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DE  LA.  LUZERNE  VITA. 


iti  La  Loxeme  (Cxsar-Wilhelmiis),  cardinalis- 

eptsoopas  Llngonarum,  Franciae  par ,  Lntetiai  natos 

cst  17  jnni  1738,  cx  antiqtU  domo  Normannix  oriun- 

dm.  Siirpe  maternd  familis  Lamoignon  cognatm, 

prim6  Melilenas  eqnes  fuit ,  moxque  clericalem  or- 

dinem  prxoptans,  seminarium  Sancti-Maglorii  Pari- 

tiisii>troi.Tit.  Cancellarii  deLamoignon,  avi  sui,  auclo- 

riiate  freius,  plnrimis  dotatus  est  nobilis  adolescens 

beneBdis.  AniM  1754,  canonicus  in  minoribus  metro- 

polis  Ecdesiz  LutcUarum  nominatus  est,  et  biennio 

post,  abbasUortemarii.Theologiam  in  collegio  NaTar- 

rensi  edoctus,  anno  1762,  post  pncdarissimum  intcr 

coadisGipalos  successum,  vicarius  maximns  D.  Dillon , 

tnm  teroporis  recentissimi  Narbonensi  qMSCOpatu  am- 

pliaii,  electns  est.  Miitenie  eum  Vicnnensi  provincid, 

in  qni  fannm  Sanctae-Marix-Misericordis  possidebat, 

legaios  clcri  faclus ,  munus  diligenlissim^  siniul  ei 

prosperi  adimplcvit,  aspcrrimis  lamen  temporibuS, 

cam  dcnis  k  Parliamenti  curiis  dissiderel.  UnJk  cum 

collegi  suo  D.  de  Cice,  postulatum  conbilio  regio  por- 

rexil  impngnans  petitoriam  insimulationem  D.  de  Cas- 

tillon  adTocatds  generalis  Parliamcnti  ProTindse,  ad- 

Tcrsi»  gesia  dericorum ;  quod  postulatum  dilui  josse- 

nrot  cnriales.  Defuncto  anno  1770  D.  de  Montmorin, 

abbas  de  La  Luzerne  in  locnm  ejus  suiTccius  esl,  Lin- 

gonarumque  episcopalum  suscepit,  cui  digniias  Ducis 

et  Paris  adjnngebatur.  Nihilominits  canonicus  hono- 

rarius  remansil  Metropolis  Lutetiamm,  coque  anno  et 

1 775  comitiis  deri  interfuit.  Amplissimx  dioecesi  inri- 

gilans,  litteris  partim  pastoralibusque  praeseriim  rau- 

neribusBcscaddixerat;  rcgis  Sardinix  et  LudoTici  XV 

fanebribns  laudatiouibus  inclaruit,  abbatiamque  Mor- 

lemarii  pro  AndegaTcnsi  Doriglii  abbatii  permutaTit. 

Eiiiiis  pasloralibus  litterb  et  mandatis  de  noTO  pieta- 

lis  et  eloqueniix  fami  eminuit.  Anno   1787  comitiis 

Noiabilinm  adfuit;  ullimx  dein  cleri  conTOcationi , 

ei,  anno  1789,  comitiis  Frand»  geueralibus  immix- 

lasest.  Picbeiorum  legalorum  ex  primis  geslis  consilia 

prospiciens ,  clcricorum  nobiliumque  coadunationem 

proposuil,  i  iribus  Ter6  ordinibus  rcpulsam  accepit , 

li-ipJici  epistoli  ad  populares  suos  eum  debcllantc  Hi- 

rabeau.  Comitiorum  tamen  praescs  nominutus  fuit , 

sapientibusque  consiliis  reluctanlem  concionem  aTcr- 

satns,  postsexlam  ociobris  diem  Lingonas  secessit, 

ioTisus  nova  molientibus.  Cum  triginta  episcopis  cora- 

ffluncm  causam  iniit;  conTentAsque.sui  dcfensionem 

soscepit  adversiis  dissoWcntium  rescripia ,  ac  praefe- 

ctos  Snperioris  Mairoiue  nerTosi  ad  jus  et  axpium  re- 

; '    Tocare  aggressus  est  eplstoli.  Nec  miniis  fortiier  in- 

V  TtMlentem  dispdlere  labem  molitus  est  in  Episloli  ad 
'  ^    LJngonanim  munidpales  praepositos  de  recusando  ta- 

V  crain«ii/o(;(vi/i,etadD.  Becquey  procurator^  gene- 
)   ralem,  quem  argumentis  oboixum ,  responso  plani 

\     eoofotaTit.  Ttanc  temporis  edidit  Exeussionem  instru' 
\    aioius  Comititnm  g*tUilitiorum  de  conslilutione  chuU 

•.  «.  XVIII. 


clerieorum ;  Uonilum  ad  paroeltot  nondian  saeramenio 
addiclos,  assenticntibus  trigiuta  et  Iribus  episcopis 
fretum;  De  scliismate  Frandoe  Motdtum  pastorale. 
Perlinaciter  obsistentem  Tirum  hostilis  ira  lacessiTit; 
episcopataespulsas,  Franci4  exnl  discessit,  et  ad 
HdTCtios  in  Constantiii  urbe  commoratus,  multos  per 
annos  Lingoncnses  presbyleros  ftigientes  omni  <  pe 
i\A  excepil;  qaolidi6  duodecim  menss  siue  assidcre 
cnrans,  auream  cruccm,  insigne  episcopatAs,  ut  cba> 
ritati  suae  suiBceret,  etiam  Tennmdedit. 

Defuncto  in  Auslrift  fratre,  apud  quem  secesserat, 
Venetiamm  incola  facius  cst,  ubi  multiplicia  Incubra- 
Tit  opera.  CondTes  suos  captos  in  bospitiis  curando, 
graTissimo  dib  ipse  morbo  laboraTit ,  nec  miniks  sex* 
centos  populares  snos  typboicA  peste  infectos  pne. 
sens  auxiliis  lcTavit.  Anno  1801,  n^nte  Pio  VII 
papi,  sedem  episcopalem  abdicavit ,  quam ,  trededw 
post  annis ,  OTaniibus  dvibus  iuTisit,  expulso  Nap» 
leone.  Franci»  par  i  LudoTico  XVIII  nomiaalas,  in- 
ter  novem  episcopos  consedit  de  rebus  ecdesiastici» 
consilia  inituros.  Reduce  Napoleone,  Lnletiae  quictai 
rcinansit ;  at  restilato  LudoTici  solio,  purparatns  pa- 
tcr  CTasit,  anno  1817.  Archir|iiscopalum  ut  accipe* 
rel,  Lingonanim  sedem  repudiare  abnuit,  ci  ad  oon- 
tiiiuni  minislrorum  regalium  solus  inier  anlisUtci 
Tocalus  esi,  ciim  de  concordatu  inTCStigando  agere* 
tur,  nec  niultd  post,  inter  publicae  rei  administrato- 
res  cTectus  est.  De  illius  concordatds  executiuna 
plurima  tum  ad  papam ,  tum  ad  regem  rescripsit. 
Ubique  Religionis  et  Ecdesia:  jura  luiari  non  dubila» 
Tit,  Tir  eruditissimus,  amidtiis  fiddis ,  adolescentium 
amorem  anuins  ipse  assecutus,  gratissimaelepidse- 
que  consneludinis,  ioTictae  foriitndink,  cunciis  desi- 
deratus,  occubuil  annosaluiis  1821,  aetatis  83,  quam- 
vis  ex  diuturno  tempore  ad  quartam  nuitntini  horani 
6Iectusurgeret,  summxqnein  victu  temperantia;,  imd 
et  abstinentis  fuisset. 

Inter  tam  multa  cjus  opera  notantur  praeter  supra 
dicta  Pattoralis  Instructio  de  exceHenlii  Rnligioms ; 
De  rilu  sacro  lAngonarum  Institutiones;  De  Ethici. 
Cliristian&;  Explanatio  Evangetiorum  pro  dominicis 
diebtts  et  festis  anmiis;  Dissertatio  de  Eeetesiis  catholi' 
eis  et  reformatis ;  De  puro  amore  Dei ;  Dissertalio  de 
legenaturali;  De  spiritualilateaninuettliberlatehmta- 
n& ;  De  ctericorum  conditione ;  De  pubticA  inttractione ; 
De  repetitione  contrh  adminislratores  publieos ;  De  ele- 
ctionibus  lex  proposita;  De  mutuo;  De  antislitum  prai- 
cetlentiA  in  presbyteros.  Plarima  prxterea  scripsit 
in  diariis  regum  Oelque  defensoribus,  qux  fadllime 
pro  cultu  verborum  ac  suavi  styli  munditiii  soum 
auciorem  prodebant.  Propugnatoribus  libertatum 
Gallicanarum  scse  adjunxit,  nibil  tamen  aspcrius  in 
tali  controTcrsiii  aifercns,  dc  qui  opusculum  iniiiiis 
notum  ediderat. 
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SVR  LES  PR0PHI)TIES. 


Aux  iMrenves  de  la  rdigion  chrelienne  tine  noos 
fonrnisscnt  les  miraeies  qvi  l'ont  ^tablte ,  et  ie  mir.v 
cle  auui  admirable  qne  loas  les  aulrcs  de  son  ^tablis- 
scmenl ,  snccMe  la  prcnvc  lir^  de  Paccomplissement 
des  diTcrses  prophilies  liiites,  soildansfancienne  loi 
de  Jesus-Christ ,  soit  |)ar  lui  dansla  noirretle.  Ce  di- 
▼in  Sauveur  nc  s^parait  pas  ces  deux  dtoonstralions 
de  sa  divine  mission ;  en  mime  lemps  qn'il  dtsaK  aux 
Juifs :  Les  oeovres  mcrveillcases  qne  mon  P6re  m'a 
donn^  le  pouvoir  de  faire ,  ces  oeuvres  que  vous  me 
voycz  opdrer,  t^oignent  que  <fest  lui  qui  m'a  cn- 
voy6  (t);  il  ajontail  imm^diatemcnt :  Etudiei  Ics  ^i- 
tures  ,  vous  qui  croyez  qu'elles  conticnnent  les  paro- 
les  d^  vie ;  oe  sont  elles  qni  rendent  timoignage  sur 
moi.  Si  vons  croyei  h  Hoise,  vous  devez  croire  en 
mei ,  car  c'est  de  moi  qu'il  a  pprM  dans  ses  Bvres  (9). 
A  Is  saite  de  leor  div ia  mattre ,  ses  apdires  pr^sen- 
laieni  aux  peaples  qu'ils  instruisaient ,  etspdcialemenl 
anx  Jui&,  la  preuve  rdsollanie  des  orades  de  Fan- 
cienne  loi  accomplie  en  J^ns-Christ.  Saint  Pierre , 
dans  sa  premiire  pr^dicalioo ,  apris  avoir  rappcM 
aux  habilants  do  Mrnsal^  les  mlracles  que  son  mat- 
tre  avait  opercs  parmi  eux ,  et  dont  ils  avaicnt  une 
plcine  connaissance  (3),  aprte  avoir  annonc^  sa  mi- 
raeulensc  rdsurreciion  (4),  la  conOrrae  par  le  t^mot- 
gn^ge  proph^tique  dc  David  (5).  Peu  dc  jours  apr^ , 
duns  sa  seconde  pr^dication,  il  ^tablit  encore  la  divi- 
iiit^  de  la  religionqu'ilannonce,  non-seulcmcnt  sur 
le  lcmcignage  qa'il  rcnd  it  la  rtenrrection,  mais  anssi 
sur  le  temwgnage  de  tous  ies  prophMes  qoi  avaient 

(1)  Opcra  qnx  dcdii  mihi  Pater  ut  perflciam  ea  : 
ipga  opera  quae  ego  facio ,  tesiiraonium  perhibent  de 
ine ,  uuia  Paler  misii  me.  Joan.  S,  36. 

(2)  Scrulamini  Scripturas ,  quia  vos  pntatls  in  ipsis 
vilam  babere;  et  illaesunt  qu»  teslimonium  perhi- 
bent  de  me. . .  Si  enim  credereiis  Moysi ,  credereiic 
forsitan  et  milii;  de  me  enim  ilie  scripsil.  Ibid. 
39,  46. 

(3)  Viri  kraelita! ,  andite  verba  haic :  Josnm  Naza- 
renuni  virum  apfirobaumi  k  Deo  in  vobis,  virtutibus 
ct  prodigiis ,  ct  signis  quae  fecil  Oeus  pcr  illum  in 
medio  vestrl ,  sicui  et  vos  scitis.  Act.  2,  32. 

{i)  Qucra  Deus  suscitavit  solutis  doloribns  in- 
ferni,  inatiqood  impoeBibiie  erat  teneri  iltam  ab  eo. 
IbU.  24. 

(3)  David  enira  dicil  in  enm :  Providebam  DomiDum 
m  conspectu  meo  scmper,  quoniam  i  dextris  est  mihi 
ue  cominovear.  Proptcr  hoc  lctatam  est  cor  menra  ; 
insuper  ct  caro  raea  rcquiescet  in  spe ;  qnoniam  non 
(lerelinques  animam  meara  in  inferno,  iiec  dabis 
Sanctuin  tnnm  videre  corrapiionem. . .  Propheta  igi- 
lur  ciim  essel ,  ei  sciret ,  quia  iurejurando  jur^et  illi 
Deus  de  fructu  Inmbi  eius  sedere  super  sedem  eins , 
providens  locutus  esi  de  resurreciione  Christi ,  quia 
ncque  deretictus  esl  in  infemo ,  neque  caro  ejus  vjdil 
corruptionera  :  hunc  Jesum  resnscilavit  Deus ,  cojns 
orones  nos  tesies  sumus.  Aci.  2 ,  25, 32. 


pr^dit  les  sooffrances  du  Christ  (I).  II  insistc  snr  ce- 
lui  de  MoTse  (2) ,  et  il  ddclare  que  depuis  Samuel , 
tous  lcs  proph^tes  ont  annonc^  los  jours  dc  la  venue 
de  J^ns-Christ  (3).  II  serait  boauconp  Irop  h>ng  de 
rnpporter  toos  les  passagrs,  soii  des  Actes  des  Ap<^ 
trcs,  soit  de  lcors  (^pttres,  dans  lesqnelsilspr^scntcnt 
aox  penples,  ponr  les  coovertir,  raccomplissemcni 
des  oracles  de  la  h>i  andenne  (4). 

11.  Cdtait  snr  le  doable  fondement  des  miradf^s  el 
des  proph^iies ,  que  les  premiers  pr^dicatears  de  la 
loi  chr^ticnnc  Tavaient  ^tablie ,  et  c'est  dc  m^me  par 
eette  doobie  antorit6  qnc  les  saints  Phret  l'ont  defen- 
dnc  contrc  les  aitaqnes  de  ses  ennemis.  II  serail  b- 
clle  de  prouver  quc  tclle  a  ii6  la  m^thode  de  toos  les 
andens  apolofistes.  Contenlons-nons  de  dler  Ori- 
gino ,  confondant  Celse  par  ccs  denx  d^onstrations 
si  sup^rieores  k  tous  lcs  argomenls  qne  prodoisail 
hi  dialeciiqoe  des  Grecs  (5) ;  et  saint  Angostin  ,  les 
presentant  aux  paiens  ponr  leur  monirer  la  certitnde 
du  ehristianisme  (6).  Goid^s  pardes  traees  si  respecta- 

(l^  Auctorem  ver6  vitx  interfccistis  ,  quem  Deut 
suscitavit  k  mortuis ;  cnjus  nos  omnes  testes  snmos. . . 
Dcos  autem  «jnse  pronuntiavit  per  os  omnium  prophc- 
larum  pati  Chrisium  suum,  sic  implevit.  Aet.  5. 
15, 18. 

(2)  MojTses  quidem  dizit :  Quoniam  prophetam  sosd- 
tabil  vobis  Dominus  Deus  vester  de  Irairibos  veslris ; 
tanqu^m  meipsum  audietis  juxia  omnia  verba  qoae- 
cumque  kicuios  fucrit  vobis.  Ibid.  22. 

(3)  Ei  omnes  propheije  k  Samnd ,  et  deioceps . 
qui  locnti  snnl,  annontiavemnt  dies  istos.  Ibid.  25. 

(4)  Voyet  spiciakmeni  Act.  13,  26  et  seq. ;  17, 
2 ctS;  1»,  26;  28, 23;  Hcbr.  1, 1  et2;  1  Peir.  1,  l6 
et  seq.,  ete. 

(5)  Adjido  doctrinam  cbristianam  soA  qoddam  ra- 
tione  demonstrari.  Divina  cst  haec  ratio ,  et  ad  eain 
Grxcorom  dialectica  ne  comparari  qoiilera  polcst. 
Hlam  sitam  csse  docet  Apostolus  in  ottensione  spiritAt 
et  vhrtuiis.  Spiritis  quidem ,  prepter  propbelias  qiiaruni 
omninm  perspicaitas  ct  evideniia  qocmvis  lecioreni 
persuadere  potest,  ut  ea  praescriiin  credat  qox  ad 
Christnm  pertinent ;  virtutts  autem ,  propier  mira- 
cola  qnomm  patrandoram  vim  ae  poieslatcm  pends 
christianos  esse ,  ciim  ex  multis  aliis ,  tbm  inde 
maximi  eillcitur.qudd  eoram  adhucsupersinl  vestigia 
apud  eos  qui  cx  legls  christianx  prxcepUs  vitam 
suam  morMque  exigunt.  Origenes  centra  Celmim , 
lib.  1,  n.2. 

Nam  prophetisomnes  ante<in^m  nasceretor  editx, 
cultom  ulius  commcndabant.  Sed  et  miracula  quas 
fedt,  non  arte  magidl ,  nt  existimat  Celsus ,  sed  di'- 
vinitate  k  propheiis  prsDdiGtA ,  h  Deo  lestimoninra  b»- 
buerant.  tbid.,  lib.  8  ,  n.  9. 

(6)  Exccptis  enim  tot  et  tantis  miracolis  qux  per- 
suaserunl  Deum  esse  Christum ,  prophetix  quoque  di- 
vin4  fide  dignissim»  prxcesserunt ,  qux  in  ilk» ,  noii 
sicut  h  patribus  adhuc  credootor  implend» ,  sed  de- 
monstranlar  impletx.  S.  Aumtstimu  de  Civit.  IM  , 
lib.  22.cap.  6.n.  I. 
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Mes.  naos  renons  olTrir  h  ccax  qni,  de  nos  jours  , 
eot  ea  (e  nMlhear  d'al)anJoiiner  la  foi  ciirdtieniie ,  ce 
qui  antrc  bisla  fli  embrassor  i  leurs  pferes;  el  apris 
ravoir  prouv^e  par  lcs  mifacles  qui  accompaj^nercnl 
lon  6tab!isscraeni ,  ooas  allons  completer  la  dcmons- 
tration  par  les  prophelies  qni  Favaient  pr6c^d6e.  Nous 
lcs  conjurons ,  puur  rint^rdt  le  plus  grand  qui  puissc 
les  anin>er,  de  considcrer,  avec  toute  1'aliention  qu'ils 
meritcot ,  ccs  oracles  anciens  (i) ;  dc  les  rapprocher 
iles  faiis,  ei  de  jugcr  s'ils  ont  ^t^  veritablemenl  ae- 
«omplis ,  comme  nous  le  sontcnons,  ct  comroe  ront 
crn  jusqu'a  eux  tous  les  siteles  cbr^cns. 

III.  L'ordre  qoe  doos  suivroiis  dans  ceite  disserta- 
tion  scra  dc  la  diviser  en  trois  cbapilrcs.  Dans  le 
premier,  nous  traiterons  de  la  prophelie  en  gt^n^ml; 
din^  le  sccond ,  nons  parcourrons  les  propliclies  de 
raadennc  loi  relatives  au  Messie ,  el  nous  en  montre- 
roRS  raccoinpiisseraent  dans  J^us-Chrfet ;  dans  le 
trobi^ine,  nous  considererons  les  propliciies  de  la 
loi  nouvelle  faitcs par  Jcsus-Cbrisl lui-m^me,  et  nous 
vcrrcns  avec  qnclle  etaciitude  oUes  oni  ^t^  eAce- 
toccs. 

CHAPITRC  PREMIER. 

DE  u\  PROPU^TiE  e:<  c£n£ral. 

I.  Le  nom  dc  prophite,  dans  les  livres  sainls ,  n'a 
pas  tonjours  la  m^mc  signiOcation.  II  dcsigne  que'- 
quefois  celui  qni  est  chargd  de  porter  la  parole  poui- 
an  aatre;  nous  en  avons  un  exemple  dans  le  livro 
de  TExode,  ou  Dieu  dil  k  Hoise,  qui  craignail  de 
n'£tre  pas  entendn  de  Pharaon :  Aaroii  votre  friretmra 
totreprophiu  (2).  Dansd'autresendroits,  cemotsigni- 
fie  des  bommes  occupds  k  cbanter  lcs  louanges  du  Sci- 
gnear ;  ainsi,  au  premier  livre  des  Rois ,  dous  voyons 
Safil  se  m^Ier  au  choeur  des  prophites ,  et  proph^tiser 
d^abord  avcc  eax ,  et  ensuiie  seul  dans  sa  maison  (3). 
Quelquelbis  eocore  ce  titre  est  donn^  k  oeux  qui  en- 
seigni^t  et  expliquaient  la  loi  dc  Dien ;  c'est  en  ce 
sens  que,  dans  Ics  livres  des  Kois,  il  est  fait  plusieurs 
foismeniion  des  enfants  des  prophetes,  c'esi-k-dire 
d«  leors  disdples  et  des  jeunes  gens  qni  ^todiaient 
soi»  enx  la  loi  sainte  (4).  Mais  ce  ne  sont  pas  lii  les  si- 
gniflcations  prdcises  et  actuclles  du  mol  prophiie. 
Noas  entendoBs  par  ee  mot  nniquement  nn  homme 
qoi  prMh  ravenir  de  la  part  de  Dieu. 

II.Touteproph^tie  estuae  pr6diction,  m:us  touie 
preAction  ii'est  pas  ore  prophetie. 

D'abord ,  nons  disonsque  la  proph^tie  est  nnc  pre- 
diction :  elle  a  iwar  objct  1'annonce  des  choses  fulures. 

(1)  Jaro  igilur  lempus  rsi,  6  Grxci,  ut  ex  bisioriis 
«xiernis  persunsi,  Moyscn  et  c«leros  |iro(ib<>t»s , 
roiili6  iis  omuibus  qni  snpieni&s  apiid  vos  liablli  sunt 
antiquiores  esse,  :>l)  aiili.{uo  majoriiin  errore  diEceda> 
lis,  ac  ditiiias  propbclaruin  li  gaiis  liistDrias,  v  - 
rainqiie  ex  liujiisiniKli  scripioribns  rullgionem  disca- 
lis.  S.  Juslinui,  cofiorl.  ad  Grticot,  c:ip.  35 

(2)  Aaron  fnier  tuus  erit  propbeia  luus.  ExwJ. 
7,  i. 

(3)  Voyes  1  Rcg.  16,  S  cl  m<\.,  18,  10. 

<*)  fofe*  3  Rcg.  ao,  55 ;  4 R.g.  1 1,  5 cl  scq. ;  i, 
58;5,ai;»i,  »;9,  1. 


LES  PROrH£TiES.  f« 

La  ddclaration  faite  au  nom  de  Dicu  des  chuses  pa4- 
s^es  ou  pr^ntes  qoi  sont  secr^cs  s'a]^IIe  r^v^Ialiun; 
mais  ce  n'est  pas  une  vraie  prophiHie,  et  ce  B'est 
qn'improprement  qne  plusienrs  saints  P^res  loi  ont 
donn6  ce  nom. 

Nous  disons  ensuite  qne  toute  pr^ction  n*est 
pas  lue  proph6tIe ,  ce  qui  exclnt  denx  serles  de  prc- 
dictions. 

En  premier  lieu,  on  ne  peut  pas  mettre  au  rang 
des  proph^ties  Ics  pr^ictions  qui  se  font  d'apr6s  la 
connaissance  que  i'on  a  des  causcs  natorelles.  L'as- 
tronome  prMt  des  cclipses ;  le  m^dccin ,  les  eriscs 
desmaladies;  le  physicien,  les  pbenomines  de  la 
nature ;  toutes  ces  conjcclures ,  plus  oa  moins  vrai- 
semblables ,  quelqucfois  mdme  certaines ,  ne  placcnt 
pas  celui  qni  Ics  produit  parmi  les  proplietes :  les 
paiens  eux-mdmes  ne  les  regardaient  pas  comme  ap- 
partenantes  h  leur  divination  (1). 

En  second  licu ,  elles  nesont  pas  non  plus  des  pro- 
phdties ,  les  pr^diciions  faites  cn  Tair  et  au  hasard , 
qui  cepeBdanl  se  r&ilisenl  quelqucfois ,  parce  que  les 
^v<^nements  qu^elles  annoncenl  ^taienl  dans  Tordre 
de  la  pofisibHit^ ,  peut-£tre  m&ne  de  la  probabiUi^.  II 
faut  de  plus,  pour  constitner  une  vraie  proph^e , 
que  la  cliosc  prediie  ait  il6  pr^vue  avec  oertitnde. 

D'aprds  ces  observations ,  nous  d^finissons ,  avec  le 
Gommun  des  th^ologiens ,  la  propb^tie ,  la  pr^vision 
certaino  et  la  pr^lction  des  choscs  futnres  dont  la 
connaissance  ne  peut  pas  ^tre  acquise  par  les  canses 
natnrelles. 

L.a  premi^re  question  qui  se  prdsente  enL  de  savoir 
si  la  propb^tie,  telle  que  nous  venons  de  la  d^ftnir, 
est  possible.  Nous  r^pondons  deux  cboses :  la  pr»- 
mi6re ,  qu'clle  est  possible  k  Dieu ;  la  seconde , 
qu'ellc  n'cst  possible  qu'k  Dlen. 

III.  1°  Comme  nous  avons  d^montr^  la  possibilit^ 
du  miracle  par  la  touie-puissance  de  Dieu ,  de  m6m« 
par  sa  preseience  nous  prouvons  la  possibUitd  de 
la  proph^lie.  Pour  contester  celte  v^rii6 ,  il  faudrait 
soiitenir  que  Dieu ,  ou  ne  pr^voit  pas  loos  les  ^v^nc- 
ments,  ou  ne  peot  pas  en  donner  k  rhomme  la  con- 
naissance  ,  ce  qui  sonl  deux  absurdit^;  car,  d'Hne 
part ,  commenl  imaginer  que  celui  qui ,  de  tonte  ^icr» 
nii^,  a  ordonii^  tous  les  ^vcnements  futurs,  lcs 
ignore(2)?  Derautre,  quelle  r^pugnancepent-on  aper- 

(1)  Mulla  medici,  multa  gubernatores,  agricol»' 
ciiam  mulla  prasentiunt ;  sednuUum  eonrni  divina- 
lidncm  voco ,  ne  illum  quidem  qno  ab  Anaximandro 
physico  moniti  snnl  Lacedxmonii ,  ut  urbem  suaro  et 
tecia  linquercni,  armatique  in  agro  exeulMrent,  qndd 
terr»  motus  insiaret :  tiuB  ciim  arbs  toia  oorruit ,  et 
cx  monte  Taygeto  extrema  moniu  quasi  puppis  avulsa 
est.  Nec  Pberecydes  quidem  Pytbagorse  magister  po- 
tiite  divinus  habebitur  qulim  physicus,  qui,  com  vidis' 
sct  haustam  aquara  de  jogi  puleo,  teme  motus  dixit 
instarc.  Cicero  de  Divinat. ,  lib.  1,  eap.  50. 

Qus  prxseatiri,  aut  arte,  aut  ratione,  aut  osu  , 
aut  conjecturA  posMint,  ea  non  divinis  triboenda,  serf 
pcritis.  Ihid. ,  lib.  2,  cap.  5. 

(2)  Cognovit  cnim  Dominns  oinnem  scicnli.-«m  ,  »t 
inspcxil  in  signum  ge^i.  annuntians  qux  praeiericrunt 
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eevoir  ^  ce  que  Dieu  communique  k  rhoinme  ceite 
connaissancc?  Esi-ce  la  r^T^blioiien  elle-Di^me  qui 
r^pugneraii?  nous  avons  prouv^  lecontraire ;  est-ce 
la  revdlalion  seuIemeDl  des  clioses  futuresT  qu*y 
a-t-il  li  qni  implique  contradiclion  Y  Dieu  a  pa  ren- 
drc  rhomme  capaUe  de  prevoir  certaines  choses  par 
la  lumi^e  naturclle ;  qu'y  a-t-il  donc  de  r^pugaant  k 
ce  qu'il  lai  ddcouvre  dans  ravenir  des  ^enements 
que  la  seule  Ian)i6re  naiurelle  ne  peut  pas  Taire  aper- 
cevoir?  La  propb^lie  n'lmplique  coutradiciion  ni  du 
cM  de  Dieu  oi  du  cAle  de  rhomme,  elle  est  donc  6vi- 
demmeut  possible. 

On  comprend  diOicBement  qu'ttn  ^vain  c^Ubrc 
ait  cru  attaquer  la  possibilii^  de  la  proph^iie  par  le 
raisonnemenl  suivani :  II  est  evident  qa'on  ne  peut  sa- 
voir  raTcnir,  parce  qn'on  ne  peot  savoir  ce  qui  n'esl 
pas  (1).  Avec  ce  bel  argument  on  ^tablira  de  m&ue 
qu'an  astronome  ne  peut  pas  pr^voir  avec  certitade 
les  dclipses  qni  nesonl  pas  encore  :  c'est  prteisement 
ce  qui  n'existe  pas  encore,  ce  qai  n'est  actuellement 
rien ,  qui  peut  £trc  Tobjet  de  la  pr^vision  et  de  la 
pr^iction.  La  parii6  esl  exacte ;  il  n'y  a  qu'ane  dif- 
fcrence :  rhomme  pr^dit  ce  qui  n'e8t  pas ,  mais  ce 
qai  nc  surpasse  poiat  ses  lumi^es ;  Diea  seul  pr^it 
ou  fait  pr^dire  ce  dont  rexistcnce  futnre  exc6de 
toulcs  les  connaissaiices  liuniaines. 

IV.  i'  Puisque  la  vraie  proph6tie  exclul  les  connais- 
sances  uaturelles ,  il  cst  dvideni  qu'elle  esi  de  Turdre 
samaturel,  et,  par  nne  cons^nence  ultirieare,  qu'elle 
ne  peut  vcnir  que  de  Dieu.  Elle  esl  un  genre  de  mi- 
racle  que  Dieu  seul  peut  opfrer,  soit  par  lui-mime, 
MHt  par  ccux  k  qni  il  en  dunne  le  pouvoir.,CeIai-U 
seul  peut  donner  nne  connaissance  certaine  dcs 
^viineinenis  profondcmcnt  cach^s  dans  robscurilc  de 
Tavenir ,  qui  csl  le  mallre  de  les  d^lerminer ,  et  qui , 
^tant  la  cause  premi&re  de  tout  ce  qui  exislera ,  peut 
doiiner  a  ses  pr^ictions  raccomplissemcnt ,  saiis 
dcrogcr  aux  causes  secondes  qu'il  dispose  k  son  grc , 
sans  faire  violence  aux  causes  libres ,  ct  sans  ricn  re- 
trancher  aux  canses  nccessaires.  il  cst  dvideni  d'ail- 
leurs  qu'il  cst  au-dessus  dc  toul  pouvoir  humain , 
non-BcuIement  de  diriger  les  ^v^ncmcnts  lointains , 
mais  m£me  de  pr6voir  lescausessoit  ndcessaires,  soit 
accidcntcllcs ,  qui ,  dans  le  cours  des  si^les ,  pour- 
ront  influer  en  diflcrents  sens  sur  les  fuiurs  contin- 
gcnts ,  sur  ceux  spccialement  qui  dependront  dc  la 
volontc  d'hommes  qui  n'exi$tent  pas  encore  (2). 

el  quxsupf^rventura  sunl,  revelans  vcsUgia  occullo- 
rum.£ce<(.  41, 19. 

.\d  prxscicntiam  Dei  perlinet,  cui  omnia  fulora 
jani  lacta  sunt,  et  antequam  liant  universa  sunt 
nota.  S.  Ilieroitymiu  ComnuiU.  in  Epi$l.  ad  Eplies. , 
lib.  1,  cap.  1. 

({)  Voluire,  Philosophie  de  rhistoire,  chapilre  31, 
des  oracles. 

(i).  El  si  multilndinem  scientix  desiderat  quis  , 
scil  praeteriia  ei  de  fuluris  xsiimat,  scit  ver3Uii.is 
sermonuin  et  dissolaliones  arguraentoram ,  signa  cl 
raoiisira  scit  anlequiin  fianl,  ei  evenias  lemporum  ei 
seculorum.  Sap.  8,  8. 

Proiiciunt  aatem  Scriptarx,  qiue  illam  praedicani , 
dcos  Oracorum,  Simulabunl ,   inquil  ,  gente*  deos 
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Des  denx  prindpes  que  noos  venons  d'etablir,  que 
laproph^eesten  soi  possible,  inais  qa'eUe  n'e6t 
possible  qa'h  Dieu,  r&ullent  denx  conscquenees  ^vi- 
dentcs. 

V.  La  premi^re,  qne  la  propli^iie  (nous  ne  parlona 
que  de  celle  qui  est  v^ritable  et  conforme  k  la  notion 
qne  nous  en  avons  donn^e)  est  la  parole  de  Diea  (I), 

suos,  et  ipii  non  sunl  dii.  Quorum  autemdii  nonsunt 
dii,  homm  nec  vates  propheiae  sunt  veritatis,  nec 
eorum  pnedictio  inevitabilem  et  verum  babet  even- 
turo.  Quemadmodiim  enim  procul  suui  k  verA  dcitaie, 
ita  eta  ruturoram  praecognitione.  Quaniionaadortlio- 
doxos,  qutest.  146. 

(1)  Annuntiate  qux  ventura  snnt  in  falanun,  et 
scieinus  quia  dii  eslis  vos. /i.  41,  23. 

Egosum  Deus,  etnon  esi  uiirik  Dcus,  nec  estsi- 
milis  mihi,  annuntians  ab  exordio  novissimum,  et  ab 
iuilio  qnae  necdiim  facta  sunt.  Ibid.M,  9, 10. 

Non  enim  voluntaie  hnmani  allaia  est  aliqaand& 
prophelia,  sed  Spiritu  sanclo  inspiranle  iocuti  sunt 
sancli  Oci  homines.  2  Pelr.  1,  21. 

Hunc  (Moysen)  Deus  diviiio  et  prophetioo  dono 
quod  tunc  in  sanctos  homines  surstiin  descendcbat, 
primum  impertivit.  Ilunc  primuin  religionis  nostns 
inagistrum  insiituit,  ac  deind^  caeteros  post  eum 
prophetas  qui  el  idcm  ac  ille  donnm  consecuti  suiit, 
et  nos  eadem  iisdem  dc  rcbus  docu^re.  IIos  religio- 
nis  nostrae  magistros  fuisse  diceinus,  qui  non  cx  bu- 
mani  cogilatione  nos  docucmni,  sed  dono  quod  sur- 
siim  .'i  Deo  accepdre.  S.  Justinus,  ad  Grascos  Cohort, 
cap.  10. 

Quod  quidem  Dci  opus  est  res,  anlcqu^m  flant 
pra;dicere,  easque,  quemadmodiim  praedicue  faerunt, 
lUi  facias  exhiberi.  Idem,  Apol.  1,  cap.  12. 

Propria  diviniuiils  noia  est  res  futuras  'nk  praedi- 
cere,  ut  praedicendi  ratio  vires  humanas  saperel. 
Oriqenes,  conlra  Celmm,  lib.  6,  n.  10. 

Und6  poluissel  pro,>helarc  de  Chrisio.ni^  loqaonle 
Sjiirilu  sancio  ?  Idem,  in  Numeros,  horail.  26,  n.  51. 

Usus  csl  igiiur  liis  legislaior  verbls,  quibns  ei  ut 
ntcretar  pKeceptum  csl.  Erg6  verba  Oci  snnt  quaB 
per  ofliciura  licet  humaiii  oris  audita  sunt.  S.  UUariut, 
in  Ptalm.  118,  lilt.  17,  ti.  2. 

Omcio  quidein  oris  sui  prop!ieta  loqnitnr,  sed  co- 
gnitione  non  suA.  Vox  ista  ejus  est  qui  ait  :  Nemo  w 
vit  Palrem  nisi  Filiiis,  et  cui  voluerit  Fitius  revelare. 
Idem,  in  Psalm.  134,  n.  7. 

Atquculscias,  imperaior  Anguste,  Christum  esse 
({uilocatusesi  in  prophcldetin  Evangelio,  tanqu^m 
in  praedcsiinatione  Evangelii,  per  Isaiani  dicit :  Ipse 
qm  toquebar  adtum.  IIoc  .est :  Adsnm  in  Evangeiio , 
qui  loquebar  in  lcge,  S.  Ambrosius,  de  Fide,  lib.  2, 
cap.  4,  n.  37. 

Namquid  erravorunt  propheiai,  quoniam  Dominas 
crrare  non  potuit?  sed  in  prophctis  quuque  Dominus 
locutus  cst,  ei  ided  ncc  illi  errare  Miiuerunl.  Idem, 
Expos.  in  Evang.  Lncce,  lib.  10,  n.  22. 

Non  cnim  prophetx  verba  esse  dicil,  sed  k  Deo 
universorum  prolaia.  Ided  non  dicii :  (}uod  diclum 
est  ab  Isaia,  sed  quod  dictura  est  k  Domioo.  Os  quipp<& 
erat  Isaiae,  oraculum  ver6  k  supemis  delatum.  S. 
Joannet  Chrtjtost.  in  Mallh.,  homit.  5,  n.  2. 

Ab  iniiio  considcrale  raundi  oflbd  praeter  me  nullas 
sit  Oeus,  nccalius  poluerit  scire  ventura,'  nbi  ego 
qui  per  prophelas  nuntio  qux  faclnrus  sum,  ut,  ciim 
prxdicta  complevcro,  divinalione  probera  diviniia- 
tem.  Ego  enun  mysterium  quod  retr6  cunctis  gcne- 
lationibus  fuerat  ignoralum,  im6  consilium  meum 
statutum  essc  nunc  dico,  ut,  ciim  illud  Tiderilis  ef- 
fcctura,  nullura  sciatis  Deura,  nisi  eum  aui  haec  fu- 
tnra  cognovit,  ira6  prxcepit  fieri.  S.  Hieromjmus, 
Commeiu.  in  Isaiam,  lib.  13,  eap.  47. 

Hic  insinuatur  ntriiis  ea  loqui  propfaelas  uei,  qus 
audiunt  at)  co ;  niliilque  aiiud  csse  propbeum  Dei , 
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coaime  le  mincle  est  son  oeuTrc.  La  seconde,  qu'cl)e 
d.iii  capUver  nolre  assentimcnt,  et  qu'il  serail  dcrai- 
Bounable  autant  qa'injusle  de  n'y  pas  ajouter  une  foi 
cniicre.  Si,  par  sa  prescience,  Dieu  connatt  toutes  les 
clioecs  auxquelles  il  donncra  Fctre  par  sa  v^racit^,  il 
rcnd  cerlaines  celles  qu'il  daigne  roanirester.  Lors 
donc  que  noos  voyons  une  religion  prediie  de  ccite 
maniire  longtcraps  avant  son  etablissemenl,  nous 
sommes  oblig^  de  la  rcgarder  comme  vcritable,  et 
de  nons  y  soumetlre.  Cest  ainsi  qu'ont  raisonnc  tous 
lcs  anciens  apolo^tes  du  cliristianisme ;  ils  ont  cons- 
Ummeut  opposc  aux  Juifs  et  aux  paiens  qui  l'atta- 
qnaient  l'autorile  supr^me  des  proph^lies;  ils  fai- 
saient  valoir  ceile  preuve  vicloricuse,  les  Justin,  lcs 
Thtophile,  les  Aibenagore,  les  Cldmeni  d'Alexandrie, 
les  Origene,  les  Laciance ,  les  Jer6me,  les  Augus- 
lin  (I).  Saint  Iren6e  d^clare  queles  instructions  dcs 

o>si  enontialorem  vcrbonmi  Dei.  S.  Augmi.  Qiuest. 
M  Exodum,  quastt.  17. 

Qnaeramns  ergo  in  hoc  nsalmo  Dominnm  et  Salva- 
lorem  noslrum  Jesum  Cbrisluin  pronuQtiantem  se 
per  hanc  propheiiam,  ct  quid  futurnm  cssci  in  hoc 
lempore  per  ea  qux  pridem  facla  sunl,  praMlicantem. 
ipse  enim  se  In  i^ropheiis  prxdicabal ,  quoniam  ipse 
est  verbum  Dei.  Ncc  illi  tale  aliquid  dicebant, 
nisipleni  verbo  Dei.  Annunliabant  ergo  Cbrisium 
plem  Chrisio,  et  illi  eum  venturum  prxcedebaiit, 
qnas  prxcedentes  nos  dcserebat.  Idem,  Enarr.  iu 
Pudm.\Mi,n.  1. 

(i)  Mnlu  igitur  et  alia  habenles  prophetamm  te- 
stimoniaqnx  proferrepossemus,  lidem  facimus.  Cdm 
saiis  ista  esse  ad  persuasionera  arbitrcmur  his  qui 
anresad  audieudum  ct  intelligendum  idoneas  babent, 
eosqne  perspicere  posse  exisiimemus,  nequaqu&m 
Dos,  fooularum  niore,  ea  modo  qux  de  opinatis  UUb 
Jovis  femnlnr,  dicere  quidem,  sed  demonslrare  non 
pocse.  S.  Juttimu,  Apol.  1,  cap.  53. 

Ne  sis  ergo  incredulus,  sed  potiiis  crede.  Nam  et 
^  non  credebam  id  futurum,  sed  nnnc  credo,  post- 
quJMn  baee  altentitis  consideravi  simul  qu6d  in  sacras 
Scripluras  incidi  sanctorum  prophetarum,  qui  per 
Spirttnm  sanctum,  et  prxteriia  eodem  quo  gcsia  sunt 
ntudo,  et  pnesentia  eodem  quo  geruntur ,  et  fulura 
eodem  ordine  quo  perQdenlur.  CAm  igitur  ea  quae 
eveniunt  et  praMicta  sunt  demonstrationem  mihi  cx- 
bibent,  non  sum  incredolus,  sed  credo  obtcmperans 
Dco,  cni  10  quoque,  si  vis ,  oblempera,  credens  ei. 
Theoplulas  Atuioek.  ad  AtUolucvtm,\i!b.  1,  cap.  14. 

Si  ejusmodi  lantiim  rationibns  nitamur,  ducirina 
iHKtranonnullb  hnmana  crcdej-etur;  sed  propbeta- 
rum  vodbus  argumenta  nostra  condrmanlur.  Athe- 
nagora»,  Legat.  pro  chrittiaiiis,  n.  9. 

Uei  antem  esse  Filiuin,  et  eum  csse  quem  nos  Ser- 
vaiorem  et  Dominmn  dicinius,  aperte  divinx  osicn- 
dnnt  prophelia:  hilc  ralione  :  qui  est  Grscorum  et 
Barbarorum  Dominus  pcrsuadet  his  qui  volunt.  S. 
£Umen»  Alex.  Stromat.  lib.  7,  cap.  i. 

Mam  primum  nostnun  est  uti  prophelamm  scr- 
monibas,  ulpotequi  ind^  probamus,  niodd  Jesnm 
«sse  Christnm  quem  pnenuntiant ,  modd  ex  illorum 
Ecriptis  osteudlniiis  ea  qux  in  illo  compleia  esse  nar- 
rant  Erangelia.  Origene*  contra  Celtum,  lib.  1,  n.  35. 

Ncmo  ateeverarioni  nostrx  fidem  commodet,  nisi 
oetendero  propbetas  ante  multam  lempomm  seriem 
praedidsse  fore  ut  aliquando  Filius  Dei  nasceretursi- 
cot  bomo,  et  mirabilia  faceret,  el  cntlum  Dei  per  lo- 
tam  terram  seminaret,  ct  postremd  patibulo  figcrctur, 
ct  terlii  die  resurgeret.  Quae  omnia  ciun  probavero 
eanim  ipaorum  litteris  qui  Deum  suum  mortali  cor- 
pore  ateniem  violuvcrunt,  quid  aliud  obstabii  (juo- 
minns  veram  sapicntiam  elarum  sit  in  liAc  rcligione 


propb£ies  ont  dA  rendre  fadle  la  foi  en  Jdsns- 

Cbrist  (1) ;  OrigSne  dit  quc  Celse  a  omis  h  dessein 

la  prenve  la  plus  forte  au  snjet  de  J6sas-Chrisl. 

cclle  dos  proph6ties ,  parce  qu'il  scntait  llmpos- 

sibilil6  d'y  rcpondre  (2).  Ne  croyez  pas  seulcment 

ii  mes  raisonnements,  dil  saint  Cyrille  de  Jcmsalcm ; 

vous  pourriez  croire  qu'on  vous  fait  illnsion  par  dcs 

sophismes  :  ne  eroyez  qn'aux  choses  qui  avaient  €i6 

prddiles  par  les  proph^tes.  Vons  pouvez  sou|)(onner 

celui  qui  cst    prdsent;  mais  quel  soupcon  peut-on 

cuncevoir  sur  celui  qni  a  proph^tis^  plus  de  mille  ans 

avanl  l'^v^nement  (3)  ?  Avant  ces  grands  docteurs, 

Tapdlre  Pierre,  apres  avoir  rapportd  qu*^lant  snr  la 

montagne  saintc,  il  a  entcndu  la  vois  c6lesle  qui  pro- 

clamait  Jc^us-Chrlst  Fils  de  Dieu ,  avait  ajoul6  :  Itais 

nousavons  le  discourspropb^tiqueqairst  encoreplns 

ccriain  (4).  Saint  Augustin,  commentant  ce  texie, 

dit  q>i*en  eflet  la  voix  proph^tique  a ,  pour  convain- 

cre  les  incr£du1es ,  quelque  chose  de  plus  fort  que 

la  voix  m&ne  descendue  du  ciel.  On  atlribuait  h  la 

magie  les  miraclcs  op^r^  par  Jdsus-Christ;  on  au- 

rait  pu  attribuer  k  la  m£me  canse  la  voix  c6lesle : 

mais  dira-t-on  qu'un  homroe  £lait  magiden  avant  de 

naItre(5)T 

versarit  LaclanliUi,  divin.  Inttit.  lib.  4,  cap.  10. 

Apert^  de  Salvaioris  prasdicatur  advenlu,  quod  qui 
futums  est,  antequim  in  corpore  nasccretur ,  jani 
vocatum  cst  in  Scripturis  nomen  ejus,  et  cogniiuiu 
prophetis  et  sancils  Dei,  (|uia  homo  sil.  S.  Hterongr 
mus,  Commenl.  iu  Ecelesiaslen. 

Multilm  antem  falluntur  qui  putant  nos  sine  ullis 
de  Chrislo  indidis  credere  in  Chrislum.  Nam  quae- 
sunt  indicia  clariora.  quhm  ea  qus  nunc  vidcmus 
prsdicia  et  impleta  T  S.  Augustinu»,  de  Fide  eorum  quat 
non  videnlur,  cap.  3,  n.  5. 

(1)  Manifeslum  csl  quia  patriarchne  el  propliels, 
qoi  etiam  prxflguraverunt  nostram  fidem,  ct  dissrmi- 
naverunl  in  lerrd  adventum  Filii  Dei ,  quis  ac  qualis 
erit ,  ut  qui  posteriores  erunt  fnturi  liominos  Iiaben- 
les  timorcm  Dei,  facili  susciperent  adventuin  Christi, 
insimcii  k  lege  et  |>ropbetis.  S.  Irenteus  cont.  iiwres., 
lib.  4,  cap.  23,  H.  1. 

(2)  Post  ba;c,  nesdo  qaomodd,  velnt  dalii  operA , 
prsetermittit  argumentum  quo  maximi  ea  qux  ad  Je- 
sum  spectantconfirmaniur,  nempd  illum  i  Judxorum 
propheUs,  k  Moyse  et  ab  iis  qui  ante  cl  [lost  Moysen 
vixemnl,  fnisse  prxnumialum.  Opinor,  non  poiuit  rc- 
fdlere  argumentum  inde  ductuni,  qu6d  neque  Judxi, 
neqnealla  anqu&m  hasresis,  Chnslum  prxdicinm 
esse  nMaverint.  Origenes  conlra  Cettum,  lib.  2,  n.  13. 

(3)  Neque  mcis  ratiodnaiionibus  attende ,  sophis- 
maiis  enim  forl^  illudi  possibile.  Veriim,  nisi  urophe- 
tarnm  de  re  unaquAqae  acceperis  testimonia,  his  qnx 
dicuntur  nc  crede.  Nisi  de  origine ,  et  de  loco ,  et  de 
leropore,  et  de  inodo  didiceris  ex  divinis  Scripturis,  ne 
accipias  ab  homine  tcstimonium.  In  eum  cnim  qiii 
nunc  adest  et  docel ,  polcst  quidem  siispicionis  non- 
nibU  cadere.  Ai  eum,  qui  ante  roilleeteoampliiis  an- 
nos  prophetavit,  quisnam  mente  prxditas  suspecium 
haberequeat?  S.CyrillMBierosol.  cateeh.  12,cap.  5. 

(4)  Et  hanc  vocem  nos  aadirimus  de  otelo  allaiam, 
ciim  essemus  cum  ipsoin  monie  sancto.  Et  habenius 
firmiorem  propheticom  sermonem.  2  Petr.  1, 18, 19. 

JK)  Quis  enim  nostrHjn  non  miretar  deiatil  voce  de 
0  certioreui  propheticum  sermonem  ab  Aposlolo 
dictum  essc?  Certiorem  san^  dixil,  non  uieuorem, 
non  veriorem.  Tam  enim  verus  ille  sermo  de  cffilo. 
qniim  scrmopropheticus.tam  bonns,  tam  atilis.  Quid 
cst  cnco  certinrrni,  nisi  in  quo  magis  confinneiiir  au- 
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VI.  U  proph^tie  ^Uni,  par  sa  nainre,  nne  cbose 
surnatureUe ,  fail  |)ar(ie  de  rordre  surnaiurel  de  la 
Providence  :  or  tout  cd  ordre,  ct  par  cons6qtient  la 
prophetie,  se  rapporle  au  salnt  de  rbonune,  ei  k  la 
vraie  religion,  qui  en  esl  le  moyen.  La  proph^tie  ne 
peui  donc  pas  avoir  un  autre  iNit,  soil  direct,  soit  in- 
direct  (1).  Nons  voyons ,  en  effet,  dans  nos  livres 
sainls,  tootes  les  propb^ties  se  rapporter  conune  k 
lcur  fin,  soit  inun^iate,  soit  midiate ,  h  robjet  spi- 
riluel.  Le  plus  grand  nombre,  Jk  partir  de  la  prMic- 
lion  faile^  Adam,  annoncent  la  venue  du  Hessie,  la 
Gonversion  des  gentils,  le  Jugement  g^n^ral,  et  d'an- 
tres  (Ajets  ^lement  spiriluels.  Mais  nous  en  lisons 
d^autres  qui  se  rapportent  k  des  ^vdnemenis  tempo- 
rels,  Ids  que  la  SBCcession  des  empires  et  les  r^volu- 
tions  des  ^tats.  Ifais,  outre  eette  lln  proehaine,  immd- 
diate  et  directe,  elles  en  ont  nue  autre  plus  ^loign^, 
nMiate  et  indirecte  :  c'e8l  de  prouver,  par  leur  ae- 
complissement  plus  prochain ,  la  v^il6  des  aulres 
prophities  relaiivcs  k  la  rcligion,  et  de  confirmcr  la 
foi  qu'on  doit  y  avoir.  EUes  renlrent  par  Utdans  for- 
dre  sumatnrel  de  la  Providence,  et  concoureni,  de 
m&ne  que  les  autres ,  i  ^tablir  la  v^rit^  de  la  reli- 
gion  (3).  Nous  aurons  incessarament  occasion  de  reve- 
iiir  snr  cette  r^flexion,  el  de  la  ddvelopper. 

VII.  Ce  n'est  poinl  par  le  cours  des  astres,  par  ies 
enlraiUes  des  aniraaax,  par  des  augures,  par  les  au- 
tres  moyens  donl  se  vanuit  le  paganisme,  que  Dieu 
pultlie  ses  proph^ties  (^.  Mous  voyons  que  les  per- 

ditorTQuaFehocfQuoniaro  sunt  homines  infldeles, 

Jiui  detrahunl  Ciirisio,  ut  dicani  eum  magicis  artibus 
ecisse  gux  fedt.  Possunt  erg6  infideles  eiiain  isiaiii 
vocem  delatam  de  coelo,  per  conjccturas  hunianas  cl 
illicitas  curiositates ,  ad  magicas  aries  referrc ;  sed 
propbeiae  anl6  fuerunl;  non  dico  anle  isiam  vocem, 
sed  ante  Chrisii  carnem.  Nonddm  erat  bomo  Cbri- 
stus,  quando  misit  proplieias.  Qaisquis  igitur  dicit 
magmn  eum  fuiase ,  si  ergo  magicis  artibus  fecit  ut 
colerclur  et  mortuus,  numqoid  magus  crat  antequ^m 
nalus?  Ecce  quarc  ait  apostulus  Petrus  :  Habenuts 
eertiorem  propheticum  sermonem.  Vox  de  coelo ,  qud 
fidcles  admoneanlur ;  prophclicus  scrnio,  quo  infiilc- 
les  convincantur.  S.  Augusiiiius,  $erm.  43  de  verbis 
Isaiteaedeverbit  Apoitoli,  26,  n.  5. 

(f )  Propbetiae  sermo  non  nisi  ad  aliqucm  pro^e- 
ctuffl  audientium  scriptns  cst,  ut,  aul  scientiani  do- 
ceal,  aul  ad  voluntatis  innocentiam  confirmet.  S.Ui- 
tariutinptatm.Sl,  n.  4. 

Ciim  roagnificentise  propbetioB  maj^  dignum  sit 
beata,  et  aiierna ,  et  cceleslia  praedic&sse.  Idem  in 
psalm.  Ii6,  n.i. 

(2)  Priora  ex  lunc  annuniiavi,  el  ex  ore  meo  cxie- 
runl,  cl  auiiiia  leci  ea  repeniS.  Operatus  sum,  ct  ve- 
nerunt;  scivi  enim  quia  durus  es  tn,  et  nervus  fer- 
rcus  cervix  lua ,  et  frons  tua  xrea.  Priedixi  libi  ex 
tunc  anlequim  veniret ;  indicavi  libi,  ne  forte  djoe- 
res :  Idola  mea  fecerunl  bxc,  ei  sculpiilia  mea  el  con- 
flatilia  niea  mandaverunl  ista.  1«.  ii,  5,  i,  5. 

Et  nunc  dixi  vobis  priils  quam  fiat :  ul  ciuu  factum 
fuerit  credalis. /oan.  14,  29. 

(5)  Defecisti  tn  mnliitudine  consiliorum  tuornni; 
Eient  et  salvent  te  avgures  coeU ,  qui  contcmplaban- 
lur  sidera,  et  suppulaibant  menses,  ut  ex  eis  annuntia- 
reut  ventura  tibi.  Ecce  facii  sunt  quusi  stipula ;  ignis 
eombittsil  eos.  It.  47,  15, 14. 

Sed  verus  Deiis  ud  significandas  res  futuras,  non  bro- 
lis  auimantibus  uliluc,  oe  bominilHisquidem  i  vulgo. 
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sonnes  sensdes  parmi  le>  paicns  n'y  croyaicnl  pas ; 
lcs  augures  eux-m^ncs  connaissaient  la  vanit^  de 
leur  fausse  science,  et  en  convenaient  dans  lc  parti- 
culier ,  quoiqu'ils  crussent  avantageux  de  mainicnir 
ropinion  de  leur  utilit^,  pour  conienur  lepeuple  daiis 
la  religion  nalionale  (1).  Dicu  annonce  quelqucfois 
par  iui-m6me  les  cboses  fuiures,  et  nous  aurons  oc- 
ca^n  d^cn  voir  quclques  exemples  :  mais  plus  ordi- 
Dairement  il  emploie  pour  ce  mirade ,  comme  potir 
lesautres,  le  minist^re  d'hommes  d'une  sainteiii 
Mincnle,  qu'il  inspiio,  et  dans  la  bouche  dcsqucls  il 
place  sa  parole  (2).  Ilais  des  imposteurs  peuvent  prc- 
lendre  que  Dieu  les  a  revdtus  de  ceilc  iniportaiitc 
mission ;  et  on  a  vu  Irop  souvent  dc  tcls  hommns , 
soit  dans  les  fausses  religions,  soit  mArae  jusque  dans 
la  v^rilable  (3).  LesUvres  samts  noiis  pr<Sseni«ni  un 
grand  nombre  de  faux  prophiics,  qui  ironipaicnt 
le  peuple  de  Dieu,  et  qui  riuduisaient  en  erreur. 
Ainsi,  lorsque  Dieu  daigne  annoncer  aux  bonunei 
des  cboses  fuiurcs,  il  est  de  sa  jusiice ,  de  sa  bontc, 
de  sa  v^radt^,  de  donner  des  moycns  ceriains  aux- 
quds  noos  puissions  reconnaltre  que  c'est  vdriiable- 
ment  de  lui  que  vienl  la  prophdtie. 
VUI.  Ces  caruGi^rce  distioctifs  de  U  vraie  et  de  la 

E3igit  ad  bancrcm  sanciissimas  purissimasqueanimas 
quas  afllal  sao  numine ,  et  fatidicas  reddit.  Qnare  &i 
quid  aliud  in  Moysis  lege  dictuni  cst  adinirabiliter, 
prorect6  ejusmodi  sunt  lisec  :  Nec  angur,  iiee  ariis- 
pex  sit  apud  vos.  El  alibi :  Nam  gentes  qnas  Domiimt 
Deut  tttut  delebit  h  facie  tui,  ipsie  somuia  el  divinaiio- 
tiet  audie^l :  tibi  autem  non  tie  dedit  Dominut  Deiit 
tmit.  Etconlinenter  :  Propkelam  susciiabit  tibibomi- 
nus  Deus  tuus  de  fratribiu  tuis.  Quin  et  voleng  Deus 
ut  augur  ipse  ab  augurandi  scieiitli  averterci,  lecil 
ul  Spirilus  in  augore  dicerel :  Kon  est  augurium  in 
Jaeob,  nec  divinalio  in  Israel ;  temporibus  suis  dici- 
tur  Jacob  ct  israeli  quid  operabilur  Deus.  Origenet 
contra  Celium,  lib.  4,  n.  95. 

(1)  Non  enim  sumus  ii,  nosaugures,  qui  avium  re- 
liquorumve  signorum  observatione  futura  dicainus. 
Ei  lamen  credo  Romulum,  qui  urbcm  auspicat6  con- 
didit,  habuisse  opinionem  esse  in  providendis  rebus 
augurandi  scieniiam.  Errabat  enim  iiiuliis  in  rebus 
antiquitas,  quam  vel  usu  jam,  vd  doclritiA,  vel  vetu- 
staie ,  immulaiam  videmus.  Retuietur  autcm,  et  ad 
opinionem  vulgi,  el  ad  inagnas  ulilitaies  rcipublicx, 
mos,  rcligio,  disciplina ,  jus  augurum,  coliegii  anti- 
quius.  Nec  verd  non  omni  supplicio  digni  P.  Claudius, 
L.  Junius,  consules,  qui  contra  auspicia  navigdrunl. 
Parendum  enbn  fuit  religioni,  nec  patrius  mos  tam 
contuniaciier  repudiandus.  Jure  igitiir  altcr  populi 
judicio  damnatus  est,  alter  morlem  sibi  ipse  consci- 
vit.  Cicero  de  Divin.,  lib.  2,  cap.  33. 

(2)  Loculusque  esi  Domious  in  manu  servorum  suo- 
ruin  prophetarum.  4  Reg.Al,  10. 

Quemadmoduni  eniin  bouiines  de  ccelo  afl^ari  ciiui 
jv)ssei,  atque  inertes  el  ignaros  delcrrere,  boc  tameii 
non  fecil ,  quia  novcrat  hominum  naturam  capcre 
non  posse.  Sed  rar6  et  parcd  illis  apparoit ;  ad  viden- 
tium  caplum  appariliones  suas  commeliens ;  el  scm« 
per  hominibus  per  homines  leges  pariter,  horiatio- 
nesque  ferens,  propbetis  sermonum  suorum  ministris 
usus  est.  Tlieoaoretut,  term.  6  de  ProvidentiA  Dei. 

(3)  Ide6  quod  Dominus  prophctse  dicit  :  Loqnetis 
verba  mea  ad  eos,  quid  aliud  quliiii  ejus  ori  frxnuiii 
moderaininis  imponit,  ne  ('u*  priiis  mliis  non  audi- 
vit,  foris  dicere  prxsumat?  Nam  prophcis  falsi  sua, 
ct  non  Dci  verba,  loqucbanlur.  S.  Gregorius  Hluijnut 
in  Ezech.,  lib.  i,  lioniil,  10,  n.  14. 
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favEse  pro[diMe  pcuTcnt  itre  de  deox  espdees.  Nous 
kppeUerons  les  uns  podtib ,  et  les  outres  n^iils. 
Noasenteiidon  por  caracieres  posilirs,  ceux  qui  prou- 
veni  qu*nne  proph^tie  est  T^iabie,  el  vient  eilJecli- 
Temeot  de  Oieu.  Naos  appdoiis  n^atifs,  ceox  qui 
nontrent  qa'elle  esl  (ansse ,  ei  1'oaTrage  de  riinpos- 
tar«.  Les  prcraiers  eDgagent  4  y  donner  croyanee,  les 
seeonds  ikla  refuser.  Je  Tais  commencor  par  examiiier 
eens-d. 

IX.  Le  premier  caraclire  ndcessaire  pour  qa'on 
n^arde  une  prddiction  comnie  Tcnant  de  Dicu ,  est 
que  celui  qui  Tcuonce  declare  que  c'csi  de  la  |)art  de 
Dica  qn'il  la  publie,  ct  qa'n  est  son  enT0)'6.  On  sent 
qae  ce  ne  peut  ilrc  Ih  qu'uue  nolc  ndgalive,  car  il  est 
ir^possible  qu'an  se  dise  faossement  le  ministre 
dc  la  DiTinil^ ,  et  dans  le  fait,  lcs  tiux  prophites  qui 
tronpucat  le  peuple  juif,  ceux  qui  abusaient  de  la 
crMulihi  dcs  paicns,  |irciendaienl  que  c'ctait  au  nom 
de  Dieu  qu'ib  parJaieal  (1).  Hais  ceux  qui  conTien- 
Nent  cux-nidmes  que  ce  n'csl  pas  au  nom  dc  Dicu 
qu'i!s  prddiscnt,  dcdarent,  par  oela  mime,  qu'ils  ne 
foflt  pas  des  proph6iies :  telles  ilaient  ces  persomies 
dont  il  est  dil  «n  plusieors  endroits  de  rEcriiure , 
qa'elle8  aTaient  nn  csprit  de  Python  (3) ;  tellcs  soat 
eocore,  parmi  nous,  eeux  qui  se  disent  sorcicrs,  ct 
qui  prdtendent  anuoncor  rarcoir  d'apr^s  les  rdr^la- 
tions  da  dcmon. 

X.  On  pnSsente,  comme  nn  signe  de  la  prophdtie , 
la  sainiet^  do  pnoph^te.  Uais  il  fant  coDTenir  qne  ce 
M  peut  pas  £ire  ao  sl^ne  poatif :  le  caractire  mo- 
ral  fTun  Iiomme  ne  peut  pas  £tre  assez  parfaitement 
connu,  pour  former  unc  prcuve  dt^monstratiTe  de  sa 
Teradt6 :  nn  bypocritc  peot  ir^bien  Tcnir,  ao  nom 
de  Dieu,  apporter  de  fansses  proph^iies.  On  pourrait 
mime  pr^tendre  que  ce  n'est  pas  absolument  une 
note  ni^liTc;  qu'ji  parler  striclement,  led^rant  de 
saiDtel6  ne  prouTe  pas  la  bnsseti  du  prophile.  Tar 
exeniple ,  le  fait  de  Balaam,  personnage  tris-^Ioign^ 
de  la  saintct^ ,  ct  cepondj>nt  bonor6  du  don  de  pru- 
phelie,  aiontre  que  Dieu  se  scrt  quclquefois  de  pareils 
ministres  (5).  Vais  an  excmple,  et  peat-^tre  encore 

(1)  Et  dixit  Doniimis  ad  me  :  Falsd  prophctx  Tali- 
cioaiuar  in  oomine  meo  :  non  misi  cos,  ei  non  prae- 
ce;ii  eis,  neque  locutus  sum  ad  eus.  Yisionem  menda- 
cem.etdiTinationem,  ei(raudulcniiain,etsedoc(ionem 
cordis  ftui  ^opbeiant  vobis.  Jeretn.  11,  14. 

Noo  misi  eos,  aii  Doniliuis ,  ci  ipsi  prophctant  in 
noinine  meo  mendadlcr.  Ibid.  27,  13. 

Vidcnt  vana,  et  diviiianl  mendadom,  dicentes:  Ait 
DomiDos,  cdm  Domious  non  miserit  eos.  Eteeh,  42 , 
C,  «I  alibi  pa$tm. 

(8)  V.  1  Reg.  2«,  7;  Ad.  16, 16. 

(3)  V.  Nnm.,  cap.  22,  23  et  24.  On  jH^nte  aussi 
oorame  tm  exemple  d'an  homme  crimiod  Caipbe , 
propfa^iisant  qne  Jcsus-Chrisi  devait  mourir  pour  son 
people.  (V.  Joan.  9,  S9  et  seq.)  tlais  il  est  impossi- 
Me  de  r^rder  le  mot  de  ce  grand-pritre  comme  ane 
propiietie  daas  le  sens  slricl :  il  p«sait  une  maxuno  , 
mais  il  n'annoncait  pas  im  fait ;  et  si ,  oonlre  son  in- 
tenlioo,  il  arriva  un  (ait  conforme  k  sa  maxime ,  co 
i*at  dans  im  sei»  conlrairo  a  cclui  qu'il  enlendait.  Ce 
npport  doit  itre  consid^r^  plui6t  comme  une  aliu- 
sioii  qoe  comme  rcflct  d'aoe  prcdiction. 
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un  trds-fetit  uombre  d'aaircs,  ne  doireia  pas  fonuer 
UD  priodpe;  et  qoand  en  connatt  celui  qui  se  doone 
pour  propbite  commc  un  bomme  vicieux,  oo  est  le- 
gitimemeot  fond^  k  croire  qoo  Dieu  n'en  a  pas  fait 
son  organe. 

XI.  Un  auire  «gne  disUnciif  de  la  Traie  et  de  la 
Ciusse  proph^tio,  est,  dit-on,  la  puretd  dc  la  doctriuo 
on  faTeur  de  laquelle  elle  cst  I^iie :  cetlc  note  n'esl 
pas  plus  que  les  pnkuidenles  posiliTO.  II  est  possiblo 
qu'un  homme,  pour  B'attircr  de  la  consid^ration ,  se 
donnc  faussemenl  pour  propb^le ,  annoocc  des  cv^- 
nemenls  «iloignte  qnl  ne  se  r^aliseront  pas ,  et  qu'cn 
mSnie  tenips,  pour  no  pas  se  dto-^diler,  il  pr£chc  la 
docirine  la  plus  pure  :  ce  sont  des  cboses  tres-conci- 
liables  qae  la  saine  docirioe  et  les  mauTaises  nuBurs, 
que  la  Tcrit^  sur  uo  poinl  et  rinipgstur«  sur  un  au- 
trc.  Mais  la  fausset6  dc  la  doctrioe  poar  laqudle  esi 
laiie  la  prophdtie ,  cst  une  marque  ccrtainc  de  la 
fausseie  de  la  prophdiio ,  et  est  T^ritablemcnt  unc 
aoto  negaiiTO.  II  ne  peat  pas  £tre  Torgane  dc  la  Divi- 
nitd,  celoi  qui  prtebe  des  dogmes  dTidemmcnt  absur- 
des ,  00  uoe  moralc  noioirenient  penrerse  (1) ;  Dicu 
80  contrcdirait  lui-m&ne,  si  sa  propb^lie  etait  en  op- 
pnsiiion  aTCC  ce  qu'il  nous  cnscigne.  L'ex£mplc  de 
Ualaam  ne  peut  dtre  objcct^surce  poinl;  il  n'avait 
pas  sans  dooto  une  saine  dodrine ,  niais  ce  n'dlait 
pas  pour  aocn^ler  scs  erreurs  qu'il  pronon(ait  sa 
pr6dtotioa. 

Passons  maintenant  des  noles  n^gaiiTCS  aux  positi- 
Tcs,  et  des  caractires  qui  lont  Jisccrner  lcs  fausscs 
prophdties  k  ceux  qui  font  connallre  los  Tdritables. 
J'cn  remarqne  d^abord  deox,  les  mirades  opdrds  par 
les  prophitos,  ei  les  propb^ties  d'6Tdnements  pro- 
cbains  exactement  r6alis6es  (2). 

(I)  Si  snrrexeritin  medio  tutpri^betcs,  aul  qui 
soninium  Tidisse  se  dicat,  et  pncaixeritsignum  alquc 
portcotum,  ei  eveoerit  quodlocutusest,  el  dixcrit 
tibi :  Eamus,  ct  sequamur  dcos  alienos  quos  ignoras , 
et  scr\'iamus  eis ;  non  audies  vcrba  propbci»  illius. 
Demer.  12,  1,  i,  3. 

Notum  vobis  fado  gu6d  nepioin  Spiritu  Dei  loquens 
didt  anathema  Jesu.  1  Cor,  12,  3. 

Ji)  Verilm  quoniam ,  ut  aiit6  dixi,  propbelia  oon 
lem  ipso  tempore  suum  cxitum  babebat,  sed  vci  ba 
tunc  proferebantur,  res  autem  poet  diuturna  iodd 
tcmpora  exitum  habilura  crant,  cum  jam  oonnulli  cx 
bis  qui  audierant  ssep^  mortem  obiissent,  nec  poluis- 
scnt  de  diciorum  exitu  jndicarc;  vide  quid  faciat  et 
molialur  Deus:  propbeliam  propheiiis  conneciil ,  iia 
qux  post  longom  tempus  OTentura  essent ,  eam  cujus 
exiluspropderat;  per  cam  quae  in  illi  generatione 
exitnm  habitura  erat,  iis  quornm  eventuspostdiutur- 
num  lempus  fuiurum  erat,  maximam  fidem  faoiens.  In 
Evangeliis  autem ,  hoc  utilitatis  genus  alio  modo  tra- 
ciat ,  miracula  prophctiis  copulans,  alind  alio  conGr* 
mans.  Exempli  cai^ ,  accessit  aliquandd  ad  eum  le- 
prosns ,  et  mundaius  esl ;  ac  pnst  illum  rursils  puer 
centurionis  k  gravi  illo  inorbo  lUicratus  est :  signague 
haec  magna  erant ;  et  lameo  uon  insignis  stetit,  scu  et 
prophetiara  adjedt  Quia  enim  oenturio  admvaodani 
illam ,  ei  magiiam  exhibuerat  fidem ,  qud  puerum  ab 
scgritudine  cripuit,  hxc  subdidit  Chnslus :  MuUi  ab 
oriente  et  oeeidente  vement,  et  recumbenl  am  Abralum, 
Itaac  et  Jaeob :  fiUi  atUem  regni  ejicientia  txtri,  IIxc 
porru  diceltat,  ei  gentium  ecdesiam,  et  Judseonun 
rcprobaiionem  prxnuntians,  quod  ctiam  nunc  opere 
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XII.  Le  miracle  ost,  oooime  noos  rarons  nonlri , 
le  Bceau  de  la  Divinltd,  h  lettra  de  cr&moe  que  le 
Tont-Puissant  donne  it  ses  enToy^.  Lors  dooe  qu'un 
bomme,  s'annon^t  comme  on  prephite  dn  Sei- 
gnenr,  opire  de  vrais  mirades,  il  pronve  qu'H  est 
en  effet  le  minisire  du  Trto-Haot ,  et  que  foi  doit 
£tre  ajontte  &  ses  paroles,  oomme  toandes  de  b  vd- 
racit6  divine.  Si  ces  paroles  sont  des  pr^dictions ,  ii 
est  drideni  h  tons  ceux  qui  oot  la  certilude  des  mira- 
dcs,  que  ee  sont  de  vraies  proph^ties.  et  que  rernser 
d^  croire  est  refbser  cro;ance  k  Dien  Ini-mtoie.  Nous 
voyons  sonvent,  dans  rAnden-Testament,  les  pror 
phites  accriditer  lenr  mission  en  raisant  des  mirades, 
et  dans  le  Nouvean,  J^sus-Christ  conlirmer  ses  ora- 
des  par  les  prodiges  qu'il  opire  (1) :  souvent  le  peu- 
ple,  frappd  d'6tonncment  k  la  vue  de  scs  merveilles, 
ix  cette  marqne  le  reconnaissait  hautemcnt  pour  un 
prophite  (2). 

XIII.  Un  anlre  moycn  dont  j'ai  dejii  dit  un  mot, 
par  lequel  Diea  confirme  la  rMt/6  des  prophMes  qni 
ne  doivent  se  realiscr  que  dans  des  temps  reculte,  est 
de  prodaired*autres  proph^ties  dont  le  tcrme  est  tr^- 
nqtprochi.  Ceux  qoi  voient  Taccomiriissement  actuol 
de  cdles-d  ne  penvent  pas  douter  de  Taccomplisse- 
ment  futor  de  odle»-li ;  ils  sont  assar^  que  Dieo ,  qui 
a  lait  cadrer  r^vdnement  avec  ics  unes,  ne  se  d^men- 
tira  pas,  el  saura  de  mime  effecluer  les  autres  (3). 

Cest  ainsique  dans  Faneienne  loi.les  propbiie» 

eompletum  est ,  et  sole  darins  omnibus  exhibetnr  : 
sed  tnnc  otecunmi  erat,  et  ab  incredulis  non  racil^ 
admitlcbatur.  Ide6que  signum  tunc  exhibitum  prae- 
eeseit ,  quod  multani  Bdein  faciebat  rei  postea  even- 
lurs ;  quemadmodiun  et  ipsa  proplietia ,  qnse  nunc 
opere  oompletnr ,  signo  tunc  racui ,  magnam  praebet 
conflrmationem.  Quid  dixerit  incrednlus?  An  munda- 
tum  non  fuisse  leprosuni  ?  Respiciat  in  prophetii  ve- 
ritatem ,  ut  ilU  perspeci4  signo  fideni  liabeat.  Quid 
porr6  dixerinl  iili  tunc  Judxi  ?  An  ca  qux  ille  dicebat 
non  esse  vera?  Respidant  lcprosuni  niundaimn,  et  ex 
beneflcio  illi  allato  fuluris  non  iieget  fldem  :  ciim 
maximum  illi  prophetiae  pi^nus  acceperint,  nempd  si- 
Koam;  ut  hoaierni  siani  nignas  per  propbeliam  ha- 
beot.  Vides  quomodo  aiteruro  altero  confirmator. 
S.  Joame*  Cltrytost.  in  Isaias  cap.  7,  n.  1. 

(1)  Ciira  adfcnisset  igitur,  el  salutis  hominaro  ne- 
gotium  ageret,  tikin  eorum  qui  tunc  in  vivis,  liim  etiam 
eorum  qai  post  futuri  erant ,  variis  illam  modis  pro- 
curabat.  Vide,  qoseso,  quid  faciat :  miracula  edil ,  el 
ouiEdam  pradictt  longis  poste^  temporibns  evcntura. 
Ac  pcr  ea  qu»  tunc  liebant,  iis  anae  dib  postci  futuN 
crant  auditoribus  prxsentibus  ndein  racieiis ,  Ibturis 
quoque  ex  evenlu  pradicUonum  eredibilia  reddens 
miracnla  fllo  lempore  edita,  atque  ex  liAc  duplici  de- 
monstratione  fldem  fadens  iis  qux  ad  iidem  pertine- 
bant.  S.  Joame*  Ckryiott.  ad«.  Judwo*,  qubd  Chrittu* 
sit  Deut,  n.  11. 

(2)  V.  Hatth.  21 ,  II ;  Luc.  7, 16;  Joan.  4, 19;  6. 
U:<J,  17,  etalibi. 

(3)  Et  iddrc6  vd  maxim^  propheix  apud  populum 
sermonnm  suorum  haliebant  fidein ,  qnia  non  goliira 
de  fls  qux  multa  posl  secula  futura  erant,  scd  ctiam 
quae  incontinenii ,  et  non  posi  grande  temporis  spa- 
iinm  esseia  implenda  memorabant.  S.  Uierottymu»  ia 
liaio!  eaput  38,  lib.  II. 

Non  tMiim  ea  quai  multa  post  secula  futura  siint , 
proplieticus  sermo  praedicit;  sed  el  vicina  el  qux  sia- 
lim  vaticiniumeonscquuntur...,  ulqui  viderini  rcbus 
eypleia  quae  ante  Buntiaia  sunt,  converlantur  ad 
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annoHceat  soavent  des  fails  <le  rordre  tenpord.  qni 
doiveni  arriver  dans  des  temps  plos  on  rooina  pro- 
chains ;  ils  coofirment  par  ce  moyen  et  rendent  eertai- 
nes  loates  leors  pr^ictions  lointalnes  sor  le  Messie 
et  sur  sa  religion.  iLes  prophites,  dit  Pascal,  sont 
«md^  de  prophdties  pariiculidres  et  de  cdles  da 
I  Messio,  afln  que  les  proph^lies  dn  Hessie  ne  fussent  pas 
4  sans  prenves,  et  que  les  proph^ties  panicaliires  ne 
<  fussentpassans  fruit  (i).>  Dem^eJdsa»-Chrisi,pnS- 
disant  ce  qoi  devait  arriverincessamment  !i  lui-mtoe, 
k  ses  disdplcs,  aa  peuple  jaif,  donnaii  ii  ia  geudration 
mtoie  qni  voyait  se  r^iser  ces  prophiities ,  la  ccrli- 
inde  de  raccomplissement  de  ses  proph^tics  pliis  dui- 
gn4es,  sor  1'^ndae  et  la  pcrp^tuit^  dc  sa  religinn,  ct 
sar  son  seoond  av^nement. 

XIV.  Une  derniire  uoie  de  la  proph^tie,  et  cdle< 
\k  est  la  plm  dicisive ,  celle  qai  captive  le  plus  com- 
mnn^neni  rassentiment,  c'est  son  accomplissement; 
mais  il  faut  qne  cet  accomplissement  n'ait  pu  ni  avoir 
liea  par  hasard,  ni  i/lit  natardlement  privu :  ce  ca* 
ract^reestklafois  poBilifet  n^atif.  II  est  £vident, 
d^une  part,  qu*an  ^v^nement  qui  n'a  pu  ^tre  pr^u 
que  par  Dieu  n'a  pa  Mre  pnSdit  qne  par  lai  (2) ;  et  de 
l'aatre  part ,  U  est  ^ement  ^vident  qu'une  prddic- 
tion  qoi  ne  se  r^ise  point  ne  vient  point  de  Dlen , 
qai  n'a  pa  nl  se  Iromper  ni  voaloir  tromper  (3). 

XV.  Id  qoelqaes  incr^ale»  nons  font  une  dilB- 
cult^.  La  pnH>h6tie  ddpend  de  r6v6ncment ,  el  T^v^ 
nenient  d^pend  de  la  proph^tie ;  la  pr^diction  ne 
proave  que  parce  qu'eUe  est  r^Iisde,  et  la  r^lisation 
ne  prouve  qne  parce  qa'dle  a  ^t6  prddite.  N'estrce 

cidtum  Dei ,  in  ciijus  prophelis  divinalionis  est  veri- 
tas.  Idem  in  cap.  7  Anio«,  lib.  3. 

Ml  Pensdes  de  Pascal,  chap.  15,  u.  13. 

(2)  Proplicta  qui  vatidiiatus  esl  pacem,  ciim  vene- 
rit  verbum  ejus,  sdelur  proplicta  quem  misit  Domi- 
nus  in  veritate.  Jerem.  28,  9. 

Et  cikm  venerit  quod  praedictum  est  (ecce  enini  ve- 
nit) ,  tunc  sdent  qu6a  prophetes  laerit  inter  eos. 
Eiech.  23,  55. 

Idoneum  testimonium  Divinitatis  est  veritas  divina-    * 
Uonum.  TerlulUaim,  AvoL,  cap.  20. 

Sin  autem  fidem  non  habes  prophetis,  signa  apcrta 
el  manifcsta  prxbemus  quiB  maxim^  ostendunt  eos  k 
Deo  ruisse  inspiratos ;  et  nihil  nobis  disseruisse  quod 
ex  se  afferrent ,  sed  drvinA  illd  gratid  et  supercoe- 
lesti  aillatos.  Quaecumqne  enim  ab  iis  dicta  snnt ,  fi- 
nem  sunt  assecuta,  et  omnia  ad  verara  veriiaiem  de- 
venerunt.  S.  Joamet  Chryioil. ,  Expoi.  in  paal.  l , 
n.  11. 

Firmilas  eniin  fidd  in  co  est,  qnia  omnia  qn»  eve- 
nerunt  in  Christu  praedicta  sunt.  S.  Auguilinut,  in 
cap.  2  Epiii.  S.  Joan.  Tract.  n.  2. 

(5)  Qa6d  si  tadlA  oogilatione  responderis,  quo- 
inod6  possum  intdligere  verbom  quod  Doininus  non 
est  locutus?  hoc  habebis  signum :  quod  in  nomine  Do- 
niini  propheta  ille  pnedixcrit,  et  non  evcnerit,  hoc 
Dominus  non  est  locatus,  sed  per  tumorem  aninii  sui 
nrophela  confinxit;  et  idcu-c6  non  timcbis  eum. 
Deu(£r.  18,21,22. 

Infelix  eraculi  exitus  argumentum  est  infirmitatis 
iilius  ii  «juo  ea  per  oraculum  prsedicla  quge  non  eve- 
Wxmx.QwBtt.adOrthodoxoi,  qutest.  146. 

Inielliftis  in  rcrnm  prxJictarum  frnstratione,  qa6d 
non  cx  Deo  quippiain  pru;diclum  sit ;  veritaiis  eiiim 
est  amica  verit.is.  S.  Cyrilltu  Atex. ,  de  Ador.  in  spi' 
mu  et  verit.,  Ub,  1,  circa  inii» 
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pas  Ik  ^videmment  an  cerde videax T  Non,  il  eM  au 
coniraire  ^ruleat  qne  ce  n*en  est  pas  vn.  Le  cercle  vi- 
cieu  contiaie  en  ce  qoe  deax  propositions  se  scrrent 
rteiproquement  de  pFenre,  et  c*e8t  ce  qa'on  ne  voit 
pas  id.  La  pr^diction  n'est  pas  la  preore  de  V6r&- 
nement ,  ni  l'^£nement  la  prenve  de  la  pr6diction : 
mais  la  prMiction  revdtoe  des  qualii&  reqnises ,  et 
r^^ementqni  j  cadre  exactement,  sont  deus  choses 
qai  conooorent  ensemble  i  une  seule  et  m£me  d^ 
monstralioD ;  ce  sont  deux  parties  de  la  preuve  d'une 
ytiil/6,  ou  pIstAi  de  denx  v&it^  savoir  :  d'abord  de 
la  divine  mission  de  celui  qui  iiait  la  propb^tie ,  et  nl- 
t&ienranentet  consdquemment  de  la  ceriiiude  de  ce 
qa'il  d^dare  de  la  part  de  Dien.  Toule  cette  objection 
est  fondte  sur  1'^ivoque  des  mots  dtpeiutre  et  pnw- 
wr.  La  pnqth^  et  sa  r&Uisation  d^pendent  Tune 
de  raalre,  non  pour  exister,  non  pour  itre  connues, 
nais  pow  former  conjointement  nne  d^onsiralion , 
laqodle,  par  Tabsencede  rune  ouderaulre,  scrail  in- 
compKte.  La  proph^tie  pronve  par  son  accompUsse- 
ment,  et  raocomplissemen  t  pronve  par  la  proph^tie  qni 
en  avait  iti  failc,  une  ireisiime  chose ;  mais  dles  ne  se 
proovcnt  pas  r^ciproqaement;  la  conformil^  de  Tdvi- 
neinait  i  la  pr^iction  est  bien  pour  nons  un  signe 
qne  la  prddiction  est  venue  de  Dieu ;  mais  la  pr^c- 
tion  ant^ieure  n'est  pas  ce  qui  nous  monire  que 
Pevinemest  est  roenvre  divine.  Nous  sommes  assur^ 
d'aillear8  que  tous  les  dv^ments  sonl  r^^  par  ia 
sooveraine  Providence. 

XVI.  De  loui  ce  qne  nous  venons  d'exposcr,  il  rd- 
solte  qne  la  prophdtie  forme  une  preuve  solide  d'une 
religioD ,  quand  on  esl  certain  de  quatrc  dioses :  que 
la  pr^iclion  a  .ii&  iaiie  avant  rdvdnement ;  que  Tdvd- 
nemenl  y  a  exactement  conrespondu ;  que  cet  Mne- 
ment  n'avait  pas  pu,  du  temps  de  la  pr^iction ,  ^tre 
prdvu  d'aprte  des  causes  naturelles;  et  enfin  que  le 
eimcoais  de  r^vdnement  avec  sa  prMclion  ne  pent 
pas  Atre  un  effet  dn  simple  basard. 

X¥IL  Un  ddisle  cHibn  prdtend  que  pour  £tr6  as- 
rar^  des  deax  prenners  points ,  il  fant  avoir  6\i  per- 
sooBdlenent  ttooin  et  de  la  pr^iction  et  de  son  ao- 
complissement.  fJe  dis  premiSrement  qne  je  n'ai  pas 
( plns  eniendu  de  prophiics  que  je  n'ai  vu  de  mlra- 
f  clet.  Je  dis  de  plus  qu'aucune  prophdtie  ne  sanrait 
f  faire  autoritd  pour  moi...,  parce  que,  pour  qu'elle  la 
« ht ,  il  iaadrait  trois  cboses  dont  le  concours  est  im- 
« possible  :  savoir ,  que  feusse  iU  Idmoin  de  la  pro- 
«plidtie,que  je  fusse  i6moin  de  revdnement;  qn'U  me 
I  ffti  ddfflontrd  qne  cet  evenemenl  n'a  pu  cadrer  for- 
<  toitement  avec  ia  prophdlie  (1).  >  Ainsi ,  ponr  croire 
i  nne  prophdlie  qni  ne  doit  s'accomplir  qu'aprte  plu- 
aienrs  siedes,  U  voudrait  vivre  tout  ce  temps-lit. 
Mais  ou  a-t-il  pris  le  prindpe  de  son  raisonnement, 
qa'on  ne  peut  iire  assurtS  que  de  ce  qu'on  a  vu  ou 
enioida  sm-mgme?  Si  dans  un  dcrit  que  je  sais  posi- 
tivement  6tre  de  td  aatcur  et  de  telle  dale,  je  lis  Tan- 
nonce  d^un  tait  qui  doit  arriver  dans  Ics  temps  posid- 

(I)  £railejiv.4. 
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rieurs,  ne  snis-je  pis  anssi  certain  qu*0H  puisse  TitK 
de  la  rdalild  de  la  prddiction  T  Si  ensuite ,  dans  d'au- 
ircs  histoires  dont  je  connais  pareillement  rauthenli- 
dtd  et  la  vdritd ,  je  vois  que  le  fail  annoncd  est  arriv^ 
prddsdment  de  la  manidre  dont  il  avait  dtd  prddit , 
n'ai-je  pas  encore  la  certilude  entidre  de  Taccomplis- 
seroenlT  Pour  nier  ces  vdritds  dvidentes,  il  faut  pre- 
tendre  de  ces  dcux  absurditds  I'une,  ou  qu'il  ne 
peut  pasyavoir  d'6crits  authentiques,ou  qu'iln'exlste 
pas  de  certitude  morale.  Je  crois  avolr  snflisamroent 
dlabli ,  dans  les  dissertations  prdccdentes ,  les  prm- 
dpes  snr  ces  deux  points;  il  est  innlile  de  rdpdier  ici 
cequej'aidKaillear8. 

On  pent  assez  aisdment  £tre  certain,  par  des  roonn- 
ments  historiqnes ,  de  ces  deux  premiers  poinls :  sa- 
voir,  de  la  rdalitd  de  la  prddiction,  et  de  la  corre»-. 
pondance  de  rdvdnement.  Hais  ce  n'esl  pas  assez  poar 
croire  i  la  propfadlie  divine;  il  fant  encore  dure  cer- 
tain  des  denx  autres  poinls ;  et  sur  cela  n  s'ddve  denx 
quesUons  :  t*  Pcnt-on  avoir  une  assurancc  positive 
que  rdvdnement  qui  cadre  avec  la  prddictioa  n'avait 
did  ni  prdvn  naturdlement  ni  prddit  au  hasardT 
V  Quels  sonl  les  d  vdnemenls  sor  lesquds  on  peut  avoir 
cetie  certitnde  absolue? 

XVni.  Ponr  rdpondre  h  la  premidre  de  ces  qnes- 
tions,  nous  observerons  qu'il  y  a  des  choses  auxquellea 
la  prdvoyance  humaine  ne  peut  atldndre.  L'expd- 
rienee ,  dont  Pautoritd  rdativcment  aax  puissances 
naturelles  est  snpr&ne  quand  elle  esi  conslante  et 
universelle,  sans  exception ,  nous  montre  qne  loutes 
ms  facultds ,  soit  corporelles,  solt  spiriluelles ,  sont 
limitdes.  Sans  llxcr  prddsdment  leurs  bornes  dans 
cbaqne  individa ,  elle  nous  apprend  que  dans  tont 
individn  dles  ont  des  bomes.  De  mdme  qu'el1e  nous 
montre  dans  Tordre  phy^quo  qa'aucnn  homme, 
qudque  fort  qu'il  soit,  ne  peut  porter  sur  ses  dpanles 
unemaison ;  de  m£me  elle  nous  apprend ,  dans  le 
genre  moral ,  qn'il  y  a  des  dvdnemenls  fulurs  quc  la 
aagadtd  hnmaine  ne  peut  pressentir,  parce  qn'ils  sont 
tdlement  dloignds  de  toute  probabiUtd ,  de  touie  dr- 
consiance  acludle ,  de  loule  idde  re(ue ,  et  mdme  de 
tonte  possibilitd  apparente,  qn'il  est  impossible  de  les 
prdvoir,  et  m&ne  de  les  imaginer.  A  moins  d'dtre  Dien, 
on  ne  peutprdvoir,  commcdevantexi8ter,ceqa'it  moins 
d'dtre  Dieu  on  ne  peut  pas  regarder  oomme  possible. 

XIX.  La  mdme  expdrience  nous  prouve  encore 
qu'il  y  a  des  combinaisons  d'dvdnemenis  qn'il  serait 
insensd  d'attribuer  aa  hasard ,  et  dont  il  serait  dgale- 
ment  insensd  de  penser  qa'ayant  M  Idgdrement  prd- 
dites,  dles  se  sont  arrangdM  fortuitement  et  d'clle8- 
mdmes,  conformdment  ik  la  prddiction.  De  ce  qne  dcs 
couleurs  tombdes  k  raventure  snr  une  toile  auront  pa 
prdsenter  I'esqnisse  imparfaite  d'une  flgure ,  quel 
homme  sensd  ,  voyant  nn  tableau  de  Ra^bael  ou  da 
Titien ,  imaginera  qn'il  cst  le  produil  de  couleurs  je- 
tdes  au  hasard  et  sans  dessein  (1)?  De  meme ,  de  ce 

(I)  Quid  quxris,  Carncadcs,  cur  haec  ila  flant,  aut 
qui  arte  pcilid  possunt?  Nescire  mc  faicor ;  cvcniie 


Digitized  by 


Google 


S7  DISSERTATION  SUR 

qu'«ifl  discur  de  boone  aventare  aura  pa  nn  jour  ren- 
coiiirer  jusle  sur  un  faii  simple,  possible,  el  qui  n'ctait 
\\M  hors  <ie  la  vraiseniblance ,  on  ne  peui  pas  raison- 
nablcment  inf^rer  qne  des  (^T^nements  ddiaill^,  oom- 
ptiquds,  invraisemblabies ,  difflcilcs  k  produire  et 
mdnie  k  invenier,  onl  ili  pr6dit8  par  un  discur  de 
bunne  avcnlare. 

XX.  Quant  h  la  seconde  qneslion,  noos  r^oodrom 
qu'il  y  a  plusienrs  sories  d'accouiplis8ements  de  pre- 
dictions ,  qui  ne  penvent  Mre  ni  les  rteuhau  d'ui>e 
priSivoyance  naturelic,  ni  les  eiTels  du  hasard  aveugle. 
l>our  prfeenler  sur  ee  point  importanl  de  no4xe  dis- 
cussion  quelque  cliose  dc  pr<k»8,  nous  fapporterons 
ces  faits  prcdits  et  arriv^  k  irois  dasses  principales. 

En  premier  lieu,  lcs  fails  de  Tordre  surnalnrel,  tels 
qne  tes  miracles ,  ne  peuvent  pas  &m  prdvus  par 
leurs  causes  naturelles ,  puisqu'ils  n'ont  point  de 
causcs  de  ce  (^nre ,  et  qu'ils  sonl  lcs  effets  imm<klials 
de  la  canse  surnaturelle  :  on  nc  peut  pas  non  pins 
imaginer  qu'ajant  it6  prddits  an  hasard,  ils  aient  dt^. 
par  «n  autre  hasard ,  effectu^  pr^cis^menl  lcs  ro6- 
mcs  et  de  la  nidme  maniire  qu'ils  avaicnt  ^t^  annon- 
o^.  Par  exevple,  quuid  on  ih  les  nombrenses  prd- 
dictions  dont  nous  avons  dcj^  ea  occasion  dc  paricr, 
sur  r^tabliBScment  du  christianisrae  par  lcs  moyens 
les  plus  opposds  k  tous  ceux  qni  peuvent  fonder  une 
religion ,  et  qu'un  lcs  voit  ensuite  toutes  ponclneUo- 
ment  r^lis^ ,  peut-on ,  avcc  ({nelque  apparence  de 
raison,  attribuer  k  un  cas  fortuit  ce  ooncert  de  tant  de 
prophites  s^r^  les  uns  des  autres  par  i'iniervall« 
des  siMes,  ct  le  rapport  exact  de  Uras  les  ^vdnemenu 
avec  lenrs  diverscs  prddiciions? 

En  second  lieu  ,  quand  la  cbose  prddite  n'est  pas 
hors  de  rordre  naturel ,  mais  est  tellement  (Uoignde 
de  teutes  les  circcmstaiices  aciuellcs,  quc  rien  ne  peul 
en  donner  lc  soujiton ,  et  qu'ellc  ddpcnd  d'un  concert 
de  divcrses  catnes  ou  nccessaires  ou  librcs ,  ou  phy- 
siqucs  ou  morales ,  qui  sont  ignordcs ,  il  est  dvident 
qae  ni  la  prddiction  ne  peut  dtre  impuidc  i  une  canse 
natnrelle,  ni  raccompllEsement  nepeut  direaltribudan 
hasard.  Tctlcs  sonl,  par  exemple,  lesdcslindes  fulures 
et  tolntaines  des  empires.  Elles  lienncnt  de  eaoses  si 
Miultiplides,  que  resprit  ne  peut  pas  louies  les  embras- 
Ecr ;  si  varides,  qu'il  nc  pcui  pas  toutcs  les  imaginer ; 
elles  ddpendent  de  volontds  libres  d'bommcs  qui 
fl'existeni  pas  encorc,  qu'il  est ,  par  consdquent,  im- 
possibio  de  jugcr.  Ces  causcs  diverses  devant  agir  les 
unes  en  mdme  temps ,  lcs  autres  sucoessivcment ,  et 
que'.qaes-anesli  de  grandesdistancesde  teraps;  les  unes 
cn  mdme  sens ,  les  autres  cratradtctoiremeni ;  quel 

autem  te  ipsum  dico  viderc.  Casu,  inquit.  Itane  verd 
quidquani  potest  casu  esse  factum,  <]uod  omnes  ha- 
heat  in  se  iiumcros  veritalisT  Quatuor  tali  jacti  vene- 
reum  elBciunt.  Niim  ciiam  centum  venereos,  si  400 
talos  jcceris,  casu  fuluros  putasT  Adspersa  teroerd  pi- 
ementa  in  tabnli  oris  lineamenta  ciDngere  possunt. 
Num  eiiam  Veneris  Cooe  pulehritudinem  eflingi  posse 
adspersione  forluilA  putasT  Sus  rostro  si  humi  iitte- 
raui  A  iuipresserit,  iiuiu  propiere^  siispicari  poleris 
Andromacham  Ennii  ab  eo  pcssc  dcscribit  CiVero,  de 
Dhin.,  lib.  1,  cap.  H. 
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esprit  humain  peat  d'avanoe  les  soupconner  toiitcs 
sans  exception,  et  suivre  l'in(laence  de  cliacaned'c!lesT 
II  n'y  a  que  la  cause  premidre  qni  commande,  qui  r^ 
gle ,  ct  qui  fait  concourir  au  mdme  circt  toulcs  causes, 
qui  puisse  connaitrc  et  prevoir  leurs  rcsuliats.  11  csi 
dgalement  ridicule  de  reg'jr<ier  comme  an  elTet  <lu 
Itasard  le  concert  dtoniianl  enlre  ces  vastes  prcdic- 
tions  et  leur  rdalisation.  Le  hasard  ne  produil  pas  une 
suite  de  rapporis  aussi  diendus ,  aussi  multiplids  ei 
aussi  exacu.  Qaand  Daniel  predisait  rdublissemeni 
cl  la  destruciion  successive  des  quatre  grands  empi- 
res,  enlrail-il  dans  resprit  de  qui  qne  ce  soit  qu'il 
cill  une  connaissance  naturelle  de  toutes  les  causes 
sccondes  qui  dcvaienl  influer  sur  ces  graiids  dvdne- 
menUT  Qnand,  plusietirs  siddes  aprds  Ini ,  on  voyail 
ces  revolutions  se  succdder,  prdcisdment  comme  ii  les 
avait  annoncees,  y  avait-it  un  Iionime  raisonnable  qiti 
soup^nndt  qne  ce  pouvait  dtre  le  basard  qui  bisail 
cadrer  aussi  exaclement  raccomplisscfflent  avec  la 
prddiciionT 

En  troisidme  lieu  ,  le  fait  annoncd  peut  n'dtre  pas 
dluignd  de  la  vraisemblance ',  pent  dtre  absolamcnt 
prcvu  par  la  Inmidre  naturelle ;  mais  il  a  dtc  prddit 
avee  une  mnltitude  de  circonsunccs  diverscs  trds- 
ddunidcs  et  bien  nettement  exprimdes ,  de  cii-cons- 
Unees  que  rien  ne  donnait  lieu  de  prdsamer,  ct  qui 
vicnnent  ensuile  s^effbctuer  avec  une  entiire  exacli- 
tude.  Je  dis  que  ces  drconsunces,  par  lear  moltipli- 
citd,  par  leur  varidtd,  par  leur  improbabilitd,  n'ont  pu 
ni  dtre  prdvucs  naiurellement,  ni  dire  rdalisdcs  dans 
leur  lotalitd  par  hasard.  L'dvdncment  principal  est  un 
fait  qui,  8'il  dtait  isold,  aurait  pu  dtre  imagiiid  d^s- 
vance,  ou  arriver  fortuilement;  mais  les  paniculari- 
tds  qui  y  sont  jointes  sont  aulant  de  faits  diffdrenU, 
que  leur  ensemble,  leur  rdunion,  lcur  conconrs  au 
mdme  effct,  mei  au-dessns  et  de  la  prdvoj'ance  hu- 
malne,  ei  des  combinaisons  de  la  fortnne.  Sainarie, 
assidgde  par  Ic  roi  de  Syrie,  est  rdduile  h  une  cxtrdme 
faminc ;  le  roi  Joram  ei  tout  son  peuplc  sont  dans  la 
dcrnidre  ddsolation ;  l^lisde  annonce,an  nom  de  Dieu, 
la  levde  du  sidge.  S'il  se  ftit  Iiornd  k  cettc  prddiction, 
on  pourrait  croire  qu'il  avait  qticlques  connaissances 
parilculidrcs  qni  lui  faisaient  prdjugcr  cel  dvdnement. 
Hais  il  ajoute  qne  deinain,  k  Tbeurc  actuelle,  lame- 
sore  de  farine  el  deux  mesures  d'orge  nc  se  veudront, 
&  la  porle  de  Samarie,  qu'un  sutdre.  Un  oflider  re- 
fusant  d'ajouter  foi  h  cetie  prophdtie,  il  lui  declare 
qu'il  verra  de  scs  propres  ycux  ce  bas  prix  des  dcn- 
rdcs ;  maii  qu''d  n*en  mangera  pas  (I).  Poavait-il  prd- 
Toir  par  scs  proprcs  connaissances  toutcs  ces  particti- 
laritdsT  Le  habard  pouvait-il  en  amcncr  larcani<mT 
II  a  fallu,  pour  qui,  la  prddiction  ftitaccomplie,  qn'nne 
terreur  panique  frappSt  les  assiegeanu  et  les  mli  en 
fuite;  qu'il8  aliandonnassent  toutes  leurs  provisions; 
qne  Tabondance  dc  ccs  provisions  mlt  la  farine  ct 
Porge  prddsdment  au  prix  annoncd ;  qae  foflider  ii>- 
crd<lale  fftt  cbargd  par  le  roi  de  mcttre  ronlre 

(I)  V.  4  Rcg.  5,  C,  l  ct  scq. 
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i  b  porle  ot  ae  vendaiejit  los  comeslibiet,  «t  qall  y 
riU  iMoMi  par  la  foale  du  peuple :  une  eomiHaaison 
aussi  Gom^iqade.  aussi  d^tailKe,  ne  ponvait  6ttc  ni 
l'objet  de  la  prcvoyance  oi  Pefiiat  da  kasard. 

Avant  de  passer  i  la  dBCOssion  des  proph^ties,  soit 
de  1'aacieDne,  soit  de  la  nouvclle  loi,  qni  prouvent  la 
divinil^  de  la  religion  ebretienne,  il  est  n^cessaire  de 
pr^enir  deas  objeciions  que  font  see  adversaires  sur 
la  prapb^e  en  fte^al. 

XXL  <  Cest  «n  fiut,  disent-ils,  qai  ne  peat  6lre  eon- 
( lest^,  q«e  toos  les  pcuplcs  de  tous  lcs  tenips  ont  cru 
( aux  pr^ictions  (1),  et  les  ont  atlrilrades  4  ieurs  divi- 
( viUa.  Si  on  en  doutait,  il  «uiUrait,  poar  6'eii  con- 
(vaiiicre,  de  paroourir  le  iraitd  de  Cic^on  sur  la  di- 
( vfaatton.  Dans  le  prcmier  livre,  sous  le  Bom  de  son 
« (r^  Qninlns,  il  rapperte  toutes  les  raani^es  dc  pr^ 
(  voir  Tavenir,  et  s'elTorce  de  prouvcr,  selon  la  doc- 
( irine  des  sK^ciens,  que  les  dieus  peuvent  et  doivent 
( conununiqner  aux  hommcs  la  connaissance  de  Tave- 
(  nir  (2).  Dans  Ic  second  livre,  parlant  en  soo  propro 
( nom,  il  refule  tout  ce  qu'a  avanod  son  fr^e,  et  pr6- 
«tend  que  toutes  lcs  nations  sont  dans  rerrcur  2k  ce 
«mjet.  Que  peut-on  donc,  ajoutent  les  incr^ules, 
(oonclnre  des  prophdlies  en  faveur  d'une  religion, 
« qa'on  ne  pnisse  de  m£me  en  condure  pour  les  au- 
«trcsT  Cest  une  preuve  qui  est  comniune  k  toutes, 
« poisqae  loutes  ont  iears  orades.  Les  arnspiecs,  les 
( augures,  les  propfaites,  lout  cela  se  ressemble.  En- 
( tre  ce  fatras  de  pr^iciioiis,  on  ne  doit  pas  faire  plus 
(de  cas  des  unes  qne  des  autres.  t 

KXIl.  Cest  un  absurde  raisonnement,  et  tout  le 
monde  en  conviendra  sans  difliculld,  de  dire :  il  a  ^td 
paUie  de  faox  principes  raoraax,  de  faux  arguments, 
de  faosses  histoires ;  donc  il  n'y  a  pas  de  vrais  princi- 
pes,  de  vrais  arguraents,  dc  vraies  lustoires.  Ce  que 
Toa  propose  iei  est  pr^ist^ment  le  m£me  raisonne- 
ment.  On  a  vn  de  fausses  pr(^dlies;  par  consequent 
il  D*y  ena  pas  de  veriubles.  Cest,  au  contraire,  parce 
q«*il  a  exisl^  de  vraies  propbeties,  qu'il  cn  a  ^i^  pr6- 

(i)  Gentem  quidem  nullam  video,  neqae  tam  hu- 
manam  atqne  iloclani,  ncque  tam  iinnianem,  tamque 
baitoam,  qn»  non  signiflcari  fuiura,  et  k  quilnisdam 
ialfilligi  pnBdidqae  posse  censeai.  Cic«ro,  d«  DMna- 
tione,lib.  i,  eap.  4. 

(S)  Quam  quidcm  (divinationem)  esso  reverJk  h.1c 
stoiccram  ratwne  concludilnr.  &i  sunt  dii,  neqne  anti 
dedarant  hominibos  qus  futnra  sunt,  aut  non  dili- 
gunt  homines,  aut  quid  eveiiturum  sit  ignorant,  aut 
existimant  nifail  interesse  honiinum  sdre  quid  fatu- 
ram  sit,  aut  non  censent  esse  suk  majesiatis  praesigni- 
ficare  homimbus  quas  suni  futnra,  aul  ea  ne  ipsi  qui- 
dem  dii  signiQcare  possunt.  Al  nCque  non  dilignnt 
nos;  sunt  enim  bcncAci,  generlque  liominum  amici : 
Btque  ignorant  ea  qua:  ab  ipsis  constituta  ct  desi- 
gnata  sunt;  ncquo  nosiri  nihil  interest  scire  ea  quae 
eventura  sunt ;  erimi»  enim  cautiores  si  scicmus  : 
negoe  boc  aliennm  docunt  ii  majestate  suft ;  nihil 
enim  bencGcenlii  prsesumtius  :  nctjue  non  possunt 
fiitara  praenoscere ;  non  igilursnnt  dii,  nec  significant 
fatora  :  snnt  antem  dii,  signiffeanl  ergo.  Et  non,  sisi- 
gmficant,  aallas  vias  dant  nobis  ad  signiflcationis 
scientiam,  firaslra  cnini  signiflcarcn  i ;  nec  si  dant  vias, ' 
noB  «st  divinatio.  Est  igitur  divinatio,  Cirero,  de  Divi- 
valione^  lib,  i,  cap.  38. 
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scme  de  iaasses.  La  maniere  ordinaire  imt  se  fm- 
duit  rimpnsture  est  de  eontrcfaire  la  vdrit^. 

La  qneslion  n'esi  pas  de  savoir  si  les  auires  r«li- 
gioi»  ont  cu  ieurs  predictions ;  il  s'agit  d'exaaiiuer  si 
les-pr^dictions  de  ces  rdigioDS  soat  rev^tnes  des  mtf- 
mes  caractdres  «pKcetles  du  dirislianisme.  II  ne  saflil 
pas  de  dire  que  ies  aruspices  et  les  augures  resscm. 
blent  anx  prophites;  ii  fandrait  ie  proaver.  Daas  le 
fait,  entre  les  uns  et  les  autres,  U  B'y  a  qu*n!i  trait  de 
ressemblaBoe,  c'e8l  qu'ils  pr^disaient  des  dioses  fu- 
tures  :  ils  diff^ent  sar  teut  le  reste. 

D'abord  il  est  ^vident,  et  nos  adversaires  n'cn  dis- 
conviendront  pas,  que  les  aruspices  ct  les  angnrus 
^taient  les  rainistres  de  ridoiitric,  laqaeHe,  aus  yenx 
de  la  simple  raison  et  de  ravea  m^me  des  inenSdules, 
est  unerdigionabsurde.Lesprophites,  auoontraire, 
enseipaient  runitd,  la  pnesance,  ta  jusiioe,  la  bont^, 
toutes  les  qoalil^  que .  la  raisoa  csl  foro^  de  recon- 
naitre  en  Dieu. 

Ensuile  tres-soavent  ce  qa'annon(vent  ces  pr^ten- 
das  connaisseurs  de  Tavenir  ne  sc  r^atisaii  pas,  ci 
les  plus  superstitieux  d^fenseurs  de  la  divination  cn 
convenaient  (1).  Une  seule  pr^iction  non  effectuce 
ddraontre  que  celui  qui  Ta  failc  n'csl  pas  Torganc  d« 
la  Divinit^S.  Que  Ton  cberche  daiis  tous  nos  livrcs 
sainis  une  seule  prophotie  qui  n'ait  pas  eu  sonaccora- 
plissement ! 

Les  augures,  les  arusinces,  n'avaient  rien  i  crain- 
dre  du  raauvais  socc^  de  leurs  pr^iclions.  Parmi  lea 
Juifs,  le  faux  prophite  devait  ilre  mis  ii  mort  (2),  et 
le  faux  prophite  ^tait,  comme  nous  Tavons  vu,  cdui 
dont  la  pr^diction  n'^tait  pas  jusiifi^c  par  revene- 
inent. 

Les  orades ,  de  quelque  genre  qu'il8  fnsscnt , 
avaient  pour  objet  toujours  dc  satisfaire  la  curio- 
sitd  de  cenx  qoi  les  oonsult^dent,  et  presque  toujours 
de  flatter  lenr  vanit^.  leur  ambition,  lenrs  passions. 
I>es  prophetes  juiCs  ne  donnent  rien  k  la  curiosild  du 
peuple  i  qai  ils  parlent ;  ils  ne  le  flaitent  pas ;  au  con- 
traire,  ils  le  reprennent  avec  siy&rM  de  ses  passions 
et  dc  ses  crimes ;  ils  hii  annoncent  souvent  des  fl<5aux 
el  des  misires ;  et  qtiand  ils  lai  prometlent  des  pros- 
p^rit^,  c*est  k  condition  qu'il  les  m^tera  par  sa 
piM. 

Nous  aurons  oocasion,  dons  le  chapilre  snivant, 
d'observer  nne  autre  difliirence  importante  entre  les 
orades  da  paganisme  et  lcs  propb6lic8  de  rancien 
Tcstament :  c'cst  que  ccux-lk  sont  cn  petit  nombre, 
relatib  chacun  &  nn  seul  point,  n*ayaBt  aucane  saito 
et  ne  tenant  k  rien ;  cdles-d  sont  cxtrSmement  mnl- 

(1)  At  nonnanqu^m  ea  quae  praKlicla  sant,  siintis 
cveniout.  Qu»  tandem  id  ars  mm  habet,  earum  dico 
arlium  qua:  coojecturd  conlinentur  et  sunt  opinabi- 
les?  An  raedicina  ars  non  putanda  est,  qua:  lamen 
mulu  fallunt?  Quid  gidjernatores,  nonne  fallnntur? 
Cicero,  de  Divinatione,  lib.  1,  cap.  13. 

(2)  IVopheta  aatem  qiii  arrogantii  dcpravatas  yo-: 
lueril  loqui  in  nomine  luco  quae  pgo  non  prarccpi  illi^ 
nt  diceret,  aut  ex  nnminc  alienorum  deorwD,  iBlcrfi- 
cictur.  Deuler.  18. 20. 


Digitized  by 


Google 


r.|  DISSERTATION  SUR 

tipli6e« ;  c'ett  «ne  qnanlil^  «le  pr^dicUons  toaies  rela- 
Uves  m  m&ne  objel .  aa  Messie  el  ii  sa  rdigion.  el  qui 
soni  intimement  liccs  k  toute  l'liistoire  judaique. 

XXUI.  t  Mais,  ei  cV-st  la  secunde  objcciion,  le  d6- 
« moo  peut  raire  des  proph^ties :  les  P^res  dc  P^ise 
•  cn  conviennent;  ils  lui  attriboent  la  piupart  des  ora- 
( cles  du  pafpnisme.  Si  la  proph^  pent  £tre  le  lan- 
<  gage  du  d^mon,  oommcni  peul-on  y  reooDnallre  avec 
I  cariitnde  la  parole  divinc  ?• 

XXIV.  Cest  une  quesiion  qui  paruge  les  savants  de 
d^der  si  les  anciens  oracles  du  paganiiune,  que  Yoa 
rapporte,  ^taient  lous  dcs  imposiures  bumaines,  oa 
si  qnelques-uns  ^taient  des  oeuvres  diaboliqucs.  Van- 
dalle  et  Fontenelle,  d'un  cim,  ont  soulenu  qn'il  n*jr 
avait  dans  touies  ces  pr^ciions  que  dcs  rourberics 
de  pritres  inleress^.  Le  p6re  Paltbus  et  monseigDCur 
de  Correvon  onl  prclendu,  au  oi)ntraire«  quc  parmi  ces 
oracles  il  y  en  avait  dont  le  denion  elait  auteur.  Ce 
ne  sont  pas  sculement  les  auteurs  modernes  qui  sont 
pariagi^s  sur  cetlc  queslion.  Si  panni  les  saints  P^rcs 
on  en  trouve  qui  aliribaent  au  dtoon  divcrs  oracles, 
on  en  voit  d'aulres  qui  les  traileui  lous  de  Eables  et 
d'<nuvres  de  riroposiure  :  tels  sont,  enlre  auires,  Ta- 
tien  (1),  saint  Cl^menl  d'Alesandrie,  Origine,  Easibe, 

(l)  Quid  est  enim  divinatio?  Cur  ab  efl  decipimini  ? 
liinistra  est  libi  vigcniium  In  niundo  cupidiialum.  Vis 
bcllum  gerere,  et  Apollinem  con&iliarium  csedium 
capis;  vis  rapcre  virginem,  et  dxmonem  tibi  oplas 
auxilio  venire.  i^tirotas  per  te  ipse,  et,  ut  Aganic- 
ronon,  duos  consiliurios,  ila  deos  tibi  cupis  adesse. 
Quaedam  rurit  aqui  puiA,  et  adliibito  ihure  amens  iii; 
hanc  tu  vaticiiiari  dicis.  Pra^scius  erat  rulurorum 
Apollo,  et  valicinantiuni  inagister  se  ipse  in  Uaphiie 
rrustratus  cst.  Quercus,  dic  uiihi,  divinai,  rursiimque 
aves  prsenunliaiit.  Tu  vcr6  animalibus  et  planiis  igno- 
bilior  es.  Pneclarum  tibi  erat  flcri  lignum  prsesagum, 
etavium  volaium  sumere.  Tatianicontra  Griecotorat., 
n.  19. 

•Nolile  igilur  scelerala,  impiaque  adyta  cnriosiiis  ex- 
plorare,  nec  prorundorum  antrorum  hiatus,  pnesii- 
giis  monstrisque  pienos,  aut  ihcsprotxum  lebetem, 
aut  tripodem  cyrrhaium,  aul  xnxum  Dodonse  tintin- 
nabaluin.  Gerandryon  auiem  illud  desertis  olim  in 
arenis  cullum,  quodque  ibidem  celebrabatur  oracu- 
lum,  jam  ver6  cum  ipso  quercu  prorsiis  cmarcuit, 
rancidisac  velnstaie  conlritisrabulisrclinquite.Enim- 
ver6  siluit  utique  fons  ille  Castalins,  siluit  Colopho- 
nius  aller,  ac  reliqux  simul  omnes  fatidicie  und» 
aruerunt;  quas  venloso  fastu,  sero  licel,  pal^  la- 
men,  aliquand6  spoliaias  viderunt,  posleaquhm  illx 
cum_  fabellis  omnind  dcfluxisscni.  Decania  tu  nobis 
Clariom,  Pythiam,  Didymea,  Amphiaraum,  Apolli- 
nem,  Amphilochium.  Addc,  silubet,  prodigiorum  in- 
terpreies ;  adde  augures,  et  soinnioruin  conjeclores. 
Qam  a^e  :  sis  ac  siinul  eos  coram  Pythio ;  statue  qai 
divinationes  suas  farini  hordcove  perliciunt,  quiqne  k 
plurimis  etiam  non  observantur  venlriloquds.  Jam 
Tcr6  et  ^gypliorum  penetralia,  et  manium  apud 
Etruscos  vaiicinationes  in  tenebris  jacent.  Vesanis 
profect6  illae  soot  infldelinm  hominum  fallendi  ar- 
tes,  ejusdomqne  fascinationes  velutl  negociationis  so- 
cix  habeaiiiur  caprae  ad  divinandum  inlormats,  nec- 
non  corvi  illi  nuos  ad  responsa  hominibus  reddenda 
■  iMNnines  eradiere.  S.  CUmeiu  AUx,,  Cohori.  ad  gen- 
tet,  cap.  i. 

Nos  iuque  in  haec  oracula  dicamas,  oon  paaca  ex 
Aristoiele  et  peripaiciicis  collifn  possc,  quibus  cverU!- 
relur  quidquid  rood6  de  PylhiA,  caetcrisque  oracalis, 
oiemoraium  k  Cclso  cst.  Ex  Epicuro  ciiam,  et  iis  qui 
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samt  Jean  Chrysost6oie,  saint  Jdrdme.  Entre  les  pbi- 
losopbcs  mdme  de  ranliqait^,  11  y  avait  plusieurs  sec- 
tes,  sp^dalement  celles  d']£picure  ct  d'Aristote,  qui 
Iraiuient  de  mensonges  et  de  friponeries  tous  les  ora- 
cles  que  le  peuple  veni^rail.  Nous  avons  vu  que,  dant 
le  second  livre  de  son  Trail^  de  la  Divination,  Ciccron. 
refutant  les  diverses  manieres  alors  usiu^es  de  pr6di»e 
ravenu',  monlre  qu'il  n'y  a  dans  tout  ccla  que  fraude 
ei  arlifice.  Mais,  au  reste,  nous  n'avons  pas  int^rit  d'en- 
irer  dans  oeuc  discussion ;  il  nous  imporie  peu  que  le 
demonaiifait  ou  u'ail  pasfaii  despr^ictions ;  quec«» 
prddiclions  se  soicnl  ou  ne  se  soient  pas  r^is^.  En 
admcuaul,  si  on  le  veul,  cl  dc  complaisauce,  qu'il  en 
fail  de  lelles,  nous  dirons  d'abord  quc  nous  ignorons 
la  mesure  de  connaissances  que  Dieu  a  donnees  aa 
d^on  sur  les  choses  de  ce  moiide  :  ainsi,  il  serait 

ejus  bie  dc  re  senlenliam  sequuntnr,  promplum  esse 
oslcndere  lolli  6  medio  ii  quibusdam  Graecis  omnia 
illa  oracula,  qux  in  tot4  Graecii  taniopcrd  admira- 
tioni  sunt.  Ong.  contra  Celt.,  lib.  1,  n.  3. 

Enimver6  quiecumqne  ab  islis  sinc  ulU  responst 
ambignilate  prasdicta  siiit,  non  ex  pnescnsione  qu-^k- 
dam  ei  scientiA  futiirorum,  sed  ex  nliquA  tantum  con- 
jiciendi  vi  pronuntiau  ex  iis  inflniia,  plan6  dpprchcn- 
sum  csse,  im6  prop^  dixerun  omnia  ,  priediclionit 
sxpiiis  vcritale  caruisse  ,  ciim  rcs  cunlrarium  oraciilo 
iineni  et  exilum  liabuisscnt.  Nisi  vcr6,  qiiod  rar6  ad- 
modum,  aique  anum  cx  iniiniiis  aliquid,  aui  casu  for- 
tuilo,  aut  spe  aliqui,  fulurum,  au^rau  conligerit,  id 
veriutis  opmionem  oraculo  concilieu  Emebiut,  Prte- 
par.  evana.  lib.  k,  cap.  M,  init. 

El  vero  iniegrai  quoque,  ac  prxcipui  nominis  plii- 
loBophornm  seclse  huius  opinionis  duces  ac  vinaices 
exlitdre.  Pnu  qui  ex  Arisiulelis  discipliiid  prodierunt, 
et  quolquot  deinceps  pcripalelici  nominau  sunt,  nec- 
non  cynici  et  epicuraei ,  quos  equidcra  mirari  eo  no- 
mine  plurimum  soleo,  quod,  ciim  Gracornm  in  mo- 
ribus  ab  ipsis  incunabulis  educaii  fuissent,  ac  deosesse 
quos  ante  diximus  pucri  a  suis  quisquc  pareniibus  ac  • 
cepissenl,  nunquim  Umen  erroribus  illis  irrctili  ullo 
roodo  potuerint.  Sed  potiiis  qnse  passim  jaciabantar 
oracula,  quxqae  omnium  coneurso  popalonim  vati- 
Cinia  cdebrabanlur,  ea,  non  mod6  vaniuiis  ac  men- 
dadi  ooargaerint,  sed  eiiain  exitii  potius  quani  utill- 
Utis  ullios  causas  esse  demonslrArunl.  Ibid.,  vcrnts 
finem. 

El  in  tol4  propheliA  hoc  ipbum  tracUt.  Hoc  enim 
maximi  opos  Dei  est,  qiiod  non  pusscni  diemones  imi- 
lari,  etiamsi  admodum  contendant.  Nam  in  miracalis 
polest  spedes  qusedam  decipere ;  lutnra  ver6  accuralo 
prsedicere  unius  immoruhs  natnra;  est.  Qu6d  si  id 
daemones  aliqaand6  feccrint,  insipientcs  fallendo  fue- 
runt ;  und6  et  vatidnia  eorum  semper  falsadeprehen- 
dunlur.  S.  Joaanet  Clirytott.  ia  Joan.,  honul.  14, 
a/.  18,  n.  2. 

Hoc  aulem  sipiflcat  quod  nost  adventnm  Chrisll 
omnia  idola  conlicnerint.  (Jbi  Apollo  Delphicus  ct  Lo- 
xias  ?  Delius  ubi  et  Clarius,  ei  catera  idola  futuroram 
scientiam  pollicentia,  qiue  reges  potenlissimos  decc- 
perunt?  Cur  de  Chrislo  nihil  poiuerunt  prxdicare, 
nihil  dc  Apostolis  ejns,  nihit  de  ruinis  ct  abolilione 
tcmplorum?  Si  ergo  saum  interitum  non  potutee 
praedicare,  (jaomodo  aliena,  vel  bona,  vel  mala  po- 
tuerint  nunliare?  Qu6d8i  aliqnis  diieril  mulu  ab  ido- 
lis  essc  prxdicu,  hoc  sdendum,  qu6d  semper  menda- 
ciom  junxerint  veriuti,  et  sic  sen  tentias  temperaverinl, 
ut  seu  boni,  seu  mali  quia  accidisect,  alr&mque  possit 
imelligi ;  ut  est  illud  Pyrrhi  regis  Ephwtorum :  Aiote, 
Macida ,  Ronuinot  tineere  potte  :  et  Qraai  :  CroMns 
iraiugreuut  Hal^  maxima  regna  perdet.  S.  Hieromf' 
mut,  Comntent.  in  cap.  Ai  Itmrn,  lib.  i1. 
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|KM«bh'  qae,  par  ses  lumiircs  natorelles,  il  pr^vlt  des 
«^vcnemenls  falnrs,  auxquels  les  n6tres  ne  peuvenl 
aticindre.  Cependant  il  serait,  dans  cette  bypolli^, 
impossible  de  Ini  accorder  la  pr6voyance  des  choses 
qoid^ndentde  voIont^Ubres,  sur  lesquelles  il  n'a 
point  de  puissance  et  qu'il  ne  peul  pas  connatlre.  Au 
reste,  quelies  qne  soient  les  choses  naturelles  qne  ces 
lurai^res  lui  roat  pr^dire,  ce  ne  sont  pas  l^,  ainsi  que 
nous  ravons  expjse,  des  prophdties.  Nous  dirons  en- 
suile  ior  les  prophiities  ce  que  nous  avons  dit  sur  les 
mirades :  si  jamais  le  d^mon  peut  cn  faire  de  Tordre 
soraatnrel,  ce  n'est  que  par  une  permission  particu- 
U^  de  Dieu ;  mais  je  suis  certain  que  Dieu  ne  lui 
permeitra  pas  d'ea  faire  de  teiles,  sans  me  donner  le 
mnyen  de  d^couvrir  leur  auleur.  Dien  n*autorise  point 
des  prodiges  pour  accr^iter  le  raensonge  :  il  doit,  k 
lui-mtoie,  k  ses  divins  aitributs,  ii  sa  veraciti,  k  sa 
bonte,  m6me  k  sa  justice,  de  pr^venir  rerreur  funesto 
ou  ils  entraineraient. 

CHAPURE  U. 

I>ES  PBOra^TIES  DB  l'4(ICIEN  TBSTAIIEirT. 
ARTICLE  PREMIEn. 

Dt$  propMtie*  de  1'ancien  Tettanunt  en  giniral. 

I.  La  questlou  que  nous  avons  It  examiner  dans 
ee  chapitre ,  est  de  savoir  si  les  prophclies  de  ran- 
cienne  loi  prouvent  que  J^us-Chrbt  est  renvoy^  d« 
Dieu,  et  que  sa  religion  est  la  veritable  (1).  Pour  le 
demonlrer,  nous  avons  qualre  choses  &  6tablir:  la 
premi^,  que  les  livres  qui  contiennent  rhistoire  et 
la  reli^un  du  penple  juif  exisiaient  avanl  le  temps  de 
la  venue  de  J^u^^hrist ;  la  seconde,  que  dans  ces  li- 
vres  il  y  a  des  prddictions  qui  annoncent  uu  futnr 
envoy^  de  Dieu  et  r^tablissement  d^ine  nouvelle  re- 
ligion;  la  troisieme,  que  toutes  ces  predictions  se  sont 
exactcment  accomplies  dans  J^us-Christ  et  dans  sa 
reiigion;  la  qualriime,  que  cel  accompUssement  n'a 
pu  ni£tre  naiureUement  prdvu,  ni  cadrer  avcc  la  prd- 
dietion  par  hasard.  La  r^union  de  ces  qualre  choses 
forme,  ainsi  que  nous  Tavons  montr6 ,  une  preuve  d« 
la  Teriid  de  la  propb6tie  et  une  demonsiration  rigoa- 
reuse  de  la  chose  prophdtisee. 

Hais,  avant  d'enirer  dans  le  ddiail  de  ces  divcrscs 
propheties,  nous  avuns  quelqucs  obserrations  k  faire. 

ii.  Deux  sortes  d'adversaires  se  prcsentenl  id  de- 
vant  nous ,  les  Jnirs  qui  reconnaissent  l'autorit^  de 
ieurs  prophelics,  et  les  incrddnles  qui  la  rejettent. 
Notre  tiche  envers  lesuns  et  les  autres  est  difTcrcnte. 
Aox  Jaife ,  nous  avons  nniquement  ik  prouTcr  que 

(I)  I^tur  in  isto  gradum  conferamus,  an  qui  ventn- 
rus  Chrisius  annuiitiabaiur  jam  venerit ,  an  venturus 
adliuc  sperelur.  Quod  ipsuin,  nt  probari  possit,  etiam 
tempora  snnt  nobis  rcquireiida ,  quaiido  venturuin 
Chnstum  propheue  anuuntiaverunt;  ut  si  ista  tem- 
pura  recognoverimus,  vcnisse  eom  sine  dubio  ipsum 
esse  crcdaiiius  qiicin  veniurum,  prophcta!  canebant. ; 
in  qucm  iios,  gentes  scilicet,  crcdliuri  annuntiaba- 
mur.  Ei  ciiiii  consliieril  venisse  indubitat6,  etiam  le- 
gem  novam  ab  ipso  datam  esse  credamus,  et  testa- 
menium  novum  m  ipso  et  per  ipsum  nobis  disposilom 
nofl  dilBleamur.  TerluUiatm  adr.  iwitto*,  eap.  7. 
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lesoraclesdelears  prophilcssont  reiatilsiiaHessie^et 
se  sont  UttMlement  accomplis  en  Jdsus-Christ.  Par 
npport  aux  incr6dules,  notre  travaU  doit  £ire  plus 
^tendu.  Nous  avons  h  leur  ddmontrer  et  ce  que  les 
Juifo  reconnaissent  et  ce  qu'ils  nient :  d'abord  rauto- 
rit6  de  la  proph^tie  en  eUe-m^me ,  ce  que  uous  avons 
fait  dans  le  premier  chapilre;  ensuite  la  tisiit&  des 
prophdlies  judaiqnes  sur  le  Hessie ;  et  enfln  runpossi- 
bUite  que  raccomplissement  Utt^ral  de  ces  pr^ic- 
tions,  et  la  rdunion  enti6re,  exacte,  parfaile,  de  tous 
les  caract^res  donnds  aa  Messie  par  Ics  prophdtes, 
dans  la  personne  de  J&us-Cbrist,  ait  6i^  on  prerue 
dans  des  caascs  naturelles ,  ou  elfectu^e  par  le  b»- 
sard. 

III.  Enire  les  proph^ties  de  rancienne  loi,  U  y  en  a 
qui,  seules,  ne  forment  pasune  d^monstration,  mais 
qui,  soit  par  leur  rdunion  avec  les  autres ,  soit  par  les 
circonstances  dont  elles  sont  accompagn^es ,  acquii- 
rent  une  grande  force.  Tant  qu'elles  resteraient  iso- 
lces ,  elles  ne  montrcraient  dans  Jdsus-Christ  qu'un 
seul  des  caractires  marquds  par  les  prophetes  pour 
reconnailre  le  Hessie,  caraclire  qui  peut  lui  dtr« 
commun  avec  d'autres  personnes.  Mais,  i*  rappro- 
cbdes  de  toutes  les  aatres,  ellcs  (bnt  voir  qu'aacan 
de  ccs  caract^res  n'a  manqu6  k  J^sus-Christ.  Par 
exemple,  si  uous  n'avions,  pour  iStablir  sa  mission , 
d'autres  preuves  quedes  proph^ties  qui  annontassent 
la  descendance  du  Messie  de  David  ou  sa  naissance  k 
Bethleem ,  cette  preuve  n'aurait  aucune  forcc.  II  est 
ne  dans  le  cours  de  la  rcpublique  judaique  beaucoup 
d'autres  descendants  de  David ,  beaucoup  d'auires  en- 
fants  k  Bethldem.  Hais  quand  nous  joignons  ces  deux 
signes  du  Messie  k  tons  les  autres  realis^s  en  J6sus- 
Christ ,  ils  concourent  h  proover  qu'U  les  a  lous  rdu- 
nis.  2°  La  Providence  a  voulu  qu'^  ces  prophdties,  qut, 
prises  s6par6ment ,  seraient  trop  g^ncrales  pour  for- 
mer  desd^monslrations,  fussent  joinisd'autrescarac- 
t6res  qui  les  particalarisent ,  ci  qui ,  ne  pouvant  6lre 
appliqu6s  qu'i  Jdsus-Christ,  montrent  clairement  que 
c'e8t  lui  qui  est  robjet  de  ces  proplidties :  nous  le 
verrons  lorsque  nous  en  seru;is  k  l'examcn  de  ces 
oracles  sacrds. 

Nous  devons  distingner  entre  les  propbdiics  ceUes 
qui  sont  ddmonstratives  de  celles  qui  n'ont  pas  lo 
mdme  degr^  declart^  et  d'autorii&  Nous  metions  au 
premier  rang  toules  celles  qui  concernent  dvidem- 
ment  le  Hessie  et  qu'oa  ne  peut  appliquer  k  d'au- 
tres  sans  faire  violcnce  au  tcxte.  Ce  sont  les  seules 
qui  doivent  £tre  employdes  dans  un  ouvrage  pol^mi- 
que,  oii  U  faut  raisonner  rigourensemcnt,  et  ne  rien 
avancer  qui  puisse  ilre  raisonnablemeBt  contestd. 
Hais  ces  prophdties  pcuvent  etre  de  denx  espices.  U 
y  en  a  dont  le  Hessie  est  runique  objet.  On  en  voit 
d'autres  qui  sont  rclalives  k  la  fois  au  Messie  et  k  nn 
autre  personnage.  Cet  autre  personnage  est  Tobjet 
du-ect  de  la  propb^Ge,  mais  eUe  prdsente  en  m&n« 
temps  des  caracteres  qui,  ne  s'accomplissant  pas  en 
lui,  se  realisent  dans  toute  leur  diiergie  en  Jesus- 
Cbiist,  et  montrent  par  la  qu'U  est  robjet  indircct  do 
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if  pr^diclion.  Ces  traiUi,  ces  drconstanccs  de  la  pro- 
pbetie,  sonl  des  proplidtics  particnliercs  nnies  k  la 
principalc.  Rons  disons,  consiil^rant  roracle  sacrd 
dans  son  entier,  que  Tautre  pcrsonnage  en  csl  le  prc- 
niier  bac,  mais  que  Jesus-Clirist  en  est  le  but  prin- 
cipal  (1).  Mais  nous  ne  rerons  usage  de  ces  sortes  de 
propli^lies  h  double  sens,  que  loTsqa'aux  iraits  rela- 
tirsan  prcmier  personnage  qai  cst  robjel  direct,  se 
trouvcront  joints  des  traits  qui  ne  conviennent  ci  qui 
nc  pcuvcnl  dtre  appliques  qu'&  Jcsus-Christ.  Tel  est, 
pour  cn  dunncr  un  excrople,  le  psaumc  71,  donl  le 
litre  purie  qii'il  a  6i6  compos^  poar  Salomon,  et  qui 
paratt  clTectivcment  relatir  h  ce  prince;  maisquircn- 
rcnne  des  choses  lellemcnt  magnifiques,  qu'ellcs 
iront  H6  ni  n'u<it  pu  £tre  rdalisees  en  lui :  comme 
quand  il  est  dit  qa'i7  dominera  tune  mer  jmqu'h  Cati- 
tre ;  que  tout  let  rois  Cadoreront ;  que  tout  le*  peuptes 
Ui  vbiirotU:  que  toutes  les  nations  seront  binies  en  lui 
tt  le  glorifieront  (1).  Voyanl  ces  mimes  expressions 
coMvcnir  parrailemenl  h  Jesus-Christ  et  ces  prcdic- 
tiuiis  sc  r&iliser  en  lui  litlcralement,  nous  disons,  h 
la  suiie  dcs  saints  Pires  (3),  que  Salomon  est  robjet 

Jl)  Super&st  ut  illud  dicamns,  qu6d  ca  qux  prai- 
unt  in  aliis,  jnxta  veriiatem  et  ad  impletionem  re- 
feruntur  ad  CliristiMi.  S.  ///«roiijrmtu,  Commeiit,  in 
Osee,  lib.  3,  cap.  i. 

Qiiocirca,  sicut  oracula  illa  divina  ad  Abraham, 
kaac  ct  Jacob,  et  qnsecnmque  alia  signa,  vcl  dicta 
prophetiea,  in  sacris  liueris  prxcedentibu  facia  sunt, 
iiu  etiam  caitRrx  ab  isto  regum  lempore  prophetiie , 
parllm  pcrlincnl  ad  gcnlem  carnis  Abrahx ,  partim 
vcro  ad  illud  semen  ejns,  iii  qao  benedicanlur  omnes 
gentes  eohxredes  Christi ,  per  testamentani  novum , 
td  possidendum  vitam  xternaBi  regnumque  Cfleloruni. 
Partim  ergo  ad  ancillaiif,  qiia:  in  servitule  ge.nerat,  id 
est,  tcrrcnam  ierusalein,  (^uo;  servii  cum  tiliis  suis ; 
partim  ver6  ad  liberam  civiiatfin  Dci,  id  esi,  veram 
Jemsalem  aeternam  in  cce^is,  eujus  tilii  lioniiHes  se- 
cuiidum  Dcum  vivenics  pcicgrinantur  in  teriis.  Scd 
sunt  in  ii$  quxdaih  qux  ad  ulrumquc  perlincrc  iiilcl- 
ligontnr ;  ad  anclllani  proprii ,  ad  Kberani  flgtiraie ; 
triparlila  ilaqiie  rcperiuniur  eloqaia  propbetarum  :si- 
quidem  aliquasuni  ad  lcrrenam  Jerusaleni  speciantia, 
aliqna  ad  ccelcsiCMi,  nonnulla  ad  ulraniquc.  S.  Augu- 
stinus,  de  Civil.  Dei,  lib.  47,  cap.  5. 

(2)  Et  dominubiinr  a  niari  usqus  ad  mare,  et  k  &a- 
mine  usque  ad  lcriiiinos  orbis  tcrranun...  et  adura- 
bunt  cuin  omiies  icgcs  lcrrx,  oiiiiicb  genies  servieni 
ei...  Et  benediccntur  in  ipsoonines  tribus  terrx ;  om- 
Dcs  gentes  magniticabBnt  cum.  Ps.  71,8, 11,  17. 

(3)  Ai  regcni  quidem  illiistreni  et  utsngfiiun  fuisse 
Saiomonem,  sub  quo  tcmplum  illud  qnod  vocaiur 
Jcrosolymilanum  conslructum  rait  haud  ignoro.  Sed 
nihil  de  his  qua:  in  psalmo  dicuntur  illi  conligisse  li- 
quel.  Nam  ncc  omncs  reges  eum  adoraverant ,  nec 
usque  ad  lermiiios  oibis  terrarum  regnavit,  nec  ini- 
mici  ejus  corim  illocadcntcs  terram  linxerunt.  S.  /u- 
ttiims,  Dial.  eum  Tnjphone,  cap.  *!. 

Sed  cl  hie  pealmus  Saloinoni  eanere  dieitur,  qna 
tamcn  soli  coinpciunt  Clirisio.  Ducere  non  poterunt 
etiam  cxicra  non  ad  Salomonem,  sed  Christum  per- 
tincre.  Descendet,  inqult,  tanquam  imber  super  villas , 
ei  vebu  stiUes  stiUanies  tuper  lerram ;  placidum  de- 
sccnsuin  ejus ,  et  insensibilem  describens  de  coelo  in 
carnem  '.  Sulomon  autein,  eisi  dcsccndit  aliunde,  non 
U)mcn  sicttt  imbcr ,  quia  non  de  coelo.  Sed  simpli- 
ciora  quEcque  proponnin  :  DominabituT,  inqnit,  d  mari 
ad  mare,  et  d  fliimine  nsque  ad  terminos  terrw.  Hoc 
s-)li  datuiii  est  Christo  :  cxteriim  Salouion  ci  modicK 
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direct  dc  la  prophctie ,  tnm  qa^etlc  a  vnautr^  ub. 
Jet  bcancoup  plus  iStendu  et  indirect,  lequel  oht 
Jcsus-Christ,  dcsccndant  de  Salomon  et  accomplia- 
sant  cxactement  cet  oracle.  Noos  sommes  d'autant 
plus  aatoris^  k  reniendre  ainsi  et  k  faire  usage  de  ce 
tcxte,  que  nous  rapportoiis  beaucoup  d^aatres  pro- 
pht^ties  doni  le  Hessie  est  robjet  dlrect  et  unique,  qui 
prcscntcnt  dans  lui  lcs  mdmcs  caractircs  qui  se  rda- 
lisent  en  enlier  dans  notre  Sauveur. 

Outrc  ccs  tciics  ddcisirs,  nous  en  lisons  daiis  les  li- 
vrcs  saints  un  ir6s-grand  nonibre,  que  nous  croyons 
de  niiine  rcrmement  relatifs  k  Jdsus-Clirtst,  qui  ce 
pendant  nc  peuvent  pas  former  des  di^monstrations 
posiiivcs  conlre  ccux  qui  refusent  de  le  reconnattre, 
Cc  sont  d'abord  tnus  les  passages  dcs  proph^les  qui 
annoncrnt  dcs  cboses  rcalisees  cn  lul,  mais  qul  peu- 
vent  Hre  aussi  appllquecs  k  d'autre8  pcrsoiinagcs. 
Cc  sont  ensuite  toutes  Ics  flgures  de  l'ancierjne 
alliance,  qui,  comme  autant  de  ligncs,  viennent  de 
lous  les  points  dc  l*bistoire  h&raique  aboutir  ii  J&u». 
Christ  oomme  k  leur  ccnire.  U  faiMit  allusinn  i  cos 
figurcs  si  multiplides  de  sa  personue,  Iorsqu'il  disait 
qnc,  jusqu'ii  Jean-Baptiste,  tous  les  propheles  el 
toutc  la  loi  avaicnt  prophetis^  (I).  Son  grand  apdtre 
en  plusicurs  endroits  ddclare  qoo  toute  la  loi  avait 
pour  bnt  de  le  flgurcr  et  de  I'annoncer.  Tous  k»  Pi- 
res  de  rEglise  (S),  k  la  suite  dc  ccs  aatorii^  sacr^, 

Juihce  imperavK.  Aderabnnt  illnm  onme*  re^t*  : 
tfuem  omnes,  nisi  Christuin  t  Et  urvient  ei  mme* 
hutioiie*:  cuiomnes,  nisi  Chrislo?  Sii  nomen  ejus  m 
wiium  :  cojus  nomen  in  xvum,  nisi  (  b.-isti  ?  A;i/«  so- 
tem  maneblt  nonien  ejiis  :  anle  solem  enim  sermo  Dei, 
id  est ,  ChristttS.  El  benedicentnr  in  iilo  arJverste  gen- 
tes :  in  Salomune  nulla  iiaiio  bencliciiur ;  in  Christo 
vcra  omnis.  Tertulliaim  adv.  ilarcion.,  lib.  5,  cap.  9. 

Cui  concnrdat  eiiani  illud  qnod  in  st^ptiiagesimo 
primo  psahno  de  Clirisio  cuniiur,  qui  cral  de  scmine 
Salomonis  oriturus,  qiioJ  quidein  in  bunc  modum  sa 
habct  :  Orietur  in  dieaus  ejui  justilia,  et  abundantia 
pacis,  donec  anferatur  Imia;  et  dominabilitr  a  mari 
usque  ad  mare,  et  i  flumine  ntque  ad  lerminos  orbit 
terrw.  Ilxcenim  de  lilio  Salomonis  dicia  sunt.  Euse- 
biitt,  Demom.t.  evang.  lib.  8. 

Prxier  libros  divinie  historix  ubi  regn.lsse  narra- 
tur  (Salomon),  psulnmseiiam  71  titulo  noininis  ejns 
inscriptus  est,  in  quo  lum  multa  dicuntur,  qux  om- 
niii6  ei  convenire  non  possunl ;  Domino  auiem  Cliri- 
sto  aperlissimA  pci-spicuiiaieconveniuni,  ut  cvidenler 
appareal  quAd  in  illo  ligura  adumbrata  sit ;  in  isto 
aulem  ipsa  veritaa  pr.-cseniaia.  Notuin  est  enim  quibiis 
lerminis  conciiisuiii  luerii  regnuin  Salomonis;  ct  la- 
nien  in  co  p^ialino  legiiur,  ul  alia  taccam  :  Dominabi- 
lur  tt  mari  utqiie  ad  mare,  et  it  flumine  usque  ad  ter- 
minosorbis  lerranim;  quod  in  Christo  videmus  iropleri. 
S.  Augnstinut,  de  Civilat.  Dei,  lib.  17,  cap.  8,  n.  i. 

(1)  Omncs  cnim  prophclis ,  et  lcx  usque  ad  Joan- 
nem  prophetaverunl.  Matth.  II ,  13. 

Fiiiisciiiin  lcgis  Christus,  ad  justitiam  orani  cre- 
denli.  Rom,  10,  4. 

Hxc  autein  omnia  in  figura  contingebant  illis: 
Bcripla  sunt  ad  corraptioncm  nnsiram  in  quos  Oiics 
sccaloriim  devenerunt.  1  Cor.  10,  11. 

Lcx  pxdagogus  noster  ruit  iii  Corislo.  Gatat.  5  , 
S». 

Umbram  enim  habens  lcx  ruinrorum  bonorum,  imn 
ipsam  iinaginem  rcrum.  Hebr.  10, 1 . 

(i)  V.  eiitre  auires,  Origcnes  contra  Cclsum,  lib.  2. 
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oiii  eQtdgn^  >a  mtoe  doctrioe.  II  senui  beaocoup 
irop  long  tle  rapporler  leurs  passages  (1).  En  e£Fet, 
ii  brael  n'est  pos,  comme  dil  salnt  Aagintin,  nne  na- 
lion  ptopbdliqne  (2),  son  histoire  ne  prdsente  rien  de 
bien  merTeilleux.  Toot  cei  amas  de  rits,  desacrifices, 
de  cdr^inonies  de  toule  esp^  dont  toit  chargde  la 
reiigion  judaiqoe,  quand  noos  le  ounxiddrons  en  lui- 
m^uie,  ne  uons  offre  rien  de  bien  augusie.  Hais  re- 
loarnons  nos  rcgards  sur  Jesns-Christ ;  rapprochons 
dc  sa  ?ie,  de  sa  passion,  de  son  sacriflce,  de  son 
Egiise,  les  prindpaux  trails  de  la  vie  des  personnages 
iMibreiu,  les  divers  d^iaiis  des  rits  et  des  sacriAccs  ju- 
daiques;  le  rapport  parfait  de  Tun  k  Ymlxt  objet  de- 
Tieul  viTement  Irappant.  La  loi  ancienne,  raoyeDnant 
ee  rapport  admirable,  se  pr^ste  digne  de  sa  diviue 
origine;  et  tout  ce  qui  nous  avaitsembl^  soperflu  ct 
sans  but,  prenant  un  noaveaa  caraciore,  est  desor- 
m:iis  a  nos  jieui  roeuvre  de  ia  plus  proronde  sages- 
se  (i).  Toi»  ces  passages  qne  nous  Toyons  se  rappor- 

n.  85;  in  LeTit.  Homil.  10,  n.  1;  Comment.  in  Hatth., 
iom.10,n.  10. 

S.  Athanasius ,  Orat.  1  oontra  Ari.-inos,  n.  59. 

S.  liilarius  in  psalm.  118, 16,  n.  lo;  deTrinit., 
lib.  5,  n.  17. 

S.  Cyriltos  llierosol.,  Catech.  17,  cap.  29. 

S.  Uusilius,  de  Spiritu  saucto,  eap.  21,  n.  52. 

S.  Ambrosius,  euarr.  iii  psaim.  65,  n.  57. 

S.  Uieronymus ,  Epist.  ad  ET.iugeIium ,  in  cap.  1 1 
ieremi»,  lib.  1 1 ;  in  cap.  5  Epist.  ad  Galat. ,  Kb.  2 ;  in 
cap.  5  Epist.  ad  Eplies.,  lib.  2. 

S.  Joannes  Cbryso6U,in  Joan.  Homil.  15  ei  16, 
11.5. 

S.  AugosiinBS,  enarr.  in  psalm.  84,  n.  4,  in 
psalm.  W,  n.i;  serin.  46  dc  Pastor.,  n.  53;  serin. 
160  ile  Tcrbis  Apost.,  u.  6;  de  Civit.  Dei ,  lib.  7,  cap. 
32;  contr^  Fausiuin,  lib.  16,  cap.  9  et28;  de  Trinitate 
lib.  4,  cap.  7,  ff.  11 ;  de  Cateciiisandis  radibas,  cap. 
3.  M.  6. 

S.  Cyriiius  Ales. ,  de  Ador.  in  spiritu  et  veriiate, 
lib.  6,  circa  med. 

S.  Grcgurius  llagnu8,MoraLprjefM.,cap.  6,  n.l4; 
in  Ezecb.  iib.  1,  buiuil.  6,  n.  15. 

(i)  S.  Augusiiuus  de  Pnedest.  saneUMmm,  n.  17. 

(2)  Uiic  adde  prupbeticoruiu  sermomim  divinila- 
tcui,  et  iegis  Hosaicse  spiritiuu,  adTenta  Jesu  respleu- 
duisse.  Nec  enun  anle  Chrisli  adrentnin ,  maniiestis 
argumcniis  osiendi  polcrat  Teieres  seriptnras  divini- 
tos  fuisse  inspiratas.  ClirisU  autem  advenlus  iis  qui 
suspic.<ri  poterani  legem  el  prophelias  non  esse  divi- 
nas,  perspicu^  deciaraTit  ccelesu  gratid  esse  conscri- 
pkis.  Ohgeiiet,  d*  Prineipiit,  lib.  4,  n.  6. 

bt  iioc  quidem  ex  omni  Scripturanuu  prophetica- 
rum  generc  dictimi  esse  inlelligendttm  esi,  ne  nisi  in 
advenlum  Domini  ex  Tirgine  in  homiaem  pTocreandi 
intellectseet  recognilx  fuerint,  iBtelligentix  eorun 
vis  ofasignata  habeatar  et  clausa.  S.  Uilariu* ,  tn  FttU- 
mo*  prologtu ,  n.  6. 

Illud  Toio  probare,|Judae«m,  svlriatis  de  Christo  pro- 
phctiis,  evertere  maximam  partem  propbetianim , 
uec  pesse  aperti  ostendere  nobiliialem  veieris  TcsU- 
inenti,  nisi  novum  admiserit.  S.  Joame*  Chry*o$t., 
Kxpos.  in  p*atm.  109 ,  n.  2. 

Siquiden  legis  gloria  in  hoc  sita  est,  qnod  ad  ChrH 
siura  auimos  ooBvertat.  Jdem,  m  epi*t.  ad  Corintlt. 
Uomil.  7, ».  5. 

Lege  libroB  omncs  propheticos,  non  intellecto 
Cbrisio,  quid  tam  Insipidum  et  fatunm  inveniesT  In- 
tellige  ibi  Christum :  non  soliim  sapit  q«od  legis , 
sed  etiam  inebriat.  S.  Augmiim,  in  Joan.  traet.  9, 
n.  3. 

(3)  Nooiquid  non  sniit  verba  qox  localus  est  Do- ' 
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ter  &  J^sos-Clirist,  qiioiqo'on  poiate  adssi  lc<)  «ppli- 
qner  k  d'antre8,  tooies  ces  Oguras,  par  lesqnellet  <m 
le  voil  repr&enl6  d'avance,  sont  souveraineraent  ttti- 
les  poor  confirmer  la  foi  des  fldiles  qni  voient  avee 
une  grandc  consolation  Faneien  Testament  venir  de 
lonies  ses  pariies  s*unir  et  en  qadqne  sorte  s^incor- 
porer  au  nooTeaa,  par  J^sas-Cbrist  objct  de  Pun  et 
de  rautre.  Nous  pouvons  aller  plus  loin,  et  dirc  que 
rextrime  multiplicit6  de  ces  p.-)6sage8  et  de  ees  li- 
gares,  la  diversite  des  traits  sons  lesqnels  aoas  les 
voyons  repr^senter  J^a»-Gkrisl,  rexaote  josiesse 
qne  nons  admirons  dans  leucs  rapports  avcc  lui,  for- 
menl  plns  qu'un  prcjuge,  etdonneat  aix  e^prils  non 
prevenus  nn  motif  de  croyance  tris-MgHnne.  Now 
n'en  ferons  eependant  pas  usage  dans  nn  ouvrage  o(i, 
ayant  h  ramener  des  espriis  pr^enoB  et  i  convainere 
des  esprits  obstin^,  nous  ne  vouloMrien  avancer  qoi 
ne  Boit  di^nonstratif  pour  enx-m^roes.  Noas  noos 
bornerons  iieelle  des  proph^ties  (et  elles  sonl  encm-e 
cn  grand  nombre),  qni  fomeni  des  d^moMtrationft 
rigourenses.  Mais  noos  invitons  ei  les  juifs  ct  lcs  ih- 
cr6dules  h  examiner  et  k  mddiier  ees  rapporls  si  nrai- 
tiplids,  si  varies,  si  exacu,  entre  ies  prindpaax  traiw 
de  rancienne  loi  et  les  drcottslances  de  la  vie  tfs  di- 
vin  fondateur  de  la  loi  nouvelle. 

Cest  nnc  qucsiion  agitde  eniro  les  doetenrs  chrd'- 
tiens,  de  savoir  si  Ton  doit  regardcr  comme  des  pr6- 
dictions  formelles  do  Messie  les  passages  de  Vao^ 
den  Testament  qai  sont  di^daiM  le  noweau,  toit 
par  ii^DS-CIirist  hii-mdme ,  soit  par  ses  dvangeliste» 
et  8CS  AptHres.  Qnelques-uns  de  nos  ^crivains  ne  vcu- 
lent  vuir  dans  ccs  dtationft  divefBCS  que  de  simpiM 
aUusions.  -  D'autres  pr^tendent  qae  ce  soBt  «tes 
preuves  manifesies  que  les  textes  di^s  ^taient  4ta 
propheties  positives.  U  neas  semhle  qu'il  est  jMte  «te 
diBtingHer  enire  ces  dtallons  celles  qai  sont  appor- 
tccs  en  preuve  par  Jesos-Cbrist  ou  par  ses  Apdtres, 
et  dont  ils  font  les  bases  de  lcurs  raisonnemenfs,  de 
ceHes  qni  simplement  propos^  par  ferme  de  dis- 
conrs ,  et  dont  le  divin  Saovenr  on  ses  ApAtrea  n« 
tfavnt  poiat  d'argamenis  direcfs.  Cdles  de  la  aeoondo 
daase  penvent  itre  reg»rd6eB  comme  de  simpleB  al- 
hisions :  et  nou  cruyons  ne  devoir  pas  en  faire  m 
tisage  plus  ^tendo  que  cdui  que  noas  treavons  ftu( 
dans  les  nvres  sainls.  Qnant  a>x  duiione  do  premier 
genre,  c'es^-<}ire  cdles  qui  ont  poar  objet  de  proa* 
ver  que  J6sus-Christ  est  le  Hessie  promis  k  kra£l, 
dfes  nons  poraissent  dtablir  d^monstrativemeit  vm» 
cbose  qui  n'est  pas  indifli^rente  k  notre  qoeBtion  a«' 
tuelle :  c'e8t  qne  les  Judfe  ao  temps  de  JteoB-Cbrist 
croyaient  que  les  paBSages  dt^  6taient  rdatib  au 
Messie,  et  formaient  de  vdritableB  proph^ties  de  son 
av^emoit.  Sl  on  cAt  regard6  alors  ces  passages  dea 
prophStcs  corame  ayant  nn  antre  sens ,  nn  aaire  ob- 
jet,  rargnraent  qa'en  tiraient  J^saa-Christ  el  se»  ApA» 

mious  in  mana  prophetarnm  priorura ,  dkm  adhsc 
Jerusalem  habiuretur,  et  essei  opulenia  ipsa ,  et  ur- 
bcs  in  circoita  cjus,  et  ad  austrum ,  et  in  campeslri» 
bus  habiiarentur?  Zachar.  7, 2. 
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lr«s,  e<U  £le  non-seulemeDt  sans  force,  mais  ridi- 
eule.  Les  Joib  &  qui  on  raarait  propoe^  auraient 
r^pondu  avec  virit^  et  de  manitoe  k  ne  laisser  lieu  h 
aucone  replique :  qu'importent ,  relativement  i  la 
question ,  les  lextes  que  vous  citezt  II  s'agit  de  savoir 
si  Jcsus  est  le  lles&ie ;  et ,  ponr  le  prouver,  vous  ap- 
portez  des  passages  dtrangers  au  Hessie.  11  noos  est 
iudiOereul  de  savoir  si  Jdsus  a  bit  telle  cbose,  si  telle 
aulre  lui  esl  arrivde ,  puisque  ce  n'6tait  ni  le  liessie 
qut  devait  faire  l'unc ,  ni  au  Hessie  que  devait  arri- 
vcr  rautre.  Au  lieu  de  cela ,  nous  voyons  les  auteurs 
sacr^  supposer  nettement  que  les  texies  qu'ils  ra|V- 
porient  sont  des  proph^ties  du  Hessie ;  ils  ne  s'occu- 
pent  pas  m&ne  de  prouver  ce  poinl.  lis  le  regardent 
comme  convenu  entre  eux  et  icurs  adversaires.  Ce 
sont  snrlout  les  torivains  qui  travaiilaient  plus  parli- 
culi^rement  k  convaincre  les  Juib,  saint  Hattbieu  qui 
ecrivait  parmi  eux  et  pour  euz ,  et  saint  Paul ,  dans 
les  Eplires  oii  il  dispnte  contre  les  Ilebreux ,  enire 
autres  dans  cellequil  leur  adresse,  qui  emploieni  ces 
passages  prophdtiques  et  qui  en  forment  lenrs  preu- 
ves.  Auraicnt-ils  os^  biklir  leurs  ddmonstrations  snr 
des  fondements  qui  auraient  ^t^  aussi  promptcment 
reconnus  ruincnx?  Auraient-ils  cu  la  folle  andace, 
en  parlant  aux  Juils,  de  leur  supposer  cette  croyance, 
sielleeikt^t^rausse} 

lY.  J'ai  dit  que  Topinion  oii  ^laient  les  Juifs  que 
les  propbeties  allegu^es  cn  preuve  par  Jcsus-Chrisl 
ct  ses  Apdtres  avaient  rapport  au  Messie ,  n'est  point 
india&-enie  k  notre  question.  D'abord ,  nous  Toppo- 
sons  avec  bien  de  Tavantage  aux  Juifs  modernes,  qui, 
pour  se  souslraire  aux  consequences  evidentes  r^ 
sultantes  d'un  grand  nombre  de  ces  lextes ,  les  dd- 
toumcnt  &  d'autres  (^jets.  En  montrant  la  contradic- 
lion  entre  leur  doctrine  et  celle  de  leurs  p^res ,  beau- 
eoup  mieux  instruits  qu'eux  du  vrai  sens  des  propb^ 
ties ,  nous  faisons  voir  qne  c'est  Tint^r^t  de  parti  qui 
leur  a  fail  abandonner  rancienne  tradition.  Ensuile 
vis-^-Tis  des  incredules  mdmes,  nous  nousservons 
utilement  de  celie  opinion  g^n^rale  6tablie  au  temps 
de  Jesus-Clirist ,  qu'un  grand  nombre  de  projpbdtics 
jttdaiques  ^taicnt  relalives  au  Uessie.  En  eOet,  comme 
nous  Tavoos  observe,  le  premier  point  k  diablir 
conlre  les  incr^dules  est  qu*anlerieuremcnt  k  Jesus- 
Ghrist,  les  pr^iciions  que  nous  lui  appliquons  dlaient 
«xistantes  et  connues.  Or  nons  demonlrons  ^videm- 
ment  cette  veritd,  en  disant :  Ces  pr^dictions  dtaient 
eiuks  par  un  parli ,  avontSes  par  Tautre ;  ellcs  cxis- 
laient  donc.  Cette  confiance  d'un  cole ,  ceitc  reoou- 
naissance  de  Tautre ,  seraient  deux  absurdil^  gros- 
sieres ,  si  les  propb^lies  n'avaient  pas  ei6  bicn  cons- 
lantes  et  bien  pabliques. 

Nous  pourrions  nons  arriter  k  cette  prcmiire 
prcuve  de  rantdrioril^  dcs  prophdties  jndaiques  a  Ji- 
Stts-Cbrist.  Uais  comme  c'est  ici  un  arlicle  iinportant 
de  la  discussion  actucllc ,  il  n'est  pas  inuiiie  d'cn 
multiplier  les  ddmonstrations ,  afin  de  ne  laisser  au- 
cnn  doute  sur  ce  sujet,  et  de  n'avoir  plus  a  y  rc- 
venir. 
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Les  targum  ou  paraplurases  des  livres  sarats,  que 
les  Juifs  actuels  rev^nl  k  Tegal  dn  texie  mteie, 
ai^liquent  au  Hessie  un  grand  nombrc  de  proph6- 
ties  dont  nons  nons  antorisons.  De  ces  paraphrMes, 
il  y  en  a  deux  sur  lesqnelles  on  doute  si  elles  sont  an- 
tdrieures  ou  postdricures  de  quelque  temps  k  J6sus- 
Chrisu  Hais  il  n'y  a  pas  de  difliculi^  sur  le  targum  de 
Jdrnsalem  :  tont  le  raonde  convient  qu*il  «Jtaii  ietit 
avant  la  venue  du  Sauveur ;  les  proph^ties  sur  le 
Uessie  dtaienl  donc  connues  avant  lui. 

On  ces  prddictions  que  nous  all^ons  existaient, 
ainsi  que  nous  le  soutenons ,  avant  le  temps  de  J£- 
sns-Chrisl ,  ou  elles  ont  ctc  fabriqu^ ,  soit  par  lui , 
soit  par  les  Cbr^tiens.  Mais  elles  sont  consigndes  dans 
les  livrcs  appartenant  primilivement  aux  Juifs ,  en- 
nemis  acharnds  de  Jdsus-Christ  et  du  Chrislianisme , 
^crits  dans  leur  langue ,  conservds  et  transmis  par 
eux :  c'csl  des  Juifs  que  uous  les  lcnons.  Le  tdmoin 
le  plus  certain  ,  le  moins  snspecl ,  le  moins  r6cusable 
d'un  fait  quelconqnc ,  est  celui  qui  anrait  intdrdt  k  le 
contester.  Nous  opposons  donc  avec  une  force  mi- 
sistible  le  tdmoignagc  des  Juifs,  nos  adversaires  sur 
rantiquild  des  propheties ,  k  tous  ceux  de  nos  aulres 
adversaires  qui  cntreprendraient  de  la  r^voquer  en 
donte.  Pr^leudraii-on  que  la  fraude  a  ^te  faite  dc 
oonccrt  avec  les  Juifs,  qui  se  sont  accord^  avec 
nous  pour  nous  donner  contre  eux-m£mes  ces  armet 
Ticlorieuses  ?  Souiiendrait-on  qne  la  falsiiication  a 
iti  taite  k  rinsu  dcs  Juifs ,  ou  malgrd  eux ,  et  qa*ils 
se  sont  rendus  aveugles  pour  ne  pas  la  voir,  ou  mueis 
ponr  ne  pas  la  revdler?  II  est  ndcessaire  de  choisir 
enlre  ces  suppositions.  et  diflTicile  de  d^der  laquelle 
est  b>  plns  ridicule.  Ils  raisonnaient  de  mdme  que  nos 
p^res  dans  la  foi ,  les  premiers  defenseurs  de  la  reli- 
gion ,  spccialement  saini  Jusiin  (i),  saint  Jean  Cliry- 

(I)  Qu6d  si  quis  ex  iis  qui  libenter  oontradicere 
solent ,  non  nostros  hos  librns,  sed  JudaK>rum ,  cA 
qudd  eiianinum  in  eorum  synagogis  asserventnr,  pro- 
prios  essc  dicat ,  ac  frustrJk  rrligiouem  liis  libris  ac- 
ceptam  k  nobis  referri ;  norerit  ille  ex  iis  ipsis  qus  in 
bis  libris  scripia  sunt,  non  Judxoruui ,  sed  nostram 
essc  liorura  librorum  docirin:c  posscssioncm.  Qudd 
autein  bi  libri ,  qui  i'eligionis  nostro!  proprii  sunt , 
etiamnum  apud  Judxosasscrvaniur,  id  providenliae 
diviii»  nobis  consulcnti  opus  extitisse.  Nam  ne  cx 
Ecclrsii  prorercntcs  locuni  suspicandx  fniudis  prse- 
bcamus  hoininibus  nobis  nbirectandi  cupidis,  ex  Ju- 
dxornin  synagogls  cos  prolerri  pustulainus ,  ut  ex 
ipsis  illis  libris  qui  sdliuc  apiid  eos  asscrvaniur,  clar^ 
et  aperl^  noslras  esse  pateai  Ipges  qui»  k  sanctis  viris 
ad  doctrinara  scriptae  sunt.  S.  Jwnimu ,  ad  Grweot 
Cohori.,  cap.  13. 

Vellem  nunc  adesse  omnes  Juda;os  el  gcntiles ,  et 
hoc  libro  h  Judatis  accepto  psalinum  ii^  legere.  Ncqna 
enim  ignoraiis,  et  injudiciisel  ubique,  tunc  ma- 
zmi6  k  susnicione  remoiuin  esse  rerum  testimonium . 
quandd  id  fertur  ab  inimicis.  Ut  ergo  hoc  quoquc  evc- 
niat,  exhibeamns  testimimium  ex  veteri ,  ut  et  Judxi 
ct  gentiles  nudore  afliciantur;  Jadaeiquidem,  videntes 
et  non  inleiligentos,  gentiles  vero,  vtdejnles  libros  no- 
bis  offcrri  ab  ininiicis.  Ncque  enim  poterunl  ca  k 
nobis  esse  contida  dicere,  ciim  non  nns,  sed  qui 
Cbristum  cnicilixcruiil ,  iibros  nobis  qui  de  ejus  pii- ' 
testate  loquuniur,  .isservaverunl.S.ioanHe«  Chrytotl. 
Exvo*.  in  ptalm.  44,  n.  < . 

JLt  vidc  sapientiam  Dci.  Scripturas  prophctarum 
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MBimne,  Th^odorei  (1) ,  et  suruMt  saiat  AugoBtia 
daiM  wi  grand  aombre  dViMlroils  (S).  U»  oppanient, 

■on  tmit  in  Ecdesid  aoNlni  ease,  «ed  et  apnd  Jodieos : 
Ht  iHi  onrgHereniar ,  reli(iiiit  eaa  apud  JadiBtK  i*- 
dignos,  Dei  liosies.  Cliristi  inimicos.  Cur  ergi)  liuc  fe- 
cii,  nec  ab  itlis  Scri|iiaras  abstolitt  Evidens  causa 
est,  ncc  mullil  prolMtione  opns  babet,  at  praedica- 
lio  mea  non  siBpecia  esset.  ^  solus  propbetas  babe- 
rcui ,  posset  increduias  cuntradioere.  Aususne  esson 
cgo  dicere :  Dixit  Moyses ,  dixit  Isaias,  aat  dixit  reli- 
qniis  propbelarnni  ordo  de  Cbiislo  et  de  iu  quae 
teinpore  adteatAs  ejaseventara  erant?  Poiernt  qui- 
vis  respondere :  Uade  uos  scimus  Muyscm  raisse  pro- 
{•lieiaiii ,  et  baec  disisse  aut  praKlicissc ,  quemadmo- 
dtim  vobis  Christianis  ad  ounlinnaiioaeiri  docirinaB 
vpsirae  blaterare  visnm  est,  propheias  nemp6  lln- 
gere ,  ct  nomiiia  fabulusa  comminisci  ?  Nosne  debe- 
iiius  hanc  auctoritatem  admiitere?  Munc  vero  contra- 
dioenli ,  etiamsi  magnis  muiiito  ratiociniis ,  omnis 
sotilata  occasio  est,  ed  qu6d  illa  testimonia  apud 
ipsos  deposita  sint ,  quae  uos  ad  dogmatam  nostro- 
nim  defeosieaem  afferimus.  Idem,  de  mmdi  Creatio- 
me,  Orat,  4,  »■  5. 

(1)  Et  testimoninm  quod  ab  hoslibns  ferebatnr, 
eoai  qni  pncdicabalur  svrmonem,  lidc  dignum  redde- 
Imi.  Iiajas  eiiim  sermunis  prascones  in  medium  pro- 
«lucebant,  et  Abraham  patriarcham  qui  easdem 
promiasiones  acceperit,  et  Isaacum  promtesionis  tcu- 
ctum,  et  Jacobum  qui  eamdem  lieiiedictionem  k  pa- 
tre  retoiit,  et  Judam  qui  palernam  benedictionis 
sortem  suscepit,  et  Hoysem  qui  hiix  praedixit,  et  re< 

fem  Davidera  qui  eadem  valicinatus  cst ,  et  Isisiam  et 
eremiam  qni  eadem  praedicaverant ,  et  Eiechieleni 
ci  Danielem  qni  iiaec  per  Spiritum  pnediciranl ;  lo- 
Uim  praeterea  prophetarum  chonim.  qfa  nostra  luec 
cvidimtissiin^ant^  osiendit.  Tidentes  igilnr  qui  audie- 
bant  Jadaeoe  cenflieri  hasce  Voces  divinas  esse,  ml- 
racula  autem  qu»  in  CbrisU  nomine  periicitibantar 
omspicicntes,  eisigna  sua  obsides ,  et  pignora  ser- 
moanm  aocipienies ,  praedicalionem  quidem  CiciiA 
reeipiebant ;  credebant  auiem  Deo  qni  praedicabatar , 
et  JadaBomm  impias  nngas  aliomiiiabantur.  Proind^ 
Jadaeomm  incrcilalitas  divinae  praedicaiionis  non 
modd  impedimeotum  non  fuit,  sed  iis  potiiis  qui  re- 
sistere  oooabantur,  sermoni  Gdei  auctoritaiem  cond- 
liavernnt.  TheodoretM,  de  Prctid.  oro/.IO. 

(S)  liodA  fratres  nobis  serviunt  Judaei ,  tanqdun 
eapsarii  iMstri  sunt;  studenlibas  nobis  codices  por- 
lant.  Aadite  ia  quo  nobis  serviant,  et  ooii  sinc  causd. 
Caio  iile  fratcr  maiat ,  qui  occidit  minorem  Iralrem , 
Mcepit  sigDom  ne  occiderelur,  id  est,  nt  inaneatisle 
uopaius.  Apud  illos  sunl  propbelae  el  lex ;  iu  quA 
lege  ei  ia  quibas  prophelis  Christus  praedicaius  esl. 
QnaiMi6  agunus  cum  pannis,  et  oetenuimus  boc  eve- 
nire  modo  in  Ecdesti  Clurisli  quod  ani^  prxdictam 
eu  de  nominc  Christi ,  de  capite  et  oorpore  Chrisli , 
ne  patent  nos  Bnxisse  illas  praedictiones,  ct  ex  his  re- 
Ims  qnae  aodderaiil ,  quasi  fulura  essent ,  nos  con- 
acripsffise,  proferimus  codices  Judasorom.Ncmpd  Judaei 
inimici  nostri  sunt ;  de  cbartis  inimici  cnuvinciiur  aii- 
versarias.  S.  Auguttiiau.  Enarr.  ia  pialm.  11,  n.  14. 
l'ropterei  aniem  adbiic  Judaei  sani,  ei  lilM-os  nostnis 
portaut  >d  ooiifusionem  soam.  Qnaniio  cuim  vulunius 
ostendere  proplieuram  Cbristum ,  proferimas  paga- 
ais  istaB  htieras.  Et  ne  forld  dicant  dnri  ad  lidem 
«fiiia  Dos  Cbristiani  composaimos,  nt,  cum  Evangelio 
qauil  pradicamos,  finxerimns  pro|4ietas,  |>er  qaos 
praBiliMam  videretiiir  qood  praedicamus  :  lunc  eos 
eoHvindmtis,  qoia  orones  isue  liiterae,  qnibus  Cbrisias 
prophetains  «st ,  apud  JudaM»  sunt ;  omncs  i|Kas  lit- 
leras  habeat  Juilaei.  Proferimus  oodices  ab  inimids, 
ut  «oniiiiidamas  alios  inimioos.  In  qnali  erg6  oppro- 
brii»  sant  Jodad !  codicem  portat  Judxus,  unde  cre- 
dat  Cbrisiiaiias :  librarii  nostri  Iicti  snnt ,  quomod& 
snlent  servi  post  dominos  codices  lerre ,  ut  illi  por- 
Uivlo  deAeiant,  illi  legendo  proiidant...  Sic  apparent 
•ud^  de  ScripUu4  saci'A  quam  puriaiit ,  quuiiii)d6 
•.  s.   sviii. 
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sar  ia  realiie  dcs  prophdties ,  aree  nne  farre  f  ino. 
nease,  anx  paiciis,  qni  «laient  les  inciMules  de 
Jenr  tempe,  le  temeignage  des  Jiufo  dgaiement  ia- 
er^ales  au  ehristianieme.  P.ir  ramoril^  drs  pro- 
ph^ties,  flsooaCMMlaient  ios  uns  et  les  aotres :  |es 
Jaife,  parce  qa'ils  y  croyaicni ;  les  paiens ,  paree 
qa'il8  ne  poavaiem  pas  les  contesler. 

Mais  U  y  a  phis  cacore.  Cc  ne  sont  pas  seolemeat 
les  Jaifs ,  ce  sont  anssi  les  paieus  qni  nons  sont  ga- 
ranis  de  ranl^rit^  des  propb^ties  au  lemps  de 
Jesus-Christ.  Tous  les  livres  oil  dles  sont  oonsiga6es 
avaient  ii&  tradoiu  en  grec  plasieurs  siides  anpara- 
vant  (1).  Et  lorsqae  Jdsas-Cfarist  pamt,  ik  l^iaieat 

apparet  fadcs  caeci  de  speculo  :  sb  aliis  videtar,  ab 
ipso  non  videtur.  Idem,  Enar.  in  ptatm.  S6,  n.  9. 

Vide  idem ,  serm.  200  in  Epipb.  4;  serm.  208 , 
in  Epiph.  6 ;  de  Cnnsensu  evang.  lib.  1,  cap.  14,  n.  ii; 
dc  Civit.  Dd.  lib.  4,  cap.  34 ;  lib.  18,  cap.  M, 
47;  Epislola  149,  ad  Paulinum,  cap.  1 ,  n.  9;eoo- 
tra  Faastum,  lib.  13,  csp.  1«,  lib.  1«,  cap.  Sl ;  oonira 
duas  epist.  Pelagianomm,  lib.  i,  n.  9. 

M)  Voypt  Jusemh,  Antiq.jud,  lib.  i1,eap.  2. 

Qiiidam  igitur  bomines  inler  Judaeos  Dd  praphetae 
exiH^,  per  qnos  Spirilas  propbetieas  futara  pra»- 
nuntiavit  anicqailm  flerent.  Horum  vaiidnia  diiigen- 
terobservabant,  quisecundQm  temporam  seriem  in 
luilaeft  regiiirunt ,  cum  ea  ul  in  ore  vaticinanlinm 
emiasa  fnerant,  propriA  Hebraeoram  Iinga4 ,  in  libris 
ab  ipsis  propheiis  oonscriptis  postiderent.  Piolomaeus 
autem,  rex  ^gypiiorum,  cilni  bibliolliecam  con- 
striieret ,  nt  oninium  hominam  scripu  componare 
conaretur,  certior  de  his  quoque  vaticiniis  (iMius ,  He- 
rodem  tanc  Jndsornm  regcm  per  legatos  rogavit , 
ut  libros  prophetarom  ad  sc  mitieret :  at  rex  quidcm 
Herodcsdkmiam  diximu&Hebraeoram  lingui  scriptns 
misit.  Sed  onm  nota  ^gypiiis  noa  essent  qoae  scnpta 
ia  illis  erant,  ilerikm,  legalis  missis ,  ab  ipso  petiil 
ttt  ad  se  mitteret  qui  bos  hbras  ia  graecum  sermonera 
transrerrent :  qnod  dua  faotum  esset,  apud  iEgyptios 
quoque  haetenils  libri  manserunt;  ac  nbiqne  apnd 
omaes  exslant  Jndseos  qui,  qnaiavis  lepnt,  noa  lamea 
quid  dicatiir  intdligunt ,  s<vl  nos  pro  urimicis  habrat, 
et  non  seods  ac  vos.  S.  Juttiimt,  Apol.  1,  mp.  51. 

Dens  ille ,  tantomm  J>onoram  auclor,  divins  scieii- 
tiae  vi  ftalmnm  intaitas,  singalari  egit  provideolid ,  ut 
qux  de  ventaro  panld  post  geaerisbamani  Servalorc. 
eodcmque  sanctioris  erga  unum  praepolentem  Deum 
religionis  omnibns  sub  sole  genlibas  doctore  rntnro , 
prsMlicu  jam  olira  essent ,  ea  deraftm  accarati  expli- 
catione  patefacu,  et  publicis  in  bibliotheds  coTio- 
canda ,  cunclorttm  in  lacem  venireni :  immissi  hic 
PUilonnaeo  regi  mente  divinitiis ,  nimiri)m  ut  quaedvro 
quasi  penns  easet  nndi  Hia  pastmodikm  in  popaloram 
omniam  usum  froctamqoe  promereatnr.  EnimverA 
qiioram  aliter  nulla  noois  aoqaikm  ii  Jndasis,  suo- 
rum  nobis  nraculorum  cognitioncm  invidentibas,  co- 
pin  flerct,  eorum  divino  consillo  provisam  interpreta- 
lionem  aooepimas ;  atqae  ab  Hlis  ipds  <|ui  plnrimiim 
apud  eos,  ciim  pradentii ,  tvm  gcntiliiiaram  quoflue 
iitterarum  scienlii  praesubant,  elaboraUm...  Cum 
enim  jam  Salvatoris  nostri  leinpora  vidcrentnr  pro- 
pios  advenire,  conilaccretque  maximi  saluti  omaium 
gealium  qnaecamqae  ii  propheUs  scripu  fueraul  iii- 
tdligere ,  per  linguam  graecam ,  quam  fer^  omnes 
interiignnt,  judaicam  scripturam  anivcrsis  propoaait. 
Attt  enim  post  Salvatoris  nosiri  tempora  non  halHiia- 
seraus,  Judaeis  cx  invidii  occuluntibos ;  aut  corriip- 
tioresnobis  dedissent,  aot,  si  recu  baberi  poluissent, 
in  suspirionem  liadl^  traductori-s  vocar>-ntur.Salvator 
ergo  nflster,  qui  ut  Deos  omnia  pBOvidebat ,  optimi 
dispositione  nsns,  Ptolomaeo  iEgyptiorum  regi  tra- 
ducendorara  libroruin  cupidiutem  injcdt.  Eutebitu, 
Praoaral.   evang. ,  lib.  8,  eap.  I. 
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r(:p.in  Jiis,  non-seulcmcnt  parmi  les  iuirs .  mais  parmi 
les  naiions .  non-seulemeiit  dans  leur  langue  origi- 
nale,  maisdans  ia  laiigue  la  plus  connue,  la  plus 
usitde ,  la  plns  cultivce  par  loos  les  hoinmes  instniits 
«te  lous  les  pays.  Les  livres  proph^liques  dtaient  tra- 
ilails  ;  ils  eustaienl  donc  1  Pour  les  supposcr ,  ou 
ponr  les  alidrer  et  y  insiirer  les  proph^tics  que 
iious  invoquoiis,  0  aurail  rallu  Tabriquer  ou  cor- 
roinpre  ii  la  Tois  ct  le  teiLie  liebrcu  et  la  version  des 
Spptanlc;  il  aurait  falla  avoir  pour  complices  el 
lous  lcs  Juirs  dtepersds ,  et  toos  les  genUls  po666- 
dani  des  exemplaires ;  il  aurait  fallu  que  ceiie  multi- 
lude  iiufflcnse  d'liommes  si  ^loigiiiis  les  uns  des  au- 
ires  cussent  part  an  oomplot,  et  gardasscnt  le  secret 
avcc  une  fiddit^  si  exacte,  qu'il  n'cn  fAt  pas  restd  le 
uioindre  soupfon. 

De  tout  ccla ,  il  rcsle  demontnS  aussi  compl^te- 
ineiii,  ce  mesendile,  qu'aucun  poiiit  d'liisioire  puisse 
r^tre,  que  les  proph^ties  sur  lesqoclles  nous  fondons 
\a  prcuve  de  la  uiission  el  de  la  religion  de  J^sas- 
Christ  existaient  long-lcnips  avaiit  lui.  Ce  premier 
point  6tabli,  il  noas  restc  a  prouvcr  lcs  deux  autrcs, 
savoir :  d'abord  que  ces  prophdticsse  sont  exactement 
accomplies  cn  lui ;  et  ensuite  que  cei  accomplisse- 
iiient  ira  pu  tare  ni  pr^vu  pai  les  luuiiercs  naturellef;, 
ni  efTcctu^  p:tr  hasard  :  c'est  ce  que  nous  ferons  vuir 
sur  cliacuue  dc  ccs  propb^ties ,  lursque  nuus  les  dis- 
coterons  en  d6tail. 

V.  4  Quand  un  seul  homme,  dit  Pascal,  aurait  fait 
«on  livre  dcs  prddictions  de  J6sas-Clirist,  puur  le 

<  lenips  el  pour  la  mani^ro,  cl  que  Jesus-Chrisl  se- 

<  raii  veuu  conrormdmeiit  k  ces  proplidiies,  ce  sci  ait 

<  une  force  fotinie ;  mais  Q )  a  bicn  plus  ici.  Ccst  une 

<  suite  d'bommes  duranl  quaire  mille  ans,  qui ,  cons- 

<  lamiiient  et  sans  variation,  viennent  Tun  ensuite  de 

<  rautre  prcdire  ce  m&iie  avencnient.  Ccst  un  peaple 

•  tout  cntier  qui  Tannonce  et  qui  sultsiste  pendant 

•  quatre  mille  annto,  pour  rendre  en  corps  un  U^jnoi- 
<gnagc  des  assurauces  qu'il8  en  ont,  et  dont  ils  ne 

<  peuvenl  6ue  d^tourncs  par  qiielqaes  menaccs  et 

<  qoelque  pcrsikMition  qa'on  leor  fasse.  Ceci  est  lout 
<aatremeoi<M)nsid£rable  (1). i  En  effet,  si  ou  veut 
s'arr£ier  un  roomenl  ii  considerer  l'ensemble  des 
proph6tic8  judaiqucs,  on  ne  pcut  s'cmpteher  d'£tre 
frapp6  du  labicau  qu'elle8  prdsenlent.  On  voit  bien 
(et  j'ai  diji  eo  otscasioa  dlndiquer  cette  r^flexioii) , 
on  voit  bien  dans  les  dcrits  des  paicns  quelques  ora- 
cles  isol^  lcs  uns  des  autres  et  commc  jct&  au  Iiasard 
dans  le  cours  des  si^clcs ,  dont  raulheocii^  ei  rac- 
complissementsont  plus  que  suspccts.  Hais,  ce  qu'on 
iic  voit  dans  ancnn  auire  pcuplc,  dans  aucuue  autre 
religion ,  c'est  nii  corps  entier  de  pr^ictions ,  donl 
rantiquilc  bien  av^e  rcinonte  beaucoup  au-deli  de 
lous  les  ^iu  oonnus  (2).  Ccsl  une  chafue  d'oraclC8 

(1)  Penseos  dc  Pascal,  ,chap  I.S,  n.  S. 

(X)  Uucani  igitur  iniliiim  k  priino  apud  nos  pro- 
plietJi  et  legislatore  Moyse.  Ac  priJis  quidem  quibus 
lemporibus  luerit  ex  gravissimis  Mnnd  vus  leslimoniis 
expouaui.  Nam  non  modd  cx  divinis  ajiud  iius  histo- 


doni  le  prmicr  anneau  est  altach^  k  la  ci&ition  du 
inonde,  et  qui ,  se  prolougeant  de  Ik  dans  toaus  1'^- 
tendue  dcs  siMcs,  cmbrasse  et  unit  entre  «lu  lcs 
ancicns  et  les  nouveaux  (1).  Cest  ane  continuild  ile 
propheties  qui  pr6c£dent  l'origine  de  la  nation,  ct 
qui,  se  liant  ensuite  k  toute  son  hisloire ,  la  suivcut 
dansson  progris,  dans  ses  succ^,  dansses  revers, 
dans  ses  divcrses  rdrulutions  et  jusque  dans  sa  dea- 
truclion.  Cest  une  unitd  de  vnes,  de  prindpes,  de 
doctrine,  entre  des  bommes  qai ,  seni^  de  loin  en 
loin  dans  un  intervalle  dc  qualre  niillc  ans,  d^Adam  i 
Jean-Baptisie,  se  concerteiit  avec  une  justesse  par- 
faitc,  pour  pricher  les  mimea  T^ril^  sainles  (2), 

riis ,  qnibas  nondikm  ob  veterem  majorum  errorcm, 
asscntiri  tuIUs,  luec  demonstrare  non  aggre<lior,  scil 
etiam  ex  vcslris,  ac  niliU  ad  relinonein  nosiram  per- 
liiientibus  :  ut  inielligatis  omnibus  apuil  vus ,  sive 
sapiciitibus ,  sive  poetis ,  sive  bisloriae  scriptoribus , 
sive  pbilosopbis ,  stve  legislatoribos ,  antiquiorem 
fuisse  primnm  rdigionis  nostrae  magistrum  Moysem  ; 
quemadmod&m  nobis  declarant  hisuiria!  Graeooriun. 
S.  Jutlimu,  ad  Grcecos  Cohort.,  cap.  9. 

Si  quein  audistis  inieriin  Moysem ,  Argiro  Inacbo 
aitate  minor  est  quadringeiiiis  peu^  anuis.  Nam  ci 
scptem  minbs  Danaum ,  et  ijnam  apad  vos  Tctastis- 
simum,  pnevenit.  Mitle  circiter  annis  cladem  Priami 
antecedit.  Possent  eliam  dioerequingentis  ampliiis  ei 
Hoinerum,  habcns  qoos  seqaar.  Caeteri  qaoque  pro-- 
pbet»,  etsi  Mo^-si  posthumant ,  extreniissimi  tainen 
eornin  non  retrosiorcs  deprehenduntar  primoribus 
vcsiris  sapientibus,  et  legiieris,^  et  historicis.  Ten. 
ApoL,  cap.  19. 

Ante  Dominnm  Jesum  Cbristnm  Joannes  nraemis- 
sns  est  :  missi  snnt  propbetae  per  supenora  se- 
cula ;  nec  defuerunt  qui  Christuni  prxdicarent.  Taii- 
tus  cnim  jadex  venturus  ent,  ut  niMlii  deberenl 
prasire  pRbCones.  Ab  ipso  prorstis  exordio  genc- 
rig  liumani  non  cessavit  se  Christus  propbeiare ,  et 
venturum  pramuntiare.  S.  Angvul. ,  tem.  300  tW«r 
dubio$,  in  nat,  S.Joan.  Bapi.  1,  n.  1. 

(1)  Propterea  ergo,  velutoreano,ellin{|aAuni, 
tum  de  Deo  et  mandi  originc,  tum  de  bominis  crea- 
tione,  et  anbnx  bumanas  immortaliiate ,  et  de  faluro 
post  banc  viiam  jndicio ,  lum  de  omnibus  rebus  qna- 
riim  nobis  cognitio  nccessaria  est,  summA  ei  seciim 
ipsis  conslantia ,  el  inter  se  coosensione  nos  docue- 
runt;  idque  atcum  variis  lods  et  temporibiM  dtvinam 
nobis  doctrinam  tradereut.S./iMlimtt,  <ul  Grteco$  Co- 
hori.,  cap.  8. 

Videre  cst  mkm  amica  inter  se  et  consona  pro- 
phcix  omnes  locuti  suiit ,  uno  et  eoilem  spiritu,  de 
singnlari  Dci  iniperio,  ninndi  origine,  el  bnminis 
creatione  pronuntiantcs...  Etqold  muliilodinem  pn>- 
phetamm  enumerem,  qui  et  multi  ftierunt,  et  de  re- 
Dus  innumeris  amic^  inter  se  et  conscntanei  dixe- 
nint7  Tlteopli.  Antioch.  ad  AutoL,  lib.  II,  c  35. 

Quant6  igitar  magis  vcriuis  k  nobis  cognoscitor, 
qui  k  sanclis  prophetis,  saiicto  Dei  Spiritu  ptenis  diili- 
cimus  I  Hinc  consona  omnes  prophetx  et  amica  inter 
se  dixcrunl ,  ac  futuros  totius  mundi  eventus  pre- 
niinlidnint.  Ipae  enim  praediciamm  rerum  ct  jam 
pcrfectaniin  cventus  polest  ditcendi ,  vel  poii6s  Teri 
cupidos  edocere  vera  esse ,  qiiae  ab  illb  tie  tempori- 
bus  et  annis  ante  diluviam  el:ipsis  prxdicta  sunt ;  quo- 
niodd  scilicet  se  habeat  ab  origine  muiidi  ad  nostrara 
setatein  serles.  Ibid.,  lib.  3,  cap.  17. 

Conflrmat  auteni  fldei  nostrae  veram  ei  salularem 
proressioncin ,  idem  aupie  anas  in  plurimis  spiritiis 
pnipbelia!,  per  successioucs  et  interraila  ikhi  demu- 
lans  religiosae  doctrinae  prxdicationem.  S.  Uilarixi*, 
deTrimt..  lib.  5,  n.  58. 

(2)  Haec  dicit  Dominus  Dcos :  Tu  ergd  ille  es  de 
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pour  aniioaccr  lc  mtoc  av^euieni,  en  fairc  natire 
ratlcnie,  en  Bootenir  resp^raitce  (1).  Cest  uu  ordre 
eniicr  de  religioa  fond^  snr  ses  propheies ,  sur  ce 
qu'ils  prescrrvenl  on  interdisent,  sar  ce  qulls  rap- 
portent  ou  promeitenl,  sor  ce  qu^ils  r^velent  on  flgu- 
rent.  Ccsl  la  kSgisIation  civile  et  religiensc,  dogmati- 
que,  morale,  cdr^monielle,  li^  par  les  proph^ties,  et 
par  leur  moyen  ne  faisani  qa*an  seul  corps.  Cesl  la 
«lesiin^  lemporcllq  et  spiriluellc  de  la  nation  m^Iee 
coniinuellemcut  el  comme  incorpor^  aa&  propb^lies. 
Ceni  tottie  la  vie  des  patriarchcs,  loute  la  conduile 
des  iaik,  toule  radministration  de  leur  r^publique, 
constaniment  dirig^  et  r^^  par  les  proph^ties  : 
elles  sont,  dans  r^conoinie  h^braiqnc  le  molif  de 
tout,  le  lien  de  lout,  rexplicaiion  dc  louu 

Vi.  NottS  avons  remarqu^  qnll  j  a  deux  sories  de 
caractires  poor  discerner  ies  proph^tiee  :  les  uns 
nogalife,  qni  fonl  connaitre  les  firasset  propb^tics; 
les  autres  positifs,  aaxqucls  on  reconnah  les  vdrita- 
bles.  Commcncons  par  montrer  que  Ton  ne  pent  pas 
allaquer  nos  prophelies  en  leur  appliqoaal  les  carac- 
tiires  n^tifs :  nous  en  avons  reeonna  trms. 

Rn  premier  lien,  oa  oe  doit  pas  mettre  an  rang  des 
vraies  proph^ties  lcs  pr6diciions  qui ,  de  ravea  de 
ctnix  qni  les  nroduisciu,  nc  sont  pas  faitcs  de  la  part 
de  Dieu.  Hais  lons  les  proph^lcs  jiiifs  8'annoncent 
cnmnie  les  h^rauis  du  TouuPuissant  (S).  Plusicurs 
d'ciiire  enx  rapporteul  la  luission  qne  Uieu  leur  a 
«lonndc,  et  la  luaniire  dont  ils  Tout  re(ue  (5).  Beaii- 

• 

quo  Iticuius  suiii  in  diebus  auliquis,  in  manu  strrvo- 
rum  meorum  propbeiarum  Isracl,  qui  prophciavu- 
runl  in  diebus  illuruin  leuiporum ;  ut  adduceruiii  te 
fcuper  eos  £«0-/1.  58, 17. 

Ci  iiicipieiis  i  Uoyse  el  omnibus  propbetis,  iiiicr' 
prulabiiiur  illis  iii  umnibus  Scripiuris  qua:  «le  iuNO 
cmnl.  Uc,  U,  27. 

lluic  uiiiiies  proplieue  lesilnioiiittm  perbibcnt,  rc- 
niissioncm  peccaiuruin  accipcre  pvr  iiomeii  ejus  um- 
ucs  qui  crfduiil  iii  euin.  Aci.  10,  43. 

Vuiiii  ergo  Jesus  Clirisiiis,  iioii  ab  uini  prophctik, 
sed  ab  oiiiuihu.i  iirciiiinliatiis.  Et  Cclsi  igiuiniuliii 
fuii  Judasuni  iniruducere  diceiiieui  ab  iiuo  pi-opliuii 
Cliristum  pradictum  fuisse.  Origenu  coiUra  Crltum , 
lib.  2,  n.  79. 

Ne  obliviscaris  noetri ,  quibus  de  fuluro  adventa 
tuo  omnium  propheiamm  ora  cecincrant.  S.  Hiero- 
nynau,  Commettt.  in  luUm,  cap.  li,  tib.  5. 

De  omnium  mielrAmServatore  Cbristo  semper  fre- 
quens  sermo  est  apud  sanctos  prophetas  :  ncc  admo- 
nere  destiterunt ;  sed  perspieu6  dennnliArunt  suis 
temporiboB  veniurum  in  humanft  formil  Deum  Ver- 
bnm ,  et  miracula  operaturam  divinitiis.  S.  CyrUliu 
Alex.,  Commettl.  inlt.,  lib.  5,  tom.  4. 

(1)  Omnem  propheticum  sermonem  es  divini  Spi- 
riiAs  inMinelu  prolectnm  non  in  obacnro  est,  ciim 
lcginius :  Jfiec  ^Ueit  Dominut ;  et  iteriim  :  Audit'  ver- 
bnm  Domitti ;  ei  rar86ro  :  Qiiontam  Deiu  locuim  eit ; 
et  in  eodem :  0«  Domini  locuimn  eti  itia  S.  Hilariut , 
iract,  itt  ptalm.  38,  n.  1. 

Mos  erat  omnibus  qni  Dei  dida  in  alior  transmitte- 
bant,  illud  anie  omnia  consliiuere ,  se  niliil  ii  scinel- 
ipMS  loqui ;  sed  divina  se  profcrre  oracula  ei  scripla 
rx  ooelis  delata.  S.  Joamtet  Ckrgiott.  Expot.  m  pt. 
m,  n.  2. 

(2)  Yoye»  Is.  6,  8, 9;  Joan.  1,  4  et  scq.;  Etccli.  3, 
(  ei  seq.;  ct  alibi. 

(3)  Voyei  Os^,  1, 1 ;  Jocl,  1,  1  ;  Jonss.  1.  t : 
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coup  d'autres  comnicncciit  leur  ministi^re  par  il6ch- 
rer  que  ce  qa'ils  vont  dire  cst  la  parole  du  Scigueur 
publidc  par  leur  oi^ane.  Toiis  affeclent  de  r^dtcr 
tr6s  ■freqnemmenl  cetie  fonnule  :  Voiei  ce  que  dii  le 
Seigneur.  On  ne  peut  donc  pas  d^abord  opposcr  k  lciir 
autorit^  cette  premi6re  ditlicalti. 

Kn  sccond  licu,  la  faus&eld  rcconnue  de  la  doctrine 
eu  favcor  dc  laqueile  est  faiic  unc  prddiction,  cst  une 
preuve  certaine  qiie  la  prddiction  ne  vient  pas  de 
Dieu.  Or,on  ne  voit  dans  les  dcrits  des  prophdtes 
rien  de  contraire  h  ce  que  nous  enseigne,  je  ne  dis 
p.ts  ici  la  rdvdlalion,  puisque  nos  advcrsaircs  ne  la 
croienl  pas,  mais  la  raisnn  el  ccllc  loi  naiurcllc  i]u'on 
se  vante  de  suivre.  Lcs  incrddules,  avcc  touies  leurs 
rccliercbcs,  n'oiit  jamais  pu  trouver  dang  la  doctriiie 
et  dans  la  morale  des  prophitcs  rien  qui  oontrodii 
ce  que  nous  ddcouvrent  les  luini^res  naturellcs  sur 
Dieu,  sur  rhomme,  sur  les  rapporls  entre  lliomme 
ei  Dieu. 

En  troisidme  lieu,  nous  avons  vn  que,  si  b  taintetc 
pcrsonnelle  du  prophite  ne  peut  pas  im  nne  noie 
positive  de  la  vdrit^  de  sa  mission,  ses  vices  doivcnt 
dtre  regardds  comme  une  note  ndgative,  et  qa'on  csi 
lr^fond6  k  croire  que  rbomme  vicieux  n'est  pat 
Torg^e  de  la  Divinit^.  Hais  qne  pcui-on  irouvcr 
dans  les  prophcies  de  rancienne  loi  qui  inspire  conlre 
leur  vertu  le  plus  l^er  soup^on?  Nousles  voyons 
eooslamment  6tre  Ics  boiiimes  les  plus  en  rdputali  mi 
de  pidtd  de  tonte  leor  oaiion.  Nous  voyons  leur  con- 
duite  corrcspondrc  dans  tous  les  polnls  avec  la  mo- 
nile  exacte  qa'ils  prdcheni.  Nous  voyons  leur  vie , 
non-sculement  rdigiease,  mais  retirde  et  austire. 
Nous  Ics  voyons  souffrir  la  persdcution ,  les  mauvais 
traileiiicnls,  la  prison,  quelqucs  uns  m6me  la  mori, 
ponr  soulenir  les  vdrilds  qu'ils  annonccnt.  Si  on  vciit 
Ics  accuser  d'bypocrisie ,  qu'on  nous  dise  qucl  in- 
i6t6t  ils  y  ont?  Si  ce  ne  sont  pas  des  bommos  vcr- 
lucax ,  i  quels  caractcres  roconnaitrons  -  nous  ta 
vertu  (l)t 

Hich.,  1, 1 ;  Soplioii.,  1,1;  Agg.,  1, 1 ;  Zacliar.,  \,  1; 
Ualiicli.,  l,-l;clalibi. 

(1)  Extit^  long6  ab  boc  tempnre  viri  quiJain  istis 
omuibasqui  philosophi  sestimaoiur  aiitiquiores.  beaii 
ct  justlciDcocbari ,  qui  Spirilu  sancto  atn.inte  lociili 
sunt ,  ct  futura  vaiicinati  sunt ,  quse  quidem  nuiic 
fiiint :  nropliclx  vocantur.  Ili  vcriiiii  soli  ct  viderunt, 
cl  fununibus  uiintiilruiit ,  nemineiu  u.ciiicnies,  ne- 
niinem  rwcriti ,  iicc  gluriac  cupiditate  victi.  S.  ^««/4- 
HM ,  Diat.  cm  Triiijhone,  «ap.  8. 

Sed  Dei  lioiiiiiics.ctiin  li  sanclo  Spirilu  eirerrenlur, 
ac  prophela:  eseent ,  divinitus  docii  ci  sancli  ct  justi 
fueruiit,  ulpot^i  Deoafllatiet  eruJiti.  Qiiaiiiuhreui 
liAc  etUin  mercede  dignali  sunt,  ut  Dci  instrunienia 
iicrent ,  ct  sapientiam  quae  ab  eo  esi  capci-eiit.  Tliro- 
jihilia  ad  Autolycum,  lib.  2 ,  cap.  8. 

Verilm  i  judaicis  propbeiis,  alii  ante  sapientes 
eranl  qu&m  propheliae  donum  acciperent ,  alioe  pro- 
phelia  iltustravil  ei  sapientes  fecit.  Hi  vitae  gcnus  scc- 
tati  dilBcile  imilatu,  constans,  liberum,  et  mortis 
periculurumque  ineiu  inconcussum ,  fueruni  a  provi- 
dentii  electi ,  quibiis  divinus  Spiritus  ejusque  cliM|uia 
commiuerentur.  Docet  enira  raiio  tales  esse  dcbere 
summi  Dei  jprophetas,  (luibuscum  constans  Aniistho- 
nis,  Cratcns .  Diogenisque  giaviias  pro  liido  habebi- 
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On  ne  pcut  donc  pas  rcfrochcr  anx  propiifeles  de 
randenne  loi  les  noles  n^tives,  ies  litres  de  r^ 
prolMtiun  qoi  font  ruoounailrc  la  fauBsete  d'une  pro- 
pli6iie.  II  8'agit  ensuile  de  prouver  que  Icurs  pr6- 
dictions  tmi  rcvdtnes  des  caractires  posilifo  qni 
distingncntlcs  \Taies  propb^ties,  et  spdcialeuient 
le  plus  frappant  k  nos  yenx ,  qni  est  Taccomplisse- 
nient. 

Sur  cet  accomplissement  dcs  proitli^ies  en  Jesn»- 
Clirist,  je  dois  raire  cneore  nne  olieervation.  II  y  a 
des  propliMcs  de  diverses  cspeces:  les  unes  pr^lisent 
:lcs  faits  pnMics;  lcs  antres  antioiicent  des  dogines 
religieux.  L'histoire  nons  apprend  raccoaiplisscinent 
ilcs  preroiires :  c'e8t  la  foi  qui  nous  rdvile  raocom- 
plisscnnent  des  secondes.  Je  lis  dans  Daniel  la  predietion 
de  qnatre  grands  enipires ;  el  je  trouve  dans  les  hi- 
storiens  la  preuve  qu'elle  8'est  tttKCiiiic.  Hais  quand 
Isiiieditque  le  Hessic  nattra  d'Hne  vierge,  quand 
Jcnimie  annonce  qoe  cet  envoy^  cdesle  sera  Jikova, 

lur.  Propler  veritatem  et  libertatem  in  reprehenden- 
dis  pcccatoribus,  lapidati  tmt,  teeti  mmt,  lentati  mint, 
m  oceitione  giadii  mortm  «tml ,  arcmenuu  in  meloti* , 
iupellibiu  eaprinie,  e^tee.  anguttiati,  ajUcti,  m 
totiiudimlnu  errantet,  tn  moutibut  et  tpelmeit,  et  in  ca- 
temit  lcrrm ;  «fuibut  dignut  non  erat  hie  mmidut ; 
intenti  sempcr  inDeum,  Deique  invisibiiia,  qux,  c<im 
sensibus  non  videantur,  sempiiema  esse  necesse  est. 
Siiigulorum  proplietarum  viia  litteris  mandala  est: 
sed  salis  est  in  pnesentiik  pernendere  aualls  vila  fue- 
rit  HoyBis,e«iu8 in  lege  proplietias  hwemus;  qualis 
viia  Jereinise,  quam  propheti^rum  ejus  nomine  notus 
liber  reprsesentat ;  qualis  Isaix ,  qui  inauditl  austeri- 
tate  tres  annns  nudus  et  discalceatns  ambnlavit.  Pue- 
roruin  etiam ,  videlicet  Danielis  «gusque  sociorum  vi- 
tam  considera ,  quim  austera  fuerit;  qui  ab  animatis 
abstinentes,  aaul  et  leguminibus  vescebantnr.  Si  an- 
liquiora  consiaerare  putes ,  evolve  vitam  Noe,  cii^us 
proplietise  sunt ;  Isaad ,  qni  fiiio  soo  lienedictionem 
prnplieiiie  unpertiit ;  Jacobi ,  qui  duodccim  iiliis  di- 
xit :  Venite,  tU  annuntiem  tobit  jn<e  futura  tuiU  in 
uovittinut  diebnt,  Hi ,  sicot  alii  innunicri ,  qui  Dci 
lucrunt  propbet» ,  pradixemnt  eiiam  qus  ad  Jesum 
periinent....  Quocirci  nihii  racimus  Pyihix,  Do- 
«lonidum ,  Clarii,  Branchidamm ,  Ammonis,  aliorum- 
que  sexceniorum  qui  vates  habiti  snnt,  praedictiones. 
Idcd  autem  qux  in  Judaei  nraenuntiata  sunt  admira- 
mur,  quia  videmus  illomm  bominum  severam ,  con- 
sianlcm,  honestam  vitam ,  fuisse  dignam  divino  Sjpi- 
ritti ,  «nii  sin^ari  ratione ,  nec  siraiie  quidquam  ha- 
bentedxmonioram  praedictionibus ,  resfuturas  prai- 
signiflcat.  Origenet  eontra  Celt.,  lib.  7,  n.  7. 

Praetoreii  volunlas  An|endi  eorum  est,  qui  opes 
appetnnt ,  qui  lucra  desiderant :  qus  res  procul  ab 
illissanctisvirisabfuit.  Ita  enimdelesato  sibiofflcio 
functi  sunt,  ut  dereliclis  omnibus  ad  tutelam  vibe 
nccessariis ,  non  mod6  in  futuram ,  sed  ne  in  diem 
uuidem  laborarent;  contenti  ex  temporali  cibo  quem 
DeussubministrAsset :  et  hi  non  mod6  qusestum  nul- 
iuni  liaboerant ,  sed  etiam  cruciatus,  aique  mortem. 
Laclantiut,  divin.  Inttit.,  lib.  I,  cap.  4. 

Beati  propheue,  citm  baod  mediocri  corA  de  his 
quc  nos  speclant  aOiccrentur,  ut  post  Spiritu  aiDati , 
accuratique  rcs  cotisideranies,  obsecrArant  ul  Dei 
Verbum  bominibus  adjutor  ac  redemptor  adveniret; 
i|isi  nimiriim  ac  quidem  soli  iribuentes  ut  Dco,  eos 
nui  ad  exiremam  calamitatem  pervenerint  salvare. 
>  ucnint  enim  opiimaram  rerum  niagistri ,  salntisqun 
viam  prxroonstranies ,  sapientes,  atqne  industrii. 
Quo  enim  non  laudis  genere  flonieriini?  S.  Cyrillut 
Alex.,  in  Exod.,  Itb.  1,  art,  de  Vitioue  Uogtitia 
xnio. 
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ou  vdritablcnicnt  Dieu ,  je  chcrchcrais  en  vain  dans 
les  hislourcs  racoompiisi^anent  de  ccs  orades.  Je  ne 
puis  le  trouver  que  dans  la  docirine  de  notre  rdigion. 
II  rdsoltc  dc  I&  qne,  peur  coovaincre  les  Jnifo  et  k-s 
incr^ules  qui  rpjettent  notre  doclrine ,  les  proplu-- 
tics  du  prettiier  genrc  ont  nne  force  que  n'oot  p.is 
cdles  da  second.  S'ensuit-il  de  li  que  nons  devioiis 
supprimer  cdles-d  et  ne  pdnt  Ics  empioycrT  Je  ne 
crois  pas  cette  cons^qnenoe  Jusie:  et  je  d^clare  qne 
J^en  ferai  usage  pomr  deux  raisons.  La  preroiire  cst 
qoe.si  ics  incr6dulcs  ne  les  Irouvent  pas  d^fflonsin- 
tivcs,  les  fid6ies  qui  conlcmplcnt  les  dogmes  qu'ils 
profcsscnt,  prMits  dans  randenne  loi,  commeils 
sont  enseigii^  dans  la  nouvdle,  y  Irouvetit  nn  aflier- 
misscnicnt  de  Icur  loi.  i.a  seooode  cst  que ,  rotoie 
vis-i-vis  des  ennemis  de  b  rdigion ,  le  rapport  de 
oes  pr6dictions  I  noe  dogmes  n'est  pas  indifl^ni. 
Si  la  foi  chr^lienne  ne  nous  monlrait  pas  dans  J^s- 
Clirisl  les  caract6res  dogmatiqnes  predits  sur  le  Hes- 
sie ,  ils  cn  argumenteraient  avec  force  contre  nous. 
Os  noas  diraient,  par  exemple  :  Le  Hessie  devait , 
sclon  les  propb6tes ,  natire  d'une  vicrge  cl  6trc 
Dieu ;  vous  convenez  qoe  Jesus-Christ  est  nn  pnr 
homme ,  n6  comroe  Irs  autres  horanies ;  vous  iu-s 
donc  foTcc  de  reconnailre  qu'il  n'est  pas  le  Hcssie. 
Hais  notre  doctrine  previent  eette  objection.  Nous 
disons  k  noe  adven:iires :  Tout  ce  qoe  les  pmph6t«s 
ont  pnklil  sur  le  Hessie  de  earaci6res  paUics,  dcs 
bistoircs  bien  certaines  noiu  le  montrent  cfliectu^ 
dans  Jdsns-Christ ;  et  nous  vous  opposons  ce  concort 
avec  toute  antorii6.  Ce  que  les  proph6te^  annonceiit 
de  purement  dogmatiqne  sur  le  Uessic,  notre  Rii 
nous  lc  r6v61e ;  et  vous  nc  pouvoi  nons  objccter  qn^ils 
manqueu  t  k  J6sas-Christ.Nuas  nonsservons  dn  premier 
genre  de  proph6dcs  pour  pronver  qn'il  est  le  Hesaie , 
vonsne  pouvez  pas  condure  du  second  gcnre  qu'il  ne 
Test  point. 

Avant  de  passer  i  rexamen  d6ialll6  de  ees  pm- 
ph6lies,  n  cst  bon  de  parcourir  divcrscs  objeclions 
que  proposeut  les  incr6dules  pour  se  soastraire  i  Irar 
auiorit6. 

Vll.  ( Qnelle  foroe,  discnl-ils,  peiivent  avoir  de  pr6- 
I  tendnes  propb6ties  dont  on  est  sans  cesse  oblig6  do 

<  d6touraer  les  expressions  de  lenr  sens  naturdT  Ce 

<  sont  des  a1l6gnries  cnniinnelles,  donl  rinterpr6tati(in 
I  d6pond  de  Timagination  de  odui  qui  all6gorise.  Ccs 

•  interpr6tations  ni6Uiphoriques,  mystiqnes,  typiqucs, 

<  sonl  prcsque  toujours 6loignccsdu  scns  Iitt6ral,  pour 

•  pr6senter  nn  sens  spirituel.  On  intervertit  le  oon- 
I  texte  de  TEcrilnre,  en  detachaAt  des  membret  de 
«phrases  de  ce  qni  pr6e6de  et  de  ce  qui  suit ;  el  on 
tcn  fait  des  centons.  Le  savant  Grotius  a  remarqu6 
1  qu'cn  mettant  ces  passages  i  lewrs  plaoes  et  en  les 

•  rapprochant  de  oe  qni  les  explique,  on  voit  qa'H8  oni 
1  un  loui  autre  objet.  Souvcnt  cc6  pr6dictiotis  sont  ex- 
( primces  en  paraboles  ou  6nigmes.  D'autres  fois  ce  ne 
( 8ont  pas  dcs  paraboles,  ce  tant  des  actions  dont  on 
( veul  faire  des  proph6tics.  Avec  de  parcilles  explica- 
«  tions,on  irouveradniiiltiiidiscuur.^  loitl  ceqtteriHi 
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•  «oadra.  Que  ron  argninentc  de  ces  lenies  de  TAn- 

<  den  TesUment  conlre  les  Juifs  qui  y  Toient,  de  m^ 

<  rae  que  les  chretiens,  le  Hessie,  i  la  bnnne  lienre  : 
t  ntais  on  ne  peut  en  lirer  ancnn  argnnieiil  conlic  los 

<  adrersaires  de  Tane  ct  de  Tautre  religion.  i 

Celte  objec^  embrassc,  reunit  el  confund  plu- 
Mcnrs  choses  qu*il  est  nccessaire  dc  {listingucr,  pour 
cdalrdr  la  iDati6re  et  doniier  ii  cbaque  partie  une 
rcponse  satisfaisante.  Consid^rons  donc  successive- 
MKDl  qnatre  chefs  d'objcctlon,  qui  foriiient  autanl 
«Tobjections  particuii^es.  1*  Les  proplieiies  par  ac- 
Uoiis ;  2"  les  propb^ties  par  parabolcs ;  3°  lcs  prnplic- 
Iic8  qu'on  nuus  iuipute  de  s^parcr  des  antcccdents  ct 
<lesoons(k|ucnt8,  pour  leurdonnerun  faux  scns;  ^''les 
iulerpr^talions  all^goriqnes ,  itidlapkoriqncs,  mysti- 
qves,  quNin  noos  rcproclie  dc  donncr  aux  proplioiies. 

VIII.  1*  Les  propheties  par  actions  ne  sunl  autre 
dM«e  que  les  lypes  ou  figures  dont  nons  avoiis 
(ledare  qne  nous  rcnondons  i  faire  usage.  Nous  eo 
ironvonsdanslcsproph^lesnn  grandnombre  d'cxcm- 
|ilcs  (1).  Les  saints  P6res  en  argumentaient  avec  une 
grande  T^ril^  cootreleg  inib  qni  reconnaissaient  TaiH 
loritd  de  oes  sortcs  de  pnqih^ties.  Hais  ccs  analogics 
iHaient  de  la  part  des  incr^ules  sujetles  k  contcsia- 
tions :  il  n'en  sera  pas  question  dans  cette  discussion. 

IX.  2°  U  en  est  dc  nidme  des  paraboles :  c'etaicnt 
des  allusions,  des  all^ories  tris  en  usaee  parini  li-s 
Orientaus,  sp^cialemcnl  parmi  les  Juifs.  Nous  lisons 
dans  ics  lirres  des  Proverbes  et  de  rEcclesiasiique 
qa'nn  dca  caracteres  de  la  sagesse  est  d'^tndicr  et  de 
cunnaltre  lc  sens  des  parabolcs(2).  Les  prophetes  en 
Ciisaienton  usage  fr^uenl;  el  il  salTit  d'ouvrir  leurs 
livres  pour  s'en  convaincre.  II  est  donc  cncore  oaiu- 
rd  qne  les  sainls  Pcres  aient  op[ios6  aux  Juifs  cel- 
Irs  de  ces  paraboles  donl  Tanalogie  avec  la  vie  de  Jc- 
sus-Christestclairc.  II  se  pcut  au  reste  qucpanni 
lcs  defenseurs  de  la  rcligion,  il  s'en  soii  trouvc  qiiel- 
qucs-uns  qui  aient  rccherche  avec  un  soin  trop  minu- 
lieus  louies  les  allusious  qui  peuvcni  avoir  un  rap- 
port  plos  on  moins  dair  avec  la  personne  ei  lcs  ac- 
tions  dc  Jusus-Cbrist,  el  qn'il8  leur  aienl  altribue  Irop 
d'aatarilc  contre  leurs  adversaircs.  Quant  h  nous,  cc 
n'est  pas  non  plus  de  ces  analogies,  qndquc  solidcs 
q«'eUes  pnissenl  ^e,  qae  nons  referons  id,  nous 

(1)  Vojiez  Isa.  20 ,  2 , 5 ;  Jerem.  IS ,  1  et  sm.  ;  19, 
1,  2;  27,2  el  seq.;  43,8  el  seq.;  Ezech.  3, 1  el 
seq.;  12,  5  et  8e«|.;24,  3  elseq. ;  Osee  1,  2  et 
(oq.;elc.  Vdiairo,Philo6ophiede  rhistoire,  cliap.  52, 
reconnali  qoe  la  maniere  d'exprimer  par  des  actiuns 
oe  qae  Pon  voalait  faire  entendre  ^ait  tr^usitce 
parmi  les  Orientaax ;  el  il  en  rapporte  des  excmples 
lires  «le  rbisloire ,  soit  sacrde ,  soit  protuie. 

g)  Aadiens  sapiens  sapientiorerit,  et  intelligcAs 
imacala  possidebit.  Animadvertel  parabolam ,  et 
ihierpretationein ,  vcrba  sa|nentiam ,  el  icnigmata  ro- 
nun.  Prov.  1,  5,  6. 

6a|Henliam  oiilniam  antiquorum  exquiret  sapien<;, 
ei  in  prophetis  vacabit.  Narraiioncm  virorum  nunii- 
nalorum  ciinscrvabil ,  ct  in  vcrsutiis  parabolarnni  si- 
mul  introibil ;  occulia  provcrbiorum  exqnirct ,  et  in 
absooadilb  parabolanun  convcrsabitur.  Ettli,  39, 
I .  «.  3, 
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bornant  h  oe  qui  est  absolamcDt  d^monstratif  contre 
lcs  divers  geiires  d'eiincmi8  de  notre  religion. 

X.  5'  II  serail  certainemeni  conlrairc  i  la  raison  de 
dcuicherdcs  nienibrcs  deplirasesde  leurs  ai>tccedoiiis 
ei  de  leurs  conscqnenis,  avec  lesquels  ils  formcnt  un 
discours  suivi,etdont  ils  sotit  la  coniinnite,  pour  on 
former  dcs  prophctics ;  mais  nous  sommcs  bien  elni- 
gn^  dc  raisonner  ainsi.  II  faut  considerer  que  los 
prophdtes  rf^obscrvcnt  pas  toujours  Tordre  daiis 
lcnrs  (kirils.  Us  passent  rapidemcnt  d'nn  ohjet  k  i'au- 
trc ,  dc  la  Ggurc  h  la  rdalil6 ,  d'un  personnage  ht  un 
autre.  Nous  avons  un  graiid  nonibre  d'excmples  de 
cettc  eonfnsion :  dle  tient  au  griiie  po<^tiqnc  duni 
etaienl  animds  les  prophiles ,  el  aux  niouvenicnts 
de  TEspril  divin  qui  les  inspirait.  Dans  les  pocics  pr» 
fanes  011  voit  souvcnt  ce  d^nlre  apparcnt.  Pindarc 
entre  autres  et  tous  les  po6tcs  lyriqncs  cn  prdscnicnt 
beauconp  d'excmples.  D'apr6s  ccla,  II  ne  doit  pas 
pai-aitre  ctonnant  quc  nous  fassioiis  us:igc,  iion  dc 
mcmbres  dc  phrases  donl  nous  cuupons  la  coiitiiiiiii<5, 
inais  de  plirases  cniieres  qui  se  trouvcul  a>iiiine 
isoldcs  au  niilicu  du  discours  prophiitique ,  ct  qiii 
ii'unt  point  de  coiincxion  avcc  ccllcs  qni  prdc^cnt  ct 
cdlcs  qui  suivent :  c'csl  donc  h  tort  q>ic  fun  priilcnd 
confondrc  ccs  dlaliuiis  avec  lcs  ccntons.  L.C8  centons 
sontdcs  phrascs  ou  dcs  membres  de  pbrases  que  Ton 
dclachedcsouvragcsoiiils  sont  iusen)s,et  quc  i'on  unil 
k  d'autres  phrascs  ou  mcmbrcs  dc  plirascs  tir^  d^antrcs 
<k;rits.  I^  uns  ct  lcs  antrcs  avaient  dans  lcs  onvragcs 
piunitirs  une  liaison  avec  ce  quiprdc^aiiet  ccqni  sui- 
vait ,  et  faisaieiii  partic,  cbacon  de  lcnr  cdt^  de  discours 
suivis.Hoyciinant  la  sdparaUon  etla  nouvdlc  liaison , 
on  leur  dte  Ic  scns  qu'ils  avaicnt ,  et  on  Icur  en  donnc 
nnnutre,  qudqucfois  loutconlraire;  il  cn est  tout  au- 
tremcnt  du  nus  cilations.  Ccst  dans  Ics  ^its  mdmcs 
dcs  prophcics  quc  lcs  phrases  dont  nous  argumefi- 
tons  out  un  sciis  cnticr,  absdn ,  inddpendant  dcs 
plirases  coiicomitantcs ;  elles  cn  sont  par  dlcs-m£mcs 
tontcs  deiachto ;  dlcs  out  un  objet  diflercnt :  Tcrrcur 
ct  le  d^faut  de  raisonnement  seraicnt  de  lear  pr^tcr 
unc  relation  qui  n'cst  point  dans  la  r&ilite. 

XI.  On  uou&objcctc  ropinion  particuliire  dc  Gro- 
lius.  U  est  possible  qnc  parmi  lcs  auteurs  chrctitns  il 
s*en  soit  lrouv6  qni  aienl  abns^  de  quelqucs  exprcs- 
sions  de  riScriture ;  ct  qui ,  dans  des  passagcs  ctraii- 
gers  au  Hessie ,  aient  vu  des  rapports  avcc  lui  dou- 
tuux  ou  mftine  faux :  nous  n'avons  pas  iiitcrct  i  lcs 
defciidrc,  Le  systcine  de  Grolius  csl  quc ,  dans  lcnr 
sens  primitif  ct  inimddiat ,  presque  toutcs  lcs  prophc- 
tics  <mt  pour  objel  la  rdpnbliqoe  judaiquc.  Uais  ccliu 
assrniun  est  combattnc  avec  dcs  raisons  victoriensrs 
par  lc  commun  dcs  d<x;tenrs  chr^tiens.  Ce  savant 
bouimc  cst  parti  d^nn  prindpe  vrai.  savoir,  que  dans 
rintcrpriSlatlon  des  livrcs  proplictiqncs  on  doit  suivre 
les  mdines  r^gles  p:ir  Icsqndles  on  explique  les  au- 
tcursprofancs;et  qu*il  faut  avoir  dgard  au  giinic  ci 
au  desscin  des  pn>|>hites.  Hais  il  a  faii  de  ce  priiici|>c 
une  fausse  apptication.  Dc  ce  qae  lcs  propbciii<s 
eiaiciit  rait«:s  puur  Jcs  Juif»  ioii  occupes  dc>'  chuscs 
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ae  ta  rdpubiique ,  d  a  condu  d'abord  qnc  Fobjel  priii- 
ripal  des  propb^Ues  devail  £ire  Ics  aOaires  dc  la  r^ 
publique,  el  altdrieurement  que  c'esi  de  ccs  afTaires 
qne  icars  discours  deraieiit  dtre  direciement  el  prin- 
cipalemcnl  enlcndus.  Mais  il  n'a  pas  assez  coDsidcr6 
dcuxchoscs:  la  premiire,  que  si  les  Juifs^laicnt 
fortemcnl  occnp^  de  ce  qui  conccmait  leur  ^tat 
politique,  ils  r^taienl  aussi  Ixiaucoup  de  l'aitcnte  de 
leur  Messie,  lequel  m£me,  dans  leur  priiiciiic,  se 
liait  inlimement  k  la  prosp^rild  de  lcnr  ^lal ;  la  se- 
coode,  que  si  les  propbeios  etaient  cnvoycs  aux 
«uifs,  ils  6taient  envoy^  ei  inRpircs  de  Dieu ;  qii'i]s 
n'^taient  que  scs  organcs;  quc  c'^uit  v^riiablemenl 
Dieu  qui  parlail  par  leur  boucbe ;  que  c'csi  par  con- 
scquent  le  but  quc  Dieu  availcn  vue  qu'il  faut  consi- 
dtSrcr  dans  lcs  propb6ties.  Or,  dans  lcs  vucs  divincs , 
etGroUuscn  convient,  toulc  rdconoroie  mosaique 
dlait  relaiive  au  Uessie.  Cest  donc  principalenient  aa 
llcssic ,  d'apres  te  principe  mdme  de  GroUus ,  quc  ies 
propbelies  dc  rancien  Testament  doivent  se  rappor- 
lcr.  U  y  avail  des  prophiUes,  et  noas  le  reoonnais- 
sons ,  qui  avaienl  pour  but  anique  les  affaires  tempo- 
rclles  de  la  naUon.  II  y  cn  avait  d'aatrcs  qui ,  ayant 
pourobjet  premier  et  plos  directlescbosesdn  gouver- 
iienicnt  judaiquo ,  avaient  un  aatre  objet  moins  direct 
el  relaUf  au  Messie  et  k  sa  rdigion.  II  y  en  avail  enOn 
dont  le  but  uniqae  ^tait  le  Hessie  et  la  loi  qu'il  devait 
apporier :  c'est  ce  que  nous  verrons  dans  le  chapitre 
suivant ,  en  examinant  le  ddtail  de  oes  prophdUes. 

XII.  V  On  noas  reprocbe  d^entendre  toutes  nos 
proplioUes  daos  un  sens  mdlapboriqae ,  alli^orique, 
niysiiquc ,  et  de  les  d^lourner  de  leur  sens  naturd  et 
litt^ral,  pour  les  appliqucr  h  Jesus-Chrisl. 

D'aburd  je  nie  rasserlion ,  et  je  dis  que ,  parmi  lcs  ' 
prophdUes  que  nons  alleguons,  il  y  en  a  beaucoup  -lui 
ne  sont  ni  mdiaphoriqnes ,  ni  mysUqaes ,  et  qae  nous 
cntendonsdans  lenr  sensle  plus  litt^ral  (I).  El  indroe, 
sur  plusieurs  de  ces  predicUons,  c'est  nous  qui  d^fcn- 
dons  le  sen|  siniple  et  litt^ral ,  conlre  les  Juifs  qui 
veulent  les  ddiourner  &  un  sens  mdtaphorique ;  Texa- 
men  quc  nous  ferons  de  c^  prophdUes  led^montrera 
ciaireinenl. 

Uais,  Gomnic  il  esl  vrai  qu'il  y  a  qnelques  prophiilies 
quc  nous  donn«ns  en  preuvcs,  quoiqu'en  les  prenant 
dans  un  scns  m6lapliorique  ou  mysiiquc ,  n  est  n6- 
cessaire  d'cspliqucr  ncltement  ce  que  nous  enlendons 
par  ce  sens,  et  dans  qnels  cas  nous  en  ferons  usage. 

Nuns  dislinguons  dans  les  jiropb^Ues  trois  sens 
dunt  ellcs  sont  susceptiblcs :  lc  litl^ral,  le  metaphnri- 
que  et  le  mysUqoe.  Le  scns  litt^ral  cst  cclui  doni  lcs 

(1)  Ob  hujusmodi  igitur  conjcctnrao  primiiui  pne- 
Btruclioncm  eorum  depellam,  qiA  vulunt  oiiines  pro- 
phclas  per  iinagines  condnnaios.  Quando  si  iia  ^set, 
nec  ipsa:  i|iiidem  imagines  dteUngni  potnissent,  si  non 
et  veritalcs  praedicaue  fuissent ,  ex  qnibiis  iniaaines 
•lelinquoreniiir.  Aique  adeu,  si  omni.t  (igura;,  quiil  eril 
illud  ciijus  flgurx?  Qnoinod6  speculuiii  obieinles ,  si 
nusquhm  csl  lades?  Ade5  autcin  non  omnia  imagines 
sed  veritales;  nonoinnia  uinbrx,  sca  clcorpora  :  ut  in 
ipsuinquoqne  Dominum  insigniora  quAquc  luccclariiis 
praMlicarcutur.  TerlulUaim,  de  Reiurr.  c(Awi,cap.2U. 
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expreesions  se  pr^ntent  k  resprit  prcniiircincut, 
iiiim&iiatement,  daus  leur  signitication  ordinaire  et 
naturelle.  Tdle  esi  la  pnSdiciion  de  Joseph  h  Pharaon. 
qn'il  vicndra  sept  ann^  d'abondance,  qui  seront  sui- 
viesdesept  anodes  de  st^riiitc.  Le  sens  m^tapliorique 
egtceluiqu'expriment  les  paroles  iransport^  k  uuc 
significaUon  autre  que  naturelle.  Quand  Jacob  pr6dit 
que  Jada  sera  nn  lion  coucb^  sar  sa  proie,  que  Benjamin 
sera  un  loup  ravissant,  il  est  ^videut  qu'il  parle  m^la- 
pboriquement.  Le  sens  mystiqnc  est  celui  que  le  texte 
prescnte  5  Pesprit,  non  pas  immediatement  et  dircc- 
tement,  mais  mcdiatemeni  et  iiidvectemcnt,  ct  k  faide 
de  choses  rignittto  et  figur^  par  le  sens  litt£ral. 
Nous  avons  deji  en  oociision  d'en  p.irler  ;  et  iiou&  eii 
avons  donn^  un  cxemple  dans  le  psaume  71 ,  leqoel 
est  primiUvement  et  directement  relalif  k  Saluinon  , 
mais  dans  lequel  il  y  a  des  choscs  qui ,  iic  (louvant 
s^cflcciuer  dans  cc  prince,  sont  relalives  k  un  autre 
personiuigc  dunl  Salomon  csi  la  flgurc.  La  ditfercnce' 
principalc  enire  le  scns  ni^iaphuriquc  el  le  sciis  inj^s- 
lique  est  que  cdui-d  supposc  un  sens  litttol  qifex- 
dnt  cclai-l:i.  Dans  le  sens  mysUque ,  le  proplicie  a  eii 
vue  dcnx  objcts  exprim^ ,  Tan  litidralemcnt,  Tauire 
figuraUveinent.  Dans  le  sens  m^tapboriqae,  Ic  |)ro- 
phMe  n'a  eucn  vne  qaesa  m^tapbore,  il  n'aea  nulle- 
mcnl  dessdn  d^^noncer  ce  qac  signittent  proprenicnt 
ses  paroles.  David,  an  psaame  71 ,  voit  d^abord  pr6s 
de  lai  Salomon ,  et  ensuite  aamel&  un  autre  persnn- 
nage  plas  paissant ;  mais  Jacob  nc  voit  pas  rcclle- 
menl  dans  Juda  un  li-jn  et  dans  Benjainin  un  loiip. 
II  est  ccrlain  cl  univcrsdlcment  reconnu  que  la 
m.ini6re  de  parler  par  mdiiphores  on  pnr  allegorii-s,  qui 
sonl  des  meiaphores  conUnu6es  ,  ^tait  tr^s-coinniunc 
parmr  les  Orientanx ;  et  qne  sp^cialcment  les  propli6r 
tes  en  faisaient  nn  tris-fr6quent  asage.  Quelquefois 
ils  averUssaient  eux-mdmes  qa'ils  parlaient  en  style 
figur^.  Ainsi  Isaie,  aa  chapitre  dnqaieme,  apris  avoir 
decrit  ane  vigne ,  qui ,  bien  qae  cutUv<ie  avec  soin  , 
n'a  prodait  qae  des  frui»  sauvages,  dtelarc  que  ceue 
vigne  est  Ic  peopte  d'lsracl ,  qai  n'a  r6ponda  aux 
bienfails  de  son  Dicu  que  par  des  olTenses.  D'autrcs 
fois  les  proph^tes  n'expliquent  point  leurs  flgures ; 
mais  alors  dles  s'expliquenl  d'clles-in£mes.  Nous 
voyons  le  m£me  Isaie ,  an  chapiire  onzii^nie ,  d6cri- 
v.int  la  prosp^rit^S  du  temps  oik  vicndra  le  rcjctoii  dc 
Jcss^ ,  dire  que  le  lonp  habiiera  avec  1'agncau  ,  le 
l^pard  avec  te  chevreaa ,  etc.  II  est  ^vidcnt  qiie 
dans  ces  passages  le  scns  r^l ,  le  sens  qu'a  en  viic  lc 
proph^ie,  n'est  pas  le  sens  litt^ral ,  le  sens  qn'ofrre  la 
significaiion  grammaiicale  des  tcrmes.  On  sc  Irom- 
perail  on  les  enlendani  ainsi :  et  on  est  oblig^,  par  la 
furce  mdme  du  sens,de  les  expliqnera1l6goriqnemenl. 
Les  doctenrs  de  la  loi  eax-mtoies ,  avant  la  venue  de 
Jdsus-Cbrist ,  entendaient  dans  lescns  m^uphorique 
beancoup  de  leurs  proph^ties,  sp^a'emettt  de  ceil<*s 
qne  nous  entendons  ainsi.  Commcnt  donc  nos  advcr- 
saircs  peuvent-ils  trouver  mauvais  que  nons  fassions 
usage  des  passages  prophiliqacs  qui  ne  peavent  avoir 
d'au'.rc  scns  reui  i|ac  le  scns  Hiiiu>|ili»rique? 
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Car,  ncus  le  didarons  positivcmcnt ,  rt  coci  re- 
pond ,  2i  ce  qa*il  noos  gcmble,  d'une  mani6re  saiis- 
fiusinteli  la  diflicult^,  nous  n^cmploierons  la  preoTC 
lirte  des  proph^ties  m^taphoriques  que  lorsqn^un 
lesle  reunira  qualre  coiiditioiis  :  la  prcinl6re ,  qoe 
dans  la  signification  liit^rjlc,  il  n^estpas  un  eens  rai- 
soanable;  la  soconde,  que  sa  sigiiilication  m^tapho- 
rique  pr^sente  un  sens  trte-clair ;  la  troisi&ne,  qn'il 
s'a|>plique  avec  jnstesse  an  Messie;  la  quatri^e,  que, 
selou  ceiiecxplication,il  se  trouve  pleinenient  r&)Iise 
rti  Jesus-Chrtst.  II  parah  ^vident  qa'nne  pr6diction 
qni  rcunira  ces  qnatre  caract^res  doit  ^lre  regard^ 
oimine  nnc  proph^tie  de  la  divine  mission  de  Jdsus- 
Christ. 

II  en  est  de  in£me  des  propbdlies  mjfstiques.  J'al 
d^  expliqui  que  je  ne  compte  en  Taire  nsage  que 
dans  le  cas  oii  il  s'y  trouverail  des  passages  qui ,  ne 
ponvant  ps  s'apliquer  au  pcrsonnage  objet  direct  de 
la  pr^ction ,  trooveraicnt  une  jnsle  appUcation  i 
Msas-Clirist.  On  ue  peut  tronver  mauvais,  ni  que 
nons  ne  rapportions  pas  ces  passages  k  celui  avcc  qiii 
ib  n*ont  ancune  rdation,  ni  que  noos  les  rapporiions 
k  cdui  i  qui  ils  conTienncni  parrailcment. 
.  Xill.  <  Quoique  ces  notioiis  et  ccs  principes  soicnt 

<  de  tonte  clartd  ct  de  toole  justicc,  elles  ne  soiit  pas 

•  i  rabri  des  critiques  des  iiicr^dulcs.  lls  attiquent 
tcl  les  propb6ties  m^iaphuriques  et  lcs  proph^iies 
t  mystiques.  Sur  les  premiires,  ils  priiendent  que  les 

•  Ap4trcs  et  les  P6res  ont  lourn6  en  m^taphores  tou- 

<  ics  lcs  propli^ties,  et  ont  fait  de  leurs  all^ories  le  fon- 

<  ilement  de  la  religion  :  ils  les  comparent  anx  paiens, 

<  qni  recooraient  anx  allnsions  pour  cxpliqncr  loule 
<lcar  i<Ioliitrie.  Sar  les  secondcs,  ils  discnt  qu^^un 

<  honime  qui  donne  denx  sens  4  ses  parolcs  cberdie 

<  \  Irompcr ,  el  qne  tels  ^taient  lcs  oraclcs  des  paiens, 

<  qui ,  par  leur  double  signiGcaiion ,  induisaient  en 

•  erreur  oeax  qai  avaient  la  simplidt^  d^j  croire.  > 

De  ces  deux  diflicultds,  la  prcmi6re  porte  sur  linc 
assertion  rausse;  la  seconde,  sur  une  equivoque 
d'oxpression. 

XIV.  ie  dis  donc  d^abord  qa'il  est  faux  quc  les 
Ap4tres  et  ies  Peres  aient  tourn^  en  all^ories  toutes 
les  propbeties.  Disputant  contrc  les  Juifs  oa  Ics 
p:iicos ,  ils  prenneni  dans  le  scns  Ic  plus  ssrici  et  le 
plns  liltdral  cclles  des  prophdties  qui  sont  exprimees 
en  terines  simples  el  dairs  :  nous  aurons  occasion 
de  le  monlrer  par  la  ciiation  m&iic  dc  lcurs  p.nssiiges. 
Les  paiens  et-iient  furc^  de  recourir  aux  alldgories 
pour  expliqiter  non-seulcmcnl  leurs  oraclcs,  mais 
les  bils  DiCmes  de  leur  rdigioii ,  et  pour  jnstilier 
leurs  divinit^  des  obscdnii^s  et  des  criines  dont  la 
mytbologie  les  charge.  Les  faiis  de  riiistoire  judaique 
aont  reels  el  n'ont  pas  besoin  d'cxplication ;  si,  d'aprte 
le>  ApAtres,  les  Pires  y  ont  va  des  flpres  de  J^ns- 
Christ,  ils  ont  ajout^  le  seiis  (iguralif  au  sens  liti^ral , 
ils  ne  root  pas  subsiiiu^.  J'ai  cu  occasion  de  prouver 
aillears  que  c'est  iiijustement  qu'on  lcar  impute 
d^avnir  fait  dcs  all%n-ies  le  fondementdclareligion. 

XV.  Je  dis  eiisuitc  qu'il  laut  distingucr  lcs  diverscs 
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manidres  donl  une  proposition  peui  aviifr  dctix  sens. 
Elle  cst  rdprebensible  quand  elle  prtente  deut 
Sims  dnnl  Tun  est  vrai  ct  l*auire  faux ,  parce  qa'elle 
tend  k  tromper,  en  induisant  )i  croire  le  sens  faux, 
soos  rapparcncc  du  sens  vrai  qn'elle  montre.  Tels 
etaient  les  orades  cit^  dans  le  paganisme,  qne  Cicn- 
run  npporte  d^aprte  H^rodotc  et  Ennins,  qnoiqn'il  ne 
les  croie  pas  anllicntiqaes.  Ils  avaient  ^t^  faits  i'un  h 
Cr^ns ,  Tautre  &  Pyrrbui ;  et  ils  paraissaient  pro- 
meitre  des  victoires :  mais  ils  ^taienl  6noiicfe  de  ma- 
nidre  h  ponvoir  ^lement  annoncer  des  ddfaiies  (1). 
Le  double  sens  de  ccs  oraclcs  ^iait  une  anibiguii^ 
concert6e  de  maniire  k  expriiner  lcs  deux  contrai- 
res ,  k  faire  croire  le  oui  et  le  non,  tellement  que, 
quelqne  6v^nement  qai  arrivM,  la  v6radt6  da  pr4di- 
seur  filt  en  sAretd  et  sa  pcrsonne  exempte  de  ropro- 
che.  Mais  il  en  est  tout  autrement  du  douUe  scns  dc 
nos  prophdtics  mystiques.  Ce  ne  sont  p.is  dtnx  scns 
opposds :  ce  sont  deux  sens  subordonnds  l'on  h  Tau- 
tre.  Ce  ne  sonl  pas  dcux  scns  dont  run  soii  vrai  et 
Tautre  faux  :  cc  sont  deiix  scns  (^iemcnt  vrais ;  il 
n'y  a  ni  (kiuivoqne  ni  ambignit^.  En  qiioi  donc  pour- 
rait  consister  la  tromperie?  Dans  quelle  cneiir  cn- 
gage  cetle  prophdtleTQue  rons'en  tienne  an  scns 
litt^ral,  qu'on  voie  uniquement  le  sens  (igur^,  qu'un 
les  re^ive  lous  lcs  deux ;  dans  loutes  ces  hypothtees, 
on  trouve  toujours  la  ririii. 

XVI.  I  Qiinnd  Dieu,  dlscnt  enoorc  lcs  incrddulrs, 

<  da'gne  nianifcster  aux  hommes  dcs  v^ril^  im|ior- 
•  lantcs  k  lcor  bonbear,  ce  doit  £tre  avec  one  clai  te 

<  telle  qu'ils  ne  pnisscut  lcs  mdconnaltre.  S'il  avait 
« dicl^  des  propb^ties,  dles  aiiraienl  in  avoir  un  ra- 

<  raci6re  de  clart6  qui  lcs  distinguAt  de  iGuics  lcs  au- 

<  tres  manicres  de  deviner  favcnir.  Parmi  les  p:iirn$ 
« eux-mdmes,  ceux  qui  ^taient  raisunnables.rcjclaieni 

<  lears  pi-diendus  oracles,  sur  le  fondcment  de  leur 

<  obscurit^.  Si  Diea,  disiut  Cic^ron,  veut  que  iious 

<  connaissions  les  choses  futurcs,  il  doil  nous  lcs  de- 
'Clarer  onvertcment.  S'ilveut  que  nous  les  ignorinns, 

<  11  ne  dolt  pas  nous  les  annoncer,  m^me  obscurc- 

<  ment  (3).  Les  propbdlies  qu*oii  nuus  rapporte  de 
I  Tandcn  Tcslament  sont  d'ane  obscurild  k  laqucllc 

<  on  nc  coroprcnd  rien.  Ce  sont  des  inigmcs  dnnt 
I  cbacun  donne  le  mot  h  sa  guise :  lcs  clircliens  lcs 

<  expliqnent  d'ane  facon  ,  les  Juifs  de  Tautre.  Ce  n'est 
<pas  toul  euaore :  les  docteurs  chr6iiens  sont  entre 

(I)  N.tm  ciim  sors  illa  ediia  rsl  opnlcntLssimo  regl 
Asise  :  Craemt  Halyr  penetrant  magnamperveriflopim 
«im,  hnstiam  vimsesc  perversurura  putavil :  prrverlit 
anieni  siiam.  Uirnm  igilur  eorum  accidisset,  vrruin 
oracuhiin  fuisset.  Cnr  aatein  hoc  cred.-im  unr|u:im 
editum  Croeso?  aut  llcrodotam  cur  veracioremducaiii 
Ennio?  NonminJls  illepoiuitde  CrxsonuikmdePyrrlK) 
lingereEnnius.QuisestenimquicredatApollinisexora- 
CuloPyrrhoesseresponsnm  :  ylio  te.jEacide,  Romnnot 
vtticere  potte  f  Cicero,  de  Ditinalione,  lib.  2,  cap.  56. 

(%)  Qn.x  si  signa  deorum  pntanda  sunt,  cur  tam 
obscura  fucrnnt?  Si  enim  nl  int<>lligeremus  quid  cs- 
sel  evcniurura,  apert£  declarari  oporiebat :  aiit  nc  oc- 
culle  qaidcm,  si  ca  sciri  nolcbant.  Cicero,  ae  Divina- 
lione.  lib,  %  cap.  2S. 
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•eux  «ians  de  continuenes  dispates  snr  celte  inierpre- 
•  lation ;  ci  les  rabbins  bebraiqnes  ne  sont  pas  plus 
«d'accord  dans  leurs  explicaiioDS  :  quelle  luniiire 
«peut-on  (kire  sortir  de  ces  dpaisses  bSnebres  1  > 

XVII.  Les  incrodutes  qui  nous  opposent  lepeo  d^ac- 
cord  enlre  les  divers  iBierprSles  des  propbeiies,  de- 
Traient  du  muiBS  ne  pas  se  contredire  les  nns  les 
avtrccdans  les  diflicull^  qn'ils  noos  opposent.  Ici 
c*est  robscuriti  que  le  plusgrand  Mmbre  d*enire  eus 
reproche  i  nos  |iropb£ties,  undis  que  d'anues,  soit 
anciens,  soii  nH>.lernes,  les  rejettent  pr^is^ent  i 
cause  de  leur  trop  graode  clart^.  Parmi  les  anciens, 
Vorpliyre  inniTail  les  propb^ties  de  Daniel  tellement 
claires,  qu'il  pr^ndait  qn'clle8  avaient  et^  composees 
depois  le  r^oe  d'Anlioclius  Ep'phanes,  k  qni,  sclon 
lui,  elles  ^uieni  relatives  (1).  Parmi  les  modernes, 
il  y  en  a  qui  diseut  que  bien  des  personnes  ddair^os, 
soit  parailes  cruyanis,  soit  p:»-nii  les  incr^ules,  ont 
regardi  la  trop  grande  clartd  dans  les  proph^lies 
comme  des  preuves  dvidentes  qu'elles  avaicnt  ili 
faites  apris  coup ;  qu'on  peut  accorder  aux  auteurs 
de  plusieurB  de  nos  propbdties,  non  le  lilre  de  pro- 
pbkes,  mais  oelui  d'historien8.  Ainsi  se  fondenl  leurs 
o^ieeliens  sur  les  principes  contradictoires.  Les  pro- 
pb<£tics  sonl-elles  claires  ?  ils  prononcent  qu'elles  ont 
€li  laiies  apr^  ooup :  renfermenl-elles  quelque  obft- 
cnrit6  ?  ils  ddeident  qu'elles  sont  indignes  de  Dieu. 

Celle  difflcttlKS  que  tirent  quclques  incrddules  de 
la  dartd  de  plusieurs  de  nos  propb^lies,  suifirait 
pottf  prouvcr  la  faussct^  de  fassertion  des  aotres,  que 
toutes  les  propliciies  sont  obscures ;  mais  elle  sera 
prouvee  plus  dairement  encore  par  rexamen  que  nous 
en  ferons.  Kous  6labIirons  positivement  qu'il  y  en  a 
dont  la  elarid  esi  au-dessus  de  toute  oontradiction. 
Car  il  ne  faut  pas  croire  qa'une  proposilion  devicnne 
ebscure  parce  que  quelques  personnes  intdressdes 
auront  cbercbd  i  rdpandre  des  donies  sur  son  v^ita- 
ble  sens.  Une  proposiiion  est  claire,  qnand  on  ne  pcut 
faii-e  sur  sa  signiflcation  que  de  vaines  diflicultds.  Si 
loule  objcclioB  rendait  nne  phrase  obscure,  qu'y  au- 
rait-il  de  dair  dans  le  genre  humain  ? 

XVIU.  B  est  vrai  qne,  parmi  les  propbdiies  de  l'an- 
eieiine  loi,  il  y  en  a  qui  n'avaient  pas,  pour  les  Juils 
qui  les  enlendaient,  nne  entiire  dartd,  etdont  le  Imt 
H'a  pu  £ire  enti^rement  conno,  qne  lorsque  les  £t6- 
nements  qu'elles  annonfaient,  6tant  arrivds,  les  ont 
Maircies.  Cest  pour  cela  que  rapAtre  S.  Pierre 
cumpare  le  discours  prophdtique  k  un  flambeau  qtu  don- 
•le  quelque  lumiiredans  unUenobscur,  ju8qu'iicequc 
ie  jour  Tenaat  &  liiire  disaipe  tontes  les  tdn^res  ^). 

(t)  Qu«  qnia  vidit  Porpbyrius  nniversa,  completa 
ei  transacta  negare  iion  poierat,  in  banc  prorupii  ca- 
lumniam,  ui  ea  mue  in  eoBsuramaiione  niundi  de  An- 
ticbristo  futura  oicuntur,  propter  gestoruin  inquibus- 
dam  similitudinem  sub  Antioclio  Epiphane  impleu 
Gonlendat :  cnjus  mipugnaiio  lesiinioniuni  Tenuiis 
cst.  TaMa  CBim  dicioram  iides  fuit,  ut  propbeu  in- 
credulis  hoMiinibus  non  videaiur  rulura  dixisse,  sed 
narrisse  prxtcriu.  S.  Uitroitymut.  prtBfat.  w  Da- 
melem. 

&)  Et  lubcmas  firuuorein  propheticum  sermonem 
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Nous  vo)H)n8  aussi  dans  Danid  les  paioicsd'une 
prophdtie  clausc  et  scdlde  jusqii'au  teinps  pr^dlcr- 
min^  (i).  L'objetde  certaines  propb<Jtics  est,  commc 
nous  Papprenons  de  J^u8-Cbrist,de  doiiiier  la  foi  par 
leur  accomplissement  (2) ;  il  suflitdonc  que  r^vtoe- 
mcnt  les  edaircisse,  et  il  n'est  pas  ndccssaire  que  le 
veritable  sens  soit  pldncment  connu  avant  oe  icrap&. 

XIX.  Nous  devouh  convenir  de  plus  que,  mdnie 
pour  nous,  et  depuis  les  6v6nements  qui  nous  rendent 
les  prddiRtions  de  1'andeD  Tesuraenl  plus  scnsibles 
et  mieux  dctermindcs,  il  reste  eiicore  dans  plusieurs 
deces  prcdiclions,  ct  jusque  dans  celles  qui  soiil  au 
fond  les  plus  claires,  qnelqucs  dillicultds  h  expliquer 
sur  des  espressions  inddenies  qui  emlnrrasseiit  les 
interpr^tes  et  qui  les  parUgent.  Hais  ces  leg^cs  obs- 
curites  et  ces  diflt^rences  d'opinion  sur  dcs  points  non 
essentids  ne  sont  pas  capables  d'aflaiblir  la  certiiudc 
et  raolorite  divine  des  propb^tics  (5).  Nous  pouvons 
mime  regarder  ce  m^lange  dc  clarl6  et  d'obsci:riic 
dans  les  orades  divins  comme  un  des  trails  de  la  sa- 
gcsse  supr£nie  qui  les  a  dict^.  Assez  daires  puur 
persuader  l'csprit  droit  et  de  bonne  foi,  dles  renfer- 
ment  assex  d'ob6CuriuS  ponr  n'£lre  pas  apercues  des 
esprils  obstin^  qui  n'y  dierchenl  que  des  diOicuIl^, 
ei  qui  sont  punis  de  leur  liaine  pour  la  vdritii  par  lcs 
pr^lcxies  de  leurs  erreurs.  Pour  juger  combien  peu 
imporuntes  sont  toutes  ccs  obscuritcs ,  il  suflil  de 
considdrer  quellcs  en  sont  les  causcs,  relaliveinent 
soil  au  peuple  juif,  soil  h  nous. 

Une  dcs  prindpales  raisons  de  notre  diflicult^  k 
enlendre  parfaitement  toutes  les  prophdties,  est  l'i- 
gnorance  oii  nous  sommes  des  usages  du  pays  oii  clles 
ontdt^  rcndues,  et  surtont  de  la  langue  ilans  laquclle 
elles  sont  ecrites  (4).  Aussi  verrons-nous  que  presque 
toutes  les  difli^rcnces  d^opinions  sur  lcur  interpreta- 

cui  lieni  facitis  attendentes,  qnasi  Incem.-e  lurentl  in 
caligiiMMO  loco,  donec  dies  ducescat,  el  Lucifer  oria- 
tnr  in  cordibusTCstris.  2  Pelr.  1, 19. 

(1)  Et  ait :  Vade.  Daniel,  cjuia  dausi  sunl  signati- 
qaeBermones,u$(|ueadprxflnitumtempus.l)a>i.i2.9. 

(2)  Et  nunc  dixi  vobis  priils  quhm  lial ;  tit  cilm  la- 
etom  fuerit,  credatls.  Joan,  44,  29. 

(3)  Sed  quaiiadmodiim  Providentia  apuil  eos  qui 
eam  prubd  perrecerunt,  niliil  quidquam  delrimenti 
capit  ob  ea  qu»  non  comprehendnnlur ;  it^  neque 
Scripturae  divinitati  neream  toum  diflusse  qnidquam 
detrabitar,  ex  eo  quod  mgenii  noslri  imbecilliias  in 
nn^uique  didione  ininimi  poesil  pervenire  ad  arca- 
nom  sententiarum  splendorem,  in  huraili  et  abjedii 
locutione  dditescentem.  Ori^.  de  Princip.,  lib  4,  n.  7. 

(4)  Qu6d  si  iegere  Tolnens,  probabis  qaant«  difli- 
eulUlia  sit  divinam  SGripturam,  et  maximi  propheias 
intelligere,  el  inlerpretom  Tilio,  qua:  apud  suos  pu- 
rissimo  cursu  orationis  labuntur,  apud  nos  scatere 
Titio.  S.  Uieroagnuu,  epitl.  31  ad  Pammachium. 

Quaenam  igitnr  estsecunda  causa  propter  quamdi(- 
flcilius  est  vetus  Testamentum  quiin  novum  :  non 
habemus  nativo  nostro  idiomaie  scriptuin  apud  nos 
TCtie  Tesumentiim  ;  sed  atiA  quidem  linguik  eomptv 
situm  est,  alid  Ter6  nns  illud  legeiidum  babemus : 
nam  k  prindpio  bitbraico  scriptum  est  idiomate ;  nos 
autcm  graeci  linguii  expressum  acoepimus.  tiim  wrb 
in  alieram  lin|;uain  iiiicrpreiatione  translauiin  fuerit, 
uaximam  baliet  diflicullalrm.  S.  Joamet  Uurytoa., 
de  Vroptut.  obic. ,  Uomil.t^n.  i. 
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lion  eootdMent  dam  tes  diTcnes  signifiGalMiis  que 
i'on  donn«  aux  csprauions  li^lHraiques. 

Une  Mtre  raisoa  rendail  plusieurs  propheiics  obs- 
cures  au  peu|de  Juif,  aTant  qu^eUcs  fusseni  accoia- 
plies.  CeUiieul  leschosesm&uesqu^cUesannon^iticnt, 
lesquelles  paraissaienl  quelqneibis  incroyables  en 
ellcs-ininies,  d^antres  fois  imposBibles  i  concilier  en- 
ire  elles.  Par  exemple,  le  Messie ,  qui  doii  £ire  un 
komme,  eet  seuvent  appel^  da  nom  consat^r^  unique- 
nient  i  Dieu;  il  est  dit  qu'il  nallra  d'une  vierge.  Ccs 
ctioees  ^ient  inintelligibles  pour  les  Juifs.  Us  ne 
pouvaient  pas  noo  ptoB  accorder  dans  leur  raisOn  lcs 
proph^es  sur  la  grandeur  et  sur  les  souffraoces  du 
Measie,  sursa  gloireelsnr  ses  hnmilialions.  Dc  \k 
vient  qulls  avaient  sor  ce  personnage  qu'ita  atlen- 
daient  beanconp  d'id^  oonfnses  el  beaacoup  d'au- 
tres  busses.  J^sus-Chrisl  paralt,  lotries  ees  (riMcuri- 
Itis  se  dMBipent ,  tontes  ces  oontradictioiis  apparenies 
se  concilient;  Taniiicaiion  factle  k  sa  personne  de 
lani  de  cboses  avant  lui  inconceTables,  la  r^union 
dans  loi  de  lant  de  eircoiistances  hors  de  tt  inconei- 
liablcs,  devient  nne  preuve  firappante  que  c'6tait  lui 
qoe  regardaient  toules  ces  pr^dictions  si  diverses. 

La  difflcull^  d'entendre  clairemeni  la  totalili  des 
orades  de  rancienne  loi  est  encore  angment^  par 
la  mani^  dont  s'esprinMient  lcs  prc^hiies.  Ind^ 
pendamnient  des  m^iapbores,  des  all^ories,  dn  pa- 
raboles  dont  nons  avons  eu  oecasiou  de  parler,  od 
voit  dans  leurs  disconrs  une  confuuon  qui  tient  au 
langage  podtique  dont  ils  se  servaient,  et  an  mou- 
Tcnicnt  dont  rEeprit  divin  les  animail;  ceiie  oenfo- 
sion  se  reniarque  principalemeni  en  qualrc  choses  : 
1*  Ib  Metteni  iris-souvent  au  pass^  ou  aupr^sent  les 
cbuscs  futures  qn'iis  annonceni  (1);  oe  qoi  fail  qu'^ 

(i)  Duas  itaque  causas  eloquii  adlego  agnoscendas 
abliinc  adversariis  nostris  :  unam ,  quA  futura  intcr- 
tNm  pro  jam  transactisenantiantttr.  Nam  et  Piviuilati 
«timpelit,  qnaecninque  decreverit,  ea  perfecia  rcputare, 
qiiianon  sit  apud  illum  diflerentia  temporis,  apud 
(]uem  nniformem  statum  lemponim  diri([it  aslernilas 
i|«a.  EtdiTbutioni  propbeticge  magis  familiare  est  id 
«jnod  proBpidai,  diim  prospicit,  jam  visum  alque  ii^ 
jain  espectatum ,  id  est,  omni  modo  futurum  demon- 
sti-are.siciit  per  Isaiam :  Ihruanmeitmpotuiinftagella, 
tMitxilUu  mUem  pitat  in  patma».  Fadem  meam  non 
arerli  a  tputaminibnt.  TerluUiamu  adv.  Marcion.,  lib, 
3,  eap.  5. 

Non  est  autero  exeo  perlurbatlo  intelligenl!»  Biisd- 
pienda,  qu6d  qusdam  ex  prffilerilo  prophei»  iocuii 
biinl.  Jam  enim  de  boc  eodem  in  plunmis  locis  raiio- 
iicro,  et  freqnenlcr  edidirons ;  Deo  namqne  coniple- 
cieiiii  in  se  omnia,  rutura  pro  factis  sunt ;  el  cujus  lam 
iiilelis  nraesdealia  est,  ui  qux  nondiim  ^esla  sunt,  ta- 
men  ab  eo  jam  pcrrecta,  et  pro  jwaeleritis  habeanmr 
el  eestis.  S.  Hilariiu  inpudm.  12i,  n.  10. 

Nec  dubilandam  qudd  prxteritnm  posait  qnod  erat 
rntnrum.  H»c  enim  consoetado  est  prophetise,  nt  qn« 
futura  sairt,  vel  qnasi  prsesentia,  vel  quasi  facia  di- 
cantur.  S.  Ambrotiu*,  de  Fide,  Ub.  I,  eap.  15,  n.  97. 

Mos  enim  bic  cst  prophetamm,  nt  multis  in  lods , 
tananain  praeterita,  uitura  praedicant.  Nam  qnemad- 
modiim  fieri  nequit  ut  quse  jam  non  evenemnt  non 
creniant,  iA  neqneat  h<ic,  tametsl  fulumm  est,  non 
ereniai.  Propterei  niiniriim  per  speciein  lemporis 
praeimti  ut  hitc  ratione  Hen  non  poeee  signiiie«mt 
quin  cxiuun  habcant,  ac  jirorsusevenianl.  Sic  Uavid , 
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moins  d'une  s^rieuse  attention,  on  peut  prendrc 
plusieurs  de  lcurs  pr^iciions  pour  des  narralions. 
2°  On  voit  dans  plusieurs  propheties  des  changemenls 
de  personnes  qui  parleni :  tanidi  c'est  en  leur  propre 
nom  qu'ils  s'tooncent,  taiitdl  Dien  lui-m&ne  prend , 
la  parole ;  plus  loin  c'esl  le  pcnple  qui  el6ve  la  voix , 
etces  varialions  se  irbuvent  qoelquefois  dans  le  nieme 
discours  (1).  S"  lls  ne  soivent  pas  loujours  Tordrc  dcs 
temps ;  souvent  ils  1'iniervertiBsent ,  commen^ant  par 
^ncer  les  ^^nemenls  posl^rieurs ,  et  mellant  eii- 
suite  cenx  qui  doiveni  pr^c^der  (2).  i"  lls  pasRcnt 

cnicem  deslpans,  aiebat  :  Foderml  mama  meat  et 
pedet  meot ;  non  dixit  fodiimt,9ed  fodenmt.  S.  Joamet 
Chrytott.  in  iUad  :  Pater,  ti  pottibiU  etl,  n.  1. 

In  proplietid  l^ne  niisceiilur  fulura  pra>lerilis,  qiio 
uiranique  signiiiceiar.  Quin  ea  qiise  vcntura  pniplie- 
tantur,  secundiim  tempus  fotura  sun);  seeundbm 
sdenliam  verd  prophotantium,  jnm  pro  raclis  hnbenda. 
Hiscentur  quoqiie  praesentis  (einporis  verba.  S.  Augu- 
tlimit,  Enarr.  in  ptatm.  5,  n.  5. 

Consaevernnt  sancii  prnplicue  8.'epenaro«rd  etlam 
videre  quo  pacto  olim  evenient,  qaie  ab  ipsis  praemin- 
tiantur,  et  ea  lantum  non  prxsenlia  et  reipsi  intueri, 
quae  multis  post  tcmporibiisjiaiebuni.ntbeaiaslsaias. 
S.  CyriUtu  Alex.,  Commeni.  in  Mich.  eap.  2. 

Qoae  miritis  poel  secnHs  gesia  snnt,  sanctis  propbelis 
\\ii  praemonstraTit,  ut  nnn  dicerent,  audivimos,  wA  vi- 
dimus.  Theodoretut  in  h.,  cap.  53. 

Quod  iddrcA  h  Domino  quasi  praeieritam  deieribi- 
tar,  qoia  qaidqaid  foris  IViiuram  est  in  opere ,  intiis 
jam  factum  est  in  praedeslinatioiie.  S.  Gregoruu  Mag., 
Moral.,  iib.  28,  cap.  5,  n.  14. 

Proplcrei,  sancio  Spirilu  repletus ,  ijnasi  transacta 
uarrat  quae  fadenda  praevidet ;  quia  et  m  praedestina- 
tione  jam  facta  sunt  quae  adhuc  in  opere  seqoantur. 
Idem,  in  E%ech.,  lib.A,  Uonul.  10,  n.  26. 

(1)  Sed  cdm  prophetaram  verba  velut  aliqui  ex 
personi  efferri  audiiis,  non  ab  bis  qoi  afllail  sunt,  sed 
ab  eo  qaod  ilhw  movebat  verbo  divino  dicia  existi- 
fnate.  Inierdikm  oum  praenuntiantis  nsore  futura  expo- 
nit;  interdiim  iilex  pcrsond  Dominiomnium  et  pa- 
tris  Dei  loquuntur ;  inicrdiiin  ut  cx  persoiiA  Cbristi , 
interdjlnn  ut  ex  persond  populomm ,  Domino  ant  ejns 
patn  respondenliiau  ioquiwr.  S.Jtutimu,  Apol.,  etp. 

Qui  non  perccperitproprioiaiem  personaram  divina; 
Scripturae,  tlim  eoruro  qni  Inqunninr,  tiim  earam  ad 
quas  verba  Aunt,  moltam  ttli  oratio  contOBionan  pra»- 
bet,  quaerenti  quaenam  perFona  luqnalar.  quaenam  au- 
di:it  et  quxnam  dicendi  finem  feccrit,  ciiin  saip^  al- 
tera  ad  quam  liisermo,  scrveinr  et  reiineatur ;  etalia 
ad  eamdem  ioquatur,  aut  cnntrii  inaneat  persona  bi- 
quens,  ciim  ea  ad  qiiam  erat  sermo  non  aoiBliiis  au- 
diat,  sed  diciura  tertia  quxiiam  exdpiat.  Inlerdiiiii 
aiTib%  miitautur,  tam  loquens  qiito  audiens ;  anl  si 
adliiic  ambx  maneni,  non  apcri^  osiendnntur  mane- 
re.  Qnid  aulem  atlinet  exempla  qnaerere  singuloraro , 
ciim  prophelae  omnind  istorum  diffcrenliA  sint  pleni  f 
Qnx  etiam  cnusa  est  non  vnlgaris ,  cur  obscurilaA 
dicioram  non  sit  distincia  :  est  aulem  is  Seripturaa 
rane  ut  ab  uno  sermone  ad  alinm  illicn  transiliat ;  id- 
qne  obscnrS  et  confnsi  admodiim  prophetae  faduiit. 
Orig.  i  pano  tomo  in  eantievm. 

A)  Et  nolandam  est  qa6d  in  proptaetis,  maxnn^Hc 
in  Esechiele  et  JeremiA,  neqoaqnltm  regmn  et  lempo- 
nim  ordo  servetar,  sed  praepoRicr^  (jnod  jaxti  hislo- 
riam  postdk  facium  sit  prihs  rerern ,  et  qnod  prito 
gestnm  sil  (meieli.  Aliodenimest  historiam,  aliud  pro- 
phetiam  scribere.  S.  Hieronumut,  inrap.  Jerem.  21, 
lifr.  4. 

Possiimus  antem  hoc  dicere,  qnoilin  pmplietiis  ne. 
qnafliiim  bisioriae  ordo  servetnr .  dunuxai  nnn  in 
omiiibus,  sed  aliquibas  ia  locts.  Ncque  coim  narraiil 
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frcqueniment  d^nne  chose  et  d^une  perxonne  k  nne 
cboee  et  k  nnc  personne  diS&ente  (1),  en  sortc  qu*il 
laut  da  soin  pour  d^mtier  ce  qui  appariient  k  Tun  et 
h  Vautre  objet. 

XX.  D'apr6s  ces  canscs  d'obscaril^  dans  les  pro- 
plicties,  il  n'esl  pas  ^lonnant  que  la  difflcult^  dc  les 
expliqner  purraiiemeni  ait  iait  naitre  des  diffiSrences 
d'opinion  et  des  disputes  parmi  lears  interpr^tes. 
Maisa-t-on  droil  de  nous  les  objecier?  D'abord  D  est 
impossible  qu'il  n'en  cxiste  pas  entre  lcs  cbretiens  et 
lcs  Juils,  puis«iue  les  chrdliens  tirent  de  ces  prophi- 
tes  la  prenve  que  Jesus-Cbrist  est  le  Hessie,  et  que 
les  Jaifs,  toujours  attacb(!s  k  rattente  d^un  Hessie  fu- 
tur,  le  nicnt  opini&lremcnt.  Pour  persdrdrer  dans 
leur  docirine,  et  poar  r^pondre  tant  bien  quc  mal  h 
cette  preuve«.  U  leor  est  ndcessaire  de  dnnncr  aox 
pr^diclinns  de  leur  loi  an  sensdifferent  du  ndire.  II 
y  a  aussi  des  opposiiions  entre  les  diverses  iuterpr<f- 
lations  donndes  par  lcs  Juifs  :  mais  ces  oppositions 
sont  entre  les  Juirs  anciens  et  les  modemes.  Ixiurs 
docteurs  antdrienrs  &  J&us-Christ,  ou  qui  vivaicnt  i 
pen  pris  de  son  temps ,  appliquaicnt  sans  diiiicull^ 
au  Messie  lcs  prophdties  que  nous  monlrons  rdalisdes 
en  J^us  Christ.  Les  rabbins  venus  depuis,  sentant 
Tavantage  qne  la  religion  chr6lienne  rctirait  de  l'ac- 
compIissementdecesprMictions,  ont  voulu  les  d^ 
tourncr  h  d'aalre8  ohje\&.  Comment  peut-on  nous  oI>- 
jecter  ces  diffcrences  dans  lcur  interpr^tation  1  N'est- 
il  pas  clair,  an  contraire,  comme  nous  I'avons  d6]k 
reinarqn^,  que  lcs  Juifs  ne  peovent  soutenir  ieur  sys- 
time,  sans  contredire  la  foi  de  leurs  pires;  qoe,  par 
eons^qoent,  le  cbangcmcnt  survenu  h  cet  dgard  dans 
la  doclrine  de  la  synagogue  milile  en  notre  ravcur,  et 
qnec'eBt  rini^^t  de  la  cause  jodalqae  qui  Ta  pro- 
duit!  Cest  nous  qui  argomentons  avcc  one  force  vic- 
lorieose,  conlre  les  rabbins  actuds,  des  aveux  de  leura 
andens  bien  phu  instmitb  qa'eax ;  qui  leor  montrona 
la  d^redion  de  la  doctrine  conslamment  enseignde 
dans  lear  rcligion,  ju8qa'au  temps  oii  il  a  6t^  utiie  au 
soulien  de  ieor  rcHgion  d'en  changer;  nous  laisons 
voir,  et  la  variation,  premier  caraclire  de  rerreur,  et 
rinl6rdl  dc  la  varialion  qui  achive  de  prouver  l'er- 
reor.  En  nous  opposant  oes  variatlons  de  la  synago- 
goe,  on  noas  objecte  prdcis^ent  ce  qoi  fait  une  de 
nns  preuves. 

II  y  a  aussi  parmi  les  chr^liens  des  diffi^encessur  la 
mani^re  d'cxpliquer  quelques  propbities ;  mais  il  fant 

prxierila,  sed  fulura  pnenuntianl,  piout  volnnUis 
sancti  SpiriiAs  fuerilt  lUtm,  in  cap.  Eieeh.  50,  lib.  d. 

(1)  Proplielae  idWi  obscuri  suni ,  quia  personx  in 
Iiis  plorimaeoommuuntur.  S.  Uieroiuimtu,  iit  cap.  It. 
21.  «».5.  '^ 

Personarum  mutalio  maximi  in  prophelis  diflicilem 
iniellecluni  fiicit.  Qux  si  suis  locis  et  causis ,  tempo- 
ribusque  reddantur,  plana  flcnt  quae  videbantur  ob- 
scura.  Idem,  incap.SJerem.,lib.i. 

llinc  vel  maxim^  obscuri  sunt  prophcix,  quia  re- 
pcul^  diiin  aliud  agitur,  ad  alias  pcrsonas  mutalur. 
Idem,  in  cap.  2  Sahiim. 

Consiietudo  (Mropheiiae  cst,  nunc  illa  aspicere,  et  ab 
illis  ir<  aliud  subitd  verba  derivarc.  S.  Gregoriiu  Uag., 
in  Eteeh.,  lib.  l,  Homil.  7,  n.  1. 
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cxaminerqudles  sont  ees  diff($rences  :  elles  ne  por- 
lent  point  sur  le  fond  des  proph^ties.  Toos  les  tb^lo- 
giens,  toos  les  interpr^tes  sont  d'acoord  qne  les  di- 
verses  prddicttons  que  nons  rapporlons  sont  relativcs 
au  Hessie  ,  se  sont  pleinement  accomplies  en  Jcsus- 
Clirist,  et  ddniontrent  clairemeiit  qu'il  esi  renvoye  de 
Dieu.  S'il  y  en  a  quelqoes-ans  qui,  sur  qaelqnes-anes 
de  ces  proph6lics,  s'^rtent  de  renseignement  gene- 
ral,  et  donnent  one  explicalion  difl^rente,  ils  sont  en 
si  petit  nombre,  qu'ils  n'empdchent  point  I'unanimiti 
mnrale.  Sur  quoi  donc  portenl  les  disputes  entre  lcs 
dociearscbr^ens?  Sur  qoelques  poiiits  de  crilique 
incidents  etabsolomentindiff^renls  h  laquestionprin- 
cipale.  Par  exemple,  loos  oonvenant  que  ia  proplidlie 
dc  Jacob  ii  Juda,  qne  celle  de  Daniel  sur  les  soixanie* 
dix  seroaines,  proovent  que  le  Hessie  est  venu,  el  qiie 
le  Messie  est  J<isas-Cbrist;  toas  nc  sout  pas  d'accurd 
snr  le  temps  oii  le  sceptre  cst  enird  dans  la  tribu  de 
Juda  et  en  est  sorti ,  sur  rdpoque  oil  ont  dd  com- 
mencer  les  soixante-dix  semaincs.  Je  demande  h  inut 
liomme  raisonnable,  mdme  ii  tont  incrMuIe ,  en  quoi 
les  dispntes  sur  ces  questions  parlienliires  affaiblis- 
sentrantoriiddcspropbdiies,  ci  ^uer\-ent  la  prcuve 
qui  en  r^ulle  ?  .    * 

XXI.  Reprenonsmainienant  le  prtncipede  Tobjcc- 
tion  :  Dieu,  dit-on,  daignant  manifester  anx  homm<9 
one  vdril^  importante,  doit  loi  donner  un  Id  degr6 
de  clarld,  qu'ils  ne  poissent  la  mdconnaltre.  Snr  cola 
Dcrgier  dcmande  jusqu'^  qucl  point  des  propbclies 
doivent  6lre  claires  pour  6tre  cens^es  aulbentiqucs. 
Et  j'ajoute  qoe  je  ne  vois  pas  pourquoi  Diea  est  tenu 
de  donner  aux  vdrit^  qu'il  r6vile  toute  la  darie 
posiible.  Que,  lorsqu^il  dirte  des  lois  qui  doivent  ^lre 
strictementobservdes,  il  les  fasse  oonnaitre  sans  au- 
cune  obscuritd,  cela  esi  naiurel ;  ct  nons  voyons  les 
prophites  s'exprimer  ainsi  qqand  ils  prMhent  qud- 
q«e  poiiit  de  la  morale  sainte  (1).  Mais  la  proinessc 
du  Messie  dtaii  d'un  genre  diff^nt ;  il  sullisaii  que 
le  dcgr^  de  dart^  fAt  proportionn^  au  degr6  de 
croyance  exigd.  Diea  n'exigeaii  pas  qne ,  d^  le  cmn- 
menccment  du  monde ,  les  hommes  connussent  et 
crussent  distinctement  et  positivenient  lout  cequi 
avaii  rapport  an  libdraleur  qu'il  promellait.  II  erMrait 
dans  les  vues  de  sa  providenocqae  la  foi  et  les  espd- 
rances  dcs  bommes  dans  leur  liberateur  devinsseiit 
plos  dau^  et  plus  d^taill^  h  mesure  que  le  lemps 
de  sa  venue  approcherait.  Dans  le  premier  ige,  il ' 
suiBsait  h  ses  intentionsque  rbomme  fdi  console  dans 
les  calamikis,  suite  dn  pecbe  origiud ,  par  Tespoir 

(1)  Nam  ide6  C09el.ind  homincs  prophetias  illorum 
descripserant  et  servSrant,  nt  postck  eas  legenics 
lanquam  eloquia  Dei  admirarentur  ,  et  utiliiaie  pnp- 
ceptA,  non  soliim  cx  rcprehensionibus  ailmonitinni- 
busqiie,  scd  etiam  cx  praedictionibusquas  ovenius  do- 
cebat  a  divino  Spiritu  luisse  editas ,  confuriiiem  tali 
doctrinae  pietatem  cxercercnt,  Iegi(|ue  et  propliclis 
obtemperarent.  Atque  hanc  ob  causani ,  quxcumqiie 
audientibus  ad  monim  emendutiuiicm  utile  eral  pri- 
mo  aspcclu  intclli^,  ea  pmphelae,  juxta  Dei  vulimta- 
tein ,  nullA  ubscnntaie  protulerunU  Origeiie*  contra. 
Celium,  lib.  '.  n.  iO. 
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ifun  r^raieor.  Ainsi,  la  premi&re  fmpii^tie  qai  en 
esi  laltc  h  Adam  cst  assez  obgcure.  Les  prouiesset 
atlre8B*^2iAI>raliam,  iilsaacetJkiacob,  soiit  bean- 
.  coup  plus  daires ;  ellcs  annoacent  que  d'eus  natlra 
celui  dans  qoi  les  naiions  seront  l>^mes.  La  proph^ 
tie  de  Jacob  i  Jiida  prend  un  caracl^re  plus  positii 
eneorc;  eile  iadlqne  T^poque  oh  eelui  qui  esi  rattenlc 
«les  nations  aera  donn4  an  monde :  viennent  les  pr£- 
dictions  lailes  i  David,  que  ce  sera  de  tui  que  descen- 
dra  ce  grand  personnage.  I^  racc  dont  il  doit  sorlir 
d^terminee,  ii  «'agitde  particulariser  lcs  traitsaux- 
quels  on  devra  le  reoonnailre.  Ccsl  ce  qne  font  tous 
_l«s  autres  prophiies  qui  marquent  des  caracieres 
tclienient  dislinetB,  qn'il  faut  s'aveugler  pour  8'y  mc- 
prendre.  Deux  cboses  entraieiil  daiis  les  vues  de  la 
Nigesse  supr^me.  La  premi^e,  qu'il  y  eAt  une  esp^- 
rauce  qnelcoaque  du  Hessie :  ellc  y  a  pourvn  des  ie 
moment  ob  lc  p^h£  de  Tliommc  a  rendu  le  r<^para- 
tcur  n(^cessaire,  par  une  premiire  promessc  pas  tr^- 
clairc,  niais  suilisanlepoarcet  objel.  La  seconde, 
qn'aa  moinenl  oii  ce  lit>erateur  du  gcnre  huroain  ar- 
riverait,  il  (Al  teilement  signaltS ,  que  lcs  hommes 
vcrtucux  et  de  bonne  foi  pussent  facilenienl  le  recon- 
naltre.  U  n'etait  pas  ndccssaire  aux  preniiers  p^res 
de  cunnattre  les  tignes  in-ecis  d'an  Hessie  qu'ils  ne 
deraient  pas  voir;  mais  la  connaissance  de  ces  signes 
^lait  iiidispensable  ii  cenx  qui  devaient  dtre  tdmoiiis 
de  sa  venue  :  c'est  cetle  connaissance  ddlailli^  qn'a 
donnee  la  suite  des  oracles  rendus  el  recueillis  dans 
le  conrs  des  sitelcs.  Ce  qne  les  premiires  promesses 
avaient  d'obscar  a  iti  dclairci,  d'abord  par  la  succes- 
sion  des  prddictions  subsdqnentes  et  plas  d^taili^, 
et  ensoitc  portd  aa  plus  haul  degr6  de  clartd  par  Tac- 
complisscment  eniier  et  litt^ai  de  toutes  ces  prophe- 
ties,  jnsque  dans  lcnrs  moindres  d^tail8,ea  la  person- 
ne  de  Jesas-Christ.  Nous  le  disons  donc  avec  oon- 
ftince :  pour  qu'aneprophdtie  soit  jug^  autbentiqne 
ct  certaine,  il  n'est  pas  ndcessaire  qu'elle  soit  C0D(ae 
dans  les  lermes  ies  plos  dairs ;  il  suffit  qu'elle  ait  an 
dpgr6  de  clartd  td,  qne  r^vdnement  arrivant  rdsolve 
tout  cc  qui  pourrsut  faire  qnelqne  diQicultd  dans  les 
e\pressions.  Ce  qni  esl  vrai  d'une  seule  prophdtie , 
est  Irien  pius  evidenl  encore  d'une  suite,  d'une  malti- 
plicitd  de  prophdties  qui  n'ont  pas  toutes  le  m£me  de- 
grd  de  dartd,  mais  dont  quelques-unes  sont  trds-posi- 
tivesel  sans  aacane  obscuritd,  comme  nous  le  verrons 
cii  les  examinant  en  ddtail  (1). 

XXII.  I  Mais ,  poursuiveni  nos  adrcrsnires ,  si  ces 
« proplielies  qa*on  ailigae  en  faveur  de  la  religion 
»aiinon(aieni  aussi  dvidemmenl  Jcsus-Christ,  com- 

(1)  Unamvis  enim  tuld  per  prophetias  prsdicainm 
fuisset  Christum  esse  passuruin ,  ac  poste^  omnibus 
iiiiperaturuiii ,  id  lamen  k  neniine  iiitelligi  poterui , 
lionec  ipse  disclpnlis  persuasit  hxc  in  Scripturis  nonii- 
natim  esse  prsedicaui.  Clamabat  enim  antequ&i/i  in 
cruccm  agcrctur :  Oportel  Filium  hominis  multa  paii, 
rt  rejici  Ji  scribis  ei  piiarisicis,  et  crudGgi ,  et  tertid 
(iie  resurgcre.  S.  Juttum,  Dial.  eum  Tryphone , 
cap.  76. 

Oninis  eniin  propheti:i,  priusqu&m  habcal  eirecinm, 
Siiigmata  et  aiubiguilaics  sunt  uominibus.  Ctim  au- 
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<  meiit  se  taitil  qoe  ies  Juifs,  qui  attendaient  si  impa- 
ttiemment  le  Hessie ,  qui  dtaienl  si  atientifs  k  obser- 

<  ver  ses  caractdres  distinciilii,  ne  Faient  pas  reconno ; 
( qa'ils  ralent  an  coniraire  persdcoU  et  fait  pdrir  du 
( demier  supplice  comme  un  imposteurT  La  d6ndg:i- 
I  tioD  conslanle  des  Juifs ,  depuis  dix-huit  sidcles ,  a 
( bien  on  aotre  poids  que  rassertion  des  chrdticiis ; 
t  ils  doivent  bien  mieux  connattre  qu'eux  le  sens  de 

<  leurs  prophdties ;  d'abord,  parce  qae  c'est  dans  leiir 
( langue  qu'clles  sont  dcriles ;  ensuile  parce  qa'ils  onl, 
liice  sujel,  ane  tradition  de  doctrine  non  inlci- 
irompue.  » 

Pour  rdpondre  i  cette  diflScolld,  il  fanl  commeocer 
par  distinguer  les  Juifs  andens  et  les  Juifs  modcrnes. 
Nous  avons  ddji  remarqud  entre  les  uns  et  les  aulrcs 
ane  grande  opposition  ao  sujei  des  prophdties.  Ceux- 
li  entendaient  do  Hessie  les  prophdties  (1)  que  ccnx- 
d  appliqoent  iid'aulrcs  objels.  Nous  sommesd'accord 
avec  les  anciens  docleuis  juifs  sur  1'application  de 
ces  prophdties  au  Messie.  L.a  question  entre  eax  et 
nous  se  rddoit  i  savoir  si  ces  prddiciions  do  Hessie 
ont  dtd  accomplies  en  Jdsas-Cbrist. 

XXIIL  Mais  pourquoi  donc  les  Juifs  ne  Ty  onl-ils 
pns  reconnu?Pourquoi,  s'il  esl  si  claircmentamioncc, 
l'uiit-ils  rejetd  ?  J'ai  dejii  rcponda  k  la  mdme  objec- 
tion ,  en  trailanl  des  mirades  (2).  Je  ne  crois  pas  ni- 
cessaire  de  rdpdter  id  co  que  j'ai  dit;  mab  il  n'e8t  pas 
absolument  inoiile  de  ie  rappdcr.  1"  L'obstuiation 
dcs  Juifs  ^  ne  pas  reoonnallre  JdsusiChrist  conHrmo 
les  prophdties  an  iieo  de  les  oombaltre,  parcc  qu'ell«i 
dlail  dle-m£me  un  des  objeis  des  propbdtics.  Cettc 

lem  Tcneril  tempns ,  et  evenerit  qnod  prophelalnm 
est,  tniic  prnphctia:  habent  liquidum  el  certam  ex- 
positionem.  6.  Irenaiiu  contia  hwr.,  lib.  i,  cap.  2fi, 
n.  I. 

Successcrunt  mulli  prascones ,  et  dixcrunt  rutura 
isla  tcmpora ;  sed  iti  dixernnt ,  nt  quibnsdam  (iguris 
rerum  legereiii  sdnieniiassaas;  ipsamqoe  vehunen, 
qoo  lccta  est  veritas  in  libris  antiquoram,  tunc  lollc- 
retur,  quaiidd  ipsa  verluis  e  terrft  orirelur.  S.  Augu- 
$tiniu,  Enarr.  in  p$alm.  08,  n.  1. 

Obscura  enim  olim  luec  (prophetiii)  Judxis  foit ,  nl 
liticrarum  muiiameniis  prodita  benedictionisgentium 
mcmoria  servuretnr.  At  ubi  prsedictx  eveniu  compro- 
baUB,  elscripueresconflrmuue  sunt,  tuiic  in  rdi- 
qnum  aperui  et  perspicua  facia  sont  oracala  propiie- 
tiinmi.  Clnicumque  enim  propheticos^  libro<  legnnt, 
ab  iusis  rcbus  iiiterpreUitioiiem  pcrdpionl.  Theodor. , 
inEttck.  Argvmentum. 

(1)  Cette  vdritd  ne  peot  iias  6tre  contestde,  et  n*esi 
pascontestee  par  ies  rabbins  inodernes.  D'ailleurs, 
plusienis  de  nos  dcrivains,  tr&i-vcrsds  dans  la  con- 
naissance  des  ouvrages  rabbiniques ,  Tonl  ddmontrte 
en  rapporianl  des  p;»ssages  forniols  dc  ci^  ouvrages. 
On  peutconsullercnlreautreslaDemnnslrationdvan. 
gdiiqiiede  lliicu  Ce  savantanleur  dlabtit  danssa  sep- 
licme  proposition ,  qu'il  y  a  ea  dans  l'andenne  H>i 
beaucoup  de  propbdties  rdalives  au  Messie ,  de 
raveu  des  anciens  docteors  joifs.  Dans  sa  neuvidiiic 
pruposiiion ,  il  montre  l*acGompliBScmeut  de  toutes 
ces  propbdties  dans  la  personne  de  Jdsus-Chrisl. 
Que  Ton  parcoure  aussi  les  paraphrases  clial- 
daiques  dcnles  vers  le  lempe  de  JdsusrChrisl.  On 
verra  qiielie  duit  alors  sur  Tobjet  de  ccs  propliclies 
I'opinion  de  ia  nation  juivc  et  de  ses  docteurs. 

(2)  Votjei  Disseruition  sur  les  mlraclcs  du  cbristia- 
iiisme.  Bc«M>nde  partie,  chap.  4,  n.  It>  el  17. 
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pariic  des  oracles  divins  n'aurait  pas  et^  accomplic , 
si  le  peuple  juif  avait  rccnniin  son  Hessie.  2°  Beau' 
ooup  de  causes  ont  ooncooru  k  empddier  les  Juifs  lie 
reconnatlre  Jesus-Clirisl  pour  le  lib^rateur  qu'ils 
nttendaient :  leurs  pn^jug^  sur  V6kxl  glorieux  du 
Ucssie;  leur  rciipecl  pour  rantorii^  de  leurs  docteurs ; 
lcur  crainte  des  chcfs  de  la  synagogue ,  ennemis  de 
JesuB-Christ;  leurs  passions  qu'il  aurait  fallu  son- 
•neltre  i  une  loi  ausiire.  3"  Malgr^  ees  obstacles, 
beancoup  de  Juifo  se  sont  convertis  it  la  foi  clir6- 
Uenne ,  et  lcur  auloriti  esl  d^un  poids  bien  plns  con- 
siderable  que  celle  des  Juifs  resl^  dans  leor  andenne 
croyance. 

Sl  ron  ne  peot  pas,  avec  ronderaent,  nous  opposer 
le  refusdes  Juifs  anciens,  de  reconnaitre  raccomplisse- 
ment  des  proph^ties  dans  le  divin  Fondateur  de  notre 
rdigion,  on  est  encore  beaucoup  moins  fond*^  i  nous 
objecter  la  r^tance  des  Juifs  modernes.  On  dit  que 
les  liTres  proph<iu'ques  sont  ecriis  dans  leur  langue ; 
mais  maintenant  elle  n'est  pas  plus  leur  langue  que 
la  ntoe;  dle  est  pour  eux ,  comme  poor  imnis,  une 
languemorte,  et  nous  poss6dons,  demtaw  qu'enx,le8 
livres  od  elle  est  employ^.  Dira-t-on  que  les  Italiens, 
parce  qu'ils  ont  succcd^  aux  anciens  Romains ,  sont 
plus  savanis  dans  la  langue  laiine  quc  les  autres  peu- 
plesT  Que  l'on  cite  commc  poss^nt  k  fond  la  lan- 
gue  hdbraique  les  rabbins  du  tcmps  de  J&us-Christ, 
on  dira  une  chose  raisoonable.  Quoiqne  leur  langage 
fHit  alors  m&i  dechaldaiqne  et  de  syriaque ,  il  avait 
conservd  une  grande  aSMli  avec  randenne  langue 
hdbraiqne.  Ils  en  avaient  retenu  beauooupdemots, 
et  leur  laagage  muel,  i  cetle  6poque ,  ne  diffiirait  pas 
absolumMt  de  celui  des  propb^ies.  Ils  connaissaicat 
beaucoop  mieux  que  les  rabbiiis  actnels  la  valeur  des 
expressions  proph^tiqucs.  Lenr  t^moignage,contraire  & 
cdui  de  lenrs  soccesseurs,  le  dcuruitdoncenii^emenu 
On  pr^tend  que  les  Juib  actaels  onl  conserv^,  sur 
rinterpr^uiion  des  proph^Ues,  nne  tradition  non  in- 
lerrompae.  La  preuvede  to  iiausset^  de  cette  assertion 
eal  cncore  la  difliirence  de  leur  pr^tendue  uadiiiuii 
avec  la  doctrine  de  leurs  pires.  Ce  n'est  pas  de  leurs 
pires  qu'ils.  la  tienncnt-,  puisqu'ils  interpr^tent  les 
proph^lies  autrement  qa'eux.  Nous  avons  d^ji  remar- 
qo^  la  sonrce  d^oA  dle  vioit :  c'esl  de  l'hiterdt  du 
parti.  Cela  seul  la  rend  plus  qne  suspecte. 

XXiV.  <  Les  d<iistes  attaquent  enoore  les  proph^ 
:  ties  de  beaucoup  de  manidres.  Selon  les  uns ,  elles 

<  n'6taientautrechosequedesrdves.Quelqu»bommes, 

<  en  r^vant,  avaienl  eu  sur  Tavenir  les  idto  qui  en- 
isuite  8'eiaient  ri^alis^.  II  n'en  fallnt  pas  davantage 
1  pour  persuader  k  dcs  espriu  faibles  que  les  songes 
i^taieot  des  communicalions  avec  la  Divinit^.  Les 
f  Juife,  comme  les  autres  penples,  donnirent  dans 

<  cette  illusion.  On  voit  Dieu  parler  cn  songe  i  Abra- 

<  bam,  k  Isaac,  h  Jacob.  Joseph  interprite  les  songes 
I  de  Pharaon ;  Danid ,  cenx  de  Nabuchodunosor. 

<  D'aiitre8  disent  que  lcs  prophMcs  n'etaient  autre 

<  cbose  que  les  delires  d'une  hnagin.ition  ardcnte.  Ils 
1  conipareut  renthousiosmc  des  prxphetcs  a  cdu!  de» 
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( ancicns  oraclcs  palens  et  dcs  femmes  transportdes 
I  sur  le  sacr6  trdpiod. 
I  D'autres  encore  prdtendont  que  lcs  proph^ics 

<  n*6taient  chez  les  Juifs  autre  cfaosc  que  ce  quc  s*>nt, 
«dans  cerlains  pays ,  les  improvisaieurs  doni  la  uiusi- 

<  que  6vdlle  Ie1cu  po6tique.  Us  prdiendcnile  prouver 

<  p»r  rexemple  d^fltsde  qui ,  consultd  par  les  rois  de 
<Juda,d'Israelet  d'ldum6e,  avantde  proph^tiser, 

<  demande  qu'on  lui  amine  un  musiden.  Ce  n'est 
( qu'apr6s  que  cct  homme  a  chanle  ,  que  le  don  dc 
<proph6tie  est  accord6  h  ^lis^e  (I). 

<  Ils  avancent  ailleurs  que ,  chez  Ics  Hdbreux ,  la 
<proph6tie  6lait  un  art  que  Ton  enseignait;  qiie  c'c- 

<  laient  dcs  hommes  pauvres  ct  de  basse  extraciion 

<  qui  gagnaient  leur  vie  a  cc  mdlicr. 

<  Plusieurs  d^enlre  eux  s'cfforcent  de  jctcr  du  ridi- 

<  cule  sur  diverses  acUons  des  prophitcs.  On  dil  qu'ils 

<  se  meiiaient  tout  nns ;  qu'Ils  mangeaient  du  pain 

<  couvert  d'cxcr6ments  humains. 

<  On  soutient  encore  que  Dieu  exige  quelquefois  des 
<proph6tes  des  aciions  contraires  et  i  sa   loi  et 

<  mdmeii  rhonn£iet6  naturdle ;  et  on  y  cile  Os6e,  i  qui 
<Ie  Seigneur  commande  de  prendre  nne  femme  de 
iprosUtuUon,  et  d'en  avoir  dcs  enfants  de  pros- 
(UtuUou  (S).i 

Toutcs  ces  difficultds  sont  extr&nemeol  frivolcs  et 
tadles  k  r^soudre. 

XILV.  En  premier  lieu,  il  n'est  vTai,ni  quc  toutes  lcs 
pnSdictions  de  Panden  Tesiamenl  aient  6t6dcs8ongcs, 
la  plupart ,  au  contraire ,  6tant  failes  d'autres  ma- 
nidres;  ni  que  les  Joifs  regardassent  tous  Ics  song&< 
oomrae  des  r^velaUons  rdlestes.  Nons  voyons  Josepb 
railM,  traitd  par  ses  frires  dc  riveur,  et  repris  pnr 
son  p6re  de  la  foi  qu'il  donnait  i  sk  songes  (3).  La 
loi  d^fendait  d'6couter  I^homme  qui  all6giieraii  dcs 
8on(^  pour  alUrer  h  un  culie  6lranger  (4).  Reduisanl 
donc  ras8erUon  it  sa  jnste  valeur,  nous  disons  qu'il 
estvrai  qne  quelquefois  Dieu  a  daign^  rdvdcr  a  ses 
serviieurs  ravenir  par  la  voic  des  songcs.  Hais  vou- 
drait-on  lui  conlester  lc  pouvoir  d'insiruire  lcs  hom- 
mcsdecelie  mani^re?  On  nous  objecteque  tous  lcs 
penples  all6guaicnt  de  pareils  songes.  Cctle  opinion 
g^n^rale  prouve-t-dle  qiie  nulle  part  Dieu  ne  s*es( 
communiqu^  aux  boauucs  dans  oette  formcT  N^esl-dle 


(1)  i  Reg.,  cap.  5,  v.  13  etseq. 

(2)  Et  dixii 


dixil  Dominus  ad  Osee :  Yade,  sume  tibi 
uxorem  fornicaUonum,  ei  fac  tibi  Slios  foriiicaUo- 
num,  quia  fornicans  fornicabitur  lerra  k  Domino. 
0«e«l,  S. 

(3)  Quud  dkm  patri  suo  et  fratribns  reinlisset , 
increpavit  eum  jMler  suus ,  et  dixit :  Quid  sibi  vult 
bec  somnium  qood  viaisU?  Ntkm  ego  et  mater  tua, 
et  fratres  tui,  adorabimos  te  super  lerramT  Geit. 
37, 10. 

Et  mutud  loqnebantnr  :  Ecce  somniator  venit. 
Ibid.  19. 

(4)  Si  surrexerit  in  medio  lol  propheies,  aut  qui 
somiiium  se  vidisse  dicat,  et  praedixeril  signum  aique 
portentum,  etevcncrit  quod  loculus  est ,  et  dixertt : 
Eamus,  utsequamnr  deos  alienos  quos  igiioras,  ct 
serviamus  es ;  non  audies  verba  propbclje  Ulias,  vd 
somuiatoris.  DtHitr,  13,  i,  12, 3, 
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|KWplut6t  uneindicatlon  de  la  verilede  ccs  manifcsta- 
liunsT  Si  cllcs  ont  eu  liaiqaclqiiefols.il  csl  toul  gimple 
qu'on  y  ail  njoute  foi  partoui.  Qae  les  incr&iules ,  qui 
rcduisenl  i  de  vains  rSves  les  propheties  faiies  en 
songe  aux  patriarches  et  aiix  prophites,  nous  expli- 
quent  comment  de  simples  r^ves  arriv^  fortuile- 
nient  et  absolument  de  la  m£me  maniire  k  Abraham, 
i  Isaac  et  &  Jacob ,  anraient  pn  leur  apprendre  les 
destin^  de  leurs  descendants,  leur  prodigieuse  mnl- 
tiplicaiion,  leur  servitnde  en  £gyple,  lenr  sortie  mi- 
raculeuse,  leur  conqu6te  du  pa)'8  de  ChanaanT  com- 
inent  ces  r^es  aaraieiil  inspir6  &  ces  patriarches  une 
telie  persuasion,  qn'ils  auraient  regle  snr  ce  qu'il8 
annoncaient  toute  leur  conduile ;  ensorte  qne,SBr  la 
foi  de  ces  vaines  illusions  du  sommeil ,  lacob  et  Jo- 
seph,  inourant  en  £gypte ,  aient  ordonnd  de  irans- 
porier  un  jour  ieors  os  dans  la  terre  promiseT  Qu'il8 
nous  montrcDt  comment  le  hasard  a  pn  faire  voir  dc 
nm't  i  Pharaon  avec  v£rit6 ,  une  abondanoe  de  sept 
anndes  et  nne  fomlne  de  sepl  antres  ann^ ;  et  ft  Na- 
buchodoiinsor,  la  suite  des  empires  qui  devaient  lui 
succederT  £taieiit-ce  des  rives  snrvenus  a«  hasard 
qui  faisaient  deviner  k  Joseph  et  k  Daniel  des  ifi- 
nemcnts  qu*ii  ^uit  absolnment  linpossible  de  pr6- 
ToirT 

XXVI.  En  seoond  lieu ,  comment  pent-on  regarder 
la  prophitie,  telle  que  noos  Tavons  d^Anie,  comme  nn 
d^ireT  Comment  des  prMietions  d^taill^,  qnl ,  an 
bout  de  plusienrs  siMes,  s'accomplffisent  exactcment 
et  jusqae  dans  leurs  moindres  parlicnlarit^,  peurent- 
elles  £tre  relTet  d'un  vain  enthonsiasraeT  Comment 
pretend-oa  traher  d'bomine  en  d^lire  Ho^,  qui,  i 
ne  le  ooosid^er  qne  oomme  I^lateor ,  est  le  phn 
profood  de  toos  ceux  qui  ont  paruT  Conment  soote- 
nir  qoe  David ,  grand  guerrier  et  grand  poliliqne ;  qn« 
Salomon ,  regard^  comme  le  plus  sage  des  hommes , 
ont  parl^  comme  des  insensdsT  Corament  aitriboer 
la  poesie  snMimedeHoise,  de  David,  d'lsaie,  d^Ha' 
bacuc,  de  plusieurs  aulres,  les  tonchnntes  lamenta- 
tions  soriies  de  la  plume  de  Jdr^inie ,  la  morale  si 
simple,  la  doctrine  si  pore,  enseign^  par  tous  lcs 
prophites.i  des  hommes  horsdesensT  Comment 
imaginerqne,  pendant  quatorzecentsans,  nne  soite 
d*hommc8insens4^8esoient  accordte  pour  annoncer 
le  m£me  ^vencraent,  et  qu^ils  aicnt  lous  eu  le  m^me 
delire  (l)f 

XXVII.  En  troisitoe  llen,  oo  ne  voK  dans  toos  les 
livres  saints  que  lc  propli^iel^liseeqsi  aii  demandc, 
pour  prophctiser,  i'assistance  d'an  musicicn.  De  ee 
$eal  exemple  isol^,  on  condut  qne  lous  les  proph^lcs 
ne  ponvaient,  sanscc  sceonrs,  pr^re  ravenir :  cetie 

(I)  Al  enim  veritatis  expcrtes  nnn  potant  bis  (pro- 
pheiis)  ease  credenduai.  fllits  enini  non  divinos,  scd 
liomanos  fuisse  aiunt.  Videlicct  quia  de  uno  Deo  prae- 
conium  facrant,  aut  insani,aut  fallaces  fnerunt;at 
quia  fanpleta  csse,  implerique  quotidii  eorum  vatidnia 
videmas,  ethi  oaam  sententiani  congmensdivinatio, 
docet  non  fuisse  furiosos.  Quis  ciiim  mentis  emot» , 
non  inod6  fulura  pr<c«lioare,  scd  eliam  cohxrenlia  lo- 
qui  possitT  Laetantiiu,  dmn.  Inttil.  Kb.  1,  cap.  4. 
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cons^enceest<^videmmentd^rai8onnal>lc.  Uaisnn  ue 
peut  mkiM  rien  conclure  de  ce  fait  relativemenl  ik  hi 
personnc  d'£lis6e.  Le  texte  sacrd  ne  nous  apprend  pas 
pour  quel  motif  il  dcsirait  le  musicien ;  ainsi  c'est 
gratnitement  qifon  snppose  qu'il  en  avait  besoiu 
ponr  animer  en  iui  ie  fcu  po^lique.  S'!!  est  peniris 
de  faire  des  conjeclures ,  nous  en  hasarderons  qui 
sont  plus  probables  qne  celle-14.  IjC  propb6le  venait 
d'avoir  on  mouvement  d'impaticttcc  tris-vif  oontre 
le  roi  Joram  qni,  toot  idol.^tre  qii'il  «lait ,  pnHemlii  t 
obliger  les  prupliites  du  Seigneur  V  lui  predire  l'aTi>- 
nir.  II  est  possible  qu'£lis^  dcnianda  le  mosicica 
ponr  se  remettre  de  cette  eflervcseence.  Peut-4ire 
aussi  lc  desirail-il  pour  obtenir,  par  des  pri^res 
jointes  au  cliant  Siicr^,  la  grikce  de  prMire  l'^^ne- 
ment  sur  lequel  il  ^tail  eonstilt^ ;  car  il  ne  faat  pas 
croire  que  le  don  de  prophdtie  fOt  habiluel  et  con- 
tinnel.  Dieu  inspirait  ses  proph6tes  senlemcnt  de 
temps  en  lemps ,  et  lorsque  cela  ^tait  atile  k  wet 
Tues  (1). 

XXVOI.  En  qnatrikne  lien,  il  fant  ignorer  absohi- 
ment  l'hisioire  dn  penpledeDieo,  pour  avaneer  qnc 
les  prophdtes  6taieut  des  hommes  pauvres  et  dn  der- 
nier  rang  de  la  8oci6t6.  HoueJ^gisIateur,  Samnel  jnge, 
David  roi,  Isaie  prince  du  sang  royal,  J^rdmie  et  Esc- 
cbiel  de  race  sacerdotale,  Daniel  ministre  d'6tai, 
^taieBt-Qs  de  cette  dasse  vile  qui  gagne  sa  vte  I  dire 
la  boBne  aventareT  Les  prophiies  instmisaient  la  jea- 
nesse  dans  la  loi  de  Dien;  oA  a-lroo  to  qv'ils  loi  ap- 
prenaient  ii  prMire  rareiurT 

XXIX.  Eln  dnqRitote  Keo,  ee  n'est  q««  par  nae 
laosse  explication  dn  lexie  sacr^  tp.'im  jetie  da  ridi- 
enlesnr  qndqaesaciionsdes  proptaites.  Qoand  SoAI 
se  joint  aux  disdples  de  Sannd  poar  ohauter  les 
louanges  do  Sdgneor,  il  d^pese  Phabit  long  dant  II 
^t  revdto  k  la  mode  dcs  Orientanx.  Hais  les  babila 
qa'il  portait  dessous,  lui  resteiH;  et  il  demenre  T<tn 
eomme  les  disdplcs  k  qoi  il8'<6lait  uni.  II  est  dit  aoBi 

(1)  Si  semper  in  propbetis  esset  serroo  Dei ,  et  joge 
in  pectore  eomn  baberet  bosfutium ,  nunquiim  lam 
crebrd  Ezecbid  poneret,  tl  faetu*  e$t  urmo  Domini 
ad  me,  dicens.  Sed  ob  humanara  fraeilitatcm,  el  vilae 
hujus  necessitates ,  interdiim  recedebat  ab  ds.  S. 
Hieronytmu.  in  cap.  33  E*eek.,  lib.  2. 

Alii  namque  prophetiae,  alii  genera  linguarum ,  alii 
viriules  curationum  danlur.  Seid  quia  haec  ipsa  doiia 
non  semper  in  mente  eodem  modo  sunt ,  liquid^  ns- 
lenditur  quAd,  ne  se  mensin  prsesumptione  elevei, 
aliqnandd  utililer  subtrahitur.  Nam  si  propheti»  Spi» 
rilus  prophetis  semper  adesset,  nimiriim  Eliseus  pro- 
phcta  non  diceret :  IHmitte  eam ,  anima  enim  ejut 
in  amaritadiiie  e*t;  et  Domimu  celavit  i  me  veriim. 
S.  Gregorios  Hag.,  Horal.  Ub.  3,  cap.  56,  ii.  89. 

Proplieiiae  Spirilus  prophctarum  mentcs  non  sem- 
per  irradiat.qniasicm  de  Spirltusaiicioscri|ttumesl, 
Vdi  vult  epirai,  ita  scienduin  esl  quia,  et  quando  vult , 
aspirat...  Qood  omnipotens  Deus  mngn»  pietatis  dis> 
peiisatione  disponii.  Qiiia  diim  prophetLe  Spirituin 
aliqiiandt^  dat, et  aliqnandd  subtrabit,  proplietanlium 
menles  et  devat  io  aliiiadine,etGU8toditin  hamili- 
tate;  ul  et  accipienles  Spiriium  inveniant  qui<i  de 
Dcosint ,  cl  riirsMm  proplieiix  Spiriuun  non  halicnles 
cognuscaniqui'1  sinldescnictipsis.  Ideni,  Dial.  lib.^ 
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ae  David  qa'n  dansa  nn  derant  Tarcbe  sainte ;  mais 
ii  eM  obaerr^  an  m&ne  endroit  qu'il  elait  couvert  d'an 
^od  de  lin ;  il  ne  s'euit  donc  pas  ddpouill^  de  lous 
ses  vdtements.  Au  chapitre  20  d'lsaie ,  on  voit  ce 
propliiie,  dunt  ses  souliers  et  ses  vdiements,  se  met- 
ire  daiM  TiM  ob  devaient  tiin  les  £g)-pUens  et  les 
Atiiiopiens  lofsqu'oa  les  menail  esclaves  en  Assyrie , 
ei  annoncer  I'£v^nemenl  par  cettc  action  ligiirative ; 
uiais  on  n^iuiagioe  pas  que  ces  esdavcs  russcnl  alMO- 
liiinent  nus:  il  ne  faut  pas  uon  plus  prcndre  i  la  let- 
trele  passage  dlsaie.  Quant  au  p.issage  d'Ez^ieI  oil 
il  cst  parK  de  pain  recoovert  d*cxcr^DientB  bumains, 
il  Tant  observer  que  la  Vnlgaie  s'toirte  dn  tesie  ori- 
ginal.  Selon  1'b^bren,  c'esidu  pain  cuitsousla  cendrc 
de  fnmier  brAI^,  que  le  prophite  doit  manger,  aiin  de 
donncr  une  id^  de  la  mis^ablc  noorriture  ii  laqnelle 
scronl  r^nits  lcs  Isratiliics,  parmi  les  nations  ot  ils 
seroiit  exiles. 

XXX.  En  sixiime  lieu,  si  on  veut  entendre  le  pas- 
sa^e  d^Os^^e  dans  son  sens  litt^nil,  il  ne  s'cnsuivra 
iiuHemcnl  qne  Dieu  ordonne  i  ce  proph^ie  la  d^iiaa- 
che.  Cest  une  femme  proeliin^  que,  dans  oe  cas,  il 
lui  ordonne  de  prendre ;  mais  une  remroe  Mgilinie : 
le  mot  uxorem  rindique  clairement.  Cest  donc  un  nia- 
riagu  que  Dieu  ordonne  avec  une  femme  jusque-14  li- 
yrte  au  libertinage,  et  qoe  le  propbeie  en  reiircra. 
Mais  il  est  tris-prolKdile  qoe  le  mot  formeution  duit 
£ire  pris  id  dans  nn  sens  m^iapboriqne.  On  sait  que 
dans  ie  langagc  des  tivres  saints,  IldoUtrie  est  souvcnt 
ddsignee  par  celte  exprcssion.  11  serait  facOe  d'cn 
citer  one  niuliiiude  d'exemple8.  Ce  qui  mon- 
tre  qae  c'est  la  signiiiealion  r^lie  de  ce  mot  dans  le 
lextc  dont  il  s'agit ,  c'est  ce  qui  cst  ajout^  iinm^ia- 
leniciil  aprte :  Parce  ^im  /a  Urre,  en  forniquanl,  a  for- 
nitiiU  <Capri*  te  Seignatr.  Cetle  seconde  parlie  dn 
icxle  a  unerelation  naturelle  ii  lldoUtriedanslaqaelle 
eiait  plong^  le  royauine  d'lsrael.  II  est  donc  iiaiurcl 
qiio  la  premiire  parlie  y  soit  ^lement  relaiive  :  ce 
irest  donc  pas  Tordre  de  se  livrer  il  nne  prostitude 
qne  Dien  dunne  i  Osie ;  il  lui  commande  de  prendre 
iine  lipouse  dans  la  terre  de  prostiluiion,  dans  le  s6- 
jour  de  t'iduldlrie.  Ce  qui  suit  dans  le  texte  favorise 
ciicore  ceiie  interpr^tation.  Le  propbile  a  de  cetle 
fenuiie  qu'il  a  ipous6e  plusicnrs  enfanls  anxqoels 
Uieu  tui-m(medouue  dcs  noms :  il  en  appellefun  *an* 
miUrieorde;  un  autre,  suw  n'ile$  pltumon  peuple.  Le 
litiule  tuutc  cetle  action  proph^tique  6taii  de  montrer 
.111  pcuplc  d'Israel  l'indigiiation  et  lesmenaces  du  Sci- 
giieur,  |iar  les  noms  m^mes  de  ces  enianis  du  pro- 
pliite  qui  resteraient  de  lui.  Toules  ces  circonsiances 
lavorisent  rexplicalion  trte-natarelle  donnee  par  plu- 
sicurs  inierpriies,  que  le  mot  fornicaliun  ne  siguifie 
ici,  coniine  dans  beaoconp  d'aatres  cndroils  de  l'E- 
criture,  aalre  chose  que  TidoUlrie. 

\XXi.i  Onargumente  contre  rautorit^  dcs  propbi- 
<  tcs  de  la  diffcrence  de  lenr  slyle.  Si  te  Saini-Espril, 
(lit-on,  les  avaii  iiispir^s,  il  leur  anrait  fait  parler  k 
€  tous  le  m£me  langage.  i 

Cestici  uneidcelaussequ'on  se  fait  de  1'iiispu-atiou. 
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Le  Saint-Es|>rit  n'inspire  pas  les  ^ivalns  tMr^, 
camiine  le  demon  les  eiierguiiitoeB ;  il  lear  dicie  les 
chuses  beauooup  plos  que  lct  mots.  Qaant  k  ta  ma- 
iiiire  de  lcs  exprimer,  U  les  en  laiise  libres,  se  con- 
tentanl  d*en  toirter  toute  errear.  Toos  rep^ient  cc 
qne  I'Esprit-Saint  leur  a  rirfiii ;  cfaacon  le.rdp^  ii  sa 
mauiire.  Isaie,  qoi  est  de  la  raoe  royale,  s'exprime 
dans  le  siyle  le  plus  relev^ ;  Amoe,  qai  esl  nn  piiro, 
s'^unce  d'ane  maniire  simple. 

XXXII.  « Les  divers  incr^nles  proposent  encnro 
iconire  ranlorit^  des  ]Mroph6ties  denx  objectiont 
I  coniraircs,  et  dont  Pune  sullirait.poar  d^lmire  I'aa- 
1  tre.  Selon  les  ons,  il  ne  paratt  pas  qne  rattenle  dn 
I  Messie  fikl  r^pandue  parroi  tes  Juifis,  el  ils  cn  dnnneiit 

<  poar  raison  que  Philon  et  Jos^he  n'en  parlent  pas; 
1  sdon  les  anlres,  n  n'cst  pas  ^lonnanl  que  lcs  pro- 

<  philes  da  judaisme  aienl  annonc^  de  tont  lcnips,  i 

<  ane  nation  iiMiaiile  et  mtomlente  de  son  sorl,  un 

<  lib^raienr.  Ce  fkit  pardllement  l'altcnie  des  Rimiains 
« et  de  presque  Iwotes  Ics  nalions  du  monde.  La  venue 

<  d'un  grand  jnge,  d'un  rcparateur  dcs  maux  de  1'ani- 
« vers,  cst  ane  id^  g^n^rale  donl  lous  tes  peuples  »ni 
«dtdfrappds :  dle  ne  proave  ricn,  sinon  que  les  iHmi- 
i  mes  m^ntents  du  pr^nl,  cspirenl  un  mdllcur 

<  avenir.  > 

XXXIIf.  Jc  ciiminence  par  r^pondre  ii  la  secoiiile 
de  ces  difliculles,  el  je  dis  que  toutes  tcs  asscrUons  qui 
y  soni  conlcnui»  simt  fausses. 

1*  II  est  faux  que  toutes  tes  nations  aient  ^ti 
comme  les  Juifs  duns  ratientc  d'un  litx^rateur ;  mius 
D'ai  voyons  aucune  irace  dans  teurt  hisloires.  L'id«ie 
d'un  jugement  k  subir  par  chaqne  bomme  apr6s  sa 
mort  est  loute  diffcrenle  de  cetle  d'un  grand  person- 
nage  qai  rdpare  les  maux  du  gcnie  humain  pendanl 
la  vie. 

2*  II  est  f;iux  que  los  Juifs  aient  aitendu  leur  Mes- 
sie  parce  qu'ils  dtaient  dans  le  malhenr  ct  mdcoiitciits 
de  leursort;  il  lenravait  6ti  annonce  dans  leurs  plus 
brillanles  prospdriics;  diaieni-ils  dans  I^humiliaUon 
au  tempsde  DavidT 

30  II  est  faux  que  les  prophSles  n'aient  annoncd  i 
la  naUon  juive  qne  te  bonbeur  dont  la  ferail  jouir  le 
Messie.  Ils  lui  ont  prddil  les  dTdiiements  f3cheux,  lcs 
souffrancesei  les  hamiliaUons  de  oe  Hessie,  leur  cap- 
tivite  k  Babylone ,  la  destmcUon  (inale  de  leur  lein- 
ple,  de  leur  ville  et  de  loute  lenr  rdpublique. 

Passant  ensuite  ii  la  premi6re  des  deux  difliculies, 
je  dis  qn'it  est  dtonnant  qu'on  ail  osd  meure  cn  avanl 
que  les  Juifo  n'altendaieul  pas  nn  Nessie.  Pour  pro- 
duire  une  idee  aussi  exlraordinaire,  it  faut,  ou  n'a- 
voir  jamais  la  1'aiiden  Tesiament ,  ou  imaginer  que 
porsonne  ne  te  lira.  Tous  tes  livrcs  de  la  rdigiun  ju- 
daique  sont  plcinsde  passages  qui  annonccnt  cet  en- 
voyd  divin.  Oulre  les  prophdties  que  nous  altons  rap- 
porter,  ily  a  une  mulUtnde  de  lcxtesqui  y  font  uiie 
allusion  manifeste.  El  que  peuvenl  repondre  nos  ad- 
versaires  aux  paraphrases  chaldaiques  d'Onikelos  sur 
Ic  Penlateuque,  do  Jonathan  el  de  Jerusalero  sur  le» 
autrv»  livi-e»T  Les  unes  sont  anicricures.  les  autres  uii 
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pca  pafitMieares  k  Jesos-Christ ;  eielks  appliquent  au 
Meisie  b  plupan  des  propiielies  que  nous  aU^oiis. 
Niera-»-on  l*exi8tence  de  ces  paraphrases  t  Dira-t-«m 
qu'eUea  ont  dianf^  l'opinion  de  la  nationT  EUes  n'ont 
po  faire  oes  apfdications  qae  parce  que  toute  la  na- 
liiiii  les  bisait.  Nous  aurons  occasion  de  proavcr,  par 
des  auuirit^  prolanes  etsacr^,  par  rEvangile,  par 
l«8  Juib,  par  lcsauteurs  paiens,  qu'iir^poqae  de  Tere 
chretienne,  l'atlcnte  du  Meseie  ^tait  U-^vive,  ei  qu'il 
eiait  espM  tr^-proehaineinent.  Mais  Pbilon  n'en  a 
p»  parl^  Et  depois  qnaiid  le  silence  d'un  ecrivain 
est  il  un  argument  contre  le  temoignage  formel  des 
auires?  U  ne  oonfirme  poiut  les  puraphrases,  rauis  il 
ne  lcs  contredit  pas  uon  plus;  au  resie,  le  molif  de  ce 
silence  n'est  pas  diOicile  ii  apcr«rvoir.  Le  Hessic, 
dans  ies  idees  dcs  Juifs,  devail  «ilre  un  roi  iriompha- 
teur  qui  les  d^ivrerail  du  joug  ^tranger.  U  est  lout 
siinple  que  PUIon  aii  craint  de  donner  de  rombruge 
aax  RoHuins.  II  a  d<k  d*antant  plus,  dans  cette  p<i6i- 
tion,  s'abstenir  de  parler  du  Hessie,  qu'il  torivait  pour 
«lcfendre  sa  nation contre  les  imputations deses  cn- 
Beniis  qui  raocusaient  d'unesprii  der6volte.  Josiiphe, 
ajoute-t-oo,  n'en  a  pas  parl^  non  plus.  L'assertion, 
lOt-elle  vraie,  ne  prouverait  encore  rien.  Jos^phe  au- 
rait  pn  avoir  le  mtoe  motif  que  Philon  pour  garder 
)e  silenoe ;  mais  le  fait  n'e8t  pas  exact.  Nous  aurons 
occasion  de  voir  que  Josipbeparle  teUemeul  du  He»- 
sie,  qu'il  rappelle  noe  des  proph^ties  qu'en  fait  Da- 
iiiel ;  et  iions  voyons  aussi  qu'U  applique  i  Vespasieo 
les  oracles  relatils  k  cet  envo]^  c^lesie  (i). 

Aprte  aTOtr  r^soiu  les  diflicuii^  g^ncrales  qu'op- 
posent  les  iner^les  de  nos  jours  aux  proph6ties  de 
rancien  Testament,  U  est  temps  de  passo-  k  rexamen 
de  cbaeune  de  celles  qni  coneernent  le  Hessie  et  1'^ 
laUtssemenl  de  sa  religion :  comme  elles  sonl  trds- 
oombrenses  et  tres-vari6es,  et  qu'elle8  annuncent  un 
graod  nombre  de  caraci^res  difforents  du  Mcssie, 
noos  les  diviserons  en  plusiears  classes,  dont  chacaoe 
fera  robjet  d'uo  articlc  s^par^. 

ASTICLE   U. 

Premiire$  Prophilie$. 

{  1.  Prophitie  faite  mtx  premen  parenlt' 
I.  Noos  llsons  au  troisi6me  ch.ipitre  de  la  Gen^, 
qu'Adam  ei  £ve  ayant  p^^,  Dieu  leur  d^lara  les 
peinesqne  ieur  fauie  aUait  faire  torober  sur  enxel  sur 
lcor  pust^il^.  En  rotaie  temps ,  s^adressant  au  ser- 
penl  qni  avail  aitir^  tlve  daiis  le  crime :  Je  meltrai, 
ditrU,  uoe  iniraiti^  eotre  toi  et  la  feuime,  eotre  ta  race 

(t)  Ce  qui  porUi  (les  Juifs)  principulempnt  k  g'eii- 
Dger  daos  celtc  mulbcureuse  guerre,  ful  l'ambiguilo 
o^uo  auire  passage  de  la  ro^me  ^riture,  qui  poriait 
que  1*00  Terraitence  temps-lii  nn  liumme  de  leurcuii- 
Iree  coimnander  a  louie  la  lerre.  ils  l'iiiterpr^lereril 
en  !cur  favenr;  ei  plusicurs  ludme  des  plos  habilcs  y 
iureut  trompts,  car  cet  uracle  marquaii  Vespasien, 
qui  fut  cree  einpereur  lorHiu'il  ciait  dans  la  Judee  : 
niais  ils  expliquerent  tuuiesces  prediclions  ii  lcurlan- 
taisie,  et  ne  recoimurent  leur  erreur  que  lurs<iu'ils  en 
fiirent  convaiiicus  par  ieur  enti^re  ruiiie.  Joiiphe, 
diurre  de*  Juif*.  lib.  6.  cbap.  31,  a  la  /!u 
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et  la  sienne;  elle  te  briseia  la  l£le,  ei  la  teBdrw  des 
einbAches  ii  son  talon  (1). 

Tai  dijii  observe  que  cette  propli^lie  est  tris-obs- 
cure  ;  ei  si  elle  ^iait  seule ,  je  OHiTiens  qu^elld 
iie  formerait  pas  nne  demonstralion  positive  de 
la  divioe  mission  de  J^sus-Cbrist.  Je  crois  oepeii- 
dant  deToir  la  produire,  parce  qu'eUe  est  la  pre- 
miire  de  toutes,  et  qu'eile  s'unit  avec  les  soiTantes. 
Elle  forme,  comrae  je  Tai  d6jii  (dtserT^,  le  preiuier  aii- 
neuu  de  la  cliaiiie  des  pnipb^tics  qni  ouissenl  J<%iis- 
Cbrist  ii  rorigine  du  inonde,  et  le  riparatenr  des  pe- 
clies  au  premier  pecbe.  Les  pr6diciioBS  poslcrieur<>6 
ecl.iircisseiii  ce  quc  cclle-d  ad'ob6Cur,  et  ceUe-ciiNre- 
pare  aux  substkjucntcs. 

II.  Pour  fonder  la  croyance  qa'il  s'agit  ici  dn  Hes- 
sie,  nous  avoiis,  outre  la  suite  de  propbiiies  que  nuiu 
aurons  occasiun  de  rapporter,  l'opinian  des  Juiis  an- 
ciens,  d^munlree  soit  par  lluet  qui  rapporte  plusieurs 
de  leurs  pass.'<ges  (2),  soit  par  les  parapbrases  cbal- 
daiqucs,  sp^lement  par  ccUes  de  Jonalhan  et  de  Je- 
rusalem  (5).  Les  JuiEs  niodernes  se  sont  dcartds  de  la 
Iradition  de  leurs  ancStres ;  ils  vettlenl  qne  cepassage 
soit  pris  dans  son  senslilt^ral,  et  signUie  la  baine  des 
homroes  cootre  les  scrpents :  niais  de  bonne  fui,  esl- 
ce  14  un  objet  digne  que  Dien  reode  uo  oracleT  U  rsl 
^vident,  par  le  sens  ridicule  qu'aiirait  le  teste  pris  i 
la  lettre,  qu'U  doit  ^tre  enlendu  dans  un  sens  mcta- 
phiirique.  Llntenlion  dc  Dieu  est  clairemeot  celle 
qulndiqueot  les  paraphrases ;  c'e8t,  eo  paniss.int 

Jl)  Et  ait  Doroinus  ad  serpentero :  Quia  fecisii  boc, 
edictus  es  inler  omoia  aoiinantia  et  beslias  lerrae. 
Super  peclustuumgradieris,  elterraiii  comedes  cunc- 
iLs  diebus  vilx  tnx.  Inimicilias  punam  iuter  te  et  inu- 
Uerem,  et  senien  luum  et  semcn  Ulius.  Ipsa  cuiueret 
capiii  tuum  ;  ei  tu  insidialieris  calcaneo  cjus.  {Gen. 
3, 14,  15.)  II  esl  bon  d^observer  qu^an^lieu  du  mol 
ipta  conuret,  la  version  des  Seplanie  traduit  ipte  eou- 
lerel;  ce  qui  applique  plus  iinmMiatement  i  un 
homine  descendani  d'£ve  hi  partie  de  roracle  divin 
relative  \  la  t^te  du  serpent  ecras^  Les  trois  para- 
phrases  chaldaiques  sont  oonfonnes  i  oettc  inter- 
pr^lation. 

(2)  IMmonstralion  dvang.,  propos.  7,  n.  7. 

(3)  Et  inimicitiam  ponara  intcr  te  et  mulierem,  et 
ioter  Blinin  tunro  el  inter  flliuin  ejtls.  Ipse  recurda- 
bitnr  libi  quod  fecisti  el  ii  principio ;  et  lu  oliservabis 
eum  in  finem.  Targum  Onkelu*  tu  Gene*.  3, 15. 

<juin  inimicitiam  ponam  inter  leei  inler  mul  iercm, 
inler  seiiien  iUii  tui  et  inter  semen  flliorum  ejus.  Et 
erit  quando  erunl  filii  ipsins  muUcrig  servaiiies  pnB- 
cppla  lons,  operam  dabunt  ut  percutianl  teadcapiit^ 
tuuro.  Qu6m  autem  relinquent  prsecepia  legis,  stu-  * 
debisul  iiiordeaseos  in  calcaneisipsorum.  Veriiin  crit 
illis  niedicina,  libi  autemnon  erit  medieina;  qaia  iiie- 
diuinani  adbU>ebunt  calcaneo  in  diebus  regis  Hessiiu. 
Targim  Jouathim,  in  eumdem  textum. 

E!t  erit  quandd  filii  muiieris  opcraro  dabnni  legi,  ei 
feceriiit  mandata,  sludebunt  libi  conterere  capul,  et 
occident  te.  Quandd  autem  reUnqaent  Glii  ninlieris  ie- 
gis  prsecepta,  uec  servabnnt  maiidalii,  tu  openiiii  da- 
big  ui  mordeas  eos  in  calcaneo  ipsorum,  et  ita  noceas 
eis.  Ver&m  erit  rcwedium  flliis  mulieris  ;  tibi  ver6 
serpenti  ouUuoi  erit  raoediam ;  ^aand6  quideiii  fu- 
turnm  est  ut  ipsi  alii  aUis  incoluuutalem  pnesteni,  in 
ca\cif>eo,  in  tine  extrciniiatis  dieruni,  in  diebus  ejus, 
iiiniiriiin  resis  Messis.  Turqum  Uieroiolymitamttn,  in 
euml.m  lextum. 
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Ailani  et  t!ve,  de  ne  pas  leur  dicr  lout  es|K>ir,  et  de 
leur  prdsentcr  anc  consolaiion  djns  un  de  leurs  - 
descemlanis  qui  les  Tcngera  du  serpcnt. 

3.  Ce  qui  acb&ve  de  innnircr  qiie  tel  est  le  Trat 
sens  dc  la  pr&liciion  dont  il  8'aglt,  c'e8t  qnc,  prise  en 
cc  sens,  olle  csi  exactement  ei  pleinement  accomplie 
dans  la  p<>rsonne  de  Jcsiis-Chrlst.  Ce  que  Uieu  an- 
nonfait,  il  V»  opere ;  il  a  ^rase  la  l£te  du  serpent, 
c*est-2i-dire  la  puissance  du  dcmon,  en  reliraul  le 
genre  bnmain  de  sa  servitude. 

S  2.  Prme$ie$  faitet  mu  patHarehet, 

1.  Nous  lisons  au  livre  de  la  Gen^  plasieurs  pr6- 
diclioiu  importantes  Taiies  aux  trois  putriarclies,  pAres 
de  la  nation  jui^-e.  Dans  diverses  occasions,  Dieu  rc- 
vele  i  Abraham  les  dcstinto  de  sa  post^rit^.  II  lui 
prMJl  que  ses  descendants  leront  voyageurs  dans  une 
terre  litrang^;  qu'il8  y  seronl  r^uils  en  senriiude  et 
alHigcs  de  manx  pendant  quatre  cents  ans;  roais  qu'a- 
pr^  ce  temps,  il  jugera  le  peuple  oppresseur  et  fera 
sortirdece  pay8le8descendantsd'Abraham  chargcsdc 
ricbesscs  (1).  D'abord,  apr^  la  roortdeTiiar^,  il  liii 
ordonne  de  quilter  la  H<!8opotamie,  et  de  venir  dans 
la  terrc  qu'il  lui  montrera.  U  lui  annonce  qu'il  le  fera 
p6i-e  d'une  grande  nation;  qu'il  le  b^nira  et  rendra 
800  nom  glorieux;  qu'il  b^oira  ceux  qjui  le  benironl, 
et  maudira  ceux  qui  le  mandiront ;  ei  enfin  que  dans 
lui  seront  b^es  toutes  les  nations  de  la  terre  (2). 
Apr^  la  grande  ob^issance  qn'Abraham  lui  a  t^moi- 
gn^  en  se  dispoeant  k  Ini  lacrifia-  son  flls  oniquc,  ii 
lui  renourelle  la  m6me  promesse  dans  des  termes 
|ilu8  poeitib  encore,  et  lui  dit  qne,  puisqu^il  a  obti 
aawi  ponetnellenient  ii  sa  voix,  il  le  b^nira ;  qu*il  mnl- 
liplicra  ses  dcsoendants  comme  les  ^toiles  du  del  ei 
comme  le  sable  de  la  mer ;  qu'il  leur  donnera  la  pos- 
seuiun  des  biens  de  leurs  enneniis;  et  que  dans  sa 
posi6rite  seront  b<5niestoutesles  nationsde  la  tcrre  (3). 
Uieu  rcimuvelle  les  m6mes  promesses  avec  dcs  ex- 
|H-es6ions  semblablcs,.  sp^alcmenl  oelle  quc  toutes 
lesnations  seronl  b^nies  dans  leur  raoe,  d'abord  k 
isaac,  stoasuUe i  iacob ;  les  aseurant  de  pius  qu'il 

(1)  Scilo  pnenoscens  qnftd  percgrinmn  sit  semen 
tnum  in  lerrd  non  sufl ;  et  subjicient  eos  serTituli,  et 
amigent  quadringeniis  annis.  Vcrumtamen  genlcin 
cui  scrviluri  sunt,  pgo  judicabo,  et  post  haec  egre- 
dicntur  cnin  inulifl  substaniifl.  G«n.  1S,  13, 14. 

(2)  Dixii  aotem  Doniiniis  ad  Abrabam  :  Elgrcdcre 
/c  lerrA  tud  et  de  cognalione  tufl,  ct  de  domo  patris 
tui ;  et  vcni  in  terrani  quam  monstrabo  tibi ;  fuciam- 
que  le  ii>  gcnteni  magnam,  ct  benedicam  tibi,  et  ma- 
giiilicabo  iiomen  tuum,  erisque  benedictus.  Benedi- 
cam  benodicentibus  libl,  et  maledicam  maledioeiiiibus 
tibi ;  aique  in  te  bcncdioentur  univers»  cognationes 
tcme.  (ien.  12, 1, 2,  3. 

^)  Per  memeiipsum  juravi,  dicil  Dominus,  quia 
fecisii  hanc  rem,  ei  non  pcperdsti  fdio  (no  nnigenilo 
propter  me;  benedicain  tibi,  el  muliiplicabo  semen 
Uium  sicut  sieUas  cceli,  et  sicut  arenam  qua;  est  in 
lituire  HKiris.  Possidebil  seiiien  luum  porias  iiiiniico- 
rum  «ttorum,  et  bcnedioentnr  iii  semine  tuo  omnes 
genU-s  tcrra!,  quia  obedistiToci  mca:.  (ien.  22,  16. 
17,  la. 


LES  PROPHETIES.  72 

donncra  i  lcurs  dcsoendanls  la  lerre  oii  ils  w  Itimh 
Tent,  qni  cst  la  lerre  dc  Clianaan  (1). 

II  faut  dislinguer  dans  ces  propb^ties  denx  porties : 
la  pretnigre  a  rapport  au  penple  qui  doit  sortir  ri'A- 
braham,  d*lsaac  ei  de  Jaonb ;  elle  annonoe  ta  prodi- 
giense  muliiplication  de  ce  peuple  et  de  ses  pioRpiiri- 
tes.  Li  seconde  est  relalive  &  tous  lcs  penples ;  eiie 
annonce  qu'ils  seronl  lons  benis  par  le  moycn  de  la 
postcriie  de  ces  pairtarches  (2).  Sur  cela  j'aTance 
trois  propositions  :  d*ai>ord,  cesont  U  de  -rraies  pro- 
phi-tics;  ensnite,  la  set^nde  partiedc  ces  pniplieiics 
a  pour  objct  d'annoncer  nn  cnToy^  de  Dieu;  en- 
fin  ,  ceiic  sccondc  partie  s'esi  accomplie  en  Jiisas- 
Christ. 

2.  Si,  oniiroe  nons  TaTons  niontr^,  et  comroe  il 
csi  imptissiliie  d'en  douter,  le  caractdre  le  plus  eer- 
tain  qu'unc  p-ddiction  Ticnt  T^ritablement  de  Di», 
esi  son  accoinplisecinent  exact  qiii  n*ait  pu  ni  ^re 
prcTU  par  des  causes  naturelles,  ni  deTin^  au  basard, 
il  est  dTident  que  ce  sont  ici  des  orades  diTins.  Que 
la  premi^e  pariie  de  ses  promesses,  rdatire  aax  des- 
oendants  des  pairiarches,  ait  ^t^  accomplie  exacie- 
meiit  ei  dans  tonies  ses  drconstances ,  c'est  un  fait 
qu*etablit  l*liistoirc  entiere  du  penple  h^breu  :  inais 
il  est  egalemcut  ^dent  qu'au  lcmps  des  prMictions, 
ces  fjiis,  STcc  leurs  circonstances,  ne  pouTaient  ni 
dlre  naturellvment  iir^vns,  ni  ^tre  fortuitement  deri- 
n^.  Lorsque  la  famille  des  pairiardies  dtait  r^uite  i 
lenrs  senles  pereonnes,  qucllc  cause  naturello  pouTait 
faire  prcToir  qirelle  dcTiendrait  nn  peuple  nombrenx, 
d'abord  r&luii  en  serritude  dans  une  lerre  iitraii($ere, 
et  aiHigd  de  idusienrs  manx  pendanl  quatre  cenis  ans; 
aprds  ce  terme,  relir^  de  tt  par  une  foroe  diTine,  de- 
Tenn  (^lent,  victorienx,  et  s^etabliasant  par  la  foroe 
de  8C8  armes  dans  le  pays  de  Chanaan.  II  Ctiidrait 
toe  inseiis^  pour  imaginer,  ou  que  la  prcToyancc  hu- 

(1|  Ego  ero  tecuin,  ct  beocdicim  lilii ;  ci  somini 
tuouabo  universas  rcgiiinos  has,  c«m|i|piiK  juramcn- 
tum  quiKl  spo|M)iuli  Abi-ali.ini  p  itri  tiio ;  ci  inutiipli- 
oabo  seineii  tuuiii  sicui  %\c\\:\&  cocli ;  italMiqiic  po&teris 
tuis  universas  regiuiies  lias ;  ot  bcncdiceiiiur  iu  se- 
mine  luo  omnes  gontes  terr:i:.  C«».  26,  3, 4. 

Ego  sum  Doniinus  Deus  Ahraham  p.ttris  lui ,  et 
Deus  Isaac.  Terram  in  qui  dormis  Ubi  dalto,  et  se- 
n.ini  tuo;  eritquc  seiucn  tuuin  quasi  pulvis  (cri-je.  Di- 
lauiberis  ad  occidenteiii,  ct  orionieni ,  et  soptentrio- 
nem,  el  meridiem;  ot  benedicentur  in  scniiiie  tuo 
cunciaetribtts  lerrae.  Ibid.  28, 13. 14. 

(2;  Advcnendum  cst  igilur  duas  rcs  promissas 
Abrahas  :  nnam  scilicei  quod  lerram  Cliaii:un  pofi- 
scssurum  fucmt  scmen  cjus  :  quod  sigiiilicatur  ubi 
dicium  est :  Vade  iu  lerram  quam  tiU  danonttraoero ; 
et  faciam  te  tn  geatem  magnam;  aliam  vor6  loiigi 
prd.-sianiiorem,  non  de  camali,  sed  despiriiunli  semi- 
iic,  per  quod  piiter  esl,  non  unius  gcntis  Israelilicae, 
scd  oinoium  gcnlium  qux  fldei  ejus  vesiigia  conse- 
quciilur ;  qu>Mi  promiiu  coepil  liis  verbis  :  Et  beiiedi- 
eentur  iii  le  omiiet  tribut  lerrw.S.  Augttttiiuu,dfCi»it. 
bei,  lib.  16,  cap.  16. 

Abrah«  divinum  datum  cst  eii.-im  tale  rosponsnin, 
ut  dicerelor  :  Ahraham  erii  iii  genieni  magitam  et  nui/- 
tum,  et  benediceiimr  in  eo  omiiet  geniet  lerrte.  Et  bic 
diio  itla  brcTissim^  pleiii>«imequc  promissa  sunt :  geiis 
iKTacl  sociindiiin  carnoin,  ct  ouines  gcnies  secundiiiu 
liaeiii.  Ibid.  cap.  29. 
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mune  «At  pn  sVtanlre  jnsqiie-ll,  oa  qne  le  hasard 
eAt  npfiroeM  db  aassi  grand  Dombre  de  eombinai- 
•om  dWerses  si  dincOes  k  rtenir ,  et  les  eAl  faii  ca- 
drer  dans  ane  justesfle  parraite  arec  les  pr^dictions. 
Ceim-Ii  senl  qoi  arail  la  paissance  de  faire  ^clore  ces 
^nemeals,  a  pn  en  aTpir  la  prdrision.  Hais,si  celte 
preiiiire  partie  des  promesses  est  nne  proph6Ue  di- 
Tine,taseeoMle,  qai  a  poar  <^ei  toates  lesnalions 
ei  leor  binMiclion  dans  la  postdril^  drt  patriarches, 
reet  ^idemnienl  aoni ;  les  deox  ne  forment  qn'un 
seol  cooiexte.  Si  Tane  est  6manto  de  Dieo ,  Taulre 
Fest  pareiUement ;  la  v^racit^  divine  est  ^alemenl 
inl^resste  k  la  realisation  de  loales  ces  prumesses, 
et  la  foi  qne  Ton  doit  k  cdle-lil  entratne ,  par 
■M  cons^qnence  mkxssaire,  la  ferme  croyance  ii 
ceile-ci. 

5.  Noire  premiirie  proposilion  ^tablle,  et  ce  premier 
poiot  proQT^,  qae  e'est  nn  oracle  divin  qui  a  promis 
sveoessivement  k  Abrabaro,  i  Isaac,  ii  Jacob,  que 
daiK  leur  posl6ril£  seraient  b6nies  toutes  les  nations ; 
il  s'el^e  nne  seoonde  question  :  Qne  doit-on  en- 
tendre  par  ce  mot :  leur  post^rit^T  /s  utiune  tuo." 
Est-ce  la  lotalii^  des  descendants  de  oes  pairiarchesY 
Est-ee  qoclqne  individu  du  nombre  de  ces  descen- 
danisT  U  esl  dair  que,  dans  le  second  cas,  e*est  on 
eoToy^  ile  Dieu  qni  est  anionc^.  Qnel  aatre  qae  Dieu, 
ou  oelnl  qoi  en  a  retu  de  lui  la  pnissanee,  pevt  r6- 
pnodre  des  bin^diclions,  et  les  r^pandre  snr  toat  le 
geare  hnmain  T  Or,  nons  avons,  pour  croire  qu'il  s'a- 
git  ici ,  noD  de  la  totalit^  des  Isradliles ,  mais  d'nn 
pnrtiedier,  le  eonsenteroent  de  tous  les  Juits  anciens 
qui  appiiquaient  ceile  proph^iie  au  Hessie  (1).  Qud 
Cenre  de  ben^ciions,  d'aillenrs,  les  Juifs  ont-ils  rd- 
pandn  sor  les  nalionsT  QucUes  sont  celles  qa'ils  Tcn- 
lent ;  r^p*'^''^^  ^"^  espMnce  est  aa  contraire  que 
leor  Uessie  sera  nn  prince  belliqueus ,  triompbaicnr, 
qni  d^imira  et  qui  lear  assujeiira  tous  les  royaumes. 
S'0  pent  y  avoir  quelqu'incertilude  entre  Tnn  et 
ranire  sens,  il  y  a ,  comme  nous  Pavons  dit ,  deux 
moyens  de  reclaircir  :  d'abord  les  aulres  propli^lies 
qni  se  servenl  mntuellcmenl  de  comnientaire,  et  dont 
lcs  nncs  expliqnenl  oe  qai  pcntresier  d^obscurit^  dans 
Icsantres,  ei  ensuite  r^vdnement  qui  non-seulement 
confirme  la  proph^lie,  roais  Tikiairdl ;  qui  la  rend  en 
m&ne  letnps  cerlaine  et  ^vidente,  el  qui  Bssnre  k  la 
Itfisson  autorite  et  sa  darl6.  Or,  d'une  part,  nous  li- 
sons  piasieurs  proph^es,<ividefflmenl  et  de  l'avea  de 
loat  le  monde,  relatives  au  Mcssie,  dans  lesqnelles  il 
cst  *ppti6  le  desir^,  l'atienie  des  nalions.  Cest  id  le 
premier  des  oraclcs  sacres  qui  annoncent  les  grands 
bicns  qu*il  apporlera  au  monde.  Nons  aurons  occasion 
d*cn  rapporlcr  un  grand  nombre. 

4.  D'uiie  auire  part,  et  c'esl  id  ma  troisiime  pro- 
positiea,  l'accompUssement  de  cette  proph^  montre 
qn'dle  est  rdative  i  J6sus-Christ.  Si,  entre  les  des- 
ceadanis  des  patriardies ,  noos  en  trouvens  na  qui 
ait  apporte  aux  naiioaB  de  la  parl  dc  Diea  do  grands 

0)  Vo)e>  Haet,  Dtotonst.  6vang.  proposlt.  7,  q.  7^ 
s.  s.  xvui. 
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biens  de  I'ordre  spiritnd ;  qnc  loutes  lcs  natlaBS  aieM 
reconna  et  riviri,  et  de  qni  elles  aient  recs  avee 
soumission  et  reconnaissance  lesbienfails  divins  doot 
ii  ^tait  le  distribuieur,  pouvons-noas  doaler  qne  par 
ce  grand  personnage  toutes  les  nations  n'aient  H&  hi- 
nies!  Pouvons-nons  ne  pas  reconnaltre  dans  Ini  la 
bienfaiienr  universd  pr^it  k  ses  ancttres  ?  Or,  td  est 
dvidemment  Jesas-Chrisl.  En  descendaot  snr  la  terre, 
il  y  a  apport^  rabondance  des  b^n6dictions  cdestes  ei 
les  a  r^pandncs  snr  tous  les  peuples  qal  Pliabiteot, 
sans  parler  de  ee  que  la  foi  nous  enseigne ,  qu'fl  a  r^- 
par^  le  pdch^  du  premier  bomme  et  rctir^  sa  poairivi^ 
de  I'esclavage  du  d^mon,  qn'il  nons  a  m^iU  par  sa 
mort  les  grices  divines,  qu'U  nous  les  distribue  dans 
ses  sacrements ;  n'est-ce  pas  un  fait  clair  et  notoire 
qo'il  a  disstoind  sor  toute  ta  surface  de  notre  globe 
les  virili»  rdigieases  les  plus  utUes,  qn*U  a  dooni  an 
genre  hamain  ane  notion  de  Diea,  plos  exacle  qna 
toates  les  id^  qu'on  en  avait  confues,  nn  cnlte  toat 
si^ituel,  la  morale  la  plns  parfaite  qoe  le  monde  ait 
Toe?  Qae  Pon  cberche  dans  toate  rhisiolre  des  si^ 
des  no  aatre  personnage  qai  aii  vers^  aatant  de  b^ 
n6diciioD8,  et  qai  y  ait  fait  partidper  tonle  la  raoe  bo- 
maine  (1). 

5.  En  deux  mols,  la  promesse  que  tons  les  peuplet 
de  la  terre  seraient  b^nis  dans  leur  post^rit^,  avail  ili 
faite  anx  trois  palriarches.  Tonslcs  peuples  de  la  terre 
ont  6l6  benis  dans  J&ns-Christ  descendant  des  pa- 
triarches.  Jdsns-Christ  est  donc  celui  qul  lear  ^tait 
promis ;  anssl  voyons-nons  ses  Apdtres  lui  appliqner  oes 
prophdiies,  avant  m£me  qn*dles  Itassent  entiiremeat 
accompUes.  Les  b^nddictions  de  J^sns-Cbrist  ne  s*^ 
taient  pas  encore  rdpandues  sur  les  nations,  qoand 
saint  Pierre,  aa  commencement  de  sa  prddicaiioo, 
rappelant  aux  Jnife  ccs  promesses  rdatives  ii  toutes 
les  famiHes  de  la  terre,  leur  dit  que  c'est  eux  qni 
dolvent  £tre  bdnis  les  premiers  daos  le  Fils  que  Dien 
leur  a  envoyd  (2).  EUes  ne  faisaient  eneore,  ces  pri- 
dcuses  I)^n^ctions,  qne  conunencer  ii  s*£teQdre  sur 
les  geotils ,  qnand  saint  Paul  disait  aux  Galates  quo 
Dien  avait  prddit  h  Abraham  qu*elles  comprendraicnt 
tontcs  les  nations,  et  que  c'<!tait  dans  J^ns-Christ 
qu'eUes  aUaient  s'etrectner  (3).  Dans  la  boncbe  de  cea 

(1)  Proindi'qni  putalis  nuUa  esse  judida  cnr  de 
Chiisto  credere  debeatis  qnse  non  vidistis,quaiTidistis 
attendite.  ipsa  vos  Eodesia  ore  maternai  dUecliunit 
alioquitur :  Ego,  quam  minunini  per  aniversam  mao- 
dum  fructifleantem  atque  creaceolem,  qoalem  ma 
coospidtis,  aliqnand6  non  fui ;  sed,  >n  temine  tito  bene- 
dieenlur  onrnet  gentet :  Quando  Dens  Abrabx  benedi- 
cebat,  me  promiilebat ;  per  omnes  enim  igenies  in 
Christi  benediciione  difTundor.  S.  Auguttinus  de  Fid* 

.  rerum  qum  mm  videntur,  eap.  3,  n.  5. 

(2)  Vos  estis  6)u  prophelanun  et  lestamenii  qnod 
disposuit  Deus  ad  paires  nosiros,  dicens  ad  Abraltam : 
El  m  scmine  tuo  benedicentnr  omnes  familix  terrx. 
Vobis  primuro  Dens  suscitans  Fflinm  suum,  misil  enm 
l>enedicenlcm  vobis.  Aet.  3, 25,  26. 

(3)  Providens  autem  Scriptura  qaia  ex  ilde  jastiflcat 
genies  Dens,  prxnuntiavit  Abrah»  qoia  Itenedieentor 
in  te  omnes  genles...  ut  in  gentibus  benedictio  Abra» 
hx  fleret  in  Cbrislo  Jesn...  Abrahs  datae  sani  pnHni»> 
aooes,  et  semini  ejas.  Mon  didt  et  teminibos  qaari 
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deiu  graiHlg  ApAires,  ce&  inierprcuiions  dc  la  promesse 
taite  ii  Abrabam  ^taient  de  vraies  propb^lies ,  puisquc 
r^Tdnement  n'avait  pas  cncore  riSalis^  la  promessc, 
ct  qu*il  ne  pouvait  cerlaineraent  k  cette  ^poque  ni 
6m  aper(u  par  la  prevoyance  homaine,  ni  6tre  de< 
vin^  par  basard.  Ainsi,  rintcrprdtation  que  oous  don- 
noDS  dcs  propbdties  de  rancien  Testament  est  fondde 
sur  des  prophdlics  du  nouvcan,  qni  sont  d'une  clarl^ 
^vidente.  Cest  Dieu  lui  m£me  qui  a  expllqu6  par  ses 
ApAtres  ce  qu*il  avait  pr^it  anx  patriarches,  et  qui  a 
vouln  rendre  certain  et  incontestable  le  sens  de  ses 
promesses,  an  momeut  oii  il  allait  lcs  accomplir. 

Abticle  III. 

Propliitie»  tur  U  tempt  de  ta  venue  du  Mei*ie. 

Les  proph^ties  que  nons  avons  vues  ju8qu'ii  pr£- 
sent  itaicnl  giD^es  et  annoricaient  inddiininieni  nn 
Messie,  saos  indiquer  les  signes  ausqucls  on  dcvrait 
le  reconnatlre.  Elles  vonl  ddsormais  se  particulariscr, 
et  prdsenter  dans  lui  des  caractires  distinctirs  qui  ne 
permettront  pas  de  lc  confondre  avec  d'autres  per- 
sonnages.  Nons  allons  conunencer  par  celles  qni  fisent 
ie  temps  de  sa  venue,  ct  qni  se  irouvent  accompUes 
en  Jdsus-Cttrist. 

S  1.  Prophitiede  Jacob  A  Juda. 
1.  La  promesse  faite  originairement  k  Abraluun 
d'an  descendant  en  qui  seraient  b6nies  tonles  les 
nalions,  dtait  passde  k  Isaac  exclusivement  h  Ismael , " 
et  h  lacob  de  prdfi^ence  i  Esafl.  Jacob  la  transmet  li 
Jnda,  choisi  entrc  tons  ses  friree  pour  en  devenir  le 
d^xMitaire.  Au  moment  oil  il  va  flnir  ses  jours,  ce 
■aint  patriarche  assembte  antour  de  Ini  tons  ses  flls, 
et  lenr  declare  qn*il  va  tenr  annoncer  ce  qni  leur 
arrivera  dans  les  dernlers  jours(l),  c'est-i-dire, 
quelles  seront  les  destinto  de  lenr  postdrii^.  Apris. 
avoir  dona^  h  ses  trois  fils  atn^ ,  Rubeo ,  Simton  et 
Livi ,  des  marques  de  mto>ntenlemcnt  pour  les  cri- 
mes  dont  ils  s'6taient  rendus  eonpables,  il  prend  avec 
Jnda,  le  quairi6me  de  ses  enfaDts,  un  ton  dilKrent, 
et  Ini  pr^it  de  grandes  prosp^it^.  Le  commenoe- 
ment  de  sa  pr6diction  annonce  la  force  de  Juda  et 
•es  vicloires ;  la  fln  a  rapport  k  la  fertilili  de  son 
territoire,  spdcialement  eo  vin.  C*est  le  mOieu  de  cette 
proph6tie  qui  nons  intdresse ;  en  v<HCi  les  termes : 
Le  teeptre  ne  tera  point  entevi  h  Juda,  aimi  que  le  chef 
deeeendu  de  hd,  jiwftt'^  ce  qu»  vieme  eebd  qui  doit  iire 
ewoogi  et  qui  tera  faltente  det  natiom  (2). 

multis,  sed  quasi  in  nno,  et  scniiui  tuo  qui  cst  Cbri- 
Btns.  Ca/a<.S,8, 14, 16. 

(1)  Vocavit  auiem  Jacob  filios  suos,  et  ait  eis : 
Congregaroini,  ut  annuntiem  qus  ventura  snnt  vobis 
in  diebus  novissirois.  Gen.  49, 1. 

(2)  Juda,  te  laudabunt  Iratres  tui  :  manns  tua  in 
ccrvicibus  inimicorum  tiioruin  :  adorabunl  le  filii 
palris  tui.  Catulus  leonis  Juda.  Ad  praedam,  fili  ral , 
asccndisti;  requiescens  accubuisii  ut  leo  et  quasi 
teseaa.  Quis  suscilabiteum?  Non  aufereiur  tceptrum  de 
Judh.  el  dux  de  (etnore  ejut,  donec  tenial  qui  mitlendut 
esi ;  et  ipte  erit  expeclalio  geniium.  Ligaiis  ad  vineam 
pultumsuuin  ct  ad  vitcm,  d  fili  ml,  asinam  suam; 
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II.  II  csl  cvident  qur  c'csi  m  une  prddictiun.  Si  1*00 
cxamine  ccs  parolcs  en  cHes-m^mes,  clles  annoncent 
des  dv^nements  futurs ;  si  on  les  consid^rc  dans  la 
suite  dn  discours  du  patriarche  Jacob,  on  voit  qu'etle* 
font  partie  d'une  suite  de  pr^ctions  qu*il  fait  k  cha> 
cun  de  scs  fils;  enfin  son  intention  de  leur  prMre  ce 
qiii  doit  arriver  2k  leur  posidritd  est  positivement 
marqude  par  Iui-m6me.  II  est  dgalement  evident ,  ei 
il  serail  ridicnle  dc  s'arrdter  il  le  prouver,  qneles 
dvenements  pr6dits  par  Jacob  5  Juda  ne  pouvaient  pas 
£trc  pr^vos  par  des  canscs  naiurelles,  et  n'ont  pas  pu 
se  rtoliser  par  hasard.  Si  donc  on  voit  ces  pr^ictions 
s'accomplir  pleinement  et  litu^ralement,  on  sera  rorc6 
de  convepir  que  cc  sont  de  vdritables  propbetics  di- 
vines;  si  on  les  voit  accomplics  ainsi  d.m  Jcsus- 
Christ,  on  ne  pourra  rdvoqucr  en  doulc  q>]e  cc  ne  soit 
lui  dont  la  venue  a  i\&  propbdtis6e  par  Jacob.  Nous 
avons  dcux  cboscs  il  prouver  ici  :  la  prcmiire,  que 
cette  prophitie  annonce  la  venue  d'un  envoye  cclesie 
donl  elle  fixe  le  temps;  la  scconde,  quc  cette  pro- 
phdlie  a  ixi  pleincmcni  accomplie  cn  Jesus-Chrisl. 

III.  Sur  le  premier  point ,  nous  sommes  d'accord 
avec  les  Juifs  ancicns;  ils  regardaient,  ainsi  que 
nons,  les  paroles  de  Jacob  k  Juda  comme  une  pro- 
ph^tie  du  futur  Hessie  (1) ;  ils  niaient  seulcmcnt 
qu*eUe  se  fAt  accomplie  eii  J^us-Christ.  Les  Juifs 
modemes,  mdprisant  rautorii^  dc  leurs  ancicns, 
rapportent  cetle  proph<itie  il  d'autre8  personnagt-s 
qu*au  Blessie :  il  n'est  pas  diilicilc  dc  voir  qucl  est  riii- 
terSt  qui  a  chang^  ropinion  de  la  synagogue. 

Jacob  donne  trtMS  caracl^rcs  au  personnage  qu*il 
annonce :  il  appelie  Shilo ,  ce  que  notrc  Vulgate  rend 
par  le  mot  celui  qui  doit  itre  envoyi;  il  dit  qu'il  sera 
rattente  des  nations ;  il  promei  que  lc  sceptre  et  lo 
chef  ne  sortironl  pas  de  la  tribu  de  Juda  juSqu'i  la 
venne  de  cet  envoy^. 

IV.  Rdativement  au  premier  de  ces  caractires,  lcs 
Rabbins  actuels  prdtendcnt  qne  nous  traduisons  mal 
le  mot  Shilo,  et  qn'il  ne  sigiiifie  pas  1'envoyd  futur ; 
mais  rautorii^  de  lears  anciens  doclcurs  est  contre 
enx  d*nn  poids  immense :  ceux-Ih  connaissaient  bien 
mienx  que  cenx-d  la  valeur  des  termes  et  le  sens  qu*y 
attachait  |a  tradilion.  Toutes  les  anciennes  versiona 
rendent  le  mot  SMo  d'une  maniire  qui  ne  peut  con- 
venu-  qu'aa  Hessic :  il  y  a  quelque  diffi^rence  dans  Ics 
tcrmcs,  mais  la  signification  est  an  fond  la  m&ne. 
Lcs  trois  paraphrases  chaldaiqnes  sont  prdcises,  et 
Dommcnt  positivcment  le  Hcsie.  Le  textc  samaritaio 
rend  ie  mot  SIUlo  par  le  pacifique,  ce  qui  est  un  ca- 
ract6re  do  Hessie.  La  version  des  Scptante  porte : 
jutqu'h  u  que  vienne  celui  i  qui  let  chout  tont  riter- 
viet;  et  les  ancieniies  traduciions  oricntales  :  jutqu  h 
ce  que  vienne  celui  h  qui  apparlient  la  chote  (2). 

lavabit  in  vino  stolam  snam ,  ct  in  sanguine  nva:  pal- 
Ilum  sunm.  Pulchriorcs  sunt  oculi  ejus  vino,  et  dentes 
ejus  lacie  candidiores.  Gen.  i9,  8  et  teq. 

M)  Voyez  Huet,  Demonstr.  dvang.  propos.  7,  n.  ?. 

(2)  Voici  les  divers  textes  de  la  prophdtie  de  lacob. 

TBXTE  n£BRED. 

Non  rcccdct  virga  de  Judil ,  ct  legislator  de  iuter 


Digitized  by 


Google 


77 


DISSERTATION  SUR 


Ce.  qni  montre  combien  est  pca  fondce  la  diflicnlt^ 
dts  Kabbins  actucl8,-c'est  leur  cmbarras,  lcur  division, 
la  Taiblesse  de  icurs  conjccturcs  lorsqull  s'agii  dc 
ddlcrminer  lc  pcrsonaage  anlre  que  le  Mcssic  indiqu6 
par  le  mol  Sliilo :  les  uns  Tappliquent  k  Jeroboam,  lcs 
autrcs  k  Nabuchodonosor^  ceux-ci  h  Saul,  ceux-IJi  h 
Aliias  le  Silonite.  Sans  entrer  dans  la  discussion  de 
ces  diverses  exp1ications>  une  seule  consid^ralibn  lcs 
rcfute  tontes.  Quel  est,  de  tous  ces  hommes,  cclui  de 
qui  il  peul  £tre  dit  avec  quelque  apparence  de  fonde- 
ment,  qu'il  a  et^  Tattente  dcs  nations? 

Y.  Ce  second  caractSre  donn6  par  Jacob  au  per- 
sonnage  qu'il  annonce,  pr6sente  une  consid^ration 
imposanie ;  il  lic  cet  oracle  avcc  les  promesses  frici- 
demmcnt  Eaites  k  Abraham,  h  Isaac,  et  h  Jacob  lut- 
m6me  (t).  II  y  a  entre  ces  promesses  et  cette  pro- 
pb^lie,  ane  analogic  pr^cicuse ;  cest dvidcmment  du 
mcme  objet  qu'il  esl  parl^  :  Dicu  promet  aux  pa- 
triarches  que,  dans  leur  post^riid,  scront  b^nies 
toDtes  les  nations.  Jacob  avait  ^t^  fait  h<^ritier  de  la 
prumesse  k  rexclusion  d'Esau ,  il  transmet  cet  h6ri- 
uge  k  Juda  de  pr^ference  k  ses  frires.  Cette  pro- 
pbctie  rapprochde  de  celle&  qui  Font  prtk^de  et  de 
Gclles  qui  dmvent  la  suivre ,  leur  donne  et  en  recoit 
nne  force  ci  une  clart^  nouvclle.  Ccsl  une  succession 
d'oracIes  depuis  Abrabam  jusqu'aax  derniers  pio- 

pcdes  ejus,  nsquoqud  vcnial  Shilob ,  et  ei  obedientia 
populGmm. 

TEXTE  SAUARITAIN. 

Non  anferetur  sceptmm  de  JudS  ct  dux  de  vexillis 
ejns,  donec  veniat  paciQcus ,  et  ad  ipsum  congrega- 
bnsitur  populi. 

VEBSIO:!  DE8  SSPTA.rrC. 

Non  deiiciei  princeps  ex  Jud4  cl  dnx  de  senioribus 
ejus,  dooec  vemant  qux  reposita  synt  ei :  ut  ipsc  est 
expMUatio  gentiom. 

TAHCOX  D^O.IKCLOS. 

Non  aoferetur  habens  principatum  h  domo  Jndi) , 
neqoe  seriba  k  filiis  filiorum  ejas,  usqu^  in  scculum , 
donec  veniat  Hessias,cnjas  est  regnum :  et  ci  obcdient 
popali. 

TARCDM  DS  iOMATIIAN. 

Non  cessabnnt  reges  et  prxsides  ex  domo  Judse ,  et 
tcribx  docentcs  legem  cx  semine  cjiis,  usqu^  ad  lem- 
pos  quo  veniet  rex  Messias ,  minor  filioram  fijus ;  et 
proptcr  eum  colliqocscent  populi.  Quam  pulcher  cst 
rex  Ucssias,  qui  surreciurus  est  £  domo  Judd ! 

TARGDU  DE  J^RCSALGU. 

Non  deficient  re^es  de  doroo  Jud^ ,  noque  periii 
doctores  le^s  de  filiis  filiomm  cjus ,  usqu6  ad  tempus 
ouo  veniet  rex  Messias,  cujas  est  regnum  :  et  ei  subji- 
clentnr  tandem  omnes  reges  terr».  Quhm  puicher  est 
rex  Uessias,  qui  surrecturus  cst  6  domo  Jadl ! 

AftCIE.MIIE  TIUDDCTION  ARABB. 

Non  pnetcribit  virga  de  Judft ,  et  le^islator  de  sub 
imperio  ejns,  donec  vcniat  is  cujus  ipse  est,  etad 
qaem  congregabuniar  populi. 

ANCIENilE  TRADUCTION  STRIAQDE. 

Non  defidet  sceptrum  de  JudA,  et  expositor  de  inter 
pedes  ejas,  donec  vcniat  is  cajas  illua  est,  et  ipsum 
expectabmit  gentes. 

(I)  Non  defieiel,  inquit,  princept  de  ludA,  neqtte 
dax  de  femoribus  eju$,  aonee  veniant  qvue  repotita  nmt 
ipti ;  et  ipu  expectatio  gentiam.  Sed  quxnam  haec  ex- 
pecuUo  erat,  prseter  eam  qux  Abrahx  quondam 
promissa  fuerat;  qa6d  videlicet  in  ipso  omnes  gentes 
lerr»  essenl  benedicend«T  Evuebiiu,  bemoiutr.  ewtng., 
Ub.  1,  cap.  3. 
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phctcs,  dans  un  inlcrvalle  de  quatorzc  ccnls  zm, 
annon^ani  an  pcrsonnage  qui  rcunira  h  lui  toales  Ut 
nalions.  II  ^t  absurde  aux  Juifs  actucls  de  prdiendre  <^ 
qae  cette  proph^tie  de  Jacob  n'a  pas  iraii  au  Mcssie , 
tandis  qa'ils  admctlcnt  que  d'autres  prophi^lies  scm- 
blables  ci  qui  ont  le  m6me  sens  lui  sont  relatives. 

II  cst  bon,  au  rcste,  d'observer  quc  cos  mots :  il  tera 
1'aitente  det  naliont,  sont  un  pcu  difl\Jrents  dans  Ics 
diflSrenles  versions.  1.«  icxte  hebreu  porie ;  toutet  let 
nationt  lui  obiiront;  le  samaritain  et  la  traduclion 
arabe  :  autour  de  liu  te  riumront  let  peuplet;  le  syria- 
que  :  let  nationt  1'attendront.  Uais  toutcs  ces  cxpres- 
sions  reviennent  au  mdine ;  clles  ne  peuvcnl  convcnir 
qa'k  nn  cnroy^  c^leste  rcconnu  par  tous  les  peuplcs. 
Cctte  variiit^  dans  les  cxpressions,  en  conservaut 
raniforroit^  dans  le  sens,  contribuc  h  monlrer  qucllo 
a  6t6  la  mani^rc  unanime  d'entendre  le  texle  :  tous 
s'accordent  sans  s'6lre  conccrlds. 

VI.  Le  troisi^mc  caraciire  donn^  par  Jacob  an 
personnagc  qu'il  pr6dil,  est  qu'il  nc  vicndra  qae 
lorsqne  le  sceptre  sortira  de  Juda ,  rt  qu'il  n'y  aura 
plus  de  chcf  descendu  de  Ini.  Le  mot  hdbrcu  que 
noas  traduisons  tceptre,  est  teliebel,  qui.dans  son 
sens  littdral,  signifle  la  verge  du  commandement.  L« 
mot  hdbrea  qnc  la  Vulgate  rend  par  le  mot  dus  ou 
cltef,  cst  meclutkelt,  dont  la  signification  littiirale  est 
un  cbef ,  oa  un  Idgislateur,  ou  on  juge,  ou  tin  scribc, 
oa  un  doctcur  dc  la  loi. 

VI!.  I  Les  Juifs,  pourse  souslrairc  h  la  preuve  victo- 

<  ricuse  qui  rcsulte  contre  eux  de  cette  proph6tie,  ont 

<  imagind  d^  dclourncr  le  mot  tchebet  de  la  significa- 
ttion  que  nous  lui  donnons;  ils  disent  donc  que  eo 
imotsignifie  atesi  souvent  une  verge  de  chlliment 
«qu'ane  verge  de  doroination ;  qu'ainsi  le  sens  de  la 
t  proplidtie  est  que  Juda  ne  cessera  d'£lre  afllig^  que 

<  lorsqu'arrivera  le  personnage  annonc^ :  ce  que  Fon 
<voit,  ajoutentrils,  dans  T^tal  malheareux  oii  se 

<  trouvc  acluellement  cette  naiion. » 

VIII.  Mais  la  fausset^  de  cette  interpr^iation  est 
facilo  h  ddmontrcr : 

i'  n  s'agit  ici  de  rintcrpr^tatlon  d^an  mol  hdbrea; 
el  sur  ce  point  rautorild  des  Jaifs  anciens  est  im- 
mense.  Or,  tous  unanimcment  cntendaient  e  mot 
tchebet  comine  nous,  d'une  verge,  signe  du  comman- 
dement.  Tous  les  targnm ,  toutes  les  versions  ancien- 
nes  portent  ce  sens,  tons  les  aucicns  Rabbins  I'adop- 
tent.  Comment  pent-on ,  apris  une  longue  suite  de 
si^cles ,  lorsqa*ane  languc  cst  dcvenue  mortc ,  venir 
contredire  ceux  h  qui  elle  dtait  familiire?  Que  di- 
rait-on  d'un  pddant  de  colldge,  qui  dispnterail  h 
Cicdron  el  aux  autres  autears  romains,  la  signification 
d'un  mot  lalinT 

V  En  voulant  intcrprdtcr  le  mot  tchebet  dans  un 
sens  difliirent  de  celui  qu'y  attacbaient  leurs  anciens, 
les  Rabbins  rooderncs  devraicnl  prouver  par  des  exem- 
ples,  qae  ce  mot  est  susceptible  dc  la  signiflcation  qu'ils 
Ini  donnent;  mais  au  licu  de  cela,  nons  voyons  le  mot 
uhebel,  UMiles  les  fois  qu'il  est  employ^  seul  et  sans 
addition  signifier  le  sceptre  ou  le  bilon  <le  comman- 


Digitized  by 


Google 


79 


DISSERTATION  SUR  LES  PROPHETIES. 


»n 


dement.  Quand  il  fi'agit  d'unc  verge  de  correcilun , 
e'e8t  ordinairement  le  mot  metieh  qoi  est  employe ; 
ou ,  si  c*est  le  mot  $chebel  qui  est  plac^,  c'est  loujours 
avec  quclque  addilion  qui  exprime  Tnsage  s^vere  de 
la  verge.  Ainsi ,  il  est  dil  quelqucfois :  la  verge  de  fer, 
la  verge  dc  colere ,  visiter  dans  la  verge. 

3*  En  supposant,  contre  la  v^rit^,  que  le  mot 
telubei  esl  susceptible  des  deux  seiis,  son  sens  v6ri- 
tablc  dans  le  texte  dont  il  s'agit,  doil  Sire  d^rmin^ 
par  ce  qui  pr^cede  et  ce  qui  suit.  Or,  dans  toute  celte 
prophdtie,  Jacob  ne  prddit  k  son  fils  que  des  prosp^ri- 
tes ;  il  ne  parle  que  de  sa  force ,  de  ses  vicioires ,  de 
la  fertilit^  de  son  pays;  il  lui  dit  non-seulement  que 
la  verge,  mais  aussi  que  le  chef  ne  cessera  d'Stre  dans 
sa  race :  le  second  membre  de  la  phrase  suffli-f  it 
pour  Gxer  le  sens  du  premier.  II  est  absurde  de  sup- 
poser  que  la  mdme  phrase  ruunisse  dcux  clioses  con- 
tradictoires :  Tannonce  d'unc  suile  U'huraiIiation8 ,  et 
la  promesse  d'une  continuit6  du  pouvoir  souverain. 

IX.  <  Quelques  autres  Rabbins  nous  opposcnt  dcux 
I  autres  misiSrables  diOicultds  :  les  uns  discnt  que  le 
I  mol  h^breu  Aiki  cst  mal  rendu  par  le  mot  jutqu'li 
f  ce que,  et  qu'il  signiGe  aprit  que.ld  est,  selon  ccux- 
I  Ilt,  ie  sens  du  discours  :  le  scepire  ne  sortira  plus 
I  de  Juda  apris  la  venue  du  Hessie.  Les  autres  pr^ 
I  tendent  que  cetle  promesse  de  Jacob  k  Juda  est 

<  condiiionnclle ;  quc  son  accomplissement  devait  d6- 

<  pendre  de  la  Qdclitc  dcs  Jnifs  i  la  loi  de  Dieu ,  et 

<  que  leurs  p^es  ont  empteh^  la  venue  du  Messie.  v 
Pour  rcfuter  ia  premi^rc  de  ces  allt^gaiions ,  il  suflit 
de  renvoyer  les  Juifs  moderncs  k  leurs  anciens  qui 
coonaissaient  mieux  qu'eux  leur  langue :  fl  n'y  en  a 
pag  un  qui  ait  enlendu  comme  eux  le  mot  Alki;  il  u'y 
a  pas  une  version ,  pas  une  parapbrase  qui  ne  Pait 
inicrprtSi^  comme  la  Vulgale.  Quant  k  la  seconde  de 
ces  cxplications,  elle  est  absoluroeni  gratuite ;  il  n'y  a 
ricn  dans  le  sens  qui  la  favorise;  elle  est,  de  plus, 
coniraire  au  sens  donn^  par  lous  les  anciens  h  cetie 
proptielie ;  elle  forme  ludme  nne  disparate  avec  tout 
jc  rcste  du  discoars.  Dira-l-on  qne  loules  les  aulrcs 
prddiclions  de  Jacob  k  scs  enfants ,  que  celle  nidmc 
faitc  h  Juda,  dont  la  phrase  en  question  fait  partie, 
soni  faites  sous  condilion?  Uu  soutiendra-t-on  que, 
dans  nn  m£nie  discours  suivi  et  formant  un  seul 
contexie,  une  seule  partieest  conditionnello,  tandis 
que  toul  le  reste  est  absolu  sans  que  rien  n'annonce 
cette  diflerence?  et  oii  en  serait-on  sur  rintelligence 
des  digcours  les  plus  clairs,  avec  ceile  iicence  de  les 
ditouraer  aiiisi  dc  leur  scns  litlcral ,  sans  autre  fon- 
dcment  que  i'int6r£t  qu'on  y  a? 

11  est  donc  ccrtain  que,  par  son  disconrs  k  Juda, 
Jacobpromet  la  venue  d'un  envoy^  c^leste;  qu'il 
donne  k  cel  envoy^  le  m&me  caraciere  que  Dien 
avait  assigoe  dans  les  proinesses  qu'il  avail  faites  aux 
p:itriirches ;  et  qu'il  Gxe  le  temps  de  $a  venue  k  eelul 
oii  la  natioD  descendue  de  Juda  cesserail  de  posseder 
rnutoritd  suprdmb  et  des  chefs  soriis  d'elle-m&ne. 
il  nous  resie  ii  cxaminer  si  cetle  prtidictioii  a  ^te  ac- 
complie  en  Jcsus-Christ. 


X.  D'abord  il  esl  eviJeut  que  JiSsus-Chrlsl  8'>-&t 
dono^  pour  un  envoy^  de  Dieu ;  ce  qnl  est,  comme 
nous  Tavoiis  vn,  le  premier  caraciire  iiidiqu6  par  Ja- 
cob.  Sur  ce  point  il  ne  peut  y  avoir  et  U  n'y  a  pas 
de  dilTicull^ :  nos  advcrsaircs,  soit  Juiis ,  soit  incr^ 
dules,  ne  le  conteslent  pas. 

Ensuile,  il  est  ^gaiement  cerlain  qu'Q  a  accompli 
ia  seconde  partie  de  la  prophdlie.  En  trailantdcspro- 
messes  faites  aux  patriarches,  noas  avons  monir^ 
que  louies  les  nations  avaient  ct6  b^nies  en  lui,  puis- 
qu'elles  ^taient  vennes  se  rdunir  dans  sa  religion  : 
c'esl  ici  la  mdme  chose.  Quelleque  soit  celle  des  ver- 
sions  que  Ton  veuille  adopler,  on  verra  qu'elles  8'ap- 
pliquent  toutes  k  Jesus-Christ  :  toutes  les  nalions  lut 
ont  ob^i,  comme  portent  le  texie  Iicbreu  et  les  para- 
phrases;  tontessesont  rdunies  antour  de  Iui,comme 
disentle  8amarilainetl'arabe;il  a  6l&  ratlente  de 
toutcs,  selon  nolre  Vulgate  et  le  sj-riaquc. 

<  Sor  cetlo  derniire  expression,  qnelques  ennemis 
cde  la  rdigion  dlcveni  une  diiricultd  :  Comment,  di- 
<sent-ils,leHessiepouvaii-il  dtre  raltente  des  na- 
•  lions,  puisqu'elle8  n'en  avaient  pas  la  connaissance?* 
Je  pourrais  observcr  que,  si  la  Vulgale  prcsenuit  ici 
quelqne  inexactitude,  elle  serait  facilement  corrig^ 
en  la  rapprochant  du  texte  original  et  des  autrcs  tra- 
duciions,  dont  les  termos  expriment  plus  positive- 
mcnl  la  soumission  de  tous  lespcuplesau  pcrsonnage 
annoncd.  Uais  d'aillcurs,  pour  jnsliGcr,  soit  dans  cctte 
prophdtie,  soit  dans  lcs  aulres,  cesexpresslons  :  Cai- 
lenle  det  mliont,  le  ditlri  det  mliont,  ou  d'uulre8 
semblables,  il  n'esl  pas  mkiessaire  que  les  naiions  fus- 
sentactucllemehtdansle  dcsir,  dans  Tcspoir,  dans 
raiteute;  il  suOil  que  le  personnage  destind  h  faire 
leur  bonheur  ddt  £ire  Tobjel  de  leurs  ddsirs  et  de 
leur  altcnte. 

EnGn,  J£sus-Christ  prdsente  dans  sa  personne  lc 
Iroisiime  caractere  altribu^  par  Jacob  k  I  envoyd  di- 
vin  qn'il  annunce.  II  est  arriv6  au  teinpsoti  le  sccplrc 
sortait  dc  Juda  qui  ccssait  d'avoir  un  cbef  tir^  de  son 
sein.  Depnis  lui,  non-seulement  cette  tribu  n'a  plns 
de  souvcrain,  de  chef;  elle  ne  forme  plus  mSine  un 
dtal,  une  rcpublique  (i).  Cest  contre  ce  dernicr  poinl 

(I)  Hoyscsquidcro,  ifai  primus  extitit  propheta- 
rum,  sic  ad  verbum  scripsit :  Non  defieiet  prineep* 
de  JudA,  neque  dttx  i  fentore  ejut,  donee  WNMf  «tti 
repouVom  ett;  ei  ipte  erit  expectatio  genlium ;  ligaiu 
aa  vitem  ptUhtm  tuum,  lavant  tanguiue  uiite  ttolam 
tuam.  Vestmm  esl  ijptnr  accuratd  inquirere  et  per- 
noscere  quoadusqni  judseussuns  fuerit  proprlus  prin- 
cepg  ei  rex.  Nimiriim  quoad  apparuerit  Jesus-Cbri- 
stus,  magister  noster,  et  tateotium  oracnlomra  inler- 
pres. 

Quemadmodilm  prxdictnm  est  k  spiritu  propbetloo 
per.Moysen,  non  defeclurum  k  judaeis  principeffl, 
donec  veniat  cui  repositnm  erat  regnum.  S.  Juttiim, 
Apot.  1,  cap.  31. 

Son  deficiel,  inquit,  prinetpt  de  JudA,  neque  dn* 
de  femorihut  ejut ,  donee  veniat  eut  repotihim  etl ;  et 
ipte  expeciatio  geiUium.  Quibus  verbis  non  defutuma 
deinceps  ductores  ac  principes  qui  sibi  inler  se  oon- 
linualA  s^e  snoccdant  de  gente  Judaici,  nsque  ad 
ejus  qui  expedalMtnr  adventum,  ennntiat.  Qu6d  d 
priucipes  apiid  Judacos  defecerint,  ndventurum  eum 
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que  porte  roppoeitlw  des  entidniis  dn  chrisiiauisme : 
il  est  dooc  necessaire  de  1'^Jiiircir  ei  de  le  prouver. 

XI.  t  La  tribu  de  Juda,  diseni-ils ,  n'a  donnd  dcs 
« cbefs  an  people  hebreu  que  pendant  le  gouveroc- 

<  awnt  d*iui  on  de  deas  juges ,  et  Uepuis  David  jus- 
«  qa'k  la  captirit^  de  Babylone.  Encore  ii  fanl  obser- 
« ver  qne,  depois  Koboam,  les  rois  de  la  tribu  de  Juda 

<  n'ont  r^6  que  snr  la  moindre  pariie  des  Isra^lites. 
«  0  faat  donc,  diseot  lcs  Juifs ,  trouver  un  aatre  qne 
« J^sos-Cbrist,  il  qui  on  appiique  la  proph^tie.  II  faui, 
(disentl^  incr6dul«8,  du  defaut  d'accomplissemenl 
«condure  qne  ce  n'e8t  pas  \ii  nne  proph^tie ,  et  qn'il 
« n'y  est  pas  qnestion  d«  Jusus-Christ. » 

XII.  Le  vioe  de  cette  objeciion  est  que  Ton  veui 
fure  6i|ni£er  au  mot  sehebet,  que  la  Vulgate  a  rendu 
par  le  mot  leeptre,  une  autoriti§  royale,  et  une  auto- 
rit6  qni  8'^tende  sur  les  antres  tribus.  On  vent  de 
mteie  que  le  mot  meehokek,  rendu  par  le  mot  dux  ou 
ekef,  soit  eoiendad'an  roi  issu  de  Juda.  Aiosi  le  seng 
qne  Ton  donne  k  cette  prophdtie  est  qne,  jusqu'^ 
rarrivto  du  personnage  annonc^ ,  il  y  aura  une  soite 

qai  ex  oracnlis  ex{>eclabalar.  Judam  verd  hlc  non 

ipsam  tribum  intelligit,  scd  qnoniam  demonstratione 

quMam  posterioribus  teroporibns  k  re^li  tribn  Jndi, 

omnis  Judaeomm  natio  dictaest,itaqaidem,  ut  hodi^ 

qaoque  Judxi  nominentur,  vald^  mirabiliter  et  pro- 

phetic^, omnem  Judaicam  gentem  nominavit sane;  ut  . 

nos  qnoqne  Judseos  appellare  consuevimns.  Tum  af- 

AmMt  non  prids  deAiiuros  de  gentc  ipsorum  prind- 

pes  ac  duces,  qukva  is  adveniat  qoem  propheiia  signi- 

ncat.  Porrd  bic  simul  aioue  advenerit,  Judaeomm  qui- 

dem  prindpalum  esse  oigsolvendnm,  ipsumTcn!^  non 

Judaioramampliils,  sed  gentinm  fore  expeciationem : 

qood  quidem  ipsum  nuUi  unqu^  prophetarnm  accom- 

modare,  seduoiduntaxatSalvatori  Dominoqne  noetro 

poteris.Namsimulatqneille  ad  homincs  venit,  Jndxo- 

rom  regia  sablata  est ;  oontinudque  illorum  princeps 

defedt,  qni  quidem  majoribns  suis  succederet,  atque 

ex  l^ibns  pi«priis  illis  praeesset.  Eusebiiu,  Demontt. 

etttng.,  lib.  3,  ■proaaimm,  n.  2. 

■  IwA  onoqae  usqui  ad  ipsnm  permaiKumm  essc 

regnam  Judxonmi  his  verbis  praenuntiat :  Non  defl- 

ciet  princeps  ex  Judi,  et  dux  ex  remoribus  ejus,  do- 

■ec  venerint  qnae  reposita  sunt  ei;  et  ipse  est  cxpe- 

eiatio  gentiom.  S.  Athanaum  de  Ittcarnatione  Verbi 

IM,  n.  46. 

Alins  iteriim  tempus  quo  venturas  erat  signlfica- 
vit  his  verbis  :  Non  denciet  prineeps  de  Jitdli,  tieque 
d»x  de  femoribut  ^ut,  donee  veniat  cui  reposilum  e$t ; 

et  ipte  erit  expectatio  genlium Vide  hanc  etiam 

propbetiam  con^raere.  Nam  tum  advenit  diim  jam 
deneerent  prinapes  judaid ,  et  sceptro  Romanorum 
Mibderentnr,  et  sic  implebaiar  prophetia  qnae  didt : 
Non  defiriel  prineept  de  JudA  el  dux  de  femoribut  eiut,do- 
nee temateui  repwtumett,  de Cbristosdlicet  loquens. 
Nam  slatim  atqne  natus  esl ,  a  descriptio  illa  prima 
fiMta  est,  imperantibnsRomanis  Jodaeoruro  genticdm 
eos  snb  imperii  sni  jagamegissent.  Ilemqne  aliud  si- 
gniflcatnr  hts  veiiiis  :  Et  ipte  erit  expeelatio  gentium; 
cAm  advenisset  eirim,  «mines  gentes  attruii.  S.Joan-- 
metChrgtotl.  etmiraJudteot,  qii)dChrittuttilDeu»,n.'S. 
Hqjits  autem  ineifabilis  misericordix  manifesutio 
faeta  est,  Herode  apud  Jndaeoe  jos  reginm  tenente;  nbi 
legitimi  regum  sucoessione  cessante,  etpontiflcitm 
potestate  deetractft  alieuigens  oblinuemnt  principa- 
tum ,  ut  veri  regis  ortns  illins  prophetix  vocaretur 
▼oee  qase  dixerat :  iVoii  defieiei  prineept  ex  Judd,  ne- 
que  dux  d«  femoribu*  ejut,  donee  veniat  eud  repotitum 
«U ;  et  fpte  erit  expeetatio  gentium.  S.  Leo,  term.  63 
De  pattione  Domini  14,  cap.  6. 


83 
de  rois  descendus  dc  Jiida,  qui  gonremeront  lont  le 
pcu|de  d'fcracl :  si  td  ^taii  veriiablcment  le  sens  de 
cetto  pr^iction,  nous  conviendrions  qu'elle  n'esi  pas 
une  pr^iclion  de  Jcsns-Chrisl.  Mais  nons  avons  Ailk 
observ6  que  le  mot  tehcbei  exprimc  seulement  une 
verge  ou  an  biton  de  conuuandement ;  il  ne  signifle 
donc  pas  necessairemcnt  une  auiorit^  monarcbique; 
il  peut  s'entendrc  de  tonte  autoril^poliiique  analoguc 
aux  divers  etau  d'une  nation.  De  mdme,  le  mot  me- 
chokek  ne  s'applique  pas  loujonrs  H  un  mondlrque,  pas 
mime  k  un  sonverain ;  il  designc  quelquerois  un  chef 
qnelconque ,  quelquefois  un  Idgislateur ,  ou  un  juge, 
ou  un  greffier,  ou  un  doctcur  de  la  loi.  Cesl  donc  k 
lort  que  Ton  pr^tend  qne  ces  expressions  sont  abs«- 
Inment  relatives^  une  auloril6  royale,   et  que  l'on 
veul  que  dans  leur  signification  naturelle  elles  promet- 
tent  k  Juda  une  suite  continue  de  rois  de  son  sang, 
qui  ne  cessera  qu'a  r^poque  marqa^. 

il  ne  s'ensnit  pas  non  plus  des  paroles  de  JaetA 
qne  la  puissance,  Tautoril^  promise  k  'Jnda  doNent 
s'^lendre  constamment  sur  les  antres  tribns  :  cUes 
peuvent  aussi  bien  8'entcndre  d'une  antorit^  polilique 
sur  ellfr-m£me.  En  admeitant  ce  sens,  robjection 
lombe,  etla  proph^tie  se  trouve  pleinement  accom- 
plie,  d'abord  jusqu'ik  J^us-Cbrist,  et  ensuitedans 
sa  personne :  c'est  ce  qu'il  s'agit  de  d^vdopper. 

La  proph^tie  de  Jacob  a  pour  objel  les  descendanls 
de  Juda ,  la  tribu  qui  doit  natlre  de  lui ,  de  mfime 
que  les  pr^ciions  qull  (ait  k  ses  autres  enfanis  sont 
relaiives  anx  tribus  donl  ils  doivenl  £tre  les  p6res. 
Ces  Iribus  devaient  former  autant  de  corps  poli- 
tiques,  ayant  chacun  leurs  chefs,  leursmagistrats, 
leursjuges.  Cela  se  voll  assez  dairement  dans  la 
proph^tie  faite  k  Dan,  oii  Jacob  lui  annoncc  qu'il  ju- 
gerason  peuple,  de  mtoe  que  les  autres  tribus  d'Is- 
rael  (1).  Je  sais  que  beaucoup  d'interpr£tcs  enien- 
dent  autrement  ce  passage,  el  disenl  qu'il  a  rapport 
an  temps  od  la  tribn  de  Dan  donna  k  la  nation  un  jnge 
dans  la  personne  de  Samson.  Mais  il  paratt  qne  Jacob 
annonce  k  Dan  ane  choee  quidoit  lui  £tre  commune 
avec  tontes  les  antres  tribus,  eton  ne  voit  pas  de  chefs 
de  la  nation  enti^re  dans  tontes  les  tribns.  D'ailleur8, 
s'il  est  naturel  d'expliquer  une  prophdlie  par  J'^v^ne- 
ment,  envoyantchaquetribu  avoir  son  regime  parti- 
culier,  nous  poovons  avec  fondement  juger  que  c'est 
h  ce  qa'a  prMit  Jacob ;  ses  paroles  5  Juda,  prises  en 
dle8-m6mes,n'exprimentpaspla8ane  aulorit^  sur  les 
autres  tribus,  qu'une  aulorite  sur  elle-ra£me ;  mais , 
entendaes  dans  ce  dernier  sens,  elles  sonl  conrormer 
k  celles  adress6es  dans  la  m^me  suite  de  discours  k 
son  frdre  Dan :  il  est  donc  natnrel  de  leur  donner 
cette  signiflcaiion,  et  void  quelle  est  alors  la  pro- 
ph^tie.  Entre  les  donee  tribus,  qui  toutes  rormeront 
des  sod^tes  politiqnes,  ayant  chacnne  leurs  chefs  et 
learsmagistrats,  la  tribu  de  Jada  aura  cela  de  parti- 
cnlier,  qu'ellc  conservera  son  aniorii^  civile  tehebet, 
et  ses  cbcfs  pris  dans  elle  mechokek,  jttsqu'au  temps 

(1)  Dan  judicabit  populum  suum,  sicui  et  alia:  trir 
bus  Israd.  Gen.  49,  cap.  16. 
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o(k  Tiendra  rcnToy^.  D  parait  qve  c*est  dans  c«  sens 
quc  S  Jean  Chr)-sosidine  a  entenda  cet  oinclc(i):  et 
il  esi  d'aatant  plus  jcsie  de  rentendre  dans  ce  sens 
simpleel  naiurel,  qu'entenda  ainsi  il  a  cu  son  ac- 
complissement  plein  et  exaci.  Les  aulrcs  iriLus  onl 
cess^  d'cxi8ter  en  corps  d'ctatcl  d'aToir  des  clte&  pris 
dans  lear  sein,  Juda  a  conservtS  long-tcmps  la  prero- 
(pitive  qui  lui  avaii  6t6  annonc^e  :  cetle  ti  ibu  n'a 
p^rda  la  verge  de  commandement  et  le  chef  tk€ 
d'elle  qu'au  temps  de  la  venne  de  J^us-Cbrisi :  la 
suite  dc  son  bistoire  le  montre  clairement. 

XIII.  Quelques  interprdlcs  ont  crn  trouver,  iia  le 
temps  oh  les  Israelites  etaicnt  dans  TEgypte  en  ^tal 
de  servitude,  des  iraces  de  rautorit6qu'exer9aieht, 
tlans  chaqae  tribu,  des  chefs  qui  en  ^taienl  tirds ;  ils 
se  fondaient  snr  ce  quc,  dans  TExode ,  Dieu  ordonne 
k  Uoise  de  rassembler  lcs  anciens  d'lsrael ,  ou ,  selon 
la  version  des  Septante,  le  s^nat  dcs  enfants  d'l8> 
rael  (3);  mais  ceite  opinonparail  diflicile  k  admettre. 
II  est  contre  toutc  vraisemblance  que  les  Egypliens', 
qui  tenaient  les  Ilebreux  daus  la  pauvrete  et  rhumi- 
Hation,  qui  s'^taient  m£me  fait  un  systime  de  les  op- 
primer  pour  emp^^her  qa*ils  ne  devinssent  trop  puis- 
sants  (3),  lcur  aient  laii,s£  1a  libertd  de  former  an  corps 
d*£tat  parmi  eux,  et  d'avoir  des  chefs  qui  les  gouver- 
uassent.  Lc  tcxte  que  Ton  dte  n*annonce  point  que 
ces  anciens  dont  Moise  devait  faire  le  ratsemblement, 
eussent  de  rautoritd  sur  leurs  compatriotes.  II  6tait 
impossible  que  Hoiso  rassemblit  tout  ce  peuple  si 
nombreux ;  il  est  tout  simple  que  Dieu  le  chargea  de 
parler  k  ceux  qai  avaient  lo  plas  de  consid^ration 
parmi  la  nation. 

Ifais,  objeclcnt  qnelques-uns  de  nos  adversaires, 
I  Si  le  sceptre  n'a  pas  ^l^  dani  Juda  d^  le  premier 
•  moroeni ,  la  prophdtie  s'est  donc  trouv^  faosse  im- 
im6diatementapr^qu'elle  a6td  faite.  Le  mot  non 
I  deficUi  annoncc  que  le  sccpire  sera  en  tout  tcmps 
tdans  la  tribu,  qu'il  ne  manqaera  jamais.  >  Cette  in- 
terpr^lalion  n*cst  pas  exacte.  Le  mot  non  deficiet  si- 
gniiie  seulcmcnt  que  lorsque  le  sceptre  sera  entr6 
dans  Juda ,  il  n'en  sortira  plns;  mais  le  temps  oh  il 
doit  y  entrer  n'c9t  pas  fix^.  Dans  un  discours  proph6- 
lique  on.nc  doit  pas  regarder  ia  chose  cornme  pr6- 
sente.  Jacob  proma  une  pnissance  2k  sm  flls ;  il  ne  la 
Ini  donne  pas  actucllemcnt. 

Apris  la  sortie  d'Egyptie,  et  lorsque  les  Israelites 
^aieni  encore  dans  le  d^rt,  on  Irouve  des  marques 
plus  posilives  de  rantorit^  des  cbefs  dans  Ics  tribus. 
Non-seulement  on  voit  en  plusieurs  endroits  des 
hommcs  appel^  princes  de  la  multitude ;  mais  an 

(1)  iVon  (/«/lciw,  inquit,  princeps  de  JvM.neque 
dux  de  femoribiu  ejus,  donec  venial  eui  repositum  ett ; 
erit  expeclatio  genliitm.  Tamdiii,  inquit,  darabuntju- 
daica  ct  principes  Judxorum,  donec  illc  venerit.  S. 
Joaimet  Chrytost.  in  Cenes.  homil.  67,  n.  2. 

(2)  Vade,  et  congrega  seniorcs  Israel.  Jaxti  LXX 
senatum  filiorum  Israel.  Exod.  5,  16. 

^)  Et  ait  (rex)  ad  populum  suum  :  Ecce  popalus 
filiorum  Israel  multus,  et  foriior  nobis  est.  Venite,  sa- 
pientcr  qnprimamus  eum  ne  fort6  multiplice- 
(ur,  ctc£xo<<.  1,9, 10. 
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commencement  du  livre  des  Nomkrcs,  ils  sont  dM- 
gnes  par  leurs  noms  et  par  leurs  tribus ;  ils  sont  ap- 
pelcs  princes  des  tribus  ei  des  maisons,  cliacun  dans 
sa  parent^ ;  princes  de  hi  mnllilnde  dans  ieurs  tribus 
et  chefs  dc  l'arm^  d'l3racl :  ils  sont  associ6s  k  Hoise 
puur  fairQ  le  recensement  de  tous  les  bomnies  en 
iax  de  porter  les  armes  (1).  On  les  voit  ensuitc,  dans 
Tordrc  da  campemenl ,  placds  chacun  i  la  t^te  de  sa 
Iriba,  et  la  commandant  (2).  Enfin  on  les  retrouve 
dausbcaaconp  d'occasions  associds  &  Moise  et  &  Aa- 
ron,  et  toiijours  avec  ce  m£me  titre  dc  princes  des 
iribus. 

Si  cependanton  veut  que  cet  ordre  de  choses  n'ait 
pas  exist^  dans  le  ddsert,  et  que  les  tribus  n'y  aient 
pas  eu  un  gouvernement  particulier,  nous  n'avons  pas 
d'int6r£t  h  soutenir  le  contraire ;  il  s'ensuivra  seule* 
ment  qae  cette  forme  de  gonrerneroent  par  tribns  a 
commenc^  ptus  tard,  et  lorsque  les  Isradlites,  ayant 
pass6  le  ddsert,  se  forent  ^tablis  dans  la  terre  de  Cha- 
naan,  il  n'en  sera  pas  moins  vrai  qne,  da  moment  oik 
elle  a  commenc^,  elle  s'est  perp6tu6e  ju8qa'au  temps 
de  Jdsas-Cbrist  dans  la  tribu  de  Juda,  roalgr^  les  «11- 
verses  rdvolutions  par  lesquelles  elle  a  pass6. 

Immddialemcnt  aprte  r^tablissement  du  penple 
bdbreu  dans  la  terre  qui  lui  avait  Hi  promise,  les 
douze  tribus  formirent  doaze  cantons  s^pards,  ayant 
chacun  son  gouTernement ;  el,  sous  les  lois  communes 
que  Hoise  leur  avait  donn6es,  compoeirent  nne 
sorte  de  r6publiqae  f^ddrative.  Au  premier  cha- 
pitre  du  livre  des  Juges,  on  Toit  ces  diverses  tribns 
aToir  chacune  de  son  edt6  des  guerrcs  contre  les  na- 
tions  qui  leur  6taient  Toisines,  on  qui  occupaienl 
leor  territoire;  on  les  voit  ensnite  aToir  des  guerres 
civiles :  ce  qni  suppose  dans  toutes  un  gouvernemenl 
et  dcs  chefs  partrculicrs.  II  est  vrai  que  dans  cet  in- 
terTalle  la  nation  a  eu  de  temps  en  temps  des  cheb 
oommuns  sous  le  nom  de  juges.  C'6tait  principalement 
dans  le  temps  oil,  en  punition  deses  fautes,  elle  avait 
6t6  asservie  i  des  puissances  6trang6rc8 ,  que  Dieu  , 
en  con8id6ration  de  son  repentir,  lui  envoyait  des 
Iib6ratenrs  qui  jouissaient  sur  elle  d'une  aatorit6  g6- 
n6rale.  Hais,  outrecesjuges  communsqui  n'existaient 
que  de  tcmp^  en  tcmps,  les  tribus  avaient  leurs  chefs 
parliculiers  qui  r6gissaient  et  jugeaient  chacune  d'el- 
Ics  :  Hobe  le  leur  avait  ainsi  ordonn6  (3);  et  nous 
tronTOnsdanspIasieursendroits  nnemention  expresse 

.  (1)  Tollite  summam  uniTersae  cognationis  fllioram 
Israel  per  cognationes  et  domos  suas,  et  nomina  singu- 
lornm ;  quidquid  scxOs  est  masculini  &  vigesimo  ann* 
etsuprii,  omnium  Tirorum  foriium  ex  Israel,  et  nu- 
meraoitis  eos  per  tnrroas  suas ,  tu  et  Aaron.  Erunt- 
que  Tobiscnro  prindpes  tribnum  ac  domorum  in  co* 

fiationibus  suis,  quorum  ista  sunt  nomina :  dcRuben 
lisur,  fllins  Scdeur :....  de  Judft  Naasson,  Clius  Anii- 
nadab;...  de  Nephthali  Ahira,  fllius  Enam ;  hi  nubilis- 
simi  principes  multitudinis,  per  tribns  et  cognationes 
suas,  et  capita  exerdtOs  Israel.  Num.  1,  2  etscq. 
(2)  Voyez  Nvm.  2,  5  «f  seq. 
(5)  Judices  et  magistratus  constitues  in  oinnibi» 
portis  tuis ,  quas  Ddminus  Deus  tuus  dederit  libi , 
iier  singulas  tribns  tuas ,  nt  judicent  justo  judido. 
Deuter.  16, 18. 
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de  ees  dicfik  Den  UrDNU  (|ai  d(aient  restdes  eu  de^ 
du  Jonrdaiii  ayant  donn^  dc  rinqui^lade  aux  anires, 
Q  fut  ddpotd  vers  elle  dix  princes  ou  dieb,  nn  de  cha- 
que  tribn,  avec  Pliin^es,  iils  dn  grand-pr£lre  (1). 
Debora  parle  dans  son  cantiqne  de  ces  princes  nfli 
si^eaient  sor  les  tribnnaux  (2).  II  serait  facile  de 
produire  bien  d'autres  exemples.  Ainsi,  dans  ce  pre- 
mier  ioterralle  de  quatre  cents  ans,  la  prophdlie  de 
Jaa^  a  iti  aooompUe. 

n  ne  pent  pas  y  aToir  de  diflicolt^  snr  Tetat  politi- 
qne  de  la  tribn  de  iuda  pendantle  temps  de  ses  rois, 
sartont  depnis  David.  II  est  bon  cependani  d'obser- 
ver  que,  qndle  que  fdt  rantoril^  supr&ne  des  rois , 
les  tribus  rormaient  des  corps  s^par^  et  avaient  de» 
dieb.  A  la  mort  de  Saiil,  la  tribn  de  Juda  vint  trou- 
ver  David,  et  roignit  ponr  rdgner  sur  elle  (3).  Abner, 
g^^  des  ann^  deSa&l,  engagea  tontesles  aotres 
tribos  i  reconnattre  pour  lenr  roi  bboseth,  fils  de 
Sanl,  et  ce  ne  fut  qu'i  la  morl  de  ce  prince  qne  ces 
tribusvinrent  trouver  David,  et  firent  avec  iuiiui 
pacte  d^aprte  leqnd  dlcs  roignirent  roi  sur  tout  Is- 
rael  (i).  Rcrfioam  ayant  irrit^  les  Isradites  par  sa  dn- 
rd^,  le  penple  dit :  Qu'avons-nons  de  commun  avec 
DavidTPourquoi  scrions-nous  rh&-itage  du  fils  d^I- 
saiT  Reloomex  dans  vos  maisons,  Israel ;  David,  con- 
servez  votremaison  (5).  Dte  ce  moment,  lesdeslindes 
de  la  tribu  de  Juda  fnrent  diflSrentes  de  cdles  des 
antres  iribns.  Tandis  qu'elles  itaient  re^^es  successi- 
vement  par  des  rtHs  de  diflSrentes  dynasties  et  de 
difli&rentes  tribus,  Jnda  fnt  totyonrs  gonvem^  par  des 
fois  dn  sang  de  David.  Remarquons  cependant  que 
ee  royanme  de  Jnda  n'dtait  pas  absolument  form^  de 
oette  senle  tribn,  il  renfermail  la  tribu  de  Benjamin , 
beancoup  de  membres  de  la  tribn  de  L6vi,  et  qad- 
qnes  individus  des  autres  royaumes ;  mais  la  majenre 
partie  de  P^tat,  on  peut  m£me  dire  la  totalit^  morale, 
^i  la  tribn  de  Jnda ,  le  resle  6tant  en  comparaison 
Cdle  tris-pea  nombrenx.  Aussi  voyons-nous  dans 
phsienrs  endroits  les  auteurs  sacrds  dire  qu'il  n'etait 
rest^  dans  ce  royaume  que  la  tribu  de  Juda.  Le  pro- 
pb^  Abias  pr&lisant  i  Jdroboam  sa  royaut^,  lu!  an- 
Bonce  que  le  Sdgneur  le  fera  r^er  sur  dix  tri- 

(1)  Et  interim  miserunt  ad  eos  in  terram  Gahiad 
Phuees,  filinro  Eleazari,  sacerdotis,  eldecem  prind- 
pes  cum  eo,  singulos  de  singnlis  tribubus.  Jot.  22, 

(2)  Cor  menm  dilexit  principes  Israel;  qni  propriA 
Talaatate  obtulistis  vos  ducrunini,  benedidte  Iwimno, 
qu....  sedetis  in  judido.  Jud.  5, 9, 10. 

■  (3)  Venerunlque  viri  Juda ,  et  unxerunt  ibi  David, 
•t  tegnaret  super  domnm  Juda.  2  Reg.  2,  4. 

U)  Et  venemnt  univcrsx  Iribus  larad  ad  David  in 
ndiroo.,  dicentes :  Ecce  nos  os  tuum  et  caro  tua  su- 
mns...  Venemnt  quoqne  et  seniores  israel  ad  ri.-gem 
in  Hebron ;  et  percussit  cnm  eis  rex  David  foedus  in 
Bebron,  ooram  Domino,  nnxeruntque  David  in  re- 
gnn  snpa-  brad.  2  fieg.  5, 1,  3. 

(5)  Videns  itaq^ne  populus  qndd  noluisset  eos  an- 
dire,  respondit  ei  dicens  :  Quae  nobis  pis  in  DavidT 
vd  qvae  baereditas  in  filio  IsaiT  Vade  in  tabernacula 
m,  Israd ;  nunc  vide  domum  tuam,  David.  Et  abiit 
lirad  in  tabemacula  soa.  4  Reg.  12, 16. 
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bns,  el  n'en  lalsea'»  qu'une  an  fils  d«  David  (1).  Et 
il  est  dit  aillears,  an  sujct  de  la  destnictioh  da 
royaume  d'Israel,  que  Dieu,  irritd  conue  israel ,  l'a 
rejetc  de  sa  pr6sence,  et'qu'il  n'e6t  resi^  que  la 
seule  tribu  de  Jnda  (2). 

Ces  deux  royanmes  finurent  d'exisler ,  paree  qu'iit 
furentconquis,  et  leurs  peuples  amenes  en  captivit^, 
savoir  :  le  royaume  d'Israel,  par  Salmanazar ,  et  ce- 
Ini  de  Juda,  quatre-vingtHanq  ans  aprte,  par  Nabn- 
ehodonoser :  mals  1e  sort  deces  deux  nations  fut  bien 
diifi^rent.  La  raine  d'Israel  fut  tolale,  absolue,  sans 
retour.  Dte  ce  moment  les  dix  tribns  ont  cess^  de 
former  nn  6tat  politique ;  dles  sont  resi6es  assqjdUes 
&leiir8vainqnear8,  et  n'ontjamai8  M  r^tablies.  11 
est  m£me  rapport^  que  les  rois  d^Assyrie  donn6rent 
leur  pays  kde  nouveaux  habilanis,  qui  prirent  pos- 
session  de  Samarie  et  des  antres  villes  (3).  Quant  aux 
mdividus  des  dix  tribus,il8farent  transportte  au-deli 
de  1'Euphrale,  d'ob  ils  ne  revinrent  plus ;  et  Josiplie 
alteste  que  leurs  descendants  y  ^laient  encore  de 
son  temps  (4). 

Hais  U  en  fut  tout  autremeni  de  la  tribu  de  Jnda 
et  de  la  captivil^  qu'elle  ^prouva  :  dle  cessa ,  Q  est 
vrai,  d'avoir  des  souverains  du  sang  de  David,  por- 
tant  le  titre  de  rois ;  mais  elle  ne  cessa  pas  pour  cela 
de  former  un  corps  de  naUon,  de  se  r^r  par  ses 
lois,  et  d'avoir  des  chefs  de  son  sang.  Si  Ton  veut 
absolnment  que,  pendant  les  soixante-dix  ans  de  la 
capUvit^  de  Babylone,  cette  trUiu  n'aitT!bnserv^au- 
eune  autorile  snr  elle-mime ,  nous  pouvons  sans  in- 
conv^nient  raccorder  :  un  intervalle  aus»  court  dans 
l'espacede  qninz^si^es,  nepeut  pas  dtre  regard^ 
comme  une  cessaUon,  ce  n'est  qu'uqe  interruption 
momentande.  Dira-t-on  que  le  Porlugal  a  cess^  d'i- 
tre  un  ropume,  parce  que,  pendant  soixante  ans,  U 
a  6t^  assqj^U  Ik  la  couronne  d'EspagneT  On  peut 
d'autantrooins  le  diro  de  la  tribu  de  Jada,  qne,  pcn- 
dant  cette  capUvit^,  dle  a  toujonrs  conserv^  i'esp6- 
rance  du  r^tablissemcnt  dans  son  pays ;  espdrance 
fond^e  snr  les  prophiUes  qni  le  Ini  promettaient. 
Mais  est-U  mdme  vrai  que  dans  cet  intervaUe  la  tribu 
de  Juda  aii  cess^  de  faire  un  corps  de  naUon,  d'£lre 
rdgie  parsee  lois  et  jng^  par  ses  chefsT  Nous  avons 
un  t^moignage  du  contrairo  dans  rbistoire  de  Su- 
zanne;noa8y  voyonsdeux  vieQlards  de  la  nation, 
consUtu^  jnges  pour  une  ann6e;  nous  lesvoyons 
accuser  cette  sainte  femme  devant  Tassemblee  du 
peuple,  qui  d'abord  la  condamne,  et  ensuiie  rabsout, 
cl  qoi  punit  de  mort  ses  impurs  calomniateur»  (5). 

(1)  Auferam  igitur  regnum  de  mann  fiUi  ejus,  et 
dabo  Ubi  decem  tribus;  fiUo  autem  dobo  tribum 
unam.  3  Reg.  11,  3S,  38. 

(2)  Iratnsque  est  Dominns  vehementer  bradi,  et 
abstuUt  eos  ii  conspeciu  suo;  etnon  remansit  nisi 
tribus  Juda  tantammodd.  i  Reg.  17, 18. 

(3)  Adduxit  autem  rex  Assyriorum  de  Babvlone, 
et  de  Cutlid,  et  de  Arath,  ct  dc  Enintb,  et  de  Scpba- 
ruaim,  et  collocavit  eos  in  dvltattbus  Samarix  pro 
filUs  brad  qui  possedernnt  Snniariam,  et  habitave' 
rant  in  nrbious  ejus.  4  Reg.  17, 24. 

■/4)  Jos^hc,  Antiquitis  judaiques,  liv.  11,  Chap.  3.  i 
(5)  Voyez  Daniel,  chap.  53. 
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LluMaired^EslherMttspriteeiMe  tnmi  nne  i(Ko  de 
r£lat  de  U  nation  juivc  bous  Tempire  (ics  rois  de 
Pcrsc.  ktsnirvt,  irouipo  par  Araan,  avail  dma6 
contre  les  Juifs  on  prcmier  ddit  qoi  les  proecrivait. 
11  y  6l»H  dit  qn'ils  se  goavernaienl  par  les  lois  noo- 
rdles ,  4tt'ils  agissaicnt  conlrc  Ice  ooatumcs  de  lootes 
les  naliotts ,  qulis  avaient  des  iois  perverset  (1);  msis 
oe  prinoe,  d^sabns^  par  Estlier,  polilia  one  autre  loi 
bvonble  anx  Juifs,  dans  laquelle  il  d^daraitqa'il8  se 
condnisaientselondejnsteslois  (S).  li  paralt  donc 
qne,  ra&ne  sbns  rempire  des  rois  de  Babylone  et  de 
Perse,  la  tribn  de  Jnda  avait  coioerv^  ses  lois,  ses 
juges,  s<m  droit  de  glaive,  son  ^tat  en  eorps  de  na- 
UoB,  et  qa'elle  formait,  daiM  1'empire  o&  elle  avait 
<kilransport6e,ceqaeIe8  poUicffites  npptiieiA  «fo- 
tM»  ihUatu. 

Ce  ftit  aprte  le  reioar  de  la  capthril^  qae  le  pays 
fnt  appel^  Judiks  et  ses  babitanu  Jnifo,  da  nom  de^ 
triba  qui  formait  la  presqne  totalit^  dn  penple.  Noos 
n'avons  pas  r^it  par  lequd  Cyrus  permeltait  aux 
Jnils  dc  leloumer  habiter  lcur  ancienne  patrie;  mais 
nooB  ne  ponvons  pas  doaler  qa'ils  n'y  formissent  de 
noovean  on  corps  de  nalion  rdgi  par  ses  magistrals, 
poisque  nons  voyons  dte  ce  moment  Zorobabel ,  isso 
dn  sang  n^al,  roconna  chcf  dn  pevple,  oonjoinle- 
nent  avcc  les  principauz  de  la  nation.  L'Mit  acconM 
par  Ailasene  i  Esdras  esl  positif.  IIl'aatorise  k  6ta- 
Uir  dcs  jttges,  dcs  prdsidenlsqui  fassent  observer  la 
loi  de  Hoise,  ct  qoi  prononcent  des  jugements  m£me 
capilaux  (3).  Ainsi  ftil  perp^ud  dans  la  Iribn  de 
Juda,  conrormtoent  k  la  proph6lie  de  Jacob,  ledroit 
de  glaivc  et  la  pr&^iivc  d'^ire  rdgie  par  desdiefo 
pris  dans  cUe-m^me.  Le  r^gime  de  cet  ^tat  toit 
aristocratique;  etraulorit^,  soit  administrative,  soit 
jndiciaire,  ^laii  esercte  par  les  principanx  d'entre 
les  Juifs.  Cet  ordre  de  choses  dura  pendant  respace 
d^environ  irois  cent  S(Hxante-dixans,josqa'aatemps 
des  Machabto.  Alors  la  ndcessit^  de  rdsislo-  i  la  vio- 
lente  peradculion  d'Antiochus,  flt  changer  queiquo 
cbose  k  la  constitniion.  n  fallut  se  donner  nn  cbef 
goerrier;  ce  qui  rapprocha  T^tat  dn  goavemement 
monarchiqae.  JttdasMachab^,  ensuiteses  (rires,et, 
aprte  eax,  les  descendanls  de  Simon  enrent  la  princi- 
pale  part  k  rantoriid;  mais le corps  de  ia  triba  ne  la 
perdit  pas  ponr  cela.  Ce  fiit  le  peaple  qai  Hvl  pour 

(1)  Indicavit  mibi  in  toto  orbe  lerramm  populnm 
essedispersam  qui  novis  utcrelur  legibas ,  et  conlri 
omninm  gentiom  consaetndinem  (iiciens....  Videntcs 
unaiagaiitem  rebdlem  adversils  omne  bominam  ge- 
na<  perversis  oti  legibas.  E$ih.  13, 4, 5. 

(2)  Nos  aotem  k  pcssimo  mortalium  Judaeos  ned 
deslinatos  in  nolUk  penitits  colpft  reperimus ,  sod  6 
contrario  jostis  atenles  I^bus.  Euher,  16, 15. 

(3)  Tn  autem,  Esdra,  sccundiim  sapieoliam  Det 
tni  que  esi  in  mann  tui,  constitue  judices  et  praesi- 
des,  nt  iodicentomni  pa|Hilo  qui  est  trans  flnmen, 
kis  viddicet  qui  noveront  \egem  Dei  tui.  Sed  et  im- 
peritos  docele  liberi.  Et  omnis  qui  non  fecerit  legem 
I)d  toi,  et  legera  regisdibgenter,  jodidom  erit  de  eo, 
sive  b>  mortem,  sive  in  exdiom,  sive  in  oondanna- 
tinnem  aubstantiae  ejos,  vel  cert^  in  caroercm. 
l£K(r.7,S5,26. 
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ses  cbeb  sucoessiveinent  Jonatbas  et  .Slnon  \\).  ktt- 
t^rieuranent,  et  dn  tempe  de  Judas  Hachab^,  bim 
ambassado  avait  iii  envoy^e  k  Roine,j)on  pas  senle- 
ment  por  Ini  et  par  ses  frires,  mais  par  lout  le  peuple 
des  JuHs  (3).  (Jne  leltre  teriie  aux  Spartiates,  rest 
anssi  par  Jonatbas,  souverain  pontife,  par  les  andens 
de  la  nation,  par  les  pr^tres  el  par  toot  le  reete  dn 
penple  (3).  U  eat  donc  dair  que  depnis  la  captivil^, 
et  jusque  sous  les  Asmontens,  qui  ^taient  de  h  Iriba 
de  L^i,  la  tribu  de  Juda  avait  conserv^,  aveo  son  ^t 
de  natiou,  son  autoritd  propre. 

I  On  pr6tend  qo'il  n'esl  pas  vrai  qoe ,  depuis  leur 
f  retour  de  la  caplivit^,  les  Jniis  aient  conservi  raa- 
f  torit^  sor  leur  r^pobliqae :  on  dit  qa*ils  payaieni  nn 
ftriba  ao  roi  dePerse,  qo'il8  continoirent  de  1« 
tpayer  anx  rois  de  Syrie,  et  qn^ils  ^iaient  soumlsi 
flearpuissance.  > 

Nous  ne  disoonvenons  pas  entidrement  do  fait; 
mais  nn  ^t  peot  £tre  Iribotaire  d*on  antre,  Mn 
m&ne  i  qnelques  ^gards  dans  sa  d^pendance,  et  ce- 
pendant  conserver  son  existenoe  poUtiqne ,  le  droit 
d'nBer  de  ses  propres  lois,  d'dtre  r^  par  ses  chdk, 
de  juger  les  proois,  d'infllger  aox  coupables  des  pei- 
nes,  mime  ceUe  de  mort,  d^administrer  ses  affidres  : 
dans  ce  cas  nons  disons  qu'eUe  est  TMlablenienl  one 
paiasance  de  rordre  politiqoe.  La  r6pnbliqae  jndai- 
qoe,  dans  le  temps  qoi  s*est  dcooK  depois  le  retoor 
de  la  captivit^,  n'a  pas  toojonrs  jooi  d'une  ind^pen- 
dance  enti&« ;  mais  dle  n'a  pas  cess^  d*dtre  nne  r6- 
pnbliqoe :  on  peot  dire  d'elle,  avec  une  entiire  vdrit^, 
que  dans  cet  intcrvalle,  comme  dans  les  pr^c^dents, 
eilo  a  conserv^  la  verge,  symbole  d'autorit6,  et  len 
cbefs  tir^  d'eUe-m£me  que  loi  avail  prorois  JacolK 

Environ  aoixante-trois  aos  avant  Jdso«-ChriBt, 
Pomp^  s'£tant  empar^  de  J^rosalem ,  y  ^taUit  roi 
Uircan ,  isso  du  sang  asmonten ;  et  il  rendit  les  Juib 
tribotairea  des  Romains.  Vingt-dnq  ans  aprto ,  H^ 
rode,  Idumden  de  naissance,  fut  fait  par  lcs  Romains 
roi  dela  Jod^ :  plnsieurs  de  ses  descendanis  Ini  soo» 
cMirent  daus  la  soaverainet^ ,  soit  de  tont  le  pays , 
soit  d'une  partie.  Des  gouverneurs  romains  forent 
aprds  oela  cbargte  da  gouvemement  dc  la  Jod^e ,  jos- 
qu'au  temps  de  la  destmction  par  Vespasien  et  Tile. 
Les  docteurs  ne  sont  pas  abs(>lument  d'accord  sur 
ceUe  de  ces  diverses  ^poques  od  le  sceptre  a  cess^ 
d'6tre  dans  la  tribn  de  Juda  :  nous  n'avons  pas  int6- 

(1)  Nunc  ilaqoe  te  bodii  eligimns  esse  pro  eo  no- 
bis  in  principem  et  docem,  ad  bellandum  bellum  no- 
stmm.  Et  suscepit  Jonaibas  tempore  iUo  principatom. 
lHacAa*.  9,  50,31.  r     ~r- 

Et  accensos  estsj^tus  populi  simul  ut  andivit  ser- 
mones  istos  (Simonis).  Et  responderniit  voce  magnd, 
dicentes  :  Tu  e^  dux  nosterloco  Judae  et  Jonatbse  fra- 
tris  tui ;  pugna  praelium  nostrum  :  et  omnia  quxcaut- 
qoe  dueris  nobis,  fademus.  Ibid.,  13,  7,  8,  9. 

(2)  JudasMachabseus  et  fratres  ejns,  et  popnlns 
Jodxomm,  miserunt  nos  ad  vos  statuere  vobiscom 
sodelatem  et  pacera,  et  conscritiere  nos  Bodos ,  et 
amicos  vestrae.  1  Machab.  8, 20. 

(3)  Jonaibas  sommos  sacatios,  et  seniores  gentis , 
et  £acerdotes,  et  rdiqous  popnlns  Judasorum ,  Spar» 
liatisiratribus  salutem.  1  Machab.  12.  6. 
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tH  dVntrerdans  eem  dbevaBion.  QiieUeqae  toiU'o|)i- 
■ion  ^jne  Pon  adopte,  il  eex  toujoun  oertaui  «|ne  ia 
iribii  iaeiie  de  Jnda  a  cesa^  d'aToir  sa  fonne  de  goa- 
vemement  r^  par  ses  !ois  et  pur  des  cliefB  pris  parmi 
dle  senlement  nn  pen  de  tempe  aTani ,  ou  nn  pea  de 
lemps  aprte  qne  J^sns-Clirisl  a  pani  dans  le  moodc : 
«e  qoi  Mcomplit  la  propii^iie  de  Jacob.  U  o'est  cepen- 
dant  pas  inalile  de  raire  relativemeat  ii  ces  temps 
«le  d^pMasement  de  la  r^piibiique  jadaique ,  nne  ol>> 
serration :  c'e8t  qoe  m&ne  soos  les  H^rodes,  dn  temps 
de  J^ras-Clirist ,  et  jasqn'aprte  Ini ,  lcs  Joifs  araient 
conserv^  le  droit  de  glaive,  qui  est  une  portion  etsen- 
tieHe  delasoaverainet^  Nonsen  avons  «Rverses  (weu- 
ves :  rhisuiire  de  la  femme  adoltdre  amen^  k  Ji»v»- 
Christ  poor  savoir  si  on  devait  la  lapider  (1) ;  rinfor- 
■lation  iaite  par  le  Sanh^in  au  snjet  d'nn  aveagle-n6 
qne  le  Sanvenr  avait  gn^ri  (2) ;  la  r^ponse  de  Pilate 
aox  Juib  dans  la  paesion  :  Prenez-le  voos-mtoie  ct 
jiq^-le  selon  votte  loi  (3) ;  le  procte  ttit  anx  Apdlres 
et  lenr  lageliati«i,  parce  qn'ils  prtehaieat  aa  nom 
«ie  J^sat-Cbrist  (4) ;  ie  mariyre  de  saint  £iienne  (5) ; 
celui  de  saint  Jacqnes  le  Minenr  (6).  Pent-^tre  d^aprte 
ces  bits,  ropinion  ia  plns  vraie  est-elle  que  ce  n'e8t 
pas  tont  d'nn  coup  et  i  idie  senle  i^poqm  qne  le  seep- 
tre  a  eess^  d*£tre  dans  la  tribu  de  Jnda ;  mais  qu^eile 
■  pcrdn  snccessivement  ies  diverses  pr^rogattves  qai 
constiluent  l'aatorit^  souveraine ,  et  cela  depnis  les 
temipe  qai  ont  nn  pen  prte^d^  la  naissaDce  de  J^ns- 
Christ  jasqn'^  renti^re  rnine  de  1'itat,  enviran  qna- 
rante  ans  aprte  son  ascension. 

XIY.  Si  noos  avions  encore  a£Eaire  aas  JuLb  an- 
dent  qoi  reconnaissaient  dims  les  paroles  dn  patriar- 
cfae  Jacob  ii  son  fils  Juda  sne  proph^e  do  Measie ,  il 
mflirait  de  leur  montrer  qne  depuis  long-temps  ils 
l)'ont  plus  aucnne  forine  d'6tai  politiqne,  aucnne  sorta 
d^antoriii ,  ancun  chef  pris  parmi  eux  :  et  nons  en 
eondnrione  qve  le  Messie  promis  par  Jacob  eet  arriv^ 
dqniislong-temps.  Mais  les  Juifsmodemes,  etsurtont 
les  incrcdules  de  nos  jours,  refusanl  de  voir  dans  ces 
panles  une  pro|rii^e ,  ii  faat  reprendre  les  cboses  de 
pins  haut,  et  leur  monirer  que  c'en  est  une  qui  a  ^t^ 
Jiu^ralemenl  accomplie  en  J^sns-Cbrist. 

Le  caract^  le  phn  certain  d'ane  proph^e  est, 
oomme  noos  Tavons  va ,  son  accomplissement.  Lon- 
que  de  la  part  de  Dieu  est  annoncd  un  ^v^nemenl  fu- 
tur, qnela  pmdence  bumaiBe  ne pouvait aucuncment 
pr^off ,  et  qoi  se  r^alise  avec  une  exactitude  entiire, 
sans  que  le  hasard  ait  pa  former  cette  conformit^ 
euire  r^dnement  et  la  pr^iction ,  on  ne  peut  pas 

(i)  Y.  J«m.  8, 3  et  seq. 

(2)  V.  Joan.  9, 1  el  scq. 

(3)  Aocipite  eum  vos ;  et  secundiim  legem  vesiram 
jadicate.  Joan.  18,  31. 

(i)  Y.  Aet.  cap.  4  et  5. 

(5i  Y.  Act.  7. 

(6)  II  (Ananus)  prii  le  tempsde  la  mort  de  Festns , 
et  qu'AUmiiiB  n'^t  pas  encore  arriv^ ,  pour  assem- 
Uer  00  conseil  dans  iequel  il  ru  venir  Jacques,  fr^re 
deJesDs  nomm^  Christ,  ct  quelques  aulres;  les  ac- 
eusa  d'avoir  contrcveno  k  la  foi,  et  les  Bt  condanmrr 
i  itn  lapidte.  Jotiphe,  Antiq.  ptd.  liv.  20,  cbap.  8. 


s'einpteber  de  eroire  qne  c'est  one  vraie  propU^tie. 
Or,  il  est  ^ident  1*  que  Jacob  pr^t  i  Juda. dc 
Bkime  qu'k  sesautres  enlants,  des  choses  fulure8re> 
latives  ii  sa  poBt6rit6.  II  est  dvident  2°  qnc  les  choscs 
qu'il  lui  pr^  sont :  que  ses  descendants  formeront 
une  nation ,  one  soci^t^  politique ;  qae  cette  nation 
sera  r^gie  par  des  cbeb  pris  an-dedans  d'clle;  qa'tl 
viendra  un  personnage  design^  par  lo  nom  de  Slulo; 
qne  la  nation  conservera  son  autorild  poliiique  et  sea 
cheis  jnsqu^a  I'arriv^  de  ce  personnage ;  enfin  qne  ce 
personnage  sera  raitenle  des  nalions ,  ou  qoe  les  na- 
tionsse  r^unironl  k  lui,  oa  qne  les  nalions  lui  obduH^nt. 
II  est  ^rident  5"  qu'il  6uit  impossible  k  Jaoob  de 
pr6voir  par  ses  seules  Inini^res  natureUes  loules  ces 
desiin^  futures  de  Ra  posUrit^;  que  de  cbacun  d« 
ses  enfanls  ilsortirait  mte  triba;qae  cbacunedecca 
tribus  jngerait  son  peuple  et-aurait  sur  lui  ruulorilc ; 
qne  cetie  autorit^  cesserait  plus  I6t  dans  les  aulrca 
tr£bus  qae.daiiB  celle  de  Juda;  que  oelle  autorit^  se 
eonserverait  dans  la  tribu  de  Joda  ju9qu'ii  rarrivc^ 
de  Shilo ;  quc  loutes  les  nations  viendraieut  se  r^uiiir 
kShilo. 

II  est  ^vident  4"  qa'il  serait  ^leraent  absurdc 
d'atlribuer  au  hasard  le  rapport  avec  la  prMiciion 
d'6vdiiemenis  aussi  ^loignds,  aussi  compliqu^,  aussi 
perpiuite  dans  le  courB  de  plusieurs  si^les ,  aussi 
d^ndants  de  causes  diverses,  libres  el  inconnues. 

H  est  ^vidcnt  5",^  et  nous  venons  de  le  d^montrer, 
qae  la  partie  de  la  pr^iction  relative  h  la  permanence 
de  l'autoril6  dans  la  tribu  dc  Juda  8'est  litl^raleincnt 
accomplie  pendant  un  intervalie  de  pr^  de  quiiize 
siteles ,  et  nialgr^  les  r^volutions  ii  travers  lcsquellcs 
a  pass^  cette  iribu. 

D  est  ^ident  Sf  qne  vers  le  temps  oit  les  Juifs  ont 
perdu  leur  autorit^  ei  leurs  chefs  pris  parmi  eux , 
J&DS-Cbrist  a  paru  dans  le  monde. 

n  est  ^rident?**  qu'aprte  la  venue  de  Jdsus-Christ 
il  a  6t6  annonce  aux  nations,  qui  l'ont  reconnn  et  qui 
se  sont  soomises  h  sa  loi. 

11  est  ^videni8°  qu'il  ne  s'e8t  dev6,  ni  h  cette  ^jjo- 
que,  ni  anparavant,  ni  depuis,  ancunantre  personnage 
qui  r^unisse  ces  caract&res. 

II  est  donc  ^vident  enfin,  qne  les  paroles  de  Jacob- 
ii  Jnda  sont  nne  vraie  propb^tie  de  J&ns-Cbrist,  qni 
a  en  dans  Jdsus-Cbrist  Bon  accomplisscment  lill^ral, 
cxactet  parfait. 

XV.  On  demande  pourqnoi  cette  proplidtie ,  qui 
aurait  iti  si  puissante  pour  convaincre  les  Juifs,  n'a  ii6 
citce  ni  par  Jikus-Cbrist,  ni  par  ses  ApAtres :  k  cette 
interrogation  nous  avons  plusieurs  r^ponses  h  don- 
ner.  En  premier  licu,  I'objet  principal  de  la  pn>pb6lie'^ 
^tait  de  montrer  le  temps  oi^  le  Messie  devait  venir;. 
mais  lorsqnc  Jdsus-Cbrist  e8t  venu  pnblier  >a  loi , 
c'^tait,  comme  nous  le  verrons,  une  o|Hnion  ^fmirah 
et  constante ,  qne  le  temps  de  rapparilion  du  Hessic 
^tait  arrivee  :  on  n'avait°pas  k  prouver  ce  poinl;  et 
remploi  de  la  propb^lie  de  Jacob  cDl  et^  superflo. 
En  second  lieu ,  il  aurait  ^t^  encore  inutile  par  iine 
antro  raison  :  c'cst  que  la  r^ublique  des  Juifs  sotsis 
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uil  encore ,  et  quc  rien  n'ajinon(ait  qa'eUe  d&i  flnir. 
l''ar  gament  tir^  de  ce  qu'eUe  devaii  pca  aprte  6lre 
''•itr  niie,  iranrait  pas  encore  eu  de  force.  En  trol- 
siioic  Jieu ,  la  parlie  de  la  prophdiie  qui  annonce  que 
les  naiions  reconnattront  le  Hessie ,  n'eUiil  pas  encore 
accomplie ;  il  ^tait  donc  h  cet  ^ard  impossU>Ie 
d'en  Taire  une  preuvo  de  la  mission  de  J^os-Christ. 

Nous  flnirons  ce  qui  concerne  cct  oraclc  sacr6  par 
deax  r^flexiotts  :  entre  la  premidre  ct  la  derni^re 
partie  de  la  proph^e  U  y  a  nn  rapport  inlime.  L'au- 
torit^  doit  ccsser  dans  Juda  qnand  rautorit^  sur  toutcs 
les  nations  doit  passer  au  personnage  annonc^.  Un 
empire  doit  succdder  k  rautre :  c'est  qa'alor8  il  sera 
Inatile  que  la  r^publique  judaique  subsistc;  elle  n'e8t 
^tablie  qne  pour  amenerleMessie,  qui  donnera  sa 
loi  i  toutes  les  nations.  Le  Messie  venn ,  la  trU>u  de 
Juda  n'a  plus  d'objet ;  eUe  ne  sert  plus  anx  vues  do 
Dieu .'  6on  eiat  est  an^nti. 

De  li,  r^solteencoreconlre  le  syst^me  dcs  Juirs  un 
Orte-fort  ai^nment.  Si,  comme  ils  le  croient,le  Messie 
doit  £lre  un  roi  victorieux ,  qui  r^tabiisse  leur  em- 
pire ,  et  qui  leur  donne  pour  loujours  unc  vaste  do- 
ninalion ;  U  n'est  pas  vrai  qu'alors  le  sceptre  dolve 
sorlir  de  Juda ;  au  contraire  remplre  de  ceile  tribn 
sera  plus  llorissant ,  plus  puissant ,  plos  solidement 
^iabli  que  jamais.  II  Taut  qu^ilsefTacent  de  leurslivres 
sacrte  cette  proph^lic,  ou  qu'ils  y  lisentla  frivolit^ 
de  leur  atlcnle. 
§  2.  ProplUtie  de  Daniel  twr  le$  soixante-dix  umainet. 

\:  Le  Proph^te  Danicl  ayant  compris  par  la  leclure 
des  livres  sainls,  que  le  nombre  dcs  anndes  de  la  cap- 
tivii^  sous  laquelle  g«5missaicntalors  lcs  Juife  avait  ii& 
flx^  par  le  Seigneur  et  par  Torgane  du  proph^ie  J6- 
\  r£mie  &  soixnnle-dix  ans ,  et  vnyant  dans  la  premi6re 
annce  de  la  conquAtc  fnite  par  Cyrus  de  la  Chaldde 
que  le  termcupprochait,  adressa  an  Seigneur  une  fer- 
venle  priirt; ,  duns  Inquelle ,  en  reconnaissanl  quc  sa 
nation  6lait  justement  punie,  U  implorait  pour  elle 
la  mis^ricorde  divine  (t). 

21.  Lonque  je  n'avait  pas  eneore  achevi  les  paroles 
de  ma  priire,  Gabriet  queyavais  «u  au  commencement 
dant  une  vition,  vota  toul  d'uncoup  vert  moi,  et  me  tou- 
cha  au  temps  du  sacrifice  du  toir, 

93.  //  nCinstrmtit,  me  parln,  et  me  dit :  Daniet,}e 
ttiis  venu  maintenatU  poitr  vout  enseigner  et  pour  vout 
domier  tintelligence. 

K.Dis  le  eommencement  de  votre  priirej'aire(u  cet 
ordre,  el  je  tuit  venu  pour  vout  dieomrir  toutet  clio- 
ut.parce  que  vout  ilet  un  homme  de  disirt ;  toyet 
donc  allentifh  ee  que  je  vais  vout  dire,  et  comprenez 
celle  vitiott : 

(I)  In  aimoprimo  Darii,  fiiii  Assueri,  dc  semine 
Medorum,  qui  imperavit  super  rcgnum  Clialdseorum , 
anno  uno  regni  ejus,  ego  Danicl  intellexi  in  libris  nu- 
mcrum  annornm  de  quo  faclus  esl  scrmo  Domini  ad 
^  Jeremiam  propheiam  ,  ut  complerentur  dcsolaiionis 
Jerusalem  sepciiaginta  anni.  Et  posui  fucieni  mcam 
ad  Dominum  Deum  ineuni ,  rogarc  ct  dcprccari  in  je- 
jnnio.  sacco,  cl  ciiicrc;  cl  oravi  Dnminum  Qeum 
nieum.  fian.  J),  1,2,  3,  4. 


LES  PR0PH£TIES.  9^ 

24.  Dieu  a  abrigi  te  lempt  i  toixante-dix  temalnet 
tur  votre  peuple  et  tur  votre  ville  tainle,  afin  que  tet 
privaricationt  toietu  aboliet,  que  te  pidii  trouve  ta  fin, 
que  Ciniquiti  soit  effacie,  quelajuslice  iterneUe  vtennt 
tur  la  terre,  que  tet  visiont  et  les  prophitiet  toient  ao- 
comptiet,  et  que  te  SaiiU  det  taintt  toit  oint. 

23.  Sachei  done  ceci,  et  gravet-te  dans  votre  etprit. 
Depuit  Fordre  qui  tera  donni  pour  reb&tir  Jirutalem 
jusqu^au  Chrttt  chef,  it  g  awra  tept  lemainet  et  toixa»- 
te-deux  temainet;  et  let  placet  et  tet  muraillet  de  la 
ville  teront  bitiet  de  nomeau  parmi  det  tempt  ptehetai 
et  difficitet, 

El  aprit  toixante-deux  temainet ,  te  Chriit  tera  mtt 
a  morl;  el  te  peuple  qui  doil  te  renoneer  ne  ten  phit, 
Un  peuple  qui  doit  venir  avec  «m  ehef,  ditruira  la  title 
et  te  tanetuttire ;  elle  finira  par  la  divailalion,  el  Im 
dhotalion  pridite  arrivera  avant  lafindeta  guerre, 

26.  Vne  lemaine  confirmera  CaUianeeavecptuiiewrt; 
ethta  moitU  de  la  lemaine,  tet  hottiei  et  tet  taerifieet 
leronl  abotit.  Vabominalion  de  la  diiotation  tera  dant 
te  temple,  et  ta  ditolalion  durera  juiqu^h  la  contonun»- 
tion  etjutqtih  la  fin  (1).    - 

Telle  est  la  proph6tie  de  Daniel  selon  la  Vulgate , 
laquelle ,  dans  quelques  endlroils ,  difl%re  iin  peu  du 
texte  et  de  la  version  des  Septanle :  nons  anrons 
oecasion  d^observer  ccs  diir^^rcnces ,  qui  sont  de  pca 
d'impiortance  relativonent  Jk  notre  discussion. 

II  est  evident  a  la  simple  inspection  dc  ce  lexte , 
que  c'est  une  pr6diction ;  et  qne  Daniel ,  ou  plutAt 
Fange  Gabriel  qui  lui  parle,  aiinonce  des  6v6nemenis 
Aiturs.  II  serait  ridicule  de  chercber  i  proaver  ane 
ehose  aussi  6vidente.  La  qaeslion  est  doncfle  savoir, 
1*  si  cette  pr^diction  est  nne  proph^tie  divine :  ce  qni 
sera  certain ,  si  elle  a  ea  son  aecomplisseraent  exact, 
qui  n'ait  pa  ni  6tre  pr^vn  par  des  causes  natnrelles,  ni 

£1)  21.  Adhuc  me  loquenle  in  oraiione,  ecce  vir 
iriel ,  qucm  vidcram  in  visione  &  principio,  cild 
volans ,  teligit  mc  in  tempore  sacriflcii  vesperiini. 

22.  Et  docuit  me ,  ci  loculns  cst  mihi ,  dixilqae : 
Daniel,  nanc  aggressus  sum,  ut  docerem  te,  et  intd- 
ligeres. 

33.  Ab  exordio  precnm  tnarum  egressus  est  serm'>. 
Ego  aatem  veni,  al  indicarem  tibi,  qula  vir  dcside- 
riorum  es.  Ta  ergo  animadverte  sermenem  et  intd- 
lige  visionem. 

24.  Septnaginta  hebdomades  abbreviat»  sunt  su- 
pcr  popnlum  luum,  et  snpcr  urbem  sanctam  tuam , 
ut  consnmmetur  pnevaricatio,  et  finem  accipiat  pee- 
catum ,  et  deleatur  iniquilas,  et  adducatur  jastla  sem- 
piterna,  et  ungaiur  Sanctns  sanctomm. 

25.  Scito  erso,  ct  animadverte.  Ab  exiiu  sermonis, 
ul  itcrbm  asdincetur  Jerusalcm ,  usque  ad  Chrislum 
ducem ,  hebdomades  septem ,  et  hebdomades  sexa- 
ginta  dux  ernnt;  et  rnrsdm  sediflcabitnr  platea  ct 
muri  in  angnstift  temporum. 

26.  Et  post  hebdomades  sexaginta  dnas  ocddetur 
Chrisius;  et  non  erit  ejns  populus  qui  eum  negaturus 
est.  Et  civilatem  et  sancluarinm  dissipabit  populus 
cum  dace  venturo ;  et  finis  ejus  vastitas,  et  post  finem 
beUi  slatuta  desolatio. 

27.  Confirmabit  antem  pacinm  multis  hebdomadi 
und  :  et  in  dimidio  hebdomadis  defidet  bostia  ct  sa- 
iTificium ;  et  erii  in  templo  .ibominaiio  desolalionis ;  et 
usqud  ad  consummationem  et  finem  perseverabit  <!»• 
solatio.  Dan.  9,  21  et  scq. 
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£ire  arrivd  an  hasard ;  2*  si  cette  proph^U«  divine  an- 
Donce  J^us-Christ  et  8'esl  rdalis^  cn  lui. 

U.  Les  dv^nements  annonces  par  cette  prddiction 
sontenferm&  entre  deux  dpoques ,  tontes  denx  pr^ 
dites.  La  premilre  est  I'draission  dela  paroleou  du 
d^cret  ponr  rebilir  Jernsalem,  qoi  dtait  alors  ruin^. 
La  seconde  est  la  nonvelle  destruction  de  cette  ville 
ei  de  son  temple.  Dans  cet  inlervalle  voici  les  iy6- 
nements  qui  sont  prMits : 

Un  ordre  ou  nn  ddcret  doit  6tre  donnd  poor  rebAlir 
Jdrusolem. 

Dans  wixante-dix  semaines,  ik  dater  de  rdmission, 
ou  sclon  d^antres ,  de  rdxdcntion  de  ce  ddcret,  doit 
TCnir  un  personnage  important ,  it  qui  TAnge  donne 
le  nom  de  Chrisl  ehef,  et  qu'H  qnalifle  du  titre  d« 
Saint  de*  taitiu,  et  selon  Thdbreu,  Saintetd  des 
saiotetds.       . 

Les  soixante-dix  semaincs  sont  divisdes  en  trois 
parties ,  savoir  :  sept  semaines ,  soixante-deux  sc- 
maines ,  ei  une  demi-semaine.  Peodant  les  sept  prc- 
roidres ,  les  murailles  et  les  places  de  Jdrnsalcm  doi- 
ventdtre  rebities  par  des  lemps  fiicheux  ct  diflidlcs. 
Apres  les  soixante-dcnx  snivanles,  le  personnage  an- 
noncd  et  appele  Christ  doit  dlre  mis  h  mort ,  et ,  sc- 
lon  la  force  dn  mot  bdbren ,  subir  une  peine  capi- 
tale.  Pendant  la  derni^  semaine,  un  nouveau  pacte 
doit  Stre  fait  et  conflrmd  avec  plusieurs ,  ct  au  milieu 
de  la  semaine  les  sacriflces  ct  les  viclimes  doivent 
cesser. 

Le  penple  du  Cbrist  cessera  d*exister,  ou ,  si  on 
▼ent  s'en  tcnir  au  texte  hdbren ,  ce  ne  seni  pas  i  rai- 
son  de  ses  pfopres  crimes  que  le  Christ  sera  sup- 
plicid. 

Dans  le  mdme  tem]»  llniqnitd  sera  ddimile ,  et  la 
justice  dtemelle  vicndra  sur  la  terre. 

La  vision  et  la  proplidtie  seront  alors  accoffiplies, 
ou,  selon  rhdbren  et  les  Seplante,  seront  scelldes  ou 
termindes. 

Un  peuple  viendra  avec  son  chef  ddtruire  Jdrusa- 
lem  et  son  temple  :  rabominaiion  de  la  ddsolation 
sera  dans  letemple ;  et  la  ddsolation  durera  jusqu'&  la 
fin. 

III.  Je  commcnce  par  poser  dcux  vdritds  dvidentes : 
1*  il  dtalt  impossible  ik  Daniel  de  prdvoir,  par  ses  pro- 
pres  lumidres,  cette  longue  suite  d'dvdnements  si 
^oignes  de  loute  vraisemblance ,  et  dont  les  causes 
seoondes  lui  dtaient  absolument  inconnues.  i"  Si  ou 
voit  oette  prddiction  si  compliqude,  littdralement  ac- 
complie,  on  ne  peut  pasimagincrque  cesoitlc  hasard 
quiaitproduitcct  accomplissement,  quinon-seulcment 
ait  fait  arriver  tonte  cette  succession  d^evdnements 
de  la  roanidrc  dont  ils  dtaient  annoncds ,  mais  qui  les 
ait  fait  tomber  au>-  dpoques  prddites.  Ces  denx  vdritds 
soni  lellcment  ccrtaines,  tellement  claires,  que  jamais 
elles  n'ont  dld  conlrediles.  De  tous  les  enncmis  de  la 
rcligion  chrdtienne,  Juifs,  paiens,  incrddulcs,  qui  ont 
cherchd  toutes  lcs  objections  conlre  cctte  proplidtie, 
aucun  n'a  imagind  dedire  que  la  prddiction  de  Daniel 
avait  jw  itre  faiie  par  unc  prdvision   naturellc, 


on  prodDite  k  raTentore  et  forlnitenient  rdalisde; 

Je  viens  maintenant  i  la  ddmcmstration  rdsulunie 
de  cette  prophdtie,  et,  pour  rdtaUir,  jepose  Irois 
propositions : 

1"  L'dpoque  fixde  par  Daniel  pour  la  venue  dn  per- 
sonnage  important  qu'il  annonce,  est  passde  dcpuis 
trds-long-temps. 

2°  Ce  personnage  ahnoncd  est  ie  Hessie  prddit  par 
d^autres  prophctes  et  attendu  par  les  Jnifs. 

5"  Le  Messie  annoncd  dans  ceile  prddiction  est 
Jdsus-Clirist  en  qui  elie  s'est  littdralcment  accom- 
plie. 

IV.  Prmtire  propotttion.  L'cpoque  flxde  par  Daniel 
pour  rarrivde  du  pcrsonnageimporianiqu'il  annonoc^ 
est  passee  depnis  irds-long-tcmps. 

.  Cclte  dpoque  cst  de  soixante-dix  semaines,  k  da- 
ter  derdmission,  on  peut-dtre  de  rcxdcution  du  66- 
crei  poar  la  recoiistruclion  de  Jdrusalcm.  Les  Juifs 
connaissaicni  deux  sortes  de  semaincs :  dcs  semainos 
dc  jours,  tellcs  que  les  ndtres,  ct  des  semaiiies  d'an- 
ndes.  Nous  voyons  dans  les  livres  sainis  cmployer 
cette  roanidrc  dc  compter  les  tcnips  par  senuincs  de 
eeptans(l).  Ainsi  Ic  penple  juif  y  diaiiaccoutumd.ci 
n'dtaitpa8  dtonnd  qu'on  s'cnser%-lt.  Qne  cesoient  dcs 
•emaines  de  jourt ,  que  ce  soient  dcs  semaines  d'aD- 
1  ndes  qu'«ntcndeleproplidte,  ilest  dvident  qnc  depuis 
long-lemps  ellcs  sont  dcouldes :  lcs  nncs  ferairnt  qua- 
tre  cent  quatre-vingt-dix  jours,  les  auir^s  quairc 
cent  qualre-vingt-<lix  ans;  et  il  y  a  bien  plus  dc  icm|i« 
que  Jdrusalem  a  dtc  rebfttie. 

V.  Quelques  rabbins  modernes  ont  imaginc  dc  diro 
quec'dtait  desemaines  de  sidclcsque  parlaii  Danicl , 
et  que  le  pcrsonnage  annoncd  par  lui  ne  dcvait  pa- 
raltre  qu'an  bout  de  quarante-neuf  mille  ans.  Mais , 
en  produisant  ce  systdroc  lout  noovean  ,  il  fau- 
drait  rappi^-er  de  quelques  raisons :  il  serait  ndccs- 
saire  de  rapporter  quelque  endroit  de  rEcriiure  oii  il 
soit  question  de  semblables  semaines.  L'Ange  parlait 
4  Daniel  pour  dtre  enlendu.  Cdtait  dans  la  mdme  vue 
que  Daniel  rapportait  aux  Juifs  ses  paroles;  il  voulait 
qu'ils  se  prdparassent  k  recevoir  dans  le  temps  inar- 
qud  celui  qui  dtaK  annoncd.  Mais  ceruincment  ni 
Daniel  n^auraitentendu  lelangage  deVAngo,  ni  lcs  Juifs 
n'auraient  compris  celui  de  Daniel ,  s'il  avait  dtd  qucs- 
tioii  d'une  sorte  de  semaine  dont  jamais  ils  n'auraient 
entendu  parler ,  et  dont  ils  n'auraient  eu  aucune 
idce.  II  est  clair  quc  dans  ce  cas  TAnge  aurait  induit 
en  erreur  et  Danid  et  tontle  peuple,  en  lcur  faisant 
espdrer  daos  un  temps  plus  rapprochd  ce  qui  ne  devaii 
avoirJieu  que  dans  un  beaucoup  plus  long  intervallc. 

Maisle  texte  mdme,  aidd  de  rdvdnement,  s'expliquc 
clairement;  et,  en  rexaminant,  il  est  facile  de  se  con- 
vaincre  quc  ce  n'est  ni  de  semaincs  de  sidclcs,  ni  do 
scmaines  de  jours,  mais  de  semaines  d'anndes  qua 
parle  le  prophite  :  il  divise  ces  soixante-dix  sc- 
roaincs  en  Irois  partic»;  ct  il  est  clair  que  dans  les 
trois  intervalles  il  parle  du  mdme  genre  de  scmaincs, 

(I)  Numerabis  quoque  tibi  seplcm  licbdomadas  zii- 
noruffl ,  id  est,  scptics  seplem.  Levit.  24,  S. 
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poisquecesont  trois  rraclionsde  ia  mtoie  duree.  Si 
on  Tent  que  oe  soit  des  scmaines  de  jours ,  il  faut 
dire  que  J6rusalem  sera  enlidrement  bitie  cn  qna- 
rante-neuf  jonrs,  malgre  les  diflicultes  et  les  temps 
Aclieux  qui  sont  prddits.  Sf  on  aime  micux  que  ce 
aoient  des  semaines  de  si^es,  alors  les  Juifs  em- 
ploieronl  k  cette  restanration  quatre  mille  neuf  cenls 
ant,  oequi  n^est  pas  moins  ridicule.  En  8'arrdtant  k 
des  semaines  d'ann^ ,  la  prqphetie  a  un  sens  sim- 
ple  et  raisonnable ,  et  cadre  avec  PeT^nement.  Les 
tentps  Ekhens  annonc^  par  Daniel  sont  effective- 
ment  arrivds.  Nons  apprenons,  etdes  livres  d^Esdrasi 
etde  l'bistorien  Josiphe,  qne  les  nations  Toisines  n'ont 
ceas^  de  tniTerser  les  Jniis  dans  la  reconstruction  de 
leur  Tiile ,  employant  taatdt  rintrigue  auprte  des  rois 
de  Perse ,  tanidt  la  force  et  la  violence.  il  n'est  donc 
pas  etonnanl  que  la  restauration  de  J^nisalem  n'aii 
et^  compl^tement  acbev^e  qu'au  bout  de  quaranie- 
neuf  ans ,  it  dater  du  temps  ou,la  permission  a  ^t^  ac- 
cord^ :  ce  qni  donne  Tempioi  des  sept  piemi^es  se- 
maines.  Noot  allons  vdr  que  ce  qni  est  dit  des  deux 
•utres  intervalles  a  eu  pareillement  son  accomplisse- 
ment  en  l*eniendant  de  semaines  d'ann6es.  11  est  en- 
cnre  bon  d'observer  que  Daniel ,  Ior8qu'il  parle  de  se- 
Biaines  do  jonrs,  le  marque  express^mcnt ;  nons  en 
avons  plnsieurs  exemples  dans  le  livre  de  ses  proph^- 
ties  (1).  Ainsi,  tont  montre  que  ce  propbSte  entend 
ici  des  seniajnes  d^annt^es,  lesqneiles  doivent  com- 
menGer  h  la  date  de  rcdit  pour  la  restaaration  de 
J^rusalero ,  Mit  qui  est  maintenant  k  vingi-trois  sid- 
cles  de  noos. 

IJne  autre  preuve  qae  le  temps  fix6  par  Daniel  est 
ico\d&  depuis  iong-temps,  estr^^nement  qni  lermine 
sa  pr^liclion  :  la  derni^re  ^poque  qu'il  annonce  esl 
la  destruciion  de  J^rnsalem  et  de  son  temple  par  un 
peuple  qui  viendra  avec  son  chef ;  c'est  par  li  que 
tout  doit  flnir.  Or,  il  y  a  dix-«ept  cenls  ans  que  celte 
^poqoe  est  arriv^ ,  et  que  Tite ,  &  la  tdte  des  armoes 
romaines ,  a  rdalis^  cette  partie  de  roracle  sacr^. 

VI.  Seeonde  propoHtUm.  Le  personnage  annonc^ 
par  Daniel  aprte  les  soixante-dix  sumaines ,  est  le 
Uessie  predit  par  d'aatres  propliites ,  et  attendu  par 
lesJuifs. 

Nous  avons  d^abord  en  faveur  de  celle  v^rii^  Tan- 
torile  des  Juils  anciens  qui,  comme  nous  Tavons  Ai\k. 
observe ,  esl  fort  sup^ienre  k  celle  de  qnelques  Juib 
modcmes  et  d'un  ir£s-pciit  nombre  d'autear8  chrd- 
tiens  qui  s'y  sont  joints  pour  appliquer  k  d'autre8 
qn'aa  Messie  cette  proph^tie. 

Ce  syst^me  r^ent  est  anssi  dtoontr^  faux  par  la 
mani^re  dont  se  prdsentent  ses  inventeurs :  ils  divisent 
en  denx  parlies  la  pr^ction  d^  Daniel.  La  pre- 
miire,  qni  oomprend  les  premiers  versets  jn8qn'aa 
vingt-cinqni^e,  a  rapport,  deleur  aTOu,  an  Messie; 
c'esl  loi  qui  est  le  Saint  des  saints ,  qni  doit  £tre  oint , 

(i)  In  diebns  illis,  ego  Daniel  legebam  trium  hebdo- 
madarum  diebus.  Dm.  i. 

Doncc  complerentur  Irium  hebdomadarum  dies. 
Jbid.,  5. 


qm  doii  dctruire  les  pechcs ,  qui  doit  amoncr  la  jns- 
lice  eternclle.  La  seconde  partie ,  qui  commence  au 
verset  vingt-cinq ,  iachei  done  ceci  et  faites-y  atten- 
tion,  regarde,  selon  cnx,  qnelque  antre  personnage ; 
mais  quand  il  s'agit  de  le  designer,  ils  ne  8'accordent 
p:is  eotre  eux.  Nous  examinerons  dans  un  moment 
leurs  diverses  opinions  ;  contentons-nous  ici  de  les 
rdfuier  tous  cnscmble  par  une  seule  considdration : 
c'est  que  leur  principe  fondamental ,  la  divisioa  de  la 
prophdiie  en  deux  parties  relatives  k  deux  objeis  dif- 
f^onts ,  est  une  illusion.  U  est  clair  nu  contraire  que 
tout  le  discours  de  range  k  Daniel  ne  forme  qa'an 
seul  coniexie ,  et  a  rapportii  une  seule  et  m£me  per- 
sonne ,  en  sorte  que  la  seconde  partie  n'est  qa'un 
d^velq>pement  plns  ^tendu  de  ce  qui  est  dit  dans  la 
premiere.  D  suflit  de  lire  le  texte  pour  £lre  frapp^ 
de  cetic  vdrit^ ;  mais,  puisqu'on  la  conteste,  arrdtons- 
nous  on  moment  k  la  ddmontrer. 

D'abord  ,  les  mots  qoi  commencent  cetie  seconde 
partie ,  mcA««  donc  eed  et  faite$-y  attenlion,  la  lient 
avec  la  premiire ;  ensuiie  Tange  qai ,  daos  ia  pr». 
mi^re  partie ,  a  parU  de  soixante-dix  semaines ,  dans 
la  seconde  en  annonce  sept,  soixanle-denx,  et  une  de- 
uue ;  et  il  explique  ce  qu'il  doit  arriver  dans  chacun 
de  ces  inlervallcs.  Cest  ^videmment  le  m&me  oompte 
d'ann^ ;  c'est  le  ddveloppement  en  ddtail  de  ce  qni 
vient  d'<£re  dil  en  gdndral.  Enfin ,  ce  qni  achdve  de 
monirer  que  dans  rune  et  dans  raaU%  partie  il  parle 
de  la  indme  personne ,  c'est  que ,  dans  les  deox,  0  Ini 
donne  le  m£me  nom :  il  rappelle  dans  la  seconde 
Christ ,  ce  qui  signifie  oint ;  dans  la  premiire ,  tl  avait 
dit  que  le  Saint  det  taint*  serail  oint :  ridentit^  de 
num,  le  rapport  de  temps,  la  liaison  des  phrasos,  toat 
annonce  qne  c'est  ici  nn  discours  sniTi,  qai  n'a  qa'an 
seul  at  mtoe  objet. 

li  u'y  a  qne  le  Hessic  qui  dans  les  livres  sainls  soit 
appeld  le  Christ  ou  TOint  purement  et  simplement 
et  par  antonomase.  Toutes  les  fois  que  la  qualit^ 
d'oint  est  appliqude  k  nne  autre  personne ,  il  y  a  dans 
le  discours ,  quelque  chose  qui  rindiqtte.  Hais  il  ^tait 
teilcment  refn  que  le  mot  Christ  signifiait  le  Messie , 
que,  dans  beaucoup  d^endroils  de  rEvangile,  noos 
Toyons  le  Messie  ainsi  appel^ :  c'euient  deux  termes 
s^-nonymes.  La  Samaritaine  le  dit  expressdment :  Le 
Uessie  tient,  qu'on  appelte  le  Christ  (1).  Quand  les 
phurisiens  viennent  demander  k  Jean-Baptisle  qui  il 
est ,  il  dMare  qu'il  n'est  pas  le  Christ ;  ct  pourquoi 
donc,  repliqucnt-ils,  baptisez-vous,  si  tous  n'6les  pas 
le  Chri8l(3)?Les  Juifs,  dtonnesdesmiracles  dc  Jdsu»- 
Christ,  et  doutant  s'il  n'cst  pas  le  Messie ,  expriment 
toavent  lear  inceriitnde,  en  demandant  sli  estle 
Clirist  (3).  &  Pierre  ddclare  k  son  maltre  qa'ii  le  re- 

(l)  Messias  Tenitqni  didtur  Christus.  loau.  4, 25. 

(i)  Et  ccnfessus  est :  Quia  non  sdm  ego^  Christns. 
Et  interrogavemitt  enm,  et  dixemnt  :  Cur  ergo 
bapiizas ,  si  ta  non  es  Christus  1  Joan.  1,  20, 25. 

(3)  Namqaid  veri  cognovemnt  principes ,  quia  hic 
est  Chrisius?  Sed  hunc  scimus  undS  sil  :  Christus 
antem  ciun  venerit ,  nemo  scict  nndc  sit.  Joan.  7, 
«6,27. 

De  tarb&  autem  multi  crediderant  ia  eum ,  et  di- 
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connall  jxiir  ie  Mes&ie,  enlui  disanl:  Vous^tesle 
Chrbt  (1).  U  serait  inalUe  de  rapporter  nn  plus  grand 
■nombre  d^exemples ;  ceux-ci  suffisent  ponr  prouver 
qne,  dans  le  langage  des  Juifo,  le  nom  de  Clirist  signi- 
fiait  le  Heasie,  ei  que  par  cons^uent  ce  ne  penl  too 
qne  Iui  qoe  Daniel  ait  ea  en  vae. 

Deox  dernidres  consid^ralions  achiTent  de  nous 
montrcr  qne  c'est  du  Mes^e  que  parle  Daniel :  d'a- 
bord,  sesexpressions  sonttcUementrortes,  annonccnt 
un  pcrsonnage  tellemenl  parrait,  qu'elles  ne  peuvent 
conTenir  qa'au  Mcssie;  il  esl  appel^  le  Saint  dcs 
saints,  et  selon  rhdbren,  la  Sainleld  des  saintelcs ;  il 
doit  meltre  fin  ^  riniqait^ ,  et  amener  une  jusiice 
^temelle.  A  ces  traits ,  qael  autrc  pouraient  rccon- 
nattre  les  Jnirs  qne  TenToy^  diTin  qui  lcnr  ^tait  pro- 
mis  ?  Ensaite,  nous  Toyons  les  caract&res,  les  quali- 
Ua,  les  fonctions  que  Daniel  atlribue  Ji  celui  qu'il 
annonce ,  parfaitement  conformes  k  ce  que ,  de  l!aTeu 
des  Juife,  les  autres  prophiies  pr<klisent  dn  Messie : 
c'est  donc ,  de  m£me  qu^eux,  le  Messic  qa'il  prcdit. 
VU.  Trouiime  propotiiion.  Le  Hessie  annonc^  dans 
oeue  pr^ction.esi  J&us-Cbri8t,en  qui  elle  8'est 
pleinenient  accomplie. 

Ponr  noos  convaincre  de  cetleT^ril^ ,  prenons  d'une 
main  le  lexte  de  Daniel ,  et  de  rautre  rETangile ,  et 
noos  Terrons  que  Fun  est  l^accomplissement  exact 
de  rauire.  Noiis  reconnaitrons,  dans  ce  qne  rbistoire 
nous  apprcnd  el  dans  ce  qne  la  foi  nous  rdv^Ie  de  J6- 
sofr-Christ,  toos  les  caract^rcs  inarqu^  d^aTance  par 
Daniel  aTCC  tant  dc  clart^. 

En  prcmier  liea.  rdpoque  de  la  fin  des  soizante-dix 
semaines  cadre  aTcc  celle  de  k  mort  de  Jesus-Cbrist. 
Les  chroiiologistes  dispatent  entre  eux  sur  le  temps 
oi  doirent  commencer  ccs  semaines.  D  y  a  eu  qnalre 
^is  6pan&  des  rois  de  Perse  pour  le  r^tablissement 
de  Jdrusalem.  Le  premier,  de  Cynis,  dans  la  pre- 
mi^  ann^  de  son  rigne.  Le  second ,  de  Darius,  fils 
d^Hysiaspe,  dans  la  secoode  du  sicn.  Les  deux  der- 
niers,  d^Artaxcrx^Longuemain ,  Tundanssa  sep- 
tiime ,  rautre  dans  sa  Tingti^me  ann(Se  de  regne.  Je 
ne  crois  pas  deTcur  cntrer  dans  1'examen  de  ces  dif- 
ferenls  S}-si6mes ,  ni  adopler  Fun  de  pr^fercnce  aux 
autres.  Ce  n'est  poiot  sur  des  systSmes  pariiculiers 
qae  nous  dlablissons  les  preuresde  la  religion.  Je  suis 
d'aatanl  moins  oblig^  d^en  admeitrc  et  d'en  rejeter , 
que  la  difli^ence  de  run  k  l'auire  est  peu  considd- 
rable ;  et  qn'i  la  sealeinspection ,  sans  m£me  se  livrer 
iun  examen  diuill^,  on  Toit  les  deux  ^poques ,  cclle 
iodiqa^  par  Danicl  et  celle  de  la  mort  de  J&>us-Christ, 
se  rapporter  i  irto^u  de  distance  prte.  Les  auteurs 
qoi  propoGenl  les  diverses  opinions ,  font  cadrcr  cha- 
can  la  sienne  aTcc  r^T^nement.  On  nous  objecte 

cebant :  Cbnslus  c&m  Tcnerit,  nmnquid  plura  signa 
bcict  qaim  bic  facii  1  ibtd.,  31. 

Cireumdabant  crgo  eom  Jndasi ,  et  dicebant  ei : 
Quoosqoi  animam  nostram  loIIisT  Si  tu  es  Cbrisius, 
dic  nobis  palim.  Ibid. ,  10,  24. 

(*)  Re^dens  Petros,  aitel:  To  es  Christus. 


cette  Tari6t4  de  sentiments    entre    les   cfar^tiens 
comme  une  contradiction  imporunte ;  de  honnc  foi, 
peut-on  en  faire  contre  l'accomplissement  de  notra 
propk^tfe  une  dlfflcult^  raisonnableT  Qnd  est  1« 
point  de  la  ehronologie  ancienne  sur  leqnel  il  n'y  ait 
pas  entre  les   savanls  partage  et  dispute?  DiTer- 
ses  raisons  donnent  encore  plus  de  prise  li  la  Ta- 
ri^l^  des  opinions  sur  cct  article.  l"  La  cbronologie 
des  rois  de  Perse  n'est  pas  parfailement  connue. 
2°  Plusieurs  de  ces  rois  ayanr  ^t^  associ^  au  trdne 
par  lenrs  pr^d^cessenrs,  les  annees  de  leur  rigne  sont 
oomptees  par  qnelqncs  chronologistes ,  dn  jour  de. 
l'associatiun  ;  par  d'antres ,  da  temps  de  la  succe»- 
slon.  5"  Quelqaes  saTants  dateni  le  commencement 
des  semaines  de  r^mission  du  dtkmt  ponr  rebdiir 
J^rnsalem  ;  d'autre8  les  font  commeneer  h  rei^o- 
tion  de  ce  d^et.  4"  Le  commenceinent  mdme  de 
Vin  chr^tienne  et  I'epoque  prteise  de  la  naissance  et 
de  la  morlde  J^us-Christ  est  anssi  nn  snjet  dc  con« 
testation  entre  les  ^rudits.  D  serait  donc  bien  ^ton- 
nani  qu'ils  s'accordassentsur  lecalcul  des  semaines  de 
Daniel ;  ils  diffSrent  de  peu  d'ana^;  ils  ne  diOirent 
pas  snr  ressentiel ,  c'est-lk-dire  sur  le  rapport  de  la 
propb^tie  k  l'<iT^nement :  on  ne  peul  pasaTcc  foiide- 
ment  nous  opposer  leur  diTision  sur  qndques  inci- 
dents  indilf^rents  au  fond  de  la  question. 

Le  premier  caract6re  couTient  donc  parfailement  k 
Jdsus-Clirist,  et  il  neconTient  qu*it  InL  Qud  autre  per- 
sonnage  est  morl  k  la  m&ne  ^poque ,  que  l'on  puisse 
crohre  le  Hessie  promis  aux  Juils,  et  qui  en  pr^nte 
m&ne  les  plus  I6gers  trails  (1)7 

En  seeond  liea ,  le  nom  de  Cbrist  absolument  et 
sans  addiiion  a  ^t^  constamment  donn^  ii  notre  Jesns ; 
et  c'est  encore  nn  caract^re  qui  ne  oonTieni  qu'ii  lui : 
jamais  ce  nom  n'a  6^6  donnd  k  un  autra  (3).  Cest 

(1)  Christum  autem  jam  venisse  habemns  k  Danicle 
propheti,  qui  tempus  ejus  adventds  sic  ipse ,  tcI  po- 
tius  archangelus  Gabriel  ipsi  indicaTil :  Septttagtula 
hebdomadet  abbrmatte  tunt  tuper  populum  tuum  et 
wper  urbem  umctam ,  ut  perficiantur  peccata ,  et  obsi- 
gnenlur  peccata.  Et  pauld  post :  Et  obeimetur  vitio  et 
prophetia,  et  migatur  Sanetu*  $antorum.  Qais  ergo  alius 
unctusest  sanctorum,  pnetcr  solum  Chrisium,  ut 
Dei  TiTcntisTLXX  enim  hebdomades  auadringcntos 

-nonaginla  annos  siimificant.  Naroque  k  Danid  ad  lioe 
tempns  sunt  anni  )>iusquam  octingeniL  Osiendant  igi- 
fur  nobis  Judaei  quinam  apud  ipsos  sit  Sanctos  sancto- 
tum  post  quadringentos  nonaginu  annos  Danielis , 
qui  et  sacriiicium  hbationemque  legalem  abrogaTcrit. . 
San6  neminem  pQtcmnt  judicare  qui  bac  prsestiierit, 
nisi  Jesnm  Cbristuin ,  lilium  Dd.  S.  Alhanasim , 
Quattionet  ad  Autyloeum,  qumst.  127,  n.  3. 

Si  qois  autem  Tolucrii  annos  illos  per  nnmerum 
hebdomadarum  ab  aiigelo  Danieli  dictos,  ab  «dillca- 
tionc  urbis  enumcrans,  in  ipsius  ortum  dcscendere , 
haee  com  illis  conscntire  ueprebendet  S.  Joanitct 
Cltrgtosf.  in  Matth. ,  homtl.  i,  n.  2. 

IJaniel  eliam  lempus  qno  venturus  fuernt  Christns 
atquc  passurus,  nnmero  deflnivit  annomm;  quod 
longum  est  compuundo  monstrare ,  et  ab  aliis  faciiu- 
tum  osl  ant^  nos.  S.  Augutlittut ,  de  Citit.  Dei,  lib. 
18  ,  cap.  34  ,  n.  1. 

(2)  Dicant  Judaei  quemnam  sermo  propbciicits  to- 
oet  Cbrisium ;  quis  auiem  sil  ex  eis  qui  apud  ipsot 
Cbristi  dicli  sunt.  SItc  rex ,  siTepnipbeU,  sive  ta- 
ccrdos  qui  appcilaius  sit  DtMuin    ,  iMinqoam 
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parce  qu'il  a  ^t^  uniquement  et  anivcrsellement 
counusouscciied^nominaiion,  queceux  de  sareligion 
oni  ^t(S  appel^s  chr^ttens ;  et  ce  n'e8l  pas  seulcment 
par  eux .  c'est  aussi  par  ses  ennemis  qu'U  a  ^t6  appeI6 
ainu.  Nous  avons  vu  Josiphe ,  rapportaht  le  martyre 
dc  S.  Jacqaes,  dire  qu'il  dudt  frere  de  J&us  nomme 
Christ  (1) ;  etTacite,  parlant  des  cbr^tiens  tourmen- 
tdssousN^OD,  dire  querauteur  de  ce  nom  est  ChrisA, 
qui ,  sons  rempire  de  Tibire ,  fut  condamn^  au  snp- 
plice  par  le  gouverneur  Ponce  Pilate  (2).  , 

En  iroisiime  lieu ,  ce  Saint  des  saints,  ce  Christ , 
non-Bculemen:  doit  monrir,  mais  doit  6ue  Uii ;  et , 
selon  la  force  du  mot  h^reu ,  supplici^  par  une  sen- 
tence  juridique  an  bout  des  soixante-dix  semaincs. 
Cest  encore  oncaract^e  qui  convient  k  J6sns-Cbrist, 
conilamn^  k  mort  et  crucifl^ ,  et  qoi  ne  conyienl  qa'h 
lui.  On  ne  voit  aucun  autre  personnage  susceptible 
des  titres  donnds  par  Daniel ,  qui ,  il  cette  ^poqne ,  ait 
suhi  une  peine  capitale. 

En  qualriime  lieu ,  il  est  dit  dass  la  prophetie ,  s&- 
lon  la  Vulgate ,  que  le  peuple  de  ce  personnage  qui 
Taura  reni^  cessera  d'itre  un  peuple,  on,  si  on  veut, 
cessera  d'£ire  son  peuple  :  Non  erit  popultu  ejui  qui 
«um  negattmu  ett.  Dans  l'h^bren,  le  sens  est  absolu- 
menl  difl&rent.  Ce  texte  est ,  que  ce  ne  sera  pas  k 
cause  de  lui-m6m&qa'il  sera  mis  k  mort :  et  non  ei. 
Que  Ton  admette  de  ces  deux  signiPicalions  celle  que 
Ton  voudra ,  elle  conviendra  parfaitemcnt  k  Jesus- 
Christ :  si  on  s'en  lient  ii  la  premiire ,  il  est  certain 
que  le  pcuple  juif  a  reni6  notre  Sauvear.  Nons  recon- 
naissons  que,  de  ce  monient,  il  a  cess6  d'£lre  le 
peuple  de  Dicu ;  tr£s-peu  de  temps  aprte ,  il  a  m^me 
cess^  tout-Jt-fail  d'dtre  un  penplc.  Si  on  aime  micux 
•'attachcr  aa  sens  du  texte  h^breu ,  c'est  an  des 
points  prindpaux  de  notre  religion ,  qae  ce  n'est  pas 
k  raison  de  ses  propres  fautes  que  Jteas-Cbrist  a  6te 
mh(  pn  croix :  Isaie  Tavait  preJit ,  comme  nous  le  vcr- 
rons  (3) ;  el  les  apdtres  font  dc  cctle  \irit&  lc  fonde- 
ment  de  la  religion  qn'il8  prdchent  (1) ;  et  Jdsus- 
Chrfot  lai-mdme ,  dans  le  conrs  de  sa  carriire ,  avait 
d6clar6  que  c'6tait  Ih  robjel  de  sa  mission ,  et  qu'il 
^lait  venu  sar  la  terre  afin  de  donner  sa  vie  pour  la 

dn-e  poternnt ,  licel  multis  atantpr  mendaciis.  Cla-  ^ 
runi  cst  igitur  qu6d  propheta  pnedixil  Salvalorem 
Domifium  nostrum.  Theotioretut,  in  Lament.  Jerem., 

Ciip.  i. 

.11)  Voyez  ci-dessus,  col.  89,  note  6. 

(2)  Vuycz  Disserlaiion  sur  la  propagation  du  chris- 
tianisme,  chap.  1,  n.i,  note  11. 

(5)  Voyez  Isaie,  53,  4,  S,  6. 

(4)  Ul  quid  enim  Chrisius,  eiim  adbuc  inflrini  es- 
senius,  secundimi  lempus  pro  impiis  mortuus  est-? 
iiom. ,  5,  6. 

Christus  mortuus  est  pro  peccatis ,  secundtim 
Scripturas.  1  Cor.  13,  3. 

Dcdil  semelipsum  pro  pcccaiis  nostris,  ut  nos  eri- 
pcret  de  seculo  prxsenti  ncquain.  Galat.  1 , 4. 

In  quo  habemus  redenipiionem  per  sangnincm 
ejus,  remissiotiem  poccatorum.  Eplies.  1,  7;  Cotou. 
1,34. 

Qui  dedit  semelipsum  redcmptionem  pro  omni- 
bus.  1  rimolh.  1,  6. 

Semel  Christus  pro  peccaiis  nostris  morluus  est ; 
iuHos  pro  injnsiis.  1  retr.,  o,  18. 
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rcdcmpiion  dcs  bommos  (1).  Ainsi ,  ce  caractere 
doniie  par  Danici  au  pcrsonnage  qu'il  annoncc,  se 
tronve  aussl  rdalis^  en  Jesus-Cbrist ,  quel  quc  soit  1« 
sens  qu'on  y  attache ;  il  n'cst ,  de  mdme  que  les  au- 
tres,  applicable  qu'4  lui.  Quc  Fon  cherclie  un  auire 
personnage  dc  qui  Ton  aii  dit  de  mdine  qu'il  cst  mnrt 
pour  les  pcclics  des  auii  es  hoiiinies  ,  ou  de  qui  i'un 
puisse  dire  que  son  peuplc  a  cess^  d'Slre  aprcs  l'avoir 
renid. 

En  cinqni^me  liea,  PAnge  dit  k  Daniel  que,  dans  la 
dernieie  des  scinaincs  ,  un  nouveau  pacte  doit  6tre 
confirm6.  Par  le  pacie  ou  par  ralliance ,  les  Juife  en- 
tendaient  unc  loi  donn^  par  le  Seigneur,  k  laqaelle 
on  8'engagcait  d'obtempdrcr  :  c'c8t  ainsi  qu'il8  appe- 
laienl  la  loi  quc  Dicu  ieur  avail  donnce  par  tluisc.  11 
est  livident,  1"  que  Jcsus-Christ  a  apporid  av  monde 
une  nouvelle  loi  qui  est  appclde  la  nonveile  al- 
liancc ;  2"  que  c'est  dans  la  derni^rc  dcs  soixante-dix 
semaines  qu'il  Ta  donncc ;  car  sa  prcdicaiion  a 
prtoidc  immddiaicmcnt  sa  mort ,  et  n'a  Axa&  qu'un 
pcu  pltts  de  trois  ans ;  S"  qu'il  n'y  a  que  lul  qui  ait 
donn6,  k  cette  dpoque,  uneloi  nouvelle. 

En  sixieme  lieu,  k  cette  epoque,  le  p«^cb6  doit  avoir 
sa  fln,  l'iniqnii£  £tre  ddtniite,  on,  selon  rhtibrcn,  £tre 
expide,  et  la  jusiice  eterncUe  araenec  sur  la  lerre.  Jc- 
sus-Christ  a  encore  accompli  cet  oraclc  de  Danicl, 
non  pas,  k  la  vdriic,  cn  ce  sens  qu'il  ait  rendu  le  genre 
hnmain  unpcccablc  et  nccessaireroent  vertueux  :  il 
n'est  point  vcnu  dter  la  libert^,  source  des  mdrites, 
mais  il  a  expi6  par  sa  mort  le  pcclic  originel  et  les  aa- 
tres.  II  a  donne  les  moyens  de  8'en  pr^server  et  de  les 
rcparcr,  en  insiituanl  des  sacremcnls  qui  op^rcnt  ces 
lieureux  efTets.  La  justice  dlerniUe  a  6,Ui  amencc, 
d'abord,  en  ce  qn'il  est  venu,  lui  qui  cst  esscntielle- 
ment  cette  justice ;  ensuite,  parce  qu'il  a  publi6  cette 
loi  sublime  dont  aacane  autre  n*approcliera  jamais,  et 
qul  6I&VC  ceux  qui  la  praliqucnt  au  plus  haut  degr^ 
de  sainlel^  et  de  perfeciion.  A  qucl  aulre  personnage, 
Boit  k  cettc  ^poque,  soit  k  toute  autre,  ce  caraclerc 
pourrait-il  £trc,  je  ne  dis  pas  micax,  mais  pareille- 
menl  appliqud? 

En  septi^me  lieu,  les  sacrifices  ct  lcs  victimes  de- 
vaicnt  cesser  alors.  II  est  notoire  que,  depuis  ce 
temps,  les  Juib  n'oflIrent  plus  aacun  sacrifice,  n'iin- 
molcnt  plus  aucune  victime.  Ouire  ce  sens  litt^ral  et 
naiurcl,  nous  en  reconnaissons,  dans  cettc  partie  de 
la  prophetic,  un  autre  qui  est  mysUque :  c'est  qae  le 
sacrifice  de  Jesus-Christ  sur  la  croix,  ctant  le  premier 
de  la  nouvcllc  allianee,  a  £t6  le  dcrnier  de  rancienne ; 
et  que  toutes  lcs  victimes  qu'on  a  continud  d'offrir 
dans  le  temple  pcndant  quclques  ann^  et  jusqn'i  sa 
destruction,  ont  ^te  nullcs  devant  Dicu.  De  ces  dcax 
sens,  nousopposons  le  premier  anx  Jnifs  ct  anx  incr^ 
dules  pour  leur  conviction ;  nous  presentons  le  se- 
cond  anx  fidiles  pour  lcur  iSducation. 
Ea  hniti^me  lica,  ii  la  fln  des  soixante-dix  semal- 

(1)  Filius  hominis  venit  non  minislrah ,  sed  mini- 
Btrare,  et  dare  animam  saam  redemptionew  pro  mal- 
tis.  Matth.  20,  28;  Uare.  10.  43. 
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iies,les  visions  et  les  propheties  devaient  6tre  accom- 
plies  selon  la  Vulgate :  elle  dlfigre  encore,  en  ce  point, 
dutextehebreu,  qui  porte  qu*alors  elles  devaient  ^tre 
scelMes  ou  termindps.  Or,  noos  disons  encore  :  Quel 
que  soit  celui  de  ces  deui  sens  qu'on  veuiile  adopter, 
U  con?ient  ^galemenl  k  J^us-Christ.  Dans  lui,  toates 
les  propb^ties  judaiques  ont  ^t^  accomplies;  klui, 
toutes  ont  cess^  (1).  Ce  second  point  est  ^vident ;  les 
rabbins  eux-m£mes  en  conviennent ;  ils  ne  peuvent 
pretendre  que,  depuis  ceite  epoque,  ils  aient  en  un 
seul  prophite.  Le  dernier  qu'ils  aient  eu  a  ^t^  saint' 
Jean-Baptlste  (2).  11  est  ^galement  certain  que  les  pro- 
pheties  se  sont  toutes  accomplies  dans  la  personne  de 
Jesns-Christ.  Tout  ce  chapitre  de  notre  dissertalion 
sera  empIoy6  2i  le  proarer.  Le  Sanveur,  dans  le  cours 
de  sa  vie,  Ta  plusieurs  fois  r^p^t^  (3) ;  et  an  moment 
de  sa  mort,  sa  derniere  parole  fut  encore  que  tont 
clait  consonfuu6  (4). 

En  neuvi^me  Heu,  un  dernier  ^vdnemeni  est  pr^ 
(lit  par  J*arcbange  Gabriel :  c'est  celui  qui  doil  metire 
lln  ii  toute  T^nomie  judaique;  la  ruine  du  peuple 
juif,  la  destruction  de  Jernsalem  et  dc  son  temple  par 
un  peuple  ^tranger  qui  doit  vcnir  sons  un  cbef,  et 
causer  une  d^lation  qui  durera  jusqu*k  la  fln.  Ponr 
montrer  raccomplissement  de  cette  partie  de  la.pro- 
pli6tie,  nous  n'avons  pas  besoin  de  recourir  It  TEvan- 
gile  et  k  la  doctrine  que  nous  professons.  L'hisloire 
des  JoiG}  et  celle  des  ftomains  nous  apprennent  qu*en- 
viron  qoarante  ans  aprte  la  mort  de  Jesus-Christ, 
Tiie,  i  la  l^te  d'une  arro^  romaine,  mit  fin  i  la  ri- 
publique  judaique ;  il  8*empara  de  Jerusalem,  et  la 
rasa  de  fond  cn  comble  :  le  temple  ful  consum^,  mal- 

(1)  Quid  est  autem  quod  didt  (Danicl)  signari  vi- 
som  eipropbetiam?Quoniam  omnes  prophetx  nun- 
tlabant  de  ipso  qu6d  esset  venturus,  et  pati  haberet. 
Igitur  quoniam  adimpleta  estprophetia  per  adventum 
ejus,  propiereji  signari  visionem  et  prophetiam  dice- 
bat,  quoniam  ipse  est  signaculum  omoium  prophcta- 
rum,  adimplens  omnia  qux  retr6  dc  eo  prophetx  non- 
tiavernnt.  Post  enim  advenium  Christi  et  passionem 
ipsius,  jam  non  visio,  neqne  prophetes  est  qui  Chri- 
Stum  nantiet  venturum.  Dcnique  si  hoc  non  iti  esset, 
exhib^nt  Judxi  propbetarnm  aliqua  volumina.  Ter- 
tuUiamu  contra  Judceos,  cap.  8. 

Iiaque  quoniam  impleta  est  propbetia  per  adventum  . 
ejus,  id  est,  per  nativilatem  quam  supri  memoravimus, 
et  passionem  quam  evidenter  ediximos,  propterek  et 
Daiiiel  signari  visionem  et  propbcliam  dicebat ;  qno- 
niam  Christus  esi  signaculum  omnium  prophetarum, 
adimplens  omnia  quae  retr6  erant  de  eo  nunliata. 
Post  eniin  adventum  ejus  ct  passionem  ipsius,  jain 
non  visio,  neque  proplieles.  Und6  firmissime  dicit  ad- 
ventum  ejus  signare  visum  et  propheiiam.  liaque 
ostendenies,  et  uumerum  annorum,  et  tempus  69  et 
dimidise  hebdomadarum  adimpletarum,  probavimus 
tonc  venisse  Chrislum,  id  esl,  nalum.  Ibid.  cap.  11. 

(2)  Omnes  enim  propbetx  et  lcx  usqne  ad  Joannem 
proplietaverunt.  Matih.  11, 13. 

(3)  Dico  autem  vobis  quoniam  adbiic  hoc  quod  scri- 
ptum  est  oportet  impleri  in  me  :  Et  cnm  iniquis  de- 

Sulatus  est.  Etenim  omnia  qux  scripta  sunt,  de  me 
nem  habent.  Luc.  ii,  37. 
Et  alibi  passim. 

(4)  Ciun  ergo  acceiHSset  Jesos  acetum,  dixit :  Con- 
sommatom  esu  Et,  indinato  capite,  emisil  spiritum. 
Joan.  19,  30. 
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gr6  ses  ordres  et  les  efforls  de  son  armee  pour  arn>- 
ter  riiicendie.  Une  drconstance  mentioon6e  dans  la 
proph^tie  est  l'abominatioa  de  la  d£solation  placte 
dans  le  lieu  saint;  elle  s^effectua  de  mime  qne  toutes 
les  autres,  par  les  horreurs  que  commirent  les  Juifs 
dans  leur  temple,  et  avant  et  pendant  le  si^e  de  J^ 
rusalem.  Qndques  interpr6tes  appliqucnt  cette  partie 
de  la  proph^tie  au  ddddc  commis  sur  la  personne  de 
J^us-Christ.  Si  on  veut  adopter  ce  sens,  il  ne  conira- 
riera  certainement  pas  notre  preuve.  0  ne  reste  donc, 
de  tous  les  points  prMits  par  Tange  k  Daniel,  qu'ua 
senl  qni  ne  soit  pas  strictement  r^alis^ :  c'est  qne  la 
d^Iation  durera  jasqu'k  la  fln ;  mais  il  ne  pent  pas 
l'£tre  encore  dans  son  eotier;  il  continue  chaqne 
jour  de  s'accompIir  de  plus  en  plus.  Dix-eept  siMes 
d^oppression  pesant  sur  ce  peaple  malheareux ,  la 
tentative  inutile  d^  Julien  pour  r^tablir  le  temple  de 
Jdrusalem,  et  raccomplissemenl  si  litl^ral  de  tons  let 
autres  objets  de  la  prophdtie,  doivent  nous  pcrsuader 
fermement  que  celui-l&  sera  de  m6me  r6»\is6. 

Je  le  demande  maintenant  avec  conflance  k  tout 
homme  qni  n*a  pasrenonc^  aux  Iumi6res  de  sa  raison, 
fttl-il  Juif,  fHt-il  incrddule  :  est-il  possible  de  n*6tre 
pas  vivement  frapp^  du  concert  entre  la  prediction  de 
Daniel  d'ane  part,  et  de  rautre,  la  multiplicitd  et  la 
diversit^  des  6v6nemenls  qu'elle  avait  annoncds,  et 
qni  tous,  sans  exception,  arrivent  ponctuellement 
aux  dpoqnes  marqudes,  pr6cisement  de  la  mani^re  et 
avec  toutes  les  drconstances  indiqu6es?.  Une  seule 
proph^tie  accomplie  estle  sceaa  de  ladivinil^;  id, 
c'estnne  collection  de  propheties,  toates  rdalis^ 
avcc  la  plus  parfaite  exactilude. 

Contre  la  d^monstration  ^vidente  qoi  rdsulte  de 
cette  prophiStie,  les  rabbins  ont  imagin^  diverses  ob- 
jections  auxquelles  s'attacbent  les  incr^dules,  et  qa'il 
est,  en  consequence,  n£cessaire  d'examiner  sommai- 
rement :  ils  donnent  aii  discoars  de  Tange  diverses 
explications,  tontcs  si  frivoles,  si  absnrdes,  qne,  pour 
les  r6(toter,ilsufru  de  Icsrapprocher  du  text«  prophd- 
tique;  elles  picbent  tontes,  on  en  ce  qa'elles  ne  ca- 
drent  pas  avec  la  cbronologie,  ou  en  ce  qu'elles  lais- 
sent  de  c6t6  nne  parlie  des  caract^es  indiquds  par  le 
propbite. 

VIII.  f  D'abord,qudqaes  Juifs  divisent  en  plnsieure 
« parties  la  proph6tie,  et  disiingnent  deux  ou  trois 
« christs ;  car  sur  cda  ils  ne  sont  pas  m6me  d'accord 
f  entre  eux.  Les  uns  disent  que  le  premier  cbrist  an- 
( noncd  est  le  Messie  qui  doit  venhr  nn  jour ;  le  se- 
(cond,  Cyms;  le  troisi^me,  lcroi  Agrippa,  tu6,  di- 
fsent-ils,  par  Ics  Romains  au  u6%c  de  Jcrusalem. 
( D*autr^  font  leur  premier  christ  du  grand-pr£tre 
« qui  le  premier  exer^a  le  sacerdoce  au  temps  de  Nc- 
«bemie;  et  leur  dernier,  d'Ananus,  tue  lors  du  siega 
f  de  J^rusr.Iem.  II  y  en  a  qai,  par  le  christ,  entendent 
«Oniasmis  h  mort  parMdncIaiis,  et  par  rabomination 
f  de  la  ddsolation,  les  profanations  d'Antiocbus.  Qnel- 
f  qae»-an8  disentqaec'est  Judas  Machab^c  que  lepro« 
( phite  appelle  le  christ  chef.  II  y  cn  a  qui  prclendent 
« que,  par  ce  dirist  mis  a  raort,  Tange  d«Ssigne,  nou 
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<  un  peiMnnage  particulier,  mais  la  cessaiion  du  pou- 
t  voir  suprdroe  ou  du  sacerdoce  dans  le  peuplc  juir.  • 
Qnelques  reOoxions  suHiront  ponr  montrer  la  fuli- 

lile  d«  ces  interpr^tations. 
Nous  avons  prouv^  qae  la  division  de  la  proph^tie 

en  deux  parties  relatives  k  deux  cbrists  diflorents, 

ciait  une  absurdite;  qu^elle  uc  forme  qu'un  seul  con- 

tcxie,  ct  qu'elle  est  rclalive  k  la  m£nie  personne :  il 

cst  inutile  d'y  revenir. 
Ce  n'cst  pas  d^un  christ  qui  doit  venir  un  jour  cn 

gcaeral  que  parle  Daniel;  U  Qxe  le  temps  do  sa  morl 

i  la  soixante-deuxi6me  semaine,  et  il  divise  ces  se- 

maines  en  sept,  soixante-deux,  et  une  demie.  Cest 

6'abu8er  ^trangemeni  que  de  voir  dans  ces  details 

Tannooce  d'an  temps  inddfini.  De  tous  ccs  pcrsonna- 

ges  duat  on  veul  fure  Ic  Clirist,il  n'y  en  a  aucun  donl 

rexistence  corresponde  ik  Tdpoque  marqueo.  Cyrus,  le 

grand-prdlre  du  temps  de  N^bemle,  Onias,  Judas  Ma- 

chabee  arrivent  beaucoup  plus  t6t ;  le  jeune  Agrippa, 

Ananus,  quarante  ans  plus  tard. 
U  ne  suUil  pas  de  prescnter  un  des  caracttees  mar- 

qute  par  le  prophete,  pour  faire  connattre  le  Clirisi 

qu'il  annonce ;  il  Taut  y  montrer  la  totalihi  de  ces  ca- 

racl^res  rdunis.  Cyrus,  Ananus,  le  jeune  Agrippa 

peuvent-ils  £tre  raisonnablement  appelos  le  Saint  des 

saintsT  Onias  ei  Judas  Hacbab6c  m^ritcraicnt  plus  lcs 

titres  de  saintet^ ;  mais  voil-on,  apres  eux,  lcs  sacri- 

fices  cesser;  voit-on  commenccr  une  d&olation  qui 

dare  jusqu'Jk  la  fin?  La  persccution  d'Antiocbtts  rnl 

violcnte,  il  est  vrai,  mais  clle  fut  saivie  du  gouverne- 

ment  gloricux  et  paisible  dc  Simon,  et  d'unlong 

tcmps  de  tranquillit^  sous  ses  descendants. 
Cest  une  id<<e  bien  extravaganle  de  voir  dans  le 

Cbrislmis  ii  mortles  mallieurs  acluels  du  peuple  juif. 

D'ail!ear8,  commenlla  cessalion  dc  la  r^ublique  ct  da 

culte  judaique  a-t-ellc  dctruit  le  p^e,  amen^  la  jus- 

Uce  ^lernelle?  Qoel  est  le  pacte  noaveau  auquel  elle 

adonn^naissance? 

On  sent  qu'i  ces  observalions  il  serait  possible  d'cn 
|oindre  beancoup  d'autres,  ei  qu'en  appliquant  plus 
particuli^rement  k  cliacun  dcs  £lres  qu'on  pr^lcnd 
annonc^s  par  Daniel,  les  divers  caracteres  qu*il  pr^ 
'Senlc,  il  sc  irouverait  que  la  plupart  n'cn  prdsenlent 
«bsolumeni  aucun  :  il  n'y  a  que  Jcsis-Christ  qui  Ics 
r^unisse  tous  dans  sa  personne. 

IX.  •  Ce  n'est  pas  seulemcnt  par  lcs  oppositions  des 
<Jttifs  quc  Ton  combat  la  ddmonstration  lircc  de  cclte 
4proplictie  de  Danicl ;  on  nous  objecte  aussi  lc  tcmoi- 
«gnage  dc  plusieurs  autcurs  chrdticns.  S.  Jdrdme 
f  trouve  le  texte  de  Daniel  tellement  dilBcilo  6  cora- 
«prendre,  qu'il  n*06epas  rexpliquer,  et  qn'il  refnse 
t  d'en  dire  son  opinion.  Saint  Augustin  dit  que  la  dif- 
( ficult^  de  ce  chapiire  Ta  empdcbe  de  conscntir  k 
t  Texpliqaer.  Eus^  pr^tend  que  les  soixante-dix  se- 
t  maines  n'ont  pas  rapport  k  Jdsus-Christ ;  il  termine 
•  la  soixante-neuvi^me  au  dernier  poniire  dii  snng  des 
t  Machabecs,  ei  la  derniere,  i  la  prise  de  Jcrnsalein 
tparPorop<^.  Renold,  Scaliger,  Junius  ct  (ilasiears 
t  aulres  craient  qoe  le>  seraaines  se  tcrmineni,  non  it 
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( la  mort  du  Christ,  mais  a  la  destruetion  dn  tempie 
t  par  Tite.  Parmi  lcs  plus  savanu  dans  la  cbronologie, 

<  et  parmi  ceux  qui  ont  dtudie  le  phis  soigneusemenl 

<  les  propheiies,  il  y  en  a  qui  rapportent  celle-ci  h 
<d'autres  dvenements  et  k  d'autres  temps :  tels  sunt 
tspocialcment  Marsbaro,  Uardouin  et  Calmet.  t 

Quand  saint  Jcrdme  parle  de  di<*icult<!8  rclativo  i 
ccttc  propbeiic,  il  n'cntend  pas  qn'il  soit  difficilc  de 
la  rapporler  i  Jesus-Christ.  II  duit  tellcment  pcrsiiadd 
qu'il  en  est  robjet,  quc,  dans  la  preface  de  son  cuni- 
mentaire  sur  Danicl,  il  dil  posliivemcnt  qu'euire  les 
proplictes,  aucun  n'a  parlc  aussi  dairement  de  Jcsus- 
Cbri8l,puisque  non-senlement  il  a  annoncc  sa  vciiue, 
ce  qui  est  commun  avec  -tous  les  autrcs,  mais  qu'il  en 
a  dc  plus  A\e  repoquc  en  compunt  les  anntics,  el  en 
marquant  Irs  caracicres  qui  le  feraicnl  rcconnatire  (i). 
Ce  que  saint  Jcrdine  trouvc  pcrillcux,  c'esl  de  pi-o- 
noncer.  entrelcsdivcrssavants,  surlemcrite  de  lcu^s 
sysl&mes  chronologlques,  c*est-il-dire  sur  le  calcul 
des  seroaincs,  et  snr  le  tcmps  od  elles  doivent  com- 
mcncer  (2). 

Saint  Aagttstin,  dans  son  ouvrage  dc  la  Cile  de 
Dieu,  dit  cn  propres  termes  qae  Daniel  a  dcfiiii  le 
nombre  des  annvcs  dc  la  venue  du  Uessia  et  de  la 
mort  du  Christ;  et  s*il  s'excuse  ircn  fairc  le  calcul, 
c'est  parce  que  le  travail  serait  long,  ct  a  d*ailleurs  ci^ 
exdcutd  par  d*aotrcs  (3).  Dans  son  epitre  k  ilcsycliius, 
U  dit  que  la  prophetic  de  Daniel  a  rapport  au  pre- 
mier  avdncmcnt  de  Jcsus-Christ,  quiaealieu;  3 
condamne,  d'aprte  rautorit^  de  saint  Jenimc,  ceax 
qui  appliquent  cel  oracle  au  sccond  avcncment  futur ; 
et  c'est  de  ce  sccond  avdnement  qu'il  d(k:lare  que, 
conform6nent  i  la  parole  du  Sauveur,  il  n*06e  pas 
iparqaer  le  temps  (4). 

(I)  Ver&m  quia  nobis  propositnm  est,  non  adversa- 
rii  calumniisrcsponderc.qua!  lor>go  sermone  indigcnt, 
scd  ea  qax  h  prophetil  dicta  sunt  nostris  disserere, 
id  cst,  christianis,  illud  In  prxraiione  conimoneo,  nul- 
lum  prophetarum  tam  apcrid  dixisse  dc  Chrisio.  Ntm 
cnim  solum  scribit  eum  esse  vcnturum,  quod  cst 
communc  cum  cxteris,  scd  ciiam  quo  lcm|iore  ven- 
turus  sit  docct,  et  reges  per  ordinein  digerii,  ct  .in- 
nos  enunicrat,  ac  maniresia  signa  pnenuntial.  S.  Uie- 
romjmut,  Comment,  in  Danielem,  pnnfat. 

(z)  Quia  igitur  postulas  pm  Jerusaiem,  et  oras  pro 
populo  Judsuirnni,  audi  qnid  in  septuaginta  annorum 
uebdomadibus  fuiurum  sit  populo  tuo,  ct  urbi  tiis, 
qux  scquuntur.  Scio  de  hlc  quaeslione  ab  eraditissi- 
mis  viris  varie  disputatum ;  et  unumqoemqne  pro  ca- 
ptu  ingenii  sui  uixisse  quid  scnserat.  Quia  igitur 
periculosum  csldc  magistrorum  tcclcsis  judicareseor 
tcntiis,  et  alterum  prarerre  altcri,  dicam  quid  unufr- 
quisquc  senserit,  lectoris  arbitrio  derelinqnens  c^jus 
exp(K>itionem  sequi  debcaU  S.  Uieronymut,  Commeni. 
in  Uaitielem ,  cap.  9. 

CS)  Voyez  ci-dcssUs,  col.  98,  not.  1. 

(i)  Ego  enim  maximd  illud  de  hcbdomadibus  Da- 
nielis,  secundiim  tempus  qiiod  jam  transaclum  cst, 
Jnielligenduin  puto.  Nam  Ue  Salvatoris  adventu,  qui 
expcctatur  in  Gnc,  tcmpora  diiiumerarc  non  audeo; 
ncc  aliqucni  prnplieiaiii  de  hdc  re  numcrum  annoruro 
exisiimii  prdcfiniisse,  seJ  illud  politis  prxvalere  quod 
iXiininttS  ait :  Nemo  poiett  eognotcere  lempora  qum 
Vater  potuit  iu  tuA  poieslate. 

Hoc  me  compuut  dicere  citjasdam  opinfo,  tfatm 
preshyter  quoqne  Hleronymas  temeritatis  nout,  qnod 
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Eosib^,  dam  te  hdttiemc  livfe  de  sa  Ddnionsira- 
tion  erangeiiqnc,  empioie  cette  prophciie  ponr  prou- 
ver  ia  venue  de  Jesus-Ciirist  :  il  Ini  applique  toute  la 
premiere  partie ;  il  dit  que  c'est  lai  qm  doit  conGrmer 
le  pacte  avec  plasieurs,  dans  le  coors  d'ane  semaine; 
il  ajoote  que  c'est  h  sa  mort  qne  Tiiostie  et  lc  sacrifice 
ont  cesse :  ce  ne  sont  qne  queiques  parlies  de  la  pre- 
dicUon  qa'il  entend  dails  nn  anlre  sens  qne  taons. 

De  ce  qae,  sur  le  grand  nombre  des  iaterpretes 
des  saintes  Ecritures,  il  s'en  irooTe  trois  ou  qaatre 
«tni  entendent  le  texte  de  Daniel  antrement  qne  les 
aalres,  que  peut-on  en  infererT  Qaellc  est  la  Ti6rii6 
qui,  sor  nn  tr^grand  oombre  de  personnes,  ne 
tronre  pas  qoelques  eontradiclions?  La  propbdtie  de 
Daniel  a  ^l^  entendue  du  Hessie  par  loos  les  ancieiis 
doctears  juifs,  et  m^me  par  quelqaes-nns  des  moder- 
nes.L^universalit^  des  Pires,  des  oommentatears,des 
ihdoiogiens,  appliqoc  cet  oracle  k  J&us-Christ :  an 
ires-petit  nombre  d^antears  n'empiche  pas  cette  uni- 
Tersalil^  morale.  D'aillear8,  poar  ddlourner  cette  pro- 
ph^tie  de  Jesufr-Cbrist,  ce6  aoteurs  se  jeltent  dans 
dcs  diHkult^  insolubles,  dans  des  explicatious  arbi- 
Iraires,  dans  des  erreors  de  chronologie  qa'il  serait 
trop  long  el  qu'il  est  inqtile  de  releVer. 

{  3.  PropkitUt  de  Baniel  mr  te*  iuccesttOM  det  dM^ 
pire*. 

Oulre  la  propbdtie  qiie  lious  venOns  de  voir  dii  pro- 
phcle  Daniel,  oii  en  lit  plusieurs  autres  dan$  lesqUelles 
il  annoncc  rcldvation  et  ia  chute  de  quatre  royacmes 
anxqaels  Joit  succcder  uh  ciiiqaifeme,  qiii  ifest  et  ne 
peat  £lre  qhe  lc  royatime  spirituel  de  Je^us-Christ. 

I.  Au  chnpiirc  secoiid,  Danicl  d^uvre  et  expliqiie 
1  Nabuchodonosor  un  sOnge  qa'il  avait  oublic.  Ce 
prince  avait  vu  unc  ^tatub  dont  la  t£te  ^tait  d'or,  la 
poitrine  et  les  bras  d'argeni,  le  vehtre  et  les  cuisses 
d^airaiti,  et  les  pieds  eu  partie  dc  fer,  eh  pariie  d'ar- 
gile  :  ceite  statue  aVait  ^l^  bris^c  et  mise  en  pi^ces 
par  unc  pierrc  qoi  s'etait  ddtacb^  d'eIie-mSme  Ct 
saos  la  main  d^aucun  liomme,  el  ertsuite  la  pierrc  s'^ 
taiit  accrue,  dtait  dcveniie  une  griinde  monlagne  qoi 
remplissait  touie  la  lerre.  Daniel  r6T6Ie  au  roi  que 
tes  quatres  parties  de  la  siatue  sighiiient  qaatre 
royauines,  dont  celui  de  la  Chaldee  esl  le  premier,  et 
apr^s  leqael  ii  6*en  devel-a  siiccessivemeat  trois  aa- 
tres,  et  il  litiil  ainsi :  Da»t  le  lempi  de  ees  royaumet , 
le  Dieu  du  ciel  tuteilera  un  roijaume  qui  ne  terajamait 
ditrml,  un  royaume  qiu  ue  pattera  poinl  a  un  autre 
peuplt,  qai  renvertera  et  qui  riduira  en  poudre  tout 
cet  royaumet,  et  qui  tubsistefa  iterwellement,  telon  ee 
que  tout  arei  vu  que  la  pierre  qui  dvail  iti  diloeHie 
de  la  montagne  tunt  la  main  d^aucm  Aomme,  a  briti 
largile,  le  fer,  Vdirain,  Cargent  et  Far;  le  grand  Dieu 
•  fait  voir  au  roi  ce  ifm  doit  arriver  i  1'avenir.  Li 
tonge  est  vlritable,  et  1'interpritation  en  ett  tret-cer- 
taine  (t). 

ausos  ruerit  Danielis  hebdomadas  de  advenlu  Christi 
luiuro,  iioii  de  prxirrilo  escponere.  S.  Augusiinut, 
Epitt.  197,  ad  llesgektam,  n.  t  ct  5. 
(I)  lii  diebus  auieni  regnorum  Ulurura  °.usc!tabit 

i.    ».    XVI.I. 
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Au  chapitre  scplieme,  D.mit  I  a  Ini-mdme  tinc  vision; 
la  premiere  aniite  du  regne  de  Balthazar  k  Itabylonc, 
U  voit,  dans  la  nmt,  quatre  bCles  qui  s'd6Tent  sacce»> 
siTcment  de  la  mcr,  ayant  des  formcs  diffcrentes  et 
totttes  terriblcs;  la  quatrieme,  entre  autres,  £uit  ex- 
trdmement  redoutable,  elle  d^orait,  briaait  et  fonlait 
tont  aux  pieds ;  alors,  des  irdiies  furent  plaecs,  et 
FAncied  des  jours  prit  s&ince  dans  touie  sa  majeslc. 
et  enTironn^  du  cort^e  d'ua  million  d'assistant8.  Le 
jngement  se  tint,  et  lcs  liTres  furent  oaTeris.  La  qua- 
triime  bdic  sc  irouTa  tude,  son  corps  ddiruit  et  jetd 
ao  feu.  Les  auires  b^tes  avaient  aussi  perdu  toute 
leur  puissance.  Je  coniidirait  cet  chotet,  poarsuit  Da> 
niel,  dant  mie  vition  de  nuit,  et  je  vit  eomme  le  filt  de 
1'homme,  qui  venait  avec  let  miiet  du  eiel,  et  qm  t'a- 
var.fa  }utqu'i  VAneien  det  jours :  ellet  le  pritentirent 
devant  trti,  et  il  lui  donna  la  puistance,  1'homieur  et  le 
roifaume;  et  lout  let  peuplet,  et  loutet  let  tribut,  et 
foutet  let  Idnguet  le  serviront.  Sa  pt^ance  ett  tme 
puittance  itemelle  qui  ne  lui  tera  point  hiie ;  et  «en 
Togasme  ne  lera  point  ditruit.  Mon  etprit  fat  tatsi  d't- 
fonnement;  moi  Daniel,je  fiu  ipomantipar  cet  chotet; 
el  eei  vitiont  qui  m'ilaieM  pritenliet  me  troublirenl. 
Je  M'approchai  (Tun  de  eeux  qui  itaienl  pritentt,  etje 
Aa'  demandai  ta  viriti  de  toutet  eet  cltotet,  el  il  m'in- 
terprita  ce  qtiite  pattail,  el  me  1'enteigna.  Cet  quatr» 
grandet  hitet  tont  quatre  grandt  rogaumet  qui  t'ilive- 
rcmt  de  la  terre,  mait  let  talnlt  du  Dieu  trit-haut  <i>- 
&eront  en  potsettion  du  royaume,  et  ilt  rigueront  jut- 
qu'i  lafin  det.tticlet,  el  dant  let  tiiclet  det  liiclet  (1). 
Je  r^is  ces  deux  prophdties  du  second  et  du  sr|K 
ti^me  chapitre  de  Daniel,  parce  qa'eUes  ont  CTideii^. 
raent  le  m£me  objet ;  elles  annoncent  rune  et  Pauire 
qoaire  monarchies  qai  doiTent  successiTement  s'dle- 
Tcr;  et  ce  sont,  dans  rune  et  dans  rautre  les  mime» 
nionarchies  dont  il  parie.  L'dTdnement  le  prouTC, 
poisque  dans  le  fait,  il  8'en  est  trouTd  ce  nombre, 
chacune  sur  les  ruines  de  la  prdMdente.  Daniel  prd- 
dit  aus6i,  dans  ies   deax  chapiires,  on  diiquiiino 

DeascaeU  rccnum,qnod  in  a;ternuin  hon  di^pabitui*, 
et  regnum  ejns  alieri  populo  ndn  tradetnr.  Commi- 
naet  autem  et  oonsumet  uniTersa  regba  hxc,  et  ipsam 
slabit  in  asternum,  secandiim  quod  Tidisii,  quod  de 
monte  abscissus  cst  lapis  sine  manibus ;  et  coinminnit 
tesum,  et  ferrum,  et  xs,  et  argentum,  et  auranl. 
Deus  magnns  ostendil  regi  qu»  Tcntui^  siint  postei ; 
el  Tcrum  est  somnium,  et  fidelis  interpretaiio  ejos. 
Dan.  i,  U,  45. 

(1)  Aspiciebaro  crgo  in  Tlsione  lioctls;  et  eccc  cum 
nuoibqs  coeli  quasi  lilius  hominis  Tcniebat,  et  vn^b 
adAntiquum  dierum  pervenil ;  et  in  conspectn  ejns 
oblolerant  eum.  Et  dedii  ei  potestatpm,  et  bonorem, 
et  regnum ;  et  oinned  populi,  tribas  et  linguie  ipsi  ser- 
vieht.  Potesias  ejtis ,  potesias  aeterda  qiix  non  aufere- 
tur,  et  regnum  ejus  quod  non  corrumpetur.  Horruil  spi- 
ritus  meus.  Ego,  Daniel ,  territus  suni  in  his,  et  visiones 
capitis  iiiei  conturbaverunt  me.  Accessi  ad  unum  de 
assisteiilibus,  el  veriiaiem  quxrebam  ab  eo  de  omni- 
bus  his;  qui  dixit  mihi  inlerprctalionem  sermonum, 
ct  docuit  me :  lliB  quatuor  besiia!  .magnse,  qualuor 
sant  rcgna  qua;  consurgcnt  de  terr4 ;  sUscipient  au- 
tem  repum  sancii  Dei  allissuni,  ei  oblinebunl  rcgniiid 
usqne  iii  seculura ,  et  in  secolam  seculi.  Dan.  7 ,  13 
el  teq. 
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itiyaumc  qoi  esl lc  nicme dnns lous  les  dcus,  puisqu^il 
reunit  dans  lcs  deu\  lcs  niSmcs  caracl^res,  runiver- 
»alile  et  la  pcrpeiuitc.  Au  cliapitrc  second,  il  est  prc- 
Bcnic  soos  rcinltldinc  de  la  monlagne  qui  doit  remplir 
loute  la  toiTC.  An  cbapitre  septieme,  il  est  dit  positi- 
vcmcnt  que  tous  lcs  pcuples,  toutes  lcs  tribus,  toutes 
les  langues  Ini  ob^iront.  De  mdme,  il  estdit  au  cha- 
Ijiire  second  quc  cc  royaume  subsistera  ^terncUement; 
el  au  cliapitrc  Rcpticme,  qull  durcra  jugqo'^  la  fin 
d«s  siMcs,  ct  (lans  los  sicclcs  dcs  siccles. 

II.  Les  quatrc  prcinicrs  royaumcs  dont  parlc  Da- 
Ricl,  sout  ceux  qui  se  sont  6lcvc«>  sur  les  debris  les 
ui)s  des  autrcs,  savoir :  cclui  des  nabyloniens,  rcn- 
vcrs^  par  les  Pcrses;  cclui  dcs  Pcrscs,  d^truit  par  lcs 
tirecssous  Alcxandre ;  cclui  dcs  Grccs  conquis  par  ies 
Romains,  et  cnfin  cclui  dcs  Romains.  II  ne  peul  pas  y 
avoir  de  doute  sur  ces  quairc  premierj  «mpircs. 
L'iiistoire  bien  cerlaine  dc  ccs  divers  peuplcs  monlre, 
dans  leurs  rdvolulions,  raccomplissemenl  exact  des 
prcdictions  dc  Daniei.  D'ailleurs,  dans  Ics  aatres  clia- 
pitres  du  mSme  livrc,  il  cst  fait  cncore  mcntion  ex- 
presse  de  ccs  monarcbics.  Au  chapiire  hniiiemc,  sous 
le  symbole  d'un  belicr  plein  dc  Torcc,  et  d'un  bouc  ' 
encore  plus  rorl  qui  le  tcrrassc  ct  lc  rcduii  sons  sa 
puissance,  Daiiiel  \v6dtl,  ainsi  qu'il  rcxpliqne  cn  pr»- 
prcs  termes,  lc  rol  dcs  Medes  et  dcs  Perses,  vaincn 
et  subjuguc  par  lc  roi  dcs  Grccs  (1).  Au  cbapiirc 
onzidme,  dtoivant  un  grand  nombre  d'6v<5nemcnts 
qui  doivent  avoir  licu  sous  les  rois  S<^leucides,  il 
nomme  les  Romains  qni  doivent,  sur  leurs  vaisseaux 
a  trois  rangs  de  ramcs,  vcnir  attaqucr  run  4e  oes 
rois,  cl  le  vaincre  (i). 

linc  classe  de  nos  advcrsaires  reconnalt  que  ccs 
prcdictions  de  Danicl  sont  dcs  oraclcs  divins.  Lcs 
Juifs,  au  moins  tous  lcs  ancicns  et  unc  pariie  des 
nouvcaux,  penscnl  ainsi  quc  iious  qu'clles  annonccnt 
lcMcssic(3):  ilsdifi^renldenous  ence  qu'ils  lcsappli- 
qucnt  au  Messie  qu'ils  attendent,  ct  dans  leqncl  ils 
esp^rent  voir  nn  roi  victorieux  et  conqudrant.  Uais 
une  autrc  dasse,  qui  cst  celle  dcs  incrddulcs,  rejetle 
absolumcnt  toute  iddc  dc  propbetie.  Nous  avoos  donc 
^prouver  deus  cboses:  d'abord  contre  ceux-ci,  que 
les  predictions  dont  il  s'agil  sont  v6ritablement  des 
prophclics  divincs;  cnsuilc  contre  ceux-I^,  que  e'cst 
le  rdgne  spirituel  de  J^us-Christ  qu'elles  annoncent. 
111.  Toutes  celles  dc  ccs  pr6dictions  qui  ont  rapport 
aux  quatrc  preroiers  empires,  se  so^nt  exactemcnt  ac- 
ounplics.  Lcs  plns  ardcnts  ennemis  du  chrislianismc 
sont  fnrci^  d'en  convcnir;  ils  nc  pourraicnt  le  contcs- 
t-;r  qu'eii  dcinenlanl  tont  ce  qui  cxislc  d'bisloircs 
anciennes;  il  D'existc  plusde  T^ritd  historique,  sice 
ii'en  est  pas  \h  unc.  D'aprcs  cda,  j'applique  h  ces  prd- 
dictions  le  raisonnement  qne  i'ai  fait  sur  les  prcce- 

•'  (t)  Arics,  qucm  vidisli  b.ibere  cornua,  rcx  Medo- 
riini  cst  atqnc  Persarum.  Porr6  bircns  capraruui  rex 
Gr.TCorum  est.  Dan.  8,  iO  21. 

(2)  Ki  vcnient  siipcr  cuin  Tricres  et  Romani,  et 
pnrculielur.  Dan.  II,  30. 

(5)  Voyoi  HueI,Demonsl.  cvang.,propos.  8,  n.  20, 
tlpropos.  9,cap.  8. 
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dcntcs.  Ou  clles  sont,  commc  le  dit  Danicl,  laitcs  par  ' 
des  r^velaiions  divincs ,  oii  il  avait  prcvu  par  dcs  can- 
scs  naturcllcs  les  cvcnements  qu'il  annoncc ;  ou  il  a 
lAche  ccs  predictions  h  raventure,  ct  lc  hasard  les  a 
rdalis^es.  Or  d'abord  je  demande  h  loul  bomme  rai- 
sonnablc  et  de  bonnc  foi,  si  la  prevoyancc  humaine 
ponvait  aiieindre  h  des  cvenemcnis  qui,  h  Tcpoque 
de  Daniel,  ^taient  si  cloignds  de  toulc  vraiscmblancc. 
Quelle  cansc  naturelle  pouvuil  lui  fairc  iinaginer  qiie 
les  Perscs  et  les  M^s,  alors  diviscs  cn  deux  reyau- 
mes,  se  rdnniraicnl  sous  un  seul  chef,  ct  viendraieni 
detmire  1'empire  de  Babylonc,  si  florissant  ct  si  fort 
sous  NabuchodonosorT  Quclle  cause  naturdle  panvait 
Ini  fau-e  soupfonner  que  la  Gr^  divisde  en  peiiis 
^tats  alors  tr^pen  connus  et  tous  ir^faibles,  dc- 
viendrait,  par  conqudtc  ou  par  terrcur,  soumise  h  nn 
roi  conquerani,  qui  abaltrail  le  colosse  dc  rempirc 
persaii  ?  Quclle  cause  naturelle  pouvaii  lui  inspirer  l'i- 
dde  que  les  Romains,  encore  gouvenids  par  ieurs 
rois,  ct  dispnunt  leur  petite  existencc  anx  autrcs  pe- 
tits  penplcs  4u  petit  pays  du  Latium,  dcvicndraieni, 
dans  quatrc  siidcs,  cctte  puissancc  6norroc  qui  a  cn- 
vahi  le  monde  connn?  Tous  ces  ^ts  si  pca  dtendns. 
si  peu  pnissants,  de  la  Grcc^  et  de  ritalie,  jouaient 
alors  un  si  mince  rdlc  dans  le  monde,  qne  peut-dlre 
lenrs  noms  mdmes  6laienl  inconnus&Babylonc,  ou  vi- 
vaitDaniel.  Mais,  si  c'cst  unc  absurditd  dc  dirc  que 
la  succession  et  la  grande  puissance  de  ccs  cmpircs 
ponvaicnt  £lre  naturcllement  prevues,  il  cst  au  moins 
aussi  contrairc  h  toute  ralson  de  soutenir  que  Danicl 
a  iinagmd  par  hasard  d'annoncer  toutcs  ccschoses ; 
et  qu'ensuitc  par  d'autrcs  hasards,  lous  ces  dvenc- 
mcnts  si  multiplics,  si  varids,  distants  ct  de  lui  ct  cn- 
tre  cux  de  plusieurs  sicdes,  sont  vcnus  cadrcr  avcc 
ses  prddictions;  que  c'cst  fortuilementquele  mondc 
eniicr  s'csi  niis  trois  fois  en  mouvemcnt  de  poinis 
dill^ents,  et  des  points  prddits  par  Daniel,  ct  dars 
1'ordre  dans  lequel  il  Tavait  prddii,  ct  de  la  maniere 
dont  il  Tavait  predit,  et  avec  le  succes  qu'il  avait  prd- 
dit.  Or,  je  dis  et  je  condns :  s'il  rcpngne  au  scns  com- 
mnn  d'admeltrc  que  lcs  prediciions  de  Daniel  sur  les 
quatrc  empircs  aienl  dtd  faites  par  nne  prdvision  na- 
turellc,  ou  se  soient  litteralement  accoinplics  par  ha- 
sard,  lc  sens  commun  exige  qu'on  les  regarde  cniiime 
de  vdritables  proplicties  failcs  d'apres  des  rcvclations 
divines. 

Des  qu'on  cst  force  d'adnietlre  que  la  partic  dc  ceti 
prddiclions  qui  conccrne  les  qualre  prcmicrs  cmpires 
esl  unc  vcritable  prophclie  divine,  il  est  impossible 
de  refuser  la  mdme  qualild  a  Taulre  partie  dcs  mdmes 
prcdictions,  qui  cn  est  la  continuitd,  qui  ne  fait  avcc 
le  reste  qu'un  seul  et  m6me  contexte,  c^est-i-dire, 
h  la  prcdiction  d'un  cinquiSmc  royaume  qui  doit  do- 
mincr  sur  tous  lcs  autres.  Ce  cinquiiroe  royaume  cst 
annoncd  de  mdme  que  les  quatre  premiers.  U  est,  de 
micae  que  les  quatre  premiers,  tu  par  Nabuchodono- 
sor  cn  songe,  et  par  Daniel  en  vision.  Ilest,  de  m6nie 
qiic  lcs  qualre  premiers,  csplique  h  Daniel  par  dcs  aii- 
gcs;  sa  connaissancc  noos  vicnt  dc  la  m£me  sourca 
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quc  ccile  des  qnatrc  prcmiers,  londcc  sur  ia  veracitd 
.  ilivinc.  it  serait  aussi  contrairc  h  la  raison  qu'aa 
rcspcci  dO  k  la  divinit^,  de  pretendre  quc  Diea  a  dit 
Li  Tcritd  SOT  nn  poinl,  et  a  mcnil  sur  un  autre.  La 
prophdtic  snr  les  qualre  empires  accomplie,  prouve 
demonsirativement  qnc  celle  sur  le  cinqnitoc  ne  pcnt 
pas  manqncr  de  r^tre. 

IV.  Uais  a-t-elle  cu  d^j^  son  accompUssemenl, 
comme  doos  TassuronsT  on,  alnsi  que  le  pr6tendent 
lr>s  Jui& ,  cet  accomplisscment  ne  doit^il  avoir  lieu 
qne  dans  lcs  tcmps  faturs  ?  Cest  Ik  notre  seconde 
question. 

Pour  la  rcsoudre,  il  suffit  de  jeter  un  conp  d'(£il 
snr  Ic  lexie  prophetiqae.  Cest,  dit  Tarchange  i  ba- 
BJel,  avant  la  destrnction  des  qnatrc  eropires ,  quc 
diiit  se  rormer  le  cinqui^me.  Ses  parolessont  expres- 
scs :  in  diebu  regnonm  illorum.  Or,  depnis  plusieurs 
sicclcs,  le  dernier  de  ces  empires,  Tempire  romain  a 
ecssc  d'e\ister.  II  y  a  donc  plusieurs  si^es  que  le  cin- 
qniemc  royaumc  pr6dit  par  Daniel  existe.  Les  Jnifs 
n'ont  Irouve  d'aaire  rdponse  Ji  ce  raisonnement  qui 
forme  conire  cux  ane  d^monstration  rigoureusc,  que 
de  soatenir  que  rempire  romain  subsisle  encore.  Je 
ne  crote  pas  qnc  cette  ridicole  all^lion  m^rite  qu'on 
ia  rcrute. 

Allons  plns  loin,  et  reprenant  lcs  divcrs  caraci^res 
marqucs  dans  ces  proph^ties,  montrons  qnlls  con- 
«iennent  an  royaume  spiritucl  qne  Jdsus-Christ  a 
foade.  Je  consacrerai  nn  article  partlculier  k  Fexa- 
men  des  diverses  propbiUcs  qui  annoncent  ce 
rojauroe;  fexpliquerai  en  quoi  il  consiste;  je  mon- 
trcrai  que  c'cst  celui-li  qae  Jesns-Cbrist  a  pr^tendn 
6>nder,  et  qnll  a  rdcUerocnt  dlabli.  Pour  6viter  les  r&- 
pdtiiions,  je  me  borne  h  ce  qni  est  relatif  k  ce 
myaume  dans  les  prophelies  dont  il  s'agit  (1). 

Cest  ce  royaume  c^leste,  ce  royaume  spirituel  qui 
cst  pr^it  par  les  deux  anges  k  Daniel.  Les  ex(M«s- 
sions  de  la  prophdtie  Ilndiqnent,  raccoroplissement 
lc  pronve.  An  chapiirc  vii,  cest  !c  6Is  de  rhommc, 
titre  qnc  s'est  donn^  consiamment  J^us-Cbrist,  snr- 
lout  Iorsqa'il  parlait  de  son  huroanii6  (2),  qni  est  pr6- 
sente  a  TAncien  des  jonrs,  c'cst-5-dire  h  Dieu ;  qne 
TAncien  des  jours  rev^t  de  puissance  et  d^honncur;  k 
qui  il  conr6re  le  royanme  snr  lout  peuple,  sur  lonte 
Iribn,  snr  loute  langue  (3).  Ce  sont  lessainls  dc  Dicu, 
qni  doivcni  entrcr  cn  possession  dc  cc  royauroe  jus- 
qu'a  la  lin  dessiicles.  Ccs  termes  annoncentbien  plos 
Uii  roy.iumc  spirilucl,  qu'un  royaume  lemporelet  bel- 
Uqueux.  Lcs  sainls  de  Dicu,  occupcs  de  ri^ncr  sur 


(1)  Voyci  c;-dessous,  an.  7,  n.  3  ct  suiv. 

(2)  Ecce,  inquit  (prnpheta),  in  nubibu*  caeliut  fiiiiu 
knninit  venien».  Nnn  dixit  nt  Filius  Dei ,  scd  fllius  ho- 
niinis,  ul  ostenilerel  qiiod  carne  indui  haberet  in 
lerrjl,  el,  siiscepi6  hoininis  figurd  ct  conditione  nior- 
t»li,  diicerct  hnnrincs  jusiitiam.  Lactanliut,  divin. 
Im/ir..  lih.  4.  citp.  12. 

(5)  Ncquc  boc  tantiiin  narrat,  scd  qucm  jusli  habi- 
tnri  suiii  lionorem,  sic  describii:  Et  judicium  dedit 
nviciisAltitsimi.  el  regmimobtiimerunt  lancii.S.  Joan. 
Clfiiiit.  cmtra  Judaos,  qubd  Chriflut  sit  Deut,  n.  1 1 . 
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lenrs  passions,  ne  Tonl  pas  dc  cas  dcs  con.bats  ct  dcs 
conqndtcs. 

Au  cbapilre  ii,  Vange  qui  revelc  Tavcnir  a  Danie!, 
donne  au  royaumc  qu'il  lui  predit,  divcrs  caracicrcs 
qui  conviennent  parraitemcnt  au  royaume  spiiitucl 
que  iesus-Christ  a  dit  qu'il  venait  rondcr  et  qull  a 
T^ritablement  ^labli  sur  la  terre,  et  qui  s*applique- 
raient  difBcilement  k  un  royamne  tcmporel. 

D'abord,  le  principe  dc  cc  royanme  est  nne  picrre 
diitach^  de  la  montagne  sans  la  main  d'aucun  homme. 
Cette  particularit^  annonce  parraitemcnt  la  fondation 
da  christianisme  qui  fut  si  peu  de  chose  dans  son  ori- 
gine,  qoi  s'e8t  ^tabli  sans  moyens  huroains,  et  m£me 
malgr^  tous  les  moyens  humains.  J'ajouie  qne  ce  ca- 
ractdre  ne  convicnt  point  k  un  empire  de  Tordre  lcm- 
porel.  Cest  par  la  politique,  ct,  pour  rordinairc,  par 
la  force  et  par  la  voic  des  armes,  que  s'6tablisscnt  ct 
que  s'^tendent  ces  sortcs  de  sonverainelds.  On  n'en 
citerait  pas  une  senle  qui  se  soit  formec  antrement; 
et  lcs  Juifs,  dans  leur  systeme,  coroplent  bien  qne  ce 
sera  ainsi  quc  le  Hessie  fondera  le  grand  empire  qu'ils 
attcndent  toujours. 

Ensuite,  cette  pierre  devieni  une  grandc  montagnn 
qui  ilnit  par  couvrir  toute  la  lerre :  auirc  circonstance 
qai  cadre  merveilleusement  avcc  la  dilTiision  univor- 
selle  du  christianismc  qui  8'est  propage  dans  loutes  Ioh 
parlies  du  monde.  Quel  auire  empirc,  qucl  royauiiie 
temporel  s'cst  diendn  dc  m£me  sur  lout  pcnplc,  sur 
toute  tribu,  sur  toute  langue? 

Enfin,  il  cst  dit  dans  les  proph<Sties,  qnc  cc  citi- 
quidroe  royanroe  durera  dterncllemcni, ;  quc  les  saints 
qui  en  seront  mis  cn  posscssion,  r^gneront  jnsqn':i  U 
fln  des  siecles,  et  dans  lcs  siicles  dcs  siccles.  CctK; 
pariie  des  oracles  sacr^  ne  peut  pas  cncore  etre  ac- 
coroplie  dans  sa  toi^litd,  puisque  nons  nn  sommcs  p.'is 
k  la  fln  dessiMes,  mais  elle  est  eflcctudcauiantqu^ulte 
pnisse  1'dtre.  Voilli  dix-huit  siteles  de  dnr^  dc  ce 
royaume  spirituel  de  Jdsus-Chrisi,  c^cst-ik-dhrc,  dc< 
son  Eglise,  malgr^  lous  lescombatsqu^elle  a  eu  ^  sou- 
lenir;  matgr^  tous  ses  ennemis,  soit  du  dchors,  soit 
du  dedans  ;  ct  nous  comptons  avec  une  fcrme  con- 
flance  qu'clle  subsislera  dans  lous  les  siidcs,  d'apr^ 
la  promesse  qne  Jesus-Christ  lui  a  faile  d'dtre  conii- 
nuetlemenl  avec  etle  (t),  et  de  ne  pas  permettre  aux 
portcs  de  i'enfcr  de  pr<5vaIoir  contre  clle  (2). 

V.  R^umant  ce  qui  vient  d'dtre  dit,  je  raisonn<) , 
ainsi :  Daniel  prddit  la  snccession  de  cinq  royaunicii. 
L'accomptissement  dc  cette  predictioii  montre  d'n- 
bord  qu'elle  cst  une  prophdtie  divine ;  cnsuitc,  qiio 
les  quatre  premiers  sont  ceux  de  Babylnnc,  de  Pcrsc, 
de  Gr^  et  de  Rome.  Lem^meaccomplissement  cga- 
lement  lilt^ral  raontrc  quelecinqniime  estleroyaumo 
spiriluel  qud  Jesus-Clirist  a  fnnd^  sur  la  lerre.  Ouira 
que  les  cxprcssions  du  prnphSte  sont  plus  favorables 

(1)  Ecce  egovobiscum  snmusque  ad  consunimatio- 
nein  secuti.  Ualili.  23,  20. 

(2)  Tu  cs  Celius,  ct  siipprtinnc  pclram  xilificabn 
Ecolosinm  mcam  ;  ot  pnrt.c  inferi  non  prxvaicbuol 
aiivcrsus  c:  >n.  ilatili.  16,  18. 
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a  un  ein|)ire  de  cc  gcnrc  qu'a  ccux  de  Tordre  tempo- 
rel,  c'e$t  le  seul  qui,  <bnde  avant  la  desirucli(M>  dcs 
qiiaire  autres,  sc  soil  lilabti  sur  louie  la  lerre,  etsub- 
»iste  depuis  un  grand  nombre  de  siecles.  Cesl  donc 
le  sesl  qui  r6anisse  lescaraci6res  marqnes  dans  la  pio- 
l>h^ie ;  c'vst  donccclui  qui  estrobjet  de  la  propbctie. 
<  Pour  combaltre  la  preuve  resultaute  de  ces  oracles 
( divins  en  {aveur  de  la  religioa  chi^tienne,  ei  pour 
« appuycr  leor  systcmc  snr  ie  Messie,  les  Rabbiiis  Oi- 
•  seni  quc ,  dans  Tancien  Tcstainent,  ce  sont  les  seuls 
«Jiiifs  qui  sont  dcsigncs  sous  le  nora  de  saiats,  el 
«qne  Jusus-ChrLu  n'a  pas  pass«id6  on  veritabte 
t  tiiyauinc  sur  tous  lcs  peuplcs.  i 

VI.  Par  les  sauiu,  rEcriture  dosignc  ceux  qui  con- 
naissent  et  scrvent  le  vrai  Dieu.  Quand  le  rultc  du 
YRii  Dieu  6lait  concentrc  dans  la  nadon  juivc,  les 
ioifs  seuls  ^iaient  appeles  sainU.  Quand  la  connats- 
sauce  du  vrai  Dieu  esl  devenue  coinmune  k  UHisles 
peuples,  celle  qualiication  a  dA  6*6tendre  &  eux,  el 
lcs  proph^lies  qui  annonceni  cet  ^^nement,  lelic» 
que  ceUes-d,  doivent  la  leur  appliqucr. 

JiSsus-Cbrist  n'a  pas  poss^c  ua  royaume  temporel, 
mais  il  a  poss^  et  il  possdde  le  royauroe  auquol  il  a 
prciendu ;  le  royaume  pour  la  fondation  duquel  il  a 
dit  qu'il  duit  venu;  le  royaume  doot  il  a  prddit,  de 
m£me  qae  Danid,  1'^teBdne  ei  ta  durie,  el  dans  ua 
tcinps  oii  sa  pr^clloa  n*avait  pas  plus  de  vraisem- 
blance.  Quand  nous  tenons  nn  aocomplissement  eiaet 
et  liii^ral  d'une  propb^tie  daos  nn  sens  raisonnable, 
esi-il  juste  et  scns^  d'en  aller  chercher  un  autfe,  et 
surtout  d'en  voulolr  adopter  nn  qui  oe  peut  cadrer,  ni 
arcc  le  temps,  ni  avee  les  circoostances  marqudes 
dans  la  prophdtieT 

VII.  iD'antres  Juirs,  au  rapport  de  Thdodoret,  ont 
liroagind  nn  autre  moyen  aussimisdrablepour  ^ap- 

<  per  ii  la  consdquence  qni  r^ulte  contre  eux  de  ton- 
( tes  les  diverses  prophdtics  de  Daniel :  c^est  de  le  rayer 

<  de  la  liste  des  prophites  et  de  lui  donner  une  autre 
( qnalite  (i);  >  comroe  si  le  vMtable  6tat  d'un  bomme 
ddpendatt  du  titre  qu*on  lui  donae,  el  eomme  si,  ea 
changeant  le  noro,  on  faisail  disparaltre  la  chose.  Les 
Juifs  eonviennent  que  Danid  a  annoBcd  nn  grand 
Bombre  d'iSvdneinenu  futurs ;  qu'il  a  dddard  qne  c'e- 
tait  an  nom  de  Dieu  qn*il  les  pr^isait ;  que  ces  dvd. 

(!)  Deinde  furit  eorum  amcnlia,  atone  ade6  impu- 
tleniia  ut,  aliis  in  pnesenti  omissis,  nujus  (Danieiis) 
)ir»dictiones  enodare  atque  aperire  aggrediamur.  Et 
«iquidem  e6  impudenti»  proceiss&-e  ut  k  propbetaruin 
vboro  ipsum  segregent,  prophetieoqne  cognomento 
«lcrraudent.  Impudens  certi  hoc  ipsorum  est  com- 
nientum,  non  tamen  ab  eorum  flne  abhorrens;  ciim 
eniro  multo  apertiiU  qnito  alii  orones  roagni  Dd  et 
Salvatoris  nosiri  Jcsu  Christi  prsedixerit  adventum, 
neque  soliim  ea  qux  fiactums  esset  anti  commeroorJi- 
rit,  sod  etiam  teropus  praesi^piiiidhril,  Dnmerurot^ 
adscripserit  annonun  qni  usque  ad  illius  advenium  in- 
tercesserunt,  apertipercensilisomnibuscalamiuiibus 
qux  post  adroissnm  perOdix  scelus  in  eos  essent  in- 
vasurx  merit^,  nt  Deo  infesti  ctvoriutis  hostes,  an- 
dent  impudentcr  asserere  non  esse  propbetam,  qni 
baec  et  uiQniU  alia  ediderit  oracuia ;  suHicerc  arbi- 
irati  suam  sentenliam  ad  boc  mendacinm  conflrman- 
«hun.  Tbeodoretut,  Comment.  in  Danielem,  pnefat. 
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nemenu  duient  au-dussus  dc  toute  priSvoyauee  hn- 
maine;  qu'il  etait  irapossible,  vu  leur  roultiplicit^, 
teur  varieie,  lcur  dcpendanee  d'une  quanlild  de  cao» 
ses  diverses  et  libres,  qu'ils  s'effeclttassent  par  lia- 
sard;  que  cependantilssont  tous  arrtvds  de  lama- 
ni^  pr^tepar  Danid :  ils  sont  doac  forces  d'avouer 
que  Daniel  a  propbetise.  Et  que  nous  importe  aprte 
cela  que,  dans  le  canon  des  Juifs,  son  livre  soit  plac6 
dans  un  lieu  ou  dans  un  aulre,  et  qu'on  loi  donae  na 
tel  ou  tw  td  titre? 

VIU.  ( U  resle  nne  diiliculid  qu'on  (^)pose  anx  pro- 
(pbdlies  de  Daniel :  on  conteste  Icur  antbentidt6.  Ce 

<  ne  sonl  pas  tes  Juife  qui  ta  rdvoquent  en  doute.  Ce 

<  sublerfnge  a  iii  iraagind  autrefois  par  Porphyre  (1). 
^Spinosa  Ta  renouvdd,  et  les  incrddules  mudernes 
I  n'oat  pas  raanqud  de  le  ftebauflier,  de  mtaie  que 
I  toutcs  les  aulres  dijeclions  qu*il8  ont  trouvees  dans 
( Ics  andcns  eanemis  du  christianisme.  Comroe  Da- 
(nid  pr^t  assez  en  ddiail  beauconpde  CtiU  rdatiC» 
«irhiatoire  des  S^lenddes  successenrs  d'Alexandre, 
( et  qu'ii  parle  spdcialement  trte-ctairement  de  la  per- 
( sdcution  d'Antiodius  Epiphanes,  »n  a  imagind  de 

<  dire  que  ce  n'est  qu^apres  te  r^gne  de  oe  iirinoe,  que 
( le  livre  de  Danid  a  &l6  coropose.  Les  raisons  doni 
( on  appuie  ceite  assertion,  soat,  1°  la  clarte  des  pro- 
(phdties,  qui  doit  Iflsrendre  suspecies.  S*  L'hi8loire 
(de  Nabuchodoaosor  diang6  en  b^,  laqnelle  nese 
( iroHve  dans  aucune  bisioire  profaae.  3**  Les  roou 
•ddrivds  du  grec,  dont  oe  livre  est  plein.  4°  Les  er- 
ireurs  sur  les  noros  dcs  rois  de  Perse,  impossibles  h 
isopposer  dans  nn  dcrivain  qui  dtait  niinistre  d*dui.  > 

IX.  Observons  d'abord  que  par  cette  supposition, 
OB  ne  rdpond  qn*&  une  partie  des  preuves  que  pr^ 
sentent  les  prophdties  de  Danid.  Si  aon  livre  a  iii 
toit  apr^  te  r^e  d'Aatiodiu8  et  avant  la  venue  de 
J^ns-Christ,  eoinment  \e  fanssaire  a-t-il  pn  pr^oir 
des  choses  qui  n'avaient  alors  anenne  vraiserablancc : 
la  mort  sanglante  dn  Christ ,  la  deslmeiion  de  Jero- 
salero  et  de  son  temple  par  un  peuple  venu  avcc  son 
ehef ;  la  cessalion  da  sacrifices  T  Le  conpabte  auteur 
de  la  falaification  anrail-il  il6  un  prophile  ins]Hr6  de 
BienT 

Mais  d'aillenr8,  tous  les  fahs  historiques  rdsisient 
i  oeite  aasertion,  et  la  ddmentent  formdleroent. 

Apris  la  persdcnlioa  d*Antiochn8,  au  temps  oii  on 
piace  la  supposition  du  livre  de  Danid,  im  tr^s-grand 
nombre  de  Juiis  se  irouvdrent  dispers^  dans  tool  le 
royaume  de  Syrie,  dans  TEgypte,  dans  la  Gr6ce,  il 
Rome  et  dans  d*autres  pays ;  comraent  aurait-en  pa 
insdrer  dans  le  canon  sacrd  qu'its  portaient  tous  avee 
eux,  qu'ils  conservaient  religieuseinent,  qu'il8  lisiuent 

(1)  Qus  quia  vidit  Porphyrius,  universa  complela 
et  transacta  ncgare  non  poterat.  Superatus  hisioris 
veriute  in  banc  prornpit  ralumniam,  uteaquxin 
oonsummatione  mundi  de  antichrisio  fntura  dicnntnr 
propier  gestoruro  in  quibusdam  slmilitudinero,  snb 
Antiocho  Epiphane  iropleu  conlendat.  Cujus  impo- 
gnaiio  testiinonium  veriutis  est ;  .UnU  enim  dicto- 
rnm  fldes  fuil,  ut  propheu  incredulis  hominibut 
non  viileatur  fuiura  aixisse,  sed  narrAsse  prxterita. 
S.  Bieroinjmui ,  Commeni.  in  Damelertt,  prtpfal. 
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cl  en  parliculier  et  dans  les  synagc^es,  et  leur  raire 
nceroir  eoaune  en  faisant  partie,  un  livre  nouvelle- 
wenl  fabriqn^  T 

Dans  le  mttae  temps,  il  se  forma  dans  la  nalion 
jvivedes  part&  oppos^  ils^^leTadiversessectesqui 
•e  haiBsaient.  U  avrait  faliu  les  accorder,  pour  leur 
fiiiro  recevoir  h  toos  nne  fauaset^  aut(Mre. 

Eieckiel  dent  la  pn^^  esi  g6n&^ement  recon- 
nne  authentique,  et  qui  ^it  contemporain  de  Da- 
niet,  par le  de  lui  en  plnsieurs  endroils ;  il  assimile  sa 
justiee  k  celle  de  No^  et  de  Job,  ei  fait  une  mention 
«xprease  du  den  qnfii  avak  que  les  cboses  cacliees  lui 
fusseM  r€^&6t»  (1). 

HadiatbiaB,  fin  des  Machab^,  qni  vivaitdu  lemps 
d'Antiochu,  parle  de  m^ne  de  Daalel  et  du  fait  rap- 
pQrie  par  ce  preph^,  qu'il  fut  miraculeusement  d^li- 
vr6  de  la  fesse  anx  Uttn»  (i). 

An  tcmpe  de  Jdsna-Christ,  c'e8t-^ire,  aeBlemeat 
eMriion  oent  sohanii&  ans  aprte  le  r6fpie  d'AntiodHiB, 
on  ^lait  leUement  pefsnade  fw  le  tivre  de  Daaiel 
^lail  ^rtialitemeot  sen  oovrage,  quc  le  divio  Sanveitf 
parie  d^nae  de  ses  prMictions  comme  d^uae  chese  §&• 
B^lemem  receanne  (S).  S'il  y  await  eu  seulemeut 
des  doutes  sur  celle  aulhenlieii^,  lesJui£j,  acbarn^ 
conune  iis  1'^taient  coBlre  J^sus-Clmet,  lui  auraient- 
ils  pass^  celle  citalion  sans  b  repre^er  T 

L'bisioriea  Jos^^  ilait  pariailement  Instrait  de 
«ont  ce  qui  eoBcemato  Fliittoire  deson  pajs,  etcon- 
KHSsail  i  fond  tons  les  livrcs  dans  lesqaels  ^  avait 
el^  deriie.  Dans  phisiears  eubroits  desen  ouvra^  des 
Aaliqnitds  jndaiqaes,  S  bh  um  mealion  expFeiae  de 
ftwiel.  Aa  ekapitreonae  du  dixiinc  Uvre,  ii  rapperle 
pbnienrs  de  ses  prsph^es,  el  plusieurs  bite  d'uprte 
aon  aulorit^.  An  eiiapitre  deve,.  il  mostre  comraeut 
ica  ^venements  avuent  eadr6  avec  ses  predictions,  et 
it  dit  q«'on  montrait  eneore  k  Ecbatane  le  palais  qoe 
«e  prophdle  y  avait  fait  construire.  Au  livre  oaaiene, 
ehapilre  OBse,  il  rapporteque  JtuUtat,  temerainpm- 
tift,  fit  voir  k  AUxim4n  (aat^eur  k  Antiocbus  de 
cott  soixaiite  ans)  U  Ihire  dt  Dmiel,  dam  htpiel  U 
Mak  icrit  qu'im  priitce  gret  tUtnurait  1'tmpin  du 
Perst$;  et  tHui  dk  qu.'ilm  dmUait  pobxt  (pte u  ne  fla 
4e  buqa*  eette  prepMtie  le  deemt  entendre, 

Ce  qw  adi6ve  de  dtoontrer  qne  te  livre  de  Btmiel 
«'a  pa»  pa  toe  suppoe^  aprto  la  persteutiea  d^Antio- 
ebus,  c'est  qn'avairt  oe  temps^lit,  ii  ^lait  tradait  en 
Cree.  On  croit  coaunun^ent  qne  oe  ftot  l^lom^ 
Phtlad^rfie,  anl^iear  de  coat  ans  a«  rdgne  d'AB<io« 

(l^  Et  si  fnerint  tres.  vbi  isti  in  raedio  ejus,  Noe, 
Daiuel  ei  J<rf>r  ^  justilii  snS  liberabuut  animas  suas. 
CmcA.  U,  14. 

Et  si  Noe,  et  Damel,  et  Job  fuerint  in  medio  ejus, 
Tivo  em,  dicit  Dominus  Deus,  quia  filium  et  filiam  non 
Hberabant ;  sed  ipsi  jiistiti&  sui  libendmnl  anbnas 
suas.  Ibid.,  20. 

Ecce  sapientior  es  tu,  DanieTe.  Omne  secretum  non 
est  absconditnm  2k  teT  Ibid.,  28, 5. 

(S)  Dmiiel  ia  snl  siinplicitate  Iflteratus  est  ae  ore 
leonnm.  1  Machab.,  2,  60. 

(3)  Ciim  ereo  videritis  abeminationem  desolationis, 
<nix  dicia  est  a  Daniele  propheUk,  staniem  in  loco  sao- 
cto.  Matth.  24,  15. 
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chus,  qui  (it  traduire  lous  Ics  livres  du  canon  hdb^. 
D'aulres  pcnsent  quc  le  Pentaieuqne  seul  f^  imdiih 
sous  ce  prince,  et  que  la  tradnction  des  autres  livres 
fut  faite  sous  ses  successcurs.  Ceux  qui  ia  recuiott  lc 
plus  loin,  la  placent  au  lemps  de  Ptolomde-Phyacon 
ou  Philom^tor,  contcmporain  d'Antiochns.  En  admel- 
tant,  si  l'on  veui,  cette  opinion,  qni  cependant  paralt 
peu  fond^,  il  est  6vident  au  moins  que  la  compoeilioii 
du  iivre  de  Daniel  ne  peut  pas  £tre  po«t6rieure  k  sa 
traduction. 

On  nous  objectelatropgrandeclart^despropb^ties 
dc  Dnniel.  Nous  avons  ddj^  remarqnd  la  oontradiction 
des  incr^ij^les  qui  rcjelleat  les  proph^lies,  tantdt 
parce  qu'elles  sonl  Irop  obscures,  tantdt  parce  qa'el- 
les  sont  trop  claires.  Ou  ont-ils  pris  qu'une  prddSciioR 
perde  de  son  autorit^  k  raison  de  sa  clari^  T  itest  ^vi' 
dent  au  contraire  que  c'est  une  raison  de  plus  pour  y 
prendre  conftance. 

Quel  est,  enire  les  ^rivains  profanes,  celni  dont 
on  voudrait  avoir  le  tdmoignage  au  snjet  de  la  meUi- 
morpbose  de  Nabuchodonosoi- !  oa  n'en  connatt  au- 
cun  qui  ait  parM  de  ce  prince ;  les  histoires  venues 
jusqu'i  nous  n'ont  pas  pu  mentionner  ce  fait  plus  qne- 
les  autres. 

On  lit  dans  le  livre  de  Daaiel,  qnelqucs  termes 
d^arts  qui  sont  h  pen  pr^  les  m£mes  en  grcc  ei  ea  - 
chaldeen ;  et  on  en  conclut  que  le  livrc  de  Daniel  a 
6l6  compose  apres  Antiochus.  Quel  rapport  y  a-t  H  ' 
entre  le  principe  el  la  consequcnce  T  La  langne  greo- 
que  ^tait-elle  celle  qu'on  parlait  daas  la  Syrie  et  dan» 
la  Judee  oil  Ton  veut  que  la  supposition  se  soit  faite  T 
D'aiUeur8,  ces  lermes  semblables  ne  pouvaient-ils  pas 
6tre  dcrivds  dn  chaldden,  et  adopite  par  les  Grecs 
instniits  dans  hs  arts  pest^rieuremeat  aux  Chald^ns  T 

Daniel  donne  aux  rob  d*Assyrie  el  de  Perse,  d*au- 
tres  noms  que  les  historiens  grecs ;  donc  son  livre  est 
Bvppes^.  Yeilii  encore  nae  singuli^re  logique.  Itois  it 
estconnu  que  ces  priiices  qui  avaient  soas  leur  domi- 
aatien  des  Batiens  de  dilt^enls  langages,  ^taient  di- 
verBemeat  appetds  par  ces  peapies ;  ils  poriaient  pln- 
«eurs  noms,  et  la  diversit^  de  d6nominatiott  ne  pronvo 
rien>  Daaiel  donne  ^  ces  sonverains  les  noms  qu'ils 
portaient  dans  le  pays  eii  ilhabitaiu  D  n'e8t  pag  ^toa— 
nanl  que  les  Grecs  de  qui  nons  vicBaeat  les  bistoures,. 
adaptant  ces  mois  h  leur  langue,  les  aient  difignr^ : 
c^est  ee  «lae  aons  voyons  dans  beaueoup  de  pays,  re- 
tativeme&tanx  noins  propres. 

S  t.  PnphMet  d^Aggie  et  de  Uaiaebie,  tmr  te  teamd 
temple  oh  doit  eemr  le  Mettie. 

L  Jc  rdimis  ici  denx  proph^ties,  parce  qa'ayaBt- 
^videmment  le  mSme  objet,  elles  se  doonent  du  jonr 
ruae  a  l*aaire. 

Agg^  prnphdtisait  k  Jt^msalem,  pen  apr^  le  retour 
dcs  Juifs  dnns  cetie  viHe,  sous  I'autoriie  de  Zoroba- 
bel,  pelit-fils  de  Jccbonias,  el  de  Jesus,  fils  de  Josc- 
dec  lenr  grand  pr6tre,  d'apris  la  permifision  qne  leur 
avait  accordoc  Cyms.  Decourag^  par  les  obstacles^ 
qij'ils  eprouvaicnt  pour  la  reconstructioB  dc  i:urtem- 
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ple,  le«  Juits  disaiciU  qtfil  n"6iait  pas  encore  lcmps 
(le  le  reWiir  (I)-  ^om  les  y  exhorler,  Dieu  suscite  le 
propfa^te  Aggee  qui  les  y  excile ,  ch  lenr  deroandam 
b'il  u'csl  pas  honleux  poiir  eus  d'habiier  dans  des 
niaisons  lambriss&s ,  Uiidis  qu'il8  laUsaient  la  mai- 
son  dn8»cigneur  abandonnde ;  et  qui  les  eiicourage  a 
la  construction,  cn  les  assuranl  que  Dieu  sera  avec 
oux ,  et  que  leur  ouvrage  lui  sera  agreable  (2).  Pour 
relever  leur  courage ,  il  leur  propose  un  dcrnler  mo- 
tif:  c'e8i  la  propb^lie  dont  il  s'agii;  en  voici  les  ler- 
mcs :  Parce  que  voita  ee  que  dil  le  Seigneur  des  armies ; 
Eneore  «n  pw  <fe  '««p»,  et  je  remuerai  le  ciel  el  la 
lerre;j*  meltrai  en  mouveinent  toulet  les  naiions;  a 
le  dimi  de  toule*  les  nations  viendra;  elje  remplirai 
celte  maison  de  gloire,  dit  le  Seigneur  des  armies.  Lar- 
ge,U  e«l  i  moi,  «« Cor  est  i  moi,  dil  le  Seigneur  des  ar- 
mies.  La  gloire  de  eelle  nouvelte  maison  tera  plus 
grande  que  eelle  de  la  prenuire,  dit  le  Seigneur  des  ar-  < 
ttties ;  el  dans  ee  lieu  je  donnerai  la  pdx  (5). 

Malathie,  le  dernier  des  propb^les,  el  post^rieur  i 
Agg^e  de  pres  de  quatrc-vingts  ans ,  a  aussi  une  pro- 
plictie  rclalivc  au  ni^me  objet :  Yoilaquefeneoie  mon 
mige,  et  U  priparera  la  voie  devanl  ma  face.  El  ttus- 
tiiol  tiendra  a  son  lemple  le  dotmnateur  que  vous  cher- 
cliet ,  el  Cange  du  Teslament  que  vous  disirex  :  voiia 
qH'il  vienl,  dil  le  Seigneur  des  armies  (4). 

II  est  dvideiit  que  c'esl  ici  une  pr<Sdiclion,  qu'Agge« 
fi  Malachie  annoncenl  la  venue  d'uu  pcrsonnage  im- 
lioriaiit;  il  ne  s'agit  que  d'en  faire  rapplicailon ,  et  de 
montrer  que  cc  sonl  dcs  prophdties  accomplies  litl^ 
rjlemenl  et  avec  toutes  leurs  circonstanccs ,  dans  la 
licrsonne  de  J&us-Cbrist :  pour  le  prouver,  j'^tablis 
trois  propositions. 

l*  Lc  personnage  annonciS  dans  ces  prophdties  est 
le  Mcssie. 

(1)  Popiilus  iste  dicit :  Nondftm  venit  tempus  do- 
iiidis  Duinini  .'cdilicandx,  Agg.  1,  i. 

(3)  Ei  factum  esi  verbura  Domiiii  in  manu  Agg.«i 
pnipliei:c,  dicens  :  Numquid  lempus  vobisest,  ut  na- 
fiiteiis  in  domibus  laqueaiis ,  et  domus  isu  deserU  ? 
Ayg.  1,3,4.  .  _     .  , 

Itcc  dicit  Dominiis  exerciluum  :  Ponite  corda  vc- 
slia  super  vias  veslras ;  ascendlte  in  montem,  portale 
ligiin ,  et  aedillcate  domum ;  et  acceptubilis  mihi  cril, 
et  glorificabor,  dicit  Doininiis.  Ibid.,  7,  8. 

El  nunc  coiiforUirc,  Zorobabel,  dicil  Dominus,  et 
coiifortare,  Jesu,  Dii  Josedec,  sacerdos  magnc;  el  con- 
fortarc,  omnis  populus  terr.E ,  dicil  Dominus  exerci- 
lunm,  cl  facite;  quoniain  ego  vobiscuni  sum,  dicil 
Doiiiinus  exercituum.  Jbid.,  i,  5. 

(5)  Qiiia  ba;c  didt  Dominus  excrcitiuim  :  Adhuc 
ii.iiim  niodicum  esi,  ct  ego  commovebo  cajlum  ct  ter- 
raiii ,  el  mare  et  aridam ;  el  movebo  onines  geiiies ; 
et  veiiiet  dcsideratus  cunctis  gentibus ;  et  implebu  do- 
uiuin  istam  glorii,  dicil  Dominus  exerciliiuin.  Meum 
e>t  argentura ,  et  meum  cst  aurum ,  dicit  Dominus 
exercituum.  Hagna  erit  ^lorik  duiiiOs  istius  iiovissi- 
in:c  plus  quim  primue,  dicit  Domiiius  exerciluum ;  el 
iii  loco  islo  dalio  pacem ,  dicil  Dominus  cxcrciluum. 
Agg.i,Tetseq. 

{i)  Ecre  ego  mitto  angclum  nieum,  et  prxparabil 
viuiii  aiiic  facieni  ineain  ;  el  stalim  veniet  ad  tenipluin 
«uuiii  doniiiiatur  qucm  vos  quxrilis,  cl  aiigclus  Tcsla- 
niciiti  quciii  vos  vullis.  Ecce  vrnil ,  dicit  Doiniiius 
exercitiiuni.  Utdach.  3.  1. 


rift 

V  Ce  pcrsonnage  est  vcnu  dcpiiis  loiigicmps. 
3*  Jesus-Cbrist  scul  rdunil  lous  les  caract^res  de  l> 
vcnue  de  ce  pcrsoimage. 

II.  Premiire  proposiiion.  Lc  iicrsonna^e  annonc^ 
par  Aggde  ct  par  Mulacliie,  est  le  Mcssic. 

Ces  deux  prupheies  presentent  divcrses  qualitds  drf 
personnage  aimoncd ,  et  diverscs  circoiislaiices  qu» 
doivent  aecompngner  sa  vcnue,  lesquellcs  nc  peuTciil 
oonvenir  qu'au  Hessie. 

r  II  est  appeld  par  Aggde ,  le  ddsir^  des  nations . 
et  Malachie  dit  qull  est  rubjel  des  dd!>irs  de  la  natioa 
juive.  De  ces  deax  qualificitions,  la  premidre  esl  ein 
ploydc  dans  plnsieurs  endroits  de  rficritnre,  pour  ex> 
primcr  le  Hessie.  Nous  avons  vu  Jacob  se  servir  dc 
CGlle  expression  en  rannonQanl  k  son  fils  Juda;  et  au- 
paravaiit,  Dicu  s'dflOii(ait  h  pen  prcs  de  mdine  qutind 
il  promettait  aux  palriarches  que  dans  un  de  Icors 
I  descendants  seraient  bdnies  toutes  les  nalious.  iMie 
prddisant  le  Hessie,  le  prdsenle  aussi  avec  ce  carac- 
Idre  (1).  La  seconde  ddsignation  est,  s'ilest  possible, 
plus  positive  encore  et  plus  claire.  Qiiel  est  le  por- 
sonnage  que  les  Juifs  d&iraient  avec  ardeur,  atleii> 
daient  avcc  impatience,  sinon  le  Hessie,  ohjet  encure 
actuellement  de  tous  leur  vobux  ? 

2*  Lc  pcrsonnagc  annoncdest  appeld  par  Malachic, 
le  dominateur,  Tange,  ou,  selon  la  l<)ree  du  mot,  Vcar 
Toy6  du  Testament.  Les  Juifs  rcconnaissent  si  bien 
que  ces  ddnominations  sont  proprcs  an  Hessic,  qu'ils 
emploient  tous  les  jours  daiis  leurs  pridrcs  lcs  cx- 
pressions  de  cctte  prophdtie,  pour  dcmaodcr  sa  vcnue. 
Et  en  effet,  c'esl  un  envoyd  de  Dieu  qui  est  cxprini^ 
par  le  mot  Fauge  du  Testainent.  Or,  qiiel  aulre  envoyi; 
divinque  le  Hessie  pcutdtre  appeld  le  dominateur 
par  excellencc,  le  dominateur  ddsire  ? 

3*  A  Parrivde  de  ce  pcrsonnage ,  Dieu  mettra  en 
mouvement  le  ciel  et  la  tcrre ,  et  agitera  louies  les 
nations.  II  cst  assez  souvcnt  fait  mention  dans  r£cri* 
lurc  de  cel  dbranicmcnt,  soit  du  monde,  soil  des 
nations ;  et  e'est  toiijours  pour  annoacer  des  prodi- 
ges  extraordinaircs  et  des  dvdnements  de  la  plus  haute 
importance.  A  qucl  autre  qu'au  Messie  de  si  magni- 
(Iques  expressions  pcuvent-elles  convenir?  Uiiel  autre 
pourra  soulever  runivers,  et  niettre  eii  muovemeut 
touies  les  iialions,  que  celui  qui,  selon  les  autres  pro- 
phdlies  et  toutes  les  Iradilions  dcs  Juifs,  doit  reuiur 
h  lui  les  naiions  et  les  soumettrc  &  sa  loi  ? 

4*  Le  dominaleur  souliaild,  cet  aiige  du  Teslameiit, 
cc  ddsird  des  uaiioiis,  cet  homme  dont  la  veiiue  mct- 
tra  runivers  en  mouvement,  doit  venir  dans  son  teni- 
ple.  De  qui  pourrait-on  dire  que  le  temple  cst  Ic  sicn, 
sinon  du  personnage  le  plus  cousiddrable  qui  puisse 
existcr? 

S*  En  consdquence  de  ces  dvdnements,  Dieu  rem- 
pUra  ce  sccond  templede  gloire,  et  cette  gloirc  rem- 
portcra  sur  celle  du  premier.  Je  dis  que  c'est  uue 
cunsdqiicncc  de  la  prdsence  du  Uessie  dans  ce  second 

(!)  Iii  die  ilU  radix  Jesse,  qui  sUt  in  sigiiuin  popu- 
lorum.  Is.  II,  10. 
Lcgcin  cjui  insulc  cxpcctabuQt.  Ibid.,  42.  4. 
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tcniple.  D'abord,  la  suite  du  tcxte  paratt  Tlndiquer, 
puisque  c*est  imaiediatemenl  apres  avoir  dit  que  ]e 
ilesire  des  nations  viendra,  que  le  proph^le  ajouie 
q^iie  le  lcniple  sera  rempli  de  gloire.  Ensuiie,  il  est 
ccrtain  qa'k  lons  les  autres  egards,  lc  temple  de  Sa- 
lomon  remportaitdebeaucoup  sur  celui  de  Zoroba- 
bel ;  il  manquait  k  celui-ci  beaucoup  de  choses  qui 
rclcvaient  T^at  et  la  glotre  de  Pautre.  L^arche  d'al- 
liancc,  b  verge  d'Aaron,  rurim  et  le  tummim,  lcs  ta- 
blcs  de  la  loi  n'y  ^uient  pas.  U  n'ctait  pas  d'aillcurs, 
a  beuucoup  pres,  dccor^  avec  la  m£rac  magninccncc. 
Nous  cu  avons  la  prenve  au  prcmier  livre  d'Esdras, 
wii  nous  lisons  quc  les  anciens  qui  avaient  vu  Tancien 
icinple,  pleuraieot  en  conlemplant  le  nouvcau  (1). 
Lcs  Jnifs  d'ailleurs  en  couvicnncnt,  ct  Tun  d'cux  dit 
que  lc  temple  de  Salomon  etaii  auiant  au-dcssusdc  cclui 
de  Zorobabel,  que  te  soleil  est  au-dcssus  dc  la  lunc. 
Uais  qoelques-ans  d'entre  eux,  pour  ddtourncr  Tap- 
ptication  de  cette  prophetie  h  Vapparition  du  Hessie 
dans  le  lcmple,  ont  avaiic^  qu'A^^,  parlant  proph6- 
liquciiicnt,  avait  annonce  Ics  embcllisscmenis  dont 
lliSrude  dcvait  un  jour  orner  lc  teroplc.  Mais  d'al>ord, 
il  n'csi  pas  vrai  quc,  m^mc  avec  les  dccorations  ajou- 
tccs  par  Ilerode ,  ie  nouvcau  tcmple  ^al4t  la  ma- 
gniiicence  avec  laquelle  Tavait  construitSalomon.  De 
|ilus,  ce  qui  manquait  de  clioscs  saintcs  &  cc  lemple, 
pouvait-il,  aux  yeux  d'un  propliiie,  £lre  balano^  par 
«ne  dticoration  extcrieure  ?  Ce  n'est  point  par  ces 
vaias  embellissemenls  que  Dieu  remplit  de  gloire  un 
lemple  ;  ct  cc  qui  cst  ajouic  au  nom  de  Dleu,  que 
Tor  el  rargenl  sont  a  lui,  ach6ve  de  monlrer  (|ue  ce 
irest  pas  de  Feclat  dcs  clioses  precieuses  qu'oii  y  ver- 
ra,  que  le  tcmple  tirera  sa  splendcur. 

6"  0  est  dit  qtt'eii  ce  tenips  Dieu  donnera  la  paix 
dansson  temple ;  et  c'csi  encore  un  caractire  donnd 
au  Mcssie,  qu'it  doit  apporter  avec  hii  la  paix.  Taurai 
occasion  de  pronver  cette  vcritc  par  plusieurs  textes 
dcs  propbites  qui  presentent  le  Hessie  comme  un 
dominaieur  pacifique  (I).  Je  ne  les  rapporle  pas  ici 
pow  eviter  Irs  rdpetitions.  Quelqucs  Rabbins  ont  cru 
expliqucr  cctte  prnph^tie  k  ravantage  de  leur  sys- 
teme,  en  disant  que  c'cst  au  lemple  lui-mdme  que 
Dieu  promct  la  paix.  Uais,  ouire  que  cette  interpr6- 
lation  n'est  nullemcnt  fondcc  sur  les  paroles  du  pro- 
pbete,  et  fait  manireslcment  viotence  au  texte  sacre, 
eile  ett  coatraire  aux  faits,  puisque  cetemple  iut 
profanc  plusieurs  fois,  spikiialement  par  Antiocbns  et 
p:ir  Pompee. 

II  est  dooe  cerlain  cn  premier  lieu,  contre  les  Juifs, 
qne  ces  deux  propheties  annoncent  le  Messie,  et  que 
lcs  clTorts  de  qaelques-nns  d'enlre  eux  pour  les  d&- 
o  arner  i  un  autre  objet  sont  ineOicaces. 

lil.  Secondt  propoiition.  Le  personnage  annonc6 
diiis  ces  prophdties ,  lequel  est  te  Hessie ,  est  vena 
d?puis  longtemps. 

(4)  Plurimi  eiiam  de  saccrdotibus  et  levitis,  et 
principcs  pairum,  el  seniores,  qui  viderant  lomplum 
|.nus  ciini  fundaluin  esset,  et  hoc  tenipluni  in 
ocul-.s eorum,  flcbant  voce  magnd,  i  Esdr.  3,  12. 

(t)  Yoyez  ci-dcssous,  arl.  7,  n.  7. 
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Les  dcux  proplietes  dectarcnt  positivement  quc  lc 
desire  des  nations,  le  domfnaleur  souIiail6  par  les  Juifs. 
viendra  daiis  le  templc  qui  se  biiissait  du  tem|is  dc- 
Tun,  et  qul  venait  d'£tre  rcconslruil  du  temps  de 
rautre;  ildevait  donc  paraitre  pendant  la  duree  de 
ce  tcrople.  Or,  dcpuis  plus  de  dix  sept  ccnls  ans  co 
temple  est  ddtruit.  11  est  donc  ^vident  que ,  seton  la 
teneur  de  ces  proph^ties,  il  y  a  ptus  de  dix-septsicclcs 
que  le  pcrsonnage  prcdit,  lequel ,  ainsi  que  nous  t*a- 
vons  prouvd,  est  le  Hessie ,  a  paru  dans  lc  monde. 

IV.  •Cetle  simple,  mais  claire  dcmonslraiion  a 
ibeaucoupcmbarrass6  les  Itabbtns;  la  plupari  d'cmre 

•  cux,  forc6s  de  reconnaiire  que  les  prddictions 
«d'Aggce  ct  de  Matachie  sont  des  proph6tics  da 

•  Messie,  diseiit  que  ce  n'est  pas  daiis  le  second  temple 
« biiti  par  Zorobabel  que  le  Messie  doit  venir ,  qne 
« c'est  dans  un  lroisi6me  qu'il  dlevera  Iui-m6me.  Ils 
« prdtendent  que,  dans  tout  le  chapitre  cil6,  Agg6e  cs» 

<  occop6  h  rabaisser  la  gloire  du  lemple  qui  se  cons- 
«truisait,  attn  de  relever  la  splendeur  de  celui  que 

<  doit  un  jour  ddifler  te  Messie.  > 

Ce  n'est  pas  t^  une  interpretation,  c'est  une  contra- 
diction  formelle  du  texte  proph6tique.  Non-seulement 
Aggcc  ne  cherche  point  k  rabaisser  la  gloh-e  du  tcmple' 
qui  se  construit;  mais  au  contraire,  commc^nous 
ravons  fait  voirpar  lcs  tcxtes  positifs,  afin  d'encnu- 
rager  le  prince,  le  grand-pr6trc  ct  tout  le  peupte  a  la 
reconstrnction,  il  rel6ve  la  splendeur  de  ce  nouveaw 
temple  par  diverscs  considdrations,  et  sp6cialement  par 
la  pcrsonne  du  Messie  dont  il  sera  honor6.  Ce  n'esr 
pas  k  un  troisi6me  temple  qu'il  compare  le  sccond , 
c'est  aupremier.  Les  paroles  sont  expresses ;  La  gloire 
de  cette  tnaiton  nouvetle  tera  ptu$  grande  que  celle  de 
la  premiire.  Comment  a-t-on  pu  imaginer  qu'il  parlc 
d'un  tempte  qui  sera  bili  apr6s  nne  lonpe  suite  de 
siicles,  quand,  k  la  vue  de  r^difice  qni  s*6IM-e  actuel- 
lement,  il  dit :  je  remplirai  cetle  maiion-ci  de  gloire: 
je  donnerai  dant  ce  tieu-ci  la  paix ;  ta  gloire  de  cettc 
maiion  mmveUe.  Le  mot  i$ta  r6p6t6  jusqu'k  trois  fois, 
montrc  6videmment  que  c'est  rediCce  acluetteincnt 
sousses  yeax  qu'il  a  en  vae.  L*as6ertion  des  Rabbins, 
qui  d'abord  est  purement  gratuite ,  est  de  plus  for- 
metlement  d6mentie  par  le  prophile  Iui-ro6me. 

V.  Troiiiime  propotition.  Tnus  lcs  caractircs  du 
personnage  annonc6  sont  r^unis  dans  la  personne  de 
i6stts-Christ  seul. 

'    Pour  se  oonvaincre  de  eelte  v6rit6 ,  il  sullit  dc  re- 
prendre  les  diverses  circonstances  pr6dites  par  les 
.  deox  propbetes ,  et  de  les  rapi»t>cher  de  la  vie  de 
idsus-Cbrist. 

1*>  Imm^diatement  avant  I'apparition  du  pcrsim- 
nage  annonc6 ,  doil  venir  nn  ange ,  oa ,  scton  la  signi- 
fication  de  ce  mot ,  un  envoye  qui  pr6parcra  les  voies 
devant  Ini.  Jcsus-Chrbt  a  eu  an  precurscur  qui  a 
d6clar6  qa'il  u*aTait  pas  d*autrc  mission  quc  ccIle-Ui. 

S*  n  e«t  dit  qu'ik  l'arriT6e  du  d6sird  dcs  nations,  le 
ciel  el  la  terre  et  (ous  tes  pcuples  scront  mis  en  mou- 
Tcment.  Si  on  tcuI,  seion  le  style  ordinaire  des 
s:iinlcs  iSkvitures,  euicndrc  c(s  paroles  cn  gcacral 
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d'iin  grand,  important  et  cxlraordinaire  ^Tjinement, 
U  est  cerlain  qn'il  n'y  en  a  pas  en  de  plns  admirable 
-  depois  la  cr&iiion,  que  rincamation  du  Verbe ;  qn'i! 
y'y  en  a  pas  eu  dont  les  cons^qnences  aient  cu  une 
parcille  eiendue,  snrtoul  dans  Pordre  de  la  religion , 
et  aussi  sous  le  point  de  Tue  ciTil.  Mais  on  peot  mdme 
yrendre  ces  expressions  dans  l^  sens  le  plus  slrict. 
L'lusK^re  ^TaDgelique  nous  montre,  ik  laTenue  de 
J^us-Christ,  le  ciel  s^cbranlant,  et  les  anges  descen- 
dant  pour  Fannonccr  k  la  terre ;  k  son  bapidme  et  k 
«a  transflguration ,  des  Toix  o^lestes  le  proclamant  le 
(Us  bien-aim(i  du  Tr^Uaui;  k  sa  passion,  le  soleil 
S'obscurcissaut;  an  terme  de  sa  mission,  lcs  cieux 
^'o.uyrant  pour  le  rcceToir.  La  terre  ei  les  nations 
«nt^Ui  aussi  mjses  en  mouTement,  lorsqu'^  la  pre- 
4i^lioQ  de  spn  ^vangile,  elles  ont  abandonnd  leurs 
^udnle^ses  siqiersliiions ,  et  «ont  accournes  se  ran- 
|ei^  spus  sa  loi. 

S"  Hajachie  pr^dlt  uo  dominateur.  A  qui  ce  litre 
peul-il  6ire  plus  justeineni  appliquii  qn'4  Jesus-Christ 
«niTersellement  ador^l 

V  L'ange  ou  reoToyd  du  Teslament  ^%  anssjl  an- 
^QifC&  par  ce  proph&te ;  ct  ^tte  qualiid  conTient  en- 
«ore  m^eilleusemcnt  k  Jesus-Cbrigt  q^  en  a  donne 
fu  monde  un  nouTean. 

5**  Ce  dominateur,  cet  ange  du  Testament  doit  Te- 
^ir  dans  ce  temp^  et  dans  son  temple.  Que  Jesus- 
^hrist  a|C  paru  dans  le  temple  de  J|dnealem ,  c'est  un 
£ail  hors  d|e  donte ;  et  nons  disons,  aTCC  Halachie,  (piQ 
^'est  dans  son  iH^opre  temple  qn'il  est  Tenii,  poisqu'il 
e^t  l^  Pie^  (pi'oR,  y  adorait 

^,*  Vn  derniev  garact^re  de  oe  gtaiid  personn^ge, 
tgf,  qv'i  s^  ye^ue,  Piieu  derait  dopner  la  p^j^,  et  c'est 
ki  dqgw«  lioiidi^nta^  de  noire  r^SfOf^,  qne.  soi|  diTia 
antenc  a  r^npilii^  Wit  la^  croiz.  le  ciel  aT«c  la  terre  (1). 
On  peuli  ijoQt^  ^^  T^it^  qu'il  a  ajtpofte  la  p^x 
encore  en  oesien^,  q9'il  est  yenu  prteh^r  runipn,  des 
coeor^,  b  Gbarit^  fraieimeVe,  e^  4teio(ke  tpuies  les 
inimiU^  pac  spn  pc^i^e.  umt,  noirre^a  de  ramoiir 
dies  ennemiSb> 

II  reslie  donc.  ddmoott^.  que  «tins.ces  ^ean  proph^ 
tiea  d'A^^  et  di^  Matacbje,  il  «'y  a  pas  «»  senJL  iiiot 
qui  ne  s'appiiqae  aTpc  nne  enii^re  exWTtilMide  k.  noMte 
divin  SaaTeur  :  i'ajonte  que  oet  deux  ORades  ne  se 
trouventr^lis&qae  danslni.  Eten  effet,  qiieroQ 
nons  cite  nn  seul  personnage  qui  ait  paru  pendant  la 
durte  dn  second  tenplfi ,  «l  qni  rdaniste  toas.ces  di- 
vers  caraciires? 

<  Leslnirsoiit  (iuitpaB  tears  effor(^pour  le  troaier, 

<  el  enfln  quelqnes-nns  d^entre  eux  ont  imagiD^  de 

<  faire  rapplieation  d(9  ces  propIii6iies,  ou  It  lodas  Ua- 

<  clu^,  parce  «pi'ii  putifia  le  temple,  ou  i  SimoH  son 

<  trtre ,  parce  qu'il  eut  on  goaTernement  paciAque.  i 

Hais  je  ne  crains  point  de  r^p^ter  ici  ce  que  f  ai  dit 
ailleurs.  Ponr  appUquer  une  proph6tie  k  une  peraonne 
ou.  ii  un  fait,  il  ne  snflit  pas  de  montrer  une  analogie 

(I)  Ei  per  eum  recondlians  omnia  in  ipsum,  paci- 
flcans  per  sanguinem  ejus,  siTe  quae  in  terris  sItc  qua: 
to  ooelissnnt.  Colo$t,  l.  20. 
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qaelconque  entre  cette  personne  ou  cc  faii  et  qucl- 
qu'nne  des  partica1aril&  de  la  prophdtic;  il  faut  foire 
cadrer  la  totaliid  d^  la  prophdiie  arec  la  personne  ou 
lefiiit;  il  faut  montrer,  comme  nous  faisons,  quc 
loutcs  lcs  circonstances  dnoncces  dans  la  prnphctie 
conviennent  a  la  personne  ou  au  fait :  si  quelqucs-uns 
des  caractires,  surtout  si  les  caract^res  principaux,  si 
presqne  tous  les  caraciires  ne  sont  pas  applicables , 
rapplicalion  est  dTidemmeol  fausse.  Jndas  Machabde 
a  purifld  le  temj^e  proCand  par  Antiocbus,  mais  ne  lui 
a  pas  dnnne  une  gloire  plus  grande  que  cdle  du  tem- 
ple  de  Salomon.  Simon  son  Ir^re  a  gouTerne  pendant 
la  paix ,  mais  il  a  cela  de  commun  aTec  plusicurs  de 
ceux  qui  STaient  gonTem^  depuis  le  temps  d'Ar- 
(axcrx^  josqa'^  celui  d'Anliochns.  Qu'on  nous  dise 
en  quel  sens  on  peut  donner  k  Judas  ou  i  Simon ,  les 
titres  de  d&ird  des  naliops,  d'ange  du  Te^amentT 
Comroent  on  peut  dire  qu'ils  sont  tenus  dans  Icur 
temple?  Quel  est  le  prdcnrseur  qui  a  pr^pard  lcs  Toies 
dcTant  eoxt  Quel  mouTemept  ils  ontimprimd  an  cicl, 
^  la  terre,  k  toqtes  les  nations  T 

VL  Ainsi,  nousadreEsantd*abord  auxJuifs,  nous 
leor  4>sons :  d'apr^  ces  deux  textes  des  livres  sainis 
doni  Tous  reconnaiasez  raatorite  sacree,  le  Messie 
attendu  par  tos  peres  a  iA  Tcoir  pendant  la  durce  du 
second  temple  :  Totre  attente  aauelle  est  donc  one 
Ulusion.  Ce  Uessie  add  reunir  des  caracieres  que 
Boos  Toyons  loos  realis^  lillerajeroent  ei  pleinemcnt 
dans  la  pcrsonne  de  J(es.as-Chris(,  et  qui  ne  ront  eii 
ye  dans  Itti ;  J^u^Cbrist  est  donc  TOUre  Nessic. 

Nous  relournanl  ensuite  Tcrs  les  incrddulcs,  nons 
leor  disons  :  les  textes  d'Aggde  et  de  MaLuliie  sont 
^Tidemmentdcs.  prMctions;  ce  sont  des  prophi^iics 
di.i[incs  si,  d'une  part,  dles  ont  il&  exactement  ac 
eomplies ,  et  si,  de  Tautre,  Icur  accomplisseroent  n'a 
pu  dtrc  ni  prdvu  par  la  perspicadld  biunaine,  ni 
elTectad  por  lc  hasard.  Mais  1"  coramcnt  prdiendre 
qu'Aggte  ct  Nalachie  pouTaient  prdvoir,  k  la  distance 
de  taot  de  sii^ea,  des  iSvdnemeiits  qui  dtaient  de  lenr 
temps  si  d6ign&  de  toute  probabilil^T  2°  II  serait 
dgalemenl  ridicnle  de  soutenir  quec'est  an  hasard  et 
ea,  Tair  qu'ils  oa.t  fait  leurs  pr^dictions;  et  qu'ensuite 
00  coBCOuis  d'anlrcs  hasards  a  fait  concourir  avec  les 
pr^idions,  ncm-seulcinent  le  fait  prindpal,  mais 
loules  les  diverses  droonslances  pr^iies,  et  de  la  m»- 
ni^re  dont  dles  ^ent  priSdiies.  3"  Nons  voyons  co* 
p^idant  l'accomplissemcnt  entior  et  litt^al ,  jusque 
dans  les  plus  petites  particularitds ,  de  ces  deux  pre- 
dicUons  dans  la  personne  de  Ji^su^hrist;  donc  il  est 
inoontcstablement  robjet  de  proph^ties  divincs ;  done 
sa  missioB  est  divine;  donc  sa  reMgieii  est  divine. 

%  S.  Consitiuencet  et  confirmatipn  det  parographe» 
prieident*. 

L  Si  nous  avions  nne  seole  proph^  qni  flxAl  Tc- 
poqoe  de  la  Tcnuedo  Mesde  k  on  temps  passd  depuis 
plusieurs  sieclcs ,  nous  aurions  dejSi  une  prcuve  trcs- 
fortc  contrc  lcs  Juifs,  el  nous  pourrions  lenr  dire  avcc 
veriie  :  Commcnt  pouvcz-vous  persdvcrer    encore 
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dans  rolrc  attenle  du  Me^e?  elle  cst  fanduc  sur  lcs 
propt)etic8  qui  rannonccnt ,  et  voil^  une  propbclie 
qui  yous  monlre  qu'il  a  dA  venir  dcpuis  long-temps, 
Ainsi  le  motif  mdme  qui  Pa  fait  attcndre  a  vos  pdrcs, 
doit  vous  persuader  qu'il  est  venu,  et  vous  faire  scniir 
Filtusion  de  votre  attente  actiieUe.  Mais  ce  que  nous 
leur  disons  est  biea  pliK  fort  encore :  cc  n'cst  pus  une 
Mole  prophetic,  ce  n'est  pas  une  seule  indication  du 
temps  oii  le  Hessie  doit  venir,  que  nous  vous  prcsen- 
tous;  c'est  unc  suite  d*oracles  sacr^,  c'eslune  divcr- 
situ  d'indicatipns  faites  en  difTdrents  temps  et  de  diiTc- 
rcntes  maniires,  qui,  parun  merveilleux  concert, 
tomlKnt  au  m£me  tcmps  et  d^ipcnt  upe  seiile  et 
n^e  ^poque ;  et  celte  epoque  est  justement  cellc  oi| 
Jcsus-Christ  cs^  donne  au  niondc.  Lc  sceplre  sort  de 
JuJa;  les  soixante-djx  semaincs  cxpirent;  la  qua- 
trieme  roonarchie  domine  la  tcrre;  le  temple  de 
Zorobabd  cst  rcnvcrs^ ,  prc^cis^meot  au  qndme  (no- 
nient,  et  au  moment  dc  Ta  venue  de  Jcsus-Clirist.  Nous 
eonclurons  cn  lcur  disant :  si  vous  ne  croycz  pas  k 
vos  propheties,  commcnt  pouvcz-vous  attendre  ie 
IfcssieTsi  vousy  croyez,  comment  encore  pouvez- 
vous  rattendre? 

Cc  n'cst  pas  tout.  Outre  cct  iSlonnant  concert  entre 
les  divcrscs  pr^dictions  sur  le  temps  oii  doit  parattre 
ce  grand  personnage,  lesprophdties  rapporlees  offrent 
un  rapporl  plus  admirable  cncore  des  divers  ciractd- 
rcs  qu'elles  lut  donnent.  Cest  une  rauliitude  dc  qua- 
litds  et  de  circonstances  pr^ites  k  des  tcmps  si  ^oi- 
gnes  les  uns  des  aulres ,  qui  toutes,  sans  exception, 
viennent  exacicment  sc  reunir  dans  la  personne  de 
iesus-Christ.  Nons  proposons.,  et  aux  Jujfe,  et  au% 
incr^ulcs,  ce  merveilleux  concours  dc  particulariids 
annoncees  de  plusicurs  manicrcs  difl^rcntes ;  et  nous 
dcflons  lcs  uns  et  les  autres  d'expliqucr  comment  il  a 
pu  £trc  si  positivcment  pr^vu  et  si  litteralement  effcc- 
tu£,  sans  la  prcscience  et  san^  la  puissance  divines. 
Ce  fut  manifestement  un  dessein  de  la  providence 
divine  qui,  en  monlran.t  il  divers  propb^tcs,  sous  di- 
verses  fonnes ,  Tepoque  o(i  devait  arrivcr  le  Mcssie , 
lcur  rev^a  en  mSroe  temps  beaucoup  de  d6ta|ls  qui 
lc  concemaicni,  afin  quc  tc  rapprochemcnt  de  toutcs 
ces  propbities ,  leur  accord  dans  lcur  diversit^ ,  la 
riSunion  en  un  seul  point  de  tapt  de  traits  de  Iu.m.ier.e 
partant  de  pointe  si^Ioign^,  ^lairassent  v.ivement 
totB  les  esprits,  el,fis8cnt  reconnattre  avec  certiiude 
l'envoy6  c^este. 

II.  Pourquoi  donc ,  disent  les  incr6dulcs ,  si  des 
prophdties  aussi  daires  annoncaient  le  Hessie  i  une 
epoque  d^terminde,  le  Hessie,  k.  celle  epoqqe,  n'^tait- 
il  pas  univcrscliement  ailendu  par  les  Julls?  Nous 
aTOns  vcrs  ce  lemps-U  deux  ecrivains  juifs  cdlebrcs, 
qui  n'auraient  pas  manqud  de  parlcr  de  cette  attenie 
des  Juife.,  si.  cUe  eAt  ^^  r^lle ;  ce  sont  Philon  et 
Jps^lie. 

III.  L'assertion  qne  ron  oppose  k  notre  preuve , 
devient  elle-iqSme,  par  sa  faussete,  une  confirmation 
de  npire  preuve.  Ce  qni  acheve  de  prouvcr  la  v^ciii 
etr^vidcjKe  dcs  propheties  sur  repoqiic  de  la  venoe 
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du  Messie,  c'est  qu'au  tcmps  dc  Ji^us-Christ  ou  ctaii 
gc-ncralement  persuade  parmi  lcs  Juifs  que  ccile 
cpoqne  6iaii  tr^s-procliainc,  ct  que  cc  pcrsonnage  si 
souvent  promis ,  si  longtcmps.  alicndu ,  si  vivcmcnt 
desird,  eiaii  cnfin  pr£t  a  paraitrc  :  nous  cn  avons  W 
preuves  convaincantcs  dans  rhistoire  dvangcliqiie , 
dans  les  ccriis  des  Juifs,  et  dans  ccux  des  paicns. 

Nous  voyons  dans  r£vangile,  non-seulemcnt  le 
vicillard  Simeon  qui  avait  eu  une  r6v^Iation  parlicn-  . 
liere ,  compter  avcc  confiance  qu'il  verrait  le  Messie 
avant  sa  mort ,  mais  d'autre8  encore  ^tre  dans  la 
mlmc  altcnte,  puisque  la  prophetesse  Anne,  ayant  eu 
le  bonheur  de  voir  rcnfant  Jdsus,  parlait  de  tui  k  lous 
ceux  qui  adendaienl  la  ridemplion  iPJsrael  (t).  II^ 
rode,  troubld  de  rarrivde  des  mages,  demande  od  doit 
naitre  le  Christ  (2).  D'apr^s  cettc  ppinion  de  la  pro- 
chaine  veoue  du  Messie,  Philippe  dit  ii  Nathancl,  qu'il 
a  trouviS  dans  Jcsus  de  Nazarelh,  cctui  qu'avalent  pr6- 
dit  Hoise  et  les  proph^tes  (3).  ^merveill^  des  vertu» 
de  saint  Jean-Baptistc,  tes  Juifs  envoient  une  ddputa- 
tion  pour  lui  demander  s'il  est  le  Christ  (4).  A  quelque 
temps  de  14 ,  ils  font ,  dans  diverses  tirconsiances ,  la 
mSme  question  k  Jdsus-Christ  (5).  La  Samaritaine  dit 
en  propres  termes  que  le  Messie  vient,  qui  enscignera 
toutes  choses  (6).  On  dtait  tellement  persuad^,  &  cclle 
^poqne ,  que  cet  envoyd  cdleste  si  desird  apparatlr.tit 
bientdt,  qne  Ton  yit  alors  plusieurs  imposteurs  profl- 
tant  de  cette  opinion ,  essayer  de  se  faire  passcr  pour 
lui,  se  faire  dcs  partisans,  et  exciler  des  rdvolles  con- 
tre  les  Romains.  Les  actes  dcs  Apdtres  et  rhislorien 
iosiphe  font  sp^cialement  mention  de  Judas  lc  GaU' 
lonise  et  de  Theudas  qui ,  sous  ce  tiire  imposant , 
avaient  eu  des  sectateurs  (7).  On  sait  que  ee  fut  en  so 

fi)  Loquebatup  de  ilio  oamibus  qui  ospeeUfeaM 
reaemplionem  Israel.  Luc.  10, 38. 

(2)  Audiens  autem  Hcrodes  rex ,  turbatus  cst ,  et 
omms  Jcrosolyma  cum  illo :  et  congrcgans  nmnes 
principcs  sacerdoium  et  scribas  populi,  sciscitabatur 
ab  eis  ul^  Cbristus  nascercuir^  Mauh.  ?,  3,  4. 

(3)  Inveoit  Pbilippus  NathanAel,  et  dicii  ei :  Qucm 
scripsit  Hoyscs  in  lege  ei  prophelae,  invenimus  Jcsum, 
filium  Josepti  ^  Nacaretb.  Joan.  4,  43. 

(4)  Miserunt  Judasi  ab  Jerosolymis  saccrdoies  el 
levitas  ad  eum,  ut  inlerrogarent  cum  :  Tu  quis  es?  Et 
confessus  es,\, ,  ct  non  negavii,  cl  confessus  est  quia  : 
Non  sum  cgo  Cbrislus.  Lac.  1, 10,  20. 

(5)  Convenerunt  seniores  plebis,  et  principcs  sacer- 
doium  et  scribs^,  el  duxeiunt  iUuiv.  i|)  condliumsuum, 
diceiiles  :  Si  lu  es  Christus,  dic  nobis.  Luc.  29,  C6. 

Circumdcderunt  ergo  eum  Judaci,  ct  diceb:mi  ei : 
Quousque  animam  nostram  toliis?  Si  tu  cs  ChristuSr 
&  nobis  paiam.  ioan.  10,  24. 

(6)  Scio  quia  Messias  v,eBi(  i|ui  difiitur  Christus. 
Ciim  eroo  venerit  ille,  nobis  annuiiiiaj^it  omnia>  ioan. 
4,  SS. 

(7)'  V.  Act  6i,  56,  37 ;  eli  Josipbe^  Antiq.  jild..  Hv. 
18 ;  Guecre  des  Juife,  ILv.  %. 

Rursiis  vcr6  etiam  boc  b^  qus  propotiia  sunt 
proximnm  addiiiu»,  videlicet  ediqwWl  vempns  advcn- 
tHs  Cbristi  conunovoat  popniuoi,  quo4  quidcm  lem- 
pns  jam  aliquo  roodo  insialHiA  ciitca  apoos  qui  eraal  ab 
ortu  Jesu,  ct  panto  snpeDiiis  usque  ad  deqionstratioi' 
ncm  pcsdictionis.  Quodrc^  scribis  eti  tegisperilis,  ut 
probabileeratespeclavtibus  eum  qui  sperabatur,  quia 
tempnsiltiBB  h  aivinis  scripturi&collegerunl,  tumuK 
tuauis  esi  Theudas,  nqn  iarv4.  rautiiMidine  congre» 
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<!onnant  ponr  !e  Messie,  que  Barcocbebas  su>cita  lu 
gaerre  qui  fut  st  funesie  h  sa  nalion.  Grotius  citc  un 
y  docleur  hdbreu,  nomme  Ndbemiah,  antdrieur  de  ciii- 
quanle  ans  h  Jcsus-Cbrisl,  qni  disait  quc  ta  venue  du 
Mcssie  ne  pouvait  pas  £tre  diiTdree  plus  de  cinquanie 
aiindes.  Le  rabbin  Manasseh-Ben-Israel  rapporle  que, 
dans  le  temps  dc  la  giierre  de  Vespasien ,  plusicurs 
Juifs  aitendant  alors  revenement  pr^dit  par  leurs 
propbitcs,  se  rendirent  volontairement  aux  Romains ; 
que  d'autres,  au  conlraire,  dans  la  persuasion  que  le 
Messieviendraitlorsquelctcmplc  scraitencore  debout, 
ei  Ji  l*expirdtion  des  soixante-dix  seniaines,  se  conso- 
lercnt ,  ju8qu'4  la  lln,  des  malbeurs  de  la  guerre  (1). 
On  nous  oppose  le  silence  de  Pbilon  et  de  Josephe. 
J'ai  ddjh  rdpondu  h  cette  difllcuUd ;  j'ai  montre  les 
raisons  qui  avaienl  dd  engager  Pbilon  k  ne  pas  parlcr 
du  Hessie,  et  qui  auraient  pu  y  en^igcr  aussi  Jos6phe ; 
mais  j'ai  rapportd  un  passage  de  ce  dernier  historien, 
ou  U  dit  cn  propres  lermes  quc  <  ce  qui  porla  prind- 
•  palement  les  Juifs  i  s'engager  dans  cette  mal  beureuse 
«perre,  fut  rambiguitd  d'un  passage  de  TEcriture, 
<  qui  portait  que  Pon  verrait ,  daos  ce  temps-li ,  un 
«bomme  de  leur  contrde  coramander  ik  loule  la 
f  lerre  (2).  >  Ce  n'dlait  pits  seulement  parmi  les  Juifs 
qu'cla>t  dtablie  ceite  persuasion  de  la  prochaine  appa- 
riiion  ilu  Hessie ;  clle  8'eiaii  rdpandue  dans  tout  rO- 
rient  oik  ib  Tavaient  port6e;  et  il  fallait  qu'elle  fillt  bien 
gdndrale  et  bien  forte,  puisque  deux  auieurs  paiens 
qu'  ont  dcrit  vcrs  ce  tcinps  rbistoire  de  leur  pays,  ont 
cru  ne  pouvoir  s'empteher  d'en  faire  menlion.  Sud- 
tone  rapporte  quc  c'eiait  une  tradition  ancienne, 
consunte,  publique  dans  toul  rOricnt,  que  de  la  Ju- 
ddesortirait,  kcette  dpoqnc,  un  dominalenr;  etTadtc 
dit  qae  c'dtait  d'apr^s  lcs  livres  dcs  prdires  quc  cctte 
persuasion  s'<Staii  repandue  (3). 

Ainsi  concourent  merveilleusement  ensemble  les 
prophdtics  sur  le  temps  oii  devait  venir  le  Messie,  et 
ropinion  gendrale  au  temps  marqud  par  lcs  prophdties. 
Lcs  propbdlies  avaient  fonde  la  persnasion,  et  la  pcr- 
suasion  flxait  ie  sens  universellement  reconnu  des 
propbiiies. 

ARTICI.E  IT. 
Prophitiei  tur  forigine  et  la  nainance  du  Meuie. 

Nous  diviserons  ce  cbapilre  en  trois  paragraphes. 
Daii8'le  premier,  nous  examinerons  les  proplidties 

Jal4 ,  tanquhm ,  opinor,  Chrisius,  esset  et  post  illom 
udas  Galilxus  in  diebus  professionis.  Cunsentaneum 
esl  ergo  ciini  Christi  advcntus  fcrventiiis  expectarctur 
divnlgarcturque,  Judxos  ab  Hierosolymis  sacerdotcs 
et  levitas  misisse  ad  Joannem  per  illud  :  Tu,  quit  et  ? 
.t  iscere  volentes  niun  fateretur  seipsum  csse  Chrisluui. 
(jrtgenet,  inJoannem,  tom.  8,  n.  6. 

(I)  De  Tcrmino  vitx,  lib.  3,  sect.  6. 

{i)  Voycz  d-dessus,  art.  1,  n.  33,  page  75. 

(3)  Percrebuerat  in  Oriente  toio  vctns  et  cnnslans 
opinio,  csse  in  faiis,  ut,  co  tcmpore,  JudaeA  profecti 
rorum  polirentur.  Suetoniui  tn  \etpat.  cap.  i. 

Pluribns  persuasum  fucrat  antiquis  saccrdotnm 
liitcris  conlineri  eo  ipso  tcmpore  fore  ut  valcsccret 
Oriens,  proleciique  Judxii  rcrum  potirentur.  Tacitus, 
UistoT.  tib.  S,  cap.  io. 
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sur  la  race  dont  devail  eorlir  lc  Mo£sie.  Dans  le  se- 
cond ,  cclles  sur  le  lieu  oii  il  dcvaii  naitre ;  dans  le 
troisidme,  cellcs  sur  la  personoe  qui  devait  le  mettre 
au  monde. 


§  I.  PropMtiet  qui  amwneaienl  que  te 
detcendriut  de  David. 


Mitsie 


Je  ne  m'arrdterai  pas  k  pi^ouver  que  c*ctail  d'A- 
brabaui,  d'Isaac  et  de  Jacob,  que  devaii  descendre  le 
Mcssie ;  nous  avons  vu  lcs  promesses  positives  faitcs 
par  Dicu  lui-mdme  k  ccs  pairiarcbes  :  d'ailleurs,  c'd- 
lait  d'eux  que  descendait  toul  le  peuple  hcbreu ,  dont 
le  Messie  devait  faire  partie  :  ainsi  ce  point  ne  doit 
faire  aucune  difliculld.  Tai  aussi  rapportd  la  propbc- 
tie  par  laqucllc  Jacob  prddit  k  son  fils  Juda ,  que  ce 
sera  la  tribu  issue  de  lui  qui  donnera  au  monde  lc 
Messie^Ce  que  j'ai  ii  diablir  id  est  que  parmi  la  tribu 
de  Juda  c'dtait  dans  la  famille  de  David  que  dcvail 
naltre  le  Hessie.et  que  Jdsus-Christ  est  vdrilableuiciil 
issn  de  ce  prince. 

L  Nous  voyons  dans  plusieurs  endroiis  la  prouiessc 
faile  k  David  d'un  royaume  dlernel  qui  doit  exisler 
dans  sa  postdritd.  Natban,  apres  avoir  annuncd  h  ce 
prince  que  son  (ils  b^tirait  un  teinple  au  Seigneur, 
ajoute :  Votre  maiton  tera  fidele.  Vout  verrex  volre 
royaume  durer  iterneltement,  et  votre  trbne  tera  per- 
pituellement  ttable  (1).  Dans  un  descs  psaumes,  David 
rappellekpeu  presdaos  les  memes  termes  cctte  pre- 
diction ;  parlant  de  lui-mdme,  il  dit :  Dteu  fajuri,  et 
ne  mentira  pas,  qu'il  contenera  iternellement  ta  pot- 
tiriti,  et  que  ton  trbne  tubtittera  autti  long-tempt  que 
te  loleil  et  ta  bme  (2).  Une  proroesse  aussi  niagniOqne 
ne  peut  regarder  Salomon,  dont  le  rdgnenedevait  pas 
£tre  dlernel,  h  rooins  qa'on  ne  veuille  la  lui  appliquer 
typiquement  et  comroe  figure  da  futur  Hessie.  On  no 
peut  non  plus  Tadapter  k  la  succcssion  dcs  princes  du 
sang  de  David,  qui  n'ont  pas  dternellement  rdgnd,  et 
dont  la  souverainctd  se  tennina  k  la  caplivitd  de  Ba- 
bylone.  II  faut  donc  voir  s'il  n'y  a  pas  on  autre  dcscen- 
dani  de  David  qui  ait  fondd  on  royanme  dternel  :  si 
nous  le  trouvons,  nous  ne  pourrons  pas  dunter  que  ce 
ne  soit  unepropbdtie  de  ce  personnage;  raccomplisse- 
ment  nons  en  montrera  le  sens  et  nons  en  prouvera  la 
divinitd.  Nous  disons  donc  que  cette  promesse  de  Na- 
than  h  David  fait  partie  de  la  suile  d'orade8  sacrcs 
dont  nous  avons  eu  occasion  de  dire  un  mot,  et  que 
nous  verrons  plus  amplemeot  par  la  suite  prononcds 
par  divers  prophdtes ,  et  realisds  cn  Jesus-Cbrist. 
Ce  que  nous  considdrbns  en  ce  moment,  c'est  qo'U  est 
promis  h  David  que  de  Ini  descendra  le  Messie,  fonda- 
teur  d'un  nonvean  royaume. 

Outre  la  promesse  faite  h  la  persoone  de  David, 

(1)  Fidelis  erit  domus  tua  et  regnum  tonm  usqu^ 
in  xlernum  ante  Taciem  tiiaro,  et  tbroiius  tuiis  cnt 
lirmus  iugiter.  2  Reg.  7, 16. 

(2)  Seniel  jnravi  in  sanclo  meo  si  David  men- 
tiar  :  semcn  ojus  in  aeternom  manebit,  ei  liinmus 
ejus  sicut  sol  in  conspectu  meu,  et  sicut  luna  perfpcta 
in  a:tcrnum,  et  tesiis  in  coelo  fidciis.  Pt.  8tf ,  26-, 
37,  38. 
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i}uu  le  Messie  dcscendrait  de  lui,  nons  avons  d*autres 
liropheiies  faites  depuis,  qui  annongaient  au  people  juif 
que  ce  serail  de  ceite  famille  qu'il  recevrait  robjelde 
son  attente.  //  $ortira,  dit  Isaie,  uh  rqetonde  la  tigede 
JetU,  et  me  fieur  tUUnera  de  ta  racine,  el  fesprit  du 
SeigneuT  repotera  tur  tui,  l'esprit  de  tageue  et  d'iutel- 
Ugence,  Fetprit  de  eonseit  et  de  force,  fesprit  de  science 
et  de  piiti;  et  Petprit  de  erainte  du  Seigneur  le  rem- 
plira.  Le  propfa^te  enlre  ensuite  dans  des  d^tails  po^ 
liques  qne  nous  aurons  occasion  de  consid^rer,  sur  la 
justice  de  ce  descendant  de  Jesse,  sur  )a  paix  qu'il 
donaera  au  monde,  sur  la  scicncc  du  Seigneur  dont 
il  remplira  la  lerre;  ct  il  ajoutc :  En  ee  lemps-la  le 
rejeton  de  Jestisera  ilevd  comme  un  ilendard  parmi  let 
peuplet;  let  nationt  1'iuvoqueront,  et  son  tipulcre  sera 
glorieux  (i).  II  est  clair  que  le  propbete  parle  d'un 
descendant  de  Jesse,  ou  d*Isale,  pire  de  David ;  les 
ciracttecs  qu'il  lui  donne  sont  si  admirables ,  qu'il8 
ne  peuvent  convenir  qu'au  Hcssie  (2). 

Jeremie  predit  aussi  la  mSme  chose.  Voita,  dit  te 
Seigneur,  tetjowrt  qui  arritent  oit  je  tutciterai  de  David 
un  descendanl  juste  (etselon  la  paraphrase  de  Jona- 
than,  Deaid  te  Messie  det  juttes),  et  te  roi  rignera,  et 
il  sera  tage,  et  it  rendra  tur  ta  lerre  la  justice  avee  ju- 
gement,  Dant  cetjourt,  Juda  ura  tauvi,  et  Israel  ha- 
biiera  avec  eonfiance;  et  telest  le  nom  dont  on  Cap- 
pellera,  le  Seigneur  qui  ett  notre  Jusle  (3).  II  est  en- 
core  certain  qne  c'est  un  desccndaol  de  David  qu'an- 
Donce  id  Jcremie ,  et  qu'il  donne  k  ce  descendant 

(1)  Egredietur  vii^  dc  radice  Jesse,  et  flos  de  ra- 
dice  ejus  ascendet ;  ei  requiescet  super  eum  spiriius 
Domini,  spiritus  sapientia;  et  iutelleclds,  spiritus  con- 
silii  et  foriitudinis,  spiriius  scientiie  et  pietatis ;  et  re- 
plebit  eum  spiritus  tunoris  Doiniui : ....  iu  die  illd  ra- 
dix  Jesse,  qui  stat  in  signuin  populorum,ipsura  gentes 
deprecabuntnr,  et  erit  bepulcrum  ejus  gloriosuiu.  /*. 
11.1,2,10. 

(2)  Atque  Esaias  alius  propheta ,  eadem  verbis  di- 
versis  prxdicans,  sic  fatur  :  Orietur  virga  ex  Jacob,  et 
(lot  a  radice  Jesse  ascendet;  et  in  bracliium  ejus  gen- 
tcs  sperabunt.  Sleila  san6  lucida  exorta  est,  el  llos  as- 
cendit  i  radice  Jesse,  hic  Christus.  Nani  cx  virgine  se- 
niinis  Jacobi ,  qui  Judae  pater  exstilit  (Judam  autem 
Judxorum  patrem  esse  osiendimus),  per  viilutem 
Doi  genitus  esi.  Ac  Jesse  quideni  proavus  Christi  se- 
cuiuiiim  oruculuni  fuil;  Jacobi  aulem  et  Juda:  lilius, 
Sfcuiidiiui  generis  successionem.  S.  Justiims,  Apot.  1, 
cap.  5i. 

Ex  hujus  ipsius  domo  Cbristum  generatum  iri  se- 
cuodiim  carnem,  et  ipse  David  et  alii  prophelaeannnn- 
ti:iverunl.  Apud  Isaiam  ila  scriptum  est :  Et  erit  jn 
die  iUA  radix  Jesse,  et  qui  exurget  principari  in  natio- 
ues.  In  eum  geiues  sperabunt,  et  erit  requies  ejut  in  lio- 
nore.  Et  alio  loco  :  Exiet  virgu  de  radice  Jeue,  et  flot 
de  radice  ejut  ascendet ,  et  reqmeseet  tuper  eum 
tpiritut  Uei,  tpmtu»  tapientiae  et  pietatit;  et  im- 
pUbit  eum  tpiritut  timorit  Domini.  Jcsse  antem  luit 
|Kiier  David,  ex  cujus  radice  ascensuruni  csse  fiurcm 
prjclocutus  esl.  Lactantiut,  dtvin.  Instit.,  lib.  4, 
cup.  3. 

(I)  Eccc  diesveninnt,  dixit  Dominus  :  susdtabo 
David  germen  juslum  (in  iKiraph.  Jonalhan,  David 
Mistiam.justorum),  el  rcgnabit  rex,  el  sapiens  crii;  et 
faviet  jndidum  et  jiisiiiium  in  terrd  :  in  diebus  illis 
•.■'viibitur  Juda,  etlsrael  hahilabit  coiiadenlcr:ethoc 
rst  iioinenquod  vocabunl  cum,  Domiiius  justus  no- 
Sler.  Jerem.  ^,  o,  6, 


des  liircs  si  poinpcux,  des  fonclions  si  rcIev<k!S,  qu'011 
ne  peut  les  entendre  que  du  Messie. 

^zdchid  n'est  pas  nioins  pr6cis.  Je  tusciierai  tur 
ellet  (sur  mes  brcbis)  un  patieur  qui  tes  fera  paiire, 
monserviteur  David;  it  les  fera  paiire  et  il  sera  teur 
pasteur.  Et  moi  te  Seigneur.je  serai  leur  Dieu,  et  mon 
serviteur  David  sera  leur  prince  au  mitieu  d'eux.  Cest 
moi  le  Seigneur  qni  ai  parli  ainsi;je  ferai  avec  eux  un 
pacte  de  paix  (1).  II  cst  certain  que  ce  n'est  pas  la 
pcrsonnc  de  David  qu'Ezcchiel  promet  pour  pasleut, 
puisqu'il  y  avait  quatre  siccles  et  demi  que  ce  priiice 
^tait  mort.  Ccst  donc  un  de  ses  desccndanls  qu'il  an- 
nonce  (2).  Ccst  parmi  les  Juifs  un  usage  assez  com- 
mun  de  donner  aux  descendanls  le  nom  d'un  ancSlra 
dislingu6,clsabs  cn  chcrcher  d'aulres  cxempies,  nous 
venons  d'en  voir  un  qui  est  preciscment  dans  resp^ce 
prdscntc :  c'cst  cetie  paraphrase  de  Jonathan ,  oti  la 
prophdtie  de  J<5rcinie  cst  rcndue  en  ccs  termes :  Je 
tuscilerai  David  le  Uessie  desjusles. 

II.  Quclques  doclenrs  juifs,  pour  d6lonrner  rappli- 
cation  dc  ces  orades  au  Messie,  ont  iinagiiiii  que  c'esl 
Zorobabel  que  les  proph6tes  ont  en  vue,  sur  le  simpfa 
fundemcnt  que  Zorobabcl  a  cle  descendaiit  dc  Duvid 
et  chef  du  peuple  bcbreu  (3).  Mais  les  cxpressions  des 
proph^ties  sont  trop  magnifiqnes  pour  dtre  eiilenducs 
de  ce  prince,  qui  dans  le  faii  n'a  eu  auloritc  que  sur 
environ  dnquanlc  mille  personncs,  ct  iu£me  uiie  au- 
torit^  subalternc,  soumise  h  cclle  dcs  rois  dc  Pcise,  ct 
encore  une  autorit^  continucllemont  Iraversi^  par  les 
altaques  de  ses  voisins,  qui  ne  cessaicnt  dc  liarcclcr 
et  de  tronbler  la  r^publique  renaissanie. 

Aa  reste,  ceite  inlerprciation  tardive  de  qnclqurs 
Rabbins  esi  absolumcnt  conlraire  5  la  doctrinc  cons. 

(1)  Suscitaho  supereas  pastnrem  nnum  qiii  pascnt 
eas,  servum  meuin  David.  Ipse  p»scct  cas;  et  ipse 
erit  iis  in  pasiorem.  Ego  auiem  Uoaiious  cro  ds  in 
Dcuin,  ct  scrvus  raeus  David  princcps  in  niediu  co- 
runi.  Ego  Dominus  locuius  suiii ;  ct  laciam  cum  eis 
pactum  pacis.  Eiech.  30,  i,  23, 24,15. 

(2)  Confileantur  ergo  necesse  est  Judxi  longe  post 
tempora  David  hxc  esse  prxdiciita.  Est  autcm  D.ivid 
isle  qui  nomcn  pareiilis  sccundum  originem  cariiis 
acccpit,  nomen  sumciis  cjus  cujns  ex  gcncre  su- 
mebat  ct  corpus.  S.  Ilitarius,  tract.  in  psalm.  131 , 
II.  2. 

David  autem  Dominum  didt  Christum,  ut  ex  David 
sccund&m  carnem  oriundum.  Theodoretut  in  Ezech., 
lib.  15,  cap.  37,  vers.  24. 

(3)  Ecce  diet  veniunt,  dicit  Dominut,  et  tuicitabo 
David  orientem  justum,  et  regnabil  rex,  et  intelliget,  et 
faciet  judicium  et  jusliliam  inlerra.In  diebus  illis  sat- 
vabitur  Juda,  et  Itrael  habilabit  confidenler ;  et  hoc  esl 
nomen  quo  vocabunt  eum,  Dominus  Josedec  ipse  in  pro- 
phetit.  Judaii  attoniti  conanlur  lia-c  iniprudenter  ir.v 
Iierc  ad  Zorobabelem.  Verbm  illos  etiain  considcr.ire 
oportebat  illum  noo  rcgcm  fuisse,  sed  ducem  po|iuli, 
nec  illum  Josedcc  fuisse  nominatum.  Sed  ne(|uc  illi 
convenit  nominis  interprctatio.  Significat  enim  id  no- 
men,  Dominus  jnstitia  nostra,  vd,  juxta  Syri  inler- 
pretationem,  Domine,  justiGca  nos.  Neulruin  auicm 
convcnhZorobabdi.Cxteriim,quia  typuscrut  Chrisii 
Domini,  ct  captivos  a  Babylooc  in  Judseam  reduxit, 
quemadmodiim  Christus  iii.iiicipatos  k  diabolo  Irnxit 
ad  verilalem,  si  quis  typice  isia  illi  adupluii  volci, 
absurdi  niiiil  faciet.  Tlieodoretus  in  Jercni.  cu v.  23 , 
S.6. 
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laule  dc  lcnrs  pdrcft.  Tous,  d'apr6s  les  prup'.icUcs  at- 
teiidaieiit  un  Me«sie  descendant  de  D;iTid.  T<)U$  les 
targuinlstes,  Iqus  les  tlialmudigles,  tous  les  anciens 
^rivains  de  leur  naiion  y  soiit  pr^cis.  Nons  avom 
d  uis  riiistoire  ^vang^lique  des  i^nmtigiiaRcs  formels 
de  celte  opinioo  gdii^rale.  Le  pi6ire  Z.diarie,  I  la 
nai$$aiice  de  snn  fils  Jean-Uapiisie,  rendant  grices 
au  Seigneur  de  la  r^demption  qu'il  va  accorder  i  son 
penplc,  djt  que  U  Dieu  iCUrail  a  tieti  k  ugn»  du 
$atul  datu  la  maiton  de  Daaid  son  teniteur,  abm  qu'U 
f  fl  annonei  par  la  bouche  de  ses  taints  prophilet,  qult 
omcitit  dant  le  court  det  «i*f/«i  (I).  Iiiterrog^s  par 
Jesus-Cbriii  sur  ce  qu'tU  peuscnt  de  Torigine  du 
Cbrist,  les  pharisieiis  lui  r6|ioiident  qu'il  doit  des- 
cendre  de  David  (2).  Qu  nd  les  malades,  iaiplorant 
sa  bienfaisance,  veiilent  lui  l^moigner  qu'Us  le  recon- 
oaissent  pour  le  Hessie,  ils  rappellent  le  fils  de  Da- 
▼id  (3).  Lnrsque  dniervcir^s  deses  prodiges,  les  Juifs 
exprimeni  leur  doute  s'il  n'e8t  pas  Tolijei  de  leur  at- 
Uiite ;  ils  demandeni  s'tl  serait  en  cffei  le  rUs  de  Da- 
vid  (2).  Piiur  lui  fiiire  honneur  k  son  enir^e  dans  H- 
rusaleiu,  ils  crient  hotanna  au  Qls  de  David  (5) !  Eafia 
Tupinion  des  Juifs,  que  le  Messie  devait  naitre  dans 
ia  raroille  de  David ,  6iait  si  consiante,  si  bieu  con- 
nue,  qne,  pour  melire  iin  i  tous  les  mouveroenls  et 
aox  r^volies  que  co  peuple  iie  cee^ait  de  reooaveler, 
excii6  par  de  faux  roessjes  et  par  \*  persuasion  qne 
le  teinps  fix^  par  les  propbgi&;  ^iaii  arriv^,  Trajan  flt 
nietire  ii  mort  lout  ce  qu'on  pul  ddcouvrir  des  descen- 
dants  de  David ;  et  ce  fut  une  des  causes  do  martjre  de 
saint  Simten ,  procbe  parentde  Jdsos-Christ,  el  issu 
eomme  lui  de  la  race  royale. 

III.  QucJesns-Cbristfiitdescendant  de  Dnvid,  c'cst 
nn  point  sur  lcquel  il  est  impossible  dc  former  un 
doute  raisonnable :  sa  gen^ogie  est  rapporide  par 
denx  cvangdistes;  boos  venons  de  voir  le$  tcnioi- 
gnagcs  que  hii  rendaient  les  Juili}  de  son  temps :  et 
ce  qui  acbdve  de  porter  cette  vdritd  au  plus  baut 
point  de  demonetration,  c'est  qu'elle  n'a  ^td  contesl^e 
par  aucun  ennemi  de  la  religion,  soit  juif,  soil  paien, 
qoelqoe  int^rdt  qn'ils  enssent  4  la  combatlre. 

(1>  Benedictns  Dmiinus  krael,  quia  visitavit  ct  fe- 
cit  redemptionem  plebi  suae ;  et  erexit  cornii  salntis 
nobis  in  iKNno  Da^  pncri  sui,  sicut  leeaMie  est  per  os 
caneiAnim  qni  i  secnlo  sont  proplMaTvai  chis.  Luc. 
1,  68, 69,  70. 

(2)  CongregatJB  antem  Pbarisceis,  interre^avit 
eos  Jesns,  diccns  :  Quid  vobis  videlur  de  ChrislAt 
CHJns  fiiius  cstT  Dicunt  d,  David.  Halth.  22, 4i,  42. 

(3)  damaTenmt,  dioentes  :  Domine,  miserere  no- 
strt,  fili  David.  JfiMM.  20, 30. 

Ei  damavit,  dicens  :  Jesu,  fili  David,  miserore  met. 
Lttc.  I»,  38. 

SeciHi  snnt  daoeaed,  clamaBles  etdicentes  :  Hise- 
rere  noslr),  fiU  David.  MMk.  9, 27. 

Et  ecce  mnlier  Cbananiea,  ii  fimbns  iKis  egressa, 
damavit :  Hiserere  mei,  Domine,  flli  David  !  lioiih. 
15,22. 

Jk)  Et  stopebant  omnes  tnrbx,  et  lileebant :  Num- 
d  hic  est  fiiios  David?  itattk.  12, 25. 
'  (5)  TurlKB  anlem  qmc  preced<>bant  et  qna^  seqne- 
l»antnr,  clamabant,  dic<>nies.:  Ilosamio  IHio  David! 
tforM  21,1:^. 


LES  Pr.OPIlETIES.  f5»l 

Nous  Jevons  convenir,  et  nonc  1'avons  ddja  observ. , 
quR  cctlc  circonslnncc  d'£tre  du  sang  de  David,  si  elle 
etaii  isolee,  ne  soHirait  pas  pour  prouver  la  divine 
roission  de  Jesus-Cbrist;  ellc  montrerait  seulement 
iinc  ce  caraclere  nttriboe  au  Messie  ne  lui  manque 
pas.  Uais  en  inspirant  k  ses  propbiies  la  dcsignation 
de  ce  caractire  gdneral  de  descendant  de  David,  la 
Providence  a  voulu  qu'ils  ;  joignissent  des  irails  spe- 
danx  qui,  enlre  tous  lcs  descendanls  de  David,  parti- 
cnlarisassent  ei  fissent  reconnatlre  le  personnage 
qu'ils  annonfaienl.  Ainsi  Nathan  ne  ptoroet  pas  seu- 
lement  ^  David  nn  descendant  Uloslre;  \\  lui  pr&lit 
pour  ce  descendant  on  royanme  6terncl.  Ainsi  Isnie, 
apres  avoir  dit  qu'un  rejeton  8'elcvera  de  la  racine  de 
Jess^,  ajottte  qu'il  sera  rempli  dc  Tesprit  du  Seigncur; 
que  toutes  ics  nalions  rinvoqueront ;  que  son  sdpulcrc 
sera  glorieux.  Ainsi  Jereinie,  h  la  prediction  d'un  des- 
ccndant  <{e  David,  joint  ccllc  que  cc  sera  un  roi 
qui  6tablira  la  justice  sur  la  lcrre,qoi  lajug<>ra, 
qui  sauvcra  les  hommes,  qui  sera  appcli:  nolre  Sd- 
gneur  juste.  Ainsi  £z<ichiel  annonfant  un  David 
futur,  le  dtbigne  sous  rcmbldmc  d'un  pasieur  qui 
meiicia  dans  les  pdluragcs  les  brcbis  du  Scigneur, 
ct  d'un  prince  qui  sera  au  milieu  d^clles.  Toili  bien 
dcs  circonslances  qu*U  dlait  iinpossible  &  ces  pro- 
phetes  de  pr^oir  par  leurs  lomiercs  naturellcs,  tant 
de  siteles  ii  Tavance.  II  ne  serait  pas  non  plus  raison- 
nable  de  prdtendrt;  que  ces  divers  proplieles  ayant 
cbacun  de  leur  cA\&  fait  au  bnsnrd  ces  pr6dictions, 
elles  sonl  venoes  tooles  furluilement  s^efliectuer.  Si 
donc  nous  voyons  toules  ces  particolarii^  cxactcment 
rdunies  dans  un  seul  homme,  qui  soii  en  ro&ne  tcmpS' 
descendaBt  de  David,  il  scra  dvident  qB'eUes  ont  i\6 
inspiri^es  dc  Dieo,  et  qoe  le  personni^  dans  lequel 
elles  se  riialisent  est  un  envoye  cdlcsie :  or,  nous  di- 
sons  que  tous  ces  caracteres  se  trouvenl  pleinement 
rdunisdans  la  personne  de  Ji^us-Cbrlst;  nousleproo- 
veronsdecbacon  d'enxen  ddtaU:  lls  ferontlesujct  d'ar- 
tides  separds ;  mais  noos  nous  abstenons  d'en  rappor- 
ler  id  les  preaves,  ponr  ^iter  les  rdpdtitiens  aux- 
quelles  ellcs  nous  eniratneraient. 

IV.  A  ceitedi^oiisiratlon,  propre  2i  convaincre  les 
ennemis  du  catholicisine  de  toutes  les  dasses,  non» 
ajoutecons  un  raisonnement  bien  sAr  contre  les  Juifs,. 
qui  persistent  &  attendrc  le  Messie  pr^it  par  les  pro- 
phites,  et  qot  recounaissent  quo  c'est  dn  sang  de  Da- 
vld  qn'U  doit  nailre  :  c'est  qu'il8  doivent  avooer  qve 
le  Hessie  est  venu,  puisque  la  poslerit^  de  David,  ou 
cst  6tetiite  d'aprd8  la  recherche  qni  en  a  etd  faile 
soosTrajan,  on  est  teUement  confondue  avec  les  an- 
trefr  gdnerations  joives,  qo'U  cst  devenn  iinpossible  de 
k  diseerecr.  Ccst  nne  chose  bien  digne  de  remarqne 
qne  josqu'h  r<:poqoe  qni  a  donn^  au  monde  J&ns- 
Christ,  les  Juifs  aient  conserv^  avec  un  soin  cxtr^me 
ICin»  g^6alD(pes,  et  que  dcpnis  ce  lemps  elles  soient 
absdnment  perdues.  Poar  peo  qn'on  y  r6fl^isse,  on 
ne  peut  s'cmpteher  d*£ire  frappd  d^admiration  ,  en 
unniempLint  ce  irail  de  la  Providence.  Aivant  que  le 
Mcssie  ne  ffit  venu,  U  ctail  important  q«e  les  gente- 
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Jogies  se  eonservasscnt,  afin  qa'il  TAt  ccriain  qua  le 
Uessie  etait  de  la  race  des  patriarclies  el  de  David ; 
depuis  sa  venue,  il  a  ^le  atile  que  loules  les  races 
juires  se  oonfondissent,  afin  de  montrer  qu'on  ne  de- 
vuit  plus  l'attendre.  Et  daus  le  fait,  s'il  se  presentait 
aajourd'hui  parmi  les  Juirs,  conune  il  s'en  est  clev^ 
plusieurs  daos  le  siecle  de  Jcsus-Cltrist,  un  bomme 
qol  pretendit  ilre  le  Messie ,  coniment  pourrait-il 
proaver  sa  filiation?  Coniment  ^tablirail-il  qu'il  est 
bsu  des  patriarches,  et  non  de  quelque  proselyte,  ou 
de  qnelqa'un  de  ceux  que  Saluianasar  transporta  k 
Samarie?  Quels  lilres  produirait-il  pour  montrer  qu'il 
est  dc  la  tribu  de  Juda,  de  la  famille  de  David?  La 
descendance  de  David  est  nn  des  caract^res  essen- 
ticls  du  Uessie  :  cette  descendance  ne  peut  pius 
£irc  prouv6e ;  lc  Mcssie  ne  pourrait  donc  plus  6tre 
rcconnu. 

V.  Cest  ici  le  licu  d'examiner  nne  des  objcciions 
ies  plus  famili6rcs  aux  incredules;  dle  est  relative  aux 
eenea!ogics  de  Jesus-Cbrist,  rapportces  par  saint  Mat- 
tkiea  et  par  sainl  Luc  :  i  D'abord,  dit-on,  daiis  l'une 

<  et  dans  l'autrc,  c'est  h  gcu^ulogie  de  Josepb  qui  est 

•  presentce ;  inals  rieu  n'eiait  plus  inulile  et  plus  bors 

<  de  propos,  si  Jcsus  ^iait  non  pas  son  fils ,  mais  seu- 
I  Imeut  fils  de  Maric.  D'ailleurs,  en  nous  donnant  en 
<deax  endroils  celle  filialion,  il  fallait  au  moins  faire 
« cadrer  ensemble  lcs  dcus  r^cits :  au  Sieu  de  cela 

•  nous  voyons  cnire  Tun  et  Tautre  une  opposition  Ibr- 

<  melle ;  elles  ne  s'accordent  qne  jusqa'^  David ;  d6 

<  David  k  Joseph,  c'est  une  continuelle  contradlction. 
tSaint  Hatlliieu  fait  descendr6  Joseph  de  Djvid  par 

<  Roboam  et  p.-ir  la  suite  des  rois  de  Juda  jusqu'&  Jd- 
«chonias.  Soint  Luc  Ten  fait  descendre  par  Nathan 

<  et  par  une  succession  d'ancSires  inconnus.  Les  deux 

<  gi^ealogies  preseolent  les  giSiieralitiiis  dc  Salalliiel 
<etdeZorohabel,  mais  avec  des  dificrences  essen- 

<  tidlcs.  Dans  saint  Matthieu,  Salathiel  est  engendr^ 

<  par  Jeclionias ,  et  saint  Luc  le  fait  fils  de  Ndri.  Selon 

<  sainl  Uatthiea,  c'est  par  Abiud  que  Joseph  desceAd 
« de  Zorobabel ;  selon  saint  Luc,  c'est  par  Tdsa  et  par 

<  une  toat  autre  saite  d'aleax.  Ju8qa'au  p6re  de  J»- 

<  scph  n'est  pas  le  mdme  dans  les  deux  :  dans  saint 
I  Maithieu  Joseph  est  fils  de  Jacob;  dans  saint  Luc  II 

<  csi  le  filsd'ildli.  Et  qu'on  ne  dise  pas  que  oesont  des 

<  noms  differents  des  m£mes  personnes ;  car  le  mnn- 
<bre  des  gencrations  est  diffi^rent  dans  les  deux  g4- 

<  nealogies.  De  David  k  imefb ,  saint  Ualthiea  n'en 
<compte  qne  vingt-hnit,  et  saint  Luc  en  prodiiit  qna- 
«rante-une.  Comment,concIaent  les  incr^les,peat- 

<  on  noas  donncr  pour  des  faiis  certains,poar  des  his- 
<toires  inspir^  par  te  Saint-Esprit ,  deux  r^ts 
«absoloment  contradlctoires?  Si  run  est  vrai,  TaDtre 
«est  dvidemment  faux.  > 

VI.  Une  premiire  consid^ration  aurait  A(k  cora- 
mencer  i  arr^ter  les  incrddules ,  et  les  faire  au  moins 
dooter  de  la  v^rite  de  leur  inculpalion.  Lorsque  saint 
Ijk  ecrivuit  son  ^vangile ,  il  connaissait  tres-certai- 
nement  celoi  de  salnt  Matthieu ,  ccrit  dix  ans  aupa- 
mant  pour  les  Jaifs  ct  dans  Icur  langue,  ct  qui  dtait 
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tr^-rdpandu  dans  la  Jud^ ,  snrtout  parml  les  cbre- 
tiens.  II  lui  eOl  donc  iti  tr^focile  ifdviter  une  con- 
tradiction ,  et  si  c'en  dlait  \d  nne  rdelle ,  il  n'y  aurait 
certainemeul  pas  manqud.  Quand  nous  ne  connai- 
trions  aucun  moycn  dc  Conciliet'  i'apparente  opposi- 
tion  des  deux  gtSndalogicB ,  cette  rdflexion  sttlliraii 
poar  nous  faire  croire  qu'il  n'y  a  point  de  contradic- 
tion  entre  les  deux  ecrivains  sacr6> :  il  eH  tout  simple 
<iu'i  une  aussi  grande  distance  dc  temps ,  et  dans 
rignorance  oii  nous  sommes  de  beaucoup  d'usages  da 
peuplejuif,  nods  ayons  de  la  peine  ^  concilier  des 
r^cils  dont  les  diff<6rences  viennent  de  ces  usages.  Au 
temps  oili  dcrivaient  les  deux  ^vangclisies,  on  connais^ 
sait  parfaitement  les  moiifs  de  la  diversit^ :  c'est  ce 
qui  Ics  a  emptehes  de  Teviter. 

Mais  est-il  vrai  qne  noos  soyons  dans  Timpuissance 
de  coiicilier  les  deux  gendalogies  ?  Divers  commen- 
taieiirs  en  oot  donn6  dlverses  explications ,  dont  pln- 
sieurs  sont  trte-satisfaisantes ;  il  serait  trop  long  de 
les  rapporter  toutes :  je  me  contentarai  de  pr^nicr 
celle  qui  me  paratt  la  plus  probable. 

II  fant  observer  que  parmi  le  peuple  juif  il  n'<uiil 
pas  d^usage  de  faire  entrer  les  femmes  dans  les  ge- 
ndalogies.  Quand  nne  snite  de  gdn^raiions  finissait  par 
ane  femme,  au  lieu  de  la  nommer  dans  la  g^n^logic, 
on  nommait  son  mari ,  que  I'on  fais.nit  succ^der  .lU 
beau-pire,  sans  faire  mention  de  la  femme  :  ce  gen< 
dre  dtait  appet^  le  fils  de  celui  dont  il  avait  ^pous^  ia 
fille.  Ainsi  on  connaisait  dcux  mani6res  d*£tre  le  fils 
d*un  homme :  rune  propre  et  naturelle,  d*3voir  6i€ 
engendr^  par  lul ,  rautre  impropre  et  Hgale ,  d'aToir 
dpous^  la  fille  qu'il  avait  cngendr^. 

D'api^e8  cette  observation ,  la  diversit^  des  deat 
g^dalogies  s*explique  naturellement.  Saint  Matthictt 
donne  In  g^ndalogie  de  Joseph ,  en  descendant  d'A- 
braham  li  lui ;  Saitit  Luc  donne  la  g6n&iIogie  de  Ua^ 
rie,  en  remontant  de  Joseph  son  6poax  juS((u'i 
Adam ,  et  mdme  jnsqu*^  Dieu.  H6Ii ,  dont  il  fait  flls 
Joseph ,  est  le  mdme  qu'H^Iiacim  ou  Joachim ,  q06 
Ton  sait  avoir  6i6  p6re  de  la  sainte  Vlerge ;  en  Ii6- 
bren ,  ce  n'est  qn'un  seul  nom :  ainsi ,  quand  saint 
Luc  dit  que  Joseph  fut  flls  d^H^li,  S  ne  contredit  point 
saint  Matthiea,  qai  le  fait  fils  de  Jacob :  U  6tait  propr»- 
ment  fils  dc  Jacob ,  qui  Pavait  engendrd ,-  il  dtait  im- 
propremenl  fils  d^Udi ,  dont  il  avait  ^pous^  la  fllle. 
il  en  est  de  m£me  de  Salathiel ,  fils  du  roi  JdchoolaS, 
et  grndre  de  Ndri ,  qui  dtait  de  m£me  qne  lul  du  8.ilig 
royal.  Cequi  donne  du  poids  k  cette  explication,  c'cstla 
difierente  mani&re  dont  s'exprifflent  les  deux  ^vang^ 
listes  cn  d6duisant  teurs  gdndalogics.  Saint  M.itfhiCd 
rapporte  les  g^ndrations  d^apr^  I'ordfe  propreet 
naturel ;  il  dit :  Abraham  engendra  Isaac ,  et  ainsi 
de  suite  jnsqu'^  Jacob ,  qui  engendra  Joseph,  6pons 
de  Marie  de  laquelle  est  nd  J6sm,  appel6  Christ :  il 
parle  donc  clairement  de  gdndrations  natnrelles.  Saint 
Luc  sc  sert  d'exprcssioiis  toutes  ditKrenles ;  il  dit : 
Jc-sus,  a  ce  qu'on  croyait ,  dtait  fils  de  Joseph  ,  qiti 
fut  dtidli ,  qui  fut  de  Mathat ;  et  ainsi  en  remontatll 
jusqu'a  Seih,  qui  fut  d'Ad.im ,  qui  fut  de  Diei).  La 
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•tiflcrcncc  cUns  les  expressioas  en  fait  naturcllemcnt 
soiiiKoniier  dsins  le  sens :  on  y  est  «Dnfirme  quc  le 
preinicr  ct  le  demier  degre  de  ia  g^n^logie  dans  saint 
Luc  nc  pr^cnlcni  pas  des  pires  naiurels ,  et  par  voie 
de  generation  Jcsus-Christ  n'elait  pas  positivement 
(ils  (le  Joseph ,  ct  saint  Luc  I'elablit  positivcment. 
Adum  avidt  ^l^  non  engcndrc,  mais  cr6c  dc  Dieu.  Tel 
puratt  donc  avoir  ^ic  lc  dcsscin  de  cet  cvang^liste  en 
donnnnt  dc  Jesus-Christ  une  gcnealogie  autrc  que 
cclle  qa'il  savait  avoir  dui  publice  par  saint  Matthieu ; 
il  a  voulu  nionircr  qiic  le  divin  Sauveur  dcsccnilait 
de  DaviJ  par  divcrscs  branches  dc  lu  maison  royalc ; 
qu'il  cn  etait  issu  non-sculcmcnl  p^r  Saloinon ,  suc- 
cesseur  dc  ce  princo  au  trdne ,  mais  aussi  par  un 
antrc  de  scs  fib  nomme  Nallisn ;  quc  de  m£mc  il  dcs- 
cendait  de  Zorobubel ,  non-scu!cmcnt  par  Abiud , 
comme  dit  snint  tlaltbieu ,  mais  encore  par  Rcsa , 
auBsi  fils  dc  Zorobabcl.  Cctlc  conciliaiion  des  deux 
gen^logies  parali  simple ,  naturelle  cl  probablc. 
J'ujoute  que  s'agissant  ici  de  rdsoudrc  une  diflicullc , 
il  sulTil  dc  prescntcr  nnc  bypoUicsc  plausible.  L'ob- 
icclion  tircc  de  la  contradiction  cst  nolle  des  que  la 
coDiradiction  pcut  toe  ievec  par  unc  supposition  rai- 
sonnabic. 

Quc  d:«s  rintcrTalle  de  dix  si^Ies.  qui  se  sont 
ccoules  dc  David  k  saint  Joseph,  il  se  tronve  dans 
Pune  des  branchcs  de  ses  desccndants  un  plus  grand 
nombrc  dc  gdncrations  que  d:ins  une  aulre ,  ce  n'est 
assuremenl  pas  lii  unc  dinicultc. 

Quant  a  ce  quicst  objccte,  que  c'cst  la  gcnealogic 
dcJoscpl)  qui  cst  rapportuc,  je  reponds  que  cela 
n'esl  pas  vrai  de  celle  trac^e  par  saint  Luc,  puisquc 
c'est  lc  pcrc  de  Muric  qui  cst  appelc  pdre  de  Joscpb.  Si 
saint  M:itlliicu  donnc  la  genealogie  de  Joscph ,  ce 
peut  £tre  parce  que  chcz  lcs  Juifs  on  ne  regardait  pas 
la  famille  dc  la  mirc  comnie  cclle  du  Als.  Peut-etre 
aussi  saint  Joscph  ct  la  sainlc  Vicrge  dtaient-ils  pa- 
renLs  h  un  degre  si  procbe ,  qnc  prcsenter  la  filiation 
de  l'un  clait  olTrir  celle  de  raulrc.  An  reste  on  ne 
peut  pas  conclurc  de  la  que  saint  Hatthicu  aii  voulu 
donncr  Joscph  pour  pcrc  k  Jesus-Cbrist,  puisqu'il  dit 
formellement  lc  contraire. 

$  i.Propliilie  que  te  Mesiiedevaitnaitre  i  Betlilihem. 

\.  Nous  disons  de  cette  proplietie  sur  le  lieu  de  la 
naissance  du  Mcssic ,  cc  que  nous  avons  dit  sur  les 
prdccdenlcs  relatives  Ji  la  racc  dout  il  devait  desccn- 
dre :  seulc  ct  isolcc  dc  loule  circonstnnce  particu- 
li^re ,  clle  prouvcrait  sculcnicnt  que  Jesus-C  brist  ne 
manque  pus  de  ce  caraci^rc  qui  lui  est  commun  avec 
tous  les  enfanls  ncs  dacs  ccttc  ville.  Mais ,  comnie 
noiis  Tavons  obscrvi ,  h  ccs  propheties  gdn^ralcs,  et 
<)ui  pourraient  diie  appliquccs  a  bcaucoup  de  per- 
sonnes,  la  Providcncc  a  voulu  jeindre  des  particula- 
rites  qui  caracKirisasscnt  spcciulement  et  pcrson- 
ncUemcut  Tenvoy^  celesle ,  de  maniere  qu'on  pOi  fa- 
cilement  le  connallre  ci  lc  distingucr  dc  tous  lcs  au- 
tres  avcc  qui  la  prophciic  gencrale  ixmrrait  cimvenir. 
Cest  ce  quc  oous  voynns  d^iin  l:i  pniiiliciic  dc  Mi- 
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chcc,  dont  voici  lc  texlc:  Et  toi,  BethUhem-Ephrata, 
qui  et  uiie  det  vliu  petitet  dant  le  grand  nambre  det 
vUlet  de  iuda,  de  toi  lortira,  pour  moi,  celui  qui  tera 
le  domituUewr  en  Israil,  et  ta  tortie  a  eu  lieu  dant  te 
commencement ,  dit  lei  jourt  de  1'itemitt....  Et  il  te 
tiendra  ferme ,  et  il  tera  patleur  dan*  la  force  du  Sei- 
giewr,  dani  la  tublimiti  du  nom  du  Seigneur  ton  Dieu, 
et  on  te  convertira  parce  qt/il  tera  glorifii  jutqiCoMX 
exlrimitis  de  la  terre,  et  il  lera  la  paix  (1). 

Tous  Ics  Jnifs  ancicns  reconnaisscnt  sans  difliculie 
que  cette  proph^tie  avait  pour  objet  le  Mcssic  :  le 
targum  de  Jonathan  y  est  formel ;  les  deux  talmuds  y 
sont  conformes,  ainsi  que  la  totalile  des  anciens  doc- 
teurs  (2).  L'histoire  evangclique  prdsenle  aussi  dca 
prciivcs  de  cette  opinion  gencrale.  Les  mages  eiant 
arrives  Ix  Jdrusalem  pour  chcrcher  le  Mcssic ,  II6rode 
s'informa  auprcs  dcs  princes  des  pr^lrcs  et  dcs  doc- 
tcurs  du  lieii  oii  lc  Christ  devait  naltre  ;  ils  lui  repon- 
dirent  que  c'etait  i  Dethleliem  de  Juda ,  ct  ils  citdrcnt 
ce  passagc  du  prophete  Michdc  (3).  Unc  des  diflicultes 
que  Ton  faisait  contrc  Jesus-Ghrist ,  ctail  qu'on  lo 
croyait  n^  cn  Galil^e ,  et  que  le  Messie  devait  vcnir 
de  Octhlehem  (4).  Quclques  Juils  plus  rcccnls,  sentant 
combien  cet  oracle  sacr^  contrarie  leur  doctrinc, 
ont  imagin^  de  ruppliquer^  Zorobabel,  par  la  raison, 
discnt-ils,  qne  David  6tant  ni  h  Bethleliem,  on  doit  re- 
garder  cette  ville  comme  la  patrie  de  scs  dcsccn- 
^iants.  D'aprte  cette  belle  raison ,  un  bomme  compte- 
rait  autant  de  patries  qu'il  y  aurait  de  lieux  oii  scraient 
ncs  ses  divcrs  anc^tres.  Zorobabel  auraii  donc  eu 
pour  patries  Dabylone,  oit  il  etait  n6 ,  Jdrusalem,  lieu 
de  la  naissance  de  beaucoup  dc  rois  scs  uieux ,  Bcth- 
I6hem ,  dont  David,  Jessd  et  leurs  percs  tiraient  leur 
origine ;  PEgypte ,  qui  avait  vu  nailre  Naasson,  Ami- 
nadab  el  plusicurs  autres ;  la  Mesopotamie ,  qui  avait 
donndlejour  Ji  Abraham  ct  k  Tharc.  M:d$deplus, 
cette  application  5  Zorobabcl  cst  contraire  aux  ex- 
pressions  dela  prophdtie.  En  quoi  Betblehcmscrait-il 
rendu  plus  cclebre  que  dc  grandcs  villes  de  Juda  i 
raison  de  la  naissance  de  Zorobabel  ?  Commcnt  Pori- 
gine  de  Zorobabel  a-t-«1le  lieu  dans  les  jours  de 
reternite?  Quelles  nations  sesont  converiies  h  luiT 
Est-il  gloriUe  jusqa'aux  extrdmites  de  la  terre  (3)? 

(4)  Et  tu,  BetblehemEphmla,  parvulus  es  in  milli- 
biis  Jfuda.  Ex  tc  mihi  egredietiir  qui  sit  doininator  in 
Isruel ,  et  cgressus  ejus  ab  iniiio,  h  diebus  aeternita- 
tis...  Etsuibit,  etpascet  in  furiitudine,  in  sublimi- 
tate  nomiuis  Domini  Dei  sui ;  et  convertcntur ,  quia 
nunc  magnificabitur  usque  ad  terminos  terrae ,  et  cril 
iste  pax.  Mich.  5, 2,  i,  S. 

(2)  Voyez  Huet,  Dimontt.  ivang.,  propot.  VII, 
n.  23. 

(3)  Et  Gongrcgans  principes  sacerdotum  ct  scribas, 
sciscilabatur  ab  eis  ubi  Christus  nasceretur?  At  illi 
dixciiint:  In  Bethlehein  Juda  ;  sic  enim  scriptuni 
est  pcr  prophetam  :  Et  tu,  Bclblcbem,  etc.  Ilatili.  2, 
4,  o,  6. 

(4)  Alii  dicebnnt :  Hic  est  Christus.  Quidam  autcni 
dicebant :  Niimquid  k  Guiila!:^  venit  -Chrislus  ?  Qiiiu  ex 
semine  D.ivid,  et  dc  Bellilelicm  caslcllo,  ubi  erat  Da- 
vid,  venit  Chrisf.is.  Joan.  7,  41, 42. 

(5)  PerpoiMlPauieuiprophciiaaccusationcm.  Non 
cniiii  dixil :  Iii  Ucihleliem  manebit,  sed  exiliit.  Ituqiie 
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M  lis  si  ccllc  prcJiclion  de  Mlcliec  nc  peut  pns 
raisonnablcmcnt  itre  appliquec  h  Zorobabel,  ellc 
i>'>>sl  vcriftce  enlieremcnt  et  lillcralcmcnt  en  Jcsus- 
Clirisl. 

En  prcmier  lieu ,  il  esl  nd  h  Bcthlehcm.  Saint  Luc 
rapporie  les  circonstanccs  de  sa  naissancc  (1).  On  ' 
objecte  contre  ce  fait  Topinion  oii  titaient  les  Juils 
qu'il  ctait  nalifde  Nazarelh ;  mais  saint  Matihieu  rn 
donne  la  raison ,  c*est  qu'il  y  avait  pass<i  toute  sa  vie, 
iusqu*au  lenips  dc  sa  mission  (2).  U  elail  tout  simple 
qu'on  le  crAt  ne  dans  un  lieu  oii  on  l'avait  vu  habiler 
peniiaDt  trenic  ans ,  ct  qu'au  bout  de  ce  temps  on  ne 
sc  souvinl  pius  de  la  circonstance  qui  avait  amcnd 
sa  inere  h  Beihl6hem  lorsqa'eUe  ^tait  accouchee  de 
tui. 

En  second  lieu ,  Jcsus-Cbrist  a  6x6  le  domina- 
leur  dans  Israel ,  ainsi  que  le  dit  Tange  Gabriel  cn 
Vannon^ant  A  Marie  (5).  Celle  royaute  ct  le  genre  de 
royaui(5  de  Jcsus-Christ  scra  robjet  d'un  article  par- 
^iculier. 

En  troisi^me  lieo,  il  est  pasteur,  et  nous  anrons  occa- 
sion  de  revenir  sur  ce  tilre  qu'U  se  donnait  k  lui- 
m^mc,  de  montrer  coinment  U  avait  6l6  pr^dit  de  lul, 
et  commcnt  il  6*est  accompli. 

En  quatrieme  licu ,  U  est  la  pais :  cc  sera  encore 
Tobjct  d*une  dc  nos  discussions  de  moutrer  qu'U 
devait  £tre ,  d*apres  les  oracles  sacrfSs,  et  qu'U  a  6l6 
cireclivement,  un  dominateur  p.-)cinque. 

jd  tsntiim  prophetia  cxprimcbat ,  quftd  ibi  nascitums 
csset.  Quidam  autem  eorum  iinpudcnlcr  dicunt  hxc 
lio  Zorobabeie  pi-jeniiniiata  fuisse  :  sed  quomod6  sic 
possunt  inteUigere?  Non  enim  egressus  cjus  ab  initio 
'i\  dicbus  seculi.  Quomod6  aulem  illud  quod  iniiio 
licilur,  de  te  exibit,  in  illum  convenire  possit?  Nun 
eiiim  in  Jada!.'t,  sed  in  Uabylone  natus  est ;  unde  ciiam 
Zurobabel  appellalus  fuit,  quia  ibt  ortutn  duxit. 
£.  Jomnet  Chrysott.  in  Malth.  lumil  C. 

(O  Voyez  Luc,  chap.  i,  vers.  1  et  teq. 

IJoi  autem  terrarum  nasciturus  esset,  quomod6 
a.ias  propheta  Hichaeas  pncdixil  audite  :  sic  au- 
'ieni  dixit :  £/  tu,  Beihfehem,  lerra  Juda,  tiequa- 
qiidm  minimut  et  in  principibut  Juda.  Ex  te  enim 
fgredietur  dux,  qui  paxcat  populmi  meum.  Est  autcm 
vicus  quidam  in  terra  Jad»orum  sladiis  triginta  quin- 
que  Hierosolymis  dislans,  ubi  natns  est  Jesus  CJiri- 
sius;  qaemadmudiim  et  ex  descriplionibus  censiis 
dlsccre  potcstis,  qiix  sub  Cyrino  primo  vestro  in 
Juda^  praiside  confect»  sunt.  S.  Juttinut,  Apol.  1, 
cap.  54. 

Prxterea  autem  locns  quidam  certus  in  quo  is  ori- 
tanis  sit,  de  qno  tcruntur  tot  vaiicinia.  Et  tu,  inquit, 
Belhlehem  domut  Ephrata,  minima  es,  ut  sii  in  millibut 
Juda.  Ex  te  miiii  egredietur  dux  qui  pascat  populum 
meitm  Iirael;  et  exitnt  <y>u  ab  initio,  ex  diebiit  teeuli. 
Bt  omnes  confilentiirinBetblehem  Jesum  esse  natum. 
Quin  etiam  incolae  ejus  loci  spcluncam  ibidcm  mon- 
slrant  iis  qui  ab  externis  terris  venerint  ad  spcctan- 
dum  ;  et  locus  quidem  hic  ubi  ortiis  ejus  futurus  fuij, 
praidiclus  est.  Eutebiiu,  Demonttraf.  evang.  Ub.  5, 
proamium,  n.  2. 

Ci)  £t  veniens ,  habitavit  in  civiute  qux  vocatur 
Nazarctb ,  ut  adimpleretur  qiiod  dictum  est  ner 
IH-ophetAin  :  Quouiara  Nazaraeus  vocabitur.  nat' 
IA«(2,  23. 

(3)  Hic  erit  magnns  ,  et  mius  AUissimi  vocabitur ; 
etdabit  Qli  Doininus  Dcus  scdcin  D.ivid  patris  cjus;  et 
n^nalHl  in  domo  Jacob  in  xicrimin.  Luc.  1 ,  33. 
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En  cinquicmc  lieu  ,  sa  domin.ition  a*ctcnd  sur 
toutes  lcs  nations  qui  se  sont  coiiveniirs  a  lui. 

En  sixicmeUeu,  il  cstgIoriQ6  jusqu'aux  cxirciniics 
dc  la  terre. 

En  septi^mc  lien ,  sa  gcncration  ^tcrnclle  est  un 
des  dogmes  que  nous  professons. 

Je  reprends  :  Micb6e  fait  ^vidcmmcnt  ici  nne  prd- 
diclion ;  ce  point  ne  peut  4tre  cuntcsle ,  ct  je  ne  crois 
pas  qu'il  l'ait  jamais  et^.  11  fait  une  prddiction  de- 
taiUce,  et  qui  presente  pluslcurs  circonsiances  di- 
verses.  II  lui  «itait  impossible  de  prevoir  {lar  ses  seulcs 
Inmiires  cette  oomplication  de  particulariics.  II  est 
pareUlemcnt  d^raisonnable  dc  supposer  que  toules 
ces  circonstances  si  variees  soienl  venucs  d*elle&- 
m^mes  et  par  hasard  sc  veriner  dans  le  in^me  lieu , 
sur  la  ludme  personne ,  et  prdciscment  dc  la  roaniere 
pnSdite.  Nons  voyons  ccpendant  toutc  cette  pr6dic- 
lion ,  jusquc  dans  Ics  moindres  d^tails ,  accompHe  en 
Jesus-Christ  :  tout  ce  qni  peot  dtro  reconnu  publi- 
qucment  et  par  des  faits  incontestables ,  rhistoire 
nous  Tapprend ;  ce  quc  lcs  lumieres  humaiiies  ne 
peuvent  alteindre ,  TEvangile  nous  renseignc.  La  pr4- 
diction  dc  Michde  cst  donc  une  prophciie  divine,  une 
prophciie  relaiive  h  Jesus-Christ,  une  prophdtie  rda- 
Us^e  en  J^os-Cbrist ;  J&os-Christ  est  donc  TenvoyiS 
eelesic. 

§  3.  Prophdtie  qite  If  Messie  devait  nailre  d'mie  Yierge, 

Cetle  prophctic  est  une  de  celles  qui  onl  le  plos 
exerc6  Ics  commcntatcurs  et  les  savants :  poor  Tex- 
pliquer  convcnablement ,  il  est  n6ce»«airc  de  consi- 
dcrer  Fevdnement  qui  y  a  donn6  lieu ,  ceux  qui  l'ont 
stiivie ,  el  tout  ce  qne  dit  h  ce  sujct  le  propbite  Isaie; 
ce  qni  esl  rcnfermd  dans  cinq  chapitrcs  ,  dcpuis  le 
scpli6rae  jusqu'au  onzi^me  inclusivement. 

I.  Uasin ,  roi  de  Syrie ,  et  Phac^ ,  roi  d'Israci . 
avaient  fait  nne  ligue  contre  Acbaz ,  roi  dc  Juda  * 
leur  objet  etait  d*dtcr  lc  tr6ne  h  la  maisonile  David  , 
et  d'y  placcr  Ic  iils  de  Tabul  (1).  A  cette  nouvello , 
le  coeur  dc  la  maison  de  David  et  de  tout  le  peuple 
ftit  trouhld  et  agit6,  comme  les  arbrcs  d^une  fordt  lo 
sont  par  le  veni  (2) :  pour  les  rassurer,  Dieu  ordonna 
au  prophite  Isaie  d'aller  avec  son  flls  Jasub  au-devani 
d^Achaz ,  et  de  lui  annoncer  que  la  liguc  des  deux 
rois  n^atvait  point  de  succls ,  ct  que  dans  soixante- 
cinq  ans  Israel  cesserait  d'€lre  un  people  (3).  Le 
Seignenr  daigna  de  plos,  par  Torgane  d'Isaie,  propo- 

(1)  Et  faclum  cst  in  dicbus  Achaz,  filii  Joathan,  filii 
OsIk,  regis  Juda :  ascendit  Rasin,  rcxSyria!,  et  Phacec, 
lilius  Romeliae,  rex  Isracl  in  Jerusalem,  ad  praeliandum 
conlra  eam....  E6  qu6d  consilium  inient  conira  te 
Syria  in  malura,  et  filius  Romelise ,  dicenles  :  Ascen- 
damus  ad  Judam ,  et  suscilcmus  euni ,  et  evellamns 
eum  ad  nos ;  reponamus  regem  in  medio  ejus  fiUum 
Tiialiul. /«.  7, 1,5,  6. 

(2)  Et  nuntiaverunt  domni  David ,  diccntes  :  Re- 
qoievit  Syria  super  Ephraim ;  et  commotnm  est  cor 
ejus  et  cor  popuJi  ejus,  sicatmoventtur  lignasylvarura 

(3)  Et  dixit  bominns  ad  Isaiam  :  Egredere  in  oc- 
cursum  Ach.iz ,  tu ,  ci  qui  dcrclictus  cst  Jasub  filius 
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«ar  9  Acliaz  de  lai  demander,  en  gage  de  l.i  ccrtilude 
de  cetie  promesee ,  un  prodige  soit  au  cicl ,  soit  8ur 
In  terre.  Mais  ce  prlnce  imple,  qai  avait  secou^  le 
joug  du  Seigneur,  qui  avait  implorc  «onire  scs  cnne- 
misde»  secours  de  Th^lalphalasar,  roi  d'A8syrie , 
Gomplant  impruderament  Bur  le  secours  des  benUnes 
plus  que  «tar  ceW  de  ftiWi ,  refusa  de  receroir  la 
grik<^e  quR  Dieu  voulait  hii  laire ;  il  convrit  ton  refu« 
d^un  respecl  hypoCrite,  el-r6p»ndit  qu'11  ne  deman- 
derait  point  de  prodige ,  et  qU'il  ne  lenterah  pas  le 
fleigneor.  Alors  Isaie ,  se  retournant  vers  les  prinoe» 
de  la  maison  de  David  qui  accompagnaient  le  roi , 
lenr  dit  :  Eemtet,  maison  de  Dafid :  rt'est-ce  pas 
assez  pour  vous  de  lasser  la  patlence  dea  hommes , 
«ans  lasser  cclle  de  mon  Dieu?  Pnisqu^il  eo  est  ainsi, 
Dleu  Iui-m6me  vous  donnera  utt  prodige  :  une  vierge 
concevra  e(  ehfantera  nn  Bls ,  qui  8'appellera  du  n»m 
d^Emmanuel ;  il  mangera  le  beurre  et  le  mid ,  afin 
qn'il  8.tche  riprouver  le  mal  cl  le  bien ;  et  avanl  que 
renfani  sache  r<5prouver  le  mal  et  cholsir  te  bien ,  la 
lel-re  que  vous  ddiestcz  sera  Mi\t6e  de  Id  prfeence 
de  ses  deux  rois.  Mais,  par  les  armes  du  roi  d^Assy- 
l-ie,  DicU  aminera  sur  vous,  sur  voirc  peuple  et  sur 
)a  maison  de  voire  p>re  des  jours  lellcnient  maliieu- 
feux ,  qtt'll  tt'y  en  a  pas  eu  de  tels  depofe  h  s^ra- 
Uon  d'lsrael  et  de  Juda  (1). 

Tellessoniles  proph6iies  du  chapitre  7,  auxquelles 
jc  m'arr6te  dans  ce  moment.  Je  considfere  mdme  ac^ 
tuellcment  seulement  la  parlie  de  ce  citapitre  qni  est 
rclaiive  Jk  rehfanleineni d'une  vieige  et  2k  la  naissance 
d'un  enfant  nomm^  Emmanuel.  Taurai  dans  un  ine^ 
mcni  occasion  d'examiher  lcs  auit-es  prophdttes  et 
ccllcs  des  chapitres  suivants. 

Iluet  demontre  que  ce  passage  a  ^t6  entcndn  par 
plusieurs  rabbins  cilfebres  commc  noos  rentendons , 
et  qu'ils  ont  cru  que  le  Hessie  devait  vehir  au  moiule 
sans  avoir  de  pire  (i) :  <  Hais  d^autrcs  iuiFs  pour  (K^ 
« tourner  la  cons^quence  tdBnltantc  conire  leur  ey»- 
<  time ,  dc  cct  ofaclc ,  ee  sont  effbrcfis  de  lui  dohner 
■  un  aulre  sehs  :  tcs  uns  ont  dit  que  ee  n^iuAl  pas 

luus. . . .  et  diccs  ad  enm  :  Vide  ne  silbas;  noii  lime- 
re,  et  cor  luum  non  formidet  h  duabnS  eaudis  fumi- 
ganiium  tiiionum  istorum. . . .  Non  stabit  ct  non  erit 
istnd ,  sed  caput  Syri»  Damascus  ,  ct  capul  Damasci 
llasiii ;  et  adliuc  sciaginta  ct  quinque  andi ,  et  desinet 
Ephraini  esse  populos.  Isi,  7,  3 ,  4 ,  7,  8. 

(1)  Et  adjecil  Doniinus  loqui  ad  Achaz ,  dicens  : 
Peie  tibi  sigiiuin  a  Douiino  Deo  luo ,  sive  in  profun- 
'Jum  inrerni ,  sive  in  excclsum  supra.  Et  dixil  .\cliaz : 
Non  pelam,  et  non  lenlabo  Dominum.  Et  dixit :  Audilc 
ergo,  domuB  David ;  nuniquid  parbm  vobls  cst  mole- 
sios  esse  hominibus ,  quia  mofcsti  cstls  ci  Deo  meo? 
1'ropter  hoc  dabit  Dominus  ipse  vobi8  si^num  :  ecce 
S'irgo  eoneipiet  ct  parict  riliuin ,  et  Vocabitnr  itomen 
cjus  Emmanuel.  Butynimct  mcl  <9omede(,  ut  sciat  re- 
probare  inaliim  el  eligere  bonum,  qnia  antequani  sciat 
IMier  reprobareinalmneteligcrebonum,  dcreliiiqiicttir 
lerra  quam  tu  delesiaris  k  facie  duorum  regum  siio- 
rom.  Adducel  Doininus  supertc,  ctsuper  populum 
Buum ,  et  super  domum  patrU  (ui ,  dies  qui  non  vciic- 
miH  k  diebus  separaiionis  Ephraim  el  Juda  cum  regc 
AasyrioTnm.  It.  7, 10  et  uq. 

(z)  Demuust.  evang. ,  propos.  19,  cap.  9,  n.  4. 
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<  d'une  vierge  propremcnt  dite ,  niais  d'une  fille  Mon 

<  mariee  el  corrompue  par  un  homme ,  dont  parlait  le 
<proph6ie ;  les  aulres  ont  vouin  appMquer  la  prophi'- 
«lie  soit  jt  Ez^chias,  lils  d'Ai*haz.  soil  a  iasub,  iils 
<d'l8aie  (1).  >  11  est  fadle  de  montrer  la  fausscte  d« 
ces  intcrpr^tations. 

U.  D'abord  s'il  s'agit  d'une  jcune  (llle  non  mariee 
et  d'uiie  gen^ration  de  l'ordre  ordinaire ,  le  discoui-s 
d'Isaie  n'a  pas  de  senf  :  il  promet  k  Acbaz  un  prodi^ 
accord^  par  1e  Seigneor,  et  ce  prodige  n'cst  auirc 

(1)  Ttim  Tripho  respondit :  Scriptura  non  liab  t, 
Eece  Virgo  iii  uiero  coneipiet  et  pariel  filitm;  sed  :  Tua 
adoleteeiilula  in  ulero  concipiel  et  pariet  ^tium ,  et 
qu£  ^  te  recitata  sunt.  Toia  eliam  propbeiia  ih  Ez&- 
Chiam  dicu  est,  in  quem  etiam  venisse  demonslran- 
tur  (|U-je  hoc  oraculo  continentur.  S.  Jutiinu* ,  Dial. 
eum  Trtjphoiie ,  cap.  67. 

Deiis  igilur  homo  factus  est ;  et  ipse  Domihus  sal- 
vabil  iios,  i|)se  dans  virginis  signum.  Non  ergo  vcra 
est  quorunidam  interprelatio ,  qui  ita  audenl  inter- 
pretari  Scripturam :  Ecee  adoleteentiila  in  reiure  lia- 
bebit  et  pariei  fHium.  Queniadmodiim  Thcodotion 
Eplicsius  inierpreialus  est ,  et  Aquila  Ponticas  ulri- 
quc  Judxi  proselyii  qoos  seciaii  Ebionxi ,  ex  Joseph 
ceneratum  eum  dieunL  S.  Irenau*  contra  hteret., 
lib.  3,  cap.  il ,  n.  1. 

Imd  autcin  qu6d  dixcrit,  ipsc  DominuS  dabit  signom, 
id  quod  eral  inopinalum  generalionis  cjus  signiQ(uivil ; 
quod  ncc  iactuiu  essct  alitcr,  nisi  Deus  Dnminus  ipse 
ucJissct  signum  in  domo  David.  Qiiid  eiiim  niaghUm, 
aul  quod  signum  luerii  in  cis  qood  adoiescentula  con- 
cipieits ,  ex  viro  peperisset ,  quod  evcnit  omnibus  qua 
pariuut  mulicribus?  Sed  quoniam  iiiopinata  salos  lio- 
minibus  inciperet  iieri ,  Deo  adjuvante ,  inopinaluft 
et  partus  virginis  fiebat,  Deo  dante  signom  iioc,  sed 
non  homine  opcralite  illttd.  S.  Iretutut,  ibid.,  lib.  3, 
cap.  21 ,  n.  0. 

Scd  ct  virginem,  inquiunt,  parcre  natura  non  paiitnr, 
et  taiiien  credendum  esl  propheiae.  Ei  merlto ;  prses- 
truit  enim  fidem  incredibili  rei  dicendo  quod  signum 
essct  roiuruni.  Propterea,  inquil,  dabitut  vobh  ti- 
oimM  :  ecce  Vitgo  eoncipiel  in  Utero,  et  pattet  fitimn. 
Signttm  autem  a  Dco,  nisi  noviias  monstruo6a  luisset, 
signum  non  videretur.  Deiiique ,  si  quando  ad  deji- 
ciendos  aliquos  ab  hic  divini  pnBdicatione ,  vcl  coo- 
vericre  Singulos  simplicps  quocnte  gesiitis  mentiri , 
ilriiletis  quasi  nOn  virginem ,  sed  jiivencnlam  conce- 
pturam  ct  parituramScriptura  coutiheat.Hincqttoque 
revincimini ,  qudd  nihil  signi  videri  possit  res  quoti- 
diana ,  juvencttls  scdicet  praegnalds  et  partOs.  Ter- 
hdliaim  adv.  Judteot,  cap.  49. 

Narratnr  Domintts  dixiase  ad  Achaz  :  Pete  tibi  d- 
pmm  <k  Domino  Deo  tuo  in  profuadum,  tlte  in  exeet- 
tum;  sequitur  signum  datum,  iietnp^ :  Eeee  Virgo  eon- 
eipiet  etparief  filium.  Et  qttid  aotem  signom  esi  pa- 
rere  puellam  non  vu-ginem?  Origenet  eontra  Celtam, 
Hb.  1 ,  n.  35. 

NoH  pelarH  et  non  tentaSo  DoMmiH.  R%c  itle  VcrtKk, 
non  -quasi  atisqne  slgnis  crCderet ,  sed  velat  contra- 
dlcens,  osorpavit.  Undc  proplieti  non  «mpliiis  cum  eo 
loquilttr,  sed  com  univcrsi  David  coghatiohe ,  et  ait : 
Attdlte  mme ,  dontat  David  ,  tmmqnid  paritin  vobis  ett 
eerttuhen  pta;bere  koniinibiu?  Non  sails  ergo  vobis 
est  qudd  propheiis  contradicitis,  qnMciuc  Dci  famu- 
lis  resistitis  ,  scd  et  Domiho  insi  prsecipieilti  palain 
noh  obteniperatis.  Attathen  etiam  nolentibos  slgnum 
vobis  daturus  cst  novum  et  admirabile ,  dabit  Dotiu- 
mu  ipse  vobit  signum :  siguum  etenim  et  signum  ma- 
ximmn  appcllatur  hlc  partus.  Nemo  autem  sigtiUm 
vocat  id  (fuod  siu^is  diebus  flt.  Quud  si  non  vir^i- 
neus  ,  scd  nnplialis  cst  partus,  quomnd6  id  ouod  se- 
Gunddm  naturani  de  more  procedil'  Ecce  yirgo  m 
utero  concipiet,  etpariet  filinm :  hoc  ei-go  vercsignuHu 
Thcodordus  iii  Is.  cap.  7. 


Digitized  by 


Google 


137  DISSERTATION  SUR 

ebosft  qa*iiii  ^TdnemeBt  nature).  Qa'y  a-t-il  de  mira- 
coleas  i  ce  qa'ane  pereonne  non  mari^  concoire  et 
engendre  avec  le  seconrs  d'un  lionune  (1)?  De  plus, 
]e  mot  hS>rea  qu^emploie  Isaie  est  Haalma,  qoi  ne 
pent8'entendre  qne  d^une  T^ritable  Tterge,  cach^  el 
inconnne  i  tout  liomme.  Toutes  les  fois  qu'on  tronre 
dans  les  livres  saints  cette  exprcssion ,  elle  n'a  pas 
d^autre  significaiion  (2).  Ainsi  le  sens  de  cette  pro- 
pMtie  est  que  Tenfant  sera  engendr^  d'une  mauiere 
uiiraculeose  et  sans  le  secours  d'aucun  homme. 

III.  L'applicalion  que  Ton  fail  de  ceite  proph^tie, 
on  aa  flls  d'Achaz  ou  an  fils  d'lsaie ,  est  ^lement 
contraire  an  texte  sacr^.  D'abord  il  s'agit  dans  la 
prophlftie  d^un  enfant  qai  doit  naltre :  or,  Ez^iias 
et  iasob  ^taient  nds  tous  les  deux.  Acbaz  avait  en- 
gendr^  le  premier  avant  de  monter  sor  le  trdne ;  lc 
tceond^tpr^sent,  et  amen^parson  pdre  an-devant 
dirol.  De  plus,  Ez6chias  et  lasnb  ^taient  n^  dc 
fenmMs  mari^  et  dans  des  mariages  legitimes ;  il  est 
par  conscqnent  ridicule  d'enlendre  d'eax  nne  proph6- 
lie  qni  annonce  le  flls  d'nne  Ticrgc ,  on  mime,  si  on 
rent ,  d'nne  jenne  flUe.  Enfin ,  dans  qael  sens  peut-on 
donnw  s4Nt  i  l'nn  ,  soit  ii  rautre ,  le  nom  oa  le  liire 
4'Eminanael ,  c'est-1-dire  de  Dien  avec  nons? 

IT.  <  Let  Jaib ,  et  i  leur  saite  les  incr^nles ,  font 
«snr  le  sens  de  ce  passage  nne  antre  objection  plus 
timporiante.  Os  la  titent  des  paroles  m&ncs  qui 
I  loiTent  la  pnMDCsse  de  renfant  Emmannel.  II  est  dii 
•  dans  Ic  texie  qne  nons  aTons  rappori^,  que  cet  enlaiit 

(1)  Qa6d  si  Judxus  de  Toce  rixariToIet,  ncgabitque 
scnptumesse,  Eeee  virgo,  sed,  eee«  adoleuenluta,  di- 
cemnsTocemil/nM,qaam  70  InterpretesperTirgincm, 
alii  per  adolesomtuum  Tertemnt,  In  i)euteronQmio, 
■t  aiunt,  reperiri  ut  Tirranem  significet.  OrigeHe* 
tmttra  Celtam,  lib.  1 ,  n.  35. 

Ostendant  igitnr  Judxi  in  Scriptnris  alicnbi  positum 
Alma,  obi  adolescentulam  taniiiin  ,  ct  non  Tirginem 
siricti,  et  concedimus  nos  illud  quod  in  Isaiik  apad 
nos  dicitur,  eeee  virgo  eoneipiei,  noii  absconditam  Tir- 

ruu ,  sed  adolescentulara  sighificare  jam  nuplam. 
Uierongmat,  Ub.  QuteU,  hebraieamm  iu  Geuet., 
ia  cap.  H ,  Ters.  i3. 

(S)  Sed  dicunt  rursus  Judaei  de  Ezcchii  boc  diclum 
case  ad  Achaz :  le|^as  igilur  Scripturam :  Peie  tibi 
ipti  tigmmi  a  Domino  Deo  luo  in  mrofimdmu,  mtl  In 
tablime.  Alqui  signum  maximS  aomirabile,  ac  pne- 
ter  «^inionem  esse  dcbei. . . .  Cbm,  rM^ante  Achaz, 
dilerit  Hesaias :  Achai  Ter6  sexdecim  duntaxat  annis 
icgnaTcrit,  quos  in  ra  dicu  est  ad  eam  propheiia, 
JadiBonim  conlradiclionem  rcTinxit  snccessor  ejos 
Ezechias ,  Achazi  filins,  qui  ctun  regnnm  adiit,  an- 
noram  qoinqne  et  Tiguiii  erau  Ciim  enim  propheiia! 
lempos  annoram  sexdecim  spaiio  circumscrioalur, 
noTemanti  prophetiam  annis  ruerat  ex  Achaz  naios. 
Qttid  igitur  de  eo  qui  iam  nalus  erat  eiiam  antequ&m 
pater  eins  regnum  adiret ,  prophetiam  loqui  necesse 
cratT  Non  emm  dixit  aecepit,  sed  prxdictionis  modo, 
meeifiet  virgo.  S.  Cgrilhu  Hierotot.,  Caleelt.  12, 
can.22. 

Dein  asseTcrant  propbeliam  d,e  oxore  Acbaz  dicere 
illad :  Eeu  virgo  in  utero  habebil  et  pariet  (Uium,  ut 
inielligamas  ex  eo  natnm  Ezechiam.  Atqai  diim  pro- 
phetia:  Tcrba  non  examinantes  inconsiderati  qaodli- 
bet  arripiant ,  liaa  hoc  etiam  sol&m  habere  Tidentnr, 
qtto  finon  proposilum  ac  sententiam  confirmenu  Ve- 
riun,  6  Tiri  optimi,  dixerif  qoispiam  illis  qnis  Eze- 
eUam  TOGarit  EmmannelTS.  CfrUbu,  aUa  emment. 
iult.,  lib.  1,  orau4. 

(.    S.    XVlll.  ! 
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<  mangera  Ic  beurre  et  le  mlel ,  afin  de  saioir  r^pron- 
« ver  le  mal  et  choisir  le  bien ,  mais  qu'avant  qu'i) 
«Eoiten  ige  de  faire  ce  discemement,  les  deui 

<  rois  ligu^g  anront  disparu  de  dessos  la  terre.  Cei 
f  ihr^ement  arrira  en  effeu  Peu  de  lemps  apr£s,  Th6- 
« glaiphalasar  di&t  et  tua  Rasin ,  et  PhaoSe  aTait  d^ 

<  p^ri  dans  une  conjuration  d'Os^  son  snccesseur.  U 
I  s'agil  donc  ici ,  dit-on ,  d'un  cnfant  ne  ir^s-pen  dc 
tleinps  aprte  la  proph^tie,  et  aon  pas  d^un  Hessie 

<  qui  dcTail  natlre  au  bout  de  plnsieurs  siMes.  Or  cet 
I  enfant ,  nous  le  trouTons  clairement  dnonc^  au  com- 

<  menoement  dn  chapitre  8  d'lsaie :  il  y  est  dit  qa'im- 
<ro61iatement  apressa  pr^iction  k  Achaz,  Isaieeat 
«anfils  qa'il  appda  JfoAertAa/a/,  cequi  vent  dire 
I  dipouiUet  promptement ;  parce  qu'avant  qne  cet  en- 
( fant  sache  nimimer  son  p^re  el  sa  m^e ,  le  roi  d'As- 

<  syrie  anra  enlev^  tonte  la  force  de  Damas  et  les  dd- 
I  pouilles  de  Samarie.  II  est  dvideni ,  conclul-on ,  que 
« cet  enfanl  nommd  au  chapilre  8  Uahershalal  esl  le 
« mime  qui  au  chapitre  7  est  appel6  Emmanuel ,  poLs- 
(qa'il  est  rdp^tiS  sur  le  sccond  ce  qui  avait  ele  dil  sur 
« le  premier,  qu'avant  qa'il  ait  atleint  Vig/s  de  raison 
« la  ligae  des  deax  rois  sera  dissip^. » 

V.  Cette  dilRcalt^  noos  ramine  k  rexamen  de  la 
totalilA  dn  texte  prophdlique  et  de  lout  ce  que  dil 
Isaie  sur  les  divers  objcts  de  la  proph^lie.  J'ai  dijk  rap- 
port^  ce  qui  est  oonlenn  dans  le  cbapilre  7 ;  il  est 
inntile  d'y  rcvcnir.  Au  chapiire  8,  le  prophite  ayant 
connu  de  nouTeau  son  ^pouse ,  elle  con^oit  et  mei  au 
monde  nn  fils ,  ii  qni  Diea  commande  de  donner  le 
nom  prophdtiqne  de  Malierthahal ,  parce  qa'aTant  que 
cet  enfant  sachc  nommer  son  pire  et  sa  mdre,  les 
deux  6ui8  ligu^  contre  Juda  seront  d^raslds  (i). 
Ensuite  Isaie  annonce  de  noureau  lcs  rarages  qne  fe- 
ra  le  roi  d'Assyrie  dans  le  royaume  de  Juda,  qu'il  ap- 
pelleTOtre  terre ,  d  Emmanael  (2) !  U  parle  aussi  dans 
le  mtoe  chapitre  de  ses  deux  fils  encorc  dans  rcD' 
fance ,  que  Dieu  lui  a  donn^s  afin  qu'il  soit  un  signe 
et  nn  pr6sage  pour  Israel  (3).  Au  chapiire  9,  Isaie 
parle  de  nourcau  d'an  entuit  accorde  par  le  Seigneur: 
Vujeune  enfant ,  dit-il ,  noiu  ett  ni ,  et  un  fiU  nout  a 
ili  donni  :  tur  lon  ipaule  ett  plaeie  la  principauti ;  el 
UteraappeUAdmrable,  Conteitter,  Dieu  fort,  Pire 

(1)  Et  aocessit  ad  |Mrophelissam .  et  couccpil,  ct 
pepcn^it  filiura.  Et  dizil  Dominus  ad  me  :  Voca  no- 
men  ejns:  Accelera  spolia  delrabere,  fesiina  praeda- 
ri ,  qula  aniequiliin  sciai  puer  rocare  patrem  suum  et 
matrcm  suam ,  aufereiur  fortiiudo  Damasci ,  et  spolia 
Samarix ,  coram  rege  Assjriorum.  /«.  8 ,  3 ,  i. 

(2)  Et  adiecit  Doniinus  loqui  ad  me ,  diceus :  Pro 
eo  qu6d  abjecit  populus  iste  aquas  Siloe ,  qux  vadunt 
cuni  sUentio ,  et  assumpsil  magis  Rasin  ,  et  filiuni 
Romelix ,  propter  hoc  ecce  D(Muinus  adducel  supcr 
eos  aquas  fluminis  forleset  niulias,  regem  Assyrio- 
rum ,  et  omnem  i^oriain  pjiis ;  et  ascendet  super 
omnes  rivos  eius,  et  fluei  super  univn-sas  ripas  ejus ; 
et  ibit  per  Jadam ,  inundans  et  transiens ;  usque  ad 
collum  veniet ,  et  erit  exiensio  alarum  ejus  implens 
laiitudinem  terrs  tuae,  6  Cmmannel !  /«.  8,  S  et 
seq. 

(3)  Ecce  ego  et  paeri  mei ,  quos  dedit  mibi  Domi- 
nas  m  signnm ,  et  in  jioneniam  israd  "k  Domiiio 
«xerdlnam ,  qai  habiut  in  moute  Sion.  I*.  8 ,  18. 
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du  tiiele  fktuf,  Priiu*  de  la  paix ;  lon  empire  tera 
itendu ;  la  paix  n'aura  poiiU  de  fiu ;  il  riigera  tur  le 
trdne  de  Dwrid,  et  rignera  tar  *m  royaume,  pour 
1'uuurer  el  le  farti/ier  mainienant  etjutque  dant  t'(ter- 
nM :  le  %He  du  Seigneur  fera  eela  (1).  11  est  aussi  r^- 
[>^  dans  ce  chaphre  que  les  ennemis  do  roi  Rasin 
pr^raudront  oontre  Ini ,  et  qne  le  royaome  d*brafil 
sera  d^ruit  4  eaoae  de  son  impertinenee  (S).  Au  cha- 
pitre  10 ,  le  propli^te  r^te ,  au  nom  de  Dieu  ,  qne 
leroi  d'As6yrle  sera  contre  IsraSI  la  Terge  de  sa  fu- 
reur  et  le  b^ton  dont  il  le  frappera ;  qu*il  sera  envoy^ 
de  Dieu  contre  la  nation  trompeuse,  et  qu'il  la  d^- 
peuillera.  B  ajonte  que  ce  roi ,  enorgaeilli  de  ses  snc- 
cte ,  les  rappertera  i  lni-m£me  e^  sa  propre  force , 
et  voudn  traiterinda  et  J^rusalem  comme  brael  et 
Samarie.  Medt,  dit  eneore  le  Seigneur  par  Torgane 
ilMsaie ,  man  peuple  qui  habile  Ston  ne  redoute  point 
Attwr ;  il  te  frappera  de  la  verge,  el  il  livera  tur  toi  le 
Mton ;  mait  aprit  quel4pu  tempt  mon  indignation  tera 
lemunie,  et  ma  eolire  contre  ton  erime  tera  ipuitde  (5). 
Au  cbapitre  li ,  Isaie  revient  lirenfant  merveilleax 
qu*il  a  prdc6deroment  annonc6.  II  pr^t,  alnsi  que 
nous  Tavons  vu  ohis  bant ,  le  rameau  qni  doit  B'^erer 
de  lasonche  de  iess^ ;  rEsprit  de  Dicn  dont  ce  person- 
nage  sera  rempH ,  son  autoriKi  et  sa  juatice.  D  ddcrit 
d'une  Buniire  podtiqoe  la  paiz  qa'II  fera  rigner  sur 

(i)  Parrulus  enim  natus  est.nobis,  ei  filiosdaius 
est  nobis ;  et  fiaetus  est  |>rincipatns  super  humerum 
ejus ;  et  vocabitur  nomenejus  admirabilis,  consiliariut, 
Deus  ioriis,  pter  futuri  secnli,  princeps  pacis.  Mul- 
liplicabitur  ejus  imperium ;  et  pacis  non  erit  finis. 
Super  solium  David ,  et  super  regoum  ejus  sedebit , 
ut  confirmet  illud ,  et  corroboret  in  judicio  et  jusil- 
lii ,  k  modo  et  usque  in  scmpitcrnum.  Zelus  Domini 
exerciluum  racicl  hoc.  /«.  9,  o ,  7. 

Et  elerabit  Dominns  hostes  lUsin  snper  eum ,  et 
inimicus  ejus  in  lumullum.  Vertet  Syriam  ab  orllente, 
et  Pbilistbiim  ab  occidente ,  et  devorabunt  Israel  toto 
ore.  In  omnibus  his  non  est  aversus  furor  ejus ,  sed 
roanns  ejus  extenta.  Et  populus  non  est  reversus  ad 
percutientem  se ,  et  Dominmn  ex»cituum  non  inqui- 
siernnt ,  et  disperdcl  Dominus  ab  Isracl  capot  et  cau- 
d.tm.  Ii.  I>,  11  etseq. 

(2)  Voyez  Is. ,  cbap.  10 ,  vers.  5. 13,  24, 23. 

(3)  Egredietur  vira;a  de  radice  Jcsse ,  et  Hos  de  ra- 
dice  ejus  ascendet.  Et  rec^uiescel  super  eum  Spiriius 
Domini,  spiritns  s.ipienti»  et  intellectAs,  spiritus 
consilii  et  loriitudinis ,  spiritns  scienlise  et  pietatis ; 
et  replebit  eum  spiritus  timoris  Domini.  Non  secun- 
dbm  visionem  ocuiorum  jiidicabit ,  neque  secnndiim 
audilura  aui-ium  arguet ;  sed  jndicabil  in  justitiA  pau- 
peres,  et  arguet  in  aquiiaie  pro  mansuelis  terrse.  Et 
percuiiet  terraro  virga  oris  sui ;  et  spiritu  labiomm 
suorum  inierficiet  impium.  Et  erit  justitia  dngulum 
lumbonim  ejus,  et  fides  cinciorium  renum  eins.  Ha- 
bitabii  lupus  cum  agno ,  et  pardos  cum  hseao  accu- 
babit.  Vitulus  et  leo  et  ovis  simul  morabimtur,  et 
puer parvulus  minabii  eos.  Viiulus  et  ursu8<pascentur ; 
simul  requiescent  catuli  eornm ,  et  leo  quasi  bos 
comedet  paleas.  Et  dclectabitur  inrans  ab  nbere 
super  foramine  aspidis ;  et  in  cavernA  reguli  qui  abla- 
ctatus  fuerit,  manum  suam  mittet.  Non  nocebimt  et 
non  oocident  in  moiite  sancio  meo ,  qnia  repieta  est 
terra  scienlift  Domini,  sicutaquse  maris operientes. 
in  die  illA,  railix  Jesse,  qui  stal  in  signum  populorum,, 
ipsiim  genies  deprecabwitur,  ei  crit  se|)alcrmn  ejus' 
i|loi'iosum.  It.  11, 1  d  leqq. 
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la  terre;  ddclare  qne  ce descendant  de /ess^  sera  nn 
signe  poar  les  peuples ;  qu*il  sera  invoqu^  pac  les 
nations ,  et  que  son  s^palcre  sera  gtorienx  (1). 

Les  cinq  chapitres  d'Isaie  pr^ntent  une  suite 
de  propbeiies ,  et  forment  un  ensemble  qa'il  ne  faut 
pas  s^parer  pour  juger  le  sens  de  ses  paroles.  II  e^t 
clair  qu'il  a  e&  vae  trois  oliyets  :  le  premier  est  de 
rassurer  Achaz  et  toate  U  maison  de  David  coatre  la 
terreur  que  leur  avait  inspirde  la  ligue  des  rois  de  Sy- 
rie  et  d'Israel ;  le  second ,  d*aanoncer  i  Achaz  les  ra- 
vages  qu'en  pnnition  de  son  impi^t^  et  de  soa  d^Eiut 
de  conliance  en  Dieu ,  Th^glatphalasar  causera  daus 
sonroyaume,  aprte  ravolr  dtiivr^  de  riofvaaioa ;  le 
troisiime  et  le  principal  par  rapporl  &  nons ,  est  |a 
promesse  d'un  enfant  miraculeiu  k  qui  sont  attrihu^ 
les  titres  les  plus  magnifiques,  ct  de  qui  sont  annon- 
c^s  les  cboses  les  plus  admirables ,  et  qui  ne  peut 
^e  que  le  Hessie. 

Observons  que  ces  trois  objels  de  la  proph^tie  soot 
li^  intimement  entre  eux.  Cest  parce  que  la  race  de 
David ,  dont  doit  nattre  le  Hessie ,  est  jusque-Ia  in- 
destructible,  que  ralliance  form^  poursa  destroctioa 
sera  dissoute  (2).  Le  prophdte  pr6]it  d*abord  poor  un 
temps  6loign^  le  Uessie  d6j^  prorais  i  David ,  corome 
le  moiif  de  la  ruine  de  la  ligue  et  de  la  d^vastalion  du 
royaume  de  Juda ,  pour  que  raccomplissement  pro- 
chain  de  ce*  prophdiies  soit  ua  roolif  de  croire  au 
Hessie  et  de  Tesp^rer.  La  maison  de  David  doit  £tre 
assur^e  que  le  projel  destrucleur  des  deux  rois  ne 
«'effectuera  pas ,  parce  que  le  Uessie  sortira  d*elle ; 
dle  devra  £tre  assur^e  qoe  le  Uessie  aortira  d'olle» 
quand  les  pr^iciions  de  la  perte  des  deux  rois  et  des 
ravages  sur  la  terre  de  Juda  seronl  r6alis(k!s. 

Je  dls  d'abord  qae  Tearant  aanone^  dans  ces  divers 
chapilres  ne  peut  Atre  que  le  Uessie.  Je  dis  ensoite 
que  Jdsus-Christ  r^unit  dans  sa  personne  tous  les  ca- 
ract^res  de  renfant  annonc^.  U  s*agit  de  prouver  cea 
deux  verit^ ,  et  de  r^pondre  aux  diAcult^  par  les- 
quelles  les  rabbins  ont  essay^  de  les  obscurctr ,  et  que 
r^p^tent  d'apr^  eux  les  incriklules. 

II  but  distingaer  dans  le  texie  trois  enfants  diff6- 
rents  :  1*  cehii  qui  sera  appeld  Emmanuel ;  2"  Jasub, 
fils  d'Isaie ,  que  dans  le  chapitre  7  ce  prophete  mine 
avee  loi  au-devant  d'Achaz  ;  3"  Mahershalal ,  qai ,  ji 
r^poqne  de  la  premiere  prophdtie,  n'6tait  pas  n6 ,  ei 
dont  la  naissance  est  rapport^e  au  cba[Htre  8.  n  est 
clair  que  Jasub  et  Uahershalal ,  sont  deux  dilEerents 
fils  du  prophile :  ce  point  ne  fait  pas  de  difiicnll^. 
J'ajoute  qu'Emmanuel  est  aussi  distinct  de  ccs  deux ; 
et  cda  est  encore  ^vidcnt  i  rinspection  du  texte. 
EmDianoel  doit  nattre  d'ane  vierge,  Haalma ;  et  qael- 
que  sens  qu'on  veuiUe  donner  k  ce  mot,  Q  ne  peut 

(1)  Hanc  itaque  propheliam  non  temerd  hoc  ioco 
protulit.  Sed  quia  hostium  iraprcssionem  metaebant 
qui  rcgnum  davidicam  se  deslructuros  minabaniur, 
apt6  docet  eos  quae  fieri  nequeunt  lenlare.  _  Oportot 
enim ,  inquit ,  davidicam  stirpcm  cooservari ,  donec 
veniat  quod  reposiium  est ,  et  expectaiam  genlibos 
salutem  prsebeat.  Theodorelut  in  /*. ,  cap.  7. 

(2j  D^monst.  6vang. ,  propos.  7,  n.  1& 


Digitized  by 


Google 


u« 


DKSERTATION  SUR  LES  PROPHfiTIES. 


I» 


pas  conTenir  k  la  femme  l^time  (Tlsale.  Dephis, 
penrrait-on  avec  queique  apparence  de  raison,  den- 
iicr  h  ces  deux  enfants  les  qnalit^  magniflqnes ,  les 
caract^res  sablimes  qae  le  propb6te  attribue  k  celui 
qu'il  pr^t?  Ponrrait-on  sp^cialement  leor  appliqaer 
le  iltre  de  Dieu  avec  noos?  pourrait-on  dire  qoe  h 
terre  de  Jnda  appartient  ii  Ton  dVux  7 

Cette  distinction  dtablie ,  il  faul  cxaminer  ce  qai 
est  dit  de  rcnfont  Eramamiel.  Aa  cbapitre  7,  il  est 
annonc^  cooune  devant  naftre  d^one  Tierge;  au  cba- 
pitrc  9,  fl  est  dit  qne  la  terre  de  Jada  est  ia  sienne; 
aa  chapitre  9,  c'cst  encore  lui  dont  il  est  parl6  anx 
artides  6  et  7,  dont  &  est  pr^it  qa'a  si^gera  sor  le 
tr^ne  de  David ,  qa'i]  y  dtablira  la  jostice  k  perptoiid, 
qtt'il  maintiendra  U  pabc  jusqa'Ji,la  fin ,  et  ii  qui  sont 
donnte  tant  dc  noms  magniflqnes.  La  preure  que  c'e8t 
da  m&ne  enfant  qne  parle  baie,  c'e8t  qa'ii  hii  donne 
le  m&ne  titre ;  qae  cclai  qai,  aax  chapitres  7  ct  S,  est 
appeld  Meu  «ree  noas ,  el  oelui  qui ,  au  chapitre  9,  est 
appd^  Dieo ,  sont  certainement  la  mdme  personn». 
Enfin,  au  cbapitre  II,  c'est  encore  ie  m^me  enfant 
qni  sera  le  r^elon  de  iess^ ,  c'eslrMire  le  descen- 
dant  de  David ,  qui  sera  rempH  de  rEspril  dv  Sei- 
gneur,  qui  jogera  arce  jnstice ,  dont  le  rcTaome  pa- 
dfique  cst  empbatiqaement  dtoit.  D  y  a  dans  ce 
cliapitre  et  dans  le  neavitoie ,  une  idenUtd  de  earae- 
tires  telle ,  qu'eHe  ne  peot  conTcnfar  qa'k  h  m<me 
personne.  U  esi  denc  dair  qu  e  dans  toate  eetto  soile  de 
discours,  c'est  toajoors  lo  ni^me  enfant  qoi  est  pr6- 
dit  k  Achaz ,  anx  prtnces  de  son  sang ,  et  k  tonl  le 
penple,  poor  les  rassurer  eontre  la  ligne  menafanie 
des  denx  roii.  Or,  peut-on  ii  tons  ces  Iraiu  mdcon- 
iviltre  le  Hessiet  lluet  d^ontre  qoe  les  phis  habites 
rabbins  dnt  enteiHhi  de  loi  ees  proph^ties  (1).  Uais 

(i)  iam  Terd  oaemadmodikm  ex  Tb^nc  oritamm 
coiicepUs  Tcrbis  Esaias  prsdLxit ,  aadite.  Sic  auiem 
iocuins  esi :  Ecce  tirf»  in  utero  hmMit  el  pariet  fUium ; 
et  dieeni  taper  nomtue  cfM,  uobiieum  Deu».  Qua!  enim 
incredibilia  crant ,  et  fieri  non  posse  hominibus  ride- 
bantur,  ea  Deus  per  Spiritnm  propheticum  fulura 
pnenuntiaTit  ot  ciim  Tenissent ,  fides  ds  non  dencga- 
retar;  scd  ex  eo  qadd  csaent  praedieu  crederentor. 
Nc  qni  aatem  prolatam  propheliam  minhs  inlelligen- 
tcs,  eadem  n<H>is  objiciant  qux  poeiis  JoTem  dicen- 
tiboB  ad  maKercs  rei  Tencre»  caiui  rentitAsse,  ebje- 
dmns,  Terba  eiplicare  tentemos.  Ilhid  ergo ,  Eece 
virgo  i»  uiero  habebit,  significat  absque  concobitu  con- 
eeptnram.  Nam  si  cum  aliquo  consuevisset,  non  jam 
etsetTirgo;  sed  Tirtns  Dd  soperTeniens,  Tirgini  fe- 
Mt, at  tum  ctai essei Tirgo,  praegnaret.  Et  ^i  taiic 
ad  ipsam  Ttrpnem  nussas  est  angdus  Dei ,  sic  latam 
d  nantiam  attalit :  Eeee  concipiei  in  utero  ex  Spiriiu 
taneto,  et  pariet  fitium,  et  filtut  Allittimi  vocahilwr, 
et  t«caki*  nemen  ^at  Jetam.  Ipte  enim  tabmm  faeiel 
papmtmn  taam  h  peccaiit  eorum;  quemadmodiim  do- 
coerant  qai  omnia  ad  SalTatorem  nostrum  Jesum 
Cbristum  litteris  manddrunt ;  quibus  ijuidem  credi- 
mos,  qoia  per  eam  etiam  qaem  jam  dixuuus,  Esafcim 
SpirkuspropbelieaB,  ita  ali  exposabnus,  nasdtoram 
dixit  S.  Juttimu,  Apal.  1,  eap.  33. 

Itaiam  ^fuoque  auai  f  ut  id  dra  mtti  pramantiatilt : 
Capiaat  rifimt  igaa  eamkuli,  quia  puer  natui  eti  m- 
Ms,  et  fima  datut  ett  mtbit ;  et  vocabitur  nome»  ejnt 
magid  eontilii  ongetet »  admirabilit ,  coatHiariut ,  l)eut 
fortit,  priacept  pacit,  pater  futun  teculi.  Hoc  de  poero 
I  did  noa  pa«se  palam  eet,  Td  iis  qul  adflio- 


de  plus,  i  qad  aatre  qo'i  an  envoy^  cdleste,  peo- 
Tent  £tro  appliqades  des  qualificaiions  aussi  magni- 
fiquesTQuel  autre  descendant  de  David  peatrece- 
Toir  des  tilres  aussi  pompenx ,  jusqn'^  £tre  appde 
DieoT  Cest  donc  encore  IJi  nne  pridiction  du  Hessie. 
f  Hais  id  rcTient  la  difficalt^  proposde.  Si  c'esi  da 
I  Messie  qui  ne  doii  Tenir  qa'an  boat  de  pliwieurs 
I  si^cles ,  qae  parle  isaie ;  comment ,  au  Terset  16  du 
«cbapiire  7,  immediatement  apris  aToir  annonc^  la 
I  naissance  d'Emmanuel ,  peui-il  jjouler  qu'aTant  que 
«cetEmmanad  sache  rejeier  le  mal  et  choisir  le  bien, 
(les  deax  rois  ennemis  seront  ddlrnitsT» 

La  riponse  k  cette  objeciion  esi  qae,  dans  ce  sd- 
ziime  Tcrset,  ee  n'est  plns  d^Emroanud  pr^t  aox 
Tcrsels  14  et  IS  que  parle  le  propbite.  Rappdons- 
nous  que  lorsqne  Diea  a  enToy^  Im^o  ao-deTant 
d'AdiaE,  ii  hii  a  ordonn6  de  mener  sTec  loi  son  01« 
Jasnb.  Ce  fils  dtait  encore  dans  renfance ;  Isiue  le  dii 
positiTement  au  Terset  18  dn  ebapitre :  Eg»  et  pueri 
mei.  Or  e'est  de  cet  enfiuit  Jasub  qae  parle  le  pro- 
phite  au  Terset  16  du  cbapitre  7.  Ce  n'est  ni  de  reii- 
fant  Emiuanud  dontll  vient  de  parler  aux  vcrsets  14 
ctlS,  ni  de  renfant  Uabcrsbalal  dont  il  parleraau 
chapitre  suivanu  Tel  est  le  aens  de  toute  oetle  pro- 
phiiie :  Isaie  a  prusenli  h  la  maison  de  DaTid ,  en  as- 
surance  qn'elle  ne  serait  pas  d^iruite ,  le  prodige  de 
renfantement  d^ane  Tierge  dont  le  fils  8'appdleia 
Emroannd ;  mais  corome  ce  prodige  ne  doii  aToir 
lien  qne  dans  des  temps  dloign^,  pour  le  faire  croirc, 
il  (ait  oae  seeonde  pr&lictlon  d*un  cvcneoient  plus 
prochain,  mais  qui,  dans  le  moment,  n'a  aucane 
Traisemblance ;  e*est  qu':ivant  que  renfiant  Jasub  qui 
est  pr&cnt  et  qnll  amene  avec  lui ,  sacbe  disiingner 
le  bien  du  mal ,  les  deux  rois  ennemis  seront  detrails. 
Aa  cbapitre  haitiime,  ii  la  naissance  de  Hahersbalal, 
il  iait  encore  nne  aotre  proplidtie :  G'est  qa'aTaBt  quo 
ce  nooTd  eniant  sacbe  appeler  son  pdre  et  sa  m^ , 
Damas  et  Samarie  seront  ddrasl^  Ainsi  la  deli- 
Trance  de  Juda  doit  arriTor  aTant  que  Falnd  ait  rusage 
dn  diicemement,  c'cst-k-dire  sept  ou  huit  ans,  ci 
qne  le  cadet  ait  rosage  de  la  parole,  c'e8t-Mire  deu» 
00  trois  ans.  Je  dis  qoe  cette  interpr^taiion  d'aboril 

dHm  conlentiosi  sont ;  nnllos  qaippe  homo  ii  8ecu-'A 
Deus  forlis  vocatDS  est ,  ut  nei|ue  tantx  pads  priii- 
cepe.  Nan  paeit  ejut ,  inquit ,  nmt  ett  termiimt ;  id  (itr- 
clarat  rcroro  eTenios,  ^oi  totam  pemait  terrsm, 
aniTersum  mare,  coelomque  babitabilem  et  inhabita- 
bilem,  montes,  saltus,  colles,  ik  die  illi  h  qai  Cliri- 
stos  indiuens  in  codmn  ascensams  dixit  :  Paeem 
meam  do  vobit.  S.  Joaime*  Ckryeoit.  trnitta  Judmot, 
gtibd  Chrittut  tit  Deut. 

An  credere  dubilatis,  Tel  recosatis  virginis  p»r- 
tnm ,  ciim  magis  credere  det>eati8  sic  decuisse  nasei 
homiRem  Deum.  Et  boc  namqoe  acdpite  per  prephe- 
tam  fuisse  pnedictum  :  Etee  virgo  acdjuet  m  uteta  ei 
pariet  /Uium,  et  «ocabmii  nomen  ejui  tmanuel,  auod 
ett  bUerpretatam,noiitemn  Deat,  Non  ergo  dubitamti!! 
Tirginnn  paiientem,  li  «elte  credere  Hieura  aaiceb* 
tem;  mundi  regimen  non  rdinqaentem ,  et  apod  bii' 
mines  incanie  Tcnientem,  matri  foecundiiatem  attt^ 
rentem ,  integritatem  non  auflBrentem.  S.  Auguftimu, 
de  Fid*  rtrmi  qum  noN  uidmitur,  eap.  S,  a.  S. 
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ii*est  pag  contraire  aa  texle ,  cnsuiie  est  la  seule  rai- 
Eennd>Ie. 

Isale ,  apres  avoir  annonc*^  la  naissance  future  da 
Cls  «Tune  vierge ,  lcqnd  sera  appel^  Emmannel ,  ne 
dit  pas,  avant  qu'it  ou  atant  qwcefilt  sacbe  discemer 
le  bien  dti  ma] ;  il  dit,  atant  que  Venfant,  anteqvhm 
puer,  Ce  mot  Venfant  pcut  6'enlendre  ^lement  et  de 
cclai  dont  il  vient  de  parler,  et  de  celui  qa'il  a  actuel- 
iement  avec  ioi,  et  qn'il  pr^sente  k  Achaz.  Ce  prince 
a  pa  comprendre  aussi  aisdment  Fan  qne  Faatre ,  et 
le  sens  du  mot  a  M  dtre  d^termiiMS  par  le  gesle 
qu'aara  fait  kaie  en  ie  prononfant. 

J'ajoute  que  c'e8t  ia  seuie  interpr^iation  admissi- 
Uc :  1"  si  ce  n'est  pas  i  Jasub  qne  s'appiiqae  cette 
partie  du  discoors  d'lsale ,  on  ne  voit  pbs  pourquoi 
Dico  a  ordonn^  au  prophctc  de  mcner  avec  lui  cet 
enfant ;  2*>  Isaie  dit  aa  cbapitre  snivant ,  qne  ses  dcux 
enfanls  lui  ont  6t6  donnds  comme  des  signes  et  des 
pr^sages  poor  Israel  :  or  de  quoi  Jasub  est-il  on 
prdsage ,  sinon  de  la  d^tiite  des  deux  roisT  Comment 
rcst-fl ,  si  ce  n'est  pas  de  lui  qa'il  s'agit  dans  ie  verset 
en  questionT  3*  Notre  explicalipn  concilie  parfaite- 
ment  les  denx  textes  du  Terset  26  dn  septi^ne  cha- 
pitre,  et  dn  verset  i  du  buitiime.  II  est  tout  ^ple 
que  de  deux  fr^es ,  Patn^  ait  attcint  Pilge  de  dis- 
cemer  lebien  dn  mal ,  tandis  quc  ie  cadel  ne  fait  en- 
core  que  prononcer  le  nom  de  ses  parens.  Hais  si , 
comme  en  le  pr^tend  dans  robjection ,  on  veut  en- 
tendre  le  premier  texte,  de  m£me  que  ie  second ,  de 
renfanl  Mahershalai ,  il  y  aura  entre  les  deux  ane 
opposition  :  le  premier  annonoera  la  d^faite  det  denx 
rois,  avant  que  l'enfant  ait  sept  oa  bnit  ans ;  le  se- 
cond  la  promettra  avant  qa'il  en  ait  deox  on  trois. 
Lequel  des  deux  faudra-t-ii  croire? 

D'apr^  cette  interpr^talion  simple  et  natnrelle , 
robjcction  tombe :  Eromanuel  n'est  ni  Jasnb ,  ni  Ha- 
hersbaial ;  il  est  nn  enfant  miraculeux  qni ,  d'apris 
tons  les  caract^res  que  lui  assigne  ie  propbite,  ne 
pcut ,  ainsi  qne  nous  Tavons  vu ,  6tre  autre  qne  le 
Uessie. 

VI.  Mais  ces  divers  caract^es  ^nonc^  dans  les 
dlflfirentes  parQes  de  ia  propb^ ,  J^as-Cbrist  ne 
ies  r^nit-il  pas  tous  en  iui  T  Que  Fon  nomme  celni 
qui  lui  nuknqae.  Isaie  pr^it  qa'il  naitra  d'une  viergc ; 
et  la  foi  nons  apprend  qne  c'est  au  sein  d'ane  vierge 
qa'il  a  itA  oonfo  par  Top^ration  du  Sainl-Esprit.  Isaie 
diehre  qull  sera  appeld  Dieu  fort  et  Emmanuel ,  ou 
Dieu  avec  nous ;  et  c'e8t  encore  un  de  nos  dogmes 
sacrds  qu'il  est  Diea,  el  qa'il  a  ^t^  Dieu  avec  nous  par 
son  »ijoar  snr  la  terre.  Isaie  loi  donne  d'aatre8  tiires 
adminibles,  et  ils  iui  oonviennent  parfaitement.  baie 
le  nomme  pire  da  siide  futur ;  et  tous  les  si^des  qui 
se  sont  ^coulte  depais  hii ,  le  r^vdrent  comme  tei. 
Isaie  annonce  qull  si^gera  sar  le  trtoe  de  David ;  et 
e'est  aussi  ce  que  dil  Tange  Gabriel ,  en  annoncant  sa 
naissance  ii  Marie ;  et  nous  verrons  dans  un  des  ai^ 
ticles  suivants ,  comment  s'est  accompli  cet  orade. 
Issie  iui  promet  nn  r^e  6tcrnd ;  et  il  y  a  d^ji  dix- 
huit  cenis  ans  qne  son  rigne  subsiste.  Isate  bit  men- 
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ikm  de  «es  Jugements  et  de  sa  jusUoe ;  et  il  a  prteh^ 
la  jusiice  et  annonc^  qa'il  jagerait  tous  lcs  bomroes. 
Isaie  ie  proclame  princc  de  ia  paix ,  et  decrit  en  tcr- 
mes  pompeux  la  paix  qn'il  apporiera  k  la  terre ;  «l 
nous  verroDs  encore  qadle  paix  il  a  donnte  uii 
monde,  etcommentil  radonn^  Isaie  prophetiso 
que  les  naiions  rinvoqueront,  et  nous  le  voyons  uni- 
Tersdlement  invoqu^.  Isaie  cddire  la  gloire  de  son 
s^pulcre ,  et  son  s^pulcre  est  en  effet  glorieux  et  visit6 
avec  respect.  Nons  disons  donc  avec  conflance  anx 
Juib  :  lout  cc  qa'a  annonc^  Isaie  dans  ces  cinq  cha- 
pilres,  au  siijet  du  Messie ,  Jdsus-Christ  Ta  r&ilise ; 
Jceus-Cbrist  est  donc  le  Meiisie.  Noos  disons  aux  in- 
cr^ules :  Coniment,  au  temps  d'Isaie ,  la  sagesse  liu- 
maine  aurait-dle  pa  pr^oir  toutes  ces  circonstanceb? 
Comment  pourrail-on  imaginer  qu'dles  sont  venues 
s'arranger  d'elles-m^es ,  ct  par  hasard ,  dans  une 
exacte  conformit^  avec  lcs  pr^ictionsTCetacconw 
piisscment  si  litt^ral  roontre  dairement  qoe  c'^iaient 
des  prophciies  inspirees  de  Dieu ,  et  qne  celui  qu^dles 
annonfuient  est  incontestablement  i'envoy^ccleste. 

VII.  I  On  objecie  qne  cctte  proph^e  ne  donnait 
I  aox  Juifs  aacane  lami^  qui  leur  (It  voir  le  Messie 

<  dans  Jteus-Cbrist ;  qu*aa  conlraire  elle  les  avcuglaii : 
f  cile  pr^sentait  le  fulur  Messie  comme  devant  natire 

<  d'une  vierge :  mais  les  Juifs,  voyant  dans  la  merc  de 

<  J^s-Cbrist  une  feoune  mari^,  ne  pouvaient  pst 
I  la  croire  vierge ;  ils  devaient  donc  croire  que  Jiisus-- 

<  Christ  n'etait  pas  lc  Mcssic.  i 

Rappclons-nons  la  dilTcrcnce  diablie  d-dcssus  en- 
tre  ies  propb^iies  qui  prMsaient  des  faits  publics ,  et 
cdies  qui  annonfaient  lcs  dogmes  rdigieux.  11  n'y 
avait  que  les  premi^es  qui  pusscnt  donncr  aux  Juils 
des  lumiires  pour  connalirc  le  Messie  k  sa  venne : 
raccoroplissement  de  celles  du  sccond  gcnre  ne  pou- 
vait  itre  conna  qu'aprte  rensdgnement  des  dogmcs 
annonc^;  dles  n^avaient  donc  ni  ne  pouvaieat  avoir 
pour  objct  de  faire  connaiire  anx  Juifs  lc  Messie,  aa 
moment  oii  il  arrivait.  Nous  convenons  sans  diflicuIuS 
qne  le  curact^re  donn^  au  Messie  de  devoir  natirc 
d'une  vierge  n'^tait  pas  propre  k  le  faire  rcconnalire 
par  les  Juifs  de  son  tcmps.  Quel  dtait  Ic  but  dc  Ui 
prophdiie?  £coutons  k  cc  snjet  M.  Bossuet :  l'expli- 
calion  qu'il  a  donncc  de  cette  propb^tie,  et  qui  se  lit 
au  second  tome  de  ses  oeavrcs ,  a  pour  objet  la  solu- 
lion  de  la  pr<^te  di£BcuIl£. 

<  Les  preuves  indicatives  de  la  vcnuc  du  Messie , 

<  dcvaient  (tre  distnbu^  de  mani^rc  qu'elles  fusscnt 

<  connues  chacune  en  son  temps.  Celle-d  a  eie  rcvc- 

<  l£e  qoand  et  ii  qni  il  a  fallu :  la  sainte  Vierge  Ta  su 
<d'abord;  qndque  temps  apres,  saint  Josepb  son 

<  mari  Ta  apprise  du  dd ,  ct  Ta  crue ,  lui  qui  y  avait 
I  le  plns  d'int^t.  Saint  Matthien  la  rapporte  comroe 

<  une  vdrit^  d^jii  r^vd^  k  toute  1'figlise ;  et  mainie- 
<nant,  apr^  la  predicalion  de  i'^vangilc,  Jdsus- 

<  Ciirist  demeure  le  seul  honor^  de  ce  Uirc  dc  iili 
cd^anevierge,  sans  que  ses  plus  grands  cnnemis,  tel 
cqu'^taitanMahomet,  aient  osd  seuleroent  lecon- 
« tetio-.  Cest  done  ainsi  que  la  Tirginit^  de  Marie ,  en 
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«tant  qu*eUe  a  6l&  prdch^  el  reconnue  dans  tout 
« runivers ,  est  un  signe  qui  ne  doit  laisser  aux  Juirs 
«aucon  doute  du  Clirist 

I  Mais,  dites-Tons ,  ce  n'est  pas  ]k  votre  peine.  Le 

<  fond  de  votre  objection  n*est  pas  seulement  qne  la 
« propMtie  d^lsaie  n'^airait  pas  les  Juifs ,  mais  encore 

<  qa'elle  les  avenglaii,  et  leurfoumissait  un  argument 

<  conlre  Jdsns-Christ,  auquel  ils  ne  pouvaient  Irou- 

<  ver  aucune  r^Iique,  puisqu'dianl  n6  d'une  femme 

•  maride,  ils  ne  pouvaient  croire  raisonnablement  au- 
4lrecbose,anonqu'il^laitle  fruil  de  ce  mariage. 

<  Et  par  cons^uent ,  diles-vous,  ils  ne  pouvaient 
« reoonnaitre  Notre-Seignenr  pour  Hessie ,  sans  d^- 

<  mentir  le  proph^te :  ce  sont  vos  termcs. 

« Permettez-moi  de  vous  demander  si  vous  trouvez 

<  quelque  part  dans  rEvangile  que  le  penple  ou  les 

•  pharisiens  aient  fait  ou  insinud ,  par  le  moindre 

<  mot,  cette  objection  4  J&us-Christ.  Vous  croyez  la 
t  (rouver  en  quelque  fafon  dans  un  passage  de  saint 

•  Jean ;  mais  nous  d^ontrerons  bienldt  que  ce  pas- 
<sage  n'a  point  de  rapport  k  notre  sujei ,  et  je  con-  . 
I  clurai  en  attendant,  que  vous  ne  devez  pas  attribner 

<  anx  Juifs  nne  objeclion  dont  ils  ne  se  sont  jamais 
taviste. 

<  Volre  objeclion  porte  que  c'eAt  ii6  d^mentir  la 
t  proph^tie,  de  reconnatlre  pour  vierge  la  mere  du 

<  Sauveur,  que  Ton  voyait  dans  le  mariage.  Cela  se- 

<  rait  vrai,  s'il  n'y  avait  point  de  milieu  entre  6tre 

<  marite  et  n'6lre  pas  vierge :  car  si ,  sclon  le  pro- 
«phite,  Dieu  poovait  faire  enfanter  une.vierge,  qui 
I  empdchait  qn'il  n'op£rit  un  si  grand  mysiere  sous  le 

<  voile  sacrc  du  mariage?  C^lait  au  contraire  ce  que 

<  dcmandait  la  convenance  des  conseils  de  Dieu,  et 

<  Tordre  de  sa  sagesse,  aussi  douce  qu'eflicace.  Et 
t  apris  loul,  s'il  en  faul  venur  h  cette  discussion,  eM- 
t  ce  6l&  une  oeuvre  convcnable  ^  Dieu ,  de  donner  en 

<  spectacle  anx  howmes  unc  lille  avec  son  enfant , 

<  pour  ivee  le  scandale  de  toute  la  terre ,  le  sujet  de 
t  ses  derisions,  et  robjet  in^vitable  de  ses  calomnies? 

<  Qnand  elle  aurait  assuri  qu'elle  6lait  vierge,  sa  pa- 
t  role  particuli^re  n'ci!tt  pas  elc  un  t^oignage  sulli- 
t  sant  pour  raflerraisseraent  de  ta  foi.  il  fallait  que  la 
t  r^dlation  d'un  si  grand  mystere  (Ai  preparde  par 

<  lons  les  miracles  de  J^us-Christ  et  de  ses  Ap^tres , 

<  avant  qu'elle  filt  recue  avec  une  aulorit^  digne  de 

<  cr^ce.  Ainsi,  c'6tait  nn  conseil  digne  de  Dien ,  de 

<  laire  nallre  dans  le  mariagele  flls  de  la  Vierge,  afin 
«que  sa  uaissauce  pardtdu  moins  honnSle,  jusqu'^ 

<  ce  que  le  temps  fAt  venu  de  la  faire  paralire  surna- 
« turelle  et  divine.  (^c  n'6lait  donc  pas ,  comme  porte 

<  votre  objection,  dcraentir  la  proph6tie,  de  reconnai- 
tire  que  Notre-Seigneur ,  fils  d'une  mdre  maride, 
I  (&i  le  Clirist;  Isaic  ayant  bien  dit  que  la  m^re  du 
I  Christ  serait  vierge ,  mais  n'ayant  dit  nulle  part 

<  qu'elle  ne  serait  pas  mari^.  • 

Vm.  Les  Juifs  font  contre  Tapplication  des  proph^ 
ticskJesus-Christ,  une  aulre  objeclion  dont  Ics  in- 
credules  ne  manqucnt  pas  de  ge  pr^valoir.  IIs  disent 


qne :  <  notre  Messie  n*a  jamais  6ti  appclc  Emmanuel, 
<  mais  qu'il  a  eu  le  nom  Jesus  (I).  i 

Celtedifficult^est  bien  anciennc,  et  plusieurs  Ptocs 
des  sitelesderEglise  y  ontr^pondu.  Nous  dironsaprte 
eux,  que  dans  le  style  derEcriture  il  est  lr6s-commun 
de  confondre  le  nom  de  la  personne  avec  la  personne 
miime.  Ain»,  il  est  dit  dans  beaucoup  d'endroiis  , 
qu'onbdnit  le  nom  de  Dieu,  qa'on  lul  rend  grftces, 
ponr  exprimer  qu'oa  loue  et  qn'on  remcrcie  Dien. 
Souvent  aussi  nous  voyons  le  mot  wcari  employ^ 
pour  le  mot  etie.  Quand  Isaie  dit  k  J^rusalcm  :  Tu 
teroi  appelie  la  citi  dujutte,  ta  ville  /idele  (i),  il  n'en« 

(1)  Quce$t.  135.  Si  verus  ille  Christus  est  qni  actio- 
nem  et  appellalionem  divinxScripturxconsenlaneam 
habet.Cnrislum  autem  vocatum  iri  Emraanuelem  di- 
vina  Scriptura  praedisit,  quomod6  verus  Chrislusexi- 
stimabitur  Dommus,  qui  ex  qno  natns  est  nusquJkm  Em- 
manuelis  nomen  accepit  ?  Postqu^m  enim  Christus 
advenit,  nemo  illum  Emmanuelis  appellatione  nomi- 
natim  designavit.  itejp.;Siinevangelicisnarrationibut 
continetur  divinarum  de  Christo  praedlctionDm  even- 
tus,  nos  qnos  beatus  Matthaeus  edoenit  ipsum  esse 
quem  divina  prsedictio  Emmanuelif  nomine  vocalum 
iri  praestituit,  quomodd  non  vocaiur  Emmanuelis  no- 
mine?Non  desiitantemsancia  Dei  Ecclesia,  sancli 
evangelii  Inslitnta  disciplina,  Emmanuelem  appellare 
Dominnro.  Habemusautem  Clirisii  appcllaiione  cxte- 
ras  omnes  indusas  Christi  appellHtiones,  elst  non  om- 
nibus  semper  ntimur.  Neque  enim  ouia  vocatur  Era- 
m.innel,  est ;  sed  quia  est,  vocatur.  Quaut.  et  retp.  ad 
Orlhodoxum,  qtuest.  435. 

At  nos  e  contrario  admonendos  eos  exislimavunus 
nti  cohxrentia  quoque  hujus  capitnli  recognoscant; 
Bubjuncta  estenun  interpretatio  Emmannel,  nobiscum 
Dcus,  ubi  non  soliun  sonum  nominisspectcs.  sed  et  sen- 
sum.  Sensusautem  hebraicuscjus  quod  esl  Emnianuel, 
sui£  gcntis  est;  sensus  autem  ejus  quod  est  nobiscum 
Deus,  ei  interprelatione  communi  est.  Quxro  ergo 
an  isia  vox  nobiscum  Deus,  quod  est  Enimaniiel, 
exind^  quo  Christus  inluxit,  agitetur  in  Christo.  El 
puio,  ex  toto  non  negabis ;  nam  qui  ex  iudaismo  cre- 
dunt  in  Christo,  ex  quo  in  eum  credunt ,  Emina- 
nuel,  ciim  volent  dicere,  nobiscum  Deum  esse  signi- 
flcant ;  atque  ita  conslat  jam  venisse  illnm  qui  praedi- 
cabatnr  Emmanuel,  quia  qnod  signiflcat  Lmmannel 
venit,  id  est,  nobiscnm  Deus.  TeriuU.  eouira  Judao*, 
eap^  9. 

Emmanuel  antem  nunquim  vocitatus  est ,  sed  Je- 
sus,  qui  lalini  dicitur  Safutaris ,  sive  Salvator,  quia 
cunctB  genUbus  salutirer  vcnit.  Sed  propheta  decla- 
ravit  hoc  nomine  qu6d  Deus  ad  homines  in  carno 
venturus  esset ;  Emmanuel  enim  significat,  nobiscum 
Deus,  scilicet  quia,  illo  per  virginem  nato ,  confiteri 
homines  oportebat  Denm  soum  rsse ,  id  est ,  in  tcrri 
ct  in  came  mortali.  LaeiaHtius ,  dimn.  Iiulit.  lib.  4, 
cap.  12. 

Hanc  appellationem  ex  rebus  ipsis  illi  atiribnit.  II- 
lud  Ter6  non  par&m  nobis  utile  erit,  cUm  Jndxi  Jl  no- 
bis  petent  vocis  Emmannel  interpretationem.  Isaias 
namque  dixit  Chrislum  sic  vocandum  fore ;  et  tamen 
nnsqu^  sic  vocaius  est.  Respondcamus  ipsis  eum 
dixisse  rerum  signiflcationem  ipsius  nomen  esse.  S. 
Joanaes  Chrytost.  in  cap.  1  Uaite,  n.  9. 

Cur  ergo,  dices,  non  Tocaius  est  Emmanuel,  sed 
Jesus  Chrisius  ?  Qoia  non  dixil  vocabi»,  sed  vocabunt ; 
nempi  populi  et  ipse  remm  exitus.  Hicrci  qmeoonti- 
git  nomeu  impoaii ;  ct  hic  est  mosScriptur»,  resqnsB 
contingunt  pro  nomine  ponere.  Niliil  enim  est  aliud 
vocabuni  Emmanuel,  quam  videbunt  Deom  cum  linnii- 
nibus;  nam  semper  cum  homhiibus  fuit,  sed  nunquam 
ita  manifest^.  tdem  in  Uattk.  homil.  5,  n.  2. 

(2)  Po6t  hsc  Tocaberis  cirilas  justi,  urbs  fidcUs, 
/».1,26. 
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lend  pai  qu*on  changera  son  nom,  et  q«'on  lui  don- 
nera  celai-I&.  II  seraii  tacile  d'en  citer  nne  multitade 
d*antre8  exemples ;  contentons-noos  d'an  seul,  tit€  de 
ceite  m&ne  proph^tie.  Att  Tetset  €  da  neun&oM 
cbapiire,  baie  dit  qae  le  nom  doot  sera  am>eU  Ten- 
fant  qa'il  pr^t  sera  Admirable,  Conseiller,  Dieu 
fort,  P6re  da  si^  fator ,  Princo  de  la  paix.  U  n'en- 
tend  oertainement  pas  qoie  ce  sera  ]h  le  nom  de  cei, 
enfant ;  U  veal  dire  que  ce  seront  ees  qualit&.  D  en 
est  de  mdme  da  nom  d^Emmaaael :  ce  m^e  enfant 
ensera  appel^,  c'est-ii-dire  sera  Dieu  avec  nous.  Le 
proplilie  annonce  non  pas  son  nom  propre,  mais  son 
tiire;  il  dii  la  cliose  qui  sera,  et  non  pas  le  nom  qu'il 
ponera,  11  annonce  ce  que  ron  croira  de  Ini ,  et  non 
la  denominaUon  dont  on  le  dvsignera.  Noiu  pour- 
rions  ajoiiter  oonlre  les  Juifs ,  qu'ils  ont  bien  mau- 
vaise  griice  &  proposer  cetie  diOicalt^ ,  pui8qu'aucun 
de  ceux  i  ({ui  ils  essaienl  d'appliquer  la  proph^Ue  n'a 
port^  le  nom  d'Emmanuel. 

lls  noiis  fiDnt  encore  deox  autrea  diiBcuItds  :  l^oiM, 
qucldsus  Christ  n'a  pas  sidg^  sur  le  irdne  de  DaTid, 
comme  oette  prophiUe  rannonce ;  Taatre,  qiie  Jdsos- 
Cbrist  n'a  point  6l^  ua  personnage  paciflqne,  ooiume 
Isaie  annonce  que  doit  6tre  Emmannel,  paisqa*il  a  d^ 
darc  lui-mdme  qa'il  ^iait  venu  apporternon  la  paix , 
mais  la  guerre.  J'examinerai  ces  deux  objecUoos  dans 
rarUde  oil  il  sera  quesUon  de  la  ro;aat^  du  Messie. 

IX.  Les  incr^ules  nous  opposent  enfln  une  der- 
nii&re  dilBcall^.  •  Plusieurs  P^res  de  FEglise  ont  re- 
<  counn  qae  celle  prophdile  ne  conceme  pas  direclc- 
I  ment  Jdsus-Cbrisl,  ei  beauconp  de  commentateurs 
•  rexpliquent  aairemenl  qoe  nous.  • 

Quant  aux  sainls  Pires,  les  passages  que  noiu 
avons  rapport^  prouvent  qu'un  grand  nombre  d'en- 
tre  eux  ont  regard^  le  texie  d'Isaie  comme  one  pro- 
phiUe  dc  J^us-Cbrist.  Pour  pr^tendre  que  d^auU^es 
ont  pens^diversement,  il  faudrait  leenommer,  etc'est 
ce  qa'on  n'a  ni  fail  ni  pu  faire. 

Par  rapport  aux  commentateurs,  loas,  aa  moios 
moralement,  enlendentde  Jfeas-Christ  cette  pr6dic- 
lion.  11  y  a  entrc  enx  de  la  diffirence  sur  la  maniire 
d'en  expliquer  lea  divoses  parUes;  mais,  quaataa 
poinl  essentiel  ils  sonl  d'accord.  On  neserapas£lfenn6 
de  leur  diversil^  sur  les  ddiails,  si  on  considire  que 
Ieseinqchapitresd'l8aie  prdsenlent  presqae  eonU- 
nuellement  le  passage  d'an  objet  k  Ymtie ,  et  boos 
avons  deji  ohsenr^  qae  c'e8t  une  cbose  commune 
dass  lo  styte  des  prophiles.  Id,  Isaie  m^le  sans  cesse 
la  predietion  du  Messie,  celle  de  ia  ddivrance ,  et 
celle  de  la  spoIiaUoo  du  r^^ume  de  Juda.  D  passe 
d'un  ot\iel  i  1'aulre,  et  y  jaint  qaelqaefois  des  objeis 
etrangers.  Entre  les  conwientaieurs,  plosiears  n'ont 
pas  observ^  la  llaison  des  dnq  chapitres,  et  la  cour 
nexioa  des  trois  objels  qui  y  sont  prMts  :  c'est  nne 
des  causes  de  leurs  diff&rentes  explicaUons.  Celle  que 
noas  pr^ntons,  d'apris  plasieurs  savants  interprfr- 
tcs,  nons  semble  la  plus  naturelle,  la  plus  propre  k 
oondlier  toates  les  parties  du  discoars  profh^tiqae , 
et  la  plusconforme  anx  ^vdnemenia.  Eile  nous  paraii 


la  plus  propre  k  rdsoadre  toutes  les  diffioHli^  Si  ou  f 
Irouve  que  qaclqa'autre  iolerprdlaUon  des  cominen- 
tateurs  remplit  mieux  ces  objets,  «ous  consentirons 
TolonUers  k  oe  qu'on  Padopte :  elle  tendra  toujourt 
au  m6me  but;  la  mdme  cons^nence  s'ensuiTra,  sar 
voir,  que  Jdsuf 'Cbrist  est  le  Hessie  promis  aux  Joits, 
et  pr^t  dans  ces  chapitres  par  Isaie. 

Ahticlb  V. 

Prophilkt  que  te  Meuie  doU  itretm  doeleur  qH 
apporte  me  loi  nouvelle. 

I.  Au  temps  oh  J&as-Chrisl  parut  dans  le  monde, 
l^opinion  des  Juifs  sur  le  Hessie  ^ait  qa'il  serait  na 
grand  doctenr,  et  qa'il  instruirait  le  monde.  Nousen 
avons  la  preuve  dans  les  cantiques  de  Zacbarie ,  pire 
dc  saint  Jean-Baptiste  (1),  et  du  vieillard  Simeon  (2), 
ainsi  que  dans  le  discours  de  la  femme  samarilaine  (3). 
Nous  en  avons  une  autrc  preuve  dans  la  mani6re  donl 
les  targamistes,  voisins  du  temps  de  J^us-Christ, 
ont  entendn  la  phipart  des  propbdUes  dans  lesquellns 
iin  nouveaa  doctear  est  promis  i  IsraSI ;  ils  les  appli- 
qucnt  au  Messie.  Et  ni6me  aujourd'bui ,  les  Juirs  re- 
gnrdcat  le  Mcssie  qa'ils  attendent  comme  un  doclcur 
de  leur  loi ,  qui  la  rdtablira  dans  toute  sa  puretd ,  et 
qui  la  fera  universellement  observer.  Nous  avons  k 
etaUir  conUre  eux  etcontre  les  incrddnles  trois  choses: 
la  premiire,  que,  selon  an  grand  nombre  de  prophis 
ties,  le  Hessie  doit  (aiie  oonuattre  aux  bommos  la  loi 
de  Dieu ;  la  seconde,  que,  sdon  plusicurs  dc  ces  pro- 
phdUes,  c^esi  ane  loi  nouvdle  qae  le  Messie  doil  ap. 
porter,  et  non  la  loi  de  Moise  qa'0  doit  faire  observer ; 
la  troisitoe ,  que  toutcs  ces  propbdUes  se  trouveni 
exactement  aecomplies  dans  la  personne  deJdsus- 
Christ. 

II.  Je  dis  d'abord  que  celles  qoi  annoncent  dans  le 
Hessie  un  docteur  de  la  loi,  non-senlement  poar  les 
Juife,  mais  pour  toutes  les  nations,  sont  en  iris-grand 
noinbre.  Contcnlons-nous  d'en  considdrer  qnelqaes- 
unes  des  plus  posiUves. 

Le  psanrae  second  est,  de  raven  de  tous  les  Juifs, 
relaUf  au  Hessie.  David  y  ddcrit ,  dans  les  dnq  pre> 
iniers  versets ,  la  ligne  des  naUons  el  de  leurs  souve- 
rains  contre  lc  Sdgneur  et  eontre  son  Christ ,  et  la 
dissipaUon  de  leurs  vains  projets.  Le  sixiirae  verset, 
qni  est  rdaUf  h  notre  objet  actuel ,  esi  ainsi  concu  : 
Jfois moij'iu  ili itablipar  bd  roimir  la  lainle  monlagne 
de  Ston,  prSchani  tet  prieeple*.  II  ajoute  dans  les  ver- 
seis  immddiatemenl  sairants,  que  Dieo  lai  a  dddard 
qu,'il  ilail  ion  fil*  engendri  de  tui  aujowrd^hui;  quHi  bu 
donnera  en  hirilage  toute*  ie*  nationt,  el  «n  propriiti 
jiuqu'mix  exlfimiU*  de  la  terre ,  afin  qu'il  le*  rigieu 

(i)  VisitaTit  nos  oriens  ex  alto  illuminare  bis  oni 
in  tenebris  et  in  ombrfl  mortis  sedent ,  ad  dirigenaiM 
pedes  nostros  in  Tiam  pacis.  Imc  i,  78,  79. 

(2)  Yidervnt  ecali  md  sahitare  tuum,  qnod  partoti 
ani^  fadem  onmium  praalorum ,  lumen  ad  rerelatio- 
nem  gentium.  Luc.  i,  30, 51, 3S. 

(3)  Scio  quia  l^essiafi  Tcnit,  qoi  didtor  Christus. 
Ciim  ergo  vencrit,  il|e  nobis  annuntiabit  omnia. 
Joan.  4, 25. 
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avM  lOM  verge  de  fer,  el  qu'U  le*  brite  emnme  un  vate 
4'argile  (1).  Qnelques  rabbins  ODt  preienda  que  dans 
le  sixiiime  verset,  David  parle  de  lai-m£me,  qui ,  en 
effel,  r6gnait  dans  la  ville  de  Sion ,  el  qui ,  ea  qualite 
de  propti^te ,  annon(ait  la  loi  divine.  Mais  il  est  ^vi- 
dent  que  ce  verset  forme  une  continoit^  de  discours 
avec  ce  qui  suit,  qne  celui  que  Dieu  6tablit  roi  et  pr4- 
dicateur  de  ses  comnumdements ,  est  le  mfime  que  le 
Christ  conlre  lequel  sont  conjor^  les  peaples  et  les 
rois ;  le  m^me  qne  Dieu  d^are  son  fils ;  le  mtoie  k 
qui  il  donne  toalcs  les  nations ;  le  m£me  qui  les  ri^ira 
toules  avec  la  force  et  la  rigueur  de  la  verge  de  fer. 
Lcs  rabbins  entendent  ces  autrcs  oracles  du  Messie : 
el  dans  le  fait,  ils  sont  trop  magniliques  pour  £trc  ap- 
pliqu&  ii  David  ,  m£me  en  style  podtique  el  par  hy- 
perbole,  et  pour  concerner  un  antre  personnage  que 
le  Hessie.  Comment  peuvent-ils  d^tacher  de  rensem- 
ble  de  cetle  proph6iie  an  seul  verset,  poor  lui  donner 
00  sens  difTgrent  de  lous  les  aulres? 

Parmi  les  prophdties  d'lsale,  U  y  en  a  un  grand 
nombre  sur  cc  sujet.  Deaucoap  de  peuplet,  dil  il  au 
chapilre  second,  iront  el  dironl :  Kcrm,  montoiu  a  la 
moHlagne  dn  Seigneur  ethla  maiton  du  Dieu  de  Jacob, 
el  il  lumt  enteignera  tet  voiet,  et  nout  marcheront  dant 
tet  tentiert,  parce  que  la  loi  lorlira  de  Sion,  el  la  pa- 
role  de  Dieu,  de  Jtnualem.  Et  iljugeru  tet  nationt,  el 
il  reprendra  beaueoup  de  peuples  (2).  Iluet  monlre  quc 
ce  passage  a  6t6  enlendu  par  lcs  Juifs,  coiiime  il  resl 
par  les  chr^ens,  dn  temps  od  le  Messie  doit  publicr 
la  loi  de  Dieu  (3). 

Aa  chapiire  Irenle,  le  mime  proph^te  parle  encore 
do  Hessie  sclon  le  sentiment  des  anciens  Juifs ,  lors- 
qu*0  dit :  Le  Seigneur  ne  fera  plut  ditparaitre  de  tos 
jieux  voire  docteur,et  iU  verronl  volre  pricepteur ,  el 
«M  oreillet  entendront  la  voix  de  celui  qui  criera  der- 
rihe  vout :  Voilh  ta  voie,  marchex-g,  et  ne  vout  en  <toi- 
gnet  ni  d  droite  ni  h  gauche  (I). 

Le  clupilre  qnarante-deiu ,  dans  son  eommence- 


LES  PR0PH£t1ES.  ISO 

ment,  est  aussi,  selon  les  anciens  rabbins,  relauf  au 
Messie.  Dans  les  premiers  versets ,  1e  proph^  d^it 
en  style  po^tique  la  justice  et  sartout  la  douceur  de  ce 
saint  personnage,  ainsi  que  nous  aurons  occasion  de 
le  d^veloppcr.  £t  au  verset  sixi&me  il  continue  ainsi : 
Jfoi  ie  Seigneur,je  fai  appeli  dant  ma  juttice,  je  l'ai 
prit  par  la  miun,  elje  t'ai  contervi,  etje  t'ai  domti  awe 
peuplei  comme  une  allianu,  et  anx  nationt  eomme  wie 
bmiire,  pour  que  tu  ouvret  let  jr«ux  det  aveuglet  (1). 

Le  chapilre  quaranle-neur  esl  plas  posiiif  encore 
que  les  prdcedenls ,  pour  cxprimer  que  ce  n'cst  pas 
sculcmcnt  au  peuplc  d'Israel ,  mais  k  lootcs  lcs  iia- 
lions ,  que  le  Messic  doit  porter  la  loi  divine.  Le  Sei- 
gneur  a  dit :  II  ne  me  luffii  pat  que  tu  toit  mon  tervi- 
teur  pouT  ranimer  let  tribut  de  Jacob,  et  convertir  la  lie 
d'Itroil;  voilh  queje  t'ai  itabli  pour  Itre  la  lianiire 
det  naliont,  et  pour  itre  le  minitlre  de  mon  talul  jut- 
qu'aux  extrtmitit  de  la  terre  (2).  Cesi  enoore  ^videm- 
menl  da  Mcssie  que  parle  ici  le  prophSie :  ce  qui 
prdcide  ct  ce  qui  suit  dans  ce  chapilre  le  monlre 
claireiiienl,  et  les  Juife  le  reconnaissent.  Aussi  saint 
Justin ,  disputant  contre  le  juif  Tryphon,  cniploic  oe 
texte  avec  force  (3). 

Au  chapilre  cinquanie-deux ,  Isale  revient  cncorc  % 
prcsenter  le  Messic  coromc  le  docicur  de  toutes  lcs 
naiions :  Qii'i7«  tont  beaux  tur  les  monlagnet  les  pas  de 
eeltti  qui  annonu  et  qui  priche  la  paix,  qui  annonce  le 
bonheur,  qm  prlche  le  talut,  qui  dit  h  Sion :  Ton  Dieu 
va  rigner ;  te  Seigneur  a  diployi  ton  brat  aux  yeux  de 
loutet  let  naliont,  et  toutes  let  extrimitii  de  la  terre 
verront  le  lalut  qui  vlent  de  nolre  Dieu  (i). 

Le  cliapitre  cinquante-cinq  n'esi  pas  moins  prdcis : 
Pritet  1'oreille,  dit  lc  prophite  au  nom  du  Scigneur , 
ct  venet  h  moi,  icoutei,  et  votre  &me  vivra ;  et  je  con- 
Iracterai  avec  vout  une  alliance  itemeUe,  teton  ta  fidi- 
liti  de  ma  mitirieorde  envers  David.  Voilh  que  je  1'ai 
donni  au  peuple  comme  limoin ,  aux  nationt  conmie 
chefet  pricepleur  (5), 


(1)  Quare  fremuerunt  gentes,  et  popnli  meditaii  snnt 
inaniat  Adstiteruot  re^  terra:,  et  principes  convcne- 
rantinanumadvcrsiisDominum.cladversiisChristum 
ejos.  Dirompsunus  vincula  eoruin ,  ct  pnijiciamus  i 
nobis  Jugum  ipsorum.  Qui  habitat  in  ccelis  irridebit 
eos,  el.Dominussubsann.ibit  eos.  Tunc  loquetur  ad 
eo8  in  irA  suA,  ei  in  furore  suo  conlurbabit  eos.  Ego 
aotem  conslitutus  suni  rcs  ab  co  super  Sion  inontciii 
sanctuin  ejus ,  prxdicans  prseceptum  cius.  Dominus 
diiit  ad  me  :  FiTius  meus  cs  tn ;  cgo  bodii  genui  le : 
poatola  &  me ,  et  dabo  Ubi  gentes  bxredit.item  tuam , 
rt  possessioncm  tuam  tcrminos  lerrse.  Reges  cos  in 
virgi  ferred ,  et  tanquiun  vas  figuli  confringcs  eos. 
l'i.  S,  1  et  teq, 

(S)  Et  iboot  populi  mulU,  et  dicent :  Venite,  ei 
ascendamus  ad  moniera  Domini  et  ad  domum  Del 
Jaeob;  et  docebil  nos  vias  snas,  et  ambulabirous  in 
seoiitis  <jus;  qoia  de  Sion  exibil  lex ,  et  verbum  Do- 
miui  de  Jerusalem.  Et  judicabit  gentes,  et  arguet 
populos  mnltos.  It.  2, 3, 4. 

i3)  Huet,  D^monstr.  dvang.,  propos.  7,  n.  IS, 

(4)  Noo  faeiet  avolare  ii  te  ultra  doctorem  tuum ;  et 
erunt  oculi  toi  videntes  prxceptorem  tuum ;  et  anres 
toae  andicnt  Teri)um  post  tergum  monentis  :  llaK:  est 
via;  arabnlate  in  ei;  ei  nondeclinetis  neque  ad  dexte- 
ram  ncqne  ad  sinBtraoi.  /<.  30,  20,  21.. 


(1)  Cgo  Dominut  vocavi  lc  in  justitii ;  et  apprchendi 
manum  inam,  et  servavi  te,  ctdcdi  te  in  foedus  populi, 
in  loeem  gentium,  ut  aperircs  oculoseacomm.  It,  43, 
6,7. 

(2)  Et  dixit :  Pardm  cst  ut  sis  mihi  servas  ad  su- 
sciiandas  tribus  Jacob,  et  faeces  farael  convertendas : 
eccc  dedi  te  in  Inoem  gentium,  ut  sis  salus  mca  oique 
ad  extremum  terrs.  It.  49, 0. 

(3)  Nobis  igitur  datum  est  audire,  et  intclligere,  ei 
salvari  per  hunc  Christom,  et  omnia  Jt  Patre  revdata 
cogoosoere.  Proplerea  dieebat  ad  eum  :  Uagmm  ut 
tibi,  ut  vocerit  lervut  meut,  utconttituat  tribut  Jaeob, 
et  ditperiionei  Itraelii  eomertat.  Posui  te  m  lucem 
gentium,  ut  lit  in  lalulem  eorum  utqui  ad  extrenwm 
terra.  S.  Jutlimu,  Diai.  cim  Trypkone,  cap.  121. 

(4)  Qoto  puldiri  super  monies  pcdos  annuntianiis 
ct  prasdicantis  Mcem;  anDuutiantis  bonum ,  praidi- 
cantls  salotem,  diccntis  salutem,  dicentisSion :  Regna- 
bit  Deos  tuos....  Paravii  Dominns  brachioro  sanctum 
suom  in  ocolis  omniom  gentium ;  et  viderunt  omiics 
fines  teme  salutare  Dei  nosiri.  Ii.  S2, 7, 10. 

{5)  Inclinate  anrem  vcstrara,  ct  venite  ad  me.  Ao- 
ditc,  etvivetanima  vestra;  etferiam  vobiscnm  pacturo 
seropitemom,  misericordiasDtvid  fideles.  Ecce  tcfitcm 
populis  dedi  eom  docem  et  pneceptorem  gentibus. 
If,  55,  0|  %» 
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Au  cbapilre  soixante-nn ,  le  proph^ie  fait  parler  le 
H essie  lui-mtoe  :  VEtfrit  du  Seigneur  ett  «ur  moi, 
parce  que  ie  Seigneur  m'a  oint.  11  m'a  envoyi  1'anmttcer 
aux  hommet  doux,  porler  le  remide  i  eeux  dont  te  eceur 
est  brisi,  pricher  aux  eaplife  te  pardon,  et  la  liberti  d 
eeux  qui  tonl  enfermit;  pricher  Cannie  4e  la  bienveil- 
lance  du  Seigneur  et  le  jour  de  la  tengeanee  de  notre 
Dieu,  eotttoler  lout  let  affligit  (t). 

Enfantt  de  Sion,  dit  le  proph&ie  Joel,  triomphet,  et 
rijouiitez-wut  devant  te  Seigneur  votre  Dieu,  parce 
ifu'il  vout  a  donni  fe  docleur  de  lajutlice  (2). 

A  ccs  lexles  dcs  prophdles ,  nons  poorrions  aise- 
incni  cn  ajoulcr  ptusicurs  aulres;  roaisceux-ci  suili- 
sent  ceriaincmeni  pour  elabtir  ce  qui  esl  notre  objct 
actuel ,  savoir :  1*  que  dans  fancien  Tcslamcnt  un 
docteur  de  la  loi  divine  itaii  anuonce ;  2°  quc ,  selon 
lcs  prcJictions ,  ce  docteur  devait  pr£cher  la  tol ,  non- 
wulement  an  peuple  hcbrco ,  mais  i  tous  les  autres. 
Si  nous  n'avions  affaire  qu'aux  Juirs ,  nous  n'aurions 
pas  eu  l>e8oin  de  nous  arrSter  k  prouver  ces  v^rit^ , 
sur  lcsquellcs  its  sont  d'accord  avcc  nous.  Mais  les 
incr^dules  refusant  de  reconnattre  les  proph^ties ,  j'ai 
cra  ndcessairc  de  leur  prouver  que  long-temps  avant 
lc  lemps  de  J^us-Christ,  il  avail  £tc  pr6dit  qu'un 
Itomme  viendrait  un  jour  apportcrlescomniandements 
<le  Dieu  et  lcs  publicr,  non  pas  comme  Moise  &  on 
seul  pcuple,  roais  k  tous  lcs  peuplcs  de  la  terre. 

III.  Si  les  Juils  se  rdunissent  h  nous  contre  tes 
incr^ulcs  sur  ce  premier  articie ,  quc  le  Mcssie  doit 
prccher  la  loi  divine,  ils  en  diffirent  sur  le  second, 
qui  est  de  savoir  qaellc  est  cette  loi  que  le  Hessie 
doii  apporter.  Ils  pr6tendent  que  c'est  leur  loi,  la  loi 
de  Mo&e,  dontil  doit  £tre  tc  propagatenr.  Nous  disons 
quc  c'est  nneloi  nouvelle  quc ,  d'apr«s  les  proph^ties,  il 
doit  donner  k  la  terre.  Prouvons  cette  imporlante  v^riie 
contre  eux  ei  contrclcsdeistes,  qui,sanspariagcrleur 
croyance,  s'efforcent  de  s'etayer  de  leurs  objcctions. 
Entre  lcs  diverses  prophclics  qui  la  dcmontrent ,  j'en 
choisis  deux  qui  sont  trte-positivcs  el  tres-claires. 

La  premiire  est  du  prophdte  i&rimie :  Voilit,  dil  le 
Seigneur,  que  viemtent  letjourt  oit  je  eontraelerai  avee 
bt  maiton  d'Itrail  et  la  maiton  de  Juda  une  notieelle 
aUianee,  non  ulon  le  Iraiti  quej'ai  fail  avec  leuri  phet 
lejour  oitje  let  ai  prit  par  la  main  pour  let  tirer  de  la 
terre  d'Eggple,  traiU  quUlt  onl  violi,  el  je  teur  aifail 
tentir  mon  pouvoir,  a  dil  te  Seigneur.  Mait  tet  tera,  dit 
te  Seigneur,  te  paele  queje  ferai  avec  la  maiton  d'hraet 
oprii  cetjouri  :je  ptaeerai  ma  toi  datu  teurt  enlraittei, 
el  je  ficrirai  dant  teuri  eceurt,  elje  tertu  leur  Dieu  et 
ili  leront  mon  peupte.  Et  fhomme  n'enteignera  pbu  «oii 
proehain,  nt  le  frire  ton  frire  ditmt :  Conmuuei  le 
Seigneur.  Car  lout ,  depult  te  ptut  petil  d'enlre  euxjut- 

{i)  Spiritus  Doroini  snpcr  me,  e6  qu6d  unxerit 
Dominus  me.  Ad  annuntiandum  mansueiis  misit  me, 
ut  medrrcr  coutriiis  corde,  ct  prxdicarcm  capiivis 
iiidulgcniiam ,  ct  clausis  apertionem,  ut  pracdicarera 
annumplacabilcmDominoetdicmultionisDeonostro, 
ut  consolarer  onincs  lugcntes.  /i.  61, 1,  2. 

(2)  Filii  Sion.cxultate,  et  Ixtamini  in  DominoDeo 
vesiro,  qoia  dedit  vobis  doctorcm  justlti».  Joet,  2, 23, 
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qu^au  plui  grand,  me  comud»ont,  dU  le  Setgnenr, 
parce  que  je  pardormerai  leun  iniquiUt,  elje  ne  me 
touviendrai  ptut  aprh  eeta  de  tewrt  pickii  (1).  Quoi- 
que  phisiears  Juife  aient  appliqn^  cetic  propli6ile  an 
Messie  (2) ,  il  s^en  est  trouv6  quelqnes  auires  qui  j 
ont  donn6  nn  sens  diff^rent.  Ils  ont  imagin6  de  Ten- 
tendre  da  renoDvelleroent  d'altiance  qui  se  fit  apris 
le  retour  de  ta  captivit^ ,  et  its  ont  observ^  que  depuis 
ce  temps  lenr  nation  n*est  plus  reiombce  dans  rido- 
liitrie.  Grotios  est  enlr6  aussi  dans  leur  sentimenl. 
Hais  ce  n'est  poinl  d*une  ancicnne  alliaRcc  k  renoureler 
que  parle  le  prophete :  ses  exprcssions  sont  rormelles 
ct  claires ;  c'cst  un  pacie  nouvcau  quc  Dica  doit  con- 
tracter,  fxdut  novum.  Cest  on  pacie  qui  ne  sera  pas 
conforme  h  randen ,  qui  rexclnt  posilivement :  non 
secunditm  paetum  quod  pepigi  cum  patribut  eorum.  U 
semble  que  le  prophjite  ait  voola  pr^venir  robjecUon, 
unt  les  termcs  qu'il  einploie  sont  expris.  Aussi  saint 
Paul  ^crhrant  aax  H^breax,  que  cette  promesse  de 
J^r^mie  regarde  specialcment,  en  fait  usage  pour  lenr 
prouver  que  leur  loi  est  abolie  et  a  fait  ptace  h  ane 
noavelle  (3).  Plusleurs  saints  Pires  ont  cmptoy^  le 
m£me  raisonnemenl ,  et  ont  prouvd  par  cctle  proph^ 
tie  la  Dn  de  1'ancien  Tcslamcnt  et  son  remptacemeni 
par  on  noaveau  (4). 

(1)  Ecoe  dies  Tcniant,  dicii  Dominas,  elferiam 
domui  Israel,  etdomai  Jadia  ffledusnovam,  non  secon- 
dhta  paclam  quod  pepigi  cnm  patribus  eonim  in  die 
quft  appreUendi  manum  eorum ,  ut  educerem  eos  de 
terri  yxigypti ;  pactum  quod  irritum  fccerunt ,  et  ego 
dominaius  sum  eorum ,  dicit  Dominus.  Scd  hoc  erit 
pacturo  quod  feriam  cum  domo  Isracl  post  dies  illas , 
dicit  Dominns :  dabo  legem  meam  in  visccribns  eorum, 
ct  in  corde  eonim  scribam  eara,  ct  ero  eis  in  Deum; 
et  ipsi  erunt  mibi  in  populum.  Et  non  docebit  nltra 
vir  proximum  suum ,  et  vir  fralrem  suum ,  dicens : 
Cognosce  Dominum ;  omnes  enim  cognoscent  me  i 
minimo  eoram  usqu6  ad  maximam,  ait  Dominas, 
quia  propitiabor  imquitati  eoram;  et  peecati  eonun 
non  memorabor  ampliiis.  Jerem.  31,  31  et  teq. 

(2)  Voycz  Huet,  Ddmonst.  dvang.,  propos.  7,  n.  16. 

(3)  Nam  si  illud  prius  (tesiamentam)  culpA  vacdsset, 
non  uiiqui  secundi  locus  inquireretur.  Vitupcrans 
cnim  cos  dicit :  Ecce  dics  vcniunt ,  dicil  Dominus,  et 
consummabo  super  domum  Israel ,  ct  super  domum 
Juda  teslamentum  novum ,  non  sccundbm  tesiamcn- 
tum  qnod  feci  patribus  eorum,  in  die  qul  apprehendi 
manum  corum,  ut  educerem  illos  de  terrA  iEgypli, 
quoniam  ipsi  non  pcrmanserunt  in  testamcnto  meo. 
£t  ego  neglexi  eos ,  dicit  Doniinus.  Quia  boc  est  testa- 
mentum  quod  disponam  domui  Israel  posi  dics  illos , 
dicit  Dominus ,  dando  leges  meas  in  mentem  eorum ; 
et  in  corde  eoram  superscribam  eas;  et  ero  eis  in 
Deum ;  et  ipsi  erunt  nuhi  in  populum.  Et  non  docebit 
unusquisque  proximum  suum,  ci  unusquisque  fratrem 
suum,  dicens :  Cognosce  Doniinum ;  quoniam  omncs 
sdenl  me  k  minorc  usque  ad  majorem  eorum ;  quia 
propitius  ero  iniquitatibus  eorum,  et  peccatoram 
eorum  jam  non  memorabor.  Dicendo  autem  novum, 
veteravii  prius;  quod  autem  anii(iuaiur  et  senesdt, 
prope  inleritnip  est.  Hdir.  8, 7  et  teq. 

(«)  Divcrsa  non  sunt  (duo  testamenta)  quia  novum 
veteris  adimpletio  est ;  ct  in  airoqnc  idcm  testaior  est 
Christus,  qui  pro  nobis  morte  susceplA,  nos  hseredes 
regni  a^tcrni  fecit,  abdicito  el  cxnaeredalo  populo 
Judxorum,  sicul  lliercmias  propheta  testatur,  ciim 
loquitor  talia  :  Ecce  diet  veuianl,  dicit  Ddminui,  elc. 
Lactanliut,  divin.  Inttit.,  tib.  4,  cap.  20. 

Abiit  ergo  il|e  dies  tesiamettti  TCierisi  Teoit  dies 
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La  seeoBdepropMtie  qoe  noiu  «vons  annonc^,  ei 
ipu  pr^disait  anssi  le  remidacement  de  la  loi  de  Hoise 
par  vne  loi  difii&rcnte ,  est  tinSe  de  Malachie.  Je  ne 
meU  poitU  en  vmu  mon  affeetion,  dit  le  Seigneur  dei 
axmies,  etje  ne  reeevrat  pita  de  pritenti  de  volre  tnain, 
ear,  d*  levantjusqu^au  coiuhant,  mon  nom  e*t  grand 
parmi  le*  naliont,  el  en  lout  Heu  on  tacrifie  et  on  pri- 
tente  en  mon  nom  une  oblalion  pure,  parce  que  mon  nom 
ett  grand  parmi  lei  naliom,  dit  le  Seigneur  det  ar- 
wiet{l).  Celte  pr^ction  annonce  clairement  deux 
cfaoses :  d'abord  la  cessation,  Paboliiion,  la  rdproba- 
iion  absolue  de  tous  les  sacriltces  de  la  loi  de  Molse ; 
ensnite  rinstitntion  d'un  antre  sacrifice  tr^pnr,  qui 
sera  offert ,  non  plns  comme  les  autres  dans  un  scul 
lien ,  mais  dans  tous  les  pays  de  la  terre.  Plnsieurs 
saiots  Peres,  nolamment  saint  Justin  (2),  saint  Jean 
ChrjsostAme  (5),  saint  Jdrdme  (4),  saint  Auguslin  (5), 

noTus,  qno  tesiamentum  consnramatum  cst  norum, 
de  quodicit:  Eeee  dies  veniunt,  dicit  Dominut,  et 
eonfirmabo  domui  Itrael  el  domui  Juda  Tettamentum 
mmtm ,  non  teeandian  tettamenium  quod  feci  patribut 
eorum,  in  die  qtti  apprehendi  mamtm  ipsorum,  educere 
illot  de  terri  Egupti.  Et  qui  rallone  muiaium  sit 
testamentum ,  adjecit :  Quoniam  Ipsi  non  manserunt 
in  testamento  meo;  et  ego  neglexi  cos,  dicit  Dominus. 
S.  Ambronut,  Epitt.  44  Uorentiam,  n.  15. 

Quid  igitur  Jcremias  inquit :  Diiponam  vobis  tetta- 
mentum  novtmf  Vidcs  et  novi  nomen  in  Teteri ;  vides 
et  ipeam  appeilationcm  tot  ante  annis  einilsisse :  Dit- 
ponam  vobii  tettamenlitm  novum.  Sed  unde  videamns 
qudd  et  Tetus  Ipse  dcdcrit ;  ciim  dixl<%et :  Ditponant 
vobii  tettamentum  novum ,  adjecil :  iVoii  juxta  tetta- 
mentum  qnod  ditposui  patribm  vettrii.  S.  Joan.  Chry- 
tott,,  de  Pmutentih,  homil,  6,  n.  4. 

(1)  Non  cst  mihi  Toluntas  in  Tobis ,  dicit  Dominns 
cxerdtuum,  et  munus  non  snscipiam  dc  manu  Tcstrd. 
Ab  oriu  enim  solis  usque  ad  occasmn ,  magnnm  est 
nomen  meum  in  gentibns:  ei  in  omni  loco  sacriflcaiur 
el  oiTertnrnomini  meo  oblatio  munda ,  quia  magnnm 
est  nomen  menm  in  gentibus ,  dicit  Dominus  exer- 
dtunm.  Kalach.  1, 10,  It. 

(%)  Hinc  de  sacriliciis  qnidem  qns  tunc  k  Tobis  offe- 
rebanlur,  sic  Deus,  nt  jam  dixi,  per  Halacbiam  unum 
ex  dnodecim  loquitur  :  Non  eil  voluntas  mea  in  vobit, 
dieil  Domimis,  et  lacriRda  nm  ittteipiam  de  manibut 
vettrit :  proplerea  quhd  ab  ortu  tolit  ntque  ad  oceatum 
nomen  mettm  glorijicalum  ett  m  gentibus ;  el  in  omni 
loco  offertur  iiicensnm  nomini  meo  el  victima  vwa,  quo- 
viam  magniim  ett  nomen  meum  in  qentibus,  dicil  Domi- 
ntu ;  vot  autem  illud  profanalis.  De  iis  antem  qux  in 
omni  loco  5  nobis  geniibns  oflerunlur  ci  sacriflciis,  hoc 
cst,  depane  encharistix,  jam  tum  prsedicit ;  illud  otlam 
addens  nonien  snum  ll  nobis  glorincari,  i  vobls  aulcm 
profanari.  S.  Just.,  Dial.  cum  Tryph.,  eap.  41. 

(5)  Vis  et  ut  alios  propfaelas  in  te  armem ,  qui  hoc 
ipsom  apert^  dicnnt  futnrum,  nt  vestra  flnem  sortian- 
tor,  nostra  antem  efllorescaht ;  totoone  orbe  lerramm 
propagetnr  Christi  prxconium,  aliuoque  sacriflciomm 
Kenns  indncatur,  iis  qnx  apud  vos  fuemnt  abrogatis. 
Audi  igitur  Malachiam,  qni  cxteris  proplietis  fuit  po- 
sterior :  nonddm  enim  baix  aut  Jcremi»  produco  lesii- 
moniinn,  ncque  cnjnsqnam  aliomm  qui  prxcesserant 
captivitatb  tempus ,  ne  diccre  possis  Iixc  mala  qux 
pnedixerant,  accidisse  in  captiTiiate ;  sed  adduco  pro- 
phelam  cpii  fuit  post  reditura  ex  Dabylone ,  ac  post 
dTiiaiis  instaurationem  deqne  rebns  Testris  aperii 
Taiidnatns  est.  Etenim  postqn&ra  rediissent,  ac,  resti- 
tuUi  ciTitatc,  templum  extmxissent,  sacriUdaque  pc- 
regisBent,  hanc  pnesentcm  desolationem  prsedicens, 
fatnramqne  sacnfldomm  snblationem ,  hoc  paclo  n 
personl  vti  loquiuvr  Maladiias :  Si  «edpUm  factet 
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emploient  ce  texte  t»a6  ponr  pronTcr  anx  Jnife  que 
lenr  religion  dcTail  £tre  abolic.  Ils  leur  montrent 
Faccord  de  cet  orade  aTec  rcT^nement,  et  la  subro- 
gation  h  tous  lenrs  sacrifices  d^un  sacrifice  d'un  ordre 
inflniment  plus  relcv6. 

Pour  rdpondrc  h  un  texie  anssi  clair  et  aussi  em- 
barrassant,  diffirents  rabbins  ont  imagin^  deux  dd- 
faites  opposdes  entre  ellcs,  et  aussi  absurdes  Tune  qne 
rautre.  Les  uns  onl  dit  que  Malachic  parlc  des  Juifs 
dans  leur  dispersion  sur  la  terre ,  et  quc  ce  sont  cux 
qui  doivent  offrir  en  tout  lien  des  sacrifices  pnrs  et 
agrdables  au  Seigneur;  lcs  aulres  api>liqueiii  le  lexte 
sacr6  aux  sacriflces  des  paiens,  qu'il  excuse,  parce 
que  les  idolAlres  croient  rendre  an  Trai  Dieu  le  culte 
qu'ils  adressenl  k  leurs  fausses  dlTinitds.  Mais  pour 
confondre  ces  subtcrfuges,  il  suflit  de  prcndre  cn  main 
le  texte  sacrd :  on  Tcrra  qne  ces  prdienducs  explica- 
lions  sont  dans  le  fait  de  Traies  oppositions  k  la  pro* 
phdlie  de  Malachic. 

Nous  dirons  anx  preroiers :  si  ce  sont  tob  sacrifices 
dans  1a  dispersion  aciuelle  qni  doivent  £tre  purs,  ex- 
pliquez  d'abord  pourquoi  Dieu  vous  dit  par  Halachie 

Vfstrat,  dicit  Dominut  omnipolent ,  quoniam  ab  ortu 
soUt  usque  ad  oeeasum  twmen  meimt  glorificatum  ett 
inter  gentet ,  et  in  omni  loco  ineentum  offertur  nomini 
meo,  el  lacri/icium  puritm,  vot  autem  inhouor&iiit  illud. 
Quand6  hxc  CTencmnt  Judxx?  Quand6  in  omni  loco 
incensum  oblatum  cst  Dco?  Qttand6  sacriflcium  pu- 
rum?  Non  posscs  aliud  prorcrre  tempus  quhm  iioe 
postcaqu^m  Chrislus  advciiii.  Quod,  nisi  dc  boc  lcm- 
pore  nrsedixil  ?  nisi  de  noslro  sacrifldo  valicinaius  cstT 
scd  ac  judaico  eiiam  legi  repugnat  prophetia.  Nam 
ciira  Mo&es  vetet  alio  in  loco  sacriflcium  fieri  pncier- 
qufun  in  eo  quod  elc^il  Dominus  Deus,  ciimque  ille  in 
unum  locum  sacrificia  illa  concluscrit,  sani  propheta 
dicciis  qu6d  in  omni  loco  incepsum  adolendum  sit,  ac 
sacriflcium  purnin'  adversatur,  et  rcpugnat  Mosi. 
Veriim  nulla  csi  intcr  eos  pugna  neque  dissensio :  ille 
de  alio  locnlus  cst  sacriflcio,  et  hic  de  alio  post  vaiici- 
natus  cst.  Unde  hoc  declaratur?  tum  cx  iis  qua;  dicla 
sunt,  tum  ex  aliis  pluribus  slgnis.  Ac  primiim  ex  ipso 
h)co :  oon  enim  in  uni  civilate ,  qucmadinodiim  sub 
Judseis,  sed  ab  ortu  solis  usque  ad  occasum  prxdixit 
Iianc  culluram  essc  cdebrandam.  Prxtcrca  ex  sacri- 
fidi  modo:  siquidem  pnrum  illud  appellans,  dcdnraTit 
dc  qno  loqncrctur.  Deniqui  ^  pcrsonis  ofierentium  : 
non  cnim  dicil  in  Isracl ,  sed  in  gentibus.  At  ne  pn- 
tares  qu6d  in  unft,  duabusve,  aut  tribus  civilatibus, 
hoc  culturx  genus  instaurandum  eK%t ,  non  simpli- 
ciler  dixii  in  omni  loco,  sed  i  solis  ortn  usque  ad  oc- 
casum ;  demonstrans  qn6d  qaanli^m  terraesol  adspicit, 
tantumdem  evangeliura  essetoccnpalnmm.S.  Joawne» 
Chrysost.  contra  Judteos,  oral.  5,  n.  12. 

(4)  Halachias  apert^  et  in  fine  omnium  propbeta* 
rum  de  abiectione  Israel,  et  Tocatione  gentinm :  iVon 
est  mihi  vobtntas  tn  vobis,  etc.  S.  Hieromftmit,  Epitt.% 
atl  Paulitiam  1,  de  ttudio  Script. 

(5)  Halacbias  prophetans  Ecclesiam  qnam  per  Chri- 
stum  ccrnimns  pnmagatam ,  Jndaeis  apertissimd  dixit 
ex  persond  Dd  :  tfon  eit  mihi  voluntat  m  vobit,  elc. 
Hoc  sacrifldum  per  sacerdolium  Christi ,  secnndiim 
nrdinem  Melchis^ech,  cilm  in  omni  loco,  k  solis  orta 
usque  ad  occasnm,  Deo  jara  Tideamus  offerri ;  sacrifi- 
cinm  autcm  Judscomm ,  quibns  dictum  est :  Non  eil 
miki  voluntai  in  vobit,  nec  ttceipiam  de  matubut  vettrii 
mumu,  cessissc  negare  non  possunt  qni  adhuc  cxpe- 
ctant  alium  Christura,  cdm  hocquod  propheiatum 
legunt  et  implelum  Tident ,  implen  non  potuerit  nlsi 
pcr  ipsom.  S.  Augutlinui,  de  Civit.  Dei,  lib.  18, 
cap.  o5,  n.  3. 
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qa*il  ne  lesrccoit  plns  de  vos  mains ;  expliqucz  en- 
Buite  de  queb  sacriflces  vous  entendez  ce  texte,  vons 
qui  depnis  TOtre  dispersion  n*en  arez  Jamais  offert 
aucuo. 

Nous  dirons  aox  seconds  :  Dien  dtelarerait-il  son 
nom  grand  parmi  les  nations  qui  ignorent  son  nom  7 
Appeilerail-il  purs  des  sacriftccs  ofTerts  k  des  divini- 
t6&  impurest  Malachie  n'excuse  pas  le  sacrifice  uni- 
versel  dont  il  parle ;  il  le  loae ,  11  le  met  an-dessns  de 
ceux  quc  les  Juifs  offraient  de  son  temps.  Des  sacri- 
fices  aux  idoles  plaiseni-ils  k  Dien  plus  que  ccux  qu'9 
avait  ordonn^st 

IV.  Aprte  avoir  exposd  ces  divers  passagcs,  passons 
maintenanl  i  lenr  explication,  et  considdrons  que  tout 
ce  qui  y  est  annonc^  s'est  exadenient  accompli  en 
Jcsus-Christ.  Ces  propb^ties  pr^senteat  irois  points 
principanz  :  Fannonce  d^nn  docteur  de  la  Wm  divlne; 
la  prddiction  que  cc  doclenr  1a  prAchera  i  loules  les 
nations;  et  la  diklaration  que  celle  loi  scra  une  loi 
iiouvelle,  autre  qne  celle  de  Mofee. 

Or,  en  premier  lieu,  il  est  cerlain  que  Jdsoa-Christ 
a  enseign^  sa  doctrine  an  nom  de  Dlen.  Ce  point 
n'est  pas  contest^  et  ne  pent  pas  Vtlrt. 

En  second  lieu ,  il  est  ^galemcnt  ^vident  qne  cctte 
doctrioe  enseignde  par  J&us-Cbrist  a  ili  r^pandue 
dans  toutes  les  nalions ,  et  cela  d'aprte  1'ordre  forroel 
qu'il  avait  donn^  h  ses  ApAtres  de  prteher  son  £van- 
gile  dans  le  monde  entier,  k  tonte  crdature ,  ct  d'io8- 
troirc  loutcs  les  nations  en  leur  apprenant  k  observer 
lont  ce  qu'il  avait  command^  (1). 

<  On  noas  objecte  sur  ce  point  quc  J^ns-Christ  n'a 

<  point  pTidi&  les  naiions ,  qu'il  a  mtoie  declare  posi- 

<  livement  qu'il  n'avail  il6  envoy^  que  pour  sauver  lcs 

<  brcbis  de  la  maison  d'Israel  qui  s'^taient  perdaes(2) ; 

<  qn'il  a  d^reodu  k  ses  Apdtres  d'aller  nl  parml  les  iia- 
•  tioDS,  ni  dans  les  villes  des  Samaritains;  lenr  com- 

<  mandant  d'aller  plnt^t  vers  les  brebis  ^r^  de  la 

<  maison  d'Israel.  > 

Oa  oonfond  dans  cette  dtlHculti  les  objets  et  les 
temps.  J6sus-Christ  a  adress^  sa  pr6dicaiion  aux 
Juirs,  de  pr^f^rcnce,  el  a  ordonn^  k  ses  Ap<)ires  de  la 
lcnr  adrcsser  avant  de  la  porter  aux  nations.  Yoil^ 
lont  ce  qui  rdsulte  des  lextes  objectte.  0  venait  de 
cboisir  scs  Apdtres,  et  le  premier  ordre  qu'il  leur 
donne  est  de  prteher  exclusivement  les  Juifs.  Cela 
n'emp£che  pas  qn'i  la  fin  de  sa  carriire  dvang^Iique 
et  au  moment  de  remonter  dans  les  cienx ,  il  ne  lear 
ait  donn^  le  pr^pte  ult^rieur  de  lui  rendre  t^oi- 
gnage,  non-seulemenl  dans  la  Jnd^,  mais  dans  la 

(1)  Enntes  ergo  docete  omnes  gentes...  docentes 
•os  servare  omnia  quxcnmque  mandavi  vobis.  Muth. 
18, 1»,«0. 

Et  dixit  eis :  Euntes  in  mundum  universnm ,  pne- 

dicate  evangelium  omni  crcatnne...  nii  autem  profecti 

prxdicavemnt  nbiqne,  Domino  ooopcrante,  et  sermo- 

nem  confirmanlesniaentibus  signis.Karc.iO,  IS,  20. 

'i     (i)  Non  snm  missus  nisi  ad  oves  qux  periemnt 

,  ioxata  teraei.  Matik.  15,  U. 

In  viam  ^tium  ne  abieritis ,  et  dvitatcs  Samarila- 
noroin  iie  intraveritis,  sed  potids  ad  oves  qose  pcrie- 
runt  domlks  Israel.  Uarc.  10,  5,  6. 
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Samarie  et  jttsqu'aax  cxtremil^  de  k  lcrre  (1).  El 
c'esteneffet  la  marcheque  snivirentles  Ap6tres  dant 
le  cours  de  leur  pr^ication :  ce  ne  ftit  qu'apris  avoir 
annonc^  T^Ivangile  dans  la  Jndte,  qu'ils  se  r^ndi- 
rcnt  dans  les  autres  pays ;  et  nous  voyons  m^me  pai 
les  Actes  des  Apdtres ,  que  dans  les  diverses  villes 
que  parcouraient  ces  saints  personnages,  ils  ooinmen- 
(aient  par  pricher  Jfons-Christ  dans  les  synagogues. 
Nous  en  avons  un  t6moignage  formel  dans  oe  que 
discnt  saint  Panl  et  saint  Darnab^  anx  Joiis  d'An- 
liocfae  de  Pisidie :  ISotre  devoir  itait  de  voiu  porter  la 
parole  de  bieu;  mait  puitque  Mut  la  rejetet,  et  que 
vou*  wm  dMaret  wm-mime*  indigna  de  la  vie  iter- 
neUe,  wm  allont  tum  retowmer  veri  le*  natitm  ;  car 
c'e*t  aitui  que  Dieu  nou*  l'a  eommamU  (3).  Quand 
J^us-Chrisi  dit  k  la  Chanan^nne  qa'U  a  6te  cnvoytS 
vers  les  brebis  perdues  de  la  maison  d'lsrael,  Mm 
ohjet  est  6vidcmment  d'dprouver  la  foi  de  cetle 
femme.  II  exclui  si  peu  de  sesbienfaits  lcsSamariiains 
et  les  genlils,  qu'il  accordc  k  cette  ^lrangire  ce  qn'elle 
lui  demande;  qu'aiilenrs  il  converllt  une  Saroariiaine 
et  toaie  la  ville  de  Sicliar ;  qne  dans  un  autre  endroit 
encore  il  guerit  le  servileuf  d'un  centuriou ,  qui  croit 
cn  Ini  ainsi  que  toute  sa  maison.  Jesus-Christ  donne 
la  pr^f^rence  aux  Joifs;  11  ne  donne  pas  rcxclusion 
anx  aulres. 

En  troisiimelien,  la  loi  que  J^sus-Christ  a  donnde 
k  toutes  les  naiions  est  une  loi  nouvelle  diff^rente  de 
celle  de  Mcmsc;  et  il  cst  bon  d'expliqaer  en  quoi  con- 
siste  cette  differencc :  ce  n*e8t  pas  la  partie  dogmati- 
que  et  morale  de  la  loi  qu'il  abolil;  an  contraire,  il  la 
confirme,  i'dclaircit,  la  dcveloppe ,  la  lixe ,  la  purge 
des  fausses  tradiiions  qui  ravaient  altcrde,  la  corro- 
bore  par  dcs  pr^ptes  nouveaux  dont  le  but  est  de  la 
fnire  plus  exaciement  observer.  Cest  la  loi  c^r^roo- 
uielle  qu'il  andanlit,  parce  quc  son  objet  T^tait.  Plu- 
sicurs  riis,  tds  que  la  drconcision,  avaient  pour  but 
de  s^parer  le  peuple  de  Dieu  des  antres  peuples,  ct 
d'en  laire  une  natiou  particuliire;  cenx-b  devenaient 
inuiilcs,  6ia  que  toutes  les  nations  6talent  appelees  k 
£lre  ddsormais  le  penple  de  Dicn.  D'auires  claicnt 
figuratifs;  Ics  divers  sucrifices,  par  cxemple,  dtaient 
instiinds  ponr  figurer  le  sacrifloe  unique ,  qui  rennit 
lous  leurs  cffels,  de  la  loi  nouvelle  :  la  fignre  n^avait 
plus  lieu,  des  que  la  r6alil6  6tait  arrivce.  Quant  k  la 
partie  dvilc  de  la  loi  mosaique,  Jesus-Christ  ne  Ta 
pas  abrogee  ponr  les  Juils :  ils  ont  continn^  d^y  rester 
soumis  jusqu'i  la  dissolulion  de  leur  r^publique.  II 
ne  Ta  pas  impos^e  aux  chrdiiens :  il  a  d6clar6  an  con- 
traire  que  tout  Tordre  civil  6tait  dtranger  k  sa  mis- 
sion ;  ct  il  n*a  donn^  sur  cet  objet  d^aulre  prdcepie 
que  celai  de  la  soumissioB  aux  lois  des  diffiirents 
pays. 

(()  Eriib  roihi  testes  in  J«rusa1em ,  et  in  omni  Ju- 
dxa  et  SamariS,  et  nsqne  ad  ultimnm  teme.  Aet.  1 ,  i. 

(2)  Tunc  constanter  Panlns  et  Bamabas  dixemnt : 
Vobis  oportebal  prlmiim  htqni  verbum  Dei;  sed  quo- 
niam  rci>dlitis  illud,  et  indignos  voe  judicatis  leteriMe 
vit£,  occe  convertimur  ad  goMcs :  sic  enim  pneoepit 
nol>ts  Dens.  Ae(,  13.  46. 47. 
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V.  Ge  ^M  fe  viens  (Tcipascr  i^peiHl  k  nne  objee- 
tioi  qoe  noB  font  noe  advcnaB-es,  qtie  Jfeus-Cbrist 
taHa&ne  a  diciari  ija'i  iuk  vena  non  poor  ditruire, 
naii  ponr  aoeomplir  la  loi  et  les  prophites  (1).  n 
snffit  de  lire  l«at  son  diacours  sor  la  mootagne,  d^o^ 
CGt  ivd  ee  passage,  poor  voir  qoe  c'est  uniqaen«>t  de 
la  loi  morale  qn'il  parle :  il  n*y  est  nulle  part  que»- 
laoB  det  eirdnKwies  jidaiqneB.  J^sus^rist  dlt  que 
kMB  de  d^tmire  celie  loi  s»nte ,  ces  prfeeptes  mo- 
raox,  fl  les  aeciMiiplit  idtiemenL  On  pent  aussi  don- 
ner  k  ses  paroles  un  autre  sens,  el  dire  qu'il  a  ac- 
OHupii  lottle  la  loi ,  paroe  qu'il  ea  a  r^lis^  les 
litsares;  lous  les  propbites,  parocqu'il  a  eHiBcla^  leuis 
divers  oradcs. 

VI.<Maisieslaifeno«(MBlEar  ce  s^jet  aite  diffi- 
<  cult^  plns  importante,  qfoe  les  i&crMuies,  selon  leor 
«nsace,  eopient  d'apres  euz  fidilemenl.  Its  disent 
I  qa'i  leur  Im^iait  promisc  une  6ierneHe  perp^luil^, 
•  et  qii'elle  ne  devait  jamais  6lre  abrog^  Ils  dtent 
« poar  le  prowrer  divers  paasages  (2).  U  n'y  a  peulp 
«^ire  pas,  ^ouient-41s,  de  prindpe  plus  souvent  rd- 
«  pdt^  dans  les  livres  de  la  loi,  que  celui  de  son  inilcs- 
« tmctfliilii^  et  de  son  ^temelle  permanence.  > 

Ceue  objection  serait  v^iiablement  tr^s-forte,  si 
ces  mols  itemellemeni,  perpitnellement  devaient  ^lre 
toajours  enlendus  duis  le  scns  le  plus  siricl ,  ci  si , 
dans  le  langage  de  i'£critnre,  ils  signiflaient  loujours 
rctemit^  proprement  diie.  Mais  si  nous  voyons  sou- 
vent  ces  expressions,  in  oeiemtm,  in  tempitermm, 
employte  dans  les  livres  saints  poar  signiAer  un 
lemps  trcs-lung,  un  temps  inddfini,  qudqucfois 
m^eun  temps  Uni  qui  doit  durer  aulani  qu'un  cer- 
lain  ordre  de  cboses,  la  diflicult^,  qui  ne  porte  qae 
Bor  le  sens  strict  de  ces  mots ,  tombc  absolument ; 
dle  est  nulle.  Or,  nous  voyons  dans  un  grand  nom- 
Ive  de  lexies  de  la  sainle  ^crilure  le  mot  iiemili 
«nploy^  dans  ce  sens  restreint  et  impropre.  Conlen- 
lons-nons  d'en  dtcr  qudques  exemples ,  pris  entre 
wie  nuiliilade  d'aalres.  Quand  Dieu  promet  i  Abra- 
bam  de  loi  donner  la  lerre  de  Clianaan  en  propri6t<S 
6teraelle  (3),  il  n'entend  pas  que  sa  post^riic  nc  ces- 
■era  jamais  d'en  jouir,  puisque  depais  plus  de  dix- 
sepl  eents  ans  dle  en  est  depouill^.  Quand  il  donne 
anx  bra^tes ,  parmi  les  ^irangcrs ,  des  scrviieurs 
ponr  les  transmettre  dterBellement  par  droil  hiriAi- 
uire  k  leun  descendanu  (4),  il  ne  promet  pas  ^  ces 

(1)  Nolite  pulare  qnoniam  veni  solvcre  lescm  aut 
nrophetas;  non  veni  solvere,  sed  adimplere.  Slatih.  5, 

(3)  Cosiodi  verbnm  tuam  legitimam  tibi ,  et  filiis 
tiiis  nsque  in  aMornum.  Exod.  12 ,  U.  Vid.  eiiam 
Eiod.  48,  43;  30,  21;  Lcvil.  6, 18;  16,  29, 54;  17,  7; 
S3 ,  21 .  51 ,  41 ;  Num.  10 ,'  8 ;  18 ,  8, 23;  19, 21;  ct 
aiibi  maltolies. 

(3)  Dabo  tibi  et  scmini  tuo  terram  peregrinationis 
toz,  omnem  terram  Chanaan  in  possessionem  xter- 
aam.  Gen.  17,8. 

(4)  De  advenis  qoi  peregrinantur  apud  tos,  vel  qui 
ex  his  nati  fnerint  in  lerrii  vestrit,  hos  habcbitis  fa- 
muios,  et  haereditatis  jnre  transmitietis  ad  posteros , 
ac  pnssiddiitis  in  xlemam.  Levit.  25, 45, 4o. 

Awinws  sabvlam ,  et  perforabis  aurem  cjus  in  ja- 
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serriteurs  eux-m&nes  one  guecession  Je  desccndauis 
qui  dnre  autant  que  r^teroit^.  Quand  Josu^  dit  que  < 
les  pierres  pos^  sur  le  bord  du  Jourdain  seront  un 
monnment  dternel  dn  passagedece  fleuve  (1),  il  ne 
faut  pas  croire  que  ces  pierres  y  resteront  an-deli  dcs 
siides.  Dieu  promet  k  David  d^aflerniir  le  trdne  de 
son  flls  Salomon  jnsqnes  dans  r^lerait^  (2) :  combien 
y  a-t-il  de  siicles  qu'il  est  d^truit!  Isaie  annonce  au 
peuple  pr^aricalenr  des  t^n&bres  jusques  dans  1'^- 
tcrnit<S  (3) :  est-ce  encore  de  rdteraii^  absoluc  qu'il 
parieT  Ces  exemples  saflisent  pour  r^udrela  difll- 
cult^  qu*on  nons  oppose.  Le  mol  cterait^  ayant  dans 
la  sainte  ficriture  deux  sens,  il  faudrait  en  nous  rob- 
jcctanl  pronver  que  dans  les  textes  que  l'on  allegue  i| 
doit  avoir  le  sens  le  plus  strict,  et  signifler  r^teroii^ 
absolue.  Mais  au  contraire,  nous  montrons  aux  Juir» 
celte  6ternit6  attribude  %  leur  loi  expliqnde  par  un  de 
lcurs  propliiies ,  et  reslrdnie  an  temps  qne  devait 
durer  leur  r6publique.  Si  ce*  loit,  dit  le  Seigneur  par 
Torgane  de  Jerdmie,  eeueni  d'exi*ter,  alor$  muti  ce$- 
tera  la  race  d^Itrail,  en  torte  qu'eUe  ne  toitjamait 
detant  moi  une  nalion  (4).  11  est  impossible  de  mar- 
quer  plns  clairement  rabrogalion  fulure  de  la  loi  k 
r^poque  de  la  destruction  de  la  nation  juive.  Ces 
deux  dv^nemenls  sont  arrivds  ensemble,  el  pr^6- 
mcni  ii  I'avdnement  de  Jdsus-Christ;  et  c'est  encore 
I&  ime  proph^tie  accomplie  en  lui. 

RiSsumuns  ce  que  nous  vcnons  d'dtablir.  Tout  ce 
qu'avaient  pr^dit  les  propli^tes  en  plusieurs  endroits, 
qu'il  viendrait  un  docteur  de  la  loi,  qu'il  apporterait 
une  loi  noureUe,  qu'il  la  publierait  parmi  les  nadons, 
nous  le  voyons  exteut^  par  Jcsus-Christ.  Cerics  ,  au 
tcmps  oii  tous  ces  ^rivains  sacrcs  produisaienl  ces 
prcdiclions.  elles  duicnt  bien  iloignto  de  la  vraisenw 
blance.  II  est  impossible  aussi  d'imaginer  qu'elles  se 
soicnt  cxccut6es  par  un  pur  basard.  Le  rapport 
exact,  litt^ral,  enlier  de  touies  ces  pridiciions  avcc 
revdnement  op6r6  par  Jdsns-Christ,  prouvc  donc  que 
c*6uient  de  vraics  propliilics,  dont  il  6uit  robjet. 
Jcsus-Chrisl  cst  donc  encore  ii  ce  titre  l'envo}d  c^ 
leste. 

Article  VI. 

ProplUiiet  tttr  let  miraelet  du  Messie. 

l.  Nous  avons  dans  Isaie  une  prophdtie  qui  an, 
nonce  la  venue  de  Diea  parmi  lesbommes,  et  lea 
mirades  qui  s'opireront  alors.  Dieu  luMnime  w«i- 
dra,  dit  le  prophfiie ,  et  vous  tauvera.  Alort  let  yeux 
det  aveugUt  verront  lejour,  el  let  oreillet  det  tourdt 

nua^domOs  tuae,  et  serviet  libi  usquc  in  seteraum. 
Deut.  15, 17. 

(1)  Positi  sunl  laptdcs  in  monumcnliun  Klloram 
Israel  usque  in  asieraum.  Jot.  4,  7. 

(2)  Slabiliam  thronum  rcgni  ejus  nsque  in  sempw 

ternum Fiddis  erit  Homus  lua  el  regnum  tuuui 

usquein  sleromn.  2  Reg.  7, 13,  16. 

^)  Tenebrae  et  palpauo  factx  snnt  super  speluncas 
usque  in  ielcraum.  It.  52 ,14.  . 

(4)  Si  defecerint  leges  ista  coram  me,  dicei  Domi- 
nus,  tunc  et  semen  Israd  defldet ,  ut  non  sil  gens  co- 
rum  me  cunclis  diebus.  Jerem.  31 ,  ^. 
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teronl  omertet :  ators  le  boileux  t^ilaneera  eomme  uu 

eerf,  et  la  langue  det  mueti  tera  diUie  (1).  Que  cette 

propb6tie  fot  autrefois  entendae  par  les  Juif»  du 

Messie ,  c^est  ce  dont  il  esl  impossible  de  doutcr. 

Hnet  monlre  qne  ce  cbapitre  d'lsaie  est  cxpliqu6  par 

beaucoup  de  leurs  doctenrs,  des  oiiracles  que  le 

Messie  doitop^rer  quand  U  les  aura  ramencs  dans  la 

Judde  (2).  Nons  avons,  par  rbistoire  ^vangelique ,  ia 

prcuve  que  les  Juifs  attendaient  un  Mcssie  rev£tu 

d'une  puissancc  surnaturelle  :  emerveilles  des  prodi- 

ges  sans  nombre  qne  J^s-Cbrist  nc  cessait  d'opercr, 

ils  s^toriaient  dans  leur  admiration  :  Quand  le  Cbrisl 

sera  venu,  fera-t-il  plus  de  miracles  que  cet  bonune- 

ci  (3)  ?  Saint  Jean-Baptiste  envoie  deus  de  ses  disci- 

ples  demandcr  k  Jusus-Cbrist  s'il  est  le  Hessie,  ou  si 

on  doit  cn  attendre  un  anlre.  A  cela,  que  r^pond  le 

divin  Sauveor?  II  commence  par  op^r  en  leur  prd- 

sence  plasieurs  gu6risons  mkaculeuses;  pnis  il  leur 

dit :  AUez  rapportcr  &  Jean  ce  que  vous  avez  va  : 

les  aveuglcsvoient,  les  boileux  marcbeni,  les  leprcux 

Eoni  guiSris,  les  sourds  entendenl,  les  morls  ressus- 

citeni  (4).  Cest  id  ^videnuncnt  une  allosion  qae  fait 

notre  Seigneur  k  la  propb^tie  d'Isaie,  donl  il  rap- 

portc  lcs  propres  termes,  et  c'est  en  meme  temps  un 

raisonnemeut  qu'il  fait  pour  prouvcr  qa'il  est  effecti- 

vement  le  Hessie  (5) :  Je  sois  celui  qu'Isa!e  a  pr^t , 

puisque  je  fats  les  cboses  surnaturelles  qa'il  a  pr^i- 

tes.  Mais  ce  raisonnement  serail  sans  force  si  les  Juifo 

n'^tnicnt  pas  persuades  qnc  c'6tait  au  Hessie  qu'Isaie 

attribuait  les  gu^risons  miraculeuses  :  on  lui  aorait 

r^pondu  :  Quand  vous  prouveriez  par  voe  mirades 

que  vous  £tes  celui  qu'a  annoncd  le  prophete ,  voos 

n'^tabliriez  pas  encorc  par  li  votre  qualii^  de  Uessie, 

puisque  ce  n'e8t  pas  le  Uessie  qu'il  a  predit.  Celie 

opinion  conslante  des  Juifs  andens  est  d'un  grand 

poids  conlre  ceux  de  leurs  descendants  aciuels  qui 

vcnlent  d^lourner  la  propbdlie  &  d'autres  qu'au  Mes- 

sie.  Les  mirades  de  Jesas-Cbrist  «^tant  inconiesla- 

(1)  Deus  ipse  veniet  et  sulvabit  vos.  Tunc  aperien- 
tnr  ocnti  cascorum,  et  anres  snrdorum  patcbunt,  tunc 
saliet  sicut  cervus  claudus ,  ct  aperta  eril  lingua  mu- 
torum.  /(.  35,  4,  5. 

(2)  Demonst.  ^vang.,  propos.  7,  n.  15. 

(3J  De  turbd  antem  multi  crediderunt  in  eum ,  et 
dicebant :  Chrislus  cum  venerit,  numquid  plura  signa 
faciet  qnhm  qux  bic  facit  ?  Joan.  7 ,  31. 

(4)  Cdm  autem  venissent  ad  eom  viri ,  dixerunt : 
Joannes-Baptista  misii  nos  ad  te ,  dicens :  Tu  es  qui 
venturus  est,  an  alium  expectamas?  In  ipsi  aatem 
Iiorl  moltos  curavil  i  lanj^oribus,  et  plagis,  et  spuri- 
libus  malis;  et  cxcis  multis  donavit  visum.  Et  respon- 
dit  illis  :  Euntes  renuntiate  Joanni  qu»  aodistis  et  vi- 
distis;  quia  cxd  vident,  claodi  ambolant,  leprosi 
mundantur,  surdi  audiant,  mortui  resorgnnt.  Lae.  7, 
20, 21 ,  22. 

(5)  In  Evan^elio,  cum  mitteret  dlscipnlos  suos 
Joannes  ad  Dommum  Jesum,  dicebat :  Tu  es  qui  ven- 
tiirus  cst,  an  alium  expectamus?  Respondit  Jcsus  ce- 
cos  videre,  claudos  ambulure,  auuire  snrdos.  Hoc 
enim  advcnttis  sui  testimoninm  fore  per  Esaiam  pro- 
plietam  significaverat.  Hxc  ergo  qux  annuntiavit  per 
prophetas,  in  Evangdio  manilestavit ;  et  qus  locutus 
esi  pcr  propheus,  et  in  Evangelio  ipse  complevit. 
S.  kmbrotiut,  Enar,  in  pnil.  123,  sermo  17,  q.  7. 
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bles,  comme  nous  Tavons  pronv^dansane  pr^c^dente 
disserlation ,  non-seolemenl  par  rirrdfragablc  t^moi- 
gnage  de  scs  disciples,  mais  par  rirrecusable  avea  de 
ses  adversaires  il  est  ^vident  qa'il  a  acoompli  lit- 
tcralcment  cttte  propb^tie  dlsaie ,  et  que  par  cons^- 
quent  il  esi  le  Messie  pr^t  par  ce  propb^te  (1).  Car 
on  ne  nous  dira  pas  sans  doute  que  c'est  par  des  lu- 
mieres  naturelles  qu'lsaie  a  pr^vu  des  ^vdnemenu 
sornaturds ,  ou  que  des  ceuvres  contraires  aux  lois 
de  la  natore  sont  venoes  fortaitement  cadrer  avec  sa 
pridiclion. 

II.  De  ce  qae  les  mirades  de  JiSsns-Chrisl  avaicnt 
^le  prediis ,  ils  acquierent  une  nouvdle  forcc  contre 
les  incr^ules,  pour  prouver  la  dirinit^  de  sa  mission. 
Plusieurs  saints  Peres  ont  fait  sentir  cet  accord  pr6- 
cienx  des  orades  sacr^  et  des  prodiges  divins.  Os 
s'en  sont  servis  entre  antres  avec  avantage ,  ponr  r^ 
futer  le  mis^rable  subterfoge  des  ennemis  dc  J^su»- 
Christ,  qui  attribuaient  k  la  pui&sance  du  demon  scs 
oeuvres  miraculeuses.  En  montrant  que  ces  prodigcs 
6taient  raccomplissement  d'antiques  propbdties  dont 
le  dimm  ne  pouvait  pas  Hie  auteor,  ils  pronvaienl 
que  c'^taient  inconteslablement  des  effets  de  la  pui»- 
sance  divine  (2).  Gardons-noos  cependant  dc  donner 

(1)  Atque  illod  etiam  pnBdictum  essc  Chrislum  no- 
slrum  morbos  omnes  curaiurum  et  mortuos  excitata- 
mm ,  ex  his  vcrbis  nudite  :  In  advenlu  ejus  saliet 
claudus  sicul  cervus,  et  discrta  crit  lingua  muiorum; 
caeci  videbunt ,  et  leprosi  mundabuntur ;  ct  morlui 
resurgent  et  ambulabunt.  Qux  quidcm  ab  co  facla 
esse ,  ex  confectis  sub  Poniio  Pilaio  actis  discere  po- 
trsiis.  S.  Jutlimu,  Apol.  1,  cap.  48. 

(2)  Sed  ne  <]Uis  nobis  oppmit  niiiil  obstarc  qno- 
minus  et  is  qui  apud  nos  dicilur  Chrislns,  homo  ex 
hominibus ,  acta  magica  qiiai  dicimus  oractila  cdide- 
ril,  ac  propicrea  filius  Dei  essu  ausus  sit,  jam  demon- 
strationem  staiuemus  non  dicentibuscredentes,  sed 
futura  antequlim  fiani  pncdicentibus ,  necessariA  (i- 
deiii  habenles ,  ed  qu6d  ipsis  oculis  iia  ut  praedicia 
fucrunt  evenisse  et  evenire  videamus  :  qox  sani  de> 
inonstratio  vobis  quoque ,  ut  arbitramur ,  maxima  et 
verissima  videbitur.  S.  Jiut.,  Apol.  1,  cap.  50. 

Jam  saepd  Celsus ,  quia  inficiari  non  poterat  mira- 
cula  uuae  Jesus  fecisse  scribitur ,  illa  praesligiis  tri- 
buenda  esse  calumniatus  est ;  et  nos  conlra  sxph  pro 
viribus  pognavimas.  Noncaatcm  nobis  quasi  intcrro- 
gatis  qu4  causA  illum  esse  Dei  filium  judicamus ,  id 
responsi  adscribit  nos  ita  judidfise ,  qubd  ccecot  et 
claudoa  curaveril;  quibus  addit,  qubdque,  ut  diciiis  ros, 
mortuot  tuscitaverit,  claudos  ct  caecos  k  Jesu  curalos 
fuisse;  qoamobrem  illum  pro  Cbrislo,  Deique  fllio  ha- 
bemus,  inde  perspicuum  est,  quod  in  prophelis  scri- 
ptum  sit :  Tunc  aperientur  ociui  ccecorum,  etc.  Orige- 
nes  contra  Celtum,  lib.  2,  n.  48. 

Quae  (miracula)  videnles ,  tunc  Judaei  daemoniacd 
fieri  poleDtid  arguebant,  cum  omnia  sic  futura  ul  facia 
fuere  arcanx  illorum  litterae  conlinerent.  Legobant 

Suippe  ciim  aliorum  propbeiarum  ,  tiim  Esaix  vorba 
ireiitis,  cln.  Lactauiim,  diein.  Iiuiil.,  lib.  4,  cap.  15. 
Videtis  ceriS  quemadmodiim  praidicationem  do- 
ctrinx  apostolicae  propbeticum  testimonium  comiie- 
tor.  Ut  enim  non  coniemnerentnr ,  neque  Eabulosa 
ducerentur  qus  Apostoli  annuntiabant ,  demonstra- 
bantur  bxc  k  prophetis  ante  fuisse  praedicta;  quae 
etsi  attestabaniur  miracula ,  non  defuisscnt  (sicut 
eliam  nunc  quidam  ndhuc  mussitant)  qui  magicx  po- 
tentis  cnncta  illa  tribuerent,  nisi  talis  eoruni  cogita- 
tio  contestatione  prophcticA  vinccretur.  Uagicis  enim 
arlibus  longi  antequilm  nasccreotur  propbctas  $ibi 
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ropinlon  4|iie  les  mincies  ne  prouvent  la  relt- 
qne  d^peodanunent  des  propbeiies  qni  les 
araienl  annonc^ ;  opinion  jostement  condamn^ ,  et 
qni  tend  k  afEaiUlr  la  principale  d^onstration  dn 
cbristianisnie.  II  est  irai  quedenx  des  P^res,  Orig^ne 
et  Lactance ,  ont  paru  la  favoriser  (1).  Hais  d'abord 
ik  soat  les  sesls  qni  aient  en  cette  id^ ;  et  de  plus , 
oa  doit  oonsid^rer  lenrs  expressions  oonjne  des  liy- 
peiiwles,  qu'ils  ne  se  sont  permiscs  que  parce  qu'il8 
B'eii  pr^TOTaient  pas  la  dangereose  oons^quenoe.  Les 
miracles  d'une  part,  les  proph^iies  de  Fautre,  for- 
ment  en  soi,  et  ind^ndamment  de  leur  r^union, 
denx  preaves  compl^tes  de  la  v^rit^  du  rhristianlsme : 
mais  rdnnies  et  combindes  ensemble,  elles  se  com- 
moniqnent  mntuellement  une  force  nonrelle,  et  por- 
tent  la  d^monstration  k  nn  degr^  encore  plus  Irap- 
panl  d'dTidence. 

Abticlb  VU. 

ProphitU  mr  te  rigne  du  Mettie. 

L  Cest  ici  le  point  qui  falt  le  plus  dc  difficnlt^  vis- 
iHvis  des  Jnifs.  Ds  reconnaissent  bien  avcc  nous  que 
le  Hessie  doit  £lre  un  roi,  mals  ils  ont  toujoars  penstS 
qa*!!  doit  avoir  un  rigne  temporel  et  glorleus :  c'est 
uo  Uesae,  triomphant  et  soumettant  h  sa  domination 
poliiiqne  les  nations,  qu'ils  espdralent  antrefois,  et 
qa'ils  aitendent  encore  aujourd'hui.  Nous  disons,  au 
contraire,  d'apres  rexplicaiion  qu'en  a  donnde  J^s- 
Cbrist  lui-m£me,  que  ce  rcgne  promis  au  Messie  doit 
Ctre  ao  rigoe  de  Tordre  spirituel.  Quant  aux  incrd- 
dales,  comme  ils  ne  croient  ni  aux  proplidties  ni  au 
Messie,  ils  ne  veulent  admeilre  aucun  royaume  prd- 
dit,  de  quelquc  genre  qu'D  soit.  Nousavons  donc  k 
prouver  trois  cboses :  la  premiere,  contre  les  incrd- 
dnles,  qn'il  a  6l^  pr6dit  dans  randcn  Testament  quc 
le  Messie  serait  un  rol ;  la  seconde,  contre  les  Juifs, 
qoe  ce  roi  prcdil  dans  leur  loi  devait  dtre  un  roi  de 
l'ordre  s{»ritael  et  non  temporel ;  la  troisiime,  con- 
tre  le*  ons  et  les  autres,  que  ces  prddictions  qui,  dn 
lemps  des  prophetes,  ^taient  ^loigndes  de  tonle  pro- 
babilii^,  se  sont  accomplics  entiircment  et  littdrale- 
ment  en  Jesus-Christ. 

consiitnere  h  quibus  prxnuntiarentur ,  nemo  utique 
dloeret.  S.  Atigu*iim$  cotUra  Fmutum,  lii.  12, 
eap.  45. 

(I)  Qnin  hoc  qnoqae  considerandnm  cst,  quod 
nrwugiosae  et  admu^d»  polentiae  eos  quidem ,  qni 
Domini  lempore  extiiissent,  inviiare  poterant  ad  cre- 
dendnm ,  nt  non  servSsscnt  post  miuu  lempora  evi- 
denlem  demonstralioncm ,  ciim  ese  quoquc  jam  pro 
fabalis  neni  babeantur.  Plus  enim  potentiis  ac  mira- 
oilis  illras  lemporis  potuit  ad  persuiadendum  prophe- 
lia,  quae  nunc  cum  potenliis  ipsis  et  miraculis  expen- 
ditar  aceomparaiar,  confirmans  propbetiae  iodagato- 
rcs,  ot  fidem  habeant  iis  potenliis  prodigiosis  et 
admirandis.  Ori^eMS  in  Jomt.,  tom  2,  n.  28. 

Disce  igitur,  si  qnid  tibi  cordis  est ,  non  soldm  id- 
drco  ii  nobis  Denm  creditum  Cbristum,  quia  mirabi- 
lia  fedt,  sed  quia  vidimus  in  eo  facta  esse  omnia  qu» 
nobis  annuntiata  simt  vatidnio  prophetamm.  Fedt 
mirabilia;  magnum  potAssemus ,  ut  el  vos  nunc  pula- 
tis,  et  Jndad  tanc  pntavemnt;  si  non  illa  ipsa  factunim 
Clmtam  prophetae  omnes  uno  spiritu  prophetissenl. 
Luumtiu,  dMWR.  /M(i(.,  Ub.  5,  eap.  3. 
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II.  Premiire  propotition.  Les  proph^lies  annonccnt 
nn  Messie  qui  sera  roi. 

Ponr  prouver  cette  v6ril£,  nous  n'avons  qu'i  rap- 
peler  qudques-unes  des  proph6iies  que  uous  avons 
rapportiSes. 

Nous  avons  vu  David  parlant  au  nom  de  Dieu,  pro- 
roeilrc  au  Uessie  Ics  nations  ponr  heritage,  et  toutps 
les  parties  de  la  terre  en  propri6t6,  afin  qu'il  les  rd- 
gisse  avec  unc  verge  de  fer  (1). 

Nonsavons  Tulsaie  dire  que  Tempire  du  Hessie  sera 
dtcndu,  qa'il  si^gera  sur  le  trdnc  de  David,  qu*0  oc- 
cupera  son  royanme  pour  le  conflrmer  et  le  corro- 
borer  jnsqu'Jt  r^ternit^  (2). 

Nous  avons  vu  Daniel  annon^ant  tantdt  que  dans 
loB  temps  des  quatre  empires  dont  il  prddit  la  succes- 
sion,  le  Dieu  du  dd  susdtera  unroyanme  qui  ne  sera 
jamais  ddtrtiit  (3) ;  tantdt  qne  rAnden  des  jonrs  don- 
nera  au  fils  de  rhommc  la  puissance,  1'bonneur,  lo 
royaume,  une  puissance  sur  tous  les  penples,  nno 
puissancA  qui  ne  sera  jamais  enlevde,  un  royaume 
qui  ne  sera  jamais  ddlruit  (4). 

Nons  avons  yu  Mich^  ct  Malacbie  donner  au  Ues- 
sie  qu'ils  annoncent  le  tiire  de  dominateur  (5). 

A  ces  tcxtes,  il  ne  nous  serait  pas  diffidle  d*en 
ajoutcr  bcaucoup  d^autres,  et  nous  aurons  occasion 
d'en  rcncontrer  qudques-ons  dans  le  cours  de  ccttc 
discussion.  Ceux-d  nous  semblent  suOisanls  ponr 
6tablir  ce  qni  est  maintenant  en  question ;  savoir,  que 
la  royauli  fulure  du  Messie  avait  6i6  formellemcnt 
prcdilc  dans  la  loi  anciennc.  C^tait  sur  des  prophe- 
tics  si  muliipli^es  qu'etait  fondde  Fopinion  des  Juife. 
Qu'ils  fussent  dans  rattentc  d'un  souvcrain  puissant 
el  giorieux,  cda  ne  peut  pas  dtre  douteux ;  il  sufHt  de 
lire  lcurs  paraphrases  de  rEcriture  et  Icurs  autrcs 
ouvrages,  pour  voir  r£p6lcr  en  cent  endroiis  Pexpres- 
sion,  it«F  Memas.  Nous  avons  aussi  dans  rEvangile 
des  prenvcs  que  c'6tait  Tid^  qu'avaient  du  Uessie 
les  Apdtres  eux-mimes.  Rappclons-nous  qnc  selon 
Su^tone  et  Taciie,  c'6lait  un  bruit  r^pandu,  non-seu- 
lement  parmi  les  JuUs,  mais  dans  lout  rOrient,  et 
fondi  sar  des  orades  religieux,  qu'un  conqu^nt 
sonirait  de  la  Jud^,  et  deviendrait  nn  souverain 
paissant  (6).  Enfin,  la  persuasion  dans  laquelje  sont 
encore  aaudlement  lcs  Juifs,  leurvicnt  certainemenl 
de  leurs  p^cs.  Or,  cette  conviction  si  gto^e,  ils 
ravaient  certainemenl  puis6e  dans  les  nombrenscs 
propbeties  de  leurs  livres  saints :  c'eiait  Ui  qu'ils  prc- 
naient  Tidde  des  qualitcs  du  Messie  comme  cdle  de 
son  existence  future. 

UI.  Seconde  propo$ition.  Le  r^edu  Messie  annon- 
c6  par  ies  propbites  devait  £tre  de  rordre  spiritucl. 

IV.  J^ns-Christ  a  expliqu^  les  proph^ties  relaii- 

(1)  yoyex  lome  2  des  Distertaiiont  de  La  Lntcrnc, 
art.  5,  n.  11,  note  45. 

(2)  Voyez  ibid.,  art.  4, J3,  n.  5,  note33. 

i3)  Voyez  tome  1,  aru  5,  §  3,  n.  1,  note  186. 
4)  Voyezibid.,  note  187. 
5)  Voyez  tome  2,  art.  4,  $3,  n.  1,  note  14 ;  et 
tome  1,  aru  3,  §  4,  n.  1,  note  203. 
(6)  Voyet  tome  1,  art.  3,  §  5,  n.  3,  DOle  317. 
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vcs  au  rftgne  du  Messie.  «l^nn  rtgne  apiritucl.  II  n'a 
pas  rMami  an  royaume  tel  que  celni  des  soarerains 
de  la  terre,  qui  consiste  dans  raatoril6  civile  ;  il  Ta 
m«me  formellemeiit  exclu.  Le  royaame  qu'il  r6clamc, 
et  donl  il  parle  soavent,  est  le  royaume  de  Dien-, 
c'esl-lHlire  un  royanme  tont  c^Ieste,  qni  consista  !i 
(ficter  des  lois  relatives  au  lalut ;  i  donner,  ponr 
robservation  de  ces  lois,  des  moyens  de  sanctifica. 
tton ;  k  juger  les  obserTateurs  et  les  infracteurs  de 
ccs  lois ;  k  dislnlraer  soit  aux  nns,  »oit  aux  aatres, 
des  r^compenses  et  des  pdnes,  toutes  «fe  rordrc  pu- 
rement  spiriluel :  i  combattre  les  passions  et  les  en- 
ncmis  de  r4me  par  des  armes  dn  m<nie  genre.  Q«e 
ce  soil  ce  royaume  que  J&us-Christ  aii  voula  6ublir, 
il  snfflt  d^onvrir  l'EvangtIe  pour  s'ea  convaincre : 
8on  pr^ursenr  1'anBoncait  aiiisi  k  I»  lerre :  Fai*es 
p^nitence,  car  le  royattme  des  deux  csl  proche  (1). 
II  ouvrit  lui-mftme  sa  pr6iicatlon  par  ce»  paroles  (9). 
II  serait  trop  long  de  rapporter  toutes  les  oceasioBS 
oii  il  a  parW  de  son  royanme  «ons  le  nom  da  royavne 
de  Dieu.  II  a  de  plus  sonvent  foit  eonnatlre  que  ee 
ii'6lait  pas  un  royaume  terresire.  Ler8qu'6merveilles 
de  ses  prodiges,  les  Juife  veulent  I'6tablir  leur  roi,  fl 
s'enfnit  pour  se  soustraire  h  leur  empressement  (5). 
Soamis  rcligiensement  aux  pnissances  de  ce  monde, 
il  ordonne  qu'on  leur  paie  le  tribut  (4> ;  el  n'ayaRl 
pas,  dans  sa  pauvreld  profomle  de  qooi  lo  payer,  il 
(ail  on  miraele  poar  I^K^quitter  (6).  ABIears,  il  d*- 
clare  qa'il  n'a  poini  M  ^taWl  poor  juger  des  contcs- 
utions  dviles  («>.  Mais  la  circonstanco  oft  11  carac- 
lerisc  le  plus  pariiculiteemeni  le  genre  de  sa  royanid, 
esl  celte  de  sa  passion.  Inlerrogd  par  Pilale  s'il  csi  hs 
roi  des  Jnifc,  U  r^pond  qu^a  Fest  en  effet,  et  q«'il 
n'e»t  venu  sur  la  lerre  que  pour  y  rendre  t^moigBnge 
a  la  veriuS ;  mais  il  avait  eonimenc^  par  dMarer  qae 
son  royaumc  n'est  pus  dc  ce  monde  (7).  Telleest  la 

(1)  In  (fiebos  illis  venit  Joannes  Bapiisu,  pr»di- 
cans  in  deaerto Judaea:,  et  dicens :  Poeuiicmiam  agite ; 
aupropinquavit  enim  regnum  aclurum.  Maith.  3,  t. 

{i)  Eunde  coepit  Jesus  prsBdicare  et  dicere :  Poc- 
nitentian  agite ;  appropiBquavil  enim  regnam  cobIo- 
rum.  Matth.  4, 17. 

(3)  Jesusergo  ciim  cognovissct  quia  venturi  crant, 
ut  raperent  eum,  el  facerent  eum  r^em,  fugit  ite- 
riaa  in  montem  ipse  solus.  Joan.  6, 15. 

(4)  Ait  illis  Jesus  :  CujttS  esi  imago  hxc,  ct  super- 
scnplio  1  Dicnnt  ei :  Cxsaris.  Tunc  ait  illis :  Reddite 
ergo  qux  sunt  Caesaris  Csesari,  et  qux  sunt  Dei  Dco. 
Maith.  22,  20,  «1. 

(5)  Vade  ad  mare,  et  mitu  kamum ;  lU  eum  pi- 
Bcem  qui  primus  ascenderii  loHe,  et  aperio  ore  ejus, 
invenies  suterem ;  illum  assumens,  da  eis  pro  me 
et  te.  Jfo«*.17,  26.  . 

(G)  Ait  aotcm  ei  qnidam  de  tunMi :  lla^er,  dic 
frairi  meo,  ne  dividat  meam  baerediutem.  Al  ille  dixit 
iili :  Homo,  quis  me  constituii  judicem  aut  diviso- 
rem  super  vos  1  Luc.  i2, 13, 14. 

(7)  Respondit  Jesus :  Regnnm  menm  non  est  de 
hoc  inundOi  Si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  menm, 
ministri  raei  ulique  decerlarenl  ut  noii  traderer  Ju- 
dxis  Nunc  autem  regnnm  meum  non  est  binc.  Dixit 
itaque  ei  Pilalus :  Ergo  r«t  es  tu?  Respondit  Jesu» : 
Tu  uicis,  quia  rex  sum  ego.  Ego  in  hnc  naius  snra,  el 
ad  hoc  Teni  in  mondum,  at  testimonium  perfaibeam 
▼eriUtl.  /oan.  18,  36, 37. 
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doctrine  que  nou»  avons  recue  de  notre  divin  matlre, 
et  qne  nons  professons  d*apris  son  enseignemcnt. 
Les  Jnife,  de  leur  c6t6,  seuticnneM  que,  d^aprfe  lcs 
proph^ties,  le  r&gne  du  Mcssie  doit  6tre  un  rftgne  tem- 
porel.  Hs  croient  que  cet  envoyi  c^este  triomphera 
des  chnitiens  et  des  mahomduns  figur^s  par  Gog  et 
Magog,  et  qull  fondera  un  nooveaa  royaame  de 
Jnda,  qni  dnrera  jnsqu'&  la  fln  dn  monde.  il  s'agit  ds 
pronver  1a  v£rtl^  de  1a  premiire  interpr^ution,  et  de 
r6pondre  k  ce  qii'on  aH^gne  pour  sootenir  la  secende. 

V.  Quatre  constddralions  dilTiirentes  persuadent 
qoe  les  proph6ties  relatives  h  la  royani^  dn  Messi» 
doivenl  dlre  enlendnes  d'nne  royantd  spiritneHe.  La 
premiere  est  que  celte  interprdtation  Ji'a  rien  qui  r^ 
pngne  an  texte  sacrd,  et  est  plus  conforme  h  la  dignttj 
du  Messie ;  la  seoonde,  que  ces  proph6t'ic8,  entendne» 
dans  1e  sens  judaique,  contrcdisent  d'autrcs  proph^ 
lic»  tr6s-claires  qui  s'accordent  pleincment  avec  le 
sens  cbrdtien ;  la  Iroisiime,  qne  m&Be  enire  les  ora- 
des  sacre»  relstifs  k  la  reyattti  dn  Uessie,  plasiear» 
presenient  des  particularitd»  incampalibles  avec  on 
royaume  lemporel,  maisquiconvienneat  parfailement 
h  un  royaume  spirituel ;  la  qualriime,  qa'entendaes 
dans  le  sens  spiritud,  elles  onl  leur  accomplissemeot 
pldn  et  litt^al  en  J^su»^:UuisL 

VL  Ea  premicr  lieu,  U  fouLobscrver  quelemot 
roi,  dana  le  slyle  des  dcrivains  sacr^  ne  d^gnc  pas 
toojours  one  royaat6  proprement  diie,  uoe  souverai- 
neid  poUtiqne.  On  le  voit  souvent  appliqu^  h  des  per- 
sonnes  revdtues  d'une  grande  autoriti.  Spdoialcment 
ce  titre  est  soavent  donnd  k  Diea :  certaiaemeut 
danslui  c'est  un  royaume  spiritud  qu'il  design».  U 
abandonne  les  royaumes  lempords  aux  souveraiiia 
qu'il  lcur  donne.  II  est  naturd  que  son  cnvoyd  suil 
appelc  roi  daas  le  m^e  scns  que  lui ;  ct  cda  est  en- 
core  plus  sim(de,  si  cel  envoy6  est  Dieu  lui-mime, 
comiiie  nous  lc  verrons  dans  Tarticle  suivant.  De 
pbis,  il  cst  cerlitocment  plns  digne  de  renvoyd  de 
Dieu  d'dtre  un  Idgislatear  de  l'ordre  spiriiud,  dedon- 
ner  aux  hommes  des  lois  qui  les  cunduisent  h  uiui 
dierndle  fdidtd,  derdformer  les  vices,  d'euUir  rcin- 
pire  de»  vertus,  de  perfeciionncr  la  morale,  de  fon- 
d«  une  rdigion,  d^ouvrir  de  nouvdles,  de  plos  abon- 
dantcs  communications  cntre  Dieu  et  rhomme,  que 
d'£treun  prioee  beUiqaeux,  ua  conqudrant.  Daits 
le»  pens^  de  U  gloire  homaiae,  un  h^,  nn  triom- 
phatcur  p«ut  avoir  qudque  prix ,  mals  a  qul  consi- 
dcre  les  choses  sous  le  point  dc  vue  rdigieux.  relati- 
vement  ao  bien  de  l'bumamti,  en  un  mol  sdon  ies 
pensdes  de  Dico,  il  n'y  a  aucune  comparaison  i  foire 
entre  cdui  qui  conquicrt  les  bommes  et  celui  qui  le» 
ddaire,  enue  cclni  qui  se  les  asservit  et  oeloi  q:J 
lenr  procnre  un  bonheur  ^emd. 

VH.  En  second  lieo,  les  prophdties  sur  la  roput6 
du  Messie,  eateadu»  dans  le  sens  judaique,  coalre- 
disent  d'antres  propheties  egalement  eertaiocs ;  raais 
entendnes  dans  le  sens  chrelien,  elles  se  coneiliem 
parfaitement  avec  les  autres  oracles.  Ei  ce  n'est  pas 
sor  on  seol  point  qoe  Tidte  do  nqaome  temperd 
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roniredii  ies  proph^ties.    Nous  poiiTons  rapportcr 
cctle  (^position  h  cinq  cliefs  diffi^reBis. 

1*  Noos  aTons  en  occasion  de  voir  nn  grand  noei- 
bre  de  propli^ties  oA  le  Messie  est  aiinonco  conime 
un  prinoe  padOqae.  An  psauine  71,  oii  ii  est  dit  qu'U 
domittera  i'wMmerjiuqu'k  Cautre,  et  du  fleuvejutqu^aux 
extrimilit  de  la  terre,  il  est  en  m&ne  temps  annonc^ 
que  de  ten  tempt  noifra  la  jtutioe  et  Pabcndane*  de  la 
paix,  jutqu'au  tempt  w  la  hine  cettera  d'ielairer  le 
monde  (I).  haie,  dans  beauconp  d*endroits,  parle  de 
ta  paix  que  le  Hessie  apportera  an  monde.  Id,  y  dit 
qu^iljugera  let  naiient,  el  eonvainera  d^erreur  beaucoup 
de  peuple»,  qm  de  lewrt  glaieet  (er<mt  det  toet  d»  char- 
rue,  et  de  leurt  iancet  det  faulx :  leUemenl  que  te*  na- 
tiont  ne  Iheronl  point  Fipie  tet  unei  contre  let  aatret, 
«1  ne  t'exercerottt  plui  aux  eembait  (S).  lii,  il  annonee 
que  le  Messie  sera  appel^  le  prinee  de  la  paix,  que  ten 
tmpire  tera  itendu,  et  qve  ta  paix  n'aura  pat  de  /!n  (5). 
Plnsloin,  il  dtoil  po6tiquement  la  paix  dont  on  jouira 
sons  son  empire  (4).  Aiileurs,  il  le  repr^nle  tur  let 
mottlagttet,prittiantetannonfanttapaii  (5).  Ei^iiiel 
prtente  le  Hessie  soib  le  nom  de  David  son  p^e, 
paittanl  tet  brebit  du  Seigneur,  et  te  Seigneur  (akant 
aeee  elte*  un  pacte  de  paix  (6).  Hicb^e,  ant^ieur  a 
Isaie,  avait,  presque  dans  les  m^es  termes,  propbe- 
tis£  qn*an  tempe  du  Messie  lei  glaitet  teraient  con- 
rertit  en  toet,  et  iet  laneei  en  inttmmentt  de  laoou- 
rage  (7) ;  et  il  s*^t  servi  dePexpressionque  leMessio 
tera  la  paix  (8).  Nahum,  coniemporain  d^lsale,  peinl 
«ntsi  eomme  Ini  le  Messie  iur  lei  montagnei,  ivangi- 
titmtt  et  amuuifont  ta  paix  (9).  n  r&nlte  ^Tidemment 
de  tons  ccs  lextes,  qoe  le  r^e  du  Messie  doit,  sdon 
les  propbiles,  tm  vn  r^ne  pacifique.  Ei  commcnt 
peat-<m  entendre  qne  celui  qui  sera  le  prince  de  la 
paix,  qid  sera  lui-mtoie  la  paix,  sous  rempnre  d«- 
qucl  on  jouira  d'ane  paix  aniTersette  et  perp^uelle ; 
comment,  disrje,  peat-on  entendre  que  ce  m6«)e 
personnagesera  nn  prinoebelUqueax,  triompbant,  qui 
assnj^lira  par  la  foree  les  naiions  ii  son  jong  ?  En 
qoclque  seasqoe  Ton  veaille  enlendre  ces  propb<Jiics, 
dles  ne  peorent  eadrer  avee  lld^  i'm  ni  goerrier 

(1)  Orietnr  In  diebus  ejus  justilia  ct  abundantia 
pacis,  donec  anferatar  lun»  ;'ei  doininabitur&  mari 
usqae  ad  inare,  et  k  flamine  usque  ad  teminos  orbis 
terrarum.P«.  71,  7,8. 

(2)  Jadicabit  gentes ;  arguet  populos  multos;  et  con- 
Oabantgladiossuo»  invomeres.etlanceassuas  in  fotces. 

NoB  lerabit  gens  eontra  gentem  gladium,  nec  exer- 
cdrantar  ultra  ad  wadiom.  li.  2,  i. 

(5)  Vojez  tome  i  des  Dissertationt  de  La  Luzerne, 
art.  4,  %  5,  n.  5,  note  53. 

(A)  Voyex  ibid.,  art.  4>  §  3,  n.  5,  note  36. 

(5)  Voyex  ibid,.  art.  5,  n.  S,  note  52. 

(6)  Vmes  ibid.,  art.  1,  $  1,  n.  1,  note  6. 

(7)  Jadicabit  ioter  popnlos  maltos ,  et  corripiet 
gentes  fintcs  «sqne  in  loiHnnqaum ;  et  concideni  da- 
dios  suos  in  vomeres,  et  hastas  snas  in  ligoties.  Non 
samet  gens  adTerstu  gemett  gladium,  ei  non  discent 
nllra  belligenre,  et  sedebit  rir  subliis  vitem  suam, 
et  snbtils  ncam  suam.'  Et  non  erili  qui  deterreat  quia 
Ob  Domini  exerdtuum  locaiam  est.  Midi.  4,  3,  4. 

(81  Voyez  t«ne  2,  art.  4,  |2,  n.  1,  note  14. 
(9)  Ecce  super  montes  pcdes  CTangelizantis  et  ao- 
ouLliaolis  pacem.  Nahum.  1,  15. 
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et  conqu^Mt.  Mais  si  on'  Te«i  eMendre  le  royao- 


nie  du  Messie  d'un  nqFaamc  spiritael,  la  paix  qa'il 
doit  donner  aa  monde  sen  la  paix  B{Mrituelie ;  la  paix 
aTecDieu,  aTccles  hommes,  aTCCsaconsdenoe.  Alurs 
tont  s'expliqae,  tont  se  condlie;  il  ne  resie  plas  d« 
diflicalt^;  il  n'y  a  aucune  contradiction:  ilyaao  eon- 
traire  une  tris-grande  analogie  entre  un  rigne  de  ror> 
drespirituel  et  la  poix,  soit  intMeure  soit  ext^i«ue, 
qne  nous  faisons  profession  de  rqsarder  coinnie  u 
des  biens  que  nons  a  apport^  notre  religion. 

2°  Nous  aTons  tu  le  Messie  appd6  par  Jacob  et  par 
Agg^,  ratlente  et  le  d^ir6  des  naiions  (1).  Mais  les 
nations  d^siraient-eHes,  oa  devaient-elles  ddsirer  un 
personnage  qui  les  d^erait  par  des  goerres,  et  qui 
les  asservirait  aTcc  Tiolence  k  son  empire  7  S'il  sV 
git  aa  contraire  d'uB  royaorae  spiritnd,  on  comprend 
que  les  nations  soient  dans  le  cas  de  d^er  ce  qui 
doit  faire  leorsaprtoie  bmhear.  Noas  aTons  ausei  ob- 
sm^  que  dans  les  proph6lie8  de  Jacob  il  est  annoiio^ 
qa'li  rarriT^  dn  Messie  le  se^re  sortira  de  J«ds ; 
et  qne  si  le  Messie  se  trouvait  itre  un  ro»  de  rordre 
tempord,  au  Uea  de  sortir  alors  de  oetle  tribu,  I» 
sceptre  y  renlrerait. 

5"  Un  caractire  particalier  donnd  aa  Hessie  per 
dtTcrs  propb^tes,  et  sp^ialement  par  Isaic,  est  cdm 
de  la  doucenr  :  Voitil  mm  teniieur  dont  je  prendrai 
la  difente,  dit  le  proph^  aa  nom  de  Diea ;  il  ett  mon 
itu ;  mon  Itme  te  eomptall  enhd;  pai  ptaei  tur  tui  mon 
Etprit :  il  amwneera  ta  juilice  aux  nationi ;  it  ne  criera 
point;  itnefera  point  aeception  de  pertoimet;  on  n^eu- 
tendra  pat  ta  voix  au  dehort ;  it  ne  briiera  point  lero- 
teait  fiU,  et  U  nUtandra  point  ta  miche  fumante;  it 
rendra  la  justice  uton  la  virili :  it  ne  ura  m  triste  nt 
turbutenl  (2).  Est-ce  Ik  le  caraclire  d'un  h6roe  rio  • 
lent  qni  fait  guerrcs  sur  guerres,  et  qoi  d^le  la 
terre  par  ses  coBqu^tes?  Mais  0  est  ^Tidont  quc  ceite 
douceur  oonTient  parfailementi  un  roi  de  1'ordre  spi- 
ritad,  qui  Tienl  fonder  an  royaume  non  dvil ,  raais 
parement  religieax;  qoi  ^tabKt  1'empire  desTertas, 
ct  qui  n'emploie  que  des  moyens  du  genre  spiritud. 

4*  Loin  que  les  proph^tks  pr^ilent  un  Mnsia 
qui  se  mcltra  ^  la  (^te  des  Juifs  pour  se  sonincttr« 
les  nitions,  elles  annoncent  au  contraire  que  le  Messi<! 
sera  m^nnu  et  rejete  par  Ic  peuplc  Juif.  No:i3 
aTons  rapport^  nn  texte  de  DaBiel  qai  est  formd,  oi 
qui  porie  express^meni  qnll  sera  mis  k  mort ,  et  qiin 
son  penple,  qui  Taura  reni^  cesscra  d^exister  (3).  Eti 
Toid  un  autre  d^Isate,  moins  prdds  k  la  T^rit^,  mais 
qui  a  assez  clairement  rapport  aa  mivae  objet :  II 
lera  envoyi  pour  voui  lanctifier,  mait  tt  sera  «n  mjel 

(1)  Voyes  ci-deasas,  cbap.  II,  aru  lu,  §{  1  et  4. 

(2)  Ecoe  serTos  mens,  siKcipiam  eum;  electns 
meus,  complacait  sibi  in  illo  anima  mea.  Dedi  Spiri- 
lom  meom  tftpet  eum ;  judidum  gentibus  proferet.    t 
Non  darmdiit,  neque  accipiet  personaro ;  non  aadie»    ][ 
tur  Tox  elns  foris.  Gakmiim  qoaesatam  non  eonte-    < 
ret,   et  linom  ftm^BS  ne»  extingnet.  In  Teritate 
edacetindidam;  non  erit  tristisnec^e  tnriMrientus, 
/«.42,1,9,3,4. 

(5)  Voyex  ci-dessns,  chap.  11,  ari.  iii,  {  9. 
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de  ehute  tl  une  pierre  de  teandale  pottr  let  deux  tnai- 
MiM  d^ltrael,  «n  pi^ge  et  une  eause  de  ruine  povur  let 
habilaiui  de  Jiriualem,  ei  beaucoup  d^entre  eux  toi»- 
beront  et  leront  briti*,  et  teront  arrilit  et  terotU 
prit^i).  11  seraitbicn  diflicile  aux  Juifs  d'cxpliquer 
ce  lexte  d'ua  Hessie,  Iw  reunissani  tuus  i  lui,  ei  coin- 
mandant  les  armdes  de  leur  nation ;  niois  il  8'entcnd 
parfailement  d'un  Hcssie  ^Ublissaut  un  royaume  spi- 
ritad.  Et  nous  voyous  qu'il  est  enienda  dans  ce 
sens  et  appUqu^  &  Jesus-Christ,  par  le  sainl  vieillard 
Sim&in  (2),  et  par  saint  Paul  (3). 

5**  Eafln,  comment  concilicr  un  Hessie  glorieux , 
triomptiant,  courant  de  prosp^it^  en  prosp^ritds, 
avec  les  humiliaiions ,  les  souffrances,  la  mort  vio- 
lenie  du  Uessie,  pr^les  par  un  grand  nombre  de 
prophdtes,  comme  nons  le  verrons  dans  un  des  arli- 
clcs  suivants  (4)? 

VIU.  En  troisi^melieu,  j'ai  dit  qne  plusieurs  des 
proph^ties  qni  annoncent  que  le  Hessie  sera  nn  roi, 
conlredisent  formellement  l'idde  judaique  d'an 
royaome  temporel,  mais  s'accordent  parfaitenient 
avec  la  doctrine  chr^tienne  d'an  r^nc  spirituel.  Les 
proph^ties  qae  noas  venons  de  raf^rter  sur  le  ct> 
rdCl^re  pacilique  de  cu  dominateur,  et  sur  la  paix. 
profonde  dont  on  jooira  sons  son  empire,  sufliraient 
poar  ^tablir  cettc  vcril^ ;  mats  nous  eo  avons  d'autre8 
cncore  aussi  positives.  Noas  avons  ea  occasion  de 
ciier  un  passage  du  psaume  2  oil  David  fait  dire  au 
Messie  quc  lc  Seigncur  Ta  6tabU  roi  snr  la  sainlemon- 
tagne  de  Sion.  Hais  pour  qud  objet  dit-il  qa'il  Ta 
dtif  Ce  n'e8t  pas  poar  gucrroyer,  poar  se  soumettre 
ks  peuples;  c'est  ponr  leur  prteher  les  pr^cepies  di- 
vios :  voili  poarquoi  les  nations  lui  sont  donndes  en 

(1)  El  eritvobb  in  sanclificationem,  in  lapidem 
autem  offensionis,  et  in  pelram  scandali  duabns  do- 
inibus  Israel,  in  laqueum,  et  in  ruinam  habitantibus 
Jerusalem.  Et  offendent  ex  eis  plurimi.  et  cadent,  ct 
oontereniur,  etirreiicnlur.et  capientur.  /«.8, 14, 15. 

(2)  Ecce  positus  est  hic  in  ruinam  et  in  resurre- 
ctionero  multorum ,  in  signum  cui  contradicetur. 
Uie.  2,  3t. 

(3)  Sicut  scriptum  est :  Ecce  pono  m  Sion  lapi- 
dem  offensionis  et  petram  scandab ;  ei  omnis  qui  cre- 
dit  in  eum  non  confundelar.  Rom.  9, 33. 

(4)  llic  Trypbo,  (^aiescenle  me :  lllx  nos,  inquit, 
et  alix  ejusmodi  Scriplurs  gloriosum  cogunt  et  ma- 
gnum  expectare  eum,  qai  regnum  asternum  ab  anti- 
quo  dienim,  lanqu&m  Ulios  bominis,  accipit.  Vester 
aulem  ille  Cbristns,  qnem  ita  vocalis,  inhonoratos  et 
inglorius  fuit,  ita  al  etiam  in  exiremam  iliam  quie  in 
lege  Dei  sancitnr,  execralionem  incurrerci :  est  enim 
in  crucem  actus. 

Tunc  ego  ad  illum :  Si  Scriptnr»  quse  jam  reciuvi, 
non  eins-speciem  ingloriam  fore,  et  genus  inenarra- 
Inle  aicerent,  ac  pro  morte  ejus  divites  morte  affe- 
ctum  iri ,  nos  auiem  ejos  livore  saaatos ,  ac  ipsmn 
tanqaam  ovem  adduclum  iri ;  si  non  exposuissem  du- 
pUcem  illins  adventum,  allerum  in  quo  punctns  est 
a  volns,  alterum  in  quo  agnoscelis  in  quem  pepigistig, 
et  plangent  tribns  veslne,  tribus  ad  tnbum ,  mulieres 
seorstun  et  viri  seorstim,  obscura  et  inceru  dicere 
viderer.  S.  Juttimu,  Dial.  «wn  Tryphme,  cap.  32. 

Atqne  iu  in  bodiemam  negant  veniise  Cbristam 
Buum,  qaia  non  in  sablimiute  venerit,  dum  ignorant 
etiam  in  hamUiute  fuisse  ventanun.  TermUamt 
adv.  Man.  Ub.  3,  eap.  S. 
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b^ritage ,  et  la  lerre,  jusqu'i  ses  derniires  nmKet,  «i 
propri^td  (1).  Au  psaume  109,  David  parle  cncore  de 
rempirc  du  Messie ;  niais  ce  qu'il  en  dit  annonoe  ^tU 
demment  nn  royaumede  Tordrc  spirituel,  et  ne  s'ac- 
cordc  nullement  avcc  nn  regne  temperel.  Dicn  pla- 
ccra  le  Mcssie  k  sa  droiie ;  c'est  de  la  qiru  dominera 
sur  ses  cuncmis ,  qu'il  jugera  les  nations ,  eic.  (%;. 
Voici  nne  proph^tie  de  Zacharicqai  est  Irte  posilive : 
Rijomt-toi,  fille  de  Sion;'toit  dant  lajoie,  fiUe  da 
Jinualem.  Voili  ton  roi  qui  viendraa  toi.  11  ettjutte, 
il  ett  lauveur.  Uett  pauvre,  et  monti  lur  une  Aneue  et 
mr  ton  inon.  Et  je  confondrai  daiu  Ephraim  le*  eha- 
riott  de  guerre,  et  la  cavalerie  dane  Jirutalem ;  et  let 
arct  miliKuret  teront  britit,  et  il  parlera  aux  natiant 
un  langage  de  ptUx,  et  ta  puiuanee  t^iteudra  tune 
merjuiqiCk  Fautre,  et  du  fleuve  aux  extrimilii  de  la 
terre  (3).  Obeervons  en  passant  que  les  derniires  pa- 
rolcs  de  cetie  proph^lic  sont  precis^ment  les  indmcs 
dont  David  sc  scrt  au  psaumc  71.  Si  lesrabbinss^obs- 
linent  k  vouloir  qne  dans  ce  psaume  des  expressions 
si  nuignUlques  d&ignent  Salomoa,  au  moins  ils  ne  di- 
ront  pas  qu'clles  onl  le  tu6me  sens  dansla  boachc  de 
Zacharic ,  post&rieur  k  Salomon  de  plusieurs  si^lcs. 
Ne  paratt-U  pas  mdme  asscz  clair  qne  Zacbaric  fait  allu- 
sion  an  texte  du  psaume ,  ce  qui  en  fixerail  le  sens,  et 
montrerait  qu'U  dtait  enlenda  par  lcs  propbdies ,  non 
du  fils  de  David,  Salomon,  mais  de  sen  auire  flls,  le 
Hessie?  Pcor  revenir  k  nolre  suje.t,  comment  Ict 
rabbios  pouvaient-ils  entendre  ceue  propb^iie  d'un 
Hessie  glorieux  et  iriompbaniT  Un  roi  paissant,  vie- 
torieux,  conqu6rant,  est-U  pauvre  et  rdduit  k  avosr 
pourmonture  uneAoesseTLoin  queleMessie  doive 
commander  les  arm^  de  JuiGs,  U  doit  ddlruire,  daos 
les  deux  pays  d'Israel  el  de  Juda,  tous  les  insini. 
mente  miUlaires ;  et  non-seulement  U  ne  combaitra 
pas  les  nations,  mais  U  leur  adressera  des  paroles  de 
paix.  D  cst  impossible  de  oontredire  plos  formcllc- 
menl  le  syslimejudaiquedansiQutcsses  parties.  il 
semble  qoe  Zacharie  aii  prdvu  qu'il8  rimagtneraient 
un  jour,  et  qu'U  ait  voulu  le  confondre  d'avance.  Si. 
an  oonlraire,  on  Teconnatl  dans  le  roi  qu'U  annouce 
nn  roi  de  Tordre  spirituel,  tous  les  points  de  la  pro- 
pbelie  y  correspondent  parlaitement.  Sa  panvreti 
temporelle  n^estpointcontraire  i  sa  dignit^  et  iisa 
puissance  spirituelle.  11  est  juste  et  sauvenr.  0  n*a 
pas  besoin  de  la  force  mUitaire  des  Jai&,  et  mdme  U 
la  ddtrait.  II  prtehe  la  paix  aux  naiions ,  et  c'esl  par 
ce  moyen  de  douceur  qa'U  se  les  asBij^t  et  qu'U  ti- 
gne  snr  eUes. 

(1)  Voyez  ool.  148. 

(2)  Dixit  Dominus  Domino  meo:  Sedei  dexlriB 
meis.....  donunare  in  medio  iniiniconun  taomm  .... 
Jndicabit  In  nalionibos.  Pt.  1U9,  1,  2,  6. 

(3)  Enilu  satis,  fllia  Sion ;  jubila,  filia  Jerusalem. 
Eoce  rex  inas  venit  tibi,  joslas  et  salvator.  Ipse  pan- 
pcr  et  ascendens  supcr  asinam  ci  super  pullum  lilium 
ejus.  El  (lispergam  quadrigam  ex  Epbraim,  et  eqaum 
de  Jemsalem ;  el  diisipabitar  arcus  beUi ;  et  loquc- 
tur  pacem  gentUms,  et  potesUs  eins  &  mari  usqoe  ad 
mare,  et  i  flaminibus  vsaui  ad  unes  terrs.  Zarbar. 
9,  9, 10. 
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tX.  Eu  q:ialrieine  lieu,  si,  commo  on  n'cn  pcul 
douier,  lc  mcilleur  commcniairc  d'unc  propbdlic  esl 
son  accompltssenicnt,  et  si  nous  voyons  un  r^gne 
cptriluel  cadrer  cxactemcni,  cl  iilre  le  seul  ^ui  cadrc 
avec  tonies  los  proplidlies,  nous  devrons  conclure 
que  c'e8tcekii-l&  que  les  propli6tcs  ont  cu  en  tuc.  Or, 
nonsallons  d<iiBontrer,cicescraIesujetdc  notrc  troi- 
si6me  proposilion,  quc  lous  les  caractircs  marquds 
dans  les  divcrses  proph^tics  se  trouvent  compl6tc- 
mcnt  eflcctaes  dans  lc  r^gne  spirituel  dont  Jusus- 
riirisl  s'esl  dcclar6  icv^tu.  Mais ,  avant  dc  passer 
acctiediscussion,  il  esi  ncccssaire  d^cxaminer  ce 
qu'aiICgQent  lcs  docieurs  Juifs  ponr  justificr  lcur 
opinion  tl'0DC  souverainctd  monarchiquc  et  civilc  da 
Mcssie. 

X.  <  Ils  discnt  d'abord,  ct  lcs  incrcdulcs  le  rcpd- 
«tcnt  d'aprcseax,  que  rinlcrprclation  doonee  par 
tlcs  clircticns  aux  propliuiies  sur  le  royaumedu  Mcs- 
«sic,  dLHourne  le  texte  dc  ri!)criiare  (!e  son  scns 
«proprc  ei  naturcl  k  un  sens  metaplioriqnc;  ccqni 
tcst  injuste  en  soi ;  ce  qui,  dc  plus,  formc  unc  asscr- 
t  lion  gratuito ;  ce  qui  est  injuricux  u  Dico,  et  lc  fail 
t  paraitre  nn  tronipcur,  qni  presente  un  sens  pour  en 
t  faire  entendreun  aotre;  ce  qui,  entln,  rendanl  les 
t  proplietics  obscnres,  jusUfie  lcs  Jnib  de  n'aToir  pas 
t  cru  en  Jcsus-Ciirist.  i 

XI.  Je  Goreinence  par  obscrvcr  que  lcs  Juifs  ont 
bicn  maovaisc  grice  a  nous  rcpi-oclicr  le  sens  allego- 
rique  que  tious  donnons  aux  oracles  sur  le  rcgne  do 
Mcssie;  eux  qui,  pour  se  soustraire  aax  prcuTes  qui 
resulient  dn  sens  naturel  ct  liticral  de  beaaconp 
d'aatrcs  prophiStics,  lcs  interprelent  prcsquc  toutes 
aUcgoriqucmenl. 

Je  r^ponds  ensniie  directemenl  k  la  difficult^.  II 
cst  vrai,  et  je  Tai  dcjk  remarqud ,  qu'on  ne  doit 
prendrc  dans  un  scns  nicupliorique  lcs  tezles  de  la 
sainic  Ecriinre,  quo  sur  de  grfiTCS  et  fortes  rai- 
sons  (1).  Mais  qui  pcut  nicr  qu'il  n'y  ait  dans  les  li- 
vres  sainls,  et  surtout  dans  Ie>  livres  prophetiques, 
bcaucoup  de  choses  dont  le  vrai  sens  cst  le  m^tapho- 
rique?  La  qucstion  se  riduit  donc  h  savoir  si,  sur  les 
propheties  rclatives  au  regne  du  Hessie,  le  scns  na- 
fnrcl  ncpriSsenlie  pas  d^insamioDlables  difficult^  que 
Mve  le  scns  m^taphoriqne.  Jc  dis  que  si  ccs  prophd- 
ties  coiitiennent  dcs  clioses  qui  contrarient  le  scns 
liitcral.si  cesens  lillcral  cst  incompatible  avec  d'au- 
tresprophcties;  si  rdvcnement  rooulre  raccomplis- 
sciuenl  du  scns  m^tapborique,  c'e8t  ce  scns  qu'on 
doit  adoptcr,  et  non  le  scns  littdral.  Ce  n'est  pas  alors 
nne  supposilion  injuste  et  grataite,  puisque  c'est  une 
intcrprelation  solidcmcnt  motivee.  Ainsi,  toot  ce  que 
j'ai«^tablijasqu'ikpr^nt  ar^pondn  d^aTaacc  k  cette 
pariie  de  robjection. 

Ce  n'cst  point  induire  en  crrcur  quedene  pas  s'e\- 

primer  arec  toule  la  clarld  possible.  Dicu  n'cst  pas  un 

,  irompcur,  parce  que  ses  prophelies,  an  moment  oii 

dieg  soni  publi^es,  nc  sont  pas  parfaitcment  claircs 

(I)  Voyex  ci-dessus,  chap,  2,  art.  I ,  n.  3. 
$.  s.  xvui. 
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II  suffit  k  sa  T^racit^  que  rdTdnement  ks  expliqne, 
ct  en  fasse  connatirc  le  Trai  sens, 

Les  Juifs,  avant  d^avoir  vu  i&us-Christ,  dtaient 
tr^-cxcusables  d*atiendre  un  Messie  rcvAtn  d'Qne 
splendenr  temporclle.  II  duit  assez  simple  qne  co 
pcuple,  naturcllcment  charnel ,  flatt<S  des  prospdrll^ 
qu'il  croyait  lui  dtre  promises  dans  la  Tcnue  d'un  en  • 
Toye  cdlcste,  ne  f )t  pas  une  attcntion  suffisantc  aux 
divcrses  parlies  dc  ccs  prophdties,  ct  nc  saislt  pas  Ti- 
dde  d'an  royaume  de  rordrc  spiritucl ;  Dieu  n'exi- 
geait  pas  pour  scs  prophciics  un  dogr6  de  foi  supe^ 
rieur  au  degr6  de  clartc  qu'il  lcur  donnait.  Mais 
lorsque  Jesus-Christ  fut  veno  snr  la  tcrre ,  qu'il  Ibur 
eut  cxplique  toutes  les  proph^ties,  qu'll  en  cot  fait 
rapplicalion  auxdivcrscs  circonstanccs  de  sa  vie,  et 
qu'il  cui  confirmd  sa  doctrine  par  dcs  miraclcs ,  alors 
lcs  Juifk  cesserent  d'dtrc  excusables  de  pers^T^rer 
dans  Icur  crrcur  sur  lcs  prophdtics  relatiTes  k  son 
r^gnc. 

On  opposc  cncorc  h  la  royauuS  spirituelle  du  Messie 
dlTCrses  aulrcsdiniculics.  Ou  pcutlesr^duire  k  quairc 
chcfs:  qu'il  doit  si^gcr  snr  Ic  trone  dc  David;  quc  J^- 
rusalcm  doit  dtre  le  chef-Iieu  dc  son  cmpire;  qu'il 
doit  vaincre  et  conqu^rir  les  peuples  pour  sc  Ics  son- 
metlrc ;  qu'il  doit  rcunir  tous  les  Juifs  dispers^  de 
toutcs  les  parties  du  monde.  Rcprenons  Ics  nnet 
apres  les  autres  ccs  objections. 

XII.  <  On  nous  dit  d'abord  quc  Ic  royaume  dn  Mcs- 
tsiedoit,  sclon  Ics  prophelies,  6tre  le  royaumedc 
« David,  ct  qu'il  siegera  sur  le  trdne  de  ce  princc. 

<  Isaie  eutrc  autrcs  est  positif  sur  ce  point  (1).  Le 
« royaume  et  le  tr6ne  de  David  6laoi  dTidemiiient  un 
« royaume  et  un  tr6ne  temporels,  ceux  du  Messie  doi- 

<  Tcnt  l'6lrc  de  m6me.  > 

XIU.  Ccs  propbdtles  de  randen  Tesumcntsur  le 
royaumc  ct  Ic  trdne  de  Darid,  sont  appliqudes  i  Ji- 
sus-Christ  par  i'archange  Gabriel,  annon^ant  h  Blarie 
lanaissance  dece  libdrateur  (2).  Saint  Luc ,  rapporiant 
les  paroles  do  Tange,  sarait  parfaiicmcnt  que  J^sos- 
Chrisl  n'aTait  pas  pr^tcndo  k  on  royaume  icrrcslre ; 
qu'il  en  arait  mdmc  formcilement  rejet^  I'idi5e  :  il 
entendait  donc  dans  lc  sens  spiriiucl  Ics  proplidlics 
dont  H  8'agil.  Poor  montrer  qoe  c'ctt  dans  ce  sens 
que  les  ont  prodoitcf  les  {«'opbiles,  considdrons  d'a- 
bord  qu'ils  n'ont  certainement  pas  promis  an  Messie 
le  Irdne  mat^riel  de  Darid,  qui  csl  ddtruit  depais  tant 
de  siteles.  Leur  expression  cst  donc  mduplioriquc, 
et  la  qoestion  se  r^uit  k  saTOlr  jnsqa*i  qncl  point 
dle  Test.  Nous  Tentendons  d'un  r6gne  spiritncl,  ct 
nons  disoas  que  son  TMtable  sens  est  que  le  Messie 
r^cra  an  mdme  titre  et  sar  lo  mtoie  peuple  qne  Da- 
Tid.  Aa  m£me  titre,  c'est-3i-dire ,  comme  DaWd  en 
qualit^  d'ela  de  Dien,  et  avec  rautorite  qoe  Dieo  lui 
aura  donn6e  :  sur  le  mdmc  peuple,  c'e»l-i-dirc,  sur 
iesJuifs,  auxquels,  selon  les  prophutics,  seroniajou- 

(1)  Voyex  ci-dessus,  art.  *,  §  3,  n.  5. 

(2)  Daiiit  illi  Dominus  sedem  David  pairis  cjus,  ct 
regn.nl)it  in  domo  J:icob  in  acieriium,  el  regni  cjiis  non 
eril  finis.  Lnc  1,  33. 
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tcs  les  aiitres  pcnpleg.  Cel  emfin  universel  pent  dlre 
4u  genre  on  temporel  oo  spiritoei.  Sapposons  en  effet 
^e  Dien  eAt  attrflw^  i  qoelqoe  rejelon  de  David,  sur, 
les  Juiis  et  sor  les  nations,  nne  autoril^  royalc  pro- 
preraent  dite,  ne  rauraiiril  pas  dtabli  sur  le  royaume 
etsnrle  trAoede  DavidY  Cest  parce  que  lcs  rabbins 
altendeni  nn  Messie  rerMa  do  cette  puissance,  qn^ils 
iui  appliqnent  la  proph^lie  d^Isaie  et  les  antrcs  sem- 
blaMes.  Poorquoi  donc,  si-noos  voyons  on  descen- 
dant  de  David  jouissant  et  sor  les  Israilites  et  sor 
tootes  les  nations  d'ane  antoril^  d'an  ordre  iniini- 
ment  sup^ienr,  ne  diruns-nous  pas  aussi  que  les  pr6- 
dictions  snr  le  royamne  et  sur  le  trdne  de  David  sont 
aecompUes?  Je  dis  qne  ce  sens  ligur^,  raisonnablc  en 
hii-mtoe,  a,  de  plus,  ravantagc  d*^tre  favorisd  par 
plosietirs  proph^lies.  Dans  le  texled'isaiequ'on  nous 
objccte,  il  est  dit  qne  ce  Hessle ,  qui  si^gera  sur  le 
trAne  dc  Djvid,  sera  le  pire  dn  w^e  futur,  le  prinoc 
de  la  paix ;  que  sod  regne  eera  6ternel.  Dans  celle  de 
Daniei  sur  les  70  semaines ,  il  est  annonc^  que  par  le 
Mcssicriniquit^  sera  d^tmite,  et  le  p^b6  mis  ^  fin. 
Dans  celle  du  mtaie  proph^  snr  la  sucoession  des 
empires  ,  le  r^e  donn^  an  Hcssle  porte  tous  ies 
rtract^rcs  d'un  r^ne  spiritnel  (1).  Ajonions  k  cela 
tnus  les  orades  quc  noiu  avons  rapporu^ ,  qui  prd- 
scntent  le  Messie  comme  le  docieur  d'une  loi  nou- 
velle,  la  lumiire  dn  monde,  le  pr<iceplenr  dcs  na- 
tions.  AJoulons-y  de  plus  tons  ceus  que  nous  cite- 
rons,  dans  lesqnels  il  est  pr^it  qn'il  converiira  h 
Dien  lous  les  pcuples.  Ajoulons-y  enfln  tous  les  autres 
que  nous  prodnirons  sur  scs  humiliations,  ses  souf- 
frances,  sa  roort  cmcllc.  Tont  cela  n'indique-t-il  pas 
manirestcmcnt  que  son  miflisi^re ,  son  autorit^,  sa 
Toyauti,  seronl  de  Tordre  spirituel  ? 

Xrv.  <  On  nous  objecie  ensute  que  c'e8t  la  villc  do 
«Jemsalem  qui  doit  ^tre  le  chef-Iieo  de  Tempirc ; 
« que  c'est  &  que  le  Messie  ^ublira  le  si^e  de  sa  do- 
.t  mination ;  que  c'est  Ui  qu'il  fera  venir  tonles  I^  na- 
t  tions  pour  adorer  le  Seigneur.  On  cite  pour  le  prou- 
tver  beanconp  de  textes.  Lhe-toi,  Jinualtm,  dil 

<  Isaie,  et  $oU  iclairie,  paree  que  la  lumiire  e*l  venue, 
tetquela  gloire  d»  Seignenr  fett  ilevie  twr  loi.  Oui, 

<  le*  tinibret  ewmiroia  ta  terre ,  et  Cobtmriti  tera  ri- 

<  pandue  sur  les  peuplet  :  mait  le  Seigneur  te  Uvera 
*»ir  toi,  et  on nerra m  gloire  ichUer  iant  toi.  Let 
%  nationt  mareheront  It  la  tplendeur  de  la  iwniire,  et 

<  tei  roit  h  Piclal  de  ton  lever.  Leve  let  geux  autour  de 
t  toi,  et  contidire  :  tout  «e  tont  attemUit  et  tont  veimt 
ti  toi.  TetfUt  viendront  det  rigiont  Hoigniet,  et  tet 
tfiilet  te  liveroia  h  tet  cbtit.  Alort  tu  verrat  et  tu  te- 
t  rat  dant  Fabondanu :  loa  casmr  tera  dani  radmiror 
tiion  el  dani  la  dilatalion,  quand,  de  la  tner,  la  nuUti- 
t  tuie  te  tera  tournie  vert  toi,  quand  la  force  det  tuir- 
ttiont  tera  vemu  h  toi.  Vinondation  dei  chameaux, 
t  let  dromadairet  de  Madian  et  d^Epha,  te  couvriront : 
t  loui  nendront  de  Saba,  apporlant  For  et  Cencent,  et 
tcilibrant  (m  iouanget  du  Seigneur.  Tout  lei  trou- 

(\)  Toyex  ci-de88U8,art.  3,  %  %  n.  {. 
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<  pema  de  Cidar  t^auembleront  pris  de  tot ;  let  biliert 

<  de  yabaiolh  le  tervirout  el  teront  oferti  tur  Pautel  de 

<  ma  mitiricorde.  Je  glorifierai  la  maiton  de  vm  ma- 
t'}ettHi).Ilt  amu)nuront,aiooXKt-i\  plus  loin,  ma 
t  gloire  aux  tuitiont,  et  ilt  conduiront  tou*  voi  friret  de 
t  toMtet  tet  ttationt  en  offrande  au  Seigneur  it  tna  tainte 
ttnontagne  de  Jinualem ,  dit  le  Seigneur;  de  tnime 
tqueleienfanttd^ltrael  portent  leurt  offrandet  dani 
t  det  vatet  puri ;  et  de  moit  en  moit,  de  labbat  en  lab- 
( bat,  loute  chair  viendra  adorer  devant  ma  fau,  dit  le 

<  Seigneur  (3).  J6r^mie  n'est  pas  moins  precis.  En  ce 

<  lempt-li  on  appellera  Jinuatem  le  trbne  du  Seigneur, 
i  el  toutei  tet  tuUiont  iauembleront  dans  ette,  dani  Ji- 
trtualem,  (m  ttom  du  Seigneur  (Z).  Uicbce  pr<!sente 

<  aussi  de  semblahles  oracles  :  Et  ilafin  deijouri,  le 
I  ttumt  de  la  maison  du  Seignetcr  tera  fottdi  tur  le  lom- 

<  tnet  det  montagnet,  et  il  lera  itevi  au-detttu  det  eot- 

<  tinet.  Toutet  let  nalioni  affiueront  vert  lui.  Beaucoup 
t  de  nationt  y  viendrout  avec  lUUe  el  diront  :  Venei, 
t  tiumtont  d  la  maiion  du  Seigneur,  a  la  maiton  du  Dieu 
t  de  Jacob,  el  iltumt  inttruira  de  tet  voiei,  ei  nout  tnar- 
tcherontdanitetuntieri,  parce  que  de  Sion  tortira 

<  la.toi,et  la  parotedu  Seigneur,  deJirutalem.  Et  itju- 

<  gera  beaucoup  de  peuptet,  el  it  ch&iiera  det  tuUiont 
ipuiuantet  juique  dant  det  rigioni  iloigniei,  el  ittfor- 
tgeronl  teuri  glaivei  en  toet,  et  leurs  lances  en  ittstru- 

<  tnenti  de  labowrage.  Vne  nation  ne  tirera  ptut  Pipie 
I  contre  une  nation,  el  ili  ne  iintlruiront  ptut  i  gner- 
I  royer,  Chacun  se  reposera  tous  sa  vigne  et  toiu  son 
tfiguier,  et  it  n'y  aura  ptut  pertotme  qui  Fipomante, 
tparce  que  ta  bouche  du  Seigneur  a  parli  (4).   EnOn 

(t)  Sarge,  illuminare,  Jemsalem,  qnia  venit  lumcn 
tuum,  et  gloria  Domini  super  tc  orta  est;  quia  ecce 
lenebrx  opcrient  terram,  et  caligo  populos ;  supcr  te 
autem  orietur  Dominus  ;«t  gloria  ejus  m  te  vidcbilur, 
et  ambulabunt  genles  in  lumine  tuo ,  et  reges  in 
splcndore  orlAs  toi :  leva  in  circnitu  oculos  tuos ,  et 
vidc.  Omnes  isli  congregati  sunt ,  venerunt  tibi.  Filii 
tui  de  lonei  venienl ,  et  filix  tuae  de  latcre  surgent. 
Tunc  vidcDis  et  afllaes ;  et  mirabitur,  et  dilatanitur 
cor  luum  quando  conversa  fuerit  ad  temuliitndoma- 
ris,  fortitndo  gentiam  venerit  libi.  Inundatio  came- 
iomm  operiet  te,  dromcdarii  Madian  et  Epha.  Omnes 
de  Siabavenient,  aurum  et  thus  dcferent^,  ei  lauclera 
Domino  annnntianles.  Omne  pecus  Cedar  congrega- 
bitur  tibi;  arietes  Nabaioth  nunistrabunt  tibi  offeren- 
tes  superplacabili  allari  meo ,  et  domom  majestatis 
me»  glonficantes.fs.  60, 1  ei  leq. 

(S)  Et  annuntiabunt  gloriam  meam  gentibus,  et 
addttcent  omnes  fratres  vestros  de  cuncijs  gcntibus 

donum  Domino ad  montem  sanctum  mcnm  Je- 

rusalcm,  dicit  Dominus ;  quoroodd  si  inferant  filii  ls> 
rael  mnnus  in  vase  mundo,  in  domum  Domini...  Et 
erit  mensis  ex  mense,  et  sabbaturo  ex  sabbaio,  vcniet 
omnis  caro  ul  adoret  coram  iacie  mei,  dicit  Dominus. 
7i.  06,19,20,25. 

■  (.^)  In  tempore  illo,  vocabunt  Jcrusalem  solium 
Domini :  et  con^^abuntur  ad  eam  omncs  gentes  in 
nomine  Domini  in  Jcrasalem.  Jerem.  5, 17. 

(4)  Et  crit  in  novissimo  diernm,  erit  mons  domiis 
Doralni  in  vcrtice  imnlium,  et  sublimis  supcr  collcs; 
ct  fluentad  cum  populi,  elproperabuntgcnlcs  inulue, 
et  dicent :  Vcnite,  ascendamus  ad  montem  Domini, 
ei  ad  doraum  Dei  Jacob,  et  docebit  nos  de  viis  suis, 
el  ibimus  in  semitis  ejns;  quia  de  Sion  egredietur 
lex  et  verbum  Domini  de  Jcrusaleni,  et  judicabit  in- 
ter  populos  mollos;  el  corripietgenlcs  fories  usque  in 
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nS  DISSERTATION  SUR 

Toicicc  qu'oii  litilans  Zacbaiie  :  Tous  ceux  qui  $e- 
« ront  rettit  de  toutes  let  tmtioiu  qat  ont  eombattu  cen- 
ttreJinualem,  monteront  tPamtee  en  annie  pour  ado- 
I  rer  te  Seigneur  roi,  et  cilibrer  la  flle  des  tabemaclet, 
tEt  quieonque  det  fatmtlet  de  la  terre  ne  montera  pat 
I  i  Jirusalem  pour  adorer  le  roi  Seigneur  det  arnUes, 
I  la  rosie  ne  tombera  point  tur  lui  (1).  i 

XV.  La  r^ponse  k  toos  ces  passages,  esl  qu'ils  doi- 
Tent  dtre  entendus,  non  dans  leur  sens  Ilttdral  et  na- 
turel,  niais  dans  nn  sens  flgur^,  et  qnela  J^rusalem 
dont  il  est  parle ,  k  laqudle  doivent  accourir  tous  lcs 
pcuplcs,  est,  non  la  J^salem  lcrrestre,  cettc  antl- 
que  J^rosalem  qui  ^tait  la  capitale  de  la  Jud<^,  mais 
la  Jerasalem  c^leste,  qui  n'est  autre  chose  que  PE- 
gVise  de  J^us-Cbrist  militante  et  triomphante.  Les 
apdlres  saint  Paul  (2)  et  saint  Jean  (5),  et  apr^  eux 
plusieorssaints  Pires  [i),  parlent  dc  celle  J^rusalera. 
Ils  regardent  la  Jerusalem  terrcstre  comme  «itant 
dans  Tancienne  loi  la  figure  de  r£glisc ;  cl  ils  pensent 
que  son  nom  m^me,  qui  signifle  cn  b^brcu  vision  dela 
paix,  annontait  celte  nUcste  cit^  oii  rignera  une 
eternelle  paix.  Nous  avons  h  faire  voir  quc  tel  est  le 
vdritable  sens  de  ces  prophdties ;  et  c'est  ce  qu'il  cst 
facile  de  prouver  en  les  considdrant  soit  en  ellcs- 
mdmes,  soit  comparativcmeni  k  d'autres  propfa^ties, 
soil  dans  lear  accomplissement. 

1*  Si  nous  voulons  prendre  ccs  proph^ties  dans 
leur  sens  liitdral,  comment  pent-on  conccvoir  que  de 

longinqnum.El  concident  gladios  snos  in  vomerea,  et 
faastas  snas  in  ligones.  ^on  sumet  geiis  advcrsiis 
gcnicm  gladium,  el  non  discent  ultra  belligerarc.  Et 
sedebii  vir  subliis  viteni  suam,  etsubliisficum  suani, 
ct  non  crit  qai  deterreat :  quia  os  Domioi  esercitnum 
locutum  cst.  Mich.  4, 1  et  teq. 

(i)  Omnes  qui  reliqui  fuennt  de  universis  gentibus 
qnx  veDcrunl  contra  Jerusalem ,  ascondcnt  ab  anno 
in  annum,  ut  adorent  regem  Dom>num,  et  celcbrent 
fcsiivitatcm  tabemaculorum.  Et  erit :  qui  non  ascen- 
deril  dc  lamiliis  terrse  ad  Jerusalem,  ut  adoret  r<^m 
Dominum  exercilutun,  non  enl  soper  eos  imber.  Za- 
ehar.  U,  16,  17. 

(i)  llla  antem  qux  sursam  esl  Jerusalem ,  libera 
est,  qua!  est  mater  nosira.  Galat.  4,  26. 

Non  enim  accessistis  ad  tractabilem  montem...  Sed 
accessistis  ad  Sion  moniem,  et  civitalem  Dei  viven- 
tis,  Jcrnsalem  coelcslem,  et  multorum  millium  an- 
gelororo  lircquentiam ,  et  ecclesiam  primilivorum , 
qui  conscripu  snnt  in  coelis.  Hebr,  12,  18, 22,  23. 

(3)  Ego  Joanncs  vidi  sanclam  Jerusalcm  novam  de- 
scendentera  de  ccelo  it  Deo ,  paratam  sicut  sponsam 
omaiaro  viro  suo.  Apoc  21,  2. 

(4)  II  serait  trop  long  de  rapporter  ici  les  divers 
textes  dcs  saints  Peres  sur  la  Jerusalem  ct^leste;  con- 
lenlons-noas  d'cn  iodiquer  qudques-uos  des  prin- 
cipaux : 

Vojei  Origcn.in  Joan.,  tom.  15,  n.  13. 

S.  HilariuB,  tract.  in  Psalm.  04,  n.  2. 

S.  GregoriusNazianz.,  orat.  42. 

S.  Ambrosius,  Apol.  David,  cap.  17,  n.83. 

S.  Hieron^mus,  in  cap.  51  Isaise,  Iib.-14. 

S.  Aogusliitus,  enar.  in  psalmos  121,  n.  4;  124, 
n.  3;  125,  n.  1 ;  149,  n.  5.  DcGenesi  ad  litt.,  lib.  12, 
cap.  18,  n.  56;  De  Civit.  Dci,  lib.  ll,cap.  1;  et 
alioi  paasim. 

5.  Cyrillus  Alex.,Comment.  in  Joel.,  cap.  3. 
Tlieddorelus  inpsalm.  ^b. 

6.  Gregorius  roagnus,  in  4psalm.  pcenit.,  n,  23. 


LES  PilOPHETIES.  l;* 

loutes  lespartics  dc  la  tcrre,  tous  les  hommcs  do 
toutes  les  nations  viennent  se  rendre  ii  la  villc  de 
J^rusalem,  pour  y  adorer  le  Se^nenr  ou  cfaaquc  an- 
D^,  ou  de  mois  en  mois,  ou  de  sabbat  en  sabbaiT 
Cela  leur  serait  pfaysiqnement  impossible.  ttai»  en- 
tendant  ces  expressions  de  la  Jerusalem  cclcsie ,  la 
diflicult^  disparalt,  el  roracle  peut  ais^ent  avoir 
son  exdculion. 

Nous  voyonsdanslesprophcties  qu'on  noos  objecte 
des  choses  qui  ne  penvent  £tre  entendues  que  dans 
un  scns  melaphorique.  Par  excmple,  dans  celle  do 
Michde,  il  est  parI6  de  rel^vation  de  la  montagne  dc 
Sion,  au-dessasdetonleslesaulresmontagnes.  Celtc 
phrasc,  dvidemment  inexacte  en  parlant  de  la  mon- 
tagne  sur  laquclle  dtait  bfttie  Jerusalem,  esl  dcla  plns 
parfaile  cxactitnde,  appliquee  k  la  Jcrusalcm  cclcsle. 
Les  deux  lexies  d'Isaie  que  Ton  all^e  priSsentcnt 
des  exprcssions  qne  les  rabbins  omettent  dans  leurs 
citalions,  parce  qu'clles  annoncent  un  sens  mclapho- 
rique.  Remcttons  ces  passages  dans  Icur  cnticr.  Au 
cfaapiire  66,  aprto  avoir  ditquc  les  hommcs  dc  loutcs 
les  nations  seront  coadaiis  k  la  monlagne  saintc  do 
J^rusalem,  le  propbete  dit :  Et  je  prendrai  parmi  eux 
detpriiretet  dettivitet;  paree  que,  de  mime  queje 
fait  exiiter  devaiit  moi  des  cieux  nomeaux  et  uiie  terre 
nourelle,  de  mtme,  dit  le  Seigneur,  votre  pottiriii  et 
volre  nom  demeureront,  Cest  apr£s  ces  paroles  que  lc 
prophite  ^oule  ce  qa'on  objecte,  de  moit  enmois, 
de  tabbat  en  tabbat,  toute  chair  viendra  adorer  devaitt 
moi^l).  11  est  fiacile  de  voir  pourquoi  les  docteurs  juils 
ont  omis  ies  parolcs  que  nous  rilablissons :  elles  an- 
noncentunordredccbosesabsolumcntnouveau  :  non- 
seulemenl  un  sacerdoce  qui  ne  sera  plus  de  la  race 
d'Aaron,  mais  des  cieux,  une  terro,  el  par  consdquent 
une  J^msalcm  d'un  avtre  genre.  Enlcndons  ccs  pa- 
roles  de  rEglise  de  Jdsus-Cbrist ,  ellcs  deviennent 
tr^-claires.  il  n'est  pas  faors  de  propos  d'ob6crvcr 
que  sainl  Jean,  dans  son  Apocalypse,  fail  unc  allusioh 
manifeste  &  oc  passage ,  et  rapplique  au  sojonr  e&- 
lcste  (2).  Au  chapitre  61,  aprcs  les  parnlescilees  daus 
robjection,  dans  lesqudles  Isaie  a  d<k:ril  en  style 
pompeox  Taflluence  des  nations  k  ceite  Ji^msalem , 
il  ajoute :  Tu  n^aurat  plut  de  soleil  pour  t'ictairer  pen- 
dant  te  jour,  ni  la  ctarti  de  la  lune  pour  t'iltuminer ; 
mais  le  Seigneur  ura  ta  tumiire  itemette,  et  ton  Dien 
sera  ta  gloire.  Ton  toleit  iCaura  ptut  de  coucher,  ta 
lune  ne  tera  plut  dimimUe,  parce  que  le  Seigneur  tera 
la  tumiire  itemette :  lesjours  de  ton  deuit  teront  fixi:  , 
tott  peupte  tera  ta  totatiti  de*  juttet  (5).  Le  proph^te 

(1)  Et  assumam  ex  eis  sacerdotes  et  levitas,  ait 
Dominus;  qnia  sicvt  coeli  novi  ct  lerra  nova,  quae  cga 
fncio  stare  coram  me,  dicit  Dominus,  sic  stabit  seineii 
vestrum,  et  nomen  vcstmm,  et  erit  mcnsis  cx 
mense,  elc.  It.  66,  21,  22,  S3. 

(2)  Et  vidi  c<£lum  novnm  et  leFram  novam :  pr{- 
mum  enim  coelum,  et  prima  lerra  abiit.  Apoc.  21, 1. 

(3)  Non  erit  tibi  ampliussol  ad  lucendum  per  diem, 
nec  splendor  iuns  illuminabit  le.  Sed  crit  tibi  Domi. 
nus  in  luccm  sempitemam ,  et  Dcus  tuus  in  gloriam 
tnara.  Non  occidet  ultra  sol  inus ,  et  luna  lua  nnn 
minuelnr,  quia  eril  tibi  Dominus  in  lucem  sempiter- 
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parle  ici  dvidcmmenl  k  la  ni£me  Jorusalem  k  laquclle 
it  s'adressaii  dans  les  vcrsets  prcccilcnls  <ia  m£mc 
chapilre.  Hais  est-il  possible  d'appliqucr  ces  expres- 
sions  i  randenne  Jcrusalem ,  m6me  dans  lc  style 
podliqae?  Aa  conlraire,  appli'.]uco8  ^  la  Jerusulcm 
cdleste,  ellcs  sont  parfailemcnl  jostes.  Cest  donc 
cette  Jcrusalem,  c'est-i-dire,  TEglse  et  son  univer- 
salild,  qu'lsaie  pr6dit  dans  tout  ce  chapitre.  Aussi 
voyons-nous  rapdlrc  saint  Jean  faire  encore  allusion 
h  ces  paroles  et  les  employer  presque  root  h  mot, 
pour  ddcrire  la  Jerusalem  nouvcUe  qu'il  a  vue  dea- 
cendredu  ciel  (1). 

J*ai  insisld  Bur  ces  allusions,  ctsur  les  appUcaiions 
failes  k  la  Jdrosalero  celeste  par  saint  Paul  et  par  saint 
Jean  de  ccs  expressions  relativcs  h  rafllucnce  dcs  na- 
tions  dans  Jcrusalcm.  L'dvdnemcnt  n'avait  pas  encoro 
vdriOd  les  propbdlics  sur  ce  point,  et  il  n'y  avait  alors 
aucunc  apparence  quc  toutes  lcs  nations  enlreraicnt 
un  jour  dans  rEglise.  Lors  donc  que  ccs  deux  apdtres 
appliquaicnl  k  TEglise  les  propholies  donl  il  s*3git , 
lls  faisaienl  cux  mSmes  des  prophdties  :  ils  prddi- 
saient  la  future  dispersion  de  la  religion  de  Jdsas- 
Christ  sur  loute  la  terrc  L'accomplisscm(ait  de  cet 
prddictions  donne  h  leur  cxplication  loute  rauloril^ 
divine.  Dicu  seul  pouvait  alors  prdvoir  runiversalild 
fularc  de  sa  rcligion,  ei  les  liommcs  qui  rannon(aicnt 
dans  cc  temps  dtaicnt  dvidemment  inspircs  par  lui. 

i'  Quand  nous  voyons  dcs  prophdiies ,  lcsqucllcs 
priscs  dans  leur  sens  litteral  conircdiscnt  d^aotns 
prophdties6ga1cmentccrlaines,  niais  qiu,  si  on  le* 
enlend  dans  un  scns  (iguri ,  cadrenl  avec  loutes  les 
autres  et  sont  conflrmdes  par  ellcs,  ne  devons-nous 
pasjugerque  c'est  le  sens  Ogurc  qui  estlcurEcns 
rcel  ct  vdritableT  Or,  que  Fon  nous  dise  comment  on 
peut  concilier  Tidde  que  toutes  lcs  nalions  vicntlront 
ndoier  Dieu  dans  Jdrusalero,  avec  roracle  de  Sopho- 
nie,  qui  porte  qne  les  hommes  radoreront  dans  lcur 
pays  (1)1  avec  cet  autre  de  Malachic,  que  nous  avons 
ddjii  vu,  quc  Dieu  ne  rccevra  plus  d'oflrandes  de  la 
main  dcs  Juifs ,  mais  qu'en  tout  licn  on  lui  offrira  et 
on  lui  sacrifiera  une  victimc  pure  (3)?  Que  Diea  ne 
soit  adord  qn*i  Jdrusalera ,  que  Dleu  soil  adord  cn 
tont  lieu,  ce  sont  deux  choses  incoropatibles.  L*ado- 

naro.  Et  complebuntur  dies  lucids  lui.  Populus  autcm 
tuus  omnes  justi. /j.  GU,  19,  SO,  21. 

(t)  Osiendil  mihi  civiiatem  sanctam  Jcrusalcm, 
descendentem  dc  coelo  k  Deo ;  habenicm  clarilaiciii 
Dei.  Ai>oc.  21,  10,  H. 

Et  civitas  non  egel  sole  neque  luni ,  nl  luceant  in 
ei.  Nam  clariias  Dci  illuminavit  eam,  et  lucerna  ejus 
cst  Agnus.  El  ambulubuni  genies  in  lumine  ejus ;  ct 
rcges  lcrrx  aflierent  gloriaiii  suani,  et  honorem  in 
illam.  Et  porue  ejus  uon  cl.iudeniur  per  dieu) :  nox 
enim  non  crit  illi.  Ibid.  23,  U,  25. 

Et  nox  ullra  non  crit :  et  non  egcbunt  lumine  In- 
oemx,  iicque  luniine  solis  :  quoniani  Dominus  Dcas 
illuminabit  illos,  ct  regoabunt  in  sxcula  Siieculoruro. 
Jbid.  22,  6. 

(2)  llorribilis  Dominus  super  eos :  et  nttenuabit 
omnes  Dcos  tcrrx  :  ct  adorauunt  curo  viri  do  loco 
suo,  oninee  iusnlse  gcnlium.  Soph.  2,  II. 

(3)  V.  touie  2  des  DisterlatioM  ie  La  Luxerue, 
art.  5,  n.  5,  nole  GO. 


raiion a  Jtrusalcm conlreJil  spdcialeincni  l»  {ntslic- 
lion  quc  le  Scigiicw ne  rccevra  plus Ics  sr.ciiliecs  jii- 
duiqucs.  Mais  cnicndons  de  la  Jcrus:tlem  celcslc  l(>s 
prophciics  objecices,  lout  s*aplanit,  tout  se  concilic, 
lous  les  prophdtes  sont  d*accord  entre  eux,  ou  plu- 
tdt  Dicu  n*cst  plus  opposd  k  lui-radme. 

3"  Les  Juifs,  qu  convicnnenl  .ivcc  nous  que  !'ac- 
complissemcnt  crune  preJiclion  prouve  la  vcriui  de 
la  prophdtie,  ne  pcuvent  pas  disconvcnir  que  cct  ac- 
complisseroent  doit  aussi  cn  cxpliqucr  le  vcritable 
sens.  Si  de  ce  qu*une  prcdiction  esl  acxomplic  il 
s'cn  suit  qu*elle  cst  dmande  de  Dieu ,  ile  ce  qa*elle 
cst  accomplie  d'une  tclle  manidrc  il  rdsulte  manifcs- 
tement  que  c'cst  dc  cetlc  manicre  qiic  Dicu  a  fait  prc- 
dire  qu*elle  s'accomplirail.  lci  lc  fail  parle,  el  cxpliqiie 
lcs  prophclies  qu*on  nous  oppose.  Qu'clles  soient  rc^i- 
lisdsdans  le  sens  mciaphoriquc,  dans  Ic  scnsqiieleur 
donnaicnt  les  ap6ires  dds  avant  rdvcncment,  c'c3t  cc 
qu'il  est  iropossiblc  de  contcster.  II  resle  donc  ccriain 
que,  pour  conser>-cr  aux  prophdlios  sur  rafllucnce  k 
Jerusalcm  lc  sens  qu'ils  leur  donncnl,  Ics  rabhinssont 
forccs  dccontredire  et  les  faits  hisloriques,  et  d'autres 
prophctios  ir^s-claires,  et  les  prophcties  meme  qu'i!s 
alleguent. 

XVL  tLes  deux  dcrniercs  didicullcs  contrc  la 

<  royautd  spirituelle  du  Mcssie  en  favcur  de  son  rcgne 
«temporel ,  sont  qu'il  doil  rasscmbler  de  toutcs  les 

<  parliesda  roonde  tous  les  Juifs  dispersds,  et  qu'il 
t  doit  k  leur  tete  reroporter  de  grandes  vicloircs  snr 

<  lcs  nations  qo'iI  conqucrra.  On  fonde  Tun  et  Pautre 
•  point  sur  ce  teste  d'lsaie :  En  ce  jour-ld  le  Seigiteur 

<  ilendra  ta  main  pour  pottider  le  rette  de  ton  peiiple, 
tquitera  retiride  rAttyrie,  de  CEgyple,  de  Pliitrot, 

<  de  CElhiopie,  tPElam,  de  Sennaar,  d'Emath  el  det 
ttlet  deta  mer;  et  il  ilhera  «m  itendard  parmi  let 
« nationt,  et  il  rastemblera  det  quatre  partiet  de  ta 

<  lerre  let  fugiiift  d'Itrael  el  let  ditpertit  de  Juda.  Et 

<  la  rivalili  d^Epliraim  tera  ditndte,  et  let  emiemit  de 

<  Juda  piriront.  Ephraim  ne  rivalitera  plut  Juda ,  et 
iJuda  lucombaltra  pbu  eontre  Ephraim.  Et  ilt  vole- 
tronttur  la  mer  pour  ailer  fondre  tur  let  PUUtliii* , 
tilt  dipouilteronl  etuembte  tet  enfantt  de  rOrient. 

<  Vldumie  ei  Moab  recevront  teurt  priceptet,  el  tes  fitt 

<  d'Ammon  teronl  obiiisantt.  Et  tt  Seigneur  disotera 

<  te  peuple  de  ta  mer  d^Egyple,  et  it  ileverata  main  tur 

<  te  fleuve  avee  la  force  de  lon  etprit,  et  it  destccliera 
ttettept  embouchures,  en  torie  qu'on  te  pastera  i  pied 
tsee  (l).i 

(I)  Et  erit  in  dic  illd :  adjiciet  Doroinos  secundi 
roanuro  suam  ad  possidendum  residanm  populi  sui, 
quod  relinquetur  ab  Assyriis,  ct  abyEgypto,  ct  i 
Phetros,  etabiEthiopil,  et  ab  i£lam,  ei&Sennaar,  et 
ab  Emath,  ci  ab  insulis  raaris.  Et  levabit  si^um  in 
nationcs,  ct  congrcgabil  prorugos  Israel,  et  dispersos 
Juda  culliget  k  quatuor  plagis  terrse.  Et  aureretur 
zelus  Ephraim ,  ct  hosles  Juda  pcribunt.  Epliraim 
non  .xmulabitur  Judam,  ct  Judas.  non  pugnabil  con- 
ira  Epliraim.  Et  volabunt  in  numeros  Philistiiin,  per 
marc  siroul  prsedabuntur  Tdios  orientis.  Idumaea  et 
Moab,  pricceplum  mands  corum :  ct  filii  Ammon  obe- 
dientes  cruni.  Et  dcsolabit  Dominus  linizuatn  raaris 
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ie  rcprcnds  gucccssivement  les  deus  difliculics 
qu*on  Ure  de  ce  lcxie  :  la  rdunion  des  Juifs  par  le 
Ucssie,  scs  conqudtes  h  lenr  t^te. 

XVII.  Sur  le  premier  chef ,  il  est  vrai  qne  la  r^u- 
nion  des  Juirs,  i  la  snite  de  la  dispcrsion  oii  ils  sont , 
paralt  prddite  dans  rancien  et  dans  ic  nouveau  Tes- 
tament :  mais  rien  n'annonce  que  ce  doive  dtre  lors 
dc  rav^nement  du  Hcs»e;  ancontraire,  le  systeme 
que  ce  sera  par  le  Hessie  que  les  Juirg  scront  rdnnis 
contrarie  les  propbdties  qui  annoncent  qu'il  sera  md- 
connu  et  rejet^  par  le  peuple  juif.  Nous  cn  avons  rap- 
potl&  quelques-unes  (1).  En  voici  tme  autre ,  qui 
annonce  que  la  d6vastalion  de  la  Judee  sera  la  puni- 
tion  de  ce  qu*elle  aura  refus^  d'enlendre  le  Hessie  : 
J^ai  dil :  Va,  el  di$  i  ce  peupte :  6eouie»,  *l  wui  ne 
eomprendre»  pat;  voget  ta  vitim,  et  re^tes  de  con- 
v.aitre.  Aveugle  le  eoeurde  ce  peupte,  bouehe  tet  oreitte*, 
ferme  tet  yeux,  de  peur  qu'il  ne  voie  de  tet  yeux,  qu'it 
u'aaende  de  tet  oreiUet,  qu'it  ne  comprenne  de  ton 
CKur,  qu'it  ne  u  eomertitte  et  que  je  ne  te  guMtte. 
Etj'aidit:  Jutquet  it  qutt»td  Seigneurt  et  iladit: 
Juvfu'h  u  que  let  citit  ditotiet  toient  dipeuptiet 
d'luibitantt,  et  que  let  mMtont  rettent  vides,  et  que  ta 
terre  devenue  diterte  toit  abandonnie  (2).  U  est  i)on 
d*obscrvcr  qnc  la  premiire  partie  de  cetle  propbdtie 
laquelle  cst  relalive  an  refus  des  Juifs  d'ecouter  le 
Messie,  est  appliqndc  au  lemps  de  Ji^ns-Christ,  dV 
bord  par  ltti-m£me,  ci  ensuite  par  saint  Paul  (3).  Le 
lcxte  d'Isaie  que  Ton  nous  oppose  porte  bien  que  les 
Juifs  seront  im  jour  rdnnb ,  mais  il  ne  dit  point  qne 

^gypti :  et  levabit  manum  snam  snper  flumen  in  for- 
litUiJinc  spiriiAs  sui :  el  pcrculiet  eum  in  seplem 
rivis :  ita  nt  transeant  per  eum  calceati.  /«.  11, 11  et 
scq. 
(1)  V.  lome2,  n.  7,  notes  3, 112. 

Si)  El  dixi :  Vadc ,  et  dices  popnlo  huic  :  Andito 
licnlcs,  et  nolite  intelligere  :  et  videtc  Visionem, 
ct  nolite  cognoscere.  ExcaH»  cor  populi  hujus.  et 
anrrs  ejus  aggrava ,  et  oculos  ejus  claude :  ne  loriS 
videat  oculis  suis,  ct  auribus  suis  audiat ,  et  corde 
suo  intellignt,  et  converiatur,  ct  sanem  enni.  El  dixi : 
L'.<qnequ6,  Domiiic?  Eldixil :  Doncc  desolenlur  civi- 
tates  absque  habiiaioribus,  et  domus  sine  homine ;  ct 
tcrra  rclinqnelur  dcserla.  Is.  6,  9  et  seq. 

(3)  Ided  in  parabolis  loquor  eis,  quia  viilcnles  non 
vitfent,  ci  auuientcs  nun  audiunt,  neque  inlclligunt. 
El  ailimplctur  in  eis  prophelia  isaix  diccntis  :  Audiiu 
aniliclis,  et  non  iiilclligelis ,  et  videnles  videbitis,  et 
nnn  videbitis.  Incrassatum  est  cnim  cor  popull  hujus , 
et  auribns  gravilcr  andicrunt ,  el  oculos  suos  clau- 
sornnt ;  ne  quand6  vidcant  oculis,  et  auribus  audianl, 
et  cordc  inielliganl,  et  convcrtantur,  et  sanem  eos. 
Uatilt.  13,  13,  14, 15. 

Cumquc  iiiviccm  non  csscnt  consentientes  disce- 
dfbant,  dicenle  Panlo  unnm  verbum :  Quia  ben6  Spi- 
ritus  Mnctas  locutus  est  per  Isaiam  propheiam  ad 
paircs  nostros,  dicens  :  Vade  ad  popufum  istum ,  et 
dic  ad  eos  :  Aure  audielis ,  et  non  inielligctis  :  ct  vi- 
deiilcs  videbiiis,  et  non  perspicietis ;  incrassatum  est 
euim  cor  populi  hiyus  :  el  auribus  graviier  audierunt 
et  ocnlos  snos  compressernnt,  ne  fortS  videant  ocnlis, 
ct  auribus  auJiani,  et  corde  iniclligant  ct  convertan- 
tur,  et  sanem  eos.  Aet.  23,  23,  2G,  27.  , 

Sicut  scriptnm  cst,  dedil  illis  Dcus  Si-irilum  com- 
punciionis,  oculos  ut  non  vidc.int ,  ct  aures  ut  non 
audiaiii ;  u.«que  in  hbdicrnam  dicm.  Rum,  11,8. 
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c«j  «era  par  le  Messle.  Nous  croyons,  d'aprfis  plusicurs 
autres  pruphdties  tant  dc  Tancicn  que  du  nouveau 
Tcslament,  que  ce  scra  aprcs  que  loutes  les  nations 
seront  entrto  dans  TEglise  que  les  Juifs  viendront 
aussi  s'y  pr^nter,  et  que  ce  sera  vcrs  la  fin  du 
monde.  Eu  eejour-th,  dit  Isaie,  te  rette  de  Juda  et 
ceux  de  ta  maison  de  Jacob  qui  te  teront  enfuit  ne  coii~ 
tinueront  ptut  de  t'appuyer  tur  cetui  qui  tet  frappe , 
mais  ilt  metiront  leur  appui  sur  le  Seigneur,  te  tainl 
d^hrail  seloii  tatiriti;  et  tet  restet,  tetrettet,  dit-je, 
de  Jaeob,  te  eonvertiront  au  Dieu  fort.  Car  votre  peupte, 
d  Israet,  fAt-it  comme  te  tabte  de  ta  mer,  les  rettet  te 
eonvertironl,  et  ce  qui  rettera  ripandra  ta  justice  avee 
abandance.  Car  te  Seigneur  Dieu  det  armiet  fera  dant 
toute  ta  lene  ta  consommation  en  peu  de  tempt  (1). 
Le  propliittt  rapprocho  ici  ^videmment  ces  deux 
dpoqnes :  le  retonr  des  Julfs  au  Seigneur,  lequei  sera 
une  convcrsion,  et  la  consommalion  universellc.  Et 
que  devient  apr6s  cela  le  long  rigne  du  Uessie?  Osto 
est  plus  positif  enoore  :  Let  fitt  iCIsrael  resteront  pen- 
dant  beaueoap  dejourt  tant  roi  et  sant  prince,  et  sttr.t 
tacrifiee,  ei  sans  aulet,  et  tant  Eplwd  et  tant  Thera- 
phim.  Et  aprit  eela  tet  filt  d'Itraet  reviendront.  el  its 
rechercheront  te  Seigneur  teur  Dieu,  et  Datid  teur  roi; 
et  itt  attroni  la  crainte  de  Dieu,  et  de  tes  bient,  dant 
te  demier  det  jourt  (2).  Ce  seradans  le  dernierdos 
jours  qne  sc  fera  lc  retonr  des  Jaifs  au  Seigncur  : 
est-ce  l^  £tre  ramend  par  un  Messie  qui  fondera ,  h 
partir  dc  cette  dpoquc,  un  royaume  6lernelT  Obser- 
vons  aussi  que  les  Jnils  dolvent  rechercher  David 
leur  nri.  Ce  n'est  pas  du  vcriiable  David,  mort  long- 
temps  anparavant,  que  parle  lcprophiie;  c'est  donc 
deTun  descs  dcscendants;  ct,  je  le  rcp6te,  oii  le 
irouveront-ils,  dans  la  confusion  actuelle  de  leurs 
gcncalogies?  Nous  avons  aussi  ponr  fondement  de 
notre  opinion,  qu'apr^s  lcs  nations  les  Juifs  Oniront 
par  se  converlir  k  la  parole  dc  Jdsus-Christ.  Prddi- 
sant  la  ruine  de  Jerusalcm,  iLdit  que  ccttc  vitle  tera 
fuutie  aux  piedt,  jusqu'a  ce  que  tet  tempt  det  nationt 
toient  accomptit  (3) ;  et  cctte  autre  prtSdiction  de  saint 
Paul :  Je  ne  veux  pat,  met  frires,  vous  taister  ignorer 
ce  mystire,  afin  que  vous  n'ayez  pat  det  tentimentt 
prdsomplueux  de  vous-mimei,  qui  ett  qu'une  partie  det 
Juifs  est  tombie  daiit  faveuglement,  jutqu'a  ce  que  la 

li)  Et  erit  in  die  itU :  non  adiiciet  residuum  Israel, 
el  ni  qui  lugeriiit  de  domo  Jacob,  innili  snper  co  qui 
pcrcutil  eos.  Sed  innitctur  supcrDominumsanclum 
isracl  in  veriialc.  Reliquix  convcrlcntur ;  reliqnix , 
innnam,  Jacob,  ad  Dcuin  foricm.  Si  enim  foent  po- 
putus  tuus  Israel  quasi  arena  maris,  reliquix  conver- 
tentur  ex  eo  :  consummaiio  abbrcviata  inundabit 
Jiislitiam ;  consummaiioncm  enim,  et  abbreviatlonem 
Dominus  Dcus  exercituum  faciet  in  medio  omnis 
teme.  It.  10,  20  et  seq. 

(2)  Dics  multos  Bcdebunt  fUii  Israel  sine  rege ,  et 
sine  principe ,  et  sine  sacriflciis,  et  sinc  altari,  el  sino 
Ephod  ,  et  sine  Theraphlm.  Et  pnsl  haec  rcrerientiir 
filii  Israel :  cl  quxrcnt  Dominum  Dcum  snum,  et  Da- 
viil  regem  suum :  ct  pavebunt  a<l  Dominuni ,  et  ad 
bonnm  cjus,  in  novissimo  diernm.  Osee  3,  4,  5. 

(3)  Jerusalem  calcabitur  k  geniihus,  doaec  Implcaii- 
tur  tcmpora  nationmn.  Lmc.  21, 24. 
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pUiiihute  des  natiom  toit  er.trie  (1).  Cest  ainsi  que 
lcs  sainis  P^res  entendent  ces  diverses  propbcUes,  et 
sp^cialemcnt  Origine,  saint  Jdr6me,  saint  Augastin, 
saint  Cyrille  d'Alexandrie  (2). 

XVIil.  La  seconde  difliculte  que  l'oa  lire  du  texte 
d'Isaie  objectd,  cst  relative  aux  vicioires  que  rerapor- 
tera ,  diton ,  le  Hessie ,  ii  la  t£(e  des  Juifs  qu'il  anra 
i-nssembl^.  Je  r6ponds  que  ces  victoires  doivent  £tre 
entendues  dans  lc  sens  mdlaphorique,  de  m£mc  que 
,  lc  rigne  sur  le  trdne  de  David  et  dans  Jdmsalem.  Ces 
viclnires  sont  celles  que  ,  pour  dlabiir  son  royaume 
spiriiucl ,  le  Hessie  remporiera  sur  les  enncmis  de  ce 
royatmie :  siir  le  ddraon ,  en  ddlivrant  lcs  hommes 
<Ie  sa  scrvitndc ,  et  snr  les  idoks  en  les  renvcrsant. 
Si  on  veut  prendre  la  prophdlie  d'lsaie  dont  il  s^agit 
d.tns  son  sens  liitdral,  elle  pr^nle  nnc  chose  fausse : 
clle  annonce  des  vicloires  sur  les  Philistins,  les  Idu- 
nidens.ies  Hoabites,  les  Ammoniles.  OixXe  Uessie 
que  les  Jnirs  altendent  trouvera-t-il  pour  lcs  com- 
battre  ces  peuples ,  qni  depnis  long-lemps  n'esistent 
plus?  Q  faul  donc  ndcessaircment  donner  i  cetle  pro- 
phdtiemi  sensmdtaphoriquequelconque;  il  faut  re- 
connatire  que  ces  nalions  nommdes  par  le  propbdte 
sont  des  figures  des  cnnemis  du  Messie.  Ce  point 
avcrd,  comment  peul-on  prouver  qu'elles  figurcnt 
plutAt  des  ennemis  temporels  que  des  ennemis  spu-i- 
tnels;  qu*elle8ontrapport  i  Gog  et  i  Hagog,  aux 
cbrdlicns  et  aux  mahomdians,  pluldt  qn'au  ddmon  et 

'  (I)  Nolo enim  vos  ignorare,  fratres,  mysterinm  hoc, 
ui  non  siiis  vobis  ipsis  sapientes  :  quia  caecitas  eA 
pane  contigit  in  Israel,  doaec  plenitudo  gentium  in- 
trarel.  Rom.  11,25. 

(2)  Quin  «l  illud  animadverie ,  prcecedenl  ww  in  re- 
gnum  Uei,  quod  Israelem  i  regni  Dei  ingressu  non 
proliibeal.  Ncque  enim  prxcedit  eum  qui  hoc  loco 
iiunqu2m>  futurus  est ,  in  qno  ipse  praecessit.  Vide 
ergo  num  illud  siKnificalur  futurum ,  nenipd  ut  sa- 
lutcm  universus  urael  consequatur,  ciim  geniium 
plcnitudo  adveneriu  Origents  eomment.  in  Matt., 
tom.  17,  n.  5. 

Reliqoiie  enim  in  principio  fldei  salva  flent ,  et  in 
line  mundi :  ut  ciim  subintraverit  plenitudo  ^eniinm , 
tonc  umnis  Israel  sahmsfiat.  S.  Bierongmut  tn  cap.  8 
Amoi,  lib.  3. 

Illos  auiem  carnales  Israelitas ,  qui  nnnc  nolunt 
credere  in  Cbristum ,  postea  credituros,  id  est,  filios 
roruin  (nam  utiqud  isti  in  suom  locum  oriendo  irans- 
ibunt)  idem  yropheta  tesiaiur,  dicens  :  Quoniam  mul- 
ti$  diebu»  $edebunt  /ilii  hruel,  sinerege.  sine  principe, 
sine  tacrificio,  $ine  altari,  tine  sacerdotio ,  tine  manife- 
stutionibut.  Quis  non  videat  sic  esse  JudaiosT  Sed 
quid  adjnngat  audiamus:  Etposfea,  inquit,  reveruntur 
/ilii  Itrael,  etiiiquirent  Domiimm  Deum  tuum,  el  David 
regem  tuvm  '•  et  itupeicent  in  Domino ,  et  in  bonit  ip- 
lius,  in  novistimit  diebui.  Nihil  est  isli  prophetii  ma- 
nifcstius :  ciun  David  regis  nomine  intelligatur  Chri- 
Stus,  qui  factut  tst,  sicut  dicit  ApoBtolus,  ex  semiiie 
Daeid  secuitdiim  carnem.  S.  Augustinat  de  Civit.  Dti, 
lib.  18,  cap.  28. 

Dicitnr  Israel  priinogcnitus  inter  liliog.  Cimi  antem 
in  Christum  debacchareiilur  gentibus  sabJti  sunt; 
et  secundum  velut  classem  sorliti  sunt.  Habcnt  cnim 
et  illi  destinatum  sibi  tenipus  snai  conversionis  :  nam 
Bcriptmn  est :  Quaiido  ver6  plenitado  geutium  intra- 
vcrit,  lunc  omnis  Israel  salvus  erit.  S.  Cgrillut  AUx. 
commeiu.  in  Itaiam ,  lib.  3,  cap.  i ;  Y.  idem ,  Clap. 
II gr.  inCen.  lib.  l,  rfrnu  Itnem,  et  con.ment,  in 
Vitam   tav. ». 
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aux  idoIesT  Si  on  veul  s'<)pinillrer  a  entendre  dans 
ce  passage  des  triomphes  temporels,  comment  le 
conciliera-t-on  avec  les  auires  passages  dans  lesquels 
sont  annoncdes  la  donccnr  du  Uessie ,  et  la  paix  qu'il 
doit  donner  an  monde?  Uais  qtt'on  Tentende  de 
Iriomphes  de  Tordre  spiriluel ,  U  cadre  parfaitcmeni 
avec  tous  les  autres  textes  de  r£criiure.  Novs  en  avons 
rapporld  plusieurs  qni  annoncenl  que  le  Messie  don- 
nera  au  monde  nne  religion  nonvelle.  U  y  en  a  d'an- 
tresqui  prddisent  la  destruclioB  de  ridoUtrii; :  Eit  ce 
jour-la ,  dit  Isaie ,  Chomme  abandonnera  let  tdolet  d^or 
ef  tPargent  qvCont  forgiet  tet  maint  dani  le  pichi  (I). 
En  ce  j<mr-lh,  dit  Zacharie,  te  Seigneur  det  armies 
ditruira  les  idoles  qui  lont  tur  la  terre ,  et  ellet  rette- 
ront  ditormaii  bubliiet  (2).  U  est  naturel  que  le  dd- 
mon ,  et  Ics  personnes  attachdcs  aux  anciennes  reli- 
gious,  ies  adorateurs  des  idoles,  fassent  leurs  eflbrls 
pour  conserver  le  culie  antique ;  mais  le  Uessie  vain- 
craleurrdsistance,  il  triomphera  de  tous  ces  enne- 
mis  de  sa  religion  :  voilit  quels  sont  les  Philistius  et 
lesanlre^  peuplcs  que  le  Uessie  domptera.  Enfin, 
une  demidre  et  decisive  raison  pour  cntendre  la  pro- 
phdtie  dans  cc  sens ,  cst  son  accomplissemeut.  Nc 
voyons-nous  pas  Jdsus-Cbrist  triomphateur  de  tous 
les  ennemis  qui  s'dtaient  eflbrcds  de  ddtraire  son 
j^se?  On  ne  peut  p.is  rdvoqucr  en  doale  le  Ldl : 
on  ne  doit  pas  en  conlester  la  consdquence. 

yoWk  tous  les  raisonnements ,  ou  an  moins  Us 
prindpanx,  par  lesquels  les  rabbms  soutiennent  lenr 
systdme  d'an  rdgne  lemporel  du  Uessie.  II  est 
aisd  de  voir  que  tous  lcs  textcs  reluUfs  au  r^nc  de 
cet  envoyd  cdleste ,  ceux-mdmes  qu'alldguent  les  doc- 
teurs  Juirs ,  sont  beaucoup  plus  relatifs  k  un  regne  de 
rordre  spirituel.  Aclievons  de  ddmontrer  que  tel  est 
lc  sens  de  toutes  ces  prophdlies,  par  leur  accomplis- 
sement. 

XIX.  Troitiime  propotition.  Toutes  les  prophctics 
sur  la  royaotd  du  Uessie ,  entcndnes  d'un  royaume 
spiritoel ,  se  trouvenl  entidremenl  accomplies  en  Jd- 
sus-Christ. 

Que  Ton  r^renne  toutes  les  prophdties  relatives  an 
rdgne  du  Hessie ;  que  Ton  y  joigne  toutes  les  allusions 
qni  y  sont  faites  dans  beaucoup  d'endroits  de  Tan- 
cien  Tcstament ;  qne  Ton  examine  soit  les  caractdrcs 
gdndranx  aitribuds  h  ce  royaume,  soit  les  particula- 
rilds  de  ddiail  qui  en  sonl  cnoncdes ,  et  que  Ton  cn 
fasse  i'applicaiion  au  royatmie  de  Jdsos-Christ,  au 
royanme  qu'il  appclait  le  royaume  de  Dieo ,  au 
royaume  qu'il  ddclaraitn'dtrepasde  oe  monde,  c'cst- 
&-dire  h  son  figlise,  soit  triomphante ,  soii  miliiante, 
qui  n'en  fait  qu'une  scule ;  et  on  verra  qu'il  n^y  «  pas 
uii  seul  point,  pas  une  seule  cxprcssion  qainevienne 
parfaitemenl  s'y  adapter.  Les  caraddrcs  principaox 

(1)  In  die  illi  algiciet  vir  idnla  argcnli  sui,  et  idola 
auri  sui,  qux  fccerunt  vobis  luanus  vestrx,  in  pecca- 
luin.  /5.31,  7. 

(2)  Erit  in  die  ilU,  dicit  Domiiins  exercitunm :  dis- 
peiuani  nomina  itlolonim  'te  leni  ct  non  incmora- 
uuntur  uliri.  Zadiar.  13,  2. 
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aUribues  li  ce  royinme  sont :  runiversalitd  sur  toutes 
les  nations,  U  perpetuit^  dans  tous  les  siicles. 
L*uniTersali(^  est  clalre.:  la  religion  pricli^e  el  TE- 
glise  ^tendue  dans  tous  les  pays  soiit  des  faits  in- 
contestables.  La  perp^tuiuS  ne  peut  pas  dire  encore 
prouvee  demirae,  poisqaenous  ne  sommes  pasila 
flu  des  si^tes;  mais  ue  Test-elle  pas  autaut  qu'elle 
puisse  retre,  par  la  permanence  continuelie  de  TE- 
glise  malgr^  les  (erribles  altaques  de  tofit  genre  qa'elle 
a  eu  li  soutenir ,  et  i  sa  naissance,  et  depuis  son  ori- 
gine,  el  Jusque  dane  ces  demiers  temps. 
XX.  (  Sur  cette  perp^tuit^  du  r^gne  du  Hessie  , 

<  les  JuUs  ^livenl  one  nouvelle  difiiculi^.  L'e(ernil6 

<  de  domination  est  promise,  disent-ils,  non  h  sa  per- 
•  sonne,  mais  k  sa  postMt^.  Ce  sera  an  royaome  eter- 

<  nellement  gouvem^  d'abord  par  lai ,  et  ensaite  par 

<  ses  descendants,  de  g^n^ation  en  g^ndraiion.  i  Hais 
dans  toutes  les  proph^ties  que  qotis  avons  rapportees, 
que  Toit-on  qui  bvorise  cette  id^e?  Aa  contraire , 
tout,  dans  les  oracles  sacrds ,  annonce  la  pcrpdlait^ 
du  r^gne  personnel  du  Uessie.  Bornons-noas  k  un  seul 
exemple.  Le  psaame  109  porte  que  ce  sera  assis  i  la 
ilroite  deDicn  que  le  Messie  dominera  sar  ses  enne- 
misetjugerales  nalions(l).Cettedomination  6ternelle 
lui  esl  donc  promise  lorsqu^il  sera  revdtade^riounor- 
(alit^ ;  c'e8t  donc  k  ta  personnc  el  non  k  sa  race  qa'elle 
est  promise. 

Si  de  ces  deax  caractSres  prineipaax  attribu^  an 
regne  da  Hcssie,  nons  passons  anx  diverses  parlicu- 
larites  de  ce  r^ne  qu'annoncent  les  prophites ,  noas 
ies  verrons  encore  toates  merveiUeusement  r^alis^ 
en  Jdsos-Christ.  David  dit  qae  le  Messie  est  ^tabll 
roi  poor  prteber  les  pr^ptes  do  Seigneur :  J6sas- 
Chrisl  n'a  cess^ ,  pendantle  conrs  de  sa  carriire  apos- 
loliqoe,  de  les  prteher  par  lai-m£ne,  ct  il  ne  cesse 
pas  encore  de  lea  prteher  par  ses  ministres.  David 
ajoate  qae  ce  roi  est  le  llls  de  Diea  engendr^  par  hii : 
DoiB  faisons  profession  d'adorer  dans  J^us-Cbrist  le 
Terbe  fils  dn  Pire  ^temel ,  engendr^  par  lai  arant 
tous  les  temps.  Daniel  place  le  commencement  de  ce 
royaume  avant  la  fln  de  tons :  T^glise  n'a-trelle  pas 
commenc^  du  temps  de  rempire  romain ,  mainte- 
nant  ditniitT  L«  m£me  prophiie  appelle  ce  royaume, 
le  royaume  des  sainls :  c'est  dans  r£glise  de  Jesus- 
Christ  qn'ils  sont.  Presqne  tons  les  prophStes  parlent 
avec  enthousiasme  de  la  paix  donton  jonira  dansle 
royaome  dn  Messie  :  et  qnel  est  le  genre  de  paix  que 
Jesus-Cbrist  n'a  pas  donn6  au  moode?  D'abord,  par 
sa  mort  il  a  op^re  la  paix  du  ciel  avec  la  terre  (2); 

(1)  Voyez  col.  168. 

(i)  Omnia  auteni  ex  Deo  qai  nos  reconciliavit  sibi 
per  Clirisium,  et  dedit  nobis  ministerium  reconcilia- 
tionis.  Quoniam  quidem  Deuseriit  inChristo  mundum 
reconcilians  sibi,  non  reputans  illis  delicta  ipsorom. 
8  Cor.  5,  18, 19. 

Ipse  est  pax  nosira,  interfidens  inimicitias  in  se- 
meiipso :  et  veniens,  evangelizavit  pacem  vobis  qui 
longe  fuisiis,  et  pacem  iis  qui  ^rop6.  Ephes.  i,  14, 13. 
Ei  pcr  eum  rcconciliavit  omiiia  m  ipsum ,  paciiicans 
lier  sanguinem  crncis  ejus,  sive  qua:  in  terris,  sive 
qui:  in  coelis  sunt.  Co/o«(.  1,  20. 
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ensuite  il  a  apporte  aux  hommes  U  paix  la  plus  d6$i- 
rable ,  la  paix  que  lc  monde  est  incapable  de  donncf ; 
la  paix  int^eure  (1) ;  enfln  il  a  prteh6  la  paix  des 
hommes  entre  eux  (2).  U  swait  tacile  ,  en  reprenant 
les  unes  aprte  les  aatres  toutes  les  proph^ties  relatives 
au  r^e  du  Messie,  de  montrer  qa'il  n^yaauctwe 
circonstance,  quelque  minatiense  qu'elle  soit,  qni  ne 
se  trouve  r^is^  dans  le  royanme  spiritoel  de  rau- 
tetur  de  notre  religion.  Je  m'arr6le  k  ces  seuls  orades. 
Qae  les  incrddules  et  les  Joifs  nons  montrent  tm  seul 
trait  qui  ne  soit  pas  accompli  en  lui. 

Or ,  de  Ik  risnhe  une  censdquence  evidente  oontre 
les  uns  et  les  aatres.  Ce  n'est  pas  nneseale,  c'est  nne 
grande  qaantit^  de  prophiSties  qoi  annonceut  nn 
royanme  futor  du  Messie.  Ceux  qui  les  ont  prodnites, 
k  des  intervalles  considdrables ,  ne  se  sont  certaine- 
mcut  pas  concert^.  Soit  qa'on  les  considere  en  elles- 
m£mes, soit  qa'on  les compare  2i  d'autre8,.  oes  pro- 
ph^lies  ne  peuvent  pas  s'entendre  d'an  royaume  tem- 
porel ,  et  se  concOienl  au  conlraire  avec  Vaie  d'un 
royaume  spirituel.  Cet  ^^nement  si  important,  cctte 
si  grande  vari^td  dc  circonstances ,  n'ont  pu  dvidem- 
ment  ni  £tre  pr^vus  par  des  Inmiires  luturdles ,  ni 
dlre  elfectuds  dans  leur  totallt^  par  un  pur  basard. 
Nous  les  voyons  cependant  pleinement  accomplis  en 
J6su8-Christ :  voiUt  donc  encore  une  prenve  qn'il  est 
I'envoy6  cdleste. 

Articlb  VIII. 
Prophitiet  $ur  ta  divinili  du  Meuie. 

Nons  devoDS  convenir  que  dans  les  livres  saints  pn 
voit  par  intervalles  quelques-uns  des  noms  de  Dien 
appUquds  i  des  personnes  d'une  hante  importance, 
tds  qne  les  anges  oa  les  rois.  Mais  si  noos  voyons , 
non  qnelqaerois  et  en  passant ,  mais  dans  un  graod 
nombre  d^endroits,  le  Hessie  appd^  de  ces  noms ;  si 
nous  voyons  de  plus  le  nom  propre  de  Diea ,  le  nom 
qui  loi  est  exdosivement  r^rv^ ,  le  nom  que  les 
Juifs  cox-mfimes  r^v^ent  comme  n'appartenant  qa'i 
Iai,donn£  an  Hessie;  si  nons  voyonsenfin  dansplosicars 
propb^ties  r^ternit^,  qui  n'ai^rtient  <fa'k  Dieo ,  at- 
triboteau  Uessie,  il  restera  certain  qae,seIon  ces 
orades  sacr^,  le  Uessie  doit  £tre  non  seulement  un 
homme ,  mais  tm  Dien.  n  8'agit  de  prouver  ces  trois 
points ,  ponr  en  faire  ensnite  Tapplication  k  iisas- 
Christ. 

I.  En  premier  lien ,  nons  ponvons  r^nnir  un  grapd 
nombre  de  propb^ties  qoi  attribuent  b  divinit^  au 


(1)  Pacem  relinqoovobis;  pacem  meam  do  vobis , 
non  quomodd  mundus  dat,  ego  do  vobis.  Joan. 
U,  37. 

(2)  Uandatum  novnm  do  vobis,  ut  diligatis  invicem, 
sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos  diligatis  invicem.  In  boc 
cognoscent  omnes ,  quia  discipoli  md  eslu ,  si  diie* 
ctionem  baboerilis  ad  invicem.  Joan.  13 ,  54,  55. 

Nolli  malnm  pro  malo  rftddentes,  providentes  bona, 
non  tantiim  cornin  Deo,  sed  eiiam  coi-am  bominibus; 
H  fieri  potest,  quod  in  vobis  est,  cum  ommbus  honii- 
nibus  pacem  babentes.  Rom.  12,  17, 18,  et  aliU 
muttoliei. 
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Au  psaunie44,  que  laparapbrase  cbaldafqueet  pres- 
<|ue  tous  les  rabbiBsenteodent  du  Mcssie,  ct  qni  daos 
le  fait  ne  pevt  conTenir  qu'ik  Ini ,  noos  lison» :  Volre 
Irine,  6  Ditu,  dwe  dan$  le$  tiicUt  des  tikcle*.  La  terge 
dedireelionetlte  leeplre  de  votre  regne.Vout  avet  cMri 
lajiutice  ethal  Piniquitf.  Pour  eela  Dieu,  votre  Dieu, 
vout  a  oittl  de  FhuiU  d^alUgrette  (1 ).  Le  Uessie  oint  par 
Dica  d'un  huile  excellente  est  appele  Dieu  ganyaddi- 
tion ,  ct  Dicn  dont  le  trOne  lubsisle  dans  lous  les  si  toles. 

Dans  le  peaume  109,  David  «ppelle  lc  Hcssie  son 
Scigneur,  et  il  dit  qne  Dicu  Ta  faiiasseoir  h  sa 
'  <lroi(e  (2).  J&os-Cbrist  proposc  ani  Jui&  cette  pro- 
phetfe  conune  nne  preave  de  sa  divinii^ ;  il  leur  de- 
niande  comment,  le  HesBie  dtant  fils  de  David,  David 
peui  Tappeler  son  Seigneor  (3)  T  Ce  raisonnemcnt  de 
notre  Sauveor  pr^seote  deox  choses  :  1*  de  cela  scnl 
qu'il  le  propose,  i)  est  ^TideDt  que  le  (este  da  psaume 
euit  entcDdu  du  Messie  par  lee  Juirs  de  son  temps : 
sans  cela  son  argument  anrait  ^t^  ridicule ;  et  au  liea 
de  r^uire  au  silence,  comme  il  ie  flt,  ses  adrersaires, 
il  leor  anrait  roorni  contre  lui  nne  rdponse  sans  rdpli- 
que :  Cemment  prodaisei-Toas  sur  le  Messie  an  pas- 
sage  qni  n'a  pas  rapport  &  lui?  2°  Le  raisonnement 
en  lui-mtoe  esi  de  la  plus  grande  force.  David  au- 
rait-il  pu  appeler  son  Seignenr  an  de  ses  descen- 
dants,  qui  nc  devait  nattre  que  dans  plasieors  si^Ies, 
si  cc  dcscendanticAt  dH  £trc  un  simple  bommet  Le 
raisonnen.cnt  de  J&aB-Chrisl  a  dvidenunent  pour 
cbjet  d'annoncer  le  myst^re  de  son  incamalion,  et  de 
prouvcr  sa  divinit^  unie  ii  son  bomanitd.  Nons  avons 
droit  de  Topposer  anx  Juifs  moderncs ,  comme  il  rob- 
jeclait  k  lears  p^rcs. 

Isaie,  dans  beaucoup  d'eadroit8 ,  donne  aq  Uessie 
qu'il  annonce  le  titre  de  Dieu.  lci  il  dit  qiCune  vierge 
enftuilera  im  ^U,  qui  ura  appeU  Emmamel  (4),  c'est- 
4-dirc  Dicu  avec  nous ,  ce  qni  indiquo  la  rcnnion  de ' 
la  divinitc  cl  de  riiumanii^  dans  la  m^me  personne. 
lA,  cntrclcs  noms  qnc  porlcra  sdon  loi  le  futurMcssie 
fcra  celui  dc  Dicii  forl(5).  PIus  loin.ilprddit  anx  Juifs 
que  Dieu  liu-mfme  viendru  et  tes  tauvera  (6).  Ce  mot 
Dieu  lid-mime  dit  assei  clairement  que  ce  D'cst  pas  en 
figure  qu'il  s'csprime.  Ailleurs  U  recommaude  depripa- 
mriet  voies  aa  Seigneur,  el  de  rendre  droitt,  dant  la  to- 
lititde,  les  tentiert  de  notre  Dieu  (7).  Unroi  ou  un  autre 

(1)  Sedes  ina,  Ikns,  !n  seculum  seculi :  virga  dirc- 
cliunis,  virga  regni  lui :  dilexisli  juslitiam,  eJodisli  ini- 
quitaiem;  proplerea  unxit  te  Deus,  Deus  tuus  oleo 
la:iitixprx  consorlibus  (uis.  Pt.  Ai,  7,  8» 

(2)  Voyez  ci-dessus,  arl.  i,  §  5,  ii.  S. 
(5)  CoMgregatis  auiem  pharisxis,  interroga 
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personnage,  appde  Dicn  flgurativcmcnt,  scrait-il  ap- 
pel6  notreDien?  dans  le  mdine  cbapitre,  il  dit  aii.t 
vUtes  de  Juda  :  VoilH  votre  Dieu ,  voilit  U  Seigneur 
Dieu,  |7  viendra  dans  Ut  force  (I).  II  demande  encore 
si  celte  cxprcssion  votre  Dieu.  et  la  repelition  U  Sei- 
gneur  Dieu,  n'indiquent  pas  manifestement  Dleu  dans 
le  sens  proprc  et  liudral. 

Nons  avons  cotendu  Malachie  dire  que  U  domina- 
leur  diuri  viendra  dans  son  lempU  (2).  Cedominaicur 
ddsird  ne  peut  ilre ,  comme  nous  ravons  vu ,  aulre 
qiie  le  Mcssie.  Uais  le  temple  lui  appartieDt,ei  il  n'ap- 
parlient  qu'ii  Dieu ;  le  Hcssie  cst  donc  vcrUablement 
Dieu  :  le  proph^ie  ne  dirait  pas  d'an  bomme  qu'il 
appel'.erait  Dieu  par  mduphore,  qu'il  vient  dans  son 
propre  lemple  :  ce  serait  une  mctaphore  appliquee  il 
nne  antre  metapbore,  ce  qui  est  une  maniirc  de  ptr- 
lcr  ridicule. 

Cette  quanliid  de  passages  qui  6'accordcni  pour 
pr&enler  le  Messie  coinmc  un  Dieu,  prouventquc  c'est 
de  Dicu  proprement  dit  qa'ils  parlent.  Commcnt 
imagincr  qne  tant  d'oracIe8  s'unissent  pour  rcnfermcr 
tous  le  m£me  seus  figord?  D'ailleurs,  plusieurs  reo-  ' 
fci-ment  dcs  choses  qui  ne  pcuvcnt  convenir  ^  tui 
Dicn  mdtapborique. 

II.  En  second  lien ,  volci  ce  qul  est  plus  prccis  en- 
core :  parmi  les  noms  de  Dieu ,  il  y  en  a  que  I'fi- 
crilure  a  qaelquefois  appliques  i  de  grands  person- 
nages,  tels  qae  les  noms  Elohim  et  Adonai;  mais  le 
mot  Jeliova  D*exprime  jamais  que  Diea ;  il  lui  cst  c\- 
clusivemcDt  riSservd,  lcs  Juifs  en  conviennent;  ils 
ont  mfme  conscrvd  ponr  ce  nom  consacrd  lo  plus 
profond  rcspect :  le  grand-pr£lre  seul  le  profcrait , 
une  fois  unique  dans  Tannde,  le  jour  de  rexpiation. 
Si  donc  nous  voyons  ce  nom  si  reverd  applique  au 
Messie,  nous  dcvons  6lre  ccrtains  quc  c'esl  pour  pre- 
dire  qu'il  sera  D;cu ,  dans  le  sens  liitdral  ei  btricl.  Or, 
Jer«5mie  y  est  precis;  j'ai  ddji  rapporte  ce  texte,  mais 
Je  crois  ncccssaire  de  le  rdpdter : «  Voili ,  dit  Ic  Sci- 
gncur,  les  jours  qui  vicnnent  oii  je  sasciierai  &  David 
-un  rejelon  justc ;  un  roi  rdgnera ,  el  il  scra  sage ,  et 
il  appor(era  le  jugement  et  la  justice  a  la  (crrc.  Dans 
ccs  jours  Juda  scra  sauvd ,  et  IsmeJ  bal>i(era  avcc 
confiance ;  e(  voici  le  nom  dont  ..  sera  appele :  le 
Scigneur  notrc  juste  (en  hebreu  Jehovah  T^dke- 
nou)  (3).  >  El  il  repdlc  encore  unc  fois  la  m^me  pro- 
phdtlc,  prcsque  dans  los  mdmcs  termes,el  toujours  cn 
donnant  au  Messie  le  nom  mcrveilleax  de  Jebovali  (i). 


.  .        -    _  , , „avit  eos 

Jhsus,  dicens  :  Quid  vnbis  videlur  de  Cbris(o?  cujus 
filii:s  esl?  Dicunl  ci ;  David.  Ait  ill  s;  Quomod6  ergo 
DaviJ  in  spiiitu  vocat  eam  Dominum,  diceiis  :  Dixit 
Doniinus  Domino  raeo,  Sede  k  dexlris  meis,  donec 
ponam  ininiicos  luos  fcahcllum  peduin  luorum  ?  Si 
ergo  D:ivid  vocateuin  Dominuro,quoinodu  filiiHCJiis 
est?  E(  iiemo  poterai  ei  rcjpondere  vcrbum.  UaUh. 
ii.iUlteq. 

<t)  Voyei  ci-dessus,  art.  4,  {  3,  n.  I. 

(.5)Voyezci-tlessus,ar(.5,§3,n.l,etait.4,§3,n.l. 

(«)  Deus  ipse  veniet,  et  salvabit  vo$.  Is.  ^,  4. 

(7)  Parate  vias  Domini ;  recus  faciic  iii  tolitudine 
t«:mi(as  Dei  nostri.  It.  iO,  3. 


(1)  Dic  civitalibus  Juda  :  Ecce  Deus  vester;  ecce 
Dominus  Deus  in  roriiiudine  veniel.  Is.  40   D. 

(2)  Voyez  ci-dcssus,  arl.  4,  8  "4,  n.  1. 

(3)  Ecce  dies  vcniunt ,  dicit  Dominus  ,  suseitabo 
David  gerinen  justum  (juxta  targum  Jonalban,  David 
Mestiam  jiutorum) :  Ei  regnabit  rex,  ei  sapiens  erit , 
el  faciet  judicium  ct  jusiiuam  in  lerrd.  In  diebus  iilis 
salvabitur  Juda ,  ei  Israel  babiiabit  conlidenter.  Et 
huc  csl  nnmen  quod  vocabunt  eum  ,  Doininus  jusius 
nostcr.  Ilebr.  Jcbovah  Tscdikcnu.  Jercm.  23,  5,  6. 

(4)  Ecce  dics  vcniuiit,  dicil  Doiuinus,  et  suscilab» 
veibum  buuuni  quod  locutus  sum  ad  domuni  Isiael 
ct  ad  domum  Juda. 

In  dicbu3  iliis  ►  e(  in  (craporc  illo ,  gcrmiiinre 
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i;  liu  iinptissible  de  douier  1*  qae  cc  nc  sotl  da  Mes- 
siu  qae  parle  Jereiiiie ,  ainsi  qoe  l'entendaienl  ics 
ntibins,  et  quenonsl'avonsexpos6;  2"  qu'il  ne  rc- 
coiinaisse  daiis  ce  Messie  le  vrai  Dica ,  puis%u'il  lui 
donne  le  nom  exprcss^ment  consacre  2t  siguiAer 
Dicu. 

I!l.  En  trdsitoe  liea ,  nous  voyons  dans  plasieurs 
propliciies  le  Hessic  appele  Fils  dc  Dieu  engeudr^  de 
toule  ^ternite. 

Au  psaame  secoad ,  DaWd  fait  porler  ainsi  le  Mes- 
tie  :  Le  Seigueur  m'a  dit :  Tu  e$  mon  Filt,  jt  t'ai  «n- 
gendri  aujoard^kui  (I).  On  voit  quelquefois  dans  les 
livres  saints  lc  tilre  dc  Qls  de  Dieu  donnc  4  des 
honijies  vertueus ,  mais  ce  n'est  pas  le  sens  qu'a  ici 
celle  exprcssion  .  c'esl  un  lils  engeiidrc  de  Dicu  (}ue 
prdscDte  cette  proph^ie,c'est  doncua  fils  dans  lc  sens 
naiurel  et  strict.  Quant  bi  ce  qui  esl  ajout^ ,  qa'il  a  iii 
cngcndre  mjottrd^kai,  ccroota  rapport  i  retemile , 
qui  n'a  ni  anli^riont6  n!  posicriorit6 ,  et  qoi  estcon- 
siarament  le  m6me  jour.  Si  on  vent  preudre  cette  ex- 
prrssion  daiis  Ic  seus  qu'elle  prdsente  ordinaircincnt , 
clle  sixniliera  qiie  Uieu  vienl  «]'engendrer  le  Hessie  , 
preciscraent  au  mument  oii  David  le  dit ,  ce  qui  est 
iDadmissible. 

Au  psaumc  409,  que  nous  avons  vu  de  raveu 
nidme  des  Juirs  dtre  relaiif  au  Messic :  Je  t'ai  engen- 
dri  dam  mon  teiti  avant  que  la  Iwniire  n'exi$lat  (2), 
le  Mcssie  est  engendre  de  Dieu,  engendre  dans  son 
sein ,  cngeiidru  avant  lcs  cr6atures :  U  n'est  donc  pas 
le  fils  dc  Dieu  d?ns  le  scns  figar6 ,  selon  lcquel  let 
eaints  le  sonl ;  i!  Test  dans  le  sens  strict ,  ii  Test 
avaiii  lcs  lcmps ,  et  par  conscqucnt  dans  rclcriiit6. 
ftUch^e  parlantduHessie,  dit  que  ta  toriie  ett  dtt  le 
commeneement ,  det  tei  jourt  de  Viieruiti  (5) ;  ce  qm 
annonce  bien  son  cxistence  elernelle. 

On  p  ent  ajoater  a  ccs  textcs  sacres  ce  qae  dit  Isaie 
au  chapilre  53 ,  que  tions  verrons  inccssammcni 
6trc  rebtifaa  Ucssie  :  Qtd  ett-ce  qvi  poitrra  raconter 
ta  giniration  (4)  1 

IV.  U  nous  i^arait  clairemenl  prouvd  que,  selon  un 
erand  nombre  de  propbctics  de  raucienne  loi,  lc 
Uessie ,  qni  devait  Hte  un  honsme ,  devait  en  mdme 
temps  6lre  Dieu ,  non  pas  dans  un  sens  figur6  sous  le- 
qnel  ia  sainle  Ecriture  designc  quelqucfois  des  per- 
sonnagesoonsiderables,  mais  danslc  sens  propre  ct 
)itt6ral.  L*appUcaUon  au  fondalenr  dcla  religioii  cbr6- 
Uenne  est  facile  k  faire.  Aucnn  auire  homme  dans  le 
raonde  n'a  r6clam6d'apris  les  pr^diciionsjudaiques  le 
litre  de  Diea.  Uais  la  foi  nous  apprend  ce  qu'annon- 
Cnicnl  lcs  propb6Ues ,  que  Jesus  est  ce  que  devait 

(uciam  David  germen  jnslitia! ,  et  faciel  jndicium  et 
justiUain  in  lerrd.  In  diebus  illis  Kilvabilur  Juda , 
ei  Jcrusalem  babiiabit  confitienler;  el  hoceslno- 
m.-*n  qnoil  vocabunt  cum  ,  Dominns  justus  nostcr. 
llebr.  Jehovah  Tsedikenu.  Jerem.  55,  14,  45,  4(i. 

(l)  Dominus  dixit  ad  nie  :  FiUus  incus  cs  tu  ,  cgo 
\:&Mh  senui  le.  Pt.  2,  7. 

{i)  Ex  uicro  anie  luciferum  genui  te.  Ps.  409,  4. 

(3)  Egressus  ejus  ab  initio  k  dicbus  aelcrnilaUs. 
Hich.  5,  7. 

H)  Gcncrationcm  UUusquis  cnarrabit?  It.  ^i,  8. 


LES  PROHHCmiSS.  48« 

6lrc  le  Messie ,  qui  est  le  Ols  v6ritable  de  Dieu ,  lc  Ols 
engendre  de  Dleu  de  toule  6lemit6 ,  Dieu  loi-ini^me , 
et  le  vrai  Jehovah  qu'adoraient  les  Ilcbreux.  Voila 
donc  encore,  et  une  classe  de  pr6diclions  qui  ne  pou- 
vaient  se  faire  par  des  lumiires  naturelles ,  et  un  ac- 
complisscment  qui  n'a  pu  6tre  op6re  par  le  hasard  , 
quc  nons  voyons  se  r6nnir  dans  sa  personne  ,  et  qui 
pronvent  qu'U  est  non  seulement  cclui  h  qui  Dieu  a 
donniS  sa  miasion ,  mals  anssi  le  Dieu  qui  l'a  donn6e. 

Article  IX. 

Propltitiu  titr  divertet  partiealaritit  du  Mettie. 

Nons  avons,  dans  les  arlicles  pr6c6denls,  rappori6 
pliisienrs  proph6Ues  relaUves  h  des  particularit6s  du 
Blessic,  aus  faits  de  sa  vie,  aui  qoalit^s  dont  U  devait 
6lre  revdtu ,  aux  foncUons  qu'il  devait  exercer ,  et 
nous  en  avons  monlr6  raocomplissemenl  dans  hi  per- 
sonne  de  Jesus-Clirist :  nous  allons  dans  cet  arUclo 
conlinuer  cettc  discussion  ,  et  rdunir  sous  un  m6mo 
Utre  diffdrents  oracles  proph6Uques  snr  qiielques  cir- 
conslances  qui  devaient  se  rdaliser  soit  dans  la  vic  du 
Messie,  soit  dans  ses  foncUons  (I). 

I.  Noas  lisons  dans  J6r6mie  la  prddicUon  da  massa- 
cre  des  innoccnls :  Unt  voix  de  lamentation ,  de  deuit, 
de  toupirt  a  iti  enlendut  d'en-liaut :  Racliel  pleure  se% 
enfantt,  et  tlU  ne  veut  pai  recevoir  tur  eux  dc  am- 
tdation ,  parct  qu'ilt  ne  tont  plut  (2).  Ponr  rintclli- 
gence  de  cetle  proph6tie,  il  faut  observer  que  le  lom- 
beau  de  Rachel  6tait  voisin  de  la  vUIe  de  BethI6hem , 
oii  se  flt  le  masi^icre  (3).  En  rapporlant  cet  6v6- 
nemcnt ,  S.  Maithleu  rappelle  la  pr6dicUon  qni  l'a- 
vaii  annonc6  (4).  L'accomplissement  de  cet  orade  sa- 
crc  est  d'autant  moins  doulenx  qae  Macn^,  historiea 
paien,  en  fait  mention  (5). 

II.  Une  circonstance  da  Ucssie  pr6dite  par  plnsieurs 
prophites,  csl  qu'il  devaitavoir  un  pr^curseor ;  voici  ce 
qn'on  lit^cc  sujeldans  Isaie :  Une  voix  erie  dant  le  di- 
serl :  Priparei  la  voie  du  Seigneur,  rende»  droilt  les  ten- 

(1)  S.  Athanase  rapporte  nnc  snite  de  prophilics 
rclaUves  anx  diverses  circonsianccs  de  la  vic  de  Jcsus- 
Ctirist  en  deus  cndi-oils,  dans  le  livrc  de  Incamaiione 
Ycrbi  Dei,  n.  33  et  suiv. ;  ei  daiis  celui  iniiiule  Quaf- 
slionet  ad  Antiodtum,  Qu.  437,  n.  5  el  suiv.  Ccs  pas- 
sagcs  sonl  trop  longs  piiur  6tre  transcriis  ici. 

(2)  Voxinexcclsu  audiui  csl  lamenlalionis,  lacttis  ei 
fleidis ;  Racbel  ploranUs  fllios  suos,  ei  nolenUs  conso- 
lari  supcr  cos,  quia  non  sunt.  Jerem.  31,  43. 

(3)  Mortiia  esl  ei  go  Rachel ,  et  scpulta  est  in  vB 
quie  ducit  Ephratani  :  ha;c  esi  Bethleliem.  Geu.  35, 

h. 

(4)  Tunc  llerodes  videns  quoniam  illusus  essel  a 
niagis,  u-atus  cst  vald6.  El  mittcns,  occidit  oinncs 
pucros  qui  crant  in  DeUiIeein  et  in  onmibus  (iiiibus 
cjus,  ibiinatueiiiifra,  sccuniirim  tcmpos  quod  ex- 
quisierat  i  magis.  Tunc  adiinplelum  est  quod  dicluni 
est  per  Jereraiam  prophelani ,    dicenicm  :  Vox   iu 

,  liama  audita  est ,  ploralus,  et  ululatus  mullus  ;  Ra- 
cliel  plorans  filios  suos ;  cl  noluit  consolari ,  quia  non 
sunt.  Mallh.  2,  46,  47,  48. 

(5)  Ciim  audisset  (Auguslus)  inter  pueros  quos  m 
SvriJ  llerodes rcx  Judxoium  inlra  bimaliim Jussil  in- 
terflci ,  llUum  quoque  ojus  occisum  ,  ait :  Helhis  est 
Uorodis  esse  porcmn  qiiinn  filium.  Macrobiiu,  SatitT' 
r.at.  lib.  2,  cap.  4,  de  Jocit  AijjwJft'. 
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tier*  de  uolre  Dieu  dam  la  tolilude.  Toute  talUe  tera  ex- 
bauuie ,  el  loute  monlagiu,  loute  coUine  tera  abait*ie. 
Le»  elwte*  mauvaitet  deviendronl  droilet,  el  let  voie* 
raboleutet,  aplanie*.  La  gloire  du  Seigneur  *era  rivi- 
Ue,  el  loule  chair  verra  que  la  bouehe  du  Seigneur  a 
parli  (1).  Nons  avons  tu  Halachie  aononcer  TAnge , 
00  renvoy^ ,  qui  doit  pr^parer  les  T(4es  derant  le 
Messic  (2).  Ces  prophdiies  ^taient  certainement  en- 
tendues  da  Hessie  par  les  Juils  ancicns.  Outre  que 
lluet  le  d^montre  (3) ,  noos  en  avons  la  preuve  dans 
les  6vaiigiles :  saint  Matthien ,  saint  Marc  et  saint 
Luc,  rapporiant  la  pr^dication  de  s^ot  Jean-Bap- 
ibie ,  disent  qu'il  est  celni  dont  a  parl^  Isaie  (4). 
Saint  Jcan-Baptistelni-m^e,  interrogepar  lesJuils 
Bur  ce  qu'il  est,  r^pond  qu'il  est  la  voix  criant  dans  le 
d^rt,  dont  a  parl^  le  prophite  Isaie  (5).  Sa  r^ponse 
u'auruit  pas  6l6  entendue  de  ceux  &  qui  il  parlait , 
s'ils  n'avaient  pas  en  Tid^  de  oe  quc  devait  ^trc  cette 
vtfix. 

Ui.  Arrdlons-nons  un  moment  sur  ces  prophdties 
qui  annonQaieut  le  pr^rseur  du  Messie ,  et  permetr 
tons-nous  une  digressiop ,  qni  n'est  certainement  pas 
ctrang6re  i  notre  sujet ,  sur  le  poids  dont  est  le  td- 
moignage  rendu  i  Jesus-Cbrbt  par  saint  Jean-Bap- 
tiste ,  le  dernicr  des  prophites.  Que  Ton  considcre  ce 
grand  personnagc  sous  tous  les  rapports ,  on  verra 
qu'aucun  molif  humain  n'a  pu  lui  dicter  ce  qu'il  en  a 
dit :  son  grand  caract^re ,  scs  rigoureuses  aast^ril^ , 
la  gravit^  et  la  saintel^  de  sa  morale,  sa  vie,  sa  mort, 
la  haute  opinion  qu'avaienl  de  lui  les  Juib ,  le  respect 
qu'il  avait  imprim^  fk  Herode ,  malgr^  la  Iibert6  avec 
laquelle  i!  le  reprenait,  Tdloge  qu'en  faisait  rhistoriea 
Jusiphe,  tout  ^carte  de  Ini  lesoup^n  d'avoir  parl^  da 
Jtisus-Christ  dans  des  vues  humalnes.  Et  quelle  vne 
bumaine  aurait  pn  lui  dicter  son  tcinoignage?  St  un 
intcr^t  temporel  quelconqne  Ty  avait  engag^,  n'au- 
rail-il  pas  aspird  loi-m6me  2i  6tre  le  Messie  ?  L'admi- 
ralion  publique  lui  ddfi^rait  ce  tilre.  Qne  d'avantages 
n'aurail-il  pas  eus  sur  Jesus  commenQant  sa  predica- 
lion ,  et  n'ayant  encore  fait  ancun  miracle  !  son  t%B, 
son  extraciion ,  une  rdputation  tout  acqnise !  Quelle 
ambition  pouvait  alors  Tengagcr  &  se  ddpriser  lui- 
m£me,  ii  se  mettre  au-dessous  de  J^us ,  non  pas  dans 
nne  seule  occurrence ,  mais  dans  toutcs  les  occasions 
qu'il  en  trouve;  k  d6clarer  qu'il  n'est  pas  digne  de 

(1)  Vox  clamantis  in  deserto  :  Parate  vias  Domini , 
rectas  facite  in  solittidine  semitas  Dei  nostri.  Omnis 
vallis  exaltabitur,  et  bmnls  raons  el  collis  humiliabi- 
tur.  Ei  erunt  prava  in  directa  et  aspera  in  vias  planas, 
et  revclabilur  gloria  Dnniiui ;  et  vidcbit  omnis  caro 
pariier,  qu6d  os  Domini  loculum  est.  1».  40,  3, 
4>  5. 

(2)  Voyez  ci-dessns.  art.  4,  §  4,  n.  1 . 

(3)  Demonst.  evang.,  propos.  7,  n.  15  et  30. 

(4)  Hic  est  qui  dictns  est  per  Isaiam  pro;)hetam  , 
diccijlem :  Vox  damanlis  in  deserto  :  Paraie  viam 
Domini ,  rectas  facite  semitas  ejus.  Malih.  3,  3 ;  K. 
Iforr.  1, 2, 3,  4 ;  Luc.  3, 3, 4,  5, 6. 

(5)  Dixeruntcrgo  ei :  Qiiis  es,  ut  responsuro  demiis 
his  qui  niiserunt  nosT  quid  dicis  de  te  ipso?  Ait :  Kgo 
vox  clamantis  in  deserio  f  dirigile  viam  Domioi ,  sicut 
dbul  Isaias  propheta.  Joan.  1, 2i,  23. 
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ddlier  la  courroie  de  sessoulicrs?  Observons  encore 
qu'en  annoncant  aux  Jtiifs  Icur  Blcssie  existant  au 
railieu  d'eux,  et  prdt  4  se  manifester,  il  ne  le  presente 
pascomwe  un  souverain  temporel ,  comme  un  gucr- 
rier  puissant,  qui  fera  dominer  sa  nation  sur  les  au- 
tres  peuples;  il  le  peint  comme  un  jnge  prdt  ii  pnnir 
les  pr^varicateurs ;  il  d^clare  que  c'est  cn  vain  que  les 
Juifssereposent  sur  leur  qualit6d'enfanu  d'Abraham, 
parce  que  des  pierres  mimes  Dieu  peut  susciler  % 
Abraham  d'autres  enfanls  :  s'il  dit  un  mot  da 
royaume ,  il  ajonte  aussitAt  que  c'e8t  le  loyaimie  des 
cieux;  il  nc  recommande  pas  de  se  pr^parer  au 
corobat  pour  le  conquerir;  mais,  cn  cons£quence 
de  ce  qoe  ce  royaume  approche ,  il  exhorte  i  faire 
p6nitence  (1). 

Une  particolarit^  annoncte  par  Isaie ,  au  su]et  du 
Messie,  ^tait  qu'il  commencerait  sa  prddication  sur 
les  couflns  des  tcrres  de  Zabulon  et  de  Nephtali ,  le 
long  dc  la  mer,  au-delii  du  Jourdain ,  et  dans  la  Gali- 
I^ ,  et  qu'alors  une  vive  lumiire  se  r^pandrait  sur 
le  people  qui  ^lait  auparavant  dans  les  t^nibres  (2). 
Saint  Hatihien ,  rapportant  le  commencement  de  la 
prddication  de  Jesus-Christ  aprte  son  bapt&ne ,  ei  sa 
retraite  dans  le  d^ert ,  dit  que ,  conform^menl  &  cc( 
oracle  d'Isaie ,  il  ouvrit  sa  carriire  ^vangelique  &  Ca- 
pharnaiim  ,  ville  maritime  de  lu  Galil^e ,  limilrophe 
de  Zabulon  el  de  Nephtali  (3). 

Une  autrc  observation  du  mdme  ^vang^liste  esl  que 
Jdsus-Christ ,  dans  le  comrs  de  sa  pr^dicaiion ,  em« 
ployait  habiluellement  la  forme  des  paraboles,  el  cela 
pour  accomplir  uoe  proph6tie  qnl  portail  que  ce  se- 
rait  ainsi  qne  le  Hessie  inslruirail  le  monde  (4). 

Saint  Hatthieu  fait  encore  remarquer  Taccord  ex- 
iraordinaire  entre  la  proph^tie  de  Zacharic  que  nou9 
avons  rapportde,  que  le  Uessie  viendrait  i  J^rusalem , 
mont^  sur  one  Anesse  (5) ,  el  la  r&disalion  de  cetle 
pr^iction,  lorsqne,  peu  de  jours  avant  sa  passion,  le 

SV.  Hatth.  3, 1  et  seq. 
lificiosissim^  itaque  Dominus  noster  Jesus  Chri- 
stus ,  imd  ver6  ut  Deus  pharisawrura  criminationem 
prxvertens ,  ait :  Vo*  muitti*  ad  Joaanem.  Non  ultrd 
se  ingessit  ad  sententiam  de  me  ferendam  Uaptista. 
Non  potest  id  ei  objici ,  liberum  teslimonium  lulit. 
VoB  misistis  qui  rogarent ;  et  testunonium  perhibuit 
veritati.  S.  Cgrillu*  Alex. ,  comment.  in  joan.  eeang. 

(2)  Primo  tempore  alleviala  est  terra  Zabulon  et  terra 
Nephlali ;  novissimi  aggravau  est  via  maris  trans 
Joraanem,  Galilae»  gentium.  l^opulus ,  qui  ambulabat 
in  lenebris,  vidit  lucem  roagnam  ;  habilantibus  in  re- 
gione  umbrap  mortis ,  lux  oria  est  eis.  I*.  9, 1,  2. 

(3)  Secessit  in  Galilseam,  et,  relicl4  dviUle  Nazaretb, 
venit ,  et  babitavit  ic  Capharnaum  maritima ,  in  fini- 
bus  Zabulon  et  Npphtalira ,  ut  adimpleretur  quod  di- 
ctum  est  per  Isaiam  propbetam  :  Terra  Zabulon  cl 
lcrra  Nephtalim ,  via  marts  irans  Jordanem ,  G.-ililxa 
gentinm,  populus  qui  sedebat  in  lenebris  ,  vidit  lu- 
cero  magnam ;  et  sedeiilibus  in  regione  umbrx  morlis 
lux  orla  est  eis.  Matth.  4, 12  et  seq. 

(4)  Ilaec  orania  loculus  est  Jesus  in  parabolis  ,  el 
sine  parabolis  non  loquebalur  eis ,  ul  impleretnr  qwxt 
dictum  erat  per  prophclam  dicenlem  :  Apcriam  in  p:i- 
rabulis  os  incuni:  erucuilM)  abscondita  ii  cuns(ilu!iiine 
niuiidi.  i/u{//i.  15,  54,  53. 

(4)  Voycz  col.  1C8. 
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Saavenr  vint  dans  cetle  Tillc  (1).  Plas  la  circonstance 
cst  minutiense ,  plos  il  ^tait  ioipossible  du  temps  de 
Zacharie  de  la  pr^voir.  Aassi  plosiears  saiats  Pires 
font  valoir ,  comme  one  preuve  de  la  divine  mission 
de  Jdsus-Christ ,  cet  extraordinaire  accomplisse- 
ment  (%). 

Le  Hes^e ,  selon  plnsienrs  prophites ,  derait  exer- 
cer  eoTers  les  bommes  la  fonciion  de  pastear.  Cest 
nne  comparaison  commane  dans  rAncien  Teslamenr, 
et  que  nons  voyons  dans  loNoaTeau  fr^aemment  re- 
nouTeltSe  sur  la  personne  de  Jdsos-Christ.  Tel  qu'im 
pa$Uur,  dit  Isale ,  il  (era  pallre  lon  troupeau;  il  ra$- 
temblera  le»  agneaux  eiUre  $ei  bra$ :  U  le»  ilivera  tur 
tou  $ein:  il  portera  Im-mime  le$  hrebie  pleine»  (5).  Ce- 
lai  qui  ditperta  iirael,  dit  Jer^mie ,  le  rateembtera ,  et 
le  gardera  comme  tm  patteur  garde  ton  troupum  (i). 
Mous  avons  tu  Ez^hiel  annonQant  que  Dieu  uueitera 
wi  patteurqmfera  pttitretetbrebit,ton  terviteur  David; 
et  nous  aTons  remarqud  que  cctte  pr^clion  ne  peut 
iu-e  rclative  h  la  pcrsonne  du  roi  David ,  mort  depuis 

(1)  IIoc  aatem  totum  facinm  est ,  at  adimpleretnr 
qiiod  diclUDi  est  pcr  prophetani ,  diceDiem  :  Dicile  ti- 
lix  Siou  :  Ecce  rex  luus  veuii  libi  inansuelus  ,  sedens 
siipcr  asinam,  et  supcr  pullum  filium  subjugalis. 
Matth.i\,i,S. 

(2)  At  revcr^  Dominus  noster  Jesns  Christus  Jeru- 
salem    ingressurus,   praecepii  discipulis  ui  asinam 

Suamdam,  qux  uni  cum  pullo  suo ,  in  iniroilu  vici 
ctiiphage  dicli ,  alligata  erat ,  ad  se  adduccrent ; 
eique  insidens ,  Jerusalem  ingrcssus  est.  Quod 
quemadmoJiini  conceplis  verbis  prsediclum  fueial  k 
Cbristo  faclum  iri ,  ila  ab  eo  ommum  oculis  factum , 
Chrislnm  enm  csse  aperte  declarabat ;  et  cdm  hxc 
omnia  contigerint,  ut  cx  scripluris  sacris  demonstra- 
tur,  adbuc  laiiien  curde  obauresciiis.  Rem  ita  even- 
toram  Zacbarias,  unus  i  duodecim,  prsdixit  hisTer- 
bis :  Uetare  vehemenler,  filia  Sion,  etc.  S.  Juttinut, 
bial.  eum  Tryphone ,  cap.  86. 

Nullus  po<ii  linjiis  prophetix  tcmpus  apud  JudxoS 
fuisse  memoratar,  qnaleiii  hsec  proptieiia  describit , 
nisi  unus  duntaxat  satvator,  et  Dominus  nostcr  Jcsus 
Christus  Dei ;  cujus  tenipore  hoc  quoque  vaiicinium 
suum  finera  est  consccoimu,  cilin  ad  suos  discipulos 
Terba  illa  dixil :  lle  in  vicum  qiti  contra  vot  ett ,  et  in- 
tenietit  atiiiam  el  puUum  atligatum ;  tolvite  itlum ,  et 
addutite.  Et  ti  quit  vobit  dixerit  quid  facitit ,  dicile 
itli :  Domiimt  Itit  indigel.  Ei  abeuntet  Uli  fecerunt,  ut 
preeceptrat  illit  Jetui.  Et  ea  quidcm  qus,  Tel  ad  ora- 
culum ,  Tcl  ad  oraculi  cvcntum  porlinent ,  iii  huac 
moduiu  se  Iiabent.  Eutebiui ,  Demonti.  etang. , 
lib.  9. 

Zacharias  dc  Christo  et  Ecclcsi.1 :  Exulia  ,  inquit , 
valde ,  fitia  Sion ,  ctc.  Iloc  qiiando  liictum  sit ,  ut  Do- 
niinus  Christus  in  itinere  juineDto  hujus  gcncris  utere- 
tur,  in  eTuiigclio  lcgitnr;  ubi  ct  hxc  propbetia  com- 
memoratar  ei  parte ,  quantitm  iili  loco  suUicere  Tisum 
est.  S.  Augiulimtt,  de  Civit.  Dei ,  18 ,  cap.  35,  n.  9 . 

Gauderehementer,  fitiaSion,  clc.  Uxc  Ter6  ex  ipsis 
rcbus  aperlam  habent  exposiiioncm.  Elenun  rex , 
qnein  propbetx  dixemnt,  vcnit;  et  jusliijft  sul  pecca- 
Inni  dclcvit ;  et  mansuetudinc  diabuli  superbiam  fre- 
git;  et  qui  palloasiiue  insedii,  rc^es  babct  adoralo- 
rcs ,  qui  auro  et  lapidibas  prcliosis  ornaii  vehicalis 
gestantur.  Tkeodorelut  in  Zacaur.,  cap.  9,  vers.  9. 

'  (3)  Sicut  pastor  grcgem  sniim  pa.<cet ,  in  brachio 
suo  congre^it  aenos,  et  in  sinu  suo  leTabit,  fratrcs 
ipse  portabil.  It.  40, 11. 

(i)  Qui  dispcrsit  Israel,  congrcgabit  eum;  et  cusli»- 
dict  sicut  paslor  gregem  suum.  Jcrem.  43,  10. 


LES  PROPHETIES.  {g;) 

bien  long-temps,  mais  que,  de  raven  m&ne  des  JuifK, 
elle  rcgarde  le  Uessie  descendant  de  ce  prince  (1). 
Que  Jdsus-Christ  ail  rempli  ces  fonctions  de  paElenr, 
et  qu'il  se  soit  ainsi  applique  lcs  propbetics  qui  an- 
non^aient  sous  ce  lilre  le  Hessie,  c'est  ceque  l'on  Toit 
enire  autres  dans  le  cbapitre  lOpresque  entierde  TiS- 
Tangile  seloh  saint  Jean.  J«  tuii,  dit-il,  le  bon  pa$- 
leur.  Le  bon  paiteur  dornie  $a  vie  pour  let  brebit.  Je 
comuUi  met  brebit,  et  met  brebit  me  connaiiuni;  el  je 
donue  ma  vie  pour  ellet.  Met  brebit  enlendeul  ma 
voix;je  let  connait;  ettei  me  luivent,  etje  leur  donne  ta 
vie  iternetle  (2).  Ses  apAtres  lui  donnent  aussi  celle 
qualite.  Q.ue  le  Dieu  de  paix,  dit  saint  Paul ,  qui,  par 
le  tang  du  letlameut  ilernel,  a  retiri  d^enlre  let  morlt 
le  grand  patteur  det  brebit,  Notre-Seigneur  Jitut- 
Chri$t,  vou$  rende  proprei  a  lout  bien  (3).  Vout  iliet, 
dit  saint  Pierre,  eomtne  det  brebit  erranlei ;  mait  vout 
ttet  maintenmit  eonvertit  au  paiteur  el  d  Fivique  de 
vo»  tmet  (4).  Quand  le  prince  det  patteurt  apparaitra, 
vou$  recevrex  une  eouronne^fmpiri^^able  de  gleire  (5). 

Un  autre  titre  donn6  au  Uessie  par  les  andennes 
proph^ties  est  celui  de  sauTcur.  Noiis  le  Toyons  ainsi 
dcsign^  dans  un  grand  nombre  d'oracles  sacr& ,  sp6- 
dalemcnt  dans  ceax  d'Isaie.  Yout  puitere*  avee  joie 
le$  eaux  dant  let  tourcet  du  Sauveur  (6).  Cieux,  ri- 
pandez  votre  roiie,  que  let  nuiet  pteuvent  te  JuiU,  que 
la  terre  t'outre  et  enfante  te  Sauveur  (7).  Je  l'ai  ilabU 
pour  tlre  la  lumiire  de»  tuuions,  pour  porter  le  eaiut 
ju»qu'attx  emtrimiii»  de  la  terre  (8).  Uon  Jutte  ett  voi- 
nn.  Mon  Sauveur  eit  torti  (9).  Ditet  d  la  fiUe  de  Sion : 
Yoilii  votre  Sauveur  qui  m>«l  (10).  Je  me  rijouirai,  dit 
llabacuc,  dam  te  Seigneur:je  tirerai  mon  attigrette  de 
Dieu  mon  Sauveur  (11).  Rijouit-loi,  fiUe  de  Sion,  dit  Za- 
charie;  toit  dani  falligrette,  fiUe  deJiruialem;  ioh  roi 
vient  i  toi,  Juiie  ei  Sauveur  (13).  CcsdiTersesproph^ 


(i\  Voyez  ci-dcMus,  art.  4,  §1,  n.  1. 


yi.,  Ego  sumpastor  bonus;  bonus  pastor  animam 
dai  pro  oTibus  snis.  Joan.  10, 11. 

E^jo  sum  pastor  bonus,  et  cognosco  meas,  et  co(mo- 
scunt  me  mes.  Ibid.,  14. 

Otcs  mese  Tocem  mcam  audiunt;  et  ego  cognosco 
eas;  ci  sequuntur  me;  et  ego  vitam  aeicrnam  do  eis. 
/6W..  27,28. 

(5)  Deus  autem  pacis  qui  eduxlt  de  tenebris  pasto- 
rem  magnum  ovium ,  in  sanguine  testamenti  a:terni , 
Dominum  nostrum  Jesam  Christum,  aptet  vos  in  oiuni 
bono.H«6r.  13,20. 

(4)  Eraiis  sicut  et  oves  errantes;  sed  conversi  estis 
nunc  ad  pastorem  et  episcopnm  animarum  Testrarum. 
1  Pelr.  2,  25. 

(5)  Cdm  apparuerit  princeps  paslorum ,  percipielis 
mmarcescibilem  glorise  coronam.  1  Petr.,  5,  4. 

(6)  Haurieiis  aquas  cum  gaudio  de  fontibus  Salva- 
xris.  It.  12, 13. 

(7)  Rorate,  cceli,  desupcr,  et  nubcs  pluant  Jusium; 
aperialur  terra ,  et  gcrminet  Salvaloreni.  Ii.  4.S ,  8. 

(8)  Ecce  dedi  te  in  lucem  gonlinm ,  ut  sis  salus 
mea  usquc  ad  extremum  teme.  /*.  49,  C. 

(9)  Prop«  esl  justus  meus;  egressusest  SalTatoi 
meus.  It.  4, 5.  . 

(10)  Dicite  filix  Sion;  Ecce  SalTaior  tuus  venit  /«. 

6*.  *!•  ...... 

(11)  Ego  in  Domino  gaudebo;  et  cxuKabo  in  Deb 

Jesn  moo.  Havac.  3,  18. 
(li)  Exulia  «alis,  filia  Sion;  jubila,  «1113  Jcrusalcm : 
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tics  sont  ^Yideinmeat  relalives  aa  Messie :  plusieort 
nithnes  lni  sont  fonnenement  appliqncei  par  beaucoap 
de  rabbins.  Or,  qne  J&as-Christ  aii  eu  la  qualit^  de 
banveur ,  qu'ilsoit  vcna  pour  sauver  leshomraes,  qa'il 
les  ait  r^ellement  sauTes,  c'est  le  dogme  fondamental 
de  notre  religion,  que  r^tent  presqac  toutes  les  pa- 
ges  da  Nouveau  Teslament.  L'ange  qui  annonce  i 
Marie  que,  par  rop^ration  du  Saint-Espril ,  ellc  don- 
nera  le  jour  k  un  enfant,  Ini  ordonne  de  le  nommer 
J£m ,  ce  qul  veut  dire  Stmmir;  et  un  antre  ange  ex- 
pHque  ii  ioseph  que  ce  nom  sera  donn^  a  rcnfant, 
parce  qu'il  sauMra  U  pevpte  de  tet  pichit  (1) .  Les  anges 
annoncent  sa  naissance  en  disant  qu,'il  eit  ni  m  S«»- 
veur  (2).  Lai-m£me  diiclare  quUl  etl  veim  pour  tamier 
ce  qui  itait  piri  (5).  Les  babitans  de  Sicbar,  ^mervcil- 
les  de  ses  discours,  rcconnaissent  en  lui  le  SauTcur 
du  monde  (i).  Ses  apdtres  lui  rendanl  t^oignage 
disent  qne  Dieit  l'a  exaUi  pour  itre  Sauveur,' poitr 
domer  H  Itrael  le  repentir  et  la  rimiuion  det  pi- 
chii{a) ;  qne  Dieu,  telon  ta  promette,  a  fait  detceitdrt 
de  David  le  Sauveur  Jitui  (G).  Saint  Pierre ,  saint 
Panl,  saint  Jean,  saint  Jude  rdp£ient  Irdquemmcot 
cclte  v^rit^  dans  leurs^piires  (7). 

iX.  Le  Hessie,  sclon  les  proph^Ucs,  devait  £tre 
aussi  un  r^dempteur.  Je  tais ,  disait  Job ,  que  mon  tti- 
dempleur  vit,  et  qu'au  dernierjourje  restutciterai  de  la 
terre  (8).  Nous  avons  vu  Isate  annongant  lcs  mirades 
que  dcvail  opdrer  le  Messie :  k  la  suite  de  ce  qu'il  en  a 
dit,  il  ajoute :  Ceux  qui  auront  iti  raclielit  par  le  Sei- 
gneur  u  convertiront,  et  viendront  it  Sion  avec  gloireet 
avec  unejoie  iterneUe  tur  lemrt  titet  (9).  Cest  cerlai- 
Acineut  du  mtoe  temps  et  du  m^me  pcrsonnage  quc 
parie  le  propfaSte  dans  les  verseu  pr^cddeots  el  dans 
cclut-d.  Ihiis  donc  qne  ce  qu'il  a  dit  dcs  niiraclcs  csi 
rclaiif  aa  Messie ,  ce  qa'il  ajoute  du  Lienfuii  dc  la  re- 
dcniplion  8'y  rapporte  parcillemenl.  Nous  lisons  dans 

Ecce  rex  luus  venit  tibi  justus  et  Salvator.  Zachar. 
9,9. 

(1)  Ecce  concipics  in  utero,  ct  paries  filium;  el  vo- 
cabis  nomcn  ejus  Jesum.  Luc,  1,  31. 

Parict  autem  filium,  el  vocabis  nomcn  ejus  Jcsum. 
Ipsc  cnim  salvum  faciet  populum  suuni  k  pcccatis  eo- 
rum.  Hatth.  1,  21. 

(2)  Natus  cst  vobis  hodie  salvator,  qui  cst  Domious 
Chrisuis.  Luc.  2, 11. 

(5)  Venit  enim  Filius  hominis  salvarc  auod  perie- 
ral.  ilatth.  18, 11. 

Filiiis  homiiiis  non  venit  aninus  pcrdcre ,  sed  sal- 
vare.  Luc.  9,  56. 

(4)  Ipsi  enim  audivimns ;  et  scimus  quia  hic  vcri 
esiSalvator  mundi.  Joan.  4,  H. 

(5)  Ilanc  principem  et  Salvaiorem  Deus  exallavit 
dexterd  sad,  ad  dandam  pop.niientiam  Israeli  et  remis- 
sioncm  peccaloruin,  Acl.  5,  51. 

(6)  llujus  (David)  ex  scmine,  sccundilm  promissio- 
ncm,  cduxit  salvaiorem  Jesum.  Act.  13,  25. 

(7)  V.  Philinp.  III,  20;  I  Timoth.  1, 1;  II,  3;  IV,  10; 
Tit.  I,  5  et4;  If,  10,  11  ct  15;  III,  4  ci  6;  2  Pelr.  I, 
1  et2;  11,40;  IU,2  el  18;  l  Joan,  IV,  14;  Jud.  25;  et 
alibi  passiin. 

(8)  Scio  qudd  Redemplor  mcus  vivit,  ct  in  novissi- 
mo  die  de  tcrr§  surreclurus  sum.  Job.  19, 23. 

i9)  Et  rcilempti  ;\  Doniino  coiivertcnlur,  et  venient 
in  Sion,  cum  laude  et  liElJlidi  scmpiicrui  supcr  cauut 
corum.  h.  93, 19. 


nn  aotre  chapitre:  Ceux  quiteronl  vemt  de  1'octiaeni 
rivereront  ie  nom  dn  Seigneur ,  tortque  tera  vem  le 
Ridempleur  de  Sion  et  de  eeux  qui  reviemient  de  teur 
iniquiti  dant  Itrael  (1),  Cest  le  Mcssie,  comme  Tan- 
noncent  les  aatres  propbdties,  qoi,  du  levant  au  con- 
chant ,  rassemblera  les  peuples ;  c'e8l  donc  le  Messie 
qae  le  proph6le  reprfeente  comme  r6dempieur,  Les 
Jai&  reconnaisscnt  qu'il  devait  avoir  ceile  qualite ; 
car  il  est  dit  dans  l^fivangileqne  la  prophdtesse  Anne, 
ayant  eu  le  bonbeur  de  Toir  Jesot-Cbrist  dans  sa  pr^ 
scntation  au  temple,  parlait  de  tui  a  lous  eeux  qui  at- 
tendaient  la  ridemption  d'Itraet  (2).  Les  deai  disci- 
ples  d'Emmaiis ,  parlant  de  la  mort  de  J^us-Christ, 
discnt:  iVoia  etpiriont  qu'il  rachiterait  Itrael  (3) :  or, 
c'e8t  encorc  an  des  points  fondamentani  de  notre  rc- 
ligion ,  que  Jdsus-Christ  »ur  la  croii  a  racbetd  les 
hommes  de  Tcsclavage  dn  ddmon,  oit  les  avait  mis  lc 
pechi  du  premier  pire.  Saint  Paul  ddclare ,  qu^en  lui 
et  par  ton  tang  nous  avons  la  ridemption  et  la  rimission 
des  p4cbit  (4);  et  saint  Pierre,  9««  ce  n'ett  point  par  d» 
corrupliblet  mitaux,  par  t'or  ou  par  1'argent,  que  nout 
avoni  iii  rachetit,  nuui  par  te  tang  pricieux  du 
Chritt,  comme  d'un  agneau  tant  difaut  et  tans  ta- 
che  (5).  U  serait  facile,  mais  il  csl  inulilc,  de  multi- 
plier  les  lcxies  ou  celie  qualiiii  de  redcmptcur,  dc  11- 
bdratcur  est  donn^  k  Jdsus-Christ. 

X.  11  dtait  encore  marqud  dans  les  prophiilies  que 
le  Messie  serait  prdtre.  Le  psaume  109  y  e.st  pr&is : 
Le  Seigneur  1'ajuri,  et  il  ne  u  repeiuira  pai :  tu  e$ 
prilre  iternel  teton  1'ordre  de  Mctchitidech  (6).  Nous 
avons  prouvd  que  tout  ce  psaume  est  une  pr^iclion 
du  Mcssie  (7) ;  el  ii  ce  que  nous  avons  dit ,  nous  pou- 
vons  ajouter  raulorite  ct  les  raisons  de  Ilaet  (8).  Si 
ce  n'e$i  pas  du  Hessie  que  parle  le  prophete ,  c'est 
donc  d'un  aulre  pcrsonnagc.  Quelques  Juifs  ont  voulu 
entcndre  ce  psaumc  d'EK<^chias;  mais,  plus  communc- 
meni  ils  Ic  r.ipporient  u  David,  et,  pour  justilier  cetic 
ap|ilicali(m ,  ils  disont  qiie  David  a  etc  prdlre ,  puis- 
qiril  est  raconlii  dc  lui  nu'il  a  offert  un  sacrilicc  (9). 
Mais  ces  inlerpriSlaiions  des  rahbins,  contraires  h  la 
doctrine  de  Icurs  piires,  le  sont  cvidemment  au  textc 

(1)  Et  timebunt  qui  ab  occidente,  nomen  Domini ; 
et  qui  ab  orlu  solis,  gloriam  ejns ;  ciim  vcnerit  quas^i 
fluvius  violenins,  quem  Spirilns  Domini  copil;  et  vene- 
ril  Sion  Redempior,  et  eis  qui  redeunt  ab  miquilate  in 
Jacob.  It.  59,  19,  20. 

(2)  Loqucbatur  de  eo  omnibus  qui  expectabant  re- 
demplionem  Israel.  Ltic.  2,  58, 

(3)  Nos  auiem  sperabamus  qu5d  essetredempluras 
lsr;iel.  Luc.  24,  21. 

(4)  In  quo  babemus  redemptionem  pcr  saogui- 
nem  ejus,  rcmissionem  peccaiorum,  Epliet.  1,  7. 

(3)  Scienles  qu6d  non  corruplibilibus  auro  vel  ar- 
gento  redempii  eslis  de  van.A  vestra  conversaiione  pa- 
ternae  Iraditionis ,  sed  prelioso  sanguine  quasi  acni 
immaculaii  ChrLsti,  et  incontaminaii.  1  Pelr.  1,  tS, 

(6)  Joravit  Dominus,  et  non  pcenitcbit  cum :  Tu  cs 
saccrdos  in  sternum ,  sccundtim  ordinem  Helcliise- 
dech,  P«.9,  4. 

(7)  Voyoz  col.  183. 

S8)  Hiiciius,  Demonst.  cvang.,  projios.  7,  n.  14. 
9)  /Ediiicavil  ibi  David  altnre  Doinino,  cl  obtiilil 
ocausta  ut  paciOca.  2  Req.,  21,  33, 
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sacrt.  Qne  Von  prcnne  In  tolalile  du  psnonie ,  on 
vcrra  qnc  lcs  cxprcssions  sonl  trop  ni  igniflqucs  pour 
^tre  appliqu6es  a  Tun  de  ces  dcux  sainis  rois.  Pcut-on 
dire  de  David  ou  d'&zechias  qu'il  est  assis  h  la  droite 
de  Dien,  qu'il  a  6x6  engcndre  de  Dieu  avanl  la  lumi^- 
re ,  ctc  T  Les  paroles  mdmes  dc  la  prophetie  peuvcnt- 
elles  leur  convenir?  David  on  £zcchias  ont-ils  616 
pr£tres7  ronl-ils  6ii  selon  Tordre  de  HelcliisedccliT 
tnnt-ils  pritres  etemels  (1)  ?  II  esl  dcril  dc  DaviJ  qu'il 
a  hitti  un  antel  el  offeri  un  sacrifice :  il  a  oiTcrt  le  sa- 
crificc  comme  il  a  biii  rautel,  c'est-&-dire,  qu'i!  a  fail 
clcver  Tun  et  offrir  Tautrc  par  ccux  dont  c'ctaii  la 
fonction ;  il  n'a  pas  plus  6i6  pr£tre  que  ma^on.  D^s 
qae  les  cxprcssionsde  la  proph<5lic  et  de  toul  lc  psau- 
me  nc  peuvent  convenir  qu'aa  Messie ,  il  est  clair  que 
c'cst  le  Messie  qni  est  prcdit  par  David. 

XI.  Or,  la  foi  nous  montre  cct  oracle ,  de  ni(Sme 
que  tous  les  autres,  exactemcnt  accompli  dans  la 
personne  de  J£sus-ChrisL  Saint  Paul  Ini  appliquc  le 
peanme  409 ,  ct  specialemcnt  la  proplidtic  dont  il  s'a- 
git  (%).  II  cxplique  dans  son  dpltre  aus  Ilebrcux  le  &i- 
cerdocc  de  Jesus-Chrisl;  il  montre  que  Jesus-Christ 
cst  prftre,  qu'il  est  prfitre  liternel,  qu'il  esl  prdire  se- 
lon  Tordre  de  Helchisddech. 

En  premier  liou ,  Jcsus-Chrisl  cst  \tT&iTc  (3).  Les 
fonctions  du  sacerdoce  consisicnt  en  deux  choscs :  h 
prier  ponr  les  hommes,  et  k  offirir  des  sacriflces  (4). 
Jdsus-Christ  sor  la  terre  n'avait  cessd  de  pricr  |iour  le 
talut  des  hommes ;  assis  k  la  droite  dc  son  Pirc ,  il 

(1)  Atqne  bonc  quidem  psalmnm  non  ignoro  ita  a 
Tolris  exponi ,  ul  in  Ezechlam  dictnm  csse ,  audealis 
dicere.  \os  antem  errore  labi,  protinus  vobis.et  vcr- 
bis,  ipsis  demonstrabo.  Dictum  est :  Juratit  Domimu, 
et  uoa  ptttdltbit  eum :  tu  e$  saeerdos  iii  miermm,  tecmt- 
diutt  ordinem  Melchiiedech;  et  qua:  sequuntur,  quxquc 
prxcednnt.  Eiecbiain  antem,  nec  sacerdotem  fuisse , 
nec  ia  xtemom  Dei  saccrdotem  esse ,  no  ipei  quidcm 
cootra  aadeUtis  diccre.  Id  verd  in  Jcsn  noslro  dicia, 
verba  ipsa  dcciaranl.  S.  Juuiniu ,  Dial,  coiura  Try- 
fhanem,  cap.  33. 

Chrisius  ergo  etiaro,  is  utiqni  de  qno  loquitur 
psalnios,  sacerdos  erit.  Quomodo  eiiim  tcsiimonio 
propbetae  saccrdos  csse  dicitur,  nisi  idem  priiis  Chri- 
stus  cxiiiissel?  Scd  ctiam  in  xlcrnum  saccrdos  esse 
dicitur.  Porr6  hoc  amplins  naiurx  humanx  accom- 
modari  non  potesl,  neque  cnim  hominis  xtcrnum  du- 
rare ;  quoniam  morlale  el  fra^ile  plane  cst  genns  no- 
slnun.  Excelleniior  crgo  quispiam ,  quam  ut  inlra 
bomfails  naturam  consislal,  is  qui  in  his  verbis  signillca- 
tur,  Dci  saocrdos  crit;  qiii,  cum  jurejorandi  uilirnia- 
lione  pcrpeluo  duralurnm ,  atque  inlinilum  s.iccrdo- 

liuni  aDeo  acccperil.  Euteb.,  Demoiul,  evaiigel.,  lib.  i, 

c.  13. 

(i)  Qucmadmod&m  et  in  alio  loco  dicit :  Tn  cs  sa- 
rerJus  in  aetemom,8ccund(imordinemMclc)iisedech. 
Hebr,  5,  6. 

Conlestatur  enim,  qooniam  tn  cs  saccrdo'  in  setcr- 
nnm ,  secundum  ordlnem  HelcliiseJech.  Imd,,  7,  17 
et  alibi, 

i^  Chrislttsnonsemetipsum  clariflcavit  ul  ponli- 
(cx  ierct,  sc.i  qui  locutus  cst  ad  cura  :  Filius  meus  es 
in,  ego  bodie  genni  te.  llebr,  5. 

Talem  halieinus  pontilicem,  qui  conscJit  in  dextcrA 
Kdis  magniinJinis  in  ccelis ,  sanctorum  minisicr ,  et 
uberiiaculi  vcri  nuod  fixit  Dominus  ei  non  homo. 
IbiJ.,  8,  *,  i. 

(t)  liitcr  vestibulum  et  altare  plorabant  saccrdo- 
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continuc  loujours  de  prier  pour  hons ,  afiii  dc  sauvcr 
ceux  qui  recourcnt  k  son  inlerccssion  auprds  de 
Dieu  (1).  II  a  aussi  oiTert  le  sacrifice,  non  com:iie 
dans  rancienne  loi ,  cclui  des  boucs  et  dcs  taurcaux , 
mais  le  sacrificc  de  sa  propre  pcrsonne.  Ccst  un  dcs 
principaux  articlcs  de  nolrc  foi.  Tel  il  comenait,  dit  le 
grand  apdtre  ,  que  fut  le  pontife  qui  nou*  iiait  donni , 
taint,  innocent,  tant  tache,  tipari  det  picheurt,  ilevi 
au  detsut  det  cieux,  qui  ne  fut  poiiU  dant  la  tritle  luf- 
cettiti  qu'iprouvettt  let  pritret  vulgairet  d'offrir  det 
hottiet,  d'abord  pour  leuri  pichit  et  entuite  pour  ceux 
du  peuplc.  Et  tel  a  ili  Jisut-Chritt  en  t'offrant  lui- 
mime  (2).  Saint  Paul  developpant  dc  plus  cn  plus  ccitc 
sttblime  Ihdologie,  applique  encore  a  Jcsus-Christ 
une  autrc  prophdtic  de  David.  Ce  roi  proph6te ,  au 
psaume  59 ,  introduit  le  Messic  dans  le  monde ,  di- 
sant  au  Suigncur :  Vout  n'ave%  pat  voulu  les  tacri/ices 
et  les  oblations  :  voua  n'avei  point  demandi  d^holo- 
cautlet  poiir  le  pichi.  Alort  i'ai  dit :  Voila  queje  vieiit, 
II  ett  icrit  dit  le  commencement  queje  doit  faire  votre 
volonti  (3).  Saiut  Paul  montre  que  Jesus-Chrisl  a  cn- 
core  accompli  cctie  prophdtic,  qu'il  nous  a  sanciifies 
par  rublation  de  son  corps,  et,  qu'^  la  dilTcrence  des 
autres  prdlres,  qui  offrcnt  tous  Ics  jours  des  viclimes 
impuissanlcj  k  cffacer  lcs  pdches,  il  a  oflert  une  seulo 
victimc ;  qn^assis  ii  la  drdte  de  son  Pere,  il  roflre 
6tereellemcnt;  et  qae,  par  cctte  uniquc  oblation,  il  a 
consommd  ponr  riiiernitd  la  sanctiflcalion  (4). 

tes  ministri  Domini,  el  dicent :  Parce,  Dominc,  parce 
populo  luo.  Joeli,  17. 

Omnis  namque  poiiiifex  ex  homlnibns  assumpius 
pro  hominibus  constituitur  in  iis  quie  sunt  ad  Deuni , 
ut  offerat  dona  et  sacriflcia  pro  pcccatis.  Uebr. 
6,  I. 

Omnis  enim  ponlifex  ad  offerendum  muncra  ct  ho- 
stias  constituitur.  Ibid.,  8,  3. 

(1)  Salvare  in  perpetuum  potest  acccdcnlcs  per  se- 
melipsum  ad  Dcum,  sempcr  vivens  ad  inlcrpcllanduin 
pro  nobis.  Uebr.  7, 25. 

(2)  Talis  enun  decebat  ut  nobis  esset  pontifex  san- 
clus ,  iniioccns ,  impollutus,  segregatus  il  peccatoribus, 
el  pxcelsior  ccelis  lactus,  qui  noii  babct  ncccssilutem 
quolidie  qoemadmodiim  sacerdotcs,  prius  pro  suisde- 
hciis  hostuis  offerre,  deinde  pro  populo :  boc  enim  fe- 
cit  scmel  seipsum  offerendo.  Uebr.  7, 26,  27. 

(3)  SacriQcium  et  oblationcm  noluisii;  aures  autem 
perrecisti  (bebr.  perforAtti)  milii,  holocausliira  cl  pro 
|icccAtis  non  poslul^li ;  tunc  dixi :  Ecce  venio.  Iii  ca- 
pile  libri  scripiom  cst  de  me ,  ul  facercin  voluntatcm 
tuam.  {Pt.  Z9 , 7,  8,  9).  J*observe  que  lc  mot  h6- 
brca  signifie  vout  m'avet  perci  let  oreillet,  ce  qui  a 
npportaune  loi  de  rExode,  cbap.  XXI,  v.  2  el  suiv., 
d'apr6s  laqnelle  on  per^ail  Ics  orcilles  au  scrviteur 
qui  voulait  toujours  servir  son  malire.  Lc  Mcssie  an- 
nonce  par-Ii  qu'il  se  fait  toujours  le  scrviteur  do 
Dicu. 

(4)  Idedingrediensmundum,  dicit :  Hostiam  etoMa- 
tioaem  noluisti,  corpusaniem  aptdstimihi;  holocauto- 
matapropeccatonon  libi  placuerunt.  Tnnc  dixi :  Ecco 
vcnio;  in  capiie  tibri  scriptum  est  de  mc,  ut  faciiim  , 
Dcus,  voluniatcni  tuam.  Supcriiis  dicens  quia  hostias 
ct  oblationes  ct  bolocautomala  pro  peccnio  noluisii, 
ncc  placita  sunt  tibi  qux  sccundiiin  lcgem  ofleroniur, 
tunc  dixi :  Ecce  vctiio  ut  fiiciain ,  Dcus ,  volunuiiem 
tuani.  Anfcrt  primuin  ut  scquens  staiuat.  In  qud 
voluntatc  sanctiflcati  snnins,  perohlatiunem  corporis 
Jesu  soiiicl.  Etonmi'  q  .iJcin  saccrJos  prxstoesl  quo- 
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En  second  licu ,  Jesus-CUrisl  esl  rcv^lu  d'un  sa- 
cerdoce  clernel.  Sainl  Paul  le  dit  cn  proprcB  ter- 
ines(l).  D'aiUeur8,  c'est  encore  un  dCs  dogmes  de, 
notre  foi,  ei  nous  venons  de  voir  qn'il  est  appuy^ 
gur  renseignement  du  mime  apdtre ,  que  J^us- 
Chrisl,  assi»  k  !a  droite  de  son  P6rc,  continue  d'y 
exercer  les  deux  ronciions  de  son  sacerdoce,  et  le 
cesse  de  prier  et  d^offrir  son  sacriflce  pour  nous.  II  est 
donc  continuellement  et  ^ternellement  prdtre,  puis- 
que  ^ternellement  il  coniintie  ses  fonclions  saccrdo- 
tales. 

En  troisiime  Keu ,  Jcsus-Christ  cst  pr£tre  selon 
1'ordre  de  Melcliisedech  (2),  c'csi-i-dire ,  que  son 
saccrdoce  est  du  gcnre ,  non  de  celui  d'Aaron ,  niais 
dc  cekii  de  Melcliihddecli :  soit ,  comme  le  dit  rapdtre, 
parcc  qu'il  n'ciail  pas  de  la  tribu  d'Aaron ,  i  taquelle 
^uil  aiuch^  le  sacerdoce  h6braique  (5) ;  soit  parce 
qu'il  a  offert ,  non  lcs  mimes  victimes  qu'Aaron,  mais 
Ics  nidines  oblaiions  que  Mclcbis^devb.  On  nc  voit 
pas  que  cc  pr£lre  roi  ait  immol6  dcs  animaux  au 
Seigneur ;  mais  le  teste  sacrd  porte  qu'il  offrit  du  pain 
et  du  vin ;  figure  de  ce  qu'a  Tifdli  J&us-Christ  dans 
sa  c6ne ,  et  de  ce  qui  se  continue  tous  lcs  jours  dans 
8on  £glise  (4). 

tiAii  ministrans,  et  easdem  sxp^  offcrens  hostias,  qnx 
nunquim  possunt  auferre  peccala.  Hic  aulem  uiiam 
Ijro  peccaiis  offercns  bostiam,  in  sempiicrnum  sedet 
in  dexleri  Dci ;  de  cselcro  cxpeclaus  doncc  ponantur 
inimici  cjus  scabellum  pedum  ejus.  Un4  ciiim  obla- 
tione  cnnsummavit  in  sempilernum  sauciilicatoe. 
llebr.  iO,  5  etteq. 

({)  Alii  quidem  plures  facti  sunt  saccrdotes,  ided 
qiiod  morle  probibenlur  perm.-mere ;  hic  auiem  e6 

3u6d  maneat ,  in  xternum  sempitcrnum  babei  sacer- 
otium.  Ilebr.  7, 23, 24. 

(2)  Prxcursor  pro  nobis  introivit  Jesns ,  secundum 
ordincm  Melcbisedecb  ponUfex  lacius  in  setcrnum. 
llebr.  6,  20. 

(5)  Si  ergo  consummalio  pcr  sacerdolium  leviUcum 
erat  (populus  enim  sub  ipso  legem  accepil),  quid  ad- 
huc  nccessarium  fuit  sccundiim  ordincm  Melchisedecb 
alium  surgere  saccrdolem ,  et  non  secundiim  ordincm 
Aaron  T  Translato  enun  sacerdotio ,  neccBse  est  ul  et 
legis  translatio  flat.  In  quo  enim  hxc  dlcunlur  de  alijt 
tribu  cst,  de  qui  nullus  aluri  prxsid  fuit.  Manilestmii 
ssi  cnim  qu6d  cx  Judi  ortus  sit  Dominus  noster,  in 
quA  tribu  nibil  de  sacerdotibus  Moj-ses  locutus  ist. 
Jlebr.  7,  il  ct  seq. 

(l)  At  ver6  Melchisedcch  rex  Salem  profercns  pa- 
neiii  etvinnm.erat  enim  sacerdos  Dei  aliissuni,  beue- 
dixil  ei.  Gen.  14, 18,  19. 

Nam  nrque  qui  prius  non  fuissct,  posterius  esse 
aliquando  saccrdos  declaratur,  ncqiie  is  qui  cxlilissot 
saccrdos,  sed  qui  est.  Diligenler  enim  atlcndendum 
est  illud  :  Tu  es  sacerdot  in  (etermm.  Non  eniin  erit, 
ait,  qui  olim  non  luerit ;  ac  ne  fuisii  quidem  aniea : 
nunc  autem  non  es ;  sed  ab  eo  qui  dixit :  Ego  tum 
qui  stm,  lu  es,  el  sacerdos  in  (Bteriuun  perinancs.  Quo- 
niam  igiiur,  ncque  k  tempore  sacerdotii  iniiiura  acce- 
pit,  ncque  de  iribu  saccrdutum  exorsus  est  Cbrislus , 
neque  ariificiose  instructo ,  corporalique  oleo  inun- 
cius,  ne  finem  quidem  ullum  sacerdotii  est  bubilurus, 
neque  item  solis  Judxis,  scd  omnibas  gentibus  est 
coustituendus.  Proplcr  boic  oninia  racritd  illuin  h  sa- 
ocrdotio  Aaron  libcrat ,  quod  liguram  gcrebat ,  ct  se- 
cundum  ordinem  Melcbisedcch  saccrdotem  futurum 
aQirmat :  et  san6  oraculi  exitus  adroirabilis  ei  cou- 
umplatur,  quemadmodiim  salvatoi  noster  Jcsus ,  qui 
esl  Christus  Dci  ipsius ,  Mclchiscdcch  riiu  ea  quae  ad 
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Voilik  donc  encore  bcaucoup  de  circonstances  de  ia 
vic  dn  Hessic  pr^dites  par  les  propb^tes;  voil^  pin- 
sieurs  titres  et  plusieurs  fonclions  que  ies  proph^tes 
attribuent  au  Mcssie,  ct  que  nous  voyons  se  r^liser 
avec  la  plus  parfaite  exactitude  dans  Jesus-Christ.  Jc 
le  demanderai  loujours  :  peut-il  entrer  dans  un  csprit 
raisonnable  que  tous  ces  saints  personnagcs,ccrivant 
k  des  ^poques  si  differentes ,  se  soicnt  ooncert^ ,  oa 
qn'il8  aient  pn  prevoir  loutes  ces  particularitds  par 
leurs  lumiercs  naturelles?  Peut-on  concevoir  Textra- 
vagante  id6c  qu'un  si  grand  nonibre  de  deiails,  dont 
quelqucs-nns  sont  tr£s-minuticux,soicnt  venus  d*eus 
mSmes  et  par  hasard  s'cffectaer  ct  se  reunir  dans 
une  seule  pcrsonne?  Des  que  ce  ne  sont  pas  des  iu- 
miircs  naturelles  qui  ont  fait  voir  ces  choses  aux 
proph^tes,  ce  sont  donc  des  Iumi6rcs  surnaturellcs 
qni  les  lcur  ont  fait  decouvrir ;  pui»]ue  ce  n'cst  pas 
forluitement  que  tous  ces  ^v^cmcnts  sont  venus 
tombcr  et  se  r6unir  au  mime  point ,  c'est  donc  le 
mattre  des  dviSnemcnts  qui  lcs  a  tous  faii  concourir  ii 
son  but. 

XII.  ( lci  quelqucs  incrcdules  nous  presentent  une 
( dinicultc.  Us  ont  imagine  que  Jdsus-Christ  etant  un 
( homme  de  bcaucoup  d'csprit ,  ayant  une  connais- 
( sancc  parfaite  des  livres  judaiques,  ayant  en  vae  de 
( se  faire  passer  pour  lc  Mcssie,  avait  arrang^  diverscs 
( actions  de  sa  vie  k  divcrs  textcs  de  ces  livres,  et  ^lait 


saccrdotinm  in  hominibus  gercndum  speclant,  p»r 
suos  ministros  pcrflciat.  Nam  qnemadmodiim  ille  qiii 
saccrdos  gentium  erat,  nusquam  videiur  s^icrificiis 
corporalibus  functus ,  scd  vino  solo  et  pane,  dum  ipsi 
Abraham  bencdicit ,  ita  san^  primus  i|»e  Salvator,  et 
Dominus  nostcr;  dcind^  qui  ab  ipso  profccti  snnl 
sacerdotes  in  omnibus  geniibus ,  spiriinlc  secundiim 
ecclesiasticas  sanctiones  sacerdotii  munus  obeuntes , 
vino  et  pane,  ct  corporis  illlns ,  et  salntaris  saneui- 
nis  roysieria  rcprxscntant.  Qux  sane  mysteria  Mcl- 
chisoifech  lanlo  ant6  Spirilu  divino  cognovcrat,  et  re- 
rum  fulurarnm  imaginibus  usus  fuerat,  sicut  etiam 
Hosis  scriptura  tesiincatur,  ubi  ait :  El  MeUhisedech 
rex  Salem  protuUl  paneni  ei  viimm  ;  erat  aiUem  sacer- 
dos  Dei  altissimi :  et  benedixii  Abraham.  Mcritd  ergo, 
ct  cuin  jiirejurandi  adjiinciione ,  uni  ci  de  qno  agi- 
mus  talia  prxmissn  sunt :  Juravit ,  inqnit ,  Domiims , 
et  non  paenitebit  eum;  tu  es  saurdos  in  aitermm,  se- 
cundim  ordinem  Uelchisedech.  Eusebiut,  Demmsl. 
evaiig.,  lib.  5,  cap.  5. 

Adest  igitur,  dilectissimi,  quod  non  tcmcrc ,  scil 
fidcliter  conlitemur  in  medio  credentium,  Uomintis 
Jcsus  Christus;  et  quamvis  ad  dexleram  Dei  iiairis 
sedeat ,  donec  ponat  inimicos  suos  Ecabellum  pcduni 
suorum ,  non  deest  lamcn  pontifcx  i  siiorum  con- 
gregatione  ponlificum  :  mcrliaque  iili  toiius  Ccdesia! 
et  omnium  sacerdntum  ore  canlatur  :  Juravit  Domi- 
mit ,  et  non  poenitebit  eiim ;  lu  es  tacrdos  in  wteriium, 
secundim  ordiiiem  Uelehisedech,  Ipse  enim  vcrus  et 
xiernus  est  antistes,  cujus  adininislratio  nec  commu- 
tationcm  polcsl  b»bcre  ,  ncc  fincni.  Ipse  est  cujus 
fomiam  Melcbiscdech  pontiiex  prxfereDat,  nonju- 
daicas  hostias  offcrens  Uco ,  sed  illius  sacraraenti  im- 
molans  sacrificium ,  quod  Redemptor  noslcr  iii  suo 
corporc  ac  sanguine  consecravii.  Ipse  est  cujus  sa- 
cerdoiium  Paler,  non  secundiiin  ordincm  Aaron  cum 
legistcmpore  transllurum,  sed  secundum  ordincm 
Melcbiseucch ,  pcrcnniter  cclebrandum ,  cum  Qrma- 
mcnto  iusolubilibus  iuralionibus  iustiluit.  S.  Leo 
sermo  4,  in  aimiv.  assumpl.  tita;  ad  ponlif.,  cap.  S. 
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I  veiiu  k  bout  de  pcrsuader  qu'il  avait  6te  prcdii  par 
<  les  propb6tes.  * 

XIII.  II  est  impossible  d'invcntcr  un  plus  ridicule 
subtcrrugc.  En  supposant,  cc  qni  est  d^jit  tris-diffi- 
dle  h  croire,  qne  J^sns-Cbrist  edt  fail  cadrer  avec  les 
prophiSiies  si  mttltipli^ceiles  de  ses  actions  qu'il  pou- 
vait  disposer  2i  son  gr<S,  aurait-il  pn  de  mime  y  adap- 
lcr  les  nombreuscs  drconstances  qui  ne  ddpendaient 
pas  de  lui?  Aurait-il  ^t^  ie  oialtrc  de  r^Ier  le  temps 
et  le  lieu  de  sa  naissance ,  son  origine ,  ses  mirades , 
et  lant  d'autrcs  particularil&  qui  n'6talent  point  en 
sa  puissance?  Aurait-il  voulu  se  soumettre  aux  lio- 
miliations  bonteuses,  aui  aflrcuses  soaflhinccs  de  sa 
passion ,  qui ,  comme  nous  alloiis  lc  voir ,  avaient 
aussi  ^tc  pr^ites?  El  la  conversion  dcs  nalions,  qui 
dtait  aus^  ,  comme  nous  le  montrerons  dans  un  ar^ 
lide  particulier,  un  objct  des  proph^ties,  avait-il  dcs 
moycns  naturels  pour  ropdrerT  II  fant  qu'anc  cause 
soit  bien  d^scsp^r^  pour  qu'on  cnlreprcnne  de  la 
soutcnir  par  de  pareils  argumcnts. 

Article  X. 
Prophitiei  tur  la  pauion  du  Mestie. 

La  passioa  dc  J^us-Christ,  qui  est  le  scandale  des 
Juifs,  est  cependaat  ce  qui  devraitle  plus  les'enga- 
g^r  k  croireen  lui ,  parce  que,  de  lous  lcs  ivino- 
raenls  de  la  vie  du  Hessie ,  c'est  cclui  qni  est  le  plus 
clairement  el  le  plus  frdqucrament  prddit.  Saint 
Pierre,  d^  ses  premiires  prikiications,  faisait  da 
concert  de  toos  les  prophites  sur  ce  point  important, 
une  de  ses  plns  fortes  preuvcs  (1).  Saint  Jdrdme  ne 
craint  pas  de  dire  que  toule  la  loi  et  les  propbites  an- 
noncent  ii  hanle  volx  la  passion  dc  Jesus-Chrtet  (2). 
Prcsque  toutes  les  drconstances  que  rapportent  les 
dvangi^listes  des  sonflhinces  de  leur  divin  mattre , 
sont ,  el  ils  ont  s»in  de  le  remarqucr  dans  Icur  narra- 
tinn  ,  decrites  d'avaflce  par  les  difTdrents  proph^tes. 
II  n*y  a  presque  aucune  particularit^  qui  n'ait  iti 
predite,  presque  aucun  proph£teqoin'en  altpr^it 
quelqu'unc.  Notamment,  il  y  en  a  beaucoup  d'annon- 
c^  dans  le  psanme  21  (3) ,  mais  surtout  le  cha- 
pitre  55  d'Isaie  est  aussi  forinel  qu'une  prophdlie 
puisse  r^tre.  Pour  metlre  quelque  ordre  dans  une 
maliire  tres-^endue,  je  commcncerai  par  rapporter 
lcs  oradcs  sacres  qui  annoncenl  Ics  circonstanccs  di- 

(1)  Dens  aotem  quic  prienunliavit  per  os  omnium 
propbctarum  pati  Cliristum  sunm  ,  sin  iiiiplcvit. 
Acl.  3, 18. 

(i)  Omnis  enhn  lox  et  propheta:  dc  Clirisli  prsedi- 
cant  passione.  S.  Hieronymus  in  eap.  4 ;  Zachar., 
lib.  1.  Videui  cap.  4,  Halach. 

(5)  Ac  lotnm  quidem  psnlmum  (2 1 )  proferam,  ut  ct 
illius  in  Palrem  pictatem  audiatis,  et  quomodd  oronia 
ad  cum  rcferat ;  seqne  pcr  eum  etiam  ab  hic  morie 
scrvuri  peiat ;  siniul  in  psalmo  dcdarans  oualcs  es- 
s^-nl  qui  i;i  eum  insurrexfire ;  scquc  vcrfe  hominem 
fartum  fuisse ,  pcrpcssioncs  scnlientem  demonslrans. 
S.  Imtimvi,  Dial.  eum  Tryphone,  cap.  98. 

(lic  psalmus  21  Domini  Christi  passionem,  et  re- 
snrrectionem ,  ct  gentinm  vocationem ,  et  loiiuf  or- 
bis  saliii.nn  prxdicit.  Theodoretm  in  psalm.  21. 
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verses  r&disdes  dans  la  passion  de  Jtsos-Christ .  ct 
j'examinerai  ensuite  le  dnquante-troisieme  cbapitre 
d'Isaie. 

Void  quelles  soni  les  prindpales  circonstances  de 
la  passion  de  J^sus-Christ ,  pr^dites  dans  randenne 
loi. 

I.  La  trabison  d^on  de  ses  disdples.  Si  e'edt  iii 
mon  enaenu  qui  m'««t  chargi  de  malidiclions ,  yaurtiit 
pu  le  supporter :  el  sl  celui  qui  me  haissail  e&t  dit  conlie 
mot  des  choses  iriolentes,yanrais  pu  me^soustraire i  sa 
michanuti.  Mais  c'est  tous  fui  iHet  mon  anU,  le  chefde 
mon  conseil,  que  je  connaissais,  avec  quije  prenais  d* 
doux  repas ,  avec  quiyaUais  de  eoncert  dans  la  maiton 
daStigneur  (1)1 

Le  prix  auquel  HiiiA  vendu ,  et  la  restilution  de 
cet  argent.  II*  m'ont  appridi  treiM  piices  d'argent ; 
et  le  Seigneur  m'a  dit :  Jetle-le  au  potier,  le  beau  prix 
auquel  ils  m'ont  ivalui.  Eiyaipris  tes  Irente  piices,  et 
je  les  aijeties  dans  lamaison  du  Seigneur au potier {1). 

La  mort  ioneste  de  Juda.  Qw  sesjour*  soient  abri- 
gis ,  et  qu'un  autre  le  remplace  dans  ripiscopal  (3). 

L'abandon  oii  le  laissent  ses  disdples.  Je  frapperat 
le  pasteur ,  et  le*  brebis  seront  dispersiet  (4). 

Les  faux  tdmoins  qui  s'd^ent  conlre  loi  se  con'rc- 
disent.  //  s'e*t  ilevi  contre  moi  de*  faux  limoins :  et 
1'iniqmti  a  menti  h  eUe-mim»  (5).  Des  timoin* 
inique*,  se  ievant ,  m'interrogirenl  $ur  ce  que  yigno- 
rais  (6).  * 

Les  railleries  dont  on  PacGable.  Ttus  ceux  qui  m'ont 
m,  m'onl  insulti :  il*  ont  tetm  de»  propo*  contre  moi : 
et  branlant  ta  tlle,  il*  ont  dit :  11  espirail  danste 
Seigneur,  qu'il  te  retire  dtth;  qu'U  le  tauve,  puisqu'il 
faime  (7). 

Lcs  traitements  indignes  qu'on  hd  foit  6proovcr. 
J'ai  Uvri  mon  corps  h  ceux  qui  le  prappaient ,  el  me* 
joue*  d  ceux  qui  les  soufielaient.  Je  n'ai  pas  di- 
towmi  ma  face  de  leurs  reproches  et  de  imr*  era- 
chat*  (8). 

(l>Si  infaHicos  mens  maledixisset  mihi,  snsiinuis- 
sem  utigu^ ;  et  si  is  qui  oderat  me  super  me  magna 
locutus  Juisset ,  ahscondissem  mc  forsiian  ab  eo.  Tu 
verd  homo  nnanimis,  dux  meus  el  notus  incus,  qui 
siniiil  mecura  dulces  capicbas  cibos ;  in  domo  Dci  ain- 
bulaviinus  com  consensu.  Ps.  54,  13, 14,  15. 

(2)  Appendcrunt  mercedem  meam  triginla  argen- 
tcos.  Ei  dlxit  Dominus  ad  nic  :  Projice  illud  ad  sta- 
tuarium ,  decorum  pretinm  quo  apprcciatus  suin  ab 
eis.  Et  luli  triginta  argenteos ,  ct  proioci  illos  in  do- 
mum  Doinini  ad  statuarium.  Zachar.  li,  12,  13. 

(3)  Fiant  dies  Hus  pauci ;  et  episcopatuin  ejus  acei- 
piat  alter.  Ps.  108,  5. 

(4)  Percutiam  paslorem,  et  dispergcntur  ovcs. 
Zaeliar,  13,  7. 

(5)  Insnrrexerunt  in  metestes  iniqoi,  et  mcniiu 
est  iniguitas  sibi.  Ps.  26,  12. 

(6)  SurgenifiS  testes  iniqui ,  qn»  ignorainm  inler- 
rog.ibant  me.  P<.  34, 11. 

(7)  Omnes  videntes  me ,  deriserunt  me ;  locuti 
snnt  labiis ,  et  moverunt  caput :  Spcravil  in  Doinino, 
eripiat  eiim;  salvum  facial  eom,  quoniam  vult  euui. 
r».  2J,8,9. 

(8)  Corpus  moum  dedi  porcniieniibus,  et  gcnas 
moas  vellentibns.  Faciem  meam  non  averii  ab  iucre- 
panlibus  ci  coiispucnlibus  in  me.  Is.  50,  0. 
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fta  cruclle  flagcllation.  //»  ont  cmpii  totu  mes 
cn<). 

Le  partage  dc  scs  v£tcments ,  oi  sa  robc  Urcc  aa 
torl.  ]ls  m'ont  rcganU  et  considiri.  Its  se  sonl  parlagi 
mes  vitemeats,  el  its  orujeti  le  sori  sur  ma  robe  (3). 

Le  fiel  et  le  vinaigrc  dont  on  Tabrcuve.  Ils  m'ont 
donni  pour  nourrilure  du  fiel :  et  dans  ma  soif  ils  m'ont 
abrewii  de  vinaigre  (3). 

Les  dous  dont  on  ratlacLe  i  la  croix.  Ils  ont  perci 
nus  mains  et  mes  pieds  (4).  On  lui  dira  :  Quellcs  soiit 
ces  plaies  au  milieu  de  vos  mains  ?  et  il  ripondra  :  J'en 
ai  iti  perei  daiu  la  maisoit  de  ceux  qui  m'aimaienl  (^i). 

Sa  morl  violenle.  Apris  soixante-die  semaines,  le 
C.hrist  sera  mis  a  mort  ((i). 

Lc  coup  de  lance  dont  on  pcrcc  soii  cdi^.  Ils  leve- 
ro:it  les  yeux  vers^lui  qu'ils  oat  perci  (7). 

La  gloire  de  son  lombeau.  Son  sipuUre  sera  glo- 
tieux  (S). 

11.  A  ces  lextcs  propbetiques ,  il  scrait  trte-facile 
d'cn  ajouter  d'autrc8  parcillcmcnt  relatifs  anx  sonf- 
franccs  du  Messie ,  et  pircillcmenl  vdrifi^  dans  la 
passion  de  iesus-Christ ;  mais  comme  ils  pourraienl 
ne  pas  paratirc  aussi  formels  et  aussi  convaincanls ; 
cnnmte  on  pourrail  en  faire  Tapplication  k  d*autre8 
personncs ,  je  m'abstiens  de  les  rapportcr.  Je  mc  con- 
lente  d'observer  que  presque  toutes  lcs  propbdiies 

(1)  Dinumeraveruntomnia  ossa  mea.  Ps,  21,  48. 

(2)  Ipsi  vcr6  considcravcrunt,  ct  inspcxcrunt  me ; 
diviscrunt  sibi  veslimenta  mea,  ct  supcr  vestem  meani 
miserunl  sorlem.  P#.  21,  18,  19. 

(3)  Dedcrunt  in  c&cam  nicam  fel ;  ct  in  siti '  mcA 
]K)lavoriint  ine  acelo.  Vs.  08 ,  22. 

(•*)  Foderuiit  manus  mcas  et  pcdcs  meos.  P».  21 , 1 7. 

At  rursiisaliiBverbis  per  alium  prop:ieiain  ait :  Ipsi 
foderwU  manus  meas  et  pedes  meos  :  etjecerunt  sortem 
super  tcslimentum  meum.  At  David  quidem  rox  qui 
li.TC  dixit ,  nibil  horum  pnssus  cst.  Christi  antcin  Jcsu 
manus  cxpansx  fucrnnt,  ciim  a  Judseis  cruciflgerciur, 
contradicentibas  et  asserentibus  eam  non  cs.sc  Cliri- 
stum.  Nam  et  illnm ,  ut  dicil  propheta ,  pcr  ludiljriiim 
in  Iribuiiali  collocirunt ,  ct  dixcnint :  Indica  nobis, 
lllud  aulem,  foderunt  meat  manus  et  pedes,  narratio 
«rat  clavonim  qni  in  cruce  manibus  ejns  ct  pedibus 
infixi  sunt.  Et  postqu&m  eum  crncifixenint,  sonc 
duxerunt  cjus  vcstimentnm ,  illndqne  inter  se  partiii 
snnt  qni  eum  cruciGxerunt.  AiqQc  hasc  ita  gcsta  csse 
cx  actis  sub  Poniio  Pilaio  conlcctis  discerc  potcsiis. 
S.  JttsiimuiApol.  1,  cap.  3S;  V.  Dial.  cum  Trgplione, 
eap.  97. 

Sic  ct  in  illo  psalmo  nbi  bumilitatem  passioiiis  snx 
pcr  prnphciiam  Christus  eloqnitur,  dicens :  Foderunl 
meas  wanus  et  pedes ;  dinumeravenint  omnia  ossa  mea : 
ipsi  verb  consideraventnl  et  conspexeruni  me.  QuibtK 
utiqiii  verbis  in  cruce  corpus  signilicavit  extensum , 
niaiiibns  pedibubquc  coiifixis ,  cnquc  modo  sc  specta- 
ciihim  consideraniibns  ct  coospicicntibns  praebuisse. 
Adilcns  etiam  :  Diiiiserunt  sibi  vesiimeiita  mea,  et  super 
tcstem  meam  miserunt  soricm.  Qiice  prophctia ,  quem- 
admodiim  impleta  sit,  cvangelic^  narralur  historii.  S. 
Angusiimis,  deCivit.  Dei,  ub.  18,  cap,  18. 

(o)  Et  dicitur  ci :  Qnid  sunt  plagx  isue  In  medio 
tnaniium  tuarum  ?  et  dicet :  His  plagatus  siim  in  domo 
corum  qni  dili^ebant  me.  Zaehar,  13 ,  6. 

(())  i>ost  licDdoinadas  septuagiuta  duas  occidetur 
Clirisius.  Dan,  9,  26. 

(7)  Aspicicnt  in  rae  quem  confixemnt.  Zachar. 
12,10. 

(8)  Erit  tcpulchrum  ejus  gloriosum.  /«.  II,  10. 
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quc  je  viens  de  citer  ctiicnt  appliquces  au  Ucssle  pnr 
les  anciens  rabbins.  J'ai  dej5  fait  la  remarque  qut  les 
dvang^listcs,  cn  racontani  la  passion  de  leur  mattre; 
ont  soin  de  faire  sentir  a  cbaque  circonstancc  le  rap> 
port  qu'elle  a  avcc  les  ancicns  oracles.  U  snnil  de  lire 
ceite  Iiisioire  des  soulTranccs  ct  de  la  mort  de  Jdsus- 
Cbrist ,  pour  voir  qu'elle  est  litldralement  conforme 
^  ce  qu'avaicnt  prcdit  lcs  proplictes ,  et  qn'il  y  a  culre 
les  prophdties  ct  loulcs  lcs  particularites  de  la  pas- 
sion ,  un  rapport  exacl ,  une  ciHTCspondance  par> 
faitc  (1).  Je  demande  avcc  confiance ,  8'il  est  possibte 
d'imaginer  que  cette  corrcspondancc  de  tant  de  pre- 
dictions  et  de  tant  dc  circonstanccs  suit  reflct  du  lia- 
sard  ou  de  la  prevoyance  bumainc ;  si  aucuii  liominc 
raisonnable  peut  pcnser  que  cc  soit  au  basard  quc  \cs 
prophites  aicnt  Idche  des  prddictions  si  muliiplices 
ei  si  vari6es ,  ct  que  le  hasard  les  ait  cnsuiic  accom- 
plies ;  si  on  peut  soup^onner  quc ,  plusicurs  siccles  a 
Tavance ,  les  prophitcs  aicnt ,  par  lenr  sagacile  naiu- 
relle ,  devind  qu'un  bomme  subirait  tcllcs  ct  te!'e3 
hnmiliations ,  lclles  et  tcllcs  souCranccs ,  et  qn'il  lcs 
subirait  de  tclle  maniire?  II  ost  ^vident  i  tout  liumme 
sensd  qu'il  n'y  a  quc  la  prcvoyance  divine  qiii  ail  pu 
avuir  la  connaissancc  antici|)ce  de  tous  ccs  dctails. 

IIL  Je  passe  &  Texamen  du  cinquanie-lroisi^me 
cbapitre  d^isaie.  Ponr  lc  bien  comprendre ,  il  est  nf- 
Gcssaire  d'y  joiudre  les  dcrniers  versels  du  cbapiirc 
pnk^lcnt.  Le  commcncemcnt  du  cinquante-deuxieme 
chapiire  est  employ^  h  annonccr  lc  retour  des  Juifs 
de  la  capiivit6  de  Babylonc ,  et  Isaie  fiiiit  ainsi  cctic 
parlie  de  sa  prophdtie  :  Ce  ne  sera  point  en  tumulte , 
ni  par  une  fuile  pricipilie  que  wms  sortirei.  Car  le  Sei- 
gneur  «oti*  pricidera ;  et  le  Dieu  d^Israil  voiu  rassem- 
btera  (2).  Immddiatemcnt  aprcs  ces  parolcs,  le  pro- 

(1)  Qudd  autem  prophcta:  passionem  Cbristi  novc- 
rint ,  nulli  non  notuin  cst.  Nam  Esaias  dixit  :  Sicnt 
ovis  ad  oceisionem  ducelur,  et  sicut  egmis  coram  loii' 
dente  se  sine  voce,  EtLtmque  anle  hnc  testimoninm 
dixit :  Et  erit  radix  Jesse ,  et  qui  exiirgel  imperare  re- 
gibus ;  in  ipso  gentes  sperabuiit.  DcinJe  pnssionom,  et 
uuam  indc  gloriam  consccuius  sit ,  cxpoiions  a;!jic!t  : 
£l  erit  rcquies  ejus  honor.  Nec  soiiim  quod  cruci  af- 
fi^endns  csset ,  sed  cum  qnibus  pasi^urus  csset  dixii : 
tt  cum  sceleratis  reputatiis  est.  Ncque  boc  lanliiin , 
Ecd  non  scsc  defcnsunim  esse ,  praidixit :  Ilic  euim 
noR  aperiet  os  suum.  Es.soque  injustd  damnandum  : 
/n  luimiUtale  jiidicium  ejiis  snbiutiim  est.  Ante  illuui 
quoquc  id  ipsum  dixil  l)a7id,  et  judicium  dcscribit : 
(luare,  inquit ,  fremuerunt  (jcnles ,  el  popiili  meditali 
sutit  inania  ?  Aslileruiit  reges  lcrrw ,  et  principes  cm- 
venerunl  in  uimm  adversiis  Domimm  et  adrersks  Cliri- 
slum  eju*.  Alibi  ipsiim  cmcis  raodum  dicens  :  Fode- 
rwil  mantu  meas  et  pedes  meos.  Et  accurate  omnind 
quae  miliies  ausi  sunt ,  adjecil :  Divisenmt  sibi  veui- 
menla  mea ,  et  super  vestem  meam  miscrunt  soriem. 
Alibi  aulem  oblalum  acetum  commemorat :  Dederunt 
in  escam  meam  fcl,  et  ia  sili  meA  poiavcrunt  me  aeeto, 
Propbetx  igitur  anie  tol  annos  judiciuin,  condomna- 
tionem,  socios,  vestiinenturum  divisionem.  missam 
sortem ,  et  longe  plura  alia  numeranl.  Neq  e  cniin 
necesse  esiomnia  cflcrre,  ne  longiiis  oxcunat  ornlio. 
S.  Joaa.  Chrgsost.  in  Matlli.,  homil.  37.  n.  S.  V.  id. 
Iiomil.  in  iUud,  si  possibilc  est,  1  et  2. 

(2)  Non  in  tuniultu  e.\iliitis,  ncc  in  fugj\  propcra- 
biiis.  PraH^edot  oiiim  vus  Dominus,  oi  cono'rogabit  vos 
Deus  Israel.  Is.  52 ,  12. 
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ptieie  (MSM  a  un  antre  objet ,  et  vienl  h  parler  do 
NeaBie  :  Yoili  qua  mon  unUeur  $era  dmii  d'inteUi- 
fence;  il  $era  exalti;  U  tera  tieti  :  il  montera  o» 
/U(«  de  la  gkire.  De  mhne  <pu  mr  toi  beamoup  de 
pertoimet  oni  iti  frappiet  d'itomeme»t ,  de  n^mt  «on 
atpea  tera  tmu  gtoire  pttmu  let  bontmet ,  et  ta  figwre 
partti  let  enfantt  det  hmmet.  U  lavera  beaucoup  de 
nationt.  Ltt  roit  u  tiendront  devant  lui  dant  le  tilenee: 
parce  ipie  ceu*  h  qui  il  n'a  pat  iti  annonci  1'ont  m ;  et 
eeux  gtU  tCen  ont  pat  entendu  parler  l'ont  coutem- 
pli  (I).  Les JuUs  modernes  Teiilent  voir  dans ce$  irois 
demiers  Tcrsets  du  chapilre ,  la  soile  de  ce  qul  est 
dit  anx  Tersets  prdc^enls,  et  disent  que  le  proph^le, 
soiTant  toajours  le  mfime  objet ,  continue  de  parier 
de  leur  nation.  Voici  rinterpr^iation  qn^ils  donncnt 
an  Terset  14 :  De  mime  que  beaaeoup  de  pertmwet  ont 
iti  (rapptet  d'ilomenunt  de  votre  maiheur  lort  de  Lt 
eaptiviti  de  Babylone,  de  mime  ellet  vout  terront  tant 
glMre  et  dant  l'luwutiation  lort  de  votre  autre  capii- 
viii :  ce  qni  annonce  lenr  dtat  aclnel.  Hais  cetle  ex- 
plicalion  cst  inadmissible. 

1*  Elle  conlredil  les  anciens  rabbins.  La  Paraphrasc 
chaldaiqoe  tradait  ces  mots,  mon  ttrviteur  tera  doui 
d'iittelligenee ,  par  ceux-ci,  mon  terviteur  le  Mettie 
protpirera  (2) ,  et  les  Juifs  actuels  conviennent  que 
danslenr  interprdlation  ils  s'dcarlent  de  cclle  dc  lours 
pircs. 

3*  Si  le  propbite  eAt  touIu  parler  de  deux  dtats 
d^humiliation  du  mdme  peuple ,  il  n'en  parlcrail  pas 
comffie  de  deux  personnes  diCKreutes,  sans  dire  un 
mot  qui  annontil  ridentitd ;  il  ne  parlerail  pas  d'a- 
bord  an  peuple  lui-mdme  et  h  la  scconde  pcrsonnc , 
ensttite  k  la  troisieme  personne  et  de  son  senrilcur. 
Ces  deux  manidres  dc  &'exprimer,  si  dilTercnlcs ,  suf- 
firaienl  pour  ddsigner  deux  dtres  differents.  Uais  il  y 
a  plus  encore :  dans  le  rodme  Terset ,  U  oppose  ou  il 
compare  run  avec  rautre  :  de  mime  que  tur  toi,  dit-il 
dc  run ,  de  mime  que  ton  atpect ,  dit-il  de  rautre. 

3*  Qaelles  sont  les  nations  que  le  peuple  juif  a  la- 
Toes  ou  puriHeesT 

V  Peut-on  dire  que  ccux  qui  Toienl  anjoard'hai 
ie  penple  joir  n'en  ont  pas  prdcddemment  entendn 
inrler  T 

llaissi  on  veut  appliquer,  comme  le  faisaient  les 
'oifs  andens ,  ces  trois  Tcrsets  au  Hessie ,  ils  dcvien- 
nenl  clairs ,  et  toute  difficultd  8'dTanouit.  La  compa- 
raison  se  lait  natarellement ,  d'une  part  entre  lcs 
malhenis  eproaTds  par  les  Juifs  k  Bubylone,  et  leur 
retoar  glorieax ;  et  de  Tautre  part  les  humiliations  et 
la  gloire  du  Mettie.  II  purtfiera  beuueoup  de  nationt ; 
oed  se  lie  pariaiiement  avec  ce  que  nous  allons  voir 

(1)  Ecce  intellieet  senrus  meus ,  exaltabilnr,  et  ele- 
Tabilur,  et  subUmiserilTald6.  Sicut  obstupuenintsn- 
pertemnlli.sic  in^orius  erit  inter  viroe  aspectns 
ejas,  et  forma  flliasinler  fiiioshominam.  Isle  asper- 
get  genics  mollas.  Sup^  ipsum  continebunt  reges  os 
aaum ,  quia ,  qoibaS  nan  est  narratum  de  Deo ,  Tide- 
rant ;  et  ooi  non  aadieront,  conlemplati  sanu  h.  52, 

10,  1«,  l5« 

(2)  Ecoe  prosperabitur  sennn  meus  Messias.  Tar 
gum  Jonalhan ,  U,  52 ,  13. 

s.  s.  ivui. 
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au  cba{utre  suivant,  et  U  ett  un  uget  d'admiration  pour 
eeux  kquiUett  amumei,  el  qui  n'e»  apaient  pat  en- 
tendu  parler. 

IV.  A  la  snile  de  ces  paroles  du  prophdte ,  vfent  le 
chapitre  53,  qui  en  est  une  coniinuation ,  et  que 
Toici  en  entier.  Qui  croira  ee  que  nout  ditont  ?  et  ^  qut 
le  brat  d»  Seigneur  art-il  iti  rivili  ?  Et  il  t'ilirera  dc- 
vant  Im  comme  rnie  [aible  plante  et  eomme  un  rtjelon 
qui  monte  d'une  terre  dettichie.  II  tt'a  ni  figure  tii 
beauti:nout  Pavom  vu,  et  il  n'ilail  pat  reeonnaittable , 
et  nout  1'avont  ditiri.  II  ett  1'homme  mipriti,  le  der- 
nier  det  hommet,  fhomme  de  douleurt  et  chargi  d'iii- 
firmitit.  Son  vitage  ett  comme  eaehi  el  abattu;  c'eit 
pourquoi  nout  n'en  avont  fait  aucune  ettime.  II  t'ett 
viritablement  chargi  de  twt  langueurt ,  et  il  a  porti 
not  douteurt,  e't  nout  favont  regardi  comme  u»  lipreux 
et  eomme  un  homme  frappi  de  Diem  et  aviti.  II  a  ili 
bletti  i  eaute  de  not  iniquitit ;  il  a  iti  aeeabli  pour 
not  crimet .  la  peine  qui  nout  donne  la  paix  liu  a  iti 
infiigie ,  el  nout  avont  iti  guirit  par  tet  touffrancet. 
Nout  nout  tommet  tout  igarit  comme  det  brebit :  cha- 
euH  t'etl  ditowmi  de  ta  voie :  et  Dieu  a  plaei  dtmt  bu 
riniquUi  de  nout  tout.  H  a  iU  offeri,  paree  qu'il  l'a 
voutu :  et  il  n'a  pat  ouvert  la  bouche.  11  tera  conduil  <k 
la  morl  eornme  une  brebit :  et  tel  qu'm  agneau,  U  te 
taira  devant  celui  qui  le  loiut :  U  n'ouvrira  pat  la  bott- 
che.  II  est  mort  dant  let  angoittet  et  par  m  jugemait. 
Qtti  racontera  ta  giniration  ?  parce  quUt  a  ili  arrachi 
de  la  terre  det  vivantt.  Je  l'ai  frappi  h  caute  du  erime 
de  mon  peuple.  Et  il  donnera  let  impiet  pour  le  prix  de 
ta  tipulture,  et  le  richepour  la  rieompente  de  ta  mort; 
parce  qu'U  n'a  pat  comndt  d'iniquiti  et  qu'U  n'g  a  pat 
eu  de  fraude  dant  ta  bouche.  Dieu  a  voulu  1'icrater  dant 
ta  faiblette.  S'U  dome  ta  vie  pour  le  pichi,  il  verra  une 
tongue  giniration :  el  la  volonti  de  Dieu  t'etieutera 
heureutement  dant  ta  conduite.  Parce  que  ton  ime  a 
touffert,  il  verra  et  it  tera  rattatii.  Ce  jntte ,  mon  ter- 
vtleur,  juttifiera  beaucoup  de  pertonnet  par  ta  doctrine, 
et  il  porlera  leurt  iiuquitit.  Pour  cela,  je  lui  en  donnerat 
beoMOup  en  partage,  el  il  ditlribuera  tet  dipouitlet  det 
fortt :  paree  qu'U  a  livri  ton  ime  i  la  morl :  et  il  a  iti 
rangi  parmi  tet  tciUratt ;  et  il  a  porti  let  pichit  de 
beaucoup,  el  il  a  prii  pour  let  picheurt  (i). 

(\\  (.  Quis  credidit  anditui  noslroT  et  brachium 
Dommi  cui  revelatum  eslT 

2.  Ei  ascendet  sicat  Tirgaltnmcorameo,elsicut 
radix  de  terrA  silienti.  Non  est  spedes  ei  nequedecor, 
et  Tidimns  eum ,  et  non  erat  aspectus,  et  desideraTi- 
mus  eum. 

3.  Despeclum  et  noTissimum  Tirornm,  Thmm  doTo- 
rum ,  et  scicntem  infirmitalem;  et  quasi  absoonditus 
Toltus  ejns  et  despectus,  vaAh  ncc  repataTimus 
eam. 

i.  Veri  lanpores  nottros  ipse  tulit,  et  dolores 
nostros  ipse  portavit ;  ct  nos  putaTimus  eum  qoasi  \t- 
prosum ,  et  percussum  i  Deo,  et  humiliatam. 

5.  Ipse  aulem  Tulneratus  est  propter  iniquilates 
nostras ,  aitritns  est  propler  soelera  nostra ;  djscipli- 
na  pacis  nostne  snper  eum ,  et  liTore  eji»  sanati  su- 
mns. 

6.  Omnes  nos  guasi  OTeserraTimus;  unasqaisfltw 
in  Tiam  snam  decliMTit ,  et  po8u*t  Dominus  in  eo  tu- 
quiutein  umnidm  nustrAm. 

5. 
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TO5  OISSEniATlON  SUU 

V.  II  cst  Mrtam  que  c'est  lc  Messie  qulsaic  a  en 
vue  dans  tont  eediapltre ;  cVtait  ropinlon  des  andcns 
Jutis ,  conune  le  montre  Haet  (1).  Ce  cinquante-lrd- 
si6ffle  chapitre  est  la  continaation  du  pr^ddcnt ;  c^est 
do  mime  personnage  qiie  le  proph^te  parle  dans  l^an 
et  dans  fautre.  Apris  FaToIr  nomm^  dans  1e  premier 
Kon  servitenr,  il  oonlinuc  de  pailer  de  lui.  Les  pro- 
noras,ciim,  ipu,  qu*!l  r^6te  prcf  que  h  chaqucversei, 
nc  pearent  pas  avolr  d^autre  sens ,  et  rappellem  n^ 
cessairement  la  personne  indiqn^.  Aa  versct  II,  11 
r^pMe  le  mot,  ipu  tervu  mea$.  Dira-t-on  qne  C'est  \h 
la  ddsignatlon  d^nn  second  servitenr  different  dn  pre- 
mier  T  D^aillears  les  premiers  mots  du  dtapitre  SS 
annoncent  dairement  nne  continuii^  dn  mSme  dis- 
conrs'*.  Qtii  a  cni  f  oo,  ce  qni  revient  au  mime  dans  le 
ttyle  proph^tiqne ,  tpd<roira  ce  que  je  viens  de  direT 
II  vient  de  parier'  de  1a  gloire  du  personoa^  qu^  an- 
nonce,  H  va  parler  ile  ses  tramitiations.  Lesens  de 
1a  plhrase  est  dair  :  cn  voyant  ce  serviienr  de  Dieo 
humitiii,  ainsi  qnc  je  v»8  ie  dt^peindre,  comment 
poorra-t-on  croire  qn'il  soit  aussi  glorienx  que  je 
vicns  de  1e  diret  Poisqnlsale  dans  lcs  deux  chapitres 
ptiAil  le  Messie ,  il  cst  hors  de  donte  qne  c'est  en- 
tore  le  Messie  qni  esi  Tobjet  dn  second. 

Ce  qui  adi^e  de  1e  prouver,  ce  sont  les  vains  ef- 
forts  qa*ogt  'fedts  les  Jnife  poor  d^ummer  ee  chapitre 
li  d^aoires  sens ,  et  poor  rappliquer  i  d^autres  objels. 
Leorscsplieations  peuvent  se  rMoire  4  trois  princi- 
pde* ,  toutes  dgalement  frhrales,  teolcs  inooneiIid>les 
«vec  le  texte  weti, 

TL  Qadqoes  rabbha  ont  prdtendu  que  ee  chapitre 
8S  dlsaie  doit  «'entendre  dn  eorps  de  la  nation  jnive ; 
<ine  c*e8t  dle  qoe  le  iHrophitfl  pr^nie  sous  la  flgure 
d^nn  homme,  d*an  serviieur  de  Dicu  aecabl6  de  maux. 
Cettc  Inlerprtotion  est  foit  andenne  ,  car  Origcne 
npporte  qa'dle  lai  av»t  ^t^  propesde  par  des  doc- 
te«rs]«ib<«). 

7.  Oblatas  cst  qnia  ipse  voluit ,  et  non  aperuit  os 
snum,  sicut  ovis  ad  ocd-ionem  duceinr  et  quasi  agiius 
conw  tondente  «e  obnutescoi ,  «i  doh  apcriei  os 
caum. 

8.  Oe  angusiiSi  et  de|adido  suUatus  cst.  Generatio- 
nem  eios  quis  enarrabitt  quia  abscissus  est  de  terr5 
vivenlium  :  propterseeius  popalirad  percassi  cum. 

9.  Etdabit  impiospro  Bepalturi,et  divitcm  pro 
morte  soi;  e>  qmd  iniqriutem  non  fecerit,  neque 
ddns  fuerit  in  ore  ejus. 

10.£tIKiarfnns  voMt«ORterere  eum  in  infirmitale ; 
si  poenerit  pro  peecato  animam  soam ,  videbit  se- 
nien  loRfKmui ,  etvdaBtasDomitti  in  nanu  ejus  di- 
rigetur. 

II.  Pro  eft  qoM  laboravil  anima  *yu,  videbit  et 
satunMtar.  In  sdentii  aaS  }<istificabit  ipse  jnslus  scr- 
vuc  nMM  mohos ;  et  iniquiiatem  eorum  tpse  por- 
tabit. 

It.  14e64isperaamd  riurimes,  et  foriium  diviJet 
«peiiaproeo  quAd  (radidKin  nMrtemanimara  suam, 
ei  cum  toeteralisrqMitatasest,  etipeepeocatamol- 
lermi  Idit ,  ei  pro  tranigressoribaB  Mfavit.  it.  S3. 

^l)  demeaGl.  evang.,  propos.  7,  o.  IS. 

(^MeamiiJneelim,  cam  dispoiarcin  adverste  iHee 
ex  Jndxis  qui  sapientes  vocantnr,  usnm  esse  illis  va- 
tidnlis.  QMbtis  unusex  ds  reposatt  illa  iaMUigeHda 
eiaedeDao,eoqaei«iecro  popnlo  ditpera»  $t  ftr- 
cusso,  uu  oGcasionc  disparsieMt  JaMonM  tHUsr 
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J'oI>$ervc  d^abord  que,  si  c'clait  d^un  peuple  qu'l- 
saie  voidait  parier  sous  la  figure  d'an  homme,  D  j  au- 
rait  dans  qodqa^nn  desVerseis  qudque  moi  qui  Fin- 
diqoerait 

Je  dis  ensniie,  qu*n  est  ImpossiMe  d*appKquer  aa 
peuple  juif  lcs  divers  caractira  6nenc(^dant  le  text* 
proph^tique. 

Comment  peulron  dire  qne  le  penple  Juif  a  Mmirert 
^lant  innocent,  tandis  que  Jos^pbe  Ini-mtaie  attri* 
1>ue  sa  ruinc  &  sa  profonde  corruption  "> 

Comment  pcut-on  dire  que  le  peuple  juif  a  soufTert 
patiemment,  et  comme  nn  agneau,  sans  se  plaindre, 
tandis  que  ce  m&ne  Josiphe  rapporle  qudle  toit  sa 
rage  dans  le  si6gc  de  JdmsalemT 

Coramenl  peut-on  dire  qne  le  peuple  juif  s^tet  of- 
fcrt  volontairement,  tandis  qu'on  lit  lagucrre  terriUe 
qu*tt  a  soutenue,  et  ses  rjvdtes,  mtoie  aprte  b  ^- 
tmcdon  desa  r£pabIiqueT 

Comment  peut-on  dire  que  1e  penple  juif  a  porl^ 
les  iniquil&  d'autruiT 

Comment  peut-on  dire  que  les  plaies  dapeu|de  juif 
ont  £t6 1a  gndrison  d^aotres  personnesT 

Comment  pent-on  dire  que  dans  ses  souflhmces  le 
peuple  Juif  a  pri^  pour  lcs  transgreaseursT 

Comment  pent-  on  dirc  quc  la  gineration  dn  peuple 
juif  estincffablcT 

VII.  Une  seconde  interpr^iaiion  rapporte  le  tcxie 
d^kaic  au  roi  Joaas,  tu6  dans  une  bataiflc  contre  les 
EgypUens.  Uais  dans  cet  antre  tysldme,  on  a  encore 
&  r^sondre  let  m&nes  difficult^s  insolubles.  Jodas  n^ia 
pas  eu  une  g6n6ration  incffiablc,  il  n'e8t  pas  mort  vo- 
lontaireinent ;  sa  mort  n^  sanv^  personne ;  il  n^a  paa 
porl6  lcs  iuiquit6s  d^autriii.  On  ne  peut  pas  roteie 
dire  que  ce  prince,  qui  6tait  tris-pienx,  ait  6t6  pldne- 
ment  excmpt  de  fontes,  puisqu^H  s'dtait  engag6  dant 
ia  gaerre,  non  seolcment  sans  oonsulter  le  Seigneur, 
mais  Gontre  les  aver&sements  divbis. 

VIII.  Eiifin,  quelques  rabbins  ont  Imagm6  d^appK- 
quer  li  J6r6mie  lesoracles  de  ce  cliapitre.  Dernicr  snb- 
terfuge,  aussi  peu  soutenable  que  lcs  aotres.  Jercroie 
n*a  point  6t6  mis  ii  mon^fln^apoint^l^parsessonf. 

gcntes  plurimas,  multi  prosclyli  flerent.  At^  ita  in- 
terpretabantur  Ulud  :  Inglona  erit  ab  hominibuM  *pt- 
cie»  Am;  et  iHud :  qMu  mm  t*t  atumiuialw»  de  iH«  vi- 
dehuM :  et  iHnd  :  Bomo  in  plaaA  po$ilu*.  Hic  muUa 
quidem  dixi,  ut  osiendercm  qnara  irameritd  quae  de 
anoquopiam  pnHiicta  Aierunt,  ad  universum  populum 
referrait.  RogabaBi  quisesset  ilte  de  quo  diedialur : 
Iptepeecata  nottrafert,  et  pr»  nobi*  dolel.  Et  istud  : 
Ipu  autem  mdneralu  e*l  propterpeccala  notlra,  et  iV 
firmatu*  ett  propter  iniqunale*  notlra».  Et  hoc  aliud  : 
Livore  ijvt  tanati  vmmu.  Clanim  estcmm  eos  oni 
apud  prophetara  res  Juuras  videMeBi,  taliaqne  velQt 
personis  afltatu  SpiritAs  sancti  accomniodantcm ,  hxc 
iequantur  esse,  honinessive  ex  p<^^alo  Judaieo,  sive 
ex  geniHias,  qai  peccaiis  dudnm  ohnorii  Solvatoris 
instioBe  tolvati  tint.  Sed  ifles  maximi  premcre  visum 
ett  ittad  :  Propter  iniquilaie*  pofndi  iactut  ett  ad 
iMrtein.  8i«nimpopoIa8«st,  ntvoluit,  de  quopro- 
phetatom  sit,  qaoinod6  propter  iniqwlates  popnti  tni 
ad  mortent-ductat  dieitar,  nisi  sitalins  iDei  pepido. 
Qais  autem  iile  cst,  nisi  Jesus  Chrisius ,  e^ju*  iitere 
icnatieumm ,  qootqnet  fo  eora  crediims  T  Origenet 
amlra  Celeam,  tib.  1.  n.  5S. 
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W3  DISSERTATION  SUR 

Irances  b  came  dn  salm  dcses  freres;  au  coniraire, 
letir  cmaat^  enTers  loi  leor  a  aitir^  de  graods  maox. 
II  n'a  iKMSOi^t  sans  se  plaindre:  oo  le  voit  dans 
plusieurs  endroils  de  sa  proph^Ue.  Ses  soniTranccs 
n'oni  point  fyA  volontaires.  Sa  gdn^ration  est  con- 
nue,  eic. 

IX.  Ajoutons  ledernier  Irait  k  notre  d(5nion8<raiion, 
et  montrons  raccomplissement  exact,  entier,  parfait, 
dc  lout  ce  qui  est  pr^dit  ia  chapitre  53  d'lsafe,  dans 
la  personne  de  J^sns-Christ.  Sl,  comme  nous  ravons 
plusicurs  fois  observ^,  et  comme  on  n'cn  peul  dou- 
ler,  Ic  vdritable  seus  d'une  prddiction  doit  £tre  deier- 
min^  par  r^v^emcnt,  queUe  prophdlie  a  unsens  plus 
dair,  un  objet  {to  netlement  d^min^  que  celle-ci? 
Ce  n'esi  pas  ici  uoe  seule  pr^iction ;  c'est,  \  raison 
des  difKrentes  circonstances  annoncees,  un  assembla- 
ge  de  prMction»,  de  predictionsdiverses,  de  prtklic- 
tions  qui  semblent  m6me  oppos^  enlre  elles.  Si 
nons  les  voyons  toules,  sans  exception,  liit<!ralemenl 
accompliesdansune  seule  personne ;  si  nous  voyous 
ceUe  persoBue  rdunir,  concilier  dans  elle  lous  ces  ca- 
ractiresdont  plnsicnrs  au  premier  coup  d'aeil  parais- 
seot  se  contredire ;  ne  devons-nons  pas  ^lre  persua- 
4esqvec'est  celte  personne  qui  en  est  robjet?  Or, 
qoe  cela  se  voie  dans  Jesus-Christ,  c'est  un  faii  tclle- 
ment  ^vident  que  le  joif  Oroblolui-m&ne,  quoique 
tres-oppos6  aa  christianisme,  convient  formellemeut 
qoe  Thistoire  de  la  mort  de  J6sns-Cbri$t ,  trac^  par 
les  evangdlistes ,  est  la  copie  exactc  du  dnquante- 
troisiime  cbapitre  d'Isaie  (1).  Pour  acbever  de  nous*' 
en  oonvaincre,  lapprochons  des  divers  versels  de  ce 
chapitre  ce  qne  rbistoire  nous  rapporte,  ou  ce  que  la 
foi  nors  eBseignc  sur  lapassion  denotre  Saavcur  (2). 
Nous  y  vof  ons  : 


Jl)  Philippi  h.  Limborg  Amica  collatio,  pag.  101. 
2)  Neqoe  Untiim  isla  prxnunlidrunt  (prttpbela;), 
ctiam  sileniMm  qood  mvllis  habitis  scnuonibis, 
obbtisi^ue  criminaiionibus  ipse  servabat,  praedicit 
baiaa  Iib  verbis  :  Stm/  ori$  aa  occitionem  ductut  ett, 
ei  tictu  agnut  coram  totuUnt*  te  mitut,  tie  immi  aperuit 
ot  «Mim,  postea  oarreptam  indidiun  dedarans  :  In 
kmUitate,  iaqoit,  jiui&tum  iUiut  tublahtm  etl,  id  est, 
mdlos  deeoreciijodieaTit.  Deind6  causam  caedis 
patefedt :  aaai  qwa  non  peocuturum  suorum  causi 
pasBDi  eat,  bealuau»  enim  et  ianoxius  erat;  sed  pro 
immdi  roalis  traaitns  est :  vide  quomodd  baec  ambo 
Mhiadicaverh,  ciUi  dixit :  Quipeeeatumnon  fecit,  nee 
utaeuiut  ett  delut  M ore^ui;  per  boe  enim  cujus  rci 
caosi  oedsiis  sit,  dedaravit ;  sequiiur  el  alia  causa  : 
Pro  iniquitalitms,  inquit,  pnpuli  mei  ad  wiorlem  veiiit. 
Neqne  ver6  laiitBm  eansara  oedis,  sed  etiam  quid  lu- 
jari  ex  cruoe,  et  ex  caede  iUk  aeoesserit  ostendere  vo- 
leas,  vide  qaoatoib  id  praenBntiet  his  vwbis :  Oauiet 
tiat!  oveterramtiu;  liomo  iii  vid  tui  aberravit;  ditci- 
piina  padt  nosirte  tuper  eum,  licore  ejiis  omnes  not  sa- 
uatf  lunua.  Deiadi,  quia  ikcus  dawri  erant  JudjEi 
Oagiiioran  hBJus  modi,  Ulud  quoque  declarat  idem 
prepfaeta,  ekm  Sdi  :  Dabo  iwpioi  pro  lepulUuri  ^ut^ 
ei  ditites  pro  mirte  ejm...  Qmi  ejus  CffidespeccatQruBi 
■omimim  soiatio  biierjt ,  idipsum  etiam  indicavit  bis 
»erbii  ;  El  ipte  peecou  mukorum  lulit,  qu^d  homines 
a  dmMMiiiMis  liberaYent  :  Ei  fortiunt,  inquit,  dividet 
VaHa.  fto6d  illud  ipsum  per  inoricm  cOecerit,  id  Bon 
lacuit,  sed  ait :  Pro  eb  qibd  iu  mortem  tradila  est  atii- 
BM  ejus.  Quod  toio  orbi  prxficicndus  cssot,  sic  dccla- 


LtfS  PROPUfiTIES.  SM 

Son  oblatiou  folontaire :  II a  M ogert paree ^'i/  /« 
voulu  (vers.  7). 

Son  innocence  persouudle  :  II  n'a  poiut  commit 
dHiiiquitii  (vers.  9). 

.  Son  immolation  ponr  nos  p4cbds  doot  il  est  charg^: 
//  a  iti  blesii  d  cause  de  not  piehts,  el  accabli  k 
cause  de  noi  crimet...  Dieu  a  placi  dani  bii  riniqmii 
de  nout  lout...  Je  Pai  frappi  A  tante  det  crimet  de  nwa 
peuple...  Mon  tenileur  portera  ieurt  imquitit...  U  a 
porii  leiiniquitit  debeaucoup  d'kommet  (vers.  5.  6. 
8.  il,  «). 

Notre  salut  opiri  par  sa  passion  :  Nout  avom  iii 
guirit  partettouffrancet...  Ce  juite,  mon  territeur, 
juttifiera  beaaeoup  de  personnet  (vers.  5,  U). 

Ses  souffrances,  ses  plaies»  ses  hurailiations :  //  n'a 
mfigwenibeauti:  nouifavont  vu,  et  U  n'itait  pat 
rtconnaitiable,  et  nout  l'avont  disiri,  II  ett  1'homme 
mipriii,  le  demier  det  hommet,l'ltomme  de  douleurt, 
el  chargi  d'infinnilii.  Son  visage  eit  comme  cathi  et 
abatlH ;  et  noui  n'enavonifait  aucune  eilime...  Noui 
1'avons  regardi  comme  un  lipreux;  et  comme  wi  lionme 
frappi  de  Dieu,  ethumilii  (vers.  2,  3,  4). 

La  comparaiton  de  lui  avec  Barrabas  et  k*  larrous: 
//  a  ili  rangi  parmi  let  tciliraU  (vers.  12). 

Son  inailerable  douceur :  //  lera  conduU  H  la  mort 
eomme  une  brebii,  et  tel  qu'un  agneau  U  te  laira  de- 
vaut  eetui  qui  U  tand,  et  U  n'ouvrira  pai  ta  boucht 
(verg.  7). 

Sa  pri^  poor  se»  iMurreaus :  //  a  prii  pour  lei  pi- 
ebeurt  (veis.  12). 

Sa  mort  violente :  //  a  ili  conduit  &  la  morl  comme 
unebrebii...  II  donnera  lei  impiet  pour  prix  de  ta  li- 
pultwre,  et  le  riche  pour  la  ricompenie  de  la  morl 
(vers.  7,  9). 

La  gloire  el  la  poissance  qne  lui  procorera  sa  pas- 
sion  :  Parce  que  lon  itme  a  touffert,  il  verra  et  tera 
ratiatii...  Pour  cda  je  lui  donnerai  beaucoup  £hom- 
mei  en  parlage  :  il  ditlribuera  tei  dipouiUet  des 
forli,  parce  qu'U  a  Uvri  ton  ime  h  la  mort  (vers. 
11,  12). 

Est-il  possible  derdonirplas  de  trails  de  confor- 
mit^  entre  u^ie  pr^iction  et  an  6v6nemeotT  Quand 
Isaie  aurait  ^it  depuis  la  passion  dc  Jesus-Christ,  en 
aarait-il  mieux  rappeld  ct  les  moti&  et  les  diverses 
drconstances?  Et  n'est-cc  pas  avcc  raison  que  saini 
Jerdme,  consid^raot  lout  reneemble  de  ses  prophc- 
lics,  ie  regarde  plutdl  comme  revang^Iiste  que  conune 
le  proph^te  de  J&as-Clirist  (1)T  Nous  le  disons  aax 
incr^ules  comme  aux  Juils  :  nn  raipport  anssi  frap- 
pantn'est-iIpasbIenproprei  leur  faire  oavrir  les 
yeox?  Ne  faut-il  pas  se  les  fermer  volontairement, 

ravit :  Et  ipse  heereditate  poisidebil  mullot.  S.  Joan. 
Chrus.  contra  Judeeos,  qubd  Christui  rit  Deus,  n,  4-5. 
(1)  Deinde  etiam  faoc  adiideiHkuB,  quM  (Isaias) 
Boo  taa  prepheta  qoim  evangelista  dioeBduB  sit.  lu 
enim  universa  Chrisli  Ecclesiaique  mysteria  ad  liqui- 
dum  proseculas  est,  ut  non  euin  psies  de  futuro  va- 
tidnari,  sed  de  pncterilis  hbtoriam  texere.  S.  Uiero- 
nymus,  in  Itaiam  prologus;  Y.  id.,  Apol.  adv.  Rnfi- 
num,  lib,  17, 
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poMr  ne  poinl  Toir  qu'ane  conrorinile  aussi  exacie 
enlre  les  purticularit^  si  mulUplides,  8i  rariees,  si 
coutraircs  it  loules  les  idies  bnmaines  de  la  prophdtie, 
ci  lescirconstances  lcs  plus  miunUeuses  de  la  passion, 
Uenl  k  une  cause  snpdrienre ,  et  annonce  cetie  pre- 
tcience  soprime  qul  seule  connatt  les  dvdnemculs 
qu*eUe  seule  peut  faire  ^cloreT 

X.  Terminons  cet  atticlc  par  une  considcraiion  re- 
laUre  aux  seuis  Juifs  :  flattcs  des  oracles  snr  la 
royaul^  et  la  gloire  du  M(«sie,  ils  les  enlendent  dans  le 
sens  litt^I  d'une  royaui^  et  d*anegloire  temporellcs; 
embamss^  des  autrcs  proph^es  snr  les  sonflirances 
et  les  bnmiliaUons  du  Messie,  itsprdtendent  qu'eUe8 
doirent  6tre  entendues  dans  un  sens  mduphorique. 
Noos,  au  conlTiure,  nous  soutenons  que  ce  sont  les 
proph6Ues  sur  les  souflrances  dont  le  vrai  sens  est  le 
sens  litldral,  et  que  ce  sont  celles  sur  la  royautd  qui 
sont  all^oriques.  Cest  \h  un  des  poinls  principaux 
de  la  oonlroverse  entre  eox  et  noas.Pour  la  ddcider , 
il  rant  revenir  anx  prindpes  inconlestables  que  nons 
avons  duUis  plus  hant ;  savoir :  1*  qoe  le  sens  m4- 
uphoriqne  ne  doit  £tre  recu  que  sur  de  tris-fories 
raisons,  et  seulement  lorsqne  le  sens  liltiral  est  inad- 
missible.  V  Quc  le  sens  littdral  ne  peut  6tre  regardd 
eomme  inadmissibleque  dans  troiscas  :  ou  losqa'flest 
contrarii  par  le  texte  mtoe,  on  lorsqn^il  cst  opposd  k 
d^autres  textes  Iris-podtife,  on  enfin  lorsque  rcvdne- 
ment  nontre  la  prophdiie  pleinement  accomplie  dans 
son  sens  m^la|diorique  (1).  Nous  avons  fait  Tapplica- 
Uon  de  oes  principes  aux  texles  de  r^critnrc  qui  an- 
Boncent  la  gloire  du  Hessie,  et  nous  avons  fait  voir 
que,par  ces  trois  raisons  r(^nnics,  ces  passages  n*eiaienl 
pas  snscepUbles  du  sens  li:tcral ;  qu'ils  devaient  £lre 
pris  dans  le  sens  m6t:ipborique,  auqnel  ils  s'adapient 
parfailement  (%).  Que  les  iuib  appliquent  de  m£me 
ces  principes  aux  propbdUes  que  ifous  vcnons  de 
rapporter,  et  qu'ils  veulent  expliquer  all^riqnemcnt 
Bur  ia  paasion  da  H essie ;  que  de  ces  trois  choses  ils 
en  prodnisent  au  moinsane;  qa'9snionlrent  dans  ces 
tcxtcs  des  particalaritte  qui  ^oignent  la  signiflcaUon 
Batureile,  ou  qu'ilscitent  d^autres  textes  anssl  clairs 
quc  reux-Ui,  et  qui  y  soicnt  incnnciliablcs;  ou  enfin  , 
ce  qui  esl  surtout  decisif ,  qu'ils  r^pondcnt  i  la  cor- 
respondance,  ii  l*acconl  parlaitdans  la  personnede 
J^us-Chrisl,  des  deux  sorlcs  d'oraclcs :  dc  ccux  qui 
annonccnt  la  gloire,  et  de  ceux  qni  pnidisent  Ics  liu- 
miliaUons  dn  Hessie ;  qu'ils  voienl  scs  bnmHiaUons 
£tre  le  principe  de  sa  gloirc ;  qu'ib(  rapproclicnl  lcs 
parolcs  d^baie  que  noos  vcnons  de  rapporier,  que 
parfequ'U  a  livri  ton  kme  hla  mort,  le  Meuie  reee- 
vra  la  jjHussanee  eur  beauemip  Whommee,  et  dittribuera 
let  tUpoulllade$forU;ie  ces  auu-es  dc  PApdtre: 
Kou$  voyom  Jitut,  i  eause  de  $a  pauion  et  de  $a 
mort,  eoummi  de  gloire  H  d'homeur  (3)  :  ib  reoon- 
naltronl  le  ooncert  ei  rencbatnoroent  do  ces  prq>h^ 

(1)  VoyespageSI. 

(2)  Voyez  page  249. 

(3)  Vfdemus  Jesnm ,  propler  patsionem  mortis, 
glorii  M  honore  coronatum.  Hebr.  3,  9. 
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lics,  qui  scmb!ent  oppos^s,  el  qne  Jesns-Cbrtet  ren- 
nissaii  cn  un  senl  point,  Iorsqn*iI  disail :  /{ a  fall*  que 
le  Chri$t  touffrit,  et  eitlrAt  aitui  tlant$agloire{l). 


Abticle  XL 

Prophilie$  $ur  la  TUturreetion ,  l'Ateenti<m,  el  la  De»- 
eettleduSaint-Etprif. 

Nous  avons  aossi  dans  les  livres  propbdUquet  d^an- 
tres  textes  qui  s'appliquent  natnrellement  i  Jesus- 
Cbrist ,  el  qui  ne  paraissent  pas  ponvoir  se  rapporter 
i  d*aatre8.  Ils  onl  rapport  anx  dcmi^res  drconstan- 
CC3  glorieuses  de  sa  vie,  i  sa  rdsurrecUon,  i  son  a»- 
cenrion,  ii  l'emission  du  Saint-Eq)ritsur  sesAp6lres. 

1.  Ces  paroles  dn  livre  dcs  psanmes  paraissent  an- 
nonccr  clairement  une  r^urrection  apr^Ia  mort : 
Je  me  tmt  endormi,  etj'ai  tommeilli;  et  je  me  tuit 
levi  parce  que  le  Seigneur  m'a  prit  tout  ta  protec' 
lion  (2).  Sainl  Angustin  observe  avec  raison  sur  ce 
pissage,  que  s*il  Ctait  qucsUon  d^un  simple  sommdl, 
il  n'y  aurait  rien  de  mervdllcnx,  et  que  ce  ne  serait 
pasla  peineque  Diea  inspir^t  k  son  prophite  la  pr^ 
dicUon  d'un  r^eU  (3). 

Dans  un  aaU^e  psaame,  David  8*exprime  ainsi : 
Potir  eeta  mon  eeeur  t'ett  r^oui,  el  mon  tme  a  ili  dant 
la  joie,  De  plut  ma  ehair  repotera  dant  tetpiranee  : 
parce  que  vout  ne  me  laitterei  pat  tout  la  terre ,  et 
vout  ne  permettrei  pat  que  votre  taiiit  iprouve  la  cor- 
ruption  (4).  Ces  paroles  ne  peuvent  convenir  qul  la 
personne  de  David ,  oa  i  un  autre  personnage  que 
Dieu  a  ressuscitd ,  de  mani^e  que  son  corps  n'ait 
pas  6i6  corrompu  dans  le  tombeau.  Comme  oe  ne 
pent  pas  filrede  Iui-m6me  qne  David  parle  ainsi,  c*e8t 
ceruinement  ie  quelque  aulrc  personnage.  Ce  rai- 
sonnement  a  6l6  fait  par  saint  Pierre  dans  sa  premiire 
prMicaUon  (5),  et  renonvdd  par  saint  Paul  i  AnUocbe 

(I)  Nonne  ban:  oportnitpaUChrislam,et  iu  intrare 
in  gloriam  saam  ?  Litc.  Si,  36. 

^)  Ego  dormivi,  et  soporatus  snm;  et  exsonesi, 
quia  Dominns  suscepit  me.  i^.  3 ,  0. 

(3)  De  resurrecUone  quoaue  ejus  neqoaquam  psal- 
morumoracula  ucueroiit.  Nam  quid  est  aliud  qood 
in  psalino  terUo  cx  personft  ejus  canitur  :  Ego  dor» 
mivi ,  et  somnum  cepi ;  exsurrcxi ,  quoniam  Dominas 
Buscopit  me?  An  forti  quisqnam  ita  desipit  ot  credat 
velnt  aliquid  magnam  nobis  indicare  volaiwepropbe- 
tam,  qudd  dormierit  et  rcsurrexerit ,  nisi  aomnos  ilie 
mors  esset,  et  evigilaUo  resurreciio ;  qoam  de  Cbristo 
sic  oportnil  prophetari?  S,  Auguttiimt,  de  Civit.  Dei  , 
lib.  18,cap.  18. 

(4)  Propter  hoc  IxUtom  est  cor  menm ,  ei  esulla- 
vitlingua  mea.  Insuper  et  caro  mea  reqniescei  in  spe , 
qiioniam  non  derelinqnes  animam  meam  in  iufcruo , 
nec  dabis  sanctnm  tuum  videre  cormplionem.  Ps. 
15.9,  le. 

(5)  Yiri  fratres,  liceat  audenler  dicere  ad  vos  dc 
pairiarchi  David ,  quoniam  defunctus  est  et  tepaitns; 
et  sepuldu-nm  ejus  est  apud  nos  usque  in  hodiernui;i 
dicm.  PropbeU  igitur  camessct,  et  sciret<|aia  jure- 
Jnrando  jurftsset  illi  Deus  de  fractu  lumbi  ejus  sedcre 
super  sedem  ejus,  providens  locutusest  de  resorreo- 
tioiie  Chrisli ,  quia  neque  derelictos  est  in  infemo  , 
ncqac  caro  ejui,  vidK  cormptioncm.  Ilune  Jesum 
susduvit  Dcus ,  cujus  nos  testet  somus.  Acu  2,  29 
*/  xea. 
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da  Pisidie  (1).  Nous  pouToiis  cn  coaclarc  qne  de  leor 
'lemps  oe  lexte  ^tail  regard^  comme  une  proph^Ue, 
amme  ene  proph^tie  du  Uessie ,  comme  nne  pro- 
ph6tie  de  la  r^surreciion  du  Messie.  Or,  quei  est  le 
Mi-ssie  i  qoi  ellc  pent  conTenir,  siuon  cclui  qni  esi 
tcssuBdl^  le  troisi^me  jonr,  avant  que  la  corruption 
infv.-c(At  son  corps  (2)  T 

Duns  d'autres  psaonies,  David  parait  encore  annon- 
cer  le  m&ne  evenement :  Seigneur,  vou*  m'mei  retiri 
dei  bas  Ueax :  wm  m'avei  garanli  d'ilre  du  uombre  de 
€*ux  qtu  deuendenl  dans  la  foue  (3).  \<m  m'exaUei 
ken  dt*  porie*  de  la  mort,  pour  queje  eilibre  vot  lou- 
aBge*(i).  Qn  tronveraitencore  diflicilemenl  une  auue 
penonne  ii  qni  ces  expressions  pussenl  convenir  (5). 

IL  Nons  avons  anssi  plnsieors  textes  des  psaumes 
dont  1'application  est  Tacile  au  retour  de  Jcsus-Cbrist 
dans  lcs  cienx ,  et  qul ,  au  moins  pour  la  plupari ,  nc 
pourraient  6tre  adaptes  k  d'autres.  Prince*,  ouvre%  voi 
Tporte*:  porte*  iterneUe*,  abai**e»-vout ,  el  te  roide 
4kire  eulrera.  Quele*t  ee  roi  de  gloire?  Cett  le  Dieu 
fort  et  pius*aat,  c'e*t  le  Dieu  ptu**ant  dm*  le  com 
bat  (6).  I*  Seigneur  *'e*t  ilevi  dan*  la  joie  et  au  *on 
de  ta  irompttte  (7).  Vou*  vout  itet  ilevi  dant  let  air* : 
tmuttte»*ntndHilaettptiviti:vout  avet  reeulet  of- 
froudtt  det  bomme*  (8).  Cilibret  te  Seigueur  montant 
i  Forieat  au-de**u*  de  lou*  le*  cieux  (9).  Le  Seignewr 
aditii  mon  Seigneur :  Atteyei-vout  h  ma  droile ,  jut- 

(I)  Ide6que  el  alias  dicit :  Non  dabis  sanctam  tumn 
videre  corruptionem.  David  enim  in  sni  ^eneratione 
cttm  administr^t  volantati  Dei ,  donmvit  et  appo- 
Mtasest  ad  patre8saos,etviditcorniptionem.  Quem 
vnd  Deos  snscitavit  i  mortuis ,  non  vidit  comiptio- 
nem.Act.  15,  35,36,37. 

(3)  Sed  daroat  is  etiam  psatmos  dedmusquintas ; 
Propier  hoe  iuemidatum  ett  cor  meum,  et  exultavit 
lUigua  mea;  tnsuper  et  caro  mea  requieteet  iu  tpe, 
qumtiam  nou  derelinque*  avimam  meam  iii  liiferno,  vec 
dabit  tanetum  tuum  videre  eorraptionem.  Quis  in  e4 
spe  dioeret  reqaievisse  camem  saaro ,  ul  non  dere- 
IkU  Miijni  Boi  io  inferno ,  sed  dt5  ad  earo  redeante 
revivisceret,  ne  corrumperetur,  sicut  cadavcra  cor- 
ranipi  solent,  nisi  qni  tertii  die  resurrexit?  quod 
niiqoi  dicere  non  possunt  de  propbeti  et  rege  David. 
5.  Aafuttinut,  de  Civit.  Dei,  lib.  18,  cap.  18. 

(3)  Dominei  eduxisti  ab  inferno  animammeaffl, 
salvasti  me  k  descendentibus  in  lacum.  Ps.  29,  i. 

(4)  Qoi  exaltas  me  de  portis  morUs ,  ut  annuntiem 
<jdiiie*  landationes  tnas.  Ps.  19,  \5, 

(5)  Sed  aiiter  queqne  de  illius  reditu  in  yium  post 
mortem ,  didt  qaodam  loco  vatidnans  David  ex  per- 
sooiCliristi:  Non  relinquet  animam  meam  in  inferno, 
neque  dabit  *anelum  luiun  videre  corruplionem;^  alibi : 
bomine,  eduxitli  ab^infemo  animam  meam ,  talv&tii 
me  i  detcendenlibut  m  lacum;  et  alibi :  Qui  exallat  nie 
de  portit  mortit,  ut  annunliem  omne*  laudationes  tuat. 
Contra  omnia  hoc  inlendere  ullam  aciem ,  ne  inimi- 
n«^ii«yif  atqne  ingralissimos  quidem  posse  arbilror. 
Euubiut,  bemotttt.  evang.,  lih.  3,  pro(emium,  n.  2. 

(61  AttoDite  portas,  prindpes,  vestras;  et  deva- 
mini  parteaelemales,  el  introibit  rex  glorix.  Qui? 
est  ote  rex  glorixT  Dominus  fortis  el  potens ,  Domi- 
■■tpetOBin  pneiio.  Ps.  23,  7, 8. 

(7)  Asoendit  Deos  in  jubilo ,  et  Dommus  in  voce 
tiifaB.Ps.M,G.  ,  . 

(8)  Asoendisti  in  allum,  cepisti  capuvitatem. 
J»«.57, ».  ,  ,.    . 

(9)  Psallite  Deo  qni  ascendit  supci  cwlum  cceli  ad 
•rientem.  P*.  67,  34. 


LES  l>ROPHErriE&.  tH 

qu'h  ce  queje  riduiu  vei  eanemii  &  tout  tervir  de  mar- 
che-pied  (1).  Jai  d^ii  observ^  qoe  Jto-Christ ,  rai- 
sonnant  vis-ii-vb  des  Jaib ,  et  appUqaant  au  Hessie 
ce  demier  psanme,  montre  que,  sdon  Topinion  §6- 
ndnde  des  Juifs ,  c'6tait  nne  propb^iie  da  Mesaie  (2); 
Et  h  quel  autre  en  effetqu'au  Messie  peut  Mre  appli^ 
que  cetoracIeT  Dansqud  antrc  s'est-il  rdalise  que- 
dans  Jdsus-Christ?  Ceite  proph^ic  est  encorenno 
des  prcuTcs  que,  dans  sa  prcmtire  prddication, 
saint  Picrre  donnail  de  ta  divtne  mission  de  son 
matlre.  n  niontrait  que  cc  n'o8t  pas  de  David  loi-m^me 
que  la  pr^diction  devaii  gire  cntendue ,  puisque  ce 
prince  h'6uit  pas  monte  aux  deux ;  et  il  en  om- 
duait  que  Jisus  cracUld  cst  celui  aae  Dieo  a  fait 
le  Seigncar  et  lc  Clirisl  (3). 

III.  La  desccnle  du  Saint-Rsprit ,  que  noasavons 
vue  miraculeusenient  cxccutee  sur  lcs  disciples  d« 
Jdsus-Christ ,  pea  de  jours  apr^  son  asccnsion,  hit 
aussi  partie  des  dvenemenis  pr^its  dans  randenm 
loi.  Je  ripandrat,  dit  le  Seigneur  par  Zacharie,  wr 
Ui  maison  de  David ,  et  lur  les  habilanls  de  Jirusalem, 
CEsprit  de  grAce  el  de  priiret,  el  il*  lourneront  let 
geux  vert  moi  qu'it*  ont  perci  (4).  Joel  avail  iti  plos 
pt6ca  encore :  Apri*  cetaje  ripandrai  mon  Esprii  mti 
toule  chair.  Yoi  /it*  el  voi  fiUet  prophitiseroni :  vot 
vieittardi  auront  dei  rivilationt  en  tonget ,  el  votjeunet 
gent  auront  det  visiont.  El  dant  cet  jourt  je  ripandrai 
mon  Etprit  tur  met  tervileurt  el  tur  met  lervanlet  (5). 
Saint  Pierre,  aa  moment  oh  il  sort  dn  cenade,  et 
ob  il  ouvre  sa  carriire  apostolique ,  rappelle  anx  Juift 
(^tonn^  des  merveillcs  qu'op^rc  rEsprit-Saint,  cet 
oracle  de  Joel ,  el  leur  dit  que  ce  qu'il8  voient  de  lni 
et  des  autres  apdtres  cn  est  raceomplissement  (6). 

(1)  Dixit  Dominus  Domino  meo :  Seue  k  dexiris 
meis,  donec  ponam  inimicos  tuos,-scabeIIum  pedam 
luorum.  Pt.  110,  I. 

Qudd  autem  parcns  nnivcrsorum  Deus  Christam  iit 
coelum  evecturus  erat ,  ciim  eum  ex  moriuis  exd- 
lAssct ,  ibique  retenturus  donec  percuiiat  inimicos  et 
dxmones,  ac  numeruspnEcognitorum  ab  eo  bonoram 
et  virtnie  pneditornm  expleatar,  propter  quos  etiam 
conOagrationem  nondtim  induxil,  audiic  propheto! 
Ikividtt  verba ,  qux  sunt  ejusmodi :  DixU  Dominut 
Domitto  meo :  Sede  h  dexlnt  meis,  donec  ponam  ini- 
micot  tuot,  tcabetlttm  pedrnn  tuorum.  S.  Juiliuui, 
Apol.  1 ,  cap.  45. 

(2)  Voycz  page  226. 

(3)  Non  enunDavid  ascendit  in  coelum.  Dixit  autem 
ipse :  Dixit  Domimt  Domimt  meo :  Sede  ii  dextrit  meis, 
donee  ponam  immicot  tuoi,  teabelUtm  pedum  luorwm. 
Certissimi  sciat  ergo  omnis  domus  Israel ,  quia  cl 
Dominum  eum ,  et  Christum  fccit  Deus ,  honc  Je- 
sum  qaem  vos  craciQxistis.  Aci.  2 ,  34 ,  33 ,  36. 

(4)  Ettandam  super  domum  David ,  et  super  ba- 
bitatores  Jerasalem,  Spiritum  grati»  et  precum ;  et 
aspident  ad  roe  quem  conQxerant.  Zachar.  12 ,  10. 

(5)  Et  erit  postnxc,  eflbndamSpiritam  meamsaper 
omnem  camem.et  propheubanlfilii  Testri  et  filixves- 
trse.  Senes  vestri  somnia  somniabant,iet  Juvenes  vestri 
vbiones  videbunt.  Sed  et  saper  servos  meos  et  andllas 
in  diebnsillis  effundamSinritmn  meum.  ioel  2, 28, 29. 

(6)  Stans  antero  Pelrns  cnro  undedm,  levavit  vo- 
cem  saam ,  et  locutas  est  eis :  Viri  judsei,  et  qui  ha- 
biutis  Jerusalem  tmiversi,  hoc  vobis  notnm  sit,  et 
anribus  percipite  verba  inea :  non  enim  sicat  vos  X8> 
timatis ,  Id  ebrii  sunt ,  ciim  sit  hora  diei  lertia.  Sed 
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PrvphiHtM  m  la  eomenim  det  nathn*, 

Eaeoaaentavt  cetartide,  je  dois  pr^venir  les 
leetews  qae  je  Tais  ne  trouTcr  exposd  h  beaucoup  de 
r^pMtions.  Dans  |a  disscrlalioB  sur  la  propagalion  de 
la  rdigion,  j'ai  d^j4  montrc  qne  cc  long  iniracle 
prooTe  d'autam  plus  la  religion ,  qa'il  arait  6ii  pr^t 
loag-teraps  auparavant.  J'ai  Si  dire  maintenant  qne  les 
pr^dictions  de  oette  r(iTolatioa  samaturelle  pronveni 
par  lenr  aecoroptissement  la  T^it^  da  ChrisUanisnie. 
Ces  dens  proposiiions  rcntrent  rnne  dans  Tantre ; 
dlessont  abeolameniidentiques.  fn  anssidtabli  dans 
rarlicle  S  de  ee  clu^ire ,  qae ,  selon  lcs  propfadtins , 
le  Messie  devait  ^e  un  dectenr  qui  apporterait  nne 
loi  noQTelle ,  uon  soilement  aax  Joib,  mais  aa  monde 
«atier,  et  qae  ^£sas-Christ  a  accompM  ces  oraclcs. 
Ceite  preave  lient  aussi  de  tris-pres  &  celle-d ,  et  lai 
«•t  inlimement  vnie.  Un  Hessie  docteur  des  nalions , 
les  natious  receTant  la  doctrine  dn  Hessie,  sont  deax 
^r^oemenis  qoi  ont  entre  enx  nae  grande  liaison; 
et  les  prophdtiea  qui  annoncent  Pnn  doiTent  toe 
les  mtoies  qni  ont  pr^it  Tautre.  Je  me  contenterai 
donc  id  de  renTc^er  i  ce  quc  j'ai  dit  ailleura,  si  je 
ne  irovTais  pas  de  noareaux  lextes  a  joindre  k  ceux 
qae  j^ai  d^  prodoits, 

Trois  proposilions  composent  cette  d^onstration : 
1*  Un  grand  nombre  de  pr^iciioDS  jodaiques  annon- 
cenl  la  futvre  conTersion  dr«  nalions  au  Trai  Diea. 
V  Ccs  prddletioas  oat  ^t^  ptdnement  accomplles  par 
J&as-ChrbU  3*  Ces  prddiclions  n'ont  pu  £tre  ni  dans 
leor  poblieation  le  r&ullat  d'ane  prdvoyance  naiu- 
relle,  ni  dans  lear  accomplissemenl  reffet  da  pur 
hasard. 

I.  La  premiire  de  ces  propositions  est  ^idcnle  k 
qniconque  a  la  pius  l^ire  notion  dee  saintes  Ecritares: 
c'eet  nnerT^iU  qai  ressort  de  prcsqne  toas  les  liTres 
prophdtiques. 

Nous  STons  vn  les  promesses  Taites  aax  patriarches 
Abridia»,  Isaae  et  Jacob ,  que  dans  nn  de  lears  des- 
cendants  toutes  les  nations  scraicnt  bdnies  (I).  Dis  le 
temps  oit  Dica  commen^ail  &  sc  former  an  penple  qui 
coaserrit  sa  religioa ,  il  pr^parait  la  diifusion  de  sa 
rdigion  dans  lous  les  peuples. 

Ob  lit  dans  les  psaumes  phjslenrs  prophdiics  qni 
rannoneent.  Denuuidf-moi ,  etje  te  donnerai  en  hiri- 
tage  te*  natiota,  el  en  propriili  iet  exlrfmitit  de  ta 
terre  (S),  Tovtee  les  eontrie*  de  la  lerre  se  eomertiront 
0»  Seigueur,  et  toutet  U»  fawuUet  det  naUont  adore- 
ront  en  ta  fritenee  (S).  U  dominera  d'wu  mer  jntqu'it 
l'autre,  et  depuit  le  fteuve  j\ttqu'ttux  extrimitii  de  /a 
terre.  Tou*  te»  roit  de  la  lerre  1'adoreront  ,■  toute*  let 


boc  CM  qaod  dietum  est  per  pro|dietam  Joel :  Et  erit 
in  norisumis  diebns,  dicit  Domiaus,  edandam  de 
Spiritanieo,  cte.  Ac<,  S,  44«f  «e/. 

(t)  VoTcc  page  77. 

^WoyeapagelS». 

(3)  CoBTenentnr  ad  Dominnro  amTcrsi  fines  terr», 
et  adorabant  in  conspeclu  ejos  «uuvcrs»  familix  geo- 
liiua.P«.il,U. 
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nationt  liU  obiiranl  (1).  Toulet  tet  natioM  qme  nm  tne» 
eriie*  Hendronl  et  adoreront  detant  vou* ,  Seigneitr,  et 
gtori/ieront  volre  nowi  (2). 

Isaic  pr^nte  nn  grand  nombre  de  semblables 
oracIcB.  lieaueoup  de  peupte*  iront,  et  diroiu :  Yenex 
et  monton*  il  ta  montagne  du  Seigneur,  el  i  ta  moi*ori 
du  Dieu  de  Jaeob;  et  it  nou*  enteignera  *e*  voie*,  et 
nottt  marelieron*  dan*  te*  teniier*  :  parce  que  ta  toi 
tortira  deSion,  et  ta.parote  duSeigneur,  deJinua- 
lem  0).  En  cejour  tlunttme  *t  pro*temera  devant  *on 
Criateur :  *e*  yeux  *e  toumeront  ver*  te  taint  d'I*rait, 
et  it  ne  elnetinera  pla*  devant  te*  autet*  itevi*  par  *et 
main*,  it  ne  regardera  plu*  te*  boi*  et  te*  tempte*  ou- 
vrage*  de  *e*  doigU  (4).  Je  l'ai  iotmi  ok  peupte  eomme 
me  atUmee,  et  aux  nationt  eomme  une  tianiire  (5). 
C'e*t  peu  que  tu  *oi*  mon  urvttair  pour  ranimer  te* 
tribu*  de  Jaeob ,  el  pour  converiir  ta  tie  d'Israit : 
voili  queje  i'ai  ilabtt  pour  Itre  ta  tumiire  de*  nation» 
el  te  mimttre  de  mon  *atut ,  ju*qu'aHX  extrimiti*  de  la 
terre  (6).  Le  Seigneur  «  diptogi  *on  bra*  aux  yeux  de 
toute*  let  nttHon*,  el  toulet  let  contriet  de  ta  terre 
verront  te  tatut  qui  vient  de  notre  Dieu  (7).  /«  t'ai 
dontii  eomme  timoin  aux  peuptet ,  eomme  ckef  et  pri- 
eepieur  aux  nation*.  Vou*  appettere»  ta  natipn  que 
vou*  ne  eomiai**ie%  pa*.  Le*  peupte*  quivou*  fgnoraient 
aeeourront  i  vou»,  <k  eauu  du  Seigneur  votre  Dieu  et  du 
Mtttl  d'l*rait,  paree  qu'it  vou*  a  gtorifU  (8).  II*  rivi- 
reront  te  nom  du  Setgneur,  eeux  qui  *ont  au  eoudumt ; 
et  it»  adorerontea  gMte,  eeux  qui  *ont  ok  taiant{%llt 
m'ont  reelmeU ,  teux  qui  auparavant  ne  nu  deman' 
daienl  pa* :  itt  m'onl  tromi,  ceux  quineme  elterehaienl 
pa*.  Me  voiti,  me  voilit  parmi  ta  nalion  qui  tt'invoquait 
pa*  nen  nom  (10).  Je  eieni  pour  rattembter  toute*  le* 
natiott*,  loule*  te*  tangue*.  EUe*  viendront,  et  verrent 
ma  gtoire,  el  je  pttcerai  parmi  elle*  mon  itendard.  Et 
i'em>errai  quetque*Mtu'de  eeux  qui  auroni  iii  tauvi*  ver* 
le*  nation*  dan*teimer*,  enAfriqite,enLgdie,  dan*  flta- 
tle ,  dan*  ta  Grice,  dan*  te*  Ue*  itoigiiie*,  ver*  eeux  qu* 
n'onl  pe*  entendu  parler  de  moi,  et  qui  n'oul  pa*  vu  ma 


(1)  Voyez  page  33. 

(2)  " 


.  Omnes  geutes  qqascumqne  fecisilT  venieul ,  et 
adbrabuni  coraro  le ,  Domine ,  et  glormcabant  no- 
men  tttum.  P*.  85,  9. 

(3)  Voyez  piige  183. 

(i)  In  die  itiA  inclinabilar  bomoad  ilactorem  snnm , 
et  ocnli  ejus  ad  sanctura  Isracl  rcspicieot.  El  non  in- 
clinabitar  ad  altaria  qux  feccmnt  manns  ejus,  et  qn» 
operati  sunt  digiti  ejos ;  non  reqticlet  Incos  et  dehibra. 
/*.  17, 8. 

i5)  Voyez  page  183. 
6)  Voycz  page  184. 
7)  Voyei  ibid. 
8)  Ecce  lestcro  populis  dedi  eum  ,  ducem  ae  pne- 
eeplorcm  geniibus;  E!cce  gentem  quain  nesdebas  to  - 
cabis ;  el  genles  quse  le  non  oognoTenmt  ad  le  car 
rent.propter  Dominnm  Deam  luum,  el  sancMn 
Israel ,  qaia  gloriQcaTil  te.  /«.  •'S5 , 4 ,  S. 

(9)  Et  limebant  qui  ab  ocddcntc  nomen  Domini. 
ct  qui  ab  ortu  solis  gloriam  ejiis.  h.  HO,  19. 

(10)  Qua:sierunt  ine  qui  ani6  iion  interrogabanl ; 
invcneruni  qui  non  qnxsieninl  me.  Dixi :  Ecce  e((0, 
eccp  ego  ad  gcuiem  quiE  non  iuvocai  nomcn  raean». 
f*.  63.  l. 
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glohe.  Et  itt  mnoHceront  ma  gloire  aux  nations ,  et 
ilt  mniHermU  i  mo  immtafne  eainte  ae  J&nualemtoiu 
wot  frlret  de  tonlet  tet  nationi  en  ofrande  au  Seignewr, 
tar  4et  ckeDmtx ,  turdet  milet,  dant  det  chart ,  dant 
<  det  StHret,  dant  det  ckariott,  de  mime  qne  let  en- 
I  fantt  dltraU  pertent  tewn  prttentt  dant  det  tmtet  pvn 
a  Im  mahon  dn  Seignemr  :  et  je  ptendrai  parmi  eux 
de*  pritres  et  det  letilet,  dit  le  Seigneur  (1). 

J^^nie  a  aiMsi  snr  la  coavenioo  de  Uniies  lcs  na- 
lioBS  plaaieiin  praphetiea  pasitiTes.  E»  ee  tempt-li 
Jenuatem  tera  appeUe  le  Irdne  da  Seignewr,  el  toutet 
let  ttOiJant  se  riumraxd  h  elle  an  nom  du  Seigneur  (2). 
Itt  iMlMM  memkemt  vert  *ow  de*  extrimitit  de  bt 
tene,  el  dirmt:  firitahtement  net  piret  ont  iti  tivrit 
ammeuKmgeeti.ta  ttniii,  qui  m  teut  a  pat  profiti. 
L'li»ame  te  fer»-l-it  det  dieux  f  Mait  u  na  teront  pat 
det  dieux.  Pmtr  etla,  toitk  que  je  teur  mentrerm  eette 
Ptit,  queje  leur  mantrerai  ma  puittance  et  ma  force;  et 
efle*  tamnt  qae  mm  wm  ««( le  Seigtieur  (3). 

Enlre  le»  prophMes  de  leel,  De«s  Ksons  ceile-ei : 
Je  ripandnd  mon  Etprit  tur  toute  chair  {i). 

SophoiueaiiaoBee  eo  pliwieais  eadraits  ie  Bi£ine 
MacBMiil:  Die»  brhara  ttmt  kt  dieutiie  ta  terre,  Teut 
tet  AoMawt,  toutet  tetUet  det  nationt  tadoreront  de 
leurpagt  (5).  Alortje  rendrai  puret  toatei  tet  tanguet 
itt  ftmflet,  afm  qtfUa  immquent  taut  te  nam  du  Sei- 
gneur,  et  qu'ilt  te  tertent  unaaimement.  Au-deli  des 
fUutet  de  1'Eikiopie,  met  adoraleurt,  tet  (Utde  teu» 
que  yui  i^sfertdt,  me  priienterent  dte  tk  lem*  ifp^an- 
4es  (6). 

Noas  avoes  rap^rid  le  cfl£bi«  <vacla  de  Maladiie : 
Jentmetspointeam»mavokmli,ditleSeii)u«urde» 
armies,  et  je  ne  recetrai  ptu*  de  pritenti  de  votre 
muuM.  Car  da,  Itvant  om  couckanl,  moK  wm  ett  grand 
parmi  te*  uatitm*,  et  en  tout  liea  oa  taarifia  et  on  ni»> 
mu^  i  mou  nom  wne  oktathn  pure  }  parce  que  fflon 

(1)  Venia  ut  vmaefftm  ex  ouuiibMS  geniil»»  et  lin- 
gius ;  «i  venieat,  &  Tidebam  gtoriam  neam.  £t  po- 
nam  in  eis  signum ,  et  mittam  ex  eis  qui  salvati  fue- 
riol,  »d  ^entes,  io  mare,  in  Aliricam  et  Lydiam  tenden- 
Ks  sagittam,  ia  lialiam  et  Gnedam,  ad  insulas  long^, 
ad  eos  qui  non  audienint  de  me ,  et  non  viderunt  gio- 
liaBi  neam,  Ct  annnnti^uat  gloriam  roeam  gentibus 
ei  addncent  omnes  fratres  vestros  de  cnoctis  gentibus 
doawm  Domioo,  io  equis,  et  in  qoadrigis.et  in  le- 
ciids ,  et  in  innlis,  et  m  camicis ,  ad  rooniem  san- 
ctoai  meum  ieruHlem ,  dicit  Doaunns ;  (p>modo  si 
iofcrant  filii  Israet  munus  in  vase  mno^  m  domum 
Domini.  Et  assumam  ez  eis  in  sacardotes  et  levilas , 
ifictt  Doiainus.  /«.  66,  18  «<  leq. 

«)yOTezpage213. 

(3)  Adie  gcotes  vemeot  ab  exiremit  terr»,  et  di- 
ccat :  Yer^  mendacium  poeaederont  patres  nostri,  va- 
oiiaiem  quae  eis  nnn  prornit.  Nuio^d  facie^  sibi 
humo  Deos?  et  ipsi  non  sunl  DiL  Idchrco  eoee  ego  os- 
leadan  eis  per  viccm  banc,  ostendam  eis  manom 
nMam  el  virlotem  meam,  et  seieal  quia  nomen  mihi 
DomioHS,  Jerim.  16, 19, 30,  31. 

(4)  V<^page%6S. 
|5)V«y«tpagem 

i^  Tnbc  ncuam  popoUs  labiom  eledom,  ot  invo- 
ccai  •noes  io  nomine  Domini,  «t  auTriaol  «i  buiocro 
oiMk  Utea  QiHDina  iEthiopiae,  indi  sopplices  mei,  fi- 
lii  disperaorain  Dteerom  effcreot  monos  mihi.  Sophou. 
5.  S»,  {». 
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nom  «f<  grand  parmi  tet  Rotiona,  dit  te  Seigfleur  des 
armie*  (1). 

A  ces  oracles  si  Dombrem,  il  ne  serait  pas  diHicile 
d'en  ajouter  d^aotres  aossi  formels.  Je  ne  me  suis  pas 
arrdt^  i  proover  qu'ils  dtaient,  au  moins  pour  la  ptns 
graode  portie,  regard^  par  les  anciens  rabbins  cmnme 
relaiilii  au  Ucssie,  ce  serait  une  discussion  siiperflue : 
elle  oe  paurrait  avoir  d'utilile  que  vis-^-vis  des  joib 
actuels.  Mais  ils  croient  comme  nous  que  le  Messie 
doit  revnir  touies  les  nations  sous  la  loi  de  Dieu ;  ils 
lc  croient  d'apri&  les  mtoies  prophdties  que  noos : 
qu'importe  qo'il  y  ait  quelques-uns  dc  ces  texies  sur 
lesquels  ils  ^l&vent  des  diiricul(&,  s'il  sont  d'acoord 
avec  nous  sur  le  plos  grand  nombre?  Ils  ne  dilE&reDt 
de  nous  que  sur  la  n>ani£re  donl  ils  veulent  qoe  le 
Uessie  fasse  reconnaltre  le  vrai  Dieo;  ils  pr^leodent, 
Musi  que  noos  ravtms  vu,  que  ce  sera  par  des  vietoi- 
res  qa'il  remportera  &  la  t4te  de  ses  arm^es,  et  coinme 
Uahooict  a  ^tabli  sa  religion. 

IL  Mais  nous  leur  disons,  nous  disora  aossi  aox  iii- 
cr<Midcs ,  et  c'es4  notre  Bcooode  proposiUon :  sans  cet 
appareil  militaire,  maisd'une  mani^re  bien  plus  admt- 
rable  et  absohimeHt  miraculense,  loules  ces  prophi- 
tics  de  la  oonvenion  des  aatioas  se  soot  accompiies 
par  J&us-Christ.  fai  qroployd  nnc  disserlation  toot 
euiiire  k  proover  cefui  y6x\\/i  :  il  cst  inotile  d^y  re- 
venir, 

IIL  La  treisiime  propositioB,  savoir  que  ces  pr^ 
dtctions  si  pleinemcot  aecomplics  o'onl  po  6tre  ni 
fai^  par  one  pr^voyance  natorellc,  ni  Ucb^  ao  ba^ 
sard,  cst  awsi  Mdiole  que  los  deox  antres.  D'abord, 
en  reconnaissant,  eomme  iHnis  favons  proov^  dans  hi 
dtssertatioa  pr^c^dente,  que  ia  propagation  de  la  ro- 
ligioo  s'cst  fule  loiracoleoscBeot,  il  est  evideni  qa*ii 
a'y  a  que  Dien  qoi  pAt  rop^rer,  la  pr^voh-,  Paiinon- 
cer.  liliisqile,  ii  cst  plos  elair  qoe  le  joor  qn'aoeane 
liuniire  natureUe  ne  poovait  faire  decouvrir  un  6v4« 
nemeat  aossi  oppos^  ii  tenles  les  idto  naiurdies. 
Qoelle  pr^voyance  biimaioQ  pouvait,  do  tcmps  des 
prapbiteft,  foire  deviner  qo'iin  joor  viendrait  ou  il  se 
pr&enterail  un  homme  i  la  voix  diiquel  tous  les  peu- 
ples,alorsidolilrcs,cl  tris-attacb^  &  leurs  idoiatries, 
qoitteraicnt  leura  faux  dieiix  ct  se  r^niraient  poor 
adorer  le  Dicu  d'Abrahara,  d^lsaae  et  de  lacobf  Qoel 
^tait  le  fait,  quel  ^tait  lc  principe  connn  dc  resprit 
homaia,  qoi  ei)t  avcc  cet  ^^nemcnt  quelquo  con- 
Dcxion,  qui  pAt  eo  laire  itailre  i'id^  t  N'est-il  pas  aa 
cootraire  certam  que  tout  ce  qu'!!  y  avait  de  foits  con- 
DHs.  qoe  tout  ce  qoi  existe  de  priocipes  des  actioos 
homaines,  repoussait  cette  peosde,  ea  montrait  l'in- 
vraisembtance,  en  pr<^entait  rapparenie  imposslbi- 
liUiT  U  est  ^gaiemeot  certaia,  ^^cment  ^ideoi, 
qo'one  aossi  oombreuse  qnantitd  de  prMictions  n'a 
pas  po  ^tre  faite  et  riSaIis6e  t^mcrairanent  et  par  faa- 
sard.  Qu'oobomme  fassc  k  ravcntare  une  pr&Jictioo 
d^oD  fait  vraisembl^dile,  laqedle  cnsuile  s'effeoloe, 
ccla  sc  eoDCoil  ais<iment,  cela  s'e8i  v»  qoelqnefeiifi : 

(1)  VoycE  page  188. 
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nuis  ee  qdl  ne  t'cBi  jainais  vn,  ce  qni  ne  pent  entm 
dans  vn  esprit  raisonnable,  c'est  qae  plnncars  per- 
sonnes,  jooissant  de  lenrs  sens,  rassent,  en  diffdrents 
siteles,  chacune  de  soo  cdt^,  tamime  pr6dictiou; 
qae  leurs  iddes,  k  nne  anssi  grande  distance,  s'ao- 
cordent  ponr  annoneer  le  m&ne  bit,  et  un  fait  abso- 
ilnment  bors  de  vraiscmblance ;  qa'ils  publient  cette 
prddiction,  sans  en  avoir  de  raison,  eipurement  par 
caprice :  G*cst  cc  qu^on  nc  pent  imaginer :  et  ce  qui 
csl  plus  inimaginable  encore,  c'eslqae  lemtoie  ha- 
sard,  qui  a  fait  l'accord  sans  concert  de  tous  oes 
hommes,  vicnnc  rcaliser  leor  rSre  communi 

IT.  Les  pr^iciions  judaiques  sur  la  conversion  des 
nalions  ^laient  donc  de  vdritables  propli^ties;  c*6- 
taicnt  des  prophiilics  qui  se  sunt  accomplies  par  Te- 
tablissement  univcrsel  de  ta  reli^on  chr6tienne.  L'd- 
tablissement  de  la  religion  avail  donc  6l6  propb^sd : 
la  religion  chriliennc  est  donc  diviue.  Celte  preuve 
de  Ift  v^rile  du  christiaiiisine,  ses  d^fenseurs  des  pre- 
miers  (emps  ta  prdsenlaieni  h  ses  adversaires  d'aIors, 
comme  nous  Topposons  k  scs  ennemis  aciuels.  On 
peut  voir  ce  qa'ont  6eril  sur  cct  objet  important  spd- 
cialement  sainl  Justin,  saint  Cypricn,  Eus^,  saint 
J^rtoie,  saint  AugusUn,  saint  Cyrillc  d'Alexandrie, 
MintL^n,  Tbdodorct^etsaintGr^oke-Ie-GrandXl). 

(1)  Ac  rursiim  quomod6  futnrum  Esaias  dixerit  at 
enm  populi  gentium  adorarent  qui  minimi  expecta- 
banl,  dKta  EUBt  in  hune  modnm  :  Manifettu*  (aetu* 
tum  tton  interrogautilms  me;  inventu*  nim  ab  ni*  qw 
me  non  quarebaiit.  Dixi :  Adtum^d  gente*  qua  non  vo- 
€Meenml  nomen  meum;  expandi  mamu  mta*  ad  popu- 
lum  mereduhtm  et  contradieenlem,  qui  ambttlahat  m 
'  riA  mm  bonA  :  ted  po*t  peeeata  tua,  popubu  provocan* 
ad  iraeundiam  eoram  me.  Judxi  enim  qui  prophetias 
in  nnnibas  habebant,  ac  Christum  semper  expecta- 
verant  ventamm,  eum  non  agnoverunt ;  ac  non  solikm 
non  agnoverunt,  scd  etiam  occidemnt.  Qui  autem  ex 
gentibus,  cQm  nihit  unquam  de  Christo  audiissent, 
quod  de  ejus  rebus  aposioli  Ilierosolymis  profecti  an- 
nuntiarent,  el  prophetias  illistradcrent,  gaudio  et  flde 
pteni,  nuntiuni  simulacrisremiscrunt;  seqneincognito 
Ueo  per  Christum  consecrftrunl.  S.  Ju*tiim,  Apot.  1, 
eap.^9;V.ibid.,ean.Si. 

V.  Diasertation  sur  la  Dropagatioo  de  ta  religion,  art. 
6,  n.  7S,  note. 

Iloc  igitur  Nuvum  resLtmentnm  legem  novam  vo- 
cat  alius  item  Hebrxorum  proplieia,  diccns  :  Nam  de 
Sion  exibit  lex  et  verbum  Domini  deJenualem ;  ei  ju- 
dicabil  inler  gente*,  el  venient  onuiet  gentes ;  et  congre- 
qabuntur  omnet  populi,  el  diceitt :  Veiiile,  a*eendamut 
tn  motlem  Domini,  el  in  domum  Dei  Jaeob.  Scd  quae 
tandon  lex  de  Sion  proflciscens,  diversa  duntoxaiab 
ei  (|HX  in  monte  Sion  per  Moscn  data  est  reperietur, 
nisi  ipsum  evangelicnm  verbum  quod  per  saivaiorem 
nostrum  Jesum  Christum,  perque  ejus  apostolos  de 
Sion  perfectnm  est,  pcrque  omnes  gentes  dissemina- 
twnt  £ii««6nu,  Demoiut.  evang.  Ub.  \,  cap.  i. 

Et  rege*,  inquit,  in  *plendore  orlAt  tui,  quando  pri- 
nii^  in  Christo  nato  est.  Quod  et  spiritualiler  imple- 
tur,  ct  carnaliler,  ut  reges  quomm  cor  in  mann  Do- 
niini  est,  et  quibus  non  regnat  peceatum  in  mortali 
corpore,  ambulant  in  spleiidore  nasccnlis  ecclesix, 
sive  in  oo  qui  orius  esl  in  ecclesia.clvoci  rcgis  Christi 
Hdei  coUa  submittit.  Quod  qnoUdii  videraos  expleri, 
()aando  idololatrix  errore  suDlato,  ct  persecuUonis  ra- 
bie,  ad  fidem  ac  iranqailUtatem  Cbristi  romani  prin- 
cipes  transeunl.  S.  Hterongmut  in  cap.  Itaite  60,  lib. 
17.  V.  Dissert.  sur  la  propagation  dc  la  rcligion,  art. 
C  ■.  n.  note. 


Abticle  XIII. 

ConeUuion  de  ce  tecond  chapitre. 

Reprenms  maintenant  ce  quo  nous  avoos  etaUi 
dans  tes  artides  pr^c^ents,  et  conduons. 
II  6tait  pr^t  qne  le  Messie  arriverail  lorsque  te 

Deinde  in  gentibiK  exsnrrexemnt  regna  gcnUom, 
anlcquikm  in  eis  impteretnr  quod  prsdicium  erat : 
Adorabunt  eum  omne*  rege*  lerra;  omne*  genie*  *er- 
vient  ei.  Et  fremnit  impetus  regni  illius  adverstis  tesiet 
Christi.  ElTusns  est  magnns  et  multus  martyrum  san- 
guis,  quo  elTuso,  tanquim  seminata  sedes,  ecdcsias 
lcriilitas  pullulavit,  et  totum  mnndum,  sicut  nunc 
conspidmos,  occupavit.  S.  Au^Ki/imu,  Enarr.  in  PiaUn. 
58,  n.  S. 

Hxc  est  nniversalis  via  de  quA  tanto  anti  tempore 
propbetatum  est :  Erit  in  novlstimi*  diebus  manifetiu* 
moiu  Domini  iu  eaeumine  moniiim.  Via  ergo  iUa  non 
rst  unius  gentis,  sed  noiversarnin  gentium.  Et  lex 
vcrbumque  Domini  non  in  Sion  et  Jerusalem  reman- 
sit,  sed  indd  processit,  at  se  pcr  nniversa  diffunderet. 
Idem,  de  Cim.  Dei,  Ub.  10,  cap.  33,  n.  2. 

V.  Dissertation  sur  la  propagaUun  de  la  religion, 
art.  6,  n.  7S,  notc. 

Cxleriim  in  his  quidem  nobis  tempas  anti  advcn- 
tum  nostri  Satvatoris  descriptum  est,  in  quo  sterilis 
erat  adhuc  Racbel,  hoc  cst,  ecclesia  ex  gentibus,  qu«, 
qudd  muttos  erat  paritura  el  innunierarum  gcniium 
nutrix  futura,  prasdixit  quidein  isaias,  dicens  :  Latare 
elerilii  quie  nonpari* :  erumpe  et  dama,  quce  non  parltt- 
rit,  quia  mulli  fdii  rieurlai  magi*  quam  eju*  qtue  habet 
virum.  S.  Cyriilus  Atex.,  Glaphyr.  iu  Geuus.,  tib.  i, 
circa  finem. 

Nnmqnid  bocmysterinm  prophetis  qnoqne  incogni- 
tum  fnit  UUs  per  quos  Spirilus  sanctus  loquebaiur  ca 
qnornm  ab  ifisis  liebat  demonstratio,  etnesciebaiuT 
Non  ita  plani  intelligcndnm  pnto,  sed  ipsis  gentibns 
hoc  absconditum  fuisse  roysterinm,  qnod  Domiitas, 
quando  votuit,  et  qnibus  Tolail,  revelavil.  Non  de  vo- 
catione  gentium,  qux  non  erant  popnlus  Dei,  el  qui- 
bus  pritts  non  misertus  est,  nunc  autem  miseretnr,  In 
Deuteronomio  ita  didtnr :  Et  vidit  Dotnimu,  et  %eiu- 
vit,  et  iralti*  ett  propier  iram  fitiwrum  tuorum  et  fiUa- 
rum.  Et  dixit :  Averlam  faciem  meam  ab  ei* ;  el  osten- 
dam  quid  erit  m  tmittimo,  qtiia  generatio  pervertaett, 
fiUi  in  quibu*  non  e*t  fide*  in  iUi*.  Ip*i  ih  ulum  eompu- 
lermt  me  in  lioe  quod  non  e*t  Deut;  irrilavertmt  me  iu 
idotit  tuis  ;  et  ego  iii  telttm  incilabo  eot;  in  eit  qui  non 
erant  gent,  tuper  genie  intipiente  irrilabo  eot,  El  David 
hxc  de  adoraiuris  Deum  omnibus  gentibus  prxcipit : 
Omnet  gente*  quateumaue  fedtli  venient  el  adorabunt 
eoram  te,  Dotmne,  el  gmificabunt  tumen  Uam.  Et  ite- 
riim  idera  :  Et  adorabunl  eum  omnet  reget  lerra;,  om- 
ne*  geiilet  servient  ei ;  et  iteriim  :  Benedieentur  in  ipto 
omnet  tribus  terree;  omnet  genlet  magnificabunt  eum. 
Isaias  quoqnesimUia  annuntiat,  dicens  :  Quoniam  erit 
in  novitutnu  diebtu  manifeetu*  mons  Domiiu,  et  domtu 
Dei  ineacumine  montium,  et  exalfabitur  tuper  collet; 
el  venieni  ad  eum  oitinet  gentet.  El  ileriim  idein  :  Et 
faeiel,  inquit,  Dominut  tabaolk  omnibut  gentibu*  in 
monteieto;  bibent  injucunditate  vimtm;  wigenturtin- 
guento  in  monte  i*lo ;  tradet  luBe  omnia  gentibu*,  hoe 
emm  eotuiUum  tuper  omne*  genles.  Et  iteriun  idem  : 
Et  revelavit  Donumu  brachium  tanelum  tuum  in  con> 
tpectu  omtuum  genlium;  et  tidebunt  omne*  gentet  ter- 
rte  talutem  qtue  i  Domino  notiro  ett.  Et  itemm  :  Ece4 
advena:  ad  le  per  me  aecedent,  et  ad  le  confugient ;  et 
infra  :  Genlei  quce  te  non  cogimenmt,  invocabunt  te; 
el  popuU  qui  le  netciunl,  ad  le  confugient.  Osee  qnoque 
paria  prophetat,  dioens  :  Et  erit  in  loco  in  quo  diclum 
e*l  ei*,  non  popului  meut  vot;  ibi  voeabuntur  fiUi  Dei 
v/w;  tt  con^egabunlur  fiUi  Jtidas ,  et  fiUi  Itrael  i»  id- 
iptum.  Et  iterum  :  Miterebor  nondilectar,  et  dieam  non 
populo  mco,  populut  mciu  tt  lu;  el  ipte  dictt:  Ueui 
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scepuc  «NTtirait  de  Jnda :  n  y  a  dix-buit  ceuts  ans  qoe 
le  ceeptre  en  ect  sorti,  et  pr^cis^ment  k  cetle  6poqae 
JdsiB-Ciirist  a  6t&  donn^au  monde. 

II  ^t  pr^il  qne  le  Hessie  serait  mis  h  mort  dans 
b  Boixanle-disiime  semaine  d*ann^  apres  !'^it  pour 
la  recMistniction  de  Jdmsalem :  il  j  a  environ  dix- 
hiiit  Mdes  qne  ces  somaines  sont  ^coul^es,  el  i  leor 
ex|Hration  J^s-Cbrist  a  6l6  mis  en  croix. 

Q  6uit  pr&lit  que  le  Messic  apparailrail  avant  la  On 
des  qualre  grandes  monarcbies  :  ces  monarchies  sont 
d^troites  depuis  tris-long-ierops,  et  J^sus-Cbrist  csl 
TOnu  pendant  la  dorfe  de  i^empire  romain,  le  der- 
nicr  des  qnatre. 

n  6tait  predit  que  le  Ucssio  se  pr(isenterait  dans  Ic 
seoond  temple  blli  par  Zorobabcl :  Jteus-Christ  a  tu 
ce  seeond  lemple,  y  a  pr6chd,  et  tr^peu  de  lemps 
aprte  lui  le  lemple  a  ^t^  dctrait. 

n  ^l  prMit  que  le  Mcssie  descendrait  de  David  : 
Jdsos-Cbrist  est  issu  de  son  sang.  Peu  apris  lui,  toul 
ce  qa*on  a  pu  tmuver  dc  la  posidrit^  de  ce  prince  a 
a^  mis  i  mort,  et  toutes  les  raccs  juitres  se  sonl  de- 
pnis  oe  temps  tellcment  confondues,  qne  la  race  dc 
David,  s'il  en  existe,  ne  pourrait  plus  se  reconnaltre. 

II  6iait  prMit  que  le  Hessie  natirait  it  Bcihlton  : 
Jdsus-Christ  y  est  n6,  et  cclle  ville  est  maiatenant 
detmile. 

U  ^lait  pridit  qne  le  Messie  naltraii  d'une  vierge  : 
e'est  nne  vierge  qni  a  mis  J&ns-Clirist  au  monde. 

11  ^lait  pr£dit  quo  le  Uessie  aurail  un  prdcurseur : 
Jtea-Chrisi  a  ^te  annonc^  par  saint  Jean-Baplisle. 

li  ^t  prddit  qne  le  Uessie  apporterait  &  la  icrre 
BDe  kti  noarelle ,  qni  d^tmirait  la  loi  de  Hoise :  J«- 
•■s-ChriM  Boas  a  donn^  la  reliipon  chrdiienne,  qni  a 
fCBiplac^  rfeonomie  mosaiqne. 

n  ^tait  prddit  qne  le  Messie  commencerait  sa  prddi- 
cation  sor  les  oonflns  de  Zabalon  et  de  Nepblali :  c'est 


r  a  tv.  S.  Leo,  4,e  Yocal.  genlitm,  lib.  i,  cap.  18. 

Aodite  igilnr  Euiam  dicentem  :  Erit  m  nomsiiHit 
dielm,  etc  Qnalia  igitnr  propheia  valicinatus  sit,  au- 
distis.  Oidte  antem  :  per  verilatcm  vos  rogo,  an  sit 
mrsiim  in  his  quidquam  vel  ambigaam  inesse  visum 
sit.  At  non  dicetis :  Sat  scio ;  Tcram  quippi  ipiorum 
lcslimoniam  revercmini.  Praedictionis  emm  CTenium 
pcrspicsi  cemitis.  An  non  videlis  ecclesix  sublimita- 
lem,  ei  canctos  illi  sappliciier  inclinatos,  honorcm- 
qiie  defcrenles ;  ac  plurimos  qnidem  qui  sponli  id  fa- 
ciaiit,  alios  ver6  oontradicentes,  etprxter  animi  vo- 
tun  servicoies  1  An  non  videtis  montium  veriices,  abo- 
ninatione  vcstrA  dcpnlsi,  monacborum  coenobiis  ex- 
oraatos,  omnesque  undique  conflucnles.;  el  Vcrbum 
qood  in  Sion  appamit  Deum  prxdicantes;  et  legem 
qua;  ex  Sion  manavit  ampleclenies  1  Theodorelus,  ser- 
mo  10,  lU  Oraculit.  V.  Diesertation  sur  la  propagation 
dc  la  relif^n,  art.  6,  n.  ii,  note. 

Quid  ver6  est  gcniium  jam  implela  Tocalio,  nisi 
propbeiaram  visio  consummatat  nam  Tisione  assere» 
iMt,  sed  non  oonsnmmatft,  qui  de  futuro  adhac  qaod 
Tiderat  prsaanliabat,  dicens :  Onmet  geiUee  qiuuaan- 
aujeeieti  venieHl,  et  adoriibunt  coram  te,  Domine. 
Uinc  item  repromittit,  dicens :  Adorabunt  etm  omne* 
reget  terrte;  omnu  gente*  tervient  ei,  Yisio  igitar  con- 
•ammala  recti  pruphetarum  didlar,  qaia  nimirimi, 
aoctore  Deo,  juxta  eomm  oracula  in  redemptorem  hu- 
Diani  generis  orones  gentes  credidenmt.  S.  Cregoriut 
Ui.gx.  inlib.  l,  Reg.,  tap.  1,  n.  37. 
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dans  CapharnaQm,  limitrophe  de  ces  deux  pro>inces, 
qne  Jiisas-Cbrist  a  ouveri  sa  carri6ro  ^TaDg^liqne. 

n  6tait  pr^t  que  le  Uessie  8*ezprimerait  en  para- 
boles:  J^sus-Christ  a  fr^enunent  employd  oelle 
maniire  d'instruire. 

n  6tait  pr^it  que  le  Messie  Tiendiait  ii  J^rusalem 
monl^  sor  ane  Jinesse :  Jdsus-Christ  a  encore  exAea.\& 
cette  minniieuse  circonstance. 

n  ^tait  pr^t  que  le  Uessie  f«^t  dcs  miracles : 
Jdsus-Christ  en  a  opdr^  un  tris-grand  nombre ,  de 
(ous  les  genres,  ei  spdcialement  cetix  qui  avaient  ixA 
annonc^.  . 

n  dtait  prddit  que  le  Hessie  serait  nn  roi  qui  iu- 
Wraii  un  nouTean  royanme :  J6sas-Christ  a  fondd  un 
royanme  d'ttn  ordre  neuveau,  et  tel  qa'il  convenait  i 
un  envoyd  celeste;  un  royaume  spiriluel,  le  royaome 
deDieu. 

n  dlait  prddit  que  le  Uessie  serait  un  Pastcnr,  un 
SauTear.  un  Rddemptenr :  Jdsus-Christ  a  pris  Iiante-  . 
ment  ccs  qaalit^,  et  ooas  faisons  profession  de  croire 
qa'il  en  a  rempli  parfaitemcnt  toutes  les  fonclions. 

II  dlait  pr^it  que  le  Uessie  serait  Dieu  :  Jcsus- 
Christ,  comme  le  dil  saint  Paal,  n'a  pas  cra  com- 
metlre  une  nsorpaiion  en  se  declarant  ^al  i  Dicu  (1); 
et  il  est  uniTerselleffient  adord  conmie  id. 

II  ^tait  prddit  qoe  le  Heasie  souffrirait  e(  serait  mis 
h  mort  :  la  passion  de  Jesus-Cbrist  s'est  eifectu^e 
pr^cisdment  de  la  manidrc  dont  ravaienl  decriie  Ics 
prophites,  et  aTcc  les  plus  peliles  parlicularitds  an- 
nonc^,  spedalement  par  David  et  par  baie. 

n  dlait  pr^it  qu'h  la  mort  do  Messie,  ies  hoslies  ct 
les  sacrifices  de  la  loi  anciennc  ddfaodraient,  et  il 
^it  ajoutd  qn'i  leor  place  nne  oblaiion  purc  serait 
ofiierte  en  toos  lieux :  depais  la  venue  de  Jdsas-Cbrist 
les  sacriOces  judaiques  ont  ccssd ,  et  dans  toutes  ies 
oontrto  de  la  tcrre  des  pritres  qui  ne  sont  plus  de 
Tordre  d'Aaron  oflrent  sur  nos  aulcls  la  vicilme  sans 
tache. 

U  dtait  predil  qa'apris  sa  mort  le  Messie  rcssusci- 
terait:  J6sus-Christ  est  ressorii  vivant  de  son  lom- 
bc.ia,  le  troisi6me  jour  apr^  son  cmciUement. 

II  dtait  pr^it  qoe  le  Messie  monterail  dans  les 
cicux,  et  que  le  Saint-Esprit  descendrait  sur  les 
hommes :  J6sas-Cbrist ,  k  la  vue  de  ses  ap6tres ,  s*est 
&evi  dans  le  ciel,  et  pen  de  jooiB  apris  en  a  fait  des- 
cendre  sor  eux  1«  Saint-Espril. 

U  diait  prMit  qu'aprte  la  veooe  du  Messie,  un 
people  venu  avec  son  cbef  ddlroirait  Jdrusalem  et 
son  (emple  :  la  gdneration  qui  avait  vu  natire  J^s- 
Cbrist  n'etail  pas  encore  dteinie,  Iorsqu'ii  la  t^le 
d*une  maie  romaine  Tile  rasa  de  fond  en  comble  la 
fille,  briUa  le  temple,  et  an&mtit  la  rcpublique. 

II  dtait  pr^it  qoe  le  Uessie  conTertirait  au  Sei- 

gncur  tontes  les  nations,  et  detruirait  ridoUirie: 

nous  Toyons  par  Jdsafr-Christ  (ou(es  les  idoles  reo- 

■yenies,  et  le  Trai  Dieu  plaoi  et  adori  sur  tous  les 

autels. 

(()  Ciun  in  formi Dei  essel.  non  rapbtan*  arbilralui 
esi  csse  se  a^qnalcm  Dco.  Plnlipp.  2, 6. 
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latfist  qui  all«iidez  eacore  le  MesHe,  qaels  iRutt 
exige^-rmis  de  plin  poor  le  reconnaitreT  Quets  ca- 
raetires  tnxnrez-wv»  aRiKmees  dans  res  proph^les 
qoe  vottB  ne  retrouviee  pas  rMis<^  daos  Jesii>4]hrisiT 
Cehii  qa'appellent  tos  tobux  ponrr»-l-a  les  rionir 
plos  Htt6ralemeirt,  poorra-t-il  mtoe  les  r^unir  toosT 
NeTOfeK-TOos  pas  phisienrs  deces  signes  qui  deraient 
le  caract^riser  depnb  kmg-tempB ,  an^ntisT  Volre 
espolr  de  le  pess^der  a  perdu  son  rondemeBt  qoand 
Tous  aTet  perdu  les  moyens  de  )a  discemer. 

Et  TOttS,  incr^dules,  qni  Toas  opiniitrez  i  rejeter 
Vautoril^  des  propheties,  pouvcz-Tons  ne  pas  ttre 
frapp^  de  cette  si  eirtiSre  et  si  admirablo  conlbrmit^ 
entre  tontes  ees  prMictions  et  lenr  aeoompligseraenl? 
Ce  n*cst  pas  nn  scnl  propMle,  c'est  nne  saile  de  pro- 
phites  dans  one  longue  sveee^on  de  siieles.  Ge 
n'est  pas  nn  simple  dv^nement ,  c*est  une  qnantit^ 
d^^T^ements.  Ce  ne  sont  pas  des  foils  annone^  ra- 
gnement  et  en  g^n^ral ,  ce  sont  des  parlicnlarit^ 
sonvent  minutienses,  pr^ites  dans  tons  lenrs  delails. 
Ce  ne  sont  pas  des  ^Tdnements  prohables,  qne  rordre 
des  cboscs  peut  foire  deriner ;  ce  sont  des  ^T^nements 
^oignds ,  lorsqn^ils  dlaient  prMHs ,  de  toute  Traisem- 
Uance,  dont  ricn  ne  pouTait  doimer  Tid^,  dont  pla- 
sieurs  sont  an-dessus  des  forees  de  Ta  natnre ,  donl 
qnelqnes  -  nns  m£me  paraissent  oppos6s  entre 
evx.  Et  cependant,  tontes  ees  prMictiens  si  mnh»- 
plito,  si  dtTcrses  en  apparenoe,  si  contraires,  inissent 
par  s'accorder  parfaitement :  J^s-Chrlst  est  le  tien 
qui  \es  rapproche ,  qni  les  uait,  qni  les  eondfie.  De 
tous  lcs  orades  sur  le  Mesuo  censigiics  dans  les  liTres 
saints,  on  n'en  pent  dter  aocnn  qni  ne  soit  aeemnpU 
par  qnelqne  particnlarit^  de  sa  Tle ;  de  toules  les 
parlicularites  de  sa  Tie,  on  n*en  peot  indiqner  aueone 
qni  ne  TAt  annonc^  par  qndque  mac]e  des  liTrcs 
sainls.  Les  temps,  les  lienx,  les  mani^res,  touteadre 
aTcc  nne  jostesse  parfaite  enlre  les  pr^ictions  et  les 
accomplissemenls.  Qu'aTez-Tons  h  opposer  i  eette 
ira^  de  t^meins  qol ,  tant  de  siteles  aTant  J^tns- 
Christ,  attestaient  lootes  les  circonstances  de  sa  TieT 
Lenr  reprocherez-TOos  de  s*^tre  conccrt^sT  consid^ 
rcz  la  distance  des  dpoqocs  auxqoeHes  ils  ont  iienu 
Conteslerez-Toos  ranlhenliell^  de  leurs  pr^ictionsT 
cllcs  ^taient  pnbHqoes  long-temps  avant  le  temps 
qn*eHes  annoncent.  R^oqnerei-voos  en  donte  leur 
accomplissemeniT  ce  sont  des  faiis  donl  TeTidence 
est  port^  ao  plns  hant  degr^.  Nicrez-Tous  le  rapport 
dos  pr^ictions  et  des  faitsT  H  ne  pent  pas  ^tre  plns 
complet  et  plns  frappant.  Soop^nnerez-vous  que  les 
irdnemens  ont  ^l^  natarellement  pr^s  ?  Cilez  donc 
onc  eauae  natnrclle  qni  ait  pn  les  falre  pr^oir. 
Imaginerez-Tous  enfln  que  le  hasard  a  pn  les  faire 
eclore  pr^iseinent  comme  ils  avaient  iii  pr^TusT 
lenr  ranltipUdl^,  leorTaridt^,  leor  singnlarili  re- 
poussera  aussitM  eette  idde.  Qn'e8t-ee  donc  qni  pent 
cneore  empteher  Totre  enqraaee  (t)T 

(1)  Undi  aotem  poterantpnedicere  prophet»  re- 
gis  adTcntom,  et  eam  libcrtatem  qna;  ab  eo  dabatur 
prscTangclizarc,  et  omnia  qox  ^  ChriBto  facta  sunt. 
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PropMtiet  ie  iftitrt-Sagntmr  Ji$iM-Ckrhl. 
L'accompUssement  merveilleux  d'unc  mnltitude 
de  propheties  anciennes  dans  la  personne  de  Jesus- 
Christ,  pronve  ^videmment  la  divinitd  de  sa  mission. 
Mais  en  void  une  nonvelle  ddmonstration  aussi  trap- 
pante,  et  qne  Ton  pourrail  m^me  en  qaelque  sorte 
regarder  comme  plos  directe :  ce  sont  les  proph^tics 
que  Iai-ro£me  a  faites,  et  qui  se  sont  litt^ralement 
accomplies(l).  D  est  ^videmment  renvoy^  de  Dieu , 

et  sermonem,  et  operatlonem,  et  passionem  ejus  pr»- 
nnntiare,  et  NoTum  Tcstainentum  prndicere,  si  ab 
altero  Deo  propheticam  inspirationem  aceepemnt; 
ignorantes  inenarrabilem  Patrem  secnndto  tos,  et 
(fispositioiics  e}«s,  qoas  fflios  Dei  Teniens  in  terris  iia- 
plevitT  Nequc  enim  casn  quodam  haec  eTOoisbe  po- 
teslis  dicere,  tan(|uam  k  prophetis  quidcm  dc  altcro 
quodam  dicta ,  similiter  anlem  evenerunt  Demino. 
Orones  enim  propbeue  hxc  eadcm  propheiaTeroat; 
sed  neque  alicui  ex  vcleribus  evcnerunt.  Si  enim  eve- 
nissent  alicui  ex  veteribus,  non  niiqu^  qui  poslea 
fuerunt,  propbetitesent  in  novissimis  lemporiDus  fu- 
tura  h»c.  Adhoc  etiam  ncrao  esi,  Deqoie  patram, 
.  neqoo  prophetarum,  netfM  autiquorum  recum,  drca 
qucm  propri6,  ac  spedaliter  factum  sit  aliquid  ho- 
rum.  Nam  omnes  qoidem  Christi  passiones  propbela- 
TeruDt :  ipsi  autem  ad  patiendum  sirailiier,  ot  Ipea 
praedicta  «001,  kmgi  erant.  Et  argomenu  autea 
qux  priBdicta  sont  domiiiicae  p^ionis,  in  nullo  al- 
tero  ^la  sunt.  Neqne  i-nim  sol  in  medio  die  occidit, 
aliqoo  deTeteribos  inorioo;  neque  sdssnm  cst  Tdnm 
templi,  neqoe  terra  mola  est,  iieqiie  petne  dirnptaB 
sunt,  neque  morlui  rcsurrcxerunt,  neque  lerliii  die 
quis  iilorom  surrcxit,  iicque  receptus  est  in  coelum, 
ncque  ciira  assmneretnr  aperti  sunt  ceeK ;  neqne  in 
■offlcu  alieujus  altcriw  crediderunt  genies ;  neque 
quis  ex  eis  morUius,  et  rcsurcens  aperuit  novum  li- 
berlatis  testamcnium.  Non  i^tur  de  altero,  sed  de 
Domitto  in  quera  concurrerunt,  omnia  praediei»  sifma 
dicebant  prophct».  S.  Iremtu  ade.  bteret.,  Ub.  lY, 
eap.  54,  n.  3. 

Altanieo  non  ignorandum  nobis  est  Cbristi  adven- 
tnm  ani(<qu4m  corpore  ad  lerras  deacenderet,  inicl- 
Ii{pbilcm  muli6  ant6  fnisse  factom  perfectioribus, 
ininim6qnc  parvulis ;  quippi  qui  k  peedagogorora  co- 
ratorumque  cori  ac  tntda  liberi  essent,  ob  oeulus 
babentcs  plenitndinem  eam  temporis  qux  mente  cer- 
ncbatur,  ut  erant  illi  patriarcha},  ut  Hoses  Hle  lanlus 
scvcrua,  ac  rcliqui  propbetae  qui  Chrisli  gloriara 
coiuemplati  sunt.  Ortgenei  in  Joan.,  Hm.  I,  n.  9. 

Quis  alius  unquam  ex  numero  sapientum,  qni  ab 
omnibns  saKntlorum  Ktattbus  in  crebro  •boniinura 
scrmone  versati  fuerint,  pari  ralionc  cum  servatore 
nostro  pro|tlietaram  voeibns,  jam  ab  initio  per  innn- 
merabilia  temporumspatia  apnd  veleres  llebneosee- 
lebratus  prjedicalusqne  loit?  Qni  qoldem,  et  locom  in 
quo  nasceretnr,  temjiora  adventils,  piam  vivendi  ra- 
tionero,  Tirtotes,  doclrinam,  res  pra^^as  ab  m» 
gcstas,  sacrorum  libroram  monumeiilis  amplexi 
posierilali  tradideroiM.  EutebiM^  Oralh  de  mUl 
l^mutanlini. 

Venit  et  Cbristns.  Complentnr  in  cjos  orhi,  Tili, 
dictis,  factis,  passionibus,  morte,  reeiHTorltone , 
ascensione,  oinnia  praseonia  prophetaron.  S.  AHgut- 
thmt,  epitl.  157,  ad  Votummm,  n.  16. 

Firniitas  enlm  in  ee  est ,  qnia  emnia  qu»  ct»- 
nerant  in  Christo,  prsedicta  sont.  Idem  ktJnam.  epiet., 
eap.i,  traet.%,  n.3. 

(1)  Criminalor  deindd  disdpulos,  qa6d  flnxerint 
pnesdsse  Hhim,  et  praedixisae  qiuecnmqne  sibi  acci- 
derant.  Sed  hoc  Tcrnm  esse,  Td  inTito  Ceteo,  de- 
nionslrabimns.  Prxstd  enim  sunt  mnlta  qnx  JcsM 
cilidil  vaticinia  de  rcbusqiix  Cbristiams  conligeruiit. 
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et  viie  foi  euliire  est  dae  k  toat  oe  qull  a  eoseigii^ 
au  noro  de  Diea,  B*il  a  m  reviita  de  l^espril  propb^ 

etiam  sabsecatis  temporibas.  Ei  qois  non  admiretnr 
istndY  Ante  rege$  et  fnetide*  dttcemiai  propier  me  in 
tetlhmtniim  illii  el  geutibm;  aliave  simiJia,  ubi  pro- 
nuntiat  futurum  esse  ul  sai  discipuli  vexationem  pa- 
tiantur.  Ei  qux  enim  exmla  est  inter  homines  doc- 
trina,  pronler  qaam  etiam  alii  puniantur,  ut  quispiam 
ex  eis  qui  Jesum  criminanlur,  dicet  videniera  eum 
imnia  lalsaque  do^ata  in  crimen  vocari,  landem 
sibl  fore  puiitssc,  si  idem  eventanun  suis  mnll6  ani£ 
praesigniMcarei?  Nam  si  qoos  oportnit  ante  n^es  el 
prassides  trahi  propier  docirinam,  quoB  alios  oporluil 
qojtm  epicureos,  qui  providentiam  h  mediu  tollunl? 
Uuos  alios  qu^  peripateticos,  qui  negant  quidqaam 
profieere  preecs  el  macutas  nwiiini  viciimas?...  solis 
vcfd  chrisiianis  juxu  illud  k  Christo  praediclum,  ait<« 
rege*  et  prietide*  ducemini  propter  me,  per  judices 
licet  ad  extremum  usqu^  spiritura  quielis  esse,  ct 
domi  secnrd  vivere,  nMNid  suam  reli|ioncm  ejurent, 
sacrificia  ex  more  oflerani,  et  soliu  juramenu  prx- 
stent.  Vide  prKterea  an  non  hiBC  magnd  aucionuie 
dicU  sint  •^Otnnie  qui  confitebilur  me  coram  honunibut, 
eenfitebar  et  ego  eum  coram  patre  meo,  et  ctram  angeli* 
tjn*.  Et  qtttamupie  negavertt  me  coram  heminibiu,  el 
qns  seqauntnr.  Transfer  te  jam  annno  in  illnd  teni'- 
pus  qao  bsc  Jesas  dixit :  Ei  res  qu»  nondiim  eonti- 
fierant  (Hrxnantiaus  contidera.  Nisi  forti  fldem  itiis 
denegass  dices  frustra  illum  nugas  bujnsraodi  effu- 
tire,  neque  enim  futara  esse  qnx  prodicit.  Enim 
ver6  dubius  utrdm  rjus  dictis  assentiri  debeas  necne 
inqaies :  Si  boc  comproUlrit  exitns,  doctrina  Jesu 
flnna  oonsliterit,  regraque  ac  pnesides  deperdendis 
iis  qni  Jesum  confltentur  sedold  eogiUverint,  tnnc 
credimas  magnS  illam  i  Deo  daii  potesute  ulem  in 
homhium  genns  doctrinam  invexi^se;  bsecque  non 
praennntiftMe  nisi  quia  persuasissimum  iubuerit  nibil 
snx  dociriiix  adversatarum,  quod  non  facile  snpe- 
raret.  Ecqnis  cnim  fin((ens  fuisse  se  cdm  Cbristaslo- 
qoeretor,  non  admirabilnr  istud  :  Priedicabitur  evan- 
geUmn  iitud  in  toto  mmtde,  in  te*tinwniam  »t  HU» 
gentibiuf  Si  mod6  aecom  recogiiel  Jesa  Christl  evan- 
gelium,  ntipse  praedixerat,  omnibos,  grxcis,  barbaris, 
sapieniibos,  et  in«pientibus  nbique  terramm  fuisse 
prxdicatam ;  nec  nllum  videre  esl  bominum  genus, 
qnod  Jesu  doctrinam  admiltere  recnsaverit.Pra:lerea 
cogitet  CeUi  judanis  ille  qui  negat  Jesum  pnevidisse 
qnae  sibi  eveninra  essent,  «lao  pacto  Jesus,  cdm  adbnc 
Jerosalem  sum,  et  totus  In  religionis  juilaic»  cullus 
in  d  consisteret ,  pnedixerit  qate  illi  urtH  k  Romanis 
mala  impenderent.  Nec  enim  dici  potest  Jeso  familia- 
rcs  et  auditores  sine  scriptis  doctrinam  in  evangeliis 
deseriptam  tradidisie;  et  nihil  litterarura  snisdigci- 
pnlis  reliquisse,  and6  res  ab  illis  jestas  discerent. 
Atqni  in  nis  scriptis  hoc  iegitur :  Cum  videriti*  cve- 
atmdari  ab  exercilu  Jeru*alem,  *citote  quia  appropin- 
quarit  deeolatio  qu*.  Tunc  nnlius  exercitus  Jcrusalem 
drcnmitahat,  circtinivallabatjobsidebat.  Uoc  auleni 
fieri  cneptum  sub  Nerone,  duravit  ad  Vespasuni  tcm- 
pora,  CDJus  Vespasiani  fllius  Titos  solo  xquavii  Jeni- 
saiem.  Qnod  qnidem  narrat  Josephus  accidisee  propter 
Jacobnm  fratrem  Jesa,  qui  dicebalnr  Cbristus ;  ut 
antem  veritas  ipsa  clamut,  propier  Jesuiu  qui  Dci 
fllins  est.  Origene*  contra  Celtum,  lib.  i,  n.  Id. 

Quis,  pneter  servatorem  nostmm,  de  bis  rebns,  de 
humiaiun  impiomm  exitio,  de  ecclesii  ab  ipso  fun- 
dald,  ver6  appositeque  rerum  eventis  vatianationes 
edidit,  easnue  re  ix&  conflrmavii?  Qui  tandem  pri- 
mnmde  un|Homm  Jadxoram  templo  iu  cst  locnius  : 
{{etinqiulur  vobit  donm*  vetlra  deserta,  ei  non  relin- 
guetur  lapi*  tuper  lapidem  in  loco  itto  qui  iwn  dettrua- 
tvr ;  deindi  de  ecclesift  suS  :  Su^er  hane  peiram  adi- 
ficabo  eccletiam  meam,  ei  poria;  iuferi  non  proevalebuut 
adeermt  eam...  Quid  um  diversum  qnilm  qnod  essct 
(utarum  pNedixfese,  discipnlisque  prxsignindlsse  eos 
ia  coDspcctv  regum  et  prxsidum  dednctos  forc. 
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tlqne  que  Dieu  seol  peal  donner ;  s*il-  a  prMil  dcs 
choses  qull  oe  poavait  pr^oir  qn«  par  une  insput- 
tion  divine ,  et  si  Dieu  a  imprime  son  scesu  snr  ses 
predictions,  en  leur  donnant  un  accomplissement  en- 
tier  et  liticral.  Cest  ce  qu'il  est  fadle  de  demontrer. 
(.  Avant  d^examiner  les  diverses  proph^ties  de 
Jesns-Christ,observons  nn  don  particulicr  dont  i) 
etait  doud ,  qn'on  n'a  jamais  vn  qne  daiis  lui,  et  qui  a 
du  rapport  avec  le  don  de  prophelie  :  e'e8t  la  con 
naissanoe  qa'il  possMait  des  pensto  seeritcs(l; 
Nons  en  voyons  dans  les  ^vangiles  ane  mullitud 
d'exemp1es :  conlentons  -  nous  d'en  rapporler  qnei- 
ques-uns.  On  am^ne  i  J^sus-Christ  nn  paralyliqne 
pour  le  gu6rir ,  il  commencc  par  lui  annoncer  la  t6- 
mission  de  ses  p6cb^ :  snr  ccla  plusienrs  scribes,  0« 
docteurs  de  la  lof,  disent  en  enx-mdmes  qa'il  Uas- 
phime  :  mais  lui,  connaissanl  lcur  id6e  :  Ponrqooi , 
dii-il,  formez-vous  dans  vos  coeors  de  mauvaises 
pens^  (2)7  Dans  ane  antrc  occasion  il  p^nilre  la 
pcnsi^  des  pharisiens,  qni  raccnsaient  dans  leur  ccenr 
de  chasser  les  ddmons  an  nom  de  Belz^bnt(5).  Une 
aaire  fois ,  pour  pr^munir  Contre  la  fausse  doctrine 
des  pharisiens  et  des  sadduc^ns,  il  avail  recommand^ 
de  se  garantir  de  lcnr  pain  fermenl6 :  mais  enx,  pre- 
nant  ses  paroles  dans  un  sens  natnrel ,  pensaient  in- 
t^icarement  qn'ils  n'avaient  pas  de  pain.  Jesus,  ma- 
nifcsunl  leur  pensde,  la  refnu,  en  expliqaanl  son 
disconrs  (4).  Voudra-t-on  argner  de  fanx  ee  rapport 

graves  cracialus  po-pcssuros,  acerbissima  subilaros 
suHilicia,  idque  non  propter  aliquod  tnrpe  ct  flagi- 
tiosum  facinuB,  sed  soliim  propier  ipsius  tidei  in  no- 
mine  cjns  confessionem.  Eutekiut,  Oralio  de  Imd, 
Coutlttntitti. 

Neque  bxc  tantdm ,  ctiam  alia  vaticinia  ejus  in- 
viciam  virtutem  prxnuntiant.  Nam  cnm  omni  veriute 
fstara  prxdixit,  et  ad  flnem  dcduxit,  neque  fleri  po- 
test  ut  quispiam  ex  diciis  ejos  excidat.  Im6  citiiis 
peribil  ooelam  et  terra,  quim  allquod  verbomm  aut 
prxdictionnm  ejns  falsi  argnatur.  Qnod  ipsnm  ille 
anti  reram  eventum  enuntians,  sic  clar6  de  verbiB 
suis  loquitnr :  Cabm  et  terra  tran*ibunt ,  verba  autem 
mea  non  trantibutit.  Idqne  jure  merilo,  non  enbn  ver- 
ba  Untiim  suot.sedDei  verba  perqnx  ea  conduniar. 
S.  Joanne*  Ckrymt.  contra  Judao»,  qubd  Chritlu*  tit 
B«u»,  n.  f  5. 

HalU  de  fulorx  vilx  sUlu,  tdra  Chrislas  Dominns, 
t&m  ejos  discipali  prxdixerant,  mulu  et  alia  prxnoo- 
tiiranlquK  nihil  ad  illani  futurara  vitam,  scd  ad  hanc 
dnnuxai  pertinerenL  Expediie  igitar,  6  viri,  specun- 
les  ad  banevitam  prxdiciioneB,  el  si  faiaMTcrat  iave- 
neritig,  ac  rerum  eventu  comprobatas,  ea  qus  de  tvr 
turis  rebns  prxdicu  snnt  sine  discqiutione  accipite. 
Tkeodoretut,  lerme  11,  de  Fine  et  Juditio. 

(1)  Inse  antem  Jesns  non  credebat  semetipsam  eis, 
c6  qu6a  ipse  nOsset  omnes ,  et  quia  opns  ei  noa  erat 
nt  qois  testimoninra  perhiberet  de  homine.  Ipse  enim 
sciemit  qnid  esset  in  homine.  Joan.  12,  U,  2!). 

(2)  Et  ecce  qnidam  de  scribis  dixerani  intra  se : 
Hic  blaspbemat.  Et  ciim  vidisset  Jesus  cogiutioees 
comm,  oixit :  Utqnid  cogiUtis  mala  in  cordibns  ves- 
tris  ?  Malth.  9,  5,  4;  Mare.  9, 6,  7,  8 ;  tw.  5,  21 ,  22. 

(3)  Pfaarisxi  antem  aadientes,  dixeranl :  Hic  non 
c|icit  dxmones,  aisi  in  Belzebul  prineipe  dxmonio- 
ruin.  Jesns  autem  seiens  co^iiones  eorum ,  disit 
eis,  elc.  Maiih.  12,  ii,  25. 

(4)  Qui  dixit  illis :  latuewini,  ei  caveie  i  ferraeaio 
Pharisxorum  ei  Saddncxoram.  Al  iltt  cogiubairt  in- 
ua  sedicenle8,quiapancsnonbabcmttS.ScieBfi  aaiem 
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de«  evangelisies,  el  prticndre  qu'ils  onl  iniaglne  ccs 
histoires  pour  donner  du  relief  h  leur  mallre?  Mais 
plusieurs  de  ccs  trails,  ceux  spdcialemenl  que  nous 
veaoiis  de  rapporler,  sonl  des  rdponses  de  J&usrChrisl 
aux  pens^  secrfetes  dcs  scribes ,  des  pharisiens ,  des 
sadduc^ns,  ses  ennemis  declar6s:  lorsqne  saint 
liatthiea,  peu  d*ann&s  apr6s,  les  publiait,  c'^iait  au 
milien  des  acleurs  et  des  tdmoins :  aurait-ll  ose  en 
Jcur  pr^nce  annoncer  par  6crit  ct  publiquement 
ces  laits,  s'il8  eussenl  dt6  faux?  et  8'il  en  avait  eu 
Taudace,  le  cri,  non  seulement  des  Interesses,  niais 
do  tout  le  pays ,  n'aurail-il  pas  confondu  son  asser- 
tion ,  et  uriii  dte  le  premiei  pas  le  succes  dc  sa 
prMication  ? 

On  peut  rapporter  h  quatre  pointe  principaux  les 
prophdties  de  notre  divin  sauveur :  h  ce  qui  lecon- 
ccme  personnellement ;  ice  quiregarde  ses  disciples; 
k  r^tablissemenl  de  sa  religion ;  h  la  ruine  de  Kru- 
lalem. 

II.  J^us-Cbrist  a  prddit  sa  passion,  avcc  lonies 
les  circonstances  donl  elle  a  iii  accompagn^e,  et  en 
mdme  tenips  il  a  annonc6  sa  rdsurrectlon.  Nous  li- 
sons  ces  prophdlies  dahs  tous  lcs  ivangdlistes.  S. 
Hatthieu  sp^cialement  rapporte  qualre  occasions  dif- 
r^rcntes,  otl  il  a  fait  ccs  prddictions  de  la  roaniere  la 
plus  claire  et  la  plus  prdcise  (i) ;  sans  compier  beau- 
coup  d'aulres  circonstanccs  oii  il  en  a  parI6  d'une 
maniire  plus  obscure  ou  en  paraboles. 

III.  Quclqucs  incr^dulcs  onl  imagin6  de  dire  que 
J&us-Cbrist,  qui  connaissail  la  haine  dus  chefs  de  la 
nation  contre  lui,  la  soif  qu'ils  avaicnt  dc  son  sang, 
et  qui  avait  il6  averti  de  leurs  desseins,  pouvait  tr^s 
bien  pr^voir  qu'il  viendrait  enfln  un  jour  ou  il  suc- 
oombcraii  h  leurs  intrigucs.  On  con«oit  que  scs  lu- 
miircs  naturellcs  pouvaicnt  lui  bire  soup(onner  cct 
^vdnemenl,  mais  ponvaient-cllcs  anssi  lui  falre  dc- 
couvrir  neltemenl  loutes  les  circonstances  de  sa  pas- 
sion,  qu'il  a  pr^dites  ct  qui  se  sonl  littcralement  rda- 
lis^?  qne  r^vdncment  arriverait  incessammenl ; 
que  Jdrusalcm  en  serait  le  th^tre ;  que  ses  disciples 
(eraient  dispers6s  et  rabandonneraienl ;  qoe  oe  se- 

lesos,  dixit :  Quid  cogiutte  intra  vos  modice  fldd , 
qnia  panes  non  babeiis?...  Tunc  intellexerunt  quia 
non  oixit  cavendtmi  h  fermento  panum,  sed  idoctrinA 
Pharlsawmm  et  Sadducaeorum.  MttUh.  16, 6  el  uq.; 
Uare.  8,  iSeiteq. 

(1)  Exind^  coepit  Jesus  ostendere  discipulis  suis 
qnia  oportei  eum  ire  in  Jerusalem ,  et  multa  pati  i 
senionbus  ei  scribis,  et  principibus  sacerdotum,  et 
ooddi,  el  terliil  die  resurgere.  Matth.  16,  21. 

Conversantibus  auiem  illis  in  GalilaiA,  dixit  illis 
Jesus  :  Filius  hominis  Iradendus  est  1n  manus  homi- 
num,  et  ooudeni  eum,  et  tertii  die  resnrgct.  Ibid.  17, 
21.22. 

Ecce  ascendimus  Jcrosolymam ;  et  fllins  bominis 
tradetur  principibus  sacerdolnm  et  scribis,  et  cun- 
demnabunt  eum  moric  ;  et  tradent  eum  gentibus  ad 
illodendom  et  Oagellandum  et  cruciflgendum ;  et  ter- 
tift  die  resurget.  fbid.  20, 18, 19. 

Tunc  dicit  illis  Jesus :  Omnes  vos  scaodalum  patie- 
mini  in  meinisi4nocte.Scriptumestenlm:Percoliam 
pastorero,  et  dispergentur  oves  gregis.  Postquim  ao- 
trm  resorrexcro ,  prxccdain  vos  in  Galilxam.  Ibid, 
2«,  31  52. 
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raient  les  princes  dcs  prdtres  et  let  docteurs  qui  le 
pers^uteraient ;  qu'il  scrait  livre  par  enx  aux  gentils; 
qu'il  Berail  accable  d'outrages,  ddcbir^  de  coups  d« 
fouet,  et  enfln  attach^  i  nne  croix,  8nH>lice  que  les 
Juifs  n'avaicnt  pas  droit  d'infligcr  ?  Tous  ces  ddtails 
si  multiplies  avaient-ils  quelque  apparence  qui  donnlt 
prise  i  la  prevoyance  ?  Mais  voici  qui  est  plus  fort  cn- 
core.  Aux  pr^clions  de  Jteus-Christ  sur  sa  passioo, 
est  consUmment  jointe  celle  de  sa  rcsurrection.  Des 
luroidres  naturelles  ne  fout  pas  pr^oir  les  ev6ie- 
ments  contraires  au  cours  de  la  natnre ;  ce  qne  la 
toute-puissance  divine  peut  seule  opdrcr,  la  pr^ 
Toyance  faumaine  est  impuissante  i  le  decouvrir. 

IV.  Quelques  auires  incr^dules,  senlant  la  faiblesse 
()e  cctte  premi^re  reponse,  en  ont  imagind  une  autre. 
De  qni  tenons-nons,  disent-ils,  ces  propheties  de  Jc- 
sus-Christ  ?  De  ses  disciples,  intdreswSs  i  sa  g'toire, 
qui,  pour  lui  donner  du  relief,  ont  fabrique  aprcs 
r^venement  dcs  pr^iciions  qa'ils  y  ont  adaptces.  Je 
ne  rdp^terai  pas  id  ce  que  j'ai  dit  du  caractere  moral 
des  apdtres,  qui  les  met  au-dcssns  du  soupcon  d'uno 
impostnre,  mais  jc  rappellerai  un  faitdont  j'ai  prouve 
aillcurs  b  v^rit^  :  c'est  quc  lcs  prddiciions  de  Jcsus- 
Christ  snr  sa  passion  dlaient  connues  non-sculement 
~  de  ses  disdples,  mais  de  ses  eDDcmis.  Ce  fut,  conime 
nons  favons  vu,  d'apris  ces  pr^ctions,  que  ics  Juifs 
demand6rent  i  Pilate  des  soldats  pour  gardcr  le  tom- 
beau  (1).  Ccs  Juifs,  persccuteurs  acbarnes  de  Jesus- 
Christ,  se  soni-ils  accordcs  avec  ses  disdplcs  pour  lui 
attribuer  iaussement  des  proph^iies  ? 

Y.  Outre  sa  passion  ctsa  rdsurrcciion,  J6sus-Christ 
a  prMt  son  asccnsion,  ct  ce  n'est  pas  i  scs  disciplcs 
qu'il  a  fait  cette  prophitic,  c'est  au  penple  de  Ca- 
pharnaiim,  qui  se  scandalisait  de  ses  discours,  ct  dont 
une  partie  rabandonna  en  elTet,  refusanl  de  croire  ce 
qu'il  disait  de  rcucliarislie  (2). 

VI.  Les  prophtities  de  Jcsus-Christ  sur  ce  qui  coo- 
cerne  ses  disciples  sont  en  assez  grand  nombre.  II  y 
en  a  de  particuli^res  i  quelqnes-nns  d'entre  eux ;  il  y 
en  a  de  gdndrales  poor  enx  tous.  Au  momcnt  oii  saint 
Pierre  Ini  proieste  le  plus  consunt  aitadiement,  et 
Tassure  que,  dAt-il  monrir  avec  Ini,  il  ne  le  renoncera 
jamais,  il  lui  predit  qu*il  le  reniera,  qu'il  le  rcniera 
jnsqu'i  trois  fois ;  qu'il  lc  reoiera  dans  la  nuit  mdme 
el  avant  le  chanl  do  coq  (3).  On  veui  encorc  aflaiblir 
l'autoritd  dc  ccite  prophdiie,  en  disant  qu'elle  n'est 
connuc  que  par  Ics  disciples.  Et  qud  int^rit  avaient- 
ilsir6v<iler  cette  faiblesse  bontense  de  leur  chef? 
Elle  n'etail  propre  qu'a  les  avilir  et  i  les  d(k:r6dlter. 
IIs  n'ont  pu  avoir  pour  la  publier  d'autre  motif  que 

(1)  V.  Disserlation  sor  les  miracles  dn  cbnstia- 
nisme,  2'  parlie,  chap.  2,  n.  7. 

(2)  Hoc  vos  scandalizal.  Si  ergo  videriUs  fllium 
hominis  ascendentem  ubi  erat  prius.  Joan.  6,  62,  63. 

(3)  Respondens  auiero  Petnis,  ait  illi :  Etsi  om- 
nes  scandalizati  fuerint  in  te,  ego  nnnquiro  scandali- 
zabor.  Ait  illi  Jeeus :  Aroen  dico  libi,  quia  in  bH 
nocte,  antequ^m  gallus  caniet,  ter  me  negalNS.  Ait 
illi  Peirus :  Eiiarasi  oportueril  me  mori  tccum,  non 
ic  negabo.  Mailb,  26,  35,  34, 35  ;  V.  Marc.  U.  29. 
30  ;  Lue.  22,  33, 34. 
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leur  siiicdrit^.  J&us-Clirisl  a  de  plns  annoac^  it  saini 
Pierre  la  mort  gloriense  qai  devait  tcrmioer  sa  car- 
ri^re  (1).  0  a  pr6dil  qu'im  de  ses  disciplos  le  trahi- 
rait,  et  U  V»  design^  (2).  II  a  promis  i  ses  disciples 
dc  faire  descendre  snr  enx  le  Saint-Esprit  (3) ,  ct 
■ons  avons  vn  relTct  miracaleus  de  cette  proniesse  (4) ; 
n  a  d^elar6  que  ceox  qni  croiraient  en  liii  op^rcraient 
de  grands  mirades,  et  nous  aTons  encore  tu  ceiie 
pr^ctioD  parfaitement  r^lis^  (5).  Enfin  ii  a  d6- 
dar^  k  ses  ap<}lres  lcs  persccuiions,  les  soniTranoes, 
la  oiort,  ausqueUes  les  a  en  eflet  ddvoute  leor  minis- 
t^(6). 

VU.  rai,  dans  one  prdcMcnte  disscrtaiion,  rap- 
port^  diverscs  proph^ties  de  nolre  Sanreur,  sur  V6- 
idMissement  ei  la  propagation  de  sa  religion,  et  fai 
momr^  raccompUssemont  enlicr  dc  ces  oraclcs,  soit 
dans  le  Eail  prindpal,  soit  dans  ses  diverses  drc(Ht- 
siances  (7) :  je  crois  inntile  d'y  rcTenir. 

VIK.  Mais  Tpid  une  aulre  proph^iie  de  notre  di- 
vin  SauTcnr,  bien  aulhentique,  bien  ronncUc,  bien 
daire,  bien  circonsUnd6e,  et  qui  seule  suiUrait  pour 
former  nne  d^monstraiioa  complete  de  la  diTinitc  de 
sa  Diission :  c'est  celle  qn'il  a  faile  de  la  destruction 
de  Jinisalem  et  de  la  ruine  totale  de  la  rdpublique  ju- 
daiqae.Cetlepr«^6lieest  rapport^  Ires  en  detailpar 

(1)  Amen,  amen  dico  tibi :  ciim  esses  junior  dn- 
gebas  te,  ct  ambalabas  ubi  Tolebas ;  ciim  autem  se- 
nneris,  cxlendes  manus  luas,  et  alius  te  cingel  et  du- 
cct  qnd  tu  noo  vis.  Hoc  aulem  dixil,  signilicans  qui 
morle  clarificaturus  esset  Deum.  Joan.  21,  48, 19. 

(2)  Edentibns  illis  dixit :  Amcn  dico  vobis ,  quia 
vons  Teslrdm  me  iraditums  est.  Et  contrislali  Taldd 
ooeperunt  singuli  dicero :  Numqujd  ego  sum,DomiDeT 
At  ipse  respondens,  ait :  Qui  intingil  mecum  manum 
in  paropside,  bic  me  iradct...  Respondens  antem  Ju- 
das  qoi  tradidil  eum,  dixil :  Numqnidcgosom,  Rabbi? 
Ail  illi :  Tn  dixisti.  Matlk.  26,  21  el  teq. ;  ¥.  Mare. 
14,  18  ef  uq. ;  Imc.  22,  21  et  uq. ;  Joan.  13, 21  et 
$eq. 

(3)  Ego  n^bo  palrem,  ct  alinm  paraclcium  dabit 
TobisDl  maneat  Touiscum  in  xternum.  Joan.  14,  16. 

Expcdil  vobis  ul  ego  vadam.  Si  enim  non  abiero, 
paracietus  non  veniet  ad  vos ;  si  aolcm  abiero,  mii- 
tam  eom  ad  vos... 

Ciiin  aulcm  voncrit  illc  spirilus  vcritatis,  doccbit 
Tos  omnem  veritaicni./fttV/.  16,  7,  13;  et  alibi. 

{i)  V.  Dis&crtalion  snr  les  miradcs  du  cbrislia- 
nisroe,  2*  partic,  cliap.  2,  n.  2  el  sniT. 

(5)  V.  ilid.,  n.  1.        . 

(6)  V.  Dissci-talion  snr  la  propagaiion  de  la  rcli- 
gion,  cliap.  11,  art.  6,  n.  71,  noies. 

Fulurnm  enim  essc,  dixil  Chrlstus,  nl  occideremnr, 
et  odio  habcrcmus  propter  nomcn  ejus  ac  falsi  pro- 
plielae,  ei  falsi  Cbristi  in  nominecjus  mulli  prodirent, 
ct  pturimos  seducercnt,  quod  qiiidem  cveiiit.  S.  /u- 
ttiimt,  Dial.  eaai  Trtiphone,  cap.  82. 

Praedixit  apostolis  Chrinus  Domlnus  ccrlamina  et 
pericula  qnae  habituri  erant  cuin  Judaeis,  cl  gcntibus 
doetrinam  infcrrent.  Eece  enim,  ail  illis,  ego  tnitlo 
vo$  itcitl  otet  itt  medio  luporum,  clc.  Hsec  autcm  sin- 
gula,  6  ainid,  rdpsk  cemimus  evenisse,  cum  his  cnim 
pcricnlis  ct  apostoli  Inccm  orbi  terramm  attulerunl, 
el  illonim  sncccssores  religioncm  ab  eis  acccpiam  con- 
serrArant.  Cujns  rei  fidcm  fudunt  sepolcni  mariy- 
rnm  qnae  abiqu6  torrd  mariqne  resplendenl,  Teritaiem- 
que  prxdicant  divinaram  Wiedicliomiffl.  Theodorefia, 
urmo  11,  de  Fine  ef  Judtcio. 

il)  V.  la  Disseriat.  snr  la  pronagation  de  la  rcli- 
gjon,  chap.  2,  arl.  6,  n.  71  ct  suiv. 
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trois  ^vangelistes ,  saint  Matlliicu,  saint  Marc  ci 
•ainl  Luc  (I).  » 

IX.  J^observe  d*abord°qnc  ces  trois  ^Tangdllsies 
onl  pobli^  leur  r^cil  STant  r^v^nement.  Saini  Jean, 
qni  n'a  ^crit  son  Evangile  que  depuis  la  ruine  de  Je- 
rasalem,niirapporte  pas  cettepropli^ile,parceqiri'lte 
n'aarait  plus  eu  dans  sa  bouche  la  mtoie  force.  Mais, 
prodoite  par  les  Irois  autres,  ellc  forme  une  preuve 
demonslrativc  (2).  Elle  ne  peut  avoir  et^  adapt^e  1 
r<Svtoement  soit  par  J6sus-Cbrist,  soit  par  ses  ^van- 
g6listes,  puisque,  lorsqutelle  a  £t6  faite  el  Iors!{u'elIe 
a  ili  publide,  non  seulement  dle  n^^tait  pas  accom- 
pHe,  mais  son  accomplissement  ^lait  ^loign^  ide  toaie 
vraisemblance :  les  Juifs  soumis  aux  Romains,  ne 
songeaient  pas  k  se  r6volter ;  et  lcs  Romains,  de  lenr 
c6t6,  laissant  les  Juifs  vivre  selon  lenrs  lois,  el  sui- 
Tre  lcur  religion,  ne  chercbaicnl  pas  it  les  inqni^ler. 
Aucune  luroiire  nalurdle  ne  pouTait  faire  pr^voir 
nn  si  terrible  ^^nement,  aucune  cause  alors  connue 
ne  paraissait  dcToir  l'amener.  Hais  snrtoat,  h  moins 
d'dire  ^claird  d'unc  lumidre  surnatarclie  ,  il  ^tait  im- 
possible  d'apcrceToir  tous  les  diitails  tr^maltipli^s, 
toules  les  circonstances  diTcrses  que  Jdsns-Christ 
annonce.  L'aecompUsscment  ne  peut  pas  plus  dtre 
r^Toqn^  en  doute  que  la  prikliction  :  il  cst  raconld, 
et  tontes  les  pariicalariuSs,  m£me  lcs  plus  minuiieu- 
ses,  prMles  par  Jdsus-Clirisl,  sonl  rapporbSes  par 
Jos^phe,  prdtre  Jaif,  ct  par  Su^tone  ct  Tadie,  histo- 
riens  paiens  tr^s-oppos^  au  christianisme.  II  ne  s'agit 
donc  qae  de  comparer  Icurs  narrations  aux  pr^c- 
tions :  le  rapporl  des  dnes  et  des  autrcs  esl  ^Tidem- 
menl  conTaincant. 

Nous  pouvons  cncore  produire  une  antre  preuve 
que  ceile  pro|>h^tie  de  notre  Scigneur  6tait  connue 
avant  lc  lcmps  oil  dle  8'est  eifectu^ :  c'est  la  con- 
duite  des  dir^iiens  an  moment  oh  ^ata  la  gucrre 
enire  les  Romains  et  les  Juifs.  Ils  ne  resi6rent  pas 
dans  la  Jud6e,  mais  ils  se  relirirenl  avec  saint  Si- 
m6on,  leur  6v£que,  dans  la  ville  de  Pella,  au-delh  du 
Jourdain,  ct  hors  da  Ih6&tre  des  combals,  et  cela 
d^apris  ce  que  lcur  avail  annonc6  lcur  divin  matlre, 
et  selon  rordre  qu'il  en  aTait  donn^  (3). 

X.  II  y  a  dans  les  discours  de  J6sus-Christ  snr  la 
raine  de  Jirasalcm,  presque  autant  de  propb^iics 
que  de  paroles.  Poor  metlre  de  Tordre  dans  la  dis- 
cussion,  prdsentons  d*abord  les  circonstances  qui, 
selon  lui,  dcTaient  pr6c6der  la  dcstraciion  de  cette 

(1)  Mattb.  14, 1  et  seq. ;  Marc.  13, 1  et  seq. ;  Lue. 
19, ;  41  et  seq. ;  21,  5  ct  seq. 

(2)  Ta  Terd  mihi  spiritAs  dispensationem  conside- 
res  velim.  Nibil  liorum  scripsil  Joanncs,  ne  Tiderctnr 
ex  eveniu  ipso  haec  scripsisse ;  nam  ad  mullum  ab 
exddio  ierosotymitano  tempus  viiam  prodnxit.  Sed  ii 
qui  ante  itliid  exddium  morlui  nihil  Iiorum  Tiderunt, 
liaH;  describunt,  ul  pra%diclionis  tIs  undiqni  fulgeaL 
S.  Joan.  Chrysoit.  in  Motth.,  homil.  76,  n.  2. 

SCiim  autciii  videritisdrcnmeari  ab  cxcrcitu  Je- 
em,  lunc  sdiote  quia  appropinquavit  desolatio 
ejus.  Tunc  qui  in  Juda^  snnt,  fugiant  ad  montes,  et 
qui  in  medio  ejus,  discedant ;  et  nui  in  regionibus, 
non  inlrent  in  cam.  Lne.  21, 20,  21 ;  F.  Uatth.  24, 
13  tt  seg. ;  Marc.  15.  14  et  seq. 
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ville ;  ttons  ezaminerons  ensoile  celies  qui  deraicnl 
raccompagner. 

On  peal  ra^rter  i  clnq  cfaefs  twincipaux  les  dr- 
coastaBCM  que  iesus-Christ  d^lare  deroir  prdc^er 
la  raine  des  Juifs  et  en  ^e  ies  aTanl-coureurs. 

1*  D  Tteadra  de  taux  proph^tes  et  des  Impos- 
teon  (ly.  S'  il  eAt  ili  oomman  akirs,  comme  il  l'avait 
ili  dans  ks  temps  des  royaumes  de  Juda  et  d'Israei, 
de  voir  se  prdseoter  des  Ctn  propliites,  on  pourrait 
pr^tendre  que  cette  pr^diclion  ^it  de  l'ordre  natu- 
rel :  mais  depnls  la  captivil^  de  Babylone  on  D'avalt 
pas  vn  de  fauz  proirii^tes ;  comment  donc  ponrrail- 
on  deviner  qu'il  en  sorviendrait  prMsdmenl  dansces 
lemps-tt  T  II  en  pamt  cependant  plusieurs,  confor- 
M^ment  k  la  propfa^tie  du  Seigneur :  Simon  le  ma- 
9cien  (2) ,  Eljrmas  (3) ,  wi  Egarptien  dont  il  est  parl6 
au  Acles  des  apdtres  et  dans  I*bfe(oire  de  Josi- 
pl>e  H) ;  Doeilh^  (S).  On  peut  joindre  i  ceux-Ui 
ApoUonius  de  Tbyane,  contemporain  du  si^e  de  J^ 
rusalem.  Et  peut-^e  j  ea  enl-il  encore  d'antre8 
dont  riiistoir«  ne  fait  pas  mention. 

2"  II  y  anra  dcs  gnerres  et  dcscombals;  la  nalions'^ 
livera  ooBtre  la  nation,  le  royaune  oontre  le  royau- 
me  (C).  D'aprte  eet  oraele,  Tempirc  romain  fut  trouU^ 
par  des  gnerrcs  intestines  trte-violenles.  Toot  rin- 
tervaUe  depuis  la  mort  de  N^on  jnsqn'li  la  prise  de  J&- 
nisalem,  m  fut  qu'une  suite  de  gocrres  dviles  entre 
Olboa,  ViteUitts  et  Vespasien.  Josiphe  rapporte  aassi 
des  sdditions  et  des  r^vollcs  arrivees  en  divers  pays, 
ji  Cesarde,  i  Scylfaopolis,  k  Ptol^maide;  h  Tyr,  i  Gar- 
dare.  i  Damas,  i  Atexandrte. 

5°  U  surviendra  des  famines,  des  pesies,  des  irem 
UeoieBU  de  tem  (7).  Kt  on  voit  eo  effet,  dans  Tin- 
lervalle  entre  la  pr^tioB  el  raooomidiasement,  dcs 
DulbearsdeveniiB  frdquents.  Sous  fempire  de  Claiide, 
il  y  eut  denx  bmbies,  dont  Dioa,  Tacite  et  So^toM 
parleot  avee  d^tail.  La  Judce  n'eu  fot  pas  exempte,  et 
Josiphe  en  raoonte  «ne  (8),  qui  est.  i  ce  qu'on  croit, 
la  ra<me  qu'^;abus  avait  ptidkt6,et  doat  fl  est  pari^ 
anx  Aictes  desapdtres  (9)  et  dansEus^  (10).  Sudtone 
rapporte  qu^une  pesle  d^sola  la  ville  dc  Roiae,  la  on- 
ziime  ann^  dn  r^e  de  Neron ;  et  Tadie  parle 
d*uM  aulre  qui  d^vasta  la  Campaaie.  Selon  Jos^phe, 
y  y  en  eat  aussi  ane  violente  k  Jerasalem  (11).  Quaut 
aax  tna^IeiaeBts  de  teire,  Plioe,  Tacile,  Sirabon, 
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(1)  Ei  mulii  pseudo-pro(dieUe  surgcnt,  ctseducent 
mullos.  Matih.  24, 11 :  V.  Ifarc.  15,  tt. 

(2)  V.  Act.  8,  9,  l6. 

(3)  V.  Act.  13,  6. 

(4)  V.  Act.  21, 38 :  Jose^,  AnUq.  jud.,  liv.  20, 
cbap.  2  ;  et  Guerre  des  Jmls,  liv.  2,  chap.  23. 

(5)  V.  Origenes  conlra  Cdsuin;  lib.  1,  n.  17. 

(Q  Audituri  enim  estis  prxlia,  et  epiniones  praelio- 
ram...  Consnrget  enim  gens  conlra  eeittem,  et  re- 
enum  ia  regaum.  Mam.  24, 6, 7  ;  V.  Mare.  13,  8 : 
litc.  21,  11. 

(7)  £t  ernnt  pestilentix,  et  fames,  et  tcrne  motus 
pcr  loca.  MattL  24, 7;  F.  Ifarc  15, 8;  Lmc.  21,  11. 

(8)  Antiq.  lud.,  Uv.  M,  cbap.  3. 
(9)ActHir28. 

00)  EnsebiuR,  flist.  cccles.,lib.  2.cap.8. 
11)  Guerre  des  Juifs,  liv.  ct  6,  chap.  43. 


S! 


font  mention  de  beaucoap  de  viiles  renvcrato  par  ce 
fleau  dans  l'Asic,  la  Sidk,  la  Calabre,  U  Campanie, 
le  Pont,  la  Hacddoine,  1'AobaSe. 

4*  A  ccs  fl&inz  de  la  terre,  J^sns-Christ  ajoate  dcs 
choses  ^pouvantables  et  dessignes  qai  parattmit  dant 
le  del  (1).  Cetie  prddiciion  qni  ne  pouvait  £tre  iaitt 
avec  verit6  quc  par  le  poavoir  snprdme,  seul  cafiabla 
de  la  r^iser,  s'est  aocomi^  litt^ralement  de  mtm« 
que  les  antres.  II  est  iinpossible  d^en  doater  en  voj-ant 
raccord  parfait  sur  ces  faiis  de  deux  historiens  diffd- 
rcnts  enire  eux  de  pr^ug^,  et  oppos6s  an  christia- 
nisme:  ce  sont  Tacito  et  Josdpbe.  lls  rapporlent 
qu'avant  le  sidgcde  Jerusalem  on  vit  des  prodiges  frap- 
pants :  des  arm^  parurent  se  r^pandre  dans  les  airs; 
unc  lumi&%  soudaine  ao  milien  de  la  imit  environna 
lo  icmple  et  l'auld ;  les  portes  du  icmple,  qai  ^taient 
d'airain,  et  que  vingi  bommes  pouvaicnt  k  pdne  re- 
muer,  s'onvrirent  d'eile»-mtoics ;  une  voix  forte  sor- 
tit  du  sanctuaire,  r^^tant  ii  ptusienrs  rqnises :  Sor- 
tons  d'id  (2) ! 

5'Enfin  nneaatrepr^ciion  duSaavearest  qu'alors, 
ou,  comme  le  dit  saiat  Lae,  avant  qoe  les  aatrcs  maux 
n'arrivent,  les  apdtres  seront  Uvrds,  seront  loBrmen- 
tes,  seront  mis  k  mort,  seroat  liau  de  toates  lcs  na- 
tions  h  cause  de  lenr  mattre  (3).  L'aeeoiiyliaiieaicnt 
Gd^Ie  de  cetle  prddiction  se  voit  dans  les  Actes  des 
apOtresetdans  lenrs  ^tres.DujoBroft  ilsooauBea- 
cent  k  prdcber  la  foL,  jasqa^Jleelid  od  ili  1«  soelleat 
de  leur  sang,  toote  lear  vie  n'est  quHme  soile  de  tra- 
verses,  depers^tbns  et  de  styiplices. 

HaiseeaesontpasUi  touslesflianx:  00  B'est,dit 
Jten-Christ,  qne  lecommencement  dcs  donleurs  (4). 

(1)  Terroresqae  <leooel4,aigna  magaa  erant.  Lu. 
21.  11. 

(2)  Evenerant  prodigia  qnx  aeqoe  hostiis,  neqne 
votis  piare  bs  habet  gens  sapeistitioni  obnoxia.  Visk 
per  coelum  ooncnrrere  ades,  rutilantia  arma ;  ct  sn- 
biiA  nubiumigai  collacere  teiDplam,  expansae  dehibri 
fores,  et  audita  major  bumana  vox,  exeedere  Deos. 
Tacilut,  Hitt.,  lib.  S,  cap.  13. 

Avant  que  la  gnem  fut  comm«ioie,  le  penple  s'^ 
tant  assenibl^  le  huitieme  du  mois  d'avril  poiir  tiii^ 
brer  la  fiiiede  Piques,  on  vit  en  la  neuvieme  heare 
de  la  nait,  durant  une  demi-heure,  ii  rentoor  de  1'aB- 
id  el  dn  temple,  ane  si  |raBde  huiniire,  qa'on  aarait 
cru  qu'il  ^tail  jour.  Eoviron  la  sixidme  heure  de  la 
nuit,  la  porte  du  tcmple  qui  regardait  rorieat,  qui 
^il  d'airain,  et  si  pesante  qae  vingt  hommes  peu- 
vaient  &  peine  la  pousser,  s'oavrit  d'elle-ra&tte,  qnoi- 
qu'dle  (nt  fermce  avec  de  grosses  semires,  des  aar- 
res  dc  fcr,  et  dcs  verrouils  qui  entraient  Uea  avant 
dans  le  seuil,  fail  d'uiie  seule  pierre...  Avaat  le  iercr 
dusoleil,  on  aper^uten  rjur.dansloalecettecoatrcc, 
des  charints  pleins  de  geus  aroies  trarersor  les  raes, 
et  se  rdpandre  k  1'entour  des  villes,  comme  poor  tcs 
renfermer  lc  Jnur  de  la  fete  de  la  Peateodte.  Lcs  sa- 
crificatcurs  etant  la  nail  dans  le  tem|^  ini^rlear  poar 
.cddirer  ledivin  service,  eutend'u«nt  du  broit;  et 
aussit6t  aprte  une  voix,  qai  r^peU  por  plaiiears  feis: 
SorUms  d'id:  Jmiphe,  Gnerre  iet  Jtdfi,  Mv.  6, 
chap.  31. 

<3)  Tunc  tradent  vos  m  tribulatianeai,  et  ooeideBt 
vos ;  et  eritis  odio  omaibas  ^asiiiaB  prspier  aomen 
oteom.  Mattk.  24, 9 ;  Marc.  13,  et  teq. ;  Luc.  21, 12 
etieq. 

(4)  H»c  aalcm  omnia  initia  sant  ddorom.  Matih. 
21,  8,  Y.  Marc.  13.  «:  Iw.  21.  9. 
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93»  IMSSERTATION  SUK 

Oe  piilB  Si^aods  naHiews  Tont  fondre  sur  J^rnsalcnk 
Le  dinn  Savvedr  les  pr6dit ;  tt  particolarise  les  cir^ 
constances  de  la  iuiae  de  cette  viUe  STec  ime  tdle 
euclitade,  qae  rUslArien  ^  les  a  racont^  dans  le 
plns  ^nad  d^taS  paratt  »'ncir  iait  qne  r^p<Jtcr  ce 
qtt'3  avait  snnmo^. 

D^aiiord  raboniflation  de  la  d^solation,  pr6dite  an- 
treCm  par  Daniel,  doit  Are  dans  le  iiea  taint  (1).  K- 
sos-CiHist,  par  oes  parules,  iie  sa  propb^  k  ccHe  de 
OaaieUqnenoasavom  rapport^e  (2).  U  ntontre  qite 
le  temps  esl  arrivd  oh  die  va  s^efTectaer.  0  esi  clair 
qoe  c'est  dans  la  rataie  aosrce  qne  l'iin  et  l'autre  ont 
pws^  U  coaiiaissance  de  oeue  panicularit^ ;  ct  comme, 
soii  k  rune,  soit  k  rantre  £poq«e,.elle  i^laii  impriS- 
Toyal>)e  a  teute  la  sagacil^  hQmaine,  oe  ne  peut  6tre 
que  de  DicB  qoc,  toit  J^sos-Christ,  soit  Daniel,  Taient 
recue.  Nons  myons  cetteabomiiiatioa  de  la  dcsolation 
dans  ic  lieu  saiot,  ainsi  den  Ibis  pr6di(e,  eSbcUi^o 
dc  pbsiettrs  laaaiiree,  sait  par  ics  idelas  el  les  ima- 
gcsdes  lanx  dieia,  qa';  appertirciit  bs  liomains, 
sait  Bnrtoal  par  les  meartres,  ies  Eacrildges,  les  im- 
fiHii  de  laiit  geare  qa'7  «OBUDirent  les  Jui&  «us- 
nidnKa,  et  avaDiet  pmdant  le  si^ 

Une  eireoaslanoe  amionc^e  par  1«  Sauveur,  esi  4{uc 
Jdrasaieai  sera  enviraim^  dc  inaKli6es  (5) :  ce  fot  ie 
uoyen  qa'cmplo7a  Titepov  reoipteiicr  dereoeToir 
aaoM  «eoowB,  et  peur  I^attaqncr  ii  iafuis  de  plasiears 
edi^  11  ^a  aiKSi  autonr  de.  la  ville  ircize  Torts, 
pour  r^Dtsir  plas  BArenent  4  la  r6duire. 

i^sns-Ciuttt  prddit  noa4eailemeni  la  prisc  de  J^ 
rasalem,  mais  sa  deatnictioa  totale.  Les  natiras  doi- 
Teatla  fDuler  aax  pieds;  il  ne  restcra  phis  pierre  sur 
pierre,  ni  de  la  viile  ni  da  temple  {4).  Nons  Toyons 
dans  Jiisdpbe  toates  «es  drcoastanoes  lia^ralcment 
realis^  La  Tille  fat  prise,  saccaf^  r^duite  en  cen- 
dret,  el  teUencnt  d<^tr«iie  ^«'«t  ne  panil  pltu  «wune 
«arfw  qtfil  y  eit  e»de$  kaUtmt$  (5).  Ens^  de 
C^sarte,qBi  Tivait  emiron  deux  sitelesapris,  raconie 
qa'il  a  TU  de  ses  prepres  ycui  la  cbarrue  des  Ro- 
Batns  labewo-  le  sol  oii  aTait  esist^  J^nisalem  (6). 

(1)  Ciun  ergo  Tideriiis  abomlnationcm  desolaiionis, 
quae  dicta  esi  k  Daniele  pnqihetik,  stantem  in  loco 
sancto,  qoi  legit  tnteUigaU  Matth.  21, 19;  Jfarc.  13, 
U ;  EiuebUu,  Uitt.  eecl.,  lib.  3,  c^  5. 

a)  Voyez  page  100.      . 

(3)  Venieni  mes  in  le;  et  circnmdabnnt  te  inimici 
(ui  vallo,  et  dreamdalNMit  te,  et  ceangustalmiit  te 
ondiqad.  Lm.  19,  43. 

(4)  Amcn  dico  Tobis :  Non  relinauclur  Itic  lapis  su- 
per  Lipiilcin  qui  non  destmalur.  Mattk,  24,  2;  Jfarc. 
lo,  i;  Liie.  21,  6. 

Etad  terran  prusKrnent  te;  el  Slioe  taes  qai  in 
te  sunl ;  et  aon  reliuqucnt  in  tc  lapidem  supcr  I.-ipi- 
dein.  Luc.  19,  44.         « 

Jerosalemcaicabitin  X  gentibns,  donee  impleantur 
tempora  nationum.  Lhc.  21,  24. 

(&  Joaepbe,  Gaerredes  lai&,  iir.  7,  ekap.  t. 

ifi}  OoM  siqoicqitaBi  aostra  faistoria  Tatet,  oostris 
ipsormn  leayaraMsMam  aotiqaitAsefllefcratam  Sion 
londis  bobos  ii  TamMis  Tiris  arari,  noslris  ocalis 
iBspeumas;  ct  ipsam  ienisilem,  qaemadiiiodimi 
iasBm  boc  sit  oraciduB,  iastar  pemanim  cusiodis 
desertae,  ad  estremam  rcdactam  soNtadinem.  Evee- 
Uut.  Detwnst.  evang.,  lib.  5,  cap.  13. 
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<}uant  au  temple,  Tite  dfairait  ardemnent  conser- 
Tcr  ce  supcrbe  edifice ;  mais  tous  sos  efibrts  fureiit 
iaaiiles,  et  il  ful  eniiireiaent,  nalgrd  loi,  «oasum^ 
par  les  flammes  {i^. 

J^s-Christ  STait  annono^  que  les  habitaats  de 
Jerusalem  scraient  patses  a«t  /11  de  Viiiie,  el  e«Me- 
ihSs  en  escIaTage  dans  iouies  les  nations  (2).  L'ac- 
complissemeut  de  oet  oracie  est  encore  cerlaia. 
Jus^phc  Cait  monter  k  oaie  cent  mille  ie  nombra 
dcs  Juifs  k  qui  celte  guerre  coftla  la  vie,  et  k  qoa- 
ire-Tingt-dix-sept  mille  ceax  qoi  forent  pris  et  *en- 
dus  comme  esdaTCS  (S). 

En  un  mot,  sdoa  ia  parale  du  dlTin  Sanveor,  la 
cdamit^  de  ce  malbeareox  pays  dcTait  £tre  telle, 
qu'on  n'en  aTait  pas  tu  aoe  pareiile  depuislc  com- 
mcncement  du  monde  (4);  et  Jbsii^  em|4oyant, 
sans  le  Toaloir  et  sans  le  ssTOir,  les  cxpressioas  de 
cclte  propb^lie,  ditqa'il  necnoit  pas  qae  depuis  la 
crdation  du  moade  on  Mt  ra  nolle  aalre  viUe  tani 
souffiir  (5). 

J^s-Cbrist  aTaitprMt  jii8qa'au  lenpsoii  dcTwnt 
s'effectiicr  ccs  desastres :  c'e(ail  pendant  la  durec  de 
la  gdo^ration  ii  laqaelle  U  partait  {6).  Et  oe  fut  en 
clfet  irentc-six  ou  trcnte-sept  ans  aftit  sa  pr^otion 
qa'dic  s'accompiit  atBs!  eati^eBteat. 

XL  Je  lo  dcmaade  aToc  coofiance  aux  iaenklules  et 
aux  Juifs  les  plus  obetin^  dans  lenr  opinioa :  qacHe 
pnqdi^tic  ptascoaTaiocaate  pournueat-iis  exiger  poar 
reconnaltre  dans  J^os-Cbrist  l'envoy6  de  DieuT 
Pourraient-ils  s'en  flgnrer  une  plus  positiTe,  plus 
claire,  plus  d^taSl^  et  qui  se  soit  plus  exaclement 
acconplie  jusques  dans  ses  cirooastaaces  les  ptusini- 
nuUeusesT  Lcs  saints  P^res,  qm  pr6sentaient  aux  in- 
cr^ules  de  leur  temps,  et  aux  ennemis  de  la  rdigion 
de  toute  dasse,  eetie  proph^iie,  oo  phildt  cetie  cd- 
lection  de  prophdUes,  n^aTuent-is  pas  rnson  d«  la 
regarder  comme  une  ddmonstration  ^Tidente  de  la  t^ 
ritddu  chri8tiaBisme{7)T 


(1)  Josiphe,  Guerrc  dcs  Juifs,  liv.  ,6,  chap.  26. 

(2)  Et  cadent  in  ore  ^adii,  et  caplivi  ducenlur  in 
omnes  gentes.  Lne.  21, 26. 

(3)  Gnerre  des  Juife,  IIt.  6,  cbap.  45. 

(4)  Erii  autem  tribulaiio  magna,  qualls  non  fuit  ab 
initio  mundi  usque  modd,  ncque  fiet.  Matih.  24,  21 ; 
*orc.  13, 19. 

(5)  Gucrrc  des  Juirs,  liT.  5,  cbap.  27. 

(6)  Amen  dico  Tobis :  Quia  non  prxtcribit  genera- 
tfa)  baec,  donec  omnia  bxc  fiant.  Uatth.  21,35 ;  Korc. 
13,  30;  Luc.  21,32. 

(])  Et  hoc  Tatidnium,  ^aod  nunc  dicturus  snm, 
idoneam  est  ad  dictorum  vim  et  Tcrttatcm  coramon- 
strandam.  Quodnam  est  iliud  vaiiciniuin?  Ctiia  in- 
gressus  aliquando  esset  iu  lemplum  judaicum,  tune 
Sopens,  aoro  fulceos,  Becnen  pulchritadine,  magni- 
tadineqwe  sdiieionira,  allA  qaoque  iBStractam  emni 
artifioii,  maiericqoe  Tarictate,  rairantibas  diseipalls 
qutd  dixit?  Nonne  creifitis  h«c omnn?  Amendiee  mh 
bi* :  Kon  manebit  iapit  mper  lapiflem;  ^as  destto- 
dionem  futoram  declarans,  desolaiionem,  Tvtiiaiem, 
rainam,  qax  niinc  ierosotymis  esi.  Omnia  eaim  odi- 
flcia  iihi  prsciara  ooaspieinqae  diruta  suM.  S.  /ootf 
ne*  ChrtimM.  eontm  Juda»*,  fudd  Chrittmi  tit  Beut, 
n.  16. 

Ouando  cclcbcrrimum  illud  tcmplum,  et  fomigera- 
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£V1  D^EHTATION  SUR 

UI.  Oa  praime  capwitoH  tmaue  eeut  propiMitie 
aae  objeclioa  tirte  de  Ui  prophdlie  mdiae.  A  la  pr6- 
4iciioii  de  la  raine  de  J^mtideiD,  J^sos^hrist  joiut 
iminMiatement,  et  comme  un  ^inement  qui  esl  tres 
prds  de  cclui-^,  rannimce  de  la  fin  du  roonde  el  du 
jugement  dernier :  Autmiil  aprit  la  iribulaiion  de  eet 
joun,  le  toleiUera  ob$eHrei,  ta  Ime  ne  rSpandra  ptu*  *a 
tmmire,  el  le$  vertui  de*  eieux  eeront  tiranUa.  Et 
alon  apparaltra  dan$  te  eiet  le  tigne  du  Fit*  de  Pliom- 
me;  el  ator*  pteureront  toute*  te$  triim*  de  ta  terre. 
El  OR  wrra  te  FiU  de  Fhomme  venanl  dan*  le*  mUe* 
du  eiel,  avec  une  grande  force  et  une  grande  majeUi.  El 
it  enverra  $e*  ange*,  qui  feronl  entendre  la  voix  iela- 
lanu  de  teurt  trompettet,  et  qut  ra**tmbteronl  *e*  itut 
de*  quatre  partie*  du  mnde,  depui*  une  extrimiti  du 
eiel  jueqi^i  Cautre  (1). 

XIII.  Les  interpretes  sont  partag^  sur  l'explication 
de  cette  partie  de  la  propb^tie:  les  nns  Fentendent 
dans  lesens  naturel,  et  pensent  qa'en  eflbt  c'est  dn 
jugement  dernier  que  parle  J&us-Christ  dans  ses 
derniires  paroles ;  les  autres  prennentcctte  pariie  dn 
discoars  dans  uo  sens  m^taphorique,  el  croient  que 
le  Sauveur  continue  de  parler,  inais  en  termes  fignr^s, 
de  la  ddsolation  des  Juifo. 

Les  premiers  obsenrent  qne  ce  texte,  relatif  an  se- 
eond  avenement  de  Jdsns-Chrigt  et  )i  son  jugement 
ouiTersel,  ne  snit  pas  imm^diatonent  ce  qu'il  a  dit  de 
la  ruine  de  J^rusalem ;  mais  qu'apr^  avoir  pr^dit 

tissimam  Judxorum  metropolim^  qu»  multis  in  bellis 
absque  sangulne  victrix  olim  extitit,  ignis  romanus  ad 
terram  dechnavit,  qu6d  in  ipsft  contra  Christum  in- 
Tanda  iila  iucrint  perpetrau,  tnnc  tanh  et  ipsi  per 
(olum  orbem  terrarura,  instar  mancipiorum,  dispersi 
sunt.  Ciim  enim  eos  ipse  qul  injnri&  lam  enormi  aflc- 
cius  fuerat  loHcre  de  medio  poiuisset,  mullis  de  cau- 
sis  id  non  Tccit.  IVim6  quidem  tempus  ipsis  conce- 
dens  ad  poeniientlam  agendam ;  deimle  ver6  ut  et 
prjedictiones  ipsius  viderent  in  opus  productas.  Ali^i 
enim  erat:  Ecee  relinquetur  domu*  vutra  deseria. 
Alia  erat  luec :  iVon  manebil  lapit  tuper  tapidem  qiu 
non  dettrualur.  S,  Itidorut  Petu*iola,  lib.  4,  epist.  74. 
Hierosolymse  urbis  obsidionem  Cbrisius  ever- 
sionemqne  prsedixit;  templumque  illad  celeberrimum 
fbnditiis  evertendum ;  Judseos  etiam,  qui  ipsum  cru- 
cifixuri  erant,  extorres  toto  orbc  di4>ergendos.  Vi- 
deamus  igitur  an  baec  praediciio  ad  eveiilum  pervene- 
ril ;  at  de  Jndais  quidcm  vos  dubilaluros  nun  puto. 
Ab  ilti  enim  urbe  expulsi  sunt  et  terrarum  omnium 
facti  inqnilini.  Templi  ver6  soliindiaem,  et  a  funda- 
mentis  cversionem,  qui  ipsi  vidistis,  conlilcmini,  rcli- 
qui  ver6  narrantibus  credite.  Ego  enim  bisce  oculis 
vidi  solitndinem  illam,  et  praediciioiiem  quam  audiiu 
aoceneram,  oculissum  intuitus,  veriiatemque  laudavi 
et  adoravi ;  veriiatem  ergo  prsediclionis  bujus  res  ipsiB 
claristim4  voce  tcstantur.  Tlieodortlut,  term.  H  de 
Judieio  et  Fine. 

(l)  Statim  auiem  post  tribulalionemdierum  illonim 
col  oMcurabiiur,  et  luna  non  dabit  lumen  suum ;  et 
stell»  cadcnt  de  coelo ;  et  virtutescoelorum  oommove- 
buntur.  Et  tnnc  parebit  signum  fllii  bominis  in  ccelo; 
cttuncplan^t  omnet  tribus  teme;  et  videbnnt  fl- 
Uum  hominis  venieutero  in  nubibus  cceli  cum  virtute 
inultil  et  majcstate.  Et  mlttet  angelos  snos  cum  tubi 
et  vooe  magnft ;  et  congregabunt  electos  ejns  k  qu.itnor 
vent»,  h  summis  coelorum  usque  ad  terroinoseorum. 
Matih.  U,  29, 30,  31 ;  Mare.  13, 24  et  *eq.;  Lue.  21, 
itt  et  «e«. 
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cette  diivasuiion  il  passe  a  nne  «nlre  prMietion.  et 
aaaoBce  les  foux  chmu,  tes  fMx  proiMtes,  qui  se- 
dniront  mtee  les  Hm,  s'i  ^t  poHible,  et  il  d^rend 
delcs  Euivre  (t).  Ces  faux  christs,  ces  faux  proph6- 
tes,  sunt  tous  les  cheb  de  secm  qai  s'dl^veront  dans 
le  cours  des  si6cles,  et  qui  d^leront  PEgiise.  Cest 
k  la  suite  de  celle  prqihMe  que  vient  cdle  du  joge- 
ment  demier  qu'on  nous  objecte.  Ainsi  ces  parolet, 
auttitbt  aprit,  ne  signifflent  pas,  dans  le  disconrs  du 
Sauvcar,  que  le  jugement  dernier  arrivera  immddiale- 
ment  apr6s  la  dcvasUtlon  de  la  Jud^ ;  le  sens  est  quo 
ce  sera  aprte  qne  les  hdrdsies,  les  schismes,  tontes  lct 
divcrses  sectes  auront  exerbd  lears  ravages.  Dte  lort 
robjection  tombe.  J6suE-Christ,  dans  toute  la  suile 
de  snn  discours,  prddit  divers  malheurs  qui  doivent 
arriver  apr6s  lai :  1*  Les  faax  metsies  qui  vont  s'6le- 
ver ;  2"  les  guerres,  les  famines.les  pesles,  Ics  ircm- 
blemenu  de  terre  qui  ne  tarderont  pas  k  di^ler  1« 
monde ;  3"  les  pers^utions  qni  bientdl  tourmcuteront 
ses  disciples ;  4°  rabomination  de  la  d^Ulion  dani 
le  lien  saint,  qni  prdc6dera  la  ruine  de  Jdrusalem ; 
5*>  la  destruction  de  cette  ville,  de  son  temple,  dc  la 
republiqoe  des  Juifs;  6*  les  sectes  de  tout  genre  qul 
combattront  TEglise  jusqu'!  la  findes  temps;  7*ce 
qni  seia  la  fin  de  tout  Tordre  actuel  son  second  av^ 
nement  pour  jnger  le  monde. 

Ceux  qni  entendent  les  paroles  object^  dans  un 
sciis  figard  disent  que  rarrivde  du  Fils  de  l^horome 
annoiice  le  iiioment  oii  il  sera  reconnu  pour  le  Ues- 
sie,  qne  sa  vcnae  dansles  nuces  signifie  sa  manifesta- 
lion  universclle,  d'une  maniire  miraculeuse,  par  la 
rcception  de  son  Evangile  dans  tout  lc  monde.  Sclon 
eux,  les  propb6tes,  par  le  soleil,  la  lune,  les  <JtoiIcs, 
lcs  forces  dn  ciel,  entendent  les  rois,  les  princes,  lcs 
arm6es.  Ils  citcnt  plnsienrs  exemples  de  scuiblablcs 
mdtapLores  dans  les  dcriis  prophdliques,  ci  ils  discnt 
que  les  Juifs,  accoutumds  ii  ce  langage,  le  coniprc- 
naient  parfaitcmcnt.  II  est  clair  que  dans  cette  se- 
conde  explication  il  n'y  a  pas  d'objection :  Jesus- 
Christ  continnant  de  parler  du  raSmc  objct  dans  lcs 
deux  parlies  de  son  discours,  il  nc  peut  pas  y  avoir 
d'opposition  enlre  rune  et  raulre. 

Comme  il  ne  s'agit  id  que  de  rdsoudre  une  diffi- 
cult^  dcs  incr^ules ,  je  crois  inulilc  de  prendre  un 
parti  entre  ces  deux  opinioits :  rune  el  Uautre  inter- 
prdution  est  en  elle-m£me  admissible ;  Tune  et  rau- 
tre  rdpond  d'une  mani6re  satisfaisante  \  robjection  : 
en  consequence,  on  peut  choisir  entre  elles  celle  qui 
paraitra  la  plus  vraisemblable. 

XIV.  Parvenn  an  terme  de  cette  longue  disserta- 
tion,  je  me  retoarne  pour  jcler  un  coap-d'ceil  sur  la 
carriereque  j'ai  fonmie ;  et  ce  que  j'ai  parcourn  en 

(I)  'ninc  si  quis  vobisdixerit :  Ecce  hic  est  Chri- 
stus,  aut  lllie,  nolite  credere ;  surgent  enim  psendo- 
diristi  et  peeado-prophet» ;  et  dabnnt  slgna  magna  et 
prodigia,  lU  ul  in  errorem  indacantur,  si  fieri  noiest, 
etiam  elocti.  Ecce  pnedixi  vobis:  si  ergo  dixennt  vo- 
bis,  ecoe  in  dcserto  est,  nolite  exirc;  eoce  in  penc> 
tralibus,  nolite  crederc.  Matth,  24,  23  et  teq. ;  Mtirr. 
13, 21  et  teq. 
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(t^tafl,  jc  le  oontemple  dans  son  enseinbie.  Je  vois  J6- 
sns-Cbrist  ^leT^  entre  l'ancienne  et  la  nouTeUe  loi, 
pro|>b^tis4S  dans  l'une,  propb^tisant  dans  Tantre,  ob- 
jetdes  si^cles  pass^,  p6re  des  si^Ies  fntars  (1).  Les 
temps  qni  Tont  pr^ced^  se  sont  sacc^^  poor  le  pro- 
clamer  par  leurs  pr^ctions ;  oeux  qui  le  sniTent  t'6- 
conlent  pour  aecomplir  les  siennes.  U  fut  annonc^ 
Hs  la  cr6ation  du  monde,  il  en  a  annonc^  jusqu'^  la 
destmction.  Plac^  au  milieu  de  la  spbere  religieuse, 
ce  soleil  de  T6rtl6  est  toot  h  la  fois  le  foyer  de  lu- 
midre  qui  Tdclaire  et  la  TiTifle  tout  eniidre,  et  le  ccn- 
tre  commun  qui  altire  lout  i  lui,  ct  anquel  touies  Ics 
parties  tendent  et  Tiennent  aboutur.  Toulcc  que  nous 
Toyoos  dispers6  dans  le  long  ooors  des  Sges  se  rdunit 
dans  sa  personne :  pour  le  preparer  on  pour  Tadorer, 
se  sont  form^s  et  d^truits  les  empires ;  depuis  nos  pre- 
mios  parents  jasqu'!  nos  derniers  neTeox,  toutes  les 
gendrations  qui  se  sont  soccessiTemenl  remplac^ 
snr  la  terre,  ont  ^l^,  sont  et  seront  soumises  ft  sa  loi : 
c*^tait  sa  ioi  qu'Adam  reccTait  dans  le  paradis  ter- 
restre,  sa  ioi  que  Dieu  dictait  anx  patriarcbes,  sa  loi 

(i)  Pater  foturi  seculi.  /«.  9,  6. 
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que  Hoise  publiait  au  pied  du  monl  Siniif,comui« 
c'est  sa  loi  quenous  nous  gloriflous  dc  suiTre.  Esp^ 
ou  re^u ,  aitendu  ou  reconnu,  c'est  toitjonrs  lui 
qui  est  rubjel  dcs  vceax  dc  lous  les  justes.  Le  chris- 
tianisme  est  constamment  la  seule  Traie  religion 
de  la  terre.  Ennemis  dc  cctte  religion  uoiTcrsellc,  de 
quelque  classe  que  toos  soyez,  nous  tous  inTiions  k 
la  contemplaiion  de  ce  magniflqae  spectacle :  considd- 
res  cette  idcntitd  de  rcligion  dans  toas  les  temps  ■ 
fixez  Tos  regards  sur  le  dogme  fondamenul  dc  la  foi 
au  Rddemptcur,  traTersant  majesiucusement  et  sans 
aU^raiion  loute  rdlendue  des  si^es,  depuis  celui  oit 
les  si^cles  naqnirent  aTCC  le  monde,  ju8qn'i  celui  oik 
le  monde  et  les  si6cles  p^riront;  embrassez  dans  un 
coup  d'aeil  rensemble  des  proitbdlies  ei  des  histoires ; 
saisissez  le  rapport  des  unes  et  des  autres ;  Toyez  dans 
les  propbites  les  pr^nrsenrs  des  bistoriens,  dans  Ics 
bistoriens  les  ^os  des  propb^tcs,  et  dans  J^us- 
Cbrist  le  lien  qai  les  rapprocbe,  les  unit  et  les  res- 
serre  :  en  Toyant  claircment  quel  cst  le  but  de  toui 
les  ^Tiinements,  tous  obstinerez-Tons  encore  h  n'en 
pas  reconnaltre  rauteor  T 


mm 


LEFRANG  DE  POSEPIGNAN  VITA. 


LEruac  (Joannes  Geor^),  roarcbio  De  Poxpi» 
UAii ,  celeberrimi  poeta  frater,  est  oriundus  t  itaavb- 
Albano,  22  febniariiil7iS,  nobilissimft  stirpe,  in  pri- 
mis  magistrattts  maneribns  jamdudtimTersatft.  Anidl 
episo^us  anno  1743,  dein  Vieniue  arcbiepiscopns 
dectus  anno  1774,  obiit  Lntetiie  Parisionim,  die 
30  decembris  1790.  Vir  Ecdesiae  defensor  ferTidas , 
Gallix  dccus ,  Tirtntom  scriptorumque  fami  ac  laude 
indarnit,  philoeophisB  reccntioris  dcbellalor  acerri- 
mus,  sopbisUcseqne  gentis  felix  formidandusque  in- 
sectator. 

Halta  edidit  opcra ,  inter  qa»  sant :  QttOMionet.  va- 
rite  de  increduUiate ;  luculenter  scriptum  opasqiue- 
Biiones  qninque  rimatur :  l"  An  sinl  incredoli  malti ; 
8*  qais^t  fonsincreduliutis;  3°  an  incredoli  impa- 
Tido  fraantor  ingenio ;  V  an  incredulitas  cnm  prdii- 
tate  possit  todari;  S"  an  incredulitas  rdpublic»  no- 
eeat.  IncredvUtat  per  f>ropketia$  debellata,  opns  quod 
nnnc  dena6  typis  mandamns ;  RetigUmis  ultrix  oA- 
tertk»  inered»lilatem  ip$a  inereduHtae,  oU  noTa  mo- 
lientes  cum  noTa  tentantibus  confert  et  committit , 
discordiisque  propriis  attritos  bnmi  relinqnit,  intacto 
salTOque  religionis  splendore.  Devotio  cum  inge- 
nio  coneiliata,  nbl  optimi  pietaiem  cum  litterarum 
«denUarnmqae  coltu,  reipublics  negotiorumque  ges- 
tione  et  ttudio  quadrare  ostendit.  De  recto  aiutorH»- 


tit  temporalis  umtnhuquai  ad  religlonem  tpeetant, 
nbi  atriusque  potesutis  termlnos  circumscribit.  /n- 
itmeiio  pattoralit  ad  incredulot ;  Codex  crimiwm , 
Dictionariumttntiquitalum;  Elementa  kittoria  Roma- 
nw;  Hittoria  Drutarum,  gentit  Albaniecs;  Vita  Mm- 
cenatit.  Scriplasnnt  omnia  haec,  diim  episoopatan 
Anidi  occaparet.  Paulultlm  k  prindpiis  suis  desdTisse 
Tisas  est,  cilun  in  Conventu  natianali  partes  non  obscu- 
ras  tuscepit,  fidens  nimis,  et  qu6  tenderet  ignarus. 
Uansuetudine  ingeniiA  deceptus,  aospieadils  de  aliis 
8entiens,molliores  animos  ingmenti  tempestati  oppo- 
suit,  dam  etoccalto  luctu,  qa»  corripere  palam  non 
erataasus,  deploran8,internodolore  absumptus  per- 
esusqne  occabuit.  IUi  prae  cseteris  exprobratur  occul  taia 
summi  ponUflcis  cpistola,  in  qnft  d  papa  qnid  de  Con- 
ttimione  dvili  foret  senlieDdum  explanabat.  Talem 
sub  modio  recoDdens  lucem ,  qnot  sodos  in  errorem 
dilabi  permisit,  pontiflcix  sententise  insdos,  silen- 
tiumque  pro  assensu  interpretatos  1  Quae  scribendc 
sparserat,  taccndo  semina  obtriTit.  Quid  misericordiae 
Judex  sapremns  in  Turum  Rdigionis  siudlosissimum, 
sed  procellarum  fluctu  jactatum ,  formidinis  interope- 
ranti4  raptum,  luctu  enerTi  quidem,  sed  sincero 
assumptom,  oonferre  potaerit ,  ncscimus,  Deus  ipso 

SClt. 
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CONVAINCUE  PAR  LES  PROPHETIES. 


IDierours  pr/Umtnairr. 


Sur  ta  pretne  Urie  det  prophitiei. 

S'fl  ^tait  ndcessaire  de  prouver  que  Dien  pent  oon- 
nattre  avcc  nne  certitude  infaillible  les  choses  ftatures, 
on  trouverait  la  preuve  de  ceile  v6rit£  dans  les  pro- 
phdties,  qul  sont  le  sujet  de  cet  ouvrage.  Le  fail,  sans 
autre  ezamcn,  emporte  la  possibilit^ :  et  l'on  ne  peut 
nier  que  Dien  n'ait  prdvu  ce  qu'il  a  fait  prddlre. 

Mais  nos  incrddules  sont-ils  du  nombrc  de  ces 
aveugles  philosophes  k  ^ui  S-  Augustin  (i)  reproche 
de  rendre  les  hommes  sacrildges,  pour  lesrendre 
libresT  Disputent-ils  k  Dieu  la  prescience  de  ravenir? 
Croient-ils  qne  des  ^6nemeni8  arrivds  dans  le  temps 
n'aient  pn  (tre  pr^nts  de  toute  dternitd  k  nne  intelli- 
gence  infiniet  Refuser  i  Dieu  celte  comiaissance ,  oo 
serait  andantir  sa  natnre.  S'il  est  des  v^it^  que  Dieu 
Ml  ignor^ ,  il  a  manqud  qnelqne  chose  i  sa  perfec- 
lion.  Sisesconnaissances  se  sontaugmentto,  k  mesure 
que  les  dv^emeuts ,  qn'il  ignorail ,  Ini  ont  &t&  d^u- 
verts ,  il  a  drac  acqois  en  certains  momenis  ce  qu'il 
n'avait  pas  eu  d'autres.  Admettre  dans  la  nainre  di- 
vine  des  bomes  et  des  progr^ ,  qu'est-ce  autre  chose 
que  lui  ravir  son  immutabilitd ,  sa  souveraine  perfec- 
Uon ,  et  se  contredire  dans  les  tcrmes ,  en  appellant 
Dieo  ee  qui  ne  Teet  pas?  Les  incr^ules  voudraient- 
ib  nous  rMuire  k  la  ndcessit^  de  ddfendre  contre  enx 
non  plus  seulement  la  r6v61ation  et  les  mystires 
qu'eUerenferme,  mais  les  premiers  principes  qn'en- 
^igne  la  raison  humaine  T 

£n  vain  diraient-ilsquelaprescience  divinc  est  in- 
«ompatible  avec  la  Ifberii  des  cr&itures  raisonnables : 
robjection  n'est  pas  nouvellc.  Les  diverses  consd- 
^ences  qu'on  a  tir^  de  celte  prdtendue  incompati- 
bilitd ,  ont  form6  dcs  erreurs  aussi  opposdes  les  nnes 
aux  autres ,  qu'elles  r^taient  toutes  k  ia  veritd.  Les 
nns,  plus  respectuenx  ponr  la  Divmitd,  ont  m^nnn 
le  libre  arbitre  de  la  cr^ture  en  des  aciions  inEailli- 
folement  pr^es  par  le  Crdaieur.  D'autres,  plus  jaloux 
-d^une  prdrogative  saus  laquelle  il  n'y  aurait  parmi 
ics  horomes  ni  vice,  ni  vertn,  ni  exhortation,  ni 
repentir,  ni  chdtiment,  ni  r^mpense,  n'ont  pas 
craint  de  soumettre  Dieu  m£me  aux  t^6brc8  de  Ti- 
gnorance,  pour  afiranchir  les  actions  libres  de  hi  nd- 
cessitd  que  lenr  hnposait,  selon  enx,  la  certitnde  d'une 
prdvision  dtemelle. 

Les  incr6dules,  k  ne  consuller  que  rinter£t  de  leur 
cause ,  devraient  £tre  plns  favorables  au  premicr  de 
ces  deux  exc^.  Sans  doute  ils  radoptejraient  vulon- 

(1)  S.  Au(E.  dc  Civitaie  Dei .  1. 5,  c.  9. 


tiers,s'ilscon8id(Sraient  avoe  attenticn  tout  Tavan- 
tage  que  le  cbrisiianisme  pent  tirer  de  ces  trois 
dogmes  rdnnis,  rexistence  de  Dieu .  ruumorialitd  de 
Vime,  et  le  libre  arbitre.  D  semble  n&nmoins  que  les 
incr&lules  modemes ,  honienx  dcs  emportements  de 
leurs  pr6d6cesseurs,  ne  disputent  plus  que  faiblement 
sur  rimmortalitd  de  Time ,  et  qu'avec  rexistence  de 
Dieu ,  ils  reconnaissont  ouvertement  le  libre  arbitre. 

Hais  qn'il8  ne  se  croient  pas  antorisds  par  oet  aven 
k  contester  r^tendue  inflnic  de  la  prescience  divine. 
II  ne  leur  est  pas  plus  permis  de  faire  injnre  au  Cr&i- 
teur,  qne  d'avilir  la  cr&tture.  Le  tcmoignage  de  la 
raison  n'est  pas  moins  expr^s  ni  moins  dddsif  pour 
la  presdence  que  ponr  le  libre  arbitre;  et  loin 
qtt'on  puisse  combattre  Fnne  de  ces  verii^  par 
rautre ,  la  ndcessitd  de  les  retenir  toutes  deux , 
jointe  k  la  dilUcult^  de  les  concilier,  est  nne  ddmons- 
tration  oontre  rincr^ule  qui  rejette  dans  la  r6vdla' 
tion  tont  ce  qn'il  ne  con«oit  pas.  Qu'il  apprenno 
par  oet  exemple  k  rif irer  rimpdndtrable  obscurit^ 
qni  Hrdbe  k  ses  yeux  la  liaison  des  dogmes  qu'on 
lui  propose.  En  voili  denx  que  la  foi  enseigne ,  et 
qni  ont  ^alement  pour  enx  le  suffrage  de  la  raison. 
Dien  a  pr^  de  toute  itenuii  les  actions  des  cr6a- 
tures  intelligentes ,  et  pe  peut  pas  plus  se  tromper 
dans  cette  prdvision,  qn'il  ne  peut  cesser  d'£tre  Dien : 
cependant  oes  cr^tures  agiKcnt  librement ,  et  lenr 
Hbert^  ne  souffire  ancnne  atteinte  de  la  certitnde  ia- 
faillible  avec  laqnelle  Dien  a  su  ce  qu'elles  feraient. 
U  faut  que  tontes  les  subtilit^d'nne  raison  pr6somp- 
tueuse  viennent  sc  briser  conlre  cette  indbranlable 
doctrine.  Si  rincr^ule  ne  pent  1'^aircir  par  des  ex- 
plications  qui  le  satisfassent ,  si  l'accord  de  xleux  y&- 
rit^  qui  paraissent  contradicloires  est  pour  Itu  nn 
myst^  incompnShensible,  qu'attend-il  encore  pour 
confesser  la  faiblesse  de  sou  esprit  et  la  m6diocriti&  do 
8CS  connaissances?  Que  veut  approfondir  dans  la  r4- 
vetation  nn  hommc  forcd  de  8'arr£ter  k  chaque  pas 
dans  les  sciences  qui  sont  du  ressort  de  la  raison? 

Ce  n'estpasqu'on  prdtendeinterdireanx  incrMoles 
des  rechox^es  modestes  sur  la  manidre  d'accorder  le 
librearbitrederhommeaveclapresciencede  Dieu.  On 
necondamncqu'unevaineett^draire  curiosiuS  tou- 
jours  |H:6te  k  s'dlever  contre  ce  qui  surpasse  seslumi^ 
res,  et  qui,  trop  atlachde  k  une  verit^  accuse  d'erreur 
toulce  qu'elle  ne  peut  concilieraveoson  dc^efavori. 
En  rciranchant  cctle  curiodtd,  11  est  permis  d'entreprcn- 
dre  la  conciliation  des  denx  vdritds  donl  nonsparlont. 

Si  les  incrddules  pcnvent  vaincre  leur  d^goAt  pour 
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r.7  DISCOURS  PRELIMINAIRE. 

des  dissertations  scholastiqncs,  ils  n^ont  qu*i  jcier 

lcs  yeux  sur  les  reponses  de  nos  philosophes  et  de 

nos  tbeologiens  aux  objeciions  rormdes  conire  Tin- 

faOlibilil^  de  la  presdence  divine.  Ils  apprendront 

d^eux  conunent  cetie  infaillibilit^  subsiste  avcc  la  li- 

bcrte  dc  Taction  prevue.  On  leur  dira  que  la  n^ccssit^ 

qui  resulte  de  la  pr^vision  de  Dieu  n'est  pas  enne- 

luie  du  libre  arbitre,  parce  que,  s'il  est  vrai,  s'il 

ccrtain,  s'il   est  inraillible  que  1'bonime  fera  ce 

rst  que  Dieu  a  pr^vu ,  ce  n'est  pas  pr<k:iscnient  k 

cause  quc  Dieu  Ta  pr^vu  ainsi;  mais  au  contraire 

Dien  nc  Ta  prcvu  qu'a  cause  que  Tbomme  devait  agir 

ainsi :  en  soric  que  la  prescience  diTioe,  quoique  an- 

lerieure  dans  l'ordre  dcs  temps,  selon  notre  mani6re 

de  ooncevoir,  i  Taction  de  rhomme ,  n'en  ddtermine 

pas  n^anmoins  rexistence ,  mais  plutdt  la  snppose 

future;  scmblable  k  la  prcsence  d'un  hommc  qui, 

tcmoin  oculaire  d'uue  action ,  ne  peut  se  trompcr 

dans  ce  qu'il  voit  de  ses  propres  yeux,  saus  que  sa 

presence  soit  cause  de  cc  qui  sc  fait  dcvaot  lui.  II  n'e8t 

pas  possible  que  ce  qu'il  voit  nc  se  fasse  r^ellement : 

mais  Tauteur  de  Taction  agii  avcc  une  cnti^re  libert^; 

et  il  pouvait  taire ,  en  agissant  autremcnt ,  que  le 

i^moin  qui  le  regarde ,  vit  une  action  tonte  diflerente. 

De  m&ne  il  est  iropossible  que  Dicu  se  trompe  dans 

sa  prescience,  et  que  ce  qu'il  a  prdvu  n'arrive  point. 

Ifais  cette  prevision  n'influe  pas  sur  le  choix  volon- 

laire  etlibre  de  la  creature  :  et  si  celle-ci ,  comme  il 

dipeadui  d^elle,  avail  faitun  antre  choix,  la  prdvi- 

sion  de  Dieu  n'aurait  pas  eu  le  mSme  objct. 
On  ajontera  anx  incrddnles  que  la  prescicnce  di- 

vine,  par  la  raison  m£me  qu'elle  est  infaillible,  doit  s'c- 
tendre  non-seulement  sur  les  aclions  futures ,  mais 

encore  sur  les  circmistanoes  de  ces  actions.  Sont-e)les 

Teffet  d'niie  n^cessit6  indvitable?  Dien  les  a  prdvues 

comme  necessaires.  Sont-elles  librement  produitesY 

Diea  les  a  aussi  prdvnes  comme  libres.  Et  puisqu'il 

ne  pent  pas  plns  se  tromper  dans  la  maniere  quc 

danB  la  r^ie  m&ne  de  ce  qu'il  pr^voit,  souienir  que 

llnlaillibilit^  de  hi  prcscience  divine  d^truit  la  liberuS 

des  actions  hnraaincs ,  c'est  (ombcr  dans  nne  contra- 

diction  maniieste. 
Voili  ce  qu'on  pent  dire  de  plus  raisonnable  et  dc 

plus  simple,  poursoulager  resprit  humain  aocabld 

sous  la  majesl^  d'un  Dieu  qui  a  connu  de  toutc  6tcr- 

nit6  les  actions  futnres  des  dtres  intelligents  qn'il  a 

Tonlacrto.  On  dispcnse  Ics  incrddnlcs,  s'ils  sont 

ctmtents  de  ces  reponses,  d'entrer  plus  avant  dans 

rexamoi  des  systemcs  qni  parlagcnt  les  dcoles.  On  y 

agiie  snr  la  science  de  Dien  et  snr  le  libre  arbitre  de 

rhomme  beanconp  d'antres  qnesiions ,  qui  peuvent 

tm  ignordes  sans  p^il ,  et  dont  rdtude  serait  d^pla- 

ctc  dans  les  incrddules.  II  y  a  ponr  eux  quelque  chose 

de  plns  pressd  que  de  discnter  les  diaexa  pr^dter- 

minants  des  Thomistes,  et  la  sdence  moyenne  des  Ho- 

linistcs.  Ds  dmvent  convenir  d^abord ,  jo  ne  dis  pas 

seuleracnt  avec  ces  (koles ,  mais  avec  loutcs  les  sccics 

«thrdtiennes,  despnndpesfondamenuux  dela  religion. 

La  prcsdcnce  esl  du  nombrc  de  ccs  principcs.  On  a 
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vu  que  ridde  scule  de  Dicu  en  ddmontre  la  certitudc. 
On  avn  commcnt  on  pent  rallier,  par  leseconrs  dn 
raisonnemcnt ,  avcc  le  libre  arbilre ,  qui  n'est  pas 
d^ailleurs  moins  dvidemment  prouve  que  la  presdence. 
Cen  est  assez  pour  dddder  contre  les  incr^ules,  qni 
vondraient  douler  de  cetlc  prcsdence ,  la  question  de 
droit,  avanl  mdme  que  d'dtablir  le  fait  par  les  pro- 
phdlies  que  nous  devons  examiner. 

D  diait  digne  de  Dieu  dc  confbndre  ces  doutes  in- 
jurieux  k  sa  pcrfection  innnie  par  des  prenves  dc  fait 
aussi  convaincantcs  en  cIIcs-mAmcs ,  et  plus  intelligi- 
blcs  h  la  plupart  des  hommes  que  dcs  ddmonstraiions 
mdtaphj-siques.  On  peut  croire,  sans  se  rendre  cou- 
pable  de  pr^somption,  que  c'est  une  des  flns  qne  Dicn 
s'est  proposde,  en  inspirant  tant  de  prophdtes.  11 
manireste  chacun  dc  scs  attribuis  pnr  dcs  opdrations 
qui  lui  sont  conrormes  :  sa  bontd,  par  lesblcnfaits 
qu'il  rdpand ;  sa  juslicc ,  par  la  punition  du  p6ch6 ;  sa 
prcscience,  par  la  prddiction  des  choses  fntures.  Tons 
ces  effets  concourent  n&inmoins  i  fiaire  ddater  la 
grandeur  ei  la  souverainctd  de  son  £tre,  i  dislingucr 
son  langagc  lorsqn'il  parle  aux  hommes,  et  k  confir- 
mer  la  v^ite  dc  ce  qu'il  leur  dddare.  If  ais  parmi  ccs 
admirables  eifels,  qud  aulre  plus  capable  que  la  pro- 
phdtie  de  prouver  la  divinit6  d'une  rdvclation  ? 

Toutcs  les  maniSresdont  il  a  plu  h  Dieu  d'auionser 
ses  orades  sont  egalement  respectables.  On  n'a  gardo 
d'en  dlever  aucnne  en  ddgradant  les  antrcs.  Les 
miradesen  particnlier  suOiraient,  au  ddfant  de  toute 
aatreprenve,pourIe  triomphe  dela  foi  sur  Tincr^- 
dulitd.  Tonlefois,  8'il  est  pcrmis  h  resprit  hnmain  de 
comparer  cnsemble,  non  les  oeuvres  divines  en  dles- 
m£mes,  maisles  diverses  impressions  qu'elles  font  cn 
lui,  il  scmble  qu'il  doive  £tre  plus  ^tonnd  d^nne  pro- 
phdlie  que  d'un  miracte ;  et  que,  nc  pouvant  m^n- 
nattre  dans  Tun  et  dans  rautre  ropdration  de  Dien , 
il  la  tronve  ptus  marqu^  dans  une  prediction  de  l^- 
venir,  qnc  dans  nne  interruption  des  lois  de  la  nature. 
Dans  Ic  miracle,  la  maU6re,  qni  est  un  ilre  purement 
passif,  obdit  h  Dien  sans  rdsistance.  Elle  prend  sons 
sa  main  des  formes  et  des  arrangemenls  anxqnels 
nous  ne  sommes  pas  accoutum6s,  mab  qni  n'altircnl 
pas  son  essencc ,  et  n'exc£dent  pas  ridde  que  nous 
avons  naturellement  de  la  toule-puissanoe  dn  Crda- 
tenr.  Aussi  n'est-ce  pas  le  d6faut  de  ponvoir  qn'oppo- 
sent  h  Dieu  cenx  qui  contestent  avec  Spinosa  la  pos- 
sibilitd  des  miracles.  Ils  ne  se  fondent  que  sur  son 
immutabilitd.  Comme  s'U  n'6tait  pas  ais6  de  concevnir 
qne  Dieu,  sans  changer  dc  volontd,  pent  changer  les 
lois  de  la  nature ;  le  m£mc  decret,  qui  est  6temd , 
ayant  embrass6  tout  h  la  fois  et  rdtablissement  et 
rinterruption  de  ces  lois !  Hais  il  est  plns  difBcile  dc 
comprcndre  commcnt  une  action  non-seolcmcnt 
libre,  mais  an-dessns  do  toutcs  lcs  conjoctnrcs,  son- 
TCnt  m6me  opposee  i  touics  les  apparences,  a  pu  £trc 
pr6vue  avec  cerlitude  plusieurs  si6cles  avanl  qu'elle 
arrivJit.  Et  8'il  est  si  diflicUederimaginer  d'unc  scule 
action,  combieo  plus  d'ane  mnltitude  d'ev6nemenis 
anssi  peu  lids  les  nns  anx  autres,  qn'i  ce  qni  sc  pas- 
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<ail  dans  lc  lcmps  dc  lcur  prediciion.  De  li  rient  quo 
dcs  phil06ophe8.aus6i  cclairds  qn'il8  pouTaient  l'6tro 
Uan»  168  ombres  de  l'idol4trie,  teJs  que  Cic&on  (1), 
n'ont  puse  resoudre  h  croire  l'infaillibiUl6  de  la  pro- 
Bcience  divine.  De  \h.  vienl  que  d'auire8  anieurg,  qui, 
sans  abjurer  lechrisliaDisme,  ont  voulu  en  retrancher 
tous  lcs  mystires,  comme  les  Sociniens,  ont  combattu 
ceile  mtoc  infaillibaiti.  Les  obioctions  qae  lcs  mcr<S- 
dules  proposent  avec  cux  contre  ce  dogme  se  tour- 
nenldonc  en  preuTCS  conlrc  eux.  Plus  U  leur  paralt 
dtrange  quo  Dieu  ait  pr^vu  ce  que  l'homme  pouvait 
ne  pas  fairc,  plus  ils  rendcnt  hommage  i  rexcellence 
de  la  proph^de,  moins  ils  peuvent  se  dispenser  de 
reconnallre  U  divinil6  d'une  reUgion  appuy6e  snr  nn 
uknoignage  si  peu  vraisemblable,  selon  eux,  et  n6an- 
moins  si  r^  et  si  positif . 

Une  autreraison  qui  donne  h  la  prcuve  tirOe  des 
nroph^Ues  une  esptee  de  superioriti,  est  celle  qu'onl 
faityaloirles  premiers  ddfenseursdu  chrisUanismc. 
11  est  des  pn^hiUes,  et  ce  sont  prteis^ment  les  plus 
mcrveilleuses  et  les  plu»  d^cisives  pour  la  rehgion, 
doni  raccomplissement  n'a  pas  m6me  besoin  d'dlrc 
prottvd.  On  voii  de  ses  propres  yeux  les  «v^nemcnls 
prddils.  II  suffit  alors,  pour  se  convaincre  quc  Dien  a 
parW,  de  savoir  quo  les  prophdaes  onl  pr6c6d6  le» 
<5v6n«meniB.  Etqui  peut  sdrieusemenl  le  nier,  lors- 
qu'on  les  voit  entre  les  mains  d'une  nation  plus  an- 
cienne  quc  le  chrisUanUme,  et  qui,  loin  de  1«8  avoir 
resues  dcs  chr^aens.  aurait  un  ini6r6l  essenUel  k  i&- 
iruire  des  monuments  si  favorables  pour  enxT  II  y 
a  qudque  chose  de  moins  palpable  dans  les  miracles 
qui  servent  de  fondement  k  !a  religion,  tels  que  ceux 
de  Moise  et  de  Jdsus-Christ.  Je  sais  qu'ils  sont  indu- 
bitaUe»  poar  quiconque  lcs  examine  avec  un  peu 
d'appUcaUon.  Mais  ils  n'onl  plus  de  tdmoins  oculaires, 
comme  en  a  Tdut  du  people  juif  ou  celui  de  rEglise 

chr^Uenne. 

Cestle  sens  dans  lequel  on  explique  avcc  raison 
un  texte  de  rap4tre  saint  Pierre.  fl  avait  tfabord  aU6- 
gue  enpreuvedela  mission  divine  de  Jteus-Christ, 
sa  i^ansfiguraUon  glorieuse  sur  leThabor,  etceitc  tmx 
descenduc  du  oiel  qui  l'avaii  declar6  sur  la  monugno 
sainte  le  Fils  bien  aim6  de  Dicu.  Saint  Pierre  se  don- 
naillui-mtoe  pour  ttooin  de  ccs  faiis  (2).  U  avait  tu 
la  majest^  de  Jteus-Christ.  U  avait  enlendu  la  toix 
du  P6re  cdlesle;  et  «  ne  prdtendait  pas  que  son  l^- 
moignage  pAt  6lre  rcjeticomme  suspcct.  Lesinira- 
des  qu'a  fajsait  pour  rantoriser,  le  caract^re  irr6- 
prochabledesapersoniie,  ses  souffrances,  iiaient 
des  garanto  assez  surs  de  sa  8inc6ril6.  Cependanl . 

l\)  Lib.  2  de  Divin.  ,    . 

«  Non  enim  doctas  fabulas  secuti,  notam  fecimns 
ToU  Domini  nostri  Jesu  CbrisU  viriulem  et  prasen- 
tiam:  sed speculatore»  fecii  iUius magnitudinis.  Acct- 
Diensenfan  i  Deo  Patre  honorem  et  doriam,  Toce 
SSKdenmhujuscemodi  J.  magnific4  g lona :  H^es^ 
Fiuimeus  dilecius,  in  quo  m  L  "TP^^^^^^iC^ 
audile.Et  hanc  vocem  nos  audivimus  decoelo  alteum, 
Sm  ewemuB  cum  ipso  in  monte  ««ncto ;  eil«d)emus 
flrmiorem  propheUcum  sermonem ,  cm  oenefacit» 
atiendentes.  i  Petr.  1. 16. 17. 18.  l». 
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quelquo  recevablc  quo  fAt  son  timoignage,  saint 
Pierrc  lui  ptitbre  les  orades  des  prophiles  comme 
pliK  aulhenUques:  Et  habetmu  ^miorem  prophetiam 
termonem.  Cest  qoe  I«8  hommes  auxquds  il  parlait, 
et  quidCTaientdans  la  suile  des  siteles  lireson  Epiire, 
n'avaient  pas  vu ,  oomme  lui ,  lcs  fails  qu'il  leur  ra- 
contait :  au  lieu  que  l'accomplis8emeni  despropheUes 
6lait  dte  lors  prisent  aux  yeux,  et  devait  encoro 
I'6tre  d'une  mani^re  plns  sensU>le,  i  mcsure  qu'U  ac- 
qu^rait  par  la  r^volution  des  annies  plus  d'6dat  ct 
de  stabUit^.  Et  les  homme8  dtant  plns  disposes  i 
croire  ce  qu'il8  voient  eux-m&nes,  que  ce  qu'il8  en- 
tendent  dire  aux  tdmoins  les  plus  dignes  de  foi,  saint 
Pierre  ne  balan^t  pas  \  reconnaltre  plus  de  force 
pour  la  convicUon  des  esprils  dans  raccomplissement 
des  pn^hiUe»,  que  dans  les  prodiges  qui  avaicnt  a©- 
compagni  I'aT&iement  de  Jdsus-Chrisu 

Ajoutons  un  demier  moUf  de  preference,  qui  n'a 
pas  nonplns  6chapp6  auxsaints  Pferes.  Les  miracle» 
prouvent  ^vidcmment  la  yinVk  du  chrisUanlsme.  Mais 
Us  laissent  quelques  sublerfuges  i  scs  ennamis.  Le8 
Juifs,  et  aprte  eux  Celse  et  Porphyre,  ont  auribui 
ces  miracles  k  la  magie.  Celt*  r^ponsc  est  trop  con- 
traire  aux  principcs  de  nos  incr^dules  ponr  qu'U8  Ta- 
doptent.  La  magie  tfesi  pas  moins  chimirique  pour 
eux  que  les  vrais  mirades.  U  est  plus  de  leur  go6t  do 
soupconner  de  l'imposture  et  de  la  fourberie  dans  lea 
faits  extraordinairos  dont  ils  ne  peuvent  absolument 
nier  loutes  lcs  circonslanccs.  Quelqne  frivoles  que 
soient  ccs  deux  accusaUons ,  U  n'est  pas  m6me  possi- 
ble  de  s'enservir  conuo  raccomplissement  des  pro- 
ph^ties.  Dirs»-t-on,suivanl  la  rcmarque  de  samt  Au- 
gnstin  (1),  que  J&us-Christ  par  nn  enchamement 
magique  ait  susdt^.  plusieurs  sifedes  aTant  sa  Tcnue. 
des  proph^les  pour  predirc  tout  co  qui  dcTait  lui  ar- 
riTcrt  Id  les  andens  ennomfc  du  chrisUanisme  sont 
forcfe  de  se  uire.  1  a-t-U  plusd'apparence  i  soutenir 
qne  les  caraciferes  dn  Messie  ayant  6t6  pr^dits  an 
hasard,  J6sus-Christ,  pour  8'en  faire  honneur,  a  subi 
Tolontaircment  une  mort  crudle  et  ignominieuse? 
Nousattcndons  qu'uneteUe  absurdil^  soitsorUede 
la  boudie  des  incrMules.  pour  les  aroire  capaWcsde 
1'avoir  penste.  Mai»  quand  Us  en  seraicnt  r6duii»  k 
cette  extrtoitd,  expUqueraientrUs  comment  Jesns- 
Chrisl,  dans  le  dessein  de  se  faire  regarder  comme  lo 
Messicpridil,  a  puchoisir  la  tribu  dont  U  devait 
nalirc   le  tcmps  ct  le  lieu  de  sa  naissance,  une  croix 
pour  1'mslrument  de  son  supplice ,  du  vinaigre  pour 
Sanchor  sa  soif  dans  Ics  derniers  momente,  de»  bour- 
reanx  pour  diviser  entre  eux  une  parUe  de  ses  vftie- 
menls,  et  Urer  rautre  au  sortT  U  mensonge  ii'a  donc 
pas  plus  de  part  que  la  magie  h.  raccomplisscmcnt 
ies  prophdUes;  et  cetie  preuve  est  enU6rement  i 
rabride»  injuste»  »oup«ons  formds  conire  Ic»  mi- 

n  n'es't  pas  surprenant  qtfuno  preuTO  si  lummeuse 
ai  1 616  souTcnt  employ6e  par  J6sus^hrist.  l  obiol  dos 

(1)  Lib.  12contra  Fauslum,  c.  *5. 
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prophctles,  par  les  apAtres,  par  les  saints  P^ree,  par 
toDs  les  auteors  eccl^siasUques  qui  ont  entrepris  k 
leor  exemple  rapologie  de  nolre  rcligion.  11  n'e8t 
point  de  preuve  qui  ait  plns  contrtbutS  k  laconversion 
des  infidiles  el  i  la  propagatlon  dn  christianisme.  Q 
s'e8t  troOT^,  Je  ravone,  des  ^criTains  andacieux  qui, 
prtfdrant  dans  Pexplication  des  proph^es  Fautorit^ 
des  rabbins  it  celle  de  toate  rantiqnit6  chr^tienne,  ont 
reduit  anx  senls  mirades  les  fondemeots  de  nolre 
croyance.  Mais  ds  ont  tent^  inutflement  de  nous  ar- 
racber  des  armes  tant  de  fois  Tictorieuses.  EUes  ont 
terrass^  les  /uib  et  les  Paiens.  J'esp6re  qu'on  Terra 
dans  cet  onrrage  qn'elle8  ont  la  mdme  torce  contre 
lcs  incrMuIes  modemes. 

L'u8age  que  je  pr^iends  en  faire  esl  m£me  plus  d^ 
gagd  de  lonte  oontroTerse  ^ineuse,  que  s'il  fallait 
IJTrer  de  noareaux  combals  aux  anciens  adversaires 
du  christianisme  :  et  noe  incr^ules  seraient  Taincus, 
qoand  on  leur  accorderait  ce  que  les  JoiOi  et  les 
Chreiiens  judabants  ont  aTanc^  snr  les  proph^lies 
qui  regardent  J^sos-Christ  et  son  Eglise.  Ceux-ci  ne 
discouTiennent  pas  qu'il  n'y  ait  dansle  oorps  des 
saintes  Ecritnres  des  proph^ties  T^tablement  accom- 
plies.  IIs  sont  contents,  pourTU  qu'on  leur  permette 
de  detourner  k  d^autres  personnes  et  k  d'autrcs  ^vd- 
nements  les  oracles  dont  on  (ait  rapplication  k  Jesus- 
Christ.  Les  incr^uies  en  demandent  daTantage. 
Comme  ils  ne  connaissent  aucune  religion  r^T^de, 
et  qu'ils  m^prisent  ^galement  les  £critures  admises 
par  les  Joifs,  et  celles  qui  entrent  dans  le  canon  des 
Cbr^tiens,  ils  rejeitent  par  nnc  cons^uence  n^cessaire 
tonles  les  predictions.  Lenr  prouTcr  raccomplisse- 
raent  d^one  senle,  c'e8t  renTcrser  lenr  systime.  Je 
Tenx  ponr  un  moment  qu'il  laflle  receToir  les  inter- 
pretalions  judalques  qui  fontcadrer  k  Ez^ias,  k 
Josias,  k  J^dmie,  k  Zorobabel,  k  Judas  Hachabde, 
lcs  propheties  que  les  apOtres  et  les  Pires  ont  enten- 
dues  de  J^sus-Christ.  Nous  aurons  alors  nne  preuTe 
de  Rioins  en  faTeur  de  la  religion  chreiienne.  Hais 
lcs  inib  proflteront  seuls  de  notre  perte :  et  puis- 
qu'eniD  ces  proph^iies,  de  quelque  maniire  qa'on 
lesexpliqne,  ont  eu  un  accomplissement  Tt^itable, 
ruKrddaliie  demeure  toujours  confondne. 

(jue  si  elle  croit  pouvoir  lirer  quelque  aTantage 
d'ane  pretendae  obscoril^,  qu'il  est  n^anmoins  tris- 
facile  de  dissiper,  que  r^pondra-t-elle  k  ces  proph^ 
tics  oik  les  Jaife  et  les  Chr^tieus,  d'an  coromun  ac- 
cord,  ont  toujours  troaT6  le  m&ne  accomplissemenl? 
A  celles  qui  ont  appel^  Cyrus  par  son  nom  deux 
centsans  aTant  sa  naiseance,  qni  ont  annonce  ses ' 
conqo^les,  le  si^ge  el  la  prise  de  Babylone ,  la  ruine 
entiire  et  la  profonde  humiliation  de  cette  Tille  aulrc- 
fois  sl  puissanle  et  si  orgueilleuse?  A  celles  qui  ont 
prMit  aTec  tant  de  clart^  la  chuie  des  quatre  plus 
grands  onpires  qa'on  eAt  tus  dans  le  monde ;  rimip- 
tion  de  Xerxis  dans  la  Gr^e,  cellc  d'Alexandre  dans 
TAsie,  la  marche  rapide  el  les  prodigieuses  Ticloircs 
de  ce  conqudrant,  le  partage  de  ses  ^tals  entre  quatre 
succGseeurs  qui  ne  scraient  pas  issus  de  son  sarg, 


lcs  guerres  ct  les  trompeuses  allianees  des  rois  d'E- 
gypte  et  de  Syrie,  les  fureurs  d'Antiochus  contrc 
Ji^usalem?  Pour  juger  de  la  divinit^  de  toutcsces 
propbtities,  on  n'exige  pas  des  incrddules  un  long  et 
p6nible  examen.  Qu'ils  se  souTiennent  de  ce  qa'ils  ont 
lu  dans  toutesles  bistoires,  etqu'il8  disent  de  bonne 
foi  par  quelle  lumiire  Isaie  et  Daniel  ont  pu  connaitre 
et  annoncer  de  si  loin  de  tels  dvcnements.  L'inspira- 
tion  peut-eUe  £tre  marquce  k  dcs  trails  plus  sensiblesT 
Ha»  s'ils  la  reoonnaissent  dans  ces  deux  hommes, 
tout  estdedd^  oontre  eux.  S'il  y  a  des  prophites,  il 
faut  croire  ce  qu'il8  ont  enseignd.  DcDaniel  et  d^Isaie, 
on  remonte  bientdt  k  David  et  k  Hoise ;  et  en  rcpre^ 
nant  cette  chatne,  on  ramine  in^Tilablemcnt  les  in- 
cr^ules  k  J&us-Christ  et  k  la  nouTelle  loi. 

En  parlant  ainsi,  mon  dessein  n'est  pas  do  ncgliger 
dans  cet  ouvrage  les  proph^lies  qui  regardcnt  direc- 
tement  Jdsus-Christ.  Ce  serait  se  priver  dans  la  rdfu- 
tation  des  incr6dales  d'an  trop  grand  aTantage.  Lcs 
preuTCs  qui  accablent  les  Jnifs  tombent  ^lement 
Bur  ceux  qui  font  profession  de  ne  rien  croirc.  Jc  Ics 
exposerai  donc,  mais  sans  m'assuj(itir  k  la  mitbode 
qu'on  suit  ordlnairement  oontre  les  Juiis,et  sanssup- 
poser,  aTec  des  adTersaires  tels  que  les  incr^ules,  la 
v^t^  de  la  r^Tdation  jndsuque. 

On  ne  doit  pas  s'auendre  k  Toir  id  des  types  et  des 
alldgorics.  J'ai  toujours  ^t^  persnadi  que  les  figures , 
mdme  les  plus  respeclables,  sont  pluspropres  k  Tedi- 
fication  des  fiddles  qa'it  la  conTictiim  des  cnneniis  du 
christianisme.  Peut-<£tre  aiu^-je  nn  joor  le  loisir  de 
traiter  aTCC  quelque  d^tail  cette  famense  question, 
d'en  approfondir  les  prindpcs,  en  prenant  pour  goide 
la  tradition,  d'indiqaer  un  juste  milieu  entre  les  deax 
extr6mit^  Tideuses,  dont  l'ane  condamne  indistinc- 
tement  loules  les  flgures,  et  n'appronTe  lout  au  plus 
que  cdles  qui  sont  expres86nent  marqa^cs  daiw  lo 
nouTcau  Testament;  Faalre  oommence,  k  la  T^rite, 
par  aToaer  qa*il  y  a  quelques  endroits  dans  randen 
Tesument  qui  ne  sont  pas  figuratifs ,  mais  permet 
ensnite  d'y  chercher  parlout  desflgures,  use  elle- 
mf me  dc  cetle  pr^tendue  liberui  cn  adoptani  les  alle- 
gories  les  plus  froides  et  les  plus  forc^,  proposc  de 
faibles  coujeclures  comme  des  preuTCs  concluantes, 
et,  ce  qui  est  encore  plns  rdprdhensible,  d6grade  la 
lettrc  malgr^  Ics  protestations  qu'elle  fait  de  la  res- 
pecter,  dtend  les  figures  au-del^  de  la  personne  (t-; 
Jdsus-Cbrist  et  des  caract&res  g^niraux  de  rEgtise 
chrelienne,  cherchc  dans  les  liTres  sainte  les  person- 
nes  et  les  ^T^nements  qui  rint&essent,  et  par  un 
demier  attenlat  liTre  les  diTins  oracles  au  delire  fana- 
tique  d'un  esprit  r^Tolt^  contre  rautoril^  l^gitime. 

Je  me  bomerai  dans  la  maiiire  pr^sente  aux  pro- 
pb^lies  purement  lill^rales.  Je  n'entreprcndrai  pas 
mdme,  cn  les  expUquant,  de  rcfuicr  directemeni  la 
dangereuse  opiuion  qui,  dans  Ics  plus  magnifiqucs  et 
les  plus  daires  de  ces  proph^Ues,  joint  un  premier 
accompIi<»ement  k  celui  qui  regarde  J&us-Christ  et 
son  Eglise.  11  me  suffit  aujourd'hui  que  les  parlisans 
dc  cetle  opinion  reconnaissent  ce  demicr  accomplis- 
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sciDent  oonuM  vMuble ,  oonino  lilhSral ,  conune 
tidmonstratif  cn  faTCor  de  la  rcligion  cbrdtiennc.  Je 
prcnds  droit  dc  cet  arcn,  sans  cxaminer  oommcnt  U 
8'aocorde  arec  le  preroier  seos  quUls  donnent  k  ces 
prophdiies.  Si  dans  l'applicaiion  qui  en  sera  faiie  i 
J^os-Christ,  on  trouTC  uno  exduuon  manifeste  dc 
ce  sens  ^traitgcr,  U  faudra  1'atiribner  k  la  lorce  et  k 
r^nergie  dn  texle,  qui  n'esl  susceptible  d*aucune  au- 
tre  intcrpr6utIon :  et  fose  d<ifler  les  incr^ules  de 
detraire  la  micnno,  en  rtilablissant  celle  que  j^aurai 
rcjetde.  Qu^ib  ctudiont,  J'j  conscns,  les  raisons  sur 
lcsqucllcs  ces  hardis  critiques  fondent  leur  syst^inc. 
Hais  qn'ils  conTienneni  ensuite  que  J^us-Christdoit 
^trc  bien  Tisible  dans  ces  proph6tles,  puisqnc  les  in- 
tcrprdtes,  qni  pr^tendent  y  apcroeroir  nn  sens  qoi  ne 
se  rapporie  pas  i  lui ,  ne  peoTcnt  cependant  Py  m6- 
cunoatlre. 

Mais  il  faut  aTanl  lontcscboses  lenr  apprendre  sons 
quelles  conditions  on  cxige  quc  leur  incr^ulii^  se 
rende  h  IHirgument  lir6  des  proph^Ues.  lls  jogeront 
par  cet  espos6  qu'on  n'a  pas  dessein  dc  les  surpren- 
dre,  qu'on  ne  prodigue  point  k  de  l^gires  preuTCS  le 
nom  dc  demonstration ,  et  qne  si  la  religion  chrd- 
tlenne  leur  ordonnc  de  crob*e  des  mystires  inoonce- 
Tables,  ce  n'est  qu'apr£s  en  aTonr  acqois  le  droil  par 
des  moti&  inTindbles  de  cridibiliU. 

II  n'y  aurail  j«inab  eu  dans  le  monde  des  oracles 
trompeurs,  si  les  hommes  n'cussent  iii  intimement 
persoadds  que  Dieu,  qui  poss^de  la  science  de  1'aTe- 
uir,  daigne  qnelquefois  la  commnniquer  i  ceux  qu'0 
inspire.  Une  folle  curiosite  dans  les  nns,  et  la  cupidil^ 
dans  les  autres,  ont  produit  cette  fiiasse  imitalion  de 
la  proph^tie.  On  l^a  Tue  parmi  les  paiens ,  non  pas 
tO^jours  k  la  T^rittS  par  la  malice  seule  des  horames, 
ainsi  queront  pr^tendu  Wandale  et  Tingdnieux  (1) 
antenr  qui  a  donnd  k  ce  nouTcan  sysl^me  un  tour  si 
agr^able.  Car  11  est  certain  que,  si  nne  fourberie 
toute  humaine  a  pr6sid6  h  la  pluparl  des  oradcs  du 
paganisme,  le  ddmon,  par  unepermission  parliculi^re 
de  Dieu,  a  souTcnt  dici6  les  r^ponses  des  prdlres  et 
des  prdtrcsscs  des  idoles ;  et  le  saTant  p6re  Baltus, 
j^snite,  a  mis  le  senliment  des  P6res  sur  ce  point 
dans  un  dcgr6  d'6Tidencc  qu!  ne  pcrmet  plus  de  pen- 
ser  autreQicnt.  On  a  tu  de  m6me  de  faux  oraclos 
parmi  lcs  Jui&.  Uais  dans  qnclqne  nation  qu'ils  aicnt 
il6  prononc^s ,  il  y  a  toujours  eu  des  differcnces 
essenticUes  et  palpables  enire  eux  et  les  Traies  pro- 
ph^ties. 

La  plns  importanic  est  cclle  qui  cst  si  souTcnt  et 
si  foriement  inculqude  dans  rEcriture  sainte.  Pr^Toir 
les  ^T^nements  futurs  qui  dopendcnt  d'une  canse  lU>re, 
est  un  attribut  incommunicable  de  la  DiTinit^  :  les 
prddireest  nne  op^ralion  qui  snrpasse  les  lumieres, 
non-senlement  de  rhomme  lc  plus  6dair6 ,  mais  de 
tonte  inleUigence  cr66e.  Un  aslronome  peutconnalire 
aTcc  certitude  et  annonccr  par  aTance  des  phcn<v 
ri^ncsnaturels,  suilcs  necessaires  de  la  r^ToIution 

(1)  Bitioire  dts  Oracles ,  par  M.  de  Fontcndlc. 
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consunte  et  anifonne  des  ooriw  eilesteB.  Ainsi  tonl 
prddites  lcs  ^dipses  par  nn  calcid  anssl  infiuUiUe 
que  les  lois  de  la  nature  sont  inTariaUes.  Un  habUe 
politique  qui  connalt  parfaitcment  les  hommes  et 
leurs  diff^renles  moeurs ,  qui  a  lait  de  profondes  r6- 
flexions  sur  les  ^T^nemenls  qui  Tont  ptieidi ,  et  snr 
ceux  qui  se  passcnt  dc  son  temps ,  pent  former  d'beu- 
reuses  conjeciures  sur  raTcnir.  Ainsi  le  jndicienx 
Polybc,  cn  examinant  la  diTcrse  constltutiou  des  rd- 
publiqucs  de  Rome  et  de  Carthage ,  a  sagemcnt  oon- 
jectur^  ce  qui  dcTait  arrirer  k  Vum  et  k  raulre.  Mais 
il  pouTait  le  fairc  sans  £tre  proph^te ;  et  tous  ceux 
qui  raisonnent  de  la  sorie  n'ont  besoin  pour  cela 
quc  d'une  pmdence  qui  n'est  pas  tonjours  exemplc 
d'crreur ,  qudque  clairroyante  qu'eUe  puisse  6tre. 
Lcs  e^rits  d6gag6s  de  tout  cammtnx  aTCc  la  ma- 
ti^re  ont  encore  plns  de  p6n6tration  et  de  sagadie 
que  les  hommes ,  soit  pour  la  pr^rision  des  ciTets 
purement  physiqnes,  soit  pour  hi  combinaison  de 
raTcnir  aTCc  le  pass6.  Rs  peuTcnt  m&ne  ssToir  et 
ddcouTrir  aux  autres  des  secrels  inaooesubles  k  Tes- 
prit  bnmain.  Ainsi ,  sdon  la  remarque  de  quelqnes 
Pires ,  ont-Us  pr6dit  des  maux  dont  ils  dcTaient  6tre 
les  anteurs.  Alnsi  ont-Us  manifest^  dans  un  cndroit 
ce  qui  6tait  arriT^  dans  un  autre  Ueu  trop  doign^ 
peur  qu'U  fAt  bnmainement  possible  d'en  £tre  si 
promptement  instruit.  Mais  la  prdTision  certaine  des 
actions  IU>res  est  au-dessns  de  lcors  lumiires.  Elle 
est  rcserrde  k  la  nature  dlTine.  Des  orades  trom- 
peurs ,  soit  qu'Us  fusscnt  r«adns  par  rinflnence  do 
ces  esprits  perrcrs,  soit  qn'ils  n'eu8sent  d'autre 
principe  qoe  la  fourberiedes  derins  consult^s,  n'ont 
jamais  pr6dit  dcs  dT6nemente  de  cette  csp^ce ;  et 
toutes  les  fois  qu'ils  ont  touIu  en  parier,  rambiguii^ 
dc  lcnrs  rdponses  a  d6cd6  leuf  ignoranoe. 

L'accomplis8ement  d'une  propbdtie  snr  des  dT^ne- 
ments  qui  d^pendent  dHine  cause  qui  agit  aTcc  li- 
bertd,  est  donc  un  t^moignagc  inoonteelable  de  IMnspi- 
ralion  diTine.  Yoici  le  tigne  (1),  disait  Moise,  aaquel 
vout  distinguere*  let  parotes  que  Dieu  n'a  pasinspiriet. 
liorsq«,'un  prophite  mra  pridit  au  nom  du  Smgnewr  un 
Mttgment  qui  ne  tera  pas  arrivi ,  le  Seigneur  n'a  pas 
parli  par  sa  bouche.  Cest  une  pelion  de  ce  timiraire 
propliele ,  et  alors  wus  le  mipriserei.  Isaic,  quoiqne 
persnad^  aTCC  le  Psalmiste  (2)  que  les  dimons  itafent 
let  dieux  des  gentilt ,  les  ddialt  (3)  d'annoncer  les  choses 
futwres,  et  U  lenr  offrait  k  cette  condiiion  de  recou- 
naitre  leur  diTinil6.  J^rdmie  confondait  par  la  mSme 
preuTe  Taudace  d'un  de  ccs  impostcurs  qui  usur- 
paient  sans  mission  le  ministire  proph^tique.  II  le  ra- 
menait  k  Texcmple  des  propb^tes  qni  les  aTaient  prd- 
c6d6s  Tun  et  rautre.  II  sommait  le  peuple  juif  de  les 
jugcr  tous  deux  sur  cet  exemple,  et  de  n'accor- 
der  le  titre  d'enToy6  de  Dien  qn'a  cdui  dont  ies 

(1)  Deirter.  18,21,22. 

(2)  P«.  95, 5. 

(5)  Annnntiate  qux  Tcntnpasunl  in  fntnrum.  cl 
scicniusquia  du  csiis  vos.  Is.  41,  23. 
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prMIclions  seratait  Tdrifl^  par  TiST^nement  (1). 

On  pent  objecter  que  eette  preove  est  insuflisantc, 
paisqu'U  est  dit  au  chapitre  15  dn  Deutdronome , 
qn*iliiefaot  pastoNiter,  qn*il  fout  mime  mettreli 
mort  nn  proph^te  qui  veut  persuader  an  peuple 
d*adorer  des  dienx  ^trangers,  quoiqn*il  se  vante  d*»- 
Toir  en  des  songes  mjfst^rieox,  quoiqu*Q  aitpridit 
qHtUpte  »gne  et  qmeiqve  prodige,  etqueta  pridictian  ttit 
iti  aeeompUe  (2).  Mais  en  premier  lien  qui  sait  si  ce 
signe  et  ce  prodige  annonc^  par  nn  faux  prophite 
n'e8t  pas  nn  de  ces  ^^nements  qne  ie  d^on  peut 
prddire,  paroe  qn'il  n'est  pas  an-dessus  du  pouToir 
qn*a  a  recn  de  Dien  sur  les  dtres  pbysiquesT  En  se- 
cood  lira ,  antre  ehoee  est  qu*nne  proph^tie  soit  di- 
Tioe;  antre  chose  qne  le  prophite  soit  un  homme 
Tertneax,  et  qn*il  venille  toujours  pr^cher  la  t£- 
rit^  qa'il  n*igBore  pas.  Balaam  a  prouv^  dans  sa  per- 
soone  qu*oa  peut  avec  nn  ooeur  corrompu  £tre4'or- 
gane  et  Pinteiiirite  de  la  DiTinit^ ,  dans  la  pr^ciion 
dcB  pioB  merTcilleax  dr^nemenls.  Dieu  n*induit  pas 
alors  en  errenr  cenx  qni  entendent  ce  pemicienx 
prophite.  II  ne  Tcat,  comme  il est  dit dans  le  mtoie 
eodroit ,  qa'iproiaer  slls  sont  T^taUement  auach^ 
i  soB  culte ,  et  en  leur  apprenant  k  respecler  ses 
dons  jnsque  dans  cdni  qui  en  fait  l'abns  le  plus.ari- 
mind ,  il  lcnr  procnre  tons  les  secours  n^cessaires 
poor  Mtcr  le  pi^e  qu'on  leur  dresse.  On  pent  opter 
ealre  oes  denx  explications ,  ou  en  choisir  nne  plus 
vraisemblaMe ,  si  on  la  trouTe.  Mais  qoelqne  parti 
qne  1*60  prenne ,  il  n'est  pas  permis  de  supposer  que 
Moise  ait  Toula  rendre  ^ivoque  un  caractire  qu'il 
donne  pen  de  chapitres  aprds  comme  si  ddcisif 
pour  le  discemement  des  Trais  et  des  (aux  pro- 
philes. 

Les  incridales  doiTent  6tre  contents  d'un  carae- 
tirt  qui  les  met  k  Tabri  de  loute  illnsion.  Si  Ton  at- 
lachait  la  Tdrificaiion  des  proph^tiesi  des  prenvesde 
laisonnement,  pent-ttre  anraient-ils  lieu  de  s*en  d6- 
fier.  Mais  on  fait  d^pendre  cette  v^riAcation  d^nne 
preave  qni  ooneisle  en  fait,  si  simple  d'ailleurs  et  si 
ais6e  k  Gonsuter,  qu*il  n'est  pas  possible  de  s';  m&- 
prendre.  II  n'est  question  qne  de  confronter  TdTdne- 
ment  STec  la  prophdiie,  et  de  joger  8'il  y  a  entre  run 
et  l*autre  nne  exacte  conformild.  La  prophdtie  6tant 
ani^rienre  et  iij^  connue ,  il  n*est  plns  temps  de 
rajnsler  k  r^dnement  apris  qa*il  est  arriTd ;  et 
aTant  qu'n  arriTe,  les  hommes  ne  sont  pas  les  maltres 
de  diqraeer  toates  choses  pour  raccomplissement  de 
laproph^. 


2(6 


(1)  Prophel«  qui  fuemnt  ante  me  et  ante  te  ah 
iniiio ,  et  prophetaTemnt  super  terras  mullas ,  et  su- 
per  r^a  multa....  Prophela  qui  Taticinatus  est  pa- 
oem ,  cAm  Tenoit  Terbnm  ejus ,  sdetur  propheia 
quem  misit  Dmninus  in  Teritate.  Jerem.  28, 8, 9. 

(3)  Si  snrrexoit  in  medio  tul  prophetes....  et  prsfr- 
dixerit  signum  atqne  portentum ,  ct  eTcnerit  quod  lo- 
cotns  pst ,  et  dixerit  libi :  Eamus  ,  atque  sequamur 
dfos  alienos...;  non  andies  verba  prophetae  illius... 
quu  tentat  tos  DominusDensvesler...  Prophela  an- 
tem  ille  intcdidetur.  Deuler.  13, 1, 2,  3, 4,  5. 


De  Ui  je  conclns  qne  denx  eonditions  lont  absolo- 
ment  ndcessaires  ponr  qu*une  prophdtie  fasse  preuTC. 
La  premi£re,  qn'eHe  aitd&ignd  r^Tdncment  prMit 
d'nne  maniire  netie  et  prdcise ;  en  sorte  qne  Tai^i- 
cation  de  la  prophdlic  ne  soit  pas  art)itraire ,  mais 
qne  r^dnement  en  fixe  et  en  ddtermine  le  sens.  Par 
le  iitmt  de  cette  condition,  les  orades  qui  signi- 
fiaient^IementqueCrdsus.roi  deLydie,  et  Pyrrtios, 
roi  d'£pire,  seraient  vaincns  ou  victorienx  (1)  dans 
les  gnerres  qn*lls  allaient  entrei««ndre ,  n*dtaient  pas 
de  vdrilables  prophdties.  A  plns  forte  raison  doit-on 
refnser  un  titre  si  reqieclable  4  ces  obscnres  r£ve- 
ries,  dont  les  auteurs  ne  s'entendaient  pas  eux- 
nttoies ,  et  od  Ton  tronve  lont  oe  qo*on  vcut ,  paree 
qu*eflkctiTement  elles  ne  disent  rien.  La  seeonde  con- 
dition  est  que  la  prophdtie  fAt  oonsign^  dans  des 
raonumenlspablics  et  inahdrables  avaot  son  aecom- 
plissement.  Sans  eela  on  ponrrait  sonpfonner  qn*die 
a  6l&  rdform^  snr  r^v^ement ;  et  un  sonp(on  si 
graTC  ne  lui  laisserait  ancune  aulorit^. 

Je  ponrrais  m'en  tenir  i  ces  denx  oondilkms ,  et 
les  incrMuIes  n*anraient  rien  k  rdpondre  k  tonto 
prophdtie  qni  les  remplirail.  Uyanra  n^nmoins  qud- 
que  chose  de  plns  dans  les  orades  que  je  leur  oppo- 
serai.  UsTcrront  que  les  propbites  ont  pr&lit  non- 
seulement  des  actions  libres  qne  Dieu  seui  a  pn  lenr 
niTder,  mais  des  ^v^nements  lort  doignds  des  temps 
et  des  pays  ob  Os  vivaient^  sans  aucnn  rai^rt  k  oe 
qni  arrivait  sous  lenis  yenx ,  coniraires  k  toules  les 
id^  de  la  pmdence  humaine ,  aux  indinations ,  aux 
e^rances  et  aux  projels  des  hommes  qn'il8  devaient 
le  plus  m6nager.  Tous  ces  caraclires  ne  se  tronve- 
ront  pas  rassemblis  dans  chacnne  des  prophdties  qne 
nonsleurdterons;  les  incrMules  seraienttropdtfR- 
dles  s*fls  rexigeaient.  On  lenr  montrera  qu*il  6tait  d« 
la  sagesse  et  de  bi  bontd  de  Dieu  de  dislribner  tdle- 
ment  les  proph6ties,  qu'U  y  en  cAt  nn  cerlain  nom- 
bre  dont  raccomplissement  fikt  prochain  et  inubes- 
sant  ponr  les  Juifs,  ddpositaires  des  livres  pn^hdti- 
qnes.  Hais  ce  qu*il  n*est  pas  jnste  de  chercher  dans 
cbaqne  prMiction ,  on  le  tronve  dans  le  oorps  enlier 
des  ]m)ph6ties ,  dictto  par  le  m^me  eqirit.  Qni  n*ad- 
mirva  oomment  des  honunes  rddgufa  dans  nn  coin 
de  runivers ,  menibres  d^une  nation  siparfe  de  tonles 
les  antres ,  ont  pa  parcoorir  en  esprit  tons  les  siteles 
et  tontes  les  centrto,  marqner  la  destinde  des  em- 
pires  qui  n'6taient  pas  encore  form^ ,  prddire  des  r^ 
volntions  ^tantes  dont  on  ne  voyait  pas  alors  la 
moindre  canse ,  nommer  les  hdros  et  les  princes  qni 
en  seraient  les  auleurs,  oa  les  d^gner  par  des  traiis 
anssi  exiffessife  que  lenrs  noms ;  suppnler  les  temps 


(1)  II  fnt  prddit  ii  Crdsns,  qn*en  passant  le  fleuve 
Halys,  il  reoTerserait  un  grand  empire,  cequi  pouvait 
s*entendre  dn  sien ,  comme  de  celui  de  CTrus,  avec 
lequel  il  6tait  en  guerre.  L'orarle  rendo  a  Pyirhus, 
dans  nne  dqnlToque  que  la  langue  frantaise  ne  peut 
imiter  ,  signifiait  dgalement  qu'il  pouTait  Taincre 
les  Romains ,  on  que  les  Romains  pouTaient  I» 
vaincre. 

Aio  le,  jEaeida,  Ronuam  vincere  poue. 
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«tlesanneMdes  ^^DcmentB  fiunrs,  en  ddcrire  les 
drconstances  lcs  plus  sin^liires  ;  annoncer  k  tons 
lespenpies  du  nionde  la  loi  qnUls  devaient  embrasser 
vn  jour ,  aprte  avoir  rcnoncd  an  culte  des  idoles ; 
pn^thdtiscr  h  leur  propre  naiion  le  malheur  inoui 
qui  lui  ^t  rdserrdt  Aucune  de  ces  pr^diciions  n'a 
iU  demenlie.  Nous  voyons  de  nos  yeax  I'accompli»- 
senient  des  plus  importantes.  Nous  savons  par  des 
raonnmenls  autlientiqnes  comrocDt  les  antres  ont  €tA 
T^fi^.  Et  si  nons  trouTons ,  comme  cela  doit  Hre, 
plns  de  ddtails  et  plus  de  suiie  dans  les  histoires  qoe 
dans  les  proph^ties,  nons  remarquons  qne  plus  les 
bisloriens  sont  ex«cis  ei  fid^les,  plus  leurs  relations 
Eont  conformes  anx  prddictions  des  proi^tes.  Les 
incrMuIesscront-ils  assez  aveugles  ponr  mdconnattre 
rinspiration  di\ine  dans  cet  assembloge  de  prophd- 
ties?  pcuvent-ils  se  plaindre  qn'on  leur  imposc  un 
jeng  trop  pesant,  lorsqu'on  ne  lear  demande  qu'& 
de  lelles  conditions  le  saaifice  de  leurs  lumieres  ik 
rautorild  de  la  rdvdlation? 

En  m'engageant  k  n'a]I^er  aucnne  prophelie 
qui  ne  porte  rcmpreinto  certaino  de  la  divinitd ,  je 
n'3d  pas  besdn  de  justifier  les  prophites  contre  les 
accusaiions  de  Spinosa  et  de  quelques  impies  qui  les 
ont  dieriis.  Je  snis  dispensd  de  r^pondre  k  tout  ce 
qn'aTance  (1)  ce  coEyphte  modeme  de  Tatbdisme, 
snr  llmagination  des  prophites ,  snr  la  dilKrence  de 
lenrs  opinions ,  de  lenr  hnmenr  et  de  leur  style.  Sni- 
vant  Tnsage  dc  tout  ^riTsin  qni  cherche  k  s^uire 
ses  leclenrs ,  Spinosa  mfle  dans'0e  ddtail  beaucoup 
d'erreurs  k  qnelqnes  Tdril^ ;  et  U  tire  des  nnes  et 
des  antrcs  des  cons^ences  ^lement  fiiusses. 

Les  propbiles  n*ont  pas  tous  le  mtoieslyle;  qui 
en  doute  T  II  se  ressent  dans  les  nns  de  la  noblesse 
de  lenr  naissance  ei  de  MeTaiion  de  leur  gdnie.  0 
tient  daTantage  dans  quelques  autres  de  la  mddio- 
oriid  de  leor  itat,  et  de  la  simplidtd  de  leur  ddnca- 
tion.  Hais  Dien  n'a-t-il  pas  pu ,  en  les  choisissant 
pour  ses  interprdtes,  s'accommoder  k  la  trempe  de 
leor  esprit  ?  Etait-il  couTenable  qne,  dans  rexercice 
de  ce  ministire ,  il  les  ddpouilUt  de  lenrs  qnalitds  na- 
turelles?  Et  sans  ezaminer  k  fond  les  diffdrentes 
sortes  dMnspiration  qui  leur  ont  acqnis  le  titire  an- 
gDSle  d^bagiographe$ ,  ou  d'autenrs  sacrds ,  qu'im- 
porte  k  la  Tdriid  de  lenrs  orades  la  manidre  dont  ils 
les  exprimaient?  On  uoutc  ndanmoins  dans  ceux 
mdme  qui  des  conditions  les  plus  basses  ont  i.x&  ap- 
pelds  an  ministdre  propbdtique ,  des  Iraila  de  la  plus 
sublime  dloqnencc.  Amos,  qui  emprnnte  la  pinpart  de 
ses  images  de  la  Tie  champdtre  et  pastorale  qult 
avait  mende,  parle  de  la  puissance  dlTine  arec 
plus  de  hautenr  et  de  magniflcence  que  n'ont  jamais 
fait  les  plos  grands  podles  de  rantiqnitd. 

Les  prophdtes  8'emporlaient  quelqnefois  conlre  les 
Tices  et  les  abus  dont  ilsdlaient  tdmoins.  Elait-ce, 
comme  le  prdtend  Spinosa,  Feffet  d'une  humeur  in- 
quieie  et  faronche?  II  est  aisd  de  ddfignrer  par  des 

(I)  Trait.  Thtologko-polit. 


noms  odienx  les  Tertns  les  plus  pures.  Mate  qnel  cst 
rhomme  dqniuble  qui  puisse  rcfnser  son  admiration 
k  un  zdle  que  des  crimes  dnormes  et  toujours  renais- 
sants  enflamment ,  ei  qnc  la  puissance  ni  la  colire 
des  criminels  endurcis  n'inlimident  jamais  ?  Qui  peut 
taxer  oe  zdle  d'imprudence,  ou  rattribuer  k  un  carac- 
tdre  naturellement  Tif  et  impeluenx,  lorsqne  les  chl- 
timenls  qu'il  annonce  arrivent  dans  le  lemps  et  de  la 
manidre  qtt'ils  sont  prddits  t 

SouTcnt  les  prophdtes  mcDa^aient  des  plus  lcrribles 
calamitds :  d'autres  fois  ils  promettaient  des  eTdne- 
roenls  heurenx.  Quelle  extraTagance  k  Spinosa  de 
soutenir  que  cetle  diTcrsild  de  prophdties  Tcnait 
d'une  imagination  enjoude  dans  les  uns,  sombre  au 
contraire  et  mdlancoliqne  dans  les  autres  I  comme  si 
les  mdmes  prophdles  n'aTaient  pas  prddit  des  biens 
et  des  maux;  comme  s'ils  eussent  pu  d'ailletur8  dispo- 
ser  de  1'aTenir  k  leur  grd,  et  proporiionner  les  dT^- 
iiemenis  fnturs  k  la  qnalitd  de  lenr  imagination !  Spi- 
nosa  8'est  flatld  qu'il  suOirait  de  nommer  cette  imagi- 
naiion,  ppnr  ddcrddiier  les  ouTrages  des  prophdtes, 
oik  ron  ne  peut  nier  qu'elle  n'ddale  mcrTcillense- 
ment.  Hais  qa'a-t-elle  de  commnn  aTCC  racoomplit- 
sement  des  prophdties !  De  quelques  conleurs  qu*on  la 
ddpeighe,  les  secrets  de  1'aTenir  n'en  diaient  pas 
moins  impdndlrables  pour  dle.  Les  propbdtes  ont  pu 
s'en  senrir  pour  animer  leurs  tableaux,  pour  rendre 
prdsenls  et  sensibles  les  objets  qu'ils  n^aperceraieRt 
qne  dans  nn  lointain.  Hais  la  connaissance  des  cho- 
ses  rnlures  a  eu  ndcessairement  nn  autre  prindpe ,  et 
8'il  est  Trai  que  rinspiration  diTine  a  dchaoffd  leur 
gdnie ,  il  faut  bien  qu'dle  Tait  ddaird ,  pour  lear  ap- 
prendre  ce  qn'ils  ont  prddit. 

Pour  ce  qni  est  dcs  prdjugds  qu'il  leur  reproebe, 
et  qu'il  soatlent  rodme  avoir  rarid  parroi  eux,  ce  n'est 
pas  id  le  lieu  d'dtablir  contre  loi  la  Tdritd  ei  runi- 
formitd  de  leur  doctrine.  Des  expressions  mduphori- 
ques  ou  tirdes  dn  langage  popalaire  ne  prouTcnt  pas 
qne  les  prophdies  aient  enseignd  des  errenrs.  Voilil 
ndanmoins  le  prindpal  molif  de  Spinosa  pour  leur  en 
impnter ,  ou  poar  opposer  les  senliments  des  uns  k 
eeux  de  qudques  autres.  Ils  ne  prdchaient,  de  son 
propre  aTcn,  que  la  jusUce  et  la  Tertn.  Ils  dtaient  les 
premiers  k  pratiqner  leurs  le^ns.  Ils  ne  Toulaicnt 
donc  tromper  personne.  CoinmeDt  onl-ils  po  se  trom- 
per  enx-mdmes,  ou  se  contredire  rddproquement . 
8'il  est  Trai ,  comme  nous  nons  obligeons  k  le  prou- 
Tcr,  qu'il8  dcriTaient  par  les  ordres  et  avcc  Passis- 
tancc  de  Dien  qai  leur  manifesuit  raTcnir  ? 

Je  puis  rodpriser  par  le  mdme  molif  la  plaisanierie 
anssi  absurde  qu'inddcente  d'un  auteur  anglais  (1) 
sar  les  prophdies.  II  les  appdle  dei  diteurt  de  bonne 
aventure,  employds  a  dieomrir  det  effet*  perdus, 
payis  pour  cela  par  eeux  qui  tet  contultaient ,  et  tt' 
vaiiu  de  eet  indigne  nUtier.  On  lit  en  effet  dans  Vk- 
critnre  sainte  que  Dieu  daignait  qudquefois  rdTdler 

(1)  Antoine  Collins,  auleur  d'un  ouTrage  intituld 
Di.Kourt  tar  let  (ondementt  et  let  raitor.t  de  la  religion 
chrilienne. 
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li  8es  prophdtes  ce  qii'oB  lcor  demandait  svr  des  ef- 
fels  pcrdas,  soit  poHr  sccr^iter  lear  ministire,  soit 
pour  accorder  h  lenr  inierccssioii  lcs  grJices  lempord- 
les  qae  promettaient  l'ancienne  loi.  U  ^tait  d'asage 
qa'en  consnltant  ainsi  les  proph&tcs ,  on  leur  offrlt 
des  prcsenls.  Mais  noos  ne  lisons  pas  que  les  vrais 
proph^les,  d^t^ress^  ju8qa'au  d^chement  le  plus 
hdroique,  aient  jamais  accept^  les  offres  qu'on  leur 
faisait.  Samoel  refusa  (1)  cclles  de  Saiil  (2),  Elisee 
celles  de  Naaman.  Et  pour  dire  quelquc  chose  de  plus 
pressant,  Samuel,  qui  apprit  (3)i  Saiil  que  son  p^re 
avait  retrouv6  ce  qu'il  cherchait,  ^tait-il  un  dueur  de 
bonnt  aventwre ,  lorsqu'iI  en  pr&lisait  de  si  tragiques 
av  grandi>r£tre  H6li  (4),  et  i  ce  m6me  Sa&l  (S)  de- 
venu  roi  d'lsrael?  Elis^e  m^ritera-t-il  le  mtoie  nom, 
ponr  avoir  consol6  par  un  miracle  celui  qd  avait 
perdu  le  fer  de  sa  cogn^  (6),  lui  qni  paiiait  aus  rois 
avec  tant  de  liberl6,  et  leiir  annon^ait  des  malhovs 
anssi  hardiment  qne  desprosp^rit^s? 

En  g^^ral,  les  pr^iciions  des  propb^tcs  £laicnt 
plus  effirayantes  que  flatteuses.  Dieu  le^  suscitait 
ponr  reprendre  les  vices  non-seulement  du  peuple , 
mais  des  pr£tres,  des  grands  de  T^tat,  des  souverains 
enx-^teies.  II  lenr  ordonnaitde  bire  briller  anx  yeux 
des  p^eurs  imp^nitents  le  glaive  snspendu  sur  lecrs 
tfites,  de  pr^ire  la  chute  de  J^msalem,  le  pillage  et 
la  ruine  dn  temple,  le  ravage  de  la  Jud^e,  l'exil  ei  la 
captivild  de  son  peuple.  Charges  de  la  publication  de 
ces  sinistres  oracles ,  les  proph^tes  ne  devaient  pas 
s'atlendre  qu'elle  leur  attirftt  des  bienfails.  Ils  exdcu- 
taienl  n^anmoins  une  si  dangereuse  commission.  On 
les  accablait  d^injures.  On  les  enfermait  en  d'affren- 
ses  prisons.  On  les  punissait  quclqnefois  de  mort.  Nl 
la  crainte  ni  les  supplices  ne  ponvaient  leur  fermcr  la 
bondie,  ou  arracher  d^ieux  nne  parole  conforme  aux 
d^irs  des  rois  et  de  la  nation.  Voilik  les  hommes 
qu'on  ne  rongit  point  de  qnalifier  de  diteurt  de  bonne 
atenlure.  Voili  comme  leurs  r^ponscs  dtaient  payiet. 
Voili  le  mitier  dont  ilt  vivaient.  Mais ,  pour  irancher 
plos  eonrt ,  qne  ngnifie  ce  langage  Y  Sans  donte ,  qne 
les  propbites  ^talent  des  imposteurs.  Toulc  la  snile 
de  cct  ouvrage  d^ontrera  le  contraire.  Des  bommes 
qui  ont  pr^t  avec  certiiude  cc  qne  des  cr^tnres 
n'ont  pn  savoir,  ne  ressemblent  pas  &  dcs  dcvins  mcr- 
ccnaires  qui  vendent  leur  mcnsonges,  et  metlentii 
proflt  la  cr^uie  curiosil^  de  ceux  qui  les  consullent. 
L'accompIJs8emenl  de  lenrs  proph^ties  prouvc  en  eux 
plus  qne  de  la  droitqre.  U  ^tabUt  la  grandenr  el  la 
diviuiti  de  leur  ministdre. 

Jc  ne  transcrirai  point  toutes  Ics  proph^ties  qni 
pourraient  entrer  dans  mon  plan ,  et  servu-  k  conron- 
dre  les  iner^ulcs.  Leur  nombre  grossirait  trop  cet 
ouvrage,  et  Citiguerait  le  Iccieur  par  de  freqnentes 


i 

(6) 


i  Reg.  9. 
t  Reg.  5. 
1  Reg.  9. 
t  Reg.  5. 
1  Reg.  13. 
4  Rcg.  C. 


r^titions.  Je  cfaoisirai  dans  ca  nombre  celles  qni  ine 
parattront  les  plus  convainouites.  Pent-^tre  regret- 
tenht-on  qndqnes-unes  de  ceUca  que  j'aurai  omises. 
Je  n*exige  pas  qu'on  af^ronve  U  pr^f^rence  qua 
j'anrai  donn^e  k  d'antre8 ;  et  pourvn  qu'on  n'ait  pss 
lieu  de  me  reprocher  d^avoir  affaibli  lcs  prenves 
dont  j'aurai  fait  usage ,  je  consens  d'avance  qn'on 
dise  qne  j'aarais  pn  en  ajouier  d'aus»  bonnes,  on  en 
snbslituer  de  mCillenres.  Ce  disconrs  donnera  nn 
nonvean  m^rite  ii  la  canse  qne  je  d6ffends,  et  rendra 
phis  inexcusables  lcs  incr(klules  qui  la  combattent. 
J^^viterai  avec  eux  les  discnssions  d'une  grammaire 
on  d'une  critiqne  trop  recherch^.  Cest  nn  genre 
d'^mdition  oil  U  est  facilo  de  se  faire  bonneur  dn  tra- 
vafl  d'aulrui.  Si  Ton  ne  chen^it  qu'k  les  ^Uouir  par 
des  observations  mnliipli^  snr  la  langue  h^raiqnc, 
sur  l'histoire  et  snr  la  chronologie  andennes,  on 
le  ponrrait  It  pen  de  frais,  en  copiant  les  interpr^es 
et  lcs  commentatenrs.  Hais  on  se  propose  une  fln 
plus  digne  de  la  mati^re  qu'on  traite.  On  vcnt  les  in- 
stmire  et  les  ^airer.  Pour  y  parvenir,  on  ne  croit 
pas  avoir  besoin  d'nne  vaine  roontre  d'^nditio3  qui 
Ics  doignerait  vraisemblablement  d'an  onvrage 
qu'on  souhaite  leur  rendre  utile.  Ce  n'est  pas  qu'oa 
prdiende  se  dispenser  de  r^pondre  anx  difflcnlt^  so- 
lides ,  ni  d'^tablir  dairement  le  scns  dans  leqnd  on 
e^tpliqucra  les  prophdUes.  Us  aoraient  droit  de  se 
plaindre  qn'on  lcs  amnse ,  apr^  avoir  promis  de  les 
eonvaincre.  On  se  flaite  de  leur  tenir  parole ,  sans 
tlre  oblig6  de  s^enfoncer  trop  avant  dans  la  contro- 
veree;  et  si  Ton  n'to^it  pas  pour  les  savanls ,  on  tii- 
chera  de  ne  rien  avanocr  qui  pnisse  mdritfir  leor 
eensnre. 

I>IVISI0:«  DE  L'OtmiACE. 

Lcs  proph^lies  qui  sont  le  sujet  de  cet  ouvrage  se- 
ront  distribu6es  en  deux  dasses.  La  premi^re  ren- 
fermera  les  pr^ictions  dcs  ^vdoemenls  temporels. 
La  scconde  contiendra  les  oradcs  vdriflds  dans  la 
personne  de  J&us-Christ  et  dans  son  Eglise. 


prcmifnr  partie. 

DES  PRiDICTIO!»  QVI  BECARDENT  DB8  ^VfHBIIRnTS 
TEMPORELB. 

CHAPITRE  PREMIER. 

Det  propltdties  temporellet  contetmet  dant  les  livrct  de 
Moite. 

H  ne  s'agil  pas  id  de  prouver  anx  incr^dules  qu« 
Motse  est  veritablement  I'anieur  des  livres  qui  por- 
tent  son  nom.  Cest  nne  matiire  ^pnis^  sur  laqudle 
U  n'y  a  plus  rien  k  dire  Ji  des  iMHnmes  assex  opinid- 
tres  pour  conlester  encore  une  v6riti  si  ^vidente. 
Toutes  les  preuves  dont  nne  v(5rit6  de  ccue  espke 
peut  £lre  appny^  se  rdunissent  en  favenr  de  celle- 
ci.  I^  tcrooignage  de  rauicur  qni  se  nommc  lui- 
mtoc  ixm  3nn  ouvrage,  le  consentement  unaniroe 
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des  ^crmlM  de  tout  Sge ,  de  tont  pays ,  de  tonte  re- 
ligwn ,  la  tradiUon  perp^tuelle  d^nn  grand  peuple 
qui,  reconnaisgant  Motse  pour  son  l^latenr ,  lai  a 
toujonrs  attribue  les  livrea  du  Pentatenque ,  Fiinpos- 
«ibilit^  qneoesUvres  aienl  6ii  compos^s,  dans  ce 
qulls  ont  d^eseeniiel ,  par  nn  anteur  plus  r^nt  que 
les  lois  qu'i!s  ^tabtissent ,  que  les  prodiges  qn*ils  d6- 
crivent,  que  les  prddiciions  qu'i]s  contiennent,  que 
les  monuments  dont  ils  font  mention.  S'il  est  permis 
de  rdsister  k  1'assemblage  de  toules  ces  preuvcs,  il 
n'y  a  plns  rien  de  certain,  je  ne  dis  pas  dans  This- 
toire,  mais  dans  la  sod^l^  dvilc  et  dans  Fordre  judi- 
ciaire.  Cest  sans  fondement  qu'on  s'est  tant  moqu^ 
de  Fextravagantc  vision  qui  a  recnte  jusqu'au  dou- 
libme  siicle  du  Christianisme  la  date  des  pliis  pr^ 
cicux  monuments  de  la  litt^rature  grecque  et  latine.  . 
Car  ii  y  a  sans  comparaison  plus  dc  motifo  pour  as- 
carer  k  Hoise  le  Pentateuque,  qu'^  Hom&re  riliade  et 
rOdyss^,  ik  Virgile  TEn^ide, &  Horace  les  Odes  el 
lcs  Satyres,  k  Plutarqne  les  Vies  des  Hommes  illus- 
tres.  Contre  de  lelles  ddmonstrations,  que  penvent  de 
Idgires  dilDcall^  mille  fois  Maircies  par  les  savants , 
qui  n'attaqaent  pas  m&ne  le  fond  et  la  substance  du 
Pentateuqne ,  et  ne  pronveraient  tout  an  plus  qne 
dcs  additions  de  nnlle  importance  postdrienres  au 
temps  de  HoiseT 

Void  nn  fiait  qni  pronve  sans  rdplique  et  d'une 
maniire  palpable  qae  le  Pentaleuque  esl  au  moins 
plns  anden  qne  le  scbisme  des  dix  tribus ,  qni  sous  le 
rdgne  de  Roboam,  fils  de  Salomon,  se  choisirent  des 
rois  particnliers,  et  abandonn^rcnt  le  temple  de  i6- 
mgalem.  Les  Samaritaios ,  penple  encore  subsistant, 
conservent  ie  texte  b^brcu  du  Pentateuque  toit  en 
c.vact£re3  diffi6rents  de  ceux  dont  se  senrent  anjour- 
d^hni  les  Juifs.  On  croit  commun^ment  que  ce  sont 
lcs  andens  caractires  hdbreux ,  les  Juifs ,  depuis  la 
c-iplivil^  de  Babylone ,  ayant  substitu^  les  caract^res 
cbaldaiques  k  ceux  de  leur  langue  matemelle.  On  sait 
qne  les  Samarilains  aont  un  reste  de  cette  eolonle 
qne  les  rois  assyriens  envoyirenl  (1)  dans  le  pays 
habil^  anparavant  par  les  dix  tribus  d'lsraSI ,  qu'il3 
avaient  enmiento  captivcs  ct  transplant^es  dans  leurs 
propres  ^tals.  Cette  colonie  demanda  nn  sacriflcatenr 
isra^te  qui  Ini  ensdgndt  les  c^r^monies  de  la  loi  de 
MOise.  Elle  en  flt  d'abord  un  mdlange  monstrueux 
avec  le  culte  dcs  fausses  dinivit^.  Enfin  elle  renonca 
enti&rement  k  ridolitrie ,  dont  on  ne  d^uvre  plns 
effectivement  ancune  trace  parmi  les  Samaritains 
depuis  le  retour  des  Juifs  dans  la  Terre-Sainte,  et  la 
conslrnction  du  secood  temple  de  J(5rasalcffl.  Les  Sa- 
marilains  retinrent  seulemeni  une  haine  irr^ncilia- 
Uecontre  les  Juib,  qui  leur  avait  ^l6  sans  donte  trans- 
mise  par  les  isra6Iites  schismaliqnes,  doni  ils  se  re- 
gardaient  comme  les  disciples  et  lcs  successeurs. 

ils  mdprisentles  gloses  du  Talmud ,  ettout  cequeles 
Juifs  onl<icritdepuis  leur  dtepersion.  lls  ne  reconnais- 
senl  m&ne  que  lesdnqlivresduPenutcnque  pour  di- 

(1;  4  Rcg.  17. 


vtns  et  authcntiqucs ,  ce  qui  s*accordc  parfaitcmcnt 
avec  r^poque  de  la  s^paration  des  dix  tribus.  Maisc*est 
ce  qni  d6montre  que  la  publication  du  Pentateuque 
a  au  moins  prec^^  cettc  ^poque.  Car,  par  la  mdme 
raison  que  les  Isra61ites  s^par^  ont  rejet^  tous  les 
livres  inser^  depuis  lenr  s6paration  dans  le  canon  les 
Juib  leurs  plus  morlels  ennemis ,  ils  auraienl  £gale- 
ment  refus6  de  leiu'  main  un  onvrage  qui  n'elllt  pas 
iv&  rdv^r^  par  loute  la  natlon,  avant  qu*elle  se  parta- 
ge^t.  On  senl  m£me  que  la  v6n6ration  pour  cei  ou- 
vrs^e  devail  £tre  d6jl  profond^ment  imprimde  dans 
tous  les  esprits ,  et  que  cela  ne  ponvait  £tre ,  si  sa  pu- 
blication  eAl  &1&  r^cente,  lorsque  le  royaume  fut  d6- 
membr6.  J6roboam,  cet  usurpateur  si  habile  et  si  puis- 
santsnr  Tesprit  de  ses  nouveauxsujels,  anraitprofit6 
dc  cette  drco3Stance  ponr  d6cr6diter  parmi  enx  nn 
ouvrage  qui  condamnait  le  cnlte  idolilrique  dont 
il  6tait  raulcur,  ct  favorisait  ouvertemenl  la  pr6- 
6minence  de  la  tribn  de  Jnda ,  dont  il  les  avait  d6- 
tadi6s. 

La  consdqnence  naturelle  d'Hn  fait  si  bien  6tabli 
est  qne  toutes  les  proph6ties  contennes  dans  tes  livres 
de  Hoisc,  et  dont  faccomplissement  est  post6rieur  h 
la  separation  des  dix  tribns ,  sont  incontestablement 
roarqndes  an  coin  de  la  Divinit6.  n  n'y  a  rien  dans 
cette  preuvc  qui  exige  une  discussion  trop  p6nible , 
rien  qui  doive  inspirer  de  la  d^Uance  aux  incrednles. 
La  dale  des  propb6ties  est  d6ja  flx£e.  On  n'a  plns  k 
craindre  qu'elle8  n'aient  6t6  compos6es  apr^s  r6v6ne- 
mcnt.  On  les  montre  dans  un  livre  public,  faisant 
partie  de  la  rdigion  et  du  gouvernement ,  k  couvert 
par  ce  double  tiire  de  toute  alt6ration ;  et,  ce  qni  est 
encore  plus  fort,  entre  les  mains  de  denx  penples 
ennemis  dont  Tnn  n'anrait  jamais  adbpl6  la  fraude 
commise  par  l'autre.  Ajoutons  que  ces  proph6ties  sont 
telles,  qu'il  dtail  plalfit  dc  rin(cr£t  des  Igra6liles  de  lcs 
supprimer  que  d'en  appronver  la  supposition.  Disons 
enfin  que  les  paroles  en  sont  si  prdcises ,  qu'on  ne 
peut  en  6Inder  rapplication  aux  6v6nemenls  qu'elles 
annoncent.  Qne  penvent  dcsirer  les  incr6dalesde  plus 
convaincant  1 

La  loi  qne  je  me  snis  impos6e ,  pour  rendre  plus 
scnsible  raccomplissement  dcs  proph^iies,  ne  me 
permet  pas  d'employer  ceHes  qu'on  lit  d-ins  la  Genese 
et  dans  le  Deut6ronome  sur  la  destinde  fuiure  des 
douzetribns.  Jacob,  snr  Ic  point  de  mourir  (1),  ras- 
scmbla  ses  donze  fils,  pour  leur  pr6dire  ce  qui  devait 
arriver  dant  les  demiers  lemp».  Cette  expressiou  et 
la  suite  de  son  discours  font  evidemment  connallre 
que  la  post6ril6  des  douze  pairiarches  6tait  plutOt 
I'objet  de  ses  pr^dictions  qne  leur  personne.  Moise  fit 
de  m6me  nn  testamect  proph6lique,  oii  il  (2)  s'expli- 
qua  sur  chaque  Iribu,  irexceplion  de  celle  deSimdon 
qu'il  n'y  nomma  pas. 

Comme  la  plupart  des  proph^ties  que  firent  alors 

(1)  Vocavit  .'acob  filios  suos ,  cl  ail  eis  :  Congrcga- 
mini  ut  annunUcm  quae  venlura  suut  vobis  in  diebus 
novissimis.  Cenet,  49,  1. 

(2)  Dculcr.  33. 
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ccs  deux  grands  hommcs  regardcnt  dans  le  scns  im- 
mddial  ( le  scol  dont  ii  soit  ici  question )  le  part.ige  qni 
devait  ^hoir  anx  difTerentes  iribus  de  la  Palcsline , 
lcs  exploiia  guerriers  de  quelques-uncs,  lc  commcrce 
etles  indioations  de  qaelques  autres ,  on  pcut  dire 
qu'eUcs  6taient  presque  toutes  accomplies  avant  le 
scbisme  des  dix  tribus ;  ei  c'est  la  premifire  raison 
pour  iaquelle  on  n'iasisle  pas  sur  ces  proph^ties.  Les 
incr^ttles  doirent  juger  par  Ui  de  la  oondescendance 
qu*on  a  pour  enx  dans  cetie  dispute.  Peut-£tre  parat- 
tra-t-elle  excesslve;  car  si  je  ne  me  Aisse  pas  rcs- 
trdnt,  ponr  ^viter  toute  ombrede  contestalion,  k  une 
epoque  aussi  connne  que  l'£iablissement  du  royaume 
d^Israel  sous  Jdroboam ,  si  j'eusse  supposi ,  comme 
apris  tout  la  chose  cst  certaine ,  qne  la  pnblication 
dn  Penutcnqne  parmi  les  Isra^lites  a  prec^6  leur 
enlr^  dans  la  terre  de  Chanaan ,  quel  avaniage 
ne  pouvais-je  pas  tirer  de  ces  proph^iies  conirc  les 
incr^nlesT  N^est-il  pas  merveilleux  que  le  mime 
livre  o^  lcs  Israelites  trouvaient  leurs  lois  dviles,  po- 
litiqnes  ct  religieuses ,  qui  contenait  Fhistoire  de 
leurs  ancitres  ,  leor  ait  marqu^  par  avance  le  pays 
qne  plosieurs  de  leors  tribus  devaient  occuper,  en  le 
d^gnant  par  sa  situation  et  ses  confins,  par  la  nature 
et  lcs  productions  du  lerroir,  leur  ait  annoac^  la  pr^- 
rogative  de  rang  et  d'antorit^  qni  devait  distinguer 
rune  de  ces  tribus ,  rhnmeur  martiale  et  les  vicioires 
de  certaines  d^entre  elies,  rapplication  de  celles-d  k 
Tagricullure,  de  cene8-I&  au  n^oce  maritune  ? 

D  est  vrai  qne  les  interprdtes  ne  sont  pas  d'acoord 
sur  l'explication  de  chacnne  de  ces  proph6ties.  L'doi- 
gnemenl  infini,  et  le  d^fant  de  connaissances  histori- 
ques,  f  r^pandent  une  obscurit£  qiie  nous  ne  sommcs 
plas  en  ^tat  de  dissiper  parfaitement.  Cest  la  seconde 
raison  qni  m'emp6che  de  m'etendre  sur  ces  prophd- 
ties.  Cependant  il  se  pr^sente  une  r^flexion  fort  sim- 
ple  qui  doit  persuader  aux  incrddules,  ind^pendam- 
roent  dc  toutes  controvcrses ,  qu'elli'S  ont  ct^  accom- 
plies.  Les  andens  H^reux  ont  eu  pour  leur  inter- 
pr^tation  des  lumi&res  qne  nous  n'avoos  pas.  Ds 
Gonnaissaient  mieux  que  nous  la  langue  de  Hoise,  qui 
^tait  la  leur.  Ils  savaient  ce  qui  6tait  arriv6  dcpuis  le 
passage  du  Jonrdain  h  toates  lcs  tribus.  Ds  voyaient 
par  euxHntaics  rbabilaiion ,  le  caractere ,  et  les  oc- 
copalions  de  chacune.  Or,  ils  o'ont  jamais  dout^  que 
les  pr^ctions  de  Jacob  et  de  Hoise  sur  tout  cela  ne 
fmeent  exactement  conformes  h  r^v^nement.  De  quel 


dont  les  fondatenrs  ^taient  si  maltrait£s  (i)  dans  la 
proph^lie  de  Jacob ,  n'auraient  pas  raanqn^  d'en  faire 
valoir  la  faussct^,  ponr  aboiir  ou  pour  d6crier  nn  titrc 
qui  d^bonorail  leur  origine.  Tous  lcs  Isra^Iites  n^an- 
raient  en  que  du  m^pris  pour  des  orades  d^entis  h 
leurs  yenx  par  r^vdnement.  II  faut  donc  qa'il8  aient 
&l&  forc&  d'en  reconnattre  la  fiddit6 ,  puisqn'ils  se 
sont  conslamment  accordes  h  respecter  comme  divin 
le  livre  qui  les  coutenaii.  Hab  s'ils  n'ont  pu  douter 
de  raccomplissement  de  ccs  orades  dans  un  temps 
oil  il  dtait  si  iadle  d'en  juger,  leur  conviction  ne  doit- 
cllc  pas  entratner  la  ndtre  ?  Et  qnelqae  diflicalt^  qne 
nous  i^prouvions  aujourd'hni  k  faire  rapplication  de  la 
pluparl  de  ces  {ffoph^iies,  ne  nons  suflil-il  pas  qu'elle 
ait  m  faite  par  les  andens  Ildbreux ,  poar  dtre  assn- 
t6&  de  rinspiration  divine  qui  les  a  dict^  T 

Je  ponrrais  raisonner  de  mtoe  sur  une  partie  des 
prMictions  de  Balaam.  On  sait  Thistoire  de  ce  pro- 
phdte.  Hoise  le  repr^nte  dans  le  livre  des  Nom- 
bres  (2)  comme  nn  homme  vdritablement  ddair6 
d*uoe  lumiire  sarnalurelle ,  mals  domin6  par  Tava- 
rice.  Ceite  honlease  passionqni  reogagea,  contre  Tor- 
dre  cxprte  de  Diea,  i  suivre  les  envoyds  de  Balac,  roi 
de  Moab ,  ne  pui  nianmoins  tirer  de  «a  boacbe  les 
mal^ctions  que  ce  prince  vonlait  Ini  faire  prononcer 
contre  lcs  Isradlites.  II  ne  parla  que  de  lenrs  victoires 
fntares  contre  les  Cbanan^ns  et  contre  les  penples 
qui  lui  dispataient  rentrto  de  la  Palestine.  Uais  ce 
n'est  pas  prdcis^ent  h  qaoi  je  m*arr£te.  Uintervalle 
entre  ces  dvdnements  et  lcs  prophdtics  n'cst  pas  as- 
sez  long,  pour  ddmontrersensiblementaox  incrcdulcs 
quc  les  oncs  ont  pt6(M6  les  autres. 

n  scrait  plus  ais£  de  lcs  convaincre  par  d'autres 
prddiclions  du  m£me  prophite.  Car  il  annonca  aax 
peuples,  dont  il  ddconvrit  le  pays  du  haut  de  la  mon- 
tagne  sur  laquelle  il  prophdtisait ,  des  malbeurs  qui 
n'arrivdrealqu'aprtoidusieurssi&des6coales.Ilprddit 
le  carnage  des  Amalddtes  ^-aincas  par  Saiil  (3).  II 
nomma  mime.  Agag  {i) ,  cc  prince  infortund  d'Ama- 
lec  que  Saul  dpargna.  Et  h  s'en  lenir  h  la  version  de 
notre  Vulgate,  rien  de  plns  clair  que  celte  proph6- 
tic :  elle  fait  entendre  que  la  fausse  compassion  de 
Saul  ponr  un  roi  condamne  h  la  mort  par  nn  arrdt  de 
h  jnsiice  divine  fut  cause  de  la  rdprobation  de  ce 
premier  roi  d'Isracl.  Quand  on  prdfdrerait  d'aulres 
versions,  qui  marqnent  sculcment  la  ddfaite  d'Agag , 
qne  doivent  penser  les  incrddules  d'une  prophdtie 
qui  appelle  par  son  nom  an  princs  plusienrs  sidcics 


ceil  aaraient-Us  regardd  un  livre  oii  ils  auraient  aperQU 

des  taasset^  manifeslesT  (Jue  fallait-il  de  plus  qu'unc  tf 

teile  prcuve  d^imposture  dans  leur  Idgislateur ,  pour         (I )  Rubcn  priraogenitus  raeus. . . .  effusos  es  sicul 

leafionWersansrPtonpcontrPnnPloimiilM  aMablail      aq«a;  non  crescas.quia  ascendisU  cubilepatris  tui,et 

les  souiever  sans  reiour  contre  une  loi  qui  les  accaDiaii      „2^145^  stratum  ejus.  Simeon  et  Levi  fraires,  vasa 

par  une  mulUinde  de  preceples  pdnibles  ?  On  trompe 
les  hommes  pendant  qudque  temps ;  ct  encore  ne  le 
peut-on  pas  sor  des  faits  dont  ils  sont  temoins  oculai- 
res.  Hais  il  est  plus  impossible  de  perpetuer  la  sdduc- 
tion  durant  plusienrs  races ,  qui ,  se  succddant  Ics 
ones  aux  autrcs ,  constatent  tons  les  jours  par  de 
nouvdles  preuvcs  lcs  mensonges  du  prctcnda  pro- 
jpb^tc.  Lcs  tribos  dc  Roben ,  de  Siinuon  el  dc  L6vi , 


ejas. 
iniquilaUs  bellantia....  Ualedictus  furor  eorum,  quia 
pertinax,  et  indignaUo  coruiu,  quia  dura.  Genu.  ii9, 
5,4,6,7, 

(2)  Ncmer.  22,  25,  24. 

(3)  Ciimque  vidissct  Anialec.assuniens  psrsbolam, 
ait :  Principiura  gentinm  Amalcc,  cujus  extrcma  per- 
doiilur.  A'amer.  24, 20. 

(l)  Tolleiiir  oropler  Agag,  rcx  ejus,  ct  aufcrdur  re- 
gnum  illius.  IM.  7. 
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avant  sa  naisgance ,  ci  qv^  annonce  le  renvenement 
de  son  trdnet 

La  gncrre  de  SaQl  cunire  les  Anial6cite8  lonche  de 
trop  pris  Tepoque  i  laqnelle  nous  noas  Mmmes  aita- 
chcs ,  poar  qa'il  soit  peroiis  de  sopposer  qae  l'oraele 
qoi  Ta  pr^ite  a  6lt  forg^  aprte  rdvinement.  Dte 
qn'ilestindal>ilable  qae  la  pnblicaiion  du  Pentaleuque 
»  pr^c^6  le  scbisme  des  dix  tribus ,  il  faat  n^cessaire- 
inent  la  [aire  remonter  au-dessos  du  rigne  de  Salo- 
mon ,  de  Darid ,  et  mtaie  de  Saiil.  Tai  d^ja  observ6 
qae  si  J^roboam,  aoteur  de  ce  scfaisme,  n'aTait  pas 
troav^  l'anlorit£  da  PenUtenque  affermie  par  nne 
poesession  imm^moriale,  il  ^tait  trop  int^ess^  k  ddsa- 
baser  ses  noaTeuxsajels  de  la  croyance  qa'il8  avuent 
aax  livres  de  Moise ,  pour  ue  pas  leur  en  montrcr  la 
snpposition. 

Maisqaerdpondront  les  incr^ules  k  la  captivit^ 
des  Cin^ens  pr^dile  ^ement  par  Balaam ,  et  attrl- 
bn^  dans  sa  proph(Stie  aui  Assyriens  (1)?  Les  Ci- 
n^ens,  penple  as80Ci6  anx  Isra61ites,  ethabitantaumi- 
liea  d'eax ,  ne  furent  rMuiu  en  esclaTage  que  long- 
tcmps  apris  le  schisme  des  dix  tribus.  La  pariie  de 
ce  peuple  ^uUie  (S)  dans  le  territoire  de  la  uibu  de 
Nepblali  fut  enlevde  avec  cette  tribn  par  Tb6glathpha- 
lazar,  roi  d^Assyrie  (3) ;  et  Taatre  partie,  qni  n'avait 
pas  abandonn^  la  premi^re  habiUtion  (4)  qu'on  loi 
avait  assignte  parmi  les  enfanls  de  Juda,  tabil 
'  comme  eux  la  loi  de  Nabucbodonosor ,  et  passa  de  la 
Jndte  dans  les  iuu  de  ce  conqu^rant.  VoiUt  nne 
proph^tie  sans  ^quivoque,  dont  les  plus  opiniAtres  in- 
crddoles  doivent  avouer  que  raccomplissement  est 
post^ieor  k  sa  publication. 

Je  consens  qu'ils  la  comptent  pour  pcu  de  chose.  En 
Toid  nne  antre  du  mtoie  prophite  plus  frappante  en- 
core  par  son  6vidcnce.  Ce  n'est  plus  sealement  d'an 
people  obscor,  et  qni  n'e8t  connu  que  par  l'Ecritare 
sainte,  qneje  vaislwir  parler;  c'estde8  dv^emenls 
les  plus  m^morables  dans  Fbistoire ,  et  qui  conceme 
des  nalions  dont  tout  ranivers  connatt  la  destin^ 
Qni  croirait  que  les  guerres  des  Romains  contre  les 
rois  de  Syrie  el  oontre  les  Jaib  se  troavassent  dans  le 
Penuteaqne,  c'est-&-dire  dans  nn  ouvrage  compos^ , 
eelon  noos  et  dans  la  v6rit6,  sept  cenu  (5)  ans  avant 
la  foBdation  de  Rome ,  et  prto  de  Uois  cenu  ans  au 
moins ,  suivant  une  date  qne  les  incrcdules ,  8'ils 
n'ontpas  renonc^  i  la  raison  ,  ne  peuvent  contester. 
Car  la  fondation  de  Rome,  qu'on  rapporle  commun6- 
menl  i  l'ann6e  753  avant  T^re  chrciienne,  estpostd- 
rieore  de  sept  siicles  k  l'^e  de  Hoise ,  et  d'cnviron 
trois  slMes  aa  r^e  de  Salomon.  Coiumcnt  Balaam, 

(1)  Vidit  qnoque  Cinxum  ,  et  assnmpti  parabolA, 
ait. ...  : Si  m  pctri  posueris  niduni  luuin ,  et  fueris 
clectns  de  stirpe  Cin,  guamditi  poteris  permanereT 
Assur  enim  capiet  te.  AuiR«r.  U,  11, 22. 

iS)  Judic.  4,  II. 

iSi4Reg.  15,29. 
iiJudid,  16. 

5)  Notts  suivons  dans  ccttc  epoquc  ei  dans  la  sui- 
vante  te  calcul  du  lexte  h^reu  adopiu  par  la  Vulgate. 
Selon  le  odcnl  des  Sepunte  et  dn  texte  sainariuin,  il 
faudnit  retrancher  ceut  ans. 


qucHoise  fait  parler,  a-t4I  pn  pr^oir  qae  des  ar- 
mies  venues  d'IUlie  (1)  traverseraient  les  mers  pour 
atuquer  la  Syrie,  en  d^trniraient  Tempire,  subjngne- 
raient  dans  la  saite  les  H^brenx ;  mais  qu'cnBn  ces 
fomiidables  vainquears  p^riraicnt  eax-m6mes.* 

La  premiire  prddiction  s'est  accomplie  par  degr^. 
Son  accomplissement  commen^  lorsqae  les  Romains 
coramand^  par  les  deux  Scipions,  ayant  passd  pour  la 
premi^re  fois  le  ddtroit  de  raellespont,  qni  sdpare  rEu- 
rvpe  de  TAsie ,  vainqnirent  Antiochus-Ie-Grand  dans 
la  bataille  de  Hagn^e ,  et  le  forcirent  aprte  celte 
victoire  d^abandonner  les  paj-s  qu'il  poss^ait  en-dec5 
du  mont  Taurus.  L'empire  syrien,  aiTaibli  par  ce  d6- 
sastre ,  ne  fit  plus  que  pendier  et  s'avancer  vers  sa 
mine ,  jusqn'!  ce  qu'enfln  Pompdc  ran&mtit ,  en  r^ 
duisant  la  Syrie  en  province  romaine ,  et  en  ddpouil- 
lant  de  la  couronne  Antochias-rAsiaiique ,  le  dernicr 
des  princes  Sdleuddes.  Alors  cetle  partic  de  Torade 
de  Balaam  recut  son  parfait  accomplisscment.  Sous  le 
mdme  Pomp^,  les  Htibreux  commencirent  k  dproitver 
la  supdrioritd  des  annes  romaines.  Le  trdne  od  ils 
avaient  fait  monter  les  Asraondens ,  princes  tirds  de 
lenr  nition ,  fut  ibranld  par  ce  gdndral ,  qui  venait  de 
conqndrir  la  Syrie.  Hais  bicntdt  apris  il  fut  renversd 
par  Hdrode,  allid  des  Romains ,  et  secouru  de  leurs 
tronpes.  Les  Juifs,  ddja  tributaires  des  Romains,  et  as- 
sujdtissous  Hdrode  k  une  domination  dtrang^re ,  vi- 
rent  aprte  la  mort  de  ee  prince  leur  patrie  rddniie  en 
piovince  romaine.  Cen  duit  asscz  pour  vdrifler  k  leur 
dgard  la  prophdtie  de  Balaam ;  mais  dle  eatauxyeux  de 
runivers  un  accomplissement  plos  manifeste ,  lorsque 
Titns,  klatdie  d'ujie.arrade  romaine,  ddtraisilJdrusa- 
lcm  ju6qu'aux  fondements  ,  fit  nn  carnage  horrible 
dcs  Jnife  ,  et  chassa  pour  toujonrs  de  la  Palestine 
cette  malheureuse  nation.  Les  Romains  antenrs  de 
unt  de  maax,  ont  subi  le  sort  qoe  Balaam  Icar  avait 
prddit ;  et  il  n'est  pas  ndcessaire  d'ajouter  comment 
la  chute  de  leur  empire  a  mis  le  dernier  sceau  4 
rexdcution  de  sa  prophdtie. 

Arrdtons.nous  un  moment  sar  ces  dtonnantes  prd- 
dictions.  Qni  se  fAt  attendu,  lorsque  Balaam  pdgnait 
sous  des  imagessi  poropeascs  la  Taleur  InTindblc  du 
pcuple  d'Israel,  sa  fiddlitd  au  culle  de  Dieu ,  ses  con- 
qodtes,  la  multiplication  inflniede  se8descendants(3), 
qne  tous  ces  dloges  se  tcrmineraient  k  la  prddiction 
de  sa  raine?  Qu'on  ne  dise  pas  qne  cet  aTare  pro- 
phdle  Toulait  plaire  an  roi  dc  Hoab,  renncmi  des 
kradliies.  L'inforlune  dont  il  les  menace  cst  pour  un 
tempssi  dloignd,  qu*il  s'dcriedans  radmiration  od  le 
jette  ce  prodigieux  dloignement :  HiUu !  qui  ura  en 

(1)  Venientln  triremibus  de  Ilalil.  Superabnni  As- 
syrios,  Tastabuntqne  Hebneos,  et  ad  exlremum  ipsi 
peribunt.  Numer.  24, 24. 

(2)  Quis  dinumcrare  possit  palTcrem  Jacob,  et 
ndsse  numeram  stiriHS  Israel  T...  Non  cst  idolum  in 
Jacob.  nec  Tidetar  simulacrara  in  bracl.  Dominos 
Dens  ejus  cura  eo  est ,  et  clangor  Tictorix  regis  in 
illo...  ccce  popalus  ut  lcxna  consurget,  elquasi  lco 
erigetur.  Non  accnbabit  donec  dcTorei  praid.iin  et  oo 
cisorum  sanguiucm  bibat.  Numer.  23, 10, 21,  24. 
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tie ,  loTtque  Dieu  fera  toutes  eet  chotet  (1)7  Avant  ce 
temps ,  Moab ,  Edom,  Amalec  seronl  dompl^  par 
Israel.  II  divorera  toutet  let  naiiont  qui  1'entourent ;  il 
britera  leurt  ot,  et  let  pereera  de  tet  /lecltet.  Balaam 
ne  parle  pas  de  la  servitnde  oii  les  isra^lites  gemirent 
pendant  Tingt  ans  sous  Eglon ,  roi  de  Hoab ,  Tun  des 
soccessears  de  Balac ,  de  Toppression  oii  Ics  tinrent 
peodant  sept  ans  les  Hadianites,  allies  dn  mdme 
Balac.  La  roerveille  eHlt  6li  moindre,  ces  6v6- 
nements  dtant  plus  rapprochds  du  'temps  dans 
lequei  il  propbetisait ;  et  il  serait  plns  Traisemblable 
qu^il  a  Tooln  flatter  par  ses  propbdties  cenx  dont  il 
atlendait  de  riches  prfecnts.  Hais  dans  loutes  les 
gnerres  qu'lsrael  devail  soutenir  conlre  ses  voisins , 
Balaam  ne  Toit  que  ses  victoires.  S'il  a  des  predictions 
sinislres  k  Taire  sur  cette  nalion  ,  il  se  perd  dans  la 
postdritd  la  plus  reculee.  11  va  chercher  nn  penple 
qui  n'existait  pas  encore  ,  sdpares  par  des  mets  im- 
menses  des  conlrdes  dont  Ics  Israelites  devaient  se 
rendre  mattres.  Voili  Ic  destructeur  qu'il  leur  an- 
nonce.  Et,  portant  scs  regards  dans  un  aTenir  encore 
plus  ^loign^,  il  assure  que  la  Terge  dont  Dieu  aura 
frapp^  Israul  sera  mise  en  pi^ces  &  son  tour.  £st-ce 
une  basse  adulation  qui  a  dicl^  de  telles  prophdliesT 
Est-ce  nne  babile  pr^Tc^ance  qui  a  dcTind  des  ^t^ 
nemenls  qu'il  dtairmfime  impossiblede  conjecinrer  ? 

II  doit  parallre  singulier  aux  incr^ules  que  cette 
prediciion  se  trouTe  dans  on  lirre  de  tout  temps 
n  cher  aux  Juife ;  que  le  plns  anden  ct  le  plus 
respectd  de  lcurs  monuments ,  le  titre  sdcm  eux  de 
leur  grandtar  et  de  leur  prdeminence  au-dessus  des 
autres  nalions,  ait  dte  pour  eux  le  pronostic  de  la  fin 
tragiqiie  de  leur  empire.  Ce  n'cst  pas  le  langage  de 
rimpostnre.  Moise,  ou  tout  antre  autear  du  Penta- 
teuque,  n'aurait  pas  imagin^  de  Ini-mSme  un  ^v^e- 
ment  si  peu  honorable  k  ses  concitoyens.  II  n'aurait 
pas  inUti  dans  son  ouvrage  une  prophdtie  qui  devait 
les  r^ToIler.  Onne  con(oit  pas  comment,  apres  i'aToir 
Ine,  etcontlnaant  sans  cessede  la  lu:e,  ils  ont  pu 
conserrer  une  si  profonde  T^ndration  pour  ce  livre , 
si  les  preuves  les  plns  couTaincantes  ne  les  ont  pas 
forc^  d'en  rcconnaltre  la  divinite.  Hais  laissons  ce 
ralsonnement  malgrd  tonte  sa  force.  Nous  n'en  arons 
pas  besoin  pour  justifier  les  prophdlies  que  nous 
Tcnons  de  ciler.  Le  Pentatcuque  est  certainement 
plns  anden  que  le  schisme  des  dix  tribus  sous  Jdro- 
boam.  Or  les  conqu£tes  des  Romains  dans  la  Syrie , 
rassnjdlisBemenl  des  Juirs  k  la  puissance  romaine,  le 
sidge  et  la  prise  de  Jerusalem  par  Tiius ,  la  chute  de 
rempire  romain ,  sont  des  dTdnemenis  postdrieurs  ^ 
ce  schisme  de  beaucoup  de  siddes.  Donc  le  Penta- 
leuqne,  ot  ccs  dTdnemcnts  sont  prcdiis,  est  un  liTre 
diTin;et  les  incrddnles  sont  confondus.   ^ 

Je  ue  dissimnlerai  pas,  ce  qne  peu  d^incrddnles 
m'objecteraient  sans  doule ,  que  si  on  Ut  dans  la  Ter- 
um  Vulgate  que  lcs  Tainqneurs  des  Assyriens  et  des 
Hdbreux  viendront  tur  det  galhet  d^ItaUe ,  le  textc 

(1)  Hen !  gnis  Tictunis  est  qnando  ista  facici  Deus  7 
Nwner.  U.  25. 


bdbren  ditqu'il8Tiendront  de  Cithim,  terme  que  noire 
interpr^te  a  rendu  par  cdni  d'Italie.  Un  tdmoignage 
^Tident  de  sa  fldelitd  k  cet  ^rd  est  d'abord  ie  coo- 
seutemcnt  unanime  des  anciens  Targumittet  on  para- 
phrastes  juifsqui  traduisentde  lamdme  mani^re  le 
mot  de  Cdthim.  Quelques-uns  nomment  mdme  les 
Romains,  d'aulrcs  nomment  la  Lombardie  dans  leure 
Tersions,  parce  qu'ils  dcrlTaieut  dans  un  tcmps  (1)  o(k 
les  Lombards  rdgnaient  sur  la  plus  grande  partie  de 
rilalie.  Celhim  dans  les  Tcrsions  orienlales  signifie 
dgalcment  lcs  Romains.  II  est  vrai  qu'en  rassemblant 
tous  les  endroits  de  FEcriture  oh  se  troure  le  mot  de 
Cdlliim,  ou  peut  croire  qu'il  dtait  gdndrique  dans  la 
langue  des  Ildbreux ,  et  qu'il  exprimait  toutes  les 
cdtes  maritimes  de  Tocddent.  Le  saTant  Bochart,  qui 
a  recherchd  avec  tant  de  soin  rorigine  des  premiers 
peuples  rdpandus  dans  les  diffdrenles  parties  de  VwA- 
Tcrs ,  soutient  ndanmoins  que  Cdihim  dans  toate 
rEcriture  ne  Tcut  dire  que  riialie.  Nous  le  kii 
avouons  pour  la  plupart  des  lexles  qu'il  dte.  Uais 
rautoritd  du  premier  livre  des  Hachabdes,  qu'nn 
calTiniste  ne  regarde  pas  comme  canonique,  quoique 
cet  ecriTain  lui  rende  plusde  justiccque  ses  conb-^res, 
nous  oblige  de  reconnaitre  que  les  Macddoniens  ont  eu 
qnelquefois  chez  les  tfdbreux  le  nom  de  Cdtbdens(2). 
D^s  lors  il  paratt  indTitable  de  donner  au  mot  de 
Cethim  une  signiflcation  gdndriquc ,  ddterminde  en- 
suile  par  les  circonstances  h  certaines  cdies  mariiimes 
de  rOccidentpIatdt  qa'&  d'aatres.  Or  il  cst  Tisible  que 
les  armdes,  qui  dans  la  proplidtie  de  Balaam  traTersent 
la  mer  sur  des  Taisscaux,  ne  pcuTent  venir  que  dcs 
c6les  d'Italie.  Lorsque  les  Hacudoniens  pass^rent 
d'Ooddent  en  Orient,  ils  ne  renTcrserent  aacnn  em- 
pire  qui  portilt  le  nom  d'Assyrie  ou  de  Syrie.  Ils 
rdublirent  plutdt  an  royaume  de  ce  nom.  Ds  ne  fircnt 
aucun  malaux  Juifs,  qu'Alexandre  au  contrairecom- 
bla  de  faveurs.  Ainsi  ccpcuplcd'0cddent,  qucBalaam 
d^igne  par  ces  qualre  caraclercs,  d'dtre  Tcnu  sur  des 
Taisseaux  ,  de  dompter  Ics  Assyriens ,  de  perdre  les 
Hdbreux,  et  de  pdrir  enfin  lui-mdme,  est  ndcessaire- 
ment  le  peuple  romain ;  et  nulre  Vulgate  a  dA  iraduire 
daus  cet  endroit  Cithim  par  ritalie. 

D*autre8  propbdties  du  Pentateaque  monlrent 
dairement  que  rauieur  de  ce  livre  n'a  pas  eu  dessdn 
de  flatter  le  peuple  auquel  il  annon^ait  FaTenir; 
puissant  prdjngd  en  faTCur  de  ses  pri^hdiics.  Un 
fourbe,  qui  ddbilesespropres  Tisions  ponr  des  orades 
inspirds,  chcrche  k  lenr  acqudrir  du  crddit  aupres  de 
ceux  qui  Tdcoutent.  S'altirera-t-il  leur  attention  et 
lenr  crdance  en  leur  faisant  les  rcprocbes  les  plus 
amers,  en  leur  prddisant  des  caiamitds  et  les  cbiii- 
raents  inonis  des  crimcs  dont  il  assure  qu'ils  se  ren- 
dront  coupables7  Ce  serait  la  un  nouTeau  gcnre  d'im- 
posture  dont  I'lii8ioire  ne  fovrnit  point  d'exemple8, 

(t)  Voyez  le  Phalet;  de  Bochart,  cfaap.  3  da  troi- 
sidme  livre  de  la  premiere  partie. 

(2)  Alexander  Philippi  Macedo...  ^essus  de  terr* 
Ccthim,  Darium  regemPersaram  elHedorumpereu&- 
sit.  1  Uach,  i,  1. 
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iucompalible  d^aflleure  mfic  Ics  penchanls  les  plus  vifs 
du  ooear  bDmain. 

Cest  aiasi  u^ninoins  qne  Hotse  a  prophdiistS.  Non 
contenl  de  rappeler  sans  cesse  aux  Isra^litcs  leurs 
idolilries  passees ,  leur  infralilude  envers  Dieu ,  ieur 
endurcissement  apr^s  tanl  de  prodiges  op^r^  en  leur 
pr^sence,  il  leur  d^dare  qu'apris  sa  mort  ilt  com- 
meltront  Us  mimei  imquitis,  et  qu'iU  tie  tarderonl  pat 
a  $'icarter  de  la  voie  qu'il  teur  a  traeie  (1).  Ce  n'est 
pas  une  conjecture  qu^il  liasarde ;  il  parle  avec  nne 
enti^e  certitude,  coteme  un   bomme  qui  lit  dans 
ravenir.  /«  le  sais,  dit-il,  etje  n'«n  puU  douter.  Viv6- 
nement  n'a  que  Irop  justifl6  cette  proph^tie.  Qui  ne 
sait  que  les  bra^Ules,  malgr^  tant  d'averiissements , 
de  miracles,  et  de  punitions,  ont  oubli^  mille  fois  le 
vrai  Dieu  pour  adorer  des  idoles?  Et  cela  non-seule- 
ment  avant  le  rigne  de  Roboam,  mais  encore  long- 
temps  aprte  la  s^paration  des  dix  tribus,  pour  revenir 
toujours  k  la  date  que  nous  nous  sommes  prescrite. 
Jevenx  mMequ^on  s'imagine  pouvoir  affaiblir  cetle 
preuve  d'inspiralion  par  le  raisonnement  que  Hoise 
avait  fait  auparavant :  Je  comuus,  avait-il  dit,  votre 
coeur  opini&tre  et  incorrigibU,  Pendanl  ma  tie,  et 
lorsque  j'itais  h  votre  tite,  vous  vous  ites  toigours 
rivoUit  contre  U  Seignewr  :  combUn  plus  apris  que  je 
serai  mort  (2)  1 II  ^tait  pourtant  naturel  de  penser  que 
Tenvie  qui  6'aitacbe  ordinalrement.  au  m^rite  et  i 
rautoritd,  se  trouvant  ^leinte  par  la  morl  de  Hoee, 
les  Isra^Iiles  ne  se  souviendraient  plus  que  de  la 
sagesse  de  ses  lois,  que  des  services  inestimables  qu'il 
avait  rendns  &  la  nalion ,  que  des  prodiges  sor  la 
v€ni6  desqueb  on  interpellait  le  t^oignage  de  leurs 
yeux  et  de  leurs  oreilles.  Uais  quand  Hobe  aurail  pu 
deviner  humainement  ridoUlrie  fulure  des  Isra^Iites, 
ponvait-il  pr^oir  de  mtaie  les  ciroonstances  les  plus 
singuli^es  du  supplice  que  Dieu  lenr  r^rvait  T 

II  y  a  sur  ces  circonstances  deux  pr^ctionsVemar- 
quables,  Tuue  dans  le  L^vitiqne,  raulre  dans  le  Deu- 
t^ronome :  pr6diclions  condilionnelles  &  la  litili ;  car 
Uoise  expose  d'abord  aux  H6breux  les  biens  dont  levr 
fld^Iil^  sera  r6compensde ;  et  ce  n'est  que  dans  le  cas 
qtt'ils  soient  rebelles  h  Dieu ,  qu'il  leur  d^nonce  les 
maux  effroyables  qu'ils  doivent  souffrir.  Hais  cette 
seconde  condiiion  ayant  il&  malheureusement  rem- 
plie  par  les  Isradlites,  la  pr^ction  devient  absolue ; 
et  lorsqu'on  en  voit  raccomplissement ,  on  ne  peut 
plus  douter  que  Dieu,  ayant  rev^l^  k  Uoise  rinSdelit^ 
fuiure  de  son  penple ,  ne  lui  en  ait  en  m^me  temps 
d^uvert  les  suiles  affrenses.  Ces  suites  ne  sont 
ignor^  de  personne.  Deux  fois  les  Juib  ont  6i6 
chasses  de  la  Palestine,  reduits  en  esclavage,  dispeni66 
sn  des  climats  Iointaius.Deax  fois  lear  pays  a  ^t^  impi- 
toyablement  ravag^  par  des  arm^es  viciorieuses,  Icur 
villc  capitale  empwt^e  d'assaut  et  rasee  apris  un  si^ge 
meurtrier,  oit  ils  ont  iprouve  les  effeisde  la  plus  cruelle 

(i)  Novi  qu6d  post  mortem  meam  iniqu6  agctis , 
decliuabitis  cit6  oe  viA,  quam  prxcepi  vobis  :  ct 
occnrreitt  v<ri)is  mala  in  cxtrcmo  tempore.  De»- 
ter.  31,29. 

(i)  Deuter.  31, 27. 
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lamine.  Je  n'ai  pas  bcsoin  d'ajouler  que  ccs  deux  live- 
nements  se  rapporlcnt ,  le  premier  &  rexp<kliiion  de 
Nabnchodonosor ,  roi  des  Chald^ns,  le  second  h  celle 
de  TituB,  g^n^ral,  ct  ensoite  empereur  des  Romains. 
En  lisant  avcc  attention  le  texte  de  Uoisc,  on 
demeure  convaincu  qne  Tune  et  i'autrc  de  ces  exp6- 
dilions  onl  ixe  pr&enles  k  son  espril.  Mais  il  ne  lcs 
distingue  pas  avec  la  pr^sion  d'un  critiqne  et  la 
netiet^  d'un  historien.  On  verra  dans  la  suite  les  dif- 
f(^rences  qui  doivent  dlre  enlre  la  narration  des  choscs 
pass^  ei  la  pr^clion  de  Tavenir.  A  cette  exactitude 
pr^,  qu'il  n'est  pas  permis  dc  cbercher  dans  le  dis- 
cours  d'un  prophdtc,  on  trouve  dans  celui  de  Hotec , 
cl  les  principales  circonstances  par  oti  ces  deux  ^v6- 
nemenis  se  ressemblent,  et  quelques-uncs  de  ccllcs 
qui  sont  particuliires  k  Tun  ou  k  l'autre. 

Rien  n'a  plus  attach6  les  Isra^Iiles,  peuple  grossier 
cl  cfaamel,  i  la  m^moire  de  Uoise,  que  la  promesse 
qu'il  leur  avait  faite  de  conqudrir  la  terre  de  Cba- 
naan ;  promesse  accomplie  par  rdvenenicnt  contre 
toules  les  r^gles  de  la  prudence  humaine.  Euit-il 
vraisemblable  qne  tant  de  peuples ,  qui  ne  c^aicnt 
pas  aux  Isradlites  en  courage ,  et  remportaient  snr 
eux  par  le  nombre  et  la  force  extraordinaire  de  leuis 
guerriers,  dnssent  6tre  an^ntis  par  une  senle  naUon, 
dont  ils  ponvaient  m^priser  la  faiblesse  ?  Hotse  ^lait 
si  persuad^  que  cela  serait ,  quoiqu'il  n'en  dAt  pas 
6lre  t^moln  ,  qu'il  fil  un  crime  anx  Isradlitcs  sorlis 
avec  lui  de  TEgypte  de  s'6lre  livr^s  &  la  deflance  sur 
la  v6rit6  de  ceite  promesse.  Tout  arriva  comroe  il 
ravait  pr^diu  Le  Chananden  fut  vaincn,  et  Israel  prit 
sa  place  dans  la  Palestine.  Uais  si  Ton  sc  flgure  qu'il 
avait  voulu  flatter  sa  naiion  par  cctle  prophiStic,  oa 
mdme  qu'dle  a  it&  fabriqude  apr^s  r^vinement,  que 
devaient  penser  dn  lemps  des  rois  de  Juda  et  de  ceux 
deSamarie,  temps  oik  il  est  plus  clairque  le  jour 
que  lePentateuque  existait  d^jJi,  que  devaicnt,  dis-jt;, 
penser  alors  les  Isra^lites ,  en  lisant  dans  -ce  livre 
cb^ri  que  la  ddlicieuse  contr^e  dont  ils  se  croyaient 
possesseurs  par  un  dtoret  de  Dieu,  leur  serait  un 
jour  enlev^e?  Ceite  pr^diclion  devait-elle  leur  plaire? 
L'imposleur ,  qui  selon  les  incr6dules  aurait  suppos^ 
sous  le  nom  de  Hoke  les  cinq  livres  dn  Pentateuque , 
pouvailril  esperer  de  s^duire  nne  nation  qu'il  i6- 
pouillait  par  avance  d'un  si  prdcicux  h^ritagc?  II  y  a 
ndaiunoins  rdussi ;  el  ce  qui  doit  encore  plus  sur- 
prendro  les  incr^dules ,  ou  pliitdt  cc  qui  doit  lcs 
confondre ,  c'est  que  les  trislcs  propheties  de  cet 
impostcur  pr^tcndu  ont    6te  v6ri&^   long-tenips 
apres  la  sopposilion  qu'on  lui  attribue. 

n  est  predit  aux  Isradliles  au  cbapitre  26  du  L£vi- 
tiquc ,  que  (1)  Uur  terre  sera  disolie  et  que  leurs  en- 

(1)  Disperdam  terram  vestram ,  et  stnpebnnt  su- 
per*eam  mimici  vestri  ,  ciim  babilatores  illias  fne- 
rint.  Vos  aulem  dispergam  in  gentes...  Tunc  place- 
bunt  lerra:  sabbata  sua  cnnclis  diebns  solitudinis 
su» ,  qnando  fucritis  ic  terri  hostili ,  sabbatisabit  ei 
riiquiesGet  in  sabbatis  solitudinis  suae  ,  ei>  qaM  non 
rcquicverit  in  sabbatis  vestris ,  quandd  liabitabatis 
in  c;\.  Uvii.  HS,  32  33, 34,  35. 
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uemi$  teront  daits  rilomcment ,  quand  ilt  le  terront 

le$  miUtret  d'inic  r^ion  si  solenncllement  promise 

an  people  de  Dien ;  que  pour  eax,  ils  teront  ditpertU 

parmi  let  natioiu,  et  que  leor  terre,  qu'ils  n'aTaient  pas 

laiss^  rcposer    pendant  les  sabliats  qui  leor  ^taient 

prescrils ,  se  reposera  malgr6  eux  (1),  inculte  et  dd- 

serte  durant  lcar  eiil.  On  yoit  dans  ccs  paroles  le 

ch&timent  d'ane  prevarication  commise  par  les  Juifs 

eontre  nn  des  commandements  de  leur  loi.  Cest  cc 

qui  pronve  qu'elles  doivent  s'enlendre  de  leur  pre- 

midre  captirile  dans  la  Cbaldde.  Car  ce  terrible  flcau 

fit  ime  si  forle  imprcssion  snr  4eur  esprit,  que  de- 

puis  leur  retour  dans  la  Terre-Sainte  le  gros  de 

la  nation  observa  religieusement  la  lellre  de  la  loi  de 

Moise ;  et  dans  les  temps  qoi  pr^ced^nt  la  derniere 

destrootion  de  Jdrnsalem  par  les  Romains ,  les  Jui& , 

loin  devioler  Ic  pr^ccpte  du  sabbat,  Faccomplissaient 

avcc  nne  rdgularit^  snperstitieuse. 

Une  aulre  ciroonstance ,  qui  ne  convieDt  qu'k  la 
premiire  captivit^  des  Juib,  cstannoncde  au  cbapitre 
S8  du  Deut^onome.  II  y  est  dit  que  le  roi  qu'ilt  te 
teront  ehoiti  tera  trtuuporti  avee  eux  au  miliett  d'me 
nation  tpCeux  et  leurt  peret  ne  cormaiuaient  pat  (2). 
Cette  proph^tie  fut  accomplic ,  lorsque  Nabucbodo- 
nosor  emmena  d'abord  h  Babylone  Joachim,  roi  de 
J^rusalcm,  et  ensmte  S^&ias,  onde  etsucccsseur  de 
ce  prince.  Les  Juifs  n'avaicnt  pas  de  roi  quand  ils 
furent  dompidspar  Tilus. 

Ce  m£me  chapitre  du  Deut^onome  fait  une  pcin- 
ture  encore  plus  viTC  des  malheurs  pr^par^  anx 
Joifs  dans  leur  double  capiiviid.  II  les  avertit  que 
Dieu  fera  venir  eonlre  eux,  de  Uiin  et  det  extrimtit  de 
ta  terre,  une  nation  dont  Fimpituotiti  lera  temblable  it 
eelle  de  Faigle  qui  fond  tmr  ta  proie,  one  nation 
donl  iti  iCenlendront  pat  la  langue,  une  nation  (urieute 
qm  tCipargnera  ni  let  vieiUardt  m  tet  enfantt,  qui  ne 
ieur  Iditera  nt  froment ,  ni  vin,  ni  leuri  troupeaux  de 
beettft  et  de  brebii,  qui  remeriera  eei  haulet  muraiUei 
dant  letquellei  ilt  avaient  taut  de  eon/ianee  (3),  etc. 
Tont  cela  peut  s'expliquer  ii  la  lettrc  des  Clialdeens 
conduits  par  Nabuchodonosor  qui  ravagSrcnt  les 
campagnes  de  la  Judee,  en  prirent  toates  les  villcs , 
et  rasdrent  J&msalera.  Hais  cette  prophdlie  8'accom- 
plit  avcc  plos  d'eclat ,  et  d'ane  maniere  plns  liit^rale, 
dans  la  guerre  que  Titns  fit  anx  Jaifs.  Les  Romains 
fnrentileur  ^gard  ce  peuple  appel6  de  loin  et  des 
extrdmitds  de  la  terre ,  ce  peaple  dont  la  conrse  ra- 
pide  imila  le  vol  imp^tucux  dc  Taigle  qa'il  portait 
dans  ses  ^tendards ,  dont  les  H^reux  n'eniendaient 
pas  la  langue,  plus  difTcrente  de  la  leur  que  cdle  des 
Cbald^ens,  dont  la  fareur  mit  k  fen  et  i  sang  toate 


(1)  Heaik  remarquer  quo  pendant  les  70  ann^ 
de  la  captivit^  dcs  Juifs  dans  la  Chald^  la  terre  de 
Chanaan  demenra  en  friche,  quelque  belle  et 
qaelque  ferlile  qa'elle  (M.  Son  inaciion  et  sa  soliludc, 
pr6dites  par  cet  oracle ,  furent  respeciees  par  lcs 
oaijons  qoi  avaient  leplus  grand  int^dt  h  la  peapler 
ei  ji  la  cultiver. 

Deuter.  28,  36. 

Oeater.  28,  49,  50,  51, 52. 


la  Judce ,  et  cn  deiruisit  la  capitale  de  fond  en 
comble. 

Une  horrible  famine  aflligca  Jerusalem  pcndaat  ccs 
deux  si^es  avec  cctie  drconstance  commune  h  Fun 
et  k  rautre ,  et  pr6dite  dans  le  Deuteronome  (1),  que 
les  mSres,  oabliant  tous  lesseiiliiuentsde  la  nature, 
massacrircnt  Icors  propres  enfants  poar  se  noarrir 
de  leur  chair. 

La  dispersion ,  dont  il  est  parI6  dans  le  mime  en- 
droit,  ressemble  davantage  ^celle  qui  est  arriv^  aux 
Juils  dcpuis  que  les  Romains  les  ont  chass&  de  la 
Palesline.  Suivant  cctte  prMction,  ili  devaient  itre 
dispersis  parmi  loui  let  peuplei  d^un  bout  de  la  terre 
a  Cautre  (2).  Les  incr^ules  n'ont  id  besoin  qae  de 
leurs  yeux  poor  reconnattre  raccomplissement  de 
cette  proph^lie. 

Eufln  le  mtoie  chapitre  ajoate  one  derni^re  ciroon- 
slance  qui  n'a  en  lieu  qa'aprte  la  seconde  roine  de 
J^rusalcm.  Les  U^breux,  sortis  par  terre  de  Vhgifpte, 
oft  il  leur  iiail  difendu  de  retoumer,  y  teront  ramenU 
tur  des  vaisseaux  et  vendut,  dans  cet  odieux  pays, 
eomme  des  eselaves,  sans  qu'it  se  Irouve  des  marchandi 
pour  les  acheler  (2).  Jos6phe  nons  raconte  (3)  V6\i- 
nement  qui  v^rifla  cette  proph^iio.  Titus,  victorieux 
des  Jai&,  envoya  en  E^te  toos  Ics  captifs  aa-dcssus 
de  dix-sept  ans.  Hs  y  furent  vendus  poar  servir  aox 
plus  vils  travaux ;  et  lcur  multilude  tai  si  grande , 
qu'4  peine  trouva-t-cUe  des  acheteurs. 

Qudle  ^tonnanteproph^iiedansunetelle  distance 
de  temps !  et  Iorsqu'on  en  p^6ire  rcsprit ,  oombien 
paiatt-dle  digne  de  rtlire  suprdme  qai  Ta  inspirde  1 
Cest  comme  si  Moise  disait  aux  Isra^lites :  On  ne 
vous  a  rien  d^fendu  avec  plus  de  force  qne  de  retoar- 
ner  en  figypte.  Cest  pour  voos  nne  lerrc  maadite. 
Tout  commeree  mime  avec  elle  est  nn  crime  pour 
voos  (4).  Un  de  vos  rois  se  flattera  vainement  de  re- 
poittser  par  le  secours  de  T^gypte  les  attaques  de 
Babylone.  Cette  alliance  faneste  pr^cipilera  sa  perte. 
Ceux  de  vos  descendanu  (5)  qui  cbercheront  un 
asile  en  £gyple,  contre  les  avertissemcnls  des  pro- 
ph&tes,  n'y  trouveront  que  la  moru  Ne  semble-t-il 
pas  que  Dieu  ait  voula  mctlre  une  barriire  ^ternelle 
entre  vous  et  nne  terre  soaill^  par  nne  hontease 
idoUtrie,  oii  vos  p^res  d'aillears  ont  dtd  si  cruelle- 
roent  opprim^.  Cependant  il  viendra  un  lemps  oil ,  pour 
punir  vos  iniquitte  mont^  h  leur  comble,  Dieu  vous 
raminera  malgrd  vous  dans  ce  m£me  pays  qa'il  vous 

(1)  Comcdes  fractum  ateri  tui  et  cames  filiorum 
tuorum  et  flliamm  tuamm,  quas  dederit  tibi  Dominus 
tutts,  in  angusti4  et  vaslilatc  qvA  opprimet  le  hostis 
tuus.  Deuter.  28,  53. 

(2)  Disperget  tc  Dominus  in  omnes  populos  h 
sommitate  terne  usque  ad  terminos  ejus.  Deuter. 
28.64. 

3)  Reducet  te  Dominas  dassibus  in  iOgyplum  pcr 
viam  de  quJi  dixit  tibi  ut  eam  ampliiis  nun  viUercs.  Ibi 
Tcnderis  inimicis  tuis  in  scrvus  et  andllas,  ct  non 
erit  qui  emat.  Deuter.  28, 


I 


(i)  De  bdlo  Judaico,  lib.  6,  cap.  44. 

(5)  Jerem.  37. 

(6)  Jerem.  42,43,44. 
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Interdil  aujoanfhui.  Vons  y  retoornerez ,  mm  par  le 
in£me  ctiemin  de  tcrre  que  vous  avcz  pris  quand 
Tous  ensorlUes,  uiais  sur  des  vaisseaux,  afln  quevous 
ne  puissiez  dcliapper  auzgardes  quivous  oondniront. 
Arriv^  en  Egypte ,  vous  y  subirez  un  esclavage  plus 
dur  et  plns  bnmiliaut  que  celui  dont  vous  avez  dl6 
d^vr^  par  mon  minist^.  Parier  ainsi,  et  ne  riea 
dire  qui  ne  soit  justili6  par  T^v^neroent ,  n'est-ce  pas 
se  d^darer  avec  ^vidence  l'interprite  ct  l'envoy£  de 
Dieu? 

L'autenr  da  Penlateuque  n'a  pas  seulement  pr^va 
ViBSd&ilii  des  Juifs  et  la  captivit^  qui  en  devait  Atre 
le  cliiliment.  II  a  perc^  ptus  avant  dans  la  nuit  pro- 
fonde  de  Tavenir.  U  a  pr6dit  leur  peniience  et  leur 
henreuz  retour  dans  rb^tage  dont  ils  devaient  £lre 
bannis.  Je  let  emerrm,  fait-il  (1)  dire  k  Dieu ,  daa» 
wie  urre  eimemie,  oh  ils  demeurerontiiMftt'^  ce  que 
leur  cceur  ineirameU  $oit  touchi  de  lumte  el  de  re- 
pentir.  11*  prieronl  aton  pour  teurt  iniquiti*,  elje  me 
touviettdni  de  mon  atUance  avec  Joeob,  leaac  et  Abrtt- 
ham.  Je  me  touviendrai  autti  de  ta  lerre  qu'ils  faabi- 
taient.  Lortque  vou*  reviendres,  ajoute-t-il  (2)  en  son 
propre  nom,  au  Seigneur  volre  Dieu ,  et  que  vout  obH- 
ret  h  tet  loit,  il  vout  retirera  de  teielavage,  il  aura 
pitii  de  vout,  et  vou*  ratttnMera  de  toulet  let  nationt, 
pamU  letquellet  il  vout  aura  ditperti*.  Fu**ie%-vou» 
exili*iu*qu'aux  ptle*  du  monde,  il  vm*  rappetlera  d* 
votre  exil,  pour  vout  introduire  de  nouMau  dani  la 
terre  que  vot  piret  ont  postidie. 
'  Les  incr^ules  demanderont  pent-itre  oti  est  Tao- 
complissement  de  cette  proph^e.  Ignorent-ils  qa'dle  a 
d^j^  ^t^  v^rifi^e  sous  le  rigne  et  par  les  ordres  de  Cy- 
ruB?Ceprince,  apr^avoir  ^t^rexteuleurdes  vengean- 
ces  dc  Dien  conlre  Babylone,annonc^es  comme  nous 
leverrons  par  tant  de  proph^tics,  accompliten  faveur 
des  Juifs  une  aulre  pr^clion  qui  le  regardait  (3).  0 
lcur  permil  de  rctourner  dans  lenr  patrie,  et  d'y  re- 
bitir  le  temple  da  vrai  Dien.  Un  de  ses  sucoesseors 
etendit  la  grice  qni  leur  dtait  accord^  (4),  en  ieur 
permcttant  de  reublir  leur  ville  ei  de  rentonrcr  de 
murailles.  Jdrusalem  sortant  de  ses  ruines  vit  ses  en- 
fants  accourus  de  rOrient  se  rdunir  dans  son  sein. 
La  Jud^  fut  ^ement  repenpl^e;  et  ce  demier 
point  dc  la  prophdtie  (tat  alors  accomplie  comme  toos 
les  aulres. 

Si  ceite  proph^tie  exige  nn  second  rctour  aprds  un 
second  exil ,  elle  n'en  Axe  pas  le  temps.  La  premiire 
captivit^  des  Juifs  ne  devait  durer  que  soixante-dix 
ans.  Dcs  proph^lies  (5)  post^ricnres  h  celle  de  Hotse 
en  avaient  marqu6  le  terme.  Mais  ni  Moise  ni  les 
autres  prophites  n'ont  d^ard  combien  durerait  la 
seconde  captivit^.  Cdni  qui  en  a  parl^  plns  dislinc- 
tement  se  contente  de  dire  qu'clle  sera  (G)  tongue , 
el  suivie  de  la  conversion  des  Isra^lites ,  non-seule- 

(1)  Levitic.26,41,  42. 

(2)Deater.  30,1,2,5,  «,5. 

(3)  1  Esdr.  1. 

WSEsdr.  2. 

'5)  Jerem.  25. 11;  ibid.  29, 10 ;  Dan.  9,  2. 

(6)  Dit*  muttot,  Osee  3, 4. 


ment  au  Seigneia^  teur  Dieu,  mais  h  Davidteur  roi-, 
c'est-4-dire,  au  Uessie.  Les  Chr^iens  instruiis  par 
S.  Paul  (1)  n'aitendeut  pas  avcc  moins  d'impatience 
que  les  Juil^  ce  second  rdtablissemenl,  dont  la  foi  au 
Hcssie  doit  6lre  le  prindpe.  Hais  ils  1'altendent  dans 
nn  sens  plus  noble  et  plns  salutaire  anx  Juifs  que  ce 
peujde  mime.  Ils  ne  boment  pas  le  bonheur  qui  lui 
est  destin6  ii  rentrer  en  possession  de  la  Palestine,  i 
bdtir  une  nouvelle  ville  do  Jdrusalem ,  k  constraire 
un  iroisiime  temple  ponr  y  ofTrir  des  sacriiices  san- 
glants.  IIs  esp^rent  qne  son  aveuglemcnt  ccssera, 
qa'il  tournera  les  yeux  vers  le  Messie  qu'il  a  cradO^, 
qu'il  sera  incorpor^  k  la  v&itable  Eglise,  et  que  sa 
conversion  Ini  procurera  des  biens  plus  solides ,  une 
grandeor  plus  rM\e,  qne  s'il  ^tait  combI6  dans  ia 
terre  de  Chanaan  des  mimes  prosp^tds  temporeUct 
dont  ses  pires  ont  joui  sous  lcs  r^cs  de  David  ct 
de  Salomon. 

Cc  dernier  accomplissement  manqne  encore  aux 
proph^ties  qui  conceraent  les  Juifs.  Hais  le  passd 
doit  nons  faire  juger  de  Tavenir.  Tant  d'evdnements 
merveillenx,  conformes  aux  oradcs  qui  les  avaient 
pr^ts ,  sont  des  gages  certains  de  la  fiddii6  des 
prophdlics  dont  le  lemps  n'cst  pas  encore  venu. 
Les  incr^nles  auraient  done  tort  de  nous  demandev 
k  Toir  im  accomplissement  qu'il  faut  attcndre.  Inde- 
pendamment  de  cette  attente  si  I^lime  et  si  bien 
fond^e,  ils  ont  vu  dans  le  Penlateuque  les  principaax 
traits  de  rhistoire  du  penple  juif ;  et  les  pr6diciions 
de  celirre  dijk  T^rifldes  saiBsent  poar  leur  oonvic- 

CHAPFTRE  II. 

Det  pridiclion*  temporelle*  contenue*  en  d'ttutre*  livres 

hielorique*  de  1'ancien  Te*tament. 

Les  pr^ictions  contenues  dans  les  livres  de  Hoise 
devaientsuflhreanx  Isradites.  Os  itaient  avertis  des 
^v^ementt  ins6parables  de  la  conduile  qu'ils  lien- 
draient  k  T^gard  de  Dien.  S'il8  n'adoraicnt  que  lui, 
8*ils  ^taient  fid^les  k  observer  ses  lois,  on  leur  annon- 
Cait  qn'ils  seraient  puissanu,  riches,  tranquilles,  vic- 
torirax  de  leurs  ennemis.  Hais  s'il8  servaient  des  di- 
Tinitte  ^trangires,  8'ils  violaient  les  pr^ceptes  qa'ils 
aTaient  re(as  du  vrai  Dieu,  on  leur  dedarait  que  d^af- 
freuses  calamitte  seraient  rinfailUble  chltiment  de 
cette  pr^Tarication.  Tdles  dtaient  les  conditions  de 
ralliance  que  Dieu  avait  contract^  avec  eux. 

Jamais  rien  de  pareil  ne  8'est  vu  dans  aucune  autre 
nation.  il  Eautdtre  rarbiuesouveraindes  ^venemcnit, 
et  le  mattre  absoln  de  la  nature,  ponr  oser  promettre 
k  nn  peuple  entier  qu'il  sera  heureux  sur  la  terre 
toutes  les  fois  qu'il  sera  docile  k  ce  qu'on  lui  cum- 
mande,  et  poor  le  menacer  d'un  malheur  ineviiable 
lor8qa'iI  sera  rcbelle  et  pr^varicateor.  A  qnoi  ne  8'ex- 
posait  pas  le  l^gidaiear  des  Isratiites,  8'il  faisait  des 
promesses  si  poeilives  sans  £tre  aasur6  de  leur  ex^- 
tion?  Car  enfln  l'engagement  qn'il  prenait  ne  ponvait 
ftre  elude  par  des  explicaiions  arbitraires.  La  desiin^ 

(1)  Rom.  2,  23etsc<i. 
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i'iine  nntien  depcndait,  sdon  Iui,  de  la  mani^  dont 
'eOe  accomplirait  la  loi  qn'il  loi  prescriv»!.  Qu'il  arri- 
vftt  une  seule  fois  qu'elle  Cikt  Taiacue  par  ses  ennemis, 
affligee  de  la  diseueoadequelqueatttrefleau,  pendaut 
qn'eUerend«t  k  Dien  un  culteiidele;  oa  qu'aa  009- 
iraire,  dursBt  son  idoidtrie,  et  malgr^  tOK  ses  ddsor- 
dres,  ses  rdcohes  fuBsent  abondaotes,  ses  villes  et  ses 
campagnes  peopl^es,  u  pnissance  redout^  des  na- 
tions  Toisines.  Jl  ^tconvaincn  de  fn»,  sa  loi  ainsi 
que  soD  nom  tomlnit  dans'le  mepriB,  et  les  Isradiies 
rrusir^  des  bicns  qu'il8  avaient  csp^r^,  pr^- 
v6s  des  maux  qu'il  teur  avait  fait  craindre ,  ren- 
traieni  dans  la  libert^  qa'il  lear  avait  injostemcnt 
ravie.  j^ ' 

U  n'a  tena  qffk  eox  de  s'*ssurer  s'ils  doieiit  en 
droit  de  la  reprendre.  Comme  les  aulres  penples  et 
plus  qu'aucun  d^enx,  ils  ont  6ptoai6,  avanl  leur  der- 
nidre  dispersion,  nne  altemative  de  prospdril^  et 
d'infortune8.0nt-ils  jaraais  pu  se  plalndre  qn'il'man- 
qnSl  qudque  chose  aa  bonheur  teroporel  de  leor  na- 
tion,  torsqn^eDe  ^tail  attach(^  i  la  loi  de  MoiscT  Ont- 
ils  pa  se  vanter  que  les  transgressions  de  cette  loi 
fossent  demeor^  impaniesY  £t  la  eonditi<m  sensible 
et  palpable  de  ralliancc  o&  ils  ^laient  entrte,  a-t-elle 
jamais  6t€  vaioe,  soit  k  lenr  avantage,  soit  h  lear  pre- 
jodice.  Id  les  faiis  parlent.  Qu'on  oonsnlte  IMiistoire 
des  r^olations  du  peuplc  kradiie ,  on  le  verra  glo- 
rieai  et  trioDqihutt,  aatant  de  fois  qifil  a  ^t^  joste  et 
vertieux.  On  le  troovwa  criminel ,  avant  de  devenir 
malbeureoz. 

Ymli  sans  doate  une  proph^tie  aussi  admirable 
qa'elle  est  singuli^e.  €e  n'cst  pas  lu  ^neroent  nni- 
quc,  des  lails  ddlach^,  qnelqnes  traits  de  k  vie  d'an 
homme  qn'on  pr^.  De  telles  pr^ictions  seraient 
ndanmoins  divines.  Cest  la  suite  enticre  des  Mnt- 
nienls  qni  devmenturiver:^  nne  grande  nation,  pea- 
dant  plnNeurs  siScles.  Avec  qnelle  certiiude  et  qnelle 
tAani  devait  lire  dans  ravenir  le  propb^te  qui  se  ren- 
(laii  ainsi  garant  du  bonbeur  ou  da  malhenr  de  celte 
natien! 

II  n*esamine  pas  le  dimat  et  les  anlres  qnalii^  da 
pa]«  qnVHe  allait  conqn^ir,  pour  juger  si  elle  ;  Irou- 
vera  la  force,  la  sant^,  et  une  longue  vie;  si  elle  y  re- 
cudllcra  avec  abondance  tous  les  biens  que  le  terre 
prodoit.  II  dedde  sans  balancer,  qne ,  malgrd  la  dou- 
oeur  et  la  puret^  de  Tair,  malgr^  la  fcrtilild  nalnrelle 
dn  tcrroir,  dcs  maiadies  cruelles  et  eonlagieuses  frap- 
peroni  les  fera^lites  infid^es ;  qae  le  froid ,  le  chand , 
la  fatm  et  la  paovrct^,  les  (Ksoleront ;  qnc  le  ciel  sera 
pour  em.  d^airain,  et  laterre  de  fer;  qu'ils  n'auront 
ni  des  besiiaux  ponr  la  cultnre  de  lenrs  ehamps  et 
poor  levrs  besoins  personnds ,  ni  des  enfants  ponr 
dtre  lenr  eonsolation  et  lenr  soutien ;  qu'au  conlraire 
iis  seront  exempts  de  tous  ees  manx,  et  combl^  de 
loDies  sortes  de  biens,  lorMpfib  obseiveront  la  loi  dl- 
rine.  n  n*^die  pas  leurs  nsagcs,  leurs  indinations, 
lears  moears,  ponr  conjectnrer  que  le  gouvemenient 
monardiique  succedera  parmi  eux  au  republicaiu , 
qu'Us  ciendronl  d'abord  leur  pnissancc  par  dcs  coii- 
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quStes ;  mais  qn'cnfin  leur  conrace  renant  k  s'amollir, 
les  divisions  intestines  h  s'accro!tre ,  leut  fordre  «t 
loute  la  police  de  VMkl  k  se  confondre,  ils  succombfr- 
ront  soos  le  poids  de  leur  propre  grandeur.  Moise, 
sup^rienr  h  lons  ces  raffinements  de  poliiiqne  {!),  an- 
nonce  netlemenl  aux  Hd>reux  qu'ils  auront  un  loi, 
sans  lenr  marquer  par  quds  degr^  ils  passeront  de 
la  lihert^  h  la  sujStion.  Hais  sous  qnelque  forme  de 
gouvernoiienl  q«'ils  vivent,  quelle  qoe  soR  la  valeur 
et  riiabil^  de  leurs  chefs,  qne  ienrs  arm^cs  soient 
faibles,  ou  norabreuses  et  aguerries,  il  ne  voit  jamais 
peur  eux  ^n^un  seul  moyen  de  rdussir,  qui  est  la 
ci^ipte  et  le  eervice  dn  Seigneur :  il  ne  connatl  qu'tta 
'seul  obstade  insurmontable  k  leur  f^lidt^  tempordle, 
qui  cst  i'ido)itrie  ct  la  corrnplion  des  mceurs.  Une 
pr^eyanoe  huraaioe  n'aurali  pos  inspire  de  pareils 
discours,  que  toute  rbistoire  du  peuple  israditea 
exactement  viiriii^.  il  fallait  avoir  fy/k  admis  dans  lcs 
secreis  consdls  de  celni  dont  leponvoir  snpr&ne  ^alo 
la  science  infinie,  et  qui  pent  pr^dire  avec  assurance 
ce  qu'il  veul  faire  et  ce  qn*il  est  en  ^t  d^ex^uter. 

Encore  raie  fois  ces  prophdties ,  dont  les  Isra^liios 
voyaientsanscesse  raecomplissement,  devaient  leur 
snlRre.  Cependant  Dieu  ne  s*en  est  pas  contcntd.  II 
leur  a  envoy6  nne  suite  de  prophites  qui  leur  arnoa- 
Caient  en  d^tail  les  grands  ^Vi6nemeni8  qui  dcvaieiit 
arriver  anx  rois  et  k  la  nation.  Depuis  Samuel  ju8qu'JI 
Halachie,  c'est-ii-dire,  depnis  retablissenient  de  la 
royaot^  jusque  peu  aprte  le  retour  des  Jnifs  dan^Ia 
Terre  proraise,  11  nc  s'e6t  rien  pass6  de  reinarquable 
dans  Israd,  qui  n'aii  &t6  pr^dit.  II  scnible  que  Dieu 
eAt  choisi  le  temps  od  l'aaiorit^  royale  inspirait  plus 
de  respect  et  de  terreur,  ponr  sosdtcr  des  homnica 
qni,  par  la  bardiesse  de  leurs  prddictions  uicna- 
Cantes,  faisaicnt  trembler  lcs  rois  mimes  sur  lcurs 
trdnes. 

Ainsi  Sarouel  apprit  (2)  k  Sa&l  que  lc  royaume  lui 
serait  enlev<i,  et  que  son  successeur  ^tait  dejik  choisi. 
Ainsi  Nathan  assura  (3)  k  David  quc  l'enfant  n6  de  son 
commerce  adult^rc  avec  Betbsabce  roourrait;  elGad, 
un  aulre  proph6te  (4),  flt  connaltre  k  ce  mdme  prince 
le  fldau  dont  Dieu  punirait  son  orgueil.  Ainsi  Salo- 
mon  (5)  f«t-il  averti  que  ses  idolAlries  et  scs  coupa- 
bles  araonrs  scraient  punics  par  le  diSmembrcmcnt  du 
royaume,  ct  que  sa  po6t6rit£  nc  r^nerail  que  snr  la 
triba  de  Juda.  Tuus  lcs  rois  de  Jdrnsalem  ont  cu  de 
mSmc  des  censcurs  intr^pides  de  lcurs  d6r(^1emeiits, 
qui  les  inslruisaient  par  avance  dcs  malbcurs  qa'ils 
devaient  ^prouvcr.  Dien  nc  laissait  pas  ignorcr  aux 
rois  d^Israel,  quoique  idulAires  ct  schismatiques  le 
sortqui  lcs  atiendait.  Le  mgiiie  proph^te  Ahias,  qni' 
avait  (6)  predit  ii  Jcroboam  son  el6valion  future,  lui 
annonca  (7)  la.mort  prochaine  d'un  de  scs  enfants,cl 

/1)  Deuter.  17,  U,  et  scq. 
h)  1  Rcg.  13,  ii. 

3   9  Reg.  12,  U. 

i)  Ibid.  24,  15. 

5)  3Reg.  H.11,12.15. 


(<>)  3Rcg.  11.51. 
(7)  Ibid.  "■   "■ 
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la  destruction  cnlicre  de  louie  sa  ramille.  Jehu  fit  (I) 
'ta  m^me  prddiction  i  Uaasa,  l'ennenii  dc  la  race  de 
JcrolMam.  et  rimitatenr  de  ses  crimes. 

Hais,  lorsque  l'idolitrieet  teus  les  d^sordres  forent 
atontcs  k  leur  comble  dans  le  royaume  d'krael,  hous 
le  rigne  de  rimpie  Acbab  el  de  ses  enrants ,  Dien 
tuscita  les  deux  plus  grands  propli&tes  qui  eussent  cn- 
core  paru  dans  son  peuple,  $lie  et  £lis^.  Leurs  pro- 
•pb^iies  sonl  trop  connues  ponr  qn'il  soil  n^cessaire  de 
lcs  -rapporter,  el  leur  i6ai\  wm  minerail  trop  loin. 
Telle  itaiti»  beot^  de  Dieu  envers  nns  nation  ingraie 
et  perfide,  qu*il  ne  cessaii  de  la  rappeler  ik  lui  par  d'^ 
cbtante»  le^n».  II  ne  Toulail  pas  qu'elle  pAt  donter 
de  son  attention  snr  elle :  et  «omme  B'i)  eAt  craint 
qu'elle  n'oablUt  lcs  assurances  gdndrales  qme  Uotse 
lui  avait  donndes,  il  avaii  soin  de  la  prdvenir  k  cbaque 
occasion  de4a  rteompense  destin^  k  sa  fidelitd,  et  du 
sqpplice  que  ses  p^te  lui  devaient  attirer. 

Ponr-convaincre  les  incr^nles  par  ces  propbdlicB, 
il  fiaut  leur  prouver  qu'elle8  sont  antdrieures  aux  4:t6- 
nemcnts  prddits.  Peuvent-Us  en  donter,  s'Qs  font 
quelque  rdilexion  sor  rantbcnticitd  des  monuments 
d^oii  ces  prophdties  soat  tirto?  Ce  sont  les  qoatre 
livres  de*  Roi*,  et  les  deux  de*  ParaUpominei.  Je  me 
scrs  des  noms  consacrds  par  Tusage  de  i'^lise  catho- 
Jique ;  et  je  n'ai  pas  bcsoin  d'averlir  qne  ces  livres  oot 
d'autre8  titres  panni  les  Juib.  Ce  penple  les  a  toa- 
J3urs  rcgard&  oomme  des  registres  exacts  et  des  m^ 
moires  v^taUes  de  l'histoire  de  ses  ancStrcs,  depuit 
qu^ils  ont  commenc^  k  £lre  gouvemds  par  des  rois, 
jujqu'k  la  caplivil^  de  Babylone.  Qa'on  ne  dlse  pas 
que  les  EgypUens  avaieot  du  temps  d'Hdrodole  des 
blstdres  labulenses  de  lenrs  aieux :  qne  d^autres  na- 
tions  en  ont  eu  de  m6me,  et  que  ies  Chinois  en  ont 
encore  doni  la  fid^litd  n'e6t  pas  plus  ccrtaine.  II  y  a 
des  diif^rences  essentielles  entre  ces  histoires  et  celle 
qne  nous  citons. 

1"  Elle  a  une  date  prdcise  et  incootestable.  D  n'ett 
pas  possible  d'en  reculer  la  composition,  ni  m&ne  la 
publication  au-dessous  det  temps  d'Esdras.  Persoune 
■'ignore  que  c'est  alors  que  ftit  dressd  le  fameux  ca- 
•on  des  Juifs ,  c'est-&-dire,  le  recueil  des  livres  qu'ib 
respectaient  comme  divins.  U  en  contenaitvingt-deux. 
Ceux  dont  nons  parlons  y  dtaient  compris.  Le  reftis 
fu'ils  ont  fait  depuis  de  donner  place  dans  ce  recueil 
anx  livres  compos^  ou  publids  dans  des  tempt  plus 
rdcents,  prouve  qne  tous  ceux  qu'on  y  voitaiifour- 
(Tbni  existaient  dte  lors ,  et  lenr  6taient  connut.  Ce 
foit,  auestdpar  la  traditien  des  Juife  et  det  Chrdtient, 
est  si  constant,  qu*0  a  donni  lien  k  quelques  incr^ 
dules  d^aiiribuer  k  Esdras  la  supposition  des  livres 
rcnrerm^  dans  le  Canon  des  Juifs. 

Or,  sur  cette  date  dvidente,  je  remarque  d'abord 
^.depuit  la  captiviti  de  Babylone  et  le  temps  d*E»- 
dras,  en  remootant  jnsqnli  cclul  de  Samuel ,  il  n'y  a 
Mcun  vide  dans  KAite  rbistoire  da  penple  isra^ite, 
flle  qne  la  dtorivent  les  livres  dcs  Rois  el  ceux  des 

(l)3IVg  16,3. 


Paralipom^nes.  On  y  voil,  k  commcnccr  pai  David,  el 
k  flnir  parScdecias,  ou,  si  Ton  vcut,  par  Joacbiin, 
qui  lui  survtoit,  la  filiation  suivie  et  la  suoeession  ih-k 
inierrompoe  de  toos  les  princetqni  ont  r^gni  sur  lct 
Joife,  leur  Age  qnaMl  ilt  parvinreMt  ii  lacMironne,  I* 
genre  de  lewr  moit,  le  lempe  et  les  principanx  dvenu- 
ments  de  leurs  r^gnes.  Ce  qni  reste  depuis  la  cap- 
tivil^  dfr  Babylone  jasqa'^  Varrivde  d'Esdns  k  Jemsa- 
lem,  el  mteie  jasqu'&  realier  r^iablistement  de  ceite 
ville  parN^hdmie,  esi  remidi  avec  la  m&ne  conlinuitc 
dans  let  livret  tainls.  Cest  d^  un  pr6jugd  pour  la 
vdritd  d*une  hbloire,  que  de  n'y  poiot  treuver  des  k- 
cnnes ,  qui  suppotenl  que  rhisloricn ,  instruit  de  cc 
qni  Ta  immediatement  pricidi,  n'a  ea  d'antres8CCour» 
pour  des  temps  plus  reculds  que  des  Iradtiieos  popu- 
laires,  ou  des  mdmoiret  tronqu^  et  peu  corrects. 

Je  remarque  cnsuite  sur  la  mtoe  date,  que  Tcspace 
d'enviren  six  ceHts  ant,  qui  «st  enlre  le  sacre  de  Saul 
par  Samuel,  et  le  temps  d'Esdras  n'e8t  pas  assez  long, 
ponr  sonpfonner  qoe  ee  dernier  ai:  ddbit^  dcs  rable» 
aux  Jttib,  ii  la  faveur  d'uae  antiqoild  incoonue.  Le 
souvcnir  des  faits  racont^  dant  les  livret  des  Reb  ei 
dant  let  Paralipomineadevaii  £ire  d'aulant  meins  ef- 
faed  parmi  les  Juifs ,  lersqu^Esdras  ^crivit ,  qu'ils 
6taient  plus  singuliers  par  eax-mdmes  et  plus  interes- 
tanb  pour  toute  la  natioo.  Cemblen  d'hbtoires  pro- 
fanet  andenoet  et  modernet  remonlent  k  des  tenipt 
plos  doign^T  Qui  doute,  par  exemple,  que  Tile-Live» 
dont  lliistoire  embrasse  un  plns  long  espace,  n'ait  cx- 
posd  fiddlement  aux  Romains  les  prindpales  actiont 
de  leurs  anctoesT  Qni  accusera  s^eusement  d'im- 
posture  les  bbtorient  francab,  toat  prdlexte  que,  dc- 
pub  Clovb  Jusqu'2i  not  Joort,  11  y  a  on  intcrvalle  de 
plut  dc  douxe  cents  ansT  On  sait  d'aillenrt  qoe  la 
coutume  det  peuplet  d'Orieat  i\aH  de  traoscrire  dant 
let  arcbivet  pabUques  let  plns  remarquablet  drdne- 
mentt,  k  mesure  qo^iltaRiraient :  et  ron  verra  dant 
un  momeni  la  preuve  certaine  qoe  cette  coalome  t'ob- 
servatt  parmi  les  Hdbreux. 

II  r^te  de  lout  cda,  que  ti  Ton  ne  veut  pat  co&- 
venir,  avec  d^babilet  interprilet  de  r£critare,qae  kt 
livret  det  Rob  et  det  Paralipomioet  onl  «i  det  au- 
teors  contemporains,  si  ron  vcnt  abwdooieat  les  at- 
tribuer  k  Esdras,  11  faut  dire  qu'U  les  a  compos^  sur 
des  mdmoires  fidiles  qui  avaient  pass^  Jusqu'i  loi,  et 
jusqu'anx  Juib  de  soo  lemps :  ea  sorte  qu'il  ne  leur  a 
rien  apprb  de  noaveau;  et  qu'il  n'a  foit  aalre  chose 
qu'abr^er,  metlre  en  ordre,  etrMoire  en  corps  d^iiisr 
loire  cet  regbtret  ditachia  et  plnt  ^tendos,  06  Ut  li- 
taient  auparavanl  ce  qoi  6iait  arriTd  k  leon  piret.  En 
effet,  rien  de  plui  commun ,  dant  let  ParaUpominct , 
qae  de  renvoyer  k  d'antret  oavraget  olt  ce  qoe  Ton 
raconte  te  troovait  dans  an  (dut  grand  d^tail.  Tantdl 
on  dte  (1)  U  Uvre  d»  Sanml,  eeM  de  Naduui,  et  It 
tolume  de  Gad,  0»  let  frettuiret  et  let  demiiret  aetiont 
de  David  tont  rapportiet.  TantAt  oe  toot  (2)  <e<  </u> 

(1)  1  Paralip.  29,  29. 

(2)  2  Parali.iL  9, 29. 
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coun  d*  Nathm,  te*  timret  d'Ahia*,  et  la  vitiou  d'Addo 
eoHtre  Jiraboam.  oft  ron  voit  toute  rhistoirc  de  Salo« 
mon.  L'aatenr  des  Paralipomines,  en  parlanl  des  rois 
de  Juda  successenre  de  ces  deui  princes,  appnie  son- 
Tent  sa  narration  dn  tdmoignage  d'autres  propMtes 
contemporains  qui  avaient  toit  les  m&nes  choses. 
Hais  rauteur  des  qoatre  Ihr^  des  Rois  all^e  con- 
slammenl  pour  ceux  qui  oot  r^gn^  sur  les  dix  tribus 
separto,  le  Joumal  U*toriqiu  de»  rti*  dltrail;  et, 
ponr  cenx  qni  ontr^gn^  li  J^msalem,  le  Joumal  hit- 
torique  de$  roi*  de  Juda.  VoiI4  ces  registres  pnblics, 
dont  nons  parlions  tont  k  rhenre,  oil  ies  ^T^emenls 
les  plns  importanls  ^laient  consign^  comme  dans  un 
d^pdt  inviolabIe.Voil4le8sources  oh  a  pnis^  rhislorien 
qne  nous  opposons  anx  IncrMoles. 

Les  Jnib  et  les  Chr^tiens  croient  nnanlmement  que 
dans  le  travai)  de  sa  rddaction,  il  a  ^id  conduit  par 
nne  Inmi^re  divine,  qui  Ta  pr^serv^  dcs  erreurs  1^^ 
res,  dont  les  histoires  m&ne  lcs  plus  exacles  ne  sont 
pas  esemptes.  Hais,  dans  la  dispute  presente  avec  les 
incrddules,  nous  n'avons  pas  besoin  de  cette  inspirar 
lion.  n  nons  suffit  aanellement  qa'ils  reconnalssent 
dans  les  bistoires,  qui  contiennent  des  proph^ties,  les 
traits  d^nne  fid^Iil^  ordinaire.  J^^vitesi  soignensement 
lout  ce  qni  pcnt  soufijrir  avec  eux  qnelque  dilBcalt^, 
que  je  me  suis  fix^  volontairement  k  la  date  certaine 
ct  incontestable  d^Esdrasqoi  n'a  cependant  plus  de 
vraisemblance  qu'ii  l'6gard  des  Paralipom6nes ,  le  U- 
vre  des  Rms  paraissant  avoir  une  date  plus  ancienne. 
Celle  dont  nous  nons  contentons,  et  qne  les  incri- 
dnlesnepeaventr^oquerendoute,assnre  kces  livres 
historiques  une  certitnde,  qui  ne  pennet  pas  de  les 
confondre  avec  des  histoires  fabuleuscs.  Premier  ca- 
ractire  qui  les  dislingoe. 

2*  Qud  e&l  pa  toe  le  motif  de  la  siii^ition  du 
livre  des  Roiset  des  ParalipomdnesT  Les  rablos  adop- 
iia  par  qnelqnes  nations ,  n'ont  ^t^  invent^  que 
poor  leur  faircbonnear.  Les  Juib  ont-ils  pu  se  figo- 
rcr  que  les  hjstoires,  dont  il  s'agit,  fussent  des  monu- 
mcnls  glorienx  pour  lcur  nation  T  On  y  voit  ii  la  v6- 
rile  un  soin  particulier  de  la  Providence  sur  elle  ; 
mais  en  mdme  lemps  une  ingratitude ,  une  r6- 
volie,  one  opiniiiret^  continuclle  et  indomptaole  de 
sa  paru  On  y  voit  quelques  rois  belliqueux,  sages, 
heurenxdans  leure  entreprises;  mais  un  nombre 
beaocoap  pins  grand  de  princes  souillte  par  TidolA- 
irie,  par  des  rapines,  par  des  cruaui^,  par  des 
crimes  de  toute  esptec.  On  y  voit  nn  bonbeur  de 
qudqoes  anndes,  ponr  le  royaume  entier  d'l8rael, 
sousDavidetsous  Salomon;  une  prospdrit^  cncore 
plas  courie  ct  plos  m^angte ,  pour  Ic  seul  royaume 
de  Juda,  sous  Josaphat  et  sous  Ez^ias ;  quelqnes 
vktoires  sur  les  peuples  ^trangers ,  toujours  rempor- 
Ides  par  nne  proiection  visiblc  du  Ciel,  sans  qu'on 
puisse  les  attribuer  k  la  bravoure  des  troupes,  ni  2i  la 
capciciui  des  g^neraux.  Tont  le  resle  de  cette  hisloire 
esi  rempli  par  les  plas  funestes  ^6nementt,  par  dcs 
guerresoiviles,  par  des  balailles  perdues,  par  des 
viiles  prises  ct  saccag4es,  par  des  campagncs  devas- ' 


t6es,  par  desscrvitudes  humilianlcs  impos^  anx 
rois  d'lsrael  et  deJuda.  Et  la  catastropbe  deceitesan- 
£^antetragddieesilaralnedo  co  lemple  saperbe  sj 
cher  aui  Juib,  la  destnietioa  de  J^rusalem  leur  eapi* 
lale,  la  d^porttUon  et  la  captivit^  des  deox  branehes 
de  la  nalioB  dans  nne  terre  £trang&«.  Y  a-t-il  \k  de 
qnoi  flatter  ramour-propre  et  la  vanii^  des  Hd>reux? 
L'antear  de  Ui  pr^tendue  snpposition  a-l-il  bien  en- 
tendulesint^^  deses  compairioies?  Et  s'il  s'e8t 
trouv^  dans  cette  nation  un  iroposteur  asses  malba- 
bile,  pour  croure  rhonorer  par  ce  roman  injurieux, 
oomment  n'a-t-elle  pas  r^chun^T  Comment  s'e8t-elle 
laiss^  persuader  que  des  aventures  imaginaires  se 
oonservaient  au  milieu  d'elle  par  une  tradition  cons- 
tanie  et  onirormeT  Comment  a-lrelle  cru  et  pnblid 
que  scs  aieux  ^ent  les  plus  grossiers  et  les  plus 
criminels  de  tons  les  hommcsT  que  plusieure  de  leurs 
rois  ^taient  dcs  tyrans  aussi  m^risablcs  qn'odieux  ? 
qu'enfin  le  Seigneur,  lass^  des  abominaiions  qu'ils 
commeilaient  dans  la  Terre-Sainte,  les  avait  punis 
par  TexU  ei  par  Tesclavagp  T  Ce  n'est  pas  ainsi  que  les 
Egyptiens  iraitaient  la  mMoire  de  leure  ancdtres. 
Aucune  nation  n'a  jamais  pens^  i  se  relever  ellc- 
m6me  par  de  semblables  contes ,  et  les  livres  histori- 
ques  des  Jnirs  diffirent  esseniiellement  par  ce  seoond 
caraciire  des  annales  r^ibuIeaBes. 

Dte  qu'il  est  prouv^  qne  les  livres  des  Rois  forment 
nne  histoire  exacte  et  fid^  il  n'est  plus  doaleux  que 
les  prt^b^ties  qu'eUes  conliennent ,  n'aient  friddi 
les  dv^Bcments  prMls.  Ce  n'£taient  pas  des  Prophc- 
ties  failes  dans  TidMCurit^,  qa'on  a  pa  supposer  apr^ 
r^&iement,  et  qn'un  historien  mdme  v&idique  peut 
adopier  sar  la  foi  d'uBe  maltiinde  s&laite. 

Les  prophites  allaient  troaver  let  rois  ao  milieu  de 
lenr  coar,  lear  pariaient  i  la  t^  de  lenn  armees, 
s'expliqnaient  devant  de  nombrenses  assembl^ , 
toivaient  des  lettres  drculaires,  figuraient  par  dcs 
aclions  sensibles ,  et  qni  duralent  long-lemps,  les  ivi- 
nements  qu'ils  pridisaient.  Elie  (1)  avertit  publique- 
ment  Achab  que  pendant  plusieure  ann6es  le  ciel  se- 
rait  ferm^ ,  et  qu'il  ne  tomberait  ni  rosde  ni  pluie. 
Tont  Israel  sat  cetie  pr^diction.  Les  royaames  m&ne 
Toisins  en  furent  idstruite  par  les  perquisiiions  (3) 
qne  flt  ialre  Achab,  pour  ddeoovrir  la  retraite  d^Elie. 
La  s^crease  dura  trois  ans  et  demi.  D  avait  ^e- 
ment  prMt  que  sa  parole  seule  onrrirait  le  ciel  et  at- 
tirerait  U  pluie.  n  (3)  aooompllt  cetle  seconde  pariie 
de  sa  pr^dictioa  en  pcdseuee  d^Aehab  et  d^un  peuple 
immense  qa'il  avait  coovoqoi  sor  le  MonlrCarmel. 
Que  dirai-je  de  la  pr^dictioo  que  le  m&ne  prophite 
fit  i  Achab  devant  tonie  sa  cour  (4),  dans  la  vigne  de 
Naboth  qu'il  venait  d'usurperT  II  lui  annonca  que  les 
chiens  i^eraient  son  sang  dans  le  mdne  iien ,  oii 
ils  avaient  lechi  celul  du  malheurenx  Naboih,  que  sa 
postcriie  jasqu*auK  derniere  restes  serail  an^lie,  et 


(l)5Reg.i7,l. 
'S  3  Reg.  18,  10. 

3)  Ibid.  45. 

*)9|leg.«l,19,20.2l.3e,23. 
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qiie  If  cadavrc  de  Jcsabd ,  son  (?pousf ,  sh  i<ii  lievi-.n'! 
par  lcs  cliicns  dans  le  cliarop  de  iczrahel.  La  prophe- 
lie  fiil  accomplic  dans  tons  ses  points ;  et  J«Ihi  qnl  cn 
avait  ele  idmoin,  lorequ'll  n'dtait  encorc  qu'oflieicr 
d^Acliab,  en  (1)  reeonnut  raccomplissemeiit,  quand  il 
devint  riRstrument  deftTcngeances  dirines  ekercdes 
«ur  la  race  d'Achs^  et  snr  J^sabel. 

Les  propheUc»  d'Elis6e,  ponr  ne  point  parler  id  de 
tant  d'autres,  n'^ent  pas  d'une  moindre  notori^l^. 
€t  8*il  notts  itait  permis  d'astieiper  ceqne  nons  avons 
it  dire  sur  les  prophites  qni  ont  6erit  eux-m&nes  lenrs 
pr6dictlons,  qu'y  avail-il  de  plos  ^clatant,  qne  la  nu- 
-dit^  da  pn^hdte  Isafe ,  cel  homme  du  sang  royal  et 
si  connn  dans  Mrasalcm ,  qui  mardia  d6ponOi6  de 
ses  v£tcment8  an  mllieu  de  cette  TiHe  (2)  pour  Uan 
«onnattie,  comme  11  i'expliqua  tout  de  snite  (ce  que 
Dieu  lui  avsut  TMld),  que  dans  trois  ans  le  roi  des As- 
«yriens  emminerait  d^Egypte  et  d'Ethiopie  nne  roule 
de  capiifs  qull  tralneraii  ainsi  nns  et  dipouillds  T 
Quoi  de  plns  capaMe  de  r^veiller  i'attention  publi- 
<]iie,  que  les  chatnes  que  iirimie  porlait  (3)  k  son 
«ou  h  la  fece  du  peuple  Juif,  pour  repr^nter  eelles 
iloRt  ce  peuple  serait  charg^  par  les  Chald^ns,  ses 
«ainqucurs?  Qaoi  de  plos  remarquable  qne  les  chat- 
ncs  dont  il  Qt  (4)  jffdsent  aux  ambassadeurs  envoy^s  par 
lcs  rois  Toisins,  poor  i%tieiier  &6d6eias,  roi  de  Jnda, 
sur  son  av^nement  i  la  couronne  T  U  les  exhorta  d'en- 
voyerceschatnes  ilearsmattres,  en  leur  dtelarant 
de  sa  psrt,  qne  lens^ls  serideDt  compiispar  Naba- 
«hodonosor,  roi  deBabylone,  et  dtmewreraiettt  auer- 
vis i  lui,  i $on  filt,  ethion  petit-fili.  Qoelle dnt  £tre 
h  surprise  de  tons  oea  prinees,  q«  croyaient  leur 
puissance  si  bien  aflS»miel  Avee  qnelleindignalion  et 
ipiel  m6pris  recurent-ils  cet  ^tranfe  pr^nt  d'an 
prMre  jttir  qni  se  donnait  ponr  proph6te !  La  propbMe 
ii'en  fnt  pas  moins  virifl^.  Naboehodonosor  les  sub- 
jiigna  tous ;  el  lenr  assajellissement  k  rtimpire  de 
Uabylone  dura  |nsqu'k  Baltbasar  le  demier  de  set  rois, 
ei  petK-fUs  de  Nabudiodonoser. 

Les  proph^lies  d'Ei4chieI  6taient  ann«nc^es  par 
des  signes  encore  plus  frappants.  Tantdt  il  loi  ^tsdt 
erdonn6(5)  dc  graver  sor  nne  tviqne  le  plan  de  Jd- 
rasalem  et  le  dessin  de  son  si6ge,  et  d^ajontcr  it  celte 
repr^seniation  (6)  des  marqnes  extMeurcs  de  rinfle- 
xiblecolire  de  Diea  contre  cetle  ville.  Tantdt  INen 
tui  commandait  de  demenrer  conch6  sur  le  cA<6  gan- 
«he  dorant  590  jonrs ,  et  easnite  sar  le  c6ti  droit 
pendant  40  jonrs ;  de  se  nonrrir  dans  nne  sitnation  sf 
p^nible,  et  pendant  ce  iong  espace,  d'un  pain  sonill6 
et  disiribnd  STee  meBure;  et  de  n'aToir  d'aatre  bren- 
vage  qne  de  I'eaa  en  petite  qnantii^  (7).  Sansexami- 


(I)  4  Reg.  0,  23, 96. 
h)  IsuLSO 


(3)Jerem.27. 

(4)  Ibid 

h)  Ezech.  4, 1,  S,  3. 

(6)  Voiu  preHdret  uiu  plaque  de  fer,  et  vom  ta  met' 
tret  comme  m  mnr  de  fer  entre  vou*  et  la  tille.  Ezecb. 
4.3. 

(Z)  Ibid.  4  et  seq. 
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ncr  avoc  lcs  inlcrprctes  lcs  difT^rcnlcs  sigiiifications 
qu'on  peut  donncr  a  ce  nombre  myst^rieux  de  jours. 
il  cf  t  ceriain  (lu  moiiis  que  Telat  du  proplicle  desi- 
gnait  la  disette  de  pain  et  d'eaa  k  laquelle  les  Isracli- 
tes  seraient  r^duits,  et  la  nicessil^  oii  ils  sc  verraieni 
d'apaiser  ime  faim  d^vorante  (1)  par  lesplus  impnr» 
afiment».  lyantres  fois  le  propheie  devait  en  plcin 
jonr,  et  en  pr^sence  de  tont  le  peuple,  faire  cmballer 
pridpitamment  scs  efiSets,  percer  aux  yeux  des  m6- 
rocs  t6moins  la  mnraille  de  sa  malson ,  soriir  sur  lc 
soir  par  cette  brtebe.  et  se  fan-e  emporter,  le  visage 
couvert  d'nn  Toile,  par  des  hommesqui  Ic  char- 
geaient  sur  leurs  cpaules  (2).  Le  peuplc  assenible  au- 
lonr  d'E26cbicl  et  de  sa  maison  ne  comprit  rien  ii 
nnc  aetion  si  exlraordinaire.  Hais  le  prophete  lui  dit 
dairoment  qne  c'6tait  ainsi  que  S6dddas,  roi  de  Je- 
rusRlero,  an  momeni  quela  Tillc  serait  prise,  s'6chap- 
peraitde  son  palaisparla  brSche  d'unemnraille,que 
ses  gens  remporteraienilanuitsur  leursdpaules,  ct  lut 
mettraient  un  bandean  sur  les  yenx ,  pour  qu'il  ne 
tlOt  pas  effrayd  du  pr6dpice  odon  le  ferait  desccn- 
dre.  Plas  ces  signes  6taicnt  snrprenants  par  leur  sin- 
gnlarit^,  quelquefois  m&ne  par  lenr  durdc,  plus  lls 
conslataieni,  devamlepenple  nombreuxqnilesvoyait, 
Texistence  de  la  proph6lie :  moins  ils  laisBaient  licu 
de  sonpconner  apr6s  rdvdnement  qu'el!e  cOt  6i6  coii- 
trearde,  iM>ar  faire  bonneor  au  proph^te  d'une  fausse 
et  chimdriqne  inspiraiion. 

JTaToae  qa'en  matidre  de  pr6dietions  on  ne  peui 
cxiger  avee  trop  de  rignew  la  prcuve  qa'elles  ont  prc- 
G6d6  les  6T6nements.  Car  tout  le  merTdlleux  de  la 
proph6tic  eonsistant  h  pr6dire  cc  qui  n'cst  pas  encore 
arrifi,  et  ee  qni  peot  ne  pas  6tre,  la  mcrveillc  disiM- 
ratt,siron  n'estpasbien  assar6  que  la  proplidiic  a 
M  faite  avant  r6v6nement.  Ainsi  lorsqu^onsoutiendra 
qa'nn  dv6ncment  a  6te  pr6dit,  et  qa'on  n'cn  apportcra 
d^aotre  prenve  <pi'ane  proph6tie  puUi6e  aprds  coup 
el  sortie  sobitement  des  t6pd>re8  oh  elle  avait  die 
ensevelie  jnsqn^alors,  ies  e^>rit8  solidcs  se  ddfieront 
d^nne  telleprophdtie,  et  dcmanderont  au  moins  qu'on 
»uppI6e  h  son  obscuriuJ  pr6c6dente,  pardes  tdmoigna- 
ges  inconteslables  de  sa  v6rit6.  II  n'cn  est  pas  ainsi 
des  pr6dictioos  qne  nons  avons;dl6gn6es.  Elles  6taicnt 
oonnnesavant  lear  accomplissement.  Lcs  rois,  les 
grands,  la  nalion  quien  6taicDt  prdvcnus,  attendaieDi 
avcc  impatience  ce  qui  lenr  arriverait.  H  6tail  6gale- 
ment  impossible  de  leor  persnader,  et  qa'on  lenr  avait 
pr6dit  aatrccboBe  quece  qui  lear  6tait  arriv6,  ct 
qa'il  leur  arrivaitautre  chose  que  ce  qai  leor  aTait 
et6  pr6dit. 

Acbab  et  Josaphat  (3)  assis  sur  leor  trtoe,  environ- 
nds  de  tonle  lenr  coor  dans  un  lieu  oit  tont  le  peuple 
de  Samaric  dtait  rassembI6,  interrogent  le  Sdgneur 
8iir  lc  sacc6s  de  lenrs  armes  contre  les  Syriens.  Qua- 
tre  cents  faux  proph6tes  ne  lcur  annoncent  qne  dcs 

(1)  Sic  comedent  iilii  Israel  panem  sonm  polfaitum 
inter  gentes  ad  qnas  ejiciam  eos.  Ibid.  15. 

(2)  Ezecb.  li,  3  et  seq. 
(5)  5  ttcg.  22. 
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victoireg.  Le  scul  Michce  assurc  qiic  rarmce  d* Inrael 
desUtuee  deson  ehef,  se  dispersefa  sur  ieB  MOitta- 
^neft,  eemnie  o»  tronpeaa  qui  n'a  pas  de  |>asteur. 
VoiUi  bien  des  teraeins  de  sa  propbetie,  iiit«res6C8  h 
(u  irovTer  fuaBe.  11  est  oatrageusement  -nuUraitd  par 
UB  des  pn^h^tes  flattenn.  Achab  indign^  le  fait  en- 
fermer  daiiB  me  prison,  peor  ie  pumr  de  mort,  au' 
retour  de  k  emipai^e  qa'il  va  eommeacer.  Qui  pnt 
igiiorer  aiws  dsns  lont  Israil  et  dans  tout  lada  mm 
propb^  M  ^atantet  Maia  qni  put  douter  qii'eile  no 
IQt  dirine,  l«rsqn'on  vit  Adiab,  malgr^  tonles  les  pp^- 
cautiom  qii*il  arait  prises  paiir  se  di^^juiser,  §^p^ 
4lans  le  cembal  d'ime  blesswe  dont  il  mourut  le 
«ndme  soir,  et  sen  arm^  diipersce,  sors  que  les  Sy- 
rieiH,  profttant  de  lenr  arantage ,  kt  peursuivisBent , 
commesi  tout  ^tait  fini  par  raccompliscemait  de  ia 
yropliAieT 

Le  roi  de  Joda,  le  roi  d'lBract,  et  le  roi  d'Idimito  se 
reRdent  ^)  ches  EUste,  qui  B'a  d'aiitre  tilre  pmir 
abaiseer  aiiisi  devaiit  lui  trois  i^les  royales ,  que  d"»- 
voir  M  le  servitenr  d^EUe.  tls  le  conjurcBt  d&  «on- 
«ilter  Dieu  sur  la  diBetle  d'eaB  qu  niet  ieurs  maiet 
i^unies  en  danger  de  p^rir.  Elis^e  ieur  deelare  que  ce 
«i'est  ni  le  vent,  ni  la  ploie,  qui  leur  procurera  lesou- 
lagemeDt  qn'98  d^sirent ;  mais  que  s'ils  creHseBt  des 
fDeatedaBB  ie  Kt  dess^cfa^  d'iui  totrent,  ces  (o  s(!sse- 
ront  tont-iheMip  inond^  d'uneeau  qui  les  dcsalid- 
rera,  enx,  leurstronpes,  et  les  b^tes  quL  ies  suivent. 
H  ajoote  qne  ce  prodige  sera  suivi  d'nBe  vicioire 
coropiilesttrleslloaMies,  lcnrs  ennefnis.  Ainsi  les 
prophites  savadent  ^kmeBt  pr^e  des  prwp^Fit^ 
ct  des  malhenrs.  Comme  ils  pr^isaient  les  ung  sans 
«mportement,  iis  wnoncaient  les  anb«s  sans  Oatte- 
rie.  La  r^ponse^ue  itd^aberd  Elis^  (S^  au  roi  d^b- 
rael,  fitsdel^impieAehab,  promre  asser.  qa'il  n^avait 
pas  deaeein  de  hu  plabe.  Mais  de  qnelque  nature  que 
fossent  lenrs  proph^ties,  elles  portaient  toiqours 
avantlew  aocomplissemeni  un  caraotdre  d^cvidence 
«t  de  nolori^i  qni  ^carle  toul  soupfon  de  mensenge: 
«t  1'antbentidl^  dtoontr^deslivres  historiqaes  qui 
«oBtiennent  ces  propheties,  entralne  necessairemcot 
la  d^monstralloa  de  knr  dJvinit^. 

Je  ne  pvis  me  di^>enser,  avant  de  finir  le  chapitre 
4les  Uvres  historiqBes,  de  remarquer  dans  «es  livres 
^eax  proph^iies  d^autant  pius  cenvaincanies  ponr  les 
Incr6dnles,  quD  y  ent  un  fwt  kwg  iniervalle  enire 
la  pridietion  et  r^^nonent. 

La  preimire  est  rimpr^tion  qne  prononca  losn^, 
aprte  avsir  )uii6  la  viUe  de  iirieho  (3).  Mattdil  loit 
devant  U  itigttewr,  B'toia-l-il,  9itw«M7a«  to  rebitira. 
^*'H  perde  taM  de  tet  enfimU,  ior$^'iltMietlera  le* 
fmdemeHl* ;  el  U  dmder,  tor*ilM'H  y  fera  nteitre  let 
fortet.  Gimt  oenu  aiw  afrte  eetle  impreeatioB,  Tev^- 
ncmentpronva  qn'elle  ^tait  proph^lione.  Sons  le  r^ 
gne  d'Achab,  nn  Isradile  dloyen  de  Bdlhel,  igiwrant 

(1)  4  Reg.  5. 

j^)  Qnid  mihi  et  tibi  est?  vade  ad  propbetas  patris 
tw  et  matris  tu».  4  Reg.  5, 15. 
i^Jos.6,26. 


ou  indprisaiit  cet  oracle  (t) ,  entreprit  do  rebAtir  ii- 
richo.  Abiram  rainc  de  ses  enlanu  monrut  i  la  pro- 
niiire  pierre,  et  Scgub  le  dernier  de  tousau  inouient 
que  les  porles  furent  posees. 

U.  Boet  oonjecture  (2)  quc  «ette  roaJtidiciion  de 
iosu^  a  servi  de  raodele  &  ces  cenqu^raflts  dcs  icrap» 
anciens,  quimaudissaient,  suivant  le  tcmoignage  de 
Strabon,  ceux  qni  oseraient  rebAiir  les  villes  qirils 
avaient  dtimolies.  Le  savanl  pr^at  conclul  de  cet 
usage  rantiquit^du  livre  de  Josu^.Mais  quelque  forc» 
qu'on  veuilledonnerkcelte  prettre,ileslcertain  quesi 
dans  le  paganisme  on  a  connu  Josu^,  ct  qu'on  ait  voulu 
rimiter,  il  n'a  pas  depcndu  de  ses  iiniiaieurs  de  r^a- 
liser  comme  lui  leurs  impr6calions.  11  fallail  £lre  pro- 
pb^te ,  pour  aanoncer  avec  tant  de  pr^cision  le  chA- 
liment  qui  serait  exerc^  suic  colui  qui  violerait  sa  dii- 
fcnse;  el  rantiquil^  de  oet  oracle  s'^ublit  asscz 
d^elle-mSme,  ind^pendamment  d'une  coulume  ob< 
serv^  avant  le  si^e  de  Troie.  Josne  B'est  pas  moins 
rautear  du  livre  qui  porte  son  nom,  que  Moise  du 
Pentatenque.  Ces  deux  v^ites  sont  fond^  sur  tcs 
m^es  moiifs ;  les  diOicall^  semblables ,  qu'on  up- 
pose  &  Tone  et  ii  fautre,  sent  r&olues  de  la  niiine 
maniSre.  II  est  du  motns  indubitable  que  le  livre  de 
Josu^cit^  dans  les  livres  des  Rois,  existait  avant  cux. 
Ainsi,  soit  quece  dernier  euvrage  ait  ii&  cumposc  par 
des  aateurscontemporains  anx  6v^ncmenls  qu'il  ra' 
conte,  seit  qn'ii  ait  i\.&  rddig^  sur  des  memoires  dcs 
m£mcs  lemps  (l'aUemalive  est  in^vitable,  nous  ravons 
prouvi^plus  liaut),  la  prophiilic  de  Josu^,  verifice  daiis  - 
toules  scs  circonstanccs,  ctait  publiqnc  avant  son  ac- 
complissement. 

La  seconde  prophiiie  est  celle  qui  fut  faitc  &  Icro- 
boam  devant  rautel,  qu'il  avait  6rig^  Ji  Betbel ,  el«n  - 
pr^nce  de  tuus  les  Israeliles  assembl^  ponr  la  so- 
lemnit^  qu'il  avait  indiqude  (5).  Autel,  autel,  s*teria 
nn  homme  de  Dieu,  roict  ce  que  dit  te  Seigiiewr :  II 
tudtn  de  la  raee  de  David  «n  prince  nommi  Jotiat, 
qui  igorgera  tur  toi  tet  inritret  qui  t^mieentent ,  et  ftni- 
lera  tur  toi  det  ot  d'lmmet.  Tont  est  admirable  dans- 
cctle  proph^tie.  L*6v6nement  qu'elle  prddit  ne  devuH 
arriver  et  n'arriva  effectivemenl  qa'aprte  plus  de  irois 
ocnt  cinquanle  ans.  Le  prinee,  successenr  de  Daviii 
et  dcstrncteur  de  rautel  idoldlre  de  B^thel ,  est  ap- 
pcl^  par  son  propre  nom.  Dans  le  temps  qne  J6roboaiH 
vienl  dc  fonder  nn  nouveau  royaume,  el  de  r^dnire 
la  maison  de  BavM  anx  deux  tribns  de  Juda  et  de 
Beqamin,  on  Ini  annonce  que  «ette  maison  exercera- 
«a  puissance  dans  lcs  villes  qu'il  Ini  a  cnlevdes,  ot 
|usqae  dans  le  si^  du  culte  schismatique,  qa*il  a 
eppos^  an  cultc  du  vrai  Dicn.  On  Ini  marqnc  les  di^ 
fercnles  e^^oes  d'igBominics ,  dont  son  onvrage  sera 
couvert.  Les  prilres  knmol^  sur  cet  autel ,  donl  ils 
feront  le  gervice :  des  os  d'hommes  brdl6i  snr  ce 
mdme  auiel.  ce  qui  ^tait,  parmi  les  lidbrcox,  le  eom- 
ble  de  la  soaillure  et  de  hi  profonalion.  PlHt  «etl» 

(1)  3  Reg.  16,  54. 

(2)  Dcmonst.  Evang.  Prop.  4.  de  lib.  Jusiuc. 
U  5  Ucg.  43,  i,  2. 
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proph^lie  dat  irrilei  J^boam  «lansuneassembldc  si 
nombreiise  et  dans  les  ronctions  dc  sa  nouTelle  liinr- 
gie,  plus  le  bruit  d*ane  d<^marche  si  hardie  dnt  se  r^ 
pandre  de  Um»  cduSs.  li  8'accnit  encore  par  ia  fin 
tragiqve  du  prophdte  (1),  qa'un  lion  mil  &  mort  pour 
avoir  d^l>di  i  Tordre  expris  qu'i]  aTsIi  re^a  da  del ; 
ct,  afln  que  le  soureoir  de  cetie  proph^tie  se  perpdtuit 
jusqu*aa  moment  de  son  ex^tion ,  Dien  Toalnt  qae, 
sur  le  tombeaa  de  ce  pn^hite  et  de  celui  qui  ravait 
scduit,  0  fftt  ^levd  un  menument  que  Josias  aper- 
(ut  (^  apr^  qu'il  eut  aooompli,  sans  le  saToir,  toates 
les  droonstances  de  la  pr6diction.  Llncr^olit^  peut- 
elle  d^aTrir  id  qudque  ombre  dlmpostnre  oa  quel- 
que  trace  de  supposition  T 

Combien  a-t-il  falla  pr^parer  de  loin  et  rassembler 
d^^^nemenu,  pour  que  cette  pr^ction  fAt  aooomplie 
dana  tons  ses  points !  La  familie  de  DaTid  a  d<l  oon- 
senrer  la  conronne  juEqn'aa  temps  de  son  accomplis- 
sement.  U  a  dA  nalire  de  cette  race ,  dans  nn  certain 
icmps,  un  prince  appd^  Josias,  pr^rdrablement  i  tout 
aatre  nom  qu'on  aurait  pa  lui  donner.  Cet  enfant, 
mont^  sur  le  trdne  it  i'ftge  de  huit  ans,  apris  la  mort  de 
son  pin  Amon,  a  dA  parTcnir  i  on  ige  aisez  aTance , 
pour  exercer  par  Iw-mtoe  le  pooToir  que  donne  la 
rojant^.  S  a  follu  que ,  loin  d'iiniter  rexemple  de  son 
pr6MceHew,  dont  il  ch^rissail  d'aillears  la  m^oire 
et  dont  il  aTait  Teng^  la  mort,  fl  n'ait  employi  son  au- 
lorit^  qu'ik  ritablir  le  calte  du  Seignenr,  et  k  purger  la 
Terre-Sainte  des  moindres  Testiges  de  ridolilrie. 
Tootes  ces  circonstances  ^ieot  lilnres  dans  I'ordre 
moral,  on  incertaines  dans  Tordre  naturd.  Qa'une 
seule  d^elles  manquftt  on  fflt  d^plac^,  la  pr^diclion 
ctait  ddmentie  par  T^^nemeot.  Mais  que  pent-on 
condure  de  son  ex^ntion  si  prdcise  et  si  liil^rale, 
sinon  qu^elle  a  6i&  inspir^  par  le  souTcrain  £tre,  qui 
joinl  i  la  certitude  infaillible  de  sa  prescience  an  em- 
pire  ^)solu  sur  les  cr^tnresT 

Celte  r^flexion  peni  s'app]iqner  aTCC  plus  ou  moins 
d'<Stendae  aax  prophdlies  que  nons  STons  d^ji  rap- 
port^.  Elle  conTient  ^galement  h  celles  que  nous 
rapporterons  dans  la  snitc.  Nons  ne  la  r^piterons 
plus;  et  nons  prions  nne  fois  ponr  touies  nos  Iccteurs 
de  la  graver  profonddment  dans  leurs  esprits. 

CHAPITRE  HL 

t(Ut  gtnirate  de$  pridktiont  eontemet  dam  le$  Uvret 
propMtiquet  defmeien  Tetlament. 

n  n'aTait  paru  jaSqu'au  temps  d'Osias,  roi  de  J^- 
salem ,  que  des  proplt6tes  prononfant  de  titc  toIx 
leurs  oracles.  Alors  Dicu  Toalut  que  ceux  Jk  qui  il 
r^Tdait  les  secrets  de  1'aTenir  toriTissent  leors  pr6- 
dicUons.  Ces  prophites  sont  au  nombre  de  seize. 
Isaie,  Jdr^mie ,  £z4kdiid  et  Danld ,  qui  occapent  les 
qneire  premiires  places,  sont  appdds  grands  prophi- 
les,  k  caase  de  la  longoeor  el  de  ritendne  de  lears 


5  Reg.  15,  S4. 
4  Rcg.  25, 17 


ifjiu.  Les  doDze  suiTants,  dont  les  propheties  sent 
plus  courtes,  sont  Dommte  petits  profdiites. 

Onire  les  instmctions  salnuires  dent  ces  liTres  pro* 
phitiques  sonl  rempiis,  preniire  raison  pour  laqndle 
Diea  a  tooIu  qu'Us  fusscnt  eompos^  et  qu'ils  passas- 
sent  jusqa'&  nous,  on  j  trouTC  enoare  nn  STantage 
poor  la  couTiciion  de  rincrMulii^ :  c'est  qu'il  parail 
•Tec  plas  d'^Tidence  que  les  proph^ties  ant^rieures 
anx  .^T^nements  ont  ^  conserT^es  sans  alt^tioo. 
EUes  portent  toates  le  nom  de  leurs  anteors,  et  c'est 
par-U  qa'dles  coonnencent ,  i  rexception  de  cdles  de 
Danid,  qui  ne  larde  pas  &  se  nommer  dans  la  suite  de 
soa  ouTrage.  La  plupart  tjoulent  i  cette  marqnn 
d'aatheniidi^  U  date  de  leur  composiikm,  soilen  in- 
diqsaBl  les  rignee  soos  lesqnels  lears  auteurs  ont 
Tdca  et  proph^lis^ ,  soit  en  racontant  des  ^T^aemcnu 
conlemporains,  dont  la  date  est  d'ailleurs  connnc. 

Isafe  annonoe  an  commeocement  de  sa  proph^, 
qa'elle  a  6t^  Itite  dans  les  lemps  d^Osiaa,  de  Joathan, 
d^Aehaz  et  d^fiz^ias,  rois  de  Jnda.  On  Toit  en- 
stthe  (1)  r^poqne  d'uAe  de  ses  pr^dictioDS  :  c'est 
1'annde  oii  moorut  Oiias.  11  en  fait  nne  aatre  i 
Achaz  (2),  roi  de  Jnda,  iorsqoe  Rasin,  roi  de  Syrie, 
et  niac^ ,  roi  d'Israel,  Tmrent  InTCSlir  J^usalem  et 
ne  pnrent  s'en  rendre  maltres.  11  dte  encore  Taa- 
n6e  (3)  oit  Tharthan,  Tnn  des  giindraux  de  Sargon,  roi 
des  Assyriens,  entra  dans  la  Tille  d^Azol  et  s'en  em- 
para :  c'est  r^poqne  d'nne  de  ses  pr6dictions.  Hais 
c'est  sunout  soas  le  rigne  d'£z£chias  qn'ii  a  propbd- 
tis^  aTCC  pius  d'Mat,  et  il  semble  £tre  rhistorien  de 
la  Tie  de  oe  prince  dans  (4)  qnatre  chapitrcs  de  sa 
prophetie. 

J^mie  d6crit  encore  aTCC  plns  de  soui  les  faiu 
historiqnes  arriTds  de  son  temps.  II  d^are  d^abord 
qu'il  a  commenc^  l'exerdce  de  son  ministire  la  irei- 
zidme  ann^  du  rigne  dc  Josias  (5),  el  qa'fl  Vsi  eontv- 
no^  jasqn'h  la  onzidme  et  demiire  aimde  dc  S^^ias, 
lorsqne  J^rusalem  fiA  prise  et  ses  habitants  transplan- , 
tds.  L'ordre  chronologique  n'est  pos  tonjours  cxacle- 
menl  gard^  entre  les  cbapitres  desa  prophdtie,  qm 
ont  sans  donte  €li  ddplac^.  Mais  ee  ddrangement 
n'cmptehe  pas  qu'on  ne  trouTO  dans  J^^e  tout  ce 
qui  s'est  passd  de  plus  important  k  J6msalem,  depuis 
la  mori  de  Josias  jasqu*^  ce  que  cette  Tflle  succomba 
sons  les  annes  des  Chalddens.  II  (C)  tennine  sa  narra- 
tion  par  ce  qne  flrent  dans  la  Palestine  les  Juils  qa'on 
y  sTaii  laiss^,  et  qui  l'enunendrcnt  avec  enx  en 
£gypte,  od  fls  ne  ro^isirent  pas  moins  ses  sages 
conseils  qne  dans  lenr  propre  pays. 

£z^ld  et  Danid  oni  6crit  leurs  proph^ties  dans 
la  Chald^,  oii  ils  sTaient  ii&  transport&  au  premier 
enlivcment  qne  flt  Nabachodonosor  d'une  pariie  dea 
Juiils,  sons  le  r^e  de  Joachim,  petil-Sls  de  Josiasw 

(1)  Isai.  6, 1. 

(2)  Ibid.  7, 1. 

(3)  Ibid.20, 1. 

US  Ibid.  36,  37,  38. 5i). 
|8)  Jercm.  1,  2.  5. 
(6)  Jcrcm.  44. 
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Ez^iel  daw  le  <1)  oommcnceinent  de  sa  prophdtie 
46  la  cniqiiiime  anm^  de  eeite  tranunigratioiu  K- 
nipporte  ee  qne  faisaieni  aes  conpatriotes  captib  avec 
M  danB  Babjkiie ,  ellescrimesqai  se  cemmeltaient 
«lans  le  mtaw  temps  li  J^rnsalem,  dont  il  necessait 
de  prMire  la  mine.  Daniel  est  de  tons  les  propbeies 
le  pins  pr^  dans  ses  ^poqnes ,  comme  il  est  le  plus 
dair  et  le  pios  drconstaoci^  dans  ses  pn^diMes.  II  ne 
dte  «ine  des  ^v^nements  connas  dans  tont  rempire 
desCbaldeens  et  des  MMes,  et  dans  la  «onr  des 
prinoes  qni  r^gnaient  ^  il4i]f1one  :  c^est  son  ^Kralion 
mx  premiers  emplois  et  anx  premiers  bonnenrs  <2) 
de  rempire,  seos  Nabuchodonosor,  Dalttaaiar,  et  Da- 
rins  le  HMc ,  nemm^  Cyaxare  par  les  hisioriens  pro- 
fancs;  ce  sont  les  6ditt  (5)  de  ces  princes  en  rarenr 
de  Danid,  de  ses  trois  compagnons,  et  dn  cnlte  dn 
vrd  Bien.  D  Ttoit  et  propb^tisa  jnsqn'aa  temps  que 
Cyms,  ayam  toceMi  4  Cpufe,  son  onde,  r^a 
nnil  dans  tent  rOrient ;  et  l'nne  de  ses  prddictions 
est  datfe  de  la  (4)  iroiBitoe  ann^  dn  r^e  de  ee 
cnnqn^nt. 

En  %<iaini ,  qaoiqa'n  y  ait  en  qoelqaes  prophiies, 
qiii ,  contents  d'expriiner  lenrs  noms  i  la  tto  de  lenrs 
}imph6iic8,  n'en  ont  pas  marqn^  le  temps  aree  la 
in^me  prddsion ,  on  sait ,  k  n'en  poavoir  donter ,  qne 
crux-lii  rotoes  ent  ^crit  avant  la  captiTii^  de  Babylone. 
Aiggie,  Zaebarie,  IllalacMe,  les  demiers  de  lous,  n'ont 
propb^tis6  qoe  depais  le  retour  dcs  Jails  dans  la 
Terrc-Sainte.  Hs  font  asscz  connattre,  les  denx  pre- 
miers  par  le  titre  de  leurs  prophdlies,  le  irai8i6me  par 
ia  suite  du  dlsconrs,  le  temps  o&  elles  ont  iti  oompo- 
sees.  Ponr  ne  pas  laisser  aax  incr^ales  le  momdre 
siijet  de  oontestation ,  je  leur  promets  de  n'einpleyer 
que  les  orades  dont  1a  date  esl  si  manircste ,  qa'ils 
ne  ponrront  cox-mdmes  disconTeitir  qa'il8  n'aient 
pr^c^  ies  ^^nemenls  pr^ils. 

Danid  eit  le  senl  sar  leqad  les  enncmisdu  diris- 
tianisme  uent  form6  aatrefois  cclte  diflicult^.  L'^- 
Tidence  de  scs  proph^ties  lui  aitira  de  lenr  part  cette 
accusation  d^unme  de  toate  Traiscmblance.  II  lettr 
fraittmt,  dit  saint  Jfyrdme  (5) ,  aiMr  phu6t  raconU 
det  clmtet  pattiet.  qne  pridil  det  Mnementt  ftOwrt. 
Cest  ce  qni  ddtermina  Porphyre  k  nier  qne  les  pro- 
ttli^ties  attribnies  k  Daniel  ftaisent  TMtablement  son 
(mTrage.  Un  Juif  z6l6  ponr  sa  nation  les  STait  compo- 
eecs,  sdon  lui,  Tcrs  le  temps  des  Hachabdes.  II  leur 
cflt  donn^  sans  doote  une  origine  plns  rdcente ,  8*il 
rarait  pa.  Uintdrdt  m&ne  de  sa  canse  le  dcmandait 
ainsL  Car  enfin  9  ne  gagnah  rien  i  la  date  qu'il  ima- 
gliiait.  Rou  Ternm  qull  reste  dans  le  KTre  de  Daniel, 
malgr^  toas  les  efforts  de  Porphyre ,  des  prophdties 
d<Hit  racoomplissement  esi  posteriear  aa  temps  dcs 
Miicbabi^ 

a)  Exeeb.  1,  8. 

,l)Daa.8.48;5,29;6,2. 

(3)  Diid.  5.  96;  4,  C;  25,  26;  14,  4. 

i%\  Ibid.  1»,  1. 

(S)  TanU  enim  didorum  fides  fnit,  ut  prophcta  in- 
credulis  bominibos  Tideatur ,  non  futura  dixisse ,  scd 
lanissepraeicrita.  S.  Uierou,  proccmio  iu  Dan. 


ARDllM  LES  £Y£iNEMENTS  TEm^OKELS.        f^ 

Hais  OB  poomlt  deroander  li  PopphyM  et  ^  4ous 
ceux  qni  Tondront  renouTder  contre  let  liTres  de 
Danid  la  m&ne  accusation,  qudle  pieuTe  ils  sont  en- 
etat  d^en  dosner.  SnfSt-il,  pour  d^poniller  un  ouTrag» 
de  la  pessession  d'authentidt^  ob  il  8'est  tonjoar» 
maintenn,  d^y  treaver  des  proph6ties  si^videntes, 
qu'on  ne  peut  en  duder  la  forcc  qp'en  avan^ant 
qa'dles  ont  ^  failes  aprte  coapT  Cctte  ^videnoe  pcut 
bien  prooTer  I'intdr£t  qu'ont  les  incrddules  ii  rejetcr 
oes  prophdties ;  mais  elle  ne  proaTe  rien  de  plas :  et 
si  on  tdmoin  inldressd  Teat  £tre  ^contd  sur  sa  senlfr 
parde,  on  est  oa  droit  de  hii  opposer  aTCC  plus  d» 
fondement  le  tdrooignage  de  Josiphe,  historien  jaif,. 
qni  raeonte  (1)  qu'Alexandre  lut,  en  passant  ii  Jdrusa- 
lem,  les  prophdties  deDanid,  qui  annoncaicnl  se»- 
Ticloires  sar  les  Perses. 

Jos^phe,  en  parlant  aind,  sappasail  que  les  prophe- 
ties  de  Daniel  existaient  aa  moins  dan»  le  temp»- 
d'Alexandre.  Uais  il  les  croyait  lui-mtoe  phis  an- 
dennes,  commc  il  le  dil{2)  aiUeors,  et  0  ne  doutait- 
pas,  avcc  toutc  la  nation,  qne  Daniel  n'en  fAt  lc  vdri- 
lable  auiear.  Cette  tradition ,  dont  on  ne  voii  pas  1«' 
oommeneement,  cst  la  plus  forte  prcuTe  de  l'aathen- 
tidt^  d^un  ouTrage.  Car  on  ne  peut  mieux  s'a8snrer 
du  nom  d^nn  anteur,  ni  du  temps  oii  il  a  Tdcn,  qne- 
par  le  consentement  unanuoe  de  la  nation  ddposilair» 
de  ses  dcriu. 

Lcs  Juib  aTaient  d^aulant  plus  de  raison  d*attribuer 
k  Danid  ses  prophdties,  qu'tls  les  vayaieni  sons  &o» 
nom  dans  leur  Canon ,  donl  ils  saTsnent  qu'Esdra» 
diait  l'aatear.  Us  n'y  troaTaient  pas,  ii  la  vdrii6,  d» 
moios  dans  les  demiers  temps,  qnelques  endroits  d» 
oes  prephdtics ,  le  Cantique  des  trois  jeunes  bomme» 
dans  la  foumaise,  niistoire  de  Sosanne,  celle  de 
ridde  de  Bel,  ei  dn  Dragnn.  Ccst  par  ce  motif  qn'ils. 
n'admelleni  pas  comme  oanoniques  ces  morceaax  que- 
nous  n'aTons  plns  anjoard^hai  qa*en  grec ;  ct  les  pro- 
tesunls  ont  suiTi  leur  exemple.  Cette  oontroTcrse  est 
dtrangire  anx  InorMales,  puisqu^il  n'y  a  ancnne  prd- 
diction  dans  tout  oe  qneies  Juifs  ct  les  proiestants  re> 
jettent  du  liTre  de  Danid.  EUe  prdsente  an  contraire 
un  nouTcau  tltre  ponr  l'aathantidtd  de  ce  liTre.  II  esi 
poflaUe  qne  le  texle  original  ait  souffert  qudqne 
alt^lioa ;  et  sans  examiner  id  de  qudle  maniire  elle 
est  arriv6e ,  les  andennes  versiens  greoques  font  foi , 
que  ces  cndroils  contestds  appartiennent  an  livre  de 
Danid.  Haia  si  le  livre  entier  n'aTait  pas  iv&  ins6t€ 
dans  le  Canon  dcs  Juife,  Ior8qu'il  fat  dress^  par 
^dras,  il  n'est  pas  possible  qu'ils  renasent  recn  aTce 
tant  de  respect,  cux  qui  en  onl  rcjeti  qoelqaes  partics,^ 
uniquement  parce  qa'dle8  aTaient  it6  sapprimdcs 
dans  qudqnes-ans  de  lears  exemplaires.  II  est  cncore 
moins  possiblc  qn'ils  1'eaiBent  regardd  comme  cano- 
niqne,  s'il  n'eAt  6l6  composd  que  dans  lc  tcmps  dcs 
Hachabdcs.  On  sait  que  tous  les  liTres  de  rar.oieik 
Testament ,  publids  vers  le  mdme  temps ,  n'onl  jamai» 

(I)  Joseph.  Antiquit.  Jodaic,  lib.  11,  crp.  Sw 
{1)  Uua.,lib.  10,cap.  IL 
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eu  parnat  eui  rauioriie  dcs  autres  ccritg  (»noni(]|ues ; 
et  lafseale  raiBon  qQ'on  puisse  donncr  de  ceue  diffii- 
Tenee,  est  que  lcnr  Canoa  syant  et^  itne  fuis  arrdt^ 
por  Bsdras ,  ils  n*ont  pas  cru  devoir  la  mSme  f dnera- 
lion  aux  ouvrages  dont  la  composition  aa  la  piUica- 
fion  ^iait  post^enre  ii  eette^poqne. 

CoHMient  aoraieM-ila  pir  dower  du  lirre  de  Da- 
Miely  en  Toyani  les  ^loges  dis  ce  proph^  dans  Kz6- 
cl>iel,auteiir  eontemperain?  Laconitaissanoe  profbnde 
que  Dsiniei  avait  de  favenir,  devait  6tre  d^  forl 
e^ldire,  qiioi<pi'il  fOt  enoore  dans  nn  ige  peK  avane^, 
paisqu*Eitehiel,  captif  comme  lui  dassBabylonc,  ae 
craint  pas  de  demander  au  roi  deTyr  (1),  en  lai  repro- 
ebant  sa  ^^mplion,  sll  se  eroit  plus  sage  qoe  Da- 
Niel,  et8'il  se  flatie  de  p^trer^  comme  ce  propli^ie, 
dans  lcs  choses  les  plus  cacfa^  Ce  reproche  ne  fait- 
il  foa  nne  allusion  manifeste  h  Fexplication  quo 
Saniel  avait  dmnee  du  songe  propli^tique  de  Nabu- 
ehodenoeor  snr  la  suceession  des  cmpires  Y  Ezdchiel, 
dai»  na  autre  chapitre,  compare  (2)  l'innocence  de 
Baoiel  &  celle  de  Nod  et  de  Job.  11  detrompe  les  Jutiis 
de  leur  vaine  conflance  dans  Fintercession  des  sainis 
qn'il8  B^imitaient  pas,  et  il  leur  dtelare  que  quand 
Noe,  Daniei  et  ioh  seraient  rassemUes  dansla  mtoe 
terre,  lenr  justiee  personnelle  leti  sauveraii ,  mais  oe 
detoumerait  pas  la  mal^etiott  justement  pripar^ 
aux  babilanls  criminels  de  celte  terrc.  Qoelle  ^tait 
d^  lers  la  r6p«taUon  de  Daniel  asseci^  pendant  sa 
vic,.  et  mtme  dan»  sa  jeunesse ,  il  des  hommes  tds 
qae  Xob  et  Nee?  Et  sur  quoi  cetter^putation  pouvait- 
«ile  fiirefond^,  si  ee  n'est  snr  les  preuves  ^atantes 
i(i»'il  avait  d^Jii  donodes  de  son  eommerce  iniirae  ayec 
UieuY  II  fandra  donc  renvo]wr  jii8qu'au  temps  des 
UachaMes  la  compesition  dn  livre  d'Eztehiel ,  ou, 
poor  mieux  dire,  de  tootes  les  propb^es  et  de  lous 
les  livres  canoniques  des  imfs;  opinion  si  absurde, 
<|tt'ell«  se  d^iruii  d'elle-m£iner  et  <git  personne  u'a 
eoeore  os^  Tavancer. 

Ce  n'est  pos  tout :  il  laudra  nier  noa-ceulemcnt 
avec  les  Jui!s  et  les  protesianiSK  que  le  premier  IKre 
des  Haehab^esqiie  nous  Ksons  aa{jourd'hui  soit  uii 
anvrage  canoaique,  mais  que  ce  soit  mdme  uoe  bis- 
teire  contemporaine ;  ce  qui  n'a  jamais  dte  rdvoqud 
eo  doute.  L'auteur  de  ce  li^e  fait  citer  la  prophctie 
de  Danid  ii  HatlbailHaB,  le  pSre  des  Haebabces,  et  le 
giuinm  d^fenseur  de  la  loi  de  Hoise  contre  les  per- 
aieatiiu»  d^iotioehus^S)^  Amuua*,  dit  ee  saint  vieil- 
hrd  k  les  eniiuils,  A»ariiu  etMimil  ont  Hd  diUmi» 
fm  iuT  ftitUla  fmrtmu  ardente  oilNabuchodonosor 
ba  «vail  foil  jeler.  Shniei  pw  wn  imocenee  a  iti  pri- 
terti  4»  Im  gnetUe  de*  Uon$.  Ces  exemplcs,  dans  le 
discoHr»  de  Hatthathias,  viennent  h  la  suitc  d'aulres 
•aiu  d«  niiBloire  juiv^  litit  de  qudqttes  livrcs  an- 
•&4ear8  sam  dii&calti  4  T^poque  dont  il  s'agit.  Le 
Kvre  de  Danid  dlait  donc  aus|Lf  especld  pwmi  les 
iuiis,  que  te  Penttteu^,  que  le  livre  de  Josud ,  que 


(t)  Ezech.  28,  3. 
;2)  Ezoch.  14. 
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ceux  des  rois,  puisqu't>n  y  cboisissail  Cgalcinciii  des 
excmples  de  la  proieetion  miraculeuse  de  Dieu  sur 
ses  serviieurs.  La  prophdtie  de  Daniel  est  donc  plus 
andenne  que  la  persecution  d'Antiochus  et  <pie  le 
temps  des  IMachabces. 

Mais  d'aiileurs  quelle  appareace  que  cctte  propbo- 
tieaitjamais  dtesupposeel>Ne  porte-t-elle  pas  toua 
le»  earact^s  d'un  euvrage  fait  dans  le  temps,  ou  lc^ 
evenementsqa'il  raconte8e8oaipa6sd8.0n  y  voitDaniei 
dans  sapremidre  jeunesse  combld  par  Nabucliodonosor 
demagniflques  ivdseots,  aommd  gouverneur  detoutes 
les  provioces  de  Tcmpire ,  devii  an-dessus  de  tous  Ics 
grands  de  Tdlat,  introduit  dans  le  palais  et  dans  lous  le» 
conseils  d«  roi ;  ses  troiscompagnons  aussi  jeuncs  que 
lui,  prdposds,  comme  il  Tavait  demandc',  a  radrainis- 
tration  des  alTaires  de  la  province  de  Dabylouc.  Cc> 
fails  ontdtd  pnblics  dans  nn  vasie  empire.  IIs  n'ont 
pu  dire  snpposds;  et  ce  n'est  pas  sans  doute^  quc 
les  incrddules  cootesteitt  dans  cette  histoirc.  Hais 
4u'ils  nous  assignent  uae  autre  cause  d'une  dcvaiion 
si  extraordinaire,  que  celle  mSme  qui  esl  rapportec 
dans  Daoiel.  Un  prince  td  que  N^uchodonosor  au- 
rait-il  choisi  pour  son  premier  niinistre ,  avec  upe 
antorild  si  grande  et  des  distiaciions  si  marqudes,  un 
boaune  do  cetige,  d'une  nalion  odieuse  et  meprisee, 
s'il  n'avait  reconnu  dans  cc  jeune  Juif  une  intelligence 
fiua  qu'hnmaine  par  rinterprdutioa  qu'il  lui  donna 
de  son  songe?  Qui  put  ignorer  dans  Babylone  un 
songe  qui  avait  causd  au  roi  de  si  vive»  inquiciudes, 
qui  i'avait  «ngagd  k  convoquer  aupr^  de  Ini  tous  les 
devins  et  les  magcs  dont  cette  ville  dtait  pteine,  qui  les 
avaiimis  dans  un  danger  de  mort,  dont  ils  ne  purent 
^e  garanii;  que  par  Daniel ,  runique  interprdie  de 
ce  songe  mysterieux?  L'ddvation  de  Danid  ne  fut 
pas  plus  connue  dans  tout  Tcmpire  chaldden»  que  lc 
principc  m£me  de  cette  devaiion ;  et  suivant  loutes 
les  r^es  de  la  critiquc,  run  de  oes  dvenemcnts  est 
insdparable  de  rautre. 

Que  si  Ton  demande  qudque  chose  de  plus  con- 
vaincaat,  on  le  trouvera  dans  les  ddils  que  Daniel 
transcrit  en  leur  entier,  et  qui  rendent  idmoignage  ili 
sa  mission  prophdtique :  ddils  rdpandus  par  ordrc 
des  souverains  dan»  tous  leurs  dtais,  consignds  dans 
leurs  archives,  el  qui  par  consdqucnt  ne  peuvent  ^tre 
Touvrage  d'un  imposteur.  Nabuchodonosor,  tcmoin 
du  prodige  opdrd  en  iaveur  des  trois  jeunes  compa- 
gnons  de  Danid  (I),  prononce  hi  peine  de  mort  el  la 
confiscation  des  biens  contre  qniconque  de  ses  sujeis 
blasphdmera  le  Dieu  qu'ils  adorent :  et  cette  ordon- 
nance  n'e6t  pas  moins  publiqae  que  celle  qui  avait 
enjoinl  radorationde  la  8tatued'or.  Le  m£roe  princc, 
banni  d'abord  de  l»soddtd  des  homines  et  rdduit  k 
la  condition  des  bStes,  rdtabli  ensnile  sur  le  trdne, 
annonce  (2)  i  lous  ses  snjels,  non-seulement  ceiie 
rdvolution  qu'ils  n'ignoraient  pas ;  mais  le  signe  ef- 
frayant  dont  Dieu  s'dlait  servi  ponr  ren  avertir,  et 
rexplicalion  que  Dauiel  en  avait  donode,  en  iui  pre« 

(i)  D.-M1.  3,  96.  >^ 

(i)  U»i4.  cap,  4, 
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diituit  les  clrooatUnocs  singuliircs  de  sa  d^^gradatioa 
ei  de  son  r£bd>li8sement.  Croit-on  que  NabucliodO' 
noMf,  ce  ^ioee  ^tier  et  sapert»^  ait  voulu  faire  boBr 
aear  k  Daniel  d'iiBe  aventive  si  Iramiliante  ponr  lui- 
mdiDe;  qoe  dans  la  Tue  de  persuader  k  ses  pcuples 
qu*ilaTaitmprophite  pour  ministre  et  pour  farori , 
il  se  8<Ht  nnraid  h  leur»  yeux  jusqH'i  leur  d^darer 
danfrnn  ^dit  p<d)lic,  que  le  Dieu  de  Daniel  Tavait  pani 
par  «I  abrutigsemeBt  de  sept  ann^,  dont  il  ii'ya 
jamais  es  d'exemple  parmi  les  bommes?  Ce  fait  ^tait 
d^aiUeurs  d'uM  naSure  k  ne  pouvoir  £ire  s^pos^,  8'il 
n'eQi  pas  ii&  vdritable.  Tout  le.mondc  savait  daos 
rempbe  Cbald^,  ce  qtt'^tait  devemi  I»  rei  pendant 
sept  aM,  la  vacanee  de  son  trdne  et  la  facilil^  avec 
laqnelleil  j  6taii  remont^.  Qnand  Dieu  eieree  de  pa- 
reiis  jagements  sor  u&  seuTerain,  <m  nc  dok  pas  itre 
^iomi^  fi^il  les  ait  r^<il^  anparavant  i  lui  de  ses 
propli6ica :  et  la  prediction  de  Daniel  est  moin»  ia- 
crojnMe  qne  ravenciire  de  Nabocbodonesor,  dont  il 
u*esi  pos  possible  de  dionler. 

Darios  le  Mide,  on  Cyaxare,  oncle  et  prM^cesEeur 
de  Cyms,  n'ent  pas  moins  de  confiance  en  Daniel  que 
les  roia  de  B:d>yIone,  dont  il  avait  renvers^  remplre. 
Forc6  par  la  jaioaste  de  ses  principaux  oflSciers,  de 
reipoaer  aux  lioiu  (I),  ii  vilavee  aaliml  desurprise 
qne  de  joie,  qne  ecs  ernels  animaiu  avaieut  respecte 
son  imioeence.  B  voohit  lui-re£me  cn  instroire  tous 
aes  stijels;  et  poor  rdparer  rimpietd  de  son  premier 
^,  qai  ddfieodait  d'adresser  dcs  prieres  darant  irenle 
]oarft  i  aocane  divinil^,  il  ardonna  par  un  seooad, 
que  le  Dien  de  Daniel ,  seid  etemet  ct  tout-pnissantr 
fAl  craint  et  r^v^  dans  tou»  ses  etats.  Ces  deni  lois 
Airent  ^galemeot  publiques.  fone  et  l'autre  attesta 
la  saiBtetd  d'an  prophete  si  cb6rt  dn  dcL  Aprte  de 
lelles  6paqnes,  el  cette  multitnde  de  inonBments  au- 
Jicittiqucs,  qoi  osera  soup(onner  de  supposilioA  lcs 
pn^h^ties  de  Danie)? 

Je  me  sias  ^tendn  sur  Daniel,  parce  qn'il  est  le  seul 
d«8  pnqtb^tes  que  Porphyre,  ee  sobtil  adversaire  des 
chrcliens,  ait  eru  ponvoir  accascr  de  suppositton.  De 
phis,  ces  proph^ties  sont  si  ^videntes,  que  leor  date 
ane  fob  ^ublie,  elles  tulBscnt  pour  confoodre  les 
iner^dnles. 

ie  it*q;MrepaB  qoe  Spinosa,  dans  un  ouvrage  ^it 
contrela  religioii  jndaiquc,  doirt  il  Slait  ddserienr,  a 
lait  le  m6me  reprocbe  aux  autres  propbites.  II  a  pr6- 
ten«l«  qae  lenrs  ouvrages  n*dulent  qac  dcs  compila- 
liofls  inAgestes,  pnbiii^  long-temps  apr^  les  ^v^ 
Bemcnu  qu^eHes  annonecnt.  M.  Huet,  dans  sa 
ddmonelration  evang^tiqne,  a  r^fui^  cn  d^uil  lcs  ob- 
jfselioas  de  Splnesa  sur  ebaquo  propbiie.  Je  cn^ 
pottvoir  renvoyer  k  cet  oovrage,  eeux  qui  veadront 
tonnattre  le  m^te  de  cea  objections.  Hs  les  troave- 
ront  si  faibies,  qn'il8  me  saoionl  gr^  de  ies  aveir 
poss^  soKS  silence.  Ce  n*est  pas  tromper  raes  leo- 
tenrs  que  de  lenr  ^pargner,  sous  la  garantie  d'im 
auiemr  comme  M.  Hoet,  rcnnnyeuse  discnssion  de 

(IJ  Dan.  cap.  6. 


lootes  les  minuties  de  grammaire  el  de  criiiquc  rni- 
ployecs  par  Spinosa  conti-c  lcs  prophcles.  El!cs  toiii- 
bent  m6me  par  cetle  unique  reponse,  qne  lcs  prophe- 
ties  ont  one  date  certaine,  soit  par  le  nom  de  lcurs 
auteurs  qu'elles  discnt  loulcs,  soit  par  le  temps  qiic 
la  plopart  indiquenl ,  soit  par  la  iradition  du  pcuplc 
Juif,  qui  remonte  jusqu'^  l'^e  des  proph&ies,  soit 
enQn  par  le  canon  hebreu  des  livres  sainls  oii  elks 
sont  toulcs  coniennes,  h  1'exception  de  celle  de  Ba- 
ruch  qne  nons  ne  ciierons  pas,  el  que  les  copisles  oni 
sans  doute  omise,  parce  qu^eUe  ne  bisait  qu'un  scul 
et  mdme  livre  avce  la  proph^tie  de  iiTitaie  qu'elle 
suivaii  imm^diatemeDU 

Noas  vcnons  de  voir  qoe  Diea  avait  inspird  ii  pla- 
sieurs  de  sesprophites  la  pcns^  d'^rire  leurs  pr^ 
dicUons  poor  en  mieux  flxer  f^poque ,  et  pour  les 
coDserver  plus  tacilement  k  la  post^rit^.  Hais  il  se 
pr^senuit  un  obsude  h  rexecution  de  ce  projet.  I^ 
proph^tes  pr^disaient  ordinairement  h  leurs  cond- 
toyens  de  si  tristes  dvtinements,  ils  joignaient  h  leurs 
prophdtics  de  si  forles  invcctives  conlre  les  vircs 
doroinante ;  iis  atUqoaieat  avec  lant  de  libcrld  les 
personnes  les  plus  ^miaenles,  qu'il  n'iiiait  pas  vrai- 
semblabte  qne  leurs  torils  dusseni  £tre  conservcs  par 
les  Jnifs.  Pour  la  sAret^  d'un  A6p6l  si  precieux,  il 
fallaitque  ceux  m£mc8  qui  etaieut  int^ress^  k  lc  sup- 
priiner,  y  apercussent  na  caraeiire  de  divinitd  qui 
les  for(4t  a  les  rcspceicr.  Ce  caraci^re  lut  l*acconi- 
plissement  prochain  et  manifeste  dcs  orades  qui  con- 
ceroaient  la  destin^  de  letu  propre  nation  ei  celle 
des  peoples  voisins. 

II  s*dcvait  dans  Juda  ou  dans  Israel  on  prophdte 
qniincnatail  desvengeances  divines  le&prdvaricatears 
de  la  Jk>i.  Oa  m^prisait  d'abord  ses  meiiaces  auunt 
que  sesIe^ODs.  Souvent  ni^me  les  rois,  les  grands  et 
le  pcuple ,  fatign^  de  ses  discours,  indigncs  dc  son 
andaee,  1'accablaient  d'outrages,  le  obargraient  de 
cliaines,  le  faisaient  mourir  dans  les  sopplices.  Les 
ccrits  d'un  auteur  qui  avut  M  1'ubjcl  de  la  liaine  po- 
bliqae,  semblaient  devoir  p^rir  avec  loi.  Mais  bientdt 
les  pr^ctions  renferm^  dans  ces  dcriu  (^taient 
▼«Srifi^cs  aax  yeux  de  ses  perstkuteurs.  Tont  ce  qu*il 
^vait  pr^t  contre  J^ruaalem  ou  conire  Samarie  ^ 
contre  les  villesdes  Philisttn»,  contre  Ninive,  Damas,^ 
Tyr,  Sidon,  cooue  les  Moobiles,  les  IdooM^ens,  les 
Amamules,  contre  rEg5pte,conlre  Babylonc,  tout 
cela  s'accompIissait  sans  qu*aaeane  de  ses  paroles  fDit 
dimentie  par  PevtoemenL  On  ne  poovait  plos  alors 
douier  de  sa  mission  e6les«e  ni  de  son  inspiration 
prophMque.  On  rendait  k  sa  m^moire  les  bommages 
qa*OB  avaitrefns^  ii  sa  personae.  Ses  ecrits,  ddpos^ 
dan»  le  lemple  oa  int6r^  dans  les  registres  pnblics, 
devniaieiit  poar  la  nalion  des  icttis  sacr^  qai  h> 
conAmaient  dans  rattente  des  iv^nements  fntnrs» 
par  raccomplissemeiit  de  ceux  qa'dle  avaii  vus  ar- 
liver. 

En  effet,  les  livres  prophiiiques  sont  rcmplis  de 
pr^ictions  sur  des  ^enemenls  pen  cloignds  du  tcmp» 
oi'i  vivaicnt  Ics  propli^tcs.  Ni  le  royanme  de  Jcrosa- 
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leni ,  ni  celui  dc  Samarie ,  ni  lous  les  ^iais,  doiu  la 
Terre-Sainie  ^lail  cnlour^e ,  ou  dont  ies  interdts  so 
U—Mieiit  m^  avec  cenx  dcs Juiis,  ii*oai  ^clu^ip^  k 

ont  annonr^  le  sort  de  touies  les  naiions  n  de  toutes 
le>  Tilles  qne  nons  avons  nommees  plus  baut ,  et 
ces  prMietknis  ne  tardaienl  pas  k  s*accomplir.  Elles 
teient  D^cessaires ,  ponr  assurer  parmi  les  Juifs  la 
dnr^e  des  Ilvres  proph^iiqnes.  Elles  r^uient  encore, 
ponr  ooncilier  de  Fautoritd  k  d'autres  propbdties  plus 
importaotes,  robjet  principal  du  ministire  des  pro- 
phites ,  mais  qoi ,  regardant  le  Heisie  et  son  Eglise , 
devaient  s*accomplir  en  des  terops  beaucoup  plns  ^loi- 
gn^  Nous  r^rvons  Texamen  de  ces  proph^ties  k  la 
seconde  partie  de  cet  onvrage.  Mais  pour  nous  atla- 
cber  maintenant  k  la  preffliire  raison ,  que  les  incr^ 
dnles  nons  disent  pourqooi  des  Uvres ,  qni ,  soos  le 
nom  de  proph^ties ,  ne  d^uient ,  selon  cux ,  quc  des 
mensonges,  ont  ^t^  si  religieusement  conserves  par 
lcs  Juifs. 

II  n*6uit  pas  possible  de  lenr  en  imposer  snr  Uac 
complissement  de  ces  proph6ties.  II  s^agissait  d*iibord 
d*eux-m£mes ,  et  de  leur  propre  dcslinte.  Poavail-on 
lenr  faire  croire  que  des  malheurs  pr^its  fussciit 
reels  ponr  eux ,  undis  qn*il8  ne  les  dprouvaieni  past 
II  s*agissait  ensuite  de  lenrs  voisins ,  d«  lcurs  alli^s , 
de  leurs  ennemis.  £uil-U  facile  de  lenr  donner  le 
change  snr  des  cboses  qni  exduient  de  u  pris  ct  si 
Tivement  lenr  aitention  7  La  plupart  de  ces  proph^- 
ties  aont  obscures  povr  nous  anjourd*bni.  Trop  de 
si^les  se  sont  8uccM6'depnis  lenr  acoomplissement. 
L*liistoire  ne  nons  fournit  pas  des  ddaircissemcnts, 
qni  nous  rapprocbent  en  quelqnesorte  d*nne  antiqnit6 
si  recnl^.  Hais  alors  lcs  JuiiSs  savaient  parfaiiement 
ce  que  nous  ignorons.  On  ne  lenr  aurait  pas  persnad^, 
quoi  qu*en  enssent  pu  dirc  Isaic,  J^rdmie ,  Ezdchiel  ^ 
qnc  la  superbe  ville  de  Tyr  avait  ^t^  prisc ,  pill(^ ,  et 
(Kmolie  par  Nabucbodonosor,  ni  que  rEgypte  avait 
ili  ravag^  par  ce  conqu^nt ,  si  les  dviinemeiitg 
n*avaient  pas  r^ndu  anx  propb^iies.  II  en  ^iait  de 
m£me  de  ce  qne  Nahum  avait  prddlt  sur  Ninive,  Ab- 
dias  sur  ridumdc ,  Amos  sur  Dumas,  les  dnq  villcs 
des  Pbilistins ,  les  pays  d'Ammon  et  de  Moab ,  et  ainsi 
des  autres.  Les  prddictions  duient  trop  rdcentes,  lcs 
6v6nemenU  qu'elles  annoncaient  irop  connus,  pour 
qn'on  ne  sAl  pas  d'abord  i  qooi  s'en  tenir  sor  lenr 
oonformit^  rfeiproque. 

II  est  donc  ^ident  qoe  dans  la  suMHMition  de«  in- 
credules ,  les  Jnifli  ont  dil  £tre  conTaincns  de  la  buft- 
sel^  dra  proph^ties.  Si  cela  est ,  je  deraande  encore 
nne  fois ,  commeAt  avec  un  nonveau  motif  de  m^pri- 
sei  les  livrcs  propb^tiqnes ,  et  d^en  d^tester  les  an- 
lenrs,  ils  ont  resped^  les  uns  comme  des  envoy^ 
de  Dien,  et  relenn  les  aotres  comme  des livres in- 
spir^.  Ib  ne  lisaient  dans  oes  ouvrages  qne  les  sa^res 
lcs  plns  oflcnsantes  ponr  lenr  nation.  Cen  ^tait  aises, 
^nr  CD  efiacer  jnsqu'aux  moindres  Testigos.  Mais, 
quand  ds  y  Toyaienl  dc  plns  la  manTaise  foi  de  ces 
iMiisairu.  «ini  8'diaicnt  crigds  cn  propbcles ,  di^as- 


qude  par  des  preuves  aussi  claires  qat  le  soleil ,  l.i 
Jud^  avait-elle  asses  de  Sewt ,  poor  rMuire  en  cen- 
Ae  oe  eoainbie  reeoeil  d^invectives  et  de  menson- 
ges  T  Le  jugement  contraire  que  les  Juifs  ont  porttf 
des  livres  prophdtiques  dclruit  rhypothese  des  in- 
crMnles.  Ceux-ci  ne  soni  plus  recevables  h  s'lnscrirc 
en  faux  conlre  des  faiis  avcrds  par  des  lomoignagcs 
oontemporains.  II  n'est  plus  pemiis  aujourd'h(!i  do 
rejeter  des  proph^ties  adoptiSes  |>ar  un  pcnple  cniicr, 
&  qui  dles  dcvaient  ^tre  suspectes ,  ct  qui  a  pu  juger 
par  ses  propres  yeux  de  la  ^invt  de  lcnr  accoinplis- 
scment. 

An  reste ,  nons  ne  nous  bomons  pas  &  ce  pr6jug<( , 
qni.  dans les r^gles de  la  bonne  critique,  forme  uno 
demonstration.  II  est  idusienrs  de  ces  prnphcties, 
dont  raocomplissemeDt  se  pronTC  par  l'hisioire,  ct 
Doos  choisironB  les  plns  ^cIaUntes ,  pour  acbever  d« 
coDvaincre  les  incrMules  par  ce  genrc  de  prMictions. 

Hais  il  fant  aqparaTant  r^pondre  i  nne  objcclion 
des  incr^ules  cnntre  les  toriu  des  propb^ies.  Ils 
Tondraient  y  tronvcr  plus  de  dart^,  de  suiic  et  de 
A(am\.  IIs  nc  comprennenl  rien  i  des  prediciions 
^parses  qui  ne  sont  lidcs  ensemble  ni  par  Tordre  dcs 
tcmpe,  ni  par  cdui  des matiires  ;  qni,  parlant  d^un 
prince  00  d^un  b^ros ,  ne  d^veloppent  pas  l'histoire 
enliire  de  scs  exploits  ou  de  sa  vic;  crui,  annon^ant  un 
liv^nement,  n'en  d&rivent  pas  toulte  lcs  drconslan- 
oes.  Ils  seraient  contents  si  lcs  propb^tes  semblablcs 
anx  bistoricns  par  rcxactilnde  ct  par  la  mdibode ,  ne 
difl&aient  d'eux  qu'en  pr^disant  comme  futur,  ce  qno 
les  autres  racontent  comrac  pass^. 

Tdle  est  robstination  de  rincrddullK^.  EIIc  dc- 
mande  toajours  de  nouvdles  lumidres.  Cdlcs  qu*on 
lui  prdsoite  ne  suflisent  pas  pour  rcdairer.  Ses  yeux 
malades  ne  peuvent  cn  soutenir  rdclal  :  ct  le  dcsir 
cbimdriqne  d'nne  lumidre  plus  vivc  est  le  prdiexto 
spddeux  de  son  avcuglement  volonuire.  A  rentendre, 
elle  croirait  la  rcsnrrection  de  Jesus-Cbrist,  s*il  dlait 
appam  Don-seuleaieDt  i  ses  disdples ,  mais  ii  ses  en- 
nemis,  mais  i  toute  la  ville  de  Jdrnsalem.  Ellc  se 
rcndraii  de  mdme  aux  prophetics,  si  dlcs  dlaicnt 
p!us  claircs,  plus  suivies  et  plus  circonsUndues. 
Biais  a-t-e!le  droit  de  Pexiger  T  Et  doit-elle  faire  dd- 
pendre  son  acquiescement  li  des  prcuves  conduantes 
d'unc  condition  qui  n'e8t  ni  ndcessaire,  ni  cootc- 
nable, 

Cest  d'abord  ignorer  la  naiure  du  slyle  prophdli- 
qne ,  que  d^y  chercher  la  mime  soite  el  la  mteie  liai- 
son  que  dans  le  discours  d'nn  historien.  Cdni-d  s'aw 
tadie  i  Tordre  cbronologique ;  et  il  ne  s'en  dcarte 
quelquefois,  que  ponr  ne  pas  ddpayser  trop  souveat 
ses  lecteurs,  ou  ponr  ne  pas  inlerrompre  lcfil  d'ttiie 
oarration  intdressante.  Cest  ce  qui  met  dans  son  ou- 
Trage  une  nettetd  qui  sonlage  la  mdmoire  ct  flxe  l'at- 
tcntion.  Hais  autant  que  cette  nettetd  platt  dans  nne 
histoire,  autani  seralt-elle  insipide  et  langnissanM 
dans  nn  liTre  propbdtique.  Le  prophdle,  transporlo 
par  PEspril  diTin  qui  I'anime ,  ne  s'a8sujdiit  ni  i  Tor- 
dre  do6  icmps,  ni  ii  celni  dcs  matieres.  U  rcpele  ce 
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qu^one  voix  intdrieure  dicte :  et  comine  toiu  les  si^ 
cIm  sont  prdsenls  k  l'intc-Iligence  guprdme  qui  lui  re- 
veie  l'avcnir ,  il  passe  sans  interTalle  d'ttn  dvenement 
quMI  a  pr^dit  k  un  aulre  qui  ii*y  a  ancun  rapport.  Ce 
n^cst  pas  k  lui  qn'on  doit  impnter  1'apparente  irr^ 
gularit^  de  ses  disconrs;  c'est  Jk  cdui  dont  il  est 
Porgane  et  l'interpr6te ,  et  qni  dispense ,  comme  il  le 
juge  ii  propos ,  la  eonnaisBance  antidp^  des  cboses 
hitures. 

Ce  n'c*t  pw  qa'nn  propbite  soit  nn  ^nergmntee , 
ni  que  Tinspiration  odlesie  lui  ravisse  i^nsage  de  sa 
Ub^rt^.  Cette  manie  si  parfoitement  d^peinte  par  Vir- 
gile  (1)  est  le  partage  des  prophites  du  paganisme. 
II  ^t  digne  du  d^mon  de  porter  le  trouble  et  la  Ai- 
reur  dans  des  Jiines  qni  se  liTraient  k  Ini.  0  oontre- 
faisait  par  les  violenles  cooTulsions  de  ses  pr£treset  de 
ses  pr^resses  rentbousiasme  des  Trais  proph&ies ;  ct 
II  entretenait  par  cc  spectacle  eShiyanl  la  saperstition 
de  ses  adorateurs.  Dieu  n'agit  pas  ainsi  snr  une  ime 
qu'il  remplit  d'une  luiniire  iHt>pb6tique.  II  lui  laisse 
la  raison  et  la  liberte ,  dons  pr^deux  qu'dle  a  rc^us 
de  lui  dans  sa  crdation,  et  les  traiu  les  plus  marqu6s 
de  sa  ressemblance  arec  Ini.  Hais  si  le  propbite  est 
toqjours  librc,  en  suivant  rinspiralion  diTine ,  il  ne 
d^pend  pas  de  Ini  de  la  pr^eoir.  U  ne  pent  prddire 
qne  ce  qui  lui  est  r^T^l^.  Ambassadeur  du  premier  et 
du  plus  grand  de  tous  les  itres,  il  exdcnte  ponotnel- 
lemcnt  ses  ordres ,  en  rendant  anx  bommes  ses  ora- 
cles,  tdsqa'il  les  lui  a  conflds ;  et  lom  que  le  d^ 
erdre  qui  r^ne  dans  ses  ]Mr6dictions ,  en  rende  la 
T^td  donleuse ,  une  pr^ision  trop  ^tudide  serait  au 
contraire  on  pr^ug6  l^time  oontre  une  proph^tie. 

Ind<^pendamment  de  oette  op^tion  de  Dieu  snr  lcs 
propbiles ,  ne  jugeons  de  leurs  ouTrages  qne  conune 
de  ceux  oik  rimaginalion  et  le  g^ie  ont  plns  de  part 
que  le  raiisonnement  et  la  iniklitation.  L'Ode,  par 
exemple,  n'e8t  pas  susceptible  de  cctte  mdtbode  d^ 
dactique  qni  met  cbaque  diose  dans  sa  place  natn- 
relle ,  qui  encbaine  ses  pens^  Pune  i  rautre,  et 
n'entame  on  nouTcau  sujet  qn'apr6s  aT<^  dpuisd  oe- 
lui  qni  le  pr^cMe.  Son  toI  est  trop  snblime  et  trop 
hardi ,  pour  ^tre  si  r^gulier  et  si  compass^.  Doit-on 
fmre  un  crime  aux  propbites  d'aToir  empmnt^  le 
siyle  lyriqne  ?  Qud  autre  conTenait  micux  h  leur  mi- 
nbliroY  lls  pr^isaient  raTenir.  Ds  odd>raient  la 
mimi  de  INea.  Ils  reprenaient  les  p^eurs.  Ils  d^ 
ploraient  les  calamtt&  publiqnee.  Tonl  cda  demande 
on  genre  d^torire ,  qui  r^eille  les  esprits  les  plus  in- 
seinibles ,  qni  ^chauffe  les  coeurs  les  plus  froids,  qui 
^poarante  ies  ph»  andadenx.  Rien  de  plos  capable 
de  produire  oes  grands  effets,  qne  les  fortes  images 
et  les  sailDesimp^ineuses  du  genre  lyrique.  Les  pro- 
phites  I'ant  reconnn ,  ou  pIolAt  rEsprit  qui  les  ani- 
mait  lenr  a  fait  choisir  un  lour  et  des  expressions  con- 
formes  3i  ses  Tnes.  II  a  mis  en  oeuTre  lenrs  talents 

(1)  Bacchatnr  Tatcs,  magnom  sipectore  possit 
ExcDssisse  Deum.  Tanto  magis  ille  fattgat 
Os  rabiduffl,  fera  corda  domans,  iingiuiue  premendo. 
Virg.  jEiieid.  Q, 


natnrels :  et  ajouunt  an  fsa  4eiearfMe«B  mmma» 
degri  de  cbaleur,  il  a  imprim^  dans  leurs  Mn  ceMe 
merTeiliense  toergie ,  qui  se  iait  encore  sentir  apris 
tant  de  siteles ,  et  dont  les  po^  lyriqaes  de  l'anti- 
quit^  profane  n'ont  jamais  approche. 

Le  style  proph^tique  est  donc  inoompatible  avec  la 
justesse  ei  ia  simplidt^  ndcessaires  dans  le  discours 
d'un  historien.  Mais  il  y  a  une  derni^e  raison  qui  a 
dA  rendre  les  proph^es  plus  obecurcs  et  plus  mysi^ 
lienses  qne  des  narrations  historiques.  II  ne  conTc- 
nait  pas  que  les  premiires  euSsent  nne  dart^  qui  de- 
Ttnt  un  obstacle  li  leur  accomplissement. 

Dicu  n'est  pas  obligd  de  multiplier  les  mirades;  il 
est  mtaie  de  sa  grandeur  et  de  sa  sagesse  de  ne  pas 
alidrer  sans  ndcessitd  le  cours  ordinaire  des  choses 
humaines ,  de  mettre  aulant  de  douceur  que  d'eflicace 
dans  les  ressorls  de  sa  proTidence.  U  est  manifeste 
qu'une  prddiction  aussi  daire  et  anssi  ddtaill^  qa'iine 
relation  hbtorique ,  ou  ne  serait  jamais  accomplie ,  oa 
ne  pourrait  r^tre  que  par  nn  miracle.  Sui^posons  que 
touies  les  propbdties  sur  J^ns-Cbrist  eussent  6i6  ras- 
sembl^  dans  nn  seol  et  mime  disoonrs ,  ei  rangees 
sdon  l'ordre  des  temps ;  qu'cUes  commen(assent  p«r 
sa  naissaoce  dans  Bethldem  avec  les  circonstanccs  et 
les  suites  de  cette  naissance ;  qa'dles  continuassent 
par  sa  fuite  en  £g}'pte ,  son  reloiir  dans  la  Palestine, 
sa  vie  cach^  jasqu'li  rige  de  trcnte  ans ;  qu'elles  d&- 
crivissent  ensuite  lontc  sa  vie  publique ,  ses  miracles , 
ses  pr&lieations ,  ses  voyages  dans  la  Judde ,  scs  com- 
bals  contre  une  cabale  puissante  et  jalouse ;  qu'ellcs 
flniseent  par  la  perlidie  d'un  de  ses  disdples ,  par  la 
licbetd  de  lons  les  aulres ,  par  riniquit<S  de  scs  juges , 
par  sa  mwt  sur  une  cntix ,  et  par  sa  resarrcclion 
glorieuse:  sapposons,dis-je,  que  tout  ccla  cHt  6li 
annonc6  aTCC  cette  sulte  et  ce  ditail ,  et  de  plus  aTCC 
une  tdle  clartd ,  qu'avanl  cbaque  action  de  Jcsus- 
Cbrist ,  les  Jnifs  n'cnssent  qa^k  consnlter  son  histoire 
pr&lite,  ponr  savoir  ce  qu'il  dcTait  faire ;  dans  cette 
supposition,  de  pareilles  prophdties  ne  pouTaient  plus 
ilre  hnmainementaocomplies.  Les  Juifs  si  bien  arer- 
tis  ne  pouTaient  plns  conconrir  par  leur  incrMnlil^ 
k  rex^tion  des  conseils  dternels.  U  fallait  an  de  ocs 
prodiges,  qu'on  ne  doit  attendre  ni  de  la  sainteli ,  ni 
.de  la  bont^  de  Dien ,  pour  effacer  \  cbaque  instant , 
dans  rcsprit  des  Juifs ,  des  notions  si  nettes  et  si  pr^ 
oises;  ou, 8'ilsne  les  perdaient  pas,pour  les  faire 
agir  Tolonuiremeni  contre  les  rigles  les  plus  commu- 
nes  de  la  pr^voyance. 

0  en  est  ii  peu  prte  de  mSme  des  antres  propbd- 
ties.  Lear  trop  graade  dridence  en  eAt  rendu  l'ac- 
oomplisscment  impossible  sans  un  mirade.  Le  libre 
arbiire ,  dans  Tusage  ordinaire  que  Dieu  en  laissc  aux 
hommes,  serait  trop  gSnd  par  une  connaissancc  si 
distiBcte  de  raTenir.  L'incertitude  k  cet  ^rd  leur, 
est  n^cessaire ,  poor  tenir  dans  lenrt  ddterminations 
nn  Jnste  milieu  entrc  nn  exces  de  confiance  et  nn 
txdi  de  crainte  et  de  paresse. 

fl  est  Trai  qoe  les  prophdties  doivent  preparer  lcs 
fspriis  ins^H'&  un  certain  point  h  l'altcnle  de  loui 
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acrompKiiseincnt.  II  e»l  vrai  aussi  qn'ellcs  doiveni 
avnir  nne  clart^  saflisanie,  puur  rendre  inexcusablfg 
ceux  qoi  m^nnaisscnt  cct  accemplissement ,  quanJ 
il  est  arriv^.  Ce  douMe  caractire  se  remarque  d«ns 
les  prophetics  de  Tancien  Tesinment  et  surtont  dans 
celles  du  Hcssii!',  dont  l'objection  proposde  nous 
obt^  d<e  parler  ici  par  avance.  Les  tutSi ,  en  iisant 
hs  Mciens  oraeles,  avatent  con(u  resperaaee  d'un 
niMSratenr.  Hs  avaient  m£me  snr  cet  ev^nemenl  si 
(fesir^  un  si^e  qne  la  plupart  des  propli6ties  ne  don- 
nent  pa».  C^tait  Pepoque  dc  la  dccadojice  de  lenr 
emfire,  apres  laquette  Jaeob  leur  avait  pr^dit  que  le 
Itessie  paraltrait ,  et  la  date  dcs  semaines  de  Uaniel , 
donl  la  fin  appmHiait  au  temps  de  ii^us-Christ.  Aussi 
attcndaient'i!s  abrs  le  Slessic  promis ,  et  ceite  atienie 
leur  ^tait  coromnne  avec  les  Samaritains  qni  n'ad- 
mctlaient  d^autres  Kvres  sacr^s  qne  cenx  de  Houe. 
n  ifa  tenttqn^ii  enx  de  recoimaiire  dans  la  personne 
de  JcsDS-Cbrigt  tous  les  autres  li-aiis  du  iUxSrateur 
annonc^  par  tant  dc  pr6dictions.  Maij  ces  traits  r^- 
pandos  en  difTcrentcs  proph^lies ,  et  souvcnt  cachcs 
8008  des  apparences  plus  conrormes  avx  desu-s  do 
kor  coeur,  n'avaicnt  pas  assez  althrc  leur  atlention. 
fls  s'obstindrent  i  les  rcjeter,  lorsqrte  J^sus-Christ 
les  leur  montra ;  ct  ib  conlribn^eni  ainsi ,  sans  le 
tavoir,  &  veriOer  les  propli^iies,  pnisque  lenr  incr^ 
doliic  elait  dle-mtoie  pr^ite. 

Une  distribulion  si  exacte  de  lumi^e  et  d^obscu- 
ritc  csl  peut-£tre  ce  qu'il  y  a  de  plns  admirable  dans 
les  prophcties.  Un  homroe  h  qui  Dieu  aurait  ouvert 
tc  livrede  Pavenir, sans Ini inspirer  la  manidre donl 
H  devraitprcdire  eequ'il  y  auraitvu,  parlcraittropoa 
trop  peu.  II  n'app3rticnt  qu'&  ce  vn&me  Espril  qui  a 
cclair^  les  propli6tc8  de  dicter  des  oracles  asscr  en- 
Tclopp^,  pour  que  leur  exdculioo  n'aii  p.is  bcsoin 
d'un  nouvcan  prodige ;  assez  clairs  ndanmoins ,  ponr 
que  la  v6rit<S  puisse  en  6tre  apercue,aprisrevene- 
ment ,  par  tons  les  esprits  attentifs. 

CHAPHRE  IT. 

Pridiuioiu  da  cimquites  de  Cynu  tt  de  la  prue  de 
Babiflone. 

il  est  pei  de  hdros  dans  rhistoire  anssi  c^lSbres 
<]ue  Cyros.  H  est  peu  de  villes ,  on  peat-£tre  n'en  est- 
&  pnint ,  qn!  aient  dgal^  les  merveilles  dc  Babylone. 
t)enz  illnstres  Mvains  de  la  Gr^ ,  sans  parler  des 
antres  plus  r^nts  ou  moins  estim^,  ont  parlede  ce 
^it<»  et  de  cette  ville :  Il^rodote  et  X^nopboB.  Tous  les 
iMus  critiqaes  oonviennent  qne  h  narraiion  de*  X^no- 
phon  est  prtf(£rable  \  celle  d^Hdrodote ;  «M  parce 
<ia'elle  est  en  elle-mime  ph»  vraisemblable  et  pl»  ji»- 
diciease ;  soit  parce  qne  raateor,  honune  de  gaerre  et 
^itH,  ayant  v^u  long-temps  dans  la  Perse,  e*  11 
fMTt  part  atix  afiiures Ira plus  iraportantes,  oA  U eon- 
mrt  parfaitefflent  un  prince  du  sang  et  du  nem  de 
Cyrus ,  a  du  dtre  mieux  instniil  de  rtiistoipe  de  ee 
«onqodrant,  qa'll^rodote,  jnstemcntsoup^B^  d^avoir 
^wisi,  parmi  les  diflcrcnlcs  maniire»  doni  on  racon- 


tait  de  son  proprc  avcu  les  cxpluits  ct  ia  niort  dc 
Cyrus ,  cclle  qui  diail  plus  confurmc  ii  soh  goitl  pour 
le  mervcilleus,  ctau  resseiilimcni  des  Grecs  de  rAsie- 
Hineure  contre  ki  meraoire  d'on  roi  qai  les  avait  sub- 
jugwis. 

favantige  qM'a  la  nomtion  de  X^nopbon  sur  cclle 
d'ilerodote ,  est  nn  prejuge  favorabie  pour  lcs  livrvs 
saJnts ,  qui  se  rapporteiU  partaitenent,  soit  dans  ce 
qu'ils  predisent ,  soit  dans  ce  qa'ils  racontent ,  Ji  ce 
qu'ecrit  le  premier  de  ces  hisloricns.  Que  les  incrc- 
duiesrdfbrment  par  cet  exemide  leurs  idees  sur  TEcri- 
tare.Qirilsapprennentqne  plos  onI'eludieaveclesc- 
coursdes  bohnes  lettres  (on  pourrait  dh>e  de  mSnic  avec 
cclui  des  sciences),  plos  on  radmirB  et  on  la  revdrc. 

Lns  aulcurs  profwcs  qui  ont  parle  de  Cyrus,  n'ont 
cbercli6  le  prineipc  dc  ses  conqu^tes  que  dans  uno 
smbition  ct  nne  ardenr  pour  la  gloif  e  sccondees  des 
plus  heoreux  talenls.  Mais  le  prophete  Isaie  porte  sos 
Tues  plus  loin.  bisutui  dcux  si^lcs  avant  la  naissancc 
de  ce  prince ,  ot  du  nom  qu'U  devail  porter,  ct  du 
personnage  6clataniqu'tl  serait  dans  lc  moiiile,  il  nc 
voit  «l'aulre  cause  de  ses  victoircs,  qae  la  proloclion 
toute-puissante  doDiea,  d'aHtre  motif  du  eettcpro- 
tcciion ,  que  le  dessem  de  le  rendre  le  libdratcur  du 
peuple  juif,  ct  lerestaarateuf  du  temple  de  Jdrusalcm. 

Je  du  k  Cyrm  (1) :  Ymu  itei  le  patteur  de  mon 
Iroupettu,  wu$  aceompUrez  loutee  met  wAonth.  Je  dts 
<t  Jinuatem :  Vou»  tere*  reb&lie;  et  au  temple ,  vous 
serex  riiaHi.  Td  est  le  langage  que  Dieu  ticnl  dans 
Isaie.  L*  ville  el  le  leinplc  existaienl  alors ,  non  p.is 
k  la  «iril^  dans  la  o^me  spleadeur  que  soas  le  regne 
de  Salomoa,  naiB  ponrtant  dans  un  ^tat  qui  ne 
laissait  pas  lieu  d'appr^bender  leur  nune ,  ni  d'an- 
noncer  leur  r^lablissemcnt.  Isaie  avait  dcj^  prcdit 
piusieurs  Ibis  les  malhcurs  destio^  k  Jerasalein ;  ct 
M  proph^tie  ^tait  surtout  adnurable  en  ce  qu'cllc 
prMisait  ces  malhcurs ,  comme  devaDt  venir,  non  des 
Assyriens  et  des  ros  de  Ninive ,  puissancc  la  plus 
formidable  alers  pour  lcs  Isra^lites ,  mais  de  Baby- 
lone  (2),  doat  rempire  ^tait  enoore  faible  auprcs  de 
celui  de  Ninive ,  alii^  m£me  des  rois  de  Juda ,  k  qui 
elle  avalt  envoy^  des  ambasiadenrs  et  des  prcsenis , 
et  qui  ne  paraissait  pas  devoir  itn  jamais  en  guerre 
avec  les  Jaifs.  Isaie  ne  sie  contenle  pas  de  pr6dire  U 
destmciion  de  Jerosalem :  ft  mHe  les  consohtions  aux 
menacGS ,  les  prosperii^  aux  malbeurs ;  et  dans  le 
temps  qu'il  iotrodait  Dies  appelant  Cyrus  par  son 
nom ,  et  Ini  oonftant  de  si  loin  la  coDduite  de  son 
troupeaa,  et  rex^utioD  de  ses  voloni&,  il  lui  iait 
dire  k  J^rusalem  :  Yous  seret  rebittit,  et  aa  temple» 
WM  lerest  ritabti. 

ICcstrH  pas  visible  par  Funioa  de  ces  deax  prophe- 
tles,  qoe  Diea  n'sppelle  Cyras,  qoe  pour  ^tre  te 
pasteiv  de  son  troupeaa ,  c'est-Mire ,  le  d^fenseur 
el  le  coBdodew  de  soa  peuple ,  et  que  lcs  volonbis , 
dunt  il  doit  le  rendre  rexdcuteur,  sont  la  niedifica- 
tion  de  Jdrnsalcm  sa  vOle  cb^rie ,  et  la  reconstroctioa 


(I)  feai. 
(;i)kuu. 
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Ae  toa  temple?  Hais  aBn  <|H'«n  ne  donte  pas  qoe  les 
qnaliu^  Mnriqnes  qni  ont  brilK  itons  Cyrns.  ct  ies 
eiploits  qni  ont  inunortolis^  la  gloire  de  ses  amies , 
n'ont  en  d'autre  objet  qae  racconipIissenieiH  de  ces 
desseins  de  Dien ,  ie  prophite  continue  arnsi  (1) : 
Voici  ce  que  je  dit ,  moi  qui  smt  le  Seignewr,  h  Cy- 
nu  mon  Chmt  que  fai  prit  par  ta  main,  pour  fai  m- 
stijeltir  tet  mtiont,  pour  meltre  let  roit  en  (mte  devant 
tai,  pour  Uuotterir  iet  portet  des  Tilles,  tant  qH'an- 
tMne  Itu  toit  fermie.  Je  marchertu  detant  vout.  J'abah- 
ttrai  tet  grandt  de  la  lerre.  Je  romprai  let  portet  d'tti- 
roin,  tt  je  briterai  let  gondt  de  fer.  Je  vout  donnerai 
let  trittrt  eaehit  et  let  richettet  enfotuet ,  a/ln  que 
MM  taekiet  queje  tuit  le-Setgneur  Dieu  d'Itraef,  qui 
appeUe  totre  nom,  Cetl  pour  Jaeob  mon  teniteur  et 
pour  Itrael  mon  penple  ilu  qneje  tout  ai  nommi  u 
long-temps  avant  votre  naissance.  Voiu  m^  deret  votre 
gloire,  el  vout  ne  m'avet  pat  eonnu.  Je  tuit  teSeignear, 
et  hort  de  moi  il  n'ett  point  d'autre  Dieu.  Vout  me  de- 
ve%  votre  force ,  et  vout  ne  m'ave»  pat  eonnu. 

C*est  donc  le  Seignenr  qui  a  vouln  se  servir  dc  Cyms 
pour  rain^ncbissenient  des  Juifs ,  et  ponr  lc  relablis' 
sement  dc  J^msalero  el  de  son  temple.  Cest  Ini  qni , 
pour  le  rendre  rinstrument  d'nne  si  noble  entrrprise, 
Ta  condnit  comme  par  la  main  sur  le  trdne  d^Orienl. 
Cest  lui  qni  a  mis  en  fuite  derant  lui  les  rois  de  Ba' 
bylone  et  de  Lydie ,  et  tous  les  princes  liguds  avee 
enx ;  qni  Ini  a  livr^  les  ricfaotses  immenscs  de  Crdsus 
et  de  BalUiazar ;  qni  Ini  a  onvert  les  portes  de  tontes 
les  TOles  qn'il  a  assidg^,  et  snrtout  celles  de  Daby 
lone,  qni  paraissalt  imprenable.  II  Ini  fallait  cette  der- 
niire  conqndte ,  ponr  dtre  en  ^t  dc  d^der  du  sort 
des  Jnifs  nclaTCS  des  Chalddcns ,  et  de  lenr  restitner 
lcs  vases  sacrte  qne  les  rois  de  Babylone  avaient  en- 
lev^. 

Josipbe  (S)  sontient  qne  cct  oracle  d*Isafe  fnl 
connn  de  Cyrus ,  et  qne  ce  prince,  frappd  dc  se  Toir 
si  dairemenl  depcint  dans  une  ancienne  proph^tie , 
accorda  aux  Juifs  toat  ce  qn'ils  lui  demandSrent.  Cc 
rMt  n'a  rien  que  de  Tfaisemblable.  On  ne  pcut  guire 
donter  qne  les  Jnifs  n'aient  €t6  tris-empress^  de 
montrer  k  Cyrns  snn  nora  et  ses  exploils  annoncte 
dans  lcs  livres  de  lcnr  religion ,  et  que  eette  lectnre , 
en  rcmplissant  ce  prince  d^admiralion ,  ne  Tait  rendn 
favorable  k  nne  nation  diposilaire  d^nn  monument  si 
glorieax  ponr  Ini.  Hals ,  qnand  11  n*am-ait  pas  conna 
roracle  d^Isaic ,  il  ne  Ta  pas  moins  accompli  avcc  la 
plns  grande  ^vidence ,  soit  par  le  nom  qu'il  a  porld , 
ct  par  ses  prodigieuses  conqudtes  qne  rtiistoire  a  tant 
edlibrees,  soit  par  la  liberte  qu'il  rendit  anx  Juifs , 
ei  par  la  perniission  qu'il  leor  accorda  de  rebfttir  le 
temple  de  Jdmsaiero. 

Personne  ne  doute  que  la  captivit^  des  Juils  n^ait 
pris  fin  8008  son  rigne  et  par  ses  ordres ',  et  que  les 
premiers  d'entre  enx ,  qni  retoarnirent  alors  dans 
la  Judde,  n'aient  comm1enc6,  en  se  b&tissant  det 

(Msai.«5.  f  «tsi>q. 

{i)  Joseph.  Antianit.  Jndaic.  lib.  Il,cliap.  I. 


\RDENT  D£S  £v£NEMCNTS  TEMPORELS.  290 
maisons  ponr  enx-niAmes ,  par  traTaBlcr  h  oonatttiif» 
■n  nonveau  temple.  On  »oaTe  i  ia  fln  (1)  des  fam- 
Kponiinee  et  au  (H)  commenoement  dn  premier  livrt 
d^Esdras ,  Tddit  de  Cyms  pertant  perrafesion  de  re- 
btlir  le  temple  de  J^rasatem ,  avec  invitation  anx 
Jnife  de  se  rendre  dans  lenr  pairie,  pom-  entreprendr* 
ee  grand  ourrage.  II  d^re  dans  oet  Edtt  adressd  h 
tous  ses  sujcts,  que  c'ett  le  Dieu  du  ciel  ipti  hi  a  doiwi 
tout  let  rogaumet  de  ta  lerre,  el  qm  Im  a  eommandi 
de  Im  bktir  unemaiton  dant  Jineattm,  eapilale  de  te. 
Judfe  :  nouvellc  prouve ,  pour  le  dire  en  panani , 
qa'il  a  di  instmit  de  roracle  d^Isaie.  Cyms  ne  se 
boraa  pas  k  cette  permission ;  H  y  ajonta  la  reslitnlion 
des  vases  de  rancicn  temple  conscrvte  enoore  i  Baby- 
lone ,  qa'il  fit  remettre  i  Zorobdiel ,  prmce  de  Jnda , 
nomm^Sassabasar  par  les  Chald^ns. 

Cet  ddit  est  une  pi^  trop  importante  penr  avon 
iti  suppos^  par  Esdras.  II  ^rivait  dans  un  temps  o(t 
fl  eut  6i&  convaincn  de  faux  par  les  Samaritains  cnne- 
mis  irr^cmciliables  de  sa  nalioB ,  et  par  les  Persrs 
eax-m6mes,  k  qui  elle  demenra  somnise  jnsqn^au  lenips 
d'AIexandre.  Oulre  cetle  preure  demonslratiTe ,  nnus 
Toyons  dans  la  m£me  histoire  qa'oH  s'assara  par  dos 
recherches  exactes  de  la  rdalit^  de  cet  id'n  de  Cyrus. 
Les  Samaritains  (5)  aTaient  snrpris  ii  la  cour  de  rcrsc 
nne  d6fensedeconiinuer  1'oHTrage  commeiic^  Ji  Jera- 
salem.  Haisles  Jaifs  Tayant  rq[Nris,  sur  les  instancc» 
des  prophiles  Agg^  et  Zaoharie ,  les  oommandanl» 
penr  les  rois  de  Pcrse  dans  les  provinees  an-deI2k  de 
rEuphrate  ^criTirent  k  Darius,  fils  d^Hyslaspe,  qne  ce 
peuple  s'antorisait  d^nn  rescrit  publi6  la  premiereannr« 
dn  r^e  de  Cyms  h  Babylone.  Darius  flt  foailler  dans 
toutes  les  archives  royales ;  et  Ton  trouva  enfln  cet 
Mit  de  Cyras  dans  la  bibliothdqne  d'Ecbatane  (4).  II 
6tait  donc  rdel ;  et  &  moins  qn'on  ne  Teuille  s'inscrire 
en  faux  contre  les  plns  respectaMes  de  toos  les  litres, 
qoi  sont  des  arcbiTes  royales,  on  deit  convenir  que 
Cyras ,  en  rendant  hommage  it  la  toute-paissance  du 
Dieu  des  Juifs,  d^Kvra  son  penple  ct  ordonna  qne  son 
temple  fdt  rebftti:  exemple  imil6etmdmesurpassdpur 
denx  de  ses  snecessevrs,  dont  rnn,  Darios,  flls  d^Hys- 
taspe  (5),  Tonlnt  contribuer  d'une  p^rtie  de  ses  irdsors 
anx  frais  de  la  constraction  du  temple  et  Jt  cenx  des  sa- 
erifloes  qni  s^y  otMraient;  Tantre,  Artaxerxds  Loii- 
gnemain,  permit  qne  (6)  laTillede  J^nisalem,  qui  n'e- 
tait  encore  qa'an  assemblage  de  maisons  sans  aucniie 
d^fense,  Atenceintede  marsei  ferai^  par  des  portes. 

Cyrus  n'est  pr^dit  au  nKMns  avec  cette  elarie  que 
dams  ce  seul  endreit  dlsaie.  II  n'en  est  pas  ainsi  <te 
la  prise  de  Babylone ,  le  plns  illostre  de  ses  exploils, 
ei  cdai  qui  a  pr6par6  les  veies  h  la  dtii*rance 
du  peuple  Juif.  Co  penple  avait  ei^  souvept  me- 
nae^  des  manx  que  Babylone  Ini  caosenut.  liais 

fl)2Paralip.  56,42,  S3. 
(2)  lEsdr. l.letscq. 
(5)  1  Lsdr.  4. 
(4)  I  Rsdr.  6,1.2. 
(5)lEsdr.6,8,0. 
(U)  i  fcsdr.  i .  ». 
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831  L'INC(1£DUL1TE  CONVAINCUE  PAR  LES  PROPII^TlES. 

les  mimt»  proph6tes  qai  aTaient  d^nonc^  anx  Jnifs     Daniel  arail  redoubM  r^pouvanle. 


leor  capliTit^  dans  ceite  Tille,  avaient  pr^dit  sa  ruine 
ei  en  aTaient  marque  tontes  les  drconstances.  Baby- 
lone  lenr  est  si  odieose,  qn^ils  ne  se  lassent  poini  de  I» 
eharger  d^anathimes  el  de  malddictions.  Mais  surtout 
laaic  et  Jcr^mie  oni  vu  dans  un  plus  grand  d6tail  U 
inaniire  dont  elle  serait  subjugufe,  et  le  profond 
abaissement  oit  elle  lomberail. 

1*  lls  ont  oonnu  ses  Tainqueurs.  J^r^ie  ne  les  d^ 
signe  d'abord  que  par  leur  sitnation  septentrionale  (1); 
bieDt<)t  aprSs  il  les  nonime(S),  et  dil  nettement, 
oomme  Isale  (3) ,  que  les  rois  M6des  armeront  conire 
Babyhme  leurs  sqjets  et  lears  allies.  Ceite  pr^diciion 
est  esaele.  Quoique  Cynis  ait  raene  le*  Perses  derant 
eette  TUIe,  quoiqu^il  ait  eu  m&me  le  conimanJenienl 
g^n^ral  de  Tarmee  qui  rassi^geait,  la  gucrre  sc  laisait 
au  nom  du  roi  de  M^die.  Les  Perses,  inf6rieurs  en 
nonibreaux  MMes^quoiquepiusbraTesetmiettx  dis- 
ciplines  ,  n'6taieni  qa'auxiliaireB  dans  Tarm^ ;  et 
Cyrus,  k  qui  Cyaxare ,  son  oncle ,  en  STaii  d&{6ti  le 
Gomniandanent ,  paraissait  n'agir  quc  sous  son  auto- 
riic.  Cependant  cette  drconslance  de  la  jonclion  des 
Pcrses  avec  les  HMes  n'a  pas  ^le  ignorde  d'lsale ;  et 
Cyms  a  en  trop  de  part  ft  la  prise  de  Babylone ,  pour 
^e  Ottbli^  dans  U  descriplion  proph^lique  de  cet 
«hr^oement.  Isaie  n'a  pas  pluuk  annonc^  au  cha- 
pitre  Si  la  Iruu  tmuelU  doat  il  «st  porleur  conlre 
Babylone,  qn'il  s'6crie  (4) :  Marehe,  prinee  de$  Ela- 
mUei  (c'esl  le  nom  des  Perses) ;  et  toi,  Mide,  fmHe  te 
liige.  La  senlinelle,  qni  dmt  lout  obserTer  dans  le  mo- 
ment  que  Oabylone  est  prise ,  dtomvre  deux  eavalien 
motUi*,  l'm  $ur  m  ekameau,  fantre  mr  m  ine. 
Aprte  ce  que  Ton  Tient  d'enteiidre,  il  est  bcile  de 
recoonaitre  dans  ces  denx  caTalios,  doot  les  mon- 
laros  sont  si  diff&rentes ,  les  MMes ,  nation  puissante 
et  magniflqne,  etles  Perses,  peupleobscar  jusqu'alor8, 
accoulnm^  i  une  vie  Uborieuse  et  frugale. 

V  Les  prophites  semblenl  aToir  assisi^  en  esprit 
&  cc  snperbe  repas  que  Ballhazar  donna  dans  son  pa- 
lais  U  nuit  mtoie  qne  Babylonc  tai  prise.  J6r^mie  (5) 
ToittousIesgrandsdeUChaldte  plong^sdansriTresse, 
et  ne  se  r^TeilUnt  de  cet  assoupissement  que  ponr 
s'endonnir  du  sommeil  dternel  de  la  mon.  Et  afin 
qu'on  ne  prenne  pas  oes  exprcssions  dans  lc  sens 
mitaphorique  de  U  surprise  et  de  r^tourdisse- 
uient,  Isaie  fait  enlendre  les  m&nesparoles  qui  fureut 
dilet  ii  Baitbasar,  poor  le  rassarer  ao  miUea  de  ce  re- 
pas.  La  joie  en  STait  H&  Irooblee  par  le  lerrible  (6) 
phdnomcne  d'nne  main  ecriTant  sur  le  mur  de  U  salle 
du  Cestin  des  paroles  que  les  plos  saTanls  mages 
n'aTaieot  pu  ni  lire  ni  expliqaer.  L'interpr^lion  de 

(l^^Ajcendit  oontra  eam  gensab  Aqnilone,  qnae  po- 
i.ei  lcrram  ejns  in  solitudinem. . . .  Ecce  egp  snsaia- 
lio  et  adducam  in  Babylonem  coogregationem  genlium 
niagnarumdeterhkAquilonis.Jerem.50,  3,  9. 

iXllbid.  51, 11,37,  S8. 

3)  Isai.  13, 17. 

1 4}  Asoende ,  JElm ;  obside ,  Mede.  l$ai.  Sl ,  2. 

iS)  Jerem.  51,39,57. 

(tfj  ban.  5, 5. 
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Hais  on  ne  tarda 
pas&bannlrceslugubres  id^.  Le  roi  etsescourii- 
sans se  flattirent,  oo que U  proph^tie  n'^lait quuno 
menace  suscepiible  d'adoucissemenl,  oa  que  son  ese- 
cution  ^tait  ^ignde.  Ordonnez,  dit-on  i  Baltbazar, 
tpu  la  table  toit  servie  de  nouTcau,  f  it'on  contidire  du 
kaut  d'utte  guirite  lout  ce  qui  u  paue.  Matigeon*  el 
hmwu  (1)  commc  auparavant.  On  chercbait  ii  lui 
plaire,  en  le  dissipant ;  ei  Ton  croyait  mellre  sa  cou- 
ronne  et  sa  vie  en  sAretd  par  les  pr^utions  qu'on 
Ini  sugg^it.  Aiusi  ce  roi  impie  (2),  comme  rappelle 
X^nophon  se  pr^pita  lui-mtoe  dans  le  piege  dont 
on  TaTail  averU.  Mais  sa  perte  ^tait  resolue ;  et  Ta- 
TCOglement  qni  deTait  la  pr^c^er  avait  ^ie  prcdil. 
3*  Les  prophdies  onl  iu  qne  Babylone  ne  serait 
pas  emport^  d'as6am  ou  rendue  par  capiiulaiion, 
mais  qu'elle  serail  surprise  (3).  En  effet,  U  force  ou- 
verte  eAt  ile  inulilement  employ^  contre  nne  Tilie 
d'ane  6tendue  immense,  dont  les  murailles  «ftaicnt 
d'une  hauteur  et  d'une  solidit^  h  peine  croyables,  dc- 
fendue  par  des  arm^  eniiires.  En  vain  aurait-on 
entrepris  de  rafljuna-.  Elle  ^tait  poarvue  de  toulcs 
sorles  de  munitions  pour  vingt  ans.  La  disette  se  se- 
rait  plut^  fait  seniir  dans  le  camp  dcs  assiegcanls 
que  dans  U  ville.  Cest  ce  qui  lui  inspirait  ccite  Gerio 
dont  parlent  les  prophites  (4) ;  et  les  historiens  nous 
marqueot  que  les  assi^es  du  haut  de  leurs  maraiUes 
insultaient  rarmte  de  Cyrus.  Cet  iiabile  conqu^ranl 
rccourut  k  U  seule  voie  qui  pAt  le  reodre  mallre 
d'une  (dace  si  forte;  el,  ce  qu'il  y  a  de  plus  admirable, 
le  stratagiaie  singolier  donl  il  se  servit  a  M  dislinc- 
lemeM  pr^t  par  les  propbiies. 

4*  Os  ont  assur^  qoe  le  lit  du  Aenve  qui  traversait 
Babylone  (c'£tait  l'Euphrale)  serait  mis  &  sec ;  qu*i  la 
faveur  de  ce  desedchement  ies  ennemis  p^dlreraient 
dans  U  ville  par  les  deux  extrtoii^ ;  que  le  roi  en- 
ferm^  dans  son  palais  reoerrait  courriers  sur  cour- 
riers,  qui  Tiendraient  Ini  apprendre  que  tout  est 
perdu.  Isaie  (5)  et  Jcr^mie  (6)  parlent  Tun  ei  rautre 
dece  dess^cbement  de  rEuphrate.  Mais  le  second 
est  le  plus  exprte  et  le  i^us  circonstanci^  dans  U  pro- 
phdtie  que  je  dle  (7).  Cest  mol  ii  mot  ce  que  This- 
toirc  nous  apprend  de  U  maniire  dont  Babylope  (vl 
prise.  Cyrus,  dans  le  dessein  de  d^toorner  le  oours  de 
rEupbrate,  STail  fait  crenser  des  cananx  au-dessus  ct 
au-dcssotts  de  U  ville.  Quand  Ic  moment  d'exdcuter 

(1)  Ponc  mensam.  Contemplare  in  specuU  come  ■ 
dentcs  et  bibentes.  /«.  81,  5. 

(i)  Cyrop.  lib.  7. 

(3)  Veniet  super  te  maloro,  et  nesdcs  ortom  ejus... 
venict  super  te  repenti  miserU,  quam  nesdes.  Itai. 
47, 11.  . 

nUqneavi  te,  et  capu  es,  Babykm,  et  oesdebas. 
Invenu  es  et  apprehensa.  Jerem.  50, 84. 

i4)  Isai.  Jereiii.  ibid. 
5   Isai.  44,  27. 
6)  Jerem.  50,  38,  51,  3«. 
7)  Currens  obTiJun  currenU  Tcniet,  et  nunUus  ob- 
Tius  nnntianU,  at  annaiiUei  regi  Babylonis  quU  capu 
esi  dvitas  ejus  i  Munmo  nsque  ad  summum.  et  vada 
praeoccopaia  suni,  et  palndcs  incens»  snntigni.etviH 
bellatores  conturbaU  sunt.  Jerem,  51, 31,  33. 
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«00  projel  ful  arriv^,  insiniil  quc  les  Babylonicns  c^ 
laMraient  nne  Mte .  od  ils  m  livraicnl  ii  um»  lct 
tnei»  de  i'inlemp^rance  et  da  la  del)ancbe,  il  bit  en- 
trer  k»  eanz  de  l'Eu|>hraie  dans  les  caDaox  qu'ii  leur 
anit  pr^ar^  Le  lit  deas^^  du  OeuTe  offre  k  ses 
trovpea  une  ronte  sttre  et  focile.  Elles  brAlenl  les 
joncs  qni  embarrassaieat  lenr  passage,  et  entrent 
sans  £tre  aper^ues  dans  nne  ville  oil  elles  ne  trou- 
vent  ancune  r^tanoe.  Les  roimes  propbites  ont  en- 
core  prddit  (I) ,  oonform6ment  au  t^nuHgnage  des 
hisioriens,  rhorrible  carnage  qne  les  Hedes  el  les 
Perses  flrent  dans  Babylone.  Le  roi  Ini-mdme  fut 
nassacr^  an  milieu  de  ses  ofUciers  et  de  ses  gardcs, 
et  son  cadavjre  demeura  confondu  dans  la  foule  des 
moris  (2). 
B*  Eofin  les  proph^les  ont  prddit  T^tat  d^bnmilia- 

tion,  ou  ponr  mieux  dire  d^an^ntissement  oil  Baby- 

lone  serait  rMnite,  aprte  que  l'em|Hre  lai  aarait  ^l^  . 

arrachd.  Ils  ont  annonc^  (3)  qu'elle  subirait  le  mime 

sort  que  Sodome  et  Gomorrbe,  qa'eUe  aerait  ddtruite 
josqu'aux  fondemenu,  qu'eUe  ne  serait  plus  reb4iie, 

qu'ajant  cess^  d'^tre  habilde  par  des  hommes,  elle 

ne  serait  plus  rasile  qne  des  oiseaus  noctnmes  et 

des  biles  sanvages  et  venimeases.  Tout  cela  8'est  v6- 

rifii  de  point  en  point.  On  peut  voir  dans  le  commen- 

Uire(4) sur  Isaie  atlribu^  k  M.  Dngnet,  et  donl M.  Rol- 

lin  a  donn^  un  extrait  dans  son  Uistoire  (S)  aocienne, 

lorsqu']!  D'£lait  encore  que  mannscrit,  on  peot  voir, 

di»:je,  dans  cet  ouvrage  par  qnels  degrte  cette  pro- 

pb^  ect  parvenue  k  son  demier  accompliasement; 

comment  Babykme  a  d'abord  perdu  la  qualit^  de 

ville  royale,  comment  elle  fut  ensnite  d^peuplde; 

comment,  aprte  avoir  Hi  un  parc  poor  la  chasse,  tan- 

dis  qne  rcnceinte  de  ses  murs  subsistait  encore,  elle 

devint,  par  la  miHe  de  cetie  enceinte  et  le  change- 

mmt  dn  Gonrs  del'Euphrate,  on  affreux  marais  dont 

les  serpents  et  les  scorpions  d^fendaient  les  appro- 

cbes  aux  voyageurs ;  comment  enfln  toutes  les  tra- 

ces  de  celte  ville  infortun^  furent  ti  parEaiteinent 

efCic^es,  qne  les  plus  habiles  g^ograpbes  ignoreut 

aajoard'hiii  son  andenne  siUiatioD. 
Ce  serait  pen  d'adniirer  dain  cette  mnltitude  d'o- 

racles  n  pr^ds  et  si  d^taiUte  rinfaillible  vdrit^  de  la 

prescieoce  divine.  Les  incrMoles,  qni  ne  penvent  Ty 

m^Goonattre,  s'il  lenr  reste  de  la  raison  et  de  la 

bonnefri,  doiventt'deverplu$haBt.Oale8inriteilire 

eux-m&ies  ces  prophities,  donton  ne  leur  a  pr^sent^ 

que  les  prindpaux  iraits.  IIs  tronveront  dans  les  ar- 

rto  que  Dieu  prononce  oontre  Babylone  par  la  Immh 

cbe  de  ses  prophMes,  nne  force,  nne  6l^tion,  une 

m^est^,  qoi  d^ctient  le  Juge  snprdme  des  hommes 

et  le  mallre  absolu  de  la  nature.  Dien  seul  a  pu  inspt- 

rer  nn  langage  «1  digne  de  Ini.  Mais  il  ^t  avec  plus 


(1)  baL  iS.  Jerem.  50.  5«. 

(2)  Jerem.  50,  32.  Isai.  U,  19. 

(3)  isai.  13,  Id,  20, 21;  id.  1«,  25.  Jerem.  50, 13, 
S9,  M>;  id.  51,  25, 26,  37,»,  58. 

h)  Tom.  2,  pages  300-310. 
(5l  Tom.  2,  pages  254-»i2. 


de  grandenr  encore  qn'U  ne  parie ;  et  si  la  manici  e 
dont  H  exprime  ses  arrdte  force  les  incredales  k  la 
re^iecter,  oombien  doivent-iis  craindre  el  adorer  sa 
justice  qui  les  forme,  et  sa  loate-puissance  qni  lus 
ex^te? 

CHAPITRE  V. 

Vridiction*  dt  Daidel  *ur  le$  roi$  de  Peru  et  tur 
Alexandre. 

PIus  les  6v6nemeni8  prddits  se  rapprochent  aes 
tcmpsconnusparrhistoireprorane,  pluslespropb^lics 
deviennent  daircs.  Nous  n'avoiis  plus  besoin  de  cher- 
clier  des  i^reuves  k  la  v^t6  de  leur  aoconiplisseinent. 
Quelque  fortes  que  soicnt  ces  preuves,  il  est  eneors 
plus  simpte  et  plus  lumineux  de  montrer  des  ^^ne- 
ments  que  personne  ne  coiitcsie,  annooc^dans  des 
prophdlies  qni  lcur  soni  inanifestement  anl^rieures. 

Ce»l  ce  qu'on  va  voir  daus  ceUes  de  Daaiel.  Nous 
avons  d<^j^  juslifl^  leur  date  contre  les  calomnies  de 
Porpliyre.  Le  retranchemeut  oii  U  a  crn  se  mettre  en 
sAret^  est  enlev^  aux  incr^ules  qui  anraient  voulu 
s'y  r^fugier  apris  lai.  II  leur  deviendrait  d'aiUeurs 
inutUe,  puisqne  les  prddictions  de  Daniel  descendent 
Lcanconp  an-dessons  de  r^poque  marqnte  par  Por- 
phyre,  ponr  la  prdtendne  supposition  decelivre.  Ils 
sont  donc  vaincus  par  ces  prMiciions  ;  et  Taveu  de 
leur  d^faiie  serait  plus  salutaire  et  |dus  bonorable 
pour  eux,  qu'nne  vaine  et  criminelle  rMstanoe. 

LesprophdliesdcDaniel  ontundegrdd^^videncequi 
n'eslpasdan8lesoradesdcsanircsprophites.Sonsiyle 
n'cst  ni  senienUenx,  ni  eoup6,  ni  v^liemcnt  comme 
le  lenr.  On  n'y  voit  pas  de  ces  figures  hardies  qni  in- 
terrompent  le  fil  du  disconrs,  et ,  en  y  mellant  plus 
d'Ame  et  d'iot£r^  y  jeiient  une  esp^ce  d'obscurit«^. 
l^u  n'y  prend  pas  la  parole.  Si  des  interiocuteurs 
diflSrents  paraissent  quelqaefois  sor  la  scdne,  Us 
sont  nommds :  ct  Ton  est  averU,  qnand  ehaeun  d'eux 
eommence,  et  qnand  H  ach£ve  son  discours.  Des 
^vdnemeDts  futnrs  n'y  soot  pas  expos^  comme  s'i!s 
^taicDt  on  presenis  ou  passte.  Ce  sont  dcs  songes 
que  le  prof^le  devine,  et  qu*n  interprite.  Ce  sont 
des  lettres  inooDnues  qn'U  dichiffre.  Ce  sont  des  vi- 
sioDS  qu'U  s,  dont  un  ange  lui  d^voUe  tout  le  mystiro. 
U  ne  d^bule  point  par  nn  ^^nemeni  ou  par  nn  per- 
sonnage  fignraiif,  pour  finir  par  la  v6riuS  flgurce. 
Chacnne  de  oes  pr^dictioDS  a  son  <Ajet  distinct  et  66- 
pard.  La  plnpart  ne  marqueat ,  dans  les  iabieaux 
qu'elles  pr^seotent,  qne  les  grands  Iraits  qui  se  font 
d'abord  connattre  aux  yenx  les  moins  aiientifs.  Mais 
U  y  eii  a  une  sur  les  rms  d'Egypte  et  de  Syrie,  qui 
entre  dans  nne  suite  de  delails  qu'on  ue  trouvo  daiis 
aucun  prophite  ;  et  si  eUe  est  alors  plus  ^nigmati- 
qne,  c'e8t  qn'U  faUait  bien  qu'elle  conservAt  le  larao» 
tire  qui  dislingue  essentieUement  une  proph^tie  d'ime 
narration  hisiorique. 

Ainsi  Dieu,  qni,  en  desiinant  Danid  k  ocenper  dans 
la  oour  ct  dans  Pcmpire  des  princes  lcs  emplois  les 
plus  dislinguds,  a  vculu  meltre  celie  diffi&rence  enire , 
sa  mani^e  de  vivre  vt  cdlc  dcs  autres  propbiies.  lui 
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a  ^lement  higptfc  un  gcnre  d*ccrire  diflcrcnt  du 
lcur.  n  lui  avait  donntS  la  plus  haute  consideration 
panni  tes  idolltres  par  rinterpr^iation  des  dcux  son- 
ges  de  NabucbodoDOSor,  par  le  miracle  0|i^r6  en  fa- 
veur  de  ses  trois  compagnons,  par  rexplication  des 
paroles  ^criles  durani  le  restia  de  Baltbazar,  par  sa 
dellvrance  uiiraculense  de  la  fosie  aux  lions.  II  coui- 
muniqna  encore  it  M  bomme  si  accrMt^  dans  le 
monde  nne  connaiisance  plus  netle  et  ^us  circon- 
Manci6e  des  ^^nemenls  qui  doivenl  cfaangerla  (accde 
rnnivers,  aiin  qne  la  r^putalion  et  la  dignii^  de  Pau- 
tenr  rendant  son  onrrage  plns  c^l^bre  dte  sa  nuls- 
sance,  on  pAt  moins  douter  de  la  pnissance  souve- 
raine  dn  Dieu  qni  gouveme  tont,  et  de  sa  scicnco 
inOnie  qui  ombrasse  tous  les  siteles. 

Nons  n^observerons  pas  k  Tegard  des  prophiities 
de  Daniel  le  rang  qnVlles  tiennent  dans  son  livre. 
II  n'est  oonforme  ni  k  Tordre  des  tempe,  ni  h  cdui 
des  matidres.  Nons  ne  travaillerons  pas  non  plus  it 
rendre  i  chaeune  d'elles  sa  vWtable  place,  snivant 
la  chroncrfogie.  Ce  travail  serait  fadle.  Daniel  nous 
averiit  lni-in£mc  du  temps  06  il  a  en  ses  dilT^rentes 
rdv^ations.  Mais  II  ne  s'agit  pk»  d'en  flxer  la  date 
conslatte  par  cetle  exactitude.  II  nons  snfDl  que  Da- 
niclsoit  indnbileblement  l'antear  dcs  proplM5ties,  qui 
porlcnl  son  nom.  Nous  commeneerons  par  cclles  qnl 
onl  cid  le  plustdt  accomplies  aprte  la  mort  du  pro- 
phile;  et  nons  continuerons,  en  suirant  toujours 
rordre  de  lenr  accoroplissement. 

La  premiire  qui  s^olfre  k  nons  selon  oet  arrange- 
ment  cst  celle  qui  rcgardc  Xerx^  et  la  guerre  qu'il 
flt  anz  Grccs.  Je  vou$  atmoneerai  la  vMti  {!),  dit 
i'angc  k  Daniel :  Trok  roU  rigntrottt  auore  dan$  la 
t*er$e,  et  le  quatrihne  aura  de$  tri$or$  tmm«iM««  et 
de$  troupe$  innombrable$.  Fier  de  $e$  riche$$e$  et  de  $a 
piii$$ance,  U  aninura  lon$  te$  penplee  eontre  la  Griee, 
Xerxte  ne  pouvait  dtre  plns  clairement  d^ignd.  Cyrus, 
qni  r^ait  (2)  dans  le  lemps  de  eette  propbdtie,  pa- 
raii  ne  devoir  pas  dtre  compt6  dans  le  nombre  dont 
elle  parle  (5).  It  y  UKra  encore,  dit-elle,  troi$  roi$ 
dan$  la  Peru,  et  le  quatriime,  etc„  Ces  trois  rois  sont 
Cambyse,  fite  do  Cyras ;  le  mage  Or«paste,  qui  prit  le 
nom  dc  Smerdis ;  Darius  flls  d^Hystaspe.  Xerxds,  son 
(ils,  est  le  quatri^e.  Que  si  l'on  veut  oompter  Cyrus, 
il  fandra  dirc  que  le  proph&ie  a  n^ligd  le  faux  Smer- 
dis.usurpateuret  traitd  comme  tel  par  les  Perses;  et 
Xcrxte  sera  toujours  le  qnatriime.  - 

A  ce  premier  trait  qui  caraet^rise  si  bien  cc  prince, 
lc  proph6le  joint  scs  immenses  riclicsscs.  On  sait 
que  sous  son  rigne  le  luxe  et  le  faste  asfadque  furent 
portcs  ii  leur  oomble,  et  que  ies  demiers  resies  de 
rancicnnesimplidi^  des  Perses  fnrent  abolis.  Ccs  ri- 
cliesscs  le  niirent  en  etat  d'equiper  ce  norobre  infini 
de  vaisseaux  qui  cottvraient  la  Mirlaoe  des  mers,  et 

(1)  Dan.  11.  i. 

{i)  Anno  icrtio  Cvri  regis  Penamm  verbom  re- 

vclatuin  esl  Uanieli.  tbid.  10,  i. 
(5)  Ecce  ailliuc  tres  rrgos  siabunt  in  Persidc,  et 
«artuB.  Uati.  11,  ii. 


de  lever  eette  multitnde  prodigieuse  de  soMais,  i  qni 
lcs  flenves  cnliers  fonmissaient  ii  peinc  assec  d'etiii 
pour  leurs  besoins.  Cest  contre  la  Grdce  qu*il  rdu;iit 
tontes  ces  forccs  ;  et  ponr  micux  aooomplir  oetie  pro- 
phdtte  de  Daniel,  pendant  qu'il  marchait  i«i-in£me  k 
la  t^  des  penples  onentanx  ses  sujets,  il  fit  alla- 
qner  par-les  Carthaginois  ses  alli^,  maltres  d'aMe 
partie  de  rAfriqne  et  de  rOccident,  les  nations  grec- 
ques  qui  dtaient  dans  la  Sicilc  et  dans  I'Italie. 

II  n'est  pas  ndccssaire  de  demander  ici  ponrqiuti, 
de  tous  les  rois  de  Perse,  Xerx^  esl  lc  seul  Goiii(iris 
dans  celte  prediction.  Saint  Jerikne  remarque  avce 
raisoB  que  le  dessein  du  Saint-Esprit  n'a  pas  cid  de 
nons  tracer  par  anticipation  rbisioire  de  rempirc  dcs 
Perscs.  Ce  qu'il  lui  a  pld  d*cn  r^dler  k  Dtmicl  doit 
nons  convaincre  qu'eHe  Im  ^ait  dte  lors  prosenie 
dans  tonteson  dtenduc.  Si  cependant  les  conjcciures 
Bons  sont  permises  dans  nne  matiire  od  neus  dcvons 
mettre  des  borncs  dtraites  k  notre  ouriesit^,  on  pcut 
dire  que  la  haine  qni  dnra  si  long  temps  enlre  les 
Perses  et  les  Greos,  ayant  delotd  pour  la  preuiicre 
fois  sous  le  r^gne  de  Xerxte,  il  ^it  natnrel  de  por- 
ler  de  ce  prince  dans  nne  propbdtie  qui  devait  an- 
Doneer  la  fin  que  les  videires  d'Alexandre  mirent 
anx  guerres  de  oes  deas  naiions. 

On  lit  effectivement  ees  pareleB  aprds  «dles  qae 
nons  venons  de  citer  (1) :  //  $'iUvera  m  roi  fort  h 
MdUant  qui  ctmmttndera  OMe  tme  grande  pmetance  tt 
ferace qtdiuiplaira.  Le conrage d*Alexandre, ses  con- 
quttes,  son  bnraenr  fiire  et  JnpMcnse  sont  niar- 
qnds  par  ces  paroles.  II  est  encore  mieux  d<5peinl  par 
oellM  qni  suivent  (I) :  Lor*fv'i7  $era  le  plu$  afermi,4o» 
empitt  $era  bri$i,  et  il  u  partagera  vert  le$  quaire 
vente  du  ciel.  H  ne  tera  pat  trantmt  h  $a  po$tiriii,  et 
n'igalera  pa$  la  ptti$$anee  qu'il  aura  eue  «om  te  pre- 
mier  roi.  Car  $on  royaume  $era  dichiri,  et  pat$era  it 
d'autre$  prineet  itranger$,  otUre  ce$  quaire'  pltt$  fWM- 
sonf*. 

Qnand  Daniel  anrait  v^  du  lemps  d^Alexandrc,  et 
qu'il  cAt  M  liiittoin  des  ^dnemcnts  qui  snivirent  «a 
fflort,  anrait-U  pu  s^exprimer  avec  plus  de  justesse  et 
de  vdrild.  Le  nom  d*Alexandre  dtait  devenu  forniida- 
ble  i  tonte  la  terre.  Son  empire  paraissait  affermi  sur 
des  fondements  iB^branlables.  Cest  alors  qne  le  |Ht>- 
phitc  pr6dit  qn*il  sera  bris6,  mais  d*nne  mani^  bien 
diCKrente  des  emphresqni  ravaient  pr6c^6.  Les  Per- 
ses,  les  Mhitft,  les  Aasyriens,  les  Egyptiens,  ne  se  re- 
Idvenmt  pas  de  lenrs  dmtes.  Une  noareDe  nation  ne 
prendra  pas  encore  la  place  de  cdle  qui  a  snb)ugu6 
touieseelles-U.  L'cmpire  demeurera  anx  Grecs.  Hais 
dee  d^bris  de  oelni  d'Alexandre,  il  s*en  formera  qua- 
tre  vers  les  quatre  venis  du  dd :  savoir,  cehii  de 
Thraee  et  de  Bittaynie  vers  1'erient,  cdui  de  IUo6doine 
vers  rooddent,  celui  de  Syrie  vers  le  nord,  celni  d*E- 
gypte  vers  le  midi.  Ces  quaire  empires  «eroal  infe- 
rieurs  en  puissance  h  cdni  d*AIexandre,  qui  les  rcu- 
nissait  tous,  ct  qui  rdgnait  d'ailleiirs  avec  plus  «!• 


(I)  Dan.  11,  3, 
(i)  Danid 
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^oire  et  d*avtont^,  qae  ne  flrent  apr^  Ini  les  rois  de 
ta  nation.  Qnelqne  respect  n^anmoing  qu'on  eAt  pour 
sa  mtooire,  scs  enrants  ne  loi  succtSdirent  pas.  Vbi- 
lippe  <ra  Aridee  son  firdre,  prince  iml>^cfle  et  fantdme 
deroi,  vitii  bienl4t  d^ttne  mort  Tiolente.  Cleopilrc,  sa 
sisnr,  AlexahdreetHercuIe,  sesdenxflls,  eurentle 
mtaiesort.  Cassandre,  roi  de  Hac^ine;  Seleocus,  roi 
de  Syrie ;  PtolonM^.roi  d^Egypte;  Ljfsimaque,  roi  de 
Thrace  el  de  Bitbynie,  n'^taient  que  ses  capitaines. 
D^autres  princes  ^galemcnt  Hrangm  &  sa  famille,  tels 
que  les  fondateurs  des  royaumes  de  Pergame,  de 
Pont ,  de  Cappadoce  et  d'Ann£nie,  partag^rent  scs 
d^oilles  :  et  Daniel  a  vu  les  principaux  ^TencraeBts 
qoe  derail  produire  rouTerture  de  sa  saccession. 

Ce  n'e6t  pas  la  seule  propb^tie  qa'il  ait  laite  sor 
Alexandre.  U  nc  parle  dans  celle-ci  de  sa  valeur  et  de 
ses  Tictoires  qu'en  termes  g^n^raux.  Dans  un-  antre 
chaphre,  il  s'en  expltque  plus  en  d^l,  et  avec  lue 
telle  dart^,  qa'on  ne  deit  pas  6tre  surpris,  que  cetle 
propb^tie  ait  cunciM  aox  Juifs  selon  le  rapport  de  Jo- 
s£ph*ramitnSellaCaTeur  d'Alexandre. 

Je  lam  tet  yeux  (i),  dit  le  proiibite,  etjemm 
bitier  ^  u  tenait  deftmt  le  marau  (3),  agaiU  Ut  eor- 
ne*  ilevtee.  L'me  1'itut  pbu  que  Fautre  et  allait  en 
erotttant.  Je  tit  entuite  fiu  u  MUer  dotmait  det  eoups 
de  tome  eontre  1'oecideiU,  eontre  l'aqailon  $t  eontre  U 
9ddi.  Et  totUet  let  bttt*  ne  lui  pomaitnt  rititter  tu  M 
ddUvrer  de  ta  fmittanee.  II  fU  tont  ce  qu'il  vmha,  et 
derint  fort  fmittant.  Je  eontidirmi  attentivement,  et 
vmH  ipCutt  ione  venait  de  Voctident  iur  ta  face  de  toute 
la  terre,  et  itne  la  loueltaitpat.  Ce  boue  atait  une  come 
fort  grande  entre  let  geux.  II  vint  jutqu'au  Mier,  qui 
avait  det  comet,  ifuefavm  vu  qui  te  tenait  devmt  ta 
porte  ;  el  iiUntfont  avec  impituxmli,  il  eourut  hbiide 
toute  ta  farce.  S'ilant  approehi  du  bilier,  il  l'altaqua 
iuec  pvie,  et  le  perfa  de  eoupt.  11  bu  rompit  tet  deux 
eontet,  et  le  bitier  ne  pouvait  ItU  rititter.  Layaht  jeti 
par  terre,  il  le  foula  aux  piedt,  el  pertonne  ne  pouvait 
dilivrer  le  bilier  dt  ta  puittanee.  Le  boue  devint  cn- 
tuite  extraordinairement  grand;  et  ayant  eri,  ta  grande 
eome  te  rompit  ,etUu  forma  quatre  cornu  au  dettou*. 
vert  let  quatre  ventt  dn  ciel. 

Qaaad  Daaiel  ne  nons  aurait  pas  donn^  lai-m&ne 
b  d6  de  cette  proph^iie,  il  n'est  personne  qui  n'en 
dcoooTrlt  d^abord  la  signification  et  Tobjet.  Qui  ne 
reoonnalt  soas  rimage  da  belier  i  deax  comes  la  mo- 
narchie  compos^  des  deax  nations,  les  MMes  et  les 
PetsesT  L'unG  des  deux  comes  est  plus  grande  qae 
rantre,  et  va  toujours  en  croissant.  Les  Perses,  moins 
eonnus  d'abord  et  moins  puissants  qne  les  Mddes,  ac- 
qairent  bieotAt  par  leur  Taleor  et  par  les  qaalit^  hd- 
roiques  de  Cyms  leur  roi,  ime  pr^^minence  qui  ^touffa 
la  gloire  de  leurs  alliee,  et  confondit  les  drax  aatlons 
dans  aoe  seale,  dont  le  nran  demeura  a  la  monarchie. 
Ce  bdier  donne  des  coops  de  corne  contre  roccident. 
eootre  Taquilon  et  eonire  le  midi :  et  de  toas  ces  e&- 


(1)  Dan.  8, 3  et  seq, 


Sar  le  bord  duquel  etait  Daniel. 


t^  il  n'est  point  de  bdte  donl  il  ne  triomphc.  Qu'on 
examine  la  situation  des  pays  conqnis  par  Cyros  et 
ses  successeBrs.  On  les  trouvera  ou  i  roocident  de  la 
Perse  et  de  la  H^e,  comme  TAsie  minrare  et  la  I.t- 
die,  oju  au  nord  comme  la  Colchide  et  le  Pont,  oa  au 
midi  coomie  TEgypte,  la-Libye  et  rEthiopie. 

Jusque-lli  le  b^lier  faii  lout  ee  qni  lui  platt  et  sa 
puissance  n'a  point  d'egale.  Toilt  i  conp  Tieiit  du  cdt6 
de  Toccident  un  bouc  qui  parcoart  la  terre  et  ne  la 
toucbe  pas.  R  n'a  qu'une  grande  come  entre  les  yeux. 
Qui  n'aperf oit  dans  ceite  come  luique  et  dans  cetM 
marche  si  raplde,  Alexandre  partant  des  c6\i6  de  la 
Gr6ce,  dont  tous  les  penples  le  reconnaissent  ou  poor 
lenr  roi  ou  ponr  leur  %€ain\,  passant  d'occident  en 
orient,  et  employant  presqne  anssi  pea  de  temps  i 
soumettre  des  r6gions  immenses  qu'i  les  parcourir  T 
Le  bouc  s'^ance  aTcc  imp^tuosit^  et  eonrt  de  toute  sa 
force  Tcrs  le  bdlier.  Dte  qo'il  en  est  proche,  sa  fareur 
redonble.  II  se  jette  snr  M,  le  perce  de  coups,  brise 
ses  deux  coraes,  le  fonle  anx  pieds,  et  ne  le  quitle 
pas,  qu'il  iie  Tait  dcras^  et  misen  pi6ces. 

Alexandre  apr^  le  passage  du  Granique  s'aTance 
sans  perdre  un  monient  Tcrs  les  d^fil^  des  monla- 
gnes  par  oii  Darius  poarait  lui  fermer  le  passage  de 
l'Asie.  U  le  jmnt  aupris  d'IssaB,  met  son  armte  en 
foite,  n'to>ute  ancnne  proposition  de  paix  et  oe  Teut 
achcTer  la  guerre  que  par  nne  bataille  ddcisiTe.  U  la 
donne  enfln  dans  les  idaines  d'Arbelles.  Elle  est  sui- 
tIc  de  la  mort  de  Danus ;  efpar  cetle  Tlcloire^  il  reo- 
verse  de  fond  en  comble  rempire  des  Medcs  et  des 
Perses.  Le  bonc  derient  alors  extraordinairement 
poissant.  Car  Alexandre  joignit  &  ce  qa'il  possddair 
dans  la  Gr^,  el  ii  ce  qa'il  aTait  conqnis  sur  Darios, 
d^aatres  pays  qa'il  sobjogua  ensuite,  et  qui  n'^taient 
pas  sous  la  dominatioo  des  Perses. 

Dans  ce  haut  degr^  d'ane  force  et  d*une  grandeur 
sans  exemple,  le  bouc  perd  sa  grande  corne,  et  il  8'en 
forme  quaire  autres  an-dessous,  vers  les  qnatre  Tents 
dn  ciel.  Alexandre  meurt  au  comble  de  la  gloire  et  de 
la  puissaoce.  La  monarchie  des  Grecs  qu'il  aTait  for- 
m^,  se  diTise  en  quatre  royaumes  rooindres  que  le 
sicn.  Anlipatre  et  Cassandre  son  fils  rignent  &  rocd- 
dent  dans  la  Mac^oine :  Lysimaqne  i  rorient  daos  la 
Thrace ,  la  Bilhynie  et  nne  partie  de  I'Asie  mineare  ;• 
Selencus  au  nord  daos  b  Syrie ;  Plolomte  aa  midi 
daos  1'Egypte  et  daos  la  Libye. 

Cetie  exidicaUon  est  u  natureOe,  si  conforme  ao 
texte  et  en  mdme  temps  i  rhistoire,  qne  nons  n'aTions 
pas  besoin  qne  le  proph^te  prtt  soin  de  nous  d^Tclop- 
per  le  sens  de  sa  Tision.  Cependant,  pour  ne  laisser 
aucan  doute  dans  notre  esprit,  il  oous  diclare  ce 
qa'eUe  reprdsenuit.  Le  biUer  (1),  lui  dit  un  ange, 
que  vout  avet  vu,  qui  avail  det  eomtt,  ett  le  roi  det 
Uidet  et  det  Pertet.  Le  boue  ett  le  roi  det  Grect :  et 
la  grande  corne  qu'it  avail  entre  let  geux  etl  le  premier 
de  leurt  roit.  Let  quatre  comet  qui  u  tont  ileviet, 
aprit  que  la  premOre  a  iti  rompue,  tont  tet  quatre  roit 

(1)  Dan.  8. 20, 21. 32- 
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qiii  t^ilheronl  de  ta  natlon,  mai*  non  avee  ta  foree  ei 
ta  puittanee.  Je  ne  sais  plus  ce  qif  oii  peul  appeler 
d^monslration,  si  une  lelle  proplictie  ii*en  est  pas 
une :  et  si  les  incr^ules  n*en  sentent  pas  toute  la 
force  ou  s'ils  ne  ravouent  pas,  il  uc  faut  plus  espcrer 
quelaraison  aitquelques  droils  surleur  espril,  ou 
qaela  vdrit^  trouve  place  dans  leursdiscours. 

Peut^ire  semblera-l-ititrange  quedesempires,tfls 
queceux  des  Perses  et  desGrecs  aient  il6  reprdseii- 
tds  i  Danielsous  d^aussi  Eiiblesflgures;  qu*Alexandre 
surtout,  ce  vainqueur  de  tant  de  peuples,  et  le  plus 
intrepide  des  guerriers,  ne  soit  daiis  le  langage  du 
proph^te  qu'un  vil  et  mdprisable  aiiimal :  il  n'en  est 
pas  moius  vrai  que  ce  langage,  qui  revolte  nos  prd- 
jugds,estceluiduSaint-Esprit.Lescombalsd^lexan- 
dre  contrclcsPerses,  ses  conquStes,  sa  mort.Iadivi- 
sion  de  son  empire  sont  prddites  en  termes  expr^. 
S'il  pouvait  rester  quelque  inceriitude  dans  Fdnigme 
du  b^er  et  du  bouc,le  prophite  Ta  dissipde,  en  nom- 
mant  les  pcrsonnages  quc  cette  dnigme  ddsignait.  II 
est  inuiile  apr^s  cela  d'examiner,  ponrquoi  elle  a  6i6 
prefi^rde  k  toule  autre.  Dieu  Ta  choisie,  Ta  expliqu^e 
Iiii-mtoe,  et  a  donnd  dans  cette  esplication  la  plus 
claire  de  toutes  Ics  proph6ties.  Voilii  od  nos  doutcs 
doivent  s'cvanouir,  et  ce  qu'il  y  a  de  plos  intdressaut 
pour  nons  dans  cette  vision  de  Danid. 

Toutefolsil  n'e8t  pas  dilTicile  de  pdndtrer  les  raisons 
d'un  langage  si  peu  conforme  aux  opinlons  popnlai- 
res.  Dieu  a  voulu  montrer  par  des  images  sensibles 
la  faussetd  de  ces  opinions.  il  d6pouille  de  lcur  pr6- 
lendue  force  ccs  conqu6rants  si  (iers  et  si  heureux 
dans  lcurs  entreprises.  Les  hommes  adinirent  ct  re- 
doutent  en  eux  une  puissance  qui  cst  anx  yeux  dc 
Dicu  une  veriiablc  faiblesse.  U  se  plall  quclquefois  h 
reprdsenler  leurs  plus  brillants  exploils  commc  dcs 
coups  de  corne  de  ces  animaux  qui  n'ont  rien  de  re- 
niarquable  par  leur  force ;  d'autres  fois,  et  nous  lc 
vcrrons  bienidt,  il  les  depeint  sous  des  formes  plos 
lerribles.  II  fail  voir  alors  h  ses  propheles,  des  lions, 
des  ours,  des  l6opards ;  mais  c'e8t  plutdi  pour  mar- 
qucr  Tavidild  des  conqudrants  ct  lenr  hnmeur  san? 
guiiiaire,  quc  pour  donner  nne  idee  dc  leur  force.  De 
i|uelque  maniire  qu'il  les  Ugure,  ils  ne  paraissenl  ja- 
mais  quc  commc  des  b^tes  emportdes  par  un  aveugle 
instinct,  lantdt  frappant  dcs  cornes  et  des  pieds,  tan- 
l^t  duchirant  avec  les  griffes  et  les  dents,  toujours  fu- 
riouscs,  toujonrs  insaliables,  loujours  dignes  d'hor- 
reur. 

CHAPITRE  VI. 

Prfdiclionx  de  Daniel  twr  let  roit  d^Egyple  et  de  Syrie, 
el  priiicipalement  tur  Antiochut  Epiphane. 

Nous  avons  vu  dans  lc  dtapilre  pr6c6dent  Ics  pro- 
pli6tics  de  Daniel  sur  les  victoires,  sur  la  mort  d'A- 
lcxandre,  etsur  lc  partage  desa  succession  en  quatro 
empires  prindpaux.  Deux  de  ccs  empires,  celui  de 
I'Asic  mineure  bienuit  aifalbli  et  dcmembr6,  celui  de 
llaccdoine  qui  se  soulinl  plus  long-temps,  n'enrent 
rieo  i  d6m^er  avec  les  Juifs.  Cest  pourquoi  le  pro- 


pli6te,  conlent  d'avoir  annonc6  la  formation  dc  ccs 
empires,  toume  ensuite  ses  regards  vers  ceux  d'K- 
gypteet  de  Syrie,  dont  la  dnr6c  fut  plus  longue,  et  la 
destin6e  plus  intercssante  pour  les  Juifs.  II  s'en  oc- 
cupe  depnis  le  vcrset  5  du  chapitre  onziime  jusqu'ik 
la  fln  du  m6me  chapitre ;  et  l'on  ne  doit  pas  dtre  snr- 
pris  qae,  parmi  tons  les  rois  qa'0  y  d6peint,  il  trace 
avec  plus  d'6lendue  le  portrait  d'Antiochiis  Epipbane, 
rennemi  le  plus  implacable  des  Juifs  et  le  pers6cateur 
de  leur  religion. 

S'il  d6crit,  avant  que  de  venirice  prince,  qudquM 
evenemenls  particuliers  arriv6s  dans  TEgypte  et  dans 
la  Syrie,  qu'on  ne  dcmande  pas  la  raison  de  ce  chon, 
ni  du  silence  qu'il  garde  sur  d'autrc8  6v6DemeDls.  On 
aurait  lort  d'attendre  d'un  proph6te  nne  histoiro 
compl6te  et  suivie.  La  partie  de  ravenir  qu'il  plait  h 
DicH  de  lui  d6voilcr,  ou  qu'il  lui  permet  de  pr6dire, 
suflit  ponr  la  preave  de  sa  mission  prophetique  et 
pour  la  conviciion  dcs  incrcdoles.  Mais  il  eet  remar- 
quable  quc  ces  6vcnement8,  choisis  poor  6tre  la  mati6ro 
des  predictions  de  Daniel ,  ont  un  caraci6re  de  singu- 
Iarii6,  qui  les  rendail  plns  inaocessibles  qne  beaucoup 
d'aulre8  aux  conjeciures  et  aux  pr6voyance8  hu- 
maines. 

Daniel  avait  dit,  ainsi  qne  je  Tai  d6j&  observd,  qne 
le  royaame  d'Alexandre  (1)  terail  ditiii  tert  tet  qua- 
tre  venlt  du  ciel;  et  laissant  lcs  denx  empires,  qui 
claicni  &  roricnt  ct  k  roccident,  il  ne  paileplosqua 
de  celui  d'Egypte  situ6  au  midi  de  la  Palestine,  et  de 
celui  de  Syrie  au  nord  du  m6me  pays.  Le  roi  d»  mdi 
dans  son  langagc  est  donc  le  roi  d'Egypie,  eHeroid» 
nord  est  celui  de  Syrie.  C'e8t  soas  ces  noms  qa'il  va 
nous  les  repr6scnter 

n  commence  par  le  roi  du  roidi,  et  il  d6clarc  (2) 
qu'it  te  forlifiera.  L'm  de  tet  princet,  ajoulc-t-il,  tera 
plut  puittanl  que  lui,  el  il  dominera  tur  beaueoup  d* 
paijt.  Car  ton  empire  tera  furt  itendu.  On  voit  d'abord 
sons  le  nom  du  roi  du  midi  Piolom6e  Soler,  l'un  des 
ca|iiUiincs  d'Alexandre  qui  foiida  en  Egypie  Tempire 
des  Lagides,  appel6s  ainsi  du  nom  de  Lagus  p6re  de 
Ptolomee.  Daniel  pr6di(  qu'il  te  fortifiera.  Tout  ce 
que  rhtetdire  nous  apprend  des  conqii6les  de  ce 
piincc  v6rifle cetle  pr6diciion.  II  posscdait,  outre TE- 
gyptc,  ce  pays  si  riche  etsi  fertile,  la  Libye,  la  Cyre- 
naique,  rArabic,  ta  Palesline,  la  C6I68yrie,  ane  partie 
dcs  provinces  maritimes  de  TAsie  mineare,  rUe  de 
Chyprc,  qudques  ilcs  de  la  mer  Eg6e,  et  quelques 
villcs  m6me  dans  le  contincnt  de  la  Gr6ce,  comma 
Sicyone  et  Corinthe. 

Lc  propb6te  conlinae  en  assarant  quc  Vtui  de  set 
princet  sera  ptut  puittant  que  lui.  S.  J6rdffie  applique 
ccs.paroles  k  Ptoloni6c  Phfladdphe,  second  roi  d'E- 
gyptc,  dont  b  puissance,  dit-il,  fot  sup6rieure  h  cdl« 
de  son  p6re  lc  premicr  PtoIom6e.  Poar  le  prouver,  il 
fait  r6num6ration  de  la  quantite  prodigicnse  de  tron- 
pcs,  d'616pliant8,  de  vaisseaux,  qa'avait  Philadelphe.  et 
de  scs  immenses  ridiesses.  Hais  outre  que  les  lermes 

(1)  Dividetur  inquatuor  ventos  coeli.  Dan.  II.  i. 

(2)  Dan.  11.  3. 
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doal  se  serl  le  prophSte.  d^pent  plntdl  une  grande 
diendM  de  pays  que  des  forces  et  destr^rs  (1),  le 
verset  snivant  aainonce  nne  compai^aison  ddj^  taitc 
entre  deux  princes,  qui  onl  des  empircs  difierents. 
QiieUpiet  amxiet  aprit,  ilt  s^aUieront  enumble.  De  Ut 
Q  r^ulte  que  Pun  de  tet  prineet,  c*est-4dire  Tun  des 
gcntoiux  et  desisuccessenrs  d'Aleundre,  dont  il  «^tait 
parl^  au  Tersel  pr^cddent,  est  S^leucus  Nicator  roi  du 
septentrion  et  fondateur  de  l'empire  de  Syrie,  dont 
les  soaverains  fssus  de  son  sang  ont  €t6  nomm^  Sd- 
leucides.  Les  pays  soumis  auz  lois  de  S^eucus,  h  qoi 
ws  vicloircs  Qrent  donner  le  snmom  de  Nicator, 
jtaicnt  sans  contredit  plus  6tendus,  que  les  dtats  de 
Piolum^  Soter.  II  dlait  mattre  de  tout  l'orient  depnis 
le  mont  Taurus  jusqu'^  Tlndus,  de  plusleurs  provinces 
de  Pi^sie  mincure  entre  le  mont  Taurns  et  de  la  mer 
Egte,  et  00  peu  avant  sa  mort  il  eut  encore  la  Tbrace 
et  la  Mac^doine. 

Voili  les  premiers  iraits  de  ces  deux  grands  em- 
pires,  crayonn6s  par  la  puissance  de  leurs  foudateurs. 
Le  propbdte  passe  aux  descendanls  de  ces  dens 
princes ,  el  il  prddil  (2)  qu'apr^  pliuiewrt  anniet  ilt 
iallieroHt  entemble.  Qne  la  fiUe  du  roi  du  midi  vien- 
dra  ipouter  le  roi  du  nord ,  pour  cimenUr  par  ee  ma' 
riage  FaUiance  det  deux  roit.  Mait  qu'eUe  ne  ftrapoint 
«A  itabUttement  toUde  ,etqueta  race  ne  tt  perpitutra 
pat.  Qn'eUe  tera  Uvrie,  eUe  et  letjeunet  gent  qui  Pa- 
vaient  amenie ,  et  tout  eeux  qui  1'avaient  touteme 
tn  divert  temp».  On  vmt  ici  un  des  ^vdnemenia 
les  plus  singuliers  de  rhistoire  de  ces  princes. 
Piolomde  Philadelphe ,  flls  de  Soter,  et  Antiochus 
surnomme  le  Dieu,  petit-fUs  de  S^Ieucus  Nicator,  s'^ 
taienl  fait  pendant  plusieurs  annto  une  cruelle 
guerre.  Enfin  ils  consentirent  rnn  et  rantre  k  la  paix. 
L'une  des  condiiions  de  ce  irait^  fut  qu'Antiocha8 
rdpudienit  Laodice,  sa  femme  dont  il  avait  deux 
fils ,  et  qu  11  dpouserait  B^^nice ,  fille  de  Ptolomde; 
qu'il  dcshdriterait  les  enfants  de  son  premier  ma- 
rLige ,  et  assurerail  la  couronne  k  ceux  qui  nallraient 
dii  second.  B^nice  est  donc  cette  fllle  du  roi  dn 
midi ,  qui  vient  dponser  le  roi  do  septentrion,  ponr 
cimeDter  leur  alliance  par  ce  mariage.  Les  fnaestes 
soitcs  de  cette  union  injuste  en  eUe-m&ne  cl  dans  ses 
eonditions ,  soni  pr6sentes  k  respril  du  proph^te.  11 
voit  que  cetle  princesse  n'aura  pas  en  Syrie  un  «Su- 
blissement  solide ,  et  que  sa  race ,  quoique  le  trAne  lui 
fdt  promis,  ne  se  pcrp^luera  pas.  Antiochus  ne  tarda 
point  k  se  d^oiiter  d'eUe ,  ct  apres  la  mort  de  Pto- 
lom^  PhOadelpbe,  son  p6re,  il  Tabandonna  pour 
reprendre  Laodice  avec  ses  deux  fils.  Celle-ci,  outr^ 
despremiers  m^ris  d^Antiochns,  et  craignant  que, 
pr  un  nouvel  eflet  de  son  inconstance,  U  ne  retour- 
xAt  k  Beii^nice ,  ampoisonna  ce  maUienreux  prince , 
et  fit  monter  sur  le  trdne  S^eucus  CaUinicus,  l'atnd 
de  ses  enranis.  B^nice  se  relira  dans  rasile  dc 
DapliD^,  prte  d^Antioche ,  avec  le  fils  qu'elle  avail  cu 

(1)  Dominabitnr  ditione  '  mulla  enim  dowiiiaiio 
eju«. 
(3.)  Dan.  11.  6. 


d^Antiochus.  Hais  elle  en  sorlit ,  tromp^  par  les 
fausses  promesses  de  ceux  qui  l'y  avaient  poursuivie. 
La  mort  violente  de  son  fils,  celle  de  ses  fcmmes ,  de 
ses  gardes ,  des  domestiques  et  des  ofliciers  dgyptiens 
qui  ^uient  toujours  demeur^  anprte  d'elle,  la 
sienne  enfin ,  accomplirent  de  point  en  point  la  pro- 
phdtic  de  Daniel  qui  la  regardait.  Ette  ne  i'itablira 
point  toUdement.  Sa  race  ne  tubiitiera  pat.  Elte  leta 
livrie,  eUe  et  tet  jeunet  gent  qui  1'avaient  accompa- 
gnie,  el  tout  ceux  quiPavaient  toutenue  eii  diverttempt. 
La  veogeance  du  crime  commis  dans  la  personne 
de  Bdrdnice  ne  tarda  pas.  Daniel  l'a  dgalement  pr^ 
dite  (1).  Ittortira ,  conlinue-t-U ,  un  rejeton  de  ta 
race  (du  roi  du  midi) ,  c'est  Ptolomte  Everg^,  Ols 
de  PhUadelphe  et  frire  de  Ber^nice.  //  viendra  avec 
une  armie,  et  entrera  dant  let  provincet  du  roi  de 
1'aqmtott.  k  peine  fut-U  instruil  des  projets  de  Lao- 
dlce,  qu'U  entra  avcc  une  armee  dans  le  royaume  de 
Syrie ,  pour  pr^venir  la  perie  de  sa  soeur  ou  pour  la 
venger.  Elle  ^tait  morte.  Mais  rhorrenr  de  oet  atlen- 
tat  avait  tellement  aigri  les  peuples  conlre  Laodice  et 
contre  Sdleucus,  son  fils ,  que  les  troupes  de  PAsie 
mineure  se  joignireni  h  ceUes  d'Egypte.  Ptolom^ , 
avec  ce  renfort ,  ne  se  contenta  pas  de  laire  mourir 
Laodice ;  il  s*empara  de  toute  la  Syrie,  de  la  CUide , 
et  des  provinces  m£me  au  del^  de  rEuphrate  jusqu'i 
Babylone  el  au  Tigre  (2).  II  fera  de  grandt  ravaget 
dant  cet  provincet ,  et  t'en  rendra  le  maitre.  U  aurait 
pu ,  dans  nne  disposition  si  favorable  des  esprits  et 
avec  des  forcessiredoutables,  subjuguer  toul  rempire 
de  Syrie ;  mais  les  nouvelles  qoi  lui  survioreni  des 
troubles  excit^  dans  scs  propres  dtais ,  le  forc^ent 
d*y  retoumer.  Le  propbite  pr6voit  la  reuraitc  qni 
arritera  le  coors  d'une  exp^dition  si  glorieuae.  Le 
roi  (3)  du  midi  entrera  dant  ton  royaume  (du  roi  de 
raquUon),  et  U  reprendra  le  cltemin  de  ton  payt.  Hais 
U  voit  auparavant  le  riche  butin  dont  U  sera  chargd 
en  se  relirant.  It  emportera  leurt  dieux  et  leutt  tta- 
tuet  (4).  Dans  le  nombre  de  deux  mUle  dnq  cents 
statues  que  Ptolom^  prit  en  Syrie ,  se  trouvirent  le<( 
idoles  d*Egypte  que  Cambyse,  lor$qu'iI  s'en  rendi' 
maitre,  avait  empori^  dans  la  Perse.  Ptoloni^e  les 
repla^a  dans  leurs  anciens  temples.  Les  Egyptiens, 
peuple  le  plus  superstiiieux  qui  fut  jamais,  fureiit  si 
charinds  de  recoiivrer  leurs  dieux,  qu'ils  donnerent 
k  ce  prince,  qui  les  leur  avalt  reudus ,  le  suriioin 
d*Evergete  uu  de  bienfaisant  (5).  II  emportera  leurt 
vatet  d'or  el  d'argent  let  plut  pricieux.  Cest  un  iait 
attest^  par  rhistoire ,  qui  nous  apprcnd  aussi  que 
Ptoloniie  ramassa  dans  le  royaume  de  Syrie,  pen- 
dant  qu'il  le  ravagea,  jusqu'i  quarante  mille  lalents 
(six  vingts  miHions),  etqireh  partant  pour  rEgypte, 
il  parlagea  le  gouvernemcnt  des  provinces  qu'il  avait 
conquises  eulre  deux  de  ses  g6n^raux,ce  qui  acb^ve 

(1)  Dan.  11, 1. 

(2)  Dan.  11,7' 
(5)  Dan.  11,9. 
h,  Dau.  11,8. 
(5)  Ibid. 
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raocmuprmement  de  cettc  proph^^iie  de  Daniel , 
qo^alors  le  roi  do  midi  privaudra  tar  (I)  U  roi  du 
pord. 

S^leacos  Caninicas,  si  maUrait6  par  Ptolom^ 
Cvcrg^ ,  ent  deox  fils ,  S^encDS  gornomin^  Ciraa- 
HM  oa  la  foudre ,  et  Antiochus  i  qni  ses  grandes 
actieiis  acqnirent  le  nom  de  Graod.  L'an  et  l'aatre 
concurent  le  dessein  de  reconqn^rir  les  proTioccs. 
qne  lenr  p^e  avaii  perdues,  et  de  se  venger  de  PEgypie. 
liais  Sdeocos  ne  pnt  rex6:uter.  Son  r^e  ne  dora 
qoe  trois  ans.'  Apris  qn*il  eut  perdu  la  Tie  par  la 
noire  trabison  de  deox  de  ses  ofliciers  qui  Tempoi- 
sooD^rent ,  Antiocbus  monta  sor  le  trdne.  II  D'eut 
pas  plos  tdt  dompt^  les  rebelles  de  ses6uts,  qu'il, 
arma  conire  I^Egypte.  Cest  poor  cela  qae  le  pro- 
ph^te  ayant  d'abord  dit  qne  (2)  te$  enfanlt  du  roi  du 
uptentrion,  Uritt*  de  lant  de  perle» ,  auembleront  de 
puiuanlei  armie»,  ajoute ,  qu^un  d'eux  marehera  avec 
une  grande  vileue,  eomme  «ti  torrent  qui  u  diborde , 
qu'U  viendra  plein  d'ardeur  el  de  eourage,  et  eombatlra 
eonlre  le*  forcet  de  rEgypte.  Antiochus  commenca 
par  reprendre  S^lencie ,  place  importantc  prte  d'AiH 
tioche  sa  capitale ,  oii  les  Egyptiens  «'^taient  maintc- 
nus  depab  l'exp^iion  de  Ptolom^e  ETergSie.  D  en- 
leva  eiiMiite  i  Ptolom^e  Pbilopator,  flls  et  saecesseor 
d^Everg^te,  la  C^l<^yrie  qui  lui  fut  liTrde  par  Th^ 
doie ,  gouTerneur  de  celte  proTincc ,  s'empara  d'une 
partie  de  la  Ph^nicie ,  battit  les  g^n^raux  de  Phl- 
lepator  anx  dclil& ,  prte  de  Bdryte ,  el  porta  la 
guerre  jusqu'anx  fronti^res  d'Egypte. 

Philopaior  itait  nn  prince  faible  et  adoan^  k  ses 
plaisirs.  II  lui  fallait  un  danger  aossi  pressant  pour  le 
ruTeiller  de  sa  Idthargie.  Le  prophetc  rcmarqne  qa*6- 
lant  (3)  exciti  par  les  approcbes  d'un  si  formidable 
ennemi,  prowcatue  rex  auttri,  il  *e  mettra  en  cam- 
pagne,  levera  une  grande  armie ,  et  que  de*  Iroupe* 
tunnbreuee*  Imteroni  livrie*.  Cest  ce  qni  arrira  dans  la 
baiaille  de  Raphia ,  qu'Antiochns  perdit  contre  Ptolo- 
inte.  Celui-d  (4)  fera  nn  grand  nombre  de  priton- 
nier*,  dans  celte  bataille.  li  y  «n  eut  quatre  mille. 
//  (5)  pauera  au  fil  de  Vipie  pbuieur*  millier*  d«  ses 
ennemis  :  dix  mUle  horomes  d'infanterle  et  trois 
cents  de  caTalerie.  Son  (6)  conir  t'ilivera  de  cette  tIc- 
toire.  On  le  prcsnme  ais^ment ,  quand  on  ne  saurait 
pas  d'aillcurs  qu'etant  all^  tont  de  sulte  k  Jerusaleui , 
n  Toulut  par  ane  pr^mption  impie  entrer  dans  le 
lien  saint,  et  n'cn  fiit  empdch6  que  par  nn  chiilmenl 
vigible  de  la  main  de  Dieu ,  qui  lui  inspira  plus  de 
rcssentiment  contre  les  Juife ,  qne  de  honte  et  de  re- 
pentir  (7).  ilaii  il  ne  privaudra  pa*.  L'hi8toire  ob- 
senre  qne  s'il  cOt  su  proflter  de  ses  avantages ,  il  aa- 
rait  pn  d6pouiIler  Antiochns  de  ses  ^tats.  Hais  amon- 
reux  de  son  repos ,  impatient  de  so  replonger  dans  la 

(1)  Ibid. 
li)  Dan.  11,  tO. 
3)  Dan  11,11. 
iJDan.  11, 12. 
<o)  Ibid. 
1«   Ibid. 
i7)  Dan.11,12. 


\vt  molle  et  effthnht^  qo'il  n'aTait  intcrrompiie  qnl 
regret ,  il  accepia  lcs  propositions  de  pais  qne  lol  fli 
faire  Antiochas  ,  et  se  conlenta  d'aToir  regagn^  la 
Ph^nicie  el  la  C^l^yrie. 

//  ne  privaudra  pa*  (1).  Cor  le  rotdm  teptenlrtom 
viendra  de  nouteau ,  el  a**emblera  une  urmie  beaueoup 
phu  nombreuu  qu'auparavanl.  El  aprituncertain  nim^ 
bre  d'an)Ue*,  U  i^avmeera  en  grande  hdle  aree  det 
iroupet  et  det  foree*  redoutable*.  AnUodias  le  Grand. 
m^prisant  la  Uchct^  de  Ptolomee  Philopaior,  qni 
s'6talt  rendu  odienx  i  ses  sujets  par  ses  inlSmes  de- 
bauches ,  forma  le  projet  de  raitaqner  de  nonTean , 
aprte  qu'il  ent  gioriensement  termin^  les  gnerres  qui 
roccapaient  an  deli  de  rEnphrate.  D  assemUa  pour 
rexpddition  d'Egypte  nne  vrraf»  prodigiease.  Qna- 
torze  ans  B'dtaient  ^coules  depnis  le  trait^  concla 
aTCC  PhOopator.  Ccpeiidant  ce  prince  monnit,  et 
laissa  le  royaume  &  son  fils  Ptolom^  Epiphane ,  Age 
de  quatre  i  cinq  ans.  Antiochns,  proGtant  de  cette 
conjonctare ,  s'aTan(a  Ters  TEgypte ,  battit  k  Paninm, 
pr^  des  sources  du  Jonitiain ,  Scopas  g^6ral  des 
Egyptiens ,  el  se  rendit  matlre  4es  proTinces  qae  Pto- 
lonee  Pbilopator  aTait  conqniscs  par  la  victoire  de 
Raphia. 

En  ce  lemp*-li  (2)  plutieurt  t'iliveront  eontre  le  rot 
du  midi.  En  effet  TEgypte  se  Tit  tout  k  la  fois  atta- 
qnee,  sons  la  minorit^  de  Piolom^  Epiphane,  par  des 
ennemis  ^trangers  et  domcstiqnes.  Antiochus ,  roi  de 
Syrie,  etPhilippe,  roi  de  Hac<idoine,  se  lign^rent 
ensemble  ponr  d^pouiUer  ce  roi  pupille.  Ils  ^laient 
conTenns  de  porter  chacnn  la  gnerre  dans  lcs  pays 
lunitrophes  de  lenrs  6tats,  et  de  retenir  ce  qui  £tail  i 
leur  biens^ance.  L'Egyple  n'6tait  pas  moins  menacc^e 
an  dedans.  Agathocle  et  sa  soeur  Agathoclce ,  qui 
avaient  si  ^trangeroent  abiis6  de  lenr  faveur  soiis  le 
rigne  prdc^ent ,  lentirent  de  8'assurer  la  r^gence 
pendant  le  bas  ige  d'Epiphane ,  par  la  mort  de  ses 
plns  fid^ies  servitenTS.  Scopas  l'Etolien ,  qui  avaii 
rendn  de  grands  services  au  p^re ,  conspira  conlre  la 
vie  du  iils,  ponr  usurper  sa  conronne. 

Et  let  enfanl*  det  (3)  privaricaleurt  de  volre  peu- 
ple  teronl  exaltit ,  pour  aceompUr  la  prophiiie ,  et 
il*  tomberonl.  L'aDge qui  rdvele  lavenir  & Daniel in- 
terrompt  ici  les  prddictions  qui  regardent  les  royau- 
mcs  d'Egypte  et  de  Syrie ,  pour  lui  parler  d'un  eve- 
nemcnt  qui  int^resse  sa  naiion.  II  8'agit  de  savoir 
qnclle  est  cette  privarication  commise  par  des  Juilis, 
qui  seront  dlevds,  pour  accomplir  la  prophille,  et 
tomberont  cnsuile.  Saint  J6rdme  rexplique  de  Ten- 
treprise  t^mdraire  et  impie  d^Onias ,  qui ,  s'6tant  re- 
tir6  en  Egypte  avec  plnsienrs  Juifs  attach^s  k  sa  for- 
tnne ,  obtint  la  permission  d'y  biUr  nn  temple  sem- 
blable  it  celui  de  J6rusalero.  IIs  pr^tendaient  accora- 
plir  cet  oracle  d^lsaie  (4) :  En  ce  iemp*-li  U  y  aura 
cinq  villei  dam  la  terre  d'Egyple,  qui  parlgront  lc 

(1)  Dan.  11, 13. 

(2)  Dan.  11, 14. 

(3)  Dan.  2,  U. 

(4)  Isai.  19^8, 19. 
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langege  de  Chanaan,  et  qui  jureron:  par  le  Seigneur 
det  armie».  L'me  de  ees  viUee  iappellera  la  viUe  du 
Soleil.  En  cejour-la  U  y  aura  m  aulel  didii  a»  Sei- 
giieur  au  miliett  de  FEggpte.  Pour  mieux  accomplir 
celte  propb^lie ,  Onias  congtraisit  son  temple  dans  le 
lerritoire  d'imiopoli8 ,  qoi  signifie  en  grec  ville  du 
Solei].  Celle  application  arbilraire  et  manifestemenl 
fnussc ,  ne  jostifiait  pas  le  projet  scbismatique  de  bi- 
Ur  un  temple  dans  une  tcrre  etrang^re ,  et  d'eriger 
autel  cootre  autel ,  malgre  la  d^tense  tant  de  fois 
reiteree  d^uffrir  des  sacrifices  au  Seigneur  dans  tout 
au:re  Ueu  que  celui  qu'il  avait  choisi.  Le  temple  ap- 
pelc  Onion,  du  nom  de  son  fondateur,  ei  la  Tille 
)i«uplee  de  Juifs  autour  de  ce  terople,  furent  dans  la 
suiie  d^lruils  par  les  Romains. 

Une  forle  diOicuIle  s'oppose  h  cette  ing^nieuse  ex- 
plicaiion.  L'^Tenemeut  donl  parle  ici  le  propb^tc  pa- 
rail  6lre  du  mtoie  temps  que  la  Biinoril^de  Ptolomde 
Epipbane,  agit^e  de  tanl  de  troubles.  /n  tempori- 
Imt  ilti*  multi  exurgent  advertits  regent  auttri.  Fi- 
lii  quoijue  prtecaricatorum,  elc.  Onias  ne  se  reiira 
cn  Eg}-pte  et  ne  bitil  son  temple  que  sous  le  rigne  de 
Plolomde  Pbilomdlor ,  fils  d'Epiphahe;  il  est  donc 
plus  naturel  de  cbercber  nnn  prdvarication  commise 
par  les  Jvib  dans  Npoque  que  nous  avons  mar- 
qn^. 

Jos^pbe  (I)  el  Polybe  (2)  nous  apprennent  qu*apri« 
la  vicloire  remportee  it  Panium  par  Antiochus  snr 
rarm^e  d'Egypte,  les  Juifs  de  J^rusalem  se  relirirent 
voloniairement  de  Tob^issance  de  Plufom^  Epiphane 
leur  vdritable  souverain ;  en  quoi,  suivant  le  langage 
et  b  doclrine  de  rEcriture ,  ils  pr^variquirent.  IIs 
fuumirent  k  Antiocbus  tous  les  secours  qni  depen- 
daient  d'eus,  ponr  lui  faciliter  la  prisede  la  ciudelle 
de  Jdrusalem.  Les  bienfaits  dont  Anliochus  les  com- 
bla  durant  sa  vie,  furent  la  rtonipense  de  cette  pr6- 
varication.  FiUi  quoque  prmvaricatorum  populi  tui  ex- 
toUentur.  Hais  lenr  crime  et  le  bonheur  passager  qu'il 
leur  procnra,pr^parerent  les  voies &  Paccomplisse- 
loent  d'nn  oracle  funesle  k  leur  nation.  Asservis  par 
leur  propre  choix  aux  rois  de  Syrie ,  ils  ^prouvirent 
de  la  part  d^Antiochus  Epipbane,  flls  d'Anliochus  le 
Grand,  cette  pers^cntion  pr^ite  par  Danid ,  qui  A6- 
sola  Jerosalem  et  toute  la  Jud^ ,  et  enlraina  dans 
rapostasie  un  grand  nombre  de  Juitt.  ExloUentur,  ut 
impteant  vitionem,  et  eorruent 

Daniel  continue  sa  propb^tie  sur  Antiocbus  le 
Grand.  Le  roi  du  nord  viendra.  II  iUvera  det  ler- 
rattet  (3).  //  prendra  les  villet  let  plui  forlet.  Let  brat  \ 
du  midi  ne  pourront  toutenir  tei  efforlt.  Let  plut 
vailUuat  d'entre  eus  te  mettront  en  devoir  de  lui  ri- 
titter,  et  ilt  demeureront  tant  force.  En  venant  daiu  let 
itatt  du  Uidi,  il  g  fera  tout  ce  qui  lui  ptaira,  et  it  n'y 
aura  pertonne  qui  puitte  tenir  devant  tui.  Antiochus , 
apres  la  d^faiie  de  Scopas,  vini  assi^gcr  Sydon ,  oh 
ce  g^airat  s'^laii  renferme  avec  les  d^bris  de  son  ar- 

(1)  Aniiq.judaie.  lib.  14,  cuap.  3. 

(t)  Ui.  16. 

0)  i>an.  11,18.16. 


m^.  Plohmte  envoya  au  secoars  Irois  da  ses  jdus 
habiles  gen^raux ,  qui  ne  purent  faire  lcvcr  le  si^e. 
Scopas,  press6  par  la  famine,  fut  obIig6  de  se  rendre. 
Antiocbus  assi^gea  ensuiie  et  prit  Gaza.  Nous  avons 
vu  sur  le  verset  pr^dent  qu'il  emporta  la  eitadelle 
de  Jerusalem ,  et  il  se  rendit  mattre  de  beauconp 
d'auire8  villes,  dontsaint  Jirdme  fait  r^numeration 
d'apres  les  historiens  contemporains.  H  flt  en  un  mot 
dans  la  Celesyrie ,  dans  la  Pb^nicie ,  dans  la  Pa- 
lesline,  provinces  qui  appartenaicnt  i  rempired'E- 
gypte ,  lout  ce  qu'il  voulul,  et  personne  ne  futen 
iui  de  lui  r^ier.  Hais  la  Jud^e  od  il  enlra ,  el  oik  il 
aflerniit  son  autorit^ ,  souflrit  beaucoup  du  long  sd- 
jour  q)ie  ses  loupes  y  firenl ,  surtoul  pendant  le  sii5ge 
de  J^rusalem :  et  c'est  ce  que  nous  marque  le  pro- 
pb^te,  Iorsqu'il  ajoule  que  ce  prince  «'arr^/era  tfmi« 
la  terre  (1)  UUbre  (il  d^signe  ainsi  la  Palestine),  et 
qu'eUe  tera  eonsumie  sout  sa  main. 

It  t^a/fermira  (i)  dant  le  detsein  de  t^emparer  dt 
toul  le  royaume  du  Uidi.  II  feindra  d'agir  de  bonne 
foi  ttvee  ki  (Ptolom^  Epipbane,  roi  d^Egypte).  II  /ui 
donnera  ta  filte  afin  de  le  ditruire.  Uait  ton  desscin 
ne  riussira  pas ,  et  etle  ne  tera  pat  pour  tui.  Anliochus 
voyant  les  Romains  embrasser  la  cause  dePtolomi^ , 
anun^  d'aiUeurs  contre  eux  par  Annibal  et  par  les  Eto- 
liens,  forma  le  dessein  de  les  attaquer,  comme  on  le 
verra  dans  le  versel  suivaql.  Mais  il  ne  perdit  pas  de 
vue  pour  cela  ses  projets  sur  mgypte ,  qu'il  voulait 
toujours  envabir.  n  prit  une  autre  voie,  pour  les 
ex^cuter  plus  sArement ;  ce  fut  d'endormir  Ptolom^ 
Epipbane  par  la  proposition  d'une  alliance.  II  lui 
donna  en  mariage  sa  fille  CleopAire  avec  une  riche 
dot,  se  flattant  que  cette  princesse  enirerait  dans  ses 
vues ,  et  lui  livrerait  le  royaume  d'Egypte.  Hais  celle 
arlificieuse  polilique  ne  rdussit  pas.  Les  minisires  do 
jenne  roi  d'Egyple  sc  linrent  toujours  sur  leurs 
gardes.  Cl^pitre,  fille  d'Antiochus  et  femme  de  Pto- 
lom^e,  prdi^ra,  comme  elleledevait,  lesinterdts 
de  Eon  mari  aux  injustes  pr^tenlions  de  son  pire. 

//  toumera  (3)  tet  effortt  eontre  tetUet.eten pren- 
dra  plusieurs.  Le  prophSte  parle  ici  visiblemenl  de 
I'expddilion  d'Antiochas  dans  la  Gr^ ,  oii  il  s'em- 
para  de  plusieurs  iles  de  rArchipel.  On  lit  ensuile 
des  paroles  assez  obscures  el  susceplibles  de  divers 
sens,  mais  qui  tous  exprlment  le  m£me  6v£nement  (4). 
//  fera  cesser  fopprobre  du  prince ,  dont  la  honle  r«- 
tombera  stir  tui.  Ceuare  faciet  yrindptm  opprobrii 
tui,  et  opprobrium  ejut  eonvertetur  ht  emn.  On  peat 
,dire  avec  S.  Jirdme,  qu'Aniiochns  ayanl  &\A  vainco 
k  la  balaille  de  Hagndsie  par  Lucius  Scipion  Nasica , 
Gonsul  romain ,  fit  cesser  la  bonte ,  dont  ce  geniral 
semblait  dtre  couvert  avant  celie  victoire.  Car  le 
pcuple  romain  n'ayanl  pas  nne  opinion  anssi  avania- 
geuse  de  ses  lalenls  militaires  qne  de  ceux  de  son 
frcrc  Scipion  l'Africain ,  refasak  de  lui  dwiner  le 

(I)  D;in.  11,16. 
(i)  Ibid.  17. 
(.)  n.n.  tl,  18. 
(U  Ibid. 
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conimandcinenl  de  1'armto  qui  devait  agir  contre 
Anticchus.  11  fallui  que  rAfricain ,  par  une  magna- 
nimitd  qui  ne  lui  fit  gu^re  moins  d^honneur  que  tontes 
8C8  victoires,  oflrlt  de  serrir  sons  lul  dans  cette 
guerre  en  qnalit^  de  son  lieuienant-g^n^ral.  Ces 
Eoup(ons  iojurienx  furent  dissip^  d'une  mani6re 
bien  glorieuse  pour  Scjpion  Nasica.  II  battit ,  sans  le 
secours  ra£me  de  son  fr^re ,  qui  ^tait  alors  malade , 
Antiochus.  II  lui  imposa  les  conditions  les  plus  on6- 
reuses  dans  le  trait^  qu'il  le Yorta  d'acGepler,  et  md- 
rita  le  tnmom  d'Asiatique ,  comme  son  fiire  avait  en 
cclui  d'Africain.  Ainsi  tont  Fbonnenr  lui  demcnra 
dans  celle  guerre ,  el  toulc  la  faonie  retoinba  sur  An- 
tiocbus.  D'autres  expliquenl  le  texte  bdbreu  de  ceite 
Borte.  Le  priiue  (Antiochus)  fera  eeuer  la  honte  dont 
it  ett  chargi,  de  pew  que  *a  honte  ne  retmbe  tur 
lui.  II  anrail  pu  continuer  la  guerre  avcc  les  forces 
qui  lui  restaient.  Hais  apr^s  cetle  ^preuve  de  la  sn- 
pMorit^  des  armes  romaines ,  il  craignit  avec  raison 
que  de  nouvelles  ddfaites  n'augmentassent  sa  confu- 
sion ,  et  que ,  tombanl  enlre  les  mains  de  ces  flers 
ennemis ,  il  nc  ftit  men^  k  Rome  pour  omer  le  triom- 
phe  de  son  vainqneur.  n  voulut  ^viter  ce  surcrott 
d'ignominie,  et  conserva  ime  parlie  de  ses  ^tats  par 
le  sacrifice  de  Tautre.  On  peut  dire  enfin  que  Fin- 
sulte  qu'Antiocbu8  avait  faite  aux  Romains  par  son 
invasion  en  Gr6ce ,  retomba  sur  lui  par  les  mauvais 
Bucc^  et  la  conclusion  honleuse  de  celte  guerrc. 
Tous  ces  sens  abouUssent  au  mtaie  terme,  ct  tous 
nous  font  connattre  rexactitude  avec  laquelle  Daniel  a 
pr^it  ravenic» 

//  (1)  reviendra  dant  let  terret  deton  empire,  oii  il 
iromtra  m  piige.  II  tombera  enfin  et  ditparallra  pour 
jamait.he  proph^te,  i  qui  les  principaux  ^venemcnts 
du  r^e  d'Antiochus  le  Grand  ont^i^ddcouvcris,  n'a 
pas  ignor^  la  fln  de  ce  prioce.  Reldgu^  par  les  Ro- 
mains  au  deUt  du  mont  Taurus,  et,  chargd  de  lcur 
payer  nn  tribol  exorbitant,  il  r^lut  d'aller  dans  les 
provinces  les  plus  ^loign^  de  son  empire,  et  s'avan- 
ya  jusqa'ft  Snze  et  k  Babylone,  ponr  amasser  lcs  som- 
mes  dont  il  avait  besoin.  U  apprit  que  dans  rElymaide , 
il  y  avail  im  temple  d^di^  k  Jupiter  Belus ,  oCi  ron 
conservait  de  grandcs  ricbesses.  II  attaqua  les  Ely- 
miSens ,  sous  prdlexte  qu'ils  s'^taient  r^volt^  contre 
lui,  mais,  dans  la  v6rit6,  pour  piller  les  tr6sors  de 
leor  Dieu.  Ces  peuples,  indignds  de  riojustice  qa'il 
leor  laisait  et  de  Ia*d<Spr(klation  de  leur  temple ,  s'ar- 
mdrent  contre  lui  et  le  massacrircnt  avec  ses  trou- 
pes.  Cest  ainsi  que  la  plupart  des  hisloriens  racon- 
tent  sa  mort.  Un  seul  le  (ait  mourir  d'une  maniere 
dilKrente,  mais  loujoors  impr^vue  et  tragique. 

Antiochus  le  Grand  eutdeux  flls  qui  luisuccddcrcnt 
Pun  apris  Fautre ,  Si^euctis  Philopator  et  Antiochus 
Epiphane.  Le  proph6le  les  designe  tous  deux  en  pcu 
de  paroles.  n  atlribue  au  premier  trois  caracl6ris  qui 
le  dislinguent  par  failcment :  ses  inclinations,  la  bri^ve- 
t^  de  son  regiie,  lc  genre  de  sa  raort  ■  S^lcucus,  princc 

(1)  Dan.  11, 19. 


sans  couragc,  ne  fit  ricn  de  rcniarqu?b!c  pcndant 
son  regne.  H  ne  travailla  point  a  se  rdevcr  de  Ta- 
baissemcnt  oh  les  Romains  avaient  rdduit  son  p6re. 
Uniquement  occupd  &  cbercber  les  mille  talents, 
subside  annuel  qu'il  dcvait  leur  payer,  son  goAt  se 
trouva  d'accord  avec  ses  besoins.  Cest  lui  qui  en- 
voya.(l)  Hdliodore  i  Jdrusalem,  pour  enlever  les  trd- 
curs,  dont  il  croyait  que  lc  templc  de  cette  ville  dtait 
rempli.  Ce  mdme  Ildliodore ,  1e  minisire  de  son  ava- 
rice,  fut  Tauieur  de  sa  mort.  II  lui  donna  du  poison 
la  douzieme  annde  de  son  r^e,  ct  abrdgea  ainsi  un 
r^gne  obscur  et  mdprisd.  Cest  donc  avec  raison  que 
Daniel,  parlant  de  Sdlcucus  Philopator,  dlt  (2)  qu'un 
homme  lri$-mitirable  et  indigne  du  nom  de  roi  pren- 
dra  taplace  (d^Antiochns  le  Grand),  et  qu'il  ptrira  en 
peudejourt,nond'une  mort  violente,  m  dantm  combat. 
Et  in  paucit  diebut  emteretur,  non  in  furore  nee  in  prte- 
lio.  Peu  de  jours  signifle  dgalement,  sclon  la  force  da 
mot  hdbreu ,  pen  d'ann6es ;  et  il  s'agii  clairement  en 
cet  endroit  d'un  espace  de  temps  court  en  lui-rodme, 
et  qui  devait  £tre  natnrellement  plus  long.  Le  terme 
conteretwr,  il  pirira,  exclul  une  mort  ordinaire ,  suite 
d'une  maladie  naturelle  ou  d'une  vicillcsse  avancde» 
Sdleucus  moumt  empoisonnd.  Hais  rexpression  de 
Danid  n'en  est  pas  moins  exacte,  Inrsqu'il  dit  que  ce 
prince  ne  pdrtra  point  par  le  fer  des  ineurtriers  dani 
nne  conspiration  ou  par  celui  de  ses  eonemis  dans  nn 
combat.  Non  in  furore  nec  in  pratio ,  par  oik  il  opposo 
sa  mort  k  celle  de  son  p6re  Antiochus  le  Grand ,  qui 
fut  envelopp^  dans  le  massacre  que  les  Elymdens  fi- 
rent  de  ses  troupes,  ou ,  selon  d'autres,  fut  assassin6 
par  ses  propres  ofllciers ,  qu'!!  avait  baitus  dans  un 
momeni  d'ivresse. 

Nous  voici  enfln  arrivds  aux  prddictions  de  Daniel 
sur  Aotiocbus  Epiphane,  qui  remplissent  toute  la  sui- 
te  du  chapilre  onzidme  de  sa  prophetie.  U  annonce 
d'abord  Tavdnement  de  cc  prince  bt  la  couronne  (3). 
Un  homme  mipriti  prendra  ta  ptace  (de  Scleucus 
Philopator).  Toute  la  suite  des  actions  d'Anliochui 
£pipbane  prouve  combien  il  dtait  digne  de  mepris. 
Sans  parler  de  ses  afl^reuses  ddbauches ,  dont  U  ne 
craignait  poinl,  par  une  impradcnce  inouie ,  de  ren- 
dre  le  public  tdmoin ;  U  n'esl  pas  de  bassesses  ni 
d'extravaganccs  par  lcsquelles  U  n'ail  ddshonord  dans 
sa  personne  le  caractere  de  la  royautd.  Aussi  ses  pro- 
pres  s^jets  cbangeaient-ils  le  sarnoin  qu'U  avait  pris 
i'£piphane,  oud'Ulustre,  cn  celul  d'£pimane,  qui  veut 
dire  furieux  ou  insensd. 

On  ne  bu  donnera  pat  let  honneure  de  la  rogauli  (4). 
//  viendra  en  tecret  et  occupera  le  rogaume  fraudulett- 
'eement.  Anliochus  fipiphane  avait  ilt  envoyd  k  Rome 
cn  dtage  par  son  pdre ,  Antiochus  le  Grand.  Sdleucus 
PhUopator,  son  frdre ,  mdditant  quelque  entreprise 
dont  U  le  croyaii  plus  capable  que  lui  k  cause  de  son 
6ducation  k  Uoine ,  Fen  fit  rcvenir,  et  donna  en  sa 

(I)  2Madiab.  5. 
(21  D;in.  11,  "iO. 
(Sl  Uaii.,  11,  Sl. 
h\  lUd 
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plaoe  pour  6iage  aux  Romatns  so»  propre  fils  Ii&m&- 
irios.  ^pipliane  ^taitarriv^  iAthSne8,qaand  H  apprit 
la  mort  de  sod  ttite  S^leucus.  II  se  hlta  de  Tenir  en 
Syrie,  oii,  par  le  secovrsd^Atiale  et  d'Eam&nes,  rais 
de  Pergame,  il  ehassa  2'usarpaleui  Hdiodore,  meur- 
trier  de  son  frdre ,  dlssipa  le  parti  de  Piolom^,  roi 
d'£gyple,  qui  pr^tendait  au  royanme  de  Syrie,  du 
cbef  de  Cl^pitre,  sa  mere,  ct  se  fil  reconnattre  roi 
par  les  Syriens ,  dont  il  gagna  les  coeurs  par  des  de- 
bors  de  cl^mencc  el  d'affabilil6  qu'il  soiilint  mal  dans 
la  suile.  n  est  donc  vrai,  conime  Danicl  ravait  predil, 
qa'il  n'obUnt  pas  d'abord  les  honncurs  de  la  royaut^, 
qui  ne  lui  ^taient  pas  dus ,  mais  qui  appartcnaient  h 
son  neveu  Dem^irius ,  l^iiimc  hcritier  du  trdne ,  et 
qu'il  n'y  monta  que  par  son  arrivce  impr^vue  dans  la 
Syrie,  et  par  rillusion  qu*il  fll  aux  Syriens.  Non  tri- 
iuetur  ei  konor  rtgbu.  El  veniet  clam,  et  obtinebit  rer 
gttttm  in  (raHdulentiA. 

Le*  (1)  brat  de  eeux  qui  auroni  combaltu  conlre  lui  , 
$eront  abattu*  en  ta  priunce  et  brisit,  eommeauui  le 
ehefde  ce  parli.  Antiochus  Epiphane,  en  paraissant  tout 
h  coup  dans  la  Syrie  avec  les  forces  d'Atiale  et  d^Eu- 
niines ,  ddconcerta  tous  les  desseins  de  ceux  qni  vou- 
laient  rexclnre  de  la  couronne.  Ce  chefde  parti  abaitu 
en  M  pritence  est  H^odore,  Taincu  avec  tous  les  re- 
belles,  fautcurs  de  son  usnrpation ,  ou ,  si  Ton  vent, 
Ploloin^e  Philomdtor,  roi  d'£gyple,  qni  avait  aussi 
scs  partisans ,  et  dont  la  mire  Cl^opdtre,  fille  d*An- 
liochns  le  Grand ,  faisait  valoir  pendant  son  enfaacc 
lcs  droiis  sar  le  royaome  de  Syrie.  Ce  parti  fut  bien- 
Idl  delniit ,  corame  celai  d'H^odore ,  et  Ton  va  voir 
qu'Aniiocbns  Epiphane  flt  repentir  Tfigyple  des  ob- 
•tacles  qu'elle  avait  mis  k  son  el^Tation  sur  le  tr^ne 
dc  Syrie. 

Daniel  enlre  ensuile  dans  le  d^t^dl  de  toutes  les  ex- 
p^lionsd'Anliochusfipiphane  contre  rfigyplc.Nous 
ne  le  suivrons  pasdans  ce  ddlail,  qui  pourrait  ennuyd: 
quelques  lecteurs  apr^  tout  ce  qa'on  TieAl  de  lire.  R 
nons  suffit  de  remarquer  dans  le  disconrs  du  proph^ 
te  les  circonstances  Ics  plus  singnli&res  de  ces  exp6- 
ditions. 

1*  D  est  dit  qu'Antiochus  fipiphane  (i)  fera  dans 

r£gyple  ee^iie  te*  ancitret  n'in>aient  jamait  pufaire, 

Ses  prdddcesseurs,  dans  le  fort  de  lenrs  succ^  contre 

1'empire  dgyptien,n'avaientpu  B'emparcrqae  des  pro- 

TincesToisine8,coinmede  laC^ldsyrie,  de  laPalestine, 

de  la  Pfainicie ,  ct,  s^ils  avaien  t  f&niiti  jusqn'aax  froiH 

liires  d'£gypte,  fls  en  avaieol  6x&  repouss^.  Hais 

£pi|Aane  francbitcelte  barritoe  qui  avait  loujonrs  ar- 

tixi  ses  aieux.  II  prit  P^luse,  place  forte,  qui  6tait  la 

cld  de  r£gypte  par  sa  situalion.  II  s'avan(a  dans  le 

ooear  du  royanme ,  dont  presque  louies  les  vflles  Ini 

onrrirent  lenrs  portes,  k  la  rdserTe  d^Alexandrie. 

Plolomte  PbUomdtor,  roi  d^figypte,  ou  tomba,  ou  se 

remit  lui-m&ne  entre  les  mains  de  son  oncle  Antio- 

cbus.  L'empire  dcs  Lagides  dtait  k  deux  doigls  de  sa 

ruiac,  et,  aprte  avoir  long-terops  balancd  la  puissance 

(l)Dan.»l,2a. 
(2)  Dan.  11,  21. 


des  Sdeacides,  aprte  1'aToir  quelquefois  humfli^,  il 
courait  risque  d'en  deTcnir  la  proie. 

2*  Danicl  propbdiiseqne  let  (i«KxroM(ceIui  du  midi 
el  celui  du  nord)  awront  le  cceur  alienlif  H  te  faire  du 
mal  l'un  it  l'autre.  Qu'ilanl  attit  &  la  mhne  lable,  ilt 
dirontdes  parolet  de  menionge,  et  qu'ilt  ne  riuttiront 
poittt.  Antiocbus  aTsit  toujours  cherch6  k  trompei 
Ptolom^  Pbilomdtor.  II  conservait  avec  lui  les  dehors 
de  ramitid ,  dans  le  temps  qu'il  se  prdparait  k  la  pre- 
mi^re  guerre  qu'il  lui  ddclara.  Quand  ce  jeune  princ« 
fut  courunne  i  Mcinphis,  U  envoya  un  de  ses  princi- 
paux  ofliciers  k  cette  c^^onie.  Hais ,  peu  de  lempe 
apris,  il  assembla  ses  troupes  et  s'avan$a  jusqu'^ 
Joppd.  Cest  ce  que  Danid  avait  dit  auparavant  (2) :  // 
fera  anuiii  avec  tui,  etentuite  le  trompera  el  montcra 
v«r«r£^p/e.Depui8qu'Anliocbusfutmaltredelaper- 
sonne  dePlolom^,  fl  feignit  daos  lescommencemenls 
dc  le  traiter  comme  son  neveu  et  son  pupille.  II  ne 
prcnait  dans  l'£gypte  que  la  qualil^  de  tuteur  de  ce 
prince  et  de  r^cnt  du  royaume.  Sous  ce  prdtexie,  U 
8'enricbissaitde8  ddpouilles  de  ce  paysqn'il  ruinait  ei 
qu'U  opprimail.  Cest  encore  ce  que  Daniel  avait  an- 
nonc^.  Ceux  qui  (i)  ntangeront  avee  ItU  le  ruineront 
(Ptolom^e  PhUomdtor) ,  ton  armie  tera  accablie  et  plu- 
tieurs  det  tient  teront  mw  d  mort.  Aprds  que  les 
Alcxandrins ,  indign^  de  la  faiblesse  dc  Ptolomde 
PhUomutor,  qui  s'etait  livr^  h  son  ennem!,  eurent  mis 
sur  le  tr6ne  PtoIom^£verg6te,  son  rrbte,  Anliocbus 
recommenca  une  nouvelle  guerre  dans  le  dessein,  di- 
sait-U  toujours,  de  rdtabUr  PhUomdtor,  mais  plutdt 
pour  achcver  la  ruine  de  r£gypte  par  ccs  divisions 
intestines.  Celui-ci  8'aper(ut  enfin  du  pidge  que  lui 
tendait  Antiochus.  II  se  conTainquit  de  sa  mauvaiae 
Tolont^,  torsqu'U  vit,  qu'au  Ueu  de  lui  restituer  tout  oe 
qu'U  avait  conquis  en  £gypte,  fl  se  r^rvait  Piilusc,  qui 
lui  en  ouvrait  rcnlr^.  U  pensa  d^  cc  momenl  h  se 
sdparer  de  ce  dangereux  alU^,  et  ^  se  r^ncilier  avee 
son  ft^re  £verg6ie,  pour  tonmer  de  concert  leurs 
forces  contre  leur  ennemi  commun.  Plein  de  ceite 
id^,  U  usa  de  la  m^me  dissimulation  avec  Antiocbus, 
que  celui-ci  employait  avec  lui.  Ces  deux  prineet  man- 
geaient  h  la  mhne  lable,  comme  Daniel  ravait  annon- 
c6;  conservanl  aufond  de  leur  coeur  une  haine  enve- 
nimde  l*nn  contre  Tautre.  Les  d6monstrations  da 
tendresse  qn'ils  se  donnaient  rMproqnemeni  dtaient 
pleines  de  mentonge.  Aucun  d'eus  cependant  ne  r6us- 
sit:  ni  PhUom^tor  k  d^livrer  enti&reraent  son  royau- 
me  des  armes  et  de  la  domination  d'Antiocbu8,  le  roi 
deSyricyretint  alorsPeluse  etporta  encore  une  fois 
les  horrenrs  de  la  guerre  au  miUeu  de  r£gypte ;  ni 
Antiocbus  k  engagcr  Philom^tor  dans  une  perre 
Gontre  £verg£te,  qui  efttdt^  funeste  k  la  race  desLa- 
gides^Ies  deux  frires,  s'^Umt  r^nnis,  r6gndrenl  paisi- 
blementensemble. 

5°  La  circonstancc  la  plns  snrprenante  qne  Daniel 
ait  pr&lite  dans  les  gnerres  d'Antiocbu8  Epipliane,  c'est 
la  causc  du  roalbeureux  succte  qu'eut  sa  derniire  exp6- 

(I)  Dan.  U,  25. 
(f)  IbiJ..  20. 
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diliun  contre  l'Egypte.  //  rekmrntrq ,  di(-U  ,  quetque  (1) 
lempt  aprh  el  retiettdra  ver*  le  midi.  Uai*  ce  dernier 
toi/age  ne  reuemblera  patau  prettUer.  D'oil.Tiendra  cetle 
dUrerencel  Les  Egyptiens  taul  de  fois  Taincns  par  les 
Syriens,  remporterontrils  &  leor  toor  qnelqne  TiC' 
loire  ^tante ,  qui  forcera  Antiochns  de  renlrer dans 
ses  ^lats  ?  Non ,  il  ne  rencontrera  qne  de*  Romaini  (2) 
r«>UM  *ur  de*  galiret,  qni,  sans  autre  appareil  de 
guerre  qne  leur  pr&ence,  sans  autres  armes  que 
lenrs  discours,  abattronl  ton  orgueil,  et  arracheront 
de  ses  mains  la  proie  qu'il  ^tait  sur  le  point  d'englou- 
tir.  De*Romain*viendront  eontre  iuitur  de*  galire*.  U 
*era  perci  de  douleur*  et.*'en  retoumera.  On  lit  dans 
le  lexte  original  le  terme  Cithim  qne  notre  Vulgate  a 
Iraduit  par  les  Romains.  Nous  avons  d^jit  juslifid 
cetie  traduction  dans  le  premier  chapiire  de  cette 
pariie.  Un  ^v^ement  c61^re  dans  riiistoire  prouve 
combien  elle  est  fldile  dans  Tendroit  qne  nous  cxa- 
minons.- 

Ptolomde  Evergile  el  CI6op&tre,  sa  soeur,  press^ 
dans  Alexandrie ,  dont  Antiochus  £piphane  l^isaii  le 
si^ ,  avaient  implor^  la  proteclion  du  senat  et  dn 
peuple  romain.  Trois  ambassadeurs  6taient  partis  de 
Rome,  pour  ordonner  anx  rois  d'£gypte  et  de  Syrie 
une  suspension  d'armes,  jnsqn'ik  ceqne  la  r^pnblique 
eAt  termind  leurs  diifi^ends  par  sa  m^iatjon.  Ces 
ambassadeurs  d^barqnirent  k  Alexandrie ,  dans  le 
lernps  que  les  deux  frires ,  Pbllom^tor  et  ^Teri^iie , 
8'^tant  r^ncilite,  Antiochnslenr  faisail  onTertement 
la  gnerre ,  et  ne  ddguisait  plus  ses  projets  ambitieux 
sous  le  Toile  d'un  feint  atlachement  pour  Philom^tor. 
U  n'4iait  plus  qa'h  sept  mi'ile  d'AIexandrie ,  lorsqne 
rambasfade  romaine  Tint  h  sa  renconlre.  Popilins  lA- 
nas  en  6tait  le  chef ,  et  Antiochns  ravait  connu  par 
ticuIiSrement  k  Rome.  11  ne  rent  pas  plus  tdl  apercn , 
qu'il  lui  tendit  la  main  en  signe  d'aniiii^.  Hais  Popi' 
lius ,  avant  qne  de  r^pondre  k  celte  civilit^ ,  voulut 
savoir  ses  intenttons  sur  ie  ddcret  du  s^nat  qu'il  lul 
pr^nta.  Antiochus,  aprteravoir  In,  rdpondit  qu'il  en 
d^ib^rerait  avec  ses  amis.  La  fieruS  romaine  Ait  otteor 
tie  qn'nn  roi  victorienx  et  &  la  l£te  d'une  pnissante 
arm^ ,  h^il4i  quelques  moments  s'il  ob^iraii  au  a&- 
nal.  Popilius  avec  une  bagueite  qu'il  tenait  h  la  main, 
traca  sur  le  sable  un  cercle  autour  d'Antiochus,  et  le 
somma  de  s'expliquer  sur  le  ddcret  du  senat',  avant 
qnede  sorlir  de  ce  cercle.  Ce  prince  inlimid^  d'nne 
aclion  si  hardie ,  et  (dns  encore  des  forces  d'une  r^pu- 
bliqne,  dontles  ambassadeurs  parlaienl  avec  tant  de 
hautenr ,  r^pondlt  qu'il  ferait  lout  ce  que  le  s^nat 
esigeail.  En  oons^ence  Aniiochns  ^vacna  toutes  lcs 
places  qn'il  occnpait  cn  £gypte ,  et  reprit  avec  ses 
troupes  la  roule  de  Syrie.  On  conQoit  san^  peine  la 
honte  et  le  depit  que  lui  laissa  celte  retraile  forc6e. 
Daniel  syonle  qu'il  ddchargea  *on  (3)  indignation  contre 
falUance  du  Mncftioire,  et  c'e8t  ici  la  plus  importanie 
de  sec  prddlclions  sur  Aniiochus  £piphanc. 

(i)  Dan.  H,S9. 
(i)  Ibid.,  30. 
(l}Dan.  11,30. 


Le  prophdte  a  repr^nl^  aillcnrs  ce  prinoe  oomina 
pers^teur  du  peuple  juif  el  de  la  religion  du  vrai 
Dieu.  On  a  vu  Alexandre  le  Grand  et  rempire  des 
Grecs  d^gn6  sons  la  figure  d'HD  bonc ,  qui  touchail 
k  peine  la  terre ,  et  par  sa  victoire  sur  le  b^lier , 
avait  renversd  rempire  des  Perses.  La  grande  corne 
du  bouc  ayant  iti  rompue  par  la  mort  d'Alexandre, 
il  8'en  ^tait  form^  quatre  autres  au-dessous  de  celle- 
li,  vers  les  qnatre  vents  du  ciel ,  cc  qni  marqnait ,  ue- 
lon  ]'explication  de  cette  fignre  donn^  i  Donicl ,  les 
quatre  royaumes  i  rorient,  h  l'occident,  au  midi,  au 
septentrion,  fondes  par  dcs  UacMonien8,capilaincs 
d'Alexandre ,  mais  infdrienrs  k  ce  prince  en  gloire 
et  en  puissance.  De  l'une  de  ce*  quaire  eome*  (1), 
continne  Daniel,  il  en  tortit  une  petite  qui  *'agrandit 
eoulre  le  mdi ,  eonire  Porient  «I  contre  la  force :  elle 
t^ileva  jutqyCh  Parmie  du  eiel ,  et  elle  en  fit  tomber 
pltuieur*  de  ceux  qui  itaient  comme  de*  itmles ,  et  le* 
fbuta  aux  pied*.  Eile  »'ileva  mime  juiqu^au  prince  de 
cette  armie.  Elle  lui  ravit  aon  *acri/ice  perpituel,  et 
di*l»mora  le  lieu  de  mr  *am;tuaire,  La  puissanee  lui  a 
iti  domiie  contre  le  *aerifice  perpituel  h  caute  de*  pi- 
ehi»de*homme*;etla  viritiiera  renveraie  tur  la  terre. 
EUe  fera  tout  ce  qu'eUe  «mdra.  Et  riutma  dant  *e* 
entreprieet...  Et  apri*  deux  mlle  troii  ceat*jour*,  le 
lanetuaire  tera  purifii.  L'ange  Gabriel  fut  cbarg^  de 
d^elopper  k  Daniel  le  sens  de  cette  mysiMense  re- 
pr^ntaUon  (1).  Apri*  le  rigne  des  quatre  successeurs 
d'Alexandre.  II  *'iiivera  un  roi  qui  aura  Cimpudence 
tur  le  front  el  qul  entendra  le*  propo*ition*  le*  plui  obt- 
eurei.  Antiochus  £piphane  esl  d'abord  d^peint  par 
dcs  iraits  qui  le  caractdrisent.  Son  efilHmterie  dans 
les  actiobs  les  plus  honteuses  et  son  babilet^  dans 
les  ruscs  de  la  poliiiqne.  Voil^   cette  petile  corne 
nie  d'nne  des  qnatre  tormies  an-desaoas  de  la  grande 
corne  du  bonc.  Antiochus  £piphane  descendait  de 
S^Ieucus  Nicator,  Tun  des  qualre  successeurs  d'A- 
lexandre.  L'empire  de  Syrie6lait  bien  diminui ,  lors- 
qu'ii )  parvint;  et  il  n'augmenta  sa  puissance  et  ses  ri- 
chesses  que  par  les  guerres  qu'il  fit  au  midi  conlre 
r£gypie,  a  Corient  conlre  Artaxias  roi  d'Arm6nie  qn'il 
Tainquit,  et  cmtre  la  force,  c'est-&-dire  conlre  le  peu- 
ple  Juif,  dont  Dieu  elaii  le  protectcur  et  la  force.  Sa 
puiuance  i'ilabUra ,  maii  non  par  sei  forcei.  Cest  ce 
qui  a  dejk  iti  dit  que  la  puissance  Ini  a  ^e  donii^ 
contre  le  sacrifiee  perp^tuel  k  cause  des  p<5cli6s  dcs 
hommes,  et  qu'il  s'd6vera ,  lortque  let  iniquilii  leront 
accruet.  Antiochus  ne  dut  pas  i  sa  valeur  ses  succ^ 
contre  les  Juifs ,  mais  imiqnement  aux  p^chds  de  ce 
peuple,que  Dieu  voulaitpnnir.  L'ange  Gabriel  achive 
la  ressemblance  de  cetie  petiie  come,  montrte  k  Da- 
nicl,  avec  Antiochns  £piphane ,  en  pr^isant  (3)  lcs 
cruaut^ ,  les  perfldies ,  las  prosp^rit^  de  ce  prince 
contre  les  Juifs ,  son  orgneil  et  son  iropict^  conlre 
Dien,  et  enfin  sa  niort  od  la  main  des  honunes  n'aura 
aucune  pan.  Et  line  maim  conteretur. 

(t)Dan.8,  9,  10,  II,  13,14. 

(2)  Dan.  8,  23. 

(3)  Dan.  8,  34, 23. 
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Trales  b»  droomtanceB  de  la  pentoiUon  d'Ai)- 
tiochiis  soot  dccrites  avec  pins  d'^teodue  dans  le 
ckapiire  onziime  de  la  proph^lie  de  Danid. 

t"  II  annonce  le  motif ,  le  coainiencement  et  lee 
terrildet  effets  de  lon  auimoBit^  contre  les  Juib.  II 
venait  de  parler  de  l'exp^tion  d'Antiochns  daus 
r£gy[>le  oii  voulant  amnser  Ptolomte  Philometor,  et 
combattant  onvertement  £vergite  son  fr^re,  il  avait 
assidfS  Alexandrie.  II  ajoute  qae  (I),  retomnumt  datu 
ton  pays  avee  de  gTande*  rtehtuet,  ton  ecewr  u  ddcta- 
rera  eoiilre  raUiaTUX  lahUe,  quUt  fera  beaucoup  de 
wtaus,  et  renirera  dant  $e*  Elalt.  Le  bmit  de  sa  mort 
s'6tait  r^pandn  pendant  le  si6ge  d'AIexandrie.  On  ao- 
cnsa  les  Juife  d'en  avoir  t^moign^  de  la  joie.  Dans  le 
ineine  temps  le  traltre  Jason,  qni  avait  supplanl^ 
Onias  le  v^itaMe  pontife,  en  achetant  d'Antiochns  la 
souveraine  sacriGcaiure,  s'6tant  pr^nt^  &  J^msalem 
en  fut  repouss6  ;  Antiochns  irril6  oontre  les  Juifs 
enlra  dans  leur  pays,  avant  que  de  retonmer  k  An- 
tiocbe.  n  pril  J^msalem  et  la  traita  comme  une  ville 
rebdle  et  eroportee  d'iissaut.  Quarante  mille  ds  ses 
habitants  furent  pass^  au  fil  de  Vipie,  et  il  y  en  eat 
antantdeveodosdansrespaeede  troisjours.  U  monta 
ensnite  au  temple,  le  sooilla,  et  en  tira  lcs  vases ,  les 
tresors,  les  wnements  pr^eux ,  dont  la  Taleor  se 
porlait  ii  dix-boil  cents  talents  (cinq  millions  qnalre 
cenl  miile  livres.)  Ce  fut  le  prelude  et  corame  Tes- 
sai  de  ses  furenrs  contre  le  penple  Juif  au  retour  de 
son  demier  voyage  en  ^gypte,  dont  il  futhontcuse- 
nicnt  cbassti  por  les  trois  ambassadeurs  romains.  Ou- 
tre  de  cet  aflront ,  il  s'en  veogea  sur  J^msalem.  n 
dctacba  vmgt-deox  mille  bommes  de  son  armde  sous 
la  conduite  d'ApoUonius  avec  ordre  de  tner  tous  les 
h(Hnine8  en  fige  de  porter  les  armes ,  et  de  vendre  los 
feramesetles  enfants.  Apollonlns  arriv^  i  J^rasalem 
garda  nn  ]Ht>fond  secret  sur  les  ordres  qu'il  avait 
retns.  U  attendit  que  dans  on  jonr  de  sabbat  les 
dtoyens  de  cctte  viUe  s'assemblassent  au  temple. 
Alors  U  Ucba  contre  eux  see  soldats ,  qni  ^orgirent 
impitoyd>Iement  toos  les  hommes.  U  mit  le  fen  en 
plnsieurs  endroils  de  la  vUle.en  abattlt  lcs  muraUles, 
et  enunena  captils  les  femmes  et  les  enfants.  Cest 
ce  qne  Daniel  avait  pr^t  (t).  II  tera  abalht,  en 
alnndonnant  l^figyple  par  l'ordre  des  Romains ,  et  la 
fanwr  relombera  tar  faUiance  du  tanctuaire. 

V  Cdtait  pea  pour  Anliocbus  d'aToir  d^npl^ 
Jemsalera,  d^avoir  consuro^  par  le  feu  une  partie  de 
ses  ^difices,  et  de  Tavoir  inoudee  de  sang.  II  en  voo- 
iait  aa  colte  da  vrai  Dieu.  U  pubUa  ane  ordonnance 
qoi  enjoignail  ii  tous  ses  sitjets  d'abjurer  la  rdigion 
et  les  c^^inonies  de  leurs  ancdtres ,  et  d'adorer  les 
mimes  dieux  que  le  roi ,  en  leur  offrant  les  mdmes 
sacriiices.  Ponr  faire  exteuter  cette  ordonnance ,  qui 
regardait  prindpalemeni  les  JuUs,  qndqne  concue  en 
tennes  g^n&raux,  U  envoya  en  Jud^  des  oGQders,  qui 
profanirent  le  terople ,  y  firent  cesser  le  cnlte  du 
Sdgneur,  el  le  d^iirent  i  Jupiicr  Olympicn.  Danicl 

(l)Dan.  11,28. 
\t)  Dan.  II.  50. 


avnit  annonc6  toates  oes  borreors  (1).  Det  kommet 
puiManls  vieiidront  de  $a  part,  qui  touilltront  le  sanc- 
luaire  du  Dieufbrt,e»dteroHt  le  taeri/iee  perpituel, 
qai  s'y  o£&ait  toas  les  joors  soir  et  roatin^,  el  y  place- 
ront  Fabominalion  de  la  dttolation. 

5°  Les  offlders  d'Antiodiiis  avaient  ordre  d'eni- 
ployer  les  caresses,  les  menaces  et  les  vidences,  pour 
engager  les  Juib  k  renoncer  i  lenr  religion,  i  sacrUier 
auxidoleseti  maoger  des  viandes  qui  leur  ^iaient 
immddes.  Lui-m£me  s'6tant  rendu  i  J^msalem,  mit 
tous  ces  moyens  cn  oeuvre ,  pour  s^duire  et  ponr 
pervertir  ks  Jui£s.  lls  r^ussirent  sur  plusieurs  d'entrc 
eux ,  qui  ga^&  ou  iniimides  se  conformSrenl  5  son 
ordonnance.  Le  proph^te  avait  d^jh  parM  de  ccs  ^ioi- 
les  qu'Antiochus  devait  faire  tomber  du  ciel,  pottr 
les  (2)  fouler  aux  piedt,  par  06  il  marquait  la  diule 
ddplorable  des  Juib  et  des  prdtres  meme,  que  la  per- 
s^cntion  d'AnUochus  devail  entraloer  dansrapostasie. 
II  ajOule  ki  que  (5)  let  impie*  eonlre  FaUiance  tue- 
ront  de  dtguitemenit.  Quclle  dissimulaUon  ploscrimi- 
ndle  que  d'abandonner  la  vraie  religion  conlre  les 
lamidres  et  le  cri  de  sa  conscience,  ou  de  croire  rem- 
plir  tout  ce  qa'on  lui  doit ,  en  lui  reservant  Tbom- 
mage  secret  de  son  coour,  et  en  pr6tant  sa  langne  et  sa 
main  k  un  cnlte  faux  et  impic.  Cest  ainsi  qu'aposu- 
si^rent  alors  les  Juife  infiddes.  L'bisu>ire  nous  Tap- 
prend  d'un  grand  nombre ;  et  U  n'y  a  pas  d'apparence 
qa'aacan  d'eux  ait  pritiri  sincereroent  le  cultc  de 
Jupiler  Olympien  k  celui  du  vrai  Diea. 

V  Mait  (4),  poarsait  le  propbite,  le  peuple  qui  con- 
Miftra  Dieu,  t'allachera  forlement  h  la  loi,  elfera  ee 
qu'eUe  ordonne.  tiiatat  plos  inslruit  et  plus  rdigienx 
que  ces  apostats  r^eta  le  liche  d^guisement  qu'on 
lui  proposait,  pour  conserver  sa  vie ,  en  paraissant 
obdr  aux  ordres  da  roi.  Les  sept  fr^res  Macbab^ 
et  leor  admirable  mire  confess&rent  avec  le  m£me 
coorage  leur  foi  devant  AnUocbus.  Combien  d'autres, 
dont  rhistoire  ne  nous  a  pas  transmis  les  noms,  imi- 
tirent  ces  g^n^renx  exemples  (o)  ?  Ilt  teront  tour- 
mentit  par  Pipie,  par  le  feu,  par  la  captitiii,  par  det 
brigandaget  qui  dureront  plutieurt  jourt.  Personne 
n'ignore  les  snppUcesde  loute  esp^,  qu'AnUocbu8 
flt  souffrir  aux  Jaiis  ind)ranlables  dans  lear  reU- 
gion. 

5"  Danid  qui  avait  i6}k  (C)  pr6dU  qae  la  pers^u- 
tion  d^AnUochos  ne  durerait  qu'ua  oerlain  temps  , 
apr^  lcquel  le  tanctuaire  terait  puri/ii,  explique 
ici  la  maniere  dont  cette  rdvoluUon  devaU  arriver. 
LoTtqu'Ut  leront  (7)  tombit  (les  uns  par  leur  aposta- 
•ie,  les  aatres  par  leur  mort  hcroique  au  miUea  des 
tourments),  ils  te  reliveront  par  un  peiit  seeours.  Rieii 
de  plus  faible  dans  ses  commencentenls  que  lc  parU 
de  Matthatias  et  de  ses  enfants,  qui  donnerent  aux 


t)Dan.  11,51. 
i)Dan.  11.52. 
5)  Dan.  8, 10. 
(t)  Dan.  11,52. 
(.>)Dan.  II,  55. 
(G)  [>an.  8, 15,  14. 
(7)  L>:m.  It.  51. 
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Juifs  oppi-iines  lc  bigiul  d'uuc  couragnus»;  r^jjsiance. 
lls  8C  rcrugierent  d'al)ord  avec  ceux  qui  se  joignircnl 
i  eux  daiis  des  lieux  <!carlcs ,  et  sur  dcs  montagnes. 
Apr^  m^ie  que  Judas  Machabce,  fite  dc  Hatlbatias, 
eut  coiitnicncd  li  tenir  la  campagne  avec  des  iroupes 
reglees,  ses  plus  fortes  armi^  ne  passerent  pas  ie 
nombre  de  dii  miile  hommes.  Ce  fut  avec  cette  poi- 
gnee  de  soldats  qu'il  battit  tous  les  g^n^raux  d'An- 
Uochus,  et  Lysias  lui-m&ne,  ii  quiceprince  avait 
confi6 ,  en  partanl  ponr  la  Perse ,  le  gonTemeinent 
de  ses  provinces  en  dec^  de  rEuphrate ,  et  T^daca- 
tion  de  son  fils.  Lysias  dlait  enir^  en  Jnddc  avec 
soixante  millc  hommcs  d^infanterie ,  el  Cinq  mille  de 
ovalerie.  Juda  profila  de  cette  vicioire  et  de  la  luite 
de  ses  cnnemis,  pour  pmrifier  le  temple  et  le  sanc- 
luaire,  dont  la  profanation  avail  durd  six  ans  et  demi, 
cspace  marquc  par  Daniel  (i)  sous  le  nombre  de  deu^ 
miUe  troi*  centt  jmir*.  Les  paroles  qni  siiiYent  celles 
quc  noos  venons  d'expliquer  sont  dlversement  inter- 
pretdes,  et  appUcabuntur  eis  plurimi  fraudulenter  (2). 
Les  uns,  les  prenant  en  bonne  part,  y  voieni  les  pre- 
iiiiers  Juifs  qni  se  joignirenl  it  Matthatias  secr&temirm 
et  i  peiit  bruit.  Les  autres  les  entendenl  dans  un 
scns  contraire  des  Juifs  qui  senraienl  dans  Tarmde 
de  Judas  Machabde ,  sans  un  vdritable  atiachoment  k 
la  loi  de  Dicu ,  tels  qu'eiaient  ceux  (3)  &  qui  l'on 
trouva  sous  leurs  habils  des  donsofTerts  aux  idoles, 
qu'ils  anraient  emportds  du  temple  dc  Jamnia,  on 
ceux  (4)  qui,  par  un  motif  de  jalousic  ei  de  vaine 
gloire,  combattircnt  contre  Fordre  de  Judas,  ct  furent 
d^iails  par  les  Syriens. 

6°  Daniel,  en  d^crivanl  la  persdcuUon  d'Antiochus, 
ajoute  de  nouveaux  traits  k  son  caraclcre.  II  pr^it 
qu'i7  (5)  tera  pottidi  de  la  pattion  det  femmei.  Les 
ddrtiglemenis  de  ce  prince  sont  assez  connus ,  il  ne 
respectait  aucune  bicns^ce.  Harchant  avcc  pompe 
dans  sa  capitale,  il  fit  porter  dans  des  cbaises  k  picds 
d'or  qnalre-vingt  de  ses  femmcs,  et  cinq  ccnls  autres 
dans  des  chaiscs  k  pieds  d'argent.  II  donna  deux  villes 
de  la  Ciride  i  denx  de  ccs  concubines.  Lcs  habilants 
de  ccs  villcs  se  croyanl  d^honords ,  en  devenant  le 
salaire  do  crime ,  se  rdvolt^rent  contre  AnUochos , 
qui  fut  obligd  de  marchcr  en  personne  pour  4es  rd- 
duire.  //  ne  te  (C)  touciera  d^aacune  diviniti,  et  t'i- 
levera  contre  tculet  chotet.  On  reconnatt  ici  Timpidt^ 
d  Antiochus  qui  tournail  en  ridicule  toutes  les  reli- 
gions,  et  mtiprisail  au  fond  de  son  4me  les  dieux 
muine  qu'il  paraissait  honorer,  puisqu'il  ne  se  faisait 
poiiit  scrupule  de  piller  leurs  templcs ,  et  d'en  em- 
ployer  les  ddpouiltes  dans  les  profusions  les  plus 
vaines  et  les  plus  inscns^.  11  voulait  n^moins  que 
tous  ses  sujets  oubliant  leur  ancienne  religion ,  sa- 
crifiassent  au  m£me  Dieu  que  lui,  c'est-&-dire  i  Jupi- 


(l)Dan.8,U. 

«JDan.  H,  54. 

'siSMach.  li,40. 

i  SMacli.  5.  r>0. 
(StDan.  11    57. 
'6)Dan.  H.57. 
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ter  Olympien  dont  il  avait  plac^  la  statue  dans  le  tein- 
p!e  de  lerusalcni ,  el  dont  il  avait  en  quelque  sortc 
forUfid  le  culte,  en  b4Ussant  aupris  de  ce  lempie  uiie 
citadelle  qui  commandait  Jdrusalem  el  tenait  en 
bride  lcs  Juifs. 

Cest  ce  qui  forme  une  difficult^ ,  dont  la  solution 
paruge  les  interpreles.  Daniel  assure  qu'Anlio- 
chus  (1)  ne  fera  aucun  cat  du  Dieu  de  $e*  piret ,  qu'U 
honorera  le  dieu  de  *e*  fortere**e*  (car  c'e8t  ce  que 
signifie  le  terme  b^breu,  Mautim,  que  notre  Vulgate 
a  conserv^),  «n  dieu  que  *es  piret  ont  ignori,  et  qu'U 
b&lira  det  forterettet  pour  le  eulte  de  ee  dieu  itronger 
qWU  a  eonnu.  Peut-on  dire  qu'cn  adorant  Jupiter 
Olympien,  AnUochus  ait  t^moign^  du  mdpris  pour  le 
Dieu  de  ses  pdres,  qui  avaient  adord  le  m6me  Jupitcr? 
Cette  divinit^  ^tait-elle  ^trang^re  et  inconnue  aux 
ancitres  de  ce  princeT  L'auleur  de  la  propb6iie ,  que 
nous  expliquons ,  a  trop  bien  connu  AnUocbus,  de 
raveu  mdme  de  Porphyre,  pour  qu'on  puisse  lui  re- 
procher  de  s'£lre  trompe  dans  celte  unique  circons- 
tance ,  aprte  avoir  renconlrd  si  juste  dans  beaucoup 
d'autre8  plus  difliciles  k  decouvrir:  Ainsi  la  vcrit^i 
des  expressions  de  Daniel  est  independante  des  cxpli- 
caUons  qu'on  peut  leur  donner.  Le  champ  est  ouvert 
aux  conjectnres  des  interpreles.  Mais  je  n'en  ai  poini 
trouvd  jusqulci  de  plus  ing6nieuse  ni  de  pliis  solide 
que  celle  du  P.  Tournemine  dans  ladouzi^rae  disser- 
tation  chronologique  insdrde  i  b  fin  du  second  vo- 
lume  de  son  ddilion  de  Menochins.  Ce  savanl  Jdsuilc 
Iirdtend  ,  et  il  en  apporte  dcs  preuves  tres-plausibles, 
que  Ics  Haccdonicns  ainsi  qiie  les  Spartiates ,  ei  p!u- 
sieurs  autres  peuples  de  la  Grdce  et  de  TAsie,  dtaient 
Amaldcitcs  d'origine.  On  sait  qu'AmaIec  desccndait 
d'feau,  fils  d'Isaac  el  petit-fils  d'Abraham.  Selon  ce 
sentiment,  Aniiochus  de  race  Macedonienne ,  mdpri- 
sait  lc  Dicu  de  ses  p^res,  en  souillant  le  sanctnaire, 
et  cn  abrogeant  le  culte  du  Dieu  que  les  Isradliies 
adoraiciit.  Cc  Jupiler  Olympien ,  donl  il  placait  la 
slatue  dans  le  teinple  de  Jdrusalem,  et  donl  il  entou- 
rait  ramcl  d'uiie  forie  citadelle ,  dtait  une  divinil^ 
6trang6re  et  inconnue  aux  premiers  ancdtres  dcs  Ha- 
cddoniens,  fisaft ,  Isaac  et  Abraham. 

Les  prddictions  de  Daniel  sur  Antiochus  £pipbane 
flnissent  par  les  circonstances  de  sa  mort.  It  tera  (2) 
troubU  par  le*  mmeUe*  qui  Itd  viendront  de  Vorient 
et  de  Caquilon.  AnUochus  fut  troubld  par  les  avis 
qu'il  re^nt  des  monvements  excitds  dans  les  provinccs 
de  son  empire  situdes  it  rorient,  et  de  la  rdvolie  d'Ar- 
taxias  roi  d^Armdnie  au  scplentrion.  Dbligd  alors  de 
faire  face  de  tous  cdtds ,  il  partagca  ses  forces,  et  en 
donna  la  moiUd  i.  Lysias,  qu'il  envoya  dans  la  Judde 
avec  ordre  d'y  mettre  tout  Si  feu  etii  sang.  Nous  avons 
Tu  quel  fut  le  succte  dc  cette  expddiUon  de  Lysias. 
Pour  lui  avec  Tautre  moiUd  de  ^es  forccs.  il  passa 
rEnphrale  dans  le  dessein  de  punir  les  rcbclles ,  et 
de  ravager  leur  pays  (3).  11  viendra  avec  de  grande* 

(l)Dan.  11,  37.38. 
(2  Dan.  II,  4i. 
(5)  Dun.  il .  44. 
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Ironpei  pom  perdre  tout  et  pour  faire  un  grand  carnage. 
Daniel  noas  apprend  que  dans  celte  expMitiun,  An- 
lioclins  (1)  campa  dans  un  liea  qu'il  appelle  Apadno 
e'tlre  le*  deux  mer* ,  mr  une  montagne  qu'il  noinme 
tainte  el  cilebre ,  ou  selon  Ph^reu  sur  la  montagne 
sainie  de  Zdbi.  Qnel  est  ce  lieu  d'Apadno  entre  Ics 
deux  mers,  el  cette  montagne  sainte  de  Zabi?  Nous 
rignorons,  et  le  peu  de  lumiires  qui  nous  reste  sur 
la  gof^raphie  ancienne,  ne  nous  permet  pas  de  la  d^ 
couvrir.  Hais  Porphyre,  it  qui  cette  gdograpbie  n'^tait 
pas  incoonae,  et  qui  avail  la  beaacoup  d'historicns 
que  Dous  n'avons  plus,  appliquait  lai-m£me  ces  pa- 
roles  h  la  derniire  eipedition  d'Antiocbas  £piphane 
au  del4  de  rEnpbrate.  Et  dans  les  paroles  suivanies, 
il  reconnaissaitegalement  les  paroles  de  ce  prince  (2): 
El  il  tiendra}usqu'au  tommei  decelte  montagne  etper- 
$onite  ne  Im  donnera  du  tecourt.  Polybe  assure  (3) 
qu'Anliochu8  mourul  sur  la  montagne  de  Taba,  dont . 
le  nom  est  assez  conforme  k  celui  de  Zabi  par  le  rap- 
port  des  deux  leltres  hebraiques  qui  les  commencent 
l'un  el  Tautre.  U  est  dit  an  second  livre  des  Haclia- 
bcesqu'i/ (4)  mouru/  mitirablement  dantlet  montagnet. 

Jc  ne  raconle  point  id  la  mort  d'Antiochus  si  fa- 
meuse  par  l'impression  manifeste  de  la  puissance 
divine ,  et  par  Tinutile  repentir  quc  lui  arracha  cc 
terriblcchitiment.  Oa  voitavec  quclle  v^rit6  Daniel 
a  prcdil  que  personnc  ne  lui  donnerait  du  secours 
dans  une  maladie  au-dcssus  des  remMes  bumains. 
Elnemo  ttuxiliabitur  ei  (5).  Etque  la  main  des  bommes 
n'aurait  point  de  part  k  un  ev^ncment  oii  celle  de 
Dicu  se  rendrait  si  vblble,  que  le  prince  qu^clle  frap- 
perail,  serait  forc^,  malgre  son  orgueil  impie,  de 
Tavoaer  (6).  El  tine  mami  conterelur. 

Combien  est  ^vident  le  rapport  de  tontes  ces  pro- 
phcties  avec  lcs  ^venements ,  puisque  Porphyre  se 
faisait  de  ccite  dvidence  mdme  un  titre  pour  auto- 
riser  son  incredulit^.  II  avail  pris  som  de  rasscmblcr 
tous  les  l^moignages  dcs  historieas ,  dont  lesouvrages 
ne  subsislent  plus  aujourd'hui  en  grande  partie ,  et  il 
prouvait  par  ces  t^moignagcs  que  lout  ce  qui  cst  dil 
dans  le  chapitre  onzicme  de  Daniel  sur  les  royaumes 
d'Egypte  et  de  Syrie  cst  exaclement  conforme  k  toul 
ce  qu'en  ^l  rhistoire.  II  concluait  de  celle  confor- 
mile,  que  ce  cliapilre,  et  iu£me  tonl  le  livre  dcDanicl, 
est  moins  ime  proph^tie  dcs  clioses  fulures ,  qu'une 
relation  de  ce  qui  s'^tait  dej&  pass^ ;  et  que  Tauicur 
dc  Gc  livre ,  loin  d'£tre  Daniel  minisire  et  favori  des 
ruis  de  Baliylone,  a  ^t^  un  juif  contemporain  d'Antio- 
cbns  £piphane  et  dcs  Hacbal>6es.  Renversous  ce  rai- 
timncment  sur  Porphyre  et  sur  lcs  incredules  qni 
voudront  le  copier.  Vous  rcconnaissez ,  leur  dirons- 
nous,  la  verit^  historique  de  lout  ce  qu'on  lil  dans  le 
Uvre  qui  porle  le  nom  de  Daniel.  Or  ce  livre  lui  ap- 


(l)Dan.  11,47. 
[2)  Dan.  11.  4S. 

Polyb.  in  expert.  Vales.  p. 
4)  4  Mach.  9, 28. 
>)Dan.  11.45. 
G)  Dan.  8, 5. 
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p:irlicnt  iucontestablement.  II  est  d*une  date  beau- 
coup  plus  ancienne  que  le  temps  dcs  Hnchab^.  Cest 
ce  qui  a  ^l^  ddjii  ddmontr^  dans  le  cliapilre  troisi^me 
de  cette  premi^re  partie.  Donc  ce  livre  est  propli6- 
tique ;  et  plus  vous  y  remarquez  de  conformit^  avcc 
les  dvdnements ,  plas  vous  ^tablisscz  la  lumiere  divinc 
donl  rauteur  a  6te  6clair6. 

En  rdunissant  cet  aveu  de  Porphyre ,  qui  d'ailleun 
n'6taii  pas  n^cessaire ,  avec  un  fait  que  les  incr^ules 
ne  penvent  nier  quc  par  la  plus  aveugle  obstination , 
qui  iradmirera  des  proph^ties  aassi  prdciscs,  aussi 
d^iaillees  que  celles  qa'on  vient  de  lire?  Cesl  leca- 
racl^re  de  Daniel  plns  clair  et  plus  ^tendti  que  les 
aulres  proph^tes.  Hais  il  s'est  surpass^  dans  la  pr^ 
diction  dcs  principaux  6v^nements  qui  dcvaient  arriver 
aux  rois  d'£gyple  et  de  Syrie,  il  decrit  sans  interrup- 
tion  leurs  gt^ndalogies  et  Tordre  de  leurs  successeurs 
durant  six  k  sept  rignes  cons^ulifs.  II  voil  qu'li  Pto- 
Iom6e  Solcr,  le  premier  des  Lagides  et  fondateor  de 
rempire  d'£gypte,  doit  sacc(5der  Ptolomde  Philadelplie, 
son  fils ,  k  celui-ci  Ptolomde  £vergete  premier ,  i  cet 
£verg6le  Philopaior ,  k  Philopator  £pipbane ,  k  tpi- 
phanePbilom^lor.qul,  ayant  commenc6  de  rdgner 
seul ,  ful  obligd  de  partager  la  conronne  avec  son 
frfere  Ptolomte  fivergfete  second.  Dans  la  Syric ,  il 
passe  de  S^leucus  Nicator,  la  lige  des  S^Ieucides,  i 
son  pelit-fils  Antiochns  Tb^us,  ou  le  dicu,  qui  entra 
le  premier  cn  guerre  avec  rfigypte;  d'Antiochus 
Thcus  h  son  flls  S61eucus  Callinicus ,  de  celni-ci  h  ses 
deux  llils ,  qui  se  succ^d^rent  Tan  apr^  rautre ,  S^- 
leucus  Cdraunus,  et  Aniiochus  le  Grand  ;  dc  cci  An- 
tiochus  h  Sdeucus  Philnpator  Tatnd  de  ses  enfants , 
qni  fnt  rcmplac^  par  Antiochus  fipiphane,  son  trhre. 
11  designe  ccs  difl^rents  rois  par  leurs  guerres  mu- 
tuclles,  par  leurs  vicloires,  ou  par  leurs  ddfailcs ,  par 
leurs  traii^ ,  par  lenrs  mariages ,  par  leurs  qualit^s 
personnelles ,  par  des  circonstances  particuli^res  de 
leur  vie  et  de  leur  mori.  Un  t^inoin  oculaire  ne  par- 
lerait  pas  avec  plus  d'assurance.  Ueaucoup  d'I)isto- 
ridns  ne  se  croiraienl  pas  obligt^s  d^enlrcr  dans  les 
m^roes  dctails.  Yoili  ce  qui  a  il6  predil  Irois  siiclcs 
avant  les  ^v^nemcnts.  Avons-nous  trompd  lcs  incrd- 
dules,  quand  nous  leur  avons  promis  une  preuve 
convaincante  el  d^monstrative  d.ins  les  proph^tiesT 

En  vain  all£gaeraicnt-ils  qne  S.  J^rdme,  Theodo- 
rel  etplusieursautres  interprites  ontallribueik  rAnte- 
christ  les  pr^dictions  qae  nous  avons  expliqu^ 
d'Antiocbus  Epiphane.  Cclte  difficall^ ,  si  elle  clait 
solidc,  regarderail  uniquement  ces  pr^dictions  ;  tou- 
tes  cclles  quionl  rapporl  aux  rois  de  Syrie,  predeccs- 
scursdeceprince,  etaux  rois d'Eg}'ptc dcmeureraionl 
en  leur  entier.  C'en  serait  assez  pour  la  conviction 
dcs  incr6dulcs.  Hais  S.  J6r6me  nous  apprend  lui- 
mdme  quel  est  son  sentimeut  el  celui  des  autres  Pe- 
rcssurces  proph^lics.  II  cherchemoins&cnexclure 
Aniiochus  Epiplianc,  qvCh  y  placerrAntcchrist,  duni 
Aiiliochus  a  etiS  le  lypc  et  la  igure  (1) :  Jisus-Christ, 

(1)  Siciiligiiur  Salvaior  liabct  Salonionem  ei  casle- 
ros  sanctos  iu  lypum  advcnlQs  sui,  siu  ci  Autichristus 
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dit-il,  a  itd  /iguripar  Salomdnet  letautre*  tainu  qni  ont 
pr^c^dd  son  av^nement.  fAntechrltt  Pa  iU  de  mime 
par  ua  roi  michant  perticutew,  de*  taintt  el  profana- 
teur  dtt  temple  de  Dieu.  Cest  sons  cette  donble  id^ 
que  ce  saint  doclenr  explique  la  snite  de  ces  prophd- 
ties,  comme  ayant  eu  d'al>ord  un  accomplissement 
imparlait  dans  Antiocbns,  etderanten  avoir  unantre 
dans  la  personne  de  l'Antechrist.  11  ^tait  d'aiUeurs 
si  peu  aitach^  it  cette  seconde  explication ,  qn'it  est 
pr^t  k  rabandonner  h  Porphyre,  sans  craindre  que  ce 
sacrlflce  donne  quelque  alleinte  k  la  religion.  II  ne 
nou*  importe  pat,  dit-il,  qu^Antiochut  $oit  teul  ex- 
primi  dans  cet  endroil  de  Daniel ,  puitque  nout  nc  pri- 
tendont  pat  proitver  par  tout  let  textet  de  l'6criturt 
Farrivie  de  Jitut-Chritl  et  la  tiduction  de  l'Anle- 
chritt.  Uetlottt  i  Ficarl  let  chotet  douteutet,  el  bor- 
tmt-nout  d  cet  pattaget  dicisift  (1),  ou  il  n'est  pas 
possible  dc  trouver  d*antre  sens,  que  celui  qui  con- 
vient  k  Jdsus-€hrist  et  ^  son  £glise. 

Les  incr^ules  peuvent  donc  opter  euire  rinterpr^- 
ution  de  Porphyre  et  celle  de  S.  Jerdme  et  des  P^ 
rcs.  S'ils  pref6rentceile-li,  conune  fond6e  snr  la  v^ 
rit^  de  l'bistoire ,  ils  ne  pourront  plus  ^happer  k  la 
force  Tictoricuse  d'un  oracle  si  raanifcslement  ac- 
compli.  S'ils  nons  opposent  celle-ci,  comme  autoriste 
par  des  snflrages  que  nous  devons  respecter,  nous 
leur  r6pondrons  que  dans  resprit  et  l'usage  des  P^ 
res  un  sens  alldgoriqne  et  cacb6  sons  lc  voile  de  la 
leitre  ne  detruit  pas  le  sens  litt^al,  et  que  les  efforts 
d'Anttoc'iius,  pour  abolir  le  culte  du  vrai  Dien  k  iim- 
salcm  et  dans  la  Judde,  n'en  sonlpas  moins  v£rilabl&- 
mcntpr^ts  parDaniel,  pour  avoir  el^  dcsiincs  h  (iga- 
rer  la  persecution  mdl^  d'artiQce  et  de  violence , 
qoe  rAntecbrist  doit  exercer  k  la  fln  dcs  si^cles  conlre 
TEgUse  chr6tienne. 

CUAPITRE  VII. 

Pridictiont  de  Daniet  tur  la  tuccettion  det  empiret. 
Les  proph^lies  que  nous  avons  cit^  jusqu'4  prd- 
senl  du  livre  de  Danicl  n'ont  pas  et6  plus  loin  qne 
Ics  temps  d'Antiochus  et  des  HachabiSes.  11  a  faUu, 
pour  en  bien  comprendre  la  diviniuS,  se  rappeler  les 
preuves  quenousavons  donndesau  cbapiire  troisi6me 
dc  rauthenlicit^  du  livre  de  Danicl.  Hais  nous  con- 
sentons  qu'on  onblie  pour  un  momenl  ccs  preuves. 
Nous  avons,  dans  le  m£me  livre,  aesproph^iies  qui  ne 
peuventdlre  ^lnddes  par  la  date  que  Porphyre  a  ima- 
gin^,  tonte  fausse  qn'elle  est.  II  a  prelendu  que  les 
prMclionsatlribn^  iiDaniel  avaient  ^l^  supposees 
dans  le  temps  d'Antiocbus  et  des  Hachab^es  par  nn 
bouune  ou  tdmoin  oculaire,  on  instruit  par  rhisiove 

pesslnium  regem  Antiochum,  qui  sanctos  perseculns 
esl  templumque  violavit,  recic  lypnm  sni  habuisse 
dioendus  est.  S.  Bieron.  in  cap.  1 1  Daiuetit, 

(i)  Quae  eliamsi  potuerit  approbare  non  de  Anti- 
diristo  dicta,  sed  de  Antiocho,  quid  ad  nos  qui  uon  ex 
omnibus  Scripturarum  locis  Clirisli  probamus  adven- 
lum  et  Aniicbrisli  jnendacium.  Puiic  enim  haec  dici 
de  Anliocho,  quid  nocet  religioni  nosirsp?...  Diiiiitlat 
iiaqiic  ilubia,  ct  innianircslis  liaircat,  dicalque  quis  sil 
ille  lapis.  S.  Uieron.  t/i  cap.  II  Dan. 


des  ^^nements  qne  ces  proph^ties  annoncenu  Ce 
sentunent  est  insoutenable,  nons  Tavons  d^ji  prouvi. 
Hais  que  peuvent  r^pondre  Porphyre  et  tous  les  en- 
nemis  de  la  religion  aux  proph^ties  qne  nous  allons 
expliqner,  ^videmment  posterieures  k  T^poque  de  (a 
pr^tendue  supposiuon  du  Uvre  de  Danid. 

Ces  prophities  regardent  la  successsion  des  qnatre 
plus  grands  empires  qui  aient  pam  dans  le  monde. 
Elles  ont  6v&  ri^Hies  k  Daniel  en  deux  occasions  dif- 
ferentes  :  b  premi^e,  lorsqu'il  dccouvrit  ei  qu'il  in- 
terpr^ta  le  songe  de  Nabucbodonosor  sur  la  slatne 
composde  de  quatre  m^tanx;  la  seconde,  Iorsqu'il  eut 
la  vision  des  quatre  b£tes.  Tout  le  monde  convicnt 
que  ces  deux  proph^ties  ont  le  m£me  objet ;  que  le 
songe  de  NabuchodonosOT  et  la  vision  de  Daniel  re- 
pr6sentent  la  succession  desm£mes  cmpires.  On  s'ac- 
corde  aussi  gindralement  snr  les  trois  premiers  de  ccs 
eropires,  flgnr^  par  les  trois  premidres  b^tes ,  ou  par 
antantde  melaux.  Toute  la  difficult^  roule  sur  I'inlel- 
ligence  dn  quatri^me  mdtal  oa  de  la  quatridme  bdle, 
et  sur  l'empirc  cach6  sous  cet  embldme.  Avant  que 
dercsondrecettedilficnlt^,  oommen^ons  par  mettre 
sous  les  yeux  de  nos  lectenrs  ces  deux  c61d)res  pro- 
ph^ties. 

Nabuchodonoeor  (1),  an  milien  de  ces  vaines  pcn- 
s^  sur  ravenir,  dont  les  imes  ambitienses  aiment 
k  s'occuper,  vit  tout  h  coup  une  statne  qui  se  tenait 
debout  devant  lui,  d'une  haateur  prodigiense  et  d'un 
regard  cffroyable.  Sa  tdle  6uitd'or,  sa  poitrineet  ses 
bras  d'argent ,  son  ventre  et  ses  cuisses  d'airain ,  ses 
jambes  de  fer ,  ses  pieds  cn  partie  de  fer  et  en  panie 
d'argile.  II  regardait  avec  attention  celtc  sUlue,  lors- 
qu'une  pierre  dduchde  d'eUe-m6me  d'une  monUgne , 
frappa  les  pieds  de  fer  et  d'argile,  et  les  mit  en  pi^ 
ces.  Alors  le  fer,  rargile,  Tairain,  Targent  et  Tor  se 
briserenttoutensemble,  et  devinrent  comme  la  rae- 
nue  paille  que  le  vent  emporie  hors  de  Taire  pcndant 
r^te.  II  ne  resu  plus  le  moindre  vestige  de  la  sutue,  el 
la  pierrequi  I'avait  frapp^e  devinl  nne  grande  monta- 
gne,  qui  remplit  tonte  la  terre. 

Le  roi  de  Babylone  avait  oubli6  ce  songe ,  quoique 
rhnpression  en  fAt  demeur^  assez  vive  tlans  son  es- 
prit,  pour  qu'U  en  fHt  saisi  de  frayeur,  etqu'U  (At 
en  iui  de  le  reconnattre  dis  qu'on  Ini  en  renouvel- 
lerait  le  souvenir.  Sans  cet  oubli ,  nous  n'attrions  ni 
rhisloire  ni  rinterpr^Ulion  prophetique  de  ce  songc. 
Nabuchodonosor,  satisfait  de  rcxplicaUon  quc  ses 
mages  et  ses  devins  lui  en  auraieut  donnde,  et  dont  il 
n'eAt  pu  dimder  la  faussetd ,  n'aurait  pas  cherchd 
d'autre8  lumidres.  L'impuissance  oii  scs  devins  se 
tronvirent  de  Ini  r^p^ier  ce  qn'U  avait  vn,  donna 
occasion  a  la  merveUleuse  d^uverie  qu'cn  fil  Danicl. 
Cejeune  prophiteobtint  par  ses  ardentes  priiresune 
r^vclation  qui  le  garanlii  de  la  mort ,  lui ,  scs  compa- 
gnons,  et  en  ro£me  temps  les  enchanteurs  cbaldt^ns 
qui  avaienl  6ii  forc^  d'avouer  la  vanit6  de  leur  art 
et  les  tdnebres  de  leur  cbim^rique  sciencc.  II  ne 

(I)  Dan.  2,  29  el  scq. 
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s'agii  p.is  maintenant  d'insister  snr  une  menreillc  qui 
devint  alore  pnblique  dans  une  ville  telle  que  Raby- 
lone  ,  qni  ^leva  Daniel  el  ses  irois  corapagnons  aux 
premieres  dignii^  de  Fempire ,  et  qui  ne  peut  itre 
par  conscquent  accus^  de  supposition.  Ne  rcvenons 
poinl  sur  ce  que  nousaTonsdii  plus  haut,  et  arr^tons- 
nnos  seulement  k  la  proph^tie  qne  At  Daniel  en  ex- 
pllquant  ce  songe. 

VoM  ita.  dii-il  k  Nabuchodonosor,  ta  tite  (Tor  de 
cette  siatue.  Tolre  puissance,  tos  ricbesses,  votre 
^oire,  I'equi(6  mtoie  et  la  boni^  de  votre  gouverne- 
ment  mcritent  cetie  qualit^.  Ajiri$  t<m  U  s'4lh)era  m 
autre  royaume  moindre  que  le  tblre,  qui  tera  d'argent. 
Ettsnile  un  troitiime  royaume  qui  lera  iTairaia,  et  qui 
tommandera  h  toute  la  terre.  Le  quatriime  royaume 
tera  comme  le  fer :  U  britera  ef  riduira  toul  en  poudre, 
comme  le  fer  briu  et  dompte  toutet  chotet.  Mait  comme 
tout  aret  vu  que  let  piedt  de  la  ttatue  ilaient  en  par- 
tie  d^argile  et  en  parfie  de  fer,  ce  royaume,  quoiqve 
prenant  son  origine  du  fer,  tera  dititi,  telon  que  vout 
atei  vuque  le  fer  itait  miU  atee.la  terre  et  Fargile. 
Les  doigti  det  pied*  itant  en  partie  de  fer  et  en  partie 
£argile,  le  royaume  tera  aussi  ferme  en  parlie  et  en 
partie  faible.  Et  comme  vout  ava  w  que  le  fer  itail 
mili  avec  la  terre  et  Cargile,  ilt  *e  mileront  aussi  par 
det  alliancet  liumainet.  Uais  Us  ne  demeureront  pas 
unis,  comme  te  fer  ne  peuf  se  Uer  avec  Cargile.  Dans  le 
lemps  de  tes  royaumes,  le  Dieu  du  del  tuseilera  un 
royaume  qui  ne  sera  jamais  ditruit ,  qui  ne  passera 
poittt  i  int  autre  peuple,  qvi  britera  et  eontumera  tout 
ces  rvyaumes,  et  qui  subtittera  lui-mime  iternellemenl, 
telon  ce  que  vous  ave*  vu  que  la  pierre  ditachie  sans 
main  de  la  montagne  a  brisi  Fargile,  le  fer,  Cairain, 
fargent  et  For.  Le  grand  Dieu  a  fait  voir  au  roi  ce 
qui  doit  arriver  dun*  le  temps  a  tenir.  Le  sottge  esl  vi- 
rilable,  et  Cinterpritation  en  est  fris-eertaine. 

Voilli  donc  quatre  cmpires  qui  se  succMcnl  l'un  h 
Tautre  designes  par  quatre  raiSuux,  et  qui  font  place 
a  un  dnquiime  plus  dnrable,  ugnifl^  par  cette  pctite 
pierre  detach^d'abord  d'elle-mdme  d'nne  monlagne, 
Trappant  ensuite  les  pieds  de  la  statne  qu'elle  abat,  ci 
qu'eUe  pulv€rise  tout  entiire,  parvenue  enfln  k  la 
banteur  d'une  moiitagne  immense  qui  rcmplit  toul 
runivers. 

Vtt  spectacle  Inen  diffi6rent  de  celui-Ii ,  destin^  ce- 
pendant  k  la  mtoie  reprdsentation ,  fut  montr^  i  Da- 
niel  sous  le  r^ne  de  Baltbazar,  petil-Gls  de  Nabucho- 
donosor.  11  vit  la  succession  des  m£roes  empires,  sni- 
vis  egalement  d'un  cinqui^me  qui  les  absorbe  lous. 
Uais  ccs  empires  lui  parnreDtsous  la  formedequaire 
bMes  montanl  runc  apris  rautre  d'une  grande  mer 
agit^par  les  quatre  vents  du  ciel.  U  est  inutile  d'a- 
verlir  qne  cette  mer  agitte  flgnre  le  monde  et  scs  r^ 
Ttilutions,  qni  n'ont  jamais  ^t^  plus  violentes  que 
dans  ces  guerres  dont  rempire  devail  £tre  le  prix. 
Les  inlerpr6tes  observenl  ^galement  que  la  distinc- 
(ion  des  qnatre  empires,  marqu^  par  les  proprietes 
differentes  des  m^taux,  n'est  pas  moins  vislblc  dans 
ies  diversei!  qualit<^  dcs  quatre  b6ies;  et  que  celie 


seconde  image  a  snr  la  premiire  Favantage  dc  juin- 
dre  aux  caractires  particuliers  de  chacun  dc-ces  em- 
pires,  celui  qui  est  commun  k  tons  les  conqu6ranis, 
de  se  nourrir  de  sang  el  de  vivre  de  proie.  Nous  lais- 
sons  ces  remarques  et  beaucoup  d'autres  i  ceux  qw 
nous  exhortons  de  lire  dans  le  livre  mdme,  et  d^ap- 
profondir  ces  admirables  proph^tics.  Nous  nous  oon- 
tenterons  ici  de  ce  qu'elle8  ont  de  plos  frappant,  ei  de 
ce  qni  suOlt  pour  la  conviclion  de  rincr^olit^. 

La  premiire  de  ces  bites,  dit  Danicl  (1),  itatt  comme 
me  lionne,  et  elle  avait  des  ailei  d^aigle.  Commeje  la 
regardais,  ses  ailesluifurent  arrachies.  EUe  fat  eitsuile 
retevie  de  ferre,  et  elle  se  tint  sur  set  pieds  cumme  un 
homme,  et  it  tui  fut  donni  un  cieur  d^homme.  Et  voiti 
qu^une  mure  bite  sembtable  &  un  ours  parul  it  sou  ebti, 
Troisrangs  de  dents  itaient  datu  sa  gueute.  Bt  on  tui 
disait :  Live-toi  el  rassatie-loi  de  carnage.  Aprit  cela 
je  regardait,  el  fen  vit  une  autre  qui  itail  comme  un 
liopari,  et  elle  avait  lur  ton  corpt  quafre  ailet  comme 
un  oiteau.  Cette  biie  avait  quatre  tites,  et  la  puissanee 
lui  fut  donnie.  Je  regardais  ensuile  dans  cette  visiott 
que  pavais  pendant  la  nuit,  et  je  ris  parattre  une  qua- 
triime  bite  lerrible  et  surprenante.  Ette  ifait  prodi- 
gieusement  forle.  Ette  avail  de  grande*  dentt  de  /er. 
EUe  divorail,  ette  britait  et  foulail  aux  piedt  ce  qui 
restait.  Ette  itait  fort  diffirente  de*  aulre*  bites  que 

favais  vues  devantetle El  je  vis  que  la  bite  avait 

iti  tuie,  que  sott  eorps  itait  ditruit,  et  qu'it  aeait  iti 
Uvri  au  feu  pour  ilre  br&li.  ie  vis  aussi  que  la  pnis- 
*ance  des  autres  bites  teur  avait  iti  btie,  et  que  ta  du- 
rie  de  leur  vie  teur  avaU  itimarquiejusqu^a  un-temp* 
el  un  temps.  Je  considirat*  ces  ehoses  dans  une  vition  de 
miit,  et  je  vis  eomme  te  fils  de  Fhonme  qui  venail  avec 
les  miie*  duciet,  gui  t^avanfajusqu^a  Fancien  desjour*. ' 
II*  te  prisentirent  devanl  tui,  et  it  tui  donna  la  puis- 
sance,  rhonneur  el  le  royaume.  El  tou*  les  peuplei, 
foutes  tes  fribut  ef  touies  tes  langues  le  teniront.  Sa 
puissanee  esl  une  puistance  ilernelle,  qui  ne  lui  tera 
point  btie,  et  lon  royaume  ne  terajamait  ditruit. 

Les quatrebdtes quc  voit  Daniel  oni le  mitae  sort 
que  les  quatre  m^taux  de  la  stalue  que  Nabuchodo- 
nosor  avait  vue.  Ceux-ci  sont  bris^  et  rdduits  en 
poudre  comme  une  paille  menue  que  le  vcnt  emporte 
hors  de  Tair.  Ccllcs-ci  sont  mises  i  mort ,  et  leurs 
cadavres  sonl  consumds  par  les  flammes.  Cesi  une 
pierre  qni  frappe  les  pieds  dc  la  statue,  la  renverse  et 
ancantil  tous  les  metaux ,  dont  elle  est  composde. 
Cest  rancien  des  jours  qui,  assis  sur  son  trtoe  et  en- 
vironn^  de  ses  ministres ,  prononce  contre  les  quatra 
b&lea  rarr6l  de  leur  condamnation.  Hais  il  ne  les 
oondamne  que  pour  faire  rdgner  en  leur  place  le  Fib 
de  rhomme  qu'on  lui  pr6senle.  La  petite  pierre , 
aprte  avoir  icraai  cette  dnorme  sutue,  s'dl6ve  jttsqu'i 
la  hauieur  d'une  montagne  immense  et  remplit  touta 
la  terre.  Lc  Fils  de  rhomme  victorieux  de  ccs  b£tes 
meurlrieres  est  d^ard  roi  de  toutes  les  nations.  La 
ressemblance  ne  pouvait  6tre  plus  parfaite,  et  la  suite 

(t)  Dan.  7.  i  etseq. 
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noi»  pcrmel  encore  moins  d'en  douier.  Car  de  meme 
que  Daniel  avail  dil  &  Nabuciiodonosor  ,  que  les  qua- 
tre  m^taux  de  sa  suiue  figuraient  lcs  qualre  em- 
pires ,  qui  se  sncc^deraient  Tun  k  rantre ,  jusqu'it  ce 
qu*il  en  vint  un  cinqui^me ,  qui  ne  iinirail  jamais : 
ainsi  Daniel  s'elant  approcb^  d'un  des  assisunts , 
pour  lui  demander  rexplication  de  tout  ce  qu'il  voyait, 
il  lui  fut  r^pondu ,  que  ce»  quatre  bitet  itaient  quaire 
royaumet  qui  $'ith)eraient  de  la  terre.  Mait  que  les  sainls 
du  Dieutris-haut  entreraient  en  postettion  du  royaume, 
et  quHlt  rigneraienl  jutqu'h  la  fin  det  liiclet  et  dan» 
iet  tiiclet  det  tiiclei.  Sa  cariosit^  8'etant  surtout  ar- 
rSice  sur  la  qualridme  b^ie  plus  tcrrible  que  tontes 
les  autres ,  dont  les  grifTes  et  les  dents  ^taienl  de  fer 
qui  devorait,  brisait  et  foulait  aux  pieds  ce  qiii  lai 
restail ,  on  lui  dit  que  cette  quatriime  biie  ilait  le 
quatriime  royaume  qui  dominerait  tur  la  terre,  et  te- 
rait  plut  grand  que  tout  let  antret,  qid  divorerait 
toute  la  terre ,  la  foulerait  aux  piedt  et  la  riduirail 
en  poudre. 

Je  demande  maintenant  &  dcs  lectews  dquitablcs , 
si  raccomplissement  de  ces  deux  propheties  peut  leur 
parattre  incertain.  Daniel  leur  apprend  d'al)ord  que 
le  premier  m^tal  et  la  tite  d'or  de  la  statue  repre- 
sentenl  Tempire  des  Assyriens  portd  sous  Nabuchodo» 
nosor  an  plus  haut  point  de  sa  puissance  el  de  ses  ri- 
clies«es.  La  premiire  b£te  qui  est  une  lionne  avec  des 
ailcs  d'aigle  a  donc  la  m6me  signification.  Cest  dans 
la  personne  de  Nabuchodonosor  que  fut  accompli  ce 
qui  paratt  incompatible  avec  la  nalure  d'une  lionne. 
Ses  ailes  lui  furent  arrach^es,  et  elle  tomba  par  lerre, 
lorsquece  princediigrad^  de  tous  les  droits  de  Thu- 
manit^ ,  e(  chass^  de  la  compagnie  des  hommes ,  fut 
■  rcduit  pendant  sept  ans  i  la  condiiion  des  animaux. 
Elle  ful  ensoiterelev^e  de  terre ,  se  tint  sur  ses  pieds 
comme  nn  homme,  et  il  lui  fut  donn^  nn  coenr 
d'homme,  Iorsqu'iI  fut  rdtabli  sur  son  trdne,  qu'il 
connut  sa  faiblesse ,  et  la  toute-puissance  du  Cr^ 
teur.  Ce  n'est  que  de  ce  moment  qu'il  eut  un  coeur 
d'homme.  Josque-Ui  plein  d'orgueil  et  d'ambition ,  11 
n'avait  en  que  le  coeur  d'ane  bele  faroucbe.  Son 
royaume  esl  n^nraoins  da  m^tal  le  plus  pr^ieux , 
suit  parce  que  les  empires  suivanls  n'en  ont  pas 
^ald  la  magnificencc ,  soit  pcut-^tre  parce  que  Tin- 
justice  de  ses  entreprises ,  et  Texces  de  sa  pr^mp- 
tiou  n'ont  pas  emp^h6,  qa'il  n'ail  gouvernd  ses  pro- 
prcs  sujets  avcc  une  bont^ ,  qui  a  eu  peu  d'exem- 
plcs  et  d'imitaieurs  dans  les  autrcs  conqu^ranls. 

Lc  royaume  qui  sucoide  &  rempire  des  Assyriens , 
est  celui  deMides  et  des  Perses.  Rien  ne  nous  oblige 
{« fidparer  ces  deux  naiions ,  ou  plal6t  Phistoire,  aussi 
hien  que  rEcrilure  sainle  nous  force  ^  les  r^unir 
dans  un  seul  empire.  Cest  par  les  forces  rasseinbiecs 
des  Bledes  et  des  Perscs,  qae  Cynis  a  foiid^  ce  non- 
vcl  empire  qui  a  renvcrs6  celui  des  Assyriens.  Cest 
a  seconde  bele  quc  voil  Daniel ,  cet  ours  qm  paralt 
k  Ciltiii  de  la  iionne ,  qui  a  trois  rangs  de  dcnts  dans  la 
gueule ,  parce  qa'il  ajoint  ila  puissance  des  HMes  ei 
d«6  Perses ,  celle  des  Chald6ens  qii'il  a  subjngnds ;  h 
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qni  Ton  dit :  Leve-toi ,  el  rassatie-tot  de  curnage , 
parcc  qu'il  a  etendu  fort  loin  ses  conqndtes ,  et  ({«'il 
a  fait  couier  partont  des  fleuves  de  sang.  Cest  en 
m£me  temps  le  second  mdtal  de  la  stalue,  Pargent  qui 
en  forme  la  poilrine  et  les  bras. 

On  esi  6tonnd  que  Tcmpire  des  Mddes  et  des  Per- 
ses  soit  mis  par  Daniel  an-dessous  de  cclui  des  Assy- 
riens.  Celui-ci  noas  est  presque  inconu.  L'histofre 
nous  donne  au  contraire  la  plus  hautc  idte  de  U 
splendeur  et  des  richesses  du  royaume  des  Pcrses. 
Hais  nous  ne  devons  pas  opposcr  ce  qae  noas  igno- 
rons  &  ce  quc  le  prophete  voyait.  n  dit  formelleraent 
que  le  second  empire  sera  moindre  que  lc  prcmier.  II 
voyait  donc  en  rnn  des  avantages  qai  ne  devaient  pas 
^trc  dans  Tautre.  La  connaissance  de  ce  qui  se  passaii 
sous  ses  yeux ,  et  celle  de  Tavenir  quc  nous  ne  pou- 
vons  lui  contesier,  le  metiait  en  diat  de  juger  mieux 
que  nous  de  cetie  difT^rcnce.  Au  resle  ne  croyons  pas 
quc  cette  d^gradation  de  mctaax ,  8'U  est  permis  de 
parlcr  ainsi ,  marque  une  enti^re  supdrioritd  dcs  em- 
pires  qui  paraissent  d'abord  sur  ceux  qui  leur  succd- 
dent.  Ce  n'est  qne  da  second  qu'il  csl  dit  qu'il  sera 
moindre  que  le  premier.  Les  deux  snivanls ,  quoiqoo 
d'airain  et  de  fer,  m^tanx  moins  prteieux  que  Tor  et 
rargenl ,  peuvent  avoir  et  ont  eu  effectivement  sur 
cenx  qni  les  prdcSdcnt  de  grands  avantages  par  la  va- 
leur  et  la  bonne  disciplinc  de  leurs  troupes,  par  une 
simplicitc  de  mceurs  plus  long-temps  soatcnue ,  par 
les  talents  de  resprit  et  la  perfection  des  arts ,  par 
une  puissance  plus  ^tendue.  De  tels  avantages  com- 
pensenl  bien  les  richesses  des  Assyriens  et  des  Per- 
ses. 

Aprte  rempire  des  HSdes  ct  des  Perses  on  en  clier- 
cberait  inutilement  un  autre  que  celai  des  Grecs 
fondd  par  Alexandre.  Cest  le  troisidme  in6tal  de  la 
slatue,  le  ventreet  les  cuisses  qui  sont  d'airain.  Cest 
aussi  la  troisi^me  bdle,  le  l^opard  qui  comme  un  oi- 
seaa  a  quatre  ailes ,  et  qui  en  m£me  temps  a  quatre 
tStes.  Le  proph^le  assure  que  la  putttance  ful  donnie 
h  eette  bite.  Cest  ce  qu'il  avait  d6j^  dit  du  royaume 
d'airain ,  qa'i/  commanderait  i  loute  la  lerre.  On  re- 
connatl  dans  c^  expressions  les  victoireg  et  les  pro- 
digieuses  conquites  d'Alexandre.  Hais  on  reconnatt 
encore  mieux  rempire ,  doni  il  est  fondaieur  ,  dans 
les  quatre  ailes  et  dans  les  quatre  tdtes  du  leopard , 
c*esl-k-dire  dans  les  quatre  royaumes  form^  des  di'- 
bris  du  sien ,  et  dans  les  quatre  principaux  monarques 
qni  furent  ses  snccessenrs ,  caractere  auquel  Diiniel 
s'altacbe  toutes  les  fois  qu'il  vcnt  exprimer  Tempire 
des  Grecs.  • 

Reste  le  quatridme  m^tal  dc  la  slatue ,  ses  jambes 
et  ses  pieds  de  fer,  et  la  quatriSme  bSie  diff6rentc  des 
Irois  premiires ,  plus  forte ,  plus  elTroyable,  plus  d& 
vorante  qae  toales  les  aatres.  Cest  ici  qu'est  la  difli- 
cull^  :  non  qa'an  lecteur  judicienx  et  mcdiocrement 
instruil  n'en  apercoive  lout  d*an  couplasolution,  mais 
parce  que  la  malice  de  Porphyre,  et  rimprudenee 
de  qudqaes  auleurs  chr^tiens  ont  fait  nattre  des  em- 
barras ,  qnc  le  texte  n'ofihiit  poinu 
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C'orpliyre  a  voulu  concillier  raccomplisscnient  de 
eette  proplielie  avec  Tepoquede  la  prctcndue  suppo- 
sition  du  livre  de  Daniel.  Eile  a  di6  faiic  selon  lui 
duns  le  temps  des  Macbabees.  Par  nne  conscquence 
D^cessaire,  le  quatritoe  m£tal  de  la  statue'  ct  la  qua- 
Iricme  bdte  doivcnt  dtre  reropire  des  S<ileucides  et  des 
Lagidcs,et  surtout  Aniiocbus  Epipbane  lepers^cuteur 
d^ar^  de  la  religion  judaique.  Malgr^  la  vive  cen- 
sure  et  la  solide  refutalion  de  saint  J^ronie  et  de 
Tbcodoret  (1),  des  interpr&tes  chr^tiens  n'oDt  pas 
craint  d'adopier  ce  sentiraent.  Les  incr^JuIes ,  en 
essayant  de  le  soutcnir ,  auraient  cncore  &  dctruire , 
ce  qu'ils  ne  feront  jamais ,  les  preuves  par  lesquelles 
nous  avons  ^tabli  rauthcoticit^  du  livre  de  Daniel.  La 
prophetie  ramen^  &  sa  veritable  date,  scrait  toujours 
trop  aDcienne  pour  eux.  Le  second ,  le  truisiime  et 
le  qualriSme  empire  n'auraient  pd  dtre  connos  de 
Daniel  que  par  unc  lumi^re  proph^tique ;  et  la  cause 
des  incrtklules  n'en  deviendrait  pas  meillcure.  Hais 
nous  leur  avons  promis ,  qu'ind^pendammeDt  de  ces 
prcuvcs ,  nous  ieur  moutrerions  dans  le  livre  de  Da- 
niel  des  predictions ,  dont  raccomplissemcnt  esi  pos- 
l^rieur  aux  temps  des  Hachab^.  U  faut  leur  tenir 
parole.  Celle  dont  il  s'agit  maintenant  est  ^videra- 
ment  de  ce  nombre.  Commen^ons  par  exclure  le  sens 
qne  lui  donne  Porphyre,  et  nous  prouveroiis  ensuite 
qU'eIlc  nc  pcut  s'appliquer  ■qu'&  1'empire  roiuain. 

Je  dis  donc  que  rempire  des  Lagides  et  des  S^Ieu- 
cidcs ,  ni  quclque  prince  qne  ce  puisse  ^tre  de  Tune 
de  ccs  deux  maisons ,  n'est  d^gn^  par  le  quatri^me 
meial  dc  la  statue ,  ni  par  la  quatrieme  b^te  que  Da- 
niel  a  vue.  La  preuve  en  esl  fadle  :  c'est  que  la  pos- 
lerit^  de  Seleucus,  et  ceUe  de  Ptolom^  fils  de  Lagus 
appartienoent  au  troisi^me  meial  et  &  la  troisieme 
bdle.  Un  des  caraciSres  que  Daniel  donne  au  dn- 
quiimeempire  vainqueurde  toos  les  autres,  et  repr6- 
seute  par  cette  picrre  qul  brise  les  qnatre  m^canx  de 
la  stalue,  c'est  qu'i7  ne  (i)  pastera  point  &  une  autre 

(1)  Tb^doret  sur  le  chapitre  septi^e  de  Daniel 
allrii)uc  ce  seniimcnt  h  des  auieurs,  qu'il  appelle  des 
maitret  de  /«  piili.  Ceux  qni  le  soutiennent  auiour- 
<i'hui  se  pr^valent  de  ces  expressions.  Mais  ils  ne 
s'aperfoivent  pas,  ou  ils  dissimulent  que  le  savant 
ive(|ue  de  Cyr  tcmoigne  une  extrtme  mrprite  que  ces 
maltres  de  la  piel^  aient  propos6  une  lclle  explica- 
tion.  Vehementer  admiror  quotdam  pielatii  magittrot 
quartam  bettiam  voc&tte  regmm  Macedonicum.  II 
n'eai  pas  ^te  si  etonnc  d'un  sentiment  ou  il  n'eAl 
rien  trouve  de  reprehensible  ni  de  dangereux  pour 
la  religion.  On  en  dirait  autant  aujourd  bui  des  aii- 
icurs  catholiques  qui  Tont  adopie.  Au  surptus,  ce* 
maitret  de  la  piiti,  par  oii  TlietKlorcl  designe  plutot 
lcur  genre  d'ccrire  quc  la  saintete  dc  leur  personqe, 
ou  la  purete  de  leur  doclrine ,  ccs  auteurs ,  dis-je , 
toni  ap(iareniiucnl  Tbeodore  de  Mo|>sucste  et  ses 
disciplcs.  Ou  saii  que  c'est  dc  cc  Theodore  que  sont 
n^lcsinterprctaiiuns  judaiques  des  prophetics.  Ce 
fut  un  des  molifs  qui  uttir^rcnt  une  si  sev^rc  con- 
damiialiOD  i  ses  ecrits  dans  le  cinquiiuie  concile 
gcneral.  Les  partisans  du  scntimcnt  quc  nous 
refutons  n'ont  pas  lieu  de  se  glorilier  de  cctte  ori- 
giue. 

(2)  Regnum  ejns  alteri  populo  aon  tradetur.  Dan. 
«.44. 


mtion.  Par  la  raison  des  contraires,  les  quatre  pre' 
miers  empu*es  oni  dA  dtre  formds  par  quatre  peuples 
dillurenls.  Or  lcs  S^leucides  rois  de  Syrie  et  les  rois 
d'Egypte  de  la  race  des  Lagides  etaient  Grecs  cominc 
Alcxandre.  lls  sont  donc  compris  avec  lui  daus  le 
troisieme  m^tal  de  la  statue.  lls  le  sont  encore 
mieux  dans  ia  troisi^me  b^te.  Car  elle  a  quatre  ailes 
et  quatre  t^tes.  Or  le  royaume  de  Syrie  fond^  par 
Seleucus ,  et  cdui  d*Cgypte  fond6  par  Ptolomde,  fils 
de  Lagus ,  sonl  deux  dc  ces  ailes  et  de  ces  tdtes  {I). 
Us  font  donc  encore  une  fois  parlie  dc  ce  troisiime 
empire,  qui  est  celui  des  Grecs,  flgure  par  le  iroisidme 
m^tal  et  par  la  troisi^me  bdte. 

Ce  n'e8t  pas  tout.  Ces  roSmcs  royaumes  &  qui  on 
dispute  leur  place  naturelle ,  n'ont  aucun  rapport  aa 
quatri^me  m^lal ,  ni  ii  la  qualri^me  bdte.  Oti  ti-ouve- 
t-on  en  eux  ce  fer,  le  plus  dur  de  tous  les  m^iaux,  qiii 
surmoDie  et  qui  brisetoutT  Les  princes  qui  les  oni 
gouvernds  ont-ils  eu  plus  de-  force  et  d'activite 
qu'Alexandre ,  doDt  rempire  n'cst  que  d'airain  ?  M6- 
ritent-ils  en  comparaison  delai  d"(Jlre  represcnies  par 
cette  b^le  plus  terriblc  avcc  scs  dents  et  ses  ongics  dc 
fer  que  toutes  les  aulres?  Duniel  serait  donc  lombe 
non-sculemcDt  avcc  rhistoire,  mais  avec  lui-mdiue 
dans  une  etrange  contradictiun ;  puisqu'en  parlant 
ailleurs  d'Alexandre,  il  ajoutc  toujours  que  scs  qiia- 
ire  succcsscurs  D'egaIcronl  pas  sa  puissance. 

Comment  expliqucra-t-on  ce  m^lange  de  fer  et 
d'argite  qui  se  voit  dans  les  pieds  de  la  statue ,  ces 
deux  parties  du  quatricme  empire,  doni  l'uDe  est  fai- 
ble ,  Taatre  est  ferme ,  qui  6'alIieDt  inutilemcnt  par 
des  mariages ,  el  ne  s^unissent  jamais ,  comme  le  fcr 
ne  peut  selier  avec  la  tcrre?  Oii  trouve-t-on  rieiidc 
pareil  dans  le  royaume  des  Sdeucides ,  quand  on  y 
Joindrail  celui  des  Lagides?  Od  sont  la  partie  forte 
et  la  partie  faible ,  dont  les  divisions  ne  peuvcni 
£tre  termindes  par  des  mariages?  Cela  n'a  j;<ui;iis  eu 
lieu  dans  ud  royaumc  purcmcnt  monarcbique  tel 
que  celui  de  Syrie ,  oti  Ton  a  vu  ^  la  verit^  des 
guerres  dvilcs  pour  la  succession  ik  la  couroimc , 
mais  donl  la  conslitution  iradmettait  pas  celie  divi- 
sioD  toujours  subsistante  entrc  dcux  parties  aussi 
inalliables  enlre  elles  ,  que  la  lerre  et  le  fer.  Quc  si 
Ton  entend  cette  division  des  deux  royaumes  d'E- 
g)pte  et  de  Syrie,  qui  conir.iciaient  quelquefois  cn- 
tre  eux  des  aUumces  par  des  mariages ,  sans  perdre 

(1)  Danid  ne  nous  permet  pas  de  douter  que  Tcm- 
pire  d'Antioehiis  Epipliane  en  particulier,  ne  soit  une 
suite  el  une  ddpentiancc  dc  cclui  d^AIexandre  ,  luin 
de  former  un  empire  h  part.  Cettc  division  en  quatre 
royaumes  de  Tempire  d  Alexandre ,  qu'il  marque  ici 
sous  la  figure  dcs  qiialre  ailcs  et  des  qiiatre  t^tes  du 
16opard ,  il  la  designe  ailleurs  ( Dan.  8,8)  par  les 
quatre  cornes  qui  se  formerent  sur  la  l^ie  dn  bouc  , 
apres  que  la  grandc  corne  eut  ^t^  rompue.  De  l'une 
de  cet  quatre  coriiet ,  ajoute-t-il ,  ett  tortie  une  petite 
corne,  l"out  le  mondc  convlent,  ct  nous  Tavons  inon- 
tr6  dans  Ic  chapilre  precedent ,  qu'il  s'agit  Ui  d'Autio- 
chus  Epiphane.  Ce  prince  appanient  doiic  h  fune  des 
quatre  tfiics  du  leopard ,  conime  il  sort  de  rmii!  des 
qualre  co:nes  du  bouc.  11  ne  peut  donc  apparienir  k 
la  quatricmc  botc  totalemcnl  distinguec  du  leopard. 
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Vnme  de  se  nuirc,  qnd  esl  celnl  dcs  (\m\  q«i  est 
lc  fcr?  qncl  est  Pargile?  lls  dtaient  h  peu  pris  cgalc- 
mcnl  puissants  ,  tantdtvaincus ,  et  tantdt  victorieux 
dans  lcurs  guerrcs  mutuelles.  Ni  Tun  ni  Tautre  n'a 
nierii^  d'6trc  respectivemenl  dcsign^  par  sa  forcc  ou 
par  sa  faiblesse. 

Mais  ce  qni  tranche  la  diilicalt^ ,  est-ce  pendant 
rcmpire  des  successeurs  d'Ale!iandre  que  s'est  elev6 
cc  cinquiime  empire  qui  a  d^truit  tous  lcs  antres , 
sans  s'etabUr  pnr  des  moyens  humains,  qui  ne  passe 
k  aucune  autre  nation,  que  rancicn  des  jours  a  donnd 
au  Fils  de  1'homme ,  pom  y  rdgner  avec  Ics  sainls,  qni 
enfin  esl  dternel  et  incorrupiible  ?  Les  interpreles 
partisans  de  cette  opinion  rdpondent  que  ce  cin- 
quldme  empire  est  rcmpire  romain ,  ct  ils  font  seule- 
menl  la  gr&ce  k  cclui  de  Jesas-Cbrisl  d'accorder 
qu'il  a  vcrilie  la  proph6tie  dans  an  sons  plus  sublime 
et  plus  augustc.  Suivant  cette  ri^ponse  rempire 
romain  aurait  sa  place  dans  la  pmphetie  de  Danicl. 
Celui  de  Jdsus-Christ  y  aurait  aussi  la  sienne,  qnbiqne 
mal  assur^e.  Porphyre  et  les  incr^dules  devraicnt 
avonnr,  qne  rauteur  de  ce  livre ,  qu'ils  font  conlem- 
porain  d'Antiochus  et  des  Hachabees ,  a  pr^dit  l'a- 
venir.  Mais  ccttc  interprdtation  est  si  visiblcment 
lausse  ,  qu'ils  auraient  plutdt  droit  de  l'accuser  de 
mensonge  et  de  Iromperie.  Ancnn  des  caractires  du 
cinquicine  empirc  nc  convient  &  rempire  ruraain. 
Ce  n'csl  pas  cctte  pierre  ddtachdc  sans  main  d'anc 
montagne ,  c'est-ii-dire  ane  puissance  formde  sans 
aucun  sccours  hnroain.  Quel  csi  le  Fils  de  rhomme 
qui  y  rdgne  et  y  fail  regner  les  saints  avec  lui? 
N'a-t-il  pass^  h  aucune  aulre  nation ,  et  ne  voyons- 
nons  pns  encore  une  partie  des  peuples  qui  Tont 
dctruit,  soit  en  Occident,  soit  en  Orient?  Peut-il 
£lrc  appcld  dlerncl  et  incorruptiblc ,  tandis  que  nous 
connaissons  les  dpoqaes  de  sa  destmction  toialej 
et  ne  serait-ce  pas  se  joner  du  langngc,  que  de 
prdtendre  qa'il  snbsiste  encore  dans  rcmpirc  ro- 
main  qni  est  en  Occident  ? 

Repla(ons  dans  son  vcritable  rang  rempirc  ro- 
mnin  ,  dont  parlc  lc  proph^te  ;  et  apr^  avoir  eiclu 
lc  sens  de  Porphyre ,  disons  qnc  cct  cmpire  est  le 
seul  qui  soit  flguri  par  le  qualri^me  meial  de  la 
statue ,  ct  par  la  qnairitoe  b^te  de  Danicl.  On  ne 
peut  donter  qu'il  D'ait  ea  en  voe  quatre  difKrents  em- 
pircs,  les  plus  grands  quiaient  r^^  dans  Tunivcrs, 
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It  sa  pens^ ,  tandis  qii'il  &>t  manifcste  qu'ii  a  di;  ce 
qui  est  arrive  aus  yeux  du  nronde  enticr  ?  Des  idces 
si  simples  n'ont  pu  £tre  obscurcies  qne  par  l"ml6- 
rdt  qu'ont  les  ennemis  de  la  religion  k  alTaiblir 
ane  teUepreave,  ou  par  an  travers  d'esprii  qui 
a  souveni  Ics  mimes  effcts  que  la  corruptlon  do 
Goeur. 

Mais  en  examinant  de  plus  pr^  ce  quatriime 
metal ,  et  cette  quatri^me  b6te ,  on  ne  peut  y  me- 
connattre  Pcmpirc  romaia.  II  est ,  vis-i-vis  dcs  Irois 
auires  empires ,  d'une  force  ct  d'anc  duret^  cora- 
parable  h  cellc  du  fer.  Ce  sont  lesjambes  ei  les 
pieds  de  la  siatue.  Cet  empire  prend  son  orlgine  du 
fer,  ct  cc  mclal  en  cst  la  matierc  dominante.  Ce- 
pendant  il  a  de  Targile  dans  ses  pieds  mdldc  avec  le 
fer.  Cc  melangc  ralTaiblit  en  le  divisant,  et  lcsal- 
liancesqae  les  denx  partics  conlractcnt  par  le  sang 
ne  les  unissent  pas  micux  que  le  fer  ne  se  lie  avec  la 
lerre.  Rome,  endurciedes  sa  naissanceaux  fatiguesct 
ans  combats ,  a  conservd  jusqa'au  dernier  p6riode  de 
son  d6valion  nn  courage  el  une  ambition  inllcxibles , 
qui  ont  fait  ployer  sous  ses  lois  toutes  les  nations  ei 
tous  les  empires ,  comme  le  fer  brise  tout  et  met  tout 
en  pi6ces  (1).  Ncanmoins  elle  a  loujours  cu  dans  son 
sein  et  par  sa  propre  consiilution  nn  germe  d'afliii- 
blisscment.  Cest  la  division  dn  peupte  el  dn  senat , 
divisinn  que  les  mariages  permis  entre  les  famillcs 
patriciennes  et  les  plebeiennes,  n'ont  jamais  pu  diein- 
dre  (2).  La  force  de  fempire  et  m€me  son  origine 
dlail  dans  le  senal  composc  dcs  plns  ancicnncs  mai- 
sons  de  Rome ,  et  dont  la  sagesse  et  la  fermcte  ont 
sanvd  cette  ville  au  milieu  des  plus  grands  pt^rils ,  et 
Tont  rendne  maitresse  de  rnnivers. 

Rome  ne  ressemble  pas  moins  h  la  qaatri^me  bcie 
qn'au  quatriime  mdtal.  Cette  bdte  surprend  d'abord 
Daniel  par  la  noaveautd  de  sa  figure.  II  s'en  informe 
particnli^rement ,  la  voyant  si  dilTdrcnie  de  toutcs  les 
antres  (3).  L'empire  romain  dans  le  fort  de  ses  con- 
qudtcs  n'avait  rien  de  comman  avec  les  monarcbies 
des  Assyriens,  des  Perses  et  des  Hao^oniens,  snii 
par  les  moeurs  de  ses  citoyens ,  soit  par  la  maniire 

(1)  Rcgnum  qnartnm  erit  velul  fermm.  Quomodd 
ferrnm  comminuil  et  domat  omnia,  sic  comminuct  et 
conterel  omnia  liaK;.  Dan.  2, 40. 

(2)  Si  cette  exptication  qui  nous  a  pam  la  plns  nata- 
relle  ne  convicnt  pas,  on  pcut  lui  pritirer  cellc  qui 


qui  se  sont  succede  Tun  h  l'antre ,  et  qui  ont  enfin      recule  ju8qu'au  terops  de  jules  Cdsar,  la  division  et 
^  . .  ,  .  ,       j     .  ,      r-    .  -1  l'affaibUssement  provenus  du  mdlangede  rargile  et  du 


tubi  cn  pdrissanl  la  mdme  destinde.  Fant-il  nn 
aatre  guide  qae  rhistoire ,  pour  trouvcr  rempire 
romain  dans  cetie  succession  ?  Ne  nous  apprend-elle 
pas  que  qualrc  nations  diffSrentes ,  Ics  Assyriens ,  les 
H^dcs  les  Perses ,  les  Grecs  ct  les  Romains  ont  formd 
saccessivement  les  qaatre  plus  puissants  empu^ 
de  rnnivers  ?  Qu'elles  ont  pris  la  place  les  unes  des 
autres?  Et  que  le  deniier  de  ces  cmpires  a  eu  son 
tour  comme  ceax  qni  l'avaient  pricMe  1  En  compa- 
rant  la  propbetie  de  Daniel  k  des  faits  u  nniversel- 
lemenl  oonnus,  ne  sent-on  pas  d'abord  qu'ils  en 
font  raccomplissemeot  ?  Et  pourquoi  fairc  violcBce 


provenus  < 
fer,  sans  que  Ics  mariages  contract&  entre  l^  parties 
divis^  aient  pn  y  remddier.  Jule?  Ccsar  donna  sa 
fille  k  Pomp^e.  Le  beau-p6re  et  le  gcndrc  n'en  furent 
pas  moins  irr^nciliabics  ennemis.  Marc-Antoine 
dpousa  la  soenr  d'Anguste.  Les  denx  beaux-freres  $e 
disputerenl  rempire  de  Punivers.  Antoine  succomba 
sous  les  armet  d^liuguste,  comme  Porop^  avait  cdde 
k  celles  de  C^sar.  /usqu'alors  rempire  romain  avait 
dld  dans  sa  force  et  dans  sa  vigueur,  prenant  sans 
cesse  de  nouvcaux  accroissemenls.  Depnis  que^  la 
Iibert6  fut  changee  en  servitude,  il  s'affaiblKet  declina 
coniinucllcmcnt,  soit  par  scs  divisions  intestines,  soii 
par  les  guerres  6trangeres. 

(3)  Volui  diligentcr  disccrc  dc  bestii  q(.artA ,  quc 
erat  dissimilis  valde  ab  omnibus.  Dan.  1, 19. 
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donl  dle  Dusait  to  guerre,  soit  par  la  rorme  de  son 
goaTemement.  Cette  b^te  ^tait  plus  effroyable  qae 
les  treis  antres.  Annte  de  denls  et  d'ongles  de  fer, 
eited^orait,  elle  brisait,  et  foulait  anx  pieds  ce  qoi 
aTait  ^chapp^  it  la  vidence  de  ses  conps.  Ainsi  l'em- 
pire  romain  plns  guerrier,  plus  entreprenant,  plus 
fier  que  les  empires  des  Assjrriens ,  des  Perses  et  des 
Grecs  (t) ,  a  pori^  anssi  plos  loin  ses  conqudtes ,  a 
Yaioeu  plus  de  nations ,  a  fait  dans  le  monde  plus  de 
rarages.  Sa  niaiime  6tait  d'ecraser  tout  ce  qui  osait 
iui  rdeisier ,  et  de  s'asserTir  ceux  qui  lui  demandaieit 
la  patx,  OB  qui  briguaient  son  alliancc.  Taat  de  villes 
rwaies  de  fond  en  comble,  tant  de  trtoes  renversds , 
lant  de  miliions  d'homme8  passds  au  iil  de  V6p6e,  onl 
Mi  des  eHels  de  sa  fareur;  taat  d'^tals  rMuits  en 
provinces  romaines,  des  prenres  de  son  ambilion :  et 
son  imp^euse  hauleur  a  parn  dans  le  traitemeut 
qa'elle  exerQait  &  T^gard  des  rois  et  des  peuples  ses 
alli^.  Une  telle  condoite  powrait-elle  £cre  mienx  re- 
prdsenlte  qne  par  raction  d'ane  bdte  fdroce  qui  en- 
gloatit  one  pariie  de  sa  proie ,  en  met  une  aulre  en 
pi^ces,  et  foule  aux  pieds  le  reste. 

Cette  b£te  si  forte ,  si  avide,  si  cruelle,  pdrft  enfin, ' 
oomme  le  demier  m^tal  de  la  statne  est  r^uit  en 
poussi^e  malgr6  sa  durel^.  L'empire  romain  est 
an&nti,  et  il  n'en  rcste  pas  aujourd'hui  plus  de 
vesiiges  que  des  monarchies  des  Assyriens,  des  Perseg 
et  des  Grecs.  Cest  pendant  la  dur6e  dc  ce  demier  et 
qnatriime  empirc  qni,  s'^tant  inoorpor^  les  trais 
antres ,  6tait  cens^  les  contenir  tous ,  qne  8'est  Hmi 
le  royaume  de  J^sus-Christ ,  faible  dans  ses  commeo- 
cemenis,  d^pounru  de  lous  les  seoours  humains, 
aoqnis  par  les  sooffrances  du  Fils  de  I'hommc ,  par- 
tage  avec  les  saints  compagnons  de  ses  travaux  et 
imilateurs  de  ses  Terlns ,  r^pandu  par  degr^  dans 
toulc  la  lerre,  sup^rieur  aux  vicissitudes  des  siMes, 
iterael  et  immuable  oomme  son  fondateur.  Nous 
montrerons  plus  an  longdans  la  seconde  partie  dc  cet 
OBTrage ,  comment  les  pr^ctions  qui  regardent 
J^sus-Christ  et  soo  Eglise  ont  ^l^  v^ifi^.  Nous  ne 
disoos  qu'un  mot  de  celle-ci,  pour  ne  laisser  ancun 
donte  h  no8  lectenrs  sur  le  parfait  aooomplissement 
de  la  i»tiph^lie  de  Daniel. 

Vons  ne  dites  pas  tout,  m*objectera  qudque  incriS- 
dnie.  Vons  n'acheTez  pas  la  proph^tie  et  vons  ddses- 
p6rez  d'en  soutenir  la  vdrit^  jusqu'ik  la  fin.  Cette 
qnatriime  b^te ,  qui  signifiait  selon  vous  rempire 
roaiain  ,  avait  (3)  dix  eomet.  Daniel  let  eonddirait , 
et  it  tit  nne  petite  corne  qni  sorlait  du  mlieu  det  autret. 
Troit  det  premiiret  cornet  furent  arrachiet  de  demU 
elle.  Cetle  eonte  aiiait  det  yeux  eomme  let  yeux  d'tat 
konune,  et  une  boucke  qui  profirait  de  grandet  chotet. 
U  faudrait  expliquer  tout  ceU  de  rempire  romain , 
qnand  Oanlel  n'aurait  apali  rien  de  plus.  Mab  il  ne 

(i)  BesUa  qnarta  regnnm  qnartnm  erit  in  terr4 
quoa  majns  erit  omnibus  regnis,  et  derorabit  uni- 
Tersam  terram,  et  ooncolcabit  et  comminnct  eam. 
Dan.  7, 23. 

(S)  Dan.  7, 8, 9. 
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tarde  pas  &  nous  developper  le  myst^re  de  toutes  ces 
oornes.  Let  dix  (1)  premihet  tont  dix  roit  du  qualriime 
empire.  La  pelite  corne  sortie  do  milieu  des  aatres 
devenue  ensuile  plns  grande  qa*elles,  derant  qui  lroi« 
d^entre  elles  dtaient  tombto ,  qui  avait  des  youx 
d'homme,  et  nne  bouche  prof^rant  de  grandes  choses, 
qui  faisait  la  guerre  aux  sainu  et  pr^valait  conire  enx, 
ett  un  roi  qui  tera  plut  puittant  que  ceux  qui  l'a»aient 
devanci.  II  abaittera  troit  roit,  parlera  iniolemmenl 
cottlre  le  Seigneur,  foulera  aux  piedt  let  taintt  du  Trit- 
Uaut,  et  il  t'imaginera  qu'il  pourra  ehanger  le*  lempi 
et  let  toit.  Et  ilt  teront  Umrit  entre  tet  maint  juiqu^i 
un  lempt ,  deux  lempt ,  et  ta  moitii  if  un  tempt.  Et  te 
jugement  te  tiendra,  afin  que  la  puittance  tui  toit  btie, 
qu'elle  toit  entiirement  ditruite ,  et  qu'U  piritte  i 
jamai*.  L'exaclitude  de  la  proph^lie  demande  donc 
qu'on  fasse  voir  dans  Fempire  romain  dix  rois  ,  un 
autre  roi  s'dlevant  aprSs  eux ,  faiblc  d'abord ,  et  les 
surpassant  ensnite  en  pnissance,  abaissant  trois  rob, 
blasphimant  contre  le  Tr^Hant ,  persicutant  scs 
sainis,  et  puni  apr^  un  certain  temps  par  la  justicn 
divine. 

Je  remarque  d^abord  sur  cette  (Atjection  qu'elic 
d^truit  sans  ressonrce  le  systdme  invent^  par  Por- 
phyre  et  rcnouvele  par  quelques  interpr^tes.  Suivant 
ce  syst^me,  Antiochus  est  la  onzidme  corac ,  le  non- 
Toau  roi  qui  vient  aprte  dix  autres.  Or  ce  caract^re 
e^  incompatible  avec  l'hisloire  de  ce  prince.  R  n'a 
en  dans  le  royaume  de  Syric  que  scpl  pr^ccesseurs, 
S^leucus  Nicator ,  Antiochus  Sotcr ,  Aniioclius  Tb£us, 
S^leucus  Callinicus,  Selcucus  Ceraunus,  Antiochus 
leGrand.SeleucusPhilom^tor.On  n'a  vu  en  aucuii 
temps  dans  ce  m6me  empu*e  des  S^leucides  dix  roL> 
ou  princes  regnants  i  la  fois.  Ainsi,  de  quelque 
mauiSre  qa'on  prcnne  ces  dix  comes  de  la  quatri^me 
b^te ,  ces  dix  rois  du  quatri^me  empire ,  le  royaumc 
de  Syrie  ne  les  olfre  pas.  Antiochus  Epiphane  nc 
ressemblc  point  i  la  peiite  comc  ncc  au  milieu  des 
dix  premi^res.  Le  voiia  exclu  i  jamais  de  ceiie  pro- 
ph^tie,  et  il  n'est  plus  possible  de  la  regarder  commo 
Touvrage  d'un  autcur  contemporain,  qui,  parfaitemeni 
insimit  des  6venements  prdsents  ou  pass^,  a  supposii 
qu'ils  avaient  ^t^  prMls  plusieurs  siicles  auparavanl 
par  le  prophdte  Daniel. 

Les  saints  Peres  qui  n'ont  eu  garde  de  dislinguer 
la  quairi^me  bdte,  de  Tempire  rorn^ ,  ont  commu- 
n^ent  inierpr^l6  de  rAntechrist  la  petite  comc 
dont  on  vient  de  parler.  Pour  mieux  enlendre  leur 
pcns^e  sur  ce  point,  il  fant  savoir  qa'eiant  persuad^s 
par  rautoritd  de  rEcriture,  que  rAnlechrist  pK- 
raitrait  vcrs  la  fln  du  monde,  qu*il  persecuierait 
alors  TEglise  clv^iienne ,  et  qne  cette  pers^ution 
serait  termin^e  par  raT^nement  giorieux  do  J6sus- 
Cbrist,  qui  du  touffle  (2)  de  ta  bouche  foudroiera  te 
michant  et  1'homme  de  pichi,  la  ptupart  d'cnlre  eox 
croyaient  en  m^me  temps,  par  une  erreor  exeosable. 


(i)  Dau.  7.  24, 25.  26. 
(2)  2.  ThaSBal.  2,  8. 
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quc  1'einpire  romain  durerait  jusqu'aiu  dcmiers 
^inemenls  qui  dcTaient  prec^er  la  venoe  de 
rAnteclirist,  la  fin  .dn  monde,  la  manifeslaiion 
eclatante  de  la  puissance  et  de  la  niajesi^  de  Jisaa- 
Cbrist.  Par  une  suite  de  ce  prejug^,  lcs  P6res  Toyaient 
dans  la  propb^tie  de  Daniel  l'empire  romaln  d^mem- 
bre  en  dix  royanmes ,  lorsque  rAntechrist  parattrait, 
la  r^anion  de  tous  ces  royaumes  sur  sa  ttte ,  ses 
vicioires  contre  trois  de  ces  princes  qai ,  plus  flers  et 
plus  bardis  qae  les  antres ,  refaseraient  de  plier  sous 
ses  lois ,  ia  guerre  qn'U  livrerait  aux  saints ,  ses 
blasphimcs  contre  le  vrai  Dien  el  eontrc  son  Christ, 
la  courte  durde  de  son  rigne  ci  de  sa  pers^alion,  la 
d^vrance  ^terncUe  par  le  jugement  universel  que 
J^us-Cbrist  viendra  prononcer. 

U  ne  s'agit  pas  d'examiner  ici  le  moiif  qni  avait 
engag6  les  P£res  qni  pensaient  ainsi,  k  lier  la  fin  de 
rempire  romain  et  la  venue  de  rAntecbrist.  Encore 
une  fois,  c'ilait  nne  erreur  de  fait  pardonnaUe  avaat 
les  6v£nemenls,  qoi  noos  ont  appris  que  la  durde  dn 
monde  6tait  ind^pendante  dans  les  d^crels  de  la 
Providence ,  des  bomes  qa'eUe  avait  prescriies  k  la 
dun^  de  i'empire  romain.  II  est  plus  surprenant  qne 
le  grand  nombre  des  commenlalears,  t^oins  de  la 
cbnte  de  cet  empire,  ait  pers^v6r6  dans  une  expUca- 
tion  qae  les  P6res  auraient  d^von6e ,  s'ils  avaient 
va  les  ^vtoemenls  posi^riears.  U  n'est  plus  permis 
de  penser  qoe  rAnteebrist,  qui  nc  doit  parattre  qa« 
vers  la  fin  du  monde,  soit  cetie  oome  pr^te  par 
Duiel,  oomme  formde  sur  la  t^  de  la  qaalri&ne 
b£te,  c'est-Jt-dire  de  Tempire  romain,  et  comme 
croissant  au  milieu  des  dix  cornes ,  qui  repr^ntent 
dix  rois  de  ce  m£me  empire.  Qa'on  trouve  dans  cette 
propb^lie  une  vive  peinture  de  ee  dernier  pers^catear 
de  l'Eg1ise  cbr^tienne ,  j'y  consens ;  et  ii  cet  ^rd 
rinterpr^lalion  des  Pircs  doit  6tre  conservde,  tomme 
oelle  dont  nous  avons  parl6  sur  la  fin  du  chapilre 
prdc&lent,  et  qui  concerne  Aniiocbus  E|nphane.  Uais 
oatre  ce  sens  figur^,  digne  de  notre  v^ndration,  0 
fiut  n^cessairemenl  ehercber  k  cette  parlie  de  l'orade 
de  Daniel  un  sens  Ktl^al  accompli  dans  rbistoire  de 
rempire  romaiu. 

Cet  empire  a  pass^  de  l*£ut  r^publicain  k  T^ut 
monarchiqae ,  quand  le  prophite  y  voit  les  circon»- 
tances  que  noos  esaminons.  Celte  onziime  come  qui 
excile  particoliirement  son  attention  est  nn  monarque 
paiasant  et  absolo.  Cest  tm  prince  ennemi  des  saints, 
et  qni  remporte  des  avantages  snr  eux.  0  est  dooc 
qaestion  d'un  des  successeors  d'Aagasle,  et  de  Tan 
des  empereurs ,  qoi  ont  pers^t^  le  ehristianisme. 
En  rassemblant  tons  les  caractires  qae  lui  donne 
Danid ,  il  me  paratt  qa'ilB  ne  peavoit  coBvenir  qa'ii 
JnlieB  I'Apo6Ut ,  plas  digne  encore  qa'Antiocha8 
Epiphane  d^itre  Pimage  et  le  pr^rsenr  de  TAnte- 
ebrist. 

1*  Geue  oorae  a  des  commeBcemeBU  faibles  et 
obscurs :  Et  eeee(i)  conm  alind  panubm  ortttm  e$t. 

(l)  Dan.  7, «. 


Tds  forent  ceux  de  Julien.  Quoiqne  ne  dans  la  famillc 
imp^riale,  son  pire  Jules-Constance,  son  oncle  et 
sept  de  ses  oonsins  germains  furent  massacres  apr^ 
la  mort  de  CcnsUntin,  pour  ne  laisser  aucun  omlwage 
aux  troii  fils  de  ce  prince,  qui  lui  succcdercnt.  Gallus, 
qui  fut  C^ar  dans  la  suite,  et  Julien,sonfr&re,furenl 
sculs  6pargn&,  Tun  i  causede  son  temp^rameni  qai 
ne  prometlail  pas  ane  longue  vie ,  rautre  k  caase  dc 
son  bas  ige.  Julien  recut  une  MucatioB  qul  semblaii 
rdoigner  pour  loujours  de  rempire.  L'emperenr 
ConsUnce,  son  cousin,  fit  tons  ses  eflbru  pour  l'en- 
gager  dans  FeUt  ecd^siastique,  oik  il  fut  proma  h 
Tordre  de  lecteur;  et  lorsqu'enfln  ce  prince,  se  voyant 
sans  enfanU  et  accabl^  d'un  poids  immense  qui  sar- 
passait  ses  forces,  se  resolut  k  elever  JuUen,  son  plus 
procbe  parent,  k  la  dignil^  de  C^,  U  resserra  dans 
les  bomes  les  plus  ^lroites  rautorit^  qu'U  lai  confia. 

i"  Cette  corne  si  petite  dans  sa  naissance,  8'a- 
grandit,  se  fortUle,  et  parvient  aa  comble  de  la  pais- 
sanoe  :£<(!)  majus  erat  emteris.  Et  ip$e  polenlior  eiit 
friorilm.  Ualgr^  tous  les  basards  que  JuUen  avail 
courus  dans  son  enfance,  malgr6  les  prdcautions  que 
Constance  avait  prises  ponr  le  relenir  dans  sa  ddpen- 
dance,  en  le  cr^nt  Cdsar,  malgr^  toutes  let  traverscs 
qn'il  essnya  de  la  part  des  oQiders  que  Constance 
avait  mis  auprto  de  Ini,  U  remporU  dans  les  Gaules , 
uans  ia  Germanie  et  dans  les  Hes  Briianniqnes,  lea 
victoires  qn'tl  foadra  bientAt  expliqucr  plus  an  long. 
Lesm&net  troopes,  qni  avaientcombattu  soos  Ini  dans 
toatet  ces  guerres,  le  prodamdrent  Aogatle  et  ea- 
pereur ,  irritdes  de  Tordre  que  Conslance  lear  avait 
envoy^  de  passer  en  Orient ,  soit  pour  les  employer 
Gontre  les  Perses ,  soit  pour  aflaU>Ur  JuUen.  II  toatint 
avec  autant  de  courage  qae  de  pradence  ce  cboix  de 
ton  arm^ ;  et  Constance,  qui  vraisemUablemcnt  ao- 
rait  ^t^  forc^  de  le  reconnaltre  pour  son  ooUigue, 
^unt  mort  sur  ccs  enirefaites,  U  devint  teul  mallre 
de  tout  rempire.  U  le  goaverna  paisUilemeat  avcc 
une  pleine  et  enUire  aatoril^ ;  et  si  roo  exeepte  toB 
projet  aussi  tdm^re  qu'impie  d'andantir  le  cbistia- 
nisme,  quelques  ridicules  personnds  o&  sa  vanitd 
philosopbique  le  flt  tomber,  toa  exp^tioa  oontre 
les  Perses,  dont  la  fin  ne  rdpondit  pas  aux  commen- 
cemenu,  U  rdgna  d*aUIcnr8  a*ee  aaunt  de  bonbenr 
et  de  gloire  que  les  plus  iUostres  empoeart  qoi 
Tavaient  pr^c^d. 

3*  Cette  come  avait  des  yeax  d^bomme  et  wat 
booche  profiirant  de|prandes  choies :  Eece  oeuU  qiuui 
oaUi  honuni* (3)  «ronf  in  corm  itto,  etot  toquen*  i*- 
gentia.  Cet  ditcourt  siqierbet,  qoeDaaid  hii  eBtesdail  , 
teBir,Ulet  ai^e  aUIemrt det  Uatphifliea proDOB- 
cdt  ooDtre  le  Trte-Haat  par  le  rd  qne  eette  corne 
rqir^nte :  Et  ienumet  eoatra  (5)  Exeelum  loqtutwr. 
Qui  ne  reconaatt  k  oet  trailt  la  pto^tration  et  la  po- 
Utique  de  JnUen ,  I'doqaenee  dont  U  se  piqnait ,  et 
qn'on  ne  pent  elTecUvemeBt  Ini  oontetter,  les  ralBne- 

Dan.  7,  <0,  24. 
Dan.  7,  8. 
DaB.7,85. 
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menls  alMfiriqiies  doat  il  se  semlt,  it  l'exemple  des 
aopliistet  scs  oiahres,  poar  (Ugnlser  les  al)siirdit^  de 
ridoUtrie,  les  sages  inaximee  em|»iintto  de  la  rdi- 
gion  Glir6liame,  qn'il  tlchait  d'introdttire  dans  le 
paganisme,  ses  profanes  et  saiiglautes  railleries  contre 
Jesus-Christ,  scs  apdlres,  ses  martyrs  et  sa  doc- 
IrineY 

4*  Le  rai  figur^  par  cette  come ,  en  foolant  anx 
pieds  ies  sainls  du  Trte-Hant,  se  flatlera  d'£tre  assec 
puisBaot  poor  changer  les  tonps  et  les  lois  :  Et 
tanclos  AUu$imi  conleret ;  et  piUaiit  qtibd  pouit 
nmtare  lempora  (i)  et  te§*s,  Cest  nne  pers^tion 
d^Iaree  i  ki  vdritablc  religion,  ou  lous  les  moyens 
capaUes  de  la  rendre  ediease  et  m^isable  seront 
employds  ;%'est  d^ji  un  des  caraci&^  de  la  pers^- 
tion  dc  Julien.  Uais  ce  qui  la  caract^rise  enoore  Biieox, 
et  ce  qni  la  distingue  des  pers^utions  prdc&lentcs, 
elle  irouvcra  la  religion  chrdiienne  dominante  dans 
rempire  romaiu.  Conslantin  ei  ses  cnfanls  ravaient 
mise  sur  le  Irdne.  Ils  aTaient  publi^  les  lois  ies  plns 
iavorablcs  i  son  culle,  k  ses  temples,  i  ses  ministres. 
Julien,  ayant  tomi  le  dessein  de  ruiner  leur  ouvrage, 
lenlreprit  quelque  cbose  de  plos  que  ce  qn'avaient 
lenti  les  empereurs  payens,  persdcaleors  avant  loi 
du  cbristianisme.  Hs  avaient  atiaqu6  ime  religion 
proacrite  par  les  lois  romaines,  et  sans  autre  appni 
qa'elle-mdme.  Jolien  voulnt  la  d^poss^er  de  la 
sup^riorit^  que  Ini  avait  acqnise  la  protecfion  des 
empcrenrs  qui  ravaient  embrasste  on  soutenue.  II 
eea  espdrer  qne  sa  puiseance  Iriompherait  ^leoieat 
et  des  «rfietades  qne  les  emperears  payens  n^avaient 
pu  surmonler,  ct  de  ceux  qui  etaient  survenus  depois 
la  conversion  de  Constantin.  D  crol  que  le  plan  de 
perstoilion  qn'il  aiMtait,  difldrent  de  ceiixqu'on 
avait  suivis  jusqu'ah»s,  serait  plus  funeste  au  chris- 
tianisme;  et  rhistoire  nous  assure  que,  si  dans  les 
premiires  anndes  de  son  r£gne  il  n'avait  travallld 
qne  soordement  et  par  des  voies  ddtonrndes  k  rex6ca- 
iion  de  ce  plan ,  il  dlait  dilamm6  k  Icver  eniiteement 
le  maaqae,  «t  i  ne  garder  plns  de  mesures  avec  les 
chrdtiens ,  aprte  avoir  acbevd  la  gnerre  des  Perses. 

5*  La  destmciion  du  diristianisme  paraissait  iu- 
iaI13>le  sens  nn  td  prioce.  Mais  le  Roi  des  rois  avait 
fix^  nn  terme  i  sa  persdcntion.  Ce  terme  6tait  prMit 
dans  la  m&ne  propbdtie  de  Oanid.  Les  sainls  qn'il 
fonlera  aox  pieds  seront  livr^  entre  ses  mains  mi 
tcmps,  deux  lemps,  et  la  moitid  d'ua  temps.  El  tra- 
detUar  m  mam  ejus  u$que  ad  (S)  tempue,  ei  tempora,  et 
dimidimn  tempme.  On  reirouve  la  m^me  expression 
dans  ie  cbapitre  douziime  de  l^Apocalypse,  oik 
te /JmMie  (5),  qui  flgore  rEgliae,  et(  iHMUTM  <w  d<Mr(  «R 
tempt,  deea  tempt,  et  ta  moitH  d'mi  lemp$.  Ccslvisi- 
UemeBt  dans  ran  ei  I'antre  lexie  le  nombre  de  trois 
ans  et  deaai;  et  si  l'on  en  demande  une  preuve  pIuS 
daire,  dle  est  dans  le  mtaie  dia|Htre,  o&  il  est  dit 
fve  la  iiitee'fenine  «  vn  <«ai  pripard  datu  U  d4- 


i 


i)Daa.  7,S5. 
^)  Dan.  7,  S5. 
i)  Apoc.  IS,  lA. 


$ert  (i),  pour  y  ttre  nemrie  doute  cent  $oixanle  jim$. 
Ce  nombre,  exprim6  aillears(S)  dans  rApocalypscpar 
cdni  de  qvaranie-deux  moi$,  rcvient  netlcment  ik  CC' 
lui  de  trote  ans  et  demi.  II  ne  faut  pas  croire  qoe  dans 
cetle  6num6ratlon  si  sonvent  ripHie ,  saint  Jean , 
comme  Danid ,  ait  vouln  roarquer  un  temps  prdcis , 
qui  ne  (tl  ni  rooindre  ni  plns  long  qae  trois  ans  et 
dcmi.  On  sait  qnc  parmi  les  Hdkrenx  le  nombre  de 
sept  dlait  un  nombre  complet.  De  lii  vient  qu'ils 
comptaient  des  scroaines,  hebdomades,  ou  des  seple- 
naires  d'ann6e8  comme  de  jours ,  usage  qui  n'a  pas 
M  inconon  aox  antres  nations.  Ainsi,  quand  lcs  pro- 
pbiles  ddsignent  une  dnr^c,  en  partageant  en  denx  k 
nombre  de  sepl ,  ils  vcalent  parlcr  d'nn  temps  court, 
imparfait,  abrdgii,  et  qui,  par  le  retranchemeut  d'uno 
parlie  de  sa  donSe  natnrelle ,  n'est  paa  arriv6  au 
terme  qu'on  Ini  deslinait.  C*est  en  ce  sens  qoe 
rapAtresaintJean  rebaten  tantdemaniires  le  nombre 
de  trois  ans  et  demi ,  la  moilii  d'une  semaine  d^an- 
n£es ;  et  qne  le  prophite  Daniel,  son  original  et  son 
raod^le,  a  pr^dit  que  les  samls,  persdcutds  par  le  roi 
qa'il  ddpeint,  seraient  livrcs  entre  ses  mains  un 
temps,  deux  temps,  et  la  moiti<S  d'un  temps.  Si  l*on 
vonlalt  compter  tout  le  temps  qni  s'6coula  depuis  la 
pruclamaiion  de  Julien,  en  qualitd  d^Auguste  et  d'em- 
pereur,  jusqa'&  sa  mort,  on  troaverait  k  peu  dc  chose 
prds  1'espace  d6termin6  de  irois  ans  et  demi.  Mais  ik 
parier  exacteroent ,  il  ne  persdcnta  le  christianisme 
qa'aprds  6lre  devenn  paisiUe  possessenr  de  lout 
1'empire  romain  par  la  mort  de  Constance.  Celte 
pers^cotion  dura  un  peu  inoins  de  denx  ans;  et  eette 
dor^e-  s*accorde  tris-bien  avec  I'id6e  qne  les  pro- 
phiics  nons  donnent  du  nombre  de  trois  ans  et  demi. 
Dieu,  qui  arrite  les  flols  de  la  mer  sur  IcsaMe  de  son 
rivage,  ne  permit  pas  que  Julien  exdcullt  tons  scs 
projels.  II  1'enleva  dans  la  fleur  de  son  Age,  apr^s  un 
rdgne  Irte-court;  ct  par  sa  mort  pr6matnr6e,  11  d6- 
livra  rEglise  chr^tienne  da  plos  dangerenx  persdcv- 
tenr  sons  leqod  dle  eAt  encore  g£mi. 

fi*  Ce  fiit  auasi  la  demidre  pers6cation  qu'elle 
^prouva  dans  rempire  romain.  L*idolitrie ,  abauoe 
par  la  mort  dc  Jolien,  ne  se  rdeva  plus.  Cest  ce  qni 
est  marqud  dans  la  mtoe  proph6iie  de  Daniel.  II  voit 
qa'apr6s  que  les  saints  aiuront  6l6  opprim6s  pendant 
trois  ans  et  demi ,  le  (3)  jugement  u  tiendra ,  la  pui$^ 
$anee  $era  btie  k  leur  perstenteur ,  il  $era  bri$i  el  pi- 
rira  hjamM.  Le  roifuume,  ia  puiuanee  el  la  grandeur 
de  rempire  quieet  $ou$ieeiel  $era  donnte  au  peupte 
de$  $ainl$  du  Tri»-Haut ,  dont  le  rigne  e$l  ilemel  et  «t 
qui  tou$  le$  roi$  obiiront.  VoiUi,  s'il  est  permis  de  p6- 
n6lrer  avec  nn  humUe  respect  les  secreis  cons^s  de 
Dieu ,  la  v6riiaUe  raison  ponrquoi ,  dans  nn  taUeau 
propb6liqne  de  l'empire  romain,  Julien  a  6uS  senl  re- 
present6,  parmi  lous  les  emperears  paiens  qui  l'ont 
goovem6,  aoua  la  Agore  de  cette oome  myst^rienae, 
oteerv6c  avec  tant  de  curioail6  par  1«  pr(H>hileDanid, 

(1)  Apoc.  6. 

n)  Apoc  II,  2 ;  ibid.  15,  S. 

(3)  Dao.  7,  36,  S7. 
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Rien  n'«Uit  en  effct  plus  remarqnable  qn'un  prince 
ressuscliant  ridoliktrie  accablee  sous  les  regnes  pricS- 
denu,  et  lirrant  au  chrisiianisme  une  gncrre  d'une 
nouvelle  esp^ ,  qni ,  bientdt  tennin^  et  suiTie  d*une 
^temelle  paix,  devait  lui  laisser  la  iibcrl^  d^extermi- 
ner,  Hans  l'empire  romain,  le  culle  des  fausses  diri- 
nitos. 

Tous  ccs  rapporu  sont  justes,  dira-t-on;  mais  les 
principales  circonsUnces  manqnent.  Oh  sont  les  dix 
rois  qui  ont  regn^  avant  JulienT  Oii  sont  les  trois  rois 
qu'il  a  vaincus  et  Immili^sT  Cest  uniquement  k  ces 
marqnes  qu'on  peut  reconnattrc  la  pciite  come  form^ 
sur  la  l£te  de  la  quatri^me  b^ie  au  milieu  des  dix  au- 
tres,  et  en  pr^nce  de  laqucllc  trois  des  premi^res 
furent  arrachto. 

U  y  a  deux  maniires  de  r^pondre  li  celle  queslion. 
On  peut  dire  en  premier  lien  qne  ces  dix  comes  et 
ces  dix  rois  sont  lcs  dix  empereurs  romains  qui  ont 
pers^(6  le  clirisiianisme  avant  JuUen.  Saint  Au- 
gustin  ies  compte  et  les  nomme  (I)  dans  son  liTre  de 
la  Cit6  de  Dieu ,  N6ron ,  Domitien ,  Trajan ,  Anlonin , 
S^vire,  Haximin,  D^,  Val^rien,  Aur^Iien  et  Diod^ 
tien.  Saint  Augustin  ne  comprend  dans  ce  nombre 
que  les  empereurs  qui  commcncaient  de  nouTelles 
pers^tiuns,  aprte  les  iniervaUes  de  repos  qne  Dieu 
•ccordait  de  terops  en  temps  k  son  ^glise ,  et  ceux 
dont  les  noms  ^taient  icriu  k  la  t£te  des  ^u  de 
persdcution. 

SuiTant  celte  inlerpr^uiion,  les  irois  cornes  ou  les 
trois  rois  arrachds  en  pr^nce  de  Julien ,  sont  les 
trois  fils  de  Constaiitin  le  Grand ,  Constantin ,  Con- 
sUnt  et  Consunce.  Les  deux  premiers  rdgn&rent  peu 
et  p<irireni  d'une  mort  Tiolenie.  Constance,  qui  leur 
snnrecut  et  rdunit  leurs  duis  k  la  poriion  de  Tempire 
qui  lui  6tail  d'abord  6cbue,  mourut  asjses  jeune,  et 
dans  lu  temps  od  Julien  le  menacait  d'une  gnerre 
doni  le  succte  6uit  incertain.  Julicn  succ^da  aux  trois 
fr^res,  contre  rattente  de  tout  1'univers.  Car  6lait-il 
yraisemblable  qu'ayant  ili  tons  Irois  maries,  aucon 
d'enx  ne  laisslt  de  post6rii6,  et  que  leur  succession 
fAt  recoeillie  par  un  prince  expos6  dans  son  enfance 
«U  danger  d'dtre  tu6,  et  condamnd  dis  lors  k  la  retraite 
et  ii  une  Tie  priT^e.  Julien  ful  plns  puissant ,  phis  re- 
doutd,  plus  absdn  que  tes  trois  filsdu  graiid  Constanlin, 
scs  pr^dcesseurs.  II  les  mdprisait  souTcrainement, 
et  ne  perdait  aucnne  occasion  pour  ddcrier  lenr  m6- 
moire.  Cesi  ainsi  qu'on  pcut  dire  que  trois  comcs  de 
la  quairiime  b£te  ont  6l6  arrachdes  dcTant  lui ,  et 
qu'il  a  bumih'6  trois  rois. 

Cette  ex|dication  est  beaucoup  plus  natnrelle  et 
plus  soutenaUe  que  celle  qui  attribue  i  Antiochns 
Epiphane  l'accoroplissemcnt  de  cet  oracle.  Celle-ci  a 
le  d^fant  esseniicl,  ddji  remarqnd,  de  ne  pooToir  trou- 
Tcr  dis  rois  dans  rempire  des  Sdleucides ;  etan  tien 
de  cherdier  dans  ce  m£me  empire,  comme  Fanalogic 
da  texle  le  demande,  les  trou  ooraes  arrachdes ,  elle 
s'arr£te  aux  maux  qn'Antiocbus  a  faits  k  r£g;ple , 

(I)  De  CiTiU  Dei,  Uh.  8,  cap.  82,  n.  I. 
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gouTemde  par  ios  denx  Ptoldrodes,  Pbilomuior  ei 
Evergcte  second ;  h  rArmenic,  dont  Artaiias  dtail  roi ; 
a  la  Palcstine  habiide  par  les  Juifs.  J'avoue  ndanmoini 
que  la  rdponse  qu'on  Tient  de  Toir  h  la  qneslion  pro- 
posee  nc  me  satisfait  pas. 

On  pourrait  d'abord  inddcnier  snr  le  nombre  de$ 
persdcutions  qni  ont  prdcedd  celle  de  Julien.  Snlpicc 
SdT^re  n'en  compteque  neuf(l).  Le  nombrede  dix, 
marqud  par  saint  Augustin,  cst  susceptible,  sous  diife- 
rcnis  pouis  de  vae,  d'augmenution  ou  de  diminuiion. 
Independamment  de  cetie  diiBcultd,  en  Toid  deux 
accablantes  k  la  Tdritd  pour  le  syst^e  de  Porphyre  ct 
des  inlerpr^les  qni  ne  Tenlent  Toir  dans  cet  endroit 
de  Danid  qa'Anliochus  Epiphane ,  mais  qui  ne  sonl 
gu^re  moins  pressantcs  contre  ceux  qdi  expliquent 
les  dix  comcs  de  la  qnatridme  bdte ,  des  dix  empe- 
renrs  Idolftlres,  persdcnteurs  aTaiil  Julien  du  dirisiia- 
nisme ,  et  les  trois  coraes  arrachdes ,  des  trois  flls  de 
Constantin. 

Ce  n'est  pas  senlement  ces  trois  dcmidres  coraes 
que  la  onzidme,  si  petite  dansses  commencanenu, 
doit  ensuite  surpasser  en  pnissance.  Ce  sont  les  dix 
prcmidres,  au  milieu  desquelles  cette  oorae  Ticto- 
riense  a  dtd  formde ,  et  maju*  eral  cateri*.  Ce  qui  fait 
qn'en  ddToilant  ce  mystire,  Tange  dit  expressdmeni  i 
Daniel  que  le  nonTcan  roi  qui  s'devera  aprte  les  dix 
autres  sera  plus  puissant  qu'eux  :  Et  ati**  eonswrget 
po»t  eis,  et  ipte  poientioT  erit  prioribtu.  D  est  bien  cer- 
tain  qa'Anliochus  Epiphane  a  6te  inferieur  en  pnis- 
sance  k  son  pire  AnUocbus  le  Grand ,  que  les  Ro- 
mains  ddponillirent  d'une  partie  contiderable  de  ses 
6uu,  et  aux  autres  monarques  pl  us  andeos  qui  aTaienl 
rdgnd  en  Syrie  depuis  Sdleucus  Nicator.  Mais  anssl 
commcnt  peut-on  dire  que  Julien  ait  iii  plus  puissant 
qne  tons  les  empereurs  paiens  qui  onl  persdcutd  aTant 
lui  le  christianisme,  que  Tnyan,  par  exemple,  qa'An- 
lonin,  que  S6v6re,  que  D6ce,  qu'Aurdien,  qne  Diochi- 
lien  m6mc,  quoiqu'iI  se  fAt  assodd  Haximien  T 

De  plus ,  les  trois  comes  arrachdes  ne  doiTenl  pas 
6tre  prises  an  hasard  parmi  les  princes  on  les  6uu 
qa'on  Toudra  choisu*.  Elles  sont  du  nombre  des  dis 
premieres  que  Danid  a  tucs  sur  la  tdle  de  la  qua- 
tridme  bdie  :  Et  tria  de  cornilnu  primU  etuUa  mutt  k 
facie  tjut.  Ce  trait  ne  conTient  pas  anx  Ticioircs 
d'Antiochas  Epipliane  sur  des  rois  fort  dilKrenU  des 
Sdleuddes ,  ses  ancdlres.  Par  la  mdme  raison ,  il  ne 
ddsigne  pas  les  trois  flls  dn  grand  Consianiin,  auxquds 
Julien  snccdda.  Ccs  Irois  empereurs  n'ont  point  pers^- 
cnld  la  religion  chrdtienne,  et  ne  fimt  pohit  partie  des 
dix  premi6res  cornes. 

J^iyonte ,  et  c'est  nn  Tice  particulier  k  cette  seoonde 
expIicaUon ,  que  Julien  n'a  jamais  Taincu  ni  Conslan- 
lin  ni  Conslant,  moru  arant  qu'U  f&l  Cdsar,  ni 
mdme  Constance ,  qui  mourut  Iorsqu'ils  duient  sur  le 
point  de  terminer  lenr  qnerelle ,  on  par  une  bataille , 
oa  par  des  Toies  de  condlialion.  On  abuse  des  lennec 
en  confondanl  lue  sncceation  iaespdrde  ei  un  m^ie 

(1)  Salp.  Ser.  Hisu  Sacr.,  Ub.  S. 
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d^lari  poiir  la  mtooire  de  ses  trois  preJ^cesscars 
tTCC  lliuroiliation  des  trois  rois  prMiie  par  Daniel: 
Et  tre*  rege$  humiliabil.  S'il  avait  ^l^  dil  auparavaot 
que  ies  trois  oomcs  ont  ii6  arrach^es  en  presenoe  de 
la  peiitc,  «vti^a  *itnt  i  facie  ejia.  c'est  nn  h^raisine 
■emblable  h  ces  expressions  commanes  dans  rEcri- 
ture.  Lcs  hommes  p^riront  h  la  face  de  Vispie  oo  de  la 
Iftim ,  h  facie  gtadii,  d  facie  famit,  ponr  exprimer  les 
niTages  cana^  par  ces  deox  fleanx.  II  ne  snfflt  donc 
pas,  pour  v^riflcr  cette  partie  de  la  pr^ction,  que 
trois  cornes  reprcsentant  trois  rois  aient  disparu 
devant  JuKen,  sans  qu'il  ait  coniribn<i  &  l«s  abattre. 
II  but  que ,  par  la  fcnrce  de  ses  armes ,  il  les  ait  r^- 
lement  vaincus. 

Cherchons  donc  nne  aulre  explication  qoi^Tite  tons 
ces  inconv6nients.  Hai$poarmontrer  la  jastesscdecelle 
que  noos  adopions,  il  est  indispensable  de  cont6rer  la 
prMiction  de  Daniel  avec  ceUe  de  saint  Jean,  dans  les 
cbapiires  13  et  17  de  l'ApocalTpse.  L'Ap<)tre  a  va, 
corame  le  prophSie,  nne  b^  qui  avait  dix  cornes.  Ce 
n'est  pas  cette  circonstance  seule  qai  me  persaade 
qae  le  vakmt  objet  leur  a  ixA  repr^sent^.  Ds  parlent 
i'an  et  raatre  dc  Fempire  romain.  On  Ta  prouvd  d^ 
roonsiralivemenl  de  Daniel.  La  chose  n'est  pas  moins 
colaine  i  1'^rd  de  saint  Jean. 

Le*  sept  tites  de  la  bile  (I)  qa'il  TOit  sont  *ept  mim- 
tagnes.  On  ne  peot  mdconnattre  Rome  h  ce  carac- 
tire.  Le*  eaux  (2)  d'oik  s'^Iive  la  b^le  snr  laqneile  est 
assise  la  prostita^,  *ont  les  peuples  et  les  nation*  qui 
avaient  sabi  les  lois  des  Romains.  Cette  mdme  prosii- 
ta^ ,  qae  saint  Jean  ne  s^pare  pas  de  la  b£ie  qni  la 
porle,,  est  la  (3)  grande  Citi  qui  rigne  mr  tou  le*  roit 
de  ta  lerre.  II  n^y  en  aTait  point  d'aulre  qnand  saint 
Jean  toiTait,  II  n'y  en  a  pas  eu  depuis  lui,  que  la 
Tille  de  Rome.  Voil^  ce  qui  esi  clair  dans  sa  proph^- 
Ue,  pleine  d'ailleurs  des  plus  snblimes  mystires.  II 
n'e6t  pas  doaleux  qu'i  Texemple  du  proph^ie  Daniel, 
il  n'ait  ennng^  Tempire  romain  dans  le  spectade 
^nnant  qui  a  dt6  offerl  li  ses  yeux. 

Aprte  cela ,  qa'il  y  ait  eu  qaelqae  difl^renee  entre 
les  deux  bdtes  que  Daniel  et  que  saint  Jean  ont 
Tnes ,  que  rane  n'ait  qn'ane  iSte ,  et  que  Taatre 
en  ait  sept,  pourmarquer  plus  parlicali^«ment 
an  earact^re  distinclif  de  la  nlle  de  Rome,  et  en- 
core  le  partage  de  rempire  roniain  entre  sept  princes, 
dans  le  temps  dc  la  persdcution  de  Diocl6tien; 
qne  la  premidre  aii  des  dents  et  des  ongles  de 
fer,  et  nne  fignre  qui  ne  pouTait  itte  compar^  i 
ceUe  d^aucan  animai  comrn ,  et  que  la  seconde  ait  le 
corps  d'un  l^pard ,  les  pieds  d'aa  oars ,  la  gneole 
d^un  iion ;  qa'il  y  ait  sur  la  bdte  de  saint  Jean  une 
femme  prostitn^ ,  Tdlue  de  poarpie  et  d'^carlate , 
oooTerte  d'or  et  de  pierreries,  tenant  en  sa  main  nne 
coupe  empoisonn6e,  iTre  da  sang  des  martyrs,  et 
(|a'U  n'y  ait  rien  de  pareil  sur  celle  de  Daniel ;  ces 
diflerences  et  d'auires  qa'on  omet  ne  portent  pas  sur 

(I)  Apoc.  17,  9. 
m  Und.  17,  IS. 
(3)  U)id.  17.  18. 


le  foad.  Le  prophite  a  tu  principalement ,  selon  la 
fin  de  sa  rdv^laiion ,  Tempire  romain  comme  guerrier 
etconqodrant,  comme  cngloutissant  par  scs  conquiies 
les  empircs  pr^cddents ;  et  ce  n'est  qu'^  I*occasion  do 
dnqai^me  eropire  spintuel  qni  a  remplac^  les  qnuire 
premicrs,  qn'il  parle  dnigmatiqnement  d'une  des  per- 
sdcutions  que  la  T^ritable  religion  doit  soufltir  dans 
rempire  romam.  L'ApAire,  supposani  la  grandear  et 
les  conqudtes  de  Rome,  la  considire  imiqaement 
oomme  idoUtre,  comme  idole  ene-mdrae,  commc 
perseculrice  de  rEglise  chrdtienne ,  et  digne  par  tous 
ces  crimes  de  Tafl^eax  didtiment  que  Diea  lui  aTait 
prepar&  Hais  c'est  to^jours  le  m^me  empire  dont  ils 
sont  tous  deux  occup^;  d'oti  U  me  semble  qa'on  doit 
condure  qoe  les  dix  cornes  qu'ils  ont  Tues  Tan  et 
Taatre  ont  la  m&ne  significalion. 

Cdles  de  la  b£te  de  Daniel  d^lgnent  di-x  rois  da 
quatri&ne  empire :  Porrb  cornua  decem,  iptiut  regni  (1) 
decm  rege*  erunt.  Cdles  de  saint  Jean  marqnent  ansFi 
dL\  rois  :  Decem  cornua  qum  viditti  decem  rege* 
tunt  (S).  Les  dix  rois  dont  parle  TApAtre,  sont  donc 
les  mtaies  que  ceox  qai  ont  ^t6  annonc^  par  le  pro- 
phite.  Or,  qnels  sont  les  rois  dont  0  est  fait  menlion 
dansTApocalypse? 

Ds  ont  deax  caractdres  qoi  paraissent  fort  oppos^. 
Ds  sont  les  dix  comes  de  la  b^  et  lai  appartiennent 
en  cette  qnaiit^,  paisqa'ib  (3)  lui  donnenl  lettr  force  et 
lettr  puietance.  Cependant  ils  la  haissent ,  ou ,  ce  qui 
est  la  m&ne  chose ,  la  pro6titu6e  qa'eUe  porie ;  et  il 
Tiendra  on  tempsoil  ilt  la  ridmrontdant  la  demiire(i) 
ditolalion,  il*  ta  dipomlteront,  ilt  divoreront  *e*  chairi, 
etiltta  feront  brHler  m  feu.  Plas  cette  opposition  cst 
^trange  au  premier  coup  d'<BiI ,  plus  dle  indiqne , 
examin^  de  prds ,  un  ^T^nemenl  c^l^bre  dans  rein- 
pire  romain.  Cest  i'inondation  des  peaples  barbares 
sortis  des  pays  septentrionaox ,  qai  se  r^pandirent 
dans  les  terres  de  cet  empire.  Ils  dtaient  ses  ennc- 
mis  (5),  ayant  tout  le  mime  detsein,  comme  U  est  dit 
dans  ce  cbapilre,  de  s'enrichlr  dn  pillage  de  ses  pro- 
Tinces,  et  de  lui  enleTcr  celles  oii  ils  trouTeraieni  un 
^tablissenient  plus  commode.  Lcs  rois  n^nmoins  qui 
coinmandaient  ces  colonies  errantes  dc  guerriers,  nc 
laiss^rent  pas  d'entrer  dans  ralliance,  et  de  se  mciire 
mdme  k  la  solde  des  emperears  romains,  qoi  les  hono- 
r^rent  souTcnt  des  dignites  de  I'empire,  et  choisircnt 
quelqaerois  parmi  ces  barbares  les  g6n6raux  de  leurs 
troupes  et  les  officiers  de  lears  palais.  Les  arm^es  ro- 
maines  6taient  remplies  de  ces  soldals  «itrangers  ct 
mercenaires ,  dont  la  Taienr  soatint  qaelqae  terops 
Tempire  sar  son  d^Iin.  Hais  ces  dangereax  aili^  ne 
perdirent  pas  de  Tue  leur  premier  projet.  A  la  fln  Us 
detnusirent  1'empire  romain  dans  sa  soorce,  je  tcux 

(1)  Dan.  7,  M. 

(2)  Apoc.  17, 12. 

(3)  Et  Tirtntem  et  polestatem  suam  besiiie  tradent. 
Apoc.  17, 13. 

(4)  Hi  odient  fornicariam,  et  desolatam  facient 
illain  et  nndam,  et  carnes  cius  manducabunt,  el  ips.tm 
igni  Goncremabunt.  Apoc.  17, 16. 

(^  Ili  uiuun  cpnsilium  habenl.  /Ipo-.  17, 13. 
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(lirc  dans  rOccident  et  dans  Rome  m&ne,  u  capitale, 
non-eenlcment  par  leure  eonrees  et  leure  brigandagcs 
qni  fi^irtrent,  mais  par  le  d^embrement  des 
contr^  oii  ils  ^iablirent  lenr  domiRalion  sar  les 
ruines  de  la  sienne.  Les  Goihs,  peB|)le  le  pius  pnis- 
sant  et  le  |rias  nombrenx  de  ces  iHffbares  Miappte  dn 
N(»y1,  asridgirent  denx  fois  Rome,  la  saecagirent, 
flrent  pMr  ou  enmten^nt  en  eaplivit^  la  plnpart  de 
ses  habitants,  livrirent  aux  flaromes  ses  pfais  beanx 
^ilices,  et  accomplirent  ainsi ,  dans  loate  son  eten- 
doe,  la  pr^eiion  de  sainl  fean  (1). 

Rien  ne  nons  dMige  k  r^nire  prdeisdment  an 
nombre  de  dix  ces  peuples  qni,  s'^iant  introduils  dans 
rempire  romain ,  cn  fnrent  tout  ik  ia  tois  les  allids  et 
les  enaemist,  les  appnis  et  les  destmctenn.  La  prM- 
sion  des  nombres  ne  doit  ^re  scmpnlensement  re- 
cbereh^e  dans  les  prophities,  qne  loreqn'elle  en  est 
la  eK.  Mais  si  de  grands  trails ,  des  traits  dont  Tap- 
pliealion  n'csl  pas  dqniToqne,  en  fixent  et  en  d6ter- 
minent  le  sens,  on  pest  n^iger  cette  exactitude, 
eomme  n*£taBt  pas  dn  dessein  de  Dien.  Cest  ce  qui 
cst  d'aatant  plns  croyable  dans  cetle  occasion ,  que  le 
nombre  de  dix  est  encore  un  de  ces  nombres  com- 
pleis  qni  marqncnt  souTent  la  multitnde  et  runirer- 
salild.  En  effet,  le  nombre  de  ces  nations,  dont  le 
ddbordement  fut  fatal  ft  Tempirc  romain,  est  consi- 
ddrable.  Toutcfois,  s'il  6uil  n^cessaire,  on  le  r^ui- 
rait  k  dix  sans  beascoup  d'effons.  En  ne  coroptant, 
.'>i!!i  lcmies  de  la  propbdiie,  que  les  pcuples  qui  ont 
(oadi  des  royaumes  plns  on  moins  duraMes  dans 
Teropire  romain ,  apr^  Tavoir  tonr  k  lour  raragd  et 
senri,  on  trouTe  les  Goihs,  les  Franos,  les  Vaidales, 
lcs  Suivcs,  les  Alains,  les  Bourguignons,  les  Alle- 
niands,  les  Hdrules,  Ics  Lombards,  les  Saxons. 

Nous  savons  maintcnant  ce  qu'on  pcut  cntendre  par 
tes  dix  comes  de  la  qnalri6me  b^te  de  Daniel.  II  ne 
nous  sera  pas  diflicilc  de  d6veIopper  Ics  rapporls  quc 
le  proph^te  leur  donnc  avec  Julien ,  d6sign6  par  nne 
eome  nouvclle  form^  an  milicu  dcs  dix  aulrcs,  pe- 
litedanssanaissnnccplnsgrande  ensuite,  etplns  puis- 
sante  que  les  premiires,  arrachant  trois  d^entre  clles, 
ou,  comme  on  rexplique,  hnmiliant  trois  rois  du 
nombre  de  cenx  qne  les  dix  coraes  repr^ntent. 

Le  tyran  Hagnence  s'dtait  fait  ddclarer  Auguste 
dans  les  Gaulcs.  Une  partie  de  1'Occidenl  ravait  re- 
connu.  L'cmpereur  Constance  crut  faire  une  diver^ 
sion  avantageuse,  en  sollicitant  les  barbares  qni  habi- 
taient  lcs  bords  du  Rhin,  d'entrer  sur  les  terres  de 
Vempire,  pour  paruger  les  forces  de  Uagnence,  Un- 
dLs  qu'il  marcliait  lui-nidme  contro  Ini.  Cette  diver- 
siun  rdussil.  L'usnrpalcur  fut  vaincu  et  p^rit  malheu- 
reusement.  Mais  Constancc  ne  tarda  pas  h  s'aperce- 
voir  que  sa  polilique,  utile  pour  un  temps,  avait  en 
les  sniles  lcs  plus  pernicieuses.  Les  barbares  conti- 
nuaient  h  ravager  Ics  Gaules,  qu'ils  ne  Toulaient  plus 

(I)  Voycz  dans  le  Commcntaire  de  M.  Bossnet  snr 
\'Apocalyp$e,  rHistoire  abrdgee  aprte  l'explicalion  dn 
rhapitre;  et  rexpUcation  du  cbapiire  17. 
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quilter.  Cest  ce  qui  ddtermina  Constance  ay  envoyer 
Jnlien,  qu'il  ^leva  dans  le  m£me  temps  h  la  digniid  de 
C6sar. 

Jnlien  parat  dans  cesprovinces  avec  des  foroes  tris- 
infi6rieures  aux  ennemb  qu'il  allait  combattre.  Jcune 
encore,  ne  connaissant  le  gouTernement  et  to  guerre 
que  par  les  livres,  ddpourvu  de  lons  les  seeours 
qu'esigeait  Ilmporunle  expddiiion  dont  on  ravail 
charge ;  euTironn^  de  rois  barbares  qui  m^isaient 
^emem  sa  jeuncsse  et  sa  raibleste,  il  dtail  alore  cette 
petite  oorne  formee  an  milieu  des  dix  autres :  Et  eeu 
eorm  alhut  parvultm  ortwn  ett  de  medio  eorum.  U 
oonfondit  bientiM  rorgueil  de  ces  rois.  II  remporu 
sur  eux  plusieure  victoires,  purgea  les  Gaules  de  ces 
troupcs  innombrables  de  brigands  qui  les  infestaient, 
poru  la  gloire  et  la  terreur  de  ses  armes  jusqu'aa 
fond  de  la  Germanie  et  au  deli  des  mere. 

Si  i'on  cherche  le  nombre  ddtcrmind  de  titns  dans 
les  ennemis  qu'il  Tainqoit,  on  pcut  lc  ironver,  dans 
les  irois  pays  oii  il  fit  la  guerre  par  Ini-m£mc  ou  par 
ses  gdneraux,  les  Gaules,  la  Germanie,  rAngleierrc ; 
dans  les  trois  peuples  dont  il  reponssa  les  atuques, 
les  Allemands,  les  Francs,  les  barbarcs  des  iles  Bri- 
lanniques ;  dans  les  irois  rois  qu'il  (1)  fit  prisonniere, 
ct  dont  il  humiliarandace,  tretrege*  humiUabit,  Chno- 
d(Hnaire,Nebiogaste,  Vadomairc.  Mais.commeon  a  vn 
qu'il  est  beaucoup  plus  Traisemblable  que  le  nonibro 
de  dix,  dans  cet  endroii  de  la  propbMie  est  un  nom- 
breindMni,  c'est  une  ooos^ence  nalnrelle  que,  par 
ces  trois  coraes  arraehdes  et  ces  tr<N8  rois  humili^, 
rEcrilure  ait  voulu  nous  faire  cntendre  que  de  lous  ces 
royaumes  alternaiivcment  ddcbaln^Ss  contre  I'eropire 
romainetengag^  &  son  service,  la  moindre  parlie 
succombera  sous  lcs  armes  triomphanies  de  Julien. 

Que  si  Ton  demande  comment  ccs  guerres  moins 
reroarquables  que  bcaucoup  d'auircs  soutenues  et 
gloriensemcnt  lermln^  par  les  empcrenre  romains, 
ont  pu  mdriter  nne  placc  dans  une  prophdtie  si  an- 
cienne,  on  doit  rdpondre  d'abord  que  cette  (jjvestion 
est  superflae.  Dicu  fail  predire  ce  qu'il  veut,  et  dans 
ie  temps  qu'il  le  vcut.  Ce  n'est  pas  k  noos  de  sonder 
les  raisons  de  ce  choix.  Cependant  on  enlreroit  qoe 
des  victoires  qni  signalirent  avec  tant  d'^at  les  ta- 
lenis  ct  la  Talcor  de  Julien,  tpa  lui  concilidrent  Te»- 
time  et  i'affcction  des  peuples  et  dcs  soidals,  qui  lai 
frayirent  le  cbemin  au  Irdne  imp^ial  el  iiceUe  Taste 
puisaance  sup^ieare  aux  forces  r^nies  de  toates  les 
nations  barbares,  entraient  naturellement  dans  le  por- 
trail  d'un  prince,  (^et  int^ressant  d'une  prMiction  ai 
tfoign6e.  Les  causes  de  sa  grandeur  duient  annon- 
cecs;  et  (piand  on  manifestait  ensuite  la  terrible  po- 
nition,  dont  il  devait  6tre  frapp^,  on  apprenait  aax 
hommes  q|ue  rimpi6l6 ,  qui  terait  et  qui  d^shonor* 
des  qualit^  hdroiqucs,  soumet  les  plas  grands  prin- 
ces,  comme  les  plas  vils  des  mortels,  4  la  justiee 
vengeresse  d'un  Dien  ii  qui  rien  ne  peut  r^ter. 

Le  dernier  refuge  des  incr^ules  est  de  dire  qae 

(1)  Voyez  la  Tie  de  rempereur  Julien,  par  H.  I'abbe 
de  la  Bleterie. 
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lOHte  ceiie  esplicalion  n'est  aprte  tont  qn*an  lissude 
conjectnres,  spedeuses  peat-6tre,  mais  ttop  au-des^ 
so«B  d^une  parriute  certitnde  ponr  dissiper  les  don- 
les  et  capiiver  les  esprils.  fea  conviens  k  Tdgard  de 
celte  prophdlie  de  Danie),  oji  11  s'agit  des  dix  comes 
de  la  qnairi^me  Mle,  et  de  ronsiime  come  qni  arra- 
che  trois  des  premiires.  Mais  que  tes  incredoles  se 
soovienncnt  qne  j'ai  commenc^  par  ^tablir  de  la  ma- 
niire  la  pius  convaincante  qne  cette  quatritoe  Mte 
dcsigne  Tempire  romain.  Hs  anraient  pu  me  rq>ro- 
cbor  nn  silence  affnct^,  si,  me  boraant  ii  ce  qui  fa- 
vorise  mon  expiication,  j'aTais  dissimuI6  ce  qui  peut 
Ini  paratire  contraire.  Hais  ils  n'ont  pas  dA  s'attendre 
qne  des  r^ponses  k  nne  objection  ^galassent  les  preu- 
vcs  en  ceriitude  el  en  ^vidence.  Les  preuves  produi- 
sent  leur  effet  par  elte»-m£meset  ind^pendamment  de 
ce  qu'on  peut  penser  sur  les  difficultte.  D^  que  ces 
preoves  ont  acquis  par  lenr  force  le  degr6  de  d6- 
monstraiion,  elles  suflSsent  pour  rendre  incontestable 
le  sentiment  en  Eavenr  duquel  on  les  all^e.  Les  ob- 
jcctions  qni  le  combatlent  ne  peuventluienlever  lea 
drolls  qu'il  a  d^j^  sur  une  &me  sinc^e  et  sur  un  cs- 
prit  jnste.  Ne  fussent-eltcs  susceptibles  d'aucune  so- 
lution  apparenle,  elles  ne  sauraient  balancer  ie  poids 
insnrmonlabte  d'nne  preuve  dtoonslrative.  A  ptus 
forte  raison  ta  conviciion  op&r6e  par  des  preuves  de 
ceiie  esp^ce  demeure-t-elle  en  son  entier,  lorsqu^on 
doone  nn  d^nouement  plausible  anx  objeciions.  L'^ 
vidence  n'est  plus  n^cessaire  alors,  parce  qu'il  n'est 
queslion  qae  d'toirter  les  obstacles  i  ane  croyance 
d'ailleurs  indispensable;  eiron  faitm&neplos  qne 
n'cxigent  les  lois  de  la  controverse,  quand  on  ajoute 
i  la  ceriilude  dans  les  preuves  la  vraisembtance  dans 
la  solulion  dcs  diHicullds. 

Le  m^langede  la  clart^  avec  1'obscurit^  doit  eneore 
rooins  ^lonner  dans  une  proph^lie  que  dans  tont  au- 
tre  matiire.  Les  motifs  de  ce  m^lange  ont  diik  it& 
expos^.  Dieu,  qui  dispense  selon  les  vues  profoudes 
de  sa  sagesse  la  lami^re  pn^h^lique  aux  hommcs 
charg^  d'^ire  ses  oracles.  en  dislribne  aassi  Tin- 
telligence,  selon  les  mdmes  vues,  &  ceux  qui  les  li- 
senu  n  y  a  souvent  dans  ces  prophelies  des  irails 
qa'il  laisse  longtemps  cach^  sous  d'ep^ses  t^n^ 
bres,  se  reservant  d'en  d^uvrir  te  myst^re,  quel- 
quefois  ici-bas,  et  cerlaincanent  dans  |^  ciel,  odlama- 
nifeslation  des  secrets  de  la  parote  divine  fera  ane 
partie  de  la  joie  et  du  bonheur  des  saints.  Uais  quand 
il  a  destinc  ces  m&nes  propb^lies  i  servir  de  fondc- 
ment  k  notre  foi,  il  y  a  toujours  mis  qaelques  trails 
eclaunts  qu'il  est  impossible  de  m^connaltre.  Telle 
est  celle  de  Daniel  que  nous  examioons.  Tous  les  d^ 
taiis  n'en  sont  pas  egalement  connus.  On  peut  expti- 
quer  diversement  avec  plus  oa  moius  de  probabilit6 
le  fer  et  rai^e  m^I^  dant  les  pieds  de  la  statue, 
et  loajours  divises  malgr^  leurs  altiances,  les  dix  cor- 
ncs  de  ta  quairierae  b£te  au  milieu  desquelles  t'&ive 
ane  antre  come ,  pelile  dans  sa  naissance,  supdrieare 
dans  ses  progres  aax  dix  premiires,  et  victoriease 
i«  trois  d'enlrc  cUes.  Aussi  n'esl-ce  pomt  par  cespar» 


ties  de  la  pr£diction  qoe  noas  prilaidoas  eonfondre 
les  incr^ules.  Cest  assez  pour  nous  qaHsnepaissent 
s'en  pr^vatoir  omtre  la  vdrit6  de  roracle.  Mais  la  sac- 
cession  des  quatre  empires  est  ^vidente  dans  le  texte 
dc  Daniel.  II  est  demonlr^  que  le  quatrieme  m^tal  de 
la  staiae  et  la  quatridme  bdte  rcfn-csentent  rerapire 
romain,  comme  les  trois  premiers  m^laux  et  les  trois 
premieres  biles  figurent  les  empires  dcs  Assyriens, 
des  Perses  et  des  Grecs.  Cest  i  ce  cdt^  lumineax  de 
la  proph^tie  que  nous  ramenons  les  incr^dules ;  et  si 
noos  ne  leur  offrons  sur  le  reste  que  des  conjectures, 
qui  peuvent  n^anmoins  les  saiisfaire,  c'est  sans  prd- 
judice  de  la  dcmonsiration  qui  doit  les  convaincre. 

Quni  qu'en  ait  pn  dire  Porpbyre,  voillt  dans  Ic  livre 
de  Daniel  ane  proph^lie  dont  raccomptissement  est 
post^rieur  au  temps  d'Antiochus  et  des  Machabees. 
L'empire  des  Grecs  sabsistait  alors  en  Egypie  sous 
les  Lagides,  en  Syrie  soos  les  S^eucides.  L'empiro 
romain  n'avait  pas  encore  d^lrait  ces  deux  monar- 
chies,  comme  il  Ta  fait  depuis.  Ainsi  le  temps  da  troi- 
si^me  m6tal  de  la  statue  et  de  la  troisiSme  b£te  b'6- 
lait  pas  pasa^.  La  quatrieme  b^,  qaoiqae  d^ji  tr^ 
redoutabIe,n'avaitpas  acquis  toate  la  force  qa'on  lui 
avait  prddite.  Mais  surlout  le  cinquiime  empire  plus 
durable  et  plus  ^tendu  que  tons  les  autres,  Qgur^  par 
la  petite  pierre  d&tatit6e  sans  main  d'une  montagne, 
destin^  par  1'Ancien  des  joars  aa  Fils  de  rhomme  et 
i  ses  sainls,  cet  empire,  dis-je,  n'avait  point  pam.  Le 
quatri^e  milal  et  la  quatri^me  bite,  refNr^senUnt 
rcmpire  romain,  semblaient  £tre  bien  dloign^  de  la 
cbule  qu'on  leur  annoncail.  Eo  reculant  cetle  pro- 
ph^lie,  Porpbyre  gagncrait  peut-^tre  trois  siMcs. 
Mais  trois  siScIes  retranchds  ne  la  rendraient  pas 
moins  divine.  11  n'ctait  pas  plus  possible  dans  ie 
temps-des  Machal)^,  que  dans  celui  de  Daniel,  do 
connailre  bomaiucment  la  ruine  du  royaume  dcs 
Grecs,  celte  de  rempire  romain,  et  relabli&sciiienl 
de  rEglise  de  Jcsus-Christ. 

Onbtions  h  pr^sent  les  vaines  imaginations  de  Por- 
pbyre,  qui  ont  ^t^  assez  r^futdes,  et  tournons  loule 
notre<atlention  sur  les  adiuirabtes  d^nvertcs  que 
Daniel  a  faites'dansl'avenir.  Quelte  multitude  etquelle 
vari^  d'^venement8  renrermte  en  peu  de  paroles  1 
Uneseule  slatne  est  pour  tui  le  tableau  raccourci  de 
runivers.  Un  groupe  de  qualre  animaox  lui  reirace 
la  m£me  unage ;  et  toute  la  suite  des  si6cles  se  ddve- 
loppe  en  un  inslant  k  ses  yeux.  T^moin  de  la  puis- 
sance  et  des  richesses  de  rempire  assyrien,  H  n'en 
pr£dit  pas  moins  sa  chnte  au  roi  m&ne  de  cet  em- 
pire,  h  Nabucbodonosor ,  le  plus  saperbe  de  tons  les 
princes.  ConserviS  dans  ses  emplois  et  dans  sa  faveor 
par  les  rois  du  second  empire,  il  ne  rtiiracte  pas  ce 
qa'il  avait  6crit  sur  sa  raine  fature ;  et  c'est  sous  le 
r^gne  de  Darins  le  Hide,  oncle  de  Cyros,  qa'il  pro- 
phctise  de  nouveau  lcs  victoires  d^Alexafdre ,  si  fa- 
nesies  aux  M6deset  aux  Perses.  Au  moins  connaissait- 
il  par  Iai-m£me  ces  deux  prcmiers  empircs.  Uais  s'il 
avait  entendu  parler  des  Grecs,  qoi  n'^laient  alors 
connns  dans  rOrieot  q^e  par  les  voyages  de  qnelquc». 
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uiis  de  leon  pbHosopheg,  commenl  a-t-i>  po  devincr 
qae  d'nn  pays  si  pauvre,  si  ressen^,  partag6  en  tant 
tle  pelits  6tats,  si  ^tranger  h  l'Asie,  il  sortirait  aM 
'  conqnerant  destrncteur  de  la  monarchie  dcs  Perses? 
Qoi  lai  a  ippfvi  que  les  Romains,  dont  le  nom  dtait 
ignor^  hors  de  ritalie,  od  mSme  lear  vitle  ne  faisait 
que  de  naliro,  commanderaient  k  toute  la  terre,  et 
par  lears  conqndies  eflaceraient  la  gloirc  desempircs 
pr6c£dent8?  Enlln  qui  lui  a  montr6  an  ropnme  d'une 
csp^  toute  difKrente,  fond^  sans  armes,  sans  tre- 
sors,  sans  ndgociation,  plas  rapide  n^nmoins  dans 
ses  progris,  plus  consid6rable  dans  son  dienduc,  plus 
long  dans  sa  durde,  que  Ics  monardiies  doni  il  a  pris 
la  |dace  T 

Le  prophiie  noos  invite  par  son  exemple  I  rendre 
liomroage  k  rfitresouverain,^  fhange  tatmp*{{)et 
le$  *iicUi,qui  tramfireet  quiiHiblil  le$  royaumet,  qta 
tMU  let  ehote*  iet  plut  cadtie»,  qw  comait  ce  qui  ett 
dant  les  tttubret.  Daniel  parlait  ainsisur  laseuleassa- 
rance  que  hii  donnait  une  rdvclation  des  dvtocments 
lignTds  par  la  staUie  dc  Nabuchodonosor.  II  r^unissait 
dans  les  transports  de  son  zele  et  de  sa  reconnais- 
sance  les  deux  attributs  de  Dieu  que  cette  rdvdlaiion 
lui  manifeslait,  son  intelligence  sans  bomes,  et  sa 
loute-puissance.  Combien  plus  Tun  ecrautre  ont-ils 
dclatd  dans  les  mnemenls  m^mes  que  Daniel  n*avus 
quedeloin?QueI  autre  qn'un  Dieaapu  cbanger  si 
aonvent  la  scine  dn  monde,  et  substitaer  de  nouveaux 
empircs  5  cenx  qui  disparaissaient  T  Quel  antre  que 
hti  a  pu  d^arer  tant  de  si^es  anparavanl  ces  eton- 
nantes  rdvolulions?  Que  tardons-nons  k  nous  ^ricr 
avec  le  proph^le:  Binitoitle  nom  d»  Seigneur  qiii 
poiiide  la  tagette  et  la  force  (2).  Oa  si  ce  tribut  de 
louaBge  et  de  bdn^diction  est  an  langage  encore  trop 
^tranger  pour  lcs  iner^nles,  pcuvent-ils  au  moins 
refaser  leur  soumission  et  leur  respect  k  des  eOeis  si 
visiUes  de  la  providence  ct  de  rinspiration  divinesT 

CHAPITRE  Tm. 

PredietioM  twr  la  mine  de  Jirutatem  et  de  ton  lempU 
par  tet  Romaitu. 

Parmi  les  proph^lies  de  Hoise  qne  noas  avons 
dtfies  dans  le  premier  chapitre,  il  s'en  est  troav^ 
ime  qni  annon(ait  tout  it  la  fois  les  deux  siiSges  de 
Jenisalem,  Tun  par  les  Chald^ens,  rautre  par  les 
Romions,  les  deux  destmctions  de  cette  ville  «t  de  lon 
temple,  les  deux  captivit&  du  peuple  jaif.  Nous 
avons  distingu^  dans  cette  proph^tie  les  caractercs 
commans  k  ces  deax  dvdnemenls,  et  ceux  qui  sont 
particuliers  k  Tun  oa  k  Tautre.  Mais  il  faut  reprendro 
oe  que  Hoise  a  dil  de  plus  expris  sur  le  seoond,  et  y 
joindre  les  autres  prophdties  des  livres  saints  qni  re- 
gardent  le  m&ue  dvdnement. 

Hoise  (3)  avait  menacd  les  Isradlites  des  armes 
d'une  nation  dloignee,  d'ane  nation  qui  viendrait  des 

(i)Dan.2,21,«. 

m  Dan.  2, 20. 

(3)  Deuter.  28.49  elsc.]. 
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extrdmites  de  la  terre,  qui  fundrait  sur  eax  avce 
rimpctuositd  d'an  aigle,  donl  ils  n'en(endaient  pas  la 
tangne,  qui  n'aarail  pitid  ni  de  T&ge  le  ptus  tcndrc 
ni  de  la  vieiUesse  ddcrdpile,  qai  mcttrait  tont  h  fcu 
et  h  sang  dans  leors  villes  et  dans  leurs  campagncs, 
qui  renverserait  ces  bautes  muraillcs  dans  lcsqnellcs 
ils  avaient  tant  de  conGancc.  II  leur  avait  prddit 
raffreuse  famine  qui  dteindrait  parmi  cux  pendani 
cctte  guerre  les  senlimenls  de  la  naiurc ,  e 
porterait  lcs  p^rcs  et  lcs  mdres  k  se  nourrir  dc  !a 
chair  de  leurs  proprcs  cnfanls.  U  tes  avait  avcrtis 
qn'ils  seraient  chasses  de  leur  palric,  dispcrscs  au 
milicu  de  tous  Ics  peuples  d'an  bont  de  la  tcrrc  k 
rautre,  emmcnds  sur  des  vaisscaux  cn  Egypte,  ob  il 
lcor  etait  si  sevSrcmcnt  ddfendu  de  retoumer,  el 
vendus  dans  ce  mtaie  pays  pour  y  dlre  csclavcs  sans 
pottvoir  trouver  assez  d'acheteurs. 

Uoe  partie  de  ces  prikliclions  a  pa  s'appliqncr  k 
TcxpddilJon  de  Nabuchodonosor  roi  de  Babylone 
contre  Jdmsalem.  Mais  il  est  visible  qu'il  n'est  an- 
cune  d'elles  qui  n*ait  6ii  plus  liltdralement  accomplic 
dans  le  si6ge  de  celte  mdme  villc  par  Tiius ,  ct  que  Ics 
derniires  ne  peuvent  convcnir  qu'aux  «hrenemcnls 
qni  suivirent  ce  sidge.  Personne  n'ignore  que  les  Juirs 
sdduits  par  de  fausscs  espcrances,  s'cuint  r6volb!s 
contre  les  Romdns,  Vespasien,  qni  commandait  dans 
la  Syrie,  marcha  d'abord  contre  enx;  qu'appeI6  en- 
saite  k  rempire,  il  laissa  Ic  smn  de  ccite  guerre  k  son 
flls,  qui  fli  investir  Jfdrusalcm  par  son  armde,  coupa 
anx  habitanis  toute  communication  an  dehors  par  les 
ouvrages  dont  il  resserra  leur  ville,  la  rddnisit  k 
cetle  famine  qni  produisit  ces  monstres  d'inhama- 
niid  pr^ls  par  Moise,  flt  pdrir  durant  cesidgeonze 
cent  mille  Juifo,  et8'dUnt  enfln  rendu  natlredeJc- 
nisalem,  vit  cette  villc  infortunde  ct  son  teraple  cun- 
sumds  par  lcs  llammes  et  rikluits  en  cendrc,  mnlgr6 
les  prdcantions  qn'il  avait  prises  pour  conservcr  fun 
et  rautre. 

Jos^phe,  historicn  jaif  el  contcmporain,  nous  mon- 
tre  dans  le  r€dt  de  celte  gucrre,  oii  il  a  eu  tantdcparl, 
les  marques  de  la  justice  divine  qui  ponrsnivait  les  Juifs; 
marqaes  si  dclatantes,  que  Titus,  tout  idolAtre  qo*!! 
dtait,  ne  put  les  mdconnattre.  II  altribua  hantement 
sa  victoiresurlesJuiGs  k  unepuissancesupdrieuredonl 
il  n'dlait  qne  le  ministre  et  rinsirament.  On  peut  voir 
dans  Tadmirable  discours  de  H.  de  Heanx  sar  rbis- 
tou-e  aniverselle  les  prodiges  qai  prdcddirent  le  der- 
nier  sidge  de  Jdmsalem,  ceux  qui  racoompagnirent 
ei  qui  le  suivirent.  L'unique  merveille  que  nous  en- 
visagions  dans  cet  dvdnement,  c'esl  qa*il  a  il6  pr^dil. 
Nous  renvoyons  k  nn  autre  chapilre  I'exil,  la  capli- 
vitd  et  la  dispersion  des  Jnifs. 

David  aprophdtis^  ceueruine  de  Jerasalem  dans  le 
psaume  68,  oii  il  decrit  avec  tant  de  dartd  les  sonf- 
frances  et  la  mort  dn  Heasie.  11  annonce  anx  auteurs 
d'an  si  noir  forfait  qne  teur  (1)  habilation  tera  diterte 
ei  inhabiiie.  Jesns-Cbrist  repeu  cette  prophdlie,  et 

(1)  Ps.  6P.  9C. 
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en  d^tennina  le  sens,  lorsqu^aprte  avoir  d^plore  Ics 
manx  que  Jerasalem  devait  eproaver,  il  ajouta  ces  pa- 
r(des:  YoUii  que  (i)  volre  maison  m  devenir  diterte. 
Hais  qnelqoe  claire  que  soit  cette  prophdtie,  noas  en 
aTOns  une  autre  plus  conTaincanle  dans  rancien  Tes- 
lament;  et  il  n'est  pas  tcmps  encore  d'examiner  cel- 
lcs  qne  Jcsus-Christ  a  faites. 

Daniel  8'dtait  mis  cn  priSres  poar  implorer  snr  lui 
et  sar  le  peuple  d^lsrbul  la  misericorde  divine.  A  ne 
juger  de  robjel  de  ses  voeax  que  par  le  premier  sens 
qu^oflre  son  discours  ,  il  paraissait  ne  detnander  quc 
la  fin  dc  resdavage  des  Juifs  dans  la  Chaldee ,  leur 
retonr  dans  la  Terre-Sainte ,  le  rdtablissement  de  la 
ville  et  dn  temple  de  Jernsalem.  Hais  la  rdponse  que 
lui  apporta  un  ange ,  pour  le  consoler,  prouve  quc  scs 
desirs  s'dlevaient  plus  baut ,  et  qu'il  demandait  une 
plus  haute  d^lirrance ,  ddj^  pr^dite  par  les  proph6ies, 
comme  celle  dont  J^r^mie  avail  fix^  la  date  k  la 
soixante-dixi^mc  annde. 

Scoute»  ce*  parole*  (2),  lui  dit-on ,  et  comprenet 
eelte  vition.  Soixanle-dix  temaine*  ontili  ditemdnie* 
suT  volre  peitple  et  sur  la  vitle  tainte ,  ofin  que  la  pri- 
varicalion  toil  coniommie,  que  le  pichi  trouve  sa  /in, 
que  1'iniquili  soit  effaeie,  que  les  visions  et  les  prophi- 
ties  soient  accomplies,  que  la  jutlice  itemeUe  vietme 
sur  la  terre,  el  que  le  Saiut  de*  taints  refoiee  1'onction, 
Saches  done  et  remarquex  bien  ceci.  Depuis  1'ordre  qui 
sera  donnd  pour  que  Jirusalem  *oit  reb&tie  jusqu'au 
Chri*t,  chef  de  mon  peuplc ,  il  y  atira  sept  semaines  et 
toixante-deux  temaine* ;  et  tet  ptace*  et  tet  murailte* 
de  la  ville  *eTont  bAtie*  de  nouveau  dani  des  temps  dif- 
ficile*.  Et  apri*  *oixante-deux  semaine*  le  Christ  sera 
mi*  a  mort;  et  te  peupte  qui  te  doil  renoncer  ne  *era 
ptu**on  peuptt.  Un  peapte  avec  *on  chefqui  doil  veuir 
diiruira  ta  vitte  et  le  eanctuaire.  Elle  /htira  par  une 
mine  entiire ;  et  la  disolation  qui  a  iti  risolue  conti- 
mera  apris  tafindeta  guerre.  It  eonfirmera  avec  plu- 
tieun  ton  aUianee  dan*  une  temaine ;  et  dan*  te  miUeu 
de  eette  *emaini,  le*  hotliei  et  lei  taerifices  teront  abo- 
Us.  Vabomination  de  ta  ditotation  *era  dan*  le  temple; 
et  /a  ddiotalion  dwrera  ju*qu'i  laxoniommalion  et  ju*- 
qa^ilafin. 

Rien  ne  prouve  mieux  que  cet  orade  o^libre  com- 
bien  notre  controverse  avec  les  incrSdules  est  ind6- 
pendante  des  qnestions  qu'on  a  tanl  de  fois  agiti'es 
snr  le  sens  des  proph6iics.  II  s'en  pr^ente  deux  sor 
celle-ci :  l'une  qai  partage  les  interpr^tes  chrdtiens ; 
nous  anrons  occasion  de  la  iraiter  avec  plus  d'£ten- 
due  dans  la  seconde  partie  de  cet  ourrage ;  rautre 
entre  les  Chrdtiens  et  les  Juirs.  Les  interpr^tes  ne 
8'accordent  pas  sur  le  commencement  et  la  fln  des 
soixante-dix  semaines.  Les  Joiis  pr^iendent  qn'il  ne 
s'agit  pas  dans  cet  orade  de  Danid  de  rarrivee  et  de 
la  mart  du  Hessie. 

On  a  sonvent  observ6  que  Diea  n'a  pas  permis 
qu*une  prenve  si  d^ive  contre  les  Jnife  ptit  £tre 
obseurde  par  des  dispdtes  de  eritiqne  et  de  chronolo- 

(1)  «fauh.  23, 38.  Lac.  13, 35. 

(2)  Dan.  9,  23   et  seq. 


gic.  En  effei ,  que  le  commenccment  des  «(rfxante-dix 
semaincs  soit  flxd  h  r6dit  aecordc  par  Artaxerxis  Lon- 
gnemain  h  la  priire  d'Esdras ,  on  k  cdni  qne  N^Iie- 
mias  oblint  de  ce  prince ;  qu'il  ait  6i6  associe  k  rcm- 
plre  par  son  pdre  Xcrxes ,  on  qu'il  ne  Tait  pas  (t^ , 
alternative  qui  augmente  ou  qui  diniinue  les  snmits 
de  son  r^e ;  qne  les  scmaines  de  Daniel  soieni  com- 
posdes  d'anndcs  (1)  solaires  ou  lunaires ,  les  Juifs  sont 
egalcment  confondus,  et  le  triomphe  du  chrislianisme 
cst  complet,  quelqae  sentimcnt  qu'on  cmlirassc.  Nons 
n'avons  besoin  contre  Ics  Jaifs  que  de  ces  doux 
raisonnements ,  aussi  victoricux  qu'ils  sont  simplcs. 
1*  Les  soixante-dix  semaines  de  Daniel  sont  ccoulecs. 
Or ,  le  Ucssie  a  dd  arrivi>r  avant  qu'elles  flnissent. 
Donc  il  csl  ddjk  arriviS.  2*  La  ville  et  le  lcmple  de 
Jerusalem  onl  6U  ddlruits  par  les  Romains.  Les  sa- 
criflccs  de  la  loi  mosaiqtie  ont  €l6  abolis.  Or,  suivant 
cet  orade ,  la  venue  du  Messic  a  dd  prec6der  ces 
dvdnements.  Donc ,  encorc  une  fois ,  il  est  arriv^. 
U  6lait  digne  dc  la  majestd  de  Dien  et  de  sa  bonti 

'  (1)  Les  incr^ules  peuvent  demnnder  pourquoi  on 
Tcut  les  obliger  ii  croire  que  les  70  semaines  dc  Daniei 
sont  un  espace  de  490  ans.  La  rdponse  ^  cetle  ques- 
tion  cst  que  le  tcrme  original  qui  rdpond  &  ccIdi  par 
leqael  nous  exprimons  le  nombre  de  sepl  jours  ne 
signifle  en  genural  qu'un  nombre  scptdnairc  qui  peal 
8'app!iquer  k  tout  espace  dc  temps ;  de  l^  vient  que 
quelciues  Juifs,  pour  duder  cet  oracle,  ont  voaln 
1  expliqaer  de  semaines  d^nnales  ou  de  dix  ann^ 
chacnne,  de  semaines  jubilaires  ou  dc  dnquante  an- 
ndes  chacune ,  de  semaines  sdcnlaires  oa  ae  cent  an- 
ndcs  chacune :  en  quoi  n^nmoins  ils  n'ont  pour  enx 
aucun  exemple  ni  de  Pficritare  ni  de  qudque  aulre 
auleur  anden;  el  ils  contredisent ,  comme  nonsral- 
lons  voir,  lc  texle  de  Daniel.  Mais  la  semaine ,  hebdo- 
ma*,  ou  le  nombre  scptenaire,  s'appliqne  dans  la  lan- 
gue  hdbraiqne  aux  annees  comme  aux  jours.  Yous 
eompleret ,  est-il  dit  au  Ldvitique  25, 8,  *epi  *emaine* 
d^amie*  qui  font  ensemble  49  atu.  Aristotc  chcz  lcs 
Grecs,  et  Varron  chez  les  Latins  nous  fournissent 
des  exemples  de  pareilles  semaines.  II  esl  dvidcnt  quo 
le  prophete  n'a  pu  prler  de  semaines  de  jours.  Les 
dTenemcnts  qu'il  predit  sont  trop  reculds  au  delii  du 
terme  de  490  jours.  II  semble  m£me  gue ,  pour  micux 
lever  cette  ^uivoque,  il  fasse  menuon  dans  le  cha- 
pitre  suivanl  dcs  trois  semaines  de  jours ,  pendant 
lesqudles  il  je<kna  :  /n  diebus  illis  ego  Daniet  lu^ebam 
trium  hebdomadarum  diebus.  10,  2.  L'on  a  licu  de 
croire,  qa'il  a  voula  dislinguer  ces  scmaines  de  jours 
des  semaines  d'anndes  dont  il  avait  parle  auparavant. 
De  plus  ces  70  semaincs  lui  ont  dtd  annoncecs  h  Toc- 
casion  des  70  anndes  que  devait  dorer  la  captivitd  des 
Jaifs  k  Babylone.  II  est  aisd  de  sentir  le  rapport  entre 
cet  espace  de  temps,  qui  falsail  robjet  des  mdditations 
da  proph^le,  et  ce  mtoe  espace  muliiplid  par  le 
nombre  de  sept,  que  l'ange  lui  rdvde.  Cest  comme 
8'U  lui  disait  70  ans  d'csdavage  ont  eid  marqu^  av 
peuple  juif.  R  y  en  anra  sept  fois  davantage  ou 
490  ans,  iusqu'i  laddiTrance  plus  prddeuse  qui  Ini 
est  promise.  Enfln  il  ne  peat  dtre  question  de  sc- 
maines  ou  ddcennales,  ou  Jabilaircs,  ousdculaires, 
telles  qn'il  a  plu  k  quelqnesJuifsde  les  imaginer.  Les 
semaines  deDaniel  ont  dd  6lre  ^nl^  avant  le  si^ 
et  la  prise  de  Jerusalem ,  avant  l'aboliiion  des  sacri- 
fices,mosaiques,  avant  la  dispersion  dcs  Juifs.  Or, 
elles  ne  le  seraient  pas  m£me  encore,  s'il  6'agissait 
d'un  espace  ausgi  long ,  qui  n'a  ili  proposd  que  pour 
se  debarrasser  d'ime  propbciie  dont  la  destinaiion 
manifesle  est  dc  fixer  les  voeux  cl  rattente  des  Is^aor 
Ii<4»  sur  la  tc nue  du  Mcssie. 
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poor  la  bammes ,  de  lcur  radliter  Tdlude  et  rinteUi- 
gence  d'une  dcs  prineipales  preuves  de  la  Religion. 
C'estpar  ce  moiif  que,  Toulant  donner  une  date  cer- 
Uiite  de  1'arriTee  du  Messie,  &  a  attache  ceite  dale, 
noR  i  des  supputations  embrouill^  on  i  des  lails 
Eusceptibles  de  contestation.,  mais  k  des  ^venements 
coanus  et  avouds  de  tout  le  monde,  comme  la  prise 
t  la  mine  de  J^rnsalem ,  rabolition  des  sacrilices  de 
i'ancienne  loi ,  on  i  un  slgnc  qui  n'est  pas  moins  evi- 
dent.je  veuxdire  la  tin  des  soixante-dix  semaines, 
personne  ne  ponrant  douter  qu'elles  ne  soient  ^u- 
I6es  depuis  longlemps. 

Si  la  vicloire  sur  les  Juirs  n'est  pas  difficUe,  celle 
tnr  les  incr^nles  l'est  encore  moins.  Que  fout-il 
prouTer  contre  euxT  Que  Daniel  a  ^  nn  Terilable 
prophiie,  et  qn'ii  a  pr^t  des  dTenemenls  qu'il  n'a 
pu  ssToir  que  par  nne  lumiire  diTine.  Cen  est  assez 
pour  les  confondre,  quand  mtoie  il  neserait  pas 
qtiestion  dans  le  texte  qne  nons  arons  rappori6  de 
rarriTde  du  Uessie.  Or,  n'esl-il  pas  de  la  demi^re 
eTidence  qu'an  moiDs  le  sidge  de  J^usalem  par  les 
Romaiiu  aTcc  tontes  ses  suites  est  renferm6  dans  la 
proph^tie  de  Daniel.  Lorsqu^elle  a  m  faite,  cetle 
ville  n'6tait  pas  encore  rebllie ;  et  c'e8t  d^jik  une  pre- 
miire  predlciion  que  d'aToir  annonoe  son  r^tablis- 
sement.  Cen  est  une  seconde  plns  merTeillense  en- 
core  que  d'aToir  pr6dit  la  nouTelle  destruction  de 
J^msalcm,  qui  ne  deTait  arriTer  qu'aprte  plus  de 
cinq  si^les.  Daniel  Toit  le  peuple  et  son  chef  aatenrs 
de  cette  destruction.  n  voit  le  temple  euTelopp^  arec 
la  Tille  dans  nne  m£me  ruine ,  si  enliire  dn  reste  et 
si  irr^parable,  qu'il  la  compare ,  selon  la  force  du  texte 
original ,  k  un  (Selugc  qui  couTre  et  qui  submerge  la 
terre.  II  Toit  que  la  d^lation  des  Juifs  n'est  pas  ter- 
inin^  par  la  guerre  o&  its  ont  ^16  Taincns.  L'abomi- 
nation  de  la  ddsolation  est  dans  le  lieu  saint,  et  la 
desolation  continne  jusqn'^  la  fin  des  si6cles.  tout 
cela  8'est  aceompli,  lorsqne  les  Romains  conduils  par 
Titns ,  et  cessant  de  mdnager  les  Juiis ,  dont  ils  von- 
laient  punir  la  rdbellion ,  introduisirent  dans  la  Terre- 
Sainte  rabomination  de  la  d^lation ,  en  t  ddployaiTt 
lenrs  enseignes ,  qui  repr^sentaient  leurs  dienx  et 
les  empereurs  objet  de  leur  adoration ;  lorsqu'apr6s 
s'dtre  empards  de  J6msalem,  ils  la  rasirent  jusqu'aux 
fondcments,  et  brAIdrent  ce  temple  anqnel  lecnlte 
judaique  dtait  attach6.  L'accompli8semeDt  de  celte 
propb6iie  sabsbte  encore  k  nos  yeux  par  la  d^tolatioB 
du  penple  Juif,  qui  a  toujours  dnr^  depnis  leur  dd- 
faite ,  et  dont  iis  n'ont  aucnn  espoir  de  se  relcTer. 

Je  sais  qne  le  chcTdier  Harsham ,  antenr  d'nB  Ca- 
non  chronologiqne  estim6  par  qnelqnes  savanu ,  t6- 
prouv^  par  les  autres,  fait  (I)  finir  les  soixanie-dix 
temaines  de  Daniel  longtemps  avant  la  naissance  de 
Jesus-Cbrlst,  et  qu'il  ne  Toit  que  la  perstenlion  d'An- 
tiochus  dans  les  malbeurs  annoncds  anx  Jnifs  par 
cetie  propheiie.  Une  telle  explication  feraii  triompher 
les  Juifs ,  et  nous  enlcverait  raTantage  de  montrer 

(1)  Can.  Chron.  sccul.  18, p.  GIO  etsco. 


dans  ces  paroles  k  Porphyre  el  anx  autresincrddules 
nnepr^diction  accomplle  apres  le  temps  des  Hach»- 
bees.  Hais  pour  juger  de  cetteexpUcation,  jeprieseii- 
lement  nos  incr^dules  de  se  rappeler  cc  qu'il8  ont  In 
dans  toutes  les  histoures ,  et  je  m'en  rapporte  chsuite 
h  leur  bonne  foi. 

La  desolaiion  pr^dite  par  Daniel  a  ces  deux  ca- 
ract^res  :  elle  ddtruit  enti6rement  la  Tille  et  le 
temple  de  J^msalcm  ;  elle  nc  finit  pas  aTec  la 
guerre ,  ei  doit  dnrer  jusqu'2l  nn  temps  dont  le  pro- 
phite  ne  marqne  pas  la  fin.  Tronve-t-on  ces  denx 
caraclcres  dans-  la  pers^ution  qn'Antiochus  fit  anx 
Juifs  1 II  entra  k  la  veritc  avec  son  arm6e  dans  S& 
msalero ,  qui  ne  lui  fit  aucune  r&isiance.  U  pQIa  la 
Tillc  et  le  temple.  II  placa  snr  raulel  dn  Dien  TiTant 
ridole  de  Jupiter  Olympien.  11  excr(a  d^affrcnses 
craanl^  conlre  Ics  Juifs  fid^Ics  &  leur  loi.  Hais  des 
pillagcB  el  des  profanations  ne  sont  pas  une  mine  Uy- 
tale.  La  Tille  ne  fut  briklde  qu'en  partie.  Le  temple 
subslsta  dans  son  entier.  L'un  et  rautre  reprirent 
bienidl  aprte  leur  premiire  splendeur,  et  le  lieu  saint 
souille  par  Antiochus  fut  purifi^  par  Ju Jas  Machabee. 
Celte  ddsolation  fut  courte.  Les  victoircs  de  Judas  et 
do  ses  frires  rendirent  anx  Jnifs  non  -  seulement 
rexercice  tranquille  de  leur  religion ,  mais  ime  par- 
faite  iiberte ,  en  les  affrancbissant  de  toute  domina- 
tion  dtrangtoe.  La  ddsolation  ne  dura  donc  pas  (I) 
aprte  la  gnerre,  oo,  poor  mieux  dire,  dle  finit  aupa- 
raTant ;  et  de  qnelque  facon  qn'on  envisage  celle  qui 
est  annoncce  par  Danicl ,  il  est  impossible  de  m^con- 
natlrc  la  destruclion  deJcrusalem  parlesRomains, 
et  r^iat  d^plorable  dn  peuplejuif,  stute  encore  sub- 
sistante  de  cette  destruction. 

Cetie  preure  historique  et  facile  k  comprendre  r6- 
fute  sunisamment  rinterprdtation  du  cheTalier  Har- 
diam.  Hais  elle  a  beaucoup  d'antre8  d^facts ,  que  je 
me  contenterai  d^indiquer  en  peu  de  mols  ponr  ne 
pas  m'6carter  tcop  de  mon  sujet. 

1**  II  suppose  que  ceiie  rdvdaiion  fnt  faile  k  Danid 
la  Tingt-uni^me  ann6e  de  la  captivii^  des  Juife  dans 
la  Chald^;  d'oii  il  condut  que  Ics  quarante-neuf  ans 
qni  restaient  jusqu'an  r^tablissement  dc  ce  penple 
par  les  ordres  de  Cyrus  forment  lcs  sept  premidres 
semaines  qu'il  trouve  dans  la  prophelie :  Ab  esit» 

(1)  Le  sens  <][ne  le  cheTalier  Harsham  donne  i  oet 
paroles  d^tmirait  oeite  preuTC,  B'il  ^lait  Trai.  Car,  ait 
lieu  de  rendre  ainsi  le  lexte  original ,  la  dttolaiioH 
ritoiue  durera  encore  apris  la  fin  de  /a  guerre ;  il  Ira- 
duit  au  contraire :  EUe  ne  durera  quepuqu'i  la  fin  de 
la  fuerre :  Vttiue  ad  finem  belU  deeius  detolalionee. 
Hais  la  suiie  de  la  proph^iie  d^ment  cetie  explication. 
Car  elle  finit  par  ces  parolcs  :  La  ditolaiion  durera 
}usqu'h  ta  contommation  et  h  ta  fin.  Ce  qui  prolonga 
la  dur^  de  cette  d^aiira  beancoup  au  ddi  du 
terops  oii  J^rusalem  et  son  temple  furent  niin^. 
D'ailleurs  le  sens  que  Harsham  attnbue  k  Daniel  serait 
manifesteinent  faux.  La  ddsolation  caus^  au  ppuple 
juif  par  Antiochus  flnit  par  les  Tictoires  de  Jndas  Ma- 
chabee.  Hais  la  guerre  dura  longtemps  apres.  £31e 
ne  fut  terminee  que  lorsquc  les  rois  de  Syrie ,  suo- 
ccssenrs  d'Antiocbus  Eplphane,  reconnurent  rind6- 
pendance  de  la  nation  juve  et  Ta 


princcs  asffloncens. 
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temumU.  ut  itetim  adilketur  Jentalem,  tuque  ad  Ckri- 
»ttm  dneem,  hebdomade*  teplem  (1) ;  ct  que  ces  deiu 
eipaces  de  temps  joints  ensemble  Boni  les  soixant&- 
dix  ans  de  captivild  prMts  par  J^rdmie.  Or,  U  est 
constant  qne  (%)  ee  Dariut ,  fiU  d'AisiUnu ,  de  la  raee 
det  Mides,  qoi  ctait  i  la  premiire  aimie  de  $m  rigne 
mr  la  Chaldie,  lorsqne  celte  r^v^lation  arriTa ,  est  le 
prince  connn  dans  IHiistofre  profane  soos  le  noro  de 
Cyaxare,  onde  et  predecesseur  imm^diat  de  Cyn» 
dans  rempire  d'Orient,  le  m£me  dont  0  esl  dit  anx 
Tersels  30  et  31  du  5*  chapilre  de  Daniel ,  qu'i7  com- 
menea  $on  rigne  dans  Babylone,  &gi  de  C&aH$,  apris 
la  mori  de  Balihaxar;  le  m£me  qui  Gt  jeter,  malgrd 
lui,  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions,  et  lui  reuditen- 
suiie  scs  bonnes  griccs,  dont  il  lui  aTait  donn6  an- 
paravanl  des  t^moignngcs  si  ^clatants ;  le  mime  en- 
fin  doQl  Q  est  dit  au  Terset  28  du  6*  chapitre  de 
Daniel ,  que  ce  prophile  vtcat  jusqu'i  son  rigne ,  et  h 
eebu  de  Cyrus ,  son  successcur.  II  nc  reslait  donc  pas 
qnaraDie-ijenf  ans  depuis  le  lemps  de  celte  rdrdla- 
lion ,  qui  arrlva  la  premi&re  annde  du  r^e  de  Da- 
rinsle  HMe  ft  Babylone ,  jusqu'i  celui  du  rdlablisse- 
meni  des  Juifs  par  les  ordres  deCyrus.  Cet  ^dnement 
au  contraire  dlait  snr  le  point  d'arriTer.  Les  soixante- 
dix  semaioes  toocbaient  k  leur  fin ;  el  Harsham  cher- 
chc  inntilement  dans  Tddit  de  Cyros ,  pour  lc  relour 
des  Juirs ,  le  terme  des  sepl  premiires  semaines,  qu'il 
juge  i  propos  de  sdparer,  par  nnc  dpoqne  particuli^re, 
des  soixanle-dcux  autres  qni  les  suivcnt  dans  la  pro- 
philie  de  Daniel.  Si  la  prcuve  mime  qu'U  apporie  de 
ceite  date  de  i\  ans,  mdritait  qnelque  attcniion,  elle 
se  lournerail  contre  son  syst^me.  11  prdtend  (sans 
ancunc  apparence  h  la  vMi6 )  que  celte  date  est  ex- 
primde  par  le  jeAnc  de  Daniel  qni  dura  Iroii  lemaines 
de  jourt,  raconl6  aux  versets  1  et  2  Ju  10'  chapitre. 
Ce  jeAne  arriva  la  troitiime  armie  du  rigne  de  Cyrus, 
versel  1  dn  mdme  cbapitre.  Ce  n'est  donc  pas  la 
vingt-nnidme  annde  de  la  captivi(6  des  Juifs  k  Baby- 
lone,  et  quarante-neuf  ans  avant  leur  rdtablissement 
par  les  ordrcs  deCyrus,  que  Daniel  a  eu  sardvdlatlon. 
2*  Tout  lecteur  atlenlif  et  sinc6re  conviendra  que 
les  soixante-dix  semaines  annoncdes  &  Daniel  font  un 
cspace  coniinu  et  successif ;  et  qu'U  faut  par  consd- 
qucnl  trouver  490  anndcs  depuis  le  lemps  oit  ces  se- 
maines  commencent  Jnsqu'ii  celui  oii  elles  flnissent. 
Marsbam  esi  bien  d1oign6  de  ce  compic  dans  le  laby- 
finthe  de  calcnls  oti  il  s'dgare.  Je  ne  lui  conieste  pas , 
comme  j^orais  droil  de  le  faire ,  les  deux  dpoqnes 
differentes  qu'il  choisit  ponr  le  commenccroent  des 
sepls  prcmi^res,  et  ponr  celoi  des  soixante-trois  sui- 
vantes,  quoiqu'il  soit  6vident  que  les  sepi  et  les 
soixante-deux  semaincs ,  et  enfin  la  derniire  dont  U 
est  parld ,  verset  27  du  chapltre  9 ,  formant  lontcs  (3) 

(1)  Dan.  9,  25. 

(2)  Dan.  9, 1,  2. 

(3)  Celle  ddcomposiUon  d^un  nombre  total  en  plu- 
siear&  nombres  partiels  n'est  pas  sans  exemple  parmi 
ks  Hdbrenx.  Nous  lisons  dans  Ezecbiel,  4S,  12 ,  que 
tiugl  siclet ,  vingt-cinq  ticLet  et  quinte  ticlet ,  en  lout 
soixante  liclei;  fon(  la  mine.  Nons  avons  vu  plus  baut 


ensemUe  les  soixanie-dix  semaines  d^abord  expri- 
roees ,  commenccnt  k  Vordrt  dormi  pow  rebtlir  Ji- 
rutalem  :  Ab  exitu  sermonis,  ut  iterkm  tedificetuT  Jeru- 
salem,  usquead  Christmndtuem,  hebdomadesseptem  et 

hebdomades  sexaginla  dua  enmt Confirmabil  autem 

paetum  multis  hebdomad/i  unt.  D'oit  U  suit  qne  ni  lcs 
sept  preni^res  semaines ,  qu'il  dducbe  contre  tonta 
raison  des  antrcs,  n'ont  pu  commenccr  k  la  rdvela- 
tion  de  Daniel ,  ni  les  soixanle-lrois  suivantes ,  i  la 
ruine  du  temple  et  de  la  ville  de  Jdrusalem  sous  N«- 
buchodonosor.  Je  demande  senlement  au  chronologisle 
anglais  qu'il  me  montre  dans  rinierprdtaiion  qn'il 
adopte  un  cspace  eoniinu  et  soccessif  de  490  annces. 
II  ne  le  poot ,  et  aussi  ne  le  tenle-(-H  pas.  Le  plns 
long  inlervalle  qu'U  ddcouvre  est  de  444  ans ,  c'esl-&- 
dire  de  soixante-trois  semaines  et  demi ,  depms  la 
premidre  destruction  dn  temple  de  Jemsalem ,  jw- 
qu'&  sa  pnrificalion  par  Jndas  Machabde.  Ainsi ,  lcs 
S(rfxante-dix  scroaines ,  si  exactement  snpputdes  par 
Daniel ,  rdduites  2t  leur  jnsle  valeur  par  son  inler- 
prite,  B'en  font  plus  que  63 ;  443  ans  font  autant 
q«e  490.  Les  sept  semaines  nommdes  les  premiires 
commencent  21  ans  plus  lard  que  les  soixanle-lrois 
qul  les  suivent.  Celles-Iii  sont  comprises  dans  celles-cl, 
et  ce  n'est  qne  par  ce  doubfe  eroploi  qo'on  vdrUie  ie 
coropte  des  sofaiante-dix  lemaines.  Est-ce  donc  Ui  cetle 
sagsdtd,  cette  justesse  dc  raisonnement  laDl  vantdes 
par  les  partisans  du  chevalier  UarshamT  Et  ne  Tan- 
drait-U  pasroicux  direouverteroentqueDaniel.oupIn- 
t^l  Tange  qni  Ini  parlait,  8'esl  iromp^ ,  que  de  rcconrir 
it  un  pareU  ddnoucmcnt,  pour  condlier  son  discours 
avcc  la  vdrile  de  riiistoire  el  avec  la  chroaologic  ? 

3°  L'attieur  anglais  faii  partout  une  violence  nani- 
feste  aux  paroles  de  Daniel ,  pour  les  ramcncr  &  son 
sens.  Le  Chritl,  ce  chefmqati  les  sept  premi&rcs  se- 
maines  se  tcrminentselon  lui,  est  Cynis,  roi  des  Per- 
ses,  qui  delivra  lcs  Juifs  de  leur  captivitd,  ou,  si  Fon 
airoe  micux ,  Zorobabd  el  le  grand-prdtre  Josu6,  ap- 
pclds  tous  les  deux  par  lc  prophdic  Zacharie,  4 ,  14 , 

le  mdmc  Daniel  cxprimer  trois  ans  et  demi  par  tnt 
lemps ,  deux  tempt ,  et  la  moiiii  d'un  tempt ,  c'est-i- 
dire  une  annde ,  deux  anndes  et  une  demi-annde,  ce 

3ui  a  dld  imild  par  S.  Jean  dans  rApocalypse.  H  n'csl 
onc  pas  ndcessaire  de  chercher  la  raison  qni  a  pa 
engager  Daniel  &  partagcr  le  nombre  d'abord  pro- 
pos6  de  8<>ixaiite-dix  semaines  en  Irois ;  savoir,  sept, 
soixantc-Jeux ,  el  ime.  Harsham  n'a  pas  dA  se  prdva- 
loir  de  ceile  divisiun ,  pour  scparer  les  sept  premi6res 
dcs  suivantes.  Cependant  il  y  a  sur  cela  une  conjec- 
ture  assez  plansible.  Daniel  compte  d'abord  sept  se- 
maines ,  parce  nue  la  rdcdification  de  Jdrusalem  fut 
entidrement  achevde  dans  les  quaranie-neuf  pre- 
midres  anndes.  H  compte  ensnite  soixanle-deax  se- 
maines ,  parce  que  ie  Heflsie  pamt  et  fut  iastalld  dan$ 
ses  roncuons  apr^s  ce  temps  dcoule.  II  compte  nne 
dernidre  semaine ,  parce  que  ce  fut  dans  les  scpl  an 
ndes  qui  termin^rent  les  490 ,  que  le  Messie  exer;» 
son  minist^re ,  ^'U  fnt  rois  ii  mort ,  quc  les  sacrilioes 
de  rancienne  loi  lurent  abdis ,  et  que  rpn  alliance  fut 
conlirmde  avec  un  grand  nombre  de  Juifs  convcrli» 
par  ses  apiMres.  Cbaque  terme  est  marqud  par  son 
cvdnement.  Mais,  quoi  qu'il  en  soil  du  motif  de  celte 
partition ,  dle  ne  saurait  jamais  diminucr  rintdgriic 
du  nombre  des  soixante-dix  semaincs. 
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le$  enfanU  de  Conctiou,  pour  aroir  contribae,  chacua 
seloo  son  ponvoir ,  au  relablissement  du  templc  de 
Jenisalem.  Dientdi  apres,  le  m^me  Clirist,  doot  la 
mon  estprMte,  eccidetur  Chritttu,  n'est  pliis  une 
personne :  c'cstle  temple  m£me  sonillepar  Aniiochns, 
et  les  sacrifices  inlcrrompus.  Celte  contommaiion  et 
cetle  expiation  du  pichi,  cet  accompUssement  final  de* 
pnphitiet,  cette  arrivie  de  tajiutice  ilernelle ,  carac- 
teres  si  cnergiques  et  si  distinctifs  du  Messic,  tout 
ceia  n'e8t,  aux  yeux  de  Harsbam,  qoe  le  retour  des 
Juifo  dans  leur  patrie,  apr6s  un  exil  qu'ils  avaient  me- 
rit^  par  leurs  pdcbds ;  retour  prMt  par  les  proph^ 
tcs ,  et  qui  a  fait  cclater  la  jusiice  de  Dieu  :  en  quoi 
oct  ^ivain,  outre  1'abus  des  termes ,  se  trompe  doo- 
blement;  et  contro  la  verit^ ,  puisqiie  le  retour  des 
Juirs  fut  relTet  de  la  mis^icorde ,  et  non  de  la  justice 
divine;  et  conlrc  ses  propres  principes,  puisque  dans 
oe  verset  il  s'agit  de  ce  qui  devatl  arriver  ii  la  iin  des 
soixante-dixsemaines :  Septuaginta  hebdomadet  abbre- 

vialee  tmf.....  «1  eontitmmelur  pnevarieatio el  ad- 

dueatnr  jutiitia  tempitema,  etc.  Au  lieu  que  le  reta- 
blissement  des  Juib  arrive,  suivant  Harsham,  ii  ia  iin 
des  scpt  premiires  semaines ,  c'est-SHiire,  au  com- 
mencement  du  rigne  de  Cyms.  Celui  qui  doit  eonfir-, 
mer  ton  allianee  avee  plutieur*  dant  une  temaine,  est 
ABliochus  Epiphane,  qui,  dans  les  sept  premi^res  an- 
nies  de  son  r^e,  ^pargna  les  Juifs  ct  leur  temple. 
Voilii  ce  que  Marsbam  appeOe  confirmer  une  al- 
liance. 

Cen  est  assez  ponr  ddmontrer  que  les  conjectures 
n!  Ics  calculs  de  cel  auleur  ne  pcnvent  faire  remonter 
ju8qa'aa  temps  d'Antiocha8  Epiphane  et  des  Hacha- 
b^  raccomplissement  de  cette  pr^iction  de  Daniel. 
Nous  prQuverons  dans  la  suite  aux  incr^ules  qn'elle 
a  6te  v^ritablement  accomplie  dans  le  temps  de  J^us- 
Christ.  Nons  leur  esposerons  alors  les  diverses  opi- 
nions  des  criUques  qui  se  sont  exerc^  sur  la  fameuse 
question  des  soixante-dix  semaines^  pour  en  ddlermi- 
ner  le  commeocement  et  la  fin.  n  leur  sera  permis  de 
choisir  celle  de  ces  oinnions  qui  leur  paraltra  la  plos 
vraisemblable;  et  s'ils  rencontrent  partout  des  dilB- 
cult^  Jipeu  pr^  ^ales,  ils  s'assureront  au  moins 
qa'nnc  dilKreoce  de  quelques  anndes  (car  c'est  h  quoi 
6C  r^dnit  toul  ce  parlage  de  sentiments)  ne  pcut  ren- 
dre  dquivoque  une  prophdtie  Ii£e  k  des  fails  aussi 
Gonnos  que  la  mort  de  J&us-Christ ,  l'etablissement 
de  sa  nouvelie  alllance ,  rabolition  des  sacriflces  de 
randenne  loi ,  la  ruine  entike  de  la  ville  et  do  tem- 
ple  de  Jdrusalem. 

La  m6me  pr^ictlon  que  nous  venoos  de  voir  dans 
1'ancien  Tesument  se,  irouve  dans  le  nouveau ;  et 
Jdsas-Christ,  qni  a  citd  la  prophdtie  de  Daniel  contre 
la  ville  et  le  templc  de  Jdrusalem,  lui  a  donod  un  oou- 
vel  dclat,en  y  ^outantdescirconstances  qui  n'diaient 
pas  encore  prdditcs.  II  a  parld  des  malheurs  de  Jdru- 
salem  en  qaaire  occasions. 

La  premidre,  lorsque,  entrant  dans  cette  ville  au 
miliett  dcs  accUunations  dc  scs  habitanls,  il  ne  put  re- 


tenir  tet  larmet  tur  elle,  et  t'icria :  Ah  (1)  si  tu  con- 
naittait  en  cejour  la  paix  queje  vient  l'apporter !  Mais 
tout  cela  etl  cachi  i  let  yeux.  II  viendra  detjourt  tur 
loi.  Tet  ennemit  feronl  auiour  de  loi  une  circonvalltt- 
tion.  II*  (emironneront,  et  te  serreronl  de  lous  edtis. 
II*  te  renverieront  par  lerre  avec  les  enfanls  qui  tont 
au  miUeu  de  loi.  Ilt  ne  le  taitseronl  pas  pierre  sur 
pierre,  paree  que  lu  n'a<  pa*  connu  te  tempt  de  ta  vi  - 
tite. 

Dans  une  autre  occasion  Jesus-Cbrist,  indignc  de  la 
malice  et  de  rhypocrisie  des  Pbarisiens,  leur  deelara 
que  tout  (2)  le  sang  des  justes  repandu  sur  la  tcrre 
depuis  Abcl  jasqu'&  Zacharie,  filsde  Barachie ,  avec 
celui  des  prophetes  et  des  sagcs  qa'il  lcur  cnverrait 
lui-m£me ,  el  qa'ils  metlraient  k  mort,  leur  serait  re- 
demandd ;  ct  que  ccile  vengeance  retomberait  sur  la 
gdodration  qui  vivait  alors ;  ct  il  ajouta  ces  parolcs 
rapportdes  dgalemeiit  dans  PEvangile  (3)  de  S.  Luc  : 
Jirutalem,  Jinualem,  qui  lues  les  propheles,  el  qui 
tapide*  eeux  qui  le  *ont  emioyi*,  eombien  de  foi*  ai-je 
voulu  rattembter  le*  enfant*,  comme  une  poule  fa**em- 
ble  tet  petiittout  tet  ailet,  el  lu  ne  l'at  pat  voutu.  Yoili^ 
que  votre  maiton  va  dcvenir  diterte. 

En  troisidme  licu,  les  disciples  de  Jdsos-Cbrisl 
vonlant  lui  faire  admirer  la  snperbe  stnicture  da  tem- 
ple,  il  leur  rdpondit  (4) :  Voim  voyet  eet  idifice,  it  rCy 
rettera  pat  pierre  tur  pierre.  Interrogd  eosuite  sur  le 
temps  ei  les  signes  avant-courcurs  de  cet  dvenemeol, 
il  les  avcrtit  qa'il  s'el6verait  d^abord  de  faux  chrisls 
ct  dcs  prophdtes  sdducteurs,  que  des  braits  de  guerre 
se  rdpaodraient  partout,  que  les  nations  8'armeraient 
les  unes  contre  les  autres ;  que  ce  fldan  serait  suivi  de 
pestes,  de  Damines ,  de  tremblemenls  de  terre ;  qa'ils 
seraienl  eux-mtoies  persdcutds  et  livrds  k  la  mort  cn 
haioe  de  soo  nom ;  et  qu'ils  conoattraient  cnfin  la 
ruine  prochaine  et  indvitable  de  Jerusalem,  lor^qa^ils 
verraient  rabominalioa  de  la  ddsolation  prddite  par 
Daniel,  placde  dans  le  lieu  saint,  oa  comme  S.  Harc 
s'exprime,  dant  Fendroit  ou  etle  ne  doit  pat  ilre,  ce 
qni  est  eocore  expliqud  plus  clairement  dans  S.  Luc 
par  (5)  Fimetlittement  de  Jirutalem.  En  cfTet,  les  ap- 
proches  de  rarmde  romaine,  et  rassiette  de  son  camp 
aatoor  de  cette  ville ,  firent  parattre  ponr  la  premiire 
fois  dans  la  Terre-Saiote,  et  surlout  anpres  d'uo  liea 
oonsacrd  au  culte  dn  Scigneur,  les  enseignes  romai- 
nes,  qui  dtaient  de  vdritables  idoles.  Jusqu'aIor8  on 
avail  dpargnd  aux  Jai&  oet  odieux  speriacle.  Dte  ce 
moment  les  cbrdtiens  devaient  comprendre  qae  Tar- 
rdt  prononcd  contre  ce  peuplc  aUait  6'exdcuter.  On 
les  avertissait  de  ne  plus  differer  leur  fuite,  et  de  sor- 
tir  prdcipitamment  d'uoe  ville  coodamnde  k  pdrir.  II 
ne  manquail  k  uoe  prddictioo  si  ddtaillce  que  le  temps 
de  son  accomplissemeot.  Jdsas-Christ  le  fixa,  en  as  - 

it)  Luc.  19, 41  et  seq. 

i2)  Mattb.  23. 34  et  seq. 

i3)  Luc.  13,34. 

4)  Haith.  24.  Marc.  13.  Luc.  21. 

(5)  Cum  autem  videritis  circumdari  ab  exercitu 
Jerasalem,  tunc  sciiote  qiiia  appropinquavit  dcsolv 
tio  cjus.  Loc.  21, 20. 
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Burant  qac  la  gdndration  qui  vivait  alors  ne  passe- 
nit  pas  avant  que  tout  ce  qu'il  avait  pr^t  ne  fAt  ac- 
compii. 

Qoatriiraement  enfin,  J^sus-Cbrist,  entendant  les 
sonpirs  et  les  lamentations  des  femmes  qui  raccompa- 
gnaient  au  supplice,  se  tourna  vcrs  cUes,  et  leur 
dit  (1) :  Fillet  de  Jtrutalem,  ne  pleure»  pat  tur  moi; 
mait  pieurex  plul6t  tur  vout  et  tur  vot  enlanlt.  Car  let 
iowrt  tiendront  oii  Fon  dira :  Heureutet  let  (emmet  tti- 
rilet,  dottt  letentraitlet  rContpoinl  engendri,  et  dont 
let  mamellet  rCont  pat  allaiti. 

II  rdsulte  de  ces  quatre  proph^iies  qne  J^ns- 
Christ  a  pr£dit  avec  evidence  la  destruction  totale  de 
J^rusalem  et  de  son  temple ,  les  ^6nements  qui  de- 
valent  la  pr6c6der ,  et  le  temps  od  elle  arriverait.  Si 
les  incrMnles  veulent  maintenant  8'assurer  de  Tex^ 
cntion  de  toutes  ces  propb^ties ,  qu'il8  ouvrent  les 
historiens.  Ds  y  verront  que  pen  de  temps  aprte  la 
mort  de  J^ns-Christ  et  avant  la  demiire  calamit^ 
desJoifs,  cette  nation,  qui  depuis  plnsienrs  siicles 
paraissait  d^sabnste  de  tons  les  faux  propb^tes ,  et 
n'en  voyait  plus  paraltre,  fut  tout  i  coup  inond^  d*nn 
d^Inge  d'imposteur8  qui  8'attribu6rent  le  nom  do 
Messie,  et  8'aUir6rent  beancoup  de  pros^lytes.  Cesi  le 
premier  i^e  que  Jesoft-Cbrist  avait  donn£  k  ses  dls- 
ciples ,  et  ime  prenve ,  pour  le  dire  en  passant ,  que 
la  naUon  ^tait  persnadte  de  la  venne  prochaine  da 
Messie.  Ds  y  verront  les  malheurs  publics  annonc^s 
par  J&ns-Cbrist,  les  guerres  civiles  et  ^trangires  qui 
ddsol^nt  rempire  Romain  dans  toutes  ses  parties , 
les  famines,  les  maladies  contagieuses ,  Ics  tremble- 
ments  de  lerre ,  et  les  jutres  fl^ux  qui  1'afllig^rent : 
c'est  le  second  signe  qu'il  donna  k  scs  disciples.  Ib  y 
verront  la  pers^tion  d^Iar^  an  cfaristianismc  nais- 
sant,  et  les  supplices  inoub  que  sonfrrirent  les  chr^ 
tiens  :  c'est  le  troisi^me.  La  prdcaution  qne  prirent 
les  fld^lcs  rcnrermds  dans  J6rusalem ,  d'en  sortir 
aux  approcbes  de  Tarm^e  romaine,  et  de  se  retirer  k 
Pella,  ville  situ^  dans  nn  pays  (2)  montueux  :  c'cst 
le  qnatridme.  La  circonvallation  que  Titus  fit  faire  ao- 
toor  dc  Jdrusalem  :  c'esl  le  dnqniSmc.  Ils  y  verront 
qu'apr^  la  prLif  de  cettc  ville,  toute  la  vigilance  de 
Titus  et  son  autorit^  snr  ses  soldats  ne  purent  la  pr6- 
server  de  rincendie  qui  la  r^uisit  en  cendres,  et 
consuma  le  temple  oil  il  ne  resta  pas  pierre  sur  pierre : 
c'est  ce  que  J&us-Christ  en  avait  pr^dit.  IIs  y  ver- 
ront  enfln  qne  depuis  celte  prediclion  quarante  ans 
s'^laienl  i  peine  ^coulte ;  et  qu'ainsi  la  mdme  g6n6- 
ralion  qui  Tavait  entendue  la  vit  accomplie.  Qnelle 
plos  parfaile  conformit^  peuvent-its  d^sirer  entre  des 
proph^ties  et  les  6v6nemeDis  T 

D  y  a  deux  qneslions  k  pr(^er  sur  cetle  pr^io- 
tion.  La  premiire,  si  elle  a  pu  itre  faite  sans  unc  In- 
miire  divine.  La  seconde,  si  elle  a  pr^c^^  T^v^ne- 
ment. 

On  dira  peat-£tre  sur  la  premi^re  que  J^uft-Cbrist 

(1)  Luc.  83,  28  et  seq. 
..(S)  Tunc  qui  in  Jndxi  sant  fi^ant  ad  monlet. 
Nattb.  U,  16.  Marc.  13,  U.  Luc.il,  21. 


savait  riropaticncc  avec  laquclle  lcs  Juirs  supportaicnt 
nn  jong  ^tranger,  et  Tespoir  dont  ils  se  flattaient  de 
commander  nn  jonr  k  ceux  qui  lenr  donnaient  dci 
lois ;  qn'fl  Ini  6tait  facilf  de  pr6voir  que  ces  disposi- 
tions  les  entratneraient  tOiou  tard  dans  une  r^volte, 
qui  ne  pouvait  manquer  de  lenr  £tre  fatale,  par  Tex- 
tr^me  disproportion  de  leors  forces  avec  celles  dcs 
Romains. 

Je  veux  que  cette  r^volte  Mt  vraisemblable,  quoi- 
qu'iln'y  eAt  ancune  raison  de  penser  que  les  Juils,  qui 
avaient  ei  longtempe  obdi  aux  Perses  et  aux  Macddo- 
niens,  dussent  se  soulever  contreles  Romains,  dont 
la  puissance  ^lait  plus  formidable,  et  qni  ne  les  in- 
quidtaient  pas  snr  leur  religion.  11  fallait,  ce  semble, 
d'autre8  motife  pour  les  exciter  li  une  gnerre  si  p^l- 
lense,  on  plnt4t  si  t^mdraire,  qn'ane  disposition  an- 
cienne  parmi  enx,  et  qai  ne  les  avait  pas  emptehde 
de  reconnaltrc  plusieurs  fois  la  domination  d'un  peu- 
ple  idolitre.  Mais  accordons  nne  vraisemblance  sor 
le  fond,  qui  pourrait  itre  contest^.  La  trouvera-t-on 
dans  ce  d^tail  de  circonstanccs  que  J^sus-Cbrist  a 
prddites  ?  dans  les  prestiges  et  les  progrte  des  s^uc- 
teurs  que  les  Juifs  paraissaient  si  pen  dispos^  ii  recc- 
voir  ?  dans  les  tremblements  ,extraordinaires  dont  la 
terre  fnt  agit^?  dans  les  fr^quenis  ravages  de  ia 
peste  et  de  b  famine  ?  dans  ces  guerres  si  funestcs  i 
rempire  romain  ?  dans  les  borreurs  oit  fat  r^duite 
J^rusalem  assi^g^  par  Titus  ?  dans  la  d^moliiion  en- 
ti^re  de  cette  ville  et  de  son  temple  ?  dans  le  temps 
enfin  ob  tout  cela  devait  dtre  accompli  t  Des  oonnais- 
sances  sur  ravenir  si  prdcises  et  si  d^taill^  sont- 
dlcs  dn  ressort  de  resprit  humain  T  Et  en  attendant 
qne  les  incr6dnles  respectent  comme  Dieu  celui  qui 
parle  &  Jerusalem  avec  la  tendresse  d'un  pire,  et 
i'autoril6d'an  jugesupr^e,  peuven^ib  m^connaitre 
la  divinit^  de  sa  mission  ? 

La  seconde  question  est  encore  plus  ais^  ^  rdsou- 
dre.  II  cst  d^montr^  que  cette  proph^tie  de  J^us- 
Christ  a  pr6c6d6  T^v^ncment,  1*  par  la  relraite  des 
cbriiiens  qni  se  tronvaient  ik  Jdrusalem,  iorsque  l'ar- 
mee  rcmiaine  en  fit  les  approches.  lls  connaissaient 
donc  la  propb^tie  qni  lcar  avait  donni  ce  signal  do 
lear  fuite.  Les  historiens  ecclisiastiques  conviennent 
qa'iis  ne  darent  leur  salut  qu'it  la  promptiiude  avec 
laquelle  ils  exicutirent  Pordre  qu'il8  avaient  re?u. 
20  Par  le  temps  od  les  troisEvaogilcs  dc  S.  Matlbieu, 
dc  S.  Marc  et  de  S.  Luc,  furent  compos^  et  r^pan- 
dus  parmi  les  fid^les.  L'bistoire  eccl&iastique  attesle 
dgalement  quc  la  publication  dc  ces  Evangiles  prccikla 
m&ne  de  plnsieurs  ann6es  la  prise  de  J^rusalem.  Ia 
seul  Evangile  de  S.  Jean,  oii  il  n'est  rien  dit  de  cet 
6v6nement,  est  d'une  date  poet^eare. 

Ce  serait  sans  raison  et  contre  touies  les  rdf^es  de 
r^t^,  que  les  incrMules  rcjetieraient  !e  t^i- 
gnage  des  auteurs  qni  nons  apprennent  des  bits  si 
posilifs.  IIs  dtaient  presqne  ii  la  sonrce  de  ce  qn'il8 
ont  dcrit.  Ind^pendamment  de  lenr  idmoignage  qui 
n'a  rien  d'inceriain,  les  incrMules  ne  penvent  nfer 
Que  1«  Evangiles  que  nous  lisons  n'aient  iM^,  d*s  le 
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premicru^edachristianisme,  des  oamges  pablics, 
non-seuIemeDt  pariui  les  fiil61es,  mais  parmi  les  Joiis 
et  les  geniils.  II  n'c8t  pas  moins  constanl  qne  per- 
sonne  oe  8'est  jamais  inscrit  en  faux  contre  la  narra- 
lion  des  ^vangclistes,  en  parlicolier  sur  la  proph^tie 
qa'ils  altribuent  k  J6sus-Chrisu  Cependant  ils  citent 
pour  temoins,  outre  les  ap^tres  qoi  ont  sign6  de  leur 
sang  leur  d^posiiion,  les  Scribeset  les  Pbarisiens,  ses 
plus  moriels  ennemis,  toot  le  peuple  qoi  rentourait 
i  son  enlrce  dans  J^rusalem,  ses  propres  bonrreaaz, 
el  tous  cctts  que  la  curiosit^  oa  la  compassion  avaii 
atlircs  aupr6s  de  lui,  lorsqu^il  dddara  anx  femmes  de 
J^rusalem  quel  devait  '6ue  Tobjet  de  leurs  plcurs. 
Rien  n'6tait  plus  aotoire  qu'ane  proph<itie  si  souvent 
repdi6e  el  entendae  par  un  si  grand  nomhre  de  td- 
moins  non  sospects.  Elle  n'a  donc  pas  ^te  suppos^ ; 
elle  n'a  pn  m&ae  rdtre  par  ks  ^vangelisles :  ct  quand 
Dous  ne  serions  pas  assur^  que  leurs  ouvrages  ont 
pam  avant  le  si^  de  Jerusalem,  noas  le  serions  de 
la  v^iite  de  roracle  qu'ils  melteat  dans  la  booche  de 
J6sus-Christ.  Les  dcux  diJliculles  qui  pouvaient  sus- 
pendre  racpiiescement  des  incrcdules  sont  pleine- 
ment  levto ;  et  il  ne  leur  reste  que  de  rendre  hom- 
mage  k  nne  religion  coniirm^  par  des  preuves  si 
decisivcs. 

CBAPITRE  U. 

Vaiiu  efforu  de  1'emperewr  JuUen  powr  »'oppo$er  i  fae- 
compli$*ement  de  cette  propkilie. 

La  prophitie  de  Daniel  et  celle  de  Jesus-Christ 
contre  Jirosalem  ne  se  terminaient  pas  &  la  ruiae  de 
oeite  ville  cl  de  son  temple  par  Ics  Romains.  Ellcs 
pr^disaient  encore  que  celte  ruine  serait  ^lemelle  el 
irr^parable.  Si  Jcsus-Christ  s'£lail  conient^  d'assarer 
qa'il  ne  reslerait  pas  pierre  sor  pierre  k  Jdrusalem 
et  &  son  temple,  ces  paroles  auraient  pu  laisser  quel- 
que  esp^^ance  que  rao  et  1'aatre,  apris  avoir  ^t^  d^ 
iruits  Jusqa'aax  fcmdemeBts,  seraient  un  joar  rebitis, 
«omme  ils  ravaient  d^ji  ^l^.  Mais  il  avait  ajoat^  qve 
te$  Jmf$  demewreraieut  caplift  (1)  parmi  torn  le$  peit- 
pU$,  il  que  Jinualem  $erait  fouUe  aux  pied$  de$  Genr- 
til$,ju$qu'h  ee  quelee  lempe  de$  nation$  fu$$ent  accom- 
pU$,  ce  qui  ^tail  visiblement  prolonger  rabaissement 
des  Juifs  ju8qu'k  ce  qu'ils  se  r^unissent  dans  la  m^ 
me  foi  avee  les  autres  naiions,  el  meltre  consdqnem- 
meni  un  obetacle  insurmontable  au  r^tablissement  de 
la  J^salem  terresire  et  de  son  lemple.  II  avail  d'ail- 
lenrs  rapport^  sa  proph^tie  i  celle  de  Danid  ;  el  U 
diait  clair  dans  celle-d  qae  la  d^ation  de  J^rasa- 
lem,  loin  de  finir  aeee  la  guerre,  conune  les  aatres 
malhears  de  ce  gcnre,  devait  durer  ju$qu^h  lafin  etk 
la  eonsommalion  des  si^cles.  Le$  $aerifiee$  offerls  dans 
cette  ville  devaient  6lre  aioli$  par  la  m^  pr^ction. 
Une  noovelle  aUiaace,  doat  vmju$tice  itemeUe  serait 
el  le  froit  et  ie  wean,  devaitpreadre  la  placede  l'an- 
cienae ;  etle  cnlte  jodioqtte  ^tant  proscrit  sans  re- 
toar,  il  B'^uit  plai  posaitile  qH'«ae  viUe  ei  an  lera- 
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ple,  qui  avaienl  une  Uaison  necessaire  avec  ce  culle, 
fnsseBl  r^lablis. 

Cestdans  ce  sens  qne  les  clir^tiens  onl  to^jours 
eniendu  la  proph^tie  de  leor  maltre.  Les  Juib  ne 
rignorent  pas ;  et  Dieu  a  permis  qu'ils  aient  ea  Toc- 
casion  la  plns  favorable  de  convaincre  de  faux  oette 
proph^lic ,  alin  que  rinutilit^  de  leurs  efforts  en 
rendlt  la  v^rite  plus  cclatante.  On  scnt  que  je  veux 
parler  du  r^lablissement  du  temple  de  J^rosalem 
commenc^  par  les  ordres  de  rempereur  JuUen ,  el 
abandonn^  ensuite  malgr^  tonte  la  pnissance  de  ce 
prince,  ct  son  extrgme  passion  de  vcnir  k  bout  de 
ceiie  entreprise.  J'avoue  que  c'e8l  un  miracle  plutOt 
qu'une  pr^iciion;  ct  qu'^  ne  consid^rer  cel  ^v^ne- 
menl  qu'cn  lui-m£me,  U  ne  devrait  pas  trouver  place 
dans  un  ouvrage  destin^  aux  seules  propb^iies.  Uais 
U  a  un  rapporl  trop  manifcste  avec  Ics  orades  de 
Danid  ei  dc  Jcsus-Chrisl,  pour  ne  pas  le  mettre  h 
leur  suite.  U  eu  est  mime  raccomplissement  et  la 
conOrmation.  II  jusiifie  la  parole  de  Dien,  el  (aii 
connallre  aux  incr^dules  que  les  prodiges  ne  coiltcnt 
ricn  au  Tout-Puissant ,  quand  Us  devicDnent  ndccs- 
saires  k  rexeculion  d'une  prophdtic. 

L'emperear  JuUen,  ennefflid*autant  plus  ifflplacable 
du  cbrisliauisme  qu'il  en  ^iait  dcscrteur ,  le  com- 
baiiaii  par  un  nouveau  genre  de  persccutions.  On  ne 
Toyait  pas  parallre  sous  son  nom  de  ces  ddils  san- 
glanls  qui  avaient  deve  autrefois  des  tehafauds'  ei 
allunui  des  bAnhers  pour  les  chr^iiens.  Ce  n'est  pas 
qu'U  ne  vlt  coulcr  lenr  sang  avec  plaisur ,  ct  que  sa 
fcinle  ddmence  ne  se  d^entil  quelquefois  par  dcs 
&clions  qui  trahissaient  son  caract^re  nalurcllemenl 
(^uel.  Uais  rexp^rience  lui  avaii  appris  que  les  sup- 
plices  ordonnds  par  les  lois  imp^rialcs  n'avaient  servi 
qu'i  multiplicr  les  chr^tiens.  U  voulait  cssayer  si 
ravilissement  pourrail  faire  ce  qu'on  avait  tenui  sans 
•uccte  par  la  force  el  par  la  violence.  II  Tonlait 
enlever  au  christianisme  le  re^>ect  el  la  v^^ration 
des  peuples,  persuad^  qu'nne  reUgion  tomb^dans  le 
m^pris  perdrait  le  plus  grand  nombre.  de  ses  secu- 
teurs,  ct  n'en  acqnerrail  plus  de  uouveaux.  Ccst  dans 
ce  dessein  qn'il  avait  d^fenda  aux  chrdUens  d'enset- 
gner  et  m&ne  d'^iudier  dans  lcs  6coIes  publjques  les 
letlres  humaines,  regardant  l'ignorance  comme  la 
rume  de  toute  religion.  l\  availTOuln  de  m6me  rderer 
le  paganisme  de  TopiHttbre  dont  ravaieni  couvert  les 
savants  apologistes  dn  cbristianisrae.  Disdple  de 
Jambliqne  et  de  Porphyre,  0  avait  converti  la  my- 
thologie  si  d^cri^  par  nos  anteurs  cn  un  recueil 
d'aIl^ories.  Tous  ces  dienx  adords  par  les  idoUtres 
n'£taienl,  sdon  lui  et  sdon  lcs  sophistes  ses  favoris, 
que  des  symboles  el  des  atiributs  de  la  divinit6 
sonveraine. 

Une  associalion  avec  les  Joils  entrait  dans  son  sys« 
t^me  pditiqne  sur  la  religion.  U  ne  devait  pas  aimer 
un  peuple  qui  faisait  depnis  tant  de  siMes  une  pro- 
fession  oonstante  de  ne  servir  qn'un  seul  Dieu,  ct 
d*abborrer  le  culte  des  idoles.  Mais,  soii  qu'il  ne 
d&cspdrit  pas  de  concilier  leor  crdanoe  avee  ses 
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M^.  soit  qn'il  jugeit  plutdt  que  le  meiJlcar  moycn 
(Tan&mtir  le  chrislianisnie  6tait  d'accorder  d^abord 
le  libre  exerdce  de  tontes  les  rdigions,  il  forma  le 
projet  de  r^tablir  lenr  temple,  et  de  les  mettre  en 
6ut  d'j  offrir  les  m^es  sacriflces  qu^antreroig.  Une 
Tue  plos  profonde  et  plns  conforme  k  sa  haine  enTe- 
nimfe  contre  le  chrisiianisme  1'excitait  eneore  a 
cette  enireprise.  11  savait  ce  qne  les  chritiens  p«- 
bliaient  de  ranathime  irr^vocable  prononc6  contre  le 
temple  de  J£rasalem.  n  se  flattait  d'annuler  oet 
anaiheme,  et  de  montrer  ^nsi  anx  yeux  de  rnnivers 
la  fauBSCt^  des  proph^ties  dont  ie  christianisme 
s*antorisait. 

Ammien  Harcellin,  grand  admiraleur  de  ce  prince, 
ne  lui  pr6le  dans  celle  entreprise  d'autre  molif  que 
!e  d^sir  d'^terniser  (I)  sa  mdmoire  par  un  monument 
magnifique.  Nous  croyons  sans  peine  que  ce  fut  un 
des  molife  de  Julien,  dont  rorgueil  est  assez  connn, 
qnoiqu'il  affectit  les  dehors  d'une  modestie  philoso- 
phique.  Mais  s'il  n^avait  Tonln  que  faire  dclater  sa 
magni&cence,  ponrqnoi  prdf^rer  h  tont  autre  onvrage 
le  r^iablissement  du  temple  de  JdmsalemT  Combien 
d^^difices  ou  plns  ntiles  h  rempire ,  ou  plus  conve- 
nables  ponr  Iui-m6me,  eOt-il  pu  entreprendre?  S'il 
aDa  chercher  une  nation  gdn6ralement  m6pris^, 
ponr  lui  rendre  son  lemple  d^trnit  par  nn  emperenr 
romain,  et  r^tablir  nn  culte  qni  ne  povTait  Ini  plaire, 
fl  eut  sans  doute  nn  antre  desScin  que  de  oonstruire 
pour  la  gloire  de  son  rigne  un  superbe  biliment.  Q 
ehoisit  un  ouTrage  qni  dcTait  selon  lui  imprimer  aa 
nom  de  Jtens-Christ  nne  tache  ineffacable.  II  nnit  sa 
baine  Jk  celle  des  Juifs  contre  le  christianisme,  assnr^ 
du  triomphe  de  Tidol&trie,  s'il  pouTait  d^rdditer  la 
seule  religion  qu'elle  redoulit. 

Les  Jnifs  invitds  par  Temperenr  acconmrent  de 
lonles  parls  dans  la  Palestine.  Ce  n'^tait  plus  pour 
eux  le  temps,  ni  d'un  Adrien ,  leur  pers^cutenr,  qui 
a'aTait  bftti  k  la  place  de  Jdrusalem  une  nouTelle  Tilie 
qne  ponr  Ini  donner  (2)  son  nom°,  el  la  d^ier  h  de 
fansses  divinit^ ,  ni  d^un  Constantin ,  qni  par  nn 
autre  principe  s'diait  opposd  au  rdiablissement  de 
leur  temple.  Ils  trbuvcnt  dans  le  matire  du  monde  un 
proiecteur  anssi  libdral  que  pnissant.  Ils  touchent  au 
momenl  de  Toir  renattre  de  ses  mincs  ce  temple  si 
cher  k  leurs  ddars  et  si  n^cessaire  i  leur  religion.  Un 
des  principaux  ofTiciers  (3)  de  Tempire  est  chargd  de 
la  oonduile  de  cet  ouvrage.  Le  gonverneur  de  la  pro- 
Tince  a  ordre  de  se  joindre  &  lui.  Les  preparatifs  sont 
immenses,  tels  qn'on  doit  les  altendre  d^un  empereur 
qni  commande,  et  d'une  naiion  entiire  qui  le  seconde. 
On  commence  par  arracher  ce  qni  restail  des  anciens 
(NMlemenls.  Ou  travaille  h  leur  en  subsliiuer  de  non- 

(1)  Imperii  soi  gloriam  magnitudine  opemm  cu- 
piou  propagare,  ambitiosum  quoddam  apud  Hieroso- 


lymam  templum...  instaurare  sumptibus   cogitabat 
inunodicis.  Lib.  9X  d«  Juliatw ,  atp.  1. 

(2)  11  voulut  qu'elle  fOt  appdde  EUa,  de  son  nom 
Btm. 

g)  Alypins,  EaTuri  de  Jolien,  et  qoi  «vait  goaTerniS 
retagne. 


Tcaux.  Qui  n'eAt  dit  alors  qne  Jesus-Chrisl  ^tatt  uo 
tauv  prophdtfi?  Et  que  ne  diraieni  pas  aujourd'hui  les 
iucrednles,  si  le  mdme  spectacle  se  rcAonTelail?  Ce 
taicnt  Ik  les  bornes  que  Dieu  aTait  marqudes  i  raa- 
dacc  de  ses  ennemis.  A  peine  quelques  pierres  sont- 
elles  posdes,  que  la  terre  ,  dbranlde  par  un  violenl 
tremfilemcnt,  les  pousse,  les  ddplace  el  les  disperse. 
Des  tourbillons  de  feu,  sortis  de  son  sein,  devoreni 
les  matdrianx ,  les  instrumenls  et  les  travailleurs  (1). 
On  recommence  rouTrage^  plusieurs  rcprises ;  autanl 
de  fois  le  prodige  se  reildre.  On  sc  rebute  cnQn.  On 
abandonne  un  lleu  dont  la  Tengeance  diTine  ddfcnd 
les  approches  par  des  coups  si  terribles.  Les  Juils  se 
dissipent  avee  la  honte  et  le  ddsespoir  dans  le  coeur, 
et  Julien  mddile  de  nouveaux  projels  contre  le  chris- 
tianisme. 

II  ne  reste  aux  incrddules  d'aulres  ressourccs  que 
de  nier  un  faii  qui  les  accable.  L'inierdtde  leur  cause 
rexigc.  Hais  la  vcrii6  le  lenr  permet-clle?  Tous  (2)  lcs 
historieus  et  les  auieurs  ecclesiastiqucs,  k  commencer 
par  ceux  qui  oni  dcrit  peu  d'anndes  aprcs  la  morl  de 
Julien,  ailestent  d'une  voix  unanime  cet  dvdnement. 
Sozomine,  Tun  d'eux ,  rcnvoie  ses  (3)  lecteurs  i  des 
personnes,  qui  viTaienl  encore  lorsqu'il  dcrivail ,  ct 
qui  avaient  dtd  insiruites  par  dcs  tdmoins  oeolaires. 
Ils  en  parlent  tous  comme  d'ttn  fait  si  public  et  si 
notoire,  que  personne  dans  Tempire  romain  ne  le 
rdvoquait  en  doute.  D'illustres  dvdqucs  du  m&no 
temps  racontent  ce  fait  avcc  une  dgale  assurance 
dans  les  leltres  qu'ils  adressaient  k  des  empereurs, 
dans  les  disconrs  qn'il8  prtehaient  i  leors  peuples , 
dans  lesouvrages  qu'ils  publiaient  poar  la  rcfutation 
des  Jui&  el  des  paicns. 

Saint  Chrysosiome  et  S.  Gr^pHre  de  Nazianze  font 
plus.  L'an  presse  ses  andilenrs  (il  parlait  h  Anliocbe, 
Tille  pen  dloignde  de  la  PalesUne)  d'aller  i  Jdnisa- 
Iem(4).  f  Vous  y  retrouTcrcz,  leur  dit-il,  les  fonde- 

(1)  Ily  euldans  cel  ^vdncment  d^aulres  prodiges, 
dont  on  peut  voir  le  d^il  dans  saint  Grdgoire  dc  Na- 
lianze  et  dans  les  liistoriens  eccldsiasiiques.  L(s  au- 
teurs  qui  ont  attaqnd  cette  preuTC  du  clirisiianisme 
ont  preiendu  que  ies  diflerenies  relations  de  ccs  pro- 
di(;es  se  contredisaient ;  d'oii  ils  ont  conclu  que  lc  fait 
Iui-m6me,  dans  sa  substance,  dtait  faux,  ou  du  moins 
inceriain.  Ces  contradiciions  apparcntes  oni  ctu  par- 
faitement  dclaircies  par  Warburton,  dci%ain  anelais, 
qui  a  portd  le  fait  dont  il  s'agit  jiisqu'aa  dernier  degrd 
d'dTiaence.  On  a  donnd  depnis  peu  d'anndes  une 
trte-bonne  traduction  de  son  ouTrage  dans  notre 
lansue. 

(2)  S.  Chrys.  Orat.  5  in  Judaeos.  Idem  Hom.  4 
in  Hatthaeum ;  Hom.  41  in  Acta ;  Serm.  2  in  Bab](- 
lam ;  Serm.  2  in  Judseos,  et  in  demonstr.  qubd  CArt- 
itiu  til  Deu$,  S.  Greg.  Naz.  Orat.  4.  S.  Ambr. 
EpisL  ad  Theod.  Pliilost.  Hist.  Eccles.  lib.  7,  cap.  9 
et  14.  Socrat.  lib.  3,  cap.  20.  Sozom.  lib.  5,  cap.  22. 
Ruffin.Hist.  lib.  1,  cap.  38  et  39.  Sulp.  Sercr. 
Hist.  lib.  2. Tbeodoret.  llist.  Eccles. lib.  3,  cap.  20. 

(3)  Qudd  si  cnipiam  hiBC  incredMia  Tidebontur, 
fidem  ei  faciant,  qui  acceperunl  ab  hominibus  qai 
res  ipai  Tiderant,  et  qoi  eiiamnitm  Buperstites  snnt. 
SoMm. «/  mpra. 

(4)  Et  nnnc  si  redeas  Jerosolymam,  conspicies  nnda 
Amdamenta.  Qudd  si  causam  quaeras,  non  aliara 
qn&m  hanc  aadies.  Hujns  rei  nos  omnes  testes  su- 
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« mtnts  du  temple  dans  r^iatoi^  je  vieDsdevoas  lesdc- 
i  peindre.  Si  vons  en  demandez  la  cante ,  on  ne  voos 
<  en  dira  point  d'autre  que  celle  quc  voos  venez  d'enten- 
« dre.  Nons  sommes  tons  ttooins  de  ces  choses ,  toos 
<dira-t*on.  Eiles  se  sont  passeeS  depuis  peu  et  de  h». 
« trc  terops. »  L'auu«  (1)  cite  comme  public  et  ao- 
tadlenent  snbsistant  le  t^oignage  de  ceux  qni,  ayant 
^t^  spcclateors  dn  prodige,  montraient  les  vitemenis 
od  furcnt  imprim^  les  croix ,  donl  tous  les  liisto- 
riens  eccl^siastiques  parlenl  apr^  lui. 

Ce  sont  des  chr^iicns ,  r^pondront  sans  doalc  les 
incr&lulc».  Oui,  mais  ce  sonl  dcs  bommes  en  qui  Ton 
doit  sopposer  les  lomi^es  les  plus  communes  du  bon 
sens  et  de  la  droite  raison.  Avec  qaeile  pudeur  aa- 
raient-ils  osd  avancer  im  mcnsonge  qu'il  ^tait  si  fa- 
dle  d'av^rer?  Le  souvenir  de  ce  qni  s'6tait  passe 
sons  rempire  de  Julien  ^tait  trop  r^cent,  poar  qae 
S.  Gr^ire  de  Nazianze,  S.  Cbrysostome,  saint  Am- 
broise,  sans  coropter  les  bistoriens,  possent  lui  attri- 
buer  iine  d^marche  h  laqaelle  il  n'cAi  jamais  pens^. 
Et  quellc  d^marcbe?  Une  entreprise  annoncee  dans 
tout  rempire,  communiqu^  k  un  peuple  eotier  qai 
n'cpargna  ni  ses  richesses  ni  ses  soins  pour  en  faci- 
litcr  rcx6cation,  commenoie  avcc  tout  rapparell  in- 
dispensable  dans  un  oavrag*  de  cette  cons(k]neuce. 
Est-ce  unc  maiiire  d'impo6ture  et  de  suppositiont 
El  les  aatears  qae  nous  avons  cit^  ont-ils  donn^  liea 
par  leur  conduile  et  par  IcOrs  ^crils  de  leur  repro- 
cher  nn  tel  exc^  d'extravagance  ci  d'effroiilerieT 
Uais  s'il8  cn  avaient  ^i^  capables,  n'auraienl-ils  pas 
6l6  d^vou^  par  d'aatres  chr^iiens  plus  judicicux  et 
plus  sinceres,  conlredils  da  moins  et  confondus  par 
lcs  paiens  qui  ^taicnt  encore  en  si  grand  nombre,  par 
les  Juifs  qu'ils  accnsaient  d'avoir  concoum  k  ane  en- 
ireprise  si  malhenrcuse?  IIs  objectaient  aox  ans  et 
aux  autres  cetle  prenve  edalanie  de  la  protection  de 
Dieu  snr  le  chrisiianisme.  Est-il  possible  qa'aucun  de 
l^urs  advcrsaires  nc  lenr  aii  ferm6  la  boucbe  par  nn 
demenii  formel,  qui  cOl  6l&  pour  jamais  l'envie  aux 
chreiiens  de  renoaveler  one  objection  d^tniiie  sans 
rdpliquc? 

Rendons  ce  raisonnement  sensiblepar  an  exerople. 
Jacqucs  II  favorisa ,  comme  tont  le  monde  sait ,  la 
religion  cailioliqae  pendant  le  pcu  de  temps  qu'il 
regna  en  Anglcterrc.  Supposons  qu'il  eAtentrepris  de 
bitir  i  Londres,  ou  dans  quelque  aulre  ville  consid*^ 
rable  de  ses  dtats,  une  vasle  et  magnifiqne  6glise  pour 
lcs  calboUques ;  qu'il  cAt  exbort^  tous  ceux  de  ses  sa- 
jets  attacb&  k  cette  religion  de  oontribaer  k  cet  oa- 
vrage.  Croit-on  qu'aprte  la  rdvolation  qoi  le  d^tr4na, 
il  cOt  pu  se  irouver  parmi  les  protestants,  qui  blimi- 
rent  avec  tant  d'aigreiir  son  gouvemement,  des  ^ri- 
vains  assez  hardis  pour  assarer  que  rentreprise  de 

mus.  Nostri  enim  selate  haec  non  iu  pridem  accide- 
runt.  S.  Cliryi.  OtoI.  3  adeertiu  Judani. 

(1)  Proferunt  nunc  quoque  vestes  suas,  qni  hujus 
miracullspectatores  et  consdi  exiitemnt ;  ulas ,  01- 
anam ,  crucis  nolis  tunc  inustas  et  consignatas.  S. 
Cr<j»r.  Kaiianx.  Orat.  4  adternu  Julianm. 


cet  cdifice  anit  ite  arrMe  par  nn  tremUement  de 
terrc  qui  Muralt  Cdt  ienaitr  les  fondcment     et  par 
des  tourbillons  de  fea  qoi  anraient  consum^  let  tra- 
vailleurs?  Anrait-on  sooffert  en  Anglcterre,  qaelque 
peu  dc  m^nagemenls  qn'on  y  gardlt  pour  ce  roi  Aigi. 
lif,  un  mensonge  si  grossier?  Des  ^vAqnes  de  la 
commanion  anglicane  «a^ent-ils  monics  en  c}iaire 
pour  d^biter  cctte  lable  i  leurs  auditeurs?  auraient-ils 
os6  Vixxire  k  Guillaume  UI  dani  dcf  lettres  renduet 
publiques?  L'auraient-ils  ins^ee  dans  des  ouvrages 
pol^miques  kn  faveur  de  leur  rdigiontVlais  si  la  t^ie 
avait  lonm^  jusqn'^  ce  point  i  tous  les  protestanis 
anglais,  les  catboliques  de  la  Grande-Bretagne  et  des 
pays  dtrangcrs  auraient-Us  gard^  le  silenoe?  Un  tut 
dont  la  faosset^  n'£taii  ignor^e  de  personne  8rrait.il 
passd  it  la  post^it^  sans  la  pluB  l^iire  contradiction  ? 
,    Or,  ce  qu'on  juge  avec  raison  impossible  dans  un 
temps  si  voisin  du  ndure ,  doit  le  parattre  ^ement 
dans  on  ige  plns  doigni.  Les  hommes  se  sont  toajours 
ressembl^  dans  lears  iDcUnations  dominantes.  II  y  a 
un  cerlain  degr^  de  droiiure  et  de  bon  sens  doni  on 
doit  croire  qu'ils  ne  sc  sont  jamais  dcart^  de  conccrl. 
Cest  sor  ce  principe  que  la  crilique  6ublit  ses  r^Ics 
les  plus  infaillibles.  EUe  d^de  sans  bdsiter  qu'un 
dvdnement  rapport^  par  les  autenrs  contemporaios , 
adoptu  ensuite  par  loute  rbistoire,  est  inconteslable, 
si  c'est  un  dvdnement  dont  la  vdril6  ou  la  lausseuS  ait 
pu  dtre  universdlement  connne ,  s'il  est  de  plus  assoz 
inuSressant  par  lui-mdme  pour  avou*  exdie  la  nkda- 
mation  de  ceux  dont  il  combattait  les  droiu  ou  les 
pr^jug^  Toos  ces  caractires  se  renconireBt  dans  le 
iiait  que  nonsalldgnons.  II  ne  peut  donc  £tre  atlaqui 
sans  qu'on  entreprenne  de  rcnverser  Ics  fondemenU 
incbraulablcs  de  la  certitnde  historique. 

n  y  en  aurait  assez  pour  convaincre  un  lecieur 
dfeinldressd.  II  faut  quelque  chose  de  plus  pour  la 
convictiond'un  incr^ule.  II  s'ob6tine  k  rdcusercomme 
suspe^t  le  tdmoignage  des  autcurs  chrdllens,  qudque 
plausible,  quelque  irrdprochablc  qu'il  soil.  Alldguons- 
lui  des  temoins  que  leur  religion  puisse  metire  h  rabri 
de  ses  iqjustes  soupfons.  Trois  auteurs  jnifs  avouent 
nettement  le  projet  formd  par  rcmpereur  Julien ,  de 
rebilir  le  temple  de  Jerusalcm,  et  le  mauvais  suocds 
de  cette  entreprise. 

Le  plus  ancien  des  trois  (I)  attribue  ce  ddsastrc , 
comme  les  cbrdtiens ,  k  un  Ircmblement  de  terre  mi- 
raculeux ,  ei  i  un  feu  descendu  du  ciel ,  qui  fondit  lcs 
matidres  de  t&e  et  brtUa  un  grand  nombre  de  Juifs. 
Le  rabbin  qoi  parle  ainsi  a  prdiendu  sans  doule  con- 
cDicr  avec  les  prindpes  de  sa  religion  cet  aveu  que 

(1)  Memorant  libri  annalium  magnum  in  orbe  uni-  ■ 
verso  fuisse  terrs  motum,  coUapsnmque  esse  tem- 
plum  ifaod  struxerant  Judxi  Hierosolymis  praecepto 
Cxsaris  Juliani  AposUUe.  Postridii  huius  did  auo 
roou  fuerat  terra ,  de  ccelo  ignis  mnltas  ceciJit ; 
iu  ut  omnu  ferramenu  illius  aedifidi  liquescerent, 
comburerentur  Judxi  mulii ,  atque  aded  innumeia- 
biles. 

Rabbi  Gedaliab  ben  Josepb  Jochai4  apnd  VVagen* 
seiliom,  Tda  ignea  Saun». 
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iivrce ,  ce  triomphe,  qoi  ne  peot  6\re  rapport^  i  ao- 
cun  secoars  buinain,  n'est-il  pas  Tisiblement  reffei 
d'une  disposition  pariicali^re  de  la  ProvidenceT  Cest 
le  raisonnement  de  Sozomtoe.  Qne  celni  (1),  dit  ce( 
lustorien,  qui  vondra  douter  de  ce  prodige,  malgri 
le  t^moignage  des  personnes  encore  vivantes  qui  l'ont 
appris  de  cenx  qni  en  ont  ^t^  spectateurs,  soit  du 
moins  convaincn  par  les  JuUis  et  par  les  palens  eux- 
m&nes,  qui,  soutenns  de  toute  la  poissance  d^nn  em- 
pereur,  et  ne  trouvant  point  d*opposiUon  dans  les 
chr^tiens,  ont  ii6  forces  d'abandonner  I'ouvrage 
commenc^,  ou,  pour  aiieux  dire,  n'ont  pu  ie  oom- 
mencer. 

Un  troisi^me  rabbin  expliqne  cet  £vdnement  d'ane 
maniire  plus  conrorme  au  goAt  des  incrddules.  il 
oonvient  des  mesnres  prises  par  Julien  pour  le  rita- 
blissement  du  temple  de  J<imsalem ;  mais  il  pretend 
qne  ces  mesures  n'ont  6t6  rompnes  que  par  la  mort 
prto'pit^  de  cet  empereiir,  qni  fut  iu6  dans  son  ex- 
pddhion  contre  les  Perses  (9).  Si  cette  drconstanc^ 
est  v&ritable ,  le  miracle  disparatt ,  et  ]e  veitx  blen 
accorder  aux  incrddules  que,  si  cUe  a  du  moins  nne 
vraisemblance  historiqne,  ib  peuv<uit  renvoycr  ce 
miracle  dans  Pordre  des  £v6nements  natnrels.  Mal- 
heurcusement  pour  eUx  un  tdmoin  au-dessus  de  (oute 
escepiion  leur  enlive  ceite  ressource :  c'eEi  Julien 
qui  d^clare  (3)  lai-m£me  dans  nn  disconrs  doni  otl 
troave  parmi  ses  ecrits  nn  fragment  considdrable , 
qu'n  a  Toulu  rdlublir  le  temple  de  Jdrusalem.  C'est 
nn  dessein  qn'il  a  eu,mai8  dont  il  parle  comme 
6tant  demenr6  sans  exdcution.  II  est  donc  dvidem- 
ment  faox  que  la  mort  de  ce  prince  ait  et6  le  senl 
obslacle  au  rdtablissement  du  temple  de  JMisalem. 

U  ne  fant  pas  dissimuler  *qac  dans  la  suiie  de  oe 
discours  il  insinue,  quoique  d'une  mani^re  assci 
obscare ,  que  ce  travail  n'a  6l&  abandonni  que  par 
nn  accident  ordinaire.  On  ne  clevait  pas  s'aitendre 
qu'il  reconnflt  un  prodige  qui  dtait  lont  k  la  fois  la 
bonte  de  son  r^e  et  la  gloire  du  christianisme. 
Hais  nn  tdmoignage  anssi  pen  snspeci  qne  le  sicn 
snppltera  au  silence  affecti  qu'il  garde  sur  la  cause 
de  cet  ^T^nement. 

Qne  les  incrddnles  riseiit  l'bisloire  de  eei  empe- 
reur,  composde  par  Ammien  Marcellln.  Toutes  les 
qnalit^  qui  dohrefit  attlrer  leur  cr^ce  sont  r^nnies 
dans  cet  dcrivain.  Attach6  au  paganisme ,  il  n'a  pas 


r^idatce  d^nn  foit  encere  recent  arracbait  de  sa 
Loocbe.  U  croyait  poavoir  eloder  les  consciqnences  de 
oe  prodige  par  les  p^ch^  de  sa  nation ,  denoAment 
erdinoire  des  Jnifs,  qnand  on  ieUr  objecte  les  signes 
nianifestea  de  rindignation  diTine  contre  enx.  Pent- 
£ire  s'imaginait-Q  anssi  que  Dieu  Jvait  interposd  sa 
puissance,  pour  empteher  qu'une  entreprise  rcservce 
au  Messie,  qoe  Icb  Jubat^endent,  ne  fAt  exicutie 
par  un  prince  iddAtre.  Quoi  qa'il  en  soit,  ce  rabbin 
uoos  apprend  que  les  annales  de  sa  naiion  font  fui 
du  miraele  qoi  d^ncerta  le  projel  de  Julien.  II  se 
trompe  i  la  Verii^,  l<H^'iI  assure  que  les  Jai&  acbe- 
.  verent,  par  les  ordres  de  l'empereiir,  la  construclion 
dn  lemple  de  Jerusalem.  Tous  les  auteurs  chrdiiens  et 
les  palem  enx-m&nes,  comme  nous  le  verrons  blen- 
idt,  GonTieBnent  qu'il  n'y  eni  que  les  fondemenls  de 
pos^.  La  merTeiUe  n'en  serait  que  plus  grande,  si  le 
lemple  d6ja  bdti  eAt  il&  consumd  par  le  feu  dn  ciel : 
ct  ccue  erreur  du  rabbin  prouTC  seulement  la  forte 
impresBion  qu'une  entreprise  si  mdmorable,  et  les 
oiMiades  qa'elle  «Tait  dprouT^ ,  «Tait  laiss^  dans 
resprit  des  Juifs. 

Dcttx  autres  dcriTains  de  cette  nation  parlent  du 
mtoie^dnement.  Le(l)  premieraccuse  les  chretiens, 
qa'il  d^gne  sous  le  nom  de  Samaritalns,  d'aToir 
dctonm^  Jnlien  de  Tex^tion  de  son  projct.  Ds  lui 
persnadirent ,  sniTant  cel  auleur,  que,  si  la  Tille  de 
Jemsalem  dtait  r^tablie,  les  Juils  Ini  refuseraient  les 
subsides  accontum&;  et,  sur  ce  qne  rempereur  nV 
sait  r^Toquer  rordre  qu'U  «Tait  donnd,  ils  lui  6Ugg6- 
rireni  nn  expddicnt  poor  le  rendre  inatiie.  Ce  fnt  de 
commander  anx  Juils  que  le  nouTeau  lemple  fAt 
«onsimil  dans  une  antre  place  que  rancien ,  ct  qu'il 
cAt  en  longuenr  on  eo  largenr  cinq  coudees  de  plns 
ou  de  moins. 

On  Toit  par  ce  r£cit  qne  si  les  aneiens  rabbins  n'o^ 
saicnt  ou  ne  Toulaient  pas  OHitester  le  prodige  qui  fit 
aTorter  rentreprise  de  Julien,  quelquea-uns  des  nou- 
Tcanx  ont  mieax  aim6,  pour  rbonnenr  de  leur  na- 
tioa ,  chercber  dans  un  stratagime  des  chrdtiens  la 
canse  de  cet  ^6nement.  Pecsonne  ne  croira  sur  lear 
paroie,  qne  les  chrdUens  aient  en  assez  de  crddit  sur 
re6pritd'ua  empereur,  leur  plnsmortel  ennemi,  ponr 
lui  faire  abandonner  nne  entreprise  qu'0  n'aTait 
comniencee  que  dans  la  Tue  de  rainer  leur  religidn. 
I^  Terihi  se  montre  i  traTcrs  unc  faUe  si  gro68i^&- 
ment  iuTent^  D  demeure  constant  que  Julien  a  touIu 
rdtablir  le  temple  de  Jdrasalem,  et  que  les  Juifs  y 
OBl  traTaiUe  de  concert  aTCC  lui.  Les  chrdUens  oppri- 
mis  soas  aon  rigne  n'dlaient  pas  en  dtat  de  traverser 
par  la  force  nn  ouTrage  funeste  au  cbrisiianisme.  U 
leur  dtait  enoore  plns  dilDcile  d^engager  rempcreur  it 
lenr  dpargner  b  douleur  et  la  confosion  qu'il  lcur  prd- 
paraiu  Si,  dansces  drconstancescritiques ,  le  lemple 
de  Jdrttsalem  n'a  pu  £tre  rebiti,  si  tous  les  cfforts  dc 
J  ilicn  ont  6t6  Tains ,  si  le  chrislianisme  a  tricmphd 
de  railaqae  la  plus  dangereuse  qui  Ini  ail  jamais  iti& 

ll)  Bcresilh  Rabba.  lo  fine,  cap.  61. 
».  %.  xviii. 


(f )  Sit  etiam  persoasus  tiim  i  Jndxis  ipsis,  l5m  i 
GentUibns,  qui  opus  inchoatum  reliquernnt,  imd  Tcri 
ne  incboare  quidem  potuemnt.  Sozomen,  Uitt.Eectet. 
lib.  5,  cttp.  ^. 

(2)  JoliaDns  Cssar  praedpit  nt  resUtneretur  Tm- 
plum  sanctissimum  magno  cum  decore  et  pulchriiu- 
dine.  Huicque  rei  ipse  sumptus  suppeditaTit.  Venim 
coelilils  impedimentum  injeclum  est,  ne  perfloeretur 
fabrica.  Nam  Cxsar  in  belio  Persioo  periit. 

Rabbi  Darid  Gans.  In  Zemah  DaTid  apud  Wagen- 
seilinm.po^.  231. 

(3)  Haec  ego,  non  ut  Ulis  (Judxis)  exprobrarem,  in 
medinm  adduxi ;  nlpote  qni  Templum  lUud  lanui  in- 
tcrraUo  li  minis  exdure  T<dnerim,  in  ejus  honorem 
nnminis,  qnod  ibidem  inTOcatumest. /••'•«"•/''asfin^» 
orat.  Petam  lnlerprete,  pag.  541. 
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«rint^rdt  h  crmre  I^ircmeDt,  encore  moins  &  soppo- 
«er  nn  miracle  farorabie  au  cliriiieD*.  ConrtiBan  et 
pan^gjrtete  de  Jalien .  il  est  tr^^oign^  de  fl^trir  m 
lu^moire.  Contemporatn  da  fait  qnll  raconte ,  et 
selant  mtoie  treinr6,  lora<pi'il  arriva  dane  la  ville 
d'Antiochc ,  anpris  de  Jalien ,  il  en  sait  parfaitement 
tootes  les  circoDStances.  Ccot  dans  cet  historien  ido- 
-l^e ,  Impanial ,  instrait ,  qne  les  incr^nles  pea- 
vent  ({)  Toir  le  dessein  con(a  par  Jolien  de  reUtir  le 
lemple  des  Julfs,  lenom  dn  magistrai^  qoi  rextoition 
de  ce  dessein  fut  conflte',  Tordre  envoy^  aa  gonTer- 
neor  do  la  province  de  lui  donner  tons  les  secoars 
ndcessaires,  les  globes  cnOamm^s  qai,  s'6lancant  de 
la  terre  agii£e  pr£s  des  fondemenls  qa'on  aTslt  posds, 
brAliicat  k  plasiears  rq>rises  les  ouTners ,  et  la  d6- 
ccssit^  oti  l'on  fut,  ^larimtance  opiniAtrt  de  ee 
furieux  iliment,  de  renencer  i  cette  entreprise.  Des 
paroles  si  exprcsses  n'ont  pas  besoin  de  oommsa- 
lairc ,  ei  nos  niflcxioas  ne  poorraient  qu'4ffaiblir  nn 
idmoignagc  qoi  dit  el  qai  renferme  toat. 

Ainsi  Dieu  jnstifle,  qaand  il  vent .  la  virit^  de  ses 

orades  par  dcs  elTets  sarprenanls  dc  sa  toute-puis- 

sance.  B'anU-es  fols  il  laisse  les  choses  hamaines 

suivre  leur  cours  ordinaire,  et  sa  Providence  se 

cache  soas  le  voile  dcs  ^v^nements  natorels.  Hais  ce 

qii'il  a  prddit  arrive  loujonrs.  Les  bemmes  rancom- 

.plissent,  oa  par  une  volonui  qui  s'y  porte  d'elle- 

>m£me ,  oa  par  des  efforts  impuissants  ponr  8'y  oppo- 

ser.  Le  eiet  et  la  lerre  pautront.  Mait  m  parote  ne 

^patsera  pat  (2).  Cest  h  l'occasion  de  sa  proph^tie 

conlre  J6rusalcro ,  qno  Jdsas-Chrisl  a  parlii  ainsi ;  et 

il  semble    avoir  voala   diaiffxer  le  iriomphe  quc 

ccilc  proph^tie  remporterait  soos  rempire  de  Julien. 

Depuis  cet  dv&cment  les  Joifs  n'oni  plus  tent£  le 

r^lablissemcnt  de  lear  lemplc.  Du  tcmps  do  saint  Jd- 

•rome ,  ils  (3)  achciaient  k  prix  d^argent  la  tris'e  li- 

(1)  NegoUom  matarandam  Alypio  dederat  Antio- 
•«lieiisi,  qai  oiim  Brilanniam  oaraverat  pro  prasfectis. 
Ciun  igitar  operi  insiaret  Alypius,  jnTaretqne  provin- 
cix  roctor ,  metucndi  gtobi  flammarum  proph  funda- 
incnla  erebris  assullibus  ernmpontes  fec^re  locum 
cxuslis  aliquoties  operantilHis  inaccessum.  Hocqae 
roodo  elemeolo  destmatitorepellente  ccssavit  incee- 
plnm.  Ammian.  Marcell.  de  vil&JuUan, tib.K,  cap.A. 

(3)  Hailh.  24,  35. 

(3)  Le  raerceau  enli^  de  saint  J^me  m^rite 
d'£tre  transcrll  id,  qnoiqu*il  ait  ^l^  sonventdt^ : 

I  Usque  ad  pnnsentem  diem  pcrfldi  coloro' ,  post 
«{•lerleciionem  servomm  et  ad  extremum  Filii  Dei, 
« exccpto  planciu,  prohibentur  in^redi  Jenisalem  :  et 

<  ui  nrinam  sua!  eis  liceat  flere  civitatis,  pretio  redi- 

<  munt ;  ut  qui  quondam  emerant  sangninem  Christi, 

<  cmant  lacrymas  suas,  et  ne  flelus  quidem  eis  gra- 

<  tuitus  siu  Videns  in  die  quo  capta  est  i  Romanis  et 

<  diruia  Jemsalom,  venire  popalam  lugubran,  oon- 

<  Ouere  decrepitas  muliercnlas,  et  senes  pannb  annis- 

<  qiie  obsilos,  in  corporibus  et  in  liabitu  suo  iram  Do- 

<  inini  demonslrantes ;  congregari  turbam  miserorum, 

<  et  patibulo  Domini  c6ruscante  ac  radianie  ava<rncan 

<  oins,  de  OUTeii  quoquemonte  oracis  fnlgcnle  Tcxillo, 

<  piangere  rainas  Templi  sui  populum  miseram,  et 
I  lamen  non  csse  niiserabilem.  Adhuc  flcius  in  genls, 

<  et  liTida  brachia,  et  sparsicrines.et  milcs  mcrcedom 

<  posiulal,  ul  illis  flcre  plus  110031.  >  S.  Hieron.  in  cap. 

<  HopUon, 


bert^  de  plearer  sar  lcs  rnines  de  Sion.  L'anrioe  des 
musalmans ,  qci  a  laissi  aux  cfar^ns  des  ^cUses 
dans  les  swits  lieox ,  n'a  jamais  permis  aux  JniCi  ni 
d'y  prendre  dcs  itaUisBenenu pour  enx,  ni  d^y  re- 
bllir  leur  temple.  ExiW»  de  lenr  aadenne  patrie , 
sant  espoir  l^iime  de  retour,  ilt  subitsent  au  milieu 
det  nations  la  dettinde  qn  ne  ieu  ^tait  pas  moins 
pr6dite ,  comme  noas  aUoqs  voir,  qoe  leas  ics  6v6ce- 
ments  dont  noos  Tenons  de  parler. 

CHAPURE  I. 

Pridicliont  tnr  Vitat  prittnt  du  penple  ;i«//.  Preiue 
^'on  tire  de  cei  itat  eu  fatenr  d*  cltrittianitme. 
Nous  alkms  mettre  sous  les  yeux  des  incr6dules 
«ne  propb6tie  dont  raocomplisseinent  a  le  monde 
«nlier  pour  l6moin.  Noos  ne  lear  diroas  plus :  Lisei 
les  hisiuircs  :  convainquez-voos  que  ce  qui  s'est  fait 
auirelois  avait  6i6  pr6dit  auparavant.  Hals  nous  leur 
dirons :  regardez  ce  qui  se  paase  devant  Toas :  aseu- 
rez-TOUS  bi^in  de  r6iat  prescnt  du  peopie  Juif :  et  si 
ce  que  tous  Toyct  te  troare  annonee  par  d'andennet 
proph6tics ,  Ecumeilex  enfln  to<is  vos  doalcs  it  ane 
d6mon«traiion  si  palpabie. 

Let  Juifs  sont  bannis  de  la  Palestine.  Cest  lenr 
premier  malheur  et  cdui  qai  dans  les  principes  de 
leur  religion  est  la  marquc  la  plus  eertakie  de  la  co- 
lire  de  Dieu  sur  lenr  nation.  IIs  soni  dispers6s  dam 
loat  runiTers ,  assajellit  aox  lois  et  aa  goaveraement 
de  chaque  payt  qa'il8  habitent,  sans  magislratare, 
sant  tacerdoce,  m6prii6s  d'aillears  el  regard6s  par 
toas  les  hommes,  de  qaelque  religion  qu'ilB  soient, 
eomme  la  lie  et  le  rebnt  du  genre  humain.  Ils  sob- 
sistent  n6anrooinB  distinga^s  des  aulrcs  peuplesau 
milieu  dcsqaels  ilssont  r6pandus. 

Quand  on  presse  les  incr6dules  par  ce  caract6re 
singuHerde  la  nation  jaivc,  ils  r6poodent  que  c'est 
nne  suite  naturelle  de  sa  constitution  et  de  tes  lois. 
Qu'elle  porle  dans  sa  cbair  par  la  cirooncision  rean- 
prdnte  de  son  origine  :  comme  si  cette  marque  ne 
Ini  6tait  pas  oommnne  avec  tontes  les  naiions  maho- 
m6tane8,  et  que  tant  d'aatres  peaples  dcscendus 
d'Abraham  ct  drconds  comme  lcs  Juifo ,  ne  fussent 
pas  an6antis  depnis  longtemps.  Qne  sa  rcKgion  lui 
d6fend  de  s'allier  avec  des  peaides  elrangers,  ce  qui 
remptehe  necessairement  de  se  confondre  avec  eax: 
comme  s'il  n'6tait  pas  visible  qne  cette  defense  n^avait 
lieu  que  poar  let  nations  idoUiret,  dont  la  Terre- 
S^nte  6tait  envuroan6o ,  et  que  ce  ne  fAt  pas  tonjoora 
une  merveille  inouie ,  qa'un  peuple,  quoiqoe  resolu  i 
ne  m61er  son  sang  avec  aucan  autre ,  ait  pu  sulisister 
depais  tant  de  si6des  dans  cet  etat  de  dispersion  ei 
d'abaissement  avec  le  rotoie  z61e  poor  sa  religlon. 

Hais  void  nne  merveillequ^an  moins  les  incrednlet 
ne  pourront  contester.  Cet  6lal  des  Juifs,  dont  ils 
sonl  t6moins  ocnlaires ,  a  6l6  pr6dit.  Let  6critares 
tant  de  Panden  que  du  noareau  Tcstament  annoncent 
leur  exil,  leur  dispersion,  leur  abaissement,  leur 
conserratlon.  Quel  autre  qu'un  Dicu  a  pu  prcvoir  de 
si  loin  Ues  cvcnenienit ,  qvi  diipendaiem  de  tant  de 
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caiiseBiae6rtaines?Quel  anireapo  le  rii&er^  ses 
prophdies  arec  tant  de  pr^cisioo  et  de  clart^t  En  de- 
Tdoppant  ces  admirables  pr^ictions,  nons  compren- 
drons  encore  mienx  ce  que  Tetat  des  Juib  a  de  sqr- 
natnrel :  et  b  mtoie  prenve  employee  contte  eux 
avec  tant  de  snccte  anra  la  rotats  forcc  contre  les 
incrddules. 

Huise  est  le  premier  qiii  ait  propbdtisd  anx  Isra6- 
lites  la  longne  caplivit^  dans  laquelle  ils  g^missent. 
Noos  aToi»  d^jk  remarqu^  qne  les  malheurs  dont  il 
les  menace  dans  lc  L^Titique  et  le  Deuleronome  re- 
gardenl  les  denx  destrnciions  de  Jdrusalem ,  ei  que  les 
snilcs  de  cliacnn  de  c<s  ^T^nements  sont  caraclcri- 
sdes  par  des  traits  parliculiers.  Deux  fois  la  capitale 
des  Juifs  a  &i&  prise  et  rnindei.  Deux  fois  ils  ont  €i6 
arrachds  de  lcnr  pays,  et  transporles  dans  des  rdgions 
foangdres.  Uais  lorsque  Uoise  dit{l)  qnV/«  leront  dit- 
peni*  parmi  tout  tet  peuplet  d'une  extrimiti  de  la  lerre 
ifaMlre,  il  ddsigne  leur  seconde  dispersion  plutdt 
que  la  premiire.  Nabuchodonosor  anteur  dc  celle-d 
nc  dispersa  les  Juils  qne  dans  qudques  proTinces  de 
rOrieni.  Ce  n^est  que  depois  lenr  exil  qui  a  suiTi  la 
prise  de  Jdmsalem  par  Titns ,  qnlls  ont  6i& ,  a  pro- 
prement  parler ,  dispersds  dans  tonte  b  lerrc. 

Qne  dcTait-il  arriTer  aui  luirs  dacs  eeUe  dispcrsion 
qui  les  a  rdpandus  parrai  tons  les  penples?  Le  psal- 
miste  Pa  prddit ;  et  il  n^csl  pas  possible  de  mecon- 
nattre  l'effet  de  rimprdcalion  prophdliqne  qn'il  a  pit»- 
noncde  conlre  les  Juils,  Dieu  (i),  8'6crie-t-il ,  m'a 
dicomert  quel  doil  ilre  te  torl  de  met  amemit.  Ne  let 
failet  pat  mourir,  de  peur  que  mon  ptuple  n'oublie  cct 
exemple  dc  TOlre  jnstice.  bitpenez-let  par  volre  puit^ 
tanee,  el  abaittez-lei ,  vout  qui  ilet  mon  protecteur. 

Dira-t-oA  que  DaTid  parlait  ainsi  en  son  propre 
nom?  Uais  qui  sont  ceux  de  scs  enncmis,  qui  ont  dld 
conscnrds  pour  dtre  nn  monument  darable  de  la  jos^ 
lice  divine  ?  Je  Tois  an  conlraire  tons  ceux  qui  ont 
tonlu  former  &  ce  prince  lcs  aTennes  du  irdne  ou  qni 
se  sonl  dtelards  contre  Ini ,  aprte  qu'il  y  Tut  roonid , 
pdrir  bientdt  d'une  mort  fnneste.  Je  n'cH  Tois  aucun 
qoi  ait  i\&  banni  de  sa  palric,  pour  TiTre  loin  d'elle 
dans  rhnmiliaiion.  N'est-il  pas  dvident  que  David  ,  k 
qoi  un  lel  langage  est  dtranger ,  ne  le  ticnt  qne  dans 
la  personne  de  Jesns^Christ?  II  annonce  les  cltftti- 
roenu  riaenis  aux  Juifs ,  ses  ennemis.  Ils  nc  doivcnt 
pasdtre  detruiis,  ponr  serrir  de  speetacle,  ct  en 
mteie  temps  d'instmction  an  peuple  nouTcau  qui 
adore  le  Messie.  Lenr  andantissement  enleTerail  an 
ebristianisme  nn  t6moignage  qui  lui  est  ndcessaire.  11 
fanl  qn^ils  snbsislent ,  ponr  confirmer,  par  leur  exis- 
lence  et  par  leur  opioUtreti  ra&ne ,  les  Tdritds  qn'ils 
rrjeUent.  Ne  occidateot  ne  quando  obVnitcantur  po^ 
puli  mei.  Kais  il  fant  anssi  qu^ilssoicntdispersds, 
pour  rendre  ce  tdmoignage  ntile  k  toutes  lcs  naiions. 
II  fant  qu'ils  soient  aluissds ,  pour  subir  la  peine  de 
rattenut  commis  contrc  le  Uessie ,  et  imprimcr  en 
loos  licux  nne  terrenr  salutairc  dcs  iiigcmcnts  de 

S)  Deuler.  S8.C4. 
)  Ps.  SH.  li. 


Dicu.  Ditperge  eot  in  virtute  tuA,  et  dtpone  ectipra^ 
tector  meut  Domine. 

Le  propb^e  roi  paide  encore  fflns  daiivraent  a(i 
nom  du  Ucssie  daos  le  psaume  soixanie-bultiteie. 
Apris  aToir  ddcrit  ses  souflrances  parmi  lesqnelles  il 
marque  le  fiel  el  le  vinaigre  qa'on  doit  Ini  prdsenter , 
il  ^oute  (1) ,  en  continnant  i.  Ini  pr£ier  sa  toi:l:  Qm 
teurt  yeux  toient  obteurcit ,  pour  qu'it*  ne  voient  piU^ 
Courbez  pour  toigourt  teur  doi.  Ripande»  tur  tu*  «o<re 
eotire  et  failet-4eur  tenlir  votre  fureur.  Que  leur  habt- 
tation  devienne  diterie,  et  que  pertomie  n'ltabite  dant 
leurt  tabeniactet.  Car  itt  ont  pourtuivi  cetui  que  voui 
aviet  frappi,  et  le  rcste,  oii  DaTid  achire  la  pr^ 
diction  dn  crimc  et  du  malheur  des  Juib ,  et  la  lcr- 
minc  par  une  tItc  peinture  du  r^e  glorieux  dil 
Uessie. 

Ne  nous  arrdlons  pas  id  ii  raTeoglement  des  Jnifs^ 
Nous  cn  parlerons  dans  la  seconde  partie.  Cetle  pnni- 
Uon ,  quoiqne  la  plus  redouuble  de  toutcs  celles  qu'i|S 
dprouTent,  est  pnremeut  spirituelie.  n  ne  s'agit  en- 
core  qne  dcs  ^dnements  lempords  prddits  dans  les 
liTrcs  sauits.  L'oppression ,  oii  cc  peuple  est  reduit« 
peut-clle  Mre  mienx  reprdsentde  qne  par  ce  j^ug  sors 
leqnel  ton  dot  ett  caurbi:  asserriaMment  d*aniant  plus 
pdnible  et  plus  dnr  pour  lui,  qn'il  se  flaite  de  rem- 
portcr  sur  les  autres  nations  par  la  ndtlosse  et  ran- 
tiquitd  de  son  «rigine ,  par  la  puret6  de  sa  cr€nnce« 
par  uras  les  priTildges  dont  Dlen  ra  faToris^.  Atc« 
ces  prdtentiom  il  est  csdaTC ,  et  le  jong  qni  raocabt« 
n'est  jaroais  brisd.  Dortum  eorum  lemper  ineurta.  La 
colere  inexorable  de  Dieu  rddgne  pow  tonjonrs  de 
ectie  terre  robjet  de  ses  to^  ,  et  de  ces  tabernades 
bors  desquels  il  n'y  a  ponr  lui  ni  fdtes,  ni  sacriOcf». 

Effande  tuper  eo*  iram  tuam fial  habitatio  eorum 

detetta,  et  M  tabemacuUi  eormn  non  litqui  tuha- 
biut. 

Oscc  est  de  tons  les  prophites  celni  qni  aBnoacc, 
dans  un  plns  grand  ddtail ,  i  bi  dispersion  pnte,  les 
drconstances  de  l'dui  oii  nons  Toyons  les  Jirib.  Ven- 
dant  tonfiempt  (2),dit-il,  tei enfantt d'ltr/ail lerfnt 
lant  Toi,  ttmM  prince,  tant  taerifice,  lani  autel,  tant 
Epliod  on  sans  Tdtement  sacerdotal ,  tmu  ThiraplUm 
ou  sans  figures.  Et  aprit  cela  letenfaMt  d'Itrail  re- 
loumeront  au  Seigneur  teurDit*.  tlt  le  thercherpnt  et 
David  leur  roi.  Jtt  ritireront  te  Seigniur  H  le*  doni ; 
et  cela  arrivera  dans  let  demiertjoun. 

Le  prophite  ne  dit  pas  expreastoent  que  les  Israd- 
lites  scront  esSds  et  captifs.  Mais  n'estroe  pas  iiite 
suite  nicessure  de  la  pritation  nnitersdle  dont  il  lep 
inenace.  S'ils  ^taient  dans  leor  patrie  libres  et  gou- 
tenuSs  par  lenrs  propres  lois,  teraient-ils  sans  roi . 
sans  prince,  et ce  qni  est  encore  plus ddsoiant,  sana 
sacriflce  et  sans  autd?  Qui  ne  Toit  dans  oetfe  dcs- 
eripticm ,  od  rien  de  ce  qni  ^t  de  i^iiB  cher  mx  Jui£i 
n'cst  omis,  rdtat  «Mplorable  dans  leqnd  ils  languia- 
aent  dcpnis  tanl  de  siides.  Sonmis  partont  oik  ils  se 
trouTent  ii  des  maitres  ^ngeis,  ils  i|'ont.ni  rois, 

(1)  Ps.68,24    ciicq. 
«)  Osce3.4,5. 
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Tfl  qae  Jcsas-Cbrisia  pr61it  que  les  Juib  teraimt  (i) 
eumeni*  taptift  au  milieu  de  tau  let  peupie* ,  ei  qne 
Jintatem  lerait  fouUe  aux  piedt  det  geiuilt ,  jtuqu^ii 
ee  que  iet  tempt  det  nationt  futtent  aceompUt.  C'e>( 
comprendre  en  peo  de  paroles  loul  cc  qui  doit  leur 
arriver  dans  la  suite  des  si^es.  On  les  voil  dispersi-s 
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ni  prinees  tires  de  leur  naiioD.  Ds  u*ont  ni  sacriflces, 
ni  aaiel  :  Qs  n'en  ponrraient  avoir  que  dans  le  lieu 
oii  le  teutple  de  J^rusalein  ^tait  bftti.  0  ne  s'e8t  pre- 
senle  qu'une  senle  occasion  de  r^tablir  ce  temple ,  ils 
Tont  perdue ;  et  qnelle  esperance  pour  eux  de  la  re- 
trouver?  Us  n'oni  plns  d'onieinents  saeerdeiaus.  A 


quoi  leur  serviraient-fls?  Leurs  prdlres  devraient  £lre  *  dans  lout  runivers,  distinguds  n&inraoins  des  peu- 


pris  dans  la  tribu  de  L6ri.  La  disiinction  des  tribns 
cst  aboiie  panni  enx ,  depuis  qne  les  Romains  les  ont 
rhaiMM^  de  la  Terre-Sainic.  Ils  ignorent  qui  sont  ceux 
«rentrc  eux  qni  descendent  d^Aaron ;  et  par  cctte  uni- 
qne  raison ,  il  leur  serait  impossible  d'imniolcr  des 
victimes  au  Seigneur,  quand  ils  seraient  ks  maiires 
de  J^rasalem,  et  que  teur  temple  serait  rebftti.  Ils 
n'ont  plus  ni  les  Chdrubins  qni  convraienl  Tarchc ,  nl 
aacune  des  Agures ,  dont  le  second  temple  etait  orn^. 
Tout  ce  qni  servait  h  lcur  cnlte,  (out  ce  qoi  ^lait 
pour  eox  tui  gage  de  la  protection  divine  a  disparu ; 
ou  si  1*00  aime  mieux  prendre  -en  manvaise  part  tet 
Tirapkimt  dont  parie  0»6e,  ee  sens  est  dgalement 
'  accompli  dans  les  Joib.  Car  ils  n'ont  plus  d'idoIe8 
depui;  leur  d^ispersion ;  et  c'est  ce  qui  doil  plus  les 
•^tooner,  qn*avec  une  horreur  si  ferte  et  si  constan>- 
nent  soalenue  pour  ridolAtrie,  Qs  demeurent  ton- 
jAws  depouill^  de  ce  qui  faisait  anlrefois  lenr  gloire 
et  lcnrconsolation. 

Cependant  ilt  ntoumerout  au  Seigneur  leur  Bieu. 
dl*  le  clierekeronl.  Maiscoinmentt  En  cherchant  Da- 
tid  teur  roi.  Ce  ne  pent  £tre  le  prince  de  ce  nom ,  qni 
toit  mort  depnis  tant  d*anndes.  Cette  prophdlie  s'd- 
crivait  «m  le  rigne  d^Osias  lc  dixiime  de  ses  racces- 
seurs. Les  Juift  eux-mtoesconviennent  que  le Hefr- 
sie,  lils  de  David,  est  souvent  appeld  de  son  nom 
dans  les  saintes  Ecritnres.  La  sccondo  parlie  de  eet 
ouvrage  en  foumini  des  exemples.  Lc  reioor  au  Hes- 
-cie  sera  donc  la  fln  de  la  disgrik»  des  Juifs.  Ils  com- 
neneeront  alors  k  rendre  i  Diea  un  vdrilable  cnlte. 
Ds  ne  oonnaUront  que  dans  ce  moment  ce  qa*ils  doi- 
vent  attendre  et  ddsirer  de  ia  bontd  de  Dien.  D*oii  il 
cst  ais6  de  conclnre  qne  «ette  calamiid  dn  peuple 
d*lsrael  n^est  pas  eelle  qui  suivit  la  ruine  de  Jernsa- 
lem ,  et  le  ravege  de  la  iud^  par  ks  armes  de  Nabo- 
eliodonosor.  La  pdntttre  de  Texil  el  de  resclavage 
qu*ils  souffrtrent  alors  serait  visiblement  exagdrde. 
Mabce  qoi  tranche  toote  difficultd,  ils  ne  dArent 
point  leur  ddlivrance  an  Messie ,  qni  n*dtait  pas  en- 
core  venu.  Us  raUendaient,  comme  ils  raiiendenl 
naiutenant ;  avec  cette  difli6rence  qne  lenr  altente 
^iant  alors  Kgilime,  fls  furent  rappeles  apris  le  temps 
marqui  ponr  le  cbiliiDent  de  leon  idoUtries  et  de 
leurs  anlres  pr6varications  :  an  lieu  qu'il$  doivent 
«ooprendre  par  une  ponition  qui  «'a  ni  les  m£mes 
causes,  ni  les  m£mes  adouciasemenls ,  ni  une  si 
«ovrte  dur6e,  que  lenr  attenle  diant  devenue  vaine 
el  dibnMqne ,  ils  n'ont  plns  poinr  se  r6concilier  avec 
Die«,  d^antre  ressonrce  que  de  chercher  et  d'adorer 
oe  Messie,  qu'ils  ont  outrageasementiBdconnn. 

Le  noaveaa  Testament  est  sor  ce  point,  comme 
sar  toas  les  aotros,  d*accord  avec  raoden.  Nons  avons 


ples  parmi  lesquels  ils  vivent ,  et  reconnaissables  par 
lear  qaalitd  de  caplib ,  foul^  aux  pieds  dcs  gen- 
tils,  c'cst-^ire,  mepris^  de  toutlc  genre  humain , 
comme  ce  qo'il  j  a  de  plus  vil  et  de  plus  abjcct  dans 
lanature,  conservds  malgrd  tant  d'opprobres  et  do 
pcrstoitions,  ju8qu'au  temps  que  lenr  nalion  se  joi- 
gnant  k  toules  les  antres  dans  le  m£me  culte  ct  la 
m€me  foi ,  il  n*y  anra  plus  qu*un  senl  bercail  sous  uu 
seul  pasieur. 

Saint  Paul ,  fidile  interpr^  dc  son  maltre,  8*esC 
rendo  garanl  aprte-lui  de  la  conservation  da  penple 
juif,  qui  sorvivrait  ii-ses  malheurs.  La  matidrequ'il 
trailait  dans  son  dpitre  aux  Romains  et  dans  sa  se- 
conde  aux  Corinthiens ,  ne  lui  permellait  pas  de^arlcr 
de  sa  dispersion ,  de  sacaptivitd ,  de  son  bamiliaiion 
temporelle.  D  n*envisage  que  sa  ddgradaliondans  ror- 
dre  de  la  grice  et  que  l*aveaglement  ^iriiQd  -dana 
lequel  U  est  tombd.  Mais  il  averlil  (2)  les  geniils  que 
si  les  branches  naturellcs,  c'est-Ji-dire,  les  Juib  en- 
fents  des  patriarches  et  des  prophiles,  ont  6*6  arra- 
ohces  de  rolivier,  et  n'oat  plus  de  pan  k  sa  radne  ct 
i  sa  s^e,  dles  seront  un  jour  ent^denonvean  dans 
l'arbre  qui  les  a  port^.  Jeneteux  pat  (3),  poursuit- 
il,  vout  laitter  ignorer  ce  myitire,  afin  que  vouinetoyet 
pat  taget  h  vot  propret  yeux,  Itrael  a  ili  aveugli  en 
parlie  ju*qu'i  ce  que  la  ptinitude  det  naliont  entre 
dant  /'Ej(Iise,'«/  qu'aintitout  Itfail  «oK  eam4.  Selon 
qu'ileit  icril:Jt  viendra  de  Sioneelui  qui  doit  ditivrer 
Jacobelen  iler  Pimpiiti.  U  d^are  de  m^me  (4)  aux 
Corintbiens,  que  let  enfantt  d'hrait  ont  nn  voile  tur  le 
cceur  en  litanl  let  livret  de  Uoiu  et  toul  1'ancien  Tetta- 
meiU;  roais  que  ce  voite  tera  levi,  tortqu'itt  te  eonverliront 
au  Seigneur.(k  cetle  conversion  ftilare  du  peuple  jnif 
priklite  avec  lant  d*assarance  suppose  qne,  jnsqu*i  ce 
qu*elle  arrive ,  il  doit  suhsister  avec  imis  les  caracti- 
res  qui  le  distingue  des  antres  nations.  D  but  qa'on 
poisscreconnaltrelesi^ranchescoapto^poarserijoair 
de  leur  insertlon  dans  rolivier ,  donl  dlestirenl  leor 
origine.  L*Ap4tre  ne  voit  pas  qu*on  poisse  jamais  let 
eonfondre  avec  le  tauvageon  enti  contre  ta  nalure  ;ti 
suivant  cette  prMclion  les  Juifs  doivent  loojoars  for- 
mer  im  peuple  i  part,  jasqo*i  oe  qa'il  soit  incorporA 
avec  loates  les  nations  dans  rEglise  chrilieniie. 

II  est  dvident  par  tontes  ces  prophdties  qne  Tdtat 
prdsent  dn  peuple  Jidf  a  6l6  prddit,  ce  qui  est  d'abord 
nne  preave  d^monstralive  oontre  rincrddnlit^ ;  et  de 
plus  qa*il  a  dl6  pr6dit  comme  le  chAtlment  de  ia  rd- 
volte  de  oe  peuple  oontre  le  Hessie,  oe  qui  oonlMid 


l)Lac%l,S4. 
i)  Rom.  11,23,  Si. 
(3)  DMd.  i5,  26. 
4)  2  Cor.  5, 14, 13. 
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^plcmcnt  les  Juifg  et  les  incr^dale».  Cest  «smme 
«m«Murdece  Jieasie  an  nom  daquel  David  «'ezpliqae, 
c'eti  ponr  dire  mne  lefon  anx  yeux  det  peupUt  qm 
bti  appartieiment,  que  les  Juifs  doivent  ilre  ditpenii 
et  hmilU*  sans  itre  Htrvitt.  Cest-  peru  q*'il*  onl 
pettrtmvi  eeM  que  Diea  mait  (rnppi,  que  leur  dot  doit 
itre  amrMstm»  un  joug  aceablant,  qu^iis  doivent  dtre 
cliass^  de  tear  habitation  et  de  lewr»  tabemaele*. 
Cesl  enfin  ponr  avoir  rejel^  David  leur  roi ,  ce  doa 
ineslimable  de  iabont^de  Dieo,  qa'ils  demeurent 
dcpnis  si  loDgtemps  taut  roi,  tant  prince,  ttin*  aulel 
ettont  taerifice,  pnisqu^ils  ne  doivent  retoumer  H 
Dien,  qa'«R  therchant  ce  mfime  roi ,  fils  et  successeor 
dcDavid. 

Cest  donc  sans  fondement  qae  le  jnif  Orobio  dans 
sa  confiirence  avec  PhiKppe  de  Limboreh ,  si  renom- 
roce  parmi  lcs  incrMules,  sonlient-^l)  qjoe  sa  nation 
n'esi  exilde  el'Capiive,  qne  ponr  avoir  viol^  la  loi  de 
Miitsei  et  nullement  penr  s*Alre  rdvoltde  contre  le 
Messie.  Les  textes  que  nons  citons  sont  expris,  et  cc- 
laid^Os^enparticnlierne  sonflre  pas  d»  r^liqne. 
Hais,  ^outc  le  jui^,  Hoise  qni  noos  a  pr^l  lcs  mal- 
bears  que  nons  ^pronvons,  n!en  inarqne  point  d^aaite 
causo  qoe  nos  pr^arieations  contre  la  loi  qH'iI  nous 
a  donn^.  Dans  les  cbapitres  28  et  29  du  Dent^ro- 
nome,  o6  il  nons  menace  de  la  disperslon,  de  rescia- 
vage  et  de  tant  d'antres  fl^nx,  il  ne  dit  p.is  nn  mot 
du  Metsie.  II  ne  parle  qne  de  1'aUiance  (2)  eontraetie 
Que  not  piret  quanA  il  le*  tira  de  la  terre  d'Egypfe,  . 
ct  dn  crime  qn'i]s  commettront  en  adorant  de*  dieux 
iirangert.  Dans  le  ciiapitre  soivant  il  nons  annoace 
la  fln  de  nos  manx,  et  le  retonr  dans  notre  piitiift : 
mais  ee  n'est  qu'li  condiiion ,  qu'en  (3)  ieoutant  la 
toix  de  notre  Dieu  ttou*  obtemeront  toutet  let  ordon- 
nancet et  loutet leteirimoniet icritetdant taloi. Telle 
esi  robjection  dn  juif  Orobio. 

SoB  adversaire^ul  (^  r6pond  qa'il  ne  s'agit  pes 
dans  eette  projrii^  de  Hoise  de  Tdut  pr6sent  du  pen- 
ple  jnif,  mais  nniquement  de  la  capiivil^  de  Babylooe. 

11  est  ais^  de  voir  qne  celte  r^ponse  ne  8'accorde 
pas  aMC  Hos  principes.  Noos  tTons  pr^tendo  et  nous 
prcteadoos  enoore  qne  Hoise  a  pr^t  lont  i  la  fois 
les  denx  destmctions  de  J^msalem,  lea  denx  captivi- 
t^etles  denxd^vrancesdnpeaple  Jnif.  Qnll  n'« 
pasli  h  yinVk  dtetingn6  tons  ces  <iT6nements  avec-  la 
prddsion  qn'oa  ne  doit  pas  loujoors  attendre  d^an 
prophile.  Hais  qu'il  n'a  pas  laiss^  de  les  indiquer  asscz 
eUirement,  ponr  nons  laire  connaltre  qu'il  n'en  est 
anenn  qni  n'ait  (At  pr^sent  ii  son  esprit.  L'objection 
d^OralMO  ne  noos  forcera  pas  i  cbanger  de  sentiment. 

Noaa  oonvenons  avec  Ini  que  Uoise  dans  tont  cet 
cndroit-  da  Deaiironome  ne  parle  pas  du  Hessie.  Hais 
6(ai»4  nioessaire  qu'0  en  parlit?  Et  ne  doit-il  pas 
Booa  tdBre,qneles  auires  pr^diciioos  de  l'ancien 

(1)  PhDippi  &  Limbordi  de  Teriuie  religionis  chri- 
ttiana  amica  CoUatio  cnm  erudito  indtco.  TeriAaii 
«ermlMn/Mtet. 

(2)  Deater.29,25,S6. 
(5)  Deuter.  30, 10. 

(4)  Rctponsia-ad  lerliam  tcriplum  Judxi. 


Ti»uiment  qnite  rapportent  ik  la  sienne  ditent  nette- 
menlce  qu'il  a-pass6  sous  sUeiiceT  II  n'est  nieonvo- 
naible  anx  desseins  de  Dieu,  ni  essentiel  ii  la  vcrit6 
des  proph^lies,  qnc  UMiles  les  circonstances  d'an  6v6- 
nement  te  trouTent  dant  la  m6me  pr6diction.  Les  In- 
roi6res  snr  l'avenir  sont  distribu^es,  selon  qpe  Dien 
lc  jnge  k  propoe.  II  d6convre  i  r.un  de  scs  proph^les 
ee  qu'il  a  oach6  ik  d'autres.  II-  ne  veut  pas  loujourt 
qa'ils  pnblient  tout  ce  qu'il  leur  apprend.  Cest  i  nons 
ensuite  4  rassembler  ce  qui  cslcpars  en  diverscspro- 
ph6Ues ;  et  pourvu  qu'il  n'y  ait  entre  elles  aucunc  op- 
position,  nons  ne  devons  pas  6lre  surpris,  que  cellcs 
qui  Bont  po6t6rienres ,  ajoutent  qndque  diose  aux 
plusanciennes. 

Quand  Moise  annont»auxIsra6Iiies  lesmaux  qoe 
■  leurperfldieenvers  Dieu  devaitlenr  aitirer,  la  pro- 
messe  du  Messie,  quoiquc  dcj^  faiie,  n'6uit  pas  aussi 
d6velopp6e,  qu'elle  Ta  6t6  dans  la  snite.  Ho&e  lenr 
avait  parl6  de  celte  (1)  ««iiMnce  de  la  femme  qui  devait 
ierater  la  itte  d»  terpent,  de  la.  race  d'Abraham ,  d'I- 
saac  et  de  Jacob  (2),  «n  f  ui  loutet  let  naliont  de  la 
terredetaient  ilre  biaie*;  de  <x^)ptophiteiemblable 
i  lui  qui  tortiraif  de  leur  nalion ,  qui  leur  parlerail 
au  Kom  dtt  Seigneur,  el  dont  let  parolet  ne  pourraicnl 
6ire  mipritiet,  sans  s'exposGr  a  la  vengeaiice  dicinf. 
Cen6uitassez  pourletemps  oit  Uoise  s*expliqnait 
ainsi.  L'objei  de  son  minist6re  6uit,  cn  donnant  aux 
Isra6iites  nne  loi  proporlionn6e  k  lenrs  besoins  et  k 
lenrt  dispositions,  de  les  aflermir  dans  la  praiique 
decetteloi.  Dans  ce  dcssein,  il  leur  proposa  d'unc 
part  les-b6n6diciiont,  donl  leor  Adclite  i  raccoinplir 
terait  r6compens6c,  et  de  rautre,.  kt  malcdicUons 
dont-ils  seraient  frapp6s,  d6s  qu'ils  la  violeraicnt.  Ce 
n'6tait  pas  le  lemps  de  leur  nommer  lc  Messie  auicur 
d^nnc  nonvelle  loi.  Mais  sans  le  nnmmcr ,  Moise  ne 
rexdnait  pas,  ct  les  Isra6Iiics  ne  devaieni  pas  onblicr 
qneoeHessiequi  nallrait  d'Abraham,  d'I^ac  et  de 
Jacob,  serail  le  canal  des  b6n6dicUons  promises  an 
genre  hnroain,  et  que  rubligaUon  dc  r^cotOer,  lors- 
qa'il  parattrait,  faisait  idlement  parUe  de  leur  loi,  que 
Dien  menafait  de  venger  le  miprit  qn'on  fcrait  de  ses 
parolet. 

Le  silence  de  Hoise  dans  cet  endroit  dn  Deut6ro- 
nome  ne  prouve  donc  point  qne  la  r^volle  des  Juifs 
eonlre  le  Uessie  n'entre  pour  riea.dans  les  malhenrs 
qn'il8  6pronTent  aqjonrd^hui.  Ce  silence  doit  6tre 
8nM>166  par  les  pr6diclions  post6rienres,  oii  la  verlu- 
ble  caose  de  lenrt  malbeurs  est  discrteraent  expri- 
m6e.  La  r^Tdation  dn  Hessie  devint  plos  daire  et 
plus  dislincle  &  mesnre  qne  le  temps  de  sa  venne  ap- 
prochaiu  Let  caractires  de  sa  personne,  cenx-m6mes 
qni6uient-le  moins  oonformes  aux  d6sirs  etanxesp6- 
ranocfr  des  Isradites  chamds,  furent  annonc6s  dans  u  n 
grand  d6tail.  L'on  de  ces  caract6res  ftit,  qu'apr6s  qn'il 
aarait  6t6  rejet6  et  mis  \  mort  par  Ics  Juifs ,  cet  at- 
leniat  terait  puni  par  la  dispersbn  ct  Petdavage  ofe 

(1)  Genet.  3. 15. 

h)  Gcnes.  12. 3.  Ibid.  26,  4.  Ibid.28,  14. 

(5J  Deulcr.  18, 13, 18, 19, 
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pous  let  TOyons.  Ob  a  rapport^  ce  qu^en  a  dit  Darid .  Le 
lexte  <r(Me  est  eocore  plos  fonnei.  Nous  anrions  pa 
aH^gver  d^antres  propli^lies,  si  nons  ne  doos  ^tioos 
serapalenaemeat  attaelt^  it  celies  qai  ne  peuTent  toe 
tiitcrpr^tto  qne  de  la  caplhil^  pr^sente  dn  penple 
Jdr.  En  eomparant  ces  prophilies  i  eelle  de  Mobe , 
qoi  a  prMit  cette  captiTit^,  U  n'est  plos  permis  de 
doater,  qae  parmi  lu  crimes  qni  dendent  attirer  ce 
chitiment  anx  bra^les,  il  D'ail  compris  leor  r^dle 
contre  le  Messie,  qaoiqa'il  n'en  ait  pas  bit  une  mea- 
tion  «spresse. 

Oe  qoel  front  Orobio{l)  pent-il  reproclier  aax  chr6- 
liens,  qo^en  allribaant  hi  oe  crime  la  misire  actueile 
de  sa  natioD,  ils  sondent  l6m£rairement  les  dtoets 
mip^n^bles  de  la  ProTidence?  Est-ee  donc  ane 
coojcctare  liasard^  qae  de  reconnaltre  ane  panitioo 
pr^lte  par  les  proph^tes  1  Noas  ne  derinons  pobit  ce 
que  Diea  a  laiue  dans  les  t6n6bres  de  rinocrtilade. 
NooB  r^tons  son  langage  arcc  simplicii^ ;  et  loin 
d'nisalter  aa  malhear  dcs  Juib,  nous  traTaillona  i  les 
en  d^liTrer,  en  lear  montrant  dans  les  liTres  de  leor 
religiofl,  la  canseqai  Pa  pr^ait,  ct  le  moyen  qai  doil 
les  rendre  beareax. 

Quand  nous  n'aurion8  pas  les  propb^ties  qni  noas 
cclairent  sur  le  chfttiroent  que  souifrent  les  Juib,  h 
caose  de  ce  penpie  d^fendue  par  Orobio  aTCC  tant  de 
guhtilii^,  n'en  serail  pas  meiUeaTe.  Now  aOons  entrer 
dans  une  controTerse  qni  n'est  pas  n^cessaire  aVec  les 
in^rMuIcs.  n  sulUt,  poar  les  confondre,  de  lear  pro- 
duire,  sur  r^ta^  da  people  Jnif,  des  pr^iclions  ac- 
complies  h  lcors  yeux.  Hais  celte  coolrOTerse  est  trop 
aTanlagcuse  au  clirislianisme,  pour  £tre  oubli^  :  et 
Ton  nc  peot  guire  placer  plus  i  propos  l'une  des 
|*la8  fortes  preuTes,  qui  ^tabUssent  la  T^rit^  de  notre 
religion. 

L'hisloire  des  Isradites  nous  ofllre  les  traits  les  pltts 
^cla^anls  d'une  ProTidence  continadlemcnt  attenliTe 
sar  oette  naiion.  Dieu  l'a  faitroduite  par  des  prodiges 
dans  la  terre  qa'i1  lai  aTait  promise.  II  a  dissip6  de- 
Tant  elle  les  peuples  guerriers  qoi  rhabiiaient.  II  Ta 
fendae  Tictorieasc  de  ses  ennemls,  toute»  ies  foto 
qu'eUe  lui  a  ^t^  fldilc,  et  ce  D'esl  que  lorsqu^eUe  a 
renonc^  i  son  culle,  qu'fl  Pa  Uvcie  k  une  dominaiion 
etrangire.  U  a  fait  plus  en  sa  faTear  :  0  s'esl  mani- 
fest^  ii  eUe,  tandis  qne  les  autres  peuples  de  runlTers 
demeuraicat  enscTclis  dans  rerreur  et  dans  Tigno- 
ranoe.  L'idoliiirie  r^ait  partout.  Le  Diea  imiqtte 
Crdateur  du  del  el  de  la  terre,  n'^tait  connu  que  dans 
la  Judte.  Cest  une  prdrogatiTC  qne  rmcrMaUld 
inime  ne  penl  dlspatcr  auk  israeliles.  lls  ont  dle 
|iendant  longtemps  les  seids  diposiiairei  des  oradcs 
(liTins.  La  pr^ilecllon  de  Dieu  k  leur  dgard  dlait  si 
niarqu^,  qu'ii  panissait  leors  crimcs  plutdt  cn  pire 
lendre,  qui  Teut  corriger  scs  enfapts,  qu'en  roi  et  en 
juge  iri-itd,  qui  ne  mdnagc  plus  des  sujets  coupables. 
C'ett  la  dilKrcnce  qa'n  meitait,  comme  (3)  11  rassare 
(ttioiatoe  par  ses  nrophiies,  entre  le  traiument  des 

(i)  Terlinm  scnplum.  Tcriiam  quxsilam.  Kum.  3. 
i^  ^ereiu.  oQ,  li;  ibiJ.  46. 2». 


vn 

natioas  idoUtres,  et  odui  des  Isratiitcs.  S'U  fut  eflfcn 
fofoe  de  les  condamner  i  l'exil  ct  ii  l^eselaTage,  U  en 
fixa  aaparaTont  le  terme  it  soixanie-dix  ans.  U  lcm 
annonca  leur  d^liTrance  et  le  nom  de  ieor  Ubdvicur. 
U  les  oonsofai  pendant  la  du^te  de  lev  captiTiid  par 
des  prophim  qui  souteoaient  ieurs  eeperanoes :  et 
lorsqoe  le  temps  fnt  arriT^  de  les  rappeler  dans  lenr 
patrie,  fl  susdu  Cyros  et  ses  saccesseurs  qui  leur 
permirent  suocessiTcment  de  peupler  et  de  culiiTcr  la 
lodde,  de  rebilir  le  temple  et  leur  Tille  capiiale. 

D'oii  Tient  que  Jdrusalem  ei  la  raaison  du  Setgneur 
oot  iti  ane  seeonde  fois  ruintes?  D'oii  Tient  qa'uiie 
BovTcUe  r^Tolulion  a  baani  les  Juifs  de  la  terre  pro- 
mise,  et  les  a  dispers^  beaucoup  plus  loin  que  dans 
leur  premier  exil  7  Cette  qaestion  n'est  pas,  comme 
le  prdtcnd  Orobio,  une  reefaerdie  indiacr^ie  descon- 
sdis  de  Diea.  Les  Juih  dans  les  prindpes  de  Icur  re- 
ligira  soot  oblig^  d^y  rdpoadre.  Us  saTcnt  que  sdon 
l'alliance  contractde  aTOC  eux,  Dieu  s'est  engagd  i 
leur  acoorder  aoe  protectioo,  dont  ieur  infiddlid  seuie 
peat  les  rendre  indignes.  U  ne  s'agit  pas  de  nominer 
des  crimes  oommis  par  des  particuliers.  Cest  aTCC  le 
corps  entier  de  la  nation  que  Diea  a  traild.  L'allianee 
ne  peut  Atre  rompue  que  par  uo  crime  dominani,  par 
an  orirae  g^n^Iement  approoTi,  qoi  ait  pour  com- 
pliees  ou  poor  iautenrs  les  cbe&  de  la  nation  et  le 
phis  grand  nombre  des  dto^ais. 

Je  dis  plus.  Ce  crime  dans  les  m&nes  prindpes  do 
la  reUgion  judalqae  doitfitre  ou  l^idoUtiie  ou  un  ao- 
Ire  aMentat  enoore  plus  oontraire  h  raUiance  faile 
aTCC  Israel.  Car  pourqooi  Dien  s'c8t-ii  choisi  un  peo- 
ple  parmi  les  eafants  d'Abrabain?  Ponrquoi  ieur  a-t- 
U  dunndla  terre  de  ChanaaatPoorqoci  Diea  a-t-il 
dfeignd  Jdmalem  pour  dtre  le  centre  de  sa  rdl^on, 
et  dans  octte  tUIc,  ane  plaoe  anique,  pour  y  consti  uire 
un  temple  bors  duqud  U  ne  fAt  pas  permis  de  lui  of- 
frir  des  sacriflces?  Cest  sans  douie  poor  aToir  dans 
oiie  partie  du  monde  an  colle  el  des  adoraieurs,  aa 
mUieu  des  superstitions  qul  couTraienl  la  lace  de  I'u- 
nirers.  Ce  dessdn  diait  rempU,  tant  que  le  cnlle  qu'U 
aTait  prescrit,  sabsistait  saas  mdange  d'idditrie.  Le 
peuple  qui  le  lui  rendait  oe  cessait  pas  d'£lre  aon  peu- 
ple.  0  ne  perdait  pas  son  droit  k  l'b6ritage  qu'on 
lui  aTait  aa^gnd.  Jdrusalem  eonaerTait  sa  quaUl<i  de 
tUIo  dn  Sdgneur ;  et  le  temple  Tide  d'idole8,  sanctifi^ 
par  roblation  eraiUnaeUe  des  TidiBes  ne  m^tail  p«i 
d'eire  ddmoU. 

Tous  ces  priTUdges  n^moins  ont  il&  enlOT^  anx 
Juifs.  Us  se  jlattent  d'dtre  toajoon  le  peuple  de  Diea, 
mais  saos  aucone  des  marqnes  ai  commanes  aairefois 
parmi  eax  de  hi  proteetion  diTiM.  Let  Romains  let 
ont  chass^  de  la  Palesiine.  Ds  ont  Atutat  de  fond  en 
comblc  Jdrosalem  et  soa  tenple ;  et  ces  maUieara  ieur 
sont  arriT^  dans  un  tempeoik,  sehrn  l^bisloireetde 
leur  propre  aTcu,  iia  ddtestaicnt  ridolAtrie.  On  sait 
que ,  depnis  leur  relour  de  Babylooe  ce  Tice  n'uifecia 
plus  le  corps  de  la  nation.  Les  Tiolenccs  d^Antiocbas 
iireal  sucoomber  une  partie  des  Jnifs.  Cette  apostasie 
forcee  dans  la  fivpan  d'ciitre  eox,  bicn  dUTcrente  du 
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(imcbanl  de  leun  peres  pov  le  culte  dee  fausicsdi» 
vinil^  fnt  punie  par  la  profanalioD  du  lemplo.  Le 
lenple  fiu  panAi,  les  saGriflcee  recoounenc^reui.,  la 
reliffion  reprit  lout  son  Instre.  Dang  la  suiie  les  Jui.r» 
ne  ae  goai  jamalsd^partis  de  leor  atucbementii  la  loi 
de  H(to.  Sqbiagu^  par  les  armet  de  Ponip^e,  ils  pas- 
b^rent  aous  Tempire  des  Romaing,  sans  adopter  lcur 
i.lal&trte.  Et  le  faox  sele  pour  leor  religion  ne  fut  pas 
uo  des  moiMlrcs^  motift  de  leor  sou!6Tement  conlre 
des^niattres  idoUlres. 

H  bkut  donc  qa'«m  autre  crime  plns^dieux  qne  11- 
«loUtne,  plus  direeteroent  oppa662tl'allianec  qu'il»- 
avuent  inr<Se  avec  Dieu,  ail  attir^  sur  J^rusalem,  sur 
le  temple,  «ur  le  penple  entier,  one  seconde  mal^io- 
tiim  plufi  terrible  que  la  premiire.  Un  Juif  instruit  de 
sa  rdiglon ne  pcot  nier  cette  cons^quence;  eice  qui 
kluireod  plus  evidenle,  e'est  rextrtote  diff&rence, 
qu'Hfdoit  remarquer  eatre  Teut  pr^nl  de  sa  nation, 
et  la  eaptivit^  qu'eUe  a  aoofferte  ^  Babylone.  Celle-ci 
ne  dura  q^ie  soiunte-dix  ans.  La  fln  cn  avait  ^t^  pr^ 
dite,.avaHt  qv'elle  oonmeng&t.  Elle  ^l  adnwie  par 
dcs  t^moignages  non  interrompiB  de  la  lendresse  de 
IHeo  8«r  Isracl.  Avjoard^bni,  les  Juib  sont  exiles  de 
.l<;urpatriedcpnisdix-6ept  si^cles.  Rien  ne  terop^re 
pour  eux  rameriame  du  calice,  qu'ils  boivent  jusqu'4 
la  lie.  Nullo  consolalion,  nol  fondement  d^esp^rance, 
iralle  reponse  du  ciel.  Us  ne  cessent  d'invoquer  le  Dieu 
de  lcars  p&res;  et  il  est  sourd  It  leors  cris.  lls  soupi- 
rcnt  apr6s  la  lerre  de  Chanaan  qu'ils  regardeot  cora- 
me  leur  pairie ;  elle  s'tioigne  d'eux.  Ils  atiendenl  un 
libdraleur ;  et  ils  n'osent  supputer  dans  leurs  orades 
lcs  temps  de  sa  renue.  Us  abb<nTe&i  toat  aulre  culte 
q«e  eeloi  don»  Moise  a  r^  les  c^r^nies;  ils 
^laienl  moins  maUienreux,  qoand  ils  ne  robservaienl 
pas.  lls  n'onl  jamais  mieax  ra^rit^  aux  termes  de  lear 
loi  les  bdo^ieiions  qya^eUe  promet ;  el  ils  n'ont  jamais 
H6  plvs  sceabl^  des  malMctions  qu'elle  prononce. 

Qoi  ne  doil  £tre  frapp^  de  cette  indgalii^  de  chdti- 
roenlenlreieJaif idolAtreeltransgresseur  de  sa  loi,  et 
le  Jbif  sectateni  fldtie  de  la  religion  de  ses  anc^lres? 
Hais  qui  peat  en  m^BBaitre  la  caoBe,  Iorsqa'on  con- 
sid^ceqoia  pr^c^dle  si^ et la prisc de Jdrusa- 
lem.  Ceat  aprJs  avoir  livri  J^as-Cbristi  nnjuge 
ilraager,  aprte  avoir  extorqii^  de  ce  joge  sa  condam- 
BaMon  par  leqrs  clamears  redoubMes,  apr^s  avoir  ac- 
cepi^  <l'ai>e  Toix  unanime  poor  evs  et  pour  leurs  en- 
(autsla  panition  do  sa  mort,  aprte  avoir  nourri  lcurs 
ycnx  crvels  du  speciaele  de  ses  soulTrances,  c'est  apres 
ravcnr  poarsaivi  aveo  une  implacable  fureur  dans  la 
pcrsonne  de  ses  disoples,  que  la  nalion  enliere  des 
Juife  a  &ti  inond^  de  ce  delage  de  maax  qui  durenl 
cncore,  VoiJisanB  doute,  el  sans  avoir  m6me  besoin 
dcs  propheties,  le  crime  que  nous  chercbons.  Ccsi  le 
crime  de  toatIepcaple,de  ee  sitele  et  dessiccles  sui- 
vanls :  dcs  p^es  qui  Tont  commis  et  dcs  cnfanls  qui 
rapprovTcnt.  Ccst  le  crime,  dont  Muise  les  .ivait  avcr- 
tis  qne  Diea  se  rendrait  (1)  U  teugetir.  Qucl  autre 

(l)  Qui  autem  verba  ejvs  qax  loiiuctur  in  iiomine 


crime  cn  eflet  peut  r^nir  toos  oos  caract^cs ,  d'dtro 
univcrscU  d^elre  toujoars  subsisunl,  d'£tre  plus  inju- 
rieux  &  Dieu  qu'unc  idol&lrie  publiqne  oi  gimSrale, 
que  le  menrlredu  Hessie  m6diatcnr  d'une  nouvelle 
alUance  (1),  smbtable  k  Hoise  par  sa  qualit^  de  I^is- 
lateur,  mais  infinimenl  snpdrieur  h  lui  par  sa  naturc, 
condamni  k  moct  par  une  senience  quc  le  corps  de  ia 
naiion  juive  a  port^  one  fois,  et  qa'il  n'a  cess<S  de- 
puis  de  ratifier. 

Ecoutons  maintenant  Orobioemployant  tovles  les 
ressources  de  son  esprit,  pour  rejeter  snr  une  autre 
cause  les  maUieurs  de  sa  naUon.  0  voudrait  d'a- 
bord  (2),  8'il  ^iait  possU>le,  la  dtebarger  de  tout  ce 
qu'a  d'odieux  le  cruciflement  de  Ji^us-Chrisi.  U  feint- 
d'ignorer  s'il  est  tel,  que  les  chr<Stiens  le  racontent. 
II  n'en  n  aucunc  preure  aulhenlique.En  loulcas  c'esc 
aux  Juifs  qui  vivaicnt  alors,  que  cetle  aclion  doil  £lre 
uniquement  impuuie.  Lcurs  descendanis  n'ont  jamais 
Bu  si  elle  a  6i&  injnste  ou  I6gitime.  Ils  Tabandon- 
nent  pour  ce  qu'elle  cst,  et  ne  peuvcnl  porter  la  peine 
d'ua  crime  r^lou  pniteodu,  auqnelUs  n'ont  poinidc 
part. 

Ce  langage  cst  nouveau  ponr  an  Juif.  tlais  U  cst  si 
peo  sincire  qu'Orobio  le  sonUent  mal,  et  no  Urdc 
pas  h  le  dtevoaer.  0  convient  au  m&ne  endroit  qiie 
lcs  Jlii&  ont  appris  de  Jos&phe  et  de  lcurs  ancicns, 
qoe  sur  le  ddclin  de  lenr  r^pubUque  il  parut  daiis 
leur  naUon  des  seducteors  el  dcs  fan^i  proph&tes  quc 
les  Romains  firent  mourir  par  diverssupplices,  ei  dont 
les  pariisans  se  dispcrsdrent  h  Samarie,  dans  Tldu- 
miSc  ct  en  d'autres  pa^-s.  N'est-ce  pas  dcsigncr  assex 
clairemenl  Josus-Cbrist  isuivanl  TidiSe  qu'en  ont  lcs 
Juirs)  dans  Ic  lemps  rodme  qu'on  affecte  sur  le  gi^nn; 
et  sur  lcs  auleurs  de  sa  morl  une  Ignorancc  qui  n'e8t 
rien  rooins  que  vcrilable.  Bienldl  aprds  Orobio  se  d<;- 
niasque.  S'U  est  plus  modiSrd  daiis  scs  cxpressions  qiie 
les  autrcs  Juifs,  H  a  le  miJme  vcnin  conire  Jesns- 
Christ,  et  ne  peut  le  rcnfermer  dans  son  cceur.  II 
dil  (3)  nellemcnt  que  loul  bomme,  fAl-cc  un  pro- 
phiie,  fiU-ce  le  Mcssic  lui-mfime  par  une  suwwsiUoii 
iropossible,  et  e6t-U  conflrme  sa  doctrine  par  lcs  ml- 
racles  les  plus  dclaiante,  a  dfl  fitrc  lapid*  par  Ics  Juifs, 
dte  qu'U  a  voulu  se  faire  reconnalire  pour  le  Dicu 
d'Israel,  et  s'en  atlribuer  la  toute-puissance.  Cest 
parler  en  Juif  qui  connatt  et  qui  approuve  le  supplice 
de  J&us-Christ.  Ccst  k  celte  riponse  qu'Orobio  dc- 
vait  se  borner.  Car  aussi  bien  la  v&ril6  et  sa  proprc 
conscience  lui  permcttaient-elles  de  feindre  dcs  dou- 
tes  sur  un  fait  aussi  noloire  qoe  la  morl  de  Jesus- 
Christ  aveo  toules  ses  circonsUnces?  L'univcr8  enlior 
n'a-l-U  pas  su  que  les  Juifs  l'ont  livrd  aux  Romaiiis. 
el  qu'il8  ont  demandi  qu'U  fftt  mis  cn  croixt  l-c» 
paiens  ne  ront-ils  pas  toit  conimc  lcs  chrdtiens  T 


roeo,  audire 
18,  19 


nolucrit,  <^o  nllor  exisiam.  Deuler. 


(\)  Ibid.  18,  *8. 


Tei-tium  scriptiim  Judgei. 
num.  5. 
(3)  llml.  iium.  8. 
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Orobio  lui-iniiDe  dans  le  foad  de  son  fime  ne  lone- 
(-11  pas  eette  actioii  comme  sainle,  oomme  conforme 
i  la  loi  T  Ne  poee-t-il  pas  lcs  principes,  dont  on  tire 
n^cessairement  cette  cons^ence?  fl  est  donc,  qnoi- 
qull  n'oee  le  dire,  complice  par  son  approbation  de 
l'horri])le  attentat  qu'il  8'effii>rce  de  dissimoler.  Et  qce 
doit-on  penser  dv  reste  des  Juifs,  qoi  moips  risenis 
que  hii  i  Tigard  de  Jteos-Christ  font  one  profession 
onverte  d^aocnser  sa  mdmoire,  et  d'adherer  h  sa  CQn-< 
damnationT 

Ce  n'est  donc  pas  senlement  nn  petit  nombre  de 
Juifs  contemporains  de  Jesns-Cbrist,  qoi  l'a  crucifld. 
Cest  ie  corps  enlier  de  la  nation,  inspir^  par  le  son- 
verain  pontife,  par  les  prdtres  et  par  les  docleurs. 
Ce  sont  Ics  bra^tes  de  toutes  les  parties  du  monde 
rassemblte  alors  h  Jdmsalem.  Cc  sont  leurs  eofants 
qui  d^darirent  nne  guerre  irrdcondliable  h  la  doc- 
trine  et  aux  premiers  disdples  de  Jesns-Christ.  Cest 
(eurpost^t^  qui,  pers^drant  danslemime  esprit 
li'a  que  trop  fait  connaltre  qu'dle  est  aussi  disposte 
qne  ses  anc£tres  k  rdpandre  ce  sang  innocent.  Fant- 
il  s'dl(mner  qu'on  le  Ini  redemande  et  qn'dle  soit 
toqjours  punie  d^nii  crime,  dont  dle  est  toujours  ooo- 
pablet 

Vais,  demande  OroUo  (1),  ponrquoi  lea  aotres  na- 
tions  qui  ont  abandonni  dans  nne  partie  considdrable 
de  rACriqae,  de  rAsie,  et  de  TEurope  la  fd  de  J^sns- 
Christ  ponr  embrasser  ndoUtrie  on  le  mahom^iisme, 
ne  sont-elles  pas  comme  les  Jnif^,  robjet  de  la  col6re 
divineT  PourquoiT  La  dilTerence  n'est-elIepasTisibleT 
Ces  nalions,  qnoiqn'ennemies  de  TEglise  chrdtienne, 
li*onl  pas  cmcifi^  Jdsns-Christ.  Les  mahom^uns  le 
respeotent  comme  nn  prq>hiie  ami  de  Dieu.  Les 
pi^ns  sont  bien  ddgn^  des  blasph^es,  que  les  Juib, 
par  nne  svite  de  lenr  aveuglemcnt,  profi&rent  contre 
Ivi.  Ifais  remontons  i  rorigine  des  choses.  Lcs  Juift 
de  lenr  aTcn  mOme  ont  e«  des  promesses  particulii- 
res.  En  Terlu  de  cespromesses  il9  ont  dA  6tre  paisibles 
posaeneurs  de  la  Palestine ,  combl^  dans  cetie  lerre 
de  (oates  les  b^^ctions  temporelles,  et  maiires  de 
1'unique  temple,  oil  ron  pAt  sacrifier  i  Dieu.  Une 
KloMtric  dominante  le9  avait  priv^  nne  fois  de  relTet 
de  cea  heqrenses  pnmiesscs,  I\dtabli»  ensuite  dans 
lours  premiers  droits,  ils  les  ont  perdus  sans  retour 
parlcur  d^testable  eonspiration,  et  lenr  haine  0{h- 
iiiiitre  contra  le  Keasie  pr^it  h  leurs  pires,  n^  de 
lcur  sang,  euToy^  d'abord  pour  lenr  instruclion  pr6- 
firablement  h  cdle  de^  genUls,  antoris^  k  leurs  yeux 
par  des  prodigas,  qni  ne  marqnaient  pas  moins  sa 
bontd  qne  sa  puisaance.  Cest  par  ce  criine,  qui  leur 
est  personnd,  qu'ils  sont  d^us  i/ss  arantagcs  qui 
<i'iHaicnt  promis  h  ancune  antre  nalion.  Les  peuples 
qni  profcssent  les  religions  les  plns  fansses  peuTent 
jouii  d^une  fflidl^  tempordle.  Elle  n'est  point  ponr 
cnx,  eomme  ponr  les  JniGi,  un  signe  ccruin  et  indis- 
peittaMede  ramiiid  dc  Dien.  Ds  sont  6lrangcrs  k  l'al- 
iiance  d'braol.  D'aatres  pcines  cl  d'amres  recompen- 

(1]  SeCKu>lum  qttacsituni.  Nttm.  5. 


ses  lonr  sonl  reserT^.  Henrcax  ou  malheurcux,  leur 
eut  esi  sans  cons^ence  ponr  cdni  des  Juib. 

De  si  faibles  raisons  ne  satisfont  pas  un  eqirit  rai- 
sonnable.  Orobio  le  sent;  et  il  en  cherebe  d^auires 
qui  rdpondent  d^une  maniiro  plos  sp^dense  i  rob- 
Jeciion  des  chrdtiens.  Les  dix  tribus  (1),  dit-il,  em- 
men^  captiTCS  par  les  rois  d'A8syrie  sont  parfaiie- 
ment  innocentes  de  la  mort  de  J&ns-Christ :  dles  ne 
retonmirent  point  dans  la  Palestine,  qni  depuis  la 
captiTitd  de  Dabylone  n'a  ili  habil^  que  par  les  tri- 
bus  de  Jada,  de  Benjamin  el  de  LM.  Ces  Iribus  sont 
neanmoms  capiiTCS  el  dispersto  ewnme  les  irob  ao- 
tres.  Je  lais ,  ajonte-t-ii,  qve  dan»  tatl  1'orient,  dmu 
tet  vwtte»  rigions  de  1'lnde  et  dan$  fElhyopie  le»  Iirai- 
Hte*  ont  de*  iifnagogue*  itmmhnMes  et  ne  prement 
point  te  rum  de  Jidfs.  Nous  en  atons  refu,  il  n'y  a  qne 
six  ans,  des  lettres  ierites  dan*  la  langue  sainte,  ei  noni 
avon*  admiri  qu'il  g  eit  dan*  ee  pays  des  Israilites,  qui 
n'eu**ent  qu'une  notion  vague  et  eoi^uie  de  la  reUgion 
cltritienne.  Nou*  *ouptomon*  que  ee  sont  de*  re*te*  de* 
dix  tribut,  eic.  Or  il  est  inanifeste,  oontinb<>-i-il,  que 
la  captiTitd  de  ces  Isradiies  ne  peut  £tre  atiribueeaa 
crime  que  tous  nous  reprochez.  Dono  la  n6lre  a  cga- 
lemenl  une  cause  difl^drente. 
.  Cesl  dommage  qu'un  raisonnement  si  ddcisif  en 
apparence  p^e  dans  le  faii,  et  qn'il  porie  tont  eniier 
snr  nne  snpposition  anssi  deponmic  de  y6riii  que  de 
Traisemblanoe.  On  nie  formdlement  k  Orobio  qn'il 
existe  daos  ancnn  ooin  dn  monde  des  Isradlites  (S)  < 
descendns  des  dix  tribns  sdpardes  sou»  Jdroboam. 
Ces  synagogucs  si  nimibreiBes  repandues  dans  TO- 
rient  dans  rinde  et  dans  rEthiopie,  sont  inoonnncs 
h  tous  les  historienseti  lous  Ics  voyageurs.  Cesprd- 
tendns  Isradites  sont  ou  des  demi-chrdliens  qui  prali- 
queni  la  drcondsion,  ou  plutdt  de  Tdritables  Jo!&. 
Cest  sans  donie  de  ceux-d  qu'^iait  Tcnne  la  leiire 
dcrile  du  lemps  d'Orobio  h  la  synagogue  d'Amster- 
dam.  Ce  n*e8t  qne  par  on  soupfun  qu'il  prdsnmc  que 
des  bradites  en  sont  les  antenrs.  Parlerail-il  aToc 
lanl  de  crainie  et  d'incerlitude,  si  dans  des  pays  aussi 
f^dquentds  par  les  Europ^ns  que  rOrient  el  rinde, 
il  y  STait  d'innoinbrables  synagogues  formdes  par  les 
restes  des  dix  iribus.  Quand  il  ajoute  que  ccnx  qni 
ont  dcril  cette  lellre,  qu'on  n'a  jamais  Tue,  n'oni  au- 
cune  connaissance  du  cbristianisme,  on  n'en  onl 
qn'nne  Irte-confuse,  quelle  preuve  en  donne-t-il  T 
Esl-oe  lenr  silenceT  Hais  le  sujel  n'exigeait  peat.^lre 


(1)  Tcrlinm  quiesitnm.  iVirni,  Z. 


Renjamin  de  Tndele  Toyageur  juif  du  donziimc 
siide,  doni  Orobio  8'appw'e,  est  un  anieur  irop  sns- 
peol,  au  jugemenl  mdme  des  savauts  qni  en  font  plos 
de  cas  que  les  autres  nonr  dublir  par  son  senl  Idmoi- 
gnage  an  fait  incropble,  doni  on  n  a  d^aillears  aucuiic 
preuve.  Ceux  qui  ironvent  qnelque  Traisemblance  i 
oe  qu'il  se  soit  conserTd  dans  la  Hantc-Asie  qudqucs 
descendants  dcs  anciens  Isradlites,  reconnaissenl  en 
nidrae  lemps  qu'ils  onl  adoptd  les  usagcs  el  la  rdigiou 
des  Juifs;  d'oa  il  suit  dvidemment  qu^on  doit  les  oon- 
fondre  aTcc  eax,  et  que  la  tradition  qui  distingne  leur 
origine,  inceruinc  en  cile-mdmc,  ne  peut  £lre  oppo- 
sce  h  tous  les  motirs  qu'on  a  de  croire  rexUnciiou  h>- 
Uite  dcs  dix  l/ibus. 
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putqu^iteparlasscnl  <Ie  Jcsus-Chrisi.  Esiri^lenraveuT 
lis  en  sareDt  plus  qn^ils  ne  disent,  des  qu*ils  s'expli- 
qoent  ainsi,  sans  £tre  inlerpelles.  Aa  fond  ccite  igno- 
ranee  se  r^nit,  soivaDt  Orobio,  d  une  eoamuttmce 
M^w  et  eotifiue  dn  cbrisiianisnie,  la  mime  qu*en  ont 
la  plnpart  des  Juifs  disperses  au  milicn  de  nous,  qui 
8'aGCorde  tris-bien  avec  nne  baine  fnrieuse  conire 
J^sos-Christ,  et  qui  ne  les  juslifle  pas  mieux  que  1'»- 
gnoranoe  de  ses  pers6cnteur8  et  de  ses  bourreanx. 
qui  m  Mwtmmt  ee  (1)  if»'U$  fditaient.  • 

L'exemp1e  des  dix  tribns  envisagS  dans  son  vrai 
pi)int  de  vuc  se  tonrne  en  preuve  contre  les  Juifs  ct 
ciintre  les  incr^dules.  Elles  ne  reloumirent  pas  dans 
la  Palestine,  aprte  qne  la  caplivild  de  Babylone  eut 
Hi  iinle.  Commencant  dte  lors  k  se  confondre  avec 
les  nations  parndlesqnelleson  les  avail  trahsplanlces, 
elles  ne  devaient  plns  fwmtr  nn  peuple  separe.  On 
ne  tronve  plus  dans  rhistoire  avcnne  trace  des  krad- 
iltes  depuis  qu'l!s  enrcnt  pass^  sous  la  domination  et 
d:ins  lcs  ^tats  des  rois  d'As8yrie.  II  n'en  a  pas  iii 
alnsi  des  Juifs  rel^^  beanconp  plus  loin  et  cbargcs 
de  cbalnes  plns  pesantee.  Tant  de  siteles  ^ul^, 
tanl  de  r^volntions  fatales  anx  plvs  grands  empircs 
n*ont  pn  effacer  lenr  nom  de  dessns  la  lerre.  D'o{i 
pcnt  venir  cette  diff^renee  oitre  deux  penples  soriis 
de  la  mdme  tige,  marqn&  dn  m^me  scean  de  la  cir- 
eoncision,  reconnaisBant  toos  deux  Moise  ponr  leur 
lcgisiateor,  deslin^,  ce  semble,  on  ^  la  mtoie  durte, 
on  i  la  m£me  destmctionT  Les  inGrddules  n'ont  rien 
k  r^ponrire,  enx  qni  ne  voient  dans  la  conservation 
dn  penple  juif  qn'ane  snite  n^cessaire  de  sa  oonstitn- 
tion  fondamentale.  Qu'ils  apprennent  donc  que  lcs 
Juifs,  qni  anraientdA  natnrellenient  flnir  comme  les 
isra^lites,  ne  subsistent  par  nne  providence  particu- 
ii^re,  qne  pour  la  gloire  de  J^sus-Christ  qu'il8  ont 
«mciii6,  et  dn  christianisma  qa'il8  d^teetent. 

Non,  r^pond  Orobio  (i) ,  la  mort  de  J^us-Chrlsi , 
qnelque  jugemenl  qu'on  en  porte,  n'a  pas  allir^  sur 
nous  les  maux  qve  nons  souin-ons.  Notre  captivit^ 
pr^nte  n'cst,  k  proprcmentparler,  qu'nne  eontinuq- 
lion  de  celle  de  Babylonc.  Jamais  le  peuple  entier 
n'a  iH^  d^Iivr^.  II  est  vrai  qne  Cynis  et  ses  sncces- 
seurs  perniircnt  anx  Juifs  de  reloumer  en  Judee. 
Mais  pen  d^entre  enx,  comme  il  parafl  par  ie  livre 
d^Esdras,  proQtirent  de  cette  permission.  Le  plus 
grand  nombre  aima  mienx  rester  dans  son  cxil, 
comprcnanl  qne  cetie  d^livrance  imparfaite  n'^tail 
pas  oelle  qne  le  Messie  devait  apporler  k  la  nalion. 
Mais  lous  demenrirent  ^galement  captifs ,  soit  ceux 
qui  coniinndrenl  lenr  s^jourdans  des  pays  ^lrangers, 
soit  cenx  qni  repenplirent  la  Jud6e,  assujeltis  les  nns 
et  les  antres,  d'abord  aux  Perses,  ensuite  anx  Macd- 
doniens,  et  cnfin  aux  Romains.  Une  diqiersion  conn 
mencde  plns  de  cinq  cents  ans  avant  J&ns-Chrisl,  et 
jamais  interrompoe  pendant  ce  loug  espace  de  temps, 

(t)  Jesus  antem  dicebal :  Pater,  dimitlc  ilUs;  non 
cntm  sciuni  qutd  faciunl^  Lnc,  2.5, 34. 
(i)  TcrtiuiD  quxsilum.  Num,  Z. 


peut-elle  6tre  lc  ch4tunent  du  crime  eommis  contr^i 
sapersonneT 

Ou  n'avait  pas  encore  oni  dire  qne  les  Juifs  irens- 
scnl  pas  6i6  ddivri^  dc  la  captivilc  de  Babylone.  Qne 
signifle  donc  cct  edit  de  Cynis  rapportd  i  la  fin  des 
Paralipom^nes,  et  an  coinmenccment  du  livre  d'Es- 
dras  (1) :  Le  Seigneur  Dieit  d»  ciel  nCa  dmmi  Km  les 
royttumes  de  la  lerre,  el  il  m'a  eommandi  de  M  bhtir 
uiie  maiton  d  Jinualem.  Qui  de  vout  etl  $on  peuple  f 
Qite  le  Seigneur  toil  avee  bti.  Q*'it  monte  i  Jirutalem, 
q>ii  ett  dant  la  Jud^e ,  el  qu'il  b&tiue  une  maiton  an 
Sciipieur  Dieu  d'Israel.  Cei  edit  est  adressc  k  tOBS  les 
Juifis  sans  dislinclion.  Non-sculemcnt  il  icar  permrl 
de  rclonrner  dans  lenr  patrie,  il  les  y  invile ,  il  les  y 
cxliorte  m6me  par  te  moiif  lc  plustouchaniponr  eux, 
qui  esl  le  rdtablisscroenl  de  lcur  tcniple.  II  est  inntile 
apr6g  ccla  d'cxaminer  si  lcplusgrand  nombre  des  Juifs 
piolitade  ceite  permission.  Un  bomme,  remarquc 
judicicusement  Pbilippc  de  Limborch,  i  qui  la  porte 
dcfia  prison  esl  onverte,dcvieni  libre  k  rhenren6me. 
S'il  y  reste  voloniairement,  il  n'est  plus  cens^  pri- 
sonnier.  Celui  qni  pr6f^e  le  lieu  de  son  exil  i  ea  pa- 
tric,  oii  il  esl  le  niatire  de  retoumer ,  n'est  plus  rc- 
gard6  commc  banni,  mais  comme  duiycn  v6rilable  du 
pays  qu'il  choisit  pour  sa  r^sidence.  Le  pcuple  enticr 
fut  donc  aflhinchi  et  rappel6  par  Tedii  de  Cyms.  S'il 
y  eul  pen  de  Jnifs  qni  se  liAt6rcnt  de  reiouraer  en 
Judee,  c'e8lqu'il  yen  eut  peu  d^assez  oonrageax 
pour  rompre  d'abord  des  liens  qa'une  longue  habi- 
ludeavait  form^s,  et  pour  pariager  Ie8fatiguesd'iine 
entreprise  aussi  p6nible  qne  celle  de  rebAlir  le  tcn- 
p!c  et  de  d^fricber  nne  terre  incnlte  depuis  lanl  d'an- 
ndcs.  banslasnile  ndanmoins  les  Jnifese  readirent 
en  foulc  dans  lcnr  patrie.  Lenr  nombre  s'y  muliiplia 
prodigiensemenl.  Ceux  m6mes  qni,  rdpandasdans  les 
pays  soumis  .'i  Tempire  des  Grecs,  fnrent  ponr  cetie 
raison  appelite  Juifs-Hellenistes,  n'en  6iaienl  pus 
moins  aitachds  de  eoNir  et  d^afledion  k  Jernsalem, 
qu'ils  rcgardaient  tonjohrs  comme  la  nuStropole  dc 
Icur  nation.  Hs  y  allaient  souvent  ponr  y  c6lcbrer  les 
fSies  prescrites  par  la  loi,  ponr  y  oflirir  daas  ie  lcmple 
lcurs  sacriflces. 

Ainsi  Dien  permit  qa'ane  parlie  des  Juifs  demearAt 
par  son  propre  choix  an  miliea  des  geniils ,  piiur 
coi-nmuniquer  k  cenx-ci  la  oonnaisunce  dcs  livres  sa> 
cr6s,  et  pr6parer  ics  voies  k  la  noavelle  alliance  qui 
dcvait  aliolir  la  dislinction  des  denx  penples.  Mais  en 
exdcnianl  ce  dessein  si  digne  de  sa  profonde  sagesse , 
il  n'en  acoomplit  pas  raoins  la  promeese  qu'ii  avail 
faile  anx  Jnifs  de  ies  d6livrer  de  la  capiivitd  de  Ba- 
bylone.  Hoise  avait  prddil  cclte  deiivrance.  Piasieurs 
antres  prophdtes  avaient  rcnoaveld  la  mteie  pr<klic- 
tion.  Elle  cst  n  claire  dans  Jfyrfyaie ,  qa'il  n'e8i  pas 
concevable  qu'un  Juif ,  qni  rcspecle  les  proph6tes , 
ait  pu  dire  qae  la  capUvitd  de  Babylone  durait  en- 
core  (2) :  Yoiei  ce  que  dit  le  Seigneur  :  Lortqut 

(1)  2  Paralin.  36. 23;  1  Esdr.  1,  3. 

(2)  Jcrem.  29,  lOctseq. 
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$oixanl«-dix  m  teront  tur  U  pona  d'itre  accontpUt, 
je  tout  vitilerai,  el  j'exiatterai  ia  promette  fawraHe 
que  je  twM  «  faile,  de  totu  ramener  dant  ee  tieu.... 
Yotu  me  tnwteret,  dit  ie  Seignevr,  et  je  roM  rappet- 
terai  du  lieu  ok  tout  ttet  captift.  Je  tout  rattemble- 
rai  de  teut  let  pagt  oii  je  tout  ai  ditpertit ,  etje  voiu 
ferai  revenir  de  Cendroit  ok  je  vout  ai  irantporti*.  Ce 
n'e8t  pas  lii  Kuleinent*,  comme  ie  pr^tend  OnMo , 
une  vitite  dn  Seignenr  sur  son  penjrie ;  c*est  un  rafH 
pel,  nne  diUtrance,  un  r^blisBement  det  Jui6  dans 
leur  patrie.  Le  terme  en  est  fix^  k  soixanle-dis  ans ; 
«t  Daniel  comprit  (1) ,  dis  la  premi^re  ann^  du  ri- 
gne  de  Darius  le  Hide  k  Dabylone ,  qne  ce  termc  ^tait 
arriT^.  Qui  peut  r^bter  k  1'^eDce  r^nnie  de  la  pr6- 
dicrion  et  de  l*dv6nemenl  T 

Au  surplns,  nons  accordons  Tolontiers  i.Orobio 
qne  cette  premi^  ddlivrance  des  JuiG}  n'est  pas  com- 
parable  i  eelle  qni  dtait  r^rr^e  au  minist^re  du 
Messie.  Ponr  prouver  une  virit^  que  personne  ne  lui 
conteste ,  il  B^avaii  pas  besoin  de  8'^lendre  snr  les 
raaux  que  les  Juifs  sonffrirent  depnis  leur  retonr  dans 
la  Palestine.  Hais  vent-il  en  condure  qu'fl  n'est  snr- 
▼enn  ancnn  changement  dans  leur  ^tat ,  par  la  s&- 
conde  ruine  de  Jerusalem?  Est-il  6gal  ponr  eux 
d'aToir  nne  patrie ,  un  temple ,  des  prttres ,  des  ma- 
gistrats ,  rnsage  de  leurs  lois ,  rexercice  de  leur  relt- 
gion ,  qm^e  expos^  de  temps  en  terops  it  des  tra- 
verses,  dont  il  n'est  pas  de  penple  qui  soit  toujours 
exempt,  qnoiqne  snjels  m^me  i  des  tributs  impos^s 
par  des  sonyerains  6trangers ;  et  de  se  voir  exclns  de 
rh^tage  de  lenrs  p^es ,  d^bns  de  tons  leurs  privi- 
l^ges  dans  Tordre  politiqne  et  religienx ,  esclaves  dans 
le  monde  entier,  (A  ils  ne  sont  pas  m€roe  les  roaltres 
d^une  seule  bonrgade  ?  La  distance  entre  ces  deux 
^tats  est  infinie.  Nons  deroandons  ik  Orobio  pour- 
qnoi  sa  nation  est  passde  de  I*un  k  Fautre.  It  fout , 
malgr6  Ini ,  qn'fl  r^ponde  k  cette  question ;  et  les 
ciroru  qu'il  fait  pour  T^lnder  prouTent  seulement 
combien  elle  rimportune. 

II  s'enhardit  oependant ;  et  fl  cherche  (2)  enfin  le 
motif  de  la  colire  de  Dieu  snr  lcs  Jnifs.  II  le  trouve 
dans  les  p^hes  qu'ils  ont  commis  et  pendant  la  dnrde 
du  second  temple  et  depnis  sa  destrnction.  D  s'arr£te 
surtont  h  ridol&trie,  comme  k  celui  qui,  dans  les 
principes  de  sa  religion,  a  pn  senl  r^ire  le  penple 
de  Dieu  dans  nn  £tat  si  alTrenx.  II  assnre  que  beau- 
oonp  de  Juilb  en  ont  ^t^  conpables ,  non-seulement 
sous  la  perstoiUon  d^Antiochns,  mais  en  d^antres 
occasions,  avant  et  aprte  la  mort  de  J^s-Cbrist.  n 
descend  m&ne  jnsqn^aux  demiers  temps.  i  Depuis  I'^ 
«uUissement,  dit-il,  de  ridoMtrie  papistique,  com- 

•  bien  de  Jnifs  ont  ^t^  forcds  de  la  praiiquer  exl^ 

•  rienrement,  en  Italie,  en  Espagne,  en  PortugalT 
« J*ai  ili&  moi-ro£me,  ponrsuit-fl,  dn  nombre  de  ces 
«idoUlres,  et  ma  propre  conscience  r^ame  oontre 
<  Pdloge  int£ress6  qu'on  foit  de  ratlachement  de  notre 
« nation  au  cuite  dn  vrai  Dien.  > 

II)  Dan.  9,1,8. 

ii)  TerUum  quxtitom.  Num.  1. 


Cetait  un  beau  champ  pour  un  Juil  dispniant  avce 
nn  Socinlen  tel  qne  Pbilippe  de  Limboreh.  Celui-ci  (1) 
oonvient  de  tont  ce  qn'avance  Orobio  sur  la  preteii- 
dne  idol&trie  des  papistee.  U  rench^t  sur  ses  plain- 
tes  eontre  let  violences  exerc^  k  l'dgnrd  des  Juifs. 
II  s'autorise  de  qnelques  railleries  d'Erasme  oontre 
denx  dcrivains  espagnols  qui  ravaient  atlaqn^,  pour 
prouver  qu'en  Espi^  des  Juifs,  cnchds  soas  le  mas- 
que  d'iMi  dulstianisme  apparent,  occnpent  let  ^n- 
mi^resdignil^erEglise,  remplissentJesmoBaeteres, 
8i6gent  jusqne  dans  les  tribunaux  de  I'inquisition. 
Des  faits  de  cette  nature  sont  trop  dtrangers  h  nne 
controverse  &u88i  sdrieuse  que  la  ndtre,  pour  que  nous 
daignions  les  examiner.  Laissons  Orobio  et  Uniborch 
pcscr  ensemble  les  divers  degr6s  d'idoUtrie,  discer- 
ner  celle  qni  est  aceompagnde  d'une  09600  de  bonne 
foi,  de  celle  qui  est  condamn6e  par  le  t6moignage  de 
la  eonsdence ;  comparer  l'idoldtrie  dont  ils  accusent 
run  et  l'antre  rEglise  romaine,  i  celle  oik  les  Ura6li- 
tes  tombaient  si  frdqnemment  avant  leur  premi6re 
capiivit6.  Ce  n'e8t  pas  le  lieu  de  r6futer  les  oalemnies 
qne  ees  deuz  advertnires,  divis^s  tnr  tont  le  resie, 
d6bitent  de  ooncert  oontre  la  religion  eatholiqne.  On 
nlipereoit  qne  trop  qne  des  pr6jug6s  de  parti  aflai- 
blissent  enire  les  mains  de  Limborch  la  canse  qn'U 
soutient  contre  Orobio ;  et  je  me  contente  d'en  aver- 
tir  ici,  ponr  qne  let  incr6dules  ne  te  pr6valent  pas 
de  l*avantage  qui  demenre  qnelquefois  dans  cette 
dispute  au  Juif  snr  le  Chr6iien. 

Que  pr6lend  le  d^fenseur  dn  judaisme  avec  ses  la- 
meuutions  sur  les  p6ch6s  de  ses  ancitres  et  de  ses 
fr6res  ?  Pense-l-il  que  la  mort  de  J6sus-ChrHt  mi«e 
k  pari  nons  ayons  une  si  bante  id6e  de  U  conduiie 
irr6pr6bensible  des  Juifo  andens  et  modernes?  Noia 
eroirans  toot  ce  qn'U  voudra  nous  dire  des  p6ch68 
qui  ont  r6gn6  et  qni  rdgnent  encore  parmi  enx  ;  et 
8'il  6tait  n^oessaire,  peat-6tre  en  dirions-nons  plns 
qu'U  ne  voudrait.  Nous  ddteslons  comme  lui  riiypo- 
crisie  des  Juifs  d6guis6s  en  chr6tiens,  sans  avouer 
n6anmoins  qne  le  eulte  qu'i]s  professent  malgveenx 
soit  v6riiabloment  idoldirique.  Uais  ce  crime,  et  lous 
ceux  qu'Oroblo  nomme  et  qu'U  ne  nomme  pas,  ne 
sont  apr68  tout  que  les  orimes  des  particuliers.  Ce 
n'est  pas  la  nation  en  corps  qui  en  est  coupaUe, 
comme  elle  r6tait  de  ridolitrie  qne  Dieu  punit  par  la 
captivit6  dc  Babylone ,  comme  elle  rest  encore  du 
cruoiiiement  de  Jesus-Christ.  On  le  r6p6te :  c'est 
aveo  le  eorps  entier  du  peuple  itra6Kte  qoe  Die»  a 
contraot6  son  aUiance.  Elle  ne  peut  6tre  rompue  qnc 
par  nn  crinie  public,  general,  pers6verant,  comniis 
par  les  principanx  de  la  nation,  appronv^  de  leur 
temps  par  le  groe  de  leurs  concitoyens,  et  dans  la 
8uite  par  leurs  desoendants.  Orobio  n'en  trouve  au- 
oun  de  cette  esp6ce  parmi  les  Juifs.  II  ne  reconnail 
point  pour  lel  la  condamnation  de  Jdsus-Chrisi.  II 
sait  bicn  que  ce  penple  s'e8t  constamment  pr6serv6 
d'une  idolAtrie  dominante,  depuis  son  retour  de  Ba- 

(t)  Rosponsio  ad  lertium  scriptnm  Judiei.  Tertiuni 
qua»iium.  Num.  4. 
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bylune ;  ei  lcrtqne  rembarras  oh  le  roet  nne  objeo- 
uon  pressanle  ne  Teagage  pas  i  obsewroit'  les  ehoces 
lcs  pios  claires,  il  dlt  attssi  oien  que  doos  qne,  dit- 
rmt  (ly  tani  de  uiele$,  le  patplepul  dam  *a  ditpersim 
atnorre  CidolAlri»  (i).  Que  la  eireeiiutanee  la  pba  r«- 
mart;utAle  de  «on  itat  pri$enl,  e^etl  qu'itatU  dieperU 
depui*  M  Imigtemp*  U  t'ttbttieme  de  tou  eulte  idotAtri- 
fnr,  quoiqH'il  y  ait  eu  pluiieurt  partieutiert  qtU  aient 
abjuri  leur  loi  pour  ^unir  aux  gentilt.  Aprte  dcs  avenx 
li  pr^cis,  a  qnoi  loi  sert  la  peintore  qu'il  fait  des  d^r> 
drrn  et  snrtoat  de  rid<ditrie  ob  beaucoup  de  Jni6 
sont  tombds  autrefois  et  tombent  encore  selon  lui  1 
Ge  n'est  pas  14  le  d^noAment  de  la  difUculi^  qu'on 
hit  propose.  Ces  d^rdres  ent  pu  miriler  auz  con- 
pables  des  diaUmenls  personnek;  mais  ils  n'expli- 
quent  pas  comment  la  col^e  de  Dieu  pent  reposer 
depols  untde  siicles  snr  le  corps  entier  de  la  nation. 
Orobio  est  si  convaincn  que  T^tat  pr^sent  des  Juifs 
toppaee  n^cessairement  un  crime  de  tout  le  peuple, 
qa*il  remonte  jusqn'anx  idoliiries  plos  anciennes  que 
ia  c^tivit^  de  Babylone.  Elles  sont,  dil-il  (3),  impn- 
l^  i  la  r^pobliqne  judaique  qvi  subsiste  aujourd'hui, 
et  qui  est  la  m^e  qu'etle  ^tait  alors.  Si  cette  r^pn- 
bliqne  n*e8t  plus  idul4tre,  U  suflit  qa'elle  Tail  ^t^, 
pour  qae  Dieu  la  punisse,  commc  si  elle  T^taitencore. 
lics  peines  g^n^les  ne  resBemblent  pas  aox  8U|^U- 
ccs  particnliers.  Ainsi  on  roi  qni  a  pardoniid  ii  nne 
vOle  rebelle  le  crime  de  l^majestd,  indignd  de 
fautes  beancoup  moindres  oommises  dans  ia  m^me 
vtile,  ex^mte  conlre  elle  nn  arr£t  qui  n'^tait  que  sus- 
pendu,  la  d^pouille  de  toos  ses  privil^es,  la  fait  ra- 
ser  ju8qa'aux  fondements,  bannit  et  disperse  toas 
ws  habitanls. 

Si  Orobio  se  rapprocbe  par  cette  r^ponse  de  T^tat 
de  ia  qoesiion,  il  t'^carte  manifestement  des  r^les 
inmiaables  de  la  justice.  Halgrd  la  diff6rence  arbt- 
iraire  qu'il  met  entre  les  peines  gtodrales.ei  celles 
qai  regardent  des-particaliers,  il  est  vrai  des  nnes  et 
des  antre*  qu'elles  ne  peuvent  dire  jusiement  d^cer- 
n^a  qne  contre  des  coupaUes.  On  a  beau  dire  qa'un 
penple  esl  tonjoars  le  m^me ;  il  Test  par  le  nom,  par 
les  lois,  si  l'4m  veat,  et  par  les  usages ;  il  ne  Test  point 
par  les  qnalitte  persoanelles  des  svyets  qui  ie  oom- 
posent.  Les  aieux  ont  pu  dtre  tr^-m£chants  et  tris- 
corrompas.  Si  les  nevenx  ne  marcheiit  pas  sor  les 
m&oies  traces,  8'ils  eSaeent  par  lenrs  verius  rinfamie 
dcs  crimes  precMenis,  oe  ii'est  plns  le  m&ne  penple 
dans  rordre  moral,  paree  que  ce  ne  sont  plos  les 
ratees  mflBors.  Qaand  il  est  dit  en  plosieurs  endroils 
de  l'Ecriture  qne  Diea  venge  riuiqnil^  des  peres  jus- 
qu'ii  la  troisiime  et  qoatriime  g&a^raiion,  on  sopposo 
qne  eetle  iniqait^,  transmise  aax  enfanls  par  one  imi- 
lation  eeougiease,  lew  transnet  le  rotee  cliAiiment. 
Mais  lorsqoe  le  com  de  cet  ezemple  pernideux  est 
wM,  la  puiition  est  ^galeoieDt  retnroch^.  Lefili 


(1)  Qucsitom  tertinm.  Num.  S« 

(2)  lbi.|.  Num.  14, 

(3)  Teriium  quaxilum.  Num.  ^. 


et,  r&me  qui  a  pichi  ett  la  teule  qm  doiwe  mourir.  U  est 
sarprenanl  qu'Orobio  ne  s'aperQoive  pas  qne ,  par ' 
Tetrange  principe  qa'il  eubfit,  il  renovvelle  le  blas- 
pb^me  de  ses  ancitres,  reprime  avec  Unt  de  force 
par  le  propb^te  Ezdcbiel.  Ils  disaient  alors,  coimno 
le  dit  maintenant  leur  apologiste,  que  let  ptret  ataient 
mangi  det  raitiiit  (!)  <im«r«,  et  que  let  dentt  det  ei»- 
fantt  en  iiaient  agaciet.  Par  o&  ito  voidaient  faire  en- 
lendre  <pi'ils  u'6uienl  pnnis  qae  par  lcs  criraes  de 
lears  p^res.  Mais  Dieu,  irrit^  d*an  pareil  discoars,  leor 
d^lare  que  loutes  let  imet  tont  a  bu  ;  qu'eunt  sor- 
ties  de  ses  mains,  elles  ne  peuvent  devenir  mauvaises 
et  dignes  de  sa  coldre  qae  par  ane  iniqnit^  qai  lenr 
soit  personiielle ;  qae  1e  jnste  vivra  dans  sa  justice, 
qoe  8on  flls  prdvaricatenr  mourra  dans  sa  propre  im- 
pie(6  ;  et  qu'en  un  mot  11  n'y  anra  des  p^res  aox  en- 
fants  d'autre  succession  de  peincs  ou  de  r^iit|>enscs, 
que  celle  qui  sera  relative  k  la  succession  des  vices  oa 
des  vertus.  Orobio  a-t-il  dans  sa  nallon  plus  d'auto- 
ril^  qu'Eztehiel  T  Se  flatte-l-il  de  nous  apprendre  des 
rigles  de  jdstice  plns  sOres  que  celles  qa'un  si  grand 
proph^tc  a  puis^es  dans  le  sein  de  la  Divinit6,  et  qui 
sont  d^ailleurs  si  conformes  5  la  raison,  qa'on  ne  pent 
les  combattrc,  sans  s'61oigner  d'un  sentiment  que  la 
nature  a  gravi  dans  le  coeur  de  tous  les  hommes? 

Ao  reste,  la  comparaison  qu'il  emploie  doit  avoir, 
pour  £tre  Joste,  des  circonsunces  qn'il  n'cxprime 
pas.  La  r^publique  judaique  est,  je  ravone,  celte  cit6 
rebelle  k  qai  Dien  a  pardonnd,  en  rappelant  les  Juifs 
de  Babylone,  lcs  crimes  de  lese-msyest^  qa'elle  avait 
commis  par  une  idoUlrie  publique  et  dominante. 
Mais  il  faut  ajouler  que  cette  vQle  a  i\A  depuis  son 
pardon  consiammenl  Gd^le  4  son  souverain,  qooi- 
qa'un  petit  nombre  d'habiunls  se  soit  laiss^qoelqne- 
fois  sdduire  par  les  oflires  d'une  puissance  enoemie.  II 
faut  ajooter  de  plus,  selon  le  pr^jOg^  des  Joifo,  qa'an 
citoyen  ambitieux  de  cette  ville  ayant  tent^  sa  fid£Iit6 
pour  s'en  faire  d^larer  roi ,  non-seulement  elle  a  re- 
jctd  scs  trompeuses  saggestions,  mais  elle  Ta  fait 
mourir ,  poor  ^toufler  la  r£v($lte  dans  son  prmcipe; 
que  les  villes  voiNnes,  lom  de  snivre  un  si  pariiiit 
modele,  ayant  embrass^  le  parti  de  rusorpaienr  aprte 
sa  mort,  elle  a  persist^  dans  raiuchement  inviolahle 
qu'elle  devait  4  son  legitime  matlre.  Etait-ce  li  le  mo- 
menl  de  s^vir  contre  nne  ville  si  soamise  et  si  zdl^ , 
de  lui  dter  ses  pcivil^es,  d^en  abaltre  les  mors  et  les 
^dinccs,  de  condamner  toos  ses  hablunts  \  rexil  et 
4  l'esclavage?  n  n'e5t  point  d'exemple  dans  l'histoire, 
d^un  soaveraih  qoi,  contre  ses  plus  chers  int&^dlSiait 
exerc6  une  injustice  si  criante.  Qu*Orobio  s*instruise 
par  sa  propre  coinparaison ;  qu'il  apprenne  que  cette 
ville,  punie  plus  rigoureusement  qoe  Iorsqa*elle  duit 
rcbelle,  est  sans  douie  convaincne  du  plus  exdcrable 
de  tous  les  parricides,  puisqu'il  n*est  point  poor  des 
8ujets  de  crime  an-dessus  dc  la  f6lonie,  qne  ratien- 
Ut  sur  la  perHinne  sacrde  da  souvcraia. 

(I)  Ezech.  18,  20. 
d)  Ibid.  2. 
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Feree  dau  towaet  retrmelMfli«iri8,Orobiocliaiige 
u  (MeiMe.  U  ^taii  coiMremi  jiuqa*i  pr^ieDt  de*  m^- 
b«iraq<i'^pr«NiTe  saBaiioB;  mais,  prew^  par  lescoas^- 
qoenoes  qu'on  lire  conire  elle  de  eet  aven,  il  Tondrait 
piiuToir  le  r^tracter.  U  radoueit  dn  moios ;  il  Text^- 
Due ,  ponr  le  rendre»  s'il  est  possible ,  inntile  av 
chrislianisme.  LesJnib  ncsont  plnssimalhenrenx  (1). 
Dien  foit  d^abord  pouv  eux  un  miracle  en  les  perp^ 
tttunt.  Us  jonissenl  d'aillenr8  dans  lenr  exil  de  bien 
dcs  aTanlages,  qol  les  rendeut  nn  objet  d^mTie  ponr 
bcauoonp  de  ciir^tiens.  Us  ont  des  richesses  et  tontes 
lcs  commodil^  qu'elles  procurent.  Dans  les  ^ts  du 
Turc  et  daus  la  Perse,  on  se  sert  d'eux  ponr  les  plns 
imponantet  aflaires.  I^s  prindpanx  offiders  de  ces 
denx  grauds  empires  ne  font  riea  sans  le  seoonrs  des 
Juifs.  Les  negociations  des  ambagsadenrs  ne  r6nesis- 
srnt  qne  par  leur  entremise.  On  eanse  demimedans 
prcsque  lous  les  royanmes  cbr^liens.  U  est  pen  de 
siraTcrains  en  Enrope  qui  n'aient  des  r^idents  de 
coiie  nalion.  (J'intcrromps  id  le  discours  d'Orobio 
pour  remar(|aer  qn'enlui  paisant  tout  le  reste,  oe  der» 
nicr  anide  est  d'une  exag^ration  insontenalrfe.)  Tad- 
n>ire,  continue-t-il,  commenl  les  chr^ens  se  contre- 
disenl  i  notre  4gard.  Qnand  iis  noas  reprochent  le 
Mcssie  conqn6rant,  et  la  rMempiion  temporelle  qua 
nong  atlendoos,  ils  noas  appeUent  des  bommes  char- 
ne)s  qui  rampent  snr  la  terre,  el  ne  penrent  s'deTer 
ii  des  objels  celestes.  Hais  lorsqu^ils  Tmlent  se  pr^ 
Taloir  de  notre  captiTit^,  noos  sommes  nn  penple 
mis^rable,  sans  royaume,  sans  territoire,  sans  ancnne 
considdration  parmi  les  antres  hommes.  Je  lcnr  r6- 
p-mdrais  Tolonliers :  Si  les  biens  de  ce  monde  ne  sont 
p:is  d^sirables  pour  nn  homme  spirituel,  qu'importe 
aiix  Juife  d^en  itn  pmin  depuis  tant  de  siides,  pour- 
Tu  qne  fiddles  k  Dieu,  ii  sonculte  et&  saloi,  ils  suppor- 
lent  avec  palience  les  insnltes  de  toutes  les  nalions, 
ei  les  autres  maux  de  leur  capiiTit^.  On  se  trompe, 
si  Ton  croit  que  nous  faisons  consister  nolre  snpr&ne 
fcllcit^  dans  la  ddiTrance  dont  le  Messie  doit  £ire 
rauleur.  Nous  ne  la  pla^ong  qne  dans  la  tIc  ^iemelle 
qtie  chacun  de  iions  peut  oblcnir  par  une  pratiquc 
exacte  de  ia  loi  diTine ;  et,  sans  prejudice  de  cetle  r6- 
rompense,  nous  altendons  encore  et  nous  d^sirons 
avec  ardeur  les  proipesses  qni  doivent  s'accomplir 
ponr  la  gloire  de  Dieu  dans  le  merTcilleux  r^lablisse- 
menl  de  FEglise  d'Israel. 

Rendons  juslice  k  Tesprit  de  cel  toriTain.  U  n'cst 
gn6re  possible  de  dcfendre  aTec  plus  d*adresse  nne 
mauTaise  canse.  Qu'il  est  triste  que  tous  ses  talenls 
ii'aient  servi  qu'i  rendre  son  aveuglement  pius  incu- 
rablc  1  Nous  reconnaissons  avec  lui  le  mirade  de  la 
consenralion  dcs  Juifs.  Mais  nous  y  joignons  leur  exil, 
leur  dispersion ,  leor  captiTil^  Ce  mirade  alors, 
loin  d'6lre  une  preuTC  de  ramour  que  Dien  a  pour 
cetie  nalion,  esl  an  conlraire  ia  marquc  la  moins 
^uiToque  de  sa  col^re  qui  n'cst  pas  encore  epuisee. 
Ce  n'cst  pus  un  boiiheur  de  su',>Mster  pour  servir 

(I)  Qaxsllom  icrtium.  Num.  4. 


d*cxemple  an  rette  de  runiTcrs,  par  la  rigvenr  et  la 
eontiirait^  de  son  snpplice.  Les  autres  aTanlages  qu*0- 
robio  d^erit  stcc  tant  de  compiaisance  ne  sont  nn 
objet  d'enTie  que  pour  des  chr^iiens  ({ni  ne  connai»- 
sent  pas  resprtt  de  leur  rdig^on.  Hais  conpons  cowt 
snr  ccs  aTantages  qni  ne  loocheDt  pas  la  dilBcalt^. 
Qu'il  y  ait  des  Jnif^  ri(^es  (on  sait  par  qnels  meyens). 
qa'Q  y  en  ait  de  consid^rfe  dans  les  oours  et  (fem- 
ploy^  dans  les  n(>godalion8,  le  penple  enlier  en  est- 
il  moins  sons  ranathime  ?  Orobio  a-t-il  oubli^  les 
eonditions  de  FalliaDce  que  Diea  a  foite  aTCc  s«s  pi- 
res  T  A-t-il  onbli^  les  pr^rogatives  qni  dislingnaient 
Israfl  entre  les  antres  nations  T  Le  Seigneur  avait 
promis  i  soBpeapIe  la  possession  tranquille  dn  pays 
de  Cban.-ian,  la  vietoire  sur  ses  ennemis,  la  stabilil^ 
de  son  gouTemcment.  U  y  avait  ajout^  rabondance 
des  biens  de  la  tcrre,  de  ferUIes  moissons,  un  air 
pur  et  serein,  nne  nombrcnse  posl^rit^,  non  pas 
senlemcni  pour  quelqfues  particuliers ,  mais  pour 
tonte  la  nation.  Telles  elaient  de  la  part.  de  Dien  lcs 
conditions  dn  trait^.  En  prescrivant  le  cnlte  qn'on 
derait  Ini  rendrct  il  arait  marqu^  la  tribu.  de  Ldri 
comme  la  seule  d'oii  Ics  ministres  de  ce  culle  ponr- 
raient  fitrc  tin^  D'autres  pr6rogaiiTes.fnrent  ensoiie 
accorddes  h  IsraSI  comme  une  suite  et  nn  gage  plui 
anihenlique  du  cboix  qac  Dieu  cn  avait  fait  pour 
£tre  son  pcnple  chdri.  J(:rusalem  fnt  d<2signce  comme 
la  Tille  sainte  et  (1 )  la  cili  du  grand  roi.  Un  fonds  qui 
apparienait  aupres  de  cetle  Tilie  h  Ornan  le  Jcbus^n 
fut  (%)  detcrmin^  poor  y  bftlir  lc  lemple  Ott  Tardie 
rcposerait,  oii  lcs  lonang(>s  dn  Seigncur  scraicnt 
conlinuellement  chant^,  oii  les  victimcs  coniman- 
d6ei  par  la  loi  scraicnl  immol^.  Ainsi  tonte  la  gran- 
deur  du  penple  isra6lile  est  esscntiellement  attach^ti ' 
k  la  Palestine,  9i  J^msalem,  au  temple,  an  sacer- 
doce  l6Titi(pie,  i  l'nsage  de  scs  propres  lois,  &  Tcxer- 
cice  complet  de  sa  religion.  11  est  exil6,  quand  le  s<^ 
jbur  de  ta  Palestine  et  de  JSrusalem  lui  est  inierdit. 
n  cst  excommtmii,  tpimd  11  n*a  ni  temple,  ni  pr6- 
trcs,  ni  sacriflces.  U  est  captif,  qnand  au  lieu  de  se 
gouTemer  Itti-m&ne,  il  obditi  des  mallres  ^trangers. 
Yoili  les  malheurs  qne  nons  pr^lendons  Mre  nne  pa- 
nilion  manifesle  d*Dn  crime  commis  par  tout  le  peu- 
ple.  Orobiivn^ignore  pas  qnelfes  sont  les  disposltlons 
des  Jui&  snr  leur  tot  pr^sent  H  sail  combien  itsson- 
pirent  apris  la  di9iTraiice  el  le  r^tablisGeraent  dont 
ils  se  flattent.  Lni-mdme  en  mille  endroits  conft«se 
resdsTage  et  rexil  de  sa  nation.  Inslmit  et-  p6octr6 
dcs  senlimenis  coinmnns  k  tons  les  iuifs,  il  a  man- 
vaise  grice  de  nous  Tanter  les  richesses  de  q[nel(]ue»' 
nns  d'entre  eux  et  les  emplois  qn'on  lenr  confie.  Si 
ees  aTanlages  m^riient  d'dtre  rderds,  ils  ne  oonccF' 
nent  qve  cenx  qm  en  jouissent.  Ils  laissent  le  eorps 
entierde  la  nation  dans  le  mdme  6ut  d^abaisaement; 
et  ils  sont  d^aillenrs  trop  diBproportiwite  aux  pro- 
roesses  qn'lsrael  avait  re^es,  pour  dM.(inma((er  aa- 

(1)  M.iiih.  S,  55. 

(2)  i  1'aralip.  »,  i. 
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can  juif,  &e<i6  dans  les  principes  de  sa  loi,  des  nuox 
JoDt  il  gdmit. 

Orobio  veat  nou  apprendre  les  vdritables  nuxiroes 
des  jnifs  snr  la  saprime  fdlicit^.  Qn'il  nous  permeue 
aassi  de  loi  bire  oonnaftro  la  doctrine  descbr^iens. 
La  conlradiction  qu*il  leur  reprecbe  disparatira  par 
oet  eciaireissement.  Neus  mettons  unc  diff&rence  ax- 
Irtaie  entre  rancienne  et  la  nouvelle  aUiance.  Tonics 
ies  denx  sont  divines.  Toutes  les  deux  exigent  le  re- 
Doncement  au  pech6,  et  raccomplissemeot  de  la  loi. 
liais  elles  ne  proposent  niies  mAmes  rtoimpenses,  ni 
les  mdmes  chitimcnts.  La  premiere,  cenlente  d'insi- 
nncr  rimmertalii^  de  I^Ame  el  le  jngcment  exerc^  dans 
nneaulrevie,  s'arrdtait  priBcipalementauxbiens  lem- 
porels  et  anx  maux  visibles.  Elle  prometuit  les  uns 
aux  fldiles  observateors  de  la  loi,  ct  smrtont  au  corps 
de  la  nation.  Elle  pnnissait  par  les  aulrcs  lcs  pr^vari- 
cations  publiqnes  et  pariiculiires.  Mals  la  nouvelle  al- 
liance  developpaal  avec  clartc  ce  qui  ^taii  plus  obscu- 
r^ment  renfOTmS  dans  randenne,  n'excite  les  hommcs 
au  smice  de  Dien  que  par  fesp^rance  des  biens  c6- 
lesies,  et  par  la  crainte  des  maux  ^ternels.  N'enlrons 
poini  plns  avant  dans  resprit  qai  distinfue  ces  deux 
alliances,  et  dans  les  vncs  adorables  de  la  sagease  di- 
vine,  qni  a  donn^  d^abord  aux  Isra^ites  une  loi  sainte, 
mais  imparfaite,  et  lelle  qu-elleconvenaii  k  unenation 
t^rde  de  toutes  les  antrcs,  pour  Tabolir  ensuite  par 
une  loi  plns  excellente  et  plus  pare,  digne  du  mddia- 
leur  qui  devalt  r^ncilier  le  ciel  avec  la  lerre,  et  ap- 
pelcr  tons  les  penples  k  la  connaissance  du  vrai  Dien. 
Les  personnes,  ponr  qni  nous  «Scrivons,  ne  sont  pos 
GDOore  pr^par^es  h  de  si  hanles  instmctions.  Un  lait 
eertain,  connn  et  avoa6  de  loul  le  monde,  c'est  qne 
les  iuifB,  qnoique  persuad^  de  la  r&dil^  d'une  autre 
vie,  devaient  n^nmoins  s'atiendre,  soivant  les  oondi- 
tioiis  de  lenr  alliance  aux  b^n^dictions  temporelles , 
s'ils  pratiquaient  la  loi,  et  i  des  peines  pr^sentes  et 
sensiMes,  s'ils  la  traDsgres8aient,au  lieo  qne  les  Chr^ 
ticBS  ont  appris  de  lenr  I^latenr  k  ne  .dMrer  d'aa- 
tre  rdcompcDse  qne  la  vie  iternelle,  et  i  regarder  les 
maux  de  cette  vie  piutAt  comme  nne  ^preuve  saln- 
taire,  ct  nae  visite  mis^ricordiense  du  Scigncur,  que 
comme  une  pnnition.  On  eoDclnt  de  ceite  diff^rence, 
que  si  des  cbltimcDts  temporels  sont  pour  le  peuple 
juif  nne  marque  inraiHible  de  la  disgrAce  de  Diea,  il 
n'en  esi  pas  de  m&ne  pour  les  cbr^licns.  Ob  donc  est 
la  contradiciion  d^i^jener  d^une  part  aux  Jnifs  r^iat 
oik  ils  se  trouvent,  eomme  nne  ex6cuiion  manifesie  de 
rarrit  que  Dieu  a  prouonc^  contre  lenr  nation ;  et  de 
les  aeenser  d'antre  part  d'an  attacbement  si  bns  et 
ti  ranpant  aux  biens  visibles  et  terrestres,  qu'ils  no 
«enlent  reconnattre  pour  Messie,  qu'un  roi  pnissant, 
riche,  viciorienx,  qni  leur  apporte  des  biens  de  ceile 
nainre  7  Dans  le  premier  de  ces  reprocbes  les  Chre- 
tiens  argum«itait  contre  les  Juifspar  les  tennes  md- 
mes  de  lev  alliancc.  Dans  le  second,  ils  soulicnnent 
la  v^ril^  el  la  n^cessit^  de  ralliance  nonvelle,  et  ils 
ne  peuvent  sonffrir  qne  les  Jnifs  la  rejettent  i  cause 
qu'elle  ne  promct  quc  la  r^mission  des  p^&,  la 


grftce  sanotiOaute  et  le  salot  dteroel.  Ces  deux  rai- 
sonnemeDls,  loin  de  se  contredire,  aboutissenl  au 
mdme  lerme.  L'unproBve  que  rancienne  alliance  «st 
rompue  :  rauire  repr^nte  fideiemeut  eeUe  qui  »* 
ddlui  succ&ler. 

La  prdleadue  contradiclion  des  Chrdiiens  ^tant 
6claircie ,  la  r^ponse  d'Orobio  lombc  d'elle-m&ne.  II 
est  vrai  qne  les  biens  de  ce  monde  ne  sodi  pas  d^i- 
raUes  ponr  un  homme  spirilnel.  Mais  la  capiivii^  des 
Juife,  qn'Orobio  appelle  fort  iraproprement  une  pri- 
valion  de  ces  biens ,  n'eD  esi  pas  moins  intcressanie 
pour  eiix.  EUe  leur  d6montre  qu'ils  ae  sont  plns  le 
peuple  de  Dieu ,  et  que  la  paiience  doni  ils  se  parenl 
an  miliea  de»  insulles  des  aulres  naiions,  n'est 
qa'un  endurcissemeni  vMtable  sons  dcs  coups  si  vi- 
sibles  de  la  main  dn  Seignenr.  S'il8  n'uni  jamais  placd 
lev  snprime  fi6Iicit6  dans  la  ddlivrance  doni  le  Mes- 
sie  devail  £tre  rauteur,  c'est  en  cela  m^me  que  leur 
avenglement  est  d^lorable.  Os  devaient  mieux  con- 
nallre  ce  Messie ,  et  les  fmils  de  sa  venue,  par  Ips 
proph^ties  qui  le  leur  avaient  annonc^.  L'id^  seule 
de  Dieu,  s'ils  la  consullaient  encore ,  leor  apprendrait 
qu'il  est  plns  glorienx  poor  Ini  d'envoyer  k  toas  lcs 
liommes  nn  Rddempienr  miversel  qui  les  affranchisse 
de  la  mori  ei  du  pidti ,  que  de  sagciier  en  faveur 
desseuls  isradiies  un  cmqu^nt  qui,  par  la  force 
des  armes,  les  remetie  en  possession  do  la  Palrs- 
tine ,  et  lenr  assajeiiisse  tons  les  peuples  de  Puoi- 
vers. 

II  y  anraii  m6me  no  aulre  moyen  de  lever  ecllo 
contradiction  sans  £lre  obli%6  de  recoarir  anx  carac- 
t^res  particuliers  des  deux  allianccs.  Quelest  riiom- 
me ,  qnelque  ddtach^  qn'il  soit  des  biens  fragiles  el 
pdrissables,  qui  dc  rcBUurqne  des  traces  de  la  colere 
dn  ciel  dans  la  situaUon  pr^nte  du  peuple  juif  ?  Ce 
penple .  en  faisant  abstractioa  des  faveurs  siDgu- 
liires  dont  Diea  Ta  combli,  a  joui  longiemps  de 
lous  les  avanlages  qu'un  pays  fertile  et  d^lidenx,  unc 
milice  nmnbrense  etaguerrie,  de  sages  lois,  une 
exacie  police,  dcs  horomes  excelleDls  ea  loos  genrcs , 
peuveDt  procurer  k  un  6ial.  Dcpnis  dix-sept  siddes 
il  n'a  pas  seulement  perdu  ces  avaniages  ,  il  est  dis- 
pers^  dans  tontes  les  parties  du  monde ,  toujonrs  d^ 
pendant,  toujours  hianili6,  toujours  conlinuani  le 
speciacle  d'ane  inforlnne  qni  n'a  point  d'exemple  par 
sa  natnre  et  par  sa  dnr^.  II  y  a  quelqae  chose  de 
trop  niarqu6  dans  cette  infortnne ,  ponr  la  oonfondre 
avec  des  inalhears  ordinaires.  Ceox-d  peuvent  £tre, 
suivant  les  prindpes  du  chrislianisme ,  des  griees 
d'6preave  ou  de  correctioa ,  oa  saivaat  les  lumi^res 
de  la  seule  raison ,  des  effels  d^nne  providence  qui 
aiHige  ou  qni  console  quand  il  Ini  plati.  La  mis^re  du 
people  juif  n'oflire  rien  de  pareil.  Le  doigi  de  Dien  s'y 
montre  avec  nn  6dat  qui  frappe  tons  les  yeux  atien- 
tifs;  mait  U  ne  s'y  monlre  qoe  pour  laisser  dans  leti 
coeurs  •ine  vive  impression  de  Is  justice  divine.  Uno 
nation  qui  sabsisle  oonlrc  lontes  les  Ioh  de  la  nainrc, 
ei  qni  ne  snbsiste  que  poor  £tre  mallieareuse,  est 
n^ttasairement  une  nalioD  riprouvte.  Ccst  &  co 
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point  tpte  noos  ramenons  sans  oesse  ies  JuifB  el  les 
ioer^dDles.  Toas  les  d^UNira,  teas  les  ntUnements 
dttrubio  ne  nous  donneront  pas  le.cbange.  La  preuve 
reste.et  les  objecfionss'cTanoiiissent. 

II  edi  sufll  pour  la  conviction  des  inerMirie*  de 
lenr  montrer  nn  ^T^nenient  dont  ils  sont  t&noins 
oeulaires ,  prMit  en  lermes  exprte  plasiears  siMes 
avant  qn*ii  arrivftt.  On  a  6ti&  plas  loin.  De  cet  ifiae- 
ment  senl  ct  censidM  en  loi-mdme ,  on  a  tir6  an  ar- 
gnment  Invincible  en  raveur  du  Cbristianisme.  Celte 
digression ,  qni  ne  parattra  pas  d^plac^ ,  a  pa  d^- 
lasser  le  lecteur  Ealigu^  d^une  tn^  longue  suite  de 
propMtics.  11  est  tempt  de  reprendre  notre  snjei  et 
ile  passer  aux  oracles  de  la  seconde  esp^ ,  accom- 
plis  dans  la  personne  de  J&ns-Cbrist  ct  daas  son 
Egtise. 

DES  pbopr£tie8  v£bifi£es  DANS  U  PSBSO»:ig  DC 
j£SUS-CniUST  ET  DAHS  SOK  £GUSE. 

CnAPITRE  PREHIER. 

Mmie  prmis  mix  Itrailitet,  Dfytlappenuttt  mtceemj 
de  eeite  protimee,  Epoquet  de.tm  aecompUmment 
dieigniet.  * 

11  serait  fadle  de  pronver  qae  ratlente  d^nil  Me»- 
sic  remonte  h  rorigine  de  ranivers ;  qae  cetle  tradi- 
tion  s'est  conservde  sans  inlcrmption  dcpnis  nos  pre- 
micrs  aicux  jusqu'&  lenr  post^ritd  la  plus  dispers^ ; 
qu'all^r^  par  les  fablcs  ct  degnis^e  par  les  inven- 
tions  de  l*esprit  bnmain ,  h  mesure  qu'eile  6'est  dloi- 
gn^  de  sa  source ,  dle  a  fait  nianmoins  le  fond  de 
toutcs  les  religions.  Hais  ccite  discnssion  liirangire  h 
nolre  sujet  noiis  m^nerait  Irop  loin.  II  s*agit  mainte- 
miul  de  montrcr  aux  incrcdnles ,  noh  ee  qni  a  ^t^ 
cm  en  tout  temps  et  en  tous  lienx ,  mais  oe  qni  a  H6 
pr6dit  anx  Isra<ililes  et  accompli  dans  le  cbristia- 
nisme. 

Ia»  incrddnles  nc  nieront  pas  qne  les  Israilitcs 
n'aicnt  toujuars  et^  pcrsuadds  qn'il  devait  venir  snr 
la  terre  un  Messie ,  c'est-4-dire,  un  tnmji  de  Dien , 
dont  la  puissance  ^ilerait  la  sagesse ,  la  jnstice  et  la 
bont^.  Leur  religion  porte  snr  ces  denx  fondements, 
radoration  d^un  senl  Dien ,  ct  rattenie  d'an  Messie 
tel  qa'oa  vient  de  ie  dccrirc.  Cetle  attente  dnre  cneore 
parmi  enx  et  ce  fait  qui  a  le  monde  entier  fievr  t6- 
moin,  d6montre  avec  la  demi^e  Mdence ,  que  la 
tradiiion  dn  Hcssie  promis  est  pius  andeoBe  que  le 
ehrisiianisme. 

S*il  est  possiblc  dc  chercher  nn  t6moignage  plns 
convaincant,  qne  lcs  iticr<klules  onvrent  les  livres  des 
Joifs,  ccslivres  que  les  clir^ticns  ont  refus  de  leurs 
mains,  quc  les  ans  et  les  autres  rcvdrent  corame  in- 
spirds.  Ils  y  trouveront  presqiie  ii  diaque  page  qnel- 
que  pr£<l!clton  snr  l'arrivde  do  Hessie.  Ceue  ibngne 
suiie  d'oiaclc( ,  donl  les  bradliies  a'ont  jamais  revo- 


qu^  en  doutc  la  divinit^ ,  avait  fontfie  dsins  «xttc  na- 
tion  le  desir  cl  l'espdrance  d'an  bicn  que  les  p^res  ne 
ccssaient  d'annonoer  k  leurs  enfants.  Les  tecles  de 
randen  Tesiament  qni  prddisent  le  Messie  soni  sans 
nombre.  Noos  dierons  bientOt  les  plus  remarqnaUes, 
et  ee  senit  perdre  u  temps  predeux  que  de  e'ar- 
r6ler  davantage  k  ^tablir  contre  les  incr^dules  qu'a- 
vant  la  BaissaDce  et  la  prMiciiondeJesus-Ciirist  le 
Hessie  ^tait  attendu  par  les  Joib  et  prMit  dans  les 
livrcs  de  lenr  rdigion. 

VoHi  donc  rone  des  denx  conditions  dont  on  a  va 
la  nicessit^  d»is  le  discours  prdiminaire ,  iaeooicsta- 
Uement  remplie  k  Tdgard  des  propheties  qiie  noua 
altoBS  exposor.  Ce  n'est  pas  sculeineni  rexisieace, 
c^est  eacore  ia  pnblidl^  des  predictions  qni  preeede 
les  Mnements.  Nal  motif  de  craindie  la  supposition 
d'nn  fanssaire ,  qui  tire  tout  i  ooup  des  tdnebres  nne 
pr6tendue  proph^lie  de  fails  d^j^  arriviSs.  Lcs  orades 
qae  Jdsns-Christ  a  r^daoies  en  sa  faveur,  n'ont  ei^ 
fobriqwSs  oi  par  Ini,  ni  parsefldisdplcs.  Il  lesa  irouves 
en  poasession  d'oncantorii^aeqiiisedepaisplii8ieurs 
titeles ;  et  sans  qn'il  sdt  n^cessalre  de  jostilier  ieurs 
dates  avoa^es  d'nn  commnn  jiccord  par  ies  Juils  et 
par  les  Chrdiicns ,  lcs  incr^uies  doivenl  convenir 
<{u'il  n'a  6i6  au  ponvoir  de  personne  d^inscrer  apres 
oenp  dans  ranoien  Xestament  les  prcdiclions  que 
iwns  soutenons  avoir  ^l^  veriAfes  dans  Jcsns-Christ 
M  dans  son  EgHse. 

n  ne  reste  ii  cxaminer  qne  raotre  condiiion.  Lea 
dv^Demcnts  sonl-ils  design^  si  expresseroent  par  ies 
proph^lics  q[u'il  n'y  ait  rieo  d'iqiiivoqae  ni  d'arbi- 
traire  dans  l*applicalion  des  propheties  anx  dv^no- 
menis?  Ccst  i  quoi  se  r^ull  toutc  la  diCTicull^.  AvaM 
de  ia  rdaondre,  il  cst  k  prnpos  de  bire  voir  par  qvds 
dcgrds  la  prMeiion  du  Ucssie  a  pass^,  jusqu'i!i  ce 
qa'cileaitdtdfixdc8urla  race  deDavid,  etiiqifeUes 
dpoques  son  accomplissenieot  a  dld  |ic. 

La  premiere  promesse  du  Messie ,  rapportde  daiis 
randen  Testament ,  n'en  apprend  antre  chosc ,  sinoR 
qn'il  devait  naitre  d'ane  femme.  Cest  Eve,  c'est  U 
m^re  de  toos  ies  vivants,  qui,seloR  l'histoire  de 
MGl8e<«'est  prddpitte  eUe-ni6me  ot  a  mratnd  rbuma- 
nitd  dans  un  alilme  de  misires.  Hais  dle  n'a  desobi-i 
h  Dieo  qa'i  rinstigaiion  d'un  csprit  pervers  travesti 
sous  la  fonne  dn  serpenu  Le  Juge  suprSme  qui  la 
pnnit,  et  qni  enveloppe  dans  ceiie  puniiion  son  dpoox 
oomplice  du  mime  ^imc ,  avec  toute  leur  posiMl^ , 
dtelare ,  avaol  rotoe  de  prononcer  rarrdt  de  leor 
condamnation ,  qne  dc  la  race  de  cetie  fenune  s^ 
duite  par  le  ddaion  sortira  l'aioemi  irrdcondliaUe  et 
k  vaiDqnenr  dn  aerpent  inlcmal.  Je  taeitrai  (1),  dil- 

{{)  Inimidtias  ponam  inter  ic  et  mnliercro ,  rt 
semcn  luum,  ct  semen  illius.  Ipsa  conlerot  capnt 
tuum,  eitu  insidinberis  calcaiiro  ejus.  Cenef.  5,*f5. 

On  sait  qiie  saivant  lc  tcxie  original  el  lcs  plna 
anciennes  versions,  le  pronom  ipta,  se  rapporie 
non  hi  la  femmc  mais  ik  son  rejeton.  L'Cglise  en 
adoptant  la  lcfon  de  la  Vulgate ,  ne  reconnait  daiis 
la  femme  la  force  d'6craser  la  l^to  dn  serpent ,  que 
par  reuCaiii  qu'oUc  doit  mctlrc  v»  monde. 
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U  Ik  M  flMDetew,  ime  iitimilii  UtmeUe  entre  toi  et  la 
femme,  enlre  ta  raee  et  la  veime.  La  race  de  la  femme 
t'ieratera  k  tile ,  et  tu  t'e(foreeras  de  lai  mordre  le 
talo».  Ce  restaurateor  dc  la  natnre  hamaine  d^gra- 
«Me,  cet  £ire  bienfinsuit,  hai  et  atuque  par  le  dt^ 
moa ,  Buis  sap^ienr  ik  sa  rage «t  i  aa  jnalice,  D'esl-tf 
psfi  le  TMtable  HeeBie?  Tooles  les  victoires  qve  les 
Jiiife  en  attendent  soni-elles  comparables  au  triom|»he 
qa'il  doit  remporter  nir  ie  plus  forieax  et  le  plw  re- 
doutableennemi? 

L^honune  fut  aTerti  dit  lors  que  son  libdratear  8&- 
rait  soa  fr^re;  qu'U  ne  descendniit  point  du  ciel  saas 
sortir  de  la  lcrre ;  qu'il  naltmit  d'une  fenme,  rcTdtn 
par  eons^cnt  des  apanages  de  l^faumanit^,  afin  qoe 
la  canse  de  noe  manx  en  devlnt  le  remide.  Mais  il  ne 
snCBsait  pas  de  saToir  qae  le  Messie  serait  homnw. 
Qodle  henrense  famiUe ,  dans  la  mnUitude  innora- 
brable  de  cdles  qui  penplaient  l'anivers,  derait  lai 
donner  la  naiasanceT 

.  Cdle  d'Abraham  ftit  cbolsie.  Ce  saint  homme, 
fid^  an  Diea  de  ses  pires  dans  un  d&cle  et  dans  na 
pays  oik  il  n'aTait  pliis  ni  cnlte  ni  antets,  m6rita  par 
rardear  et  la  constance  de  sa  foi  nne  prelection  par- 
licoli^  da  ctel.  LeDieu  qn'il  serTah  le  iit  sortir  de 
sa  patrie ,  p<mr  allar  dans  aoe  lerre  inconnae ;  et 
dte  cc  moment  il  raESura  (1)  qn'en  /ot  et  dane  ta  raee 
loniet  tes  natimt,  Vmtet  tet  (amiUet  de  la  terre  te- 
raient  biniet.  CMte  proraesBe  sourent  (3)  ranoavi^ 
au  m£me  Patriarcbe  d^erminait  au  sang  d^Abcaham 
b  desccndaneedaliessie.  Une  b^n^iction  r^pandi» 
snr  loos  lcs  peuples  (Stait  ins^parable  de  la  prdsence 
et  da  minlstire  de  oelni  qne  IMea  emrerraU  sor  la 
tcrre ,  pour  j  itre  rinterprite  de  ses  Tolontte  et  le 
dispensaienr  de  ses  Ueafaits.  Aassi  cette  prameae 
a-t-dle  6i&  le  rondement  de  Teqi^ranee  des  Juib  et 
des  pr^ogalives  qn'ils  se  sont  flalt^  d'av(rir  sur  lee 
autres  nations.  Us  ont  va  la  mteie  promease  trans- 
mise  non  k  binael  iils  d'Agar,  iion  aux  enrants  de 
Cetnra,  antre  femme  d'Abrabam ,  mais  k  Isaac  (3), 
fils  de  Sara,  rdpouae  ch6rie,  la  senle  qui  en  ait  eu 
le  titre  et  la  prd^nenee.  D'Isaac,  ccprecienz  hihi- 
tafe  pafBsa  aa  eade  de  ses  en£ui(s..E«au ,  ratn^,  li^ 
rita  d'en  ^rc  excln.  INeu  promit  ii  Jacob  ,  comme 
li  sioa  p6re  «t  i  son  aieui ,  qu'en  (i)  liti  et  daitt  ta 
race  loatet  let  tribiu  de  la  lerre  leruiettl  biniet. 

Ainsi  les  Isra^ies  issas  de  Jacob  ^taicnt  asai»- 
res  que  ie  Hcssie  naiiraii  au  milieu  d'eux ;  et  que  les 
antres  nalions  descendnes  d'Abraliam  et  d^Isaac  n'an- 
raicnt  rien  ii  pr^tcndre  k  cetie  inesiimable  faveur. 
Uais  JactA  aTait  donxo  enfants ,  ^eTs  d'aulani  de 
iriiias  qui  composaient  le  people  d'lsraei.  Si  une 
dislinciion  de  ccite  nature  eti  iti  due  i  l'innocence 
et  a  la  Tcrta ,  sans  doute  Joseph  aurait  6ie  pr^fcr^  k 
ses  trinx,  pour  £tre  la  tige  du  Hessie.  Mais  Dieu  qui 
avait  suivi  cette  voie  dans  la  lamillc  d'Abrabam,  vou- 


(DCends.  13,3. 
(2)ibirf.K,  i8;  ibid.  22,  18. 
-)  fienis.  «6,  4. 
4J  Ccnis.  2S.  li. 
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lat  inonlrer  dans  celle  de  Jacob,  qae  par  des  vofli 
^galement  saines,  la  g^ndalogie  dn  Hessie  pouvaii 
Hre  iii6l6e  de  p^chcurs.  D  annoncait,  en  le  pnnnet- 
lant ,  le  cher-d^aenvre  de  sa  mis6ricorde;  et  it  flsdlait 
prdparer  les  hommes  k  recevoir  le  Messie,  noa 
OMnrae  aUir^  sur  la  terre  par  la  justice  de  ses  habi- 
lanls,  mais  easome  envoy£  d'en  haut,  poar  la  pari- 
fier  des  ioiqnit^s  dont  elle  est  couverte.  Juda ,  toat 
Bouille  qn'il  6tait  du  vice  dc  1'inGonlinence ,  conpaUe 
avec  huit  de  scs  frdres  du  projet  odieox  de  tremper 
ses  mains  dans  le  sang  de  Josepb ,  et  n'ayant  d6- 
tourn^  ce  crime  que  par  le  conseil  iojusle ,  quoi- 
qne  moins  barbare ,  de  le  vendre  ii  dcs  i^trangers  , 
Joda  fut  celoi  des  cafantB-de  Jacob  donl  on  destina 
la  tribo  ii  donner  le  Hessie  au  mondc< 

Le  testament  proph^tiqne  de  Jacob,  dijk  dl6  dans 
la  premi^re  partie  de  cet  onvrage,  manifesta  ceue  dc»- 
tination.  Ce  vieillard  v^ndrable,  entour^de  ses  douzo 
flb,  pr^dit  li  cfaacan  le  sort  de  la  post^rit^.  A  peine  a- 
t-il  prof^r^  le  nom  de  Juda,  qn'il  s'6crie,  transporl« 
dejoieet  d^admiration  :  {i)Juda,tei  freretle  loueront. 
Ta  main  tera  utr  ta  ttle  de  tet  ermemit.  Let  enfuilt 
de  ton  pire  t'adareront„,  Le  tceptre  ne  tera  pat  retiri 
deJuda,  ni  le  eomliieteur,  de  ta  raee,  JKtfii'd  ee  qne 
viernie  cebd  qni  dmi  ttre  enaoyi,  et  qui  tera  1'allente 
det  nationt. 

Ces  pandes  indiqneraient  encore  ^os  clairement 
que  le  Hessie  devait  sortir  de  la  iriba  de  Juda,  m  ,  par 
nDeooutnictianiilaquellerienjie  8'oppoBe,  et  qui 
live,  eomine  noas  le  verrons  bient^  les  principales 
dilBcall^s  du  lexle,  on  lisait :  Jutqu'il  ce  que  femofi 
de  Dieu  ei  ie  ditiri  det  nationt  «ienne  de  ta  raee  (2). 
Mais  en  eonserrant  la  le^  ordinaire,  H  sans  d6ta- 
cher  de  la  pbrasepric^dente  ces  mots  de  ta  race,  «n 
T(Ht  tonjours  que  Jacob  promet  ii  cette  race  de  Juda 
rbonnenr  d'enranler  le  Hessie.  Qoel  aatre  fondemcnt 
peaTcnt  avoir  ce«  lonanges  que  Jada  receTra  de  ses 
fr6re8,pon6e8  jusqn'i  radoralion,  cette  force  inTind- 
ble  contre  ses  ennemis ,  ces  inagniflqaes  pr^rogatiTes 
perp6tu6es  dans  sa  post^rit^  jnsqu'^  rarriT^c  du  Hes- 
aie  1  N'e8t-il  pas  ^Tident  qne  ce  roi  succesaenr  de  Juda 
doit  recndllir  son  patrimoiiie  en  moniant  sur  le 
trAne,  et  fonder  an  nouTcau  royaume  snr  les  nations 
6trang6re8  comme  sur  ses  propres  citoyens ,  au  mo- 
mcnt  qne  ses  ancglres  seront  lotalement  d6pouiU6s 
de  leur  gloire  et  de  leur  grandeur? 

Cetie  pr^diction  est  si  pen  susceplible  d'un  aatre 
sens,  qa'eUe  a  snfli  pour  apprendre  anx  Isra6lites  de 
queUe  tribn  le  MessiedeTait  nai.tre.  Qadqueemulaiion 
qa'iIdAt  yaTdrentre  ies  donietribas,  ponr  aspirer 
i  nn  si  grand  aTantage,  ancune  ne  Ta  disput^  k  ccU*  ' 

(1)  Juda  te  laudabnni  fratres  tni.  Hanns  ina  in  eer- 
vicibus  inimicornm  tnorum.  Adorabnnt  le  filii  pairis 
tni...  Non  auferetnr  Bceplrum  de  Juda,  et  dux  i<e  fk- 
M<iRE  EJbs,  donec  veniat  qui  miltendus  cst,  et  ipse  erit 
exp<ictatiogenlinm.  Geiies.  49,  8,  9,  10. 

(2)  Ceue  Ie(on  ne  peutsubsister,  qu'en  placant  la 
virguleapresces  mols  el  ditx,  eten  lapportant  ceux-d, 
de  femore,  k  la  phrase  suivante  :  Non  fiuferetur  tcep- 
Irian  dejuda  el  dux,  de  femore  ejut  doaec  teniat  qut 
mUltmdut  etl. 
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<le  JndS  :  ni  la  iribu  dc  Kuben  Tatn^  de  touies,  ni 
neUe  de  Li^i  bonorce  du  sacf  rdoce,  ni  cdle  d'E- 
phralm  prindpale  Ii^riUire  dcs  b^ncdiciions  alxHidan- 
les  accerdi6es  ii  Joficpli,  ui  ccUe  dc  Benjainin  si  guer- 
rierc ,  el  qiii  donna  au  people  d'IsraSl  son  prcmier 
roi.  Toutes  ont  constammcnt  atlendu  leur  Measie  de 
la  iribu  de  Juda,  ct  louies  ont  puis^  cette  attenle  una- 
nime  dans  i'orsde  de  Jaoob  qui  vient  d'^lre  allegu^. 

11  n'a  pns  il6  moiiis  oonstaut  qne,  parmi  toutes  les 
familles  de  la  tribu  dc  Juda,  le  Hcssie  tirerait  son 
origine  de  celle  de  David.  Lcs  Juifs  en  ^taient  con- 
vaincus ,  lorsque  J^sas-Christ  parut  au  milieu  d'eux. 
Que  wnu  $emUe  du  CkrUt  (1),  demandait-il  aux  Scri- 
bes  et  anx  Pliarisiens,  de  tpu  doit-il  itre  /U*  f  de  Da- 
tid,  r^pondaienl-ils  sans  h<^iler.  Reponse  qui  annon- 
cait  une  conviction  ancienne  el  g^n^alement  ^tablie 
daiis  le  Gorps  de  la  nation,  pariicaliercment  consi- 
gn^  dans  les  6criu  et  les  enseignemenis  dcs  docteura 
de  la  lol,  et  qui  donna  lieu  k  cct  argument  si  prcssant 
Gontre  lcs  hommcs  qui  mdconnaissaient  le  profond 
rayslire  de  rincarnaiion  :  Si  le  Mestie,  :youte  Jdsus- 
Cbrist ,  ett  fiU  de  David ,  eommeiit  ee  mime  Datid 
l'appeUe-t-il  $on  Seignew  dwu  ee»  parole*  d»  ptaume 
^99:  Le  Seigaeur  a  dit  a  mon  Seigneur,  aiiegei-vou$  it 
ma  droite  ?  L,cs  apdlres  dans  Icurs  premiires  prcdica- ' 
tions  aux  Juife  snpposaient  avec  une  dgale  confiancc 
le  iirindpe  admis  par  lont  Israel,  que  le  Heasie  dcvait 
nailre  de  la  race  de  David.  Ce  roi  propliite  {%) ,  ieur 
disait  saint  Pierre,  $acluml  que  Dieu  tui  aeail  promi$ 
m^ec  $ermeiit  que  $on  trbne  $eratt  remplipar  un  de  $e$ 
deecendanu,  a  privu  et  pridit  la  riturrectionde  Jeeiu- 
Chritt.  S.  Paul  rappelait  dans  les  S}  nagogues  la  m6ni« 
promcise,suivaniIaqudIeilsoutenait  (3),  qwbicu 
arait  faii  naltre  te  $aHveur  Jietu  de  la  eemenee  de 
David. 

11  ne  faudrail  pas  d'aatre  preuve  que  cc  consentc- 
mrnt  nnivcrsd  des  Juifs  au  temps  de  Jesus-Clirist 
pour  8'assorer  que  teurs  livres  prophctiques  plu(i;iicnt 
l'i;xtraclion  du  Messie  dans  la  famillc  de  David.Quelle 
aulre  aulorile  eQl  pu  reunir  leurs  csprits  dans  un 
point  de  cetie  importance  ?  Mais  indepcndammcnt 
d'une  pr^aptioii  si  forle,  nous  pouvons  cn  juger  [>ar 
nospropresyeux.  Nous  voyons  d'ahord  quc  le  pro- 
ph^ie  Nathan  flt  (4)  connaltre  i  DavUl  qu'af»-et  m 
morr  Diea  lui  domerait  m  tueee$$ewr  de  $a  race,  dont 
il  affermirait  te  Irbne  pour  toujowre.  L'objel  immediat 
de  ccttc  promcsse  ^iait  ila  v6rii6  Salomon,  fils  et  lic- 
ritier  de  David,  destinei  constniire,  dansle  sein  d'unc 
longue  paix,  un  lemple  quc  les  mains  ensanglantees 
de  son  pire  ne  devaicnt  pas  comnieiicer.  Mais  la 
gloireet  les  ricbcsses  de  Salomon  nie  remplissaient 
pas  toute  roicnduedecelorade.  On  prdvoyail  (5)  dte 


(1)  Mallh.  22.  Harc  12.  Luc.  20. 

(2)  Act.  2,  50,  3!. 
3)  Act.  13, 25. 

{k\  2  Reg.  7,  12,  i5. 

(5)  Qui  si  iniqni  aliquid  gesserit,  arguam  enm  in 
virga  virorum  ei  in  plagis  tiliomm  honiinuro.  Hiseri- 
Curdi^tni  aulem  meam  non  aufcram  ab  eo,  sicui  ab- 
MuUaSaiiI...ei  fiddis  crildcuus  tua,  ct  regnum 


lors  qne  Im  ct  quelqucs-uns  de  ses  desccndanis  pou- 
vaient  se  rcudre  criminds;  et  pour  monlrer  qoe  la 
promesse  faile  &  la  poslerit^  de  David,  s'etendait  plut 
loin  qu'une  succession  ordinaire  de  prinees  du  m^c 
sang,  on  dedarait  que  les  chiiimenls  exerces  sur  hs 
coopables  descendanls  de  David  ii'emp£cheraieiil  pw 
que  $a  mai$on  et  $on  trdne  nt  $ub$i$ta$«ettt  eterietie- 
ment. 

Nous  retronvons  cette  proph^tie  plus  claire  encoie 
et  plus  expresse  dans  les  psaumes  131  et  88.  Dans  h: 
premier,  Dieu  rappelle  le  serment  (1)  qu'il  a  falt  a 
David  de  maintenir  sa  famille  sur  le  trline ,  et  il  pro^ 
tesie  de  nouvean  que  ce  scmient  sera  esecnl^.  Le^ 
paroles  suivantes  (2)  semblent  cn  faire  dcpendre 
rexdcution  de  la  Melil6  des  enfants  de  David  ik  gar- 
der  la  loi  du  Sdgneur.  Hais  il  faut  distinguer  daiis 
cette  promcsse  deux  objets,  Tun  conditioniid,  rautrc 
absola  et  irr^ocable.  L'objel  condilionnel  esl  la  po»> 
tession  constante  et  paisible  de  rcnipire  des  douie 
iribus,  el  d'un  royaume  dont  Jerusalem  serait  la  ca- 
pitale.  Si  les  enfanis  de  David  avaient  imit^  ses  ver* 
tus,  Us  auraicnt  dgaI6  sa  puiasancc ,  r^iid  cominc  lui 
sur  toute  la  Palestine ,  et  lesi^  de  leur  empire  fiU 
dcmeure  sans  intcrruption  dans  Jcrnsalem  josqu'i  ta 
venne  du  Hessie.  Par  le  d^faut  de  ceiie  conditinn  la 
pa«l6rit6  de  David  a  6t6  priv^e  de  son  antoriie  Mir 
da  tribus  d'lsrael,  chassee  ensuite  de  Jcrusaleni  ct 
reduite  en  une  captivitd,  aprte  laquelle  on  ne  trouvc 
plus  dans  cetle  famille  aucune  trace  de  succcssion 
royalc.  Mais  un  sccond  objei  de  celte  promesse  indd- 
pendantede  louie  condition  est  la  naissanoe  du  Ues- 
sie,  qui  devait  occuper  le  trtoe  dc  David  et  en  rendre 
la  posscssion  dicroelle  dans  la  faniillc  de  ee  prino:. 

On  a  ddja  vu,  dans  la  prddiction  de  Natba»,  que  U* 
iniquit^  de  Salomon  et  des  auires  deficendaiits  de 
David  nc  devaicnl  potnt  former  d'ob5tado  a  Paflcr- 
missement  indbranlable  desoD  lr4ne  et  dc  sa  maison : 
Qui  $i  iiiiqui  aliqiiid  ge$$ert't...  mieericordiam  meum 
mn  auferam  ab  eo...  et  fidelie  erit  domu$  tua  et  re- 
gmm  tuum  utque  i»  eeterimm.  Cette  6tcrnilc  de  puis- 
sance  est  prMle  d'ane  mani^re  non  moius  absolue 
dans  le  psaume  88 :  Si  le$  enfani$  de  Datid  (3),  y  dit 
Diea ,  lUtandomeni  ma  loi,  $'il$  viutent  me$  eomman- 
demeHl$,je  puMirailenre  pieltie.  Muitje  ne  retirerai 
point  ma  mUrieorde  de  de$tu*  $a  race.  Je  ne  romprai 
pat  mon  alliance,  et  je  n'ammlerai  pat  let  promet$e* 
tortiet  de  ma  boaeke.  Je  faijuri  une  fvit  k  David,  et 
je  ne  tui  manquerai  pat,  Sa  potterili  durera  iternetle- 
meHl,  Son  trdne  tubtittera  en  ma  pritenu  emme  te 
toleil  et  la  lune,  donl  le  court  ett  un  timoin  fidite  datit 
let  eieux  d«  ma  tonte-puissance  el  de  rinvariobh}  uui- 
formit^  de  mcs  lois. 

tunmiisqneinxtemnm  antc  faciem  meam,  et  thronns 
tuus  crit  Urmus  ju^ter.  2  Reg.  7,  li,  15, 16. 

(1)  JuravitDoinmus  David  veriiaiem,  el  non  frn- 
sirabitur  eam...De  fractu  ventristui  ponam  supcr  se- 
dcm  tuam.  Pt.  131,  11. 

(2)  Si  custodieriM  filii  tui  lestamcntnra  mevm  ci 
tcstimonia  mea  hxc  qu£  docebocos.  lUd.  13. 

(3)  Ps.  88,  31-38. 
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I  ilu  Kcssin ,  c'est  qne  Tautcar  de  ce  psaame,  compo«6 

I  ilnrant  la  csptivii^  de  Babylone,  adrnse  tout  de  suite 

'  la  parole  h  Dieo,  pour  lui  representer  les  funesies 

conseqoences  que  lirent  les  ennemis  de  son  nom  de 

'  l'oppression  du  peuple  d'lsrael,  et  de  rabaissement  de 

la  maison  de  David.  Vons  avez  promis  toutes  ces 

clioscs,  dit-il  k  Dieu  (t),  et  cependant  vcm  ave»  bamti 

de  Jerusalem  ct  de  la  Terre-Sainte  votre  peuple  et  ses 

rois;  wm  let  urei  rendm  m  objet  de  nUpm,  et  wu$ 

diffirez  ta  venue  de  foire  Chritt.  II  conlinue  la  des- 

cription  des  manx  qui  accablent  Israel  et  la  famille 

royale ;  et  apris  avoir  demand^  i  Dien  lcur  ddlivrance 

ei  leur  r^ublissement,  il  le  conjiu«  de  (2)  m  sowteitir 

dn  reproehe  iigitrtenx  (/ut  let  nationt  (trangiret  fmt  i 

tet  teroiteutt,  qnela  promesse  dc  ce  Messie,  qui  derait 

naitrede  la  race  de  David,  ^iait  rivoquie.  Comme  8'il 

disait  :  Nous ,  Seignenr ,  qui  connaissons  rimrauable 

T^-il^  de  V06  paroles,  nous  ne  douMns  pas  qn'eUes 

ne  8'aecoropIis6ent ;  mais  les  nations  infid^ ,  t^moins 

de  notro  exil  et  de  notre  esclavage,  demandent  d'o& 

peut  Bortir  ce  Messie  qne  nous  attendons,  «ifont  et 

saecesseur  de  David.  C^tait  donc  le  z^  et  non  la 

d^fiance  qui  dictait  cette  humble  et  fervoite  pri&re. 

L'auteur  dn  psanme,  qul  avait  eonunenc£  (3)  par  cha»- 

ter  Iti  mitiricordet  du  Seigneur  et  par  eilibrer  ta  fidi- 

Uii,  tennine  (4)  son  discours  par  une  protesution 

des  m&nes  sentiraents ;  et  il  nons  apprend  qu'esp^rer 

raceompUssement  des  promesses  faites  k  la  maiton 

de  David,  e'6tait  la  m^echoeecbez  les  Jnifo  etmteie 

dws  leus  ennemis,  qu'attendre  rarriv^  du  Messie. 

Isaie  et  J^r^mie  d^arent  formelleffleni  le  Messie 

desoendantelrejeiondeDavid.  Le  premierI'appeUe(5) 

rnie  branche  et  une  fleur  sortie  de  la  racine  de  Jetti.  Cest 

le  noffl  dn  p^re  de  David.  II  ajoule  que  sur  cet  enfant 

de  David  se  reposcra  Fesi^t  du  Seigneur ,  esprit  dont 

il  d^eloppe  les  principanx  attribuls,  et  il  acfaive  le 

portrait  de  ce  Hcssie,  comme  d'an  roi  pacificateor  de 

•  rnniTem,  aussi  forraidablcauximpies,  que  bienfaisant 

envers  les  justes  et  les  pauvres.  Peu  de  Ugncs  apr6s, 

cettc  m^e  racine  deJetti  (6)  ett  nn  tignal  antoor 

duqnel  tet  peuptet  se  rassembleront.  Let  nationt  /tu 

adretteronl  lenrt  prieret,  et  ton  tipulcre  tera  glorieux. 

J^^ie  pr^it  (7)  que  Dieu  tutcitera  tejutte  reje- 

(l)Tu  vcrdrepulisli  ct  dcspexisli.  Distulisti  Chri- 
Btum  tuum.  Pt.  88,  39. . 

(2)  Memor  eslo,  Domine ,  opprobrii  servomm  luo- 
rum  (quod  continui  in  sinu  meo)  mullarum  gentinm. 
(juod  cxprobraverunl  iniinici  tui,  Domine ,  quod  ex- 
probnvcrnnl  commuialionem  Cliristi  tui.  Pt.  88 , 
51.  S2. 

(3)  Hisericordias  Domini  in  selernum  cantabo.  In 
generationem  et  generaliunem  annuntiabo  verilateui 
luam  i>i  ore  mco.  Pt.  88, 1,2. 

(4)  beiiedicius  Dominus  in  xlernum.  Fiat ,  flat. 
mt.  55. 

°  (3)  Et  ejp-edietur  virga  de  radice  Jesse,  et  flos  de 
rauice  ejus  ascendet.  Ei  requiescet  super  eum  Spiri- 
lus  Domini :  Spiriuis  sapicniix  el  inieirecllis,  Spirilus 
cnnsilu  et  forlitudinis.  itat.  11, 1  etseq. 


(6)U>iJ.  11,10. 
|7)  - 


,  ,  Ecce  dies  vcniunt,  dicit  Dominns,  ci  suscilabo 
David  germen  juslnni.  Jerem.  33,  5, 6. 


ton  de  David ;  que  ce  roi  rignera  avee  tagette,  eljugera 
tet  tnjett  aveejutlice ;  qu'atort  Juda  tera  tamti ,  et  U- 
raet  rempti  de  confiance ;  et  qve  le  nom  qu'on  donnera 
li  ce  Roi  sauveur  scra  le  nom  m£me  incommunicable 
de  Dieu,  avec  le  surnom  de  juste :  Et  hoe  ett  nomen 
quod  vocabuni  etm,  Domiimt  juttut  notter.  A  ces  traits 
on  nepeut  m^nnaitre  le  Hessie,  non  plus  qu'li  nne 
prddiciion  (1)  toute  semblable  du  m6mc  propb6ie,  oii, 
apr^  avoir  aitribudan  rejeton  de  David  les  fonctions  de 
roi  et  de  sanveur,  avec  le  nom  par  exellence  de  Dieo , 
il  rdp^ie  plosieurs  fuis  que  la  posl^iUide  David  rdgnera 
dlernelleffieiiisur  le  trdned^Israci.  Et  pour  confondrc 
les  incr(kiul«  qui  osaieni  assnm  que  tet  deux  famit- 
let  qui  avaieiU  iti  cltoitiet  itaient  rejetiet,  i\  fait  dire 
h  Dieu  que  te  pacte  qu'il  avait  ftul  uvee  le  jmr  et  In 
miit,  pourquerun  succ6ditperp6taellementli  Taulre, 
terait  ditnUt,  et  let  toit  qu'it  arail  pretcrilet  uraient 
aniantiet,  avant  qu'it  abaitdormAt  ta  race  de  Jacob  et 
celle  de  David,  pour  ne  pat  en  tirer  de*  princet  de  son 
penple.  Jdr^ie  avait  ndannx^s  annoncd  (2)  quc  Jc- 
chonias,  roi  de  J6msalem,  emmend  captif  i  Babylone 
par  Nabuchodonesor,  et  dont  lesenfanls  retoumirenl 
en  Jad(ie  soim  le  rigne  deCyras,  n'auraii  poini  dt 
deteendant  qni  fit  attit  tnr  le  tr6ne  de  David ,  et  qnt 
exercht  aprit  tui  aueune  puitttmee  dant  Juda.  Nou- 
velle  prenve  qne  les  prophites  ont  parfaiterocnt  dis- 
tingu6,  dans  les  promesses  faites  &  la  maison  de  David, 
la  snocestion  cadnque  et  temporelle  des  princes  nes 
de  son  sang,  de  ce  r6gne  d'nn  ordre  sup^ieur,  p?r- 
p<Hud  dans  sa  postdritd  par  le  Meesie,  son  vMlablc 
bdriiier. 

Cest  cetie  descendanee  si  soQrent  et  si  gdndrale- 
ment  reconnne  qni  a  fait  donner  par  les  pmph6ics  au 
Messie  le  mm  mdme  de  David  ;  ddnominaiion  dont 
le  fondement  ndcessaire  est  le  rapport  de  David  au 
Messie,  en  qualiid  de  pdre,  celni  de  flgnre  ne  fcnflisani 
pas  ponr  appeler  la  vdrild  dn  nom  de  ce  qui  la  re- 
prdsente.  On  a  va  dans  la  premi^  partie  qn'Osdc , 
annon^nt  la  converslon  ftitare  des  Juils ,  assure  (3) 
qu'ilt  cherchtronl  le  Seigneur  leur  Dieu,  et  David  teur 
roi.  Ezdchiel,  envisageant  le  Messie  et  comme  pastcur 
et  comme  prince ,  le  nomme  dgalement  David  dans 
rexercice  de  ces  deux  fonclions.  Je  suteiierai,  dit  (i) 
Dieu  dans  ce  {mphdte.  mon  terviieur  David  powr  pat- 
tre  met  brebit.  Je  terai  teurSeigneur  et  leitr  Dieu,  et 
David  mon  tervileur  (5)  tera  prinee  au  miUeu  iTeux. 
Cest  enfln  par  celie  raison  que  Davhi  dans  plnsienrs 
de  ses  psaumes,  oti  nons  montrerons  les  prindpanx 
caracteres  dn  Hessie  manifestement  prMls,  parle  en 
son  propre  nom,  Iorsqn'U  ddcrit  ce  qui  nc  devait  dtrs 
accompli  que  dans  la  personne  de  cet  angusle  rqe- 
ton,  la  gloire  de  sa  famUIe  et  le  terme  de  tous  scs 
desirs. 
Cdiaii  beaucoup  que  d'avoir  indiqud  / '    lallon  et  ■ 

(1)  Jerem.33,  ISetscq. 

(2)  Jerem.22,30. 
3)  Osie  3,  6. 

(4)  Ezech.  54,  23,24. 

(5)  Mdmc  nom  doniic 
Emh.  37,  24. 
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f>;;5  fCNCRfiDULITfi  CONVAINCi: 

1«  famillc  <l'ou  natirait  lc  McssiK.  Mais  des  signcs  en- 
core  plus  itrucis  disposaienl  les  espriis  bi  le  rccevoir. 
^e  tNiips  dc  sa  venue  elait  ddteripine  dans  lcs  livres 
dc  rancien  Tcstament  par  des  dpoques  qu'il  faul  ii 
prdsent  expliquer. 

La  prani^re  ost  T^tal  d'abais8emcnt  et  d'abandon 
oit  devait  se  irouver  alors  la  tribu  de  iuda.  Nous  vc- 
nons  d'entendre  dire  &  Jacob  que  le  tceptre  ne  uraii 
poinl  retiri  de  Juda ,  td  le  conductear  de  m  race,  jus- 
qu'i  Tarrivee  dn  Hessie :  Non  oHferetur  ueptnim  de 
Jttdi,  et  dux  de  femore  ejut,  donee  eemat,  eic.  Cesl 
au  mOins  ainsi  qu'on  consiruit  ordinairemenl  les  pa- 
rotes  dc  ce  texte,  el  ceite  construction  produii  de 
frands  embarrat  dans  1'explicalion  de  la  propb^lie. 

Lcs  uosrccalcnt  le  lemps  oh  son  aocomplissement 
a  dA  commencer  ju8qa'au  rigne  de  David,  eoofi  pr^- 
icsiequclapropb^liemarqae  bicn  quand  la  poifr- 
sance  promise  &  Juda  doit  finir,  mais  ne  nous  apprend 
p:»  la  datc  dc  son  oommenceAieut. 

D'autres  penseiit  avec  plufi  de  fondement  qae  la 
prer(^tive  qui  esl  ici  promise  k  la  tribu  de  Jada ,  a 
dA  dire  aerc6o  dis  qoe  les  doaze  tribosd^Isnel,  af- 
francbiesde  Iacaptivit6  d'Egypte,  ont  reca,  de  la  Itou- 
chc  ra£me  de  Diea,  des  lois,  un  goDvemement  poli- 
tique,  un  culie  religieus ,  tout  au  moins  dte  que  ccs 
douze  iribus  sont  enirdes  en  possession  de  la  terre  de 
Chanaan ;  que  c'est  alors  que  les  promcsses  faitcs  h  la 
posuiritd  des  autres  enfauis  de  Jacob  ont  commencd 
a  s'acconiplir ;  qu'il  serait  d'aulant  plus  dirange  d'es- 
ccpterdccelter^le  conunune  la  tribu  de  Juda,.cn 
rcnvoyant  i  un  tempsplus  ^loign^  raccompUssemcnt 
dc  ce  qui  lui  est  proniis,  qu'on  voil  dairement,  par  la 
conduiie  ei  les  discours  de  Jacob,  qu'il  a  partag^  en- 
trelroisdc  scsenfiints,  Juda,  Ldvi  ct  Josepb,  les 
droits  d'atnesse  qui  appartenaicnt  A  Ruben,  et  dont 
cului-ci  iHait  dccliu  par  son  inceste  abominable  avec 
une  des  fenunes  de  son  pirc.  Ccs  droiis,  selon  Tusage 
dcs  preiniers  temps,  diaient  de  trois  sortes  :  la  pred- 
luiuencc  et  rempircsur  le  reslede  lafamille,  le  sa- 
cardqce,  uoe  dooble  portion  dans  rh^r^l^  patcr- 
nelle.  Le  sacenloce  fut  transf^d  k  la  posteril^  de 
Liivi;  la  doublc  portien,  aux  descendants  de  Joseph , 
qui,  formant  deuxtribus  distincieset  sdpardes,  curcot 
une  double  part  dans  la  division  de  la  Terre  promise. 
l.ajouis8ancederunc  et  Tautre  de  ces  prdrogaiives 
comnienQa  ou  dans  le  ddsert,  ou  aprte  les  conqu^ies 
dc  Josuddansla  Pulesiine.  Pourquoi  la  tribu  de  Juda 
auraitelle  joui  plus  tanl  da  droit  de  pr^minence  et 
d'empire  quc  Jacob  loi  avait  accordd  sur  les  autres 
tribusT 

L.C8  m£mes  auleurs  ajouieni  qu'on  trouve  des  ira- 
ees  dc  Tcxcrcice  de  ce  droit  d^  le  temps  de  radmi- 
nisiralion  dc  Uoise;  que  dans  les  campements  (1)  des 
doaxe  tribus  autour  du  labernacle,  la  premiere  place 
a  Torient  ^il  assignee  a  la  iribu  dc  Juda ;  que  parmi 
les  offrandes  qae  les  douze  tribus  firent  par  leurs 
cliefs  ii  la  d^cacc  du  labernacle  ei  de  rautel,  celle 

U)  Numer.  3 .  3. 
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dc  Nahasson,  princc  dc  la  triliu  du  Juda,  ful  prcscii- 
lee  cl  re(ue  le  prcniiur  jour  (1) ;  que  daiis  lcs  niar- 
cbcs  dcs  Isracliius  au  desert  (2),  la  tribu  de  Juda  pre- 
c^it  ^alemenl  loutcs  les  autres ;  que  la  mime  Iribu 
fttt  pariag^  la  preniiire  (3),  lorsquc  Josue  fit  tirer 
au  sort  les  possessions  qui  devaieni  eclioir  il  cbaque 
iribu  «lans  la  lerre  de  Ctianaan ;  qu'apres  la  mort  de 
Joeui,  Dieu,  n'ayant  pas  jugd  h  propos  de  le  rciiipla- 
cer,ordonna  (4)  aux  Isradlites  d'entreprendre,  sous  la 
CoiiduitcdclatribudeJuda,  toutcs  Icursgucrrescuii- 
Ire  lcs  Cbanan^ns ;  que  celie  pr^cmioeiicc  d'lion- 
neur  ei  de  digniid  dtait  tellemcnt  aoquise  au  sang  dc 
Juda,  que  David  la  reconnatt  aiitcricure  au  droit  de' 
sa  propre  maison  sur  le  IrAne  d'lsrael :  Le  Se;gimr, 
dit-il  (S),  a  tiri  le$  princei  de  Juda.  il  ajeti  let  yeujs 
daiu  cette  tribu  tur  la  maitoH  de  tnou  pere.  11  m'a 
clk/iti  parmi  lout  met  friret  poHr  nCitabiir  roi  tur  It- 
rael,  et  SaUmou  ett  celui  de  met  eufaiiti  qa'il  a  disi- 
g»i  pour  me  tuccider. 

La  tribu  de  Juda,  coniinuent  ces  inicrpr^ics,  avait 
doncde  tous  les  temps  sur  le  rcste  d'lsracl  uuevcri- 
lablesop^ioril^,  que  le  r^ne  de  David  ei  des  prin- 
oes  ses  desoendants  rendit  plus  dclaiante  el  plus 
aoguslc,  mais  qui,  n'ayanl  pas  commence  avec  la 
royaul^dedetie  famille,  ne  Unit  pas  non  plusavcc 
elle.  Sdddcias  fut  le  dernicr  roi  de  la  race  de  D«- 
vid.  Mais  la  tribu  de  Juda  n'en  oonserva  pas  moins 
toos  ses  droits.  Elle  devint  mdme  si  dorainanic  daiis 
le  peaple  de  Dieo ,  qu'elle  lui  donna  son  nom  aprte 
la  captivitd  de  Babylone.  Jdrusalem,  siiu^e  dans  son 
ancien  terriloire,  fut  iMjoors  la  ville  capiiale.  La 
Palcstine  se  confondil  avec  la  Jud^  L*aaloritc  aou- 
veraine,  exerc^  d'abord  par  des  magisifats  priuci- 
paux,  ensuite  par  les  priuces  et  rois  Asmon^ns  de  la 
tribo  de  Lihri,  ne  cessa  pas  dc  r^ider  dans  lc  corps 
de  lanalion  juive,  qui  cboisit(6)  volontairemenl  pour 
ses  chefs  les  enfants  du  g^n^reux  Maihatias ,  qui  iie 
leur  confia  m£me,  k  parler  exactement,  que  lc  com- 
mandement  dcs  arm^,  et  se  rdserva  toujours  uiic 
iris-grande  paM  dans  radminislration  politique  par  le 
Sanddrin  qui  le  repr6scntait.  Ainsi  la  republiquc  ju- 
daique  a  subsisui  sous  dcs  conJuctcurs  issus  d'une 
autre  tribu,  par  la  m£me  raison  que  rcinptre  romain 
a  conservd  son  noin  et  son  essence  sous  des  cin- 
pcrcurs  qui  n'dlaient  pas  mdine  originaircs  de 
Rome,  et  que  le  royaume  de  Pblogne  s'esi  ordinaire- 
ment  soulcnu  ct  se  soutient  encore  sous  dcs  rois 
iSlrangers. 

II  esl  dcs  interprdtes  qui  dlendent  au  people  cnticr 
d'isracl  la  proniesse  du  pouvoir  souverain  contiuaii 
jusqu'ii  la  venue  du  Messic.  Mais  comme  ils  avouent 
que  cetle  prophdtie  assure  ii  la  tribu  dc  Juda  nnc 
prdrogative  particuli6re  pendanl  la  durde  de  ce  pou- 
voir,  leor  sentiment  revient  au  fond  ii  oelui  qoe  nnus 

(i)  Ibid.,  7, 12. 

(2)  Ibid.  10 ,  14. 

(3)  Jos.  15. 
i)  Judic.  1. 2. 
5)  1  Paralip.  28,i,5. 
li)  iMuch.  9.30;il)jd.  13.8. 
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venons  d'exp08cr.  II  Caui  liirc,  sclon  eux,  quu  Jacob 
a  pr^dit  &  sa  nation  l.i  pcrpctuil^  <l'on  gooverncnient 
untdt  absolnment  libro  ci  indqtendant  dc  toute 
puitsance  ^trangire,  quclqucfois  rcstreinl  et  g^n6 
p:ir  de  p^nibles  et  humiliantcs  serviludes,  inseparable 
neanmoins  du  pouvoir  l^gislatir,  d'ane  ma^stralure 
municipale,  el  du  droit  de  vie  et  de  mort  sur  ses 
proprcs  sujcts ;  qne  ce  gouvememcnt  ne  devait  ces- 
ser  qu'an  leraps  du  Hessie,  et  qne  dans  le  mdmc 
temps  la  Iribu  dc  Jnda  serait  depouillte  du  privilogc 
ct  du  rang  dislingu^  qu'elle  devait  avoir  jusqu^ii  la 
ruine  tolale  de  l'empirc  d'Israei. 

Ces  inlerprelations  pourraient  sufUre  si  nous  nV 
vi<ms  i  conibattre  que  les  Juifb.  Toulse  redoit  &  pron- 
ver  contre  eux  que  le  Messie  est  d^ji  acriv^.  Ils 
^lndcnt  par  dcux  r^ponses  la  preuve  fondte  sur 
cette  propb^tie  de  Jacob. 

L'nne  consisie  k  expliquer  en  manvaise*  part  ee 
ueptre  qtii  ne  tera  pa*  bti  de  dettus  Juda,  et  &  fen- 
tendre,  conform^ment  ii  d'autres  textes  de  rEcriture, 
d^nne  verge  de  fer  dont  Dien  frappera  continueile- 
ment  Juda,  jusqu'i  ce  qne  le  Mcssie  paraisse.  Par 
oetle  explication  lcs  Juifs  se  croient  antoris^  dans 
lenr  aitente  chimerique  d'nn  lib^ienr.  Hab  ils  de- 
mentent  Icnr  propre  bistoire,  et  ils  dbnnent  la  tor- 
ture  anx  paroles  de  Jacob.  II  est  faux  que  la  tribn 
de  Joda  ait  tonjonrs  €lk  conpable  et  malheorease. 
Ricn  de  plus  Oorissant  que  les  rdgnes  de  David,  de 
Salomon,  ponr  ne  point  parler  ici  do  lant  d'aotrcs 
temps  od  la  tribu  dc  Juda,  sdl  avec  celles  dc  LM  et 
de  Benjamin,  soit  avec  tool  le  penple  d^Israel,  a  joui 
d^one  vMtable  prospdrit^  dnrant  qne  la  loi  du  Sei- 
gnenr  ^it  fld^lement  observde.  II  est  encore  plns 
fanx  que  le  root  dc  iceptre,  non  aufereinr  tceptnm  de 
Judi,  puisse  dtre  entendu  en  mauvaise  part  dans  nne 
prophetie  ^ement  consolante  et  gloriense  poor 
celte  Iribn  ;  et  qnand  il  serait  dqnivuque  dans  ee 
commencetnent  du  disconrs,  la  suite  qui  proroet  la 
prdsence  continnelle  d'un  cbef  et  d'un  l^islaleur,  et 
dttx,  le  detorfninerail  i  un  scns  favorable. 

La  seoonde  r^ponse,  plus  commune  parmi  les  Joife, 
est  de  nier  qu'il  soit  ici  qucstion  du  Messie.  On  voit 
que  rinier£i  scnl  de  leor  caose  a  pu  la  leur  inspirer. 
Car  tous  lcurs  anciens  paraphrasics  ou  targundtte», 
ies  anteors  du  Talmod,  les  i^us  habiles  rabbins,  ont 
reconnu  dans  cctle  prediction  nn  signe  certain  de 
rarrivde  du  Messie.  Le  lcrme  original  (I),  nnique 
dans  l'Ecriturc,  nc  pcnl  s*appliqaer  qu'i^  loi.  II  signi- 
fie,  sclon  les  dilfdrentes  racincs  doni  on  lc  fait  sortir, 
00  ului  qui  doil  itre  envoyi,  comme  notre  Vulgaie 
Ta  tradoit ,  ou  cebu  i  qui  ou  de  qui,  comme  roni  en- 
tendu  les  Seplanle,  c'est-&-dire ,  celui  ii  qui  est  r^ 
serv^  raccomplisscment  d6s  promcsscs ,  celui  i  qui 
lc  ro)-aame  apparlienl,  cclui  de  qni  ddpend  le  peo- 
ple  d'lsrael ,  ou  le  Pacifique  et  le  Sauveur;  ou  enfin , 
corame  Tcxpliqaent  de  curicux  observatcnrs  des 
Anesses  de  la  langoe  b6bratque,  ie  filt  de  ta  femme, 

(I)  Schiloh. 


EN  jfeUS-CHKJST  ET  EN  SON  ECLISE.        35:< 

cc  qiii  rcrait  alituiun  a  s;i  nai.ssa.ncc  miraculcusc  d'un<: 
vicrge.  II  esi  p!us  simplc  dc  rassembter  loutcs  ces 
signiftcaiiuns,  ci  de  supposcr  quc  l'aulcur  dcccitc  pro- 
ph^lie,  en  formant  un  tcrmc  cxpres  pour  dcsigner 
lc  Hcssie,  a  eocn  vued'exprimcr  scs  diverses  qualitos 
par  tous  les  scns  que  ce  terme  pouvait  avoir ;  ct  pour 
pr^cnir  i'espto  d'ambiguitc  qni  cAt  pu  naitrc  de 
celle  roultiplicit^  de  sens,  quoique  parraitenieni  com- 
paiildes,  il  ;^ouie  one  qnaliflcation  du  Messic  phis 
distincle  et  plus  pnScisc,  en  disant  que  cdui  dont  11 
annoncait  la  venue  serait  fattente  det  notiont;  oo, 
ce  qoi  esi  encore  plas  fort,  eelui  qui  ratsemblerait  let 
nattont,  celui  &  qui  tet  nationt  obiiraient.  II  n'en  faui 
pas  davantage  pour  delruire  lcs  explicaiions  du  moi 
lehiloh,  inventto  depuis  quelques  si^des  par  les  Juifs 
modemes,  r^fuito  d'aillcur8  par  nos  thtologiens 
dans  nn  ddtail  qu'on  nous  dispcnscra  de  rapporter. 

Tout  cela  foai,  qoclle  ressource  pent  rester  aux 
JoifsT  Lc  Mes^c  devait  parattre  avant  la  rdvolotion 
prMite  par  la  proph^iie.  Or  elle  est  consiammcnt 
arriv^,  de  quelqoe  maniire  qa'ait  ^t^  accomplie  la 
promesse  faile  k  Juda.  Soit  quc  cet  accompiisscmeut 
ait  eu  lieo  imm^dialement  aprto  la  sortie  de  rEg}-ptc. 
ou  renlr^  dans  la  Palesline,  soil  qu'il  n'ait  commence 
qu'avcc  le  r^gnc  dc  David,  soit  que  rautoriiii  sodvc- 
rainc  elcette  soiledo  condoctcurs  donl  il  estparld, 
regardent  oniqoemcnt  la  Iribu  de  Juda,  soit  qo'elles 
embrasAent  lout  le  people  d*Isracl  avec  one  distinc- 
tion  particuliere  r&ervte  k  cette  tribo ,  il  n'en  est  pas 
molns  vrai  qoe  le  people  joif ,  depuls  dix-sept  si^es, 
est  d^ponill^  de  loole  eq>ice  dc  poovoir  et  de  liberU ; 
qa'il  n'a  plos  ni  lob,  ni  magistrats,  ni  patrie.  Qui 
peul  in^nnailre  dans  cette  «^poqno  le  signeannonc^ 
par  Jacob  de  la  venue  do  Ucssie? 

Uais  nous  «rons  en  t£te  d'autres  adversaires  qui 
n'ont  pas  le  mSme  respcct  quc  les  Juils  pour  les  livrcs 
sacrcs.  Les  incr^ulcs,  dont  la  cause  est  loutc  difli}- 
renie,  laisseraient  sans  pcine  les  chr^licns  jouir  de 
Icur  triomphe  sur  Ics  Juifs,  8'ils  ponvaient  eux-m£roos 
ge  flatter  de  vaincre  Ics  ons  el  les  aotrcs,  en  prou- 
vant  la  iaossei^d'une  propbdtie  de  randcnTcslamont. 
Celle  de  Jacob  ne  serait  pas  eniidrement  k  l!abri 
de  leurs  aliaques  par  tout  co  que  nous  venons  de 
dire.  Ils  insisleraicnt  k  dcmander  q[u'on  leur  monirc 
dans  louie  rhistoire  des  Juifs,  jusqu'i  leors  dernicrs 
mallieurs,  la  suile  non  inicrrompue  d'un  gooverne- 
mcnl  libre  et  national. 

Trouvcra-t-on  cette  suitc  dcpois  Nabachodonosor 
josqu'i  Cyrus,  lcmps  oik  les  Juifs  furcnt  non  Keul(v 
mcnt  sqjcis,  mais  captils  dcs  rois  d^  BabjIoncT  La 
trouvcra-t-on  m£mc  .ipr6s  lcur  rctour  dans  la  Judee 
jnsqu'au  rdgne  des  AsmonccnsT  Tant  quc  rcmpire  de& 
Perses  subsista,  ils en  reconnurent les rois pourlcors 
malires.  bes  tribols  qa'ils  payaient  se  lcv.iicnl  au 
nom  et  a«  proflt  dc  ces  princcs.  Les  magislrals  qui 
lcs  gouvemaienttenaienld'cux  leur  autorild.  Alevan- 
drc,  en  ddtruisani  rempire  des  Perscs*,  compia  l.i 
Judcc  parmi  ses  conqufites.  II  conibla  les  Juifs  de 
triucs,  mais  commc  uii  souverain  qni  disiingiie  dans 
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ses  sujels  ei  quirecomponse  ic  nierii<*.  Apres  sa  mori, 
la  Judce  devtnt  unc  pro>1nce  da  royaume  d'Eg)pic. 
Ellc  passa  cnsuiie  sous  la  dnniination  dcs  rois  de  Sy- 
rie,  qai  n'y  exerc^rent  pas  seulcnient  tous  les  droils 
de  la  soovcninet^,  mais  souvent  la  plus  odieuse  et 
la  plns  barbare  tyrannie.  Lcs  premiires  victoires  des 
Asmon^ns  ne  suffirent  pas  pour  enlever  anx  Scleu- 
ddes  loate  leur  autoril^  sur  la  Jad6e.  Ils  accepicrcnt 
dc  ces  princcs  des  marqnes  d'i:onnear  poar  eui- 
miflMS,  le  droil  de  Tabriqacr  des  armes,  d^asscmblcr 
des  iroopes,  de  baltre  monnnie ;  et  ponr  lcw  natkm, 
la  remise  des  impAls  pr^deiits,  rexemplion  de  lout 
tribut  k  ravenir,  en  propres  tcrmes,  la  Uberti  (1). 
Ce  ne  Ua  qu^aprds  cette  concession  qne  (2)  tt$ 
Juift  eommencirent  i  daler  leun  aele$  dmt  Itt  regit- 
tret  et  mommentt  jmbUa  dc  la  premiire  aimie  du  m- 
cerdoee  et  de  la  prinfipanti  de  Simon.  Une  snj^tion 
qui  a  dar6  plus  de  cinq  cenis  ans  fait  nn  ^range 
vide  dans  raccomplissemcnt  d'ane  proph^  qoi  pro- 
metlait  i  U  Iribu  dc  Juda  oa  an  peuple  d^lsrael  la 
perp^toitd  du  poovoir  soaverain. 

lt^pondr6  que,  pcndant  cc  long  inlervalle,  les  Juife 
ont  toujonrs  eu  des  magistrats  de  leur  propre  nation 
qui  les  jugeaient  snivant  leurs  lois,  et  pouvaient  oon- 
ilamner  i  mort  les  crimincls,  c'est  ne  rien  accorder 
de  plus  aux  Joifs  sous  rempire  des  Assyriens,  des 
Perses  et  des  Mac^oniens,  que  ce  que  les  Romains 
laissaiont  aux  nations  et  aux  villes  qn'ils  avaient  son- 
mlscs,  que  ce  qn'ont  encore  quelques  provinces  du 
royanme  de  France,  qui  onl  des  contnmes  propres  ei 
une  juridiclion  trrritoriale.  Ce  sont  Ul  dcs  tisages  ou 
dcs  privil6gcs  particuliers,  dont  la  conservation  n'em- 
ptelie  pas  une  v^ritaUe  et  parlaite  d^pendance.  Ajon- 
ter  que  la  domination  des  ^irangers  ^tait  injutte, 
eomme  le  grand-prdtre  Simon  le  (3)  d^lare  neite- 
roent  anx  ambassadeurs  d*an  rol  de  Syrie ;  que  les 
jlnils  avaient  reconvrd  1'Mrilage  de  leuri  pirei  par  les 
armes  des  nachab6es,  et  qu'en  acccptant  les  conces- 
sions  des  S^leucides,  ils  n'avaient  fait  que  rcntrer 
dans  les  droite  qa'on  leor  avait  ravls ;  c'esl  toajonrs 
donner  atteinte  h  ane  proph^tie  qni  n'as8are  pas  sen- 
lement  h  la  tribn  de  Jada  un  druit  imprescriptible  k 
Taulorit^  souveraine  et  k  la  libene,  mais  la  possesgion 
ct  la  jouissance  continuelle  de  cc  droit  ju6qu'i  Tar- 
riv^  dn  Messie :  Non  auferetur  tceplrum  de  Judi,  et 
dux  de  femore  qut,  donec  vettiat. 

Je  laisse  le  soin  de  resoudre  celte  objection  aux 
intarpr^tcs  ei  aux  thi^ologicns  qui  adoptent  la  cons- 
truction  ordinaire.  IIs  sauront  condlier  le  sens  qn'elle 
rormo  avec  rhisioire  du  peuple  juif ;  el  je  ne  crois  pas 
cette  condliation  aussi  diflkile  que  les  incr6dules  lc 

,1)  Et  Jerasalem  sit  sancu  et  libera  cum  omnibns 
(inibus  suis.  1  Maeh.  10,  31. 
Jerusalera  sanctam  esse  et  liberam.  /Hd.,  1.5,  7. 

(2)  Ibid.,  13,  ii, 

(3)  Nequc  alienam  terram  sumpsimus,  neqne  aliena 
deiincmus,  sed  lixredilatem  painim  nostrorum,  quae 
uijusie  ab  inimicis  noslris  aliquo  tcintiore  nosscssa 
csi.  1  Maih.  1».  >5. 
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prdsumcni.  Mais  il  csl  une  voio  plus  coniie  |Miur 
tranclii^r  la  ditT-culf^. 

Ellc  tirc  sa  f<irce  dc  ropinion  commnne  que  Job  a 
pr6dil  la  continuli6  du  pottvoirsooverain,  et  ane  suc% 
cession  non  interrompue  de  rois  ou  dc  lcgislatenrs  ei 
de  capitaincs  dans  la  trilra  de  Juda,  du  moins  dans  le 
peuple  d'lsracl.  Mais  siceseeptreou  cetie  hoaleue 
(car  le  mol  (1)  origiiial  est  susccptible  de  ces  deu« 
scns},  qui  ne  doit  jamais  s'eIoigner  de  Jada,  non  auft- 
retur  teeplrum  de  Judi,  ett  le  sceplre  oa  la  houlette 
dc  Dieu ;  si  ce  chcf  oa  oe  l^latenr,  et  dux,  qui  doli 
toujo'irs  le  gouvcmcr,  esi  Dieu  m&ue ;  si  ccs  paroles, 
de  femoie  ejnt,  n'annoncent  pas  une  succession  dc 
princes  on  de  conducleurs  n^  dn  sang  de  Juda,  toui 
lcsembarras  disparaissent,  cl  il  n'y  a  plus  la  moiiidre 
ombre  de  contradidion  enlre  la  pro|ikeiie  ei  rcvi^ 
nemeni.  II  sulSt,  pour  ^lablir  lcur  accord,  que  la 
Provideace  ait  toujoars  vdll^  d'une  maniire  sensible 
sar  la  tribu  de  Juda ;  que  le  peuple  jnif  ait  toujonrs 
pani  £tre  lc  peuple  de  IMen  ju8qu'ii  une  r^olution 
met  remarqnablc  poor  qu'dle  aii  pu  d^gner  Tar- 
rhr^  da  Heaaie.  Or  oes  deux  choses  sont  ^vidonios 
|»r  rbistoire  des  Jaib. 

On  voit  d'abord  qae  la  tribv  de  Juda  a  i\&  spdcia- 
lement  favoris^  depnis  que  les  Isra^lites  ont  eu  uue 
fomie  de  gonvemement.  Cest  lci  qa'(m  pent  appli- 
«iuer  tonl  ce  qui  a  M  dlt  plos  baut  snr  la  prddmi- 
oenee  de  celte  triba  avant  le  r^ne  de  David. 
L'^ldvation  de  ce  prince  sur  le  irdnc,  et  la  suite  des 
rois  ses  descendanls,  conserva  longieraps  avec  6dat 
cetle  pr^^minence.  Le  royaume  de  Juda  snbii  i  la 
v^ril^  le  mdme  sort  qae  le  royaume  d^Israel.  Lcs 
Irois  Iribas  qui  formaient  le  preiBier,  furenl  trans- 
plant^  dans  nn  pays  ^tranger,  commc  ravaient  dojik 
et6  celles  qui  coniposaieni  le  second.  Mais  lcs  suiics 
de  ce  malhenr  furent  bien  difierentes  pour  les  anes 
ei  ponr  les  autres.  Les  dix  tribus  ne  relottrn^rciit 
plus  dans  la  Palestine.  Elles  se  m^l^rent  et  se  perdi- 
rent  parmi  les  peuples  dont  elles  dtaient  capiivcs, 
et  Tou  ne  retrouve  plus  dans  le  moode  aucun  vcstige 
de  ces  Isradites  sdiismaliques.  II  n'en  fut  pas  de 
mtaie  de  la  tribn  de  Juda,  dont  le  nom  se  oommuni- 
qua  aux  deux  tribos  de  Lcvi  et  de  Deujamin  qui 
suivirent  loujours  sa  destinee.  La  nation  juive,  quoi- 
qne  exil^,  qpdque  escluve  m^me,  et  n'ayaat  plus, 
si  Ton  vent,  ancbn  apaoagc  desoaverainel^,  ne  per- 
dit  pas  toutes  tes  marques  extiSrieures  qni  la  distin- 
guaioit  aux  yeuxdes  autres  peuples.comme  rhMlage 
du  Sdgneur.  Soulcnae  par  des  prodiges  durant  son 
esdavage,  ^clair^par  desprophdtcs,  elle  recevait 
d'eax  des  avcrlissemenls  salutaires  ponr  b  oorreciioii 
de  ses  mceurs,  et  de  frcqnentes  assurances  dc  son 
retonr,  dont  la  datc  avait  6t^  fixee  i  la  soixanto- 
dixitoe  ann^  de  sa  captivihi.  Rappek^  aprte  ce 
lerme  dans  le  pays  de  ses  p^cs^  autoris6e  d'abord  i 
rebitir  le  temple  et  ii  y  offrir  des  sacriiloes,  cnsuitc  k 
r^lablir  la  viUe  de  Jerasalem,  dle  ^nwva  dc  uon- 


Digitized  by 


Google 


(!i|        II'  PARTIE.  DSS  PROPH£riES  V£RiFi£ES 

youux  cOiels  de  \»  protcciioa  divinc.  Elle  ne  recouvn 
\m,  j'en  convicns,  jusqu*anx  lemps  dcs  Hachabees, 
iiiuie  rindepcnJance  et  la  inicrtd  de  son  gouvcrnc- 
nicni.  Uais  nuilgre  ccl  assujetiisscmcnl  a  des  maitrcs 
Mrangers,  Dieu  nc  cessa  pas.alo:s  d'£lrc  son  roi,  son 
pasieor,  ton  gnide  et  son  Jiigislaieur,  oonime  Jacob 
i*avait  pr^l :  Non  auferelur  tceptrum  de  JttdA  et  dux. 
Ce  rigne  el  ccite  conduiie  de  Dieu  sur  Jnda  n'exi- 
gcait  pas  une  succeasion  continuellc  de  princes  oa  dc 
niagisuats  lircs  de  celte  tribn.  Cettc  succession,  qui 
n'cst  pas  aiste  k  v^riBer,  n'a  ca  d'aulre  fondanent 
|iarmi'  les  inlcrprites  que  la  liaison  qu'on  a  mise 
eritre  ces  paroles  ei  dux,  et  cdlcs  qui  saivent,  de 
(t^more  ^u*.  Hais  il  est  plus  naturel  de  croire  que 
Jacob,  annon^t  la  g6iK^ogie  da  Hessie,  a  voulo 
faire  enleodre  par  ces  dcrnidres  paroles,  qu'il  nattrait 
ilu  sang  de  Juda :  De  femore  ejut  donee  veniat  qni  mit- 
tendnt  ett.  La  ponciuation  dcs  livrcs  sainls  est  trop 
K<cenle  poor  faire  loi.  Ellc  esi  coatredite  avec  sncces 
cn  d'autres  endroits  de  r^iture.  Hais  8'U  faat  al>- 
soluincnt  la  oonservcr  dans  le  texle  dont  il  8'agit,  si 
la  transposilion  que  nous  proposons  parait  trop  dure, 
qooiqiie  les  exemples  n'en  soient  par  rares,  le  mdme 
scnssalMiste  sans  ali^tion.  Car,  soit  qu'on  cniende 
ces  mols,  de  femore  ejui,  dcs  enfanls  et  dc  la  post^ 
rite  de  Juda,  suivant  nne  fignre  singuliire  aux  H^ 
breax,  de  temine  ejtu,  de  fUii*  qtu  ;  soit  qu'on  les 
expliqae  des  ^tendards  quc  cbaqae  triba  portait  de- 
vant  elie,  de  vexiUi*  tjiu,  soit  qa'on  les  tradaise  liit^ 
ralement,  d'entre  te»  pieds,  de  inter  pedet  ejui,  pour 
moalrer  radiun  d^an  (I)  lion  qni  tient  enlre  ses 
gritTes  sa  proie  que  personne  n'a6e  lui  arracher,  il  est 
^gaiement  vrai  que  Jacob  promet  i  Juda  qae  Diea 
vdllera  cuntinueliemenl  sur  lui  corome  nn  roi  sur  sod 
peuple,  coffliue  un  berger  sur  son  iroapean ;  et  que 
la  Iriba  de  ce  palriarche  conservera  les  droils  et  les 
avantages  de  la  portion  cbirie  du  Seignoir :  Non  ow- 
feretur  ueptrum  de  Judi  et  dux  de  femore  ejut. 

Enfln  esl  vcnu  le  lerme  marqu6  h  celte  proteclion 
de  Dic«  jasqa'aIors  si  conslaiite  sar  le  peaple  juif.  II 
n'a  pas  i\6  seulement  livr6  a  une  dominalioa  ^tran- 
§tre  dans  son  propre  pays ,  goavern^  immddialement 
par  nn  prince  Idumden  lel  qullcrode,  ce  qu'on  n'avait 
jamais  vu  ,  prive  par  unc  bumiliation  inonie  dn  droil 
de  pnnir  de  mort  les  transgresseurs  de  ses  proprcs 
km ;  il  a  ^ enoore chass^  de  sa  palrie,  dispers^  dans 
umlet  lcs  parties  de  ranivers,  foui^  anx  pieds  de 
leutes  les  natioiis ,  frapp^  de  la  plus  terrible  male- 
dKtioa  sans  adoadsscment  et  sans  espoir.  VoilH  cer- 
laiaement  r^poqoe  prddite  par  Jacob.  Voili  dans  rbi»- 
loire  du  peuple  juif  une  r^olulion  assex  ^clalante 
poor  aroir^  le  signal  de  rarriv^edaHessie.  Le  rigne 
de  Diea  a  cesc^  sur  les  Joifs ,  eomme  J^sos-Christ  les 
ca  ineiui(ait  (2) :  Auferetwr  a  vohit  regnum  Dei.  Et 

Ji)  Jacob  venait  de  ooroparer,  dans  le  Tmet  pr^- 
ent,  Juda  i  nn  lion  qai  se  live  poar  saisir  sa  proie, 
et  qai  sc  couche  cnsuitc  pour  la  tenir  k  scs  picds. 
Catulut  leonit  Juda.  Ad  praiitm  ,fUi  mi ,  tucenditti, 
reqnieuent  aceubaitli  ut  leo. 
l9)Hatlh.21,43. 


EN  JESUS-CIIRIST  ET  EN  SON  itCLISE.  iOi 
s'il  a  passt^  dans  le  m^me  lemps ,  sdon  ccile  prediciion 
sur  les  gcntils,  et  dabitur  geiui  facienti  fructut  ejut , 
on  nc  peul  plus  douter  que  ce  cliangcincni  dans  rclui 
dcs  Juirs  ne  cnncoure  avec  la  venue  du  Mcssic ,  qui 
devait ,  apr^  leur  disgrice ,  rassemblcr  lcs  nations 
sous  ses  lois :  iVon  auleretur  ueptrum  de  JudA  el  dux 
de  femore  ejut,  donee  «eniat  qui  mittendut  ett,  et  ipte 
erit  expectaiio  gentium. 

Cetic  esplicaiion  dcarte  tons  les  menns  details  de 
1'administration  poliliqae  da  peupie  juif,dan8  les- 
qads  il  est  dangereux  de  donncr  quclque  prise  i  la 
ccnsure  des  incriidules.  Elle  justifie  l'accompli8Scmeut 
d'une  prophitic  importantc  par  de  grands  ^v^cmenls, 
dont  ia  certitude  est  iaconicstable.  Le  P.  Toarnemine 
l'a  fortiOde  de  bcaucuup  d^autrcs  prcuves  daus  an 
des  premiers  volumes  du  journal  de  Tr^voux  (I).  Je 
lui  restitue  volontiers  ce  quc  j'iii  emprant^  de  lui ; 
et  ce  n'est  pas  le  scul  tribut  quc  je  dois  it  la  m  dmoire 
d'un  homme  qui  joignait  h  un  amour  sino^re  poar  la 
rcligion  une  connaissance  peu  commune  des  livres 
sainis ,  et  nne  crilique  auasi  judideuse  que  p£n£- 
trante. 

Une  seconde  dpoque  ^iemeat  o^lebre  de  Tar- 
rivdc  da  Hessie ,  est  la  fin  des  soixante-dix  semaines 
de  Danid.  II  est  dcja  pruuve  (2)  contre  le  chevalier 
Harsbam  qnc  ces  scmaiiics  n'ont  pn  finir  au  temps 
des  Uacbab^  et  d^Amiochus  Epip'iane ;  qne  ni  les 
sept  semaines ,  dont  il  est  parl£  sdparemcnt ,  n'onl  com- 
menc^  k  la  vingti&one  ann6c  de  la  captivil^  de  Babylone , 
ni  ks  soixante-deax,  q>i'il  en  d^lacbe  mal  h  propoe,  2l  la 
premiire  ann^  de  celie  mtaiecaptivit^ ;  que  tant  ies 
septqaelessoixante-deuxetladerni6re,  donlilesKait 
anssi  nne  mention  expresse ,  ne  sont  autre  cbose  qve 
rassemblage  des  soixante-dix  scmaines  annoncto 
au  commencement  de  la  prophdiie  de  Danid ;  que 
ces  soixante-dix  semaines  sont  un  espace  successif 
et  conlinu  de  490  anndes ,  dans  lequd  il  est  absurdo 
el  ridicule  de  chercher  un  double  cmplol ,  qui  r^ui- 
rait  le  norobre  de  10  h  63 ,  ct  celui  de  490  h  441 ; 
qoc  la  d^solation  qui  termine  la  propfa^tie,  n'cst  pas 
cdle  qu'eprouv&rcnt  les  Juifs  sous  Anliochus  Epi- 
phane,  mais  la  ruine  de  Jiirnsalem  par  les  armes 
dcs  Romains,  et  les  ddsasircs  qui  onl  suivi  cet  6vdne- 
ment.  II  ne  8'agil  maintenant  qae  de  montref  en  pre- 
mier  liea  que  <e  Hessie  a  dft  paraltre  vers  la  On  des 
soixanie-dix  teiruiines;  et  en  seoond  Uca  qac  le 
commencement  de  oes  semaines  avait  &\i  assez  nctte- 
ment  indiqa^ ,  poar  /ia'U  fAt  facile  de  s'apercevoii 
do  temps  oii  elles  approchaient  de  leor  terme. 

11  est  ^vident  par  le  disoouis  de  l'Ange  ii  Danid 
qnc,  Tcrs  la  fin  dcs  solxante-dix  semaines ,  ia  priV' 
rieation  devaii  itre  contommie ,  le  pichi  trouver  ta  fn , 
Ciuquili  itre  effacie ,  lajuttice  itemeUe  venir  tur  la 
terre ,  let  miont  el  let  propbitiet  t'aecompUr,  le  Saint 
det  tainu  reeevoir  1'onttion.  Vmni»  da  Hessie  pou- 
vait-dle  fitre  mieux  dcsignde  que  par  cct  amas  dc 
merveUIes  ?  Les  ancicnnes  i^crilares  nous  rqirdsen- 

(1)  Hars  170S. 

(2)  Part.  1.  chap.  8. 
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tcni  sans  ccsse  le  Mcsf  ie,  comme  rouvragc  de  Dieu  le 
plus  accompli,  son  image  la  plus  parfaite ,  lc  terme 
de  lou»  ses  desseins.  II  nc  pcut  donc  y  avoir  que  cet 
cnvoy6  du  Tr^s-Hant ,  qui  par  sa  presence  expie  et 
d^tniise  riniquil6 ,  rdconcilie  avec  le  ciel  les  liommes 
|)echeur8 ,  apporle  la  justice  eternelle  sur  la  terrc , 
veriile  dans-sa  pcreonne  les  ancienncs  promcsses ,  et 
recoive  cette  onction  priicicuse  qui  caraclcrise  el 
forme  lc  Saint  des  saints. 

Vaincment  diroit-oi^  qne  le  texte  onginal  exprime 
nno.cbo8e ,  et  ungalur  Sanctitoi  tanctitatum,  au  lieu 
de  la  persoane  ^nonc^e  dans  notre  Vulgate :  Et  nn- 
gatur  Sanctus  tanctorum.  Car  ce  qui  s'explique  ai- 
sdnient  selon  la  docirine  clirdtienne  serait  fanx 
dans  loute  auire  hypolh^.  On  conQoit  tr£s-bien  que 
rhamanit6  nnie  personncllement  au  Verbe  de  Dieu 
a  pu  £lre  appel^  le  Saint  des  saints  k  plns  juste  ti- 
irc  que  TArche ,  et  que  celte  nnion  a  ^l^  pour  elle  la 
plns  sacrde  de  toutcs  les  onctions.  Hais  les  Juifs  ne 
itons  monlreroni  jamais  dans  lc  second  temple  nn 
Saint  dcs  saints  doot  ronciion  alt  pu  eoncourir 
avcc  la  fln  dcs  soixanie-dix  semaines.  Sans  faire 
valoir  contre  eax  ane  de  leurs  iraditions ,  qui  exclut 
de  ce  nouvean  temple  rhuilc  sainte  qui  avail  scrvi 
anx  onclions  dans  lc  prcmier,  il  esl  ceriain  da  moins 
qne  PArche  ne  s'cst  plos  retronv^e  depnis  que  i^ 
ritaic  reut  (1)  soustraite  avec  le  tabernacic  et  rauiel 
des  parfums  h  la  fureur  impie  des  Assyriens.  Lc  second 
temple ,  d^pourvo  de  ce  qui  faisaii  la  gloire  et  la  ma- 
jestddu  premicr,  n*a  doncpu  m^riler  le  nom  deSaint 
des  safnts.  La  dMcace  qa'en  fit  Jndas  Machab6e 
aprte  les  proranations  d'Anliochn8  n'a  pa  £tre 
rdhciion  pr^ite  par  ces  paroles ,  quand  U  ne  seratt 
pas  d'ailleur8  diiinonir^  contre  Harsham  que  les 
soixantc-('ix  semaines  ^laicnt  alors  bien  ^loign^kis 
de  feur  lin ;  et  raateur  de  ia  Vulgate  est  entr^  dans 
le  vrai  sens  do  texte  original,  en  appliqnant  per- 
^nnellement  au  Hessic  ce  qui  ne  pcut  convenir 
qu'k  lui :  Et  ungalw  Sanctut  tanctorum. 

Mais  enfin  si  Ton  exige  que  le  Hessie  snit  nommd, 
qu'on  achdve  la  prophdtie.  On  y  Tcrra  qae  jutfu'ait 
Ckritt  che[,  ou  prince  du  pcuple ,  il  doil  y  avoir  ttpt 
tt  toixanle-deux ,  cn  tous  soixanle-neuf  «enuiinet ; 
et  peo  de  ligncs  ensniie,  que  ce  m£me  Chritt ,  qui 
tera  mit  &  mort,  confirmera  dani  une  lemaine  ton 
altianee  avec  pbuieurt.  Voili  les  soixante-dix  semal-. 
nes  exaclcraent  d^nombr^  :  sept  et  soixante-deux 
jusqu'»  temps  oit  le  Christ<  promis  commencera 
rexerdoe  public  de  son  ministire;  une  soixante- 
dixlime,  oii  il  confirmera  son  alliance,  oik  ilsera 
mis  k  mort ,  dant  te  milieu  de  laquelle  cetteront  let 
tictimet  et  let  tacri/icet  de  la  loi  mosaiguc. 
.  Ce  Christ  n'esl  ni  Cyrus,  nl  Zorobabd  qui,  par  les 
ordresde  ce  prince,  ramena  les  Juifs  dan&lai>alesiine, 
iii .  le  grand-pritre  Josu^,  qui  seconda  les  soins  de 
Zorobabel  pour  le  r^tablissement  du  temple.  En 
qudqae  tem|»  qa'on  veaille  plaeer,  selon  les  id^ 

(t)2Mach.l 


de  Uarsham  ct  de  ses  copisies ,  Ic  cummenccnient 
des  semaincs  dc  Daniel ,  on  n'en  tronvera  jamais  que 
tris-peu  d'ccoaIees  jasqu'aux  cvcnemenis  qui  regar- 
dent  ces  trois^  personnes.  A  parler  m£me  sclon  la 
verile ,  elles  n^^taieat  pas  encore  commencces.  Ils 
s'cn  faudra  beaucoup  aussi  qu'on  en  trouve  soixantc- 
neur  jnfiqu'&  la  mort  dn  grand-pritre  Onias  tue  (1) 
en  trahison  sous  le  r^gne  d'Antiochus  Epiphane. 
Ceux  qui  ont  pr6tcndu  que  sa  niort  etait  annoncce 
dans  cet  endroit  dc  Daniel  n'ont  pu  allier  leur  scn- 
timent  avcc  la  chronologie ,  qn'en  comptant  denx 
fois  les  m£mes  semaines,  ei  en  subsiiiuant  par  ce 
double  emploi  le  nombre  63  k  celui  de  70 ,  si  discr- 
temcnt  exprime  par  le  propliiic.  Ce  Christ  n'est  pas 
Hircan  demier  roi  de  la  race  asmondenne ,  incapa- 
ble  dc  porter  un  si  grand  nom  ,  et  d'cn  exeroer  les 
fonciions.  Ccsl  encore  moins  H^rode  Agrippa ,  qui 
n'a  pas  rcgniS  sur  la  Jodee ,  mais  sur  la  Chaldde , 
qui  loin  d'avoir  p^ri  par  Vi^  des  Romains  a 
6x6  lcur  alli^ ,  ct  a  survccu  k  la  ruine  de  Jcrusa- 
lem. 

La  plus  Idgire  aiteniion  suflit  pour  ddcouvrir  dans 
toute  la  suite  de  ceite  propliiSiic  un  scul  et  uniqae 
Christ ;  le  m£me  qui  est  appel6  te  Saini  det  tainu,  le 
m^me  qui  doit  venir  aprte  lei  lept  el  let  toixante-deux 
iemainei;.le  m£rae  enfin  qui  doit  6tre  mii  i  mort,  et 
qoi  da'n8  la  derni6re  et  soixante-dixi&one  semaine 
eovfitmera  ton  atUance  avlic  ptutieurt ,  et  au  mitieu 
de  eeite  temaine  fera  eeuer  tet  viclinun  ei  let  laenfieei 
de  rancienne  loi.  De  purs  bommes ,  fussent-ils  plus 
illustres  et  plus  sainls  que  ceux  k  qui  les  Juifs  et  lcs 
Chr^tiens  jndaisants  appliquentcette  propli^liCi  n'ont 
jamais  ii&  appel^  dans  rEcriturc  du  nom  -de  Cliriit 
sans  restriction.  Ce  titre  appartieni  exdiisivemeni  an 
Messie.  Lui  seul  peut  op^rer  les  prodiges  qui  de- 
vaicnt  signalcr  la  fin  des  Boixante-dix  semaines,  la 
destruction  jdu  p6ch6 ,  rintrodnction  de  la  justice 
dtcmclle,  raccoraplissement  de  tontes  les  prophdties. 
Tant  de  iraiis  r^unis  ne  laissent  aucnn  doule  que 
cetlc  ^poque  n'alt  ^t^  destinde  k  roarqaer  le  temps  de 
sa  venue. 

Pour  que  rinstruction  fdt  compliie ,  11  rallait  qne 
les  hommes  sulBsamment  avertis  de  la  daie  oii  les 
soixante-dix  semaines  devaient  commencer,  nc  pns- 
scnt  se  mdprendre  an  temps  oti  elles  appprodieraient 
de  lenr  terme.  II  n'^uit  pas  ndcessaire ,  jc  Tavone  , 
de  lenr  ddterminer  avec  la  plus  parfaitc  ccrtitadc  un 
point  fixe  et  indivisible.  Dieu  ne  prdtendait  pas  qnc 
les  hommes  qu*il*dbpo8ait  k  Farrivde  dn  Messie, 
fossent  tons  des  savants  consommds  dans  rhisloire  ci 
dans  la  chronologie.  II  ne  prdtendait  pas  dissipcr 
toutes  les  obecurilds  qui  dans  r^tude  de  ces  sdences 
exercent  ct  snrmontent  soBvent  Tcsprit  hnmaln.  II 
ne  devait  leur  donner,  dans  les  vnes  qn'il  se  propo- 
sait  ,  qu'une  assurancc  morale  et  proporlionn^  i 
la  capadl^  des  hommes  ordinaires,  satisfaisanie 
m&ue  ponr  les  plus  habilcs ,  compaiible  d*ailleurs 

(l)iHach.  4.  3i. 
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avec  rincrirtituile  de  quoiqtieB  ann^  de  plot  ou  dc 
nioins.  L'^poqae  diait  asset  reconnaiSMiblc ,  qnand 
elle  ne  soriail  pns  d'an  espacc  de  doaze  a  ireize  ans. 
Les  diflicultds  qu'on  pouTait  rencontrer  &  cboisir  lo 
monicnt  pr^is  dans  un  intervalle  aussi  court  ne 
devaient  pas  einp^lier  que  l'accuinp!issenient  dc 
cetle  int^ressanie  propli^tie  ne  frapp&t  les  regards , 
ul  ne  r^eiilAt  raitention ,  d^  qu'il  serait  arrrrc. 

II  i<'y  a  elTeciivemeni  que  douzc  i  treize  ans  de  i 
diffcrence  entre  lcs  dcux  daies,  qu'oa  peut  raisonna- 
bleiiiciil  donner  au  coiiiinenccment  des  soixanio-dix 
semiiincs. 

Suivanl  les  parolcs  du  propliiie  ces  scmaines  unt 
dA  prendre  leur  cours  depuis  l'ordre  ou  l'6dit  donne^ 
ponr  rebdtir  J6msaiem  :  Ab  exitu  $ermom$,  ut  ilerum 
tgtUlicefur  Jeru*alem,  De  \k  il  r^sulle  qne  ces  se- 
inaiacs  n'ont  pas  commenc6  &  TMit  de  Cyrus  rap- 
pori^  (t)  an  preroier  chapitre  du  premier  livre  d^Es- 
dras.  Cet  ^it,  dont  nons  avons  souvent  parl^ , 
iie  permel  qiie  la  reconstruction  du  temple  de  Jcru- 
.  s:ileni ,  ii  ne  dit  pas  un  seul  mot  de  la  ville.  L'*klit 
<ie  DarimYils  4'Hy8iaspe  (2),  dli  dans  le  sixiime  clia- 
pitre  da  mSuie  livre ,  rappelle  cclui  de  Cyrus ,  en 
urdonne  de  nuuveau  Tex^cution ,  revoque  tout  ce  qiii 
avaii  pu  lui  donner  atteinie ,  et  se  renferme  dgale- 
luent  dans  la  perniission  de  rebilir  le  lemple. 

Ces  denx  dates  mises  2i  Tiksan,  les  savants  ne 
pcuvent  dlre  partag^  et  ne  le  sont  plus  aujourd'hui 
qu'enlre  dcux  autres ,  Tulie  prisc  de  r6dit  accordtS  k 
■  Esdras  par  Artaxerx^  Longuemain ,  la  septiime 
aniiee  de  son  r^e;  il  est  traiiscrit  aa  cliapitre 
septi^me  du  premier  livre  d'Esdras :  raulre  prise 
<le  l'^il  acGord^  h  Ni^liemi  par  le  mdme  piince ;  il 
cn  est  faii  meniion  au  cliapilre  second  da  second 
livre  d^Esdras. 

Cettc  jlcraiire  daie  a  Pavantage  singulicr  d'6tre 
litteralement  conforroe  i  la  propb^Ue  de  Daniel. 
Car  nous  voyons,  par  le  r^cil  de  N^b^ie,  que  jus- 
qu'alor5  il  n'y  avait  pas  eu ,  i  proprement  parler,  dc 
ville  Utie  dans  rancicnne  situaiion  de  J^usalem : 
des  maisons  coiistndtes  au  basard ,  sans  alignement. 
sans  proportion ,  desiinto  au  logement  des  Jui6s  qui 
avaient  travaill^  ao  r^tablisscment  dn  terople ,  ou  qui 
ne  voulaieut  pas  s'en  dtoiper;  du  restc  point  de  portes 
iii  de  murailles ,  point  de  mes ,  point  de  placcs,  point 
d'^diflees  publies,  k  rexcepiion  du  lemple;partout  des 
traces  encore  fumanies  des  rava^es  exerc6i  par  les 
Assyriens.  N^dmie  ftat  aulorisd  par  Artaxerxte  k  re- 
f  tever  les  ruines  de  J6rusalem.  Huni  de  ces  ordrcs,  il 
preasa  le  iniTail  avec  one  ardeur  que  les  menaces  ni 

(1)  liisc  didt  Cyrns  rex  Persamm :  Omnia  regna 
lcrr»  dedit  mihi  Dominus  Deus  casli  et  teme ,  et  ipee 
prxcepit  mihi  ut  gedilicarcm  ei  domum  in  Jem- 
snlem. . . .  Quis  esl  ex  vobis  dc  universo  populo 
ejos. . , .  afMcndat  in  Jornsak^m  quae  est  in  Judaei , 
ei  odificet  domnm  Domini  Dei  IsraelT  1  E$dr.  l, 
«.3. 

(2)  Dimluite  fteri  lemplum  Dd  illud  k  duce  Jodxo- 
rum  ,  ei  k  seniorilras  eorum ,  ut  domum  Dci  iHam 
axlificent  in  loco  suo.  Ibid.,  G.  7 
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lcs  embAchcs  des  cnitcmis  du  peizplc  c!c  Dteu  nc 
purcnt  ra!cnlir.  La  villc  fut  environn^  de  murs  daus 
respace  de  cinqnanic-deux  jours.  On  ^leva  des  loars 
et  des  bastiims  avec  la  mdme  promptiui<te.  Lcs  por- 
tos  ne  tard6rent  pas  ii  £lre  pos4!cs ,  et  t'cmbellis.<>e- 
ment  de  ta  viilo  au  dedaiis  suivit  de  prcs  lcs  onvragrs  • 
cxt6rieurs,  qui  en  faisaient  la  Ibrce  ci  la  sArcio. 
Ccst  dans  ces  jours  de  trouble  et  de  iravail ,  oii  Jc- 
rusalcm  fut  prccipilamment  rcbAtie  par  une  moitie 
de  8CS  haliilants,  tandis  qiic  fjiuire  inoili6  conti- 
nuelleineni  sous  ies  armes  veillait  h  ta  di^fcnse  com- 
mnne ,  qu'on  trouve  raccomplisscmenl  de  cei  cndrott 
de  la  prophiitie  de  Danict ,  oik  it  cst  dit  qu'apr&  iW- 
drc  qui  pcrmeitra  te  r6iabtisscincnt  de  Jdrnsatem , 
les  murailles  et  les  placcs  scront  rebaties  en  de* 
temps  courts  el  dilHcilcs :  Ab  exitu  sermoni$,  ut  iferiim 

adificetur  Jmualem Et  rurmm  wdif.cabitur 

platea,  et  muri  in  angitsfi&  temporum. 

L'uiiiquc  diiHcuitii  qui  rdsiste^  onc  interpri(|ation  si 
clave  et  si  natarelle ,  c'csl  qne  dcpuis  la  vingti^me 
ann^e  du  rdgne  d'Artaxerx£s  Longucmain ,  il  manque 
dix  k  douze  ans  pour  formcr  les  soixante-dix  se- 
maines.  Lcs  partisans  de  ccitc  opinion  r^pondent.en 
deux  mani^res  k  cette  dillicultti :  ou  en  prennnt 
les  490  anndes  pour  des  ann6es  lunaircs  plus  courtes 
que  les  solaires,  ce  qui  ramine  les  calculs  chronolo  ■ 
giques  k  I'exacle  mesure  des  soixantedix  semaincs  ; 
ou  en  assignant  deux  commeneemcnis  difli^renis  an 
(i^gne  d'Artaxerxte  Longuemain;  l'un,  lorsqutl  r^^gno 
seul  aprds  la  mort  de  son  p^e  Xerxis ,  c'est  oelui 
oit  Ics  soixante-dix  semaines  uc  sont  pas  &>iiipI6les ; 
l'autre ,  lorsque,  suivani  1'usage  des  Perses,  il  fut  as- 
soci^  h  rempire  par  le  m6me  Xerxis  pr6t  k  sortir  de 
8C8  6uts  pour  portcr  la  gacrre  dans  la  Gr6ce.  «Si 
Ton  fait  remonler  k  cette  associatiou  la  premidro 
annee  du  r^gnc  d'Artaxerx6s  Longucnain ,  ies. 
soixante-dix  semaines  commenc^es  i  la  vingtiiuie, 
finissent  sans  aucun  m^compte  aiu  livtoements  mar- 
qucs  par  la  prophi^iie. 

Ces  deux  rdponses  ne  paraiawnt  pas  aasez  selidifi 
k  d'autres  savanls.  IIs  aiment  micux  chercber  une 
^poque  ddgag^  de  toute  objection  chronologiqae. 
lis  la  troavenl  dan»  T^dit  accord^  h  Esdras  par  ce 
m£me  Arlaxerx6s  la  septiimc  ann^  dc  son  rigne. 
Quoique  cet  6dit  ne  conticnne  pas  express^mcal  une 
permission  de  rcbitir  la  rille  de  J^msalem  ,  ils  la 
Urent  n^anmoins  par  des  inductions  assez  plausibio 
des  termes  dans  lesquels  0  est  con(a  ,  et  des  cir- 
constances  qni  l'ont  accompagn^. 

Je  Pai  d£ja  dit  dans  la  premi^re  partie  de  <et  ou< 
vrage :  le  cbarop  cst  ouvert  aux  co^jectnres  ,  et  le 
choix  des  Opinions  libre  dans*  cette  controverse.  Mais  j 
qui  croira  s^riensement  qa'ane  question  de  critiqoe  • 
dont  la  d^siSn  n'eiitrait  point  dans  te  plan  de  h 
conduile  de  Dieu  snr  les  hommcs ,  ait  pu  rendre  ii.  - 
certaine  une  dpoque  renfermde  dans  1'espace  de 
(lonze  h  treizc  ans?  Cette  I6g6rc  diKSrenoe ,  quoiqae 
difftcile  k  6cluircir,  a-t-clle  janiais  pu  formar  un 
obstacle  l^gitiroe  ii  la  conviciion  qu'cnirak>e  ndees- 
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Kiirenienl  une  propliclie  caracicrisve  par  des  traits 
si  ^clatants.  Ou  savait  a  pcu  prcs  quand  lcs  semai- 
nes  pr^Ms  par  Daniel  aTaicnl  pris  lenr  commence- 
roent.  Et  qoand  on  6laii  t^oin  des  ^veBemcnts  qni 
devaient  les  tcrmincr,  faliait-i!  nnc  autre  prenve 
pour  80  convainoro  qu'ellcs  loacliaieRt  k  leur  Gn , 
qu^elles  6taient  expirees ,  et  par  conscqucnt  que  le 
Mcssie  paraissail,  ov  m^roe  qu'il  dtaii  d£jk  venn. 

Les  Jaifs  et  rnnivers  cnticr  pnrent  d'aulanl  moins 
cn  douter  quclques  anndes  aprto  la  mort  de  Jdsus- 
Christ,  qu'on  vit  alors  arriver  tout  ce  qui  devaii  sui- 
vre,  sdon  la  prediction  de  Danicl,  les  soixante-dix 
semaines :  Vn  pmpte  conduii  par  m  chef  victorieux, 
ditruitil  ta  tille  et  te  tanctuaire,  Uabomittation  de  ta 
disolation  fut  ptacie  dant  te  titti  taiul.  Les  malheurs 
du  peuple  juif  ne  /inirent  pat  avec  ta  guerre.  Le*  victi- 
me$  et  tet  tacrifice*  de  la  loi  de  Hoyse,  lesqucls,  sui- 
vant  la  doctrinc  chrcticnne,  «Staient  abrogte  de  droit 
par  la  roort  de  Jdsus-Christ,  ne  tardirent  pas  k  dtre 
abolis  r^Icment  et  de  Tait.  Les  soixante-dix  sonai- 
nes  etaient  cl  paraissaicnl  donc  dconl^,  sans  qu'il 
rat  nticessaire  d'en  eludier  le  commencement  et  la  fin 
avec  le  secours  de  rhistoire  ct  de  la  chronologie. 
VoiU  le  vrai  d^nouement  qui  doit  oontenter  tout  es- 
prit  raisonnable  au  milieu  des  obscurit6i  indvitables 
dans  les  recherches  de  rantiquit^. 

CHAPITRE  U. 

Rapport  det  proplUtiet  pricidentet  avee  Fextraetion  de 

fiiMt-Ckritt  et  a»ec  U  tempt  de  ta  venue. 

S'il  suflisait  de  ddmontrer  que  les  temps  du  Hossie 
■ont  ddjh  passds,  suivant  les  prophdties  de  rancicn 
Testament,  tout  serait  ddcidd  par  les  prcuvcs  qu'on 
Tient  de  voir.  Puisquc  le  Messie  devail  naitre  de  la 
race  de  Oavid,  il  a  dA  paraitre  dans  un  temps  oh  les 
litres  de  son  originc  pouvaient  dlre  preduils.  Ce 
tcmps  n'est  plas.  Toulcs  les  tribus  soni  confondues 
parmi  les  Isra^ites.  Les  ancienncs  familles  lc  sont 
^lenient ;  ct  si  elles  snbsistent  dans  quelques-uns  de 
leurs  descendants ,  1a  tracc  de  cetie  succcssion  s'e8t 
perdnc.  II  cst  impossible  h  aucun  Juir,  depuis  bien 
des  tiicles,  dese  fairc  reconnnttrc  pour  flls  de  David; 
et  cela  seul  devrait  convaincre  cette  nation,  ou  qne  le 
Messie  qui  lui  ^tait  promis  est  ddjk  venn,  on  qu'il  ne 
viendra  jamais. 

A  ce  raisonnement  si  sunple  et  si  concluant  se  joh 
fnent  les  deux  ^poqacs  m^morables  qni  ont  dA  con- 
cunrir  avec  le  lemps  dn  Hessie  :  la  d<k:adence  de  la 
tribo  de  Juda,  et  la  fin  des  soixante-dix  semaines  de 
Daniel.  On  pourrait  y  ajonter  dcs  marqucs  non  moins 
cerlaines  de  rarrivee  du  Hcssie  annoncto  par  les 
prophites.  Le  second  temple  consiruit  aprto  la  cap- 
tivit^  de  Babylone  a  &ti  ruind  :  il  ctait  pr^dit  (I)  que 
le  Hessie  rhonorerait  de  sa  presence.  Les  quatrc  em- 
pires,  dont  la  suite  a  6t6  roontree  h  Daniel,  ont  dis- 
para  :  le  r^e  du  Uessie  devait  (2)  commencer  avant 

mAgg.2,8.Halach.3,  t. 

R)  In  dicbus  regnomm  illorum  suscitabit  Dciis 
ooMi  regnura  quod  in  xternum  non  dissipabitur,  et  re- 
t;iuim  eius  altcri  populo  non  indetar.  DaH,  i,  U. 


Icur  (!c$lruciion.  On  pourrail  cnrin  confondre  les 
Jui.ls  par  lcs  aveu\  dc  lcurs  ancicns  docieurs.  Ceux 
qui  ont  preccdc  de  quclqucs  annces  la  naissance  et  la 
pr6dicaiion  dc  Jusus-Chrisl  cnseignaicnt  ouvertemenl 
que  la  vcnuc  dn  Messic  etaii  procliainc.  Ceax  qui  ont 
terit  immedialemcnt  apris  Jcsus-Cbrist,  et  qui  oni  vu 
la  ruinc  du  tcmplc,  sont  convcnus  qne  lcs  lemps  Oxcs 
pour  l'arrivce  de  ce  Hcssie  ctaicnt  rcvolus.  H.  Huet 
rapporte  (1)  toulcslcs  tcntatives  qu'ils  ont  raites,  pour 
trouvcr  dans  leur  nation  un  Messic  <liircrent  de  Jdsus- 
Cbrist.  Hais  touies  ces  teniatives  ont  para  si  vaines 
aax  snccesseurs  dc  ces  premicrs  rabbins,  qa'ils  ont 
bicnidt  rcnonce  aux  supputations  de  lcurs  p^res. 
Quelqae  autoris*^  qa'elles  fossent  pardes  lextes  for- 
roels  de  leors  livrcs  sacrds,  ils  ont  trop  senli  Tavan- 
tage  que  le  christianisme  en  reiirait.  Ils  les  oniproe- 
crites  avec  lcs  imprdcaiioiis  (2)  lcs  plus  tcrriblcs 
contre  les  Juifs  qui  comptcraient  dorenavant  les  an- 
nccs  dc  la  venue  du  Hessie.  Aveuglement  d^plorable 
d'un  pcuple  qui  niet  toulo  sa  gloire  dans  ratlcnte 
d'unUessie;  et  qui  aime  micux  mSanmoins  ignorer 
les  lcmps  de  son  arriv^,  qiio  do  consnller  atieniive- 
roent  les  oracles  oii  ccs  temps  sont  dctermimSs. 
Comme  si  ane  ignorance  affect^  pouvait  faire  on 
cbangement  reel  dans  le  scns  de  ces  oraclcs ,  et  que 
lcs  hommcs  pusscnt  au  gre  de  lcurs  dt^irs  avancer  ou 
reculer  faccomplissement  des  prophdties. 

Les  Juils  sont  assez  convaincus  par  lenr  propre 
t^moignagc.  Hais  lcs  incrddules  ne  le  seraicnt  pas, 
si  on  nc  disait  rien  de  plus.  Cest  peu  de  lcnr  prou- 
ver  que  les  tempe  du  Uessie  prddit  sont  ^ul^.  U 
faat  leur  inspirer  da  respect  poar  ces  pr^ciions,  en 
les  leur  montrant  v^ifi^  dans  la  pcrsonne  de  J^ 
sus-Christ. 

n  est  n6  dela  raced'Abraliam,  de  Judaet  de  Dand; 
et  par  ce  trait  11  commenoc  ii  resscmbler  au  Uessie 
prddit.  Son  origine  d'Abraham  n'a  pas  besoin  de 
preuve.  II  sullisait  qu'il  fAl  Juif  pour  descendre  de  co 
palriarche,  ainsi  que  d'Isaac  et  de  Jacob,  hdritiers  de 
la  m6me  promesse.  La  disiinciion  dcs  tribus  se  con- 
servail  encore  lorsqu'il  vint  au  monde.  Nul  homme 
originaire  de  celle  de  L<Svi  ou  de  Bcnjamin,  n'eAt  pu 
s'enter  dans  cdle  de  Joda.  II  n'eAt  pas  it6  plos  fa- 
cUe  k  J&HS-Christ  de  s'atlacher  par  ane  gdadalo(^e 
sapposte  k  la  famillede  David.  Chaqae  Juif  connais- 
sait  alors  ses  anc^tres  par  des  titres  de  flliation  que 
la  criiiqne  ne  pouvait  altaquer,  ni  la  Tanitd  con- 
trefoire. 

n  arriva  m^e,  avant  la  naissance  de  Jdsns-Christ, 
00  ^v^nementquirendaiison  origineplnsaathentique. 
Augusie  avait  ordonn^  un  ddnombrement  g^n^ral  dcs 
siyetsde  rempire  roniain.  Cyrinus  gouvemeur  deSyrie 
fit  ex^cutcr  cet  ordre  dans  la  Judde  (5)  qoi  d^pendait 
de  son  goavemcment.  Toos  les  Juils  acconrurent  dans 
les  Tilles  d'oii  ils  liraient  leor  origine,  poor  y  faire 

(1)  Demonslr.  Evang.  prop.  9.  cap.  8,  num.  4  et «. 

(2)  iiitlaia  runpanlur  ossa  corum  qai  perindos 
temporum  compuiaiiU  TaJm.  Cod,  Sanhedrim,  cap.i  i. 

(3)  Luc.  2. 
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inscrire  lcnrs  non»  dans  ies  regblres  publics.  Josepk 
et  Mdrie,son  epousc.  se  rcnJirent  iBeUil^iem,  patrie 
«le  David,  comme  itaiu  de  la  mai$on  et  de  la  familU  de 
ce  priiue.  Ce  fut  dans  ces  circonstances  qne  Marie 
ebfaola  J^us,  dont  r«rigine  Tul  consutee  par  Peze- 
cuiion  soiennelle  d*unc  loi  qui  mit  lontc  la  Jud^  cn 
monvcment.  L'indigeitce  oii  ses  parents  Tivaient  ni 
)a  bassesse  de  sa  condition  ne  rendirent  poinl  6qai- 
voque  li  noblessc  de  son  extraction.  Cetle  femme 
dianan^nne  dont  il  guerit  la  fiile  (i)  ne  rignorait 
pas,  touie  ^trangirc  qu'elle  dtait.  Les  deux  aveugles 
qu'il  rencontra,  en  sortant  de  J^richo  (2),  l'appeld- 
rcnt  aussi  fils  de  Oavid,  en  le  conjurani  de  lcur  rco- 
drc  la  vnc.  Les  troypes  qui  renvironnaicnt  i  son  en- 
iree  triompliante  dans  Jemsalcm  loi  donnercnt  le 
nidme  nom.  Ltmange  (3),  s'toriaicni-elle8,  au  filtUe 
David,  0»,  suivact  une  aatie  expression  que  S.  Marc 
mct  dans  Icor  boachc  (i) :  Bini  $oii  le  rkgne  que  n<m 
toyont  enfin  arriter  de  notre  pire  David.  La  m&cae  ac- 
clamation  rep^tee  dans  le  temple  par  une  muUitude 
<r<mrants  exdu,  il  est  vrai,  rindignation  dcs  princes 
da  prdtres  et  des  Scribes.  Us  ne  pouvaieni  (5)  sonf- 
rrir  on  i^rooignage  si  bonorable  k  Jesus-Christ.  Mais 
ib  n'06«rent  rarguer  de  lianx,  el  ils  dcmeurirent 
niMCis  k  ces  paroles  du  psalmiste,  par  lesquelles  Jd- 
sns-Christ  les  fit  souvcnir  quc  Die»  vut  tirerta 
gloire  et  m  i>^r/<^  de  ia  bouehe  det  enfantt. 

Anssi  S.  Piorre  ei  S.  Paul,  pg^Scbant  dans  \«6  syna- 
^ignes  el  devant  des  asseniblces  nombreuses  de  Jttib 
la  rdsurreriion  de  Jcsus-Clirisl,  ne  craignaient  pas 
iSavancer  comme  nn  fait  certain  et indubilable  qa*il 
^lait  sirli  de  !a  raccdo  David.  Lcs  Epttres  de  S.  1^1, 
repamincs  pariont  dds  le  moment  qu'elle8  ^Uient 
^enics,  asBurent  te  mdme  chosc  en  beancoap  d'cn- 
droits.  L«s  Pharisiens  et  tous  les  ennemis  de  iieat- 
Chtki  u'ont  jamais  ni^  cette  originc,  ni  durant  sa 
vie  niaprtesa  mort. 

Uais  cc  qai  esi  aa-dessns  de  lonte  cxceptinn,  c'e8t 
la  gcnCalogic  que  S.  Matthiea  et  S.  Lnc  ont  publi^ 
dans  leurs  Evangiles  (6).  Ils  ont  nomm^  l'an  et  Taa- 
tre  lons  les  aieax  de  Jdsos-Christ  depuis  Joseph  jus- 
qa'ii  David,  et  ils  les  onl  nomm^  dans  nn  temps  oi 
ils  ponvaient  dtre  dcmentis  par  les  Juife,  inslraits  de 
rorqpne  de  toates  lears  fomilles.  Si  Ton  demande 
poarqnoi  Os  ont  oobli^  Marie,  ii  laquelle  seale  il  de- 
vail  la  naissance,  poar  ne  parler  qae  de  Joseph  qui 
ii'6uit  pas  son  vdritable  pere,  il  est  ais^  de  r^pondre 
qne  !a  ligne  maiemdle  n'entrait  pas  dans  les  gen^- 
k^ies  des  Jaits,  que  les  lois  de  ce  peuple,  qui  avaient 
oblig6  Joficph  de  s'allier  dans  sa  famille,  confondaient 
Bon  origine  avec  celle  de  Marie ;  et  qae  la  naissance 
de  Je(a»-Christ  devant  £tre  longtemps  coaverte  da 
voile  d^an  mariage  l^time,  avant  qne  la  virginit^  de 
sa  m£re  fdt  dedaree,  il  ^tait  essentid  que  cdui  qol 

(1)  HatA.  t5,  SO. 
(3)  lUd.  9, 27. 
(3)  Ibid.  21,  9. 
(4)»!arc.  fl,  10. 
(5)Matth.  21.  13,  {$. 
(6)  Mauh.  1.  Luc  3. 


CN  J^JSUS-CHRLST  £T  EN  SOiN  ft^LiSE.  410 
svaii  passii  pour  son  p^e  sorirt.  comme  sa  niire,  de 
la  niaison  dioisic  pour  prodcire  le  Mossie.  Do  saveir 
ensaite  d'oti  vieni  la  dilTcrence  enirc  ccs  deux  g6a£a* 
liigics,  S.  Mattbien  faisant  remonterla  sienne  k  Salo- 
mon,  el  S.  Luc  la  sionne  k  Naihan ,  an  antre  flls  dc 
David,  Ics  interprites  rexpliqaent  diversement;  mai3 
les  incredules  ne  pcuvent  en  coiiclare  que  Jdsns- 
Christ  ne  fAtpas  issu  du  sang  dc  David.  Car  c'est  lon- 
ioura  4  ce  roi  quc  les  denx  evangclistes  abontisseni, 
qudqne  pardes  rouiesdiif^rentes.  U  est  tr^possiUe 
quc  Jcsus,(ils  de  Marie,  6pouse  de  Joseph,  ait  compie 
parnii  scs  ancdlrcs  deux  princes  enfanis  de  D.-ivid. 
Comment  esi-il  descoidu  toat  k  la  fois  de  Tun  et  do 
rautie,  c'e8t  ce  que  lcs  evangeliiites  ne  nous  apprcn- 
nent  pas,'et  ce  qai  ne  fait  rien  k  rorlgine  de  Jesns- 
Christ,  puisqu'aa  conlraire  ellc  n'en  est  qnc  micnx 
assur^c,  quand  on  noas  le  montre  lie  par  deux  bran- 
ches  k  la  mimtt  tige.  Je  sais  que  les  incr^dales  repro- 
cbent  k  S.  Matthien  ot  ik  S.  Lac  nnc  contrari6t6  qui 
aflaiblirait  leur  t^moignage,  si  dle  6tait  rddle.  On  a 
prouvd  mille  fois  et  en  plnsieurs  manieres  qu'elle 
n'est  qn'apparenle.  Les  travaox  des  commenuienrs 
ont  prevena  depais  longlemps  nne  objeclion  qu'il 
dUit  trop  fadle  d'aperoevoir,  ponr  qne  les  historieiis 
de  TEvangile  y  eussent  donn^  licu,  si  les  dduils  que 
noas  ignorons  sur  la  faroille  de  Joseph  et  dc  Marie 
n*:ivaient  6t6,  lor8qn'iIs  torivaient,  connos  parfaite- 
ment  des  Joifs. 

Ainsi  futaccomplie  cn  Jdsas-Chrisilaproincsse  qne 
Dien  avait  coniirrode  k  David  par  nn  serment  de  per- 
pdtuer  son  trdne  dans  sa  post6rit6,  et  ds  choisir 
parmi  ses  descendanls  le  roi  et  le  liberateur  d'Isni):l. 
J6ms  n'6uit  pas  encore  n£,  qoe  celle  qui  devait  le 
mettreau  monde  fnt  avertie  que  ce  merveinenx  en- 
fant  oocuperait  (I)  le  trbne  de  ton  pheDavid.  A  pdne 
fnt-il  mort  et  ressuscit^  qne  les  apdlres  soutinrent 
bantement  (2)  qu'il  iuil  riidriiier  promb  et  le  flls  de 
David,  d^signc  par  ce  rd  prophitc,  pour  porter  nn 
Joar  sa  couronne.  Les  incr^dules,  ^blonis  comme  lcs 
Juiis  par  l'iIIasion  des  objets  sensibles,  neu^n^oivent 
pas  qn'un  homme  qui  a  v6cn  dans  la  pnnvretd,  et  qui 
est  mort  dans  les  souffranoes,  ait  pu  succdder  i  nn 
monarqne  puissant  et  vicioricnx.  II  n'cst  pas  encore 
temps  de  combaltre  et  de  d^truire  ce  pr^jngd.  Mais  en 
attendant  que  noos  leur  fassions  voir  dans  le  r^gne 
de  Jesus-Christ  une  grandeur  et  nne  majcstd  sup6- 
ricnre  aux  richesses  et  aux  conqniies  des  rois  ses 
aieux,  qu'il8  reconnaissent  aa  moins  dans  sonex- 
traction  le  prcmier  caract6re  altribu6  an  Hessie  par 
les  andens  oracles. 

Les  temps  nc  conviennent  pas  moins.  On  a  vu  qne 
rarriv6e  da  Hessie  devaitconconrir  avec  la  d^cadenoe 
de  la  tribu  de  Juda,  et  avec  la  fln  des  soixante-dbc  se- 
maines  de  Daniel.  Le  lemps  de  la  naissance  de  Jcsns- 

(1)  Dabit  iUi  Dominus  Deus  sedem  David  patris  sui. 
Loe.  l.  32. 

(2)  PropheU  igilur  cum  essei  fDavid)  et  scirel  quia 
jurcjurando  jurasscl  illi  Deusde  frociu  lunibi  ojussc- 
dere  su|tcr  sedcra  ejus,  iirovidons  locutuii  est  de  rc- 
surrcctione  Chrisli.  Act.  i,  30, 31. 
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Chrisl,  ei  surtout  celui  oik  il  a  exercd  pnbKquenient 
son  niinbt^,  «'accordent  e»actcmein  avccccsdeux 
d(K>ques. 

II  ae  lant  pas  CFoiro  que  le  penpte  juif  «lAl  perdre 
cn  «n  moment  tonles  les  marquea  extdricures  d'nn 
ptMfiK  chiri  et  pro(^6  de  Dieu.  Lcs  r^volntions  qoi 
changooi  Vau  des  royanmcs  et  dcs  naiions  sont 
loujourB  amendes  de  loin,  et  nc  se  consomroenl  que  i 
par  degrtSs.  Lcs  Juifs  avaient  souTenl  subi  Jc  joug 
d^une  domkMlion  ^trangtee  depuis  leur  captiviid  k 
BabyioBe.  Mais  ils  n^avaicnl  jamais  <5prouv6  une  si- 
tuation  auasi  humiiianie;  ils  ii'avaient  jauiais  ci^  mc- 
nac^  d'ttne  dccadcnce  si  procfaaine  cl  si  enii6requ'au 
lemps  de  Je8Hft.ClM-ist ;  et  ies  ev^ncmcnts  qui  suivi- 
rcni  sa  mort,  en  avanfant  cbaque  jour  lcur  ruine, 
lcs  pr^ipii^rcnl  enfin  dans  les  dcmiers  niullnturs. 
Lorsqu'il  naquit,  Herode  regnail  k  Jcrusalem  el 
dans  la  Jutl^ :  llerode,  Idnm^n  d'origine,  eniicmi 
sccrel  de  la  religion  de  Hoise,  qu'il  ne  professait  quc 
par  biens^ee,  dcstmcieur  de  la  race  asmont^niie, 
ik  qui  les  Juirs  avaieni  deicr^  la  royautt^,  usurpaleur 
d'une  puissanoe  arbitraire  qu'il  u'avait  acquise  qu'cn 
dtSpouUlant  le  soarerain  ponlifc  et  les  principaux  ma- 
-  gistrats  de  raulorit^  que  les  lois  lenr  donnaient  dans 
ie  gonvemcmcniderElat.  Uncfaangement  decetlc  iu>- 
porianccdans  radminisirationpoliiiquedn  peuple  juif 
pr^parait  les  voiesiiraccomplissciueal  de  la  propb^tie 
de  Jacob.  Elle  iui  de  plus  en  plus  v^rifi^  par  la  nou- 
velle  servitudeque  les  Romains  imposereot  aux  Juifs. 
Apr6s  la  mort  d'I16rode  ils  laiaeercnt  des  princes  de 
«a  maison  regncr  dans  quelqnes  cantons  de  la  Judce 
BouB  le  nom  de  Titrarque*.  Mais  ils  rdunirent  U  ca- 
pilale  et  ht  meilleure  partie  de  la  PalesUne  au  gou- 
vernen\ent  de  Syrie  sous  les  ordres  du  proconsul 
qui  commandait  dans  cetle  provincc ;  ils  ^tabUroii  & 
Jerusalem  un  pr^fet  ou  intendant  qui  enleva  aux 
Juifs  les  restes  delcur  jnridicUon  cxpiraDte.  Ils  n'eu- 
reiit  plus  le  droit  de  mort  snr  leurs  propres  malfai- 
leurs,  drolt  qirils  avaieni  conscrve  jusqu'alorB  dans 
touies  les  vicissitudes  de  lcur  bonne  et  mauvaise  for- 
tunc.  S'ils  n'avaient  pas  perdu  ce  droit,  sans  doute 
iis  rauraient  exerce  surJdsus-Christ,  dont  ils  brik- 
laicni  de  rdpandrc  lc  sang.  Hais  quand  le  magistrat 
romain  voulut  ie  leur  abandonncr,  ponr  le  jngcr  se- 
ion  leur  loi,  ils  declarirent  (1>  qu'ii  ue  teur  itait  per- 
■mii  de  faire  mourir  penonne. 

Quoi  qn'en  aienl  pu  dire  quclques  antcurs,  cet  aven 
cst  trop  absoln  pour  6tre  limiui  au  scrapule  de  coo- 
damaer  k  mort  on  crimind  dans  la«oleBnit6  de  PH- 
ques.  n  cAt  fallu,  selon  ccite  id6e,  repondrc  qne 
daas  lo  momont  inr^sent  ils  nc  pouvaient  juger  un 
faomme  qui  6talt  digne  du  dernier  supplice.  Une  telle 
rcponse,  qui  n'avaiiapr6s  toutaucan  fondement  dans 
la  loi,  et  qai  ne  s'accordait  gnire  avec  le  d^chalne- 
ment  et  la  rage  des  Pharisicns  contre  Jesns-Christ, 
est  bien  diff^rentc  de  cdle  oii  ils  reconnaissent  sans 
rcstrictinn  n'aToir  pas  le  pouvoir  de  condamner  ll 

(l)N))bis  noit  Ucct  iiilcrflccrc  qucmquam.  Joan, 
I»,  51. 
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lton:Nobii non licet  vilerficerequemquam.  Lcscxem- 
ples  ^u'un  nous  oppnsc  poiir  jusUlicr  la  pr^tendoe 
GonservaUon  de  ce  droit,  tcls  qne  celni  de  S.  Eiicane 
lapide  par  les  Juirs,  (!l  de  S.  Paul  qui  fut  sur  lepoint 
de  retre,  sont  pluldt  dcs  exccutiont  tumuliuaircs, 
quclqucfois  rdpriin^es  par  les  oflicier»  romains,  quc 
des  coiidamnaUons  juridiques  prononc^es  par  un  tri- 
bunal  compcienU 

Dafis  cctic  iinpuLssancc  gdndralc  ponr  tont  acie 
d'autoriie,  duns  ccue  privaUon  dc  toule  csp6ce  de 
niagistrature,  il  6iait  ais6  d'apercevoir  la  ddcadence 
annooc6c  par  Jacob  vers  le  temps  du  Hessie.  Ellc 
parvint  k  son  coinble,  lorsque  les  Juifs  s'6Unt  rdvol- 
tcs  contre  lcs  Rumains,  il  cn  pcrit  dans  cette  guerre 
une  mulUittilo  iiinombrable  par  la  famine,  le  fcr  et 
le  fcu.  Jcrusulcni  cl  le  leniplc  furent  rdduits  en  cen- 
drcs.  Tout  ce  qui  survcquit  k  cet  affrcux  ddsastre  fut 
banui  sans  rclour  de  la  Tekre-Sainic.  Ccst  dans  ces 
drconstances  quc  la  religion  chrcUennes'est  6(cndne 
paraii  les  GenUls.  L'clablisscmcnt  de  cc  nouvcau  r6- 
gne  a  concoura  avec  le  rcuversement  de  k  rdpubli- 
que  dcs  Juiis;  ct  T^poquc  marqu6e  pour  la  venue  du 
Mersie  est  pr6cis6ment  la  mime  que  ceUe  od  J^ns- 
Christ  cst  deveuu  Vatteiite  det  nationt,  Soa  auferetur 
tceplrnm  de  Juda  et  dux  de  lemine  ejut,  donec  teniai 
qui  mittettdu*  etl,  et  ipae  eril  expectatio  geHtium. 

Le  minisl6re  de  Jcsus-Christ  esl  tellement  lie  avec 
Ic  tcrrible  chiUment  dont  Ics  Juifs  ont  6t6  frapp^s, 
que,  dans  la  propheiie  de  Daniel  sur  Ics  soixante-dii 
scmaines,  le  prcuiicr  de  ces  cvenements  est  d6sign6 
Gonune  la  cause  et  lc  principe  du  second.  Daniel  pro- 
pose  un  espace  de  soixante-dix  semaincs  ou  dc  490 
ann6cs,  dont  Uflxe  le  commenccment  ii  Tordre  donn^ 
pour  rebiiUr  Jerusalein.  Apr6s  soixaate-neur  semai- 
nes,  c'e8t-il-dire  483  annees,  le  Christ  doil  venir,  ou 
plutdl  6tre  instaUedans  les  fonoUons  publiques  de  son 
minist6re.  U  sera  mis  h  mort  dans  la  dcrni6rc  et 
soixanie-dixi6inc  semaine ;  par  sa  morl,  les  bosiics  et 
ics  sacriliccs  de  ranciennc  loi  6iant  abrogt^  au  nii- 
licu  de  cette  semaine  dans  la  487°  annce,  rautre  nioi- 
ti6,  composde  dc  trois  ans  ct  dcmi,  pour  achevor  ics 
490,  sera  employee  k  conflrmer  avec  plusicurs  Tal- 
liance  qu'U  aura  etablie.  Cesl  h  la  suite,  ei  coninic  il 
cst  inanifesUi,  cn  pimilion  de  cettc  mort  iiijuste  du 
Messie,  que  le  peuple  qui  Taura  rejet6  ne  sera  plus  lo 
peuple  de  Dieo,  qtt'une  antre  naUon  conduiic  par  un 
chef  victorieux  d6truira  la  villc  ct  le  sanciuaire,  que 
rabominaUoB  de  la  diSsoIaUon  scra  dans  le  tcmple  , 
et  que  la  d6solaUon  pr6dite,  loinde  flnir  avec  la 
gucrre,  durera  ]usqu'ii  la  derai6re  consommation. 

Tous4%s  calculs  quadrent  parlaitement  avec  Tbis- 
toire  de  J6sus-Chri8l.  On  trouve  (1)  483  annecs  ou 
soixante-aeur  semaines  depuis  la  vuigU6me  annee  du 

(1)  L'cdit  d'Ariaxerx6s  lombe  k  Tannee  4260  de  la 
p6riode  Julienne,  k  rann6e  3550  de  l'^re  dn  monde,  k 
la  troisiime  annee  dc  la  quatre-Ting(runi6me  Olym- 
plade.  Le  bapl6me  de  Jesns-Qirlst  tombe  h  l'aoii6« 
4743  dc  la  pcriode  Julicniie,  .'i  rann6<!  4055  de  r6re 
du  nionde,  a  la  deuxicnic  de  la  20:2*  Ulynipiade.  Tiiu 
tes  ces  diff6rcntes  suyimlaUous  rcvicuucni  au  minie. 
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413       W  rARTIE.  DES  PROPllfiTIES  VfiRIFlfiES  EN  JfiSUS-CIlRIST  ET  EN  SON  feCLISE.       4lt 


r^nc  (TArutxmds  Longnpinain,  qai  aiilorisn  Kihi- 
niias  h  rebSlir  la  ville  de  JcrusaleiH,  jusqn'ii  ia  Iren- 
liemc  anniSc  de  la  ric  dc  J&us-Cbrist,  oii  il  fat  bap- 
lisc  par  S.  Jean,  et  ddclar^  par  une  voix  cdlcste  le  flls 
hion  ami  de  Dieu.  Depuis  ce  bapt^me ,  qui  fat  pnur 
liii  une  cipicc  d'inaugurat!on  solennelle  dans  le  mi- 
nisi6re  qu'il  allait  remplir,  II  pricba  les  mdmes  clio- 
«cs  qne  Daniel  altribue  an  Hessie ,  la  rdmission  des 
pccbes,  retablisscment  d'une  nouvelle  alliance  qiii 
devait  6tre  eterncllc,  raccomplisscment  cn  sa  pcr- 
sonne  de  toutcs  les  prrfplidtics.  Apris  avoir  employii 
environ  trois  ans  daiis  cette  sainie  et  laborieuse  pni- 
dication,  il  fnt  la  victime  de  son  zcle  et  la  proic  de 
ses  enncniis.  Un  sacriflce  si  pur  ei  si  preCicux  mit  fln 
aux  oblations  imparfaiics  de  rancienne  loi.  La  vdriid 
pril  la  place  des  ftgnrcs.  Les  apAtrcs  qu'i:  aninia  dc 
son  esprit,  et  qa'il  rendit  ttJmoins  de  sa  r&nrreciion, 
cnniinuirent  rceavre  qa'il  avaii  coinmcncde.  Par  eux 
il  atlira  plusicurs  Jnirs  dans  son  ailiance  duranl  les 
prcmi6resannto  qnisuivirent  sa  mort.  Haisla  na- 
tion  persdTira  dans  lia  bninc  implacable  qu^elle  Ini 
avaii  jurde.  Elle  persiicuta  scs  disciples  avec  le  m£me 
acbarncmeiit  qa'ellc  ravait  poursaivi.  Livrde  ik  nn 
sensrdprouvd,  elle  ne  fit  plus  que  s'enfonccr  dans  i'a- 
blme  qu'on  Ini  avait  prddit.  Les  Romains  comman- 
dcs  par  Titns  raccoblcrent  d'un  ddluge  de  maux.  Ils 
assi^6rent  Jcrusalem,  brOilirent  le  lcmplc,  rdduisi- 
rent  lesJui^sdans  cctdtatdMnfortune  etde  d^Iation, 
oii  nons  les  voyons  encore  depnis  dix-sept  siecles. 
Quelle  adihirable  conrormitd  des  dvcnemenls  avec  la 
prophdtie !  et  si  les  incrddules  n*allcndent  que  des 
preuves,  qne  pcuvcnt-ils  diisircr  de  plus  poar  leur 
conviction? 

On  aurait  licu  d'£tre  surpris  si  dcux  dpoqnes  aussi 
rcmarqnables  avaient  il6  accompagndcs  et  suivies 
d'un  oubli  gdndral  sur  la  prdsence  acluellc,  oa  sur 
Tarrivde  prochaine  du  Hcssie.  Hais  ellcsproduisircnt 
nn  eflct  lout  contraire;  et  G'esl  ici  une  noavcllc 
preuve  en  faveur  de  Jdsus-Christ.  Quand  il  vinl  au 
monde,  lesJuirsplusfiJ^lcset  plus  cclairds  attcndaicnt 
on  Sanvenr.  De  ce  nombre  dtaicnt  Simdon  et  Anne  (I ), 
qui  se  trouvirent  an  lcmple  oit  ses  parcnls  le  porid^ 
rent  pour  accomplir  ce  qui  dlait  presci-it  par  la  loi  de 
Hoise  h  Tcgard  des  prcmicrs  nds.  Ils  n'etaient  pas  lcs 
seuls.  Les  pieux  discours  qa'ils  tinrcnl  dans  cette  oc- 
casion  furenl  dcoulds  avec  cmpressement  par  bien  des 
personnes  qui  atiendaient  comrae  cux  (2)  ta  ridemp- 
tion  dClvrael.  Ix»  autres  Jui&,  quoique  moins  spiri- 
tnels,  dtaient  dgalement  persuadds  dans  le  mdme 
lempB  que  le  Hessie  allait  paratlre.  La  vie  extraordi- 
naire  que  S.  Jean-Baptble  menait  au  ddsert  lenr  fit 
d'abord  soupconncr  qu'il  pouvait  dtre  cet  cnvoyd  de 
Diea.  Ils  Ini  (3)  ddpuiercnt  des  prdires  et  des  Ldviles 
ponr  dclairdr  lenrs  sonpQons.  On  jctail  les  yeux  de 
lous  cdtds  pour  ddcouvrir  ce  Hessie,  dont  on  scntait 
bien  que  la  vf  nue  ne  pouvait  £tre  plus  longtcmps 

(l)Luc.S. 
(%)  Luc.  2,  28. 
&)  Joan.  1, 19, 20. 


diflorde.  Ijh  puissance  et  les  succ^  ^'Ildrode  (irent 
natlre  h  quelqucs-uns  de  ses  fl.-iUcurs,  malgrd  ses  cri- 
mcs  et  son  origine  dtrang^re,  ropiiiion  qii*il  dtait  le 
Hessie ;  et  cettcopinion  forma  la  sccte  des  Ilerodiens, 
doni  il  cst  souvcnt  parld  dans  rEvangilc. 

PIus  les  tcmps  s'avancaicnt ,  plns  lc  ddsir  et  Tes- 
pdrance  de  voir  le  Hessie  8'enflammaient.  Dte  que 
Jdsns-Christ  ful  mort ,  il  8*dleva  nn  grand  nombre 
d'impostenrs  qoi  s*attribndrentie  nom  de  Hessie,  et 
8'aitirdrcnt  des  pnrtisans.  Les  Samaritains  eurent  de 
ces  prdiendos  christs.  Ce  peuple,  de  lous  les  livres 
dc  Tancien  Teslament,  n'admcltait  comme  divin  qne 
le  Penutcuquc.  II  lisait  dans  la  Genese  la  proplidlie 
dc  Jacob.  U  ne  Ini  cn  fallut  pas  davantagc  pour  com- 
prendre  que  dans  le  temps  dont  noiis  parlons  le  Hessie 
devaitse  montrer.  Ccst  cc  qui  paralt  dans  rentrctien 
qn'eut  Jdsns-Christ  avec  la  femme  Samaritaine :  Je 
$aii,  lui  dit-elle,  17««  le  Uestie  ou  le  Ckritt  vient  (1). 
Elle  se  scrt  dn  prdscnl  et  non  dn  futnr,  ponr  marquer 
que  celui  qu^elle  allend  arrive  incessamment.  Cc 
qu*elle  assurait  avcc  lant  dc  oonflance,  tons  scs  coii- 
citoyens  le  croyaienl  eomme  ellc.  L*on  vit  bienidt 
parini  eux  des  effcis  de  cctte  persuasion.  Simon  le 
liagicien  et  Dosithde,  tons  deux  Samaritains,  dbloni-  ■ 
rcni  par  des  prestiges  one  popnlace  ci^ule  qni  leur 
prodigna  les  honnenrs  de  Hessie. 

C*cst  snrtout  dans  Pesprit  des  Juifs  que  cctle  idd€ 
duiit  fortement  imprimde.  II  y  avait  pliisde  cinq  cenls 
ans  qu*il$  semblaient  dtre  dctrompds  des  faux  prnph^ 
tes  qu'Us  avaient  dcoutds  autrefois  avec  une  si  aveugle 
et  si  funcste  docilitd.  Pcrsonnc  n*avait  osd,  daiis  un 
si  long  iniervalle,  leur  parier  au  nom  de  Dicu  sans 
une  mission  Idgitime.  Depuis  Ual.icfaic  fls  n'avaient  eu 
mdmo  aucun  vrai  prophdte ;  ct  quoique  la  perseciiiion 
d^Antiochus  lcs  cAt  rdduits  anx  dcmidres  cxtremilds, 
ils  n'avaient  pas  en  reconrs  alors,  comme  faisaient 
leurs  ancdires,  h  de  nouveanx  oracles  ponr  se  consolcr 
dans  leurs  malbenrs.  Ce  n'cst  doiic  pas  snr  Icur  pcn- 
chant  pour  dcs  fables  consacrdcs  par  nn  prdlendn 
commeree  avec  la  Divinitd,  qu*ll  faui  rejetcr  la  faciKld 
qu*ils  eurenl  k  croire  tonies  collcs  t]n'on  Icnr  ddbita 
qnclqnc  temps  aprds  la  mort  dc  Jdsus-Clirist.  Ce 
penchant  diait  cilacd  de  lcur  cocar.  il  n*y  reslait 
qu*unc  attente  dn  Hessie  pnisde  dans  la  tradition  de 
leurs  pdres,  el  une  conviction  fondde  sur  le  sens 
manifcste  des  prophdtics,  qne  lcs  temps  oii  il  devait 
paratire  dtaient  arrivds.  A  ee  signe  Os  anraienl  dA 
reconnattre  Jdsus-Christ.  Hais  raustdritd  de  sa  mo- 
rale  les  efihiya.  Sa  vie  panvre  et  sonffrante  les  rebnia. 
Hs  cherchdrent  d*autre8  mesBies  plns  favorables  i 
lenrs  passions.  Barchochdbas,  un  vil  scdldrat,  dont  le 
nom  srgniflait  dans  lenr  langue  /U*  de  Citoile,  B'appli- 
qua  roracle  de  Balaam  qui  avait  prddit  qu'niie  (2) 
Itoile  tortirait  de  Jaeob.  11  les  engagea ,  par  ceile 
grossidre  application,  dans  une  guerre  donl  la  mal- 
henrcuse  issuc  flt  changer  son  nom  en  celui  de  Bar- 
cbusibas,  c'cst-ii-dire,  enfhnt  du  mentonge.  Lc  lib  et 

(I)  Tenii,  Intm,  Joan.  4,  25, 
/2)  Nuiu.  2».  17. 
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le  poijl-fils  deccl  impostcur  joucronl  lc  nuiflie  pcr» 
(oiinagc  et  curcul  des  scciateurs. 

L(!S  JuJrs  claienl  si  persnadus  qne  le  lemps  du 

Mcssie,  qu'ils  prcnaient  pour  celui  de  lcur  delivrance 

icmporelle,  cuil  venu  ou  qu'il  approcliait,  qu'il6  ne 

purent  plus  supportcr  la  doininaiion  des  RomainS , 

euxqui.aTaientdcj^  v^cu  sous  lcur  cmpire,  et  qui 

avaient  ^i^  pendant  tant  de  siteles  assujettis  aux  Per^ 

tcselauxGrece.  Jos6pbe,  bistorien  de  leur  natioo, 

mieux  instruit  que  personne  des  v^ilables  causes 

d'une  gucrre  oit  il  avait  pris  bcauconp  de  pari,  nous 

apprend  quelles  etaicnt  alws  les  disposilions  de  ses 

compalrioles.  lU  itaient  animi*  (i),  dil-il ,  par  wi 

oracU  amiigu  conlem  dan*  let  livre*  $aint$,  qui  an- 

uoiifail  pour  ce  tnime  Umpt  1'empire  du  monde  i  un 

bomme  torti  de  teur  payi.  Cel  orade  esl  sans  diflicultc 

cclui  de  Jacob ;  ct  rien  nc  prouve  mieux  que  lcs  cir- 

consuncesdu  temps  ddierminaient  lcs  Juifs  i  juger 

qu'il  allait  ^lrc  accompU.  Joscpbe  nc  le  irouve  am- 

bigu,  et  D'accuse  d'errear  pliuitHr*  *ages  (il  dcvalt 

dire  lous  ceux  dc  sa  nation)  qui  Pappropriaieul  au 

Hessie,  que  podr  pouvoir  rimcrpr^icr,  par  la  plus 

criminelle  et  la  plus  basse  adulalion,  dc  Yetpa*ien, 

proclamd  empereur  dan*  la  Judie,  Au  reste,  cet  oracle 

elaitsi  clair,  qu'il  a  lallu  le  ralsificr  pour  y  meltrede 

rambiguitc.  Car  Jacd>  n'avait  pas  laisse  en  donte  si 

iin  bomme,  n€  da  sang  de  Juda  ou  sorii  scttlement 

de  la  J  ud^,  ex  regione  aliqm*  torum  (c'e8t  rexpression 

de  Josipbe  susceptible  de  oes  deux  sensj,  r^erait 

sur  toute  la  terre.  II  arait  dit  dans  les  termes  les  plus 

energiques  qu'nn  descendant  de  Jnda  serait  raiicnie 

des  nalions,  ou  que  les  nations  lui  obtSiraicnu  Quel 

aveuglenwnt,  ou  plnt^  quelle  pr^varication  dans  un 

Juif  et  dans  un  pr£tre  dclair^,  d'appliquer  ccllc  prd- 

diclion  k  nn  dtranger,  h  un  idoUtre ,  ii  un  ennemi  dn 

penplc  de  Dicu  I  Joscpbc  dlait  lul-mtoe  bouteux  des 

parolcs  qu'nne  servile  poliliqne  Ini  faisail  iaue.  Sa 

confusion.dcl.ile  k  iravers  son  cmbarras.  II  ne  de- 

Diande  qu'ane  place  pour  Vespasicn  dans  cel  oracle , 

sians  exdure  (2)  cdle  que  loul  autre  pourraii  y  avoir , 

et  Ton  remarque  un  ecrivain  qui  cherohe,  en  flatlant 

aon  nouTean  mailre,  i  8'6iiargner  les  justes  reprocbcs 

de  sa  conscience  ct  de  sa  nation. 

Su^ne  el  Tadle,  qui  D'avaicnt  pas  lcs  mdmes 
menagements  it  ganlcr,  ont  parld  avec  plus  d'assu- 
ranoe  de  raocomidisBement  dc  oel  oracle  dans  la  per- 

(1)  (2uod  aulem  Jndxos  ad  bellum  indubat  vati- 
ciiiium  erat  arobiguum  similitcr  in  &icris  codicibus 
rcperinm  :  fntumm  ncmp6 ,  ut  lioc  tenipore  ex  re- 
gione  aliqnis  comm  loii  orbi  imperaret.  Hoo  nonnuUi 
^uidem  Unquam  sibi  proprium  aedpiebant,  et  inuiti 
esa|iienlibusineoinietligendolialludnatisnnl.  Simul  (I)  Percrcbmerat  Oricnle  tolo  velns  et  constans 
autom  Vespasiani  imperinm  significiibat  oraculum,  opinio  esse  in  faiis  ut  eo  tempohb  Juda;^  prolccu  re- 
qui  in  ivdaA  imperator  creatns  est.  Jo*eph.  de  Bello  nim  polirentur.  Id  de  imperalore  Romano,  qnaniiiro 
udaieo,  Uk.  6,  cap,  31.  evenln  posteik  paluit,  prxidictum  Judasi  ad  se  trahcn- 

UXTebeMrant.Sueton,Ve*pa*.,cap.i, 
Plnribns  persuasio  ineraiantiquissacerdodmi  libris 
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Sonnc de  V<»spasien.  Us  rappoiicnl  Tun  rl  raulrc  (!) 
Vopimon  itablie  alor*  daii*  1'Orient,  que  1'empirc  ae 
l'miiver*  itait  promi*  ii  de*  hommc*  parlis  dela  Judee. 
Celie  ignorance  du  vrai  sens  dc  Puracle  dc  Jacob  cst 
pardoniiable  en  des  auieurs  paiens  qni  ne  1'avaieiit 
_  pas  lu.  Ils  ne  contcstcnl  pns  la  diviiiite  dc  ccl  oracle ; 
et  si  Tacite  lc  traitc  d'obscur,  il  pcnsc  ncaninoiiis 
comnie  Suclone  que  la  pridictioa  a  etc  justiQce  p:ir 
rcvcncmcni.  Je  ne  prctcnds  pas  lirer  avanUge  dc  b 
crcance  que  ccs  deux  bisloricns  paraisseni  ajouler  h 
nno  propliclie  dcs  saiiitos  Ecriturcs.  Jc  me  borne  au 
fait  qu'ils  aitestent,  ct  )'en  condusque  la  vive  cl  renne 
esp^rancc  dcs  Juifs,  toucbant  la  venne  procliaine  du 
Ucssic,  euit  dc  noloriel6  publiqnc  dans  loui  renipire 
Romam ;  qu'ayanl  manquc  en  Jcsus-Christ  son  vcri- 
uble  objct,  elle  les  avait  pousstb  4  une  faulc  nibellion 
Gontre  lcs  Romains;  qu'enfin  elle  avait  pour  fondc- 
roent  oe  m£me  oraclc  de  Jacob  que  nous  avons  unt 
duS. 

La  prophelic  de  I>anid  ne  faisait  pas  sur  cux  la 
m^me  impression.  Les  biens  spirituels  y  ^Uient  irop 
ouverlemenl  dcsigncs  comme  runique  fruil  du  niinis- 
t^  et  des  travaux  du  Hessie.  Lui-mdme  y  duit  rc- 
presenui,  non  comme  un  oonqu6rant,  mais  commc 
nne  viciime  destinceli  laboucherie.Son  peuple  ingrat 
et  perfidedevait  €ire  rejetd,  la  vUle  et  le  sanctuaire 
d^truils,  les  sacriflces  abolis,  la  desolation  durcr 
Jusqu'aux  dernicrs  lemps.  De  si  tristes  objels  ne 
flattaient  pas  les  desirs  terreslres  et  les  vucs  ambi- 
tieuses  des  Juifs.  Ds  B'occupaient  plus  volontiers 
d'ane  proph^tie  od  rempire  universel,  sans  en  expli- 
qoerla  natnrc,  duil  promishun  liomme  dc  lenr 
nation.  II  n'en  est  pas  moins  certain  qne  la  pr^iclion 
de  Daniel  ne  ponvait  s'enlendre  que  du  Hessic,  et 
qne  les  soixante-dix  semaines  diaient  alors  parvcnues 
4  lear  terme.  Lenrs  plns  habiles  docteors  en  conve- 
naient  alors.  Ils  ont  eux-mdmes  dans  la  snite  rendo 
hommage  k  cetle  vdrile  par  la  loi  sdvirc  qui  Icur  de- 
fend  de  snppuler  les  lemps. 

Lcs  incrcdules  n'auront-ils  d'autre  ressourec  que 
lesJuifotvealcnt-ilscomme  eux  lcriner  ubslinenicnt 
lesyeuxi  une  liuni^re  importune?  Le  Ubleau  du 
Hessie  n'esl  encore  qu'cbaucb6 ;  et  ddjJi  les  prcmiers 
traits  nous  decouvrent  une  parfaiteressemblaDceavoc 
Jesus-Cbrist. 

CilAPITItE  III. 

Aceompli**ement,  dan*  la  pertomte  de  Ji*u*-Chri*t , 
de*  prophitie*  concernaat  la  tuxii*ance  du  Me**ie, 
J^obsenre  dans  la  naissance  du  Hcsste  trois  cir- 


«|i 

Judaieo,  Uk.  6,  cap,  31. 

(2)  Simul  autem  Vespasiani  imperium  tignificabat 
oraculum.  Le  seiis  qa'on  donne  k  ce  passagc  de  Jo- 
sephe,  suppose  (pi'on  a  lu  dans  Ic  texie  original  oiim, 
«mut/,  aa  lica  de  &f*,  nempe,  que  qHelqncs  eilitions 
oul  pr^^c.  H  ne  serait  pas  dimcile  dc  prouver  uue 
la  le^on  qu'on  a  suivic  csl  la  meillcurc,  si  cotte  dis- 
cussiun  duit  neccssaire  k  robjet  prindpal  qu'on  traile 
dans  cct  cndroit. 


contineri  fore  ul  valesceret  Oriens  profeclique  Jadasl 
rerum  potirenlur;  qux  ambagcs  Vespasiannm  et  Ti- 
tum  prsedixerant.  Scd  vulgiis  more  humanse  cnpidinis 
sibi  Ununi  raturuni  magiiitudincm  interpreiari  ne 
advcrsis  quidcm  ad  vcra  mutabanlur  Taeit,  Uiit., 
cap.  5. 
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coiiRUinccs  prediies,  cl  touies  trois  rcunics  itans  celle 
tte  Jesus-Cbrisi :  wi  bomroe  qni  devait  nailre  aTaiil 
iui  pour  lui  scrvir  de  pr^rseur;  sa  palrie,  qui  de- 
vait  ^ela.  viUe  de  BeiU^Iiein ;  une  mdre  viorge,  qu 
dcvait  le  mettre  au  monde  (ans  pr^jvdice  de  sa  vir- 
ginite. 

Le  minisiere  proph^tiqae,  qni  avut  ^  loDgtemps 
ordinaire  parmi  les  Juifs,  fnt  supprim^  quelques 
annto  aprds  levr  relour  dans  la  Palesline.  Instruits 
par  lcurs  di^rftces  et  d^tacb^  pour  jamais  de  Tido- 
Ulrie,  ils  n'avaient  pliis  besoin  de  ce  seconrs.  Hala- 
chie  fut  le  demier  proph^le  quc  Dieu  lcur  aocorda 
lorsqtt'il>  enrent  achev6  leur  second  temple.  Mais 
cn  imposant  uleoee  h  ces  hommes  inspir^  pour  la 
pr&liciion  des  cboses  ruturcs,  il  s'engagea  de  susciier 
un  proph^te  d'uno  nouvelle  esp6ce,  ponr  dtre  le  hd- 
raut  du  Messie  dijk  ne.  La  majest^  de  cc  Messie  de- 
raandait  nn  tel  pr^cnrsenr.  U  ^tait  m^me  de  Pinl^rM 
des  hommcs,  toujonrs  distrails  snr  les  T^ritaUes 
bieBs,  qu'nn  avertissementaDUcip^,  mais  r^oent,  flx&t 
lev  attention  et  les  pr^parlt  imm^ialemeat  k  rece- 
wir  Fantenr  de  leur  salnt. 

Ce  m&ne  Halachie,  qni  ferma  la  CMrriir«  det  an« 
ciens  prophiles,  fut  choisi  poor  pr^ire  oeiai-ci. 
Ceet  par  sa  boucbe  qne  te  Verbe  dtemel  dMare  (1) 
qa'il  enMmi  «on  Ange  pomr  fnipattr  la  mm  daant  m 
faee.  El  iwU  <U  tuite,  ajonle-t-il,  le  Duttinaleur  que 
iKMM  eherebet  et  VAnge  de  falUaHee  q*e  vou*  dimes, 
tdatdra  dmitoa  temple.  Le  voici  qiu  vient,  dit  le  Sei- 
9mr  de*  armie*.  Da»  la  version  des  Septante  (2), 
adopt^  par  J^os-Christlai-m&ne,  c'csl  Dieu  le  P^ 
qoi  parle  k  son  Fils :  Voili  que  fenwne  nun  Ange  de- 
vant  votre  faee  qui  vout  priparera  ta  voie.  Le  sens  est 
le  m^e  quant  k  la  mission  du  prdcursenr ;  et  quant 
i  Paulorite  de  celul  qni  renvoie,  il  est  ^  dans  la 
doctriae  cbriiienne  que  oe  snl  Dfeu  le  Pire  ou  son 
Fils  qni  loi  est  eonsubstantiel. 

Ce  dominaleur  chercb^  par  les  Jaife,  cet  ange  de 
raUiaoee  qa'ils  dMraient,  ne  peat  £ire  qne  le  Metsie. 
Uvleiidra  umt  de  tmie,  aprte  qu'un  ange  envoy^ 
devanlsa  face  lui  anra  pr^fKinS  les  voies.  Le  voHa  qui 
vieut,  poarsnit  Halachie,  comme  s'il  voulait  dire  anx 
Jnils:  iN^atlendez  plns  de  propb^te  interin^diaire 
■enlre  le  lempe  oii  je  vons  parle  el  cdui  du  Measie^ 
<  U  s'i4>proche.  11  se  rdserve  le  soin  de  voos  instmire, 
«et  jasqa'ii  lui  (Z)  la  loi  de  Moite  vous  suflit.  Touto- 
« fois,  aa  aMment  qn'il  devra  paraitre,  il  se  fera  pr6- 
•  e^derpor  on  bomme  plus  grand  que  toos  lespro- 
«pbites.» 

Qa'on  ne  pense  pas  qne  ce  pr^rscur  promis  doive 
£ire  nn  esprit  celeste.  Les  P^res  ont  remarqu^  que 
dans  ie  langage  dei  livres  sainls,  le  uom  d'ange  ex- 
IMriaie  plmdt  le  ministtee  que  la  nature.  Tonte  per- 

Malach.  5, 1,  S. 
Hattb;  It.  Harc.  i.  Lnc  7. 
.  Hementote  legis  Hoysis  servi  Dd,  quam  man- 
davi  ei  in  Horeb  ad  omBem  Israel  praeepia  ei  jodicia. 
Ccoe  ego  mitiam  vobfe  EUam  propiietam  antequlun 
veniai  dies  Domir.i  magnus  et  borribilis.  ilatacit., 
tap.  S,  tt  uliimo  versiu  Htiem. 
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lonne  envoyde  de  Dieu  ,  dopositaire  dc  scs  secreu , 
diargfe  de  rexocution  dc  scs  ordrcs ,  est  ange  dans 
oe  sens.  Un  bomme  pcnt  en  porter  le  nom  comme 
un  dtre  purement  spiritnel.  L'Ecriinre  en  fonmit  dcs 
exewples ;  et  sans  sortir  de  notre  texte,  nous  voyons 
qoe  le  Hessie,  qui  est  certaincment  d'une  autre  na- 
Uire  que  les  esprits  celesies,  est  appcl^  l'Ange  d« 
ralliance.  Si  Ton  veni  mime  presser  la  significaiion 
de  ce  terme,  il  convient  particaii^remenl  it  un  homme 
dont  la  vie  plus  ang^iqne  qu'humaine  a  sembl^  Tu- . 
galer  k  ces  inlelligenccs  snblmies  qui  n'ont  point  de 
rommerce  avec  la  matidre. 

En  effet,  saint  Jean-Baptistc,  pr^eorsear  de  J^so»- 
Christ,  a  v6ri<l^  dans  sa  personne  la  propii^tie  que 
nous  venons  d'expliquer.  Sans  parler  des  merveillcs 
airiv^es  avant  ct  aprte  sa  naissance,  sa  vie  fnt  ua 
prodige  si  etonnant  de  penitence  etd'austMl6,  qne, 
sans  le  seeonrs  d'aacan  aalre  miracle,  elle  loi  altira 
la  T^^tion  des  Jnib.  Ils  courarent  en  fooie  ii  ses 
pr&lications  ei  s'empress^rent  de  recevMr  son  bap- 
t^e.  II  n'est  point  d'bonii«ir  qu'ils  ne  Ini  enMent 
rendu ,  8'il  avait  vonlirle  permettre.  Mais  cet  homme 
divin,  inaccessible  h  la  s^duciion  de  l'orguey  comme 
k  celle  tte  la  crainte,  amateur  incorraptible  de  la  t6- 
rit6  anx  ddpcns  de  sa  propre  gloire ,  renvoyait  lcs 
hommages  des  Jnifs  ii  celni  dont  il  ^tait  ravant-cim- 
reur, « Je-ne  suis  poinl  le  Christ,  lear  disait-il.  Je  no 
I  snis  qae  la  voix  qui  crie  dans  le  dcsert  pour  Tan- 
« noncer.  Celiii  que  vous  avex  au  milien  de  vous,  sans 
«leconnaltre,  esi  iiiflniment  ao-dessus  de  moi,  qnoi- 
« qae  je  paraisse  avant  lui.  Je  ne  m^te  pas  d'exerccr 
«les  fonciions  les  plus  basses  poor  son  service.  C'es| 
f  son  bapitoie,  plein  de  la  Tertn  du  Saint-Esprit  ct 

<  plns  p^netrant  que  1«  fea,  qui  voos  puriflera  v^ta- 

<  Uement  de  vos  iniqaii^.  Le  mien  n'e8t  qa'uiie  Ma~ 

<  lioa  exterieure,  doat  tonte  la  force  d^pend  de  vos 
« secr^les  disposilioBS,  dont  toute  la  sainteuS  consiste 

<  li  vous  disposer  an  bapidme  qne  le  Hessie  vons  des- 
«line.» 

S.  Jeaa  «rait  longtemps  d^aird  de  le  voir,  ce  Hes- 
sie  dont  il  publiait  les  grandeurs.  Enfin  il  le  reoonnni 
au  signe  que  Dien  Ini  avuil  donn^.  YoiUi,  s'ecria-t-il 
d'aI)ord  en  le  roontrant  k  tous  ceux  qui  le  snivaient, 
voiUi  l'Ag>teou  qui  effaee  let  pieliii  du  monde;  sup^ 
rieur  par  cette  tendro  et  respeclueuse  d^onstratioa 
du  Messie  pr.^nt  anx  anciens  proph^tes  qni  ne  Ta- 
vaient  vn  et  aniionc^  que  dans  la  per^iecUve  loin- 
taine  d'nB  avenir  recul^.  PressiS  par  J^sos-Ciirist  de 
Ini  confi^rerson  bapltoie,  il  s'en  d^fendit  snr  le  besoin 
qu'il  avait'lui-m£me  d^Alre  bkpiis^  de  la  main  d« 
J&ns-Chrisi.  Ha&  la  perfedion  de  soa  bnmilit^  fnt 
d'ob&  aux  ordrcs  qu'il  en  re^nt,  et  le  mitiit  de  son 
ob^issance  fut  de  remplir  avee  Ini  lonte  jnsUoe. 
L'bonnear  qu'il  avait  ea  de  le  baptiser  ne  lui  fit  lun 
ouUier  la  soumission  qu'il  Ini  devait.  Eavain  ses 
disciples,  anim^  d'un  z61e  moins  pur  et  moins  cclaire 
qne  le  sien,  vinrent-ils  se  (daindre  k  Ini  du  concours 
desJuils  anlonr  de  Jesus-Cbrbt.  II  rcprima  leur 
colere>  el  leur  jalousie,  en  lcur  rappelant  ravcu  pn- 
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ttUc  qu*il  avaii  Uoja  faiu  «Touie  ma  gloire,  ajauia-t-it, 
lest  d^itre  rami  ei  le  serviieur  dc  l'epoux.  Ma  joie 
•  C6l  coinpl^  depois  qne  j'ai  eu  le  bonheur  d'enieii- 
<drc  sa  voix.  Cest  k  Ini  qtt'il  apparlient  de  croltre  et 
4Ues*elever.  Mon  parUge  est  de  descemlre  et  de  Ini 

I  faire  place.i  Ce  n'6u«it  pas  li  le  langage  <l'un  esprit 
bonK^,  ni  les  seniimenls  d'une  ftme  faiblc.  Car  qui 
fut  plgi  sage  ct  en  mdme  lei«p8  plos  magnanime  qne 
S.  Jean  T  Avec  queUe  vcluimence  reprochait-U  aux 
Pbari»iens  et  aus  SaductScns  lcur  mailce  envenim^e ! 
Avec  quelle  prudence  ct  quclle  lumi^rc  r<^glait-il  lcs 
devoirsde  toutes  les  condiiions!  Avcc  quelle  intrd- 
ivdil^  condamna-t-il  raduliere  ct  rincesle  d'II^rode! 

II  paya  de  sa  tdle  cctte  gcncreusc  liberld ;  ct  il  prd- 
para  les  voies  par  sa  mori,  comme  il  Tavait  fait  par 
sa  vic,  au  Redcmpieur  de  runivers. 

ki  se  presente  une  diflicnlti  qne  lcs  scribes  fai- 
saientdej^du  tcmps  de  lesns-Cbrist,  ei  que  les  Apdtrcs 
Ini  propos6rcnt.  Malacbie,  dont  nous  avons  cite  lespa- 
roles,  r6piie  la  mdme  proph6lie  dans  le  cbapitre  sui- 
vant.  11  j  nomme  ce  precnrsenr  qu'il  n^avait  lail 
qu'indiqner  au  chapitre  5.  Le  nom  qu'il  lui  donne 
exclut  saint  Jcan-Baptiste  de  ce  minist^rc,  et,  par 
contre-ooup,  ciilive  h  Jesus-Ctarist  Ictitre  et  les  fonc- 
lions  de  Messie.  ramerrai  (i),  dit-il,  au  nom  de 
Dieu,  le  prophile  6Ue,  avant  que  le  grand  et  redotuable 
f<mr  dtt  Seigneur  arrive.  II  coiuertira  le  eoeur  des  piret 
aax  enfmttt,  el  eelui  det  enfantt  li  leurt  piret.  Ccst 
donc  Elle  qui  doit  pr6c6(icr  le  Mcssie ;  et ,  puisque  lc 
premier  ii'e3t  pas  venut  il  fant  encore  altcndre  le  se- 
coiid. 

Jcsus-Clirist  a  daigne  rdpondre  &  ceiie  diHicuIt^.  A 
Dieu  ne  plaisc  que  nous  cbcrchions  ailleurs  ce  qutt 
Rons  Irouvons  dans  la  soarcc  des  (nmicres.  Les  incrd- 
dules  apprendront  de  sa  bouche  nne  v6rili  qui  sera 
dans  la  suile  d'un  mcrveillcux  usage  ponr  concilier 
k>s  proplidiies  qui  paraisscnt  oppos^cs.  Oui  (2),  r^pon- 
dit-il ,  &lie  viendra  avanl  te  jour  du  Seigneur.  It  rila- 
btira  louiet  clioiet.  Maii  je  vout  le  dit :  II  ett  dijh  ve- 
nu.  Itt  ne  Voiil  pat  conm,  el  ilt  ont  fait  de  fai  loui  ce 
qu'ilt  ottt  vnutu.  Dans  une  auire  occasiou ,  il  avail  (3) 
appliqu^^  saint  Jean-Bapliste  la  prddiclion  dcHala- 
chic  -.J^eiaerrai  mon  ange  devaiU  votie  face,  qui  pripa- 
rera  la  tme  derant  vous;  et,  coniinuanl  T^ogc  de  cc 
grand  bomme ,  il  avait  (i)  ajout^  :  Si  vous  voiUet  le 
recevoir,  il  ett  tm-mime  Etie  qid  doit  tenir.  Que  eebii 
qui  a  det  oreillet  pour  eniendre,  enlende  ce  qne  je 
Yienc  de  dire.  Ayons  ces  orcilles  aiteniivcs  que  lcs 
pr^jugds  et  les  passions  ne  ferment  pas  h  la  voic  de  la 
v^l6.  Nous  comprendrons  nn  discours  qui,  sous  nne 
apparcnce  de  contradiction ,  rciifeilae  le  plus  solide 
el  le  plns  admirable  d^nouement. 

Elie  ^tait  d^jii  venu  au  usmps  de  Jesns-Christ,  et 
cependant  il  devait  encore  venir.  II  ctait  vcira ,  nou 
dans  sa  proprc  pcrsonnc,  raais  dans  cellc  d'un  hom- 

(I)  Halach.  4, 5,  C. 
«)  Matlh.  17, 11,  12. 
(S)  lbid.ll,  10. 
W  Uud.  14.  13.    ' 


me  rempli  de  sa  forcc  et  de  son  esprii.  II  ciait  vcnu 
dans  cct  anire  lui-incmc ,  pour  annoncer  le  jonr  du 
Seigneur,  c'csi-6-dire,  le  premier  avencmeni  dn  Mes- 
sie,  jour  grand  aux  yeux  de  la  foi,  rcdonlablc  aux  dc- 
moiis  qu'il  deposs^Ja  de  Icur  cmpire,  terribie  pour  lcs 
iuipies  doni  il  augineiita  le  criiue  et  consomnia  la  rc- 
probation,  d^ponrvu  toutefois  de  cet  apparcil  «k:lalant 
de  puissance,  de  jnsticc  et  de  niajeste  qui  devoile  aux 
ycux  des  bommes  le  juge  suprdmc  de  runivers.  II  ns 
ticiit  qu'aux  Juifs,  cn  voyant  ce  nonvcl  Elie  daiis  la 
personne  dcsaiul  Jean-Baptistc,  dc  suivre  scs  le^oiis, 
de  s'uiiir  par  la  ni^ine  foi  aux  pairiarcbes  ct  aux  pro- 
pb6tes  leurs  p^res,  ou,  si  Ton  aime  mieux ,  de  ne  for- 
mer  qu'une  m£me  ^glise  avec  les  chreticus  leurs  cn- 
fants.  Saint  Jean-Baptisie  aurait  iX/i  alors  pour  eux , 
seion  la  parole  de  Jt  sus-Cbrist ,  cet  Elie  prcdit  |iar 
Malacbie,  qui  doit  conxertir  le  cceur  det  piret  aux  eii- 
fantt  et  ceiui  det  enfanlt  d  teurt  piret:  Si  vutlis  recipere 
tpte,  ipu  ettEUatquitenlurut  <«. Qnelqnes-uns d'cux 
snrent  se  faire  nn  Elie  de  saint  Jean-Baptiste.  Hab  le 
plus  grand  nombre  m^nnut  le  suUime  ministdre 
de  ce  pr6curseur.  Ces  Juiis  aveugles,  contents  d'une 
st^rilo  admiration  pour  sa  vertn,  ne  virent  pas  le  lerme 
oii  il  voulait  les  conduire.  Un  prince  mtaie  qni  r6- 
gnait  sur  nne  partie  de  lcor  nation  ftit  assez  barbare 
ponr  Timmolcr  an  ressentiment  d'une  femme  irritte: 
Dicotobitquia  EUatjam  venit,  et  non  cogtmverunlemn; 
ted  fecerunt  in  eum  quaemnque  votuerunt. 

Mais  quoiqu'£Ue  soit  A6^  venu  en  cetle  maniire.  il 
doit  encore  vcnir.  11  viendra  en  personne  avant  que  It 
grand  et  te  redoulable  jour  du  Seigneur  arrive ,  c'est-jl- 
dirc,  avant  le  sccond  avtasment  du  Hesuc,  oh  en- 
vironnd  de  scs  anges ,  port^  9ur  lcs  nu^  du  ciel , 
assis  sur  son  irdnc,  il  jugcra  lonlcs  les  nations  asseni- 
blces  devant  lui ,  exercera  la  plns  rigourense  tcii- 
geance  snr  les  d^mons  et  sor  les  r^prouv^ ,  couron- 
nera  ses  clus  dc  gloire,  et  -oommencera  un  nouvean 
r^c  dans  l'^lernelle  J6rusalem.  Eiie,  d^robeaux 
yeux  des  mortcls  depuis  qn'U  (1)  fnt  transporhi  dans 
un  cbar  de  fen ,  sera  rendn  k  la  terre  pour  y  (2)  an- 
noncer  ce  majestuenx  et  formidable  avcnement.  An 
son  de  sa  voix,  Isra^l  se  riveUlcra  dn  sommeU  lcibar- 
gique  oit  U  aura  ^t^  plong^  Jusqn^alors.  La  synagn- 
gne,  di^usdc  de  ses  errcnrs,  s'incorporera  dans  VE- 
glisc  chrcSliennc.  Les  Juifs  rcnlreront  dans  les  senticrs 
qne  leurs  pires,  lessaints  de  rancien  Tesument, 
leur  avaient  trac6.  La  coldre  dn  Seigneur  s'apaiseia 
surcux,  et  touiet  diotet  teronl  ritabtiH :  Etiat  cimt  ve- 
tierii,  primb  rettituel  omnia.  Ecce  ego  mittam  vobis 
Eliam  prophetam,  et  eonxerlet  eor  palrum  ad  ^iot,  el 
eor  /Uiorum  ad  palret  eormn.  Ainsi  rEvangilc  cst  d'ac- 
curd  avec  les  prophites.  La  prMiction  4le  Uakekie 
touchant  le  prdcurseur  du  Messie  a  ^l6  .iccomplie 
dans  la  pcrsonne  de  sainl  J<san-Baptiste,  sans  prrju- 


/l)4Reg..2,ll. 
(2)  Quii 


,  ,  _  i  receptos  es  in  turbine  ignis  in  cnrru  oquo- 
ruin'i(^eorum.  Qni  scriptns  es  in  judidis  temporum 
lenire  iracundi.im  Domini,  conciliarc  ror  patris  a*'  A* 
lium,  «t  rcstitucre  Iribus  Jacob.  Eectet.  48.  9, 10. 
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4:i         ir  PARTIE.  DEi  PROlUlEflES  VERlFlEES 
(Jice  d'uD  accomplisscmeni  uiiericar  dans  ccllc  d'£lie ; 
et  J  jsus-Cbrist  nous  a  develoopc  toute  l'6lcndae  de 
cel  oracle,  en  oous  en  montram  une  pariie  d^i  y&n- 
tiee  ct  uoc  autre  qui  doil  T^ire  k  la  iiu  des  siMcs. 

Lcs  incr6dules  diront  peut-^tre  que  la  missiun  fulu- 
rc  d'Elie  et  le  second  av&iement  du  Messie  sont  des 
lails  qu'on  lear  all^e  sur  des  aulorites  qu'ils  ne  ro- 
eonnaissent  pas.  Mais  qu'il8  eonsid^reut  que  c'est  ici 
la  jusliflcation  d'une  propb^tie  dont  on  leur  prouve 
d'ailleurs  raccomplissenient.  Malacbie  uvait  d'abord 
pretlil  que  le  Mcssic  aurait  un  precurscur,  qu'il  desi- 
gne  sous  le  nom  d'un  ange  envoy^  devant  sa  faoe  pour 
lui  priSparer  la  voic.  II  s'agit  constamment  dans  cet 
endroit  d'ua  av^ncmenidu  Messic  ddjh  pass^,  puisque 
c'cst  celui  oii  il  a  dA  entrer  dans  le  tcmple  de  J^rusa- 
lem  qui  ne  sobsistc  plus :  Et  slatim  veniet  ad  templum 
$imctmH  tatun  dommlor  qvem  vo*  qtuBritit,  ete.  L'esi 
cette  premi6re  prddiclion  qu'on  souUcnt,  apr^  Jtisus» 
Cbrist,  avoir  eu  son  accomplissemcnt  en  saint  Jean- 
Baptteie.  Les  incr^ules  n'ont  rien  k  r^pliquer  &  cctte 
preuve.  S'il8  viennent  objecter  ensuite,  k  rexemple 
des  Scril)e8  et  des  Pbarisicns,  an  aulre  texle  du  mdme 
pn^bite,  oii  il  annonceque  rapparition  d'Elie  doit 
preceder  le  jour  du  Seigneur,  on  est  en  droii  de  leur 
dire  qu'ane  propbdtie  qai  s'explique  naturellemenl 
dans  les  prindpcs  de  la  doctrine  chr^tienne  ne  d^ 
cide  rien  contre  Jesus-Cbrist ;  qvcettemission  d'Elie 
en  sa  propre  pcrsonne,  pour  disposer  les  Juifs  h  reco- 
voir  le  Messie  triomphant,  n'cmp6che  pas  qu'un  bumme 
sembiable  k  lui  n'ait  d^ji  paru  pour  frayer  lcs  voies 
aa  Mcssie  bnmble  et  soufTrant,  ct  qu'enfin  lcs  rap- 
ports  de  ces  deus  pr^urseurs  sonl  trop  marqute  pour 
qu'tls  n'aien(  pas  pa  iHie  compris  toal  li  la  fois  dans 
la  m£me  proph^tie. 

Mais  quelle  devait  6tre  la  patric  du  MessicT  Dieu 
Tavait  r^^l^  depuis  longiemps  :  c'elait  la  villc  de 
Detbldbem  dans  le  territoire  dc  la  tribu  de  Juda ,  la 
m£me  qui  avait  6i&  le  berceau  de  ia  famille  de  David 
ei  le  lieu  de  sa  naissance.  Cest  ce  que  nous  lisons 
dans  les  paroles  du  prophile  Michcc  adress^es  (1)  k 
celte  ville  :  BetliUhem,  autrement  appelie  Ephrata 
(Moise  nous  apprend  (3)  dans  la  Gcn^  qu'elle  avait 
ces  deux  noms) ,  twtu  ites  tuie  de$  plut  petitet  viltet 
daiu  le  grand  nombre  de  cellei  qm  appartiennent  i  /d 
tribu  de  Jttda;  cependanl  le  dominateur  d'IiTaeltortira 
de  »otu.  Sa  giniratioH  ett  dit  le  eommencement,  dit  let 
fourt  de  Fitermte. 

Sans  aller  plas  loin,  nous  d^uvrons  dans  ces  pa- 
rcles  la  naissance  du  Messic  dvidemmcnt  prMte.  Car 
qael  autre  qae  lui  a  pu  6lre  appelc  avec  tanl  d'cm- 
pbase  le  dominatear  d'lsracl?  A-tron  pu  dire  d'un 
homme  ordinaire,  qaelqae  grand  qu'il  f At,  que  sa  gdnd- 
raiion  commence  avec  les  jours  de  r^ternit^T  L.a  suite 
ooarutne  ce  sens.  Le  m£me  qui  nallra  2i  Bethlehem  (3) 
demewrera  ferme,  Ilpailra  ton  trmtpeau  dant  la  forcedu 
Seigiunr,  daiu  ta  tublimitidH  nom  duSeigneur  son  Dieu, 

I)  Micb.  5,  2. 


f2)  Gcnes.  48,  7. 
^)  Midi.  5. 4,  S,  5. 


EN  JESUd-CllKIST  ET  EN  &0N  £:GLISE.  424 
Le*  peuplet  te  convertirout ,  parce  que  ta  gloire  icla' 
tera  jusqu'aux  exlrimitit  de  ia  terre.  et  it  tera  )wtre 
paix.  Cetle  inalterable  stabililiS,  cette  force  oommuni- 
quee  d'en  baut,  pour  4trc  le  pasteur,  c'est-i-dire  lo 
prioce  et  le  conducteur  du  peuple  de  Dieu  (paflre  et 
gouverner  expriment  la  m€me  idee  dans  rEcriiure 
sainte  et  mdme  dans  les  autcnrs  profanes  de  l'anti- 
quite) ,  ce  goavernement  exerce  dans  la  sublimite  du 
nom,  c'e8t-^-dire,  avcc  la  m^jestd  et  la  puissance  du 
Scigneur ,  cettc  conversion  des  pcuples  opdr£e,  ceiie 
gloire  portce  d'un  bout  de  la  tcrre  4  Tautrc,  cette  paix 
accord^  aux  hummcs,  ce  sont  la  autant  d'attribuis  ct 
d'oeuvres  propres  du  Mcssie. 

Quelques  docicurs  juifs  ci  des  Chr^iiens  tropdispo- 
s(^  ^  lcs  suivre  ont  cherchc  Zorobabel  dans  cette  pro- 
ph^tie.  Mais  il  n'y  a  pas  un  seal  des  irails  que  nous 
venons  de  rapporter  qui  puisse  lui  convenir  (I).  Issu 
de  la  faniille  dc  David  dcpuis  longtemps  ddlrdn^ ,  il 
n'eut  de  pouvoir  sur  les  Juifs  revenus  de  leur  capli- 
vitd  qne  par  une  commisaon  de  Cyrus  qai  r^tablU 
leur  goavemcur  au  nom  des  roisdePerse.  tie  qu'il 
fit  de  pliis  grand  fut  de  rebdiir  le  temple  dc  Jdnualem,  et 
il  par  tagca  la  gloire  de  cet  ouvrage  avec  le  grand-prSire 
JosuiS.  Du  reste,  sa  puissance  et  son  nom  ne  franchi- 
rent  pas  les  bornes  de  la  Palestine.  Les  Juifo  le  res- 
pect^rent,  sans  lui  devoir  ni  la  paix  promise  par  cct 
oradc,  ni  m£me  le  rdtablissemenl  de  leur  ville  capi- 
tale.  Les  peuples  dtrangcrs  ou  ignordrent,  ou,  comme 
les  Saniarilains,  traverscrent  scs  d^seins.  Sa  patrie 
enfin  rexclut  manifestemcnt  de  cette  prddiclion.  Loin 
d^dlre  n£  &  Bclhlchcni,  Ics  prcsomptions  les  plus  furtcs 
sont  (]u'il  naquit  i  Babylone  duranl  la  caplivild.  lc- 
chonias  ou  Joachim  son  aieul,  roi  de  Jdrusalem, 
fut  (i)  emniene  4  Tdge  de  trente-six  ans  dans  la 
Cbaldce,  d'uii  il  ne  relourna  plus  ^  Jerusalcm.  Cct 
dr(3nemeot  arriva  onze  ans  et  quelques  mois  avanl  la 
caplivitdquidura  soixante-dix  ans.  Ji:cbonias  ftitpSre  ' 
de  Salalhicl,  qui  eut  Zorobabel  poar  fils.  11  est  difli- 
cile  que  Jdchonias  ait  (:\&  grand'p£re  avant  rdge  de 
trcnie-six  ans ,  et  encore  plus  que  Zurobabel,  soo 
petil-fils,  fut  dans  sa  qualre-vingt-dcuxidme^annde, 
lorsqu'il  alla  par  ordrc  de  Cyrus  ii  Jiirusalcm  pour  co 
rebitir  le  temple. 

Les  anciens  Juife  n'avaicnt  garde  dc  mdconnatira 
le  Mfssie  dans  cette  prddiclion  de  Michde.  Leurs  pr^ 
tres  ct  leurs  scribes  (3)  la  ciiircnt  &  Hdrode  quaiid  il 
lear  demanda  quelle  devait  £tre  la  patrie  du  tlessie; 

(1)  D  n'est  pas  plus  vraisemblable  que  cetie  pro- 
pb(Stie  ait  dte  vdnOde  dans  la  personne  (ie  Jusias. 
Cduit  un  prince  pieux,  \k  la  verild,  mais  imprudent 
et  malheureox  dans  ses  enireprises.  11  livra ,  contre 
toutes  les  r^eles,  ib  Ndchao,  roi  d'Egypte,  une  baiaille 
oii  il  ftit  vaincu  et  blesse,  et  il  mourut  dc  cette 
blessnre.  Est-ce  ainsi  qn'il  demeura  ttable ,  que  ta 
eloire  iclata  jusqu'aux  exlrimitis  du  monde  et  qu  it 
cimeiaa  la  paixf  D'ailleurs  quclle  preuve  a-l-ou  qu'il 
soit  ni  iBetbleheiii  ?  n'est-ilpas  bcaucoupplusproba- 
ble  qa'il  naqait  h  Jcrusalcm,  rdsideoce  ordiiiaire  des 
rois  dc  Juda  1 

(2)  2  1'aralip.,  36,  S,  b. 
m  Milil..  2.  5.6- 
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et  ils  eii  eonclurcnt  sans  balanccr  qii«-  c*c(ait  Deth- 
lcem,  rillc  dn  tcrriioire  de  Juda.  La  providcfloe  de 
Dieu  est  adniirable  daus  le  lemoignage  qne  rendirent 
alors  les  clie&  elles  savanls  decetie  nation  aa  v6ri- 
table  sens  d^ane  pn^hciie  de  cette  conscquence.  Si 
retoile  qai  avait  eclair^  ia  marcbc  des  Magcs  depois 
leur  dcpart  d'Orient  les  avait  conduits  jnsqu'au  terme 
de  leur  voyage,  ils  u'aur;vcnt  [m  eu  besoin  de  s'tn- 
lormcr,  en  arrivant  h  Jerusalem ,  da  lieu  oil  ^tait  ne 
lc  roi  dcs  Juifs  qu*ils  ckerchaient.  Mais  ce  guide  leur 
Inanqaa  dnns  la  capitale  de  la  Jud6c  et  dans  le  ceotre 
de  la  religion  jadaiqae.  Dien  voulait  les  instniire  par 
le  ministire  des  pasteors  legitimes,  tircr  an  aveu  fa- 
vorable-^  J^sus-Christ  de  ceux  va&mes  qui  devaienl  le 
persecuter,  rendre  ia  naissance  du  Hessie  poblique 
par  le  iroubleoil  rarrivee  et  les  discours  de  ces  ^tran- 
gers  Jct^rcnt  H^rode  et  toaie  la  ville  de  J^rosalem. 

A  pcine  les  Hages  eurent-ils  pris  la  route  indiqu^ 
par  ies  docleurs  de  la  loi,  que  r^toile  qui  les  avait 
quittes  reparut  i  ieors  ycux.  D^  qu'ils  fbrent  entrds 
dansBetblcbero,  elle  s'arr6ta  sur  la  maison  oii  ils  tron- 
vdrent  Jteas-Christ  ii^  depuis  quelqucs  jours  dans 
cette  vine.  Son  enfance  ni  les  dcliors  dc  sa  pau- 
vret^  ne  purent  afTaibiir  rimpression  vive  ei  profonde 
du  respect  qne  les  averlissements  du  ciel  lear  avaient 
fnspir^  pour  ce  nouvcau  roi.  Ils  d^milirent  i  travers 
ces  voflcs  le  dominateurd'Itrael  annonce  par  le  prophiie 
llichte.Plas  religieux  que  les  prStres  juifs,  qni  B'etaient 
arrM£s  aax  prcmiircs  paroles  et  2t  Tdcorcc  de  ceite 
prophitie ,  ils  elevdrent  leurs  pensces  jusqu'&  sa  gini' 
Tutlon  ittmelle.  Ils  se  i^rosternirent  devant  lui ;  et, 
parlcurs  pr^nts  roysterieux  plus  encoreqne  parleuir 
posture  snppliante,  ils  ador^rcnt  comme  Dicu  celui 
qu^ils  semblaient  d'aliibrd  n'6tre  veuu  honorer  que 
comme  roi. 

Nous  prouverons  dans  la  suite  aux  incrddules  qae 
*  cette  adoration  des  mages  etait  due  aa  Hessie.  Qulls 
avoneut  du  moins,  en  altendant,  que  la  prediction 
qui  designait  le  lieu  de  sa  naissance  a  dtc  accomplie 
en  J^ns-Christ.  Croironl-ils  pouvoir  en  doutcr  paroe 
qo'il  y  avast  dc  son  temps  des  Juifs  qui  le  croyaient 
GaliTcen  de  naissance,  et  lui  disputaient  sur  cc  fonde- 
ment  la  qaalit^  de  Hessie.  Ett-ce  qtte  le  Chrut  (1), 
s'^riaicnt-ils ,  doit  venir  de  Galilie?  VEcriture  ne  dit- 
ellt  pat  quHlnaitra  de  la  race  de David  etdan*  la  ville 
de  Betlttiem  (m  ee  prince  cst  iii.  Si  celte  ignorance  des 
Juifs ,  qui  parlaient  ainsi  sur  la  veritable  patrie  de 
J^s-Christ,  n'^t  pas  simulee,  poar  colorer  leur 
iiiorddolite ,  dle  n'avait  d^autre  principc  que  le  long 
«ijour  qu'ii  avail  fail  h  Nazarctli,  palriedc  ses  parents, 
et  ses  premiires  prMications  dans  Ics  autrcs  villesde 
Galilec.  Ces  m£mes  Juifs  durent  dtre  bienidt  convain- 
cus  que  Jdsus-Christ  ^it  aussi  bien  natif  de  Beth- 
ti.iem  qu'originaire  dela  maison  de  David.  Ils  n'igno- 
r6rent  pas  sans  doute  ce  qne  savait  le  peuple  qui  le 
proclamait ,  on  l'a  deja  vu ,  fils  de  David.  Saint  Hat- 
lliieu  et  saini  Luc  attesierent  hautement  le  fait  de  sa 

ll)  Joan.  7,  41,42. 


lulssanc*  h  BetMolicm,  rl  ils  cn  apporiereiu  Ico  prtiu- 
vcs,  run  par  rhish>irc  dcs  Hagcs  qui  avait  fait 
tant  de  bruit  k  J^salcm ,  et  qui  avait  ii6  suivie  de 
la  cruelle  boucherie  de  (ous  lcs  enfanis  ncs  dcpnis 
deux  ans  ii  Beihl6liem  et  aax  environs ;  l'auire ,  pnr 
les  rcgisires  publics  oii  Joseph  flt  inscrire  son  noni  et 
celni  de  Harie,  son  dpouse,  et  du  Gls  qu'elte  venaii  de 
mettre  an  nionde  dans  Retbli^liem.  La  patrie  de  Jesus» 
Christ  ii'a  plus  6i6  on  probleme  dcpuis  la  publication 
de  ces  deux  fivangiles,  s'il  est  vrai  que  quelques  per- 
sonnes  en  eussent  doatc  auparavan(.  Les  Juifs  n'oiit 
jamais  rcclam^  contre  lc  tcnioignagc  dcs  evangelistes. 
Les  incrddvles  viendraient  (rop  urd  pour  ressusciicr 
un  donle  aiiandonnd  par  ccux  m£mes  qai  pouvaient 
l'6clairdr,etqui  avaient  le  plus  pressani  inu5r£ide 
raocrdditer. 

La  troisi^me  et  derni^  drconstance  de  la  nais- 
caBce  du  Hessie  est  la  perpdtuelle  et  inviolable  virgi- 
nit6  de  sa  mdrc.  Elle  avait  €U  pr6di(e  comme  ies 
dcux  premi^res,  et  s'est  6galement  renconlree  dans  la 
naissance  de  Jdsus-Christ. 

On  voit  d^abord  qu*il  s'agit  de  la  cdl^bre  pr&Uction 
d^Isaie  :  Une  vierge  concevra  et  mettra  au  monde  m 
fiU  qu'on  appellera  Emmanuel,  Quclqnc  rorlcs  ei  quel- 
que  d^ives  m6me  qne  soient  ces  parolcs ,  il  ne 
saffit  pas  de  les  rapporier  isolecs.  Lcs  incrddoies 
voudraientcn  approlbndir  lc  scns  par  lasuite  elpar 
la  liaison  du  discours.  II  est  juste  de  lcs  satislaire.  La 
v^ild  n'y  perdra  rien ,  ou  plutdt  elle  y  gagnera.  Rc- 
plaQonsdonc  ccs  paroles  dans  le  tcxtc  d'oii  nous  lcs 
avons  ddtachdes,  et  discatons-en  la  significalion  au- 
(ant  par  les  regles  de  la  critiqae  que  par  ceiles  de  la 
gramniaire. 

Isaie  raconte  au  chapitrc  sepU^me  (I)  de  sa  pro- 
plidUe,  que  Rasm,  roi  de  Syric,  ct  Pbacee,  roi  dc  Sa- 
niarie,  avaient  rassemble  leurs  forces  conlre  la  ville 
de  J^rusalem  et  le  royaume  dift  Juda.  A  la  nouvelle  de 
cciie  ligue,  Acbas,  roi  de  Jdnisalcm,  fut  saisi  d^ellroi. 
Lc  Scigneur  commanda  au  prophete  d'aller  avec  son 
Tils  (2),SchcarJa8ub,  &  la  rcnconlre  d'Acliasqui 
dtait  alors  sorli  hors  des  murs  de  sa  cnpitalc.  Isaie 
execula  Tordre  ct  dil  a  ce  prince :  Demeuret  eu  re- 
pot ;  ne  craignet  pat  la  colire  de  eet  deux  titont  fimanlt 
et  prStt  i  teconsumer,  Ratin,  roi  deSyrie,  et  Phacie, 
filt  de  RomiUe.  Ilt  ont  conjuri  votre  perte,  en  ditant: 
Uotttont  vert  Juda;  faisons-lui  la  guerre;  rendont-nous- 
en  tet  miUtret;  ilaUiuons-y  pour  roi  le  (ilt  de  Tabiel. 
Soit  qa'il  y  cAt  rdellement  un  homme  de  ce  nom  h  qui 
ces  deux  princes  ligues  dcstinasscnt  la  conronnc  de 
Juda,  soit  quc ,  par  une  mc(aphore  fondde  sur  le  sens 
Ii((cral  du  mot  hcbreu,  ils  parlasscnt  en  g6n6ral  d'iin 
hoinine  vil  ct  obscur ,  qu'il8  voulussent  rcndre ,  cn  le 
faisant  roi  de  Juda,  leur  tributaire  et  leur  vassa'.. 


(i)  baie,  7,  letseq. 

(4)U^'- 


1  Vttlgaie  rend  en  latin  la  signiflcation  qu'avail 
en'  lidbrea  la  premiire  parUe  du  nom  de  ce  lils 
d'lsaie.  Yotre  filt  Jatub  qui  vout  est  retie  :  Qiti  dereii- 
cius  est  /ilius  Uuu  Jatub.  Le  nom  entier,  Scliear-Ja- 
sub,  lequel  elait  mysierieux,  signific,  le  retle  reiour- 
nera. 
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*Vi        U*  PARHE.  DES  PROPUETIES  VERIFIEES 

Mais  nid  etpuik  le  Seigneitr  Du».  Celte  lifne  «e 
takeieterapae,  etu  iee$eint'itmoidra.  Dtmui  demett- 
rera  ta  eapUale  deSyrie,  et  Ratin  mt  rtgnera  gu'it  Itu- 
iMM.  Sawtarie  tera  tgaiement  la  rofitate  tbt  rvgetm* 
d'Itrailcnietdt%.txaMS,etFkac4e,fUtdeRaiUlie. 
ue  riyiera  pi'i  Samarie.  Eneoft  toixatUe  daq  ant,  et 
ipkrtum,  U  principaledeg  dii  iribu  s^parto,  eeitera 
i'6»e  m  penfle  (1).  Achas  paraissaat  iaseiiBible  k  one 
pi^dieiioD  ai  eoiMolanie  poor  hii,  le  proph^te  oonti- 
Dua  de  Ini  parlcr  ainti  au  mam  dn  Seignear.  Aemaii- 
iei  onSeigneitrvotreDieanntigneteinUtfand  de  ta 
terre,  teit  dn  plnt  hant  det  eienx,  Voidei-voas  qne  les 
abiines  Voorreat  eoamie  da  tempe  de  Moise;  qoe  les 
morls  aoient  ifwptia ,  conune  Samoel  Ta  6t^,  qne  le 
soleil  s'arrte,  qoe  les  tebors  brillent  et  raenaeent, 
qoe  le  lonaerre  gronde  et  fondroie,  oomme  il  est  arri- 
T^ea  fiimr  devos  ancfilresTiVM,  r^pondit  Aeliat , 
ie  ne  demanderai  point  de  tigne,  etje  m  tenterai  pai  le 
Seignenr.  Ce  prinee  impie  coomit  son  incr6dalit6 
d^an  maBqae  de  rcspect  et  de  rdigion.  Car  Mt-oe 
lenter  le  Seignear  qne  de  se  rendre  li  nnTitation  qai 
ioi  ^iait  faiie  par  on  de  ses  ministres  aossi  aatoriti 
qa*isaieT  Qa*y  aTait-il  de  {dos  conunnn  daas  le  pen- 
ple  de  Diea  qoe  oes  signes  miracnleaz  non-sealement 
accqit^,  mais  soUieitte  mAme  arec  instance,  poar 
coafltmer  les  promesses  du  cid  T  Alors  bale ,  laiasaal 
Achas  coiune  trop  indigne  de  la  protection  dirine , 
adreasa  la  parole  k  toate  la  maison  de  DacfUi.Ekgnei, 
neHmtndk  ilpatdefUigner  tapatiencedeehemmei. 
par  Tos  ityasiices,  tos  rapines,  tob  eraaat^sT  Ftt»i4l 
encoreipunontirritietmonDien,fUvai!BTimlieaiMi- 
miiHCettponrqtioi  le  Seignenr  wont  donnera  lni.mime 
nn  ligne  (S).  Vtu  vierge  eoneeera  et  ettfkntera  tm 
fUt  dont  te  mm  tera  Etnmatmel.  II  mangera  dn 
henrre  et  d»  miel,  en  torte  qn'U  taeho  rejeter  ee  qni 
ett  ■umiwif  et  ekoidr  ee  qni  ett  bon.  Car,  ajoota  le 
prophite,  mnmI  qne  1'enftmt  taehe  faire  ee  diieerne- 
tnent,  let  denx  pttgi  qne  toni  dilette%  h  eame  de  lettre 
nit  teront  diiolit.  Cest  tont  ce  qa'il  y  a  d'inUres8ant 
dans  le  chapiire  sepliime  au  sajet  de  cette  pro- 
phelie. 

Isde  eommaice  (S)  le  chapitre  soiTaat  par  an  aoa- 
Td  ordre  qa'il  retot  da  Seigoear.  Pr«Ms.  lai  dit 
Diea ,  m  grand  Uire  el  ieriie»-g  en  earaeiiret  coiemt 
et  liublet :  MaherHchalat-hai-bat.  Ce  sont  qoatre  mols 

(1 )  0  y  a  deax  maniires  d'expU<nier  cette  pcoph6- 
tie.  L'niie  de  remonter  aa  temps  oo  Amps  avait  pr^ 
dit  7,  II,  17,  qoVfra^  «crail  enmuni  caplifhon  de  la 
patrie.  (Ob  Iroare  les  soisanie-cinq  ans  depois  oette 
epoqoe  ]nsqa'i  rexp^tion  de  Salmanasar,  roi  d^As- 
syrie,  qoi  TainqoitOste,  saoceaseor  de  Phacte,  et 
tranMorta  daas  son  royaame  nne  grande  parlie  des 
IsraMiles.)  Uautremaaiire  est  de  recoler  l'accomnlis- 
seaieat  de  la  proph^lie  jaBqa'aa  rigne  d^Aasaradaon , 
roid'AasTrie,  qm  ooasoramala  desirnciioa  des  dii 
iribas  d'lira£l  coaMBencte  par  Sahnanasar,  Tiagt-oa 
aas  seolemeat  aprte  cetie  {H-ddiction  d*ls«te. 

(S)  Le  lexle  original  et  la  Tcrsioa  des  Sqitante  mei- 
teot  aTant  le  mot  de  Vierge  nn  arlide  indicatir.  Poor 
tradure  litltodeaient,  il  Ikodrait  dire  ceue  Yierge  par 
exetUtnee,  oo  plas  bri^emeot  ct  plas  energiqaeiBent 
euroaae  le  Toauit  H.  Bossuet,  ta  Yierge. 

(3)  bai. »,  1-8. 

S.  t.  XVIII. 
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b^breox  qoe  aotre  Valgaie  a  raului  soiTaat  levr  si- 
gnificalioa  dans  la  langoe  sainle  (I ) :  Udtea-eoni  de  rtt- 
tnaiier  lei  diponiltei,  prenet  viu  le  butin.  Noos  TerroM 
bient4M  que  I'as6emblage  de  oes  qoalre  mois  rorraa  bi 
nom  myslerieax  du  secood  Als  qui  naquit  ao  propb^ 
Eoooiu^aencede  oet  ordre,  biie  prit  aree  tni  denx 
timoint  /Uitei.  Urie,  pritre,  et  Zaeharie,  fUi  de  Bara- 
ehie.  II  y  a  lonle  appareaoe  qu'ils  forent  les  l^nMiM 
de  soo  mariage  dont  aoasallou Toir  le  Drniu  Par  la 
mitae  raisoa  oa  a  lieu  de  peaser  qoe  ce  Tolarae  o^ 
Diea  loi  ordenna  d'toire,  en  caractires  oodiiub  et 
lisiUes,  le  nom  de  renfant  qni  doTait  loi  aallre,  ^t 
le  conirat  de  son  mariage ;  d'aHtres  croient  qne  c'^tait 
le  KTre  de  sa  prt^h^tie ,  qa'il  d^poM  enlre  les  msiM 
de  denx  i^moiM  fld^les,  ponr  dlre  daM  la  soite  oa 
monuraent  iaeoatestable  de  oe  qif il  «Tait  prMit  sur  la 
prochaiae  diliTraaoe  du  toyaume  de  Jnda ,  et  sur  la 
ruine  Aiture  dcs  eropires  de  Syrie  et  d'l8rael.  Qaoi 
qn'il  en  soit,  Isaie  s'approeft«  de  sa  femme  qo'a  ap- 
peile  la  propkttette.  EUe  eoufnt  et  tnit  an  ttnmde  nn 
fUt.  Dien  vontnt  qu^fi  ini  donnht  le  nom  d^ii  dorit  de 
Maher-ichatal-hai-bai,  c'est-iHdire,i!/4(«*-NW  de  r*- 
MMMr  let  diponillei,  prene»  nUe  le  bntin.  Cet  enfaat 
annoocait  par  son  nem  le  raTage  des  deux  royauBMS 
eanemis  de  Joda ,  comme  Sch^-Jasab ,  oo,  le  reete 
reummera.  flls  atn^  d'Itaie,  ^iait  le  ga^,  pai-  la 
nom  qoll  p«1ait,  de  la  conserration  de  ce  aenuer 
royaaine. 

Je  ae  m'aniu  pas  id  ii  ropinktn  de  plosienrt 
Peres ,  abandenn^  depois  loagtefltps  par  preaquc 
lous  lee  interprites,  et  peu  coulbrme,  il  faat  raTooer, 
ji  la  letire  do  lexie  sacr^.  Sefcm  eax ,  ce  qoe  raoonie 
le  propbite  ne  sepassa  qoe  dau  son  esprit.  U  rit  par 
uaelomiirediTmelasaialeVierge,  v&4table  proph^ 
tesse,  ooneeToir  et  en&aier  son  fils,  digne  du  nora 
qa'on  hii  donne  en  cet  endroit  par  les  d^pooilles  qa'il 
a  remponto  sor  les  poissances  de  Vtaabx.  Cest  ri- 
duire  en  pore  all^gorie  le  seu  biBloriqoe  et  lili^al, 
iBconTtoientinsteiBentreproch^iOrigine,  et  ob  U 
noosest  d*autant  moins  permis  de  tomber  ai|joord'hni, 
qa'U  serait  plM  dangereux  d'expoeer  l^^criiore-Sainte 
4  la  d^aigneuse  critiqae  de  nos  pr^tendM  espriis- 

foris. 

Le  prophile  ajoule  qu'aiNut/  qne  fenfmil  dont  U 
Tient  de  rapporter  la  naissance  «adw  appeter  %on  ptre 
et  ta  mire.  la  force  de  Damai  lera  ditmiu,  etludi- 
poniUei  de  Samarie  enleviet  par  le  roi  d'Attgtie.  En 
effiet ,  Th^th-Pludasar,  roi  d^Aasyrie  (2),  gagne  par 
les  BoomisBioM  et  les  prdsentt  d'AchM,dMjra  la 
guerre  ii  Rasin,  roi  de  Syrie,  s'empara  de  Daous,  en 
transf^ra  les  habiianis  h  Cyrine ,  et  fit  mourb  Raain. 
II  ne  traiu  guere  mieox  Phacte  (3),  roi  de  Saraarie. 
n entra  dans ses ^uts,  y  pritbeaoooop  de tUIcs,  et 
emmena  au  deUiderEophratele  peopledeGaUMe,  k-s 
trUM»  de  NephtbaU,  de  Robea,  de  Gad  et  de  Hanaas^ 
haie  dtoit  ensoile  les  maux  doot  ces  mimes  Atsy- 

(i)  Accdera  spdia  deirabere :  festina  prsdari. 

(S)  4  Reg.  16,  7, 8, 9. 

(3)  4  Keg.  15.  i9. 1  Paralip.  8  M. 

11 


Digitized  by 


Google 


i27 


LMNCUEDULITE  CONVAINCUE  PAU  LES  PUOPIlferiES. 


m 


rienS)  vainqueurs  des  enneinls  de  Jnda ,  accabieront 
ics  Juifs.  Cest  k  la  fin  de  celte  dcscriptioo  qu'il  re- 
cuanalt  Emmamiel,  cc  fils  de  la  Vierge ,  qn'il  avait 
annonc^  dans  le  chapitre  pr^c^ent  sonverain  Sei- 
gneur  de  la  TerreSainte  (t).  Dans  le  mdmc  cbapitre, 
le  propbite  repr^sente  tet  enfant*  comme  un  tigiie  et 
m  pronottie  donni  h  Itraet  par  le  Sagneur. 

Enfln  ao  chapitre  neuvi^e ,  Isaie  (2)  pr^dit  la 
destruction  de  rempire  Assyrien.  Lejougqae  ceiem- 
pirc  avail  mis  sur  le  peuple  de  Dieu ,  la  verge  dont  U 
le  frappail,  le  teeptre  dont  il  ropprimait  seront  brisds, 
eonme  il  arrita  aux  Madiardie»,  dn  temps  de  QiA&on. 
Ce  butin  enlevi  avec  tant  de  violence ,  cet  vitement* 
touilUt  de  tang  teront  la  proie  det  flammet.  Car  «n  en- 
foHt  nout  ett  nd ,  et  un  fUt  nout  a  iti  dmnt.  II  portera 
tur  tet  ipaulet  let  marquet  de  ta  royauti.  II  tera  appeli 
PAdmirabU,U  ConieilUr,  Dieu.  U Fort,  U Pire  du 
riieU  futur,  U  Prinee  de  la  paix.  Son  empire  tUtendra 
de  pdw  <»  ptut.  La  paix  qu'il  itablira  n'auTa  pat  de  pn. 
H  tera  attit  tur  U  trine  de  David,  et  pottidera  «on 
rofiaume  pour  taffermir  et  U  forUfieT  dant  1'iquitt  el 
diuu  lajuttiee,  depuit  ce  temptjutqu'iijamait.  Le  %ile 
du  Seigneur  det  armiet  a  fait  cela. 

Nous  venons  de  meltre  sons  les  yeux  des  lecteurs 
toule  la  suite  de  cetie  propbilie.  Peut-on  en  inf^r 
que  ces  paroles ,  une  Yierge  concevra  et  enfantera  un 
fUt  dont  U  nom  tera  Emmanuel,  doivent  s'entendre  du 
Mcssie  et  de  sa  raire  conservant  sa  virginit^  dans  la 
conception  et  dans  l'enfantement,  ou  d^une  femme 
qui  oon«oii  et  d^on  enfant  qni  vient  au  monde  par  det 
voies  purement  naiurellesT 

Los  Juifs  qni  ont  essay^  d'enlever  au  cbrislianisme 
cette  propb^iie ,  ont  soutenu  d'abord  qu'elle  devait 
s'appliqner  bi  la  naissance  d'Ez6cbias,  fils  d'Acbas. 
Uais  il  a  ^l^  ais^  de  les  convaincre  par  une  dimonsira- 
tion  sans  r6plique.  Ez^chias  ^tait  n^  avant  cet  oracle 
d'Isaie.  D  avait  vingt-cinq  ans  (3)  quand  il  monia  sur 
le  irdne.  Achas,  son  pire,  n'en  rdgna  que  seize  (4). 
II  n'a  donc  pn  6tre  cet  enfant  dont  baie  a  prddit  la 
naissance  future  au  roi  Acbas,  comme  un  signe  de 
rinvariable  proteclimi  de  Dieu  sur  la  maison  de  David. 

Les  iuifs  forcds  dans  ce  relranchemenl ,  adoptent 
plus  volonliers  uue  anlre  explication,  que  des  aulenrs 
chr^liens,  i  la  honte  du  christianisme,  leur  ont  eux- 
mtaies  fournie.  U  avait  dej^  paru ,  du  lemps  de  saint 
ierdme,  un  de  ces  clu^liens  judalsants  (5),  quidam  de 
uottrU  judaixant,  qui  doonait  au  proph^te  Isaie  deux 
fils,  run  nomm^  Sck&ir-iasub ,  qui  Taccompagna 
dans  raudience  qu'il  eut  d'Achas ;  rautre ,  que  cet 
auteur  nommail  Emmanuel,  suivant  ce  qui  est  pr^dit 
au  verset  U  du  cbapitre  7,  et  qu'il  confondait  avec 
celui  dont  il  est  parl6  au  chapitre  8,  soas  le  nora  de 
Maber-«clialal-ha8-bas.  On  ne  sait  pourquoi  le  mot 
fudaiutnt,  qui  fait  si  hien  oonnaitre  rhorreur  de  saint 

(1)  El  erit  extcnsio  alarum  ejns  implens  latitudi- 
nem  teme  tuse ,  0  Emmanuol.  Itai.  8, 8.  Ibid.  18. 

(2)  Isai.  9, «,  5,  6,  7. 
(5)  4  Ueg.  18, 2. 

ai  Ibid.,  16,  2. 

(5)  S.  Hieron.,  m  cap.  7  IsaiiB. 


J^rdme  pour  cette  opinion ,  ne  se  irouve  pas  daus 
r^dition  de  ce  Pere,  publide  par  Dom  Martianay. 
Toutes  les  autres  Mtions  le  portenl;  et  Ton  peut 
croire  que  c'est  une  omission  de  copiste  ou  d'impri- 
meur  dans  celle  du  docte  bdn^ictin ,  puisqu^il  n'a- 
veriit  par  aucune  note  que  ce  mot  manque  dans  quel- 
que  manuscril,  et  que  cclie  variante  n'est  point  dans 
le  caialogue  des  diiriirences  de  la  noavelle  ^tion , 
mis  au  commencement  du  troisi^me  volume.  Cetle 
opinion ,  si  s^v^rement  condamn^  par  Baint  idrdnre, 
a  eu  neanmoins  des  parlisans.  Socin  el  Grotius  Font 
renouvel^,  sans  parler  de  cenx  qui  les  ont  oopi^. 
Si  nous  n'avions  pas  h  oombattre  les  incrddnles,  nous 
produurions  ici ,  soit  dans  la  traditkHi  des  Peres  et  des 
auleurs  eccl6siastiques ,  soit  dans  celle  des  commen- 
tateurs  (1)  de  toutes  les  sectes  chr^tiennes,  k  Texcep- 
tion  des  Sodniens ,  une  nu^  de  Idmoins  qoi  d^posent 
en  laveur  de  la  naissance  du  Messie,  pr^ite  par  oes 
paroles  d'lsaie.  Hais  ces  armes  victorieuses  conire  des 
bommee  qui  ont  quelque  respect  pour  la  religion, 
seraient  impuissantes  contre  nos  adversaires.  Ce  n'e8l 
point  par  une  autorit6  ext^ieure,  c'est  par  dcs 
raisonnements  tirte  du  texte  m&ne  qn'un  peut  let» 
confondre. 

Nos  preuves  commencent  par  la  signiflcation  lill^- 
rale  des  termes  de  la  proph^tie,  et  par  les  caracteres 
qu'Isaie  altribue  ^  renfant  dont  il  y  est  parl6. 

Lt  premier  terme  est  celni  de  Yierge,  d'une  vierge, 
dis-je ,  unique  et  distingn^  entre  toutes  le«  aotres , 
soivant  la  force  de  1'article  (2)  qui  pr^cMe  ce  mou 
Cette  vierge  est  distingu^  dans  le  texie  original  par 
nne  expression  ddriv^  du  verbe  (3)  eaeher,  abieon- 
dere ,  ce  qui  marque  une  jeune  personne  dlevee , 
conform6ment  aux  moeurs  des  anciens  temps,  dans  le 
secret  de  sa  famille ,  el  soustraite  non-seulemenl  aax 
approchcs,  mais  aux  regards  des  bommes.  Cest  en  oe 
sens  que  les  livres  saints  emploient  toujours  le  mot 
alma.  Saint  i^dme,  si  savant  dans  la  langue  hd- 
braique,  a  i6&6  (4)  les  inib  de  citer  un  exemple 
oonlraire.  Les  deux  qn'on  oppose  commtmtoenl  n'onl 
pas  rempli  ce  d6&.  L'un  esi  du  Caniique  des  canii- 
ques,  od  Fon  (5)  donne  pour  compagnes  k  T^use  de 

(1)  H.  Huet  et  Dom  Calmet  ont  icrit  que  I'Emma- 
nnel ,  fils  de  la  Yierge ,  pouvait  s'entendre  en  un  cer- 
tain  sens  du  secoud  flls  a'Isaie.  M.  Uuet  a  corripd  dans 
la  proposition  neuvitoie  de  sa  D^monstration  evangd- 
lique ,  ce  qu'il  avance  de  d^fectueux  sur  ceite  matiere 
dans  la  septi^me.  Dom  Cahnet  parle  en  iremblani,  se 
Gontredit  1  plnsieurs  reprises  dans  sa  Dissertation  s^pa- 
r^  sur  oe  passage  d'Isaie,  et  flnit  par  avouer,  dans  le 
ooras  de  son  commentaire ,  que ,  de  touiet  let  qualitit 
d'Emmanuel,  la  teuU  qui  eonvienne  au  fHt  d^Ittue,  est 
celle  qui  est  marquto  an  verset  16  du  cbapiire  7. 
Avant  que  l'enfant  taehe  diteemer  U  bien  du  mal ,  lei 
roymtmet  de  Syrie  et  d'Itrael  teront  ditoUt.  Ce  n'est 
pas,  au  reste,  l'unique  faute  que  les  savanls  ont  re- 
prochoe  i  celle  vasie  r^aciion  sur  les  livres  sainis. 

(2)  Halma  en  li^breu ,  i  vixftivx  dans  le  grec  des 
Septante. 

(S)  Alam  en  h<9>reu. 

S.  Ilieron.,nua»t.  Hebr.  inGenesmt. 
Adolescenluias  (Alamolfa)  ditexerunl  le.  Cantiq. 
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Jeunes  fllles  appelees  du  m/m  d'a/ma  au  pluriel.  Mais 
qul  ne  sail  que  cher  les  Juirs,  comnie  cbei  les  Grecs 
et  cliez  les  IVomains ,  les  nonveaux  ^poux  avaieiit 
diacun  leor  cort^ge  de  personnes  de  leur  sexe ,  non 
encoreengagdes  dans  le  mariage?  L'autre  exemple  est 
dn  Isvre  des  Proverbes,  od  Ton  compte(l)  qmtre 
tho$e$  dont  la  trau  etl  imperceptibte ,  le  wl  de  Paigte 
dans  let  airt,  tes  sautt  d'm  serpent  tur  m  roclier,  le 
coMs  (Tun  navire  dans  les  ftott  de  ta  mer,  et  au-dessus 
dcs  trois  antres ,  ta  voie  de  1'liomme  dant  une  jeitne 
fiUe,  atma,  Cest  prdcis^ment  ce  qui  prouve  que  dans 
»  propre  et  naturelle  signiflcaUon ,  le  nom  d^alma 
oonvient  exclosiremeni  k  une  vierge.  Car  on  n'appelle 
ainsi  celle  dont  il  s'agit,  que  parce  que  son  dge  ei  son 
&lncation  relirte  font  pr^umer  sa  virginil^ ,  ei  quc 
cette  pr^mption  ne  peut  itre  d^tmite  par  le  gcnre 
de  preave  indiqu^  dans  ce  passage.  Et  quand  on 
ajoute  qne  0t)  telle  ett  ta  voie  iCune  femme  adutlire, 
qui,  aprit  avoir  tumgi,  t'estme  la  botiche  et  dit :  Je 
M'ai  point  fait  de  mal;  oette  femme  n'est  plus  la  jenne 
personne,  atma,  dfeign^e  dans  le  verset  precedeht. 
Mais  elle  se  llatte  de  parattre,  par  la  hardiesse  de  son 
maintien  etde  sesdisconrs,  aussi  irr^prochable  qu'une 
iUle  8f4gbensement  resserrde  sons  les  yeux  de  ses 
parenls. 

0  est  vrai  qu'Aqnila ,  Thdodotion  et  Synunaque , 
«oteors  de  trois  versions  grecqnes  de  Tancien  Testa- 
inent,  poslMenres  au  tfemps  de  J^ns-Christ,  ont  ira- 
ddt  Valma  d'lsaie  par  un  terme  qni  signifie  (3)  plntdt 
sa  jeunesse  qne  sa  virginit^.  Aqnila  et  Tb^otion 
dtaisnt  du  nombre  de  ceux  qne  les  Juifs  appelaient 
prosilytes.  On  ne  doit  pas  £ire  surpris  qu'il8  aient 
TOdla  delunmer  le  sens  d'un  oraclc  si  favorable  au 
cbrislianisme.  Symmaque  ^tait  de  la  secte  des  £bio- 
Dile& ,  ennemie  de  la  virginite  perp^luelle  de  la  nidre 
de  JfeuB-Cbrist.  Son  l^moignage  u'est  pas  moins 
suspcct.  L'aulorii6  de  ces  trois  interprites  peut-elle 
bahmcer  ceile  des  Septante,  Joifs  de  naissance  et  de 
rdigion,  parfaitement  instmits  de  leur  langne,  et 
qni,  ayani  compos6  lenr  version  plnsienrs  siicles  avant 
J^sns-Cbrist,  n'ont  en  d'anire  intdrftl  que  celui  de  la 
yitiii ,  &  ironver  dans  ce  texte  d'Isaie  non-seulement 
une  Yierge,  mais,  corame  je  i'ai  d^jJi  remarqu^ ,  une 
vierge  exiraordinaire? 

Lc  second  terme  est  cdni  d^Emmanuet,  Cest  le ' 
Dom  qne  doit  porter  le  flh  de  la  Vierge.  N'est-€e  pas 
celoi  du  Messle,  et  ii  qnelle  autre  personne  peui-il 
eognrenirT  Dieu  avee  tum,  On  reconnatt  dans  cetle  atf- ' 

(4)  Tria  sant  difflcilia  mihi,  et  quartum  penitiks 
igiioro :  Viam  aqoilae  in  o«b1o,  viam  colubri  super  pe- 
tram ,  Ti.im  navis  in  medio  mari ,  et  viam  viri  m  ado- 
l«centiA.  Prov.  50, 18, 19. 

Pour  triMlaire  litt^raleinent  ces  demi&res  paroles , 
il  aorait  Cilla  dire,  nom  viri  m  virgiiie  adtMtcentuli. 
La  tistduotion  de  notre  Vulgate  substitue  un  auire 
•ens  exaet  el  v^ritable  en  lui-mdme,  mais  moins  cou- 
forme  au  texte  original. 

(2)  Talis  est  via  mnlieris  aduiterse,  quae  comedit,  et 
tergens  os  suum.dicit :  Non  sum  operata  malum.Proi'. 
50,80. 

(5)  Itiavtt,  prella ,  adolescentula. 
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niiruLIe  el  singuliere  dcnominatiun  un  Dicu  visiblc  aux 
bomnies  par  la  naiure  humaine  qu'il  s'esl  unie,  par  la 
scjour  qu'il  a  fait  sur  la  terre,par  lalui  qu'il  a  publii3e 
de  sa  propre  bouche.  Le  second  (ils  d'Isaien'a  6\.i  Em- 
manuel  ui  dans  le  sens  littdral,  ni  mdnie  dans  le  sent 
figur^.  Nons  avons  vu  que  le  nom  propre  de  cetenbnt, 
annonc^  avant  sa  naissance,  et  qu'il  re^ut  de  son 
pdre  en  venant  au  monde ,  fut  Haber-schalal-has-bas. 
Ce  nom  rcnfermait  un  royst^re,  h  la  shi\€,  non  pour 
servir  de  gage  aux  Juifs  de  ia  proteciion  qui  leur  6tait 
promisc ,  mais  pour  les  assurer  de  rexccution  infailli- 
ble  ct  prochaine  dn  jugement  prononc^  contre  les 
royaunies  de  Syrie  el  de  Sauiarie.  H&lei-vou»  de  ra- 
moiter  tes  dipuuitles ,  preiiez  tiie  le  buiiiu  Cest  la 
signification  mystcrieuse  du  nom  <|e  Schear-Jasub, 
son  flls  atn^,  te  retle  reioumera,  qui  marquail  la 
conscrvation  de  la  iribu  de  Juda  et  de  la  uiaison  de 
David.  Cesi  ponr  cette  raison  qoe  le  propbeie  d^lare 
que  (1)  tes  deux  fitt  tui  oiu  iti  donnis  pour  ilre  un 
tigne  ei  un  pronosiic  a  Itraet:  Tun  ^tant  le  signe  de  la 
dulivrancede  Juda,  rautre  de  laruine  de  ses  ennemis. 
Si  maintcnam  on  consid^re  lout  ce  qui  suit ,  le  fils 
d'lsaie  parallra  encore  plus  au-dessous  du  iioni  d'Em- 
mannel.  fenfant ,  qu'on  appeile  aiiisi ,  doit  ilrt  le 
souverain  seigneur  de  )a  Terre-Sainte.  Erii  exleiitio 
alarum  ejut  tuper  laiiiudinem  lerrw  tiue ,  b  Em' 
manuel.  A  qucl  litre  la  Palesiinc  a-t-elle  appartenu 
&  un  flls  d'lsaie  ?  Hais  le  Messie  en  a  ili  le  v^ritable 
roi ,  non-seulem«nt  par  un  domaine  uni\ersel  sur  les 
crcaiures,  mais  par  un  druit  particulicr  sur  la  suc- 
ccssion  de  son  pere  David.  II  cst  aussi  le  seul  qui 
rasseinble  daiis  sa  personne  toos  les  caractires 
qu'lsaie  aiiribue  h  cet  enfant  royal ,  dont  il  parle  au 
chapitre  neuvieme :  Vn  petit  eiifant  imu  ett  ni,etu« 
fitt  nout  a  ili  donni ;  it  portera  tur  tet  ipautet  tet 
marquet  de  ta  royauii,  et  le  reste  d6ji  cit6,  qui 
coniient  une  si  magnifique  description  de  son  r^e , 
de  ses  vertus,  de  ses  bienfaits  et  de  son  trioinphe. 
On  cherchcrait  inutilemenl  dans  ces  paroles  le  fils 
d^Isaie,  dont  riiisloire  ne  parle  plus  depuis  sa  nais- 
sance,  et  qui  consiamment  n'est  jamais  nioni6  snr  le 
irdne.  On  fait  des  efforls  «^alement  vaiiis  pour  y 
irouver  Ezdchias  ou  Josias,  ou  quelque  aulre  prince 
que  cc  puisse  dtre.  Car  outre  qu'aucun  d'eux  u'a  pu 
6tre  appcld  ni  Dieu.  ni  te  Forf,  par  cxcellence,  ni  te 
Pire  du  tiicte  fuiur,  ni  te  Prinee  de  ta  paix ;  que  leur 
empire,  luin  de  t'iiendre  de  ptut  en  ptut,  a  iii  fort 
bornd ,  et  lenr  rdgne  m£ld  de  prosptirit^  et  d^infor- 
tuncs ;  que  ta  paix  qa'ils  ont  6iablie,  loin  d'dlre  iter- 
nette,  a  i\&  bicnl6t  troublce,  que/a  ptuuanc«  qtt'ils 
ont  hdrilte  de  Datid ,  ioin  dc  sobsisicr  dcpuis  son 
commencement  jusqu'i  jamais ,  n'a  dmi  que  peu 
d'annccs,  d'aillenr8  la  conforinlliS  de  cet  enfant  avec 
I^Emmanucl,  fils  de  la  Vierge,  est  trop  manifeste,pour 
qu'il  soit  permis  de  les  distinguer.  La  naissanoe  de 
run  est  donnde  comme  un  signe  que  la  maison  de 
David  et  le  royanme  dc  Juda  ne  scront  pas  ddtruiu 

(1)  Ecce  e^o  et  pucri  inei  quos  detlit  mibi  DouuDUS 
insignum ^t  lu  porieutum  I&rael.  /la/.  8, 18. 
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par  la  coajaralion  de  leurs  cnnemis.  Propler  hoc  dabil 
Domhm  ip$t  tobi$  $igmm.  Eue  «irgo  eotuipiet  et 
pariet  fUiim.  La  naissance  de  rauire  est  propoa^ 
eomme  le  motif  de  la  vengeance  que  Dieu  exercera 
sur  \et  plns  furioix  et  les  plus  redoutables  ennemis 
de  son  peuple.  Parmtte*  enim  datu»  e$t  m>lri$,  et  /iliu$ 
datu$  e$l  nobU.  L'nn  est  nomm^  Dieu  avee  nou$ : 
Tautre  est  de  m6me  appel^  Dieu.  L'un  r^e  sur  la 
Terre^aittte ;  Fautre  e$t  a$$i$  «nr  le  trdne  de  Daeid. 
Si  le  premler  n'est  ni  Eztehias  ni  Josias ,  le  second 
ne  Test  donc  point.  Si  celui-ci  n'esl  pas  flls  d'Isaie , 
celni-Ut  ne  Test  pas  non  plus.  Cest  dans  ces  denx 
textes  du  prophile  le  m£me  enfant.  Cest  le  Messie 
qui  dissipe  les  niuges,  dont  rinOcxible  opiniAtret^ 
des  Juifs  et  la  t^m^ile  de  quelques  chritiens  ont  os^ 
renvelopper. 

Je  n'ai  pas  besi^  de  r^pondre  k  ceux  qni  objecte- 
raient  que  Jteus-Christ  n'a  jamais  ^t^  appel6  Emma- 
nucl.  II  snllit  qu'U  ait  ^t^,  et  qu'il  ait  op6r6  rtellement 
tout  ce  que  signifie  ce  nom  sublime  et  myst^eox. 
L'usage  de  la  langne  sainte  est  de  transporter  anx 
personnes  les  d^nominaiions  que  m^ritent  leurs  qna- 
lit^  on  leurs  actions.  Anasi  qnand  nous  refusons  de 
reoonnattre  le  second  flls  d^Isaie  pour  Emmanuel , 
e'est  parce  qne  ce  n'a  ^t^  ni  son  nom  T^itaMe,  nl 
un  nom  qui  pAt  le  caractdriser. 

Tont  ^loigne  jnsqu^icl  de  la  propb^tie  d'lsue  Pid^ 
d'une  femme  ct  d'un  enfanlement  ordinaires.  II  ne 
reste  qu'^  rapprocher  «;ette  pr^diction  des  circons- 
tances  ob  elle  a  M  bite.  On  oomprendra  encore 
mienx  qa'elle  ne  pent  regarder  qn'une  vierge ,  qui 
devait  concevoir  et  mellre  an  monde  nn  flls ,  saos 
perdre  sa  virginit^.  Isaie  avalt  press6  Acbas  de  de- 
mander  it  Dieu,  pour  preuve  de  racc^mplissement  de 
ses  promesses,  un  signe  tel  qu'il  le  voudrait.  FallAt-il 
entr^oovrir  les  goulTres  de  la  lerre,  ^branler  les  voAles 
du  ciel ,  Dieu  ne  meilaii  aucnnes  bornes  ii  ses  ddsirs 
eomme  11  n'y  en  a  point  \  sa  toute-pnissance.  Snr  le 
refus  de  ce  princc,  Isaie  annonce  lul-mime  de  la 
pari  de  Dieu  ce  prodige  digne  de  la  majesl^  de  celni 
f ul  rcnvoie,  superieur  ou  du  moins  dgal  &  ceux  qu'il 
avait  ddji  oflcrts.  A  ces  trails  rcconnalt-on  la  nais- 
sance  d'an  fils  con^n  et  mls  au  monde  par  une  vde 
naiurelle?  En  ne  promettant  qu'un  ^v^nement  si 
commun,  Isaie  n'aurait-il  pas  avili  son  ministire, 
tromp^  l'altente  de  cenx  qni  l'£coutalent,  auu>ris6 
leur  d^flance  sur  le  seconrs  divln  dont  11  les  avait 
fflatt^?  Au  lieu  qne  tout  rcntre  dans  Tordre,  qu'Iside 
wniient  jusqu'au  bout  le  langage  d'an  ambassadenr 
de  r£tre  suprime ,  resp^rance  cbancelante  des  Juib 
est  aifermie,  leur  prochaine  dclivrance  pleinement 
garanlie  par  la  promesse  de  renfantement  d'une 
«ierge.  Ce  miracle,  0  est  vrai,  ne  devait  pas  pr^nler 
aux  yeax  des  liommes  le  speciacle  d'une  r^volutioa 
Matante  sur  la  terre  on  dans  le  del.  Hais  il  ^iait  sl 
tiev^  aa-dessus  des  pensdes  bumaincs ,  II  dlait  s« 
contraire  aox  lois  de  la  natnre  les  plus  conslamment 
observties,  il  dlait  «  marqu^  au  coin  du  Cr&itenr, 
qni,  ^tant  le  principedcla  Rcondit^  desdeax  sexcs. 


peut  la  r^unlr  en  un  seul,  qu'n  ^alall,  qu'il  SMrpaasait 
m&ne  tout  oe  que  les  Israilites  depuls  lioise  avaient 
vu  de  plus  merveillenx.  Tel  est  le  raisoanemeat  des 
Perses  sur  ces  paroles  d'l8aie ;  raiaonnement  simple , 
mais  conduant,  et  par  sa  simplidt^  mdme  prdf^raUe 
aux  vains  rafBnements  d'une  subtilit^  qui  B'^gare,  dte 
qu'eUe  aband(Huie  les  routes  fraytoi. 

Qu'on  en  juge  par  la  rdponse  des  Juib  et  des  chri- 
tiensqui  ies  favorisent.  11  ^tait,  disent-ils,  inoertain 
si  la  jenne  ^ponse  d'Isaie  ne  serait  pas  st^e; 
incertain  si  elle  porterait  et  mettrait  an  moade 
beureusement  renfant  qu'elle  concevrait ;  inoerlaln 
si  ce  serait  un  eniant  mftle  ou  nne  filie.  Un  disoonn 
qui  flxait  tonles  ces  incertitndes  n'^t-il  pas  vMu- 
Uement  prophdtiqne?  II  eAt  pa  rilre,  )'en  convlens, 
quoiqu'aprds  tout  nous  serioitt  fort  k  ]dalndre  si  noos 
n'avions  ^  prodnire  ponr  la  d^ense  de  noire  rdigion 
qne  des  in^ctions  de  cette  esptee ,  qui  ressemblent 
beaucoop  ll  des  coojectures  ordinaires  vdriflte  par 
1'ivinement.  Mals  cenx  qni  raisonnent  ainsi  ne  voient 
pas^  ott  dissimulent  que,  dans  le  discours  d'baie,  U  y 
a  deux  choees,  propb^lie  et  aigne  promis.  Lenr 
systtoae  conserve  la  proph^tie,  en  r^nervant,  en  la 
ddgradant.  Mais  pour  le  signe  miraculenx,  il  en 
efliace  jasqn'anx  moindres  vestlges.  Car  enfln  iis  ne 
penvent  nier  qne  la  £teondit£  de  la  fenune  d^lsiMe, 
que  son  benrenx  acconchement,  que  la  naiasanoede 
Bon  flls.que  tousces^^ements,  dis-je,  qndque 
inceftains  qn'ils  fnssent  avant  qn'ils  arrlvassent,  ne 
fuasent  en  enx-mdmes  des  ^^emenis  natnrels.  Ce 
n'^lait  donc  pas  encore  nne  fois  des  mlrades  qui 
puasent  £lre  propos^  k  la  place  de  ceux  qn'Acbat 
n'avait  pas  vouln  demander,  des  miraeleB  qni  Hmm- 
trassent  en  Dieb  le  ponvoir  ei  la  volonl^  d«  d^livrer 
incessamment  Juda  dn  p^  CKtrdme  od  il  se  voyait 
expos^  par  la  ligne  formidable  des  rois  de  Syrie  et 
d'lsrael. 

Cesl  ponrUDt  de  ce  signe  m£me,  qne  nous  taisons 
valoir,  qu'on  tire  un  argument  contre  nons.  Qneile 
apparence,  dil-on,  qa'l8aie  ait  voulu  donner  pour  si^ 
gne  d'un  ^^nement  anasi  prochain  qne  la  d^solatioB 
des  denx  royaumes  de  Syrie  et  dlsrael,  la  naiasance 
dn  Messie  et  rentiDtement  miracnleux  de  sa  mdre 
qui  ne  devait  arriver  qu'aprte  pluBieara  t!M&  T  Ce 
n'eBt  pas  une  cboee  anssi  6trange  qa'dle  le  parattk 
nos  adversaires,  qoe  de  confirmer  par  nn  signe  &sir 
gn^  la  mission  d'nn  prophiie  et  la  v6rit^  de  ses  di»- 
conrs.  n  y  en  a  ptosiears  exonples  (1)  dans  l'Ecri- 
tnre.Malss'entenirU,cene  serait  qu'efllaurarladiffi- 
cnlt^.  II  but  montrer  anx  incr^ules  la  liaison  de  oetl« 
promesseavec  lesdrconstancesob  se  trouvaitlsaie,  et 
tonmerrobjectionm&Deen  preuvedenoireseniiment, 

On  doit  se  sonvenir  qa'avant  de  prononeer  oet 
orade  Bur  la  Vierge  et  sur  son  flis,  Isaieavait  oess^ 
d*lnterpeller  Achas,  pour  adreseer  la  parole  k  toute 
la  mateon  de  David.  Audiu  ergo  donm  Daeid.  Acbas 
avalt  communiqu^  sa  frayenr  k  tous  ses  proches,  k 

(1)  Exod.  5,  i«.  1  Reg.  i,  54.  Jerem.  44, 49. 
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UNile  ta  coar,  k  tous  les  kqjets.  On  craigDait  qae  la 
■laisoB  de  David,  dans  laqnelle  r^sidaient  toales  les 
eapirances  du  penple  de  Diea,  ne  fAl  an&intie,qae 
les  deax  rois  ennemis  de  Juda  ne  solwtilaaggeDt  an 
sang  de  ses  anciens  nialtres  un  nooreau  roi,  ce  fUide 
TaUel,  qu'ils  Toolaient  placer  sor  le  trAne  de  David. 
Cest  cette  crainte  injarieose  k  la  fld^lil^  de  Dieu  qoe 
combat  Isaie.  Acbas,  s'il  n'eAt  6t6  ^oestion  que  de 
sesinterto  personnels,  aurait  m^rit^tous  lcsmalbears 
qai  le  menacaient.  Mais  la  maison  de  David,  qu'il 
ddshonorait  par  ses  idolStries,  ^it  appuy^  sur  des 
Ibndemenu  trop  solides.  Vous  tremblez,  dit  le  pro- 
pbiie,  poor  cctie  maiaon.  Avez-vous  oabli^  qn'elle 
doit  donner  an  monde  ce  Messie  si  souTent  promis  k 
Tos  pires  T  Ab !  c'e8t  oatrager  Dien  que  de  m^riser 
eeiie  aoguste  promesse.  Cest  meltre  le  comble  k  loos 
ks  crimes  qae  vousavez  d^ji  commis  contre  les  bom- 
nes.  NtmuiMid  parim  vobU  e*t  moUttot  eue  homini- 
km,  pua  moleeti  eeHe  et  Deo  meo  t  Dien  se  vengera 
de  Tos  sacril^ges  mipris,  non  en  cbangeant  Tordre 
de  ses  d^rets ;  mais  ea  les  aocomplissant  au  mHieu 
des  phiB  grands  obstades,  el  par  les  coups  les  plus 
stgnales  de  sa  toule-paisiance.  11  d^ncerlera  les 
conpiots  des  ennemis  de  Juda.  II  oonswvera  la  mai- 
son  de  David,  d'oii  le  Hessie  doit  nattre.  Hais  voici  ce 
qoe  voos  ignorec  enoore  sor  sa  naiatance.  Elle  n^anra 
riea  de  semblaUe  k  celle  des  autrcs  bommes.  Une 
Tierge  destinde  k  ane  si  hanie  dignit^  deviendm  sa 
■kire  et  ne  oessera  pas  d^dtre  vierge.  Ce  prodige  inef- 
bble  ne  voos  r^pond-il  pas  de  la  d^livrance  que  je 
vous  annonce  T  Et  si  Dicu  est  assei  poissant,  pour 
■nir  la  maiemii^  dans  une  mtoc  personne  avec  la 
Tirgiail^  doatez-vons  qa'il  ne  pnisse  humilier  et  met- 
tre  en  ftrile  vos  ennemis  T  Propier  hoe  dabit  Domimu 
ip$t  9obi*  eigmim,  Eece  tirgo  eoneipiet  et  pariel  fitimn. 
Toot  esl  \ii,  tont  est  soalenn  daas  ce  raisonnement 
da  propbite.  On  ap«r(oit  le  rapport  de  eette  der- 
ni^  pr^dictioa  avec  lout  ce  qui  Ta  pr^cM^.  On  dd- 
eoavre  nn  s%ne  proportitmn^  k  la  grandear  du  Dieu 
qoi  le  donne,  aox  promesses  de  son  ministre  qai  l'a- 
Tait  offert,  aox  besoins  et  k  rattente  de  son  penple 
qoi  ^t  ^Mmvant^  Toate  antre  inlerpr^tion  mei 
dans  le  disoonrs  d'Istfe  nn  d^sordre,  une  petitesse, 
■ae  iadteenoe  qui  saffiraieat  poar  la  rcjeter. 

Voos  voulez  donc,  poorsait-on,  qne  te  propbdle  ail 
4fit  dn  Messie  qa'tl  (l)  u  nourrira  dt  bearre  et  de  miel, 
tMfN'i  ee  qu'il  laeke  diecemer  ee  qui  ett  bon  de  ee-qui 
i*t  mmmu».  Quel  ^loge  poor  un  enfantsi  merveilleuxT 
N'esirce  pas  admettre  dans  les  premiires  ann^  de 
sa  vie  one  ignorance  ineompatible  avec  sa  divinit^  re- 
oennne  par  les  cbr^tiens  T  Oni ;  je  n^bMle  pas  li  ex- 
pliqner  du  Messie  res  paioles  entendnes  dans  lenr 
vMtable  sens.  Eh!  qn';  aarait-a  de  siagulier  qa'nn 
enfaat  ordinaire  mange&t  dn  beurre  et  do  miel  T  C'6- 
tait  la  aoarritare  de  cet  ftge  dans  le  pays  oii  parlait 
baie.  Le  prodige  ^tait  qn'Emmannel,  c'est-lt-dire,  im 
Diea  avec  nous,  un  Diea  fait  homme  fAtassDjctti 

(1)  Bntvmm  et  roel  comedet,  nt  sciat  reprobare 
maluffl  eieiivere  bonuro.  Itai.  7.  lii. 
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oomme  les  antres  enAmtii  «ox  besoins  de  niiinanii<6, 
qa'il  passftt  par  toos  les  degrte  de  renfance  avam  qno 
de  parvenir  k  radolescence  et  &  la  virilit^.  dans 
ces  progrte  snocessifs,  le  Messie  ait  acquis  une  coih 
naissance  exp&imentale  de  ce  qui  est  mauvais,  soit 
dans  le  genre  physiqne  des  aiimenls  qui  flaiient  oa 
r^voltent  le  goAt,  soit  dans  le  genre  moral  dcs  verius 
00  des  vices  qu'on  voit  praliquer  aux  autres  bommes, 
c'e8t  cc  qui  ne  d^roge  pas  k  ia  science  divine,  dont  il 
a  ^  rempli  dte  les  premiers  monienls  de  sa  vie.  Les 
IncrMules  ne  desavoueront  pas  qne  la  divinit^  de  Je- 
Sus-Cbrist  ne  soit  clairement  enseign^e  dang  rGvan- 
gile.  Cependant  S.  Luc  n'a  pas  crainl  d'ecrire  (1)  que 
dans  son  enfance,  t7  croiuait  en  tageue,  en  ige,  ei  en 
gr&ce  detant  Dieu  et  devant  let  homme*.  Dcvant  Dieu 
par  nne  suite  continnelle  d'jictioas  saiates  et  mdritoi. 
res,  devant  les  homroes  par  un  d^vdoppcmcnt  sensi- 
ble  de  ses  verius  et  de  ses  admirables  qualit^«.  Isaie, 
telair^  du  ra^e  esprit  qne  S.  Luc,  a  donc  pu  prddire 
que  son  Emmannel,  noorri  comme  les  autresenlanls, 
apprendrait  comme  eux  k  distinguer  par  exp^rience 
cequi  estbon  dece  qui  est  mauvais.  C^iait  assurer 
en  Ini  la  v^ril^  de  la  nature  huroaine,  sans  pr^judi- 
der  li  sa  divinit^  suflisammeBt  d^lar^  par  son  nom, 
par  rempire  qull  a  d^  ie  berceau  sur  la  Terre-Sainle, 
par  rassemblage  des  tilres  snblimes  qu'on  lui  donne 
dans  la  snite,  de  Dieu,  de  Fort,  de  Pire  dn  sidde  fu- 
tur,  de  Prince  de  la  paix,  de  Roi  ^ternd  ;  et  enfla 
par  la  description  m^roe  des  alimente  de  son  enranoe, 
description  superflne  et  d^lac^,  s'il  n'eAt  ^l^  qa'aB 
bonune  ordinaire. 

Cest  pourquoi  le  prophite  ajoote  (2)  qa'a»an(  fw 
eet  enfant  taeke  choiar  le  ton  et  rqeter  le  mamiaie,  la 
terre  qn'Acha*  diteitailii  cmeedete*  deux  roi*,  c'es»- 
iHlire,  laSyrie,  terre  de  Rasin,  etSaroarie,  terre  de 
Pbac^,  terait  diioUe.On,  si  on  raimo  mienz,  le  pro- 
pre  royaume  d^Achas  qu'il  voyait  avee  amertnme  en 
proie  k  deux  princes  ses  ennemis,  seraii  ddivr6  de 
leurs  vexations.  Cette  version  mdmeest  plus  correcle: 
et  Isaie  veut  dire  qae  la  ddivrance  de  Juda  arriverait 
dans  un  temps  aussi  conrt  qae  le  lemps  n^cessaire  ii 
Penbnt  Emmanud,  lorsqn'il  viendrait  au  monde, 
pour  acqudrir  de  la  mani^  qoe  nons  I'avons  expli- 
qu^,  le  discemement  du  bien  et  du  mal. 

Nos  adversaires  se  pr^alent  de  ces  derni^res  paro- 
les  du  propbdte.  Us  soutiennent  qu'dles  indiqucnl 
nn  enfant  qui  allait  naitre  incessamment ;  et  ils  en  con- 
duent  qne  c'est  ce  m6me  fils  d'Isaie,  dont  il  est  dit  au 
diapilre  soivant  (3),  qu'avant  que  eet  enfant  taehe  ap- 
peler  son  plre  et  ta  mire,  la  forte  de  Damat  ura  di- 
truiu,  et  le*  dipouUle*  de  Samarie  enleviet  par  le  roi 
dei  Augrient.  La  conformild  de  ces  expressions  et  de 
oes  dpoquesleur  persuade  qn'il  s'agit  dumime  enranl 


(I)  Lac.  3,  52. 


,-,  Quia  antequlun  sdat  pner  reprobare  malum  et 
digere  bonuin,aerdinqueiur  terra,  qnam  tu  detesta- 
ris,  k  facie  duoram  regum  saorum.  Itai.  7, 16. 

(5)  Qnia  anteqaim  sdat  pner  vocarc  pairem  snum 
et  matrero  suara,  auferetur  foriitudo  Damasd  et  spo- 
lia  Samarise  eoram  rcge  AssYriorum.  Itai,  i,  4. 
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dans  ces  dt-ux  endroils.  Mais  1'  il  n'est  pas  sAr  que 
dans  Tun  et  dans  raulre  texte  le  prophite  (ixe  le 
miine  terme.  Nous  venons  de  roir  qu*il  est  plus  vrai- 
semblable  que  dansle  premier  il  annonce  la  ddlivrance 
dn  royanme  de  Juda.  Elle  pr^c6da  la  ruine  des 
royaufnesde  Syrie  et  de  Samarie,  pr^lite  dansle  se- 
cond.  Phacce  et  Rasin  fnrent  conlraints  d'abandonner 
leur  entrepriRe  sur  Jerusalera,  avant  que  Thdglalh- 
Pbalasar,  roi  d'Assyrie,  eOt  ex^i6  la  sienne  sur 
leurs  ^iais.  Ainsi,  h  parler  exactement,  le  temps  de 
la  premiere  enfance  d'EinmanueI  est  le  terme  dc  la 
d^Iivrance  de  Juda,  el  ce  m^mc  lemps,  ponr  le  Ills 
d'l8aie,  est  lc  terme  dc  la  ruine  dcs  royaumesdc  Syrie 
et  de  Samarie.  2°  Quand  ccs  denx  textes  rapproches 
determineraient  la  m£me  6poqae,  ce  n'est  paH  ane 
cons^ence  in^vitable,  qu'ils  indiquent  le  mtoe  en- 
fanU  L'EmmanueI  du  cbapitre  septieme  pst  distingnd 
par  des  caraci^res  irop  frappants  du  flls  d'Isaie  men- 
tionn^  dans  lechapitre  huiti^me,pourqn'anesi  legere 
ressemblance  doive  nous  engager  h  les  confondre. 
Lcurs  noms  sont  diiT^rents,  lenrs  fonctions  prodigieu- 
sement  in^Ies.  Le  flls  d'Isaie  dtait  d6jjk  n6,  et  il  le 
montrail  cn  qtielque  sorte  da  doigt,  quand  il  prof^rait 
ccs  parolcs  qu'on  noas  objecte :  Avant  qve  cet  enfant 
tache  appeler  son  pire  et  ta  mire.  Hais  il  avaitpr^dit 
la  naissance  d'EmmanueI  commc  fulure,  Iorsqu'iI  di- 
sait :  Avant  qull  tache  choitir  ee  qui  ett  bon,  et  rejeter 
ee  qtii  ett  mautait.  II  ne  flxepointle  temps  de  sa  nais- 
ionce.  II  n'averlitpoints'ilseraprochainoa  ^loign^. 
Cetle  alternative  cst  indiflerente  h  la  v6rM  de  sa 
prophdtic.  llsuflit.pourqnelesJuifssoientinslruits  da 
terme  qu'il  leur  propose,  qa'iln'y  ailpasun  inlervalle 
plas  long  entre  Ic  moroent  de  la  pr^iction  et  celui  de 
r^vdncmcnt,  qa'entre  la  naissance  d^Emmanael,  dans 
qaelqne  temps  qa'il  vienne  au  monde,  et  rige  ob  il 
aura  pris  Ics  m£mes  accroissements  que  tous  lcs  an- 
trcs  enfants.  Tont  ce  qn'on  pent  inf^rer  de  cette  ^po- 
quc  T&pil^  avec  dcs  expressions  k  peu  pr6s  pareillcs, 
c'estqae  Dieua  voulu  la  rendre  palpableaux  Juifsdans 
un  enfant  qui  venait  de  nattre,  et  qa'iIsvoyaientde 
teors  propres  yeux,  apr^  la  leur  avoir  faitenvisager 
dans  an  autre  enfant  d'an  rang  inliniment  sup^eur, 
dont  la  naissancc  poavaitfilre,  et  reellement  itait  fort 
eloign^.  Hais  cette  r^pctition  ne  prouve  pas,  ni  qne 
Uaher-schalal-has-bas  soit  Emmanad,  ni  quc  le  fils 
d'l8aie  et  de  sa  femme  la  proph^tesse  soit  le  fils  de  la 
Vierge,  ni  qn'un  enfant  obscar  n^  et  mort  dans  une 
Gondition  priv^  soit  Ic  maftre  de  la  Terre-Sainte,  ni 
qa'ancconccption  et  un  enrantcment  ordinaircs  puis- 
sent  dlre  confondns  avec  nn  signe  miracalcux. 

Une  objection  plus  importanie  quc  toutes  les  ao- 
tres  nons  donnera  liea  de  montrer  dans  la  pcrsonne 
ile  J(^as-Christ  raccomplissement  de  cetie  prophctie. 
On  demande  comment  il  est  possiblc  qae  les  Jaifs  en 
aient  ignor^  lc  scns.  Ils  ne  croyaicnt  pas,  au  lcmps 
de  Jdsos-Cbrist ,  quc  lcur  Mcssic  dAt  naltre  d'unc 
vierge.  S'il8  l'avaient  cra ,  ils  D'auraicnt  pas  dcpnte  ^ 
•aint  Jean-Baptistc ,  poar  s'informer  de  loi  s'il  itait 
le  Christ    lls  savaicnt  qu'il  £t:ut  fils  de  Zacharir  ci 
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d'Elisabeth.  Une  raison  semblable  n'empdcha  pas  pln- 
sieurs  d'entre  eux  de  reconnaitre  H^rode  poar  le 
Hcssie ,  ainsi  que  d'aatres  imposlears  qui  en  pre- 
naient  la  qnalit^.  Quelqne  haine  m£me  qu'il8  eussent 
contre  J&us-Cbrisl ,  ils  ne  lai  oppos^rent  jaman  s^a 
filiation,  qui  passait  poar  constante  parmi  eux,  de 
Joseph  et  de  Harie.  II  y  a  plas :  le  mariage  aathen- 
tiqae  entre  ces  deux  personnes ,  ii  Pombre  daqael 
J^us-Christ  6lait  n6 ,  eOt  ^t^  contre  lui  nn  prdjug^ 
ddcisif ,  si  la  pr^diction  d'lsaie  eAt  para  alors  aussi 
claire  qne  nous  prdtendons  qn'elle  l'est.  Car  la  virgi- 
nitc  de  Marie  £tait  un  secret  imp^n^trable  pour  les 
Juifs.  Ils  n'ignoraient  pns  qa'c!le  avait  ^pouse  Josepb. 
Ils  devaient  croire  qae  le  fils  qa'elle  avait  mis  ao 
monde  dans  cct  ^tat ,  etait  le  fruit  de  ce  mariag^. 
Cen  dtait  assez  pour  reruscr  k  J^as  an  Utre  qni  ne 
devait  apparienir  qa'aa  fils  d'ane  vlerge;  et  loin 
que  cette  proph^tie  pAt  £tre  atile  h  J^us-Christ ,  eile 
cdt  form^ ,  aa  contraire ,  un  obstade  invineible  aa 
snccte  de  son  ministire. 

Voil^  robjection  dans  toute  sa  force.  Elle  attriboe 
aax  iuKs  ane  ignorancc  trop  g^n^rale  sur  la  nais- 
sance  da  Hessie.  II  y  a  des  rabbins  qui  ont  ensagni 
qa'il  devait  natlre  d'une  vierge ;  mais  lenr  nombre 
est  petit,  JR  ravone ,  en  comparaison  de  ccux  qui  ont 
detourn6  Toracle  d^Isaie  de  sa  significaiion  natnrelle. 
Je  conviendrai  mdme  Bans  peine  que,  lorsque  J^u»- 
Christ  vint  an  monde,  le  gros  de  la  naiioa  Juive  ne 
faisait  aucune  attention  h  ce  caract6re  du  Hessie. 
Qa'on  ne  s'alarme  pas  dc  cet  aveu.  II  est  n^cessaire , 
et  la  cause  que  je  d^fends  n'en  sera  pas  vacaa  vieto- 
rieuse. 

On  a  d6lh  vu  dans  la  proni^re  partie  de  oet  ov- 
vrage ,  poarquoi  les  iraits  qui  peignent  le  Hessie  sont 
^pars  et  ddtacli^  les  uns  des  autres  dans  les  livres 
proph^tiques  de  Panden  Testament.  De  li  est  nte 
une  sorte  d'obscarit6,  dont  on  a  vn  aussi  ie  motif, 
qui  ne  porte  ancune  alteinte  k  la  certitnde  du  sens 
de  ces  proph^ties,  qui  nc  p<-ut  en  cacher  k  dcs  coeurs 
droits  et  sincires  raccomplissement  elTectif ,  mais 
qui  devait  diminuer,  avant  rdv6ncment,  rimpression 
qa'elles  n'auraient  pas  manqn^  de  faire  sur  resprit 
dcs  Jnifs,  81  elles  eussent  formd  dans  ia  suite  d^nn 
m^me  discours  une  histoire  anticipde  de  loule  la  vie 
da  Hessie.  11  fallait  cependant  que  ce  Messie  fdt  at- 
tendu  et  d^sire ,  ct  qac,  dans  lc  tcmps  de  sa  vcnne, 
les  pcuples  fussent  disposds  h  le  recevoir.  Cest  anssi 
relfet  qa'avaient  produit  d'3vance  les  predictions  qui 
le  concernaient.  Les  Juirssoupiraient  sans  ccsse  apres 
ce  lib^raleur  qui  leur  diait  promis  dopuis  Uinl  de 
si^cles.  IIs  savaicnt  tous  qu'il  devait  £ire  enfmt 
d'Abrabam  et  de  David.  La  plupart  n'ignoraient  p.is 
qu'il  devait  nattre  k  Bethlehera ;  ct  c'dtait  une  croyance 
universelle  parmi  eux ,  de  m£me  qae  parmi  les  Sa- 
mai-ilains  soumis  h  la  seule  autorit6  du  Pcntaieaqae , 
qu'il  devait  paratlre  vers  le  temps  que  J&us-Christ 
excr^a  son  ministirc.  Hais  loutcs  les  circonsi.inces 
particulicrcs  quc  Ics  propIi6les  avaient  annoncM 
siir  lc  Mcssic ,  n'Olaicnt  pas  prcseiiics  h  VesfirH  At 
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uhis  let  Juib  dans  co  degr^  d'evideDce  ei  de  clarie. 
U  yen  eul  mima  qu^ils  m^connurent,  qu'Us  reje- 
l^nt  ouTertement  dans  la  personne  de  J^us-Christ, 
qnoiqu^eiles  ne  Tussent  pas  moins  pr^ites  quc  ci  Iles 
qn'il8  admeltaient.  On  verra  dans  la  suite  quel  ful  le 
princlpe  de  cette  incr6duliid ,  et  que,  bien  loin  de 
Doire  k  la  yMli  des  proph^ties ,  elle  r^lablit  au  con-^ 
traire  par  one  preuve  nouvelle. 

D  n'est  donc  pas  surprenant  que  ce  caract^re  sin> 
gnlier  du  Messie ,  d'£lre  enranld  par  une  m£re  viergc, 
quoique  subsistant  dans  lc  livre  d'Isaie ,  que  les  Juils 
lisaient  et  respectaient,  eAt  ^bapp^,  comme  unt 
d^autres,  i  leur  attention.  11  n'entrait  pas  dans  le 
plan  qu'ils  s'^taient  fait ,  suivant  le s  pencbants  de 
leur  ooeur,  d'un  Messie  glorieuz  par  ses  conqudto^ , 
redoutable  par  sa  puissance ,  cher  ^  sa  nation  par  les 
biens  lcmporels  dunt  il  la  combleralt.  II  surpassait  les 
idies  grossi^res  et  cbarnelles,  que  des  instructions 
Bi  pures  et  si  sonvent  renouvel^es  n'avaient  pu  ar- 
racher  de  leurs  esprits.  Ce  n'£tait  pas  rambiguit^  de 
Toracle  qui  les  rendait  distraits  sur  ce  caract^e ;  car 
il  y  ^lait  alors ,  comme  aujourd'hui ,  exprimd  avcc 
uiie  energie  qui  toirte  tont  autre  sens.  C^tait  la 
oooveaut^  de  la  cbose.en  elle-m&ne,  son  opposiiion 
i  des  pr^jugds  profonddment  enracinte,  son^l^va- 
tion  au-dessus  des  sens  et  de  rimagination ;  et  si 
Pon  veut  pen^trer  plus  avant,  on  trouvera  qu'il  ^tait 
mtoe  de  la  sagesse  de  Dieu  de  permettre  que  ce 
caract^  prddit  ne  fAt  pas,  dans  ie  temps  dont 
nons  parloDS ,  si  distinctement  apercn  par  tous  les 
Jnils. 

L'enfantement  d'une  vierge  est  par  sa  nature  un 
^venement  iiivisible  aux  yeux  des  hommes.  II  n'dtail 
pag  possible  qn'aa  rooment  qu'il  devait  arriver,  la 
verit^  en  fAt  conslal^  par  les  m&nes  preuves  extd- 
rieures  qni  assurent  lcs  anires  faits.  Quand  on  voyait, 
par  ecemple,  Jesus-Christ  ni  k  Bethldhem ,  op^rant 
dans  le  cours  de  sa  vic  des  miracles  ou  d'autres  ac- 
lions  remarquables ,  souffrant  le  dernier  supplice 
avec  des  circonstances  extraordinaires ,  rrssuscild 
ensuite,  montant  au  cii;l ,  ct  faisant  descendre  des 
langnes  de  feu  sur  scs  disciples ;  tous  ccs  ^vdnemenls 
conmis  au  tdmoignage  des  yeux,  ou  susceptibles , 
ponr  ceux  qui  ne  les  voyaient  pas,  d'une  preuve 
^uivalenle,  n'avaient  besoin  que  d'elro,  compards 
aux  textes  des  prophctes,  pourjuger  s'ils  ^uiient 
aulant  de  caracieres  qui  dussent  convenir  au  Mcssie. 
Hais  celte  comparaison  ne  pouvait  £tre  ni  si  prompte, 
ni  si  facile  h  Tcgard  de  sa  conception ,  et  de  sa  nais- 
iance  d'unc  vicrgft.  Quelque  vive ,  quelque  r^pandue 
qu'e(lt  ete  parmi  les  Juifs  rattenle  de  ce  signe  mer- 
veilleux ,  iis  n'eiaient  pas  en  etat  d'cn  faire  sur-lc- 
ciiamp  rapplicaiion.  L'incorruptiblc  virginilc  d<!  la 
M^  du  Messie  dlaii  nn  mysi^re ,  dont  la  manifesla- 
tion,  r^rv6e  d'abord  li  un  pelit  nombre  de  tdmoins 
fidties,  ne  devait  se  commnniqucr  quc  dc  proclie  en 
procbe.  Avant  qu'elle  devlnt  entidrcment  publique , 
U  fallait  priiparcr  Ics  voiet  par  Te clat  des  autres  ca- 
raci^res  qui  disiinguaicnt  le  Mcssie.  Jusque-Ui  il  ciait 
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asset  inuUle  que  tous  les  Juifs  fussent  instruits  du 
vdritable  sens  d'une  prophdtie  donl  raooomplisse- 
ment  leur  demeurait  inconnu. 

£t  c'est  par  une  suite  de  cette  ^conomie  ,  qui  ne 
pouvait  dtre  ddrangee  que  par  des  miracles  qu'il  no 
convienl  pas  k  Dieu  de  prodiguer,  c'est  pour  dooner 
le  temps  aux  hommes  d'entrer  d'cux-m£mes  et  sans 
effort  dans  la  croyance  d'une  m6re  vicrge,  que  Jesus- 
Christ  est  a6  sous  le  sceau  du  mariage  contracie  entro 
M.trie  el  Joseph.  Quel  dtrange  spectacle  edt-ce  etc , 
dit  H.  Bossuet  (I),  qu,'me  fiUe  avee  $on  enfant ,  tcan- 
dale  de  tovXe  la  lerre,  tujet  de  set  dirUiont,  objet  ini- 
tilable  de  set  calomniet!  Quand  elle  aurait  assuri 
qu'elle  itait  vierge,  ta  parole  particuliire  n^eut  pat 
iti  un  limoignage  tuffisant  pour  1'affermistement  de  la 
foi..,.  Ainti  c'itait  un  conteil  digne  de  Dieu  de  faire 
natlre  daiit  le  mariage  le  Filt  de  la  Vierge,  afin  que 
ta  naistance  pariit  du  moiiis  lionnite ,  jusqua  ce  que  te 
tempt  fHt  venu  de  la  faire  paraitre  tumatureUe  et  di- 
vine.  Les  Juifs,  quoique  convaincus  que  J^sus-Chrisl 
dlait  vMlablement  fils  de  Josepb ,  ne  lui  object^reni 
jamais  celle  (ilialion  comme  incompaiible  avcc  la 
qualit^  de  Messie.  Le  temps  n'dtait  pas  venu  pour 
eux  ni  de  p^ndtrer  le  sens  de  Torade  d'Isaie ,  ni  de 
savoir  comment  fl  6'dtait  accompli.  Enfin  ce  tcmps 
arriva.  Jdsus-Christ  qui  8*6tait  contentd  d'insinuer  la 
virginitd  de  sa  m^re ,  en  repdtant  souvent  dans  ses 
disconrs  publics  qu'U  avait  Dien  pour  pcre ,  fit  d^la- 
rer  hautement  par  les  6crits  de  saint  Matthieu  ct  de 
saint  Luc  le  prodige  de  sa  conccption  et  de  sa  nais- 
sance.  Le  prcmicr  de  ces  dvangelistes  rappela  aux 
Juifs  la  pr^diciion  d'Isaie  (t2).  II  leur  monlra  la  Viergc 
annonc^e  par  ce  prophete  dans  Marie  concevant  et 
enfantant  un  flls  par  l'opdration  du  Saint-Esprit  et 
rEmmanuel  ou  Dieu  avcc  nous  dans  Jisxa  Yerbe  in- 
carn6 ,  r^concUiant  rhorame  avec  Dicu.  L'6vdnemcnt 
rapproch6  alors  de  roracle  qui  le  pr^lisait ,  en  d^ 
voUa  rintelligence  aux  yeux  les  moins  clairvoyanls. 
Lcs  Juifs  qui  n'avaient  pas  con(u  ce  que  voulait  dire 
dans  Isaie  renfantiment  d'une  vicrge,  ne  purent 
plus  m^nnatlre  ce  signe  qn'il  leur  avait  promis  de 
la  part  de  Dieu.  Lcur  ignorance  avait  pu  £(re  cxcu- 
sable.  Elle  devint  d£s  cc  momcnt  une  aveuglc  et  per^ 
fide  obstination. 

Combien  moins  peut-U  iire  permis  k  des  chrdtiens 
de  contester  encore  apr6s  revdnemcnt  le  sens  des 
paroles  d'Is-tie7  L'exemple  des  Juifs  est  un  mauvais 
garant  pour  enx ,  et  sans  insisler  sur  la  lionte  ct  le 
danger  de  cett.;  imitation ,  je  ne  dcmande  k  mcs  lec- 
teurs  que  de  la  raison  et  de  Tdquitd ,  pour  juger  si 
rexplication  d'un  oracle ,  appuyde  sur  lcs  prcuves  lcs 
plus  fortes ,  doit  £(re  rcjcice  par  la  S'  ule  diniculKS 
que  les  Juifs  avaicnt  h  comprcndre  cct  oraile  av.in( 
son  accomplisscment. 

(1)  Explication  de  la  prophdtie  d'Isaic ,  scconde 
leitre. 

(2)  Hnc  aulem  lotum  factnm  est  ut  adiinplerclur 
nuod  (licium  esl  k  Domiiin  ner  propbetam  dicculenr. 
Lcce  virgo,  elc.  Ualih.  i,  ?2.  23. 
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Tods  atl^€9  toajours  cct  accomplisseinent ,  di- 
ronl  les  incr^dules.  Mais  c'e8l  ce  qu'il  Taudrait  nons 
proiirer.  Vous  n'aTex  Tait  vers  nous  que  la  moiti^  dn 
ehemin ,  en  interprdtant  la  prMiction  d'isaie.  II  nous 
reste  h  la  montrer  v^riQ6e  dans  la  persoane  de  J^s- 
Cbrbt.  Les  ^vangelistes  ont  pabli^  qa'n  <^it  iltt 
«1'aDe  vierge.  Mais  vons  sentez  qa*il  noos  foat  d^aa- 
ires  prenves  que  lear  t^moignage.  Les  Jnifs,  dans 
lenr  Tbalmnd ,  n*ont  pas  craint  de  le  d^mentir ;  et 
nun-sealement  ils  ont  cra  la  M^e  de  Jesus-Cbrist 
nne  fenime  ordinaire;  iU  ont  mtaie  «nirepris  de 
(l6vnr  sa  mdnioire.  Sans  r^p^ter  ieurs  discours  oa- 
trageux  ne  pouvons-nou»  pas  ,  continueront  les  in- 
crodolcs,  donter  d*un  fait  dont  vous  avouez  vous- 
indme  qae  la  certitnde  ne  peotStre  acquise  comme 
eelle  des  autres  faiis? 

Cest  k  ces  derniires  paroles  qne  j'arr6te  d'abord 
les  incr^dales.  L'enraniement  d'ane  vierge,  ^ene- 
ment  invirible  par  sa  natnre,  n'a  pn  dtre,  il  est 
vrai,publiquenient  connuau  m(Hnent  qu'il  est  arriv6. 
Mais  il  Ta  ete  dans  la  suile ,  et  il  cst  parvenu ,  quoi- 
qne  plus  lard ,  aa  ro^me  degr6  de  certitnde  morale 
quc  les  faits  dont  Teiistence  est  sensible. 

Jemeu  h  part  la  r^v^ation  divine  qni  a  dtomvert 
anx  ^vangAistes,  et  par  eax  h  tons  les  fid^les ,  le  m]!»- 
t4^re  de  la  virginitd  de  Marie.  Cette  r^v^tion  est  le 
londement  in^ranlable  de  notre  ioi.  II  ne  s'agit  lci 


de  la  mime  prdrogative ,  H  n'en  a  form^  le  dcMein 
que  snr  ce  que  les  chrdtiens  pnbliaient  k  la  glmre  de 
lenr  maltre.  Cetle  prdtenlion  an  reste ,  snppos^  qn*i! 
Fait  ene ,  est  tomb^  dans  le  m&ne  m^pris  que  son 
nom  et  sa  secte;  et  J^sos-Cbrist  est  demear6  seul  en 
ptnsession  dans  rbistoire  de  Tanivers  de  passer  poar 
le  iils  d^une  vierge. 

Mais  encore  qael  est  cet  bcmime  uniqne  de  qni  Fon 
a  racont^  nn  ^vtoement  si  exiraordinaircT  Cest  lu 
mAme  qni  a  parn  dans  le  temps  oik  le  Messie  ^iait 
attenda,  et  oil  il  devait  effectivement  paraiire;  qai 
en  a  pris  le  nom  et  Ta  soutenu  par  Tassemblage  de 
tous  les  caractires,  qni  d&ignent  le  Messie  dans  les 
tivres  des  propbites.  On  en  a  d6jJk  vn  qaelques-nns. 
On  en  verra  beancoap  d*aatre8  dans  la  snite  de  cet 
onvrag-^.  Voili  nne  prdsomption ,  qu'on  peal  appder 
d^onstraiive ,  ponr  le  r^cit  de  saint  Matthieu  et  de 
saint  Luc.  IIs  n*ont  avanc^  aprte  tont ,  sar  la  nai»- 
sanoe  de  Jdsos-Christ ,  qne  ce  qni  avait  M  pr^dit  snr 
celle  du  Messie.  L*on  ne  doit  pas  troaver  ^trange  qoc 
le  Messie,  riy€r6  par  les  chritiens,  oonforme  en  tont 
le  resle  an  Hessie  promis  anx  Juifo,  lai  ressemble 
enoore  par  la  virginit^  de  celle  qoi  Ta  mis  am 
monde. 

Si  Ton  demande  maintenant  par  qaelle  voie  oesdens 
6vang6Iistes  ont  pu  apprendre  nn  tait  de  eette  natare, 
(ear  ind^pendamment  de  ce  qni  lenr  a  M6  riif&i,  on 


qne  d'nne  croyance  humaine ,  mais  raiioanable  et  l^    ,  ne  les  consid^  en  cet  endroit  qne  comme  des  hiato- 


gitime. 

N*est-il  pas  surprenanl  et  digne  d*attention  qne 
Jesos-CIirist  ait  ^te  le  premier  et  le  senl  de  la  nation 
jaive  i  qai  Ton  ait  attriba^oecaraotftre,  d*^  n6 
d^une  m6re  vierget  Si  c'eAt  ^t^  ane  sanKMition ,  rien 
n*iuit  plns  fluign^  de  tontes  les  iAim  refaes.  La 
virginit^  perp6taelle  n*6tait  pas  en  elle-m6me  bono- 
t6b  par  les  Jaits :  nnie  k  la  malanii^,  elle  6uit  pres- 
qne  incompr^bensible  poor  eox.  Si  Ton  toome  les 
yeux  vers  les  autres  nations ,  ce  genre  de  naissance 
;  6iait  egalement  inoai.  La  mjrthologie  des  paiens  est 
pleine  des  amonrs  de  leors  dieux  et  de  leurs  d^esses. 
Lears  b^ros  faboleox  tiraienl  toos  leor  origine  de 
qoelqne  divinite.  Hais  ronion  des  dcux  sexes  (1)  in- 
tervenait  toujonrs  dans  ces  gdn^alogies ,  dc  m£me 
qae  dans  la  naissanee  des  princes  et  des  hommes  11- 
lusires ,  dont  les  meres  s*6taient  vant^es  dans  des 
temps  pltts  modemes  d*avoir  6t6  recherch6es  par  les 
dieux,  on  qni  avaleot  eox-mdmes  accr6dit6  cette 
impostnre,  ponr  rendre  leor  origine  plasrespectable. 
Persoiine  n*avait  pens6  Jniqa'i  pr^sent  k  relcver  sa 
naissance  par  la  virginitd  de  sa  mire,  beaucoup  moins 
k  JQStitter  cette  ciroonstance  singuli&re  par  raocom- 
plissenient  d'nn  anden  oracle  qui  TeAl  prddite  en 
terines  expr^.  S*il  est  vrai,  comme  on  l*a  Ccritde 
Simoa  le  Magidcn,  qu'il    ait  vouln  d^corer  sa  miro 

(I)  Les  fablcs  font  sorlir  Hinerve  do  obrvean  dc 
Jupiier,  et  natire  V6nns  de  Pdcume  de  la  mer.  L'all6- 
cnrie  euit  viaiblc ,  et  le  peuple  ignorant  pouvait  seul 
ui  prendrepour  nuc  rdaliie.  Mais  ces  deux  naissances 
ne  ressemblrnt  pas  a  celle  d'un  cnfunt  con(u  ct  mis 
au  moude  par  un*  inere  viergc. 


riens  dignes  de  r«i)  je  rdpondrai  qo'il8  ont  adopid  la 
ddporiUim  de  denx  t6moins  ndcessaires  el  en  inime 
tempe  irr^proohables.  Le  premier  est  Marie  vaire  de 
J6sus-Cbrist ,  qoi  ne  poovail  ignorer  oe  qoi  se  passait 
en  elle,  et  qui  avait  ii6  avertie ,  avant  de  concevoir 
oe  divin  enfant.  Sa  pndeur ,  son  arooor  ponr  ta  re- 
traite  et  poor  robsoaril6 ,  son  extrfime  rdserve  sor  le 
don  inestimable  qoi  i*6levait  au-dessns  de  toales  los 
femmes,  confirment  la  v^riuS  de  son  l^moignagc.  Sa 
vertu  consummeiit  respect^e  pendant  sa  vic  par  les 
plns  crnels  ennemis  de  son  flls,  confond  lescalomnies 
atroces  qne  de  vils  snpp<>ts  dn  judaisme  ont  cei  vomlr 
oonire  elle  longtemps  apris  sa  mort,  calnmnies  di&- 
Ides  par  le  ddsespoir  d*ane  eaose  perdnc ,  ddnudes  de 
la  plus  I6g6re  apparenoe,  ritnxiet  dte  lors  par  elles- 
mimes  ct  dont  je  veox  bien  croire,  pour  rhonnear  de 
rhumanitd ,  qoe  les  iner^dnles  sentent  rexlravagance 
et  rinfamie.  Le  seoond  tdmoin  est  Joseph  dpoux  de 
Maric  plns  intdressd  qne  personne  k  la  connaissance 
de  ce  secret,  et  qui  aossi  en  fut  insiroit  d'ane  ma- 
ni6re  qni  ne  Ini  permit  pas  d^en  dooter.  On  sait  qo'il 
(tat  Jasiement  alum^  de  TdUt  oA  fl  Iroova  son  6pouse. 
L*id6e  qa*il  avail  oon^ae  de  sa  vertu  no  snflisait  pas 
pour  calmer  ses  alarmes ;  et  ne  jugeant  d*elle  qne 
par  Ieslnmi6res  qui  poovaicnt  I*6olairer,  il  avaitrdsoln 
de  la  renvoycr  secritement,  ponr  mdnager  son  hon- 
ncur,  et  poar  satisfaire  ndanmoins  Jl  ses  propres  obli- 
gations.  S*n  diangea  tont-i-coap  de  projct,  si  rien 
nc  fut  capable  d^altdrer  sa  tendresse  et  sa  vcncration 
pour  ellc,  s'il  parUgoa  toujours  ses  soins  dans  i  ^o- 
cation  de  ce  prdcienx  eofant ,  dont  il  paralt  certain 
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qa*aBevhpMlahaMer^uiioB,etqaiBe  le  tira 
}aauus  de  U  m^diocrit^  oft  il  arait  v6en,  k  qooi  peair 
00  aurimer  eette  oonduiie,  q<i'i  nne  ««Tictioa  in- 
tiflie  de  la  porel^  Tirginale  de  Marie  Mn  6poiiaeT 

Je  pourrais  ajoater  k  ces  denx  t^moignages  edid 
d^fiisabeth  femme  de  Zacliarie,  qni,  Tisit^  dorant  m 
grosiease  par  la  sainle  Vierge  (1),  reconnnt  en  elle  <a 
mire  deton  Seigneur ;  H  confessa  qa'eUe  ^tait  keu- 
retue  tntre  tmue»  le$  femme»  par  le  mMte  ie  ta  (ot 
tt  par  1'aeeomplitsemeia  det  ekotet  que  Dieu  M  ttvait 
priditn.  Je  poarr^  y  ajoaier  celui  dn  Tieillard  Si- 
m^  qni,  tenant  enlre  ses  bras  J&sns  port£  an  temple 
qodques  Joors  aprte  >a  naissance  (2) ,  n^adressa  la 
parole ,  en  pr^sence  de  Joseph ,  qu'i  Marie,  en  Ini 
parlant  des  grandeurs  de  son  flls,  eten  Ini  annonfant 
k  glture  dont  vm  emwr  matemel  termt  perei ,  &  la  Tue 
des  tonrmenls  qn'il  deTalt  sonffrir.  Cet  enfant  toit 
encore  dans  le  sein  de  sa  mire,  lorsqn^on  s'enlrete- 
nait  dijii  dn  prodige  de  sa  conception ;  et  Ton  ne  pent 
pas  dire  qne  oenx  qui  parlaient  ainsi  Ibseent  engagfs 
par  qnelqne  int^  ii  M  attribnw  ce  caractire  dn 
llessie. 

Qnand  S.  Matlhi«i  et  S.  Lnc  n'anraient  pas  en 
d^anires  prcnTes  que  Jdsns-Christ  iiait  n^  d^nne 
Tierge,  ponrrait-on  les  blAmer  de  raroir  cm  et  de 
raToir  pnbli^T  lls  sTaient  d'abord  ponr  enx  la  rela- 
ti«i  nniforme  de  la  xohn  et  de  r^ponx  Idmoia  et 
ganUen  fldilede  sa^rginit^.  Ils  Toyaient  dans  cesdenx 
personnes  les  indices  les  pl»  eoDTaincants  de  ean-  - 
denr  ei  d'ing£nnii6.  Ds  saTaient  qne  d^antrea  per- 
sonnes  d^nne  saintel^  ^inente  et  reconnae  aTaienl 
readn  bommage  dis  les  premiers  momenls  \  la  Tlrgi- 
nit^  de  Marie.  Us  ne  trooTaient  rien  que  de  grand  et 
dedignede  Dien  danscet£T£nement,qniconconrait 
d^dllenrs  stcc  tant  d'antres  k  former  en  J^sns^hrist 
le  parfait  uUean  dn  Hessie  annonc6  par  les  prophites. 
£iait-ce  donc  nne  veanknxit  li  ces  bisioriens  de  rap- 
porter  nn  lel  ^rteement,  dans  la  snpposition  mteie 
qn'ils  ne  renasent  pas  appris  par  nne  Tde  snmatn- 
relleT  Cependant  ce  qu'il8  en  ont  ^crit  a  coneilK  le 
respect  dn  monde  enlier  li  la  mire  et  an  flls.  L'oracie 
•orti  de  la  bonche  de  oetle  incomparaUe  Yierge  s'est 
•ocoDpU.  Toate»  le»  gindrattotu  ^oatdil  qtfeUe  itait 
kenreute,  paree  qne  le  SeigrKKr  a  fiit  en  eUe  de  grmide» 
tboot».  Sa  Tirginit^,  qni  a  inlrodait  parmi  les  hommes 
des  Tertss  qni  semUaient  6tre  rdserTdes  aux  esprits 
edestes,  a  en  anunt  d^adndratenrsqne  J^sns-Christ  a 
eompt^  de  disdples,  et,  ri  I'oa  excepte  qnelqnes  secles 
impnres  (4)  qui  ont  d^sbonor^  la  raison  en  d6flgurant 

le  efarisiianisme ,  la  mnltilnde  innombraUe  des  chr6- 

(I)  Lnc.  1. 43, 45. 45. 

(3)La&2,34.  35. 

(5  Lnc.  1,  48,  49. 

(4)  Le  manich^bme  aTCC  tonies  ses  branches.  Ces 
htf^iqnes  Joignaient  anx  plns  absurdes  errenrs  oelle 
deeroire  le  manTais  priodpe  aaleor  de  lons  les  ilres 
nalpaUes  et  par  cons^ent  da  oorps  hnmain.  Le 
Verbe,  sdon  enx,  ne  s'^it  pas  T^ublemept  incarn^, 
rt  la  oooccption  ainsi  qne  renrauteinent  duit  «ne 
CBnTre  du  dud>le. 
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tiens  B*a  eonna  d^sMre  SaBvenr  qne  le  •!•  de  la 
Vierge. 

L'aecompiisBemeBt  de  la  prepb^  d^brie  est-A  eB- 
eore  probMoiailqae  anx  yenx  des  iBcrMaiesT  Qalls 
noos  disent  de  qodle  aotre  maniire  11  a  pn  dcTenir 
pnUicT  Confl^  dans  les  comaaeBceawntt  k  cenx  qni 
dcTaient  le  saToir,  on  qni  mMtaient  d^itre  initi^  k 
nn  si  grand  myst^ ,  11  a  demenr^  kmgtemps  enT». 
lopp^  sons  le  Toile  sacr6  dn  narbge.  Sa  diTnlgatioa 
pr^matnr^,  ontre  qn'dle  toh  banudnemeat  Hnpaa- 
sible ,  eAt  rompa  I'enefaahiement  des  desaeiBS  d« 
Dien  sur  la  personne  et  le  minist^  de  J^sos-Cbriat. 
Enfin  les  bommes  ont  sa  qa'il  ^uit  n6  d'ane  m^ 
Tierge  dans  le  temps  et  eomme  il  oonTnait  de  les  en 
instruire.  Id  la  prophdtie  et  r^6nement  Tiennent  Jt 
Tappui  rnn  de  rautre.  L'histoire  de  J^sns-Cbrist 
repand  snr  la  pro|A^lie  nne  nonTelle  darie;  el  la 
proph^  ach^e  de  rendre  drideDmient  crojrable , 
lonlce  qui  a  M  dit  aToe  tant  de  marques  de  tMiA 
snr  la  naiisanoe  de  J£sas.Chiist. 

CnAPITRE  lY. 

AcfioM   prbtdpale»  4e  la  M»  dt  Jimt^hna 
frUitt». 

II  n*y  a  pas  d^^inement  remarqnaUe  dans  la  tm 
de  Jdsns-Christ  qui  n'ait  M  pr6dit.  Mato  tontes  crs 
prMicUons  ne  se  msemUent  pas.  Les  nnes,  pare» 
ment  flguratiTee ,  n'ont  annoncd  lcs  actiom  de  Utmi- 
Christ  qne  par  d^antres  adions  destinto  k  les  repr^ 
■enler.  R  en  est  d*antreB  qni  ont  ajoat6  &  ces  reprd- 
senutions  rMles ,  desparoles  (t)  ^lement  propres 
k  rignifler  ce  qni  s'6tah  paas^  dans  des  temps  ptat 
andens,  et  ce  qni  dcTait  arriTer  an  Messie.  Vti  Mt 
proression,  dis  le  commencement  de  cet  ooTrage,  de 
ne  point  employer  de  pareiHet  propWties,  non 
qn'elles  ne  soient  infinfanent  respecuUes  ponr  des 
personnes  d^jit  persnaddea  de  la  diTinh^  des  liTres 
sahus ,  non  qne  les  incrMnles  ne  doiTent  mtoie  £tre 
tonchdsdn  rapport  de  Unt  de  flgures  aTCC  des  ^ine- 
ments  doignte;  mai»  apris  tont  dansnneeontroTerae, 
comroe  cdle  que  nons  trailons,  c'est  la  leltre  senle  qoi 
prouTe.  Tonles  les  fois  qn^elle  est  snecepiiUe  d'nB 
sens  ^tranger  \  J^ns-Christ,  celni  qui  le  regarde  B'a 
plus  la  m&ne  foroe  poor  bi  conTiction  des  incrMnles. 

(l)Parexenpleeesparolesd'08£ell,  I  :J'aia^ 
peUmon/iUde  l'Egypie,  sianiflent  dairement  dans  la 
Buiie  de  son  discours  que  Diea  a  ddiTr^  le  neuple 
d^Isragl,  pour  qni  11  aTait  nn  amonr  de  pire,  de  la  ser* 
Titnde  o&  les  Egypliens  le  reienaienU  Elles  oot  en 
Di^me  terops  sigmfli,  commo  S.  Matthieu  nons  rap- 
prend,  chap.  9,  Tcrs.  15,  que  Dieu  rappelleralt  Jdsos- 
f;hrisl,  son  T6riuUe  flls,  de  rEgypte  oJi  U  fnt  p«ri6 
aprdssa  nai«iance,ponr  le  d^roberli  ia  fBrenr  d  H^- 
rode.  De  m&me  ces  anires  paroles :  Yout  ne  britere* 
pattetot,  contenaient  tout  a  la  fois  un  prdcepte  don- 
ii6  anx  Isra^liles,  Exod.  1«,  46,  Numer.  9,  «,  de  ne 
pas  briser  les  os  de  ragnean  paachal  qu'ils  deTaienl 
manger  tont  eniier,  el  unepredidion  rappd^  par  S. 
Jean  19,  5S ,  que  les  os  de  J^ns-Christ,  rAgnean  et 
la  Piqne  de  la  mmTelle  aliiance ,  nc  seraiCTt  polnl 
briscSs  sur  la  croij^.  comme  le  furcnt  cenx  des  deus 
crimineis  crucificsaTec  lui. 
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L'INCR£DULnt  CCmVAtiNCUE  PAR  LES  PROPUeTIES.  44» 


L'Ecrilare  a  cda  d«  particalier  qu'elle  couvre  de 
proronds  myBieres  sous  Tecorce  de  ia  ieltre,  el  que 
ia  f^ndil^  de  son  texle  ne  peul  ^ire  ^puis^c  par  un 
seul  ni  quelqnerois  mSrae  par  plusieurs  sens.  Uaiselle 
a  cela  de  commun  avec  tous  les  auires  livres ,  qu'e- 
tant  compos^  dansan  langage  bumain,  lesargamenls 
qu'oBen  tire  ne  sont  concluanls,  qa'autant  qu'il8 
Bont  fond^  sur  les  rigles  de  ce  langage.  U  faul  dooc 
pour  forcer  qaelqu'an  k  reconnalire  dans  rEcriiure 
ce  qa'il  ne  veut  pas  y  voir,  lui  monlrer  par  la  valeur 
dcs  termes  el  par  la  suitedo  discours,  que  le  sena 
qu'il  rejette  esl  non-seulement  vrai,  mais  necessaire; 
et  c'esl  ce  qui  me  d^lermine  k  n'apporler  pour  prcu- 
ves  que  les  pruph^lies  dont  J&us-Chrisl  est  robjet 
uniqoe  et  roanifesie. 

Ce  n'e>t  pas  ici  le  lieu  de  m'6tendre  sur  les  mira- 
elcs  op^r^  par  Jdsus-Cbrist  dans  le  cours  de  sa  vie. 
Ito  forraent  une  preuve  i  part,  disiingaee,  ind^pen- 
dante  m£me  de  celle  des  proph^ties,  quoique  Tane  et 
Taatre  se  prdtent  r^proqnonent  un  nouvel  ^lat. 
11«  ^taient  u^nmoins  prcdits  (1).  Les  aveugles  6du- 
r6s,  l'ouie  rendue  aax  sourds ,  la  langue  des  muets 
dWte,  lesboiteuxredress^,  lesl^preux  gn^ris.  des 
inflrmes  de  toute  espdce  r^tablis  dans  une  parfaite 
sant^  les  raorls  ressoscitds  devaient  signaler  sur  la 
terre  la  prdsence  et  le  minist^re  du  Hessie.  U  fau- 
drait  an  ouvrage  anssi  long  que  celui-ci  pour  mettre 
dans  toat  soa  jour  la  v^i^  des  miracles  dont  TEvan- 
gile  est  rempli.  Contcntons-noos  d'observer  que  cc 
earactire  du  Uessie  ne  mauifue  pas  i  Fhistoire  de  Je- 
■us-Cbrist,  et  qu'on  esl  en  ^iat  de  saiisfaire  lesincrd- 
dales,  s'ils  d^sirent  qu'on  leur  prouve  sur  cc  poiot 
corome  sur  tous  les  aatres  rexecution  des  ancienncs 
prophelies. 

U  est  d'aatres  aclions  de  Jesus-Chrbt  qne  les  in- 
crcdules  ne  contestent  pas.  Je  les  rapporte  toutcs  i  ce 
tralt  principal  et  dominant,  donl  les  circonstances 
particaliires  de  sa  vie  nc  sont  que  des  d^pendances, 
je  veax  dire  rinstitution  d^un  nouveau  culte  et  d'une 
nouvelle  loi.  II  est  vona  mettre  fln  i  ralliance  dont 
Moise  avait  ^t^  le  m^diaieur.  Celle  qu'il  lui  a  sultsii- 
ta^  est  plus  sainte,  plas  pure,  plus  spiriluelle.  U  a 
eoutenu  son  minist^rc  par  une  innocence  que  la  ca- 
lomnic  n'a  pu  noircir  ,  par  une  conduite  pleine  de 
■agesse,  dedouceur  et  de  modcralion,  par  un  d^in- 
l^easement  port^  josqu'^  Tamour  et  k  la  praiique 
de  la  paavret6.  Ponr  prix  de  ses  travaax,  U  a 
^t^  hai,  outrag6,  persecut6.  Or  tout  cela  6uit  prd- 
dit,  et  ce  qni  est  arriv^  k  J^us-Christ,  n'est  que  Tao- 
oomplissemeni  de  cc  qni  avait  6U  annonc^  toucbant 
le  Messie. 

Les  Juife  servilemcnt  attach^  &  ane  loi ,  dont  ils 
ignorent  la  v^ritable  deslination,  ne  penvent  souiTrir 
qu'on  leur  dise  qu'elle  a  dd  £tre  abrogde  par  le  Mes- 
■ie.  II  n'y  a  rien  cependant  de  mieux  dtabli  dans  les 
livrcs  qni  ont  pass^  de  leurs  mains  en  cellcs  des  chr^ 
tiens ;  et  ricn  ne  prouvc  Texc^de  leur  aveuglement, 

(1)M.ilth.{|,5.  isai.  ^.  6.  Ibid.  61, 1,2.  n)id.,S3, 
4.lbi<l.,2G,  19. 


oomme  cette  r^unce  opini4tre  i  des  titrc*  si  clairs 
qa'il8  produisent  eax-m£mes. 

Moise,  le  plus  ancien  et  le  plus  respect^  de  lears 
^crivains,  Muise ,  leur  propre  lcgislateur ,  a  combatlu 
le  premier  leur  fausse  conQance  dans  la  dur6e  dter- 
nelle  de  sa  loi.  U  les  a  exprcssement  avertis  qa'ils  au- 
raientun  second  lcgislateur,  teSeigneurvotre  J)/eu(i), 
leur  dit-il,  voui  tiucitera  lui  prophete  eomme  nui  de 
votre  naium  et  tentre  vot  frires,  You$  l'6couiere»  eon- 
(ormiment  h  ee  qm  vout  ave*  demandi  h  Dieu  sur  la 
montagne  d'Horeb  ok  tout  le  peuple  itait  auembli. 
Vout  avet  dit  alort :  Je  rienlendrtu  plm  la  voix  da 
Seigneur  mon  Dieu,  etje  ne  verrai  plut  ce  grand  feu  qui 
meferait  mourir.  Le  Seigneur  m'a  ripondu :  llt  ont  eu 
raiton  de  parler  ainti,  Je  leur  tuteiterai  du  milieu  de 
leuri  frtret  vm  prophile  temblable  i  toi.  Je  mettrai  met 
parolet  dant  ta  bouche,  et  il  leur  dira  tout  ce  que  je 
lui  aurai  commandi.  Mait  ti  quelqriun  iTeux  ne  veut 
pat  ieouler  tet  parolet  qu'il  leur  portera  en  num  nom , 
ce  tera  moi  qui  en  ferai  ta  vengeance. 

Les  Isra^Iites  (2)  intimidte  par  le  son  des  troropet- 
tes,  lcscoaps  de  tonnerre,  les  tourbillonsde  flainmes, 
Ics  torrenls  de  rum^c,  qui  accompagnaient  la  publica- 
tion  de  lear  loi  sur  la  montagne  d'Horeb,  s'6taient 
^cri^ :  Que  Moite  nout  parle,  elnout  Cicouteront,  Mait 
nout  ne  pouvont  pbu  eiUeiufre  tant  mourir,  ta  voix  du 
Seignewr,  Moise  lear  rap^lle  cedisconrs;  illes  assure 
qu'aa  lieu  de  oe  spccude  eflrayant  qu'ils  n'avaient  pu 
soatenir,  Dieu  fera  paraltre  i  lears  yeux  an  prophete 
semblable  i  Ini,  sans  doute  pour  ^tre  leur  l^gislateur; 
car  sans  cette  circonstance  essentielle,  il  n'y  aarait 
aacun  rapport  entre  la  promesso  et  r^vtoement  qui 
en  est  roccasion.  Hais  quc  faut-il  de  plos  qae  les  ler- 
mesdanslesquelselle  estconcae,  poar  y  d(k»uvrir 
le  Hessie  pabliant  une  seconde  loi. 

11  s'agit  d'abord  d'une  personne  individaelle  d'MN 
propltite  r^p^te  deiix  fois  aa  singalier,  ce  qui  exclut 
manirestement  la  suite  et  la  succession  des  pruphdtes 
qui  ont  paru  durantpIusiear8siMesaamilieud'lsrael. 
Cest  un  prophile  tembtable  a  MoUe,  nouvelle  excla- 
sion  pour  tous  ceox  qui  depuis  lui  ont  exerc^  dans 
rancien  peuple  le  minist^re  proph^tique.  Car  il  est 
dit  au  dernier  cbapitre  du  Deol^ronome  (3) ,  qu'il  iie 
t'ett  ptut  itevi  dant  Itrael  de  prophile  comme  Moite, 
Eten  eflct  tous  les  ministres  du  Scigneur  qui  ont  parl^ 
en  son  nom  aux  Isra^lites,  n'ont  os^  ni  cbanger,  ni 
ajoater  an  seul  poinl  k  la  loi  de  Uoise,  donl  ils  n'e- 
taient  que  les  interpretes.  Ce  grand  homme  a  loujours 
conservd  la  prdcminence  la  plusmarqude  sureux,  non. 
seuiemenl  par  scs  commuuicaiions  plus  iniimes  avec 
la  Divinit^,  par  le  nombre  et  T^clat  de  ses  miracles. 
mais  plus  encore  par  sa  fonction  de  Idgislateur.  Tout 
auire  proph&le  n'a  pu  Tdgaler  qnc  par  la  mSme  fonc- 
tion.  Hais  c'esi  aus&i  le  seul  endroit  par  ou  Moise 
puisse  ressembler  au  Messie.  Car  la  disproportioii  rst 
d'aillears  exir£me  de  Taveu  des  Juifs.  Hoise  n'a  pa 

(\)  Deutcr.  18, 15.  16, 17, 18,  19. 
(2)  Enod.  20. 18, 19. 
(5)  Dcutcr.  34, 10. 
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itre  rcmplace  i(oe  par  un  Idgislnteur.  fyC  Mcssie  n'a 
pu  avoir  rien  de  commun  avec  lui  que  la  l^gtslaiion. 
Ainsi  lei  parotet  qoe  le  Scignenr  doit  meltre  dan$  ta 
boHche  de  ce  nouveau  propAe/e  nc  sont  passeulcment 
des  exliortations  h  la  vcrlu,  des  invcctives  on  dcs  me- 
naccs  contrc  lc  vice ,  c^esl  oni;  loi  v^ritable,  dont  Dicn 
se  declare  le  vengeur,  parce  qu'elle  est  revitne  do 
toute  son  autoritd. 

Ce  caractire  dc  I6gislatcar  est  souvent  aitribnd  aui 
Mcssie  par  les  propliiics.  I!  est  ce  Roi  chant^  par  lii 
psalmiste  (I),  iiabli  par  le  Seigneur  tur  la  montagrte 
tttinie  de  Sion,  ce  Filt  de  Dieti  enger.dri  .avjourd^hui 
(on  cxpHquera  dans  la  soitc  le  myslire  de  cette  gen6- 
ralion  toujours  prdsenlc).  II  n'a  qu'&  demander,  et 
reiiipire  det  naiiont  Im  tera  domi  cnmmc  ton  liiri- 
'  lage.  II  potiidera  Funivert  enlier.  Au  milico  de  tontes 
ces  grandeurs  il  se  Eait  gloire  iFtXrt  chargd  d^amton- 
rer  le  prieepte  ou  la  loi  de  Dicn.  Vradicant  preeee- 
pttm  epts.  II  est  ce  docieur  (2)  que  Dieu  n^dtera  ptut 
anx  bommes,  p»r  opposilion  k  Hoise,  qui  ne  devait 
I'dtre  qu'un  certain  temps,  ee  mailre  qullt  verront  de 
teurt  propret  yeux,  tandis  quc  les  Isra^liies  n'onl  pu 
ni  entendre  ni  veir  la  Divlnit^  prdsente  et  pnbliant  de 
sa  propre  bouche  la  loi  qu*ils  dcvaient  observer.  Let 
llet  (3),  c'esi-3Hiire ,  dans  lc  langage  de  rEcriture, 
Irs  contrees  ^loign^  de  la  Palestine,  attendronl  ta 
M,  Tout  iet  peuplet  accowront  a  la  monlagne  du  Sei- 
gr-eur  et  i  la  maiton  du  Dieu  de  Jacob,  parce  qu'wte 
loi  tortira  de  Sion,  et  la  parote  du  Seigneur  de  Jiruta- 
tem :  loi  promulgude  par  le  Mossie,  comme  le  dit  ail- 
leurs  le  ro£me  propbele  (4),  sortie  de  Sion  etde  Jdm- 
lalem,  parce  que  c'est  dans  cette  ville  et  dans  la 
Judce  qu'il  en  commencera  la  promulgation,  diffd- 
rente  de  la  loi  ancienne,  qui  avait  ^t^  d'abord  publide 
Bur  la  montagne  d'Horeb  oo  de  Sina  dans  TArabie, 
et  qui,  n'^tant  d'ailleaT8  destin6e  qu'hun  senl  peaplc, 
ne  peut  dtre  robjet  dcs  voeux  empressds  dc  touies  les 
oations. 

A  ce  titre  de  Idgislatenr  qni  d^gne  ie  Messie  dans 
les  prophites,  ils  ont  ajoot^  celoi  de  m6diatear  d'ane 
alliance  (f»).  Alliance  distingndc  de  celle  de  Hoise  par 
ton  dtendne  (6),  qni  comprend  tous  les  peuples  de  la 

(1)  Ego  autcm  constitntos  snm  rex  ab  eo  super  Sion 
montem  sanctum  ejus  ,  pra>dicans  prseccptum  ejos. 
Dominos  dixit  ad  me  :  Filias  mens  cs  ta  ,  cgo  hodie 
genui  te.  Poslula  k  nie ,  el  dabo  tibi  genles  hxrcdita- 
tem  tuam ,  et  possessionem  tuam  tcrminns  lerr». 
Pt.  2,  6,  7,  8. 

(2)  Non  faciet  avolare  ultr^  h  te  Doctorem  luum  , 
et  erunt  oculi  tui  videntes  prxceptorem  luum.  Itai. 
30,20. 

(•5)  I^em  e]u8  insnlse  expectabunt.  lUd.,  i,  i.  - 
Ibunl  populi  mulii  et  dicent :  Ascendamus  ad  mon- 
lem  Domini  et  ad  domum  Dei  Jacob...  quia  de  Sion 
exibit  lex,  et  verbomDomini  dc  Jcmsalem.  Ibid.,i,  3. 

Le  pmpliite  Micb^e  a  predit  in  nidme  cliose  cliapi- 
Ire  4,  vers.  2 ,  dans  les  m^mes  lernies. 

(4)  Atlcndiie  ad  me,  populc  meus,  et  tribus  mea, 
meaudite,  quia  lcx  i  me  exiet,  et  judiciuni  lueum  in 
lucem  popuJorum  requiescei.  hai.  51,  4. 

(5)  Zach.  »,  11.  M.ilach.  3. 1. 

(6)  Isai.  42,  6,  7.  Ibid.,  49,  8,  9.  Ibid.,  55,  5,  4. 
Ibid.,6t,8,9. 


EN  J6SUS-CIIKIST  ET  EN  SOiN  fCLISE.  4^6 
terre ,  par  sa  perp6tail6  (I)  qoi  embrasec  lous  fes  sl&- 
cles,  propos^  dans  la  plupart  des  textes  cit^  h  la 
inarge,comme  ftiture  et  ^loignte,  ce  qui  sufflraitpoar 
ne  pas  la  confondre  avec  nne  alliance  d^ji  contractde. 
Hais  Jdrdmie  exprime  cette  dislinction  d'une  maniire 
si  positive,  qn'il  nons  ^pargne  la  peine  de  la  pronrer 
par  les  cons^quenccs  mtoes  les  plus  imro^iates. 

iMJoart  viendront  (2) ,  dit  le  Seigneur,  et  je  ferai 
rnne  nouvelle  allianee  avec  ta  matMm  dltrael  et  eelle  de 
Juda.  Non  une  altiance  pareille  d  cellequeje  fit  avee 
leuri  pkret,  lortqueje  tet  prit  par  la  main,  pour  let  ti- 
rer  de  la  terre  d'6ggple.  Itt  ont  vioti  eette  altiance,  el 
ie  leur  ai  fail  tentir  mon  pouvoir.  Mait  voici  le  paele 
queje  ferai  avee  la  maiton  d'ItraSl,  aprit  que  eet  jottrt 
teronl  venut :  J'imprimerai  ma  toi  dant  teurt  entraiUet 
et  je  ticrirai  dant  teurt  eaear».  Je  terai  tewr  Dien,  el 
ilt  leront  mon  peupte.  L'idliance,  dont  il  est  id  <|M*- 
tion ,  n*est  pas  tenleinent  d^peinte  comme  nouvelte , 
elle  est  mise  en  eontraste  avec  ceile  doiit  Mone  fut  le 
m^iatenr  apr^s  la  ddlivrance  de  r£gypte.  L'une  a 
dl/k  violde  par  les  Isra^ites ,  et  ils  meritent  par  cette 
inflddiit^  qne  Dieu  les  rtjette  h  son  toar.  L'aatre  to^e 
dans  des  eoeurs  plns  dociles,  observ^  par  des  motirs 
plns  purs ,  dmentte  par  nne  connaissance  de  Dieu 
plns  parfaite  et  plns  r^pandue  parmi  les  hoonnes,  ibn- 
d^  sur  la  promesse  d'une  mis^rioorde  (3)  qoi  ne  te 
ddmentira  jamais ,  n'^proavera  pas  le  m£me  sort. 

Des  paroles  si  prdcises  peaveftt-eiies  Atre  enlendues 
du  reionr  des  Isra^lites  dans  la  Terre-Sainte  aprte 
leur  captivit^  de  Babylone  ?  La  roaison  d'i8ragl  fat- 
elle  comprise  dans  ce  retour  7  On  sail  qoe  soos  le  nom 
d'Isracl  r£criture  d^igne  les  dix  tribas  schismad- 
ques,  dcpuis  que  ces  dix  tribns  s^r^  da  royaome 
de  Joda  eorenl  form6  on  royaame  particoiier.  Ao- 
cune  de  ccs  tribns  ne  proflta  de  la  libert^  qne  Cynis 
rendit  aa  penple  de  Dieu  dc  retonrner  dans  sa  patrie  (4): 
cclles  de  Jiida,  de  L^vi  cl  de  Benjamin  sont  les  sen- 

(1)  Jerem.,32, 40,  ibid.,  50, 5.  Ezech.,  46, 60,  61, 
62.  Os^  2 ,  18  et  seq.  Isai.  ut  suprli  55 ,  3,  4,  ibid., 
61,8,9. 

(2)  Jercm.,5i,51,32, 3. 

(3)  Et  non  docebit  vMA  vir  proximnm  suum,  et  vir 
frairem  suum ,  dicens  :  co^nusce  Dominnm.  Omnes 
enim  cognoscent  me  h  miiiimo  iisque  ad  maximum  , 
dicit  Dominus,  quia  propitiabor  inic^itati  eorum  ,_et 
peccati  corum  non  memoraboramplius./erem.  31,  54. 

(4)  On  repile  souvent  dans  le  cours  de  cel  ou- 
vrage ,  que  fes  dix  tribus  schismatiques  d'Israel  ne 
retournercnt  plns  dans  la  Palestine  apr^  qu'elles  en 
eurent  M  enlevika  par  les  Assyriens.  Les  Juife  ra»- 
surent  comine  nous.  On  Ta  vu  daiis  la  dispute  avec 
Orobio.  Josephe ,  lcur  hisiorien,  le  dit  expressdment. 
Saint  Jcrdme  Ta  cru ,  et  rficrilure  sainle  le  l^moigne 
suHisamnienl,  en  ne  faisanimenlioii  au  livre  d^Esdras 
que  du  reiour  des  trois  iribus.  Les  oracles  qui  pro- 
mettenl  la  conversion  de  ces  tribus  d^lsiaiil  doivciit 
s'enteiidre  de  la  vocalion  dcs  Genlils.  Au  resie  on  no 
nie  pas  qu'il  n'y  ail  eu  des  pariiculiers  de  quelqiies- 
nnes  de  ces  iribus  ou  m^ine  de  loules  les  dix,  qui  sont 
relourn^  dans  la  Terrc-Sainie,  ou  qui  demeurant 
dans  le  lien  de  leur  cxil  onl  renonc^  h  leur  schisme  et 
h  leur  idoliilrie.  Anne  ,  cettc  pieuse  veave  dont  il  est 
parle  dans  1'Evangile  de  S.  Luc,  2  ,  56 ,  ^tail  de  U 
tribu  d'Aser.  Saini  Paul  dil  au  livre  des  Actes,  26,  u 
que  let  doute  tribut  tervaiU  Dieu  nuit  el  jour  etpereul 
parvcnir  a  la  rimrreclion,  et  samt  Jacqacs  adresse 
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!«•  dont  Q  soH  fait  menlioa  depais  oe  reloar  dana 
llfistaire  tant  sacrde  qne  profane.  Ce  retonr  eat-il 
eomparable,  soit  ponr  les  prodigesqni  le  pr^c6dirent 
et  le  snivirent,  soit  ponr  les  elTets  qn^il  produisit,  i 
la  maniire  donl  le  peuple  d^IsraSI  (nt  d^lirr^  de  PE- 
gypte  T  Mais  oe  qni  ne  laiase  ancane  ombre  de  difB- 
cult^,  06  est  rallianoe  nouvelle  contractfe  alors  entre 
Dien  et  son  penple  T  11  n'y  en  ent  point.  Uandenne 
demenra  dans  toute  sa  force.  Loin  de  penser  h  Tabo- 
Ur,  ponr  lai  en  substitner  nne  autre,  Esdras  et  N^h^ 
mie  toumirent  lons  leurs  sdns  i  r^ormer  les  abns 
qn'dle  condamnait,  et  i  rdtablir  parmi  leurs  frires 
Texacte  obsenration  de  la  loi  de  Hoise.  Ccst  donc  nn 
ministire  plns  noble  qne  le  lenr,  c*est  nn  ^6nemcnt 
plas  iroportant  que  le  retour  des  Jnifs  dans  la  Pale»- 
tine,  que  Jdr^e  a  pr^it.  S'il  bit  esp6rer  anx  denx 
uaisoaB  de  Juda  et  d'Israel  une  nonvelle  alliance 
arec  le  Seigneur,  on  voit  qu'elle  ne  penl  £tre  res- 
treinte  aox  descendants  d'Abrabam  et  de  Jaoob.  La 
preniiire  snflisait  k  ce  peuple  pendant  qu'elle  devait 
darer.  llais  une  seconde  alliance  qni  tMilile  aux  hom- 
mes  la  connaissance  de  Dien,  snppose  n^cessairement 
la  rocalion  g^n^rale  de  lootes  les  nations;  et  la  mai- 
aon  d'Isragl  oppoe^  k  celle  de  Jnda,  ne  signiOe  dans 
ce  passage,  oomme  en  d^antres  texles  des  prophiies, 
qne  les  gentils  s^par^  alors  des  Jnirs ,  et  unis  ensuiie 
«rec  eux  par  la  Doavelie  loi. 

Hais,  dira-t-on,  la  loi  pnblite  par  Moise,  et  l'al- 
liance  q«'il  avait  trait^  avec  les  Isra^lites  au  nom  du 
ficigncur,  devaient-eiles  itn  entiironent  d^lruiles  T 
Non  ;  et  c'est  dans  le  discemement  de  oe  qu'dle8 
avaicnt  de  dnraUe,  et  de  ce  qn'0  fallait  y  clianger, 
qne  J^ns-Christ  a  merveilleusemenl  accompli  les 
orades  deepropbites,surlal^gislation  et  la  m^iation 
dn  Messie. 

Motse  avait  donn^  anx  Isradites  trois  sortes  de  lois. 
Des  lois  jndidelles  qui  rdglaient  la  police  de  lenr 
gouvememenl,  des  lois  c^^onidlesqui  prescrivaient 
le  cnlie  ext^rieur  qu'il8  devaieni  rendre  k  Dieu,  des 
lois  morales  qul  lenr  apprenaienl  les  verlus  qu'ils  de- 
vaientpraliqner,  elles  crimes  qn'ils  devaient  Mler. 
L'aboliiion  des  lois  jndidelles  ilait  iniviiable  k  1'ar- 
riv^  du  Messie.  II  venaii  ^tablir  nn  nouveau  goa- 
vernement,  nn  gouvernement  qni  devail  s'£lendre , 
on  Ta  d6ji  vn  et  on  le  verra  encoro  plus  dairemenl, 
snr  loules  les  nations.  II  n'£uil  pas  possible  qne  des 
ordoanaooesraites  pourune  r^publique  isol^,  subAis- 
tassentdansoette  r^volution.Laminedecelter6publi- 
que  ^lanl  prddile,  ces  mtoies  pr6dictions  qne  nons 
avonsrapporlta,  s'appliqnent  par  une  cons^uence 
ndcessaire  k  ses  lo'is  potitiques. 

A  l'^rd  des  lois  c^r^monielles,  il  y  a  des  oracles 
exprte  sur  leur  abrogalion.  Tont  ce  qni  Ibrmait  l*ex- 
terienr  dn  cnlte  mosaiqne  a  il&  frapp^  d^un  auaihime 
particulier.  Ils  ont  annonc^  ki  profanaiion  et  la  des- 
tmdioa  de  oe  lemple  dans  leqnd  Dien  avaii  Bsi  ie 

eon  Epltrc  calholiqne  oiix  douie  tribu  qtu  tont  dmu  ta 
duptnioH. 


sidge  de  l'andenne  religion.  Danlel  (1)  a  yn  tepa^, 
qui,  conduii  par  un  eA«^viclorienx,  devailniiii«r  de  fond 
en  comble  la  ritle  de  J6rasalem  avec  le  SaMtHoire. 
J^emie  a  menac^  ce  temple  du  mtoe  desasire  qn'a- 
vail  d^jii  sonlTen  le  lieu  de  Silo,  oik  rarcbe  avail 
longtemps  repos^.  Atles ,  dit  le  Seignenr  (2),  dam  ee 
Uen  konori  de  ma  pritetiee  dar»  let  eommeneemente,  et 
toget  ee  que  }'y  ai  falt,  i  eaiue  de  ta  maliee  de  mon 
pevpte  dltrail.  El  maintenant  vout  eommetiet  te»  •»#- 
mu  erime»,  malgrd  mes  avertiasements  Ti\vitit.  ie 
ferai  k  utte  maiton  ok  mon  nom  ett  infoqui,  et  dani  ta- 
quetle  toui  atet  ptaci  votre  confiance,  h  ee  tieu  quej'at 
domi  h  vout  ethwt*  piret,  eonune  j'ai  fait  h  Sito  (3), 
el  je  eow  repoutterai  toin  de  ma  faee.  L*aiebe  d'al- 
liance  ne  reparal  plns  k  Silo  depuis  qa'dle  en  ent  M 
d^acde.  Ce  lien  deroeura  ^terndlement  proran& 
La  comparaiaon  qne  faii  ici  JiSr£mie  ne  serait  done 
pas  exacte,  8'il  ne  parlait  qne  de  la  premi^re  destmo- 
tion  dn  lemplerebili  ensuiie  par  les  ordres  de  Cyms, 
etsa  prophitie  s'^nd  manifcstement  k  la  seconde 
profanalion  de  ce  m£me  temple  par  les  Romains,  la- 
quelle  est  irr^parable. 

Lcs  prophdtes  n'onl  pas  plus  ^pargn^  les  solenni- 
l^  les  sacrilices,  les  jeAnes  ordonnte  par  hi  loi  de 
Moise.  TSmtAl  iis  ont  dil  (4)  que  te  Seigneur  ne  demait- 
dait  pat  qu'on  tui  ofrtt  de$  victimet  et  det  holoeaMstet, 
mait  pbubt  qu'o»  okHl  h  »a  toix.  Qu'i7  (5)  11«  jugerait 
point  les  ImHSIiles  wr  teurt  laerifieet  quetque  pditet 
qu'Hi  futtent  h  lui  en  ogrir  eontimieltement.  Qu'it 
n'aeait  pat  betoin  de  prendre  det  veaux  de  teun  mai- 
tont  M  det  bouet  d»  milieu  de  teurt  troupeaux.  Que 
toute*  tet  bitet  det  foritt  lui  appartiennent  ainti  qne 
eellet  qui  tont  tur  tet  monlagnet,  et  tet  baeufi.  Qu'it 
ett  tgatement  te  maltre  de$  oiieaux  dueieletde  tout  e* 
qui  embeltit  let  campagnei.  Que  i'it  a  faim,  itn'enater- 
tira  pat  tet  kommei,  toute  ta  terre  itant  h  U  atee  tout 
u  qu'ette  renferme.  Qti'it  ne  mangera  pai  la  ekair  du 
taureaux,  et  qu'it  ne  boira  pai  te  tang  du  bouu.  Maii 
qu'il  faut  lui  offrir  un  laerifice  de  louangu  el  de  prib- 
ru,  1'invoquer  dant  lujourtde  iribulaiiom,  eleompler, 
enfkemrant  ainti,  turton  leeourt,  Que (6)  Dieunepeut 
ilre  apaiti  par  l'immotalion  de  mille  bilien,  on  de 
ptuiieun  miltien  de  bouu  engraitiii,  beaucoup  moim 
par  te  lacrifice  impie  au  enfanti  immoUi  par  leur 
pire  pour  fexpiatton  de  $u  erimei.  Maii  que  ee  qtti 
ul  ulile  h  l'komme  et  u  que  Dieu  exige  de  tm,  e'e»t  de 
garder  ta  juiHee,  (taimer  tu  amvru  de  eompaition  el 
de  ekarili,  el  de  wutreker  en  la  pritenee  de  ton  Dieu 
atee  une  erainte  rupeetueuie.  GMH  s^rer  dans  la 
loi  de  MoiSe  resprit  de  la  lettre,  les  fmiu  de  r^ooroe, 

<f)  Civiutem  et  Sanctoarinm  dissipabit  popalos 
com  dnce  ventnro.  Dan.  9,  S6. 


f|)  Jerem.  7, 12,  15,  U,  15. 


L'arGhe  d'alliance  qni  dldt  k  Silo  robs  le  poa- 
tificat  d^H^fie  et  longtemps  anparavant  fut  prise  par 
les  Pbilistins,  et  les  deoz  fib  «ie  ce  pmph^  qni  por* 
taient  l'arche  Ibrenl  tnte  dan»  le  mdme  combat.  I 
Reg.k. 

(4)  I  Reg.  15,  M. 

(5)  Ps.  49,  M5. 

(6)  Hich.  6,  7,  8. 
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U»       il*  PARTIE.  DES  PROPHCTIES  VERIFI£ES 
1'eaMauel  de  rMceaBoire,  et  dis|MMer  let  Jaifs  h  voir 
iKlmireBii  jonr  lout  oe  cnlie  eKt^rieor,  uns  ailerei 
lelbadde  lardigioii. 

D'aiiireCDisles  prophites  parlaient  STec  m^pris  et 
indi(nalion  de  toat  oet  appareil  de  religion  jndalqae. 
Qi^n-je  buom,  s'toie  le  Seigneor  dans  baie  (1)  d« 
Im  tmUtitmde  detoBwietimttt  /'m  mt  rtusatii.  Je 
H'^me  m  te$  holocmutn  de  mm  hiliere,  ni  la  graitee  de 
tot  trmipema,  w  le  tmigdettemac,  det agnemix  et det 
tmut.  Qmatd  wmw  wmms  dewNrt  mm  poiir  entrer  dmit 
■mi  temfle,  qm  a  demamU  q*e«m»  euttiet  Um  cet 
dmu  en  mm  muumt  Ne  m'ogre*  pbu  de  taerifieet  ja»- 
tUeamt.  Veweea*  m'M  enatowUmUion.  Je  m  tappcr- 
terdi  pbtt  tot  mmteUet  bmet,  mw  tabbaii  et  vot  autret 
fltet.  Limqaitd  rigaedmutotattemUiet.  Jeliaittot 
itlumUit  det  pnmutt  jeart  det  moit ,  et  tot  aatret 
tolenaitit.  Toat  cela  m'importune.  Je  tnit  lat  de  1« 
tonlrir...  Latat-vont,  pnrifie*-wmt.  Ote*  de  detanl 
wut  genx  la  maligmti  de  mm  penttet.  Cettet  defaire  le 
mul,  apprene*  A  faire  1«  bien.  Jnge%  atee  iqmti.  S*- 
eemre*  fopprimi.  Rendetjnttict  m  pnpille;  difendex  la 
•MW,  etaprdseelaMMSc/MoiMSHNot.si  Je  rcjette 
Tos  raax.  YotpdcUtfiutenl4tt  ronget  eomme  Viear- 
late,iltdeiiendrout  bUmct  comme  la  neige  (2).  Lt 
ie^ne  aneVai  contmandd  (ontitto  t  U  pridtemint  dant 
eet  maedrationtprolongdet  dmmU  detjonmdet  entiirett 
Dant  eet  penckementt  nfectit  d'nne  tite  qni  pent  A 
peinetetmUmtirt  DmuletacetdantU  eendre  dont 
ontecmuret  Ett-ce li  ce qnetont  appele*  nn  jeAne ^ 
unjonr  agriaUe  anSeignenrt  LejeAne  qne  fappnmte 
n'ett-U  pat  plutdt  celui-eit  Bon^  let  Uent  de  Cini- 
quiti.  Diekarget  cense  qui  lent  opprimit  det  fardeaus 
qui  let  aecaUent.  RendetUtlUertHieenxqnevouir^ 
tenea  en  territude.  Faitet  part  de  votre  pain  i  cenx  qni 
«nt  fnim.  Outret  totre  maiton  auxpautrtt  qui  errent 
tant  kaUlalion.  Cousrt»  ta  nudUi  de  vot  friret,  et  ne 
mipritet  pat  totre  chair.  Alort  totre  Inmiire  iclatera 
emmne  Panrore.  Vont  recontreret  Uent6t  la  tanli.  Yo- 
Ire  jnttiumarckeradetmU  tont,et  la  gloire  du  Set- 
gneurvoutprotigera.Ponrqnoi{Z),  Gontinne  ie  Sei- 
gnenr  dans  JMnie,  Mleit-toutturmuanteU  de  Cen- 
tent  de  Sakat  Peurqnoi  faitet-ton*  venir  det  pagt  Un»- 
taint  det  parfnmt  de  roteaux  odorifiranttt  Yot  Ao/o- 
eanttet  ne  me  tontpat  agriaUet.  Yot  victimet  ne  me 

ie  sais  qne,  par  ces  fortes  expressioaB,  les  propUtes 
■e  prdtendaient  pas  r^prouTer ,  coaime  manTais  en 
toi,nncnlleqiie  DieaaTait^tablLMaiBoe  m^enil 
les  entendre  qu'&  demi ,  oe  serait  lenr  impaler  ks 
eiag^rations  les  plns oairto,  qne  de  r^doire  toat  ce 
qalls  diseot  sor  les  e6r£inoiiies  religietiBes  des  Jnilk , 
X  des  inTectiTcs  oontre  Iliypocrisie  de  ce  penple. 
Lears  disooars  noas  mioent  plns  loin.  II  est  Tisible 
qa*ils  rabaiasent  le  colte  «st^Iear  pratiqa^  par  les 
Jaifi,  nonpaBaniqBenent  pareeqa'ilsy  apportaient 
des  diipositioas  erimlnellcs ,  inaiseneoreparceqn'ils 

(I)  kai.  1, 11-18. 
ii)  bai.  M.  5, 6,  7. 
(3)  Jerem.  6,  20. 
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nepoaTaientle8rendreT&-iiaUemenljastes;  parceqne 
Dien  ne  le  lenr  aTait  prescrit  qae  pour  mettre  nne 
barriire entre  enx  et  les  anlres  penples,  poar  oppo- 
ser  on  frein  i  leor  penchant  ponr  ridoUtrie ,  pour 
attacber  par  des  liens  sensibles  ces  imes  dureset  ces 
espriu  Tolages  an  soaTcrain  £tre,  cr6alear  de  runi* 
Tcrs  et  prolecienr  de  leur  nalion ;  paroe  qu*enttn  tou- 
tes  ceso^^monies  n'£taient,  comme  parle  S.  Panl  (1), 
qne  tet  ombret  det  chotei  i  veidr.  Un  td  culte  impar- 
bil  par  sa  natare,  rdatif  aux  ctrconstances  des  lemps, 
des  lienx  et  des  personnes  dcTait  SToir  nne  fin.  Cesi 
ce  qne  les  pn^ites  font  entendre  aux  Juifs  en  leor 
reprocbant  les  Tices  scandalenx ,  dont  ils  se  flattjdenl 
d^oblenir  I'impunit^  par  des  excrdces  pnblics  de  reli' 
gion,  et  si  ron  douie  qa'ils  aient  en  cette  Tue,  ^con- 
tona-les  se  d^arer  d^nne  mani&«  enoore  plus  pr^dse 
snr  1'aboliiion  fatare  dcs  sacriflces  mosaiques. 

Le  Hessie  dans  le  psanme  39,  parle  i  Dieu  en  ces 
tennes  (2) :  Fom  n'a»e%  eonln  m  hottiet,  m  oblationt, 
c'esl-ii-dire,  ni  les  saerifices  sanglants  oA  ron  immo- 
laitdes  animaux,  ni  les  offirandes  paciflques,  o&  ron 
pr^sentait  les  froits  de  la  terre.  Cest  exclore  tous 
les  sacrifioes  ordonn^  par  la  loi.  lf«M  nm  M'«Mf 
onwrf  let  oreillet,  on  comme  S.  Panl  traduit  d^apris 
les  Septanie :  Fom  m'««cs  pripari  un  corpt.  Ccsdenx 
sens  rcTiennent  au  mime ,  rnn  marqnant  la  parfaite 
abatmee  de  Jteis-Christ  k  son  ?in ,  I'autre  cxpri< 
mant  la  Tictime  mtoie  que  cetle  obdssanoe  I'enga< 
gerait  k  lacriiler.  Youi  n'ave*  pat  repu  avee  eomplai' 
tanu  let  holocanttet  et  let  taerifieet  ponr  le  piehi. 
Alon  faidU:  Me  voki.  II  eit  icrU  de  moi  i  /a  ttle  dm 
livre  qne  je  ferait  votre  volonti.  Om,  Seignenr,  je  Fai 
voulu,  et  votre  loi  eiit  gratie  dant  le  fimd  de  mon  eeenr. 
Ce  texte  est  d^aniant  plns  imporunl  qu'il  nous  en- 
seigne  qne  rabrogatiun  tant  de  fois  pr^ite  de  l'an- 
cien  cnlte  a  fyi  conflte  an  Messie,  et  qa'il  a'ex^ten^ 
cetle  commission,  qa'en  rempla^ant  par  nne  Tictime 
plus  noMe  et  plus  prdcieuse  les  sacriflces  qoH  doit 
•apprimer.  TelestleraisonnementdeS.  PaalsijuNe 
et  en  mtoe  temps  si  palpable,  qnc  nous  ne  crai|pMiM 
pas  de  le  ciier  aux  incr6dules ,  quoiqu'il8  ne  reoon- 
naiasent  pas  cet  Apdtre  pour  inspir^.  Celui,  dil-il  (3), 
qni  sTait  i^moign^  d'abord  qne  les  Ticlimes  comman- 
d^  par  la  loi  ne  plaisaient  pas  ji  Diea,  iijoute  qtt*U 
Tient  Ini-mtaie  pour  acoomplir  sa  Toloat^.  0  abolit 
donclepremier  cuUe,  poor  lui  en  sabstitner  on  se- 
eond.  Anfal  primum,  nt  leqnetti  itatnat. 

Oste  a  pr^  (4)  que  les  Isra^tes  demenreraient 
pendant  nn  longtemps,  et  jnsqn^i  ce  qu'ils  reloor- 
nentau  Meesie,  mm  latrifice,  tani  antel,  tant  vite- 
mmUt  taeerdotaux,  tant  Thiraphim,  on  sans  oes  ima- 
p»  qni  ornaient  lenr  temple  et  leur  tabemacle ;  Da- 
niel  (5),  qu'aprto  la  mort  du  Measie ,  let  hotiiei  cl  let 
taerifieet  eetteraiett.  Malachie,  le  demier  dUB  prqpb^ 

(DColoas.S.  17. 

(2)  Ps.  39.  7. 8.  9. 

(3)  liebr.  10,  8, ». 
ii)  Oste  3. 4. 5. 
(5)Dan.  9.27. 


Digitized  by 


Google 


LINCRfeOtl.lTft  CONVAINCUE  PAR  LES  rROPIIETlES. 


451 

tes  esl  aossi  le  plus  ckir  et  le  plus  decisiT  snr  cetie 
mati^re  (1).  Mon  afffclion,  dil  le  Seigneur  aux  Juifs, 
H'ett  poitU  en  vout,  tlje  ne  recevrai  pa$  de  priseiit$  de 
volre  main.  Car  deptiis  le  lever  du  $oleit  jm:ju'au  cou- 
chant,  mon  nom  ett  grand  parmi  let  nations;  et  en  tout 
liettx  on  laerifie  et  Con  offre  a  mon  nom  une  oblation 
fmre.  Voiia  les  anciens  sacriflccs  proscritscomnie  dans 
les  autres  proph^tes ;  mais ,  ce  qu'ils  ne  disent  pas 
arcc  la  mdme  evidence ,  les  voili  suivis  d'un  sacrifice 
pliis  pur,  offerl  en  tous  lieux  et  dans  toules  les  na- 
tions,  aUectd  par  consequent  k  une  religion  difl^rente 
de  celle  des  Juifs ,  el  voil^  enfin  le  veritablc  objet  de 
ces  d^clamations ,  qiti  sans  cela  pourraient  parallro 
exceseives,  contre  un  culte  inlroduit  sur  la  terre  par 
rautorit^  mdroe  de  Dieu. 

Ains!  quand  Jdsus-Christ  est  vena  apprendre  anx 
liommes  qu'ils  n'adoreraieDt  plus  le  Seigneur,  ni  de- 
Tant  (2)  rautel  schismatlque  ^rig^  par  les  Saoiariuins 
Eur  la  montagne  de  Gariiim ,  ni  m£me  daus  la  ville 
de  J^rusalem ,  quoique  choisie  de  Dieu  pour  6lre  le 
sidge  de  son  culte ,  que  Tbeure  approchait  oii  Dieu , 
qui  est  esprit  et  qni  cberche  de  vrais  adorateurs ,  se- 
raii  ador6  en  esprit  et  en  v^rit^;  quand  il  a  combattu 
le  respect  superstilieux  des  Juifs  pour  le  subbat, 
leur  aveugle  confiance  dans  les  oeuvres  liSgules,  la  pr^ 
sumpiion  que  leur  inspirait  ralliance  de  Dieu  avec 
leurs  p^res ;  quand  il  a  enseign6  par  ses  disciples  que 
la  circoncision  qui  coupe  et  diSchire  la  chair  n'e8t 
rien,  et  que  la  seule  circoncision  agreablc  k  Dicu  est 
celle  qui  reiranclie  les  penchants  cl  les  d6sirs  Aiii- 
gl^  du  caeur,  que  les  p^i^  des  hommes  ne  peuvent 
^re  eHaces,  ni  la  coiere  de  Dieu  fl^chie  par  Teffu- 
sion  du  sang  des  animaux ,  qu'un  sacerdoce  perp^tu6 
par  la  chair  et  le  sang  dans  une  scule  et  mdmc  fa- 
mille,  devait  faire  place  ^  un  miuisi^re  univcrsel  plus 
saint  dans  son  origine  comme  duns  ses  fonciions,  que 
la  mi^est^  d'un£ire  unmensc  et  tout-puissant  ne  pou- 
yiTit  dtre  renferm^  dans  an  temple ,  ni  le  droit  de  le 
connaltre  et  de  le  scrvir  r^rv6  i^  une  scule  esp6ce 
d'hommes,  il  recevraii  indiff^remmeni  dans  toules  lcs 
partics  de  ki  lerre  les  hommages  de  tous  cenx  qui  d^ 
tirent  on  qui  praiiquenl  la  v^iiable  justice,  quund  il 
a  d^g6  la  religion  Je  cel  amas  d'observances  pdnibles 
impos^es  parMoise  4un  peuple  opini4ireet  lebelle, 
II  n'a  faii  qu'acconiplir  par  tous  ces  changemeuls  les 
oracles  des  prophites.  Les  incr^ules,  qui  se  piqueiit 
aujourd'bui  d'une  philosophie  si  ^puriSe ,  blAmeront-. 
il<  des  changements  que  la  raison  mdme  est  forcce 
d*adinh-ert  Ne  convienJront-ils  pas  que  le  Messie,  sll 
devait  cn  paraltre  un  sur  la  terre.,  ne  pouvait  rendre 
aox  hommes  un  plos  niile  service ,  que  de  leur  facili- 
ter  le  culte  de  Dieu,  et  d'abaitre  le  mur  de  sdparation 

(!_)  Malach.1,10, 11. 

(2j  Crede  mihi  quia  venit  hora ,  quandd  ncqiie  in 
moiite  hoc,  neque  in  Jeroeolymis  adorabitls  Patrem... 
Sed  venii  hora,  et  nunc  est ,  quandd  veri  adoratores 
adorabunt  Patrem  in  spiritu  et  veriiaie.  Nain  et  Paier 
tales  quxrit  qui  adorent  eiim.  Spiritus  est  Dens ,  ct 
eos  qui  adorant  eum ,  in  spiritu  et  veriiate  oporlet 
adorare.  ioan.  4, 21, 22, 25, 24. 
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&tyi  entre  runique  peuple  qui  connAt  la  Dtvinite,  et 
loutes  les  antres  nationsT  J&us-Christ  ponvait-il 
mieux  Tdrifier  danssa  personnele  titre  deLiSgislateur, 
de  Cbef ,  dc  Mallre  et  de  Pasteur,  qui  devait  t\re  un 
dcs  principaox  caract^res  du  Hessie  promis  aux  b» 
raelitcs? 

II  a  fait  plus.  11  a  perfectionn^  dans  la  religion  de 
Mo^  ce  qu'il  fallail  y  conserver.  Les  lois  morales  ne 
pouvaient  pas  subir  fe  mdme  sort  que  les  lois  politi- 
ques  et  c^r^monielles.  L'amour  de  Dieu ,  ramour  dn 
prochain ,  Thonneur  dd  par  les  cnfanis  &  leur  p^  et 
i  leur  mire,  Thorreur  du  parjnre ,  dn  mensonge,  de 
rhouidde  et  de  tonte  injustice,  la  pnret^  des  moeurs, 
lous  ces  priceptes  fondcs  sur  la  loi  naturdle,  ^taienl 
immDables.  Une  religion  nouTefle  qui  eA(  donni  la 
moindre  atteinte  k  des  rigles  si  salutaircs,  eiH  6li  par 
cela  seul  convaincne  de  fausseuS.  Josus-Christ  n'a  eu 
garile  de  rentreprendre.  II  connaissait  trop  bieu  Tu- 
sage  liSgitime  du  pouvoir  qne  lui  donnait  la  qnalit^  de 
Hessie.  La  base  de  sa  religion  a  et^  le  preniier  des  dix 
conimandemenis  grav^  par  Moise  snr  des  lables  de 
pierre.  Hais  ce  commandement  aneien,  puisqu'il  claii 
public  depuis  tantde  siteles,  a  ^t^  en  ni^me  temps 
nouveau  (1) ,  suivant  rexpression  de  Jdsus-Cbrisl  ei 
dc  son  disciple  bien-aim6,  par  le  merveilleux  d^elop- 
pement  qu'il  a  re^  dans  le  christianisme.  On  nous  a 
euseign^  i  aimer  Dieu  ju8qu'il  le  pr^ferer  li  tout  oe 
que  nous  avons  de  plus  cher  selon  la  natare,  jasqu'^ 
hair  en  nons-mSmes  ce  qui  peut  lui  ddplaire,  jusqu^i 
chercher  notre  unique  beatitude  dans  sa  possession 
^t^rnelle,  jusqu'^  souffrir  les  maux  les  plas  exlrdmes 
de  cetie  vie  par  soumL<ision  ii  sa  voloni^.  J^us-Christ 
a  rappel^  I'obligalion  d'aiiner  son  prochain  comine 
6oi-m£me ;  mais  il  a  compris  tous  les  hommes  sans 
disiinction  sousle  nom  de  prochain.  II  Pa  6iendu  jus- 
qu'aux  ennemis,  jusqu'aux  persteuteurs,  et  il  a  voulu 
qu*on  leur  rendli  des  priires  pour  des  maMdictions, 
des  bienfails  pour  des  injures.  II  a  niprouv^  ThomiT 
cide  cunime  Moise ;  mais  il  a  dik^rnd  contre  la  col^re 
injuste  la  mfiine  peine  que  rbomicide  encouraii  au- 
trefbis ,  et  de  plus  furles  contre  les  paroles  ontra- 
geaiiies.  II  a  renouvel6  la  loi  qui  condamnait  Tadnl- 
Idre;  mais  il  a  ddclani  coupable  de  ce  crime  quicon- 
que  en  forme  volontairemeiit  le  d^sir.  II  a  r6(abli 
Tunion  conjugale  dans  sa  perfection  primilive,  ela 
r^voqud  la  tulcrance  accord^e  par  Moise  sa  divorce  el 
k  la  polygaroie.  II  a  rep6l6 1'anathime  prononcdcontre 
le  parjure ;  mais  il  j  a  ajoui^  nne  d^fense  plus  ex- 
pressc  des  scrments  tdm^raires  et  inuliiplies. 

Qui  pourraii  ensuite  expliqucr  tous  les  autres  avan* 
tages  que  la  morale  de  Jdsus-CbrLst  a  sur  celle  de 
Huise ,  quclque  belle  qae  filt  celle-d  T  Les  vertus  iii- 
connues  aux  Juifs  qu'il  a  prdcbdcs ,  les  conseils  lic« 
roiques  qu'il  a  joinls  fi  ses  prdceples,  les  motifs  plus 
sablimes  qu'il  a  eugg^resT  ici  lesoffrage  des  incr^ 
dules  nous  dispensc  d'une  plus  longue  preuve.  Ils  ne 

(1)  Mandatum  novum  do  vubis.  Joan.  13, 34. 
Manduium  vctus  esl  verbuiii  quod  audlsiis,  iteriim 
niandatuin  novum  scribo  vubis.  Joan.  2,  7,  8. 
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tSi  II*  PARTIE.  DES  PR0Pn6riES  VEIUFl^ES 
ront  pas  difficult^  dc  rendre  hoininage  k  rexceUence 
de  la  morale  de  J&a»-Christ.  Ils  avooenl  qu'elle  est 
le  chef-d'(BUTre  de  resprit  humaln.  Cest  tout  ce  qu'il8 
croicnt  pouvoir  en  dire  de  plua  grand.  Mais  elle  est 
au-dessus  de  cet  6loge,  elle  est  vMtablement  divine , 
si,  comme  on  le  leur  a  montr^ ,  la  substitutiou  de 
cette  loi  k  celle  de  Moise  avail  ^l^  pr^dile  par  lespro- 
pbhes. 

il  6tait  josle,  U  6tait  m^  indispeDsable  qiie  la 
siiintet^  dn  l^lateur  r^pondlt  h  celle  de  la  loi. 
Anssi  rien  n'est  plus  commun  dans  les  proph^ties  de 
Tancien  TesUment  que  le  titre  de  Jute  et  de  Saiul 
atlribue  au  Messie  (1).  Isaie  invite  lcs  cieux  k  r^pan- 
dre  lcur  ros^,  et  les  nu^  k  se  r^soudre  en  pinie. 
Cest  le  Jutte  qui  doit  Hn  cetle  roste  et  cetie  pluie 
saluiaire.  II  est  en  m£me  temps  le  Sauveur  que  la 
terre  doit  enfanter.  Ce  proph6te  en  plusieiu^  autres 
endroits  rassemble  les  denx  qnalit^  de  Juetc  et  de 
Sauvenr.  U  pr^t  (2)  rarriv^  prochaine  de  celui  qui 
dut  les  unir,  et  pour  ne  laisser  aucun  douie  qu'il  ne 
parle  du  Hessie,  fl  dteiare  qne  les  peuples  ^trangers 
et  toos  les  rois  de  la  tme  ne  sont  pas  moins  int^res- 
i^  k  d^sirer  sa  ^oire ,  que  Sion  et  qne  J^rusalem. 
J^^ie  (3)  annonce  un  h^itier  «t  un  sttccessear  de 
David ;  Zacfaarie  (4),  on  roi  dont  la  pr^senee  doit 
combler  J^msalem  d^ail^esee.  L'un  el  rautre  lui 
donnent  le  nom  de  Jusle,  comme  plus  convenable  k 
sa  royant^  que  celni  de  vainqueur  et  de  conqu^ant. 
Iiaie  (5)  prqraie  k  Sion  le  m6me  sujet  de  joie  dans  la 
venue  dit  Sainl  tTIirael ;  el  Daniel  (6)  termine  la  des- 
eriptioa  des  merveilles  qoe  doit  operer  le  Uessie ,  ea 
1'appebnt  le  Samt  de$  taint*. 

La  jostice  et  lasaintet^  sont  des  vertus  dont  le  parlait 
discemement  n'appartient  qu'i  Dieu.  M;iis  dans  le 
degr^  d'h6ronme  oii  le  Messie  a  dQ  les  porter ,  eUes 
sont  reconnaissables  aux  yenx  mSmes  des  bummes  qui 
peuvent  les  distingner  ais^ment  d'un  stie  hypocrite 
ou  d'une  (M^t^  commnne.  Quelle  sainiet^  plus  dcla- 
tante  et  en  mtaie  temps  plus  solide  el  plns  pure  que 
ceUe  de  J^sus-Chrisu  Les  Pharisieni ,  si  attenUis  k 
examiner  totite  sa  conduile ,  si  d^termin^s  k  la  oeu- 
surer,  n'ont  pn  Ini  troover  des  crimes  qoe  dans  ses 
actions  les  plos  admirabks.  Ils  lui  ont  object^  sa  vi« 
populaire  et  sa  faciUt^  k  se  laitser  approcher  des  p^- 

(1)  Rorale,  coeli,  dcsnper,  el  nubcs  pluant  justum. 
Aperiainr  terra,  ei  gcnninei  Salvatuieui.  itmt.  iS,  8. 

(9)  Lex  k  me  exict,  et  judicium  meum  in  luoem  po- 
pvlbnim  requiescet.  l^op6  esi  Justus  meus,  egressus 
est  Salvator  meus.  Itai.  f<l,  i,  5. 

Propier  Sion  non  tacebo,  et  propter  Jemsalem  non 
qniescam,  donec  egrediatur  utsplendor  Justus  ejus, 
ct  Salvator  ejus  ut  himpas  accendalur ;  et  videbunt 
gentes  Justnm  luum,  ei  cuacii  regcs  inclytum  tuum. 
liid.,  64, 1,  2. 

(3)  Ecce  dies  veniunt ,  dicit  Doroinus ,  et  sosci- 
taboUavid  germen  justum.Et  regnabil  rex,  et  sapiens 
erit.  Jerem.  23,  6. 

(4)  Exiilu  salis,  filia  Sion.  JubUa ,  fllia  Jerusa- 
lem.  Ecce  Rex  tuus  veniet  tibi  jusius  et  salvawr. 
Zach.  9,  9. 

(5)  Exulu  et  lauda,  habiutio  Sion ,  qaia  magnus 
in  medio  lui  Sancius  israel.  hai.  12,  6. 

(U)  Ci  ungatur  Sanclus  sancioram.  Dan.  9, 24.  - 


EN  jfiSUS-CHRIST  ET  EN  SON  fiCLISE.        *Si 

cbearg ;  comme  si  la  sooveraine  saintetd  ne  consisiait 
pas  k  se  commaoiqaer  anx  ftmes  qui  en  sont  les  pios 
doign6es,  par  la  voie  de  Texemple  et  de  1'iasinicUon, 
pour  ne  poiut  parler  ici  des  ressorls  plus  puis- 
sanis  qne  Jdsus-Christ  faisait  agir  sur  les  coenrs.  Us 
roni  accns^  de  violer  le  respect  et  la  saintei^  du  sa- 
bat  par  des  gu<^igons  sumaturelles :  illusiou  piloya- 
ble ,  et  qui ,  loin  de  tcrnir  la  gloire  de  Jesos-Christ , 
ne  servait  au  contraire  qu'^  raugmenter.  lU  ont 
ironv^  manvais  que  ses  disciples  ne  jeHnasseat  pas; 
U<i'6uit  pas  encore  temps  pour  eax;  et  en  atteodant, 
lear  Muttre  lcs  pr^parait  ii  cette  vie  aust^e  et  labo- 
rieuse  qu'ils  ne  devaient  mener  qu^aprds  sa  mort ; 
qu'il8  arrachassent  des  ^pis  pour  leur  nourritare  an 
jour  de  sabat,  la  loi  ne  le  d^fendait  pas ;  elle  admew 
taii  des  exceptions  n^cessaires ,  et  J^siu-Chrisi,  qui 
secourail  les  hommes  ces  jours-h  par  des  miracles , 
pouvait  bien  leur  permeure  de  pourvoir  k  leurs  be- 
soins ;  qu'ils  n^gUgeaisenl  avanl  leurs  repas  les  puri- 
ficalions  exl&iettres  introduites  par  la  traditiun  des 
anciens ,  vain  reproche  dont  le  fondeiuent  ^uii  rui- 
Denx ;  les  Pliarisiens  alt^raient  les  comiiiandemenls 
de  Dieu  par  des  iradiUons  ddpourvues  d'aatorit6 ,  et 
il  fallait  leur  apprendre.que  Thomme  n'cst  point 
souiU^  par  les  aUmeolsqai  enlrenl  daas  sa  bouche, 
nais  par  les  d^sirs  criminels  qui  sorlent  de  son  coear. 

Au  surpltts,  ni  les  Pharisiens  ni  les  auires  Juifs 
n'ont  jamais  pn  eottvamere  Jesus-Christ  (1)  d'ai<aw 
p^chd.  Poar  dunner  qnelqne  couleur  k  sa  coudamna- 
tion ,  U  fallut  recuurir  aux  calomnies  les  plns  gros- 
siires,  cmpoisonner  par  la  d^position  iniidele  de  deia 
t^moiBS  suscit^  le  sens  innpcenl  d'une  de  ses  prd- 
dictions;  prdter  le  dessein  ambitienx  de  se  faire  d4- 
clarer  roi  k  celai  qui  8'6tait  d^rob^  aux  empresse- 
roenU  d'nn  peuple  prdt  k  le  proclamer ;  imputer  des 
troubles  el  des  sdditioos  an  plus  dnux  et  an  plus  pa- 
ciiqae  de  tous  les  hommes ;  soutentr  avec  impudence 
qa'U  s^oHMMUt  an  reeonvrement  des  tribnts  imposes 
parC^sar,  tandis  qu'il  avait  pro«v6  aux  Pbarisiens 
eux>-m6mes  l'«bUgation  de  lcs  pnyer,  par  le  rajsonne- 
ment  le  plus  ddcisif.  Des  accusaUons  si  visiblemcnt 
{ausses  s'6vanoairent  an  tribunal  de  Pilale.  Ce  juge 
idotttre  aper«at  d'abord  la  passion  injuste  qui  ies 
sugg^rail.  Qumque  Jteus-Cbrist  n'elll  r^pondu  qsie 
Bur  rartide  de  sa  royaul^ ,  qu'il  d^ara  n'^tre  pas  de 
ce  monde ,  Pilate  ne  douu  pas  un  moment  de  son 
innocence.  D  protesU,  en  le  Uvrant  malgr^  lmk,U 
furenr  de  ses  ennemis,  qu'U  ne  voyait  rieu  en  Ini  qni 
m^riiit  la  mort;  et  s'U  eet  permis  d'en  croire  des 
aateors  chr^tiens  (2) ,  U  rendit  k  remperenr  Ti- 
bire  le  t6noignagc  le  pios  honorLble  ii  sa  m6- 
moire. 

U  est  certain  du  moins  que  la  sainlet^  de  J6ius- 
Chrisl  a  itA  respecuie  par  lcs  pefens  dai»  le  lenips 

(I)  Qttis  ex  vobis  arguet  me  de  pcccato.  Joan. 
8,  46. 

(i)  TcrtuUicn ,  dans  sa  fameuse  Apologie  adressee 
au  seiitt.  Eiisebc  de  Ces.irde,  liv.  3 de  son  Uistouw 

Ecdcsiasliauo. 
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■nftne  qa*il>  pen^uient  le  ChriMiuusme  avec  plus 
4e  Tioleiiee.  Lampride,  ■&  de  leunecriTaiiM  (1),  rii- 
conie  le  braitqni  s*^tait  r^ndu  qu'AdrieD  arait 
roaluloid^dierdestemples^ettinne  critique  trop 
rigide  Ini  a  reprocb^  saos  fobdement  sa  cr^uUi^  sur 
ce  point ,  eile  n'a  pu  s'inscrire  en  faux  conlre  ce  qu'il 
atieste  posiliTenieBt  (S)  de  la  T^ntetion  d'Alexandre- 
S^vtoepour  Jesus-Chrisu  Ce  prince,  uon  conieut 
d^admirer  ses  maximes ,  avait  pliio6  son  image  parmi 
eelle  dei  ime$  sointei  dont  il  arait  rempli  une  clia- 
pelle  on  oraloire ,  UurarMm ,  <A  il  olfraii  lom  les  m»- 
lins  des  saeriAces.  Porphyre  (i  ce  nom  on  ne  s'aiien- 
drait  pas  d'enteadre  un  pandgyrisie  de  J^sus-Christ) 
s^pare  sa  cause  de  celle  des  chr^tiens  (3).  II  d^plore 
ViguorMu  et  ravenglement  de  ceux  qui  Yadoma. 
llaisUnepeutBoaflrirqu*on  diuue  sa  mtooire.  II 
Tappelle  un  homme  $(mverMi>iement  retigieiu ,  Ubutre 
p4tr  M  piM,  dont  1'ime  immorielle  a  iti  tletie  doM 
le  eiel  eomme  eelle  de*  eaint* ,  et  kaUte  le»  rigim* 
Uenkeareiuee ,  qwdque  *om  terf*  aU  tacemU  lau  ia 
foree  de*  toermeMt.  U  ra  plut  loin ;  il  pr^iend  ne  fiure 
autre  chose,  en  parlant  ainsi  de  Jteia-Christ,  qoe 
r^t^  le  propre  langage  de  ses  dieax.  S'il  bllait  trair 
ler  U  quesiion  des  orades  da  pagamsme ,  je  d^len- 
drais  aans  peine  celni-d  oontre  les  mcrddnles.  Je  lev 
iiKmtrerais  qa'il  n'a  rien  que  de  oonibrme  &  I'id^  qae 
les  Eeritures  nons  donnent  de  la  puisBance  exercte 
par  le  Messie  sar  les  demons  qui  ^laient  les  dieax 
des  kloUires.  Mais  je  n'exige  pas  des  incr^ules  qulis 
•dopient  le  merTeilleax  da  r6dt  de  Porpbyre.  II  me 
sHflit  qtt'ils  aient  dans  ce  r^t  une  preuve  non  sas- 
pede  de  ses  aoitiinenls.  Queiles  impressions  n^avait 
pas  dA  laiss»  dans  lous  les  esprils  la  sainield  de  J6- 
sus-Christ,poar  quedes  paiens  et  cdui  d'entre  eux 
qui  a  toit  eontre  le  Cbristianisme  aree  le  plns  de 
•avoir ,  lui  aient  donne  de  si  magniflqaes  6logesT 

Cetie  sainteti  eAt  6t^  impariaile ,  si  venant  k  sub- 
slitner  m  loi  ii  cdle  de  Hoige,  il  eAt  press^  oe  chan- 
geinent  avec  une  ardeur  inqui^  et  nn  zile  pr^pii^ 
11  ^lait  dit  da  Messie  (4)  qa'i<  ne  crierait  pa*,  qu'<m 
n'entendrail  pa*  *a  mmx  itoM  le*  rue*,  qu'U  ne  hriie- 
rait  pa*  im  rouaa  eaiti,  qu'U  n'ileindrait  pa*  une  mi- 
ehe  fumante,  qu'U  n*y  moiotl  e»  bti  m  amertume  m'  m- 
portemeta,  et  qae  cetle  ooiiduiie  si  sage  et  si  inod&«e 
pr^parerait  les  voies  oh  jugement  qu'U  devaU  exereer 
*ar  la  terre,  et  &  r^iabliHement  de  la  loi  parmi  tu 
naiioni.  Le  resped  dA  i,  nne  roligion  divine  exigeait 
Jes  m^nagemenls.  11  ne  convenait  p»  de  bftier  sa 
chnte,  et  de  prdvenfar  les  ^v^nements  que  Dieu  avait 
marqo^  pour  en  rendre  bi  pratiqae  non-seulement 
inutile,  mais  impoesible  ou  pernidease.  Cest  ce  que 
Jesus-  Cbrist  a  observ^  avec  une  aiiention  qui  ne  peat 
tuti  trop  admirte. 

Toot  l^gislatenr  qa'il  6iait,  y  s^est  soomis  penoa- 

(I)  Lampr.  in  Severo. 
li)  Ibid. 

(3)  Porph.  tib.  5  de  Pbilos.  apud  Eoseb.,  lib.  3. 
Demonfir.  evang.  cap.<. 
(4)kai.«i,3,5,4. 
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ndlemtmt  aux  c6r&nonies  de  randeiine  loi  ies  plus 
dures  et  les  pios  hamilisntes.  U  renvoyait  les  I^weax 
qu'il  avait  gu£ris  aux  pr^lres  pour  les  rdtablir,  suivant 
ce  qne  MoiSe  avait  ordoan6  dans  la  soci^t^  dviie  et 
dans  rosage  des  choses  saintes.  U  honorait  ia  chaire 
deMoise,  et  ne  permettait  pas  de  confondre  les  ensei- 
gnements  de  cenx  qui  y  ^iaient  aasis  avec  leors  vicet 
ei  lears  ddr^glemenls;  il  ne  prtehait  qa'aax  Jaifs,  dif- 
Utanl  jiisqa'aprte  sa  mort  k  rassembler  dans  le  ntew 
bercail  les  brebis  ^trangires  avec  cdles  de  la  maison 
iTisrael.  U  ^iarpait,  aulanl  qa'il  ^tait  poasiblci  ses 
eovieux  le  chagrin  et  la  confusioo  d'enteadre  publier 
ses  mirades.  U  d^fendait  aax  infirmes,  )i  qui  il  avait 
rendu  la  sani^,  de  le  nommer ;  et  c'est  k  roccasion 
(Tune  de  ces  d^enses  que  saint  Matthieu  (I)  lui  appli- 
qna  Torade  d'Ia^  qne  nous  venons  de  rapporler. 

Les  Apdtres,  instruils  par  ses  lecons  et  pleinsde  son 
esprit,  nsireaf  longlemps  d^une  semblable  rdserve. 
Us  IMqaentaient  le  temple  de  J^rasalem,  lant  qa'il 
kur  fnt  permis  de  demeurer  dans  cette  ville.  Ils  parr 
tidpirent  et  flrent  parlidpa  les  Jnib  qa'ils  avaient 
oonver  lis  aux  sacriiioes  et  i  loos  les  riles  de  la  loi  de 
Moise.  Us  u'afrranchirent  du  jong  de  cetle  loi  que  les 
Genlils  qui  avaient  onbrass^  le  christianisme ;  et 
Umt  expiranle  qa'^t  la  synagogne,  ils  lui  rendi- 
rait  ks  m&nes  devoirs,  Ja8qu'i  ce  que  Dien  1'eAt 
plongfe  dans  la  nuit  6iemeUe  du  tombeau.  Alow  la 
plns  grande  parlie  du  culte  exl^rieur  qu'eUe  prati- 
q[oait  tomba  ndoeasairement  d'eUa-m«me,  et  le  reste 
qui  pouvait  eooore  sobsigler  devint  crimind  par  la 
r^probation  manifeste  du  peuple  joif. 

Une  condescendance  et  nne  droonspeetion  si  pea 
ordinaires  anx  hommes  amoureox  de  leur  propre  on- 
vrage  et  impatients  de  voir  le  succte  de  lcnr  dessdn , 
m^itaient  Uen  d'£tre  prMiles.  Le  Messie  devait  mon- 
trer  qu'U  ^t,  non  pas  T^cueU  et  le  fl&ia,  mais  le 
.terme  et  raccomplissement  de  la  loi  andenne.  Ce 
n'est  qu'ii  ce  tilre  (S)  qae  J^sus-Cbrist  8'est  pr^senti 
comme  fondatenr  d'une  nonvelle  reUgion.  Loin  de 
LUmer  ou  de  mepriser  ceUe  qui  Tavait  prdced^,  U  Inl 
a  laisa^  tranqaiUemeot  achever  son  cours ;  et  U  a  jn»- 
lUi6  par  les  dgards  qa'U  a  eos  pour  dle,  auunt  qoe 
par  sa  docurine,  qn'il  ne  manqoerait  pas  i  celie  ioi 
one  senle  lettre  ni  nn  seul  irait,  avant  le  moment  o<l 
elle  devait  £tre  entiiremeni  accomplie. 

A  unt  de  quaUite  si  rares  et  si  dignes  d^un  parlidt 
I^slalenr,  Jdsus-Chrisl  a  joint  le  ddsinl^ressement, 
mais  un  d^nt^ressenient  port^  juBqn*^  une  pauvrel« 
exlrteie  et  volonlaire.  On  sait  qn'il  est  n6  dans  nne 
HaSAe,  qa'ane  cr^cbe  a  d*abord  6l6  son  berceau,  et 
qiie  les  premiires  ann^  de  sa  vie  se  sont  passto 
dans  la  maison  d'un  simple  artisan,  dont  U  partageait 
sans  donle  les  travaax.  Soni  de  cetie  reiraite  obscure, 
poor  commencer  rexerdce  pubUc  de  son  ministere, 
U  ne  se  prMut  pas  de  la  bante  r^utipn  que  aes 

(1)  Maith.  12, 18, 19. 

(i)  Non  veui  solvere  Qegm  ant  propbeias),  sed 

adimplere lou  nnum  aut  unus  apex  non  prcie- 

rUtira  iege,  donec  omnia  ttant.  Matih.  5. 17. 18. 
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miraclfs  et  ee»  prddicUons  lai  atlirerent.  Sa  pauvrcti 
fat  lonjoors  b  mteie,  et  il  pouvait  dire  avcc  confiance 
quc  landis  qne  (1)  tei  renttrd*  orU  des  laniires  el  let 
otieaux  du  ciel  de*  mds,  U  tCavait  pa»  ou  reposer  sa 
lite. 

Cet  6lat  rebuta  les  PliariMens  avares  et  lee  Juirs  or- 
gneilleus.  II  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'il  ^taitpr^. 
Nous  avons  vn  dans  1e  psaume  59  le  Hessre  s^oflrir  k 
Dieu  commc  une  victime  dcstln^  &  remplacer  les  sa- 
criflces  dc  la  loi  de  Moise.  Cet  antenr  d'un  nouveaa 
culte  (2)  8'avoae  B^nmoiBS  rMuit  k  rindigence  ot  k 
b  niendicil6.  II  n^atlend  que  de  Dieu  les  seconrs  qni 
hii  sont  n^cessaires.  Le  psaume  68  est  ane  vive  pein- 
ture  dcs  Iiomiiialioas  et  des  grandeurs  du  Messie. 
Cest  avant  de  dtolrecelles-ci,  qtt'ilesirepr£senl^  (3) 
dans  an  elat  de  misire  etde  doaleor.  Sapaavret4est 
encnre  plus  fortement  inculqu^e  dans  le  psaiime  108. 
D'al>ord  on  y  deteete  la  noirc  irabison  da  disciple  in- 
gral  cl  perttde,  qui  a  poursmvi  {i)  eelui  qm  ilait  pauvre 
et  dans  Cindigeuce,  pour  le  faire  numrir.  Ensaite  le 
M essie  lui-mdme  (5)  invoque  le  secoors  de  Dieu  dans 
I.-I  disclie  oii  il  cst  de  loutes  choses.  Enfin  il  rend  gri- 
ccs  (6)  au  Seigneur,  et  proteste  qu'il  le  louera  au  mi- 
liea  d'une  nombreose  assemblee,  paree  qu'U  a  tou- 
jours  fti  h  la  dfoile  du  pamre,  el  qu'U  l'a  diUvri  dt 
ses  persiculeurs. 

H  y  avait  dans  ccllc  pauvret^  predile  nne  circoiis- 
tancc  trop  singuli^re,  poar  qncnous  puissions  1'omet- 
irc.  I>e  prophete  Zacharie  exhorte  (7)  Sion  et  J^ra- 
salem  k  se  r£jouir  dc  Parrivde  de  son  Roi  qoi  est  le 
Jntte  et  te  Sauvew.  Ces  parolcs  annonccnt  clairement 
leHessie.  Qui  pourrait  croire,  k  raisonner  soivantles 
idccs  hnmaines,  qae  riiMligencc  dtt  £lrc  Fapanage  de 
sa  royauui;  et  qa'au  liea  Am  chars  oti  les  rois  de 
rorient  se  faisaient  traincr,  des  chcvaux,  des  mules, 
nu  des  chamcaux  qui  les  portaicnt,  il  n'eflt  ponr  mon- 
ture  qii'un  vil  et  m6prisable  animal  I  Voii^ ,  ponrtant 
cc  qne  ZacBarie  a  ddclard  snr  ce  nouvean  loide  Sion, 
et  voilSi  par  oii  il  a  conlbndu  les  ambitieuses  esp^ran- 
oes  du  pcnple  Juif.  Ce  i^oi  scra  pauvre,  continiio-t-il. 
//  monlera  sur  une  Anesse  et  sur  m  Anon.  Prwliciion 
accomplic  par  Jesiis-Christ,  lorsqoe,  poar  enircr  cn 
inomphe  dans  Jirosalcm,  quelques  jonrs  avant  sa 
iiiort  (8),  il  se  fit  amencr  par  dcux  de  scs  disciple^ 
nne  kncsse  et  im  toon.  II  n'etait  pas  nainrcl  qne  lc 

(l)Luc9,68.  ^     , 

(2)  Ego  autem  mendicns  sum  et  panper.  uomtnus 
snlliciins  est  mel.  Ps.  59,  18. 

(5)  Ego  suin  paitper  et  dolens.  Salus  tna,  Deus  §U6- 
copil  me.  Ps.  68,  50.  ,  ..  . 

(4)  persecHtiis  est  hominem  inopem  ei  mendicum, 
cl  Cnmpunrtiim  corde  inoriificare.  Ps.  108,  17.. 

(53  Liliera  me  quia  cgenus  ei  pauper  ego  sum. 

IUd„  2«.  ... 

(«)  C^nfitebor  Domino  nimis  »n  ore  meo,  el  in  mi<- 
dio  niulioruHi  lauHabo  eum,  qiiia  astitil  i  dexlris 
|.aHperis.  iii  salvam  facerei  k  perseqoeniibus  aniniaiu 
iiieiiin. /6irf.,50.  31.  ....-,,.,  , 

(7)  Exiilla  s.iiis.  ftHa  Sion.  Jobila,  filia  Jernsalem. 
Ecce  rex  tiius  veiiiel  libi  jnslus  el  salvalor.  Ipse  pan- 
pcr  et  ascendens  siiper  asUrain  et  super  filium  asime. 
Znrh.  9.  .9. 

(8)  Matih.  21. 

5.  s.  IVIII. 
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maiirc,  k  qui  ils  .ippartenaimt ,  Ics  c^t  sansdiCn- 
cnlt6.  Mais  par  sa  prompte  et  aveug^e  d^ference.  il 
conooumi  k  raccomplissenHmtde  la  prophitie.  Quel 
qnes  ApAtres  ^lendirent  leurB  v^tonents  snr  ces  deni 
aniroanx  qno  J&us-Christ  devait  monter.  D'aalres 
oouvraient  dcs  leurs  lcs  chemins  par  oii  il  passait.  Un 
peaple  inflni  accouru  an-devant  de  Ini  joncbait  de 
ramcaux  ccs  mtoes  cbemins;  et  tous  transport^s  de 
ce  senliment  d'all^gresse  marqu^  dans  romde  de  Za- 
charie  s'<k:riaient  (1) :  Biid  soit  le  roi  d'Israel,  qtd  vtent 
au  mm  du  Seigneiur. 

Ce  spcctacle  aurait  dtl  ouvrir  les  yenx  aqx  Phari- 
sicns.  11  redonbla  lcur  haine  contre  J^sus-Christ.  Dis 
co  moment  ils  r^solurent  de  nc  plus  difl^drer  sa  perte 
qa'ils  avaient  jnr^e  depuis  longtcmps.  L'6clat  de  ses 
miracles  et  de  sa  vertu ,  le  nombre  de  ses  disciples 
crdissant  chaque  jour,  ia  purei^  de  sa  morale,  le 
contraste  de  son  d^nt^sseinent  avec  leui  sordide 
avarice;  sa  doucenr  ragme  ei  sa  patience  les  aigris- 
saiout.  Souvent  ils  lui  avaient  lendu  des  embAclios 
pour  le  sarprendre  dans  ses  discours.  Hs  pr^laicnt 
des  coaleuTS  odieuscs  k  scs  d^marcbes  les  plus  inno- 
centes.  Ds  s'efforeai^t  de  le  decrediier  dans  rosprit 
du  pevple :  lls  avaient  d(Sji  d^ib^r^  de  cbasscr  de  la 
synagogue  quicoD^  confesserait  qa'.il  ^laitle  Cbriu. 
Alors  ils  tinrent  on  demier  conscil  pour  d^terminer 
ie  joar  et  la  mani^rc  de  s'asBarer  dc  sa  personne.  Lcs 
psaomes  et  les  Irvres  dcs  propliites  soat  plcins  des 
contradictions  qne  devait  6proavcr  le  Messie,  dcs 
eomplots  tramds  conlre  lui :  et  il  faudra  bicn  rappo- 
lcr  dansle  chapitre  suivant,  qnelques-uns  de  ces  traits 
liiis  avec  la  mort  de  J6sas-Christ.  Je  mc  contento.de 
rapportcr  ici  nne  pr6diction  dont  on  ne  peut  mocon- 
naltre  lc  rapport  avcc  les  persdcntions  qao  Jcsus- 
Christ  a  soatTertes. 

L'antcur  du  livre  de  la  Sagessc  expose  d'abord  lcs 
scntiments  et  les  discoiirs  des  impies  en  gdn^ral  (3).  Ils 
s'cncouragcnt  les  nns  les  autres  au  libertinagc  ct  au 
crime  par  lcs  principes  qui  leur  sont  commnns.  <  Cciie 

<  vie  inunortelle  dont  on  nous  entretient,  n'est,  discnt- 

<  ils,  qn'an<>.  belle  chim^re.  Sortis  du  ndant  nons  y 

<  rcntreroos.  Notre  ime,  qui  n'est  qu'une  fumce  ou 
*une  vapcnr  I^g^re  doit  p6rir  avec  notrc  corps.  La 

<  vie  est  Gonrie,  ct  sa  pcrte  est  irreparable.  HAlons- 

<  nous  donc  de  jouir  dcs  bicDS  pr^sents.  Ne  laissons 
« point  passer  inniileroenl  la  flcur  de  nolrc  3ge.  Eni- 

<  vrons-nous  des  vins  les  plus  delicieux.  Parfumons- 

<  notts  d'bniles  desenteur.  Cuuronnons-nous  dc  roscs 
I  avant  qu'elles8e  fl^trissent.  Li  vronsrnoos  tous  k  rcnv  i 

<  k  la  joie  eti  1a  debanche ;  c'csi  li  notrc  partage  ct  no- 
<trc  sort. »  Aprte  cctte  peinture  gdndrale  des  dcsor- 
dres  de  Timpiclc  le  sagc  passe  k  nne  espece  pariicu- 
ii^re  d'impies,  dont  les  passions  plus  trisles,  mais 
cnflammees  par  les  mSmes  motifs,  les  portent  k  d'an- 
tres  exces.  II  lcs  repr&enie  8'<nvilant  mulucllcmenl  (5) 

<  i  opprimer  le  jnste  indigent,  k  nc  pas  (jpargner  la 

(1)  Jann.  12, 15. 

{V>  Sap.  2, 1-9. 

(3)Sap.  2, 10,  II,  ,3 
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•Temre,  &  D'aToir  aucaa  ^gard  k  la  TieiUeMe  et  aux 
•  cheveu  blana.  Qne  notre  force  soil  la  loi  de  jns- 
iliee.  Halhenr  aax  foiblea  et  aux  vaiaeus. >  Jmqne- 
ik  ea  ne  voil  potnl  depropMtic.  Cegt,  &  la  bonte  de 
l^amanlt^  le  laogage  et  la  eondnite  de  tou»  lea  temps 
et  de  to«s  let  pays.  Mais  tout  de  suite  le  sage.d&nde 
dans  cette  fo^  innombrable  d^impies  une  faction 
d'homBies  perrers  ligu&  contre  nn  jnste  qni  ne  peut 
£ire  confondu  avec  aucun  antre.  Ces  impies  soot  les 
Pharisiens.  Ce  joste  est  Jesus-Christ.  Je  ne  demande 
aux  incrddnles,  poar  6'en  ccmTaincre,  qa'an  pea  d'atr 
tenlicm  i  oe  qn'il8  Tont  iire. 

Ermiofpim  (1),  diseot  ces  iminee,  lejtau  dant  mw 
pUget,  pHuqu'U  n»  tmu  utpat  $eulment  iimlile,  mai* 
qm^Ueii  tontnure  h  not  eemret,  qu'U  mmt  repnehe  let 
noUmenU  de  la  loi,et  qu'it  nout  difam*  en  faitant  «m- 
naitre  let  dMglementt  de  notre  conduite.  Void  des 
impies  difl^renls  de  ceux  dont  le  sage  Tenait  de  par- 
ler.  Ils  oat  nne  loi,  dont  ils  se  flattent  d'dtre  oa  dont 
au  nioins  ils  Tondraicnt  permader  qn'il8  sont  de  fid^ 
les  obaerTaleura.  lis  n'ont  peint  reoone^  k  U  podear 
et  aox  bieosdanoes.  Jaloux  de  leor  r^laiion  et  de 
raalorit^  qa'eDe  leor  procore,  ils  aont  Airieax  oontre 
un  joste,  qui,  por  n  Tertu  autant  que  par  sa  doctrine, 
ddMasqua  leor  bypocrisie,  dtomTre  les  atteioies 
qalls  donnent  i  la  loi,  dtoompe  le»peaples  de  lears 
pemieieax  emeignements.  II  aitm-e  qu'il  a  la  teience 
de  Dieu,  et  U  t'appeUe  le  Pilt  de  Dieu.  Nul  aulre  qne 
JteuB-Christ  ne  s^est  donn^  ce  nom.  Qne  faoiril  de 
plus  poar  le  reconnaitret  II  ett  detnm  le  eenteur  de 
MM  propret  pentiet.  £n  effet  Jte»-Cbrist,  qni,  sdon 
la  reraarque  de  laint  Jean(S),  n'av«it  pas  bcsoin  qa'on 
riaslraislt  dcs  pens6es  seoitcs  des  bommes,  poroe 
qa*il  liaait  dans  lenn  coears,  r^oche  (3)  souTent 
aux  scribes  et  anx  Pfaarisiens  les  jagemenls  fanx  et 
ii^ostes  qa'ils  formaieniint^riearemenl  eonlre  luL  Sa 
nw  teule  nout  ett  intupportable,  parce  que  tatie  n'ett 
pat  temUttUe  It  eeUe  dtt  tmtru,  et  qu'U  mdl  ow  cmt- 
dmte  touu  diffirenu.  Qooiqoe  les  debort  de  la  vie  de 
Jesas-Cbritt  n^euasent  rioi  d^extraordiaake,  et  qne 
Ia»Pharisicns  en  prissent  mtoie  sojet  de  la  m^prisor, 
ocpendantcxamio^de  prit  et  dans  tonte  sasuiie  elie 
arait  on  caract^  de  singularit^  qai  attirait  Tadmira- 
lion,  et  la  distingnait  ^galementd'ane  Tie  mondaine 
oa  imparfaite,  et  de  ranstdrit^  saperstitieose  qa'af- 
fectaient  lcs  doct«nrs  de  bi  sinagogne. // iMM  r«9anfe 
eomme  du  Immtt  qui  ne  t'oeeupenl  que  de  bagateUet, 
et  U  t'abttient  de  nttre  maniire  de  vivre  eomme  d'une 
ckote  impure.  Jdsos-Christ  prouTait  aax  Pfaariaiens 
qn'il8  subetitaaienl  de  friToles  obserTanoes  aax  (Mifft- 
tions  essentielles  de  U  loi.  II  abborrait  eeUe  pr^ten- 
dae  jastice,  qui,  se  bomant  2i  des  <niTTee  ext^rieores 
eouTrait  soos  one  sorCMe  blanchie,  one  affreose  et 
profonde  cormplion.  //  prilhre  et  qm  letjuttet  atten- 


dent  h  la  mort,  et  il  u  glorifie  imioir  Dieu  pour  pire, 
J^sus-Cbrist  reparali  tOHJoais  sous  oetie  image. 
Voyont  donc  ti  tet  ditcourt  tont  vMtablu.  £prouuon» 
eequi  Im  arrivera,  et  nout  tauront  qutOe  tera  ta  fin, 
Car  t'U  ett  vraiment  filt  de  Dieu,  Dieu  prendra  ta  di 
fente  et  U  diUvrera  du  main»  de  tu  ennemit.  Cesl 
mot  poar  mot  oe  que  dirent  (1)  les  prinoes  des  pr^ 
Ires,  les  scribes  et  les  anciens,  en  vojant  J^sos-Cbrist 
attacbi  ii  la  croix  :  et  ponr  ne  laisser  ancun  doat* 
qa'ils  ne  fussent  Tolitiet  de  cetle  prMictioa,  le  safe  a 
mis  leois  praiires  paroies  dans  la  bouch^  dee  imple> 
dont  il  dtoit  tes  comploU.  Interrogeon»-le  par  lu  tm- 
tragu  etpar  Ut  tourmenlt,  pour  lavoir  ju»qu'oii  ira  ta 
toumittion  et  poar  ipnmver  ta  palienee.  Com/anwotw-/* 
h  une  morl  konttau,  ei  nm  1'aeeuteront,  tmu  lejugf 
rmt  tnr  tu  diicourt  Qui  ne  croirait  assister  aa  eoa- 
seil  tenu  par  les  Pbari^ns.  Qui  ne  oroirait  les  enten- 
die  s'animant  les  uas  les  aatres  i  perdre  le  josle 
qa'ils  haissaient,  se  faisant  un  plaisir  cruel  des  sup- 
l^ices  et  des  ignominies  qni  roetlraieot  sa  palienee 
aax  demi^  ^preuTea,  el  nMiUat  contre  loi  aae 
proeddore,  dont  tout  le  oorps  de  ddlit  coaiistail  m 
discoart  oa  calomnieaseaient  suppes^  oa  naligo»- 
meal  interprit^.  Le  sage  termioe  le  r^  de  leafsas- 
jsmMfes  par  oetle  r6flexioo  illtenieueui 
ettltu  tonl  igarit,  paru  que  leur  maliee  lu  a  i 
ifli*.  llt  ont  ignori  lu  mgttiru  de  Ditu.  Qoelle  n^ 
cbanoeto  plos  noire  que  de  sacriOer  im  ianoceat  i  aea 
intdr£u  oa  phitAt  k  sa  liaine.  Quelle  ignoranca  dea 
voies  de  IMeu  que  de  se  figorer,  qa'il  n'aime  ai  ae 
prolige  ceux  qu'il  abondonne  dans  cetie  Tie  aax  poor- 
suites de  lenis ennemis!  Cetie  morl TioleBie  qoe  lea 
Pbarisiens  rq^daient  oorame  aae  preave  qae  Diea 
n'dta]t  pas  T^riublemeat  le  p^  de  J^sas-Christ» 
^t  au  oontrake  lc  sceaa  de  la  rMemptioo  des  Im»»- 
mes,  qoi  ne  pooTait  Atre  op^rte  qao  par  ie  Fils  de 
Dieu.  ils  deTenaienl  malgr^  eox  et  k  leor  iasfa  lea 
extodeurs  de  ee  conseil  6temd;  et  ea  imitant  par 
lenr  Jaloosie  coidre  Jesas-Cbrist  oelle  da  d^oioa  eoo- 
Ire  le  premier  homme,  ils  aeeoaiplissaieai  aTec  M- 
deoce  la  pr&Uciion  du  sage  qui  flnit  par  ees  pan>- 
Ies(S) :  Lavtorletl  enlrit  dani  tt  mondtpar  ftmritd* 
diablt,  tl  etm  qui  u  rangtnl  dt  «on  parli  «•al  m* 
imiraleiir*. 

JesaisqaeleliTredela  Ssgesae  est  aa  de  oeox  da 
rancien  TesUment  qne  les  Juib  n'ont  pas  iiaM  dsM 
leur  canon ;  qu'il  y  a  eu  aalrefois  des  anlears  chr6- 
tiens  qui  ne  I'ont  pas  reeonna  pour  inspir^,  et  qa6  les 
proteslanu  Ini  di^mteot  encore  oette  aognste  prdro- 
gatiTe.  Maisoetlecoatroferaed^eidteenlaTeardece 
liTre  par  les  aalorit^  les  pl«  respeetaUes  est  absola- 
ment  toaagtee  aux  incrMnles.  Je  n'ai  besoia  ooalre 
eux  qoe  d*on  lait  qoi  n'eo  d^iend  pas.  Ce  liTre  est 
plus  aaeien  qoe  le  chriitiaoiBme.  Les  paroles  qne  I 


(1)  Sap.  2.  f  a-22. 

(2)  r 


.  j  Opus  ci  non  erat,  nlqnis  tealimooiom  perfaibe- 
rel  ile  homine.  Ipse  enim  sciebat  qoid  esset  in  bo- 
mine.  Joan.  2, 25. 

(3)lhith.  9  5  4.  nrid.,  12, 2»,  25.  Marc.  2.  6.  7, 
«. Luc5,2i, 22.  Ibid., 7,39,40.  Ibld..H,  15.  IC,  17. 


(1)  SlraOiter  et  prioeipee  saeerdoiam  dbm  scriUi  el 
senioribus  dicdiant...  confidit  in  Deo.  Uberet  naoe, 
siTaIt.eaffl.Dr(iteaim  qmaFilins  Dei  som  Malik.  27. 
41,  45 

(2)  Sap.  2,  24.  2S. 
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«Knons  d'en  cxtraire  tont  done  incontestablcment 
propli^liqueg,  paigqu'eUM  ne  peiwenl  t*cnlem}re  que 
deln  conjnration  des  PharnienB  eontre  Jdms-r.britt. 
Aprte  cela  qn^H  soit  eanoniqne  dans  lontes  ses  partie*, 
«■  quMI  ne  te  soii  pas,  lcs  incrMnlcssont  (Sgalemeot 
conlondas.  Sll  Pest,  la  cause  esi  flnle :  et  quand  on 
ponrrait  eroire  qo*ii  ne  Pest  pas,  i!  terait  to«iJoafs 
vrai  ou  qne  Fdcrirain  a  Mi  inspii'^  dans  ra  mnrcean 
qni  renfenne  one  prMiction  sl  claire  do  ravenir,  ou 
qa*i]  a  transcrit  dans  son  ouvrage  vne  pmpii^  qni 
existait  d^i,  et  dont  la  divinit^  se  prouve  par  son  ac- 
compKsBeinent.  * 

L*incrMnlii^  ponrraii  chercher  nn  asile  dans  l*opi- 
nion  de  ccnx  qni  ont  altriba6  le  livre  de  la  Sagesse  k 
Pliilon  le  Joif,  dont  nous  avons  d^anlres  onvrages.  Car 
il  a  ^crh  depnis  la  raort  de  Jdsus-Christ.  Mais  tout 
rMame  oontre  celte  opinion.  Les  sentimenls  de  Phi- 
lon  sont  rort  6lo!gn^  snr  des  poinls  essenliels  de  ia 
doctriae  r^pandne  dans  le  livre  de  la  Sagease.  Z^ 
ponr  les  intMis  des  Jnife,  qn!  le  d^pnt&rent  anpr^ 
de  l'eaiperear  Caligola,  il  n'eAtpas  repr^ntdoomme 
des  teO^m,  les  prAlres  et  les  cheb  de  sa  natfcm  aii- 
lenrs  de  la  mort  de  J^sns-Christ.  Qaelks  apparcnce 
d*aillears  qn*nn  ferit  sorti  d*une  teUe  nain,  edt  6t^ 
non-«eulenientciuScnmme  canoniqne  dis  lea  premiers 
^Mes  dn  chrislianiane,  naais  adopi^  enfin  par  tonte 
I^Eglise  chr^tienne,  landis  qne  d'antres  Uvres  qnl 
avaient  eu  aussi  lears  partisanB ,  et  qui  devaient  £tre 
moins  snspecls  an  chr6liens  par  b  qnalit^  de  leurs 
aalears,  ont  ^l^  rejeite  eomme  apocr^rphes.  Mais  ce 
qui  l^e  touie  diflicaltd,  il  y  a  dans  le  nonvean  Testa- 
roent  dcs  passages  qni  font  alluslon  i  des  teites  dn  li- 
vrede1aSage9<e.  Les  ^vang^listes  et  ies  Apdtres  n'ont 
pa  les  emprnnter  de  Philon  le  Jnif,  dont  ils  n*OiM  pas 
eoBN  les  envrages ;  et  celai-ci  par  la  m£me  raison  n'a 
pn  ^e  lcar  copisle.  On  a  cm  tronver  dans  saint  J6- 
rdme  1c  fondement  de  cette  opinion.  Queliiuei  mteun 
aacieni  (1),  dit  Ce  P^re,  auurent  q*e  U  Uvre  de  la  SU' 
geue  ett  de  Philon  le  Jttif.  Aprte  ce  qn*on  vient  da 
voir  on  ne  peat  douter  que  si  ces  antenrs  ne  sont  pas 
tomb^  daus  unc  errenr  grossi^e,  ils  n'aienl  pari ^ 
d*un  autre  Philon  ant^rieur  an  christlanisme,  et 
ditferenl  de  celni  dont  les  onvragcs  nous  restonU 

Grotius  n'a  pu  nier  qae  la  composition  de  ce  livre 
n*ait  pr6c6t\i  les  temps  de  Jesns-ChrisL  Jlaig  dans  le 
dessein  qa*il  semble  avoir  fbnn6  d^dnerver  MMtes  ies 
prophitics  qni  1'annonceni,  il  (1)  aceuse  nn  chr^Uen 
d^avoir  ajoal6  celie-ci  an  livre  de  la  Sagesse,  en  tra- 
duisant  en  grec  l*original  h^bren.  Voii^  encore  nne 
rcssonrce  ponr  les  incr^^lnies.  Ma»  qa*ils  jugcnt  eux- 
m&nes  si  elle  est  bien  sAre.  Oii  Grotius  a-t-i!  d6- 
terr^  eet  original  hSiren ,  dont  on  ne  trouve  aucune 
traee  dans  !*aniiquit6  la  pins  recnlde?  11 6tait  inconnn 
iiS.JMa>e.  Legodt  (tiloquenee  grecque  (5),  qu'!! 

(I)  Sanctus  Hieron. ,  pnefat.  in  libros  Saloinonis. 

m  Grothis  praeiiit.  in  libr.  Sapient. 

(S)  Aptid  llebr,eos  nnsqnjun  est,  qui  et  ipse  stylns 
Gfaacam  eioqueniiara  redotet.  Smtctut  Uieron,  pnefat. 
in  IUro$  Satomonis. 


remarqoait  dans  cc  liTrc,  cst  un  dos  motife  qui  le  d6- 
imirnaientdei^aUribuer  k  Salomon.  Grolius  tappote 
donc  sans  la  moindre  vraisemblanoe  qne  ce  livre  «  d'a. 
bord  6l6  torit  en  langne  h^braique.  Noos  Ini  aoute. 
nons  au  ooniraire  avcc  beaiicoup  plus  de  probabilit^ 
qu'il  a  in/i  compoe6  par  «a  de  ces  Jnii^  hell^nisies 
dont  le  nombre  8'6lait  si  prodigieusement  aocm  de- 
pnis  le  rigne  d'A!exandre.  Mais  quelle  preuve  apporte 
Grotios  de  celte  addition  frauduleuse  qu*il  impute  au 
pr^lendu  traducteur  chr^Uen?  Sa  coqjectnre  est-el!e 
iond^e  sur  queiqne  ancien  exempiaire  oft  ce  passage 
manqnc  1  Non.  Est-elle  diayte  du  sullVage  de  qnel^ue 
autcur  coniemporain  ou  qni  ait  ^crii  dans  les  sidcles 
snivanlsT  Point  du  tout.  Est-elle  oonfirm^e  par  le  peu 
de  rapport  de  ce  passage  avec  tonte  la  snite  da  dis- 
cours?  Encore  moins  1  La  pr^diction  toucliant  Jdsns- 
Cfarist  est  plae6e  tris-naturellemeni  dans  le  teikte  oA 
on  ia  iit,  el  le  retranchement  de  oette  pr^diction  lais- 
serait  nn  vide  sensibie  i  tont  lecteor  alienUf.  Toat  le 
tysldme  dcGroUus  roule  sur  la  mention  trop  expresse 
i  Eon  ffi  dans  le  livre  de  la  Sagesse,  de  qnelques 
dogmes  qni  n'ont  pas  6l6  si  disUnetement  oonnns  des 
Juils  qne  des  chr^iiens :  la  spiritnaKt^  et  l'inunort»- 
lHii  de  l*An)e,  le  jngement  &  venir,  les  peines  de  reti- 
fer,  le  bonbeur  ^temel  des  jnsies.  Ceue  nieaUon  de- 
c6le  sdon  Ini  nn  antenr  chr^iien  qu  a  pris  la  liberti 
iTaioatiiT  ses  propres  pens^ee  au  lexie  h^brcv,  qii*il 
traduisait.  Mais  les  mimes  dogmes  ue  Miat-ilt  pas 
exprim^  avec  antant  de  e!ari6  da&s  ri!«c;esusii- 
qoe,  dans  les  livres  des  Hachab^es,  dau  celui  de  To- 
bie,  pins  andcns,  de  1'aTca  de  toul  le  monde,  qii«  U 
naissanoe  du  christianisme,  quoiqoe  les  Jniis  ne  les 
aient  pas  refus  dans  lenr  canonlLegermedeces 
dogroes  n'est-il  pas  renlierm^  dans  la  loi  ct  dans  les 
livresde  HoEse?  N'a-t-ii  pas  6li  d6velopp6  dans  les 
peaumes,  dans  les  prophites  et  dans  ies  livrcs  im>- 
raux,  dont  Salomon  est  indnbiiableraent  lautenr? 
Doit-on  6tre  snrpris  que  Dieu  ait  vouln  rendre  !a  coa- 
naiasance  de  cee  dogmes  plus  disUnete  parmi  les  Juifs, 
ii  meanre  qa'ils  approchaient  dcs  tempe  de  I'vriv6e 
dn  Messie;  et  lorsque  leur  rdpublique  6tant  soumise 
k  renqiire  des  Grecs,  el  bi  plns  grtiide  partie  de  la 
naUoo  rdpandne  an  miliea  des  iJotttres,  ils  avai«ut 
plus  besoin  de  ce  secours  ponr  8*affermir  dans  le  cnlie 
dnvrai  Diea? 

Grolfais  ne  Ikit  qne  deviner,  et  les  conjeclnres  qn'il 
basarde  B'ont  auauie  totidil^.  Si  de  poreillos  excep- 
tiens  ponvaient  dtre  admises  contre  des  ^crits  qni  de- 
pnis  tant  de  siMes  ont  pass^  jusqu'lk  nons  de  niain 
en  main,  il  n*cn  est  poinl  qui  fttt  k  l'abri  (Tuiie  criti- 
que  t^m^raire.  Un  les  acenserait  impon^inent  de  sap- 
pasiUon,  0«  Pon  serait  en  droil  d*en  retrancber  tout 
ce  qu'on  jogerait  ii  propos.  Porphyre,  aocabI6  par  ies 
proph^ties  de  Daniel,  avait  tent^  !a  m6me  voio,  pour 
en  recnler  ia  compotiUon  ao  temps  oikles  6v6nemenis 
qo'elles  prMisent  ^ient  arriv^s.  GroUos  n*est  pas 
plos  henreux  dans  les  efTons  qn'Q  fait,  poor  an^anUr 
hi  prMiciion  da  livre  de  la  Sageise.  Si  les  incr^dnles 
ii  toatenir  avec  lui  qu'ei!c  est  l'o«vrage  d^un 
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chrciicn,  ils  niontreroni  plos  que  jaoiais  qae  ce  n'esi 
pas  la  raison,  mais  rinidr^  de  leur  cause  qui  prdside 
k  leurs  jugemenis. 

CHAPrrRE  V. 

Pridictioiu  tur  la  mort  de  Jitut-Chritl. 

J^sus-Cbrist  pers^i^  avec  tant  d*achamement  fnt 
enfin  livri  au  dernier  snppUce.  La  croix  oii  il  expira 
a  iti,  comme  parle  S.  Pani  (1),  un  uandale  pour  le* 
Jtuf*  et  me  folie  pour  let  gentiU.  Lm  Juifs  pr^occup^ 
d^  m^mes  iddes  que  leurs  anc^i  res  ont  regard^  ce 
genre  de  mort  comme  nne  preuvc  certaine  de  la  ma- 
l^iction  dont  Dieu  ravait  frapp^.  Les  gentils  incr^- 
dules  en  ont  fait  le  sujet  de  ieurs  railleries.  Un  homme 
cmcifi^  leur  a  paru  vil  et  m^risable,  s'il  n'6uit  pas 
criminel ;  ct  leur  faasse  sagesee  a  trait^  de  supersli- 
tioa  insens^  le  culte  qu'on  lui  rendaii.  Les  impies 
n£s  dans  le  sein  du  ehrisiianisme  pensent  comme  ces 
aveugles  gentils.  Ils  uisulient  dans  leur  cocur  i\  la  ct&- 
dulit^  des  ttdiles  qui  craignent  comme  lenr  jnge,  qni 
UniaseDt  comme  leur  Sauveur,  qui  adorent  comme 
leur  Dieu,  celui  qui  a  tennin6  sa  vie  par  un  supplioe 
aussi  honteux  que  cmel.  Los  sainls  P6res  iustruiis 
par  les  Apdlres  ont  confondu  mille  fois  ces  injustes 
pr^jug^.  Ils  ont  d^couvert  dans  lc  mysl^re  de  la 
croix  (2)  la  $ageue  et  la  puiuance  de  Dieu.  Sa  sa  - 
gesse,  qui  a  cbuisi  pour  la  r^emption  des  bomiueset 
pour  leur  instmciion  un  moyen  si  proportionn^  ii  sa 
f.n ;  sa  puissance,  dont  les  effets  n'ont  pas  ili  seule- 
luent  invisibles  par  le  triompbe  remport^  sur  Tenier, 
la  mort  et  le  pichi,  mais  ont  encore  iehii  aux  yeux 
de  l'uDiver8  par  la  conversion  des  peuples,  la  desiruc- 
Uon  de  ridoUtrie,  r^tablissement  miraculeux  du 
christianisme. 

Ces  pcns6es  ausei  sublimes  que  solides  ne  peuvent 
itre  trup  approfondies.  Hais  sans  sortir  de  nolre  su- 
jet  nous  pouvons  forcer  les  incredules  a  respecter  la 
mort  de  Jdsus-Cbrist.  Les  oracles  qui  Tont  pr^diie 
font  asscz  connatire  que  ce  n'est  poinl  par  faiblessc, 
mais  par  clioix  qu'il  Ta  soufferte,  et  qu'un  eveiieincnt 
aunonc^  dc  si  loin  avait  6\&  determtue  dans  les  con- 
seils  de  Dieu,  avant  que  d^^tre  exeeute  par  la  main 
des  bommes. 

Que  le  Messie  d At  p^rir  d'une  mort  violenle,  et  dans 
le  m6me  tcmps  que  cdle  de  Jdsus-Cbrist  est  arriv^, 
c'esi  ce  qui  est  manifeste  dans  la  propb^tie  de  Daniel. 
Elle  (3)  nous  apprend  qu'aprte  toixante-deux  temai- 
net.  auxquelles  il  faut  joindre  les  sept  ^onc^  dans 
le  verset  prdc^dent,  c'est-2i-dire,  apres  soixante-neuf 
seinaines  (4)  e.t  dans  la  derni^re  des  soixante-dix  qu'il 
avait  d^j^  proposto,  le  Chriit  tera  mit  i  mori.  Poit 

(i)  1.  Cor.  1, 25. 

(2)  l.Cor.  1,24. 

(3)  Dan.  9, 26. 

(4)  Daniel  dit  au  verset  25  qu'i<  p  aura  tept  et 
toixante-deux  temainet  jutqu'au  Cnrist  chefdu  peuple 
de  Dieu.  Donc  quand  il  a  dit  au  versei  2G  que  /e  Chriti 
tera  mit  a  morl  aprit  toix.inle-deus  trmainet,  il  faut 
rappeler  les  sept  premi^res,  doiit  il  aviut  dejik  faii 
ucution. 


hel>domadas  teptuaginta  duat  occidetur  Ckrittut.  Oii 
dira  peut-dtre  que  la  versioD  des  Septanie,  on  pour 
parler  plus  juste  rancieniie  version  grecque  de  Daniel 
traduit  ce  passage  par  un  nom  substantif,  tonelion 
pirira,  delebiaw  tmetio.  Hais  rerrenr  est  visible.  Le 
lerme  origiDal  (t)  dans  oe  verset  est  le  mtaie  qui  esi 
employ^  dans  le  verset  pr^cMent,  pour  ddsigner  om 
personne  et  la  personne  du  Measie.  Vique  ad  Chri- 
ttwn  (Masiach)  dueem  ermt-hehdomadetieptem  et  heb- 
domadet  lexaginta  dua.  Pourqnoi  donc  signiflerait-il 
ici  une  cbose,  apris  avoir  signifl^  pen  de  lignes  aupa- 
ravant  une  personne?  Eus^  de  Ciaarie  et  Th^«>- 
ret  sMiiis  par  cette  version  defectueuse  ont  cru  voi» 
dans  ces  paroles  Tabolition  de  la  poissaDce  sacerdo- 
tale  cbex  les  Julfo  Ters  les  temps  de  J^uft-Chrisi, 
lor8qn'H^rode  fit  mourir  Hircan  le  demier  grandr 
prdtre  de  la  race  des  Asmondens.  lls  se  sont  double- 
ment  tromp^.  Car  les  soixante-neuf  semaines,  qui 
de  leuraveu  marqnentleteiupsduminist^ede  J^u»- 
Cbrist,  n*^taient  pat  encore  achev^  quand  le  mal- 
heureux  Hircan  fut  tu6 ;  ct  dc  plus  le  sacerdoce  judai- 
que  ne  finit  pas  dans  sa  personne,  puisqu^il  eut  des 
successeurs,  qui  occupirem  la  m&ue  place  Jusqu'i  la 
raine  enti^re  de  Jdrusalem. 

Uais  si  les  incr^dules  desirent  qu'on  leur  produise 
des  orades  eocore  plus  axprte  sur  la  mort  de  J&us- 
Christ,  il  est  ais^  de  les  saiisfaire.  On  ira  nWinie  plus 
loin.  On  les  convaincra  qu'il  n'est  point  de  circons- 
lance  de  son  supplice  qui  n'ait  iic  pr^te. 

l"  II  a  6li  trabi  par  un  de  ses  disciples  qn'il  avait 
admis  daus  sa  plus  intime  familiarit^,  qu'il  avait  com- 
ble  de  faveurs,  et  qui  soriit  du  repas,  oii  il  lui  avait 
dunn^  comme  aux  autres  Apdtres  les  dernicrcs  mar- 
ques  de  sa  tendresse,  pour  2onsommcr  sa  noirc  trabi- 
son.  Cest  ce  que  le  psalmisle  parlant  au  uom  du 
Messie  avait  annonc^  (2).  Met  ennemit,  dit-il,  m'ou/ 
louhaili  mille  maux.  Quand  Tnourra-t-il,  et  quand  toa 
nom  tera-t-il  extermini?  Celui  d*entre  eux,  fta  ^ap- 
prochait  de  moi  me  tenait  dei  diieoun  trompeuri;  au 
milieu  de  ces  fausses  d^monstrations  d'amiti^,  il  m^ 
ditait  ina  perte.  Son  cceur  amattait  unlritor  (Piniquiti 
II  me  quiltait  emuite,  et  alors  il  parlait  de  moi  comme 
mes  ennemis  d^clar^.  Cet  homme  atec  quifa«ait 
victt  dani  une  li  grande  liaiton,  it  quije  nCitait  fii,  en 
lui  donnant  le  soin  de  ma  subsLstance  et  de  celle  de 
tous  mes  disdples,  qui  mangeaient  h  ma  table,  iest 
ilevi  contre  moi.  A  la  leitre,  el  comme  Sj  Jean  le 
rapporte  (5)  a  levi  le  talon  contre  moi.  Laavit  contra 
me  calcaneum  tuum.  Semblable  h  ses  animaux  dange- 
reux  qui  paraissent  ^pier  le  momenl  de  frapper  leur 
mallre  d'un  ooup  de  pied  meurtricr.  Si  mon  eunem 
public,  dit-il  ailleurs  (4),  tn'aMuV  chargi  de  tnalidic- 
liont,  faurait  pu  le  louffrir  ;  et  «i  c«tot  qui  me  htuuait 
h  d^uvert  avait  parli  contre  moi,  je  me  leraii  peut- . 
itre  caehi  de  bii.  Maii  pouvais-je  attendre  le  min» 

(1)  Hasinch. 

(2)  Ps.  40,  6,  7,  8,  iQ. 
(5)  Jnan.  13,  18. 

(4)  Ps.  54, 13, 14, 15. 
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traiienienl  de  twtu  gtd  itiet  mon  ami,  mon  comeil, 
moH  eonfidenl  f  Foiu  trouviei  tant  de  doueeur  A  man- 
qer  atee  moi.  ¥ou$  m'aeeompagniex  dant  la  maiion  du 
Seigneur.  U  ne  faul  pas  croire  que  la  perfldie  de  Judas 
aii  IKMI68C  ik  boot  la  patience  de  J6sus-Chrtst,  qoe  s'd- 
tant  tenn  en  garde  contre  lc  ddciiatnenient  de  ses  en- 
uenis,  il  soit  voxabi  par  une  surprise  inattendue  dans 
le  pi^e  qu'ttn  de  scs  Apdtres  lui  avail  dress^.  U  le  pr£- 
voyait  (1)  depniB  longtemps.  U  8'eo  expliqua  la  veille 
de  sa  passion  devanttoos  ses  Apdircs  rassemblds ;  et 
lc  disconrs  qu'il  tint  dans  celte  occasion  h  Judas,  Tac- 
cueU  qu'il  lui  fit  au  jardin  des  Olives,  prouve  qu'il 
B'ignorait  pas  son  dessein.  II  lui  en  pardonna  Tek^ 
eulion  de  m^ine  qu'lk  tons  ceux  qur  ooniribuirent  i  sa 
inort ;  et  il  but  avec  une  ^le  obdissance  celte  por- 
Viondocalice  qnilui  ^taii  desiin^.  Mais  il  a  voulu  nou; 
apprendre  qu'e]le  lui  a  ^  plus  amire  qu'aucnne  autre, 
et  qu'un  ooeur  aussi  noble  et  aussi  tendre  qne  le  sien  a 
^l^  plus  sensibleik  1'ingratitude  ei  &  rinfid^liti  d'un  ami 
qu'iremportementet&laragebrutale  dc  ses  ennemis. 
S*  U  a  ^l^  venduau  prixde  trentepl^  d'argent;et 
eei  indigne  salaire  restitu^  el  jci^  dang  le  temple  par 
letrattre  qui  ravait  re^u,  fut  cmploy^  par  les  princes 
des  pr£tres  &  racquisilion  d'un  champ  qui  apparienait 
&  un  polier.  Voilit  des  circonsuinces  Irop  singuliires 
pour  avoir  i\jk  devin^  au  basard  ou  conjecturdcs 
par  aiie  prevoyance  pureinent  buinaine  (2).  Zacliarie 
lcs  a  pridites  dans  le  nidme  d6tail  qu'elles  sont  ari  i- 
vtics  (5).  II  inlrodnit  le  Seigneur  se  plaignant  d'avoir 
^ie  vendu  p.ir  les  Juifs,  ei  marquaut  le  prix  de  cciie 
vente  qui  consiste  en  Ircnle  pieces  d'argent.  Appe»- 
deruiU  mercedem  meam  triginta  argenieo*  {it).  U 
ajuuie  que  le  Seigneur  iiidigp^  d'nne  si  basse  et  si 
lionleuse  eslinialion ,  lui  a  ordonn^  dejeterdans  le 
temple  cette  somme  ci  de  la  donner  k  un  (5)  poiier. 
Ei  dixit  Domimu  ad  me.  Projiee  ilbtdad  ttatuarium, 
deeonm  pretium  quo  appretiatu*  $um  ab  eii.  Et  tuU 
irigiMa  argenleot,  et  projeei  itloi  in  domum  Domini  m 
*lo/Mirtiim. 

Ce  n'e8l  pas  li,  dira  quelqa'un,  une  de  ccs  prcdic- 
Uons  lilt^ales  que  vous  nou8  avez  promiscs.  Zacba- 
rie  raconte  un  lidt  qui  le  concernait  personnellemeuL 
U  s'^tait  cbarg6  de  la  conduite  d'an  iruupcau;  et 
ayanl  demand6  sa  rdcompense  k  ceux  qui  en  ^taient 
les  mallres  qu'il  appelle  (6)  le$  pautre*  du  troupeau  k 
ause  de  la  disette  qui  rdgnait  alors  dans  la  Palestine 
nouvellement  repenplee,  U  en  recnt  la  somme  de 

(1)  Joan.  6,  71,  72. 

(2)  Cetie  propb^e  esi  attribn^  i  Jer^mie  dansla 
itlupart  des  ezeinplaires  que  nous  avons  k  pr^enl  de 
rEvangile  selon  S.  Matlhieu  27, 9.  II  est  inutile  d'eza- 
miner  cominent  ccile  faute  s'y  esi  glissec.  M.  Huet 
rexpiiqne  d'nne  maniire  trto-ingdnieuse  et  tres-vrai- 
sefliulable.  Demonttr.  Evangelicai  prop.  9,  eap.  123. 

5)  Zach.  11,  ii. 
ii  lbid.,13. 

1 5)  S.  iitimt  avoue  que  le  mot  b£breu  est  snscpp- 
tible  de  ccs  dcux  significalions  potier  ct  tculpteur ,  ei 

rpar  celte  raison  il  8'est  servi  dans  sa  traduciion , 
terme  d«  iiaiuaire,  qui  pcut  convenir  k  l*un  et 
raaire.  L'iivcncmcnt  le  dctermiuc  au  potier. 
(6)  Zach.  11, 7. 
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irente  piiccs  d*argcnt,  dont  il  fit  rusagc  qu'on  a  vn. 
Cest  une  bistoire  et  non  pas  une  propli^iie :  Ou  si  . 
c*en  estune,  eUeest  alldgorique;  etvous  avcx  vons- 
mdme  reconnn  qne  des  prMctions  de  cetie  espSce 
ne  suffisaient  pas  ponr  la  conviction  dcs  incr^Ies. 
Je  ne  rcHracte  pas  cet  aveu.  Mais  la  preuve  que  j'ai 
tirde  de  la  prophdtie  de  Zacharie  n*en  est  pas  moin^ 
eonclaante.  La  plupari  desanciens  interprites  ont  cru 
qu'H  n'y  avait  pnint  eu  d'action  r^lle  el  extdrieure 
dans  tout  ce  que  dii  id  Zacbarie.  Qu'il  n'avait  voulu 
laire  eniendre  autre  chose,  en  parlant  d'un  iroupeau 
dont  il  s'^lail  rendu  le  paiteur  (1),  d*im«  belte  houleltt 
et  d^un  fouet  quUl  avait  prit  pour  le  condaire ,  sinon 
que  Dieu ,  dont  U  ^tait  rinterpr6te,  gouvemerait  les 
Juirs  d'abord  avec  donceur ,  ensnite  avec  s^vdrit^. 
Qn'il  en  dtait  de  mSme  de  lonl  le  resle  du  discours  de 
Zacharie  (2),  de  eei  troit  patteuri  tuit  dant  un  moii, 
de  (3)  ce  rerus  qn*U  Tait  de  continaer  la  garde  dd 
troupeau  (4)  de  eetle  hmdette  britie  et  de  ce  fouel 
rompu.  Qn'il  n'y  avaiten  toot  cela  qne  des  emblemes 
de  la  Providence  divine  sur  le  peuple  Juir;  et  qu'en- 
fin  (5)  eette  rieompente  demandie,  eet  trenie  piicei 
d^argent  eompliei,  cette  itrange  appriciaiion  du  Set- 
gneur,  Cabandon  de  cette  lomme  dant  le  lemple  el  la 
cettion  qui  en  ful  faite  i  un  ilatuaire,  n'avaienl  ^i^ 
vnes  en  esprit  par  Zacharie ,  qne  pour  pr^ire  la  tra- 
hison  de  Judas  avec  ses  circonstanccs  et  ses  suiies. 

n  raut  de  la  bonne  roi,  quand  on  veul  pcrsuader. 
Je  n'entreprendrai  pofnt  conlre  les  iftcr^dulcs  la  d6- 
fense  de  celle  explicaiion.  Je  ne  saurais  me  r^udrc 
i  mettrc  an  nombre  des  visions  proph6tiques  el  des 
pures  all^ries  an  r^cit  pr^nt^  comme  hisloriqne 
dans  rEcriture  sainte.  Les  visions  d'Ez6chicl,  de 
Daniel,  etde  S.  Jcan  dans  PApocalypse  ne  ressein- 
blent  pas  k  nne  narralion  aassi  siniple  que  celle  de 
Zacharie.  Je  conviendrai  donc  qn'il  rapporte  dos  faits 
qni  lui  sont  r^ellement  arriv^.  Mab  dans  son  disconrs 
la  proph^iie  est  ins^parable  de  Fbistoire,  et  jc  puis  le 
prouver  anx  incr^oles,  sans  me  ddpartir  du  principe 
que  j*ai  dtabli. 

Dans  la  rigle  ordinaire  un  fait  historique  et  vdrita- 
ble  dpuise  tont  le  sens  d'un  texte  k  rdgard  de  ceux 
qn'une  antoritd  rcconnue  n'oblige  pas  d'y  admettro 
d^antres  sens  pins  profonds.  Cepcndanl  si  cc  tCNie 
.iverlit  les  leclcurs  qu'il  renferme  un  mysl6re,  s'U  les 
mtoe,  non  par  des  consdquenccs  on  des  conjeciares, 
mais  par  nne  indicaiion  formeUe  au-del&  de  l*ev£nc- 
mcnt  ou  prdsent  ou  passd;  alors  la  prddiclion  dc  l'a- 
venir  est  dvidenle  aux  yeux  m£me  des  plns  incredulcs. 
n  ne  8'agit  plus  que  de  lui  tronver  un  accomplisse» 
ment  qui  n*ait  rien  d'arbitraire  ni  d'!ncertain. 

U  est  vrai  qne  Zndiarie  sc  mit  efleclivemenl  k  la 
l^te  d'an  Iroupeau.  La  vie  pastorale  n'avait  rien  de 
bas  parmi  les  anciens,  et.n'iHa'it  pas  inconnue  anx 

(1)  Zach.  11,  7. 

(2)  Ibid.,  8. 
(.^5)  Ibid.,  9. 

(i)  llrid.,  10,14. 
3)  Ibid.,  12. 13. 
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propMtes.  Qoe  «Ihib  eetie  profesdon  d«  kergw,  il 
lirit  UM  belle  boaleiie  ei  un  Ibaet  enlre  sei  nuios. 
Qm  (1)  Ctfign^  de  riadocilii^  de  oe  iroapeaa ,  fl  loa 
dam  1'efpaee  d'un  BioiB,  noB  pat  troit  anlres  bergert, 
e'eM  M  nn  komkide  barbare,  naiB  iroislidiers  qu'il 
faisait  narcber  deranl  le  reate  dn  troopean  ponr  en 
Hn  k»  eoodacleBis.  Qa'il  refnsa  encuite  de  pa(- 
Ire  plns  loogtemps  les  m^oies  brebis,  et  qu'il  brisa 
sa  bdle  konlette.  Qa'ii  demaiidu  ndanoioifis  son  sa< 
laire  au  maltres  dn  Ironpeaa  qui  lui  oompi^reflt 
ureBle  pitees  d^argeat,  que  Diea  loi  eommaiMia  de 
Jeter  dans  ie  lemple,  peur  les  donner  i  nn  potier. 
QH'aprte  cda  11  mii  en  piioes  te  foaet  qni  Ini  resiaii ; 
et  qtt'ealin  (2)  U  reprtt  de  txmeeau  te*  itutnmeaU  de 
la  vie  pastorale,  non  plus  poor  represenier  eomme  la 
presMirtt  (bis  on  bwger  vigilant  ei  fidtie,  maia  tut 
pMileer  iaeeiut,  ■MrGeBaire,  croel,  digne  dn  cbili- 
mentlepluss^v^ 

Si  le  leste  4e  Zacharie  ne  disadt  rien  de  plus,  la 
prapb^  qne  nooa  y  avons  remarqu^  ne  pourrait 
bire  preavo  qne  p«r  raatonl^  de  S.lbtlliieu  qai  la 
citc.  Mais  tovt  dtk^le  dans  ce  r^t  oue  prddiciioa  d'e- 
v^naaenls  fulure  igor^  par  les  acUons  du  prophMe. 
Cest  (5)  par  rordre  da  Seigneor  qa'il  prend  la  con- 
doite  d'nn  troupeai  expoU  h  la  bouckerie.  II  est  si 
manifeste  qne  oe  iroapeaa  repr^nte  le  pen{rfe  jmf, 
et  qa'U  lieat  Im-mtee  la  place  de  Diea,  qa*il  s'd«ve, 
aprds  avoir  re(a  eet  ordre,  contre  l'avarice  ct  rinhu- 
aunil^  des  cbefb  et  des  magistrau  de  ce  people,  et 
qall  fait  parler  le  Seignear  en  son  propre  nom,  me- 
nacaat  les  babitaau  de  la  Jud^  des  plos  aifrenses  ca- 
larait^  fl  rompt  en  deox  temps  dilKreBls  sa  belie 
booletle  el  son  fooet.  Hais  la  caase  qa'il  en  apporle 
anBOBee  des  vues  plus  bautes  que  la  lassitade  et  le 
d£go4t  de  U  conduiie  de  son  iroopean.  Je  briud  (4), 
iSiS,  ma  belle  kmlettt  pour  rompre  fallimu  quej'a- 
oaie  feke  mm  um  te$  peeple*,  et  di*  ce  joer-lk  eUe 
fiU  rompue  (5).  Jemitea  piicet  mo»  fouet,  pour  rom- 
fte  ta  fratermti  etitre  Judat  et  ItraeL  Cest  le  pro- 
phite  qoi  brise  ce  qu'il  avait  dans  les  maiiH.  Hais 
v'est  Dien  qvi  rompt  une  alliance  que  lui  seul  avait 
iaile,  et  qni  livre  le  peaple  jnif  aox  divisioos  intestines 
doat  0  doit  Alre  d^ebir^.  Les  (6)  maltres  da  troupeaa 
qfte  Zacbarie  avait  gard^  comprirent  eus-m&nes  qne 

(1)  Et  sucddi  tres  pastores  in  mense  ono,  et  con- 
traete  est  anima  nie:i  m  eis.  Zaeh.  11, 8. 

3)  Adhncsume  tibi  vasa  paslons  slulli.  Zaeh.  11, 
15, 16,  17, 

(5)  Hac  didt  Dominus  Deus  meus  :  Pasce  pecora 
•cdsionis,  qns  qui  possederant,  occidebant,  et  non 
dolebant,  et  veodebant  ea  dicenies :  Benedicius  Domi- 
nus ,  divites  facti  somus;  et  paslores  eorum  non  par- 
cebant  eis.  Et  rgo ,  non  pascam  ulJra  super  babitan- 
les  lerram,  didi  Dominus.  Ibid.  4,  5,  6. 

(4)  Et  tnli  virgam  meam  qiue  vocabatur  Dccus,  ci 
absddi  eam,  ulirritum  faeerem  foedus  meum  quod  per- 
cnssi  cnm  omnibus  populis;  ei  in  Irriium  deductum 
esi  in  die  ilM.  Zach.  11, 10, 11. 

(5)  Et  praeddi  virgam  meam  seomdam  qux  appel- 
labaiar  Fonlculus,  ut  dissolvercm  germaniiatem  ioier 
Judam  et  Israd.  Ibid.  U. 

(6)  Eioognoveruni  sic jpauperes  gregis,  qui  cosio- 
diuiil  mibi,  quia  verbom  Domini  est.  Ibid.  11. 


loales  acs  d6marcbes  et  lous  ses  diseoare  6iaieM  pr«* 
pbdtiqaes.  Cest  alon  qae  leor  ayant  demamK  sa  r^ 
compense,  ils  le  jngireat  aasex  bien  paye  par  ane 
aonme  de  irente  pitees  d'argent.  Le  <1)  SdgMor, 
qa'il  repr^eenlait  dans  m  qaaltt^  de  pasteor,  prit  poiir 
hii-wteie  cetle  eslimaiion.  II  iot  irril^  que  sa  per- 
sonne  et  ses  bienfiyu  enssent  ^t^  mis  li  d  baa  prix, 
et  il  ordonna  aa  propbite  de  jeler  ceiie  Bonime  dans 
lc  lanple  i  on  pntier.  C^t  on  avertissomeiit  ex- 
prte,  qall  viendrait  on  temps  ob  les  Joift  connal- 
iraient  aasez  pen  la  majesi^  de  ieur  soaverain  pas- 
teor,  et  les  oaKgationa  inflnies  qa'il8  1«  aaraient, 
poor  n'estimer  sa  vie  que  Irenie.piices  d^argent,  les- 
qodles  seniieot  employ^eoinme  le  fiireat  ed!es 
qoe  rofat  Zacbarie. 

Je  demande  maintenantsi,  qoand  on  lit  dans  !'fai8> 
ioire  de  J^sos-Christqae  les  chc(s  de  lc  nation  juive 
aecordirentli  Jadas,  qoi  le  leur  livra,  ane  r6eompense 
de  irente  piices  d^arfrenl;  qve  ce  Irailre  pto^tr^  de 
repenlir  leor  rapporta  oelie  somme,  cl  sor  le  reft» 
qa'i]8  firent  de  h  reprendire,  la  jeu  dans  le  temple ; 
que  n'aYant  pas  osi  la  remetlre  dans  leur  tr^sor,  iis 
s'en  servirent  poar  acheter  un  champ  qui  appartenait 
k  un  potier;  Je  demande,  dis-je,  d,  quandon  lit  toutes 
ces  circonstaiices,  on  pent  se  dissimaler  qu'dies 
aient  M  prddites  par  Zacbarie.  La  oonformit^  est 
parfaite.  Iltoie  ^aluaiimi  par  les  magistrau  des  Juifs, 
de  cehii  qni  avait  6ti  le  pastear  de  ce  peuple.  H&ne 
nombre  de  pi6ces  d^argent  compt^.  H^me  abandon 
de  cette  somme  daus  lc  temple.  U£me  nsage  dcs 
trente  piices  d'argent  en  favenr  d'un  potier.  Ceile 
oonformit^,  frappante  partont  aillears,  demonirecn 
cette  occasion  i^accomplissement  d^unc  proph^tie. 
Ifune part on  voilon  rddt.  qui sannotifant lai-m^im 
comme  mysttocux,  indique  pour  ravenir  des  iv6ne- 
menu  iraportanto.  De  rantre  on  voit  ce  myst^  d^ 
voii^,  et  ces  ^v^nemenu  aocompiis  avec  la  plos  ^ton- 
nante  prddsion.  n  ne  faut  pas  £tre  amourenx  des 
flgures,  et  cr^ule  jasqu'li  rexcte ;  il  ne  font  qa'6lre 
raisonnable  pour  apercevoir  dans  les  paroies  de  Za- 
charie  une  pridiction  de  la  vente  de  (i)  J^os-Cbrist. 

3°  Judas  se  repentit  bientdt  d^avoir  Irahi  son  maf- 
tre,  dont  11  connaissait  l'innocence  et  la  8a!ntel6.  Son 
repentir  ne  se  boma  pas  i  jeter  avec  horreur  dans 
le  temple  le  salalre  qa'il  avait  re^o.  Oalr6  de  doaleur 
et  de  conftision,  il  se  donna  la  mort,  rendit  son  crinie 
irr^missible  par  cet  acte  de  ddsespoir,  et  la  place  qull 
laissait  vacante  dans  le  coll6ge  apoetolique  fnt  rem- 
plie  par  nn  autre.  Cest  ce  que  nons  lisons  dans  le 
psanme  108,  oix  le  sort  de  ce  trattre  est  dairement 
iiiarqu6  par  une  impr6cation  proph^tique.  Le  Hessie 

aEt  dixit  Dominus  ad  me  :  Projice  illud  ad  sia< 
ain,  decorum  pretium  qno  apprelialus  sum  ab 
eis.  IHd.  15. 

(2)  On  eut  pu  aussi  v^rilier  dans  rhistoire  da  peu- 
plejaifavantet  apr^  Jcsas-Christ  les  antres  traits 
du  r6cit  de  Zacharie  rapport^s  d-dessus.  Haisle  rap- 
pnrt  n'esi  pas  aussi  scnsible,  et  il  ne  s'agissait  que  de 
jufttifier  conlre  les  incrddules  rapplication  qne  S.  Mat- 
ihiou  a.  faite  du  texte  de  Zacharie  aa  marcli^  eondn 
entre  les  pharisieos  ct  Jadas. 
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aprte  8'toe  plaiiil  dans  ce  psaume  dc  ceux  qui  tui  foi- 
saimt  la  guerre  uau  ugel,  qai  lui  rendaieiit  dei  mattx 
pomr  dM  bien»,  et  de  ta  haine  powt  de  (1)  famour. 
(••riie  iout-4-coap  ses  regards  vers  nn  seul  homine 
ie  {dus  perflde  et  le  plos  conpable  de  aes  persdcn- 
lenr*.  Dotme*  m  pickeur  (3),  B'6crie-t-il,  toat  poiuoir 
(«r  Ud,  et  qtu  Satan  $oit  H  ea  dnite,  qu'il  $oil  eon- 
damai  Unqu^on  lejngera,  et  qne  ««  priire  mtme  bu 
§oit  imputie  i  picki.  Qfte  $e*  j(mr$  $oient  abrigte,  et 
qu'm  antre  occupe  $a  digniti.  (LesSeptante,  suivis  par 
Botre  Vulgate,oat  traduit,  $on  ipi$eopat.)  Que  $e$  en- 
faiU$  $oient  orphelin$,  et  $a  femme  tewse;  que  $e$  en- 
faHt$  deeiemient  vagaiond$  el  tombent  dan$  la  mendi- 
ciU.  Uapotnuivi,  i^oate-il,  iMAonifM  pawfreetin- 
digent  dml  leecatr  itail  plongi  dan$  la  tri$te$$e,  afin 
de  le  faire  matrir.  II  a  aimi  la  malidiction,  et  eUe 
faceaUera,  II  a  refiui  ta  birUdtction,  elle  $'iloignera 
de  tan'.  Toat  cela,  de  inAaie  que  le  reste  du  psaurae, 
d^signe  la  perfldie  de  Judas  k  l'^gard  de  J&us-Christ, 
la  conspiration  qa'il  avait  tram6e  contre  lui,  le  d6se»- 
poi^  qui  reloigna  da  sein  de  la  mis^rioorde  qui  lui 
^tait  onvert,  et  mit  le  scean  h  sa  r^probation,  sa  mort 
Tiolenle  et  pr^maturde ,  Tdtat  mis^rabie  ob  sa  veuve 
et  ses  enrants  fnrent  r^uits,  le  choix  d'un  sooccs- 
seur  plos  dignc  que  lui  de  Tapostolat. 

4*  J(!sns-Christ,  abandonn^  de  lout  le  monde  et  de 
aes  dbMaples  m^me ,  dis  qull  tat  an  ponvoir  de  ses 
ennemb ,  demeara  dans  lout  le  cours  de  aon  snpplice 
sans  appai  et  sans  consoIaUon.  Les  habitants  de  J^ru- 
•alem  flobliirent  non-senlement  la  joie  qa'ils  avaient 
Umoignfe  qndqoes  jours  auparavant ,  lorsqn^il  ^tait 
tntii  dans  lenr  ville ,  mais  sa  .doetrine  Balutaire 
qnHs  avaieiu  si  sonvent  entendne,  et  ses  miracles 
donl  Os  avaient  in6  t&oioios.  Ce  d^issement  nniver- 
•d  dtait  rdaerri  an  Messie.  n  avalt  ^t^  pr6dit  dans 
les deoi psaumes  21  et  68,  qni  nepenvent  s'enten- 
dre  Tcn  et  raulre  que  de  sa  passion  et  de  son  triom- 
pbe  (5).  0  twu  qtti  itet  mon  Dieu  di$  te  eenlre  de  ma 
mtre,  ne  vmu  retire%  pa$  de  tfjoi,  parce  qtte  la  Iributa- 
tioaeet  prodte,  etquepereomienevient  pour  m'aider.  ie 
md$  (4)  ifnenic  itranger  ii  me$  propree  frtre*  et  aux 
enfaaU  de  ma  mhe.  J'at  attendu  que  quelqu'un  e^ttffli- 
geit  WMt  moi,  el  it  tie  $'e$t  pri$e»ti  pereonne.  fai 
chereU  tm  eoneolaleur,  etje  n'en  m  point  Irouvi.  Mais 
comme  la  fnite  ct  ia  dispersion  de  ses  Apdtres  le  toa- 
cb^ntplns  Tirement  qae  l'indiir&ence  et  l'uubli  du 
reste  des  Jnib ,  elles  ont;insi  M  annone^  par  une 
prophdlle  parlicaliire.  0  ipie,  riveilte-tei.  Ce  n'e8t 
pas  la  senle  (bis  qne  r£critnre  satnte  personnifie  (5) 
r^pde ,  et  lui  attribue  dn  repos  et  da  mouvement. 
0  ipie  (6),  riveilte-toi  eontre  mon  Paeteur ,  et  contre- 
rjkonMM  qui  m'e$t  iruiparabtement  attaeki,  frappe  te 
Paeteur,  et  le$  brebie  $e  ditpereeront.  Ces  paroles ,  qai 
expriaient  si  bien  l'effet  qae  la  crainte  prodoisit  sur 


(I)  Ps.  108, 3, 5. 

(S)lbi<l..6.7,8,0,10.17,18. 

(3)Pb.3I,I2. 

WPs.68,9,21. 

(5)  Jercni.  47.  6,  7.  Ezcdi.  21.  28. 50. 

/C)Zachar.  13.7. 


EN  JteU&CHRIST  £T  EN  BON  EGLISE.  47 J 
les  Api>lres  au  moment  qa'ils  virenl  la  pcrte  dc  J6- 
sus-Christ  assur^ ,  ne  regurdeiit  qae  le  Hessie.  U  j 
a  dans  le  cominencement  du  chapitre ,  des  trails  qui 
ne  conviennent  qu*ii  lui.  La  suite  annonce  la  voca- 
tiondesCentils,  les  tourments  et  laconstancc  des 
martyrs ;  et  Aben-Exra ,  Tun  des  plus  habiles  rab- 
bins,  appliqne  Iui-m£me  celte  pr6diction  de  Zacliarie 
k  celui  des  deux  Hessies  qu'il  reconnalt  avec  qud- 
ques  Jnis  devoir  vivre  et  moarir  dans  les  sonffrances , 
tandis  que  l'autre,  seloneux,  doit  tonjours  &\n 
heureui  et  Iriouipbant. 

S^La  passion  de  J£sus-Chrit  a  ii6  un  miSange 
conlinuel  d'oulragc8  et  de  violenccs.  Ses  eniiciuis, 
qm  voulaient  lout  ii  la  fois  le  ddslionorer  el  ie  per- 
dre,  faisaient  succMer  tour  k  lour  les  ignominies 
aux  lortures.  Les  cruautds  m£mes  qu'i]s  exer(aient 
sur  lui  portaient  un  caractire  d'iiisnlte  et  de  moqao- 
rie.  Ceite  donble  persdcntion  n*a  pas  ili  oublice 
dans  ies  proph6ties.  J^sus-Christ  se  plaint  par  la 
bouche  du  psalmisle ,  que  (1)  te  nombrede  eeux  qui  le 
lm$$ent,  $an$  qu'il  leur  att  fail  aucun  mal,  a  $urpatsi 
cetui  de$  clieveux  de  ta  tite,  que  $e$  injuttee  perticu- 
teurt  ont  privalu  contre  lui,  el  qu'it  eouffre  eiUre 
leur$  main$  ta  peine  de$  crimee  qu'il  n'a  pa$  eommi$. 
U  les  compare  daiis  le  psaume  21  (2)  h  dt$  eliiene  cn- 
rag&  qui  le  mordcnl  et  le  diSchireal ,  h  det  tatir 
rtaux  fwrieux  qui  l'a$Kigent,  h  de$  Uon*  rugi$$ant$ 
qui  ont  owtert  teare  gueutet  pour  le  divorer.  AccabM 
des  lonrmenlsqnll;  lui  font  souflrir  (3),  ton  caeur  ett 
deven*  eomme  une  cire  qui  bouiltonne  el  le  fond  oii  mi- 
lieu  de  tet  entraiUe*.  Sa  force  $'e$t  de*$ichie  conunt 
uiie  lerrt  euite  au  feu.  Sa  langue  $'e$t  attachie  h  $on 
imlai$,  et  il  marehe  h  graiute  pa*  ver$  la  pouuiire  du 
umbeau.  Telles  sont  les  violences  commises  par  ses 
bonrreaux.  Les  outrages  qu'il  dpronve  sont  decriis 
avoc  la  mdme  energ^e  (4).  Je  sum  un  ver  deierre, 
dit-U,  etnonpaeun  homme ;  fopprobre  de$  liommet 
et  te  rebut  du  peuple.  U  le  Ait  assur^ent  quan  J  le 
penple  de  J£rusaloni,exdl^  par  ses  prdlres.denianda 
sa  mort  k  grands  cris,  et  n'b^ta  pas  a  lui  pr^^rer 
nn  brigand  et  un  assassin  (5).  Tout  eeux  qui  m'ont  vu 
ontpttrU  de  mot  avec  dirition,  el  en  remuant  la  lite 
il$  ont  dit :  It  a  etpiri  au  Seigneur,  qu'il  te  diUvre ,  et 
q'i'U  te  tauve,  $'U  e$t  vraiqu'U  Vaime.  VoiUi  eneore 
une  fois  la  pr^etion  de  ces  m6mes  parolcs  que  les 
ennemis  de  J&us-Christ  prononc^rent  en  le  voyant 
sur  la  croix ;  ei  ce  ntouvement  de  lite ,  donl  il  est  fait 
incntion  dans  le  psaume ,  a  iH^  (C)  remarqn^  par 
S.  Matlhiea  et  par  S.  Mare.  Le  psaume  68  et  le 
diapitre  55  d'Isaie ,  qui  esi  une  histuire  aniidpi^  de 
la  passion  de  Jdsus-Christ ,  sont  ^emcnt  rcmplis 
dcs  opprobres  dont  U  a  £ti  rassasid. 

6*  Les  cracbais  dont  on  eoavrit,  les  coops  doct 
on  frappa  son  visage,  l'^lal  borrible  oti  la  OagcUaliAn 

(1)  Ps.  68,  5. 

(2)  Ps.  21, 13, 14, 17. 

(3)  Ps.  21, 15. 16. 
(4)Ps.2l,7. 

h)  Ps.  21,  8.  f). 

(6)  MalUi.  27, 39.  Marc  IS.  tO. 
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r&luisit  toute  sa  personne  n'ont  pas  HA  moins  claire- 
ment  prcdits  (I).  J'ai  Uvri  huhi  corpt  i  catx  qui  U 
frappaient,  et  me$  joue*  i  ceux  qui  fn'arruchaient' 
les  poilt  de  ta  barbe.  Je  n'ai  point  ditowmi  mon  vi- 
tage  de  ceux  qm  me  couwaieiU  tinjnre*  et  de  cradiatt. 
Quelle  peininre  plos  naive  des  exc^  auxquels  se 
pon6rent  contre  J^os-Christ ,  les  pritres  et  lenrs 
donicstiques  dans  la  maison  de  CaTphe  ,  et  les  soldals 
roniaiiis  d:ins  lc  prcioire  de  Pilaie !  Mais  qui  ue  le  re- 
oonnallrait  dcchird  de  plaics ,  arrosd  de  sang ,  cou- 
ronnd  d'epines,  v^tu  d'unc  robe  de  pourpre,  tenant  en 
sa  main  un  roscan,  et  donn^  en  spectacle  aux  Juifs 
dans  cet  ^iat  aussi  doulourenx  qu'humilianl ,  qui 
ne  le  rccoiinaltrait,dis-je,  &  ces  proles  du  m&iie 
Isaie  (%) :  //  ett  tan*  beauti  et  tant  ielat.  Nout  l'avont 
regardi,  et  il  n'itait  pat  reconnaittable.  Cest  u» 
objet  de  miprit  et  le  dernier  det  hommet.  Un  homme 
de  douleurt  qui  tait  ce  que  c'ett  que  touffrir.  Son  vi- 
tage  itait  eomme  cachi.  II  paraittail  mipritabte,  et 
notu  ne  Vavopt  pat  reconm.  Nout  Fatont  eontidiri 
cotnme  un  lipreux,  comme  un  homme  frappi  de  Die*  et 
humilii.  Le  ehatiment  ( celui  (3)  dont  on  punit  les  en- 
fanis  et  les  esciaves  indociles ,  c'est-^-dire  la  llagella- 
tioii),  ce  ch&timent  qui  doit  notu  domer  la  paix,  ett 
lombi  tur  iui ,  et  notu  avont  ili  guirit  par  tet  meur- 
iritsuret.  Le  prophcie  marqne  par  ces  dcrniers  mols 
cc  qu'il  r^p6te  souvent  dans  le  mdine  cbapitre ,  et  ce 
qu'il  raudra  reprendre  dans  la  suite  avec  plus  d'^ien- 
due ,  que  Jdsus-Christ  ne  sonfEre  ainsi  quc  parce  qu'il 
Ta  voulu  et  pour  expier  nos  iniqnit^  par  ses  sonf- 
franc^ll^ 

7*  Accus^  par  de  faux  t^moins  dont  U  pouvait  al- 
sdment  confondre  rimposture,  invil^  par  Pilate  et 
par  lUrode  k  prof^rer  nne  seule  parole  qui  raurait 
sauv^,  assailli  par  les  elameurs  et  les  blasphimes 
d'une  vile  populace ,  d'une  soldaiesque  ettr6o6e  ,  des 
Scribcs  et  des  Pharisiens  ses  parties,  Jdsus-Christ 
garda  un  profond  silence ,  sans  se  justiiler,  sans  me- 
naccr,  sans  se  plaindre.  Cette  donceur  ei  cetle  pa- 
lience  au-dessus  de  rhumanihS  ne  pouvaient  6iro 
fliieux  exprim^  que  par  cette  pr£diciion  d'Isaie  (4): 
II  a  iti  immoli  parce  quV  l'a  lui-mime-voulu,  el  il  n'a 
pat  ouvert  la  bouche.  II  tera  meni  h  la  mort  eomme  utie 
brebit  qu'on  va  igorger.  Et  il  demeurera  dant  le  tilence 
eomme  m  agiieau  ett  muet  devant  cetui  qui  le  dipouille 
de  sa  toiton. 

8"  n  a  6i^  suspcndu  sur  nne  croix  od  on  Tavait  at- 
tacb^  avec  dcs  cloui  dont  ses  mains  et  ses  pieds 
^laien'.  perc^.  Ce  supplice  est  dvidemraent  annoncd 
dans  1«  psaume  21,  par  ces  paroles  (5) :  Ils  ont  perci 
mtt  maini  et  met  piedt.  Ilt  ont  compii  loiu  met  ot. 
On  y  voit  le  lieu  et  la  naturc  des  plales  que  rc^ut  Jc- 
fcus-Christ.  L'extension  violcnle  de  son  corps  dijh 
ipuhi  de  lassilude  et  de  douleur,  seniblable  ^  un 

(1)  Isai.  SO,  6. 
(i)  Isai.  53,  2,  5,  4,  5. 

(r>)  Disciplina  pacis  nostrae  super  eutn ,  ct  livore 
Fjus  sanali  suiiius. 
(*)  Isiii.  53,  7. 
(5)l>s.3l,i8. 


squelette  diScharii^.  Ce  oorpe  pesanl  sur  lut-nitaie 
dans  la  situation  oii  Pavait  mis  le  crucilicment  laissait 
apercevoir  aux  spcctatcnrs  tous  ses  oe ,  dont  il  leor 
^lait  Eicite  de  oompter  le  nombre. 

On  a  tent^  d'enlever  cel  oraclc  an  christianismc  par 
deux  explicaiions  forci^.  L'une  est  des  Juifs  moder- 
nes  qui  par  le  changement  d'un  seul  trait  ont  sub- 
stiiu^  un  mot  (i)  i  un  autre,  d'oii  r&ulte  ceiie  lccon, 
comme  un  lion  met  maint  ei  met  piedt,  au  lieu  de  celle- 
ci ,  ilt  Ottt  perci  met  maint  et  mei  pieds.  La  preuve  que 
les  Juifs  modernes  sont  coupables  d'avoir  falsifi^  leur 
texte  en  cet  endroit ,  c'est  que  les  Septante  qui  sa- 
vaient  l'bebreu ,  et  qui  oni  traduitraiicien  Teslament 
longtemps  avant  J&us-Cbrisl  onilu  caru,  foderuul, 
ilt  ont  perci.  Cest  qne  le  Juif  Aquila,  qui  a  fait  sa  Ira- 
duction  peu  de  temps  aprte  J6>us-Chrisi,  a  lu  de  m&ne, 
quoique,  dans  le  dessein  d'aifaiblir  le  sens  d'un  ora- 
cle  si  honorable  aux  chretiens  ,  il  ait  traduit ,  ilt  mt 
dithonori  met  maiiu  el  met  piedt.  Cest  que  S.  Justin 
oppose  oe  passage  k  Tryphon  dans  son  dialogAe  avec 
ce  Juif ;  c'e8t  que  S.  J^rdme^jui  a  traduit  le  Psaalier 
snrrh^breu,  et  qui  ne  craint  ]>as  d'appeler  lcs  Juils 
en  t^oignage  de  la  fiddliuS  de  sa  traduction  a  rendu 
le  mot  qu'il  tronvait  dans  ses  exemplaires  par  celui- 
ci :  Ilt  onl  perci,  itt  ont  atlachi  met  maint  et  met 
piedt :  Fixeruni  manm  meai  et  pedet  meot.  II  n'y  avait 
donc  cncore  aucune  conlesiaiiun  dans  le  qnalri^me 
sitele  eatre  lcs  cbrdtiens  et  les  Juifs  sur  la  vdritable 
lecondecepassage',  ct  tous  lisaieut  d'un  commun 
accord  cam ,  foderunt ,  et  non  pas  eari,  ticut  leo. 

Que  signifle  d'ailleur8  cetle  dcrni^re  lc(on,  comme 
un  tion  met  maint  et  met  piedt  f  Pour  y  meltre  quelque 
sens,  OD  suppl^  ces  paroles :  Itt  ont  mordu,  ou  ilt  ont 
dicltiri.  Mais  est-il  naturd  &  un  animal  anssi  terrible 
et  anssi  sanguinaire  que  le  lion  de  s'arrSler  aux  pieds 
et  aux  mains ,  au  licu  de  meitre  en  pi^ccs  et  de  de- 
vorer  toute  sa  proie.  Cest  ainsi  que  l'aclion  de  cetle 
bdie  faroucbe  avait  ilk  depeinie  dans  le  verset  14  du 
mdme  psaunie :  Itt  ont  ouvert  leur  gueule  tur  moi 
eomme  mi  tion  qui  divore  et  qui  rugit.  II  est  absurde 
de  supposer  que  le  psalmiste  ramine  une  scconde 
fois  le  lion  dans  le  verset  18,  pour  ne  livrer  &  scs 
morsures  que  les  mains  et  les  pieds.  H  ne  Pest  pas 
moins  de  r6unir  ces  paroles  avec  les  preciidenies, 
pour  en  tirer  ce  sens :  Lauemblie  det  michantt  a  en- 
Umri,  a  astiigi,  eomme  un  lion  met  maint  et  met 
piedt.Car,  outreque  lesparolesqu'on  va  clu^rcherdans 
le  verset  17  y  forroent  un  sens  complct ,  Vatteinblie 
des  miclianlt  m'a  assiigi  (2) ;  a-t-ou  jaiiiais  oui  dire 
qu'un  lion  ait  assidg^ ,  ait  entourd  des  niains  et  des 
pieds?  A  quelles  extravagances  en  est-on  r6duit , 
quand  on  veut,  ^  quelquc  prix  que  ce  soit,  obscurcir  la 
luniiire  et  combatlre  la  v^it^  f 

Ce  n'est  que  depuis  rinveniion  de  la  massore,  ce 
recueil  de  subiitii^  graininaticales,  souvent  fausses 

(1)  Cari,  tieut  leo ,  2i  caru,  fodenmt,  par  le  change- 
ment  de  la  lcttre  vau  cn  celle  dc  iod,  qui  n^n  diflcre 
quR  pr  la  grandcur. 

(i)  Cuncilium  maligiiantium  obscdit. 
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eiputoleeearlalangttesainte,  quecettealtdraUoDs'est 
gliss^e  daDS  les  exeoiplalres  b^reux.  Elle  ne  lesa  pas 
-indme  lons  inrect^.  Les  raU)insDavi(l  Kiinclii  et  Abeii- 
Kzra,qni  ^criraient  dansle  douziime  si^le,  reconnaia- 
jent  que  de  lear  tenips  les  anciens  exemplaires  h^ 
brcttx  ^iaioit  partagib  enir*  la  le^on  de  earu,  fodermt, 
ct  cdle  de  cari,  *icui  leo.  D  n'y  avait  gu^re  plos  d'un 
titeie  que  laseconde,  comme  plns  conCbrme  anx  pr&- 
jugds  des  Jttirs ,  avait  commencfi  ^  s'introduire  de  la 
margcdans  le  lexte.  Un  rabbin  plos  inoderne^qu'cux, 
Jean  Isaac  (1) ,  attesie  la  T^rit^  et  sa  conscience  quo 
dans  nn  ancien  pBautier  dont  son  grand-p6re  se  ser- 
vait,  il  a  Tu  la  le$on  des  chr^iiens  dans  le  texte ,  et 
cclle  des  Jnife  4  la  marge.  D^babiles  hdbraisantg  ont 
cncore  vn  dans  ces  demiers  siMes  des  exemplaires 
corrects.  Dom  Hartianai ,  6ditenr  de  S.  J6rdme ,  dans 
une  de  ses  notes  sur  le  peaume  21  traduit  par  ce 
pire ,  en  cite  an  Ue  cctie  nature ,  qni  etait  dans  la 
bibliothiqae  de  M.  Colbert.  Le  Juif  quiraTail  copi6 
avait  d*abord  6crit  cari  par  un  iod.  Hais  U  s'6lalt 
corrigd  Ini-mtoie ,  et  en  formant  la  lettre  vau  par  le 
prolongemcnt  da  iod ,  il  avait  ^it  cani.  H.  Simon 
6*etanl  Tiaeik  conlre  cetie  oorreclion  qu'U  prdtendait 
^re  roamge  d'un  cbr^en ,  dom  Martianai  At  exa- 
miner  ce  manuscrit  par  deax  Jnifs.  Ceux-ci  convin- 
rent,  et  par  nn  certificat  cn  bonne  forme  i6- 
clari^rent  qne  le  trait  qui  prolongeait  la  derni(ire 
lettre  dtait  de  la  maln  d'un  Hebrcax  comme  le  resle 
do  mot. 

L'aaire  explication  est  de  TL^ore  de  Hopsueste. 
De  son  lemps  le  texie  h^breu  6tait  encore  dans  sa 
pnretd.  II  n^avait  donc  pas  la  rcssource  que  les  Juils 
ont  imaginde  depnis  pour  d^toarner  i  an  sens  6lran- 
gcr  la  prediciion  accomplie  dans  la  personne  de  Jcsns- 
Cbrist.  Mais  aussi  ddtermin^  qa'eux  &  6luder  cettc 
prMiction ,  il  cut  reconrs  li  la  m^taphore.  lU  ont 
perei  me$  maitt$  et  met  piede,  signifle  selon  iai ,  il*  ont 
foHiUi  dan*  ee  qu'il  y  atait  ehe%  tnoi  de  pbu  lecret  et 
de  pliu  eachi.  D  appliqaait  ces  paroles  k  rattentat 
d^Absalon  contre  son  p6re  David ,  qu'il  chassa  de  sa 
capitale  et  de  sa  maison ,  et  poria  I'impudence  jns- 
qn'^  faire  sorUr  les  femmes  de  ce  prince  des  apparte- 
ments  intdrieurs  dn  palais ,  ponr  les  ddshonorer  k  la 
1  vne  dn  pnblic.  Je  ne  dirai  pas  aux  incrddnles  qne 
cetie  interprdtation  de  Th6odore  de  Hopsneste  a  iAA 
oondaronde,  avec  ses  aatres  blaspb^mes  contre  J6sus- 
Chrisi,  par  le  cinquieme  ooncile  g6n6ral  (3).  Cette 
autoritd  les  toucbcrait  peu.  Je  ne  leur  demande  que 
de  la  bonne  foi  pour  rejeter  une  mdtapbore  con- 
traire  i^  loutes  les  rigles  da  langage.  Elle  est  sans 
exemple  dans  rEcrilure  sainte,  comme  dans  les  an- 
tres  livres.  Pcrcer  des  mains  et  des  pieds,  compter 
des  os  que  lcs  ycux  d6coiivrcnt ,  n'a  jamais  cxprimd 
ce  qu'enlend  Ici  Theodore  de  Mopsneste.  II  faut  pous- 

(1)  Idem  ego  ipse  veritate  et  conscientii  boni 
tesiari  possnm,  qa6d  bujusmodi  psalterium  apud 
avom  menm  viderim ,  ubi  in  texlu  scriptum  erat 
Kakc  ,  et  in  margine  Kari.  JiMn.  liaac  conlra  Lin- 
daiKfH  lib.  %  pag.  302. 

(2)  Condl.  Coustani.  2  Collat.  4. 
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scr  l'entfitement  jasqa'au  ridtcnle,  poar  ne  pas  avouer 
que  ces  paroles,  nniquement  susceptibles  du  sens 
Iiti6ral ,  marqaent  di-s  plaies  fuites  aux  mains  et  aux 
pieds  par  des  instmments  qui  les  percent ,  et  lui 
corps  saspendu ,  doni  le  d6cbarnement  excessif  laissc 
apercevoir  tons  ses  os. 

9°  Le  mSme  auteur  n'a  pas  €li  plus  heureux  dans 
le  sens  m^taphorique  qu'il  donnail  ^  une  aulre  pro- 
phdlie  ninM»  pendant  que  J66us-Christ  6tait  sar  la 
croix.  Apris  les  paroles  qne  nous  venons  de  voir ,  le 
psalmiste  (1)  ^ute:  11$  $e  $ont  appUquie  h  me  regarder, 
et  ilt  m'ont  coneidiri.  Jouissant  ainsi  du  spectacle  de 
rubattcment ,  de  la  nudit^,  des  duuleurs  du  Messie 
crucift6  et  prdt  k  expirer,  il$  $e  $ont  partagi  me$  ti- 
tementt,  etil$  ont  tiri  au  $ort  ma  robe.  Saint  Hatthieu  et 
saint  Jean  nous  ont  monir6  raccomplissement  de 
cette  pr6diclion  dans  le  partage  que  firent  enlre  eux 
les  quatre  soldats  qni  avaicnt  cmcifl6  J6sus-ChFlst, 
des  babits  ext^rieurs  qui  le  couvraient.  Ils  ne  vonlu- 
rent  on  n'  en  pnrent  faire  autant  de  sa  tuniqne  intc- 
rieurc ;  elle  6tait  d'nne  seule  pi6ce  et  sans  coature. 
Ils  la  tirirent  an  sort.  L'6v6nement  ne  ponvait  r^ 
pondre  avec  plas  d'exactitude  et  de  pr6cision  aux 
termcs  de  hi  proph6tie.  Ponr  la  faire  disparalire, 
Thdodore  de  Mopsueste  la  transformait  en  nne  plainto 
dc  David  sur  le  brigandagc  d'Absalon ,  qui ,  s'dtant 
efflpar6  de  son  palais,  en  avait  piI16  loutes  lesri- 
chesses.  Sans  donte  on  n'a  rien  de  mieux  li  prendre 
dans  le  palais  d^an  grand  roi  qne  des  habits  et  one 
taniqae.  On  s'amnse  dans  rardenr  du  pillage  i  joaer 
ce  qa'on  ne  veut  point  partager ;  ou  bien  0011-  divi- 
sion  d'babils  si  formellement  6nonc6e ,  ce  sort  jeuS 
sur  une  robe  nnique,  veulent  dire  dcs  meublos 
pr6cieux  et  des  trdsors  enlev6s.  Qnel  dtrange  renver- 
senienl  des  id6es  communes  ou  du  discours  bumain ! 
Ceiie  circonstance  du  palais  de  David  saccagd  par  Ab- 
salon  n'est  pas  racont6e  dans  ie  livre  des  Rois.  Blle 
n'est  pas  u6me  vraisemblable ,  vu  le  projct  qu'il  avait 
furm6  d'envahir  le  Irdiic ,  et  d'occuper  la  maison  do 
son  p6re.  Quand  elle  te  serait ,  je  ne  crois  pas  qne  le 
boo  sens  permette  de  la  pr6f6rer  k  nn  6vdnementaussi 
conforme  aux  paroles  dn  psahniste  qne  celui  dont  on 
vient  de  voir  la  relation  dans  l'histoire  de  Jdsus- 
Christ. 

10°  Enfln,  et  poiir  rassembler  dans  nn  seul  article 
les  dcrniers  trails  de  la  passion  de  J^sas-Christ ,  il  a 
ivk  craci06  entre  denx  volenrs.  On  lai  fit  goAter,  avant 
que  de  1e  mctlre  en  croix  ,  du  vin  m6l6  avec  du  flel ; 
ei  la  soif  brtllanie  qtt'il  ressenlil  sur  le  point  d'expircr 
fnt6tanch6eparduvinaigre.  n  demanda  grAce  pour  ses 
persecutenrs  et  pour  ses  bourreaax ;  il  invoqua  Dieu 
par  des  paroles  qui  exprimaient  son  d^laissemeni. 
Son  cdi6  fut  ouvert  d'un  coup  de  lance.  Or,toutes  cos 
choscs  avaient  6l6  pr6dites ,  comme  elles  arrivSrcnt. 
Isaic,  dans  le  chapilre  53,  od  il  parle  pIutAt  en  t6moin 
oculaire  qu'en  proph6te  des  souflrances  de  Jdsqs- 
Chrisl,  assure  (2)  qu't7  a  iti  placi  parmi  de$  tciUraU, 

(1)  Ps.  21, 19. 

(2)  Isai.  53, 12. 
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ttqt'H  «  priipmr  l$$  ttamftttwm  delaloi,  pour 
cevx  princqnleaieot  ^ai,  danB  m  coBdaauutioii  et 
dan»  son  gupplioc,  avaient  viol^  loatoe  let  lois  divines 
et  liumaines.  II  est  dit  au  psanme  68 ,  qB'm  bd  u 
iwnU  dufielil  mangtr,  et  ibt  maigre  pour  appaiier  *a 
loif.  Le  psanne  21  (t),  antre  lamentation  proph^- 
qve  s«r  les  lonrmenls  et  la  mort  de  J^sos-Christ, 
commence  en  lai  metunt  dans  la  bouche  ees  paroles 
qa'il  inror^ra  pen  d'inslaal8  avani  de  rendre  resjvit : 
Uom  Dieu ,  mon  Dieu  (2) ,  potarquoi  m'ave»-voH$  oio»- 

(1)  Qaoiqiie  ces  deax  psaames  regardent  ^idem- 
roent  J^us-Cbrist,  ils  ont  Tun  et  rautre  nn  verset 
qni  scniblc  Pexclure.  Le  psaame  21  le  fait  parler 
ainsi ,  vers.  1 :  Le*  parolet  de  tne*  picki*  *onl  cauie 
qne  le  soAt/  *'iloigiie  de  moi.  Lonqi  «  iduti  mei  terba 
deUetonm  meonim.  Le  Maume  6&,  verset  6 :  Vmu  coa- 
naittef,  Seignenr,  ma  fblie,  et  met  pichi*  ne  vou*  *o«t 
pa*  eac-U*.  Deiu  ta  tci*  inttpienliam  meam,  et  delicia 
mea  itenon  mmt  abieondita.  Cette  aocnsation  de  ses 
proiwes  p^^  dans  la  booche  de  Jdsos-Christ  ne 
cadrepas avec  la  saintet^ qni est esseniielle an  Mee- 
sie.  liO  vers.  1  du  psaume  ^l  ne  fait  aocone  dUDcuItd 
dans  rhdhrea.  On  y  lit :  Me*  eri*  et  rugistement*  n'em- 
pieketU  pat  qtte  te  *alut  ne  fiMgne  de  moi.  Longi  i 
tatnle  meh  terba  ruqitiit  mei,  Et  c'est  aipsi  que  saint 
Jdrdme  a  traduit.  Mais  la  lccon  des  Septanie ,  dont 
TEglise  a  adoptd  la  version  iatine  dans  les  psaumes , 
est  trop  respectable  ponr  qn'il  noos  soit  permis  de 
rahandonner.  D'ailleurs  ceite  r^nse  ne  poarrait 
avoir  liea  poor  le  verset  da  psaume  68.  II  faut  donc 
db«  poar  1  nn  et  poar  ranlre  qne  le  Messie  parle ,  non 
de  peehte  qo^il  ut  rMiement  comnm ,  raais  de  cenx 
dont  il  est  responsable ,  et  qni  lai  sont  devenas  en 
gaelqnesorte  personncjs,  tant  par  rimpntatioii  que 
Dieu  lai  en  a  raiie,  en  le  chargeant  de  les  expier,  que 
par  raccepution  qn'il  a  bien  vonla  faire  lui-iiKme 
des  peiiies  qne  oes  p^^  mMveoL,  Isaie,  chap.  55 : 
Dimajeti  atr  Im*  let  imqmtit  de  nout  Umt.  Ill'a 
frappi  poar  le  erime  dn  peuple.  II  a  porii  let  pidiit  et 
let  Iniquitit  de  pbuieur».  II  a  iti  bletti  pour  not  ini- 
quitit.  II  a  iti  briti  pour  noi  erimei.  S.  Paul,  2  Cor. 
5,  21 :  Dieu  a  fait  pitM  poar  nout ,  c'est-i-<lire  a  re- 
sard6 ,  a  traitd  comme  pMheur  poor  ramour  de  noas, 
a  notre  place ,  eelui  qui  ne  eonnaittait  pat  te  pieki, 
afin  que  noat  dennttiont  en  lui  tajuttiu  de  Dieu,  ou 
justes  de  la  justice  de  Dien.  Ce  n'e6t  qu'en  ce  sens 

3ne  les  deux  versets  dont  il  s'agit  parlent  des  p^hds 
n  Hessie  souHrant.  Dans  le  psaumc  21,  il  r^ame  la 
proteclion  de  Dieu ,  comme  Ini  ^nt  acqnise  H»  le 
ventre  de  sa  m^  et  d£s  son  bercean :  Quo>^om  tu  e* 
^iH  extraxitli  me  de  ventre.  Spet  mea  ab  uberibut  ma- 
trit  mete.  In  le  projeclut  tum  ex  utero..  De  ventre  ma- 
tri*  mete  Deut  meut  et  tu ,  vers.  10, 11.  U  n'attribae 
donc  pas  rdioignement  de  son  salut  k  des  p6ch68  dont 
il  fat  personnelleraent  ooupable.  La  chose  rst  encore 
phn  claire  dans  le  psaume  68.  Car  immddialement 
avant  les  paro(esqu'on  nons  objccte,  on  lit  celles-d  : 
Je  pagait  ee  queje  n'asait  pat  dirobi,  Qua  non  rapui 
btae  exolvebam,  vers.  5.  On  voit  nn  homme  charg6 
d*une  dctte  immense,  mais  comme  caution,  non 
comme  ddbitear.  En  Ifamt  ces  paroles  avec  ceUes  qui 
sohreat,  ellesforment  nn  scns  qui  s'accorde  iiarfai- 
tement  avec  la  sainteuS  du  Messie,  Vons  connaissez , 
Sdgncnr,  ce  qne  c'est  qne  ma  folie.  Elle  m'est  dtran- 
(^re,  et  on  me  rimpnte.  Vons  savez  qnelssoot  mes 
p^di^.  D'autres  les  ont  commis ;  et  je  les  expie. 
Qm  non  rapui  lunc  extolvebam.  Deut,  tu  teit  iniipieH- 
tiam  meam ,  delicta  mef  k  te  non  tunt  abicondila. 

(2)  Deus,  Deus  meos,  kespice  in  me.  Quare  me  de- 
nTiqaisti.  P«.21, 1. 

U  est  reinarquable  qne  Jesus-Cbrist,  en  pronon- 
cant  ces  paroles,  omit  cclles-ci :  Retpieeinme,  qai 
ne  sont  point  dans  le  lexto  hdbreu ,  et  qni  oni  ei6 
lUoaldcs ,  sans  changer  le  sens ,  par  les  Sqitaiiie. 
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donn^.^Zacharie  ddclare  (1) qne ks  Joib,  to«cii6iito 
rqientir,  Kmmeront  un  jonr  les  yeax  vers  odui  qulls 
ont  per«6  :  Aipidma  adm  qutm  eoafixenmt ;  qu'»u 
pleurtrottt  ta  mort  eomme  «n  pleure  dani  uae  familla 
eelle  d'un  fiti  tendreBMat  aim^  iTim  /Ui  unique,  d^unfUt 
alni,  Ces  pleors,  ainsi  qoe  ces  regards  vers  cehii  qni 
a  M  percd ,  seront  les  frnits  de  Yetprit  de  griee  et  de 
priire  que  te  Seigneur  doil  ripambre  lur  ta  maiiom  de 
Datid  ettarlet  kabitanti  de  JinuUem.  Ce  qoi  proar* 
qu'ilneB'agiten  cetendroit  i|ae  da  Mossie,  paisqa'il  est 
se«l  dont  la  mort  ne  puisse  dtre  dignemeni  pleorte 
qne  par  one  effusion  abondanle  de  resprit  de  grtee 
el  de  pri^ ,  et  que  cdoi  d'aillenrs  qui  promet  cet 
csprit ,  estle  m&ne  qoe  les  Juifo  doivent  regarder 
apt^  Tavoir  pered.  Aureste,  qooiqoe  cesoitla  lanoe 
d'un  Bokiat  romaia  qol  a  oovert  le  eM  de  J^sos- 
Christ,  on  a  po  dire  aveeJasUceqneoeco^a^ 
portd  par  les  Jaifs,  q«i  ont  artai  la  mam  de  ses  boor- 
reaox.  U  £ratajoater,  poor  ne  laisser  ancnne  diOt- 
coltd,  qne  oette  phde  est  diffdrente  de  cdles  de  ses 
pieds  et  de  ses  mains.  L'Ecritare  a  so  noaimer  ces 
pariies  de  aon  corps ,  qoand  elle  a  voulu  prMire 
qo'dIes  seraienl  percto;  et  saint  Jean  a  eo  (i)  rai- 
800  d^appliqoer  oe  texte  de  Zaeharie :  Aipiaait  ad 
mt  quem  emfixenat,  i  on  oonpde  bnee,  qoi,  en 
oovi-ant  le  cMi,  pcree  v^iuUement  rhooune  et  aw 
attaque  le  prindpe  de  la  vie  (3). 

PIus  OB  consid^  cet  amas  de  propbdties  sor  fai 
mort  de  J&as-Christ,  plos  on  j  ddcoovre  llnspiration 
diviue  qui  les  a  dict^.  U  faut  connaltre  l'avenir 
avec  one  certitnde  qni  n'appartient  qa'ii  Dieo ,  s<m- 
der  eomme  loi  par  nn  regard  antidpd  les  replis  les 
plns  profonds  des  Ames  qui  ne  sont  pas  encore  Ur6es 
da  ndanl ,  pr^oir  lenrs  ddterminaUons  les  plus  vo- 
lontaires  et  les  plus  libres ,  tenir  en  sa  main  louio  la 
chalne  des  dv^nements  futurs,  soil  dans  Tordrc  phy- 
siqoe,  soit  dans  I'ordre  moral ,  poor  «nnoncer  jos- 
qn'anx  moindres  d^tails  d^nn  fait  incertain  en  Ini- 
m&ne ,  ct  snsceptible  dans  sa  maniire  d^^tre  de  Unt 
de  variet^  Mais  qnel  est  ce  IJBUt,  qnelles  en  sont  los 
drconslances  pr^tes  par  les  proph^tesT  Avaieni- 
dles  au  moins  qudqne  rapport  avec  les  iddcs  popn- 
laires  qni  rdgnaient  de  leurs  temps?  Esl-ce  Penvie  de 
rdever  la  gloire  de  leur  naUon ,  de  flatter  ses  d(!sirs, 

(1)  7ach.,  12, 10. 
(2  Joan.  i9,3i,57. 

(3)  On  ne  s'est  oocap<^  qae  do  soin  de  v^ifier  cetie 
proph^tie  parliciili6re  :  Itt  regarderont  cetui  qu'itt  ont 

fierci.  Hais  quand  8'est  accomplie  h  I'£gard  des  Juib 
a  promesse  n'un  esprlt  de  grice  et  de  priire  qui  doit 
leur  faire  pleurer  ratientat  (iu'ils  ont  commis  snr  la 
personne  de  Jesus-Clirist  ?  Elle  s'accomplit  d'al>ord 
par  la  prddlcaiion  des  ApAlres,  qui  exciia  dans  le  ooeur 
d'an  grand  nombre  de  Juits  des  sentimenls  de  eom- 
ponetion ,  Acl,  2,  57.  Elle  s'e8t  accomplie  et  8'accom- 
plit  encore  dans  la  soite  des  siddes  par  la  conversi<m, 
quoique  rare ,  des  Jnifs  qni  se  font  chrdliens.  Elle 
s'aocoiBplira  parfaitement  vers  hi  fin  do  momle  p.v 
la  rdunion  enUite  de  ce  peuple  ik  PEglise  chrl^ienne. 
Cest  alors  que  le  dcail  oes  Jaifs  snr  la  mort  de  J^ 
Sus-Christ,  dont  lenrs  p^res  oni  iia  coapables,  sera 
universcl ,  comme  les  paroles  suivantes  de  Zacharie 
riosinacnt  dairemcnt.  Chap.  12, 12, 13, 14. 
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qoi  a  |M  kmt  mpinr  cei  pr&IietiaiiBT  Mun ;  Us  nat- 
Teraaieot  aa  OMindn  wi  «jBltoe  ^ubli  parmi  le« 
Mfe  tm  JapenoBMCiIetearaetireBdaHetsie.  Ils 
«JWiiOTieiw  la  pmmti  mt  riehetves,  ke  Maf> 
franeee  au  d^ces',  les  opprobres  anx  iriompbc* ,  la 
crais  m  trtee,  im  aMrtcmdle  i  na  rdgMglorievx. 
Hs  caleTaieBl  A'anaet  an  peaple  Jnif  ees  brfllanteB 
gnaftrtUi,  et  eette  deoiiBatian  aoireraeUe  qa'il  se 
pronetlait  por  les  anMB  Tictarieases  de  sonLib^ 
lcar.  Ds  ne  iaissaieiit  pas  Biteie  i  lenrs  Goooilojrens 
la  Cflaseiatiea  de  croire  qn'3s  sendent  inBocentt  do 
sappliee  de  lenr  Measie,  ni  d'eq>erer  qnHs  en  aeraient 
les  Tenerars.  Cest  an  milien  de  ses  propres  ir6re8 
qne  le  Hessie  deTait  ironTer  des  tndtres ,  de  Ucbes 
aerTllawB ,  des  eaTlenx  et  des  enneniiB  implaeables. 
Les  auna  qae  sa  nation  hri  ferait  devaientretenber 
snr  elle,  el  cetle  pierre,  rejei^  de  rMiflee  por  d^bifi- 
dHk»  ardiileetes ,  derail  taraser  por  u  chnte  la  mai- 
aon  dtsraei.  YoiUi  ce  qne  coatiennant  des  oracles  ^n- 
kBdsdm  J^msalem  et  dans  la  Jndte  plosiearB  siMes 
aTMM  J^snB-Christ,  des  oraeieB  qae  les  Jnift  nons 
oat  iransmiB  et  qn*OB  conserrent  eoeore  anx  yeax 
de  raBhrets  arec  nne  Tte^tion  qne  rien  n'e8t  ca- 
paMed^alt^rer,  des  orades  dont  raccompteeineat  est 
amsi  maoilleste  qne  lenrs  datesBoai  anlhentiqaes.  II 
•'jra  JaaudsendedteoBstmioB,  si  ce  n'en  est  pas 
nne;  et  e*eBt  id  qa'on  peat dire  aprte  MsaB-Christ , 
qae  lca  incrMaleB,  qni  n'foiatent  pas  les  propbto , 
oe  se  reodraient  pas  mtee  k  la  Toe  d*»  martres- 
Bascil«(l). 

CHAPITRE  VI. 
PMietbm  ntr  la  gMre  de  Jietu-ChrUt  ajnh  ta  mort. 

Des  Joib  entralnds  par  r^idence  de  ces  prddictions 
ont  admis  an  Messie  panvre,  bnmili^,  mort  dans  les 
loannent^  lls  le  distingualent  d'an  autre  Messie,  flls 
et  h£ritier  de  DsTid,  roi  belliqneax  et  conqndrant, 
objet,Belon  enx,  de  ces  magnifiqaes  promeaBes,  dont 
le  people  lalt  d^pendre  rex^ation  de  sa  d^limoce 
e<  de  soo  fl^ation  temporelle. 

Ce  seniiment  embrass^,  comme  on  Ta  to  par  qnel- 
qnes  rabbins,  prouTerait  aa  moins  que  Jdsas-Christ  est 
Tan  des  denx  Hessies  annonc£g  par  les  prophites. 
Les  bnmiliations  et  les  souffrances  pr&lites  lui  con- 
Tieonent  de  point  eo  poiut.  Hais  quand  on  forcerait 
one  partie  des  Jnirs,  tonte  la  nation  m^e  k  cet  STen, 
rini^rft  de  la  Tdrit^  et  celui  de  hi  religion  ne  permet- 
traient  pas  de  s'en  contenter.  U  est  aassi  bdle  qna 
■feessaira  de  mootrer  les  prddictions  glorienses  et 
les  pr^dictions  bnmilianles,  s'il  est  permis  de  parler 
aiBsi,  ^galement  aecomplies  dans  la  personne  de  J^ 
sas-Christ. 

L'errear  de  ces  Juirs  consbte  k  diviser  entre  denx 
MetsieB  ee  qoi  n'appanieiit  qa'k  nn  seal,  mais  en 
des  lemps  difl&rents.  Le  m&ne  Christ,  le  m&ne  en- 
nji  de  Uen,  le  mtaie  rddemptenr  d'Itra2l  a  dA  nal- 
ire  et  TiTre  dans  llndigence,  ^ronTor  des  contradic- 

(1)  Si  Mojrsen  et  prophetas  non  aadiunt ,  neqiic  ^ 
qmt  ex  morlais  resarrexerii ,  credent.  Lu.  16,  31. 


lioas  pendaat  sa  vie,  «xpirer  ao  mi|i(»  def  sqpplicts : 
Toili  le  terme  de  ses  opprobres  el  do  ses  dopleBrB,  R 
a  dtt  iqiriB  sa  BiQrt  triompber  deses  ennemis,  se  met- 
ireaa  potBetsioo  de  la  royaatd,  ooTrir ises  fldiles 
disciples  reotrde  da  royaome  conqnis  poor  enx  et 
povr  IbL  ¥oitt  T^ioqac  et  le  commencement  de  sa 
gloire.  Sans  oe'd^iieinent  les  prophiiiies  quc  noos 
avons  mises  jntqa'ii  pr^teot  soos  les  yenx  des  lecteurs, 
et  beaaooop  d^aatres  qoe  aoas  anrions  pn  j  ajouter, 
seraienl  inoompnShendbles  et  contradictoires.  Elles 
se  rapportent  toates  Jl  ane  mdme  personne.  L'anit^ 
dn  Messie  est  apr^  celle  de  Dien  tm  dngme  fonda- 
mental  dans  randen  Testament.  1  iant  donc  de  deox 
choses  raoe,  o«  qoe  les  orades  qai  anooncent  le 
Uessie  soaflraot  soient  box  et  irompenrB  (les  JoUs 
ne  le  diront  jamais ;  les  inorddnleB  ne  pearent  ledire 
apris  les  preares  que  noos  aTons  doonies  de  Faccom- 
ptoeinent  de  ces  orades),  ua  qae  les  BOBlIiraDces  du 
Messie  aieot  At  prMder  aoo  Irkwiphe,  et  c'est  ce 
qne  noos  soulaums. 

Ce  a'eBt  ^  qa'an  ralsoanement.  Yoici  des  lextes 
posiUfo.  LeckapitraSSd^Iiaie,  Iespsaaraes2let(i6' 
nons  oot  foomi  les  propbWes  Icb  plns  claires  sur 
les  abaissemcnU  et  la  mort  de  J^sus-Christ.  Cesi 
dans  ces  mftneB  endroits  qoe  noos  le  Toyeot  doTi 
asaite  aa  comble  de  la  gloire. 

II  eet  (I)  enTironn^  de  b^  fi£roceB  qni  ae  jctlent 
sar  loi  deloates  parls.  II  a  les  mains  et  les  pieds  per- 
e^  Ses  OB  didoqnte  se  font  jonr  I  traTcrs  nne 
pean  dess^ch^  Sa  forces  sont  ^nisdes.  II  est  en- 
Boile  eoaereli  dans  la  ponasi&re  da  tombeaa.  On  le 
erobait  anianti.  Tont  k  cpnp  il  te  rd^Te  (8),  poor 
raeotOer  i  «a  friret  le  nom  dm  Seigueur.  II  ioTite  totUe 
U  rmee  ie  Jaeobet  i'ltnul  k  ivait  k  lai  poar  glorijier 
Dieu  fw'  i^a  pat  rtjiti  tet  priiret,  etquia  exatui  tet 
erit  redonbKs.  /{  chantera  let  tonanget  de  Dieu  dant 
tme  igUu  nowdneau.  II  bu  rendra  dtt  kommaget  po- 
blies  en  jnritenee  de  eeux  ^  le  eraignenl.  Let  paimet 
teront  ttomrit  et  rattatUt.  Let  6met  qtti  ehercltent  Diea 
le  loHerotil  et  ntront  ilemelleinent.  Toutei  let  rigiont 
delaterreu  rappelleront  le  totteenir  du  Seignettr,  qa'el- 
les  aTaient  prorond^ment  ouMi^  et  u  coneertiront  i 
tui.  TotUet  let  fatnille*  det  naliont  radoreronl.  Dieu 
itendra  ton  empire  tur  totu  lei  peeples.  Let  riehet  de 
la  terre,  admisaprteles  pauTres  au  banqnet  untTeisel, 
j  mangeront,  par  le  prodige  le  plus  ^nnam ,  ee  qu'Ut 
mtrout  adori.  Tout  let  tnortelt  lUchironl legenemdevanl 
Dleu.  Le  Hetsie,  qui  aTait  it6  iminaii  k  la  fiireur  de 
tes  eanemis,  rnvra  pour  le  Setgneur.  II  le  fera  tervir 
par  ta  pottiritd,  etannoncer  sa  jastice  par  mi  peupu 
qiti  doit  naitre,  par  une  gintralien  k  veidr  dont  Dien 
tera  le  phre  et  ie  criateur. 

Le  psanme  68  coramenee  aiusi  par  les  plaintes  les 
I^as  amires  el  finit  par  nn  chant  d'alMfrefise.  La 
m<me  persoone  qnl  s*6tait  Taesabmerg<e(S)  daiuttnt 
haute  mer,  prddpit^  dan$  mt  aUme  mm  fntd,  dteu^ 

(I)  Ps.21.  15-18. 

m  Ibid..  13  -  53. 

(3)  Ps.  68. 1,  2,  5,  9, 15, 16,  Si.  23. 
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L'iNCR£DULIT£  CONVAINCUE  PAR  LES  PROPHfiTlES. 


(Tappiii,  abamdonnde  de  tou8,  nomrie  de  fiel,  abremiie 
de  «inaigre  daiu  la  Mi/qni  la  coDSumait,  8*icrie  (1) 
que  la  pvuuanee  de  Dieu  l'a  tatmie.  EUe  offre  4  Diea 
un  eanlique  de  Imumge*  et  d'aetions  de  grieet  qni  (w 
tera  pbu  agriable  qve  le  tacrifice  des  animanx,  dont 
les  Inifo  nSpandaient  le  sang  sur  ses  aniels.  EUe  ex- 
horte  /m  deuxet  la  terre,  la  tner  et  tous  let  reptitet 
qu'eUe  renferme  i  louer  ie  Seigneur,  parce  qu'il  a  di- 
iieri  Sion,  paree  qu'il  a  rilabli  tet  viUe*  de  Juda,  qne 
ies  mis  idites  y  fixeront  ient  demeure,  et  tet  pottide- 
ront  eomme  leur  kiritage,  que  ta  raee  de  tet  terviteurt 
et  tout  ceux  qui  aimenl  ton  nom  n^auront  plut  tmutre 
kabitation. 

Isaie,  qni  a  pr6dit  plns  dairement  qn'aacnn  antre 
propli&te  les  soulA^nces  et  les  humiliations  dn  Hessie, 
annonce  avec  la  m£me  dan^  la  gloire  et  le  triom- 
plie  qni  doiveni  leur  sncc^er.  Dte  ie  diapiire  52  it 
avait  marqn^  cette  gradation.  Le  Hessie  (2)  y  est  rc- 
pr^nl^  eonime  ane  rosfe  qui  eoulera  tur  toutes  tet 
nationt.  Lei  roit  u  liendront  en  tilence  de»ant  lui, 
Ceux  d  qui  Con  n'awat  rien  dit  de  lui  Pont  vu,  et  eeux 
qui  rien  avaiettt  pat  entendu  parler  Cont  contempli.  A 
ccs  traiis  ^tants  les  Jnlfs  reconnalssent  sans  doute 
lenr  Hessie,  donl  Tempire  s'^tend  partoul,  dont  les 
rols  eux-m^mes  ^ntent  et  r^virent  la  voix,  dont  la 
reputation  vole  jusqn'aux  extr^mit^  de  la  terre. 
Qa'ils  lisent  le  verset  pr^c^ent,  ils  apprendronl  par 
quds  degrds  le  Uessle  a  dii  parvenir  &  ceiie  ddvation. 
Contme  Uaiti  Pitonnemenl  de  plusieurt  (J&ns-Christ 
Tavait  6ti  par  ses  mirades,  par  ses  pr6dications,  par 
la  saintel^  de  sa  vie),  i7  parallra  auui  lant  gtoire  et 
dant  une  forme  mipritable  aux  yeux  det  hommet,  Td 
fut  r^tat  oii  J&ns-Christ  parul  dans  toai  le  conrs  de 
sa  passion.  Le  chapilre  53  est  encore  plos  convain- 
cant.  Le  mdme  homme  qui,  ayant  6i6  (3)  condamnipar 
setjuget,  eit  mort  dant  let  douleurt,  el  a  ili  relranehi 
de  ta  lerre  des  «ivanit  (4),  verra  ta  race  durer  tong- 
lempt  en  rieompente  de  ce  qu'it  aura  ttvri  ton  ime  pour 
le  piehi.  La  votonti  de  Dieu  t'aecomplira  dant  ta  maia, 
II  verra  le  fruit  det  travaux  qu'il  aura  toufferlt,  et  U 
en  tera  rattatii.  Cesl  pourquoi  une  mullilude  immente 
de  vgelt  lui  tera  domiie  en  pariage,  el  il  diitribuera 
les  dipouiliet  det  farlt  et  des  puissanu,  parce  qu'U  a 
tivri  ton  ime  h  la  morl, 

Ainsi  lcs  itooignages  des  propbites  nous  assnrent 
que  le  Uessle  a  dA  passer  successivement  de  la  dou- 
icnr  ik  la  joie,  de  rexlr£me  disette  k  rabondance  de 
loos  les  blens,  de  Tesclavage  k  la  royant^,  dn  tombean 
h  la  vie  inunortelle.  Cest  ce  que  les  Jnib  n'onl  jamais 
vouln  comprendre.  Cet  avenglement  sur  nne  vdrit^ 
ti  manifeste  lenr  derobe  rintelligence  de  toutes  les 
proph^ties.  Pour  conservw  cdles  qui  pnSdisent  des 
grandeurs  et  des  victoires,  il  a  fallu  ou  pervertir  par 
des  sens  ^urangers,  oa  transporter  i  nn  second  Uessie 
iiuaginaire,  cdles  qui  annoncent  des  opprobres  et  des 

!)  Ibid.,  SO,  51,5«,  35,56,37. 
i)lsai.52,-U,l5. 


S! 


Isai.  53,  8. 
:«)  lUd.,  10.11,13. 


♦"0 

tourmcnts.  Uais  ies  chnSiiens,  instruils  par  lenr  mat- 
tre  (1)  que  le  Chritt  devait  touffrir  toutei  cei  choiei, 
ei  entrer  ainii  dant  ta  gUnre,  ooncilient  saiis  pdne 
tous  les  orades,  qui  onl  exprim6  ses  diffi6rentes  situa- 
tions. 

Le  fondemeat  essentid  de  toute  la  gloire  donl 
le  Messie  devait  jouir  apris  sa  mort  esi  sa  r6sarrec- 
tion.  EUe  seule  ponvaii  le  meltre  en  dtat  de  rendrc  k 
Dieu  dans  les  nombrenses  assembldes  des  fld^lcs  cec 
bommages  et  ces  actions  de  grAces  que  le  psalmiste 
hii  attribue,  de  devenir  le  chel'  d'unerace  fatare  d^ 
voude  au  service  du  Seigneor,  de  rdgner  snr  un  nom- 
bre  uifini  de  snjels,  de  8'enrichir  des  d^uilles  des 
forts,  d'a8servir  les  princes  db  la  terre*^  ses  lois,  ei 
loat  le  resle  qu'on  vienl  de  voir  dans  les  psaumes  el 
daiis  Isaie.  Ceiie  rdsurrecUon  dtait  le  triomphe  le 
plus  complet  qn'tl  put  remporter  snr  ses  ennemis. 
I^ur  rage  dtait  desormais  impuissante  contrc  lui.  I^ 
honte,  dont  ils  avaient  prdlendu  le  couvrir,  rejailUs- 
sail  sar  enx.  On  ne  ponvait  plns  regarder  son  supplice, 
ni  comme  une  conviciion  des  crimes  dont  on  Tavait 
accusd,  ni  comme  une  preuve  de  sa  faiblesse.  Je  ne 
parle  pas  de  sa  doctrine  consacrde  par  nn  si  grand 
mirade,  de  sa  divuiil^  dddarde  par  ce  pouvoir  ab- 
sola  exerce  snr  la  mort,  de  rimmortalitd  glorieuse 
dont  il  iaissalt  anx  hommes  1'cspdrance  et  lc  mod^e. 
Inddpendamment  de  ces  avantages  prddeux  que  la  fi^ 
d^couvre  dans  la  rdsnrrection  du  Uessie,  elle  suflisait, 
je  ne  dis  pas  senlement  pour  venger  son  ifinocence 
opprimde  et  pour  honorer  son  ministdre,  mais  ponr 
effacer  l'dclat  de  ces  exploits  guerriers  qne  les  Juifs 
avaient  attendas  delni. 

Aussi  dtait-eUe  prddile  non  plns,  comme  on  Ta 
ddjk  vn,  indirectemeni  et  par  voie  de  consdqnence, 
mais  dans  les  termes  les  plns  formels.  J'avais  loujouri, 
dil  le  Uessie  (2)  par  la  bouche  du  psalmiste,  le  Sei- 
gneur  pritent  h  mon  etprit,  parce  qriil  eithma  droite 
pour  queje  ne  toit  pai  ibranti.  Nons  apprenons  par 
ces  paroles  qne  dans  le  forl  de  ses  tonrments,  et  lors- 
que  Diea  paraissait  Tavoir  abandonn^,  le  Hessie  n*a- 
vait  jamais  ddlournd  ses  regards  de  la  main  invisible 
et  toute  puissanle  qni  le  soalenait :  Cest  pourquot 
ffion  ime  t'ett  rijouie,  et  ma  langue  a  chanti  det  canti- 
quet.  Id  sa  joie  et  sa  reconnaissance  commencent  k 
s'exhaler :  Ua  (hairmlme  le  repoiera.dani  1'etpiranee. 
Son  ime  ne  recaeiUera  pas  seule  les  fruiis  de  ses  tra- 
vaux.  Sa  cbair  doit  £(re  assodte  au  m&ne  bonbenr. 

Apr^  les  tortnres  et  les  iMuniliations  qu'eUe  a  en- 
durdes,  elle  altend  paisiblemenl  dans  le  lombean  sa 
procbaino  delivrance  :  Car  voui  ne  laitsem  pat  mon 
&me  dant  1'enfer.  Jdsus-Christ  y  6lait  descendn  ponr 
reUrer  les  &mes  des  andens  juBtes  de  la  longue  capti- 
vit^  oii  eUes  avaicnl  dld  detenues.  Uais  U  dtait  impo»- 
sUile  qa'a  y  dcmeartll,  el  il  en  sorUl  avec  ces  dqwnil- 

(!)  0  slnlU  et  lardi  corde  ad  credendnm  in  omni- 
bus  quae  locuU  sunt  prophetx  !  Nonne  hcc  oporluit 
paUChristiim.ct  ita  intrarein  gloriamsnamliUic.Sl. 
25.  26. 

(2)  Ps.  15.  8.  9,  10.  H. 
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481  U*  PaRTIE.  DES  PROPHftTIES  VfiRIFlfeES 
les  qu'il  avait  enlev^  2k  Tcmpire  des  U5n6brcs  :  Et 
tous  ne  permettrti  pohtt  que  votreSainl  iprouve  ta  eur- 
TuplUm.  Une  chair  pore  el  virginale,  inaccessible'  aux 
iraiU  du  p6ch£,  ne  ponvait  £tre  r6duiie  en  poussi^re, 
ni  devenir  la  pAtnre  des  vers.  Ce  trailemenl  est  r^ 
Eerv^  k  des  corps  qui,souill&  d^s  le  premier  moment 
de  lenr  conception,  et  portant  aa-dedans  d*eax-m6- 
mes  durant  tout  lo  coors  de  cette  vie  morieHc,  le 
foyer  de  la  concupiscence,  doivent  comme  le  grain 
hem6  en  lerre,  passcr  de  la  pourriture  i  la  r&urrec- 
lion.  Hais  cette  loi  n'6laii  pas  faite  pour  le  temple  oii 
U  Divinite  r^dait  personnellement ;  et  rHomme-Dieu 
qiii  avait  pu  souflHr  et  mourir  ponr  rexpiation  du 
p^clMi  n*etait  pas  sujetJtla  oomiption,  apanage  de 
rbonune  p^our:  You$  vCavei  fait  cmmaltre  le$  voiet 
qui  miHeiu  i  la  M«(l).Tel  esi  rcCfei  de  celie  saintet^ 
inourruptible  du  Hessie,  el  de  1'anioiir  palernel  que 
Dien  a  ponr  lui.  11  retoume  bioitdi  hi  la  vie  qa'il 
avaii  volonlairemenl  quilt^  La  mort,  donl  il  brise 
raiguUlon,  n'osera  plus  approcber  de  lui ;  et  dans 
ceiie  noavelle  route  que  Dieu  lui  a  fray^,  il  goAlera 
une  ftiicit^  sans  fln  couune  sans  m^lange.  La  vue  de 
uotre  faee  me  coaMera  de  joie.  Let  ditice*  que  votre 
drmte  ripandra  $ur  moi  teront  iiernetles. 

Les  inorddules  dironl-ils  avec  lcs  Juib  que  dans 
toui  ce  discoars  DaviU  ne  parle  que  de  loi-m&ne.  Lcs 
Apdtres  (3)  avaient  pr^vn  cette  olqeciion,  qaand  ils 
eiierent  ea  prenve  de  la  r^sorrection  da  llessie,  la 
proplieiie  que  noos  venons  d^expliquer.  Non,  r^pou- 
«laieni-ils,  elle  ne  peul  oonvenir  i  David.  Ce  prince, 
apr<i8  avmr  exdcntd  sor  la  terre  la  oommisBioB  donl 
IMeu  ravait  charg^  a  subi  en  mourant  le  sorl  des  au- 
tres  bommes.  Son  corps  ddflgard  par  la  oofraption 
B'est  jamais  sorti  de  son  s^alcre  qai  se  voit  enoore 
ptirmi  noas.  H  n'a  donc  pu  avoir  en  we  qae  le  Hessie 
sim  fils  et  rb^ritier  de  son  trtoe,  et  nons  vous  annon- 
(OBS  racoumplissement  de  cette  promesse  dans  la  r6- 
Burreciion  de  J^sus-Cbrist,  dont  nons  sommes  timoins 
oculaires. 

Ccst  par  le  m&ne  raisonnement  que  S.  Pierre 
prouvaii  aax  Juib  qae  rascension  de  J^suft-Christ 
•  avait  6le  pr^diie  par  le  psahnisle  (3)  :  David  n'e$t  pa$ 
monti  ait  ciel,  et  eependant  il «  ehanti  lui-mime :  Le 
Seiguear  a  dit  it  mon  Seigneur,  a$teyei-vou$  i  ma 
droiti,  }u*qu'h  ee  que  tout  vo$  ennem$  toiemaliatiut  h 
Rx  piedt.  L'exclasion  manifesle  de  la  personne  de 
David  amine  nicessairement  celle  du  Messie.  Une 
aulre  exclusion  ne  la  prdsente  pas  moins  clairement. 
Cest  celle  que  J^sus-Cbrisl  a  relev6e  dans  la  qucs- 
lion  qui  deconoerla  les  Pbarisiens :  Si  le  Cliritt  ett  /Ht 
de  David,  eomment  l'appeUe-t-il  ton  Seigneur  ?  Cest 
qn'ea  effet  David,  ni  ua  pur  bomme  issu  de  son  sang, 
n'a  ou  4tre  robjet  de  rinvitation  que  le  Scigneur  fail 
dans  ce  psaume  au  Seignear  de  s'asseoir  k  sa  droitc. 
Toatannonoe  iciaue^;alii6qa'on  ne  peatadmettre  ea- 
treleor6ateuretlacr&ttare:lad6aominationcommune 

1)  S.  Pierre,  Acl.  2,  «O.S.Paul,  ibid.,  13,  5G. 
It)  Act.  i,  3i,  53. 
3)  Ps.  109, 1. 


EM  J£SUS-CI1R1ST  ET  EN  SON  EGUSE.  m 
de  Seigneur,  la  s6ance  de  Tun  it  la  droite  de  ranlre ; 
expression  visiblemeni  mdiapborique,  paisqu'il  seraii 
alMarde  d'attribuer  dans  le  sens  littdral  les  merobres 
da  corps  bumain,  et  une  sitaaiion  locale  &  Dieu,  qai 
esl  un  £tre  immense  ei  paremeni  spiritnel.  Sous  celio 
pi6taphore  lc  psalmisie  a  voulu  apprendre  aux  honi- 
raes,  qne  le  Verbe,  personne  divine,  ne  perdrait  pas 
Id  nature  qui  lerend  6gal  etconsnbslantiei  i  son  pire, 
en  s'unissanl  la  nalure  humaine ;  qa'aprte  avoir  im- 
roole  son  bamanit6,  comme  une  hofitiedepropitiation, 
pour  le  salut  du  monde  en  tier,  il  rcleverail  k  U  gloire  qui 
lui  dtait  due,  comme  appartenant  au  Fils  unique  delKev. 
Qa'avec  cetie  humanit6,  donl  il  ue  se  d6pouillerail 
plus,  il  r^nerait  dans  leciel ,  c'est-4-dire  dans  Tas- 
semblde  des  dmes  bieubeureuses  qoi  contemplent 
sans  voile  ct  sans  uuage  ressence  divine.  Que  du  haut 
de  ce  trdne,  od  il  serait  (Hernellemenl  assis,  il  part»* 
goait  son  Eglise  r6pandue  sur  la  terre,  el  qa'il  j  con- 
tlnaerail  son  oOice  de  medialeur,  jusqu'^  oe  qne ,  le 
ohangeant  en  cclui  de  juge  daiis  ce  jour  rddoutable 
uii  tous  les  bomnies  comparaUront  devant  lui,  il  verra 
ses  ennemis  prostem6s  &  ses  pieds  rendre  des  bom- 
mages  forc^s  ik  sa  souveraine  puissance.  Voili  oe  qui 
a  6l6  r6v616  4  David,  qoand  il  a  enteuda  le  Seigneur 
dlsaiit  k  son  Seigneor :  Asseyez-vous  i  ua  droite,  et 
atlendez-y  la  dibite  &.  la  soumission  enti6re  de  vos 
enncmis.  Ce  nouveau  triomphe  cst  enoore  infiniment 
sup6ricur  aax  trophdes  que  les  Juils  esclaves  des  i^ 
6rigent  k  leur  Hessie. 

Le  ciel  dtait  forin6  aux  hommes ,  avant  qne  J6sas- 
Cbrisi  y  montiu  II  6tait  cependant  leor  v6riiable  pa- 
trie ;  et  les  jusles ,  qui  avaienl  v6ca  jasqa*alors ,  s*e- 
tident  toujonrs  regardes  comme  des  voyageurs  et  des 
6trangers  sur  la  terre.  Uais  quelque  sainte  qa'eai  dle 
leur  vie,  quelque  prdcieuse  qtt'eAl  6t6  leur  mort  aux 
yeux  du  Seigneur,  ils  n'avaient  pu  Irancbir  rmier- 
valle  qui  Ics  eloignait  de  sa  pr^sence.  La  sentcnce 
port6e  contre  la  post6ril6  d^Adam  subsistait  enoore. 
Cest  cc  que  voulait  dire  cet  Ange  dont  il  est  pari6 
dans  la  Gen^se  (1),  armi  d'un  glaive  de  feu,  et  potli  a 
Fenlrie  du  paradis  de  dilicet,  pour  difendre  Ut  appro- 
tbe*  de  1'arbre  de  vie.  J6stts-Christ  avait  effac6  de  son 
sang  cette  fnneste  sentence ,  en  r6conciliant  sur  la 
croix  les  hommes  avec  Diea.  U  avait  d61ivr6,  dans  sa 
descente  anx  enfers,  les  Ames  justes  de  leur  prison. 
11  ne  restait  plos  qu'it  les  introduire  dans  le  royaume 
qu'il  avait  acquis  par  tant  de  souffrances.  Suivis  de 
ce  cort6ge  ,  11  entra  dans  le  ciel ,  et  accomplit  ainsi 
cet  oracle  du  psaume  67  (2) :  Voiu  ite$  monti  en  haut, 
et  vou$  ave*  meni  avee  vout  un  grand  nombre  de  cap- 
tift.  Cest  k  Dieu  quele  psabniste  adresse  la  parole. 
luais  it  un  Dieu  lait  homme.  Car  la  nature  divine,  qui 
.  contienl  et  qui  remplit  tout,  est  incapable  de  monter 
et  de  descendre.  II  n'y  a  pour  elle  ni  lieux  bas,  ni 
lieux  devds ;  et  un  Dieu  qui  monte  2t  la  t6ie  des  heu- 
reux  captifs  qa'il  conduit  dans  leur  patrie ,  ne  peut 
£tre  que  le  Hessie  s'ouvrant  par  droil  de  naissance  ei 

(1)  Genes.  5,  2i. 

(2)  l»8. 107, 19. 
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jfat  droit  de  eobqaftle  les  porteg  dn  eid,  et  foiiant 
entrer  aptte  lni  daiu  ee  aijoar  rortun^  les  hommes 
qni  en  ^taloDt  exclw. 

Le  preoiier  usage  qne  flt  iteis-€hriM  di  la  pms- 
sance  qae  son  P&re  lui  arait  donn^  dans  lcs  cicux  et 
snr  h  icrrc,  fHt  d^enroyer  i  scs  Apdiresl^Esprit-Saint . 
qn*!!  leur  avait  promis.  Ce  doa  si  grand  en  hiiHoi&iie, 
qni  marqnait  si  bien  la  dirinit^  de  celui  qnl  racoor- 
dait,  avait  ct^  aunone^  par  les  proph^;  il  est  fndi- 
qn6  dans  le  in6ffle  psanme.  Celui  qni  mt  mont^  m 
katti,  el  qul  a  tiuni  da  eaptifs  h  sa  suiie,  a  rept  de* 
prisenU  pour  let  dUlrilmer  aux  homnie$.  Ccst  le  vrai 
ct  1'nniqae  sens  de  ees  paroles  qni  snivent  immMia- 
tement  les  premiires :  AsMtidiKJiR  altetm,  eeputi  cap- 
liviialem ;  tccBnti  i  dosa  m  boiiihibds.  S.  Panl  les  a 
tradmtes  dc  cetle  raaniire  (1) :  II  a  ripanda  $e$  detu 
tarle*  Aommct.  Ifanciens  psautiers  porient  daimer  an 
Sen  de  reeewrfr.On  remarqncqne  le  terme  original  (S) 
se  prend  sonvent  dans  la  mtaie  signification.  Le  Sy- 
riaqne,  )e  Cbidd^,  rArabe,  rEthyqnen,  et  lc  rabbin 
Abea-EsraialniaUrflMentdansoeteDdroit.  A  s'en 
tei^  mtaie  ik  la  seconde  tigniflcatkm,  fl  est  tMeax 
qae  fHomne-Dien  mont^  an  ciet,  n'a;ant  pasbesoia 
de pr^ts  ponrlni-aitee,  B'a pn  en  «eeerotr  qne 
penr  les  disiribwr  a«x  bomnes. 

J[^8v»-ChrM,  tmMt  ^  «oas  awsare  de*  doas  d« 
8aiBt-&prit,  les  fit  desceadre  inr  sesfisdplcs  qnel- 
qoes  Jours  aprte  son  ascension.  n  est  inuUle  de  s'^ 
«endre  ici  snr  ee  prodige,  dont  les  effels  sensiUes  fii- 
rent  poblics  dans  J&tsalem,  oil  des  Juiikde  tonteBtes 
nations ,  rassembKs  poor  la  solennitd  de  U  PentecAte, 
entendirent  les  i^tres  parier  tontes  les  langnes  dtrab- 
g^.  Mais  il  est  de  notre  snjet,  de  montrer  dans  cc 
prodige  (4) ,  aprteraptoe  Saint  Pierre ,  l'accorapltsse- 
ment  d'une  abcienne  pr£dictioa.  Le  prophite  MH 
xrait  annonc6  (B)  qne  Dieic  ripandrait  toa  etprit  tnr 
laale ekmr.  Q»ie  le»  fit»  et  le$flte*d*$  ItraiUtetpn- 
philiterai^,  qtu  lem  rieiUard$  mnutnt  de*  *onget 
mystirion,  tt  k*  jeanet  gen*  de*  mmoiu  cSestes. 
Qae  dait$  tt*  joari  le  Seignear  ripandrait  $on  etprit 
tar  $e$  unitear^  et  tm  $et  tervmtee.  Les  Apd- 
tresnefnrentpaslessenlsquirecnrent  alorsoedoii 
inestimable.  Tons  les  disdples  an  nombre  de  ccni 
vingt,  parml  lesqneis  se  trouraient  la  m^  de  Jdsns- 
Christ  et  les  sainies  femmes  qui  raraicnt  accompa- 
gni  pendant  sa  ^,  ^taiaat  rdunis  dans  le  c^nade. 
Ils  persev^ent  tone  dans  la  pri^ ;  et  des  langnes 
de  feu,  signes  visibles  des  grlces  inlMenres  commn- 
niqn^  par  le  Saint-Esprit,  se  reposirent  sur  chaenn 
d'ens.  BientAt  ai^  iriusienrs  miHiers  de  Jnift  eon- 
Tcrtis  por  les  pr^icatkms  de  S.  Pierre,  et  baptlsda 
au  nom  de  J&n»-Chrsit,  (torent  remplis  dn  Saint-Es- 

(l)Epbes.,4,S. 

(S)  Geaea.,  54, 4.  Ibid.  48,  9.  Nnm.  11,  16.  Exod. 
{8. 12.  Ibid.  aS,  S.  Ibid.  27.  20. 

(5)  Non  enim  ad  raensuram  dat  Dens  Spiritam.  Pa- 
ter  diliflt  FHimn,  et  omnia  dedil  ia  mann  ejns.  Joam, 
(434,35. 

(5)  Act.  2, 16. 

(3).  Joel  2,28,29. 
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prh.  Les  Samaritains  ne  tarderoit  pas  ik  ie  reeevwr 
par  rimpoeition  des  maiiis  des  Apdires;  et  les  Gca- 
tik  enfln,  au  grand  6ionnemciit  dos  fldiles  de  la  dr- 
condsioa,  partidpirent  ft  la  mteie  Eavenr.  Ainsi 
E'cx&nta  roraclc  qni  avait  promis  qne  le  SaintrEs- 
prit  descendraitsur  toote  chair,  sans  distiBCiion  d'ige, 
de  sexe,  ni  de  mtion.  1'*, 

L'acGoii^dissefnent  de  eet  orade  iXuk  rdservi  aas 
joors  du  Meade.  L«  proph^  dMare  (l)  en  flnisBaBt, 
qne  lotii  ceiix  qui  invoqvennl  le  nom  .i(ic  Seignear  $0- 
ronl  $aw>i$,  et  qoe  k  taltU  tera  tur  la  moniagne  d« 
Shn  el  daat  Jinuatem,  oil  cominehcerait  la  pnUica- 
tion  de  la  nouvelle  aUiance,  ponr  se  r^pandre  encniie 
dans  toot  ronWers.  Cet  accomplissonent  devait  ae 
perpdtaer  Ju8qn'ii  la  fia  du  roonde  dans  I^Eglise  foa- 
d^  par  le  Heasie,  quoiqne  le  Saint-Esprit  ne  dftt  pins 
<tre  donnd  aux  fidiles  dans  les  sidrlcs  suivants,  avec 
lcs  m^mes  d^monstrations  de  la  pnissancc  divioc,  qa'l 
la  naissanee  dn  Christianisme.  Cest  ponrqnoi  le  pro- 
pbite  ajovle  &  eette  promesae  la  prMictioa  (2)  dei 
prodiget  qnl  dohtat  pritider  daa$  le  del  H  tarlm 
lerrt  le  gnmd  «t  manifitlt  aoinemeal  daSeignear:  dm 
tmng,  da  fm,  aae  sapear  de  fmte,  le  eeleil  et  la  bme 
ddipsda,  lalamiirederaBeeaiwrfieeii/Ai^M,  etia 
Uandienr  de  rantre  ea  Bne  oealenr  de  edng.  Cette 
prMietimi  a  pn  avoir  *a  aeeeaipiiaieneM  imparlhit 
daaa  b  derai&re  dtelation  de  J^msaiem,  anBonefe 
par  des signes  prodigienx  qni pararent dans  rairet ' 
snr  la  terre,  et  fignrant  la  vengeanceterriUe  qneDim 
exercera  snr  les  r^pronr^  an  joar  dn  Jngement  BBi- 
versel.  Haisla  r6rii6  pent  seale  remplir  tente  r^ieadae 
et  lonie  la  foroe  des  paroles  de  Jo£L  Ce  n'e8t  qn'Jk  fai 
fln  dn  raonde  qn'on  vora  cette  omfa^n  des^l6meBts, 
cct  embelaenient  des  deux  et  de  la  terre,  eet  tbscar- 
eHsement  du  solefl  et  de  la  Inne;  ce  n'est  qn'aIorB 
qne  le  Sdgnenr  parattra  dans  tout  I'6dat  de  u  ma- 
Jestd.  Joel  a  nni  les  denx  avtaemeats  dn  Seignear, 
rnn  de  rais^corde  et  de  bontd,  rautre  de  JBBtioe  tt 
de  rigueur,  par  nn  div^nement  interm^iaire  (la  ooui- 
muBicBtk»  da  SaiBt-EBprit),  qiri  oonimenee  aa  pre- 
Biier,  et  doft  dnrer  Jasqa'an  second.  L'interralle  qnl 
les  sdpare,  qoolqne  tris-long  ponr  les  bommes,  B*cst 
qn'nn  point  k  r^gard  de  Dien  (3),  devunt  qui  unjomr 
e*i  comme  mitle  ane,  et  miUeine  $ont  eomme  «ti  aeal 
}our.  Ind^pendamment  de  cette  ehidne,  qni  lie  dans 
le  texle  de  Joel  les  denx  arinements  dn  Messie,  il  est 
ordinaire  anx  prophMes,  qni  n'ignoraienl  pas  lenrs 
rapports,  de  passer  snbitement  de  rnn  i  rantre,  et  de 
lcs  cofflprendre  dans  les  latmes  pr6dietions. 

k  U  descente  dn  SaintrEsprit  snr  les  Apdtres,  B- 
nissent  les  propbMes  quiconcement  personneUeraent 
Jdsus-Chrkt.  Lesautres  on  nesont  pas  enooreaooom- 
plies, on roBl  616  dans  son £glbe;  et.Bons  destiiioBS 
k  cdles-d  naa  explication  particnK^. 

Qne  doivent  penser  les  bicrMnles  de  cette  sidtc 
adminUe  <te  pr^Mes  snr  nae  senle  et  mime  pcr- 

§Jocl2,32. 
lUd.,  2,  30.  51. 
2  Petr.  3. 8. 
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soBne  T  A  qtieUc  canse  le>  auribaeront-ils,  s'ils  iry 
reeoniiaisaeal  pan  ia  science  iufaillible  d*un  Diea  qui 
preroit  et  qoi  riveie  raveair  t  Tont  ce  qoi  ett  utM 
k  Jiam-ClKriat,  depais  rinstant  de  sa  coneeption  jii»< 
qa'an  terme  de  sa  carriire,  a  ^t^  prMiu  Les  pn^b^ 
tes  oot  artical6  sa  gdntelogie,  le  temps  de  sa  veoue, 
8on  prtoirseur,  sa  patrie,  la  niani^  dont  il  devait 
iue  con^  et  enbni^,  ks  actions  les  plus  remarqua- 
blcs  de  sa  vie,  sa  mort  avec  loos  les  d^tails  de  son 
suppiice,  son  triompbe  apres  bcs  humilialioiis.  Qu'ii 
est  grand,  puisque  tant  de  voix  ont  ^l^  employdes  k 
I'annoncer  longtemps  avant  sa  naissanoel  qne  u  rc^ 
iigion  est  divine,  puiiiqu'il  a  fiallu  tant  d^avertisse- 
nionis  et  tant  d^orades.  poor  en  jeter  les  fondemenis, 
ct  ponr  pr^parer  les  bommes  ii  ia  recevdrl  Acbevons 
le  pandldle  de  sa  personne  avec  celle  du  Hessie  pro- 
■ais  aax  bratiites,  et  monirons  eBfsare,  dans  l'ancien  ' 
Teslaiaent,  des  caractires  plus  particuUem  de  ce  Mes- 
■ie  tels  qne  ies  chr^Uens  le  r^irent. 

CHAPITSE  VIL 

QaatiUi  partiaJiim  d>  JV «nts  rMripar  te$  diritiau, 
1 4mi  /'Mcieii  Te$umuHt. 


Les  Joib  et  ies  chrdtieas  leeoanaissent  igalement 
lc  Mesaie  comise  Sauveor  et  oomiBe  Libtotear.  Mais 
ces  expreMioos  B'oDt  pai  le  mtae  seos  dans  b  bou- 
che  dM  OBS  ^  dee  mtres.  Le  salut  attenda  par  les 
Jui£iest«Bboabenr  tenpord;  leur  ddivraace,  on 
afiraadussenient ,  par  les  armes  da  Messie ,  de  la  ser- 
Titode  od  Us  gfanwfitf  wms  renqiire  des  autres  d«- 
ikMW.  Les  dir^tieas  penaeiitaH  eooiraire  qoe  le  Me»- 
sie  a  6t6  okvayi  poar  d^vrer  les  hommea  de  i'esda- 
vage  le  plas  faneste,  qoi  est  «dai  de  la  mort  et  da 
p^eh^ ,  pour  leor  ^qiporter  les  plus  grands  de  tons  les 
bieas,  h  juslioe  daos  ee  moode ,  la  posscasion  deDieo 
daas  ane  vie  ^emelie.  11  est  iear  Lili^teur,  paree 
qa'il  a  d^uiarai  sor  sa  propt«  peraonne  les  peiiies 
^lls  meriiaisnt ,  qull  a  payi  par  sa  mort  b  ran«aa 
qu^  devaieat  it  Die« .  qa'il  luiaoiiertl^nBiqaesacri- 
ttoe  qoi  pAt  ^ipMscr  sa  eoi^.  II  est  leor  Saaveor, 
paree  qa'il  ies  d^e  k  U  d^tnit^  d^enCinls  adi^itif»  de 
Diea,  qa^  leor  ceaunaniqoe  Fesprit  sanctifieutear, 
qB'ii  les  aooiieat  par  ies  secoan  de  sa  grice  daos  les 
aeaticf» piniUes  de  ia  verta,  qn'il  lear  assure  FbM- 
lage  cdcMe  qoi  ea  est  la  r^mpense. 

Je  ae  oompare  pas  ees  deux  seotiaients.  Oa  voit 
aeses  qae  l'un  est  aoasi  (tigne  de  la  nHJeMii  soprdme  el 
de  ia  boai^  de  Dieu ,  qoe  salulaire  et  eonsolant  po«r 
rhoiDBie  qa'ii  nqipdle  i  la  BoUeaae  et  li  la  parei6  d» 
WBori^Be.  L*aatre  est  ua  pr^jogi  national,  iqJBrieax 
i  DieB  qa'il  aocuse  d^aimer  etde  hair  dansla  ho»- 
nes ie  saog  qui  eoole  dans  leora.  veines,  oteniant 
poar  les  antres  peaples  qa'ii  menaee  d^oB  bonlenx  ae- 
sajetlisieincttt;  comme  si  la  diMinctioa  d^itre  n^  Jaif 
^iait  BD  litre  de  sap^riorit^,  et  i^  ie  fb»  noMe 
Bsatedela  puiisaaoede  Diea  fAt  de  r^taliiir  daas  I'b- 
aivcn  par  les  eanglantes  Tictobu  dB  Messie  eette  SB- 
pMnrit^  pr^iendae.  Laiasons  les  Juib  se  bereer  de 
ces  vaiaeB  damircs.  D  ooos  soffit  de  leor  prouver, 


En  Jfi^US-CHRIST  ET  EM  fitm  ^GUSE.  m 
ainsi  qa'aux  incrddules,  qne  le  Libcratenr  et  le  San- 
veur  rQconnn  par  les  chrdtiensest  iemdmevieleB 
propbdleBont  annonc^. 

L'bomiiie  p^ienr  ctait  k  P^rd  de  Dieu  an  d^i- 
teur  qui  ne  pouvait  s'ucquitler,  an  crimind  dant  ia 
condamnatioo  6lait  in^viiable ,  une  viclime  prAle  ii 
6tre  immol^,  et  dont  rimmolution  ne  poavait  exiyer 
les  souillnres.  H  fallait  dooe,  ou  qae  Dieo  reooBcit 
k  tous  les  droils  de  sa  Jostice ,  et  qu'il  laissit  le  p6di6 
impuni  en  pardonnant  au  p^cheur,  on  qne  pour  allier 
los  vues  de  sa  mis^ricorde  avec  les  inlerdis  de  sa 
gloirc  outrag6e,  il  re^ftt  d'ailteura  nne  satisCicltoa 
que  rhomme  6tait  iocapable  dc  luidonner.  On  a  son- 
vent  deraand^  si  Dieu  n'aurait  pas  pa ,  par  one  ia- 
dulgcnco  purement  gratnite,  remettre  au  p^chear 
toot  ee  qa'il  lui  devait,  saos  exiger  la  r^paratioa  da 
p6cb&  Cette  spdcalatlonpeul,occuper  avecqudqBC 
Blilil^  ie  loisir  des  thdologiens.^fais  ind^pendaiuBient 
de  ce  qni  6tait  possible  on  ne  T^tait  pas ,  l'Cvaiigile 
eoseigne  aax  chr^liens  qae ,  dans  le  plan  aotod  de  la 
ProvideDee  dhrine,  1'hoinnie  est  redevaUede  «an  sa- 
lat  k  vn  lemp^rameDt  merveiUeBX  de  la  jasiiee  et  lie 
ia  mis6rieorde.  Qoe  la  Jostioe  6date  per  ane  expia- 
tioa  da  p6ch6  proporiioBa^e  k  sa  maiioe  et  ii  l*i^i«ra 
qB'il  avait  fkitc  k  Keo ;  la miadrieorde,  par  Usabro- 
gation  ToloBtaire  de  Piaoooent  an  eeapable,  et  par 
ranubtie  aocordfe  k  rnn  |pi  eoasidiraiioa  de  ee  que 
1'aBtre  a  eoasenli  de  soafDrir  poor  laL  D'oii  B  rtelta 
que  hi  reeonHaiasaBoe  de  i^hooune  dnt  £tre  d'aalaBl 
plBS  vive,  qB'il  eBmprend  mteiix ,  par  oe  qB'ii  en  a 
ooAt^&souia^diateBr  pooi  Mcfalr  aon  jageinitii,l8 
grandear  de  i'offense  qall  avait  eoaamise. 

Ce  plan,  doot  la  sagesse  et  la  beauid  mMieBt  ao^ 
tre  admiration ,  cst  pr^ds^meat  eefaii  qui  ovait  iii 
pr&)it  sur  la  penooBe  da  Messie,  etdont  ooos  vojona 
rex/^tion  dans  odle  de  Jtens-Cbrist.  La  r^daip- 
tieo  des  bomiBes  op^rte  par  le  Meisie  n'est  exposte 
daas  aacan  eodroit  dn  noaveaa  Testaaieat  avee  ph» 
de  soileetdedart^qBedaasledMqiitreSSflnie. 
Qa  j  troave  lootoe  qai  eoBslitae  aaeTMtableet  par» 
faite  saUsCaeiion. 

S*il  a  m  nteessaire  qoe  edni  qni  voalau  radieier 
les  koBimes  p^cbean,  ne  dAt  rien  lui-m^me  k  la 
jasiice  de  IKea ,  Isaie  d^ciare  qae  le  lleasie  (1)  n'a 
eommii  auame  iidqtuU,  ttqvmU  frmde  tCajmiuttt  tU 
drniM  M  bmid»»,  Cest  (2)  m  ttnitewr  de  Die»  «pii  eit 
fttte  et  qui  jutiifie  U*  mure*.  S'il  a  dd  ttxe  le  maltre 
abodu  de  sa  propre  vie  qn'ii  offirut  poor  le  rachat 
des  bommes ,  anitt  (3)  bVki-U  M  immoU  que  parte 
qm'Ur»  He»  eeulu.  S*il  a  fdlB  qa^H  r^eodlt  et  qu*il 
pajitlBiHn&ne  pourdes  ddMteanuMtrfvdhles,  Jamaia 
caBtioaBemaatB'a  M  plos  fiia&mx  et  pfau  efBctit 
qne  le  sien.  Les  dettes  eonuwA^  por  ies  bonunes 
^laient  les  peinos  qne  mMtaieat  ieon  p^^  1« 
Measie  les  a  voknitahreaMotadiies.  /<  a  f4J  prtf  <«r  Im 

baLSS,  9. 

Ibid.,11. 
y,,  Uud.,  I. 
(i)  lbid..i.5.n. 
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00$  limgum,  et  U  t'e$i  ehatgi  de  mt  douleure.  tl  a 
lU  coiuert  de  plaie*  pour  not  iiiiquitit,  il  a  iti  briti  pour 
not  crinut.  Ilaporli  let  iiiiquitit  el  letpichit.de  pluf 
tieurt,  c'est-&-direde  tousdans  le  langage  de  rEcrilure. 
Voili  ce  qii'il  a  fait  poor  rdcondlier  les  boinmes  avec 
Dien.  Veat-on  savoir  si  sa  m^diaiion  a  ^t^  accept^ , 
le  prophite  r^pond  (1)  quo ,  comme  noiu  itiont  tous 
teutblablet  i  det  breUt  erranlet ,  que  chacrni  de  nmt 
t'ilait  igari  dtint  ta  propre  wie,  U  Seigueura  mit 
tur  lui  let  iniquiUt  de  nout  tout,  qu'il  l'a  frappi  pour 
le  crime  de  toat  le  peupU,  et  qu'U  a  wuluFierater  daut 
ta  faiblette.  Od  Toit  qne  les  bommes  accablds  sous  le 
poidsimraensedelewrBiniqallds  ne  pouvant  se  rcle- 
ver  d'eax-intaies ,  Kea  a  jei^  ce  rardeaa  sur  le  Hessie 
ponr  les  en  ddcharger,  qu'il  Ta  frapp^  pour  ^rgncr 
Eon  peuple ,  et  qu'il  vent  bien  ^tre  rcgard^  comme 
ranlear  des  coups  qui  Tont  dcras^ ,  afln  qn'on  ne 
pDissodouler  que  le  Messie  n'd  soufferi  tous  ces  tour- 
mcnit  que  par  soamisuon  ik  sa  volont^.  Si  Tod  de- 
roande  enttn  qnel  a  6uS  poar  les  hommes  le  fruit  de 
celtc  m^diation ,  Isaie  assore  (2)  que  le  ch&timettt  qui 
ett  tombi  tur  lui  nout  a  procuri  ta  paix,  que  nout 
avont  iti  guirit  par  tet  meurtritturet ,  que  par  ta 
tcienee  iljutiilUra  Ut  hommet  dont  U  aura  porti  let 
iniquitit,  et  qu'ett  ricompente  d'aBoir  livri  ton  Ame  i 
la  mort  comme  une  vietime  d'expiation  pour  U  piekd, 
il  verra  dant  ravenir  U  plut  iloigni,  les  hommes  dere- 
Dus Mt  enfantt,  testttjelt,  ta  conqnite,  partager  sa 
gloire  ct  r^ner  avec  lui.  Un  Apdtre  t6m6in  des  sonf- 
frances  de  J^us-Christ,  instruit  par  lai  indroe  de 
lcur  caase ,  de  ienrs  eflels ,  n'en  aarail  pas  parle  au- 
trement  qu'an  prophite  respoct^  par  les  Juifs ,  et  qui 
de  leur  avea  a  ^i  plus  de  sept  siMes  avani  la  fon- 
dation  da  christianisme. 

De  cette  propitiation  attribnde  au  Hessic  dans  Tan- 
cien  Tcstament  nalt  la  quidit^  de  prtoe  el  en  m£me 
temps  celle  de  victime.  La  prcmiireet  la  plus  impor> 
tante  fonclion  da  sacerdoce  est  d'interc^er  pour  les 
liommes  aoprte  de  Dieu.  II  n'y  •  point  de  sacerduce 
sans  sacrificaieur ,  ni  de  lacrifloe  sans  Tictime;et 
puisqueitoas  venons  de  voir  qne  le  Hessie  a  dA  8'im- 
moier  lai-mdme  poar  le  salut  des  bommes,  c'esl  ane 
eons^uence  ndcessaire  qa'il  soit  toot  h  la  fois  le  pr£lre 
qui  sacrifle  et  la  victime  sacriil^.  Je  n'ai  pas  besoin 
d^avertir  qne  Jdsus-Christ  nous  est  repr^senl^  sous 
cette  double  id6e  dans  le  nouveaa  Testamcnt ;  qoe 
rAp^ttre  S.  Paul  a  compos£  son  Epltre  aux  ll^reux 
pour  cddhrer  le  pontife  de  la  nouvelle  alliance,  qui 
n'a  offert  d'aulre  hostie  que  son  corps  snr  rantel  san- 
glant  de  la  crois ,  et  qui  continne  encore  d'une  ma- 
nidre  aus^  rdelle  qa*incompr£hcnsible  cctte  m£me 
(Alation  dans  les  aisembldes  des  fld^les.  Hais  je  dois 
observer  qne  S.  Paal  n*a  lait  que  rdp^ter  lc  langage 
des  prophites. 

n  nous  montre  le  tfacerdoce  de  J&os-Cbrist  en  ces 
paroiesdapsaliiilste,  qui  B'adresscnl  inconleslable- 


(1)  Isai.  6, 8, 10. 

(i)  Ibid.,  5.10,11,12. 
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ment  an  Hessic  (1) :  Yout  Stes  te  Pritre  ttenel  teta^ 
Cordre  de  MeUhitideeh.  U  ne  s'agil  pas  de  vdrificr  avec 
cet  ApAtre  une  parlie  des  rapporis  qui  sont  enlre  J^ 
sus-Christ  et  cc  roi  de  Salem  dont  il  est  fait  mention 
diins  la  Gencsc ,  ni  de  developper  les  aulres  traiti  do 
cette  resseinblance  que  S.  Paul  se  conlcnte  d'iii$inucr 
aux  Hdbreux ,  parce  qtt'ils  n'elaieni  pos  encore  capa- 
bles  de  les  comprendre.  D  me  suflii  de  reniarquer  - 
aprds  lui  (2)  que  tout  pritre  itant  itabU  pour  offrir 
des  dont  et  det  hosties ,  ie  Mcssie,  i  qui  un  sacerdoce 
rdel  a  dl6  promis,  a  dA  niceuairement  avoir  quetqne 
chose  h  offrir  (3).  Qu'eUnl  ai  de  la  triba  de  Juda,  son 
sacerdoce  difl%re  esscntiellemenl  de  celui  de  rancieiine 
loi ,  alTectd  par  Uoise  h  la  tribu  de  Ldvi ,  et  qae  la  loi 
dtant  insdparablcment  attacheeaasacerdoce,  le  chan- 
gement  de  ran  emporie  le  changement  de  l'aatre. 

rajoate,  toujoarsavee  S.  Paul,  que  le  Hessie  n'a 
pas  dtd  moins  prddit  comme  victime  que  comme  pr6- 
tre.  Le  psalmisie  rintrodait  parlant  ainsi  \  Dien  (4) : 
yoiu  tt'a»e%  point  agrii  les  hosties  pacifiquet,  m  let 
tacrifUet  pour  U  pichi,  qa'on  vous  offrait  dans  le 
teniple  de  Jdnisalem.  AUrt  fai  dit :  Me  voici.  II  e;i 
icrit  de  moi  a  la  tite  du  livre  que  je  ferai  votre  vo- 
lonti.  Rien  dc  plus  dvident  que  la  substittttion  d6' 
dardc  oar  cet  oraclc  d'une  viciime  nonvellc  aux  an- 
cicnnes ,  d'une  victime  pure  ct  prddeuse  k  des  sacri- 
fices  qiic  Dicu  ne  daigne  pas  recevuir.  Mais  qnelle  est 
cettc  viciime  7  Cest  le  Hessie  lui-mdme  qui  s'offre  ik 
la  place  des  oblations  .dgales.  Cest  lui  dont  il  dlait 
rdsola  de  toute  dternitd,  qu'il  accomplirait  la  vokmtd 
de  Dieu  :  wlonti,  poursuit  saint  Pau, ,  dans  laqneUt. 
noui  awns  iti  sanctifiis  (5).  Et  cn  effet ,  si  Ton  con- 
sulteleslumidres  de  la  siiine  raison ,  on  confoit  aisd- 
ment  qne  les  pdchds  n'ont  pa  dlre  efbcds  par  l*effa- 
sion  du  sang  des  boucs  et  dcs  gdnisses.  Qne  rhomme 
coupable  ne  pouvail  ddsnrmer  la  coldre  de  Dten  par 
rimmolation  d'anc  victimc  dtrangdre,  eAt-elle  dli 
d'an  plus  grand  prix  qae  ne  sont  les  animaax.  Qoe  le 
sacriflce  mdme  de  sa  propre  vie  ne  galBsait  p»  poor 
dgnlcr  en  genre  de  rdparation  le  crfane  de  sa  rdvolie 
et  de  sa  pcrfidie  contre  son  Crdatear.  Que  p«)ar  lai 
rcndre  Dieu  propice ,  il  fallait  une  boetie  vivanle  et 
spiritucllc,  d'une  valear  infinie  par  la  dignitddesa 
pcrsonne ,  el  qiii  lui  fAt  appropride  par  I'impatation 
qui  lui  serait  faiie  du  mdrite  de  ce  sacriflce.  Tout 
cda  dtait  renfermd  dans  les  prddictions  qui  annon- 
(aienl  le  saccrdoce  et  rimmolation  du  Heisie;  el 
quand  les  ApOtres  les  ont  appliqndes  i  Jdsus-Christ , 
ils  ont  inviticiblemenl  ddmontrd,  qa'il  remplissait,  en 
sa  double  qualiid  de  prdtre  et  de  victfane,  une  des  plns 
belles  parties  du  ministdre  qoe  leHcssiepromis  devalt 
excreer. 

bi  S.  Paul  a  parld  moins  dairement  anx  -Hdbreax 

(1)  Ps.  109. 

(j)  Omnis  enim  ponttfex  ad  offercndum  munera  et 
hostias  consiiuiitar.  Unde  necessc  cst  ct  hunc  baliere 
aliquid  qaod  offerat.  Hebr.  8,  3. 

^)  Ibid.,  7,11,  12,13,11. 

(4)  Ps.  39,  7,  8,  9. 

(.«►)  Ps.  39,  7,  8,  9. 
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4S9  11«  PARTIE.  DES  PROPHfiHES  VeRIFi£ES 
dii  «acriflce  coniinu6  sur  !•  leme  par  le  Uessie  apres 
MuiorUtll  «'a-pas  pouss^  la  couiparaison  deson 
sacerdoceavecceluide  Helchisedech,  ]usqu*aH  pain 
et  au  etn  offerU  an  Trit-Uaui  par  ce  roi-ponlife  (1 ) ;  il 
ii'ignoraii  pas  ndaninoins,  el  il  le  dii  dans  la  iiidme 
^tire  (2),  que  les  clir^iiens  oni  un  aulel  donl  let  mi- 
kiuret  qui  urceiU  au  laberttacle  judaique  nVn/  pa$ 
droii  de  manger  la  viclime.  Cesl  indiquer  dans  les 
Eglises  cbr^ieunes  un  sacriflce  exl^ieur  ei  public, 
le  menie  qui  a  6ld  annoiic^  par  Ifalacbie,  doul  la 
pr^dicliofl  esl  trop  iinporlanie,  pour  n*£tre  pas 
trail^e  avec  qiielqne  ^iemliie. 

Oieuprotesleparlabouchede  ce  prophite  (3)  qu*i< 
ne  reeevra  ptiu  de  pritente  de  la  main  det  Juift ,  que 
depuit  le  lever  du  toleil  jusiju^ttu  couehant  *on  noni  sera 
grand  parmi  let  nationt,  et  qu'en  tout  lieux  l'on  tacri- 
fiera  et  l'on  offrira  &  ton  nom  une  oblation  pure.  Malgr6 
toos  les  effuris  des  prolcstants  pour  6nerver  ces  poro- 
les,  elles  signiflent  quelquechose  de  pliui  qu'un  culte 
spiriiod  reudu  k  Dieu  dans  toutes  les  parties  de  Tnni- 
vers  par  des  pri&res  et  de  bonnes  oeuvres.  Ue  serait 
toujoars  nne  prophdtie  dont  raccoiupUssement  con- 
rdndrait  les  incr^nles.  Uais  la  vdrit^  nous  oblige  i 
leur  ddcoavrir,  dans  ce  lexie  de  Malachie ,  une  anlre 
prddklion  qui  s'esicute  ^enieiit  k  leors  jeax  par 
roblation  du  sacriflce  eucliarisi>que. 

Le  culte  spirituel  n'esi  pas,  k  proprement  parler, 
nn  sacriflcc.  II  n'est  appell^  ainsi  que  par  m^iapboret 
et  l^ficrilore  ne  lui  en  donne  jamais  le  nom ,  sans 
ajouier  quelqu'an  de  ces  correcliCs :  un  sacriflce  da 
louange ,  un  sacriflcede  justice ,  le  sacriflce  d'an  coeur 
coDlrit  et  huinilid.  Ici  Ton  ne  trouve  rien  de  pareil.  Le 
Bens  litt^ral  se  pr^nte  seul,  et  n*e8t  d^tourii^  par  au- 
cnoe  modification  k  un  sens  de  figure  (4).  La  suite  du 
djscuurs  permet  encore  moins  d'exciure  le  vMlable  sa- 
crifice.  0&  serait  PopposiUon  qne  met  le  prophite  entre 
rbostiedelanouvelle  allianceetles  viclimes  immol^es 
par  les  Juirs,  s*ii  n'annon(ail  pour  ravenir  qu'un  colie 
spuituel?  Les  proteslanis  nipondent  qu'elle  consiste 
en  dcux  cboses.  Dansrunivcrsalit^  du  culle  aitach^&la 
nouvellealliance,  etdans  la  purcUidcs  dispositions  qui 
doiventVaecompagner.  La  premiire  decesdeuxdilT^- 
rences  est  insuffisante,  la  seconde  n'est  pas  exacte.  La 
premi^re  est  insullisante.  Car  ce  n'cst  pas  seuleraent 
Wiendue  des  lieuxet  le  nombre  des  adoratcurs  que  le 
propb6tecompare,maisencorelanaturedes8acriflcc8. 
11  oppose,i'en  conviens,  Ic  inonde  entier  au  templede 
JoriKalem ,  rassemblage  de  toutes  les  naiions  au  peu- 
|»le  Juif  isoie.  iVon  ett  milU  votmuat  in  vobis....  ab  oriu 

(I)  Al  vero  Melchiseilech  rex  Salem ,  prorerens  m- 
nem  et  vinum ,  ei-at  cnim  sarerdos  Dtd  allissimi ,  be- 
nedixit  ei.  Genet.  15, 18. 

(i;  llebr.  15, 10. 

<3)Halach.  1, 10, 11. 

(i)  Le  lenne  origiDal  (Minclia)  cst  affecli  par  l'u- 
*a»>.  dc  rEcriUve  i  ces  offrandes  de  pure  rarine  de- 
«THesdaiisle  livre  du  I^vitique ,  chap.  2,  vers.  1 ,  et 
ciiap.  6,  vcrs.  14, 15.  Ixs  clioix  de  ce  lerine  designe 
eiicore  mieux  le  sacriflcc  eucharistiqne ,  doul  la  ma- 
liere  est  la  m&ne  que  celles  de  ces  ancicnnes  offran- 
da,  et  00  il  o'intervienlpointd'iiamolation  sanglante. 

s.  $.  xvui. 


EN  jfiSUS  CHRIST  ET  EN  SON  £GLISE.  190 
etum  toiit  utque  ad  oceatum  magHum  ett  nomen  meum 
in  geniibut,  iiiais  il  oppose  de  plusaux  oblations  des 
Juifs  que  Dieu  rejette,  munut  non  tuteipiam  de  manu 
vettrd,  celle  des  Genlils  qui  leur  sera  subsiitu^.  Ei  in 
omni  loco  lacrificaiur  ei  offetlur  nomini  meo  oblaiio 
munda.  La  secoude  diffi^rence  n*est  pas  exacle.  Car 
quoiqu*ilsoitcertaiiiqueieculied«s  Juifs,  contre  le- 
quel  Malachie  s'eleve,  {di  rdpidhensibie  par  les  dis- 
posilions  de  ceux  qui  le  rendaieiit,  il  l'elait  aussi,  el 
le  prophSie  s'eu  plaiiit  (t),  parla  iiiauvaise  qualiic 
des  vicliuies  iiiiuiolees.  Dieu  eiail  iiidigu^qu'ilsosas-  ' 
seni  apporier  surses  auiclsdesoffraiiJesqu*ils  ii'au- 
raieiitpasprdseali^i  unhuinn>e  de  quelque  considd- 
ration.  Cest  dc  la  qu'il  prend  occasioii  de  lcur  deda- 
rcr  qa*il  remplacera  ces  hosties  doublemcnt  d6foe- 
lueuses  par  une  oblation  essentiellemeut  pure.  Lti 
diff6rence  prddile  par  Halachie  ne  se  trouve  doiic  |  us 
daiis  lesdisposilions  dcs  Juilk  et  dans  celle  d^  Gentils. 
Les  preini^es  n'6laient  pas  toujours  criminelles.  l^ 
autres  ne  devaient  pas  dire  loujours  agrdables  h  Dieu. 
Le  culte  spiriuiei  qui  consisle  en  priires  et  en  bonr 
nes  OBuvres  n'6tait  pas  6tranger  aux  Juils ,  ni  spdda- 
lement  rdserv6aux  Gentils.  Cequiesi  annoncd  comnie 
nouveau ,  comme  un  apanage  exclusif  de  ralliance 
Aiture ,  c'est  la  purei^  inviolaUe  de  son  sacriflce.  U 
7  avait  eu  des  Juifs  qui  semblables  H  Cain  choisis- 
saient  oe  qu'il  y  avait  de  piro  dans  lcurs  troupeaux , 
pour  rimmuler  ii  Dieu ,  et  c'6lait  le  crime  de  ceox 
que  Malachie  reprend  avec  tant  de  v6b6mence.  Mais 
la  nouvelle  hostie,  ind6pendanle  des  mains  qui  l'of- 
freut,  n*est  pas  susccptible  de  ccUe  profaiiation. 
Les  Juifs  avaient  souvent  souille  Icurs  sacriQces  par 
I'impuret6  de  leurs  coeurs;  et  ces  sacrifices  n'ayanl 
rien  de  saint  par  eax-m6iuc8  deveiiaienl  d6s  lors  aox 
yeux  de  Dieu  un  objet  d'borrour  ct  de  inal6diciion. 
Mais  la  victime  de  la  noavelle  alliance  est  d'un  si 
grand  prix  par  s>  nature,  qu'ello  ue  peut  £ire  avilie 
par  i'indignit6  des  adorateors  et  des  pritrea ;  et  le 
8acril6ge  de  ces  profanalenrs ,  quelque  6norme  qu'il 
soit,  n'empdclie  pas  qo'elle  n'bonore  6galement  le 
Dicu  h  qm  clle  est  ufferle.  Tel  est  dans  la  pr6diction 
de  Maluchie  le  contrasle  des  deus  sacriflces ,  rancieo 
ei  le  nouvcau.  II  est  ais6  do  voir  qae  tous  les  caraci^ 
res  du  second  coiiviennent  an  sacrifice  de  rEucharis~ 
Ue.  Sacrifice  uniqae,  et  cependant  offcrt  dans  toutes 
les  naUons  ei  eo  toui  lieu  depuis  i*Orienljusqu*i 
rOccident :  sacrifice  csseuUellemeut  por ,  puisqu'!! 
n'a  d*aatre  vicUme  que  le  Messie  que  noos  avons  vu 
s'offrir  dans  le  psalmiste,  ponr  suoccdor  aux  oblaiioot 
r6proav6es  du  judaisme.  Tontcs  ces  proph^ee  se 
tiennent,  qaand  on  lee  examine  dc  prVs.  La  gloire 
du  christianisine  esl  d*aeooinpIir  sans  exoeplion  oe 
qu'elle8  ont  de  coannan ,  et  ee  que  cfaaeone  d'eUet 
peut  avoirde  panicuHer. 

(1)  0fferUs8np<»-  aliaro  menmpanem  poiluUim.... 
Si  oiTeraiis  caMMun  ad  inimolandum,  nonne  malum 
eslT  et  si  offeratis  claodom  et  languidom ,  nonne  ma- 
lomestlOffer  illod  duci  tuo,  si  plaeoeril  et  autft 
80sceperit  faciem  tosm.  Malack.  1, 7,  8. 

1« 
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Si  le  Hessie  a  «lA  Aire  le  liMralear  des  lionimcs  cii 
les  racheianl  6e  resclaYage  Ja  p^bc ,  il  a  dA  £tre 
aussi  lcur  [iaurcur,  en  leur  conununiquant ,  par  Tes- 
prildegrlceeld'adopUon,  le  germe  de  lavie^ter- 
nelle.  Je  fcrai ,  dii  le  Seigneur  dans  J^rtoie  (1),  avec 
la  maison  de  Juda  el  celle  d'l8rael  une  aliiance  nou- 
Tetle,  el  bien  diCKrente  de  celle  que  fai  oontraclte 
avec  leurs  pires ,  quand  je  les  d^livrai  de  la  captiritd 
d'figypte.  On  a  ddji  vu  que  lc  Messie  est  le  mMiaieur 
deceiie  nouvclle  alliance  (2).  Yoid,  ajoute  te  nou- 
veau  Seigneur,  en  quoi  elle  eonsistera :  J'mfrhmiu 
ma  loi  dan*  ieun  euiraiUe*,  ttje  Vicrhai  dan»  leitr 
caur.  Jeterai  leur  Dieu  el  U*  terout  mon  peuple,  un 
homnie  n'enuignera  pltu  ton  voitin  el  ton  frire  en  lui 
ditant:  Connaitus  le  Seigneur,  Car  loui  me  eonnailronl 
depnit  ie  plut  grand  jtuqu^au  piut  petit,  Je  lerai  pro- 
pice  a  teur  imquitt,  elje  ne  me  touviendrai  plut  de  Itur 
ptchi.  Eztebiel  (3)  annonce  la  mdme  promesse  en 
deux  eodroils  de  sa  prophetie.  Je  ne  rapporierai  ici 
que  le  second  qiii  esi  le  diveloppcmenl  ct  la  conflr- 
mation  du  premier.  Je  ripandrai  tut  vout  une  eau 
pure,  dit  le  Seignenr,  et  vout  Kre%  Uuit  de  toutet  vot 
touitturet.  Je  vout  pwifierai  det  orduret  de  loutet  vot 
idotei.  Je  vout  doimerai  un  eaur  nouveau ,  etje  mettrai 
un  etprit  nouveau  au  mitieu  de  vout.  J^^&terai  de  votre 
chair  le  cceur  de  pierre,  elje  vout  donnerai  uncoeurde 
chair.  Je  meltrai  «non  etprii  au  milieu  de  vout ,  et  je 
ferai  quevout  marchiet  dant  met  commandementt ,  tt 
que  voat  gardiet  fiditement  met  ordonnaneet. 

II  faal  prendre  cea  paroles  dans  lcur  juste  signifio- 
lion,  ponr  ne  pas  toinber  dans  dcs  exc^  6galemeul 
nondamnds  par  Tancicn  d  par  le  nouveau  Testament. 
Dieu  (listingue  les  deux  alliances.  11  d^claie  les  pn^- 
rogativcs  dc  la  nouvelle  sur  rancienne.  Mais  lcs  lcr- 
incs  exclusirs  dontil  se  sertpour  rclever  Tune  an-des- 
sus  de  rautre,  doivent-ils  £tre  eolendus  2k  la  rigueur? 
Est-ce  que  renseignemcnt  des  liommcs  ne  sera  plus 
n6oessaire  danslanouveIle>alliance,  pour  conduire 
d'autres  kommesii  la  connaissaoce  de  Dicu  T  U  le  sera 
toujours.  Car,  suivant  saint  Paul  (4),  la  foi  vicnt  de 
rouie,  et  rouie  suppose  une  pr6dication  ext^ieare  : 
Fidei  ex  auditu.  Qiumodb  autem  audient  tine  prtedi- 
canieT  Cclte  pr^Ktion  de  J^cmie  qu'an  bonunc 
n'en8cignera  plus  son  voisin  et  son  frere  en  lui  disani, 
connaiseez  le  Seigneur,  ne  signiQe  donc  auire  chose, 
sinon  que  la  connaissance  de  Dieu  n'^ul  plus  limi- 
l^  li  un  scul  peuple,  et  TEglise  chrdtienne  rdpandue 
dans  tout  runivers  ouvraot  son  seia  li  toutes  les  na- 
tions,  les  liommcs  n'auront  plus  bcsoin  de  s'adressor 
ii  un  peuple  antquc  ddpositaire  des  orades  de  Diea, 
pour  connaitre  sa  luL  La  voix  de  ceux  qni  la  publie- 
ront  rctoitini  d'ane  extr^t^  de  la  terre  k  rautre.  II 
n'y  aara  plas  en  Jdwn-Christ,  comme  parle  (5)  t'A- 
pAlre,  m  Aonim«  tii  femme;  la  tircondsion  ne  lcs  dis- 


1)  Jerem.  51, 31,  5S. 
S)Jerem./M(<..33,  54. 
5)  Esech.  11, 17  et  seq.  ibid. ,  56,  25  et  <eq. 
4)  Rom.  10. 14. 17. 

Galat.  "S,  28.  Coloss.  3. 11. 


tingnanl  plus,  et  le  bapiMe  qui  lui  soecddera  <'.uiit 
coiiimun  aux  dcux  sexes ;  ni  eteiave  ni  pertomu  Ubre, 
toas  les  liommes  «iunt  soumis  aa  mdme  matlre  et  a.'°- 
franchbdc  la  mime  lyrannie ;  ni  Juif,ni  Cree,  niScy- 
ihe,  ni  Barbare,  loutes  ces  diff6rcnccs  d'origine,  de 
pattie,  de  incears  et  de  gouvcmement,  demearaDi 
confonduesdans  la  vocalion  gdn6rale  des  pcuples  i  U 
m£me  foi. 

Par  unc  nisoii  scmblable  on  ne  doli  pas  croire  qae 
la  loi  ancienne  ait  laissd  les  Juib  dans  une  impui»- 
sance  rdelle  de  raccomplu*,  ni  que  tons  cenx  qui  ont 
v£ca  8008  elle  raient  viol^,  ni  qne  tons  les  dir^ens 
aient  dA  dlre  de  parfaits  observatcurs  de  leur  loi, 
parce  qu'il  est  pr^it  que  Dieu  rompanl  son  alliance 
avcc  les  Isradites  iniid^les  ^ira  sa  nouvelle  loidans 
les  oeurs,  qa'il  l'imprimera  dans  les  enirailles  de 
ceux  qu'il  y  appeliera,  au  lieu  dcs  tablcs  de  pierre  oii 
11  avait  gravd  sa  premiire  alliance,  qu'il8  seront  son 
peuple,  et  qu'il  se»  leur  Dieu,  qu'il  leur  Atera  lenr 
ctBur  de  pierre  pour  leor  donner  un  coeur  de  cbair, 
qu'il  meilra  son  esprii  an  milieu  d'eux,  etc.  Houe 
avait  (1)  assurd  les  Isradiles  que  la  loi  qu'il  leur  in- 
timait  de  la  part  dc  Dieu  n'dtait  pas  au-dcssus  de 
leurs  forces,  qa'elle  diait  prds  d'eux,  dans  leur  bou- 
cbe  et  dans  lear  ooear,  poar  qu'ils  fussent  en  dut  de 
l'accomplir.  II  leur  avait  proposd  k  la  lace  du  dd  et 
de  la  terre,  la  bdnddiciion  et  la  vie  d'un  c6l6,  la  mort 
ct  la  malddiclion  de  l'aulrc,  les  conjurant  de  cboisir 
la  vie :  preuve  ceruine  que  ce  choix  duii  en  leur  pou- 
voir;  si  I'on  n'aime  mieux  dire  que  Dieu,  dont  il 
duit  rinterprSte,  insuluil  parunc  ddrision  aussi  per- 
fide  qne  cruelle  k  la  faiblesse  des  Juifs,  en  leur  don- 
nant  ropiion  enire  le  mal  donl  ils  ne  pouvaient  s'ab- 
stenir,  et  le  bien  qai  ^lail  impraticable  pour  eux.  Les 
chrdtiens  savcnt  aussi  par  le  tdnioignage  de  S.  P?al 
qnV((  (2)  pnrtent  damdetvatet  fargile  te  Iriior  prddeux 
dela  justice:  et  ils  nela  perdent  <fje  Iropsuaveiit 
par  l'abas  de  cctte  liberi^  que  la  grice  de  radoptiun 
ne  leur  4te  pas. 

La  prdfdrence,  aononcde  par  lcs  prophdies,  de  la 
nnuvclle  loi  sur  rancienne,  n'a  pas  besoin  de  ces  ex- 
dusions  rigoureuses  qui  seraient  de  vdrilables  er- 
reurs.  Elle  6'entend  en  premicr  lien  de  la  perpdtuiii 
de  la  seconde  alliance  qui  ne  doit  pas  dire  rompue, 
comme  fa  dtilaprcmidre  (3).  Non  tecundiim  pactum... 
quod  irritum  fectrunt,  et  ego  domiiiatut  tum  eorum,  di- 
cit  DomiuHi.  Sedhoc  erit  paetum,  ctc.  En  sccond  lieo, 
et  ced  se  rapporte  h  la  matldre  que  nous  traitons  ao- 
tudlcmcnl,  ceile  prdfdrence  consistc  dans  une  abon- 
dance  dc  grices  inidrieures  et  de  sccours  samaturcl^ 

(l)Handatum  hocqnod  egopraednio  lilH.nonsnpra 
le  est  ncqae  procul  poeitnm...  sed  juna  lc  «st  •ernHi 
vakM  in  ore  tuo  cl  in  oorde  tao,  ut  ItMias  Ulnm.  Deuier. 
30,  11. 14. 

Tcctee  invooo  bodid  codum  et  lcrrani  qnod  prnpo- 
suerim  yiM»  vium  ct  mortem,  benedictionem  et  roa- 
lodiciionem.  Eligc  crgo  vitam  at  et  tu  vivas  et  i 
tunm.  Ibid.  19. 

(2)  2,  Cor.  4,  7. 

(3)  Jcrcm.  31.  32, 33. 
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promisc  pour  h  nonvcnc  aniancc  (1).  Dabo  legem 
meam  in  viteeribut  eorum  et  in  eorde  eortm  *erHam 
*ttm,  DalM»  tobi*  tor  tunmm  et  tpirihm  nomm  ponam 
tn  me<Uove$irl.  Et  auferam  eor  lapidemn  de  came 
vettrA,  et  dabo  vobit  cor  cameum  etc.  De  mime  que 
(lans  cclte  aliiance  Diea  sera  plus  universellcmcnl, 
plus  racilcmcnt,  cl  plus  parraitement  connn  qu'il  ne 
l'<Hait  anparavant  (2),  non  docebit  ultrh  vir  proximum 
taitm  ei  vir  frairem  tmm,  dicen*  :  Cognotee  Dominwn. 
Omne*  enim  cognoteent  me  a  minimo  eorum  u*qtie  ad 
fluunnuni,  etc  Ainsi  la  grice  qui  renouvelle  et  qui 
puriGe  les  coeurs,  cclle  qni  telaire  resprit,  qui  lou- 
che  la  volont^,  qni  snrmonte  Bon  endnrdssement, 
qui  la  reml  flcxible  k  la  voix  de  Dieu  et  dodle 
\  ses  conunandeucnis ,  toutcs  ces  gHk^  se- 
ronl  |l!is  ommunes,  plus  abondanles,  plus  fortes 
qa'elles  ne  retaient  sons  ranciennc  loi.  Les  sacre- 
menis  dont  le  nombre  sera  rooindre  et  fusage  moins 
on^ux,  auront  une  effioce  qu'il8  n'avaient  pas. 
La  drooncision  u'^iait  qii'un  sceau  iuipriin^  sur  la 
chair.  Les  sacrilices  et  louies  les  puriQcaliuns  obscr- 
^ie»  parles  Jni6  n'effacaieat  que  des  tachcs  et  des 
aooillnres  Mgales.  L'eaii  dn  baptime  rendue  aciive 
et  rdconde  par  la  Terlu  du  Saint-Esprit  p^udlrera  jus- 
qn'anx  Ames.  EIIc  lcs  marquera  du  caract^re  inefla- 
«able  de  la  flliation  divine,  ei  leur  donncra  une  se- 
oonde  naissance,  en  lcs  traqgrdrant  de  la  morl  da  p6- 
eh^ lla  vie  de la gr^.  Les autres sacremenls  ou per- 
fectionneront  ou  r6tabliront  la  justicc  communiqude 
dans  le  baptdme  (3).  Effundam  tuper  vot  aquam  mim» 
dam  et  mmtdubitttini  ab  omnibut  inquinamenti*  ve*tri*. 
Les  soarces  du  Sauveur  scront  oavertes  snivant  la 
prediction  d'Isaie  (4),  et  chacun  y  vicndra  puiser  avec 
joie  les  eanx  qui  rejaillissent  jusqu'&  la  vie  ^ternelle. 
Uaurieli*  aqua*  in  gaudio  de  foniibui  Salvalori*.  A  ces 
jtieei  sanctittantes  Dien  joindra  des  seoours  actuels 
proportionnes  k  nne  loi  plus  sainle  dans  ses  prdcep- 
tes,  plns  parfaite  dans  ses  maximcs,  plus  magnifiquo 
et  plns  spirituelle  dans  ses  rdcompenses  qne  ne  Td- 
tait  l'ancienne  loi  (5).  Faciam  ut  inprwcepli*  mei*  am- 
httUtit  el  judieia  mea  euttodiaiit  et  operetiutti.  En 
iroisiime  et  demier  liea  la  nouvelle  alliancc  a  cela  de 
propre  et  d^infiniment  superleur  &  la  premiirc, 
qn'elle  enfermc  comme  condition  essentielle,  ce  qui 
dtait  ^tranger  Ik  I'autre,  je  veux  dire  la  r^mission  des 
pech^,  In  communicaiion  de  rEsprit  sanciificatcur, 
la  promesse  de  la  vie  iternelle :  qu'eile  a  ^t^  pnbli^ 
par  un  l^gislateur  qui  dispcnsc  lui-nitoe  avec  une 
puissanoe  soaveraine  les  dons  de  la  grdce  qa*il  leur 
a  mdrit^,  et  qui  par  li  est  v^riublement  leur  Sau- 
vear :  qaalili  qui  n'a  pu  coiivenir  i  Moise  Idgislateur 
des  lara^lites,  beaucoup  moins  i  tous  les  cheb  et  li 
tous  lcs  prophitcs  que  Dieu  lcur  a  sosdtes  apris  lai, 
iTou  n  esi  arrivd  que  8'il  y  a  cn  dcs  hommes  d'une 


(1)  Ibid.  33.  Exech. 
(S)  Jerem.  31,  34. 

(3)  Exccb.  36, 23. 

(4)  liai.  ti,  3. 

(5;  Exed».  3C.  27. 


56,  26.  27. 
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saintet^  ^minente  dans  la  premi^realliance,  c*esi  par- 
ce  que  s'devant  au-dessns  d'elle,  iis  ont  rocu  par  an- 
ticipatioa  resprit  de  la  scconde,  et  quc  les  seoours 
mjme  que  Diou  ne  refusait  pas  aux  Juifs,  pour  prati- 
quer  une  loi  qiru  leur  avait  imposi^c,  leur  unt  i\&  ac- 
cnrdds  non  (lar  la  vertn  de  cctte  ioi.  qui  ne  proinet- 
tait  rien  qne  de  tcmporel,  maispar  les  mdrites  de  rA<- 
gueau  dont  Vimnwtation  pri^nte  aux  yeux  de  Dieu, 
avant  qu'dle  rftl  accomplie,  a  ct6  salntaire  aux  hom- 
mcs  det{l)  1'origine  du  monde. 

Je  serais  inflni,  8'il  fallait  iranscrire  tons  les  ora- 
dcs  qni  reprdsenlcnt  lc  Messie  comme  libiSratcur 
et  comme  Sauveur  des  honimes  dans  un  sens  spiri- 
luel.  Danid  d^de  la  qaesiion  sans  ambignit^.  Apris 
avoir  ddtermin^  k  8oixante-dix  semaines  le  tcmps  de 
la  venue  dn  Hessie,  il  joint,  pour  caraci^rlser  sa  pcr- 
sonne.  &  Vauomplitiefiieni  det  propkitiet  qui  se  ter- 
roincnt  loutcs  h  lui,  ei  k  VonetioH  divine  qui  le  rendra 
le  Saint  de*  *aint*,  la  eon*otttmation  d»  pteht,  Pexpia- 
tiott  de  Viniquili,  el  rinlroduclion  de  lajuttiee  iter- 
nelte.  Cesl  exprimer  dans  lcs  termes  les  plns  dain 
tout  ce  qa*ii  est  permisd'attcndre  dn  Messie,  les  maux 
dont  il  doit  d^livrer  les  bommcs,  lcs  biens  qull  csl 
charg^  dc  leur  apporier.  Que  lcs  incr&lulcs  jugeiii 
eax-m£ffies  quellc  cst  I  id6e  du  Hcssic  la  plus  con- 
forme  aux  andennes  prddiciions,  ccllc  dcs  dir^iicns, 
ou  cdle  des  Joib. 

D  resie  un  dernier  Init  plus  oppoB^  encore  aox 
prejngte  des  Juils,  mais  qui  ne  8*offre  pas  avec  molns 
d'<vidence  dans  Ics  oradcs  qui  annoiiccni  le  Measie. 
Les  chrdtiens  lc  croient  Fils  de  Dieu,  non  par 
adoplion,  mais  par  nainre,  fib  consubctantid  ii  son 
pere,  Diea  luNn^e,  immense,  6temd  et  tout  pais- 
sant.  Cesten  cetie  qualii^  que  Ics  chnStiens  rcoon- 
naissent  cl  qu'ils  adorent  Jdsus-Christ  leur  Sauveur. 
Les  Juifs  abborrentcomrae  une  idotdtrio  cc  culteque 
nous  lui  rendons;  fldiles  imitatcurs  de  leurs  pircsqui  ac* 
cablaient  J^us-Christ  d'injures,  et  voulaicnl  le  lapider, 
parce  qu'cn  disant  qucDicu  ^tait  son  pire,  il  se  fai- 
sait  ^l  k  Dieu  (2).  11  ^tait  jusie  que  la  n^vdaiion  de 
oe  dogme  imp^n^trable  k  la  raison  liiunaine  fAt  ap> 
puyee  des  motifs  les  plus  convaincants.  Lcs  inirades 
de  J&us-Christ,  ceux  de  ses  disciplcs,  riilablissenient 
mervcilleux  du  Cbristianisme,  le  courage  d'un  million 
de  martyrs,  sont  autant  de  garants  de  la  v^it6  de 
cetle  r^vdatiun.  Nous  n'en  produirons  id  d'aalre 
preuve  que  cdle  m&ne  qui  a  ii6  alldgude  par  Jcsus- 
Clirisl  (3).  Ccst  le  l^oignage  des  andennes  ecritu- 
res.  II  no  doit  (ire  snspect  ni  aux  Juils  qui  les  r^^ 
renlauuni  que  les  chr^tiens,  ni  aax  incrddules  qui 
savent  de  quelles  mains  ellcs  sont  parvenues  jusqu'a> 
nous. 

Si  les  Jails  n'avaient  pas  iin  voile  (4)  tur  le  caeur,  q  uand 

(t)  Agnus  qni  occisus  est  ab  origine  muudi.  Apocal. 
«3,  8. 

(2)  Patrem  snum  dicebat  Deam.  aMiualcin  sc  fadens 
Deo.  JoM.  5, 18.    . 

(3)  Scmtamini  scriptoras....  illx  sunt  qux  ie«ii- 
momum  perhibcnt  de  me.  Jooii.  5,  39. 

(4)  2,  Cor.  5, 13. 
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ito  IJBenl  lcors  lims  «snoniqiieg,  Hs  seraieMt  nioiDS 
mqirs  d^eoUndfe  parier  cTune  ftUaiioB  pro|m  el  bjk 
turelle  daiM  la  Dirinii^  Salemoo  introUiiit  (1)  la  sa- 
geage  rasaeflibiaiii  lct  bomraes  antoitr  d'eUe  pour  leur 
annoucer  de  grandes  cfaaecs.  Qtt'oB  ne  croie  pas  qne 
ce  soii  une  deces  prosopnp^es  qai  prdieol  de  la  Toix 
ei  dn  sentiwent  h  des  dires  ifnaginaireB,  ponr  ahimer 
le  discours  et  r^eilier  raiteBtion.  La  sagesse  qai 
parle  est  Dicu  nitaie,  qni  (2)  Mieile  Forgueil  et  la 
impUdU ;  qui  dotme  laprudettee,  r^iuV^,  la  prce;  pttr 
tfm  le*  rois  rkgneat,  et  le*  Ugitlateurt  portent  de*  er- 
tiomtance*  jmte»;  qui  aime  eeux  qvi  FmwteiU,  etu 
'end  aeeeuible  a  eeax  qui  le  cherelieut  avee  emprette- 
nent.  Celie  sagesse  n'esi  pas  oon  phis  one  perfectioB 
<te  Dien  personniflie.  Cest  une  personne  rdellement 
sniwisunte,  ins^parable.il  est  vvai,  de  la  natnrede 
Dien,  mais  disiingate  d'ane  antre  personne  dhrine 
par  des  rapporls  d'opposiii(>a.  Le  Seiguewr,  dit-elle, 
■i'a  pottiMe  die  la  eammeiKemeut  de  tet  toiet  (3), 
aiatd  qtCU  eit  eucore  rien  criL  Le  terme  «rigino)  qui 
nipead  k  pouider,  si|^ifie  soavent  engendrer;  et  c'e»t 
aiasi  «pi^five  devenne  mkt^  de  Cain,  se  Ci^licite(i)  d'avoir 
poss^,  c'cst-k-dire,  enfani^  «fl  boaiine  par  la  Cdcno- 
dit^  que  Dien  lai  avait  doonde.  Ce  tens  est  cbareraeut 
Axe  par  ia  suiie  dn  disoourt  (5).  L«i  aUme»  M'«tu- 
Uuent  pat  eneore,  eiyjlMidijt  cosciw,  let  tourcet 
tCeaux  tfiiaient  pat  encore  toriiet  de  Ut  terre.  Let  mon- 
tagtiet  n'itaienl  pat  eneere  affimUei  tur  leart  ma»M 
petante».  riiait  BarANTte  aeant  let  eoUinet.  VoiKi  une 
sagesse  coutne  et  enfanU^  par  le  Seignear.  Elle  ne 
pent  dooc  Alrecet  aiiribut  de  la  natnre  divine  que  los 
liommcs  entoadent  seus  le  aom  de  sagesw.  U  est  ab- 
snrde  et  conlre  loutes  les  r6g(c&  ds  langage  qne  Difa 
ooncoive  et  qa'il  enraote  ks  perfectiens  de  sou 
eisfJice.  Cest  ooe  pcrsonne  anbSrieore  ii  la  prodoc- 
tion  de  touies  les€r^lure8;.^terNe/fe,  oonuae  il  esi  dit 
dans  le  m£me  endroil  (%),  ab  «etemo  ordinala  mm  et 
er  antiqmt  antequbm  terra  fieret ;  divioe,  puisqo'eHe 
s'auribne,  oo  t'a  vn  pUis  hant,  ia  puissance  et  lcs  op6- 
ralions  de  la  Divinit^,  et  qu*eile  a  tonjoars  6t6  avee 
Dten  (7)  dans  la  forraation  et  rarrangenieiit  de  ses 
ottvrages ;  disUngn^  enfln  de  la  personne  dont  elle 
cst  n6e,  et  pour  mieux  marqoer  cette  distinctioa,  m 
jouaai  en  (8)  ta  prtunce  dan*  ee  raite  unitert  qa'elle 
a  tiri  du  n^ant  et  rev6lu  de  loute  sa  beauui  saas  le 
UHMdre  effort, 

SalooMn  6iait  si  persaad^  qae  par  ces  paroles  il 
dto^ivait  un  vrai  Fils  de  Dien  par  nature ,  que  dans 
le  BiAnie  livre  des  Pioverbes ,  il  demande  (9)  m  quel- 
qu'un  connatt  le  nom  4e  Dieu  et  le  nom  de  ton  Filt. 

(l)Provcrb.8. 
i)  Ibid.  8,  13, 1*,  15, 17. 


m 


5)  Provprb.  8,  2i. 

4)r 


Possedi  liomiiieni  per  Deum.  Genet.  4, 1. 
(5)  Proverb.  8,  24,  25. 
m  Ibid.  23. 

(7)  Prov.  8, 2«,  27,  28,  29,  36. 

(8)  Lodens  ooram  eo  omni  tempore,  ludens  m  ortic 
lerrarum.  Ibid.  30,  31. 

(9)  Qtiod  nomen  esi  ejns?  Et  qnod  noroen  Giii  eius, 
sinOsUTPro».  30,  *      '  "•  *    ' 


Cest  nii  IHs  «oiqHe,  ua  Als  bien  sup^rienr  2i  d«se»- 
rants  adoplifs,  tels  qiie  peuveut  (ire  des  cr^turas 
coiublees  des  bveurs  «le  Dieu ,  M  douees  «ie^  plus 
excellentes  vertns.  La  qnestioB  oe  serait  pas  digoe  de 
la  haute  sagesse  de  Salemon ,  si  elle  ne  tegardait 
qoe  ces  enfoHbs  adaptife.  Los  lsra6Utes  ^eot  accou- 
tuiiM!»  depuis  longtemps  a  la  bonte  patenielle  de 
Dien  envers  ses  amis  et  ses  serviteurs.  Le  mysiire 
qn'exprime  le  Sage  par  cclte  inb^rrogalion  surpre- 
nauie  ,  cst  UHe  liliation  restreintc  4  uae  scule  per- 
soBBe ,  i«eompr6tieasible  i  1'csprit  baniain,  inconoue 
jn8<p'alor8  aux  Isravtiies.  Vs  pouvaieut  adwoiauieni 
savMr  par  des  r^6laiioiis  prdccdciiles  que  Dieu  avail 
UB  iils.  Mais  H  en  Ignuraii  le  iiom.  La  r^nse  it 
cette  qnestioni  ^uod  Mmeti  fiUi  ejut  ti  ndtiif  itaix, 
reserv^  an  tempsde  U  nouvelle  alliauce.  Lescbrc- 
tiensuol  eniendu  proooncer  ce  nmn  iimtilemenl  de- 
manil^  depuis  lant  de  siecles,  Us  uot  appris  que  le 
Fils  unique  de  Dien  cou^u  dans  lc  sela  de  kob  p«re 
s'appcilc  le  Verbe  (I),  que  ce  Verbe  ^tait  dans  Dicu 
d^  le  commencement,  qu'il  ^tait  Dicu  lui-m&uc,  qut 
louics  ciieses  ont  M  laiies  par  lui :  ei  s'ils  ^oaleut 
que  ce  Verlje  iait  chair  est  venu  dans  le  fflonde.(iu'iL 
a  cr^ ,  Bous  ailons  voir  que  lcur  doctriac  est  eocore 
sur  ce  poiBt  ooBforHie  k  celle  de  l*aocien  Testa> 
ment. 

Les  proph&tcs  ont  d^cUr^  que  ce  Fils  de  Dien  par 
nalure  seraii  le  Ueraie  promis  aox  Isra^lites.  Cesloe 
qni  donne  lieo  ^  Isaie  d'interrompre  lo  reeit  des  sonf- 
frances  (uiures  du  Messie  par  cette  exclamaliott  (2) : 
Qui  raeonUra  *a  giniraiiou  f  et  Micbce ,  pou^  raictts 
faire  cotendre  comment  et  par  oii  elle  surpasse  les 
disoours  et  le«  pensdes  dcs  bommes,  dit  (3),  apres 
avoir  aoiiooc^  le  Keu  dc  sa  naissance  lemporelle,  qtie 
M  giniraliou  est  dit  le  commeneemmt,  dit  lu  jonn 
de  1'iiemUi.  L'un  et  rautre  ont  voulu  pr&uunir  les 
Juib  conlre  i'erreur  oik  ils  pouvaient  toniber  au 
si\|et  du  Mcssie.  Ils  pouvaient  le  regatder  comtiie  uu 
homme  ordioairc,  en  voyaat  qu'il  ^lait  n&  au  mi- 
lieu  d'eux.  Le  speciaele  de  ses  douleurs  et  de  ses 
opprubrcs  ^lait  eacore  pkis  capable  de  lesafitonir 
dans  ce  pr^jugiL  II  ^laii  n^ccssaire  de  les  averiir  que 
ceite  oidme  persoane  livr^  snr  b  terreau  plus 
afTreux  toarmeuis.  avait  dans  le  ciel  ime  oiigine  qae 
iiul  homrae  ne  pouvail  expliquer,  ct  que  si  dle  dcvaii 
naltrekBetlildliemdansuB  tempsniarque,sa  uaissanco 
dans  le  scin  de  Dieu  commcofait  avec  i'etcriiit^. 

David  est  celui  de  umis  les  propbiles  q/n  a  parU 
avec  le  plus  d^^erg^  de  la  filiatioB  divine  et  de  la 
g^n^aiioa  ^ieraeUe  du  Hcssie  le  psawne  2  et  le 
psaume  109  ont  6ii  um  deiix  dcsiines  k  clumler  ta 

(1)  In  prineipio  eriU  Verbora  et  Verbnm  erat  apnd 
Deuiii.  Oniiiia  per  ipsuin  racla  suiit....  mundus  pcr 
ipsiini  ractns  est....  uuigciiiius  Dei  Filius  qui  est  iii 
sinu  nairis.  Joun    l,  i  ei  teq. 

Ilabens  nomcn  scripium  quod  nemo  nitvii  nisi  ip-e. 
Et  vcsiilus  erai  vesie  aspersl  saiiguitie,  ei  veeatar  no- 
iiicn  ^us  Verbuh  Dei.  Apoeal.  1!>.  12,  13. 

(2)isai.  .^,  8. 

(.'SiMich.S,^. 
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f!t«ire  el  snt  tritnnph«s.  Dai»  Tvn  (1)  il  pr«klil  la  dd- 
ratte  des  pcnples  et  des  rois  de  b  terrc  lignes  conire 
le  Seigneur  et  contre  son  Christ.  Ce  Christ  Tictoriein 
eiA  6tri>li  roi  par  lc  Scignear  sor  1a  nHHitage  diR  Sion. 
II  publie  sa  Ini.  Tnatee  les  nations  lni  sont  donn^ 
comme  son  heritage.  II  les  goavcraera  avec  une 
vcrge  de  fer,  et  il  brisera  eomme  un  vase  fmgile  tous 
rcnx  qni  oseront  lui  rdsister.  Dans  faatre  psaume(%), 
l<^  Messie  est  placd  it  la  droite  dn  Seignenr ,  jnsqu'^ 
co  qn'il  voie  ses  emiemis  h  scs  pierls.  I.*  seeptre  de 
sa  pnis<!ance  soriira  de  Sion.  II  dominera  an  miKen 
de  ses  ennemis.  11  torasera  les  rois  dans  le  joor  de 
fa  colere.  II  exercera  ses  jugcments  an  milien  de» 
nrttions ,  ct  apr6s  avoir  bu  de  IVan  dn  torrent,  11 
levera  sa  t£te,  c'est-i-dire,  que  sa  jole  ct  ses  victoires 
succMeront  h  ses  homiliations  et  k  ses  sonffrances. 
Au  milieti  de  cette  magnlfiqne  description  dn  Messie, 
Dien  lui  parle  ainsi :  Vou»  tte*  mon  Filt ,  je  wm  ai 
e-igendri  mg(ntrd'hui  (3).  Je  vou»  tti  engendri  de  mon 
$eiH  amtnl  Pawrore  (4).  Dien  rcconnatt  dgalement 
dans  ocs  denx  textes  le  Hessie  ponr  son  Fils.  Flls 
nniqne  ct  d^nne  antre  natore  qne  les  hMnmes  les 
plos  jnsles  et  que  les  anges ,  anxquels  il  n*a  jamais 
lenu  le  m£me  langage  (5).  Fils  noa  pas  adoptd  d'une 
lamitle  ^trangire,  mais  porld  dans  soo  sein,  el  h  qui 
il  commnniqne  sa  propre  naiore  sans  alt^raiiun  et 
sans  partage.  La  g£n6ration  soppoee  la  commnnication. 
dc  snbslance,  et  dans  rfilre  divin  qui  n'admct  point 
de  dhrision  de  parties,  cetie  oommunicaiion  doit  6lre 
■ne  parraite  consnbstantialit^.  Fils  ^iemel  ni  avant 
raorore  oo  ce  qoi  esl  la  mtoe  cliose ,  avant  le  temps 
qni  commence  avec  les  crdatures  et  n'est  prdcddd 
qoe  par  rdtemhd.  Fils  dont  la  gdndration  tonjoars 
ancicnne  et  tonjoors  nonvelle ,  est  anssi  ndccssaire, 
aitssi  iminnablc  qoe  ressenee  divine.  Ce  qiii  fait  qne 
Dicu  dil  ik  son  Fils  :  Je  votu  ai  engendri  aujourd^hui, 
d.-ins  le  nidme  sens  qu'il  dit  de  lui-mime  (6) :  Je  mi* 
cehii  qui  tnit.  Idde  admirable  de  la  manidrc  donl  Dien 
rxiste  sans  soccession,  sans  accroissement ,  sans  res- 
Iriclion ,  el  donl  it  prodiiii  son  Fils  an-dedans  de  tiii- 
iiidine  par  one  aclion  qni  n'a  pas  commcncd  ,  qiii  ne 
passe  jamais,  mais  qni  est  conlinncllcment  prdseme. 
Filittt  mmt  et  /«.  Ego  hodii  genui  te. 

(1)  Ps.  2. 1. 2,  3.  4,  5. 

(2)  Pr.  100.  1,2,5. 
(5)  Ps  2.  7. 

(*)  Ps.  109,  5. 

\j&  lexie  ildbren  Anns^  lc  psanmc  100  cst  oxtr£mn- 
ment  obscur.  Les  Sepianie  qui  avaienl  plus  de  faci- 
\\\i  pour  le  bien  entendre  que  tous  les  rabbins  et  les 
inierprrlos  posidrienrs,  l'ont  tradnitoomme  Irschrd- 
ticns,  sans  (|o'on  pnisee  lcs  soup^mncr  d'avoir  vonlu 
favoriser  te  chrislianisme.  L'hebreu  m^me  lel  qu'it 
est  poncliie  dans  Ips  exemplaires  ooe  noos  tenons  des 
Jiiils,  on  n'a  pas  de  sens  raisonnable,  ou  presente  le 
mdme  qoe  la  version  des  Seplante  et  notre  Volgate. 
Les  diflicnltds  de  cc  tcxte  sont  trds-bien  eclaircies 
dans  tes  noies  de  M.  nossiiet  sur  le  psaume  109,  pre- 
mier  volume  de  !a  nouvelle  cdiiion  de  scs  oeovres. 
On  peot  lcs  consnlter. 

(5)  Cui  enim  dixit  aliqnando  anfr<>lomm?  Filius 
meus  es  In.  Ego  ho<ii6  (renui  ic.  thbr.  1,  5. 

«)Ew«l.5,  14. 


Saint  Paoi  »  dit  (l)  de  Idsos-Cbrist  qn'f(  n'a  pat 
cru  ptire  un  larein,  en  te  ditant  igal  h  Dieu.  Les  iidfi 
qiii  r^rdenl  comoienne  vaine  et  sacrilege  nsorpatioa 
eette  dgalitd  pr^ndne  par  le  Messie  des  chrdiiens, 
oablient  ou  se  difisinKilent  i  eux-m^cs,  qne  les 
anciennes  6critBres  Mtribnent  le  nom  de  Dieu  ,  et  \cs 
honneors  de  la  divinitd  an  Mcssie  qni  leor  dlait  pro- 
mis.  Le  psalmiste  le  fait  asseoir  k  la  droite  dn  Sei- 
gneur;  et  par  cetie  sdance  ainsi  qne  par  le  litre  de 
son  Seignenr ,  qu'nn  roi  onmme  Davi<l  ne  pnirvait 
donner  qn'Ji  Dien,  il  reconnait  dans  le  Mipssie  son  liif 
ct  son  berilier  ta  pnissance  el  la  majestd  d'aii«  per- 
soniift  dirine.  Dnns  le  psanme  44 ,  il  consacre  sa 
lyre  (2)  h  chanter  nn.  roi  qii'il  nppelle  le  pius  bean 
des  enfants  dm  bommes.  I>G8  grAoes  sont  repandnef 
sur  ses  Idvres.  II  le  voit  ceint  de  snn  dpde ,  armd  de 
son  arc  et  de  ses  fldches,  peroer  le  coenr  de  scs  enne- 
mis,  abattre  les  penples  sons  ses  conps ,  exdcuier  tes 
plus  grandcs  entreprises,  et  rdgner  sur  sos  sujcts  av4H: 
aotant  de  dooeenr  qne  de  jnslice.  H  n'en  fandr.-iit  pos 
davanlagc ,  que  cetie  allianoe  des  vertus  goerridres 
et  paciflqncs ,  ponr  exdiire  de  oe  psanme  Salomon, 
qurne  s^est  fail  admirer  qne  dans  la  paix.  Tout-i- 
coap  le  propli^te  poi  s'6live  a  un^  plus  h.inte  con- 
lomplaiion.  Voire  Ir4n«,  s'dcrie-t-ilenadre8sanlloa- 
jiiars  la  p.ir«le  ao  Messie  (3)  votre  trdne,  d  Dieu, 
tnMttera  itemeUement.  Volre  teeptre  «tt  nn  tceptrt 
(Viqnili.  Vant  avet  aimi  la  jnttiee  et  hai  1'iniifniti. 
Cent  pourquoi  votre  Dieu  vont  a  oint,  6  Dieu,  de  ' 
rknite  dejoie  d'une  maniire  pln»  excetlenle  qne  tout 
eeux  qni  ont  parl  avee  vout  h  eette  onclion.  II  n'cst 
pas  snrprenant  qne  rHomme-Dien  (ce  sont  tes  denx 
qoalitds  qiic  Davidrdunit  dans  la  personne  du  Messie) 
soit  prdrdrd  k  tontes  les  crdatorM  dans  la  distribnlion 
des  dons  da  Saint-Esprit,  flgarde  par  Ponction  de 
riiuile  qiii  dnnne  la  force  et  la  santd. 

Isaie  ne  s'est  pas  moins  daireroent  expliqud  sur  h 
diviniiiS  dii  Messie.  II  rannonce  eomme  le  vdrilal»*e 
Emmannel  (4),  c'est-ik-dire,  comme  un  Dieu  qoi  doii 
iMbilcr  avcc  noos.  11  ajoote  lc  tilro  (S)  de  Dien  h  imis 
ceux  quC'  portera  ce  ropl  enfant  qiii  doit  sidger  snr 
le  ti^e  de  David.  U  prddit  aux  Isradtites  (6i  que 
Dieu  viendra' lui-mime  et  tettamera,  tortque  let  ifeux  i 
(f»j  ttveuglet  et  let  oreitle*  det  tourdt  t'mtvrironl,  que 
tt»  hoiteux  mareheronl  avee  ta  mime  iigireli  que  tet 
eerfi,  et  que  la  tangue  det  muett  tera  diliie.  Jdsas- 
Christ,  qni  a  pronvd  par  tous  ces  prodiges  qu'il  dtaii 
le  Messie,  est  donc  le  Dieu  Sanvenr  (7).  II  csi  en 

(l)Philipp.2,  6 

(2)  Emcuivit  cor  nwam  verbam  bonum  Uico  egp 
npera  mea  regi.  Spedosus  formi  prs  filiis  huniinum. 
I>s.44,  1,2,  etseq. 

(3)  Ps.  7,  8. 

(4)lsai.7,  14.  ibid.  44s»,  ». 

(5)  Ibid.  9.  6. 

(b)  Ibid.  35,  4.  n,  6. 

(7)  Labor  iEgjpliei  npgoiialio  iElhiopia  ei  SabAini 
viri  sablimn  ad  te  iransibunt  ei  tui  rrunu  Post  le 
ambulabunt,  vincii  maniois  pergenl,  loque  depreca- 
buntnr.  Tanti^im  in  te  est  Dens  el  nnn  esi  alis<|ue  le 
Deiis.  Verfe  tu  os  Deus  ahsoondiuis,  Deiis  Israel  Sal- 
vaior,  hai.  Vi.  14.  15. 
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mtaie  teinps  ce  Diea  cacM  son*  le  voite  de  ton  bu- 
nuniie  qne  ies  peaples  les  plus  sauTagcs  ct  les  plus 
superaiitieux  Tiendront  adorer,  suiTant  une  auire 
pitiicijoa  d*Isaie,  dans  la  ooarelle  J^msalero.  lls 
le  prieront  arec  une  hnmtile  soamission,  en  lui  di- 
sanl :  Vou*  ilei  traimenl  le  Ditncachi,  le  Ditu  d'l$rael, 
le  Saueenr.  Ils  confeMeronl  que  Diea  n'babiie  qu'aa 
miUea  de  celie  £glise,  daus  laquelle  ils  s'cmpresse- 
ront  d*entrer ,  et  qa'il  n'y  a  point  d*aatre  Dieu  qoe 
eelot  qa'elle  inToque.  Tel  est  TaTeu  qu'ont  tait  les 
Gentils,  en  renonfant  h  leurs  idoles  ,  pour  embrasser 
le  culte  de  J^sns-Chrisl. 

La  langue  h^sAiue  a  an  nom  sp^cialemcnl 
aflccu^  an  Trai  Diea.  Ce  nom  est  JeuoTAii ,  du  inoins , 
sclon  la  prononcialion  qai  est  la  plus  commune.  Car 
il  n'y  en  a  point  d'ab8olument  ccrlaine ,  ei  les  Juifs, 
doni  rautoriid  ne  serail  pas  mtoie  dccisiTC,  nc  nous 
donnent  li-dessus  aucune  lumi^rc.  Par  un  respect 
snperstitieux  pour  ce  nom,  ils  ont  cessd  de  le  pronon- 
cer  longtemps  aTsnt  leur  derniire  dispersion,  et  quand 
ils  le  lisent  dans  lenrs  liTres  canoniques,  ils  Im  sub- 
siilnent  d^autres  (t)  noms  qni  eonviennent  i  Dien  et  aa 
S^ignenr.  Sans  nous  arr^ter  k  celte  pralique  ni  h 
toiiics  lcs  Tisions  qu'ils  d^itent  sor  les  propri^tes  et 
les  eOets  de  ce  nom  inefliible ,  il  n'est  ni  douieux  ni 
conlesl^  que  la  signiflealion  du  mol  de  Jeuotau  ne 
soit  Festreinte  au  Diea  crdateur ,  &  r£irc  infini  ct 
EOUTerainemenl  parlait.  Or  Jer^ie  appclle  ainsi  le 
Messie  en  denx  endroiis.  II  (2)  propbciise  la  Tcaue 
<i'iin  jmie ,  rejelm  de  David,  roi  pleiii  de  tageue  el 
tiquili.  Ce  prince  apportera  le  $aUu  i  Juda,  la 
eonfianee  el  la  eureii  i  Israel.  El  ton  nom  $era  le  Sei- 
yneur  (en  Hebreu  JeiiovAn)  qui  e*l  uolre  jmliee  (3). 
Quand  J^r^ie  n'aurait  touIu  parler  que  du  titre  at- 
iribu^  au  Messie,  il  aarait  suflisamment  ^tabli  sa  di- 
vintt^  par  une  ddnoniinalion  incommunicable  h  lout 
aiitre  qn'ii  Diea.  Hais  il  a  ^t^  d^jJi  obserr^  qae  le  g^- 
nie  de  la  langue  hebraiqne,  est  de  marquer  par  des 
noms  appellatifs  la  natureet  lespropri^t^s.  Dirc  d'une 
personiieqa'elIc  sera  appclte  d'une  certaine  maniere, 
c'e8l  dire  qu'clle  scra  rc^lement  ce  qu'exprime  le  nom 
qu'eik!  poricra.  Les  exemplesen  sont  fr^uenis;  et 
sdon  celte  rigtc,  la  pr(kliclion  de  J6rdmie  quc  le 
Mesnc  seranomm^  J£botah,  est  unc  diSclaration  d'au- 
lant  plus  autlieniique  de  sa  divinit^,  qne  le  prophctc 
ajoule  k  la  naiure  de  Dieu  une  op<iration  qui  n'appar- 
lient  qu'Ji  lui,  je  tcuy  dire  la  juslificalion  des  boin- 
mcs :  Dicu  seul  ^lant  :isscz  juste  pour  ^tre  la  source 
ei  lc  principe  de  notrc  juslicc.  Ei  hoc  esi  uomen  quod 
«ocabunt  eum,  Domimu  (JchoTah)  juslKS  noster.- 

Les  incr^dulcs  soutiendronl  peut-£tre  qae  tout  ce 
qiii  Tient  d'£trc  trait^  dans  cc  chapitre  lenr  est  ^lran- 
ger.  Ils  demandenl  des  fails  qui  aient  in6  pr^dits.  On 
lenr  propose  des  dogines.  Les  Juifs  sont  int^-essds 
dans  cctte  discussion  qui  lcs  conTaincrait  d^aToir 

(1)  Adonai,  Eloliim. 
Ci)  Jcrcm.  25,  5, 6. 

15)  Ijis  mvines  |iarolcs  sont  re|ictccs.  Jcrem.  55, 
io,  ib. 


ignoTi  la  nature  et  les  fonciions  du  Hesne,  et  de 
s'£tre  ^rcs  daas  rintcUigence  des  proph^tes ,  doni 
ils  sonl  les  premiers  ddposiiaircs.  Mais  la  preuTe  qa'oii 
a  promise  anx  incrMules,  qui  ne  diSfendeni  pas  ia 
in&ne  cause,  est  d'an  genrc  bicn  diirerent.  Elle  sap- 
pose  une  confrontation  exacie  d'un  drenemeni  hisio- 
riqne  aTec  nne  pr^diction  ant^ieure.  II  (aut ,  d'ano 
part ,  un  oracle  qui  ait  d^ard  ce  qni  deVait  arriver ; 
de  rautre,  un  fait  sensible  et  cerlain,  qui  soit  l'ac- 
complisseinent  de  cet  oraclc. 

Les  incr^ules  auraient-ils  oubli^  qu*on  leur  a  tenu 
la  parole  donl  ils  r^clament  rexdcuUonT  Combien 
de  proph^tics  leur  a-t-on  (ait  Toir,  lelles  qa*ils  les 
cxigent,  accomplies  dans  la  personne  de  Jc&us-Christ, 
i  commencer  depuis  sa  naissance  jusqu'a  son  asoeit- 
sion  dans  lc  ciel ,  el  A  la  descente  du  Saint-Esprii  sur 
lcs  Apdtres  ?  Cette  preuTe  de  £ut  n'esi  pas  aliaiblie  par 
la  conformii^  des  dogmes  qu'en8eigne  le  cbristtanismc 
sur  le  Hcssie  aTcc  la  doctrine  des  proph6le8.  Ce  a*esl 
pas  assez  d\re  :  cette  confomiii6  est  une  nouTelle- 
d^onstralion  contre  rincredulit^.  Le  systtoe  entier 
du  Hessie  se  d^Tcloppe  dans  les  LJTres  sacr^  de  deux 
peuples  qu'on  ne  peut  soupfonner  de  collusiop.  On 
apprend  dans  les  fcritures  des  Juiis  ce  que  le  Messie 
deTait  £ire  et  oe  qu'il  dcTait  faire.  On  retroiive  daus 
celles  des  chr^ticns.les  actions  et  tes  qnalilds  de  ce 
Hessic  promis.  De  ces  deux  t^moignagcs,  rnirsans 
rautre  auraii  |iu  laisserquehiae  fondementaux  doules 
des  incr^dules.  Uais  nn  ^ifice  dont  toiites  les  parlies 
sont  Ii6c8  est  inebranlable.  Jesus-Christ  esi  aujoar- 
d'hui  ce  qu'il  dtait  hier  (I) :  r^v^rc  par  ses  discipies , 
tel  que  les  proph^tes  l'ont  annoncc.  L'Evangile  est  la 
cl^  de  la  loi ;  et  les  myst^res  qne  nous  professons , 
deji  croyablfs  par  tant  d'aatres  motifs,  acqui^rent  uo 
sarcrott  d'aatori(6  par  les  oracles  qui  les  oni  predils. 

CH\PITRE  VIU. 

Pridictions  sur  CEgtiu  chritiemie.  Yocalion  de»  Cen- 
tils.  Destniclion  de  Cidol&lrie.  Rois  eonverlis  a  la 
foi,  et  prolecteiirs  de  fEglise  chritieime.  £lendue  el 
perpituili  de  celle  Eglise. 

II  etait  pr6dit  du  Hessie  que  la  gloire  scrait  le  prii 
de  ses  souffrances ,  et  que  la  mort ,  qui  est  pour  ics 
rois  ct  lcs  conqu6ranis  le  terme  de  leur  grandeur ,  se- 
rait  au  coniraire  pour  Ini  le  commencement  de  son 
rSgne  et  de  son  triomphe.  Cest  pourquoi  nous  avons 
vu  (2)  le  inSme  liomme  enscTeli  d'abord  dans  la  pous- 
si^re  du  tombcau ,  chantant  ensuile  au  milieo  d*une 
dgli<e  nonibreuse  les  louanges  de  Dieu ,  et  annoncant 
sa  juslice  h  un  peiiple  noavean  cr6e  par  le  Seigneur. 

J6sas-Ghrist ,  rubjei  manifeste  dcs  autrcs  prophc- 
ties,  aTait  declar6qu'il  accomplirait  dgalement  cclle- 
\h.  Hais  raccomplissement  en  6lait  differe  jusqu'apres 
sa  mort.  (Juelque  persuasiTCS  que  ses  inslruelions 
dussent  6tre ,  par  les  senliments  de  respect,  d'amoiir 
et  d'admiration  que  sa  prcsciicc  inspirait,  il  cut  pcu 

(1)  Jesus  Chi-islas  heri  ei  tiodi^  ipse  el  in  8''cu!a. 
Hehr.  15.  8. 

(2)  Ps.  21. 
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SOI  II*  PARTIE.  DES  PROMIfiTlES  VgRIPI^ES 
dn  Tc  -itables  disciples  pendant  m  vie.  Conteni  d'avoir 
attani  k  son  bercesu ,  dan«  la  penotine  di«  mages, 
ies  pr^mieog  de  la  gentilit^i  il  ne  prdchait  sa  riocirine 
(in'aHx  Jni&,  et  il  regardait  dans  ccs  cumnicnce- 
menls  (1)  /««  brebh  igarin  d«  la  ttitti*on  d'lsrait 
comme  rauiqae  objet  de  sa  mission.  Cc  n'est  pas 
qa'i]  ne  se  proposAt  d^  lors  de  rassemliler  ces  brebis 
avec  (2)  d'vitref  d'ttn  bereail  iiraiigtr.  Le  lemps  de 
cctte  r^nion  n'toit  pas  encore  venn.  Sa  mort  vio- 
lente  sar  nnc  croix  devait  la  pr^c^er.  Lortiueyaurai 
iii  (5),  disail-il ,  ilevi  de  terre,  fattirerai  tout  it  moi. 
C^it  t«knoigner  assez  clairement  que  sa  parole  ne 
deviendrail  fdoonde  k  l'<^rd  des  iuifs,  et  n'6tendrah  sa 
li^condit^  jasqu'aax  Centils,  qa'aprto  avoir  M  arrosde 
dc  s«n  sang.  Ce  qu'il  ^aircissait  (i)  enoore  par  ia 
comparateon  da  grain  de  froment  qui  demeure  scul 
ei  ne  se  moltiplie  poinl ,  s'il  ne  meurt  dans  la  icrre 
«ft  il  est  jei^. 

II  a  donc  fallu  qne  Jdsus-Christ  nioarAt ,  qu'il  res- 
soscilAt,  qiill  moniAt  au  ciel ,  qiill  r^ndit  son  es- 
prit  Bur  la  terre ,  poiir  que  son  Eglise  se  formit  et 
8*accrAl.  Ccst  k  Jcmsalcm  que  les  fondemenls  de- 
valent  cn  £ire  jcids ,  snivant  ce  qui  avait  M  annonoi 
par  les  propliitcs  (S),  que  la  nonvelle  loi  eortirait  de 
Skm :  et  la  parole  du  Seigneur,  de  Jinualem.  Anssi 
.n'eat-il  d'abord  d'anlre8  pros^lyies  que  les  Juib.  Ses 
ApAlres,  qu'il  avait  clioisis  dans  cette  naiion,  n'enrent 
p.is  pius  tdl  recu  le  Saint-Esprit,  qa'ils  enscign^reM 
pnUiqaement  dans  la  capitale  de  la  Jud^ ,  que  leur 
matlre  ^tait  le  Messie  promis ,  le  Fiis  de  Dku,  le  Juge 
8a|ir6me  des  vivauts  et  des  morts.  U  y  ent  dcs  Juifs 
qui  crurent  &  letnr  parole  soutenne  de  TMat  des  mi- 
raeles  et  de  raniorit^  des  andennes  proph^es.  Trois 
niflle,  k  la  premiire  prddicalion  de  saint  Pierre,  cinq 
miile,  &  laseconde,  embrass^ent  le  christianisme 
et  rnrent  bapUs^  Cet  exemple  ent  beaicoap  d^imi' 
lalears;  et,  dans  peu  d'ann6e8 ,  le  nombre  des  Jni& 
cnnvertb  li  la  foi  chrdiienne  s'dtait  assez  augmenld 
ponr  donner  lien  k  saint  Jacques  de  repr^nter  (6)  jt 
saint  Paul,  qne  tant  de  millicrs  de  Juifs  devenus 
clirdtiens,  mais  loujours  zel^  pour  la  loi  de  Holse , 
mdritaicnt  de  grands  m^gemcnls.  Ainsi  fut  confiT' 
mie  avec  plutienrs,  sur  la  lin  de  la  derniire  semaine, 
comme  Daniet  Tavait  prddil,  taUiance  que  J^us- 
Cbrist  avait  scellte  par  sa  mort  dant  le  miUtn  de 
cetle  mtoie  semaine. 

Cependant  ces  Jaifg  bnpiisds  ei  lid^Ies  dlaient  en 
petit  nombre,  coinpards  ^  la  mullitude  inflnie  des  in- 
crMales  de  cette  nation.  Cdtaient  (7)  let  re$te*  pr^ 

(1)  Non  sum  missus  nisi  ad  oves ,  qos  perierunt , 
doniAs  Israel.  Maith.  15,  24. 

(2)  Ali.is  oves  habco  quse  non  sunt  ex  hoc  ovili,  et 

illas  oporici  me  adducere et  flet  anum  ovile  et 

nnus  pastor.  Joa».  10, 16. 

(5)  Joan.  12,  52. 

U)  Ibid..  12,  U,  2S. 

(!i)  Isai.  2, 3.  Mich.  4,  2. 

(t)  Vidcs,  frater,  quol  millia  sunt  in  Judxis  qni  crp- 
dloeiunt,  el  omnes  iemulatores  sunt  iegis.  Aci.  21,20. 

(7)  Iteliquiae  convcrientur ,  reliqui» ,  inquam ,  a<l 
Dcum  fortem.  Si  enini  fucril  populus  luus  hracl 


EN  jfiSUS-CIIRIST  ET  EN  S«N  fiCLISE.  502 
cienx ,  tant  cdebnts  par  les  pmphites ,  6ehapp6s  h  la 
condamnation  gdndrale  pronGnc6)  oonlre  lo  peuplo 
jnif.  L*obBtination  de  ce  pcuple  i  rejeier  le  Messte, 
k  le  persdcNior  apris  sa  mori  dans  sa  docirine  e( 
dansses  disci|iles,  devint  lcsalut  des  Geniil8.Ceax-ci, 
exclus  jusqu'8!ors  des  pnimcsises  de  Dica ,  ^ipids 
de  son  royaume,  dlrangers  k  son  alliance,  ftireiit 
appclds  k  le  connaltrc  et  k  le  scrvir.  tls  se  rangdrent 
en  fonle  sous  les  dtnndards  dc  JiSsus-Clirisl ,  el  reeti- 
tuirent  avcc  usure  k  1'figlise  dc  Dicu  cc  qu'clle  avait 
perda  par  la  rdprobation  d'an  praple  ingrat  et  rcbeile. 

Rien  n'a  rendu  le  christianigroe  plas  odicux  ant 
Juifs,  dte  sa  naissanee,  que  l.i  irocaiion  des  Ccntils. 
Ces  enfants  d'Abraham,  fiers  do  lenr  origine,  ee 
croyaicnt  pdtris  d'nn  antre  limon  qne  lcs  auircs 
hommes.  Hs  ne  poavaient  comprendre  qnc  dci  nations 
qu'ils  mdprisaicnt  duasent  partager  avcc  cux  i'hdrilage 
da  Seignenr,  itre  appeldn  k  la  connaissance  dc  ses 
mystdrcs,  et  honordcs  dc  la  grlce  de  son  adoplion, 
se  cbarger  da  soin  de  les  instruire ,  Inur  priNiictlre 
qn'elles  seraient  admiscs  dans  i'aHiance  de  Dieu, 
c'dtait  k  leurs  yeux  le  coroble  de  1'abominaiion  ct 
de  rimpidi&  Qoand  ils  enieodalent  dtre  k  Jdsns- 
Clirist  (1),  quMls  le  cbercheraicnt  un  Jonr  et  qu'ils  ne 
le  tronveraicnt  pas;  qa'il  irait  dans  un  lien  oii  ils  ne 
ponrraientlesoivre.  Ob  veut-il  allerT  rdpondaicnt-ils; 
est-«o  an  milica  dcs  natiuns  ponr  lcs  ensdgncrt 
Donnanl  k  entendreqa'as8ardmcnt  iis  ne  l'y  snivraiont 
pas,  et  qne,  s'il  mettait  enire  eux  et  lui  ectte  bar- 
ridre,  ils  n'cntreprendraienl  jainaig  de  la  francbir. 
Cest  par  ce  motif  qu'ils  se  ddcliatiidrent  avec  plus  de 
furenr  contre  saini  Paui  qne  conire  les  auires  Ap6lres. 
Its  n*ignor»ent  pas  qne  les  Gentils  dlaient  robjet  par- 
ticnlier  de  son  minisiire ;  qu'il  prdchait  coniinuelle- 
ment  rinntiliid  des  oeuvres  Idgalcs,  el  la  ndcessitd 
d'une  foi  qni  dtait  pnar  lc  Gentil,  corome  pour  le  Jnif, 
le  commencement  et  le  germc  du  salut.  Outrds  de 
cette  doctrine,  qoi  blessait  lenr  orgueil  dans  1'cndroit 
le  pliis  sensiblc  cn  les  confondant  avce  le  rcsie  dcs 
hommes,  ils  jnr6renl  la  perte  de  salnt  Panl.  I!s 
avaient  dconld  assea  tranquillement  l'apologie  qa'il 
leor  flt  i  Jcnisalem  de  sa  condniie  et  de  ses  scnti  - 
menls.  Hais  lorsqn^il  vint  k  dire  (2)  quc  Jdsns-Clirisl 
lui  avait  tenu  ce  disconrs  :  Uardu,  carje  fenverrai 
o»  foin  pormi  let  nalioni ,  k  ce  mot  ils  rompirent  le 
silcBce,  en  criant  an  tribnn  romain  qui  le  leur  avait 
arracbd  :  Ole*  eet  homme  de  deuu*  la  terre,  il  ne 
mirite  pa*  de  tivre. 

Cet    atuchement    saperstitieox    pour    la    race 

?oasi  arena  marift,  refiqni»  convertcnlur  cx  eo.  Isat, 
0,21,22. 

(I)  Quaerelis  me  et  non  invenielis,  el  nbi  sum  ego 
vos  non  poteslis  venire.  Dixemnl  crgo  Jiidxi  ad  semeir 
ipsoe:  Qn^k  hic  iturus  est,  qnia  non  Inveniemns  enm? 
Numquid  in  dispersinnein  genlium  iturus  csi ,  el  do- 
cturiis  gcntcs.  Joan.  7,  54,  35. 

(91)  El  dixit  ad  me  :  Vade,  qnoniam  ego  in  n.ilinnos 
longe  mittani  te.  Auiliebant  aulcm  euni  usquc  ad  lioc 
vcrbnm.  Et  lcvavcront  vocem  8u.tm ,  dicentcs.  ToUo 
de  terri  hnjnsmodi.  Non  enim  f:is  csi  cum  vivere. 
Acl.tl  21.22. 
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(T Abnbnn  et  p«nir  la  loi  de  Moise  a  pasai  de  oes  Jnib 
noiitemporains  de  Jdsns-Chrisl  et  des  ApAtres  h  lenra 
dcMendanis.  Ils  dcmonrent  tonjonrs  persnad^  que 
INen  n\i  ct  ne  pent  avoir  de  peuple  hors  de  lenr  na- 
tion.  Miiis  ils  portent  enT-rotoies,  snr  ce  poinl 
oomme  sur  tons  les  aulrcs,  leiir  condamnation  ecrite 
dans  lcs  livres  saints  qne  leurs  pires  nons  ont 
transmis,  ci  qn'ils  cnnsf^rvcnt  encore  avcc  tanl  de 
rospcct.  II  semble  qne  Dieu  prcvoyant  leur  rdpU' 
gnaiice  ik  former  nne  scule  et  mtoie  sod^ii  dans  la 
religion  avec  les  aotres  peuples,  ait  vonhi  raciliter 
cetie  r^union  par  des  avcrtisscmcnts  plns  mnliiplies 
ct  dcs  prddictions  plus  cxpresses.  Car ,  s'il  y  a  quel' 
qne  cbosc  d'^vident  dans  le  textc  d*un  livre,  c*est  la 
Tocalion  dcs  Gentlls  annonc^  par  rancienTcsument ; 
el,  depnb  Moise  jnsqn')  Halachie,  il  n'est  presqne 
point  de  propliite  qui  n'ait  rcndn  tAnoignage  I  eette 
v«rii6. 

Longtcmps  avant  qull  y  cAt  nne  loi  poblide,  avant 
niime  qne  la  circoncision  TAt  dtablie,  Dieu  avail  pro' 
niis  i  Abraham  qu'en  (1)  Uti  toutei  let  famiUtt  de  la 
terre  teraient  biniet.  On  peut  faire  snr  cctte  b^nddic» 
tion  univcrscHc,  promise  dans  ces  drconslances,  lc 
ni£nic  rnisonncmrnt  qne  fait  saint  Paui  snr  la  foi 
d^Abraham ,  qui  (2)  lui  (M  impHtie  hjmtice,  iorsqu'il 
n'^tait  pas  encore  circonds.  Ce  n'cst  pas  &  (3)  c«  rigne 
eitdrlenr ,  qnll  ne  rctnt  qne  dans  la  snite ,  beanconp 
moins  il  la  loi,  qn'il  ne  fut  jamais  oblig^  de  pratiquer, 
que  sa  jnstiflcation  a  dt6  attacb^.  De  m(me  (4)  la 
promette  qui  Ic  ddclara  fhiritier  dn  monde,  par  le 
Messie  qni  devait  nallre  de  sa  race,  est  ind^pendanle 
dans  son  exdcntion  d*une  crrdmonie  qni  ne  fnt  insti- 
in^  qu'aprte  elle,  et  d*nnelui  q»'etle  pr^cdda  de 
plnsienrs  siteles.  La  mdme  promessc,  sonvcnt  r^i- 
icrie  H  Abrabam ,  foi  faite  ik  Isaac  et  it  Jacob.  Ils  (H) 
D|tprircni  commc  lui  de  la  boncbe  de  Dieu ,  qtt*«n  enx 
et  dant  tewr  race  toutet  let  nationi  teraienl  biniet. 
L'accomplissement  de  cctte  promesse  ^lait  rdscrv^  an 
tle^sic.  Car,  selon  la  remarqne  du  mtoe  Apdtre,  Dieu 
ne  s'^tait  pas  servi ,  en  parlant  &  Abraham ,  on  peut 
Bjouter  &  Isaae  et  a  Jacob,  d'nn  terme  qui  pAl  cm- 
brasser  lonte  leur  (6)  poslMl^,  mais  d*nne  expression 
qni  ne  pent  convenir  qu'i  nn  senl  et  an  plns  illnstre 
de  leurs  descendanis.  Les  Jnifs  avonent  eux-m£mes 
qne ,  par  oes  paroles ,  ces  trois  patriarches  liirent  as- 
sur^  qne  le  Messie  nattrait  de  lenr  sang.  Ds  ne  pen- 
vcnt  se  dbpciiscr  de  conclnre  de  cet  avcu ,  que  le 
Mcssie  promis  &  leors  pires  a  dO  procorer  le  salut  ^ 

(1)  Ccnes.  \i,  5. 

(2)  Crctliiiit  Abraliam  Deo  el  repuuiuiii  est  illi  Sd 
justitiam.  Cenef.  15,  0. 

(3)  Dictnius  uuia  rc|>ntala  cst  Abrahx  fiiles  ad  ju- 
siitiam.  Quomouo  ergo  repnlala  cstT  In  drciimcisionc 
an  in  pncpulio?  iion  in  drcumdsione ,  sed  In  pra:- 
imtio.  Et  signum  accenit  circtmicision»  signaculum 
juslitia;  lidei.  Hotn.  k,  9,1»,  II. 

(4)  Non  enim  pcr  legem  prninissio  Abrnlix,  aot 
seniini  ejus  ut  hxres  esset  niundi.  Ihid.,  k,  13. 

(.5)  Gciies.  26,  4.  Ibld..  28, 14. 

(tf  1  Abrah»  dlciae  snnt  proinissinrios  et  srmini  ejus. 
N<Hi  dicii  ei  scminlbns  i|uasi  In  mullis ,  sed  quasi  in 
uiio  aui  csl  Christus.  Galut.  3,  l(i. 


loates  lcs  naiions.  Je  vais  plm  ioin,  et  Je  ne  mint 
pas  dc  dire ,  qu'en  conieslant  anx  Gentils  le  droit  dc 
panidpcr  anx  bicnfaits  de  Dieu  par  rcntremisc  dn 
Hessie,  lcsJuirs  renversent  letilre  fondamental  do 
la  plns  belle  prcrogative  dont  leur  nation  ait  jamais 
pn  se  flatter.  Car,  avant  cette  promesse  de  Diea  k 
Abrabam ,  tont  ce  qu'on  savait  du  Uessie  c*est  qn'il 
serait  hommc.  On  ignorait  de  qnel  peuple  il  tirerait 
son  origine.  S'il  cst  donc  vrai  qne  par  cet  mcle  il  fut 
decid^  qne  la  nalion  issue  d^Abraham ,  d'Isaac  et  de 
Jacub  vrrrait  naitre  le  Hessie  aa  milieu  d*dle,  0  ne 
Test  pas  moins  qnelcs  b^n&lictions  doni  11  devait  ilre 
ia  source  et  le  canal ,  ioin  d^appartenir  ii  ceite  nation 
par  un  privil^e  exdasif ,  forent  dto-lors  destin^  4 
tous  les  pcuples  de  runivers. 

Tnutes  les  fois  qne  la  promesse  dn  Messie  a  i\/k  plns 
pariicntiirement  d^lerminee,  soii  4  nne  des  douze 
Iribus  d'Israel,  soil  i  une  famille  nnique  de  la  triba 
cboisie,  Diea  n*apas  manqnd  d'^ndreliiouies  les 
nalions  reffel  de  cette  promesse.  Ainsi  quand  Jacob 
annon^  que  le  Messie  sortirait  de  la  tribu  de  Juda, 
il  pr^diten  rotoie  tcrops  qu'il  serait  (1)  Vattente  de* 
naiiont,  ou  suivant  d*antres  inicrpritcs  qtt*il  rassem- 
blerait  lcs  nations,  et  qn*il  lear  donnerait  des  kris. 
Ainsi  la  d^ipation  de  la  f:imille  de  David,  ponr  don- 
ncr  le  Hcssie  an  monde,  int  snivie  d^une  r^dlation 
plus  distincte  de  la  vocalion  de<  gentils.  Cc  saintpro- 
ph^le  a  eniendn  le  P6rc  ^lemd  promellre  au  Mcssie 
son  Fils  de  lui  denner  (2)  toittet  tei  nationi  poar  lon 
Mrilage,  et  tout  1'mitert  pour  ton  etnpire.  11  a  vu 
qne  (3)  loutet  les  eonlriei  de  ia  terre  te  reuomiien- 
draient  du  Seigrenr,  qu'eUei  te  conMriiraient  a  iui,  et 
que  tous  let  penplet  viendraient  bii  rendre  leiiri  Itom- 
maget.  II  a  connu  (4)  tet  cu(anti  quc  Dieii  donnerait  4 
repouse  da  Messie,  pour  remplacer  tet  perei  (on  ex- 
pliquera  dans  la  snite  lemyslirede  ce  remplacemcni). 
Ces  nouveanx  conducleurs  ««roni  itablit  priitcei  mr 
louie  la  terre  el  ils  exciteront  tet  peupletjiaqu'ii  la  fi» 
det  tiiclet  a  con(euer  le  nom  du  Seigneur.  Q  n'a  ce- 
Iebr6  avec  uint  de  magniicencc  la  royaot^  dn  Menie 
figurd  par  Salomon  son  fils  et  son  bdritier,  qne  poor 
amener  (5)  toutet  tet  familtei  de  ta  terre  et  temte*  let 
nationi  devant  le  trdne  de  ce  roi  jnsie  et  bienfaisant, 
doiit  le  nom  eit  bini  danM  toui  let  tiietei  det  rihlet,  et 
lubiiite  avant  le  tolrit. 

Ce  n'est  pas  sans  desscin  que  Dieu  m^it  toojoart 
k  la  proniesse  du  .Messie,  k  mesure  qu'elle  se  d^dop- 
pail,  hi  oonversion  Aitare  dcs  geniils.  II  vonlait  ap- 
prendre  aux  Jnifs  qu'ils  devaient  £tre  oonleols  de  la 
gloire  qu'aurait  leur  nation  d'enl^nterleMessie.  Qn'il 
y  anrait  de  leur  part  autant  d*ingratitndo  qne  d*io- 
jnslice  &  sc  1'appmpricr,  jusqn'ii  refnser  aux  antret 
penples  la  comninnication  des  biens  qa*il8  allendaient 
de  lui.  Qu'apri8  toul,  quoiqne  issa  de  lenr  tang,  il  ne 


Gcnes.  49,  10. 

Ps.  2,  8. 

Ps.  «I,2H. 
/4)  I>s.  44,  17,  18. 
(Si  Ps.  71. 17. 
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vieiidrait  pas  tur  la  terre  aniqaeineni  puur  eux ;  ei 
qn'k  rcxeinple  de  sonPiirc  qui  (1)  eu  U  Dieu  det  gen- 
liU  eomme  edtu  det  Juij»,  il  serail  ^ement  le  Hes>- 
sie  et  le  saaveor  <le  toatcs  les  nalions. 

lliiis  en  coiubien  (i'auires  maniires  lavocation  des 
genuls  n'est-elle  pas  annone^  dans  les  proplidiies  de 
rAncieB-Testament?  Lc  peaple  d^lsrael  6tait  alurs  le 
penple  de  Dicu,  l'objet  de  sa  tendrcsse  et  de  ses  soina, 
fe  seul  doni  il  rAt  conna.  Les  gentils  aa  coiitraire  li- 
vr&  aux  desirs  de  leur  coeor,  adoraieurs  impies  des 
plug  viles  cr&tiures,  meriiaient  k  pcine  le  nom  de 
peoples.  Cet  6ut  d'aveuglement  et  de  reprobalion  ne 
devait  pas  toujours  durer.  It  ^tail  pr^dit  que  Tcpouse 
inHdeki  ser»it  repu Jiee  et  que  reirangiro  prendrait  sa 
piace.  Cesi  la  punition  que  Diea,  prevoyant  les  idolJI- 
trieset  les  aotres  crimcs  des  Isra^lites,  leur  d^ioiicc 
par  la  bouclie  de  Holse  (2) :  lU  m'<mt  piqui  de  jatousie, 
eo  rendant  k  quelqtCm  qui  tiitait  pat  Dieu  lc  culie 
qiii  m'eiait  dA.  lU  nCont  irriU  par  leurt  vamiis  sacri- 
leges.  Je  let  piqnerai  a  mon  tmtr  de  jatoutie,  cn  ai- 
inant  un  ptuple  qm  n'e*t  pas  peupU,  parce  qu'il  est 
sans  nKEurs,  8:>ns  lois,  sans  religion.  Et  je  iet  irrile- 
rai  par  la  pr^rdience  qoe  je  donnerai  sor  eux  k  mie 
naiiou  iiiuiitie.  J'aurai  eompattion  (3).  dil-il  dans 
(hie,de  eelUa  quijutqu'ii  pritent  je  n'ai  point  fait 
de  mitirieorde.  Je  dirai  i  eelui  qui  n'itait  pat  tmm 
penple,  roHt  iiet  mon  peupU,  ei  il  me  ripondra,  roM 
ilet  mon  Diea.  Dant  U  mtme  endroit  oit  Con  avait  dit 
ik  det  Kammet,  wu  n'ites  pat  mon  peupU,  on  letar  dira .- 
Youi  itet  it*  enfanU  du  Diea  vitiant.  Dien  fait  jwttice 
k  des  coupables,  cu  rctirant  d'eux  des  rarears  qu'ils 
avaienl  profan^  U  Tait  gr&ce  k  d^autres  cottpables, 
cn  lear  iransporlant  ces  m&nes  taveurs.  Mais,  ce 
que  Ini  seul  peut  Taire,  il  mct  dansles  p^beurs  qu'il 
&)nible  dc  ses  dons  le  m^le  qu'il  n'y  trouve  pas. 
Car  Isaie  dedare  (4)  de  sa  part  que  les  gentils  pion- 
ges  dans  une  ignorance  d^plorable  se  h&teront  d^aller 
vers  Dieu  qu'ils  ne  d^raient  pas  aapuravant  de  oon- 
naitre.  Que  ceax  qui  ne  le  dierchaient  pas,  le  troo- 
veroMt.  Qu'(J  dira  :  Me  voiei,  me  void,  (k  une  nalion 
qui  ue  l'invoquait  pai.  Cetie  tendre  et  pressante  invi- 
tatioB  ne  demeurera  pas  inrrudueuse,  tandis  qa'wi 
peapU  ineriduU  auquel  il  aura  iong-lemp*  tend*  let 
bras,  rejetiera  son  secours,  et  s'dloigDera  de  lui.  Voitii 
lcB  genlils  dociles  snbetitu^  aux  Juib  rebelles;  et  afln 
qu'oii  ne  pnisse  douter  dc  la  liaison  qne  ia  docilit6 
iet  nns  et  la  rdbelUon  des  aulres  ont  avec  le  ministire 
<la  Messie,  David  iniprftle  ces  parolcs  (5) :  Yous  me 
dHivreres  des  eontradietkm  de  mon  peupU.  Yous  m'i- 
laUiret  ekef  des  natumi.  brael  avait  un  droil  particu- 
Ker  d^toe  appde  le  peaple  da  HeMie.  Mais  bieo  loin 
de  loi  oMir  cnmme  k  son  chefet  k  son  eondacteor, 
H  doit  ie  pers^ler.  Diea,  en  le  Tkisant  triomphcr  de 
eelte  peridcution,  lui  donnera  dans  les  gentils  des 

(t)  An  Jiidaiorum  Deus  lantiunT  nonne  et  Gentiumt 
Hom.  3, 29. 
(2)  Deuier.  Si.Si. 

5)  Osecl.  10.  ibid.  2, 23,  24. 
<  4)  Isai.  6.*;,  1,  2. 

H)  Ps.  17,  i\  \!?,A6,  50. 
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sujeis  plus  lldelcs  et  plus  soumis,  Vn  peupU  qtt'U  ne 
eonnaissait  pas  t'est  engagi  a  son  semiee.  A  petiie  «-<• 
t/  enUndu  ta  voit  qu'il  lui  a  vou6  une  olfiitianee  in- 
violabie.  Scs  propres  enfanit  dcvenus  ilrangert  k  soa 
^rd,  Ivi  oHi  manqni  de  fidiUii.  lU  onl  vieilli  dans  le 
crime.  lU  te  iohI  igarii  dani  leuri  voiei.  Indignd  de 
leur  perfldie,  lassd  de  leur  opini&tre  resisiance,  il  so 
tournera  vers  les  nationi,  el  chantera  au  mitieu  iTelUi 
tes  louanget  du  Seigmnr. 

Un  dcs  c:ir:xicres  les  plus  ddatants  du  Hessie,  esl 
d'dlre  rauteur  d'une  loi,  et  le  mddiateur  d'ui>e  al- 
liance.  L'une  et  rautre  onl  dA  commenccr  k  s'6tablir 
k  Jerusalem  et  dans  la  Jud^e.  Cdlait  la  prdrogalive 
des  Juifg,  qnc  le  Messic,  leur  Trire  selon  la  chair, 
exercit  d'abord  son  minislire  dans  sa  patrie  et  en  Ta- 
veur  de  ses  concitoyens.  Mais  la  loi  et  ralliance  qu'il 
venait  annoncer  n'^taient  pas,  comme  celles  de  Hoise, 
borndes  k  une  seulc  nation.  Elles  devaienl  s'elendre  k 
tous  les  peuples  dc  la  terre ;  cl  les  prophites  n'oat 
pas  oubli^  cette  dUr^rence  enlre  Tanden  et  le  non- 
veau  Tesiameni. 

Noiis  li.<^ns  dan^  Isaie  (1)  el  dans  Michde  que  la  Ut 
toriira  de  Sion,  et  la  paroU  du  Seigneur,  de  Jiruia- 
Um.  Est-ce  seulement  en  faveur  des  JuifsT  Non.  La 
montagne  de  la  maiton  du  Sagneur  plaeie  lur  U  tom- 
mel  det  monlagnet,  ilevie  au-deiiui  dei  collinet,  atti- 
rera  les  regards  cl  les  voeux  de  toui  lei  peupUt.  lU  jf 
courrontjm  fouU,  u  ditant  lei  tnw  mu;  antret :  Yenet 
et monloni  i  /a  montagne  du  Seigneur,  etila  maiioa 
du  Dieu  de  Jaeob.  II  noui  enieignera  tet  voiei,  el  nou* 
mareheroni  dani  tei  lentiert.  II  est  aisd  de  voir  que 
les  prophiies  n'ont  parI6  ni  d'une  montagne  de  la  Pa- 
lestinc^  remarquable  par  sa  hauteur,  ni  d'une  marcbe 
effective  de  tous  les  peuples,  s'£bran1.int  dc  concert, 
pour  gngncr  lc  sommct  de  cctte  montagne.  Ce  scns 
grossicr  ne  pcnt  entrer  que  dans  resprit  des  Juifft 
esclaves  de  la  lcttre.  Toul  lecteur  judideux  aper(oit 
dn  prcmier  coup  d'oeil  la  mduphore,  qui  d^gne  une 
i^ise  vbible  k  runivers  entier,  oii  tous  les  peuplos, 
sans  changer  de  place  et  sans  quitler  lcur  pays,  s'cm- 
pressent  d'enirer  par  une  conversion  sinc6re  >  une 
^ise  n^  k  Jerusalcm  et  au  milieu  des  Juifs,  repan- 
due  ensuite  dans  les  contr^  les  plus  dloign^es;  une 
^!isc  qui  adore  le  Dieu  de  Jacob,  el  apprcnd  k  tous 
les  hommes  k  Tadorer  par  un  cullc  plus  pur  que  celui 
qa'il  tccevait  de  ses  premiers  adorateurs.  Cest  en  ce 
sens  que  le  Messie,  fondateur  de  cette  nouvelle  ^lise, 
jugera  touUs  let  nationt  et  comaincra  Ui  pewplei  de 
l'erreur  dans  laquelle  ils  avaicnt  e^cii  ;iM^'aiort. 
Isaie  ajoote  (2)  que  iet  Uet,  c'est-4-dire  dans  le  lan- 
gage  de  I'Ecriiure.  les  peuples  loiniains,  atiendront  la 
foi  du  Seigneur.  Que  cette  loi  pleine  de  sagesse  et  iTS- 
qoitd,  te  repoeera  (3)  Mir  les  nationi  pour  itri  leur  U* 
miere.  Qne  Ujutteet  USameur.  qoi  doit  la  poblier, 
n'e*l  pa*  loin,  qu'il  va  parailre,  ct  que  let  peupUi  de* 
extrimiUi  de  la  terre  mettront  loule  lem  confianee  dan* 

M)bai.2,2,5,4.  MH.h.  4. 1,2,  3. 

(3llsai44.  4. 

BUbid.5l.4.& 
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U  hra$  (oni-puissanl  du  SeigneuT^eurjuge  et  leur  $ou- 
tien. 

L'alliance  tcellee  par  le  Hessie,  ii'a  pas  dA  tXtt 
moins  universelle  que  sa  loi.  \a  premiire,  dont  Hoise 
^iait  le  minlsire,  ne  comprenaii  que  les  Isradites.  La 
scconde,  prddite  par  (1)  Jcrdmie,  plus  saiute  dans  ses 
umditions,  plus  roagnifique  dans  ses  promesses,  levera 
lcs  olwtacles  qui  ddrobaient  aux  peuples  ^trangers  la 
connaissance  de  Dieu.  L'idolAlre  ne  d^pendra  plns, 
poor  acqudrir  cetle  connaissance ,  dcs  enseignements 
puisds  cbez  une  seule  nation.  Cor  um  dqmUlepbu 
pelit  jusqu^au  plut  grand  auronl  la  faciliti  de  eonnaltre 
te  Seigneur,  Et  que  les  Juirs  ne  disent  pas  qne  cette 
noueeite  atUattce  ne  doit  6tre  coatract^e  qvi^aeec  (2)  la 
maiton  de  Juda  et  cette  d'l$raet.  Ignorent-iis  qne  Jd- 
r^mie  terivait  dans  un  temps  oh  les  dix  tribus  d'!»- 
racl  avaient  6te  transplant^  daos  le  royanme  d^As- 
syrie,  qn^elles  diaient  devennes  totalement  dlrang^res 
h  l'a1liance  de  Dien,  parce  qu'elle8  nedevaient  plos  ni 
faire  nn  peuple  i  part,  ni  retoumer  dans  la  Palestine, 
(!t  que  depuis  cette  6poque  les  propliites  qui  les  ont 
distingudes  de  la  maison  de  Juda  n'ont  pu  enteudre 
et  n'ont  r^llerocnt  entendu  sous  leur  nom  qne  la 
muUitudedesgenUIsTMai8s'ilsveuIentque  les  gen- 
lils  soient  disertemcnt  exprim^  dans  la  promesse 
d'une  seconde  alliance,  ils  les  trouveront  dans  Isaie. 
Ce$l  peu,  dit  (3)  le  Seigneur  au  Hcssie.^M  vou$  $oyet 
mon  eeniteur,  pour  rappeler  le$  tribue  de  Jaeob,  et 
pmtr  eoneertir  te$  re$te$  d'l$rail.  Ce  mioist^re  parti- 
culier  pouvait  sufGre  i  Hoise  et  anx  proph^tes  ses 
Buccesseurs.  Je  vous  dcstine  un  plus  vaste  ib&itre, 
ane  moisson  plos  abondante.  Vous  unirez  ensemble 
dans  une  scule  et  mdroe  allianccdenx  peuples  qui  pa- 
raissaient  irreconciliables,  les  Jnirs  et  les  gentils.  Je 
vou$  oi  itabli  powr  itre  ta  lumiire  de$  nation$,  et  pour 
annoDcer  en  mon  nom  le  $alutjiuqu'aHX  extrimili$  de 
ta  terre.  Je  wu$  ai  ri$ervi  pour  faire  avec  mon  peuple 
une  atlianee  nonvelle,  pour  te  rilabtir  dan$  $a  vdritable 
palrie,  pour  recueiUir  mon  tUrilage  di$per$i.  Pour  dire 
i  ceux  qui  $ont  dan$  te$  clialne$ :  Soget  tibre$.  Et  h 
ceus  qui  $ont  dan$  te$  tinibre$ :  Soget  irlairi$. 

II  n'y  avait  pas  seulement  nne  promesse  gdndrale 
«rinlroduire  les  naiions  dans  Tfiglise  fondde  par  le 
Metsie.  Tous  les  avantages  du  nonvean  cnlte  lcnr 
ctaient  assurcs.  Si  Dien  avait  prddit  qn'on  ('i)  tui  of- 
friraiteh  tout  lieu  depui$t'Orienl  jtt$qu'H  rOecident  une 
tictime  pure,  dilKrente  de  celles  qne  rancienne  loi  ne 
pennettait  p.is  d'immoIer  hors  du  temple  de  Jdrusa- 
lcm,  U  dlait  marque  en  mdme  temps  que  le$  naiion$ 
lionoreraient  par  ce  sacriOce  te  nom  du  Seigneur.  Hais 
ce  qui  est  encore  plus  accablant  pour  les  Jui  s,  le  sa* 
cerduce,  restreint  dans  la  loi  de  Uoise  i  la  tribu  de 

(1)  Hoc  crit  pactum  qnod  feriaro  eiim  domo  Israel 

poct  dies  illoB Non  docebit  nltrii  vir  proximum 

sunm omnesenim  cognoscent  me  k  miniinoponim 

usqne  ad  maxiriium,  ait  Dominus.  Jerem.  51 ,  33, 54. 

(S)  Feriam  domui  l»rael  ct  domui  Juda  faedus  no- 
viim.  Jerem.  31,  Sl. 

(3)  Isiti.  49,  6,  8,  d. 

(«lUatach.l.ll. 


Lcvi ,  devait  dlre  communiqnd  anx  Ci^ntilB.  A  la  v^- 
riti,  les  premiera  etles  plus  respecuUeB  pasteors  de 
to  nonvelie  dglise,  snpdrieurs  par  la  saintel^  de  lenr 
mission,  par  la  grandcnr  de  lenrs  oeuvres,  par  Vimi- 
ncnce  de  lcur  auloritd  i  tous  lenrs  snccessenrs,  de- 
vaicnt  Atre  tirds  dn  peuple  Juif.  Mais  oe  miniBi^ 
commencd  par  eus  devait  ensuite  paaser  en  d'antres 
mains  sans  distinction  dc  familleB  ni  de  nations.  Le$ 
itrangere  (1),  dit  Ibaie,  viendront  et  paitront  vo$  trou- 
peaux.  Le$  enfant$  de$  itrangere  $eront  vot  tabomre*r$ 
et  vo$  vigneron$.  Ces  images  cbampttrcB,  si  familiireB 
anx  dcrivains  sacrds  pour  ddsigner  la  condnite  des 
Imes,  annoncent  des  pasteurs  qni  ne  seront  pat  dcB- 
cendants  de  Ldvi,  ni  ro^roe  d'Abraliam  et  de  Jae(d>. 
Et  lorsqn'on  ajoute,  cn  parlanl  anx  isradlitcB,  qne 
pour  eux,  it$  $eront  appeU$  te$  prltre$  du  Seigneur,  le$ 
mim$tre$  de  nolre  Dieu,  il  esl  visible  qu'on  fait  allu- 
sion  k  la  vdndration  profonde  que  les  Gentils  enrent 
d^abord,  et  qu'il8  conserveront  dierncllement  ponr  b» 
Apdtres,  Juifs  d'extraetioD,  maispatriarches  dncbris- 
tianisme,  chefs  de,la  liidrarchie  cccldsiastique,  h^ 
raults  dans  tout  rnnivers  de  rdvangitc  qu'ilB  avaieni 
appris  dc  la  iwncbe  ni&ne  du  Fils  de  Dieu.  Fow  vou$ 
wmriret,  leur  dit  lc  Prophile,  de$  ricke$$e$  de$  no- 
tiott$,  et  teur  grandeur  $ervira  It  volre  gloire.  Sans  ie 
seoouTB  de  rdloquence  et  de  la  sdence  humaine,  des- 
titn^s  de  toos  les  appuis  naturels,  vons  entralnerez  k 
votre  suite  tout  ce  qu'il  y  aura  sur  la  tcrre  de  plns 
pnissant,  de  plus  sagc,  de  plns  illnstre,  et  voiis  enri- 
ciures  r£glise  des  ddpouiilcs  de  la  geniilitd. 

La  destinaiion  dn  sacerdoce  et  du  minbtire  sacrd 
aux  nalions  dtrangires,  est  pr^ile  aillcnrs  avcc  plus 
d'dvideDcedans  lemdme  l8aie(S).  J<  mettrai  en  eux  »t 
$igruil,et}'enverraiceuxd'entreeuxqHianrotttiti$ameit 
ver$  le$  natiott$,  dan$  le$  mer$,  datt$  FAfriqme,  dan$  t» 
Lgdie,  eltet  te$  peuple$  armi$  de  flicltee,  dai»  fltatie, 
dau$  la  Griee,  aux  Ue$  te$  ptu$  reeutie$,  ver$ceux  qut 
n'onl  pa$  euteudu  parter  de  moi.  II  s'agil  ici  des  ApdtreB 
etdes  premierBdisciples  de  Jcsus-Christ.  Ils  scront 
prdservds  dn  cliAtiment  dont  lc  prophiie  a  menacd 
dans  les  venels  prikddents,  la  naiion  Jnive  iniid6le  «t 
supcrstilieuse.  Uais  ce  n'est  pas  senlcment  pour  enx- 
mdmes  qu'ils  seront  sauvds.  Dieu  mettra  en  eux  son 
signal,  soit  en  leur  confiant  le  ddpAi  desa  doctrine,  et 
en  les  chargeant  de  I'enseigner  quelque  npposde 
qu'elle  soit  anx  prdjugds  dcs  hommes  et  aux  inclina- 
tions  de  la  nainre,  soit  en  lenr  comrouniqnant  le  don 
dcs  miracles  qni  les  fera  reconnaltre  ponr  scb  envoyes 
et  ponr  scs  minisires.  Hnnis  de  ces  instmctioDB,  re- 
vitns  de  ce  ponvoir,  ito  iront  vers  tontcB  les  naikNM 
idolAlres  sans  £tre  arritds  par  la  distance  dcB  lienz, 
ni  elTrayds  par  les  perils  d'une  longne  navigatian,  oa 
par  la  fcrocite  dos  pcuples  au  milieu  desquels  on  ies 
enverra.  11$  teur  amonceront  la  gloire  du  Seigneur  qui 
leiir  dtait  inconniie.  Iteamiaeront  i  la  montagnetainte 
de  Jirutulem  tont  le$  friret  des  Israclites.  Coninient 


(1)  tsai.  61,  5,  G. 

(S)  Isai.  66, 19,  20,  21. 
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ees  toangersTencs  tIe8iMo,qcin'aTafeat  jamais  en- 
unda  ptrler  de  IMeu,  qui  n'ont  pas  6li  t^nHHns  de  $a 
gkiire,  sont-Os  appelds  les  frires  des  JnilsT  Ils  nc  le 
tont  p»  aasur^ment  par  la  naissance,  pnisqne  ce  sont 
des  gentHs  originaires  d^Anrique,  de  Lydie,  d'Iialie,  de 
Griee,  des  lles  les  plas  <3oign^  L»  nitoe  foi,  la 
mtaie  adopiion  commnne  anx  Joifs  lidiles  et  aux  Gen- 
lils  oonTCrtte  produira  enlre  enx  celte  fraternitc.  Ces 
nonveanx  enfanls'  de  Dien  seront  iniroduils  dans 
r£glise  Ggnree,  on  Ta  d^ji  vn  en  d'anires  prddie- 
tioiis,  par  ia  moniagne  sainte  de  Jthrusalem.  Ils  s'ein- 
presseront  d'y  enirer  avee  une  joie  qui  remplira  tout 
runirers  d^dtonnement  et  d*admiralion.  Isaie  rq>r6- 
senie  ce  roerTeilleux  conconrs  pnr  nn  speciacle  con- 
lbrmeauxid^deceuxqnirto>utaient.  II  faitconduire 
ii  J^fmgalcm  les  IdolAtres  oon  vertis,  «ur  det  chnaux,  dant 
de$  chan,  dant  det  Utiiret,  kut  det  mutett  et  tur  det 
ckariott.  La  drwie  raison  ne  soufii-c  pas  que  cettc  de»- 
criplioo  soit  prise  dans  le  sens  litt^ral.  Cest  le  triom- 
pbe  de  la  religion  que  le  propli^te  a  voulu  nous  mon- 
irer  par  une  marche  pompeuse,  qni  serail  absurde  el 
impraticaUe,  si  elle  n'6(ait  pas  all^oriqne ;  et  en  eon- 
tinoanl  cette  alKgorie,  il  compare  la  conversion  des 
Gentilsaux^ir^Nl*  911«  letenfantt  d^Itrail  jnrtaient  i 
la  DMtwm  du  Seigneur  dani  un  vate  jmr,  La  ooatnme 
des  Jnibdtaitdeporter  as  temple  avec  beaucoup  de 
soiennit^les  prtoiices  de.leurs  firuits.  Ainsi  les  Ueniils 
appeMs  k  b  foi  dans  toules  les  parties  du  monde  se* 
root  pr^nt^  i  Dieu  par  ses  niinistres  comme  un  sa- 
crifice  d'agr£able  otleur,  oomme  nn  Iroph^  des  vie- 
toires  remport^  par  sa  grice,  comme  nn  iribut 
«ffBTt  par  des  cceurs  pinilrii  d'aH6gre£se  et  de  recon- 
Baissance.  Le  Seigneur  te  choitira  det  pritret  et  det 
tMtet  dans  le  nombre  de  ces  nouveanx  fidiles.  Le  sa- 
eerdoce  et  le  service  des  autels  ne  seront  plus  concen- 
Ui»  dans  nn  seul  peuple,  dans  une  seule  tribu,  dans 
iine  eenle  famille.  Ils  ne  se  perp^tueront  pliis  par  la 
ebair  et  le  sang.  L'6leciion  vokmtaire  et  l'ordre  d^une 
Buooessinn  canonique  prendrout  la  place  du  droii  h6r6- 
ditaire.  Dieu  anra  desponiifes  et  des  ministres,  de  m^e 
qne  des  adoratcurs,  de  toat  pays  et  de  toute  nation. 
Isaie  a  ^  lc  propbele  des  Gentils,  comme  saint 
Paul  en  a  ^l^  r  Apdtre.  L'£glise  qu'ils  devaient  former 
par  lenr  conversion  est  coniiiiuellcment  pr^nle  i 
son  esprit.  Plein  de  cel  objet,  sa  langue  ne  pcul  ex- 
primer  les  transporls  qu'il  lui  inspire.  II  voit  une 
^poiMe  st^e,  dSaiss^e,  indigente,  couverie  d'op- 
probre  daos  sa  jennesse.  Toui-i-coup  elle  paralt  k  ses 
yenx  environnde  d'ane  mullitnde  infinie  d'enfants, 
qu'elle  n'a  pas  port^  dans  son  sein,  mais  qui  la  con- 
jureot  de  prendre  ponr  eox  des  sentimenls  de  mire, 
qni  n'ont  d'autre  ambition  qne  de  lui  plaire  et  de  la 
senrir,  qui  baisent  la  pouasi^re  de  ses  pas,  et  lui  ap- 
portent  toutes  leurs  richeascs.  Leur  nombre  est  si 
grand  qu'elle  ne  sait  od  les  placcr,  el  il  fant  n^cessai- 
rement  qn'elle  rocule  ies  bomes  ^lroites  de  sa  pre- 
miire  liabiialion  (I).  RijoHiuet-vou*,  ttirile  qui  R'«n- 


EN  JEStS-CHRIST  ET  EN  SON  £CLISE.  5)0 
fantie*  point.  Chantet  des  canti^inet  de  louan^t  et 
pottttes  det  erit  dejoie,  vout  qut  u'aviet  pat  ienfants, 
pareeque  eelte  qui  itait  abandonnie  aura  pbu  d^enfantt 
que  selU  qui  avail  un  ipoux,  dii  ie  Seigneur.  L'Eglise 
des  Cieniils  est  ici  clairemcnt  d^gnte  dans  ses  deux 
^tats,  et  les  avantages  qu'elle  doit  avoir  dans  le  se- 
cond  sur  la  synagogue  ne  sont  pas  mnins  manirest^. 
La  snite  les  fcra  encore  mieux  connattre.  Prenet  un  ' 
Ueu  plut  vatie  pour  dretter  vot  tentet.  Etendet  le  pius 
que  vout  pourret  let  peaux  qiii  let  couvrent.  Allongeit- 
en  let  cordaget,  et  affermitse%-en  let  pieux.  Vout  pini- 
treret  i  la  droite  et  i  la  gauche.  Votre  pottiriti  aura 
let  nationtpourhiritage :  eUe  habitera  let  viUetaupara- 
vaiit  detertet.  Ne  eraignet  point ;  vout  ne  sere%  pas  co>i- 
fmdue.  Vtmt  ne  rougiret  point.  II  ne  vout  rettera  pttu 
de  sujet  de  honte,  parce  qiie  vout  oubliere*  la  eonfiuion 
de  volre  jemutte,  et  vout  perdres  le  tomenir  de  Fop- 

probre  de  votre  viduili Paumre  disolie  qui  aves 

tti  d  longlemps  battue  de  la  temptte,  et  sant  contola- 

tiott (oiu  vot  enfaiUt  teront  inttruitt  par  le  Sei- 

gneur  et  il*  jouiront  de  1'abondante  de  la  paix /1 

voiu  viendra  des  habitantt  qui  n'ituient  point  avee  mot, 
et  eeux  qtU  vout  itaient  autrefoit  itrangertte  joindronl 
it  vout. 

Dans  un  sens  tr^v^itable  r^glise  composde  des 
Gentils  est  diffiircnte  de  Pfiglise  jndaiqoe.  Toutes  les 
denx  appartenaient  h  Dieu,  l'une  par  la  cr6atinn,  rau- 
tre  par  une  alliance  particuliire  ^outde  i  ce  premier 
titre.  L'ane  n'avait  pointdonn6d'cnfanlsauSeignear, 
pendant  que  les  t^nSbres  de  ridolfttiic  coavraient  la 
face  de  la  gcniilil^.  L'dntre  6tait  alors  ^pouse  et  m^c. 
Cest  poarquoi  le  prophiie  oppose  dans  cet  eiidroit 
ceile  qui  avait  ea  des  cnfants  k  cellc  qui  6tait  su^rlle, 
celle  qai  avait  un  ^poux  &  cclle  qni  ^ait  abandoniiee. 
Mais  dans  un  autre  sens  ^galement  ccrtain,  et  qtii  ne 
oontredlt  pas  celui-l&,  r£glise  ^ublie  par  le  Mcssie 
esl  an  fond  la  m£me  qoe  culle  que  Dien  s'etait  for- 
m^  dans  le  peup!e  d'lsrael.  La  nouvelle  loi  n'e»t  que 
la  continuation,  raocomplissement  et  la  perfeclion  de 
randenne.  L'^i$e  envisagee  comme  la  soci^Ki  dc^ 
vrais  fidiles  qui  rendent  au  Seigneur  le  culte  qird 
approuve,  comme  r^pouse  de  Dieu  qni  enfante  les 
saints  et  les  ^us,  est  unique  dans  tous  les  temps  :  non 
seulement  sous  rune  et  sous  raulre  loi  ccrile,  mais 
sous  la  loi  de  nalure,  et  4  remonier  jagqu'au  preniier 
Age  du  monde.  II  ii'y  a  de  diversit^  qoe  dans  les  ^tats 
oik  dle  a  snccessivement  passii;  et  ponr  ne  parler  ici 
que  dc  ses  deux  siluations  dans  l'aocien  et  dans  le 
nonveau  TesUmenl,  rune  des  diCKrenoes  les  plus  re- 
marquables  enlre  elles,  est  la  vocation  des  Genliis  ex- 
clus  de  la  synagogue,  admis  dans  rempire  spiriiuel  dU 
Messie.  ^ntons  encore  baie  annon^^nt  k  J^usalem 
une  gloire  et  une  f^ndit^  qtt'elle  n'avait  point  dans 
sst  preini6re  alliancc  avec  le  Seignenr. 

L«i«»-eot«{l),  Jirutaiem,  ettoges  iclairie.  Car  voili 
que  votre  Umiir»  ett  venue,  et  que  Ui  ghire  du  Seigneur 
iett  leeie  turvout.  Oui  let  tinibres  couvriront  la  Urre, 
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et  tme  mit  tombre  emdoppm  Ut  peapte$._  Mait  le  Sei- 
gnetir  $e  livera  xar  im$  el  la  gioire  ielatera  an  yniUe* 
de  voa*.  Iitt  natioiu  tnareheroHt  M  votre  Inmiire,  et  tet 
roii  d  la  tptendear  qm  te  Ihera  twrwm*.  Leve»  vo*  yevx 
tt  regardes  aatoar  de  eout.  Tout  eeux-ei  tonl  attemUit 
et  viemietU  a  vous,  Yot  fils  viendront  de  bien  loin,  et  vot 
fillet  tiendront  vous  trouver  de  toua  cbtit.  Atort  voui 
rerrez  eelle  efflnence  de  penple.  Voire  ceeur  t^ilomiera 
ei  te  dilatera  de  joie,  lorique  voiu  tere%  eombUe  dei 
rielieises  de  la  mer  ei  que  toute  la  force  det  nalioni  lera 
vemte  i  vmit. 

Dans  un  antre  chapilre  oh  le  proph^te  adresse  le 
m^roe  discours  h  Sion,  il  Ini  Tait  dire  par  ces  ^trangers 
qu'elle  a  recns  (l)  :  Le  lieu  oiije  aiit  etl  Irop  ilroit. 
Donne*-moi  une  place  ponr  y  pouvoir  habiler.  Et  elle 
dtra  dani  lon  cceur :  Qiu  m'a  engendri  cet  enfantt,  moi 
qui  itait  tlirile  el  n'enfanlaii  point ;  moi  qui  avait  tti 
ehaisie  de  mon  patjt  el  qui  itait  caplire  ?  el  qui  a  noKm 
tout  ceux-lh .'  car  powr  moifilait  teule  et  abandonnie. 
El  «Toft  lont-ili  venutT  S1I  Vagiasait  de  la  8ynag<^ne 
rappel6e  par  Cyms  dans  la  Palestinc,  elle  ne  dman- 
deraitpasqni  Ini  a  engendrd,  qui  a  nonrri.etd^oiksont 
venus  les  Jnifs  qni  rctonment  i  elle.  IIs  ^taient  ton- 
jours  ses  eiifanis  par  ienr  origine  et  par  la  circonci- 
sion,  quoiqne  xtia  hors  dc  la  Jnd6e.  Hs  ^taint  fes  &ives 
etses  nonrris.sons  par  la  doclrine  qu'ils  avaicnt  sucde 
avec  le  lait ;  et  loin  d'etre  snrprise  de  leur  retour, 
elle  devait  Vitre  plntdt,  de  ce  qu'il  en  restait  nn  si 
frand  nombre  dans  des  lerres  ^trangires.  D*aillenrs 
nous  ne  vnyons  pas  qne  la  Palestine  ait  il6  alors  telle- 
menl  inondec  de  Jnifs,  qn'elle  n'ait  pu  lcur  rournir 
un  espace  asscz  vaste  pour  lenr  habiiation.  Qiii  peut 
m^nnattre  dans  ceite  proph^lic  l^figlise  chr^tiennc, 
succ^dant  h  la  synagogne,  ^lendant  sesconqndtes  bien 
au-ddi  dcs  liniitcs  dc  la  Jnd^,  rccueillant  dans  son 
Fein  d(s  enfanls  dtrangcrs  Ju^qn'alnrs  k  l'alliance  de 
Diec,  6tonn6e  elle-m£iiie  de  la  rapiditi  de  scsprogr^, 
cl  rcmcrciant  lc  Seigncur  de  cette  adroirable  f^n- 
dit£  qni  l:i  consote  avec  tant  d'avant.ige  des  pcrlos 
qu'elle  a  railes  pai-  la  disgriicc  dcs  Juifs  ses  prcmicrs 
en^anLo. 

D.ins  lc  cliapiire  CO  qne  nons  avons  inlerrompn, 
kiie  conlinne  ft  f^liciter  J6msalem  sur  les  biens  dont 
tllc  sera  comblce.  Votii  verret  arriver  (2),  tni  dit-il, 
uiie  qnanlili  prodigieme  de  chameaux,  det  dromadairei 
de  Uadian  ei  d'Epha.  Tout  cetix  de  Saba  viendront 
votti  apporier  de  l'or  el  de  1'enceni,  el  publier  lei  loiian- 
gei  du  Seignetir.  Tout  les  trotipeaux  de  Cidar  teront 
aitembUs  poiir  votit.  [^t  biliert  de  Nabajoth  teront 
empUnjit  pnur  votre  lerviee.  Lc  proph^te  nomme  id 
<tes  penples  de  l'Arabie,  dont  les  uns  montaient  or- 
dinaircment  des  chameanx  etdes  dromadaires,  d^an- 
ircs  dtaienic^I^bres  par  for  et  rencensquiabondaient 
diez  eux,  les  deraiers  passant  lenr  vie  sons  des  ten- 
tes  et  dans  des  chariots  cooverts,  nlivaient  d'auires 
richesses  que  lears  bcstiaux.  Que  les  Juifs  qoi  ne 
coniiaisscnt  rien  de  spiriiucl  dans  les  promcsses  fai- 
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tes  k  J^rasalem,  noni  i^iprennent  en  qael  temps  le» 
Madianiies,  ks  SalxScm,  ei  lcs  aatres  pcnpies  Orien- 
tanx  dont  parie  Isaie,  sont  acconms  eo  fonle  dans  la 
Jnd^e,  ponr  oflrir  lenrs  pr^sents  an  temple  dn  Sd- 
gneur.  Mais  8'ilB  ne  le  penvent,  qulls  avouent  que 
oetie  proinesse  n'a  €ii  aoeomplie  que  par  le  sacriihie 
g^nirenx  qne  ces  mSmes  praples  ont  fait  an  vrai 
Dieu,  en  cmbrassant  son  cnhe.  de  tout  ce  qu'ils  avaient 
de  plus  ricbc  et  dc  plus  prfcicax  (i).  L«t  enfintt  dee 
ilrangen  b&lironl  vot  mwraiUet,  el  leun  roit  ngw  wr- 
viront....  Vot  portet  leronl  toujourt  otueriei.  Onnele* 
fermera  ni  jour  n/  nnit,  afbi  qu'on  voui  apporte  le*  ri- 
ehettei  dei  naliont,  et  qu'on  vout  amine  leun  roii.  Car 
le  peuple  et  te  royaime  qui  ne  voiit  lera  pat  loionit  pi- 
rira.,..  Let  etifanit  4e  eeux  qui  vout  ataient  httmiliie, 
viendronl  le  protterner  detant  vout,  et  tout  eeux  qni 
tmit  dicriaient  adoreront  la  trace  de  vei  pat,  et  vont 
appelleront  la  citi  du  Seigneur,  la  Sion  du  Satnt  fl»- 
rail.  I^e  proph^te  pr^it  le  cliangcmenl  «pii  se  fer» 
dans  les  iddes  et  dans  le  langage  des  Grecs  ei  des  Ro- 
mains.  Ces  penples  n^estimaicnt  que  les  sdences  hu- 
maines,  Ics  arls  et  les  talents  dans  lesquds  ils  eic«4- 
Inient.  Lcs  Jnif^,  dont  ils  avaient  dddaign^  d'^tttdier 
les  iivres  ct  d^approfondir  la  religion,  n'6taient  i  lenr» 
yenx  qne  des  barbares.  Bs  ne  connnrent  longtemp* 
le  cbrisiianismc  qne  sons  le  nom  d'nne  secte  Jndai- 
que ;  et  ils  fnrcnt  encore  fAm  rebnt^  de  l'indifli(- 
rence  qne  les  chr^ns  t^moignaient  ponr  les  riches- 
ses,  ponr  les  plaisirs,  ponr  la  gloire,  pour  la  vie  m&nc. 
BieniDt  ils  cessirent  de  blasph^mer  ce  qu'ils  avaient 
ignor6.  Ils  apprirent  i  respecter  cl  les  livros  canoni- 
ques  des  Juifii  etles  Ecritures  des  chr^iiens.  Ds  con- 
fessircnt  qnc  Dicu,  honore  autrcfois  h  J^msalem,  hv 
bitait  dans  l*Gglise  snbstitn6e  i  randenne  Sion.  Ils 
s'estim£rent  heureux  d'£tre  admis  au  nomlire  dcs 
enfanls  decette  Eglise,  qui  seule  pouvait  les  condnire 
an  salnt.  II  est  encore  qnestion  dans  cet  orade  d'lsaie 
d'nn  antre  changement  non  moins  remarqnaMc,  qne 
nous  ne  tardcrons  pas  h  expliqner. 

Les  d^lensenrs  du  chrislianisme  d.ins  les  premicrs 
siides  de  fEglise  ont  insist^  particutiirement  snr  les 
propli^ties  qni  ayaient  annonc6  la  Toc.->linn  des  Gcn- 
tils.  Quelques-nns  d'enx,  n6s  dans  lcs  t^n^bres  du  pa- 
gnnisme ,  ont  avoni  qne  rexamen  de  ces  proptidiies 
avait  plns  conlribu^  que  tout  autre  mntif  k  teur  con- 
versinn.  Ces  proph6iies  6taient  claires,  mnlti^lides, 
antdrienres  &  la  naissance  dn  christianisme,  transmi- 
ses  anx  chrdiiens  par  les  Jnifs  lenrs  plns  mortels  en- 
nrmis,  qui  ddposaient  Jl  la  face  dn  monile  entier  de 
ranthcntidtd  des  livres  oii  elles  6taient  oonsign^et. 
Nnlle  apparence  de  snpposition  on  d*alt6ration.  Nal 
moyen  de  s'inscrire  en  fanx  contre  des  titres  si  I6gid- 
mes.  Le  fait  qu'ils  av.iient  pr6dit,  n'6tatt  pas  d^nne 
moindre  certitudc.  Qui  ponvait  rdvoqner  en  donte  qae 
J68U8-Christ  n'eAt  par  ses  disciples  atUr6  les  penples 
IdolAtres  k  la  connaissance  et  au  culte  dn  vrai  Dieu  T 
VH  n'eAt  fo"n6  des  d6bris  de  la  synagngve  n  <le 
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i'uicinblage  des  Gculils  une  Egi^e  rc)»andae  daiis 
toul  runiren  T  Ceai  snrtoui  par  nq^port  i  r^vidcnce 
d'ttn  Cail  annonod  par  lant  de  prddiciions  qne  ces  s»- 
vants  toivains  prdfdraient  la  prenve  des  propkdlics 
k  oelle  des  miracles.  U  ne  railait  que  le  idmoiguage 
des  yeiH»  poiir  se  convaincre  de  raccomplissemeni 
de  ces  propli^lies.  U  D'eu  (aul  pas  davaiitage  pour  con- 
rondrc  aujourd'luu  riucr^ulit^  de  nos  prdlendus  eS' 
prils-forts.  Us  peuvent  voir  aussi  bien  et  mieux  qu'on  ne 
levoyait  aiors,le8conqu£iesque)a  religion  clir^ticnne 
a  tiites,  et  qu'elle  faii  lous  les  jours  parmi  Ics  idiM- 
tnes.  D'aiiires  caraciires ,  conieous  dans  les  anciennes 
proplx^es,  rrappeni  ^alement  leurs  regards.  Seraii-il 
possibte  qu'un«  pFcuve  si  forte  et  si  palpablc  ue  fit 
tmr  eux  aucune  irapression  T  et  qu'aveuglcs  dans  la 
lectare  des  prophdlies  par  rinlcrcJi  qu'ils  ont  k  ne  rien 
croire,  comme  lcs  Juifs  le  sont  par  leur  haine  conire 
Jesus-Cbrisi,  ils.  n'e«fsent  i  Texemple  de  cc  (l)  peu- 
ple  eudurci,  ni  des  yeux  pour  voir,  ni  dcs  oreilles 
pour  eniendre,  ui  nn  esprit  pour  concevoir  les  vdritda 
lespluB^clalaaiesl 

L'aoe«raplissement  maniEgste  el  Unqonrs  SMteisunt 
de  ces  pnqjkb^tice,  n'est  pas  mtee  ce  qni  doit  loncher 
le  plus  les  iacrddales.  Qu'ils  oeBsid6r8tti  tont  ce  qw'el' 
les  eni  de  merveilleux  ou  piol^  de  divin,  Cest  om 
r^olatkn  prMite,  d'Bne  natnre  bien  difKreate  de 
«dlesqoioataouveBtcbaag^  la foceda mwide:  nae 
vivohiiHtB  Bon  dans  les  empires  (noas  en  avons  vo 
de  pareiMeft  aanoncieA  par  Uaniel),  mais  daas  les  e» 
priis,  dan»  les  ooears,  danslareligioiidetoaalespe»- 
pies.  fl  em  exislait  un,  inconnu  &  la  plupart  dea  aatret, 
m^risd  de  cevx  qui  le  connaisaaient.  infMenr  en 
bien  des  num6res  i  des  natioiis  idoUties.  Cest  dans 
ks  Kvres  saerte  de  ce  peapie  nnique  el  isol^  qa^est 
^erite  cette  ^nnanle  revolution.  Des  bammes  qoi  se 
•OBt  siieeM6  durant  plasieurs  si^es  dans  resercice 
da  m^e  minist^,  ii'ont  pas  craint  de  promeilre 
qnll  sortirail  de  teur  pays  une  lumi^  destin^  it 
^airer  lont  raaivert. 

Il8ontparldaln8t,dira-t-on,  par  ane  vanit^  pairioti- 
que.  Peul-£trc;  si  dans  b  cominanicaiion  de  oette  tuniii- 
rc  promiseravantage  avait  dtt  demcurer  auxJiAfssur  les 
Ceniils,  si  dn  moins  il  avait  dA  6ire  partag6  entre  eax. 
Cest  un  bonneur  pour  nne  nalion  de  donner  h  toaies 
ies  aatres  des  guides  et  des  mattres  dans  la  phis  baute 
et  la  plus  ntile  de  toutes  lcs  sdences.  Hais  en  est-ce 
un  pour  elle  de  rejeter  lcs  enscigiiements  de  ces  mat- 
tres,  et  de  les  persdcnter  eux-mfimes  avcc  aebarne- 
nient  ?  En  est-ce  nn  de  perdro  par  cette  ertminelle 
rteisunce  h  la  voix  du  ciel  ses  plus  angustes  pr6^- 
dves,  deiondierdansrignoranGe,  dans  l'aveuglemenl, 
dans  rerreor,  deservu:  en  cetdut  d^lorable  de  speo- 
tacle  el  d^instruciion  aux  Gentils  enricbis  de  ses  per- 
les  T  Voil4  n&ininouw  ce  que  ies  propbites  ont  prddit 

(1;  Escaeeaeorpopalikajusetaarescjasaggrava: 
et  «cubts  ^iis  claade ,  ne  forti  vidcat  oculis  suls,  el 
auribas  suis  aadiat,  et  corde  suo  inieHigat,  e^  coavcr- 
Utur,  et  sanem  eum.  Itai.  6,  9, 10. 
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aax  Juils  lenrs  compatriotes.  Ccst  ainsi  qu'ils  ont 
flati^  leur  orgueil  et  I^ur  presompiiun. 

L'ev6iement  qu'ii8  annon(aient  avait-0  (Taitteurs 
quelqne  vraisemblance  T  Qm  pouvait  conjectnrerqne 
les  peuples  les  plus  ^loignes  de  ia  Jud^e  se  d^parli- 
raient  de  leurs  anciens  pr^jug^,  pour  adupter  une 
religion  prdchee  par'  dcs  docteurs  juifs  T  Conibien 
d'obsUcies  ce  cliangement  ne  dcvait-il  pas  rencon- 
trer  ?  Combien  de  volontds  devaient  y  coiicourir  1 
Quelle  prodigieusc  complication  dc  causes?  Quel  cn- 
chatnement  infini  de  ressorts  I  Dans  fordre  purement 
naturel  le  ddfaut  ou  le  ddplacement  d'une  seule  cir- 
consunce  eut  sufli  pour  ddconcerter  un  projct  qui  dd- 
pendait  de  tant  de  inoyens.  Mais  la  conversion  des 
Gcntils  dlait  bien  au-dessus  des  forces  de  la  nalnre. 
lUen  ne  la  favorisait  de  la  part  dcs  hommcs ;  toul  au 
contraire  s'y  opposail.  Dicu  seul  pouvait  cxdculer  une 
pareille  enlreprise.  Et  maintenant  qu'elle  cst  accom- 
plie  k  nos  yeux,  ellc  ddmontre  k  tout  esprit  attentif 
la  vdrild  d'une  religion,  dont  rdtablissement  surpasse 
les  vues  de  la  sagcssc  humaine.  Or  si  la  conversion 
eifective  des  Gentils  a  dtd  un  ouvrage  si  diOtcne.  qu*est- 
oe  qae  Tavoir  prdvue  et  Tavoir  annoncde  longlemps 
avant  qn'elle  arriv&i  T  Quelle  autre  preuve  faut-il  aux 
incrddules  qu'un  Dien  scrnuteur  des  cceurs  et  souvo- 
rain  arbitre  des  choses  humaines,  a  mis  dans  la  r&- 
vdlation  qa'ils  rejettent  l'empreintc  ineffacable  de  sa 
majestd? 

Le  premier  pas  qne  les  paiens  avaient  k  foire,  pour 
embrasser  le  cbristianisme,  duit  celni  qne  saint  Remi 
1'apdtre  de  la  nation  fran^aise  exigea  de  Clovis.  II 
fallait  briler  ce  qu'Ut  maient  adori,  c'est-ii-dire,  abja- 
rer  le  cnlte  des  idoles.  L^idollirie  nous  paratt  aajour- 
d'btti  une  crrenr  si  absurde ,  que  nons  avons  peine  ii 
comprendre  qu'elle  eAl  jetd  parmi  les  hommes  de  si 
profondes  racines.  Mais  il  ne  laut  pas  juger  de  la  dis- 
pusilion  oh  duient  les  esprits,  lorsqu'on  commeofa 
dcprdcher  rEvangile,  par  celle  oii  nous  les  voyons. 
La  foi  a  dpurd  ei  fortifid  la  raison.  Elie  l'a  rdveillde  de 
ce  sommeil  Idthargique  oii  les  sens  et  les  passions  fa- 
vaient  plongde.  EUc  a  brisd  lcs  chatnes  pesanies  dont 
el!e  dtait  accablde  sous  rempire  des  prdjugds ,  d'une 
longuc  habiiude,  des  lois  politiques  qui  proscrivaiciit 
toul  culte  incompaiible  avec  la  religion  dominante. 
Qu'on  se  plaoe  dans  le  temps  oii  tout  conlribuait  au 
soutien  de  ridolilrie,  la  pouipe  attrayantc  des  fdles  et 
des  cdrdmonics  paieones,  1'amour  dcs  plaisirs  autorisd 
par  rexemple  des  divinilds  adordes,  le  charroe  de  la 
podsie  consacrde  jiisqu'alors  aux  louanges  des  faux 
dicux,  la  ferce  de  rim.tgination  qui  aimc  h  prdier  des 
qualitds  sensiblcs  aax  dircs  lcs  plus  spirituels,  I'am- 
bitioB  des  peuples,  des  villes,  des  familles,  inidrcssce 
dans  lcs  apothdoses  de  leurs  fondatears  ou  de  leurs  ' 
bicnfaiteurs.  On  concevra  que  des  liens  si  forls  ne 
pouvaient  ^tre  rompus  qu'avec  d^extrdmes  diOicultea, 
et  que  la  raison  ne  suflisait  pas ,  poor  raroener  les 
gcntiis  aa  culte  d^ua  Diea  atiiqae  et  crdaieur. 

Cest  ndanmoiiis  ce  qu'a  eperd  daaa  le  OMmde  la 
prddication  de  l'Evapgile.   Mcrveille  d'autaiit  piut 
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oonvaincaiiie  pour  k&  iiicrcdules ,  qu'ell«  avail  ^le 
piedite  conlre  luute  appareuce.  Les  prophetes  oni 
iouvent  Tef^tj&  qu'il  vieudraii  (1)  unjowr  ok  let  idolet 
teraient  rddnite*  en  poudre,  ok  Fhmmejetterut  hin  de 
lui  let  idole*  d'm  ei  d'argeitt,  ounraget  de  tet  nuiiiu,  ok 
U  eetterait  d'adorer  de  vilt  animaux,  okU  te  protter- 
nerail  deuaut  ton  Criateur  el  toumerait  tet  regardt  ven 
le  Sainl  d'Itrael,  ou  il  ne  te  eourberail  plut  devanl  let 
autelt  qu'Utturail  dretttt,  el  ne  regarderail  plut  te* 
boit  el  tet  templet  det  idolet  qu'U  awrail  tai-mtme  fa- 
britpUct.  Ils  onl  entendu  (2)  les  discours  quc  lien- 
draient  tet  nalioiu  atxouruet  det  extrimitit  de  la 
terre  pour  rendre  leurs  hoinmiiges  au  vrai  Dieu.  Oat, 
nout  Pawuoiit,  notpiret  oiU  pottidi  le  nieniioiige,  ilt 
oiit  adretti  teurt  weux  a  det  itret  imaginairet  qui»'onl 
pu  teur  faire  aueun  bieii.  Appartient-it  ii  1'homme  de  te 
faire  det  dieuxf  Et  certainemenl  ce  ne  tont  pat  de* 
dieux.  Tel  rol  le  langage  des  gentils,  lorsque  ddaires 
des  lumiires  de  TEvangile ,  p^n^lr^  de  faonle  ei  de 
oonfusiun  d'avoir  multiplid,  avili,  deOgurd  la  divinit6, 
ils  d^ploraieol  leur  avcoglement  ci  celoi  dc  leurs  au' 
cdtres.  lls  se  rappelaienl  avec  amerlume  rinutilit^ , 
rexiravagance,  rimpi^t^  d'un  culie  rendu  h  des 
dieux  qui  ne  dcvaient  qu'au  caprice  de  rboinme  leur 
divinil^  cbim6rique.  Ces  senliments  gravte  dans  lcs 
coBurs  des  idolilres  convertis  dipeuplaieni  lcs  tem' 
ples  et  d^truisaienl  peu  k  pea  le  r^e  de  ridoUlrie. 
C^tait  alors  la  seule  roani6re  dont  les  orades,  qui 
avuient  pr^t  le  renversement  des  idoles  devaient 
s'accomplir.  Elles  tonibaient  d^elles-mdmes  par  la 
cessation  volonuire  du  cultc  que  leur  rendaient  leurs 
adiirateurs.  Le  chrislianisme,  qui  devait  s'^lablir  sans 
aucune  aulre  violence  que  celle  qu'cn  exercerait  con- 
tre  lui,  n'avait  pas  i  se  reprocher  d'avoir  prdcipil^  la 
chute  des  idoles  par  des  voies  de  lait  capables  d'exci- 
ler  des  troublcs  et  des  sdditions. 

EnQo  1'aatoriii  publique,  son  ennemie  et  sa  pcrsiS- 
cutrice,  se  d^Iara  en  sa  laveur.  Les  empercurs  et  lcs 
rois  convertis  k  leur  tour  regard6rent  comme  un  do 
leurs  principaux  devoirs  de  proscrire  par  leurs  lois 
ridolAtrie  aussi  funesteaux  hommesqu'injarieuse  k  la 
divinit6.  Lear  zele  appuyii  dessolides  instructions  que 
les  p6rc8  ne  cessaient  de  donner,  exlermina  dans 
l'empire  romain  et  de  proche  en  proche  dans  tout 
ranivers ,  ce  honteux  monament  de  la  faiblesse  ba- 
roaine.  Ainsi  fnt  v^riG^  la  propb^e  de  Sopbonie , 
qoe  (3)  te  Seigneur  aniaiUirait  lout  te*  dieux  de  ta 
lerre,  queehaeunCadoreraU  dan»  *on  pagt,  el  que  lou- 
le*  let  Uet  det  nationt  te  reeomuiltraienl.  Et  ceUe  de 
Zacharie  (i),  que  dan*  te  mime  tempt  il  g  awrait 
une  fontaine  ouverle  k  la  maiton  de  Datid  et  aux  habi- 
tanu  de  Jirutatem ,  pour  y  taver  let  touitluret  du  pi- 
ekeur  et  deta  femme  itiipure.  (On  reconnatt  les  Sa- 
cremenls  de  rEglise,  et  snrlout  celui  du  bapt^me, 
dont  l'eaa  salutaire  purifie  les  Ames  des  taches  da 

(t)  Isai.  3.17;  etseq.  ibii.  31,  7;  ibid.  17.  8,  9. 
a)  Jerem.  16, 19. 20. 
iZ)  Sophon.  2.  II. 
(()  Zachar.  13,  1, 


p^lid).  Que  dans  ce  m£me  temps,  dis-jit,  le  Seigneur 
det  armiet  abotirail  de  la  lerre  le*  nonu  de*  idolei,  et 
qu^it  n'en  uraii  ptut  meiilion. 

Ce  changemenl  dans  la  religion  des  princes  et  det 
souveraios  est  celui-mdme  que  nous  avons  indiqu^ 
plus  haut,  oommc  ayant  ^t^  prddit  par  Isal  (1).  David 
n'avait  pas  ignor^  que  (2)  te*  roit  ei  let  prineet  de  ta 
terre  t'ileveraient  eontre  te  Sugneur  et  eoiilre  ton  Ckritl, 
qu*il$  se  diraient  i  eux-mtaies,  ronifKMM  teurt  tient,  el 
rgetont  toin  de  nm»  teurjoug.  Tdles  furcot  d*abord 
les  dispositions  des  maltres  de  runivers  i  Tdgard  de 
la  nouvelle  lol  publite  par  le  Hessic.  lls  la  craigiiirent, 
ils  la  d^testirent,  et  flrent  Ics  dcrniers  eflbrts  pour 
r^loufler  dans  sa  naissance  00  pour  arriiier  ses  progres. 
Hais  David  ne  s'£tait  pas  coiiient6  de  pr^ilirc  rissua 
inrructueuse  dc  ces  projets  fornids  coiitre  le  diristia- 
nismc  (5).  Cetui  qui  habile  dant  tet  cieux  devail  te  ri- 
re  et  *e  moqutr  des  complois  de  ses  ennemls.  //  de- 
vait  teur  parler  dan*  ta  eotire  el  tet  remptir  de  Iroubte 
dant  ta  fureur.  On  satl  qaelie  a  ^t6  la  fin  iragiqae  de 
tous  les  emperenrs  qui  ont  peniee\&  leehristiaaisme ; 
et  Laciance  dans  un  traii6  (i)  expris  sur  ceile  nia> 
liire,  dtomvert  a  la  fin  da  dernier  siede,  noas  ap- 
prend  des  droonsiances  de  leur  mort,  oik  Pon  recon- 
nalt.  comme  dans  cdle  d'Anliocbus,  la  jnsiice 
foudruyante  du  Dieu  qui  lcs  a  frapp^.  A  celte  puni- 
Uon  des  princes  persdcuteurs  David  avait  ajoul^  la 
oonTersion  de  oeux  qui  devaient  leor  succ^der.  Ei 
maitttenant  d  rmt  (5),  8'^crie-t-il,  oim-es  «o(re  coeur  a 
finieUigenee.  Reeeve*  tet  inttrueliont  de  la  v^t^,  vau* 
qui  itet  le*  Juge*  de  la  lerre.  Mainlenaul,  aprte  que 
let  temps  d^gnte  pour  ^pronver  l'Eglise  par  ie  feu 
de  la  tribttlalion  seront  pas8&;  quand  le  inoment  de 
lui  donner  sur  la  lerre  de  puissants  protecteurs  sera 
Tenu,  alors,  et  ni  plusUk  ni  plus  tard,  venez,  acooa- 
res,  princes,  roonarques,  empereurs,  d^poscs  devant 
rEtre  saprdme  et  devant  son  Christ  le  fasie  de  la 
royaut^,  abaissez  devant  eux  votre  pourpre  el  votre 
diad&ne.  Donncz  l'exemple  k  vos  sajds  de  (6)  l'obcis- 
sance  due  au  Seigneur.  Faitcs  oonsisier  votre  gloire  h 
^lablir  ou  k  maiutenir  dans  vos  dtais  la  puret^  de  son 
oolte  et  la  saintet^  de  ses  lois. 

C'estcequ'Isaie  avait  annonc6  k  l'EgUtechr6tienne, 
en  pr^disant  rbeureuse  revoluiion  qui  s'opererait  en 
sa  favear :  Porce  que  vou*  avet  ili  abtutdonnie  (7),  lui 
dit-il,  el  expotie  a  la  haine,  de  voe  enneniis,  je  vou* 
itablirai  dan*  une  gtoire  quiue  finira  jamait  el  daut 
une  joie  qui  durera  de  giniration  en  giiiiration.  Coin- 
ment  rEglise  parviendra-t-elle  4  un  6ut  si  florissantT 
II  venait  de rexpliquer  (8):  l^tenfunltde  eeuxqui  vou* 

(1)  Isai.  60,  U. 
2)P8.  2,  2.  S. 

3)  Ps.2,4,5. 

4)  Demonibus  iiersccatoram. 
,5)  Ps.2,  10. 

6)  Scrvite  Domino  in  limore  et  exolute  d  cum 
iremore.  ApprehNKliic  disdplinam,  de.  Pt.  2, 11» 
12. 

(7)  Isai.  60. 15. 

(8)  Ibid.    14. 
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araieut  humiliie,  c'e8t-Wire,  les  succcsseurs  dcs 
(irinces  Tos  pcrs^uieurs,  viendront  se  proiiemer  de- 
vanl  mwt.  Toitf  ceux  qid  voum  diertaieiu  adureront  le»  ■ 
trace*  de  vo*  pa»,  Isaie  est  si  rempli  de  ccue  idce,  il 
la  jnge  si  digne  de  Dieu,  si  glorieuse  ei  si  ntile  k  son 
Eglise,  qu*il  la  ramdne  en  plusiears  cndroils  de  sa 
proph^tie.  Aussi  quoique  nuus  ayons  tu  David  pro- 
uiettre  la  conversion  des  rois,  quoiqu'il  d^lare  dans 
an  antre  psaume,  que  (i)  touM  lei  roit  de  la  lerre  ado- 
reront  le  Mettie,  quoique  Daniel  ait  pr^il  qne  (2) 
Knu  let  roit  obiiroht  au  Trit-Huat  et  au  Filt  de  Phom- 
m«,-lsaie  est  n&nmoins  cclui  de  tons  les  prophiics 
qui  a  le  plos  insist^  sur  ces  nouveaux  protecieurs  que 
Dieu  rfeervait  k  son  Eglise,  apr^  les  teoips  de  persc- 
eution.  Non-seiilement  U  repr^nte  (3)  lesroist^- 
tuoins  de  la  gloire  et  de  la  grandeur  du  jnste  et  du 
SauTcur  ,  se  levant  de  leur  IrOne  dte  qn'il8  Paper^- 
vent  pour  allcr  ii  sa  rencontre,  se  lenant  auprte  de 
loi  dans  nn  respocineux  silence ;  il  fait  encore  eori* 
sager  h  1'Eglise  tous  les  secours  qu*elle  tirera  d^enx. 
Let  eiifaiUt  det  itrangert  (4),  Ini  ditrO,  bitiront  «o* 
tmtrt,  el  leurt  roit  vout  tervironl.  Ce  scra  peu  pour 
eox  d*einbrasser  votre  foi,  de  professer  votre  culte, 
de  8'initicr  k  vos  mystires,  de  pratiquer  les  vcrius 
que  Tous  lcnr  enseignerez.  Ils  comprendront  que  la 
sonverainetd,  qni  n'a  rlen  d'incompatible  avecle  cliris' 
tianisme,  leur  impos^  d&ns  cette  religion  des  deroirs 
qa'eux  senls  peuTeiit  remplb.  Ils  oonsacreront  k  i» 
gloire  du  vrai  Oieu  la  puiseanee  qn'il8  ne  tiendronl 
que  de  ini,  et  ils  ne  se  croiront  de  TMlables  enfants 
de  celie  ligtise,  qui  les  aura  regeutircs  dans  sun  sein, 
qu'en  devenant  ses  d^renseors.  You*  *ueere%  (5),  con- 
Unne  isaie,  U  lail  de*  mtion*,  et  wm*  lerez  nourrie  de 
la  mamelte  de*  roi*.  Image  qu'il  aTait  d6j&  d^eloppde 
aTCC  plns  d^dtendue  (6).  L£*  roi*  teronl  mm  nourriciert, 
ei  le*  reine*vo*nourrice*.  11*  vou*ador*ront  en  baieaant 
U  vi*age  contre  terre,  el  il*  baieeront  la  pou**iire  de  vo* 
pted*. 

Dteo  n'a  pas  vouln  quc  la  convcrsion  dcs  gentils 
commenviit  par  les  grands  et  par  les  souvcrains. 
ton*idirei,  me*  friret,  disait  saint  Panl  (7)  anx  Co- 
riutbiens ,  votre  wcation.  II  y  a  parmi  vou*  peu  de 
tage*  «/on  la  chair,  peu  de  pui**ant* ,  peu  de  nobU*. 
Dieu  a  choid  ee  qu'H  yade  plut  vil  et  de  plu*  mipri- 
*able  dan*  U  monde,  et  ce  qui  n'e*t  rieii,  powr  ditruire 
ce  qu'U  y  a  de  plu*  fort  et  de  plut  ilevi  ,a/inquetml 
homnte  ne  *e  glori/ie  en  *a  pritence.  Rien  n'6tait  plus 
pniprc  en  ciTct  9i  confondrc  Porgueil  humain ,  qiie  de 
prirerer,  dans  la  distribution  de  ses  grftecs  et  dans  la 
fsruiation  de  son  Eglise ,  les  ignoranls  et  les  simpies 
aux  saTanis  el  aux  g6nies  snblimes ,  les  pauTres  aux 
riches ,  les  ^ens  dcs  oondiiions  les  plns  basses  aux 
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Dan.  7,  «7. 

bai.  (i2,  i.  ibid.,  49,  7.  Ibid.,  SH,  13. 

isai.  60, 10. 

Isai.  (iO.  16. 

6)  Isai.  49,  23. 

7)  1  Cor.  1,  ae.  27. 28. 
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p<>rsoimes  illustres  par  leur  naissance  ou  ptr  leurs 
dignitds.  Rien  ne  pronvait  mieux  la  tonie-puissance 
d(>  Dieu  que  d^exccnter  par  de  si  faibles  instrumeiits 
la  plus  naute  et  la  plus  dilLcile  enireprise  qui  fut  ja- 
mais.  L'uiiiver8  ne  put  attribucr  k  la  protection  des 
princes  lcs  rapides  progi«s  du  christianisme.  ils  le 
persdculftreni  pcndant  Uots  siMes  avec  une  violence 
inouie ;  mais  il  triompha  de  leurs  albiques  redou- 
bldcs ,  sans  armcs,  sans  irdsors,  sans  dloqiience,  sans 
|H>litique,  sans  cridit ;  et  par  ceite  merveilleuse  vic- 
loire  sur  les  forces  r^unics  de  la  terre  et  des  eofers', 
il  justifia  la  divinit^  de  son  origine.  La  foi,  sufligain- 
ment  affermie  par  un  prodige  si  felaianl ,  n^aTait 
plus  h  craindre  les  soupfons  de  I'incr^nlit6.  II  ^tait 
lemps  qne  les  sonTcrains  fussent  appel&  k  la  profes- 
sion  du  christianisme ,  et  que  Dieu  montrit  que 
rexercice  d'une  religion,  dont  le  d^tachement  et  rhu- 
milit^  sont  les  Tcrtus  fondamentales ,  poOTail  s'allier 
aTcc  la  royaai^qn*il  aTail  institude  par  sa  proTidence 
et  consacrde  par  sa  rdv^laiion.  Cesl  dans  ces  cirooo» 
Stanccs,  et  lorsque  le  clirislianisme  remplissait  <i6]k 
iont  runivers,  que  TEglise  vK  parattre  ccs  nourrieien 
et  ces  protectcurs  que  Dien  lui  avait  destinte.  Cons- 
laniin  fut  le  premicr.  Les  empereurs  qui  lui  succ6- 
direiit  enrichirent  commc  lui  rEglise  de  lenrs  biens , 
eomblircnt  ses  minisires  de  faveurs ,  appuy^ent  ses 
lois  dn  concours  de  leur  autorit^.  Cel  exemple  de 
pi^  a  il6  surpasB^  par  les  rois  chr^ens ,  dout  les 
^tats  se  sont  form^  des  dibris  de  rempire  romain. 
Ce  n*est  pas  qne  parmi  les  pnnces  qui  l'ont  gou- 
vernd ,  et  parmi  Ins  anlrcs  monarques ,  il  n'y  en  ait 
eu  qni  ont  tourn^  contre  rEglise  elle-m^ine  la  pro- 
tection  qu'ils  Ini  dcTaiait.  11  ne  follait  pas  lant  se 
reposcr  sur  un  bras  de  chair,  qn'  on  ne  dAt  iire 
aTerli  qnelqnefois  par  la  sousiraction  de  ce  seeonrs , 
que  puisqu'il  a  ^l^  ^tranger  k  la  naissance  de  l'E- 
glise ,  il  n'est  pas  absolument  n^cessaire  i  sa  con- 
serTation.  D'aillenr8i  le  momeDt  oii  tous  les  rois,  ainsi 
qne  tous  lcs  hommes  sans  exception,  doiTcnt  iue 
soomis  k  rempire  de  J^s-Christ,  n'est  pas  encoi-e 
venn ,  et  nous  expliqnerons  I>ient6t  pourquoi  et  coin- 
ment  il  tani  atiendre  ce  parfait  accomplissemeiit  des 
proph^ties.  Cependant  il  n'en  est  pas  moins  ceruin 
que  cclles  qni  ont  promis  a  TEglise  la  protection  des 
rois  de  la  genlilil^,  ont  6\i  T^iA^  depuis  Conslan- 
tin  jnsqn'  k  nos  jours.  Les  prophites  onl  In  dans  les 
liTres  de  ravenir  cette  admirable  ^nomie  par  la- 
quelle  Dieu  a  fait  succMer  aux  miracles  qoi  ont 
fondc  Bon  Eglise ,  les  moyens  hnmainc  qui  la  sonlicD- 
nent ;  et  un  si  grand  ^v^nement  pr^dit  avec  tant  d« 
clart^  est  aae  dimonstration  OHnpIite  de  rinspiration 
qui  les  a  6clairte. 

Donnons-cn  nne  demidre  preuve  aux  incr^lnlos, 
drjis  r^tendne  et  dans  la  pcrp^iuit^  de  TEi^ise  chr^ 
tienne.  Ces  deux  caract^res  qni  la  distinguent  de 
toutes  les  sectes  canionnto  dans  queiqae  pariie  d« 
l'uniTers,  connues  par  la  nouTeant^  de  lenr  origine, 
d^  ^teintes  ou  menac^  du  radme  ancantisseinent 
4U*oat  ^prouT^  oelles  qui  les  ont  pr6c^6es ,  cet  deux 
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caracUres,  dis-je ,  soui  luaiurttsiemeal  cntinc^  dant 
les  anciennes  propbdlies. 

On  let  Ireare  r^is  dans  les  psaumes  M  ei  71.' 
L'an  (1)  repr<!sente  rEglis&coanne  1'ipoate  de  oe  roi, 
qui  esl  h  ta  vertUi  le  plut  beuu  de*  enpuUt  de»  hom- 
met,  mais  qw  en  ni6me  temps  esl  Diea ,  ei  dout  le 
trbne  tubiitle  iierneUemeiU.  La  reiiie  auite  a  $a  droite, 
eourerie  d'or  et  de  pierreriet,  al  invii^e  ik  ou6{i» 
dans  le  palais  de  son  epoux ,  qui  esi  lon  Seiqneur  et 
lon  Dieu,  le  peuple  au  uiilieu  duquel  elle  esl  n^ ,  et 
la  maiton  de  tou  pire.  Yoili  l'£glise  dcs  gcnlils  appc* 
l<^  d'uue  naligi)  ei  d'uiie  contr^  «itran^ere  i  Tal- 
liance  de  Dieu.  A  la  pUtce  de  voi  piret ,  lui  dil  le  ps:il' 
niisle,  U  vout  naitra  det  enfantt.  Vout  let  itabliret 
priueet  dant  loule  la  terre.  Ilt  le  touvieudront  de  tfire 
tiom  de  gtairation  en  geniration.  Cett  pourqiioi  Ut 
peuplet  pubUerottt  tot  touanget  ttemeUement  et  jtttqu'i 
Utfindet  uiclet.  Soit  que  par  les  p^res  de  FEglise 
chnSlienne  on  veuille  entendre  les  patriarches  el  les 
prophites  de  Tancien  Testament ,  el  par  les  euTauts 
qui  nattront  &  leur  place  les  Ap^tres ;  soit  qu'en  pense 
que  ces  mdmes  Ap^ires  sonl  les  P^es  et  que  les  cvd- 
ques  leurs  successeurs  sonl  les  enlaots  duut  il  esi 
question,  runiversaliuS  de  rEglise  ei  sa  perp^luiKS 
sont  ^galemeni  annonc^  par  octte  prupbdtie.  Ces 
deux  sens  sonl  v^itables  et  ne  se  contredisent  pns. 
L'EgUBe  reconnait  ponr  ses  p6res  el  let  Sainls  de 
rancieaue  loi  ses  prtoirseurs ,  et  let  ApAtreft  ses  fon- 
datetirs,  lcs  nns  et  les  autres  ses  gnides  et  ses 
nuUlres.  Les  ApAtres  sont  les  enfanis  des  patriarchet 
el  des  prophites  daiu  let  travaux  detqntlt  ilt  toni  <»■ 
irii,  selon  rexpression  (i)  de  J^us-Christ.  LesiSvd- 
qnes  se  fonl  gloire  d'dtre  les  e&fants  des  Apdtres , 
donl  ils  occupent  les  chaires  et  dont  ils  ont  recucilU 
la  docirine.  Conform^eni  k  oe  double  scns,  I^Eglise  a 
det  prinretitablit,  nondans  qoelques  villes,  dansquel- 
qucs  provinces,  dans  qnelqnes  royaumes,  mais  dani 
toute  Itt  terre.  Son  gouverneraent  n'est  pas  anarrliique 
ou  populaire.  L'auturii^  y  r&ide  dans  les  premiers  pas- 
lcurs  (5),  doiit  le  minist^re  commenciS  par  les  Ap^ires 
ct  coniinudpar  lesevdques,  s'etead  conime  TEglise 
«Ile-in6nie  dans  toul  runivers.  Ce  minisiere  dnrera 
sans  inlcrruption  ju8qu'a  ta  fiu  det  tiiclet.  Sans 
cesse  ilt  le  touviendront  du  nom  dc  TEglise ,  gardiens 
lidiles  du  ddpdt  qa'elle  leur  a  couli^ ,  ccnscurs  in- 
corruptibles  de  toate  erreur  et  de  touic  ntiuveauK^. 
Let  peuplet  dodles  i  leur  vobc  publieroni  itomeUemenl 

(I)4i,5-I9. 

(2)  Alii  laboraverunl.  Vos  in  laboics  coruin  ingro- 
Istis.  Joan.  4,  5ii. 

(5)  Lepropb£le  annnncc  la  principauic  des  pre- 
III  ers  pasiours  tlo  TEglisu,  sans  prcjudice  de  la  su- 
b'irJinaU(in  canonique  qu'ils  doivcnl  luus  k  leur  chef 
visible  ,  centre  el  lieii  de  leiir  uniie.  Sous  ce  puint 
4e  vue  le  guuTernenient  de  rEglise  n'est  pas  purc- 
ineni  aristocntique.  II  y  a  un  chef  divinement  ^tablL 
II  y  aussi  det  inagisirais  ct  des  princes  dont  rautoriii 
ooiile  dc  la  in^me  source  qiic  celle  de  lcnr  sopdrieur, 
d^oft  r^ulte,  ooimne  parlent  lcs  ih^ild^eiis ,  une 
monarcbie  niil^  el  tcmperde  d'aristocratie. 


lei  louanget  de  ( eile  ^glisc  qui  lear  a  ouvert  son  «em, 
e(  du  Seigncur  qu*elle  leur  a  fait  conualtre. 

Le  psanme  71 ,  dont  i'inscription  porie  qull  t'> 
dreate  h  Salomon,  debuie ,  il  est  vrai ,  par  Teloge  de 
ce  priiice.  Mais  cc  debut  se  lermiiie  bieutdt  au  lles- 
sie,  doni  Salomon  u'6tail  qu'uiie  figure  iuiparlaite ;' 
et  t'il  y  a  dans  ce  psaurae  des  traits  qui-pcuvent  coti- 
venir  au  fils  de  David,  il  n'y  en  a  aucun  qui  no  con- 
/ienne  beaaconp  mieux  au  Messie,  tl  y  en  a  plasicurt 
pii  ne  coiivieiineni  qu'4  lui.  Est-ce  du  roi  dc  Jcrusa 
icni  qu'ou  a  pu  dire  (1)  qu't7  a  exitii  aruiU  la  (ww. 
el  que  la  durie  de  tan  rigne  igaUra  le  co-ri  du  toleil 
di  giniraiionengiiiiralion,  ou  comme  saiiil  J^i^dniC 
Ta  iraduil  d'apr^  le  lexteoriginal,  qu'i/  tera  iter- 
r.eUement  craiiU  et  retpecli ,  laul  que  le  soleil  subsit- 
tera,  et  mimt  au-dela  de  la  darie  de  la  Imie  f  lN'esi-ce 
pas  uniquemeni  du  Messie  qa'il  est  dii ,  que  lajutiiee 
et  la  paix  fieuriront  dant  let  jouri  de  ton  regne ,  jutqu'i 
ce  que  la  lune  toii  ditruiie  ?  Cest  vi&iblement  prolon- 
gcr  jusqu'4  la  tin  du  mondf  la  durde  de  TEglise ,  qui 
cstle  royaume  de  Jcsus-Cbrist.  L'universalitc  suitde 
pr^  la  perp^tnit^.  //  dominera,  ajouic  le  psaluiiste , 
dapiui  uiie  merjutqu^h  Pautre,  el  depuit  le  fieuve  jut- 
qu^aux  extriudtii  de  Funivert.  On  pr^nd  expliqaer 
cet  parolet  de  Saloinon,  qni  ^iendit  son  empire  depuis 
la  roer  Rouge  jatqu*li  la  grande  mer,  ei  dcpuis  le 
leuve  d'Eiipbrate  jiisqu'aux  rroiiti^res  de  la  Terre- 
Sainle.  Hais  outre  que  le  vcrset  pr^cddent,  qu'on 
vieat  de  vou* ,  ne  regarde  que  le  Messie ,  outre  que 
les  Septante  ont  rendu  le  moi  qu'on  veat  resirdodre 
i  la  Terre-Sainie,  par  nn  aatre  qai  «gnifie  (2)  imi 
Vumven  habkaUe,  la  snite  ne  permet  pas  de  dooter 
qne  le  prophdte-roi  n'aiti-ibue  k  ceiui  qui  cst  le  pr>n- 
dpal  objet  de  ce  psaume ,  une  doininaiioa  nniverselle 
dant  le  monde  «niier.  II  met  i  tei  genoux  lout  let  roit 
de  kt  terre  et  loutet  let  nationi.  II  pr<kiit  que  loutei  les 
IrUmt  teront  biniet  en  lui,  el  que  tuut  letpeaplet  le 
glorifieronl.  11  finit  par  assurer  qne  si  le  noni  d»  &ei- 
gneur  Dieu  tltrail  doit  itre  iiernellemeni  bini,  totite 
la  terre  tera  remplie  aussi  de  ta  majetti.  VoiUI  cncure 
rins^parable  union  de  la  perpdluili  de  TEglise  et  dc  sa 
catliolicit^. 

Daniel  rassemble  ces  deux  caraciires  en  deux  pro- 
pli(ilies ,  oii  nons  avons  ddj^  d(;nionird  que  rEglisc  de 
J&us-Christ  est  peinte  sous  riuiagc  d'un  cinquiemc 
royaume  succiklanl  anx  qnatre  plus  grands  empiret 
qui  aicnt  rigai  dans  le  monde.  Les  quaire  nictaux  de 
la  sutue  montr^  i  Nabucbodonosor  durant  son  sora- 
meil ,  sont  bris^s  et  rcduils  en  poutb-e  (3).  La  petitt 
pierre  dilachie  tant  main  d^une  montagne,  qui  avait 
d'abord  firappi  let  piedt  de  la  ttalue  et  I'avait  renve^ 
s^e ,  devienl  elle-m<^nie  une  grande  moniagne  qm  rem- 
pUi  toule  la  terre ,  rempire  flgur^  par  cette  pierre 
est  donc  universel.  Mais  afln  qu'on  ne  croie  pas  que 
oet  empire  ti  6tenda  poisse  avoir  une  fin  corome  ceux 

m  Pt.  71, 5^19. 

(2)  Tri;  oucouiuv)!;. 

{3)Dan.3,H3S» 
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qoi  raTaient  prieid6 ,  le  prophSle  diclare  (1)  que 
dans  /e  ump$  de  eet  royamnet  p^ruBables,  le  Die» 
d»  eiel  en  tiucittra  m  autre ,  qvi  loin  d^ltre  trantfM, 
ainsi  qu'ite  i^avaicnt  iU,htm  petple  itranger,  tuMt- 
tera  itemeUement. 

L'E«lise  dir^Uenne ,  avec  ses  propri^tfe ,  n'e8t  pas 

moios  clairement  exprim^  dans  la  Tision  des  qmitre 

Bites.  Leurs  cadaTres  sont  coDSnmds  par  les  flammes, 

comme  les  qualre  mdtanx  avaient  iMk  mis  en  pous- 

uire ,  el  Diea  ne  cesse  de  nous  inculquer  par  ces  dir- 

f^renu  traits  la  cadocil^  des  empires  enricbis  des  d^- 

pottiUes  et  dment^  dn  sang  des  nallong  Taincues. 

De  m&ne  qu'une  pierre  peliie  dans  son  ori(pne,  crois- 

sant  ensuiie  jusqn'!  la  hauteur  d'one  moniagne  im- 

D.ea8e ,  prend  la  place  de  tous  ces  m^uux ,  aiusi  le 

Fitt  ie  Chomme  (2)  Iriomphe  de  ces  b6tes  meurlri^es. 

Monti  tur  let  nuiet  du  eiel,  on  le  pritenU  i  FAncien  det 

jourt.  II  en  refoit  la  puiitance,  rhotmeuretleroyaume. 

Tout  lu  peuplet,  touUt  let  tribut,  touiet  tet  languet 

le  terriront,  Sa  puittanee  ett  um  puittanee  itemelte 

qui  ne  tui  tera  pat  btie ,  et  ton  royaume  ne  tera  jomait 

ditruit.  Les  Juifs  et  ks  incr^ules  peuvent-ils  nier 

que  ce  Fib  de  rhomme  victorieux  el  couronn^  par 

rAndo)  des  jonrs ,  c'est-il-dire  par  r£:tre  tont-puis- 

sant  et  ^iernel,  ne  soit  le  Hessie?  Que  son  empire, 

sabstiin^  i  ceux  des  Assyricns,  des  Perses,  des 

Grecs  et  des  Romaiiig ,  ne  doive  cmlMrasser  tOos  les 

peuplm  de  la  terre,  ei  que  sup^rieur  par  son  ^tendue 

au  phB  puissantes  monarchies ,  11  ne  doive  aaasi 

rcmporier  sur  elles  parson  iniSbranlable  fermet^.  Aa 

resle ,  ce  dnquiime  empire  n'esl  pas ,  comme  les 

pr£c6dcnls,  an  royaame  lerrestre  et  lempord  (3).  Let 

SainU  du  Trit-Baul  y  rigneat  avec  le  Fils  de  rhmnme. 

Le  royaume,  Ut  puittance  et  touie  la  grandeur  de  Cen^ 

pire  qui  ett  tout  le  ciel,  tonl  donnit  i  ee  peuple  de 

SaittU.  Le  rigne  du  Trit-Baut  avec  eux  et  sur  eux  ne 

'  ftiura  point :  et  parlont  on  donne  pour  apanage  & 

cet  empire  spiritud  la  perp^init^  joinle  ii  raniTer- 

salii6. 

Si  l'oa  veut  mainlenan(  rapprocher  les  ^T^nemenls 
des  proph^es ,  on  trouTera  qne  TEglise  de  J^sus- 
Cbrist,  odle  dont  rorigine  rcmonte  par  des  faits  po- 
sitifo  jnsqa'aox  apAlres ,  qui  ne  s'cst  jamais  sdpar^ 
d^ancnne  dglise  plns  ancienne ,  et  donl  au  contraire 
toates  les  sectes  nouTcUes  se  sont  s^parto ,  que  cetto 
Ef^ise  a  toujours  ^t^  dislingu6e  des  soddt^  h^r^li- 
ques  oa  schisoiatiques  par  son  tilre  decatholiqne, 
litre  qoe  les  ^irangcrs  lui  accordaient  d'une  com- 
mune  Toix ,  et  que  les  secles  ses  riTales  n'ont  jamais 
086  reTendiqncr.  On  trouTcra  qu'dle  a  m6ril6  ce 
■om  (i),  parce  qu'dle  6uil  r^pandue  dans  tout  l'uni- 
Tcn ,  et  qu'e!le  ne  le  m^rite  pas  moins  aujourd'hui , 
pai8qa'elle  a  aatani  et  plus  d'6iendae  qu'eUe  n'en 

(i)  Dan.  44. 
.     (2)  Dan.  7, 15,  14. 
5)  Oan.'7, 18. 

(4)  Indi  Ecdesia  dicu  esl  calholica  qu6d  sit  ubi- 
qoe  diffiisa. 
Sanctus  OpUlus  lib.  2,  contra  Parmenlanam. 
klem  S.  Angust.  et  alii  Patres  passim. 

«.  S.   XTIU.  * 
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aTait  dans  les  temps  oii  les  P^es  pobliaient  hante- 
ment  et  sans  crainle  d^^tre  dimentis ,  sa  calholidli. 
On  trouTera  anssi  que  rette  m&ne  V^^e» ,  qnoique 
pers^cul^e  durani  trois  siides  par  toute  la  puissanee 
romaine,  quoique  expoede  anx  assants  continuels  da 
schisine  et  de  rh6r6sie,  qooique  dichirie  qudquefois 
par  des  diTisions  intestines,  quoique  combattue  dans 
sa  morale  et  dans  sa  discipline  par  Ics  Tices  d^nn 
grand  nombre  de  ses  enfanls ,  souvent  m£me  par  les 
d6r6glemenls  de  quelques-uns  de  ses  viinistrcs ,  a 
d6j&  sarpassd  la  durde  des  empircs  qni  paraissaient  le 
mieox  affermis ;  que  8on  ministire  subsiste  sans  in- 
termplion  depais  dix-sepi  siSdes  dans  la  chatne  des 
pontifes  snccesseurs  de  saint  Pierre ,  et  dans  la  snite 
des  ^T&iues  anis  aa  si6ge  de  Roroe ;  qu'elle  n'a  pa 
dtre  conTaincue  par  des  actes  publlcs  et  des  monu- 
ments  certalns  d'aToir  innoT^  dans  son  culte  on  va- 
T\6  dans  sa  foi ;  qu'dle  n'a  cess6  de  porter  la  con- 
naissance  de  Dieu  et  celle  de  Jdsus-Christ  aax  nations 
idoUtres ;  et  qne  si  Dien  a  permis  que  des  sdductions, 
qni  ont  6t6  dles-m&nes  prddiles ,  Ini  enleTassent  de 
vastes  omlr^eB ,  elle  a  r6par6  ces  pertes  par  de  nou- 
Tdles  conqnites. 

Les  incr^doles  diront-fls  qn'il  n'est  pas  sAr  qn'dle 
subdsie  aTcc  le  m£me  6dal  Jnsqn'i  la  flii  dn  mondef 
Qu'en  louucas  cetle  prophdlie  6tant  encore  suspen- 
due ,  on  ne  pent  les  obliger  d'en  reconnaitre  I'accom- 
plissement  corame  une  preuTC  de  la  divinit^  dn  chria- 
lianismeT  Hs  le  diraient  peul-£tre  aTec  qnelqne  con- 
lenr,  si  c'6tait  l'nniqne  prophdiie  qu'on  lcur  eAl  cii6e. 
Hais  elle  fait  nn  toul  indivisible  avec  cciie  mullilude 
d'orade8  d^h  produits ,  dont  l'cx6cution  consomm^e 
n'a  besoin  qne  dn  tdmoignage  irr^prochable  de  l'his- 
toure  ou  m£me  de  celui  des  yeux ,  et  n'empmnte  rien 
des  conjectnres  les  plos  l^gitimes  sur  ravenir.  Lcs 
m6mes  livres  qui  ont  annonc^  la  perpdtuelle  dnr^e 
de  l'Eglise  chr6tienne,  ont  |H-6dit  non-sculemcnt  lcs 
6v6nemeals  liisloriqnes  qu'on  a  vus  dans  la  premiire 
parlle  de  cel  ouTrage ,  mais  encore  le  temps  et  le 
lien  de  la  naissance  de  Jdsus-Christ ,  son  prdcursear , 
sa  gdn^alogie ,  le  prodige  de  sa  conception ,  ses  Tcr- 
tos ,  ses  iraTaux ,  sa  passion ,  sa  mort ,  sa  rdsorrec- 
tion  gloriease ,  son  ascension  dans  le  dd ,  reffusion 
.^daUnte  de  son  esprit  sur  ses  premiers  disdples , 
retablissement  de  son  Eglise,  la  Tocalion  des  gentils, 
la  deslmclion  des  idolcs ,  la  conTcrsion  des  princes 
ct  des  souTerains.  Tanl  de  propb^lies  T^rifi^es  ne 
garantissenl-dles  pas  la  certilnde  de  celles  qui  d<M- 
Tcnt  r^lre  un  jour?  Et  Dieu  trouT^  fidde  dans  loutes 
ses  prcunesses  dont  le  lemps  est  pass^,  n'a-t-il  pas 
droit  d'exiger  qu'on  se  repose  sur  sa  fiddil^  de  rac- 
complissement  de  ce  qu'il  a  promis  ponr  la  snite  el 
pour  la  fin  des  siides  ? 

La  perp6tuit6  de  I'Eglise  n'est  pas  le  seul  iT^ne- 
ment  futur  que  les  prophdties  nons  donnent  lieu  d'at- 
tendre.  Tout  ce  qui  csl  dans  la  religion  chr6tienno 
robjet,on  d'nne  crainle  salutaire ,  oa  d'une  espe- 
rance  consohmte ,  a  M  pr6dit  dans  randen  Testa- 
ment.  On  nons  ensdgne  qne  le  Fib  de  Dien ,  aprte 
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jivoii  cxcicii  «labs  son  prcniicr  jvencmenl  la  foncilon 
(ie  nuidialcur,  reparaiira  une  sccondc  fois  cn  qualiitS 
tic  juge ,  et  qu'il  assemblcra  lous  lcs  hommes  devanl 
6on  Iribunal.  Les  propli6tesontconnuce  jugemeni 
universel.  Hsen  onl  annonc<S  le  tcrriblcet  majcstucux 
appardl.  Nous  croyons  que  les  m6cbants  soriisde 
celte  vie  seront  eternellemcnt  tounnentes  par  un  feu 
vcngeur,  ct  par  dcs  remords  encore  plus  dcvorants ; 
que  les  bons  affranclils  des  licns  de  la  mortalit^  joui- 
ront  dans  la  posscssion  de  Dieu  d'un  bonbeur  sans 
terme  el  sans  mesurc;  que  reunis  avec  les  anges  dans 
lc  cicl ,  ils  y  composeront  cette  Eglise  triompbantc , 
d'o«i  la  discorde ,  Findigcnce ,  la  douleur ,  rinjustice 
scront  h  jamais  bannies.  Ces  dcux  dternit&  si  diiT^ 
r«ntcs  Tune  de  Tautre  ont  ^t^  r^velccs  aux  propbeies. 
Lcurs  prtSdictions ,  toucbant  ces  dogmcs  iraporlanu , 
n'entrent  point  dans  le  plan  de  notre  controvcrse 
avec  les  incr^dules.  Mais  ils  ue  doivent  pas  ignorer 
qi.'on  peui,  quand  ils  le  voudront,  leur  fairevour  en 
des  derits  oii  Tavenir  est  clairemcnt  d6voil<S ,  tout  ce 
qui  se  prtSclic  dans  le  cliristianisme  sur  la  Gn  du 
iiiondc ,  et  sur  riStat  des  ftmes  apr6s  leur  morl.  La 
nccessiic  indine  dc  rcpondre  aux  objections  que  nous 
allons  cxposcr,  amSnera  le  dcveloppement  dc  quel- 
ques-unes  de  ces  propb^tics. 

CHAPITREIX. 

'  Okjeclioiit  eonlre  raccompiutement  det  propMliet  dant 
la  penonne  de  Jitut-Chritt. 

'l\  est  donc  invinciblement  ^tabli  par  des  preuves 
accumui^es,  et  dont  quelques-unes  sont  portdes  jus- 
qu'i  la  dcmonstration,  que  J^sus-Christ  est  le  Uessie 
promis  aux  Juifs.  «amais  la  lumiire  prophitiqnc  n*a 
brili^  avec  plus  d'eclat  que  dans  les  oracles  qui  con- 
ccrnent  sa  personne  et  son  Eglise.  Les  pr^dictions  sur 
des  ^v^nements  temporcis  n'ont  M  donn^es  aux 
Juifs  qne  pour  accr^iter  par  leur  accompUssemeni 
prochain  dcs  propheties  plus  importantes  et  plusdloi- 
gndes,  dont  ils  devaient  £tre  les  d6positaires.  Une 
pariie  de  ces  pn5diciions  icmporelles  osi  presque  cn- 
tiircmcut  pcrdue  h  notre  6gard,  par  Tignorance  oil 
«ous  sommcs  des  ^vdncments  dunt  cllcs  faisaient 
mention.  D'autrc8  ont  perciS  robscnril6  des  temps 
antiques  par  la  grandcnr  et  la  o^I^bril^  des  fails 
qu'clle8  ont  annonces.  Hais  si  de  telles  proph^ties 
sufliscnt  pour  la  conviction  des  incr^ules,  que  doi- 
vcnt-iis  penser  de  cclles  qui  ont  £te  accomplies  en 
Jcsus-ChristT 

Cest  un  bomme,  pour  ne  parler  id  qne  selon  ce 
qui  esi  apercu  par  les  sens ,  c'est  un  homme  attendn 
par  une  nation  eiitiire  durant  vn  grand  nombre  de 
sitelcs.  Un  homme  toujours  pr^nt  k  IVsprit  des 
premicrs  fondateurs  de  ceite  nation,  du  legislateur 
qui  l'a  pdicde ,  des  prophites  qui  Tont  dclair^.  On 
oe  dit  rien  de  toutes  lcs  figures  qui  ont  6t6  tracdes  de 
cet  homme  unique  dans  rancien  Testament.  Leur 
itnde  e8tla.plii8  donce  consolation  des  ftmcs  pieuses 
H\\\  ont  appris  de  l'apAtrc  S.  Paul  (1)  qne  JitutCkritt 

<l)R0m.  10,4. 


e*l  la  fin  de  la  /vi.  Indcpcndamment  de  ces  tableaux 
m)Stcrieux,Jesus-Christparalt  eii  mille  endroits  des 
livrcs  dcs  proph^ies.  Leur  mission  n'a  dvidemaMDi 
d'autre  objct  que  de  Ini  pr^parer  lcs  voics.  Sans  cctse 
occupdsde  lui  ilsle  mdlent  &  tous  leurs  discours.  Sou- 
vent  ce  sont  des  traits  isoles,  des  dclairs  rapidcs,  mais 
qui  laissent  de  profondes  impressions  ;  quelque.'6i8 
ce  sont  dcs  descriptions  plus  longucs  ct  plus  suivies. 
Quoiqu'iIs  iraitent  tous,  en  parlaul  dc  lui,  le  mtoie 
sujet,  ils  ne  se  copient  pas.  Des  circonsiances  omises 
par  les  uns,  sont  exprimdcs  par  les  autres.  Etces  dif- 
fcrenis  morcoaux  rasscmblcs  composent  ane  bisloire 
deJcsus-Christ  aossi  complite  el  aussi  detaiII6e, 
qu'aurait  pu  la  donner  an  compagnon  insdparablc  de 
ses  travanx,  an  t^moin  oculaire  de  toutesses  actions. 
Quelle  admirable  connaissance  de  ravenir  dans  oci 
amas  de  pr^dictions  sur  une  vie  pleine  d'ev6nemenl8 
siextraordinaireslQoelleautoriti  plus  convaincante 
pour  des  esprils  qui  n'ont  pas  jnr£  une  haine  irr^n- 
ciliable  k  ane  vdriuS  qui  Ics  g^e  et  qui  les  caplive ! 

Dequel  poids  peuvent  ilre  des  objections  qui  com- 
battent  de  telles  prenvesT  Elles  pourraient  Hm  n^- 
gligdcs,  sans  affaiblir  notrecaase.  Uaiselle  n'a  point  k 
craindre  rexposition  et  Texamen  de  ces  diHkalics. 
Lc8  incrddules  connallront  de  plas  en  plos  qa'oa  agit 
avec  eux  de  bonne  foi,  et  qu'on  ne  veut  rien  dissimu* 
ler  de  toutce  qui  peut  servir  k  rdclaircissement  de  cctte 
imporlante  matiire. 

La  premiire  objection  est  tir^  des  sentiments  qne 
les  Juifs  ont  tdmoignds  i  l'dgard  de  Jesus-Clirfet. 
Loin  de  le  recevoir  comme  le  Uessie,  ils  Tont  traite 
d'impieet  de  sdductenr.  IIs  eniendaient  ndanmoins 
leur  langue.  Ils  lisaient  avec  nne  applicaiion  infatiga- 
ble,  et  en  particulier  et  en  public,  lcs  dcrils  de  lears 
propbdtes.  Serait-il  possible  qu'ils  y  eussent  mdconnn 
Jesus-Cbrist,  sll  y  diait  aossi  dvidcmment  annone6 
que  les  Chrdtiens  le  prdtendent  T  Ils  dlaient  k  la 
souroe  des  dvdnements.  Les  prophdties  s'accompli8; 
saient  k  lcurs  yenx.  On  veut  m£me  qu'ils  fussent 
alors  dansratiente  de  leur  accomplissemept.  Parqael 
prestigc  onl-ils  pu  se  cacher  i  cux-mdines  ce  qu'ik 
voyaient,  ce  qu'ils  entondaient,  ce  qu'ils  toucbaieni 
de  lears  mainsT  Les  hommes  sont-ils  capables  de  cet 
exda  d'extravagance  et  de  stupiditiST  N'est-il  paa 
plus  naturel  de  penser  que  ces  oracles  dont  noos  nous 
prdvalons,  ont  tout  un  autre  sens  que  oelui  qui  noas 
favoriseT  Et  dans  rintcrprdtation  des  textes  bdbreax,' 
le  tdmoignage  des  Jnifs  ne  doit-il  pas  l'emporter  sor 
celui  des  Chrdtiens  T 

Nos  esprits  feris  s'abnsent  dtrangement,  s^ils  se 
flattcnt  de  troover  la  justiiicalion  de  lenr  incnSduliuS 
dans  celle  des  Jniis.  Celle-ci  est  aa  oontraire  aDe 
preove  de  plus  en  faveur  da  christianisme.  EUe  a 
mis  lesceau  it  raccomplissement  des  prophdUes,  el  il 
eAl  manqud  k  Jisus-Christ  un  des  caractires  qii^elles 
attribaent  au  Messie,  si  la  nation  Juive  avait  dtdmoins 
obstimSe  irejetcrsa  misslon. 

II  dtait  pr6dit  que  cette  naiion  serait  inertdnlf  et 
rebette ,  ei  qae  le  Seignenr  oumraii  inalilemeiu  ut 
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maiiu  (1)  pour  let  aUiaer  k  lui.  Que  lei  yeux  teraient 
obtcttrci*  pour  ne  paifi}  eotr  les  prodiges  lcsplas  6da- 
taots.  Cct  obecorcisseueat  devait  dire  soivant  ce 
m&ne  psaume  la  jnste  pnnilkm  de  sa  ftirear  contre 
le  Uestie.  Sa  r^robation  si  daircment  marqute  par 
le  prophile  Os6e  (5)  et  qui  ne  lui  laisse  nt  roi,  ni 
pi  ince,  ni  lacrifiee,  m'  autel,  m  ipbod  oa  vdtements  sa- 
ccrdolanx,  ni  tMraplum  ou  images,  cctte  alfreuse  et 
totale  r^probation  ne  finira  que  par  le  retour  det  en- 
fmntt  d'Iirallttu  Seigneur  leur  Dieu,  et  i  Datid  leur 
roi,  c'est-^-dire  an  Mcssie. 

Isalc  sur  lc  point  de  racontcr  la  passion  future  do 
Jtisos-Christ,  s^tScrie  k  la  vue  de  rendurcissement  des 
Juib  (4) :  Seigneur,  qiu  ett-ce  qui  acruh  notreparole, 
etiquivotre  pmitanee  •-t-ette  iti  rivilief  Parlant 
dans  la  suile  de  ce  cbapiire  au  nom  de  lous  ses  conci- 
toyens.  iVoiM  favont  vu  (5),  dit-il ,  et  nout  ne  l'avont 
pat  reconnu.  Sou  viiage  itait  ti  difiguri  que  nout  n'en 
avont  fait  aueun  eat.  Nout  favoni  regardi  comme  un 
lipreux  que  Dieu  a  frappi,  et  qu'it  i'etl  plu  h  humilier. 

Mais  ce  prophite,  k  qui  les  temps  du  Messie  sem- 
Ment  avoir  £t6  mieax  connus  qa'aax  autres  toivains 
taeris  ne  8'exprime  nnlle  part  en  termes  plus  formels 
sur  rincrddulii£  des  Juifs  qne  dans  ce  passage  (6)  cd- 
lebre,  soovent  dt6  par  Jdsus-Christ  et  par  les  ap<V- 
ircs  (7) :  Le  Seigneur  m'a  dit :  AHe*  et  wm  diret  i  ce 
peupte :  Etcutes  ee  qu'on  vout  dira  etnete  eomprenes 
pdnt.  Yoge%  ee  qu'on  vout  fera  voir,  et  ne  le  ditcemes 
point.  Aveugtet  le  ccatr  de  ce  peupte,  rendes  tet  oreittet 
tourdet,  et  fermet  tet  geux,  de  peur  que  tet  yeux  ne 
toient,  que  son  eonir  neecmprenne,  qu'U  ne  te  eonver- 
titte,  et  queje  ne  te  guiritte.  Dieu  craint-n  la  conver- 
tion  des  p^eurs?  Lear  envoie-t-il  ses  propbites 
pour  les  endurdrT  Loin  de  nous  ce  blasphime  in- 
sensd.  Dans  le  style  de  rEcriture  les  propbites  font 
ce  qa'ils  annoncent  de  la  part  de  Dieu.  Itt  endureit- 
teni  cdui  dont  ils  prddisent  Tendurdssement.  Itt  di- 
Iruitent  ce  dont  ils  assurent  la  destruction.  Itt  touit- 
lent  ceux  qa'ils  dMarent  souill^s.  Itt  lanciifienl  ceux 
i  qni  HsordonnentdesesaDctlGcr  (8).  Dieu  ne  cboisit 
donc  pas  Isaie,  pour  opdrerpar  son  ministire  Ilncn^ 
dulitd  des  Jaila.  D  ne  d<^c  pas  qu'cIlcsoit  incurable. 
D  ne  fait  que  pridire  par  la  boadie  de  ce  prophite  ce 
qui  ddt  arriver  i  ce  peuple,  non  par  une  ndccssit^  in^ 
viiablc,  maispar  lalibrc  rdsistancc  desa  volontd.  Aussi 
le8Septante,dontJ&us-ChristetIc8ap4tresontadopi^ 
la  iraduclion ,  s'dcarlanide  laletlrc  pourmieuxsuivre 
req>rit,  ontrendu  cet  ordreqneDieudonne  idilsaie 
par  ime  simple  prddiction  de  Tavcnir.  Vout  entendret, 
et  vout  ne  eomprendrez  pat.  Youi  verret,  et  voui  ne  dii- 
temerex  pat.  Car  te  cceur  de  ce  peupte  ett  eniwrei.  Leurt 
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oreillet  lonl  devenuet  tourdet,  et  its  onlfeimi  tet  geax,  de 
peur  que  teurt  yeux  ne  voient,  que  leurt  oreiltet  n'mr«n- 
dent,  queleuremur  necompreme,  quUlt  ne  teeonver- 
tittent,  et  queje  ne  tet  guiritte.  VoiUk  cet  excted'avea- 
glement  et  de  stupidild,  donl  on  veut  soutenir  que 
les  hommcs  sonl  incapables.  U  6uit  prddit  aux  Juils 
longtemps  avanl  qu'ils  y  tombassent.  Ricn  n'appro- 
che  d'an  dtal  oii  Fon  a  dcs  yeux  pour  nc  point  voir, 
des  oreilles  pour  a'enlendrc  pas ,  nn  cceur  poar  ne 
oomprendre  ni  ne  sentir.  Et  afln  qu*on  ne  pcnse  pas 
que  cel  ilal  ne  regarde  que  lcs  Juifs  conlcmporains 
d'Isaie,  dont  ils  mdprisaicnt  les  averUssemcnts,  ^u- 
lons  ce  qu'il  ajoute  (l):£<;e<fM  :  Seigneur,  jutqu'i 
quand  durera  cet  aveaglement  1  II  me  rtpondit : 
Jusqu'h  ceque  let  vittet  toient  ditoUetetiani  citogent, 
tei  maitont  tani  liabitanli,  el  que  ta  terre  demeure  di- 
terte,  El  te  Seigneur  bannira  let  liommet  toin  de  leur 
pays;  el  eette  qui  itatt  ditaittie  au  mitieu  de  la  tcrre 
te  mulliptiera.  EUe  offrira  eneore  tei  dimet.  Ette  te 
eonveriira...  et  eUe  te  fera  remarquer  par  ta  qran- 
deur  eomme  un  Uribinthe  et  eomnu  m  ehine  qui  itend 
au  toin  tet  rameaux,  el  la  raee  qu'eUe  produira  tern 
une  raee  tainte.  Le  bonhear  qa'Isaie  promet  ici  aux 
Juifs  n'est  pas  cdui  qni  soivit  leur  retour  dans  la 
tcrre  sainte ,  apr^  qu'Qs  eurent  dld  ddivr^  de  la 
captivitd  de  Dabylone.  Leur  conversion  ne  fut  alora 
ni  assez  solide,  ni  assex  univcrselle,  pour  mdriter  de 
si  grands  tioges.  La  r^publique  judaiqoe  presque 
loujoura  asservie  h  unc  domination  dtrangdre,  on  agi- 
l^  par  des  troulrics  domestiques,  ne  parvint  jamais 
au  niAme  degrd  de  splendenr  ei  de  magniGcence  oii 
ses  rois  ravaient  devte.  0  s'agit  donc  d'un  auiro 
exil,  d'an  antre  esdavage  que  cclui  qu'dprouvdrent  les 
JuiliB  sous  les  rois  de  Babylone.  Cest  cdni  sans  doute 
dans  lequel  ils  gdmiasont  depuis  tant  de  si^es.  Leur 
rdvolteoontreleMessieen  a  6t6  la  vdriuble  caase. 
Ds  ne  cesseront  de  le  mdconnattre  et  dc  le  hair  pen- 
dant  leur  dispereion,  jusqa'&  ce  que  vienne  le  temps 
ou  la  nation  juive  converiie  sortira  de  cet  dtat  d*aban- 
don  el  de  dilaittement  oi'i  noos  la  voyons.  Alore  elt» 
te  muliiptiero  non  par  la  chair  et  le  sang  en  devcnant 
plos  nombrcuse ,  mais  par  resprit,  en  acqn^rant  de 
noQvcIles  vertas.  Etle  offrira  eneore  let  dlmet,  et 
Diea  les  acceplera,  parce  qu'ellc  lui  offrira  un  eulle 
cxcmpt  d'hypocrisie,  di^agi  de  superetilion,  6pnr^ 
deccsvues  merccnaires  qui  sonillaienl  les  offrandes 
de  ses  anc5ircs.  Sa  grandeur  sera  sembhble  k  celle 
drs  plus  h.iuts  arbres  qiii  iiendenl  leurt  branchei  au 
loin.  Grandeur  d'aatant  plus  r<^lle ,  qa'elle  sera  fon- 
dde  non  sur  dcs  avantagcs  temporels,  mais  snr  la 
jusuceetsurlapidii.  Et  c'cst  par  une  grandeurdo 
cclle  nalure  que  le  prophiie  ddlermine  le  scns  dcs 
promesses  qu'il  fait  h  JcnKalem.  La  race  qu'ette  pro- 
dtura  lera  une  race  tainte.  Bien  dilKrente  de  cette  (2) 
gtniration  perverie  et  adultire,  qni  denoandait  conti- 
nuellement  de  nonveaux  signcs  k  Jdsas-Christ,  quoi- 
qa'elle  eAt  66^  tu  les  mirades  qu*0  avait  fails,  et 

(l)IsaL6.  11,12, 13. 

(2J  Matih.t3,  38,  39.  R>id.  16,  4.  5. 


Digitized  by 


Google 


S27 


L'liNCIlEDULITe  COiNVAIiNCUE  l'AR  LES  PROPHETIES.  538 


qu'it  ne  itnl  qu'a  cilc  d'apercevoir  cn  sa  personne 
tous  lessigncs  derarriv^du  Messie. 

Au  surplus,  quandrincrddulit^  des  Juirs  ne  serail  pas 
aussi  nianifesiement  pr6dile  qu'eUe  rest.  formerail- 
«lle  une  exception  I6gttime  contre  la  preuve  des  pro- 
pbeiiesT  Lcurinterpr6tation  ned^pend  pos  du  consen- 
lement  des  Juirs.  Elles  sont  enlre  nos  mains  et  sous 
nos  yenx  *,  ct  pour  juger  si  cUes  sont  accomplies,  nous 
«'avons  besoin  que  de  les  confronier  avec  les  6vene- 
ments.  Le&  Juife,  dit-on,  sont  les  interprites  natnrels 
d'un  livre  6crit  originairement  en  leur  langue.  Cest 
ce  que  robjection  a  de  plns  fort.  Hais  il  est  ais£  d'y 
rcpondre  en  distinguant  deux  esp^ces  de  Juiis :  ceux 
qui  vivaient  an  lemps  de  J^us-Christ  et  des  Apdlres ; 
ccux  qui  dans  la  suite  ont  entrepris  d'expliqner  ies 
jtropbitcs. 

La  haine  contre  Jesns-Cbrist  et  contre  le  chrisiia- 
nismi  a  ili  commime  anx  nns  et  anx  antres,  de  m6me 
que  rattenle  d'nn  Messie  belUquenx  qui  soumettrait 
lout  runivers  h  1'cmpirc  de  lenr  nation.  Mais  les  pre- 
micrs  Juifs  n'avaient  pas  encore  imagin6  tonles  les 
«ubtilit^s  que  leurs  successenrs  ont  mises  en  oenvre, 
ponr  ddtonrner  le  sens  dcs  proplidties.  Au  conlraire 
leurs  anciens  Targimu  on  paraphrases  font  foi  qne 
dans  lc  si6de  de  Jdsus-Citrist  et  m6me  quelque  tcmps 
apr6s,  on  ippUquait  an  Messieparmi  les  JuiCs,  comme 
parmi  les  ehr^iicns,  les  plus  interessantes  de  ces  pro- 
pi)6ties.  Ge  n'esl  que  dans  les  siddes  postdrienrs  que 
Ids  rabbins  se  sont  aperfos  qne  si  le  tlessie  6tait 
Tobjct  de  ces  oracles ,  ies  ehr6tiens  avaient  gagn6 
lcur  canse.  Alors  ils  ont  mieux  aim6  s'doigner  de  la 
tradltion  de  lenrs  pires,  et  renoncer  aux  plns  saUdes 
ibndcmcnts  dc  leur  confiance  dans  la  promesse  d'un 
Messie,  que  d'6tre  obliges  de  reconnaltre  Tex^cution 
de  celte  promesse  dans  la  personue  dc  Jdsns-Christ. 
De  ]h  sont  n6c8  ses  finesscs ,  on  pour  mieux  dire  oea 
niinulies  grammalicales,  ces  conjectnres  arbilraires, 
«cs  explicaiions  violentes,  quelquefois  m6me  ces  al- 
t6ra(ions  on  ces  vcrsions  infldeles  du  texte  h6bi-en 
<|uifontdisparailreleHessiedanslesUvrcssaint8,ein'y 
laissent  plus  subsister  que  des  6v6nement8  on  desper- 
«onnages  voisins  du  temps  oik^crivaientlespropbdtes. 
Dans  le  dclail  de  cette  controverse,  nous  ne  r6cn£e- 
rione  pas  miine  ies  incr^dules  pour  juges  enlre  les 
Juib  ct  nous,  s^ils  voulaient  bien  n'6couter  qite  la 
voix  de  la  raison.  Hais  nne  autorit6  sup6rienre  i  ton* 
ics  raisonncmeiUs  d6dde  le  proc6s.  Les  Septantean- 
Jeursd'une  traductiongreequede  rancien  Testament, 
qni  a  paru  quelqncs  siiclcs  avant  Jdsns-Christ,  ont 
«xpliqn6  du  Hessie  tout  les  passages  que  les  JniEs  lui 
onl  disput6  dans  la  snite.  IIs  ont  In  on  entendu 
comme  les  chrdtiens,  les  lermes  esscniiels  que  Ics 
Jnifs  ont  chang6s  dans  lenrs  exemplaires  ou  qu'ils  ont 
<divcrsement  inlerpr6t6s.  Ces  tradncteurs  savaicni 
sans  doute  anssi  bien  rb6bren,  qui  6lait  ienr  laogue 
«natcrncUe,  «ne  les  Juifs  modemes  et  que  tons  ies 
<loctenrs  de  cetie  nation  qni  ont  comment6  rficrilure 
-depnis  I'6tablissemeiit  dn  christianisme.  Us  ecrivaient 
dans  un  temps  non  sospect  oti  dcs  prejugds  dc  parli 


ne  lesavcuglaient  pas.  Qu'on  viennc  mainienanl  nous 
objectcr  le  icmoignage  dos  rabbins  dan»  l'expUcaiion 
des  propheties,  comme  s'il  BulTisait  d'dtre  u6  JnU 
ponr  en  poss6der  la  v6ritable  IntcUigence. 

Ce  tdmoignagc  est  d6tmit,  on  vient  dc  le  voir,  ei 
par  celni  de  leurs  anc6ires  et  par  T^vidence  m6me  dcs 
prddiciions  qu'ils  cherchent  k  obscurdr.  Pour  le  66- 
cr6diter  sans  ressource,  U  nons  reste  k  d6velopper  le 
motif  de  ropposition  qne  les  premiers  Juifs  ont  con- 
(ue,  et  qu'Us  ont  iransmise  h  lcnrs  descendants,  con- 
tre  la  personne  de  Jcsus-Cbrist.  Cest  h  qnoi  noiB  con- 
duii  l'examen  d'one  seconde  objeciion. 

On  peut  donc  dire  que  si  les  Jnifs  ont  rejet6  la 
roission  de  J6sns-Christ,  c'e8t  parcc  qn'il8  n'ont  pas 
reuarqud  cn  Ini  les  caract4rcs  du  Hessic  qni  lenr 
euitpromis.  Ce  Messie  devaii  6ire  roi,  prince,  domi- 
nateur.  Cesl  le  titre  que  lui  donnent  David  (1) , 
Isaie  (2) ,  J6r6mie  (3) ,  Ez6chid  (4) ,  Danid  (5) . 
Os6e  (6),  Mich6e  (7),  Zacharie  (8),  Halachie  (9). 
Tous  ces  proph6tes  ont  c6I6br6  &  l'envi  la  gloire  de 
son  r6gne,  la  sagesse  et  r6qnite  de  son  gonveme- 
ment,  la  dnr6e  de  son  empire,  r^teadue  de  sa  domi- 
naiion.  H  devait  6lre  guerrier  et  conqn6rant ;  6craser 
les  I6te8  Euperbes  qni  oscraient  Ini  r6sisler,  tdndre 
ses  fl6ches  et  sa  lance  du  sang  de  ses  ennemis,  6pou- 
vanter  runivers  dn  brnit  de  sa  valcur  et  de  ses  victoi- 
res,  snbjngner  les  rois,  s^assnjeUirtoutesIes  nalions. 
TeUe  est  l'id6e  qne  les  mdmes  prophiles  nons  en  don- 
nenu  Or  J6sns^hrist  n'a  montr6  rien  de  semblabie 
anx  Juifs.  Us  Tont  vu  nallre  et  passcr  sa  vie  dans  I'in- 
digence  ct  dans  nne  condition  priv6e.  Ils  ront  vn 
monrir  snr  nne  croix,  accas6  des  crimes  les  plns  gra- 
ves,  et  condamn6  par  le  trU>unaI  le  plus  antoris6  dans 
lenr  naiion.  Onl-ils  pn  d6convrir  dans  cct  6lat  leur 
sonvcrain  et  lenr  Iib6ratenr  ?  Hais,  oonlinnenl  leB  in- 
cr6dnle8,  si  des  raisons  aoasi  pnissanles  ont  d6toom6 
les  Jnifo  de  reconnatlre  J6sas-Christ  ponr  Messie,  les 
mdmesndsonssnbsistentdans  tonslesiempsetiirigard 
de  tous  les  antres  hommes.  On  a  beau  prodnire  qod- 
ques  orades  qni  lui  conviennent,  d6s  qu'U  s'en  ren- 
contre  plusieurs  qn'U  n'a  pas  rempUs,  U  n'e8t  pins  le 
Hessic  pr6dit.  Toutes  ces  proph6lie8  lant  vanl6es  on 
sont  oonvaincues  de  fausset^  par  lenr  contradiciion 
r6dproqtte,  on  n'ont  pas  encoro  en  racoompUaseineni 
qn'eUe8  doivcnt  avoir.  Dans  rune  ou  ranlre  sni^osi- 
tion  rincr6dulit6  ne  peul  dtre  confoodne  par  la  prenve 
tir6e  des  propb6tie8. 

II  n'est  qne  trop  vral,  et  Ton  en  lombe  d^acGord 
avec  les  incr6dules,  qne  les  Jnifs  n'ont  pas  ironve  «n 
J6(n>-Cbrist  ce  qn'il8  cherchaieul  dans  leur  Uessie.  11 
n'a  point  offert  k  leurs  regards  le  spoclacle  6bloui8- 

(1)  Ps.  2,  U,  71,  88, 109,  ISI. 
(2  Cap.  11,16,32. 

(3)  Cap.  23, 30,  33. 

(4)  Cap.  37. 

(5)  Cap.  2,  7. 

(6)  Cap.  3. 
(7  Cap.  &. 
(9)  Cap.  6,  9. 
(9)  Cap.  3. 
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•ant  «Tane  royaut^  temporclle.  II  nc  leur  a  point  apportd 
les  rlchecses  quHte  attcndaient.  il  ne  s'est  pas  mis  h 
lenr  t^tc,  poar  combattre  lcs  paisKtnces  ctrang^res, 
dont  le  joug  lear  6uih  si  odieax.  II  n'a  point  vlev^  par 
scs  Ticioires  et  par  ses  conqudtes  lenr  naiion  aa-des- 
sus  de  toutcs  les  autres.  Loin  dc  satisfaire  lcs  d^sirs 
que  rorgucll  ct  la  cupidit^  leur  inspiraieat,  11  ne  leur 
a  ooTcrt  qa*un  chcmln  sem^  de  ronces  et  d^epioes, 
pour  arriTcr  h  une  f6licitd  immorlelle  et  c^leste.  U 
lcur  a  propos^  lc  renoncement,  sinon  efleclir,  du 
moins  dans  la  prdparation  de  leur  coeur  ii  tous  les 
bicm  scnsibles.  Des  dehors  si  hurobles,  une  morale 
si  auslire,  des  oflres  si  pca  conformes  aux  esp^rances 
mondaiucs  qu'08  avaient  concnes  les  ali^nirent  de 
J^sos-Christ.  Ajontcz  h  ces  disposilions  le  cr^it  et 
raulorit^  de  leurs  pr£tres  et  de  lenrs  docleurs,  qui 
plus  corrompus  que  le  peuple  sous  le  Toile  d'uno 
pidl^  trompcuse.  duient  aussi  plas  oppos^  2i  la  doc- 
trine  de  Jesus-Clirist.  Doit-on  s'etonner,  quand  on 
sonde  les  prorondeurs  du  coeur  humain,  qa*en  de  pa- 
rcilles  circonstances  Ics  /nirs  aient  ferm^  les  yeux 
aux  prddictions  les  plus  6videntes  qui  lear  annon- 
faient  J6sus-Christ?  ils  ont  imit^  PaTeugle  endurcis- 
Ecmcnt  de  leurs  p^rcs ,  et  nos  incrddules  imltent  le 
lenr. 

Jje  Hessic  devait  {trc,  comme  les  Juifs  le  croTaient, 
rol  et  conqu<Sranu  Uais  en  qnel  sens  rallait-U  prendre 
les  oracles  qui  aTaient  pr^dit  tontes  ces  grandeursT 
£iait-ce  (lans  nn  scns  puremcnt  lituSral,  ou  dans  un 
sens  spiritnel  et  mclnphorique  ?  Trois  raisons  ^tablis- 
saicnl  la  pr^r^rcncc  du  sccond  sens  snr  le  premier. 

1*  Le  slyle  des  prophites  est  plein  de  mitaphoces 
et  d^allcgories.  Cest  sartout  cn  parlant  du  Messie  que 
ces  cxpressions  iigurcks  lenr  sont  plus  ramili^res.  IIs 
rappdlcnt  (1)  Agneau,  pour  faire  connattre  sa  dou- 
ceur  et  son  innoccnce  :  Lion  (2),  pour  d&igner  sa 
forcc  et  son  courage.  Vculent-ils  nous  apprendre  qa*il 
adouctra  par  ses  lois  ct  par  sa  doctrinc  les  mocurs  des 
bommes  les  plns  barbares,  qu'il  rcprimcra  les  hames, 
qu'il  apaisera  lcs  divisions,  ils  nous  disent  (5)  que  de 
son  terops  le  loup  habitera  avee  iagneau.  Que  le  tio- 
pard  te  coHchera  ouprit  du  eheereau.  Que  te  veau,  U 
lioH  et  la  brebit  demeureronl  etuemble,  et  qu^un  petit 
enfunl  let  conduira  loui.  Que  le  veau  el  Courtiront  dan$ 
let  mimet  pitwraget,  que  teurtpeUit  te  repoteront  dant 
let  mtmet  tieux.  Que  le  lion  mangera  de  la  paille  comme 
le  bteuf.  Que  Fenfant  encore  h  ta  mamelle  tejouera  tur 
te  trou  de  Catpic,  et  qne  celui  qm  aura  ili  tetri  portera 
ta  maia  dant  la  caveme  du  batilie.  Dterivent-ils  les 
inerTeflles  qa*il  op6rera,  le  bonhcur  dont  0  comblera 
1«  hMimes  (4)  :  Det  eaux  puret  el  tieet  inonderont 
tet  hautet  montagnet  et  tet  coltinet  ileviet.  La  lumicre 
de  ta  tm*  tera  auui  grande,  autti  ietatanle  que  cdle 
du  toleit.  Et  Porbe  du  toleit  tera  tepl  foit  auui  tatle, 

(1)  Emitte  Agnnm,  Domine,  dominatorem  terra. 
Itai.  16,  1. 

(2)  Catulus  lconis  Juda.  Rcquicscens  accubuisti  ul 
Ie«.  (Unet.  49,  9. 

(5)  Isai.  II,  6, 7,  8;  ibid.,  6!(,  25. 
(4)  Isai.  30.  25,26. 


auui  ilincelant  qu'il  a  coutume  de  fitre  (1).  Det/leuvet 
de  lail  couleronl  det  monlagiiet  el  det  colhnet  (2).  JLrt 
fondementt  de  la  nouvelle  Jerusalcm  qn'il  doit  cons- 
truire,  teronl  de  lapltir,  tet  remparlt  de  jatpe,  tet 
portetde  pierret  citeliet,  el  toute  ton  enceinte  tera  b&- 
tie  de  pterret  pricieutet. 

Je  ne  r^pitc  point  les  obsenrations  ddjJi  faiics  sur 
ceitc  montagnc  qui  par  son  ^ldvalion  flgure  une  ^gtise 
visible  &  lonl  1'nnivers,  sur  Pemprcssemcnt  nnanimc 
de  tous  lcs  peuples  k  gagner  ie  sommct  de  cette  roon- 
tagne,  c'est-ik-direi  £trerc(U8danscelte  figtise,  snr  lcs 
Toitorcs  qui  doivent  les  y  condairc,  sur  lcs  monlures 
dont  ils  doiTcnt  se  servir  dans  ce  voyagc,  par  o&  l'on  a 
Toula  signifler  l'^at  et  la  solenniie  de  ces  conver- 
sions  si  prompies  et  si  multipIuSes.  Je  supprime  ane 
foulc  d'autres  excmples  de  ce-Iangage  oriental  et  pro- 
phetique  fertile  en  coraparaisons  tirdes  de  la  naturc. 
Lcs  Juifs  dtaicnt  sumsammcnt  avertis  que  Tdcorce  de 
la  lettre  ne  prdsenie  pas  toujours  dans  les  toits  des 
prophiles  leur  Tdrilable  sens ;  ct  tont  les  inTilait  i 
pdndlrer  sotis  ceile  ecorce  les  mysi^res  qu'elle  ren- 
ferme. 

2*  II  y  avait  plus  que  des  prdsomptions  et  dcs  con- 
jeciures  pour  le  sens  spiriluel  dcs  oracles  concernant 
la  royant^  et  lcsconqudtes  du  Ucssie.  D'antrespr61ic- 
tions,  qu'il  cst  inntile  de  remettre  sons  les  yeux  des 
lectenrs,  aTaient  clairement  annoncd  sa  paoTrctd,  ses 
bnmiUations,  ses  souirranccs,  sa  mort  sur  une  croix. 
De  tels  caraciires  dlaient  incompaiibles  aTcc  l'6lat 
d*un  prince  puissanl,  richc,  Ticlorieux,  ch6ri  de  ses 
sajets,  redoatd  de  ses  cnnemis.  Les  Juifs  deTaient  con- 
dure  de  ccttc  incompatibilitd,  que  la  gloire  promisc  ii 
leur  Hcssie  n'diait  pas  ccUe  qui  frappe  les  sens,  quo 
son  royanme  n'dtait  pas  de  ce  mondc,  qne  scs  richcs- 
ses  dtaient  d'un  plus  grand  prix  que  des  trdsors  pe- 
nssables,  ct  scs  Tictoires  d*une  antre  espdce  que  celles 
qui  raTagent  la  terreet  Parroscnt  de  sang  liomain. 

3*  II  y  avait  dans  ccs  mCmcs  pr<klictions  sur  la  sou- 
verainel6  et  les  triomplics  du  Messie  des  traits  qui  en 
ddcelaient  |e  sens  et  les  ramcnaient  i  des  id6es  spi- 
rilnelles.  Sa  divinitd  par  exemple  si  nettement  expri- 
mde  dans  les  psanmes  44  et  109,  montrait  assez  que , 
Iorsqu'il  y  itsul  reprdsenld  ceignant  lon  ipie,  perpant 
de  tet  Hichei  aciriet  let  coeuri  de  tet  ennemit,  domi- 
nant  au  miUett  d'eux,  britant  let  roit  dani  let  jourt  de 
ta  cotire,  remplittant  tout  de  ruinet,  icratant  tur  la 
terre  let  tiiet  de  ptutieurt,  il  ne  ponrait  itre  question 
ni  d'armes  visibles  et  matdriellcs,  ni  de  gnerres  ordi- 
mdres,  ni  de  vengeances,  teUes  que  les  rois  en  exer- 
cent  sor  leurs  enncmis.  Dans  ces  mdmes  endroils  ct 
dans  tons  les  antres,  la  bonidda  Uessie,  sa  juslicc,  sa 
saintetd,  son  z^le  pour  rinstruclion  et  le  salnt  dcs 
bommes,  servent  encore  de  correctif  anx  expressions 
expliqudes  par  les  Juifs  dans  nn  scns  trop  rigonrenx 
et  trop  liitdral.  Ainsi ,  qnand  le  psalmiste  (3)  ddcrit 
l'apparcil  gnerrier  du  Uessie,  qu*0  hmc  mime  sa 

(l)Jocl  3,l8.Amn6  9,13. 
(2)lsai.5i,  11,12. 
(31  Ps.  44. 


Digitized  by 


Google 


531 


LINCREDULIiE  CONVAINCUE  PAR  LES  PROrilETIES.  »1 


gi-ftce  et  sa  bcaut^,  manhei  heureusement,  lui  dil-il,  el 
.  rtgnet.  Mais  commenlT  Par  la  vMti,  lajuttice  el  la 
aoueeur.  Voil&  dcs  armes  bicn  oppos^  i  ee  gkuve,  h 
eel  are,  i  eet  flkhes  formidables  quMI  lui  met  dans  les 
mams.  Dans  le  psaume  7i  oii  il  Ini  promet  nn  r^gne 
si  glorieus  et  si  roagnlAque,  U  prddit  que  le*  monta- 
gnet  recevront  la  paix,  et  let  eellinet  la  juttiee  pour  le 
peuple.  Que  la  juttice  parailra  de  «m  tempt  avec  une 
abondance  de  paix  qui  durera  autant  que  ta  lune,  qu'il 
sera  ponr  toutet  let  nations  de  ta  terre  le  prindpe  et  la 
source  det  binidiclions  qui  lcur  sont  deslin^es.  II  ne 
coMtaft  point  en  lui  de  vertu  plus  royalc  qne  sa  ten- 
dresse  poor  ies  pauvres,  sa  Tigilance  k  poarroir  \ 
lcurs  bcsoins  et  \  les  ddlivrcr  des  maux  qu'ils  6prou- 
veiit.  Ainsi  le  prophdle  Isaie  commence  la  peiniure  du 
regne  du  Messie  (1),  de  cc  r^gne,  c«  il  ne  jugera  pat 
tur  le  rapport  des  yeux,  oii  il  ne  condamnera  pat  tur  un 
oui-dire,  oh  itjugera  let  peuplet  dant  Ciqwti  et  te  di- 
clarera  te  jiule  tengeur  det  humbtet  opprim^.  o&  it 
frappera  ta  terre  par  ta  virge  de  sa  bouche ,  et  tuera 
1'imi.iedu  touffle  de  ta  bouche  (c'est  par  refBcace  de  la 
pnrole  etnon  par  la  force  des  armes  que  le  Uessie  de- 
pluie  sa  puissance),  le  propbite,  dis-je,  commence 
cette  peintnre,  en  assnrant  que  Vetprit  du  Seignear 
reposera  sur  lui,  Cesprit  de  tagetu  et  dHnteUigence, 
Cesprit  de  eonteU  et  de  force,  Fetprit  de  tcience  et  de 
piiti,  Petprit  de  crainte  du  Seigneur ;  et  il  la  termine 
en  lui  donnant  la  juttiee  et  la  foi  pour  ceiniure  et  pour 
baudrier. 

Le  m£me  Isaie  (2),  surpris  de  voir  parattre  on  bdcos 
dont  let  vilemenlt  tont  eouverls  de  sang,  qui  marclie 
atecuneforce  ct  nnc  roajest^  inexprimables,  loi  dc- 
mande  son  nom.  Je  tuis,  r^pond-il ,  eelui  qui  «n- 
teigne  la  jntiice.  ie  nens  pour  difendre  et  pour  lauver. 
L'etunnf  ment  du  prophSte  augmente  k  cctle  rdponse. 
Un  ministdre  si  doux  et  si  pacifique  8'accorde  mal 
avec  le  sang  oik  ce  b^ros  semble  s'£tre  baign^  D'oit 
vieiu  done  que  volre  robe  ett  toute  rouge,  et  que  vos  ha- 
bilt  tont  comme  ceux  det  hommet  qui  ont  fouU  te  viu 
riant  te  prettoir?  Oui,  lui  ripliqne-t-il ,  j'ai  fouli  teut 
utt  prettoir,  et  personne  d'entre  let  naliont  n'a  iti  avec 
moi.  !e  tet  ai  foulit  dant  ma  fwrewr.  Je  les  ai  foulis 
aux  pieds  dans  ma  colire.  Leur  sang  a  rejaHli  sur  ma 

robe,  et  tous  met  vitementt  en  tont  lachit J'm  re- 

gardi  aulour  de  moi,  et  pertomie  iCett  vemt  pour  m'ai- 
der.  J'ai  eherehi,  elje  n'ai  pat  Irouvi  de  teeourt.  Uon 
brat  teut  m'a  tauvi,  et  ma  eolire  m'a  touienu.  Ce 
n'est  pas  ici  un  guerricr  semblable  aux  antres  conqnd- 
rants.  II  nous  apprend  d^abord  qu'il  n'est  vena  que 
ponr  eoseigner  la  justice ,  qne  pour  ddfendre  et  ponr 
sauTcr.  Noos  le  voyons  ensniie  combattre  et  vaincre 
seul ,  sans  tronpcs  et  sans  aUi&.  Aprto  cela ,  U  est 
ais^  do  comprendre  le  mystire  de  ce  sang  dont  sa 
robe  est  teinte,  de  cette  indignation  et  de  cette  furcur 
dont  U  n6i&  animd  dans  le  combat.  n  est  couvert  du 
•ang  de  aes  ennemis,  parce  qu'U  a  expie  par  ses  souf- 
frances  les  iniquitds  des  bommes ;  et  dans  les  dca- 


(i)  Isai. 
(2)  Isai. 


11,2,3,4,5, 
03, 1-5. 


trices  dcs  plaies  qu'il  a  recucs ,  il  portu  les  inarquec 
desa  victoire  sur  la  raort,  i'eBler  et  le  pitkL  Per- 
sonne  n'a  voaln  ni  n'a  pa  partager  avcc  Ini  Thonaeur 
de  ceite  victoire.  11  ne  la  doit  qu'au  zilc  cl  au  cou* 
rage  avec  lequel  U  a  luttd  contre  de  si  terribles 
ennemis. 

II  n'est  point  de  propb^tc  qui  ait  mieux  d^pcint  que 
Danid  le  rigne  spiritud  du  Blessie.  U  oppose  en  deux 
endroits  ce  r^gne,  comme  nous  Tavons  souvcnt  dit, 
aux  quatre  puissants  eropires  qui  Tont  pr^<kld.  Uans 
la  premi6re  prophdtie,  c'est  une  pierre  d^iachdc  sans 
niain  d'une  montagne,  qui  brise  et  rdduit  cn  poudre 
Tor,  l'argent,  rairaiy  et  le  fer,  quatre  mdtaux  dont 
£taitcompos6;  la  statue  de  Nabucliodonosor.  Voili  un 
empire  qul  n'cst  flgord  ni  par  des  mdtaux  pr^enx , 
tcls  que  Tor  et  Targent ,  ni  par  dcs  roatiires  aussi 
dures  et  aussi  pdndtrantes  que  Pairain  et  le  fer;  II  n'a 
aucune  cause  humaine  dans  sa  naissance ,  et  U  n'en  a 
pas  davantage  dans  ses  progrte  inouis,  qui  changent 
une  petite  pierre  en  une  montagne  immense  dont 
toule  la  terre  est  rcroplie.  Dans  la  seconde  proph^ , 
le  FUs  de  rhomme  est  victorienx  de  la  Uonne ,  de 
routs ,  du  Ifopard ,  et  d'an  quatriime  animal  encore 
plus  Ikrouche.  Lcs  quatre  premiers  empires  soni  re- 
prdsentds  par  des  bdtcs  ddvorantcs ,  symboles  de  I'am- 
IntiiHi  et  de  la  craautd  des  oonqudrants  qni  les  ont 
fondds.  Le  dnquiimc  apparlient-au  Fils  de  rhomme , 
dont  la  douceur  et  la  justice  excluent  les  violenccs  ct 
les  nsurpations.  Son  rkgne  est  en  ro^me  terops  eetui 
det  Saints,  U  n'est  montd  sur  lc  trone ,  il  ne  s'y  son- 
tien:  que  pai»  la  saintetd ;  et  dans  ce  rpyaume ,  si  dif- 
fdrent  de  toos  les  autres,  les  snjels  fiddles  &  lenr 
maitre  deviennent  autant  de  rois  par  I'imitation  do 
sesvertas. 

Ce  ddnoAment,  si  simple, si  naturd ,  si  conforme 
h  resprii  et  an  tissu  des  prophdties.condlie  lenrs 
prdiendac!  oppositions.  II  ferrae  la  boucbe  aux  incrd- 
dulcs,  et  ne  laisse  aucun  prdtexte  aux  andens  el 
nouveanx  ennemis  de  Jdsus-Christ ,  de  lui  contesler 
la  qualitd  de  Uessie.  Car  U  en  a  rduni  dans  sa  per- 
sonne  loue  Ics  caracidrcs.  On  ne  revicnt  pQjnt  sur  ceux 
dont  on  lui  a  d^jh  fait  l'applicatioo.  Le  litre  de  roi  el 
celul  de  conqndranl  ne  lui  sont  pas  moins  dus  dans  le 
scns  spiritud  qni  vient  d^itre  expose. 

II  rdgne  snr  les  csprits  dont  U  a  dclaird  lcs  tdnibres, 
rdformd  les  erreurs,  ddtruit  les  prdjugds;  snr  les 
coeurs  qu'U  a  ddivrds  dn  joug  des  passions ,  pnrifies 
des  souiUures  du  pechd,  sanctifids  par  sa  grice,  dlevds 
i  ane  baute  perfection.  Quel  empire  aussi  noble  et 
anssi  angnste  que  cclui  qui  s'exerce  sur  ce  qu*il  j  a 
dans  rhomme  de  plus  intime ,  de  plus  libre  et  de  plus 
ittddpendant ;  je  veux  du-e  ses  pensdes,  scs  sen  timents, 
ses  penchants,  ses  ddsirs.  II  rigne  dans  le  dcl,  aa 
milien  d'uhe  maltitude  innombrable  d^espriis  cdlcslcs 
ct  de  bicnheureux,  qui,  chantant  sans  ccssc  sca 
louangcs,  roeitent  lenrs  conronnes  2k  ses  pieds.  II  r^ne 
sur  la  terre,  dans  cctte  sodetd  visible  qui  subeisie 
dcpuis  tant  de  sidclcs,  oii  non  sculement  oo  croit 
Ica  dogmcs  qu'U  a  rihrdcs,  on  fait  profession  d'uiie 
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obetssance  laviolable  aax  lois  qu'il  a  prRscrites ,  mais , 
de  phis,  oik  on  Fadore  Ini-ni£mc  conunc  Dicu  avec 
nne  prorondc  e(  rdigiense  v^mSration. 

Cclle  £glise,  son  royaume,  est  en  m£me  tcnips  sa 
conqu^ie.  II  Ta  acquisc  au  prix  dc  son  sang.  Cesl  une 
dopouillc  qull  a  enlerte  an  prince  des  t^nibrcs.  U  a 
fait  i  cet  iroplacable  cnneoii  de  son  P^re  et  de  la  na- 
(urc  bnoiaine  nnc  guerre  d'on  nonveao  genrc,  oii  le 
vainqoeor  devait  itre  immol6.  ct  triompher  par  la 
consommation  de  son  8.-icriflce.  II  a  obteno  de  la  Jus- 
tice  divine,  pleinement  saiisfaite,  le  rappcl  dcs  cxilcs, 
raffiranchisscmeDt  des  captirs,  raboliiion  dc  la  scn- 
tence  de  mort  prononcde  contre  les  crimincls.  Apr^ 
cette  prcniiire  victoire ,  le  fondemcnt  de  touies  les 
aalres ,  jusqu*oil  n'a-t-il  pas  pouss^  ses  conqu6tcsT  li 
a  renversi  les  iddes ,  ruin^  lenrs  tcmples  cl  leurs 
anteb.  D  a  chass^  dn  monde  resprit  stSducteur  qui  s'} 
faisait  rendre  de  sacril^ges  hommages.  II  s'cst  asso- 
Jeiti ,  par  la  vme  de  ia  persuasion ,  rerapire  romain  et 
beancoup  d'autrc8  pcuples  que  Rome,  avec  tontes  ses 
forces,  n'«vait  pn  snbiuguOT.  U  a  vainco  d'abord  lcs 
cmpercnrs  et  les  rois,  en  maintenant  et  en  ^lendant 
lc  christianisme  malgrd  leurs  perstoilions  :  enfin,  il 
les  a  encbatnds  &  son  cbar,  en  lcs  attirant  eux-m£nics 
ik  la  connaissance  et  ao  servic^dlk  vrai  Wea.  Les 
esploits  mililaires  qne  les  Juifs  altendaient  de  lcor 
Messie  aunnent-ilB  approcb^  de  ccs  succis  d'auiant 
plns  glorienx  qa'ils  onl  ^tc  plns  utiles  et  plus  saln- 
taires  anx  bomroes  ? 

Conform^ent  k  ccs  id^  spiriinelles,  J&ns-Christ 
paralt  comnie  roi  et  comme  conqu6rant  dans  TApoca- 
lypse,  oii  saint  Jcan'a  rasscmbltS  lcs  traits  les  plus 
frappanls  des  anciennes  proph6lics.  11  voit  Ui  (1)  cieux 
qui  fenvrent,  el  on  bomme  cn  sortir,  pwU  $ur  m 
ehnal  blanc.  On  Fappeile  le  fidiite  el  le  viritable.  II 

jtgeet  eombat  avujuitice U  ett  vilu  d'unerobe 

leinle  de  $ang,  et  ton  nom  ett  le  Verbe  de  Dieu.  Le» 
armie*  eiletlet  le  tuivent,  montiet,  comme  lui,  tur 
det  chevaux  btanct,  habilliet  d'un  tin  btane  el  pur.  It 
tort  de  *a  bouche  une  ipie  h  deux  Iranchanlt  pour  en 
fiapper  te*  nationt.  II  les  gouvernera  avec  une  verge  de 
frr;  et  e'ett  tui  qui  foule  te  prettoir  de  la  fureur  et  de 
ta  eotire  du  Dieu  lout-puittant.  Et  il  porte  icrit  tur  ton 
viiemenl  etturta  autte,  le  Roi  det  roit  et  le  Seigneur 
det  teigneurt. 

Combien  de  fois  r£vangile  et  les  dcrils  des  ApAtres 
nous  ont-ils  repr^ni^  Jdsus-Christ  conimo  roi , 
oommc  h^ritier  et  sncccssenr  de  David,  comine 
destmcteor  des  puissances  infcrnales,  comme  chef 
d'nne  milice  invincible  t  il  n'a  donc  rien  manqu6  i 
J^ns-Christ  de  tout  ce  qni  distinguaii  le  Messie  dans 
lcs  livM  prophdtiqoes  des  Juifs ;  et  ce  peoplc  est 
doobl<wcnt  inexcusable  de  n*avoir  pas  reconnn  le 
lieasia  ii  ses  vrais  caractires ,  ei  de  Ini  eo  avoir  snp- 
poa^  qol  n'etaien(  pas  pr6dils. 

Potmiaoi,  dira  quelqu'un,  tendre  nn  pidge  k  la 
simpiiciie,  ou,  si  on  raiinc  micux,  i  la  grossi^td 
dos  Joifs?  Pourquoi  lciir  aiinonoer  une  dominaiion , 

(1}  Apocal.  19,  tl-16. 


EN  jesUS-CIIRlST  £T  EN  SOiN  ECLtSE.  liot 
des  richesscs,  dcs  victoircs  qui  n'ii(aieot  pas  cclles 
qu'ils  espdraicntT  Ne  valait-il  pas  mieux  leur  explt- 
qiier,  nettcmcnt  ct  sans  figure,  en  quoi  d^.iicnt  con- 
sistcr  la  gloirc  et  la  grandeur  du  MessieT  Qucstioii 
scmblable  ii  toutes  cellcs  des  iiicr^doles,  <|iii  nc 
trouvcnt  jamais  de  preuve  assez  claire,  si  cHc  a  pu 
r^trc  davaiilage:  queslion  d^  lors  superfluc,  cl  qiii 
nous  dispenserail  d'une  rcponsc,  8'il  n'clail  pas  iin- 
porlant  de  rcndre  raisou  de  ce  lanrage  meiaplioii- 
quc  cmploy6  par  lcs  propbetes  dans  la  dcscripiion 
du  regne  du  Hcs«ie. 

S'il  ciait  ntSccssaire  de  d&igner  le  Mcssic  par  di-s 
marques  qni  le  fisscnt  connatire,  il  ne  convcnait  pas 
de  prdvenir  son  niinistSre  et  d'anticiper  scs  instruc- 
lioiis.  L'6tat  des  Jnifs  vivant  sous  unc  alliancc  dont 
les  promesses  dtaicnt  temporelles  ne  lc  pcrmettail 
pas.  La  majcsid  dc  cc  Hessio,  si  su|)Mcur  k  tous  les 
propbiies,  qui  ifctaicnt  quc  scs  avant-courcurs,  le 
souflhiit  encorc  moins.  II  y  avait  dcs  mystjircs  dont  il 
fallait  lui  r^rvcr  la  publlcalion ,  des  vdritds  qu*il 
n'6uitdonn6  qn'&  Ini  d'enseigner  ouvertement  k  tous 
lcs  bommcs.  Ccst  pour  ccla  que  lcs  dogmcs  sAblimcs 
d'un  Dicu  unique  dans  son  essencc ,  ct  snbsistant  cn 
trois  personnes  distinctes,  dn  Verbe,  seconde  pcr- 
8onne  de  cette  anguste  Trinitd,  incarne  dans  le  scin 
d'une  Vierge  et  fait  bomme  ponr  notre  salut,  du 
p4k±6  originel  communiqud  par  la  voie  de  la  giSndra- 
tion  k  toute  la  postdrit^  d'Adam ,  de  rexpiation  de  ce 
picbi  et  de  tous  les  autres  commLs  dans  lo  mondc, 
par  1e  sacrificc  volonlaire  de  rHomme-Dieu  crucifi^, 
de  la  grace  intdrieurc  qui  mct  le  Saint-Esprh  dans  Ic» 
ftmes,  qui  ddconvre  k  i'entcndcment  lc  bicn  qu'il  fant 
fairc ,  et  agit  sur  la  volonld  pour  qu'elle  rcxdcuic; 
que  toosGCsdogmes,  dis-je,  n'ont  M6  insinods  par 
Ics  aulcurs  sacrds  dc  rancienne  loi  que  raremcnt,  par 
intci-vallcs,  el  presque  tonjours  sous  dcs  expr-cssions 
fli;urdes.  II  en  a  6li  de  mdme  dcs  vdrltds  pnaiiquos. 
(2ue  rhomme  dtlt  aimcr  la  panvretd,  lcs  liumiliations 
ei  Ics  croix ;  qu*il  dilt  se  rcgardcr  sur  la  terrc  comme 
dtrangcr  ct  coinnic  voyagcur,  attcndre  avcc  une  vive 
confiance  rimmortalitd  bienhcurcuse,  la  rdsurrcciion 
dc  son  corps ,  la  posscssion  dc  Dieu ,  c'cst  ce  que  lcs 
fortstl'Isracl  n'ignoraicnt  pas,  mais  ce  qu'on  nc  irouve 
poiiit  dans  leurs  dcrils  avec  la  mdme  snite  et  le  mdme 
ddvcloppemeni  que  dans  i'6vangile.  La  rcicnue  qui 
lcur  diaii  iinposdc  sur  ccs  matidrcs  exigcait  qii'ils 
nc  parlassent  qu'cn  termes  couvcrls  de  la  vdritable 
royautd  du  Hessic  et  de  scs  victoires  rddlcs.  IIs  n*eu8- 
8cnt  pu  en  e^pHquer  la  natore,  sans  ddvoiler  par 
avance  tonle  rdconomie  de  la  nonvelle  loi.  II  dlait 
justc  qu'ils  laissasscnt  au  Hessie  le  soin  d'apprcndrc 
aux  bommes,  dc  sa  proprc  booche,  les  maux  donl 
Os  devaient  espdrer  de  lui  la  dSivrance ,  les  biens 
qu'n  venait  lenr  distribuer,  rcmpire  qu'il  allail  dtablir. 

II  en  a  rdsultd ,  jc  ravouc ,  dans  les  prophdtics  une 
obscuritd  qui  a  dtd  pour  le  plus  grand  nombre  dcs 
Juib  uiie  oocasion  d*crrear  et  d*aveugleroent.  £pris 
dcs  rdcompcnscs  tcrresircs  quc  lcur  loi  lcur  promet- 
tait ,  mais  sans  lcs  y  allachcr  avec  cxccs  ct  tans  lcc 
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dclouroer  (Tiui  bonhenr  plos  solide,  ils  n'ont  rien  ru 
que  de  sensible  et  de  temporel  dans  leur  Messie :  digne 
cbfttiment  de  la  comiption  de  lenr  coear ,  mais  cbii- 
timent  qn'ils  pouvaicnt  eviicr.  II  n'a  tenu  qu'li  cnx  de 
considerer  avec  attention  tous  les  motiTs  qni  dcvaient 
les  d^terminer  an  sens  spirituel.  D'aiUeur8  les  «Svdnc- 
mcnts  dont  ils  ^taient  tdmoins  «Sdaircissaieot  les  pro- 
pb^lics.  Jesus-Chrisl  Icnr  monlrait  lant  d'autrcs  ca- 
ract^res  du  Hessie  accomplis  en  sa  pcrsonne ,  qu'il8 
n  avaient  plus  qu'un  pas  i  faire  pour  y  dem^lcr  celui 
dc  roi  et  de  conqudrant. 

£b!  que  nons  importc,  apres  toni,  lcnr  ddpendance 
servile  de  la  letlre  qul  lue  ?  Sont-ils  nos  modeles  et 
Dos  maitres?  Plaignons-les.  Travailions  h  dessiller 
lenrs  yeux.  llais  quoi  qu'il  en  soit  du  dcgr^  dc  lumiire 
qu'ils  ont  cn  pour  rinlerprdiaiiob  des  prnphelies,  il 
doit  nous  suflire  que  ics  obscuril(!s  qu'ils  oot  pu  y 
trouTcr  soient  dissip*^  h  notre  6g»rd. 

II  faut  ndanmoins  observer.  pour  la  parfaile  intelli- 
gence  de  ces  oraclcs,  qne  ce  premier  sens  mdupbo- 
rique  n'en  remplit  pas  louie  r^lendue.  Ils  en  onl  un 
aulre  M  k  cclui-lii ,  ^lement  spiriiuel ,  mais  qui  se 
Tapproche  davanlage  de  b  signilicaiion  littdrale  des 
termes.  Lcs  propbites  n'ont  pas  en  seulemt^nt  en  Tue 
iine  partlc  du  minislSre  da  Mcssic.  IIs  Tont  envisagiS 
tout  entier  durant  sa  vie  ci  apres  sa  mort ,  sur  la  terre 
et  dans  !c  ciel ,  dans  son  premicr  et  dans  son  second 
^vteement,  pcndan!  la  durde  des  siidea  et  dans 
r^terniui.  Ccst  sous  ces  diversaspects  combin^  qu'ils 
ont  annoncd  son  rigne  et  scs  victoircs.  Si ,  ponr  vdri- 
lier  ce  qn'ils  ont  predil ,  tout  ce  qne  J£sus-Cbrist  a 
fail  jasqn'^  prdseot  laisse  encwe  quelqne  cbose  k  d6- 
sirer,  qn'on  porte  ses  regards  sur  ce  qne  la  religion 
nans  apprend  de  la  fin  du  monde ,  du  jugemeni  nni- 
versel,  de  la  pnnition  dcs  mechants  dans  l'enfer,  de  la 
magnilicence  el  de  la  pompe  de  ia  conr  c^leste. 

Oa  Tcrra  le  soleil  et  la  lunc  obscnrcis,  ics  ^toiles 
pr^pit^  dn  ael,  les  puissanccs  dcs  cicnx  dbranl^, 
les  aeuz ,  la  terre  et  tojs  les  (Udments  cmbras(^. 
Quel  prince ,  quel  conqndrant  a  pn  faire  dans  Tnni- 
vers  une  si  etonnanter^olutionT  Au  milieu  de  ce 
bonleversement  de  la  natuie  la  voix  ei  la  trompetle 
itesanKesrasseniblcrontdesqnatie  parties  du  monde 
les  vivants  et  les  morts.  Le  Filsde  rhomroe  paraltra 
daiis  rappareil  le  plus  m^estnenx,  tenani  en  sa  main 
la  croix,  instrument  de  son  snpplice,  dcvenne  cefui 
de  sa  gloiriB  et  de  son  triompbe.  Sa  presence  glacera 
de  frayeur  les  demons  et  les  impies.  Ils  s'^ieront : 
Montagnes,  tombez  sur  nons;  Cavemes,derobez-non8 
dans  vos  sond>res  relraites  a  la  col6re  de  rAgnean. 
Assis  sur  son  iribnnal,  il  y  exercera  la  plus  hante 
fonction  de  la  royaul^,  et  celle  aussi  pour  laqudle  il 
prend  (1)  le  titre  de  roi  dans  rEvangilc.  11  jugcra 
sonverainement  les  hommes.  Les  dlns  seront  ii  sa 
dr«>ite,  les  rdprouriSs  k  sa  gaucbe.  II  prononcera  anx 
oiM  et  uix  autres  rarrit  irr^vocable  que  leurs  oeuvres 
anront  nM^i^.  Mais  qnelle  boucbe  pent  exprimer , 

(I )  Tunc  dicet  Rex  his  qni  a  dextris  ejus  erunt. . .  el 
respondens  Rox  dicetillis.  Maiih.  25, 34. 40. 


quel  esprit  peut  concevoir  la  vengeaiice  qu'il  tircra  de 
scs  cnnem&,  en  les  plongeant  dans  les  ablmes  iier- 
nelsT  vengeance  non  pas  in^iree  par  un  transport  de 
fureur,  tcl  (jue  les  bommcs  en  ressenient.  La  dlvinit^ 
n'admet  pas  le  trouble  et  les  exces  de  cette  passion ; 
et  si  rEcritnre  sainte  elle-m£me  a'  ete  forcee,  en 
paflant  de  Dieu,  de  proportionner  son  langage  i  nos 
id^es  ordioaires,  elle  nous  avertit  asscz  d'cD  retran- 
chcr  tont  ce  qu'elles  ont  d^imparfait  et  de  dereciueux. 
Cest  une  justice  tnuupiille,  eclairde,  incorruptible , 
qui  executera  elle-mdme  la  sentcnce  qn'elle  anra  por- 
t^  conlre  les  reprouTcs;  ct  plus  clle  agira  sans  le 
mdlange  des  passions  liuraaines,  plus  les  coups  qu'elle 
frappcra  seroni  accablunts.  En  cumparaison  des  fbu- 
dres  lancdes  par  le  Tout-Puissant ,  qne  sout  les  sup- 
plices  decemcs  par  la  justicc  des  rots,  les  guerres 
qu'ils  dddarent  h  leurs  ennemis,  rborreur  el  T^^pou- 
Tanle  que  leurs  soldals  trafnent  en  tous  lienx ,  lcs 
milliers  d'hommes  passcsau  fil  de  1'«^,  lcs  Tilles 
saccagdcs  et  d^lruites,  lcs  caropagnes  d(SsoI^es,  ei 
tous  les  manx  enGn  par  ou  des  princcs  ambitienx  et 
des  Tainqucurs  impitoyables  ont  cra  signaler  snr  U 
terre  lenr  puissance  ct  la  force  de  leurs  armesT  Ecar- 
lons  ccs  lugnbres  id^ ,  ct  contemplons  le  Hessie 
achcTant  ga  Tictoire  par  la  d(ifaite  de  la  mort,  le  der- 
nier  de  ses  ennemif  (i).  n  conduira  scs  dlus  ressusci- 
t&  sur  la  montagne  de  Sion  robjet  coniinucl  de  Tad- 
rou^lion  et  des  Tceux  dc  tous  les  propbites,  dans  cette 
dl6  du  Dieu  Tivanl ,  oh  les  anges,  ses  premiers  babi- 
tanis,  attendaient  avec  tant  d'impatience  ceite  non- 
Tclle  colonie.  Aupris  des  richcsses  dc  r^^ternelle  J6- 
rusalem  ropnlence  des  itats  lcs  plus  florissanis ,  Ics 
trdsors  des  plns  grands  potentats  sont  nne  misire 
r^IIe  et  une  affreusc  indigence.  n  y  a  nne  distance 
infinie  entre  les  diilices  de  cc  s6jonr  bienbeureux,  et 
to8l  ce  (jae  Timagination,  au  defaut  de  la  T^rit^ ,  offre 
ici-bas  dc  plaiurs  et  de  joies.  Les  monarqnes  suirb 
d'une  garde  nombreuse,  enTironn^  «Tune  coar  atlen- 
tive  k  leur  plaire ,  obdis  arcc  tant  dc  proraptitudc  au 
moindre  signe  dc  leur  volonhi,  ne  sont  qtio  des  esda- 
Tcs  vis-i-Tis  du  Messic  couronn^  de  la  main  de  son 
P^re,  assis  k  sa  droite,  ri^gnant  dans  lessplendeurs  dcs 
sauits. 

S'il  n'a  pas  iii  permis  anx  proph6tes  d'annoncer  cc 
rdgne  et  ccs  triompbcs  anssi  daircment  que  l'Evangile 
les  a  r^Tdl^,  faut-il  dtre  snrprisqne,  ponr  en  crayon- 
ner  le  tableau  alli^orique,  ils  aient  employe  lcs  plns 
Tives  et  les  plm  ilcbes  couleursT  Nous  savons  roain- 
lenant  oe  qu'ils  ont  vonlu  peindre;  et  loin  de  tronTer 
lenr  pincean  trop  bardi,  nous  devons  convcnir  qv'tl 
est  encore  demeur^  bien  an-dessoas  dc  la  noUease  e( 
de  la  bautcur  de  lenr  sqjet. 

CHAPITRE  X. 

Ofj/ecfion*  eontre  l'Me<mplu*ement  de$  prophitiee  dmu 

t'£gUie  ehriliemte. 

Les  objections  qni  noas  rcstent  k  discnter  sont  fon- 

(I)  Oportet  illmn  regnare  donecponat  omnes  ini. 
micos  sub  pedibns  ejus.  Novissima  antero  iniiniea  de- 
straetnr  niors.  1  Cor.  tS,  25,  26. 
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d^  sur  des  fails  aciucllcment  esisUDls  el  d'ane  iio- 
toriele  pnbliqoe.  Elles  sont  par  cela  in£roe  plus  spe- 
cieuses.  Hais  il  ne  fant  pour  les  resoudre  qu'une  ex- 
plication  lidele  des  proph^ties,  dont  on  contesie 
raccomplissemenu 

Les  oracles ,  dit-on,  que  nous  avons  dtds  promet- 
tenl  &  rEglise  chrdtienne  retenduedans  loute  la  terre. 
Ds  assurenl  que  tous  les  penples  dn  monde  embrasso» 
roni  la  loi  de  Jcsus-Christ.  Ils  predisent  la  destruction 
entiere  de  ridoUtrie.  Or  rien  de  tout  cela  n'est  acoom- 
pli.  II  y  a  dcs  contr^  que  rEglise  chretienne  n'a  ja- 
mais  occapies;  d'autres  et  en  tris-grand  nombre  qui 
lui  ont  ^  enler^.  II  y  a  des  nations  k  qui  la  mie 
foi  n'a  pas  ^ie  prdch^e.  U  y  en  a  beaucoup  qui  ont , 
on  abjur^  le  chrLstianismc  ou  renonc^  k  la  commu- 
Dion  de  TEglisc  caiholique.  L'idoldtrie  subsiste  encore 
ti  dans  la  plus  grandc  partie  de  l'Am^rique,  ct  en  de 
Tastes  royanraes  dc  TAsie.  Qoe  dcvient  cette  univer- 
stlite  si  sonvent  riip^lee  par  les  proph^tes?  Quel 
fon<te  penvent  faire  les  incr^ules  sur  des  pr^clions, 
ou  dcmenties  par  rcv^emenl,  ou  dont  la  verit^  ne 
pent  itre  soulenuc  sans  en  modiCer  les  esprcssionsT 

Cens  qui  raisonncnt  ainsi  supposent  que  les  termes 
giSneraux,  dont  il  8'agit,  doivent  £tre  n^cssairemeot 
entendus  dans  les  prophites  avec  une  rigneur  et  ime 
pri^ion  m^physique.  Cettc  snpposition  est  con- 
traire  k  Tusagc  de  tonies  Ics  langues  et  en  particulier 
au  style  de  r^crilnre.  U  est  6tabli  qne  ces  maniires 
de  parlcr,  loui  l'miter$,  loute*  le*  naiiom,  se  pren- 
nent  dans  le  sens  moral  d'nne  trds-grande  partie,  sur- 
toul  si  c'est  la  seulc  connue  de  cenx  h  qui  Ton  adresse 
la  parole.  Je  ne  m'arr£te  poiot  k  prouver  par  rauio- 
riti  des  terivains  profanes  cet  usage  qui  ne  pent  Sire 
s^riensemcnt  rdvoqnd  en  doute.  Hais  il  est  essentiel 
de  le  jnslifier  par  des  tdmoignages  de  rEcritnre  tir^ 
des  endroits  mime  oit  l'universalit^  de  rEglise  e&t 
prcdite.  Le  sens  dans  lequcl  elle  doit  £trc  expKqude 
ne  pourra  plus  €irc  probldmatique. 

Les  dcux  propheties  de  Daniel  tant  de  fois  alld- 
gn^  disent  qne  Tempire  spirituel  du  Uessie  figurd 
par  la  peiite  picrre  parvenue  i  la  hantenr  d'une  mon- 
tagne  iminense,  rempUra  loule  la  terre  (1).  Faetus  etl 
moiu  magmu  el  implevil  imivertam  terram.  Que  tou* 
le$  peuplet,  loutee  let  tribut,  loute*  let  laiigue*  urvironl 
le  FHi  de  Vhomme.  Et  omne*  (2)  populi,  el  iribut,  et 
lingnte  ip*i  tervient,  Voil^  lcs  termes  les  plus  forls 
quc  nous  ayons  produits,  pour  diablir  la  promesse 
d^nne  litendue  universello  pour  FEglisc,  ci  de  la  vo- 
cation  giainie  de  tontes  les  nations.  Sans  sortir  des 
m&nes  propbdties ,  il  est  ais£  de  voir  que  ces  termes 
n'ont  pas  besoin  d'une  modiQcation  dtrangiro  an 
tfjite,  pour  £tre  interprdt^  dans  nn  sens  moral. 

Daniel  ddclare  i  Nabncbodonosor  que  son  empire 
cst  la  t£le  d^or  de  la  statue.  La  raison  qu'il  en  donne 
esi  (3)  que  U  Dieu  du  ciel  lui  a  donni  le  royaume ,  la 
puiuance,  Cempire,  et  la  gloire  dan*  tou*  let  lieux  Kn- 

(1)  Dan.  2, 55. 

g)  Dan.  7, 14. 
)  Dan.  t;  37,  38. 
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bititparleeenfoHlede*  homme*  et  par  le$  bitet  de* 
champ*.  Quc  te*  oiteaux  du  eiel  itaient  en  ta  main.  et 
toute*  eko*e*  toumitet  h  *a  domination.  II  s'en  fallait 
beaucoup,  k  parler  rigoureusement,  que  la  puissance 
de  Nabucbodonosor  ne  s'ctendtt  dans  tonie  la  terre 
babitable.  Daniel  n'etait  pas  ilatteur.  D  a  faii  en  d'ati- 
tres  occasions  k  ce  prince  et  h  ses  successeurs  les  re- 
pnSsentations  les  plus  fortcs  et  les  menaces  les  plus 
effrayantes.  Nais  le  roi  de  Babylone  poss^ait  une 
panie  considcrable  de  TOrient.  II  avait  p^n<iire,en 
subjugnant  rEg}-pte,  jnsqu'aux  frontiires  d'Afrique. 
La  terreur  de  ses  armes  s'etait  repandue  dans  lcs 
conlnSes  de  TAsie  oti  il  n'avait  pa  les  porter.  De  lous 
les  peuples  connus  dans  le  pays  oii  parlait  Daniel, 
Nabuchodonosorr^aitsnr  les  nns,  ilduit  cdlebre 
et  redouid  chez  les  antres,  et  le  prophile  pouvait 
dire,  selon  les  idees  rcfues,  que  lons  les  lieux  babitds 
par  Ics  enfants  des  hommes  Ini  eiaient  soumis. 

U  ajoute  que  le  troisidme  empire  figurd  par  le  vcn- 
tre  et  les  cuisses  de  la  statue  eommandera  h  toute  la 
terre  (1).  Imperabit  univereas  terree.  Cest  rempire 
d'A]esandrc-Ic-Graiid.  Quoiqu'il  ait  dtd  plus  vaste  qne 
celui  des  Assyriens ,  ce  n'cst  pourtant  que  dans  le 
scns  moral  qa'on  a  pu  Ini  attribuer  une  dominaiion 
universellesur  toute  la  terre.  II  en  est  de  mime  de 
rempirc  romain  plns  puissant  k  la  vdritd  que  tous  ceux 
qui  favaient  prdcddd,  mais  trds-dIoign6  encore  d'une 
dtendne  parlaitement  dgale  k  la  snrface  du  globe  ler- 
restre.  Fera-t-on  reproche  k  Daniel  d'avoir  dit  quc  la 
quatri^e  Mle ,  emblime  de  cet  empire ,  divorera 
louula  lerre,  lafouleraaux  piedt,  el  la  britera  (i). 
Devorabit  unieeriam  terram ,  et  coneulcabit  et  eommi- 
nuet  eam.  On  trouvera  les  m£mes  expressions  plus 
fortes,  plus  dnergiqaes,  plus  absolues  dans  des  au- 
teura  grecs  et  latins  qui  en  exaltant  la  puissance  de 
Rome ,  l'ont  appelde  la  rcine  et  la  mattresse  de  runi- 
vers,  sans  craindre  qu'on  les  accns&t  d'exagdration , 
parce  qu'il  y  avait  des  peuples  dans  le  monde  qui  ne 
reconnaissaient  pas  ses  lois. 

Ainsi,  lorsque  nous  lisons  dansDanielqne  le  royao- 
me  du  Messie,  qiii  est  TEglise  chrdtienne ,  doit  rem- 
plir  toute  la  terre,  que  toutes  lcs  nailons  doivent  y 
6tre  incorpordes,  ces  cxpressions  sont  suscepUbles 
des  mtaies-  tempdramenu  que  celles  dont  il  s'csl 
scrvi  ponr  designer  rnniversalitd  de  reropire  dcs 
Assyriens,  desGrecs  et  des  Romains.  Les  prcmicrcs 
sont  mdme  d'autant  plus  exactes  dans  lcur  vcriic  mo- 
rale,  que  rEgiise  chrdtiennea  ceruincment  snrpasse  | 
par  son  dtendue  les  empires  dont  on  vient  de  parler.  I 
Car  elle  s'est  dtablie  dans  tous  les  licux  habitcs  ou 
conquis  parces  naiions.De  plus  elle  s'est  rdpandue 
en  beanooup  d'anlres  pays  qn'eUes  n'ont  pas  sculc- 
ment  oonnus.  Si  l'on  vent  ne  faire  atteniion  qu'i  Te- 
tendne  actoelle  de  TEgUse  catboUqne,  je  soutiens  que 
cette  EgUse  mdrite,  k  plus  juste  titre  que  rempire  n>- 
main,  V&a^  de  remplirrunivers  et  de  rdgner  sur  lous 
les  pcuples.  Inddpendamment  de  Tcspace  immcrse 

(l)Dan.2,59. 
(I^  Oan.  7. 43. 
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qu'elle  enibrassc  sur  la  terrc,  en  rapprochanl  lous 
les  lieux  od  sa  docirine  cst  proressee ,  elle  compie 
parmi  les  honimes  plus  de  pros^lytcs  que  Romc  n'a 
jainais  compt^  de  sujeis.  Elle  a  franchi  les  mers  el 
les  autrcs  barri6res  qui  avaient  arrdt6  les  amics  ro- 
inaines.  II  n'est  point  de  climat  pcupl^  par  des  hom- 
nics  oii ,  depuis  la  ddcouvertc  du  nouveau  flonde ,  la 
renommde  au  moins  ne  la  fasse  connaltre,  cc  qni  n'a 
pu  se  dirc  dc  Pempire  romain  dans  le  plus  haat  degrd 
de  sa  gloire  et  de  sa  puissance.  Enfin,  elle  a  snr  tou- 
tes  les  scclcs  qui  lui  sont  opposces ,  sur  loutes  les  re- 
ligions  distingn^  de  la  sienne  nn  avantage,  qui  lui 
assure  inconteslablement  le  nom  d'Eglise  catholique. 
Pcutr^tre  occupenlFelles ,  si  on  les  rassemble  lontes , 
un  terriloire  plus  ^tendu  quc  le  sien ;  peut-dtre  y  a-t- 
il  dans  le  genie  humain  plus  d'errants  de  toutes  lcs 
sortes  que  de  v^ritables  fld6les.  Ccsi  un  calcul  oii  je 
ne  vcuz  pas  enlrer.  Hais  les  sodct^s  dcs  paiens,  des 
Musulmans,  des  Jui&,  des  h^r^tiques ,  n'ont  rien  cn- 
tre  elles  de  commun.  Ou  elles  se  haissenl  et  se  m^pri- 
sent  r^ciproqnement ,  ou  les  unes  sont  ignorecs  des 
autres.  L'E^i8e  catholique  au  contrairencforme  dans 
lontes  les  parties  du  momie,  oil  elle  est  r^pandue , 
qa'un  seul  eorps  visiMe  2k  tous  les  bommcs,  nni  par 
la  m6tae  policc,  le  mdme  culte,  la  m^me  foi.  En  nn 
mol  la  vraieet  la  fanssercligion  remplissent  fanivers, 
aTeccette  diflikciioe,  que  rcrrenr  8'cst  divis^  en  se 
raultipUant,  an  lieu  qu'on  retrouve  partoul  la  mdrae 
virili. 

Les  pr^dicticHis  snr  la  nilne  de  ridoUtrie&  doivent 
tue  eniendues  avcc  de  seiublablcs  rcserves.  II  sullit 
poar  4ear  accomplissement  que  les  idolcs  n'aient  plus 
ni  lemples,  ni  aatels,  ni  priires,  ni  sacriOccs,  ni  ado- 
-ratenrs,  dans  une  Irift-grandc  parlie  du  mondc.  L'ac- 
oompUssement  de  ces  oracles  a  mimc  plus  d'6tendDe 
qne  celni  dcs  proph6tics  snr  runiversalitd  derEglise. 
Le  nombre  des  idoUtres  est  peu  de  cliose,  compard 
an  reste  des  Iiommes,  ct  dcs  socict^  considdrables 
qui  ne  sont  ni  cailioliqucs  ni  Clirdticnnes  ne  recon- 
naissent  et  nc  servent  qa'an  seul  Dieu  creatcur. 

n  faat  d'aillears  considiirer  que,  lorsque  les  proph^ 
tcs  ontannonc^  lercnvcrfement  desidoles,  ilsavaient 
devantlcsyeux,  ainuqneles  Juifs  qai  ccouuient  leurs 
discours  cllisaienl  leursecriis,  les  peuplesidolitresou 
Toisins  de  la  Paricsline,  ou  connus  alors  dans  le  monde 
par  la  navigati^n,  par  le  commerce,  par  des  corres- 
pondances  poliiiqucs,  par  la  rcputation  dc  leur  valcur, 
de  lcurs  conquOtcs,  et  de  Icurs  Ulcnts.  Cest  par  rap- 
port  ^  tous  ccs  pcnplcs  cliez  qui,  k  la  Iionte  dc  la 
raison  liumaine,  1'idoldtrie  ciait  profondi^ent  enra- 
cincc auniilicu dcs plus bclles connaissances,  que lcs 
proplielcs  cn  ont  prcdit  la  destruction.  Leurs  oraclcs 
onl  ctc  parraitemcnt  verifics.  L'fig)ptc,  la  Phdnicic, 
rArabic,  la  Chaldcc,  lcs  aulrcs  conirccs  dc  rOricnt 
oii  Ics  Assyriens  et  Ics  Pcrscs  ont  rdgniS,  rAfrique,  la 
GrcGC,  cl  lc  rcsic  4c  rEurofic,  loui  cc  qui  a  faii  par- 
Ue  dc  Tempire  roniain,  donl  !a  grandcnr  a  cld  reviilce 
aux  propli6ics,  lous  ccs  p.i)-s  ont  vu  tombcr  dcs  dicux 
de  bvis  ct  dc  mcul  i  qui  dcs  natiuns  polics,  savan- 


tis,  guerri^rcs,  rendaicnt  un  culie  insensti.  On  n'Y  a 
plus  adord  ni  des  £trcs  inanliiids  ni  de  vils  animaux 
inicrieurs  en  loutes  mani^res  ii  Thomme  qui  se  d^ 
gradait  jasqu'2lles  invoquer.  Cctle  rcvolution.ouvrag^ 
du  chrisliaiiismc,  ira-t-elle  pas  accompli  lcs  predi- 
ctions  des  prophctes?  Sonl-clles  nioinS  v^ritablcs, 
parcc  que  ridolllrie  n'cst  pas  cncorc  eniierciiiciil 
^teinte  parmi  lcs  nations,  qui  n'ciitraient  alors  pour 
rien  dans  rhistoire  el  dans  la  description  dc  runiversT 

Enfin,  si  Ton  s'obsiine  h  prcsscr,  contre  les  r^glcs 
du  langage  ordinaire,  la  sigiiificalion  de  ccs  lcrmes, . 
loute  la  lerre,  toiit  les  peuplei,  si  Ton  refuse  d'y  ad- 
mcltre  les  exccplions  lcs  plus  I6gitimes  et  les  plns 
auloris&!S,  prouvera-l-on  que  les  propheties,  oii  ils 
ont  6ti  emplnyds,  aicnt  dA  s'accoinpIir  toul  h  la  foisci 
dans  le  mime  tcmps?  La  naturc  dcs  cboscs  demandc 
au  contraire  nn  accomplissemcnt  succcssif.  Lcs  cr- 
reurs,  dont  le  monde  lilail  infcctd,  n'ont  pu  s'aboIir 
qne  par  degr^.  La  foi  a  dA  sc  rdpandre  dc  proche  cn 
proche.  Le  moment,  oii  la  lumi^re  de  l^Evangile 
i^claircralout  runivcrs,  sans  qu'il  y  rcsle  les  moindrcs 
tdnibres,  n'est  pas  di^lermin6.  En  altendanl ,  ccltc 
lamiire  marcbcconlinuellemenl  selon  les  sccrclsdes- 
seins  de  Dien.  II  la  rclire  dc  ceruins  pcuples  qni  m6- 
rilent  d'cn  £tre  priv^.  II  la  rend  Ii  d'autres  qui  Ta- 
vaient  perdnc,  et  il  la  communique  k  qaclques-nns 
qui  n'avaienijamais  eu  le  bonhcur  dc  lavoir.  II  cn 
rcste  encore  snr  qui  clle  ne  s'est  paslevde,  et  nous  ne 
pouvons  douler  que  ccux-li  n'aicnt  leur  lonr.  J^us- 
Christ  nous  assare  que  (1)  lei  tempt  det  naliont  te- 
rottt  remptit,  et  S.  Paul ,  ddveloppabt  la  pensiie  de 
son  divin  Hatlre ,  ajonie  (2)  qne  les  Isra^lites  cn- 
treront  lcsderniersdans  son  Eglise.  Alors  on  poum 
dlre  svec  rexaciilude  la  plus  rigourense,  que  (3) 
toute  la  terre  aura  el£  inondoe  de  la  science  de  Dieu 
comme  d'an'ddlage  universcl,  et  que  (4)  toules  lesna- 
tions  jusqu'aux  extr^mitds  du  mnnde  auronl  ili  VM- 
ritage  du  Hcssie.  Tonlefois  rEglise  chr6iienne  portdc 
en  pcn  de  temps,  par  une  proleclion  manifcste  du 
ciel,  h  nn  point  de  splendeur,  ct  k  une  diendne  qui 
a  effacc  lcs  plus  grands  cmpires,  s'y  est  consummcnt 
maintcnuc  malgrd  des  pertes  loujoars  rdpapces  avec 
usure :  el  snns  avoir  besoin  des  dvcnemcnts  que  nous 
altcndons,  les  incridulcs  sont  des  sk  prdscnt  confoii- 
dus  par  racconiplisscmenl  dcs  propbdtics  snr  TEglisc 
clircticnnc. 

Sera-t-il  aussi  facile  de  lcs  justiner  sur  d'aulrcs 
avanUgcs  qu'c1Ies  prometlcnt  h  cclte  mOme  Eglisc. 
II  est  prihlit  quc  le  Hessie  gouvcrnera  son  cmpirc 
dans  uno  diernelle  el  proronde  paix.  Le  litrc  de  pa- 
cificaleur  estcclai  par  oii  les  prophcles  aiment  i  le 
ddsigner.  Inddpcndammeni.de  ce  titrc,  ils  nous  an- 
nonccnt  par  de  magnifiques  pcintares  la  plns  parfaite 
ei  la  plus  bcurcusc  concorde  cnlrc  les  enGinls  de 

(1)  Lm.il, U. 

(2)  Rom.l{,25,26. 

(5)  Rcplcia  esi  tcrra  scionii.)  Domini  sii:ut.aqn.\! 
maris o|)cricnics.  liai.  l\,9. 

(4)  Postula  h  mc  ci  dabo  l;hi  gcnlcs  liicri><liiiHem 
luaiii  o<  posscssifncui  luain  lcriiiino.s  tcirx.  Ps.  2  K. 
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rCglise.  C*esl  ce  qucsigniflcnt  (I)  les  lions,  les  ours, 
les  16>pards ,  les  loups,  ei  loutes  les  Mtes  fcroccs  ap- 
priToisfes  jtisqn'au  polnt  <ie  bondir  dans  les  mfiincs 
|)iturages  avec  le  boeuf,  la  brebis  et  ragneau,  et  d*o- 
li^ir  sans  r&isunce  h  la  voix  et  k  la  main  d'nD  en- 
faiit  qni  les  conduira.  Les  nonreaus  sujcts  du  Hessic 
forgeront  (2)  de  leurt  ipie*  de*  wci  de  eharrue,  et  de 
teurt  Umeet  det  faulx.  Une  nalion  ne  tireraplut  1'ipie 
eontre  faulre.  Et  ilt  tCapprendront  plut  te  mitier  de  ta 
guerre  ponr  s*entretuer.  Lliomme  dormira  tranquille- 
ment  a  Combre  de  ta  vigne  et  de  ton  /iguier,  sant  crain- 
dre  les  attaqaes  d*un  ennemi.  Oieu  leur  dcciare  (3) 
qii*il8  seront  ii  Fabri  de  loos  les  accidents  funestes  i 
lenr  Tie  et  i  leurs  biens,  des  brigandagcs,  des  armcs 
mevrtriires,  des  morsures  cnTcnimdes :  qu'ils  pour- 
ronl  diMinir  avec  conOance  jusque  dans  les  d^rls 
et  ks  fordts,  repaires  des  animaux  farouchcs.  II  est 
enoore  promis  i  TEglise  chr^tienne  (4)  qu'elle  sera 
noramde  la  eiti  du  Seigneur,  la  Sion  du  taint  d'ltrael. 
Oa'en  eonsiiqaence  on  n'e)itendra  plut  parler  d^iniquiti 
doM  ton  lerritoire.  Que  te  tatul  environnera  tet  murait- 
let;ettet  louangei  de  Dieu  retentirout  d  tes  portet.  Le 
Sagueur  tera  talumiere  iiernelle.  Toul  ton  peuple  tera 
m  peuple  de  juttet.  llt  potsideront  la  lerre  pour  lou- 
jourt,  paree  qu'ilt  uronl  let  rejetont  que  Dieu  aura 
ptanlit,  el  tet  omraget  que  Dieu  aura  formit  pour  le 
gtorifier.  Qui  pent  dire  que  ces  oracles  soient  accom- 
plis  dans  rEglise  chr^tienne?  N'y  a-t-il  jamais  cn 
danBson  enceinte  nihaincs,  nidiTisions,  nirapines, 
ni  meurtresT  Les  gnerres  enlre  lcs  royanmes  qui  U 
composent  ne  so&trdles  pas  aussi  ordinaires  etanssi 
sanglantes  qu'entro  les  Elats  oii  la  vraie  foi  n'est  pas 
profess^?  Les  crimes  ei  les  allentals  sont-ils  inouis 
panni  scsenfants?  Les  chrdtiens  et  les  cath(rfiqucs 
sont  ils  lous  autant  de  jostes  uniquement  occapds  k 
giorifier  Dieu  par  de  saints  cantiqucs  et  par  des  oau- 
vres  de  pi^t^? 

La  diOicalie  se  r^duit  donc  h  concilier  avec  lespro- 
phiiies  le»calamiite  pabliques  et  les  d^rdres  par- 
ticnliers  qne  nous  voyons  dans  le  sein  de  TEglise. 
Cette  conciliation  serait  plus  embarrassantc,  si  les 
predictions  des  prophiles  ne  regardaient  que  I'^ut 
pr^nt  de  TEglise.  Cependant  on  prouvera  que  dans 
oet  ^tat  m^ine  elles  ont  nn  accomplissement  v^ritable 
qnoiqae  imparfait.  Mais  il  faut  commenccr  par  ^tablir 
que  les  prophites  dans  leurs  descriptions  dc  TEglise 
ont  entendu  qnelqne  chose  de  plus  qne  la  socidl6  vi- 
sible  des  fidiles  rdpandus  sur  la  tcrre. 

L'empire  de  Jdsus-Christ  soil  sur  la  lerre  soit  dans 
le  ciel  esi  au  foud  nn  seul  et  uniqae  empirc.  Ccst 
toojoars  la  m&ncEglise  adievant  id-bas  sous  sesaus- 
pices  le  cours  de  son  pclerinage,  et  rccaeillant  avec 
Ini  dans  r^temelle  palrie  lc  fruit  dc  ses  travaux  ct 
dcses  combats.  Elle  est  gouvernce  par  lc  m6me  chef, 
cl  anim^  par  le  m£m9  esprit  dans  oes  deux  dtats 


;i)lsai.ll,«,7,8;  ibid.C5,35. 


kai.  2, 4.  Mich.  4, 5,  4. 
3)  Esech.  54. 25-28.  Osce  2, 18. 
!4i  Isai.  CO,  14-21. 
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Toui  ce  qui  lcs  distingae  Tun  de  l'autre,  c'est  qu  ellc 
voil  h  ddcouvcrt  dans  le  seoond  ce  qu'dle  n'a  oonnn 
que  par  la  foi  dans  le  premier,  el  qu'elle  possdde  ce 
qa'elle  a  csp^£.  II  n'c8t  pas  ^tonnanl  qne  les  prophi- 
tes  aient  rapproch^  dans  le  m^e  tablean  de  TEglise 
chrciticnne  ses  deax  sitaatious  differentes.  Qui  ne  satl 
qu'eclair^  par  une  luroiire  surnaturelle  i  qui  tous 
les  siMcs  sont  pr^nis,  ils  passent  souvcnt  dans 
leurs  discours  d'an  personnage  ou  d'un  ^vdnemenl  fi- 
guratif  k  la  v6ril6  flgurde.  Id  ce  n'esl  pas  rimage  s^ 
parce  de  cc  qu'clle  reprdsente.  Cest  Iar6alit6  m£me 
qui  sans  changer  de  naiurc,  s'el5vc  h  une  plus  haute 
perfection. 

II  est  consiant  qne  cct  diat  de  perrection  promis  h 
TEglise  dans  le  ciel  n'a  pas  dtd  ignord  des  prophites. 
II  y  a  m6me  des  traits  dans  leurs  pr^ictions  qui  8'y 
rapportcnt  n6ccssairement.  L'dicrnit6  deVempiredn 
Mcssie,  laqndle  doit  s'ctendre  aa-deli  des  siidcs  ct 
survivrci  la  durdedes  asires  nc  convient  qa'ii  FEglise 
triompbanle.  Elle  seule  pcnt  godier  cette  t&iciv&  par- 
liiile  et  sans  mdange,  qui  exdut  les  pleurs,  les  g6- 
missements,  les  maladies  et  les  besoins  du  corps,  le« 
pemes  de  rAmc,  la  diversil^  et  rintempdne  dessai- 
sons.  Cc  Q'est  que  d'dle  qu'il  est  dcrit  (1)  que  le  to- 
leit  ne  tuira  pluttur  eUe  pendanl  lejour,  m  ia  bme  pen- 
dant  ta  mul.  Que  ton  toietl  ne  te  eouchera  ptut,  ta  tmt 
ne  dicroilra  jamait,  paree  que  le  Seignewr  tera  ta  tu- 
tniire  itemelle.  Cest  pourinsinner  anx  hommes  sons 
des  idto  sepsibles  la  beaut^  de  la  dti  cdesle  qu'ii 
est  dit  (2)  que  tet  fondementt  teront  de  laphir,  ut 
remparit  de  jatpe,  tet  porlet  de  pierret  eiteliet,  el 
louie  ton  enceinle  ae  pierret  pricieutet, 

Ces  descriplions  soitdans  le  scns  liltdral,  soit  dans 
le  sens  spiritud,  n'ont  pu  £tre  bomdes  par  les  prophd-- 
tes  h  Vint  prdscnt  de  rEglise.  Li  fln  de  cct  ^iat  est 
prddite  avec  cclle  dn  monde.  Pendant  qn'ildare,  il 
est  insdparable  des  afllictions  ct  dcs  misircs  qui  sont 
pour  riiomme  voyageur  le  cbfttimcnt  du  p<Scli6 , 
rexercice  dcla  vertu,  lasemence  du  bonhcur  dlcrnel. 
Cet  6tat  Cxige  le  secours  des  livrcs  saints  et  Tcnsei- 
gnement  dcs  paslcurs  dfeignds  par  la  vlartd  du  so- 
Idl  et  de  la  lunc.  Quelqne  grandcur  qu'il  y  ait  daiis 
r^difice  visiblc  de  rEglise,  on  sent  assez  que  ce  mer- 
vdlleux  asseihblage  des  plus  prdcieux  matcriaux  quo 
la  lerre  enfcrmc  dans  snn  sein,  annoAcc  une  plus  ri- 
chc  et  plus  magniflque  simclure.       \ 

Aussi  rAp6trc  S.  Jean  dcstini  h  marquet;  dans  TE-  , 
glise  de  Jesus  Christ  raccomprtssemcnl  des  anciennes 
prophdtics  n'aUribue  cellcs-lJi  qu*&  TEs^ise  vicuirieuse 
ct  couronnde  dans  le  ciel.  Vu  ange,  dit-il  (5),  t'qpptv- 
cha  de  moi  et  me  parla  en  iet  termet :  Vient,  etje  te 
montrerai  1'ipoute  deCAgneau.  Ilajoule,  (pCenletien 
etpril  tur  ime  kaule  monlagne,  il  vil  la  cititainte  de  Ji- 
nualem  qui  detcendail  du  ciel,  venant  de  Dieu  et  iltu- 
minie  de  la  clarii  de  Dieu.  A  ces  traits  on  reconnail 
rEglise  triomphantc,  quand  toulc  la  suite  de  TApoca- 

(1)  Isai  CO.  10,  20. 

(2)  Isai.  5i,  ll,li. 

(3)  Apocal.21,10.  II. 
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lypBe  ne  noos  apprendrait  pas  qu'il  ne  s'ae>t  <fw  d'elle 
dans  le*  deux  derniers  chapilres  de  ce  livre.  S.  Jean 
r^pile  (1),  enracontant  le  spectacledont  il  fal  alorst^- 
inoin,  toutce  qne  noasaToiiaTa  dans  Isaie^quelesfon- 
demenls.lesniursellesporles  de  la  uouvelle  Sion  sont 
det|rias  bellespierrericsT  quele  soleileilalune  nel'^ 
clairent  point,  parceque  Dien  et  rAgneaa  lui  serrent 
de  lumiire :  qtt'il  n*y  aura  pas  de  nnil  dans  cetle  dl^ 
doni  les  porles  ne  seront  jaina»  ferm^es :  que  ses  ha- 
bitanis  ne  seront  plus  tourmenies  par  la  faim,  par  ia 
soif  et  par  les  chaleurs  brOlantes :  qa'ils  joairont  d'une 
viguenr  el  d'uDe  sanld  inalt^rables:  qne  tous  les  rois 
de  la  lerre  y  apporteront  lears  richesses  et  celles  des 
nalions :  que  Dieu  essuyera  les  lamies  de  tous  lee 
yeux,  et  qu'il  y  rdgnera  une  joie  ^iernelle. 

Hais  S.  Jcan  nous  rappelle  en  m&me  temps  une  aa- 
tre  pr^dkiion  d'l8aie  (i)  qu'Q  appliqae  ^galement  ii 
■'Eglise  triompbante.  Cest  qu'i/  (3)  n'entrera  rie» 
dottt  cette  tiUe  d'impwr  et  de  touilU,  auemie  pertomie 
coupabie  d^ahominalion  et  de  meneonge,  Une  sainlet^, 
nne  jnstice,  nn  amoor  de  la  puz  inoompatibles  avec 
la  capidit^,  la  disoorde,  et  le  p6ch6,  sont  donc  pro- 
mlscs  par  les  prophdtes  dans  le  m£me  ettprit  qu'un 
cmpire  immortel,  ct  une  fdlicit^  exomple  de  toutes 
sortes  dc  niaux.  Noas  voyons  en  eflfet  ces  deux  pro- 
roesses  marcher  ensemUe  et  comnie  de  niTeau  dans 
les  mtoM»  prophdiies.  D^lors  Q  est  manifeslc  que 
les  faiis  qui  nous  sont  objectds  ne  donnent  pas  la 
moindre  atteinte  k  la  vdrit^  des  prddictions. 

On  raroac.  Tous  lcs  enfantsderEglise  r^pandne  sar 
la  terre  ne  sont  pas  aatant  de  justes  et  de  saints.  Ils 
tie  sont  pas  tons  unis,  comme  lls  deTrnicnt  Tdlre  iiar 
Iesliensd'anecharil6fratemelle,  qnidlounie  les  rcs- 
sentiments  et  les  haines,  qui  bannissc  les  dissensions, 
qui  les  deliTre  du  soin  de  pourroir  k  leur  dcJfcnse,  cn 
Icur  4tant  TenTie  de  se  nnire  et  de  8'aitaquer.  Ils 
n'ont  pas  oubli^  Tart  funeste  de  s'entre-d^truire  dans 
la  guerre,  ct  Dieu  ne  permet  que  trop  sourent  qu'ils 
rcxercent  poar  punir  les  crimes  des  princes  et  ceux 
dcs  peuples.  Hais,  lorsque  les  prophiies  ont  annono6 
la  ccssation  enli^e  de  tous  ces  flcaux,  ils  ont  eu  prin- 
cipaleroent  en  vae  r^tat  de  perfection  rdsenrd  ii  I^E- 
glise  dans  le  ciel.  Cest  alors  seulement  qa'il  n'y  anra 
plaspannisesenfanls  d'injaslice  et  d^iniqoile.  Qac 
les  armes  fabriquto  pour  la  destruction  du  genre  hu- 
main  seront  h  jamais  brisdes  ou  coiiTertles  en  inslra- 
mcnts  de  paix,  que  les  canliques  de  louanges  et  d'ac- 
tions  de  grftces  retentiront  sans  interraption  dans 
l'enceinte  de  la  nouTelle  J^rosalem ;  et  qae  Dien  re- 
GCTra  de  tous  les  citoyens  decette  Tille  sainle  un  hom- 
magc  aussi  pnr  qa'ananime  et  perp^tael.  Les  propbd- 
les  ne  deraient  pas  oublier  cclte  derniire  partie  de 
1'dloge  de  I'Eglisc.  Ils  en  aTaienl  dit  assez  pour  la 
rcndre  reconnaissable  dnm  son  premier  dtai.  U  dtait 

(1)  Apocal.  21, 4, 18, 19, 20,  21, 23, 21,  05,  2« ; 
Ibld.  7, 16, 17;  Ibid.  22, 2. 

(2)  Non  adjicici  ulira  ut  portranseai  pcr  le  inar- 
cnmcisas  et  immundus.  Ita.  52, 1.  Non  audietar  al- 
trft  iniquitas  in  terr4  tuft.  Ibid.  CO,  18. 

(3)  Apocal.21,27. 


juste,  qu'en  appayant  noire  foi  sur  dcs  fonilcnicnissi 
solides,  ils  sootinssent,  iis  animassent  noireespdrance 
par  des  promesses  si  consolantes.  En  Tain  se  plain- 
drait-onde  rinexecntion  prdtendue  de  cespromesses. 
Le  prtSsent  et  le  pass^  rdpondent  de  raTenir.  Un  dc- 
lai  ndcessaire,  dont  lescausessont  connues,  n'autorise 
pos  U  ddfianee  et  justifie  encore  moins  rincrddulitc. 

Cependant  oes  prophMes  qu'on  noos  oppoae  oal 
d(-ji  commenc^  h  s'accomplir  sur  la  terre,  sans  prd- 
judice  de  i'accomplis8enient  consomm^  qu'e]les  dui- 
Tcnt  aTdr  dans  ledel.  La  socii^t^  des  fidiles  est  t^- 
ritablement  une  Eglise  sainte,  nne  J^msaleBi  spiri- 
toelle,  la  dti  oii  Diea  haoite,  qo'iI  mriebit  de  ses 
dons,  et  qu'il  dclaire  de  son  ctprit.  Elle  est  sainie  par 
Jdsus-Christ  son  fondateur  etson  ehcf,  raatenr  ct  1« 
modile  de  loute  saintei^ ;  par  sa  doctrine,  qai  n*ensei- 
gne  rien  quc  de  digne  de  Dien,  et  de  sahitaire  k 
rhomme;  par  sa  morale,  qui  condamne  toos  lcs  Ticesy 
inspire  toutes  les  Tcrins,  ennoblit  tous  les  deroin, 
^re  tous  les  motils ;  par  ses  sacrements,  qui  ooof^ 
rent  la  grice  et  la  Jnsllce  aux  imes  dispoeto  li  la  re- 
ccTolr;  par  son  calle  public,  qai  r^nitsi  parfaitement 
toos  lcs  hommages  quc  la  crdature  doit  k  VEtre  su- 
pr^me,  la  loaange,  la  pri6re,  racUon  de  grAces,  et 
rexpiation  du  pdche;  par  les  saints  et  par  les  Hm 
qu'elle  enfante,  qu'elle  ^l^e,  qa'dle  forme,  etqa'dle 
conduii  h  traTcrs  lcs  orages  de  cetle  tIc  ,  jasqu'aH 
port  de  rdlemit^  bienheurense.  Hors  d'eDe  il  ne  peot 
y  aToir  de  Traie  sainteUS,  et  lous  les  enfanls  de  Diea 
sont  les  slens.  Elle  a  dTllisd  par  ses  instractions  des 
peaples  faroucbes  accoutum^s  aux  rapines  et  endor- 
ds  au  camage.  Elle  a  falt  Toir  k  la  terre  ^lonnde  des 
prodiges  d^hnmilild,  de  d^intdressement,  decons- 
tance  dans  les  sopplices  >  de  cbnstetd ,  d'amoar  des 
enncrois,  de  pardon  des  injures,  de  Iib6^it6  pour  les 
pauTrcs.  Ces  exemples  hdroTques  de  pUxi  commnns 
dans  les  premiers  siicles  de  r£glise  sont  deTenat 
plus  rares  dans  la  suitc.  La  chariti  de  plutieitre  t'e»l 
refroidie  selon  la  prtSdiction  de  Jdsus-Christ  (1).  Mab 
ce  n'est  pas  ii  TEglise  quc  cc  refroidisscmeni  doit  6tre 
impuUi.  Elle  ne  pariicipe  point  h  la  ddpraTation  de 
ceux  de  ses  enfants,  qui  s'£cartent  deses  maximcs, 
et  n^igent  les  secours  qu'elle  ne  cesse  de  leor  offKr. 
Son  esprit  loujonrs  pur  et  tonjoars  inTsriable  r6- 
clame  contre  les  abns  et  les  exc6s  qni  sc  commettent 
dans  son  sein.  Ellc  Toit  avec  donlenr  PiTraie  semdc 
par  rbomme  ennemi  dans  le  cliamp  du  pi&re  de  fa- 
mille.  Hais,  instruite  qu'il  nc  lui  est  ni  perm»,  ni 
possible  de  la  ddradner,  dle  alteud  aTcc  impaiience 
le  temps  de  la  moisson ,  ob  le  froment  ramass^  dans 
les  greniers  qni  lui  sont  pr^pards,  D'aara  plus  i  soaf- 
frir  le  mdangc  du  mauTais  grain. 

NoQS  aTions  promis  de  conTaincre  rincrdduliic 
par  lcs  prophdties.  Cest  au  lecteur  dquilablc  k  jugcr, 
si  notre  promcsse  est  remplie.  U  n'eAt  falln ,  ponr 
oonfondre  lcs  inoredules,  quc  rexucution  bicn  pron- 
Toe  d'anc  seale  prophdtie.  Voili  un  nombre  pru<li' 

(V  Hallb.  24, 12. 
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gieux  il'oracIcs  Teriflcs  soit  dans  riiistoire  leiuporclle  complissemem.  Peut-on  doutor  eneore  qu'il  n'f  ait 
du  monde,  soit  dans  celle  de  Jesns-Christ  et  de  son  nn  Dien  et  uno  Proridence?  Que  ce  Dieo  ne  daigne 
Eglise.  Ce  ne  sont  pas  mSme  toutes  les  pr6dictions  conTerseravecles  hommes,  qu'il  n'ait  parl^  anx  Isra^ 
des  liTres  sainis ,  d<mt  ont  eAt  pu  lcur  montrer  Tac-     lites,  etque  lareligion  chr^ticnne  ne  soilsoDourraget 


JACQUELOT  VITA. 


Iacodelot,  Td  potiiks  Jkipmjn  (Isaac),  patre  ortns 
est  minlstro  protestanle,  Vassiaci ,  in  CampaniA  Gal- 
lidl,  anno  1647;  collega  patri  adjunctus  est,  Tiginti  et 
uno  annis  natns.  Rerocalo  edicto  Nannetensi ,  exul 
invisit  Heidelberg  et  dcin  Hagas,  in  qui  ciTitate,  cimi 
concionm  pnesente  BomKOTum  rege  habuisset ,  it 
principe  abductns  est  Berolinum.  Ibi,  minister  regis 
uominatus,  laulissimAque  annuft  pensione  donatus, 
sexagenariuB  oocobuit.  Raiiocinando  prxsertim  Tiget 
auctor  iUe,  ordlnatione  materiarmn  non  ade5  landan- 
doB.  Scripsit:  1"  Dittertatumem  de  exUtentii  Dei, 


contn  Epicumm  et  Spinosam;  V  Impugmiionet  Iret 
Dielionarii  Baylii;  3*  Ditsertationes  in  Mestiam ; 
4*  Tractatwm  de  veritate  et  intpiralione  Librorum  ta- 
eronm,  opus  laudatissnnum ,  quod  nunc  pro  majore 
ac  pnestanliore  parie,  onmibus  exoptaniibus,  prelo 
mandamns;  5"  In  Juriceitm  deSoeittiauitmo;  G*  Concionet 
tacrat,  inordinatas,  sed  ingenio  et  altissimd  scienii^ 
djitinclas;  Epittotam  ad  epiteopot  Gallicot,  m  rrole- 
stantium  casibus  se  misericordes  prxbcrent;  quod  j  ani 
plerique  effccerant. 
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CHAPlTltE  PREMIER. 

MiOICTlOMS  Qin  SE  LISENT  BAIIS  L^AHCIBH  TBSTAHE.NT. 
ARTICLB  PBBVIER. 

B.emarqnet  giniralet, 

Ces  pr^ctions  tont  plns  ou  moins  obscures  et 
cireonstancito,  k  proponion  du  tcmps  de  leur  ac- 
Gompliasement,  selon  qu'ii  est  plus  ou  moins  ^loign^. 
Lorsque  le  Sainl-Esprit  a  pr^it  un  ^Tenement  noia- 
ble,  qui  ne  dcTait  arriTer  qu'apr68  plnsieurs  siteles, 
11  en  parle  fwt  g^^lement  et  en  peu  de  mots,  parce 
qn'il  y  deTait  encore  reloncher,  pour  ajouter  qnelque 
rayon  de  Inmidre,  qui  dclaircit  daTantage  la  proph4- 
tie,  afln  qu'au  lemps  de  son  accomplissement  on  ce 
pAts'ym£prendre,  quand  oncomparcraitr6veneinent 
aTec  touies  les  prMictions  qui  en  aTaicnt  6i6  faites. 
Ainsi  ii  n'y  a  rien  de  plus  g^n^ral  que  la  premi^ 
prddiction  du  Hessie,  dans  ces  parole8(1):f>a(«m«n<!< 
de  la  femme  hritera  la  tite  d»  terpent.  (2uoiqu'iI  [ta- 
raisse  Tisiblement  que  ce(ie  diTine  semenoe  dcTait 
nons  d^liTrer  de  la  condamnation  de  roort  que  la  s6- 
dnction  du  tentateor  aTait  attiree  sur  nous,  on  ne  sait 
ponrtant  qnel  sera  ce  lib^teur,  ni  commenl  il  op6- 
rera  cette  taroeuse  d6liTrance.  Ce  sera  un  homme ; 
voitt  tont  te  que  celte  pr^iction  nous  apprend. 

Plusieurs  siecles  cnsuite,  le  Sainl-Esprit  nons  dit 


(1)  Gen^sc,  ehap.  5,  vers.  13. 


que  ce  hb^rateur  soriira  de  la  racc  d'Abrabam,  d'l  • 
saac,  son  fils ;  U  ne  Eaut  donc  plns  attendrc  cc  libera- 
teur  que  de  la  post^iti^  d'un  seul  homme.  Si  Isaac  a 
deux  fils,  Esafi  et  Jacob,  c'est  de  Jacob  qu'il  duit  sor- 
tir.  Si  iaodb  eii  a  doure,  c*est  de  Juda  que  le  Messie 
doit  descendre;  toutes  ces  prddiciions  se  IrouTcnt 
dans  le  senl  livre  de  la  Gentee.  Entre  loutes  ees  i^tra 
notables,  ces  cbefe  de  nations,  Dieu  designe  claire- 
ment  d^oii  sorlira  le  Hessie. 

Si  les  IsratiilM  demandent  on  roi,  Saul  fut  le  pre- 
luier  qui  monta  sur  le  trdno,  mais  sa  ddsob^issance 
Ten  ayant  exclu  avec  sa  postdriui,  David  de  la  tribu 
de  Jnda  fut  clioisi,  et  Dieu,  lui  ayant  promig  que  son 
r^s  ne  finirait  point,  pr^dit  (1)  en  m6me  lerops  que 
le  Hessie  naitrait  de  sa  post^ril^,  et  que  ce  serait  en 
lui  que  la  promesse  de  reternil^  de  son  r6gne  s'ac- 
complirait.  Ainsi  on  viila  promesse  faiie  h  la  premi^re 
femme,  ensuile  4  Abrabam,  k  Isaac,  i  Jacob,  et  h 
Juda,  restrcinte  k  la  famille  de  David.  n  ne  restait 
plus  qu'^  d^igner  Ics  circonslances  proprcs  Ji  fairc 
oonnaltre  le  Hessie  personnellement.  Cest  aussi  ce 
qu'ont  fait  les  propbcies  qni  ont  vdcu  en  divcrs 
temps,  soit  dans  le  royaume  de  Juda,  soit  dans  celui 
d^lsrael,  quoique  ces  soi^tes  de  prddietions,  pour  le 
dire  cn  passant,  dusscnt  fort  irriicr  les  rois  d'lsrael 
Gontre  lesprophites.  D'oii  Ton  duit  conclure  que  si 
ccs  hommes  n'eu8senl  6le  animte  de  resprit  de  Dico, 

(1)  «  Sam.  chap.  7.  vcrs.  12, 15. 16. 
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ils  o'auraiciu  pas  oie  8i  iiuprudents,  si  in£cii8tiS  que 
de  contrerairo  les  propb^tes,  pour  8'aiUrer  par  ces 
impestures  la  col^re  de  lenrsrois  et  nne  jnstc  punitiun 
de  leur  fraude.  Dc  sorte  que,  quand  Jcsus-Clirisiyint 
au  monde,  uno  inilnit^  de  prcdiciions  ratiendaient 
pour  le  faire  connatlre  disiinctemcut. 

II  nc  Taut  pas  oublier  de  rcmarquer  que,lorsqncU 
rcligion  olait  ubscurcie  par  I'impi6id  des  rois,  ct  le 
trdnc  dbranlii  par  sos  ennemis,  commc  sous  le  m^ 
cliant  Acb:>z,  les  propbSles  (1)  renouvel^rcnt  les  pro- 
niesses  du  Mossie  avcc  de  nouvelles  circonsiances. 
De  m^me  aussi,  lorstiue  le  temps  de  la  captiviui  ap- 
procliait,  qui  allait  mettre  Gn  au  rcgne  de  la  maisoa 
de  David,  lcs  propbites  qni  vivaient  alors  parl^rcnt 
plus  clairement  et  d'une  nouvelle  alUancc  et  da  rigne 
c^leste  et  ^ternel  dn  Messie,dn  ttls  de  David.  Je  dou|f 
que  quiconqne  voudra  examiner  toutes  ces  choscs 
avec  application  et  de  sens  raseis,  pnisse  ne  pas  re- 
connaiire  PelTet  de  resprit  de  Dieu  dans  la  boucbc  de 
ccs  hommcs,  qui  ont  part6  si  aflirmaiivement  de  ces 
choses  qni  ^laient  alors  si  contraires  a,u\  apparences. 

Une  seconde  observaiion  qu'on  doit  faire  sur  ce  su- 
Jct,  c'est  qu'n  y  a  une  mnllilude  de  pr(5dictions  parti- 
culidrcs  coucernant  ks  r^volutions  qui  devaient  arri- 
ver  anx  autres  nations.  EUes  sont  k  notre  ^gard  si 
obscures  k  cause  du  ddfant  de  rbistoire,  qu'on  ne 
saurait  gu^re  aller  au  del3i  des  conjecturcs  qne  qucl- 
ques  circonstanccs  de  i'bistoiie  profane  foot  naltre ; 
niais  on  ne  doit  pas  doulcr  qu'au  lcmps  dc  leur  ac- 
coinplissement  et  dn  retoor  des  JuiGs  en  Judce,  il  ne 
lOt  facite  d'en  connattre  la  vdril6. 

A  quoi  bon,  jc  vous  prie,  les  propbilcs  anraieot-ils 
vouln  se  conunettre  par  tani  de  pr^iciions,  qui  ne 
faisaient  rien  k  leur  dessein  et  qui  n'aaraient  conlri- 
bu6aa  contrairequ'2i  le  d^truire,  en  ddcouvrant  Tcr- 
renr  ou  rimpofitnre  de  ces  propbites?  Ces  prddictions 
eiaient  connues  constammcnt,  avanl  le  rctour.de  la 
captivild.  Daniel  lisait  la  propbctie  de  J^r6nie  qui 
i^lail  morl  en  Egypte,  oil  il  avait  ii6  entratnd  malgr^ 
lai  par  dcs  Juifs  r^voltcs  contre  le  gonverncur  que  le 
roi  de  Dabylonc  lcur  avait  donnd.  Ni^^nmoins  on  lit  la 
plnparl  de  ces  pn^iclions  dans  le  lirre  dc  Jer^mie. 
D'ailleurs  il  y  a  des  pr&Iictions  qui  ont  616  accomplics 
Don-seulcmcnt  aprds  la  mort  des  propb^tes,  mais 
m£ine  apr6s  la  desiruction  de  Jemsatcm,  comme  la 
prisc  dc  Babylone ;  et  apres  le  retour  des  Juifs  en  Ju- 
d^,  (Omnie  les  propbdiies  de  Daniel.  Or  il  est  constaot 
qu'apr£8  ce  r^tjibtisscment,  Ics  Juifs  ne  rcf  urent  plus 
aucun  onvrage  de  prophelcs  pour  verilable. 

Quandon  se  repriiscntece  grand  nombre  depredic- 
tions  dont  rdvcnemoDt  a  dd  £tre  conoa,  on  sent  en 
soi-ro&ne  qne  ceux  qui  lcs  ont  faitcs  avcc  lant  d'as- 
snrance  dtaient  dirigds  par  celui  qui  coooatt  ravenir. 
Vouloir  aajourd'bai  critiqaer  ces  dv^oements,  c'cst 
Ciire  rincr^ale,  aniquemeni  pour  faire  rincredule. 
n  est  trop  tard  de  contesler,  le  temps  a  fait  nattre  ane 
preicripiioa  bico  fonddc.  Dcux  od  trois  notables  pr<5- 

(1)  Isa.  cbap.  7,  vers.  11. 
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diciions  accomplies  et  dcsquetles  ooas  voyons  raeoooi- 
plissement,  soot  des  cautions  sofilsantes  de  la  yMti 
des  autres :  quaod  mlmt  le  ddfaut  el  fobecarite  d« 
ces  aociennes  bistoires  foamiraient  aux  impies  qool- 
qae  malidro  de  cbicane.  iiTimie,  par  excmple,  ooos 
parte  de  la  prise  de  Tyr  par  Nabucadnetsar  (1) ,  et 
il  00  parle  comme  d'ane  ville  du  contincnt.  Les  liber- 
tins  n'aaraient  par  manqu^  d'insulier  ce  propbite, 
s'il'ne  oous  restait  quelques  indices  de  cctte  ville 
Dommde  Puletyr,  ancienne  Tyr  dansrbistoire  profane, 
autre  ville  que  la  ville  de  Tyr  si  oilebre  par  lc  8i<^e 
d'Alexandre. 

Une  troisiime  remarqne  gdn^rate  qu'on  doit  falrc 
sur  les  pr5(iiclions,  cst  qu'il  fant  les  considerer  en 
corps  et  non  s^pardmeut,  parce  qa'ellcs  se  soutien- 
oeot  et  s'6claircisscnt  les  oncs  !cs  aulres.  Pourquoi 
tant  de  personnes  daos  des  lemps,  des  lioux  et  des 
inl^r^ts  de  partis  difTdrcnts,  auraienl-ils  pris  plaisir  k 
pr^dire,  par  exeraple,  la  captivit^  des  dix  tribus  par 
le  roi  d'Assyrie  et  la  desiraction  du  royaame  de  Juda 
par  les  Babyloniens,  Ior«  m&ne  que  cet  empire  oe  iai- 
sait  aucune  flgure  et  que  ces  peujdcs  6taient  assajet- 
tis  aax  rois  d'Assyrie  T 

Si  on  recueille  tontes  les  proph^ties  qoi  concernent 
la  venne  et  la  personoe  du  Hessie,  la  nalure  de  soo 
r^e  et  la  vocalion  des  gentils,  il  n'est  pas  possible 
de  n'Stre  point  frapp^  de  rcctat  qni  en  r^ulie.  II  est 
vrai  que  tes  Juib  contestent  le  sens  de  beanconp  de 
ces  proph^ties  :  et  00  oe  doit  pas  8'eD  iStonncr.  La 
langue  bdbraique  est  panvre,  la  plos  grande  pariie 
de  scs  termes  est  suscepiible  de  tant  de  signilications 
difKrentes,  et  m£me  sonvent  opposiks,  qu'il  n'e8t  pas 
diOicile  k  un  esprit  opini4tre  et  ent£t^  de  ses  pr^jugds 
d'y  troaver  par  violence  ce  qa'il  cbercbe;  mais  an  es- 
prit  attcniif  k  chercbcr  lesens  do  fautenr  sacr6,  ei  h 
donncr  du  jonr  ii  unc  pr^iclion  par  bcaucoup  d'au- 
trcs  qni  lendcnt  au  mtme  but,  pcut  aisdment  aperce- 
voir  la  pensdc  du  Saint-Esprit.  D'ailtour8,  un  principe 
certain  poor  connattre  ta  vdritable  explicatiun  dci 
prophcties  qui  regardent  le  Messie,  c'est  de  remontcr 
ju8qu'aux  siicles  qui  ont  prtkddc  la  dispule  dcs  cbrd- 
tioos  avec  tes  Juirs,  el  de  consultor  pour  cei  cfTet  la 
version  des  Septaote  et  les  parapbrascs  de  cc  tcmps- 
15.  Cc  proccdo  ne  peut  £tre  suspect. 

On  pcul  donc  prdscnlement  distingaer  Ics  prddic- 
tions  dos  propb^tes  cn  trois  classcs.  La  premicro  con- 
cerne  Ics  Juirs,  oii  il  y  a  bcaacoup  dc  particularitds 
toochant  lcs  diffdrentes  condiiions  oii  i!s  se  trouvc- 
raieni,  et  surtout  h  fdgard  dc  Icur  captiviid,  de  leur 
retour  dc  cetle  capiiviid,  et  du  rdtablissement  de  J6- 
rusalcm  el  du  tempte. 

La  scconde  regarde  plasieurs  autrcs  nations,  sut 
qnoi  les  propli^tes  o'insbteot  p.i8  fort  longtemps. 

La  iroisiime  appartient  au  Hcssie  en  gdndrat,  aree 
plasiears  circonstanccs  ndccssaircs  pour  te  connatire 
pcrsonnellement,  par  les  qualitds  de  sa  m^e,  par  le 
tomps  et  le  lieu  de  sa  naissance,  par  scs  actioos  ct 

(1)  Yoycx  aussi  Ex^chiel,  chap.  W  et  37. 
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|iar  8«  souffrances,  par  ea  vic  ci  i>ar  ta  mort,  par  sa 
'«jsurrccUon  et  par  sa  gloire.  A  quoi  il  faut  joindre 
les  prMctions  qul  parlcnt  de  la  nature  de  son  rigne 
»piiiiucl  el  caeste,  et  de  la  Tocation  des  gentil». 
Articlb  II. 
Prophitiet  relatives  tmx  Juifs. 
Quant  aux  proph^ties  qui  concernenl  les  Juil^,  noiis 
avons  dejik  exaroin<S  la  promcsse  que  Dieu  fit  k  Abra- 
h.tm  de  multiplicr  sa  post^riid;  rexeculion  de  cettc 
promcsse  sc  voit  encore  aujourd'hui,  danscepeuple 
qui  subsiste  disiingu^  de  tous  les  anlres  depuis  quatre 
mille  ans,  malgr6  les  rivolutions,  les  affliclions,  les 
pers^cuiions,  ct  principalement  malgr^  une  disper- 
sion  de  plus  de  seize  siicles  pai  loule  la  terre,  oik  ils 
sont  coniinucUemcnt  exposOs  4  toutcs  sortes  de  m6- 
pris  ei  de  vexalions.  Ces  gens  qui  voudraicnt  voir  dcs 
miraclcs  pour  croire  i  rEvangile  devraient  faire  r6- 
flexion  quc  l'accompligsement  des  proph^tiee  et  en 
parliculier  de  ccttc  promesse  faite  4  Abraham,  est  un 
mlracle  continnel. 

Car  d'oii  vient  qu'on  ne  discerne  plns  11  y  a  long- 
temps  Iapo8l6rii6  d'un  Ismacl,  d'un  E8a3TD'oitvient 
que  ces  naiions  anciennes  qui  vivaient  au  temps  des 
premieres  g^n^r^tions  des  enracts  Je  Jacob,  sont  de- 
puis  un  grand  noinbre  dc  liiccles,  on  diilmites  par  les 
aulrcs  naiions.  ou  confondues  avcc  elles,  etqueles 
Jiiifs  soni  les  seul?  pcnplcs  d^entre  le  genre  humain  ^ 
qui  ce  malbeur  oe  soit  point  arrivd  ?  Est-ce  Icnr  de- 
menre  dans  quelque  coin  inconnu  auz  autres  hom. 
mes,  qui  les  ail  prcservCsde  oette  confusion?  Non. 
Situds  cntre  lcs  rois  d'Asie  et  ceux  d'Egyptc,  eu- 
ue  les  Roinains  et  les  Parthes,  ils  ont  6l6  suuvent  en- 
veloppte  dans  lcs  guerres  coniinuelles,  qne  la  jalou- 
siemutuelle  de  ces  puissanccs  exciluicnt  cn  Asie. 
Etait-ce  quelque  entilement  de  ranliquit^  et  de  la 
noblesse  de  leur  race  qni  lenr  inspirait  cette  pers^d- 
rance  h  loute  dpreuve?  Hais,  ouire  qu'une  chiro^re 
est  incapable  de  prodnire  une  patience,  un  attache- 
ment  k  sa  race  inoui  et  sans  aucun  exemplc,  pourquoi 
les  Egyptiens,  les  Assyriens,  les  Babyloniens  et  tant 
d'antres  peuples,  auraient-i)s  abandonn6  cct  orgueil, 
cct  esprit  de  vaidtii  i  la  preiiii£re  invasion  de  leur 
pays  ?  Eiait-ce  enfin  lcur  rellgion  qui  leur  aurait  ins- 
pird  cette  opini&trcid  ?  Mais  si  cette  religion  n'eat  eu 
la  vdritd  pour  fondement  et  ponr  appui,  pourquoi  au- 
rait-elle  fait  plns  quc  les  auires  rcligions  soutenues  de 
tous  lcs  secours  homains?  L'ancien  paganisme  a  dis- 
paru  il  y  a  plus  de  douze  siiclcs ;  la  religion  et  le  peu- 
ple  juif  plus  andens  de  beauconp  que  le  paganisme, 
subsistent  encorc.  On  voit  nn  petit  «Stat  qui  nous  pro- 
duii  son  histoire,  aveclecataloguedescs  rois;  une 
religion  qui  nous  pr^nle  la  lisie  de  scs  pontifcs  en 
reroonlant  jnsqu'^  Aaron,  frlrc  de  Moise,  le  premier 
souverain  sacrificateur  .6tabli  par  le  conunandcment 
expris  de  Dien.  Ifoii  vient  que  nous  ne  trouvons  rien 
dc  seroblable  dans  lcs  empires  dcs  Assyriens,  des  Ba- 
bylonidhs ,  et  qu'il  ne  nous  rcsie  que  quelques  frag- 
ments  peu  cortains  des  rois  des  Uddes  et  des  Perscs, 
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S.-UIS  parler  des  aulrcs  peuplcs?  Cela  esl  si  v^riiabi» 
qu'on  dispute  m6me  k  pr^sent  sur  la  fumillc  dcs  An- 
tonins  et  sur  le  nombre  des  Gordiens  de  ces  erope- 
rcurs  romains.  Dira-t-on  que  1'liistoire  cn  esl  per- 
due?  Hais  d'oii  vient  que  rhistoire  des  Juirs,  p'us  an- 
cienue  de  beaucoup,  ne  rcstpas?Je  ne  saiscequi 
pourrait  ouvrir  les  yeux,  pour  faire  reconnattrc  une 
providence,  si  cette  conduile  secrdte  du  Uattre  d<« 
runivers  en  faveur  des  Juifs,  ne  suflit  pas  pour  cela. 
Quanl  on  lit  les  chapitres  28,  29  el  50  du  Dentiro- 
nome,  on  y  voit  une  pri5diclion  gcnerale  de  ce  qui  de- 
vait  arriver  aux  Israclites ;  beaucoup  de  biens,  lor»- 
qu'ils  craindraient  Dicu,  etqu'il8  observeraient  fld6- 
lement  son  alliance ;  ou  des  malheurs  exlrdmes,  quand 
ils  seraient  r^Iles  et  obstinds  k  violer  ses  coraman- 
dements.  II  y  est  parl6  en  particulier  d'une  desolation 
des  plus  tragiques  et  d'une  rude  captiviid,  oii  le  pcu-  . 
ple  serait  entrain^  avec  son  roi.  Cette  circonstance 
est  remarqnable,  pnisque  les  Israilites  ne  cbangirent 
lcnr  gouverncinent  pour  demander  un  roi,  que  long- 
tempe  aprto  la  mort  de  Moise.  Ce  l^gislateur  ^joute 
de  plus,  que  s'il8  retoumaient  li  Dien  sincirement, 
Dieu  les  rappdlerait  du  pays  de  leur  caplivitd  pour 
les  rdtablir  dans  la  terre  qu'il  leur  avait  donnde  :  toul 
oela  esi  im\6,  comme  11  avait  &ii  promis. 

Dira-t-on  que  Uoise  ne  hasardait  rien  ii  pr&lire 
en  g6n6ral ,  et  par  des  expressions  vagues  et  inditer- 
miitdes  tanlAt  du  bien ,  et  tantdt  du  mal  k  un  peuple 
durant  le  cours  dc  plusieurs  siicles  ;  puistyie  ces  vi- 
cissitudes  des  choses  dn  monde  sont  ordinaires  k 
tous  les  peuplcs  ? 

Je  rdponds  premiiremcnt,  que  les  Isradlites  n'a- 
vaient  alors  aucun  dlablissement ,  et  qu'il  fallait  qne 
HoiSe  supposAt  coniine  ceriaincla  conqu£te  dc  la  Ca- 
Doan.  V.  Pourquoi  parler  pr6cis6ment  d'un  roi  qui  sc- 
rait  eraroend  captif ,  pnisque  la  loi  ne  londait  k  rien 
moins  qu'ii  porter  ce  peuple  i  se  choisir  un  roi ,  tu 
que  Dieu  voulait  6tre  lui-m^me  leur  roi  et  Icur  coii- 
duclcur?  3°  Pourquoi  parler  dctermindment,  non  scn- 
lenient  d'une  capiivit6 ,  mais  du  retonr  de  cetle  cap- 
tivit6,  et  du  r6iablissement  du  peuple ,  du  tcinple  et 
de  la  rcligion  ? 

Enfin  quelqne  g6ndrales  que  soient  Ics  expressions 
de  Uotse,  ellcs  sont  loutes  n6anmoins  et  positives  el 
pr6cises ,  pour  prometlre  du  bonbeur  h  rctat ,  lorsque 
la  religion  et  k  pi6t6  y  Deuriraient ,  et  pour  annoncer 
Iesderni6resexlr6mit68&  cem6me  peuple,  quand  il 
tomberait  dans  la  r6volle  contre  son  Dieu.  On  ncsau- 
rall  contcster  ce  fait. 

Cda  pos6  pour  constant,  on  doit  raisonncr  de 
cette  sorte :  Ou  la  naiion  a  6t6  convaincuc  par  cxp6- 
rienco  dc  la  v6rii6  de  ces  pr6dictions,  ou  eile  ne  Ta 
pas  6ld.  Si  elle  en  a  6t6  convaincue ,  il  s'en  suit  n^ 
cessairement  qu'elles  sout  v6rilables  et  divines ;  quo 
si  elle  n'en  a  pat  6l6  pleinement  convaincne  et 
qn'auoontraire  ellc  en  ait  rcconnu  la  fausset6  par 
plusicurs  cxp<5ricnces ,  pourquoi  s'attircr,  do  dessein 
form6,  Unt  de  malbeurs,  afln  de  suivre  par  opini4<- 
trci6  purc  dcs  fraudcs  ct  dcs  mcnsonecs  ? 
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Car  si,  lorsque  la  religioii  el  la  pi6l6  dominaient 
daas  r*Uat ,  ils  cussent  ^t^  subjogu^  par  lenrs  enne- 
mis  et  r^uils  It  de  grandes  miseres ,  dte  14  tous  les 
fondcoienls  de  ieur  religiou  croulaient  ei  tombaieni 
en  ruine.  lls  ^taient  en  droitde  tircr  la  mdme  eons^ 
quence  et  d'abandonner  la  loi  de  Hotse,  si  leurs  mis^ 
rcs  continuaicnt ,  et  qu'il8  demcurassent  toujoars 
sons  le  jong  de  rennemi ,  quoiqu'ils  rejetassent  les 
iilolcs  des  victorieux ,  et  qu'ils  se  convertissent  sinci- 
reraent  4  Dieu.  C'esl  pourtant  ce  qa'ils  n'ont  point 
fait :  leur  liisloirc  nous  lcs  repr^nie  malheureux , 
lorsqu*ils  duicnt  rebdles  k  Dicn  ;  heureux  et  viclo- 
torieux  de  leurs  ennemis,  quand  ils  lui  6uuent  fid^ 
lcs.  Cest  li  la  v6riiable  cause  de  leur  constance  ei 
de  lenr  attachcrocnt  inviolable  4  la  loi  de  Dieu ,  puis> 
que  sans  la  persuasion  iniime  qu'ils  avaient  de  sa  y6- 
rild  par  tant  d'exp6ricnces,  leur  opinifttrei^  ne  serait  ni 
Gonccvable,  ni  possiblc. 

Abia  (1) ,  ce  prophite  qni  promit  4  J^boam  le 
royaumc  dcs  dix  tribus,  ne  laissa  pas,  quelques  an- 
udes  cnsnite,  de  prddire  la  dcstruction  de  ceroyanme, 
k  cause  des  p^^  que  cc  roi  avait  commis ,  el  qu'il 
avait  fait  commeitre  au  pcuple.  On  doit  remarqner 
dans  ccUc  pr<Sdiction :  1°  Qu'elle  fut  faite  plus  de 
deux  cenls  ans  avant  I'ev6nement ;  if  Que  ce  pro- 
ph^ie  £lait  sujet  de  Jcroboam ,  puisqu'il  demeurait  en 
Scilo ;  3°  Que  son  inclinatioa  devait  le  porter  k  prd- 
dire  des  choscs  agr&iblcs  4  ce  roi ,  vu  que  Dien  s'^ 
lait  servi  de  lui ,  pour  d^darer  i  oc  rebelle  son  ^ldra- 
tioii  au  trdne.  U  cst  ais^  d'apercevoir  dans  la  con- 
duile  du  proph^te ,  la  droiture  de  ton  ooear  et  les 
luouvements  du  Saint-EspnU 

Nous  n'entrerons  point  dans  le  d^lail  de  tontes  les 
proph^tics  qui  parlent  de  la  captivitd  et  dn  r^tablisse- 
mcnt  des  Juifs.  Nous  les  avons  expliqu^es  ailleurs,  et 
tant  d'aoteuT8  en  ont  parl^,  qne  cette  mati6re  ne  sau- 
rait  ^ire  inconnue.  Nous  nous  arrdterons  seulement  il 
qnelques  particnlaritds  qui  m^itent  d'dlre  remar- 
qndes. 

Quelle  apparence  ponvait-il  y  avoir,  qae  les  Jalfs, 
enncmis  jur&  des  idoles  et  des  nations  qui  lcs  ado- 
raicnt ,  ayant  il&  subjuguds  et  detniits ,  dussent  ja- 
mais  £trc  rdtablis  par  dcs  princes  idoUtrest  Leur 
ruinc ,  4  la  v6ril6 ,  paraissait  fort  vraisemblaUe.  Na- 
turellenienl  nn  penple  bal  de  tons  les  aatrcs  peaples 
ne  saurait  subsistcr  longtemps :  ct  c'c8t  one  chose 
digne  d'admiration ,  qae  ce  penple  divis^  en  deux 
dtats  ct  soavent  en  guerre  les  uns  contre  les  autres , 
aii  pu  se  conservcr  pendant  quclques  siecles ,  m6me 
sous  dcs  rois  m^cbanls  et  impics.  Ainsi,  qaand  on  au- 
raii  predit  en  g6n6ra|  lcur  destruciion ,  on  n*aurait 
parle  que  suivant  la  vraisemblance. 

Mais  pr6dire  qu'ilsscronl  retablis,  et  qu'nne  rcligion 
incompatible  avcc  tontes  les  autres  rcconvrera  la  li- 
bcn6  de  son  exercice  par  lcs  6dits  des  princcs  idoU- 
tres,  ei  nonobslani  tous  Ics  obsiacles  qtt'on  ponrrait 
y  apporier,  c'est  ce  aui  diaii  si  fort  au-dessus  de  la 

(1)  I  Roischap.  14,vers.  15, 16. 
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pen6tration  de  Tcsprit  hnmain  et  dcs  appafencei  > 
qu'il  n'y  avait,  sans  contredit,  que  rceil  de  celui  i 
qui  l'avenir  est  pr6sent ,  qui  pAt  8'en  apercevoir  et 
le  fairc  d6clarer  par  scs  proph6ies. 

De  plus,  si  on  con^dere  la  manidre  dont  ils  roni 
fait ,  on  y  voit  tant  de  hardiesse  et  tant  de  confiance 
qu'on  ne  sanrait  s*emi)6cber  d'en  itre  persuad^.  IIs 
en  parleni  presque  tous ,  avec  des  expressions  si  for- 
tes ;  ils  r6it6rent  si  souvent  ces  prcdictions ,  quoi- 
qu'cn  divers  temps ,  en  divers  lieux ,  et  en  diverses 
occasions,  qu*ils  ne  laissent  aux  plus  incriidules  le 
moindre  soupfon  de  fraude ,  ni  mdme  de  douie.  Eze- 
chicl  (1)  veut  qu'on  reconnaisse  par  ce  r6lablisscmeni 
que  r^temcl  est  Dieu. 

Tons  les  proph6tcs  qni  ont  d6sign6  le  lien  oii  les 
Juifs  seraient  transport6s ,  ont  marqu6  pr6cis6nicnt  lo 
pays  de  Babylone  ,  dans  le  temps  m6me  qne  ce  p.iy8 
commencait  k  se  soustraire  h  rcmpire  des  Assyriens 
qui  ponvaient  les  d6lruire  comme  ils  detrnisirent  Sa- 
marie  et  le  royaume  d^Israel ,  depuis  ces  pr^dictions. 
Carlsaie,  Michde,  Os6e,  Amos ,  ont  6t6  contcmpo- 
rainsetont  parl6  dela  captivit6des  Isra6lites  etdes 
Juifs.  Ponrquoi  Hich6e ,  Isaie  et  Amos  ont-ils  atiri- 
ba6  nommdment  la  captivit6  des  Juifs  aax  Chald6ens, 
au  roi  de  Babylone ,  vu  qu'aIors  la  ddsolation  des  dix 
tribus  qui  devait  pr6c6der  celle  des  Juifs,  se  fit  par  les 
AssyriensT 

Dira-t-on  qae  tons  ces  livres  anraient  dld  fabriqn^t 
apris  r6v6nem(!nt,  par  des  imposteursT  Cest  le  seul 
retranchement  qui  reste  h  rimpi6t6 ;  mais  la  seule 
lectnre  des  livres  des  prophites ,  suffii  pour  dissiper 
cette  r6ponse  et  ponr  rejeter  cette  absnrdil6.  Ofi  y 
Toit  tant  de  diversit6  dans  les  choses  qu'on  y  traite , 
dans  le  tour  des  expressions  et  des  pens6cs ,  dans 
mille  et  mille  petites  drconsiances  ,  qui  ont  rapport 
an  temps  du  prophite,  qa'il  est  impossible  qunn 
seal  homme  ait  pa  se  travestir  en  tant  de  maniferes 
difldrentes. 

De  plus ,  il  faadrait  snpposcr  qne  ccs  livres  aupara- 
vant  inconnus  &  lous  lcs  Juifs  captifs ,  seraient  tont 
d'an  coup  sorlis  comme  de  dessous  terre  apris  le  r6- 
tablissement  da  penple.  Peatpon  de  bonne  foi  imagi- 
ncr  ricn  de  plus  ridipule  ,  puisque  la  fraude  anrait  6t^ 
trop  sentible  pour  imposer  anx  plus  simpies  de  la  na- 
tion ,  ct  qu'elle  ne  ponvait  servir  qu'a  les  rendre  ri- 
diculcs  et  mdprisables  4  lenrs  voisins.  Ajoutons  que 
rimpostenr  qui  faisait  honnear  k  CyruS'  de  1«  d^signer 
par  son  nom  dans  le  proph6te  Isaie  (2),  n'aurait  pas 
manqn^  dc  faire  le  m6me  honneur  h  Darius  et  4  Ar- 
taxerxe ,  qni  consommdrent  Touvragc  de  Cyrns.  11 
n'aarait  pas  manqnd  d^ins^rer  dans  ses  proph6tics 
des  pr6dictions  de  quantit6  de  drconstanocs  el  d'6v6- 
nemcnis  noubles,  qu*on  Ut  dans  rbisloire  d^Esdras 
et  de  Neh6mie.  C6uit  qnelque  chose  de  plus  grand 
d'en  parlercomme  proph6ie ,  que  comme  historien ; 
palsqa'on  lit  des  proph6ties  dans  Isaie ,  dans  J6remit, 
etdans  Ez4k:hiel  sur  des  fnits  moins  imporiants. 

(1)  Chap.  20,  vcrs.  41,  44. 

(3}Cbap.4t,  vcrs.  28.  x' 
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Poarqnoi  Danid  ne  |varle-l-0  qne  dn  temfs  de  la 
d6livnu)ce  roarqute  par  le  propliete  Jirimie ,  sans 
rien  dire  d'Isaie,  qni  avail  pr^  cette  m^mc  d61i- 
▼ranoe  qne  Cyrus  devait  accorder  an  people  de 
Dien  ?  II  parle  des  soLxante-dix  semaines  que  J^- 
mie  (1)  avait  raarqn^  plos  d'une  fois  pour  terme  de 
la  captivil^.  Phis  bas  (2) ,  il  reconnalt  qne  ces  mal- 
Ixmrs  6laient  arriv^  oonrormtoent  anz  prddiciions ; 
ou  si  on  vcut ,  anx  menaccs  contenues  dans  la  loi  de 
Moise ;  preuves  certaines  que  ces  livres  (Haient  ccn- 
nus  et  qa'ils  n'etaient  pas  p^  dans  la  desimction 
du  J^rnsalem  et  du  temple.  Esdras ,  plusieurs  annees 
apres  Danid  ,  fait  mcntion  (3)  de  la  mdme  prddiciion 
de  J^cmie.  Aussi  ne  peuuon  doutcr  qu'unc  proniesse 
de  r^t^iasemeut  si  c^lebre ,  qui  seule  pouvait  servir 
de  fonderaent  k  i'esp6rance  el  i  la  patience  de  touie 
■ne  natioBesdave,  no  fttt  publique  et  le  sujet  de  lcur 
entretien. 

U  est  done  eertain  ,  qne  les  livres  d«  la  Loi  et  des 
propb^tes  ont  M  composds  avant  la  captivit^.  Car 
puisqu'on  est  contraint  de  Tavouer  k  F^gard  de  la  loi 
de  Hoise  et  de  Jdrdmie ,  il  serait  inutile  de  contesler 
iur  les  autres ,  puisqne  les  prenves  d*inspiration  di- 
vine,  qd  font  le  sujet  de  la  dispBte  avec  ics  Ubertins, 
se  troovedans  Jdrdmie  plus  qne  dans  ancnn  antre  pro- 
phite ,  et  que  c'e8t  B^mneins  pr6cisdment  2i  canse 
de  ecs  pr6dictions  qu'il  a  6t6  cit6  par  Daniel  (4)  et  par 
Esdras  (5).  Car  enfin ,  si  J^r^mie  a  pr6dit  la  d^sol»- 
tion  des  Juifis  etla  iin  de  eeite  oaptivil^ ,  iqaoi  il  u^ 
avait  aucune  apparence ,  poarqnoi  n'aHrait-il  pas 
prddit  tant  d'aulres  dv^ncments ,  dont  il  parle  dans 
sa  prophdtie  T  Qnc  si  J6r6mie  a  ^t^  inspir^  de  Dieu , 
pourquoi  les  antres  prophdtes  ne  ranraient-ils  pas  6t6T 
On  y  voit  lem^rae  esprit,  avec  des  eihortalions ,  des 
promeases ,  des  menaces  et  des  pr^diclioBS  et^Iies 
toote?  sur  le  n£rae  fondement  de  sa  loi,  et  ajant  ton- 
tes  le  mbae  dessdn. 

fJne  antre  raison  eonvaincante  ,  que  lcs  Hvres  des 
pKq>hdtes  n'ont  pas  6l&  invent^s  par  qnelque  impos- 
tenr  aa  teraps  de  la  dispersion  des  Juife  en  Baby- 
laub  (6),  c'esi  qn'!ls  parlent  tous  de  la  vocatirai  des 
fentib ,  et  d^ane  grande  connalssance  de  Dien ,  qai 
devait  se  r^pandre  sur  les  nations  idoUtres.  U  fim- 
drait  ne  se  Ibrmeraucane  id6e  deoe  qn'on  lit,  pov 
ne  pas  apercevoircel6v6nemeDtdanslesprMietions 
de  ces  auteurs  sacrds. 

Or,  qndle  apparence  ponvait-il  y  avoir ,  qn'une  re- 
ligion  enneraie  de  toutes  les  autres,  nne  religioB  dont 
rexerdce  n'6tait  plus  praticable ,  one  religion  acea- 
bWe  et  presqne  dtdnte  avec  ses  sectateors,  pAt  ja- 
mais  se  rdevcr  de  dessous  ses  ruiBes  et  reftendre  da 
nouvdles  forces,  pour  triompher  dcs  autresT  A  parler 
hamatnement,  cda  n'6tait  pas  possible. 

1 1}  J6rdm.,  chap.  SS  ^  29. 
i2)Dan.  9,  vers.  11. 
i3|Cbap.  1,  vers.1. 

1 4)  Dan.,  chap.  9,  vers.  2. 

1 5)  Esdras,  clta^.  1,  vers.  1. 

(6)  Voyez  Jdrdmie,  cbap.  3,  vers.  15  et  suiv.  Cluq^. 
W,  vers.  16  et  suiv. 

s.  s.  lVi:l. 
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Dira-t-OB  que  ces  prddictiona  se  sout  laltcs  au  lia- 
sard,  et  que  par  le  m£mc  hasard  rdvdnement  y  a  re- 
ponduT  Mais  il  ne  penl  rien  y  avoir  de  moins  raisoanable 
que  cetie  rdponse  :  puisque  les  prophdtes  prddisent 
en  ffldme  temps  ia  maniirc  sdon  laquelle  cctte  oon- 
version  si  pen  vraisemblable  arrivcra.  Ils  parlenl 
d'un  Mcssie  qui  opdrera  cette  merveille  i  ils  en  ddsi- 
gnent  tant  de  particularitds ,  tant  de  drconstance:!, 
qu'aUribuer  tonlcs  ces  pr6diciions  au  hasard  ,  c'est 
mettre  follement  et  par  impidid  le  hasard  k  la  place 
de  Dieu.  Concluons  donc  quc  les  {Hrephdtes  ODt 
dcrit  dans  lc  tcmps  qu'ils  oni  marqud ,  ct  par  con- 
sdqueni  ils  ont  prcdil  plusieurs  choses  avant  rdvdue- 
menu 

n  fant  joindre  aux  prddictions  de  la  captivii^  des 
Juifs,  cdles  qui  regardent  la  ruine  de  rempire  des 
Babyloniens ,  ei  qai  oht  6i&  faites  lorsque  cet  cmpire 
llorissait  le  plus ,  et  qu'il  porlaii  ses  conqndles  au- 
dd&  de  TAsie.  Ce  n'e8t  point  une  prddiction  Idgdre- 
ment  avancde ,  ni  fondde  sunplenient  sur  les  vicissi- 
tudes  inscparaUes  des  choscs  bomaines.  Isaie  (I) 
norame  C)tu8  ,  qui  devait  subjugner  cet  empire. 
Avcc  qudle  assurance,  avec  qudle  dioquence  ne  de- 
crit-il  pas  (2)  la  chute  de  ce  superbe  trdneT  Jdrc- 
mie  (3)  avait  marqnd  nnc  drconstance  pariicnli^re , 
c'cst  qu'on  devait  transporler  en  Babylone  les  vais- 
seaux  du  tcmple  el  les  en  rapportcr  an  temps  de  soa 
i^tablisgement. 

Le  ntiiae  prophite  parlc  de  la  prisc  de  Dabylone 
et  de  la  destractkon  de  son  empire,  lorsque  la  terre 
tremblait  en  sa  prdsence.  U  dit  quc  cet  empire  sera 
ddtruit  par  les  H^des,  peujde  peu  connu  en  ce 
temps-Ui.  Isaie  y  avait  joinl  Cyrus :  oe  fut  en  ctTet  ce 
prince  qui  conquit  ce  paj-s  k  la  t£le  des  Mddcs.  Ils 
vcnaicnt  du  septentrion ,  comme  le  prophiie  Tavait 
prddlt.  De  plus ,  Jdrdmie  avait  marqnd  oae  circons- 
tance  singulidre  de  bi  prise  de  cette  grande  ville.  II 
dit  (4)  qa'elle  avait  dld  investie  et  prise  avanl  qu'elle 
en  sAt  rien,  et  qu'un  courrier  viendra  au-dcvant  d'ua 
aatre  conrrier,  pour  annoncer  au  roi  de  Babylone  que 
sa  ville  est  prise  par  un  bout.  L'histoire  profane  con- 
flrme  toutes  ees  drconstances.  De  sorte  qu'il  esi  im 
possible  de  r^voquer  ea  doute  la  vcriid  de  rinspu-a  - 
tion  du  prophiie ,  dds  qn'on  cst  contraiut  d^avoucr 
que  ees  prddictions  ont  dtd  faites  avant  rdvdnement , 
corame  nous  Tavons  proovd  d-dessus. 

n  ne  sera  pas  inntile  de  faire  attention  i  quelqucs 
circonstanccs  trds-digDcs  de  remarque.  Jdrdmie  avait 
souvent  prddit  la  desiruction  entidre  de  Jdnisalem  e( 
du  teraple.  D  avait  mdme  prddit  (5)  i  Sddddas  qu'ii 
serait  emmend  captif  k  Babylone ,  qn'il  verrait  le  roi 
de  ses  propres  yeux ,  qu'il  mourrait  en  oe  payi-U , 
et  qne  son  corps  serait  mis  dans  te  (ombeau  avec  boa- 
neur.  n  raconte  (6)  aussi  qae  le  roi  de  Babykme  fii 

(1)  Is.,  chap.  U,  45. 

(2)  Ibid.,  46  et  47. 

(3)  Jcrdm.,  cii.ip.  27,  vers.  U  et  22. 

(4)  Jdr.,  chap.  50,  vers.  24,  et  diap.  51,  ven.  51. 
iS)  Ibid.,  diap.  52. 

(6)  Jdrdm.,  chap.  29,  ftn.  7< 
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crcTcr  le«  yeax  i  S^ecias ,  qnoiqu'il  n'en  efll  rien  dil 
dans  ses  prddicUons ,  parce  quc  I'esprit  dc  Dieu  ne  le 
lui  avait  pas  t6v&6.  Mais  Ezdchiel  (1)  avait  pTMt  que 
cc  malhenrcux  roi  ne  verrait  pas  Babylone  ,  parce 
qa'il  y  fnl  meni  aprfts  avoir  eu  les  yeux  crevds. 

Cependant  ces  prddiclions  si  prdcises  de  la  destrue- 
lion  de  Jerusalem  n'erap4ch6renl  pas  Jcrdmie  (2)  de 
donner  ce  conscU  au  roL  Ainsi  a  dit  rEternel,  le  Dieu 
ries  armiet,  le  Dieu  d'Itrael,  tt  tu  sort  volontairement 
pour  aller  vert  let  prineipaux  du  roi  de  Babylone,  lon 
6me  viwa,  et  eelle  vitie  ne  tera  point  bruUe  au  feu,  et 
tu  vivrat,  toi  el  la  maiton.  Mait  ti  tu  ne  tort  vert  let 
principauxduroide  Babylone,  eette  ville  ura  livrie 
entre  let  main*  det  Chatdiens,  qui  la  briUeronl,  et  lu 
n^ichappera*  point  de  leuri  maint.  Un  homme  qui  au- 
rail  contrerait  le  proph^ie ,  anrait  cru  dire  une  sotlise 
en  conseillant  une  chose  qui  aurait  diitourD6  feffet  de 
ses  pr^ictions.  II  scmbte  enoore  qu'an  homme  qui 
n'aurait  consultd  qne  sa  pmdcnce,  ne  se  serait  jamais 
avisd  de  conseiller  ricn  qni  pahkt  contraire  h  ce  qu'il 
avait  pr^it  si  positivement.  II  y  a  donc  en  cela  qud- 
que  cbosc  de  plus  qu'humain.  Lcs  mouvcmenis  du 
Saint-Esprit  y  sont  scnsibles.  Ils  nous  apprenncnt 
que ,  les  ducrels  de  Dicu  dtant  fond^  sur  la  pre- 
science  des  choscs  qui  doivcnt  arriver ,  il  ^taii  ^a- 
lcment  vdritable  que  Jdnisalem  serait  ddtraite,  si  le 
foi  Sdddcias  ne  sc  soumettait  volontaircment ,  et  qne 
cela  ne  serait  pas  arriv^  si  le  roi  eAt  snivi  le  conseil 
du  prophitc 

On  Ut  dans  les  m£mes  proph6lies  un  autre  conseil 
qui  n'esl  pas  moins  adrairable.  Le  prophite  (3)  or- 
donne  an  peuple  de  travailler  &  s'6tablir  au  pays  de 
de  Babylone :  Cherchei,  lenr  dit-il  de  la  part  de  Dieu, 
cherche%  la  paix  de  la  ville  en  laquelle  je  vout  ai  fail 
trantporler,  el  priet  le  Seigneut  pour  elle,  :ar  en  ta 
paix  vout  Irouveret  votre  paix.  Quoi  I  prier  pour  uoc 
ville  souillde  d'idoUtric ,  pour  un  penple  dcslruclcur 
de  Jdrusalem  cl  du  tcmple ,  pour  un  eropire  qui  les 
tenait  captifs ,  pour  une  ville  de  laquclle  Dicu  devait 
sevcnger.et  qui  devait  ^tre  d^trnite  avant  que  le 
pcuplc  de  Diea  pftt  sortir  de  son  csdavage  et  retour- 
ner  dans  sa  patrie;  pour  nne  ville,  cnfln ,  dont  la 
ruine  6tait  prddite  par  tous  les  prophStes :  que  cela 
cst  cxlraordiinire !  N'cUiilrce  donc  pas  assez  (fy  vivrc 
paisiblcmcnt  ct  prudemment ,  sans  y  ezdler  ni  trou- 
blc  ni  rdvolle  ?  Faut-il  encore  qnc  les  monvemenis 
lcs  plus  secrels  du  coenr  sollicitent  Dicu  cn  sa  faveur, 
nonobsiant  les  pr6diotions  ceriaincs  dc  sa  ruinc?  0 
n'importe,  Dieu  veut  quc  nous  nons  acquitiions  de 
nolre  devoir  et  que  nons  lui  laissions  lc  soin  de  la 
condnite  dcs  6v6nemenls,  pour  l'accomplisscmcnt  de 
sa  volonttS.  ravoue  que  cela  me  paratt  si  divin ,  qu'il 
ne  faut  pas  connaltre  le  naturd  de  rhonunc  et.dc  son 
esprit  ponr  8'imaginer  qu'il  pnisse  de  lui-m£me  s'de- 
ver  josqae-lJU  Ces  exemples  nous  apprennent ,  pour 
le  dire  en  passant ,  dc  qadle  mani^  on  peat  accor- 
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der  Tusage  de  la  priire  avec  lcs  dckxcu  dc  Dico.  Oa 
peut  joindre  ici  i  rhonneur  des  sainies  lettres  co 
qu^Ezecbiel  prddit  (1)  touchant  le  roi  Scdecias .  qn'il 
mourrait  captif  h  Babylone ,  parce  qn'il  avait  viole 
le  trait6  fait  par  serment  avec  lc  roi  Nabucbodono- 
sor ;  de  m6me  que  Dieu  avait  ordonn6  autrefois  4 
David  de  punir  sur  la  posl6rit6  de  Saul  rinrraciion 
faitc  par  ce  roi  4  la  parole  que  Josu6  avaii  donnee  aux 
Gabaonites. 

On  ne  s'arr6tera  pas  k  sp6cifier  les  promesses  de 
r6lablisseracnt  donndes  aux  Juifs  par  les  propheles  , 
dles  sont  en  trop  grand  nonibre  :  personne  ne  les 
peut  ignorer.  Le  reloor  de  la  captivit6  et  le  rctablis- 
semeni  de  J6rusalem  et  du  temple ,  sont  d^aillcurs 
des  iaits  incontestablcs.  Yoili  donc  des  prophclies  on, 
grand  nombre  faites  avant  la  captivit6 ,  qui  ont  ete 
cxdcutdes.  Une  proph6tie  accompUe  n'es^ce  pas  un 
miracle  perp6tuel  et  oonslant  1 

II  serait  ais6  de  marquer  plusieurs  autrcs  predic- 
tions  qui  ont  6\6  cx6cat6c8,  roaiscctte  discussion 
nous  conduirait  trop  loin.  Contenions-noas  d'en  iu- 
diquer  quelques-unes. 

On  en  lii  une  fort  cdd>re  dans  le  premier  livrc  dcs 
Rois  (2)  touchant  l'autel  que  Jcroboam  avait  fait  6ri- 
ger  cn  B6thel.  Un  proph6te  vint  exprte  lui  annoii- 
ccr  qu'un  roi  de  la  maison  de  David ,  appel6  Josias, 
d6molirait  oet  autel ,  et  qu'il  brAlerait  dessus  lcs  sa- 
criiicalcurs  et  des  ossements  d'honunes.  Cda  arriva 
plus  de  irois  cents  ans  apr6s ,  comme  le  propbete 
Tavait  predit  (3).  Le  mirade  que  ce  prophdte  av.til 
fait,  et  sa  mort  tragiqne,  rendirent  ceite  bistoire 
G^l^bre ;  son  s^ralcre  fut  un  monument  qui  en  con- 
serva  la  m^moire.  Pour  peu  d^alientjon  qu'on  fasse 
k  cctte  bistoire ,  dle  foamit  d'die-m6me  un  argu- 
ment  de  sa  v6ril^.  Car  si  c'6tait  rinvention  d'un  im- 
posteur,  il  ne  lui  auraitpascoAtd  d'avantage  de  faire 
indiquer  au  proph6le  vaa  aulrc  roi  de  Juda  que  Josias, 
qul  nc  v6cut  qn'apr6s  que  les  dix  tribus  eurcnt  ele 
transport6es  en  Assyrie ,  lors,  par  consdqucnt ,  quo 
rexecution  de  la  proph6tie  n'etait  plus  d'aacanc  uii- 
Iit6 ,  pour  les  rappel»  k  lenr  devw.  C'6tait  ce  que 
la  prudence  hnmaine  cftt  dict6  h  un  imposteur,  parce 
qne  c'6tait  ce  qu'il  devait  fairc.  Cest  pourtant  cc 
qn'i|,  n'a  pas  fait ,  parce  que  sa  sincerit6 ,  son  alia- 
diemfflit  inviolabie  k  la  v6rit^ ,  ne  lui  permetlaient 
d'6crire  autre  chose  que  ce  qui  ^talt  arriv6 ,  sans  y 
ricn  ajonter. 

Jer6raie  pr6dit  (4)  au  privdl  et  gouvemeur  du 
lemple,qui  ^t  son  persecuteur,  nomm6  Pascbur, 
qu'il  scrait  men6caplif  au  pays  de  Babylone,  ei  quil 
y  mourrail,  k  canse  des  mensonges  dont  il  amusait 
le  pcople.  Cet  enncral  du  proph6te  dut  6tre  au  icmps 
de  r6v6nement  un  t6moin  irr6prochable  de  la  vcrit^ 
des  pr^ctions  del^r6mie.  D'un  autre  cdtd,  sa  famille 
n*anrait  pas  sonffert  qu'un  iinposteur  flt  le  fto- 
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1)  Etecb.,  chap.  12,  vers.  13. 
t)  SMm,,  chap.  38,  vers.  27. 
i)  iitfya.,  cbap.  S9,  vers.  27. 


Ez6ch.,  chap.  26,  vers.  <5  et  16. 

1  Rois,  chap.  13,  vers.  1  ct  2. 

2  Rois,  chap.  23,  vers.  15  et  16, 
Jerdm.,  cbap.  20,  vcrs.  6. 
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pliMe  anx  depens  de  la  r<^.putation  de  lcur  p&rc. 

Dansce  niAme  endroit,  lc  prophite  decrit  patbe- 
tiqneiiical  ses  frayeurs  et  le  dessein  qu'il  avaii  pris 
de  ne  flus  parler  au  nom  de  rEtemel.  L'exc^  de  sa 
dodear  remporte  ju8qu'i  faire  des  imprecations 
contre  le  jour  de  sa  naissance.  Cet  endroit  est  deli- 
cat,  il  surprend  encore  ai^ourd'hui  les  lecteurs. 
Cest  mal  soutenir  la  dignit^  de  prophite,  c'est  r^ 
pondre  mal  k  la  confiance  qu'il  devail  avoir  en  celui 
qui  Teavoyait,  et  je  suis  sAr  qu'un  imposteur  ne  se 
serait  jamais  avis^  de  ddfigurer  son  propbite  par  des 
traits  si  difformes  et  si  peu  proportionn^  h  l'excel- 
lencedcson  minisl^re.  Hais  quoi?  J^rdmie  ^tait  un 
honune  et  sujet  conune  nn  autre  aux  inflrmit&  hu- 
maines.  Ses  ennemis,  qui  sont  les  grands  seigneurs 
de  la  coor  ei  du  royanme,  T^tonnent ;  menac^,  battu, 
emprisonnd ,  jete  dans  une  fosse  bourbeose ,  toutes 
ces  mis^res  rebranlent,  il  n'aurait  plus  propbilisd 
s'il  eAt  ^t^  en  son  ponvoir  de  se  taire.  Urie  avait  ^t^ 
contraint  de  s'enfuir  en  Egypte  (1),  pour  avoir  prddit 
les  ni&nes  choses;  le  roi  J^hojakim  Ten  avait  retir^ 
et  Tavail  fait  mourir.  Tant  de  traverses  suscildcs 
contre  les  proph&tes  qui  parlaient  de  la  d^lalion 
du  pays ,  remplirent  de  crainte  le  cceur  de  Jtir^mie : 
il  Tavoue ;  c*e8t  !ni-m6me  qui  nous  1'apprend  :  la  v6- 
rit^  le  conduit,  sa  sinc^ril^  Cicconipagnc  partout,  soit 
qo'il  proph^tise  ,  soit  qu'il  parle  de  ses  faiblesscs. 

Enfln  le  proph6te  d^clame  souvent  (2)  oonlre  de 
fenx  prophites ,  qui  s^uisaient  le  peuple  en  leur 
parlant  de  paix  et  de  prosp^rite.  Lorsque  rdvdoement 
^tait  eonlraire ,  ils  ss  rclranchaient  dans  le  peu  de 
bieo  et  d'6sp6rance  qui  restait  encore  aa  peuple.  Si 
le  roi  de  Babylone  fail  icvasion  dans  le  pays,  s'il 
rend  le  itii  de  Juda  tribntaire  ei  emporte  avec  !ui 
plnsiears  vaisseaux  dn  temple  (5),  ces  faux  prophetes 
promettaient  qu'on  les  rapporterait  bientdt.  11  ne  faut 
pas  douter  que  ces  s^dacieurs  n'aient  ^te  soutenas  du 
roi ,  des  grands  et  du  penple ,  parce  que  les  predic- 
tions  qu'ils  faisaienl  leiur  ^taient  agr^les.  De  sorte 
qaeJ^r^e,  toiuonrs  aox  prisesavec  eux,  etait  un  ob- 
jet  de  haine  et  de  pers6culion  (4).  U  prddii  a  nn  des  sd- 
dnctenrsqallmourraUdansanan.cequiarrivaeneffet. 

Snpposons  an  moment  avec  les  libertios ,  que 
rhistou^  sainte  soit  une  histoire  faite  i  plaisir,  pleine 
de  mensonges  ct  de  fraude.  Je  demande  ^  q^ioi  bon 
cet  ^isode  de  tantde  faux  prophites  qui  se  rsncon- 
trent  presqne  partout  ?  Euil-ce  pour  faure  honneur  i  la 
nation  des  Juifs?  II  scrait  impertinent  de  le  dire.  Au 
Gontraire ,  cette  mullitude  de  proph^les  imposteurs 
semble  montrer  que  le  g6nie  de  la  nation  se  portait  k 
ces  visions ,  telleinent  qa'it  ^uit  n^cessaire  de  taire 
grande  attention  k  ceux  qui  parlaient  comine  pro- 
phil<!S ,  pooi  examiner  letu^s  paroles ,  leurs  miraulcs, . 
M  poar  lec  coraparer  avec  r^^eme^t,  le  seul  joge 
ct>mp6tent  Jes  propLites. 

m  J6r6m..  chap.  46,  rers.  2?.  cliS^ 


i)  Voyes  Jt^r^mie,  chap.  14  et  23.  Et^chiel, 
ehap.  13. 

Siirim.,  chap.  2/,  vars.  iif . 
Chap.  28,  vers.  16. 
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£n  un  mol,  rimposieur  qu'ou  voudrail  taire  au- 
teur  de  rhistoire  sainle,  anrail  ei^  ami  ou  cnnemi  des 
Juifs.  On  ne  saurait  croire  qu'0  ait  ^t^  leur  ennenii , 
puisqu'!!  Icur  attribue  tout  Thonneur  el  totis  lesavan- 
tages  d'un  pcuple  choisi  de  Dieu  pr^ferablement  1» 
toutes  les  autres  naiions.  Quc  s'il  a  t5t6  Tami  de  cetie 
nation,  pourquoi  la  souillcr,  et  la  couvrir  d'opprobrcs, 
par  taui  d'incr^alit^ ,  par  tant  de  rebellions  et  tanl 
d'idalitrics?  Pourqnoitouscesfaux  propbetes?  Encore 
si  I'historien  faisait  rbonncor  au  peuple  d'en  avoir  d6- 
couvert  rimposture,  ce  scrait  quelque  chose  qui  ser- 
virait  k  lear  gloife ;  mais  bien  loin  de  ]k,  ils  suivent, 
ils  honorenl  ces  imposteurs ;  ils  baisscnt,  ils  rejettent, 
fls  pcrsticatent  et  font  soavent  roourir  les  prophites 
envoy^  de  Dtea.  Plos  on  fait  r^flexion  sor  cetle  his- 
toire,  plns  on  reconnaft  ct  on  scnt  qudque  choso 
aaiaut  incompaiible  avec  riuiposiurc ,  qu'il  esl  con- 
forme  4  la  vitM  et  h  la  sinc^t(i. 

AKTIGLE  III. 

l*rophitie$  relathe*  aux  autre*  tuUhru- 

Nous  avons  renferm^  dans  la  seconde  dasse  les  pre- 
dictions  qai  rcgardent  les  autres  nations.  11  n'y  a 
prcsque  poini  de  peuple  connu  au  lemps  des  pro- 
phitcs,  qui  n'y  soient  int^ressds;  soit  parce  qa'iis 
avaient  queique  rapport  aux  Jui&,  soit  k  cause  qa'il8 
ddtruisirenl  ccs  grands  smpires  qui  avaient  r£duii  le 
peuple  de  Diea  dans  une  tristo  servitude. 

Nous  avons  d^j^  remar(]a6  qae  rbistoire  ne  nouf  i 
laiss^  aucune  lamiire,  pour  connaltre  le  sort  de  ptti- 
sieurs  naiions  dont  Isaie ,  Jer^mie  et  £zechiel  avaicnt 
pr^dit  la  ruioe.  Hais  si  on  ccGf^re  i'bt8toire  profane 
avec  rbistoire  sainte,  sur  ce  qn^elics  nous  kpprennent 
des  Assyriens,  des  Babyloniens,  de  CyruSi  des  H6des, 
des  Perses,  des  £gyptiens,  de  l^yr  et  de  i^idoa ,  on 
y  troavera  assez  de  conformit6  dans  ce  qoi  nous  est 
connu ,  pour  juger  favorablement  de  ce  qni  ne  Test 
pas ,  puisque  Dieu ,  qni  a  xev&€  aax  prophites  tant 
de  r^volutions  qoi  devaient  arriver  k  ces  peuples,  n'a 
pu  permettre  qu'ils  aient  fait  de  faosses  pr^ictions  k 
r^gard  des  aatres. 

Si  un  proph^te  comme  Daniel  a  p4n4lre  dans  des 
siecles  moins  obscors ,  lorsqa'il  a  parld  de  Tempire 
des  Grecs ,  des  rois  d'Asie,  et  des  rois  d'£gypte  qi!i 
partagirent  i'empire  d'AIexandre ,  jusqu'^  ce  qu  ils 
furent  tous  snbjagute  par  les  Romains,  S2s  prddictions 
sont  si  conformes  k  rhistoire ,  que  les  iniid^Ies  cnt 
cru  qu'il  avait  prophdllsi  apr^  T^^nement.  Ceai 
aussi  ia  aeule  r^ponse  que  rincr^ulit^  paisse  invenier. 
Hais  noiis  verrons ,  en  parlant  du  canon  des  iivres  de 
randeoTestament,  que  cetteechappatoiren'apointde 
yraisemblance.  J'ajoaterai  ici  contre  ccax  qui  discct 
que  les  prophdtes  ont  or^dit  les  dv^^ncmenis  aprds 
qnlis  ont  4t6  arrivds,  ces  paroles  de  Dieu  dai^s  £z6- 
cbiel  (1) :  FiU  de  fiumme,  ceux  de  la  naitjn  dltrait 
diteitt :  La  lition  que  'Mut-ci  voit,  ne  uMt  arriver  qut 
dant  ieaueoup  de  jourt ;  il  vrophttife  pour  d*t  lempt 
qui  tmt  encore  iloigHit.  Ceti  poHrfuoi,  difleur,  mai 


(!',  Ghap.  ii,  Tcrs.  2Ut  23. 
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o  dit  le  Seigneur,  C^iemei :  Aucune  de  tiies  parole»  ne      cl  la  rdforme  du  genre  bamain. 


tera  pliu  retardie;  mais  la  parote  qttej'aurai  prononcie 
tera  mise  en  esicMion.  Esl-il  po8siblequ'un  imposlenr, 
qnl  aurait  parlc  ou  dcril  aprte  coup,  osit  parlcr  avec 
oelle  assurance?  Ce  serait  sans  contredit  unc  im- 
pmdence,  unc  hartliesse  insensec,  nniquemcnt  propre 
i  revolter  les  plus  siroplcs  el  les  plus  crcdules. 

Le  prophute  Ez^iel  parle  (1)  de  Gog  et  dc  ilagogt 
on  nc  connatt  pas  clairement  le  sens  de  cclle  prophd- 
tie.  Les  nns  la  rapportent  aux  rois  d'Asie,  nommds 
S^eucidcs;  les  autres  rentendcnt  des  Scythes  et  dcs 
Moscoviies.  Lcs  nns  croieut  qn'elle  i  6ti  accomplie; 
d'autres  en  dontcnl :  il  est  diOlcile  de  se  delenniner. 
Peut-fiire  que  ces  prddictions  si  obscnres,  sonl  r6- 
servdes  pour  ouvrir  les  yeux  des  plns  incr^nlcs,  lors- 
que  leur  aocoroplisscment  les  expliquera. 

Mab  pourqnoi,  dira-t-osi  peut-£tre,  tant  de  pro- 
phclies  sur  des  iSvenements  qui  n'ont  que  pen  onpoint 
deliaisonavec  Tcglise  de  Dicu?  Je  reponds,  quand  ccla 
serait  vrai ,  qu'ellcs  sont  d'un  grand  nsage,  puisqu'en 
ccs  tem.  s-li,  chaque  nation  avait  scs  dicux,  de  sorte 
qu'on  rcgardait  le  Dieu  d'Israel  commc  une  divinit^ 
particuliire  k  ce  people.  II  ^lait  donc  n^ccssaire  qne 
Dicu  iit  connatlre  par  ses  proph^les  qu'il  dlail  lemaitre 
souvcrain  des  cicux  et  de  la  lerre ,  qu'il  disposait  de 
tontes  les  nations ,  commc  il  lui  plaisait.  D'un  cdt6, 
cela  servait  au  peuple  qu'n  avail  choisi,  ponr  lui  faire 
micux  connalire  ct  Ecssentir  lcs  cffels  de  sa  boni£,  cn 
cequcDieu  se  nommait  son  Dieu,  pr^fdrablement  k 
liint  d'aulrcs  pcuples.  D'aulre  c6tc,  ce  pouvoir  souve- 
rain  que  Dieu  exercait  sur  louleslcs  aulresnations,  et 
qu'il  lcur  faisail  remarqucr  par  scs  proph^lcs,  devait 
confondrc  lcur  idolitrie ,  crimc  Ic  plus  ^norme  ct  le 
plus  conlraire  Ji  la  rcligion  qu'aucun  crime  qu'on  pAt 
commettre. 

ARTICLE  IV. 

Prophilie*  relativet  au  itessie  et  a  la  vocation 
det  genlils, 

La  troisiime  et  dcrni^re  classe  oii  nous  avons  r^ 
duil  les  pr6dictions  des  prophiies,  apparlicnnent  au 
Messic  et  ii  la  vocation  des  gcntils.  Ces  prddiciions 
soni  si  claires  el  en  si  grand  nombre,  qu'il  fuut  sc  faire 
violence  pour  leur  resister.  Sapposons  nn  homme  qui 
connAl  Tetat  de  tontes  les  nations  du  monde  au  temps 
qu'Augusle  gouvemait  paisiblement  Tempire  romain, 
et  qu'on  lui  cAt  dit  qne  les  Juifs  se  vantaieHt  dant 
lcurs  livrcs  quc  leur  religion,  k  1'igard  des  articlei  les 
p!ns  cssentiels ,  et  d'aiUeurs  lcs  plus  inconnns  aux 
autres  pcuplcs,  triompherait  bicntdt  de  ces  rcligions 
si  snpcrbcs  par  la  pompe  des  c^rdmonies ,  ct  par  la 
mulliinde  dcs  peuples  qui  Ics  suivraient;  je  ne  doule 
point  qu'il  ne  sc  fdt  raoqo^  et  des  Juifs  et  de  leurs 
proph^tics.  II  n'anrait  pas  manqn^  de  tnJter  db  visions 
et  de  chim&rcs  nne  prdlention  si  d^nnte  de  toule 
vraisemblance.  Ce  penple  hai  et  m^pris^  ^lait  trop 
pcu  connn,  ponr  en  altendre  qnelqne  chose  de  remar- 
quuble ;  bien  loin  d'en  csp^rer  la  ruine  de  ridolitrie 

(I)  Ez<3ch.,  chap.  58  et  59. 
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consacrccs  par  Ics  puissances  de  la  terre,  et  Ics  vices 
r^gnaient  tranquillement  dans  le  ooeur  des  bommes. 

Hais  qn'anrait  dit  cet  homme,  s'il  edt  pn  voir  rac- 
complisscment  de  ces  propheties  des  luils,  coiMiie  en 
lc  vit  quelque  temps  apr6s  T  Je  snis  trcs-persiiad^  quc 
plus  sage  que  les  libertins  de  nos  jonrs ,  il  anraii 
reconnu  dans  ccttc  r^volutioa  la  Terln  d'nD  Dien  ton^ 
puissant,  k  qni  tontes  choses  sont  connucs ,  comiue 
s'il  cUcs  ilaient  prdsentcs  sons  ses  yeux. 

On  n'cntrcra  pas  dans  rexamcn  de  tontcs  ces  pro- 
ph^ties,  qui  ont  caract6ris6  le  Mcssie  par  tant  de  qna- 
lii^ ,  qni  ont  fait  connattre  tris-dislinctemenl  Jeaus- 
Christ  pour  £tre  ce  Hessie  promis.  Nons  avons  parU 
de  ces  pr^ictioiis  dans  nos  dissertaiions  snr  le  Hessio. 
II  y  a  tant  d'autres  ouvn^es  oik  eUes  sont  ex|diquees, 
qu'U  serait  innlUe  ct  ennnyenx  de  les  rapporicr  ici. 

Si  on  demande,  pourqnoi  donc  les  Juifs  ne  venleiit 
pas  reconnatireanjourd'hui  Jeaus-ChristpoorleHessiet 
je  demanderai  h  mon  tonr  qnelqne  chose  qni  paralt 
beaucoup  plns  dtrange  :  Ponrqnoi  leors  ancdtres  se 
sout-ils  rebelles  tant  de  fois  contre  Hoise,  au  milieu 
mdme  des  miracles  qni  les  environnaient  de  tontes 
parls?  Pourquoi  onl-ilsel^  sienclins  k  ridolilrie,  sous 
les  yeux  m&vae  des  prophetcs  et  lorsquc  Dien  les  en 
pnnissait  tr£»-s^v^emeni  ?  Ponrqnoi  ont-ils  unt  de 
fois  n^Iig^  leur  convcrsion ,  jnsqu'2k  ce  qu^enfln  le 
royaume  fAt  diStmit,  et  lc  penple  cmmeni  captif ?  Le 
libertin  dirait  sans  raison,  que  ces  ddsordres  t^raoi- 
gncntassez  qne  les  Isradlites  n'etaient  paseux-mdmes 
persnadds  de  la  divinite  de  leur  reUgion ,  pnisqu*il8 
n'avaient  qn'4  rabandonner  onvertement ,  pour  ^vi- 
ter  la  plnpart  des  malhenrs  qui  leur  arrivdreDt. 

Dieu  promet  h  Abraham,  quand  U  vonlut  Ini  ol&ir 
Isaac,  son  fils,  en  sacriilce,que  (1)  totUeitetnationt  de 
la  terre  teraient  biidet  par  cebU  qui  torlirait  de  Isd; 
parce,  dit-il,  qae  tu  as  obii  h  ma  voix.  Je  veux  que  ccs 
paroles  puissent  s'eDlendre  d'un  formulaire  de  hanb- 
diction,  lorsqu'on  souhaiieraiti  qnelqu'un  nne  posid- 
ritd  nombreuso  comme  celle  d'Abrabam.  Cependant, 
quand  on  fait  rdflexion  tur  Jdsns-Christ ,  ce  fils  d^A- 
braharo,  ce  Sanveur  du  monde  qni  a  procurd  le  salut 
&  tous  les  hommes ,  par  la  voie  de  la  (U  et  de  la  re- 
pentance,  on  ne  saurait  gu^cs  donterqne  c«  saovenr 
ne  fAt  oompris  dans  celte  promesse,  ni  qu'U  ne  soit  ijt 
principale  vne  dn  Saint-Esprit. 

La  prq>h^iie  de  lacob  (8)  touchani  la  tribn  de  Iw 
da,  ne  souffre  ancune  dilHcnM,  puisqu^U  y  a  pliM  de 
seize  sidclrs ,  que  cet  6tat  est  eaUirement  detrvii, 
sans  qu'U  y  reste  ancun  vestige  de  ripnbliqae  ni  de 
sonverainetd.  II  fant  donc  ndcessafarement  qne  leSdlo 
S(Ht  vcnn.  On  ne  s'arrdte  pasi  la  critiqne  det  rabbiBs; 
c'est  un  snjet  trop  rebattu.  Les  SepUnte  et  les  an- 
ciennes  paraphrases  sont  ponr  les  ehrdtiens ,  oe  qui 
doit  sulBre  k  un  homme  exempi  de  prdjug^. 
}Ax»M  dit  aUIenrs  (3)  au  penple :  U&temel  tm  Dieu 

M)  Gen^,  chap.  22 ,  vers.  18. 
(2)  Gendse ,  chap.  49 ,  vers.  19. 
(i)  Deat.,  chap.  18,  vers.  1$. 
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\em  Viamterex.  Ces  parolcs  ont  n-op  d^emphase ,  ii 
moB  Mis,  poar  ^tre  appliqn^  au  commun  des  pro- 
pbites.  1*  La  Biission  de  lUoise  etait  conllnnee  par 
tantde  Buracles,  qae  toas  ses  ordres,  toos  ses  dis- 
eoors,  par  rapport  i  la  religion  et  aa  goavemement , 
etaientaceoaipagB&del'aatorit^de  Dieu.  Oodevailles 
recevoir  et  8'y  aoomenre,  sans  rien  auendre  davan- 
tage.  Poar  les  aatrcs  propUtes,  de  quila  missioa 
B'^iait  pas  eneore  sai&nmmeat  proavee,  l«rsqu'ils 
parlaient  de  ravemr,  il  ^tait  po-mls  de  saspendre  son 
JagemeBt,  jusqa'ii  ce  qoe  r^v^nemenl  edt  ratifi^  la 
proph^tie.  Cest  ce  qae  Di<  u  ordonne  aa  chapitre  13 
dn  Deat&tNxnBe,  et  aox  trois  deraiers  versets  de  ce , 
chapitre  eik  M<dse  parle  d'aa  prophite  iel  qoe  loi :  et 
ces  propb6tesdoiveot  dtre  oppos^s  aui  dcvins,  anx  en- 
chanleurs  des  autres  nations. 

Vn  prophit»  comme  moi,  signifie  doBC  im  prophiie 
antoris^  de  Uea ,  poor  enseigner ,  ponr  prescrire  des 
lois,  de  la  m&ue  mani&re  que  Moise  avait  fait,  ex- 
cq)i^  qoe  ces  lois  ne  seraient  pas  publi^  avec  ce 
lerrible  qipareil  qoi  remplit  les  Juifs  de  frayeor  au 
pied  da  mont  Sina.  Le  peaple  souhaita  que  Diea  ne 
parlit  flaa  immMatement  i  eux ,  c'est-i-dire ,  avec 
cet  ^t  foudroyant ,  qui  leur  avait  caus^  tant  de 
frayeurs.  II  leur  avait  6i&  defendu  d'approcher  de  la 
monlagne,  sous  peine  de  mort ;  mais  Jesqs-Christ  in- 
vite  (1)  les  hommes  chargte  du  poids  et  du  sentiment 
de  lenrs  p^6s,  d'aller  i  lai  pour  en  dtre  ddlivr^. 

Vout  Vieoutere».  Quand  on  pense  que  les  prophdtes 
ne  devaient  dtre  dcout^  que  lorsqu'i]s  parlaient  con- 
furm6ment  h  la  loi  et  au  limoignage,  on  peut  dirc 
qa'on  n'dcoulait  que  Moise  oa  plutdt  sa  loi.  Hais 
quand  on  Eait  atlention  k  celte  voix  du  ciel :  Ccst  ici 
vion  Filt  bien-aimi,  £coirrEi-LE;  quand.  on  eiitend 
Jusos-Cbrist  disposer  le  pcnple  ^  recevoir  sa  loi  par 

ccs  paroles  (2) :  It  a  iii  dit  aux  andent mait  MOi 

je  vout  dit,  et  qu'on  lit  cetle  rdflexlon  de  rauteur 
sacr6  (3) :  Le  peuple  itait  ravi  en  admiration  de  ta 
doctrine ,  car  it  les  enseignait  comme  ayant  autoriti,  et 
non  pat  eonme  lu  teribet;  quand  on  fait,  dis-je, 
atieniion  &  toutes  ces  choses ,  il  est  dlfficQe  de  ne  pas 
s'apercevoir  que  Jcsos-Christ ,  Tauteur  de  la  noavelle 
alliancc,  est  celui  que  le  Saint-Esprit  avait  principale- 
roent  en  vue,  lorsqu'il  avait  falt  pr^ire  k  Moise,  qn'on 
devalt  ecouter  sans  aacane  eiception  le  proph^te  tcl 
que  loi ,  que  Dieu  leur  susdterait.  Si  Josa^  y  a  quel- 
que  part,  c'est  peu  de  chose,  puisqall  6taitli^  k  la 
loi  qol  devait  <tre  son  gaide,  et  que  d^aillears  il 
consnltait  rorade  de  llJrim ,  dans  les  occasions  fan- 
portanteS. 

Nous  passons  aux  pr^ictions  de  Daniel  (4),  qoi  a 
calcuM  le  temps  de  la  venue  du  Hessie.  Toid  en  pea 
de  mots  BUl)eas^  snr  rexplIcatioB  de  cette  proph^ 
lie. 

(1)  Matlh.  chap.  11 ,  vcrs.  28. 
(2   Matth.  5. 

(3)  Ibid.,  7,vcr8.28et29. 
W  Chap.  9. 


Je  crois  que  poor  sc  cunduit-e  sArcuient  dans  ce 
labyrinthe  chronologique ,  il  faut  d^abwd  poscr  qud- 
qucs  points  fixcs.  Le  premier  sera  la  mort  de  C^sar, 
qui  fut  assassin^  dans  le  s6nat,  Tan  4670  de  la  p^iode 
JulieBBe,  sclon  Scaligcr  etPetau.  De  li,  ju8q«'i  la 
mori  d'Angusie,  il  y  a  57  ans,  qui,  joints  k  4670,  font 
Tan  de  la  p^riode  Juliame  4727. 

Jdsos-Christ  avait  18  ans  qoaad  Aaguste  BX>arat ; 
D  ^tait  igd  de  33  quand  il  fut  crucifi6  :  donc  il  faut 
ajoater  15  ans  i  4727,  et  condore  que  J^sas-Cbrist 
moorut  Tan  de  h  p4k>iode  Julienne  4742. 

L'aatre  point  flxe  sera  la  bataille  d'ArbeIle,  ofr^ 
Darius  fut  vaincu  par  Alexandre  le-Grand.  Scaliger 
et  Peuu  metterit  celte  victoire  &  Tan  4383  de  la  p(i- 
riode  Julienne.  Par  cons6quent,  depuis  la  bataillo 
d'Art)eIle  jasqn'^  la  mort  de  Jdsus-Christ,  il  y  a 
559  ans. 

Or,  si  on  remonte  de  la  bataiUe  d'ArbcIIe  jasqa'& 
la  deuxiime  ann6e  du  r^gne  de  Darlus-le-Bitard ,  on 
tronve  92  ans,  composds  de  18  du  r^gnc  Je  ce  Darius, 
de  43  du  rfegne  d'Artaxcrxe  Mncmon,  de  23  d'Ar- 
taxerxe  Ochus ,  de  2  du  r^gne  d'Ars6s,  de  6  du  r6gnc 
de  Darius  Codoman. 

Ajoutez  prdsentement  92  ans  &  359,  vous  aurez 
451  ans,  depuis  Tan  2  du  regne  de  Darius-Ie-Biiuird , 
jusqa'&  la  mort  de  Jdsas-Christ.  A  quoi ,  si  on  joint 
39  ans  qui  s'4couI£rent  depuis  la  mort  dc  J^sus-Christ 
jusqu'^  la  destruction  de  J^rosalem  par  les  Romaius  ^ 
vous  aurex  les  490  ans  qul  font  les  70  semaincs  da 
proph6te  Daniel. 

Pour  ce  qui  regarde  les  62  semaiues  d'ann6es  que 
le  proph£ie  compie  jusqu'^  la  mort  de  Jdsus-Chrlst, 
il  y  a  beancoap  d'incertitude  sur  le  commencemcnt 
de  cetle  ^poque.  Si  on  met  la  morl  de  J&us-Cbrist  k 
Tan  4742  de  la  p^riode  Jolienne,  comme  nons  croyons 
qu'oa  doit  fairc ,  ct  qu'on  en  retranche  les  434  ans  ou 
62  semaines ,  reste  Tan  de  la  p^riode  Julienne  4308, 
qui  dcherra  ft  Tan  1"  do  rigne  d'Arlaxcrxe  Mnonon. 
Ce  fut  aussi  environ  ce  temps-lh  que  le  servicc  de 
Diev  fut  parfaitement  r^tabli ,  comme  ob  pent  le  con- 
dore  des  chapitres  7  et  8  du  livre  d'Esdras.  De  Eori& 
qu'il  faut  principalement  remarqa»  les  ddits  des  rois. 
de  Perse.  Le  premier,  de  Darios,  I^Sn  2  de  son  r6gne, 
d'oik  commencent  les  70  semaines  de  Danid ,  jusqu'^ 
la  mine  de  J6msalem  (1).  L'antre ,  d^Artaxerxe  Mne- 
mon ,  dans  les  premi^res  ann^es  de  son  r^e ,  qui, 
suppose  le  r^tablissement  dn  service  divin  dans  le 
temple;  et  de  ce  temps-l^ ,  savoir  de  la  premiire  an- 
nte  de  ce  roi  de  Perse,  josqu'^  la  mort  de  J^sos- 
Christ,  H  y  a  62  semaines.  D  dtait  juste  de  faire  one 
sapputalion  depute  le  r^tablissement  des  sacrifices, 
jasqQ'^  leur  consommaUon ,  par  la  mort  da  Fils  do 
Dieo.  Quant  aa  voyage  de  Ndi6mie  (S),  Taa  20  du 
rigne  d^Artarxerxe,  il  ne  dmt  6lre  consid^re  que 
comme  une  continuaiion  et  une  confimtaiioa  de  L'^" 

(1)  Esdras,  chap.  7,  vers.  23. 

(2)  N£h£m.  chap.  2.  vcrs.  8. 
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dit  accorde  k  Esdras,  et conome  devant  scrvir  h  faire 
reb&tir  lea  murailles  de  Jdrusaleni.  Enlln,  dans  cesTO 
semaines,  ilyena7quele  proph^  raitremarqner 
pour  ler^blig&ementdeJ^rasalem;  savoir,  depuis 
I*an2durdgne  deDarius,  jagqu'Si  ran  51  du  rdgne 
d*Artaierxe,  qui  font  les  49,  si  on  y  joint  18  ann^s 
de  Darius,  en  j  compreuant  la  seconde  ann^  o6  il 
donna  son  Mit.  Ndhdmie  retourna  vers  le  roi  Arta- 
xerxeran  52  de  cer^^ne  conime  il  paratl  dans  le 
cbapitre  15,  verset  6  de  N^^mie.  Cest  la  rexplica- 
tion  qui  me  gemble  v^ritable,  sans  qu'il  soit  besoin 
de>'embarras8erd'ann^scommenceesou  flnies,  ni 
des  mois  oii  l'on  commencait  Tann^e :  toutes  pr^cl- 
sions  incenaines  el  inutiles  dans  ce  calcul  du  pro- 
pbiic. 

Nous  avons  suppos^  dans  celte  supputalion  avec 
le  p^re  Pagi,  que  Josos-Christ  cst  n6  Tan  de  la  p6riode 
Jalienne  4708 ,  et  le  59*  de  l'empire  d'Aaguste  (1). 
Cest  ropinion  la  plus  vraisemblable  que  C.  Sentius 
Saturninas  ^tail  gouverneur  de  Syrie  dans  le  temps 
qn'Auga8te  fit  faire  le  d^nombrement  dont  0  est  parl^ 
dans  le  cbapitre  2  de  saint  Lac.  Si  I'on  met  cette 
naissance  dans  les  annice  saivantes,  C.  Sentias  Sa- 
tominu  n'eQ!  pas  gouvern^  la  Syrie  alors,  puisqu'il 
entpour  successeur  Quintilius  Vams.  scr  ia  fin  de 
cette  annee-la. 

Jesos-Christ  avail  55  ans  accomplis ,  el  etait 
entr6  dans  sa  54*  quand  il  est  mort.  Ainsi  noas 
avona  rapportd  sa  mort  h  l'annte  4742  de  la  p6riode 
Julienne.  Les  plas  andens  Peres  ont  anssi  marqne 
cetu^  annte  comme  celle  de  la  mort  de  notre  Sao- 
veur.  La  plapart  d^entre  eux  ont  cru  qu'elle  dtait 
arrivee  sous  les  deu::  consuls  Gemini ,  Tan  16  de  Ti- 
bire  et  la  19*  de  son  association  Ji  Tempire ,  lorgque 
Auguste  le  rev£Ut  de  rantorit^  de  proconsul  dans 
les  provinces.  Ils  ont  m&ne  prdtendu  que  c'£taii  k 
cette  annie  qu'U  fallait  rapportcr  r^ipse  de  soleii 
dont  Phlegon  a  parI6  dans  sa  CoUection  des  Olym- 
piade$.  Le  pire  Pagi  prouve  (2)  clairement  qa'on  ne 
peul  poinl  metlre  celte  dclipse  ou  ccs  tdnibres  dont 
parlcnt  les  ^vangdisles ,  et  dont  cet  aateur  paien  a 
f:  it  mention,  cn  d'aaire8  anndes  qne  dans  cdh-\k. 

On  a  commenc^  les  soixauie-deux  semaines,  ou 
les  454  ans  qae  le  prophite  Oanicl  compie  jusqa'&  la 
mort  du  Chrisi ,  k  la  premiire  ann^e  du  regne  d'Ar- 
taxerxe  Hneroon.  Ceux  qai  mcttcnt  le  commcnce- 
ment  de  ces  semaines  &  l'an  7  de  ce  roi,  lorsque  Esdras 
rclourna  h  Jdrusalem ,  se  trompent  de  4  ou  de  6  ans, 
selon  I'ann6e  h  laquelle  ils  rapporlent  la  mort  da 
Ifesiie.  Le  cdlibre  Scaligor  (5)  les  avait  commencees 
h  l'an  5  de  ce  roi  dePersc,  parce  qu'il  mettait  la 
mort  da  Sauveur  en  Tannte  474C  de  la  pcriode  Ju- 
lienne,  el  prdtendait  qu'Artaxerxe  avait  donnd  dans 
ce  temps-Ui  \'6dil  donl  il  esl  parld  dans  le  cliapitre  7 
d'Fsdras.  Nous  ne  croyons  pas  qu'il  soit  necessairc  de 


8'arr£ierpr6ris^ment  autempsde  la  publicatien  d^ 
1'ddit.  Esdras  ne  le  marque  pas.  D'ailleurs  on  n*y 
trouve  rien  pour  le  r^iabligseroent  du  servicedivin  et 
dusacrificecontinuel.  II  n'yestparl^qued'offrandc8 
Toloniaires  etdesacriflces  pour  la  prosp^rit^  dece  roi 
el  de  sa  famille,  etde  privil^gesaecord^auxsacri- 
flcaiears  et  sux  I6vites.  Bien  loin  que  cetedii  r^- 
blisse  express^ment  le  culle  divin  dans  le  temple,  il 
pr^snppose  au  conlraire  qa'on  le  c^ldbrait  d^j^  aupa- 
ravant.0nlitdanslecbapitre6(l)d'Esdras  qac  les 
enfanlsd*lsr:iel,apr£s  avoir  reb&li  lelemple,  avaient 
rdlabli  dans  leurs  charges  et  dans  lears  rangs  les  sa- 
crificateurset  lesl^vites,  pouradministrerleservice 
deDien.  11  y  a  donc  beaucoup  d'apparence  qu'on 
avait  commenc^  k  offrirde  nouveau  k  Dieu  des  liolo- 
cansles  et  des  sacriflccs  (2) ,  commc  Danas-le-Bitard 
■eui  en  donne  la  peimission,  oa  sar  la  fin  de  cc  rigne, 
ou  aa  commenccment  da  suivant.  Cest  ce  qai  nous 
a  oblig^  k  compter  de  la  premiire  ann^  du  r^gne 
d'Artaxerxe  les  soixante-deax  semaines  prophdtiques 
qui  80  sont  ^ulees  depnis  Ic  r^tablissement  des  sa- 
crifices  jasqu'&  leur  accomplissement  par  la  mort  da 
Fils  de  Dieu. 

Daniel  fait  voir  clairement  qn'il  faut  renfermer  la 
mine  de  Jdmsalem  et  da  terople  dans  les  70  semaines 
d'ann6es  dont  il  parle  an  chapitre  9  de  sa  proph^Uc. 
n  ne  dil  (3)  pas  qu*il  y  a  »oixanle-st-dix  umaines  di- 
lerminies  tur  le  peuple  et  $ur  la  ville;  mais  apr^ 
>voir  rapport^  que  le  Cbrist  sera  retranch^  apris 
soixante-denx  semaines,  il  ajoule  aussitdt  aprte,  que 
le  peupte  du  Conducleur  qui  viendra,  ditruira  la  tille 
et  le  tanctuaire :  que  la  fin  en  tera  avec  dibordement , 
et  que  let  disolaliont  tont  diierminiet  (c'est-&-dire , 
marqudes  et  compi^)  jutqu'au  bout  de  la  guerre. 
Nous  avonsdonc  commenc^  avec  Scaligcr  h  laseconde 
ann^  du  rigne  de  Darius-le-Biiard,  les  490  ans,  qui 
flnissent  ik  la  gnerre  des  Romains  contre  les  Juifs. 

Les  libcrtins  pomront  chicaner  en  disant  qu'il  y  a , 
selon  nne  chronologie  cxacte,  495  ans,  depms  le  tcmps 
que  nous  marqnons  pour  le  commenceroent  des  se- 
maines,  jasqu'^  la  mine  enliire  de  J6rusalem.  En 
effet,  l'on  trouve  depois  la  mort  du  Sauvcur  42  ans 
jusqu'&  la  deuxiSme  annde  de  Vespasien ,  qui  est  le 
tempg  de  la  destruction  de  J^salem  et  da  tcmple 
par  les  Romains.  II  est  facile  de  les  conlcnier  ct  de 
r^pondre  h  cette  objection ,  cn  ajoutant  avec  Daniel 
une  demi-semaine  d'ann^e8  aux  soixantc  et  dix  dont 
il  parle  auparavanu  Ce  prophele  pr^it,  au  versct 
deraier  du  chapitre  9 ,  que  le  penple  dn  Conducienr 
confirmera  raHitnce  k  plusiears  par  une  semaine;  il 
veut  dire  qa'il  fera  la  paix  et  qa'il  traitera«alliance 
avec  plusieurs  peoples ;  que ,  dans  une  antre  demi-se- 
maine,  00  au  miliea d'ane  semaine,  il  fera  cesscr  le 
sacrificc  et  l'oblation ,  el  que  les  aigles  abominables , 
savoir  les  armdcs  romaines,  causeronlla  dc^laiioiu 


(1)  \oYn  Appar.  chronol.  adAnn.  Baron,  pag.  35.  (I)  Vcrs.  18. 

m  Cni.  Ilist.  Chronot.  in  Ann.  Baron.  p.  22  ct  teq.  (i)  Ibid.,  vcrs.  9  Cl 

<5)  De  Emendat.  Temp.  Ub.  6.  (3)  Vcrs.  24  cl  26. 
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Correction  des  tcmps  que  noDS  avons  d^ji  dt6.  J6sus- 
f^hrist  avait  en  monrant  consomm£  les  sacriflces  et 
les  avait  rendus  inntiles :  ils  n^avaient  pas  Iaiss6  n6an  • 
moins  dVtre  offerts  k  Dieu  dans  la  suile.  Us  n'onl 
cesse  entidrement  qae  par  la  destruction  du  templc, 
qui  arrira  ran  de  la  p^riode  Julienne  4783,  selon  Sca- 
liger,  el  la  70°  de  Vkre  vulgaire.  Cest  ce  qui  v^rifie 
toul-ii-fait  cette  proph^tie  de  Daniel,  et  qui  en  fait  voir 
raccomptissement. 

II  n^est  pas  n^cessairede  rapporier  (oules  les  pr6- 
dictions  qui  ont  caracl^ris^  tellcment  la  personne  du 
Messie,  qu'on  ne  ponvait  8'y  mdprendre.  Si  on  r^unit 
tous  ces  diflerents  trails  dispers^  dans  les  ^rits  de 
Tancien  Testament,  tanl  ceus  dont  les  ^vangelistes 
ont  fait  menlion ,  que  d'autrcs  qu'i]s  ont  laiss6s  k  la 
recberche  de  nclui  qui  lira  les  saintes  £criiures  avec 
soin ,  on  avouera  que  les  traiis  rassembl^  formcnt 
Tabreg^  de  TEvangile.  On  en  tronve,  il  est  vrai,  un 
asscK  grand  nombre  dans  lliisloire  du  nouvean  Tes- 
tament.  Ccpendanl  on  pcut  dire  que  le  sujet  les  faisait 
nattre,  plulAl  que  le  dessein  ni  1'application  de  Tau- 
tcur.  Sainl  Luc  lui-mSme  ne  nous  a  rien  appris  (t)  de 
la  conversation  que  Ji^us-Christ  eut  avec  denx  de  ses 
disdplcs,  si  ce  n'cst  qu'il  leur  flt  comprendre,  par 
Hoise  et  par  les  prophStes,  que  le  Christ  devait 
soulfrirbeanconp,  avant  qu'il  entriit  dans  la  gloire. 
Telle  est  la  simpUdl^  et  le  pen  d'affectalion  des  6en- 
vains  sacrds. 

Je  ne  sais  comment  la  raison  du  libertin  peut  se 
d<^fendre  contre  tant  de  preuves  incontestables  de 
divinit^  qu'on  trouve  dans  les  livres  de  Uoise  et  des 
proph6tes,  qni  sont  encore  aujourd'bui  des  mirades 
scnsibles  qui  en  prouvent  la  vdriuS.  Penl-£tre  qu'on 
pourra  chicaner  conlre  quelqnes-unes  de  ces  predic- 
tions;  mais  qa'on  puisse  r6sistcr  au  coup  qu'elles 
frappent  toutes  ensemble ,  c'csl  assur^ment  ce  qu'on 
ne  saurait  faire,  Ik  moins  qu'on  n'ait  form^  le  dessdn, 
par  un  faux  point  d'bonneur,  d'€tre  incr^ule  en 
dcpit  dn  bon  sens. 

CHAPITRE  II. 

DE    QIIELQDES   PluSoiCTIONS  QUI    SE    LISENT  DANS   LE8  ' 
£CKITS  DO  NOOVEAD  TESTAHENT. 

Dieu  ayant  voulu  sauver  les  hommes  par  la  foi,  il 
fut  n^cessaire  qa'il  leur  r^v^lAl  sa  volont^,  parce  que 
ses  promesses  devaient  6tre  robjeletle  fondement  de 
lcur  esp^ranoe,  el  que  toute  esp^i^ance  snppose  des 
biens  aon  pr^nts,  mais  h  venir. 

La  cr^tion  de  runivers  que  la  tradition  senle  ne  per- 
m  eitait  pas  aux  premiers  bommes  d'ignorer  pendant  plu- 
siears  siides,  ne  produisit  pas  de  grandseffels.  La 
longae  dar^  de  la  vie  en  ces  lemps-li  les  sMuisit. 
ils  regard^rent  les  biens  de  ce  monde,  comme  lenr 
propre  hiiriiage,  ils  en  abus^ent  bieni^i,  cl  8'aban- 
dunn&rent  anx  mcortres  et  k  I'impnret6,  soil  qn'ils 
coonossent  peu  la  distinction  de  l'ime  ct  da  corps,  et 

iMCbap.<4. 


qu'ainsi  its  donnassent  tous  leurs  soins  i  satiBfaire  leur 
sensualii^,  soil  qu'its  regardassent  la  piet^  comme 
inutile,  parce  que  laDivinil^,  n'ayant  besoin  de  rien, 
n'en  reiirait  aucnn  proQl,  soit  qu'ils  abnsassent  de  la 
mis6ricorde  de  Dieu,  qui  les  laissait  impundment 
dans  leurs  crimesetdans  lenrs  d^lices.  Toas  oes  d6s- 
orJres  parurent  bientdt  dans  la  post6rit6  de  Ca!n,  eK 
il  est  ais6  d'appuyer  nos  conjectures,  snr  cequeMoise 
remarque  (1)  de  Lamec,  quatridme  descendant  de  Caln. 
n  est  not^  par  la  pluralit^  de  femmes,  par  le  meurtre 
et  par  le  m^pris  des  jngements  de  Dieu,  sans  Atre 
n&uimoins  ath6e,  parce  qu'alor8  I'impi6ti  ne  poavait 
allerjusqae-Ui. 

II  ne  faut  pas  douter  que  le  dcluge  n'ait  rdtabtl 
ponr  qadque  lempe  la  crainte  de  Dien,  dans  la  post6- 
rit6  de  No6,  c'est-i-diro,  dans  le  genre  hnmain  ;  mais 
it  reprit  bienldt  son  premier  penchant.  U  ne  fallut 
pas  nn  grand  nomboe  de  siteles,  ponr  fairc  naltre  l'l- 
dolltrie  avec  loutes  sortes  de  crimes. 

Alors  Dieu  cboisit  Abraham  pour  iraitcr  alliance 
avec  lui.  U  le  tira  de  sa  pairie,  pour  le  faire  vivro 
Gomme  6iranger  dans  la  terre  de  Canaan ;  mais  il  lui 
promit  qu'il  serait  son  Dieu ;  cc  qui  ne  meltail  aucanes 
bornes  k  son  esp^rance.  En  parlicalier,  U  lui  promit 
de  donner  h  sa  post6ril6  le  pays  oh  il  vivail  comme 
^tranger.  U  lui  promit  un  flls  Iorsqu'il  6tail  horsd'ige, 
de  m&ne  que  sa  femme,  ponr  en  esp^rer.  EnHn,  U  !al 
promit  que  toutes  les  nations  du  monde  seraient  b6- 
nies  en  luL 

Ces  promesses  6taienl  grandes  et  exccllcntes ;  mais 
elles  (Haient  si  gdn^rales  et  si  vastes,  qu'elles  faisaient 
nailre  d'eUes-m£mes  cclle  question,  comment  se  fc- 
ront  ceschoses?  Lesb^n^diclionsquisedevaient  r6- 
pandre  sur  tous  les  peuples,  ne  poavaient  regarder 
les  avantagcs  Uont  les  Isra6Iites  jouissaient  dans  la 
Canaan  :  les  auires  peuptes  en  ^laienl  formellemcnt 
exdus.  Ajoutons  qne  ccs  douceurs  furent  souvent 
rcmplies  d'amennme,  k  cause  de  riniquitd  de  ce  peu- 
pte  du.  De  sorte  qne,  si  Dieu  n'e<kl  cach^  sous  ce  voUe, 
(sous  la  promesse  de  la  terre  de  Canaan)  des  biens 
plus  cxquis,  des  nonveaux  deux  et  une  nonvelte  lcr- 
re,  on  pourrait  dire  sans  l&meri\i&  que  les  eflels  ne 
r^pondaient  pas  pleinement  aux  promesscs  de  Dicu^ 
TU  qu'U  y  avait  en  d'autres  tieux  des  peuples  aussi 
heureux  ponr  le  moins  que  les  Isra6liles,  si  on  n*a 
6gard  qu'4  cette  vie  el  anx  biens  de  ce  monde. 

n  fant  regarder  les  promesses  de  Dieu  dans  toute 
leur  etendue  el  leur  douner  un  sens  qui  se  rapportei 
toulcs  les  nalions  :  ce  qui  exige  n^ccssairement  qu'on 
comprenne  dans  oes  promesses  la  vie  dtemelte,  ces 
nouveanx  deux,  et  cette  nouvelle  terre,  dont  la  Ca- 
naan  6tait  Ic  type.  U  faut  aller  h  J6sns-Clirist,  cc  fils 
de  David,  de  qui  le  regne  devail  dlre  ^lemcl,  ce  fiis 
d^Abraham,  par  qui  toutes  tes  nations  devaient  6tre 
beoies,  ei  appcl6es  h  la  connaissance  de  Diea  cl  k 
Tesp^rance  de  rimmorlaUie.  Mais  corome  ces  impor- 
tantes  v6rii6s  dlaient  envdopp^es  sons  la  M,  il  fui> 

(i)  Genisc,  cliap.  4,  vcrs.  33  el  21. 
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necestaire  qne  lcs  propbitcs  les  devoilassent  inseosi- 
blement,  et  c'e8t  ponrqaoi  0  y  a  dans  I'ancien  Testa- 
laent  nne  inflnit^  de  pr^ctions  et  de  promesses  de 
oes  B.>tables  ^eneroenis. 

An  contraire,  le  taonTean  Testament  ne  conlient 
que  trifri)en  de  pr&liclions,  parce  qac  la  Tenne  dn 
Mcssie,  ta  cofflmissioac(n'0  donna  &  scsdisciples  d^ins^ 
iruire  tons  les  pcnples,  et  la  promesse  daire  et  for- 
mclle  de  la  rteorrection  ponr  Jouir  d'ane  Tie  immor- 
Idle,  dissip^ent  tonte  robBCurit^  qui  aTait  conTcrt, 
pendant  tant  de  sideles,  les  promesses  de  Dien.  Alors 
la  r^dation  fnt  complite,  tout  6unt  accompli ;  plus 
de  promesses  nouTelles,  ni  par  eons^qnent  plus  de 
prMictions  de  ce  qui  derait  arriver. 

Cepcndant  11  y  en  a  quelques-unes  dans  les  dcrits 
de  la  nouvelle  aUiance,  qni  serTcnt  k  nons  persnader 
dc  u  T6rit6,  par  une  surabondance  de  preuTes.  Car 
enfin,  rEranglle  6unt  rexplication  et  raccomplisse- 
ment  des  anciennes  propb^tics,  la  Tcriu,  relllcace  de 
ces  divins  ai^uments,  sert  d'une  attestation  Irrdpro- 
chable  k  la  i&tiii,  et  k  la  divinit^  de  la  doctrine  de 
■  J&us-Cbrist. 

Nons  trouTons  premi6fement  dans  les  dvangilcs, 
des  predictions  loncbant  la  Tocation  des  gentils,  et 
lcs  progris  extraordinaires  de  la  predicaiion  des  dis- 
dples  dn  Sdgnenr.  J&ns-Cbrist  en  a  parle  sonTenl 
dans  les  paraboles,  et  qnclquefois  plus  express^ment. 
Nous  rcnToyons  nos  r6flexions  snr  ce  sujet,  lorsque 
nous  parlcrons  de  la  conTersion  des  peuples  ^  la  foi 
dirMennc. 

En  second  Uen,  J&ns-Christ  pr6dit  en  tennes  fort 
dairs  la  roine  de  J^msalem  etdn  temple  (1)-,  II  plenra 
sar  cctic  Tille  qni  aTait  tu6  les  proph^ies  et  lapld^ 
ccnx  que  Dien  Ini  aTait  enToy^s  (t).  Ah !  dit-41,  «i  tu 
avaig  reconnu,  dn  tnoim  en  eejour  qui  t'e$l  doimi,  ee 
qiu  te  pouvait  apporier  la  paix  !  Maii  mainleaant  lout 
eeei  ett  caclU  de  tesyeux.  Car  il  viendra  un  tempt  mal- 
heurenx  pour  toi,  que  tet  ennemii  Venrironneronl  de 
tranchie»,  qu'il$  t'enfermeronl  et  te  terreront  de  toutcd- 
tit :  qu'iU  te  rateront  et  te  ditruiront  entiirtment  toi 
et  tet  enfantt  qui  tonl  dant  tes  murt,  et  qutlt  ne  te  Uua- 
teronl  pierre  tur  pierre,  parce  que  lu  tCas  pat  conm  te 
lempt  ttuquel  Dieu  t'a  vititi.  II  dil  la  m£me  cbose  dn 
temple,  ce  magnifiqne  bHtimcni. 

Lorsquc  ses  disciples  lui  demandent  le  temps  oii 
ecs  chiees  arriTcront,  il  leur  r^pond  (S) :  Qwnd  vous 
terrex  que  1'abomimtion  de  la  ditotalion  qui  a  iti  pri- 
ditt  pw  le  jmphite  Daniel  lera  dant  le  lieu  taint,  que 
eebU  quiUt,  entende  biencequ^il  lii.  S.  Lnc explique  (4) 
la  pensfe  de  J^sus-Christ  plus  daircment :  Lorsque 
toui  terret,  dit-O,  les  amiei  eutironner  Jirusalem,  sa- 
chei  que  ta  ditolation  ett  proche :  c'e8t-a-dire,  lorsque 
les  arm^es  romaines  entreraicnt  dabs  la  Jud^c,  cctle 
lerre  choisie  de  Dieu,  stcc  les  aigles  des  l^gions  qn'on 
adorak.  Tonles  les  idoles  dtaient  des  obleis  d'abomt- 

(I)  Lnc.  chap.  16,  Ters.  48  etsniT. 

(21  Voyez  Mailh.  chap.  24.  Hyrc,  chap.  1'5. 

<3)  Uaiib.  chap.  U,  vers.  15. 

(4)  Luc.cbap.  21,  vers.  20. 
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nation  an  penple  de  Dien :  Cest  la  l'explicalion  dcs 
paroles  de  Jdsus-Cbrist.  L'cT6nanent  fut  confonuei 
la  pr^diction.  II  serait  ridicule  de  dire  qu'elle  aurail 
il6  bite  apres  I'6T6nement,  puisque  les  Epttres  des 
ApAtres,  ott  il  est  d  souvcnt  parI6  dcs  derniers  lemps, 
sont  nne  preUTe  dTidentc  qu'ils  aTaient  connaissance 
de  ee  que  J6sus-Christ  aTail  pr6dlt ;  ct  que  de  plns  il 
n'y  a  ancune  apparence  que  les  Ap6lres  ni  les  eTang6- 
listes  aient  dcrit  depnis  la  d6soIation  dcs  Jni&,  Tn 
qu'ils  n'y  ont  fait  ancnne  r6flexion. 

La  pr6dictIon  de  la  destructlon  des  Juifs  nous  con- 
duit  ik  ce  que  J6sns  a  d6dar6  de  la  fin  du  monde.  II 
D'y  a  rien  de  plus  dair  dans  les  fiTangiles,  qne  la  d6- 
daration  dn  juganent  uniTersd,  que  Dicn  fera  de 
tons  les  bommes,  afin  de  rendre  k  cbacun  sclon  le 
bicn  ou  le  mal  qu'il  aura  fait.  La  sagesse,  la  justice 
de  Dien  ei  la  natnre  de  ralliance  qu'il  a  trait6e  aTCC 
nous,  reqni6rent  qu'il  ex6cate  nn  jour  ses  menaccs 
et  ses  promesses  i  la  tuc  de  runiTcrs  et  de  toutcs  les 
cr6atnrcs  Tivantes. 

Noas  avons  remarqu6  d-dessns,  que  !'alllance  Irai- 
t6e  aTCC  les  Isra6lites  6tait  nn  taUean  raccourd  de 
l'alliance  de  r£Tangilc.  La  Jud6e,  oii  Dieu  s'6tai:  faii 
connaltre,  repr6senle  le  monde  honor6  des  Inmi6rc8 
de  rETan(^e ;  et  par  cons^quent  la  d<«olaiion  des 
Jnifs  et  de  la  Jnd6c  se  doit  rapporter  an  temps  auqud 
Dieu  jugera  tous  les  mortds. 

Cest  pourquoi  J6sus-Christ  a  confondu  (I)  dans 
ses  pr6dictions,  son  relonr  ponr  juger  1'uniTcrs,  avec 
bi  vengeance  qu'il  a  exerc^  sur  les  Jnib  rebelles  M 
imp6nitents.  Et  cela  paree  quc  la  conduitc  de  la  Pro- 
Tidence  k  r6gard  des  Jnil^,  esi  un  mod6le  en  pctil  de 
celte  m6me  Providence,  par  rapport  a  runivers,  lors- 
que  J6sns-Cbrist  descendra  des  deux  pour  cx6cutcr 
ses  menaces  sur  les  m6cliants,  et  ses  promesses  en  fa- 
veur  des  gens  de  bien.  Que  J6sus  parie  dc  la  d6sola- 
tion  du  peuple  Juif  et  de  la  ruine  dc  J6rHsalcm,  ccla 
cst  trop  6vident  ponr  en  douter.  Qn'il  parlc  anssi  de 
la  fln  du  monde  et  de  son  dcrnier  av^nemenl  on  pent 
dau-emenl  le  recueillir  de  ccs  passages  (2) :  Le  tigue 
du  Filt  de  rhomme  pariUtra  atort  dan»  te  eiel  et  Umi 
tet  peuptet  de  la  lerre  diptoreront  leur  ndthe,  et  ilt 
verronl  te  Fitt  de  Fhmme  qui  viendra  tur  tes  mUet  du 
ciet  avec  uue  grande  puitsance  el  une  grande  gtoire.  El 
il  enverra  se*  angei  avec  dei  Irompeliet  de  grand  •on. 
et  ilt  atsembteroni  tet  itut  det  quatre  cotM  du  mande. 
depuit  une  exirimiii  du  cieljutqu'k  1'aulre.  fajoatia^ 
ces  paroles  (3) :  If  om  poar  ce  qui  regarde  ce  ymr  el 
eelle  heure-Ut,  pertonne  ne  te  tait,  pa»  nUme  let  anges 
du  citt,  excepti  mon  Pere  teul.  II  a'esi  pas  possible  do 
rapporter  sans  violenoe  la  pensee  de  Jesns-ChriM  i 
d'autres  dMses  qu'a  la  flu  d«  nioade. 

Ainsi  oenx  qui  se  raillent  por  impi6t6,  ou  qui  doa- 
tonl  par  faiblease  de  oes  T6rit68  fonuidables,  la  Bb  du 
monde  quoi  quecepnisse  ^re,  ei  le  jugement  demier, 
doiTeni  Caire  celie  r6ilexion  en  euxHn6mes,  qnc  oes 

1)  Hatthicu,  chap.  24. 

'2)  Uatth.  chap.  24,  vers.  50  et  suiT. 

;9)  Ibid.,  vers.  36. 
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d««x  prMictKms  de  la  ruine  de  J6n»aiem  et  de  ia  fin 
dn  monde  eiant  entrem^des  et  Jointes  cnsemble , 
rane  «'ez^tera,  de  m£me  que  1'aatrc  a  ^t^  accom- 
piie. 

iv  passe  parnlessas  ce  qne  Jcsos-Clirist  avait  pr6- 
dit  (1)  k  S.  Pierre  tHiiS.  Jcan,  toucliant  la  mort  du 
preroier  et  ia  vieinesse  de  I'antrc,  ponr  m'arr£ter  i 
une  antre  prMiction  tr£s-c<^I6bre,  de  laqueile  on  at- 
tend  encore  aujourd^bui  i^acoompiissement. 

Je  parle  da  rappel  des  JuiTs  dont  l'Ap6tre  s'explique 
claircment,  k  mon  avis,  dans  l'Epitreaux  Romains  (2). 
Je  ne  veux  pat,  me$  freret,  que  vou*  ignoriet  ce  ucret, 
de  peur  que  vou*  ne  eout  e*limie%  roui-mimet  taget ; 
e'ett  que  cet  ar^euglemenf  n'ett  arrivi  i  Itrael  qu'en  par- 
tie,  iutqu'h  ce  que  loute  la  muttitude  det  gentilt  toit 
entrie  dant  1'Eglite :  et  qu'ain*i  tout  Israel  tera  tami, 
ulon  cet  parolet  de  tEcriture :  Le  libiraleur  tiendra 
de  Sion,  et  il  ditoumera  Jacob  de  ton  impiiti.  Cett  Ut 
PaUiance  que  je  ferai  avec  eux,  lortque  j'aurai  aboU 
leurt  pichit.  Pottr  ce  quiregardeCEvangUe,  ilttont  hait 
de  Dieu  d  caute  de  vout ,  mait  i  figard  du  choix  de 
la  nalion  juive,  ilt  en  tont  aimit  It  cauu  det  palriar- 
chet.  Car  Dieu  ne  te  repent  point  de  tet  bienfaitt  ni  de 
ta  vocatUm.  Je  ne  saurais  me  persuader  que  ce  m}-s- 
tire  dont  PApdtre  parlc,  ait  €i€  accompli,  quelque 
temps  apris  ia  ruine  de  ta  nation  et  de  J&^usalcm, 
lorsque  plusieurs  Juifs  eurcnt  embrassd  ia  foi,  i  ce 
qu'on  suppose,  par  ^muiation,  voyaat  nn  grand  nom- 
.  l>re  de  gcniils  convertls. 

n  me  semble  qnc  i'^rgie  et  la  n^jcst^  des  expres- 
siODS  de  S.  Paul,  dcmandent  une  signification  plos 
ample  et  mieux  sontenuc.  II  y  eut  en  eiTet  lieaucoup 
de  genlils  convertis  par  la  prcdicalion  des  apAtres ; 
oiais  ce  u'est  rien  si  on  les  compare  ii  toutes  ies  na- 
tions,  ii  tous  lcs  babitants  de  ia  terre,  qni  n'entendi- 
rent  point  parler  de  l'Evangile.  Je  veux  croire  qu'im 
grand  nomlire  de  Joifs  se  convertit,  )i  la  vne  des  rui- 
ut^  du  lempie  et  de  ieur  patrie ;  n^moins  la  plns 
grande  partie  de  la  nation  p6rit  par  la  furenr  de  la 
guerre,  le  reste  fut  dispers^,  et  partont  ils  firenl  pa- 
rattre  nne  haine  cruelle  contre  leschritiens.  De  sorte 
que  le  nombre  des  gentils  et  des  Juib  convcrtis  ne 
peut  remplir  ces  expressions ,  la  muttitude  det  gentilt 
qui  enlrent  dans  fEglise ;  Uml  Itrail  sera  sauv6 ,  te 
libir^ueur  diioumera  Jacob  de  ton  impUti ;  la  race  det 
Jitifi  ttt  aimie  de  Dieu  <k  eauu  de$  palriarchet ;  Dien 
He  u  repent  point  de  ut  dont ;  il  a  enfermi  tout  les 
hommit  dam  la  ditobiittanu,  afui  d^avoir  pilii  de  tout; 
t  prtfondeur  det  richettet  de  la  tagetu  et  de  la  comtut- 
tanet  4e  Dieu !  Ce  n'est  pas  le  styie  du  Saint-Esprit  de 
dire  peu  dc  chosci  avec  de  grands  raols,  et  Q  y  anrait, 
oe  8«Bble,  trop  d'bypcrbolM  dans  ces  cxpresuons,  si 
r  Ap4tre  n'e<kt  voulu  parler  que  des  progres  de  i'E- 
vangile  dans  le  premier  sitele  de  rEglise  chrdtienne. 
Jcsus-Cbrist  a  pr6dit  que  son  Evangile  devait  £tre  an- 
oooci  k  toates  les  nations.  Les  Jnifs  d'un  autre  cdie 

(1)  Jean,  cbap.  tX,  vcrs.  18  et33. 

(2)  Rora.  cbap.  2,  vers.  22  et  suiv.  {usqu'a  la  fin. 
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persevcrent  encore  dans  lenr  endurdssement.  Tout 
Gck  ticnt  l'csprit  cn  sospens  ct  semble  atlendre  Tac 
com{dissement  du  mystire  qne  TApdtre  a  rivtii  dans 
ce  cbapitre.  Dieu  senl  sait  de  qodle  maniire  ceia  sc 
fera :  le  temps  n'en  est  pas  moins  cacb6.  S'ii  ^uU 
permis  d'avancer  de  faibles  conjccturcs,  on  pourrait 
dire,  que,  comme  les  gentils  ont  6li  cnviron  dcux 
mille  ans  exclus  de  ralUancc  quc  Dieu  avaii  iraitce 
avec  Abraham,  de  mime  aussi  les  Juifs  dcmcureront 
liors  de  ralliance  de  l'Evangile,  Jurant  un  m£me  cs- 
pace  de  teinps. 

On  lit  une  aulre  prddicUon  du  mdme  Ap6lre  dajte 
sa  seconde  Eptire  aux  Thessaloniciens  (1) :  Que  per- 
tomie  ne  vou*  tiduiu  en  quelque  maniire  que  ce  toit, 
car  cejour-la  ne  viendra  point,  que  /a  rivolte  et  1'apot- 
latie  ne  toit  arrivie  auparavant,  et  que  1'komme  d'e 
pichi,  lefUtde  perdilion  ne  loit  dieomerl,  hu  qui  *'op- 
poteraei  qui t^ilevera  au-deitut de  toul ce qui  ett ap- 
peli  Dieu,  ou  qui  ett  adori,  ju*qu'h  t'atteoir  dan*  le 
lemple  de  Dieu,  comme  Dieu,  voulant  lui-mSme  patter 
pour  Dteu.Ponrconnaltrequi  estcctbommedu  p^i6, 
il  ne  fant  que  faire  attentiou  a  ces  irois  caraci6rcs  qne 
S.  Paul  lui  atlribue.  L'un,  d'itre  auit  dan*  le  lemple 
de  Dieu,  ce  qui  ddsigne  aasez  clairement  un  eropire 
qu'un  exerce  dans  l'Eglise :  i'aulre,  de  t'oppour  el  de 
t'ilever  aur-deuut  de  lout  ce  qtu  eu  appeli  Dieu,  c'esl 
se  mettrc  an-dessiu  des  magistrais,  des  rois  et  dcs 
emperears,querEcritnrenommcdieux.  Lelroisiime, 
qui  est  de  voutoir  paiter  pour  Dieu,  ne  pent  signifier 
autre  cbose,  que  s'arroger  dans  rEglise  une  aulorile 
infaiillble  ^ale  k  raulorild  de  Dieu.  Je  laiase  h  la  con- 
science  du  lecteur  d^examiner  si  les  aulres  explications 
qu'oD  donnea  ce  passage,  ontautant  de  vraisemblancG : 
apr^  quoi  il  lui  sera  facile  de  jugcr  k  qui  elles  con- 
vienoent. 

L'Ap6tre  prddit  encore  ailleurs  (2),  qn'au  tempt 
<k  venir  qiietquet-imt  abandomteronl  la  foi,  en  tuivant 
det  etprilt  ieneur  el  de*  doetrine*  diaboUquet  entei- 
gnie*  par  det  impotleurt  pleint  d'hypoeritie,  dont  la 
contcience  ett  noircie  de  crimet,  qui  inierdiroiU  le  ma- 
riage,  et  qtd  obligeront  h  t'abttenir  det  viaiutei  que  Dieu 
a  crHei,  pour  itre  refuet  axee  actiont  de  gr&ces  par  let 
fidilet  el  par  eeux  qui  connaituni  la  virili.  II  est  cer- 
lain  que  cette  prediction  a  re(u  son  accoroplissement. 

Dans  i'ApocaIypse  de  saint  Jean  (3),  il  cst  parli  de 
la  chute  de  Rome  palenne  sous  le  nom  de  Babylone. 

Ce  Bont  la  les  prddiciions  qu'on  trouve  dans  le  non- 
veau  Tesument,  loulcs  grandes  et  consid^ables,  la 
ruine  dc  la  nation  juive,  la  fin  du  monde,  le  jnge- 
mcnt  dernier,  fempire  de  rhomme  de  pdcbd,  la  con- 
damnation  de  la  grande  Babylone,  toutes  prophiHics 
qui  int^ressent  fort  l'£glise  et  les  Adiles.  Mais  quelle 
apparcnce  y  avaii-il,  du  temps  de  saint  Paul,  qu'il 
diki  s'elever  dans  rEglise  chrdticnnc,  nne  dominalioo 
sap<Meureet  forniidable  aux  empcrcurs  et  aux  roist 

(1)  Chap.  2,  vcrs.  5  cl  <l. 

(2)  Ep.  h  Timoth.,  ch.ip.  4 ,  vers.  2  cl  3. 
(o)  Cbap.  18. 
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CHAPITRE  IH. 

BfcS  PftiOICTIOMS  DEB  A.NCIBtB  PBOPBfeTES  BT  OB  j£8l»- 
CHRin',  SOR  LA  COXtEBSION  DE8  PEDPLES  lOOLATBES. 

\ji  coDTersion  dcs  peuples  idoUtres  n'est  pas  arri- 
Tcc  au  hasard ;  elle  a  ^l^  pr^dite  plusienrs  siicles  au- 
paravant. 

On  ne  trouTe  pas  sculemcnt  dans  les  livrcs  des 
ancicns  propb6tes  quelques  prddlciions  sur  ce  snjet, 
on  y  en  lit  une  infinit^  :  il  y  a  peu  de  prophetcs  qui 
n'en  aienl  parl^.  Ce  ne  sont  pas  des  prophMes  Va- 
gucs,  ambigucs,  obscures,  auxquellcs  on  puisse  don- 
ner  tel  sens  qu*on  souliaite,  et  donl  on  soit  oblig^  de 
tordre  les  expressions  pour  les  faire  quadrer  h  Vevi- 
nemenl;  ellessont  claires,  pr6cisesctcirconstanci^es. 
Les  proph^les  ne  se  cnntentent  pas  de  prt^dire  que  ccs 
nations  seronl  appelees  en  grand  nombre  k  la  con- 
naissance  dn  Trai  Dien  :  ils  ddsigncnt  aussi  quelqnes- 
nns  de  ces  penples  par  le  nom  de  lenr  pays  en  parti- 
culier.  IIs  ronl  Toir  les  aTantages  donl  ils  jouiront, 
par  quelsmoyens  ils  seronl  convertis  h  Dicu,  et  qui  en 
sera  rauteur ;  ils  marquenl  lc  temps  de  Icnr  vocation 
et  nomment  mime  le  licn  d'oii  leur  doit  venir  ce 
bicnrait.  Cest  ce  qu'il  fant  esaminer  plns  parliculi^ 
rcmcnt. 

Pour  commencer  par  cette  demiftre  circonstance, 
DaTid,  an  psanme  110,  qn*n  composa  pent-dtre  k 
|*occasion  de  la  promesse  dn  Messic  qnc  Nathan  (1) 
lui  aTait  faitc,  ddclare  (2)  quc  Dicu  Iransmettra  de 
Sion  le  sccptre  de  sa  force.  11  vcut  dire  qne  la  parole 
de  rEvangilc,  qu'fl  appellc  le  sccptre  fort  du  Messie, 
sorlirail  de  Jdrusalcm  pour  £tre  annoncde  aux  peu- 
ples.  Isaie,  qui  a  v6cu  longtemps  aprfis  lui,  s'exprimc 
plus  claircmcnt  (3).  It  arrhera  attx  derniertjaart  qne 
la  monlagne  de  la  maison  de  rEiemel  tera  affermie  au 
tommet  det  montagnet,  et  tera  ilevie  par-dettiw  let  co- 
teaux,  et  toutet  nationt  y  aborderont.  El  plutieurt 
peuplet  iront  et  diront,  venet  et  montont  en  la  montd- 
gne  de  fEtemel,  i  la  maiton  du  Dieu  de  Jacob,  et  il 
nout  enseignera  toutet  tet  voiet,  et  nout  marclieront 
dant  tet  tentiert;  car  la  loi  tortira  de  Sion,  el  la  parole 
de  V&temel,  de  Jirutalem.  Hich6e  dit  la  mSme  chose 
(lans  le  chapilre  i,  verset  2  de  sa  prophdtie.  Ces  ora- 
cles  sont  si  clairs  que  les  Jnifs  et  les  interpr^tes  qni 
expliqnent  d'ordinaire  les  pr^icUons  par  rapport  anz 
liTdnemcnls  qni  onl  suiTi  de  prte  les  temps  dn  pro- 
ph6te,  n'ont  pu  s'emp£cher  d'aTouer  qu'il  y  est  parld 
de  la  Tocation  des  genlils.  Qu'on  compare  ces  oracles 
aTcc  ce  qncsalnt  Lnc  rapporte  an  liTre  des  Actes  des 
Ap4tres,  on  Terra  qiie  l'6T£ncment  a  rdpondn  k  la  pro- 
phdtie.  Les  disciples  du  Seignenr  Jesus,  aprte  aToir 
annonctS  TEvangile  aux  Juifs  dans  la  ville  de  Jerusa- 
lem,  sont  alI6s  porter  ce  Oambeau  chez  les  antres  na- 
tions.  La  connaissance  que  les  penples  les  plns  ^loi- 
gnes  ont  enc  du  Trai  Dien  el  dn  Teritable  cnlte  qui  Ini 
doit  £tre  rendu,  leur  etait  Tenne  de  cet  endroit-IJk. 

(1)  2  Sam.,  chap.  7,  Tcrs.  12  ct  suiv. 

m  Psaunic  110.  vcrs.  2. 

(3)  Ibid.,  chap.  2 ,  vers.  2  ct  3. 


N^y  a-t-D  pis  en  cela  qnelqne  chose  d^exlraordinaire 
et  de  snrprenantT  Conuaent  ccs  prophotes  t^xii  ont 
Tecn  tant  dc  si^Ies  avant  raccomplissecienl  de  leurs 
pr^ictions,  ont-ils  pu  prdToir  cette  circonstance,  cn 
parler  si  express&nent  et  avcc  lani  d'assnrance,  8'ils 
n'ont  pas  6l6  Inspires  de  FEsprit  de  Dieu- 

Qnoique  Dieu  c&l  renferme  la  connaissance  de  son 
Dom  dans  lcs  bornes  iStroiles  de  la  Palestine,  ct  qn'il 
en  eAt  k  pen  pres  exclu  tons  les  autrcs  peuples,  par 
ralliance  qu'il  aTait  trait6e  aTCC  le  seul  peupie  d'lsracl, 
il  aTait  pourtant  fait  voir  par  ses  proph^tes,  de  temps 
eii  tenips,  qu'il  ne  les  avait  pas  abandonnes  pour  tou- 
jiiurs,  qn'il  les  ferait  appeler  k  sa  connaissance  ct 
qu'Us  deviendraicnt  son  peuple.  Le  senl  liTre  des 
Psaumcs  nons  fonrnit  une  qnantit^  de  ccs  prddictions. 
On  y  Toit  souvcnt  dcs  inTitations  k  ces  pcuples  ii  louer 
Dieu  el  h  c6Icbrer  son  nom  (1) :  Toutet  nationt,  louet 
le  Seigneur;  tout  peuplet,  cilibret-le  (2).  You*  tout,ha- 
bitantt  de  la  terre,  jetet  det  crit  de  rijouittance  a  l'£tcr- 
nel,  tervei  h  V&ternel  avec  aUigrette,  venet  devattt  lui 
en  menant  joie.  Etitret  dant  tet  portet  atec  aciiont  de 
gricet,  en  tet  pareit  avee  louange* ;  cilibret-le,  binit- 
tet  ton  nom.  II  y  a  dans  Ics  aulres  psanmes  (3)  de 
seinblablcs  cxbortaiions,  snrtoul  dans  cenx  oh  il  esl 
parl^dn  r^gne  deDien  sons  la  dispcnsalion  de  TEvan- 
gilc.  Hais  on  y  trouTe  anssi  plnsicnrs  prddictions 
expresses  snr  la  Tocation  des  gcniUs.  L'auteur  du 
psanme  66  pr^it  (4)  que  toute  la  terre  se  prostemera 
dcvant  Dien  et  Ini  psalmodiera.  Dans  le  86",  David 
s'exprime  de  ccttc  maniire  (5) :  Seigneur,  toulet  let 
nationt  que  tu  at  faitet,  viendront  et  te  protlemeront 
devant  toi  et  honoreront  ton  nom.  On  a  remarqu^ 
qu'l£z^bias,  ou  quelque  proph6te  de  son  temps,  peut 
dtre  rauteur  du  102.  Celui  qui  Ta  compos^  prend  oc- 
casion  de  la  d^latiou  oii  sc  trouTaii  la  Judee,  lors- 
queSennachiSrib,  roi  des  Assyriens,  vint  assidger  Jeru- 
salem.  pour  prddire  le  rdtablissemeni  de  r£glise,  sa 
gloire  h  venir,  et  y  parle  de  la  vocation  des  peuplcs 
d*nne  maniire  k  n'en  ponvoir  pas  douter  (6).  Alort 
let  naiiont  redotUerotU  le  nom  de  V^temel  et  totu  let 
roit  de  la  terre  la  gloire.  Le  proph^le  ddclare,  qnelqnes 
Tersets  plus  bas  (7),  que  les  peuples  seront  assemblcs, 
et  les  royauroes,  pour  serTir  k  rfiiernel.  Nous  pon- 
Tons  ajonter  le  113,  oil  il  esl  dit,  911«  le  nom  de  VEter- 
nel  ett  louable  depuit  le  toleil  Uvant  jtuqu'au  toleil 
eouchatil,  et  qu'il  tera  itevi  tur  loutet  let  naliont.  Ccs 
parolcs  ont  trop  de  force,  pour  n'eire  pas  rapportees 
au  temps  dc  la  convccsion  des  peuples  idolilrcs. 

Le  liTre  d'lsale  esl  rempli  de  semblables  prddic- 
tioDS.  II  est  vrai  qne  ce  propb^le  pent  aToir  qnelques 
^ards  en  certains  endroits  au  rdtablissement  des 
Juifs  dans  leur  pays,  apr^  lenr  captivit^  en  Baby- 
lone,  et  au  bonheur  dont  ils  jouiraient  apr£s  leur  re- 

(!)  Psaume  117. 

(2)  Psanmc  100,  vers.  1,  2  ct  4. 

h)  Voyez  lcs  psaumcs  47, 67, 96,  97  ei  98. 

^■'  Vcrs.  4. 


(5i  Vcrs.  9. 

?! 


Vers.  16. 
Vcrs.  23. 
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toar.  Cepcnd.tnt  si  Ton  examine  avec  atlention  les 
lermes  dont  il  se  sert,  il  faut  conTenir  que  rEsprit 
de  Dien,  qni  Fa  fait  ^crire,  porte  ses  pens^  plns 
Imn  et  lui  met  devant  les  yeus  cet  ^tat  benreux  dc 
rEglise  dans  le  temps  qnc  les  autres  peuples  y  abor- 
deraient.  Je  meis  dans  ce  rang  ce  qu'il  dit  an  chapi- 
.  tre  CO,  o(k  il  g'adresse  k  TEglise  (1) :  Les  Mtiom 
marchcroiit  a  la  lumiire  et  les  rois  a  la  splendettr  qui 
te  lirera  svr  loi.  Elive  tes  yeva  a  1'eiilour,  et  regarde : 
lous  ceux-ci  se  sont  assemblis,  its  sonl  venus  pour  toi. 
Tes  fils  tietutront  de  loin,  et  les  fiUes  seront  nourries  par 
des  nourrieiers,  itant  porlies  stir  les  cdlis.  Ators  tu  ver- 
ras  et  tu  seras  iUuminie,  qnand  1'abondance  de  la  mer 
se  sera  tottmie  vers  loi,  et  la  puissance  des  nalions  sera 
veme.  Ce  prophite  ajoule  quelques  Tersets  plus 
bas  (2) :  Certainement  tes  iles  /attetuiront  h  moi,  ei  tes 
navires  de  Tarcis  les  premiers,  pour  amener  tes  fils  de 
loin.  Tes  portes  seront  atissi  continueliement  ouvertes, 
etles  ne  seroni  fermies  ni  nuit  mjour,  afin  que  les  for- 
ees  des  nations  le  soient  amenies,  et  que  les  rois  y  soient 
eonduits.  Pr<itendre  qu^isaie  n'a  ici  en  Tue  que  la 
prospdril^  temporelle  de  Jcrus.ilem  el  dc  la  nation 
judaique,  et  n'enlendre  par  la  puissancc  dcs  naiions, 
qne  les  richesses  et  le  butin  quc  les  Jai&  remportc- 
raienl  sur  leurs  ennerais,  c'est  sans  doule  resserrer 
nn  pea  trop  la  pens^  du  Saint-Esprit.  Le  Prophite  a 
pu  avoir  derant  les  yenx  Tdlat  glorieux  de  sa  nation 
aprls  le  retour  de  la  capiivit^,  je  n'en  voudrais  pas 
disconvenir ;  mais  il  y  aurait  de  l^hyperbole,  ei  une 
liyperbole  outr^e,  si  Ton  s'arr6tait  i  ce  sens.  II  esl 
c'air  par  ce  chapitre,  par  le  pr^c^dent  et  par  ceux  qni 
snivenl ,  qu'Isaie  a  en  dans  Tespril  la  gloire  et  r^ten- 
due  de  l'Eg1ise  sons  FEvangile,  et  le  grand  nombre  de 
pcnples  qni  devaient  se  converlir  alors. 

U  s'exprime  encore  d'nne  maniire  plus  forte  aa 
cliapitre  66  (3) :  Uais  pour  ce  qui  est  de  moi,  voyanl 
leurs  eeuvres  et  leurs  pensies,  le  temps  vienfd'assembter 
toutes  nations  et  langues ;  ils  viendront  et  verront  ma 
gloire....  II  arrivera  que,  depuis  une  nouvelle  lune  jus- 
qu*&  faulre,  et  depuis  unsabbat  }usqu'li  1'autre,  toute 
ehair  tiendra  se  prostemer  devanl  ma  face,  a  dil  t'£ler- 
nel.  LeprophSte  se  sert  ici  d'un  styleusit^  sousla  loi, 
pnur  roarqner,  h  mon  avls,  que  les  nations  viendront 
dc  lemps  i  autre  se  cooTertir  et  adorer  le  vrai  Dien. 

n  ne  faut  quc  lire  le  chapitre  iroisi^me  des  r^T^Ia- 
tiuns  de  J^remie  pour  £tre  convaincu  qu'il  pr^t  la 
Tocition  des  gentils  (4).  Dans  ce  temps-ta  on  appel- 
lera  Jimsalem  le  Irdue  de  1'iternel,  et  totites  nalions 
s'assembleront  vers  etle  au  nom  de  l'£iernel,  qtu  est  h 
Jimsalem,  el  etles  ne  mardteront  plus  apris  la  dureli 
de  leitr  cceur  mautais. 

Si  nous  passons  aux  autres  prophites,  Amos  d6- 
clare  (5)  que  le  tabemacle  de  David,  qui  elait  tomb^, 
sera  relev^,  que  ses  brtehes  scront  r^parees  et  ses 


«)  Vers.  5, 4  et  5. 
(2)  Vers.  9ctil. 

5)  Vers.  18et25. 

4)  Chap.  3,  Tcrs.  17. 
;5)  Cbap.  9,Tcrs.  II. 
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ruines  redrcss^es,  et  que  toutes  les  nations  qui  sont 
appelees  de  son  nom  y  seront  rcnferm^.  Zacharic. 
apr^  avoir  exhorl^  la  fille  de  Sion  h  se  r^jouir,  paree 
qne  Dieu  Toulaitdemcurer  an  milieu  d'elle  h  TaTenir, 
ajoute  (I)  :  El  ptusieurs  nalions  sejotndront  d  l'Eier- 
nel  en  cejour-th,  et  deoiendronl  mon  peupte.  Le  m£me 
Prophite  prononce  un  oracle  tr6siexpr6s  sur  le 
ro^me  sujet  dans  le  chapitre  8  (2) :  It  arrivera  en- 
core  que  les  peuples  et  tes  habitants  de  plusieurs  riltes 
viendront  et  les  habttanls  de  Vune  iront  vers  fatilre,  di- 
sant :  Altons  supplier  l'Eteritel  et  rechercher  V&iernel 
des  armies.  Je  m'y  en  irai  moi  aussi.  Mimeplusieurs  peu- 
ptesetdesnationspuissanies  (ounombrcuses)  viendront 
rechercher  1'Eiernel  des  armies  a  Jirusalem  et  y  sup- 
ptier  fElemet.  Ainsi  a  dit  iElernet  des  armies  :  II  ar- 
rivera  en  ces  joun-la  que  dix  hommes  de  loules  les  lan- 
gttes  des  nations  empoigneronl  et  tiendront  ferme  te  pau 
de  la  Tobe  d'un  Juif,  disanl :  Nous  irons  avec  vous,  ear 
notu  avons  enlendu  que  Dieu  est  avec  vous.  II  ne  faut 
pas  oublier  ces  paroles  da  cliapitre  44  (3) :  //  arrivera 
qtte  tous  ceux  qui  seront  demeuris  de  resie  de  touies  tes 
nations  venues  contre  Jirusatem,  'monteront  'ti'an  en  an 
pour  se  prosterner  devant  le  roi,  fi^iernel  des  armies , 
et  pour  citibrer  la  fite  des  tabemactes. 

Qoand  ces  proph^tes  parlent  de  monter  k  la  mon- 
tagne  sainte,  k  Jiirusalem,  ponr  y  prier  Dien  et  y  c^ 
lebrer  la  fdte  des  labemacles,  ils  vealenl  reprdsenter, 
Gorome  on  le  voit  facilemcnt ,  le  senrice  que  les  na- 
tions  ^trang^res  rendraient  au  Trai  Dlea ,  par  des  ter- 
mes  empmnt^  da  calte  1^1.  Ils  ne  pouTaient  pas 
8'imaginerqueles  peuples  les  plus  ^loign^  dussent 
(tre  alors  dans  robligation  de  se  rendre  h  J^rusalem 
de  toutes  les  parties  du  monde ,  ponr  adorer  Dieu 
dans  le  temple.  Ccla  n'£tait  pas  possible ,  comme  on 
Ta  dej4  montr^.  Quelques-uns  de  ces  auteurs  sacr^s 
8'expriment  d'une  mani^re  qui  fait  assez  voir  qne  ce 
n'a  pas  dt^  Icur  pensde. 

Ds  pr^discnt  rabolition  du  culte  (idrdmoniel,  et  an- 
noncent  en  m£me  temps  que  ces  nalions  idoldtrcs 
pourront  pr^sentcr  k  Dieu  un  culte  agr^ble  dans 
lous  les  lieux  de  lenr  demeure.  Isaic  parle  d'an  antcl 
qui  sera  drcss^  i  r^iernel  aumilieu  du  paj-s  d'£:g)'pte, 
et  ajoute  (4) :  El  l'£temel  sefera  connailre  h  l'&gypte , 
et  en  cejour-lh ,  l'6gypte  eonnaitra  l'£temel  et  le  ser- 
vira,  offrant  des  saerifices  et  des  g&teattx,  et  vouera 
desweuxhfitemel,  et  les  accomplira.  Sophonie  el  Ma- 
lachie  confirment  ce  que  dii  ce  prophete.  Le  premier 
fait  Toir  (5)  que  Dieu  amaigrira  tous  les  dieux  de  ta 
terre,  et  qu'on  se  prosternera  devanl  lui,  ehaeun  de  son. 
lieu,  mime  totttes  les  ites  des  nations.  L'antre  d^clare 
d'une  mani^e  lr£s-Gxprcsse  quc  le  culte  I^Titique 
sera  abrogd ,  que  Dien  ne  prendra  plus  plaisir  dans 
les  sacrificateors ,  et  qne  les  oblaiions  qu'ilg  loi  pre- 
sentcront  ne  lui  seronl  plas  agriables.  D  fait  suivrc  ces 

(1)  Chap.2,Ters.  II. 

(2)  Vers.  10  et  suiv. 

(3)  Vcrs.  16, 

(4)  Chap.  19,  Tcrs.  19  ci  21. 
(5)Cliap.  2,vers.  11. 
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paroles  imm^diatemcnt  apr^g  (1).  Mm  defui*  U  «o- 
teU  ttMM  jn$qu'm  toUit  coachaM,  mon  nom  ur» 
grmidaitrtlt$muiom,etcnoffrira  enlout  lieuparfim 
a  mM  nom  et  ww  obtation  pure  ( U  entend  par  U  le8 
prieret,  les  lonanges,  lecnlte  spiritad  et6vangelique), 
car  mon  nom  tera  grand  entre  la  natUmt,  a  dit  Piter- 
nel  det  armiet.  Ce  passage  de  Malachieestsi  formel , 
si  prteis ,  qve  los  Juib  sont  oblig^  de  coBTcnir  qD'iI 
j  est  qHestion  de  la  Tocation  des  gentils  et  du  culte 
qii'ils  pourraient  prdsenler  i^  Dieu  en  tous  lieox.  Si 
l'on  compare  ces  pr^ictions  avec  ce  que  le  Sei- 
gneur  Jcsvs  dit  i  la  Samaritaine  dans  l'^vangile  selon 
S.  Jean :  Femme,  eroit-moi,  U  tempt  rieni  qae  wmt 
n^adorere»  point  U  Pire ,  ni  tur  celte  montagne  ni  en 
Jinualem....  Mait  Pkenre  vient,  et  ett  maiatenant, 
que  tetvirilatUi  adoralenrt  adoreront  U  Pire  en  etprit 
el  en  ttriti.  On  verra  racOemeDt  que  les  prophStes  cl 
le  Fils  de  Dieu  8'accordenl  parraitemeot.  La  suile  des 
lemps  a  bit  voir  qne  ces  prophdties  ont  hi  ponctucl- 
iement  accompiies  i  cel  dgard.  Je  laisse  aux  libertins 
i  juger  si  les  prophitcs  dtant  persuad^  conune  ils  de- 
vaient  r^ire,  qa'il  n'dtait  pas  permis  de  sacrifier  i 
Dien  ei  de  Tadorer  sdennellement  ailleurs  que  dans 
leleropledeJdnisalem,  puisqu'il  ravaitexpress^ent 
d^feodB,  ponvaient  proph^iiser  de  cetie  mani^e 
sans  dtre  inspirds  de  PEsprit  de  Dieu. 

Les  auteurs  sacrds  ne  8'arr£tent  pas  i  prddirc  en 
g£n6ral  qnc  les  nations  se  convertironl  et  se  proster- 
neront  devant  Dicn ,  aprte  avoir  renonc^  an  service 
de  leurs  idoles ;  ils  caract^risent  aussi  cn  particulier 
quelqnes-ansde  ces  penples,  et  les  d^gncnt  par  leurs 
noms.  L'aa(enr  du  psaume  87,  soit  que  ce  soit  Da- 
vid ,  0«  qoelqae  propbite  qui  ait  v6cu  aprte  lui ,  dd- 
oriirentr^  des  peuples  paiens  dans  r£glise,  qui  ^it 
repr^sentde  par  Jcrusalem  et  par  la  montagne  de 
Sion  (8)  •.Cequiu  dit  de  toi,  cili  de  Dieu,  te  lonl  des 
cltote*  honorabUt.  Je  ferai  menlion  de  Rahat  el  de  Ba- 
bylont,  entre  eenx  qul  me  connaiitent.  Yoici  Patettine 
et  Tfr  avec  Cut,  eeUii-ci  ett  ni  ti.  Et  de  Sion  tera  dit, 
eelui-ci  et  eelui-ta  ett  ni  enelU,  et  U  Souverain  mime 
PilabUra.  Quand  CEternel  enregistrera  Ut  peupUt ,  il 
let  mettra  par  eomple,  et  dira:  Cetui-ci  ett  ni  Ijt.  Les 
Egyptiens  qui  sont  d^gn^  par  Rahab ,  les  Babylo- 
niens,  les  Philistins,  les  Tyriens,  les  Arabes  (car 
c'est  oe  que  marque  Cns ) ,  devaient  im  jour,  sdon 
cet  orade,  £tre  da  nombre  du  peuple  de  Dien.  Nous 
avons  d(!j4  dt£  bale,  qui  prddit  qu'il  y  aura  aa  autel 
dressd  au  mQiea  d^Eg^pte.  II  avait  dit  auparavanl  (5) : 
U  g  aura  einq  viUet  au  payt  d'EgypU  qui  parUront  le 
Uutgage  ie  Cttnaan  et  jureront  i  CElemel  det  armiet. 
il  joint  dans  le  m&ne  chapitre,  les  Assyriens  k  cette 
nation  et  k  cdle  d'l8rael.  Bini  toil  rEgypie  mon  pet^ 
ple,  et  atture  l'ceuvre  de  met  maini,  el  Itrael  mon 
hiriiage.  On  ne  pcut  rapportcr  cetie  proph^e , 
qoe  dans  un  sens  fort  affaibli,  au  temps  que  les 
Juifs  Uitirent  im  templc  cn  Eg}-pte  et  qa'ito  y  ^taient 

(l)Chap.  1,  vcrs.  li. 

<3!  Vers.  3  et  suiv. 

(3)  Chap.  19,  vere.  19  cl  «5. 
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en  grand  nombre,  oa  i  cdni  du  n»  I^amroiiique , 
lorsqoe  idasiears  Juils  se  rclir6renl  cn  Egypte,  par  la 
crainte  qu'ilt  avaient  de  Scnnadieril» ,  el  euseign^rent 
les  Egyptiens  &  connattre  ct  k  servir  Dieu.  Nons  ne 
voyons  pas  dans  i'histoire  quo  des  villes  eniiires  se 
soient  convcrties ,  et  qu'dlGS  aienl  offerl  dans  oes 
lcmps-IJl  des  sacriflces  4  Dien.  D'aillears  le  sentimcol 
dc  ces  interprules  qui  ont  oette  demi^  pens^ , 
n'esi  appoyd  qae  snr  une  tradiiion  fort  incertaine 
dcs  Juiik.  CcAt  i\£  m£me  on  crime,  de  raveu  de 
oes  dernicrs,  d'olfrir  des  sacrifices  en  d^autres  lienx 
que  d.ins  lc  teniple  de  J^rusalem.  Cetie  pr^ictioa 
d'Isaie  ne  peut  donc  avoir  eu  son  enticr  accomplisse 
ment  que  dans  les  tcmps  du  Metsie. 

Amos  jnnl  4  tons  ces  peuples  les  Idonuiens.  Apris 
avoir  parK  da  rdtablissemeul  du  tabemade  de  D»-id, 
il  dit  (1) ,  afin  qu'ilt  pouidenl  let  retlet  (PEdom  et 
toulet  let  nationt  tur  letquelUt  mm  nem  ett  ineoqui , 
dii  l'&ternel  qut  fail  cela.  Micluie  pr6dit  avec  Is^c  la 
vocaiion  des  Assyricns  ct  des  Egyptieiis  (2).  En  ce 
lempt-ii,  on  vUndra  jutqtCh  loi  ( il  s'adres8e  &  PE- 
glise  dont  il  propbdiise  le  rdlablissement)  mime  d'Ai- 
tur,  el  det  vilUt  de  la  forlereue ,  el  dejniit  Ut  forterette 
jutqu'au  fleuee,  et  depuit  une  merjutqu'it  Vautre ,  et 
depuit  une  montagne  jutqu'a  1'autre.  U  faalenlendre 
rEgj-pte  par  ce  qa'on  a  traduit  (ortercsse ,  cominc  Bo- 
chart  (3)  le  faii  voir,  et  comme  cc  lerme  est  pris  en 
d'autres  endroiis  (4)  dn  vieux  Tcstament.  Dans  le 
cbapitre  second  de'  Sophonie  que  nous  avons  deji  al- 
Idgud ,  ce  prophete  a  dgard  surtoulaax  Moabites,  aus 
Anununites  et  aux  autrcs  pcuples  qui  dcmeuraient 
antoar  de  la  Judde ,  el  lear  acoorde  par  ta  prcdic- 
tion  (5)  le  privildgc  de  poavoir  adorer  et  se  prosier- 
ner  devant  lui  dans  le  pays  de  leur  naissance. 

II  faut  remarqacr  que  la  plupan  de  ces  peuples 
avaient  dld  ou  dtaient  cnoore  dans  le  temps  que  Ics 
proph^tes  vivaicnt,  les  grands  ennemis  de  la  nation 
d'Isra^.  Les  figyptiens  Tavaient  tenue  dans  un  dur 
esdavage;  les  Assyriens  avaiem  transportd  les  dix 
tribus  bors  de  leur  pays ;  il  y  avait  eu  dcs  guerrcs 
prosque  coniinaeUes  entre  les  Philistins  et  ces  autres 
peuples  cl  les  Juits :  el  on  peal  dire  en  gdndral  de 
oes  peuples  qu'ils  haissaient  et  qn*ils  mdprisaient  les 
Isradites  au  demier  degrd  et  qa'ils  ddtestaienl  leur 
religion.  Cbacun  sait  mdme  quelie  a  6\&  renvie  et  la 
jalousie  des  Idumdeos ,  des  Moabites  el  dcs  Ammo- 
niles  contre  la  nalion  d'Israel.  Si  ces  prophilcs  eus- 
sent  agi  de  leur  propre  mouvement ,  ils  n'eusseni  ja- 
mais  prddii  que  ces  peuples  dussent  embrasser  dc 
lear  propre  moavement  une  rdigion  qul  diail  dans 
le  fond  en  snbstance  la  mdme  que  celle  dont  ils  (ai- 
saient  profession ,  et  qa'ils  voyaient  mdprisee  el  baie 
parloascespeuples.  L'dmulalioB,  ranimositd  qui  r6> 
gnail  entre  let  Juifs  et  ces  aatres  nations ,  les  aarait 

Chap.  9,  vers.  12. 

Chap.  7,  vers.  12. 

Phaleg.  lib.  4,  cap.  24. 

2  Rois,  cbap.  19,  vers.  24.  Es.,  chap.  37,  vers. 


25. 


(5)  Sopb.,  chap.  2,  vers.  8  el  suLv. 
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Si7  CIIAP.  III.  PRfiDlCTIONS  SUR 

di^  empteher  do  puUicr  dc  Bemblables  pr&lictioiis. 
Commenl  8'iiaaginer  qoe  lcs  Pbilisiins ,  les  Egyp- 
ticiis ,  les  Idnin^s  et  ccs  antrespenplcs  fussent  un 
joar  lionords  de  la  connaissance  du  Diea  d'israel  et 
dosBenl  devenir  son  peaple,  ne  composcr  qn'ane 
luiine  ilglise  aruo  les  bra^iites  ?  Cela  ne  pouvait  en- 
Irer  dans  resprit  de  Oes  propbetes ,  si  FEsprit  de  Dieu 
n«  les  cAl  condails.  Qu  iis  pridiscnt  de  grands  mal- 
lietirs  i  ces  peuples  qui  araient  tonrmcnt^  lear  na- 
lion  k  Texc^s  et  qui  avaicnt  Tonln  la  diiruire  ,  c'est 
ce  qui  cst  Traiscmblable ;  mais  qu'cn  nidme  temps  ils 
aniMmeeni  quMls  seront  favorisds  des  lumieres  du  cid, 
qu'iis  reoonnaltronl  le  Dieo  dc  la  nation  judafque , 
qu'ilB  lui  serviront ;  c'est  ce  qni  passe  enii^rement  la 
port6e  de  resprit  de  lliomme ,  et  qn'on  ne  pcut  at- 
tribuer  qa*4  ane  insiHration  divine. 

On  lit  dans  le  nonrean  Tcstament  qae  les  gentils 
convortis,  ont  part  i  Palliancc  de  Dieu,  aax  promesscs 
et  h  lous  les  aTanlages  dont  les  enfants  d'Israel  joais- 
caient  auparavant ,  li  rexclusion  de  loas  les  aotrcs 
peu|iles  dn  monde.  Dien  s';  d^are  leur  Dieu, 
comme  il  Tetaitdela  nalion  Jaive,  ctricu  ne  lcs  empd- 
cbe  |du8  dc  lai  rendre  un  culte  spiriiuel  ci  ralsonna- 
ble.  Ea  toute  nation  eeltU  qui  U  tert  et  le  craint  lui  etl 
agriMe ,  oomme  dit  S.  Pierre  au  livre  des  Acics  (I). 
II  n'f  a  plas  rien  qui  distingne  le  Jaif  d^avec  le  paien  ; 
le  salut  lcnr  est  offcrt  ei  promis  6galcment  aax  uns  ct 
aaires.  Cest  aossi  ce  que  les  prophitcs  avaient  pre- 
dil  en  plasiears  endroiis  de  lenrs  r^dlations.  Motse 
avait  dddar^  aax  Isradlites ,  en  lear  annoncant  (3)  ee 
qui  devait  arriver  longtcmps  aprte  lui ,  qae  Dieu  les 
^mouvra  k  jaloasie  par  un  pcopie  qni  n'6tait  pas 
people ,  et  qn'il  lcs  provoquera  i  col6re  par  une 
nalioo  folle.  Le  S.-Esprit  monlre  assoz  qiie  ces  na- 
tions  folles,  qui  n'^taient  polnl  le  peuplede  Dieu,  de- 
vaient  le  devenir  un  jour,  qa'elles  devaient  participcr 
anx  mimes  avantages  qae  Diea  avail  accordds  anx 
Juifs,  poar  exciter  oes  demiers  &  la  jalousie.  Isaie  pr^- 
dlt(3)  des  enranls  de  Pctranger  qnl  se  seront  joints  i 
r£ternel  ponr  le  servir,  pour  aimer  son  nom,  qn*il 
les  aminera  li  ta  monlagne  de  sa  sainteti ,  et  qa*il 
les  r^jooira  dans  la  maison  oh  on  lui  fait  des 
pridres ,  qae  lears  sacrillces  et  lenrs  holocaustes  se- 
ront  agrdables  sur  son  autet ,  de  sorle  qne  sa  mai- 
•oa  scra  appel^e,  maison  de  pridre  &  lous  penples. 
Aillears  ce  proph^te  ne  mct  aucune  dislinction  entre 
loos  let  liommes  (4).  CWni  91U  *e  bitura  tur  la  terre , 
u  Umra  ait  Dieu  de  viriti,  et  eeUd  qui  jurera  mr  la 
lerre ,  jurera  par  te  Dieu  de  vMtt.  Quoiqa^Osee  (5) 
poisse  avoir  en  vne  les  dix  tribos  qui  avaient  ^t^ 
iraflsportdes  en  Assyrie ,  les  doctears  dcs  Juib  qoi 
onl  coropoed  le  Talmud  (6)  confessent  eux-mtoes 
qa'il  y  est  pari^  des  nations  idolfttres.  On  n'a  qu'a 
bien  eonsidirer  les  termes  dont  il  se  sert  poor  cn 

(t)  Cbap.  10,  vers.  35. 

(2)  Dent.,  obap.  S2,  vers.  31. 

(3)  Chap.  56,  vers.  7. 
Uk)  Chap.  63,  vers.  16. 
(5)  Chap.  1,  vers.  10. 

(0)  Talm.  Tract.  dt  PdSCb  cap.  8. 
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convenir.  //  arriveraque  le  tumibre  de*  enfanta  d'ltraH 
tena  eomme  le  tahle  de  la  mer,  lequel  lu  upeut  meturer 
m  eompter  :  et  U  arrivera  qu'au  tieu  ok  ou  leur  aura 
dit:  Vout  H'itet  poiiU  mon  peuple,  il  teur  tera  dit : 
Yout  ttet  lei  enfantt  du  Dieu  fort  et  tutmnt.  Puterat 
de  mitdricorde ,  est-il  enoore  dit  dans  le  chapitre  3  (1), 
emert  eelle  qui  iCavait  point  obtem  mitirieorde ,  et 
dirai  i  celui  qui  n^itait  point  mon  peuple ,  tu  et  mm 
peuple,  et  ilmedira,  tu  et  mon  Dieu.  11  fallaii  aussi 
que  cette  pr^diction  fAt  expliqu^  communement  par 
les  Juifs  qm  vivaient  dans  le  premicr  siMe  du  chris- 
tianisme ,  de  la  vocation  des  gentils,  puisqoe  les  Ap4- 
pdlres  (2)  la  citent  aussi  bien  qae  plusieurs  anlres , 
en  parlanl  de  la  conversion  des  paiens.  Joel  promel 
le  salul  indilKremment  li  toos  ceux  qui  invoqucront 
le  nom  du  Seigneur.  Aprte  avoir  dit  qae  Dieu  r^|ian- 
drait  son  Esprit  sur  toute  cbair,  il  ^oule  (3) :  Et  U 
arrivera  que  quiconque  invoquera  /e  nom  de  l'£ternei 
tera  tauvi,  On  lit  dans  Sopbonfe  ces  paroles,  qui  Bont 
trte-cxprcsses(i) :  Alortje  diangerai  auxpeupletleur* 
livret,  tet  rendant  puret,  a/ui  qu'iit  itwoquent  toui  te 
nom  de  fEtemel ,  pour  te  tervir  d^une  mime  ipaute, 
Le  prophete  veut  dirc  que  les  peuples  auront  des  sen- 
tiroenlB  dnnts  de  Diea  et  de  son  culle ,  qu'ils  en  par» 
leront  sclon  ces  idto  jasies  ei  droites,  et  qa*ils  Tin- 
voqneronl  tom  d*nn  m&ne  consentement  en  portant 
cgaleraent  le  joug  de  la  religion.  Zactiarie  dit  dans  le 
chapitre  demier  de  sa  proph^tie  (5) ,  qne  des  eaux 
vives  swtiront  de  J^rasalcm ,  qa'aiie  moiti^  s'^tendra 
vers  la  mer  d'Orieat,  et  l*aatre  moiliiS  vers  la  mer 
d^Occident ,  qu'il  y  en  aura  en  tous  temps,  que  !'£• 
temel  sera  roi  sur  toute  la  terre,  et  qu'en  ce  jour-IJi  il  y 
aara  aa  seul  Eierad  et  an  mtoe  nom.  11  marque  a»> 
ses  clairement  par  Ui  rabondanee  des  grices  spiri- 
tnelles  quc  Diea  r^pandrait  sor  tous  les  pcuples ,  et 
que  l'E(erael  serait  le  m&ne  Dieu  de  toutes  les  na- 
tions,  dcs  gentils  de  mtaie  que  des  Juifs.  Si  roa 
joint  ii  ces  prddiclions  celles  qne  nous  avons  d^ji  al- 
l^to ,  oti  II  est  dit  de  ces  peuples ,  qu'ils  devaient 
prendre  naissance  en  Sion,  parler  le  langage  de  la  Ca- 
naan ,  ne  plus  marcher  selon  la  duret^  de  leur  coeur 
manvaiB ,  el  pr6scnter  i  Diea  seul  des  sacrificcs ,  des 
oblations  pures  en  tous  lieux ,  on  reconnaitra  sans 
peine  que  les  apAtres  n'ant  rien  avanc^  en  bveur  de» 
peapies  geniils,  qui  n'ait  i\&  prMit  formellement  par 
les  prophites,  plnsiears  siteles  anparavant. 

Faisons  \  pr^sent  ces  r^flexions,  et  voyons  les 
sentimenls  que  les  prophites  pouvaient  avoir  natorel- 
lement  par  rapport  ans  autres  peuples.  Ils  devaienl 
consid^rer  ces  nations  comme  souill^  M  exolues  de 
ralliance  parUcuIiire  qae  Dieu  avait  trailto  avee  la 
nation  d^brael ;  ils  pouvaient  m&ne  pr^voir  qne  les 
c£r6nonic8  «Hablies  par  Hoise  seraient  antanl  de  bar- 
ri^res  pour  empteher  les  autres  peuples  de  se  rodler 

i|\  Yers  33. 

(3)  Eptt.  anx  Rom.,  chap.  9 ,  vers.  33  et  26. 
1  Eplu  de  S.  Pierre ,  cfaap.  2,  vcrs.  10. 

(3)  Chap.  2,  vers.  32. 

(*)  Chap.  5,  vers.  9. 

(oiChap.  U.vcrs.  Set  9. 
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avec  lcs  Juifs  et  <le  servir  Dicu  cnscniblc.  Toul  le 

oionde  est  assez  instruit  dela  prevenlion  ou  tiiaient  lcs 

Juil'8,  dtt  temps  do  Sanveur  du  monde ,  qne  Talliance 

que  Dieu  avait  trait^  avee  eux ,  ct  que  le  service  de 

Dieu  de  la  maniire  dont  il  ^lait  c(Sl^bre  aa  milieu 

d'eox,  dureraient  dternellement  lls  sont  encorei 

pr^sent  dans  la  mdme  pr^ention  ,  et  se  fondent  pour 

prouver  leur  opinion  ,  snr  quelqucs  expressions  des 

livres  du  vieus  Testamcnt  qui  peuvcnt  rccevoir  d*au- 

tres  sens.  On  n'ignore  pas  encore  qnels  eiaieni  leors 

prejng6s  contre  les  autres  nalions ,  qui  ne  descen- 

daicnt  pas  de  leurs  patriarcbes.  Ils  les  croyaient  k 

pcu  pr6s  indignes  d'itre  faits  participants  des  pri- 

vilcges  toui  pariiculicrs,  dont  ilsse  faisaienl  honneur. 

Quoique  quelqnes  docteurs  des  Juifs  soienl  oblig^ 

d'avoner  quo  les  paieiis  duivent  ^e  appelds  ii  la  re- 

pentance ;  ils  ne  laisscnt  pas  de  pr^tendre  que  lc  peu- 

p!e  Juif  devait  conserver  ses  marques  de  distinctiun 

et  de  prddminencc ,  au-dcssus  des  autres  nations  du 

monde ,  qui  lcur  seraieot  infcrieures  dans  toute  la 

suite  dcs  siecles.  On  sait  d*aillcur8  qne  quelqne  grand 

que  puisse  itre  le  zelc  dont  on  est  anim^  pour  la  pro- 

pagaiion  de  sa  religion  ,  on  n'aime  pas  n^nmoins  a 

se  d^pouiller  de  ses  avantages  et  i  partager  avcc  les 

autres  ies  pr^rogatives  qu'on  a  toujours  possddces  et 

dont  on  se  gtorilie.  L*anionr-propre  ,  Pint^At  qu'on 

prend  k  tout  ce  qui  regarde  sa  nation ,  conduit  ii.  Les 

propbites  pouvaienl  se  tronver  dans  de  semblables 

dispositions ,  k  les  considerer  simplement  comme 

honuoes.  S*i]s  eussenl  suivi  leurs  lumiires ,  et  s'ils 

euasent  consult^  leurs  inclinations  naturelles ,  et  ieor 

attacbemeot  pour  les  ini^rdts  d'an  penple  dont  ib 

faisaient  partie ;  se  seraicot-ils  hasard^  de  prddire 

des  choses  qni  y  dtaieni  oppos^  ?  Promettre  aux 

nations  idolilres  de6  avantages  tout-i-fait  pareils  4 

ceux  de  lcur  peuplc ,  6ier  par  les  pr^ictions  tonle 

dUKrence  entrc  le  Juif  et  le  geolil ,  c'^tait  faire  fort 

mal  sa  conr  h  sa  nation ,  c'^t  encore  avancer 

des  choees  peu  vraiserablables ,  contraires  &  la  perp6- 

(uit^  des  grands  privildges  dost  on  pouvait  se  natier 

alors.  Quelle  apparence  y  avait-il  du  lemps  qu'ils 

proplielisaient ,  que  ralliance  que  Dieu  avait  cuntrac- 

tce  par  le  ministire  de  Moise,  flt  plaee  k  une  nouvdle 

qui  dAt  renfermer  tous  les  autres  hommes ,  que  ce 

culte  c^dmoniel  si  recommand^  par  Dieo  m&ne ,  si 

exactement  observe  par  les  z^Iateursde  la  loi,  dAtdtre 

abrogd ,  et  que  ces  obsudes  si  insurmontables  k  Tu- 

nion  des  Juifs  et  dcs  paiens,  que  Dieu  avait  pos^  loi- 

mtme ,  fussent  enli6rcment  Iev&  par  la  r^vucation 

des  lois  c^<imonielles  ?  II  fallait  pourtant  que  cette 

atliance,  ie  culte  du  I^vitique  et  les  lois  c^r^oniellcs 

fussent  abolies  el  cessassent  toul-i-fait,  afinqne  leors 

proph^ties  fusscnt  accomplics.  Ponvaient-ils  s'imagi- 

ner  que  ces  gentilt  qu'ils  regardaient  comme  des 

personnes  iropures,  devinssent  (i)  un  peuple  taint,  let 

taehetU  de  1'klemel,  ainsi  qu'eo  parle  Isaie ,  el  qoe 

Dieu  cAt  poor  agrdable  le  service  qu'il«  lui  ren- 

(1)  Isaic,  chap.  63,  vers.  1&. 
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draient.  Noos  voyons  que  ccs  propliitcs  predisent 
aussi  quelquefois  la  Gn  de  cette  alliance  ei  do  cnlie 
mosaiqoe.  Hais  quand  ils  ne  s'expliqueralent  pas 
d'une  mani^re  predse  snr  un  tel  sojet ,  tout  ce  qn'ils 
disent  en  foveur  des  naiions  ^trang^res  ne  pouvaii 
avoir  son  effet,  sans  presuppoeer  ces  ^v^nen>enis 
lorsqn'on  considire  que  le  temple  de  Jerasalem ,  le 
si^e  des  cdrtoonies ,  a  ^te  ddtnut  dans  ie  mtoe 
tcmps  qu'uDe  infinil^  de  gentils  ont  ^t^  appel^  k 
connatlre  et  k  servir  le  vrai  Dieu ;  D  fant  s'aveo- 
gler  soi-m£me  volontairement ,  poor  oe  pas  tomber 
d'aceord  de  rinspiration  des  prophites,  et  ponr  ce 
pas  reconnattre  ime  providence  loute  singuli^re  qui 
a  preside  sur  l'accompIissement  de  ieors  pr^ctions. 
Nous  joindrons  id  le  temps  auqnd  lcs  prophites 
rapporient  la  vocaiion  des  geniils ,  avcc  ce  qu'ils  di- 
scnt  de  1'auteur  dc  lear  conversion.  Ces  deux  cir- 
consiances  sont  exprimces  tres-clairement  dans  leors 
revelations.  lls  nons  apprenneni  qne  le  Messie  fera 
appeler  ces  peuplcs  plong^  dans  1'idoliktt-ie  k  la  con- 
naissance  du  vrai  Dicu ,  et  font  voir  en  m&ne  tempc 
qu'ils  ne  seront  honorcs  d'nn  si  grand  bienfait ,  qu'a- 
prcs  ses  soufTranccs  ef  son  exaltation.  On  a  dcjii  parle 
de  ccllc  promesse  que  Dieu  faii  (1)  h  Abraham,  pro- 
messe  qu'il  reit6re  k  Isaac  ct  k  Jaoob ,  que  umtes  Ics 
nations  de  la  terre  seraient  benics  eo  sa  semence ;  et 
on  a  fait  voir  qa'il  Taut  entendre  par  cette  semence 
le  Messie  promis  aux  Isradites.  Jacob  annonfant  par 
un  esprit  propb^tique  ce  qui  arrivera  dans  la  soite  des 
si^les  aux  dooze  tribus,  dit  du  Sdk»  qui  devail  sortir 
dc  la  tribu  de  Juda,  et  que  les  andens  doclcurs  Joirs 
ont  entendo  du  Hessie ,  qm  (i)  l'auembUe  det  pem- 
plet  bd  appartient.  Soit  qu'on  iraduise  avec  notre 
version ,  le  lerme  de  roriginal  par  celui  d'assemblee. 
soit  qu'on  Texplique  par  celui  de  commandcmcnt  oa 
d'enseignement ,  il  esi  consiant  par  cet  orade  que  le 
Hessie  devait  appeler  les  peuples  et  r^er  sur  eux. 
Lcs  pr^ictions  d'Isaie  8'aocordent  pariaitcmcnt 
avec  celle-li.  Ce  propbite  d^are  dans  le  chapi- 
tre  2  (3)  qoe  la  racinedeJcsse.le  Cbrist  qui  dcvait 
descendre  de  la  famille  de  David ,  sera  dress^  pour 
renseignedespeuples,  et  que  les  nations  la  rechcrche» 
ront.  Dans  le  chap.  ii,  il  est  dit  de  ee  servileur  cn  qai 
Dieu  prend  son  bon  plaisir ,  qo'il  oe  se  vetirera  point 
et  ne  se  hltcra  point,  qo'il  n'ait  mis  r^lement  en  la 
terre,  et  que  les  lles  s'attendront  i  sa  loi.  Le  pro- 
fMlea}outo  {i)iMoil'i:terneljet'aiappeUeHJiutiee. 
Je  prendrai  la  main  et  te  maimiettdrai,  et  te  ferai  itre 
raltianee  du  peuple  et  la  lumiire  det  nationt,  afin  d'ott- 
vrir  let  yeax  qui  ne  vdent  goutte  el  de  retirer  kort  let 
pritmmien  du  lieu  auquel  on  let  tient  enurrit  et  ceux 
fM  eroupitunt  dant  let  liuibret  hort  de  priton.  Le^ 
Juifs  et  tous  les  chritiens  conviennent  qu'il  s'agit  Hi 
du  Messie.  Qu'y  a-t-il  de  plus  expris  que  ce  qui  se  lit 


1)  Genis.,  chap.  22 ,  vers.  28 ;  dup.  S6,  vm.  l ; 
28,  vers.  U. 

flbid.,chap.  49,vers.  10. 
Vers.  1  ct  10. 
Vcre.6ct7. 
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dans  le  chapiti-e  49  du  mdme  proplidte.  Le  Hessie 
parle  loi-m£me  par  la  boucne  d'Isaie,  et  iaviie  lcs 
llcs  et  les  penples  Ics  plos  ^loign^s  k  Tecoater,  k  £tre 
atienlirs  (1) :  Mainieuanl  done  l'6ternel  qui  m'a  formi 
de*  le  veniTt  pmtr  bti  ifre  teniteur,  m'a  dit  que  je  ra- 
meiie  Jaeob  i  lui;  mait  Itrail  ne  u  rauemble  poinl : 
toutefoit  je  terai  ghri/ii  a>ix  tjeux  de  t'6temel,  et  mon 
Dieu  tera  ma  force.  Cest  pourquoi  il  m'a  dit :  Cetl 
peu  ie  chose  que  tu  me  toit  seniteur  pour  ritablir  let 
tribut  de  iacob  et  pour  retlaurer  let  ditolationt  d'Is- 
rael;  et  pourtant  je  l'ai  donni  pour  lumiire  aux  na- 
tiont ,  ttfin  que  tu  toit  mon  talut  jutqu'au  bout  de  la 
terre.  Ajouions  ce  quc  Diea  dit  par  co  proph^le  dans 
nn  aaire  emlroii  (i) :  Voici,  je  iai  donni  pour  itre  li- 
moin  ttux  peuples,  pottr  itre  conductewr,  et  a/in  qull 
doane  dct  commandenunts  a»x  peuplet. 

Daniel  prddii  da  Fils  de  rbomme ,  quc  Dieu ,  qa'il 
appelle  1'Ancien  des  joaTS(3),  Ini  donnera  la  scigneu- 
rie ,  rhonneur  ei  le  r^gne,  et  qne  lons  peupies,  na- 
lions  et  langues  lai  serviront.  On  irouve  dans  Zacha- 
rie  H)  une  prophctie  de  Tenirde  du  roi  Hessie  dans  la 
vitle  de  J^msalem,  sclon  Tavea  dcs  plus  celibres 
rabbins.  Ce  prophite  dit  de  ce  roi  au  versei  sui- 
vant  (5) :  //  ne  parlera  que  de  paix  aux  nations,  et  sa 
uigneurie  sera  depuis  une  mer  jusqu^i  Vautre,  ei  de- 
pm$  le  fUuve  jusqifaux  bouts  de  la  lerre. 

Si  Ton  souhaite  avoir  d'aulrcs  oracles  plus  pr^is 
snr  le  temps  de  cctle  voeation,  il  faut  lire  ce  que  Da- 
▼id  dit  dans  le  psaume  22.  Ge  prophSie  ne  parle  de 
eetie  eonversion  des  penples,  qu'aprte  avoir  repr^ 
sent^  les  soaffrances  dn  Hessie  en  des  termes  qni  ne 
peuvent  convenir  qa'&  lui  dans  le  sens  propre  et  litt^- 
iral  (6) :  Tou*  tes  bouts  de  la  terre  s'ea  souviendront  et 
se  emnertiront  i  l'£ternel ,  et  toutet  ies  famiUe*  des 
natimt  *e  prostemenml  devant  loi...,.  La  postirittbd 
servira,  et  sera  enrblie  au  Seigneur  d'6ge  en  dge.  Dans 
le  second  psanme  il  ]r  a  des  choses  qui  conviennent  k 
David.  Qaand  on  a  lu  son  liisioire ,  on  voit  bien  qu'il 
peut  avoir  en  vne  ce  qui  Ini  est  arriv^;  mais  sans  dire 
qa'il  a  ^t^  nn  type  illustre  du  Hessie ,  on  ne  peut  Ini 
appliquer  idosieurs  expressions  qu'il  emploie,  qu'on 
n'en  6le  toule  la  force.  L'Esprit  de  Dieu  loi  fait  donc 
envisager  prindpalement  les  temps  de  l'EvangiIe. 
Apr^  avoir  rapporld  les  complots,  la  conjnration  des 
Jaib  et  des  paicns  conlre  le  Uessie ,  et  parle  de  son 
inslallation  solennelle  dans  la  royaul^,  il  fait  inlerve- 
nir  Dien  qai  parle  au  Uessie  (7)  :  Demande-moi,  et  je 
le  doanerai  pour  ton  Mritage  les  nationt,  et  pour  ta  pos- 
setuon  les  bouls  de  ta  terre.  On  peut  ais&noit  condure 
de  ce  passage  qae  le  Uessie  ne  devait  r^gncr  sur  les 
nations  et  les  anteaer  dans  son  Eglise,  qa'apr6s  sa 
florification.  La  m£me  chose  se  voil  dans  le  psauroe 
68.  David  y  prddii  rascension  dn  Hessieaa  cid,  Teffa- 

Vers.  5  et  6. 

Isaie,  cbap.  55,  vers.  4. 

Cbap.  7,  viers.  15  et  14. 

Chap.  9,  vers.  9. 

Ver8.10. 

Vers.28et31 

Ven.  8. 
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sion  de  scs  dons  sur  les  hommes,  el  ajoutc  (1)  que  Ic3 
Egyptiens  et  lcs  Arabes  viendront  servir  Dien  aprte 
cettc  cxaltation.  U  exhorte  m^e  toas  les  royaumes 
rie  la  terre  h  chantcr  alors  les  louanges  dn  Diea  d'Israel. 

Nous  avons  dilk  rapport^  plusicurs  predictions 
d'isaie  qui  inarquent  clairemeni  le  lemps  de  la  voca- 
lion  des  geniils,  et  qui  en  attribuent  la  gloire  au  Hes-  . 
sie.  II  faut  y  joindre  encore  celle-d  qui  esi  tr^s-ex- 
presse  (2).  Voici,  esMI  ditdu  He&sie,  tu  appeUeras  la 
nation  que  tu  ne  nmnaissais  point,  ei  les  naliont  que  tu 
ne  connaissais  point  accourront  h  toi,  i  cause  de  l'E 
ternel  ton  Diev,  du  Sainl  d'IsraU  que  lu  aurat  glori/ii. 
II  avait  d<ijJi  dit  de  lui  dans  un  des  chapilres  (3)  pre- 
ccdents ,  qu'apr^  qu'il  aurait  mis  sa  vie  en  oblation 
pour  Ic  pdche,  il  se  verrait  de  la  post^rit^. 

II  paralt  par  tous  ces  orades  qae  ces  peuples  idoli- 
ires  ne  devaient  point  Hre  snbjagu^s  par  lc  Hessie  k 
la  mani^re  dcs  conqu^rants  de  la  lerre ,  ni  forc^  h 
reconnatire  ce  Roi  que  les  Jnifs  attcndaient.  Lcs  pro- 
phites  d^larent  tons  qa'i]s  seraient  amen&  k  la 
connaissance  de  Dien  par  renaeignemeni,  qn'ils  vien- 
droni  de  leur  propre  monvemeniseproslerner  devani 
lui;  que  le  Hessie  sera  leur  lumi^re  el  robjet  de  leur 
atlente,  qa'il  leur  parlera  de  paix ,  et  qu'ils  seront 
bdnis  en  loi.  S'il  y  a  quelques  pr^iciions  pompeuses 
qni  semblent  parler  de  snjdtion  ei  de  servilade  par 
rapport  k  ees  nations ,  elles  doivent  dtre  expliqu^ 
par  d'aairc8,  qui  n'ont  rien  de  fignr^  et  qni  represen- 
tent  r^iat  heureux  de  ces  peuples  dans  ce  temps-Ui. 
II  h'e8i  jamais  parI6,  dans  les  livres  dcs  prophetes,  de 
vi<rience  et  de  contrainie  qni  dusseni  £ire  Daites  k  ces 
penples,  pour  les  obliger  k  embrasser  malgr^  eox  la 
loi  dn  Hessie.  Aa  contrah-e,  leur  convcrsion  esi  d^- 
criie  eomme  dcvanldtre  voloniaire.  David,  au  psamne 
110,  pr^t  dn  penpte  du  Hessie'  qu'il  (4)  tera  «n  peu- 
ple  de  franche  volonti.  Celait  donc  un  faux  pr^juge 
des  Jaib,  de  s'imaginer  que  ccs  nations  leur  seraient 
assujeliics  sous  rempire  dn  lib^raienr  qui  leur  avait 
€\&  promis.  L'e8clavagc  oii  its  se  voyaient  r^oits  par 
les  Romains,  lorsquc  Jcsus-Chrlsi  parul  snr  la  ierre , 
leur  impaticnce  d'en  £tre  dclivr^s,  les  avait  peat-dtre 
jctes  dans  cette  prdvention. 

J'ajonterai,  cmnme  on  Ta  promis ,  ce  qui  nons  cst 
rapporlxS  dans  les  ^vangiics  de  la  vocaiion  des  gentiis. 
A  la  naissance  du  Sanveor  du  monde,  k  qui  tous  les 
caract^res  que  les  proph^tes  avaicnt  donn^  du  Hes- 
sie  convienncnl,  des  mages  vienoent  d'Oricnt  adorer 
ce  Roi  des  Juifs  noavellement  n^.  Qu'ils  aient  6te 
arabcs,  ou  persans ,  on  syriens,  il  n'importe  :  c'^tait 
toujours  un  pr^ude  de  la  vocation  des  gcntils.  Diea 
voulait  donner  k  connaltre  par  l*arriv^  de  ces  magcs, 
que  J6sus-Cbrist  ferait  appder  nn  jour  lcs  peupics 
paiens  k  sa  connaissance,  et  qu'ils  viendraieni,  dansle 
iempe  marqni,  se  soumettre  k  son  Evangite.  Pendant 
que  ce  Saavcur  exerce  son  minisl^re  dans  la  Jadto, 

(O  Vcr8.32ei53. 
(2)  Chap.  55,  vers.  S. 
(5)  Cliap.  53,  vers.  10. 
\iy  Vew.  3. 
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on  nn  voit  pas  qn'il  £«886  annoDcer  le  royaume  des 
dcni  ans  gcntils  (1).  //  n'aMut  tti  ttmogi,  comme  il 
ledii  &  la  remme  syro-ph^nicienne  dont  ilgii6rillafille 
avec  ri^agnance  et  k  canse  de  sa  grandc  roi ,  «ino» 
vert  te$  brebi»  piriu  de  ta  nuuMon  iCIsrail.  II  fallait 
qu'il  assemblAt  premiiremenl  les  Juifs  auxquels  il. 
avait  etc  promis,  et  ponr  qni  il  ^lait  venn  prindpale- 
ment.  Quand  il  donne  commission  &  ses  apAlres  de 
prdcher  qne  le  royaume  des  deox  ^t  approchd ,  il 
leur  defend  d^aller  vers  les  gentils  et  vers  les  samari- 
tains.  Le  tcmps  de  leur  vocation  n'6tait  pas  encore 
venu  sclon  les  oracles  qui  ravaient  marqu^  par  ocs 
caractires  lout-ii-fait  sensibles.  Les  Juifs  devaient  le 
rejcicr,  ne  pas  receroir  PEvangile,  avant  qa'il  fAt 
annonc^  aui  autres  peoples  dn  monde,  comme  Isaie 
l*avait  pr^dit  dans  le  «^pitre  49  de  ses  r^v^latlons. 
II  fallait  encore  qu'il  souffrlt  et  qn'il  fAt  glorili^,  poor 
convorlir  les  geniils ,  des  idoles  au  Dieu  vivant.  Mais 
8'il  ne  t'adresse  pas  &  ccs  penples  pcndant  sa  vie,  il 
donne  ndanrooins  asscz  i  entendre,  tant6t  par  des  pa- 
raboles,  ianl6t  en  termes  plns  dairs,  que  Dieu  devait 
les  honorer  de  sa  oomiaissanGC ,  et  qu'il8  soaient  nn 
jour  du  nombre  de  scs  brebis  ct  de  ses  disdples. 

Lorsque  le  Fils  de  Uieu  joint  i  la  vocaiion  de>  gen- 
tils,  la  jaloq^  qn'en  anraient  lcs  Juifs,  lenr  r^jectkm 
ponr  n'ilre  plus  lo  ponple  de  Dien ,  il  parie  de  ces 
Tcritcs  d'une  mani^e  envelopp^ ,  quoiqne  ponrtant 
en  nsage  dans  ces  temps-lii;  il  emploie  des  paraboles, 
de  penr  d'irritcr  les  Juiis ,  s'il  en  eikt  parl^  daire- 
mcnt,  et  parce  qne  la  conoaissanee  parfaite  de  ces 
v£rit6s  iHait  rdserv^  au  temps  qui  devait  soivre  la 
dcscente  du  Saini-Esprit.  Je  crois  qu'on  peut  mettre 
an  nombre  de  ces  paraboles,  cdle  de  renfant  prodi- 
gue  que  S.  Luc  (2)  rapporte.  J<Ssas-Christ  veut  repr^ 
senter  par  le  fils  atn^ ,  les  Juib ,  el  par  le  cadet ,  les 
gentils.  Ce  demier  sort  de  la  maison  de  son  pire , 
dissipe  son  bien  dans  le  luxe  et  dans  la  debanche,  se 
tronve  r6duil  k  T^tat  le  plus  tri8te,Ie  plns  mis^rable ; 
il  prend  la  r^ution  de  reloumer  vers  son  p^,  qui 
le  retoit  dans  ses  bonnes  grAces,  et  lui  tdmoigne  sa 
joic  ae  son  retour.  L'antre  fils  est  indign<i  de  la  ricep- 
tion  que  son  pdre  a  faite  ii.son  jenne  frtee,  il  te  plaint 
i  lui  de  la  prifdrence  qn*U  anit  marqnte  h  ce  cadei 
qni  avait  d^pens^  foilement  tont  ce  qni  lui  apparieoalt 
avec  les  gens  de  mauvaise  vis,  aans  avoir  eu  le  m&ne 
^rd  pour  sa  fld^lii^  et  aon  obdssance  k  tes  ordres 
pendaat  Unl  d'ann^  Cest  ]k  le  caract&re  des 
paiens  et  des  Jnib.  Lespraniers  8*6taient  doigndt  de 
Dien,  avaient  abns6  de  leurs  Inmi^es,  et  s'£taaent 
jctis  dans  lontes  sortes  d'6garemeuts.  Dieu  les  avait 
anssi  laks^  matdier  dans  lenrs  voiee.  Lenr  coover- 
skm  est  marqnte  par  ce  retonr  de  rentant  prodigne, 
qni  demande  pardon  de  ses  lautes,  et  re(oit  die  son 
fin  de  nonveanx  effets  de  sa  bont^  et  de  ton  an>onr. 
ItB  antret,  glortenx  delenrs  avantages,  jaloux  de  oes 
prtvfl^es  qui  les  distingnaient  des  antres  nations  dn 

Jt)  Matth.,  chap.  15,  vers.  24. 
2)  Evangile  selon  saint  Luc,  chap.  13,  vcrs.  12  et 
vants. 
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mondc ,  ne  peuvent  souffrir  qne  lca  geolils  lenr  de- 

viennent  ^ux,  el  qn*ils  aient  parl  h  rallianoe,  anx 

promesscs,  &  tons  les  biens  dent  ils  Jonissaienu  On 

apercmt  en  g^n^l  dans  ce  discours  du  Sauvenr  dn 

roonde ,  renvie  que  les  Jnifs  ont  faii  parattre  loraqve 

1'Evangile  a  ^t^  prteb^  anx  peuplet  idoUires,  et  ie 

bonlieur  des  patens,  lesqnels,  ^unt  morts,  ^taient  re- 

toumes  en  vie,  lesqneb,  ^Unt  perdus,  avaient  M  rc- 

irouvds ,  comme  J&us-Christ  8'exprime.  li  est  fadle 

de  voir  qne  le  Fils  de  Dien  a  encorc  dgard  3i  la  voca- 

tion  des  gentils  dans  la  parobole  qui  est  contenne 

dans  le  chapitre  20  (I)  de  i*£vangile  selon  S.  Mau 

thien.  Hs  soni  ccs  deraiers  ouvriers  quc  le  p6re  <te 

famillo  avait  envoyis  iraTailler  i  sa  vigne,  i  la  der- 

ni^re  benre  du  jonr.  Qnand  il  les  Cait  appeler  ponr 

rccevoir  lcnr  rteompense,  les  premiers  ne  recoivent 

pas  davanUge  qne  les  derniers.  Cenx-li  qoi  anienl 

essuyd  toote  la  fatigne,  la  chalenr  dn  jonr,  s*irritent, 

en  vicnnent  aux  mnrmures  contre  le  pire  de  EunQie , 

de  ce  qn'il  ne  les  avait  pas  avanlag^s  plns  qne  let  der- 

niers.  Jcsns-Christ  condnt  aind  son  diseonrs  (2).  Lt$ 

premien  teront  demien  et  lei  denderi   premien. 

Qa'on  compare  ces  panries  avec  ce  qne  dii  S.  Loe,  qni 

faitparlerleSanveurdelamteiemaniire,  dansnne 

occasionoik  il  s'agit  de  la  vocation  des  gealils,  on  ne 

pourra  pas  douter  qu'il  n*en  soit  id  parl6.  Chacnn  y 

pcnt  remarquer  rorgneil ,  la  bonne  opinion  qne  lcs 

Jinfe  avaieut  d^enx-mAmet  et  de  leur  jnstice ,  lenr  ja- 

lonsie  conlre  les  gentils  et  lenr  rejection.  D'ttn  anlre 

eM,  on  y  voit  lee  ptient  recns  ii  lonles  let  grices  qne 

Dieu  av^t  accord^es  anparavant  3i  son  penpie,  et 

confondus  avec  ccux  qui  sont  appdds  les  fils  do 

royaume ,  par  rapport  4  tous  les  biens  aoxqads  i|8 

pouvaient  pr6tendre. 

Jdsus-Christ  parle  de  ces  yititi»  dans  la  panbole 

dcs  noces  (3)  d'une  maniire  plns  ciaire,  et  compnre 

le  royaume  dee  denx  &  nn  roi  qni  lait  appder  par  sei 

serriteurs  tons  oeux  qui  avaient  6ii  oonvida  anx  no- 

ees  de  son  flls  (4).  ils  all^ent  tont  des  pr^textes 

vains  pour  n'y  pas  aller.  Us  oalragenl  et  meueu  k 

mort  les  ministres  qui  lenr  avaient  i$ii  envoy^s.  Le 

roi  irrit^  fait  p6rir  ces  gens  qni  s'6uient  reodns  indi- 

gnad^nnesigrandebvenr,  aes  ann^es  brAlent  lenr 

Tille ;  il  ordonne  k  ses  Benritenrs  d^aUer  inviter  um 

ecux  qu*Us  troovmient  dans  ks  raes,  dans  let  carre- 

fours  et  dans  les  chemint  publics ,  et  de  tura  eolrer 

dans  la salle  dn  liBstin  les  raendianls,  let  impoieott, 

Ie«  boitenx  et  les  avengles.  Nont  voyons  daos  oetie 

prMiction  dn  Sdgnenr  Jdsns,  qne  let  Jniii»  devaient 

rejeter  son  Evangile,  s'opposer  k  la  prddication  des 

apdtres,  ei  s*attirer  la  pnnition  qni  lomba  tnr  enx 

dans  la  snite,  et  qne  les  geniils  seraient  appeMs  alors 

k  la  partidpatioo  des  b^nddictions  spiritneUet  qoe 

rEvangile  promet.  Ce  Sauvenr  condut  une  antre  pa- 

rabole  qni  reprdsente  i'andenne  Eglise  et  ses  con- 

dndenrs ,  sons  rembUme  d*nne  vigne  et  de  Tigneroo» 

(1)  Vei».  letsniT. 

i2)  ETang.  sdon  saint  Lnc,  chap.  15,  Ton.  30. 

(3)  S.  Matlb.  cbap.  22,  vers.  1  et  sniT. 

(4)  S.  Luc,  cbap.  14,  vcrs.  ISetsuiT. 
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qiii  avaient  baun,  lapid6,  ta6  ics  scrvitcurs,  ct  mdme 
mis  i  mort  llicritier  qae  Dieu  leur  aTail  enToy6  ponr 
cn  reccToir  les  fruits,  par  cesparolesremarquables  (1): 
Cett  pourquoi  je  wns  dit  qtte  te  royatime  det  cieux 
roiu  tera  bU,  ef  qu'il  tera  doimi  it  me  MUion  qui  en 
rapportera  let  frmtt. 

Ceci  nons  conduit  insensiblcmenl  i  ce  qne  Jesus- 
Christ  dit  en  termes  plus  expr^  de  cette  Tocation  (2): 
Plut'enn  viendront  d^OrierU  et  d'Oecident;  saint  Luc 
ajontb  (3),  dn  Septentrion  et  du  Midi,  et  teront  attit 
a  table  avee  Abraham,  Itaae  et  Jaeob,  an  royaume  det 
eieux;  nuru  let  fitt  du  royamne  termt  jetit  aux  tini- 
bres  du  dehort.  Nons  avons  tu  qoe  les  propbiles  s^expri- 
ment  de  ceito  mani^re ,  pour  marquer  la  couTcrsion 
des  gentils  de  tous  lcs  endroHs  da  monde.  Le  mtsM 
SauTeur  d^clare  dans  rEvangUe  selon  saint  Jean  (K) , 
qu^il  a  eneore  d'autret  brebis  qui  ne  tont  pat  de 
cette  bergerie;  U  me  let  faut  autti  amener,  et  ellet 
enieudront  ma  wux,  el  il  y  aura  m  teul  iroupeau 
f.t  tM  ttMl  berger,  Dcs  gentiis  itaat  Tcnus,  comme 
lo  nWSme  Evati{^te  le  rapporte ,  ponr  adorer  Dicu 
cn  J^msalem,  et  ayant  sonhait^  de  voir  Jdsus- 
Cbrist  (5),  0  t^moigne  k  ses  disciples  qui  lui  en  par- 
lent,  qa'il8  ne  aeraient  appel6s  k  ia  oonaaisiance  de 
Dieu  qa*aprte  sa  mort  et  sa  gloriflGation.  Vhewre  ett 
vemie  que  le  FUt  de  l'ho>tme  doit  itre  glori/U.  £n  v^ 
rili,  en  viriti,  je  vous  dis,  si  le  grain  de  fnmeia  tom- 
bant  dans  la  terre  ne  meurl  point,  il  demeure  seul;  mais 
t'U  meurt,  il  porte  bea»etup  defruit.  Cest  oe  qn'il 
lenr  dit  plus  clairemcBt  ao  Terset  32 :  QMond  je  urai 
Ueti  de  la  terre,  je  tirerai  tous  ies  hommes  i  moi,  II  mar- 
qoe  sortOBt  par  cette  ^dration,  la  mori  qu'il  dcTait 
toaffirir,  oomme  saint  Jean  l'ex0iqae  loi-m&ne,  et  de 
m^me  qa'on  8*exprimait  en  langue  syriaqae.  Le  Fils 
dc  Diea  sappose  eneore  cette  Tocation  des  gentils , 
dans  rETaogile  selon  saint  Lnc,  et  pnklit  qne  (6)  Ji- 
rutatem  terdit  ftmUe  par  tet  gentUi,  jusqu'a  cequeles 
lemps  des  genlUt  toient  aeeompiii. 

On  peul  juger  par  le  progrte  de  rEvangile,  que 
les  oraclesdes  propbitesetles  pr^diciionsduSauvear 
da  raoade  ont  dt^  parlhitemeBt  aecomplics  k  T^gard 
dea  droonsunces  qui  devaient  accorapagner  cet  6t6- 
nement.  0  arait  ^t^  prMlt  qne  J^sos-Christ  asscm- 
bieraii  les  penides,  et  qu'il  leur  fcrait  connallre  le  seul 
Dkn  TiTant.  Cest  aussi  k  ce  divin  Sauveur  qne  les 
gculils  Mmt  rederables  de  leur  vocation  (7).  U  est 
vrai  qfl'il  ne  les  a  pas  appel^  peHdaat  sa  Tie  iise  con- 
vrrtir,  le  tempe  raarqu^  par  les  propb^ties  n'6tait 
pas  eneore  Tenu.  Mais  anasitdt  qn'il  a  mis  fin  par  sa 
mort  anx  c^r^monies  de  la  loi  et  qa'il  est  ressoscit^, 
il  doirac  ordre  (8)  k  ses  ap4tres  d'enseigner  toutea 
ks  natioBS,  et  de  pr£eber  rETangile  k  Mute  cr^atore. 

(1)  S.  Mauh.  cbap.  U,  Tcrs.  iH. 

(2)  S.  Matih.  chap.  8,  vers.  H. 

(3)  S.  Lnc,  chap.  13,  ver».  29. 

(4)  S.  Jean,  cbap.  10,  vcrs.  16. 

(5)  Ibid.,  chap.  12,  Tcrs.  23  et  24. 

(6)  S.  Luc,  cbap.  21,  Tcrs.  24. 

(7)  S.  Maub.  cbap.28,  vers.  19. 

(8)  S.  Harc,  cbap.  16,  vcrs.  lo. 

S.     S.      XVIII. 


LA  CO.NVtnSlON  DES  GENTILS.  ,  £58« 

La  defcnsc  qnil  avait  faitc  5  scs  dlsciplcsde  ne  poiitt 
s'adres6er  aux  geniils,  ni  mdme  anx  Samaritains,  est 
rdvoqu^e,  parcc  qu'il  esl  d^jJi  entr^  dans  son  6tat 
d'exaltation,  et  parcc qu'il  a  obienu parscs  soulTran- 
ces  pour  le  genre  buinain,  que  les  peupies  lui  soient 
donndsen  possession  et  cn  beritage.  Apris  son  ascen- 
8ionetlorgqu'il  est  parfaitcment  glorifi^,  il  accorde:^ 
sesapdtres  les  dons  nccessaires,  surtoutcelni  de  par- 
ler  plusieurs  langut^,  pour  8'acquitter  de  la  commis- 
sion  qn'il  leur  a  donn^e.  Lcs  Juifs  Favaienl  rejct6  et 
ne  Favaient  point  re(u  comme  le  Hessie,  ils  nc  8'6- 
taientpas  rassembMs ;  il  envoie  ses  disciples  vers  ces 
antres  pcuplcs  qui  devaient  se  soumettre  h  lul.  Son 
Evangile  est  annonc6  peu  de  temps  apr6s,  aux  Sama- 
ritains  et  aux  gentils.  S.  Pierre  averti  par  une  vision 
du  ciel,  que  Dieu  ne  mettait  plus  aocune  difference 
enlre  peuple  et  peuple,  cl  revenu  cnti6remeDt  de  sa 
pr6vention  contre  les  geniils,  prtehe  la  parole  h  Cor- 
ndllo  el  h  ceux  qui  6taicnt  avec  lui :  et  lorsque  Saul 
cst  oonverti  snr  le  chemia  de  Daraas,  le  Seigneur  d6- 
clare  h  Ananias  qa'il  Ta  cboisi  pour  porter  son  nom 
devanl  les  gentils.  II  semble  qne  rbistoire  desAcies 
ait  6ie  ccrite  en  partie  pour  nous  donncr  h  connaltro 
la  conTersion  de  ces  peoples  par  la  predicaiion  des 
apAtres  et  des  preroiers  minisires  dn  Seigneor  Jdsus. 
S.  Luc  s'appllqae  h  nous  y  apprendre  jcomment  FE- 
Tangile  est  parrcnu  cbez  les  peuples  de  Ja  Gr6ce,  do 
rAsie-Hineore  et  des  aulres  pays  voisiDft;^  sont  d6- 
8%b£8  dans  les  r^vclations  des  propb^tes  par  les  lla 
qui  devaient  s^attendre  an  Mesue.  Les  Juifs  ea  oon- 
coivent  de  la  jalousie;  ils  s'opposeut  de  toutcs  leurs 
forces  h  ce  progrte  de  l'ETangile  parmi  ccs  pcuples 
idolitres,  qnoique  J^sos-Christ  lear  soit  annooce, 
avantque  dc  r£lre  aux  gentils,  comme  il  paratl  par 
ceiie  bistoire.  Ils  murmurent  de  ce  qu'ils  sont  ame- 
nds  par  ce  Sauvevr  h  la  connaissance  du  Diea  d'lsracl 
et  de  ce  qu'il  n'y  a  plus  aocune  distinciion  enlr'enx 
et  cc*  peuples.  I.ia  {dus  grande  partie  de  c^  Juils  de~ 
viennent  rebelles  et  se  rendent  de  phis  en  plus  indi- 
gncs  d'un  si  grand  salut,  dans  le  mdine  temps  qnc  les 
paiens  erabrassent  rEvangile  en  foule,  et  viennent  a 
oomposer  dcs  Eglises  fort  nombrcuses. 

C'a  6i&  rinstruciion,  la  persuasion  qui  a  fait  de  ocs 
iiUid6lcs,  antant  dc  clir6tieas.  Lcs  apdlres  leor  propo- 
sent  les  T6rit6s  du  salut ;  ils  les  re^Mvent  volontaire- 
nient :  et  noos  pouTons  dire  h  la  gloire  de  la  religion 
cbrdtienne,  qn'elle  est  la  seule  de  loutes  les  religions 
da  monde.sans  cn  excepter  m&nae  celie  que  Dieu  avait 
6tablieparmileslsra6iiie8,  quiait  lbrm6etproduiteIle- 
m£me  ses  sectateors.  D'aillenr8  on  a  montr^  clainv 
mcnl  dans  cet  ouTrage ,  que  tout  aurait  dA  d^tourner 
ces  idoldtres  d'embrasser  lci  vdrii^s  qui  leor  6iaient  an- 
noncees,  et  qu'il  n'y  a  ea  quo  la  force  de  la  v6rit6 ,  la 
certitude  des  faitsarriv^ssoos  PEvangile,cdle  des  mi- 
racles  op^rds  en  leur  pr&ence,  qui  ait  pu  les  d6terminer 
h  passer  da  paganisme  dans  TEglisc  «d>r6lieBne.  Je  de- 
manderais  volontiers  h  nos  csprits  forts,comment  les 
propbites  <mt  pn  d'eax-m6mes  pr6voir  nne  telle  re- 
Tolutiou  contre  tontes  les  apparences,  et  qui  depeiw 
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dait  dela  rolont^  libre  de  i'homme.  On  peut  qaelqnefois 
r^uaBir,  en  iiasardant  des  pr^ictions  sor  des  6v^- 
menls  qoi  arrivenl  dans  le  monde  de  temps  ec  temps, 
et  qoi  sont  prodoits  par  des  canses  n^cessaireSo  Hais 
pr^ire  qae  des  nations,  aaparavant  abandonnces  i 
ridoldirie,  renonoeraieni  &  leors  idoles,  se  oonverti- 
nuent  d'elles-m^ines  k  Dien;  dire  d  limgtemps  au- 
paravant ,  que  ce  scra  le  Meaue  qai  les  instrnira  et  qni 
les  enseignera,  en  caract&riser  le  temps  d^nne  ma- 
niire  si  pr^cise,  c'e8t  ce  qu'on  ne  penl  raisonnable- 
ment  attribaer  i  la  seule  imagination  de  tant  de  pro- 
phetcs  qni  en  ont  parle  unanimemenl,  et  en  se  servant 
neanmoins  d'expressions  dilKrentes.  II  Ciat  reoonnat- 
tre  sans  donle  qoe  ces  saints  bommes  ont  ^t^  poassds 
par  le  Saint-E^rit  i  prononcer  ces  oracles.  Noos  ve- 
nons  de  laire  voir  qae  oes  pr^dictions  des  proph^tes 
et  du  FOs  de  Dien  ont  eo  lenr  entier  eflet.  Ne  doit-on 
pas  admirer  rharmonie,  la  conformit^  qni  se  troove 
entre  ces  oracles  des  andens  prophites  et  les  proph^ 
lics  dn  Saaveor  da  monde,  et  le  rapport  merveiilau 
de  ces  pr^dictioas  avec  lenr  accompMssemaH  si  pono- 
inel  et  si  exact. 

Qoel  autre  qae  l^as-Christ  a  jamais  (ait  revenir 
ies  nalions  infldiles  de  l«ir  aveogloment  et  dn  cnlte 
de  lears  faux  dieox,  poor  ae  oonnaitre  el  ne  servir 
que  le  Dien  vivant  et  vrai.  Jonas  fat  bien  envoy^  ^ 
eeux  de  Ninive  peor  les  exbortv  k  la  rqientanoe. 
Dien  voulait  t^moigner  par  U  que  les  gentils  n'iiaie&t 
pas  toai  it  fait  exdis  de  k  giiee  et  dn  pardon  qa*n 
acc(Mrdait  i  ceux  de  son  penidc  qui  reoooraieot  it  sa 
bont^.  Nons  ne  vo}-ons  pas  ponrtant  qse  cette  rqwn- 
lance  ait  ea  des  suites  consid^rables,  et  nons  n'ap- 
prenons  nuUe  part  qne  lcs  Ninivites  aient  continad  k 
rendre  lesrs  bommages  et  lears  services  aa  vrai  Diea. 
II  y  a  en  aussi  de  tonps  en  temps  qoelques  prosSytes 
qai  sortaienl  du  paganisme  pour  se  faire  Juife,  ou  qui 
se  contentaient  de  renoncer  anx  idoles,  poar  adorer 
un  seul  Dieo.  Le  nombre  en  ^lait  devena  plus  grand, 
depiis  qne  les  Jaifo  s'6taient  r^pandus  en  plusiears 
cndroits  de  la  terre,  et  qu'ils  avaient  eu  plns  de  com- 
luerce  avec  les  geniils.  II  en  est  sonvent  parl^  dans 
rhisUHre  des  Actes  des  apdtres.  Hais  qn*esl-oe  qae  ce 
petit  nombre  de  pros^ytes  paiens  en  oomparaison  de 
cetle  grande  maliitade  qai  entra  dans  le  cbristianis- 
ine,  lorsqae  les  apAtres  alldrent  prScber  rEvangile 
dans  toat  le  monde  connu.  Les  expressions  des  pro- 
pbiies  sor  eette  vocatkm  ont  trop  de  foree  et  trop 
d'emphase,  poar  ttn  enleodnes  de  ces  pros^Iytes.  On 
ne  pent  les  raf^wrter  qu'i  ces  tempe  dc  I'Evangi(e. 

L'Ecritare  non  donne  des  id^  de  Dien  et  desa 
natare,  et  dn  enltc  qui  doit  lui  «tre  rendo,  qui  sont 
parfriteraent  crafonnes  anx  Inmi^  de  la  raison. 
Poarqad  done  ne  s'est-4  troavi  pendant  un  si  grand 
mmbre  de  siteles  qai  se  sont  6coaI^  ja8qn'ii  J^as- 
Christ,  aocan  de  oes  Mgislatears,  de  ees  philosc^bes 
qni  avaient  le  plos  cvItiv<S  la  raison,  qni  ait  donn^  k 
ees  penples  gentHs  nne  oonnaiasaiice  jnste  et  vMta- 
Ue  de  Diea.  d^on  serviee  qni  soit  digne  de  loi  et  qai 
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convienne  en  m&ne  temps  k  la  natare  de  rbomme  ? 
Ces  nations  les  plns  6clair6es,  si  habiles  dans  les  aru 
et  dans  les  sciences,  ont  tonjours  6t/6  plong^es  dans 
une  ignorance  grossi&re  sor  la  religion,  et  dans  des 
superstitions  infSmes  et  bonteoses  pendant  toal  le 
temps  que  le  Hessie  n'a  pas  iti  inanifest6.  Elles  n'ont 
Inen  oonna  Diea,  et  elles  ne  Tont  adore  oomme  il  doii 
£ire  ador^,  qae  depuis  la  venoe  de  cdai  qai  ^tait  d6- 
peint  par  tant  de  proph^tes,  comme  devant  asseBibler 
ces  penples  et  les  amener  4  la  connaissance,  aa  ser- 
vice  du  vrai  Diea.  Poorqaoi  an  ^vtoement  si  consid^ 
rable  est-il  arriv^  priasiateat  dans  le  temps  natqoe 
par  des  oracles  qui  avaient  &/6  prononc^  plasiears 
siteles  MparavantT  Cela  n'est  pas  sans  donte  de 
rbomme,  cda  est  de  Diea. 

Dira-t-on  qne  tous  ces  penples  n'<Hit  pas  eaeore  eU 
appelds  k  la  connaissance  de  Dieu,  comme  les  pro- 
phites  Favaient  assnre?  On  a  d6ji  r^ponda  (1)  k  cetle 
objectiim  dans  les  Diaeerlalions  sar  le  Hessie.  Nons 
poovons  taeort  ajouter  qa'il  n'est  pas  dit  de  ces  na- 
tions  qo^dles  dnssent  se  convertir  toates  ii  la  fois  et 
en  m£me  temps.  Les  liberUns  ne  contesteront  pas  que 
ces  penples  que  les  proph^ties  d^signent  par  leors 
noms,  n'aientete  bonor&  de  cette  connaissance,  oa 
le  plns  grand  nombre  aa  moins  de  eeax  qoi  les  com- 
posaient.  De  plns  il  ne  faut  qoe  faire  altention  k  l» 
condnite  de  la  Providence,  poor  reconBatire  qoe  fMeo 
fait  passer  le  flambeau  de  son  Evangile  d'un  lieu  dans 
im  «atre,  par  des  raisous  sages,  de  justice  oontre  ces 
peoples  qni  en  ont  longtemps  abns^,  et  debont^  en 
foveor  de  oeax  qui  n'en  ont  pas  enoore  iti  ^dair^. 
L'expdrieiioe  des  siiclespass^noasaoonvaincasde 
celte  virit^,  et  (fest  ce  qui  justifie  les  orades  da  vieox 
Testament.  Noos  poavons  mime  avancer  qne  le  Fils 
de  Dien  a  cette  pens^,  qoand  il  pr^t  la  deslraciion 
de  J6nualem,  de  Tetat  des  Juife,  et  la  fin  da  moade, 
dont  cette  destmction  dtait  un  emUteie  et  une  &• 
gare  (S).  Cet  Evmgile  dn  rafatoM  ma  pricM,  dit  le 
Sanvear,  doiu  (oiKe  la  ttrre  kaUtaUe,  en  tinuignage 
hUMte*  let  itation»,  et  ulonmieiulra  la (in.  Qaoiqae 
noos  ne  disoonvenioDS  pas  que  Jdsus-Chrisl  a  egjurd 
dans  ces  paroles,  k  la  raine  de  Jerosalem  ei  i  la  pr6- 
dication  de  rEvangile,  qui  devait  £tre  port^  chez  uu 
grand  nombre  de  peufdes  idoUiret  dans  le  temps  de 
eet  ^^nement;  il  noos  semlrie  neanmoins  qae  B'ar- 
rdter  k  oe  sens,  ce  n'e8t  pas  donner  an  diseoars  dn 
SeigDenr  J^os,  tooie  r^leBdoe  qa'il  peut  reeevoir  a 
qa'il  a  voola  sartout  nons  repr^seBiar  que  son  Evan- 
glle  serait  annoncd  k  tous  ks  penples  de  la  icrre. 
avant  qne  le  monde  prit  fin.  Noot  prions  toa  eeos 
qoi  rdvoqoent  ea  doate  ia  v6rii^  el  riaspiralion  de 
nos  £eritares,  de  faire  une  altenllon  particiiliire  k 
tant  de  caractires  de  diviniti  qni  ;  brillent  de  tous 
cAt^,  et  qui  sont  irte-propres  k  persuader  tout  hom- 
me  de  bon  sens,  k  moins  qa*il  nc  venille  se  perdre  de 
dessein  foim^ 

(1)  Dissert.,  cbap.  S. 

(8)  S.  Mattb.,  cbap.  «i.  vere.  14. 
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8HERLOCK  VITA. 


SsBftLOCK  (Thonuks),  celeberrimns  Ang^iae  pnesul, 
Londini  natns  anRol678,  obiit  anno  xUUs  drciter  78. 
In  oniversitate  Cantabrigiensi  sindionun  cnrriculum 
magnA  cnm  lande  emensns,  deindeqne  theologiae  in- 
fnlis  decoratns,  Cliicbcster  in  AngliA  decanus,  tem- 
idiqne  nug^ler,  ac  demiim  Ikmgor,  ncc  malld  post 
Londini  q)iscopus  effeclus  est.  Pernidofios  incredulo- 
mm  libros  magno  animo  impugnavit,  ac  Woolstonem 
inprimisaggressaa,  Cbristi  rcsurreciioncm  adversus 
enni  Omiistiafiis  argumentis  vindicavit  in  libro  cui  ti- 
tBlas :  Te»U$  returreeliomt  Cbriiti,  juxta  fereimt  re- 
gulat  examinati,  qnod  opvs  es  Anglico  in  Gallicum 
idioma  ab  Abrahame  Lemoine  conversom,  nou  semel 
in  ntrikqne  lingoisnb  formA  in-lS  recusum  est.  Jam 
Ter6  eminoerat  anctoris  ii^eninm  in  altero  opere  tex 
eondmibui  distinclo,  qutB  ia  lemplo  liabuit,  ditm  ma- 
gisiri  mnnere  lungeretiH'.  Has  equidera  orationes. 


quas  doctrinl  singnlari,  mirAque  verlKirum  lucnlen- 
tiA,  adversils  impios  Sermonet  de  fimdamenlit  ae  probtt" 
tionibut  Religionit  chritiianie ,  elucubravil,  Gallici 
transtulit  idem  Abrahamus  Lemoine,  prxGxo  titulo  : 
De  rutage  et  det  fim  de  la  prophitie,  Paris.  1754  in-i2. 
In  hoc  ver6  libro  adjunctae  snnt  ab  eximio  interprete 
qninqae  nostri  ejusdem  auctorisDMMrtadoiiet,  quibus 
pro  coroiude  accedit  aliud  ex  Bibliolhec&  AnglicanA 
depromptum,  in  qno  refellunlur  aDonymi  cujusdam 
animadversiones  circa  quintam  inclyti  praesulis  dis- 
sertationem.  Nos  omnia  hxc  pnnsenti  loco  subjid- 
mus,  qnanqa&m  miniis  fort^  ad  soopum  inientnm  re- 
spidant,  ac  materiae  concatenationem  primo  aspectu 
Isdant.  Quod  verd  apprim^  conjunxit  docti  interpre- 
.  tis  labor,  separare  nobis  molestum  foret. 

Extant  insnper  alii  Sherlodc  Sermonet  gallic^  trans- 
1ati,2vol.  in-8*. 
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DE  L'USAGE  ET  DES  FINS 

DANS  LES  DIVERS  AGES  DU  MONDE. 


tl  cst  ii  propos  'd'avertir  id  le  lecteor  qa'il  ne 
«loit  pas  s'attendre  dans  les  discoars  suivants  Ii  one 
ripoose  ^eete  au  livre  publid  depuis  peu  sous  le 
titre  de  Diteom-t  tur  let  fondementt  el  lei  raitont  de 
ta  reUgiott  chritienne ,  ete.  Une  plume  plus  habile 
s'e8t  charg6e  de  oel  ouvnige,  et  s^en  cst  acqoitt^e  k 
la  salisfoetimk  da  pablic.  En  {bnuanl  le  dessein  de 
composer  ces  diacottrs ,  j'ai  eu  en  vne  de  montrer 
1'ttiage  et  let  /int  de  la  prophitit  dan»  tet  ditert  &get 
du  monde,  comme  angai  la  eomtesion  mamfette  qu'il 
y  a  entre  iet  prophSiiei  de  ehaque  ig».  Ceux  qnl 
nc  considircnt  les  proph^ties  da  vienx  Testaramt 
qne  comme  tont  aatant  de  prddictioBB  ind^pen- 
danles  les  nnes  des  antres,  ne  saoraient  jamais  bien 
jager  de  rargnment  que  Ton  en  tire  ponr  la  vMti 
du  christianteme,  ni  £tre  en  £tat  de  se  satistaire  enx- 
m6mes,  quand  on  leur  oppoee  les  dijeclions  des 
incr^ules.  D  ost  fadleii  des  geos  qui  ont  du  loisir  et 
qudqnotalenl,  «letroover  des  difBcultds  dans  des 
prMcuoBB  partieali&«s ,  et  dans  rapplication  qa'en 
ont  lailes  des  toivains  qui  vivaient  il  y  a  |du8ieur< 
aiides,  et  qui  avaient  en  main  divers  livres  et  nionu- 
inenls  de  Vi^iae  Jndaiquo,  d'oil  ils  ont  tir^  plnsieurs 
passages,et  peut-toe  m(me   qoolqaos  propb^Ues 


(livres  et  monuments  qoi  nous  maoquent  ponr  pou- 
voir  entendre  et  jusiifier  la  mithode  qn'ils  ont  snivie 
h  cet  dgard) ;  mais  11  n*cst  pas  ^lement  facile  de 
prouver  ou  de  persnader  au  monde,  qu'une  longue 
suite  de  prophdties  qui  s'£tendent  au  delkde  plnsieurt 
milllers  d'ann6es,  qui  ont  6l&  prononc^  en  diiHirenls 
lcmps,  el  qui  ndamnoins  servent  k  ane  seale  et  taitae 
dispensation  de  la  Providence  depuis  le  commeneo- 
ment  jusqu'^  la  fin,  Soit  rcffct  dc  rarUflce  et  d'one 
fraude  picuse.  Est-il  croyable  qne  pendant  unt  d« 
siedes  saccessivement,  on  alt  pa  (roover  des  person- 
nes  propres  h  mdnager  cette  impostnre,  sans  qa'il 
s'en  soit  jamais  rencontr^  aucune  qul  ait  ea  int^r^ 
il  lad^nvrir,  ouassez  de  bonne  foi  et  d^atuchcment 
)i  la  jitit/i  pour  le  faireT 

Ce  que  Ton  dlt  dans  le  IT*  disconrs  de  la  mal&lic- 
Uon  de  la  terre,  qni  fut  alwUe  apris  le  ddloge  en 
vcrta  de  raliiance  que  Dieu  traita  avec  No£  eises  des- 
cendants,  sera  r^ard^  peut-£lre  comme  un  jeu  de 
rimagiiMUon,  va  ie  grand  nombre  de  pr6juc&  qui  8'y 
oppoaent;  j'ajoaterai  seulement  &  ce  que  fen  ai  dit, 
que,  ai  OB  admet  OMte  bypothtee,  Ton  verra  qa'eUe 
condnit  la  suiie  des  dispensations  de  Dien  enver»  la 
genre  bumain  dans  une  gradatiou  naturelle,  el  qa*dle 
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ouvre  oiic  nouTelle  sccne  d'£veneincnts  diriges  par 
la  ProTidcDce,  precisement  oii  il  paralt  qu'il  y  a  dc 
grandes  raitons  d'cn  altendre,  je  venx  dire  au  com- 
mencemeol  du  nonveaa  Honde.  Que  si  an  contraire 
on  la  rejetlc,  il  semble  qu'il  y  ait  un  grand  vide  dans 
rUisloire  saiiitc,  Ct  qne  le  nonveau  monde  succdde 
Imm6diatemeut  ct  datu  ioute$  tet  qmlitit  &  l'ancien 
monde ;  et  cependant  qni  ne  s'attendrait  &  VMr  nne  si 
grande  rdvolntion  suivie  de  quelque  nouvean  degr^ 
de  lumiirc,  pour  consoler  et  soutenlr  les  pauvres  res- 
les  du  genre  humain  ?  Si  cctlenotion  n'est  pas  ap- 
prouTce  comme  jnste,  du  moins  elle  ne  sera  pas  con- 
damn6e  comine  crimlnelle,  et  je  n'en  suis  pas  aseez 
^pris  pour  la  ddfendre  &  ontrance. 

A  rdgard  des  dUteriationt  qni  snivent,  cenx  qui  les 
croironl  dignes  d^dire  lues,  apercevront  bienlAt  le 
rappor.t  qu^elles  ont  an  sujet  de  ces  discours,  et  ponr 
ies  autres,  il  serait  inuiile  de  leur  en  rendre  comple. 


DE  L'USAGE  ET  DES  FiNS  DE  LA  PHOPII^TIE. 


tlt6(dur0  prmtrr. 

Nons  avon*  d*ailleur8  les  oradcs  des  proph^ies  qni 
sont  plns  anthentiques,  anxqnels  toos  faites  bicn  de 
Tous  rendro  aitentifs,  conune  h  un  flambeau  qui 
Maire  dans  nn  lieu  obscnr,  jnsqu'^  ce  que  le  jonr 
comnience  k  parattre,  tit  que  r^toilo  da  matin  se  liTe 
dans  vos  coenrs  (1).(2  Pierre  1,  19.) 

Liaitoude  ee$  parola  atec  te$  pricidentee. 

Comine  il  y  a  manifestement  dans  ce  texte  ane 
comparaison  entre  les  orades  des  proph6les  et  Pargu- 
ment  donl  S.  Pierre  venait  de  faire  mention,  ou  du 
inoins  qu'il  avait  en  tuc,  il  est  n^cessaire  de  remon- 
ter  plns  haut,  pour  Toir  la  Uaison  qu'il  y  a  entre  ces 
deuxchoses,  et  pour  connaltre  la  nature  de  Tobjet  au- 
qud  rapilre  compare  et  pr6f%re  le$  oraele*  de$  pro- 
pbitee.  Ce  n'e$t  point  en  etdvant  de$  fablet  eompo$ie* 
avec«rt,  dit-il  dans  les  versets  pr6c6dents  (vers.  16), 
il»e  noui  avon$  fait  eomialtre  ldpui$$anceet  Favine- 
ment  de  NotreSeigneitr  Jitu$-Chri$t.  Renon^ant  ainsi 
a  tottte  Eorte  d'anifice8  et  de  tromperics  dans  la  de- 
claraiion  des  promessis  et  des  espdrances  dvangcli» 
ques,  il  montre  qnelle  est  r^vidence ,  et  rautoril6 
sur  laquelle  6iait  fondie  l'attenie  qn'il  avait  fail  nattre 
en  eux.  Uait  nom  a»on$  iti  nmu-mSmet  let  timoint 
oadairet  de  ia  gloire  et  dc  ta  majetti  (Ters.  17).  Ce 
fut  en  effet  un  timoignage  bien  honorable  et  bien  glo- 
rieux,  que  eetuiquUl  refutde  Dieu  ton  Pire,  lortqu'une 
tdx  tortant  du  $ein  de  la  majetti  glorieuu  de  Dieu , 
cilte  parole  Im  fut  adre$$ie :  C'e$t  idmon  Filtbien. 
aimi,  en  qui  }'ai  mi$  mon  bon  plai$ir.  Et  nou$  avon$ 

(1)  Le  tradnctcur  a  suivi  dahs  la  traduction  de  ccs 
paro!es  son  original,  parce  qne  rexplieation  qu'en 
■lonne  l'aatenr,  demande  nwessavement  qa'on  lcs 
toume  corome  il  a  fait.  D'aillenrs,  ceiie  traduction 
n'a  rien  que  dc  confomio  au  texte  grec.  Dans  une 
vieitle  version  de  r^dition  de  S.  L6,  on  trouve  cc 
passage  consirait  preciscmcnt  de  la  m£me  manicre. 
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nou$-mime$ ,  coniinue-l-il  (vers.  18),  entendu  eetle 
«oix  venaia  du  ciet,  quand  nou$  itiom  avec  lui  *ur  la 
montagne  tainte  (1).  lmm*kliateiuent  ensuite  il  ajoate 
dans  notre  texte  :  Nou$  avont  d'aiUeart  let  oraele$  de$ 
prophitee,  qui  $ont  piu$  authenliiiuet, 

C'e$t  $ur  cette  liaieon  que  te  fondent  ceux  quieoutlen- 
nent  que  la  preuve  det  propliitiet  ett  ta  meiUeun 
que  nout  agont  en  faveur  du  chritlianitme. 

De  Ui  ceruines  gcns  secroient  en  droitde  condore, 
que  la  preuve  que  les  chr^tiens  tirent  de>  proph^ties 
pour  la  conflrmation  de  leor  foi  et  de  lenr  esp^ranee, 
comparee  k  celle  que  leor  fonrait  la  pr^dication  des 
apdtres  (qui  ont  6U  les  t^moins  de  ce  qu'ils  rappor- 
tent  touchant  la  gloire  de  J6sas-Christ)  est  plas 
grande  et  plns  eonvaincante,  ou,  poar  me  sennr  des 
paroles  d'an  antear  iDoderac  fi),  que  let  prophitiet 
formenl  wt  argument  plut  dimoiutrtttif  que  te$  mira- 
cle$,  qui  tirent  leur  foree  d'wM  Mdenee  extirieure,  et 
du  limoignage.  Cet  autear  a  fait  de  grands  efforts 
pour  montrer  qne  la  preuTe  qa'on  tire  des  orades 
des  proph6(es  en  faTcnr  du  christianinne ,  de  la  ma- 
vlire  que  les  toriTaias  sacrds  du  nouTeau  Teslament 
les  emploient ,  est  absorde  et  ridicole ;  et  de  peor 
que  nous  ne  nous  flattions  de  I'esp6rance  de  tirer 
avantage  de  qaelqnes  antres  arguments,  il  alligne  les 
paroles  de  S.  Pierre  qne  noua  avonsen  main,  poar 
nons  convaincre  par  Tautoritd  de  nos  propres  Ecri- 
taresqae  la  preave  des  prOph^ties,  toate  maaTaise 
qa*elleest,  est  cependant  la  meilleare  que  notre 
cause  nous  fonmisse.  Hais  quelles  qu'aient  M  srs 
Toes,  oik  noas  ne  Toulons  point  entrer ,  noas  Terrons 
bientAt  si  le  sens  qa'il  donne  k  ces  paroles,  et  rusage 
qa'il  en  faitsontoonformes  i  la  T^rit^ 

Mai$  c'«(  Ut  donner  au  texte  un  $en$  lout  h  fait  in$mt- 
tenable.  Car  1*  t<m$  le$  interpritee  $'accordeni  a  re- 
jeter  ce  $en$;  et  d'ailleurt  ilett  eontraire  h  Ui  nttture 
de$  chotet. 

Les  interpr6tes  diffdrent  beaacoop  dans  la  maniiro 
dc  les  expliquer ;  maisoependant  ils  s'aooordent  tous, 
aatant  qae  j'ai  pu  m'en  instraire,  k  rejeter  le  sens  qui 
donneii  I'argainent  lir6  despropb6tieslasap6riorit6sar 
toutes  les  aatres  preuves  qui  conflrment  la  T6rit6  de 
rEvangile.  Eten  effet,  prendre  notre  lexie  dansce  sens, 
c'est  non-sealement  heurter  de  front  l'o|union  gdn6- 
rale  des  hommes  sur  ce  sujet,  mais  encore  faire  tom- 
ber  TApAtre  en  contradiction  aTCC  lui-m6me  et  avec 
plnsieurs  autres  passages  de  1'Ecriture  sainte.  Car  pre- 
miirement,  voyons  sar  quoi  csl  foudde  rautorit6  de 
la  Prophiiie,  caasid6r6e  en  clle-mdme.  Quelle  plus 
grande  preuve  un  proph6te  pculr-il  donner  dc  la  divi- 
nit6  de  sa  mission,  que  le  pouvoir  de  faire  des  inira- 
desT  el  si  ce  ponvoirest  la  preuve  dcfinilive  etla  plas 

(1)  Cest  la  montagne  de  Thabor,  sur  laquelle  N.  S. 
fut  transfigur^.  Tout  le  discours  de  S.  Pierre  a  mani- 
festement  rapport  k  ce  merveilleux  6v6nement. 
,  (8)  Cest  raateur  anonvme du  Uvredes  Fondanmtt  et 
det  raitont,  eic,  pageSf. 
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aulhcnUqoe  qu'il  pnisse  alleguer  pour  nionirer  qu'il 

cst  enroy^  de  Dieu,  comment  l'argument  lire  des  pro- 

phcUes  ponrrait-il  jamais  l*emporter  en  ^idence  et 

en  force  snr  celoi  que  foumissent  les  miracles,  ei  au- 

qnel  il  faot  enfin  ndcessairement  avoir  recoars,  pour 

^tablir  son  anloriuiT  Qoand  Ged^n  ful  appel6  k  di- 

livrer  le  penple  d^Isracl,  I'ange  dn  Seignenr  lui  appa- 

nil,  et  luidil  (Jug.  C,  12,  U):  Trit-fori  et  vaiUant 

komme,  PBtemel  est  avu  toi.  Ya  avee  utte  foree  que 

tu  at,  et  lu  dMivreras  Itrael  de  la  main  det  Madiani- 

tes;  ne  fai-je  pai  envoyif  C^tait  Uk  sans  doute  une 

pnklicilon  que  Dieu  lui  faisait  annoncer  ponr  Tanimer 

i  cetteentreprise;  mais  que  r^pond  Gddton?  II  demande 

un  miracleT  Je  te  prie,  dit-il  (ibid .  rers.  1 7), «  ;  'ai  trouvi 

griee  devant  loi,  de  me  donner  nn  tigne  pour  montrer 

qut  c^ett  toi  qui  parletavec  moi.  Anssitdt  il  est  exauc^, 

i!  est  oonTaincn,  il  se  dispose  i  exteuter  sa  commb- 

sion;  etU  y  estcncore  plus  fortement  ensouragd  par 

deux  nouveaux  miracles  op^r^  peu  aprit  k  sa  pri^ 

(Toyez  Jug.  7).  Qn'en  pensez-rous  maintenant  1  La  pn>- 

pbitie  annoncde  par  Tange  n'6tait  pas  moins  une  pro- 

ph^tic  avant  les  miracles  produits  pour  sa  confirma- 

lion,  qn'apr£s.  Je  TaTOue ;  mais  peut-on  dlre  qu'elle 

fut  plus  evidente  et  plus  certaine  dans  le  premier  de 

ces  temps  que  dans  le  second!  Si  elle  «Stait  plns  ^vi- 

dente  et  plns  certaine,  d'o5  vient  qne  C6dton  dcmande 

nn  signe;  et  ponrquoi  sa  demande  lni  esl-clle  accor- 

d^T  Est-ce  pour  complaire  h  la  folie  des  hommes, 

00  poar  confirnicr  leur  foi,  qoe  Dieu  fait  dcs  mira- 

cles ;  si  c'e8t  pour  conQrmer  lenr  foi,  la  cr&ince  que 

DooB  donnons  aux  proph^tes  ddpend  donc  de  Tauto- 

rii^des  miracles,  cl  comme  un  misscau  ne  saurait  ja- 

mais  remonter  plus  haut  que  sa  source,  auss!  rcvi- 

dence  de  ia  proplidtie  ne  pcut-elle  l'emporter  sur  I'^ 

vidence  des  miracles.  Ifais '  prcnons  un  exemple  plus 

considdrable  encore.  Hoise  a  6t6  le  prcmier  et  le  plos 

grand  propbile  dc  la  loi,  anquel  Dieu  a  parli  face  i 

fact  (Exod.  38, 11).  U  fnt  appel6  de  cet  Etre  snprdme 

Ik  d^Iivrer  les  enfants  d'l8rael  de  la  dore  servitude 

sons  laquelle  ils  g^issaient  en  Egypte ;  et  il  en  re- 

(ot  la  commission  de  les  assnrer  de  sa  protection  inK 

mediaie.  Cela,  je  pense,  snfflsait  ponr  r^tablir  pro- 

ph6(e  an  milieo  de  ce  people.  Cependant  qoc  dit-il  ^ 

Diea  ?  Yoid,  ilt  ne  me  croiront  point,  el  n'obiiront  point 

i  ma  pttrole ;  car  ilt  diront :  UElemel  ne  l'etl  point  ap- 

paru  (ibid.  4, 1).  Etait-ce  I&  one  objection  foUe  et  ri- 

dicole?  Si  dle  ^tait  foUe  et  ridicule,  d'ob  vient  que 

Dieo  y  fit  attention,  el  qo'!!  y  fonmit  loi-mtoe  une 

r^ponse  au-<les8ns  de  toute  exception,  en  revdlant  ce 

sainl  homme  dn  ponvoir  de  faire  dcs  miracles  pour 

la  conflrmaiion  dc  son  minist^re?  Cette  condoite  de 

Dieo  ne  raontre-t-eUe  pas  pleinement  qoe  les  roira- 

clec  aont  les  plos  aothentiqnes  lettres  de  crtenoe  qoe 

lespropbites  poissent  aroir?  0&  est  donc  cetto  6n- 

dence  Mq)£rieore  des  propbitiet,  qoe  I'on  dit  excMcr 

•i  fort  r^vidence  des  miracles  T  Mais  poursuivons.  La 

eomparaison  qoe  le  texte  qoe  nous  avons  en  main  ex- 

prime  (eu  cgard  4  S.  Pierre  Iui-m£me),  esl  entre  /ct  ora- 

tiea  det  profkilet,  ellaparok  immdaiateUeDieu.  Aiiif  i, 
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suivant  rexplication  que  nou»  comballons,.  on  fcrail 
dire  i  cet  apdire,  qui  ddclare  avoir  entcndn  la  voix 
de  Dieu  lui-mime  sur  la  monlagne,  que  les  propbdlies 
obscures  dn  vieux  Testamentdtaicnt  pour  lui,  comme 
pour  tous  les  antres  chrdtiens  (car  U  s*expr!me  ainsi : 
Nout  a-<mt  d'aiUeurt  let  oraelet  det  prophetes,  qui  tont 
pbu  mulienliquet),  une  preure  plue  clave  et  plus  cer- 
taine  de  la  sMv&  de  rEvangile,  que  ccile  voix  immd- 
diate  de  Dien  qu'U  avait  ouie  de  ses  proprcs  orcincs. 
Mais,  je  voos  prie,  qne  sont  les  oracles  des  propbiies, 
qne  I'on  doive  beancoup  plntdt  compter  sur  enx,  que 
sor  la  parole  imm^aie  de  Dieu?  Est-il  croyable  qoe 
S.  Pierre,  n!  aucun  faomme  en  son  bon  seus,  ait  pu 
faire  une  telle  comparaison  ? 

2°  II  fait  tomber  S.  Pierre  eu  contradiclion  avec  lui- 
mime,  el  avee  pretque  lout  tet  icrivaint  tacrit  <lu 
uoueeau  Tettament. 

Hais  dc  plus,  faisons  attenlion  ii  riddo  qoe  cet  apA- 
(re  lui-m&nc  noos  donne  de  ces  oraclu  det  propkilet, 
que  l'on  prdtend  former  sans  cranparaison  la  prcnvo 
la  plusdvidcnie  que  nous  ayons  pour  la  confirmation 
de  notre  foi .  II  les  reprdsente  soos  rimage  d'uM ehan- 
delte  qui  iclaire  dant  un  Ueu  obtcur,  et  U  les  disiingue 
de  la  tmiere  du  jour,  et  de  oette  clart^  doni  fiioile 
du  malin  est  ravant^nreor;  c'est-i-dire,  qiru  en  est 
i  peu  prte  des  propb^ties,  comme  d'nn  flambcau  qoe 
Ton  voit  4  quelque  distance  daqs  nne  nuit  obscure, 
et  qni  cependant,  qttoiqu'U  soit  de  quelque  nsage  poor 
80  conduire,  n'est  rt«n  en  comparalson  do  la  brUlantc 
Inmiire  do  joor.  N'est-ce  pas  H,  je  vous  prio,  one 
bcUe  idi»  de  r^vidence  qui  accompagne  TEvan- 
gUe,  et  mSfflO  (selon  ceox  qne  noos  refntons)  dc  la 
plns  grande  dvidence  que  nons  en  ayons?  Sommes- 
nous  donc  encore  cnvironn^s  de  toutes  parts  de  t^^ 
bres,  et  aonduits  senlement  par  qnelques  faibles 
rayons  d'une  lomiSre  61oign^e  ?  Esi-ce  ainsi  quc  le 
Cbrist  est  venn  poor  ilre  la  bmiire  qui  deeait  iclairer 
let  gentilt,  el  la  gloire  d'Itrael  (Loc,  2,  52)  ?  Et  oom- 
ment  S,  Pierre,  qui  ddclare  &  tous  les  chrdtiens  dana 
sa  premi^  £pttre  (1  Pierre  1 , 9)  qu'ils  ont  iti  appelit 
dei  tinibret  i  la  merveitleute  lumiire  de  Dieu,  peut- 
il  lenr  dire  dans  cette  seconde  qn'ils  sont  cncorc  dans 
les  Idndbres,  qu'ils  n'onl  qn'une  faible  lueur  pour  guidcr 
lcnrs  pas  ?  Peut-on  raisonnablement  supposer  qu'un 
m£me  dcrivain  donne  de  si  difl^rentes  iddes  de  I'clat 
de  rEvangile  ?  Demandez  k  S.  Paul  quclle  est  la  con- 
dition  des  ohritiens ;  U  toos  dira  que  la  lumiire  da 
gtorieux  Evangite  de  Jitut-Christ,  i,tti  ett  fimage  de 
Dieu,  leur  a  retplendi  (2  Cor.  4, 4,  6).  Demandez-le 
aox  j&vangdlislcs  ,  ils  vous  diront  que  VOricnt  d'en 
haul  mm  a  vititit,  afin  de  retuire  It  ceux  qui  sonl  dant 
les  linibrei,  el  dantFombre  de  la  morl  (Luc,  1,  78, 
79).  Demandez-le  k  qnelqu'un  dei  apAtres ,  ou  i  tous 
cnsemble;  ilsvous  rdpondront,  qne/edr  committton 
ett  d'omrir  tet  gevx  det  Juift  tl  det  gentitt,  afin  qu'ita 
soient  eonvertit  det  tinibret  hla  hmiire  (Act.  26, 18), 
snivant  cc  que  Notrc-Seignenr  leur  avait  dit,  Votu  itet 
la  lumtire  du  mondc  (Matth.  5, 1 }).  Quc  cefte  descrip- 
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ilua  est  dilKrcnte  d«  cellc  qne  Ton  gnppoee  qve  S. 
Pierre  nous  donne  de  la  pbu  grande  btmiire  que  nons 
avons  sons  PETUigile,  et  oit  11  se  trouve  en  eontradic- 
tion  avec  Ini-mtaie,  et  presque  avcc  tous  les  toi- 
vsins  sacrds  du  noDTeao  Testament ! 

3"  II  mt  oppoti  aux  termet  mimetdu  texte. 
Uais  aUoDsplosloin  cneore,  et  nous  trouTerons  qne' 
S.  Pierre,  dans  notre  texte,  est  si  ^oign^  de  ooos  re- 
prcseoter  let  oractei  det  prophktu  conmie  formant 
la  preuve  la  plus  ^videnie  qne  Ton  poisee  aToir 
snr  le  poial  en  question,  quel  qu'il  soit,  qu'il  en 
parle  au  contraire  comme  d'\uie  faible  baniire,  qui 
dcTait  serrir  seulement  jasqu'^  ce  qu'il  en  vlol  une 
I  lus  grandc.  Pesez  bien  ses  expressions.  Hotu  aeout 
d^aiUeurt  let  oraclet  det  proiihitet,  qui  tont  pbu  autben- 
Aqtu»,  auxquelt  vout  faitet  bien  de  vout  rendre  attenlift, 
comme  <k  im  flambeau  qui  iclaire  dant  un  lieu  obteur, 
paqu'lt  ct  que  lejour  paraitte,  et  que  Nloile  du  matin 
te  live  dant  vot  cavrt.  Vous  voyez  qne  ce  n'cst  que 
jutqu'i  ce  que  lejour  paraitte,  qu'on  doit  faire  attett- 
tim  k  eetle  lumi^,  et  que  bien  Iwn  qu'eUe  soit  eUe- 
m&ma  ta  meiUeure  luroiire,  U  faul  au  oontraire  qu'clle 
fasse  place  ii  nne  pbu  grande.  Noos  Terrons  dans  la 
suilc  quel  est  le  vrai  scns  de  ces  paroles ;  mais  cer» 
tainemenl  S.  Pierre  n'aurait  Umit6  aucun  temps  pour 
prendre  garde  aux  oraciet  det  propliilet,  s'U  les  avait 
envisagds  commo  le  plns  fenuc  appui  de  la  foi  chr6> 
tienne :  car,  dans  ce  cas,  nous  devrions  loajours  nous 
j  anacber,  ct  en  faire  la  mati^re  constante  de  nos 
pienses  luMlations  Jusqu*au  demier  soupir  de  notre 
vie. 

Je  su[^>0Be  que  ce  sont  ces  raisons  qni  ont  engagd 
les  intcrprMes  k  abandonner  le  sens  apparent  du 
texte,  qui  serable  pr^ferer  rantorit^  d«s  prophdiies  ik 
toules  les  autres  preuves  qni  ^tablissent  la  doclrine 
de  r£vangile ,  et  &  en  chercbcr  quelqu'aulre  plns 
conrorme  k  la  vitiU  et  )i  la  raison.  Mais  quoiqu'Us 
8'aceordent  i  rejeter  ce  sens ,  Us  sont  fort  ^oignds 
dc  convenir  de  celui  qu'on  doit  lui  substituer. 
Let  iiUerpritet  expliquent  ce  lexte  forl  diffiremment, 

mait  aucune  de  leurt  explicationt  ne  tatitfait. 

Les  conunentateurs  grecs  supposent  qu'U  taul  en- 
tendre  lcs  paroles  de  saint  Pierrede  ceitc  mani&re,  que 
ies  anciennes  propb^es  sont  maintenaiii  pour  nout, 
ehritiettt,det  preuves  plus  fortesetplus  coDTaiocantes 
qn*eUesnerontjamais^t^,  poisqu'eUes  sont  pleine- 
meot  T^£es  et  confimuies  par  r^v^nement.  CeUe 
expUcation  reilent  bien  la  force  de  la  comparaison , 
mais  elle  la  plaee  oh  TapAtre  ne  Ta  point  placde ;  car 
i\  est  manifeste  qu'U  compare  la  preuve  qui  r^sulte 
det  oractet  det  prophittt,  avec  celle  qui  nalt  de  iu  glo- 
rifieation  de  Jitiu-Chriti ,  atlestte  par  ceux  qui  en 
ont  6i/&  les  t^oios ;  au  Ueo  qa*U  ne  dit  pas  im  mot 
qui  puisse  faire  eroire  qtt*U  ohmsc  r^videoce  des 
propb^ties  apris  lenr  aecompUsseroeot  i  leur  ividence 
avani  cet  accompUssement.  Grotius  a  cm  qne  ce  sens 
^tait  lc  plus  oouvenable ,  et  Ta  adopt^  dans  son  com- 
nicniairc  sur  cette  fipitrc. 


D*autres  (1)  supposent  que  le  comvaratif  cst  id 
emploj^  dai»  le  sens  du  potitiff^),  pour  marqner  la 
grande  certitude  de  rargument  en  question.  SuiTsni 
eox,  saiot  Pierre  vent  dire  que  <  oons  avons  dans  ks 
toraetet  det  prophitet  une  preuve  tr^assurte ,  tre»- 
<  forte.  t  Cette  explication  introdnit  dans  le  texte  une 
nouTeUe  maniire  de  s*exprimw  qn'oo  ne  saurait  ad- 
metire,  paisqu'on  n'a  pas d^autorit^  sufllsante  k  alld- 
gucr  eo  sa  faveur ;  car  les  exeroples  qae  Ton  produil 
pour  eela,  auasi  loin  que  mes  recherches  ont  pn  s'd- 
tendre ,  ne  sont  pas  citds  ii  propoe  (3). 

D  y  en  a  qui ,  oonservant  la  signiflcatlon  naiurelle 
des  termes ,  et  admctiant  par  cons^uent  la  compa- 
raison ,  ne  venlent  ponrtant  pas  accorder  quc  cette 
comparaisoo  soit  abtobte,  mais  seulement  relative; 
relative  anx  opinions  et  aux  prejug^s  des  Jai& ,  anx- 
qaels  cette  fipitre  est  adrcss^.  Saivant  cetie  inter- 
prdtation ,  Fapdtre  n*assare  pas  que  les  proplidties 
soienl  en  ellet-mimes  nn  meilleur  argument  poar  la 
T^rit^  de  r£vangye ,  qu*anc(m  autre  qu'on  pnisse 
alldguer:  mais  U  veat  dire  seulement  qa*elles  sont 
plns  autbenliqaes  par  roppor<  aux  Juift,q\u,  ayant 
iii  6Ievds  dans  une  estime  et  une  vi^ndration  particu- 
lihte  ponr  les  prophiies  de  la  loi,  et  eunt  nouvdle- 
inent  cooTertis  au  chrislianisme ,  defMent  beaa- 
conp  plas  h  raatoriie  dc  ces  prophites  qu'an  te- 
moignage  des  apdtres.  Hais  1'  U  n'y  a  rien  dans  le 
icxfe  qvi  fiivorise  une  telle  explicatioo ;  2'  si  ('avaii  6ie 
Ut  la  peos^  de  saint  Pierre,  U  n*aarait  jamais  parld  n 
premiire  pertonne,  et  ne  se  serait  pas  joint  avec  ses 
compatriotes  dans  la  mSme  opinion :  Nout  avont ,  dit- 
ii ,  let  oraclet  des  prophetet ,  qui  tont  plut  autheuli- 
quet;  car,  quelles  que  fussent  les  id^  des  Jnifs  sur 
ce  sujet ,  cct  apdtrc  pouvait-il  croire  que  les  obscures 
prophdties  de  la  loi  qu*U  eompare  immddiatemcnt 
cnsuite  h  «n  flambea*  qui  tclaire  dant  let  ttnibret , 
formassent  un  argument  plus  conTaincaot  que  les 
miracies  de  Jesus,  et  que  le  tdmoignage  que  Diea 
lui-m£me  avait  rendu  i  la  vcrite  de  sa  mission  T 
Par  cousdqaent  ce  ne  peut  pas  itre  l^  le  sens  du 
texte. 

Ce  sont  Ui  Ics  principalcs  explications  que  Ton  a 
doon^  de  ce  passage.  U  est  dvideot  que  lous  les  in- 
tcrpriies  ont  senti  1'absurdii^  qu'il  y  a  de  metlre  la 
preuTC  des  prophdties  au-dessns  de  loutes  les  aatres 
prcuTesde  TETangile,  et  qne  c'est  pour  dnxvt  cet 
dcueU  qu*ils  se  soot  port^  k  chercher  d*autres  scns. 
Cependant  U  esl  hors  dc  doute  que  les  parolcs  du 
texie ,  suiTant  lenr  significalion  la  plus  oaturellc,  em- 
porteat  qne  rargument  tird  dcs  orades  des  propbetes 
est  plut  autkentique  qae  celui  dont  U  est  parl^  anpa- 

(1)  Uauteur  dte  eo  marge  Erasme ,  Jnnius  etTre- 
malius ;  on  pent  y  joindre  prcsque  tous  les  commen- 
tateurs  modemes ,  entr^anures  M.  le  Clerc  dans  ses 
notes  sur  Hammood,  et  MU.  de  Beaosobre  et  Lennut 
dans  leor  Testament  fraoeais. 

(2)  Ou  dn  tuperlatif.  Voyez  les  deraiers  antenrs 
dt^ 

VoYca  eotre  antrcs  Uatth.  II ,  II ,  ei  1  Cor. 


(5)V, 
13,15. 
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raTant.eaToir,  le  t^moignage  de  rapdtre  lui-mdme 
loudiant  to  ghire  de  Jitus-ChrUt,  laqaelle  il  aTait 
Tue  de  se*  propres  yeux ,  el  /a  voix  de  Dieu,  qui  d^ 
dar^it  ce  bon  Saaveur  ign  Filt  bien-aimi,  laquelle  il 
aTaii  onie  desespropres  oreilles  sur  la  montagne, 
mais,  qsdqne  naturel  qae  soitcesent,  cenx  qoi  en 
ooncluent  qne  les  proph^ties  forment  la  meUIeure 
preuve  quo  nous  ayons  de  ta  mimon  de  Jisut-Chriti, 
et  de  la  viriti  de  f^van^le,  tirent  assur^ment  onQ 
condu8i<»i  qui  oe  pent  dlre  jastifl6e  par  le  lexte ;  ear 
remonlez  plos  haut  (1) ,  et  TOyez  qad  est  le  prindpal 
sojet  en  question  pour  la  prenve  daqnel  S.  Pierre  «HToie 
id  les  chr^ens  dispers^  aux  oraclet  det  propltitet, 
comme  k  un  argoment  plut  autheiuique ;  ett-ce  la  mit- 
tion  de  Jitut-Christt  II  n*en  est  pas  dit  on  scnl  mot ; 
ett-u  la  viriti  de  rtvdngile  f  Rien  moins  qne  cela :  cot 
apAlre  assore  bien  dans  le  verset  16 ,  que  Dieu  aTait 
decbr^,  par  une  voix  qui  parlit  du  tein  de  sa  majetti 
gtorieute ,  que  Jitui-Chritt  itait  son  Fils  bien-mmi ; 
mais  ce  n'est  pas  lii  ce  qa'il  STait  dessdn  d*6tablir; 
car  il  all^tte  ceite  d^daration  pour  prouTer  qael- 
qa'aatre  ehose,  et  il  la  met  au  rang  des  argu- 
ments  STec  lesquels  il  compare  let  oraelet  dcs  pro- 
fhiiet. 

Pour  £daircir  oetie  matiere ,  Toyons  ce  qoe  saiut 
Piorre  Toulait  prouTer ;  sans  eela  il  est  impossible  de 
bien  juger  de  la  comparaison  qu'il  emplde  dans  nolre 
texte;  car,  encerlainscas,  les  propli^iies  ne  soat 
point  dcs  preuTes ,  et  en  d'aatres ,  eiles  peuTeat 
rormer  rargumenl  le  plus  convaincanl,  quoique  ce 
soii  une  bible  lumiire  qoi  ^aire  daos  les  t^* 
nebrcs. 
Pour  tavoir  prieitiment  de  quoi  il  est  quesiion ,  il  faut 

faire  atlention  aa  but  giniral  de  cet  deux  &piiret , 

ear  ellet  tont  manifettement  relatitet. 

Saint  Pierre  a  6crit  cette  seconde  £ptlre  pour  soo' 
tenir  et  fortifier  les  esp^ranccs  qu'il  avait  donnees  aux 
lid^les  dans  la  prcmi^e,  comme  il  parattra  daire- 
menl,si  onlescompare  enseroble.  U  faut  donc  re- 
courir  k  celle-d ,  pour  voir  quel  cst  le  fondement  et 
roccasion  du  sujet  auqud  Ic  lexte  conirovers^  que 
nous  expliquons  a  rapporl. 

Desseia  de  la  premiere,  qui  est  de  toutenir  let  fidiles 
daiit  let  perticutioni  auxquetlet  ilt  itaient  expo- 
sii,  par  Feipirawe  d'uue  dilivrance  prompte  et 
mgnaUe. 

Les  cbr6liens ,  &  qai  la  prenii^e  £plire  esl  adres- 
B^ ,  se  troaraient  dans  un  etat  d'^preuTe  et  de  per- 
secati<m  (1  Pierre,  1, 6).  lU  ilaient  afpigitpoHr  m  peu 
de  tempt  par  diveriet  tentationi  (jb.  2,  12) ;  l'on  midi- 
ttdt  d'eux,  eomme  i'itt  eutient  iti  dci  matfaUeun  (ib.  3, 
H);  itt  touffraient  pour  lajuttice  (ib.  4,li);  on  leur 
diiait  det  iniuret  pour  le  tiom  du  Chritt  (ib.  4, 13y. 
Et  ils  participaient  ii  ses  soufirances.  Telle  ^Uat 
leur  siluation,  rapAlre  leur  donne  des  aTis  ooa- 
venables ;  il  lcs  exhorte  (ib.  4,  1)  k  i'armer  de  la 

(1)  II  est  mamlesie  par  ce  qni  pr^cMe  qu'il  ne  s'agit 
PQuit  id  de  la  T^ite  de  rETangile. 


MiEHIGR  S'J3 

mimt  pcntie  qui  etail  en  Jesos  Christ,  tequel  a  tonf. 
fert  pour  nout  en  la  ehair;  il  leur  dil  (ib.  i,  U)  de 
t'estimeT  lieuretix  qn'oa  les  chttrge&ldopprobTtipoiir  le 
nom  de  Chriti ,  et  de  «e  r^ouir  de  ce  qu'iu  parlici- 
paient  i  tet  souffrances  (ib.  4, 13) ;  il  les  fait  soutc- 
nir  (ib.  4, 12)  qa'il8  ne  doiTent  pas  reg.urder  eomme 
quelque  chose  d'ilrange  qu'ils  soienl  iproutis  par  te 
feu  des  affiiclions,  mais  plutdt  comme  un  ^v^aemcnt 
qui  avait  €\i  prddit  (1) ,  et  qn'ils  aTaient  raison  d'at- 
tendre ;  irieur  repr^nte  (ib.  5,  9)  que  leurs  friru 
quitont  ripaiutui  dant  te  monde  touffrent  Itt  mimet 
persiculions  qiCeux ,  et  qne  te  tempt  aiiparavant  prc- 
dit  (2)  itait  vem,  dans  leqnel  tejugemeiu  detait  com- 
mencerpar  la  maison  de  Dieu  (ib.  4,  17). 

A  ces  avertisscmcnis  rap6lre  joinl  des  proraessrs 
d'une  delivrance  certaine  el  prochaine;  il  Icur  dit 
( 1  Pierre,  1, 5)  qu'iti  itaient  gardit  par  la  puittance 
de  Dieu  pour  le  talut  qui  allait  itre  manifetti,  ct  quc 
lewr  ipreuve  leur  touriierait  i  louange,  i  honneur  et 
it  gleire,  quand  Jiiut-Chrisl  pari^irait  (ib.  1,  7); 
11  les  exhorte  (ib.  1,  13)  d  espirer  constanment  la 
gr&ee ,  c'est-^-dire  la  ddivrance,  qui  lemr  itait  offerie 
h  favinement  de  Jitut-Chritt,  au  jour  de  la  visitation 
(ib.  2,  12).  Et  pour  les  persuader  pleinement ,  et  de 
cette  ddivrance  ct  de  la  parl  qu'ils  y  anraient ,  11  en 
appelle  (ib.  1, 11)  aax  andens  prophites  ei  k  1'etprk 
de  Jitut-Chriit  qui  itait  en  eux ,  et  qui  par  avanct 
tewr  rendait  timoignage  det  touffraneet  du  Mettie ,  et 
dei  divert  degrit  de  gtoire  dont  ettet  devaient  itre 
tuieiet.  Auxqueli,  ajoale-il  (ib.  l,  1%),  il  fot  riviU 
que  ee  n'itait  pat  pour  eux ,  mait  pour  nout ,  qu'ilt 
ilaienl  dispensateurs  de  cet  choset  qui  vout  toni 
maintenant  aniionciet.  Le  premier  de  ces  p^riodes , 
•avoir  celui  det  louffrancet  de  Christ  (voyez  ib.  4, 1) 
^tant  doouli,  le  seoond,  saToir  celui  de  ta  gkire 
(Toyez  ib.  4 ,  13) ,  allait  6tre  manifesl^ ;  ce  qui 
(ib.  4, 13)  eomblerait  de  joie  les  flddes,  et  lournerait 
k  la  destmclion  de  leurs  ennemis  les  impiet  et  let  pi- 
cheutt. 

Tootes  ces  esp6nwm  dtalent  fond^  sar  ce  qoc 
J^os-Christ  lui-m&ne  STait  d^j^  une  gtoire  et  une 
puittanu  infinie,  et  qa'il  rcviendrait  dans  cette  gtoire 
et  dans  cette  puitiaiux,  pour  sauTcr  les  Trais  croyanu. 
Cest  parce  que  Diea  Ta  ressosdlAdes  morts,  et  l'a 
^lcT^  i  ta  gloire,  qae  les  MOeieroient  en  Dieu  (ib.  I 
21) ;  et  c'est  h  ta  manifetlaiion  de  utt»  gloir»,  que 
Tapdtre  lear  dit  de  s'atiendre  k  itre  eombtit  de  joie 
et  remplit  d'aUigrm^h.  4, 13).  Toiis  Toyez  main- 
tenant  de  qnd  poids  Mt  pour  ce  salat  homme  l^iit- 
tente  de  la  venue  de  Jiiut-Christ  en  puittance  «t  en 
gtoire ,  et  combien  11  y  insisie  dans  sa  prerai^e 
Epltre. 

(1)  Notre-Seignenr  1'aTait  prddit.  Matth.  10,  et  snr- 
tnat  Hatlh.  U;  Jean ,  16,  et  saiat  Paul,  Acu 
14,24. 

(2)  Voyez  Matth.  24 ,  34.  Cette  Epttre  fut  ^crite 
pea  d'ann^  aTant  la  destruction  de  Jcrusalcm ;  ainsi 
saint  Pierre  aTalt  nuson  de  parler  comme  il  fait  daus 
cet  endroit. 


Digitized  by 


Google 


5D9 


DE  L'(JSAGE  ET  DES  FiNS  DE  LA  PROPII^TIE. 


U(ii$  eelte  diHvrante  nt  parahsant  point  autsitot  que 
la  Leilre  de  taiiit  Pierre  temblait  le  promeltre.  let 
thritieustfduUtparles  fauxdotleun  tommentaient 
hdouteretaehaneelerdans  la  profettion  de  1'Evan- 
gile. 

n  est  tris-probal>le  qne  lcs  clirdilens  postenlds 
concvrent  (Tabord  de  grandes  csp^rances  sur  ces  as- 
(iirances  qni  lear  6iaient  donn^  par  un  apdtre  de 
Jesns-Christ,  et  qu'ils  s'attendaient,  conune  U  est  na- 
turel  h  des  gens  qui  sont  dans  raflliclioa,  que  chaque 
jour  verrait  telore  lenr  ddlivraDce;  mais  quand 
ils  virent  que  les  annto  s*accuiualaient  sans  que 
celle  d^livrance  parAl,  quand  Ut  moqueurt  (1  Pierre 
3, 3)  comineiicirent  h  lourner  en  ridiculc  lcar  at- 
lcnie,  et  k  deniander  par  une  profane  rail!er!e 
ok  ett  la  prmesse  de  son  avinemeni  (ib.  ▼.  i) ,  leur 
cttur  dtHiaillit ,  et  leur  esp6rance  diffi^^ ,  kun  de  les 
consoler  et  de  les  soutenir  dans  lenr  aflliction  ,  ne 
scnrit  qu'k  avgmenter  lenr  trisleise  et  qH*lk  les  rem- 
plir  de  craintes  et  de  soup^ns  qn'iis  n'eussent  cru  en 
▼ain.  D6jii  plusieurs  d'entre  eux ,  quc  la  pcrstkuuon 
avait  pouas^  k  bont,  commen«alentiic4der  au  temps, 
el  k  priter  roreille  aux  faax  doclcurs ,  qni  leur  en- 
seignaient  k  se  maintenir  dans  les  bonnes  grices  da 
mondo ,  et  k  renrermcr  lear  foi  cn  eux-mdmes ;  en 
sorle  qu'^Unt  «mportit  par  la  tiduetion  de  eet  pro- 
fanei .  itt  dicliiaient  de  teur  fermeli  (2  Pierre,  3 ,  t7), 
et  qne  pour  ^viler  la  pers^ution,  tVs  remaknt  le 
Seigneur  qui  tet  avait  rachetis  (ib.  i,  1). 

Cetl  ce  qui  engage  cet  apdtre  i  leur  adresser  sa  tecondt 
6pttre  pour  affermir  leur  foi  et  leur  etpirance. 

Les  choses  <SUnt  dans  cet  6ut,  et  cinq  on  six  ans 
aprte  que  saint  Pierre  eut  6crit  la  premi^re  ^ttre 
anx  flddles  de  la  dispersion ,  il  lenr  adresse  cette  se- 
crnde ,  qui  r6pond  exaciement  au  rdcit  que  nous  ve- 
nonsde  falre.  D^  le  commencement ,  il  t4che  de 
relever  et  d^afllermir  les  esp^rances  de  ces  fldiles ; 
mais  n  le  fait  d^ane  maniere  qui  fait  bien  voir  que  Ton 
avait  intutti  k  sa  doctrine.  Ce  n'est  point,  leur  dit-il 
(S  Pierre  1 ,  16),  «n  suivant  desfables  composies  avec  art, 
que  nous  vous  avont  fait  comtaitre  la  pdissance  et  l'a- 
vgNEMKirr  de  NotuSeigntur  Jitut-Chritt ;  vous  voyez 
ici  de  nouvean  quel  est  le  vrai  point  sur  Icqucl  cet 
apdtre  fondait  Tesp^ranceet  rattenie  des  (ideles.  Dans 
le  chapitre  second,  il  parle  det  faux  docteurt  (ib.  1, 7) 
qvi  introduitaient  secritement  d^necies  pemitievset,  re- 
nimit  le  Satuetir  qui  let  avaifraehelit ;  il  les  nienace 
d'une  prompte  ruine ,  et  il  Icur  dit  que  quclqne  idee 
qu'il8  se  flssent  de  la  promesse  da  prochain  avinement 
de  Jim-Ckritt,  ils  dprouvcraient  ccruinement  que 
/«Kr  condamnalion  t'avanfait  h  grand  pat  (vers.  3) , 
et  qne  leur  perdilion  n'itait  pat  endormie;  qu'il  vau- 
drait  mieux  ponr  eux  n'avoir  pat  eonm  la  voie  de  la 
juttice  (vcrs.  21),  qu'aprit  1'avoir  cowme  se  diluur- 
ner  d*  tairU  commandement  qm  leur  avait  iti  domii. 
Dans  1e  troisiime  el  dernier  chapitre ,  il  examine  le 
caracliro  des  mofueurs,  et  Icur  profauc  insullc  '  Ou 


coo 

ett  la  promeue  de  ton  avinement  (ib.  3,  4)?  II  devc- 
lopperurgumentdoniils  se  servaicnt  pour  autoriser 
leiirs  discours  impies ;  et  il  leur  monlre ,  par  ce  qui 
^taitd6j4  arriv^,  combien  it&  raisonnaient  mal  ton- 
chant  l'avenir.  II  conclullc  tout  pardes  avis  saluuires 
qu'il  donnc  aux  chreliens  sur  la  condiiitc  qu'lls  doi- 
venl  lenir.qiiand  ils  considirent  et  qu'ils s'elTorcent 
de  comprendre  les  tenips  et  les  saisons  des  jugemciils 
de  Dieu ;  et  il  d^end  non-senlanent  sa  propre  doc- 
trine,  mais  encore  celle  de  saint  Paul  sur  cet  artiele 
particulier  de  Vavinement  de  Jitut-Cliritt  (tant  U  avait 
k  oocur  de  rdclaircir)  contre  le  pernicienx  usage  qu'en 
faisaieni  let  tgnorantt  el  let  mal  affermit  ( ib.  vers. 
iS,  16).      . 

De  toul  cela  il  paratt  eUurement  que  te  grand  point  en 
quetlion  dant  cel  endroit ,  e'etl  la  venue  de  J^sos- 
Christ  pour  dilivrer  let  fideles  perticutit,  et  punir 
leurt  ennemt,  tet  incridulet  ei  let  michantt. 

Vous  voyez  prdsentement  que  le  principal  point, 
le  seul  grand  point  dont  fl  est  question  dans  cette  se- 
conde  fipltre,  c'est  la  venue  de  Jitui-Christ  en  puit- 
tante  et  en  gloire,  pour  d^vrer  les  fldiles,  et  prendre 
vengeance  des  incr^nles  et  des  mdchanis ,  comme 
il  avait  iH6  pr^t  par  les  prophites  sons  Tane  et 
rantre  alliance.  Uais  comme  cet  ^^nement  6tait  en- 
oore  k  venir  et  k  quelque  disunce ,  la  connaissancc 
qa*on  en  poavait  avoir  d^ndait  enliirement  de  raa< 
toritd  des  proph^tics.  Cest  ponr  cela  qae  saint  Pierre 
en  appelle  dans  sa  premi^re  £pttre  aux  anciens  pro< 
pkSles  et  aox  prddicateurs  inspir^  de  T^vangile ,  poor 
jusiifler  les  esp^rances  qu'il  donnait  k  cet  cgard  aux 
fld^lcs.  Jhiquel  talut,  ou  de  bqaelle  ddlivraocc,  dil-il 
(t  Pierre,  1, 10),  tesprophetet  qui  ont  propliilisi  ton- 
chant  la  gr&ce  qui  vout  itait  dettinie,  ont  fait  le  tujel 
de  teurt'  plut  profondet  recherches;  et  (i  Pierre  1, 
12)  lequel  ceux  qui  vous  ont  prielii  C6vangile  (ibid.  v. 
ii)itanlintpiritduSaint-Etpritenroyi  duciel,  voiit 
oni  amwnei.  Et  c'est  pour  la  mdme  raison,  que,  dana 
sa  seconde  £pltre,  U  renvoie  encore  aux  oraclet  det 
prophitet,  comme  k  la  preuve  la  plus  evidentc  et  la 
plus  aathentiqne :  car  k  Tdgard  des  choses  k  venir,  U 
faut  ndcessairement  que  cela  soit  ainsi. 

Et  certes,  celte  id^e  que  je  viens  dc  donner  dn 
dessein  de  ces  denx  Epltres,  u'estpas  dc  moi,  mais 
de  saint  Pierre  lui-m£me;  car  il  nous  dit-exprcssi'- 
ment  qne  son  but  dans  Tane  ct  rautre  a  dtd  de  faire 
louvenir  ceox  &  qui  U  les  adresse,  des  ehoses  qui  avaieiu 
iti  priditet  par  les  saints  propheles  (2  Pierre,  3, 1 , 2). 
II  ajonte  :  Et  du  commandement  que  vous  avet  re{u  de 
nout,  qui  sommet  apbtres  duScigneur  et  du  Saui-eur. 
Qne  ces  demi^res  paroles  se  rapporlentau  mcnic  su- 
jet  que  les  prdc^denles,  c'est  ce  qui  paraitra  claire- 
ment,  si  on  les  compare  avec  le  passage  quo  nons 
avonscitd  U  n'ya  qtt'un  moment  (1  Pierre,  1,  12), 
dans  lequel  saint  Picrre  consid^re  les  apdtrcs  commo 
des  prophetes,  ou  des  interprites  des  proph^tes  sous 
la  dircciion  du  Sainl-Espril,  qui  pr£chaicnt  lcs  nicmes 
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choBcs  donl  les  andens  proph^les  avaient  pwr  atance 
feudu  Umoignage  (ibid.). 

C'e*t  Ui  la  grande  eU  du  texte  que  ron  explitiue. 

Servez-TOos  de  cctte  cle ,  ct  vous  Terrez  comment 
elle  manifestera  le  vrai  sens  de  ce  passage  si  diflicile 
qiic  noos  cxaminons  maintenant.  Le  raisonnement  de 
rapOtre  des  fldilcs  est  celui-ci  (2  Pierre,  1,  Tcrs.  10 
ct  soiv.) :  Ce  n'e*t  poinl  en  tuivant  dei  (ablet  eompo*iet 
avee  art,  que  mmtvou*  avon*  fail  connailre  la  pui»*ance 
et  Vavinetneni  de  Notre-Seigneur  Jtsut-Chritt,  mait 
comme  ayant  tti  nous-mimes  tes  timoini  oaUairet  de  *a 
ma}e*ti,  Ce  fUten  effet  un  timoignage  bien  honorabte  et 
bienglorieux,  que  cetui  qu'il  refut  de  Dieu  lePire,  /or«- 
qu'une  voix  tortant  du  tein  de  ta  majetti  glorieute  de 
IHeu,  cette  paroU  bd  fut  adrettie :  Cebd-ci  ett  mon 
Filt  bieti-aimi  en  quij'ai  mit  mon  bon  plaitir ;  et  nout 
wume*  celle  toix  qui  vint  du  ciel,  (juand  nout  itiont 
«vee  /w  «w  la  montagne  tainte.  D'aitteurt  nou*  avont 
let  oraclet  det  prophetet,  qui  tont  ptut  authentiquet. 

Pour  promer  la  venue  future  de  Ji»u-Chritt,  Papttre 
attigue  d'abord  la  gloiredont  U  1'avait  vurevitu  tur  la 
monlagne  de  Thabor. 

II  est  ^vident  que  ta  puiuanee  et  1'avinemenl  dt 
Kotre-^eigneur  Jitut-Chritt  est  id  le  seol  point  cn 
question.  II  n'y  a  pas  nn  mot  qoi  se  rapporte  &  qnelr 
qaeantrc  foil,  ou  ik  qnelque  antre  doctrine  de  l'£- 
Tangile.  Pour  prouvcr  ce  point,  I'ap4tre  dit  qn'il  a 
^le  te  timoin  oaUaire  de  la  majetti  on  de  la  gtoire  de 
ce  diTin  SaoTeur.  Pendant  qu'il  a  t^cq  sur  la  lerre , 
sa  condition  a  ink  abjecle  el  mis^ble ;  c'6tait  li  un 
grand  pr^]ug6  conlre  lui  dans  ropinion  des  Juift,  qu( 
attendaient  qaelqne  chose  de  plns  frappant  de  lenr 
Lib^ratenr,  et  qni  ne  poaraient  pas  naturcllement  es- 
pt^er  de  Toir  revenir  en  gloire  et  en  puittanee  celai 
qui  aTait  pas86  sa  Tie,  et  qui  ^it  mort  dans  une  si 
grande  battette  et  dans  une  si  grande  mitkre.  Pour 
dissipertous  icspr^jag^  deceiienatnre,  il  suflisait 
de  prouTcr  qae,  qudqae  abject  quc  Jitut-Chritt  edt 
paru  aus  yens  des  honimes,  il  poss^dait  ndanmoins  une 
majetti  rietle,  et  aTait  dt6  actnellement  revdtu  d'hon- 
neur  et  de  gtoire  par  Dieu  soji  p^e. 

Mais  cette  preoTC  ne  porte  manifestement  qne  sur 
nne  partie  da  point  cn  qucstion.  Car  montrer  qno 
idsus-Christ  a  ^t^  vraiment  glorifii,  est-ce  montrcr 
qu'il  doii  revemr  un  jonr  dans  sa  gloire  et  dans 
*a  pui**ance  f  En  elfet  ,  en  accordant  que  tout 
ce  qne  nons  Tenons  de  dire  soit  vrai ,  Ton  aurait 
pn  faire  h  rapdire  celle  objeciion  :  t  Couunent  cela 
f  jnstifie-t-il   les  espdrances  que   vous  Toudricz 

<  faire  nahre  du  prompl  retour  de  Notre-Seigncnr  en 

<  puitiance  et  en  gtoire,  pour  d^livrer  ses  serrileurs , 

<  et  pour  prendre  Tengeance  de  ses  ennemisT  A  Vi- 

<  gard  de  m  gloire  pa**ie,  nous  voulons  bien  y  ajoutcr 
<foi  sur  Totre  parole;  tous  £tes  un  lcmoin  compdtent 

<  de  cc  qae  vo*  yeux  ont  ra  et  de  ce  que  vo*  oreiUe* 

<  ont  OM.  Hais  de  cc  que  tous  TaTez  tu  glori/ii  sur  la 

<  montagne  it  y  a  quelque*  amies,  s'ensait-it  neces- 
isaircmcnt  qu'il  revicndra  de  la  m£inc  manierc  dans 
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tquelque*  anniet  tici,  et  cela  cncore  pour  exdcuier 
<les  m&nes  dessdns  queTons  nous  annoncex?  Peul- 
<on  ooudnre  aTcc  certitude  des  dvenemcnts  passes 
t  anx  dT^emeiHs  fntnrs ;  on  ce  que  nous  voyons  aii- 
tjoard'hui  est-ii  une  preuve  de  ce  qui  doit  nous-ar- 
iriver  dcmain?» 

Uiut,  comme  eetle  preuee  ne  suffitait  pat,  taint  Pierre 
y  enjoint  une  aulre ,  tirie  det  prophiliet  qm  attdent 
marqui  cel  ivinement. 

t  n  est  Trair  ( pouTons-nons  supposer  que  Fapdlre 

<  aurait  r^pondu ),  tons  les  ^T^nements  futnrs  sont 
len  ia  raain  de  Dieu;  k  lui  seul  en  appariient  la 
1  connaissance ,  et  c'est  dc  lui  seul  qa'on  peut  en  £tre 
tinstrnit  STec  certitude.  Toutes  les  antres  preuTes 

<  qa'on  pourrait  employer  dans  rni  cas  de  cctle  na- 

<  turc,  ne  sanraient  aboulir  qu'i  des  probabilitcs  el 
<des  prdsomptions.  Cen  est  sans  doute  une  bicn 

<  grande  en  faveur  de  la  Tcnue  prochaine  de  J&us- 
<Christ  en  gloire,  qne  nous  Tayons  d^jJt  tu  gtori/ii; 
I  et  c'est  une  plus  forte  prenveencore  de  ta  piuttanee 
I  pour  ddivrer  ses  serTiteurs ,  qne  Dieu  Tait  dcclard 
tpubliqaemcnt  ton  Fitt  bien-aimi.  Mais  pour  nons 
tooDTaincre,  in'en  pas  donter,  qu*n  Tiendra  efliec- 
ttivement  de  cette  maniere,  et  qn'il  d^ploiera  ainsi 
<son  pouToir,  noM  avotu  tet  oraclet  det  prophiiet 
tqui  tont  ptut  authenliquet ;  c'est-j|-dire  nous  arons 
«dan>  les  oradet  des  prophfttes  hi  parole  de  Dieu 
I  lui-m&ne  i  qui  tont  raTenir  est  connn,  qni  nous  ga- 

<  rantit  la  cenitnde  de  cet  <iT6nemenl  fatur.  > 

Cette  explieatiott  a  Umt  fofanlage  que  l'o»  peut  aoii- 
bailer,  et  turtout  elte  ne  laitte  pbu  de  Ueu  A  eou- 
clure  det  parolet  du  lexte,  comme  font  quetquet-unt, 
que  let  prophiiiet  formentie  meilleur  argmneut  que 
nout  i^ont  pour  la  viriti  de  l'£vttngile. 

Comme  cette  interpritation  est  trds-naturene ,  ct 
qn'elIo  rend  i  chaque  expresdon  dn  texte  sa  signifi- 
caiion  propre  et  ordinaire,  anssi  con(ois-jo  qu'elle  cst 
ndcessairc  pour  le  but  de  l'ap4tre ;  outre  qu'elle  esl 
pleinement  confirm6e  par  la  connexion ,  et  exempie 
de  toutc  diificnll^.  Elle  ne  laisse  plns  de  lieu  i  ccite 
fausse  conseqiience,  qne  let  prophitiet  foumisscnt  nn 
mdllenr  argument  pour  la  viriti  de  1'Svangile,  que  lous 
les  miracles  de  Jesus-Christ  et  de  ses  apdtres,  pnis- 
qu'il  ne  s'agit  point  dans  cet  endroit  de  la  vdritd  de 
l'fivangile.  Saint  Pierre  nc  parle  qne  de  ravinemeni 
de  Jitttt-Christ  eti  puissanee  et  en  gtoire,  et  du  sabit  qui 
ttllait  iire  mantfeeti;  et  comme  ces  grands  objets 
dtaient  encore  doignds,  il  est  dvident  qu'Q  ne  ponvait 
pas  all^gner  de  preuvc  pbu  aulhentique  en  leur  faveur 
que  le*  oraclet  det  prophitet,  qn'n  nons  repi^nte 
n&nmoins  sous  I'image  d'un  flambeau  qui  ictaire  dant 
let  tinibret.  Or  i'£vangilc  n'dlait  pas  une  chosc  prit 
d'iire  rivilie;  H  y  avait  dej^  longiemps  qu'U  ctait  ma- 
nifcstd  (I) :  r£vdngile  n'dtait  pas  non  plos  nne  faible 

(1)  Li  plnpart  des  s.ivanls  nlaoent  la  daie  de  la  pre* 
miere  £plire  k  I'an  61  on  6z  de  ^otrc-Scigneur;  fi 
cdle  de  ia  seconde  h  l'an  67,  c'est-it-dlrc,  seulciueiU 
Z  ans  avant  U  dcstruciion  dc  Jcrusaicm. 
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lumiire  qtd  iclaMU  daiu  »n  lim  obscnr,  aaia  m  con- 
traire.  comnie  Dolre  ap4ire  laiHoateie  le  dil  expressd- 
ment  (1  Pierre,  S,  9),  w  merveilUiue  lumiire,  k  h- 
qnclle  le*  ctir6tiensaTuent  (U  appeUs  de*  Uaibre*. 

II  *'agit  ici  de*  oracle*  du  noueeau  Tettament ,  au**i 
bieii  que  de  ceux  du  vicux. 

Encore  im  mot,  et  je  mettrai  fin  k  cette  matitoe. 
Par  le*  oracle*  de*  prophiiie*  plu*  authentique* ,  dont 
il  est  lait  mention  ici,  il  ne  faut  pas  entendre  simple- 
ment  lot  proph^Ues  dn  vieux  Te*tanumt ;  car  on  pent 
y  rapporter  anssi  les  propMlles  du  nomean,  et  prc- 
bablement  on  le  doit,  comme  il  parattra ,  si  Fon  con- 
sidire  que  saint  Pierre  en  appclle,  non-seolemeui  aux 
anciens  propbiles,  mais  encore  aux  pr^dicateurs  de 
l'£vangile  (1).  Cest  donc  bien  mal  k  propos  qa'on  a 
foit  choix  Je  ce  lexle  pour  mettre  les  anciennes  pro- 
pliciies  en  opposilion  avec  les  aulres  preuves  du  cbria- 
tianisme,  et  leur  donner  la  superiorite  lout  enlidre,  - 
puisqne  le*  orade*  qne  rap4tre  a  ici  en  Tue ,  appar- 
liennent,  dn  moins  en  partie,  i  r^vangile ,  et  en  sont 
Traisemblablement  eux-m£mes  des  caracl^res  inter- 
nes;  et  que,  bicn  loin  de  I'emporter  sur  tous  les  nii- 
racles  de  J^tos-Christ  et  de  ses  apdlres ,  ils  en  tireut 
an  contraire  tonle  leur  autorii^. 

Ce  que  t'on  vient  d^itaUir,  *ert  <k  ripondre  h  une  objec- 
tion  qtfon  fait  contre  1'auloriti  de  utte  6pUre. 

La  clarliS  que  nons  venons  de  r^pandre  sur  ce  texte, 
nons  foamira  de  qnoi  r^pondre  i  une  objeclion  qu'on 
fiait  conln  rantorit^  de  celte  seconde  £ptlre  de  S. 
Pierre.  Le  taTaot  Grotins  a  concln  de  <:ertain6  traiu 
qu'il  y  a  remarqnte ,  qu'eUe  avait  il&  ^ite  aprto  la 
destraction  de  J^nnalcm ,  aTant  laquelle  S.  Pierre 
^iait  mort.  Mais  il  cst  manireste  que  rautear  de  cette 
scconde  fipttre  parle  de  Favinement  de  Ji*tt*-Christ  en 
pui**ance  et  en  gloire ,  prdcisement  de  la  mAme  ma- 
niire  qne  S.  Pierre  en  parle  dans  la  premitoe  Epitre ; 
et  assurtoent  ce  ne  pent  £tre  dans  aocune  antre  vue, 
qoe  celle  de  justifier  ce  que  cet  apdtre  y  aTait  aTauc^. 
Si  nons  dcTons  entendre  oe  qni  est  dit  dans  la  pre- 
niiire  ^pttre  du  udut  qui  allait  itre  manifeeti,  dujour 
de  la'vi*itation,  et  dt  1'apparition  de  Jiau-Christ, 
comme  ayant  rapport  k  la  dcstmclion  de  J^rusalem, 
qui  ^lait  i  la  porie ,  il  £aut  aussi  necessairement ,  que 
nous  expUqoions  de  la  mtoie  mani^e  ce  qui  est  dit 
dans  la  seconde  £pltre  de  la  pui**anee  et  de  Vaviue- 
menl  de  Notre-SeigneurJi*u*-Chri*t.  Lequcl  avdnemcnt 
dtait  si  pen  pass^  dans  le  temps  qne  cette  £pllre  fut 
iariie,  qu'il  en  est  parl^  au  contraire  comme  d'une 
chose  i  Tcnir,  pour  la  certiinde  de  laqueUe  S.  Pierre 
n'ataii  pas  de  meiUeore  preuve  h  all^er ,  que  let 
oratUt  de*  prophiie*.  Ou  s'H  B'agil  dans  celte  seconde 
£pttre  de  qaclqu'autre  avinement  de  Ji*u*-Chri*t,  il 
faudra  rcotendre  de  m6me  dans  la  premi^  :  car 
celle-U  n*est  autre  cbose  qu'nne  apologie  de  la  doc- 
trine  de  oelle-ei.  II  n'y  a  point  d'idie  commune  5 
toutes  lct  denx  qai  puiise  fonMr  d*objeclion  Talable 

(1)  Voyez  ce  qu*on  en  a  dit  un  pcu  plus  haul. 
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oontre  I'autoriie  de  la  seconde,  pnisqu'on  n*a  jamais 
dout^  dans  f^lgUse  de  ceile  de  lapremiere.  Ei  ceries 
quiconque  lira  ces  deux  £ptires,  et  les  comparera  soi- 
gneuscJment  ensemble ,  aperccTra  bientdl  dans  la  se- 
oonde  nne  telle  attenlion  isoutenir  les  seniimenis  de 
la  premi6re,  qa'il  se  trooTera  loat  port6  k  croire 
qu'ellcs  nous  Tiennent  l'ane  et  rautre  de  la  mteie 
main. 


!Di«cour9  i). 

iw  cabactfere  pabticuuer  de  l4  pbopb^tie  ,  qdi  est 
l'obscdrit£. 

Examlnons  maintenant  le  earactire  qne  S.  Pierre 
nous  donne  de  la  proph^tie ,  et  le  degr6  d'6videnee 
qne  noos  pouTons  raisonnableroent  cn  attendre. 
Quand  cet  apAtre  assure  cenx  Jt  qui  U  torit,  qae  la 
parole  det  prophite*  e*t  un  flambeau  qui  iclaire  dan* 
un  liea  obtcur,  el  qa'ils  font  bien  de  *'y  rendre  atleutifi, 
jutqu'i  ce  que  lejour  commence  h  paraUre,  c'est  comme 
s'il  lenr  eAt  dit :  <  Le  temps  Tiendra  que  les  cboses  qui 
ifont  robjet  de  TOtre  esp^rance,  scront  mises  dans 
I  un  plein  ioar,  el  que  tous  Terrez  loule  Tolre  attento 
I  bautement  jnstifi^e  par  r^T^ncment ;  cependant  Tqns 
<  faites  bieu  de  faire  attention  anx  orades  des  pro- 
<ph6tes  :  car,  qnoiqne  ce  ne  soit  qu'ane  faUile  lo- 
g  mi£re  qni  dclaire  de  loin  dans  les  t^nibres ,  c'est 
( apr^  lout  la  plus  grande  que  tous  ayez ,  ou  qae 
iToas  puissiez  aToir  maintenaQt.  >  Les  expressions 
mdtapboriques  et  les  comparaisons  ne  doivent  pas 
£lre  prises  h  la  rigucur,  et  dans  toute  T^tendue  dcs 
tcrmes  :  il  suOit  que  i'on  voie  qud  en  est  le  sens  g6- 
ndral ;  et  c'est  ce  qu'U  est  ais6  d'aperceToir  dans  les 
paroles  de  S.  Pierre;  elles  revicnncnt  manifesteroent 
k  ced  :  Que  la  e»nntti**anee  que  Dieu  noui  donne  de* 
cho*e*  h  vemr,  n'e*t  qu'une  connait*ance  imparfaite  et 
obtcwre ,  nuUemenl  comparabte  It  celle  qite  doU  aecom- 
pagner  la  manife*lation  de  ce*  chote*  eUet-mhne*. 

Je  Tais  tdcher  d'6tablir  cette  proposillon  par  l'auto- 
ril6  de  1'Ecriture  sainte  et  d'y  joindre  queiques  re- 
marques  qui  puissent  servir  k  nous  faire  juger  saine- 
ment  de  la  nature  de  la  proph^tie,  et  de  la  preuve  qui 
en  r^sulte. 

Que  la  proph6tie  soit  daire,  ou  qn^eUe  stit  obscare 
avant  son  accompliseement ,  ce  n'est  pas  ce  dont  on 
dispule,  bien  loin  de  \k,  que  ceux  mSmes  qui  assurent 
qa'dle  nous  fournit  la  meiUeure  preuve  que  nons 
ayons  pour  la  T^riti  du  cbristianisme,  ne  pr^iendent 
paa  que  oette  preuTe  soit  bien  claire.  Mais  sans  attm- 
tion  au  sentiment  particulier  de  qui  que  ce  soit,  U  cst 
i  propos  de  Toir  qndle  est  Tid^e  que  les  toriTains  sa- 
crds  enx-mdmes  ont  eoe  des  orades  des  proph^tes. 

L'idie  que  le*  icrivain*   *acrit  eux-mime*  uon*  e» 
donnent,  prouve  qiCelU  e*t  ob*cure. 

Si  nous  jetons  les  yeux  (or  la  premidre  ^pitre  do 
S.  Pierre,  noos  Tcrrons  qne  les  andeones  propb^iies 
u'aTaient  point  6li  conprises,  ou  dairement  entcn' 
ducs  par  ceux  m&nes  qui  les  ont  annoncccs :  cac 
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UnniisIesyrepresente,ooiBine(iPiGrrel,3)  lichant 
dt  diammr  ipul  tempitt  qtuUe  toi^cneture  Uur  wm- 
lail  iUtigiter  1'ttprit  de  Jtpo-Ckritt  qui  itoH  eneia, 
ifuand  U  ieur  rendait  pvr  avmee  limoiguaffe  det  tem(- 
franett  du  Mettie  .etdtla  gloirt  qui  daail  let  tuivre;  et 
c'esteeqiiecoDfiniientoe«  parolesdeNotrfr-Seignear 
(Maltb.  13 ,  17) :  Plutieurt  prophHet  el  pktieurtjutlet 
enttotJiaiti  de  tmirttt  ekotet  quevcuttofie%,etneletont 
poiiUvuet,tlire)aendreletehotetp»90utentende%,etHe 
letontpointentenduet.  S.  Paul  nons  doone  la  mdme  id6e 
da  don  de  proph^e  sous  la  dispensation  de  l'£Tangilc. 
Nout  ue  cottnaittwu,  dit-il  (1  Cor.  13, 9, 10, 18),  qu'eii 
pmrtit,  et  neut  ne  propUfitont  qu'en  parlie;  mait,  quand 
la  perfection  tera  tmut ,  alon  ee  qui  ett  imparfait  tera 
akoli  :  mainlenant  ntut  «oyoM  eomme  dant  un  miroir, 
^wm  'mamire  obtewri;  meut  alort  nout  verront  faee  i 
fau:  mainienaiUje«eeonnaitqu'enpartie;maitalortje 
eomuUirai  comme  je  tuit  md-mimt  connu.  Or,  si  les 
proph^les  et  les  jnsles  de  rancicnne  alliance  &  qni 
Dieu  a  parl^,  n'ont  pas  compris  clairement  les  choscs 
qn*ils  iHrMisaient  eus-m£mes,  mais  se  sont  appliquds 
k  recberdier  et  k  examiner  le  sens  des  d^arations 
proph^tiqnes  do  resprit  qni  agissdt  en  enx ;  si  ies 
prophites  du  noumu  Testaroent  ne  connaiasaient 
qn*en  partie,  et  ne  propb^tisaient  qa'en  partie;  s'ilt 
ne  Toyaient  qu^obscnr^ment,  et  oomroe  par  le  moyen 
d'un  miroir,  11  est  bien  manifeste  que  lcs  autres,  sui- 
vant  toute  apparence,  beancoup  moins  eapables 
qa'eai  d'entendre  le  sens  d^termin^  des  proph^ties , 
ne  pouTaient  avoir  qu'une  nolion  confnse  el  MkgrfKn 
distincie  des  dT^nements  prddils. 

Le  propb^te  Daniel ,  apris  avoir  rappert^  dans  le 
demier  ehapitre  de  soo  livre  une  vision  trte-extraor- 
dinaire  qn'il  arait  eue,  :uoute  immMiatement  (Dan. 
12,  8,  9) :  /'ouit  iien ,  maitje  n'entendit  point,  et  je 
dit,  Mon  &agneiir,  quelie  tera  Fittue  de  cet  chotet  f  Et 
il  dit:  Ya,  Daniel,  car  ctt  parolet  lont  cloiet  et  eache- 
tieijutqu'au  tempt  ditermini :  reponse  fort  sembiable 
i  odle  qoe  J^sas-Chrisl  donna  ^  ses  disciples  sur  une 
qneslion  de  la  m£me  nalure.  Seigneur,  lui  dirent-ils 
(Act.  1, 6,  7),  tera-ee  en  ce  tempi  que  lu  rilablirat  le 
rogaume  d'Itrail  f  Maii  U  leur  ripondil :  Ce  n'eil  point 
a  vout  &  connaitre  lei  lempi  tt  lei  momenti  dont  mm 
Pire  i'eit  riterti  la  diipoiition  i  lui  teul.  II  leur  ap- 
partenait  bien  sans  doute,  comme  i  tout  fi  J£le  d'entre 
les  ioib  de  faire  attention  aux  oraclet  dei  piophitet , 
sniTant  l'exhortation  de  S.  Pierre  dans  nolre  texte; 
et  G^endant  il  ne  leur  apparlenaii  pas  de  connaltre 
les  lenps  et  les  moroents  des  uhoses  pr^iles :  d'oil  il 
suit  ^idemment  qne  les  proph^ties  n'aTaient  point 
pnur  bnt  de  lear  donner  dans  oe  cas  une  connais- 
Muce  daire  et  distincle  de  raTenir. 

Ces  derniers  passages  qne  nons  Tcnons  d'all^er , 
se  rapporlent  surumt  aux  orades  qui  paraissent  znar- 
quer  les  temps  et  les  momenis  de  rexdcution  des  des- 
teins  de  Di«a  :  et  eomme  l'aooompliasement  de  ces 
oracles  a  tOHTenl  iiA  difl6re  au  deUi  de  ratlente  de 
ceux  li  qai  ils  ^taient  annonc^ ,  il  leor  est  arrir^  pln- 
ueurs  Ms  d«  lomber  arec  leurs  autears  dans  lc  nic- 


pns,  et  de  foorair  aax  bamnns  oecasiou  dVtooffcr  en 
eax  touie  erainle  des  maax  dont  ils  ^taieal  mcnac^ 
Deli  Tint  ce  reprocbe  que  l'on  fa»aii  aux  prophetes , 
dont  Eseefaid  parle  en  ces  lermes  (18,  i7):  Yoici  que 
ceux  de  la  maiton  d'Itrael  ditent :  La  viiion  que  eelui-ei 
toit  ett  pour  d'ici  i  beaucoup  de  jourt,  et  it  prophilitt 
pour  dettempi  qui  tont  eneore  iloignit ;  reproche  qui^ 
arait  mtoe  paasi  en  proTorbe :  Quel  ett  ee  proterbe 
(Tcrs.  23)  doii(  voui  uie»  louehanl  la  lerre  d'lirael , 
en  ditant,  Utjowi  teront  prolongii,  ei  la  vition  piri- 
ra  ?  n  en  est  ii  peu  prds  de  m^me  par  rai^rt  aux 
aalres  oracles.  II  n'y  a  qu'i  jeter  les  yeux  sur  les  U- 
vrca  pn^hdtiques,  pour  Toir  que  le  siyle  en  est  g6n^- 
ralement  fort  rdcT^,  pldn  de  figures  hardies,  qui  do- 
crirait  les  jugements  ou  les  mis6ricordes  dnSeigncur, 
qni  reprdsentent  lesbienfaiis  spirituds  sous  lesimagos 
d'uoepro6pMtetempordle,ct  souvcnisouslcs  imagcs 
d'une  tdie  nature,  qu'dles  ne  sauraient  absolumenl 
6tre  prises  dans  nn  sens  lilt^al.  £t  dans  cc  cas,  quoi- 
qne  nous  puissions  en  apercevoir  le  dessdn  ei  la  signt- 
ficaUon  gdncralc ,  et  Urer  du  bul  de  la  prophctie  des 
raisons  suflisantes  d'esp^nco  ou  de  crainte ,  cepen- 
dant  noos  ne  saurions  marquer  aTeccertiiude  U  roa- 
niere  pr^dse  et  ddterminee,  en  laqudle  les  parolcs  de 
rauteur  sacrd  doiTcnt  roce\-oir  lenr  accoroidissement. 

Toid  Gomment  l'aulcur  m£me  de  la  prophelie  cn 
parle  dans  le  liTre  d'Osde  (12, 11) :  J'iu  muliiplii  let 
pitiont,  elj'ai  propoti  du  limUitudet  par  le  mogen  dei 
prophiiet ;  simililades  qui  nons  sont  aillenrs  (Nomb, 
12,  6 , 8)  reprdsentdes,  comme  dei  diicouri  obscurt , 
prononc^  par  les  proph6les  en  viiion  et  «n  longe ;  de 
Ih  Tient  qne  les  Juifs,  qnand  Os  parlaient^aTec  mepris 
de  lenrs  propbiies,  aTaient  accoatam^  de  dire  (Ezdcb. 
21,  5) :  Celui-ei  ne  fait  que  ttellre  en  avant  det 
^miUtudet.  II  seroUe  qoe  nolre  SauTenr  envisage 
les  anciennes  prophdlies  soos  la  mdme  id6e , 
lorsqu'!!  dit  &  ses  disdples  :  Yaui  n'entendn  pat 
eettt  parabole !  Et  eomment  done  eonnaitret-vout 
loutet  Itt  paraboluf  c'esl-&-dire :  «Si  vous  n*eniendex 
I  pas  cettd  parabole  du  Semenr,  qui  est  asscz  claire , 
t  cororoent  enlendrcz-Tous  loutes  lcs  andennes  pro> 
t  phdlies  qni  regardent  P^vangile,  et  qui  sont  envc- 
•  loppces  sous  des  parabolesbien  autrement  dilBcilcs?  > 

Ces  passages  snlSsent  ponr  prouTcr  que  la  propluS- 
tie  n'a  jamais  ^l^  destin^  k  prodnire  one  pldne  6r\- 
denoe ,  et  pour  faire  voir  qoelle  est  la  pensie  de  S. 
I^erre,  quand  il  oompare  les  orades  des  prophites  k 
nne  lumiire  qui  iclaire  dans  un  licu  obscur,  el  qa'il 
met  rdTidence  qni  en  rdsnlte-  si  fort  au-dessooB  de 
cdle  que  nous  deTons  recerolr,  lorsque  le  temps 
marqa6  poor  raccomplissemrat  dcs  promesset  de 
Dieu  sera  venu. 

Lei  prophitiu  ne  lont  pai  pbu  eUuret  aprii  Piviuf- 
ment  qu'auparavanl,  i  lei  eontidirer  en  ellet-mimei. 

Mais  en  acoordant  qae  c'est  li  le  cat  de  la  prophc- 
tie  au  moment  de  sa  publication,  ne  deTons-nous  pat 
ntomunt  noot  attcndre  h  la  trouTer  daire  et  dis- 
tinctc,  esactemeot  r^pondonte  Ii  l'eT£nement,dis  que 


Digitized  by 


Google 


Wl 

Viviaemeal  cubsisteT  et  par  conteqnent  n'est-Ge  pas 
une  cliose  absnrde,  d'aMiliqner  k  nn  er^ement  pass<S 
des  oracles  qoi  ne  paraiasent  pas  manirestemenl ,  et 
atu  Inmidres  dn  sens  commnn ,  s'y-npporterT  Ces 
questions  unc  fois  admises,  l'on  en  fera  nne  antre. 
D'oik  vient,  dira-l-on,  qne  plusienrs  des  proph^ties 
appliqades  par  les  ^vains  dn  nonreaa  Teslament  k 
la  peisoone  et  anx  actions  de  Notre-Seignenr ,  sont 
eiM»re  t^n^reases  et  obscores,  el  qae,  bien  loin  qa'il 
siiit  dvident  qu'eUes  Ini  appartiennent  &  rexdnsion  de 
lout  aatre,  il  laul  beaocoop  de  savuir  etde  p6n6tration 
d^csprit  ponr  montrer  a«uoard'bai  udme  la  connexion 
qu'il  y  a  entre  oertains  orades  et  les  ^toemenis  T 

Car  Itur  obtaaiti  m  tient  pat  de  ee  que  ee  tont  det 
pridicliont. 

Poor  r^pondrc  i  tonl  cela ,  reraarqaons  que  Pobs- 
cnrit^  dela  prophitie  ne  vient  pas  de  ce  qne  c'cst  un 
rieit,  oa  une  description  de  quelque  ^T^nement  tn- 
tor :  car  il  est  aussi  facile  de  parler  d'ane  maniire 
daire  et  intelligible  des  choses  h  venir,  qne  dc  choees 
|tas86c8  on  pr&entes ;  le  mivae  langage  sert  dans  run 
el  dans  Tautre  cas,  k  pen  de  changement  pr6s.  Celui 
qai  dit,  cette  riviire  dibordera  VamUe  prochaine,  parie 
aossi  davement  qae  8*0  disait,  atte  riviire  e^est  di- 
bordte  fannie  prteidnte;  il  n^est  donc  pas  de  ressenoe 
de  la  prophdtie  d'toe  obecure  :  dle  penl  £tre  ais6- 
ment  coofue  en  des  termes  aassi  dairs  qne  le  serait 
une  histeire,  sl  cdui  qoi  en  est  raatenr  le  joge  i 
propos. 

Jf  dif  de  ce  qu'eUe*  tont  exprimiet  d^une  maniire  ob»- 
cure. 

D'un  anlre  e6i6,  une  description  figurde  et  obscure 
d*an  ^T^nement  futor,  sera  encore  flgurde  et  obscnre 
qnand  cet  ^6nement  arrivera,  et  aprte  qa'il  sera  ar- 
riv6 ;  ainsi  k  la  consid6rer  en  dle-mSme,  elle  sera 
^lement  difficQe  Ik  entendre  dans  tous  les  temps.  Le 
propbite  Isue,  par  exemple,  ddcrit  la  pab  du  rigne 
da  Uettie  en  ces  tcrmes  (II,  9):  Le  toup  demettrera 
avec  1'agneau,  et  le  liopard  gltera  atec  le  ckevrea* :  le 
teau,  le  Uoneeau  et  te  bitail  qu^on  engraitte  teront  en- 
temble,  etunpetit  enfant  let  conduira.  Je  pose  en  fail 
quc  personne,  si  Fon  eo  exceplc  qnelqucs  Juifs  mo- 
demes,  n'a  jamais  enlcndu  ces  paroles  dans  nn  sens 
littdral ;  et  Ton  ne  sanrait  anjoard*bai  les  appliquer 
dans  ce  sens-Ik  i  Tdtat  de  I'EvangiIe.  Elles  dtaient,  et 
elles  sont  encore  snsceptibles  de  diverses  interprdta- 
tions  :  elles  peuvent  ddsigner  une  paix  tempordle, 
soit  publiquo  des  royaumes  et  des  nations,  soit  par- 
ticuli^e  parmi  ceux  qni  feraientprofession  dn  chris- 
lianisme ;  ellcs  peavent  prdfigurcr  une  paix  intdrieure 
etspirituelle,  cette  tranquillit^  de  TAme  qui  fNrocare 
i  rbomme  la  paix  avec  Dieo,  avec  le  nMwde  et  avec 
lui-m&ne.  Hais,  qud  qne  soit  le  vrai  sens  de  ceue 
prophdlic,  si  on  rexpliqne  par  les  seules  rigles  du 
langage,  dle  ne  presente  pas  mieux  i  Tesprit  depuis 
la  venue  de  Jesus-Christ  au  monde  nnc  certainc  si- 
CniAcatlon  diterminte,  qu'clle  nc  le  faisait  aupara- 
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vant.  Cependant  nons  disons,  q«c  Pdtat  dc  1'Evangile 
^t  prtf  gur^  d^nne  mani^e  fort  jusle  dans  ccite  dcs- 
cription,  et  dans  cent  antres  de  la  mteie  esp^ :  car 
pui8qa'ellcs  conviennent  toutes  partaitement  i  cet 
^tat,  nous  avoBS  droit  d^en  condare  que  c'^t  U 
proprement  robjet  qu'dle8  avaient  en  vue.  Ainsi  la 
preuve  qne  l'on  lire  des  oracies  des  prophiies  pour 
la  vdrit^  de  rEvangHe,  ne  consisle  pas  en  ce  qoe  1'^ 
vdnement  a  abtobanent  limit^  et  flxd  la  signiflcalion 
particnliire  de  ccs  orades,  mais  en  cc  qne  cbacnn 
d'eux  a  iti  dans  un  8ens  propre  pleinemeiit  aocompli 
parlaveDuede  Jdsas-Christ  au  monde.  Cest  dooe 
une  chose  absurde,  que  d^aitendre  une  dvidenoe 
daire  et  convaincanle  de  chaque  prophdtie  en  panicn- 
licr  appliqudc  &  Notre-Sdgneor ;  cctie  ^idence  ne 
pcnt  nattre  que  de  la  vue  et  de  la  comparaisoa  de 
toutes  ces  propb^es  jointes  ensemble. 

Ou  de  ee  qu'eUet  ditigneut  det  ivinementt  en  appa- 
renee  contradictoiret,  ou  naturellement  incrogabtet. 

LcB  andennes  prophdties  ne  sont  pas  toutes  d'nne 
m^ine  esp^,  ni  d'une  dgale  clartd :  cdles  qui  se  rap- 
portent  le  plns  Utl^ement  i  Jdsus-Cbrist,  n'duient 
pas  toujoars  les  idus  dvidcntes  dans  le  temps  de  leor 
publicatioD ;  comme  dlcs  se  rapportent  pour  la  pia- 
part  aux  dv6nemcnts  les  plus  snrprenanls  et  les  pha 
merveillcax  qui  soient  arrivds  sous  i'Evang9e,  dles 
n*avaient  pas  besoin  du  voile  d^un  langage  figuri  : 
car,  qudque  daires  qu'en  fnssent  les  expretsioDs, 
runpossibilitd  apparente  de  ces  ^vinemeBls ,  con- 
siddrds  en  eux-m^mes,  dtait  telle,  qu'on  ne  poovait 
guire  les  entendre  dans  leur  vrai  sens  litUral.  Cctle 
propb6tie,  par  exemple,  une  Yierge  coneevra  un  Fili 
(Isaie,  7,  H),  ne  semblait-eUe  pas  demander  une  tont 
autre  inlerpriuiion  qu'nne  inlerprdiation  lilt&rale, 
qui  dtait  inoompalible  avec  l'experience  de  tous  les 
siMesT  Etc'estprobablementpour  cette  raison,  qve 
lesandens  Juifo  n'ont  point  crn  qa'elle  emponlt  noe 
oonception  miraculense.  L'dvdnement  n'a  pas  renda 
cet  orade  plus  clair  qu'il  ne  Pduit  auparavant :  les 
termes  en  dtaient  tont  aussi  inieUigibles  du  tempe  des 
prophdtes,  qu'ils  le  sont  aujourd'hni ;  mais  la  raison 
dictait  alors  Ji  chacnn  de  les  entendre  dans  nn  sens 
convenable  h  la  nature  des  dioses  et  i  1'expdrience, 
an  lieo  qoe  rdvdnement  nous  a  fait  voir  qoe  le  sens 
pnrement  liitdral,  qnelqae  contraire  qn'il  soit  k  vti- 
pdrience  natnrdle,  esi  le  vdritable  sens. 

De  mdme  lcs  prophdties  d'o&  Ton  infftre  la  rdsar- 
rection  de  Jdsus-Christ,  dtaient  obscnres  et  idnd- 
breuses,  vu  rincompaiibilitd  apparente  des  diverses 
parties  qni  les  composaient.  II  est  dit  (ilHd.  53)  qne  oe 
divin  Sauveur  serait  le  mipriti  et  le  rejeii  det  hom- 
met,  homme  de  douleurt  et  itafiietiont;  que  les  pdnes 
anxqudles  il  serait  expoed,  raccompagneraient  mdnw 
Jusqn'au  tombeau;  et  que  nonobslant  lontes  ses  souf- 
franees  et  une  mort  misdrable,  il  prolongerait  tetjourr, 
11  obtiendrait  une  domination  itemeile,  et  verrail  feeu- 
tre  du  Seigneur  prospirer  enlre  ses  maint.  Ces  predic- 
tionr-  ne  sont  pas  plus  claires  k  prdsent,  qa'clles  uc 
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ritaient  dans  le  temps  qu*ellcs  furcnt  prononcees ; 
inais  le  sens  litt^al  paraissait  alors  charge  de  contra- 
dictions.  Toici  nn  liomme  n^  ponr  la  nUsire  et  faffUe- 
timi;  et  cependant  il  doit  bMter  (Tm  royaume  iter- 
nel.  II  est  condamnd,  exiaui,  eouehi  dant  U  $ipuUre; 
et,  apri»  tout  cela,  il  doit  protonger  tct  joars,  et  voir 
Coeuore  du  Seigneur  prospirer  entre  tes  maint.  La  r6- 
snrrection  de  J6sns-Christ  r6concilie  tontes  cee  diffi- 
cult^set  ces  incompatibilit6s  apparentes;  de  sorte 
qne  nons  admetlons  aajoard'hui  sans  hdsiter  ces  ora- 
des  dans  lenr  sens  puremeni  littdral,  leqnel  dtait  aa- 
paravant  fort  clair,  quoique  tr6s-difflcile  k  imaginer 
on  ii  croire. 

Vivinment  let  rend  bienpbu  intelligiblet  dmt  ee  der- 
tuer  cat,  mait  non  pat  dant  le  premier. 

n  paralt  donc  par  \k,  qne  les  prophdties  les  plos  liu 
tdrales  ont  refn  leur  plus  grande  confinnation  et  ieur 
principale  Inmidre  de  r6v6nement :  car  la  di£Bcult6  ne 
consisunt  point  ici  dans  robscnritdde  respression,' 
mais  dans  rimpossibilitd  apparente  de  Tobjet  prddit, 
revenement  Ta  cnli6rement  dissipde.  ilais  ii  n'y  a 
point  d^dvdnement  qai  puisse  rendre  tine  expression 
cUdre  on  littdrale,  d^obecure  ou  de  flgnrde  qu'clle 
6tail  anpararant,  ni  restrdndre  les  termes  de  qnelque 
prophdtie  qne  ce  soit  ft  nn  seul  sens  ddtermind , 
Iorsqa'elle  6tait  originaireraent  sosceptible  de  plu- 
sieurs. 

fai  iiut  ces  diTorsesrdfleiions,  ponr  montrer  quclle 
sorle  de  clartd  et  d^dvidence  nous  devons  attendre  des 
propheties  apr6s  lenr  accomplissement.  On  ne  tarde 
pas  k  ctmccToir  nn  grand  pr6jug6  contre  rargnment 
qu'(m  en  tire,  d6s  qu'on  rexamine,  dans  Fespdrance 
d'y  trouver  plus  de  Iami6re  qu'il  n*en  saurait  fonrn ir ; 
et  c'e8t  i  quoi  Ton  se  sent  port6,  quand  on  entend 
dire  si  souvent,  que  qnelque  obscnres  et  tdndbreuses 
que  paraissent  d^abord  les  anciennes  propb6ties,  elles 
deriennent  menreilleusement  daires,  compar6es  avec 
rdTdnement;  ce  qui,  comme  je  Tai  moutr6,  se  tronre 
bi^  vrai  dans  de  certains  cas,  mais  ne  Test  point,  ni 
ne  sanrait  rstre  toajonrs. 

On  irouvera  peat-6tre  fort  dtrange,  qne  je  plaide 
id  en  queique  maniire  ponr  robscuritd  des  anciennes 
propbdties,  paisqn'il  semble  qa'il  conviendrait  micux 
ii  nn  thedogien  chrdtien  d'en  ddfendre  la  clartd.  Que 
faire  k  cela?  Comme  Hoise  disait  k  ano  aulre  occa- 
sion  :  Plit  a  Dieu  que  toat  le  peuple  de  1'Etemel  fit 
prophiie '.  (Nomb.  1 1 ,  29.)  Je  dis  aussi  dans  cctte  ren- 
contre,  pIAt  h  Diea  que  toules  les  prophdties  de  PE- 
tcmd  fossent  manifestes  h  tout  son  peuple !  Mais  fl 
ne  s'agit  pas  de  ce  que  nous  souhaitons,  ou  de  ce  qae 
nons  croyons  le  plus  avaniageux  :  nous  devons  6tre 
oontents  dn  degre  de  lumidre  et  d'instrnction  que 
Diea  a  jnge  k  propos  de  nous  communiquer ;  et  de- 
mander  pourquoi  les  anciennes  prophdlics  ne  sont  pas 
p!ns  claires,  c'est  la  mdme  chose  que  si  Ton  deman- 
dait,  pourqnoi  Dien  ne  nous  a  pas  donnd  plos  de  rai- 
son,  ou  nc  nous  a  pas  faits  anssi  intelKgents  qne  les 
inges.  U  nous  a  communique,  h  ''un  et  h  rautrc  de 


ccs  egards,  antant  de  lomicre  qu'U  a  trouvd  k  pri^wc, 
ct  qu'il  cn  fallait  pour  les  fins  qu'il  avait  en  vue. 

On  se  trompe,  quand  on  suppote  que  let  ancient  ora- 
clet  itaient  bien  plut  detlinit  pourlet  lempt  du  chrit- 
tianitme,  que  pour  ceux  qui  Pont  pricidi. 

Cest  sans  donte  ane  erreur,  que  dc  s'imaginer  qne 
les  andcns  oracles  ont  6t6  deslinds  seulement,  ou 
principalement,  pour  cenx  qui  vivraienl  dans  le  tempt 
qne  les  6v6nemenls  prddits  arriveraient.  Car  qaelle 
grande  necessitd  y  a-t-il  d'expo8er  si  longtemps  avant 
la  preuve  qui  rdsnlte  de  la  prophdtie,  pour  convaincre 
les  hommcs  de  choses  qui  doivent  arriver  de  leurs 
joors,  et  de  la  v6rit6  desquelles  ils  peuvent,  s'ils  le 
veolent,  s^assorer  par  lears  propres  sens7N'est-ce 
pas  se  faire  une  idee  indigne  de  la  conduite  de  la  Pro- 
vidence,  en  envoyant  des  prophdtcs  snccessivemcnt 
dans  tous  les  iges.depais  Adam  jusqn'k  Jdsus-Chrisi, 
que  de  crou%  que  tout  cet  apparat  dtait  en  faveur  de 
ceax  qul  vivraient  sous  i'Evangilc,  etne  regardait  que 
trde-faiblement  les  temps  m&nes  des  prophdies.Coro- 
me  je  me  persuade  que  les  orades  du  nonveau  Tes* 
tament  sont  prindpalement  destinds  pear  nou»  qm 
vivont  par  la  foi,  et  tum  par  la  me  (^  Cor.  5,  7) , 
aussi  crois-je  que  les  andennes  prophdticB  ont  eu  le 
m6me  usage,  et  qa'elles  avaient  surtout  pour  bnt  de 
soatenir  la  foi  et  la  religion  des  siddcs  dans  lesquds 
elles  onl  i^  proDoncdes.  S'il  en  6tait  antreoient,  nn 
corps  eooiplet  de  prophdiies  donnd  qudques  anndcs 
avani  la  naissanee  de  J6saa-Christ,  nons  anrait  6t6 
d'une  aussi  grande  utUit6,qa'iine  suiie  d'oradcs  6ma- 
n6s  dte  le  commcncement,  et  dai.s  tons  lcs  divers  ftges 
dn  monde. 

D'ok  il  parail  que  la  viriti  det  ivinementt  miraculeiut 
rapportit  dant  l'£vangiU  ne  ilipend  point  de  l'in- 
dence  det  oracles  qui  let  ont  priditt  comme  le  pri- 
tendent  certainet  geiu. 

Faisons  donc  attention  k  rnsage  de  la  propli6lie , 
et  cela  nous  aidera  k  concevoir  le  degr6  de  clarUS  qui 
doit  racoompagner.  Certaines  gens  en  parlent,  commo 
s'ils  croyaient  que  la  v6rit6  des  6v6nements  prddils 
ddpendlt  beauconp  de  i'6videiice  des  oracles.  Voos 
diriez,  k  les  entendre,  que  la  certitude  et  la  r6alit6 
de  la  rdsurrecijon  de  Notre-Seipeur,  par  exemple , 
sont  fort  int6ress6es  dans  la  claruS  des  prophdties  qni 
s'y  rapportent ;  et  ils  semblent  se  persnader  qu'cn 
t4chant  d'embrouilIer  ces  propbdiies,  ils  viendronl  k 
bout  de  renverser  la  ereance  de  oe  ^and  et  merveil- 
leux  6v6nement.  Mais  y  a-t-il  rien  de  plus  abaurdeT 
Car  avee  qadle  raison,  ou  sous  quel  prdlexte  pour- 
r3it-«n  demander  si  les  oracles  qui  prddisent  que  le 
Hessie  devait  moiirlr  et  ressnsdter,  apparticnnent 
vdritablement  k  Jesus-Cbrist,  i  inoins  qu'on  ne  soit 
anparavant  persnade  que  Jdsus-Christ  est  elTective- 
ment  mort  a  ressnsdtdT  II  faut  6tre  en  possession 
du  fait,  avantqa'on  pnisse  tirer  aucun  argument  de 
la  prophetie ;  et  par  cons6qnent  la  vcrilii  de  la  rcsur- 
rection  dcNotrc-Sdgncur,  considdrde  commc  un  fait^ 
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csi  enUircnicnt  inddpcndante  de  IMfidence  oa  dc 
rantori(6  des  oracleB  qui  la  prMisent. 

Le  parii  qne  les  incrddnles  derraient  preudre  dans 
cette  question ,  8'ils  Tonlaieni  tirer  qnelqne  avantage 
des  anciennes  propb^ties,  seraii  de  montrer  par  elles 
qoc  Ic  Hcssie  derait  n^cessairement  rcssusdter  des 
niorls ,  ei  pnis  de  proar»  qa'ea  ellSel  J^sos-Cbrist 
n'cst  point  ressasdt^ ;  alors  la  oons^ence  serait 
tome  niantreste.  Hais,  si  cette  m6thode  ne  km  plalt 
point,  qu'ila  ne  loncbent  plns  anx  pn^^es.  Car,  si 
Jdsus-Christ  n'e8t  pas  ressnscitd,  y  a-t-il  dn  mal  qne 
les  andens  orades  ne  Taient  pas  prdditT  et,  s'ils  ac- 
cordeni  la  v^rit^  de  ce  fait ,  qne  gagnent*il8  en  decr^ 
ditaot  les  propb^ties?  Qn^eUes  soient  lont  ce  qa'ils 
▼ottdront,  T^^nement  n'en  sera  pas  moins  ce  qn'il  est. 
II 7  a  dans  le  Tienx  Teslament  pliisieiiTs  propb^cs 
qni  regardent  la  captiTit^  de  Babylone ,  et  qni  d^i- 
Tcnt  d'ane  mani6re  tris-distincte  la  mine  de  la  sainie 
&{i,  la  deslmcrton  dn  tcmple,  le  tfansport  des  Uibus 
dans  nn  pays  dloign^,  et  la  continuation  de  lear  ser- 
Titude  pendanl  soixante-diz  ans.  PetttK)n  supposer 
que  ce9'oracle6  aient  en  ponr  bnt  de  conTdncre  les 
Juirs  de  la  r&lii^  de  ees  ^T^ncments  qnand  ils  iUTiro- 
raient?  £tail-il  donc  k  craindre  qu'ils  ne  s'imagin.'a- 
sent  de  TlTre  cn  paix  dans  leur  propre  pays,  lorsqolls 
Bcraicnt  eaptifs  h  Babykme,  i  moiiaqalls  nVnssCTt 
r^Tidence  de  la  propbiSiie  posr  preuTC  de  lem'  capti- 
Tit6T  on  y  aTait-il  appar ence  qu'ils  seraicnt  assez  siu- 
pidcs  pov  se  persnader  que  leor  tempfe  snbsiBiait 
encore  dans  toiite  sa  gloire,  qoand  Us  to  Terraient 
ddtmit  de  lenrs  propres  yeux ,  de  manidre  qn'ils  eus- 
sent  bcsoin  Stin  ooBTaincns  da  contraire  par  des 
orades  rormcls?  Si  ceite  supposilion  esi  absoide  dans 
cc  cas ,  clle  i'est  dgalement  dans  tous  les  cas ;  car  Tar- 
gumenl  tirc  de  la  prophetie  est  le  mtoie  partout.  II 
cst  donc  manifesle  que  la  r&dit6  des  faiis  rapportte 
dans  ri&Tangile  ne  d^pend  point  de  1'eTidence  des 
orades  qui  en  ont  parl^S  :  ces  Cails  n'en  seraieni  pas 
moins  certains,  qnand  ils  n'anraient  jamais  in6  prd- 
(lits ,  ou  qu'il8  ne  ranraient  ei6  qne  d'une  mani^re 
fort  (rfscDre ;  noos  dcTons  m6me  en  admettre  la  t^ 
rii^ ,  aTanl  que  nous  puissions  seulement  nous  iniior- 
iner  si  qudque  pn^h^tio  les  a  ens  eu  Tue. 

RipotiK  i  Cobjection  qu'on  pourrait  faire,  qu'il  *'ensiii- 
vrait  de  la  que  le$  prophilie*  $ont  en  quelque  mamire 
iimtile*  aiijourd'lm, 

MaiB,  dira-i-OD,  oi  e«la  est  ainsi,  qoel  besoin 
avons-nous  de  nont  embarrasser,  en  qBdqoe  fit^on 
qoe  ce  soit,  des  pn^beties?  Les  divers  mirades  de 
Notre-Seignenr,  sa  r^snrreciion,  son  aseension,  Tef- 
fosion  des  donsda  Saiut-Esprit  siir  Ietq>dire6,  1« 
pouToir  q«'aTaieDt  eai  saint  bonmies  de  parler  diTcr- 
ses  langoes  et  d'op^r«r  ptnsiettrs  merreilles  au  nom 
de  J^tts,  ne  soni-ce  pas  lii  pour  noos  des  preuves 
suflisantes  de  la  vMvk  de  rETangile,  sans  nous  fati- 
guer  a  reGhercber  si  ces  ^dneiMnts  ont  iti  prddits, 
on  de  qudle  mani6re  ils  ont  t\/k  pr6dits?  Ponr  repondre 
pleinement  2i  cctie  objeciion ,  je  dis  qoe  de  ids  ^t^ 


nenents,  nne  fois  reconnos  ponr  Trais,  forment  en 

effei  nne  preuTe  oompl^te  de  la  dlTinit^  d'nne  reT^ 

lation;  et  snjqxM^  qne  nons  ne  connnssions  aulre 

chose  de  Jesns-Cbrist ,  sinon  qa'il  a  pr^ienda  qa'on 

dcTait  i'^aier  oomme  nne  personne  envoyte  de 

Dien ,  il  n'aTait  pas  besona ,  pour  nons  en  persuader , 

d'autres  lettres  <fe  cr^ances,  qne  de  oes  (iuts^  mdme 

dont  nons  Tenons  de  parler,  et  c'auiait  ^t^  nne  chose 

importinenle,  de  demander  si  quelqne  propb6te  aTait 

prddlt  la  Tenue.  Car,  dans  un  cas  tont  semblable,  qui 

est-ce  qni  aTait  prMt  la  vocalion  de  H*ise  pour  due 

le  l^gislateur  des  Jui&?  Diea  avait  bien  promis  i 

Abraham  de  donncr  &  sa  post^i^  le  pays  deChanaan ; 

raais  Ini  aTait-il  promis  de  le  donner  par  le  ministire 

de  Uoise?  ATait-il  rendu  des  orades  qni  marquassent 

d^avancie  qa'il  parlerait  )i  ce  propbdte  face  h  (aee 

(Exod.  33, 11),  qn'il  Ini  oommuniquerait  ses  lois, 

poor  les  ^iablir  ensuite  au  milien  de  son  peuide?  rien 

de  tout  oela.  Ainsi  donc  rautoril^  de  Hoise,  oomme 

.l^gisUteor  diTin ,  4lait  fondte  non  snr  les  propb^ties , 

car  il  n'y  en  STait  point  eu  tonchant  lui,  mai*  nii- 

qnement  sur  les  miradesqa'ilaTaitoper^,  et  sor 

k»  ttooignages  aathentiques  qu'il  aTait  refns  de  Dien 

sar  la  montagoe  de  Sinai ;  ce  qni  montre  dairement 

que  la  preuTe  tirte  de  la  prophdtie  n'appartient  poinl 

essentidlement  ii  la  d^monstralion  de  la  diTinit^  cl'une 

rdf^lation :  car  on  pent  s'en  paawr  dans  un  cas  aussi 

bien  que  dans  nn  auire. 

EHe*  lertent  h  montrer  que  Ji*tt»^kri*t  a  dit  trai, 
quand  it  a  a**wri  qu'U  iteut  eelni  que  le*  prophitet 
ataient  pridit. 

Cepcudant  11  Cant  aToucr  qu'il  n'ett  est  pas  id  de 
TETangile  comme  de  la  loi :  la  loi  n^avait  point  el& 
prMile,  mais  l'EvangiIc  a  6l£  pr^it.  Cdui  qui  a 
dcMm^  la  loi  a  propb^tisi  dcs  premiers  de  rEvangile, 
et  a  assur^  lesJuifs,  plusieurs  si^des-auparavant, 
que  Dieu  leur  *u*citerait  un  prophite  tel  que  tm  d'entre 
leur*  frire*,  lequel  il*  detment  icouter  (Dent^.  18, 1  j); 
pr6dicUon  par  laqnelle  il  les  garanlit  du  prdjog^  que 
son  autoritc  particuliire  pouvait  vraisemblablemdnt 
faire  naltre  contre  on  nouveau  I^islateur  :  car  il  lenr 
d^dare  di»  lors  que ,  qnand  le  grand  proph^le  dont  U 
parlait  seruit  Tonu,  ils  deTaient  lui  transporter  toate 
leur  ob^issance.  Les  propbitcs  qui  ont  suiTi  ont  pari£ 
plus  aBiplement  de  l'office,  du  caraclere,  dessonf- 
frances  et  de  la  gloire  du  Samieur  tl*rael  ct  du  Ditiri 
de  toute*  le*  nation*.  Or,  entre  les  caraciires  que 
J^sas^hrist  s'aitrtbae  constamment  dans  i'ETangiIe, 
nous  tronTons  celui-d ,  qn'U  est  la  personne  dont 
Moise  et  les  propbetes  ont  parM.  Pour  saToir  s'il  est 
effectiTcment  cette  personne ,  il  faut  en  jnger  par 
les  termes  des  aociens  orades;  et  c'est  ce  qoi  reiid 
rargument  qu'on  en  tire  jusque-li  n^cessaire  pour 
6iablir  la  v^rit^  de  rETangile.  Aussi  a-t-on  remarque 
aTcc  auiant  de  justesse  que  de  pcn^tration ',  qne  la 
preoTe  de  cet  anide  particulier  doit  6ire  entierement 
fond^  snr  P^idence  de  la  propb^lie.  Les  miracles 
ue  pcHTent  £trc  id  d'aucan  seoours ;  si  lcs  proph^ies 
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iiVnt-pas  parle  de  Jesus-Cbrist,  tous  les  miracles  du 
monde  ne  sauraient  prouver  qa'ii8  en  aient  parl6  (1). 

Et  par  Ih  mhn»  tUet  proment  la  vMti  dt  fEvangitt; 
e'ett  totU  ce  qtCotteu  dmt  attendre  dant  ee  eat. 

Ces  rdflexions  snlBsent,  ponr  montrer  jusqn^ob 
rargmnent  tire  des  propli^ties  inl&%sse  n^cessairc- 
ment  l*Cyan|file.  J&ns-Christ  a  fait  des  merreilles 
qu'aucnn  liomme  ne  fit  jamais,  et  a  donn6  la  plns 
grande  ^vidence  d'une'  mission  divine  qn'il  soit  posd- 
ble  de  conceroir ;  mais  de  plus  il  a  pr^tendu  dtre  la 
pcrsonne  prddite  dans  la  loi  etdans  les  proph&tes; 
or  la  T6ril^  itant  nne,  ei  ne  ponvant  jamais  impliqner 
contradictioQ,  il  fant  qne  cette  prdtention  soit  bien 
fondee,  ou  que  tontes  les  aulres  tombent  n^cessalrc- 
ment.  Toid  donc  qnel  est  le  point  iH  d^der  par  les 
propbdiies: /^m-CArw(  ett-il  eette  pertome  dierite  et 
priditedant  le  tieux  Tettamenl,  ou  ne  1'ett-UpatT  Ponr 
ccla,  il  importe  pen  de  saToir  si  tous  les  oracles  qui 
se  rapportent  au  Hessie,  sont  clairs  ou  obscurs ,  ou  si 
toutes  les  diTerses  m^thodes  dont  les  Juifs  se  ser- 
Taient  poor  les  expliquer,  sont  concluantes  pour 
nous,  ou  ne  le  sont  point ;  il  s'agit  Bimplement  d^exa- 
miner,  si  ce  qull  y  a  de  clair  Test  assez,  pour  nons 
conTaincre  que  J<5sus-Christ  est  bien  la  personne  pr<S- 
dite  sous  la  loi.  Si  nous  le  tronTons  ainsi,  la  question 
cst  Tid^,  et  nous  n*aTons  plus  besoin  dn  seconrs  des 
prophities;  snrtout  pnisque,  ponr  me  serrir  de  Tex- 
pressionde  S.  Pierre,  noiu  otioiM  mtejourparaiire, 
et  nottt  awmtjem  de  la  meneiUeatelamihe  de  PEvan- 
gile  de  Dieu. 

Je  ne  parle  pas  ici  du  grand  avanlage  qu'on  pour- 
rait  lirer  de  la  prenve  des  proph6lies  pour  conTaincre 
les  incr^dules  de  U  T^rit^  de  TETangile ;  j*exaniinc 
seulemeut  jnsqtt*oik  la  T^rit^  de  TEvangile  d6pend 
nicettairemeiU  de  celte  esp^  dc  preuves  :  ce  sonl 
deux  qnestions  fort  diflSrenies.  II  nous  est  n^cessaire 
de  montref  que  J^us.Christ  esl  la  personnc  promise 
pour  itre  le  SauTeur  d'lsraSI ;  et  d^  qu'une  fois  nons 
aTons  pronv^  cet  article,  aucun  incr&lule  n'a  plus  rien 
h  nous  demander.  Cepcndant  nous  pouvons  aller  beau- 
coup  plus  loin  encore.  Nons  pouvons  considerer  lou- 
tes  les  dispensaiions  de  la  ProTidence,  en  6gard  h  la 
rcligion  cl  au  salul  du  genre  humain,  dans  les  diTers 
igcs  du  monde ;  et  cn  Ics  comparant  ensemble  et 
aTec.ies  grands  objels  de  rEvangilc,  reconnallre  que 
Jcsus-Christ  ^laii  eflectivemcnt  lafindela  loi,  et  de 
.  toutcs  les  promesses  faites  anx  pires ;  qne  toutes  les 
d^livrances  que  Dicu  a  accord^  k  son  peuple  n'6- 
kucnl  que  des  ombres,  et  pour  ainsi  dire ,  des  arrhes 
de  octle  grande  ddiivrance  qn'il  avait  dessein  d^op^ 
rer  par  le  ministdre  de  son  Fils ;  que  toutes  les  c^6- 
inonies  de  la  Loi  etaientdes  reprdsentations  de  ce  que 
i*EvangQe  renfermc  d*essentiel ;  qneles  sacrifices,  et 
b  tacriflcatnre  d*Aaron  ^laient  des  figures  de  meiUeu- 

(1)  C*ett  oe  qne  dit  Tautenr  du  Uvre  det  Ponde- 
nenu  et  det  rattmt  d»  la  rtUgim  ekritimme ,  etc. , 
page  31 .  ei  c*est  de  Ini  qoe  veat  parler  ici  le  docteur 

Sheriocli. 


ret  chotet  i  venir.  ftlais  ces  vMtii  ne  tont  pas  ii« 
l'ordredecellesqa*a  fant  nieettairement  prourer  a 
chaqne  croyant;  elle*  n*entrent  pas  dans  les  printi- 
pet  de  ta  doetrine  de  J^ns-Christ,  comme  S.  Paol  1« 
dit  expressdment  anx  H^breux ;  mais  elies  appartien- 
nent  k  cenx  qni  tendent  it  ta  perfeetion  (H^br.  6,  1). 
Cette  distinclion  que  cet  ap4tre  fait  dans  les  chapilres 
5  et  8,  est  trto-digne  de  remarque ,  comme  itant 
nne  cl^  ponr  expliqner  le  T^ritable  usagc  de  touies 
les  applications  typiques  et  ail^riques  qne  Ton 
tronTC  dans  le  nouveaa  Tetlament. 


Wmmti  'x\\. 

DO  BOT  QUE  DIEU  8*EST   PROPOSt ,  KN  IlO:«.'«A.'«T  LES  AN- 

cien:ies  pBora^TiBS. 

II  est  ndcessaire  de  prendre  cette  matidre  de  plus 
baut,  de  remonter  &  l*origine  et  anx  progrte  de  la 
propltitie,  etde  laire  attenlion  anx  fins  que  la  sagesse 
diThie  se  prq)osait  par  son  moyen.  Dire  que  les  an- 
dens  orades  sont  tto&reux  et  (d)scars,  ce  n'est  pos, 
je  TaToae,  en  faire  l*41oge;  mais  aussi  ce  n*e6t  pas 
les  d^primer,  poarva  qu'iis  remplissent  tontes  les 
Tues  de  la  ProTidence.  Ponr  nous  meltre  douc  en 
dtatd'en  bien  juger,  recberchons  k  qud  but  ilsont 
ix&  dooa^;  c'e8t  le  snjet  que  je  propose  maintenant 
k  Tolre  consid^ration. 

Cemme  ettet  dipendaient  alitotummU  dt  ton  bon  pUmir, 
U  t'intuit  quUt  amtdtt  raitont  particuUirtt  pour  iet 
fain  amMtetr. 

On  ne  peut  pas  dire ,  parcc  qn*oa  ne  pent  pas  lo 
prooTer,  que  nous  ayoos  quelquc  droit  ^  la  connaissanco 
de  TaTenir.  Ni  la  sagesse,  ni  la  bont^  de  Dieu,  elbeau- 
conp  moins  sa  justice,  ne  robligent  ii  noos  acoordcr 
une  tdle  connaissance.  Par  cons(Squent  noos  ne  san- 
rions  nous  plaindre  aTec  quelque  raison  du  degriS  de 
InmiSre  qu'il  nous  commuuique  \  cet  dgard ,  non  pas 
mdme,  qnand  il  ne  nons  en  commaniquerait  ancun ; 
car  oi^  il  n'y  a  point  de  droit,  l*on  ne  peut  prdtcxter 
de  tort.  Cela  ctant  ainsi,  il  est  manifestc  que,  d£s  qne 
nous  jouissons  de  cette  esp6ce  de  connaissance,  «n 
quelque  meture  que  ce  toit,  nous  deTons  rattribner  h 
det  raitont  particutiiret  de  ta  Pravider.ce,  lesquelles 
scules  peuTent  limilcr  le  degr^  d*dvidence  qtd  doit  ao- 
conipagner  la  prophilie.  Car,  si  les  orades  nous  foor- 
nisscnt  autant  de  lumiire  qu*a  en  faut  pour  r^pondre 
pleinement  aux  fins  que  Dieu  s*est  proposdcs  en  nous 
les  donnant,  sur  quel  fondement  pourrions-noos 
nous  plaindre  de  cc  qnc  nons  ne  voyons  pas  plus 
clair  dans  i'avcnirT  Je  dis  ccci,  ponr  inontrer  combien 
est  absurde  la  conduite  de  ceax  qui  saiTcnt  les  mou- 
Tcments  de  leur  cnriodt^  dans  Texamen  qu^Os  font 
dc  Tnsage  et  de  i'iroportance  de  la  prophitie;  de  Ul  il> 
ne  sanraient  rien  trooTer  qui  les  satisfasse.  Ils  peii- 
ventdemander  sans  fin,  pourquoi  Dien  ne  nousen  a 
pas  rdvd^  davantage?  ou  ponrqaoi  U  ne  Ta  pas  rcT^ 
16  plns  distinctcment.  Questions  aoxqudles  nous  pou- 
Tons  bien  leur  promeiire  de  repondre,  qiiand  ib  nous 
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cboees  fuuires.  S'ils  ne  pcsvent  cn  oiooirer  aocon, 
qa'il8  fttsent  dooe  cesser  leors  piainies,  et  qu'il8  en-  > 
trent  arec  nous  dans  cette  rechercbe,  seule  irapor- 
tante  et  convenable :  QiuUe  ett  lafinqtie  ta  *ageue 
dmne  »'e*t  pnpotie  dam  Ut  attdennetfrophitie*,  etde 
qaelle  mauiire  cei  pnphitiet  mt-ellet  obtem  eette  fiuf 
Par  let  propMitM,  j'entends  toutesles  ddclarations 
I  qnc  Dictt  a  failes  touchant  l'e(at  i  Tcnir  du  gcnre 
t  Uomain ;  ainsi  je  rapporte  aaz  prophiiies ,  comme  i 
<  lear  origioe,  toatcs  les  esp<Srances  qui  sont  fondict 
•  sar  les  promesses  de  cel  filre  saprSme  ,  et  qui  ne 
I  viennent  point  de  la  raison  oa  d*une  connaissanea 
« Batarelle.  > 

S'il  y  a  qaekpc  aaire  esp^  de  proph^es  qoi  ne 
soienl  pas  compriscs  dans  cette  d£flnition,  je  troove- 
rai  peut-dtre,  avant  qae  dc  qoittcr  ce  sujet ,  on  lieu 
propre  li  en  dire  quelque  chose ;  mais,  poor  le  pr^- 
sent,  je  me  bornerai  ii  ce  que  je  viens  de  roarqner. 

Cet  raitont  ne  peiuent  ilre  que  Vavancement  jfe  ta 
retigion  et  dela  terta,  de  ta  p«ix  et  du  bonkenr  det 
hommet. 

On  ne  sanrait  sapposer  qae  Dlea  aH  donn^  Ics  pro- 
ph^ties  sealement  poar  aalisfahre  oa  poar  exercer  la 
curiosit^  des  horames,  Oa  qa'il  ait  insiHr6  les  prophi- 
tes  slmpleroent  poor  les  mettre  en  6tat  de  rendre  des 
orades  qai  poaieBt  boob  amoseret  noas  divertir. 
Une  Idle  dispensaiion  doit  avob  qaelque  fin  ((1911«  de 
odm  qni  ea  est  Vautear.  El  quelle  anire  fln  digne  de 
Dieu  p0avoo&-noas  concevoir,  que  ravancenent  de 
la  religion  et  dc  la  vertn,  qne  la  paix  et  le  bonheur 
da  genre  hamaiii  1  Ces  choses  lc  regardent  en  qoalitd 
de  createur  et  de  gouvemcur  da  monde ;  ces  cboses 
sont  propremeni  deson  ressort. 

J'cu  coDvieos ,  dira  qadqu'un ;  m^  qndle  lialson 
y  a-t-il  enlre  les  propbeiies  et  ces  grands  objets  T  Dieu 
ne  peat-il  pas  gouvemer  le  monde  sans  nous  r^vder 
Bcsdessdos?  Et  pour  ce  qui  regarde  la  rdigion,  la 
verlu  et  notre  propre  boQbear,  ne  noas  a-l-il  pas 
donnc  une  loi  ttia-ciaAre  pour  oous  conduire,  savoir 
le  diciamea  de  cette  raison  ct  de  ceite  inlelligence 
dont  il  nous  a  enricbis?  Les  propb^ties  ne  peuvent 
jamais  contrcdire  ou  renverscr  les  nolions  du  bon 
scns  et  de  la  nalure ;  ct  Ton  ne  saurait  supposer  que 
pous  soyons  soriis  si  *  imparfails  dcs  mains  de  notrc 
createur,  quc  nous  roanqttions  de  lami^rcs  pour  de- 
couvrir  uolre  devoir,  et  poar  travailler  i  notre  bon- 
licur  naturel,  au  poinl  d'avoir  besoln  ll  chaque  insiant 
d'un  conteiller  fiJeic  qui  nous  6daire  et  nous  dirigc. 

Accordons  que  Fdut  priiuitif  de  la  nalure  soit  aassi 
prfait,  qu'il  plaira  k  ccax  qui  nous  foot  celie  objec- 
lion  dc  rimaginer. 

SurloU  ti  l'on  contidire  fitat  naturel  du  genre  hum<^n, 
depuit  la  chate. 

Mais  quoil  Si  cet  6tat  vienlilchanger,  sur  qucl  pied 
seront  alors  les  choscs?  Ce  n'cst  point  id  une  suppo- 
siiion  deraisonnable.  Car,  poisque  rbomme  cst  an 
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cr66  avce  une  vohMii^ 
libre,  il  6tailpossible  ga'il  tumbAt,  el  par  consiqnent 
il  peut  itre  tombi.  Snpposons  donc  pour  nn  roomenl 
qne  cela  soii  ainsi,  Je  demande,  en  snivant  les  id^es  de 
la  religion  natnrdle,  qa^eslrce  qae  devait  iiire 
rhomme  dans  ce  cas  ?  Se  repentir^  diro-vousT  Car  il 
est  convenable  i  la  bonl6  de  Dieu  d^accepter  la  ro- 
pcnlance  des  p^dieurs,  et  de  les  r^lablir  par  ce  moyen 
en  frinx.  Fort  bien;  mais  jasqu'ii  quand  ce  reroede 
scra-t-il d'asageT  Yaora-t-il  on  reioor  pcrp^tnd  de 
p(!chds  et  de  repenlancc?  Admettre  ced,  n'e8t>r«  pas 
accorder  an  pdcheur  ane  pletne  Iiberl6  de  coromettra 
le  crime  ?  n'cst-ce  pas  loi  assurer  riropanit6  sans  ia 
repenlance.  Si  Diea  csi  le  gouvcmear  ct  le  jnge  du 
monde,  il  fant  qu'il  y  ait  un  temps  marqu6  pour  lu  ]u- 
genieot;  et  les  bimimes  peuvent  cncore,  malgr6  tou- 
tes  lcs  concessions  raisonnables  qa'on  aora  failes,  dlre 
soofliis  &  ce  jugeroent.  Posons  donc  le  cas  de  eette  ma- 
niire;  imaginons-notts  un  pdcbeur,  qui,  nonobslant 
4oate  rindulgence  dont  on  pcal  sappoeer  qae  D^a 
anra  us6  envers  lui,  doit  6tre  condaron6  par  la  loi  d6 
fai  naiare,  et  vit  dans  raitenie  coniroueUe  dc  son  sap- 
piice.  Je  demande,  qadle  rdigion  hii  conseUlercz- 
Tous  de  suivre  daos  cet  6tat  ?...  La  rdigion  nata- 
rdlc?...  A  qad  dessein  ?...  Son  procte  a  d6jik  616  ins- 
tnut,  et  sa  condamnation  diji  prononc6e  par  cctle 
loi  primilive ;  et  il  nc  peut  d6sormais  rien  apprendre 
d^dle,  qae  la  misire  de  sa  condilion.  Je  ne  venz  pas 
dire,  qae  tet  tentiment*  de  la  rdigion  natnrdle  soienl 
6teinis  dans  nn  td  homme :  il  verra  peat-6trc  plos 
dairement  que  jamais  la  diif^rence  essentidle  qa'il  y 
a  enlre  le  bien  et  le  mal  moral,  la  beaai^  de  la  vcrta 
ei  les  obligalions  od  se  iroave  ane  cr6atnre  raisonna- 
ble  cnverssoncr^atear;  mais  qnd  fruit  produira  cetle 
ciinnaissanco  ?  Quel^ie  esp6rance,  onqudle  coneolation 
foumira-l-dle?  Un  crimind  condamn6  h  la  mort  peiit 
bien  reconnaitre  r6quit6  et  l'exccllence  de  li  loi  qni 
le  condamne ;  il  pent  bien  se  convainore  qae  ectte  loi 
est  faile  pour  proicger  l'innocence  et  ia  vertu ;  mais  k 
quoi  lui  seri  cela  roaintenant  qa'il  s'est  rend'j  indigne 
d'ane  telle  proteclion  ?  Pour  rdever  le  prjx  de  ia  re- 
tigion  natureUe  i  rexdusion  de  toul  aatre  s^xoars,  ce 
n'csl  pas  asscz  demonlrer  par  les  principes  de  la  rai- 
son  fexcetlence  ei  ta  juttice  de  la  verto,  oa  de  proavcr 
par  In  r.atvure  de  Dieu,  qa'il  doit  y  prendre  plaisir  et 
la  r6coropenser;  il  faut  aUer  plus  loin,  el  faire  voir 
aasd  par  ta  nature  de  Fhonme  m6me,  qtt*il  a  tteuet 
les  qualit6s  requises  pour  suivre  ceile  loi  primilivc, 
et  qu'il  ne  sanraii  manquer  en  la  suivant  d'oblenir 
tout  lc  bonbeur  qui  iui  a  jamais  616  destin6.  Si  vous 
dcincnrcz  court  h  cclic  considcration,  vous  ne  gagncz 
rien.  Car  qu'importe  qne  la  loi  soit  botme,  si  ceux 
qui  doivent  lui  ob6ir  sont  m  mat  ditpoti*  qu'ils  ne 
veaillent,  ou  qa'ils  ne  puissent  le  faire  ?  Prouvcr  aax 
p6chears  rexodiencc  de  la  religion  natureile,  ce 
n'est  aatre  chose  que  lenr  prouvcr  avec  combicn  de 
raison  ils  doivent  6'attendreii  portcr  la  pdne  de  \em% 
crimcs:  insto  v6rit6,  qui  n'a  pas  besoin  de  coniirma'> 
tion !  Touie  respcrance  qni  leur  resie  dans  un  tcl  cas, 
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tesi  que Oieu  pcnl  leur  pardonner  libreroent,  el  les  rait  de lcver premiiremenl les difficuiU qne prdtenie 
reia blir  en  grice;  maU  dc  savoir  8'il  le  veut,  ou  %'i\  ne  rhistoire  de  la  clmlc.  J'avoue  que  si  ron  poavait  aiou- 
le  veul  point,  c'esi  ce  qu'il8  nc  «auraienl  jamaisap.^  ter  quelque  chose  d^mentiel  k  ce  qu'on  a  dil  li-dcs- 
I  rendre  de  la  religion  naiurelle.  sus,  ce  serait  un  temps  et  une  peine  trte-bien  placcs; 

Supposez  que  Dien  jugeii  i  propos  de  se  r&oncilier     mais  plus  Fon  exaraine  ce  fait  dans  touies  ses  circons-' 


avec  lcs  pecbeurs,  la  religion  tmtureUt  scrail  bien  en- 
core  la  rigle  de  feur  ^reuve  et  de  lcur  obdissance 
rnture;mai8  pour  leurs  etpimucet,  il  fautqu'ellc8 
viennent  d'une  auire  source;  elles  ne  peuvent  nattre 
que  des  promessee  de  Dieu  mdtne,  c'cst-4t-dire,  de$ 
eraelet  de*  prophiles;  et  c'e8t  pour  cela  que  lapro- 
yJtitie  doil  toujours  laire  ano  panie  esscntiellc  de  la 
reli^^nu  des  p(k;heur8. 

Ei  e'e$t  ee  qni  confirme  ce  qtie  l'Eeriture  tainle  mm  ap- 
prend  de  Cm^ne  de  la  prophitife. 
Ce  que  mnis  venons  de  du«  6'accordc  parruilement 
avec  la  plus  auctenne  el  la  plus  aaibentique  relation 
que  noos  ayons  de  rorigifle  de  la  prophHie  dans  le 
monde.  Uuand  Dieu  eut  iini  tous  ses  ouvrages,  ct 
1'hommeea  particulier^  enitaitle  ehef,  ilen  (it, 
pow  aiim  dire,  la  revue :  et  wilh  que  tout  itait  irit- 
bon  (Genis.  i,  51).  Nous  ne  savons  pas  combien  de 
temps  sobeista  celle  bonti  piiij*i:iue;  mais  il  est  ccrlain 
qu*elle  ne  fut  pas  de  longue  dur^.  Tandis  qne  nos 
premiers  peres  v^curenl  dans  rinnocence,  ils  eurent 
de  frcquentes  communicaiions  avec  Dieu ;  cependant 
il  n'y  a  pas  le  moindrc  iaJice  d'aucmte  propkitit  qui 
'  leur  f6t  donniie :  l«*  eepirancet  de  la  nature  6laieut 
alors  me*  et  fortee,  et  l'homme  avait  devant  ees  yeux 
tout  lebonlieur  pourIequelilavait^cr66;cequisuf- 
fisait  ii  animer  et  i  sontenir  son  ob^ssance.  Dans  cet 
tot,  la  religion  nalurelle  n'avait  pasbesuia  d'autre  se- 
tmm;  et  auasi  n'en  ent-elle  point  d'auire. 

Ilais  qnand  cet  ^ut  yint  k  changer  par  la  trans- 
greasion  de  nos  premiers  p^es,  quand  la  religion 
naturelle  ne  IVit  plos  capable  de  feur  foumir,  ni 
esp^nce,  niconsolation,  etqu'elle  les  abandonna  li 
1'atlenie  terrible  d^un  supplice  {trdt  k  les  consumer ; 
quand  Dieu  deecendit  pour  jugcr  les  violateurs  de  ses 
lois,  ct  n&nmoins  dans  l'intention  de  les  ddlivrer  eii- 
^net  de  les  garantir  de  la  ruine  qu'ils  8'euient  atti- 
ree  h  eui-m«mes :  atort  se  Qt  entendre  la  parole  de 
prophitie,  non  pas  pour  8'opposer  k  la  religion  naia- 
relie ,  mais  pour  la  soatenir  ct  la  periectionner,  pour 
donner  k  rboinme  de  nouvellea  esp^rances,  puisqne 
ccltes  qui  ravaient  anim6  jnsques-Ui  ^taicntandaniies 
poirf  jamais  par  $a  chute. 

Du  fameux  oraclc  de  la  Geneu  3, 15. 

L*bracle  que  Dieu  rendit  alors  dtani  le  premier,  et 
sans  contredit  (de  la  maniere  que  je  le  con^is)  le 
foiidemenl  et  le  modfele  de  tous  ceux  qui  sont  venus 
ensuiie,  il  mfrite  bicn  que  nons  l'exaniinions  un  peu 
en  d^tail. 
Let  dificultit  que  pritenle  1'hitloire  de  la  chute,  n'ew 

pichent  pat  que  ce  qu'il  y  a  d'estenliel  ne  toil  irif 

intelligible. 

II  semblcra  peut-£trc  k  la  plupart,  que,  pour  facili- 
ter  i^inlrlligctice  de  cet  oradc,  lc  mcillcor  moyen  te- 
s.  s.  xviii. 


lances,  ei  plus  Ton  se  persuade  que  rinterpr^ution 
eommun^nt  re«ue  est  la  meilleure.  Et  c'est  aussi 
manifestement  celle  de  rancienne  Eglise  Juive, 
comme  il  paralt  par  les  allusions  k  ceitehistoirequc  I'»n 
trouve  dans  les  livres  du  vieux  TetlametU. 

Le  r^t  de  Moue  serait  pour  certains  incr&lules, 
8i  j'entend8  bien  teurs  principct,  ^lement  incroyo' 
We,  quoiqne  peut-6tre  beaucoup  moins  disertittanl, 
quand  m&ne  il  auraii  ^i^  exprim^  dans  le  langage  le 
plttt  clair  et  le  plut  timple. 

Ainsi  Ton  ne  gagne  pas  grand'choso  a  leurremeltre 
devant  les  yeux  le  giaie  et  le  ttyle  det  OrieiitoHx:  car 
vous  pourriez  austitdt  leur  persuader  qu'un  lerpetu 
lenu  Ete,  que  de  leur  faire  croire  qu'aucun  mauvai* 
esprit  ait  s^uit  nos  prcmiers  p6res.  Si  vous  leur  de- 
mandcz  pourqooi  le  dimon  n'anrait  pas  pu  aussi  bien 
parler  k  Evc  sous  la  fonne  d^un  lerpent,  que  rendre 
des  ripoutet  aux  {laicns  sous  celtc  mime  forme  et 
aous  plmiewt  autres,vou8  n'en  dtespointplusavauc^: 
cir  loasles  oraciet,  soit  «ksJuiC},  soit  des  paiens, 
learsont  dgauz;  cen'eBt  pas  1'aMoriti,  mais  la  riatiti 
de  ces  orades  qu'ils  conlestent.  De  leb  incredules  ne 
sauraient  enlrer  pour  riea  dans  la  discastion  du  sujel 
dontil  8'agit. 

Quant  k  ceox  qui  ne  rejeitent  pas  tnute  la  religion, 
mais  qne  |es  circonsiances  de  cette  bistoire  choquent, 
je  les  prie  de  consid^,  que  tes  sptoilations  qoi 
peuvent  naltre  du  recit  de  Moise,  et  de  rorigine  da 
mal  i^gd(pu  ei  du  mal  moral,  aont  des  plosabstruses, 
et  fort  au-delJi  de  nolre  port^;  et  qae  les  difficult^ 
qui  les  accompagncnt,  ont  condnit  les  hommes  dcs 
les  premiert  igesdu  monde  k  imaginer  deux  prindpes 
uuiiiiendantt,  l'an  da  bien,  et  l'aaire  da  mai:  id^  qui 
renverse  la  souverainet^  de  Dieu,  qne  Moise  a  ea 
prindpalement  en  vue  de  maintenir  dans  ce iie  bi»- 
toiie  de  ia  cbute.  S'il  eAt  clairement  inlroduit  un 
Etre  malin  et  invitible  s^efforcanl  de  d^lruire  les  ceu- 
vrcs  dc  Dieu,  ei  donnant  la  naitsance  au  pcclie  dans 
le  mondc,  cda  auraii  pn  favoriser  1'opinion  dcs  deux 
prindpes ;  oupour  pr^venir  un  id  abns,  il  aurail  fallu 
qu^ileAtaussilaiss^  parto-ilaneliistoire  delachute  det 
anjet,  ariide  auqud  je  suppose  que  sa  commission 
ne  8'^tendait  pas,  et  dont  peui-dure  nous  ne  sommes 
pas  jnges  comp^lenis.  Or,  pnisqoe  cet  inconvcnient 
pouvait6*6viler  en  grande  pariie  en  ayant  reoours  au 
styledesOrienUux,  qui  avaient  accootumi  d'envelo|>- 
pcr  1'bistoire  sous  des  parabolet  ou  des  timilitudet,  il  y 
a bien  de  Tapparence  que  c'est  la  raitoapour  Uu,iul e 
celle  de  la  chute  a  il&  6mV6  dans  le  langage,  oii  nous 
ki  voyons  aujourd'hui. 

Le  terpeut,  remarquable  par  ta  ruu  et  par  son  adreue 
d<«iia'r«i/e«pi^,4uitlrd»-proprellrepresenierIer«n- 
lateur  qui  sdduisit  nos  preroiers  pites.  D'an  aotre  cOie, 
onc  si  vilccr^ture  nc  donnait  aucun  lleu  de  toopton- 
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nir.qnelR  maaTaisfyrindpcqu^elle  figorait,  fAtun  Mm 
c|;al  h  Dicu;  et  roili  ponrquoi  elte  parall  ici  sur  la 
scine,  oMnmc  le  principal  acteur. 

Si  OH  VexpHiiM  comme  on  ferait  tonte  autre  hittoire 
orientaU  de  la  mtme  antuputi. 

L'obscurit6  que  oe  (oor  de  narraiion  r^pand  sur  le 
fait  dont  il  8*agit^  n'e8t  pas  tcHe,  que  roqs  ne  pDisuons 
Iris-certainement  parVenir  i  la  connaissance  de  toot 
ce  qu'il  nous  est  n^cessaire  dc  savoir  Ui-dessus.  En< 
visageons  rhistoire  de  Hoee  du  m&ue  oeil,  que  nous 
ferions  toule  autre  bistoire  orieutale  de  la  rodme  aii- 
liquit^,  sopposons,  par  esemple,  que  ce  qn*il  nous  dit 
de  la  chuie  de  nos  premiers  piressoii  lird  de  {'bntoire 
pbenieienne,de  Sanchoniaion :  nous  serions  peut-^ire 
dans  ce  cas  fort  cmbarraas^  &  rendre  raison  de  cha- 
que  repr^senution,  de  cfaaqne  (igttre,  de  chaque  terme 
en  particnlier  qni  s^yrencontrcnl.  Hais  nous  oonvien- 
drions  bientAt,  que  toutes  les  difflcult^  qui  naissenl 
de  li,  doivent  £tre  imput^es  au  langage,  et  anx  «mfn- 
met  dn  tiicle  et  dn  pay$  oit  oetle  hbloire  a  ix6  «Scrile ; 
el  nons  aurions  trop  d*<igard  pour  nn  si  vinirabU 
morccau  iPantiiiuili,  ponr  le  laier  de  manqner  de  tene, 
parcc  que  nous  n^eniendriofli  pas  tonl  ce  qn'il  ren- 
ferme  jusqtt*aax  plnspelites  cireonslanoesi  Nous  con- 
Tiendrions  anssi  qne  cetle  htetoire  regarde  manifes- 
tement  qualre  perpmnei,  VHomme,  )a  Femtne,  V£tre 
rcpr^scnt^  par  le  lerpeni,  et  Dien.  Les  direrses  rda- 
tiuns  que  ees  quatre  pereonnet  soutiennent,  ne  sao- 
raient  £tro  contestdes ;  il  est  dair  qne  le  lerpent  est 
le  tentateur,  THomme  et  la  Femme  les  antpablet,  et 
Dieu\eJugede  lous  Irob.  LcspWnet  infligdesi  rffomiM 
et  k  la  Feinme  ne  renrerment  aucnne  (riiecnrile ;  et 
ponr  ce  qni  esi  de  la  teutence  prononc6e  oontre  le 
terpent,  il  nous  paraiirait  Juste  de  lui  donner  le  sens 
que  demande  natureUemeut  toute  la  tnit^  de 
riiisioire. 

Certainementce  n'e8t  pas  ime  cboae  ddraisonnable, 
que  d*exiger  des  incrMules  qu*ils  apportent  la  m£me 
^uite  en  interpr^lant  les  paroles  de  Hotse,  qu'cn  es- 
pliquant  tont  antre  anden  aulenr :  or  d^  li  il  est 
incontestable,  que  rbistoire  de  la  chutc  rcnferme  t* 
foit  manifette,  «qne  I*bomine  ftit  soUieil^  ii  d^sobdir 

<  i  Dien,  et  fn'il  loi  a  ditob&  en  effet ,  qne  par  I&  il 
« pcrdit  tont  droit  an  bonbenr  et  i  la  rie  ell»-m6mo ; 
« et  que  Dien  jugea,  tant  M,  qne  le  tidueteur  qui  P»- 

<  vait  tent^  soos  la  forme  d'nn  terpent.  *  Mons  n*en  de- 
mandons  pa«  davantage ;  et  c'est  par  ee  foit  qne  nons 
aUoos  examiner  la  proph6tie  dont  nuas  arons  parl^ 

Cetl  par  le  fail  principal  que  eette  hittoire  renferme, 
qu'il  fttut  expUqner  Puracle  que  Dieu  donna  h  not 
premicrt  ptra. 

Elle  fait  parUe  de  la  soitence  prononcife  cotttre  lo 
tenUilenr;  void  quels  en  sontles  termes:  JenMtrai 
inimitU  entre  toi  et  tafemme,  et  enire  la  temenu  tt  la 
temence  de  ta  ftmme;  celte  lemenee  le  briiera  la  tile, 
ei  tu  tui  imierai  le  laion  (Gen.  5,  tS).  Les  interprdtes 
clirdiiens  appliqttenl  eet  orade  ft  notre  bienheureas 


Sanrenr :  e^est  tni  qoi  est  id  d&ign^  par  cetle  expre».  ^ 
sion  emphatiqne,  la  temence  de  la  fenme ;  c'est  laiqui 
est  venu  dans  ia  pl^tnde  des  temps  ponr  briter  la 
tite  dtt  terpent,  en  ditruiaant  /<*  onnm  d*  diable  (f 
Jean,  S,  8)  et  r^iabUgsant  dans  ta  liberii  det  enfantt 
de  Dieu  oCnx  qni  vivaient  sons  la  tervilude  dn  pichi 
(Rom.  8, 81).  Hais,  dir«Dt  les  incrddules,  •  n*est-ce 
<pas  l^  une  inlerpl-^Ution  bieh  deniisonnable  et  bien 
«hardieT  At>pr6nei-noas  donc  en  vertnde  qudles 
«riglics  celte  tepression  g6n6rale,  te  temenee  de  la 
tfM^,  disigneilne  penonne  partienliire,  et  par  qnel 

<  art  nouvcali  vous  ddcouvres  dans  nne  phraee  si  com- 
( mune  le  mystire  de  la  conception  et  de  la  naissance 
«miracaleuse  de  Jcsus-CbristT  Montrez-nona  anssi 

<  commeni  il  est  poKsible  qae  eetto  fafon  de  parier, 
« briier  la  liie  du  terpent,  signifie  la  destradion  de 

<  rempire  du  d^mon  ct  dn  pieh6,  et  hi  r^demption  du 
«genre  bnmain  par  lc  mdme  J^sns-CbristTt  Ou  ue 
doil  pas  itre  snrpris  d'entendre  faire  des  objections 
et  des  qnesiions  de  celle  natnre  k  des  gens,  qnl  ne 
portent  pas  lcnr  vuc  plus  ioin  que  le  troisitoie  chapi- 
tre  de  la  Gentee,  pour  d6couvrir  qud  peat  itre  le  fon- 
dcment  de  cette  application  cemmune  i  tous  ks 
cbriiiens :  de  la  manidre  qne  l'orade  est  coudi^  dans 
eet  endroit,  on  n*j  voit  rien  qni  indiqne  le  sens  par- 
ticulier  que  noos  lui  donnons,  et  beancoap  mdnsqui 
le  restreigHe  i  ce  sens.  Mais  noos  parlerons  de  cela 
dans  la  suiie :  pour  le  prdsent,  metions  i  part  iiot 
propres  id£es,  remontons  i  l'6tat  oh  6taient  les  cbo- 
ses  quand  eet  oracle  fut  annonc^,  et  voyons  (si  hea- 
rcnsement  nous  pouvons  le  d<Scoavrir}  ce  que  Dieu  se 
proposait  de  faire  connaltre  alors  par  son  moyen,  et 
quel  est  le  sens  que  nons  poovons  raisonnablemeMt 
supposer  que  nos  premiers  p^res  y  altacbirent. 

Lenr  condition  dans  ee  temps-lk  ^tail  des  plus  tris- 
tes.  Ix:ar  6tat  euii  un  ctat  de  p6ci»6 :  ib  paraissaient 
devant  Dicu  pour  reccvoir  la  sentaiGe  de  leur  con- 
damnation,  et  ils  avaient  jnste  s^jet  de  craindre  la 
plcine  ex^tion  de  cciie  menace  qoi  lenr  avait  iti 
faite,  Dit  le  jour  qne  tu  ea  mangerat,  lu  mourrat  de 
mori  (Gen.  i,  17).  Mais  Dien  fit  briller  k  leurs  yeux  sa 
misdricorde  aussi  bien  que  sa  Justice,  se  proposant 
tout  ii  la  foiset  de  les  pnnir,  et  de  les  rdublir  en  grice. 
La  scntence  qu'il  leur  prononce  est  terrible  et  sdvdre : 
la  femme  est  condamn^  k  enfanler  avee  doulettr ; 
rhomme  est  assiijeiti  ponr  lontc  sa  vie  an  cbagrin  et 
au  travail.  La  terre  est  mandite  k  caose  de  lui ;  et, 
pour  comble  de  malbeur,  il  te  voit  exposd  k  louies 
ics  suiies  de  cet  arr^t  irrdvocable,  ht  et  poudre,  el  lu 
retournerat  en  poudre.  Si  nos  premiers  pires  eussent 
iti  abandonn^  h  eux-m&nes  apris  nne  telle  coiidam- 
nation,  il  n'y  aurait  cn  dans  leure  maux,  ni  intermp- 
tion,  iii  soulagcmenl :  la  durce  de  leurs  peines  aurait 
if^\i  celle  de  leur  vie ;  et  enfin  Hs  seraient  rcioam& 
dans  la  poussiirc  sans  ancnne  Kgilime  espdranee  poar 
l'avenir,  pnisqu'alors  ib  aaraient  dA  ndcessairement 
se  r(>garder  comme  des  gens  rejet^  de  lear  Crdatear, 
livr^s  en  proie  anx  Iroubles  et  anx  afflictions  de  ce 
monde,  et  qni  n'avaient  ricn  a  ailendre  aiHldii  de  1« 
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» 

mort.  Snr  es  pi«d-Hi,  je  confiHS  i[ae  la  rriigion  anraii      ph^lie  qa«  imhu  examinons 


pu  Are  enliirenient  ^teinle ;  car  aroir  des  sentiments 
dereli}^  sans  aname  espdrance,  c'eM  fr6ieiie; 
^ed  uu  tel  dctiito^  de  toot  motir,  de  tout  enconra- 
Kement  it  aimer  Diea  eti  Im  oMir,  k  faire  qnoi  qoe 
oe  Boit  digne  de  louaBge. 

Car  *t  Ton  9  fait  atlentim,  il  paraU  mamfetlenunt  que 
eet  watte  ne  pweait  itre  entendu  dant  un  tent  littiral. 

Si  dono  Diea  avait  de«eio  de  consenrer  nos  pre- 
Biers  p^  eomme  des  objots  de  sa  mis^icorde,  U 
diail  itoliimml  ■rtrrnmlrn  qn'illear donn^ des es- 
p^rances,  qni  paaseat  «dBre  k  devenir  le  fondement 
raitoMuAle  des  efforu  qnUts  deraieBllairepour  se  r6- 
eondlio-  arec  ini  par  ane  lA^iasance  pins  eiaete.  II 
semble  qae  ce  soit  li  le  prindpalbul  dccelte  premi^ 
propb^  qae  nous  aTons  devant  les  yeux ;  et  cenes  ce 
bat  eiait  n^eessaire,  va  ia  eonditioadamondeetrtot 
de  la  reUgioa,  qui  nepoavait  point  du  tout  sesoatenir 
sans  de  leiles  esp^nces.  D'an  astre  cdtd  les  termes 
de  la  propli6tie  r^pondent  parfaitement  bien  i  oe  bat : 
car  ToyoBs  dans  qnel  sens  nous  pooTuns  supptjser 
qu'Adam  et  Eve  les  ont  entendns.  Ce  ne  peut  dtre 
qoe  dans  on  sens  Iitt6ral,  ob  que  d*aue  maiiiire  qoi 
oeaviBt  4  loates  ies  «ireoastaneos  de  ceite  bistoire. 
Siaoos  sappoaoBS  qa*ils  aient  pris  cetoracle  i  la  let- 
ire,  et  queee  Mt  14 riatentioa  de  Dieu  mteie  en  le 
doanaut,  il  parahra  manifestemeut  ridicrie.  Repr6- 
sentes-vous,  je  vous  prie,  que  Z>i«u  vientpoarJMjwr 
les  coupables ;  qu'Adam  et  Eve  paraissent  derant  lui 
dans  ie  dermer  accahlement ;  qa'il  les  condaoine  aax 
pdne*,  aux  ckagrint,  aux  mitiret  de  cclle  vie,  el  eiilin 
k  ta  mert ;  et  qii'aa  ndieu  de  toute  cetie  sciiie  d^afllio- 
lioB  et  de  malheiir,  toos  renteodes  pr^ired'une 
maniire  pompeute  im  ^v^aeinent  fert  irivial  qui  de- 
«ait  arriver  daas  le  noade,  savoir,  que  les  serpents 
seraient  eadiBS  ii  mordre  les  bommes  au  talon,  et  les 
boauaes  pr^ts  4  s'en  venger  en  leur  ecrasaatla  t^ 
Qsel  rappoit;  avait-il  entre  wm  mhmiie  de  cettenatare 
et  U  perie  da  genre  Itmnain,  la  eorruption  du  nwnde 
uaturel  et  moral  et  CaittaHtiuement  de  toote  ia  gloire 
et  de  tout  ie  bwlieur  qui  r^ultaient  de  la  cr&uioa  T 
fctait-ce  aae  grande  eoosolation  pour  Adam,  apr4s 
lui  avoir  annonc^  que  ses  joors  seraient  tmtrtt  et  ma»- 
vait,  et  sa  mort  «ans  esp^rance,  que  de  lui  appren- 
dre  qu'il  briserak  de  temps  en  temps  la  tite  du  ter- 
peitt,  et  qae  cette  Tictaire  ne  laisserait  pas  m&ne  de 
lui  coAter  cber,  qaelque  peu  considerable  qa'eUe  Mt, 
paisque  le  terpent  lui  mmLriut  aossi  souvent  le  takm, 
CertaiaeiDent  nss  premiera  pires  ne  poavaieat  ea- 
lendre  oette  propbitie  dns  ce  seni-14,  qn<Hqae  qnel- 
ques-OBs  de  lenn  desoendants  Taient  fait ;  preave 
mamtete  qne  ceux  4  qui  00  peut  le  reprocber,  prea- 
neut  ao  bioi  plus  graad  iat^t  4  d^endre  I'inierpr6- 
tatioa  UtuMe  de  t'£criture,  qn'4  l«i  faire  parler  le 
laogage  dn  boa  sens.  AioBi  abandonnaat  cetle  explica- 
tion  comme  toulr^-fait  riwarde  et  ridicole,  Toyons 
qnelle  id^  les  circeasiances  de  l'bisloire  noos  obll- 
geot  n^eessairement  d'attacber  aux  termes  de  la  pr»- 


m 

Adam  sMidl  par  Eve, 
et  Eve  s€da!ie  par  te  terpent,  6laient  lomb^  dans  la 
desobdissance,  et  paraissaient  devant  Dieu  ponr  re- 
cevoir  la  sentence  de  leur  coiidamnation.  Oans  cet 
etat  ils  n'ignoraient  pas  que  lcur  eluUe  ^tait  la  vieioire 
du  terpenl,  qa'ils  connaissaient  par  exp&ience  pour 
wi  ennemi  de  Di«iiet  de  /'4omiii«;  deDieu,  dis-je,  dont 
U  avait  dtfiguri  le  plus  noble  onvrage;  et  do  rkomme, 
qu^U  arait  p«ril»  en  le  iaisant  tomber  dans  le  crimc. 
U  ne  se  pouvait  donc  qae  nos  premiera  pires  nc  re- 
fusseat  quelque  eonsolation,  d'entendre  la  sentence 
que  Dien  prononca  arant  toutes  choees  eonlre  le  scr- 
pent,  et  de  voir  que,  quelque  empire  que  cet  £tre  ma- 
lin  efli  oblenu  sur  eux,  U  n'avaK  pu  remporter  aucun 
arantage  sur  leur  cr^tenr,  qul  ^tait  bien  capable  de 
(^endre  sa  propre  autorii^,  et  de  punir  ce  grand  au- 
teur  de  leur  d^bdissance.  La  mdthode  que  Dieu  soi- 
vit  dans  cette  occasion,  ^iait  trit-propre  4  les  d^toar- 
ner,  ou  4  les  gu^ir  de  la  pensde  qu'U  y  eAt  ^ielque 
£tre  malfaisantqui  lui  flU  ^gal  en  puissance  et  ea  em- 
pire ;  opinion  qui  fit  de  grands  progrte  dans  la  snita 
des  teinps  par  la  force  de  la  cormption  bumaine,  et 
qui  d6s-la  qu'eUe  devient  r^gnante,  d^tmit  ndcessai- 
rement  tonte  vraiereligion.  Ainsi  la  oondamnation  da 
acrpent  diknonlrait  la  sonverainc  autorit^  de  Dieu.  El 
qne  ce  fdt  14  Tid^  que  les  premiera  bommes  y  atia- 
cfa^reBt,  nous  en  avons,  si  jc  ne  me  trompe,  an  t^ 
moignage  trte-anden  dans  le  livre  de  iob :  En  bim, 
dit-U  (Job.  12, 16) ,  «K  /a  fi^rce  etfiuteUigenee ;  i  bd 
appartienMnl,  et  fkomme  tiduil,  tl  le  tiduele:ir ;  «'est- 
4-dire,  qu'ils  loi  sont  dgalenieat  soumis.  La  cr&nce 
de  rcmpire  abeola  de  Dieu  qui  faii  le  fondement  de 
touie  reKgion,  ^lant  ainsi  affermi,  U  fallait  de  plus 
domier  4  nos  premien  pires  des  espdrances,  qui  fus- 
sent  capables  de  les  porier  4  la  pi6t6  envera  eet  itre 
suprteie.  Or  U  ne  se  peut  qu'il8  n'en  con^assentde 
tdles,  quand  Us  apprirent  ile  sa  bonche  qoe  la  vio- 
toire  que  le  serpeat  venait  de  remporter  sur  eox, 
n'^it  pas  une  Ticioire  compl^ ;  que  tant  enx  qne 
leur  posi^t^  seraleni  niis  en  ^iat  de  r^tor  4  sa  do- 
mination,  et  que  qnoiqn'<ls  eussent  beauconp  4  soaF- 
frir  dauE  ce  combat,  ils  auraient  poartant  enfln  le  des- 
sus,  Us  brtteraient  la  tite  duterpeat,  etsed^vreraient 
eax-ntoies  de  son  pooviNr  lyranniqne.  Or  TO)-ons 
qudle  est  rid^qu'Us  pouvaient  se  faire  d^une  pareUle 
oonqudte ;  n'e8t-U  pas  nalurel  iTesp^rer,  que  run  re- 
couvrera  par  la  Ticioire,  oe  que  Ton  avait  perdu  par 
nne  d^aite  pr^c^eate? 

Let  termet  entant  figurit,  et  marquaieHt  en  giniral 
Itt  vicloire  qUe  not  premiert  piret  devaienl  remporttT 
tur  ceiui  qui  let  avait  fail  tomber  dani  le  erime,  et 
la  diUtrance  det  maux  qu'ilt  t'ilaieut  atlirit  par  li. 

Adam  et  Eve  saTalent  qae  le  ««rpetrt  les  avait  aoa- 
mis  4  sa  doamation  par  le  p^di^';  peovaient-Us  done 
se  promettrc  de  le  vaincre  anirement  qie  par  la  pra« 
tiqoe  de  la  vertu  T  Hs  se  Toyaient  privds  par  leur  di»- 
«dMyasanoe  du  bonheur  poar  lequd  Us  avaient  M 
oMs;  pouvaieatHls  moias  aitendre  du  reluur  de 
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Ivur  jusUcc,  que  le  recomTcmcnt  (l'nn  si  pr^eux 
avanlage  ?  La  connaissance  certaine  qu'ils  avaieut  de 
leur  Inforluue,  les  conduisait  nccessairemenl  k  se  for- 
mer  celie  idcc  de  la  vicloire  qui  leur  elait  promise. 
Tavoue  que  le  langage  de  U  prophdtie  qul  renferme 
une  lelle  promesse,  est  en  partie  m^iaphoriqne; 
mais  c*e8t  nne  grande  erreur  que  de  s^imaginer  que 
louies  les  mouiphores  aicni  uiic  sigiiification  inccr- 
talne :  car  le  desscin  et  lc  but  de  cclui  qui  s'en  sert, 
jiiints  aux  circonstances  qui  lcs  accompagncnt,  font 
naiirc  un  sens  fixe  ct  ddiermind.  S'il  en  ^tait  autre- 
mcnt,  il  n*y  aurait  ricn  de  eertain  dansaucun  langage, 
et  surtout  dans  celui  dcs  Orieniaux,  qui  abonde  en 
cptte  espicc  de  fipres. 

Retournons  miiintcnant  &  nolre  snjet ,  cl  voyons 
quelle  est  rapplication  que  nous  devons  faire  de  cel 
cxemplc. 

Aiii*i,  quelque  obseurili  qu'ityeAt  danseettepnphitie, 
etle  {ouriutsail  de*  etpirancet  stiSisantes  <k  entretemr 
la  religion  et  la  piiti  dant  le  monde ;  te  qui  iitut  le 
tal  de  Diea  en  la  donnanl. 

^jipropluStiedont  nous  venonBdeparler,ne  pouvait 
circ  que  tres-obscure  pour  nospremiers  p6res;  c'^tait 
une  bmiire  quiielairaitdansuu  <iVu  tiuibreux,  suivaiil 
rexpression  de  S.  Pierre.  Tout  ce  qu'il8  pouvaient  en 
cundure  avec  certitudc ,  se  r^uisait  2i  ceci,  que  leur 
ckU  n'6tuit  pas  ddsesp^r^ ;  qu'il  y  avait  cncore  quel- 
que  rem^de ;  el  qa'iu  jour  ils  seraiciit  delivres  des 
uiaux  sons  lesquels  ils  gcmissaicnt  alurs.  Mais  de  sa- 
voir  dans  qnel  lemps,  ou  duns  quel  lieu,  ou  par  queU 
nioyeiis  cela  devait  se  faire,  c'e8t  ce  dont  ils  n'aTaienl 
aucune  id£e.  La  sentence  tntim  qui  leur  avait  ^i^ 
pronuiicee ,  et  qui  lcs  condaranait  k  retourner  dans 
la  poudne  de  la  lerre ,  les  eroptebait  dc  comprendre 
cc  que  signifialt  proprement  cette  victoire  qu'ils  de- 
vaient  rcmporter  sur  le  serpent,  oo  comnient  ils  en 
scraient  plus  heureux ,  eux  qui  devaient  €lre  bientdt 
r&inits  en  poussi^re.  Mais,  quelque  chose  qu^un  puiase 
dire  U-dessus  pour  relevcr  robscurit^  de  ccUe  pro- 
messe,  je  demande :  N'dtait-cIIe  pas,  nonobslant  toute 
ceiie  obscuril^ ,  un  fondement  Idgiiime  de  piet^  et 
de  confiance  en  Diea  aprte  la  chute,  par  lcs  csp^ 
rances  qu'eUe  donnait  de  la  d^ivrance  des  maux  que 
le  p6cb6  avait  Introduils  dans  le  mondeT  Si  cela  cst 
vrai ,  elle  r^pondait  parfaitement  k  YiUi,  de  ceux  i 
qui  elle  avait  ii€  donnee,  ct  elle  leur  r^veluit  loul  ce 
que  Dieu  avait  dessein  de  leur  r^v^.  Comme  ils 
n'auraicnt  pu  conserrer  des  sentiments  de  religiou 
sans  quelque  espdrance  de  grAce ,  II  6talt  ndccssaire 
d«  lui  en  fournir  de  tcllcs  ;  mais  il  ne  r^lait  p:i8  ^- 
ement  de  leur  apprendre  comment  elles  srraicnt 
accomplies ,  de  leur  faire  connattre  dans  qucl  teinps, 
et  dequelle  mauiire  prdcis^ment  cctle  hcureuse  rc- 
volution  qui  ieur  dlait  promise,  arriverait.  Aprte 
C2la  que  pcut-on  objecter  encore  contre  ccite  pro- 
pbdtie?  Elleest  fort  obscure,  dites-vous.  J'cn  con- 
vieiis:maiselle  D'a  d^obscuritd  que  dans  lespoiuts 
oue  Dieu  ne  tnrava  pas  k  propos  d'expliquer  alurs , 
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et  qu*il  n'ctait  pas  mdrae  nccessaire  qu*on  coiuiAt 
dans  ce  lcmps-Ia.  II  y  avail,  comme  vous  voycx  ,  nne 
raison  manifeste  de  donner  la  prophdtie,  el  la  proplid- 
tie  est  claire  autunl  que  cette  raison  le  denundaiu 
Elle  n*est  obscure  que  li  oik  il  n'y  avail  point  de  rai- 
son  de  la  rendre  dvidenic;  ce  qni  cst  assur^eiit  nn 
ddfaut  lr&s-lo!6rabIc,  ct  Iri^-eloigiid  de  fournir  un 
jusic  sujot  de  pl.iinle. 

Hais ,  dira  t-on  cticore ,  si  cet  orade  ne  doniia  ) 
nos  premiers  pcrcs  qu'une  espdrance  gducrale  de  par- 
don  ct  de  ictour  a  la  lclicitd,  et  s*il  ne  fut  destiniS  de 
Dieu  qu'a  cda,  d'oii  vieiit  que  noiis  qui  somiiies  leurs 
desccndants ,  y  trouvoiis  un  scns  beaucoup  plus 
^lendu .  que  nous  ne  supposons  qu'il8  y  «uit  truuv^ 
enx-mdmes?  Comnicnt  prctcndoiis-nous  y  voir  Jdsus- 
Chrisl,  le  inystere  de  sa  iiaissuncc,  de  scs  suulTranccs, 
et  dcsnn  dernier  triimiplie  sur  touies  les  puiuanees  det 
tittibret  f  Par  quelle  nouvelle  lumidre  y  ddcouvron»- 
nous  toutes  ccs  profondeurs?  Par  qud  art  Inconnu 
les  dcvrloppons-nousT 

Je  nc  suis  jioiul  surpris  que  ceux  qui  examinent 
les  prophdtics  qu'on  applique  i  Jcsus-Christ,  dans 
respdrunce  de  trouver  cn  chacune  d^dles  qudque 
caractcrc  dislinclif  du  Hessie,  qui  fdl  clair  et  mani- 
festc  ani<''ccdemincnt  miime  h  sa  venue ,  fassent  de 
telles  quesiions  et  d^autrcs  semblablrs;  ou  que 
rargunient  tird  des  andens  orades  paraisse  si  mince 
et  si  trivial  i  des  geus  qui  p'en  savent  pas  faire  un 
mcillcur  usage. 

EUe  se  troute  pleinement  accompUe  en  Jisat-Clirist; 
aiiisi  Ott  peut  bien  dire  qu'eUe  Cmiait  mrtmu  en  tue. 

De  loiit  temps  sonl  conmies  h  Dieu  toutes  ses  aeuvres 
(Act.  15, 18);  et  quel  que  soit  le  degre  de  Iumi6i'e 
qu*il  a  trouvd  bon  de  commnniqner  k  nos  premiers 
parcnts  ou  i  leur  descendants,  il  n'y  a  pas  de  doute 
qu'il  ii'ait  eu  dans  tous  les  temps  une  connaissancc 
parfaite  dc  toules  les  voics  par  lesquclles  il  avait 
r6soIo  de  ddlivrer  et  de  rdtablir  le  genre  humain. 
Par  consiqnent  ii  fant  qoe  tootes  les  dddarationt 
qu'il  a  donndcs  aux  homnies  du  salut  qu'il  avait  cn 
Tue,  rcpondent  i  ce  grand  dvdnement ,  dds  que  la 
plimtude  des  lemps  Taura  manifestd.  On  ne  sau- 
rait  prouver  par  ancune  considdration ,  quo  Dicu 
doive  dans  tous  Ics  tanps,  ni  m&ne  dans  qnelque 
tcmpsquc  ccsuit,  noiisrdvder  daircment  les  se- 
crets  de  sa  Providence.  II  est  le  maitre  abeolu  de  le 
faire  quand  il  lui  plah,  et  de  la  maniire  qa'il  Ini  pUtu 
Hais  Fon  peut  allcgner  une  raison  necetsuire , 
pour  laquelle  toutes  les  rerdations  de  cetie  na- 
ture  qu'il  trouve  k  propos  de  nous  donner ,  doiveut 
repondre  exactement  au  grand  d«8sein  qui  cn  est 
l'ubjet  aprte  son  accomplissenient.  Cest  donc  unc 
cbose  absurde ,  qne  dc  se  plaindre  de  robscurile  dcs 
anciennes  propbdties  :  car  c'eEt  s'en  prendre  k  Dieu 
iiidme ,  comnic  s'il  dlait  responsable  de  ne  nons  avoir 
pas  fait  enlrer  plus  avaiu  dans  scs  secrets.  Mais  si 
nous  prctenduns  qu*il  nous  ait  enfin  manifest^  par 
l^vangilc  lcs  moyens  dout  il  s'est  tenri  poor  nous 
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sauviT,  il  est  n«(ccssaire  que  dous  f:issioiis  voir,  qiie 
tous  lcs  avertissemenis  qu'il  a  donnis  i  rancien 
monde  de  cclie  illuslre  dclivrance,  ont  un  grand 
r:ipport  avec  les  clioscs  que  nous  avons  vues  et  ouies. 
Par  Gons^ncnt  rargument  lir6  de  la  propli^tie  ne 
doit  pas  6ire  tournd  de  celte  maifiSre  :  t  Tous  les  an- 
•  ciciis  or.icles  onl  express6ment  design6  etcaracteris^ 
cJdsus-Christ;  >  mais  il  faut  le  former  ainsi :  <  La 

I  veuae  de  Jesus-Cbrist  au  monde  repond  parfaite- 
t  ment  i  toutes  les  d^claraiions  que  Dieu  a  laitcs  auz 
f  p6res,  du  grand  salut  qn'il  avail  dcsscin  d^op^rer.  • 

II  n'a  juinais  fait  de  promesse  louchanl  la  ddlivrance 
commiine  du  genre  hnmain ,  qui  n'ait  6i&  pleineinent 
accomplie  par  I  envoi  de  son  Fils  pour  notre  r^demp- 
tion.  Servons-nons  de  cette  r^e  dansrexpliciition  de 
la  propliciie  que  nous  avons  en  main.  Si  vous  de- 
mandez  que  nous  vons  pronvions  a  priori  que  J6sus- 
Clirist  y  est  manifestement  ddsign^,  et  qne  Dien  s'y  est 
aslreint  Ini-mdme  i  procurer  le  bonbeur  Jont  il  y  esl 
quesiion  par  la  venue  de  ce  mfime  Jdsus-Cbrist ,  et 
non  par  ancun  antre  moyen  que  ee  fAt,  vous  exigex 
nne  chose  que  personne,  k  mon  avis ,  ne  sanrait 
faire.  Haii  Tonlez-vons  savoir  si  ceiie  propb^tie ,  ii  la 
prendre  dans  le  sens  qui  se  prdsenle  le  premier ,  el 
qni  est  le  plus  naturel ,  dans  le  sens  dans  lequel  nos 
premiers  p^res  et  lenrs  enfants  aprds  enx  pouvaient 
aisiSment  rentendre ,  a  6t6  liriMc  par  la  manifesta- 
tion  de  J6sus-Christ  au  monde,  il  est  ais^de  vous  sali»- 
faire :  car  Ton  peut  d^montrer  dair  comme  le  jour, 
qne  tonte  ratiente  qu'elle  faisait  noltre,  a  it6  pleine- 
ment  remplie  par  la  r^dempiion,  que  ce  divin  San- 
veur  a  op6r6e  ponr  nous.  Et  que  pouvez-vous  son- 
baiier  de  plus ,  que  de  voir  cet  oracle  exactcment 
acoompKT  Si  nialgr^  lont  cela  vons  persistez  i  soute- 
nir,  qn'il  anrait  dA  £tre  plus  exprte  ,  plaignez-vons 
de  Dien  qni  ne  vons  a  pas  communiqu^  plus  de  lu- 
miires;  ou  platdt  suspendez  vos  plaintes  jusqu'^  ce 
que  vous  pnissiez  les  justifier  par  de  bonnes  raisons. 

Je  n'ignore  pas  que  l'on  donne  ordiiiaireineut  uu 
seus  plus  elendu  aux  termes  de  ceite  proph^iie,  et 
qiie  les  inierpriies  clir^liens  pr^tenJeiit  pouvoir  en 
coiiclure,  qiic  J^sus-Christ  y  e!>t  ddsigii^  d'une  ma- 
niere  parliculidre.  Cest  lui,  disettt-ilt,  quiest  /a(e- 
mence  de  ta  femme  dans  un  seiis  propre  qui  irest  ap- 
plicable h  aucun  auire :  ses souffrances  sonl  tris-bien 
reprdsciil^es  par  cetle  expression,  Tu  lui  briterai  le 
lalon ;  et  sa  vicioire  complele  sur  le  p6cli6  et  sur  la 
mort  irds-bien  inarqu^e  parcelte  auire  phrase,£</« 
Ubriura  la  tlie.  Quaiid  les  incr^diilesenlendeDt  de 
tels  raisonnements,  ils  secroientautorisds  i  s'enmo- 
quer;  mais  leurs  prufanes  railleries  reiombent  sur 
euz-niiines.  Nousaccordoos  sans  pcine  que  les  lerines 
de  ceite  propb^tie  u'emporieiil  pas  ii^essairement  la 
seus  particulier  que  iious  venons  de  iiiarquer : 
iious  coiivenons  de  plus,  qu'il  n'y  a  pas  d'ap- 
liarence  que  iios  preniiers  pdres  y  aient  atlacbc 
ce  sens-li ,  ou  que  Dieu  ait  voulu  qu'ils  ren- 
tendisseiit  aiiis! ;  mais  puisqirdle  se  irouve  pleiiie' 
ikeui  accouipiie  en  J^sus-Cbrist,  cl  qu'dle  iie  peut 


anjourd'liiii  s':i|>|>liqiicr  qu'a  liii  sciil  jc  voiKlrnui  bicii 
savoir  poiirquiii  Toii  s'ini:igiiic  que  cc  soit  unc  cliose 
si  riJicule  i!e  supposcr  que  Dicu  &  qui  tous  les  (3v6ne- 
meiils  sont  connus  dc  loute  dtcrnit^  (1),  a  faii  clioix 
des  expressiuns  qu'clle  rcnfcrme,  comme  tris-pro- 
pres  dc  lcur  nainre  h  fournir  autant  de  lumiire  qu'i] 
avait  rdsolu  d^en  coniniuniquer  i  nos  premiers  pa- 
renis;6urtout  si  Ton  consid^re  que  ces  expressions, 
malgr^  lcur  obscuritd,  devaient  paraltre  dans  la  pU^ 
nitudedes  temps  avoir  ili  adapt^es  d'nne  maniiic 
particuli6rc  h  TdviSnemcnt  qu'il  avait  vu  d^  le  con<- 
mcncement,  cl  qu'il  avait  dessein  qne  le  monde  vtt 
un  jonr :  6v6nement  qne  Ton  reconnatlrait  sans  peine 
ponr  dtre  Touvrage  de  ses  mains,  qnand  il  serait  arri- 
t6,  et  qu'on  decouvrirait  dans  les  termes  de  la  pro- 
phdlie  cctte  6vidence  sccr6te  qu'il  y  avail  renfcrmce 
d6s  let  jour*  atuietu.  Quelque  peu  de  cas  que  les  gcns 
qni  se  piquent  de  bcl  esprit,  puissent  faired^une  tclle 
dispensaiion,  elle  n'a  cependant  rien  d'indigne  de  la 
sagesse  de  Dieu ;  et  quand  nous  voyons  qne  eela  se 
trouve  vrai,  non  senleinent  dans  cet  orade  parlicu- 
lier,  mais  encore  dans  plusieurs  auires  du  i-i«»x  Tes- 
latitent,  ce  n'est  pas  saiis  raison  qne  oons  conduoiis, 
que  sous  I'obscuril6  de^  aiidennes  proplidties,  il  y 
avait  une  6vidence  de  la  v6rit6  de  Dieu,  mise  en  r^ 
serve  ponr  £tre  manifest6e  quand  il  en  serait  tcmps. 

Ttmt  eequel^on  vient  de  dire  tur  eet  oraele,  peut  tenir 
i  nout  donner  une  jutte  idie  itu  premier  piriode  de 
ta  prophitie. 

Comroe  cet  orade  «st  le  preiuier  de  lous.  autsi  esl- 
it  le  senl  oonsid^rable,  le  seul  qui  nous  ini^resse  en 
qnelqne  maniire  jnaqu'aa  lemps  de  Ko6.  Ainsi  ce 
qne  nous  avons  dll  ponr  son  explication ,  peut  scr- 
vir  k  nons  donner  une  juste  id6e  du  prcmier  pcriode 
de  la  propltitie.  Sous  ce  p6riode,  Tevidencc  des  ora- 
des  6tait  proportionn6e  anx  besoins  dn  monde ,  ct 
suIUsante  pour  conserver  la  rcligion  apr^  la  diule 
de  1'homme,  par  Ie>  pnissants  moiifs  d'csperance  ei 
de  oonnance  en  Dicu  qn'elle  fournissail :  car  sans  ccs 
motifs,  que  les  seules  prcMnesscs  de  cci  Eu-e  snprdiiiu 
pouvaient  faire  nalire,  il  6lait  impossible  que  la  reli- 
gion  subsislJil.  La  proph6tie  qiie  nous  Tciions  d'cx- 
pliqner,  6iait,  ponr  ainsi  dlre,  lagrande  Chartre,  la 
graiule  d6claration  ue  la  misericorde  de  Dicu  depuis 
ladiule.  La  nature  n'avait  point  de  refuge  assur^  puur 
des  p6cbenrs  snjets  i  la  condamnation:  eUe  avait 
penlu  ses  droits  avecson  innocence;  par  consdquciit 
il  6iait  n6cAsaire,  ou  de  d6tniu%  les  coujiables,  ow 
de  les  sauver  en  les  metiant  en  dtat  de  salut,  ei  lenr 

(1)  Souvenet-routdetpremiiret  thotet  qni  onl  M  au- 
Irefois :  cur  c'ett  moi  qui  ptit  le  Dieu  fort ;  el  il  n"!/  en  a 
poM  d'autre  uniblabte  ii  tnoi:  QuiilMare  dit  le  cmnmen- 
eemetit  la  fin,  et  longtemps  auparavatil  let  ehotes  f,ttt 
n'ont  puini  encore  iii  faites;  (pu  4is,  tnon  eonseil  lien- 
dra,  et  je  weitrui  en  effel  tout  moa  boa  ptaitir.  Isate , 
46,  9,  tO. 

Let  eeutres  dn  Seiyiteur  oiu  iii  failes  pnr  ten  or- 
donnance  aetle  commeneemeui.ei  ita  disiribuiteun 
poriiont  di»  qiCil  let  afaiiet.  Eccles.  10,  iii. 
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donnant  poor  cct  effct  dcs  espcrances  qui  pnssent 
leur  faire  ohBenrer  le»  prdceptes  d'nne  religion  ral- 
■onnable.  El  c'csl  prdcis&ncnt  jnsqiie-la  que  8'eten- 
dait  rividence  de  ccite  prcmicre  proph^tie.  Dieu  n'y 
ddclara  point  expressiSnicni  lcs  moycns  qu'il  avait  rd- 
Bolu  d^cmployer  pourop6rcrunesi  grande  d^livrancC; 
ct  ob  est  riiomme  qui  ait  le  droit  de  se  plaindre  de 
iui  &  cet  ^rd,  ou  de  lui  prcscrire  qnelqae  r6gle  dans 
la  dispensation  de  ses  grAccs  envcrs  le$  fiU  de»  kom- 
me$f  Pour  nous,  auxquel*  let  demier*  temp*  *ohI  par- 
vema,  nons  avons  vu  cet  oracle  pleincment  yiriM, 
plos  plcinement  m£mc  que  ccux  i  qui  il  avaitdtd  d'a- 
bord  annoncd  ne  poavaient  pent-dire  le  concevoir. 
Ainsi  cnvisagez-le  ea  dgard  k  nos  premiers  pdres,  il 
rdpondait  parfaiiemcnt  h  Icurs  besoins,  et  an  but  im- 
mddiat  que  Dieu  B'y  proposait :  considdrez-le  par  rap- 
port  k  nous-mdmes,  il  remplit  toule  notre  atiente ; 
ot  nous  plaindrions-nous  cncore  de  son  obscnritd  T 

Le*  laerifien  fitrent  en  umge  d'ahord  apri*  la  ekute, 
ttice  q»'il  paralt,  ordomtii  de  Dieu  mimt. 

L'introdac(ion  de  te  propMiie  ne  rut  pas  le  seal 
cliangement  qui  se  flt  dans  !a  religion  i>  l'occasion  de 
la  chate  de  ]'bomme :  daage  de*  *acri/ice*  fut  dtabli 
dans  le  mime  temps,  comme  il  paratt  par  la  saite  de 
rbbtoire ;  et  U  n'esl  presque  pas  possible  qa'i]  le  fflt, 
turtont  alors,  aatrement  qa'en  Tcna  d^ane  instilation 
divine.  Cest  le  premicr  aete  de  retigiM  donl  il  soit  dit 
qa'il  a  M  aeeepli  de  Die»;  ce  qui  ewporte  manifeste- 
ment,  qoe  c'dlail  lui  qni  en  avait  prescrit  rasage ;  car 
ToD  ne  peot  gndre  sopposcr  qu']!  cttt  voala  donner 
nne  telle  raarqae  de  distinction  S  une  invention  pu- 
rement  hnmaine.  Dans  la  sniie  des  temps  ,  lorsqne 
Dien  se  rdvdla  d^une  manidre  plus  claire,  il  paralt  qu*il 
ordonna  Iessacrifloe8,coinmedes«rplai{on«  pour  le 
piehi;  et  Q  n'y  a  aucune  ralson  de  croire,  qu'ils  aient 
dtd  ddtoumds  alors  de  lenr  nsage  primitif.  II  est  vrai 
qn'on  ne  voil  point  de  ddclaration  cxprcsse  d^un  lei 
diablissement  d^abord  aprds  la  chute  de  l^bomme; 
cependant  on  trouve  qnelque  chose  dans  lliistoire, 
qui  pent  donner  dn  Jonr  &  cette  matidre.  Nouslisons 
(Gentee,  4 ,  5  et  saiv.)  qne  Caln  o/frff  h  Citemel  une 
oHation  de*  fruit*  de  la  terre ;  et  qu'At)el  au*ti  olfrit 
det  premier*-iti*  de  lon  troupetm,  et  leur  graitu.  Or 
t'6temel,  ett-il  dit,  eut  Igard  h  Abel  tt  h  «on  oblation ; 
mait  tt  n'eut  point  igard  h  Cain,  ni  h  *on  oblation. 
Supposant  que  la  maxime  de  i'£glise  Jidve,  qui  porte 
que,  $am  efiuion  dt  img,  Uneu  fait  point  de  rind*- 
«lon  dei  piehii  (Ildbr.  9,  22) ,  ait  dtd  bonne  depuis  1a 
premiire  instituUon  det  sacrifices,  voici  qn'elle  peut 
aroir  dtd  le  cas  de  ces  denx  (Mres.  Abel  vientdeman- 
der  grftce,  et  olTrc  le  lacrifice  ordonnd  ponr  l'expiation 
do  pdchd.  Caln  paralt  devant  Dieu  comme  nn  homme 
jatte,  qud  n^avait  pa*  beioin  de  repentanee ;  il  apporte 
nne  ofllrande  en  reoonnaissanee  de  la  bontd  et  de  la 
iib&alitd  de  son  crdateur;  mais  il  n'ofI)re  aucun  laeri- 
fiu  patr  lepichi,  comme  un  aven  de  sa  propre  ddpra- 
vation.  Ce  que  Dian  dit  ii  Caln  fav^Mrise  cette  explica- 
lion ;  (i  tu  faii  bien  ne  lenu-tn  patTefuf  mai*  *i  tu  tie 


fai*  pa*  bien,  le  pichi  eelhta  porle  (Crntec.  4,7);  c'est- 
i-dire,  si  tn  es  juste,  la  justlcc  te  sanvera ;  mais  si  ta 
ne  i'es  polnt,  qu'as-ta  fait  pour  eipier  les  crimesT 
La  peine  qu'il8  mdritent  te  menace  encore;  elle  le 
serre  de  prds.  Ajoutez  ii  cela  ce  que  rApAlre  dit  anx 
Ildbreux  (11,  i),  que  le  *aerifite  d'Abet  fnt  rendu  cx- 
cellcnt  par  ta  foi.  Que  pouvaii  dire  cette  foi,  sinon 
une  confiance  dans  les  promesses  et  dans  les  ordrcs 
de  DieuT  Etc'e8t  cedont  Cain  manqnait,  s'appuyani 
sur  sos  propres  mdriies. 

Si  l'on  admet  ccite  inierprdiaiion,  elle  fait  voir 
clairemenl,  qiie  la  vraie  religton  dlablie  de  Dicu  ett 
umqve  ei  la  mtme  dcpuis  la  chute  d'Adam,  subsistant 
toujourssur  les  mime*  principe*  de  foi,  fondded'abord 
tenlement  sur  des  e*pirance*  giniraie*  et  obtcure*, 
qui  oni  dtd  insensiblcroent  dciaircies  ei  developpces 
danscliaque  Age,  jasqu'i  ce  que  dctjours  plut  beu^ 
reux  soni  venus,  ob  Dieu  a  trouvd  bon  de  nousappe- 
ler  h  la  meneilleute  Imiiire  de  un  Evangile. 

Ce  morceau  d'hisioire  contient  tout  ce  qne  FEcri- 
ture  tainte  nous  apprend  de  la  religion  des  bomnies 
avant  le  ddluge.  II  dlait  &  propot  de  I'exaroiner,  h 
cause  du  rapport  qu'il  y  a  eolre  la  propbiiie  et  Fetat 
de  la  religion  dant le monde,  ct  afin aussi  qne lon  piit 
voir  qiie  ies  sacrifices  lorroent  une  espdce  de  proplti- 
tie,  ou  de  reprdsenlation  du  seul  grand  sacrifice  oflert 
pour  les  pdchds  du  monde. 

Dwconrd  ip. 

DB  QtlELLK  HAHlfcRB  LA  PROMESSE  FAITE  ANOS  PREUIEaS 
PfcRSS  SB  d£veu)ppa  PEO  A  PEU  DAHS  LA  SOITE. 

Nous  avons  vu  qnelle  a  dld^  l'origine  dc  la  propbt. 
He,  et  quel  fut  le  dcgrd  de  lumidre  et  d'espdrance  qoi 
accompagna  celle  que  Dicu  donna  ii  nos  premiers  pd- 
res.  Ce  que  nous  avons  maintcnant  k  faire,  c'esl  de 
rechcrchcr  dequelle  manidre  ta  promeue  qu'eilc  ren- 
fermait  s'expliqua  et  se  ddvcloppa  peu  k  peu  dans  la 
suite  dcs  lemps,  ei  de  vous  iraccr  les  diverset  dispen- 
saiions  de  la  Providcnce  attenlive  k  mduager  toatet 
choscs  pour  son  accomplisscment. 

Si  nous  envisageons  ce  prcmicr  oracle  comme  le 
fondement  det  espdrances  qui  inidresfienl  tous  let  en- 
fants  d'Adam ,  qui  regardcnt  mdme  tous  lcs  sidcles  k 
venir,  aussi  bien  que  les  sidcles  prdsenls  et  passds, 
noos  ne  serons  point  surpris  de  voir,  que  la  condniie 
de  la  Providence  a  eu  dans  lous  les  tges  dn  rapport  k 
cette  illustre  prophdtie,  et  8'y  rapportera  encore, 
jusqu'ik  ce  qne  le  temps  marqud  povr  to»  enlier  ao- 
complissement  soitvenu. 

Tcnte*  tet  aneiemut  propliitiet  doivent  aroir  etttr'eUfi, 
etavecceite  premiere promette,  uue  itroiie liaiton. 

Je  crois  qu'on  accordera  aisdment,  paroe  qu'on  ne 
saurait  aisdment  le  nier,  que  si  les  anciennes  prophd- 
lies  qui  regardent  l'dtat  gdndral  de  I*homme,  soit  par 
rapport  i  ce  monde,  soit  par  rapport  k  celui  qui  esi 
k  venir,  soni  en  effet  des  oracles  divint,  il  bnt  qu'il 
j  ait  enir'eiles  toaiet  une  elroiie  liaboo ;  en  torie  que 
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quulquo  idD^rcuses  cl  obscurcs  qu'ellcs  puiseeiil 
eu^e  i  certains  ^gards  dans  lc  tcmps  de  leur  publica- 
tion,  et  n^ine  dai>s  lcs  sieclcs  suivaiils,  elles  doivcnt 
s'accorder  dans  r^vcneuient,  et  se  ri-unir  dans  le 
grand  objel  que  la  Pruvidence  avait  loujours  eu  cn 
vuc.  De  (o«(  tetup*  sonl  eoiumea  a  Dieu  toute$  $et  ant- 
we*  (Act.  15, 18;. 

Supposant  donc  que  roracle  donn6  &  nos  premlers 
peres  rttnreriue  lcs  desseiqs  de  Dicu  par  rapport  au 
genre  humaiD,  les  diverses  dispensaiiops  de  sa  Pro- 
vidence,  el  les  ddclaralions  plus  ^tendues  qu'il  jngea 
k  propos  de  f^ire  dans  ta  suile,  doivent  6tre  les  meil- 
leurs  conimentaires  que  nous  pnissions  avoirpour 
nous  eu  faciliter  rinielligence. 

De  Cttat  i«  U  religion  dant  k  nmde  avant  te  dtiuge. 

LMiistuirc  que  nous  avons  dc  Fetat  du  monde  avant 
le  dcluge  est  fort  courte,  et  nous  apprend  loi  t  pcu 
de  cliose  dc  la  rcligion  de  ces  lemps-lfk,  ou  dcs  ospc- 
ninces  qu'elle  entretenait  dans  resprii  des  boniiiies. 
Cependant  i!  s'y  rencontre  des  circonstanccs  qui  font 
votr ,  que  durant  ce  p<iriode  les  honimcs  avaient 
conservd  le  souvenir,  et  senli  les  funcstcs  effets  des 
maux  dont  Dieu  avait  puui  la  cbntc  de  nos  premiers 
pires,  et  que  ccux  qui  avaicnt  encore  quclque  senli- 
meut  dc  reli^on,  8'atiendaient  ik  £tre  d^lhrres  dc  ces 
maux ;  ce  qui  ne  pouvait  £tre  fond^,  autont  qu'il  pa- 
rait,  que  snr  la  propb^lie  donl  nous  avons  d<i4  fait 
mention. 


Et  en  parttaiUer  de  la  pridiction  de  Lameek  toachant 
Sot, 

No£  naquit  dans  roiizi&me  riicie  aprte  la  chute 
d^Adam;  el  an  moment  de  sa  naissance  Lamecb,  sun 
pere,  anim6  de  Tespril  prophctique,  dit :  Cebu-ci  tmt 
totdagera  de  notre  oame,  et  dutravail  de  not  maint,  h 
caute  de  la  lerre  que  CElemet  a  maudite  (Geuiso, 
6,S9). 

Cette  pridiction  expliquait  en  partie  Poracle  donni  h 
notprenuerf  piref.  EUe  emporiait  (pu  la  terre  serait 
diUvrie  par  Noi  4e  la  malidiction  4  laquelle  elte 
atait  iti  ata^ettie  par  ta  cimte, 

Ce  pasiage  «ex  trte-remarqualile,  et  si  on  rexamioe 
avec  soin  dans  toulcs  se»  parlies,  il  r^pandra  qud- 
qne  iumiire  s«r  ce  qne  rEcriliire  sainte  nous  dit  de 
r^t  et  de  la  ooaditian  des  hommes  dans  le  premier 
Age  du  laonde.  Car  jc  croi?  qu*on  en  pent  trds-bien 
rccneillir  1*  :  Que  la  malidieiion  k  laquelle  la  terre 
avait  ^soomisetSubsistadanstaute  sa  forcejusqu'au 
lemps  de  Lao^ech ;  et  que  la  peine  qn'i]  fallait  o^ces- 
sairemeotprendre  ponr  tirer  de  la  terre  des  aliments 
Buffisants  ponr  vivre,  ^tait  nnjoug  pesant,  incommode 
ct  Oeheax.  11  n*;  a  pas  de  raison  de  douter,  que  La- 
niech  n'eAt  une  aaiai  bonpeporUoa  des  bicns  dc  ce 
iuondeq«'aneH  hommede  son  lemps;  et  cependant  il 
parle  dn  traTail  etdes  blignes  de  la  vie,  plutAt  cnmme 
d'aneGhowqD'ii  avait  ^roavde,  qne  comme  d'une 
chose  doM  II  avait  M  timplenent  le  ttooin.  V  Du 
tcmps  de  ee  patriarche  les  hommcs,  an  moius  cciix 
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qui  n*avaiciil  pas  cntiircmciit  oiiblid  Dicn,  allcu- 
daient  la  dclivraiicc  dcs  maux  qiii  liiaient  unesuitcde 
la  ddsobcissanee  dcnos  prcmiers  pcres.La  pr^diction 
de  Laraech  n'est  pas  la  source  et  rorigine  de  cettc  at- 
tente;  au  contraire  c'cst  la-dussus  qu*clle  est  fond^. 
II  parle,  ii  ce  qui  paralt,  it  des  gens  qui  avaicnt  avec 
lui  la  mdme  cspcraiice  d*une  dciivrance  future;  et  il 
leur  montre  renfantqui  venait  de  nalire  comme  Tins- 
trument  dont  la  Providencc  vouluit  se  servir  pourlcs 
soulager  daiis  ieurs  pcines.  Celui-ci  nout  toulagera  ; 
c'est-i-dire ,  c'i^t  ici  la  temence  de  la  femme,  ritiritier 
de  la  promette,  dont  on  verra  reflct  de  son  temps. 
S^Cctleancicnne  atiente,  fond^e  sur  la  prophdiicdon- 
n6e  h  nos  prcmicrs  p^es,  n*avait  pas  pour  objct  une 
ddlivrance  immidiate,  prochaine  et  tubite.  II  s*etait 
dcji  ^coul^  plus  de  mille  ans  depuis  la  chute  d'Adani, 
lorsqne  Nq^  naquit,  ct  n&inmoins  resp^rancc  d'une 
delivrancc  futurc  subsistait  encore,  ce  qui  n'aurait 
pas  ^  uiiiurel,  si  les  bommes  eussent  cru  que  cctte 
proph^tie  ^evait  s*accomplir  immddiatement,  on  pcu 
de  l«mps  ^prte  sa  publication.  Un  si  long  ddlai  eiait 
capabled'6puiscr  leyr  patience,  et  dc  confondrc  toule 
Icur  altenie,  4°  Ccque  Ton  espdrait  dans  cesprcmiers 
Ages  du  monde,  n'^tait  pas  que  le  genre  bumain  se- 
raitd^livr^  tout  ^  la  fois  dc  iqus  les  maux  auxquels 
la  dcsobeissance  d'Adam  Tavait  ^ssiyctli.  Lamecli 
qui  se  ressouvenait  si  bicn  de  la  malidicfion  de  Dien 
sur  la  lerre,  n'avait  p^  sans  doule  oubli6  celle  qui 
avait  eovelopp^  1'lumme,  et  qiti  ^tait  encore  pbit  ter- 
rible:  Tu  et  poudre,  et  tjn  retournerat  en  poiutre  (Gen. 
5, 19);  et  ccpendant  il  qe  donne  auCMne  esp^anco 
d^endtreddivr&No^  n'etaitpointcette<«meiic«  quidc- 
vaitme»ree/i  bmiiretatieetfimmortaliti.  Tuutceque 
Lamcch  prddit  de  lui,  c'est  fii'i7  let  toulagerait  deleur 
wuvre,  eldu  travaUdeteurt  maint;  il  ne  parle  pointde 
la  dclivrance  des  autres  maux  plus  considdrablet, 
dont  Dieu  avail  puni  rbomme ;  11  suppose  que  Tespd- 
rancc  en  est  fondde,  comme  elle  rcst  eireclivement, 
sur  Toracle  donnd  h  nos  premiers  pdres,  et  il  laisse  Ji 
la  Provideoce  le  sotn  de  la  ddvelopper  avec  le  temps. 
Ceite  idee  d'une  delivrance  graduetle  des  peiues  qui 
furent  les  soilesdela  chute  d'Adam,  est  conforme  k 
tont  cequi  est  arrivddcpuis,  et  k  Tetat  des  clioses  sous 
l'Evangile.Lesdcrivaiiissacrd8Vcns«)ntsouventseivis, 
et  en  pariiculier  S.  Paol,  qui  nous  dit  que  lb  d^iuiier 
BiiNKiii  i,m  tera  ditruil,  e'ett  la  vml  (1  Cor.  11, 26). 

Ceite  exptieatton  ett  contraire  h  divert  pr^ugit  lA  l'on 
ett  h  cel  igard. 

Maia  en  expliqaant  de  ceile  maniire  la  prediction 
de  Lanicch,  il  faut  soatenir  qu'elle  a  did  vdrifiee  par 
rdvdnement,  c'est-i-dire,  que  la  tcrre  a  dtd  ddlivrec 
de  1«  malediclion  i  laquelle  elle  fut  assujetiie  par  la 
chnle,  et  qu*elle  jouit  maintenant  dcs  effeis  de  la  be- 
nddiction  attacb^  k  Nod;  opinion  oonire  laquelle  je 
ne  doate  point  que  ne  s'dl£veat  nn  grand  nombre  de 
prdjugds.  On  dira  d'abord ,  que  la  prophdtie  donnde 
ii  no6  premiers  pdres  a  dti  commancment  ap|diquee 
ii  Jcsus-Cbrisi,  ct  i  la  ddUvraiice  que  uousea  aitea- 


Digitized  by 


Google 


651 

dont  pir  le  retonr  de  la  rie  el  de  rimmortalih! ;  de 
Burte  qne  i'oii  pensera  peal-£tre  que  c'est  rendre  on 
mauTais  senrice  ii  la  rcllgion,  que  de  donner  &  aucnne 
autre  pcrsonne  que  ce  soit  quelque  parl  dans  Paccum- 
plisscment  de  cei  oracle. 

Ripottte  i  me  premiire  otjection. 

Ponr  rdpondre  h  cela ,  je  remarquerai  1* :  Qne  la 
malddiaion  qa*auira  aprte  elle  la  cbute  de  nos  pre- 
miers  pirev,  a  direrses  parties.  L'homme  fut  assdieiii 
h  vivre  ici-bat  dans  le  iraTail  et  dans  ramertnme;  la 
terre  fut  maudite  i  caose  de  lui ;  et  rdduiti  gagner  son 
paini  la  sueur  de  son  visage,  il  se  vii  pour  comblc  de 
mallieur  condamn^  k  retoumer  dans  la  pondre  d'o(k 
il  avail  6li  pris.  V  U  faut  observer,  qne  ToraCle  don- 
nc  pour  soutenir  1'iiomme  an  niilieu  de  ces  maux,  ne 
spdcifie  aucune  d^livrance  en  particulier ;  Tesp^rance 
qull  fait  nallre  est  nne  esp^rance  g^n^rale,  qui  s'^ 
tcnd  aussi  bien  h  iine  parlie  de  la  condamDaiion  de 
nos  premiers  pires  qu'^  raulre,  en  sorte  qu'on  doit 
naturellcment  fexidiquer  commeayantnn  dgal  rap- 
port  avec  le  tont.  S*  Supposd  que  nons  d^uvrissions 
des  raisons  sufTisautes  ponr  croire  qne  cet  orade  a 
ddjSi  en  en  partie  son  accompiissement ,  et  que  ruue 
des  peines  d£nonc6es  k  rhomme  a  ^t^  defmis  long- 
tenips  abolie,  cela  bien  loin  d'aflaiblir  I'esp6rance 
qne  nous  avons  de  voir  les  antres  ^galement  cnlcvto 
qnand  le  temps  marqud  de  Dieu  sera  venn ,  ne  pent 
qu«  la  forlifler  puissamment.  4*  Iji  snpposilion  qne 
Ton  fait  quccette  proph6tie  se  rapporte  k  plus  d*an 
^r^nement,  ou  ii  plus  d'ane  personne,  ne  sauraii  for- 
mer  d'objeciion  valable ;  car  cela  est  conforme  k  I'a- 
nalogie  des  andens  oracles.  Et  ponrqnoi,  je  vous 
prie,  celui-ci  ne  pourrait-il  pas  aussi  bien  designer 
No^  et  Jdsns-Cbrist,  que  plnsieurs  autres,  David  et 
Jesns-Cbrist,  Salonion  el  Jdsas-Christ,  eic. 

Seconde  objeetion  el  rfponu. 

Les  id^es  que  Tun  se  fatt  commundmcnt  de  Yixax 
o&  se  tronve  aujourd'bui  la  terre ,  et  de  celui  oii  elle 
6tait  autrefois,  forment  nn  seoond  pr^jugdcontremon 
explication.  La  plnpart  des  gens  s'imaginent,  que  bien 
loin  qtt'il  soit  arriv^  i  cet  dgard  quelque  cliangement 
en  mienx,  snivant  la  pr&liction  de  Lamecb,  les  clios<>8 
Tont  de  mal  en  pis  dans  tous  les  siicles.  II  leur  sem- 
ble  qne  la  naiure  s'£puise  en  rieillissant ,  ei  qu'elle 
estbeancoop  moins  capable  &  prdsenl  de  pourvoir 
aox  besoins  des  hommes,  qu'elle  ne  l'^tait  autrefi>is. 
Cest  Fopinion  commnne  de  notre  Age,  et  c'a  ^ic  celle 
des  iges  pr^cMcnu.  On  tnmve  plusienrs  reflexions 
de  cette  esp^  dans  des  anteors  forl  graves :  S.  Cy- 
prien.parexemple,  sepUdntquetonteschoeesavaient 
empir^  sensiblement,  ra&ne  dans  le  eonrs  do  sa  vie ; 
qne  les  saisonB  n'^taient  plns  si  agr6aUes,  ni  les 
fruitsdela  terre  si  d^icieux  et  si  rafraicbiss|iiis, 
qu'il  se  sourenait  de  les  aroir  ms.  Je  ne  ra'^tonnc  point 
de  rentendre  parler  dnsi ;  je  ne  suis  pas  moi-m^e 
loat-&-fait  exeropt  de  ce  pr^jngd,  et  je  m'apercois 
bien  que  je  m'y  affermis  tous  lcs  jours  davautagc.  Les 
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fruits  lcs  plus  excellenls  et  les  plns  rarcs  qa*on  serve 
k  la  table  dcs  grands,  n'ont  pas  ponr  eux  nngoAt  aussi 
agr&ible,  que  ccux  dont  ils  saraicnt  se  pourroir  eox- 
mtoies  quand  ils  dlaient  Jennes.  Combien  de  gens  qni 
ne  peurent  trouverqnc  pen  de  jours  assez  beaux  ponr 
sortir,  ct  qui  sesoDviennentda  temps  qu'il  y  enavait  Ji 
pcine  d^assez  mauvais  ponr  les  retenir  i  la  maison ! 
Ces  obserraUons  et  «Tautres  semblables  foni  bien 
Toir,  que  les  boromes  eux-mdmes  changent  beauconp 
en  rieillissant ;  mais  elles  ne  prooTent  rien  davantage. 

C«  qtte  le$  aneient  auletm  ont  dit  de  l'.Age  d'or  et  de 
Viffi  de  fer,  fortifie  le  prijugt  ok  t'on  ett  a  cet 


La  tradition  fortifle  plas  puiasamnienl  encore  le 
prv'jugd  od  ron  est  &  cet  dgard  :  on  nons  parle  d'an 
6ge  toT,  d^un  temps  od  rdgnaient  la  paix  et  rabuii- 
dance,  06  la  fraude  el  la  violence  dtaient  pre«|ue 
ineonnnes.  Les  anciens  auleurs  ii  qui  noas  soniinps 
redevables  de  cette  belle  ddcouverie,  entremdlent  ce 
qu'i]snous  en  disentde  grandes  plaintcssur  les  maus 
de  leur  sidde,  ou  de  cet  ige  de  fer.  comme  ils  l'ap- 
pellent,  dans  lequel  ils  vivaicnl.  Ces  autorilds  en  ont 
portd  plusieurs  i  croire  qae  la  malddiction  qni  avait 
enveloppd  la  terre ,  est  loajours  allde  depuis  en  aug- 
menlant,  et  qu'il  en  sera  de  ro6me  jusqu'i  la  fln  dn 
monde. 

Uaii  cet  aHleurt  le  tont  Irompii,  et  ce  qu'itt  ditent  de 
cet  deux  iget  convienl  bien  mieux  aux  tiieiet  qui  tui- 
virenl  le  diluge,  qu'a  ceux  qui  le  pricidirenl. 

Mais  ron  doit  considdrer,  qne  les  plus  andens  dcri- 
vains  qui  ont  donnd  lieu  k  nne  semblablc  opinion,  vi- 
Taient  h  une  si  grande  disiance  du  ddluge,  que  nous 
pouTons  tr^bien  supposer  qu'ils  n'ont  ea  qu'ane 
connaissance  fort  imparfaile  du  temps  qui  fa  pnksedd. 
lls  pouraient  aisdment  appeler  les  sidcles  qui  le  suiri- 
rent,  letmdenttempt;  car  ilsdtaient  clfectiTement 
tels  i  lenr  dgard ;  el  U  n'y  a  pas  la  moindre  raison  de 
croire  qa'il8  eussent  aucune  idde  de  la  manidre  de 
Tirre  des  hommes  dans  les  premiers  Ages  du  monde. 
Peul-dtre  araient-ils  quelque  tradition  obscure  de  l'o- 
tat  d'innocence  dans  le  paradis  lerrestre ;  mais  ils 
le  oonfondaient  avec  VAge  tor,  qui  dtait  une  cbo» 
tonte  diirdrcnte.  Or  est-il  que  les  siecles  qui  suivirerit 
immddiatement  le  deluge ,  donnirent  assez  de  lieu  :\ 
celte  andcnne  tradition ,  sans  supposer  qu'il  fftt  ar- 
rivd  k  la  terre  ancnn  changement  pardl  5  cdui  qu'un 
imagine  commuudment.  En  elTet  la  terre  aurait  eie 
dans  un  bien  pauvre  dtat  d'abord  apr^  le  dduge,  si 
dle  ne  ponvait  fouroir  avec  abondance  aa  petit  noiu- 
bre  <ie  ses  babilanls  les  choses  necessaires  i  la  vic; 
et  qud  lieu  ponvait-il  y  aroir  &  la  fraude  et  i  la  vio- 
lence ,  tandis  que  cbaque  bomme  jouissait  de  plus 
de  biens  qu'il  ne  lui  en  fallaitT  Quand  le  genre  hu- 
main  se  fAt  multiplid ,  et  que  la  lerre  edt  dtd  divisec 
enire  les  particnliers  ponr  en  jonir  cn  propre,  Icsciio- 
ses  cbangdreni;  lestmsse  trouverent  avoir  beancoup 
au-dcl;i  du  necessaire,  et  les  auires  n'eo  avaienl  pas 
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assez ;  chMnn  s^ciiipressa  de  plns  en  plos  h  Mqn6rir 
des  richesMS,  etmii  en  oeurre  pour  cet  cffet  l'ariinoe, 
la  Traude,  ou*une  vioicnce  onverte,  suivant  qnecela 
pouvait  le  condaire  plus  sArement  i  son  but.  Ainsi 
T0il4  d'an  cdt^  l'&ge  d'or,  et  de  ranlre  l'Age  de  fer.  Le 
preoiierdeces^ls,  qni  fut  nn  ^lat  beureux,  dnra 
jusqu'an  temps  m£ine  d^Abndiam.  Ce  pairiarclie  et 
Lot  son  beau-fr^e  ^taient  ^trangers  dans  le  pa^-s  de 
Chanaan ;  ils  avaient  avec  eux  de  grands  iroupcaux 
de  b^l ,  et  nombre  de  domestiques;  et  cependant 
de  qnelle  abondance  n^yjouissaient-ils  point?  Qnand 
lenrs  serviienrs  prirent  qnerelle  an  snjel  de  quelques 
eommodit^  qui  s'offlraient  ponr  le  bdlail ,  et  dont  ils 
Toulaient  s*emparer  an  pr^jndice  les  uns  des  autres, 
Abraham,  comme  8'il  eAt  ^t^  le  mattre  de  lout  ce 
pays,offre&  Lot  le  choix  de  lacontr^  qui  l'accommo- 
der»  le  mienx  pour  ses  troupeanx.  Tout  le  payt,  Ini 
dil-il  (Gen.  13),  n'e»t-il  patatoneotmnandementf... 
Sil-i  ganclte  teplatt,  yirai  h  la  droite,  oh  ti  ta  droite 
teplait,  j'irai  i  lagauehe.  Aujonrd^hui  une  pareille 
dispoie  ne  manqnerait  guire  d^^tre  accompagn^  de 
Tiolence  et  de  fraude,  de  haine  mortelle  et  d^anjfno- 
sit^.  ilaisdn  tcmps  d'Abraham,  rabondance  mdme 
donlles  hommes  jouissaient  mit  fin  ik  toute  qnerelle; 
non  que  le  monde  soit  pire  &  pr^nt  qn'!!  n*^tail 
alors,  mais  le  gcnre  humain  s'est  tellement  mulliplid, 
et  la  tcrre  a  i\k  si  fort  divis^  entre  les  particuliers , 
qne  ee  n'est  plus  unc  chose  i  lenr  choix  de  s'£tablir 
oA  il  leur  plait:  Du  temps  d*Abrabam,  il  n^y  avait 
qoe  quelques  piices  de  terre  prte  des  villes  et  des 
licnx  habit^,  qui  russentpossM^en  propre,  oomme 
fi  parait  par  le  champ  qn'il  achela  des  H^liens  ponr  j 
avoir  nn  s^nlcre  ii  part.  Mais  ce  patriarche  n'£tait 
pas  le  propri^laire  de  la  contr^  oil  il  nourrissait  son 
b^tail,  etcependant  n  ne  fut  point  tronbU  dans  cette 
jonissance  paisible. 

Afaisi  sans  attention  h  ces  pr^jng^,  recherchons 
ce  qu*il  y  a  de  vrai  dans  le  cas  dont  il  s'agit ,  en  sui- 
Tant  la  plu>  grande  lomiire  qui  nons  reste  &  oet 
^rd. 
Le*  interprite*  eltritien*  eont  partagit  tur  le  lent  de  la 

pridiclioH  de  Lamech ;  et  ee  qu'ilt  «n  diunt  n'a  o»- 

em  fendenmt. 

Si  vons  consnltex  les  interprdtes  snr  le  sens  de  la 
prddiction  de  Lamcch,  les  nns  tous  diront  que  No6 
fut  1'inTenlenr  des  instrumenis  propres  ii  ragricnl- 
tnre,  ce  qni  diminna  de  beaucoup  le  travail  et  les 
peines  dn  labonrage.  Hais  c*est  ce  qn'on  avance  sans 
preuves,  et  il  est  bien  plus  apparent  que  ce  Tut  un 
des  descendants  de  Cain  qui  flt  cette  beureuse  dccou- 
verte.  II  n*est  poinl  parl^  dn  tont  de  rhabiiet^  de  No^ 
dans  ce  genre  de  profession;  au  lieu  que  nous  lisons 
de  Tnbal-Cain,  qu*il  /it/  le  tnatlre  de  tout  iet  forgeuri 
d'in*trmnenu  d'airain  el  de  fer  (Gen.  i,  22).  Et  est- 
il  croyable  qu'il  y  eAt  ddjii  de  son  vivaDt  (i)  des  gens 

(I)  II  n'y  aque  cinq  g^n^rations  depuis  Cain  jus- 
qa'4  Tubal-Cain  exclnsivement,  de  sorte  que  ce  der- 
nier  a  dA  vivre  dans  le  troisi^me  siecle  du  monde 
plus  tle  700  ans  avant  No^. 
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qni  Iravaillaient  en  fer,  el  que  u  ^nJant  on  n*eAt 
point  tir6  de  cet  art  des  seeours  pour  ragricullure 
jnsqu'au  terops  de  No6T  D'anlres  inlerpr^ies  priten- 
dent  qne  ce  patriarche  fut  le  premier  qui  inventa 
Tarl  de  faire  du  vin,  liqueur  qui  r^jouil  le  corar  de 
rhomme,  et  lui  fait  oublier  ses  chagrins  et  ses  peines , 
mais  ce  senlimenl  est  cgalemeni  destilu^  de  preove». 
Nons  lisons  bien  qn'apr^  le  d<iluge,  Noi  comwei>fi  k 
labourer  ta  terre,  et  i  planier  la  vigne  (ib.  9, 20);  mais 
coimne  il  n*6tait  pas  le  premier  tabourenr  daiis  le  nioii- 
de,  anssi  ne  peut-on  point  en  conclure  qu'il  fot  te 
premier  vigneron. 

II  y  en  a  qui  croient  qn*il  n'y  a  rien  de  proplidtiqne 
dans  la  d^claraiion  de  Lamech,  et  que  ce  patriarche 
n'avait  aulre  chose  en  vne  qne  les  circonstances  de 
sa  propre  fumille.  II  se  r^jouissait,  disent-ils,  de  se 
Toirnn  flls,  qni  pourrait  aTcc  le  temps  le  so>ilagcr 
dans  les  travauz  de  ragricnltnre.  Suivant  cetia  in- 
terpr^tation,  Vo6  estsi  pen  dfeign^  dans  cct  cndroit 
comme  la  personne  qii  devait  diminner,  adoucir  le 
labeur  et  les  fatigues  du  genre  hnmain,  que  son  pir<) 
se  r^jouil  seulement  de  ce  qn^Q  6lait  venu  ponr  en 
prendre  sa  part,  et  pour  dtre  le  oompagnon  de  ses 
peines.  Mais  est-ce  lii  niie  chose  particuliire  k  Ho6,  cl 
tout  p^  ne  peut-il  |ias  lenir  le  langage  de  Lamecli  i 
la  naissance  d'un  filsT  Ponrqnoi  donc  ce  patriarcbe 
estril  le  seol  dont  rEcriture  nons  ait  conservd  nn 
semblable  disconrst  Ponrqnoi  No6  est-il  appeli  d'nn 
nom  qui  s*y  rapporte  manilesiement  (1),  s*il  n*y  avaii 
point  de  raison  particuliire  pour  ccla? 

Le*  Juift  1'expliquent  giniralement  a  peu  prct  dant  l* 
lent  qu'on  a  d'abord  marqu/, 

Les  interprites  juib  8*accOTdent  g^n^ement  k 
expliquerlesparoles  de  Lamech,  comme  d^gnant 
une  ddivrance  futnre  des  travanx  et  des  peines  do 
labourage,  auxquels  avait  donn^  Uen  la  malMiclion 
rdpandue  snr  la  terre;  el  II  y  en  a  quelques-nns  qni 
supposent  qne  ces  paroles  regardent  le  ritablisse- 
ment  du  monde  par  No6  el  ses  enfants.  Mais  TEcri- 
ture-Sainte  elle-m£me  nous  servira  id  de  gnide  aa- 
snr^ ;  voyons  ce  qa'eUe  en  diu 

Uaii  fEeritareSainte  jutlifie  pleinement  ce  tent. 

Laraech  prddit  que  M>n  flls  Noi  tet  toutagerail  de 
teur  ceuvre  et  du  travail  de  lean  maini,  a  caate  de  ta 
terre  que  1'Etemel  avait  maudiU  (Gen.  5,  29).  Quand 
Dienr^vileiNoiledessein  qn*U  avait  rorm6d*«n- 
voyerle  dauge,  U  ajoute  (Ui.  6.  48) :  Maityitablirat 
nion  alliance  avec  toi.  Lamech  attend  en  vertu  de  la 
promesse  de  Dieu  nne  d«ivrance  dc  la  malidiciion  ri- 
paudue  tur  la  terre,  et  U  pr6dit  que  cetle  delivrance 
arriverait  parson  fib.  Lorsqne  Diea  menace  de  d6- 
truire  la  lerre,  et  de  mettre  le  oomble  i  ceiie  mal6- 
diction  dont  M  I*avait  chargde,  U  se  sonvient  de  son 
aHiance,  ct  promet  iNo6  de  lui  en  faire  seniir  lcs 
avanlages.QudIe  ponvait  6tre  cctlc  alliancc,  qui  avah 

(U  Lc  uom  dc  Noe  signifie  en  UhiXM,  repot. 
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OB  nppoK  si  iRim^iat  k  la  deslraetioii  dn  inonde, 
BiiHm  la  proomse  mime  que  Lamecb  previt  «pie  Diea 
eK4k»teraii  ea  la  perwniie  d^  No6,  el  qni  est  ici  ao- 
Uicilemeiit  ceoflraiee  i  Noe  T  Ces  faiolief  j'itabUrai 
moH  aUianc4,  doivent  ee  rapporter  k  nne  alliance  d^jik 
fiiiie,  et  BOQ  &  une  aUiance  i  £aire ;  comme  cela  pa- 
rattra  evidaninent  ii  eeux  qui  voodront  examiner  qnel 
est  le  sens  de  cette  phrate  dans  rEcritnre^  Mais  pour- 
suivons. 

Le  d^uge  ayant  cefui,  Dien  d&lare  qu^il  ne  mut- 
dira  phi$  la  terre  4  fqf^wm  4e$  h»mme*  (G«ntee,  8, 
81) ;  d^oii  il  paratt  1*  que  le  d^lnge  fut  reffet  dc  |a 
nal^diction  qne  Dien  avaii  {vononcee  contre  la  lerre 
k  canse  de  riiomme ;  %'  que  cette  inaI^ict|on  Ikt 
pleinement  accomplie  par  le  diiluge,  el  cessa  d^  lors 
entiireraent,  pour  faire  place  k  une  nouvelle  beo^iQ- 
lion  iimaei»  en  oes  temes  :  Tant  fM  ta  lerre  rnk- 
tittera,  le*  temaiUet  et  le*  meiuem,  le  froii  et  le 
ehmd,  Piti  et  Vkhfer,  lejemr  et  la  nuit  ne  cetteronl 
point  (ib.  22).  Ceci  est  appeM  wm  alliance  entre  Dia/t 
el  la  lerre  (ib.  9, 13) ;  et  tme  aUianee  atee  Not  e(  tet 
deteendantt,  et  avec  lout  animal  vivant,  tant  det  oi- 
uaax,  qne  du  bilml  et  de  toutet  let  bitu  de  la  lerre  (ib. 
8, 9, 10) :  e(  en  effet,  nne  b^^ction  accordde  &  la 
terre  n'est  pas  senlement  nne  b^n^iclion  ponr  Thom- 
me,  nuis  eiM»re  ponr  tous  les  animans  qu'elle  nour<- 
rit.  Cesl  aussi  eu  ^gard  k  cette  premi^  alliance, 
que  le  psalmiste  s'ecrie,  admirant  la  bonl^  de  Dieu  ; 
Eternei,  ta  gratuili  atleint  jiuqu'aux  cieux,  el  ta  fidi- 
liti  jntqu'aux  miet ;  ta  juttice  etl  comme  de  hauiet  mon- 
tagnet,  let  jugementt  tont  un  grand  abime :  Eteriiel,  tu 
coiuervet  let  homiies  et  let  BfiTRS*  (Ps.  36,  6,  7.) 

Aossitdt  qu'Adam  ent  ^6  crd^  et  plac^  sur  la  terrc, 
Dien  Ini  aocorda  pluBieurs  bcnodictions  et  divers  pri- 
TiKg^.  U  les  perdit  mallienrenseqienl  pr  sa  cliuie, 
Que  direc-vons,  si  veus  veyez  cas  mteies  b^nedictions 
rdiablies,  el«  ponrainsidire,  rendnes  k  Noeet  ii  sa  pes- 
terit^  aprte  le  d^nge?  Or  c'est  ce  qui  parailra  bicnldt, 
si  nons  comparons  ensembie  les  avantages  dont  joni- 
rent  par  ra|>purl  au  fait  en  question  Tun  et  rantre  de 
ees  deok  homines,  Pieq  dit  &  Adam  et  a  Eve  :  Foitonr 
net  et  nmltipUet,  et  remplittei  la  terre  (Gen.  1,  28). 
II  tient  prdcLs^ment  le  m£me  langage  h  No^  et  k  ses 
enfimls  (ib.  9, 1).  II  dit  eneore  aux  preraiers :  I>omt- 
net  tur  let  poittont  de  la  mer,  el  tur  let  oiteaux  det 
cieux,  et  txr  tmt  let  ammavx  qui  te  meuvent  tur  ia 
lerrt  (ib.  1,  28) ;  ct  aox  seconds :  La  cratnie  et  la 
frageur  de  vout  tera  tur  toute  bite  de  la  lerre,  el  tur 
toui  let  oiteaux  det  cieux,  avee  tout  ce  qui  te  meut  tur 
ta  lerre,  et  tmt  let  poittoni  de  la  mer;  ilt  tont  remit 
tntre  mm  maint  (ib.  9, 8). 

Adara  et  Eve  rctpivent  le  |ioi|voir  de  so  nonrrir  d« 
toute  herbe  porianl  temeace,,..,  et  de  tonl  arbre  agant 
entoidu  fruil  d'arbre  portant  temence  (ib.  1 ,  29);  No6 
et  ses  enfants  olitieRnenl  k  oet  ^gard  ua  privildge  en- 
core  j^os  ^Uendn :  Tput  cequite  meut,  agant  vie,  vout 
H^a  ponr  tiande,  mimeje  tout  ai  dormi  toutet  chotet, 
comme  therbe  verte  (Gen.  9,  3).  La  b6n6diction  t6- 
pandue  sor  la  tcrre  aa  moment  qu'eUc  fut  iorm<!e,  est 
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exprimde  par  ees  paroles :  Que  (a  lerre  poutte  ten  jet, 
tavoir,  de  Cherbe  portaM  temeuee,  et  det  arbres  frui- 
tiert  portant  du  fruit  telan  leur  etpice,  qui  aient  leur 
temence  en  eux-mimet  tur  la  lerre  (ib.  1, 11) ;  celle 
qui  lui  ful  accerd^e  aprte  la  cbnte  eet  ooncue  en  cvs 
termes :  Tant  qae  la  terre  tuMttera,  let  temaiUet  et 
let  moittont  ne  cetteront  point  (ib.  8,  22).  Ao  com- 
meBoeinent,  let  luminairet  qui  tont  dant  1'Hendue  dct 
cieux,  forent  cr^  pour  tiparer  la  «uit  ftavee  lejour, 
et  pour  ilre.....  pour  let  tttttont,  «1  pour  let  jouri  et  let 
anniet  (ib.  1 ,  li) ;  apr^  le  dcloge ,  la  b^ediction 
rendue  k  la  terre  erapoito,  qne  le  froid  et  le  ehaud, 
titi  el  1'hiter,  tejour  et  la  miil  ne  eetteront  potnl  (ibid. 
8,  22).  Diiee-moi  mainlenant,  je  vous  prie,  y  tt-iAl 
quelque  cbose  daps  les  premiires  b^nedictions  qui 
ne  se  lencootre  pas  dans  les  secondesT  (^oels  furent 
les  avantages  donl  Adam  jouit  dans  ses  plus  beaux 
jonrs,  qnels  furent  les  biens  qoll  perdit  4  sa  chnte 
par  rapport  k  ceite  vie,  qne  ceqoi  est  corapris  dans 
ccs  derniires  CaveursT  S'il  o'en  poaa^  point  d^an- 
Ires,  s'il  n'en  perdit  point  davanlagB,  il  est  manilcste 
qu'ils  ont  toos  ^i^  reudus  k  No4  et  i  ses  descendanls ; 
et  peut-on  croire,  apris  cela,  que  randoane  maMdie- 
tion  r<ipandiie  snr  la  terre  subsiste  eneoreT 

Toot  ce  que  j'ai  dit  Ul-dessus  se  r^uit,  k  mon  avis, 
k  oeci,  qne  la  mal^ction  k  laqnelle  la  lerre  avait  6td 
soomise,  fnt  pleinement  acoumplie  par  le  d^uge,  et 
(Inil  alors.  Et  qaand  tout  le  genre  bumain,  exceple 
boit  personqes,  e«t  M.  d6troit>  alurs  le  serpeqi  ent 
snOisamBUint  inai  le  lalon  de  la  scineacc  de  la  fem- 
me ;  et  le  temp^  fvt  veno  de  soulagcr  les  peincs  des 
hommea,  en  tgtrd  k  octto  mal^iciion  qni  venait  de 
recevoir  son  eolier  acoomplissemcnl :  Dien  Ix^it  ponr 
eet  effet  encore  ime  foi^  la  lerre,  et  traiia  avec  NotS,  et 
en  $1  personttO  aveo  toql  le  gopro  huoiiun,  nnc  ai- 
liance  qui  promettait  une  prospdrit^  leniporclle ;  et 
c'est  ainsi  qne  s^acceinpUi  ^  la  leuro  la  pr6dicii«n  que 
le  p6rodecepatri«FGheiitauleinps«l4saoaissan«e: 
teltti-a  nout  ivUtgtra,  cl«< 

Let.lravaux  pritentt  de  ia  vte,  eie,,  ne  prouveia  poinl 
qne  la  malidietion  ripamlus  tur  ia  Urre  i  ia  chute 
d'Adam  tubiitie  encore ,  paree  que  ttt  mimet  eho- 
tet  avaient  lieu  dant  filat  d'innoeene«,k(pielquedif- 
firence  prit. 

On  dira  peot-^tre  qiie  nous  n*aperccvon8  quc  ir6s- 
Iieu  il'ellbt  de  cette  nouveUe  bte^iction;  quo  la  vie 
des  hommes  n'cst  loujours  quc  travail  ct  quc  peinc ; 
qu*il8  mangent  cncore  le  pain  do  diagrin  et  d^inquie- 
tude  k  la  sueor  de  lenr  visage ;  et  qoc  la  terrc  abondo 
encore  cn  ^pines  et  en  cbardons.  M^is  ceito  rdflexion 
n'esi  qu*une  soite  dn  pr^jogji  od  Ton  cst  k  cet  ^gard ; 
on  en  parle,  comme  si  Ton  croyalt  qH'ii  n*y  eAt  ni 
^pines  ni  chardons  qu'aprte  la  chute  de  riioinme,  «t 
quc  Dieo  les  crda  k  dessein  de  le  pnnir  :  car  s'il  y 
avait  auparavant  de  tellcs  chosei>,  comme  ccla  est  in- 
dnbiiable,  ponrquoi  s'allendrait-on  k  Ics  voir  anean- 
lics  par  le  rctablisseraent  dc  la  terreT 

Pourquoi  cro}oz-vous  que  riiorome  cAi  et^  crci  T 
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637  DfSCOtKS  IV. 

Pour  t»pMdt  tmmtil,  tmpnit  dermir,  »t  unpeu 
dt  ploiement  de  brat  p<mr  dermir  (Prov.  6, 10)  t  Non 
cerUinaneal.  Daog  Ttot  m&m  d'iiUMoeiiee,  Adam 
derait  coliiver  ie  {Mradjs  lerrefMM,  et  ea  prendre 
toia.  Nous  m  sanriom  dire  ie  d<*fr6  preois  de  tnmil 
qii'csigeatt  oeiie  oiltiire;  mais  il  est  inoonteBiable 
q«*elle  ea  denandait  q«clqa*DB.  Apr£s  la  ohaie,  le 
trarail  s*aeemt|  et  oootinoa  k  Hn  ir6s-flchrax  jos- 
qa'aa  tonps  da  d^oge.  La  pramease  que  Dieo  fit  k 
No6  aa  sorUr  de  rarclie,  qoe  les  saisoDs  seraient  d^ 
•ormais  bioB  r^gMes,  semble  insinuer  qu^eOea  6(aient 
Ibrt  d^r^gl^  et  eenfondues  aaparavant :  circoiis- 
tance  qai  senle  snrrira  ii  expliqoer  luut  le  clinngement 
qoe  noas  sopposons.  On  peal  jnger  avee  assex  de 
vraiscmblwce  de  Tdtat  de  rwcien  monde  durant  la 
mal&lidion  4  laqadle  la  lerre  fut  «amj^ie,  par  les 
maux  dont  Dieu  meaaoe  le  peaple  d^hrael,  B'il  venalt 
ii  d^bdur  &  sea  lois  :  J«  briierm,  t«i  dit-il,  {,'ergvttil 
de  VQtre  farce,  et  je  rendrai  totrt  eiti  eomme  de  ftr,  et 
volrt  tent  eomme  d'airttin;  ttotn  farct  te  (ommma 
pour  ntmt :  ear  eotre  terre  n«  domura  poini  ta  rieolie, 
et  lei  arbrtt  d»  payt  m  prodmront  pmnt  lemr  'fnit 
(Uvit.S6,19,20). 
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Ceiix  fw'  ero/<irt  qut  ta  terre  aii  perdu  de  m  fertiUti 
par  le  dituge,  le  eroienl  taiit  preuvet, 

n  y  a  des  anteurs  graves  qui  eroicnt  que  la  terre 
f«t  fort  endommag^e,  ei  perdit  beaucoup  de  sa  ferti- 
]M  par  ledtiuge;  mate  n^estpil  pas  facile  de  voir 
qne  ce  jugement  doil  £lre  fond^  sur  la  connaissance 
non-senlefflent  de  F^lat  present  de  la  terrc,  mais  en- 
core  de  celui  o&  elle  ^ait  avant  le  d^uge?  car  q«i- 
Gonqoe  compare  deux  clioses  entemble,  et  juge  bbt 
eette  oomparaison,  doit  £tre  cens^  les  oonnaitre  to«- 
tes  deux ;  et  cependant  il  esl  certain  qne  nons  ne  sa- 
voDs  rieii  de  r^tai  dn  premier  mende,  sinon  qa'il  ^t 
furt  mauvais,  ce  qai  ne  snflit  pas  pour  nous  autoriser 
k  croire  qne  celui  do  monde  pr^nt  soit  beauconp 
plus  mauvois. 

Friquema  altutiont  de  tEcrllure  i  CaUiane»  traitie 
avee  Noi. 

On  trouve  dans  les  dcriiiers  temps,  ri  dans  les  der- 
niers  livres  de  PCcriture,  de  frikiucnles  allusions  k 
cctte  alliance  que  Dicu  traita  avec  No^.  I<e  fils  de  Si- 
rach  nons  dit  (Eccli.  U,  19),  qu'une  aUianee  perpi- 
lueUe  mait  itifaite  atee  tm;  ivOnsuu  euunoc  (Gr.),  Tet- 
tameuia  tteuU  (Vulg.),  VaUiance  dt  figg :  car  No^ 
fut  le  pire,  le  pronier  hmnme  de  l'6gt  qui  saivit  le 
deluge,  et  il  en  eol  aussi  faUianet;  tout  de  m&ne  que 
J&a»-Christ  a  6l6  le  pire  ob  le  chef  de  fige  suivaat, 
et  en  a  apport^  an  monde  la  notutUe  alUaace, 

Le  proph^te  Jdrtoie  introdnit  Dien  alI6guant  aa  8- 
d^lit^  dans  l'exteation  de  eette  premiire  allianoe, 
coamie  nne  raison  qni  devait  enpger  les  hommes  k 
se  oonfier  en  Ini  poar  raocomplissement  de  la  se- 
eoode.  Ahtti  a  dit  fEtemel :  Si  vout  pomxt  enfreindre 
mott  aUiance  toudtant  lejour,  et  nton  elUanee  toueltant 
(a  mul^ ....  OHMi  ttra  enfreinte  mon  alUance  atec  Da- 


vid  moN  tertiieur,  lellemenl  qn^it  u  ait  pb»  de  filt  ri- 
gnant  tur  ton  trbne  (33,  20,  21,  et  v.  25, 26).  D(>  m^ 
rae  le  prophite  baie  met  ees  parolcs  dans  sa  bouche : 
Cect  me  tera  eommt  let  caux  de  Noi;  ear  eontmej'ai 
juri  que  tet  eaiix  de  Noi  ne  patteront  ptut  mtr  ta  lerre, 
autti  tti-jtjuri  qut  Jt  ne  terai  pbtt  irrili  eonlre  tot,  et 
guejt  ne  u  menaeerai  plut  (94, 9).  Le  psapae  65  pent 
£tre  regard^  eomine  un  oommenialre  de  cette  al- 
Uanoe  de  Dieu  avec  No^.  Tu  r^ouit  let  kommtt.  dit 
David  (v.  9, 10),  pmr  la  tetme  du  toir  et  du  tnatin.  7n 
uitiiet  ta  lerre;  et  aprit  qut  tu  fat  rendue  tttUrie,  lu 
fenriehit  abondammeni...  Tu  eouroimet  fannie  de  tet 

bient,  d  dttet  pat  digtuiit  la  graiue(y.  12) Let 

campagnei  tont  rttilttei  de  troupetux,  et  tei  valliet 
MiU  eeueerttt  de  froment;  ellei  en  triomphenl,  mime 
ellit  en  ehauleat  (v.  14).  II  somUe  autal  qoe  ce  soii  eu 
^gard  ii  celie  allianoe,  que  le  piatmitit  en  appeile  i 
la  fidiUli  dt  Dieu  dattt  tei  mtei,  i  la  gratuiti  qu'it  a 
itabUe  daut  let  deux,  et  i  ia  Imti  qui  eil  un  limoin  fi- 
dilt  dant  It  eiel  (v.  le  |h.  89).  La  sagesse,  la  pois- 
sance  et  k  bont^  6r  Dieu  onl  brili6  dans  la  cr^iion  ; 
mais  t«  gratuiU  et  sa  ^iUti  ont  rapport  ^  sa  con- 
duiteeBvers  les  hommes;  etquand  rEortiure  nous 
parie  de  sa  fidHiii  daat  let  tmet,  eela  nous  rappelle 
naturellenient  la  proniesse  qu'il  avail  faite  &  Ho6  ton- 
chant  lei  lemttittei  ct  la  tnoitton,  louchani  ta  pluie  de 
ta  premiire  et  de  ta  demiire  taiton,  qui  6oni  des  cho- 
ses  qui  d^pendent  Mderainent  dn  gomemement  dcs 


Pendant  le  temps  qui  s'Jcoala  depnts  Ne6  jasqn'1 
J^SBS-Cfarist ,  le  caraci^  soos  leqoel  Diea  fut  connu 
et  invoqni  6tajt  relatif  k  cette  alliance  et  aux  b^n^dic- 
tlons  qni  en  ^taient  la  sulle.  Certainemeni ,  dit  Fnn 
des  amis  dc  Jd>  (Job  5,  8, 9, 10),  j'«tirat  recatin  au 
Dieu  ftrl,  qui  fait  dtt  ckotu  li  grandei  qufU  n'f  a  pai 
ntogea  de  let  tonder,  et  tanl  de  diotei  merveiUetnet 
qu'U  n'g  a  pat  mogen  dt  tei  tumbrer,  qui  donne  la  plme 
tur  tt  dettui  da  la  ttrrt,  tt  qui  tnvoit  tet  taax  tur  le 
(/esnu  <<«(  caMfM^Mt.  Ei  lePigalraiBte  (Ps.  U7, 7, 8, 9) : 
Cikaiiles  det  tattUqttet  aaee  ta  karpt  k  nolre  Ditu,  te- 
quel  eouvr»  d»  imiu  Ui  eitux,  ttquet  pripart  ta  pluie 
pour  la  tart,  tequet  fait  pnduire  le  foin  aux  montagnet. 
II  denne  au  bitaU  la  pAturt,  el  aua  petilt  d»  eorbeau 
qui  erieni.  Void  oomment  s'expirae  enoore  Dieu  iui- 
m&ne  par  la  beoche  du  prophto  J^rimie,  an  snjet 
des  JaifB  rebetles  <Jer.  5, 24).  11»  n'ont  poiBt  dit  en 
lenr  «Bur :  Craigneni  maiulenant  fEunet  notr*  Dieu, 
qui  mnit  dame  la  plmt  dt  la  pmniirt  Hdela  demiire 
taiton,  et  qui  noui  garde  itt  temaiai»  ardoaniet  pour 
la  moiiton.  Cest  dans  le  mtaie  esprit,  et  en  6gard 
anx  m^mes  temps,  qne  Pan)  «t  fianiahas  disaient  anx 
babitants  de  Lystr« :  Qne  Dim,  daa*  tti  tiitltt  priei- 
denU,  avait  laitii  tnarcber  taUtt  let  natimt  dam  leun 
toiet,  quoiqu'U  le  fit  attef  fait  eomiidtre  «n  faiianl  du 
bieu  aux  bommei,  tem  dotmanl  det  pbiiet  dadelet  dei 
laiioni  ferlUet,  tt  comblaut  leuri  didn  de  tout  ce  qui 
itait  nitem^t  pour  tet  nourrir  et  pour  lei  r^ouir  (Aet. 
14, 16,, 17).  Notre  bienhaireux  Sauvenr  relive  auni 
la  mis^ricorde  de  Dieu  k  cet  ^gard-jli  m^Bie :  II  faU 
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DE  L*USACE  ET  DES  FIMS  DE  LA  PROPUfiTlE.  (iU) 


Uter  M»  $(Jeil,  dil-il  (Uatth.  S,  45),  $»  le$  miekmnlt 
etnar  let  boM,  et  U  eimie  ta  pktie  twr  letjutte*  et  na 
let  injtittu.  Paroles  qai  tonl  an  rrai  oomnutouire  des 
cooditiou  de  l'alliaiiee  qae  Diea  iniuavecNo^,  lui 
promeiunt  des  SitisoDS  fertiles  qui  reviendnient  con- 
summent ,  et  saos  £tre  de  noarean  interrompoes,  i 
canse  de  la  corrnplion  des  bonimes ,  ou ,  comme  port« 
le  teslB  taisae,  quoiqne  fimagiMUum  du  cmm  det 
hommet  toit  mwuaite  dit  leurjeimeiie  (Gen.  8,  il). 
Cest  ea  ^gard  k  cetle  aUiance  de  b^Miciions  tempo- 
relles  trailte  avee  No^,  et  i  la  seconde  alliance  d^oii 
bonbear  i  Tenir  doonte  par  J^sus-Christ,  qa'il  Etot 
entendre  ce  que  dit  saint  Paul  (Timoih.  5,  8) :  Lm 
piiti  etl  utile  i  toutet  ekotet,  agant  let  prometiet  ie  la 
tie  fritenU  et  de  eelte  qui  ett  i  tenir.  (^nelqne  antre 
vue  qu'oa  suppoee  qne  I'ApA(re  ait  eae  dans  ces  pa- 
roles,  OB  ne  sawail  les  ezpliquer  d*une  maniire  qni 
s'aocorde  avec  1'eipMence,  ni  avec  les  d^clarations 
de  rEvangile ,  qui  aTerliasent  les  fldMes  de  s*attendre 
i  des  sottflhuices  dans  ce  monde :  aa  lien  qa'il  est 
vrai  qa'ea  taTeur  de  la  piiti,  let  promettet  de  la  vie 
pritenle  ont  ^  faites  li  No^,  et  qoe ,  pour  la  mdiat 
raison ,  1'aUimnee  qui  ett  itaUie  tur  de  meilleuret  pro- 
mettet  (]&&».  8, 6),  a  ^t^  confinn^  par  Jtens^Ihrist. 

Toutet  cet  allutimt  tuppoteut  que  la  terre  a  iti  ritabUe 
par  le  diluge. 

Cesallntioas,  et  beauooap  d'aatres  qu'on  poorrait  v 

joindre,  supposent  un  r^tablissement  de  la  t<>rre  apr^ 

le  deluge,  une  nouTeUe  b^nMiciion  r^pandue  snr  elle 

en  Tertu  de  ralliance  de  Dieu ;  et  sans  ceiie  snppoKi- 

lion,  je  ne  sais  oomment  on  poarraitexpliqner  certains 

passages  de  l'£critare,  qai  parlent  de  la  bont^  de  la 

terre  et  de  rallluaiGe  des  Itiens  qa'eUe  prodoit.  D*ob 

Tient  que  utte  mime  terre  Buodite  et  condamn^  k 

doTenir,  pour  aiosi  dire,  une  pdpiniire  de  roneet  et  de 

ebardottt,  nous  est  ensoile  repr^ni6e  comme  dieou' 

lante  de  lait  et  de  miel,  alMndante  en  hnile,  en  Tin 

et  en  loutes  sories  de  choses  utiles  et  agr6ables  pour 

la  Tie?  (2ui  povrrait  8'imaginer  que  le  pays  de  Cba- 

naan,  dont  la  fertilit^  ^it  si  grande,  (It  partle  de  la 

lerre  soumise  k  la  mal^diction  de  Dieu,  asnjeitie  k 

porter  des  ^pines  et  des  chardons,  et  i  faligaer  ses 

habiunls  par  nn  traTail  ingrat  et  p^nible?  Cependant 

c'e8t  oe  qn'il  luidrait  dire,  s'il  ^tail  vrai  qu'ii  ne  m 

arriT^  aacun  changement  en  bien  i  cet  ^rd ;  et  le 

moycn  de  concilier  ces  eontradictions !  Mais  si  la  ma- 

l^iction  r^andue  snr  la  terre  a  pris  fln  au  temps  dn 

d^uge,  si  ceUe  lerre  a  ^  <(«  mmvettH  biuie  par  son 

Cr^atenr,  ii  n'esl  besbin  ni  d'art  ni  d^iuTention  ponr 

rdsoudrc  cette  difficnlt^ ;  la  cbose  parle  d*dle-mdme. 

Jc  quitte  ce  sajet,  aprte  les  raisons  que  je  Tiens 

d*ail4gaer :  ti  elles  sont  capabies  d'^lir  one  opinion 

si  conlraire  aux  prdjog^  du  genre  humain ,  c'est  ce 

qne  je  ne  aais  point ;  mais  elles  me  paraissenl  au 

nioiiis  dignes  qa'oB  y  faise  altention. 

&tat  de  la  religion  aprit  le  diiuge. 

Coniddrons  mainlenant  quel  cuit  l'eut  de  la  pro- 


ph^  apris  le  dduge,  et  sur  quel  |>i«d  snlMCtau  la 
reiigioa  da  nouTeau  monde. 

Je  ne  inMTe  point  d'antre  oracle  donn^  \  No^,  ni 
k  anenn  de  ses  enfants,  jasqu'i  la  Tocalion  d'A- 
braham ,  qne  cenx  qae  renrerme  l'alliance  doni  nous 
avons  d^  porl^  Void ,  oe  me  serol>le ,  qaelle  en  est 
la  raison  :  la  poiesance  et  ranlorii^  souveraines  de 
Dieu  t'duieat  manifesltoi  avec  unl  d'^lat  dans  le 
d^lage,  eiles  araient  fait  de  si  prufondes  impressioiig 
snr  le  peu  de  personnes  qni  viTaient  alors ,  et  leur 
Mft  tm&t  past^  ii  la  gtndralioB  suhranto  munie  d'uu 
tdmoignage  si  aothenliqne ,  qne  la  religion  nVait  pat 
besoin  d'aitre  souiien.  (}aand  Tidoillrie  se  fut  rdpaii- 
dne  dans  le  mende,  et  qne  leshommes  dlaient  en 
danger  de  perdre  lont  sentiment  de  Traie  religion 
sans  nne  eniremise  particoli^re  de  Dien ,  la  parole  de 
propMtie  ht  renouTelde,  coimne  noos  le  vcrrons 
qaand  nons  sorons  parvenns  i  ce  pdriode. 

U  parattra  peat-itre  surprenant  qu'apr6s  nne  anssi 
grande  r^Tolntion  que  celle  qui  arriva  dans  le  monde 
par  le  dtinge ,  Dien  ne  dit  rien  i  ceux  qui  resiaient 
du  genre  hnmain  des  peines  et  des  rdcompenses  d*une 
aalre  vie ,  mais  se  eontenu  de  traiter  avec  eux  one 
DOUTolle  alliance,  qui  n'avait  ponr  iHit  que  de  leur 
assurer  des  saisons  fertiles  ct  des  bdnddictions  tcr- 
restres.  Tout  ce  que  je  puis  dire  pour  rdpondrc  ^  ceiic 
difflcultd,c'e8(qu*ilmesembieqiiej*aper(oisciairenient 
ici  une  aciion  gniduelle  de  la  Providence,  ponr  ddlivrer 
le  monde  des  maux  que  la  chate  de  Thomme  avait 
atlin^  apr£s  eile  :  c'esl  que  les  bdnMiciions  icmpo- 
relles  avaimi  iie  premiirement  rendues,  comnie  des 
arrlies  et  des  gages  de  meilleures  choses  qui  devaient 
suivre,  et  qa'enAn  faUianee  de  Fige  trai(6e  avcc  No^ 
ne  regardait  point,  ii  parler  exactement,  respcrance 
des  biens  Jk  venir ,  qui  dtait  r^erv^  pour  une  autre 
alliaMe  dans  un  autre  dge,  et  qui  devait  ^lre  mani- 
fesite  par  celui  ii  qui  U  appartenait  de  mettre  en  /n- 
miire  ta  vie  et  l'immortaUti  par  P^vangile  (2  Tim.  1,10). 
Qnoique  la  loi  de  Moise  fdt  riv&ie,  et  elablie 
pour  servir  aux  grandes  flns  de  la  Providcnce  par 
rapport  au  genre  bumain,  cependant  ooninic  ellcavait 
m  donnce  dans  1'ige  de  la  premi^e  alliance ,  ellfl 
lui  fut  rendue  conrorme  en  touies  cboscs ,  et  n'elail 
fond^  sur  aucune  auire  promesse  erpreue  que  sur 
celle  d^un  Imnbeur  temporei ,  ni  snr  aucune  auire 
roenace  «17»-«««  que  snr  oellc  d'nne  mis^re  lempo- 
reUe.  L'alliance  que  Dieu  traiu  avec  Abraham  6iait 
la  mtaie  en  esptee  que  celle  qu'U  avait  traiiee  avcc 
Nod ,  quoique  beaucoup  amplifi^ ,  et  rduUIie  sur  des 
promesses  et  des  assurances  plus  diendues;  toni 
comme  la  maUdicUon  rdpandue  sur  la  tcrre  ii  cause 
de  la  mdchancetd  de  Cain  (voyez  Gen.  4, 11, 12), 
dtail  de  la  roime  naiure  pr^cis^ent  que  ceUe  qui 
avail  il6  prononc^  ii  la  cliule :  si  elle  cn  dUTerail, 
c'duit  non  dans  Tesp^,  mais  dans  le  degre. 
Quoique  faUiaiice  trailie  avee  Noi  ne  renfermil  auemtt 
promeste  expreite  d'une  vie  ii  tcmr,  a  nc  laitiait  pat 
de  Ceipirer. 
Mais  bicn  quc  la  prcmiire  alliance  uonnte  i  Noc. 
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H  la  loi  de  HuiBC  rondee  sur  les  termes  de  ceiie 
nlliance,  ne  continssent  aucune  promesse  expresse 
des  ri^compenses  i  venir,  il  ne  bul  pourtanl  pas  6'i- 
maginer  que  tous  ceux  qni  TiTaient  sous  cette  ^do- 
mie  rnssent  deslilu^  de  toute  eqierance  k  cet  ^sard. 
Si  les  fid^lcs,  aTant  led^uge,  attendaient  queique 
cliose  au-4eli  du  tombean ,  rond&  sur  Toracle  que 
Dieu  prononca  aprte  la  cliute,  il  esl  maoifeste  qne  le 
d^lu«e  n'a  pas  an^ti  cette  atteote;  el  ralliance  des 
b^ndilictions  temporeUcs  raite  aTcc  No^  6(ait  si  iUur 
gnee  dc  suspendre  de  meillcures  esp^rances ,  qu'elie 
les  foriifiait  puissammenu  Car,  si  ce  pairiarcbe  e(  ses 
anciSlres  atlendaient  la  d^vrance  de  tous  les  maux 
que  la  clinie  de  nos  premiers  p^rcs  aTsit  aiiires  aur 
le  genre  humaln,  raffrandiissement  actuel  d'une 
pariie  de  ces  manx  4tait  un  gage  trte-assure  d'une 
plus  grande  d^liTrance,  qui  arriTerait  en  temps  con- 
Tenable.  Uhonune  lul-m6me  aTalt  ili  maudit,  aussi 
bien  qne  la  terre :  il  ^tait  condamnd  k  relourner  dans 
la  pondre;  el  les  saisons  reniles,  oompardes  it  la 
grandeur  de  sa  perte ,  ^taient  pour  lui  un  aTantage 
bien  mince ;  mais  quand  la  terre  redeTint  robjet  de 
la  b^n&liction  divine ,  et  qu'ainsi  une  pariie  de  la 
st^nience  prononcde  contre  Adam  et  sa  post^ii6  rut 
^viJemment  abolie ,  cela  n'dlait-il  pas  nn  sAr  garant 
que  rantre  le  seraii  anssi  un  jour? 

Comme  U  •partdl  par  la  Unidiction  particuliire  qu^il 
donne  &  Sem. 

Or,  qne  No6  lui-mime  eflt  con^u  de  telles  esp<S- 
ranecs,  et  qu'il  les  nt  passer  i  ses  descendants,  c'est 
ce  qui  seroble  manifeste  par  la  b^ddiction  pariicu- 
liire  qu'il  donne  k  Sem.  BM  mit,  dit-il  (Gen.  9, 
26,  27),  l'£temel,  le  Dieu  de  Sem!  Chanaan  tera  fait 
terviteur  de  $e$  friree.  Que  Dieu  attire  en  douceur 
Japhet,  et  qtCU  loge  dant  let  tabemaclet  de  Sem, 
Pourquoi  Oien  est-il  le  Dieu  de  Sem  plut4t  que  de 
Japhetf  La  eonduite  de  ces  deux  fils  envers  leur  p6re 
^tait  b  m^e :  ils  s'£taienl  joints  ensemble  dans  le 
pieux  ofilce  qn'ilB  lui  avaient  rendu ;  h  cet  ^rd  donc 
ils  dlaient  £gaax,  et  mdritaient  ^lement  sa  b^n^dio- 
tion.  Si  i'nn  d'enx  dcTait  s'attendre  4  en  £lre  pr^r^r^, 
c'^tait  sans  donte  Japhet,  son  premier-n^ ;  car  il  r6- 
lait  effeciiTemenl ,  quoiqn'il  soit  nommd  pour  Tordi- 
uaire  le  dernier  dans  les  endroiu  ob  U  est  tait  mention 
des  trds  flb  de  ce  patriarcbe.  Cela  dtant  ainsi ,  d'oit 
Tient  qne  Sem  a  la  pr^fdrence ,  et  quelle  est  ceite  b^- 
n&liciion  qui  Ini  est  donndeT  Ce  ne  pourait  pas  £tre 
raUiance  temporelle  dont  nous  avons  parl^ :  car  elle 
avait  d6ji  ^t^  conOrmfe  k  tons  les  flls  de  No^ ;  le  jonr 
et  la  nuit,  Vin&  et  rbiver,  les  semailles  et  la  moisson, 
^taient  une  faTeur  commune  2i  tous  les  bommes,  un 
bienfoit  r6pandu,  oommeleditNotre-Seigneur,  tur 
lei  miduuu  auui  Uen  quetur  lei  bont.  Par  oons^- 
quent,  la  bdn^diction  particnliire  it  Sem  ne  pouTait 
pas  raire  partie  de  ceite  ailiance  (emporelle.  Elle  ne 
consislait  pas  non  plns  dans  aucune  chose  qn'il  rdt  au 
pouToir  de  son  pire  de  donner ;  car  dans  ce  cas ,  son 
rrere  atnc,  qui  arait  marqu^  teut  autanl  d^obdissance 


et  de  rcspeci  que  lui,  anrait  dA  aroir^t^  partag^  aTant 
lui.  On  ne  saurait  jamais  comprendre  quelleelait  cctie 
b^n^iciion  dontNo^se  faisaitrid^,  k  moinsqn*on  ne 
la  cherchedanslc8esp6rance8qn*ilaTaitooncuesd*ane 
d^liTrance  enti&re  des  maux  que  la  chute  aTait  attires 
aiH-te  eUe,  ronde  sur  celle  promesse  dlTine,  que  la  t«- 
mence  de  la  femme  anrait  enfin  le  dessus ;  promesse  It 
laqnelle  Dieu  lui  avait  doun6  droit  avant  le  deluge. 
quand  U  lui  dit  (Gen.  6, 18) :  J'itabUrai  mon  alUanet 
avee  toi.  Car  No^  ne  jouil  pas  seulement  de  rallianee 
lemporeUe  faiie  avec  lui  el  avec  ses  fils ;  il  fut  encore, 
corome  rassure  saint  Paul  aux  Hebrenx  (Il^br.  11, 7), 
hirilier  de  la  juMlice  qui  ett  par  la  foi,  Sur  ce  pied-Ii , 
on  peat  dire  qu'U  en  est  de  la  bin^dietion  d«  No^,  h 
peu  pria  comme  de  la  proph^e  de  Lamech  :  ear , 
comme  Lamecb  prcTit  que  No^  reccTrait  de  Dien  I'al- 
Uance  du  rclablissemenl  de  la  terre ,  anssi  No6  pr^vit 
qu'une  plus  grande  benMiclion  que  celle-l& ,  et  m&ne 
ralliance  qni  derait  rendre  I'bomme  k  Ini-mtoie  et  h 
sou  Cr^teur,  serait  communiqote  au  monde  par  le 
minisi^e  d'nn  des  descendanls  de  Sem  :  car  cc  pa- 
triarche  ne  d^dara  point  ici  son  propre  choix,  mais 
celui  de  Dieu,  qui  pr£f6ra,  oomme  U  le  flt  plasieurs 
fois  ensuite ,  lei  plus  jeune  k  l*atne. 

Sitsconre  v. 

on  coirriNOE  a  D^vELoi-pea  i.f.8  grandes  nm  de  ia  rao- 

ra£TIE  OANS  LES  OaACLES  OONIlfS  A  ABHAnAM,  CtC. 

Nous  aTons  d-dcTant  examin^  dans  qneUes  vues  les 
andens  orades  aTaient  et^  donmfs,  et  qud  ful  rfitat 
de  la  reUgion  depuis  la  chute  de  Thomme  jasqu'aa 
retablissement  dn  monde ,  en  la  personne  de  Noc  et 
de  ses  desceodanis.  Nous  allons  h  pr^nt  passer  k 
des  lemps  d'une  plus  grande  lumiire,  i  des  prophelies 
plus  daires ,  plus  disUncles ,  et  qui  ont  un  rapport 
plus  unm^iat  aTCC  la  merTcUleuse  6conomie  de  la 
mis^icorde  de  Dien  enTcrs  le  genre  bumain  mani- 
festde  par  TETangile  de  Bon  Fils.  Ce  p^iode  com- 
mence  k  la  Tocation  d'Abraham ,  et  comprend  la  loi 
et  les  prophiies  jusqu'a  la  venne  de  J^ns-Christ  au 
monde ;  il  renferme  des  oradcs  si  divers  et  en  si 
grand  nombre ,  que  je  ne  saurais  enirepreudre  de  les 
examiner  en  d£taU  dans  des  discours  de  la  nalnre  de 
celai-d.  Hais  U  sera  peat-iire  de  qadqae  utnHA  poar 
ceux  qui  aiment  i  connattre  les  raisons  deschoses, 
de  leur  raire  aperccToir  la  grande  fin ,  la  fin  g^ndrale 
de  la  Providence  dans  tous  ces  orades ;  de  leur  mon- 
trer  quel  rut  Tetai  de  la  religion  pendant  ce  p^iode , 
et  BTCC  qndle  exactiiude  la  lami^  de  la  proph6tie , 
communiqu^  k  Abraham  et  )i  sa  post^rit^ ,  r^pondii 
aux  drconstances  et  k  la  nteessit^  des  temps.  Si  dans 
cette  recLerche  nons  pouTons  arriTer  k  la  oonaais- 
sance  dn  bnt  de  Dien  k  cet  dgard ,  noos  compren- 
drons  d'autant  plus  aisdment  de  qud  nsage  peuTent 
iire  aujourd'hni  les  andens  orades ,  el  jnsqu'oA  la 
Tdrii^  de  rEvangile  qne  nous  raisons  proression  d« 
croire,  d^nd  de  rauiorite  et  de  r^idenee  de  ees 
oracles.  Puiir  cda  U  esi  ncccssan-e  avant  tontes  dioies 
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de  eonsidjrer  TdUt  de  la  Traie  religion ,  et  leti  se- 

eonrs  qu'eUe  ent  dorant  ce  p^riode ;  car  la  propb^tie 

^tant  relatire  I  Ttot  de  la  religion  dau  le  moade ,  n 

laiit  ft^cegsairement  oonnalire  rnn  poor  pooroir  ao- 

qu^rir  rintdligenee  de  rauire. 


6U 


t)e  Fitat  de  la  religum  apris  le  dibtge. 

Noos  ne  sanrions  dire  positirenient  qnand  les  bom' 
mes  conmiencdrent  aprte  le  ^&ofgt  &  corrompre  leors 
voies ,  &  perdre  la  connaiasanee  d^nn  senl  Trai  Dien , 
et  i  ckanger  la  gloire  de  1'Btre  inmortd  en  det  imaget 
qui  repritentent  m  konane  moritel  (Rom.  1, 23).  NooS 
saTons  senlement  aTcc  certitade  qw  dn  temps  d^Abra- 
bam  ridoUtrie  s'etait  r^pandoe  au  long  et  an  faurge , 
el  aTaK  mtee  Jei^  de  profondes  radnes  dans  la  fii- 
mHle  de  Sem ,  et  en  panicnlier  dans  la  brandie  dont 
ce  patriardie  descendaii ;  de  sorte  qnH  est  trte-pro- 
babie  qne  la  Traie  rdiglon  anrait  f\&  entiirement 
^teinle  daia  le  monde ,  si  Oien  ne  Mt  interrenn  d'nne 
nianiire  Tisible  ponr  en  conserrer  le  seniiment ,  an- 
tant  que  ccla  ^lait  n^cessaire  ponr  rexccuiion  dn 
graHd  dessda  qu*8  «Tait  rem^  de  n^abiir  le  gcnre 
humaiik 

Je  dis ,  autant  pu  tela  tlail  nicemirek  ee  bnt, 
car  il  cst  trte^nanifeste  qne  Hntention  de  Dien ,  en 
appdant  Abraham  et  en  donoant  b  loi  de  Mobe ,  (i'd- 
tait  point  de  propager  ou  de  rdlablir  la  Traie  religion 
parmi  lous  les  peuples  d^alors  :  bien  lotn  de  I2> ,  que 
1'alliance  qu'il  traita  aTec  Abraham  arait  pour  fonde- 
ment,  non  de  rdformer,  mais  de  d6truire  tototes  les 
natioos  idoliires  da  pays  de  Chanaan ,  et  que  la  tiN 
coaddon  ftit  itabliepoar  sdparer  «e  patriutAe  et  sa 
postdrit^  du  resie  dn  genre  hnmahi ;  preure  ^videDle 
que  le  reste  do  genre  humain  n'aTait  ancnne  part  k 
cette  allianoe ,  dont  la  drooncision  ^tait  )e  signe  ou  le 
sjcrement.  Vn*  Solire  oiU,  la  loi  de  Uoise  renfer- 
mait  des  «ir^nMMNes  d^niie  tdl«  nartare ,  et  dont  pln- 
sienrs  ne  pooTaient  mtoe  ttre  {Mruliqnto  hors  dn 
pays  de  Chanaan,  qn'fl  n';  a  ancun  lien  de  knpposer 
qu'd1e  eAt  Jamais  ^  ^blie  ponr  Bervlr  de  lei  gdn6- 
raie  !k  tout  le  genre  bumain.  Ajontez  k  oda  cc  qne 
Paul  et  Bamabas  disaieot  anx  babitanls  de  Lysire 
(Act.  14 ,  16),  que  Dieu  dant  les  tiieUt  pricidenit 
avait  laitti  marcher  leittet  let  natient  dant  leun  toiei; 
comine  anssi  cette  dddaration  de  saint  Paid  «nz 
Alli^nfens  (ib.  17,  30) :  Dien  ayant  dimnrnU  kt 
temp»  d'ignortneet  eommande  mainienant  i  lout  let 
kommet,  en  toui  lieux,  qu^ilt  te  repentent;  ei  il  paraltra 
aTee  la  derni^  ^ideooe  qne  la  Tocation  d^Abraham 
et  la  loi  de  Hi^,  qni  en  estone  snite,  ne  regai^ 
daient  point  loas  les  hommcs  en  gdn^a1,mais  qn^dles 
senraient  ft^lqtte  anire  vne  ott  deasein  de  la  Pra- 
videnoe. 

fij  MNH  considdrons  maintenant  le  monde  entier 
n*ayMt  pius  aucun  sentiment  de  religion ,  doignd  de 
Dieu  et  privd  de  toute  espcrance  cn  lui ,  et  qne  nons 
snpposions  me  teute  pmille  cboisie  nniqucment  i 
eauH  d'elle-mtme,  pour  £tre  dulirrde  de  oetie  eor^ 
ruptien  et  de  cette  roisdFC  gcndrale,  sans  aucune 


aotre  Tne  par  rapport  au  bien  oommnn  du  genre  bn- 
main ,  cela  donne  nne  idde  si  basse  de  Dien ,  et  le 
reprdsente  eomnw  nn  £tre  si  portial ,  qoe  je  crois 
qu'il  n*y  a  point  de  rdigion  qoi  pnisse  subsisier  aTec 
deteHes  hotions. 

Mais  si  la  hn  de  Ifolee  n'aTait  dti  donnde  ni  comme 
One  k)i  gdndrale  ponr  tont  le  genre  humain ,  ni  ce- 
pendant  comme  une  fiaTenr  particnliire  aux  Jaifs  h 
IVxdnsion  de  totas  les  aotres  peuples ,  qoi  ne  Toit  que 
hisenle  idde  qnll  reste  i  s'eD  faire,  c*est  de  la  consi- 
ddrer  eomme  one  dispensation  de  la  ProTidence ,  qni 
senrait  i  la  grande  fln  que  Dira  s^etait  to^jeurs  pro- 
posde,  saToir,  la  dfliTraBee  generale  dn  genre  hn- 
mato  det  msns  anxqnels  il  STait  dtd  Msojeiiipar 
Ik  dinieT  Cest  de  renrisager  CDnme  le  connnen- 
oement  de  cdte  agrddde  rdroluiiob  qui  derait 
apporter  la  bdnddiction  h  louiet  tet  tMiont  de  la 
terre.  Gelteidde  est  confbrme  k  ee  qne  nen  liBons  dans 
1'Eeritnre.  Qoand  Aiiraham  ent  dtd  appdd  de  Dieo ,  il 
recut  la  promeise  non-seulcment  de  benddictioDs 
partieoMres  i  ioi  et  k  sa  posidrild ,  mais  «Ksi 
d'one  bdn^ioiion  gdndrale  qui  dcTait  passer  par  son 
cBnal  k  lont  le  genre  hnmain.  Je  te  fh^ai  deeenir, 
loi  dit  Dien  (Gente.  12  ,  S ,  S),  hm  grande  nation,  et 
je  te  bitwtti,  etje  rendrai  grand  len  hom,  et  ht  lerat 
binidieiion.  Je  binirtti  teux  ifui  H  biniront,  et  wm- 
dirai  eeux  qui  te  maudironi.  II  i^jonte  imroediaieineiU : 
Et  en  U»  teront  biniet  loutet  Ut  familUt  de  la  terre. 
II  importe  extrdinement,  dans  le  cas  dont  il  s'aglt, 
de  bicn  distinguer  cetle  donble  prometse. 

Uatlianae  qne  tHeu  traita  avec  Abraliam  ettet  dee- 
tendantt  por  Itaae ,  twfemuik  deuM  tettet  de  pn- 


Det  promeitet  temponUtt. 

Cdle  d^une  prospcritd  tempordle ,  qul  dtait  parti- 
culidre^  Abra^am  et  h  sa  postdriid,  estsulBsamment 
exptiqnde  dans  le  conrs  de  son  histoire.  Qusnd  il  se 
ful  retird  dans  le  pays  de  Chanaan ,  Dien  hii  ai^iamt, 
et  lui  dit  (€en.  12,  'T) :  Je  donnerai  a  pagt  i  ta  port^ 
fiti;  dans  une  autre  TidoD  (ibld.  IS,  18):J'm' 
donn^  ee  payt  h  (a  pottiriti,  depidt  U  fieuve  d'Eggpte 
jutqu'au  grand  fiettte,  tatoir  U  ftme  d'Eufkrate. 
Ailleurs  enOore  (Bihl.  17, 2, 5,  G) :  /b  l»  HwttipUe- 
rai  trh-abondamment;  tudeviendrat  ptte  ((W  vmUi- 
tudedenationi;mtinedei  rols  lofMroni  de  toi.  C'6- 
taient  ii  de  grandes  promesses  et  de  pnissants  molils 
d^ebiissaiiee ;  mais  «i  ron  en  excepte  le  don  particn- 
ller  de  la  terre  de  Chanaan  (et  probablement  il  j 
avait  d'autres  pays  qni  ne  Ini  cddsSent  pointen  bontd), 
oes  promesses  ne  renfermaieot  ancane  faveiir  exdn- 
slTe  poar  Abraham  et  ponr  sa  posteritd.  n  y  aTait  eo 
aTant  ee  patriarche ,  et  l'«n  a  vn  depuis  pHnsienrs 
grandes  et  puiisantes  natious  d^nne  aotre  raoe ;  les 
enfants  de  Cham  et  de  Ja|diet ,  et  cenx  qni  deaceo- 
d.iient  de  Sem  par  d^antres  brancbes,  ont  joui  d^nne 
grande  prospdritd  ei  laisfid  wie  nonibrcnse  lignde ,  en 
verto  de  la  bdnddiclion  accordde  k  leurs  anc^tres  aprte 
lc  deluge ,  et  dnonoce  tm  ees  temMS  (ibid.  0,T): 
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fwtMMt  et  tmUtiptiet,  troitsex  en  tmfe  abondanee 
tar  la  lerre ,  et  mtiltipliex  en  etle.  Dien  leiir  danna  pa- 
reillanenl  la  promesse  rtes  saisons  reriites,  et  les 
noarrit  de  pain  et  de  vin.  Jii8(|tt'id  donc  la  plromegge 
biie  k  Abraham  d^rivail  de  ralliance  temporeile  irai- 
t^  avec  No^  et  ses  enfants  aprte  le  ddltige ,  li  hnioelle 
les  antres  nations  de  la  terre  enrenl  antant  de  part 
qne  lui ,  et  qnelques-ones  m£me  beauconp  plns  k  cer- 
tains  dgards,  comme  on  ne  pent  s'emptelier  d^en 
^tre  convaincn ,  quand  on  a  quelqne  oonnaitsance 
des  empires  anciens  ou  pr^nts  de  rorienl  et  de 
rocddent. 

Et  des  prometsee  itemetU», 

Hais  si  nons  descendons  plns  bas ,  nons  aperce- 
vrons  uue  disiiiiclion  manifeste  enlre  les  diverscs 
promesses  failes  it  Abraliam ,  lorsque  Dien  renou- 
vela  raffiance  qtt'il  avaf l  traitde  avec  lul ,  et  qu'il 
rxislreignK  la  bMdietion  partiaUiire  qu'il  tui  avait  don- 
n^,  an  fibqni  naltraitdeSarasafemme.  Nons  lisons 
danslediapitrel7deta<>en^(t.l,S,S),querEierneI 
appamt  k  ce  pat^iardie,  et  Ini  dit :  /e  suis  te  Dieu 
fart,  toHt-puitsant;  dtemine  devant  ma  faee  et  toit  en- 
tier.  A  qnoi  il  ajonla  :  J'itablirai  mon  alUance  entre 
moi  et  toi,  etje  tt  vmltipHerai  abondamment....,  et 
tn  deviendras  piie  d'me  mitttitude  de  nations.  Un  pcu 
plos  bas,  il  liii  promet  de  tndter  avec  Ini  et  avec  ta 
ponMtt  aprit  iai,  nne  atlkmce  itemette;  de  leor  don- 
ner  aox  nns  et  anx  aotres  toat  le  pags  de  Ckanaan  en 
poitettJon  perpttneUe,  et  d'ttre  teur  Dieu.  D  y  a  id , 
on  deus  alliaoces  menlioon^  ensemble  dans  Tespace 
de  qndques  lignes,  oa  bien  la  mftme  alliance  r^p^t^, 
avec  oette  dlBi^nce  qoe  sor  la  On  dle  est  qipd^e 
nne  allianee  tiemelle;  qne  te  pajs  de  Chanaan  cst 
donnd  en  possestion  perpituette,  et  que  (ce  qni  md- 
rite  une  atlention  particuli&re)  Dien  promet  d'dire  le 
Dieu  d'Abrakam  et  de  sa  potiiriti  apris  tui.  Remar- 
quez  que  c'e8t  id  la  premiire  fois  que  ce  caractdre 
singiilier  que  Diea  revit  se  trouve  dans  l'Ecriture , 
et  qall  a  uoe  connexion  ^idente  avec  la  promesse  de 
l'aUiance  ^temelle ;  connexion  qni  paratt  Atre  le  fon- 
dement  de  rargument  qnc  ttotre  Sauveur  liiie  de  cette 
expression  particnli^ ,  pou^  prouver  la  rdsurrection 
des  oiorls  (Lnc.  tO,  37,  ete.),  tont  de  m£me  qne  la 
liaison  de  la  promesse  du  pays  de  Ctianaan  avec  Tal- 
liance  ^mdle ,  «emble  dtre  la  raison  pour  laquelle 
ce  pays  est  regard^  oonnne  on  type  m  une  image 
do  ciel.  Celte  eonnexion  donne  anssi  manifestcment 
k  connatire  qu'il  8'afpt  id  de^eox  alliancee  disiiictes, 
et  non  dHine  seuie  et  mime  alliance  r^p^t^.  Sur  la 
fin  de  ee  cha[ritre ,  IMeu  promet  k  Abrabam  en  termes 
exfrit ,  qne  dans  nn  an  il  lui  domendt  un  fUs  de  Sara 
sa  femme,  etqu'il  ttabUrait  Vattiance  itemette  avec  ce 
fils,  et  avee  sa  postiriti  apris  lui..,..  Ce  pairiarche 
avait  alors  un  Hls  Sg^  de  treize  ans ,  n^  d^Agar  TE- 
gypiienne ,  k  qui  Tange  de  rEiernel  ^iait  apparu  lors- 
qo'dle  le  porlait  dans  son  sein ,  et  avait  dit :  Je 
multiplierai  leUement  la  postiriti,  qu'elle  »e  se  pourra 
eempter  tant  elle  sera  grande  (Gen.  16 ,  10).  Par 


cons^qucnt  il  est  manifcstc  qne ,  qnolqne  ecttc  prr«- 
niesse  d'une  post^ril^  noinbreuse  et  florissaiile  fdt 
renferm^  dans  cdle  qui  avail  ^t^  faite  k  Abrabam , 
comme  nons  Tavons  vu  d-devant ,  elle  ne  faisait  poini 
partie  de  Talliance  ^tcrnelle  conHrm^e  k  Isaae,  k 
rexdusion  de  tous  les  flls  natnrds  de  ce  pairiarche. 
Cesl  oe  qui  paratt  encore  par  le  passage  m£me  oh 
cette  promesse  cst  restreinte  k  Isaac.  Qaand  Abra- 
bain  ent  appris  la naissance  ftiture  cTe ce  flls,  H  solii- 
dui  Dieu  en  faveur  d'Ismael ,  et  lui  dit :  A  la  mknne 
votonli  qu'Itmael  vive  devant  loi  (ibid.,  v.  18) !  A  qnoi 
rEterad  r^pondit:  Quant  h  Itmaii,  je  t'ai  axauci; 
voici  je  Cai  bini,  et  je  te  ferai  foitonner  et  multiplier 
irit-abondamment ;  it  engetutrera  doute  princet,etje 
le  fertsi  devenir  une  grande  nation.  ilaii ,  ajouta-t-il 
inmi^ialement,  j'itablirai  mofl  alliance  avie  Itaac, 
lequet  Sara  fenfanlera  Cannie  qid  vient  en  eette  mlme 
taiton  (ib.  20, 21).  Se  peul-il  rien  de  plus  dair,  pour 
prouver  quc  fallianee  ileYneUe  qni  dCvail  hre  dlablie 
avec  Isaac  ei  sa  poi^teriU:,  ^iait  bien  diir^rcnle  de  celle 
qui  avalt  ^t^  traiUc  avec  IsmaSI ,  et  par  laqoelleDieo 
prometuit  de  muliiplier  sa  post^rii^,  de  le  falre  de- 
veiiir  p£re  de  rois  et  de  princes ,  et  chef  d^une  grande 
nation  f  Cependant  celte  dernidre  alliance  avait  6*6 
^iablie  orlginaireinent  avec  Abraham ;  il  devait  avoir 
nne  nombreuse  postdriti,  et  itre  pit^e  de  roiset  d*une 
grande  naiion  ;  Ismael  6lait  admis  au  b^ndnce  de 
cetie  alliancC ,  et  ndamnoins  expfess^ent  exclus  de 
celle  que  Dieu  appelle  d'une  Uianii^e  cmplialiqde 
II0.V  alliance,  et  VAUiance  iternetls ,  preuveincon- 
lestable  qoe  ralliance  tralt^  avcc  Abrabam  ^lail 
fondte  sur  de  meilleures  espdrances  que  celles  d'une 
prosp^rit^  parement  temporelle.  Cetie  distinction 
que  Diea  lui-m&ne  fait  cTune  double  alliance ,  dans 
le  oas  d*l8maSI  et  d^Isaac ,  est  le  fondement  de  rargu- 
ment  de  saint  Paul  anx€alates  (Gal.  i,  ii,  25, 24). 
//  etl  icrit,  dit-il,  qu'Abraham  eut  deux  fUt,  t'un  de  la 
servantt ,  et  1'aulre  de  la  f)rmme  Ubre.  Mais  eelui 
qu'il  eut  dela  senante  naquit  ulon  la  ekair,  et  eetui 
qtCit  eul  de  ta  femme  libre  naquit  en  tertu  de  la  pro- 
meste.  Or  ceci  est  alUgorique,  ear  eet  deux  femmet 
sont  les  deux  atUancts.  Quioonque  ffera  aitention  k  ce 
qai  estdit  sor  ce  Bojet  dansle  Kvte  dela  Gebise,  verra 
claireroent  qu'il  y  avait  en  efTet  deux  alliances,  et 
deax  atliances  d'une  Idle  natnre ,  qu^elles  Justt- 
iient  pleiuemem  le  raisonnement  de  rApdtre  k  oelte 
oocasion. 

La  promesse  que  Dieu  fit  A  Abrdum,  que  toute»  let 
naliont  teraient  biniet  en  la  temenee,  itail  propre- 
mait  te  n^et  de  1'atUanee  particutiire  et  itemtUe 
qu'U  traita  atee  tuL 

Puis  donc  quie  les  promesses  d^une  prospMt^  tem- 
porelle  faiies  k  Abraham  ei  i  ses  descendants  sont 
^videmmenl  distinctes  de  ralliance  itemette  tralt^ 
avec  ce  patriarche ,  et  restreinte  k  baae  et  k  Jaoob , 
ensuite  k  la  tribu  de  Juda ,  et  enfin  k  la  famille  de 
David ,  il  reste  k  vmr  qud  ^tait  le  snjet  de  cette  ai- 
liancc  si  Iimit6e.  Si  nous  remontons  k  la  vocatioti 
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d'Abrabani  et  anx  promesscs  qnl  raccompiigncrent , 
nous  troaveroDS  qu*apr£s  avoir  Taii  l'enumcration  des 
b^6dictions  leinporellcs  qui  «levaient  passer  de  ce 
patriarche^  ses  descendants ,  Dieu  en  ajoute  une  qui 
int^essait  tous  les  bomnies,  et  qui  lcur  serait  traofr- 
mise  par  ce'  m6me  patriarchc  el  sa  posidrit^.  En  toi, 
lui  dit-il  (Gen^,  12,3),  $eroiU  binia  loutes  let  fa- 
miUet  de  la  lerre.  Quelle  que  TAt  rid^e  qu'Abraliam 
se  fii  de  ceue  premesse ,  je  suis  assur^  qa'il  ne  pou- 
vait  pas  Tentendre  dans  le  seiis  qu*y  ont  aiucb^  seg 
doscendanis ,  qui  esp^rent  en  cons^uence  devenir  les 
niulires  du  uionde,  ei  cbuiinander  a  luus  les  peuples. 
En  eflcl ,  quelle  elrange  bitUdiaUm  pour  toute*  let  m- 
tion',  que  celle  qui  les  ferait  ddchoir  de  leur  liberi^ 
natnrelle,  etqui  les  soumeltrall  ^  rempire  d'un  seul 
peuplet  II  n'y  a  qu*an  Juif  qui  pnisse  apercevoir  le 
bonheur  d'un  tcl  ^lal ;  peur  les  natioos  de  la  terre , 
elles  rejetteraient  toules  an  avaniage  de  celte  nature, 
si  la  chose  ^l  k  leur  cboix.  Hais  avant  que  d^enlrer 
dans  resamen  du  sens  particalier  de  cette  b^^ic- 
lion  qui  s'etendait  k  toos  les  peuplcs  du  monde ,  il 
faut  voir  si  elle  ^tait  cffectivemeut  le  s^jet  de  Tal- 
lianoe  tpiaale,  de  ralliance  iterueUe  de  Dieu  avec 
Abrabam.  Nous  avons  dejii  remarqu^  qu^lsaac  iui  ad- 
niis  au  b^ndtice  de  cetie  alliance ,  a  rexclusiou  d'Is- 
mael.  Hoise  nous  a  biss^  par  6crit ,  dans  le  iivre  de 
la  Gen^,  oette  alliance  renouvel^aveclsaac,  et 
ovlle  que  Dieu  avail  traitde  auparavant  avcc  Isinael ; 
el  il  est  ii  observer  qae  ces  deux  alliances  sont  k  peu 
pris  lcs  m^mes  qnant  k  la  prosperit6  temporelle  qui 
y  est  prumise ,  mais  qu'elle8  differeut  en  ce  que  Tal- 
liance  que  Dieu  flt  avec  kmael ,  ne  dit  pas  un  mol 
de  la  binidietion  eomtnune  a  toulet  lei  natioiit ,  aii  lieu 
que  celle  qu'il  ^tablit  avec  Isaac ,  reiiiporte  exprcss^ 
nient.  Toutet  let  naiiont  de  la  tene  teront  biuiet  eu  ta 
temenee ,  lui  dit-il  (ibid.  26,  i) :  preuve  mauireste 
assur^nient  que  le  sujet  principal  de  ralliance  traiiee 
avec  Abrabam ,  et  reslreinte  &  Isaac ,  ^it  la  pro- 
messe  de  cetie  b^n^iction  unitertelle,  qui  devait  6tre 
Iransniise  par  ces  patriarches  ct  leur  post^rile  k  tonl 
le  genrc  huniain. 

Notts  pouvons  tirer  nn  argament  tout  semblable 
de  la  m£rae  cliose  qui  arrivaaux  enfants  d'Isaac,  avec 
ectte  seule  dilTerence ,  qu'Ismael  et  Isaac  ^iaient  nds 
Fun  d'une  femme  esclave ,  et  raatre  d'une  femme  li- 
bre ,  au  lieu  qu'Esau  et  Jaoob  ^taient  jomeaux  ,  nds 
d'une  femme  libre.  Lab^n^ictionpromiseiiAbrabam 
fol  restreinte  k  Jacob ;  ccpendant  Esau  ref  nt  aussi 
bien  que  lui  ane  benediction  temporelle  de  son  pire. 
L'auteur  de  r^pilre  aux  H^breux  regarde  comme  ane 
pro/aiMlionen  Esaii  (voyez  H6br.  12, 16,  etc.),  d'avoir 
venda  son  droit  d'alnesse ;  sans  doute  parce  qa'en  le 
vendant,  il  vendit /aft^^</ic(ion  donnie  h  Abraham,  et 
Ics  promcsses  de  Dicu.  Si  on  ne  l'entend  alnsi,  ce  se- 
rait  sans  fondrmcnt  que  rApdtre  Taccuserait  d'un  lel 
crime :  cnr  on  n'a  jamais  trait^  de  profanation  Tac- 
tion  de  ceux  qai  vendent  des  droits  purement  tem- 
porels ;  et  d'ailleur8  Esaii  ne  fut  pas  exclu  du  bciic- 
ttce  dcs  promusscs  lcmporcllcs  p:ir  ocl  indigne  niur- 


ch6.  Si  Jacob  fut  b^  de  son  p^  cn  ces  termes 
(Gen.  1 7, 28) :  Die»  te  donne  de  ta  rotie  ^  eieux ,  et 
de  la  fraitu  de  la  terre ,  el  abondanu  de  froment  et 
de  tin;  Esaii  le  fut  aussi  au  mSnie  cg^rd  :  Voici,  ton 
kabiiation,  lui  dit  Isaac,  lera  en  la  graiiu  de  ta  li-rre, 
et  en  la  rotie  det  cieux  d'en  luua  (v.  39).  Si  let  na- 
tioni  devalent  u  prottemer  devani  Jaob  (v.  29) , 
Esau  devait  aussi  vivre  et  dominer  par  ton  ipie 
(v.  M).  Si  let  freret  de  Jaeob  devaient  u  protteruer 
devant  lui  (v.  29) ,  n^nmoins  le  temps  viendrait 
qu'Esaii  sentit  le  maitre,  et  nWime  qu'il  briterait  t* 
joug  de  dettiu  tan  cou  (v.  40).  Ainsi  la  cbuse  ciait 
dgale  entre  ces  deux  frires ,  si  nous  expliqnons  toale 
la  ben^diction  doonte  Ji  Jacob  comme  renfermant  une 
prospdritd  et  une  domination  temporelles;  mais  il  y 
a  grande  raison  d'en  restreindre  nne  parlie  k  la  b^ne- 
diction  d'Abraham  et  d'Isaac ,  qoi  avait  alors  assur^ 
roent  pass^  &  Jacob.  Transporter  le  drmt  d^atnease 
dans  la  famille  d'Abraham ,  c'^tait  transporter  la  b^ 
mkliciiun  particuliire  donn^  k  ce  patriarcfae,  qui  ful 
toujoors  inscparable  de  ee  droit :  or  il  est  manifeste  qne 
ce  droit  avaii  ii6  uransporui  k  Jacob  par  ces  parotcs : 
Soii  maltre  de  tet  frhret,  ei  que  tei  filt  de  la  mire  u 
protternent  devant  toi  (v.  29).  La  principale  b^cdic- 
tion  devait  B'dtendre  nn  jonr  d  toutei  lei  nalient,  anssi 
bienqu'ala  faroille  d'Abrabam ;  eat  entaumencetoutei 
let  famillei  de  la  lerre  devaient  itre  biniet;  et  e'esl 
pour  cela  qu'en  cons^uence  du  droit  de  priinog^i- 
ture,  Isaac  dil  k  Jacob  :  Que  let  peuplei  te  lervenl,  el 
que  tei  naiioM  u  proiteruent  deeant  toi  (ibid.).  II  pa- 
rait  ^idemment  par  tont  ce  qni  se  passa  alors  qn'i- 
saac  benit  ses  deux  fils ,  qne  la  principale  ben^diciion 
que  cc  palriarchc  avaii  k  donncr,  tomba  sur  Jacob ;  et 
il  u'cst  pas  oioiiis  ^vidcnt  que  les  paroles  que  nons 
examiuons  niaiiiirnant,  sont  ies  seulcs  qni  restroi- 
guciit  cetie  grande  b^nddiciion  k  Jacob :  Isaac  Ini- 
muiue  coinprit  bien  qu'il  avait  en  les  pronon^nt 
Iransporie  celle  b^n^diclion  k  ce  tlls,  d'ou  vicnl  qii'il 
dit  k  Esaii  qu'il  n'y  avait  plus  aucnn  relour  :  Je  t'ai 
bini,  et  auui  lera-t-U  bini  (ibid.  33).  Mab  EsaQ  le 
pressant  de  lui  accorder  nonobsunt  cela  sa  b^^ 
dktion ,  il  lui  ripondit  ditanl:  Yoici,je  l'ai  ilabU  nial- 
tre  tur  tm ,  el  je  lui  ai  donni  loui  u*  frirei  pour 
urviteurt,  et  je  l'ai  fourni  de  fromentet  de  vin;  et 
maittlenant ,  que  ferm-je  pour  toi,  mon  fili  (v.  37)  t 
Esau  sollicite  de  nouveau  son  p^re :  N'ai-tu  qt.'mie  bi' 
nidietion,  mon  phe,  lui  dit-ii?  Binii-moi  auMiinuu. 
mime ,  mon  pire  (v.  38).  lii-dessug  Isaac  le  b6nit ;  et 
remarqnez ,  je  vons  prie ,  qu'il  lui  donne  nue  ample 
provision ,  une  portion  ^e  k  celle  de  son  (rire ,  de 
fromeni  et  de  vin ,  et  de  ponvoir  temporel....  (v.  S9). 
Ton  liabilation  lera  en  ta  graiiu  de  la  lerre,  et  enla 
roiie  dei  eieux  d'en  liaut;  la  senle  restriction  q/kH 
met  i  sa  b^n^iciion ,  est  celle-oi :  Tu  urvirat  i  loa 
frerejy.  M).  Ainsi  donc  tnns  les  bieiw  qni.fnrent 
promis  cn  particulier  a  Jacob,  diaient  renfemi^dant 
le  privilege  i^itre  te  maitre  de  us  friret.  Si  Ton  vent 
savoir  en  quoi  oinsistait  ce  privilogc ,  on  pcut  Tap- 
prcndrc  d^l.^aac  lui  nidiiic ,  qui  daiis  le  cliapitre  soi- 
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rant  renouYetle  sa  b^n^iciion  k  Jacob ,  et  lui  donne 
expreM^ent  el  4  sa  post£rit6  la  btntdietion  (CAbraham 
38,  T.  4).  Un  p^  plus  ba8,  Dienr^pdte  etconfirmecette 
m^me  b^n^ction :  Toulet  let  Hgniet  de  la  terre,  lui  dit- 
il ,  leront  btniet  en  toi  et  en  ta  umence  (v.li).  * 

Et  qu'on  ne  8'iniagine  pas  que  ce  goit  une  fignre 
Irop  liardie ,  qne  d^exprimer  les  ^gards ,  les  soumis- 
sk)M  de  /ott/ei  les  nations  ponr  la  semence  dans  laquelle 
dles  doitent  Itre  toulet  btniet,  en  disant  qa^etlet  te 
prottemeraient  devant  elle;  il  n'y  a  rien  li  que  de  na- 
tnrel  et  de  Conforme  an  g6nie  des  prophites.  Dire  que 
ce  jong  m£me  serait  rompa,  que  cette  snp^riorit^  de 
la  fomille  d'Abraham  ceKcrait  un  Joor,  comme  l'as- 
Mire  la  promesse  falte  i  £sail ,  ce  qui  arriterait ,  lors^ 
qne  les  Juils  et  les  Gentils  auraient  part  ans  m6mcs 
arantages ,  et  deviendraient  ^galanent  le  penple  de 
IMeu ;  ce  n'est  rien  dire  de  plus  qne  ce  que  renrerme 
PallianCe  prunitive :  car  dle  porte  que  le  temps  de^ 
vait  Tenir,  que  toutet  let  nationt  de  la  lerre  seraient 
dgalement  btniet. 

Celte  ffTomette  nt  peut  ^entendre  d*une  proiptnU 
temporelle  par  rapport  i  Jacob  lui-mime. 

Si  Tous  n'entendez  cette  b<Snediciion  que  d^une 
grandeur  temporelle ,  Toyez  un  pea  comment  Texp^- 
rience  y  aura  r^pondu  :  Jacob  doit  ilre  maitre  mr 
BtaS ;  et  cepcndant  cet  aTantage  ne  lui  a  pas  plutdt 
6t^  conr^rd,  qu'il  qnitte  son  pays  pour  la  crainte  d'£sa& 
(Gen^,  S7, 43,  eic).  D  Tit  dans  une  esp^  d'exil  pcD« 
danl  plnsiemrs  aan^cs ;  et  quand  il  retoume  chez  lui ,  la 
frayear  qu*il  arait  concne  de  son  frire  Ty  accompa- 
gne.  II  traignil  forl  el  {ut  en  dtlrette,  dit  rhistoricn 
8acr6  (ibid.,  32, 7).  Sa  seule  ressource  dans  cette  ex- 
tr£mit£  est  de  recourir  k  Dieu ,  en  ces  termes :  Dtti- 
wre-moi,  je  te  prie ,  de  la  main  de  mon  frtre,  de  ta 
moin  d'^ta&  (t.  il).  Quand  il  pr^vient  ce  fr^re  irrit6 
par  des  pr^sents  qu'il  envoie  devant  lui ,  il  se  qualifie 
de  ton  tervHeur  Jaeob  (t.  20).  Quand  il  le  renconlre  i 
ilte  pTotteme  en  terre  par  lepl  foit,jutqv^h  eequ'ilu 
toil  approclii  de  lui  (ibid.,  33,  3).  Lorsqn'il  lui  parle , 
il  TappeDe  ton  leigneur  (v.  8) ;  et  lorsqa'il  en  a  £te 
bien  re(u ,  il  lui  dit :  J'ai  vu  la  face,  conane  ti  j'euiie 
tw  lafaee  de  Dieu,  et  tu  at  tli  apaiti  envert  moi 
(t.  10).  Qu'y  a-t-il  en  tout  cela ,  qui  fasse  voir  l'aato- 
rii^  et  rempire  qui  avait  iil  Aoani  li  Jacob  sur  tei 
fUideta  miref 

Ni  par  rapporl  i  tet  deleendantt. 

Si  Toos  supposez  que  celle  proph^tie ,  expliqu^ 
par  rapport  i  nne  grandeor  femporelle ,  ait  ini  ac- 
complie  dans  les  descendanls  de  ces  deax  frSres , 
esaminons  par  leur  histoire  ce  qui  en  est.  La  famllle 
d^&aA  fnt  ^tablie  en  pouToir  et  Cn  antorit^  long- 
tempearantqne  celle  dc  Jacob  eAl  aucuncdemeureflxe. 
Dans  le  chapiire  36  de  la  GCnise  on  trouTC  nne  km- 
guc  ^nam^tion  des  priuces  et  des  rois  sortis  d'£safl; 
et  rhlstorien  sacni  nons  dit  (t.  31) :  Ce  loni  ici  tet 
roiiquio>Ur4gniaupayid'E4om,avanlqu'aueun  rtgnit 
w  lei  enfontt  d'Itrail.  (^nand  le  temps  itiarqu^  pour 
,ilablir  1a  maison  d^IsraSI  dans  le  payt  de  Chanaan , 
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et  lui  donncr  les  terres  de  ses  cnnemis ,  fut  Tcnu ,  ia 
famille  d^Esaii  fui  exempt^  de  se  soumetire  i  sa  do^ 
inination  par  on  dteret  particalier.  Vttenel  parla  i 

Moiu.ditant Commande  aupeupte ,  el  leur  dii: 

Voui  aUe»  paiter  ta  frontiire  de  voi  frhrei  tet  enfanti 
d^EiaH  qui  demeurent  en  Sehir,  it  iti  miront  pettr  de 
voui;  maii  ioge%  bientwrvoi  gardet,  ne  vout  prenei 
pointll  eux:  carje  ne  voui  donnerai  point  4e.  temr 
payt,  non  pat  tnime  pour  y  pouvoir  atteoir  ta  ptante  atl 
pied,  paree  quej'ai  domU  h  iltau  en  hiritage  ta  mon^ 
lagne  de  Sihir  (Dent  2,  11,  i,  S).  Si  du  temps  de  Da- 
vid  tet  Idumtent  furent  atiervit  h  ce  prince  (2  Sam.  8, 
14),  ils  reconrrSrent  poortant  lenr  libert^  sons  le  rd- 
gne  fib  Joram ,  et  itabtirent  un  roi  mir  eux  (2,  Reg. 
8,  20);  et  dn  temps  d'Achaz  ils  ballirent  ceux  di 
Juda,  et  en  emmenirent  det  priionniert  (2  Chron.  28, 
17).  Or,  peut-on  snpposer  que  ce  changement  de  for- 
lone  entre  les  enfants  de  Jacob  ct  cenx  d^Esati  fttt 
robjet  qne  la  Providence  avait  en  Tue ,  on  qn*ell(t 
aTait  dessein  de  d^crire ,  lorsqn^Isaac  pr^t  ik  Jacob 
qne  les  fUt  de  la  mire  le  prottemeraient  devant  Aii  f 
Si  cda  dtait  ainsi ,  ce  palriarche  n'aTait  qne  faird 
d'itre  si  scmpnlenx  &  consenrer  &  Jacob  la  b6nMc- 
tion  particuli^re  qu'il  lui  aTait  donnee ;  H  pouTait  en 
faire  part  h  £sau ,  et  rdTdnemcnt  s'y  serait  trouTd 
tonforme. 

n  paratl  de  1&,  it  Ce  qu'il  me  sCmble,  qne  la  b^^ic^ 
fion  donnde  li  Jacob ,  et  exprim6e  en  des  termes  qal 
«oaportent  une  autorili  tttr  tet  friret,  £tait  Traiment 
■n  transport  fait  en  sa  faTcur  du  droit  d'alne8se  dans 
la  famille  d*Abraham;  qne  ce  drolt  d'aines8e  regardait 
ralliance  particnliire  que  Dien  aTait  trait^  btc^ 
Abraham;  qu'Isaac  lui-m&ne  appelle  ce  droit  de  prl» 
mog6niture  dans  sa  maison,  la  binidiclion  d^Abraham « 
et  qn'enfin  Dien ,  ponr  confirmer  ce  droit  en  la  pef  • 
ionne  de  Jacob,  rassnre  qii'«R  ta  temence  loutei  tei  f»- 
millei  de  ta  lerre  teront  biniet, 

Or  ceite  promesse  dtant  la  seale  promesse  particn- 
liire  faite  h.  Isaac  et  &  Jacob  &  rexclusion  de  lenra 
frires ,  et  en  cons^ence  de  l'alliance  dternelle  dc 
Dien  rettrdnte  &  lenrs  pcrsonnes ,  il  fant  ndcessaire- 
mentreconnaltre  qu'elle  iait  lesujet  de  cetiealliance  : 
et  c'est  nne  chose  iris-digne  de  remarque ,  qne  celle 
bdn^ction  lai  appartient  d^nne  mani^  si  particu- 
Ii6re,  qu'il  n'en  est  jamais  fait  mention  par  rapport  ^ 
auame  autre  perionne  que  ee  loit,  qoe  par  rapport  k 
cenx  k  qui  le  priTQ^  de  cette  allianoe  et  la  promesse 
dn  pays  de  Chanaan  alraient  passi. 

Exptiealion  fautte  que  qnelquei  interprilet  en  ont 
donnte. 

Quelqnes  interprites  sesont  imagind  qne  ces  pih 
roles  n'emponent  ricn  de  plus  snblune  qne  ced,  sa- 
Toir  qne  toates  les  nations  de  la  terre  seraient  si  sensi- 
blement  les  t^moins  de  la  prosp^ritd  d'Atnaham  et  do 
sesdescendanls,  qu'elle8  sebdniraientr^proqaement 
en  oes  tormes ,  on  en  des  ^uiTalents :  Dieu  te  fatte 
devenir  autti  grand  qu'Abraham  et  ta  poitirili !  Mais 
qai  ponrrait  croire  quc  FatUanfe  tlemcU*  de  Dieu , 
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coiuiM  il  rappelle  lai-m^me ,  n'eAt  eu  povr  bot  que 
de  donner'  eovn  h  one  fo(oa  de  parler  proverbiale , 
ct  qtie  la  pr^rogatiTe  d'Isaac  sor  Ismael ,  et  de  Jacob 
tnr  EsaQ,  ne  consistAt  qu'en  ce  que  les  nations  se  ser- 
vuraieoi  du  nom  de  Tun,  et  point  du  tont  de  celui  de 
rautre,  dans  les  b^n^tions  qu^elles  se  donneraient 
rteiproquement  T  D'aillear8  en  qoel  lcmps  cela  a-t-il 
co  iieu  T  Qoand  est-ce  qoe  tootes  les  nations  ont  soi- 
Ti  oet  osage,  oo  qoand  a-t-il  pris  naissance  T  La  post^ 
rii^  d'Ismael  fot^tabliebeaocoup  plus  iin,  ei  jouit  pen- 
dant  plasienrs  si^es  d'autant  de  gloire  et  de  bonheor 
que  les  Juifs ,  el  elle  a  fond^  des  empircs  d^nne  bien 
plus  mte  dtendue,  en  sorte  qu'k  peine  y  a-t-il  jamais 
eo  aucun  liea  k  metlre  en  nsage  un  prorerbe  de  cctie 
natorc,  qoe  cerlainet  gens  regardent  comme  le  fonde- 
ment  de  l'alliance  particoliire  traitie  avec  Abrabam, 
et  rostreinte  ik  Isaac  et  h  Ji<xb. 

AbraUam  el  let  deteendmtt  par  Itaae  detaient  mttrei' 
lement  te  periuader  qne  cette  prometu  emportait  ea 
gintrtd  la  diUvranee  det  mavx  fM  ln  chnte  de 
'hmme  UU  enait  allfrtt. 

Noos  ne  saorlons  pr^tendre  d^terminer  ridte  qu^A- 
brabam  se  faisait  de  la  b^n^diction  promise  Jt  toutet 
les  neUons  par  son  moyen  et  celoi  de  sa  post^it^ , 
ni  oe  qu'il  pensait  de  la  maniire  en  laqoellc  cetle  b^ 
n^ction  aorait  lieo ;  mais  on  ne  pcut  guire  douter 
qo'il  ne  renvisageftt  comme  la  source  du  ritabligse- 
ment  do  genre  horoain,  et  de  la  ddlivrance  compleie 
des  maox  qoe  la  chote  de  nos  premiers  pires  avait 
aitirds  aprte  elle.  II  savait  qoe  la  mort  ^tait  en- 
trde  dans  le  monde  par  le  pteb6;  et  que  Dieo  avait 
promis  la  victoiro  et  la  rddemption  ii  la  semence  de  la 
femme :  c*6tait  sor  les  esp^ncesde  oe  r^tablissement 
qa*duit  fondde  la  religien  de  ses  ancdtres;  et  qoand 
Dieo  de  qoi  Ton  attendait  cette  bdnddiclion  rommune 
ii  umt  let  hommet,  en  promit  expressdment  nnc  aussi 
universelle  k  Abraham,  ci  dtablit  li-dessos  son  alliance 
ilemeUe ,  qBelle  antre  espdrance  ccla  poovaitMl  faire 
naltre  dans  l'esprit  de  cc  Palriarche ,  sinon  qo'en  sa 
postdril^  serail  accompli  on  jour  l'oracIe  donnd  k  nos 
premiers  pires  toochant  la  victoire  que  la  semence 
de  la  femme  devait  remporterT  La  malddictitfn  rd- 
pandue  sur  la  terre  avait  i\A  abolie  par  le  ddluge,  et 
le  monde  avait  t&sa  de  Dieu  une  bdnddiciion  qui  dtait 
ie  fondement  de  i'alliance  temporelle  qu'il  avait  trai- 
tde  avec  Nod,  et  dont  11  accorda  une  portion  considd- 
rable  k  Abraham  et  k  ses  descendanis  en  particolier , 
en  m&ne  temps  qa'il  lui  promit  de  faire  descendre  par 
leur  canal  surtoui  le  genre  homain  un  bdnddiction 
nonvelle  et  plus^tendue.  Rdunissez  tout  cela,  et  voyez 
si  1*00  pouvait  moins  aitendrc  de  la  promcsse  ou  pro- 
pkdlie  dennde  k  Abraham,  qn'ane  delivrance  dc  cetie 
partie  de  la  mal^diclion  h  laquelle  rhomme  se  trou- 
vait  eneore  toomis :  7«  ei  poadre,  et  tu  retoumerat  en 
poudre.  En  vertu  de  celte  nouvelle  alliaoce,  ce  Patriar- 
che  et  Bcs  descendants  avaient  raison  d'espdrer  qoe 
le  temps  viendrait  que  rbomme  se  reliterait  de  la 
pomiire :  c*r  celui  qui  l'avait  iraitce  avec  euz ,  les 
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avait  assnrds  qa'il  lerait  leur  Dieu  k  jamais.  Notre-Sei- 
gneor  pouvait  donc  bien  dire  aox  Joifs,  qne  Hobe  loi- 
mdme  avait  proovd  la  rdsnrrection  des  morts,  lorsqoe 
rddtant  ce  qni  lui  arriva  auprit  du  buiuon,  ilappelte 
le  Seigneur,  le  Dieu  d^Abraham,  te  Dlen  d'ltaae  et  le 
Dieu  deJaeob.  (Luc.  SO,  57.) 
Ce  fiU  pour  conterver  dant  le  monde  Hdie  de  cetti 
grande  dilivranee,  que  Dieu  appela  Abraham. 
Ce  futposr  oonserverdanslemondecesespdnnces, 
qoi  emporiaient  le  retoor  des  bommes  i  la  vie  et  i 
1'iounortalitd ,  qoe  Diea  appela  Abrabam,et  loi  fil 
quilter  sa  patrie  et  sa  famille,  afin  qu'il  rendlt  tdmoi- 
gnage  k  U  vdritd.  Si  ce  Patriarche  eOt  persdvdrd  avee 
le  resle  dii  genre  hvmain  dans  1'idoliktrie,  ta  ooonais- 
«ance  de  cet  filre  toprSme  aorait  6U  pardne ,  le  sou- 
venir  de  ta  Providence  en  crdant  rhomme  ao  oom- 
menoeaMBt,  et  let  «sp^rancet  qu'il  avait  donndes 
d'une  teoonde  et  meOleore  crdation  apr^  la  cbule,  au- 
raient  enAn  entiiremenl  dispam.  Abraham  ne  fut 
poinl  appeld  pour  l'amour  de  lui-mdme,  beaucoup 
moins  scs  descendants,  people  revdche  et  de  col  raide, 
furent-ils  conservds  en  consideration  d'enx-mdmet; 
mais  cela  arriva ,  afin  qn'ils  pnssent  dtre  et  ies  ons 
et  les  autretdesinstmmenlsen  la  main  de  Dien,  pour 
r esdculion  des  desseins  de  sa  misdricorde  dans  la 
rddemptlon  du  monde.  Le  grand  article  de  ralliance 
parUculiire  4  Abraham  et  ii  sa  postdritd  cboisie,  re- 
gardait  manifcstement  tont  le  genre  humain ,  et  de- 
Vait  se  vdrifler  dans  la  pldnitnde  des  terops  par  nne 
bteddicUon  commune  k  tontes  lcs  nations  de  la  terre : 
ce  Patriarche  et  ses  detoendants  dlaient  les  ddpoti- 
taires  de  oet  espdrancet ,  oa  poor  me  servir  det  pa- 
roles  de  S.  Panl,  le  grand  avaniage  des  Juifs  sor  lous 
let  aatrct  peoples  consistail ,  en  ce  que  let  OracUi  de 
Dieu  leur  avaienl  ili  confiit.  (Rom.  S,  3.) 

Let  aneieni  oraelet  tont  de  deux  torlit,  let  unt  rel*ti{K 
h  l'aUianeo  temporelle,  let  autrei  relatifi  i  l'aUiance 
itemelle  que  Dieu  tniita  avu  ce  Patriarehe. 

Ce  que  nous  venons  de  diretervira  h  nous  donner 
une  idde  distincte  des  PropbdUes  qui  se  rapportent 
ao  temps  dont  neus  parlons.  Comme  Dien  avaii  traiU 
dcuz  alliahces  avec  Abraham  et  sa  postdritd;  rune 
temporelle,  qui  devait  avdr  lieo  et  ^tre  exdcutde  dans 
le  pays  de  Chanaan,rautre  spirituelle,  quidlait  fondce 
sur  de  meillenres  espdrances ,  et  devait  recevoir  son 
accomplissement  dans  one  meilleure  patrie  :  aossi  les 
oracles  donkids  h  ce  Patriarche  et  i  ses  dcscendanis 
sont-ilsde  deux  sortes;  les  nns  relaUis  h  ralliance 
temporelle ,  et  rendus  en  exdcuUon  des  promesses 
lemporeilcs  de  Dieu ;  ies  antres  relaUis  k  l'alliance 
spiritoelle,  el  poblids  poar  rdtablissement  et  la  con- 
fimution  des  espdrances  d*ane  vie  avenir,  et  pour 
prdparer  les  Juifs  &  recevoir  le  royaume  de  Dicu. 

Ily  ena  pluiieuri  qiti  u  rapportent  h  l'une  et  h  1'autre 
de  cet  allianeet;  et  e'eii  eequi  eu  fait  1'obteuriti. 

Plusieurs  des  anciennes  PropIidUes  se  rappiirteni  k 
rune  «t  k  l'anlre  de  cc$  allianccs ;  el  de  la  vicnt  qv'5 
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ia  premlire  Vv^  dies  temblent  rehfermer  des  choees 
ii  peine  compaliblee ,  des  iddes  qii'on  ne  pent  rdunir 
daat  nne  m&ne  personne ,  on  dans  nn  m&ne  iiiae- 
roent.  Cest  ainsi  qne  les  direrses  pnmiesses  foites  k 
DisTid,  d^nn  fils  qui  monterait  aprto  Ini  snr  le  trdne , 
eoBtiennent  des  cireonsiances ,  dont  les  nnes  ne  sont 
applieables  qu'i  Salomon  et  k  l'autorit^  lemporelle  snr 
la  maison  d'lsraSI,  et  donc  les  antres  sont  partlcullSres 
h  ce  fllH  de  David  qni  derait  b^ter  d^un  royanme 
^temcl,  qui  serail  6tabli  sur  la  rixM  et  snr  la  Jnstiee. 
De  li  tient  encore ,  qne  Pon  troure  sonvent  des  pro- 
messes  de  f^ti  et  de  dSivrance  temporelles  expri- 
niet  en  des  termes  si  magniflques ,  qu'il  n*;  a  rien 
dans  le  monde  qni  pniase  y  r^ndre,  les  peittdes  M 
les  expressions  dn  prophite  paasant  natnrdlement 
des  btoMictions  d'nne  alliantle  Snx  b^iMictions  de 
fantre,  et  dtoirant  qnelqnefois  la  gloire  ineonceva- 
Me  du  siicle  k  venir  par  des  pbrases  el  des  similitndes 
empranttes  de  r^clat  plus  sensible  des  biens  de  cetie 
irie.  Le  propb^te  Isale  est  envoy^  de  Dieu  pour  relever 
le  coarage  aballu  d^Achaz  et  de  la  maison  de  Darid, 
qne  deux  puiisanls  cnnonis  menacaicnt  d'une  mine 
procbaine ;  cette  clrconstance  Ini  rappelle  natnreHe- 
ment  la  donUe  promesse  d^un  royaume  fUte  i  David, 
qui  ^t  une  donble  sAret^  pour  r^tabUssement  de  sH 
maison :  0  les  r^nnit  donc  tontes  deux,  et  il  les  entre- 
m£ie.  Anx  assnrances  et  aux  signes  qn'il  donne  d^nne 
d6limnce  temporelle ,  il  joint  Fassurance  et  le  signe 
dHue  plns  grande  ddlimnce  encore,  avant  laqudle  la 
maison  de  Darid  ne  ponvait  (tre  dtdnte  :  car  oette 
aaison  derait  subsbter  jnsqn'&  ce  qu'une  vierge  eit 
emr»  el  eit  enfanti  mfiUqui  terait  fEmmaimel  (Isaie 
7, 14} ,  ee  m£me  fils  de  DaTid  2k  qni  le  rdgne  6temd 
itait  promis.  Doil-on  6ue  snrpris  qne  les  propbMes , 
qni  ^iaient  ininistres  de  l'nne  et  de  rantre  alliance, 
di^Msilairesdes  desseins  de  Dien  ponr  la  conduile  des 
affiures  tempordlesdupeuple  d^lsraSI,  etchargds  d^en- 
tretenlr  an  miiien  de  ce  peuple  les  esp^rances  d'nn 
pbu  excellent  royamue ,  qui  derait  lui  dtre  donn^  en 
Tertn  de  ralliance  etemdle  traitte  aTee  les  Patriar^ 
ehes ;  doit-on  £tre,  surpris,  db-Je,  que  ces  salnls  hom- 
mes  parlent  soavent  des  denx  r^es  i  la  fois ,  qu'il8 
se  senrent  de  layne  dad^IiTrances  temporellcs,  pour 
forlifier  les  espdrances  dela  rddempiion  spiriiudle  ao^ 
qnise  par  J^sns-Chrisl,  puisqu'en  elTet  les  d6iiTrances 
tempordles  £tant  l'accomplissement  actud  de  rune 
des  altiances,  dles  rdpondaleni  hautcmenl  de  1'ex6cn- 
tion  de  rautre,  et  qnli  n'#lait  poinl  natnrd  de  voir  la 
main  de  Dien  effectner  nne  partie  de  ses  promcsses , 
sans  r^lKcbir  sur  la  certitnde  de  I'acc<aipllssement 
desantres. 


Le  tlgle  figuri  des  VropUtiet  ett  eonfonu  au  degti  dt 
bmiire  que  Dieu  OHit  ritoi*  de  communiquer  tou$ 
laM. 

Les  'iidn£(fietions  qni  a[^nrtenaient  k  I'aIIiance  par- 
ycnli^  trait^aTOc  Abrabam  et  sa  posi^rit^  deTaieut 
<lre  r^ddes  dans  le  temps  inarqu6  do  Dicu.  Les  pro- 
phites  sons  la  loi  no  pouTaieni  les  annoncer  daire- 
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ment  et  il  dccouTert,  sans  anlldpcr  ce  lemps-la. 
]>'o&  Tient  que  les  pr6dictions  tonchant  J&us-Cbrist 
fet  son  roTaumesontenTdoppto  de  flgures  qui  6laieni 
propres  it  exdter  raiteniion  et  l'esp6rance  du  people, 
sans  lui  faire  passer  les  bomes  de  la  connaissance  que 
Dien  STait  marqn^e  pour  le  temps  de  l'Alliance  /u- 
datque. 

Cett  ee  qvi  parait  par  la  eontidirtttion  d»  teUti  qui 
te  rappormt  i  l'aUianu  lemporeUe. 

Si  nous  examinoDS  chaqne  esptee  de  propbdtie  s6- 
|>ar6ment  en  ellMndme,  nous  comprendrons  d*aalant 
ttiieux  ce  qne  je  Tiens  dh-e.  Conunen^ns  parcelles 
qni  se  rapporlent  k  rallianCe  tempordle.  Abrabam 
fnt  appell^  hort  de  la  maiton  de  son  ptre,  sur  la  pro- 
messe  qu'il  deviendrait  une  grande  nation,  et  que  sl 
pottiriti  pottiderail  le  payt  de  Chanaan.  Cetle  pro- 
messe  ne  pouTait  £tre  ex^nuSe  dans  toutes  ses  par- 
ties,  jaSqu'^  ce  que  la  ramille  d'Abraham  se  fdl  mul- 
tipliie  au  point  de  fiiire  une  nalion.  Mais  cela  deman- 
dait  plusieurs  ann6es ;  et  qne  fallait-il  que  dcTinssenl 
ces  enfantt  d»  la  prometu  pendant  celte  inlerTallcT 
Bs  n'aTaient  point  de  pays  en  propre;  oCi  deTaient-ils 
donc  s'6lablir  et  muItiplicrT  Je  ne  Teux  pas  m'6tendre 
en  sp^ulations  sur  les  moyens  dont  la  ProTidencd 
s'est  serrie  ponr  accrottre  et  conserTor  le  peuple  d^Is- 
racl ;  mais  si  l'on  jette  les  yeux  snr  les  orades  ren- 
dus  depuis  b  TOcation  d'Abrabani  Jnsqnli  Hobe ,  on 
Terra  manifestonent  qn'il8  se  rapporteut  tous  &  I'6tal 
tempord  de  ce  peuple.  Pour  soutenir  la  foi  d*Abra- 
ham  et  de  sa  posteriuS  contre  la  cralnte  de  roir  leun 
esp£rances  fmstrto,  k  cause  des  ddais  ndcessaires  et 
des  mauTais  traitements  qu'ils  deTaient  dprouTer, 
Dieu  inslruit  ce  Patriarcbe  de  son  dessein ,  et  lui  dil 
qne  M  raee  habiterait  quatre  centt  ant  dant  une  lerre 
itrangire,  qu'eU€  tenirait  aux  geiu  du  Ueu,  et  qu'eUe 
en  teraU  affligie  (Gen.  15, 13).  Si  ceue  drconstance 
n'cAt  point  ii&  prddite,  elle  aurait,sniTant  loutes  les 
apparences,  entidrement  efTacd  le  souTenir  de  la  pro- 
messe ;  qnalre  cenls  ansde  malheurs  soHisent  i  faire 
perdre  &  quelque  peuple  que  ce  soit  ses  plns  grandcs 
espdrances.  Hais  cette  prddictiun  dtait  pour  les  Israe- 
lites  un  aTCrtissement  capable  d^alTermir  leur  foi  con- 
tre  lontes  sortes  de  dontes.  Qoand  le  temps  de  I'esd3- 
vage  de  ce  penple  fut  procbe,  et  qu'!!  eul  besoin  d^uii 
sccours  plns  qu'ordtna!re  pour  persdvdrer  dans  la 
confiance  aux  promesses  de  Dieu  ,  Jacob  animd  da 
l*esprit  prophdUqne  snr  la  fln  de  ses  jours,  exposa  aux 
yeux  des  douze  tribns,  ou  de  leurs  chefs,  la  gloire  et 
les  ricbesses  donl  chacnne  d'elles  se  verrait  comblde 
an  temps  de  lenr  triomphe.  Ce  fut  par  le  mdme  espril 
que  Joseph  les  assura  dans  son  lit  de  mort :  Que  Dieu 
ne  manquerait  point  de  tet  vitiier ,  et  de  tet  faire  re. 
monter  du  payi  ott  ilt  ilaient,  au  payt  quUl  avail  jwri 
hAbrakam,  b  Itaac,  el  h  Jacob  de  leur  donner  (Gen., 
SO,  54).  Cdtaient  lii  des  assurances  capaUes  de  lei 
sonteohr  contre  les  alDictions  auxqudles  ils  all.-tieni 
£irc&xpo6ds. 

Les  temps  de  Hoise  et  de  Josu^,  dans  lcsquds  Dica 
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se  manUfesu  aax  bra^ites  par  dcs  mirades  anssi 
bien  que  par  des  Prophdties ,  n'ont  pas  besoip  d'ez- 
plication.  Le  bnt  de  cet  £trc  saprSme  y  paratt  claire- 
ment  k  diaqae  pas ,  et  pcul  £tre  apercu  de  tout 
bomme  qoi  veal  faire  osage  de  ses  jeux  et  de  sa 
raison. 

La  l^pnbliqae  d'Israel  se  fornu  et  fleurit  sous 
ralliance  lemporellc  donn^  premi^ement  k  Nod,  et 
pois  conflrmte  d'aiie  maniire  particulitee  h  Abraham 
et  ^  sa  postMtd,  avec  de  noareUes  promesses.  Pour 
oeite  raison  tootes  les  promesses  et  les  menaces  de  la 
)oi  6taient  temporelles,  conformes  h  l'ige  et  aux  ctr- 
constances  du  monde.  Hais  ces  promesses  et  ces  me- 
nacesdtaientextoitdesparla  main  de  Dieu  d^une  ma- 
ni^sisensible,  que  chaque  exemple  qu'on  en  avait, 
foarnissait  unc  nouvelle  prcuve  de  rautoritd  divine  de  la 
loi.  Sivoosdemandez  d'oi!i  vient  que  Dieu  intervenait 
si  visiblement  dans  le  gouvernement  de  ce  peuple,  le 
dirigeant  toujours  dans  radministration  des  affaires 
temporelles  de  r^lat  par  la  voix  de  ses  prophites, 
landis  qu'il  abandonnait  toules  les  autres  nations, 
qui  ont  6ti&  avant  ou  apr^  h  leur  propre  conduite 
sons  les  lois  gdiidrales  de  sa  Providence ,-  je  crois 
qu'en  voici  la  raison.  Aucun  autre  peuple  ne  rc(ut 
jamais  la  loi  divine,  qui  flit  dtablie  sur  des  rdcompen- 
ses  et  des  punilions  temporelles  ;  et  par  consdquent 
Dieu  ne  s'6tait  point  M  lui-mdme  envers  aucnn  au- 
tre  peuple  k  lui  rendre  compte  de  sa  prospdritd  on  de 
son  adversili.  Mais  h  Tdgard  des  Joils,  avec  lesqoels 
il  avait  dtabli  nne  loi  et  une  alliauce  sar  des  promet- 
tes  lemponUet,  il  dtait  obligd  de  ddgager  sa  parole, 
et  de  se  jostifier  lui-mdme  h  leors  yeux  dans  Tadmi- 
nistration  des  affairet  umporeltet.  Cest  pour  ccla 
qu'il  s'dleva  au  miliea  d'eux  unc  suite  de  prophdtes, 
de  la  bouche  desqnels  ils  ponvaient  apprendre  les  or- 
dres  de  cet  fitre  snprdme :  avantage  que  Hoise  a  en 
vue,  quand  il  dit  (Deut.  4,  7)  :  Quelle  ett  ta  nation  d 
grande,  qui  ait  tei  dieux  prit  de  toi,  comme  nout  avotit 
rEtemel  notre  Dieu  dant  toutet  let  choset  pour  letquel- 
let  nout  Cineoquontf 

Toutes  les  fois  qa'il  dtait  ndcessaire  de  punir  le 
peuple  de  sa  ddsobdissance,  de  peur  qu'il  ne  (M  tentd 
par  la  prospdrite  des  autres  nations  et  par  sa  propre 
adversild  k  courir  aprds  d'autres  dieox,  les  prophdtes 
ravertissaient  ii  Tavance  des  maux  qui  devaient  lai  ar- 
river ;  et  ils  les  lui  ddcrivaie&t  d'une  raanidre  si  sen- 
sible,  qne  dteqn'il  souffirait,  il  ne  ponvait  s'empdcher 
de  reconnaltre  qne  c'dlait  la  main  de  Dieu,  de  ton  Dieu 
parKcuHer,  qui  le  chfttiait.  Et  c^est  la  raison  ponr  la- 
qudle  oo  tronve  sous  la  loi  nn  si  grand  nombre  de 
prophdtieB  qni  se  rapportent  k  l'dut  temporel  des 
Juifs :  c'est  ponr  cela  en  particnlier  qae  la  grande 
captivitd  de  Babylone  est  ddcrite  si  au  long  par  les 
propbdtes,  de  peur  qne  ce  peuple  ne  fAt  portd  k 
croire  que  les  dienx  des  nations  Tavaiient  enfln  vain- 
cd,  et  qu'n  ne  se  tronvit  par  \k  mdme  tenid  anssl 
souvent  que  cette  fausse  imagination  le  saisissalt,  k 
abandonner  r^temel  dans  son  infortune ;  mais  afln 
Mi  coutrairc  qa'il  pOlt  reconnaltre  la  main  lonte-pois- 


sante  de  Dien  dans  toutes  scs  soafflrances,  apprendre 
de  U  i  s'hnmilier  et  ii  lui  obdir,  et  se  convaincre  qua 
la  prospdritd  ou  radversitd  daiis  laqnelle  il  vivait,  Ini 
arrivait  conformdment  aux  termes  exprds  de  ralliance 
traitde  avec  cet  £lre  suprdme,  qui  le  bdntBsail  lors- 
qu'il  se  montrait  obdissant,  et  qui  raflligeait  Ior8qn'il 
dtait  rebelle  h  ses  ordres.  Toutes  les  nations  ont 
dprouvd  et  dprouvent  encore  de  grandes  vicissitudes 
dans  les  afl^aires  humaines ;  et  cependant  Dien  ne  se 
croit  point  obligd  h  lenr  rendre  raison  de  la  condnilfl 
de  sa  Providence  i  lear  dgard.  Mais  il  n'en  dtait  pas 
de  mdme  par  rapport  aux  Juifs  :  carDieu  ayant  dtabli 
avec  enx  une  alliance  sur  des  promcsses  et  des  me- 
naces  temporelles,  rexdcution  mdme  de  cette  alliance 
de  sa  part  demandait  qu'il  administrit  d'une  manidra 
visible  les  peines  et  les  rdcompenses  attacbdes  k  ses 
lois ;  qn'il  rendit  ce  peuple  beurcux  d6s-tk  qu'il  obdi- 
rait  h  ses  ordres,  et  qn'il  lui  inflige4t  aussi  les  cbili' 
ments  qne  mdriieraienl  scs  crimes :  voiUi  pourqnoi  il 
lui  meltait  devant  les  yeux  le  chemin  d'un  bonheur 
temporel,  et  il  le  solliciiail  h  y  entrer  par  la  voix  de 
ses  prophdtes  ;  voil^  pourqnoi  il  ravertissait  claire- 
ment  k  Tavance  des  manx  dont  il  le  visitait,  afln  qn'il 
pAt  voir  dans  chaque  dvdnement  sa  main  accomplis- 
sant  la  parole  de  son  alliance.  Tons  les  oracles  qui  s'y 
rapportaient,  renfermalent  ce  langage  de  Dien  Ini- 
mdme,  dans  le  cantiqne  dc  Hoise  (Dent.  32,  39) : 
Regarde»  mainUnant  que  CEST  MOI,  CEST  UOl 
QVI  SUIS,  et  il  n'y  a  point  de  Dieu  avecmoi  :jefait 
mourir,  et  je  fait  vivre ;  je  blette  et  je  guirit,  et  U  n'g 
a  pertonne  qui  puitte  ddlivrer  aucun  de  ma  maitt. 

Par  Ik  on  pent  rendre  raison  de  tontes  les  proph^ 
ties  du  vieux  Teslament  qui  sont  rclatives  ii  rdtat  lem- 
porel  des  Juils,  et  dans  lesquelles  nons  n'avoii8  point 
d'autrc  intdrdt  k  prendre,  que  celui  de  lcur  donner 
nn  sens  ralsonnable,  aCn  que  les  anciens  prc^bdtet 
de  Dieu  ne  passent  pas  ponr  de  simples  diteurt  da 
bonne  aveniure,  comme  on  les  a  reprdsentds  depuis 
pcu  dans  le  monde  (1). 

Le  penple  Juif  dtait  si  enclin  k  snivre  les  contnmes 
des  nalions  voisines,  et  k  s'abandonner  &  ridoMtrie, 
que  depuis  qtt'il  fut  introduit  dans  le  pays  de  Cbanaan 
jusqu'au  tcmps  de  la  captivitd  de  Babylone,  il  y  ent 
de  continuelles  disputes  entre  les  prophdtes  de  Dicu 
et  les  fanx  prophdtes  des  nalions,  i  qui  remporterait ; 
c'est  dans  cette  vne  que  plnsienrs  andens  orades  ont 
dtd  donnds,  ponr  empdcher  les  Juifs  de  se  laisser  sd- 
duire  par  leurs  voisins.  Nons  en  avons  un  exemple 
dans  les  reprocbes  que  Dien  commande  i  Elie  de 
faire  aux  messagers  du  roi  Achazia,  qui  avaii  envoyd 

(1)  Cest  rantenr  du  discours  det  Fondemenlt  et  det 
raiiont,  eic,  qui  assnre  pag.  28  et  29,  que  lei  andent 
prophiiet  faitaient  parattreleur  intpiralion  divine,  non- 
teulement  dant  tet  alfairet  impariantet  du  gouvemement 
maii  encore  ii  dieouvrir  det  effett  perdut,  et  it  dire  la 
bonne  mvenlure.  II  ^ontc,  ^'i ^  itaient  payit  pour  cela 
par  eeux  qui  tet  contultaient,  toit  en  provitiont,  en 
argent,  ou  en  prisentt.  Un  peu  plus  bas  il  dit,  qu'its 
vivaient  de  ce  mitier ;  tout  cela  pour  tourner  en  ridi- 
cule  resprit  qni  les  animait,  et  ddcrdditcr  les  prddio- 
tions  qu  ils  ont  failes. 
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8'iarormer  de  Baalzebub  dieu  de  Ilekron  s^il  relere- 
rait  de  sa  maUdie.  Ya,  dil  Taiige  de  r£ternel  i  ce 
proph^ie  (%  Reg.  1,  S,  4),  va  au^devant  des  mettor- 
gen  dti  Toi,  et  leur  di*:  N'y  a-l-U  poiat  de  Dieuen 
hraet,  que  vous  allei  pour  vou»  ittformer  de  Baal-telmb,. 
dieu  de  Bikron  ?  Et  poartant,  ainu  a  dit  Citemel :  Tu 
ne  deteendra*  point  ibt  Ht  tur  lequel  ftt  et  monti,  mait 
certainement  tu  mourrat.  Cest  dans  la  m&ne  Tue  qne 
Ifl  prophite  baie  introdoit  Dieo  rendant  raison  de  ses 
andens  orades,  en  ces  termes  (kale,  48,  3,  4,  5)  : 
J'ai  diclari  depuit  tongtempt  let  cliotet  pricidentet,  et 
ellet  tonttorliet  de  ma  bouche,  elje  tet  ai  publiiet ;  je 
let  ai  tubitement  faitet,  et  ellet  tont  arrieiet.  A  caute 
q*e}'ai  t»  que  lu  itait  rebelle,  et  que  ton  cou  itmt  eom- 
me  an  barreau  de  fer,  et  qiie  ton  front  itait  d^airain.  Je 
rai  dictari  cet  choset-lh  dit-lort,  elje  te  let  aifait  en- 
lendre  avant  qu^ellet  arrivatsent,  de  peur  que  tu  ne  di- 
tet :  Me*  faux  dieux  ont  fail  cetchotet,  ei  mon  image 
taiUie,  et  mon  image  de  fonte  tet  ont  eommandiet. 

Voos  Toyez  maintenant  ce  que  l'on  doit  penser  de 
toos  lcs  andens  orades  qui  se  rapportent  it  l'£tat  tem- 
pord  des  Jnifs ;  tous  Toyez  anssi  d'oii  Tient  qae  ceite 
espice  de  proph^tie  a  cess^  dans  r£glise  chr^tienne. 
L'ETangile  n'est  pas,  fonde  snr  des  promesses  tempo- 
relles ;  bien  loin  de  li  que  nous  sommes  appeMs  d 
prendre  notre  eroix,  etituivre  Jisut-Chritt,  En  nous 
donnant  de  meilleures  esp^rances,  cet  ^Tangile  a  an- 
DaI6  les  promesses  de  ralliance  mosaique ;  et  il  atlend 
de  Doos  qu'apr^  les  grandes  lumi^es  qu'il  nons  a 
commBniquto,  notre  foi  tiendra  bon  contre  toutes 
les  adTersit^  de  la  Tie,  sans  le  secours  d^on  prophdlfr 
qui  nous  pr^ise,  onnoas  reT^le  dans  chaque  evin»- 
ment  le  dessein  de  Dieu. 

Ces  propb^ties  qui  sont  relatiTes  anx  choses  de  e» 
monde,  nous  ini^ressent  pea ;  il  y  a  plusieurs  si^les 
qu^dies  ont  eu  leur  accomplissement  dans  des  ^^ne- 
inents  qni  ne  nous  londient  point.  Hais  il  y  en  a  d'au- 
tres  qui  regardent  le  grand  dipol  confi^  aux  Juifis,  les 
esp^rances  m&nes  de  notre  r^emption :  celles-d 
reuferment  ane  b^ediclion  commune  k  tousles  pen- 
ples  de  la  terre ;  par  cons^nent  elles  nous  int^res- 
sent  de  fort  pris,  et  elies  mdritent  que  noos  les  exa- 
minions  aTcc  soin. 


OM  KEGHERCHE  D&MS  CE  DISCOOIIS,  EN  G£n£RAL,  l'dsagb- 
BT  LES  FliW   DES    PROPH^TIES  QUl  SE  BAPrOBTENT  A 

l'allunce  spirituelle  trait£e  atec  Abkahaii  Er 

SA  POST^RIT^  PAR  ISAAC. 

Lesproph^ties  dn  ticux  Testament ,  eonsid^r^  en 
gcn^ral,  sont  de  deux  sorles.  Les  nnes  se  rapportent 
h  Teiat  temporel  desJnirs^et  furent  donndes  &  Abra- 
ham  et  2i  ses  descendants  naturels,  pour  radministra- 
tion  et  Tex^tion  de  raliiance  temporelle  de  la  part 
de  Diea;  les  anires  sont  relatJTes^cette  grandeet 
uoiTersdle  b^s^diction  promise  &  Abraham  et  i  sa 
race,  qiioiqu'dle  ne  leur  filt  pas  restreinie ,  mais 


qa'au  oontraire  eilc  fAt  expres^menl  destinto,  ei  elle 
dOl  s'etendre  dans  les  paroles  de  Talliance  primitiTe  i 
toutet  tet  nalion*  du  monde.  Nous  aTons  dejii  examin^ 
les  premi^res  de  ces  proph^tie»,  et  MsM  de  montrer  1« 
dessdn  de  la  ProTidence  en  les  donnant.  II  noasreste 
donc  i  suiTre  la  m£me  mdihode  &  r6gard  des  secon- 
des,  c'est-ii-dire,  iirechercher,  non  le  sens  el  Taccom- 
plissement  exprte  de  chaqpe  propk^tie  en  particulier, 
mais  en  g^n^ral  rusage  et  les  fins  de  cette  sorte 
de  prophdties,  ce  qui  one  fois  connu,  nous  mettra  en 
6tat  de  les  examiner  toutes  s^par^ent  aTec  suocte. 
Nous  STons  TU  d-deTant,  que  les  oracles  de  diTcrs 
p&riodes  que  nous  aTons  parcourns ,  r^pondaienl  li 
r^tat  de  la  religion  dans  le  monde  aa  temps  qu'ils 
ont  i\i  publi^ ;  d'oii  I'ou  peut  tr£s-bicn  prdsumer 
qu'il  en  a  iii  de  m6me  sous  la  loi.  Ainsi,  pour  ex6- 
cuternotre  dessein,  il  faut  que  noas  consid^rion& 
qad  fut  r6tatde  la  religiondurantcette^nomie; 
que  nous  examinions  jasqu'oii  et  pour  quelles  fins  la 
prophiti*  baii  alors  n^cessaire ;  et  que  nons  recher- 
chions  si  les  oracles  donni^  sous  la  loi  ont  efliecliTe- 
ment  rempli  ces  fins. 

De  1'itat  de  la  religion  *ou*  la  loi. 

Quant  4 1'^tat  de  la  rdigion  pendant  r^nomie 
Mo*aique,  poar  ne  pas  perdre  le  temps,  je  renTcrrai 
mes  lecteurs  aux  liTres  de  la  Loi  qni  sont  entre  les 
mains  de  toat  le  monde.  Haison  peut  faire  sur  c« 
sajet  denx  qnestions,  qu'il  est  n6cessaire  d'examiner 
il  pr^nt.  Et  d*abord  la  promesse  faite  k  Abrabam 
ayant  denx  parties,  oa  renfennant  deux  alliances  dis- 
tinctes.  Pane  relatlTe  i  T^tat  tempord  de  sa  post^riui 
dans  le  pays  de  Chanaan ,  rantre  qui  se  rapporte  k  la 
b^n^iction,  qm  par  lui  et  par  ses  descendants  derait 
toe  transmise  i  toute*  le*  nalimt»  de  la  terre;  il  s'agit 
de  saToir  k  laquelle  de  ces  deux  alliances  la  loi  de 
Hoise  apparUent.  Si  cette  loi  fut  donn6  en  ex^tion 
de  la  prome*te  faite  k  toulet  te*  nationt ,  les  nalions 
n'ont  plus  rien  h  attendre ;  Dicu  a  d6gag6  sa  parole,. 
les  Juib  ont  raison  dedemeurer  attach&  k  lear  re- 
li^ion,  et  nous  aTons  tort  de  la  rejeler.  Uais  si  Yiaf- 
nomi6Ko<aif  ue  B'est  fond^e  que  sur  ralliance  tem- 
porelle,  et  si  elle  n'a  il&  donn6e  proprement  qu'aux 
Juifs,  dans  ce  cas,  et  les  Juifs  et  les  Gentils  ont  en- 
core  qndqae  chose  h  esp^rer ;  ils  peuTent  8'atiendre 
aTec  raison  k  Toir  raccomplissement  de  la  promesse 
de  Dieu  euTers  (ott/«t- tet  natiofu,  laqudle  n'aTait  point 
et6  exdcutte  par  retabli&sement  de  la  loi. 

AaMoiM  qui  proment  que  la  loi  avait  iti  de*liuie  au* 
*eul*.  Juift. 

J'ai  d^Ji  mnarqn^  d-deTsnt,  qae  cette  loi  aTah  6ti 
donn^  aux  seuls  Juiis ,  et  non  k  toutes  ies  natioDs; 
c'est  ce  qa'on  peut  faire  Toir  par-Ies  raisons  saiTan* 
tes,  entre  autres. 

I.  Premierement,  robligation  deqndque  loi  qoe 
oe  soit  ne  s'eiend  pas  ao-ddi  des  bomes  de  sa  pobli- 
cation ;  or  la  loi  de  Uoise  a  ^t^  annono^e  aux  Jaiis 
seulemcDt.  Elle  commence  par  ccs  mots,  &cwte.  h 
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ruil;  auUen  qae  Bi  clle  eAt  6v&  desUn^e  poqr  toates  les 
iiations,  elle  anraitdO  lenr  dtre  manifeside  2k  toutes, 
et  oommencer  en  ccs  tennes :  6eoute»,  Umte*  tet  na- 
tion*  de  la  tene ;  c'e8t  ainsi  qne  la  loi  clir^tienne  a  ^t^ 
pnbli^.  Lcs  apAtresrecorent  de  J^s-Christ  la  com- 
ffiission  expresse  d'«iM«l9n<r  TOUTES  les  i«atio.xs,  ei 
d«  le*  bapliter  au  tum  du  Phe,  et  du  FiU,  etduS.  E»- 
prit;  leur  apprenant,  ^oate  ce  divin  &|UTenr,  It  ob- 
tener  louie»  le»  cho$et  que  je  voutatcotmnandSe*.  Et 
Kfid  jetui*  Tooioims  atec  vout  ju*qu'i  la  rm  dd  MonDE 
(Hattb.  28, 19, 20) ;  conwiission  qnl  proare  manifes- 
lement,  qne  la  dispensation  de  l'£TangiIe  8*^tend  & 
tous  lea  liem  et  i  tous  les  temps ,  mdme  jasqu'k  la 
f  a  des  siteles,  et  qu'on  ne  doit  plas  attendre  de  nou- 
velle  loi. 

II.  En seeond  lien,  la loi  Motatqueji^eH  relative qu'& 
ralliance  temporelle,  comme  «itant  express^ment 
fbndde  sur  les  termes  et  les  condltions  dc  cetle  al- 
liance.  Les  dix  commandements  lirent  Icur  forcc  de 
C^  que  Dieu  le*  a  retiri*  (les  Juifs)  du  pay*  d'Egypte, 
df  ta  maiton  de  *enitude;  raison  qui  ne  regardait  que 
!e  seal  peaple  Juif ;  car  toutes  les  autres  nations  n*a- 
vaient  pas  6l&  relirdes  du  paysd'figypte,  de  la  maison 
de  serritude.  La  premi^re  menace  de  cette  loi  est 
tcmporelle,  consistant  en  ce  que  Dieu  punit  riniqnit^ 
des  p^res  sur  le$  enfants  jusqu^ft  la  troisiime  et  qu»- 
triime  g£n6ration.  La  promesse  qni  suit ,  est  de  la 
m£me  naiare,  c'est-Si-dire,  relative  &  ralliance  tem- 
porelle ;  comme  ^ussi  celle  du  cinquiSme  commande- 
ment,  a/in  que  tet  jourt  toient  proUmgit  iwr  la  terre 
qiie  l'£iemel  ton  Dieu  te  donne. 

III.  En  troisi^me  yea,  laplupartdesc^rdmonies  et 
des  obserrations  ducnlte  JfoiaifHedlaientrestreintes 
au  pays  dc  Cbanaan,  et  au  temple  de  J^rusalem ;  de  li 
vicnt  aussi  que  les  Juifs  dispers^s  font  proCession  de 
;ie  pas  suivre  la  loi  dans  ces  poinls ,  et  prdtendcnt 
q<rils  la  Tiulcraient,  8'ils  le  faisaient.  Or  il  est  ab- 
surde  dc  supposcr  qae  si  cette  loi  avait  iti  destinde 
pour  toutcs  les  naiions,  les  principalcs  pratiques 
qu'elle  recommande  eassent  ^t^  restreintes  aa  ter- 
ritoire  d*an  seul  peaple  particulier.  Et  c'e8t  pour  cela 
qu*^  Ttitablissement  du  chrisUanisme,  tous  les  pays 
da  monde  sont  dcTenus  des  lieux  proprcs  k  servir 
Dien;comme  lemar^ent  nettement  ces  paroles  de 
Notre-SaoTeur  k  hi  Samaritaine  :  Femme,  erotjei- 
ptoi,  le  tempt  va  venir  que  ee  ne  tera  ptut  tur  eette 
Montagne,  ni  d  Jirutulem  que  l'on  adorera  le  Pirf 
(Jean,4,3i). 

Par  coniiquent  eettelm  n'appariient  poinl  h  ValUanet 
tpiritufUe,  qui  intirettait  toutet  let  nationt. 

Cela  itant  ainsi,  0  est  nianifeste  que  la  promesse 
d*une  btoMction  commane  h  toutes  les  nations  sub- 
Sista  dans  toute  sa  force  durant  l'^nomic  Motaique; 
car  commc  cette  promesse  n^avait  pas  ^t6  accomplie 
par  r^tablisscment  de  laloi,  qui  ne  rcgardait  point 
loutes  les  nations,  aussi  ne  pouTail-clle  6Vte  annulee, 
(10  ndglig^  en  Terta  d'anelol  particuliere  donn^  h 
(|(>  seul  pcaUc.  Cest  U|  le  Trai  sens  dc  ce  raisonne- 


ment  de  S.  Panl  (Gal.  5.  17\.  Voiei  doue  ee  que  j* 
dit :  e'e*t  que  la  toi  qtU  n'ett  vemte  que  qualre  eeni 
trente  ant  aprit,  n'a  pu  anianltr  la  promeste,  en  re» 
dant  nutte  une  allianee  que  Dieu  avoit  eonfirmie  aupa- 
ravant  en  Jitut-Chritt. 
De  quet  utage  etle  pouvait  itre  pvur  l^itabti**emenl  de 

rEvangite,  *oui  tequetla  promeite  faite  i  loute*  let 

BO/ioM  devait  t'aceomptir, 

Une  aatre  cbose  qu'il  est  &  propos  d'exaiiuner  par 
rapporti  F^iatde  la  religion  soos  r^oonomieJfoMt- 
que,  c'est  jusqa'oil  cette  ^nomie  poorait  Grayer  1« 
chemin  k  la  nouTelle  dispensation ,  qai  derait  im 
r^vd^eentemps  conTenablepour  raccomplisBemait 
de  la  pnmiesse  faite  k  toas  les  peoples  de  la  tare. 
Poar  r^soodre  cette  question,  je  dis  que  si  Abraham 
et  sa  post^t^  farept  choisis,  non  pas  simplement  en 
consid^ration  d'eia-mtoie* ,  ou  par  aucon  esprit  de 
pr^Tcntion  en  leur  taTear ,  mais  afin  qu'ils  puasent 
6lre  des  instruments  dans  la  main  de  Diea  pour 
l'ex^tlon  de  ses  grands  desseins  dans  le  monde ;  sl 
ralliance  temporelle  fut  donn^  i  cause  de  raHiance 
^teradle,  et  poor  serTir  i  son  6tablissement ;  si  cela 
est  Trai,  comme  noos  raTons  prooT^  plns  baut ,  il  est 
trte-ivobable  que  toutes  les  parties  de  la  dispensatioa 
Judt^que  furent  accoramodto  k  eette  m^ine  fin,  et  qoe 
la  loi  qoi  ^tait  fondte  tnr  falliance  tempordle,  eat 
poar  but,  oonmie  cette  aUiance  elle-mime,  de  frayer 
le  chemin  ii  de  meilleares  promesses.  Si  cette  suppo- 
sition  paralt  en  g^nteal  raisonnable,  nous  soromes 
bien  fond^  i  ^pliqner  la  loi ,  non  pas  simplement 
oomme  un  pr^pte  litt^I  par  rapport  aux  Juifo, 
mais  comme  renfermant  la  figurc  et  rimage  des  biens 
i  Tcnir.  U  est  difficile  de  8*iraaginer  qae  Diea  ayatit 
rdsotu  de  sauTcr  enfin  le  monde  par  J&us-Christ  et 
par  la  pr^ication  de  son  £vangile,  eAt  fait  intenrenir 
nne  loi  qui  n*eilt  aucun  ^rd ,  aacnn  rapport  k  Vti- 
liance  ^temelle  qa*il  Toulait  etablir.  Et  certes  qoicon- 
que  se  donnera  la  peine  d*examiner  s^rieusement  et 
d'une  m&ne  Tue  toute  la  conduiie  de  la  ProTideiice 
depois  le  commencement  jusqu'a  la  fin,  aperceTra 
peut-£tre  plas  de  raison  qu'il  ne  pense  d'adnieltre 
des  types  et  des  fignres  dans  laloi  Jfotai^iie. 

EUe  tervail,  par  tet  propliitiet,  i  entreteidr  et  h  forti- 
fier  Cetpirance  det  bient  ivangitiquet. 

Ainsi  donc  cette  dconomie  ne  communiquant  point 
h  loute*  k*  nalion*  la  b^n^diction  promise  par  Abra- 
bam  et  sa  post^it6,  et  ne  serTant  qu'i  entretenir  et 
augroenter  les  esp^rances  qne  la  proraesse  de  Dieo 
aTait  fail  nattre,  k  cet  6gard  elle  d^pendait  entiere- 
ment  de  la  propbetie  :  car  rattente  d'an  bien  avenir 
de  la  part  de  DJeu  ne  pcut  avoir  d*autre  fondement 
r£el.  Tout  autant  donc  que  la  loi  contenait  virtuelle- 
ment  les  esp^rances  ivangdiques,  tout  autant  dtait- 
elle  une  vdritable  proph^tie;  etcomme  ffglise  juire 
aTait  ^t^  ^iablie  pour  conserver  et  disponser  ces  esp^ 
rances,  la  charge  de  propbite  ^tait  en  quelque  ma- 
ni^re  n^cessaire  et  essenMdle  k  cette  J^lise  pour  une 
tellefia. 
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WUimce  tpiritiielk  fitl  rtUrriaf  h  k  tribu  i»  Juda, 
eonmt  ii  parait  pot  1'oracU  de  Jaeob. 

Mdos  aroos  ajk  rt  eomment  (feM  qoe  ralUance 
de  b  bMtUttion  eomnmne  b  tout  let  hommee  fat  ^tablie 
avee  Abridiain ,  Isaacet  Jacob.  Diea  la  restrdgnitbien- 
IM  aprte  i  la  iribu  de  iuda,  dans  oelie  famevse  pro- 
pb^  donn^  par  Jaeob  pen  de  temp»  aranl  u  mort : 
Le  ueptre  ne  $e  dipartira  point  de  Juda,  ni  le  Ugitla- 
teur  tentre  let  piedt,  }utqu'h  ee  que  le  Seilo  tiemte ,  et 
h  lui  appartient  tatiemblie  det  peuplet  (Gen.  M,  l^. 
tt  y  » tMt  de  dWetfietexplicalions  de  oette  prophMie, 
dont  les  ones  sont  particuliires  anx  Jaib,  et  les  autres 
anx  Chr^ticBS,  et  lant  de  difficnlt^  k  risoadre,  qnel- 
qne  parti  qu'en  prenne,  qne  ]e  ne  saurais  les  discnter 
ik^.pr^sent ;  mais  si  nous  eniriMgeons  tout  roracle  sons 
on  m&Boe  point  de  Tue  par  rapport  h  la  tribu  de  Juda, 
Dous  7  tronrerons  snfBsamment  de  qnoi  r6pondre  k 
notre  bui  prineipal,  sans  enirer  dans  une  matiire  si 
embarraaste.  Juda,  dft  Jaeob,  quant  h  toi.  tet  friret 
tetoueront;  ta  main  tera  twr  leeou  deta  emtemii :  let 
enfantt  d»  ton  pir»  te  protlemeront  devanl  toi  (t.  8). 
Ce  ftat  dans  des  termes  i  pen  prte  sml>labies,  que  la 
bfnddlctlon  particnliire  fotre8treinteliSem(ibid.  9, 


m 

longtemps  auparavant :  Je  ie  eonttttuerai  tatnt  et 
tomieruin  tur  let  roit  de  la  terre  (Vi,  89,  2D). 
Cest  &  lui  que  cette  promesse  se  termine,  et  c'est  ea 
lui  qu'elle  doit  demeurer  jttsqn'i  1'aecompUitement  de 
toutet  cbotei  learU  faut  qu'U,rigne  juiqu'h  ce  qu'il  ail 
mit  toui  tet  ennemii  loui  lei  piedi,  et  que  la  morl  eUC' 
m&ue  M<7  engtemtie  en  ta  victoire  (1  Cor.  15). 

LetpropUtiet,  qui  le  rapportaient  h  eetle  allianu,  /b> 
rent  domUet,  lonque  la  religion  avait  le  plut  betoin 
(tappui;  preuve  Mdente  que  Itur  grand  but  Itait  de 
latoutenir. 

Cest  une  cbeee  bien  digoe  de  remarqoe,  que  les 
propbities  qni  se  rapportent  &  ralliance  spirituelle, 
fureot  donn£es  aa  penple  de  Dieu,  pr^cistoent  dans 
le  temps  qne  la  religion  elle-mdme  paraissait  6tro  exr 
pirante ,  et  avoir  besoin  de  tous  les  secours  possibles 
povr  se  soutenir.  Abrabam  re^utla  promesse  de  to  ««- 
tuenee  binie,  lorsqtt'iI  eut  ivk  appeI6  de  Dieu  \  abaa- 
donner  sa  patrie  ei  la  religion  de  ses  pires.  Isaac  et 
Jacob  furent  soutenns  par  les  mimes  esp&-anoe8,  au 
nuiiea  de  ridoUtrie  et  de  la  corrnption  exlrtaie  qui 
rdgnaient  dans  le  monde.  (Juand  esH»  que  la  pro- 


87),  Japhetk  habiterndant  tet  tentetdeSem,  eiChanaan  *«^  <>»  ^"^^  ^^  ^^^^^  ^ '»  '''^"«  .<*«  ^^^'  « 


M  tera  tertitew.  Et  quand  lacob  IniHndme  re^ut 
oomme  en  hMtage  de  son  pdre  Isaae  la  b^n^dlbtion 
d*Al>rahara  k  rexchisioH  de  son  fr6re  £saQ,  Toid 
de  quelle  raaBidre  ^tait  exprimte  oette  pr^ogative 
(ibid.  S7,  29) :  Q)U  (et  peuplei  u  tentnt  et  quelet 
naHont  te  proetement  devant  toi;  toit  maltre  tur  te» 
frerei,  et  que  let  filt  de  ta  miretfprottemenl  devant  loi. 
Or  Jacob  se  serrant  ici  de  ces  ra^mes  paroles,  ou  d^au- 
tres  qoi  emportent  la  nteie  chose,  on  ne  saurait  8'ima- 
giner  qull  donne  k  son  flls  Jada  d'autre  b^n^iction 
qne  orile-lik  minae  qn'il  aTait  rcfue  de  son  p^re  dans 
les  m^mes  termes.  PooTait-ii  avoir  oubli^  ce  que  si- 
gniflait  oette  b^n^ction  particuli^re,  qu'il  aTait  ob- 
lenue  k  rexclnsion  d'£sa<iT  Ou  pouTait-il  employer 
nne  forme  de  b^o^Iction  si  solennelle,  dans  un  sens 
tout  different  de  eelui  qu'elle  exprimait,  quand  son 
p^  s'en  ^t  serTi  i  son  6gard7  Les  aulres  parlies 
de  cet  orade  se  rapportent,  k  mon  STis,  ii  la  prosp^ 
fit^  tempordle  de  Juda,  et  promettent  qne  cette  tribu 
Bobsisterait  jusqn^  ce  que  la  b^n^iction  d'Abrahara 
fftt  Tcnne,  et  fftt  commnniqu^e  i  loutei  tei  nationi^ 
raais  je  ne  tcux  pas  entrer  dans  eette  grande  contro- 
wrsa. 

St  entuite  h  lafamille  de  David. 

BnflD  la  promesse  parlicolitee  d'une  ben^dietion  si 
gin^e  fnt  restreinte  k  la  famille  de  DaTid ;  ce  qy^on 
ne  saorait  r^Toquer  en  doute  sans  rejcter  Tautoriid 
de  lous  les  propbetes,  et  qui  est  d'ailleurs  si  raani- 
feste,  qu'il  n'a  pas  besoin  de  preuTes.  (^elte  promesse 
demeura  renferm^  dans  cette  faratlle,  josqB'ii  ce 
qn'elle  s'accompltt  en  celni  pour  qui  elle  dtait  riser- 
Tde,  et  i  qui  elle  ^tait  m£me  due;  en  celui  k  qfiile 
droU  d'<Unette  appartenait,  qni  ilait  le  permier  ni  de 
louie  cr^UBrCy.et  touchant  leqnel  rfiternel  avait  dit 


qoe  le  fiunrax  oracle  de  la  Tenue  dn  Sdlo  Ait  don- 
neeT  Ce  fut  lorsque  les  Isra^lites  se  furent  ^tablis  en 
llgyple,  ob  ils  ^taient  expos^  en  plnsiears  raaniires 
ji  la  tenlaiion  de  saiTre  les  dienx  du  pays.  Dte  que 
Dien  s*  manifesta  d'une  mani^re  ^Tidente  et  souTent 
aiiracalease ,  aecomplissant  enTers  les  desoendants 
d'Abraham  les  promesses  de  ralUanee  tempordle,  et 
qae  ce  peuple  n'eut  pas  besoin  d'autre  motif  pour  de- 
meurer  fortement  altach^  ik  son  deToir,  ou  pour  se  ga- 
rantir  de  ridoUtrie  des  nations  Toisines,  on  ne  TJt  que 
pen  d^excmples  de  cette  eepice  d'oracle.  Tant  que 
cet  £tre  sapr6me  fut  le  roi  Tisible  des  Jnii^ ,  et  qu'il 
dirigea  toutes  leurs  afiaires  par  le  ministire  de  ses 
prophites ,  leur  prospMt^  et  leur  adTcrsit^ ,  qni 
.^ent  toujours  proportioon^es  &  leur  ob^issanre 
ou  &  lenr  ribellion,  sniBsaieDt  poor  les  attacher  iuTio- 
lablement  i  son  serTice.  Cest  ce  qui  eut  lien  depuii 
Uoise  jusqu'^  DaTid,  qui  rcQut  tant  ponr  lui  que  pour 
sa  post&it^  la  promesse  de  Palliance  etemelle,  en  rd- 
compense  de  sa  constance  et  de  sa  foi  en  Dien  dans 
toutes  les  traverses  qn'il  eut  i  essuyer  pour  paryenir 
k  la  oouronne  qui  lui  ^t  destin^.  Hais  quand  les 
rois  ses  snccesseurs  tombirent  dans  ridoUtrie,  et  que 
le  peuple  pon^  au  mal  sniTit  leur  exemple,  de  ma- 
niire  que  Dieu  r^solut  de  les  cbasser  de  doTant  sa 
face,  et  de  lee  disperser  parmi  les  nations  idoUiires, 
dont  ils  aTaient  senri  les  dieax  pr^f^rablement  k 
rEtemel,  leor  lib^rateur,  alors  ponr  raraonr  d'un  pe- 
tit  nombre  de  fideleSt  la  promeese  des  l^ns  k  Tenir 
fut  renoBTelde,  aOnque  le  jtiir«  pit  vivre  de  ta  foi,  et 
.qu'il  f  ettt  «n  rindu  de  tauvi.  Le  pr(q>h6te  Isaie  qui 
parle  si  dairement  du  r^ne  de  J&us-Christ,  eom- 
raen^a  i  exercer  son  rainist&re  pen  de  temps  aTant 
qne  les  dix  tribns  fussent  raen^es  en  captiTii^  poor 
nne  punition  de  lenr  idoUtrie  :  le  prqphite  J^r^mio 
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vit  transpoFler  it  Babykme  les  aatres  tribus,  et  Daniel     et  snbaista  enoore  qnelqaes  dides  aprte  la  mine  en- 


ni-iDiine  se  trouTa  da  nombre  des  captifs.  C^tait  li 
un  teraps  oii  la  vraie  foi  avait  besoin  d'dlre  soatenae 
par  resp^rance  des  biens  ^Tang^liqaes  :  la  foce  des  ^ 
aflaires  ne  pr^sentait  rien  qaer  de  tdn^reox  et  d*obs- 
eur;  la  grande  bonld  da  Seigneur  avait  dispara  aas 
yeox  deson  peapie,  et  Fon  ne  voyait  plas  de  toates 
parts  qae  des  inarqaes  de  son  indignation  et  de  sa  co- 
i^.  Ce  fut  aassi  dans  ce  temps-Ui,  qae  Dien  jagea  i 
propos  de  donner  des  dddarations  de  son  dessein 
tonchant  r^tablissement  dn  rigne  de  juttice,  et  plus, 
claires  et  en  plas  grand  nombre  qu'on  n'en  avait  en- 
oore  eu,  mfime  depuis  Adam :  Ce  fntalors  qne  la  te- 
menee  dan*  laquelle  toutet  let  nationt  devaient  ilre  bi- 
niet,  fut  d^oriie  en  tennes  manifestes;  qae  le  temps 
et  le  lieu  de  sa  naissance  furent  marqu^ ;  que  ses 
grandes  oeuvres  et  ses  souffrances  furent  prddites :  ce 
fnt  aJors  qae  Diea  fit  clairement  connaltre  k  son 
peaple,  qa*il  deraits^attendre  i  nne  nooTelle  alliance 
beaacoup  meillenre  que  celle  qu'il  arait  trait^  avec 
teuts  pires :  ce  fut  alors  en  un  mot  que  les  yeox  de 
toos  les  Jaifs  furent  oaverts,  ponr  regarder  k  la  venae 
de  celui  qui  derait  6ue  la  gloire  d'Jtraet,  le  ditir  de 
toate*  (e$  naliont  et  une  htmiire  pour  iclatrer  let  G«?i- 
tiU.  Qaand  cet  illastre  dvdnement  eat  i\i&  manifestd 
i>t  placd  dans  un  si  grand  joor,  les  orades  cess&rent, 
et  le  don  mteie  de  prophdtie  dispamt  en  peu  d'an- 
n£es :  preove  ^idenle  qae  Pesprit  de  prophStie  ett  le 
ttmofgnage  de  Jitu*  (Apoc.  19,  10) ,  et  qae  tootes 
les  ben^ictions  et  les  promesses  donnees  h  l'ancien 
pea|rie  de  Dien  devaient  avoir  lear  plein  accompUsse- 
inent  dans  la  manifestation  de  la  temenee  binie. 

{^  fat  tn  vertu  de  la  prometse  particuUire  faite  i  la 
tribu  de  Juda  el  pour  frayer  le  chemin  h  une  meilr- 
leure  alliance,  que  celie  Irilm  fiU  ritablie  aprit  la 
captivili  de  Babylonf. 

Les  dix  tribus  qui  furent  transport^  par  le  roi 
d'Assyrie  ne  se  rdtablirent  jamais ;  au  lien  que  la 
iriba  de  Juda,  aprte  soixante  et  dh  ans  de  captivitd, 
retonrna  dans  le  pays  de  Chanaan,  y  drigea  un  noo- 
veaa  temple,  et  continua  k  former  une  triba  -et  un 
pcnple  parliculier  jasqa'i  la  derni&re  destmction  de 
Jdrugalem  par  les  Romains.  Si  vous  croyez  qae  tout 
4%la  soit  arrivd  an  hasard,  il  est  inutile  de  vous  faire  li- 
dessus  auoune  quesiion  ;  mais  si  vons  reconnaissez  la 
(nain  de  Dieu  dans  oes  ^^neraents,  diies-moi,  d'o6 
vient  cette  distinction,  cetle  prdfdrence  en  faveur  de 
la  tribu  de  Judat  Lisez  les  propres  prophites  de  ce 
peuple  elapprenez  d'eux  quel  ^tait  son  caractire; 
vous  verrez  qu'il  n'y  avait  rien  en  lui,  qai  pAt  jnsti- 
fier  cette  pr^ection  de  Dieu  i  son  ^ard.  II  6tait 
anssi  corrompn  qu'ancan  de  ses  voisins;  mais  il  avait 
nn  avaatage  particulio-,  il  avait  re(u  une  promesse- 
qni  n^avail  ii&  faite  i  aucune  des  dix  tribus ,  sa- 


ti^re  des  autres. 

n  paratt  par  toutes  les  drconstances  de  r^lat  des 
Juifs  aprte  leur  retour  de  la  captivitd,  qa'ils  ne  ftirent 
rdtablis  que  pour  I'accomplissement  des  iromessee  de 
Dieu  touchant  une  meilleare  alliance.  En  effet  ils  ne 
jpnirent  plus  des  andens  privileges  du  penple  d^Isnigl; 
ils  les  avaient  perdu  par  leur  iniquitd :  leors  Urim  et 
leursThummim  dispamrent  ponr  toqjours;  et  bieQ- 
0t  (ce  qni  intdressait  de  pris  la  Providence)  le  don 
de  prophdtie  cessa  et  Dieu  ne  se  fit  plus  apercevoir 
comme  auparavant  daus  l'administration  de  lenrs  af- 
faires  temporelles.  Hs  se  virent  sonvent  afllig^  de 
roaux  et  qudqnefois  mtoe  k  deax  tfoigts  de  leur 
raine ;  ils  soufiirirent  dans  toules  les  r^olutions  de 
rempire  d'Orient,  et  furent,  comme  ils  8'exprimenl 
eux-m&(nes,  etclavet  au  payt  que  Dieu  avail  domi  d 
leurt  pbret  (Neh.  9 ,  36).  J'entre  dans  ce  ddlail ,  ponr 
vons  faire  comprendre  d'une  mani^  d^autant  plus 
daire,  comment  et  ponrquoi  les  andens  orades  ces- 
s6rent  quelques  siteles  avant  la  venne  de  J6sas- 
Christ.  La  prophdtie  chez  les  Jai&  ^tait  relative 
aux  deux  alliances  traitdes  avec  Abraham ;  quand  ee 
peuple  eut  perdu  les  bdnddictions  de  ralliance  tempo- 
relle  et  qae  Dien  eut  pldnement  manirestd  et  pr^r^ 
le  cbemin  k  r^lablissement  de  Talliance  dlemelle,  il 
rappela  ses  ministres  et  ses  ambassadeurs  du  senrice 
desqnds  il  n'avait  d^rmais  plos  &  faire. 

//  ett  certain  que  let  oraelet  qtti  regardaient  t^vangite 
contribuaient  eficacement  i  entrelenir  la  piili  et  la 
reUgion  pamd  let  Jvifs. 

Que  les  prophities  qni  se  rapportenl  \  la  seconde  et 
mdlleure  alUance  produisissent  un  effel  convenable 
et  fussent  un  snjet  de  consolation  et  de  joie  ponr  les 
gens  de  bien  parmi  les  Isradlites,  c'e8t  ce  qa'on  pent 
recudllir  de  qadques  alludons  aux  oinnions  de  ces 
tcmpg-Ui,  qu'on  tronve  dans  les  isx'M  des  proph^tes. 
II  paralt  par  ce  reproche  que  fait  Amos  ik  ceux  qui, 
qaoique  destitu6s  de  la  crainte  de  Dieu,  se  promet- 
taient  d'avoir  part  k  sa  btoddiction  (Amos.  5 ,  18)  : 
Mathear  h  vout  qui  dittret  le  jour  de  Cttemel;  de  quoi 
vottt  tervira  lejour  de  ftternel?  Ce  sonl  de*  tinebret{ 
et  non  pat  une  tumiire;  il  parqttpar  l^,  dis-je,  qae  du 
tempe  de  ce  prophite,  le  penple  d'Israel  avait  nne 
id^  de  qaelque  grande  ddivrance  ou  hdn6dicUon  qui 
dlalt  encore  i  venir.  Comme  il  y  en  avait  qui  ailen- 
daient  avec  foi  la  contolalion  tCItrael,'il  s'en  troavait 
aassi  d'aatres  qui  se  moquaient  d'nne  telle  attente ;  et 
c'esl  k  ces  demiers  que  le  prophite  Isaie  dit  (v.  18 , 
29) :  Malheur  h  ceux  qid  lirent  Viniquili  avee  de*  ciblet 
de  vaniti,  et  le  pichi  comme  avee  de*  cordaget  de  eha- 
riot :  qui  ditent  quHl  *e  liAte  et  qu^il  fa**e  venir  *on  «»• 
vre  bientbt,  afin  que  nou*  la  vogion*;  et  que  le  eonuil 
du  Saint  dCltrail  t^approche  et  qu'il  vienne,  a/in  que 
nou*  le  *achion*.  Les  gens  de  bien,  comme  c'a  loajonrs 


vAr:Quele*ceptrenetedipartiraitpoinldeJuda 6ld  leur  sort,  se  voyaient  ponsses  i  bout  et  q>prifflte 

fu*qu'i  ce  que  te  Scilo  fiU  venu.  Ce  fut  ponr  accomplir  par  ces  profanes  moqaeurs ;  mais  le  prophilc  les  oon- 

cette  promesse,  et  en  gtedral  toutes  cdles  qni  regar-  sole  en  ces  lermee  (ibid.  66)  :  6eouies  ee  que  dit 

^ai^t  (a  eemence  binie,  qae  celte  Iribu  ful  preservde  l'£temel,  vou*  qui  trembles  h  *a  parole.  Vo*  friret  qui 
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MNW  haluent  et  qut  «Mt  rejetlent  eomme  wie  thoee  abo- 
MMabte  i  cokm  de  mou.  tum,  oiit  dit :  Que  l'£terriel 
montre  m  glaire.  II  apparaltra  douc  i  iotre  joie,  mai$ 
pottr  tux,  iU  seront  eonfiu.  Qoelqne  d*Sprav£  que  tdl  le 
peuple  d'brael,  il  s'y  trouTa  tonjours  des  bommcs 
|u»tes  qoi  altendaienl  le  salut  de  Dieu,  et  dont  la  foi 
et  Tesp^nce  sont  bien  repr&ent^  dans  ces  paroles 
du  tils  de  Siracb  (Ecclesiastiq.  10,  i)  :  Les  puiuanees 
de  la  terre  $ont  en  la  ntain  de  l'£temel,  et  en  temp* 
coneenable  il  en  itablira  mr  elle*  me  qui  e*t  utile. 

II  paraU  par  diven  pattagei  de  Pieriture,  que  let  «n- 
eient  Juift  appliquaient  au  tempt  du  Ueme  1'oracU 
donnt  it  not  premiert  piret. 

Que  dans  1'ancienne  £glise  joiTe  ron  crAl  que  la 
propb^lie  donn^e  h  la  cbute  se  rapportait  aux  temps 
du  Messte,  c'est  ce  qu'on  peut  inf^rer  avec  beaucoup 
de  vraiseniblance  de  plusieurs  passages  de  r£crilure, 
mais  surtout  d'un  endroit  d'lsaie,  oii  apr^  unc  ample 
description  du  r^e  de  Cbrist,  el  du  bonbeur  de  ceux 
qni  sont  la  pottMti  det  binit  de  l'£ternel,  ce  pro- 
phiie  repr^nte  F^tat  et  la  condiU5n  des  m^cbants 
s>iu8  oe  Tifoe  par  ce  peu  de  paroles  :  Ei  la  poudre 
tera  la  nourriture  du  Serpeni  (Isai.  65 ,  2S).  Par 
quelle  flgore  de  langage,  ou  pour  qoelle  raisoa  le  Ser- 
pent  d4sipe-t-il  ici  ceox  qui  sont  distinguds  de  la  pot- 
liriti  det  bimit  f  et  d'oii  vient  que  la  pnnition  de  ces 
r^proovte  est  repr^ntfe  par  raction  du  Serpent  qui 
mange  la  poudre  de  la  terre  T  U  n'y  a  rien  dans  tout  ce 
cbapitre  qoi  poisse  servir  k  expliquer  cette  flgore; 
auiis  il  semble  que  le  prophite  Tait  employte  comme 
nne  laQon  de  parler  proverbiale  fort  commune  et  par- 
faitement  entendue  de  ses  compatriotes.  Et  d'oii,  je 
Toos  prie,  pouraient-ils  ravoir  empnmt^,  qoe  de 
rbisloire  de  la  chute  de  rhonmieT  lit  on  Toit  la  pottt- 
rili  det  binit ,  i  qui  la  Tictoire  sur  le  Serpcnt  est  pro- 
mise ,  et  le  Serpent  lui-^dme  assnj6li  h  manger  la 
poudre.  Cette  allusion  k  Torade  donn^  4  nos  prcmiers 
p^res,  ainsi  renfermte  dans  la  description  qu'isa?e  fait 
du  rigne  do  Messie,  montre  dans  qucl  sens  cet  oracle 
^t  entendu  ancieimement,  el  plosiears  si^cles  avant 
la  naissance  de  J&ns-Cbrist. 

Mais  les  proph^ties  qui  regardent  lc  r^e  du  Hes- 
•ie  ont  nn  usage  encore  plus  grand  et  plus  uniTersel, 
qul  ne  doit  pas  6tre  restreint  k  aucun  temps  particu- 
lier,  mais  qui  s'^tend  k  tous  les  siMes  de  r£glise 
cbr^enne.  Elles  ont  dt^  donn^  aux  ancient  Juift 
ponr  sttotenir  leur  foi  et  ejles  reprocbeni  hauiement  & 
lenrt  enfantt  leur  incredulit^  ;  elles  apprenaient  i 
ceux  d'autrefoit  k  attendre  le  royatmie  de  Cbrist,  et 
elles  scrrent  h.  la  condamnation  de  ceux  d'au}ourd'lmi 
qoi  le  rejettent :  elles  forment  nn  argoment  solide  en 
£iTew  de  r^Tangilc,  et  elles  foumissent  k  toot  Trai 
eroytM  une  bonne  rdponse  i  faire  h  quiconque  lui  de- 
mmide  raiim  de  1'etpiranee  qui  est  en  bii. 

l-et  oraeltt  du  tieux  Tettamenl  ne  prowient  pai  iga- 
lement  pour  let  Juift  el  pour  le*  Gentilt,  eomme  on 
peut  ien  comatnere  par  la  maniire  dont  l'£vangile 
a  eli  anmmei  aux  unt  el  aux  imlru. 

Ceu  qoi  ont  &6iitsvia  djins  la  crcanoe  du  chris- 


tianisme,  et  enseign&  &  reeevoir  arecan  respect  6gal 
le  Tieux  et  le  nouTcau  Testament ,  ne  pensent  point  Ji 
mettre  de  la  difl&ence  entre  les  preuTes  de  leur  foi 
qui  naissent  de  run,  et  celles  qui  naissent  de  Tautre. 
Cependant  si  nous  Kmonlons  aux  premiers  temps  de 
la  pr^ication  de  ri^Tangile,  et  que  noos  consid^rions 
la  manidre  dont  il  fot  aunonc^ ,  d^un  cM  anx  Juifs 
qoi  ^laient  oonTaincos  de  la  diTinit^  da  Tieox  Testa- 
ment ,  et  de  ranlre  aux  Gentils  qui  ne  la  reconnais- 
saient point, nous  y  aperccTrons  une  disiinciion  tr^ 
manifeste.  Quoique  les  anciennes  propb^ties  prooTent 
et  pour  le  Juif  «t  pour  le  Gentil ,  elles  ne  prooTent 
pas  ^alement  pourtous  denx  enTertudes  mdmes  rai- 
sonnementsetdesmimescons^ences,  niparrapport 
an  mdmebut  et  aumdme  dessein.  En  effeile  Juifetait 
en  possession  des  oracles  de  Dieu,  et  fortemen  t  persuad^ 
de  lenr  T^rtt6  ;  ainsi  la  premi^re  cbose  qu'il  aTait  k 
faire  k  la  mantfesiation  du  Messie ,  etait  d'examiner 
ses  titres  par  les  caractires  que  les  prophites  en  ont 
donn^s :  il  ne  pouvait  point,  pour  agir  conforme- 
ment  i  sa  croyance  en  Dieu  et  i  sa  foi  aui  anciennes 
propbdties ,  8'attendre  k  d'autre8  preuTes ,  que  pre- 
mi^rement  il  ne  fdt  pleinement  satisfait  et  couTainca 
de  celle-ci.  Toos  les  oracles  qni  se  rapportent  ii  la 
charge  et  au  caraciire  du  Messie,  dtaient  autantde 
puissantes  barriSres  contre  toutc  pr^ntion  k  cette 
glorieose  qualit^,  jttsqu'i  ce  qu'ils  fussent  manirttt&. 
ment  accomplis  en  la  personne  qui  se  dirait  €tre  le 
RMempteur  proniis  et  si  longtemps  attendo.  Cest 
pour  cela  que  les  premiers  pr&Iicateurs  de  TETan- 
gile,  quand  ils  8'adressaient  aux  Juifs,  leur  exposaient 
d'abord  l'argument  tir^  de  la  prop!i^tie.  S.  Paul ,  par 
exemple ,  dans  le  discours  qu'il  fit  aux  Juifs  d'Antio- 
cbe  de  Pisidie ,  commence  par  la  Tocation  d^Abra- 
bam,  et  aprSs  une  courte  ddduction  historique  de  ce 
qui  se  passa  jusqu'au  temps  de  David  ,  il  ajoute  : 
Cett  de  la  potlirili  de  cel  bomme,  que  Dieu  telon  ta 
promette  a  tutcili  Jitu* ,  pour  itre  le  Saueeur  d'Itraet 
(Act.  15,  23).  Voos  Toyez  manifestement  qne  lout 
le  raisonnement  de  cet  Apdtre  est  fond^  sur  Fevidcnce 
de  la  propbetie.  Toutes  les  autres  parties  de  ce  dis- 
conrs  r^pondent  &  celle-li;  ce  ^''est  d'un  boot  k 
rautre  qu'one  soite  d'arguments  qni  tircnt  tonte  leur 
force  de  raotorit^  des  anciens  prophites.  Le  m^me 
Ap<)lre  prtebant  aux  Atb^niens,  raisonne  sur  de  tont 
autres  principes  :  U  ne  leor  dit  pas  on  mot  des  pro- 
pbites,  dont  ils  ignoraient  parfaitement  la  mission 
diTine;  mais  il  commence  par  lenr  faire  connattre 
Dieu,  qui  a  fail  le  monde,  et  loutet  lei  chotet  qui  g 
tont  (ibid.,  t.  25).  II  condamne  ensuite  toute  sorte  de 
pratiqoes  superstitieuses,  les  assaraut  que  Di«tt  n'ett 
point  tervi  par  let  maint  det  hommet ,  comme  t'il  avail 
betoin  de  quelque  chote  (ibid.,  17,  21)  :  il  leor  paile 
des  tempt  pattit  d'ignoranu  que  Dieu  aeotV  dittimulit, 
et  U  lenr  dit  que  cet  £tre  snprtoe  appelle  mainle- 
nant  lous  les  bommes  k  la  repentance  (t.  30),  ayant 
ilabU  Jitut-Chritipeurilre  lejuge  de  toule  la  terre  ; 
TdriuS  qu'il  ddmontre  par  l^considdration  de  sa  thmi- 
rection Ce  dont  il  a  donni,  dit-U ,  w  pmire 
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cerlatne  i  tout  U  monde,  en  le  retttlseltmt  det  morle 
(▼.  51).  D>oii  Tient  cette  diff^rence  T  Ponrqnoi  S. 
Panl  raisonne-tpil  sur  nn  seul  et  mime  sojet  tout  aor 
trement  dans  un  endroit  qne  dans  l^autreT  On  ne  sao.< 
rait  en  rendre  aucone  raison  ,  si  oa  ne  la  tire  des  dit- 
fl^entes  circonstances  des  personncs  h  qni  cet  ApOtrfr 
s'adressaii.  Dans  le  chapitre  15 ,  U  dispnte  on?erte- 
roentcontre  les  Juifs  qui  aTaient  re(n  les  oracles  de 
Dieu ,  et  qui  par  ses  oracles  devaient  S'£tre  bien  ins- 
tmits  des  grands  caract^res  dn  Hessie  atiendu.  Ainsl 
('anrait  ^t^  one  chose  tris-absarde ,  qne  de  raisonner 
avec  eux  snr  d^autres  prindpes ,  avant  qne  de  les 
avou*  convainens  par  lenrs  propres  proph^tes . . . .  ct 
cela  une  fois  fait ,  tont  antre  argnmeni  e<U  6li  hors 
d^oenvre.  De  Ml  vient  qne  S.  Paul  se  borne  uniqne- 
ment  h  faire  valoir  contre  enx  rautoritc  de  la  prophi- 
lic.  Hais  par  rapport  aux  Athtoiens  qoi  ne  connais- 
saient  puinl  les  proph^tes  de  la  loi ,  ou  qni ,  s'iis  les 
connaissaicnt,  n'avaient  pour  eux  aucune  vendration, 
aucnne  estime ,  rien  n'aurait  ^t^  plus  ridicuie  qne  de 
leur  proposer  des  prenves  tir^  des  anciens  oracles ; 
ct  voili  pourqnoi  l'Apdtre  se  conlenie  d'en  appeller 
devanteux  anx  principes  clairs  et  solides  dc  la  religlon 
nalnrelle,  et  anx  miracles  de  r£vangile ,  dont  le  bmit 
itait  probablement  parvenn  i  Ath^nes  longtemps  an- 
paravant,  dont  la  yirM  ponvait  ^tre  d^monlrte 
d'une  maniire  inconteslable ,  puisqu*il  g'agis8ait  de 
faits. 

Cest  une  chose  tr^s-digne  de  remarqne,  qne  dans  oe 
disconrs  que  S.  Paul  flt  aux  Ath<^iens ,  H  ne  leor 
prdchc  que  la  repcntance  et  la  foi  en  Jesus ,  comme 
en  celtti  que  Dieu  avail  dtabli  pour  juger  le  monde : 
doctrine  qui  se  trouvait  en  tout  conforme  aux  id^ 
de  la  religion  naiurelle ,  si  Ton  en  excepte  rarticle 
particnlier  de  r^iablissement  dc  J&ns-Christ  ponr 
^tre  le  juge  des  bommes  ,  en  favenr  daquel  TApdlre 
allegue  la  preuve  que  Dieu  lui-m€me  en  avail  donn^ 
en  ressuscitant  cc  Jcsus  mort.  Mais  quand  11  s'adrcsse 
aux  Juifs ,  il  leur  parie  d'an  Sanveur,  dc  la  rdmission 
des  pdchds,  de  Tavantage  qn'ont  lons  les  croyants 
d^^tre  justiHds  de-tout  ce  dont  la  loi  de  Hoise  ne  pou- 
vaitjuslifier.  D'o{i  vient  cettcdifference,  sinon  de  ce  qne 
|«8  Juifs  connaissaient  par  lenrs  ^^tnres  le  malhenr 
de  rhomme  tombd ,  et  savaient  qu'il  y  avait  nne  ddli- 
Trance  &  atiendre  du  p6cM  et  de  ses  suites  fnnestes  T 
Hais  les  Geniils  avaient  perdn  cette  connaissance ,  et 
devaient  6tre  par-la  mime  premiirement  instrnits  de 
Teut  du  genre  humain ,  et  des  diverses  dispensations 
de  la  Providence  envers  lui ,  avant  qu'ils  pussent 
■e  former  aucane  juste  id^  de  la  rddemption  du 
monde. 

Le$  prophitiet  itaient  powr  It»  Jmf$  la  premire  prenve 
en  fmemr  du  chrutiattitme ,  et  pour  let  Genlili  la 
demiire. 

Voici  donc  qnel  ^t  le  cas  de  ces  demiers.  L'E^ 
▼angile  les  appelait  d'al)ord  k  renoncer  au  culte  des 
idoles  pour  servir  le  vrai  Dien ;  et  &  se  ddtouraer  dn 
vice  pour  snivre  la  Tertn,  en  leur  faisant  connattre 


Jdsns-Christ,  eoaune  le  ministre  de  1a  JaHiee  et  le 
jngedeion8le8homme8,qaeDie«avait  antorisi  parua 
/rand  nombre  de  signes  et  demiraeles.  £tant  instmiu 
et  fond^  dans  la  foi  jnsqn'^  co  poiat,  alort  seolcmeDt 
les  Ap4tre8  les  faisaient  remonter  anx  temps  paaa^ , 
pour  j  oonsid^r  la  dispeasaiion  merreiUease  de  la 
providence  dans  lcs  aneiens  oraeles,  doat  rantoriia 
par  rapport  h  enx  ddpendait  nniqiieiiMmeot  de  rao> 
complissement  exact  qvlls  en  avaient  derant  lcs 
yeux  :  cette  anlorit^  ainsi  itabKe ,  ils  pweot  se  f«r- 
mer  de  jwtes  idees  de  la  conduiie  pr^cMente  de  Die« 
envers  les  hommes,  et  de  r^tat  da  monde;  et  se 
eonvaincre  que  Jcsus-Cbrist  n'itui  pas  senlemeiit  le 
Jnge ,  mais  eneore  le  rMerapteue  dn  genre  hamain. 
Ponr  le  Jnif ,  la  proph6tle  dtait  la  premiire  preave ; 
ponr  le  Gentil ,  elle  ^it  la  deraiire.  Le  Jnif  crat  en 
Jdsns-Christ ,  parce  qa'y  6Mt  prMil  per  les  praphe- 
tes;  le  GentU  cmt  aux  prophiies »  parce  qn^ils 
avaient  si  exactement  prddit  Jdsas-Christ.  Tons  b« 
deuK  ajont^rent  nne  j^etne  foi  k  rEvanf^,  ayaal 
chacnn  k  sa  mani^  nne  id6e  eemplite  de  tontes 
les  dispensatioas  dela  Providenoe  enrm  le  genre-hu- 
main. 

Si  ce  qne  je  Tiens  de  Sre  est  vrai,  comme  U  ae  le 
paratt,  U  nous  mettra  en  ^ut  de  ddbarrasser  l'argaraeni 
tir6  de  la  proph^tie,  des  iansses  id^  dont  oa  Fa 
adroitement  embronilld  (l^.  Nons  verrons  daireraent 
qu'U  n'y  a  point  de  raison  qui  doive  obliger  on  palea 
2i  sefairejnif  sur  rantoritd  des  andens  proph^ies, 
ponr  devenir  chr^tien :  nons  demeurerons  oonvaincns 
que  la  prenve  qni  se  tlre  des  oracles  de  la  loi  en  fo- 
Tenrde  1'fivangile,  n'est  point  nn  argumeM  ad  Hombiem, 
ni  pow  les  Juifs,  ni  poor  les  GentUs ;  et  qne  oepen- 
dant  ce  n'est  pas  non  plns  nn  argnment  de  la 
mivat  esfiet  par  rapportanx  uns  et  aux  antres,  quoi- 
que  dans  ces  denx  cas  U  soit  fond^  snr  des  prindpes 
de  raison  vrais  et  soUdes.  Hais  je  dois  vous  laisser  le 
soin  de  bire  oette  appUeation,  et  passer  k  la  ocBsidc- 
ration  d'un  autre  avaniage  de  la  proph^  qni  regar- 
dait  les  Juiis,  et  dont  U  sendUe  qne  le  monde  paien 
n'ait  pas  ea  le  m£me  besoin. 

Ifn  otKre  utage  pttrticulier  det  prophtiiet  par  rapport 
aux  Juift,  itait  de  let  primmir  coiitre  let  prejugis, 
oit  ilt  pouvaient  aisiment  entrer  en  faveur  de  leur  lui 
contre  toule  rivilation  nouvelle. 

Les  Jnife  vivaient  sous  nne  loi  divine  tobiie  par 
des  signes  et  des  mirades,  conflrm^  par  les  iH^igcs 
les  plns  extraordinaires,  et  fond^  d'un  cM6  sur  d^anssi 
grandes  promesses,  et  de  rantre  sur  d^anasi  terribles 
roenaoes,  qne  les  promesses  et  les  menaces  de  celte 
vie  peuvent  s'6tendre.  Dien  les  avertit  trte-soavent 
de  ne  point  abandonner  oette  loi,  et  de  ne  point  pcr- 
mettre  qa'aucune  coutnme  on  c£r6monie  ^irangdre 
s'introdaisit  parmi  eux.  C«  prdcantions  qni  avaient 
ponr  bnt  de  les  garantir  des  d^rdres  des  nations 

(1 )  Ced  regarde  le  livre  det  FondemenU  el  det  raison» 
du  Chritlianitme,  oh  rauieur  n'a  rien  neglige  ponr  obs- 
cnidret  invaUder  la  preuve  tiree  desandeosoiados. 
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paieone*  qai  )es  eDVironiUttent.  peuvaient  ais^ment, 
cuBiiDer^v^entent  ne  le  jusUfia  que  trop,  faire  nat- 
ira  d<>  violents  pr^ju|^  contre  tonle  r^velation  fvf 
ture,  quoiqoe  rondee  tur  rautoril^  de  Dieu  lui-mime. 
Pour  les  prtounir  contre  de  teis  prejuges,  et  pour  les 
rendra  inexciuableB,  il  ilait  4  propos  de  les  averiir 
de  bonne  heure,  et  souvent,  du  cbangement  qui  de- 
vait  arrivor,  afin  qu'ils  ne  pussent  poiut,  sous  le  pr^ 
lexte  d*  se  tenir  invioiablement  attaches  k  la  pre- 
uuire  aliijuice  de  Dieu,  rejeter  la  seconde,  quand  le 
temps  de  sa  pubiii^ation  serail  venu.  On  irouve  dans 
1«  ^eox  Teslament  pluueurs  proph^ties  qui  tendent 
k  cela :  c'est  dans  eette  vuc  que  Dien  a  ddclar6  plus 
d'ane  feis  qn'il  ne  prenait  aucun  plaisir  aux  sacrificet 
et  lux  dtlations,  aux  nouvelles  lunes  et  aux  sabbals ; 
d^darations  etranges,  si  I'on  consiil^e  qu'il  avait  lui- 
piteie  ordonni  toutes  ces  choees,  mais  trte-naturel- 
les,  si  ron  iait  atteotiofl  aux  frequenles  pr^ctions 
d'nn6  nonvelle  et  meilleure  ailiance  qu'il  voulail  trai- 
ter  avec  son  peuple.  On  donne  souvent  au  propfa^te 
Isaie  le  titre  de  frofibiAeitangilique,  icause  dugrand 
Dombre  de  propb^tles,  et  de  proph^ties  expresses, 
qu'on  Iroave  dans  ses  rev^laiions  touchant  Jesus- 
Cbrist  et  son  £glise:  or  ce  prepb^te,  d^  renlr^ 
mdme  de  son  minist^,  moiitre  le  peu  de  prix  des 
ordonnances  pureiHcnt  l^les :  Qu'(u-je  h  (aire,  dit- 
il,  parlant  au  nom  de  r£lernel  (Isaie  1,  li) ,  Qu'ai- 
]'« <k  fure  de  la  tmiltitude  de  vo$  saerificei  t  Je  $His  ra»- 
»a»U  d'kolocau*lee  de  moutoiu,  et  de  la  graiue  de$  be- 
te*  grattei;  je  ne  preude  poiitt  de  plaitir  au  tang  de* 

^Pfue^,  ni  dtt  agneaux,  ni  de*  bauc* (v.  1,  U); 

MoH  6me  hail  *o*  noaeeUe*  lunetet  vot  fites  toietmeUe*; 
rittt  me  lant  di^iable*,  je  wit  lat  de  let  tuppoHer. 

Cett  &  cela  que  lendait  en  parliculier  le  fameux  oracle 
da  chap.  18  du  Deutironome. 

liais  lepassage  leplosremarquable  de  cetteespdce, 
et  qvi  m^rite  le  plus  notre  attenUon,  c'e6t  la  prophe- 
lie  de  Moise  Ini-mSme,  rapport^e  au  c.  18  du  Deutirth 
pme  T.  15.  L'£temel  ton  Dieu,  dit-il  aux  Jsra^iies, 
le  tutcilera  «n  propbite  eowime  moi  d'entre  t«t  friret; 
tmt  l'ic«itere*.  La  mSme  cbose  est  rdp^t^  au  v.  18 : 
Je  leur  tuteUerai  (c'est  Dieo  qui  parle  ii  Uoise)  un 
propkite  eomme  loi  d'entre  leurt  frhet,  etje  mettrai 
met  parolet  en  ta  boucbe,  et  il  leur  dira  tout  ee  que  je 
teur  aurai  commandi.  A  quei  il  ajoute,  v.  19.  Et  il  ar- 
tivera  que  celui  qui  n'icoutera  point  met  parotet  qu'il 
aura  ditet  en  mon  nom,  je  /ut  en  demauderai  eample. 
Vous  voyez  Ik  nne  d^araiion  manifeste  de  la  part 
de  Dieu,  an  temps  mdme  de  retablissement  de  la  k>i, 
d^an  autre  proph^ie  semblaUe  k  IfiMse,  qui  devait 
s'6lever  nn  jour,  comme  nn  nonvean  l^lateur  k  qui 
tous  les  ImJb  seraient  oblig^  de  rendre  obdssance. 
ie  n'ignQre  pas  qu'oD  alligae  de  grandes  aHtorites, 
pour  montrer  qu'il  faut  expliqoer  ces  paroles  d^uno 
simple  suoeession  de  propbdtet  dans  rfigiis*  juiye; 
mais  quelque  grandes  <pie  puissent  toe  ces  antorit^, 
dles  reKvent  de  to  foi  «<  <iii  Hmoignage,  et  c'gsI  Ui 
qoe  J'ea  appellc. 


AaiMiit  qui  prouveat  qu'il  nt  i^agit  poini  dant  cet  or«- 
ele  d'une  timpte  tueeettion  de  prophitet  dant  CB- 
•    glitejuire. 

I.  Premi&rementdonc,  le  texte  parle  d'un  second 
pruphite  au  nombre  singuller,  et  non  de  plusieurs. 
Ainsi  dans  ce  cas  la  leltre  est  pournous;consid^ation 
qni  doit  €lre  d'an  grand  poids  pour  ceux  qui  se  rd- 
crient  si  fort,  d6s  que  nous  voulons  aller  plus  loin  que 
le  tent  littiral  dn  vieux  Testament. 

II.  Mais  en  second  lieu,  expliquer  ce  passage  d*une 
succession  de  propb^tcs,  et  avancer  qa'ils  devaienl 
tous  dtre  semblables  4  Motse,  c'est  conlredire  la  dc- 
claration  de  Dieu  m^me  touchant  la  maniere  dont  it 
avait  resolu  d'a^  envers  les  autres  prophetes. 

Noas  lisons  au  chapitre  12  des  Nombret,  quc  Ma- 
rie  et  Aaron  commencirent  4  s'elever  contre  Tauto- 
rii6  de  Moise.  Etl-ce  que  1'itemel  a  parli  teulement 
parUoiie,  disaient-ils  (v.  2) ,  n'a-1-Upointautiiparli  . 
par  nout?  Cette  querelle  allait  avoir  probablenient 
des  suites  si  ficheuses,  quc  Dieu  jugea  4  propos  de 
s*y  interposer;  et  void  qiiellc  fut  sa  dedsion  (v.  6, 
7,  8) :  S'il  y  a  queltiue  prophile  parmi  vout,  moi  qui 
tttit  Vtternel,  je  me  ferai  eonnaitre  a  lui  par  vition,  et 
je  parlerai  a  lui  par  souge.  II  n'ettest  pas  ainti  de  mon 
leniileur  Moite,  qui  est  fidile  dani  loule  ma  maiton  , 
je  parle  avec  lui  bouche  a  bouehe,  mime  dairement, 
et  non  pat  par  inigmet;  et  il  voit  la  rettemblance  de 
l'£lemel.  Pourrpioi  donc  n'avet-vmu  point  craint  d* 
parler  coulre  mon  terviieur  lioiu?  Voili  nne  d^ara- 
tlon  positive  dc  la  grande  diflerence  qa*il  devait  y 
avoir  enire  Hoise  et  lcs  autres  prophetes,  qui  emporie 
nne  idce  cgalcment  manifeste  de  ce  en  qud  cette  dif- 
fcrenceoonsistait.  A  Tegard  desautres  proph^tes,  Dieu 
dit  qu'il  lenr  parlerait  en  xiuon  et  en  longe;  mais 
pour  Muise,  il  assure  qu'il  s'entretenait  lamiliirement 
avec  lui  bouche  i  bouche,  ou  conime  il  est  dit  ia/a^  nn 
iiatre  endroit,  fafe  a  facf.  C^Uit  donc  en  cela  que 
consistait  nne  des  grandes  prirogatives  de  Moise,  sa 
pr^^inence;  et  c'est  en  celamimeque  lesautre* 
propbetes  d'Israd  ne  lui  furent  point  temblablei, 

III.  En  troisiime  liea,  U  paratt  manifestement,  en 
partie  par  le  lexte  mtoie,  et  en  partie  par  la  fln  du 
livre  dn  Deutironome  conpar6e  avee  le  texte,  que  1« 
ressemblanee  i  Moise  dont  il  est  parK  dans  le  passags 
que  nons  exaniinons,  regardait  prindpaleraeDt  ce 
privilege  singuiier  de  voir  Dien  fac»  i  face,  Le  lexte 
mtaie  renferae  la  promesse  d'nB  propbile  sembla- 
ble  4  Moise,  conformiit  qui  se  trouve  expUqo^  par 
oe  que  Dieu  dit  au  v.  18,  Je  mettrai  mei  parolet  dant 
ta  beuche;  ce  qni  emporie  qnelqne  chose  de  plus 
qu'une  r^T^ation  par  des  visiont  et  des  •oii^m  ;  et  ics 
derniers  verseis  de  ce  Hvre  montrent  tris-^videra- 
ment,  qne  les  Juifs  enx-mimes  faisaient  consisier  I» 
resseiid>lance  4  Moise  dans  cette  commnnication  im- 
mMiate  avecDiea:  14  il  estdit,  qne  depuisilne  t'etl 
point  levi  de  prophile  en  Itrael  eomme  Moite,  qui  ait 
comm  1'ilemel  faee  h  face  (Deut.  34,  v.  1*).  II  import» 
pea  de  recbercber  4  pr^t,  qoi  c'e8t  qiii  aajont^ 
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ces  paroles  aa  Ufre  da  DtMirmmt:  car  piiisqn'e)les 
ont  €vk  rcfoes  dans  r£glbe  juive,  elles  sout  nn  t^ 
ntoigoage  authentiqoe,  i"  de  la  mani^re  dont  les  an- 
cicna  Jnils  ont  enteudu  ces  mots,  iemblable  d  Uoiu : 
S*  qae  ce  penple  n'aTail  point  encore  tu  de  propbite 
oomme  Hofee ;  et  cependant  ils  aTaient  ea  nne  suoces- 
sion  de  prophites  imm^diatement  aprte  la  mort  de 
Moise,  dont  iasu6  ^tait  le  premier  (voyoE  Osce  12, 
15;  EccIesL  46, 1),  mais  que  ces  derniers  Tersetsdu 
Deutirottome  ^ont^  ensuile  tout  an  moins  de  son 
lemps,  exchientdetoute  pr6tentiooi  1'aTantage  d'6- 
tre  le  pmphite,  ou  {'wi  des  proph&tes  tmbUiblet  i 
Moiu.  Que  si  ce  caraciere  ne  peut  pas  convenir  i  Jo- 
su^,  beaucoup  moins  couTiendra-t-il  h  cenx  qui  lui 
ont  succ^^,  puisqu'ils  n'etaient  pas  plus  grands,  ni 
rcTitus  d'une  plus  grande  autoril^  de  la  part  de  Dieu 
que  lui :  preuTe  ^videnle  que  fancienne  ^lise  juive 
u'entendaiipoint  la  promesse  d'un  propbiie  sembla- 
ble  h  Moise,  d'une  succession  dc  prophites  aa  miliea 
d'elle,  vn  qu'elle  noiu  declare  ici,  que  dans  cettesuc- 
cession  de  prophdles  il  n'y  en  a  pas  eu  un  seui  comms 
Uoise. 

Les  Jni&modernes  ne  se  sont  point  6cui(s  en  ccci 
de  Topinion  de  leurs  ancdtres.  Its  distingaent  Hoise 
de  tous  les  autres  prophetes,  et  ils  appellent  le  plus 
haut  degr^  d^inspiration,  le  degri  de  Moite  (gradus 
Hoaaicus).  La  diff^rence  qu'il  y  a  entre  ce  degr6  et 
lous  les  autres,  consiste,  selon  eux,  dans  ces  qoa- 
tre  cboses.  1<*  Moise  n'eut  nl  songes  ni  Tisions.  2°  fl 
fut  ^claire  unmidiatement  de  Dieu,  sans  le  minist^re 
oa  rinterposition  des  anges.  5°  Son  esprit  n'£iaitja- 
mais  trottbl^  ou  ^pooTanti  par  Tinspiration  proph^tl- 
que:  car  Dieu  luipttrUiitcomme  m  homme  parle  a  ton 
ami  (Exod.  53,  11).  4"  II  pouvait  proph^tiser  en  tont 
lemps,  quand  il  Tonkut ;  au  lieu  que  les  autres  ne 
prophdtisaient  que  dans  de  certains  lemps  particuliers, 
lursqae  la  parole  de  Diea  leur  ^tait  adress^. 

IV.  Une  plus  grande  pr^rogatiTC  de  Hoise  h  Tdgard 
dc  laquelle  ies  aatres  prophetes  de  la  loi  ne  lui  ont 
point  iU  temblablet,  c'est  qa'il  ^tait  ligitlalewr.  Au- 
cua  bomme  aprte  lai  ne  fut  euToy^  de  Dieu  aTOC  une 
telle  commission  durant  rancienne  ^conomle ;  et  ce- 
pecdant  le  prophite  pr^l  dans  cet  endroit  Tenait 
manifestement  Ini  ressembler  en  ceci.  //  detait  an- 
mteer  tout  ee  que  V&ternel  lui  eommanderait,  et  qui- 
eonijue  ne  1'icouierail  pat  terait  dilruit  (Deut.  18, 18, 
19).  MQise  ne  re^ut  pas  de  plus  grande  autorit^  qae 
celle-tii,  et  auisi  n'y  a-tnl  point  de  termes  poar  en  d^ 
erin  nne  plus  grande.  D'aiUeufs  il  y  a  une  circonstance 
Jointe  i  cette  proph^tie,  qui  oblige,  k  mon  aTis,  de 
lui  donner  ce  sens.  Moise  dit  (t.  15,  etc.) :  L'£ter- 
nel  lOH  IHeu  fe  tuuilera  m  prophite  comme  moi  d'en- 
tre  tet  frhet  tuitant  toutcequetu  at  demandi  i  L'&- 
lenel  ton  Dieu  en  Horeb  au  jour  de  la  congrigation, 
ditant,  que  je  n'entende  pba  ta  voix  de  l'£ternel  mon 
tHeu,  et  queje  ne  voie  plut  ce  grand  feu.  de  peur  queje 

M  meure.  Alort  l'6temet  me  dil,  ilt  ont  bien  dit ; 

Je  leur  tutalerat  un  prophiu  comme  toi  d'entre  ieurt 
friru,  etje  meltrai  met  paroUt  dant  ta  bouche,  et  U 


leur  annontera  iimt  ee  queje  Arf  onraf  eommandi,  etc.  ' 

U  but  remarquer  que  les  Isra^lites  firent  cette  re- 
qn^,  Imque  la  loi  tut  donnte  en  Horeb.  Mcttselenr 
aTait  dejii  souTeat  prophititi,  et  ils  n'en  avaient  point 
^t^  effirayte ;  raais  qoand  Dieu  publia  sa  loi,  qn*il  det- 
eendittur  la  montagne  en  feu,  que  eelle  montagne  ilait 
toute  en  fiante,  et  qa'dle  trembtait  fort,  Os  demandi- 
rentqueMoiselear  parlit,et  non  pas  l'Elemel,  de  peur 
qu'ilt  ne  mounutent  (Exod.  20, 19).  L&-dessus  Diea  leur 
fit  cette  promesse:  Je  leur  mitciterai  unprephite  eommt 
toi  d'enlre  leurt  friret,  etje  meltrai  met  parotet  dant  ta 
bottche.  N'est-il  pas  ^ident  qne  ce  nouTeau  prophiis 
deTait  faire  d'une  maniere  douoe  et  familiere  ce  que 
Dieu  lui-m£roe  aTait  fait  sur  la  montagBe  aa  miliea 
(i*un  apparcH  grand  et  lerrible?  Et  qa'aTait-il  iirit ,  si- 
Bon  dooner  sa  loif  On  ne  peut  appliquer  cette  pro- 
messe  k  aucune  autre  chose,  sans  snpposer  qa'eUe  n'a 
poinl  de  relation  aTcc  la  requSte  sur  laqnelle  elle  ^t 
poortant  fondte.  Le  penple  agr6ait  si  fort  la  mani^ 
dontMoise  aTait  acoontam^  de  \mprophiliter,  qa'il 
demanda  qu'il  fAt  employ^  k  loi  eommoaiqaer  les 
lois  de  Dieu  avec  la  m&ue  familiarit^ei  la  m^rae  don- 
cenr  qa'il  lui  avait  annonc^  ses  autres  ordres.  Aiaid 
la  priire  des  Juilii  ne  regardait  qoe  la  inani^  dont 
Dieu  pobliail  sa  loi :  la  m^thode  dont  il  s'^lait  jusqne- 
]h  servi  pour  les  iBstroire  de  sa  voIont6,  ne  lenr  fai- 
sait  aucune  peine ;  et  par  eens^qoent  la  promeste 
qu'il  leur  fait,  doit  se  rapporter  h  Cilabtittement  d'une 
ntuvelle  toi,  qu^O  avait  dessein  de  lear  donncr  par  le 
Biinisiire  d'un  propb^te  qui  s'6leTerait  au  niiliea 
d'eax,  et  non  simplcment  k  une  tucceuion  de  prophi- 
tet,  de  laquelle  ils  ne  s'inqui^taient  point. 

Y.  Enfln  si  nous  recherchons  dans  l'histoire  Pac- 
complissement  de  ceite  proph^tie,  nons  trouTerons 
qu'elle  cooTenait  tris-exaciement  au  caraci6re  de  no- 
tredivin  Sauveor,  eti  nnlle  autre  personne,  soit  avant, 
soit  apris  lui.  Tous  I«s  prophites  da  vieux  Tesiamenl 
oM  m  det  vitiont  el  tongi  det  tonget;  tous  cenx  da 
nonveau  n'ont  pas  ^t^  plus  favoris^.  S.  Pierre  eut 
nne  vision,  S.  Jeao  en  a  eu  plnsieurs,  S.Paal  a  en  des 
visions  et  des  songes ;  mais  J^us-Christ  n'a  point  ^l^ 
born6  H  de  tels  privil^ges;  il  a  vecu  dans  ane  cora- 
municalion  intime  et  immddiate  aTcc  Dien  :  //  iiait 
dant  le  uin  du  Pire,  lui  seul  avu  le  Pire,  il  6tait  un 
avee  te  Phre,  et  la  ptinitude  de  bt  divimli  a  habiti  en 
tm.  Qa'on  fasse  bien  attenUon  &  cela ;  Moise  et  J^n»- 
Christ  sont  les  deux  uutet  personnes,  dans  tonte  I^bi»- 
toire  sainte,  qui  aient  eu  une  pareOIe  comraunication 
aTCC  Dieu.  II  est  dit  qne  (a  restemblance  &  Hoise  con- 
sistait  prdcisdment  en  ceci ,  i  Toir  Dien  faee  i  face. 
Comment  donc  la  ptomesBe  d'un  prophilc  comme 
Mmse  pourrait-elle  £tre  appliqnee  k  qnelque  auire 
qu'ii  J^us-Christtn  n*est  pas  n^eessaire  d*iBsistcr 
snr  raatre  partie  du  parallele ;  tont  le  moude  aocor- 
dera  saas  peine,  que  J^sas-Christ  a  iti&  un  I^islateur. 
Mais  rexdcutioB  de  la  menaceattachdc  a  cetteproph^ 
tie  est  trop  remarqaable  pour  la  posser  sous  silcBce; 
on  a  va  cette  menace  litteralement  accomplie  sur 
toate  la  nation ;  et  quiconque  consid^iera  l'6ui  dcs 
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Juifs  depnb  qa'il8  ont  rejet^  J^ii»-Chri8t  jnsqa^ii  ce 
joar,  sera  obIig6  d'aTouer,  qne  dn  moiiis  cette  partie 
de  l'oracie  que  nons  Tenons  d'expliquer,  a  ^l^  plein»- 
uieni  Tiirifl^. 

Cet  orade ,  et  plnsienrs  antres  de  la  m&ue  natnre, 
semblent,  comme  jel'ai  dej^  remarqu^,  aToir^t^  don- 
n^  princlpalement  en  faTeor  des  Juirs,  pour  les  pr6- 
parer  de  longne  main  k  la  Tenne  d'nn  nouTeaa  l^gi»- 
latenr,  et  ponr  leur  faire  connattre  qneralliance  Jfo- 
$alque  nViait  pas  etcrneile. 

Ainsi  j'ai  parcouru  les  diTcrses  pModes  de  la  pro- 
ph^esons  le  Tieux  Testament,  et  tdcbe  d'en  montrer 
le  grand  dessein  et  les  principaux  nsages,  poar  trayer 
le  chemin  k  nn  examen  tranquille  et  impartial  des 
oracles  particuliers  qui  se  rapportent  i  chacune  de 
ees  p^odes.  Tai  crn  qu'il  ^tait  k  propos  dans  an 
temps  06  Ton  a  publiqnement  tradnit  en  ridicnle 
rargnment  tird  des  prophdties,  de  faire  qaelques  ob- 
serrations  snr  ce  sujet,  qui  puissent  €tre  d'usage  aux 
personnes  sinc^res  et  dispos^  ii  examioer;  dejeter, 
pour  ainsi  dire,  nne  piie  dans  le  iritor,  conune  une 
offrande  &  ramour  de  J6sus-Cbrist  et  deson  ^Tangfle, 
dans  lequel  j'e8p^re  de  TiTre  et  de  monrir. 


!Die0(rtattQn  prrmirrr. 

DE  VAVTOKTt  DE  LA  8EC0.1DB  ttlJKZ  DE  S4INT-PIERBE. 

L'occasion  qne  j'ai  euedanslepremierdcsdiscours 
qui  prdc^ent,  d'examiner  et  de  oomparer  les  deux 
^ircs  de  S.  Pierre ,  m'a  conduit  k  rechercber  les 
raisons  de  rancien  doute  sar  rantbenticitd  de  la  se- 
oonde.  n  ne  sera  pas  inutile  d'entrer  dans  la  discus- 
sioa  du  fait,  ei  de  r^tablur  comme  il  faul ;  cela  noos 
mettra  en  dlat  de  jnger  si  ce  doute  est  bien  ou  maJ 
fondd. 

LesaTantGrotius ,  dans  ses  notes  sur  cette  dpttre, 
remarque,  <  que  plusieurs  des  ancienscroyaient  qu'elle 
<n'etait  pas  de  S.  Pierre  rapdtre,  parce  que  le  style 
«en  estdilTerent  decelui  de  la  premiire,  comme 
<l'ont  reconnn  Eusdbe  et  S.  Jerdme,  et  parce  qa'elle 
<anrait^  rejeu^^  de  plusieurs  6glises.  >  M.  Huet  (1) 
rapporte  le  faii  plus  exactement,  et  noas  dit  que  cette 
seconde  ^ltre  <  ^tait  mise  par  qnelques-uns  entre  les 
( dontenses,  ^  canse  de  la  dilKrence  de  stylequ'ony 
•  remarqne  en  la  comparant  aTCC  la  prcmiere.  >  Cest 
Ui  Traiment  le  cas,  et  la  senle  ralson  qu'on  puisse 
trooTcr  dans  ranliquil6  du  doute  touchant  la  canoni- 
tili  de  cette  dpitre ;  car  la  seconde  que  Groiius  all^ 
gne,  saToir  qa'«««  n'itaitpM  refue  dant  pUuieurt  igli- 
$e$,  est  exprim^e  en  termes  trop  forts ,  et  destitude 
de  prenTes  sufDsantcs.  Origioe  est  le  premicr ,  k  ce 
qa'il  paralt,  qui  ait  fait  mention  d'an  tel  doute  :  S. 
Pierre,  dil-0,  u  Uuui  km  ijdtre  qui  etl  bien  de  Im,  de 
Paveu  de  tout  le  monde,  el  peul-itre  auui  une  teconde ; 

(I)  Demonitratio  Evangeliea,^.  21  :  ilnter  dubias 
icollocata  ab  aliquibus  propier  styli  cum  priore  dis- 
«a-eiKmiiaui.  > 
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carro»(n((oti/e(l).  En8ibenoD8apprend,9ii'o>iR'iniat/ 
iamaii  douli  de  la  premiire  ipUre  de  S.  Pierre;  mait 
que  pour  la  leconde,  ta  tradilion  portait  qu'eUe  n'ilatt 
pat  cmwnique ;  que  eependant  eomme  elle  paralttaii  i 
pbttieun  (oail  la  plupart)  nn  moreea»  ulite,  on  i'en 
tervail  de  mime  que  det  aulret  ierituret  (2).  D  est 
clair,  k  mon  aTis,  par  ce  passage ,  qae  cette  seconde 
^pttre  dtait  re^ne  et  Ine  dans  r^ise  da  temps  d*Eu* 
sibe ;  car  fl  dit  expressdment  qu'on  t'en  unaii  «0»- 
joinlement  avee  lei  aulret  icrituret,  et  que  tonte  la 
raison  qn'on  arait  de  douter  de  son  autheniicitd,  dtait 
nne  ancienne  tradiiion,  qai  probablement  n'aTait 
d'antre  fondement  que  rantoritd  et  le  rapport  d'Ori> 
gdne  dont  ]e  Tiens  dc  citer  les  paroles.  II  ne  paratt 
point  que  ce  doute  ait  jamais  6t&  rdpandn  dans  loum 
let  igtitet,  ou  qu'il  y  ait  ea  des  dglises  qui  aient  re- 
jet^  cette  dptire ;  si  c'eAt  6t&  I&  le  cas ,  cela  auraft 
formi  ane  objection  plos  forte  oontre  sa  canonicitd, 
et  plus  digne  derallention  d'un  bistorien,  que  ne 
pouTail  rstre  rancien  soup^n. 

Je  n'ai  pas  besoin  d'examiner  ici,  qnels  ^rds  l'oa 
doifaToir  pour  les  doutes  de  rantiquitd,  qnand  on 
ignore  les  raisons  snr  lesquelles  ils  diaieni  fondds ; 
mais  certainement  lorsque  ces  raisons  sont  parTcnucs 
jusqu'Ji  nous,  nous  sommes  en  plein  droit  de  juger  et 
d^examiner  par  nons-mdmes ;  or  c'est  ce  qai  a  liea 
dans  ce  cas.  S.  Jdrdme  fait  mention  du  doutc  dont  il 
8'agit  ici,  et  il  en  all^gue  la  raison.  La  teeonde  ipltre, 
dit-il,  eii  rejetie  de  plutieurt  (ou  de  la  plapari)  pare* 
que  le  ilyle  en  esl  diffirent  de  celui  de  la  premiire  (3). 

Tont  ce  donle,  comme  Tons  Toyez,  est  fondd  sur  une 
remarqne  de  critiqae,  propos^  d'abord ,  suiTant  les  ap- 
parcnces,  par  quelque  homme  de  saroir  el  de  credit, 
et  suiTle  aTenglement  par  les  antres.  L'asage  et  Paa- 
torit^  de  1'EgIise,  qaelque  chose  qu'il  paraisse  en  fa- 
Tcnr  du  contraire,  dlait  poar  la  canoniciti  de  T^ttre, 
et  remporta  enfln  sur  la  remarqne  criiiqae ;  c'dtait  I& 
prtksisdment  le  cas  dc  r^plire  de  S.  Jude,  qui  ponr 
nne  raison  toate  semblable  STait  d'abord  it6  rejeu^ 
dc  plusiears,  mais  qui  tai  eosnite  admise  dans  le  ca- 
non  par  rautoritegdn^ralede  rEglise  qui  pr^Talut  (4). 

On  conTient  qu'il  y  a  de  la  difliirence  dans  le  style 
de  la  premiire  et  de  la  seoonde  dpttre  de  S.  Pierre; 
mais  cetle  diffi^rence  n'est  pas  telle  qa'elle  dotTe  fiure 
nattre  des  doates  sur  rauthenticitd  de  la  seoonde ; 
d^nn  c6t6 ,  parce  qn'elle  ne  se  fait  pas  aperceririr 
dans  toute  rdpttre,  mais  senlement  dans  nne  partie ; 
d'an  autre  c6\i,  parce  qa'on  peut  en  rendre  nne  rai- 
sonpln>probable,qu'ensappoeant  qoe  la  seconde 

(1)  niTf^c.-..  !*>««  (maTcX^  i;ioXo^|u«nv  xaToXAM- 
mt ,  foTu   }|  Koi  ititrifa.t,  dl|<.f iCoMllTm  ^aip.    Origen. 

apud.  Euseb.,  1.  6,  c.  25. 

(2)  Tin  ik  fipcjuvMT  o&Tcu  itarifm,  eOx  hiiitnv*  {t)v 
iivat  itapiiXiifSiin.  ifuic  i^ncjlieic  •fjfiaiu.n  f «iiac,  (ut* 
Tu>  ocXXmv  imceitiiatit  yfcufin,  lib.  o,  Cap.  3,  Tld. 
cap.  25. 

(3)  Quamm  secnnda  k  plerisqnerejieitnr,  propter 
styli  cuni  priori  dissonanliam.  Calal.  Seripi.  Ecclet. 

(4)  AactoriUtcm  Teiusute  el  usu  meruit,  et  inter 
sanctas  Scripturas  compntatar.  Ilieron.  Caial.  Seript, 
Ecclei. 
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Ephre  Tient  d^une  autrc  main  qne  la  premiire. 

Celte  secondc  fipttrc  est  divis^e  cn  (rois  chapilres: 

le  premier  et  le  troisieme  ne  sauraient  faire  de  diflt- 

cult(i,  le  slyle  cn  ^lant  lout  gemblable  k  celui  de  la 

premiere  fipilre.  Lesecond  cliapilre  esl  plein  de  figu- 

res  hardies,  et  abondeen  expressions  pompeuses. 

Cesl  une  description  des  faux  docteurs  qui  infec- 

taieut  TEglise,  et  pervertissaient  la  doctrine  de  PE- 

Tanglle ;  et  il  semble  qu'elle  soit  tir^e  de  quelque  an- 

cien  auleur  Juif,  qui  avail  peint  des  couleurs  les  plus 

vives  les  faux  propbetes  de  son  temps»  ou  peut-£tre 

des  tcmps  plus  recuI6s ;  peinlure  que  S.  Pierre  et  S. 

Jude  appliquent  aux  faux  doctenrs  de  Icnr  siecle.  Si 

c'esl  \k  le  cas,  y  a-t-il  de  quoi  s*^tonner  qu^un  passage 

copi^  d'un  ancien  auteur,  eiinser^  dans  cetteseconde 

^plire,  dilT^re  ponr  le  style  de  la  prcmiire  dptlre  de 

S.  Pierre,  surtout  si  I'on  considere  qu'il  est  autant 

difl£rent  de  celui  du  reste  de  ccile  scconde  £pltre, 

que  de  celui  dela  premiire?S.  Jerdme  (1)  asuppos^, 

et  d*antres  (2)  onl  suivi  son  opinion,  que  S.  Pierre 

8'6tait  servi  de  divers  inierpr6tes,ou  secrctaircs,pour 

exprimer  sa  pens^e  dans  ses  deux  ^pttres;  mais  si 

cela  eAt  ii6,  la  diffdrence  de  style  se  seraii  fait  seniir 

dansloute  l'£pltre,  et  non  pas  senlement  dans  une 

partie,  comme  on  le  voit  i  pr^nt ;  outre  qu'il  n'y  a 

point  deraison  de  croire  qne  S.  Pierrc  n'ahpas  ^lt 

lui-m6me  ses  deux  fipttres. 

^nand  ee  que  je  viens  de  dire  ne  serait  qu*une 
conjectnre,  cependant  c*en  esl  nne  si  raisonnable, 
que  le  doute  qu'on  a  form^  snr  rauthenlicit^  de  cette 
Bcconde  ^ptire,  uniquement  k  cause  de  la  difli^rence 
dtt  Ayle,  ne  sanrait  gahn  tenir  contreelle.  Hais  jc 
pnis  aller  plus  loin ,  ei  montrer  par  des  raisons  tr^ 
probables  que  c*a  ^l^  Ui  vraiment  le  cas. 

Le  oommencement  m£me  du  second  chapitre  de 
oette  seconde  £pltre  fait  voir  qne  S.  Pierre,  en  dteri- 
vant  les  faux  docteurs  de  son  temps ,  avait  devant  les 
yenx  le  portrait  de  qnelqnes  anciens  trax  propbites. 
Comme  il  y  aeude  faux  prophiiu  parmi  le  peupte, 
dit-il  aux  fidilet  4  qui  il  ^it  (vers.  1.),  it  y  aura  auui 
parmi  voui  de  faux  doeteurt ,  qui  introduironl  ucrile- 
ment  de$  $eele$  pernieieu$es,  el  qui  remant  te  mtUtr» 
qui  le$  a  rachetti,  atlireront  sur  eux  une  prompte  ruine. 
Si  l'on  fait  attention  an  caractire  qu'il  donne  ensuite 
de  ces  faux  docteurs,  on  verra  qu*il  est  tiri  de  qnel-  . 
qne  description  des  andens  faox  prophites.  Ce  $ont 
detgen$,  assnre-t-il  (vers.  15),  qui  $e  $onl  igari$  en 
quittant  te  droit  chemin,  poureuivre  le  chemin  deBa- 
laam,  fit*  de  Bo$or,  qui  aima  te  $ataire  d'iniquiti,  Cette 
eomparaison  est  U^natnrelle,  ct  il  n'y  a  rien  li 
qn'on  ne  dAts^attendrc  k  tronver  dans  un  anden  an- 
lenr  juif,  qni  voulait  faire  le  portrait  des  faux  pro- , 
phitesdesen  temps;  inais  diflicilement  rnie  scrobla- 
ble  Ognre  ponvail-elle  se  rencontrer  dans  une  des- 
eription  origiaale  dec  laux  docteurs  sons  r£vangite. 
^  Jnde  s*en  est  anssi  servi,  conjointement  avec  d'an- 
tresde  lam6me  esptee.  Uatheur$ur  eux,  dil-il  (v.  11), 

(1)  Epist.  ad  Hedibiam,  qnaist.  2. 

(2)  Estius.  le  P.  Calmet,  etc. 


enparlantdesb^r^tiqnesdeson  temps,  paree  qu'il$ 
ont  euiti  la  voiede  Cabi,  qu'it$  H  $ont  lai$ai$  ealral- 
tter,  camme  Balaam,  par  1'amtree  dm  gatn,  et  qut 
comme  Cori  il$  $e  perdent  par  leur  ribett$on.  Ce  sont 
lii  des  figures  antiqnes,  qni  decouvrent  le  temps  au- 
qud  il  faut  les  rapporter.  lyailleurs  cet  ap^  novs 
dit  express^ment,  qne  ces  fanx  docteurs  toient  di- 
eril$  on  di$igni$  depuit  tongtempe  pour  eelle  eondam- 
nation  (1);  et  il  a  bien  de  Tapparence  que  et  hii  et  & 
Pierre  avaient  devant  les  yeux  cette  andenne  des- 
eription ,  qnand  ils  ont  donn^  le  caractire  des  Iknx 
doeieursde  leur  temps.  L'£pltre  de  S.  Jude  a  lant  de 
rapport  avec  le  second  chapitre  de  la  seconde  ^pttre 
de  S.  Pierre,  les  flgnres  et  les  images  en  sont  si  SfOH 
blables,  demdme  qne  les  andens  excmples  alUgnds, 
que  ron  a  cru  comnrandnMlnt  qne  S.  Jnde  avait  oopK 
S.  Pierre.  Hais  d'nn  antre  cdtd,  le  lonr  des  expre»- 
sions  est  si  diffi6rent;  le  cboix  de  la  mati^ie  est  eh 
parlie  si  pen  le  m6ne ,  oertaines  choses  se  trouvanl 
dans  Tnn,  qni  ne  se  tronvent  pas  dans  ranlre,  qnll 
esl  beanconp  plus  probable  qu'ils  ont  tons  denx  lird 
ce  qu'ils  disent  dn  m£me  original,  suivant  ikcet  igari 
chacun  son  propre  jugementi  Je  vais  en  prodnire 
quelqnes  exemples,  laissaut  les  antres  k  la  recheidM 
des  lectenrs  (2): 


8.  Pierre,  v.  A. 

Car  $iDieu  n'a  pa$  ipar- 
gni  te»  anget  qui  avaient 
piehi ;  mai$  le$  ayant  pri- 
eipitit  dan$  le$  enfert,  el 
chargi$  de  ctudnet  itohseu- 
tiii,  it  tet  a  tivri$  pour 
ilre  ri$ervi$  pour  le  juge* 
ment. 

V.  6.  S'il  a  condamni  te$ 
villet  de  Sodome  et  de  Go- 
morrhe  i  une  entiere  tub- 
vereion,  te$  ridui$ant  en 
eendre$,pourte$faireurvir 
d  favenir  d'exempte  aux 
impie$4 


S.  Jude,  V.  6. 

A  rigard  de$  angt$,  qui 
n'onl  pa$  con$ervi  teur  dn 
gnili,  ei  qui  ontabandomit 
teur  propre  demeure,  it  H$ 
a  tii$  de  duAtiee  itemeltte 
dant  tet  tinibree  oii  it  le$ 
garde  powr  te  grandjour  du 
jugement. 

T.  7.  Cet/ainrieiicore, 
que  Sodome  et  Gomorrke, 
et  tet  vittet  vmdnetquit'i- 
taient  renduet  eoupablet  de 
la  mime  torte  de  protiiiu- 
tion,  et  qui  avaient  teeher- 
ehi  une  chair  itrangire, 
lont  un  exemple  qui  mnw 
ett  propoti,  et  demeurent 
toumitee  i  la  peine  d'mi 
feu-iternet. 

V.  9.  Au  tieu  que  Michel 
Carchange  ditputant  avec 
te  diable  touchanl  le  corpt 
deUoite,  n'o$a  pa$  pronon- 
cer  conlre  bu  unjugement 
injwrieux. 

(1)   TIAm  VfV^f^t»  li(  TCUTO  T«  KfifLX  ,  V.  4. 

(3)  Dans  ceite  ciiaiion,  etdans  toutes  lessuivantes, 
fai  rendu  le  grec  anssi  exactement  qu'il  m'a  €ii  pos- 
sible.  sans  m'attacher  k  ancnne  version  particuliere ; 
ponr  mieux  rcpondre  au  bnt  demon  auteur.  Ceux  qui 
entcndent  Ton^nal,  penvent  s'en  convaincre  par  eux- 
mtoies ;  et  k  regard  des  autres ,  il  seraii  inuiilc  de  le 
leur  meiire  id  sons  les  yenx.  C'est  ponr  cela  qn'on 
n*a  pas  jnge  h  propos  de  cbargcr  oelte  iraduction  du 
grec,  qui  dans  ranglais  se  tronve  ins^v  dan»  le  tcxle. 


T.  11.  Au  lieu  que  le$ 
anget  qui  te$  $uTpa$tent  en 
force  el  en  pouvoir,  ne  por- 
lent  pa$  eontre  eUe$  un  ju- 
gement  injnrieux  devanl  te 
Seigneur, 
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S.  Pierre  parle  de*  aflges  qui  ont  pieM,  S.  Jude 
noDS  donne  une  id^  de  leur  p6cb^ ;  ils  n'imi  pa*  een- 
terti.  dH-il,  lar  di^i,  on  lewr  premier  itat.  mai*  ilt 
oat  abandoimi  teur  propre  dematre.  On  ne  trouve  rien 
de  semblabie  dans  ancBn  aulre  endroit  de  l'Ecriture ; 
niais  8'il  est  permis  de  conjecturer,  S.  Jade  a  tir6  cette 
id^  de  randen  lifro  qu'il  arait  devant  les  yenx  en  , 
torivant  aa  lettre :  ear  qnelle  apparence  y  a-t-il  qne 
les  seoles  paroleg  de  S.  Pierre  (i'n<xey  i\x<i^nai-n«>i) 
la  lui  eussent  ibnmie  T  On  peut  obserrer  la  mtoie  diF- 
f^rcnce  dans  la  manidre  dont  ces  deux  ApOtres  alli< 
gneni  rexemple  de  Sodome  et  de  Gomorrhe :  S.  Pierre 
ne  parle  qne  de  lein*  condamnation,  qai  arait  ponr 
bnl  de  deloomer  les  p^henrs  dn  vice  ;  S.  Jode  y 
Joint  n&e  description  de  lenr  erime ;  et  quoique  dans 
les  choees  ik  T^gard  desquelles  ces  deux  ^pitres  con^ 
Tlennent  snr  ce  sujet,  les  images  et  les  idto  soient 
les  m&nes,  le  tonr  de  Texpression  ea  esi  ponrtant 
iAea  difl&ent.  S.  Pierre  encore,  eensurant  ces  hom- 
mes  audadeux,  pr^mptuenx  et  obslin^,  qui  otent 
parler  tnal  det  dignitit,  dit  9»«  let  anget  qtdlettar- 
pattent  en  foree  et  en  poienir,  ne  porient  point  eontrt 
ellet  de  jugement  iigurieux  devant  le  Seigneitr.  ttatS 
S.  Jttde  va  phis  loin,  et  nons  apprend  k  quelle  his' 
toire  c'est  qne  ced  a  rapport :  Miehel  Carehange,  dit- 
il,  ditputttHt  avee  le  Diable  touehant  le  eorpt  de  Moite, 
vfeta  pas  prononcer  eonire  tai  nn  jugement  injwrieux, 
mait  se  oontenta  de  lui  dire,  que  le  Seignesr  te  repreni- 
ne.  Ces  passag es  montrent  qne  S.  Jode  n'a  pas  sim> 
plement  copi6  S.  Pierre,  mais  qnll  a  cn  reconrs  h 
Toriginal  mimt,  oh  ces  divers  exemples  se  tronvaient 
-  conchds  an  long,  et  d'oii  il  a  tir^  les  trails  qn'il  a  cru 
les  phns  propres  i  les  metire  dans  tont  lenr  joor. 

Si  nons  comparons  ensemble  les  difliirenles  expres- 
sions  dont  ces  denx  apdtres  se  sont  serris  poor  d^. 
signer  la  mfime  cfaose,  nous  aurons  de  la  peine  k  nous 
persnader  qn'ils  aient  copi^  raot  k  mot,  et  dans  la 
m£me  langue,  Poriginal  qn'ils  araient  devantles  yenx : 
ilestbeaucoup  plns  probable  qu'il8  ont  tons  deux 
tradnit  ce  en  qnoi  Os  conviennent  de  quelqne  ancicn 
livre  U&xna ;  ce  qni  pent servir  k  rendre  raison  de  la 
dilKrencede  style  qu'on  remarqne  dans  lenrs  6criis, 
et  en  mdme  temps  de  la  gran^e  conrormii6  qu'il  y  a 
entre  leors  images  et  lenrs  iddes.  L'exemp]e  suivant 
rendra  ma  pensde  sensfl>Ie. 

S.  Jude  7. 

Cttt  aittti  encore  qut 
Sodome  et  Gomorrhe,  etc . . 
tont  un  exemple  qui  nout 
ett  propoti,  el  demeurenl 
tmmiut  h  la  peine  d'un 
feu  iiemel. 


2  Pierre  2, 6.. 

S'U  a  eondamni  let  vit- 
let  de  SodomeetdeGomor- 
rhii  une  entHre  detlruc' 
liott,  let  riduiiant  en  een- 
dret.  pmtr  let  faire  tervir 
6  1'atenir  d'exempte  aux 
inipiet, 

V.  10.  Et  printipale- 
ment  cetcx  qm  tuivent  les 
Dionvements  de  la  ehair 
dant  tet  eupiditit  impuret, 
qui  mipritent  let  puittan- 


eet,  ei  qui  audactaixetln- 
tolentt,  ne  craignent  point 
de  parlermal  det  dignitit. 
V.  IS.  J/ot*  ceux-ei , 
eomme  det  bitet  brutet  na- 
turellement  dettiniet  t  ilre 
pritet  et  d  pirir,  parlanl 
mal  de  te  qu'itt  ne  eonnaii- 
tent  poinl ,  piriront  par 
leur  propre  corruption. 


V.  8.  Etnianmointceux- 
ei,  emporlit  par  teurt  vi- 
riont,  touiltent  de  mhne 
teur  chair ,  pendant  que 
d'aulre  cili  ilt  rejettent  let 


€7« 
puittttneet,  et  parlenl  mat 
det  dignitit. 

V.  10.  Maii  potir  ceux- 
ei  itt  parteui  mal,  tnime 
de  ce  quHit  ne  eonnaitient 
poinl ;  et  cvmme  det  bitet 
brulet,  ilt  u  corrompent 
dant  tout  ce  qu'ili  taveiit 
naturettemenl. 
Dans  ces  passages,  le  style  de  S.  Jude  est  beaocoup 
plns  dair  et  plus  simple  que  cdui  de  S.  Pierre,  ct 
il  repr^nle  d^nno  maniire  beaucoup  plos  intelligi- 
Ue  les  id^  qui  leur  sont  communes.  Qu'on  prenn« 
la  peine  d'examlner  avcc  soin  ces  deux  £pilres,  et  Ton 
trouvera  d'autres  exemples  semblables,  oit  les  seni»- 
ments  et  les  iddes  sont  lcs  mimes,  et  les  expressions 
fort  diffi&rentes.  D*oJt  pent  venir  cette  harmonie  e( 
cetle  disconvenance  tout  k  la  fois  1  Si  l'un  de  ces 
Apdtres  avait  copie  Fautre,  ou  qnlls  eussent  tonsdeux 
transerit  le  m£me  autenr  Grec,  le  langage  de  Tune  do 
ccs  £ptlres  aurait  en  saus  donte  plus  de  rapport  au 
langage  de  ranire;  mais  n^nmoinsles  iddesetles 
seniimenu  en  soni  si  Tort  semblables,  qu*il  fant  n6- 
ccssairement  reconnaitre  que  ceux  qui  en  sonl  les 
anieois,  ont  suivi  un  seol  et  mtoie  orlginal  qu*ils 
avaient  devant  les  yeux.  Or  en  snpposant  que  cet 
original  fut  torit  en  langne  H^braiqne,  et  que  S.  Pierre 
ei  S.  Jode  en  ont  traduit,  chacnn  k  sa  maniire,  lct 
endroitsqui  convenaienl  an  snjet  qu'ils  traitaient,  Ton 
rdpond  k  toules  les  dilficult^  apparentes,  ei  Ton  rend 
raison  de  la  diversitd,  aussi  bien  qne  de  raccord  qu'il 
y  a  entre  ces  denx  Epttres.  On  pourrait,  je  l*avoue, 
expliqncr  la  diflCrence  qn'on  remarque  dans  les  der- 
niers  passages  paralldes  qne  j'al  dt^,  en  disant  qne 
S.  Jnde  a  copieS.  Pierre,  elquepeal-6lre  avait-ildes' 
sdn  d*ddaircir  les  endroits  diffldies  qni  se  rencontrent 
dam  ce  second  cbapitre  de  sa  seconde£piire ;  de  sorte 
qu*il  avait  faii  cboix  d'expressions  plns  intelligibles,  et 
d'un  style  plus  sfanple.  Hais  c'est  ce  qu'on  ne  sanrait 
faire  k  l'dgard  des  derniers  passages  alKguds,  couime 
il  paratlra,  si  Ton  consid^re  de  plus  : 

Que  l*un  de  ces  Apdlres,  ou  peut-^irelous  les  deux, 
avaicnt  sans  contredit  tiri  ce  qu'ils  ont  de  comraun 
de  qudque  ancien  aoteur  juif.  A  T^rd  de  S.  Jnde, 
il  cst  dvident  qu'il  a  en  cet  auteur  devani  les  ycux  en 
dcrivant  sa  lettre,  et  qn'il  n*a  pas  simplementcopi^ 
S.  Pierre :  car  il  dte  expressdment  Enocb,  voulant 
parler,  ou  d^un  livre  moderne  qui  portait  ce  nom,  ou 
ce  qui  est  plns  probable,  de  quelque  anden  livre  de 
traditions  julves,  dans  lequel  il  y  avait  des  prophdUcs 
d*Enodi.  Or  cet  Apdtre  nons  apprenant  par  li  d*oii 
il  avait  liri  la  description  qu'il  fait  des  faux  proph^ 
tcs,  nous  a  en  m6me  temps  insiruit  de  la  source  o(k 
8.  Pierre  a  puis^  les  prindpales  iddes  du  sccond  cba- 
pitre  de  la  seconde  £ptlre,  qui  renferme  une  descrip- 
tion  toute  semblable,  i  la  r&erve  de  qudqncs  varic- 
t^  dont  nous  avons  ddj&  parld.  Cest  une  cfaoee  {ort 
remarquable,  que  malgre  cette  grande  oonforrait^  en- 
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679  DiSSERTATION  I". 

tro  lcs  deux  tpHrca,  il  y  a  dans  chacuDe  nne  dUlion 
qoi  lui  est  particnliire,  et  qu^on  ne  troave  point  dani 
rautre.  S.  Jade  aliSgue  la  proph6Ue  d'Enoch,  dont 
S.  Pierre  ne  dil  pas  nn  moi ;  et  S.  Pierre  parle  de 
la  or^ication  de  Noe,  dont  &■  Jude  ne  fait  ancune 
mention.  En  supposant  que  l'uu  n'a  6le  qne  lecopiste 
de  raulre,  il  n'cst  pas  facile  de  rendre  raison  de  cetle 
dirersile,  snrlout  si  fon  consid^re  que,  el  la  propb^ 
tie queS.  Jude cile sous le nom  d'Enoch,  et  la pr^- 
cationque  S.  Pierre  aitribne  i  No^,  regardent  nn 
seul  et  mime  ^T^nement,  savoir  la  destruction  de 
rancicn  monde.  Mais  si  Ton  snppose  que  ces  deux 
apdtres  ont  fait  usage  en  dcrivanl  d'un  aneien  tivre 
juif,  oii  Toa  trouTail  les  prophdlies  d'Enoch  etde  No^ 
par  rapport  au  d^luge,  il  est  ais4  de  comprendre  pour- 
qnoi  Tun  renvoie  i  Enoch,  et  Tautre  h  fio6. 

Ce  que  je  viens  de  dire  suflli  pour  rendre  raison  de 
la  difTereocc  de  style  qu'on  a  remarqu6  anciennement 
eotre  les  deux  £pllres  de  S.  Pierre ;  j'ajoule,  et  de 
celle  qni  se  fait  sentir  dans  la  seconde  Epltre  elle^ 
m^me  ;  car  le  slyle  dn  second  chapitre  est  aussi  peu 
semblable  h  celui  dcs  deux  autres,  qu'it  celui  de  la 
premiire  £pttre.  Quand  nn  anteur  exprimeses  id^  ou 
ses  sentiments,  il  parle  d'une  maniire  qui  lui  est  par- 
ticuliire,  il  suit  son  propre  style;  mais  qnand  il  donne 
dans  une  autre  langne  les  pensto  d^un  antre  dcri- 
Tain,  naturellement  il  se  conforme  au  gcnie  de  Tori- 
gmal,  il  adopte  Ics  Agares  etles  mdlaphoresderaateur 
qa^iladerantlesyeux.  Les  langnes  oricntales  abon- 
dent  en  expressions  snblimes  et  pompeuses,  et  Ton 
en  trouTC  plns  de  semblables  dans  ce  sccond  chapi- 
tre  de  S.  Pierre,  qae  dans  aucun  aulre  endroil  du  noo- 
reaa  Testament ;  ce  qui  conOrme  encore  daTanlage 
ropinlon  que  je  Tlens  de  proposer. 

Mais  cette  opinion,  en  le^-ant  une  difficnlt^,  n'en 
fera-t-elle  point  nattre  n^cessairement  une  auire  ?  II 
y  a  longtemps  qu'on  a  allega^  comme  une  objeclioa 
contre  rauioril^  de  r£pitre  de  S.  Jude,  la  citatioa 
qu'oa  y  trouve  de  la  propb^tie  d'Enoch,  qui  est  un 
livre  apocryphe ;  ei  c'est  aussi  poar  cetie  m&me  rai- 
son  (I)  qne  lcs  anciens  onl  mis  cette  fipltre  au  rang 
des  douieuscs.  Mais  la  seconde  £pltre  de  S.  Pierre 
D*es^le  pas  sujeite  &  la  mdme  objeclion,  aprte  ce 
que  nous  venons  d^en  dire  T 

Je  ne  m'arr£terai  point  ici  &  doDDor  nne  idte  du 
livre  faassement  attribu^  i  Enoch,  qai  panitde  fort 
bonne  heure  dans  TEglise  chr^tieaDe,  ct  qui  est  dl6 
par  Irinie,  Orig^ne,  et  d'autre8  Pires  k  pen  pris  du 
mdme  temps.  Ceux  qni  Toudront  le  connaitre  n'ont 
qu'i  consalter  H.  Fabridus,  dans  son  Codex  Pseud. 
Vet.  Te*l. 

U  ne  laut  pas  £tre  snrpris  que  qaelqaes  andens 
chr^tiens,  qui  pr&upposaient  que  S.  Jude  avait  dte 
le  mtoie  liTre  qu'ils  STaient  alors  sous  le  nom  d'ED0cb, 
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(1)  Judas  frater  Jaoobi  panram,  qoae  de  septem  Ca- 
tbolicisest,  epistolam  reliquit.  Et  quia  delibroEnoch, 
qoi  apocryphus  est,  io  eo  assumit  testimonium ,  k 
plerisque  reiidtur.  TameD  aucloriutem  Tetusuie  jam 
et  Qsa  merait,  et  inter  sancus  Scriptaras  oompautur. 
fiicrpii.  CoAt/.  Script.  EccUt. 


«ient  objecte  eelte  dution  oontre  raatorit^  de  son 
£pttre.  Car  ce  Uvre  D'6tait  qa'ao  roman  pldn  des  ini- 
perUnenies  rJTcries  de  quelque  laif  hell^nnte.  Mais 
ii  n'y  a  pas  la  moindre  preuTe  qa'il  existJit  du  temps 
des  Apikres,  ni  que  S.  Jnde  ait  dt6  un  livre  qai  por- 
tftt  le  nom  d'Enoch ;  il  est  plus  probable  qa'ii  a  allcgu^ 
quelque  ancien  liTre  qni  contenait  les  tradiUons  de 
r^gtise  JuiTe,  et  apparemment  bien  des  choses  qui 
aTaient  rapporti  Enoch,  et  k  d'auires  ancicos  pairiar- 
ches  et  propbites,  et  que  ce  liTre  ^uit  perdu  il  y  aTait 
longtemps  :  perte  It  laquelle  od  aTait  miserabtcment 
suppleti,  en  forgcant  diTcrs  liTres  sous  les  nums  dcs 
patriarches,  comme  ia  vie  d'Adam,  le  livre  de  Seth,  let 
Tutamenii  des  i  2  palriarcliet,  et  plusieurs  autres  de  la 
mime  uatnre,  qu*on  r^pandit  daas  le  moade  dis  le 
commencement  du  chrisUanisme. 

Personne  ne  saurait  dire  ce  que  c*^tait  que  oet  an- 

den  ouTrage  que  S.  Jude  cite ,  qui  en  ^tait  rauteur, 

ni  qudle  autoril^  il  arait  parmi  les  Juifs.  On  sait  sea- 

lement  qu*il  D'^tait  pas  au  rang  deleurs  livres  caiumi- 

quet.  Hais  qnand  I'on  supposerait  qne  rantorit^  en  fAt 

tris-mince,  si  d'ailiear8  0  renfermait  une  jusle  des- 

cripUon  des  andens  faux  prophdtes,  pourquoi  S. 

Pierre  et  S.  Jude  o'aaraient-il8  pu  pu  faire  us^  de 

celte  descriptioD,  toui  oomme  S.  Paul  a  bieo  pA  dter 

les  po^tes  paient^  II  est  manifeste  qne  S.  Pierre  ne 

s'en  est  senri  qne  de  cette  maniire ;  et  par  cons^ent 

OD  oe  sanrait  I'accaser  d'appayer  par  sa  dution  ran- 

thentidt^  de  ce  liTre.  S.  Jude  Ta  plus  loin,  0  est  vrai ;  it 

alt^e  nne  proph^tie  qui  en  est  tir£e,  et  qa'il  suppose 

aatbenUqae ;  mais  qui  ponrrait  soutenir  qa'dle  ne  le 

fttt  pas  effecUTementT  Je  suis  assar^  qae  cette  pro- 

ph^Ue ,  telle  qa'dle  est  rapport^  dans  rEpttre  d« 

S.  Jude ,  ^uit  bien  fond^ ,  et  qn'elle  aTait  eu  son 

plein  accomplissement :  car  ce  ne  pmt  itreque  celle* 

tii  m£me  qne  Dlen  aTait  donn^  k  Ho6  louchant  le  d^ 

Inge,  laqndle  aTait  Hi6  trte-Traiseiublablement  com- 

muniqude  aaparaTaat  i  Enoch,  et  par  lui  4  raocien 

monde.  A-t-on  jamais  all^£  oomme  nne  objeGtion 

oontre  l'autorit£  de  la  seconde  £pttre  de  S.  Paul  k 

f^moth^e  ce  qa'il  dit  de  Jannes  et  de  Jtambres ,  qui 

est  manifeslement  tir^  de  qndqne  andcn  livre  apo- 

crypbeT  Ou  de  ce  qne  notre  SauTcar  dte ,  corome  te 

pensent  plusieurs  saTants ,   on  ouTrage  aussi  apocry- 

phe,  80U8  le  nom  de  la  Sagette  de Die*  (Luc  M,  49) , 

et  qu'fl  y  renroie  comms  &  uo  lirre  qui  conteoait 

d'andennes  propb^des,  s'ensnit-il  que  oela  fasse  au- 

cun  tort  i  1'ETangiIeT  Ponrqnoi  donc  objecterait-oo 

coDire  rfipttre  de  S.  Jnde  la  duUon  qu'on  y  trouTO 

d'une  ProphdUe  d'Enoch  tirte  d'na  UTre  d^ooe  pa- 

reflleautheotidt^T 

Ainsi  Ton  doit  faire  pca  d^attentioD  &  ce  que  les 
andensontditti-KiessaspoariDTatiderrautorit^deceiie 
fiptlre :  ils  supposaient  que  le  llTre  extraTagant  qu'il8 
STaient  sons  le  fanx  Utre  d'Enodi,  6tait  odoi-Ii  mtote 
que  S.  lude  arait  dtd ;  et  ils  foodaieDt  tous  leurs  rai- 
sonnemenis  sur  oette  sapposiUon ,  en  faTcnr  de  la- 
qudle  il  u'y  avait  eependaot  pas  la  moindre  apparenee 
depreure.  Auasi  inalgr^  toule  lcur  criUque,  oetie 
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Eptlre  ne  laissa-t-elle  pas  qne  d'£tre  re^  onivenel- 
lcment  dans  les  ^ises  ehr^tieQnes,  conune  noot 
Tapprend  S.  J^rdme  dans  Tendroit  que  noos  avons 
eit6  plos  baut. 

H  y  a ,  k  la  T^rit^ ,  oertaines  id^  dans  lesquelles 
S.  Pierre  et  S.  Jade  conTiennent,  qu'il3  ne  pouvaient 
pas  les  avcrir  tir^  de  quelqoe  ancien  auteor  Joif :  car 
ce  Bont  des  iddes  chr^tiennes  particuliires  aux  temps 
de  rEyaogile.  Voici  les  principaux  passages  oCi  cella 
eonvenanGe  se  foit  seniir. 

2  Pierre,  2.  Jode. 

Cb.  2,  T.  1.  — //  y  ttwra  t.  4.  Car  il  t'ett  glmi 
panni  voui  de  faux  doc-  pamitxmeertametgettt.. 
teun,  qui  introduiront  te-  Det  impiet,  qm  ehaagent 
eritement  det  teclet  perm-  la  grAce  de  notre  Dieu  en 
eieutet,  et  qui  Tenonceront  dittolutiou ,  el  qui  renon- 
au  nudtre  quileta  racht-  eent  i  Dieu  qui  ett  ie 
tit.  teul  nudtre,  et  A  NolreSei- 

gneur  Jitut-Chritl. 
T.  13.  —  Iltne  tottt  que       t.  12.  Cet  gent4it  tont 
tadu  et  que  touillwre ;  et    det  laehet  dant  tot  repat 
Hi  u  font  «n  p/atnr  de    de  chariU,  lortqu'itt  man- 
•ow    tremper ,   lortqu'ilt    gent  avec  vout. 
mangent  avee  vout. 

Ch.  3, 2.  A/itt  que  whm  t.  17.  PoHr  vout,  met 
90ut  totueniex  det  ehotet  Hen-aimit,  «owwnec-WNU 
qui  ont  iti  priditet  par  let  det  chotet  qui  ont  iti  ditet, 
laintt  Prophitet ,  el  du  auparavantparletApdlret 
eommaiidement  de  nout  de  NotreSeigneur  Hm»- 
aulret  Apdtret  du  Seigneur  Chritt, 
et  Sauveur. 

T.  3.  //  faut  tttr  toulei  T.  18.  Car  ilt  vout  ont 
ehotet  que  «m  tachiet  dit,  qu'au  demier  lempt  i/ 
qu'il  viendra  dant  eet  der-  g  aurail  det  moqueurt  qiu 
mertlemptdetmoqueurt,  tuivraient  leurt  cupidilit 
qui  ne  tuivront  que  leurt  impiet. 
propret  eupidilit. 

Dans  le  premier  de  ces  passages,  le  terme  de  rori- 
ginal  donl  S.  Jude  se  sert  (icapuo/sav),  et  qne  noos 
traduisons  par  te  glitter,  a  nn  manifeste  rapport  aTec 
cclui  que  S.  Pierre  emploie  (napuiiafu),  et  qui  veut 
dire  introduire  tecretemenl ;  ils  sont  tous  deux  for- 
mcs  snr  la  mtoie  idee ,  et  serrent  ii  dieriie  les  artifi- 
ccs  et  les  snbtiles  insinoations  des  nonTeaox  faos 
doctenrs.  Toorner  la  grAce  en  dittolution  ( xopn  •(( 
aoA-ftiav)  est  nne  exprcssion  dansS.  Jude,  qni  r^fMMid 
ponr  le  sens  k  celle  d^introdaire  des  tectet  pernicieutei 
(tiiftatn  ivoXiioc)  qu'on  trooTe  dans  S.  Pierre;  et 
poor  le  reste ,  les  termes  sont  fort  semblables ,  et  se 
rapportent  6videmment  k  des  id^  ^vangeliques. 

Si  on  tradoit  le  second  passage  de  S.  Pierre,  com- 
me  OD  devrait  le  faire  selon  le  mannscrit  d^Alexan- 
drie,  qoi  porte  repat  dt  chnrili,  ao  lieo  de  tromperie 
(aiamu;  pro  iicaTai;)  on  vwra  qo*U  s'accorde  exacte- 
meut  avec  le  parallSle  de  S.  Jode,  et  qu'il  8'agil  dans 
i'un  et  dans  I'antre  de  repas  particnliers  aux  Chr6- 
ir»s.  Le  troisieme  passage  a  rapport  aux  ApAtres  de 
Josus-Christ ;  et  c'est  celui  de  tons  qui  porte  le  plns 
i  croire  qne  S.  Jude  a  copi6  S.  Pierre :  car  cet  Ap^ 
s.  s.  XVIII. 
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ire  semble  ayoir  pris  ce  qni  convenait  k  son  bnt  par- 
ticttlier  et  aa  8m'et  de  son  Epttre,  ot  avoir  laiss^  ce 
qn'il  y  avail  de  relatif  k  la  premi^e  pariie  de  la  s»^ 
Gonde  Epltre  de  S.  Pien«,  n'y  ayant  rien  dans  la 
sienne  qui  y  r^pondtt.  En  effet  S.  Pierre  dans  le  pr&> 
miercliapitre  de  cettesecopde  Eptire,  parleaux  C|ir6- 
tiens  des  andennet  Prophitiet  qni  pr^isaient  une  d<S- 
Uvrance  prochaine :  il  les  pr^munit  de  plus  contre  lcs 
nour«a>u;  faiuf  dodeurt  dans  cetle  seconde  Eplire ;  do 
sorte  qoe  rappelant  le  bnt  g^ndral  de  ses  Eptlres ,  il 
dit  qa'il  lenr  icrit  poor  lcs  faire  soovenir  :  l"  Det 
ehotet  qui  avaienl  iti  priditet  parlet  Saintt  Prophilet; 
et  2"  JDii  eommandement  det  Apbtret ,  qoi  regardait 
let  moqueurtqui  devaient  venir  dant  cet  demiert  tempt. 
Hais  S.  Jode  qui  n'avait  rlen  dit  des  anciennes  Pro- 
ph^ties,  et  qni  avail  employd  toute  son  Epiire  i  de- 
crire  rimpi^t^  des  faux  docteors,  fait  seolement  soo- 
venir  les  Chrdtiens  dei  choiet  qui  avaient  iii  ditet  par 
let  Apotret  deJiotre-Seigneur  Jitut-Cbfiil,  qui  outre  U 
doctrine  qu'!]^  leur  avaient  annoncde ,  les  avaient 
averlis  qu'il  y  (furait  dei  moqtteurt  dant  let  demiert 
tempt. 

Je  ne  vois  pas  d'inconvenient  &  supposer  que  S. 
Jude  avaii  en  m6me  terops  devant  les  yeux  rEptlre 
de  S.  Pierre,  et  rancien  livre  Juif  qui  eonlenait  la 
description  dee  faux  prophites  d'antrefois  et  la  pro- 
phdtie  d'Enoch  tonchant  enx.  Si  les  derniers  passages 
que  noos  avons  alldgo^s  proovent  que  cet  Ap<}ire  a 
eopi^  5.  Pierre,  la  propb^tie  d'Eiioch  qu'il  cile  expres- 
nixattA,  montre  qu'il  s'est  servi  de  rancien  livre  dont 
nous  vcnons  de  parler.  En  soivant  les  id^  de  ce  li- 
vre,  ponr  ampliflcr  les  endroils  qne  S.  Pierrc  avait 
appUquds  a  son  sujet ,  et  en  exprimant  dans  dcs  ter- 
mes  qni  lui  dtaient  propres  les  sentiments  de  roriginal 
sans  s*attacher  k  la  version  de  cel  Ap6trc,  S.  Jude  n*a 
rien  fait  que  ce  qu'il  est  nalurel  k  tout  dcrivain  de 
faire  en  pareil  cas.  Hais  peut-dlre  y  a-t-il  one  aulre 
raison  i  alleguer  de  cette  conformitd  entre  ces  denx 
anteors ,  tirde  de  ce  qa*ils  ont  puisd  dans  qoelque 
autre  sonrce  commune.  Voyons  ce  qui  en  cst. 

S.  Jnde  exhorte  les  Chrdtiens  k  qui  il  dcrit,  h  sc. 
touvenir  det  parotei  qm'  ont  ili  dites  auparavant  par 
tei  Apdtret  de  Notre-Seigneur  Jitui-Chritl  (tuv  ^r,(ta- 
Tttv  Tuv  vfetifmUwi  bici  tuv  Ano9ToX,uv  tou  Kupiou  lipiwv 
haoS  xf>«Toii,T.  17.)  Ccnx  qui  nc  meltent  pas  ce  saint 
homme  an  nombre  des  Apdtres,  ne  trouvent  point  ici  de 
difflcoltd;  il  dtait  naturel  it  nn  dcrivain  d'un  rang  inf^- 
rienr  de  renvoyer  ses  leclenrg  k  r^inloriti  et  anx  pr6- 
dictions  des  Apdtrcs  de  Jdsns-Christ.  Mais  qne  diront- 
ils  de  S.  Pierre  qui  y  renvoie  aussi,  quoiqu'il  fat  in- 
coniestablement  dn  nombre  des  Apdtres?  Est«e  done 
qu*il  croyait  qu'il  cAt  moios  d*antoritd ,  on  qn*il  fAt 
moins  esiimdque  les  autres  Ap4tres?0u  ponrquoi 
rcleve-t-il  en  eux  une  autoriid  qu*il  avait  droit  de 
faire  valoir  en  loi-mdmei  Nos  versions  ordinaires  oni 
un  pen  remddie  h  cet  inconvdnient ,  en  traduisant 
ainsi  le  passage  de  S.  Pierre  :  Afiu  que  vout  voui  lou- 
veniet....  de  nolre  commmidement  de  nons  qui  tommet 
Apdlrei  du  Seigneur  et  Sauveur;  ou  du  commandemait 
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de  aaoi  antres  Apblnt  du  Seigneur  el  SauMur.  Hais 
Tordre  (ftns  lequcl  les  mou  sont  placds  dans  le  Grec, 
ne  saorait  souffrircetletradnction ;  lc  pronom  ndtr«cst 
apr^  le  namApbtre  (AmvroXuv  V^^)>  ui  'icn  qne  sni- 
vant  no6  versions  il  devrait  £tre  avant  {i^-»)-  Cest 
ainsi  qne  S.  Paul  dil  souvent,  mot  Pcad  ,  mais  jamais 
Pttul  moi  (£p>  DaiXix,  non  llavXo«  li»).  Puis  donc  qne 
le  mot  nbtre  est  manirestcment  transpos^  dans  S. 
Pkrre ,  on  doK  probablemcnt  le  placer ,  comme  S. 
Judc  Ta  fail ,  apr^  celui  du  Seignenr  (Ku^iou  4|u«v); 

et  alors  il  faudra  tradnire  de  ceiie  maniere  : Le 

conmandement  det  Apbtret  de  Nolre-Seigneur  et 
SauDeur. 

n  fant  qn'il  y  ait  ici  qnelqne  chose  de  particuUer : 
car  il  n*est  pas  fort  nalurel  qn'un  ApAtre  en  appclle 
k  rauloritd  des  autres  Apdlres ,  comme  snp^rieure  k 
)a  sicnne.  Mais  si  nons  supposons  qu'il  y  avait  eu  nne 
asscmbl^e  des  Ap^ilrcs  h  I'occasion  des  nomeaux-faux 
docteuri,  dans  laquelle  ces  saints  hommes  avaienl  donn6 
conjointcment  et  par  nne  delib^iion  commune  des 
pr6ceptes  convenables  k  celte  circonstance,  pour  dtre 
communiquds  k  tontes  les  ^lises ,  ancun  Apdlre  en 
particnlier  ne  pouvait  dans  ce  cas  appeler  riAJonction 
commune,  ton  comntttndement ,  mais  bien  le  comman- 
dement  det  Apdlret  de  Nofre-Seigneur,  snivant  Tex- 
pression  de  S.  Pierre.  S.  Panl  ^tait  Apdire  :  cepen- 
dant  il  ne  crut  point  se  rabaisser ,  en  portant  am 
Egliscs  qu'il  avait  fonddes  le  ddcret  du  concile  de  J6- 
msalem;  ct  soit  qu'il  ^crivlt ,  on  qu'il  parI4t,  il  ne 
ponvait  Tappeler  que  le  dicret  det  Apdlret.  Le  cas 
pent  dtre  le  m£me  ici. 

Ccst  ce  qni  n'est  pas  tonl  ^  fait  deslitn^  de  preu- 
ves.  II  paralt  ^videmment  par  les  conttiiutiont  Apotto- 
liquet,  qu'il  y  avait  nnc  telle  tradition,  dn  moins 
dans  rEglise  :  car  il  est  parld  d'nne  assemblte  des 
Ap6\.Tes,  qui  s'dtatt  tenue  h  Foccasion  m£me  que  nous 
avons  marquec,  je  venx  dire ,  au  sujet  de  ces  faux 
doclcurs,  qne  S.  Pierre  et  S.  Jude  onl  d^ts  d'une 
inani^re  si  particuliere.  Dans  le  chapitre  trciEieme  du 
sisieme  livre,  ces  faux  doctenrs  sont  ddpeintti  comme 
■  d08  gens ,  qui  combattent  contre  Jisus-Chritt  et  conlre 
Uoite  (icoXt|<.ovat  Xpt<rTa>  xai  Muoti),  fcignant  en  m6me 
tcmps  d'avoir  bcaucoup  d'estime  pour  tous  Ics  deux; 
ct  c'«st  ainsi  que  les  fanx  docleurs  dont  parlcnt 
S.  Pierre  et  S.  Jude ,  communiquaient  avec  FE- 
glise ,  pendant  qu'ils  corrompaient  sa  foi  :  c'6taient 
des  taches  dans  les  repas  de  chariti  (it  Tat;  i^oiicaif 
anomti,  Jude,  versi  12).  II  est  ordonn6  de  plus  dans 
lcs  contlitutiont  Apostoliques  de  lcs  chasser,  afin  que 
les  agncaux  puissent  6tre  conservcs  tains  ct  lans  souil- 
lure  (bfia  xat  lamka.).  Os  y  sont  repr^nt^  commc  de 
faux  chritiens  et  de  faux  prophites  priditt  dans  TEvan- 

gile qui  blatphiment  conlre  Dieu,  el  qui  foulent  aux 

piedt  ton  Fils  (6t9v  y3Xaa<pYi|jiouvTK ,  xal  rov  Ttov  airov 
xaraicarsvyTt;) ;  ce  qu  convient  exaclemcni  avcc  ce 

qu'endit  S.  Jude qn'ils  avaient  ^t^  pr&Iits  par  les 

A  pdtres,  et  qu*ils  renonfaient  h  Diea  qui  est  le  seul 
Haitre ,  et  h  Notre-Seigneur  Jisus-Christ  (vcrs.  4) ; 
(«Muaie  aus!^  avcc  lo  caraci^re  qu'cn  donneS-Picrre, 


quand  il  assure  qu'i/t  tntroduisenl  tecrelement  aes  see- 
let  permeieuses,  et  quHls  renoncent  au.Mi^tre  qut  let « 
raeheiit  (2,  4). 

II  esl  dit  dans  le  m&ne  livre,  qn'k  celle  assembl^ 
des  Apdtres  on  convint  de  certaines  instmctions,  qui 
devaient  6tre  communiqn^  k  toutes  les  Eglises  par 
leurs  Apdtres  et  lenrs  dv^es  respectifo.  II  y  eut  sans 
doute  alors  plnsieurs  lettres  circulaires  envoy^es  i 
ceite  occasion ;  et  U  semble  que  la  seconde  Epltre  de 
saint  Pierre  et  celle  de  saint  Jnde  fussent  de  ce  genre; 
dc  sorte  qn'ayant  ii6  corapos^  pour  le  m£me  st(Jet 
et  snr  les  m&nes  inslructions,  il  n'cst  pas  «Slonnant 
qu'il  y  ait  entre  elles  nne  si  grande  conformit^. 

On  trouve  dans  ces  Epttres  m^mes  qnelqncs  traits 
qui  conflrment  ce  quc  jc  viens  d'cn  dire.  Le  terme 
de  commandement  (t.mXr,i)  dont  saint  Pierre  sc  sert 
en  parlant  de  rautorit^  des  ApOtres ,  marque  un  pri- 
cepfe  partictttier  el  disiingui;  car  il  ne  paralt  pas  se 
rapporter  k  la  prddication  on  ^  la  doctrine  des  Apdtres 
en  g^n^al ,  mais  k  quelqne  commandement  angulier 
louchant  les  faux  doctcurs.  Cest  \k  ce  tcmt  conrnan- 
dement  (Tii;  icapa$c6tta«{  K^»(  IvToXiit,  V.  21)  dont  il 
est  fait  mention  sur  la  fln  du  chapitrc  prdc^ent , 
donni  aux  fidiles  ponr  les  prdmunir  conlre  les  s^uc- 
tions  des  fanx  doctenrs,  et  lcur  montrer  te  chemin  de 
lajuttice  (tt,v  iSov  rnc  tixotoaOvn;) ;  avantage  qni  aggra- 
Tcrait ,  comme  rApdtre  le  fail  seniir,  le  crime  de  lons 
ceux  qui  ayant  ainsi  connu  la  voie  de  la  jnstice ,  le 
dilourneraienl  n&tnmoins  du  sainl  eommandement  qui 
leur  avait  iti  donni  (tmarfi^  U  nt  itapa^ctuonc 
aiTot{  &'juii  ivToXiit). 

Saint  Judc  dit  dairement  qn*il  a  composd  son  Epttre 
uniqnement  k  roccasion  des  faux  docteurs;  que  son 
dessein  avait  ^te  d'al>ord  d'ierire  aux  fidilcs  louchant 
te  salut  eommm  (mpi  Tilc  xotvnc  ouTnptoc,  v.  3),  ou  U 
docirine  commune  dn  salut ,  mais  qn'il  ravait  aban- 
donnd ,  se  trouvant  dant  la  nicetsiti  («va-fxnv  (x,m)  de 
lcs  exhorter  h  combattre  vaillamment  pour  ta  foi  qui  a 
iti  KM  foii  enseignie  aux  Saints ,  conlre  les  efforts  des 
&UX  doclenrs  qui  s'ctaient  glissis  parmi  eux. 

Le  sens  de  ce  passage  est  6clips6  dans  nos  vcrsions, 
de  mfime  qne  dans  les  denx  explications  qu'Erasme 
a  propos^  snr  rendroit^  et  qui  ont  iii  snivies  par 
la  plupart  de  ceux  qni  sont  venns  aprSs  lui.  Les  inter- 
pr^les  se  sont  trompds  en  confondant  te  satut  com- 
mttn(iKifh  aoTKpia)  avec  ta  foi  enseignie  (nxfoStAtiaa, 
nian<),  comme  si  ces  deiu  expressions  signifiaienl 
nne  seule  et  mdme  chose ;  an  lieu  qu'elles  emportent 
des  iddes  toutcs  diffdrcoies.  Le  salui  eomnum  desigae 
dans  cei  endroit  la  doctrine  gdndrale  de  rEvangile 
annoncdc  k  tous  les  hommes  indiffdremment ,  sans 
attention  anx  tcmps  et  anx  circonsiances,  ou  anx 
dogmcs  particuliers  des  faux  doctenrs.  La  foi  en- 
seignie  cst  la  mimt  chose  que  te  commandement 
donni  (i5apaJo'tiaa  IvtcXvi)  dont  parle  saint  Pierre  ,  le 
modile  des  taines  instruetions  envoy^  k  toules  les  Egli- 
scs  par  la  direction  des  Apdtres ,  pour  opposer  anx 
efiorts  des  sdducienrs.  Voici  donc  qnelle  esl  la  pcns^ 
dc  saint  Jude ,  el  commcnt  on  peut  paraphra.scr  sec 


Digitized  by 


Google 


685  DE  L'AIJT0RIT6  DE  L\  H* 

paroles:  iHcs  ckcrs  (riti^,  favais  rorti  ccear  de 
c  vous  ecrire  sur  lcs  docirioes  et  les  esp^rances  com- 

<  munes  de  rErangilc ,  pour  1'aTanceineiit  de  TOtrc 

<  oonnaissance  et  de  TOtre  fot  en  J^us-Christ ;  niais  je 
<me  seas  oblig^  d'abandoaner  ce  dessein,  pour 
<T0U8pr^nnir  contre  on  danger  pr^nt,  et  vous 

<  exhorter  i  d^fendrc  avcc  ardeur  el  avec  pers^T^ 

<  rance  cette  vMtable  doctrine  qni  vons  a  d^jji  ^i^ 

<  annoncto ,  de  m£me  qu'li  tous  lcs  fld^les,  pourar- 

<  r£ter  les  progris  des  taux  docteurs  qui  se  sont  ino- 

<  pin^ent  gliss^  parmi  voos.  i 

Les  versions  aribe  et  elhiopique  ont  en  partie  oon- 
8crv6  oe  sens ;  Tarabe  en  approchc  fort ;  void  com- 
ment  Pinterprite  latin  a  exprim^  ce  qn'elle  en  dil : 
Mes  bien-mmi»,  ayant  apporti  tctu  me*  «ott»  i  ce  que 
je  piute  mm  icrire  touchanl  k  tabu  parfait ,  vmvertel 
et  eommn ,  je  tui*  ccntraint  de  le  faire,  pour  veiu  con- 
jttrer  d'itre  toigneux  de  garder  la  foi  qiti  a  iti  une  foit 
donnieauxSaint*  (1).  La  version  dthiopiqne  parle  do 
cette  foi  comme  d*anc  chose  ajontte  aux  enseigne- 
ments  ordinaires ,  el  par  coas^quent  distinctc  du  ta- 
iut  comimin  (xoirii  auTiipis},' 

Mais  ponr  dire  quelque  chose  de  plns  particuller  sur 
le  point  en  qnestlon ,  savoir,  la  conformil^  qu'il  y  a 
entre  la  seconde  Epttre  de  saint  Pierre  et  celle 
de  saint  Jude,  daos  la  description  que  ces  deux 
ApAtres  fonl  des  fanx  docteurs ,  il  est  k  remarquer 
que  l'nn  et  raulre  d^clarent  qa'Us  dcrivent  pour  faire 
souvenir  lenrs  ^lises  dee  choses  qni  leur  avaient  ^ 
enseigndes  anparavant.  Saint  Jude  dit  expressement 
aux  fld^les  (2)  qu'U  teut  teur  remettre  devattt  let  yeux 
me  ckoie  dont  il*  avaient  dijh  iti  intttuitt  rnie  foit, 
c'«tt  que  le  Seigneur  aprit  avoir  dilivri  ton  peupte  du 
payt  d'6ggpte,  etc  Ce  mot  une  foit  (JnaQ  se  trouve 
denx  versets  plus  haut  dans  celte  plirase  que  dous 
avons  d^ji  citce  :la  foi  quia  iti  une  foit  donnie  aux 
Sainlt  (irta^  ic<xpa^oOtta«  moTw);  exprcssion  qni  se 
rapporte  manifestement  an  m£me  sujel  que  celle- 

ci :  une  clute  dont  vout  ave*  Mi  inttruits  u»«  foit 

(li^ffra;  ujiot  iva.lrUi-n);  dc  sorte  qu'il  y  a  bicn  de Fap- 
parenoe  que  ravertissemc&t  touchant  les  faux  docteurs, 
et  leur  dcscriptioa  proph^tique ,  furent  envoy^  anx 
^liscs  avec  le  commandement  (£vtoXii}  ou  le  dteret 
de-3  Xpdtrca  UHlessus.  II  parati  aussi  qne  saint  Pierre 
el  saint  Jnde  dcrivirent  leurs  Epttres  apris  qne  oe 
d^ret  ent  ^t^  commnniqud  aux  diverses  ^ises; 
car  ils  disent  que  lenr  but  est  de  faire  touvenir  cenx 
&  qui  ils  s'adressent  dcs  choses  qu'il8  avaient  re- 
Cues ,  ott  qui  leur  avaient  il&  enseign^es  anpara- 
vant. 

Ccla  ^tant  ainsl ,  11  n'y  a  point  de  n6cessil6  de 
supposer  qne  saint  Jude  a  copi6  saint  Pierre ;  il  est 
beanconp  plns  probable  qu^ils  ont  tous  deux  travaill^ 

(1)  0  dQecti  mei ,  omni  studio  adhibito  nt  scribe- 
rem  vobis  de  salute  perreciA ,  nniversali    atqne  com- 

Imuni,  coactussnm  scribere  vobis,  deprccansntsoOi- 
citi  sitis  in  flde,  ou»  semel  tradiia  est  sanctis. 

(2)  tira|Mii<iai  n  6|iSc  &uXo|xai,  tt^ora;  &|ta$  aica| 
toOto  ,  Jn  i  Kupio;  Xaov  >ic  ■(«{  AtpiCTOv,  etC.,  V.  5,  COm- 

IfUi  avec  i  Petri,  5,  2. 
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snr  le  mod^le  de  doctrine  coromnniqn^ ,  on  les  ins- 
tructions  pariicuIiSres  adrcss^  anx  dglises,  et  qu'il8 
ont  tir^  la  description  qu'ils  fone  des  fanx  propbites 
dn  m£me  livre  apocryphe.  Quoi  qu'il  en  smt,  la  se- 
conde  Eptlre  de  saint  Pierrc,  aprte  rexamen  le  pliis 
exact ,  est  pleinement  k  couvert  de  raocienne  objcc- 
tion ,  lir^  de  ce  que  le  style  en  paratt  diff^ut  de 
celui  de  la  premiire. 

]DtS0(rtatton  tj. 

DES  ID£ES  QDE  DES  JDIFS  KVKXT  J^SDS-COBIST  SE  FAI- 
SAIENT  DES  CIRCOHSTAHCES  ET  DE3  SDfrES  DB  LA 
CHDTB  D'aDAII. 

On  pent  voir  par  le  titre  dc  cetle  dissertalion ,  qne 
mon  dcssein  n'est  pas  de  rechercher  dans  les  antcurs 
paiens  les  passagcs  qui  penvent  parattre  avoir  qnelqne 
rai^rt  k  rbistoire  de  la  chute  ecrite  par  Hoise ,  mais 
d'expo8er  le  sentiment  de  TEglise  judaique  sur  cet 
^v^ement  particulier ,  anssi  loin  qiron  peut  8'en 
instraire. 

Comme  il  ne  nons  resie  d'aatres  monumenls  qui 
pnissent  donner  du  jonr  k  cette  mati&re  que  les  livres 
dn  vieux  Teslament ,  ni  d'autre  livre  qui  en  traitn 
express^ent  que  celui  de  la  Gentee ,  qui  en  donno 
encore  des  idces  fort  imparfaiies ,  on  ne  doit  pas 
s'attendre  k  tronver  ici  nne  exposition  complite  et 
«xacle  des  circonstances  ct  des  suites  de  la  chuie. 
Tontce  que  nons  pouvons  faire,  c'est  de  rassembler 
le  peu  que  les  autcurs  de  ccs  anciens  livres  en  ont 
dit,  jAat/a  accidenteUement  qu'4  dessein,  et  d'exa- 
miner  si  Ton  peut,  avec  un  dcgr^  raisonnable  de 
probabilit^ ,  recueillir  de  lenrs  renvois  ct  de  lears 
allnsions  k  cette  histoire ,  quel  a  6ti  lik-dessns  leur 
sentiment  ou  le  sentiment  de  cenx  qui  Tivaient  de 
leur  tempe.  Les  circonstances  dans  lesquclles  let  hi»- 
toriens  du  vieax  Testament  se  sont  tronviSs ,  on  Ics 
faits  qu'ils  ont  eus  k  narrer,  ne  lcs  ont  jamais  con- 
duitsa  parler  decet  ancien  ^vdnemcnt;  ainsi  il  n'en 
£iut  attendre  ancune  lumiire  snr  ce  sujet.  Cenx  qui 
ont  ^it  de  la  morale  ont  eu  qaelqnefois  occasi(m  de 
r^fl^irsnr  la  conditiondes  hommes  ,  et  de  oonsi- 
ddrer  comment  le  monde  ^tait  tombe  dans  T^tat  oh 
Qs  le  voyaient :  c'est  ce  qa'on  peut  dire  aussi  i  Tdgard 
dcs  prophdtes  qui  6taient  les  ministres  de  la  rcligion ; 
par  cons6qaent  nous  pouvons  nous  promettrc  quelque 
secours  et  des  uns  et  dcs  antres  dans  le  cas  dont  il 
s'agit.  ' 

Voos  voyez  que  noos  sommes  renferm^  dans  dcs 
borncs  fort  ^troitcs,  mais  ccpendant  11  ne  faut  ne- 
gliger  aucun  des  seconrs  qa'il  cst  possible  d'avoir  sur 
un  sujet  de  cette  importancc. 

La  recberche  que  nous  en  allons  foire  ne  nons  en- 
gagera  point  dans  rexamen  des  dif&cult^  moralcs  et 
thdologiqaes  qui  ont  rapport  h  rhistoire  de  la  chute. 
T^'antlquit^  a  6i6  asscz  sage  poar  les  enscvebr 
dans  lcs  profondeurs  de  la  sagcsse  et  de  la  puis- 
sanoe  inflnic  de  Dieu,  ct  pour  en  attcndre  la 
soluUon  de  son  bon  plaisir ;  et  il  scrait  fort  k  sou* 


Digitized  by 


Google 


«87 


DISSERTATION  II' 


m 


liaiier  que  nous  rimltassions  h  cet  egard.  Les  espriis 
les  (Juscnrietu  et  lcsplusaltenlirs  n*ont  ancun  droit 
d^ei^iger  des  niinistres  de  rEvangile  le  ddnouement  de 
tontes  les  diJIicull^  de  cette  esp6ce ;  car  qu'es(-ce  que 
ccla  fait  h  1'ETangiIe  ?  Ce  n'e6t  pas  lui  qni  a  iniroduit 
dans  le  monde  le  mal  moral  et  le  mal  pliy$ique;  pour- 
qnoi  donc  veut-on  qn'il  doive  en  rendre  raison,  plutdt 
que  toute  autre  religion  ou  secie  de  philosophest 
Quand  il  n'y  anrait  jamais  eu  ni  vienx  ni  nouveau 
Tcstamcnt ,  lcs  bommes  auraient  ^t^  tout  au  moins 
anssi  corrompus  et  aussi  mis^rables  qu'il8  le  sont  k 
prcscnt.  Que  tous  ont  donc  fait  ces  livres  sacrfe  que 
vuus  demandcz  pcrpctuellement  qu'ils  vous  expli- 
quent  les  raisons  ei  les  causes  des  maux  que  vous 
soulTrczl  Peut-£tre  riiistoire  d^Adam  et  d'£ve  ne 
vous  plait  pas,  et  vous  ne  pouvez  en  qndque  fafon 
que  ce  soii  dig^er  cette  idce  du  terpent  qui  les  sddui- 
sii  et  les  vainquit.  A  la  bonne  heure ,  laissez  Ik  toule 
celte  narraiion  de  Uoise;  mais  en  serez-vous  plus 
avanc^?  Soit  que  vous  la  croyicz  ou  que  vons  ne  la 
croyiez  point ,  /«  mime  mal  nc  subsiste-t-il  pas  dans 
le  monde?  Ei  sicela  est,  quile  raison  prdtendez-vous 
en  rendre?  Car  enfin,  si  vous  vous  piquez  de  quel- 
qne  religion,  vous  ^tes  tont  aussi  tenn  d'expliquer  ce 
pbcnomine  qu'ancun  de  ceux  qui  professent  ou  qui 
prOchent  rEvangile.  II  n'y  a  qne  Tatli^  qui  pnisse  en 
£tre  exempt ,  cl  Tavantage  qn'il  a  4  cet  ^ard  vient 
de  ce  qu'il  ne  saurait  donner  de  raison  d'auGune  cliose 
que  ce  soit ;  car  sur  ce  |Hed-lli  toutes  ies  dilBcult^ 
aont  6gales. 

Laissanl  donc  ces  diflicult^  qui  sont  epmmunes  & 
loutes  los  religions ,  el  qui  par  Ui  m&ne  ne  doivent 
poiht  entrer  dans  notre  presente  recberche,  passons 
h  rexamen  de  ce  que  nous  pouvons  decouvrir  dans 
les  anciens  auleurs  juifs ,  toucbant  rhistoire  de  la 
chute. 

Le  plos  ancien  de  lous  ceux  qui  nous  restent  est 
Jub ;  il  y  a  tontes  les  apparences  qui  penvent  nallre 
de  caract&rcs  intemes,  qne  son  livre  a  ^t^  dcrit  avant 
aucnn  de  ceux  de  Moise.  Par  conscqnent  son  t^oi- 
gnage  est  dislinct  de  celui  de  Uoise ,  puisqu'il  n'en 
est  pas  d^riv^ ,  mais  qn'aa  contraire  ce  qu'il  nous 
iipprcnd  de  I'^lat  de  la  nature  et  de  la  religion  dans 
rancien  monde  est  entiirement  original ,  et  a  pr6- 
cedc  tout  ce  que  Uoise  nous  en  di(.  Je  n'ignore  pas 
que  quelques  savants  ont  fait  lenrs  eflbrts  pour  nion- 
trer  que  rauteur  de  cet  ancien  livre  vivait  du 
lemps  de  la  captivit6de  Babylone,  et  qu'il  avait  eu 
pour  but  en  l'ecrivant  de  consoler  les  Juifs  dans  lcur 
malbcur.  Uais  si  cela  ^tait  vrai ,  ne  serait-il  pas  eton- 
nant  qne  dans  nn  puvrage  de  cctte  nature  on  ne  trou- 
vftt  pas  un  seul  mot  touchant  la  loi  de  Uoise ,  ni 
mime  une  seule  allusion  6ioign^  i  quelque  rit  ou 
e^reffionie  de  celle  loi ,  ou  a  quelque  morceau  d'his- 
toire  postdrieur  k  Uuise ,  ou  k  quelqu'ane  des  diA&- 
rentcs  espucesd'idoUtries  doul  les  Juirs  s'dtaientren> 
dus  cou|iables ,  ct  pour  lesqueliea  ils  souifraient  ac- 
luclleinent  une  dure  captiviic?  Un  critique  serait 
t«Hit  aiusi  bicn  fund^  h  supposcr  quc  riliadc  d'Ho- 


mire  a  ei6  dcrite  ponr  celebrer  ies  expdditions  niili- 
taires  dcs  Golhs  ct  des  Vandales.  D'aillears ,  si  c'en 
etait  ici  le  lieu,  on  pourrait  aisement  faire  voir  qne  ie 
livre  de  Job  a  6l6  compose  dans  une  toute  autre  vne 
que  cctte  opinion  ne  le  suppose.  On  parle  beaucoup 
de  la  patienee  de  Job ,  et  l'on  pense  rarement  que  son 
livre  ait  d'autre  but  qne  celui  de  nous  inspirer  cette 
verla ;  cepcndant  11  est  certain  qu'il  a  i\&  dcrit  pour 
opposer  une  digue  \  i'ancienne  opinion  des  deus 
priacipes  ind^pendants ,  Tun  du  bien  et  l'autre  da 
mal.  Cest  pour  cela  qne  Satan ,  rautenr  des  mal- 
beurs  de  Jub ,  paratt  sur  la  sc^ne  avec  une  permissioa 
de  Dicu  pour  aHliger  ce  saint  homme  ;  'et  ie  sens  mo» 
ralde  cette  histoire  est  coropris  dans  cette  rdflexion 
de  Job  (1, 21) :  VEternel  Ca  donni,  PElernet  l'a  bti. 
Et  encore  (ib.  2,  10) :  Recevriant-noiu  les  hient  de  la 
main  de  Dieu ,  et  ne  recevriont-nous  pat  aiuti  iet  mauxt 
Eu  toui  cela ,  comme  le  remarque  express^ment  Tau- 
teur  sacre ,  Job  ne  picha  point  de  tet  livret,  donnaiit 
i  entendre  combien  les  hommes  sont  snjets  i  oBea- 
ser  Dieu  qnand  ils  partent  dcs  raaux  de  la  vie  et  de 
l'origine  de  ces  maux.  Le  savant  Grolius  suppose  que 
ce  Irvre  a  il&  ccrii  pour  consoler  les  descradanis 
d'Esaii  qui  furent  transporlds  i  Babylone ,  sans  donte 
parce  qu'il  a  bien  vu  qu'il  ne  pourait  en  ancune  fa^oa 
convenur  au  cas  des  Juifs  de  la  captivitd ;  et  cela  non- 
Bculement  pour  les  raisons  que  nous  avons  ddjii  all^ 
gndes ,  mais  encore  &  cause  qu'ii  est  incontestable  qoe 
les  Juife  port^nt  dans  ceite  renoontre  la  peine  de  leor 
iniqnit^;  an  liea  qne  rezemple  de  Job  est  rexemple 
d'un  homme  innooent ,  qni  souffre  sans  avoir  rien  bit 
qni  l'eAtm6rit^  Appliquez-le  anx  Jnifs  transport^  i 
Babylone ,  le  livre  de  Job  contredit  lous  les  pn>- 
ph^tes  avant  la  captivit^ ;  ct  dans  le  temps  mdme  de 
la  captivit6,  et  ne  tend  qu'&  endurcir  ce  peuple  aa 
milieu  de  ses  malheurs ,  et  qu'k  ouu^ger  la  Provi- 
dence.  Uais  supposons  qn'il  ait  6i&  dcrit  en  favenr 
des  descendanis  d'Esau;  c'etaientdesidoUtres;  et 
cependant  on  ne^ouve  pas  dans  tout  ee  iivre  la 
moindre  allusion  k  lenr  idolitrie.  Et  pnis  y  a-t-il 
lieu  de  croirc  qu'ils  fussent  si  juttet,  que  de  m^riter 
qu'on  donnit  k  leurs  sonflhmces  l'interpr^taiion  fa- 
Torable  qne  rauleur  sacrd  donne  i  celles  de  Job , 
supposd  qne  son  exemple  dQt  lenr  6tre  ai^liqn^  ?  Ou 
peut-on  s'imaginer  qn'un  livre  dcrit  environ  le  temps 
qu'oa  suppose ,  ponr  Tusage  d'ane  nation  idolitre  et 
odiense  anx  Jnifs ,  e6t  jamais  pu  £tre  re^u  dans  leur 
canon?  Ainsi ,  quelqne  id£e  qu'on  s'en  fiasse,  Pon  ne 
peut  gu£re  douter  qu'il  n'ait  dt6  oomposd  sur  des 
monumentt  auilientiquet  plns  andens  qn'aacaa  Ihrre 
qni  nous  resle  aujoard'hui. 

Supposant  donc  rantiquit^  dn  livre  de  Job,  il  se 
pr£sente  ici  deux  queslions  ii  examiner ;  savoir :  1*  si 
la  chute  d'Adam  £tait  connue  k  Tauteur  de  ce  livie; 
2°  qnelle  notion  il  avait  des  drconstances  et  des  saites 
de  cet  £v£nement. 

Lc  chapitre  20  conlient  le  discours  de  Tsophar 
Naliamaibite  sur  relat  et  la  condiiion  du  mdcfaant :  il 
remonie  au  commenccment  mdme  de  loutes  chose%. 
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Void  MS  paroles  dans  notre  Tersion  (vers.  4, 5, 6, 7): 
Ne  $4tts-tu  pa$  eeqm»  iU  (Pancieitneti,  depuit  que  Dieu 
a  mit  1'bomme  tur  la  tene?  Sawar  que  le  triomphe  du 
tnickanl  ettde  peude  durie,  et  que  la  joie  de  l'kyp<h 
erite  Wett  que  pour  un  momeiU.  Quand  mtme  *a  hau-  ■ 
tewr  monterait  jutqu'aux  cieux,  et  sa  tile  atteindrait 
iutqu'aux  nuet,  il  pirira  d  jamai*  comau  ta  fiente.  Le 
{tremier  Terset  aurait  pu  £tre  loat  ausu  Uen  tradnit 
de  CGlle  nianiire ,  depuit  qu^Adam  a  iii  placi  tur  la 
lerre.'U  n'y  a  point  de  raison  de  douter  qne  ce  pas- 
sage  n'ait  rapport  k  la  chute  et  au  premier  <p6cM  de 

llioaiine.  La  date  s'y  accorde car  la  connaissance 

dont  parle  ici  Tsqthar,  a  ponr  objet  des  faits  aussi 
anciens  que  le  temps  oti  tkomme  pu  placi  tur  la  terre. 
La  prompte  punition  de  l'imquit^  est  conforme  k 

l*bistoire  de  Moise le  triomphe  du  mickant  ett  de 

peu  de  dtvie,  ta  joie  n'etl  que  pottr  m  momenl.  Snr- 
toat  la  nature  dn  crime  et  dn  cliitiineDt  qne  l'ami  de 
Job  d^it  dans  cet  endroit,  est  nne  forte  pr&omption 
en  faveur  du  sentiment  que  je  viens  de  marquer. 
L'ambition  d'Adam  ^tait  d^itrecomme  Dieu  (Gen.  3, 
5),  le  tentateur  Payant  assnr^  qa*il  le  serait  eiTectiTe- 
ment,  s'U  mangeaitdu  fruit  d^fendu.  Or,  cette  am- 
bition  n'e8t-elle  pas  trds-bien  dtoite  dans  le  passage 
qve  nous  avons  devant  les  yeux!  Quoique  ta  hauteur 
monte  jutqu^aux  cieux,  et  que  ta  tite  atteigne  jut- 
qu'anst  nuet:  c'est-5-dire  (comme  les  versions  syria- 
que  et  arabe  ont  rendu  ces  paroles) ,  i  qnoique  dans 
tson  orgueilil  s'^£ve  jusqu'aax  cieuz ,  cependant  U 
•  p^rira  tODJours.  i  La  pdne  que  Dien  infligea  k  Adam 
fut  la  mort;  tu  et  poudre  et  tu  retoumera*  en  poudre 
(Gen.  3,  19).  La  punition  dont  parle  Tsophar,  est 
oontoe  en  cesmots,  il  pirira  ijamait;  et  de  quelle 
maniire?  Comme  ta  fiente,  c'est-&-dire,  en  retonr- 
nani  dans  la  terre.  Le  paraphraste  chaldaiqu^  a  com- 
pris  qne  toat  ce  passage  avait  rappori  i  la  chate  de 
Bcs  proniers  pdres ;  da  moins  il  semble  que  cela  est 
^ident  par  la  manidre  dont  U  explique  le  qualriime 
Terset,  o6  U  fait  mention  de  raccusateur  ou  da  tcn- 
utenr,  anssi  bien  qne  des  coupables.  Lajoie  de*  mi- 
ebant»,  dit-0 ,  e*t  de  courte  durie,  et  celle  du  dilateur 
n'est  que  pour  un  moment.  De  quel  d^Iateur  nous  parle 
]'£criture  au  temps  qu^Adam  fut  placi  tnr  la  lerre,  si- 
non  dn  tentatear  qui  le  fit  tomber,  et  i  qoi  le  nom 
d'adversaire  ou  d'accusateiir  a  ^td  appn^ri^  dans  la 
snileT  Nom  qui  est  donn£  dans  ce  livre  mdme  an  ma- 
lia  esprit  k  qui  Dieo  permit  detonrmeDte{J<d>;  oe 
qoi  est  ane  prenve,  pour  le  remarquer  en  pessant, 
qne  le  parapbraste  a  entendu  que  c'6tait  le  m€me  ilre 
qni  avait  agi  dans  ces  deux  cas ,  je  Teux  dire ,  qoi 
aTait  tent^  Adam  et  tourmenle  Job.  Notre  version , 
eelle  d'Arias  Hontanns  et  la  Vulgate,  portent  ^gale- 
ment :  La  joie  de  rnTPOGitiTE  n'ett  que  pour  un  mo- 
ment;  mais  quel  est  cet  hypocriie,  qui  paraft  d^  le 
moment  qne  l'homme  fut  ptaci  lur  la  terre  ?  Ce  n'^tait 
ni  Adam  ni  £ve :  ils  flrenl  bien  ^ler  une  t^m^raire 
andace  et  nne  injuste  d^fiance  envers  Dien ;  mais  Us 
ne  se  raoatr6rent  ni  fourbes  ni  hypocrites ,  au  lien  que 
toutes  les  dcmarcbes  du  tcnuieur  nc  furent  qu'bypo- 
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crisie ;  il  t^moigna  preadre  oa  grand  interdt  au  bon- 
faeur  de  ceux  qu'il  avait  dessein  de  pcrdre  ;  ainsi  U 
m^rite  bien  ce  caractire,  et  le  paraphrastc  chalJaique 
a  eu  raison  de  le  lui  appliquer. 

Le  passage  qni  se  pr^sente  ensnile  k  examincr, 
n'est  qu'une  simple  aUusion  k  une  Idg^re  circonstance 
de  rhistoire  de  la  chute.  Dans  le  chapitre  51 ,  Job 
soutient  son  int6grit6  en  plusiears  choses,  dont  rune 
est ,  qu'U  a  toujours  6l6  pr^t  k  reconnattre  ses  fautes ; 

et  voici  comme  il  s'exprimc  I^-dessns Sij'ai  cachf 

met  Irantgrettion*  comme  Adam,  *ij'ai  eiti  mott  ini- 
quiti  en  me  fiattant  (vers.  53).  U  y  a  des  versions  qui 

portent comme  le*  homme*,  an  lien  de comme 

Adam ;  mais  la  paraphrase  cbaldaique  s'accorde  aTCC 
la  ndtre.  L'alluston  k  ce  qne  fit  Adam  apris  sa  diaie , 
quand  0  te  eacha  de  devant  l'£temet  parmi  te*  arbre* 
du  Jardin  (Gen.  3, 8),  convient  tr^bien  dans  cet  en- 
droit;  mais  si  on  Ul.....  comme  le*  homme*,  Job  ae- 
cuse  tous  ses  semblables  de  cacher  leurs  fautes,  et 
dans  Papologie  qu'U  fait  de  son  int^it^,  U  entrc  un 
pea  d*orgaeU ;  ce  qai  n*est  assar^ment  pas  de  son 
caraclire. 

Dans  le  cbapitre  12,  ce  saint  homme  exalte  le  poa- 
voir  de  Dieu  qui  a  fait  toutes  choses,  et  qui  en  dispose 
comme  U  lui  platt.  Au  versct  16,  l'on  trouvie  ces  pa- 
roles  :  C'e*t  en  lui  qu'e*l  ta  force  et  ta  *ageue,  h  lut 
appariiemient  1'homme  liduit  et  le  tiducleur.  Si  cela 
ne  signiflait  aatre  chose,  sinon  que  Chomme  ruti  aussi 
bien  qne  fkomme  *imple  est  en  la  pnissance  de  Dieu , 
U  n'^tait  pas  n6cessaire  de  faire  pr^c^er  cette  remar- 
que  d'une  d^Iaration  expresse  de  la  force  et  de  la 
sagesse  infinies  de  cet  £tre  supr^me ;  et  naturelle- 
ment  elle  ne  devait  pas  entrer  dans  l'eIoge  de  sos 
«euvres  les  plns  magnUiqaes ,  de  la  cr6ttion  de  cct 
nnivers ,  de  la  destmction  de  fanden  monde  par  le 
deluge,  de  rdtablissement,  de  ragrandissement  et  de 
la  d^cadence  des  penples  de  la  terre,  etc.  Aa  miliea 
de  ces  grands  objets  qu'on  voit  id  ilalia,  se  irouTe 
celte  rtSflexion  particnli^re ,  que  Chomme  tiduit  et  te 
*iducteur  appariiemienl  d  Dieu.  A  en  juger  par  \k ,  il 
faut  ndcessairement  qu'eUe  renferme  quelque  chosc 
qui  ail  rai^rt  k  la  Condiiion  commnne  du  genre  ha- 
main,  et  qui  doive  £tre  regard6  comme  une  preuTC  de 
la  ProTidence  dans  les  grands  ^^nements  da  monde. 
Parcons^ent  U  est  tr^probableqneJobaToala* 
parler  dans  cet  endroit  de  la  chute  de  rhomme,  arri- 
T^  par  la  rase  et  la  sMnction  du  tentateur.  II  ^tait 
directement  dn  bnt  de  son  lirre  de  d^fendre  et  de 
maintenir  la  snp6riorit6  deDiea  sar  eet  e*prit  matiu, 
qui,  en  introdnisant  le  p^ch^  dansle  monde,  £tait 
par  li  mdme  dcTenn ,  dans  Popinion  de  bien  des  gens, 
son  riTal  de  pouToir  et  de  m^jeei^. 

On  trouTe  ^ans  ce  liTre  nn  antre  passage  fort  sem- 
blable  an  prdc^dent,  et  qni ,  si  on  rexamine  et  qu'on 
le  compare  aTCC  celni-I& ,  ne  laissera  gudre  lien  de 
donter  de  son  vrai  sens.  Void  ce  passage ,  tel  qu'on  le 
Ut  an  cbapitre  26,  verset  13 :  //  (Dien)  a  omi  te*  cieux 
par  *on  esprit;  *a  main  a  formi  le  eerpenl  qni  u  re- 
pHe.  D'oii  Tient  quc  des  iddcs  si  opposccs  sc  trouvent 
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lci  r^unies.  Voix  viont  quc  Job  alligue  la  formaiion 
d'un  terpent  qtu  u  repUe,  comme  la  preuve  de  la 
toate-puissance  de  Dieu ,  et  qu'il  la  met  en  quelque 
mani^  en  parall^le  avec  la  erdation  des  cieux  et  de 
loutc  lenr  arm^T  Qu'on  lise  ce  chapitre ;  toutes  les 
images  qu'il  renferme  sont  grandes  et  magniflqnes. 
Venfer,  y  est-il  dil  (vers.  6,  eic.),  eil  m  devanl  Dieu, 
el  VaUme  H'a  pomt  de  emnerlwe.  II  (tend  ratpulon 
tnr  te  vide,  et  U  lutpend  la  lerre  tur  m  rien.  H  enferme 
let  eaux  dant  tet  mUet  ipaittet,  et  ta  mene  t'iclate 
poinl  tout  ellet..,..  II  a  mit  det  bornet  lout  autour  det 
eaux,jutqu'i  ee  que  lejour  el  la  miil  cetsent.  Lei  co- 
lonnet  det  cieux  t^ibranlent  et  t'itotmnt  h  ta  menau. 
II  feml  la  mer  par  ton  pouvoir ,  el  rompt  par  ton  intel- 
ligence  let  fiolt  quand  ilt  t'ilivent.  U  a  orni  let  deux 
par  ton  etprit;  ta  main  a  formi  te  terpent  qui  te  re- 
plie  (1).  Qui  pourrait  se  persuader  que  ces  derui6res 
liarolcs  ne  agnifient  antre  cbose  dans  cet  endroit, 
sinon  qne  Dieu  a  cr^  lcs  serpcnts  ?  Assnrtoent  cela 
ne  saurait  £tre. 

Pour  r^pandre  plus  de  jour  sur  cette  matiire,  il  n'y 
a  qu'jk  faire  atlenlion  k  Yilal  de  la  religion  dans  le 
monde,  lorsqne  le  livrc  de  Job  a  ^t^  toit.  La  plus  an- 
cienne  opinion,  contraire  h  la  souveraine  aulorit^  de 
Dieu,  est  celle  de  deux  principes  ind^pendanls,  Tun 
du  bien,  et  Tautre  du  mal,  comme  nons  Pavons  diji 
remarqu^ ;  et  la  seule  espice  d^idoUtrie  dont  il  soit 
fait  meniion  dans  cc  livre,  et  assur^ment  la  premidre 
qui  ait  r^gn^  dans  le  monde,  est  Tadoration  dn  soleil, 
dc  la  lunc  et  dc  touie  rarmde  dcs  cieux ,  crime  dont 
Job  sc  Justifie  en  ces  termes  (31, 26, 27,  28) :  Si 
fai  regardi  te  toleit  tuitanl,  et  ta  tune  retptendistanie 
dant  ta  couru;  et  ti  mon  cceur  a  ili  tiduil  en  tecret , 
el  ma  bouclie  a  baiti  ma  main ;  u  qvu  terait  une  ini- 
qmli  loule  jugte,  puitque  faurait  renii  te  Dieu  <fen 
liaut.  Supposons  maintenant  que  ce  sainl  homme  ait 
it6  insiruit  de  la  cbute  dS  nos  premiers  p^res,  et  de 
la  pari  qu'eui  le  serpent  h  rintroduction  dn  mal , 
nous  verrons  querien  n'est  plus  Jusie  ni  mieux  li^  que 
les  dcux  membres  du  verset  que  nous  examinons. 
Pour  s'opposer  h  ndolitrie  qni  r^gnait  de  son  temps , 


elles  appliquent  ces  paroles ,  ta  main  a  formi  te  ter- 
pent  qui  te  reptie ,  k  ia  punition  infiigde  an  serpenl; 
et  cela  revient  k  la  m^e  cbose  ponr  ie  but  de  Job : 
car  cette  puniti<»i  est  nne  aussi  grande  preure  do 
pouvoir  de  Dieu  sur  ranteur  dn  mal ,  que  sa  crdation 
peut  rdtre. 

L'ancien  commentateur  dn  livre  de  lob ,  imprim^ 
avec  les  GEuvres  de  saint  J^r4me ,  noos  donne  daire- 
ment  &  connaltre  de  quelle  mani^  il  a  entendn  oes 
paroles,  quoiqu'il  s'auache  surtout  au  sens  mystiqu». 

Voici  ce  qu'il  dit  Uk-dessus Le  sbrpent  Qm  sb  u- 

ptiB,  et  dant  tequet  it  n'9  a  rien  de  bon,  est  chatti  det 
imet  taintet,  et  ett  exetu  de  teurs  cmrt  ((). 

Cette  grande  attention  qn'on  remarque  dans  le 
livre  de  Job,  i  maintenir  la  sonveraine  antorit^  de 
Dteu ,  et  i  la  d^endre  contre  les  fausses  id^  de  ces 
temps-lik ,  ne  doit  pas  nous  6ionner ;  car  c'est  li  pro- 
prement  le  sujet,  la  grande  affure  qne  rauleur  veu 
traiter.  II  nons  donne  comme  nn  abr^6  de  son  des- 
sein  dans  ces  paroles  remarqnables  (Job.  9,  4) :  Dieu 
ett  tage  de  eoair,  et  puittanl  en  force.  Qui  ett-ce  qui 
<'««  oppoii  (i  Im,  et  t'en  ett  bien  Irouvif 

La  manidre  dont  il  parle  dn  serpent  m^rile  d*antaBt 
plus  d'atteniion,  que  ce  livre  ^tant,  comme  je  le 
crois,  aniMeor  i  celui  de  la  Gen^,  c'est  uneprcnve 
nanifeste  que  ce  que  Moise  nous  dit  de  la  cbulede  nos 
premiers  p^res ,  8'accorde  aTCC  la  notion  qi*on  en 
avait  andennement,  et  n'est  point  une  fable  qu'Q  ait 
forg6e  dans  quelque  vue  particuli^re. 

Mais  passons  h  Texamen  des  id^  que  ranleur  du 
livre  de  Job  se  faisait  des  suiles  de  la  chute,  et  de 
r^lat  dn  monde  apris  cet  6v6nement  La  comq>- 
tion  g^ndrale  des  hommes  est  nn  fait  que  rexp^enee 
a  rendn  sensible  dans  tous  les  Sges ;  el  ce  serait  perdre 
le  temps  que  de  s^arrSter  It  prouver  que  cet  ancien 
auleur  a  pens^  toul  comme  lcs  auires  de  la  condition 
du  genre  humain.  II  parle  du  d^luge,  du  renvertement 
de  la  lerre  par  lei  eaux ,  comme  il  rappelle  (Job.  12, 
15) :  mais  c'csl  aussi  li  nn  6v£nement  qni  n'est  point 
conlest(S.  II  fait  nne  seule  remarque  qni  m^rite  notre 
atiention;  savoir,  que  tous  les  ouvrages  de  la  nature 


11  soulient  queDien  a  fait  toutc  Tarm^e  des  cienx sontdestiB^deDieu&dtredesinstrumenlsdesajas- 


//  a  orni  les  cieux  par  son  espril ;  et  pour  combatlre 
la  fausse  nolion  de  deux  principes  ind^pendants, 
il  assure  que  Dieu  a  cr^6  cdni  qui  est  le  premier  au- 

teur  du  mal Sa  main  a  formi  te  lerpent  quitere- 

plie.  N*cst-ce  pas  fort  h  propos  que  ces  deux  choses 
sont  id  joiaies  ensemble? 

II  paratt  dvidcmment,  par  la  version  des  Septante , 
que  c'esl  ainsi  qu'on  a  expliqu£  anciennement  ce  pas- 
sage ;  car  voici  comme  ils  en  ont  rendn  la  demi6re 
partie  (2) :  par  un  dicret  il  a  ditruil  te  dragon  apottat. 
Les  versions  arabe  et  s>Tiaqae  oni  suivi  le  mfime  sens : 

(1)  Dans  ce  pas.«agc  et  dans  tons  les  autres ,  qui 
sonl  tir^  da  vieux  Testament,  on  a  suivi  g^n^atc- 
ment  la  version  anglaise ;  mais  en  la  confrontanl  lou- 
jours  avec  roriginal ,  dont  on  s'est  fait  une  loi  de  ne 
point  s'ecaner  (Nole  du  traducteur.) 

(2)  npotti-ff.am  Si  ttxvxTUN  ^^ xxovtji  anooTaTr.*. 


tice  ou  de  sa  bont^.  II  dit  dcs  nudes,  qu'eUes  sont  raiies 
pottr  exiculer  tout  u  qu'it  leur  commande  lur  ta  fau  de 
la  terre  habilabte;  et  qu'il  tet  fait  reneontrer,  toii  pour 

ien  tervir  de  verge toit  pour  uter  de  binificenu 

(ibid.,  37, 12, 13).  Plus  bas,  il  assnre  que  let  Iritort  de 
la  neige  et  de  ta  grite  sont  ritervii  pour  te  lempi  de  Caf- 
fiiction,  et  pour  lejour  du  ckoe  et  du  embat  (38, 22, 
23).  H  me  paratt  assez  probable  que  ces  r^xiona 
naissaient  de  la  consid^ration  des  moyens  dont  la 
Providence  avait  fait  usage  (et  dont  la  nu^moire  8'^laii 
jnsqn'alors  conserv^  parmi  les  bommes)  pour  punir 
Tanden  monde,  en  cons^ence  de  la  malediclion  r^ 
pandne  sur  la  terre  :  moyens  qui  sont  Ids,  que  par 
eux  la  lerre  pcut  en  tout  lemps  itre  maudite ,  et  les 

(i)  Cdudlurab  eis  (i.  e.,  ab  animabus  8anetis)et 
de  cordibus  eiaum  exduditur  ille,  In  quo  nihil  est 

rCCtUm ,  COLLBER  TORTUOSUS. 
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iravaux  des  hommcs  augmenler  dans  le  degr6  que 
Dieu  juge  &  propos.  El  il  esl  Jt  remarquer  que  la  b^n^ 
diction  promise  k  No^,  lors  du  rdiabtissement  de  la 
terre,  emporle  un  retour  conslant  et  durable  det  u- 
mailles  et  det  moitvmt,  du  froid  el  du  chaud,  de  l'iU 
et  de  Vhiver  (Gen.  8, 22) ;  ce  qui  n'est  qu*une  pro- 
messe,  en  d'aulre8  tennes,  que  la  grile  el  ta  neige, 
et  kt  ema  du  ciel  ne  seraient  plns  des  instruments  de 
la  juslice,  maisde  la  misdricorde  de  Dieu.  Dans  le 
cbapiire  58,  eet  fitre  snprfime  est  introduil  ^talant  les 
grandcs  ceuvres  de  sa  sagesse  elde  sa  pnissance  :  /i  a 
fondi  la  terre,  il  a  poti  set  mesuret  (vers.  4, 6) ;  i7  a 
etifermi  la  mer  entre  det  porlet  (vers.  8) ;  il  a  comr 
mandi  au  point  dujmr,  et  il  a  montri  h  1'aube  dujour 
tonUeu(\en.  12).  Ensuite  vicnnent  ces  paroles,  la 
hmiire  est  difendue  aux  michanls  (vers.  15).  On  pour- 
rait  penser  qu'i]  y  a  dans  ce  passage  une  allusion  aux 
tinibret  d'6ffypte,  s'il  ne  se  rapportait  pas  h  un  temps 
beancoup  phis  anden,  el  qu'il  n'entril  pas  dans  V€- 
numdration  des  premiires  ocuvres  de  Dieu ,  comme 
renfermant  nne  prenve  de  sa  puissance  d6s  le  com- 
menceroent  dn  monde.  D^aillcurs  cette  m&ne  r^ 
flexion  se  rencontre  plus  d'nne  fois  dans  ce  livre :  on 
la  trouve  au  cbapitre  9,  et  ce  qni  en  fait  Tobjei  esl 
compl6  entre  les  jugements  de  Dien :  Cett  tui,  dit 
Job  (vers.  7),  qui  parte  au  soleit,  el  it  ne  te  tive  point, 
et  qui  tient  tet  iloitet  tout  ton  eachet.  Et  dans  le  cha- 
pitre  56,  Elihu ,  aprte  avoir  parl6  des  nuiet  et  de  la 
lumiire,  ajonte  (vers.  31):  Et  par  cet  choses-th  iljuge 
iet  peuptet.  A  quel  anden  £v£nement  ces  diverses 
allusions  se  rapportent-elles?  0  ne  nous  reste  rien 
dans  l'histoire  pour  nous  en  instmire.  Nous  tronvons 
seulement,  que  quand  Dien  ent  renouvd^  la  terre ,  et 
donn6  sa  b^nddiction  k  No^,  il  lui  promit  entrc  autres 
choses,  que  tejour  et  ta  mdt  ne  cesteraient  point  (Gen. 
8, 22) ;  ce  qui  donne  assez  k  entendre  que  les  nudes 
ei  les  tdn^bres ,  les  orages  el  les  tempfites,  avaienl 
r^gn^  anparavant  ponr  punir  Tanden  monde.  On  dira 
peulitre  que  ccs  diverses  expressions  ^taient  em- 
ployces  m^taphoriquement  chez  les  Orientaux.  J'a- 
voue  qu'on  en  a  nn  exemple  dans  ce  livre  ra£rae  de 
Job  (22, 11).  Mais  je  demande  quel  est  le  fondement 
de  cctle  m^taphore?  Les  mdtaphores  ne  sont  pas  des 
figures  en  Fair,  elles  sont  prises  de  qnelque  chose  de 
reel ;  ainsi  il  faut  qu'il  y  ait  qudqae  raison  pour  la- 
quellc  ces  espressions ,  tenir  tet  itoilet  sout  ton  ca- 
chet,  ci  obscurcir  te  soleit,  servaient  h  marquer  un 
6m  d'aflliction.  Voici  comme  un  des  amis  de  Job  d6- 
cril  ses  maux  dans  rendroit  que  je  viens  de  citer : 
Vne  fratfeur  toudaine  te  troubte,  et  tet  tinibret  tont 
autour  de  toi,  tettement  que  tu  ne  vois  goutie,  et  le  di- 
bordement  det  eaux  le  eouvre.  La  premiire  de  ces  ex- 
pressions  est  claire,  la  seconde  et  la  Iroisiime  sont 
in^taphoriques.  D  esl  ladle,  ponr  quiconqne  est 
iustruit  de  rhistoire  du  d^Iugc,  de  comprendre  pour- 
quoi  c'est  qne  les  jugcmenis  de  Dien  sont  lci  reprd- 
scntds  par  1'inondalion  det  eaux.  Uais  comment  expli- 
qner  la  seconde  mdlaphore?  D'o(i  vient  qu'il  est  dit 
dc  cdoi  qui  sonflrc  dans  ce  monde ,  qu'il  esl  privi  du 
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toteitt  Car  c'esl  aiiisi  que  Job  lui-momc  s'expruuc . 
Letjour*  d'afj^ietion  m'onl  privenu,  dit-il  (50,  27, 28); 
Je  marche  lout  noirci,  ou  toul  couverl  de  linibret,  tan* 
toleil.  La  mSme  figure  est  employ^e  dans  le  nuirae 
sens  par  le  proph^te  Amos  (vers.  8) :  Chercliei  l'E- 

temel qui  change  let  plut  noiret  tinibret,  ou  tom- 

bre  de  ta  morl  en  aube  du  jour,  et  qui  fail  devenir  le 
jour  obtcur  comme  ta  miit.  Et  dans  un  autrc  endroit 
(8,  9, 10) ;  je  ferai  coucher  te  toteil  en  ptein  midi,  el  je 
ferai  venir  tet  tinibres  tur  ta  lerre  dant  un  jour  terein; 
el  je  changerai  vot  felet  totemuttet  en  demt,  et  tout  vot 
caniiquet  en  tamenlaliont.  Joel  se  sert  aussi  de  cette 

m6taphore.  Lejour  de  l'£lemetvient,  dil-il unjour 

de  tittibret  el  d'obtcurili te  toteil  et  ta  lune  teront 

obtcurcit ,  et  let  itoilet  retireronl  teur  tueur  (2,  1, 2, 
10).  Et  Isaie  :  Let  itoitet  det  cieux  ei  tet  astrei  ne  don- 
neront  poinl  leur  etarli;  te  toleit  t'obtcurcira  quand  it 
u  tivera,  el  ta  tune  ne  fera  point  retplendhr  ta  tueur. 
Et  je  punirai  te  monde  habitabte  pour  ta  malice, 
el  lesmirhantt  a  caute  de  teur  iniquili  (15,  10,  11). 
Hais  cei  article  n'est  pas  fort  cssenliel ;  ainsi  il  n'e$t 
pas  ndoessaire  que  nons  non^  y  arrdtions  davan- 
Uge. 

Potir  ce  qui  regarde  rorigine  de  la  corruption  ct 
de  la  d^pravation  du  genre  hnmain ,  Tauteur  du  livre 
de  Job  semble  supposer  que  tons  les  hommcs  sont 
corrompus  par  nne  suite  d'un  certain  pcnchant  au 
mal  avec  leqnel  ils  naissent  tons,  qui  se  communiqne 
de  p£re  en  fils,  ei  qni  tire  sa  sonrce  du  premier  pdchd 
d^Adam.  Qtt'ett-ee  que  Vhomme  morlel,  dit-il  (Job,  15, 
14),  pour(:u'ittoit  pur,  et  celui  qui  ett  nide  femme,  pour 
qu'it  toit  jutte  t  Et  dans  un  aulre  endroil  (ib. ,  25,  4) : 
Commenl  se  juslifierail  Vhomme  mortel  devant  te  Dieu 
forl  ?  et  comment  terait  nel  celui  qui  ett  ni  de  femme  t 
U  est  vrai  qu'on  ponrrait  avoir  quelque  raison  de 
penser,  qne  ce  n'est  que  parcomparaisonqueriiommo 
est  d^peint  dans  ces  deux  passages  comme  p^chenr  el 
souill^ ;  c'est-i-dire,  eu  egard  &  la  parfaiie  saintet6  de 
Dieu ,  ce  qui  est  bien  difl^drent  dc  la  corrupiion  qui 
lire  son  origine  de  la  chule.  Mais  il  y  a  nn  autre  pas- 
sage  qui  ne  sanrait  adracttre  ce  scns.  Dans  le  cbapi- 
tre  14 ,  Job  repr^sente  le  mis^^rable  6tat  de  rhomrae 
en  ces  termcs  :  Vhomme  ni  de  femme  etl  de  courle 
vie,  el  plein  d'eamu;  it  tort  comme  une  fleur,  el  il  ett 
coupi;  il  t'enfmt  comme  Vombre,  qui  n'arrite  point 
(v.  1,  2).  lik-dessns  il  se  plaint  de  son  sorl  k  Dien  : 
Ouvret-tu  let  geux  tur  un  tet ,  lui  dit-il  ( v.  3,  4 ) , 
m'appeUet-tu  en  jugement  devant  toi?  Qui  tirera  le  net 
de  ce  qui  est  touitli  ?  Ccs  derniires  parolcs  onl  un 
rapporl  manifeste  avec  les  premi^rcs,  ct  montrent 
que)  cst  le  fondement  de  cette  autre  interrc^tion. 
(Job  15,  li.)  Qu'est-ce  que  deVhommemorlelqu^ittoit 
pur?  ei  de  cetui  qui  etl  ni  de  femme-qu'it  toiljutle?  Car 
dans  ce  14*  chapitre  la  question  n'e8l  pas  dc  savoir  si 
rhomme  esl  pur  compard  avec  Dieu,  ranis  B'il  lui  resie 
assez  de  puret^  dans  1'etal  oA  il  est  h  present  pour  le 
rendre  1'objel  de  son  jugemcnt ;  de  sone  que  ta  plainte 
de  Job  revicnt,  ce  semble,  h  ced :  <  Pourquoi,  6  tAer- 
t  nel,  prcads-lu  garde  dc  si  pr^  &  loutcs  mcs  faulcs  ? 
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<  Est-il  raisonnablc  d'attendre  la  pureU  d^an  honHne  n6 

I  de  femnie ,  qui  par  sa  condltion  naturelte  mdme  est 
iMuill6Ti  Je  me  persaade  aistoent  que  Job  n'6tait 
pac  entr^  dans  tontes  les  subtilitds  de  T^lcole  «ir  cet 
article ;  mais  je  ne  gauTais  croire  qu'il  ait  follement 
accuB^  Dien  d'injustice,  en  attribnant  k  ses  ouvrages 
nne  bnpuret^  morale.  Car  qnelle  est,  je  yons  prie,  la 
raison  de  ceiteinterrogation,  eommentChomme  qui  ett 
nidefemme,  terait-U  pwr?  D'oii  vient  qu'il  ne  Test 
pasT  Dieu  a-l-il  cr£e  an  commencement  la  femme 
OQ  rbolnme  dans  un  itatde  tormptim?  Dani  ce  cas 
la  plainte  de  Job  anrait  6t6  plus  ii  propoc  et  beau- 
conp  plus  forte,  8'il  eOtt  marqu^  la  Trai  cause  du  mal 
moral ,  et  qu'il  eAt  dit :  <  Corameni  peux-ta  exiger  la 

<  pnretd  de  1'homme,  qne  tu  as  ct66  dans  la  sonfl- 
«lureTiMaisde  la  mani^re  que  cette  plainte  est  ei- 
primde ,  il  est  manifeste  qu'elle  se  rapporte  ik  rin- 
troduciion  de  la  tanili  et  de  la  corruption  humaine  par 
ia  ditobiistance  de  la  femme,  et  qu'elle  montre  qne 
rantenr  de  ce  livre  dtait  instmit  des  funestes  efliets  de 
la  chute  snr  tons  les  hommes  en  g^n^ral.  Hoise  nous 
dit  (Gen.  5, 5) ,  qu'Adam  engendra  unfUsaia  retsem- 
blance,  etselon  son  image ;  etsaintPauI  (1  Cor.  15,49), 
qne  noiw  avons  porti  Cimage  de  l'Adam  terrestre.  Cesl 
la  m£me  idde  que  Job  exprime  en  ces  termes ,  qui  ti- 
rera  te  net  de  ce  qui  est  souilli  ? 

U  reste  eneore  nne  question  importante  k  exami- 
ner,  savoir  quelle  esperance  cet  ancien  auteur  avaii 
d'une  d^lirrance  futore  de  ia  corruption  morale,  qui 
r^ait  snr  tout  le  genre  hnmain. 

Pour  repondre  k  cette  qaestion,  je  reroarqae  pre- 
miirement  qne  la  mati^  qui  est  trait6e  dans  tont  le 
livre  de  Job,  suppose  qne  rhomme  est  oblig^  k  ren- 
dre  compte  &  son  Crdatenr  de  lontes  ses  actions.  Cest 

II  un  article  sur  lequel  Job  et  ses  amis  ne  sont  point 
en  conteslaiion:  ils  diff&rent  quelquefois  eztr&nemeot 
dans  les  iJeesqu'il8  se  font  de  la  conduite  de  Dieuen- 
vers  les  hommcs ;  mais  c'est  an  principe  reconnu  de 
part  et  d'autre,  que  cet  Etre  suprSme  est  le  juge  de 
tons  les  mortels,  aussi  bien  que  lenr  Crdateor.  En  se- 
cond  lieu  Tauteur  sacrd  dtablit  en  plnsieurs  endroits, 
mais  sturtont  dans  le  chapitre  21,  qne  les  m^liants 
prosp6reut  souvent  en  ce  monde,  et  desccndeot  en 
paix  dans  le  s^pulcre.  Voyonsmaintenantsi  la  couclu- 
sion  r6pond  k  ces  pr^mices. 

Dans  le  chapitre  14  Job  plaide  sa  canse  devant 
Dieu,  lui  repr^nlant  la  mis^re  de  la  condition  nata- 
relledcrbomme.//iorr,  dit-il,(vers.2,10,  li),comme 
me  fieur,  et  il  est  eoupi...  II  expire,  et  oit  est-it?....  Jt 
est  couclii  par  terre,  et  it  ne  se  retive  pointjusqu'i  ce 
lyu  n'g  ait  plus  de  eieux.  Celte  intorrogation,  oitest- 
it,  peut  signiiier  que  Job  ne  sapposait  pas  que  la  mort 
fdl  la  desiruction  finale  de  Thomme.  On  trouve  un 
passage  fori  approchant  dans  le  chapitre  17  (vers.  14, 
15).  J'at  dit  i  la  fosse,  tu  es  mon  pire,  el  aiu  vers, 
vous  ite  ma  mere  et  ma  soeur.  Et  oi)  est  mainteMml 
moii  attenie  ?  Et  qui  est-ce  qui  terra  mon  espiranee  ? 
Ce  ne  sera  pas  les  hommes  de  celte  gencration :  car 
eltts  descendront  aux  barriires  du  sdputcre,  quatd  noHS 


nous  reposeroM  muemble  sur  la  ptmMre  (vers.  16). 
Mais  Ton  dira  qne  quelquefois  ces  sortes  d'interroga- 
tions  reviennent  &  des  n^lions.  Ois  est-il  ?  Nulle 
part.  Quette  est  vMn  espirance  ?  Ce  n'est  rien.  Par 
eons^nent  la  suite  da  disconrs  peat  seule  d^jmi'- 
ner  le  sens  de  ces  sortes  d'espression8.  Jogeont  par 

Ul  de  celles-d Qnandun    homme  rend  resprit, 

okest-U?  Lesparoles  suivantes  font  connaltre  ce 
qu'emporte  cette  interrogalion ;  1'homme  est  couehi 
par  tetre,  etitneu  retive  point  jusqu'ii  ce  qu'U  n'y  ait 
plus  de  eieux.  Oit  est-il  donc,  ou  qa'e8t-il  daos  oet 
intervalle  de  tcmps?  On  r^pliqaera  peut-£ire,  que 
cette  expression,  jiu^'d  ce  qnfit  n'y  aii  plus  de  cieux, 
pent  tr^bien  signider  qne  rhonune  ne  se  reldvera 
jamais ;  et  poar  prouver  le  contraire,  il  faat  an  moins, 
dira-t-on,  faire  voir  qae  Job  avait  quelque  idie  qoe 
les  cieux  devaient  nn  jour  £tre  d^tmits  pour  furo 
place  k  de  nouveaux  deux  et  k  une  nouvelle  terre. 
Hais  si  le  sens  de  cette  ezpression,  consid^r6e  en 
eile-mtoe,  est  douteax,  il  est  poiulant  nJsonnable 
de  Ini  donner  celui  qui  convimt  le  mieux  avec  Tan- 
cicnne  tradition.  Or  nons  savons  certaincment  parce 
qu'en  disent  les  antenrs  tant  sacrds  qne  profanes,  que 
«'a  ^t^  ane  opinion  trte-andenne,  que  la  stracture 
de  cet  nnivers  serait  un  jour  d^tmite,  et  qu'&  cette 
destmction  sncc^deraient  un  rdtablissement  entier  de 
toate  la  natare,  de  noaveanx  deax  et  tme  nonvella 
terre ;  et  voiU  poarquoi  Vatable,  commentateur  trte- 
savant  et  trto-jadideux,  n'a  pas  fait  diflicalt^  de  rap- 
porter  ces  paroles  de  Job  it  resp^ance  qu'il  avait 
d'une  r^urrection  au  demier  jour.  Cette  explication 
est  appny^e  d'un  aatre  fameax  passage  qa'on  tronve 
dans  le  diapitre  19.  Je  sais,  ditce  saint  bomme, 
que  mon  ridempteur  est  vivant,  et  qu'U  parailra  m  der- 
nier  jour  tur  la  terre  ?  Et  quoi.]u'aprii  ma  peau  let 
vert  aient  rongi  cecii  je  rerrai  Dieu  dant  ma  ehair : 
lequetje  verraipaurmoi-mime,  et  met  yeux  te  verront, 
et  non  im  autre,  bien  que  mes  reins  se  consument  au 
dedans  de  moi  (vers.  S5,  i6,  i7).  Plusieurs  savants 
du  premier  ordre  onl  bornd  le  sens  dc  ces  paroles  k 
tme  d^ivrance  temporelle  que  Job  attendait.  Le  Dr. 
Patrick  entr'autre8,  pr^lat  d'an  m&tite  distingn^,  a 
suivi  cette  explication  dans  «on  commentaire  tur  le 
Uvre  de  Job.  Ce  qu'il  dit  sur  le  verset  26,  fera  oon- 
natlre  snflisamment  sa  pens^:  Void  comment  il  pa- 
raphrase  ce  verset :  <  Et  quand  m£me  les  vers  qui  ont 

<  diik  mang^  ma  peau,  acbeveraient  de  consamer  le 

<  resie  de  ce  mis^rable  corps,  mon  ime  est  ndan- 

<  moins  anim^  de  la  douce  espdrance,  qu'avant  nia 
<mort  je  me  verrai  r6tabli  par  la  mis&icorde  de  Dieu 
<dans  an  henreux  dtat.  •  D  est  certain  qne  la  oondi- 
tion  de  Job  dtait  telle,  que  ces  paroles,  quoiqu'aprit 
ma  peau  tet  vers  rongent  ce  corps ,  penvent  tr£s-biea 
convenir  Ji  son  cas ;  et  Ton  ne  saurait  condure  ndce»- 
sairement  de  la  mani^re  dont  il  s'exprime,  qu'il  pensa 
k  la  corraption  de  son  corps  dans  le  tombeaa.  L'aatre 
expression.je  eerrai  Dieu  dans  ma  chair,  pent  aasst 
marquer,  qu'il  le  verrait  avant  qne  de  d^pouiller  on 
dequittcr  sa  chair,  c'est-a-dire,  avantqu'il  mourdt.  II 
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y  a  <i'ailleure  nne  anlre  raison  qui  m'a  sonvent  tait 
pencber  dn  cM6  de  cette  cspUcalion;c'est  qne  ti  non» 
enlendons  les  paroles  de  Job  d'me  Titanectim  future, 
dlcs  renrerment  nn  degr^  dc  connaissance  dans  oe^ 
grand  myst^re  snp^ienr  h  la  mesnre  de  lumiire  que 
Dien  aTsit  coromuniqu^  aux  honunes  dn  siicle  dans 
lequel  ce  palriarcbe  Tivait.  Lcs  livres  de  Moise  ne 
eonliennent  point  de  promesse  ou  de  proph^tie  si  ex- 
presse  sur  ce  sujet,  et  Ton  ne  saurait  prouTer  que  Ics 
Juils  aient  eu  une  telle  connaissance  durant  plnsieun 
siicles.  Cest  le  caractere  particulier  de  notre  Sau- 
Tenr,  que  d'aroir  mit  en  Irnmire  la  vte  et  Finmortaliti 
par  1'Erangile  (2  Tim.  1, 10);  et  cependant  rEvangile 
nons  en  a-t^il  appris  daTantage  snr  cet  article,  que  ce 
qu'on  en  tronVe  dans  le  passage  de  Job,  s'il  est  Trai 
que  ce  paseage  soit  une  description  de  la  riturreeiion 
fntitre,  qui  doit  itte  produite  par  un  rMempteur  9111 
telhera,  ovtqui  paraitrasur  la  lerre  audernierjourfje 
oonfols  que  ce  tont  ces  raisons,  qui  ont  port^  les  in- 
terprites  jnifs  k  restreindre  le  sens  de  ce  passage  & 
nned^iTrance  temporelle:  car  8'il8  admettaient  qu'il 
ysoitquestion  d'nne  rteurrectionfuture,  comment  ac- 
corderaient-ils  cela  aTec  la  |>ens^  ob  ils  sont,  qu'ils 
remportent  snr  (ons  les  antres  peuples  de  la  terre  du 
c6l^dela  connaissancedelareligion?  Croyez-Tous  que 
des  gens  alnsi  fails  pnssent  ais^ment  se  persuader, 
qneJob,qui  il^itranger  de  la  rijmblique  d'I$raet, 
eAt  nne  idde  plos  claire  et  plus  distincte  do  ce  grand 
mjstire,  qne  ce  qne  Dieu  aTait  jug^  i  propos  d'en  r^- 
^&eti  l'£glise  jniTe?  D'ailleur8  ce  passage  de  Job, 
•npposd  qn'il  se  rapporte  entiirement  &  une  rdsurreo- 
tion  futnre,  est  si  conforme  k  la  doclrine  de  r^rangile, 
et  renferme  Mne  proph6tie  si  ^videnie  de  Poflice  et  du 
caractire  de  J&us-Christ,  qu'on  aurait  anunt  de  rai- 
■on  d^exiger  d^un  Jnif  qn'il  souscriTlt  ii  rinterpreta- 
Uon  des  aulres  andennes  propb6ties,  de  la  maniire 
qn'elle8  sont  appliqu^  dans  le  nonveau  Testament, 
que  d'attendre  qn'il  dAt  Toh-  et  reconnattre  ce  tent 
ipirituel  dans  ce  passage  particulier.  Je  suis  snrpris 
de  Toir,  que  le  trte-savant  Grotius  ait  si  fort  insisl^ 
snr  le  consentement  des  interpr6te«  Juifs  i  rejetcr  ce 
sens.  Ilt  recherchent,  dit-il,  curieutement  tout  ce  qui 
pttU  ilre  appiiqui  avee  quelr,ue  couleur  it  la  riturrec- 
lion ;  mait  pour  ce  pattage  de  Job,  ilt  ne  /'jf  appliquent 
jamait,  Eb!  qu'y  a-t-il  ^  de  singnlier  T  Les  Juifs  se- 
raient  sans  douie  bien  aises  de  trouTcr  dans  lenr  pro- 
i>re  loi  tont  ce  que  rEvangUe  leur  paralt  renfermer 
d^excellent,  pour  faire  Toir  le  peu  de  besom  qn'il  y 
■Talt  d*nne  nouTelle  rdT^lation.  Hais  le  seraient-ils 
^galemenl  de  decouvrir  une  plns  claire  connaissance 
des  yMles  celestes  parmi  les  anciens  Arabes,  qne 
parmi  lcs  deMendants  d'Abraliam  ?  ou  de  rencontrer 
une  manifetle  description  prophitique  du  grand  artiete 
de  la  religion  cliritienne  anl^rieure  k  la  publicalion 
mime  de  la  loi  ? 

Le  mdme  antenr  dontjeviens  deparler,  allegue 
nne  seconde  objeclion  contre  ccux  qui  expliquent  ce 
paatage  de  Job  par  rapport  i  la  resnrrection.  U  croit 
avce  d'aatre8  satvanis  qu'ii  eiie,  qu'ils  s'ccarteni  lous 
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dn  texte  hibreu  (i).  Cesl  nn  aTantage,  que  cet  habile 
honune  nons  ait  iaisse  ce  qu'il  jnge  itre  le  vrai  seos 
de  ces  paroles :  car  cela  montre  qn'on  n'cn  saurait 
donner  aucnne  jnste  interprelalion  ou  traduction,  qui 
exclue  l'id£e  d'nne  rdsurreclion.  La  mani&^e  dont  il 
les  tourne  e(  les  explique,  est  si  dloign^  de  combat» 
tre  cette  id^,  qu'elle  n'e8t  gu^re  compa(ible  aTtc 
aucune  au(re  chose  (2).  Car  que  signiQent  ces  parules : 
Uet  yeux  le  verront,el  non  un  autre  (3).  Si  Job  croyait 
qu'il  dAt  6tre  r^tabli  dans  sa  premiire  sante  et  sa  pre- 
mi^re  prosp^rit^  sur  la  terre,  pourquoi  se  rassure-t- 
il  contre  le  soupQon  qne  ce  pourrait  itre  nn  auire,  et 
non  pas  lui-mime  qui  aurait  cet  aTantage.  ATai(-il 
jamais  tu  de  (ransmu(ation  de  persormei,  ou  oui  par- 
ler  de  quelque  bomme  qui  eA(  cess^  d'£tre  bii-mime  t 
Les  maladies  peuvent  ruiner  lecorps,  el  elles  le  font 
souvent  ^  un  degr6  surprenant,  mais  il  n'e8t  poinl  ik 
craindre  qu'elles  detruiscnt  la  pertonne  entiere,  ou 
qu'elle8  changen(  tout  rbomme.  Cootre  quoi  donc 
est-ce  que  Job  se  rassure?  Si  vous  appliquez  ee  pat- 
tage  i  la  r^urrection,  ces  paroles,  que  lui-mime,  et 
non  un  autre  pour  lui,  verrait  Dieu,  sont  de  toutcs 
celles  qui  cxpriment  le  plus  fortement  son  espdrance. 
La  mort,  k  cn  juger  par  tontes  les  apparences,  d^- 
truit  1'honune  (out  entier ;  et  quoiqu'il  se  puisse  faire 
que  le  monde  soit  un  jonr  renouvel^,  il  est  pourtant 
encore  dilBcile  de  comprendre,  comment  des  indivi- 
dus  ponrront  £tre  si  bien  conserv^  au  travers  de 
tous  Ics  changements  de  plusieurs  siiclcs,  qu'ils  se  re- 
(rouTcntan  dernier  jour  eux-mimet  dans  eux-m£mcs. 
Hais  de  plus,  Grotius  rend  les  paroles  de  roriginal 
qne  nons  traduisons,  il  te  livera,  ou  il  paraitra  au 
dernier  jour  tur  la  terre,  de  ceite  maniire  (4),  ilde- 
meurera  maitre  du  ehamp  de  baiaille  {ce  qui,  dit-il,  ett 
MM  marque  de  victoire).  Quand  nous  accorderions  que 
ce  serait  Ih  le  Trai  sens  du  tex(e,  qu'est-ce  que  cela 
ferai(  con(re  ceux  qui  appiiquen(  ce  passage  k  la  r6- 
surrection?  Ce  menreilleux  eT^nement  ne  nous  est- 
il  pas  repr&ent^  dans  rEcriture,  comme  la  plus 
grande  victoire,  le  plus  magnifique  (riomphe  qu'il  soit 
possible  d'imaginer?  S.  Paul  nousdit  (i  Cor.  15,  45, 
26),  qu'i<  fttut  que  Jitut-Chritt  rigne  jutqu'a  ce  qu^il 
ail  mit  lout  tet  ennemit  lout  tet  piedt;  et  que  le  der- 
mer  emiemi  qui  tera  ditruit,  e'ett  la  Uort.  Le  sens  que 

(1)  CoacU  sunt  in  versionibus  suis  multiun  ab  Ile- 
brxo  discedere.  Grotiat  in  hunc  locum. 

(2)  Hebr»asicBonant:S<:io«9oR«<(«mf»<or<mmMM 
vivere.  et  illum  pottremh  tlaturum  in  campo.  Eliamti 
non  petlem  lantitm  meam,  ted  hoc  (nempe  arvinam 
qnx  sub  pelle  esl)  contumerent  (mort>i  scilicel)  in  eame 
lamen  mei  Deum  videbo  (id  est,  nropitinm  experiar) 
Ego,  inquam,  hitee  meit  oculit :  Ego,  nm  autem  atiut 
pro  me.  Dens  Redemptor  dicitur,  qnia  pios  ex  multis 
malis  liberat.  Ps.  78,35;Isa.  41, 14,  43,  14,  44,  6, 
47, 4.  Poitremiim  in  campo  ilar»  est  vic(oris.  Sic  Deum 
dici(  vic(orem  fore  adversariorum  suoruro.  Neque  veri 
ei  esse  impossibile  corpus  ejos  putredine  propd  exo- 
snm  res(ituere  in  priorem  formam ;  quod  e(  fecU  Deos. 
Groliut  in  htme  toeum. 

(5)  Hitce  oculit :  ego,  non  aulem  aliut  pro  me.  Ibid. 
(4)  lltum  pcttrenw  tialunm  in  campo  (quod  victurik 
est).  Ibid. 
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Grotit»  donne  k  rexpressfon  du  texte,  n'a  donc  ricn 
dtncompatible  avec  la  pensee  de  ceox  qui  pr^tendent 
qu'il  8'agii  dans  toat  ce  passage  de  Job  de  la  r^urreo- 
tion. 

Mais  le  mnt  bdbren  Baphar  n'e8t  jamais  eroploy^ 
qae  je  sache,  ponr  signilier  un  champ,  beaucoup 
moins  un  ehamp  d*  bataiUe;  el  je  doate  fort  que  de- 
metirer  le  maitre  du  champ  de  balaiUe,  soil  une  ex- 
pression  d'aussi  vieille  dale  que  le  livre  de  Job,  pour 
marqucr  la  victoire.  11  me  semble  qa'on  doil  en  rap- 
porter  Torigine  aux  lemps  oii  la  guerre  devint  plus 
particuli^ement  on  art  qu'dle  ne  retail  dans  le  Bi6- 
cle  o6  ce  patriarche  a  vccu.  Lesconqnirants  D'avaieat 
pas  alors  de  eoatume  de  dtmeurer  le*  maiire*  da 
ehamp  de  batatUe;  et  ccla  edt  ^t^  fort  inutile,  puift- 
qu'un  seul  combat  d6cidait  ordinairement  de  tout,  et 
qiie  le  vainco  n'avait  plus  rien  &  taire  qtt'k  fuir,  et  le 
vainqucur  qu'k  le  pour8uivre.Aujourd'hui  m^mede- 
meurer  te  maiire  du  champ  de  balaiUe,  est  le  plus  bas 
degr^  de  vicioire,  et  ue  signifie  gu6re  autre  chose 
que  n'^tre  pas  mis  en  d^oute.  Etait^  ]k,  je  vous 
prie,  une  expression  propre  k  reprdsenter  le  poovoir 
irritistible  du  Tout-puissant  ?  Me  pr6sente-e11e  pas  h 
r^pril  ridee  d'un  grand  effort,  d'un  grand  combaten- 
tre  deux  ennemis,  d'anc  grande  difficulti  k  remporter 
la  victoireTEt  une  telle  idce  convient-elle  au  livre  de 
Job,  qui  semble  avoir  6ii  ^it  k  dessein  de  faire  voir 
que  Dieu  n'a  poinl  dc  rival  en  puissancc? 

Hais  il  y  a  outre  cela  une  circonstance  parlicnliere, 
qui  a  rapport  au  pastage  qoe  nous  examinuns,  etqui 
m^rite  par  consdqueut  aussi  d'£lre  pesc^c.  Grolius  n'y 
a  fait  aucnne  attention :  et  ccpendant  U  est  difllcile  de 
la  conciiier  avec  le  sentiment  de  ceux  qui  prdtcndcnt, 
que  Job  n'espdrait  rien  a»  dela  d'une  delivrance  tem- 
porelle.  Voici  quelle  est  cette  circonstance.  Job  ennoy^ 
de  la  contradiction  de  ses  amis,  et  des  mauvaiscs  in- 
terpretations  qn'ils  donnaientJisesmalheurs,  comme 
8i  c'eOt  ^i^  une  n^cessit^  qu'il  fAt  aussint^cAaiK  qu'il 
dtait  miUrable,  en  appelle  de  leur  jugement  k  un 
autre.  PliU  a  Dieu  (v.  25,  U,  25),  8'<^ie-t-il,  que 
maiiitenant  mes  discours  futtent  icrils !  Plut  h  Dieu 
fiu'il*  fussent  gravis  dans  un  livre  avec  une  touche  de 
fer  et  avee  du  plomb,  et  quUl*  fiu^ent  tailU*  *ur  une 
roche  h  perpituili  l  Car  je  *ai*  que  mon  ridemptewr  e*t 
vivant,  et  qu'it  paraitra  au  dermer  jour  *ur  la  terre. 
Vous  voyez  avec  quelle  force  cesaint  honune  insiste 
sar  ce  qu'il  venait  de  dire  pour  sa  d^fense;  quoique 
ses  amis  ne  veuillent  pas  recevoir  ses  raisons,  il  sou- 
baite  n^moins  qu'elles  puissent  £lre  icriies  dans  un 
livre,  gravie*  *ur  le  roeher  a  perpiiuiti,  et  se  conser- 
ver  ainsi  jusqu'au  temps  dans  lequel  Dieu  vicndra 
pour  juger  sa  cause  :  Carje  *ai*,  dit-il,  que  mon  ri- 
dempteur  e*t  vivant.  Si  Ton  suppose  que  Job  attendait 
un  jugement  k  venir,  tout  ce  passage  est  extrdmement 
beau,  et  tr^bien  phc^ ;  il  revlent  h  ceci :  <  Je  vois 

<  que  mes  plaintes  sont  mepris^  ict-bas,  que  Vhomme 

<  n'a  point  de  eompa**ion  de  mon  ^tat,  et  quc  Dicu 

<  dans  sa  profondc  sagesse  permet  que  1'innocent,  aussi 
t  bien  que  le  coupable,  soit  malheureux  en  cciie  vic ; 


<  mais  le  tenips  viendra  que  ce  juge  suprdme  cocin.-)!- 

<  tra  de  ma  caose,  ct  je  suis  si  persuad6  qa'ellc  cst 
<juste,  que  je  voadrai8qu'elIefAt9raii^«  *ur  le  roe, 

<  comme  un  monoment  6temel  de  mon  int^it6 :  car 

<  si  m^ie  je  duis  bientdt  mourir,  mon  ridempieur  est 

<  vivant,  leqnel  me  relivera  assur^ment  du  lombeau ; 

<  et  alors  je  verrai  de  me*  propres  yeux  Dieu  mon  saa- 

<  veur.  I  Hais  si  vous  supposcz  qoe  ce  saiot  bonune 
n'atieDdait  qu'un  r^tablissement  temporel  dans  le 
cours  de  sa  vie,  k  quel  bot  oo  i  qoel  propos  souhaito» 
t-il  si  passionn^ment  que  ses  discour*  soicnt  rendos 
iuimortels?  Quel  sens  y  a-t-il  dans  ces  paroles :  <  Oli, 
<que«nies  plaiules,  que  vous  m^prisez,  nepcuvent- 

<  elles  a'6\tc.jamais  oubliie* !  Car  je  sais  que  dans  pen 

<  de  temps  je  serai  r^labli  par  la  puissance  de  Dieo 

<  dans  toute  ma  premidre  gloire  et  ma  premiire  feli- 

<  dte,  ei  qu'aIors  je  n'aarai  plus  sojct  de  me  plaindre 

<  de  quoi  que  ce  soit.  i  Dans  le  premicr  cas,  les  images 
sont  vives,  passionn^es,  el  les  seDiiments  justes  et  k 
propos;  dans  le  second,  il  n'y  a  ni  force,  ni  vivacit^, 
ni  convenance,  ni  cn  v^rit6  prcsque  de  sens.  Ponr  ce 
qui  est  do  degr6  de  lumi^re  et  de  connaissance  ren- 
fermd  dans  ce  passage,  ct  qui  semble  nc  pas  convenir 
au  temps  de  Job,  Toa  peut  r6pondre  h  cela,  qu'il  n'cst 
pas  impossible  qa*il  y  cAt  parmi  le  peu  de  fid6les  qui 
rcstaient  alors  dans  le  monde,  une  tradition  particii- 
liire  touchanl  les  promesses  de  Dieo,  fond^e  sur  des 
r^vclatiuos  faites  avant  ou  peu  apr^s  le  d^luge,  plus 
exprcsses  que  celles  qui  sont  parvenucs  jasqu'k  nous : 
ou,  comme  Job  fut  cprouv^  d'une  maniire  trte-ex- 
traordlnaire,  il  pnt  recevoir  du  ciel  un  degr6  ausei 
extraordinaire  de  Iumi6re,  pour  le  consoler  et  le  soa- 
tcnir  au  milieu  des  maux  qni  rassi^girent.  II  n'y  a 
ricn  dans  Tune  ni  dans  Tautre  de  ces  supposilions 
qui  ne  soit  conforme  k  Tidee  que  nous  avons  dc  ia 
Providcncc,  rien  qui  empi^te  sur  roffice  de  notre 
bicnheureux  Sauvcur,  qui  devait  mettre  en  lumiire  la 
vie  et  1'immortalili  par  1'Evangile.  Cest,  il  est  vrai, 
par  J^us-Christ,  et  par  lui  seul,  que  nous  avons  rcfu 
Vattiance  de  Cimmorlatiti;  mais  cependanl  les  pro- 
pb^tes  avaient  vu  de  loin  ce  grand  bienfait  (voycz 
Hebr.  11, 13).  Et  pourquoi  Job  n'aurait-il  pas  pn  etre 
bonor^  de  ce  privildge,  aussi  bien  que  d'autres  qui  out 
vecu  avant  la  manifestation  de  notre  Sanveur  ? 

Hais  il  y  a  pourlant  encore  ici  quelque  chose  qui 
paratt  fort  ^trange,  et  dont  il  semble  qu'on  ne  puisee 
rendre  de  raison  :  car  si  lcs  amis  dc  Job  reconnab- 
saient  ei  croyaient  une  rcsurrection  future,  d'oii  vient 
qu'il8  continucnt  k  soutcnir  qu'il  fallait  'n^ccssaire- 
ment  qu'il  filt  un  grand  picheur,  puisqu'il  etait  si  mi~ 
sirable?  D'oit  vient  qu'ils  ne  repondcntpas  eox-m£- 
mcs  &  ce  mauvais  raisonnement,  et  qu'ils  n'en  font 
pas  scniir  la  fausset^,  s'il  est  vrai  qu'ils  en  eussent 
cette  id6e?  Ou  si  la  connaissance  de  ce  grand  mys- 
tire  <5lait  particuUire  i  Job,  commcDt  cst-ce  qu'ils  ne 
furcnt  point  surpris  k  rouie  d'une  si  nouvetle  ct  si 
iirange  ducirine?  car  aucun  interpr^te,  qnc  je  saclie, 
n'a  ricn  rcmarqud  dc  semblable.  Le  livre  de  Job  est 
ccrit  daos  Ic  gcure  dramatique;  on  y  voit  parallie  stir 
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la  s«dne  diven  personnages  qui  discourent  ensemble ; 
et  comment  esl-il  possible  qa'ils  laissent  tous  passer 
nne  d^claraUon,  oa  une  opinion  aussi  importante  que 
ceUe-ci,  sans  y  faire  la  moindre  remarque?  Une  pa- 
rcilie  oonduite  pourrait  donner  lieu  de  croire,  que  les 
amis  dc  Job  comprirent  que  ce  saint  liomme  vouloit 
parler  senlement  de  son  espcrance  dans  cettC/Tie,  es- 
p^rance  qa'il8  pouvaienl  regarder  comme  one  pure 
chim^re  quine  m^ritait  aucnne  attention. 

Mais  je  suis  pcrsuadd  qne  la  choso  paraitra  autre- 
ment,  si  nous  rexaminons  avec  soin,  et  que  les  cir- 
constances  qui  ont  rappori  k  u  patsage ,  dAment  pe- 
84^,  y  rdpandront  un  grabd  joor,  et  nous  en  ddoou- 
vriront  le  vrai  sens. 

Le  snjet  de  la  dispate  entrc  Job  et  ses  amis  cst  dc 
savoir,  si  les  aflliciions  de  cette  vie  sont  des  marqnes 
certaines  de  la  colire  de  Diea,  ct  dcs  prenvcs  de  la 
lutehancete  de  ceax  qai  aoalTrent.  Les  amis  dc  Job 
soatiennent  raflirmative ;  et  en  consoqaence  iU  ac- 
cusent  ce  saint  homme  d'£tre  coupable  de  grauds 
crimcs,  nniquement  parce  qu':l8  le  voyaient  extrtaic- 
menl  miscrable.  C^tail  Ih  dans  leur  pcns^  rendre 
bonneur  h  la  justice  de  Dieu ;  mais  c'est  ce  que  Job 
appelle  (13, 7,  8)  soutenir  fimtpiiti  en  favewr  du  Dieu 
forl,  difendre  la  fraude  powr  lui,  et  avoir  acception  de 
sa  penonne,  comme  les  juges  corrompus  ont  ^gard  k 
la  personne  des  grands  du  monde,  quand  ils  pronon- 
cent  d'ane  mani^re  partiale  en  leur  faveur.  Quant  a 
Ini,  il  defend  fortement  son  innocence ;  mais  en  m£me 
temps  il  se  repoee  sor  la  justice  et  la  bont^  de  Dieu, 
malgrd  les  maux  qu'il  endurait.  On  ne  saarait  mieux 
d^crircsautuation  k  cel  ^gardqu'il  nele  faitlni-m€me 
dans  ccs  paroles  (v.  15)  :  Quand  il  me  tuerait,  ti  est- 
ee  que  yetpirerai  en  tui,  teulement  je  maintiendrai  iet 
dhnarehes  de  ma  vie  devant  lui.  De  lii  il  suit  ^videm- 
ment  que  les  amis  de  Job  bornaient  k  cctte  vierexer- 
eice  de  la  justice  de  Dieu,  et  qu'il8  ne  porlaient  pas 
plus  loin  leur  vue ;  mais  iui  ne  pouvant  plus  snpporter 
leurs  continuels  reproches,  eu  appelle  k  cet  fitre  sa- 
prdme,  dans  Tattente  assur6e  d'ane  autre  vie  oii  il  ju- 
gera  les  hommes.  A  la  mienne  volonti,  lui  dil-il  (li, 
13),  fue  (u  in«  cachatset  dans  le  sipulae;  que  tu  m'y 
tinstet  eachi  jusqu'i  ce  que  ta  colire  fit  dilournie; 
quetume  marquastet  un  terme,  et  qu'il  te  touvint  de 
moi.  Quel  ^tait,  peDsez-Tons,  ce  terme  que  Job  sou- 
haitait  qu'il  lui  fftt  marqud?  Etait-ce le  temps  de  cette 
vie?  Mais  ce  lemps  pouTail-il  succ^er  i  sa  detcente 
dant  te  tiputere?  Non,  non ;  ce  saint  homme  avait  bien 
d'autres  espdrances :  il  se  promettait  de  sortir  on  joor 
do  tombeaa,  et  il  paratt  persnad6  qne  Dieu  ne  tou- 
drait  pas  abandonner  ses  cr6ainres,  ta&mc  dans  le  se- 
pnlcre.  Tu  m^appelterat,  lui  dil-il  (ibid.  v.  15),  etje 
te  ripondrai;  tu  disirerat  Fceuvre  de  let  maint.  D  avait 
dcja  ddclard,  qne  1'homme  ett  couchi  par  terre,  et  qu'il 
ne  te  retive  point  juiqu'li  ce  que  les  cieux  ne  toient  ptut 
(ib.  V.  18, 19, 20) :  et  bientdt  aprte  il  assure,  quc  tou- 
les  choees  liraient  k  lenr  fin,  la  terre  et  ses  habi- 
lanls :  Certainement  ta  monlagne  s'icroute  en  tombant, 
tt  le  rocher  ett  iraiisporte  de  ta  place  :  tct  eaux  minent 
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let  pierret;  tu  enlratnet  par  dibordement  ce  qui  est 
produit  de  la  pfmniire  deta  terre,  el  tu  fait  pirir  fat- 
tente  de  fhomme  morfet.  Tu  te  monlret  twjourt  plut 
fort  que  tui,  et  it  t'en  va.  Cest  ainsi  qne  Job  s'explique 
Bur  ce  sujet.  Voyons  mainienant  comment  ses  dis- 
cours  sont  re^us  de  ses  amis.  Le  premier  qui  y  t6- 
pond  c'est  Eliphaz  Tbdmaniie :  il  paratt  d'abord  toot 
^tonn^,  etdemande  k  Job  ob  c'est  qa'il  a  puis6  toule 
eetle  connaitsance ;  s'il  est  entre  dans  te  conseil  secret 
deDieu,  et  s'il  s'imagine  d'(!ire  lui  teul  en  possession 
de  touie  la  sagesse :  il  ajoule  que  les  voics  de  Dieu  ne 
lewr  sont  pas  inconnues,  et  qa'il8  en  aTaient  aulant 
appris  de  leurs  p^res  que  de  lui,  qaoiqu'il  s^  glorifiit 
de  la  counaissance  de  choscs  si  cachies.  Ilais  6cou- 
tons-Ie  parler  lui-m&me.  Es-lu  le  pmmier  homme  ni, 
lui  dit-il  (15, 7,  8,  9, 10, 11),  ou  at-tu  iti  formi  avant 
let  montagnes?  As-tu  iti  instruit  au  conseit  secret  de 
Dieu,elas-tu  renfermi  chet  toi  ta  scgessefQuecon- 
nais-lu  que  nous  ne  sachions  ?  Qu'entends-lu  qui  ne  soit 
en  nous?  Ity  a  aussi  pamii  nous  quelque  vieittard  dt- 
cfipit  ptus  &gi  tpte  lon  ptre.  Les  consotations  du  Dieu 
fori  (dont  nous  i'aTons  inslroil)  sonl-etles  trop  petitei 
pour  toi  ?  Et  as-lu  quelque  chose  de  ucret  chet  toi  ? 
Apr&i  cc  vir  rcprocbe,  il  revienl  u  son  premicr  argu- 
ment,  et  alliguc  plusieurs  exemplcs  tircs  de  la  tradi- 
tion  ancicnnc,  de  la  promple  veugeance  de  Dicu  sur 
lesm^Iianls.  Celui  qui  rdpond  ensuite  k  Job,  est  Bil- 
dad  Sfuhite.  II  lui  lient  le  m£me  langage,  et  le  cen- 
sure  i  son  lour  de  pr^tendre  aToir  paiHlessas  Ics  au- 

tres  des  connaissances  secr^les Powquoi,  lui  dit- 

U  (18,  3),  tommes-nous  riputis  eomme  des  l>ilet,  et 
passotts-nous  pcmr  des  gens  souillis  devant  vous?  Et 
parce  que  Job  s'dlait  exprimi,  comme  si  les  cieux  de- 
vaient  cesser  d'itre,  comme  si  la  terre  et  ses  habiiants 
devaient  prendre  fin,  ct  Ics  rochers  itre  transportis  de 
lewrptace;  Bildad  va  jusqa'i  croireque  lacol^re  Ta 
Diis  hors  du  sens,  et  Taccuse  de  se  forger  des  chim^ 
res  extravagantes.  //  se  dichire  tui-mime  dans  ta  fu- 
reur  (v.  4).  La  terre  tera-t-ette  abandonnie  pourtoi? 
Let  rochert  seronl-its  transportis  de  leur  place  (1)  T 
Comme  s'il  edt  dit :  t  (2uei  bomme  extraordinaire  est 
I  celui-ci,  qui  esp^re  de  voir  tontes  choses  flnir,  les 
« cieux  et  la  terre  passer,  ailn  qa'il  puisse  y  aToir  ua 
f  temps  propre  k  lai  fau-e  justice?  N'est-il  pas  plus  rai- 
I  sonnable  de  penser  que  Dien  Tent  rendre  justice  ici- 
1  bas,  que  non  pas  qu'U  faille  que  tontcs  les  oeuTres  de 
« la  natare  soient  d6traites,  pour  frayer  le  chcmin  k 
« an  jagement  k  venir?  •  Oui,  ta  tumiire  des  michanls 
sera  iteinte,  et  fitincette  de  feur  feu  ne  btira  point  (18, 
V.  5). 

Des  reproches  si  injustes  et  si  accablanls  tirdrent 
enfin  de  la  boache  de  Job  cette  belle  d<kdaration  de 
sa  foi  et  de  son  esp^rance ,  qai  fait  le  sujet  de  notre 
examen.  Car  dans  le  chapitre  suivant  il  reprend  d'a- 
bord  doucement  ses  amis  de  la  daret^  avec  laqnelle 
ils  lui  aTaient  reprochd  sa  pr^tendae  erreor.  Et  bien, 

(l^Ti-jif  iiv  ou  iicoOavi):.  iouc)|TO(  fl  Itk'  oipaWvj  Quoil 
ti  votts  mouret,  faul-itgue  ta  terre  qui  est  sous  lcs  cieux 
devienne  inhabitabte?  Version  dcs  7V. 
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MoU,  lenr  dit-il  (19,  4),  qtuj^aie  erri;  mm  errear  de- 
mewre  a»ee  mot.  <  Elle  ne  toos  regarde  poini;  poor- 
I  qnoi  donc  £tes  tous  si  animes  contre  moiT  i  U  pasee 
ensnite  i  reoonnaltre  avant  toutes  choses ,  qne  tous 
sei  maox  renaient  de  la  main  de  Dien,  et  qu'en  vaia 
il  8'abandonnait  anx  cris  et  aux  gemiasements,  pni»- 
qne  ni  le  del,  ni  les  horomes  n'ayaient  ancon  ^ard  i 
ses  plaintes.  Je  erie  de  toute  ma  foree ;  mau  il  n'y  a 
point  dejugement  (t.  7).  Cependant  il  ^tait  si  Soign^ 
d'aToir  bonte  dc  Cerreur  qn'on  Ini  impatait,  qa'il  en 
appelle  de  nouTean  d'ane  maniire  antbentique  an  jo- 
gement  k  Tenir  de  Dien...  PUU  &  Dieu  que  mainteiumt 
met  ditcours  ftutent  icritt!  Pt&t  a  Dieu  ip^itt  futtent 
imprimit  dant  m  litre  avee  une  touche  de  fer  et  atec 
du  plomb,  el  qu'ilt  putent  gravit  tur  wu  roche  i  per- 
pituiti !  Carje  tait  que  mon  Ridempteur  ett  titant,  et 
qu'il  paraitra  au  demierjowr  t«r  /a  terre;  et  bien  qu'a- 
prit  ma  peau,  let  vers  aient  rongi  ee  corpt,  cependant 
je  vertai  Dieu  dant  ma  chair,  tequelje  verrai  pour  moi- 
mime  :  met  jfciu;  te  verront,  etnonpat  un  autre  (t. 
S3,  etc.).  On  tronre  plus  baat  nn  paseage  fort  appro- 
chant,  qni  pent  encore  serrir  k  nons  faire  comprendre 
la  pensde  de  Job  dans  cet  appel  soiennel.  Qui  pbu  ett, 
ditce  saint  bomme  (16, 19, 20),  voitli  maintenant  mon 
timmn  estdani  tet  eieux,  et  eelui  qui  me  rend  timoi- 
gnage  ett  dant  let  lieux  trit-hautt.  Met  amit  se  mo- 
quent  de  moi;  mais  mon  eeil  verse  des  larmet  devant 
Dieu.  De  touics  ces  raisons  et  ces  oirconslances  r^ 
nies,  il  soit  cvidemment,  ce  me  sembie,  que  les  amis 
de  Job  comprirent  tr6s-bien  qa'il  parlait  d'une  r^ 
sorrection  future,  k  laqaelle  succ^erait  on  jagement 
Bolennel,  ct  non  d'aae  delivrance  temporelle :  anlre- 
ment,  qael  sqjet  aTaient^  de  loi  reprocher  qa'il  pr6- 
tendait  dtre  plas  tage  que  tout  tet  hommet  ensemble, 
et  connaltre  lee  teerett  de  Dieu  beaucoup  mieux  qne 
ni  le  premier  homme,  ni  auctm  de  scs  descendants? 
Qaelle  raison  pouvaient-ils  avoir  de  l'accaser  de 
penser  qae  la  terre  terait  abandomUe  pour  1'omour  de 
but  Son  rdtablissement  temporel  ne  pouTait  pas  cer- 
tainement  faire  de  tort  k  la  terre ,  ni  it  ses  habitanis. 
Ajoutez  k  cela  deax  antres  r^exions  que  fait  Eliphaz 
contre  ropinion  deJob,  oa  deuxcaractires  particu- 
liers  qa'il  en  donne,  et  dont  noos  n^aTonspoint  encore 
parld.  II  assure  que  ce  sont  Ik  det  discours  qui  ne  ter- 
vent  de  rien ,  et  det  parotet  auxqueltet  il  n't^  a  nul 
profit  (t.  3) :  il  Ta  plos  loin,  et  il  soatient  qne  cctte 
opinion  est  pemicicqse.  Out,  lui  dilril  (t.  4),  tu  abo- 
Ut  la  crainU,  et  tu  aniantii  peultpeuta  prUre  qu'on 
doit  pritenter  au  Dieu  fort.  Sa  pens^  etait  manires- 
tement  celle-ci :  iSi  ane  fuis  Job  peut  persuader  aux 
<  hommes  qae  Dieu  n'exerce  pas  son  jngemcnt  dans 
«cctie  Tie,  mais  qa'il  renvoie  a  le  faire  dans  un 
« temps  encore  fort  itoigni,  lorsque  ta  cieux  ne  teront 
tptut,  bieniAt  ils  cesscront  de  le  craindre  et  de  ri;i»o- 
t  quer  (1).  i  En  {ffcnant  cet  paroles  dans  ce  sens,  vous 
Tojci  comment  elles  fournisseni  maii^  d^accusa- 
lion;  mais  Eliphaz  pouTiiit-il  en  quelqae  fa(on  que  ce 

M)  Ce  sens  est  coniirme  par  une  scmb!ablc  rd>- 
llcxion  de  Job,  chap.  21,  t.  7....  13. 


fdt  imputer  de  pareillea  eons^ences  k  respdranoe 
qne  Job  aTait  d'an  rdiablisseiDeot  temporel  t  S'il  ne 
ie  ponTaii  pas,  c*est  one  grande  preuTequ'il  a  eii- 
tendu  le  paasage  en  quesiion  dans  le  sens  que  nous 
Tenons  de  lui  donner ;  et  je  croa  que  nous  n'avous 
pas  besoin  d^aatre  interprete. 

Ce  passage-Ui  m&ne  D'esl  pos,  k  mon  stIs,  one  pe- 
lite  preoTe  de  la  Teritd  de  Thistoire  contenae  dans  le 
livre  de  Job ,  et  de  rantiqail^  de  oe  livre :  car  si  r«i 
snppose  qtte  ce  n'est  qu'uue  pare  fietion  poitique,  sor 
qaelle  raison  de  probabilitd  rantenr  atttibue-t-il  i 
Job  de  si  grands  sentiments  de  religion ,  el  dlablit-fl 
en  mime  temps,  qne  ce  sont  de  si  grands  teerett  pour 
lous  ses  amis?  Trouve-l-on  dans  quelqne  aateor  qae 
ce  soit  an  senl  exemple  de  cetle  nature?  Cio^n , 
dans  ses  Dialogues ,  introduit  des  phitotophet  de  dif- 
f6rente  opinion ;  mais  ite  se  troavent  tous  6galement 
inilruilt  des  nolioM  communet  de  leur  tempt ;  et  certes 
ce  serait  one  chose  absnrde  en  tout  auteor  de  snppo- 
tet  le  conlraire  sans  quelque  raison  evideBte ,  qni  ne 
peut  £ire  tirde  dans  ce  cas  que  de  la  viriti  de  Vhis- 
toire.  Par  cons^enl  il  fant  que  le  livre  de  Job  soit 
fondd  dans  Vhittoire,  el  non  pas  dans  Vimention.  Du 
lemps  de  Job,  la  vraie  rdigion  s'etait  conservte  parmi 
an  petii  nombre  de  fidties,  aprte  avoir  ivk  oonunani- 
qu^  par  des  revclalions  particnliires  :  ainsi  soit  qne 
OR  saint  homme  cAt  acquis  les  grandes  connaiseances 
qa'il  aTaii  k  cet  dgard  par  ane  inspiration  divine ,  ou 
qa'il  les  cAl  recnes  par  tradition  dans  sa  propre  fa- 
mille  de  ceux  qui  ayaient  &\&  honor^  de  rdvdlalions 
eSestes,  il  pouvait  tris-bien  £tre  instrnit  de  ce  donl 
ses  amis  et  ses  voisins  n^avaient  aucane  idee.  II  n'y  a 
rien  Uk  que  de  naturel,  et  qoi  ne  conTienne  au  lemps 
donl  il  s'agit,  si  Ton  suppose  la  yinlk  de  cette  his- 
toire;  mais  au  oontraire  tout  est  dtrange  et  destita^ 
de  la  Traisemblance  qui  est  V&me  mdme  des  fictiont 
poiiiquet,  si  ron  regarde  ce  livre  comme  nne  pure  fa- 
ble,  ou  comme  une  simple  parabole. 

Je  me  suis  beaucoup  plus  arr£td  k  rexamen  de  ces 
diTcrs  passages  de  Job ,  que  je  n'aTais  dessein ;  mais 
ce  liTre  esi  si  obscur  ei  si  diOicile  h  enieodre,  que  j'ai 
cni  qu'il  ne  serrirait  pas  de  grand'cbose  d'en  pro- 
daire  les  endroits  qoi  font  h  mon  si^et,  si  je  ne  lA- 
cbats  d'en  marquer  aussi  le  vrai  sens.  Si  f  y  ai  r^ussi, 
le  temps  n'a  pas  dtd  mal  employd  :  car  les  lumi^rcs 
qa'on  peat  tirer  de  cel  ancien  ouvrage  sont  en  tout 
sens  considdrables;  ei  ce  n*esl  pas  une  chose  de  petite 
eons<k{nence  pour  noos,  qne  de  Toir  ces  grandes 
id^  de  la  vraie  religion,  et  du  dessein  de  Dieu  par 
rapport  aux  hommes  d6s  le  commencement  dn  monde, 
conservdes  dans  un  liTre,  doni  raateur  ue  saurait  £lre 
accusd  d*aToir  ii6  i\evi  parmi  les  Juifs,  ou  imbu  des 
prejugds  de  ceite  nalion,  paisqa'il  dtait  d6  dans  un 
auire  pays ,  d'une  autre  famille,  et  qa'il  ne  parail 
point  avoir  eo  aucune  connaissance  de  Hoise ,  ni  de 
la  loi;  et  cependant  te  tecret  de  Vitemel  elait  en  lui. 

Je  serai  fort  succint  dans  ce  qui  me  rcste  i  dire 
sur  cetie  maiiirc. 

Mous  pouvons  coir^idcrer  tos  livrcs  des  Vsaumt, 
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des  Proterbu  et  de  YEcclitiatte,  oomine  des  produc- 
tions  d^un  leiii  et  mtote  ige;  el  il  n'y  a  aucun  lieu  do 
douter  que  cenx  qui  en  soni  les  anteurs ,  n'aient  eu 
les  mimes  iddes  sor  ie  cas  dont  il  8'agit  ici.  Si  nous 
trooTons  qa'ils  ne  se  soient  pas  expliqu6s  avec  aalant 
d'etendue,  qa'il  nous  semblc  qu^Os  deTraient  TaToir 
lait  sor  la  diDte  de  nos  premiers  p^rcs ,  et  la  pro- 
mease  qoe  Dien  leor  flt  ensuite,  on  peut  en  alldguer 
uoe  raison  manircsie ;  c'est  que  lcs  grandes  promes- 
6CS  faites  k  DaWd  d'un  flls  dont  le  rigneterait  iternet, 
avaient  fait  dclipser  loutes  ies  andennes  esp^nces , 
et  tellement  rempli  l'etprit  du  psahniste  et  de  Salo- 
mon,  qne  rarement  remontaienl-ils  plus  haut  que  ces 
promesses  imm^diates.    Mais  cependant    Salomon 
comprcnait  bien  la  conduiie  que  Dien  lenait ,  cn  ma- 
Difeslanl  par  degrt^s  et  endifil^rents  temps  ses  desseint 
aux  liommes,  qnand  il  noos  dit  (ProT.  i,  18) ,  que  ta 
voie  detjiulet  ett  comme  la  lumiire  resplendiuante , 
qid  va  en  reUiuant  }utqu'i  ee  que  lejour  toit  dant  ta 
perftction.  II  en  fnt  &  peu  prte  de  m^me  des  proph^ 
tes  qui  pamrent  ensuite ;  ils  ^taient  appeles  k  itre 
minittres  de  nomeUet  d^arations  de  Dieu,  et  ils  n'a- 
Taient  point  occanoD  de  parler  des  aneiennet.  Et  pour 
ee  qui  est  des  ^criTains  des  tempe  post^rienrs,  il  n'y 
en  a  aucun  qui  ait  traitS  express^ent  ce  sujet;  8'il 
lenr  est  arriT^  d'en  dire  quelque  diose,  ce  n'a  ^l^ 
que  par  occasion,  et  comme  en  pattcmt.  Ainsi  tout  le 
seconrs  qn'on  peut  tirer  et  des  uns  et  des  autres  dans 
le  cas  dont  il  s'agit,  se  r^oit  k  cerlains  traits  particu- 
liers,  k  certaines  allusions  et  maniires  de  parler ,  qui 
ont  rapport  aux  andens  ^v^nements  que  nous  aTons 
en  Tue,  et  qui  montrent  I'idte  qae  oeux  qul  en  sont 
lcs  anteurs  se  faisaient  de  ces  iT£nement»-Iik.  Par 
exemple,  quand  Salomon  nous  dit  (Ecdes.  7,  25) 
qu'il  t'ett  tourni  de  toos  cdt^,  pow  tavoir.....  la  rai- 
ton  det  chotet ,  et  pour  eonnaitre  la  michaneeti  de  la 
foUe,'mime  de  la  tottite  et  de  Pextravagance;  et  qu'en- 
snite  il  d^are  qnd  a  i\&  le  snccis  de  tontes  ses  re- 
chercbes,  en  ces  termes  (t.  29) :  Yoici  teutement  ce 
que  j'ai  trouvi;  e'ett  que  Dieu  a  fait  rhomme  droit, 
mait  ilt  ont  cherchi  beamoup  de  ditcourt.  Quand  ils 
noos  assore  (ibid.,  t.  20) ,  q^'il  n'y  a  point  d'homme 
jutte  tar  la  terre  qm  fatte  bien,  et  qui  ne  piche  point ; 
qu'il  n'y  en  a  pas  nn  seul  qiii  puitte  dire ,  j'at  purgi 
flton  cmir,jetttit  net  de  mon  pichi  (ProT.  20,  9) : 
Quand  DaTid  nous  dit  (ps.  51,  7),  qu'it  a  iti  formi  en 
itdquiti,  que  ta  mire  l'a  eonfu  en  pichi,  ct  qa'<iuctm 
komme  tivant  ne  urajutli/ii  devant  Dieu  (Ps.  143, 2) : 
Quand  uons  lisons  dans  le  liTre  de  la  Sapienee,  qoe 
Dieo  n'«  point  fait  la  mort ,  et  ne  prend  pwnt  plaitir  i 
toirptrir  let  miehantt,  puitqu'il  a  criitoutet  chotet 
a/foi  qu'eUet  esnttqtuttt,  et  que  Ui  naiiont  du  monde 
tant  eapablet  de  talut;  le  venin  de  perdition  n'etl  pat 
<B  etlet,  et  leroyaume  de  la  mort  n'eti  point  tur  la 
terre :  car  lajuttiee  ett  immorleUe;  mais  1'injutlice  ett 
iine  atjuitilion  de  mort ,  laquelle  let  iiiiquet  ont  fai( 
venir  tur  eux  par  leurt  acliont  el  par  lewrt  parolet 
(Sap.  1,  13, 14, 13, 16);  et  un  pen  plus  bas,  que 
Diiu  a  crii  l'homme  pour  itre  incormptible,  el  l'a  fait 
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itre  une  image  de  ta  propre  itemiti;  mait  que  par  l'en- 
vie  du  diable  la  mort  ett  entrie  au  numde,  et  ceux  qvt 
tont  de  ton  parti  iprouvent  ee  qui  en  ett  (ibid.,  2 ,  23 , 
24).  Qnand  le  fils  de  Sirach  nons  assnre,  que  l'er- 
reur  et  let  tinibret  ont  eu  leur  commencement  avec  let 
michanu  (Eccli.  11 ,  16);  que  la  mort  ett  ta  tenlence 
de  Dieu  tur  toute  chair  (ibid.,  41, 4);  que  Vordomtance 
depuit  le  commeneemenl  aiti,  tu  mourrat  de  mort 
(ibid.,  14,  tS);  que  le  eommeneement  du  pichi  ett  vem 
de  ta  ftmme,  et  qne  par  elle  nout  mourront  tout  (ibid., 
25,  51);  que  Dieu  au  commencement  a  rempli 
fhomme  de  teience  pour  entendre,  et  bd  a  montri  le 
bien  et  le  mat  (17,  6),  et  qui  t'a  taitti  en  la  puittanee 
de  ton  (propre)  conteil  (15, 14).  <}nand  ,  dis-je ,  nous 
lisons  et  que  nons  comparons  ensemble  tous  ces  pas- 
sagcs ,  pouTons-nous  doutcr  avec  la  moindre  appa- 
rence  de  raison,  que  randenne  £(^  joiTe  n'ait  eo 
de  la  cbnie  et  des  suitcs  de  la  chate  les  m£mcs  iddes 
qoe  nous  nous  en  faisons  aujoard'bni  ? 

Quand  encore  les  miehanlt  et  les  emiemit  de  Dieu 

nons  sont  repr6sent<5s  soos  rimage  d'an  terpeni  (Isa. 

14, 29, 27, 1 ;  Hicb.  7, 17),  d'un  Uviathan ,  terpent 

qui  te  replie,  d'un  dragon  (Isa.  27 , 1) :  Quand  le  pro- 

pbite  exprime  le  malbeur  de  Yidotlure  en  ces  ter- 

mes  (ibid.,  44 ,  20) :  //  te  repatt  de  cendret,  ei  le  coeur 

abuti  le  fait  diloumer ,  de  torle  qu'it  ne  ditivrera 

point  ton  ime :  Quand  David  cdibre  les  triompbes  de 

fon  y!b  i  qai  le  royanme  ^ternel  ^tait  promis,  en  di- 

sant  (Ps.  72, 17)  qoe  ton  nom  durera  d  toujourt ,  que 

ta  renommie  tubtittera  autant  que  te  loteil ,  que  tet 

hommet  teront  binit  en  tui,  el  qoe  toutet  let  naliont  te 

dhront  bienheureux;  que  tet  ennemitUcheronl  ta  pout- 

tiire  (t.  9),  qu'il  marchera  tur  te  tion.  et  tur  Fatpic,  et 

qu'it  foulera  te  tioneeau  et/e  (/ra^onfibid.,  91,  17); 

qu'i7  britera  tet  ennemit  avee  un  tceptre  de  fer  (ibid.,  2, 

9).  Et  quand  Esau  d^it  sous  les  m&nes  figures  le  r6- 

gne  qu'il  prMsait ,  et  qu'il  repr^nte  Y&M  des  m^- 

cbants  sous  ce  nouTcau  rigne  en  ces  propres  termes : 

La  poudre  tera  ta  nourrittare   du  terpent  (65,  23) ; 

pent-on  rendre  aucune  raison  tant  sott  peu  plausiblo 

de  ces  diverses  expressions,  qa'cn  snpposant  quc  Da- 

Tid  comprenait  qae  le  fils  qui  lui  dtait  promis ,  et 

sons  lequd  la  jusiice  et  la  v^rii^  devaient  regncr, 

^tait  vraiment  cetle  temence  de  la  femme  qui  dcTait 

briter  ta  tile  du  terpent  t  Les  prophiles  pouvaient-ils 

8'imaginer  que  leurs  pr^dictions  regardassent  qnel- 

qoe  autre  que  cette  temenee  binie ,  polsqtie  le  triom- 

pbe  de  cdui  dont  ils  d^riTCnt  le  r^e  devaii  con- 

sister  dans  nne  pleine  ncloire  sur  le  terpent,  dont  la 

wmriture  terait  alort  lapoudre?  David  et  les  pro- 

phites  pr&lisent  de  la  m&ne  personne,  qu'elle  r^ne- 

rait  sur  tous  les  peoples  de  la  terre ,  que  tei  hommet 

uraient  binit  en  elle ,  que  toutet  tet  nationt  ta  diraient 

'  bienhewreuu ;  ce  qni  est  lo  caract&re  distinctif  dc  la 

temence  binie  promise  k  Abraham ,  ii  Isaac  et  i  Jacob. 

dc  tont  cela  il  suit  6videmment ,  que  ta  temence  de 

la  fcmme  qui  devait  briier  ta  liie  d»  terpent,  la 

umeiice  promise  h  Abrabam  en  qni  toulM  les  nations 

de  la  terre  dcvaieni  Strc  b^uies,  le  filt  promis  \  David 
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pour  s^asseoir  «ur  BOH  trdne  hjanuut,  cilc  roiqui 
sortirait  de  Sion  ivomis  par  les  prophetes  /sont  une 
BKDLE  ET  MfenE  pcrsonne ;  qne  )e  dcssein  dc  Dieu,  en 
donnanl  la  parote  de  prophitie,  a  ^te  lc  m&ne  dans 
tous  lesiges  da  monde ;  que  Jesus-Ctirist  a  6t6  annonc^ 
des  le  conimencement  d'ane  mani^e  plas  oa  moin» 
claire ,  comme  Yespiranee  du  genre  hnmain ;  et  qae 
«'est  lui  dont  les  fidMes  disiraient  dans  toas  les 
temps  dt  voir  lejowr ;  (ui  qoi  a  conservdJe  premier 
pire  da  monde,  qni  fut  formd  et  ct66  seul,  et  qoi  Ta 
reUr^  de  sa  propre  chnte  (Sap.  10 ,  1) ;  lui  enfin  qni 
doit  r6gner  jusqu'^  ce  quMl  ait  mis  tous  ses  ennemis 
Eons  ses  pieds  (l  Cor.  15.  25),  jusqn'&  ce  que  la  mort 
et  renfer  soient  prddpit^  dans  i'ctang  de  fcu  (Apoc. 
20, 14). 

iDid0(rtatton  iti. 


OU  L'0J(  EXAHIME  PLUS  PARTICDLltttEMKNT  L  HISTOIRE 
QDE  MOiSE  HODS  k  LAISS^E  DE  LA  CBUTE  DE  NOS  PRE- 
MIEBS  PfcSES. 

La  grande  difficnU^  qui  se  pr&ente  ici,  consiste  it 
d^terminer  ce  qu'il  faut  entendre  par  le  terpent ,  que 
Hoise  repr^nle eonune  le  tentateor  etle  s^uctear 
de  nos  premiers  pires.  Poor  la  leror,  U  faut  aTant 
totttes  cboses  examiner  dislinctement  ce  qa'il  lai  at- 
tribae. 

n  noos  dit  qae  c*dlait  le  phu  ru*i  de  tout  let  ani- 
maux  lerrettret  que  Dieu  avait  eriit  (Gen.  5,  1.), 
comparaison  qtii  insinuc  clairement  que  le  serpent 
^laii  en  elTet  an  animal  terrestre ;  car  il  n'y  en  a  point 
ii  proprement  parler,  cntre  les  bdtes,  d'un  ordre  su- 
periear  en  fait  de  sobtilit^  et  dc  connaissance. 

De  plas  la  senlence  prononcee  contre  ce  serpent 
convient  i  T^tat  et  h  la  condilion  d'an  animal  de  oette 
esp^,  et  ne  sanrait  6ire  appliqu^  lilt^alement  & 
aucun  4tre  que  ce  soiU  Puisque  tu  at  fait  cela,  lu  et 
nuutdit  entre  tout  let  animaux  domettiquet  et  toulet  let 
bitet  det  champt ;  tu  ramperat  tur  ton  ventre,  et  tu 
mangerat  la  poustiire  toutlet  jourt  de  ta  vie;et}e 
metlrai  de  Citumitii  enlre  toi  et  la  femme,  enlre  la  te- 
menee  et  la  semence  de  la  femme;  cette  temence  te  brt- 
tera  la  tite  et  tu  tui  mordrat  le  talon  (ibid.  t.  14, 15). 
Ce  sont  Ih  les  circonstances  qui  nous  conduisent  it 
croirc,  qu'un  ser^nt  r^I  et  naturel  fut  miM  dans 
ceite  affaire. 

Hais  d'iin  autre  c&t^,  ce  serpent  paratl  avoir  Va- 
sage  de  la  parole  et  de  la  raison ;  et  il  n'est  point  re- 
marque  que  ces  facalids  lui  eussent  6l6  nouTellement 
communiqn^es  k  roccasion  de  cetle  tmtalion,  «mima 
elles  Ic  furent  k  T^nesse  de  Balaam,  dont  il  est  ex- 
press^ment  dit  qne  Dieu  lui  ouwit  ta  bouche,  ou  la  fit 
parter  (Nombr.  22, 28.) ;  mais  elles  sonl  reprdscnt^ 
comme  natarelles  au  serpent.  Lorsqu'il  parle  et  qu'il 
raiscnne  aTCC  Etc,  Hoise  rapporte  ce  fait  en  historien, 
ei  sans  dire  un  seul  mot  qui  pAt  nons  en  donner  une 
autre  idee. 

Ce  n'cst  pas  m£mc  sur  des  choscs  triTiales,  *et 
ioil«s  qu'ellcs  pcuTcnt  fairc  robjct  dc  la  connaissancc 
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des  bSies  (snppose  qa'elle8  cn  atent),  qnc  lo  serpent 
parle  et  raisonne;  mais  sur  la  natnre  de  Dieu  et  de 
rbomme,  sur  la  difli^ence  da  bien  et  du  mal ,  sur  le 
bul  et<le  motif  secret  de  la  loi  positire  donnee  i 
Adam.  II  rappelle  le  pass^,  et  rdfldchit  sur  les  Tues 
politiques  qni  avaient  donne  lieu  &  cette  loi,  et  sur 
rartifice  dn  l^islaleur,  en  tenant  rbomme  dans  ri- 
gnorance  et  exigeant  de  lui  uae  ob^issance  aTengle. 
H  porte  sa  pens^sur  TaTenir,  et  pr^t  a  la  femme 
aTcc  nn  air  d'assnrance  capable  de  la  persnader ,  qaa 
si  tantelle  que  son  mariaTaient  le  courage  de  seoouer 
ccjougetdcTioler  ane  loi  si  injuste,  lear  fermct^ 
aurait  les  plns  heureoses  snites ;  en  on  mot  lewrt 
yeux  teraient  omierlt,  et  ilt  deviendraient  temblablet  i 
det  dieux,  tachant  te  bien  et  le  mat  (Gen.  3,  5). 

Que  Tousen  semble  7  Sont-ce  Ih  les  propri^t^d'une 
simple  brute?  Ou  poavez-TOus  alleguer  un  seal 
exempled'un  aateur,  qui  ait  jamais  introduit  les 
b£tes  disconrant  et  raisonnanl  de  cette  mani^re? 

II  y  a  ccpendant  des  interpretes  qoi  supposent  qae 
ce  n'^tait  qa'une  brute,  et  que  UoiSe  n'a  eu  dessein 
dans  cet  endroit  quc  de  rapporter  ce  qui  s'^tait  passe 
enire  un  serpent  rcd  et  naturel  et  Eve,  eomme  u* 
fait  detptuttimplet  et  detpbu  iddentt  (1).  Ils  prdten- 
dent  mtaie  qne  cette  supposition  est  conforme  anx  iddes 
dcsanciens,  qnicroyaientquelesbdtesparlaient  dans 
les  premiers  4gcs  du  monde.  Uais  en  cela  ils  font  grand 
tort  anx  v^iiables  anciens,  car  ceux  qu'il  leur 
plait  d*appeler  de  ce  nom  ^taient  &  la  lettre  moder- 
net  par  rapport  aux  temps.dont  il  s'agit  ici ,  et  Ton 
ne  trouTC  pas  la  moindre  trace  dans  Thbtoire  d'ane 
pareille  opinion.  Dcs  autenrs  qni  ont  t^  plusiears 
si^les  apr^  Hoise,  tromp^  par  randenne  ^itore 
symbolique,  ont  pn  attribuer  un  sentiment  anssi  ab- 
sorde  aux  premiers  hommes ;  mais  il  n'y  a  pas  m£me 
rombre  de  preuTe  que  dans  aucun  si£de  on  en  ait 
^t^  effectiTcment  imbu.  C*est  en  Tain  qa'on  ail^goe 
rbistoire  de  rinesse  de  Balaam  pour  £aire  Toir  que 
les  andens  ^taient  dans  cclte  idee ;  car  il  ne  faut  que 
jeter  les  yenx  sur  la  Bible,  pour  se  convaincre  qne 
Holse  raconte  cette  histoire,  non  comme  un  fait  det 
plut  timplet,  mais  des  pius  miraculeux;  et  toutcs  les 
fois  qae  rbistoire  ancienne  rapporte  comme  un  (ait 
que  qaelque  b^te  a  parl6,  la  chose  est  trail^  de  pro. 
dige,  ou  repr6sentde  comme  Teffet  d^un  pouToir  sur- 
naturel,  et  le  conte  finitd'ordinaire  par  la  consulia- 
tion  de  Torade  chez  les  Grecs.  et  des  liTres  des  Si- 
bylles  chez  les  Romains,  pour  saToir  comment  ddtour- 
ner  le  prdsage  et  apaiser  les  Dieux,  que  Ton  suppo- 
sait  toujours  interTenir  dans  des  ^Tdnements  si  sur- 
prenants. 

Kons  lisonsdans  rEcritore  sainte  (Jng.  9, 8,etc.),qne 
let  arbret  attirent  unjour  en  ditigence  pour  oindre  un  rm 
tur  eux,  et  qu'itt  dii  ent  h  fotivier  rigne  tur  nout,  etc.  On 
ne  prendrapasced, j'csp^re,  pour un  /ait  des  pt*t  tmr- 
ptet,  et  on  ne  rexpliqnera  pas  comme  si  lcs  ancieos  en»- 


(1)  Ce  sont  les  proprcs  termes  dn  sienr  Collins  dans 
son  tjamen  dutyttimeturtetentUllirttl  det  profMttes, 
cic,  p.  227,  eic 
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sent  6li  (laos  la  pens<^  que  les  arbres  aTaient  aossi  la 
facull^  dc  parler  dans  les  premiers  iges  du  monde. 
Hais  si  dans  ce  cas  et  antres  semblablcs ,  il  faut  n6- 
cessairement  abandonner  le  sens  litt^ral ,  par  quelto 
r^gle  de  critique  sommes-nons  oblig6s  de  le  roaiute- 
nir  dans  celui  qui  fait  leprincipal  snjet  de  nos  recher- 
ches?  11  semble  quMI  n'esl  pas  plus  contre  nature  que 
des  arbres  s^assemblent  et  d^lib^rent  sur  le  cboix 
d^on  roi ,  qn'il  ne  Test  qu'an  serpent  s'enlretienne 
avec  Eve  snr  rob^issance  qu'elle  doit  k  Dieu ,  el  sur 
la  natore  et  le  but  de  la  loi  positiTC  donn^  dans  le 
Paradis  terrestre. 

Mais  nous  sommes  si  accontnm^s  aux  fables,  et  cet 
apologue  des  arbres  en  est  si  manifestement  une,  qne 
Ton  8'imaginera  peut-Strc  qu'il  y  a  une  grande  dliK- 
rence  enlre  ces  deux  cas ,  sans  se  donner  la  peine 
d'cxamiaer  sur  quoi  est  tondi  un  pareil  jugement. 
Voyons  donc  si  rinterpr^talion  litt^rale  convient 
inieux  ^d^autrespassages,  dont  le  style  est  k  peo  prto 
le  m^me. 

II  est  dit  dans  le  livre  des  Nombres  {U,  17) ,  qu'uM 
itoiletortira  de  Jaeob,  etc.  Ce  mol  Jacob,  pris  i  la 
lettre,  ddsigne  le  patriarciie  de  ce  nom ;  mais  fl  y 
avait  longtemps  qae  Jacob  dtait  mort ,  quand  cet  ora- 
cle  fut  prononc^ ,  et  s'il  cQt  <A&  en  vie,  il  y  aurail  la 
m&ne  diflicalt^  k  lixer  le  sens  Iitl6ral  du  mot  itoile. 
Le  psalmiste  dit  en  parlant  k  Dieu ,  m  at  briU  la  lite 
det  dragon»  (ou  des  baleincs)  dani  le»  eaux  (Ps.  7i, 
13);  et  le  proph^te  Isaie  menace  des  jugements  du 
ciel  L^Tiathan,  le  scrpent  traTersant,  ou  fendant  les 
eaux  (Isaie  27, 1).  Peut-on  prendre  ces  passages  k  la 
lettre,  comme  si  le  premier  n'emportait  antre  cbose 
que  la  vicioire  de  Diea  sur  un  dragon  roarin ,  et  le 
sccond  que  la  destrociion  d'aa  simple  serpent?  Ou 
plutdt  ne  doit  on  pas  les  expliquer  d'une  mani^re 
conforme  h  la  raison,  h  Thistoire ,  et  au  commentaire 
m^me  du  proph^teEzechielquiparle  ainsi :  Im  parole 
de  CEtemel  me  fut  adreuie,  ditant,  /Us  de  l'lumme 

loume  ta  face  eontre  Pharaon,  roi  d'Eggpte et  dit: 

Aintiadil  le  Seigneur,  l'Etemel,  voici,j'en  veux  it  toi, 
Pliaraon,  roi  d'Egypte,  le  grand  dragon  qui  repote  au 
mliea  de  tet  rivieret,  etc.  (29, 1, 2,  3).  Si  Ton  ob- 
jectc  que  les  livres  dos  Psaumes  et  des  Proph6tes  sont 
de  trop  nouvelle  date,  pour  d^terminer  quel  etaii  Tu- 
sagepar  rapport  aa  langage  du  temps  de  Hoise,  I'aa- 
tear  de  la  Gencse,  j'en  appelle  k  Moise  lui-m£me,  si 
par  le  terme  de  serpent  il  a  toajours  entendu  an  scr- 
pent  rMetnatard.  Dan,  est-il  dit  dans  le  chapitre 
49,  V.  17,  de  ce  iivre,  Dan  tera  un  serpenl  tur  le  die- 
min,  un  eiratte  dant  le  tentier,  mordant  let  taions  du 
elieval,  afin  que  celui  qui  te  monte,  tombe  H  la  remerte. 

Remarquez  qne  ce  serpent  est  ici  d^rit  pr^is^ 
menl  par  la  mSme  proprict^  qae  Ton  allegue  comme 
nne  preuve  manifeste ,  que  le  serpcnt  qui  tenta  Eve 
elait  un  v^ritable  serpent  et  rien  de  plus. 

<  Les  paroies  mdm'es  dc  la  sentence  prononc^  con- 
<  tre  Ini  emportcnt  ou  predisent,  nons  dit-on  (1),  une 

(1)  Le  siear  Collins,  dans  son  Examen  du  tysieme 
tur  te  tens  tittiral  des  proplUiiet,  etc,  pagc  220,  250. 


cgnerre  perp^tnelle  entre  rhomme  et  cette  li£U!d<v( 
I  cbamps,  qui  serait  de  telle  nature,  que  ceni  qui 

<  marcheraient  les  pieds  ou  ies  talons  nnds,  comme  on 
<I6  Cait  oommun^ent  dans  les  pays  orienuax,  sfr- 
«raient  continuellement  expos6s  k  ^tre  mordns  dans 

<  cette  partie  des  serpents  qui  y  sont  et  fcrt  v^ninieux, 

<  et  en  grand  nombre.  > 

Appliqnez  cette  remarque  an  passage  dn  49*  dc  la 
Gentee  qne  je  viens  de  citer,  od  il  est  fait  mention 
d'an  terpent  qui  mord  les  lalont  du  cheval,  ti  bien  que 
te  eavatier  tombe  <k  ta  renrerte,  et  voos  Terrez  qu'il 
ne  manque  rien  k  cette  description,  pour  faire  voir 
qn'il  s*agit  \k  d'an  serpent  rdcl  et  natnrel.  Cependant 
ranlenr  de  ce  passage  tous  dit,  qae  par  le  serpcnt  et 
le  cerasle  il  entendait  Dan,  ou  la  tribu  de  Dan ;  par 
consdquent  quand  il  Ini  attribue  la  propri^t^  de  mor- 
dre  tet  chevmix  au  laton,  il  ne  Tentend  pas  ji  la  leitre; 
mais  Cest  nne  expression  m^taphoriqne  dont  il  se 
sert  ponr  ddsigner  les  pratiqucs  sourdes ,  les  fraodes 
et  la  Tiolence  dont  ceite  tribu  se  rendrait  conpable. 
J'aurai  dans  la  suite  occasion  d'exaroincr  dc  nouveau 
ce  passage ;  je  ne  Talligue  ici  que  pour  faire  voir,  qna 
cette  drconstance  particuli^re  du  serpent  mordani  te 
talon  de  la  post6rit<i  de  la  femme,  qui  est  rapport^ 
dans  1'histoire  de  la  chute  dc  nos  premiers  p^res,  ne 
prouve  nullement  que  ce  serpent  ne  fdt  k  la  lettre 
qu'un  aniraal  de  cetteespdce.  Mais  peut-6tre  me  suis- 
je  trop  asttxi  k  rexamen  d'une  opinion ,  dont  le  sa- 
TantPerenusportecejugement,  quHt  ett  impottible 
de  rien  dire  ou  de  rien  imaginer  de  ptut  incroyable  et 
de  plui  absurde  (i). 

Voyons  donc  quel  est  le  T^ritablc  sens  de  cette  pro- 
phdtie,  et  s'il  n'est  pas  possible  d'en  donner  une  ex- 
plication  raisonnable  qui  ne  soit  snjette  k  aucune 
dillicult^  r^Ile.  Poor  cet  effet,  je  retnarque  premi^ 
rement,  que  si  rhistoire  de  la  tentation  est  fondecen 
T^rit^,  nous  dcTons  n^cessairement  supposer  que  le 
tcntateur  etait  nn  agenl  raitonnable;  car  si  Ton  n'ac- 
corde  queraMonnerest  nne  marque  certaineetdislino- 
Utc  d'an  dtre  doud  de  raison,  0  ne  faut  absolument 
plus  raisonner  sur  ce  point. 

En  second  lieu,  si  selon  les  principes  de  la  religion 
nalurelle,  il  cst  incontestable  quc  le  grand  auleur  dc 
toutes  choses  est  un  iire  bon ,  il  s'en  suit  necessairo- 
ment  que  le  tentateur  6tait  un  itre  mmvai*.  Car  il 
agit  en  opposition  directe  au  Cr^ieur ;  il  raccuse  de 
malicc  et  d^enTie  envers  ses  cr&itures ;  il  entreprend 
de  porter  ses  sujels  k  la  desob^issancie  et  il  y  renssit ; 
el  Ton  ne  saurait  assigner  d'autre  raisond'une  pareiile 
conduite,  que  le  seul  plaisir  d'in8ulter  Dieu  etdercn- 
dre  rhomme  mis^rablc. 

Coromc  ce  tcntaieur  est  id  d^t  sons  le  nom  et  les 
proprict^  d'an  serpent,  les  interpr^tes  ont  snivi  di- 
Tcrses  hypothtees  pour  expliquer  cette  drconstanoe 
particuliire  de  rhistoire.  Celles  qui  me  paraisaent  les 
plus  coDsiderables  soat  les  dcux  suivantes. 

1"  Lcs  uns  supposent  que  c'etait  un  veritable  ger» 

(1)  Qu&  nihil  profccl6  dici  cogiurive  potesl  incre- 
dibilius  et  atoardius.  In  Genes.  p.  192. 
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pcot  qui  aecoeta  Eve ;  mais  qnll  elait  anime  da  d^ 
mon,  qui  B'en  senrit  comme  d'un  instrumenl  pour 
tenter  nos  premiera  pires. 

3°  D'aatres  pr^ndent  qae  le  demon  fit  toot  par 
lui-mAme  dans  celle  rencontre,  qiioiqa'il8  ne  veoil- 
lent  pas  d^terminer  aous  quelle  forme  il  appanit;  et 
ils  soutiennent  qne  le  terme  de  terpent  eat  Ici  em- 
ploy6  mdtaphoriquement  pomr  d^signer  cet  esprit  ma- 
lin.  JcTais  d£duire  aussi  clairement  et  en  aussi  peu 
de  mots  qa*il  me  sera  poesible,  les  raisons  sur  les- 
quelles  ces  denx  bypothtees  sont  fondto. 

Je  remarque  d'abord  qne  le  tcxte  sacr^  ravorise 
rane  et  l'aatre  jusqu'i  un  certain  point,  et  rournit 
aussi  des  difflcult^  contre  rane  et  rautr6.  Hais  quel- 
qa'oppo6^  qu'eUes  soient  snr  rarticle  du  terpent, 
cette  difli^rence  n'aAiecte  en  aoeane  maniire  ni  le  fbnd 
de  rbisioire,  ni  les  eotis6qaepces  qn'on  en  peut  tirer. 
Car  on  convient  de  part  et  d'aatre  que  le  d^mon  Tut 
proprement  le  tentateur  :  ainsi  il  importe  fort  peu  de 
saToir  s'il  est  simplement  appel^  dans  cet  endroit  an 
urpent,  ou  8'il  se  serrit  en  effet  d'an  terpeut  pour  exd- 
cuter  son  pernicienx  dessein.  Que  le  criiiqne  le  plus 
habile  essaie  de  tirer  de  l'une  ou  de  Tautre  de  oes  hy- 
poihises  dcs  ol^tions  qui  portenl  coup  aux  T^t^ 
qui  d^uTrent  manifestement  rbistoire  de  la  chute, 
il  n'en  Tiendra  jamais  k  bout ;  d'oik  il  paralt  ^Tidem- 
ment  que  le  point  en  dispute  qni  les  s<!pare,  n'inl^ 
resse  en  quelqne  facon  qae  ce  soit  la  religion. 

Si  ce  fut  on  T^ritable  terpent  qai  accosta  Etc,  dant 
ce  cas  les  eipressions  de  Hoise  sont  litt^rales,  el  Ai- 
crivent  tout  ce  qoi  se  passa  exlMeuremeot,  ou  qui 
pamt  aux  yeox  de  cetle  femme.  Mais  ces  expressions 
lili6rales  doos  cqpduisent  n^cessairement  a  penser 
qu'un  aatre£tre  de  beauconp  suporieur  aa  terpent  fut 
le  principal  acteur  dansceue  trag^e :  car  qiioiqu'eI- 
les  soient  lill^ralement  vraies  d'un  terpent  r^el,  ellcs 
ne  sauraient  ritre  natureilement  d'un  simple  terpent. 
La  Tcrge  de  Hoise  ^tait  de  bois  tiei  et  mat^riel,  et  il 
est  dit  ii  la  lettre  que  cette  Tcrge  fendit  la  mer  Rougc, 
quoique  cela  soit  naiurcllemeDt  impossible ,  et  ce- 
pendant  il  n'y  a  pas  plus  (l'impossibiIite,  qu'il  n'y  en 
a  qa'un  simple  terpent  parle,  raisonne,  tente  ets^uise 
Eve. 

Hais  s'il  ne  pamt  dans  cette  rencontre  ancan  T^ri- 
tablc  terpent,  rhistoire  demeure  la  m^e  ponr  le  fond ; 
senlement  les  expressions  sont  m^taphoriques.  Cest 
le  taime  esprit  malin  qni  parle,  raisonne,  tente  et  s<^- 
duit  Eve ;  mais  comme  il  n'etait  pas  connu  des  Juirs 
soas  aucun  nom  qui  lui  fAt  particulier,  ou  peut-£lrc 
^tant  tres-bien  connu  sons  celui  de  terpent  dans  le 
temps  qne  cetle  bistoire  fat  ^rile,  il  est  ici  appel6 
de  ce  nom.  Celui  de  Satan,  par  lequel  en  le  trouTe 
ensuite  d^ign^  dans  les  liTres  des  ancicns  Juifs,  lui 
fat  (lonn^  &  cause  de  rinimiti^  qu'il  flt  parallre  conlre 
1'homme  dans  cette  tenution  et  dans  d'autres.  Ainsi 
il  ne  paralt  pas  <ia'avant  cet  ^T^nement  il  eAt  aucun 
nom  propre  par  lequel  rhistorien  pAt  le  faire  con- 
naitrc. 

Ceux  qui  soni  pour  le  sens  lituiral  allegueni  en  leur 


iiaTear,  qne  ceite  narration  est  simple  el  dans  le  siyl4 
historiqne,  qa*on  ne  doit  pas  snpposer  qu'nne  m^ta- 
phore  regne  d^un  bont  i  Fautre  de  la  descriplion  d^uD 
priiicipal  autenr,  et  qne  quoiqae  cela  puisse  avoir 
lieu  dans  le  style  po^iqoe  on  propb^tique,  on  ne  taa- 
rait  radmeure  sans  absurdit^  dans  rbisloiiqne.  U» 
ajoateBtqae  le  tentateur  n'est  pas  simplement  appeW 
HD  urpent,  mais  de  plus  trait^  cnmme  tel.  II  est  re- 
pr^nti  comme  le  pUu  ruti  des  animaux  terrestres, 
ccndanin^  k  manger  la  ponssi^re  et  k  ramper  sar  sob 
Tcntre,  et  d^t  par  une  propridt^  parUcoliire  »m 
terpent,  celle  de  mordre  let  Itommet  au  talon.  Ceax  qoi 
sont  d'un  autre  sentiment  r^pli<iuent  i  cela,  qne  le 
d<^n,  comme  oa  Ta  dilk  remar<iu6,  n'aTait  aaeon 
nom  propre  soos  lequeril  nit  connu  des  personnes 
poor  qui  cetiehistoire  ^taii^crite,  et  qn^ainsi  il  fallait 
ou  romettre  enti^rement,  ou  parler  dn  tentatear  sons 
im  nom  cmpmnt^  ;  que  rhistorien  sacr^  insinae  la 
raison  ponrqnoi  il  Fappelle  terpent ,  saToir  parce  qne 
le  terpent  est  le  plus  rus^  des  animaux,  et  par  cons^ 
«luent  renibldme  le  plus  naturel  d'an  s^ucteur ,  qa'U 
fait  assez  connattre  par  ce  qu'il  en  dit  qnelle  e^ico 
d'£lre  c'^tait,  n'^tant  pas  poesible  k  nn  simple  terpent 
de  faire  ce  que  rhistoire  attribue  an  lentatenr ;  et 
enfln  qne  quoiqne  la  sentence  prononc^  contre  c(t 
esprit  malin  s(Ht  conQue  en  des  termes  applicables  au 
*trpent,  ce  D'esl  aprte  tont  qu'une  continuation  de  la 
mdme  mdtaphore,  qui  6iant  une  fois  introduile,  a  d& 
naturellement  se  poursuiTrc  jasqu'an  boat,  eelon  ce 
vers  d'Horace  : 

Servetw  adkmtm 

Qualit  ab  inccepto. 

Poor'  la  m6me  raison  Dan  6tanl  appel^  terpenl  dans 
le  passage  cil^  plns  haut,  U  suit  tout  nalurellement 
qu'il  dCTait  mordre  let  tatont  det  cheeaux. 

Les  partisans  de  celte  dcrni&re  hypothise  remai^ 
quent  do  plus  que  ceux  qni  s'atlachent  au  sens  lill^ 
ral,  ct  <iui  supposent  que  le  terpent  fut  dans  cetie 
rencontre  riiutramentd'im  esprit  malin,  ne  sauraient 
bien  dire  li  <{uel  propos  il  est  ici  fait  mention  de  la 
subtilil^  ou  de  la  ruse  de  cet  animal ;  car  puisqae 
dans  lear  hypoUiise  ce  fat  la  subtilit^  du  d^mon,  et 
non  dn  serpeni,  qui  fit  tomber  Etc  dans  le  pi^,  pour- 
<]uoi  all6gaer  la  ruse  de  cet  insecte  <ini  D'y  entra  poar 
rien  ?  Le  plns  stupide  des  animaux,  diTigi  de  la  md- 
me  mani^re,  aurait  6l&  tout  anssi  propre  que  lui  anx 
desseins  de  ce  malin  esprit.  Us  ajoutent  encore  que 
par  nne  ilgure  dont  Tusage  est  peut-dtre  plns  ancien 
que  lc  temps  oik  cette  bistoire  a  6l6  ^crite,  ou  du 
moins  anquel  cetle  histoire  a  donn^  lieu,  il  ^tait  or- 
dinaire  aux  Hdbreux  de  ddcrite  les  grandstyrans,  et 
particuliirement  les  demons,  sous  rimage  oa  Tem- 
blime  de  serpentt.  Quol  qu'il  en  soit,  cet  usage  fait 
Toir  qne  u^est  I&  Tid^e  que  TEglise  juive  attachait  aa 
mot  de  terpent  dans  l'i>isloire  dc  la  tentation.  Quand 
les  disciples  du  Seigneur  lui  dirent  h  leur  retour  de 
lcur  premi^re  mission,  que  let  dimont  mimet  leur 
ilaient  atsujeitii  eitton  nom,  il  lcur  n^pond  en  termes 
tout  aussi  inielligibles,  quoiqne  figur<Ss :  car  (les  figu- 
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res  qni  sonl  oonnues,  ont  un  aens  fixe  cl  ddlermin^)^ 
Je  votts  4onne  U  poueoir  de  mareker  twr  le*  terpent$_,  tnr 
U*  tcorpiont  et  swr  touie  la  puitsance  de  fenuemi  (Loe. 
10,  47,  19). 

Miiis  Ton  objecte  i  cette  derniire  interpnSlaUen, 
qu'eUe  toorne  un  fait  tr^simple  en  Table,  parabole 
ou  alldgorie ;  ce  qui  n'est  Duliement  permis  en  stjHe 
historiqne. 

A  quoi  Ton  repUqne  qu'il  ne  8'agit  ici  ni  de  fa- 
ble,  ni  de  paral)ole,  ni  d'alI^orie,  mais  d'une  simple 
nuSlapbore,  et  qne  Ton  confond  ces  diff<k«nis  termes 
fort  mal  i  propos.  La  mdtaphore  a  bien  quelque  res- 
•emt>Iance  avec  la  fable  et  .'a  parabole,  en  ce  qne  Ti- 
magination  y  a  aussi  quelque  part ;  mais  elle  en  difii^e 
entierement  h  lout  autre  ^gard.  Le  sujet  m&ne  dcs 
fables  et  des  paraboles  est  feint ;  au  iicn  que  cclui 
des  m^tnphorcs  peut  £lre  tr^rcel,  en  sorte  qu'il  u'y 
ait  que  rexpression  qui  soit  emprunt^e  de  1'imagina- 
tion.  Le  premicr  peat  4tre  racont^  sans  aucune  m^ 
taphore,  et  les  lcrmes  figur^  dcs  mct.-iphores  employds 
dans  les  narrations  hisloriqucs  pcuvent  dtre  expliquus 
par  les  r^gles  dc  la  critique,  de  nianiere  qu'iis  dccri- 
vent  une  bistoire  vdritable  dans  toutes  ses  circonstan- 
ces.  Les  mctaphores  et  lcs  paraboles  sont  k  la  vcrit^, 
dans  ie  sens  des  rli6torictens,  dcs  alligoriet,  comme 
le  sont  aussi  toutes  Ics  Ggures  de  langage,  par  le»- 
qaelles  on  dit  nne  chose,  et  on  en  entend  nne  autre  (1). 
Mais  dans  le  styie  des  th^ologicns,  nne  all^gorie  est 
loutautrechose;  ellcconsbteikappliquerouirappor- 
ler  k  un  autre  objet,  non  le  langage,  m^  le  fond  ni6- 
me  d'une  narration  (2) :  ce  qni  en  fait  la  matiere  cst 
Bouvent  exprim^  dans  les  termes  les  plos  simples, 
&!ns  aucun  m<3ange  de  mdtaphores  on  d'au(res  iigures 
de  r6tboriqne.  Les  ouvrages  de  Cicdron  sont  pleins 
de  pareilles  figures :  traitcra-t-on  pour  cela  d'alligo- 
rittet  les  interprites  qni  en  donnent  le  sens  en  termes 
simples  ?  Et  pourquoi  cenx  qui  expliquent  les  m^ta- 
j>hores  de  la  Bible  mdriteraient-ils  mieux  ce  nom  ? 

Pour  ce  qui  me  regarde,  quoique  je  me  sds  d-de- 
vaot  exprim^  sur  ce  sujet  d'une  maniire  un  pcn  dou- 
tcuse  (3),  plos  j'y  r^fl^his,  et  plus  je  suis  portc  i 
croire  qu'C)ve  vit  cn  effet  uo  terpeut  r^.  Car  il  y  a 
id  visiLIcoienl  trois  agents  distincts,  Adam,  tlve  et 
le  lerpent ;  lcs  paroles  adressces  aux  deux  premiers, 
en  prononfant  lcur  senience,  ne  sont  peint  du  toat 
metaphoriques.  Pourquoi  donc  supposer  qa*ea  con- 
damnant  le  iroisiime  le  style  chaiige  eniiirement,  et 
que  la  condamnalion  (ombe  sur  un  aotre  6tre  avoe 
qui  Adam  et  five  n'ont  eu  en  apparence  aucun  com- 
merce?  Si  ni  run  ni  raulre  n'eussent  vaan  terpent,  ni 
eu  de  conversation  avec  lui,  qoellc  id<^  auraieat-ils 
pu  se  faire  de  la  conduiie  de  Diea,  en  «ondamnant 
cet  animal  k  ramper  sar  son  ventre  «t  k  uanger  la 
ponssi^rc,  parce  qu'un  autre  agent,  quel  qu'il  fiii,  les 

(t)  Ubi  aliad  didtur,  aliad  iiitclligitur.  (Vid. 
QuiniiLl 

(8)  Ce  «'est  pas  tS;  ^(»«k,  mais  «o  ispouuaTot 
tUTOfoDa. 

(3)  Voir  le  3*  disawrs  sur  la  proiib^lic. 

t.    S.    XVIII. 


avait  s^duits  ?  D^ailletrs,  qnoique  fen  paitse  expli- 
quer  pourquoi  le  tentateur  est  appel6  un  terpent,  d 
ainsi  rendre  raison  de  la  m^taphore  qoe  roo  suppose 
dans  cet  endroit,  cependant  il  n'est  nullonent  proba- 
ble  que  Hoise  ait  pris  la  m&ne  liliert^  en  rapportant 
les  paroles  de  Dieu  m6me,  et  chang^  la  sentence  iit- 
U^ale  prononc^  contre  ie  terpent  en  ine  semeaoa 
imitaphoriqae,  qui  aurait  pour  objet  un  Atre  miitapfaA- 
rique  introduit  sur  la  scine  pour  reprdsenier  ee  len- 
taleur.  Et  si  Hoise  nous  a  donu6  les  propres  termes 
dont  Dieu  s*est  servi  en  le  condannant,  on  nc  peut 
gu^re  douter  que  cet  esprit  maliu  n*ait  paru  et  agi 
Bous  la  forme  d'un  terpcnt  r6cl,  on  commc  un  vrat 
terpenl,  et  quela  sentence-prononceccontre  rinstru- 
Dient  visible  de  cetie  s^uction  ne  poriiK  sor  le  s^oc- 
teur  Iui-m6me,  qud  qu'il  flkt,  et  ne  pAl  m£me  dlra 
entendue  antrement  dans  ce  lemps-Ii. 

A  Pegard  du  langage  de  rEcriture  qui  appdle  lea 
lyrans  etles  sc^ldrats  des  lerpent*  et  des  tcorpioni,  et 
cn  particulier  des  paroles  de  Jacd)  qui  rcfir^nte  la 
Iribude  Dim  oonmie  m  lerpenl  tur  le  ckemin,  ctc.,  cela 
prouve  si  peu  qu'il  n'y  eut  aucun  terpent  mi\i  dans 
cetie  trag^ie,  que  la  raison  m6aie  ponr  iaquelle  les 
m^cbants  sont  appd^  terpentt,  c'est  parce  que  le 
prcmier  s^dncteur  qui  fAt  jamais  6tait  ou  paral  ^tre 
terpent,  et  donna  son  nom  k  tous  les  imposieurs  qui 
sont  venus  ensuite.  Car  quoique  ce  terme  appliqu^  2k 
Dan,  et  i  d'aatres,  soit  mdtapborique,  cependant  tou- 
tes  les  mdtapbores  ont  rapport  i  qudque  chose  de 
r^l ;  et  comme  un  terpent  rdd  pvut  et  agil  dans  la 
premi^re  et  dans  la  pias  grande  de  toutcs  les  sdduc- 
tions,  il  ^tail  aussi  natord  d^appdcr  tous  les  autrcs 
addoctears  des  terpentt,  qa'il  peut  rdlre  de  donner  k 
des  gens  d'ane  grande  force  les  noms  de  Samsons  oa 
de  Goiiatbs,  qu'on  n'aurait  jamais  pensd  Jt  lear  altri- 
buer,  si  ceux  qui  les  ont  porids  d'abord  ireussent 
rdeUement  exis(6,  et  ne  se  fassent  en  effet  rcodus  fa- 
meux  par  lenr  force  exlraordinaire. 

On  fwine  cepcndant  coDtre  cetle  interprdatioD  nae 
objection  tir^e  de  la  nature  du  ch^Ument  iaflig^  i  la 
femmc  et  au  lerpent.  La  femme  devait  concevoir  c( 
mettre  an  monde  des  entinls  avec  douleur,  le  terpeiu 
devait  ramper  sur  son  ventre  el  manger  la  poussiire ; 
mais  I'un  et  Fautre  ^tant,  k  ce  qu'oa  pnitend,  des  sui- 
(es  ndccssaires  de  Icur  formation,  oa  de  leur  coosti- 
tution  primilive,  on  ne  peut  en  aacune  maniere  les 
regarder  comme  des  chiitimenls.  Cest  un  fait  certain 
que  les  femmes  engendreat  avec  douleur,  ei  que  les 
terpentt  se  tralneut  sar  leur  venlre ;  jusqoe-U  leur 
condilion  prdsenle  se  iroaTe  parlaitemeent  confonne 
k  la  sentcuco  de  malMiction  que  Dieu  prononca 
ootttre  les  uns  et  les  autres,  et  ne  saurait  6tre  en  ricn 
dUISrente  de  ce  qu'dle  est,  suppos^  la  rdalit^  de  ceiie 
seaience.  Ainsi  on  ne  peut  tirer  de  Teut  pr^nt  dcs 
choscs  aucune  objection  contre  la  vdrile,  ou  mdme  la 
probabilitd  du  rteit  de  Motse.  Ob  est  donc  la  difficali^? 
Elle  ne  vient  que  de  Ce  qu*un  pr^tend  que  to  conditiou 
de  la  femmc  el  du  lerpent  euit  prdds^ent  ia  m&me 
avaiit  la  chutc,  qa'eUe  esi  aajourd'bui ;  mais  coqt* 
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nienl  sait-on  cela  f  Moise  qui  seul  pouvait  noui»  eo 
instniire,  n'«n  dit  rien. 

Ccst  raisonner  en  Tair  qne  de  tirer  des  conclosins 
d'an  fait  dont  on  n'a,  ni  ne  peut  avoir  absolainent  aa- 
cune  connaissance.  Dira-t-on  que  Dicu,  qui  a  ci66 
(oiit  ce  qui  eziste,  ne  saurait  en  rien  allcrer  I'^tat  pri- 
mitif,  ou  la  consiitntion  origindle  de  quelque  £tre  que 
ce  soit  ?  Uais  ne  scrait-ce  pas  la  borner  sa  puissance 
d'nne  maniire  tont  h  fait  incompaliblc  avec  les  id^es 
que  nons  avons  naturellemenl  de  ses  altribuu  divins  ? 
ii  cst  m6me  ais^  de  fairo  voir  par  dcs  excmples  parli- 
culiers  da  divers  aninianx,  que  la  nature  s'cst  autant 
ecariOe  k  leur  egard  de  son  cours  primilif,  que  nous 
le  supposons  dans  le  cas  dont  il  s'agit ;  et  pourquoi 
Dicu  ne  pourrail-U  pas  faire  par  rapport  i  toute  une 
cspece  ce  qu'il  a  fail,  on  ce  qu'il  fait  encore  par  rap- 
pori  i  plusieurs  individus?  De  savoir  comment  la 
fcmnie  et  le  terpent  6uieiit  originaircment  fornu^,  et 
(ic  quclle  maniiref^t  opcr^  lechangement  qui  se  Ot  en 
eux,  c'cst  ce  que  f  ignore  parfaitement,  ct  quc  je  ne 
m'arauserai  point  &  rechcrchcr. 

I.orsquc  Zacharie,  p^re  dc  Jcan-Baptiste,  devint 
loul  5  coup  muct  par  un  cbiliment  du  ciel  (Luc.  2), 
qui  pcut  dirc  lc  changcmenl  qui  se  fit  dans  ses  orga- 
nes,  on  comment  cc  changcment  futopdre  ?  Uais  sup. 
posons  que  le  mtiaa  chnngemcnt  cAt  eu  lieu  univcr- 
scllemcnt,  tout  le  genre  hnmain  n'aurait-il  pas  i\& 
muet  ?  Pcut-on  douter,  que  celui  qui  1'opdra  dans  Za- 
cliarie,  n'cAt  pn  PopiSrcr  dgalcment  dans  tous  les 
hommes  &  la  fois  ?  Et  n'aurait-cc  pas  (At  Ih  une  aof 
Icdiciion  aussi  fatale  et  aussi  ^icr.due  que  ccllequi  fnl 
inflig^  i  la  femme  et  au  Mr;)«nr  ?  J'ajoute,  aussi  con- 
traire  au  cours  ordinaire  dc  la  nalure,  et  aussi  diilicile 
.1  expliquer  ?  Dc  plus  si  Ton  y  fait  biea  allenlion,  la 
naiure  n'est  rien  &  proprcment  parter.  Toutes  les  fa- 
cull^  des  crdatures  sont  un  don  du  Cr^aieur,  ct  cllee 
snbsistent  toules,  non  en  vcrtu  des  lois  et  du  cours 
dc  la  naiure,  mais  par  la  volont^  et  rdtabiisscment 
du  Dieu  de  la  natnre,  qni  est  le  maitre  de  ses  propres 
lois,  et  peut  les  changer  quand  et  comment  il  lui  platt ; 
la  nature  snit  constamment  ses  ordres,  ct  dle  ne 
pcnt  jamais  £tre  que  ce  qa'il  veut  qu'elle  soit. 

Mais  pour  passer  k  d^autres  choses,  il  paratt  visi- 
blemcnt  pjr  la  parabole  de  nvraie  et  son  explicatioa, 
que  Nolre-Seigneur  Ini-mtoie  regardail  comme  nn 
fait  certain  qne  le  diable  est  le  grand  tentateur  qui 
sdduisit  nos  prcmiers  p6res.  Le  royaume  det  cieux,  dit- 
il  (Matlh.  15,  Si,  eie.) ,  e*t  lemblable  h  m  homme  qui 
atait  umi  du  bon  grain  dan$  ton  diamp ;  mai*  pendant 
f  u'on  iormait,  ton  emmi  vint,  qiu  uma  de  1'iwaie 
parmi  le  bli  et  te  retira. 

Qaand  done  1'lurbe  eut  poutti  et  qu'elle  eut  produit 
ton  fruit.on  vit  autsi  parattre  Civraie.  Alort  let  gent  du 
pire  de  famille  vinrenl  le  trouver,  et  tui  dirent :  Sei- 
gneur,  n'aviei-vout  pat  temi  du  bon  gredn  dant  votre 
thamp ;  d'oii  vient  done  qu'il  gade  1'ivraie  ?  II  leur  ri- 
pondit,  c'ett  fennemi  qui  a  fait  cela.  Youlez-vout  douc, 
Ini  direnl  tet  tetvtteurt,  que  lum  alliont  1'arraelier  f 
N»tt,  leur  dit-il,  de  peur  qu^en  orrachaHt  1'ivraie.  vous 


n'arraehiez  autti  le  \roment.  Laittez-let  croilre  en- 
ttmble  }utqu'h  lamoiston;  etau  lempt  de  lamoitton 
je  dirai  aux  moittonneurt :  Cueitle*  premiirement 
1'ivraie  el  la  liex  en  botlet  pour  la  briler,  mait  amat- 
tei  le  fromenl  dant  mon  grenier. 

Yous  voyez  qu'i  cctte  qucsiion,  d'oit  tient  qu'il  g  a 
de  Pivraie  dant  le  champ  ?  le  phre  de  famDle  rdpond  en 
deux  mols ,  c'ett  fennemi  qui  a  fait  cela.  U  ne  dii 
point  comment  on  dequelle  mani^re,  parce  qne  c'^titit 
\k  nn  article  qui  n'interessait  en  ancnne  fafon  quc  ce 
soil  ses  serviteurs. 

Jcsus-Cbrist  explique  dans  la  suite  ceiie  parabole, 
et  rapplique  au  jouverneinent  rooral  de  Dieu ,  ponr 
rinstruction  de  sesdisciplcsi  qui  il  ^taitdonn^  decoit- 
nalfre  les  mystiret  du  royaume  det  cieux.  Le  champ,  lcnr 
dit-il,  c'ettle  monde;  le  bon  grain,  eetontlet  enfantsdn 
royaume;  fivraie  ce  tont  let  enfanti  du  michant.  II  est 
d.^ur  qu'il  avait  id  en  vue  la  grande  qucstioD  de  Fori- 
gioe  du  mal,  sur  laqudle  il  se  conienie  de  dcelarer  quo 
Vennemt  quiatemi  1'ivraie,  c^est  le  diable  (ibid.,  vers. 
38,  etc.).  Car  enfin  Notre-Seigneur  pouvait-il  ignoici 
rhir.toire  de  la  chute  et  rintroduction  du  mal  dans  lc 
monde?  Ou  pouvait-il  roublier  dans  le  lemps  mcnie 
qu'il  rendait  raison  de  la  conduiie  de  la  Providence 
par  rapport  k  rorigine  du  mal  qui  rdgnait  en  tons 
lieux?  II  n'entre  pas,  il  est  vrai,  dans  les  qucstioDS  cu- 
ricuscs  dont  ce  sujet  esl  susceptible ,  mais  il  nou*  iip- 
prcnd  qui  est  celui  qui  a  le  premicr  introduit  le  nial 
dans  le  monde,  savoir  le  diabte.  Le  diable  est  donc  ce 
serpent  qui  tcnta  Eve,  cet  ennemi  qui  a  sem6  Fivraie 
r^pandue  sur  loute  la  face  de  la  terre. 

De  m6me  quand  Notre-Seigneur  nous  dit  que  cdui 
qui  shne  le  bon  grain,  c'est  le  Fitt  de  fhomme;  quc  re 
bon  grain,  ce  tont  tet  enfantt  du  royaume;  et  que 
fivraie,  ce  tont  let  enfanit  du  michanl,  pouvons-nous 
douter  qu'il  n'eAt  en  vne  cette  partie  de  la  prophciie, 
je  mettrai  de  finbmtii  entre  toi  et  la  femme,  eiUre  la 
temence  et  la  temence  de  la  femme.  f  omme  il  nous  a«- 
sure  express^ment  que  rennemi  qni  a  introduit  le  mal 
dans  le  monde,  c'est  le  diabte ;  anssi  nons  dedare-t-il 
avec  la  mdme  clarl^,  si  nous  y  faisons  bien  attention , 
qne  celui  qni  devail  y  ramencr  la  vertu  et  le  bon- 
henr,  ^tail  cette  m£mc  semence  promise  h  la  fcmmc, 
laquelle  briterail  la  tite  du  serpenl.  Cest  le  fiU  de 
fhomme,  dit-il,  qiii  a  sem6  le  bon  grain ;  mais  qui  est 
ce  fUs  de  rhomnie?  Toul  Iiomme  ,  ou  lotit  fils  d'bom- 
me  ne  s^e  pas  de  bon  grain,  il  s'cn  faut  beaucoup  ; 
Ct  par  cons^quent  celtc  exprcssion  te  fils  de  fhomme 
doit  d^igner  quelquc  liomme  en  particulier,  diffcrenl 
de  I0U8  les  aulres  enfants  des  hommcs.  Voyons  done 
qbi  ce  pent  6tre.  Tout  homme  cst  sans  contredit  tui 
fHt  de  fhomme,  ct  pcut  ctre  appcle  de  ce  noro ;  mab 
le  fils  de  fhomme  empliatiqaemcnt,  ou  par  excellence, 
et  distinguii  de  lous  Ics  autres  flls  d'homroe  ,  est  nn 
titrc  qui  ne  se  trouve  jamnis  appliqud  !t  aucune  aulrc 
pcrsonnequ'^  Nolre-Seigneur  Jcsus-Christ.  Et  si  Ton 
considere  les  grandes  prcrogalives  qui  lui  sonl  attri- 
b|ioes  dans  TEvangile  en  vcrtn  de  ce  lilre ,  Ton  ne 
saurait  douier  qa'il  ne  lui  soit  applique  dans  ce  sens 
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de  disiiiiction  ei  de  preemineiicc.  Le  Filt  de  Vhoninie 
alepouvoir  de  pardonner  lei  pichds,  dil-il  lui-niime 
(Mallli.  9,6).  Et  dmis  reiplicaiion  de  la  parabole 
du  senieur  nous  li&ons  ces  parolesiLe  Fil$  de  fliomme 
emem  tes  An§e$,  qui  arracheront  de  $on  royaume  toit$ 
les  scmdaUt  et  lous  ceux  qui  pratiquent  fiiiiquili ;  et 
iU  letjetteront  dant  la  (ournaite  ardente.  La  il  y  aura 
des  pleure  et  de$  griucemente  de  denl$.  (ibid.  13 ,  41 , 
42).  Le  fiU  de  l'homme,  est-il  dil  encorc  (Luc.  22, 69), 
sera  assU  a  la  droite  de  la  puitsance  de  Dieu ;  et  pour 
ne  pas  muliiplicr  les  passages,  je  n'alldgnerai  plus  que 
celui-d  :  Dieulia  a  donni  le  pouvoir  dejuger,  paree 
qu'il  etl  le  FiU  de  1'honme  (Joan.  5, 27). 

De  si  grands  privileges  peuvent-ils  (tre  attribu6s  k 
quelque  aulre  fils  d'hoinine  que  cc  soit?  Aucun  d'eux 
a-t-il,  lc  pouToir  de  pardonncr  les  p^b^s  ou  de  jn- 
ger  le  monde?  Ei  ccpcndantce  pouvoir  a  i\&  donne  h 
Jitu»-ClirUt ,  parce  qu'il  eslUfiU  de  rhomme.  A  le 
considdrer  donc  coinme  un  homme  ,  mais  an  honmie 
i  qui  appartient  le  titrc  de  fiU  de  l'homme  par  excel- 
lence ,  qa*est-ce  qui  le  distingne  de  toos  les  aulres 
fiU  d'hontmef  Ccst  qu'il  esi  ii  la  leltre  cetle  ««m«nc« 
promise  i  la  Temme,  qui  devait  6craser  la  l£te  du  ter- 
IMii/f  et  snr  laquellc  dtaicnt  fonddes  toules  les  eap6- 
rances  de  mis^ricorde  ct  de  jugement  donii6es  parles 
ancicns  propbitcs.  Cela  pos<^,  nons  voyons  clairement 
poarqnoi  il  cst  appeI6  U  Filt  de  l'homme  dana  an  ser.» 
parliculier  et  gublime ,  savoir  parce  qu'if  est  la  tc- 
wenee  prcdile  et  rattcnte  du  genre  hamain  depuls  le 
coinmenccment  du  monde. 

Et  comme  Nolre-Scigneur ,  en  tant  que  temenee  de 
ta  femme,  est  appeld  fiU  de  fhomme ;  aussi  le  diablo 
teduisant  nos  prcraicrs  p^rcs  sons  la  Torme  d'an  ter- 
pent,  cnmme  il  cst  probablc  qu'il  Ql,  est  pour  la  m&ne 
r^son  appel6  le<«rp«nf,  et  lcs  malins  espriis  et  lcs 
hommes  mdcbants  sonl  trait^  de  terpentt  et  de  teor- 
piont,  et  rcprescntds  corome  /a  puitiaiice  de  fennemi. 
Volci  de  quelle  mani&re  S.  Jean  en  parliculier  d^crit 
le  tetilatear  lai-m6me :  C«  ^raiut  dragon,  dil-il  (Apoc 
12, 9),  ce  terpent  ancien,  qu'on  appetU  diable  et  Satan, 
qui  tHtdt  tottl  U  monde.  Vous  Toyez  donc  qae  la 
grande  dispute  entre  la  Tdriiable  Religion  et  ridolft- 
trie,  enlre  la  juslice  et  riniquitd  a  M  des  le  com- 
roencement  mdnagde,  d^un  cdtd  par  le  terpent  et  sa 
temence ,  ct  de  rautre  par  Ic  Fils  de  Thomme,  la  se- 
menee  de  la  femme ,  conformdment  2l  1'ancicn  oracle 
donn6  d^abord  apris  la  chate.  Comme  le  diable  est 
appcM  saperlativement  U  michant,  aussi  J^sus-Christ 
est  appel^  le  jutte  par  excellence.  Le  terpent  sons  la 
dvcction  du  michaut,  et  U  fiU  de  fhomme  oni  6l6  en 
gnerre  perpdtuellc,  pour  sauver,  oa  pour  condamner 
lemonde. 

On  a  dontd,  comme  jc  Tai  ddji  dit ,  si  le  tenuteur 
apparut  h  Eve  soas  la  formc  d'an  eerpent ;  mais  si  Ton 
consid^re  que  le  terpent  a  dtd  dans  tous  les  temps  un 
grand  objet  d'idolMrie, ccla  n'ajoule  pas  peu  de  poiJs 
k  ropinion  dc  ccax  qui  croientquc  le  ddroon  seservit 
d^un  terpeni  rdel  dans  sa  premiire  sdduction ,  comme 
Q  a  Eait  tans  doute  millc  fois  depjis.  L'on  sail  qae  ccl 


animal  a  cte  aJorc  en  Egyple  el  dans  lout  rOricnt , 
eii  Gricc,  k  Rome  et  aillcurs.  Qnand  on  ddcouvrit 
rAinerique,  ceticcspice  d^idoMtrie  y  rdgnait,  d'<)il 
quVlle  lin  venuc.  Garcilatso  de  la  Yega,  qui  a  ccrit 
rtiiituire  des  lneat  du  Pirou,  nous  apprcnd  <ine  lcs 
Espagnols  dtaiit  cntrds  de  force  dans  le  lien  le  plua 
sacrd  d'un  de  leurs  lemples,  y  trouv^reni  laHgiire 
d'un  grand  ^lro^on  oa  terpent,  <]ni  y  dtait  ador6. 

L'Histoire  ancienne  et  modeme  fournit  une  infliiile 
d'exeniple8  de  cette  cspece  d'idol6trie ;  et  ipiand  on 
considire  son  dtendue  et  sa  dur<^ ,  on  ne  peut  gu^re 
s'cmpteber  de  reconnalire  que  la  premiire  prophdiie 
que  Dieu  donna  an  genre  hnroain,  a  iii  plus  litidralc- 
mcnt  acconiplie  qu'on  ne  lc  pense  communemenl ; 
qu'U  y  a  eu  et  y  aura  toujours  une  grande  inimiiie 
cnlre  rancicn  serpent  et  sa  semenee,  sous  sa  vieilie 
formc,  et  le  FiU  de  {'liomme,  la  semence  'de  la  fcmme, 
jusqu'au  teraps  marqu6  poar  la  dcstraciion  total^ 
de  1'empire  de  ce  malin  esprit. 

Mals  pour  rcvenir  k  l'liisioire  dc  la  chutc,  l'on  a  ob- 
}ecl6  i  ce  <ine  j'avais  dit  dans  mes  ditcoun  snr  la  Prophi- 
tie  toucbant  lesespdranccs  commnniqutoi  A<Iamet  k 
sa  postt!Tit6  par  la  senlcncc  prononci5c  contre  le  eerpent 
qu'it  n'e$l  pas  fait  ta  tnoindre  menlion  dar.s  cette  u- 
metKe  d'ttucune  victoire  que  1'homme  d&l  reniporter  siir 
U  terpent  (1).  Si  cela  est  vrai,  si  les  termcs  de  cctt<t 
scntence  n'emportent  en  ciTet  ancnn  avantage 
donnd  k  rhomme  sur  le  serpent,  dans  le  sens  liitdral, 
c'est  sans  fondemcnt  qn'on  infdre  par  voie  d'anaIogie 
qu'il  aurait  enfln  le  dessns  snr  le  lenlatenr  lui-mdme, 
ou  sar  le  maavais  6lre  animant  lo  serpent.  Voyons 
donc  ce  qui  cn  est.  Les  naturalistes  conviennent  que 
la  t£te  est  la  partie  la  plus  tendre  dn  eerpeni,  et  que 
si  on  la  briu  on  la  catte ,  il  en  meurt  inlailliblcment. 
Aussi  rEcriture  sainte  repr&entant  les  grands  ty- 
rans  on  les  malins  esprits  sous  Timage  de  dragont  oa 
terpenis,  se  sert  de  la  mdme  flgnre,  de  lenr  briseron 
casser  la  tdte ,  pour  ddcrire  leur  niine  certaine.  Par 
exemple,  la  destraction  dc  Pharaon  et  de  son  ann<:e 
dans  la  mer  Rouge  esl  exprimi^  cn  ccs  termes ,  tu  a* 
brisi  la  tlte  det  dragont  daiit  let  eaux  (Ps.  74, 13). 
Un  bomme  peut-6tre  mordu  par  un  terpent  au  lalon 
sans  perdre  la  vie :  car  la  nature  foumit ,  et  Texpd- 
ricnce  a  fait  trouTcr  tant  de  rcmides  contre  nn  pa- 
reil  accident ,  qull  cst  rare  qu'on  en  meuro ;  encore 
quand  ccla  arriTe,  c'est  faute  de  soins  et  de  remMes 
appli<iuds  h  propos.  II  cst  vrai  que  les  terpenls  sont  de 
leur  naturcl  eoclins  k  mordre  rhomme  an  talon ,  ct 
quc  celui-ci  s'en  venge  en  leur  dcrasant  la  tdte,  de 
sorte  qu'il  y  a  cntr'eux  uoe  guerre  dternelle ;  mais  le 
succes  cn  cst  bien  difTdrent :  rbomme  y  est  expos6 
aux  blessures  ct  k  la  douleur,  le  serpent  h  la  dcstruc- 
tion  ct  h  la  mort.  L'aTant:ige  est  donc  Tisiblemcnt 
dn  c6li  dn  premier  ;  et  je  ne  con^ois  pas  commcni 
Ton  peuldire  quedans  cesparoiespriscslittdralement, 
il  te  brUera  la  tite  et  tu  luimordrat  U  taton  ,  il  i^y  a 
pas  la  moindre  idee  que  rhomme  remporierait  euliii 

(1)  Le  S.  Collins,  dans  son  examen  du  tgstinie  tur 
U  tent  litiiral  det  Prophilies,  page  22!). 
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la  vicloire  snr  le  serpenl.  Appli(|uei-le8  sans  m^ia- 
pbore  au  dcuion  qui  lcnta  nos  premicn  pdres  par  le 
moycn  dn  $erpert ,  et  toos  verrcx  qu'elles  emportent 
tf Q  m«Mn8  oecl ,  que  qooique  cet  esprii  malin  cAl  tait 
et  ddl  eooore  faire  bcaucoapde  mal  ^  l'bomme  par  le 
^enin  de  sa  t^nciion,  cependant  rhonune  triomphe- 
rait  cnfln  de  ses  pidgcs  el  de  sa  tyrannie.  U  recevrait 
k  la  v^ril^  qoclqucs  blessures  dans  la  guerre  qu'ils  se 
feraienl  Tuu  ii  l'auire ;  mais  il  y  avait  des  remcdcs 
pr^pards  poor  sa  gu^ison  ;  an  liea  que  le  tenuicor 
dcvait  rccevoir  nn  coup  mortd ,  et  (tre  ient&  sans 
ressonrce. 

Cette  intcrprdlaiion,  U  est  vrai,  nc  nous  mene  pas 
n^cesBairement  plra  loin,  elle  ne  nous  expose  ni  tou- 
tes  les  circonsUnces  de  cette  guerre ,  ni  les  moyens 
infaillibles  d*obtenir  la  victoire ;  mais  nn  pen  de  r^fle- 
xion  suQil  pour  nous  instruire :  cor  puisqne  rhomme 
avait  toul  pcrdu  par  sa  d6sob^issance  aux  ordres  de 
Dien,  oe  n'cst  assurdment  pas  nne  cons^quence  forcte 
que  d'en  iDtirer ,  qu'il  ne  pouvait  absolument  rien 
reoouvrer  qne  par  la  faveur  de  cet  tiie  supremc ,  k 
moins  qu'il  n'y  ait  quelque  autre  Slre  plus  puissant 
qne  loi  pour  noos  arracher  de  ses  mains.  Et  pcni-on, 
sans  renverser  toutes  les  idits  qne  nons  avons  de  ses 
pcrfections  infinics,  supposer  qae  les  p^heors  peu- 
vent  renlrer  en  grice  auprte  de  lui  par  d'antres 
moyens  qne  ceox  de  rob^issance  et  de  la  vertu  Y  Si  on 
ne  le  peat,  renchatnenent  des  cons6qucnccs  qa'on  a 
tirdes  dans  la  premiire  parlie  dc  cei  ouvrage  (I)  est 
soliJement  itablie .  et  Ton  ne  saorait  le  rompre,  qu*en 
snpposant  qae  Tbisloire  de  la  chute  n'est  qu'une  pure 
flction  inTent^e  k  plaisir  dans  tes  premiers  iges  du 
monde ,  et  refne  eomme  vraie  daos  les  snivanls  par 
(aiblesse  d^esprit. 

D  importe  de  recber<;her  ici  sar  quoi  est  fondce 
resp^ance  qne  nous  pouvons  avoir  en  la  misMcorde 
de  Dieu ,  parce  que  ce  sujet  a  une  liaison  particnliire 
avec  celie  histoire,  et  faiirappoi  de  toute  religion. 

On  convient  assex  de  ce  demier  artide ,  ]e  veux 
dire  que  resp^anee  en  Dicu  est  un  fondement  neces- 
sairede  toale  religion,  et  si  n^eessaire  qoe  sans  lui 
il  ne  saorait  y  aTwr  de  religion.  U  s'agit  donc  uui- 
quement  de  savoir  d'oii  cette  esp^rance  tire  sa  soarce. 
ie  soutiens  que  c'est  de  la  rdvclaiion  et  des  promesses 
de  Dieu.  D'autres  (2)  pr^tendent  que  c'e8t  des  scules  lu- 
Biiires  naturelles,  oa  de  la  considtotion  des  pcrfco- 
tions  divines,  qoi  foumissent  i  1'lwmme  faible  et  mi- 
tirable  des  raisons  suflisantes  d'esp6rer  en  la  mis^-i- 
corde  de  cet  tue  snprtaic. 

J«  ne  suis  qae  trop  conTalncu  qne  la  conditktn  pti- 
sente  da  genre  bamaln  est  digne  de  piti6  et  de  oom- 
pastion  et  Je  n'ai  garde  de  nier  qa'eUe  n*offre  natorcl- 
lement  de  grands  motifs  d'esp^rance  cn  la  bonte  de 
Dieu.  Qaiconque  jette  les  yeux  sor  la  face  de  cc  mon- 
de,  oil  les  hommes  ne  sont  pas  Tcnus  par  un  effei  de 
lcar  propre  choix ,  mais  oii  ils  ont  ^te  plac^  par  ce- 

(1)  Voir  la  troisiime  disserUlion  sur  la  Prophdtie, 

(2)  1«  S.  CoUins,  ubi  tt^a,  et  les  dcisies  dc  sa 
Iretnpe. 


lui  qvi  les  a  cr^  et  qoi  doil  ^tre  lear  Jnge ,  od  iis 
sont  snjeu  h rignorance  ttkh sapersiition ,  par  one 
«uite  presque  ndceasaire  de  leor  nansance  et  de  icor 
dducation ,  el  covironn^  de  plusieurs  inflrmiles  et 
pasBious  oatureUes ,  qoi  ne  tirent  lenr  aonrccs  d^an- 
cun  crime  doot  Us  se  sentent  coupables ;  quiooBque , 
dis-je,  r^n^hit  sur  tout  cela ,  et  consid^  ea  m&ne 
temps  la  honli  inflnie  de  rEtre  sopr&ne ,  son  amour 
ponr  ses  crdatores  raisonnables ,  dont  raffection  la 
plns  tendre  des  pires  et  des  mtecs  poar  leaiB  enfante 
n'c8t  qu'nne  faible  image,  n'anra  pas  de  peine  k  con- 
Tcnir,  qne  hi  condilion  pr^nte  dn  genre  humain  est 
uu  objet  tris-digne  de  mis^corde,  que  la  naturesol- 
liciie  sans  cesse  par  des  g^issements  qui  ne  se  peu- 
venl  exprimer,  la  ddliTrance  de  ses  enfanu,  et  qa'U  y 
a  loni  Uen  d'esp&er  de  la  bonti  de  Diea  qa'0  ne  sera 
pas  sourd  k  scs  cris. 

Je  ra'imagine  que  c*est  ce  qa'a  Toula  dire  raale-ar 
CQ  qucslion  (CoUins,  ubi  supra),  qnand  U  nons  assure 
que  tet  perfectiont  de  Dieu  tont  wi  fondemenl  Ugiiim* 
de  1'efpirance  ferme  que  Ckomme  faibte  et  mitirabit 
peiU  aeoir  en  ta  mistricorde. 

Huis  quel  rapport  a  cela  aa  sujct  que  nons  exanii- 
nons,  ou  ik  la  grande  question  touchant  le  fondcment 
de  la  Religion,  laquelle  exislait  avani  mdme  qo'aacua 
faible  et  mittrable  mortel  liA  ni ,  qui  pAt  all^er  la 
mis^e  de  sa  condition  comme  un  motif  ponr  engagcr 
Dien  k  oser  envers  lui  de  mis^ioorde  T  U  n*y  avail 
lors  de  la  chnte  que  deux  personnes  dans  le  monde , 
toutes  dcux  conpables  de  erinie  ,  et  ne  pouvant  s*ex- 
cnser  sur  leur  ignorance,  ou  leur  inflnnit^  naturelle : 
ils  avaienl  encoum  la  pcine  d'une  mort  immddiate 
dont  Dieu  les  avait  menac^,  ils  dtaient  persuadfo  en 
lcur  connancc  qu'ils  la  mcritaient ,  et  Us  aTaienl  tuut 
Ucu  de  raltendre  k  chaque  instanu  Dans  cet  iiax, 
qneUe  raison  pouTaient-ils  SToir  d'esp^er  qne  Dica 
lear  pardonnerait?  Anrait-ce  i\A  la  mis^  de  leur 
condition  T  Hais  ils  y  etaient  tomb<Ss  par  lenr  propro 
faule ;  bt  si  c'6tait  \k  nn  motif  suOisant  d'esp6rancc, 
les  plus  grands  p6cheurs  qui  se  sont  rendus  eux-mtocs 
miscrables,  auraient  droit  d^esp^er.  Auraii-ce  i\&  la 
considcrallon  des  perfections  divincs?  Mais  comment 
ceite  consid^ation  aurait-eUe  pu  les  rassnrer  contre 
la  d6claralion  expresse  de  Diea  Ini-mdme,  mijowr  que 
tu  en  matigerat,  tu  mourrat  de  morl ,  oa  lu  mourrat 
irh-cerlaiitemenl. 

Supposi  qu'Adam  et  feve  fussent  effeetiTement 
moris  dans  leur  p^h^,  snivant  la  teneur  de  la  loi  qui 
lenr  avait  iii  donnte,  de  quoi  aoraient-fls  pa  se  plain- 
dre,  ou  de  quellc  injusiice  pourrait-on  accuser  DieuT 

Et  oii  aoraient  iti  dans  ce  eas  ees  pamiret  mitf.ra- 
blet  mortelt,  donl  la  triste  condilion  fournit  de  si  jus- 
tcs  raisons  d'espdrerT  U  n'en  serait  jamais  ne  aucnn; 
et  s'U  y  en  a  de  tels  aujourd'hui,  tfesl  par  un  effet  d« 
la  misdricorde  de  Dieu  envers  nos  premiers  parcms, 
e'est  une  suiie  de  la  promesse  que  nous  examinons, 
el  qni  fit  d'abord  nalire  en  eux  des  senlimenu  de  con- 
fiance  en  cette  misdricorde. 

Amre  cUose  csi  dc  consid^rer  le  monde  dans  son 
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eti\  pr^nl,  et  autre  cbose  dc  le  consid^rer  dans  son 
dui  primitir.  Dieu  n'aurait  jamais  permis  qu'il  se  rem- 
plti  de  crdalures  faibles  et  misdrables,  $'0  n*e<kt  eu 
dessein  d^en  Taire  les  objcts  de  sa  compassion.  0  ne 
faut  donc  pas  sMtonner,  si  elles  paraissent  £lre  ce 
q>i1l  s'dkiit  propos^  qn'elles  fussent.  Hais  Adam  et 
Eve  n'aTaient  pas  iU  cri^  dans  cet  dtal  de  faiblesse 
ct  dc  misire ;  ei  par  cons^ent  les  espdrances  que  la 
rcligion  fonrnil  originairemenl,  etqni  sont  assnr^ment 
aassi  andennes  que  le  premicr  bomme,  ne  tirent  pas 
leursource  de  ce  Irisle  ^tat  auquel  il  neparticipa  point. 

Je  suis  persnadc  que  c'est  faute  de  faire  cette  dis- 
linction,  oa  parce  que  Ton  confond  les  esp^rances  ori- 
ginelles  de  la  nature  avec  celles  qne  la  Toe  de  la  triste 
condition  des  morlels  depuisla  chute  peat  fairenaitre, 
que  bien  des  gens  sc  sont  malheurcusemeDt  prdvenus, 
ei  contre  la  religion  r6T6Ice,  el  contre  ceui  qui  la  d^ 
fendent.  Les  thdologiens  passent  dans  leur  esprit  pour 
des  gens  qui  n'oDt  point  de  sens,  ou  point  de  charitd, 
parce  qu'ils  regardent  comme  insufDsants  les  fonde- 
mcnls  d'esp^rance  que  la  raison  scule  foumit,  et 
qa'elle  tire  de  la  considdration  des  perfections  de 
Dien  et  de  rimperfection  de  rhomme.  La  r^ilation 
leur  paralt  inutile  on  injoste,  parce  qn'elle  leur  ofTre 
sous  des  conditions  particuliires  nne  gr&ce  ik  laquelle 
ils  s'imaginent  avoir  nalurellement  droit.  Cependant 
ni  TEvangile  ni  ceux  qui  en  entreprennent  la  ddfense, 
n'enseignent  que  le  genre  humain  dans  son  dtai  pr6- 
sent  n'cst  pas  un  objet  de  compassion.  Bien  loin  de 
Ui,  ils  sonliennent  que  Dieu  n'a  permis  qu'i]  tomb.H 
dans  cet  £ut,  qne  pour  avoir  occasion  dc  ddployer  h 
soD  dgard  les  ricbcsscs  de  sa  bontd  et  de  sa  misdri- 
corde.  Seuleroent  ils  joignent  h  la  consideration  de 
ces  glorienx  attribuis  et  de  la  mis6re  de  rhomme,  la 
promesse  expresse  dc  grlce  faite  k  nos  premierspdres, 
commc  le  premier  et  le  plns  sAr  fondement  de  re&- 
pdrance  que  nous  pouTons  avoir  en  cet  itre  snpr&ne. 

II  n'y  a  aucnn  systime  de  religion  natnrclle  qui  ne 
soit  sujet  i  unc  diiUcnlt^  particuliire  qui  s'offre,  ce 
me  semble,  d'eIIo-m£me  i  I'esprit  de  tont  homme  qni 
pense  ei  qni  vent  remonter  i  l'origine  dcs  choses.  La 
Toici :  les  devoirs  de  la  religion  ct  de  la  roorale  quc 
la  nature  enseigne  sont  lels,  qne  rhomme  dans  son 
^t  pr^nt  de  faiblesse  el  de  misire,  ne  peul  les  ob- 
serTer  comme  il  faut.  La  raison  nons  dicte  bien  ce 
qniest  juste  et  droit;  mais,  hilas!  rexpdrience  ne 
pronre  que  trop,  que  les  plns  Tcrtuenx  m^iies  d'entre 
nous  sont  bien  dloign<!s  d'y  conformer  parfaitcmenl 
leur  conduiie.  D'oit  Tient  cctte  incons^ence  on  celtc 
coBiradiction  dans  la  natare  des  chosesT  Ponrquoi 
o'aTOiM-noas  pas  re^u  du  ciel  moins  de  discemement 
poar  apercevoir  ce  qni  est  juste,  ou  plns  de  foroe 
ponr  rohsenrer  et  ponr  suiTre  les  lumidres  de  la  rai- 
son  ?  On  croit  r&oadre  cette  difficnlt^,  en  faisant  in- 
terTenir  la  mis^ricorde  de  Diea,  qui  snppl^  &  la  fai- 
blessc  d^  1'homme;  el  la  Tdrit^  est  que  ce  n'e8t  pas 
•ans  grande  raison,  rhomme  ayant  un  besoin  absola 
de  ce  remMe.  Mais  comme  tout  recoors  k  la  grice  ct 
i  h  rois(Sricordc  supposc  qa'ane^obligation  antdricure 


a  dt6  Tiolde,  cclui-ci,  qnclque  raisonnable  ct  ncce*- 
saire  m£me  qu'il  soit  dans  Tctat  pr&cni  du  genreha- 
main,  ne  sanrail  fairepartic  dcla  religion  naiarelle, 
telle  qa'elle  dtait  originairement,  a  moins  que  rhom- 
mc  ne  soit  de  sa  nature,  ou  n'ait  il6  originaireffleat 
torm&  coDpable.  Nul  sqjet  n'a  besoin  de  la  el^ence  da 
prince.  s'il  D'a  anparaTant  enfreint  ses  lois ;  et  soppo- 
scr  an  6tat  dans  lequel  tout  sujel  scrait  mgtttairement 
ridmi  h  imptorer  la  cldmeDce  da  prince,  c'e8t  snpposer 
une  chose  contradictoire  de  sa  nalnre,  je  tcux  dire» 
que  lont  sujet  est  naturellement  oa  ndcessairemcnt 
coupable ;  et  cette  supposition-li  m£me  emporle  qa'il 
y  a  une  loi  antdncure  i  cct  dtat  originel. 

Ainsi  1'aTea  g^dral  qne  l'oa  fait  qae  la  religion, 
dans  les  circonstanccs  prdsenles  du  genre  humain,  & 
besoin  d*£tre  soutenne  par  respdrance  en  la  grike  ei 
en  la  mis^icorde  de  Diea,  D'cst  autre  chose  que  ia- 
Toix  de  la  natore,  concooraBt  stcc  rhisteire  sacrde  i^ 
Dous  coDTaincre  que  nons  sommes  tomb^  de  1'^tat 
dans  leqael  Diea  noos  aTait  premi^rement  placds.  Car 
rien  de  parfait  en  SOD  genre  n'e8t,  ni  ne  pcnt  itrewL 
objcl  de  pitid  et  de  compassion ;  ct  si  toos  les  hom 
mcs  sont  au]ourd'hui  des  objets  de  la  misMcordtf 
diTine,  comme  on  l'assure  dgalement  dans  tous  I«s 
syslimes  de  religion,  ils  doiTcnt  £tre  considdrds  con- 
roe  imparfaits  en  leur  genre,  et  par  oonsdqucnt  di- 
chta  de  Vitax  oii  Diea  les  aTait  crMs :  car  il  ne  peat 
rien  fau%  d'imparfiul  cn  son  gcnre.  La  Toe  da  genre 
hnmain  dans  les  circonstanoes  od  il  se  trouTC  ii  prd- 
sent,  enTiroDDd  d'ignorance,  de  folie,  de  Tieeetde 
mis^e,  et  la  ndcessitd  de  fonder  les  espdrances  qn» 
tonte  rdigioD  donne  sur  la  mbdricorde  de  Diea,  noas- 
Gondoisent  dndemment  k  cette  eonclnsion  da  sage : 
Yoici  teuUment  ce  quej'ai  troini;  ^ut  qve  Dieu  a 
fait  1'honme  droit,  mai»  il*  tnt  tlterM  beaueoup  de 
diuem$  (Eccl.  7, 29). 

Je  sais  donc  Inen  ^oignddepenser,  qae/'Aomnf* 
faible  et  nutirabte  n'est  pas  un  oitjet  de  misdricorde, 
oa  qa'il  n'y  a  pas  dcs  trdsors  de  misdricordc  rdserTds. 
poar  lui.  Je  Tois  trop  de  toates  parts,  je  sens  trop 
moi-m&ne  les  infirmitds  de  la  natore,  pour  aTanccr 
nne  opinion  si  peu  consolante.  Hais  ces  infirmitd*. 
aTaient-elles  lien,  pooTaient-elles  6tre  alldgades  com- 
me  un  motif  h  la  grftce,  Iorsqa'Adam  pddiaT  II  aTalt 
il&  crH  dans  nn  iui  d'innocence  et  de  bonhear :  il 
n'dtait  ni  faible,  m'  mitirable;  et  s'il  le  dcTint ,  ee  (ot 
par  an  effct  de  son  propre  choix.  De  qad  prindpe  d« 
raison  pouTaitil  certainement  condnre,  qne  Dieo 
n'cxdcnterail  pas  sar-le^amp  la  senlence  de  mort 
dontil  TaTait  menacd?  Nous  lisons  qoe  (Gen.  5,  8.) 
dans  le  sentiment  de  son  crime  il  u  eacha  de  detant 
la  faee  de  tEiemel  Dieu  parmiUt  arbret  dujardin, 
espinai  foUemenl  (car  la  crainte  STcngle)  d^dcbap- 
per  aux  yeax  dairToyants  de  scn  Crdatenr.  Dans  oet 
6iat,  qncUe  consoUtion  poaTait-il  rocermr  n  ce  n'est 
qaedespromessesdeDieu  lai-mtee.  Et  oertes,  si  cfc 
n'dtait  la  juste  csp6rance  que  ces  promesses  nons 
donnent  qae  tontes  les  misircs  de  la  Tie,  et  lons  le» 
ddsordrcs  qui  rignent  dans  le  mondc  cessccont  enfia. 
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poar  tuujooTS,  h  la  gloire  dc  Dieu  cl  Ik  ravanlagc  infini 
de  oeox  qni  persdvircni  dans  les  bonnes  <eavres ,  il  y 
aarait  en  beaaconpplas  de  misdricorde  k  meitre  dV 
iiord  fin  &  la  vie  de  deax  paOTres  misdrables  crdatures, 
qu'li  la  prolonger  pourpeupler  le  monde,  et  (aireainsi 
passer  anx  gdndrations  les  plas  dloigndes  le  vice  et  la 
misto.  Cest  donc  par  nneflet  demis(iricordeetpour 
la  manifestation  de  ce  glorienx  aiiribut ,  quo  le  genre 
liamain  snbsiste  dans  Tdtat  ob  nous  lc  voyons ;  mais 
poar  en  Ironver  rorigine,  il  fant  remonter  plns  baat 
qae  eet  dtat,  et  en  chercher  le  motif  aillears  que  dans 
la  prdsentecondition,  faible  et  misdrable,  delanatare 
liamaine.  J'ai  dit  dans  mes  disconrs  prdcddenis  (1), 
qu^il  ttail  nieettturt  de  doimer  h  .Adtim  de*  epiranut 
quidevintunt  lefondementdelareligion,  et  que  eet 
etpiraneet  bii  fkrent  elfeetieement  donniet  quand  Dieu 
prononfa  tentenee  eontre  let  eoupablet.  Mais  Ton  me 
ropond  que  cda  n'est  pas  vral,  que  cette  prdtendue 
ndcessitd  de  rdvdlcr  des  vaes  de  misdricorde  n'a  an- 
cun  liea  ici,  et  qa'on  ne  troavc  dans  toate  rbistoire 
de  la  chute  pasla  moindre  espdrancede  gricedonnde, 
ni  mtoe  la  moiodre  luenr  d'espdrance  (2). 

Ces  assertions  ne  sont  sontenues  d^aocone  raison , 
qni  ne  soit  fondde  sur  rinterprdtation  parement  littd- 
rale  de  cctte  histoire,  que  f ai  dijk  Tifuiie ;  et  il  me 
paratt  qu'&  cet  dgard  elle  ne  rend  pas  justice  au  texte 
sacrd;  car  elle  ne  metancune  difference  entre  une 
morsure  au  talon ,  et  an  coap  mortcl  Ik  la  tdte ;  mate 
c'e8t  oe  que  f  ai  aassi  examind  ci  derant. 

II  paratt  pcnt-dtre  dtrange  ii  certaines  gcns,  qne 
nous  prdtendions  tronrer  quelqne  promesse  de  grice 
dans  le  jugement  solennel  que  Dien  rendit  aprds  la 
chate  contre  les  coupables,  et  oii  Ton  ne  8'attendrait 
naturellement  h  autre  chose  qa'ii  lear  paiiltion,  plns 
dtrange  encore  qae  noas  cherdiions  celie  promesse 
faite  k  TLomme,  non  dans  la  partie  de  ce  jugement 
qai  regardait  rhomme  lui-mdme,  mais  daos  celle  qui 
regardait  particolidrement  le  serpent,  et  dont  les  tcr- 
mes  n^olTrent  i  Tesprit  que  la  malddiciion  quilui  dtait 
inOigde  pour  avoir  sddnit  nos  premiers  pdres.  D  n*est 
guire  naturel  qne  le  but  d'nne  sdvdre  sentence 
renduecontre  nncriminel,  soil  d'annoncer  la  grftce 
it  m  aotre.  Cest  poartant  la  difllcaltd  i  quoi  est  sn- 
jelte  rinterprdutioD  qoi  Ure  la  bdn6diction  promise  k 
Phomme  de  lamalddictionddnoncde  auserpent.  Pour 
la  lever,  oette  difficalt^,  je  remarqae  premidrement, 
qne ,  qaoiqa'il  soit  mi  en  gdndral  qa'ane  scntence 
rendoe  selon  toate  la  riguear  de  la  loi  ne  renferme 
iiucane  grice ,  cependant  tonte  sentence  qui  inflige 
une  moindre  pcine  qne  la  loi  ne  porte,  est  en  quel- 
qne  maniire  un  acte  de  grice.  L'arr£t  qni  oondamne 
un  bommc  digne  de  mort  i  nne  simple  amende  ou  it 
la  prison ,  bicn  que  ce  soit  une  prooidure  jndidaire 
coiitre  nn  erimind,  et  qa'il  emporte  une  puniiion 
r6elle  et  effective,  oontient  ndanmoins  virtuellement 
nn  pardon  ponr  la  vie.  Noas  n^avons  peat-£tre  que 

(I)  Toir  le  5*  discours. 

(S)  Collins  dans  son  Esamen  da  systeme  sur  le  seiis 
Utieriil  dcs  propbeties,  p.  231. 
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trop  dexemples  de jugemenls  qui,  en  declarant  des 
meurtres  voloniaires  purement  acddentds,  ont  iii 
en  effel  des  lettres  d'aboIiUon  pour  lcs  meurtriers. 

Dans  celui  que  nous  examinons  la  loi  poriait :  Aa 
joar  que  tu  en  mangerat,  tu  mourrat  certainement. 
Mais  par  la  senience  ddnoncee  k  Adam ,  sa  mort  fut 
diffcrde ;  il  lai  fut  donnd  de  vivre  el  de  se  nonrrir  des 
fraits  de  la  terre ,  qnoiqu'en  travail  et  cbagrin.  Par 
Tarrit  rcndu  contre  £lve ,  elle  oblint  anssi  un  long 
rdpit ,  pour  mettre  au  monde  des  enfanis ,  qnoiqne 

■  avcc  douleur ;  et  celui  qui  regardait  le  serpent  an- 
nonfait  nne  inimiiid  perpctudle  entre  ce  reptile  et  la 
semence  de  la  femme,  et  quels  en  seraicnl  les  effets : 
elle  Vicratera  la  tile,  et  tu  lui  mordrat  le  talon.  Nos 
premiers  pdres  pouvaient-ils  comparer  leur  etat  prd- 
scnt ,  ou  les  grands  adoucissemenls  de  ces  diverses 
sentences ,  avec  la  peine  de  mort  immcdiate  porlde 
par  la  loi  qnlls  avaient  violee ,  et  douter  nn  senl  mo- 
ment  de  la  misdricorde  de  Dieu  k  leur  6gard  T  Pas 
plus  qu'un  crimind  qui  sait  que  sdon  les  lois  il 

.  mdriie  la  mort ,  ne  peut  s'emp£cher  de  regarder 
comme  une  grice  d'6tre  condamnd  ii  une  prison  per- 
pdtaelle. 

En  second  liea ,  la  sentence  de  roalddiction  d6- 
noncdeau  serpent,  que  nous  snpposons  renfermer 
nne  b6n6dict'on  particuliere  en  faveur  de  rhomme , 
ne  regarde  pas  le  serpent  seul ;  elle  a  aussi  nn  rap- 
port  immddiat  k  la  femme  et  i  sa  postdritd :  Etle  te 
eattera  la  tile,  et  tu  tm  mordrat  le  talon.  Ces  pa- 
roles  auraient  pu  toul  anssi  bien  s'adresser  k  la 
femme,  ^  6lre  tourndes  de  cette  manidre,  elte  (la 
semence  du  serpenl)  le  mordra  le  taloa,  et  tului 
eatterat  ta  tite,  auquel  cas  toute  la  dlOicultd  qa'on  y 
trouve  s'6vanoairait.  Uais  je  ne  con^is  pas  pourquoi 
ces  mdmes  paroles  doivent  avoir  un  autre  sens,  dtant 
adressdes  au  serpent ,  qu'elles  n'aaraient  s!  elles 
dtaient  adressdes  i  la  femme.  On  trouve  nn  exemple 
tout  semblable  dans  la  sentcnce  prononcde  h  £ve ,  la- 
quelle  renferme  la  grande  prdrogative  de  Tbomme , 
ou  sa  supdrioritd  sur  la  femme ;  sup6riorit6  qui  ne 
lui  est  pas  accordde  en  termes  exprds  el  formels ; 
mais  qui  se  dddait  naturellement  de  la  sujetion  i  la- 
quelle  la  femme  est  oondamnde :  Tet  ditirt  te  rappor- 
teront  A  ton  mari,  et  il  dominera  tur  loi. 

II  est  d'aillear8  certain  en  gendral ,  que  toutes  les 
fois  qa'an  cbStiment  affecte  un  homnie  dans  la  rela- 
tion  qa'il  soutient  avec  d'aatres  personncs ,  le  cas 
doit  ndcessairement  6tre  tel  qu'on  le  suppose  id.  La 
malcdiclion  de  Chanaan ,  par  excmple ,  qui  marquait 
qu'il  serail  assujetll  k  scs  frcres,  n'eniportait-elle  pas 
visiblemeot  par  nne  consdquencc  naiurclle ,  que  ses 
frdres  seraient  nn  jour  scs  maiires?  De  m6me ,  locs- 
que  Ruben  perdit  son  droit  d'ainesse  cn  punition  de 
son  inceste ,  ce  droit  ne  passa-t-il  pas  ndccssaircment 
i  un  autre  fils  de  Jacob  7  Ainsi ,  puisque  dans  le 
passage  que  nous  examinons ,  la  femme  cl  le  serpent 
sont  ddclards  ennerois  mortels  Fun  de  raatre,  la 
destraction  du  serpent  doit  absolument  itre  le  iriom- 
phe  de  la  femmc ;  ci  puisque  cetle  dddaration  fail 
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partie  de  la  tcntence  proaoncec  conlre  le  serpent , 
c'e&l  uii  slgne  inanifeste  qae  le  serpenl  deraii  souffrir 
le  plus  dans  la  gnerre qails  fe  feraient.  En  un  moi , 
rinimilic  qu'il  devait  y  avoir  enire  la  rerome  et  le  ser- 
pent  iuni  nne  mal&liciion  pour  le  serpent ,  ei  non 
p3S  ponr  la  femme ;  et  par  conseqnent  le  succte  de 
lenr  conDit  dcTait  n^cessairemeiit  6tre  tout  k  Tavan- 
tage  de  la  femme.  Cette  drconstance  particuli^re  est 
donc  ponr  nous  nne  grande_  confirmalion  des  esp<S- 
ranc«  qne  nous  tirons  de  la  mal^iction  infligee  au 
serpent. 

Si  Pon  considire  que  le  tentaieur  n'a  d'aulre  pou- 
Toir  snr  rbomme  que  celni  de  raltirer  par  ses  s^uc- 
tioiis  dans  le  crime ,  la  facult^  qni  lui  esl  ici  allribude 
de  U  morire  au  lalon ,  semble  indiquer  clairement  les 
pfogris  de  l*idoIitrie  et  dn  vice  dans  le  monde ;  car  ce 
sont  I&  les  grands  moyens  dont  cet  esprit  malin  se  sert 
pour  plonger  le  genre  humain  dans  resclavage  ct  la 
misire.  Par  cons^ent  cette  expression ,  bd  catter 
latite,  emporle  visiblement  qne  la  lemence  de  la 
femme  d^truirait  on  jonr  ces  moyens,  et  avec  enx 
Tempire  dn  d^on. 

J'ai  fait  mention  ci-devant  d'une  autre  propMtie 
fort  andenne  et  si  semblable  k  cdle-ci ,  soit  pour  les 
termes ,  soit  ponr  les  id^es ,  surtout  en  ce  qui  re- 
garde  Tesp^rance  du  salut,  que,  si  nous  les  comparons 
ensemble ,  dles  se  donneront  peut-£tre  r^iproqne- 
ment  du  jour.  Cette  proph^tie  a  rapport  k  la  tribu  de 
Dan ,  et  se  trouve  parmi  les  b^nddictions  que  Jacob 
donna  i  ses  fils  avant  qne  de  monrir  (Gen.  49, 17) : 
Dan  tera  un  terpent  im  le  chemin ,  m  ciratte  dant  le 
tentier,  mmdant  let  talont  du  chetal,  afin  que  cebti  qui 
le  monte  lombe  h  la  renverte;  6  Elernet!  J'ai  attendu 
ton  talut.  La  grande  difflcnlt^  qui  se  pr^nte  ici,  c'est 
derendre  raison  de  ce  voen  passionn^  de  Jacob  ponr 
le  salut,  d'une  mani^re  qui  B'accorde  avec  la  proph^- 
tie  qui  le  prdcMe,  et  k  laquelle  il  a  nn  rapport  mani- 
feste.  Car  en  snivant  les  esplications  qu'on  a  con- 
tume  d'en  donner ,  cc  vcen  aurait  tout  anssi  bien  pu 
dire  plac^  apr^  les  b^n^ictions  donndes  i  Gad ,  i 
Aser,  &  Nephthali,  ou  k  aucune  autre  tribu.  Ceux  qui 
eniendent  par  le  salut  dont  il  est  ici  parl6  la  ddi- 
vrance  op^rte  par  le  ministire  de  Samson  qui  des- 
ccndoit  de  la  famille  de  Dan ,  appliqnent  anssi  k  ses 
exploils  et  Ik  ses  victoires  la  propbdtie  qul  regarde 
cette  famille ,  jngeant  avec  raison  que  cette  proph6tie 
et  Vipipkonime,  ou  i'exclamation  qui  la  snit,  doivent 
avoir  nn  mtoie  point  de  vne.  Uais  quelle  raison  peut- 
on  rendre  de  ce  que  Samson  est  si  fort  distingud  T  Les 
Israditet  enrent  plnsienrs  autres  juges  et  libdrateurs, 
qni  descendaient  d^antres  tribus ,  et  dont  la  plnpart 
^taient  ii  toui  dgards ,  si  Ton  en  excepte  la  force  dn 
eorps ,  ptittraiAes  i  ce  vaillant  danite ;  et  cependant 
il  n'e8t  fait  dans  oette  prophdiie  de  Jacob  ancnne 
mentien  d^enx,  ni  des  ddivrances  qne  Dieu ,  par  lenr 
moyen,  accorda  de  tempe  en  tempsi  son  peuple. 
D'ailleurs ,  dans  qnd  sens  penl-on  dire  qne  Jacob 
aitcndait  ce  salut  on  cette  ddlivrance  parliculicre  dont 
SamtonfutrinstrumenlT  Et  pour()iioi  raurail-il  at- 


tendue  pluldt  que  tant  d'aulres  de  la  m£me  nalure, 
ou  plus  ddatanies ,  qui  arriv£renl  k  sa  poetcrilc?  Si-s 
espressions  montrent  dairement  qu'il  parlait  dc  quel- 
qnelque  chose  qoi  avait  ^t^  longtemps  Tobjet  de  scs 
ddsirs  les  plns  vifs,  ct  dont  ridde  le  saisit  fortement, 
Ior8qu'il  envisageait  par  un  esprit  propbdtique  la  dcs- 
tincc  fulure  de  cetle  tribu.  Ajoutez  k  cela  que  les 
imagcs  de  serpent  el  de  c^raste  qn'il  emploie  dans  sa 
proplidtie ,  sont  odieuses  ei  furt  peu  propres  k  d&- 
crire  un  brave  et  galant  homme ,  dans  quelque  cir- 
constance  qu'oa  le  suppose ;  et  je  ne  me  souviens 
pas  qne  les  dcrivains  sacrds  8'en  soient  jamais  scrvis 
de  cetle  mani^re.  U  n'est  donc  pas  raiaonnable  de 
cherclier  raccomplissement  de  celle  proph6iie  dans 
les  faits  hdroiqucs  de  la  iribu  de  Dan ;  car  lcs  lcrmes 
dontelle  estcompos^  donnent  Tid^  d*aciionsd*un 
autre  genre ,  et  font  que  Ton  s'3itend  naturdlement  h 
trouvcr  dans  la  conduite  de  cetle  tribu  dcs  traiis 
marqu^  de  violcnce  et  de  perfldie.  L*histoire  sacrde 
justtfle  cette  aitenle ,  quoique  les  Isradlites  en  g6o6- 
ral  y  soient  reprdseiitds  comroe  un  peuple  rev^chc  ci 
ddsobdissant ,  donl  le  coeur  irdlait  pas  drolt  dcvant 
lenr  Dien ;  la  tribu  de  Daii  y  est  particulidremcnt 
censnrde  ponr  avoir  levd  Tdtendard  de  ridoUtrie.  Ce 
fut  la  premi^re  qui  drigea  publiquement  nne  idole 
dans  le  pays  de  Cbanaan ,  et  qui,  par  son  cxemple  ct 
par  sa  persdvdrance  dans  ce  crime ,  infecla  loutes  les 
auires  tribus  d'lsrael.  Cetie  idolilrie  commcn(a  bien- 
tdt  aprte  la  mort  de  Josu^,  et  contlnna  jusqu'ik 
la  grande  captivit^  dn  penple  sous  lesPhilistins,  c'est- 
JHlire  environ  trois  cents  ans  (I). 

Supposons  donc  que  c'dtail  \h  ce  qne  Jacob  avait 
cn  vue  dans  la  prophdiie  que  nous  examinons ,  de 
quels  termes  plus  propres  anrait-il  pu  se  servir  pour 
ddcrire  ce  nouveau  tentateur,  que  de  cenx  qu'on  ein- 
ployait  commundmenl  pour  ddsigner  le  premicr  ei 
le  plus  anden  de  tous  1  Si  celui-ci  mdriiaii  jusiemcnt 
le  nom  de  serpcnt  ponr  avoir  sdduil  Adam  et  llve , 
en  les  engagcant  k  violer  la  loi  positive  qui  leur  avail 
dl^  donnde,  et  de  robservation  de  laqudle  ddpendail 
la  jouissance  dn  paradis  terrestre ;  la  tribu  de  Dan 
mdritait-elle  moins  ce  titre  pour  avoir  ddloumd  le 
peuple  d'Israel  de  Tobdissance  qnlls  devaient  k  la  loi 
divine ,  en  vertu  de  laqnelle  ils  avaient  lout  rdcem- 
ment  dtd  mis  en  possession  dn  pays  de  Chanaan?  Si 
les  maux  que  la  chute  d'Adam  a  aitirds  sur  sa  posid- 
rild  sont  Ir^bien  reprdsentte  par  le  terpent  mordant 
te  talon  de  la  temence  de  la  femme,  cenx  qneridolft- 
trie  de  la  tribn  de  Dan  altira  sur  tons  les  Isradliles , 
ne  mdriteni-ils  pas  juslement  d'dtre  peints  des  mdmes 
couleuts?  Jacob  prdvoyant  que  le  vcnindu  serpent 
anden  n'dlait  pas  encore  dpnisd,  et  qu'ilsemani- 
festerait  nn  jour  de  nouvean  dans  les  descendanls  de 
I'un  de  ses  fils,  k  la  ruine  lolale  des  auires ,  ponvaii- 
il  ne  pas  porter  la  vne  sur  la  promesse  de  grice  faite 
i  no6  premiers  pdres ,  et  l'espdrance  que  Dien  leur 
avait  donnde  que  la  Itte  du  terpenl  terait  enfln  icratitf 

(i)  Voyez  Juges  18, 30,  31 ,  compard  avecles  An^ 
nulcs  d'Ussdrius. 
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Et  ccite  Tue  pouTait-clle  faire  natlre  en  lui  d'aiiires 
&enUinents  quc  ccux  qu*il  exprime  li  la  suite  de  sa 
)»ropli6(ic  :  6  £lemel,j'ai  aliendu  ton  tabttf 

Cetle  propli<Slic,  cnvisag^e  de  cctte  maniire ,  nous 
fournit  une  prcuve  aatlientique  de  Tattcnte  oii  les 
gens  de  bien  ^laieni  dto  les  temps  les  plus  reculds , 
que  Dien  les  d^iTreraii  un  jour  de  la  malMiction  k 
laqueHe  la  chute  d'Adam  lcs  aTait  assujettis.  I.'cspe- 
rjBce  dn  salut  dont  il  y  esi  parM  a  manifcsiemcDt  rap- 
pori  aux  maux  quc  la  morsore  du  scrpcnt  avait  pro- 
diiils  et  produirait  cnoore.  Et  quoique  cetle  image 
84Ht  ici  employde  pour  pr^ire  des  maliienrs  Jl  Tcnir, 
et  que  le  salnt  ni6me  qui  derait  y  mcttre  fln  rfll  en- 
eore  bien  ^loigntS ;  cependanl  Tesp^rance  de  ce  salut 
ciait  beaucoup  plus  andcnne  que  Jacob;  dle  flt  toute 
sa  consnlailon  pcndanl  sa  Tie ,  et  stfrtout  aux  appro- 
ciics  de  sa  mort ,  lorsqu^animi  de  1'esprit  proph6- 
tique  il  Toyait  en  doignement  et  la  conduite  crimi- 
nelle ,  et  le  sort  malbeureux  de  sa  post^rit^. 

R6unissez  ces  diTcrscs  circonslances,  et  voycz  s'il 
cst  possible  d'imagiiicr  d'auirc  salat  qui  r^pondc  anx 
id^  qn'elles  font  naltre  dans  resprit,  quc  celui  qui 
rdsultc  de  la  promcsse  que  Dien  fli  \  nos  premiers 
))ires,  que  la  temenee  de  la  femme  tcraterait  la  lite 
Uu  urpent. 

La  maniire  tItc  et  ardcnte  dont  lc  patriarche  Ja- 
cob  exprinie  Tattente  oti  il  ^tait  k  cet  ^ard,  a  portd 
quelqucs  intcrpr6tcs  k  Tcntcndre  du  salut  que  le  Hes- 
sie  dcTail  procurcr  aux  honunes,  commc  ^tant  le  seul 
«^jci  dignc  d'occupcr  scs  derniers  moments,  et  le  seul 
capable  de  le  soutenir  et  de  le  consoler  aux  a|>pro- 
chcs  de  la  morl.  Cepondaut  ces  interprites  n'ont 
point  regard^  la  prophdtie  qui  pr£c&le  comme  con- 
daisant  h  cctle  espcrance ;  ils  Tont  rapportdc  h  la  d6- 
livrancc  temporeilc  qu'un  des  dcscendants  de  Dan  de- 
Tait  op^er  un  jour  (1).  M^iis  ce  qui  bit  Toir  que  cet 
orade  aTait  tonjours  6t6  entendu  de  maniire  k  fixer 
nne  note  d'infamie  sur  la  tribu  de  Dan,  et  non  {>as  k 
c<^ldbrcr  ses  Irioropbcs,  c'est  nne  ancicnne  tradition 
fonddc  la-dessus,  savoir  ^  1'Antechriit  wrtirait  de 
cetle  tribu  (1).  Car  qu'est-ce  qui  ]>ouTait  SToir  donn^ 
lieu  h  une  parcille  tradition,  sinon  que  les  termes  qui 
caractdriscnt  Dan,  sont  prdcisdment  les  mdmes  dont 
Moise  se  sert  pour  d<^igner  celui  qui  tenta  ^Te,  le 
fremier  et  le  grand  Anlechritt,  qui  dcTait  6tre  en  ini- 
miti^  perpdtudte  stcc  la  semcnce  de  la  femme,  et 
faire  constamment  la  guerre  aux  sainls,  avcc  asses 
de  succte  )K)ur  leur  mordrc  souTcnt  le  talon. 

Le  chapitrci*  de  VApocalypie  semble  indlquer 
quelque  chose  d':^rocbant;  car  on  y  Toit  que,  dans 
renumeralion  des  douze  tribus  qui  aTaient  6l6  scel- 
\in  du  sceau  de  Dieu,  celle  de  Dan  tout  enti^re  est 

(1)  Adest  huic  expositioni  Tharguro  Hicrosolymita- 

nnm Dixitpaipr  nostcr  Jacofr Expectoredem- 

ptimtem  Mettiee  /Uii  David,  qui  venturus  ett  ut  addticat 
ubifiiiot  Itrael,  eujut  redemftioxum  extpectat  et  deti- 
deral  anima  mea.  Eademque  habentur  in  paraplirasi 
Clialdaici  editionis  Complutensis.  Pereriut  m  tocum. 

{i)  Voycz  le  dictionnairc  dc  D.  Caimet,  sous  le 
motDoM. 


omise,  comme  si  clle  cAt  iti  rcjet^c  et  traitde  de  le- 
menee  du  terpent.  II  paralt  quele^remier  dessein  dc 
la  ProTideuce  aTait  6\ik  d'ctaMir  la  rdpubliqne  d'l8- 
rael  sous  donze  chefs ;  et  ccpendant  Lcvi  n'enl  aucune 
part  k  rhdriiage  du  )>ay8  de  Cbanaan ,  conime  les 
autres  tribus,  Dicu  ayanl«pourTu  d'une  autre  mani^ 
i  sa  subsistance  (I).  De  mdme  dans  lcs  r^dations 
de  S.  Jean,  la  tribu  de  Dan  ne  )>aratt  avoir  aucune 
)>ortion  an  royaume  du  Messie.  Dans  Tun  et  raulre 
cas  les  deux  flls  de  Jbseph  sont  admis  pour  com- 
pMter  le  nombre  des  douze  tribus.  Comme  donc  L^n 
futexdu  de  ralliancc  temporcHe  faite  btcc  AbnJiam, 
en  Tcrtn  de  laqndle  sa  post6ri(d  deTaii  possddcr  la 
terrc  promi^^e ;  Dan  le  fut  pardilement  de  ralliance 
spiritucUe,  ou  de  la  promesse  qui  deTaii  s'acooiD|>lir 
par  le  moycn  de  celui  en  qui  toutes  les  nations  de-  U 
terre  scraient  bdnies.  Et  c'e8t  une  chose  digne  de  re- 
roarque,  qne  Jacob  en  bdnissant  les  fils  de  Joscph, 
lcs  adopta  pour  scs  propres  fils,  et  les  ^tablit  cbeb  de 
deux  tribns  distinctes  (2) :  de  sorte  qa'il  deTait  natu- 
rdlemcnt  y  aToir  treize  tribos ;  mais  de  la  mani^ 
<|ae  les  choses  furent  m£nag6es,  cette  subeiitalion  ne 
fii  qu'en  conserTcr  le  nombre  de  douze.  Ced  n'arriTa 
point  par  hasard,  quoique  je  ne  i>r^tende  pas  rendre 
raison  de  ceite  dis)>ensation  de  la  ProTidcnoe. 

J'ai  Ai\h  fait  vou-  que  le  style  figur^  dc  la  )>remiire 
proph^lie  donn^  atu  hommes,  reprdsentant  le  iriom- 
plie  de  la  semenoede  la  fcmmesous  eette  expression, 
terater  la  tite  du  terpenl  se  trouTe  souTcnt  emfioyi  dans 
lesorades  postdricurs.  Ccst  ainsi  qu'il  est  CutmentioD 
d'un  pouvoir  domU  sur  let  terpentt  et  let  icorpiwt,  4t 
marcher  tur  la  viphe,  et  de  fouler  aux  pitU  le  dra- 
gon,  etc.  Le  frdquent  usage  de  ce  style  dans  rEerilore 
saintc  et  l'application  qui  en  est  faite  k  la  semoMe 
promise,  peuTcnt  scrTu:  k  rendre  raison  des  artifioes 
du  d<^n  en  tentant  Notre-Sdgneor. 

II  cst  manifeste  <)n'il  souhaitait  de  saToir  si  J^sos 
^tait  le  Fils  de  Dicu,  le  Messie  attendu  arec  tant  d'im- 
)>atience,  et  dont  il  n'ignorait  )>as  qne  la  Tcnue  derait 
lui  dtre  extr&uement  btale.  Poar  8'en  assurcr,  il  \it- 
che  de  d^couTrir  s'il  Tondrait,  en  s'arrogeaiit  le  poo- 
Toir  attadxS  au  titre  de  Hcssie,  reconnaltre  que  ce 
glorieux  titre  Ini  ap]>artenait.  Si  voui  Itei  le  Filt  de 
Dieu,  lui  dit-il  {Hattb.  4,  6),  jele%^wmt  en  kai:  t*r 
il  ett  icrit  qu'U  donnera  ordre  H  le»  OMge»  d'aroir  toin 
de  wm,  et  de  vout  porter  entre  ieun  maint,  de  peur 
que  votre  piei  ne  heurte  contre  quelque  pierre.  Ccite 
dtation  est  tiriie  du  )>saume  91,  t.  II,  II.  Si  on  en 
examine  les  termes  cn  eu-mfimes  et  ind^j^cndam- 
ment  de  la  suile,  ils  expriment  d^nne  manKrc  flgnr^ 
la  )>roffiesse  d'un  soin  )>articulier  de  la  ProTidencc  cn- 
Tcrs  la  {^ersonne  i  qui  ccs  )>aroles  sont  adreas^es,  et 
)>cuTent  tr^bicn  s'appUquer  i  DaTid  loi-mtate,  ou  a 
quelque  aalre  fidile  tMti  du  ekl.  D'oil  rient  donc 
que  le  tenuteur  les  consid^e  comme  regardant  ce 
lui-I^  seul  qui  dcTait  Strc  le  Fils  de  Dieo  1  Ccst  ce 
qu'ii  ue  pouTail  aseur^ment  )>a8  infcrer  dcs  teniies 

(1)  Voy.  Nomb.  »8. 14.  Joi.  14,  5,  ct  13,  5."». 
(i)  Vuy.  Geii.  48, 16. 
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meinea ;  mais  dans  le  verset  qni  snil  imm&liatemenl. 
»n  irouTC  nn  auife  caraciire  de  la  rodme  pcnonne 
dont  it  s*agil  ici,  sur  lcquel  il  ne  ponvait  pas  se  trom- 
per  :  car  celie  personnc,  dont  las  angcs  auraient  or- 
dre  de  prendre  un  soiu  particulier,  devait  mareher 
tnrie  tion  (l)  M  mr  l'a*pk,  et  (mUer  aux  pied*  lejetme 
UoH  el  te  dragon.  A  ce  trait  remarqoable,  il  oonnat 
aisement  qui  ciail  celui  que  toute  cetle  proph^tie  re- 
gardait  d'une  fa(on  particuliire :  il  n'ignorait  pas  que 
c'euii  le  Hessie  qul  devait  lui  eeraser  la  t^  ;  et  quoi> 
qu'il  ne  demandit  pas  dircciemoil  k  Notre-Seigneur 
s*il  ^tait  ce  Hessie,  ii  le  flt  d'ttne  maniire  d^toorn^, 
cn  Iftchant  de  savoir  8'il  voudrait  avoncr  qu'une  autre 
partie  de  la  m£me  prophdtie  lc  regardail  personnelle- 
ment.  Si  rcxprcssion  de  marchcr  sur  le  terpenl  eir«<- 
pie,  sur  le  Uon  et  le  dragon  n'eAt  emporie  autre  chose 
sinon  que  les  desccndants  d'Adam  et  d'Eve  d^trui- 
raicnt  de  temps  en  temps  les  lerpenl*  de  diversc  es- 
pice,  le  tentateur  n*aurait  eu  aucun  lieu  de  supposcr 
que  celui  qni  devail  fouler  aux  pieds  le  dragon,  elc., 
ilait  le  Fils  de  Dieu. 

li  ne  faut  que  jeter  la  vue  snr  la  condition  prd- 
senle  de  ce  monde,  oil  le  p^h£  et  la  mort  dominent 
cn  tyrans ,  et  se  manifeslent  sous  toutcs  les  formcs 
possibles  de  vi(dence ,  de  fraude  et  d^injostice,  par 
dcs  maladies  et  des  inOrmit^s  sans  nombre ,  et  par 
des  inis^res  si  fir^quenles  et  u  tristes  qu'on  nc  san- 
rail  les  dccrire ,  poor  se  convaincre  qne  la  premiire 
partie  de  la  prophdtie,  dunndo  d'abord  apres  k  chute, 
a  en  son  parfait  accomplisaemenU  Le  talon  de  la  temence 
de  la  femme  n'a  6ld  que  trop  briti,  el  ne  cessera  de 
r^  jusfo'^  ce  quc  la  mort,  le  dernier  ennemi,  soit 
detmite.  D'un  autre  cAl^,  les  enfante  du  royaume  ont 
fyi  racbet^  par  le  sang  de  J£sus-Christ ,  et  sont  ^c- 
T<^  so«s  la  diseipline  des  afllictions  qui  les  environ- 
ncnt,  et  la  condnite  du  S.-Esprit,  pour  dtre  les  b^i- 
ticrs  de  la  gloire  et  de  rimmorialild  cdleste.  Le  temps 
.  viendra  que  le  Fils  dc  rhomme  paraltra  revdm  d'un 
pouvoir  absolu ,  et  avec  la  gloire  du  Pire ,  pour  66- 
Iniire  tous  ses  ennemis.  Alors  le  grand  dragon,  l'an- 
cien  terpent,  qni  est  appeli  diable  et  Satan  (voyez 
Apoc.  12,  9,  etc),  sera  lid  de  chalnes,  et  pricipiti 
dotti  Fitang  de  feu  el  de  iwfre;  et  comme  Ics  'ya%(b- 
Dienls  de  Dicu  dcnoncds  aux  mtehants  auront  leur 
plcin  effct,  toMe  malidiction  cetsera  (2).  Alors  ce  qui 
avait  ^t^  perdu  par  la  chuie  de  nos  premiers  pSres , 
iera  abondamment  recouvrd,  le  paradis  sera  rdta- 
bli ,  Farbre  de  vie  doimera  de  nouvean  ton  fndt ,  et 
le*  fe:dlle*  de  cet  arbre  leronl  pour  la  guiriion  dei  na- 
Hon*  (vcyez  Apoc.  22,  2). 

(I)  Le  lerme  dc  1'original  que  nos  versions  ont 
rcndn  p.ir  cclni  de  Uon,  designe,  suivant  Bucliart,  une 
CBp6ce  p:irliculiire  de  terpent. 

(I)  Kai  «av  x»Ta»ae«(Mi  oux  (ox<u  l-n.  Nos  VCrsionS 
traduisent ,  et  il  fi'i>  aiura  ptus  dCanaihime,  ou  de  ma- 
lidiction,  comme  si  ces  paroles  conlenaient  unc  pro- 
messse  qiie  Dieu  n^infligcrail  point  de  nouvelle  mal^ 
dicliou  aux  hommes.  Mais  lc  vdriuble  sens  est  que 
touie  mal^dictioD  ,  actueUemeiit  iulligie,  cesserait; 
que  cclle  qni  avait  el6  denoncee  d'al>oid  apris  la 
diute ,  et  doni  les  funestes  effels  s'duiciit  roanifesles 
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Jacoh  sur  le  point  dc  mourir  appcla  ses  flls ,  ct  les 
bdnit,  cltacun  (Peux  lelon  ta  propre  binidiction  (1) ; 
c'est-i-dire ,  qu'il  donna  h  cliacun  d'eux  une  bdnddio- 
tion  particuUire.  Voici  coinme  il  parlei  Jnda. 
Vers.  8.  Joda  ,  quanl  <k  toi,  lei  friret  le  hueroni ;  ta 

main  tera  mtr  le  cou  de  tet  ennemii,  Ut  fili  de  ton 

pire  le  prottemeronl  devanl  loi. 
Vers.  9.  Juda  etl  un  faon  de  Uon;  mon  filt,  tu  et  re- 

venu  de  dicbirer  la  proie  :  il  i'e*t  courbi,  it  gtl 

comme  un  lion  quieit  en  taforce,  el  comme  tm 

vieux  tion.  Qui  fiveiltera  t 
Vers.  !0.  Le  sceplre  ne  tera  point  dti  de  Juda,ni 

te  ligiitateuT  d'enlre  ui  piedt ,  jtuqu'a  ce  que  le 

Schitok  vienne;  etc^etli  tui  qu'appartient  1'assem- 

btie  des  peuptes, 
Vers.  II.  //  atlache  a  ta  vigne  lon  Anon,  et  te  pettt  de 

lon  Anette  li  tm  cep  exceltent;  it  lave  ton  vitemeni 

dan*  te  via ,  et  *on  manleau  dan*  le  tang  dei  rai- 

lint. 

II  n'y  a  point  dc  prophiitie  dans  le  vieux  Tesumcnt, 
qu'on  ait  intcrpr6t6e  de  unt  de  manidrcs,  et  sur  la- 
quclle  011  ail  fait  Unt  de  reclierches  critiques.  On  ferait 
uu  volume ,  si  Ton  voulail  rapporter  exactement  les 
divers  scnlimenis  dcs  savanls  li-dessus.  Ceux  qiu 
souhaiteront  de  s'cn  instniire  peuvent  consulter 
HM.  IIuet(D£monsLdvang.,  cap.  4,  prop.  9),  le  Clcrc 
(Commcnt.  in  locum),  cl  Saurin  (Discours  hisiori- 
ques,  elc,  disc.  41). 

II  semblera  peut-£lre  que  cc  soil  une  grandc  pr6- 
somplion ,  que  d'entreprcndre  d'6claircir  cetlc  fa- 
mcuse  proph6tie  ,  apris  toutcs  les  peines  que  se  sont 
donndes  pour  cela  des  savanls  du  premier  ordre ; 
niais  comme  je  u'ai  pas  la  moindre  pens^  de  faire 
parade  d'^rudiiinn  ou  de  beauconp  de  lccture,  et  que 
je  me  propose  simplement  de  donncr  k  rimportant 
oracle  que  ies  paroles  de  Jacob  renrerment ,  un  sens 
clair  ct  natnrel ,  qui  me  paratl  naiire  de  l'6m  et  des 
circonsunces  m£mes  des  choses  dans  le  temps  qne 
ces  paroles  furent  prononcdes ,  j'esp6ra  qu'on  ne 
m'accusera  pas  de  vaniuS  on  d'ostenUtion. 

II  y  a  un  passage  dans  le  livre  de  rEecldsiasUque , 
qui  nous  servira  comme  de  cl<5  pour  nous  faire  con- 
naltre  la  naiure  dcs  b^iSdictions  donn^es  par  Jacob 
aux  douze  Iribus.  L'auieur  de  ce  livre,  le  fils  de  Si- 
rach ,  remarque  (44,  19 ,  ctc.)  que  Dieu  donna  son 
alliance  il  Abraham,  qu'il  fitabUt  avee  Itaac,  et 
qu'i7  la  fit  reposer  tur  ta  tiU  de  Jacob.  Jutque-la  ta 
binidiction  entiire  avec  toutes  ses  dcpcnd.ance8  fut 
coinmuniqu6e  successivement  i  une  seule  personnc 
en  particiriier;  mais  il  n'cn  fut  pas  de  m&ne  daiis  la 
sulie  :  car  Dieu  dittribua  tei  portioni  d«  Jacob  ,  U  tei 

dans  lous  les  sifedes,  de  m«me  que  lonles  les  anim 
qui  avaient  afflig6  le  gt-nrc  humain,  seraientenliere- 
iiient  abolies  pr  la  dcsiruciion  loialc  dc  Tanacn  ter- 
pent ,  et  la  victoire  du  Fils  de  rhomme. 
(!)  Vers.  28.  Benedictiombut  wii  proprtt»,  Ywg. 
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partagea  enlre  les  douze  Iribiu  (ibid.,  v.  25).  II  n'y  a 
pa.s  de  douie  qne  ce  passage  ne  se  rapporte  &  <Vtafr//«- 
ienunt  et  &  la  binidiction  des  iribns  par  Jacob,  donl  il 
cst  parl^  dans  les  chapitres  48  el  49  de  la  Gencse; 
ei  il  nous  montre  assez  clairement ,  que  les  diverses 
b^nt^dictions  donnees  aux  diverses  tribos  n'^taient 
que  des  portions  de  celte  que  Jacob  avail  regne  d'Isaac, 
Isaac  d'Abraham ,  et  Abrahara  imm^diatement  de 
Dieu.  Suivant  cela ,  les  diverses  b^nddictions  men- 
tionn^  dans  lc  chapitre  19  el  assign^  aux  diverses 
tribus ,  doivent  Alre  considdrdes  comme  une  explica- 
Uonde  la  bdn^iction  originale  donn^  i  Abraham ;  et 
ainsi  il  faut  que  cette  bin^iciion  de  laquelle  les  au- 
iresd^rivent,  limite  el  d^termioe  le  sens  des  bdn6- 
dictions  pariicnli^res ,  qul  ne  sauraient  s'£tendre  au- 
delk  des  bornes  de  la  premiire  promesse. 

HetUnt  i  part  rautorit^  du  fils  de  Sirach ,  n  est 
raisonnable  de  penser  que  cela  a  dA  £tre  ainsi,  vu  la 
pratique  usit^  dans  la  taroiUe  d'Abrabam ,  de  faire 
passer  constamment  an  fils  la  b^n^diction  du  pire. 
Qiiand  donc  nous  voyons  Jacob  Ixinir  tous  ses  en- 
fants,  que  pouvons-nous  croire,  sinon  qu'il  transmet 
ii  sa  po9t6rit^  la  bdn^diction  qu'il  avait  lui-mAme  re» 
Cue  ?  Noos  n'en  saurions  m£me  doutcr,  si  nous  re- 
montons  au  commencemenl  du  chapiire  48  de  la  Ge- 
ntee,  oii  ce  patriarche  adopte  Ephraim  et  Hanasse,  fils 
de  Joseph  ,  les  ^tablissant  cbefe  de  tribus  dans  sa  fa- 
niille,  et  leur  dunnant  par  consdquent  le  droit  de  par- 
tager  avec  scs  propres  flls  le  pays  de  Chanaan :  car  il 
fonde  le  pouvoir  qu'il  a  de  distribuer  comme  il  fait  ce 
pays,  snr  le  doo  que  Diea  lui  en  avail  fait  i  lui-m£me. 
Jacob  dit  li  Joseph  :  Le  Dieu  fort ,  tout-pmtant,  tn^a 
apparu  h  Lui  au  pay»  de  Chanaan,  et  m'a  bdni,  me  di- 
*ant,  voicije  te  ferai  crottre  et  muUipUer,  etje  te  ferai 
devenir  une  multiiude  de  peuples,  et  je  donnerai  ce 
pay$  d  la  postiriti  aprh  toi  en  poueuion  perpiluetle ; 
et  maintenant  let  deux  fil$  qui  te  $ohI  ni$  au  payt  d'&- 
gyple  avant  queje  viiute  vert  toi,  sonl  a  moi:Epttraim 
et  Manassi  seront  mient  eomme  Ruben  etSimion  (Gen. 
48,  V.  3,  4,  5). 

Vous  voyez  qne  Jacob  ne  fait  pri^c^dcr  le  privildge 
qn'il  accorde  k  lafamille  de  Joseph,  que  du  simple  r^ 
cit  de  la  promesse  que  Dieu  lui  avait  faite  de  te  faire 
mutiiplier,  et  de  lui  donner  el  h  sa  post^rft^  apres  lui 
le  pays  deChanaan ;  ear  ce  privilege  nc  s'^iendait  pag 
au  deli  deS  termes  de  celte  promesse  divine. 

Hais  la  bcn^iction  d'Abraham  iransmise  A  sa  pos- 
t^ritiS  choisie  consisiaiten  denx  parties :  savoir  la  pro- 
messe  du  pays  de  Chanaan ,  et  la  promesse  d*un  fils 
en  qui  toutes  tes  naiions  de  ta  terre  doivent  llre  binies. 
Ces  deux  promesses  avaient  ^l^  jnsque-l^  rdunies 
inseparabloment ;  et  nous  verrons  qu'elles  continni* 
rent  k  TAre  dans  un  certain  degr^  jnsqu'&  la  fin. 
Voici  les  termes  dans  lesquels  elles  sont  exprimees 
successivement. 


DISSERTATION  IV. 

rai  ee  pays  d  ta  postirili. 
Gcn.  12,  7. 

Live  maintenanl  tes 
yeux ,  et  regarde  du  lieu 
oiitH  e$,  ver$  te  Septen- 
trion ,  te  Uidi,  COrient  et 
VOceident :  ear  je  te  don- 
nerai  et  i  ta  po$tiriti  ija- 
mai$  tottt  le  pays  que  tu 
voi$;  et  je  ferat  que  ta 
po$liriti  $era  eomme  ta 
poudre  de  la  lerre.  Ge- 
n^  13, 14, 15, 16. 

k  ISAAC. 

Je  le  donnerai  et  d  ta 
po$tirili  toutes  ce$  rigion$- 
d,  et  ratifterai  te  $erment 
que  j'ai  fait  h  ton  pire 
Abraham;  et  je  muliiptie- 
rai  ta  potlirili  comme  te$ 
iloitee  de$  cieux ,  et  don- 
tierai  i  ta  pottiriti  ce$ 
pay$.  Gen.  26,  5, 4. 

A  UCOB. 

Dieu  tedonne  deta  ro$ie 
de$  cieux  ,et  de  ta  grai$$e 
de  la  terre  ,  el  abondanee 
de  froment  et  de  via.  Gen. 
27,28. 


Le  pays  de  Cbanaan 
promis  k  Abrabam. 

f^ternet  apparut  Ik 
Abraham  el  dit ,  je  donne- 


La  semence  benie  pro- 
nuse  &  Abraham. 

Tr.  $era$  binidiclion  :  je 
biiurai  ceux  qui  te  bini- 


Je  rai  fottrni  de  froment 
et  de  vin  doux.  Genise  27, 
37. 

Je  donnerai  ta  terre  $ur 
laquetle  tu  dor$,  It  toi  el  h 
ta  poelerili.  Et  ta  posti- 
rili  sera  comme  ta  poudre 
de  ta  terre,  et  tu  te  ripan- 
dra$  i  fOccident  et  d  t'0- 
rient,  el  au  Septenlrion 
et  au  Midi.  Gen.  28,  13, 
14. 

ALATRIBODEJDDA. 

Juda  e$t  m  faon  de 
tion;  mon  fii$,  tu  e$  revenu 
de  dichxrer  la  proie  :  it 
$'e$t  courbi;  itgit  comme 
un  tion  qui  e$t  dan$  $a 
force,  et  comme  un  vieux 
lion.  Qui  fieeillera?  Le 
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ront ;  et  maudirai  ceux  qui 
temaudiront ;  eltoulesles 
famittes  de  ta  lerre  teront 
biniet  en  loi.  Gen.  12,  2, 
5. 

Abraliam  detiendra  cer- 
tainement  une  nation  gran- 
de  et  puiuante;  el  en  t>u 
eeront  biniee  loute$  te$  no- 
ton$  de  ta  lerre.  Gen£se, 
18, 18. 


A  ISAAC. 

Toutee  te$  naliont  de  ta 
lerre  uront  biniee  en  ta 
temence.  Gen.  26,  4. 


A  JACOB. 

Le  ptu$  grand  $ervira 
au  moindre.  Gen.  25,  23. 

Qae  te$  peuptet  te  ter- 
vent,  et  que  tet  nation*  te 
prosternent  devant  loi ; 
$oit  mattre  tur  te$  frere$  . 
«1  que  te$  fit$  de  ta  mire 
$epro$lement  devant  loi. 
Qaiconque  te  maudira  $oil 
maudit,  et  quiconque  te 
binira  $oit  bini.  Gen.  27, 
29. 

Yoicije  Fai  itabti  mat- 
tre  $ttr  toi,  et  je  tui  ai 
donni  tou$  $e$  frkree  pour 
$ervite*r$.  Gen.  27, 37. 

Toute$  te$  nation$  de  ta 
lerre  eeront  binie$  en  loi 
et  en  ta  temence.  Gen.  28, 
14. 


A  LA  TBIBO  DE  JODA. 

Juda ,  quanl  i  loi,  le$ 
friree  te  toueronl ;  ta  main 
$era  $ur  leeoude  te$  enne- 
mi$ :  te$  fU$  de  ton  pire  $e 
proelemeront  devant  toi. 
Gen.  49,  8. 

Jtttqu'a  ce  que  te  Sclii- 
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tceptre  ntura  point  bti  de    toh  vieime ;  et  e'e$t  a  bd 
Jnda ,   nt  le   UgUlateiir    qu'appartient    1'atsembUe 
d'entre  tet  piedt,  ytsqu^a    det  peiiples.  Ibid.  t.  iO. 
ce  que  le  Schiloli  vieime ;  el 
e'e*t  i  btt  qu'appartient 
FattembUe  det  peuples.  II 
attache  h  la  vigne  ton  &mn, 
ete.  Gen.  49,  9, 10, 11. 

Si  l'on  n*adniet  pas  que  les  paroles  que  je  viens 
d'all^guer  comme  renfermanl  la  promesse  de  la  te- 
tnence  binie  faite  a  la  tribn  de  Juda ,  doivent  effecti- 
Tement  £tre  prises  dans  ee  sens ,  11  n*y  en  a  poini 
d'antres,  entre  lontes  celles  qui  se  rapporient  &  cetie 
tribu,  ou  i  aucnne  antre  des  tribus,  qui  expriment  cn 
quelque  faton  que  ce  soit,  el  beaucoup  moins  qui  ^ia- 
biissent  celle  partie  de  la  b^^ction  de  Jacob.  Et 
cependant  on  a  jamais  doot^  parml  les  Juifs,  ni  avanl 
ni  apris  la  venne  de  J&us-Christ ,  qne  la  promesse 
du  Hessie  n*eAt  £l6  reslreinte  Jt  la  tribu  dc  Juda  dans 
cctte  b^nMction  particnlidre.  D*ailleurs  il  n'est  pas 
raisonnable  de  penser  qne  Jacob,  partageant  sa 
b^nddiction  entre  ses  enfants ,  en  eAt  oublid  la  pre- 
miire  et  la  prindpale  partie  ,  qui  lui  Mvail  6t6  trans- 
roisc  li  lui-m£me  par  Isaac  dc  la  manj6re  la  plus  so- 
lennelle :  outre  qne  rexpression  qui  est  ici  employ^. 
Quant  h  toi,  tes  {rhet  te  loueront ,  est  dquivalente  h 
ce  qui  avait  €tl  dit  i  Abraham:  Tu  terat  binidiction, 
et  Jk  ce  qui  avait  ivk  dit  k  Jacob ,  Qidconque  te  binira 
toii  bini ;  et  par  cons^ent  elle  doit  signifier  la  mdme 
chose.  Hais  j*ai  ddjh  traltd  cette  mati^re  dans  les  dis- 
conrs  pr^6denls ,  et  je  ne  veiu  pas  fatiguer  le  leo 
tcnr,  ni  me  charger  moi-rotoeder6p6titions  inuliles. 

La  promesse  de  la  temence  binie  ne  pouvait  £tre 
divis^ :  car  on  homme  ne  saurait  descendre  que 
d^une  iribu,  ni  im  /U(  naltre  qne  d^un  pire;  et,  par 
cons^ent,  cette  partie  de  la  bdnddiciion  de  Jacob 
passa  tout  enti^re  it  la  Iribu  de  Juda.  Toutes  les  an- 
tres  tribns  ont  lenr  binidiction  particttliire  assignde 
«ir  la  terrepromise;  etles  interprites  n*ont  que  faire 
de  se  faligner  i  chercher  en  qu(u  c'est  que  consiste 
eeUe  de  qnelques-uns  des  enfants  de  Jacob ,  &  qui ,  ou 
de  qni  il  est  dit  irte-peu  de  chose  :  car  Tavantage 
qn'il8  eorent  d'£lre  faits  cheft  de  tribus,  leur  donna 
le  drmt  d^avdr  one  part  dans  le  pays  de  Chanaan ;  et 
ce  futen  cela  que  leur  bdnddiction  oonsistait,  et  par 
cela  qu'ils  re^nrent  nne  portion  de  la  bdnMction  de 
lenr  p^re. 

La  promesse  que  Dicn  fit  k  Abraham  de  multiplier 
ta  pottirili,  ct  de  la  mettre  en  possession  du  payt  de 
Ckanaan,  emportail  ndcessairement  la  promesse  d^une 
auioritd  ct  d'une  domination  temporelle  :  car  un 
peuple  nc  saurait  poss6der  un  pays  sans  y  dlablir 
qnclque  forroe  de  gouTernement.  Ainsi  toutes  les 
promcsKcs  d^une  nombrense  postdrite,  de  forcc  et 
de  conrage  pour  vaincre  scs  ennemis,  et  autres  sem- 
blables,  sont  annexdes  i  celle  dn  pays  de  Chanaan,  et 
doirent  8'y  rapporter.  Par  exemple,  lorsque  nous 
voyons  le  caractire  de  Juda  ddcrit  en  ccs  termes : 
Juda  ett  nn  faon  de lion ; mon /iU,tuet revenu de  di- 
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*Air«r  la  proie :  il  t'ett  courbi,  et  il  git  comme  uu  lion 
qui  esi  dant  sa  foree,  et  eomme  m  vieux  lion.  QiU  U 
riveillera  ?  A  quoi  pouvons-nous  appliquer  ces  images, 
qui  donncnt  une  idee  de  courage  et  de  bravoure, 
qu'i  rhoroeur  maniale  de  la  tribu  de  Juda ,  et  auz 
victoircs  qu'elle  rcmporta  snr  les  anciens  habilants 
du  pays  de  Chanaan?  De  m£me  louies  les  promesscs 
d'abondance  font  partie  de  la  promesse  que  Dieu  fil  k 
Abrahara  et  &  sa  posleriid ,  de  Icur  donner  un  payt 

dicoulanl  de  lait  et  de  miel.  D  est  dit  de  Juda II 

altaclu  h  la  vigne  ton  inon,  el  U  petit  de  ton  Anette  h 
un  fort  bon  cep ;  il  late  ton  vitement  dant  U  vin ,  et  ton 
manteau  dan*  U  tang  det  raitint ;  il  a  tet  yeux  vermeiU 
de  vin ,  et  let  denls  blanclics  de  lait. 

Ccst  id  one  panie  de  la  b^nddiction  de  Jacob, 
qu'on  ne  peut  naturelleroent  d^duire  d'aucune  antre 
partie  de  la  bdnddiciion  qu'il  avait  lui-mdme  re(ne 
de  Eon  p6re,  que  de  celle-d  :  Dieu  te  donne  de  la  rosi* 
des  cieux,  et  de  la  graisse  de  la  lerre,  el  abondance  dt 
froment  et  de  vin  (Gon.  27,  28). 

Uais  il  nous  reste  encore  &  expliqner  le  passage  n& 
il  est  fait  mention  du  scepire  de  Juda ;  voici  qucls  en 
sont  les  termes : 

Le  sceplre  ne  scra  point  dti  de  Juda,  ni  U  ligista- 
teur  d'eKtre  ses  pieds,  ju*qu'ii  ce  que  U  Schiloh  vienne; 
et  c'est  a  lui  qu'appartient  1'attembUe  des  peuptes, 

La  promessc  faile  2i  Abraham  emporiait,  qu'il  serait 
U  pere  de  pliisieurs  nationt  (ibid.,  17,  5) ;  et  il  est  dit 
de  Sara,  qu'elle  serait  mire  de  nationt,  et  que  det 
roit  depeuplet  sortiraient  iTelU  (vers.  10).  De  mdme 
baac  b6nit  Jacob  en  ces  tcrmes  (ibid.,  28, 3; :  Le  Dieu 
fort,  tout-puissant,  te  fasse  foisonner,  afin  que  tu  de- 
viennet  une  multiiude  de  peupUi.  La  sncccssion  dans 
la  famille  d^Abraham  passa  toujours  tout  enli6re  k 
nn  scul  heriiier  jusqu'au  temps  deJacob;  ce  pa- 
triarche  fut  le  premier  qui  cut  une  nombrense  lignde, 
et  donl  tous  les  enfanis  eurent  droit  aux  promesses 
failes  ii  leurs  pires.  Les  fils  de  Jacob  vdcurcnt  avec 
Ini  simplement  comme  membres  de  sa  famille ,  jus- 
qu'ik  ce  qu'il  vint  en  £gyple :  car,  dans  r6num6ration 
des  personnes  qui  firent  ce  voyage  avec  lui ,  il  est 
parl6  d'eux,  non  comme  de  chefs  de  tribos,  mais 
senlement  comme  de  tout  autant  de  t6ies  qui  appar- 
tenaient  i  sa  famille.  Toutet  Ut  personnet,  dil  Thislo- 
rien  sacr6  (ibid.,  46,  26) ,  qui  vinrent  en  £gypte  avee 
Jaecb,  et  qm  ilaient  torties  de  sa  hanche,  itaient  en  loul 
soixanle  el  six,  outre  les  femmet  des  fiU  deJaeob;am- 
qnels  ajouiani  Jacob  Iui-ro6me,  Joscpb  et  ses  deux 
fils  n6s  en  £gypte,  il  dil  (ibid.,  vers.  27) :  Toutes  tes 
pertomiet  de  la  maison  de  Jacob,  qui  vinrent  en  Egypit, 
fttrenl  toixante  et  dix.  Jusqu'id  il  n'est  fait  mention 
d'ancune  tribu ,  ni  d'ancnne  antre  maison  quc  de  la 
maison  dc  Jacdb.  Les  choses  continu6rent  dans  cet 
6iat  pcndant  les  dix-sept  ans  que  Jacob  v6cut  en 
£gyp)e:  car  on  n'y  voit  pas  la  moindre  trace  dc  poit- 
TOir  ou  d'auloril6  dans  quelques  gouverneurs,  an- 
ciens ,  ou  chefs  de  tribus  qiA  ce  soil,  sinon  dans  la 
seule  personne  de  ce  patriarche.  Ei  coniroent  cela 
aurait-il  pu  6lre ,  avant  qu'il  y  cflt  aucune  tribu,  ni 
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aocuDC  forme  dt  gmvernement  elablic?  Quand  Jacob 
vil  approcber  a  fin ,  il  appela  toule  sa  {amiUe ,  poor 
regler  la  forme  dc  gonTemement  qai  derait  aToir  lien 
aprc8samorl,etsabsisterau8si  longtempsqnesapos- 
tdrit^  demearerait  en  possession  du  pajfsdeCbanaan. 
Le  49'  cbapitre  de  la  Gcn^  porte  ordinairement 
pour  titre :  La  btnidiction  domUe  par  Jaeob  h$e*  fiU; 
mais  Ton  ponrrait  aussi  bien  rintituler:  Uitabliuement 
fait  par  Jaeob  de  doiae  eondueleun  ou  prinee*  pour 
goiivemer  la  maiton  d'Iiirail:  car,  dites-moi,  corameDt 
csi-ce  qne  cette  forme  dc  goaremement  par  iaquelle 
le  penple  fut  dlvis^  en  douze  tribus ,  dont  chacune 
eut  ses  cbefs  et  ses  gouTcrneurs,  s'^tablil  prdfdrable- 
ment  h  toute  antret  On  n*co  saorait  tronvejr  rinstltu- 
tion  dans  aucnn  autre  endroit  de  r£criture ;  et  oe- 
pendanl  cette  institution  ne  poarait  pas  6tre  tacite, 
ni  se  faire  par  une  simple  d^Tolntion  de  rautoritiS  de 
Jacob  i  ses  fils  aprte  sa  mort :  car ,  dans  ce  cas, 
Ephraim  et  HanasaS  n'aaraient  pas  pn  £lre  cbefs  de 
tribus,  puisquc  leur  p£re  Joscph  6iait  rivant,  et  de- 
Taii  par  cons^nent  avoir  nne  iribu  sous  lui  comme 
le  reste  de  scs  frdres.  Et  ii  ne  faut  pas  s'imaginer 
que  Moise  cAt  voulu  passer  sous  silcnce  un  morcean 
d'histoire  aussi  consid^rable  qne  celoi  de  la  fondation 
du  gouTcmement  dMsrael ,  et  laisser  au  lecteur  le 
Boin  d'y  suppldcr  par  Ilmagination.  On  doit  donc  re- 
connattre  qne  Jacob  est  rauteur  de  cette  insiitotion, 
et  qu'elle  se  trouTe  dans  les  chapiires  48  et  49  de  la 
Cenisc. 

Touics  les  circonstanccs  rapportdes  dans  ces  deux 
chapitres  sont  conformes  h  ce  qne  nons  venons  dtt 
dire.  Premi^rcmenl ,  Jacob  donne  le  droit  d'atnes8e 
comme  nn  heritage  temporel  k  Joseph,  en  lui  donnant 
one  donble  portion ,  et  ^tablissant  dans  sa  tamille 
deos  princes  on  chefs  de  tribus  en  Isracl.  Ephraim  et 
hanaui  lont  h  moi,  lui  dit-il  (Gcn.  48,  5) ;  il*  leronl 
mien»  eomme  Ruben  et  Simion.  Et  paroe  que,  si  Joseph 
li)l  venu  i  avoir  d*autres  cnrants,  ces  enfants  aoraient 
eu  les  mdmes  droits  du  cAt6  de  la  naissance  qu'E< 
pliiaim  et  Hanass^,  et  qa'il  anrail  i\&  diOicile  de  dd- 
cidcr  s'ils  ne  ponvaient  pas  pr^tendre  &  £tre  aussi  bien 
qn'eux  gonverneurs  da  peuple  et  chcb  de  tribus ,  Ja- 
cob  ordonue  qu'ils  soient  incorpords  dans  les  tribus 
de  leurs  deux  rrires  :  II*  seronl  appelit,  dil-il ,  *elon 
te  nom  de  leitr*  friret  dan*  leur  hiritage  (Ibid.,  vers.  6). 

Par  ce  riglement  de  Jacob ,  les  dcax  fils  de  Josepb 
furent  ^tablis  cbeb  cbacan  d'un  peuple  s^par^ ;  car 
ce  patriarche  s'en  explique  lui-mdme  clairement  en 
ces  termes  (vers.  19) :  Celui-ei  (Hanassd)  deviendra 
au**i  un  peuple,  et  mime  it  tera  grand :  mai*  toutefoi* 
*on  pelil  frire  (Ephraim)  tera  ptu*  grand  qite  bu,  et  *a 
postiritt  deviendra  tme  muttitude  de  nalion*.  Dans  le 
cbapitre  sniTant,  Jacob  parle  i  ses  fils  comme  k  des 
repr^ntanls  de  toul  autant  de  peuples  distincls;  ce 
qiii  est  exprcss^mcnt  remarqu^  par  Moise  (Gen.  49, 
28).  Tou*  ceux-th ,  dit-il,  *onl  te*  douu  Iribu*  dltrail; 
d'oii  il  paratt  aassi  ividemment ,  que  les  «-Jioses  qui 
t(mtpr6dites  d^eax,  oa  qui  leor  sont  aitribudes,  ne 
tauraient  en  quelquc  facon  qne  ce  soit  s'appliquer  h 


desimplesparliculiers.  Ici  la  promesse  faite  i  Abrabam, 
qaUt  deviendrait  phe  de  plueieur*  nalion*,  et  k  Sara, 
que  de*  roi*  de  peuple*  tortiraient  d'ette,  comraen(a  k 
avoir  son  effet :  car  dis  lors  les  Isra^Uies  sont  comptc^ 
par  lenrs  tribos,  qui  rormaient  tout  auiant  de  peuples 
distincts,  oa  (dans  le  style  de  la  Genisc)  de  nationt 
independantes  les  unes  des  autres ,  et  soumises  i  des 
goavcrneurs  et  i  des  juges  pris  d'entre  ellet-iD^ines , 
mais  conreddr^  pour  leur  d^rense  commiue  et  pomr 
le  maintien  de  la  loi  qni  devait  leur  6tre  donn^  i 
toutes  dgalement.  Au  reste,  on  ne  doit  pas  troaver 
^trange  que  les  tribus  d'Israel  soient  appelies  des 
nations,  et  leurs  chefs  des  princes;  car  il  en  est  dit 
autant  dcs  donze  flls  d'IsmaSI :  .....Ce  tont  lileien- 
fants  d'l*mait,  et  ee  tont  Ih  teuri  nomt,  lelon  teuri 
vitlaget  et  lelou  leurt  eliiteaux ,  douu  prince*  de  leur* 
nationt  (ibid.,  25, 16).  Ces  princes  ne  poovaient  ^tre 
autre  cbose  que  des  chels  de  tribus  (1) ;  et  tcls  ^taient 
aussi  les  princes  ct  les  rois  d'Edom  (2).  Ismael  ^tait 
fils  d*Abrabain ,  £sau  d'lMiac ;  et  leurs  Cunilles  ne 
pouvaicnt  pas  dlre  plus  nombrenses  que  cdle  de 
Jacob  :  cependant  clles  sont  d^sign^  par  Icnrs 
princes,  leurs  gouverneurs  et  leurs  diverses  na- 
tions.  II  est  certain  qa'il  paralt  aujourd^boi  que  les 
gouveraemenls  de  rOrient  ont  6i6  de  cclte  espece. 
Qu'dtaient ,  je  voos  prie ,  les  quatre  rois  qa'Abrabam 
defit  avec  trois  cent  dix-huit  de  ses  servitears,  et  le 
secours  que  lui  roarairent  ses  trois  amis,  qni  roontaii 
peut-^tre  i  aatant  d^boimnes?  Et  ces  trente-deux  nm 
dont  Ic  pays  fnt  divis^  enlrc  les  douze  tribus  d^lsrael? 
I^  cbefs  de  ces  tribus  ^alaient  assnr^ment  en  pon- 
voir  et  en  dignit^  de  pareils  princes,  et  tels  etaient 
les  rois  de  ces  temps-lsb.  Cctte  remarque  doit  nons 
apprendre  i  rectificr  nos  iddes  sar  ce  que  nons  lisons 
des  rois ,  des  princes ,  des  sceptres,  des  jnges  et  des 
naUons  de  ces  siicles  recul^ ,  et  ii  ne  pas  nons  imagi- 
ner  qae,  parce  que  les  termes  sont  les  m&mes  que 
ceux  dont  nous  nous  sovons  anjonrd^hui ,  ils  doivent 
n^cessairement  emporter  un  aussi  grand  degrd  de 
ponvuir  que  celui  que  nous  y  atlachons  h  pr&cnt. 

On  peut  recueillir  de  ce  que  Jacob  Iui-m£me  dit  de 
Dan ,  qaelle  esp^  de  pouvoir  c'est  qn'il  conf^ra  aux 
chefs  des  diverses  tribus :  Dan  htgera  *on  peupte  autti 
bien  qu'ime  aulre  det  tribui  d'I*raii  (Gen.  49,  IG). 
Tont  le  penple  d'Israel  n'dtait  pas  le  peuple  de  Dan ; 
par  consdqnent  ii  y  aurait  de  rabsurdit^  i  supposer 
qa'aucune  espicc  d'autorit£  eAt  ivk  donn^  i  Dan,  oa 
&  quelqa'un  de  ses  descendants ,  sur  toute  la  maison 
deJacob.  D'ailleurs  ces  parolcs  ne  renrerment  ancun 
privildge  particulier  i  Dan :  0  devait  juger  son  propre 
peuple,  il  est  vrai,  mais  commeDtt  ComiM  1'une  dei 
autres  tribut  d'Itrail  (5).  D'oil  il  est  ^vident  que  cha- 
que  triba  avait  ses  propres  princes  et  sespropres 
juges ,  et  qne  cbaque  princc  ou  cheT  de  triba  jugeait 

(1)  Voyez  le  Commentairc  de  M.  le  Clerc  sor  oe 


(i)  Gen.  36.  Voyez  M.  le  Clerc  sur  le  vcrsct  15. 

(5)  Qoia  penis  ejus  soboiem  in  oommani  poiitii 
pars  gnberaationis  et  imperii  erit,  at  tribus  ista  caput 
unum  cfliciat.  Valablui  tn  locum. 
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son  propre  pcaple ;  par  cons^uent  loutes  les  tribus 
avaient  im  sceptre  et  un  l^lateur,  aussi  bien  que  la 
tribu  de  Juda. 

II  paralt  assez  dairement  que  ce  popvdr  qui  r^i- 
dait  dans  les  cbers  des  tribus  commenca  d'abord  aprte 
la  inort  de  Jacob,  parce  qne  depnis  ce  temps-lik  louies 
ies  affaires  se  r^lirent ,  non  par  le  peuple ,  mais  par 
les  anciens  d^Israel.  Ce  fut  ii  eux  que  HiMse  porta  les 
ordrcs  de  Dieu,  qui  regardaient  la  maitoH  de  Jaeob  et 
let  enfanlt  tCItrael  (V.Exod.  5, 16, 12,  41, 19,  3, 7). 
Dans  le  34*  de  l'Exode,  le  peuple  est  manifeslemeut 
distingu6  de  ses  eouTemeurs.  Aaron  et  tou$  let  prin- 
cipaux  de  l'attembUe  retoumirent  rert  Uu,  et  Moise 
parla  h  eux.  Aprit  cela  tout  let  eiifantt  d'Itrael  t'ap- 
procliirent  (vers.  51,  52). 

Le  gouTemement,  dans  les  diverses  tribus  d^lsracl, 
n'^tait  pas  monarcbiqne,  mais  aristocralique,  eomme 
il  paratt  par  la  comparaison  dcs  passages  cii6s  en 
marge  (Exod.  6,  U,  Nonib.  2i,  18,  Jos.  22, 14) ;  et 
il  est  manireste,  par  ce  qni  se  passa  d^abord  apris  la 
mort  de  Josnd,  qu'aucnne  Iribu  n^avait  d'autorit£  sur 
lesautres :  car  il  est  remarqu6  qu'alors  le  peuple  in- 
lerrogea  C&temel ,  ditant :  Qut  ett-ce  d'entre  nout  qui 
montera  le  premier  eontre  let  Chananient  pour  com- 
bttttre  contre  eux  (Jog.  1, 1)T  Qucstion  qn'il  n'aurait 
poinl  faite  sans  doute ,  si  quelqne  triba  ou  chef  de 
iribu  avait  en  le  droii  de  cnndnire  et  de  gouTcrner  les 
autres.  Qnand  encore  les  enfanis  de  Benjamio  se  fu- 
rent  rendus  conpables  dans  Taffaire  de  la  concubine 
du  L6Tite  (ibid.  20),  il  n'y  ent  ancune  tribu  ni  aucnn 
chcf  de  tribu  qui  sVisdl  de  les  appeler  en  jugement; 
mais  toutcs  lcs  tribos  d'Israel  enToyircnt,  conjoinle- 
ment  5  celle  de  Bcojamin,  se  plaindre  et  deniander 
justice  dn  crime  do  quclques-uns  de  ses  mcmbres ,  et 
Bur  le  refus  qni  lenr  en  fnt  tait,  elles  evrent  imm&lia- 
temcnt  recours  aux  armes.  Si  Ton  Tcnt  saToir  qnelle 
autorit^  les  diefs  des  tribns  aTaient  sur  lenr  propre 
penple ,  oo  n'a  qu'&  lire  le  cantiqne  de  Debora ,  oii  ils 
sont  repr^ntfe  comme  det  gouvemeurt  en  Itraei , 
montit  tur  det  tmettet  blanchet ,  et  attit  aux  lieux  de 
hutice  (ibid.,  5,  9,  10).  Et  c'e6l  sans  doule  par  aUu- 
sion  i  cette  forme  de  gouTemement ,  que  notre  Sau- 
Tcur  promet  i  ses  disdples  qn'ils  teront  attit  tur 
douze  trdnes,  jugeant  let  doute  tribut  d'Itraet  (Hattb. 
19,  28). 

Apr6s  nous  £lro  ainsi  instruits  de  la  constituiiun 
des  iribus  d'lsrael ,  et  de  rantoritd  qni  ai^tenaii  k 
chaque  tribn,  comme  triba,  retonmons  i  Torade 
dont  nons  aTons  entrepris  Fexplication ,  et  Toyons  si 
ce  que  nons  Tenons  de  dirc  sur  ce  sujet  n'y  r^pandra 
pas  qndqne  lumidre.  Jacob  ayant  ^tabli  doute  princei 
ou  gouTcraenrs  dans  sa  famille,  les  attembte  tous, 
pour  lenr  dictarer  ce  qui  devait  teur  arriver  aux  der- 
niert  jourt  (Gen.  49,  1);  0  leur  parle  comme  h  des 
chefs  du  peuple ,  et  non  comme  i  de  simples  particu- 
licrs;  el  ee  qu'il  leur  dit  regarde  ct  eux  et  leurs  peu- 
plcs,  collecttTement,  et  nun  pas  personnellement. 
Puis  donc  qull  parle  k  tous  comme  k  des  priuces ,  et 
qu'il  dil  cn  particulicr  &  Juda ,  qne  le  Sccptre  ne  lui 
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tera  point  bi*  ;utqu'i  ce  que  le  SchitJi  vternie,  peut-on 
eotendre  antre  cbose  dans  cet  endroit  par  fe  tceptre, 
qne  cette  outoriti  mime  el  ce  pouvoir  de  gouverner, 
qne  ce  patriarcbe  dtablii  alors  dans  la  maison  de  Juda  ei 
dans  loutes  les  autres  tribust  Antorite ,  pouToir ,  qu'0 
pr^Toyait  que  les  anlres  tribns  perdraient  longtemps 
aTant  la  Tcnue  de  Schilob,  mais  que  Jnda  conserTerait 
jnsqu'i  cette  Tcnne.  La  promesse  faile  i  Juda,  que  te 
tceptre  ne  liu  terait  poinl  bti,  emporte  que  les  sccptn» 
des  aulrcs-tribns  leur  seraient  6t^,  et  fait  Toir  dant>- 
mcnl  que  le  sceptre  n'^la!t  point  nne  chose  particn- 
li^re  bi  Juda :  car  cette  promesse  ne  consisie  pas  en  ce 
qu'il  dcTait  avoir  un  tceptre  qu'aucun  de  ses  freres 
n-aTait,  ni  n'auraii  dans  la  soite ;  mais  en  ce  que  son 
sceptre  dcTait  tubiitier  plus  longtemps  que  les  sccp< 
tres  de  ses  frires. 

La  plupart  des  interpr^tes  que  j'ai  consultfe  sup- 
posenl,  et  c'esl  aussi  Topinion  commune,  que  la 
pr^ogatiTe  promise  dans  cet  endroil  k  Juda  est  le 
tceptre,  et  qne  le  Sceptrb  ne  dcTait  £tre  ^labli  dans 
la  famille  de  Jnda,  qnc  qnelques  si^clcs  aprte  la  mort 
de  Jacob,  oomme  ils  prdtendent  le  prouTcr  par  ccs 

paroles  de  ce  patriarche Je  wmt  dictarerai  ee  qui 

tout  doit  arriver  aux  demiert  jourt  (Gen.  49, 1).  Hais 
la  premiire  de  ces  suppositions  n'a  aucnn  fondement 
dans  le  texle,  on  plat6t  elle  lui  est  tout  h  lait  eon- 
traire.  Les  andennes  Tcrsions  s'accordeni  touics  i 
donner  le  m£me  sens  aux  termes  de  roriginal,- 
que  cdui  que  notre  Tcrsiun  fran^aise  a  expriuii  de 
cette  maniire :  Le  tceptre  ne  te  dtpartira  point,  ou  ne 
sortira  point  de  Jnda :  or,  ces  paroles  ne  supposent- 
clles  pas  que  le  sceptre  duit  actuellement  entre  les 
mains  de  JndaT  T  a-t-il  quclqne  sens  k  direqu'une 
chose  dont  on  n*a  encore  jamais  iU  en  possession ,  ne 
sera  point  btiet  L'orade  de  Jacob  n'emporie  aucuno 
conceuion  dn  sceptre ,  c'en  est  seulement  une  confir- 
mtttion;  mais  la  conGrmation  d'nn  priTildge  qui 
Wexitte  point,  n'est  rien,  et  ponr  fobre  qu'clle  soil 
qiielque  chote,  Q  faut  n^ccssairement  supposer  la 
possession  dn  priTil^  conArm^.  Jc  ne  sais  point  par 
qnelles  r^gles  de  grammaire  cet  oracle  peut  Sire 
constmit  dc  mani^re  qu'il  renferme  une  concettiou  dn 
leeptre;  et  quoiqu'un  tr^grand  nombre  d^deriTains 
et  d'interprdles  lui  aient  doon^  ce  sens ,  cependant  je 
ne  me  sonTicns  pas  d'aToir  tu  un  senl  passage ,  ou 
une  senle  expression  parallile,  soit  de  rEcriiure,  soil 
de  quelqu'auire  anleur,  qii'ils  aient  alleguce  pour  jus- 
tiller  leur  explication.  Tonjours  esi-il  certain  qne  ce 
n'est  point  une  maBi6re  de  parler  vsil&e ,  qne  de  dire, 
Yoire  iceptrene  voui  »era  pointbti,  quand  on  s'»- 
dresse  k  une  personne  qni  n'a  point  de  aceptre  ni  B'ea 
doii  aToir  pour  plusieurs  si^es. 

La  seconde  (^j^senration  est  juste»  qnand  on  rappli- 
qne  comme  U  fant;  et,  s'il  est  Trai,  comme  je  io 
soppose,  qne  la  durte  du  sceptre  de  Juda  soit  ce  qui 
est  pr^dit  id ,  elle  s'6tend  aux  derniert  jourt  mhnet  de 
la  r^publique  d'Israel ,  de  sorte  qn'2i  cet  dgard  la  rc« 
roarque  des  interpr^tes  esl  bien  ldnd6e. 

Unc  autre  chose  que  la  plupart  des  commenia- 
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tcurs  po«ent  en  fah,  c'e8t  qne  le  sccptre  donl  il 
s'agil  dans  cet  endroit  est  un  embleme  d'auloriie  sur 
touie*  U*  tribut  d'Israel.  Mais  commcDt  cela  peut-il 
£tre?  Jacob  n*avait-il  pas  6ubU  un  sceptre  danscha- 
que  iribu,  comme  il  parait  par  ces  paroles  (Gen.  *9 , 
16) :  Danjugera  *on  peupU  atuti  bien  qu'mie  autre  des 
tribu*  (1)  d'I*rael?  Supposons  qu^un  p6re  ayant  di- 
Tis^sesbiens  entre  douze  fils,  dlt  de  Tun  d'eux: 
Vhiritage  de  Jean  ne  lui  sera  point  6ti  pendant  plu- 
*ieur»  tiicle*:  estril  possible  de  8'imaginer  qu'il  ait 
Touln  parler  d'autre  chose  que  dc  la  portim  de  bien 
donnde  2i  JeanT  Pent-il  venir  dans  la  pensde  de  qui 
que  ce  soit  qu'il  ait  entendn  que  Imtt  le  bien ,  savoir 
les  porlions  des  douie  fils ,  parviendrait  i  Jean ,  et 
demeurerait  danssa  famille?  Lecas  esi  prccis6ment 
le  m&uc  ici ;  Jacob  crfe  donze  princes ,  de  Pun  des- 
quels  il  dit :  L«  ^uptre  ne  lui  *era  poiiU  6ti,  ju*qa'i 
ceque  le  Schiloh  tienue, 

N'est-il  pas  maniresie  donc ,  que  les  sceptres  sont 
ci distingues ,  el  qu'il  est  pridil  de  Tun  deux  qu'il 
subsistera  beaacoup  plus  longiemps  quc  les  autrcst 
Par  Gons^uenl  ces  paroles ,  le  eceptre  ne  tera  poinl 
bti  de  Juda,  reTicnnenl  a  celles-ci,  le  *cepire  de  Juda 
ne  lui  tera  point  &ti ;  ei  c'esi  ce  que  jnstificnt  rorigi- 
nal ,  les  S^unte ,  la  Vulgale  et  la  Puraphrase  chal- 
daiqne  (2).  Au  reste ,  on  doit  se  souvenir  quc  le  nom 
de  Juda  ne  signifle  pas  dans  ce  chapilre  49  de  la  G«- 
H^se  ce  qu'il  signifia  dansla  suite  des  tcmps ,  je  Tenx 
dire  tont  le  peuple  Juif ,  mais  la  seule  triba  de  Juda ; 
de  sorte  que  les  parolcs  que  nons  esaminons  mainte- 
nant  ne  sanraifnt  emporier  aatre  cliose  que  ced,  le 

teeptre  ne  tera  point  dti  h  la  tribu  de  Juda D'oil  il 

suit  qne  le  sceptre  est  ici  un  embl^me  d'autoriti  dan* 
et  tur  une  *eule  Iribu ,  et  qu'il  ne  pent  en  quelque  fa- 
«on  que  ce  soit  £tre  pris  pour  d^noter  un  poutoireur 
ioule*  le*  Iribui  d'I*rael. 

Le  mtoie  terme  dans  rorlginal  {tchetet)  signifie 
one  tribn  et  nn  sceptre ,  ei  probablemcnt  nne  tribu , 
parce  qu'ane  triba  est  nn  amas  dc  peuple  sons  le  gou- 
vernement  d^un.seol  sccptre  ou  d'une  seule  auto- 
.rit6  (3).  Je  sais  bien  qu'il  y  a  des  saTanls  qnl  rendent 
une  raison  de  cette  signiQcation  (i).  Mais  lcs  Sep- 
unte  n'auraient  jamais  employc  le  inoi  grec  oxwtrpe» 
poor  marqner  nne  tribu,  s'ils  n'avaient  pas  cm  que  le 
terme  de  Toriginal  senrait  k  d^gner  une  tribu ,  parce 

(1)  Le  mot  dc  roriginal  est  tchetet,  le  m£me  que 
nos  versions  ont  rendu  par  celui  di;  tcepire  dans  i'ora- 
de  qni  regarde  Jada. 

(2)  Non  aiiferetur  principatum  habens  i  domo  Juda, 
c'e8l-i-dire  le  gouvcrneur  nc  scra  poiut  dl6  i  la  mai- 
son  de  Juda. 

(5)  Traductnm  ver6  nomen  est  ad  signiHcandam 
tribnm....,  quod  unaquxque  iribus  suam  pecuiiareui 
virgam  haberel ,  noinine  suo  inscripiain ,  quara  Iri- 
buam  principes....  manu  gesiare  consueverant.... 
Ciim  Doniinus  Aaronem  his  verbis  alloquilur :  Sed  el 
fratret  tuot  de  Iribu  Leti,  ettceptrum  patrit  tvi  tume 
lecum;  inicllige  sceplrura  ipsum.ei  lolam  iribupi  quae 
sccplro  signilicabalur  ct  regcbalur.  Menochius  de 
Rep.  Ileb.,  iib.  1,  cap.  4. 

(4)  Schevet,  tribus,  qu6d  cx  arbore  seu  surpc 
nata  »il,  boc  esl,  6  pairc.  Kirchcrus,  Coiicord.  in  voce 
tchetet. 
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qu*uiie  tribu  cst  an  corps  soomis  i  un  seul  et  niiiiie 
gouvernemcnt.  Quand  les  Isra^lites  8'assemblerent 
ponr  se  choisir  un  roi ,  Samnel  leur  dit  (1  Reg.  lU, 
19,  20) :  Prisentei-tottt  detant  fEtenel  ulon  tot  m- 
bu* ,  *xrk  Tot  oK^nTpa  2i(uiiv  (Scptante) ;  el  la  tribu  d* 
Benjamin  fut  pri*e,  xaX  xxTcucXiipcSTtu  miTtrftr»  Bivto^uti 
(Septante). 

Quand  Dieu  menace  Salomon  de  diviser  son  royan- 
me ,  il  lui  dit  (ibid.  11, 13) :  Nianmoin*je  ne  dicbire- 
rai  pa*  toul  le  royaume ;  j'en  donnerai  une  tribu  a  ton 

fil* ,  oxiiirrpuv  h  itiaa  tu  uiu  oou  (Scptante).  Je  pOUr» 

rais  all^guer  plosieurs  autres  exemples ,  mais  cejx-IJi 
sufllsent  pour  montrer  le  rapport  qu'ilyaen'rele 
sceptre  et  la  tribu ,  et  poar  fairc  voir  que  c'est  une 
chosc  conrorroe  au  langage  et  ii  Tusage  dc  rEcriture 
que  d'entendre  par  le  mot  de  sceplre  l'autoriti  dan* 
et  tur  une  *eule  tribu. 

On  ne  saurait  ddterminer  quelle  est  la  vraie  signi- 
fication  du  terme  de  l^islateur  dans  cet  endroit ,  k 
moins  qa'on  ne  le  rapporle  au  gouvernement  ou  k  U 
constitutlon  de  la  tribu  de  Juda.  Quand  on  connalt  la 
forme  d'un  gouvemement ,  il  n'est  pas  dilficile  de 
marquer  ce  que  c'est  que  le  Idgislatenr  dans  ce  gon- 
vemement-lii:  maisi'onnepeutd6terminerparlemot  ■ 
de  K-gislateur  la  forme  de  qudque  gouvernement  que 
ce  soit  en  particuUer.  La  raison  en  est  qa'il  y  a  au- 
tant  de  sortes  de  l^islateors  que  de  diverses  formos 
de  goaveraement  dans  le  monde.Ainsi  le  sens  du  tcrme 
de  l^gislatenr  d^pend  n^ccssairement  dans  cet  en- 
droit  de  celoi  du  mot  de  sei^tre.  Si  le  sceptre  Ai- 
signe  id  rantorit^  sor  nne  triba  sealement,  le  terme 
de  l^lateur  qui  ln>  est  joint  doit  absolament  £tre 
restreint  h  celte  id£o ,  et  marqner  simplemenl  im  l^ 
gislalcur  td  que  chaque  tribn  particnli&re  en  avait  au 
miliea  d'elle.  Par  cons^uent  ce  que  nous  avons  dit 
pour  dctcrminer  la  signification  du  mot  de  sceptre , 
sert  ^lement  k  flxer  celle  dn  terme  de  l^gislateur. 

Les  Septanie  ont  rendu  le  mot  uhetel  par  ifx«" , 
ei  nuchokelt  par  iiiou|uvo;.  M.  de  Joncoart  sonpconne 
que  (a  ^tc  par  une  esp^  d'orgaeil  national  qu'Us  ont 
bit  cboix  de  ccs  termes,  qui  font  nattre  de  d  grandci 
idces ,  des  idees  d'un  pouvoir  souverain  (1).  Uais 
avant  que  d'en  porter  ce  jugement ,  il  aurait  dA  con- 
dd^rer  si  les  Septante  empluient  constamment  ou 
ordinairement  ces  termes  poor  marquer  nn  aussi 
grand  pnnvoir  qu'U  suppose.  Ils  se  scrreiit  plas  de 
cent  fois  an  moins  de»  mots  d'Ajx«>»  el  Xnc»m«, 
pour  ddsigner  le  chef  on  les  diefs  de»  iribus  d'lsrael. 
On  en  trouve  nne  douxaine  d'exeiiiples  dans  le  cha- 
pitre  second  du  livre  des  Nombres ,  et  environ  seize 
dans  le  qnatriime ;  et  Ton  en  renconlre  tant  aiUeurs, 
que  ce  serait  perdre  le  temps  que  de  6'arrdier  4  en 
all^er  qudques-uns :  la  concordance  en  fourniia 

(1)  Prevcnas  de  tonte  la  pompe,  de  la  sup<5riorild 
et  dcs  giandeurs  donl  je  viens  de  parler ,  ils  ont  cru 
que  *chevet .  qui  signilie  commuiiemcnt  terge,  doit 
«ire  en  cet  endroil  une  verge  de  commandemeiU ;  c'csl 
poarnuoi,entraIn&decebeaucdt6,  Ds  ont  tradnit 


hardiment ,  le  prince  ne  lera  point  M  i  Juda.  Lellrea 
critiqaes,  p.  163. 
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siiflfigaaiinciili  quiconque  voudra  y  jeler  les  yeux.  II  en 
eetdeDidme  da  mot&-pu  tivot.  Dans  le  second  livre  des 
Chroniques  (5,  i) ,  ccs  deux  termes  se  trouTent  ein- 
ployds  dans  le  mdme  sens  :  Salomon  atfembla  tout  le$ 
ancietu  d'lsraily  «at  idnai  roii;  spx^vraf  Tuv  f  uXuv,  tou< 
ifpuftitwit  tcaToiuv  Tuv  uluv  ivpanX.  Et  dans  le  cbap.  7 
du  premier  livre  (r.  40) :  Tom  ceux-lh  ptrenl  enfantt 
d'Atcer,  ipx°"*5  '"•"•  taTpiSv...  +^u[«.«voi  t«v  apxovTuv 
Twv  f ivtaXc-jntJvTUv  ii  Tf  oTas»  tou  «oX^ftou.  Cest  ainsi 
encvrc  que  li.s  fils  d'Esau,  qui  n'elaient  qne  cliefs  de 
tribus ,  sonl  appel^  iitti).iin,  Gcn.  36,  et  que  les  fils 
d'l.'-mael ,  princcs  de  la  mtaie  esp^  sont  design^s 
par  le  mot  £fx'^*<>  Gen.  25.  Cela  6(ant  ainsi ,  qucllc 
raison  y  a-t-il  de  sonpconner  les  Septante  de  Taiiii6, 
de  pr^jDg^  on  d'artifice ,  ou  de  supposer  qu'ils  de- 
signent  par  les  termes  dont  ils  se  scrrent  dans  cet 
endroil  nn  plus  grand  degrd  d^autorit^  qu'ils  ne  le 
font  dans  d'aulre8  passages  oti  ils  emploient  les  m€mcs 
mots? 

LeUgitlaleur  d'entre  tet  pieit :  il  n'y  a  ancune  ma- 
ni^re  d'in(erprdt^  ces  paroles ,  qni  ne  s*accora'e  avcc 
le  sens  que  je  viens  de  donner  h  roracle  de  Jacob  ; 
ainsi  je  puis  laisser  k  cet  6gard  au  lecteur  le  choix 
entre  les  dlverscs  interpr^tations  qu'on  donne  k  cetie 
phrase.  Oo  pent  la  lourner  de  deox  mani^res ;  car  on 
peut  lire ,  le  tigitlateur  d'enlre  tet  piedt  t\f  tortira 
poiiit  d^enlre  let  piedt  de  Juda ;  ou  bien  ,  le  liqitla- 
teur  ne  tortira  point  d'entre  let  piedt  de  Juda.  En  sui- 
vant  la  premiire  lc^on ,  le  sens  cst  probablement  que 
let  ligislateurt  de  ta  Iriba  de  Juda  seraieat  prit  d'entre 
iet  propret  detcendantt  de  ce  palriarclte.  En  suivant 
la  seconde ,  Jacob  a  voulu  dire,  quc  ta  tribu  de  Juda 
mtruit  tet  proprei  ligitlaleurt  JHtqu'aux  dermers  tempt 
mimet  de  ta  ripubtique  d'Israet.  Ccst  le  sens 
qn'a  suiri  Wagenseil  (I) ,  et  c'cst  anssi  celui  d'On- 
kelos. 

Mais  si  Ton  snppose  que  le  terme  de  roriginal  ait 
^t^  bien  rcDdn  par  celui  de  I^gislatenr ,  cela  fonr- 
nira  nne  forte  objection  contre  toute  interpr^iaiion , 
qui  ^tablit  que  le  pouToir  dont  il  s'agit  dans  cet 
oracle  s'dtendait  sur  tout  le  penple  d'lsrael.  Car  la 
tribu  de  Juda  n*eut  jamais  d'aaiorit6  l^latiTC  sur 
tontes  les  iribus ,  non  pas  m£me  du  temps  de  David 
et  de  Salomon.  Quand  les  Isradliies  demandirent  nn 
roi ,  ils  firent  connaltre  tr6s-dairement  leur  pens6e , 
en  disant  qa'ils  en  Toolaient  un  qni  les  jugelU  et  qui 
tortU  deeant  eux  pour  eonduire  teuri  balaittet  (i  Sam. 
8,  SO).  Et  qnand  Samuel  leur  espose  ta  maniire  dont 
leur  roi  les  trailerait ,  il  ne  dit  pas  nn  mot  qui  donne 
liev  de  croire  qu*il  dttt  £tre  Idgislateur.  De  plus 
Moise ,  qni  fut  le  seul  Idgislateur  dn  peuple  juif ,  aTait 
cxcln  tons  les  rois  dc  ce  privilegc  :  Ils  devaient  avoir 
unt  copiede  ta  toi,  et  ne  point  te  dilourner  ducom- 
mandement,  m  h  droile  m  i  gauche  (Dent.  17, 18,  etc). 
Et  si  DaTid  flt  des  r^glemenls  touchant  le  senrice  da 
torople ,  ils  fnrent  dtablis  par  rautoritd  et  le  consen- 
tcment  des  princcs  el  dcs  gouverneurs  des  tribns. 

<i)  Carrainis  Lipmanni  confatatio,  p.  S93. 
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Tant  il  y  a  pen  d'apparence  qne  Juda  aii  jamaie  «'l^ 
Idgtslaleur  de  loules  les  tribus  de  Jacob.  Et  certes  le 
titre  de  li^gislateur  ne  pouTait  pas  mdme  conTcnir 
dans  nn  sens  propre  k  aucune  tribu  ;  car  quoiqu'eIlcs 
pussent  louies  faire  et  qu'elles  fisseni  en  eflct  cbacun 
pour  soi  dcs  rcglements  particnliers  selon  les  occur- 
rcncos,  cependant  ta  loi  de  Hoise  etait  leur  loi  con- 
stanie  cl  iuTioIable  pour  les  aifaires  tant  ^civiles 
qu'ecclesiastique8.  Et  c'est  par  cette  raison  que 
j'aimc  mieux  entendre  ici  par  mecltotielc  un  jnge  qu'un 
logislaleur ;  car  ce  lcrmc  peut  tres-bien  souffrir  cclta 
cxplication ,  et  d'aillems  cela  s'accorde  mieux  avce 
le  passage  qne  nous  avons  ddji  cit^  :  Dan  jugerv 
ton  peupte  aussi  bien  qu'une  autre  det  Iribut  d'ltrael. 

Quanl  au  mot  Scbilob ,  je  n'ai  rien  k  ajouter  aux 
explications  qu'cn  ont  donn^  les  savants.  Cenx  qui 
souhaileront  dc  Savoir  les  divers  scns  qu'on  y  attacbe, 
peuvent  consulter  les  auleurs  auxquels  Wagenseil 
rcuToie  (Carm.  Lip.  Conf.  p.  294) ,  MH.  le  Clcrc  (in 
locnm)  et  Saurin  (discours  4i,  p.  519 ,  etc.).  Si  Ton 
rendcc  mot  par  celui  de  pacificatcur,  ou  de  restaura- 
teur  de  la  paix,  quel  aulre  peut-il  d&igner,  que  celui 
sousler^neduquel  ildcTail  y  avoir  abondance  depaix 
ct  de  juttice  poor  toujourt  (vid.  Ps.  72,  7)  ?  Si  nuus 
entendons  par  Schiloh ,  ta  pertonne  qui  doit  itre  en- 
voyie  (mittcndas) ,  k  qni  est-ce  qae  cela  peut  con- 
Tcnir  qn'i  celui-Ii  mtaie  qni  aTait  6te  promis  et  prd- 
dit  si  sonTcnt ,  qu'k  la  temenee  binie  f  Si  on  aime 
mieux  rinterpr6ter,  tonfilt,  qnel  est  cefittparticulier 
de  Juda  ,  sinon  ceite  temence  binie  donl  la  proraessc 
dtait  restreinie  i  la  tribu  de  Juda  T  Si  nous  prenons 
pour  guide  la  Tcrsion  des  Septante ,  et  que  nous  tra- 
duisions  comme  eux ,  tet  choses  qui  lui  tont  riterviet , 
ou  suiTant  quelques  exemplaires,  eelui  i  qui  il  ett  ri- 
lervi  (tci  eiiroMi|i.iva  auTu  ,  Tel ,  $  iicmUTai).  La  mtait 
pcrsonne  est  encore  dcsign^,  saToir  la  temeuce  bi- 
m>,  qai  6tait  un  grand  tr^r  en  rdserre  pour  la  mai- 
son  de  Jnda ,  celni  k  qai  toutes  choees  deTaient  en 
effet  £lre  remises ,  et  dont  le  royaome  6tait  k  Tcnir. 
Si  enfin  nous  suiTons  M.  le  Clcrc ,  et  qne  nous 
interprdtions  aTCC  lui ,  <a  /in,  de  quellc  fin  s':igit-il , 
que  de  celle  de  retoblissement  que  Jacob  Tcnait  de 
fairc;  on  ce  qui  est  loat  nn,  I'alliance  temporelle  que 
Dieu  aTait  trailde  aTCC  Inl ,  en  Terlu  de  laquelle  cc 
pairiarche  dhrisa  le  pays  de  Cbanaan  entre  les  douze 
tribos,  et  laqnelle  dcTait  £tre  sniTie  de  Vatliance  de 
nuiUeuret  etpiraneet  t  De  quelqoe  c6li  qa'on  se 
tourne ,  cet  oracle  se  tcrmine  ndcessairement  k  Jd- 
sus-Cbrist,  et  il  renrerme  nne  promesse  quc  Tauto- 
ritd  diablie  atort  dans  la  maison  de  Juda ,  tubfitlerait 
jasqa'Ji  la  Tcnne  du  Messie ;  ce  qni  s'acoorde  aTec  le 
seniiment  de  tous  les  anciens  intcrpretes ,  juifs  ct 
chrdticns  ,  comme  on  peut  le  Toir  dans  les  auteurs 
qne  nous  aTons  ddja  cites. 

Toutes  ccs  explications  que  nons  Tcnons  d^alliSgaer, 
et  qni  rcvicnnent  ponr  ressenticl  k  la  m£me  chose,  soni 
fon  d6es  sur  la  diTcrse  manitee  don  t  on  interpritc  le  mol 
Schilob :  et  si  Ton  fait  attentioD  anx  drconstances 
qui  ont  rapport  a  cetle  proph^e ,  elles  nous  eondu»- 
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rMit  ii  nous  en  fonuer  les  m^cs  idces, 
f eul  qni  re(ut  deux  Mn^ictions  de  son  p^e ,  savoir 
la  prometse  de  li  semence  b^nie,  el  me  porlion  dans 
le  paj^s  de  Chanaan  ,  pour  la  conserration  de  laquelle 
Jacob  ^iablit  un  gouTernemeiit  s^pare  duns  sa  Tamille. 
L'aracle  que  noos  avons  en  niain  pr^il  quc  i'auiorit^ 
aodreraincsab&terait  plus  longtemps  dans  la  maison 
de  Juda  ,  que  dans  touies  les  autres  tribus ,  ci  niar- 
qne  on  terme  poor  la  dor^e  de  son  scepire.  D'oii 
peul  Tenir  cetie  distinction ,  que  de  la  b^&liciion 
partkulitoe  donnee  k  ce  patriarche  7  Ct  si  nous  les 
r^unissions  toutes  deuz,  n'est^  pas  naturelde  penser, 
qne  la  continnaiton  do  son  pouToir  et  de  son  lieriuge 
temporels  lui  esl  ici  assuree ,  jusqu'i  ce  que  sa 
vmtlatre  promesse  commence  i  s'accomplirT  Cela  est 
conforme  ii  fanalogie  de  toutes  les  propbdties  depois 
le  temps  d^Abraham :  car  on  y  Toit  toujours  la  posses- 
«iondupaysde  Chanaan  ins^parablement  annexceii  la 
pmmesse  de  U  temenee  biiue.  Quiconqne  arait  part  k 
Vnne  de  ces  pr^ogatives ,  aTait  aossi  part  i  Vautre ; 
et  quioonqae  ^lait  exclu  de  rH»« ,  T^tait  aussi  de 
Vautre.  Pour  cette  raison  kmael  et  Elsaii  rureut  envoyes 
penplcr  d^aulres  oootr^ ,  et  ne  possedcrent  pas  un 
ponce  de  terre  dans  le  pays  de  Cbanaan.  Ce  pays  fut 
divisd  suirant  le  reglemenl  fait  par  ixxh  dans  sa  fa- 
niillc ;  mais  eette  partie  qui  accompagnait  la  pro- 
mease  de  la  temenu  btnie ,  fut  conime  aoparaTant 
tellcment  annexte  k  ceile  promesse ,  que  la  tribn  de 
Juda  ne  put  en  itre  eniiiremcnt  dipotaidie  qu*aprte 
la  venae  de  la  temenu  binie,  Et  c'est  ponr  cela  qne  la 
terre  de  Juda  ,  pour  la  disiinguer  de  celle  des  autres 
tribtts ,  est  appelee  par  le  propbite  Isaie ,  le  pays  de 
Vlmmamet  (Isaie  8,  8).  II  travertera  en  tuda,  il  te 
dibordera  ef  pattera,  tellement  qu^U  atteindrajutqu'ttti 
to»,  ettet  itenduet  de  tet  ailet  rempliront  la  largeur 
detonpayt,dImmanuel!Qaeiie  autre  raison  peui- 
on  all^er  pour  laqueUe  ie  pays  de  la  maison  de  Juda 
est  appele  le  pays  de  rinmanuel  pluldl  que  lcs  aulres 
parties  de  la  lerre  de  Chanaan  ,  que  celte  rotoc  pro- 
ph6iie  que  nons  examinons  maintenant ,  et  qui  rcn- 
fermait  cn  effet  un  6lal*lissement  da  pays  de  Juda , 
i|ui  ne  devait  flnir  que  lorsqne  rimmannel  serail 
TenuT 

Cett  (k  tui  qu^appbrtient  Itttemblie  det  peuplet. 
Ceux  qai  appliqueHt  ces  paroles  au  lleaaie ,  oni  one 
grande  raison  h  all^ner  en  loor  faTenr,  lirde  de  pas- 
sages  parallcles  de  TEcriturc ,  apssi  bien  qae  de  Taa- 
torii^  dcs  plus  anciens  inlerprites.  Cependant  il  y  a 
des  saTanis  qui  sool  d'uae  antre  opinion ,  et  qui 
creient  qne  oette  phrase  doit  par  ane  consimction 
natnrdle  se  rapporler  ii  Juda ;  et  en  effet ,  il  paralt 
plus  oonforme  aux  rigles  du  langage  de  l'expliqaer  de 
ce  pairiarcbe ,  que  du  Schiloh,  si  Ton  consid^re  que 
Juda  est  la  personne  dent  il  s'agit  ici  principalement , 
«t  d«nt  la  condiiion  anx  derniers  jours  est  decrite , 
«l  que  le  Schiloh  n'est  point ,  en  suivant  une  cons- 
iruction  granuBaticale ,  le  principal  objet  que  Jacob 
«  en  Tue ,  mais  qa'il  en  esijKalement  parlc  comme 
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Jttda  est  le  sccptre  dcTait  conlinacr  dans  la  famille  de  Juda.  II 
n'inipone  pour  le  fond  queUe  de  ces  interpr^tatioos 
Ton  suiTC.  Si  Ton  se  range  h  la  derniere ,  Toracte  de 
Jacob  conlient  la  dtecripiion  la  plus  exacte  qa'il  soH 
possibie  d'imaginer  de  Vitat  et  du  gumemement  de 
Juda ,  pendanl  qoe  son  scepire  sotoisierait  encoie 
aprcs  que  les  sceptres  des  autres  iribus  d'Isra2l  leor 
scraicnt  4ies :  car  ce  qui  resta  de  toatcs  ces  iribas , 
loisqu'elles  fnrent  transpori^  en  Assyrie ,  se  joignit 
i  celle  de  Juda ,  el  tomba  ciTcctiTement  soos  Tobcis- 
sance  de  cetle  scule  iribu ,  ct  depuis  ce  tcmps-14 
tujte  la  nation  fut  appelec ,  non  pas  te  penpte  d'l- 
srael  comme  auparaTant ,  mais  le  peuple  de  Juda , 
ou  lesJuifs.  Dansce  sens,  Toracle  de  Jaoobcommeota 
k  s'aocompllr  immddlatement  apres  la  divisioff  des 
tribttS  en  deox  royanmes.  Dieu  avait  promts  k  Salo- 
mon  de  donner  mu  tribu  htonfilt  pour  famour  de  Da- 
tid  ton  tertileur  (1  Re^.  11,  13,  32,  36);  ce  qui 
est  r6p6t6  denx  fois  dans  le  m&no  chapiire.  II  est 
IioartantTrai  qa'il  y  eut  deux  tribos ,  savoir  celle  de 
Jttda  et  de  Bcnjamin  ,  avec  une  pariie  de  celle  de  Si- 
meon ,  et  plusienrs  familles  taot  des  l^vites  que  des 
autrea  tribos  qui  demenraient  dans  les  contins  de 
Jada ,  qai  reat^rent  sous  Tob^issance  des  rois  de  ee 
nom ;  et  Toa  ne  saurait  rendre  d'autre  raison  poar 
iaquelle  ce  eorps  esl  appel6  une  tribu ,  que  cdle-<» ; 
saToir  qne  la  triba  de  Jada  seale  consem  son  pou- 
voir  et  sa  forme  de  gouTemement :  toat  Fe  reate  loi 
rat  mcorpor^,  et  se  confondii  aTec  elle.  Cest  ce  qa'M 
peut  recueillir  de  riiistoire  sainte  mime.  II  est  dit 
(1  R^.  12  ,  17) ,  que  Roboam  riqm  tur  tet  enfantt 
iTltrait  qui  littbilaient  dma  tet  irittet  de  Juda  ;  et  lor«- 
qae  ce  prince  Toulut  ae  mettre  en  6lat  de  recoorrer 
eellepariie  de  soa  royaame.qoi  1'aTait  abandonn^ ,  il 
cst  remarqn6  expreas&nent  (ibid.,  t.  21) ,  qu'il  m- 
tembltt  toute  ta  tribu  de  Juda  et  ta  tribu  de  Uenjamiu ! 
cependant  fl  est  dit  dans  le  Terset  mtoe  qni  prdoide 
imm^diateineat,  qa'ttaeune  tribu  ne  tuivit  ta  muton  de 
Daeid,  exceptd  la  teule  tribu  de  Juda.  Un  peu  plus  bas 
encore  cenz  qui  demeurircntsousrob^issancede  Ro- 
boam  sont  de  nouToatt  dcsignes  ainsi  (ibid.,  t.  23),  fo 
maiion  de  Juda  et  de  Betijamn,  et  tt  ritidu  du  peupte; 
et  ce  sont  ceox-U  mimes  qni  dans  la  soiie  rurent 
compris  sous  le  nnm  de  Juib  ,  temie  iniroduit  ponr 
signifier  la  tribn  de  Joda ,  et  toat  le  reste  da  peaple 
r^unl  k  ceite  Iribtt  et  Tirant  soos  sa  domination.  De- 
pttis  le  sdiisme  des  dix  tribus,  celle  de  Juda  fnt  con- 
Bid6r6e  comme  iaisant  un  royaume  entier,  et  donna  le 
nom  i  tont  le  peuple  qui  se  joignit  k  elle.  Cest  ce 
qa'on  tronTe  dairement  expliqoi  dansle  st^nd  liTre 
detChroniquet  (t.  11, 13, 14,  IG,  l7;Toyez  anssi  15, 
9)  :  li  il  est  dil ,  que  tet  tacrificateurt  et  tet  tititet 
qui  itment  dant  toul  Itraet ,  te  rttngirent  i  Roboam 
de  loui  leurt  quarliert ;  car  tet  tivitet  laittirent  leurs 
faubourgt  et  teurt  pottettiont,  et  vimrent  en  Juda  et  i 
Jirutalem. . . .  Aprit  eux  autti  eeux  de  toutet  tet  tri- 
but  itltrttil  qui  ttvaient  adtmni  teur  cteur  h  ckercker 
VElemel  te  Dieu  dltmel,  vinrent  h  Jtrutalem  pour  i o- 
crifier  h  rEteruel  te  Dieu  de  leurt  piret.  Ainii  ttt  far- 


Digitized  by 


Google 


T»  Sim  LA  BeNEDICnON  DE 

tifiirenl  U  rofaume  d*  JmUt.  Tous  ceux  qui  aortireDt 
4le  ceiie  manidre  des  antres  Iribus,  n'^iaient  consid^ 
r^  que  comiDe  w  uueroit  de  /breei  ponr  celle  de 
Juda;  ili  ne  oonservdrent  point  enlre  eux  de  gouver- 
nement  distinct  decelui  de  Juda,  coomie  appitrteflant 
k  d'autre8  trilns.  II  parait  clairement  qu'il  en  fot  de 
m&ne  apris  le  transport  des  dix  tribus  en  Assyrie  :  il 
rcsta  sans  doote  dans  le  pays  d'Isra«l  plusieurs  faiuiN 
les  el  plusieurs  personnea ,  qui  ^taieiit  vckapp6es  de 
)a  caiastrophe  g^o^rale ;  mais  elles  ne  subufiidrcnt 
point  comme  parlies  de  dift^enles  iribus  :  elles  tom- 
birent  sons  rautorit^  de  celle  de  Juda ,  comme  oa 
peot  le  Toir  par  la  rdformation  du  roi  Josias  ( 2 
Chr.  54 ,  6 ,  53) ,  qui  8'^tendit ,  oon-wulement  an 
pays  de  Juda,  mais  encore  k  imu  tet  payt  qui  appar- 
teBttient  aux^enfanlt  d'l*raU ,  aux  viUe$  de  Maiuutt, 
d'Ephraimtt  d*  Simion,  mime  ju*qu,'k  Nephlhali, 
tout    avlour;  Tilles  sur  lesquelles  k-s  rois  de  Juda 
a^earentattcune  esp^d^autorit^,  taut  que  le  royaume 
g^pard  d^lsrael  sobsista.  Depuis  le  retonr  de  la  ca^ 
tivit^  de  Babylene ,  il  n'e8t  gu^e  parle  que  d«s  Jui&, 
quoique  les  Benjantiies  fussent  joinls  avec  eux ,  et 
qne  le  i&crei  de  Cjtus  emportant  uiie  permission 
gdadrale  pour  touies  les  Iribus  deretourner  Jans  leur 
patrie ,  plusieurs  ramilles  des  autres  iribus  euBsent 
dfectireuient  pris  ce  parti.  Mais  les  uas  et  les  auti-es 
fnrent  rdunis  i  Juda ,  et  formirent  avec  cetle  iribu 
an  senl  et  mdme  penple  soos  le  nom  de  Juife  (vid.  1 , 
Cnron.  9,  5).  Lei  clioses  oeBlinn&rent  dans  cet  itat 
iasqn*i  la  vcnue  de  J.-C.  et  i  la  demiire  desiraclioB 
de  ce  penple  par  les  Romains  (vid.  Luc.  2 ,  36 ;  Act. 
S6,  7).  Si  nous  rechercbons  de  qnelle  mani^e  i'ev^ 
n<>ment  s'accorde  avec  cette  intnlrpr^latiea  de  Tora- 
de  de  Jacob  I  d'antres  egards,  nons  trouverons  qu'a- 
•athi  la  roort  de  ce  pau-iarcfae ,  il  y  avail  nn  gouver- 
nement  dtabli  dans  chaqn^  Iribn  pour  lenr  conduiie 
particuli^,  «t  qae  lcs  chefe  des  tribnsadminbtraient 
.   oonjointemeBt «  et  d'«n  commun  consenlement,  ies 
aflkires  de  lent  ]fi  peuple  en  g^ndral.  Cela  paraf t  du- 
rant  le  s^our  que  les  enfanls  d^lsrael  firenl  en  £gypte : 
car  If olse  et  Aaron  furent  envoy^  aiu  Ancieas  du 
penple  (t).  Or,  ces  Anciens  itaienteheiis  de  maisons, 
c<»une  on  le  voit  bieniAt  aprte  dans  Thisloire  (2) ,  et 
principanx  de  rassemblte  (3).  II  est  manifeste  qne  oe 
penplo  diait  d^i  divis^  en  iribas  en  £gypte ,  parce 
qu'il  en  est  bk  mention  soas  cetle  vUe  dte  le  «o- 
ment  prrsqm  q«'il  futarriv6  au  d^rt ,  sans  qn'un 
treove  aucun  nouvel  ordre  oa  riglemeot  tendani  a 
cela.  Les  pierres  du  Pectoral  dn  souverain  SacriAca- 
teur  ^iaient  an  nombre  de  douEC ,  lelon  le  conunan- 
4ement  de  Diea ,  poar  rcpoBdre  an  nombre ,  et  poor 
porter  les  nons  des  douce  tribus  (Exod.  59,  14) ;  et 
qaawl  r£iernel  erdoana  i  Muise  de  lalre  le  ddaom- 
inreinent  des  enlaals  d^israel  d'abord  apres  lenr  sortie 

(!)  Voyes  Esod.  3,  16 ,  4,  S9.  Tiiv  itpcuofat»  t»v 
«tev  iaja»x.  Le  sdnat  des  entants  d'l!>rael,  76.  O- 
tum  iliorum  Itrael.  Vulg.  Exod.  12,  5. 

42)  Exod.  6 ,  14.  kfxTi''^  <^'>  ■'^ff'*"  odiT&v,  76, 
HciMS  domurum  p«r  iamilias  saas.  Vulg. 
O)  ExoJ.  16,  22.  kfx<^*sti  T«;  mtvjnrfnt,  19. 
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d*^>gyple,  it  dtablit  powr  1'tutitier  hh  homme  de  chmf.e 
Iribu,  qni  161  le  cliefde  la  maiton  de  tet  peret  (Moiiiit. 
1,4,  5,  etc).  Ces  cbe.fs  de  maison  sont  sp^ilies  ci 
nonun^ ;  ct  leur  qualitc ,  l  ur  dignile  en  kniel  est 
cxprnBee  en  ces  leriucs  (Nouib.  1,  v.  IG) :  Ciiaient 
ta  let  graiidt  de  l'atsembUe,  les  prtncet  des  trihut  de 
teurt  pires ,  let  chefs  det  milliert  tCItrael. 

Puis  donc  qu'il  y  avait  des  ancient  et  dcs  cheft  de 
nuiMiM  en  figjpte,  qui  agissaient  avcc  autoriic  puur 
le  penple,  et  i  qoi  par  la  mdme  les  erdres  dc  Dicu 
fureat  adrcss^  par  le  minisl^  de  Moi&u  ut  d'Aaron ; 
puisqu'on  voit  la  distinction  dcs  ti-ilHis  clairemcnt 
^lablie  d'abord  apr6s  la  sorlie  d^^ypto ;  iiuc  les  priii- 
ces  deces  tribus  paraissent  dht  lors  expcdicr  ics  aflai- 
res  de  leors  peuples  respcclils ;  et  que  cependaiit  on 
ne  d^ouvre  depuis  le  temps  de  Jacob  aucune  esp^ce 
d*insiitution  de  cciie  formc  de  gouveraement :  euQn, 
paisqa'il  n'est  point  iiut  meatioad^aucunc  iriou  en  Is- 
rael  ju8qu'au  T^glement  qoe  ce  patriarche  fit  li-drs- 
suB  i  SOB  lit  de  mori,  il  est  manifcstu  que  cctie  institii- 
lion  doii  son  origine  i  ce  Jti^cineut-lu,  et  qu'elle  eut 
liea  a»  lors  m&ue. 

Depuis  ce  temps-li  jusqu^au  tcmps  de  la  capiiviid 
de  Babylone,  il  n'y  a  aucun  s«4ei  de  soupgonncr  que 
la  triba  de  Juda  ait  niaaqu^  deguuvcrneurs  et  dc  piin- 
oes  de  son  propre  ccrps.  Le  pouvoir  des  chefs  de  trj- 
bus  subsista  sous  le  gouveraement  des  rois  de  Juda 
et  d'lsracl;  etil  dtait  si  considdrable,  qu'il  ne  se  fui- 
sait  rien  d^imporlant  sans  lenr  avis  et  lear  ooBsen- 
teiMBt  <1). 

I^  dix  triboa  qui  coaapoeaient  le  rojwme  d'isnicl 
farent  transport^  en  csptivil^  par  Saknanasar,  ea- 
viron  sept  ccnls  ans  avaat  J^sus-Chrisl ;  dcs  lers  el- 
les  cess^eat  d'toe  iribns,  et  ne  purenl  jamais  se  r^ 
tablir,  ni  formcr  un  peaple  distinct.  £t  c'est  i  cctle 
^poque  que  coBuuen(a  i  s'accompiir  la  proph^tie  de 
Jaoob  toochant  la  contimtation  du  tcoplre  de  Juda, 
aprte  qoA  celui  des  autres  tribas  leur  aurait  ii&  Mi. 
La  divisien  des  tribns  fraya  le  chemin  k  cet  accom- 
pliaeement :  car  si  elles  easaent  tootes  oooiinu^  d*^ 
tre  soumises  k  nn  seul  roi,  elles  Miraieat  probable- 
meot  aussi  toales  dproov^  le  mtoie  sort ;  mais  oomme 
elles  ^taieat  divis^  d'int6rit,  et  sous  la  domination 
de  difiSrents  rois,  et  qae  par  oonsequent  elles  n*a- 
vaient  rien  de  commun  en  fail  de  paix  ou  de  guerrc, 
lcur  desiindo  fut  forl  difi^rente :  car  la  captivite  d'A.v 
qrrie  mit  fla  anx  dix  tribus,  au  lieu  que  celle  de  Bnby- 
lene  ae  fat  pour  le  royaome  de  Juda,  qu'une  pnui- 
lien  de  soixaaie  el  dix  aos. 

Oes  soixaBie  ei  dix  ans  sont  le  seul  espactf  de  lemps 
qui  pnisse  foire  quelqne  difliculi^  .dans  nolre  liypc- 
th^.  Mais  cela  s'ivanoaira  bient4t,  si  Ton  considere 

(1)  niiribuum  principes  reipoblicx  hebraicx  crani 
Megistaiies  et  CapiU,  et  tolius  populi  inagistralui, 
sive  Judex  esset,  sive  rex  aderaai ;  ei  cum  illo  seden- 
tes  parlim  consilia  inibant,  portim  jus  reddcbanu 
Quin  eiiam  siinul  cum  sumnio  reipublica:  capiie,  Ju- 
dice,  aut  rege,  scobligabant,si  quiii  esset  jureiurandM 
poblici»  saucieBdnm.  Menoclt.  de  Rep.  Heb.  lib.  1, 
eap.  G. 
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<iae  les  Juifs  nc  furcnl  point  traneporlte  h.  Babylone 
pour  y  £trc  csclavcs,  mais  qn'ils  furent  transplantds 
eomme  me  eotonie  ponr  peupler  cette  grande  Tille, 
qiii  avaii  encorc  it6  nouvellcmcnt  agrandie  (I),  et 
que  c'est  pour  ccla  que  lc  prophite  leur  ordonne  de 
la  part  dc  Dien  de  b&iir  det  maitmtt,  de  planter  det 
jardim,  et  de  ehercher  la  paix  de  la  viUe  dans  laquelle 
ils  litaicnt  eapt'f$  (Jcrcm.  S9,  5,  7) ;  circonsiances 
qui  pruuvent  qu'ils  ne  furenl  rion  nioins  qu^csclavcs 
h  Uabylone ;  Sk  qnoi  Ton  peut  ajouter,  qu'aprte  les 
septantc  ans  de  caplivii6,  ily  cn  cut  plusicurs  qui  s*d- 
I2ient  si  bicn  ctablisdansccite  ville,ctqui  jouissaient 
tellemcnt  de  la  p:iix  ct  dc  Tabondancc,  qu'ils 
rcfus6rcnt  de  rctourner  en  Judcc.  De  plus ,  il  est 
ceriain  que  les  Juifs  vccurcnt  h  Babylone  comme  un 
peuplc  s^pard,  qn'ils  y  avaienl  leurs  propres  gottver- 
neurs  et  leurs  ancien»,  qu'ils  y  ordonnaient  des  jonrs 
de  rSte  et  de  jcAnc,  ct  qu'il8  y  r^aient  par  eux-md- 
mcs  toutes  leurs  affaires  parliculieres,  tant  civiles 
qu'ecc1c$iasiiqucs  (2).  Si  Ton  fait  attcntion  k  tout 
Gcla,  on  vcrra  quC  lctceplre  de  Juda  coaiiiiTe  comme 
Uiba,  nc  lui  fut  point  6ti  pcndant  cctte  captivit^.  £t 
ccrtcs  y  a-t-il  licn  de  croire  quecette  forme  de  gou- 
verncmmt  fut  intcrrompue  ou  renvers^  par  la  tran&- 
pianlalion  du  peuplc  k  Babylone,  quand  on  pense 
qu'elle  avait  eommcnc^  sous  rautorit^  des  rois  d^E- 
gyptc,  et  qu'cllc  s'(itait  conserv^  jiisqu'alorsau  milieu 
de  toutes  les  r^volutionsanxqueilescepeuple  avait  ii6 
expns^  ?  Nous  savons  certainement  par  ce  qu'on  en 
trouve  rdpandu  dans  les  livres  d'Esdras  et  de  N6h6- 
mie  (voyez  Esdras  1,  5,  2,  68,  5,  12,  .8, 1,  9, 1, 10, 
14;  Nehem.  2 ,  16,  4,  14, 19,  6, 17),  que  les  tribus 
de  Juda  cl  de  Denjamin  subsistirent  sur  le  pied  de 
tribns  durant  la  raptivitd,  etconscrvirent  dcsm^moi- 
res  tris-esacts  de  leurs  gdndalogies.  H  n'est  pas 
rooins  ccrtain  qnc  lcs  Juifs  eurent  auasi  pendant  toul 
ce  temps-l2l  leurs  propres  chefi  et  lcurs  ancieiit,  qui 
faisaicnt  au  milieu  d'eux  la  fonction  dc  magistrats  et 
de  jugcs;  il  en  est  parl6  dans  les  deux  livres  quenous 
venons  dectlcr,  commc  de  pcrsonnes  qui  mdnageaient 
les  grandes  aflaires  du  retour  de  la  captivild,  et  du 
rdlablissement  du  scrvice  dc  Dieu  h  Jdrusaleni.  U  pa- 
ralt  encorc  qne  lcs  Juifs  rctoumant  dans  leur  patric, 
formaient  un  peuple  et  unc  nation  distincte,  qui  se  goo- 

(1)  Voyci  rhisloire  dcs  Jiiift,  ctc,  du  docicur  Pri- 
deaux,  imrt.  1,  liv.  2,  p.  238. 

(2)  Le  ddcret  qtt'Attui!riu,  on  Artaxerxit,  donna  k 
la  sollicitalion  d  Uaman  pour  ddtruire  ies  Juifs,  tel 
qa'n  est  rapportd  dans  les  dernierschapitres  du  livre 
iVEilher,  dlait  fonddsur  ceci,  t]u'iU  avatent  detloit  op- 
potietiiceHe»  de  loHtes  lei  nationt,et  qu'Htmipritaient 
cotUinueUemenl  les  commandementi  det  roii,  c.  2,  v.4. 
Et  quand  ce  ddcrcl  lut  ensuiic  rdvoqud  ,  il  est  dit 

u'ils  itaient  gottrernit  par  dei  loii  trit^uttet,  c  6, 
i.Either,  dans  la  pricre  qu'ellc{iiik  Dieu  pour  la  cod- 
servation  de  son  peupie ,  s'exprime  ainsi :  Seigneur, 
ne  litre  pai  ton  tceptre  d  eeux  ijui  ne  totU  rien,  et  ne 
vermeti  pai  au'ili  rient  de  notre  ruine ,  c.  4,  11.  El  si 
ranteur  dc  VUitioire  de  Sutanne  dlait  instruit  de  Te- 
tat  dcs  Juifi  en  Babijlone,  il  cst  clair  par  les  versels 
S,  34,  41, 50  et  6i,  qa'ils  avaient  dcs  gouverneurs  et 
des  juges  de  leur  propre  naiion,  qui  executaicnt  leurs 
luis,  mdme  k  l'dgard  des  crimes  capiuux. 
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vcrnait  par  scs  propres  lois;  c'e&t  ceqne  prooveot 
dvidcmment  Ics  lettresenvoydescontre  eux  au  roi  Ar- 
taxcrxds  (Esdras  4, 11,  etc),  dans  lesquelles  ils  font 
une  trop  grandc  flgnre,  et  sont  reprdsentds  comme 
un  pcuple  trop  considdrable,  ponr  pouvoir  £tre  re-i 
gardds  comme  unc  tronpe  de  simples  esclavcs  enliire» 
ment  soumis  h  un  joug  dtranger,  sans  loi,  ou  sans  gon- 
vernement  qui  leur  (At  propre.  II  est  vrai  qne  depnis 
Ic  tcmps  de  la  captiviid,  ce  peuple  ne  fut  plus  si  li- 
bre  qu'il  Tavait  dld  auparavant :  il  passa  sncccssive- 
mcnt  sous  la  dorainalion  des  Perses,  des  Grrcs  ci  des 
Romains  jusqu'&  sa  dernidre  ruine;  mais  ccpendant 
il  vdcat  toujours  comme  nne  nation  lUttincte ,  goo- 
vcrnde  par  sa  propre  loi  (1). 

L'aatoritd  que  Ics  rois  de  Persc  et  d'aalres  exer- 
c^rent  snr  les  Jnifs,  ne  detruisit  pnint  le  gnnvcrne- 
ment  de  Juda;  ce  gouvernemcnt  subsisla  k  !'abii 
mdme  de  cette  autoriid,  comme  il  avait  snbsistd  dans 
ses-premiers  commencemcnts  sons  les  rob  d*Egypte, 
et  plusieurs  fois  sous  les  inges  et  les  rois  de  leur  pro- 
pre  naiion.  On  pent  voir  par  divers  passages  des 
Machabdes,  et  surlout  par  les  prdambules  des  allian- 
ces  faites  par  ou  avec  les  Juifs,  dans  quel  dlat  furent 
les  clioses  sous  les  princes  Asmondcns.  Lesbistoricns 
passent  souvent  IdgSrement  sur  ces  sories  de  traitds  ; 
maisles  actespnblics  en  conservent  et  la  tencur 
et  la  forme,  et  montrent  dana  qui  c'est  que 
Pautoritd  rdside.  Lcs  ambassadeurs  envoyds  de  Jdm- 
salem  5  Rome  pour  solliciter  une  alliance  avec  la  rd- 
pnbliqnc,  parlent  au  nom  de  Judat  Machabie,  de  tet 
frhet  el  du  peuple  det  Juifi  (I  Hacb.  8,  20).  Le  traild 
qni  fut  oonclu  i  leur  sollieitation,  porte  le  tilre  d'A^ 
liance  aveelepeuple  deiJuift  (ibid.  30,  12, 5,  IS,  17). 
Quand  ce  peuple  6t  cnsnile  nne  ligne  avec  les  Lacd- 
dciiioniens,  la  lettre  qu'il  leur  adressa  h  cette  occa- 
sion,  oommen^ait  ainsi  (ibid.  12,  6 ;  voy.  encore  t. 
14,  20) :  Jonathau  le  touverain  taerifiealeitr,  et  let  <m- 
eitni  de  la  twiion,  el  let  princet,  el  te  retie  du  peaple 
dei  Juift,  i  eeux  de  Sparte  lenrt  friret,  salnt.  Qnand 
encore  Simon  devint  lenr  goovemeur,  son  auloriid 
Ini  fnt  confdrde  dant  la  grande  atiembUe  de*  taerifi- 
cateurt,  el  det  prindpaux  du  peuple  el  de  la  nalioH,  et 
dei  ancient  du  payt  (Ibid.  14,  28).  Ailleurs  cette  as- 
semblde  est  appeide  le  conieil,  ei  le  retle  det  Juift,  et 
lepeuple  det  Juifs  (2  IMach.  11,  27, 34).  Ces  passages 
suilisent  poor  faire  voir  que  le  gonvemement  des 
Juifs,  commc  formant  un  pcuple  distinct  sous  la  con- 
duite  de  lcurs  propres  chefs,  snbeista  dnranl  cet  es- 
pace  dc  temps,  et  ne  fut  point  aboli  par  rautoritd  dcs 
princes  Asmondens. 

On  pcut  prouver  par  plusicurs  passages  de  TEvan- 
gile,  que  Ics  choECs  conlinudrent  snr  le  mdme  pied 
jnsqu'^  la  mortmdme  de  Jdsus-Cbrist;  j'en  all^;aerai 
qnelqaes-nns,  et  je  finirai  par  Ik  cel  article. 

Lorsque  Notre-Seigneur  dit  aux  Juife  (Joan.  8, 32, 
33),  la  viriti  vout  affranchira :  et  qu'ils  lui  rdpondeot, 

(1)  La  commission  qa*ytr«uerx^  donna  h  Etdrat, 
portait  expressdment  qu'il  dtabllt  des  magistrats  el 
des  jugcs  tavanit  dant  la  loi  de  Ditu,  5  Esdr.  i,  27. 
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nous  tommet  la  posUriti  d'Abraham,  et  nout  ne  fame* 
jamais  etclaves  >  pertomte,  ccrtainement  ils  n'avaient 
pas  oubii^  lcur  capiiviie  en  Babvioue,  beaucoup  moins 
pouvaient-ils  ignorer  le  pouvoir  que  les  Romains 
avaient  alors  m^me  sur  eux ;  et  cependant  ils  se  van- 
lcnt  d'£lre  libres.  Aussi  rclaicnl-ils :  car  ils  se  con- 
dnisaient  par  leurs  proprcs  lois,  el  ils  exerQaient  la 
josiice  enire  eux-nicmes ;  icmoin  le  cas  de  la  femme 
surprise  en  adulicrc.  Uoiu,  disent-ils  k  Jisat-Ckrist 
(ihid.v.S)),  nottsaoTdounidaHslaloidelapiderceUesqui 
sonl  coupabtes  de  ce  erime;  vous,  qu^en  diles-vous  ?  Quand 
cc  divin  Sauveur  predit  k  ses  disciples  qu'Us  seraient 
livris  aux  tribunaax  des  Juifs,  el  fouettis  dans  leurs 
synagogues  (Mallh.  10, 17),  il  montrc  bien  quelle  cs- 
pece  d'autorite  et  de  poavoir  s'exer^l  alors  parnii 
ce  pcuple.  De  m6me  quand  Pilate  voulant  lereiiicher, 
dit  aux  Juifs  (Joan.  19,  6) :  PrenexAe  voutrmimes,  et 
tecrueifiez;  etcncore  (Ibid.  18,  31):  Prenet-le  vous- 
mimes,  etlejuget  selon  votre  loi;  cela  ne  prouve-t-il 
pas  que  ce  pcaple  se  goavernait  par  ses  propres  lois, 
ei  qa'il  avaii  le  droit  d'exercer  la  justice  pour  lui- 
m£me(l)?  Lescboses  etaient  «lanscet  eiat,  lorsque 
Notre-Seigncur  fut  crocifie. 

II  sait  6videmment  de  lout  ce  que  noas  vcnons  de 
dire,  qae  le  sceptre  qae  Jacob  sar  le  point  de  moarlr 
mit  cnlre  les  mains  de  son  fils  Juda,  subsisla  sans  in- 
terraptlon  dans  la  ramille  ou  la  triba  de  ce  patriarche 
jusqn'&  la  mori  mdme  delesus-Clirist.  Dis  oe  momentr 
1&  toates  choses  parurent  se  disposer  a  renti^re  des- 
truciion  du  gouvernement  des  Juifs ;  et  dans  ptu  d'aa- 
ndes  leor  temple,  lenr  ville  et  lear  r^publique  furent 
renvers^  de  fond  en  comble,  et  eax-m£mes  emme- 
n&  captife,  non  poar  vivre  selon  lear  loi,  comme  on 
peaple  distinct,  dans  une  lerreeirangire.  mais  poar  6lre 
vendns  comme  des  bdtes  dans  un  march^,  et  poor  subir 
pwmi  les  aatres  nations  un  dur  et  long  esclavage :  de 
sorte  que  depois  cette  terrible  catastrophe  jusqu'^ 
pr^nt  fls  n'ont  en  ni  princes,  nl  ligisUUeurs  aa  mi- 
lien  d'eux.  Et  malgr^  toutes  leors  prdlenlions,  ils  se- 
ronl  toujours  incapables  de  prodnire  aucune  preave, 
non  pas  m£me  ancnne  roarqae  dc  sceptre  dans  lear 
nalion,  \k  moins  qu'il8  ne  puisseul  decouvrir  ce  paj-s 
iuconna  <A  jamais  homme  n'babita,  dans  lequcl  Tau- 
lenr  du  4*  livre  d'Esdra8  (13,  41)  a  plac^  leurs  frercs 
des  dix  iribas. 

Avant  que  Je  quiilcr  ce  sujei,  il  est  n^ccssaire  dc  re- 
marquer  que  rexplicaiion  qae  nous  venons  de  donner 
de  l'oracle  de  Jacob  touchant  Juda,  se  irouve  forie- 
ment  eqnflrmce  par  une  aatre  proph^tie  de  Muisc 
donn^  pen  de  icmps  avant  sa  mort.  Dans  le  chapitre 
53  du  Deat^ronome,  ce  grand  leglslateur  bcnit  les 
tribas ;  et  comme  il  dit  plusieurs  choses  qui  repon- 
dent  aux  b^ddictions  prononc^  par  Jacob,  aussi 
BemUe-t-U  en  particalier  que  la  bdn^iction  qu'il 
donne  2i  Juda  se  rapporte  aux  derniers  lcmps  de  ceiie 
triba,  et  i  la  continuation  de  son  seeptre  aprte  la  dis- 
persion  des  autres  tribus.  Voici  ses  paroles  (DcuU  33, 

(1)  Voyei  ceci  prouve  aa  loiig  par  Wagemeil, 
Cam.  Lip.  Can.  2<J9,  eic. 
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7) :  0  6terttel,  ieoutt  la  voix  de  Juda,  et  I*  ramiuevers 
son  peuple  :  Que  se*  mains  lui  migisent,  et  soi*-lui  en 
aide  contre  ses  ememis.  Ceite  ben^ictiOn  ne  saorait 
se  rapponer  au  lemps  ou  elle  ful.donn^ :  car  alors 
les  mains  deJuda  ^laient  tris-su^aiiies  pour  ki,  cette 
tribu  snrpassant  de  beaucoup  en  grandeur  touics  lcs 
aulres,  comme  il  parait  par  deux  difierenls  denoni- 
brements  des  Isra^lites  dans  lc  livre  dcs  Nombres 
(chap.  1  et26) ;  de  sorte  qu'il  y  avait  bicn  plus  derai- 
son  de  faire  k  Dieu  ceite  pri^re  en  favcur  dcs  aulros 
tribus,  qu'en  faveur  de  Juda.  Onlre  cela,  qucl  est  lo 
sens  de  celie  expression  :  ramener  Juda  vers  son  peu- 
ple  ?  Et  que  veulent  dire  ces  auties  parules :  Svis-lui 
en  aide  eontre  ses  eimemis  f  Cela  suppose  un  ^tat  de 
diStresse ;  cependant  dans  quclle  deircsse,  du  moiiis 
dans  quelle  plus  grande  detresse  quc  lcs  autrcs  tri- 
bus  Juda  6tait-il  alors  ?  Les  anciens  Targums  (1),  et 
quelques  vieillcs  versions  entendenl  d'un  heureux  ro- 
iour  de  la  bataille  la  priire  que  Hoise  fait  &  Dicu  de 
ramener  Juda  vers  ton  peuple ;  mais  n'y  avait-il  pas 
autant  de  raison  de  demander  la  mdme  chose  pour 
toutes  les  autrcs  tribus  ?  Ei  m£me  cela  n'aurail-il  pas 
beaucoapmieux  convcnu  k  Raben,  i  Gad,  etiladcmi- 
IribodeManass^,  qui  laissireni  lears  famillcs  et  lcun 
habiiations  de  raulre  cdt£  dn  Jourdain,  el  pass^rent 
celte  rivi^e  k  la  idle  de  rannte  poor  soutenir  leun 
fr^rcs  (Jos.  1,  24,  4,  12)  ? 

Mais  si  Ton  sappoee  que  cette  propb^iie  de  iiiiiie 
est  rclatlve  k  celle  de  Jacob,  elhh  coniinuaiion  du 
sceptre  de  Juda  apr6s  la  deslruciion  dcs  aulrcs  tribus, 
lous  les  termes  en  soni  naturels  ei  convenables  k  Toc- 
casion.  Repr^sentcz-vous  Mulement  que  ce  S.  bom- 
me,  anim^  de  resprit  propbdlique,  apercevail  l'£iat 
ou  seraient  les  affaires  dcs  JuUs,  quand  tout  le  peuple 
aurait  6l&  mtui  en  captivil^ ;  et  vous  verrez  que  ce 
qu'il  dil  id  convient  admirablcment  i  cet  ^t.  ToaiCB 
les  tribos  furent  transport^es,  savoir  les  du  tribus 
qui  formaienlle  royaumc  d'Israel,  en  Assyrie,  et  celle 
de  Jiida  en  Bubylonc  ;  maisroraclcdc  Jacobemporiait 
quc  Juda  conserverait  ndanmdns  son  sceptre,  et  retour- 
ncrait  daus  sa  patrie.  Ccst  donc  en  fuveur  de  celtn 
seule  tribu  quc  Moisc  dcniandc  qu'elle  puisse  revenir 
vers  sonpeuple.  Jacob  avaii  pr(Sdit  que  dans  cc  lemps- 
la  l'assemblie  de*  peuplet  appartiendrait  a  Juda,  qu'il 
serait  tout  en  lous,  lc  seul  chef  dc  tout  le  rdsidu 
d'lgrael.  Ce  rcsidu  6lait  alors  dispcrse  dans  looies  les 
pariiesde  rOrienl,  nc  coniposaii  plus  nn  peuple,  et  nc 
pouvait  en  composer  un  jusqu'au  reionr  de  Juda,  an- 
qucl  tenips  un  grand  nombrc  de  gens  de  toules  lcs 
auires  tribus  devaicnl  se  joindre  h  celle-d,  et  former 
avec  elle  nne  seule  naiion.  N'e8t-oe  donc  pas  bien  k 
propos  que  Hoisc  pric  Dicu  de  ramener  Juda  vert  tor 
peuple  f 

Que  ses  mains  lui  sufisent,  oonlinue-l-ii.  Cette  de- 
mandc  6tait  tr^bicn  foiidie ;  car  ceilclriba  eutpeine 

(1)  Ccstainst  qu'on  sppellc  les  paraphrases  ehal- 
daiqiiet  dutexie  nriginnl  du  vieuxTestamciit,doutle8 
denx  plus  considcrables,  et  les  plus  anciennes.  tonl 
celle  a'0olcelo6,  et  celle  de  Jonaihan  Bea-Uiid. 
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h  sc  soatenir  k  son  rctour  de  Babylniie.  Du  MDps  dc 
Moise  elle  ^l  oomposte  de  soixanle  et  scizc  mille 
einq  ccnis  honimes  dc  Tige  dc  vingi  ans,  et  an-d<»- 
Bos  (Nomb.  26, 22) ;  mais  en  rereiiant  dc  la  capiivit^, 
dle  ne  raisail  en  toal  anrec  la  tribn  de  BcDJainin,  tes 
Uvilei  cfl  le  ritidu  dlsriOl,  qne  qoarante-dcnx  mille 
trois  cent  soixante  personnes  (Esdr.  2,  Gl) ;  et  scs 
forccs  ^taienl  si  pen  considirables  qne  Samballat, 
■yanl  appris  qn'elle  travaillait  It  r^tir  les  murailles 
'le  J<lnisalem,  dit  en  se  moqnant,  et  par  une  csptee  de 
m^is  (Nek.  4,2):  Que  font  ca  faiUet,  ces  misdrables 
Jnib  T  Le  pcnple  lui-mtae  se  plaint  qn'U  ne  sanrait 
snfllre  i  ce  traTail ;  Et  Juda  dit :  La  fme  det  manow- 
ne»  ett  affaiblie,  et  il  y  a  beatxoap  de  maturet,  telte- 
menl  que  nout  ne  pourront  pat  bdtir  la  maraille  (ibid. 
4.  10). 

SoM-Arf  en  aide  conire  tet  ennemit.  Les  livres  d'Es- 
dras  ct  de  N6h^mie  aont  des  prcoTes  coDTaincantes 
dcs  granilcs  dilBcall^  et  des  oppositions  conlinuelliis, 
qnc  les  Juifs  rencontrirent  dans  le  r^tablissement  de 
leur  temple  et  de  leur  Tille,  jnsqne-Ui  qoe  lcnrs  en- 
iiemis  obiinrent  une  fois  de  la  conr  de  Perse  des  or- 
dres  exprte  pour  faire  cesser  lenr  traTail.  Lors  m£me 
qne  Nelicmie  Tint  enfln  i  lenr  secours,  mnni  d'ane 
nooTelle  commission  d*Artaxerx^,  ils  se  Tirent  telle- 
menl  enTironnds  d'ennemb,  qne  cenx  qoi  ^taient  em- 
ploy6s  ii  rebitir  ta  murailte,  iravaiUaient  d^une  main, 
et  de  1'aulre  lenaient  Pipte  (iUd.  t.  17). 

R^unisEez  maintenant  ces  denx  pro|A^Ues.  Jaoob 
pr6dit  qoc  le  tceptre  de  Jnda  subsisteraii  jnsqn^li  ce 
qne  le  Schiloh  Tlot,  ce  qui  est  en  efliet  prMire  qne  les 
teeplret  des  antres  tribos  ne  dnreraient  pas  si  iong> 
tcmps.  Mobe  Toit  par  resprit  proph^tiqae  la  d^la* 
lion  de  toutet  les  (rifriM,  cellcs  dn  rojanme  d'Israel 
transportdes  en  Assyrie,  et  oelle  de  Juda  capUve  h 
Babylone :  U  Toit  qne  celle-ci  retonmeraH  ndanmoins 
dans  sa  patrie,  mais  fiiiUe,  haratete,  et  it  peine  capa- 
ble  de  se  sontenir  par  elle-ni&ne ;  et  c'est  ce  qui  lc 
porte  i  faire  en  sa  faTcnr  oette  priire  proph^tiqne  : 
0  £temet,  ieoute  ta  voix  de  Juda,  et  te  ramine  vert  «on 
peupte.  Que  tet  maint  bii  tufteul,  et  toit-lui  en  aid* 
conlre  tet  ennemit. 

On  demandera  peul-^ire  d'o&  Tient  qne  Jacob  ne 
pr^t  pas  aussi  la  eontinuation  dn  teeplre  de  Benja- 
min  ,  puisqae  cette  tribu  conml  roteie  fortune  que 
celle  de  Jnda ;  elles  fnreni  l'nne  et  rantre  transpor- 
l^en  mtae  tempsii  Babylone,  dlcs  retonrnirent  en- 
sonUe  dans  leur  patrie,  ei  dles  snbeisuient  tonies 
les  deax  qaand  lc  Scbiloh  Tint.  Poar  nipondre  k  cela, 
)'ai  deox  riflcxions  k  (Ure  : 

Premiirement ,  ron  a  Ai\\  tu  qne  qnand  les  tribos 
se  dins&rent  en  denx  royanmesapris  la  mort  de  Sa- 
lomon,  la  Iribn  de  Beiyamin  et  le  ritidu  dltrait, 
e^est-i-dire  nne  partie  de  tontes  lesantres  tribus,  s'at- 
tacb6rent  li  celle  do  Jada,  et  formirent  avec  elle  ct 
sous  sa  condoite  un  seul  people,  ce  qui  ^tait  confor- 
me  k  l*orade  de  Jacob  qul  portait,  qne  fastembUe  det 
peuptet  appartiendrail  i  Juda. 

En  tecond  tieu,  quoiqne  la  dur^  du  ueptre  de  Ben- 
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jamin  ne  soit  pas  pr^ite,  parce  qoe  le  teeptre  devsit 
appartenir  l  Jnda,  cependant  et  Jacob  et  Moise  oitt 
dislinciement  marquc  la  oonUnuaiion  de  cette  tribn, 
ou  de  ce  peuple.  Le  premier  benissant  ses  enfanls, 
dit(Gen.  49,  27):  Benjamin  ditorera  eommtut.  toup ; 
au  malin  il  dicliirera  la  proie,  et  tur  te  loir  it  parlagera 
le  buUn.  Ei  Moise  dit  loocbant  Denjamln  :  L'atnU  de 
t^Elernet  Itabilera  en  tireii  aeec  tui ;  t'£lernel  le  proti- 
§era  tout  le  jowr,  et  te  tiendra  entre  tet  ipaatet  (Deul. 
53, 12).  Quand  on  entcnd  Jaoob  d^clarer  ii  ses  fils  ce 
qui  doit  leur  arriver  aax  dendert  jourt,  est-il  difficle 
dc  conccToir  ce  qo'il  T«it  ddsigner  par  le  maiin  et  le 
toir  dans  la  b^Miclion  qn'il  donne  i  Benjamin  T  On 
ne  saorait  absolument  expliquer  id  ces  lermes  da 
matin  eliu toirnalurett  ,-ct  i  qudle  aotre  choee  pour- 
rait-on  donc  les  rapporier,  qu'an  maiin  et  au  toir, 
c'est-4-dire,  aux  prernlers  ei  aux  demiers  temps  de 
la  r^poblique  des  Juifs  (1)  ?  Car  cette  nSpuUique  est 

10  mjet  de  toute  la  pro|rfidUe  de  Jacob  d'nn  bont  k 
rantre ;  par  cons^ient  cc  patriarclie  prddit  id  de 
Bnnjamin,  qne  sa  triba  oa  son  peuple  snbsisierail 
ju8qn'ii  la  deslmcUon  m4$me  de  toute  la  naUon.  Cest 
ce  que  couflrme  Torade  de  Huise,  qni  n'esl  en  effel 
qn'nDe  explication  de  cdui  dc  Jacob.  Ben>-imin,  dit 
oe  frttfbii/6,  habiiera  en  utreli  a»ee  l'£temet ;  F&ter^ 
nel  te  protigera  TOUT  LEJOVR,  et  te  tiendra  enlre 
tet  ipautet.  Que  Tcut  dire  cetie  expression,  iohi  le 
iour  t  Vous  Toyes  combien  Benjamin  est  disUngu^ ;  il 
doit  kabiler  en  tdreti  sons  la  proteeiion  de  r£lemd 
tout  lejour,  Cda  n'emporte-l-il  pas  la  promesse  que 
la  trilni  de  Benjamin  subsisterait  plns  kmgtemps  qoo 
les  antres  Iribast  Et  cette  promesse  n'a-t-dle  pas 
M  Irte-exactement  accompiie  T 

Le  saTant  Bochart  suppose  ,  sur  des  raisons  tr^- 
Idgires,  qu'il  y  a  une  iransposition  dans  les  parolesde 
la  proph^de  Jacob  londianl  Benjamin,  et  qn*au  lien 
de  lire  te  matin  et  te  toir,  11  tint  lire,  te  toir  ei  te 
matin ;  en  sorte  qne  le  temps  dtoit  entre  ees  deux-U 
est  dans  son  «^nion,  touie  ta  nuit,  el  non  tout  tejour. 

11  se  fonde  nniqncment  snr  ia  propri^  du  toup,  au- 
qnd  Benjamin  est  compard.  Cest  wi  loup  du  toir,  dit* 
il,  qui  emporte  sa  prole  pendant  la  nuit,  et  qui  la 
mange  le  maUn.  Mais  je  douie  fort  que  le  style  dc 
l^ficriture  comporte  de  pardlles  sobtililds  de  gram- 
mairc ;  et  qnoique  cette  ima^nation  ait  M  adoptte 
pard^habilescommentateurs^ccpaidantpuisqne  Mmse 
Ini-mime  a  expliqud  dans  sa  prophdUe  toodiant  Ben- 
jamin  eette  expression,  te  matin  et  te  toir,  psr  cdle-ci, 
lout  lejour,  je  ne  Tois  pas  qu'on  puisse  rien  deauui- 
dcr  daTantage. 

n  ne  mc  reste  plas  qn'ii  aTerlir  le  lectenr,  q«e  Tex- 
plicaUon  qne  je  Tiens  de  donner  de  la  propbdtie  de 
Jacob  n'est  pns  abeolnmeni  de  moi.  Cesi  la  mtee 
ponr  ressenUd  que  cdle  qn'0B  trooTe  rapportde  It 

(1)  Cest  le  sens  qne  qndqnes  interprites  jnib,  ci- 
tds  par  Bochart,  ont  donnd  ii  ces  mots.  Mani,  id  eti, 
primit  Itraetilici  regni  lemporibut....  tub  vetperam,  id 
ett.pottcaptbiUatit  Babgtmiete  tempora.  Ilierot.  up. 
10,  p.  »28. 
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qnatriinu  dans  la  dinunutration  inangilique  de  M. 
Uuet,  et  qae  ee  saTant  a  rejel^,  mais  poor  des  ni- 
ions'aasqudle8  nous  aTons  pleinement  r^nda  par 
avanoe  dans  oette  dissertation.  Cest  aossi  la  mtaie 
que  Junias  et  Tremellios,  et  notre  savant  coropatriote 
Ainswortli  a  soatenue,  et  qne  H.  de  Jonooarta  reoiise 
en  cr^dil  il  n'y  a  que  qnclqties  anndes.  Ce  dernier  a 
publi6  plasieurs  lettres  snr  des  passages  oliscurs  de 
■'Ecriture,  et  entr^aulres  une  snr  le  $eepire  de  Jada, 
lesquelles  m^ritent  bicn  la  peine  d'6tre  lues.  Pour  ce 
qui  esi  de  celle-ci,  si  j'eaBse  cru  qull  n'y  avait  ricn  k 
y  ajouter  poor  ^aircir  rorade  de  Jacob,  je  ne  me 
•erais  pas  hasard^  k  donner  an  public  cette  disserla- 
tion.  Mais  ce  n'e8t  pas  ii  moi  i  juger  si  j*ai  mieax 
r^ussi  que  ceux  qui  m'ont  pr^cM^  dans  la  rotoie 
carriire. 

IDtssrrtatton  v. 

SOR  L'Ei«TR£E  TBIOHPHAin-B  DB  j£BDS-Cni8T  DADS 
jiBDSALEH. 

CoiimM  U$  approehaient  de  Jimttdem,  etqu'il»  itaient 
wn  Betkpluigij  pri*  de  la  montagne  det  Olhier* ,  Jivu 
emmfa  deta  dieeiptei,  et  teur  dit:  AUe»-iioiu  en  Ik  eetle 
bourgadeqniettvit-i-vitdevou*;  d'ahordvouttromiere% 
une  laieite  attaehieet  ton  Imon  auprixd^eUe,  ditache%- 
letetme  let  amenet.  Que  ti  quelqu^un  vout  dilquelque 
dtote,  vout  lui  dire%  que  le  Seigneur  en  a  betoin,  et 
auuitit  il  tet  et,verra.  Or  tout  cela  u  fit,  afin  que  ee 
««j  avait  iti  dit  pat  m  propkite  fHt  aeeompti:  Ditet 
k  ta  fiUe  de  Sim :  Yoid  votre  roi  qui  vte/tt  h  vout  plein 
de  douceur,  et  monli  turftn  tne,  twr  le  pouUUn  £vne 
tnette.  Let  ditciplet  done  t'en  alUrent,  et  aganl  fait 
eomme  Jitut  leur  avail  ordonni,  ilt  amenirent  Ptnette 
avee  finm,  mirent  leurt  vitemenlt  detiut  et  l'g  firent 
monler.  Auitildt  une  grande  multitude  itendit  tet  ka- 
Ut*  te  long  du  ehemin,  pendant  que  let  autret  coupaient 
dtt  rameaux  iCarbret,  et  enjonchaient  let  chemint.  Et 
le  peuple  qui  marchatt  devant  bd,  OMd  bien  que  celui 
q»  le  tuitait,  allait  eriant:  Hotamu  au  Filt  deDanid; 
biui  toit  eM  qu»  vient  au  nom  du  Seigneur;  Botanna 
dani  let  lieux  trit-hault!  Comme  il  enlrait  dant  Jir*- 
talem,  loute  la  viUe  en  ful  imue,  et  chacun  demundait : 
Qui  ett  eebd-aT  Et  la  troupe  ditait :  Cett  Jitui  le 
prophite  de  Naxarelh  en  GatUie.  UiUb.  21,  1,  ctc 
Voyez  aussi  Harc  II,  I ,  elc.  Lnc  19,  %9,  elc.  Jean 
ii,  12,  elc. 

Je  me  propose  ici  d^examiner  la  proph6tic  qai  a 
rapport  h  ce  fait,  telle  qu'0D  la  trouve  dans  le  cbap. 
9  de  Zacharie,  Terset  9.  Et  qaoiqne  cette  dissotation 
n'ait  pas  nne  rclation  imm^iate  avee  les  discours 
precddenls,  11  ne  sera  peut-^tre  pas  hors  de  propos 
de  Joindre  k  ces  disconrs  l^ei^Iicatioa  d*un  passage 
qa*on  ne  manque  gu&re  de  faire  entrer  dans  les  con- 
Tersations  oa  dans  les  dispntes ,  qni  roolent  snr  les 
proph^ties  en  g^n^ral. 

En  effet,  de  toutes  les  ciroonstances  qai  regardent 
le  Messie,  il  n'en  est  aacane  qoi  ait  donn^  liea  i  plus 
de  ptofaues  railleries,  que  cdle  dout  fl  s*agit  ici.  Noas 


regardons  Tilne  comme  on  animal  m^risablfr;  «I  an 
bomnie,  surtont  un  bomme  de  distinction,  nHHM^  snr 
un  flne,  nons  semble  quelqoe  chose  de  fort  ridicnlc. 
Ce  soot  des  pr^jog^  de  ootre  temps,  et  de  noire 
pays ;  et  qnand  ceox  qui  ne  rontatteniion  qu*aux  ma- 
niires  et  aox  cootumes  dlablies  die»  enx,  vienneit  ii 
examiner  ce  morcean  de  Tbisioire  sacr6e,  ils  y  Toient, 
ou  y  croient  Toir  quelque  chose  d*incompatible  btcc 
la  graTit^  et  la  dignit^  de  la  personne  qai  pr^ndait 
dre  le  roi  des  Juifo,  lorsqoe  Jdsos-Christ  est  repr^ 
sent^entranl  en  triomphe  dans  J^msalem  monl£  snr 
on4ne. 

Mais  qaelqae  m^prisable  que  paraisse  anjoord^boi 
TAne,  et  qodqne  ridicole  id6e  que  Ton  se  fasse  d*an 
liomme  moni^  snr  on  ine,  il  n*en  ^iait  pas  ainsi  dis 
te  Gommencement  (1).  Dans  plnsieors  pays  »  el  sur- 
toot  dans  la  Jodde,  les  personnes  les  plos  distin- 
gn6es  se  serraient  ordinairement  de  cette  esp^  de 
montnre.  Les  goarernenrs  d*lsrael  soni  reprdsent^ 
dans  le  cantiqae  de  Ddbora  (Jug.  S,  10) ,  montit  tur 
det  inetiet  blanchet.  n  est  dit  des  trenle  llls  de  Jafr, 
qni  ftat  joge  et  prince  en  IsraSI  Tingt-deux  ans,  qu'ilt 
ilaient  montit  tur  trente  inet  fibid.  10 ,  4) ;  et  il  est 
fait  mention  d'an  autre  jnge  qui  eut  qaaranta  fils ,  et 
trente  petits-fils,  leiqueli  avaient  pour  monturei 
toixante-dix  tnoni  (ibid.  12, 14).  Si  cela  ilaitndces- 
saire,  il  serait  ais6  de  conflrmer  cette  obsenration  par 
nn  plns  gnnd  nombre  d*autoritd8  (2);  maisroracle  qoe 
nons  aTons  en  main ,  nons  «onduit  k  des  recherches 
d^one  aotre  nainre,  et  qui  m^ritent  ane  pltu  s^rieose 
attenilon.  En  effet,  snppos^  qne  ks  ftnes  fossent  an- 
cioincment  la  monture  ordinaire,  d^ob  Tient  qu*il  est 
fiit  mention  d*une  chose  si  commnne,  conune  d*nne 
marqne  dedistincUon,  par  rapport  aa  HessieT  L& 
prophite  n*aarait-il  pas  ^galement  pndireqoe  le 
Mesi^e  viendrait  h  pied  ?  Et  ce  grand  libdralenr  n*aii- 
rait-il  pas  6l6  anssi  bien  reconna  k  Vvn  de  ces  carae- 
tircs,  qa'h  rantreT 

D'aillenra,  si  Ton  jelle  les  yeox  snr  l^endroit  do  liTre 
de  Zacharie  oii  cette  proph^tie  est  eoDteBoe,  on  Terra 
que  la  personne  dont  il  B*ag{t  y  est  ddcrite  sons  rid6e 
d*an  roi,  d^un  roi  joste,  et  qui  a  letalui  en  tui-mtme  (3). 
Etqu'ya-t-ildans  ce  caracldred'£lrenioat£8arlepoa- 
lain  d'aneinesse,  qui  soit  particulier  &  un  roi,  &  nn  roi 
jaste,etqaideTaitprocarer  lesalot  et  ladiliTranoe 
isonpeaple? 

Si  nous  oonsoltonsThistoire  andenne  o>  mederae, , 
nons  n'y  iroaTerons  rien  qui  puisse  nons  donner  lieo 
d*altribuer  ce  canctire  aux  rois.  Cenx  d^Egypte,  d^As- 
syrie,  et  des  auires  pays  Toisins  de  la  Jndde,  se  ser- 

{lyChamor,  un  des  ooms  hibreox  de l'Ane,  dtaitr 
celui  du  p^rede  Sichcm,  de  m&ne  que  parmi  les  la< 
tinsbn  trooraitdes  Asdla  et  des  Arinius.  Dans  la  plns 
grande  pnrtie  derOrient,  et  Bortoat  daosla  Palesune, 
Pon  se  sert  enoore  aiqonrd^hui  oomnion^naent  d*ine8 
ponr  monture.  C*est  aussi  la  Toiture  ordinaire  dans 
les  proTinces  miridionales  de  la  France.  Rem.  du 
irad. 

(«  Voye»  2  Sam.  16, 2, 17, 25, 19 ,  26. 1  Ro»  13,. 
13. 1  Chron.  27,  30,  etc.  Rem.  da  trad. 

(3)Voyezlepassage  toat  aalongd-dessouscoL  761-. 
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VMeiU  d*antrcs  moniurcs  :  bcaucoup  ino!ns  pourrons- 
nous  apercevoir  quclque  liaison  entre  la  justice  et  le 
pooToir  d'un  prince  poar  ddlivrcr  son  pcuplc,  et  cclte 
drconstance  particuli^re  d'£lre  moni^  sur  le  poulain 
d'une  taesse. 

Puis  donc  qu'on  nc  saurait  rciidre  raison  de  ce  ca- 
ractt^re  donnc  par  le  prophite,  en  exaniinant  retat 
des  rois  en  g6n(^ral,  il  raui  ndcessairement  qu'il  y  ait 
eo  dans  cclui  des  rois  d'lsrncl  qneliiue  chose  de  fort 
particulier,  sur  quoi  Tapplication  dc  ce  caraciere  est 
fondde. 

Ainsi  je  vais  tdcher  dc  deconvrir  cclte  circonstance 
particnli^re,  et  de  metlre  dans  son  vrai  jour  la  pro- 
ph^tie  de  Zacharie,  dont  on  a  si  fort  abusd,  pcut-6tre 
nniqueinent  parce  qu'on  Ta  trte-mal  eniendue. 

11  ne  faul  que  lire  rbistoirc  de  Tagrandissement  et 
de  la  d(k»dcuee  despcuples,  pour  se  convaincre  g^n^ 
ralement  que  lenr  prospdril^  cl  leurs  succte  onl  eu 
qnelqne  proportion  avcc  rdtendue  de  lenr  ponvoir  et 
de  leurs  forces ,  et  avec  la  oonduite  et  rhabilet^  de 
lenrs  chefs.  Mais  il  n'en  a  pas  6i&  de  m£me  des 
iuifs,  qni  d'e(claves  qn'il8  ^taient  en  Egypte,  dcvin- 
rent  nne  nation  nombrcuseet  puissante.  Le  meillenr 
et  le  plns  grand  de  leur  roi ,  et  celui  qni  porta  la 
gloire  dn  royaumc  k  son  plus  hant  p^iode,  nons  a 
laiss^  nne  lont  antre  idte  de  leurs  affaires.  11$  (nos 
p&res)  n'ont  point  eonquit  U  pay*  par  Uur  ipie,  dit-U 
en  parlant  h  Dien  (Ps.  44 ,  4) ,  et  tew  brat  m  Uta 
poinl  diUvriM;  maU  e'«i/  ta  droile,  ton  bras,  el  U  lu- 
miire  de  la  face,  parce  que  lu  axau  de  Caffulion  pour 
eux.  Qnandnous  lisonsccs  paroles  et  d'aatres  sem- 
blablcs,  mmssommesport^  h  les  regarder  comme 
des  elTets  de  la  pi^td  ei  de  la  d^votion  du  psalmiste, 
et  eomme  dc  simples  declarations  de  1'inOnence  uni- 
▼erselle  de  la  Providence  dans  les  allaires  de  ce  monde; 
etc'est  cequi  fait  qne  d'ordinaire  nousne  pensons 
point  &  la  v^it^  bistoriqne  qu'elles  renferment,  on 
nons  n'y  r^fl^issons  pas  assez.  II  est  yrai  que  tous 
lesbons  snccte  penvent  dlrcjusiement  attribute  h 
Dieu,  etqaec'est  luiquidonne  la  victoire  aux  rois. 
Uais  ndanrooins  Q  se  scrt  ordinairement  pour  cela  de 
inojens  naturels ;  et  les  princcs  ne  pichent  point  con- 
IresaProvidence,  quand  ilslivcnt  de  nombrenses 
troupes  d'infanterie  et  de  cavalcrie,  pour  d^endre 
et  eux  et  lenrs  etats  contre  lcs  atiaques  de  leurs  enne- 
mis.  Hais  il  n'en  fnt  pas  de  mime  par  rapport  anx 
Jnifs.  Ds  n'6taient  jamais  plns  (aibles ,  que  quand  ils 
B'^taient  bien  fortifi^:  jamais  plus  certaiuement 
vaincns,  qnequand  lcnr  pouvoir  ^u-iit  assez  grand 
pour  leur  inspirer  de  la  confiance  en  lenis  propres 
forces.  Car  Dienavait  prissnrsoila  d^fense  de  son 
peuple,  ct  toutes  les  fois  qu'ils  vonlurent  lui  4ter  ce 
soin  pour  8'en  charger  eux-m£mes,  ils  furent  infailli- 
Mement  ruin^. 

Dien  etailmimesijalonxdeson  honnenr  sur  ce 
|xdnt,  ei  si  intdrcss6  ii  justiQcr  aux  yeux  de  tout  le 
iiionde  la  promesse  qu*il  avait  faitc  de  prot^er  les 
LsraiHtcs,  qn^il  ne  voulul  pae  m£me  toujours  permeKre 
<|ue  les  causc3  nnlurelles  intcrvinsscnt  dans  Ipur  dc- 


livrnnce,  afin  qu'ils  ncpusscntpas  donier  que  c'^lt  i 
lui  seul  qu'ils  dcvaicnt  attribuer  leurs  victoirce. 
Quand  Gedcon  se  init  en  dcvoir  dc  ddlivrer  ce  peuple 
du  joug  dcs  Madianitcs,  il  leva  une  amt^e  dc  trente- 
deux  millc  hommes ;  mais  Dieu  refusa  d'aller  a  ren- 
iiomi  avcc  de  si  grandcs  forces ,  et  voici  la  rabon 
qu'il  en  donne  :  Le  peupU  qui  e*t  avec  toi,  e*t  en  trop 
grand  nombre,  pour  que  je  livre  Hadian  dati*  leur* 
mains  ,  de  peur  ^'Israel  ne  *e  glorifie  eontre  moi,  et 
tte  dite,  mamainm'adilivri  (Jug.  7,  2).  Ainsi  les 
trente-deux  mille  bonimes  furent  r^uits  k  trois 
cenls ,  et  ce  fut  par  eux  que  Tarmde  des  Madianites 
fut  entiirement  d^faite. 

Mais  ponr  nons  approcher  de  plns  pr^  de  noire 
but,  ce  fut  par  la  m6me  raison  que  Dien  ne  roulnt 
pas  permettre  anx  Juifs  d'avoir  des  chevanx  et  des 
chariols  deguerre  pour  lcur  dcfense,  et  non  pas  par- 
ce  qn'on  les  croyait  inutiles  pour  ia  giierre ;  car  Ton 
sait  assez  qne  c'6tait  en  cela  que  consistait  prinr ipale- 
ment  la  force  des  arm^  dans  ces  temps  recult^s. 
Telle  dtait  la  force  des  £gyptiens,  des  Assyriens,  et 
des  antres  peuples  de  rOrient ;  el  c'est  nne  cbose  di- 
gne  de  remarque,  que  quand  Dieu  est  introdnit  dacs 
le  livre  de  Job  (italant  les  grandes  oenvres  de  la  Cr^- 
tion,  il  dicritlecheval  commes'il  avait  it&  fait  exprte 
pour  le  jonr  de  la  bataille.  A*-iu  donni  au  clieval  ta 
(MTce,  dit-il  h  Job  (39,  19)  t  /u-tu  retitu  *on  cou  de 
hevmitementf 

20.  Le  ferat-tu  tauter  de  peur  eomme  une  tauterelUT 
La  force  du  touffle  de  tet  narinet  ett  terribU, 

iX.Il  creute la  terre  du  pied, U i'igaie dant ta foru, 
il  va  itla  reneontre  de  Pltmme  armi. 

22.  11  te  ril  de  ta  peur,  etrUn  ne  npouDoiUe,  et  il 
ne  te  ditoume  point  hlavuede  l'ipie. 

23.  Det  dardt  tifflent  autour  de  lui;  tet  taneet  et  let 
piques  britlenl  a  *e*  yetix. 

24.  II  t'agile,  it  frimit,  et  tembU  routcir  engtoutir 
ta  terre;  il  ne  peut  t'arriler  au  bruil  des  trompettet. 

25.  Qiumd  on  tonne  la  cliarge,  il  dit :  Ua  '.  Ha !  II 
tenl  de  Uin  U  eombat ,  etUt'amme  i  la  voix  tonnante 
det  capitainet,  el  aux  ant  de  guerre. 

Mais  ce  courage  et  ces  autres  qualiids  qui  rendent 
les  chevaux  proprcs  k  la  guerre,  furent  la  raison 
mtoe  pour  laquelle  Dieu  ne  voulut  pas  permellre  anx 
ItraiUtet  de  8'en  servir  pour  lenr  d^Jense.  II  avait 
Ini-mimeprisenmainlenr  cause,  et  il  n'avait  besoin 
ni  de  cavalerie,  ni  d'infanterie  ponr  vaincre  leurs  en- 
nemis.  Ccst  ce  dont  il  donna  nne  preuve  suflisante 
dans  la  premi6re  d^livrance  qu'il  leur  acconda.  Quand 
il  les  retira  d'£gypte,  qn'£taient-ils  sinon  un  amas  de 
femmes,  d^enfants  et  d'bommes  elev^sdans  rescia- 
vage  sous  des  commissaires  durs  et  impitoyables?  Les 
igyptient,  au  conlraire,  avaienl  pour  eux  toutcs 
les  anciennes  troupes  du  royaume,  des  chariuls  et 
cbevanx  en  grand  nonibre;  en  nn  mot  dcs  forces  re- 
doulables  conduitcs  par  des  princes  et  des  nobles. 
Cependant  qu'arriva-t-il?  Lef>  Sgyptient  furcnt  enli&- 
rement  defaiis,  ct  les  Israiliiet  dclivr^.  La  glovc  que 
Dicu  tira  d'avoir  ninsi  snuvc  un  peuple  faible  malgri> 
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toutela  foroe  Jcs  chariots  et  des  cbcvaux  de  Pharaon, 
est  ir^s-bien  d^te  dans  le  caniique  quc  Uobe  cora- 
posa  k  cette  occasion.  Je  ehanlerai  i  rhonnewr  de  C£- 
ternel  (Exod.  13|  1,  3,  4) ;  car  it  a  haulemenl  triom- 
ykt;  il  a  remerU  dant  la  mer  le  cheval  et  celui  qui  le 
I  mmlait.  L'6temel  ett  m  vaiUant  guerrier,  ton  nom  est 
ritemel.  II  ajeti  dant  la  mer  let  chariottdePharaon, 
et  ton  artnie. 

On  dira  peui-^tre  qa'il  n'est  pas  surprenant  queles 
hrailiiet  n'eusseut  alors  ui  cbcTaux,  ui  cbariots ;  car 
4'oh  les  aoraient-ils  eusT  Cciait  une  troupe  d'es- 
claTes,  et  leurs  niallres  avaient  sans  doute  assez  de 
pmdence,  pour  ne  pas  Icur  laisser  les  moyens  de 
falre  la  goerre.  Passous  duuc  aux  temps  qui  suivi- 
rent ,  et  voyons  ce  qui  arriva,  lorsque  ce  peuple  ful 
ea  ^tat  de  se  ponrvoir  de  dicvaux  el  de  cbariots, 
8'il  lui  avait  ^  permis  de  le  faire.  Aprte  la  mort  de 
Moue,  Josa^  fut  charg^  de  la  conduite  des  Itrailitet : 
lesvictoires  qa'il  remporta  sar  les  CAamm^ew ,  alar- 
m£renl  si  fort  les  princes  voisins,  qu'i!s  se  ligu^ent 
toosoontre  lui,  et  assembl^nt  une  multitude  innom- 
brable  de  gens  propres  i  la  gaerre,  et  autti  det  ehe- 
vmue  el  det  chariott  en  tri»-grand  Mmbre(ioa.  11,17). 
Josod  les  batit,  prit  leurs  cbevaux  etlears  chariots,  et 
eut  ainsi  lue  belle  occasion  de  fortilier  son  arm6e, 
en  y  joignani  de  la  eavalerie.  Mais  voyez  Tordre  ex- 
pr^  que  Dieo  loi  donna  k  cet  6gard  :  Tu  couperat, 
Ini  dit-il  (ibid.),  let  jarrett  k  lewrt  ehetOMx,  et  lu  frnt- 
lerat  leurt  chariott.  Est-ce  ainsi  qa'on  en  use  ordi- 
nairemenl  en  guerre?  les  princes  qui  ont  besoin  de 
cbevaax  potv  remonter  leurs  troapes,  ont-ils  cou- 
tnme  de  se  d^faire  de  cenx  qo^ils  ont  pris  i  rennemi, 
oa  de  les  mettre  han  d'£tat  de  serrir  en  lear  faisaut 
couper  les  jarretsT  L'ordre  de  Dieo,  dans  cette  ren- 
eontre,  ne  saurait  £tre  fmid^  que  sar  ce  qu'il  n'dtait 
pas  permis  i  Josa^,  par  la  raison  que  j'ai  ddjk  alld- 
gn^,  de  garder  le>  ehevaax  et  les  chariots  de  ceux 
qa'H  avait  vaincos. 

J^ai  rassembl^  ces  diverses  observaiions ,  pour  rd- 
pandre  qadqae  limuire  sur  un  prdcepie  gindral  de  la 
loi ,  qai  regardait  tout  prince  qui  goavemerait  en 
Israil,  et  d'o&  d^peod,  i  mon  avlA,  la  v^table  expli- 
eationdela  propb^tieque  jc  mesnis  propos6  d'exami- 
oer.  Ceprieepteest  concu  en  ces  termes  (Deat  17, 16): 
1/  (e^eslrJHiire  qaiconque  sera  roi  d'i«ra^)  n«  s'a»UM- 
lera  point  det  ehevaux  el  ne  fera  point  retoumer  te  peupte 
en  Egypte,  pour  faire  amat  de  ehtmtux.  Si  l'on  consi- 
dire  la  situation  de  la  Jud^ ,  comment  elle  dtait  en- 
vironn^  de  Dationsbelliqueases  qui  avaient  de  puis- 
saatet  matx»  tant  de  cavalerie  qae  d'infanterie,  il 
sera  impoasible  de  justifier  ce  pr^c^te  par  les  rigles 
de  la  prudenoe  hamaine :  mais  Ton  en  trouve  la  vraie 
raiaon  daas  le  chapitre  20  du  Deot^nome ,  oii  Uoise 
parle  ainsi  ao  peuple  d'Israel  (v.  1) :  Quand  tu  irat  k 
ta  guerre  eontre  tet  ennemit,  et  que  tu  verrat  det  ehe- 
tanx  et  du  ehartott,  et  un  peupte  ptut  grand  que  toi, 
vfuto  ptbU  pear  itux  :  ear  l'6temel  ton  Dieu  ,quit'a 
falt  aionter  Aora  <<ii  payt  t6gypte,  ett  avee  ud.  Si  Dien 
dtfeodit  aax  lirailitcs  dc  se  servir  de  ebevaux  et  dc 
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chariots  poor  la  guerre,  il  leur  promit  en  mdme 
temps  de  leur  tenir  lieu  de  dievaux  et  de  cbariols. 
Par  cons^quent,  cette  loi  devait  ttn ,  tant  pour  le 
prioce  que  pour  le  peuplc  ,  une  marqnc  distinclive 
ct  permanente  a  laquclle  on  rcconnaiirail  8'ils  mcl- 
taient  leur  conOance  en  Dieu  leor  libcraleur.  A  ren- 
visager  de  cctte  maniire ,  elle  est  fond^e  en  raison ; 
car  cclui  qui  Tavait  donn^,  savait  bien  comment  re- 
mddier  aux  inconv^nients  qui  dcvaient  naturcllemcnt 
s'en8uivrc.  Dans  tout  autre  point  de  vuc,  clle  cst 
inexplicable,  ct  mdmc,  A  on  la  pise  k  la  balance  d'uno 
politiqne  mondaine,  ridicule  et  absurdc. 

Coosid^ons  maintcnant  felTet  que  cette  loi  pro- 
duisit,  ei  rinfluence  qun  l'ob6issancc  ou  la  d^bcis- 
sance  des  princes  &  cet  6gard,  eul  sur  les  aiTaircs  des 
Isradlitcs. 

D  paratt  clairement,  par  l'bistoire  dcce  peuple,  que 
cette  loi  fut  bien  observ(ie  pcndant  pr&s  de  quairc 
cents  ans ,  jusqa'&  la  fin  du  r^ne  de  David ,  et  assoi 
avant  dans  cclui  de  Salomon.  J'ai  d6jik  rcmarqa6  que 
Jnsnd  n'avait  ni  cbariots ,  ni  chcvaux  dans  son  ar- 
mce.  Quand  Ddbora  el  Barac  d^livrercni  Isracl  dcs 
mains  de  Sisara  qui  avaiv  neuf  cents  chariots  de  fcr, 
il  est  dit  express6mcDt  que  Barae  fut  envoyi  a  pied 
dant  la  plaitie,  Jug.  5, 15.  Et  c'estainsi  que  les  anciens 
juges  d'lsrael ,  que  Dieu  sosdta  de  terops  en  tcrops 
pourddlivrer  sonpeople,  faisalcnt  la  gacrre.  David, 
dont  Tempire  8'^tciidait  de  TEgypte  i  la  Syrie,  el  du 
cdt6derOrientja8qa'JII'Euphrate,  en  usatonjours 
de  la  ro£me  manidre,  non  qu'il  ne  pAt  avoir  dcs 
chevaux  et  des  chariolg :  car  il  prii  dans  un  scul  jour 
k  Hadadbeser,  fils  da  roi  de  Tsoba,  mille  cbariots  ct 
sept  cents  bommes  de  cbeval ;  mais  it  coupa  letjar- 
rett  dei  chevaux  de  tout  let  chariolt,  exceptd  quUt  m 
riterva  teutement  pour  eent  chariott,  3  Sam.  8,  A.  Puis- 
qu'apr^  avoir  pris  mille  chariots  avec  lears  che- 
raux,  il  en  d^traisit  neaf  parts ,  U  est  manifeste  qa'il 
ne  songeait  point  k  en  faire  amas  pour  la  guerre  : 
B'il  en  conserva  la  dixi^me  partie,  ce  fut  probablo- 
ment  pour  la  pompe,  et  il  pouvait  le  faire  saiis  p^hcr 
contre  la  loi  qui  d^feiiMt  d'amasser  des  cbevaax. 
Toujoors  estril  certain  qu'il  ne  s'en  servil  point  en 
guerre,  et  k  cet  dgard  il  suivit  le  vrai  sens  et  Tesprit 
de  cette  lol.  II  n'est  dit  nuUe  part  qud  usage  il  en 
fit :  sealement  rbistorien  sacr^  noin  apprend  quo 
qaand  Absalom  cberchait  k  8'eroparer  da  Irtae ,  it  te 
pourvul  de  chevaux  et  de  ehariolt,  et  il  avait  eiuquante 
hommet  qui  eouraient  devant  lui  (ibid.  ,15,  1) ;  affec- 
tanl  manifestement  en  cda  la  pompe  et  la  magDifl- 
oence  iTaD  roi.  Cepeadant  nous  voyons  qac  le  joor  de 
la  bataille  qa'il  livra  k  son  pire,  il  6tail  mont^  sar  an 
malet,  le  poulain  d'une  inesse.  Si  donc  noos  poavons 
jnger  de  ce  qae  le  roi  fit,  par  ce  qac  cct  asarpaieur 
de  la  coaroone  afliecta  de  faire,  il  est  6vident  que  les 
cent  chariots  que  David  se  r^serva ,  scrvaient  pour  la 
parade  en  temps  de  paix ,  et  dod  pour  la  ddfense  en 
tcinps  de  guerre.  Et  c'est,  k  mon  avis,  dans  ee  sent 
qa*il  faut  entcndre  an  passage  de  J6r6mie ,  tA  ce- 
prophite  proinet  au  pcuple  de  Juda  quc,  s'il  se  inoo> 
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ire  ol>oicsant  aui  Iflis  de  Dko ,  ki  rolt  et  U»  priueet  *  tribuuitr*»,  vA  ceox  f|«i  dUieM  ^loign^  ie  eratgnaieirt 


mtti*  tur  le  Irint  de  Dmttd  enlrgront  par  let  porlet  de 
Jinualem  mtontit  mr  dtt  chariott  et  tur  det  tke- 
Mtw  (Xer.  17,  88) ;  ce  (pii  cst  manirestemeiit  la  dw- 
criptieB  d'iui  iltt  de  pau  et  de  trMiqaillitS,  eonmie 
jl  paralt  par  la  Bttile.  Dans  quelque  aulre  sens  qa'on 
prenne  ces  pandcs ,  eHcs  se  truuTeroDt  cn  coniradic- 
tiOD  avec  le  prdcepte  du  Deutdronome,  et  avec  p!n- 
•ieursaulres  piissages  de  l^ficritHre  (1).  Malg  poursui- 
Tons. 

Cest  ane  ckose  tres-digne  de  remarque,  que  da- 
raiii  co  p<^riode,  c'ost-^ire  dopuis  la  soriie  de  l'£- 
gvptr  jusqa'i  la  fin  du  regnc  de  David,  les  Israelites  ne 
rurpRt  jnmals  vaincus  ol  subjuguds  faiile  dc  rorcea 
saffisanics  dan^  la  guerre;  tiintos  les  fois  qu'ils  lom- 
Mrent  d:ins  ndoldirie,  ils  en  rurcnt  punis,  comme  ils 
le  m<^Ti(aiciii;  mais  des  qu'il8  se  reponlaicnt  et  qu'ils 
«e  ciiiivortis<uiient  h  Dicu ,  leur  d^livrance  clait  assv- 
rie,  q>iclq>ie  deslilu^s  qa'ils  rosscnl  de  socours  bu- 
mains.  Des  iroupes  en  petit  nombre,  et  en  apparence 
pen  propres  poor  le  combat ,  qui  n'etaient  sontenues 
iii  de  cbariots  ni  de  gens  de  cbeval ,  remport^rent 
plusieurs  rois  la  victoire  sur  de  puissantes  arm^es. 
Cest  ce  quc  prouve  rhistoire  de  G^^n ,  de  Barac, 
de  Joplit^,  de  Samuel,  et  de  toos  les  autres  qne  Dien 
S(is<-iia  pendant  ce  temps-li ,  poor  d^ivrer  son  pe»- 
ple.  . 

Ce  fut  aussi  duraiit  ce  p^riode,  qae  David  porta  la 
gkiire  du  royanme  d^lsrael  k  son  plas  bant  point.  Les 
reis  voisins ,  malgr^  leurs  cbevaax  et  leiurs  diariots , 
<^taient  ses  tributaircs,  quoiqu'il  n'eDt  qa'uiic  male 
ponr  sa  monture ,  la  m£me  qu'il  donna  ii  scm  iUs  Sa- 
ionioa  le  joar  qVil  le  ftt  couronner.  Faiiet  monier , 
dit-il  (5Roisl,53, 54),  mon  fU»  Satomon  tur  nta  mu/e, 
el  te  failet  detcendre  a  Guihfn;  el  que  Ttadok  le  taeri- 
ficatewr,  et  Nalhan  le  prophite  1'oignent  dant  ee  lieu-li 
roi  sur  Itrael.  Qmnd  David  r^ilecbissait  s^iensement 
«ur  tout  oela,  n'avait-il  pasbien  raison  dedire  (Ps.  80, 
7; :  Let  uiu  u  tonfient  dant  lewrt  charioti,el  let  autret 
dana  leurt  chevaur ;  mait  pour  pout,  nout  cili^nmt  le 
wm  de  CElemet  mlre  Dien, 

Sous  le  r^ne  de  Salomon ,  les  cboses  changcrent 
bienliH  de  face.  II  ^pousa  k  fille  du  roi  d'£g]rpte,  et 
par  lii  ouvrit  one  communication  entre  ce  pays  et  le 
sien ;  et  la  premidre  chose  qne  nous  apprenons  de  lui 
dcpuis  ce  teaipfr^ ,  c'est  qu'il  avait  quaranie  mitte 
placet  d  («nir  det  chevmix,  el  doute  nUUe  hommet  de 
eheval  (1  Reg.  i,  26).  Ses  successeors  suivirent  son 
exemple,  et  dis  lors  les  rois  de  Juda  et  d'isr3cl  eurcnt 
auunt  de  chevaax  ei  de  chariols  qa'ils  parent  en 
garder. 

Uais  qu'eslroe  qne  les  uns  et  les  antres  gagn^rent 
par  ce  changement  de  conduite  T  Saloraon  monta  sur 
un  trdne  bien  affermi.  Les  princes  voidns  ^taient  ses 

(I)  Si  le  neuvi^me  chapitre  de  Zadiarie  et  les 
suivanls  font  partie  de  la  proph^iie  de  Jdr6niie, 
comme  M.  Mede  et  d'autres  savanis  le  croieiil ,  relle 
remarqiie  sera  nccossaire  pour  concilicr  ce  passagc 
de  Jer.  17,  i^  «vcc  celui  de  Zacb.  9,  9. 


et  radmiraiem  ^lemeot.  Mai»  il  se  vit  bientdl  ex- 
pos^  h  divcrs  troaUes :  le  rm  d1£dom  d'an  c<M,  ce- 
lui  de  Damas  de  rantrc,  s'fleverent  oontre  hii ;  el  il 
no  pat  avec  toatcs  ses  nouvelles  forces  mettre  ii  la 
rMisbn  dcs  ennemis  si  peu  redoutables.  (Vojei  1 
Reg.  II.) 

Hais  rcvtoement  le  plos  remarquabie,  et  qni  ses»- 
blail  deslin^  par  la  Provideno£  ii  hamQier  rorgueil 
d^lsr.'»!,  ce  fut  hi  dlvisioD  des  dix  tribus  aprie  la  mort 
de  Salomon ;  ^inement  qui  allaina  ane  peire  de 
plusieurs  anndes  entre  les  rois  dc  Juda  et  d'Israel , 
dans  laqadle  leors  forces  fnrent  enpioy^  ii  s'afl^ 
Uir  et  ii  se  d^truu-e  mnluellement.  Pendaat  ee 
temps-lii,  le  roi  d'£:g;pu,  d'oik  Salomon  avait  tir6  tovs 
ses  cbevaux ,  marcba  contre  J^rwaleu ,  la  prit,  et 
emporu  toos  les  tr^sors  dn  temple  et  dn  palaie 
ropl ,  qno.  D.-ivid  et  Salomon  avaient  mis  bien  dn 
temps  ii  amasser ;  et  Roboam,  fils  de  Salomon,  lui  de- 
vint  tributaire.  Voili  comment  Salomon  et  sa  bmiile 
proKpirirenl  par  h  grande  maltltode  de  duriott  et 
dc  chevaux  qu'i'8  s'etaient  acqun.  Et  assurdment 
nous  ponvons  bien  rapporter  k  cette  ^poqoe  la  nriae 
d'lsrael ;  les  denx  royaames  s'affaiblirent  tdlemeat 
psr  leors  goenes  mBtudles,  qii'ils  devinrent  incapa- 
bles  de  se  d^fendre  conlre  leors  voisins,  et  tombereBt 
tonr  k  tour  sons  la  puissance,  tantdt  des  rois  d'£- 
gypte,  et  Untdt  des  rois  d^Assyrie  et  de  Babylone , 
jasqii'k  ce  qa'apris  plusienrs  6checs  eoosid&ables,  le 
pcuple  d'lsrael  fot  men^  en  captivit^  en  Assyrie.et 
oelni  do  Juda  i  Babylone. 

Cependant  Diea  B'abaadonna  pas  eatiirement  soa 
peuple  dnrant  ce  p6riode ;  il  Ini  aoctvda  aonvent  des 
d^livrances  signaldes.  llais  il  est  ii  remarqner  qne  oe 
ne  fkit  point  par  leors  armdes  poisaantes  et  nembrea- 
ses,  mais  par  son  interposition  visiUe,  et  lorfiqae 
lenr  ^t  ^Uit  u  d^sesp^^  qa'ils  n'attendaient  plna 
rien  de  lenrs  propres  forces,  et  qu'ils  mettaient  toute 
leur  oonflance  en  oet  £tre  snpr^me.  Cest  ainsi  qn'£- 
zcchias  fut  ddivr6  dans  un  temps  oit  il  ^t  si  £ubie, 
que  les  Assyriens  Ini  ofirirent  insolemmeM  deax 
mille  chevanx,  s'il  ponvait  foamir  avtant  d^hommes 
pour  les  monter  (3  Reg.  18,  83).  On  n'a  qa'k  ieler 
les  yenx sur IHistou^  sainte pour voir qn'en  g^ndral 
il  CB  fnt  de  BiMe  dans  tons  lcs  autres  eas  sembla- 
bles. 

II  paralt  par  le  eoart  expos^  qne  je  viens  de  bin, 
que  David  fut  le  dornier  des  coDdudears  d'braei,  qni 
ob^crva  la  loi  qui  leur  d^endait  de  faire  amas  de  che- 
vaux  et  de  cbariou ,  et  le  dernier  aassi  qui  pAt  pr^ 
lendre  ii  la  qnalit^  de  lib^rateor  dn  peuple.  Cest  ce 
que  rauteur  de  r£pitre  anx  H^breax  a  ir^bien 
senti;  car  faisant  r^num^ration  dcs  andens  bdros  de 
sa  patrie,  qni  se  sont  confl^  en  Dica,  el  ifui  par  la  fM 
onl  tubjugui  det  royaumet,  ont  iti  rendut  fortt  iam 
leurt  faiblettet,  tont  detenut  vaillanU  dant  la  guerrt, 
et  oni  mit  en  fuite  let  armia  det  ilrangert  (Hebr.  1!  , 
55, 5i),  il  finit  par  David ,  comme  ^unt  le  da-nitf  i 
qui  ces  caracteres  pussent  itre  ai^liqa^ ,  et  spros 
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laqud  U  oe  »'en  est  point  dlcve  de  semblaUe  pour 
«lelivrer  le  peuple  d'IsraSI. 

Uais  Ton  demandera  peut-^tre  :  est-ce  poar  aToIr 
eo  des  chcvaus  et  des  chariots  dansJenrg  arai^,  qoa 
les  rois  de  Juda  et  d^Jsrael  Airent  ponis  7  UEoritare 
ne  les  aocuse-t-elle  pas  d'idolitrie ,  et  de  plasienrs 
auires  crimes  qui  rdrent  la  cause  de  leur  ruineT  Sans 
doute  qne  ces  rois  et  leurs  peuples  ont  ^t^  coupables 
de  plusieurs  aatres  pteh6s ,  et  de  ptehte  beaacoap 
plus  crianls ,  pour  lesqueb  Dieu  les  punit  jgstement ; 
mals  fl  s'agit  de  savoir  sH  y  xnit  do  crime  ik  liure 
amas  de  cbevaax  et  de  diariots. 

Pour  repondre  Ii  ceite  question ,  D  ne  fant  qn'exa- 
mincr  k  quclles  caoses  les  prophites  des  Juifs  oni  at- 
tribo^  la  mine  de  ce  peuple. 

baie  a  vicu  sous  quatre  rois  de  Jnda,  et  a  pr&lil  la 
captivil6  de  Babylone.  Dans  le  second  chapilre  de  son 
livre,  voici  conmift  il  d^il  les  p6ch^  dn  peuple  (Isa. 
i,  6,1):Iltte  tonl  TempUt  de  la  magie  de  COrient , 
et  iTenchantettn ,  eomme  le$  PkUulint ,  et  ilt  le  tont 
plu  aux  enfantt  det  itrangen  :  lewr  payt  a  iU  autti 
rempli  d'argent  et  d'or,  etiln^ya  point  eudefini  leurt 
iritort :  teur  pagt  a  iti  rempU  de  ehevaux ,  et  il  n'y  a 
point  eu  de  fini  leurt  chariolt.  De  m6me  an  chapitre 
31 :  MaUieur  tur  eeux ,  dit-il  (v.  l) ,  qui  deteendent  en 
igypte  powr  atoir  du  tecourt ,  qtd  t'app»tiettt  lur  let 
chevaux ,  et  qui  mellent  lewr  eonfimu  dani  tet  cha- 
riott ,  paree  qu'UttmU  en  grand  nambre,  et  dattt  let 
§ent  de  eheval ,  paree  quHlttont  trh-tartt ,  mait  qui 
ne  regardenl  potnt  au  taiui  «ritrail,  et  ne  recherdient 
poinl  t'£lenel. 

Le  prophite  Os^  a  vdcn  sons  les  m&nes  rois  qn'l- 
SAie,  ot  a  pr^t  les  malheors  qai  allaient  tomber  svr 
sa  pairie.  Dans  un  endroit ,  il  exhorte  le  pevple  k  la 
repentance ,  et  Ini  donne  nne  formnle  de  confession , 
dont  void  les  deax  grands  artides  (Os.  U,  5) :  Nout 
ne  monleront  ptat  tur  det  ehevaux,  et  nout  ne  diront 
pbu  h  rouerage  de  not  maint,  tout  itet  not  dieux. 

Voyez  mainlenant  oii  est  le  crime  d'avoir  on  grand 
nombre  de  chevanx.  On  ne  sanrait  dire  qa*il  y  ait  an- 
ean  mal  moral ,  et  aecoser  d^impi^t^  toos  les  princes 
qni  ont  dans  leurs  arm^  one  nombrense  cavalerie  : 
les  regarder  oomme  coupaUes  dn  m6me  p^6  dont 
les  rois  de  Juda  et  d'Isra^  sont  cbarg&  ponr  avoir 
lena  une  pareille  ooDdaile ,  ce  serait  aboser  misd^ 
blement  des  expressions  et  du  langage  de  rEcritnre. 
M.iis  les  rois  d^braSI  n'6taient  devte  au  IrAne  qu'i 
condiiion  qn'ils  ne  se  serviraient  point  en  gnerre  de 
dievanx  et  de  gens  de  cheval ,  et  qu'ils  attendraient 
dc  Dien  seul  la  victoire  an  jour  de  la  bataHle. 

Apr6s  avoir  va  qudlc  id6e  la  loi ,  les  prophHes,  et 
anc  exp^rience  de  plnsienrs  si6des  avaient  appris  aax 
luifs  k  se  faire  de  lenrs  princes  et  de  leurs  pr^paratifs 
de  guerre ,  revcnons  k  rexamen  de  la  proph^e  de 
Zncharie  (9,  9, 10),  dont  void  les  termes :  Soit  eom- 
blie  dejoie,  fUle  de  Sion,  jetle  det  crit  deri/ouittance, 
fille  de  Jirutalem  :  voiei,  ton  roi  viendra  i  toi,  jutte  el 
aynnt  te  talut  en  tiii-mime,  hnmUe,  doux  et  monli  tur 
tpt  4>i(  I  tur  un  inon  poutain  d^unf  inette.  El  je  retrtm- 
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eherai  d'Ephraim  let  chariolt.  et  d»  JinuUem  tet  ehe 
uaux. 

•  Vons  voyez  que  le  roi  qui  est  id  prddit ,  devait 
«otRier  le  peuple.  Consid6rez  donc  qadlesortederoi  let 
Juilii  devaient  attendre :  peut-orf  penser  qoe,  ponr  lcs 
ddivrer,  Diea  voaldt  envoyer  nn  roi  qui  «u  sembla- 
ble  anx  rois  qui  avaient  ^t^  la  cause  de  leur  ruineT 
ITest-ii  pas  plns  raisonnable  de  croire  qa'i]  devait 
marcher  snr  les  traces  des  princes  qui  avaicnt  6tA 
Traiment  les  lib^tenrs  de  leur  patrie  T  Princes  qui 
craignaient  Dien ,  et  qoi  par  Ul  mdme  ne  craignaient 
point  d'ennemis ;  qni ,  bien  qae  montit  tur  det  tnet, 
et  tur  det  Hnont  poutaiiu  d^ineaet ,  6taient  capables 
de  metire  en  ftaite  les  cbariols  et  les  cbevanx ,  qui 
venaient  contre  eux  par  centaines  et  par  milliers. 

Le  roi  pr&lit  par  le  prophite  devait  itre,  outre  cela, 
jutte,  doux  et  humbte ;  mais  comment  aurait-U  pu  m^ 
riter  ces  titres ,  s'il  avait  pam  avec  la  pompe  et  la 
flert^  d'nn  conqndrant ,  environn^  de  chevanx  et  de 
chariols,  d^une  mani&re  directement  contraire  i  la  loi 
de  DienT  On ,  pnisqu'!!  devait  procorer  le  salut  k  son 
peuple ,  ponvait-H  employer  pour  cela  des  moyens 
qne  Dieu  n'avait  jamais  b^is ,  et  qu'il  avail  mdme 
snflisamment  d6dar6  qu'il  ne  bdnirait  jimais  T 

Alnsi  vons  voyez  combien  c'dtait  nne  cliose  essen- 
tielle  aa  caractire  d'an  rd  d*Israel ,  qui  devaii  dire 
jutu,  doux  t*  hmnble ,  et  apporter  avec  Ini  le  salut, 
qa'il  vtnt  mont6  sur  nn  ftne  et  sur  an  inon  poubin 
d^one  inesse.  Mais  s'il  vons  reste  encore  qnelqne 
donte  UMtevas ,  le  prophite  lid-mtoie  le  livera ;  car 
apr^  avoir  ainsi  d^t  le  roi  promis ,  Q  ajonte  im- 
m^diatement:  Eljerelraneherai  d'Ephrahn  tet  eha- 
riolt,  el  de  Jirutalem  tet  chevaux,  montrant  daire- 
ment  qne  le  caract&re  qn'il  donne  dn  Hessie  ,  savoir 
qn'il  serait  mont^  snr  nn  ine ,  ^t  par  opposition  it 
rorgneO  de  ces  rois  bdliqnenx  d^IsraSl,  qn!  ponr  8'i- 
tre  servis  en  gnerre  d'nn  grand  nombre  de  chevanx 
et  de  chariois,  s'dtaient  pexdxa  enx-mtaies,  et 
avaioit  perdn  lenr  penple. 

(TeM  dans  le  mime  esprlt,  qne  Diea  dit  par  la  bon- 
cbe  du  proph^te  Osde  (Os.  1, 7) :  /<  ferai  mitiricorde 
i  ta  maiton  de  Juda ',  etje  let  diUvrerai  par  rEtemel 
leur  Die*.  Je  ne  tet  diUvrerai  point  par  1'are  trf  par 
Npie ,  niparkt  eombatt ,  tUparlet  gent  de  ehevat. 
Cest  ainsi  encore  que  le  prophite  Mich^e,  apris  avoir 
promis  ia  ddivrance  an  reste  de  Jacob,  ajonte 
( Mich.  V.  10, 1 1) :  Et  U  arrivera  en  ee  lempt-ti ,  dil 
ftlemd,  queje  relraneherai  tet  ehevaux  du  miUeu  de 
loi,  elje  ferai  pirir  let  ckariott :  etje  retraneherai  let 
idUet  de  lon  payt ,  etje  ruinerai  Kmtet  tet  fitrterettet. 

Qndquos  oommeniatears  se  sont  donn^  beanconp 
de  pdne  pour  aceorder  ces  pardes ,  s'imaginant  qn'il 
y  a  nne  grande  oontradtction  it  promettre  de  ddlivrer 
ie  peuple ,  et  en  mtoe  temps  de  d^tmire  leur  cava- 
lerie  ,  et  de  renverser  leurs  forteresses.  Mais  le  vrai 
sens  est,  qne  la  ddivrance  qne  Dien  accord»- 
rail  aux  Juib ,  serait  si  parfaite ,  qnlls  D'aaraient  bc- 
soin  ni  dc  leurs  chevaux,  ni  de  lenrs  chariols, 
ni  de  lcurs  places  fortes ,  parce  qae  cct  fttrc  sn- 
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prime  lear  Ucndrail  Ueu  d'armecs  et  de  rorteresses. 

Ccs  dhren  passages  se  pr£tent  du  seconrs  ct  s'6- 
claircissenl  mutuellemeut ;  ils  montrent  d'une  ma- 
niere  inconieslable  ce  que  le  proplicte  avait  en  voe , 
quand  11  prcdlt  que  le  Uessie  serait  mont6  sur  un 
ine. 

Et  qu*y  a-t-il  en  lout  cela ,  qui  puisse  donner  lieu 
aux  railleries  dcs  incr^ules  7  A-t-U  paru,  par  ce  qne 
iious  avons  dil ,  que  ce  fut  une  chose  de  nuUe  impor- 
lance  pour  un  roi  d'lsrael .  d'avoir  dcs  chcvaux  et  des 
chariots  de  guerre,  ou  de  n'en  avoir  point  ?  Ou,  cst- 
ce  un  sujet  de  reprochc  en  J&us-Christ ,  qu'il  entrit 
dans  J6ru8alem  mont^  sur  un  poulain  d'une  Anesse , 
apris  que  David  et  Salomon  ,  Fun  le  plus  grand  et 
ranlre  le  plus  sage  ( an  moins  lanl  qu'il  Tut  sage )  de 
les  ancdtres ,  s'iStaient  servis  de  la  m£me  monture  ? 
Les  Juils  peuvenl-ils  ricn  objectcr  k  cette  circons- 
tance  ,  tandis  qu'ils  exaltent  la  gloire  de  David  et  la 
magnificence  de  Salomon,  lesquels,  au  mUieu  detoute 
ceite  gloire  el  de  toute  cette  magnUicence ,  ont  fait 
pr^cis^ent  la  mime  cbose  T  Ou,  peuvent-ils  s^oiTen- 
ser  de  ce  caract^re  particulier  du  Hessie  ,  sans  on- 
Ll  er  par  quels  princes  leurs  ancdtres  ont  ^t^  d^U- 
vrds ,  et  par  quels  princes  ils  ont  ^t^  perdus  ? 

L'id6e  g^n^rale  que  nous  venons  de  donner  des  af- 
faires  des  rois  d'Isracl .  et  des  circonstances  particu- 
liires  oil  ils  se  trouvaient  par  rapporl  i  leur  loi ,  nous 
foumit  quelques  rcflexions  quc  nous  pouvons  ttia- 
bien  placer  ici.  La  prcmi&re,  c'est  que  le  prdcepte  qui 
rcgardail  ces  rois ,  compari  avec  rhisioire  des  Juifs, 
forme  une  pr^mpUon  ir^-forie  en  favenr  de  rori- 
giue  divine  de  la  loi  de  Moise.  Car,  suppos^  que  Hoise 
ne  (ttt  qu'nn  i^lateur  bumain ,  tel  que  Solon ,  ou 
Lycurgne,  qn'e8lrce  qni  pouvait  le  porter  i  interdire 
aux  princes  de  sa  naUon  Tusage  des  chevaux  et  dcs 
cbariots  pour  leur  ddfense  ?  Si  Ton  faisait  aujourd'hui 
nne  pareUIo  loi  ea  France  ou  en  Allemagne ,  qne 
croyei-vons  qne  le  monde  en  pensdt?  On,  supposi 
qne  cette  loi  fdt  de  la  propre  invenUon  de  Hotse,  d'oik 
Tient  qne  rdrteement  s'y  trouve  si  parfaitement  con- 
forme  pendant  plnsieurs  sidcles  ?  D'oii  vienl  que  les 
princet  Mbreux  ont  prospdr^  et  ^tendu  leur  domina- 
tion  snr  de  grands  peuples,  quand  ils  n^avaient  ni  cha- 
riots,  ni  cbevanx;  et  qa'Us  out  ^t^  au  .contraire  vain- 
cus  et  ruin^ ,  quand  Us  ^iaient  forts  de  ce  cdt^-Ui? 
Peut-on  supposer  que  rbisloire  de  plusieurs  siteles , 
qui  comprend  les  affaires  non-seulement  dcs  princes 
d'lsrael ,  mais  encore  de  quelques  aulres  rois  contem- 
porains ,  soit  forgde  d'un  bout  k  rautre ,  et  cela  uni- 
quement  pour  faire  voir  qu'U  y  a  un  parfait  accord 
entre  rdv^nement  et  cette  loi  parUculi^re?  Ou,  com- 
ment  rendre  raison  de  la  conduite  ded  propbetes  qui 
Toyant  les  Juifs  vaincus  el  opprimds  par  leurs  enne- 
mis,  lenr  reprocbaient  qu'ils  avaient  ^t^  trop  forts , 
tfop  puissants  en  chevaux  et  en  gens  de  cbeval ,  au 
lien  de  leur  reprocber  leur  poltronnerie  et  leur  ndgU- 
gence  ^  prendre  les  mcsures  ndcessaires  pour  se  dc- 
frndre ,  rcproclies  natarels  ct  ordinaires  en  pareils 
cas  ?  Ou  nc  sauraii  jamais  cxpliipicr  ccs  diyurscs  cir- 


constances,  si  Ton  r^^ganie  la  loi  de  !<)uTse  commc  unc 
production  de  la  politique  ou  de  radresse  humaiiie ; 
etles  dccouvrent  clairenicnt  lc  doigt  dc  Dicu,  qni  agit 
dans  toute  cctte  aHaire  d'an  bout  h  Taulre. 

En  sccond  lieu  ,  on  peut  rccueiUir  de  ce  quc  nous 
avons dit ,  quelle  fut  la  nilure  du  crimc quc  David 
conimit  en  faisant  Ic  donombrcmcnt  do  peuple.  S'il 
cQt  agi  comme  il  convenait  k  un  roi  d'Isracl ,  U  ne  se 
Ecrail  pas  tant  emprcss6  de  savoir  le  nombre  de  scs 
iroupes ,  et  i\  aurait  mis  toute  sa  confiance  en  Dien 
par  rapport  k  la  promesse  qu'U  avait  faite  de  d^fendre 
son  pcuple,  el  qu'U  avait  toujours ,  mais  parUcuIiire- 
ment  k  i'^gard  de  David  lui-radmc,  fidelement  exccu- 
t£e.  Lisez  cette  promesse  dans  la  loi  (Dcnt.  20 1) : 
Qitand  tu  irat  h  la  guerre  contre  tet  emetnis,  et  que 
tu  verrat  det  chevaux  et  det  chariott,  et  un  peuple  plut 
grand  que  toi,  tCaie  poinl  peur  d'eux  :car  t'£temel  ton 
Dieu,  qui  t'a  fait  monter  hort  du  payi  d'Egypie,  ett 
avec  toi;  et  tous  Tcrrez  qa'aucnne  autre  cbose  ne 
ponvait  porter  David  k  faire  le  d<teombrementde  ses 
Iroupes,  sinon  qu'U  se  d^fiait  de  la  puissance  ou  de  la 
bont^  de  Dieu.  Qu'U  anrait  6l^  hi  soubaiter  pour  ce 
prince  et  pour  son  peuple ,  qu'U  eAt  alors  bien  const- 
dcr^  qne  Dieu  ne  prend  point  de  ptaitir  dant  la  forcc 
du  cheval ,  et  qu'tt  ne  fait  point  cat  det  hontmet  tigert 
a  la  courte  (Ps.  147, 10)  t  M*aarail-U  pas  dA  se  souve- 
nir  de  ce  que  sa  propre  exp^ience  lui  avait  appris  , 
que  cct  £trc  supr^me  n'a  besoin  ni  de  cavalerie  ni 
d'infanterie  pour  ex6cater  les  desseins  de  sa  Provi- 
dence? 

Eiifbi  on  pent  conjecturer  qne  le  roi  Josias  se  ren- 
dit  conpable  de  la  m£me  faute  dans  les  pr^paratifs  de 
guerrc  qu'U  fit  contre  le  roi  d^^gjpte.  L'£criture  rend 
nn  si  bon  t^moignage  de  la  pi^t6  de  ce  prince ,  que 
les  Juifs  et  les  chrdUens  unt  dtii  ^galement  embarras- 
E&  k  rendre  raison  de  sa  fln  mallieoreuse  ,  ayant  6i6 
bless^  k  mort  dans  la  bataiUe  qu'U  Uvra  au  roi  d'£- 
gypte.  Le  savant  docteur  Pridcaux  (I)  a  jusUlie  la 
conduite  qu'U  Unt  en  s^opposant  an  passage  de  ce  roi, 
parce  qu*U  y  6tait  obligd  en  qualit^  de  vassal  dn  roi 
d*Assyrie :  soit ;  mais  cepenJant  ce  qu'il  devalt  k  ce 
prince  ne  pouvait  pas  annuler  la  d^pcndance  oii  il 
^lait  d'un  matlre  p!us  clevd.  II  se  mit  en  campagnc, 
comme  vassal  du  roi  d'Assyrie ;  mais  prit-il  aupara- 
Tant  conseil  de  Dieu,  coramc  roi  dc  Juda?  Ou,  n'avait- 
U  avec  Itti  d'autrcs  Torccs  quc  cellcs  quc  ics  rois  de 
Juda  pouvaient  Idgiiimement  employer  ?  On  voit  clai- 
rcment  par  ce  qui  est  dit  de  sa  mort  (2 ,  Chr.  55 , 
23 ,  24) ,  qu'il  avaU  dans  son  armce  des  chariots  ct 
des  gens  de  cheval;carU  ful  blessc  dans  un  chariot,  ct 
mis  ensuite  sur  un  auire  pour  £tre  pori^  li  Jerusalem. 
Et  n  est  fort  probable  qu'U  en  avait  mdme  nn  grand 
nombre ,  pui8qu*U  ne  paratt  pas  qull  se  flt  Uk-dessus 
aucun  scrupule.  Je  n'oserais  assurer  que  ce  fdt  lik  le 
Tdritablc  ou  1'uniqne  ause  de  son  matheur :  car  jc 
n'ai  rauloril4S  d'aucun  passage  foruiel  ponr  le  prouver; 
tont  ce  quc  je  puis  dire ,  c'est  qu*il  fut  trouv6  le  jour 

(I)  llist.  dcs  Jnirs,  tom.  1,  pag.  97,  etc.,  de  la  dec. 
niiro  Elit.  de  la  Irail.  fransaiso. 
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d<>  la  bataille .  non  pas  aTec  r^quipage  d'nn  rai  de 
JiiJa  ,  mais  avec  dcs  forces  auxquelles  la  loi  de  sou 
Di(u  lui  avalt  ddfcndu  de  se  confier,  et  qui  avaient 
souTeni  iti  iatales  ii  ses  ancdires. 

IDieerrtation  oi, 

ov  BXTai.ra  UB  la  bibliotueqcb  dbitaniiisdb. 

Remarqoes  snr  la  Y*  dissertation  dc  milord 
^T^que  de  Bangor  (M.  Sherlock),  k  pr^- 
sent  ^vique  de  Londres ,  daiis  une  iettre 
banibleaient  adress6e  h  ce  pr6lat. 

(A  Londm,  1732,  broch.  in-8. ) 

Cette  brochare  d'*  pM  demeari  longteinpi  Mnt  ripll- 
qae;  et  comme  ftaieor  oe  ('itiil  proposi  qoe  de  rtfater 
rhypoihiM  pertieoUire  de  M.  l'iT«qae ,  nn  aalre  inonjme 
loi  •  riponda  denf  on  petit  icrit  poblii  mim  ee  titr*  : 

DiasckTATioN,  oii  l'on  prow>equ.'il  iCitait  pat  permi$ 
aux  Juift  de  $e  tcnir  de  chetaux  et  de  ehariott  de 
gterre,  h  roecadon  (fntw  broehure  inlituUe,  Remar- 
quet  tar  la  i  diuertation  de  milord  ivique  de  Banr- 
gor. 

{  A  Lottdret ,  i/i-8 ,  pp.  66. ) 

Nous  joignons  ensemble  ces  deux  brocbnres  pour 
en  donner  rextrait ,  Fnne  n'£iant  propronent  qne  la 
r6futation  de  rantre.  Nous  ne  nous  arrdlerons  point  k 
ce  qn'il  y  a  de  personnel ,  et  qui  ne  fait  rien  au  fait ; 
mais  nous  rapporterons  fldilement,  eten  pen  de  mots, 
ce  qui  s'est  dit  d^essenUel  de  part  et  d'autre. 

Uautenr  des  Remarquet  sontient  d'abord  qu'il  n'y 
a  rien  dans  le  passage  du  Deutdronome  XVII,  16  qne 
monsieni  TET^ue  de  Bangor  aTait  alldgn^  comme 
imc  preuTe  fondamentale  de  son  bypothise,  qui  prou- 
Te  que  la  d^fense  de  faire  amat  de  chevaux  emporte 
ccUe  de  8*en  serrir  en  guerre.  Hais  Tauteur  de  la  dis- 
tcrtalion  rdpond  1',  qne  c'e8t  ce  que  renferme  le  mot 
de  foriginal  multiplier,  on  faire  amat.  i  Un  roi,  dit-il, 
«a  des gardes  pour  la  sAret^  de  sa  personne ,  et  pour 
«la  pompe;  roais  quaud  il  multiplie  on  qu'il  augmente 
«  consid^rablement  sce  forces,  il  est  ais^  de  jnger  qn'il 
<Teuts'ensenpir  en  guerre.  S^La  raison  decetleloi 
«do  Deutdronome  n'^tant  marqu6e  qn'indireclement , 
<fl  faut  n^cessairement  I'expliquer  par  rhistoiredcs 
«temps  qjiii  suiTirent.  Or  il  paratt  clairement  par  Ik , 
«eomme  l'a  tris-bicn  remarqu6  M.  rdvdqne  de  Ban- 
«gw,  que  le  bnt  de  Dieu  ^tait  d'empdcher  les  Isradli- 
« tes  de  se  serTir  de  chevaux  et  de  cbariols  en  gnerre , 
«par  opposition  &  la  condnite  des  anlrcs  peuples,  cet 
« fitre  snprtow  8'^tant  Iui-m£me  cbarg^  du  soin  de  les 
«ddfendre  contre  tons  leurs  ennemis,  et  Toulant  con- 
(Taincre  toute  la  terre  que  lui  seul  dtait  rauteur  de 
«leurs  Tictoires.  Lcs  chevanx  nc  lcnr  6taicnt  ccrtai- 
« nement  pas  d^fcndus  ponr  rnsage  ordinaire ,  ou  ponr 
«laparade,  puisquc  plusieurs  rois,  et  en  particulier 
<  UaTid,  en  3nt  cu  on  assez  grand  nombre ,  sans  qne 
«izmaiscch  lcur  ait  ^lcrcprocbd;au  lieuqu'ibont 
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iixi  constamment  censur^  etpuois,  ponr  8'cnMre 
«senris  en  guerre.  > 

Mais  l'auteur  des  Remarquet  all^e  lue  antre  rai> 
son  de  cette  d^fense,  saTOu-  te  dangerde  fidol&lrie,  ti 
let  Jtra^.liles  renouvelaient  teur  aneienne  corretpondtm' 
ceavee  let  Egyptient;  et  il  pr^tend  que  cette  raison 
est  renferm^  dans  ces  paroles  qni  sniveni  immcdiate> 
ment  la  ddfense  :  D'auiant  que  1'Eiemel  voui  a  dit : 
Vout  ne  reteumeret  jamait  plut  par  ce  ehemin-lh.  A 
ccla  Tauteur  de  la  dissertation  oppose ,  1**  qu'il  n'est 
point  parI6  d^idol&trie  dans  le  texte ;  i"  que  la  con- 
jonction  de  roriginal  (i),  qne  nos  Tersions  ont  expri- 
mde  par  dCautant  que ,  ne  signifle  proprement  qu'«/; 
OD,  si  clie  emporte  quelque  choee  de  plus,  elle  peut  dtre 
rendne  par  prindpalement,  aussi  bien  que  par  d'autaia 
que.  II  ne  fera  point  retourner  le  peuple  en  Egyptepour 
faire  amai  de  ehevaux ,  principalement ,  ou,  surtO'..t 
aprds  que  VElemel  vout  a  dit :  Vout  ne  retournere%jamait 
plmpareeehemin-Ut.ElaAoneen  derniiresparolesdoi- 
Tent  £tre  considdrdes,  non  comme  la  raison  de  la  d^ 
feose  que  Dieu  fait  aux  rois  d'fsrael  d'enToyer  le  peu- 
ple  en  £gypte  pour  faire  amas  de  chcTaux,  mais  com- 
me  nne  nouTcUe  consid^ation ,  dont  Moise  se  sert 
ponr  engagcr  d'antant  plus  eflicacemcnt  ces  princes  k 
obserTCr  cette  loi.  Cest  ainsi  que  le  P.  Calmet  entre 
autres  a  traduit  ce  passage  d'apr^  la  Vulgate.  3°  Ce 
ne  peut  pas  6lre  le  danger  de  ridolilrie  qui  a  port^ 
Dieu  i  d^fendre  dans  cet  endroit  aux  Juiis  de  retour* 
net  en  t^grple  pour  y  faire  amas  de  cheTaux ,  puis- 
qu'ils  pouTaient  aussi  en  tiror  de  plusieurs  auires 
pays  Toisins,  conune  de  I'Arm6nie,  de  la  Perse,  de 
Tyr,  etc.,  od  il  etait  dgalement  k  craindre  qu'ils  ne  se 
corrompissent  par  les  superstitions  qui  y  r^;naient. 
De  iik  Tient  que  les  Rabbins  ^tendent  oelte  d^ense  k 
tont  autre  pays  indiiT^remmenl  (1).  S'il  esl  fait  men- 
tion  en  particulier  de  TEgypte  ,  ce  n'est  que  parce 
qu'elle  dtait  plus  h  port^e,  el  plus  abondanie  en  che- 
Taux,  et  en  meilleurs  cbcTaux  (2).  D^ailleurs  les  £gyp- 
tiens  sont  les  premiers  peuples  qui  se  soient  servis  de 
cbcTaux  en  guerre,  comme  nous  l'apprenons  de  PIu- 
tarque,  sur  Isis  et  Osiris.  Ainsi  il  ^taii  h  craindre  que 
les  roisd'Isracl  n'enToyassent  lepeuple  en  £g)'pte, 
pluldt  que  dans  tout  autre  pays,  pour  y  acbeler  dcs 
cliCTaux,  et  pour  y  apprendre  la  maniire  de  s'eu  scr- 
Tir  avec  aTantage  en  guerre.  Voilik  pourquoi  Dieu  leur 
defend  pariiculidrcment  d'y  relourner  dans  cette  tuc. 

L'auteur  remarquc  i"  que  cette  d^fense  n'£tait  pas 
absolue  el  illimit^ ,  puisqu'elle  n'avail  pour  but  que 
d'empdcher  les  Isra^liies  dc  s'6tablir  de  nouveau  en 
^gyple,  au  mdpris  du  pays  de  Cbanaan  ,  des  merreil- 
les  que  Dieu  avait  op^r^  pour  les  y  introduire,  et  des 
b^nMidionsparticuIi^res  qu'il  y  avail  attacbto.  Cest 
ce  qui  paratt  par  lcs  chapitres  42 ,  43  et  M ,  de  J&r6- 
mie,  aussi  bien  que  par  le  Talmud  de  Jdmsalem  {?). 
Cest  le  scntiment  d'Aben  Ezra,  de  Maimonides,  et  de 

(1)  Vid.  int.  al.  Moses  B.  Nachman  in  suo  Pencsch. 
super  h.  I. 

(2)  Vid.  Boch.  Hieroz.  Lib.  2  cap.  9. 
C3)  In  Uasech.  Sanhcdrin. 
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plasieoTS  Interprites  clir^eM  (t).  Cesl  oe  qne  con 
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firme  retemple  de  quelqoes  saints  honunes ,  qni  cn 
temps  de  pere^iion  sont  all&  chercber  nn  asQe  en 
figypte,  ei  y  onl  demear^,  mtaie  avant  la  destmction 
du  premier  temple ,  sans  eDconrir  la  oolire  de  Dicn , 
cumme  nn  Urie,  on  Jcrtoie,  etc  (S).  S*  Eafin  Tano- 
nyme  soutient  que  son  antagonlste  a  tont  k  tul  mal 
pris  le  sens  du  paasage  du  Doit^ronorae  donl  il  esi  id 
quesiion  :  car  il  raisonne  coomie  si  Di«i  arait  d^feB- 
du  aux  Ivadiles  de  fjiire  araas  de  cheraux ,  de  peor 
qu'ils  ne  retournassent  en  £gypte,  an  liea  qse  e'eM 
tout  le  contraire.  Dieu  leur  d^fend  de  retoorner  en 
£gypte,  de  penr  qu'ils  ne  flssent  auias  de  cheraux :  tl 
(le  roi)  ne  fera  point  retounnr  le  peuple  en  6gifpte,  powr 
faire  amat  4t  ekfvaiix.  Se  peut-il  rien  de  plos  clair  f 
Ajoniez  i  cela,  que  si  ledanger  de  ridoUtrie  ettt  M 
la  vraie  raison  de  la  defense  que  Dien  fa!t  anx  Isra6- 
lites  d'aller  en  £gypte,  cette  difense  n'aurait  pas  dA 
itre  limii^,  comme  elle  est  id,  ao  seul  cas  d^amasser 
des  dieraux  :  elle  aurait  dA  s'^tendre  ik  toute  sorte 
de  cas  indifKremment;  et  il  n'anrait  pas  6td  permis 
aux  Jnirs  d'aller  en  £gypte  ponr  qnelque  snjet  qne  ce 
fdt,  non  pas  m^me  pour  Toyager,  pour  traflquer,  oa 
ponr  y  chercher  nn  asile  oontre  la  pentoition ;  oe 
que  nous  avons  ru  poartant  qu'ite  pooraient  (aire ,  et 
qn'ils  ont  fait  sans  crime. 

Mais  ranonynie ,  ponr  acherer  de  miner  la  pr^ten- 
tion  de  l'attteur  desRemarfiiei,  pnqxwe  une  iKHnrplle 
expllcation  sur  ce  sajet.  II  croit  qne  la  ddfense  de  re- 
toumer  en  Sgypte  doit  £tre  prise ,  non  dane  nn  sens 
litt^l,  mais  dans  un  sens  fignrd ;  et  roid  les  prevres 
qu'il  en  all^e :  1*  U  fant  bien  dislingner  rindigna- 
tion  qne  Dieu  fit  paraltre  contre  les  Isradlites ,  qni 
preseds  de  la  faim.  et  de  la  soifdans  le  d^sert  too- 
laient  reiourner  en  £gypie,  od  ils  auraient  6t6  Men 
moins  en  danger  d'idoUtrie,  qne  d'dtre  pass^i  an  fll 
de  r^p^ ,  corarao  des  Tdeurs,  des  brigands  et  des 
rebelles;  il  fant,  dis-je,  bien  distinguer  cette  indigna- 
tion,  h  laquelle  on  rapporle  commandment  ces  paroles 
deMoise:  Car  riternel  voui  a  dit:  Vo**  ne  retmmerex 
jamaii  plm  par  ce  dumin-lh,  de  Tordre  que  Dieu  don- 
ne  aux  roift  de  ne  pat  faire  retottmer  le  peuple  en  6gyp- 
te,  puisque  les  rois  ne  fnrent  6tablis  en  Israel ,  qne 
qudques  centaines  d'annto  apr^sla  conqndte  du  pays 
dc  Cbanaan.  Sl  les  Juifs,  pour  ob^ir  k  lenrs  princes, 
fuasent  retonrn^  en  £gypte ,  et  s'y  fussent  ^tablis 
oomme  sujeis,  ils  anraient  it&  sans  doute  en  tris- 
grand  danger  de  tomber  dans  ridolAirie;  mais  est-il 
croyable  qu'aucun  roi  d'lsrael  eAl  dl^  assez  fon  ponr 
se  rendre  STec  tout  son  peuple  i  discrdtion  aux  ^p- 
ticnsT  Si  an  contraire  les  Isra61ites  ^taient  al]6s  en 
figypte  ponr  en  faire  la  conqudte,  leur  eAt-il  M  plns 
dirfidle  de  se  garantir  de  lldolfttriequi  y  r^gnait,  qu'il 
ne  leur  fut  diOicile  de  !e  faire  par  rapport  aux  Chana- 
ntens  qu'ils  d^poss^ftrent  ? 

Si  l'oi>  dit  qnll  n'cst  pas  qucstion  dans  cct  cndroit 

(1)  Vid.  int.  alios ,  GeruDdensis  in  loc.  Carp.  zot. 
in  Schickard. 

(2)  Vcy.J(^jnie,26,43. 


&i  toqt  le  pea|>le  en  gtodral,  nuk  sealcracnt  de  eenr 
qai  ponrraient  allet  en  £gypte  poor  y  faire  aaoas  de 
chcTaux ,  raatenr  rdpond  qn'il  ne  eoBfoit  pas  ooro- 
roentqndqaes  maqaignons  awaient  jamaispa  cor- 
rompre  le  cnlte  da  Trai  DSeo  ^tabU  cn  Jnd^,  qoand 
mime  on  sapposerait  qulls  se  seraient  laissd  sMoire 
par  les  snperstitions  des  £gyptlens.  Aind  il  condnt  de 
tout  ce  quH  vieat  de  dire ,  qne  le  retonr  en  Eggpte 
dont  n  s'agit  Id ,  n^est  pas  un  retoor  de  corps,  niais 
du  GtMir.  Le  mot  bdbrtia  aw  roan|tie  trts-souTeni 
im  ehangement  d'iiidinatioD8,  loit  en  blen,  soit  en 
mal.  D'aillenrs,  les  paroles  laiTantes  condaiscnt  na- 
turellement  i  ce  sens :  Vout  ne  reloumere*  jamait  ybu 
par  ee  chemin-Ui.  Qud  cheminT  Est-ce  le  mteie  che- 
min  par  leqoel  les  bradites  Tinrent  d'£gyple  au  tra- 
Tcrs  de  la  mer  Roage  dans  le  d^EenT  Uais  cela  ^t 
impossible  :  fl  fant  donc  ndcessairement  prendre  le 
terrae  de  roriginal^pTdaiis  un  sens  flgurd,  comme  en 
plosieors  autres  endroits  de  l^ficritnre.  Yout  ne  retour^ 
neret  plut  par  ee  cliemin-ti,  c'est-)i-dire,  toos  n'imi- 
teres  plns  les  manidres  dee  £gyptiens,  toos  renonce- 
rez  poar  jamais  k  leors  contnmes ,  et  «n  particulier  ii 
cdle  de  faireamas  de  chcTaux,  d'aToir  une  nombreot» 
caTalerie  el    des  chariots  de  gnerre  en  qaantit^ 

L*anonyme  ajoate  que,  soitqu'on  donne  au  passag» 
du  Deut^ronome  dont  Q  saglt,  un  aenslitt^,  oa  na 
sois  mdtaphorique  ,  il  paralt  clalranent  qoe  le  dan- 
ger  de  ridolAtrie  n'est  pas  la  raison  de  la  ddfense  qae 
Dien  fait  anx  bradites  de  relonmer  en  £gypte ;  et, 
par  cons^qnent  qoe  oe  danger  ne  sanrail  dtreconsid^ 
r6  corame  le  Trai  motif  de  Tordre  donn^  anx  rois  d» 
ne  pat  faire  amat  de  chevatix,  D  ftMit  n^cessairement 
le  chercber,  ce  motif ,  dans  la  natnre  de  la  llidocra- 
tie  dtabRe  chec  les  Jdb,  comme  Ta  fait  H.  r^T&ine 
de  Bangor.  Dien  ^nt  le  Tnd  roi  de  ce  peuple, Q  n'a- 
Tait  besoin  ni  de  chcTaux  ni  de  chariots  ponr  les  di- 
feudre  eontre  lenrs  ennemis.  D'aillenf8  ii  dtait  ii  pr<K 
poe  qn'il  lenr  en  interdistt  Tasage ,  afln  qull  parAt 
dairement  anx  yeax  de  tontes  les  mtlons  qa'il  les  goa- 
Temait  d^nne  mani^  immddiate ,  et  afin  qu'eaxHni- 
mes  ne  misseHl  pas  leur  confianoe  dans  les  moyens. 
bumains ,  et  qa'ils  sc  sonTinssent  que  Dien  senl  dtait 
lenr  lib^atenr.  Aosd  Toyons-nous  que  cet  £tre  saprft- 
me  faisait ,  pour  ainsi  dire,  la  fonclion  de  leor  g^n^ 
ral  d'arm<^.  U  ne  lenr  6tait  pae  permis  d'entreprendr& 
ancone  gnerre  sans  le  consuller.  C^tait  lui  qui  diri- 
geait  toaies  choses  pour  le  combat.  L'ardie  de  PAI- 
liance,  symbolo  TuQ)le  de  sa  prdsence ,  marehah  k  la 
t^te  dn  camp.  De  plusienrs  nulliersd^bommes  qni  8'at- 
semblaient  poar  idler  k  rennemi,  il  n'en  prenait  poar 
rordinairequ'anpeUtnombre.  LesHdbrenx  n'aTaicD( 
ni  troupes  r^to ,  ni  magasins  d'armes  et  de  mnni- 
tions.  DsTid  lui-raime,  qnoiqae  engag^  dans  des 
gnerrcs  eontinaelles,  n'ent  jamab  que  de  la  mQice. 
Salomon  est  le  premier  qui  ait  eniretenu  de  la  caTt- 
lerie  et  des  chariots  de  guerre. 

Cette  Th^ocratie  Jndaiqne  n'est  point  ane  ehoso 
faite  Ji  plaisir,  comme  on  le  pronTC  par  le  suffr^  dc 
tous  les  antenrs  qui  ont  trait6  cette  matiire,et  par 
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dhen  paauges  formds  de  rEcriture,  qu'on  rapporte 
toui  an  long.  On  Matient  mteie  que  les  rois  d'Lraet 
n^^taient  k  ia  lettre  que  des  vice-rois,  que  des  lieule- 
nanls  de  Dieu,  qu'il  ^iablissait,  ou  d^posait  selon  son 
bon  plaisir ,  qui  ^taient  oblig6s  de  le  consulter  sur 
tODies  lcs  affaires  importantes,  et  qoi  ne  pouvaient  en 
parlicalier  entreprendre  aucune  gnerre  que  par  ses  w- 
drcs.  Cest  ce  qoi  paratt  clairement  par  fbisloire  de 
Safll,  de  DaTid,  de  Salomon,  ei  de  la  pluparl  de  leurs 
successenrs.  Ccla  pos6  ,  ii  est  manifeste  qoe  la  raison 
poor  laqudle  Diea  d^Tend  aux  rois  d^lsrael  de  Ciire 
•mas  de  ehemux ,  c'esl  qu'il  ne  voulait  point  aroir  de 
cavalerie  ni  de  chariots  de  goerre  dans  des  arm^ 
dont  0  dtait  proprement  le  gdn^,  de  peur  qne  ce 
pcuple  n'y  mit  sa  conflance  et  ne  Mt  port^  k  aitrilmer 
ses  Ticioires  i  ses  propres  forces.  L^auteur  montre 
que  c'cst  aussi  la  pens6e  de  la  plupart  des  oommenta- 
teurs  Jnirs  ct  Cbrdliens,  tant  andensqne  modemes ;  et 
il  flnit  oet  artkle  en  remarqnant  qu'il  s^y  est  un  peu 
plos  arrdt^  qu'il  n'aTait  d*abord  dessein,  mais  qoe  ce- 
la  Ini  a  pam  ndcessaire,  parop  qne  «'est  proprement  \k 
le  noead  de  la  question ,  el  le  point  esseniid  d'o<l  di- 
prnd  loute  rhypoth^  de  H.  r^Tique  de  Bangor. 

Uais  pour  la  confirmer ,  ce  prdat  aTsit  all^gni  pla- 
sieurs  antres  paasages  et  qnelqnes  traits  d'bi8toire  da 
Tieux  Tesiameni,  qne  son  critiqneUche  de  laienlerer 
1*00  aprte  raalre,  etsar  lesquels  son  champion  entre- 
prend  de  le  jusiifier.  Nons  ne  sanrions  ies  soiTre  dans 
lout  ce  ddtail,  sans  tombcr  dans  one  longaeor  exce»- 
liTe;  ainsi  doib  noos  contenterons  de  rapporter  en 
peu  de  mols  ce  qm  s*est  dit  de  plas  easentiel  sur  cer- 
taiat  artides  propret  ii  mettre  les  lectenrs  en  itM  de 
Joger  du  fond  de  cette  dispute. 

L^aatenrdesRemorfuet,  etc.,  demande  qadle  raison 
H.  r^T^qae  de  Bangor  a  ene  de  prendre  poar  an  com- 
mandemenl  ces  paroles  de  Dien  ii  Josa4 :  Tu  e<mpera$ 
tetjarreU  h  lettrt  ckevaw,  et  ht  hrAlerat  leurt  charicii 
(Jos.  II,  6).  D  prdtend  que  ce  n'est  l^  qu'une  simple 
pr^iction  de  la  Tktoire  compl^te  que  Joso^  dcTait 
remporter  le  lendemain  sar  les  rois  de  Chanaan.  Haia 
ranteor  dela  dissertaiion ,  ete.,  lai  rdpond  que  dans 
loutes  les  langaes,  etparticaliirement  dans  la  langue 
h^raique  ,  le  futwr  est  soovent  mis  pour  Vimpiratif, 
comme  fl  le  prooTe  entr'aatres  exemples,  par  lcs  ter> 
mes  de  rinstitntion  de  la  Piqne  (Exod.  12,  43,  etc.). 
II  ajoate  qne  les  Septante  et  toas  les  commentatears 
prennent  ces  paroles  ponr  an  ordre  absda ,  et  que 
lear  senliment  est  de  plus  conflrm^  par  Pextoition  : 
car  il  est  expressdment  remarqni  aa  yerset  neaTiime 
du  m£me  chapitre,  que  Josnd  /i/  emme  rSternel  bii 
avttit  ordotmt :  il  coupa  letjarrett  i  lewrt  chevaux  et 
il  brila  leurt  charioli.  H  est  Trai  que  le  verbe  1DM  ne 
signlfle  ordinairement  qne  dire ;  mais  k  r^rd  de 
INea,  Q  emport*  trte-sooTent  qndque  cbose  de  plos , 
eorame  un  ceomiandement,  ou  un  acie  de  sa  polssan- 
sance.  Et  Dieu  dil  que  la  baniire  loii ,  et  labmihe 
fttt  (1).  L'antear  rapporte  k  cetle  oocasion  nn  long 

^l)  Cen.  1, 3,  Toy.  Ic  diction.  de  Pagnln,  in  Tocera. 


pnssagedoRabbin  Klmclil  qiii  est  cnlidrcmcDl  daDslcs 
id^  de  H.  l'eT6que  de  Kangor ,  ct  qui  s^dlend  i  fai- 
re  Toir  que  ce  que  Josud  (it  en  coupant  les  jarrets  aux 
cheraux,  ctcn  brfllant  les  chariols  des  Chanan6cns , 
ii  le  fit  par  Pordre  exprte  de  Diea,  ct  pour  rendre  cra 
moyens  humains  inutiles  noa-sculement  aux  ennemis, 
mais  encore  aax  Isradites  eux-m£mes. 

fauieur  dcsAnnarfuei,  etc.,pr6tendqae  cela  dtail 
D^cessaire,  parce  que  les  Isradites  ignoraient  Fart  de 
BC  serTir  dcs  chcTanx  et  dcs  cJiariols  de  guerre.  Maii 
on  lui  rdpond  qne  suppos^  qae  le  Tail  fflt  vrai,  Jo6u6, 
Calcb ,  et  tous  ceux  qui  aTaicot  cuYiron  Tingt  ans 
qoand  ils  sortirent  d'£gypie ,  et  qai  viTaient  cncorc 
alors,  pooraient  ais^ent  leur  apprendre  &  les  ma- 
nier.  N'en  aTaient-ils  pas  tu  un  grand  nombre  en 
£gypte,  et  est-il  croyaUe  qu'il8  ignorassent  toos  ab- 
solument  la  maniire  de  s'en  serrir?  D'ailleurs  il  ne 
faut  pas  douter  que  leors  pdres ,  et  les  £gyptiens  qoi 
les  aTaient  suiTls  en  grand  nombre  (1) ,  n'eus8ent 
amen^  arec  eux  dans  lear  transmigration  quelques 
CKntaines,  si  non  qoelqaes  miUiers  de  cbcTaux ,  poor 
porter  oo  voitorer  ane  partie  de  lear  bagage.  Et 
poarquoi  la  race  de  ces  animauz  n*aurait-dle  pas  pa 
se  oonserrer  dans  le  d^rt,  aussi  bien  que  celle  des 
brebis  et  dcs  b<sa&?  Si  donc  Josn^  d^iruisit  l<-s  die- 
Taax  et  les  diariots.des  Chanan^ns ,  au  lieu  de  8*en 
serTir  en  gnerre,  soiTant  toutes  les  rdgles  de  la  pro- 
dence  hnmaine ,  il  faut  ndcessairement  que  oe  flkt 
pour  ohdr  ii  l*«rdre  expr^  de  Dien.  La  conduite  de 
PaTid,  qoi  fit  pr6d»iment  la  mtoe  chose  dans  un  eas 
toat  semblable  (S),  prooTe  enoore  qu'il  y  aTaiton  icl 
ordre,  et  que  rosage  des  chcTaox  et  des  diariols  de 
goerre  dtait  d^enda  aox  bradites. 

Hais  le  oensear  de  H.  TdTiqae  de  Bangor  fait 
I^-dessas  one  BOUTdle  rdflexion.  II  dit  que  de  ce 
qae  Josa^  et  Dand  coupirent  les  jarrels  aux  chfr- 
Taux  de  leurs  ennemis ,  il  ne  s'en8uit  pas  qu'itB  n*en 
eossent  point  dans  leors  arm6es ;  toot  comme  l'on 
ne  peot  pas  eondore  de  ce  qu'aujourd*hai  l*on  en» 
c'.one  qndqaef(HS  le  canon  des  enneniis,  et  Tod  d^ 
trnit  leofs  manitions ,  qae  ceox  qai  le  Ibnt  ne  sc 
scrrent  ni  de  canons  ni  de  manilions  en  goerre. 
Acela,  i*aateardela  Disserution,  elc,  rdpliqaequ*oo 
n*endoae  le  canon,  etc,  que  quand  on  ne  peut  pas  ea 
tirer  parti ,  au  lien  que  Josu^  et  DaTid  pooTaient  ai- 
s^ment  faire  osage  des  chcTaux  et  des  diariou  qa'ilt 
aTaient  pris  en  guerre.  Ne  leur  ^uilril  pas  aoisi  (adle 
de  les  emmeoer  avec  euz  que  d*emmeiier  les  prison- 
niers  et  le  bulin ,  comme  ils  flrent  alorsT  Et  la  pm- 
dence  ne  leur  dictaitrdle  pas  de  s*en  senrir  contre 
leuiB  ennemis ,  si  la  chose  leur  edl  ^t6  permiseT  D*ail« 
leors,  s'ils  eossent  fait  osage  de  cheTaox  et  de  cha- 
riou  de  guerre ,  r£critare  n*aurait  pat  manqae  d*en 
faire  mention  en  parlant  de  leurs  guerres ,  de  lews 
troupes ,  et  sortout  en  falsant  le  d^nombrement  de 
leors  forces ;  et  cependant  on  n'en  Toit  pas  la  moin- 
dre  trace  nalle  part.  Dn  tilence  aossi  soulciiu  ei  aussi 


(1)  Voy.  Exod.12,38. 


1 2  ^m.  k,  4. 
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luarqu^  vaul  une  prcuve  dircctc ,  sans  quol  on  iniro- 

tiuirait  bienldt  dang  rhistoire  un  pyrrhonisme  uoi- 

\-er8el. 

H.  r^v^iue  de  Bangor  avait  reraarqud  qu'il  paralt 
par  Ikistoire  qne  David  fut  le  dernier  des  eonduc- 
lenrs  d^krael  qui  ol)6erva  la  loi  qui  leur  defendait  de 
aire  amas  de  chevaux  et  de  chariots.  L4-des8us  son 
antagoniste ,  aprto  avoir  relev^  la  pi^t^  de  Joeaphat 
et  de  Josias,  deroande  si  i'on  a  la  moindre  apparence 
de  preuve  qu'ils  aient  M  censur&  pour  avoir  viol^ 
cette  loi.  Mais  Pauleur  de  laDisserlaiion,  elc.obscrve 
que  s'ils  ne  l'ont  pas  et6  direciemenl ,  le  niauvais 
succ^B  de  leurs  armes  a  dA  les  convaincre  qu'une  tclle 
conduite  6uit  tr^dt^sagrdable  i  Dieu.  Josapbat  fait 
alliance  avec  Achab  pour  reprendrc  Ramoth  de  Ga- 
laad  sur  le  roi  de  Syrie.  Ils  menent  lous  deiix  i  cetlc 
expedilion  un  grand  nonibredechevauxetdechariols ; 
mais  ils  sont  entierement  d^faits,  le  roi  d'lsruel 
perd  ta  vie  dans  le  combat ,  et  Josaphat  Iui-m6me  nc 
se  sauve  qu'avec  beaucoui>  de  peine  (i).  Josias  se  met 
en  campagne  contre  Necbo,  avec  des  chevaux  et  des 
chariols ,  comme  Ta  fail  voir  M.  T^vdque  de  Bangor ; 
mais  il  est  morlellement  bleEs6  dans  la  bataille  (2). 
€ette  observation  esl  d'anunt  mieux  fond^e  quc , 
sous  la  loi,  la  morl  violente  et  prdmaluriie  dcs  princes 
et  le  maovais  succ^  de  leurs  armes ,  ^taient  toujours 
une  marque  de  la  col^re  de  Dieu ,  et  une  punilion 
manifeste  du  ciel. 

Apris  lout ,  Dieu  n'avail-il  pas  snffisamment  fJait 
connaltre  sa  volonld  i  cel  ^gard ,  par  le  prdcepte  du 
Dent^nome ,  par lordre donn6 h  Jo6u6 ,  par  la  con- 
dnite  de  ce  gdn^ral  el  celle  de  David ,  el  en£n  par  les 
dt^larations  de  ses  propb^test  David  dans  ses  Psau- 
mce ,  Salomon  dans  ses  Proverbes ,  Isale ,_  Osie , 
Amos ,  Uich^  et  quelques  antres ,  se  sont  exprimes 
asscz  cluirement  Ik-dessu8.  Josaphat  et  Josias  ne 
pouvaient  doiic  igtiorer  que  Tusage  des  chcvaux  ct 
dcs  chariots  cn  gucrre  leur  fAt  d^fendu ;  ct  les  ccn- 
surcs  des  prophdies  i  ce  sujet  doivent  dtrc  censdcs 
les  regarder,  aussi  birn  quc  lcs  aulres  princcs  qui  onl 
p^h6  oontre  cette  dtSfense.  Quelque  grandc  que  fOt 
lcur  pici^,  Ton  n'eii  peut  pas  conclure ,  conime  liiil 
rauieur  dei  Remarqtiei ,  que  8'ils  avaient  enlciidu  le 
prdccpte  du  Deut^ronomc  dans  le  sens  que  M.  I'ev6- 
qiie  de  Rangor  y  allache,  ils  ne  rauraient  jamais  viulc. 
Lcs  plus  grands  saints  n'oni-iis  pas  eu  lcurs  fuibles- 
ses  ct  lcurs  chutcs?  Josaphai  ne  comniii-il  p;is  une 
grande  faute  en  s'ulliant  avcc  Acbab  ct  Acliazias, 
comnie  cela  lui  esl  vivemeni  rcprochc  (3)  ?  Ne  maria- 
If-il  pas  son  lils  Joram  avcc  Athalic ,  fille  d'Achab  ct 
de  J6$ab«!l,  qui  6lait  idoldlrc  ?  Mariagc  qui  ne  pouvait 
que  d6plaire  souveraincmcnl  u  Dien ,  puisqu'il  est  dit 
que  Joram  se  laissa  airromprc  par  sa  fcmme ,  en 
sorte  qu'il  suivit  toutes  les  abominalions  de  la  mai- 
son  d'Achab  (4).  Eiifin ,  n'cst-il  pas  expressemenl  rc- 


(I)  1  Rois ,  32.  2  Chron, 
(«)  2  Cliroii.  5S. 
{:>)  ijriiron.  19,20. 
(4;  Ibid.,  21.  6. 
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marqu6  quc  malgr6  la  pi^  de  Jusaphat ,  iei  imuu 
lieux  M  fureiit  poinl  btit ;  le  penpU  tacrifiuit  encore  , 
et  faieait  det  enceniement$  aux  hauu  lienx  (4)?  Pour 
ce  qui  est  de  Joeias ,  rautenr  de  la  Di&scrlation  croit 
qu'il  se  rendit  coupable  de  pdch^,  en  «'oppceant  au 
passage  de  Necbo,  roi  d^figypte,  malgr6  la  d6clara- 
tiun  de  ce  prince  qui  lui  lil  dire  quM  avait  ordre  de 
Dien  mdme  dc  faire  la  guerre  aux  Assyriens.  II  foiule 
sa  oonjecturc  sur  ce  que  dit  rhistorien  sacrc ,  que 
Josias  n'icouta  poiiit  let  parole»  de  Necko,  qui  proci- 
daient  de  la  bouche  de  Dieu  (2).  11  n'ign<M%pas  qiie 
qiielqies  inlerpr6tes,  et  en  parliculicr  le  savant 
M.  Pridcaux  dans  son  llision-e  des  Juiis,  liv.  1,  pr6- 
tendeut  qu'il  ne  s'agit  M  qiie  des  fanx  dienx  d'£gypie, 
dont  Nccho  pouvail  avoir  consnIt6  les  oracics  avant 
quc  d'eiitreprendre  cettc  cxpedition ;  mais  il  dit 
qu'outre  que  rauteur  sacre  auraii  dA  s'exprimer  plus 
clairement  si  ('avait  6t6  sa  pens6e,  il  n'y  a  point  d'ap- 
parenceque  ce  prince,  qni  devait  savoir  qnclle  6lait 
la  religion  de  Josias,  crdt  ponvoir  riniimider  par  les 
r^ponses  de  ses  fianx  dieux. 

D'aUleur)t ,  si  Ton  en  juge  par  r6v6nement ,  Ton 
ne  saurait  donter  que  rfitre  8upr6me  n'inlcrvtnt  cn 
effel  dans  cette  occasion;  car  Joeias  fnt  d6fait  ct 
m6me  bless6  k  mort  par  les  ^gyptiens ,  comme  Nccho 
Ten  avait  menac6  de  la  part  de  Dieu,  s'il  s'obstinait  k 
8'oppo6er  k  son  passage.  Saint  J6rdme,  Tirinus, 
Grotius ,  le  P.  Calmet  et  qudqnes  auires  conunenta- 
teurs ,  croient  que  ce  fnt  par  J6r6mie  qui  proph^isait 
alors ,  on  par  quelqu'antre  proph6te ,  que  Necho  fut 
inslmit  des  deaseins  de  Dieu  dans  cette  renoontre. 
Aussi  ranleurdu  troiaime  livre  d^Esdras,  dont  le 
t6raoignagc  nc  doit  pas  6tre  absolnment  rejet6  sons 
pr6texte  qu'il  est  apocryphe ,  dit  en  termes  expr6s 
que  Josiat  liera  bataille  a  Neclw,  tam  avoir  igard  aiix 
parolet  de  Jirimie  le  prophite,  qui  procidaient  de  ia 
bouche  du  Seigneur  (3).  Hais  de  quelque  mani6re  qne 
Necbo  cAi  appris  la  volont6  de  Dieu  touchant  son  ex- 
pedition ,  il  suOit  qu'il  en  fOt  effectivement  inslruii , 
et  U  plupart  des  interpr6tes ,  eolre  autres  ie  savant 
M.  Le  Clerc  dans  son  Commentaire  sur  la  Bible,  con- 
viennenl  quc  c'cst  le  meilleur  sens  qu'on  puisse  don- 
ner  aux  paroles  de  rhisiorien  8acr6.  Aiusi ,  il  parait 
que  Josias  agit  directement  dans  cctte  occasion  contre 
les  ordrcs  de  Dieu ,  d'autanl  plus  coupable  k  cct 
cgard  qu'il  lui  ciit  6te  facile  de  s'assurer  de  la  vcrii6, 
cn  consultant  rEternd  par  ses  proph6te8,  ou  par  le 
souverain  sacrilicatcur.  D'oii  rauteur  dc  la  Disserla- 
tiou  conclut ,  comme  de  ce  qu'il  a  dil  pr6c6deinniont, 
que  puisque  Josaphat  el  Josias  ont  commis  de  si 
grandes  fautcs  roalgr6  lenr  6mineule  veriu ,  il  i^y  a 
point  d'absurdit6  k  supposcr  qtt'ils  ontaussi  viol6  laloi 
qui  iciu'  defcndait  de  se  servir  de  chevaux  et  de  cburiots 
en  guerre.  Quoique  cet  ariide  tienue  im  peu  de  la 
digression ,  il  nous  a  pam  assez  curieox  pour  mf  titcr 
d'avoir  place  dans  cet  extrait. 


(1)  1  Rois,  22,  U. 

(2)  Voy.  X  Chron.  55, 20,  etc. 


(3)  Esdr.  1,28. 
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L'autenr  d«8  Remaripiet  dcmaode  sur  qne)  fondc- 
laeot  on  prdtend  qne  Salomon  ait  fait  nsage  de  clte- 
vaux  et  de  chariots  en  guerre.  Mai»  la  r^ponse  est 
ais^  Saktmon  eut  des  guerrcs,  et  y  lit  sans  doute 
senrir  ses  chevaux  et  ses  chariois.  N'est-il  pas  dii  ex- 
presstoent  du  roi  des  Idumeens  el  du  roi  de  S\Tie , 
qu'ils  furenl  ennemis  de  ce  prince  tout  le  temps  qu'il 
v^cnt ,  depnis  qu'il  se  fut  adonn^  aux  fenimes  et  k 
ridolitrie ,  et  qu'il8  firent  mdme  beaucoup  de  mal  k 
Israel  (1)1 11  conquit  des  villes  et  des  ports  de  mer  (2); 
luais  les  prit-il  sans  coup  f(6rirt  L'£criture  nous  ap- 
prend  qu'il  avaii  douze  niille  hommes  de  cbcval  et 
qualorze  cents  chariols  (3) ;  est-il  croyable  qu'il  ne 
&'en  servii  que  pour  la  sArei^  de  sa  pcrsonue ,  ou  pour 
la  magnificence,  et  qu*il  n'en  ttt  aucun  usage  en 
guerre?  Une  preuve  du  contraire ,  c'est  qu'U  les  re- 
pandit  en  diverscs  villes  fortes  qu'tl  avait  bities  sur 
les  frontiires  de  ses  ^tats ,  et  qui ,  k  cause  de  cela , 
furent  appei^  les  Yiltes  de$  Cliariolt  et  les  YiUei 
de$  gen*  de  cheval  (4) ;  de  sorte  qu'il  parait  manifes- 
tcmentqnesonbut^taii  de  les  faire  servir  k  la  d6- 
fense  da  pays,  et  k  retenir  dans  leor  devoir  les  peu- 
ples  qne  lni  ou.son  pire  avaient  subjugu^.  L'£cri- 
lure  ne  dit  pas  combien  il  en  r^rva  pour  sa  garde 
ou  pour  son  6quipage ;  mais  s'il  en  faut  croire  Jo- 
sepbe,  il  garda  la  moiii^  des  geus  de  cheval  et  tr^ 
|ieu  de  cbariols.  L'auleur  des  Remarque*  pr^lend  qne 
la  plupart  des  cbevaux  et  des  cbariots  de  Salomon 
servaienl  i  ses  courlisans,  k  ses  femmes  et  i  ses  con- 
Cttbinee ,  dont  il  avait  bon  nombre.  Hais  on  lui  de- 
mande  de  quel  usage  les  chcvaux  el  les  chariots , 
qui  ^taient  sur  les  fronliires  du  royamne ,  poovaient 
dtre  k  des  gens  qni  demeoraient  i  J^rusalem  ou  au- 
prte  dn  roi ;  et  on  le  d^e  de  produire  un  seul  pas- 
sage  de  rHistmrc  sainto  ou  profane  qui  prouve  que  les 
cbariots  fussent  dans  ce  temps-l^  une  voiture  aussi 
oommune  qne  les  carrosses  le  sont  aujourd'hui, 
comme  il  semble  le  croire.  On  syoute  que  pour  ce  qui 
regarde  les  feinmes  cn  particulier ,  il  est  tr6s-pro- 
bable  qu'elles  ^taient  toutes  rcuferm^  dans  une 
csptee  de  s6rail ,  selon  la coutume  des  Otientaux,  de 
sorte  qn'elles  avaient  fort  peu  occasion  dc  se  servir 
de  chevaux  et  de  chariots. 

Le  critiquc  de  M.  Tev&iue  de  Bangor  dit,  dans  un 
cndioit ,  que  les  Isradliies  ^tant  oblig6s  d'achelcr 
I0U8  leurs  cbevaiu  des  6trangers,  Dieu  leur  avait  dc- 
fendn  d'en  faire  amas ,  de  peur  que  lcs  rois ,  pour 
satisfaire  i  leur  d^pcnse  excessive  oii  cela  les  enga- 
gerait  ndcessairement ,  ue  fussent  tenlds  de  charger 
le  peuple  d'imp6t8.  Mais  voici  commeni  rautenr  Ue 
la  Dissertation  le  r^ute  ;  <  Tous  ceux ,  dit-il ,  qui 
tont  lu  r£criture  sainte  avec  quelqne  atteniion,  ou 
t  qui  ont  quelque  teinture  de  la  g^ograpbie ,  savent 
<  que  la  Palesiine  abondait  en  excellcnts  pAloragcs  et 
tentottieswtcdeb^Uil;  ct  pourquoi  n'y  aurait-on 

(1)  R«g.  11. 

(2)  Chron.  8. 

(3)  1  Ileg.4,10. 

{*)  l  Rog.  9, 19, 10,  26. 


<  pas  pn  ^levcr  des  chevaux  anssi  facilcment  qne  des 
<brebis  ei  des  boeufs,  cten  aussi  grand  nombret 

<  Supposd  qu'il  'n'y  en  eAt  point  lorsque  les  Isra^Ilies 

<  conquirent  le  pays ,  nn  pelit  nombre  de  haras  au- 
traient  sufl)  ponr  en  penpler  en  peu  de  temps  tootes 
<les  provinccs.  Mais  il  est  dil  exprcss^ment  dans  le 
<Iivre  de  Josu^  (1)  que  les  rois  de  Chanaan  avaient 
t  det  chevaux  et  des  charioli  en  tris-grand  nombre ;  de 
t  sorte  qu'il  fut  tr^facile  aux  Jnifs  d'en  conserver  et 
<d'en  mnlliplier  la  race.  S'ils  ne  le  llrent  pas,  ce 

<  ftat  sans  doute  pour  ob^ir  k  la  loi  du  Deuteronomc ; 

<  car  Ton  ne  saurait  rendre  d'autre  raison  d'un  pro- 

<  ctkt^  si  contraire  k  toutes  les  r^gles  de  la  pmilence 

<  humaine.  Si  Salomon  et  ses  successeurs  enrent  des 

<  cbevaux  d'£gypte ,  ce  n'est  pas  qu^il  ne  leur  fAt  fa- 

<  cile  d'en  avoir  de  lcur  propre  pays ,  mais  c'est  parce 
<qtte  ceux  d'£gyple  ^taient  beaucoup  plus  beanx  et 
t  plus  estimte.  II  n'y  avait  donc  pas  li  momdre  n^ 
I  cessit^  que ,  pour  avoir  des  chevanx ,  les  Juifs  en- 
ttretinssent  oommerce  avec  lesnations  voisinee,  ni 

<  le  moindre  diinger  que  pour  fournir  k  cette  d^pense 
tles  rois  foulasseni  leurs  sujets,  >  etc. 

M.  rdv£que  de  Bangor,  poor  oonfirmer  son  hypo- 
th^ ,  avait  all^gu^  le  pa86.-«ge  d'lsaie,  11, 6,  7, 8,  oik 
ce  prophite  met  la  coutume  de  laire  amas  de  chevaux 
et  de  chariols  au  rang  des  p^^  qui  avaient  irrit^ 
Dieu  contre  les  Jnifs,  an  rang  m£me  de  la  magie  ct 
de  ridol.'ktr!e ;  mais  ranteur  des  Remarquet  pretend 
qne  ce  n'est  qne  par  rapport  k  rorgneil  et  an  luxe 
qm'  ^latent  dans  la  mnltitude  des  chcvanxetdes 
chariols,  et  il  se  fonde  pour  cela  snr  les  paroles  qul 
snivent  fanm^atement :  L«itr  poys  esl  aussi  rempli 
d'argent  et  d^or,  et  il  n'y  a  point  de  fink  leurt  triton. 

L'aBtenr  de  la  Dissenation  rdplique  qne  ces  paroles 
sont  plutdt  une  prenve  du  contraire ;  car,  selon  lui , 
c^est  parce  qne  Targent  est  le  nerf  de  la  guerre ,  que 
1'argetU  et  l'or  se  trouvent  ici  joints  avec  le*  chevaux 
et  le*  ebariot*,  comme  ^tant  en  effet  ^galement  d^- 
fendus  par  la  loi  du  Deut^nome  dont  on  a  parjd 
ci-dcvanU  Et  comme  il  a  fait  voir  que  le  grand  but  de 
Dien  en  difendant  de  bire  amas  de  chevaux  et  de 
cbariots ,  n'etait  pas  de  prdvenir  le  Inxe ,  il  croit 
qu'on  pent  dire  la  mdmc  cbose  de  la  d^ense  de  ronl- 
tiplier  ror  et  Targent.  D  n'c(ait  pas  plus  permis  aux 
rois  d'lBraeI  de  prendre  dcs  troupes  &  lenr  solde  pai 
nne  dcfiance  du  seconrs  de  Dieu ,  qtt'il  ne  lenr  ^lait 
permis  de  faire  des  lev6es  de  cavalerie.  Cest  ce  que 
1'attteur  conflrme  par  Texemple  d'Es6diia8 ,  l<M«qa*il 
montra  ses  tr^rs  et  ses  arBcnaax  aux  ambassadeors 
de  Babylone  (2) ;  et  il  ajoute  qne  Foresius ,  VataUc 
et  quelqoes  autres  oommentateurs  expliqnent  de  la 
m&ne  manidre  le  passage  d'lsaie  dont  il  8'agit  iei. 

L'autenr  des  Remarquet ,  elc,  finit  sa  critiqne  par 
qnelqnes  observations  gdndrales,  qu'il  crmt  m^iter  one 
atteniion  tou:e  particuli^re.  Et  d'abord  il  en  appelle  k 
rexpericnce,  pour  faire  voir  que  de  tout  temps  l'in- 
Canterie  a  fait  de  plus  grands  exploils  qve  la  cavale- 


!1)  Voy.  entre  autres  Jos.,  II. 
t)  Voy.  2  Chron.  32. 
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ric,  «i  par  ronsdqaent  qne  H.  rcriqne  de  Bangor  a 

en  lon  de  reprdaenler  les  chevanx  comme  un  seooors 

de  la  derniire  importance  en  gnerre.  Mais  on  loi  ri- 

pood  I*,  que  penonoe  n^ignore  de  qoelle  «11111^  est 

aajonnriini  la  caTderie ,  soh  ponr  aller  en  parti ,  aoit 

ponr  de  pmmptes  expMitiont ,  soil  pour  renvener  et 

poureoivre  l'ennemi  dans  les  eombau  g6n^nx.  Tow 

U»  priBcet  en  ont  k  leor  service ,  ets'ils  n'en  entre- 

tiennent  pas  auunt  que  d'iofanterie ,  ce  n'e8t  pas 

parce  qn'ils  la  jngent  moins  n^cesGaire ,  mais  parce 

qu'elle  coOte  beancoop  plns,  et  qu'on  ne  peut  pas  s'en 

servir  partont.  V  U  n'est  pas  qumion  de  savoir  ce 

qai  se  praliqne  de  nos  jours  ,  mais  ce  qui  se  faisait  il 

y  a  environ  trois  mille  ans.  Or,  comme  Ta  tr^bien 

remarqu^  M.  r^vdqne  de  Bangor,  dont  on  cite  id  les 

poroies,  Pon  $aU  lutn  que  c'ttait  en  cela  (c'est4-dire 

dans  la  cavalerie  et  lcs  cbariots  de  guerre)  q**  eon- 

«ittut  priiuipttJemmt  la  ft,rc«  det  armtet  dantcft 

tempt  reatUt,  comme  il  paralt  par  rkittoire  ancleniK, 

tmt  Mtnie  que  profane.  Telte  itait  (a  force  det  igyp- 

tient,  det  Augrient  ei  det  autret  peuptet  d'Orieni.  Et 

e'ett  une  chote  digne  de  remarque  que  quand  Dieu  nt 

introduit  dant  le  lim  de  Job  (qni  trte-probablemrnt 

vivait  du  temps  dcs  patriarches)  (I)  iialant  tet  gratt' 

det  eeuvrei  de  la  criation,  il  dierit  le  chevat  eomme  t'it 

mvatlilifail  exprktptut  (ejoHr<fo/ataraiAe<2).Onjoint 

^oela  rexemple  de  plnsienrs  princes  voisins  de  la  Jud^, 

dont  1'Histoire  sainte  bit  mention  ,  et  qui  svaient 

dans  lenrs  ann6es  un  tris-grand  nombre  de  chevanx 

etdeebariots  de  gnerre,  comme  Pharaon  qni  pour- 

snivait  les  hratiites  aa  travers  de  la  mer  Rouge ,  les 

rois  de  Chanaan  que  Joeo^  ddfit ,  Sisera  dont  Barac 

mit  en  d^roule  la  formidable  arm^ ;  les  Philistiiis 

au  commencement  du  rigne  de  SaAI ,  le  roi  de  Taoba 

que  David  rendit  Iribulaire .  et  Sesac  qu'un  croit  g6- 

n^ralement  6tre  lc  famens  S^sostris ,  lorsqu'!!  prit 

Jerusalem  du  temps  de  R  iboam.  Les  plus  ancicns 

•ateun  profones ,  tels  qa'Hom6re ,  Virgile ,  Diodore 

de  SicUe ,  etc,  noos  fournissent  une  iiiQnitd  d'exein- 

ples  de  cette  nalure  dans  les  gucrres  qu'ils  dccri- 

vent  (3) ,  oomme  le  savent  tous  cenx  qui  ics  ont  lus. 

L'8alear  de  la  Dissenatioa  remarqae  enfln  que  le 

detsein  de  M.  r^vAqne  de  Bangor  n'a  point  6t6 , 

comme  son  anugoniste  rinsinoe ,  d'6lever  rutilii^ 

de  la  cavalerie  an-dessas  de  celle  de  rinranierie ,  et 

qa'il  n*a  pas  mtate  dit  nn  senl  mot  qui  tendtt  k  cela. 

11  n'a  eu  en  vue  que  d*6tablir  sa  tb^  g£n6ra)e ,  sa- 

voir,  quc  Dien  avall  defendn  aux  Isratiites  l'usage  des 

clievanx  et  des  chariote  en  gaerre ,  parce  qa'ii  avait 

haatement  pris  leur  d^fense ,  et  qa'il  voolait  les  d6!i- 

vrer  por  son  poovoir  immMiat,  et  non  par  ees  mofens 

faumahu  dans  lesquds  les  aatres  Datioos  metiaient 

loato  lenr  oonflance,  sans  en  exclnre  Itnfimterie  ni 

ancan  antre  seeonrs  miliuire. 

Uais  poor  Cure  voir  qoe  l'asage  q«'on  (siMit  an- 

(1)  Vov.  la  V  Dis^erUtion  de  oe  pr^lat  dans  son 
Bvre  de  VVtag»  et  det  (uudeta  prophilie  dant  tet 
dirert  hget  du  monde,  tradnit  par  M.  Le  Moine  (Mipra). 
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ciennement  des  chevanx  cn  gucrre  n'6lait  pas  aaisi 
consid^ndile  qae  M.  Pevdqae  de  Bangor  Ta  suppose , 
raatenr  des  Renurqttet,  etc.,  dit  qoe  l'oa  ignorait 
Part  de  lcs  ferrer,  de  sorte  qu'on  ne  poovait  pas  ea 
lirer  graad  parti.  L'anlear  de  la  Dissenatioa,  elc, 
convient  dn  Ciit,  et  il  le  oonflrme  mtaie  en  ineBtrant 
qne  si  Homdre  appeile  de  ceruins  chovanx  xtAxiiei-. 
ioi  (1),  ce  n'est  qne  pour  roarqaer  la  durei^  de  kmr 
oome.  Mais  il  ajoute  qae  lcs  anciens  avaieni  le  secret 
de  dnrcir  la  corne  des  clievaax ,  comme  il  paratt  par 
les  recettes  que  Thdomnesle  doone  po«r  cela(2),  re 
qai  revenait  exaclement  i  nos  fers ;  car  si  on  ferre 
anjourd^hui  les  chevanx ,  ce  n'e8t  pas  unt  ponr  Irs ' 
reodre  plus  fermes  qne  poor  conserver  leur  come , 
qni  sans  cela  s'userait  insensiblement.  Et  pnis ,  de 
ce  qa'on  ne  ferrait  pas  autrefois  les  chevaux,  s'easait- 
il  i  considvrer  la  cfaoee  en  elle-mtoie  qa'on  ne  s'efl 
servtt  quo  Iris-peu  en  guerreT  Ce&t  comme  si  qnel- 
qa'nn  disait ,  on  ne  ferre  pas les  boenfs,  «^nc  ils  ne 
sont  pas  de  grand  nsage  poar  charrier  oa  pour  labou- 
rer?  Cependant  il  est  certain  qu'on  s'cn  sen  cumr 
mnn^ment  pour  cela  en  plnsieurs  pa}'^  sans  les  fer- 
rer.  Apr6s  toni,  qu'on  lise  la  guerre  de  Troie,  le  phis 
■nden  moroeau  d'histobe  que  nous  ayons  aprds  lcs 
livres  de  Mobe,  et  Ton  verra  si  on  ne  s*y  servait  p:is 
ivee  avanuge  des  chevaox  quo'ique  non  ferres. 

Une  anlre  remarque  g6n6rale  que  le  critiqae  de 
M.  r6v6qae  de  Bangor.fait  contre  son  hypothiae ,  c'r8t 
que  la  Jnd6e  dUnt  an  pays  monUgneux ,  la  cavalerie 
et  les  chariols  de  guerre  n'y  convenaient  point ,  de 
sortc  que  Diea  avait  eu  raison  d'en  d^fendre  Tusagtt 
«ax  bra^lites.  Mais  on  Ini  rdpond  1*  qne  8'il  y  avait 
des  moniagnes  dans  la  Jnd6e ,  il  y  avait  aussi  de 
grandes  vaII6c8  et  des  plames  d^une  vaste  dtendue , 
oii  la  cavalerie  et  les  chariols  de  guerre  pouva'ient 
icrvir.  2*  Les  Chanandens  que  Josni  vainqnit  cl  di- 
paes6da  n'avaicnt-ils  pas  dans  lcars  arm^  an  grand 
nombre  de  chevanxetde  chariolsT  Plusiears  rois, 
aprte  Djvid ,  et  Burtout  Saloinon ,  n'en  oni-iis  pas  rn 
cn  quantit6  ?  Tite ,  qaand  il  vint  assi6ger  Jdnisalem , 
li'ameni-t-il  pas  avec  Ini  an  corps  oonsiJerable  de 
cavalerie  qni  tni  fut  d^nn  tr6s-grand  nsage?  Enfln, 
poar  ne  pas  all6guer  un  plns  grand  nombre  d^xem- 
ples,  Scnnacherib  se  moqnait^I  on  voulait-il  se  taire 
moquer  de  lui ,  qnand  il  envoya  dlre  i  Ez6chias : 
Atec  la  tnaltitude  dt  met  chariolt,  je  luit  monti  au  haut 
detmontagnet,  aux  cbttt  d»  Libanf^).  S*  (}uoiqae 
nous  ne  sachions  pas  bien  commcDt  on  seservait  des 
chariots  de  guerre,  11  est  facUe  de  comprendre  qne  de 
pareillcs  madiines  ann6es  de  faox  comme  ellcs  r6- 
taient  g6n6raleinent ,  et  se  mouvant  avec  une  tris- 
grande  rapidit^  dans  le  pendiant  des  monugnes  on 
des  onllines ,  devaient  renverser  oomme  on  torrent 
toat  ce  qui  se  rcncontrait  dans  lenr  chemin ,  et  faire 
un  terrible  camage  parmi  les  ennemis.  Cest  ce  qoe 


(«)  Job.  39,  22.  etc 
(5)  Sdi  ~      "    " 


SchdTcr.  de  Re  vebiculari. 


(1)  Iliad.e,  41. 

(2)  Absyrto,  c:ip.  lOC ;  voyet  aussi  Doch  Uirmi. 
cap.  9. 

(3)4Rrg.n,23 
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raaicar  de  la  DisBciUlion ,  illiulrc  par  ua  passage 
remarqaable  des  Coaimentaires  de  Cdsar,  oii  il  est 
foit  mention  deschariolsde  gnerre  des  anciens  Dre- 
lons  et  de  lenr  maniftre  de  s'en  senrir  (1).  Bicn  qa'U 
ne  pr^tende  pas  qne  ces  cliariots  fDSsent  pr^s&nent 
Gonmie  cettx  desOrientanx ,  cependaat  conune  0  pa- 
ratt  par  ce  passage  qn^on  s'en  servait  dans  des  lienx 
montagnenx  tH  dane  de  rades  descentes,  il  s^ensnit 
qo'on  pouvait  faire  asagc  dc  chariots  dc  guerre  dans 
la  Jadde,  nalgr^  les  montagnes  et  les  colHncs  qni  la 
Goupaient. 

L'antear  des  Remarques,  elc.,  soutient  encoreque 
ie  commerce  des  Isra^lites  6tani  fort  peu  considdra- 
ble,  ilsse  scraient  iDsensibiementruinte,  8*iIssMtaicnt 
mis  sor  le  pied  de  faire  amas  de  cberanx  d^Egypte , 
et  qae  c'est  ponr  cela  qne  Dien  le  lenr  aTait  difendu. 
Uais  cetle  remarqne,  dit  rautenr  de  la  Disseriaiion , 
etc.,  n'est  fonddeqne  sar  deux  soppositionsquisont 
dgalonent  fausses ;  la  premi^e,  qne  les  Jnifs  ne  pon- 
▼aicnt  aToir  de  cheraax  que  de  rEgypte ,  et  qn^ns 
lcur  coAtaient  beaucoup  h  nourrir ,  la  Judce  nYiant 
pas  propre  i  cela ,  tontes  cboses  dont  on  a  d^ji  46- 
montrd  le  oontraire;  la  seconde,  que  leur  ctmiroerce 
eiait  tris-pca  eiendn ,  aa  lien  qu'U  est  certain  que, 
sons  lenrs  rois,  Jl  qni  la  defcnse  de  faire  des  amas  de 
chevaux  s'adressait  particoliirement,  il  6tait  si  con- 
sid^rable,  que  tepay$  tkChanttanetlepaysdeeommer- 
ce  ^uient  des  expressions  synonimes  (i).  ITavaient- 
ils  pas  le  commercc  de  la  H^diterran^,  par  lc  moyen 
dnquel  David  et  Salomon  amassircnt  des  ricbcsses 
immensesT  Me  trafiqoaient-Us  pas  avec  les  Egrptiens, 
les  Pb^nidens,  les  Syriens  les  PhUistins ,  etc.,  outre 
tous  les  peuples  qui  £taient  tributaires  dc  la  Judde, 
anxqnels  Us  vendaient  lenrs  dcnr^es ,  et  desquels  ils 
recevaient  en  ^hange  de  Tor ,  de  Targent  et  des 
picrres  prdcieuscsT  Yoyez  lcs  vasies  iresors  quc  Da- 

(1)  Ln).4deBeIIoGa11ico. 

(2)  Voir  Ez^.  17, 4.  Os^  12, 7.  Soph.  1. 2,  elc. 
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Tid,  et  piasienrB  de  sies  sueoessenn  aoi|mieMpueatte 
voie,  et  jugcz  si  lc  commerce  det  Isra^tes  ^tait  si 
peu  consid^rable  (1).  n  est  donc  incontestable  qn^ils 
ponvaient  faire  amas  de  chevaox,  m^me  de  chcvaux 
d^Egypte,  sans  se  roiner.  Salomon  n'ealrU  pas  nn 
trisrfrand  nombre  de  ces  demient  et  cependant  les 
Jttifs  furent-Us  jamais  plas  opulaits  que  sons  son 
rigne. 

Le  critiqae  de  M.  rdvdqae  de  Bangor  flnit  scs  re-  ° 
marqaes  en  a[^diqnant  i  ce  prilai  ees  paroles  du  fa- 
meux  TUIotson ,  U»  interpritalions  de  l'Eeriture  qui 
demmulttU  beaufoup  d^eiprit  et  de  recherclies  criti- 
quet,  m'ont  toi^aun  iti  lei  plui  tutpecle* ,  et  en  insi- 
ndant  qa'U  s'agit  ici  d'un  pr^cepte  moral,  dont  le  sens 
devrait  &m  par  consdquent  clair  et  intelUgibie.  Ma» 
son  antagoniste  lui  fait  voir  en  deux  mo(s,  qne  sa  cen- 
sure  porte  ^faax ,  pnisqn^U  est  nniquement  qnestion 
de  Tcxidication  d^unc  loi  poHtiqne,  qni  n'a  il6  en  for- 
ce  qtt'aa8si  longtemps  quc  la  th^ocratie  a  subsist^ 
parmi  les  Juifs ,  c'est-i-dire ,  tout  au  plns  jusqn'&  la 
captivit^  dc  Babylonc.  Ce  n'est  que  par  la  distance 
dcs  temps  et  des  lieux,  par  rignorance  de  certaines 
coutumes  anciennes,  ou  ie  ddfaut  de  monumcnls  n6- 
eessaires,  que  cetle  loi  est  devenue  di£BcUe  k  enlen- 
dre.  Et  de  ceqa'nfaataujoard'lHi!  beanconpdc  p6nd- 
tratjonetdecritiqaepourrexpliqncr,  s'ensnit-il  qn'elle 
ne  f At  pas  inteUigible  pour  ccux  qu'eUe  regardait  T  Com- 
bien  n'y  a-l-U  pas  de  passages  dans  l'Ecritarc-Sainte 
surtout  par  rapport  k  rhistoire,  anx  contnmes,  et  anx 
lois  politiques  et  c^r^monieUes  de  rancien  peuple 
Juif ,  qni  sont  accompagnds  de  dUncull&  qa'an  petit 
nombrcde  savants  sont  hpeine  capables  de  rcsoadre! 
Faut-U  pour  cela  scul  rejeter  Ics  solutions  qu'Us  en 
donnent?  U  est  facile  d'appliquer  cette  r<iflcxion  h 
rhypotbtee  de  M.  I'^v£que  de  Bangor. 

(i)  Voir  1  Chron.  29,  2  Chron.  1 ,  CluUmre  det 
Jmfs  de  H.  Prideaux.  tom.  1 ,  Uv.  1 ,  et  les  Anliq. 
Jud.  dc  Joscphe. 


fS 


FORERn   VITA. 


FoKEBiDS,  vel  FoREiRo  (Frandtcus),  Ulyssipoiiensi*, 
ex  ordine  S.  Doroinici,  defuncius  anno  1581 ,  dnobw 
theologis  associari  mernit ,  quibuscnm  Cateehimam 
eoneitU  Tridtntini  eiaboraret,  poslquam  in  synodo  ob 
saam  rernm  sacrarnm  peritiam  ac  eloquentise  laodem 
in  oranium  admiraiionem  devenisset.  lUe  anctor, 
qaamvis  in  Gallii  minds  fortass^  notns,  his  tamen 
scriptoribns  loco  maximi  laudabiii  accenseri  debet , 
qni  Ubros  sacros  prjestaniiiks  ac  uberiils  anquim  in- 
ter|vetati  sint.  Ipsins  in  Itaiam  Commenlarium,  quod 
in  Colleelione  magnorum  eriticonm  insertum  reperire 
est,  omnibus  quantumcnmqne  celebratis  d«eodem 
propheti  locubralidnibus  xquiparari  potest,  edque 
vogis  lectornm  aorcs  et  animum  delectabit,  qa6  roi- 

t.  S.    XVIII. 


nis  bmlUipe  sonabit  aaeioris  ewrand  nomen.  Sen- 
soiB  hdiraieo  cortice  reepnditnra  Forerius  potissimiim 
inveetigat ,  altAquc  sdcntid  simol  et  nervosft  verbo- 
rum  coDcisione  rimatnr.  Nec  propterea  quod  ad  histo- 
riam  aut  ad  sublimiorem  divinamque  Utlcne  intelli- 
gcntiam  attinet,  pretermitUt  erndilus  ac  pins  inler- 
pres,  sed  luculenU  plcriiraque  necnon  exquisilA  ora. 
tione  prosequitur.  Ne  tamen  i  servatA  hucusque 
agendi  ratione  recedere  videremur,  nobis  animo  de- 
stinatum  erat  aaclorem  eximiom ,  pro  more  quoad 
cxtoros  adhUiito ,  notis  plurimilm  Ulustrare ;  ciim 
verd  in  decursu  laboris  nihU  ant  pauca  admodilm  in 
boc  Tw6  regio  de  prophetarnm  rege  commenurlo 
desiderari  dtprdiendissemns,  saseeptum  opas  inter* 
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miiiBiiB,  ac  obiter  unUim  et  qmci  per  transcnnam     jus  landes ,  poet  S.  Ilieronymum ,  prxrio  suiim  ae 
optimorom  Isaix  interpretum  succnm  ac  medullam     vcrd  propheiali  argumenlo  disertus  nosier  ComciiMs 
expressimos;  unde  ftiturum  arbitramnr,  ut  nibil  nl-     i  Lapide  ordieiur. 
tn  indagandum  supeisit  drca  Tatom  principeoi ,  cd- 


S.  HIEROHTIHI IN  YERSIOIVEllf  ISAIiE, 

AB  SANGTAS  MULIERES  PACIiAM  ET  EUSTOCHIUM, 


Nemoc&m  prophetas  versibnsTideritessedescriptos, 
metro  eoi  existimet  apud  Hebrxos  ligari,  et  aliquid 
Mmile  hal>ere  de  Psalmis  vd  operibos  Salomonis :  sed 
quod  in  Danoethene  et  Tullio  solet  fieri,'ut  per  cola 
scribantnr  et  commata,  qui  utique  prosA  et  non  ver- 
sibus  conscripserunt.  Nos  quoque  ntilitati  legentium 
providentes ,  interpretalionem  novam  novo  acxibatdi 
genere  distinximus. 

Ac  primiim  de  Isaift  sciendum  qudd  in  sermone  suo 
disertns  sit :  quippe  ut  vir  nobilis  et  urbanx  eloquen- 
tix,  nec  iiabens  quidpiam  in  eloquio  rusticitatis  ad- 
mixtnm.  Unde  acciditut,  pneceteris,  florem  sermonis 
ejns  translatio  non  potuerit  oonservare.  Deinde  eliam 
hoc  adjiciendum,  qudd  non  tam  propheta  quiim  evan- 
gclista  dicendus  sit.  Ita  enim  universa  Chrisli  Eccle- 
sixqoe  mysteria  ad  liquidum  prosecutus  est,  ut  non 
eum  putes  de  futuro  valicinari,  sed  dc  prxteritis  bis- 
toriam  texere.  Dnde  conjido  nolnisse  tunc  temporis 
scptuaginta  iQterpretesfidei  suae  sacramenta  per^icnd 
ethnicis  prodere ,  ne  sanctum  canibus  et  margarit:» 
pords  darent :  quae,  ciira  hanc  editionem  legeritis,  ab 
inis  animadvertetis  abscondita.  Nec  ignoro  qoanti  la- 
boris  sit  prophetas  intdligcre ;  nec  fadl^  quempiam 
posse  jadicare  de  interpretaiione ,  nisi  inlellexerit 
ante  quae  legerit :  nos  quoqnc  patere  morsibus  pluri- 


morum ,  qui  stimultante  invidiJI ,  quod  consequi  non 
valent,  despidunt.  Sciens  ergo  et  pmdens  io  flammam 
milto  mannm ,  et  nihilominiis  hoc  k  fastidiosis  leclo- 
ribus  precor,  nt  quo  modo  Gra»:i  post  S^tuaginta 
translatores,  AquilametSymmachum  etTheodoti(mem 
Icgimt,  vel  ob  studium  docirinx  sux ,  vd  ut  S^lua- 
ginla  magis  ex  collatione  corum  intdligant,  sic  ei  isii 
saltem  unum  post  prieres  habere  dignentnr  interpre- 
tem.  Legant  priiis,  et  postea  despidant,  ne  videantur, 
non  ex  judido,  sed  ex  odii  prasumptione  ignorata 
damnare. 

Prophetavit  aulem  Isaias  in  Jemsalem  et  in  iadxi, 
necdtim  decem  tribnbus  in  captivitatem  ductis ;  ac  de 
Btroqne  regno,  nunc  commixtim,  nunc  separatim 
texit  oracnlum.  Et  cilm  interddm  ad  prsesentem 
respiciat  historiam ,  et  post  Babyloniam  caplivitatem 
reditum  populi  signiflcet  in  Judxam ,  tamen  omnis  ei 
cura  de  vocatione  gentium  et  advenni  (^hristi  esL 
Quem  quant6  plus  amatis,  6  Paula  et  Eustochium, 
tantd  magis  ab  eopetite,  ut  pro  obtreciatione  prxsenti 
qni  me  indesinenter  xmuli  laniant,  ipse  mihi  merce- 
dem  restituat  in  futuro.  Qui  scit  me  ob  hoc  in  pere- 
grinx  lingus  eraditione  sudJlsse,  ne  Judxi  de  falsilalo 
Scripturaram  Ecdesiis  ejus  dintiiis  insnltarent. 


^vxamffuiti 

IN   ISAIAM. 


Tivpmtntttm. 

Quxres  l*quis  fuit  IsaiasT  — Resp. :  Fuit  filios 
Amoe,  ut  patet  c.  1 , 1 ;  non  Amos  minoris  prophetx , 
Dti  pntavli  S.  Epiphan.  ha  viU  Amos,  et  Clemens 
Aiexandr.  lib.  1  Strom.,  et  Cedrenus  in  Compend. 
nistor. :  ille  enim  scribitnr  per  am  initio ,  et  per 
tamech  in  fine,  ftiitque  armentarius  et  rasticos,  vellens 
sycomoros;  sed  alterios  Amos,  qui  initio  per  aleph, 
et  tn  fine  per  tsade  scribitur,  atque  hebr.  signiOcat  flr- 


mamentum,  vu-tutem,  fortitndinem.  Radix  enim  yOM 
amau  significat  firmare,  roborare, 

Porrd  hic  Amus  Isaix  pater  fnit  e  regio  sanguine-, 
onde  in  stylo  Isaix  tanta  est  urbaniias,  nitor,  decor  et 
gratia,  ut  vd  ex  eo  solo  eum  in  aul4  regiis  moribos 
educatum  fuisse  colligerc  liceat.  Crediinr  ab  Hebnds 
Amos  hic  fuisse  frater  Amasi»  regis  Juda,  qui  fuit 
pater  Azarix  vd  Oxix  regis,  sub  quo  coepit  prophe- 
tare  Isalas.  Nec  desnnt  qui  addant  isaiam  luisse  eliam 


Digitized  by 


Google 


7«1 


ARGUlumUM. 


m 


soeenim  (id  est,  prosoeennn  sive  palrem  soceri ;  nam 
huas  enl  innc  126  annomm,  nl  mox  ostendam)  Ha- 
nassis,  ut  testatar  S.  HieroD.  lib.  5  Comment.  in 
\i»at  c.  20,  quod  eiiam  sentit  Isidoms  lib.  dc  Viti  et 
Mi>rt«  sanct.,  c.  28 ;  im6  S.  Hleron.,  Quxst.  in  2  Pa- 
ral.  c.  55,  referi  Hebrxos  tradere,  Hanassem  fuisse 
lilium  filix  Isaix ;  ergo  Hanassis  avum  fuisse  Isaiam. 
Hinc  patct  Isaiam  coepisse  propbeiare  fer^  eodem 
tempore  quo  Osce  et  Joel,  anno  17  Ozix,  inquit  Eu- 
sebius ;  Ozias  autem  regnare  coepit  anno  mundi  3137, 
qnod  fuit  ante  iniiium  Ol^mpiadom ;  bx  enim  nume- 
rari  ccepemnt  sub  annum  40  Ozis,  idedquc  ante  con- 
ditam  Romam :  bsec  enim  condita  est  circiter  anno  11 
Joatham.  Olympiades  enim  Romam  antecessenmt  85 
annis.  Qnare  Romulus  joTenis  erat  ciim  senesceret 
Isaias ,  adeAqne  Roma  condita  est  sub  annom  vilse 
baie  76.  Favet  Clemens  Alexandr.,  lib.  1  Strom.,  di- 
ccns :  /mim  h  regno  Salomomt,  agiu  lempore  otlen- 
$ime*t  Menelaum  venitse  in  Phceniciam,  ducenletimo 
tomo  adhue  prophetAtte  eemiitar.  Nam  annus  200  & 
morie  et  regno  Salomonis,  inddit  in  annnm  34  Ozix, 
vei  Azaris,  qno  adhnc  prophelabat  baias,  qnia  scOi- 
cet  multis  jam  annis  anteactis  ooepcrat,  put4  anno  17 
Oziae  et  deinceps.  Coepit  ergo  propbetare  Isaias  anle 
Christum  pen6  annis  800;  nam  &  primo  annoregni 
Ozije  nsqne  ad  Cbristum  fiuzenint  anni  813.  Porrd 
Isaias  fnit  conjugatus,  habuitque  uzorem  el  ftlinra 
nomine  Jasub,  ut  patet  c.  7,  3. 

Quaires  2"  quanu  at  prophelae  kaiae  dignitas , 
escellenUa  et  obscuritas  prx  aliis  prophetis? — Resp.: 
Pnlcbr6  ea  hlc  describit  S.  Hieron. ,  eaqne  pateat  ax 
multis :  primd,  qnia,  sicut  S.  Paulus  raptus  fuit  in 
tertimn  coelum ,  ibiquc  doctor  et  apostolus  creatns 
missus  est  ad  gcnles,  ila  Isaias  vidit  Deum,  ab  eoqne 
creatus  est  propheia,  ut  dicelnr  c.  6 ;  unde  Eccles.  48, 
45,  Isaias  vocatur  prophela  magmu,  sanetut  et  /idelis. 
qnia  qnx  Deus  illirevelftrat,  alacriter,  Iiberd,constan- 
ter  et  fideliter  nuntiavit ;  alacriiatis  tcstimoninm  est 
c.  6, 8,  ubi  Deo  quasi  bxrenti  quem  milteret  ad  duros 
Judxos,  fidens  ipse  et  Ixtus  se  offert.  Secundi^ ,  quia 
i  Seraphim  accensus  calcuto  ignito  consecratus  est 
propheta ,  factusque  qnasi  serapbinus  et  ordinis  sera- 
phici,  c .  6 , 6 :  desiinabatnr  enim  k  Deo  ad  hoo  nt  fii- 
gida  et  gelida  bominum  corda  ardcnti  suA  concione , 
vitl  et  chariute,  Deicognitione  ei  amore  inflammaret. 
Terti6,  quia  in  Hebrxo  est  eloquenlimmut,  teste 
S.  Hieron. ;  unde  et  S.  Thomas  (vel  qaisqnis  est  an- 
ctor)  prologo  in  Isaiam :  baias,  inquit,  triplieitcr 
excellit  alios  prophetas,  scilicet  pukhris  smilitudlni- 
buB,  expressione  sententix,  venustate  verboram,  quia 
nobilis  erat  et  eloquens :  solet  enim  Spirilus  sancius 
organis  suis  se  atteroperare,  ut  in  urbanis  nrbanus, 
in  rusiids  rasUcanus,  in  eloquentibus  videatur  elo- 
quens,  pcrinde  ac  Ubicen  in  Ubiis  subtilibus  subUlitcr 
modulatur,  in  crassioribus  crassiiis,  inqult  nosler  .\n- 
tonius  Fernandins  prologo  in  visiones  Isaix.  (}nartd , 
qoia  amplissimum,  sublimissimum  et  darissimum 
babnit  himen  proplieUcim.  Nihil  enim  fer6  est  quod 
ad  Hebrsomm  aliaramque  gcnUura  statum  perlineal, 


aique  ab  alib  propheUs  prxdictam  sit,  qnod  non 
niultd  luculeniiiis  et  gravius  in  IsaiA  reperias.  Itaioi, 
ait  Nasianz.  orat.5,  in  prindpio,  toei»  subtimitale 
prophetat  omnes  anteeeUem;  nnde  alibi  eum  vocat 
granditoquMm.  Qmnib,  quia  de  Christo  et  ChrisUanis 
ita  prophclat,  nt  non  videatur  de  fulnris  vaUdnari, 
sed  de  prxteriiis  hbtoriam  tcxere,  ail  S.  Hieron.:;  nt 
qui  Isaiam  legeril,  versari  se  putet  in  Evangelio. 
Quare  in  Evangeliis  totoque  novo  Testamento  nnns 
Isaias  sxpi6s  dtatur  et  auditur ,  quJun  omnes  reliqui 
prophetx  simnl  juncti.  Isaix  enim  testimoniis  quasi 
stellis  ita  interpunctum  et  irradiatum  est  Evangelium, 
nt  qui  illud  exponere  voluerit,  simul  Isaiam,  etqui 
hunc,  simnl  Evangelium  intcrpretari  debeat.  lUc  enim 
Yirginera  parieulem,  Christnm  conceptum,  natam, 
quxsiium  ct  adoratum  i  Hagis,  fugientem  in  iGgjp- 
tum,  docentem ,  condonantem ,  miracula  patrantem , 
paUentem,  morientem,  resurgentem,  venientem  ad 
judicium,  judicantem  et  triumphantem ,  non  tam  in 
Scriptnri  descriptum  legimas,  qoim  in  vivft  imagme 
expressum  intuemar,  ut  meritd  hxc  prophetia  pra 
reliqais  vocetar  et  inscribatar  Vitio.  Certi  parvulam 
Emmanadem  nobis  natum,  ejusquedolores,  cruciatns 
ct  lormenta  tam  graphic6  ct  patheUc6  depingit  Isaias, 
nt  tam  passto  Jesu  CbrisU  secnndtim  Isaiam,  quim 
secund&m  Uatthxum  aut  Marcum  legi  et  indigitari 
pocsit.  (2uapropter  Isaias  plenus  cst  spiritu,  non  tantbni 
propheUco,  sed  el  chrisUano  aUjue  aposiollco,  ejusque 
propheUa  non  tant&m  prophelia  cst ,  sed  ct  Evango- 
linm.  Scxld,  quia  non  tantiim  prxvidit  et  praedixit  ca 
qux  paold  post ,  nec  lantiim  ea  qax  nlUmis  secuUs 
ChrisU,  sed  etiam  qnx  tempore  AnUchristi  in  fine 
mnndi  evenlnra  snnt :  boc  est  <mim  qnod  ait  Ecdcs. 
c.  48, 27 :  Spiritu  magno  vidil  ultima,  et  consolatuM  ett 
btgentet  in  Sion  usque  in  sempitermm.  SepUmd,  quia 
fuit  thaumaturgns,  etsnaoraculamiracnlisconfirmavit: 
nam  pcr  suas  preces  evocavit  angclum,  qui  ceddit  in 
exerciiu  Sennacberib  nni  nocte  185  millia  Assyriomm. 
Rnrsiun  rcduxit  sdem,  ejusque  umbram  in  borologio 
Achas,  eoque  signo  Esecbi»  regi  sanitalem  resUlait, 
et  quindedm  annos  viix  addidit ,  Isaix  56  et  seq. 
Ociavd,  quia  plnrimis  annis  prophctavit,  videlicet  snb 
OziA,  qui  52  annis  rcgnavit ,  sub  Joatham,  qui  16^  sub 
Acbaz,  qai  18,  sub  Ezechid,  qui  29,  perveniuiue  ad 
regnnm  Hanassis  fllii  Ezechix.  Jam  pone  illumccepisse 
prophetare  anno  17  Ozix,  nU  tradit  Euseb.  in  Chro- 
nico,  restabant  exregnoOzixanni56;  hisadde  16 
Joatham,  16  Achaz,  et  29  Ezecbix,  cdliges  annos  96, 
quibus  prophetavit  Isaias.  (}nare,  si  dicamos  enm  in- 
star  ChrisU  et  Joannis  Baptistx,  ex  more  Hebrxorain 
non  coepisse  prophetare  ante  annum  xtaUs  trigesi- 
mum ,  hinc  sequctur  enm  ad  decrepitam  xiaiem 
vixisse,  nsqoe  ad  annum  xtatis  126  et  nlteriiis;  occi- 
dit  enim  enm  Hanasscs,  idque  non  staUm  iniUo  regni 
(coepit  enim  ipse  regnare  puer  anno  12  xtatis) :  sed 
c&m  jam  grandior  et  neqmor  esset  efllBCtas.  Nond, 
qnia  Isaias  non  tantilm  propheta  fuit  et  evangdisu, 
sed  etapoeiolaSyinqaitCyrill.,  et  Chrysost.  homil.  de 
S.  Joanne  BapiistA,  tom.  5;  nam  mitU  petens  misstn 
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«tt  %  Deo  ad  iudxos,  c.  C,  8.  Mcritd  ergo  baias  in 
SvnagDgA  Jadaionim  pne  cseleris  proplieiis  maxinii 
sonper  est  habitns.  Dedmd,  quia  insignia  fait  vitx 
sanctitate  et  sut  contemptn ;  totns  enim  nndos  {dlend 
Ince  in  ipsft  soi  patrift  et  Jodx»  metropoti,  pnUk  Hie- 
rosolymto,  vir  nobilissimns,  et  ram&  ac  anctoritate 
elarisumus,  per  iridunm  Dei  jussn  ambulavit,  nti  pa- 
tebit  c.  %.  Rnrsiui  illnstris  (uit  ejns  pietas  et  miseri- 
cordia  :  nam  maximam  operam  posnit  in  constdando 
popnlo  et  Eccle8i& :  cmsolatu*  e$t  enim  btgentet  in 
Sion,  inqnit  Eodesiasl.,  ade6  nt  ipse  omnem  respneret 
consolationem,  qnia  intimo  sfflisn  tangelMitur  et  sen- 
tiebat  alllictionem  sm  popnli,  cap.  32,  4.  Deniqne 
enilnit  baiseforlitndo,  constanlia  ei  liliertas  dicendi 
ac  carpendi  ntia  regum  et  prindpum ,  iisqae  com- 
uinandi  ct  pnedicendi  pcenas  i  Deo  faifligendas,  nt 
patct  e.  1 ,  10,  ei  c.  39, 3,  et  alibu  Dlnstrior  rnit  b«e 
libertas  in  Isaid ,  ex  eo  qii6d  ipse  baberet  uxorcm  et 
bmiliamaciUinD;qnoeomDesinlrepidi  odiisregum 
et  prindpnm  pro  Deo  et  Teritale  objedl.  Atquc  bic  de 
cau84  Isaias  m.vtyrio  coronari  memit.  Unde  S.  Pau- 
Ins,  Rom.  10,  20,  ait :  Itaia*  aittem  audet  et  dicit; 
ubi  Origenes :  Andet,  inqnit,  et  liber^  praedicat,  ciUn 
«dret  siln  ex  eo  imminere  mortem.  Uade 

Qnxres  3*  an  Isaias  sit  martyr.  — Resp.  esse ;  nam 
commnnis  IlebnBomm  ct  Patmm,  nt  Origenis  ble 
homil.  1 ,  Dorothd ,  Isidori,  EfHphanii  in  ritA  Isaise, 
-Chrysost.  e|HSt.  ad  Cyriac.,  Justini  conlra  Tryphon., 
Angnst.  18  Civit.  24,  et  aliomm  traditio  est,  Isaiam 
tttb  Hanasse  rege  scrri  disseanm  csse.  Qnam  tradi- 
tionem  S.  Hieron.,  lib.  15,  in  Isaiam,  in  fine,  certis- 
simam  vocat,  nbi  ei  illnd  Hebr.  1 1 ,  tecti  tunt,  Tel,  nt 
jpse  legit,  terratititnt,  intelligitde  baii.  Andi  Tertnll. 
in  Scorpiaco,  c.  8 :  tDavid,  inqnil,  exagitatnr,  Elias 
■*  Tugatur,  Jeremias  lapidatnr,  Isaias  secatnr,  Zacbarias 
-<  inlcr  aedcm  et  altare  truddalur ,  perennes  cruoris 
tsui  maculas  silidbus  assignans.  i  Unde  Romanum 
Hartyrologium  6  julii  de  Isaid  sic  liabet :  <  In  Judxi) 

<  sancti  Isaix  prophotae ,  qui  sub  Manuse  rege  secius 
t  in  duas  partes  occnbuit.  i  Et  Chronicnm  Alexandri- 
nnm,  sItc  Fasli  Sicnli  sic  habent :  <  Isaias  vatet  h  H»- 
tnafsse  sorrft  divisns  occnbnit;  Tatidnatus  est  amiis 
inonaginta;  tnmulalns  subler  quercum  Rogel.»  Et 
S.  Ambros.  in  c.  80  Lac« :  <  Qnis  ille,  inqnit,  in  ca- 

<  pite  Tulneratus?  Nimtrimi  baias,  cnjus  fadliiis  eom- 
ipagem  corporis  serra  diTisit,  quim  fidem  inclinaTit, 
tconstantiamque  detririt,  ant  vigorem  mentis  exse- 

<  cnit.  I  Andi  et  S.  Zenonem  episcopnm  Veronois.  et 
martyrsm,  sorm.  dc  Isaic  martyrio  niira,  sed  obecnri 
dicentan :  <  baias,  ait,  ciun  Christnm  prKdiceret,  tcI 

<  cdm  flitur»  damnatioms  eloginm  braelitico  popnlo 

<  nantiiteset,  atrod  feritate  blasphemantiiui  commota 

<  barbaries,  sectum  a  capite  duabm  enm  Tiolento  snp- 
ipUdo  quasi  ofTuIis  &ifidavit;  jussitqne  i  capite  per 
<aares  nsqne  ad  scapulas  secari  cenricem.  >  Et  infe- 
riJte :  <Ciun  in  capiie,  boc  esi,  coUecta  sensnaliutis 

<  umbtiico,  serra  viam  iacerel,  el  stridore  redproco 
isnleos  denlinm  dnoeret,  labebalnr  credo  lamina 
« (terre)  diim  dentes  iofigik  Mox  se  nt  ad  cnbile  cordis 
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leondnnamcntinisn  scetor  sollidtns  dcfixisset,  fonUs 

<  fluenia  purpurds  laxatb  Tcnanm  lapsibns,  ne  Tcnas 
I  Termicnlatim  pollice  profanns  intenderet,  crocens  se 

<  affatim  imber  infundii.  >  Et  mox :  <  Patneranl  qnippe 

<  internomm  Tisceram  casiidid  jnTcnis  laqneata  com- 
imerda,  sonns  bncdns  fmentis,  profunda  TiTadias, 

<  etsicca  jejnnia  Tolnptatum.  Sed  Belial  flliusEzechis 

<  (Manasses)  tIt  cmenius  ct  prodigus  genealogiae ,  py- 

<  thonicorum  antistcs,  intra  loricam  sacri  pectoris  fidf I 

<  comitium ,  prxdicalionis  politicse  lilterarum  curiam 
<reqairebat.  >  Quare  temer^  hanc  traditionem  n^t 
Abntensis  in  4  Reg.  21,  qnsest  17.  Argnmentnm  Aba- 
lensis  est  hoc  :  Isaias  in  prooemio  non  nominaTit 
Manaasem,  scd  tantiim  Oziam,  Joalham,  Achaz  et 
Ezechiam;  ergosnb  Manasse  non  propbetavit;  ergo 
snb  eo  non  est  passus.  Sed  hoc  argumcntnm  infirmnm 
est :  airaqne  enim  consequentia  negari  potest ;  nam 
cur  non  nominiirit  Manassem,  caasse  vari»  esse  po- 
tnernnt,  ut,  qu6d  Manasses  jam  tnm  esset  puer,  qudd- 
que  non  diii  snb  eo  propitelArit,  imd  forti  non  pro- 
phetArit,  sed  tanijmi  eum  docere  et  redarguere 
Toluerit,  idedqueab  eo  sit  occisus :  nam  ab  eo  ocdsnni 
este  a£Brmant  commnniter  Palres.  Andi  et  auctorem 
operis  Imperfecti  in  Uattb.,  hom.  46,  in  illa  verba : 
Jenualem,  quae  oecidit  pTophelas,  et  lapidas  eot,  ia- 
quit :  I  Misi  ad  le  Isaiam ,  et  scrrdsti  eum ;  misi  ad  lo 
<Jeremiam,  et  lapiddsti  cnm ;  misi  Ezechieiem,  et 

<  tractum  snper  lapides  excerebrftsti  eam.  >  Vide  bic 
qoae  sit  meroes  prophetaram,  doctoram  et  conciona- 
toram,  sdlicet  persecutio,  passio  et  martyrium.  Hanc 
laurcam  sectati  ct  adepti  sunt  prophei»,  Christns, 
Apostoli  omnes,  S.  Joannes  Baptista,  S.  Stepbaous, 
S.  Chrysostomns  et  alii.  Idem  hodid  expectent  boni 
pastores  ct  praedicatores,  putentque  hanc  sn»  libcr- 
tatis,  constanti»  et  labomm  mercedem  esse  magnam 
nimis.  Imd  Justinns  snpra ,  et  TertuU. ,  lib.  3  carm. 
contra  Mardon.,  doccnt  serram  hanc  ligneam  fuissc ; 
loquens  enim  Tertnli.  de  Isai4  sic  canit : 

Qu«m  populut  seclum  ligno,  tine  labe  repertum, 
Immeritum  dement  crudeli  morte  peremil. 
Quod  sand  atrox  fuit  tormentum,  praesertim  in  ho- 
mlne  lene  126  annomm.  Unde  patet  Isaiam  morte 
soA  per  lignnm  prxfigurSsse  mortem  Chrbti  in  ligno 
crucis ,  perinde  ut  Tit^  Bn&  vilam  Christi,  imd  nomine 
uo  nomen  Jesu  prxflgnraTit.  baias  enim  hebr.  idem 
est  qnod  tabu,  tcI  Satvator  Domini,  ant  Jetut  Deut, 
01  Tnlt  LeQ.Caslrias.  Quod  enun  nos  didmns  baias , 
Hebnu  dicunt  Jesaias ,  qnod  exponi  potest  rp  Tnn 
letchua  la,  id  est,  JesnsDens;  totas  enim  Isaiat  id 
nnimi  spectat,  nt  Jesum  Christnm  Redemptorem  et 
doctorem  nostmm  aut  annnntiet  Terbis,  aut  moribns 
exprimat.  Meritd  ergo  ait  hlc  S.  Hieron. :  Ignoratio 
Seripiurarum  (praesertim  Isaiae)  ignoratio  Chritti  ett. 
Porrd  mortis  et  martyrii  Isaiae  cansa  fuit  dnplex ; 
prior  Tcra ,  qudd  Tidelicet  tam  Iiber6  Manaieem  re- 
gem,  prindpet  et  popnlnm  increpisset,  ut  dixi ,  ac 
praesertim  qu6d  c  1, 10,  eosTOcisset  principes  So- 
domorum  et  populnm  Gomorrhae.  Rursilmi  quud 
dixisset  Deom  Jadxos  excxcaturam  et  rf|>robatn- 
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rum,  ac  pro  eis  vocalonim  goiles ;  boe  eniin  innoii 
Panlos  Rom.  10,  20  :  Itaiat  autem  audet  et  dicit  •  Im- 
ventm  wm  &  non  quterenlilnu  me,  paUtm  apimrtU  tw 
qui  me  non  interrogabant ;  lioc  enim  snmmi  pnpogit 
corda  Jarbeomm.  Simili  ralione  eaplavil  martyrinm 
S.  StepliannB,  diccns  Jndsis :  Duri  eenice ,  et  in- 
circumeim  cordibus ,  vo»  tentper  Spiritui  eaneto  retti- 
tutie;  et  S.  Panlns  Actor.  U,  v.  21,  dioens  :  Et  dixU 
(Dominns)  ad  me  :  Yade,  quoniam  ego  in  natUnut  longi 
mittam  te;  audiebant  enim  Judmi  eum  uique  ad  hoc 
verbum,  et  tevaverunt  voeem  dieentet  :  ToUe  de  terrA 
hujutmodi,  non  enim  fat  ett  eum  vivere.  Simili  modo 
Joas  rqireliensns  &  Zacliarii  filio  Joiads ,  eom  occidi 
cnravit  in  templo,  2  Paral.  U,  22,  et  Amasias  rex 
alteri  proiriielas  se  increpanli  minatns  est  mortem, 
ibidem  c.  25, 16,  et  Asa  rex  Hanani  propbeiam  h  qno 
stnltitiae  ai^ebaior,  in  nenrnm,  id  est,  in  dumm 
carcerem,  conjecit,  ilHdem,  c.  16, 10.  Posterier  colo- 
rata  et  quxsita  ad  praetextnm,  qudd  scilicet  cbm 
Uosi  dixerit  Dominus,  Exodi  35,  20 :  iVon  poterii  vi- 
dere  faciem  meam;  non  videbit  me  homo  et  vitet ; 
Isaias  conlrariom  dixeril  et  scripserit  c  6, 1,  sdlicet 
se  vidisse  Denm  sedentem  snper  solivn  eicelsnm ; 
ititqne  crimen  blasphemi»  baiae  iropegenuit,  ob 
illndqne  enm  ad  mortem  damnAmnt.  Ita  S.  Hieron., 
Basil.,  Haymo  et  alii,  qoin  et  Hebrxi  apnd  Galat.  Lb. 
4,  c.  23,  qui  lamen  more  sno  fabnlas  admiscent  de  ce- 
dro  qnn  Isaiam,  diun  Manassem  fugeret,  se  aperiens 
esceperit,  in  qoft  ct  cum  qnA  k  Manasse  dissecius  sil. 

Dices  :  IUae  Isai»  increpationes  prindpum  et  pro- 
phetix  jam  prxtcrierant  sexaginta  annis.  —  Resp. : 
Ila  est,  sed  eam  prindpes  refricimnt  novo  r^ 
Uanassi,  qnibomo  impius  et  sangninolentns ,  cum 
rursikm  simili  modo  corriperetnr  ab  Isaii,  tikm  ob 
snas  recentes,  tiun  ob  alias  prxteritas  prindpnm  in- 
crepationes  ab  Isaid  factas,  el  scriptis  mandatas  vul- 
gatasqne,  qux  qnotidii  k  multis  legebantur,  eom 
ocddit. 

Andi  S.  Hieron.  enarrantem  in  Isaiam  calnmnias , 
aliaqne  ad  ipsum  el  Manassem  speclantia  lib.  Qn«$t. 
in  lib.  2  Paralip.,  sub  finem  .  «Tradnnt  Hebrsi ,  in- 


I  recordatom  fniase ,  qnod  i  palre  crebr6  andierat : 
I  Cwn  invoeavertt  me  m  iributatione  et  cmtertut  fiunt, 
i  exaudiam  te,  nt  in  Deuteronomio  scribitur,  exandi- 
I  tnm  esse  &  Domino,  et  liberatum  et  redncinm  in  re- 
<  gnum  snnm,  et  in  modnm  Habacuc  reductum,  sicot 
«illedeductus  fuerat  in  Babylonem.  i 

Tradnnt  S.  Epipban.  et  Doroibens  in  vilft  Isaias 
«om  sols  precibns  impetrisse  fonlem  et  iiquas  Siloe, 
additqne  ciun  bostes  Hierosolymam  occnparent,  Ju- 
daeis  i^venientibns  fontem  hanc  aqnas  dcdisse ;  ciim 
ver6  hostes  venirent,  aquas  snas  subdnxisse,  ided- 
que  Judseos  Isaiam  sepeliisse  juxta  Siloam,  ut  aqnas 
ejus  snis  precibus  in  finem  usqne  mnndi  perennarel. 
Addit  Doroibcns  Isaiam  antequim  secaretur  petiisse 
aqnam,  eamqne  divinittis  cx  hoc  fonte  missam  esse ; 
nnde  eum  vocatiun  esse  Siloe ,  quod  interprelatur 
mittut.  AUi  rem  hanc  sic  narrant,  scilicet  Isaiam  ante 
mortem  postulisse  ik  carnifiee  aquam,  quam  ciun  ne- 
garet  camifex,  in  os  Isaiae  coelestem  aquam  diviniliis 
influxissc ,  indeqae  aqnam  illam  diclam  csse  Siloe, 
qniamissa  erat  h  coelo;  ut  Isaias  serratns  fuerit  typus 
Christi,  cni  pariter  in  crace  dislento  ct  siiienli  vi> 
num  ct  aqvam  negftrant  Judasi,  et  pro  iis  fel  prxbue- 
ranu  Vertm  horum  fides  sit  penes  ipfios.  Denique 
tradit  Cedrenus  anno  55  Theodosii  Jonioris  rcliquias 
Isaise  Paneadera  translalas,  in  templo  S.  Laurcntii 
fuisse  rqMsitas.  Denique  audi  elogia  Isaix  in  nnum 
congesta  ab  Ecdes.  c.  48,  25 :  Purgatit  eot  (Judsos), 
rn  numtc  Itaias  tancti  prophette.  Dejetit  cattra  AttyriO' 
rum,  et  contrivil  illot  angetut  Domini.  Nam  fecil  Ete- 
chiat  quod  placuit  Deo,  el  fortiter  ivit  in  viA  David  pa- 
trit  tui ,  quam  mandavit  iUi  Itaiat  propheta  magnut. 
et  fideUt  «n  eontpeeta  Dei.  /a  diehut  ^iu  retrb  rediit 
fo/,  et  addidit  rigi  vitant.  Spiritu  magno  vidil  ultima, 
et  eonioUitui  ett  bigentet  tn  Sion.  Vtque  in  tempiter- 
num  otlenditfuturtt,etabteondita  antequiim  evenirenl. 

(Juxres  4*  qnodnam  sit  totins  hujus  operis  et  libri 
kaiaeargnmentum?  —  Resp. :  Operis  quasi  compen- 
dinm  est  ipeum  ejns  caput  primum ,  nam  tam  hoe 
capite  primo  quim  toto  deinceps  opere  reprebendit 
peccata  populi  sui  temporis,  pnta  ignorantiam  et  ne- 


I  qnit,  eomdem  Manassen  filinm  fuisse  filix  bai» ,  et  •  glectnm  Dei,  «uperbiam,  flduciam  suarnm  virium  et 


« ide6  in  hoc  loco,  quanquJun  nomen  matris  scribatur, 

<  patris  tamen  illins  non  scribitur ;  quia  indignus  erat 

<  profanns  rex  tanto  xvo.  Tradnnt  Hebraei  idcircd  00* 

<  dsum  baiam,  e6  qn6d  eos  appellaverit  prindpes  So- 

<  domoram  et  Gomorrhx.  Et  quia  dixit :  Vidi  Domi- 
I  num  tedentem;  cim  per  Moysen  dixoit :  Non  enim 

<  videbit  me  homo,  et  vivet.  Et  qnia  dixit :  Addet  Deut 
I  ad  diet  tuot  quindecim  annot,  e6  qu6d  per  Moysen  di- 

<  xerit :  Et  numerum  dierum  tuorum  implebit.  El  quia 

<  dixerit :  Quceriie  Domimtm,  dum  inveniri  potett,  tn- 
ttoeate  eum,  dim  propi  ett;  eiaa  dicatnr  :  Quit  ett 

<  lam  propinqvut,  quonudb  Dominut  Deut  notter,  quan- 

<  do  eum  invocantut  f  Et  cognovit  Manasses  qn6d  Domi- 

<  nus  ipse  est  Deus.  Diim  enim  in  Babylonem  dnctas 
<fniaset,  et  in  vasexneo  pcrforato  missus,  admoto 

<  igni,  invocavit  omnia  nomina  idolornm  qnx  cdcbat; 
<«t  ciun  non  fuisset  Jb  ek  eundiius.  nc<melibcratas. 


opernm,  contemplum  flratrnm  miserornm,  firaudcs  in 
judiciis  pnblicis,  sodomiam ,  et  inaxim6  idololatriam. 
Inde  secund6transit  S9ep6  ad  Jndseornm  rejectionem, 
vocationem  gentinm,  aUaqne  Christi  et  Ecdesiae  mys- 
teria;  idqne  sxp6  fadt  latenter  et  snbit6,  quasi  avo- 
lans  &  typo  ad  antilypnm,  &  Judxis  ad  Cbristnm  c( 
ChrisUanos;  hicenim  estmos  et  rapins  propbeta- 
mm,  maxim6  Isaix ;  quA  de  causi  ipse  obscurior  cit. 
Quare  dux  operis  higus  sunt  partes  prindpales : 
prior  habet  oracnlum  trisle,  objnrgatorium  el  com- 
minatorium,  cuntinetque  quinque  secli(mes,  et  porri» 
gitnr  ik  cap.  primo  nsqne  ad  40.  Prima  seclio  est  k 
cap.  1  ad  7,  qui  Jndxorum  scdera  argoit,  eisque  mi- 
nalnr  dadem  tum  Assyriacam  per  Sennacherib ,  tom 
Bd>yl<micam  per  Nabucfaodooosor,  tum  Romanam  per 
Titnm ,  ac  denique  cap.  6  eornni  excxcationem  et 
reprobationem  tempore  Christi.  Secoiida.sccti0ioap. 
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7  ad  13  extcnditur,  qui  Emmannciis  es  Virgine  er- 
tum,  Ticloriam,  nomina,  imperium ,  gratiam ,  praedi- 
cationem,  conTorsionem  genlinm,  septem  dona  Spiri- 
tfti  sancti,  crucem,  sepulcmm  gloriosum  et  triom- 
phnm  per  epinicium  graphici  depingit.  Tertia  sectio 
i  c  13  ad  24  continet  onera,  id  est,  {vopbetias  de 
ezddio  Babylonis,  Pbilistinoram,  Hoab;  Damasci, 
iElhiopia,  iEgypti,  Idomsx,  Arabix,  Judxx,  et 
Tyri  pcr  Nabochodonosor.  Quaru  ii  c.  24  ad  28  con- 
tinel  onos,  id  est,  pn^heiiam  de  excidio  orbie  eb 
impietatem  hominnm,  in  fine  mondi;  de  gehenni  re- 
probormn,  de  glorift  panoorum  salTandomm,  eoram- 
qne  canticis  et  hymnis  euobaristicis,  deque  vindicU 
et excidio  regni  Leriathan,  idest, diaboli.  Quinta  k 
r.  28  ad  40  redit  ad  onera  temporis  pnesentis,  eaqne 
varia  mixtim  periractat,  puta  de  exddio  decem  tri- 
boam,  deinde  duamm,  mox  Sennacberib,  mox  totius 
orbis,  mox  iniidelilatis  et  impietaiis  per  adventum 
Christi  usque  ad  c.  36;  ibi  enim  usque  ad  c.  40,  k 
propiieli4  transit  ad  historiam  Sennacherib  et  Eze- 
chia,  narraique  ea  qus  de  iis  prsedixerat,  reipsii 
(uisse  irapleta. 

Posterior  prindpalis  Isaiae  pars  habet  oracohim 
suave  et  laetnm  de  Christo  «t  Ecclesil,  constans  ad- 
hortalionibns,  consolaiionibns,  promissis ;  atque  licit 
ha!c  pars  com  priore  saep^  comniisceatur,  propri6  ta- 
men  incipit  &  c.  40 ,  et  porrigilnr  usque  ad  finem  li- 
bri.  In  ei  sxpi  geslil  et  exullat  Isaias,  prxsertim  ubi 
(quod  sxpibs  fedt)  agit  de  Tocatione  gentium  ad 
Cbristi  fidem,  gratium  etsaluiem. 

Porrd  Isaiae  stylus  et  facnndia  ia  hoc  tammuIUplid 
argnmento  multiplex  et  admirabilis  esl :  niuic  enim 
sublimis  assurgit,  nunc  supplex  se  demittit ;  nunc 
stylnm  hilarat  effv&i,  nunc  stringitet  acuit,  nnnc  lar- 
dat  et  indtat;  nnnc  minatnr,  nunc  bland6  solatnr ; 
nnnc  dodles  benignd  exdlat,  nunc  renitenles  violen- 
ter  exagitat,  et  quasi  detonau  siernit.  Unde  Isaias  h 
S.  Cbrysostomo  homil.  8  in  Genes.  Tocatnr  propheia 
voeallttimus ;  ct  bom.  40  in  1  ad  Corintb. ,  magnilo- 
guenlitthttui  (t). 

Nota  primd :  Pneler  hunc  librum  Isaias  scripsit 
«lium  de  gestis  regis  Ozis,  ut  patet  2  Paralip.  26, 
vers.  22 ;  secundd,  hxretid  commenti  sunt  librum 
Isaiae ,  qui  dicitur  kw.ia.nt ,  id  est ,  atutmo,  quo 
ntnntnr  Arcbontici,  teste  S.  Hieronymo  et  Epipban. 
Hic  liber  prseter  idia  docet  Mdchisedec  fuisse  Spiri- 
tnm  sanclum,  qui  exploralus  est  error  el  bxresis; 
tertid,  Yenetiis  prodiit  liber,  sivevisio  feaix,  boc  ti- 
tulo  :  Yitio  admirabiUt  Itaia  prophetai  in  raptu  men- 
tit,  quee  divim  Trinilatit  arcana,  et  tapti  generit 
humam  redemptionem  eontinet.  Testis  est  Sixlus  Se- 

(1)  Versio  Grxca  Isaix  in  nostris  Bibiiis  plurimikm 
discrepal  ab  HebraiO.  Qux  verlendi  libertos  undo' 
nam  inlerpreti  permilletur ,  incerinm.  Frustra  au- 
tcm  essemus,  si  omnes  inter  hxc  duo  exemplaria  va- 
riantes  leciiones  recensere  nitereoiur,  ctim  nunis 
longi  k  nostro  argumcnto  abducti  lectorem  detinere- 
mns  nimis  distractum  k  scrie  expositionis  litteralis  et 
bistoricx  unici  noUs  propositl.  Vide,  si  lubet,  cidf 
I  e  Lconcm  i  Castro.  (Calmct. ) 


nensis  in  Isaii ;  denlqae  pntant  Indxi,  teste  R.  Da- 
vid  Kimchi,  baiam  scripdsse  Prorerbia,  Eodesiasten, 
et  Cantica  canticomm.  Verikm  faxc  non  baix ,  sed 
Salomonis  esse  communis  Catholicomm  est  sentenlia. 
Qnxres  5°  qni  el  qnales  hlc  sint  oommentalores? 
—  Resp.  :  Scripsit,  inquit  S.  Hieronymus,  prim6, 
Origenes  in  Isaiam  39  volumina,  et  25  homilias  (jam 
tamen  tantum  exstant  novem,  exque  fer6  in  caput  6); 
■ecundd,  Eusebins  Pamf^  scripsit  volumina  15 ; 
lertid,  Didymus  18 ;  quarlA,  ApoUinaris  eliam  pon- 
ciim,  et  quasi  per  interTalla;  qaint6,  martyr  Victo- 
rinoslatine^sednecipse,  nec  cxteri  hucosque  re- 
censili  jam  exstant ;  sext6 ,  prx  his  omnibus  doctd 
oommentatns  est  Cyrillus ;  septimd,  scripsit  S.  Basi- 
lius  in  16  prima  capila,  atque  hinc  inde  egregios  qaos- 
dam  morales  locoe  intoserit.  Notat  Leo  Castrios, 
pag.  68,  latinam  versionem  Cyrilli  et  Basilu  videri  Jo- 
daicis  traditionibus ,  Tel  fabulis  ab  aliquo  hinc  inde 
inspersam,  e6  qu6d  illx  in  Grxoo  exemplari  desido- 
renlur ;  oclaT6,  S.  Cbrysosiomas  in  fine  tomi  1  ha- 
bet  8  homilias  in  Isaiaro ,  6  quibns  qninque  suut  in 
caput  6.  Scripsit  et  Procopios  Gazenzis  more  sw> 
breviter,  nervosi  et  eraditi.  Inter  Latinos  primas 
jam  et  tempore  et  doctrinS,  in  sensu  prxsenim  litie- 
rali  Tcstigando,  obtiaei  S.  Hierraymns,  enjus  lans  vd 
maxima  extat  in  Commentariis  hisce  in  Isaiam  aiios- 
que  prophetas.  S.  Hieronymnm  quasi  abbrevialor  se- 
qdtar  Haymo  episcopnsHalberstadiensis,  qni  breTiler 
et  dilncid6  Isaiam  ct  prophetas  explicat.  Post  Haymo- 
nem  scripsit  Rupertns ,  qui  maxime  allegoriam  tra- 
ctat,  et  oomia  pen6de  Cbristo  inlerpretatnr;  more 
suo  est  moralis.  Post  Rnpertum  scripsit  Joachim  Ab- 
bas  Florensis,  qui  noTO  miroquemodo  explicat  baiam 
et  Jeremiam ,  nimirimi  prophetic6.  Nam  prophetias 
degentibns  prisds  ante  Christum  explicat  de  genti- 
bus  fidelibus  post  Cbristnm.  Tam  ergo  prophetam 
agit  qdun  Isaias  Td  Jeremias ,  iisque  saspi  obscnrior 
est.  V.  g.,  onera  Babylonis,  Pliilisthiim,  aliaramqne 
gentium,  de  quibus  agit  Isaias  c  13  et  seq.,  sic  gene- 
ratim  explicat  et  adaptat :  <  Onus,  inquit ,  Babylonis 
tsecundiun  ooncordiam  taogit  Romam,  sicat  Chal- 

<  dxa  Alemanniam.  i  (Cnr  non  poUds  ItaliamT  sicut 
enim  Babylon  erat  metropolis  Chaldxx,  sic  Rmna  est 
Ilalix.)  <  Onas  Philistiim  secundCun  conoordiam  Lom- 

<  bardos  et  alios  halos;  onus  Hoab  et  filiorum  Ammon, 
<principes  Latinos  elGrxcos;  onus  deserti  maris, 

<  Africanos  et  alios  Saracenos ;  onns  Duma  tcI  Ida- 
<mxx,  tangit  negotiaiores  Judxos,  sapientes,  et  le- 

<  gistas,  et  Orxcos ;  onus  in  Arabii,  Hispanos  et  Har- 
( chianos ;  onus  Tallis  visionis ,  cujuscamque  ordinis 

<  regulares ;  onus  Tyri,  Siculos  ei  regnicolas  sibi  sub- 
<jacentes; onus  iEgypti,  Judxos,  Danos et  Francos; 

<  onus  Damasci  tangit  Tbuscos  et  Ligures,  in  gladio 
« Tcrbi  Domini,  et  ferro  effundendos  et  conterendos.  > 
Similiter  scribens  in  c.  4  Jeremix,  et  in  c  14  Apo- 
cal.  prophetat  duos  fore  ordines  qui  reformaturi  sint 
Ecclesiam,  eosque  adumbratos  fuisse  per  conrum  et 
oolumbam,  quos  Noe  cmisit  ex  arcA,  Gen.  8;  qnin  et 
ferunt  ej'is  jussu  depictos  fuisse  S.  Dorainicum  et  S. 
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Francisenin  cnm  sugmatibns  et  habilibtts  suis,  supra 
foresTeteris  sacristiae  S.  Mard  Yenetiis,  qni  osqae  in 
prxsentem  diem  mancnt,  cim  constet  Joachim  aelate 
prsecessisse  S.  Dominicnm  et  S.  Franciscom,  sed 
modicft.  Namjam  tnmTiTebant  S.  Dominicos  et  Fran- 
dscos,  qni  panld  post  ordines  saos  institaerunt,  nt 
notat  P.  Possevinns  in  Biblioth. ,  Terbo  Joacliim. 
Unlta  alia  prophetat  de  Frederico  imperatore,  Henri- 
co  et  aliis,  sed  sxp^  tam  obscnrd  et  xnigmaiici ,  ut 
CEdipositopns;  dequibns  qnid  sentiendnm  sit,  di- 
cam  prooemio  in  Apocalypdn ,  quam  poet  propbeus 
edere  destino.  Tidetnr  ipee  propbetias  S.  Scriptara: , 
Bux  xtati,  suisqae  temporibus ,  puta  secnlo  12  et  13 
post  ChristBm  (floruit  enim  ipse  anno  Domini  1200.) 
accommodare  Toluisse;  sed  quim  ooncinni  et  veri, 
non  satis  liquet;  pncsmim  quia  indefiniid  et  gene- 
raliter  loquilur,  nec  certnm  designat  tempus,  quo  ea 
qux  prophetat  implenda  sint.  Jam  ergo  ejus  prophe- 
tix  pariun  utiles  sunt,  tum  qnia  generales ,  tum  quia 
obscnre,  tmn  qnia  praeterh»,  tum  quia  ambigux. 
Plertoque  enim  per  parabolas  prophetat  de  septem 
Ecdesiae  lemporibns,  et  de  oneribos  sexti  temporis  ; 
enmqne  proinde  hiic  in  re  secnti  Tidentnr  Petms  Ga- 
laiinus,  Ubertinns  de  Casalis,  et  umiles  scribentes  in 
Apocalypsin,  eamqae  adaptantes  septem  futnris  Ec- 
desix  statibus.  Fundamentnm  eorum  est  qodd  cen- 
seant  nihil  in  TCteri  Testamento  geslum  esse,  quod  in 
noTO  parito'  non  geratnr  ant  gerendum  sit;  quA  de 
re  scripsit  Joachim  libro  de  Conoordil  nori  et  Tete- 
ris  Testamenii.  Post  Joachlmnm  scripsit  D.  Thomas 
inlsaiamet  Jeremiam;  hnnc  tamen  commentarium 
non  esse  S.  Thoma  Aquinatis,  aut  certi  mnlta  ei  in- 
taru  esse  oensent  Sixtus  Senensis,  Adamns  Sasbout, 
ct  nuster  Delrio ;  nam  in  mnllis  jndaizat.  Exempli 
instar  sit  illnd  cap.  8,  2 :  Aecede  ad  propheti$sam, 
hoc  est,  inqnit,  accede  ad  uxorem  inam ,  A  Isaia ;  qni 
sensus  Jndaicus  est.  Antonius  tamen  Senensis  in  Di- 
bliotbeci  ordin.  Prxdicat.  cnm  aliis  contendit  hoc 
opus  etse  S.  Thoms  Aquinatis ,  quia  ejus  doctrinam 
et  stylam  redolet ;  more  enim  D.  Thonue  8xp6  termi- 
nis  schdasUcis  atitnr,  atqne  binc  inde  qnxsliones 
schoUisiicas  immiscet  Verins  est  haec  commentaria 
esse  Thomx  doctoris  non  angdid,  sed  Anglici ,  qui 
ex  ordine  Prxdicatomm  theologix  scholasticx  pro- 
fessor  flomit  sub  annnm  Christi  1400.  Ejnsdem  enim 
sunt  commentaria  in  Genesin,  qnx  hisce  similia  sunl, 
ct  fals6  S.  Thomx  Aquinati  ascribimtur ;  plan^  enim 
videtnr  hic  anctor  R.  Salomone  et  Lyrano  esse  pos- 
teriw,  ab  iisqne  Jndaicas  hasce  traditiones  accepisse. 
Ex  recentionibns  scripsemnt  mnlti.  Eminent  Fran- 
dscus  Forerius  Ulyssiponensis,  ex  ordine  S.  Dominici, 
et  regam  Lnsitanix  condonator,  qni  ex  Hebrxo  texlu 
'econditos  rimatur  et  afl^ert  sensns;  item  Adamns 
Sasbout  6  S.  Francisd  famiUA,  olim  Loranii  profes- 
sor,  qni  litteram  doct^  et  pii,  apl&que  ad  mores  ex- 
pendit.  Leo  Castrins  ingens  scripsit  Toinmen ;  hic  to- 
tus  est  in  Tcrsione  Septnaginla  explanand4,  estqne 
in  Patribns  Tcrsatissimns ,  ac  bostis  acerrimns  Ju- 
daorqro,  conlra  quot  omnia  pene  Isaia*  dicia  tor- 


qnet.Vatablns  brcTi  schdio  snaiti,  id  est,  Leonis  He- 
brxi  Tignrini,  ex  Hebrxo  Tcrsionem  de  more  illus- 
trat.  Scripsit  et  Hector  Pintns  snccnlenti;  sxpd 
enim  ad  moralia  excnrrit.  Hieronymns  Osorins  bo- 
nam  kaix  paraphrasin  edidit.  Deniqne  scripsit  fusi 
et  eloqucnter  Arias  Hontanns ;  qni  hlc  tamen  brCTior 
et  doctior  est  qukm  sit  alibi ;  item  Didacns  AlTarez,  et 
Panlns  k  Palatio.  NoTiasim6  scripsit  jnstum  Tolnmen 
in  Isaiam  noster  P.  Gaqtard  Sancbez,  illadqoe  do- 
ctum  xtpi  ac  degans,  cum  insigni  paraphrasi  singn- 
lomm  capilnm.  NosterMarlinasDelrio  in  Adagia  lib. 
roultas  obscuriores  baix  et  cxterorum  prophetamn 
senteniias  et  pbrases  accurat^  docl^e  esplicat. 

Ex  bxretids  scripseront  QEcolampadins,  Zwinglius, 
Lnlheras,  CalTinns,  Pellicanns,  Muscnlns ;  ex  quibns 
Catenam  snam  consardnavit  Augusiinus  Harloralns, 
qnam  totam  cvolTi.  San^  txdet  cacodoxos  et  Tcrbo- 
sos  hosce  spermologos  legere ;  sed  pro  veriute  orlho- 
doxft  flrmandd  legendi  ct  refellendi  snnt ;  inler  qnx , 
quod  Ennium  lectitans  dixit  Cicero,  subinde  de  $ter- 
eore  gentnuu  coUigo.  Quidni  enim  et  in  moM  «9«/« 
bonutn  aliquod  tpieumt 

Deniqne  extat  Romx  in  BiUiothec4  Vaticanl  el 
Mediced,  versio  Bibliomm  Syriaca ;  item  Arabica  ano- 
nymi  anctoris,  utraque  Teiusta.  Arabicx  dnplex  est 
exemplar ,  nnum  Antiochii  allatum,  quod  Antioche- 
nimi  Tocant;  altemm  ex  ^Egypto,  quod  Alexandri- 
Bmn  nuncupant.  Utramque  in  Latinum  oonTertit  re- 
Tcrendissim.  Dom.  Sergins  Risins  Haronita,  archie- 
piscq>as  Damascenos,  cui  Arabica  lingua  materna  est, 
Syriaca  familiaris ;  Syriadi  enim  utuntior  Damasoeni 
et  Maronilx  in  sacris.  In  Syriadi  operam  d  strenuam 
naTat  R.P.  Joan.  Baptista  Ferrarins,  sodetatis  no- 
sirx,  pnMicos  lingux  Syriacx  in  coUegio  Romano 
professor .  Citabo  utramque  in  locis  illaslriaribus ,  uU 
vd  locem  afTerunt,  vel  noram  senswn,  ad  oopiao;. 
IUis  auctoribus  attribnat  et  aceepla  referat  lector. 

( Cora.  ii  Lap. ) 

DE   INTEGBITATE  VlTICnHOBCH  ISAIA. 

§  1.  An  Itma  vaticima  sint  inlegra. 
Non  omnia  Isaix  Taiidnia  consenrau  etse ,  liquet, 
l"  quia  nnllibi  legitnr,  quft  occasione  Isaias  filio  pri- 
mogenito,  qni  7,  3,  8 ;  18,  10,  21-22 ,  manoratur , 
uomen  propheticnm ,  reliquue  retertentwr,  indiderit, 
quiim  ratio  denominalionis  iOii  secundi ,  (etlina  di- 
reptio,  aculera  deprtedalio,  8,  3-4 ,  disenis  Terbis 
indicetar.  2*  Plura  loca  prindpio  Td  flne  carent ,  et 
non  snnt  nisi  manca  fragmenU,  nt  U ,  24-27 ;  14 , 
28-32;  21, 11-13;  21, 13-17 ;  in  flne  quoqnc  aq>iU8  5 
et  8, 1-2,  quxpiam  desiderari  Tidentur.  3°  Si  Isaias 
nltimo  Ozix  anno  munns  anqiicatus  est ;  desunt  qno- 
qne  Tatidnia ,  qux  snb  Jothamo  edidit ;  nam  illa 
c.  2-5,  non  sub  Jothamo,  sed  sub  Acbazo  ediu  sant , 
prool  cuilibet  hisKmx  gnaro  leclori  patebit;  nec 
RosenmnUerus  in  rmi  Scholiorum  editione  aUnd 
eTidt.  4*  Si  Isalas  est  auctor  secundx  partis  libri , 
quod  dciiiccps  ostendcmns,  Tidenlur  eliam  deesse 
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aiiqua  magit  perspicna  Talkinia  de  erereioDe  rdpn- 
Miex  Judaicx,  et  de  deponatione  dTium.  Initiom 
e.  40  Tkleliir  esse  mancnm;  non  equidem  ignoro , 
qnid  ^,  ia  raediam  rem  rapi;  ast  id  in  hnnc  locnm 
non  8ati8  oommodd  confotnr,  prssertim  qniim  pro- 
ptaeu  hic,  sicnt  c.  41,  7,  H,  ulatur  aingulari  ill4 
formnU:  Dicet  Jehova,  qux  praeeessisse  argait, 
qnando  dictanis  siL 

g  8.  Omnitt  ralidida  mtt  ob  IsaiA. 

A  tribvs  ultimiB  abhinc  deccnpiis  non  pauca  Isaix 
Talidnia  a  permultis  impognanlur,  el  omnia  conlra 
gentes  efflita ,  inprimis  Terd  nltiiBa  27  «apita  hnic 
projdiele  abjadicantnr,  ac  arguinenlis  non  leTibns  in 
in  tenqiora  exrilii  Babylonid  rejidnalur,  qn»  tamen 
repetilo  wepito  diligenti  examine  minimi  salisre- 
eenmt,  et  conlra  offemnt  se  argnmenu  grana ,  qna; 
bas  partes  Isais  Tiadicant,  et  Jam  exponenda  Teninnt. 
1*  Eloculio  in  dhrosis  his  Taticiniis  Tix  discrepat ; 
idiiqne  esedem  recnrmnt  rerran  singnlarium  enarra- 
tiones  et  imagines  ab  arboribns ,  prssertim  cedris , 
abietihns  et  quercnbns,  h  doloribns  parifls,  ex  hisio- 
rii ,  et  ab  «Ute  anrei  deprompiae.  Inilhmi  Taticinii 
iibiqne  hi  mediam  rem  cadit ,  et  nbiqne  canlica  in- 
seru  snnt;  sicut  5, 1-6;  12, 1-6 ;  U,  4-20;  35, 1-5 ; 
iu  eodem  proisto  modo  42, 10-13;  52,^10;  61, 10; 
65, 7;  64,  U.  Ubiqne  etiam  eadem  (^rTatnr  daritas 
-  et  obscaritas,  eaedem  rqietitiones ,  et  eadem  eiiam 
iingn»  eoiriionia ;  Tisiones  quoque  c.  21,  et  c  40, 
nti  e.  6;  imft  et  singnlares  diciiones  S3epissim6  exdem, 
nt  hvntri  vnp  in  p^i  parte  17,  in  secundd  12  lods; 
vnn  in  priffll  parte  qnater,  in  secnndi  porte  sexies , 
qiod  alijis  in  Bibliis  tantiun  novies  occnrrit ;  aivaiMt 
qnod  nonnisi  in  Jobo  quater,  hic  Ter6  in  priml  parte 
bis ,  in  secandi  qninquies  obvium  est ;  ^na  65, 10 ; 
prootSS.O,  55,2;  mrv  TDK*  40,1,41,7,21,66, 
9,  prout  1,  11, 18,  53, 10,  pro  quo  alii  propheue 
dicunt  iT\TP  TDM  Td  IDKn.  Proprium  quoque  noslro 
pn^heue  est  Sabxos  18,  2, 7,  dicere  *]oca  extmr- 
to$  teaprocerot,  et  45, 14 ,  iTVD  W3H bomiiiet  meruu- 
nv  sen  altot,  et  {dnra  simiiia  qns  locus  bic  non  capit. 

Slyli  qnoqne  snblimitas  per  omnia  Tatidnia  non 
inagis  Tiriat,  qu^  in  poematibus ,  qus  ab  eodem 
anctore  diTcrsis  temporibus  exarau  snnt,  nti  in 
diTersis  Psalmis  Daridis ;  et  slylus  qnidem  per  omnia 
talis  est ,  qnalem  ex  captiTiule  Babylonidi  minimi 
expectes.  Esto ,  siylus  non  ab  xute  soliun ,  sed  ab 
excullo  quoque  ingenio  pendeat,  inde  tamen  non 
effldtur,  vero  esse  simile ,  qnempiam  xto  exilii  Ba- 
bylonid  tolia  carmina  fudisse ,  nt  id  absqne  testi- 
monio  historico,  el  sme  omni  qnoque  iraditione  asse- 
rere  liceat;  prxsertim  ciun  in  Jeremid  et  Eteehiele, 
qnibus  nec  p<riitara,  nec  ingenium  defuit,  nihilsimile 
legamus. 

Lingoa  etiam  ipsa  non  est  ea,  qns  in  Jeremift  et 
Exeehide  obserTatur ;  quempiam  in  exilio  linguam 
bebraieam  fdidiis  excoluissc.Terisimile  non  est,  ne- 
que  in  Zacharii,  qui  proferri  solct ,  hxc  linuux 
(ondiiio  d^ehendilur. 


IN  ISAIAM.  *m 

Deniqne  dispositio  et  ratio  tractandi  materias ,  in 
omnibus  his  Taticiniis  eadem  cst.  Sicnt  c.  7  habelnr 
yaiicininm  bistorix  intextnm,  quod  c.  8-12,  Tatidnia 
absqne  inscriptionibus  consequantnr ,  iu  qnoqne 
c  39  historix  intextnm  est  Taliciiiiam  ,.qaod  ae- 
qnunlnr  Tatidnia  tint  uiscriptione.  Pront  in  prim4 
parte  plara  occurrunt  Tatidnia  de  Sancberibo ,  iu 
etiam  in  secundi  pane  phira  sunt  Taticinia  de  eTcr- 
sione  monarchis  Chaldaicx,  atque  de  redita  He- 
bfaeonmi  ex  captiriute.  Sicat  in  risione  c  6  legitar, 
prophelam  sms  Talidniis  nihil  effectarum ;  iu  Tates 
42, 16,  23,.  43,  8,  45,  4,  et  inprimis  49,  4,  59,  6, 
conqneritar  conatos  saos  frustraneos  esse. 

2"  Dltimis  exilii  temporibuB  non  congroil ,  qnod 
66, 1-6,  de  templo  legitur,  de  quo  Haggxus  et  Za- 
charias  prorsds  alia  dicunt.  Hultd  minits  quispiam  in 
exilio  48, 4-8,  scribere  potnit,  ruinam  et  omnimodnm 
interilnm  nrbis  Babylonis ,  qaem  Jeremias  c  50-Sl , 
perqiicaiTatidnatas  est,  nonditm  (nisse  prxdictnm , 
neque  62, 4 ,  de  solis  ^tnit  iEgyptiis  et  Assyrii^ 
Hebrsoram  hostibvs  loqui,  et  Chaldsos  prster- 
mittere. 

Serers  reprehensiones  56,  9-59, 20, 65, 11-16; 
inprimis  reprehendones  paslorum,  i.  e.,  regom,  56, 
11-12;  ex|xt>brationes  non  tantiim  idololatris ,  sed 
etiam  immolationis  prolium ,  57 , 1-15 ,  et  enormis 
comiptionis,  58,  6-9,  59,  1-8,  k  lemporibns  exilii 
prorsils  abhorrent,  ex  qnibus  exspectes  potiiis  men- 
tionem  vatidniomm  Jeremix,  nt  Dan.  9,  2,  et  plora 
de  MehesUnis  seu  cnltoribus  Ormuzdi,  quim  nnicam 
illam  allasionem  ad  duo  renun  principia,  45,  7,  qu» 
profectd  antiqoiori  etiam  xro  it  permnltis  crediu 
ftacmnt. 

3°  Jeremias  prodit  se  Taticinia  hsc  legisse ,  alqne 
id  quidem  septon  annis  anie  eversa  Jerosolyma , 
Jerem.  51,  ^-64;  nam  cognatio  Tatidnii  Jeremix 
c  50-51 ,  cum  illis  Tatidniis  Isaix ,  dc  qaibns  qax* 
rilur,  manifesu  est;  neqne  did  poiesl,  auctorem 
conlroversomm  Isais  Taticiniomro  sub  flnem  exilii , 
legisse  librum  Jeremis;  nam  Tir  est  qni  soliis  sibi 
oonsut,  sibi  soli  fainititar,  neqoe  alios  taaiutar;  i 
contrario  notam  est,  Jeremiam  prxsertim  in  Tati- 
ciniis  contra  gentes  exteras,  antiqttiores  prophetas 
legisse ,  et  plnra  ex  ds  saa  fedsse.  Collationem 
utriusque  prophets  exhiboi  fn  introdnctione  germa- 
nici.  Observantnr  quxpiam  in  aliis  qnoqae  prophetis , 
ex  nostris  conirovenis  Isais  Tatidniis  deprompu ,  nt 
Zephan.  2,  14-15,  ex  Isa.  15 ,  21-82  ;Ezech.  c  34. 
ex  Isa.  57, 10,  seq.;  Ezech.  26,  20,  51,  14-17,  32, 
18-33,  ex  ba.  14,  8-28 ;  Ezech.  26, 13,  ex  b».  23, 
25;  Ezech.  38-39,  ex  Isa.  66,  6-9,  84.  Hidiacnc 
qnspiam  ex  Isaii  deprompdsse ,  jamdndhm  obser- 
Tatumest. 

4°  Cyras  in  litteris  pablids  Esdr.  1,  2,  ait,  Deaa 
codi  sibi  omnia  regna  concesasse ,  atqne  mamUsse , 
at  ei  templum  Jeroeolymis  exstmat ,  qns  Terba ,  ati 
et  ipsa  Cyri  gesU,  nempi  dimissio  Jndxoram  in 
palriam ,  assigiutio'  sumptum  in  strucluram  toiqpli , 
et  restitutiu  vasorum  saerorom  dob  leris  pretii , 
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eiplieari  aeqiieiiiit,  niii  ei,  pront  Joeephus  refert, 
luec  Isal»  de  ejas  personi  vaiictaia  esliilrita  fnerint 
qnorum  diTiniiale  manilesti  permotns  sit ,  nt  Jodaeis 
tanta  prxstaret.  Nec  Cyms  erat  ille  qui  sibi  raticinia 
recentia  et  rix  in  Incem  emissa  pro  antiqais  obstmdi 
passns  csset,  ut  taceam,  non  defuisse  viros  qui  ipsi 
frandem ,  si  quspiam  bic  in  re  intercessisset,  de- 
tcxissent;  neqne  etiam  Hehestan  Cyrns ,  qni  Or- 
muxdo  nonnisi  pyrsea  aidificabat ,  tam  faciI6  moreri 
poterat ,  nt  magnificeniissimnm  Deo  Jndseonun  tem- 
plam  exstmeret. 

Mimm  qnidem  vidcri  posut,  propbelam  tam 
multadicere  de  redila  ex  Babylone,^n  de  depor- 
tatione  disertam  mentionem  fecissct;  ast  quxpiam 
de  bftc  re  omnin6  didt ,  ut  c.  39,  4-7,  c.  6,  il-13, 
c  5,  &-9,  c  11, 11-16;  atqne  Hicbas,  Isaiae  coaeviis, 
clard  de  blc  deportatione  et  de  eversione  Jemsalem 
loqnitnr,  ut  et  Isaias  plura  de  illi  dixissc  videator, 
qaae  nobis  consenrata  non  sant ;  nam  propheta,  qui 
laetum  rcditum  canit,  d^portationem  qnoque  prxdi- 
cendo  non  magis  secnm  ipse  pugnftsset,  qiihm  Jere- 
mias,  qni  ntrumqne  prxdixii. 

Opponitnr  qnidem  analogia ,  juxta  qaam  propheue 
non  tam  remotos  evenlus  prxcinere  exislimantui-, 
quales  sunt  illi  de  Cbaldxis,  de  Uedis  et  Persis,  de 
Cjro  et  de  reditu  Ilebrxorum  in  patriam,  ab  Isaiil 
prsedicli ;  ast  haee  analogia ,  nt  jam  monuimus , 
peqnaqn^  uniTersalis  est.  Supponitor  qaoque , 
Ciialdxos,  HedosPersasque  xtate  Isaix  popolos  fuisse 
obscnros,  aut  prorsits  ignotos,  ciun  tamen  Hedi  100 
teti  annis  ante  Isaiam  et  Ezechiam  (826  ante  Cbrist., 
149  post  scbism.)  sab  rege  Arltace ,  foedere  jnncti  eum 
Belesy,  praefecto  Babyloniae,  cTerterinl  primam  Assy- 
rioram  monarchiam ;  sul>secuta  quidem  est  Hedomm 
anarchia  79  annorum ,  Terum  anno  10  Ezecbiae  (728 
antc  Clirist.,  tS7  posl  schism.),  regem  elegerant  Dejo- 
cem ,  conditorem  Ecbatanomm ,  cujus  filius  Phraor- 
tes  (665-643  anle  Chritt. ,  31(^22  poet  schism.)  no- 
Tom  regnnm  Assyrioram  l>eIIo  aggressns,  in  ol>sidione 
urbis  NiniTesintcrfecins  est.  Sub  Cyaxare  I  aulemZo- 
roastcr  mrstis  reperii  regnnm  Uedornm  florens. 

Elam  jam  anliqaissimis  temporibns  erat  celebre 
regnnm,  Gen.  c.  14,  neqne  in  baiJk ,  ut  Dan.  6,  28, 
et  Esdr.  1, 1,  2, 4,  5 ;  2  Paral.  36,  22-23,  nnqn^m 
occurrit  noroen  recentius  D19 ,  sed  semper  antiquum 
dS^  ,  Gen.  10, 22,  14, 1.  Elamitae  suni  in  exercitu 
AssyTiomm,  Isa.  22,  6,  qnod  Taticinium,  nt  exT.  8- 
11,  coll.  8.  Paral.  32,  2-5,  patet,  dubio  procnl 
Isaiannm  est.  Assarrhadon,  Esdr.  4,  9, 10,  inter  cae- 
teros  colonos  etiam  Elamitas  misit  in  Samariam. 
RecenUorl  aeTO  Jeremias  c.  25,  25, 49, 34, 35,  Elam 
rcgnis  potenUoribns  accensct,  qux  h  Chaldaeis  expu- 
gnanda  essent ,  et  Ezechiel  c.  32,  24,  regnum  Elam 
con^idt  eTersom. 

Gentes  nonnisi  diutarno  tempore  saccessiT^ ,  Tid- 
BO»  popnlos  Tincunt,  ct  laUiis  se  difitandnnt ,  donec 
lanuun  nominis  celebritatem  assequantur,  ut  mi- 
nentem  in  bittorid  locnm  obUneant.  Qaarc  Chaldxi, 
l)[ed{  et  Elamiue,  sea  Persae,  non  brcvissimo  temporis 


spaUo  ex  obscnritate  in  lantam  Iucem  emerserunt, 
ut  panld  ante  prors&s  ignoti ,  Boac  mox  omuibus 
notissimi  fnerint  Si  iuqne  Isalas  TaUdnator  eTersio- 
nem  r^i  Chaldaeomm  per  Hedos  et  Elamitas,  id  ei 
letate  non  magis  obtcumm  et  damm  erat,  quiim  si 
Zacbarias  9, 13,  de  bellis  Jndaeoram  conlra  Graecot 
in  Syrift  loqnitnr.  Ipsnm  qnoqoe  Cyr<  VTD,  nomen 
nswpare  Isaias  potuit,  44,  28,  45, 1 ;  qaippe  nihil 
alind  didt  qn&m  rex;  in  lingnft  Persel  enim  rhor  est 
*ol,  et  tchid,  iplendor,  onde  khortehid  est  tolU  $plen' 
dor,  et  cnm  Toce  pa  Td  pai,  kabitatio,  compositnm, 
UmMdpai,  habitatio  $plettdori$  toli*,  consuetum 
erat  nmnen  omnium  regnm  Persiae.  Haec  compellaiio 
Hebraeis  per  mercatores,  hinc  inde  migrantes, 
in  VTD  detortum ,  innotuerit ,  et  Isaias ,  qui  Cyram 
quoqne  tmctum,  TVWD,  Tocare  nullus  dubitat,  iilo 
etiam  qq[)elbiUTo  nomine  Persico  nU  potuit,  qnod 
deinceps  nmnen  propriam  ilUns  regis  factnm  est. 

§  3.  Vaticittia  Itaioe  abjudicata. 

Qnae  contra  nonnnlla  Taticinia  baiae  OKwnwitur, 
pands  expediri  possnnt.  1°  Fragmentum  Is.  8,  t.  24, 
ab  illo,  qui  ad  finem  esilii  Babylonid  Tatidnia  diTCna 
in  nostrum  Tolamen  collegisse  putatnr ,  per  errorem 
assumptum  esse  didtnr ;  ast  jam  alii  Tiderant ,  ab 
kaia  ex  )Ucb&  c.  4,  1-3,  tcI  &  Hicbi  ex  Isa.  2,  8-4, 
Tel  ab  utroque  ex  anliqniori  TaUdnio  deproini  po- 
tttisse.  2°  Duo  capita,  11  et  18,  Isaie  adjudicata 
fnerant,  qii5d  e.  11, 1M6,  ranoUssimns  Israelitaram 
et  Judaeomm  reditus  ex  AssyriJi  et  iEgypto  aliisque 
regionibns  praedidtur.  Ast  hic  rcditus  etiam  k  coxtc 
Hichi,  ab  Oseft  et  ab  Amos  praediclus  fuit.  3*  YaU- 
cinium,  c  15-16,  tribns  annis  ante  Tasutionem  Hoa* 
biUdis  per  Nebueadnetarm  c  16,  13-14,  •eriptum 
putetnr,  quia  ZepbaniaB  8, 8,  seq.,  et  Jeremias  c  48, 
eamdem  HoabiUdi  calamitatem  prsedicnnt.  Veriim 
qnis  ostendat,  Isaiam  non  de  calamitate  alil,  qoae  ab 
Assyriis  instabat,  loqni?  ant  qids  cogiiet  Assyrioa 
HoabiUdi  peperciEse?  VasUta  itaqne  ftiit  ab  Atsyriis, 
nt  Isaias  praedidt,  et  demilm  mrsiis  k  Chaldaeis,  d« 
quihas  Zepbanias  et  Jeremias  loqauntur.  VaUdninm 
autem  boc  baiae,  multd  esse  Jeremii  anUquius , 
dubio  caret;  nam  Jeremlas  c  48  plura  ex  eo  de> 
prompsit,  ut  cuivis  conferenU  patebit.  Esse  Ter6  ab 
ipso  IsaiA ,  argait  Tel  temporis  definiUo ,  quae  baix 
ali&s,  ut7, 14-17,  8, 4-5,  consneUi  est.  4»  Eloqnium 
19, 18-25,  non  esse  baiae ,  nnlla  alia  allata  tait  raUo , 
nisi  qndd  19, 1-15,  praecessit  TaUdninm  de  cabmiute 
^gypU,  et.T.  18-25,  de  prosperitate  sermo  est,  quod 
tamen  nihil  alind  est  quiun  qnod  propbetb  est  tuni- 
liare,  nt  post' calamiutes  Aidiorem  soriem  promit- 
tanu  Sl,  T.  25,  iGgypUi  dicnntur  poputtu  Jehota,  et 
Assyrii  opu*  manuum  Jehmne,  id  profectd  k  qaopiam 
Hebraeo  dictum  fuisse ,   necesse  est ;  et  vero  Iong6 
similins  est,  id  ab  Isaii,  qaim  ab  alio  quopiam  re- 
centiori  diclum  esse.  5"  Isa.  88, 1-14,  ob  menlioBem 
Elamiurum  t.  6,  Isaix  abjudicatur;  Terdm  ex  colU- 
Uone  T.  8-i  1 ,  cum  2  Paral  32, 8-5 ,  et  Isa.  7,  patet , 
sermoncm  csse  de  Sancberibi  irrnpUone,  et  biac  bac 
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Elamitaruin  mentio  ex  xuie  saUem  Isaix  descendit ; 
sine  ratione  igitnr  alins  anctor  quxritur ,  quhm 
Isaias,  qni  in  inscriptione  pnerertur.  6°  Qui  con- 
lendont  Isaiam  non  facild  tot  Taticinia  de  nnl  San- 
cberibi  irmptione  editamm  itoisse,  taon  adrertnnt 
eTcninm  Irane  ftiisse  maximnm  et  graTissimum ,  et 
ad  HebraxM  in  religione  confirmandos  qnamplurimimi 
conlulisse,  nt  plura  Taticinia  opttmi  mcroerit,  et  haec 
ab  Isaii  profecta  csse,  elocntio  et  siylus  coniinnat , 
qui  non  magis  Tariat  qulun  in  diTersis  Hariri  conse»- 
sibns,  et  in  diTcr^  Dandis  psalmis.  T  Vatidnium 
Isa.  c.  U-il,  in  recentiora  teropora  oonjectnm  est  ob 
paronomasias  frequentiores ,  qu»  tamen  in  oratione 
Orientalium  singularia  sunt  lumina,  quibis  coaemm 
Micham  non  miniis  frequenter  uti  Tidimus,  ut  in 
argumentnm  recentioris  xtatis  ed  miniis  trabi  pos- 
sint,  quia  etiani  Isaias  alibi  paranomasiis  sxpi  utitur, 
utha.  c  1,T.  7,23;  3, 1,  5, 7;  7, 8, 22-23;  29, 2;  30. 
16,  conf.  Oseaiii  1,  4-5;  5, 1,  et  Hicb.  1, 14-15;  3, 
12  ;  4, 10.  8"  Caput  34  Isaix,  qno  Tastaiio  Idumxx 
prxdicitur,  recenlins  existimatnr,  quia  eadem  Tastatio 
a  Jeremii  c.  49, 7,  et  Ezechiele  c.  25, 12,  prxdicu , 
et  per  Nebucadnezarem  demiim  compleu  siu,  quse 
ab  seTO  Isais  nimiiun  distat.  Verikm  argnmentis 
comprobatum  non  fbit ,  Isaiam  c  34 ,  non  loqni  de 
alift  calamiutc ,  per  Assyrios  Idumsex  inferendi ,  de 
quk  Amos  1, 1 1-15,  ante  Isaiam,  locutus  fnit.  9*  Isai» 
caput  35  prorsds  nnllum  aliifuatenils  speciosum  re- 
centioris  «utis  indicium  exhibet,  et  «utem  Ezechix 
Tcrsus  8,  coll.  2  Reg.  17, 25,  manifesut. 

§  4.  VaUcittiim  contra  Tyrum,  Ita,  23. 

Vaticininm  de  CTcrsione  Tyri  perChaldxos,  Isa. 
35,  «utem  suam,  t.  13,  innuit,  nbi  dicitnr  Chaldaeos 
esse  popnlnm  recentem ,  qui  ab  Assyriis  ( iuque  id 
temporis  praeTalentibns  )  assignaus  ad  Enpliratem 
sedes  obtinuerit;  nam  ciim  Habacuc,  qui  sub  Manasse 
Tixit,  Chaldxos  quoque  noTum  esse  populum,  asserat, 
qui  sedes  alienas  sibi  Tindicare  stndeat ,  liquet  Tati- 
cininm  Isa.  23  ab  xute  Habacuc  non  posse  vald^  dis- 
lare.  Incertnm  quidem  est,  an  Isaias  usque  in  xuiem 
Hanassis  Tixerit :  ast  quiUn  Chaldxi  longiori  profectd 
lemporis  spatio  ex  snis ,  ad  orienules  et  septentrio- 
nales  Armenix  partes  sitis  sedibus ,  sxpiiis  in  meri- 
dionales  plagas  irmperint,  dubio  procul  jam  ultimis 
Ezechix  annis  has  incursiones  inchoftrant,  quiUn 
regnum  Aseyrioram  clade  Sancheribi  et  interais  tu- 
multibus,  qni  subsecuti  snnt ,  debiliutum  esset ,  quo 
ad  hujnsmodi  cxpeditiones  aliiciebantur. 

Sine  suiBciente  ratione  quoqne  asseritur ,  comme» 
niOTatos  Isai»  23,  10»  annos  70  esse  numerum  pro- 
phcticum,  ex  Jerem.  25,  11-12,  c  29,  10,  de- 
promptum,  ade6que  Taticinium  Jcremid  recentius 
csse ;  nam  si  alterutcr  ab  allero  bunc  annorum  nn- 
raemm  mutuatus  fuisset,  potids  dicendum  esset, 
Jeremiam ,  quem  consut  quxpiam  ex  antiquioribus 
proplietis  delibisse,  ex  hoc  Taiicinio  Isaise,  qnem 
auciorem  hujus  Taticinii ,  qui  sibi  solus  consut ,  ex 
lcrcmiA    hattsitse.  Accedit,    (croporis   dcGnitiones 
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Isaix  peculiarcs  cssc.  Nec  difficultalem  creat  longin- 
quitas  CTentAs  praedicti ;  nam  et  Amos.,  ante  faaiam , 
Tyro  excidinm  dennntiaTil.  Cfaaldaismi  ba.85, 11, 
disparent,  si  diTerso  pnnctandi  modo  ille  sensus  ad- 
ducatur :  Ad  perdendo*  debiUtato*  vel  expuUoi  tju$. 
$  5.  Vttticinla  contra  Babylonem. 

Vatidnia  de  eversione  regni  Cbaldaeo-Babjlonici  ct 
de  reditu  Hebraeorum  es  oaptiviUle,  Isa.  13,  1-14, 
23,  c.  21,  et  c  40-66,  eonjiciuntur  in  tempora  exilii, 
et  argumenu  sunt :  1"  DiTcrsitas  elocutionis ;  nam  in 
altimis27  capitibns  dislinguitur  potior  pars  populi 
Unqn^  serTUS  tcI  cqltor  Jehor»,  c  41,  8-9,  c  42, 
1,  seqq.,  c.  44, 1,  c  48, 12,  20,  c  49,  7,  c  52, 13, 
quod  in  primA  libri  parte  non  obserTatur. 

Idololatria  Indibrio  et  risni  exponitur,  c  iO,  19-20, 
c.  44,  9-17,  c  4G,  5-7,  quod  in  illis  quoque  primae 
partis  locis,  in  quibus  idololatria,  ut  c  2, 19,  argui- 
tur,  frostra  quaesiveris.  —  Saepiils  annoUtur,  Tatid- 
nia  anliquiora  evenlu  fuisse  comprobala,  nt  c41,21- 
24, 26-29,  c  44,  6-7,  c  45,  2i,  c.  48,  5.  quod  ar- 
guit  auctorem  recentiorem,  nec  reperitnr  in  priori 
libri  parte,in  quA  etiam  Toces  et  dictionessspiiis  rc- 
cnrrunt,  quae  in  secnndS  partc  desiderantur.  2°  Ac- 
curatio  Taticinioram,  et  distantia  eventuum.  i£taie 
Isaiae  nulla  erat  nionarchia  Cbaldaica,  nec  celebrcs 
erant  Hedi  et  Elamitae  scu  Persae,  qui  Cbaldai- 
cam  monarchiam  CTcrsuri  prxdicuntur.  Ab  anno  14 
Ezechiae  elapsi  sunt  90  anni,  donec  conderetur  monar- 
chia  Chaldaica;  et  liSanni,  donec  nasceretnr  Cyras, 
qui  anno  post  Ezechiam  155  dui  exercitds  Uedorum 
dcsignatns  est,  et  Undcm  anco  176  monarcbiam 
Chaldxorum  evertit.  PropheU  anlem  noster  jam  ti- 
dct  Judatam  et  Jerosolyma  per  Cbaldaeos  TasUU,  c 
45,26-28;  cernit  monarcliiam  Chaldaico-Babyloni- 
cani,qax  strages  iias  Judaeae  intulit,  ad  interitomTer- 
gentem.cthostesejusjamjamexseptentrione  irraen- 
tes,  c  42,  14, 41, 2, 25 ;  im6  ipsnm  quoque  Cyrum 
biscxpresso  nomine  compellat  liberatorem  Hebraeo- 
rum,  c.  44,  28  et  c  45, 1. 5"  Vatidnia  usque  in  xu- 
tem  Cyri  perspicua  sunt ;  quae  Ter6  nlteriora  tempora 
respiciunt,  sunt  oliscuriora;  unde  oonduditur,  au- 
ctorem  xto  Cyri  Tixisse ;  nam  si  Deo  placuisset,  haec 
darissima  Tatidnia  in  tempora  tam  remou  largiri 
ei  ipsum  qnoque  Cyri  nomen  rcTdare,  cur  c.  45, 14, 
dicuntur  Hebrod  post  reditum  in  patriam,  commerdis 
Cuschaeorum  et  Sabaeorum  partidpes  fore,  quod,  ut 
ex  Esdr4,  Nehemift  et  Malachiii  liquet,  eTcntu  com- 
probalum  nou  fuit?  Nec  grandes  illae  promissiones  c 
60, 6-10  effcctum  habuerunt.  CoaeTi  Isaiae  profectd 
discernere  non  potuissent,  illa  de  CyTo  Tcrbo  tenin, 
hxc  antem  uonnisi  ex  parte  complenda,  Tel  tropicd 
inidligenda  esse. 

S  6.  Vaticinia  eontra  BabyUmem  tunt  ab  Itaia, 

1"  Lingaa,  stylns  et  elocutio  profect6  non  e«t  ea , 
qnae  ex  exilio  repeti  debeat,  ct  ab  Isaid  profidsd  non 
potuerit ;  i  contrario  lingnae  puritas,  styli  sublimitas, 
ci  elocutionis  elegantia  ulis  est,  qualis  ex  plambei 
linguae  lichraica;  xute  cxspectari  nequit,  scd  aeutem 
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arsenteaiD  prodil.  Diffcrentia  styli,  qusp  intercedit, 
major  non  est  quitm  qnx  Micb.  c.  1-5,  et  c.  6-7,  re- 
peritur;  imd  luinor  quikm  quse  Ose»  c.  1,  el  c  5, 
atque  c.  i,  et  c.  4-14;  vel  Amoe  c.  1-6,  ei  c.  7-8, 
atque  in  diversis  Davidis  psalmis  observatur.  Dictio- 
nes  quicpiam,  in  aliis  «tatis  Isaianse  scriptis  non  oo- 
currentes,  nihQ  evincunt ;  neque  cnim  in  tenui  rerum 
lld)raicarum  snpellectili  exspectari  potcst,  omnes 
dictiones  et  voces  alicujus  certae  aetatis,  sxpiits  redire 
debere.  Sunl  ver6  et  liujnsmodi  voces  oppidd  pancx. 
Observatur  i  contrario  in  his  vaticiniis  consueia  Isaiae 
vehementia  orationis,  eadem  dismembratio  objecto- 
mm,  eadem  antithesis  Jacob  el  Israel.  Omnis  dilTereu- 
tia  in  eo  est  qudd  propheta  in  priori  parte  vitia  re- 
prehendebat,  in  his  ullimis  capitibus  magis  docere  et 
consolari  studet,  prout  materia  substraia  exigebat, 
Donnunquim  tamen  in  his  qnoque  invehilur  in  vitia, 
ut  c.  59,  9-57,  12,  58,  1-7,  59,  1-8,  65,  U-U.  Si 
Isaias  hxc  vaticinia  tidtimis  vitae  su»  annis  conscripsit, 
fadl^  percipitur,  prophetam  jam  senem  (xtate  Ma- 
nassis,  qnx  passim  notatur),  in  prospectibns  solaiio 
plenis,  docere  malnissequ&m  reprehendere;  doctorem 
autem  quim  maximS  decebat,  populum,    tanqu&m 
servnm  Dei,  alloqui,  potiorem  gentis  partem  dteiin- 
guere,  atque  insaniam  idololatrix  illustrare,  quod  au- 
lem  in  parle  quoque  primft,  non  soliim  c.  2, 18-19, 
sed  etiam  2, 8,  8,  19-21,  etsi  pancioribus  prxstat : 
Ad  docirinam  quoque  apprimi  faciebatannotatio,  an- 
tiquiora  vaticinia  evenlu  comprobata  esse,  sive  pro- 
pheta  deportationem  decem  tribuum,  sive  liberatio- 
nem Judxorumab  Assyriis,  sive  alias  anliquiores  pro- 
pbetias  respexerit ;  nequaquiun  igilur  arguit  recen- 
tiorem   xtatem.  Id  in  priori  voluminis  parte  non 
occorrit,  qnia  propheta  in  illi  non  docet,  non  conso- 
latnr,  scd  reprehendit.  Qndd  quxpiam  diciiones  in 
alierulrft  parte  desiderantnr,  evinceret  alium  ancto- 
rem,  si  Isaix  esset  jejnnium  et  sterile  ingeniom.  2* 
Accnrata  eventnum  tam  longd  distantium  prxdictio 
est  quidem  admirabilis ;  astpropheia  idipsum  Bsepiiis, 
tanqukn  singolare,  lectoricommendat;  unde  apparet 
jam  ejns  xvo  id  multis  visum  fuisse  incredibile,  atque 
adeA  ipsa  hxc  temporis  distantia,  in  valiciniis  hisan- 
notata,  antiquiorem  anctorem  prodit.  Dein  supra  jam 
ostendimus,  Chaldxos,  Uedos  et  Persas  seu  Elamitas, 
tempore  Isaix  non  fuisse  popnlos  tam  obscuros,  ut 
propbeta  de  illis  loqueos,  neqne  eateniis,  quaten6s 
oportuit,  inlelligi  potuisset.  Denique  propbetas  de  re- 
molioribus  quoque  eventibus  locutos  fuisse,  jam  su- 
pra  exemplis,  et  quidem  ex  ipso  etiam  Isali  deprom- 
ptis,  comprobavimus;  addimus  in  ipeft  hdcsecundi 
voiominis  parte,  prxdici  c  53,  15-53,  12,  Messiam 
Jcsum,  ubi  omnes  conatus,  locum  de  alio  qDOcnmquo 
interprctandi,   frustranei  sunt,  conf.  55,  1-5.  Im6 
mox  in  primi  visione,  c.  6,  prospicil  propheta  om_ 
nimodam  vastationem  Judaex,  et  novam  remm  re- 
staurationem.  Deniqne  propagaUo  religionis,  in  ipsd 
tccundi  partc  prxdicla,  h  fine  quoqne  captivitatis  Ba- 
bylonicx  remotissima  fuit,  ut,  transmissS  paulispcr 
'lypothosi  de  rcceDliori  origme  vaticiuiorum,  niliilo- 
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nnnhs  adsit  propheiia  in  longinqui  dembm  postcriute 
eventn  comprobata,  in  qu&  populus  Ilebrxus,  et  qui- 
dem  potior  ejusdem  pars,  per  quam  complenda  fuit 
prxdictio,  deOnilaest.  PropheU  cernitomnind  hostile 
regnum  Chaldaico-Babylonicum,  urbes  Jndxx  ever- 
sas,  mdera  Jcrosolymomm,  eversionem  monarclux 
Chaldaicx,  etnominat  non  modd  Hedos  et  Elamitas, 
sed  ipsnm  etiam  Cyrum.  Ast  Isaiam,  sub  Ezechiii  ve 
Manasse  tales  revelationes  nactum,  poluisse  sc  totnm 
ita  in  iila  longinqua  tempora  transferre,  nt,  prxsen- 
tium  oblitus,  nonnisi  futura  scriberet,  non  negabit 
qui  observavil,  Miciiam,  Joelem,  Habacuc  et  Naha- 
mum,  totos  in  longissimSremotistemporibus  versari. 
Atquc  de  hoc  Isaias  ipse  monet  lectorem  c.  40, 1 ;  41 , 
7,  21;  66, 9,  per  illud  nw  TDN' ,  dieet  Jehova,  conf. 
qnoque  Isa.  44,  5. 3*  Yalicinia  usqnc  in  xiatem  Cyri 
magis  esse  perspicna ;  illa  autem  de  temporibas  re- 
moiioribus  obscuriora,  mirandum  non  est',  nam  re- 
motiora  objecta  invisionibus,  oti  in  prospeciibus,  mi- 
nds  accurat^  discernunlur. 

Cuschaeos  el  Sabxos,  magna  olim  commercia  tra- 
.  ctdsse,  et  Hebrxis  qnoque  post  exilium  merces  altu- 
lisse,  dubitari  nequil;  ncque  Hebrxi  id  temporis  om- 
nes,  ut  prxteDditur,  pauperes  eranl ;  nam  Aggxi  c. 
1,  laquearia  oonstmebant,  et  sumptus  pro  stracturi 
templi,  atque  xiate  Nehemix  etiam  pro  munimenlis 
Jerosolymoram  suppedilabant.  Denique  in  his  lods 
non  aded  de  commerciis  qu^  de  conversione  horam 
popolorum  ad  cultum  veri  Dci,  sermo  est,  ex  qnibus 
non  paucos  Judaismum  amplexos  essc,  et  templnm 
Jerosolymiianum  visitdsse,  nt  Isa.  60, 6-10,  prxdici- 
Uir,  vel  ex  Act.  Apiost.  2,  10, 11;  8, 27-28  consiat. 

§  7.  An  haias  auclor  c.  36-39Y 

Capiia  Isa.  36-39,  in  plerisque  verbo  teniis  cond- 
nantcnm2  Reg.  18,  13-20,  19;  discrepaut  tamen 
Id  aliqoibns:  sic  canticum  Ezecbix,  Isa.  38, 9-20,  in 
secundo  Regum  libro  deesl;  i  contrario  recondlialio 
Ezechix  cum  Sancheribo,  2  Reg.  18,  14-16,  deesi 
in  IsaiA.  Quod  2  Reg.  20,  7-8,  dc  massA  licnum  nl- 
ceri  Ezechix  imponendil,  legitnr,  in  Isa.  38,  loco 
alieno  v.  21-22,  intmsom  est ;  nam  post  v.  6  ponen- 
dum  fuisset.  Sunt  et  quxpiam  alix,  minoris  momcnti 
discrepantix,  quas  allegare  opus  non  est;  ex  qnibvs 
omnitras  patel,  textum  horum  locorum  ade6  differre, 
el  ita  convenire,  ut  ntcrque  ex  nno  communi  fonte 
haustns  esse  videalur,  nempe  ex  historift  Eiechix, 
quam  Isaias  scripsit,  2  Paral.  32, 32.  Sermones  lega- 
torum  Sancheribi,  Ezechix  et  Isaix,  et  singularis 
circa  minulias  cura,  innuunt,  hxc  k  leste  coxvo,  qui, 
nt  Isaias,  baram  rerum  ipse  particeps  Aiit,  scripta 
csse.  Voces  TirQ  el  nnvi^,  qux  occurrunt,  non.snni 
Isaii  reccnliores,  neque  eliam,  si  rns  Aramxx  ori- 
ginis  essel,  xvum  recentius  arguerel ;  nam  xtaie 
Isaixjam  exotica  quxpiam  iu  linguam  Hebrxamil- 
lata  erant,  qux  in  Osed  qnoque  ct  Amos  observaniur. 
Vox  JVnv  hoc  loco  non  ed,  qu&  post  exilium,  notionc 
gandet,  scd  linguam  designat  Uisbraicam,  qus  lum 
dunta.\al  in  regno  Juda  vigcbat. 
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S  8.  Bditio  Ubri  Itaia. 


Quanqnim  omnia  Taticinia  nut  Isaix,  quxri  tainen 
potest  an  Tolomen,  qnale  nunc  est,  ab  eodem  ediium 
sit.  baiam  non  omnia  qnte  per  revelalionem  cdoctus 
rnit,  mox  ciiart»  mandlsse,  liqoet  ez  inscripUone  6, 
1 :  lumo  mortiM  Onia,  quod  ante  lianc  mortem,  qnbm 
nondimi  constabat,  regem  moriturum  esse,  scribi 
non  potuit ;  neqne  etiam  Tisio  luec  postmorlem  Ozi» 
ooDligit,  quo  caao  dictum  esset :  Atao  primo  regit 
JoUuimi.  Inscriptio  (jnxta  propositam  conjecinram : 
Atmo  mortit  JoHuatti)  innuit,  jam  aliqnod  temporis 
spatium,  c&m  scriba«t  Isaias,  prxicrlapsum  fuisse, 
qoocam  cooaeotit  inscriptio  7,  1 :  Atddit  impare 
Acliaxi  /UH  lothami  fUii  (hix,  qnod  xtpth  aliqnod 
temporis  interTallnm  inler  factum  et  scriptionem  in- 
dicare  Tidetur. 


IN  ISAIAM  800 

Hinc  ezplicandus  est  turbalns  ordo  Talicinioraro, 
qnae  ita  cdlocanda  fuissent,  ut  caput  6  incboaret  U- 
brum,  dein  sequeretur  c  3-5,  tandem  c.  7-12  cum  c. 
1.  Qnidquidsit,  Isaias  Tidelur  edidisse  Taticinia  sna 
sigillatim,  nt  c.  6;  c.  2-5;  c.  7-12,  et  c.  I ;  c  14, 
24-27,  28-30,  et  sic  porrd.  U»c  deinoq»,  probabiliiis 
jam  defnncto  prophelA,  in  nostrum  Tolumcn  coUocta 
Bunt.  Hinc  qnspiam  Taticinia  deperdila,  et  qospiam 
manca  esse  Tidimus.  Qn&  antem  state  coUectio  lacia 
sit,  dici  nequiU  Qui  plura  Taiicinia  Isai»  abjndicant, 
e(mtendant,.ea  snb  finem  exOii  Babylonici,  Td  post 
reditnm  Jndxomm  in  patriam,  coUecta  fuisse,  quod 
idoneis  ai^inmentiReTinci  neqnit.  Verisimilior  eslsen- 
tentia,  minores  coUectiones,  nt  c  1  -5,  c.  6-12,  c.  13- 
23,  c.  24-55,  moriente  propheUi  jam  adfuisse,  quas 
pauld   post  in  uostrnm  volumen   conscripu  sunu 

( hm. ) 


irV  ISAIAM 


CAPUT  PRIHUU. 

1.  Visio  ls;iae  filii  Amos,  qnam  Tidit  super  Judam 
cl  Jerusalem  iu  dlebus  Ozix,  Joaihan,  Achas  et  Eze- 
chise,  regum  Juda. 

2.  Andite,  coeU ;  et  auribus  percipe,  tcrra :  qoo- 
niam  Dominus  locntns  est.  FUios  enutriTi  et  ezaltaTi ; 
ipsi  antem  spreTemnt  me. 

3.  CognoTit  bos  possessoriem  snam,  et  asinus  pra- 
s^  domini  sui :  Israel  autem  me  non  oognoTit,  et 
populns  meus  non  inteUeziu 

4.  Vse  genU  peccatrici,  populo  graTi  iniquiute,  se- 
minl  noqnam,  flUis  seeleratis :  dereUquemnt  Domi- 
nnm,  UasphemaTemnt  Sanctum  brael,  abalienati 
sunt  retrorsjtm. 

5.  8nper  quo  perculiam  tos  nllra,  addenles  pne- 
Taricationem  T  omne  capnt  langnidnm,  et  omne  cor 
mosrens. 

6.  A  planUt  pedis  usque  ad  Tcrticem,  non  est  in  eo 
sanilas :  TuInuB,  et  UTor,  et  plaga  tumens,  non  est 
circumligau,  neccurau  madicamine,  neqne  fou  oieo. 

7.  Terra  Testra  deseru,  ciTiUles  Testrx  succenss 
igni ;  ref^onon  Teslram  coram  ycbia  aUeni  deTorant, 
et  desolabitur  sicnt  in  Tastiute  hostOi. 

8.  Et  derelinqnetnr  fiUa  Sion  nt  nmbraculnm  in 
Tineft,  et  sicnt  tugorium  in  cucnmerario,  et  sicul  d- 
vilasqosTasutur. 

9.  Nisi  Dominus  exercitanm  reliquisset  nobis  se- 
men  ,  quasi  Sodoma  fuissemns,  ot  qnasi  Gomorrfaa 
simUes  essemus. 

10.  Andite  Terbnm  Domini,  prindpes  Sodomoram ; 
percipite  anribus  legem  Dei  nostri,  populus  Gomor- 
rhs. 


CHAPrmE  PREMIER. 
1.  Vision  d'lsaie,  fils  d'Amos,  qu'U  a  Tue  sur  le  so- 
jet  de  Juda  el  de  J^rasalem  au  temps  d'Ozias,  de  loa- 
than,  d'Achaz  et  d'Ez^hias,  rois  oe  Juda. 

8.  Cienx,  <k»utez ;  et  toi,  terre,  prdte  l'ordUe; 
car  c'est  le  Seigneur  qul  a  parl^.  J'ai  nrarri  des  en- 
fants  et  je  les  ai  6IeTM,  et  ils  m'ont  m^ris6. 

5.  Le  boeuf  connatt  celui  &  qui  U  est,  et  rine  T^la- 
Ue  de  son  maltre ;  mais  Israel  ne  ai'a  pointoonnu,  et 
mon  peuple  a  ^t^  sans  entendemenu 

4.  Malliear^la  nationpicheresse,  an  penple  charg6 
d'iniqnit6,  k  la  race  m^cnante,  anx  enunts  corrom- 
pus.  Us  ont  abandonn^  le  Scigneor ;  ils  onl  blasphe- 
m^  le  Saint  d^Israel  ;.Us  sont  retourate  en  mUn. 

5.  Ob  ponrrai-je  tous  frapper  de  noHTean,  toos 
qui  ajontez  sans  cesse  ft  tos  pr^TaricaUons  ?  Toaie 
t6te  est  languissante,  et  tout  coenr  est  abaiui. 

6.  Depuis  b  plante  des  pieds  jusqu'an  hant  de  la 
t^,  il  n'y  a  rien  de  sain  dans  lui ;  ceii'est  que  blet- 


7.  Totre  terre  est  d^rte,  tos  vUles  sont  bHU^ 
par  le  feu  ,  les  ^trangers  deTwent  Toire  pays  sons  tos 
yenx,  ei  U  sera  Aismi  conuue  nne  terrc  raTagee  par 
ses  ennemis. 

8.  Et  la  fllle  de  Sion  demenrera  abandonnde  com- 
me  une  loge  de  branchages  dans  nne  Tigne,  comroe 
nne  cabane  dans  un  champ  de  concombres,  et  com- 
me  une  tUIc  livrte  au  pUlage. 

9.  Si  le  Seigneur  des  arm^  ne  nous  aTait  riieni 
qoelqnes-uns  de  notre  race,  nons  anrions  ivi  comme 
Sodome,  et  noos  serions  i^Tenns  semblables  %  Go* 
morrhe. 

10.  Ecoutez  la  fnrole  dn  SeigDeur,  princes  de  So- 
dome;  pr6tcz  ToreUIe  i  la  loi  de  notrc  Dieu,  peupls 
de  Gomorrhc. 
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^  COMMENTARIUM.  CAPDT 

i  t.  Qod  mihi  innltitBdiDemTictimaram  TestrarwnT 
didt  DominiB :  plenussum.:  hdocansto  arieium,  et 
adipem  pingninm,  etsaogoinem  vilulornm,  et  agno- 
rom  et  liircornm,  nolui* 

i%.  Ciim  veniretis  ante  con^jectum  meum,  qui» 
quasiritluecde  manibus  Testris,  ut  amiwlaretis  in 
atrlismeis? 

13.  Nc  olTeratis  nltra  sacriflcium  frustra;  incensum 
abominatio  eet  milii :  neomeniam,  et  sabbalum  et  - 
fesiiTitates  alias  non  feram  ;  iniqui  sunt  coetns  Teslri. 

44.  Calendas  veslras,  el  solemnitotes  Tcstras  odivit 
anima  mea  ;  facu  sunt  mihi  moleste ;  laboran  susti- 

aens. 

15.  Et  cftm  extenderiiis  manus  vesiras,  aTcrtam 
oculos  meoe  k  Tobis ;  et  citm  mulliplicaTeritis  oratio- 
nem,  non  exaudiam  ;  roanus  enim  vesiriE  sanguine 
|dens  snnt. 

16.  Lavamini ,  mundi  estotc ,  auferte  malnm  cogi- 
utionom  Tesirarum  ab  oculis  meis  ;  quiescile  agere 
pcrrersi; 

17.  Discile  bencfacere :  quserite  judidum,  snbTC- 
nite  oppresso,  judicaie  pupillo,  defendite  viduam. 

18.  £t  venite,  el  arguite  me,  didt  Dominus :  si 
fuerint  peccau  vestra  nt  coccinum,  quasi  nix  dealba- 
bnntnr ;  et  si  Aierint  mbra  qoasi  vermiculus,  velat 
(ana  alliaemnt. 

19.  Si  volueriii»  et  audieritls  me,  bona  terra  co- 
modetis. 

80.  Qudd  d  nolneriUs,  ct  me  ad  iracundiam  pro- 
vocaveritis,  (^adius  devorabit  tos,  qoia  os  Domini  to- 
cutnm  est. 

21.  Quomodd  facta  est  meretrixciTiias  fldelis,  pl©- 
na  jndiciiY  Jnstitia  babiUTit  in  e&,  nunc  autem  ho- 
midda!. 

22.  Argentnm  tuum  Tersum  esl  in  scoriam ;  Tinum 
tunm  mixtnm  est  aqnft. 

23.  Prindpes  tui  inflddes,  sodi  tanm ;  omnes  di 
lignnt  muBcra,  sequuntor  retributiones.  PoptUo  non 
jndicant,  et  eansa  Tidns  noB  ingreditur  ad  illos. 

24.  Propler  hoc,  ait  DonurtiB  Deus  exerdtuum, 
Fortis  brad :  Hen !  contolabor  super  hostibos  meis, 
ct  Tindicabor  de  inimids  mds.  ' 

25.  Ut  conTerlam  manum  mcam  ad  te,  et  exco- 
qnam  ad  pcrum  scoriam  tnam,  ct  anferam  omne  sun- 
Bum  tnum. 

26.  Etre»titnamJndlce«tttOBnt  fuemnt  pritu,  et 
consUiarios  tooe  sicut  antiqdtiis ;  post  bsc  Tocaberis 
dritas  jnsti,  nrt»  fiddis. 

27.  Sioii  iQ  jodido  redhnetnr  et  redncent  eam  in 
jnstitil: 

28.  Et  conteret  scdestos,  et  peccatores  simnl ;  et 
qoi  dereliquemnt  Dominnm  ccmsnmeBlur. 

29.  Confundentnr  enim  ab  idolis  quibns  saerifica- 
Tcmnt ;  ct  embescetis  snper  hortis  quos  degeraiis. 

30.  Ciun  fneritis  vdut  qnercus  defluentibns  fdiis, 
et  Tdnt,hertos  absque  aqui. 

31.  Et  erit  fortitudo  Tcsira  nt  foTilla  stnppae,  et 
o^  TesinuD  qoan  sdntilia  ;  etsoccendetor  ntrnm- 
«ne  simnl,  et  non  eril  qoi  extingvat. 
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11.  Qu'ai-je  aflave  de  la  muiliiude  de  Tosvkti- 
mesT  dit  le  Sdgnenr ;  J'en  suis  d^At^.  Je  n'aime 
point  les  hdocansies  de  vos  bdiers,  ni  la  graisse  de 
Tos  tronpeaux,  ni  le  sang  des  Tcanx,  des  agneanx  et 
des  bouGS. 

12.  Lorsqne  Tons  Tenicz  dcTant  moi,  qui  a  deman- 
d6  que  tous  vinssiez  fouler  mes  panris  T 

13.  ICofBrez  plus  de  sacriflces  inntilcment.  Yotre 
encensm'est  en  abomination ;  je  ne  puis  (nnB  sonfTrir 
Tos  nouTeUes  Innes,  tos  sabbats  ei  vos  antres  f£tes, 
riniqnit^  regne  dans  tos  assemblees. 

14.  Tai  en  aTcrsion  tos  solennit^  des  premiers 
jours  des  mois,  et  toutes  les  aulres  ;  elles  me  soni 
devenues  k  cbarge ;  je  suis  las  de  lcs  soulfrir. 

15.  Et  lorsque  vous  <5tendrez  vos  mains,  je  d^tonr- 
nerai  mes  yeux  de  vous :  et  lorsqne  vous  ronltipliercz 
T08  priferes,  Je  ne  tous  ^couterai  point,  parce  que  vos 
mains  sont  pleines  de  sang. 

16.  LaTex-TOus,  purifiez-TOus ;  diex  de  devant  mes 
yenx  la  malignit^  de  vos  pens^cs ;  ccfiscz  de  faire  le 
mal : 

17.  Apprenez  k  fwre  le  bien  ;  recherchez  la  droi- 
tore ;  ass»tez  Topprim^ ;  faites  jostice  h  rorpbeUn ; 
d^fendez  la  veuvc ; 

18.  Et  aprtecda,  Tcnez,  et  entrons  en  discossion 
ensemble,  oit  le  Sdgnenr.  Quand  vos  pteh^s  seraient 
comme  r^carlale,  iTs  deviendront  blancs  comme  la 
neige ;  et  quand  ilsscraient  rouges  comme  du  vermU- 
lon,  Us  seront  blancs  comme  la  laine  la  plus  blanche. 

19.  Si  TOUSTOuleim'dcouter,Tonsjouiretdcsbicn8 
de  la  terre. 

20.  Que  si  tous  ne  le  touIcz  pas,  et  si  tous  ra'irri- 
tez  conire  vons,  r^p^e  vons  ddvorera,  car  c'est  le  Sd- 
gneur  qui  Ta  prononce  de  sa  bouche. 

21.  Corament  la  dtd  fldfele,  pleine  de  droiture  et 
d'^it£,  est-dle  devenue  nne  prostitndi  ?  La  jnsiicc 
habitail  en  elle,  et  maintenant  c'est  la  demeure  des 
menrtricrs. 

22.  Votre  argent  s'cst  cbange  en  ^cume,  et  voire 
vin  a  ^t^  md^  aean. 

23.  Vos  princes  sont  des  inflddes ;  ils  sontles  com- 
pagnons  des  voleurs ;  ils  airoent  tous  les  pr^nu ;  ils 
ne  cherchent  que  le  gdn  et  I'int£r«t.  Os  ne  font  point 
jnstice  au  pupille,  et  I»  canse  de  la  veuve  n'a  point 
d'accte  aupr&  d'cnx. 

24.  Cest  pourquoi  le  Sdgnenr  Dieu  des  arm^es, 
le  Fort  d'lsrael,  a  dit :  Hilas  T  je  me  consolerai  dans 
la  pcrlc  de  ceux  qui  me  combaitent,  et  Je  serai  vengi 
demes  ennemis. 

23.  Je  reionrnerai  ma  main  contre  vous ;  je  vous 
purifierai  de  toule  votrc  6cume  par  le  feu,  j'dierai  lout 
r^tdnquiestenTons; 

26.  Et  ie  r^ubliral  tos  Juges  comme  Os  ont  ^t6 
d^abord,  eivos  conseUIerscomme  ils  ftalent  autrefois ; 
apris  cela,  vous  serez  appdie  la  dt*  dn  Jnste,  la  vUle 
fidile. 

27.  Sion  sera  rachet^  par  nn  joBte  jugement,  et 
eUc  sera  retablie  par  la  justice. 

28.  Dieu  briserai  U»  fois  les  m^hants  et  Ics  p6- 
chcnrs,  ct  oeux  qui  anront  abandonn^  le  Seifpnenr 
seront  consnmte. 

29  Car  Us  aenmt  ooatondns  par  les  Idoles  mdnes 
anxqndles  Us  ont  sacrifi^,  et  vons  rongirex  des  Jar- 
dins  que  vous  aTiez  choisis : 

30.  Lorsquc  tous  deviendrez  comme  un  chfine  dont 
tontes  les  feuUIes  tombcnt,  et  comme  un  jardin  sans 
eau. 

51  Votreforccseracommer6tonpes6che,etvotr« 
OBTraoe conme une ^tinceUe de  feu ;  et  Tun  eiran- 
ue  tfembraiera  aasa  qu'U  y  ait  pcrsonne  pour  1 6tdn- 
dre. 
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YbM.  1  (i).  —  Visio  lsAi.«,  elc  Jesoiam  (2)  dicere     Scriptara  dcclarat  Ccn.  ^  ,  nimirdra  a  eonfestiom , 
deberem,  sicnt  Jeremiam ,  nt  petere  Tldereinr  arialo-    *  iMtde  sen  celebratione :  Pro  hoc ,  inquil,  celebrabo  Je- 


gia  et  ortliograpbia  nominis;  attaroen  in  nominibus 
propriis  Tulgatnm  inlerprctcm  seqiu  malo,  qu^  in- 
novandis  nominibus  sacris  aurem  Christianorum  of- 
fendere.  Pi^phetiam  snam  visionem  vocarit,  qnia  et 
prophetx  videntet  dicebaotur ,  non  soliim  qn6d  ea 
viderent  qiue  aliis  essent  occnlu ,  Teritm  etiaro  quia 
erant  Teluli  alionim  oculi,  quomm  munus  erat  qnx 
pneviderant  prxdicere  aliis ,  ut  timerent  et  cavercnt 
abimminente  giadio.  Faii  Aiios  (3).  Soleronecst 
prophetis  patrum  snorum  nomina  apponere ;  qui- 
busdam  autem  et  patriam  ,  quod  non  servdmnt  scri- 
plores  evangelici ,  forie  quia  non  tanum  camig  et 
sanguinis  raiionem  habcbant.  Est  autem  mani- 
resium,  bunc  veluti  litulum  totius  voluminis  pr»- 
fixum  esse :  continet  entm  liber  vltionet  seu  tita 
plnrimaram  rcram  quas  Isaias ,  Spiritu  Domini  reve- 
iante,  prxvidit  multd  ante  quara  essent.  Neque 
obstitit  lemporis  vcnturi  dislanlia  quominds  vitionem 
Tocaret :  nam  ille  cui  adsunt  ea  qux  nondiim  snnt , 
sicnl  ea  qnae  snnt ,  ocnlos  qnoqne  quibus  ea  vidcren- 
tur  aperte ,  sicut  ea  qux  manibns  tencmus ,  dare 
potuit.  SuPER  JoDJui  (4).  Hujns  nominis  raiionem 

(1)  Nulla  extat  ratio  idonea,  cnr  cnm  Koppio,  Cu- 
bio  et  Bertholdiio  (EinUit.  p.  1387)  hoc  capite  ires , 
a  se  inviccm  diversas ,  ct  vario  lempore  editas ,  ora- 
tiones  comprehendi  existifflemus.  llloram  argumenu 
reruUvit ,  omnesque  hujus  capilis  partes  arciissim6 
invicem  cobaerere  ostendit  Gesenius  in  Commcnur. 
p.  146.  Nec  minils  supervacanca  Yogelii  conjectnra  , 
mediam  hojus  capiiis  partem ,  k  vcrsu  10  usque 
ad  20  esse  epiiomen  nov» ;  k  primi  diversx ,  oratio- 
nis. 

ExUnt  Everardi  Scheidii  Specimina  philotogicoeri- 
tica  tria  wmam  versionem  capitit  i  etz  vaticiniorum 
Itaia ,  adjectit  animadvertionibut  compleclentia ,  qiue 
prodierunt  Harderovici  Geirorum,  1779,  1780,  in  V. 

.  (Rosenmulier.) 

(2)  Nomen  nostri  vatis ,  idcm  significat,  ac  si  dice- 
res :  Jova,  seu  Domimu  talvabit.    (Rosenrouller.) 

(3)  I  Araos ,  pater  Isaiae  ,  inquit  S.  llieronyrons 

<  non  ,  ul  plerique  autumant ,  tcrtlus  duodecim  pro- 

<  pheUrum  est,  sed  alins  ,  diversisque  apud  Ilebrseos 
<scribunlarlitteris.  isteprimaro  el  extremam  litteras 

<  habet  K  et  X,  ille  V  el  D.  Et  iste,  secnnddroqnosdam, 

<  interpreUlur/br<i7udo  sive  robuttut,  ille  ^opulo  durut 

<  et  gravit.  iCseteriiro  Amosum,  patrem  Isaiae,  Amaziae, 
regis  Jiidae  (2  Reg.  14, 1)  fratrem  fnisse,  Judaei  con- 
sunter  aifirroaot  ex  majoram  tradiiione ,  cujns  jain 
Hieronymus  roentionero  facit  in  ComraeiiUr.  ad 
Isai.  20 ,  sub  fin. :  Tradunt  Hebrcei ,  Itaiam  toce- 
rum  fuitte  Uanaiioe ,  fUii  Esechia,  re^itJudm.  Sed 
infirmissima  baec  traditio  nnllam  plane  meretur  fi- 
dero.  (Rosenmuller.) 

(4)  Pro  Judh ,  in  quo  signiGcantur  duse  tribns  , 
Septnagiou  el  Theodoiio  posndre  Judteam ,  quae  to- 
tam  terram  dikodecim  tribunm  ostendit.  Et  pro  eo , 
quod  nos  ex  Hebraeo  vertimus ,  tuper  Judam  et  Hie~ 
rutalem ,  illi  interpreuti  sunt  conira  Judceam  et  Hie- 
rusalem.  Svroroachus  more  suo  manirestiiis  ,  de  JudA 
et  Hierusalem,  ut  nec  prospera ,  nec  adversa  velit 
titulo  demonstrari ,  sed  ea  qnae  de  Judi  et  Hie- 
msalem  in  utramque  parlero  propheticus  serroo 
praedixerit.  Ergo  Isaias  principaliter  de  duabus  lo- 
qutar  iribnbus ,  Jndft  el  Benjaroin ,  exc^s  de- 
cen ,  qnae  in  Samarii  eraot ,  ei  vocabantur  Ephraim 
et  israel ,  et  quas  sab  Oii^  ,  rege  Juda  et  Hiem- 


hova.  Ab  hoc  deinde  toia  tribns  et  sors  ejas  norocn 
sortitae  snnt.  Porr6  tribns  Jehuda ,  2  Sam.  1,  domua 
Jehuda  dicttnr,  super  qnam  initio  David  inanciorattu 
est.  Reliqna  antem  popnli  pars ,  cl  nudecira  tribns , 
qnae  cesserant  Liboseth  filio  Saulis ,  dictae  sant  f *ra«/, 
sicnt  apertd  didtur  2  Sam.  2  et  3,  et  19 ;  et  1  Reg. 
11;  sed  postea  snb  Roboam  acccssit  ad  regnum  Je- 
buda  etiain  tribus  Benjamin,  et  reliquae  decem  noroen 
Israelis  retinuAre,  1  Reg.  12.  jERusALEif .  Olim  Salem 
dicebalnr,  quae  profanis  auctoribus *So/yma  urbs ;  ca- 
jns  rex  et  sacerdos  foit  Melcbisedech ,  qai  Abrahae 
bencdixit.  Porr5  ciun  dnplex  esset  Salem ,  altera  in 
campestri  siu,  altcra  antera  in  montibnsomniuro  ocniis 
cxposiu,  dicu  est  haec  coroposito  nomine  Jerusalaim, 
q.  d.,  duamm  Salaim  illa  quae  conspicna  cst ;  iila 
ver6  simpliciter  Salem ,  quae  erat  in  Samarii  ;  quae 
etiam  Sichem  dicU  fuit ,  Gen.  33.  At  quia  Saleh  He- 
braeis  pacem  spnat,  raa  est  videre ,  pacis  visionem  in- 
terpretaberis ,  seu  visam  pacem.  Ubi  Umen  in  Ps.  76 
lcgis  •'Faetut  est  in  pace  locus  ejut,  ego  mallem  di- 
cere :  Fuit  in  Satem  habitaculum  ^us ,  ctc  Eral  an- 
tem  in  confinibus  Jebuda  et  Benjamin ;  qna:  dux 
iribus  rcgnnm  Jehuda  constitaebant,  ciyus  metropo- 
lis  Jcrusalcm  «-at.  Atque  ob  banccaasam  ciim  Jelm- 
dam  norainisset,  Jerusalem  qaoque  meminit,  qub 
quae  ad  regnnm  pertinent ,  ad  urbem  regiam  peca- 
liari  quidam  ratioDe  magis  videntnr  pertinere.  Lt  die- 
Bos  OuM ,  etc.  Opns  est  optim6  historias  horum 
quatuor  regum  tenere,  ut  qiuB  in  hoc  volanuna 
continentur  possit  Iccior  intelligere.  Qudd  si  visio  illa 
quae  infra,  cap.  6,  dcscribitur,  quam  habuit  prophcU 
anno  quo  mortuus  est  Oiias,  post  cjos  obitam  foit , 
ut  SS.  Patrcs  annotdrunt ,  licet  ex  verbis  prophelae  id 
non  nsqne  ade^  sit  manifestnm ,  cert6  quae  praece- 
dunt  cap.  2,  3,  4  et  5 ,  snb  Oziii  prophetae  fuerant 
revelaU.  Dc  his  autem  quae  continentur  hoc  primo 
capite  quid  mihi  videatnr ,  jam  subjnngam. 

Yers.  2.  —  AoDiTB ,  cflELi  ,etc.  Sunt  qui  profriie» 
Uam  quae  hoc  dlpite  continetur  non  primam  oronium 
fnisse ,  neqne  sub  OziA  contigisse ,  puient  propter  ea 
qnae  seqaiuitor  de  regionis  vasuiione ,  qnae  cert6  snb 
Oui  non  contigerat.  Sed  non  video  quaBtiim  mo- 
menti  habeal  hacc  ratio  ;  quae  poslea  ventura  erant , 
quid  obest  quoroiniis  mulld  antea ,  ut  jaro  transacu, 
k  prophelis  corameraorentur  ?  An  quae  posteriiis  acci- 
denut,  priiis  revelaU  esse  non  potnerant  ?  Nihilomi- 
niis ,  ut  semel  mentem  meara  aperiam ,  ego  hoc  pri- 

salem ,  Phnl ,  rex  Assyriomm  vasure  jam  coe- 
peral.  Deniqne  qninqnagesiroo  el  secundo  iroperii 
ejns  anno  ,  regnante  apud  Samariam  Phaceae  ,  filio 
Romeliae ,  venit  Teglatbphalasar,  rex  Assyriornra  , 
et  cepit  Ahinn  et  Abel  domum  Maacha  ,  et  Jonaha, 
et  Cedes ,  et  Asor,  et  Galaad  et  Galilaeam ,  oronem 
terram  Ncphthalim ,  ct  transtnlit  eos  in  Assyrios.  Ex 
quo  osiendiiur ,  vicinJl  eversione  Samariae ,  in 
commonitionem  duaram  tribuura  haec  univeraa  nar« 
rari.  (S.  Uieronymiis.) 
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mum  capat  essc 


veluti 

existimo,  qaod  lamen  in  modum  c^jusdaiii  egreguB 
condonis  k  proplield  proponilur,  quam  post  universas 
revelaiiones  edidit.  Qu/i  quidem  ooncione  niliil  est 
apud  nllos  ullius  lingux  doctoe ,  sive  poetas  sive  rlie- 
tores,  emdilius,  nibil  gravius,  nibil  eleganlius.  Non 
enim  lilc  figuras ,  non  diciionis  coloribus  discrimina- 
tas  sentendas ,  non  apposiiissimas  comparatloncs  ac 
similitudines  ,  non  denique  alia  omnia  qux  in  oraiio- 
nibuslaudari  solcnl,desiderare  quis,  quantumvisbarum 
rerum  studiosus  lector,  polerit,  non  soliun  hoc  capite, 
sed  etiam  in  plerisque  sequenlibus ;  qux  tamcn  ego 
sciens  prudensque  ^iis  consideranda  relinquo,  ul  qui 
mibi  clucidandorum  obscurorum  locorum  bnjus  pro- 
pbetse  tantummod6  provinciam  desumpserim.  No- 
mine  ergo  coeli  et  lerrcB  non  blc  puto  propbetam  nisi 
oniversum  orbem  iniellesisse ,  vel  universos  orbis 
incolas,  sicnt  ciim  dicitur :  Audite,  cali,  quce  loquor; 
muiiat  lerrtt  verba  ori$  mei,  etc. ;  quod  nibil  aliud 
est  quiun  quod  alibi.dicitur :  Audite  hrnc,  omnet  gen- 
te$;  aurHnu  percipile,  qui  kabilatit  orbem ,  etc.,  qui- 
bus  aticntioncm  captant  propbeue  quando  de  rebus 
magnis  loqui  incipinnt.  Et  verba  bxc  ad  omnia  qux 
in  volumine  continentur  existimo  pertinere ,  quorum 
siunmam  jam  boc  primo  capite  proponebat ;  quasi 
dicat ,  omnia  attentissim^  consideranda  :  nam  oni- 
versa  qme  dictums  erat,  Domino  dlctanie,  exccperat. 
Ciun  igitur  ait :  Filioi  etmtrivi,  etc. ,  perinde  est  ac 
si  dicat :  Videbitis  in  hoc  volumine  qu&m  ingrati  fue- 
rint  Jndxi  et  Jerosotymitani  erga  Dominnm  ,  qai  eos 
magnis  beneficiis  aiTecerat.  Emutrivi.  Verbum  pro- 
pri^  magno*  faure  notat,  ut  Jos.  4  :  Uagnificavit  Je- 
kota ,  ut  cetebre  fierel  twmen  ejut.  Hoc  tamen  vcrbo 
Hebnei  ctiam  eduealioium  seu  muricalionem  signifi- 
cant;  nam  pueri  dikm  nutriuntnr,  augmenlnm  ca- 
pluni,  ttt  2  RpgAO,megaddelim, educantes.Quare  Iioc 
loco  utroque  modo  vertere  poteris,  vel  cum  Vulgato, 
vel  utruniqae  vcrbuin  addignilatem  rererendo  elpo- 
piili  illlus  amplitadinem  ad  quain  evexit  Ooiniuus 
lsraelem;dequ&viderepoteris  Deol.  4,  etEzech.  7, 
ubi  etiam  ingratitudinem  populi  suis  coloribus  depin- 
giipropliela.Kecole  hoclocoquJkm  iguobile  vulgusln 
^lgypto  fuerit ,  qnlmque  delicat^  eos  enuirierit  Domi- 
nns  sen  magnos  feeerii,  et  in  amplissimam  rempubli- 
cam  evexerit,  in  genlem-  tanelam,  gema  electwn, 
regmm  taeerdolale ,  Domini  peculimn ,  et  mnlta  bu- 
jusmodi ,  quie  commemorarc  longum  esset.  Qux  ta- 
men  parva  sunt  si  cum  cis  qu^  populns  christianus 
aoeepit  conferantur,  ut  multd  gravior  sit  nostra  qnim 
iliaram  ingratitndo.  Qnamvis  verd  tuper  ludam  et 
Jerutttlem  revelationes  sibi  factas  dixisset ,  omnium 
lamen  gentiimi  attentionem  exegit,  qu6d  ad  nos 
quoque  hxc  omnia,  et  quxcumque  perprophetas 
dicta  sunt ,  pertinerent,  licet  aliis  atque  aliis  ratio- 
nibiis ,  jnxta  illud  1  Pet.  1 :  Reportanlet  fintm  fidei 
vetlrce  ,  talutem  animttnim  vetlrarum ;  de  qui  talule 
exquitiemni  et  tcrulali  tuiU  prophelce ,  qui  de  venturA 
M  not  gralii  taticinati  tunl ,  tcrutantet  ad  quem  aut 
a^Hsmodi  lemporit  arlieulum  tigmficarel  qui  in  iUlt 


COMHENTiUUUli.  CAPUT  1.  S06 

argumentum  totius  libri     erat  Sphriiui  Chritti ,  qui  piiutquhm  acctdererj  tetia' 


balur  venturat  in  Chrittum  affliclionet ,  et  quee  hat  se- 
eutwroe  euenl  gloriat.  Quibut  et  illud  revelaium  ett, 
qubd  haud  tibi  iptit,  imb  nobit,  nunittrarent  hae , 
etc  SpuvERDirr,  potcha,  est  trantgredi.  Similis  con- 
siructio  cnm  betb  adversativo  babetur  sxpi;  sed  ejus 
signiflcatio  apparet  2  Reg.  1 :  Trantgretsut  eit  Uoab 
contra  Itrael,  et  4  Reg.  12  :  Trantgretmt  est  Itrael 
contra  domum  David;  est  itaqne  verbum  seditiosorum 
et  rebellium. 

Vers.  5.  —  CocxoviT  Bos,  ctc.,  q.  d. :  Videbis  in 
hoc  voIumineqo6d  amentiores  bruUs  ipsis  sint  Judxi. 
Nam  bos,  etc,  seu  (auriM.  Schor  enim  non  qucmcum- 
que  bovem  significat,  sed  cum  qui  armenta  prxit  velut 
dux,  et  generai,'  habetquc  suam  ferilatem,  et  Chal- 
dxis  ikor,  unde  Grxcis  et  'Laiinis  laurut.  Facit  ergo 
magis  ad  indigniialem  rei.  Tribuit  quoque  blc  tauris 
et  asinis  verbum  cognovit :  nam  et  inanimatis  etiam 
tribuitur,  sed  metaphorici,  ut  soli,  Psal.  104,  qu6d 
ita  ad  occasum  tendat  reci^  ac  si  agnotcerel  et  beni 
affeclut  eiiel,  etc:  nam  boc  verbum  in  oratione  ailir- 
mativi  nltra  cognilionem  notat  affectum  ant  euram ;  in 
negativi  antem  negtectum  seu  conlemplum,  nl  de  filiis 
Heli,  1  Sam.  %  et  Gen.  4,  de  Cain ;  et  boc  looo  vtrius- 
que  exemplum  habes.  Possessorem.  Verbum  kana 
proprH  e»t  acquirere,  comparare,  vel  industriA,  vel 
pretio,  hinc  pro  pottidere  seu  in  potettate  habere  ac- 
ci|Htnr ;  hinc  parti^nm,  qnod  vice  nominis  qnoqne 
solet  acdpi,  id  est,  potteitor  sen  emptor.  Et  si  hoc 
loco  empiorem  vdis  dicere,  magis  anget  rei  indigniia- 
tem,  qa6d  cim  cognotcat  laurut,  qui  iptum  pauU)  ante 
emerit  et  tibi  prelio  acquiuerit  aut  eomparaverit,  Iirael 
Ittmen,  etc.  Et  asimds.  In  tauro  feroda,  in  asino  sto- 
liditas  non  aufemnt  cognitionem  sive  sensum  domi- 
noram ;  plns  ergo  qniun  tauri  sunt  intractabiles  Jn- 
dxi,  ct  magis  qu^  asini  slolidi,  qoi  non  cognoverant 
Denm,  qni  fedt,  redemit,  aluil,  pavit,  prolexit  et 
evexit.  Pilesepe.  Ebut,  locut  eit  in  quo  etjuxltt  quem 
calcanl  et  atuntvr  animalia ;  et  ex  hoc  nomine  credo 
derivari  participium  seu  participiale  nomen  abutf  id 
est,  atlut,  taginatus  seu  pinguefactui,  Prov.  15,  et  1 
Reg.  4.  Non  mELLEXiT,  non  cognovit  Deum,  neque 
intettexit  qnonam  in  loco  alimenla  accipere  deberet  it 
Domino,  verx  sdlicet  dbctrinx ;  sed  et  Deum  et  tem> 
plum  Deiqne  veri  cultnm  abjedt,  qnasi  alinnde  sibi 
victum  melitts  ant  faciliiis  quxreret ;  qnales  erant  iUi 
qui  dicebant  qu6d  ex  eo  tempore  quo  omisissent  cnl- 
tom  solis,  etc,  maI6  baberent.  Est  anlem  hlc  veriram 
qnod  prxter  cognitionem  nolat  conainm  sen  ditigen- 
tiam  vd  diligentem  obtervationem,  nt  Job.  37  :  Sla, 
et  obierta  mirabitia  Dei;  et  1  Reg.  3  :  Obiertavi  n- 
dendo,  etc  Et  eeu  erat  mortuut.  Qu6d  ver6  verbo 
cognoteendi  snt  ofrMrtandi  absolut^  ntitur  propheta, 
id  est,  nullo  addilo  casu,  puio  empbaticum  esse,  ne- 
qae  non  pardm  ad  amplificandam  rd  Indignilatem  fa- 
cere.  Omitto  qu6d  insinnare  Udl6  videatnr,  quid- 
quid  sdrent,  quidqnid  observarent,  quaindiii  Deoni 
ignoralianl  et  ejus  nulll  ralione  tangelnnlur,  quod 
omnin6  nihit  tcire,  nihil  inlcltigere  diccndi  cdsent,  ct 
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eos  bralis  amtnuorcs  ei  omni  lenM  eareitte»refiaudre 
debereaans.  Si  enim,  ut  Aogntinas  loqaitar,  omnit 
copU  qwB  Dau  mtut  Mm  ttl,  egettat  mihi  ett,  onolt 
qaoque  scientia  omnisqae  cognitio  qn»  sine  Dd 
cogoitioBe  est,  igMMranlis  instar  nolns  existimari 
delwt. 

Vem.  4.  —  Vj:  cbhti  peccatrici,  etc.  ^  Bel>r£is 
interdkm  est  condolentis,  interdiim  dolentis,  inter- 
dbm  tantimi  exclamantis  etvocantis,  inCra,  t.  24,  in- 
sultantis,  interddm  verd  ex  dolore  abominaDtis,  non 
sine  animi  indignatione  ob  rei  indignitatem,  sicnt 
henl  Latinis,  et  b !  Beu !  gentem  aierrimlem,  etc  In- 
telligimas  ergo  ex  hoc  loco,  qa6d  in  hoc  Tolomine 
baiae  imetalraotar  oraiiones  inTectiTse  in  Jadseos  ob 
innmnera  eoram  soelera,  qox  boc  loco  quatnor  tita- 
lis  snmmatim  exponit :  Aierrabanl  i  recto;  sed  qaia 
id  qaoque  ICTiter  fieri  poterat,  gravatot  iniquilale  di- 
cit,  qndd  alia  aliqaa  graTiora  soelera  admisissent; 
Tcriim  qaia  interdiim  qai  sic  scelCTibas  dqHimnntor, 
onas  abjicere  copiont,  lenun  maHgnontm  eos  Tocat, 
qaasi  in  nataram  alnerit  praTitas,  at  qoi  genas  k  pes- 
simis  palribas  traherent,  illosqae  libentcr  imitaren- 
tnr.  Deniqae,  nt  ad  comalam  maloram  eos  penr*' 
nisse  signiflcaret,  iu  at  nx  oUa  esaet  spes  recnpe 
raiidx  salntis,  filiot  perditoi.  Schikhel  enim  in  liiphil 
etiam  neatraliter  accipilur; nam  fundiiiuperdere,  sea 
etiam  perditum  eite  notat  ct  excttum,  at  c&m  ariior 
radidtiis  exdditar,  at  rarsils  palialare  neqneat.  Est 
itaqoe  in  Terbis  istis  baud  iBTennsta  gradatio.  Dikb- 
LiQOEauirr  Dovmini,  etc.  Nomen  Jehota  legendom  et 
prorerendom  duco  nbieumque  in  BiUiis  reperiatur. 
C&m  ergo  notet  enin quiett,eth quo  etetera  ctmua 
habent  id  quod  titn/,  aptissimi  ad  indigniutera  addidit 
hoc  nomen  Terbo  deretinquemU  sea  deierendi;  at  si 
riTolns  fontera  desereret,  qnasi  ^  se  Td  aliande  aqoas 
haberet.  Eodem  eliam  consilio  Terbo  blatphemandi 
seu  exieerandi  et  ctmiciit  impetendi  apposuit  nomen 
taneli.  Quid  enim  tanctum  nisi  rcTerentiam,  cultum, 
religionem,  otNeqaiura,  ipsi  etiam  instigante  natnri, 
mentibns  qaantiimTis  barbaris  notat  atque  reqairitt 
Quid  ergo  indipias,  qnkn  qaem  saneti  odere  dd>ais' 
sent  (erat  enim  Sanetut  Itraelit,  id  est,  quem  Israd 
sanctissim^  coluorat  et  posteris  colendnm  reliqaerat, 
k  quo  esset.qnidquid  sanctum  did  posset)  exsecrari 
et  oonTiciis  lacessere  ?  Abalieiiati  sdnt  ;  natoru,  hoc 
loco  quasi  essct  ii  Terbo  tur  accepit  Vulgatns,  et  plo- 
res  alil ;  potest  tamen  ease  (si  poncta  mutes  :  qood 
sajpi  bcere  necesse  est),  Ii  TcriM  luiMr,  qnod  in  kal 
non  nisi  in  Toce  pasdTi  reperitur.  Significat  autem 
religione,  ume&nonU  aut  tingulari  voto  tel  reterentiA, 
aut  -etiam  dignitate  teparari  ab  aUit;  ii  qno  nomeB 
Natarenomm;  neqoe  maK  conTenit.  Nam  dun  dixis» 
set  Sanetum  Itraelit,  non  jam  nt  sanctum,  sed  ut  pol- 
lutnm,  eoneieiii  ab  tit  lacettitum,  sicut  ciim  dicebat, 
meliiu  le  habuim  quando  attra  coteiant,6l,  deoi  lequi 
le  maUe  qui  dahant  vimtm,  triticum,  etc.,  aut,  qubd 
non  ettel  aqua  ma  Domini,  et  multa  hqjusmodi,  sob- 
dMit,  leparati  «tml  retror^,  qnasi  separareot  se  k 
Deo  Tdnli  ab  immnnditiis,  et  fadem  Terterent  ad 


idola;qaodiislBaias  snb  flne  prophcUse  objidt,  ei 
mnliis  aliis  lods.  Estque  apod  Esechielem  cap.  f  4« 
locns  qni  hnac  illustrat :  Quieumque  leparatut  fkerit 
poit  me,  et  reduxerii  abominalienet  tuat  (id  est,  idda) 
McortMim,  etc.,  nbi  bis ponitar hoc Terbom. 

Vbrs.  S. — SupH  Qoo  PBRCDTiAn,  cic.  Scnsum  red- 
didit  paiilolilm  obscuri.  Al-me,  ad  quid,  id  esl,  quor- 
siiin,  pereuiiemint  ?  Vox  (si  (iistinciiones  Rabbiooruffl 
non  curemus)  aotccedeoiibus,  vd  conseqaeniibus  an- 
necti  potest :  (Juornlm  ulterUu  pereutiemini  f  Td  : 
QMornm  pereutiminit  adhue  additii  pramaricatioaemf 
et  banc  posteriorem  sensnm  in  Terdonc  secntos  sam ; 
nam  fatura  pro  pneeenlibns  passim  aodpi  Tideas. 
Qnld  opns  est,  inqnit,  castigationibnset  flagellisT 
perdetnr  olenm  et  opora ;  ui  dies  pejores  dBcimiai. 
Ex  qno  perdpimus  caisam  reddi  in  hoc  Tdnmine  ob 
qoam  percnssi  sint  i  Deo  Judxi,  Tidelicct  ipsornm 
scelera,  at  caosam  agnoscentes  sq»  afllictionis,  k 
peccando  desislerent.  Dli  t«6  castigationibos  pejores 
eiBcerentar ;  neque  ad  percuttentem  le  redirent,  ut  snis 
lods  indicabimus.  Ubi  interim  Tides  in  qnem  nsum 
immiiui  soa  flagelia  Deus.  Vidc  cap.  26.  pRfVARicv 
TioKBM,  iTlO,  averrio.  Omnia  quoque  boc  nominc 
significantnr  qa«  qai  seqnitnr  k  Deo  aTertitnr.  Lege 
initinm  capilis  15  Deat.,  et  bajns  Tocis  Tim  ex  parte 
intelliges,  ubi  didtur,  non  audiendoi  prophetat  vel  di- 
vinoi  qtd  atertionem  contra  Deum  prmdieant;  cui  op- 
ponitnr,  Detim  lequimini,  et  iptum  timete,  et  mandata 
illiui  euttodile,  el  fiudile  vocem  ejui;  ipti  tervietit,  et 
iptiadhwrebitit;  et  jnbet  interfld,  qui  averiionem  lo- 
cuti  «wi/  cofUra  Jehova.  Ad  qnem  locnm  respicieiis 
Jeremias  28,  pnedidt  hiqusmodi  profdiets  mendads 
mwton,  qndd  eontra  Jehota  arenionem  locutiu  fuii- 
tet.  Signiflcat  ergo  perTcrsnm  dogma,  et  ipsa  scdera 
in  qosiDeo  aTersi  mimns,  Td  qnae  perseqnentes i 
DeoaTertimor,  nt  innra,  31.  Hlc  in  genere  libet  acd- 
pere.  OitSK  caput  LAHGinnoii.  Hebrasi  dicnnt,  ianguori 
eti  s«i  agritudini,  id  est,  omne  caput  oeatpal  tegri- 
tudo,  id  est,  nemo  est  cui  capnt  non  doleat.  Etsi  btec 
referri  poesnnt  ad  immnm  illad  membmm :  Quarc 
pereutieuum,  qnasi  explicare  Tdit  propheta  haod  tuI- 
gariter  illos  jam  cacos  ease,  ego  tamen  libentiiis  ad 
posterius  refero  :  AdtUtii  prenaricaiionem;  qnasi  ex- 
plicet  pn^heU  morbos  spiritales  qnibas  laborabant 
omnes,  propier  qoos  temporaliter  aOIigebantar,  nt 
Tcrs.  7  contineiur.  Est  autem  khoU,  tegriijtao  qum  cum 
dotore  et  trueiatu  ettexviolationt.  Infra  53,  expertui 
tggritudintm,  de  Chrislo  Domino  dicitur.  Etomne  cor 
iHBRBiis,  seu  languidum,  Tel  in  abstraclo  langiudilai, 
ul  Psal.  41,  idest,  uemo  est  cujus  cor  non  langueai. 
Xfaraaidiciturdelan^iiidilale  illdquam  patiunturmu- 
Ueret  tempore  memtrm;  ant  quando  eorpui  aut  memi- 
brumftiribut  dettiluiwr.  Cordi  eiiam  tribnitur  J«n>m. 
8,  et  Tbren.  1.  Heminit  porrd  capitu  el  cordii,  prse- 
dpnanim  cwporis  humani  partiom,  ut  in  toto  regno 
nihQ  saDora  esse  intdligeretnr.  Qnod  oox  exponens. 
Vbrs.  6.  —  No.t  BST  1.1  EO  (1)  SASiTAS,  inlegrilat ; 

(1)  Non  de  dngnlis  homioibns  lofinitnr,  sed  de 
popmo,  qaem  comparat  corpori  mnltis  membris  oon- 
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esi^iue  qaantiUii»,  Psal.  38.  Paio  amem  qu6d  ad 
Mosis  verba,  Deat.  S8,  koc  loco  respiciat  prepheta  : 
PeraUiH  U  Dommm  tdeere  peuhno,  i  planlA  pedie 
ueque  ad  vertieem,  etc.  Si  haec  et  qux  sequDniur  dc 
afliieUonibus  quas  tam  in  ooipore  qu&m  eliani  iu  bo- 
nis  fononx  passi  sonl  iudsi,  inielligenda  existines, 
sant  Telnli  ralio  et  exposilio  ejns  quod  dixerat :  Qiwr- 
«tm  perauiemini,  dan  jam  ade6  sitis  caed  et  percussi, 
■t  nuUa  io  toto  corporc  sit  integritas?  oportebat  au- 
tcm  in  lam  percnsso  et  ca»o  oorpore  mentem  sanam 
esse.  Sed  cbm  jam  corporis  Tiribus  omnlnd  siUs  de- 
stituii,  ei  oininbus  b«tiiis  externis  sitis  exspoliaii,  ad 
peccaiiduin  taiiienet  mald  agendura  iniegri  estis.  Et 
boc  quoque  ad  argumentum  liltri  perliiiet :  nam  in 
<H>  iion  uiio  ioco  flagclla  Dei  in  regnuin  illud  imniissa 
legimus,  regnunique  aded  deVastalum  ut  nibil  in  eo 
sauum  appareal.  Vulnds  et  litob  ,  elc.  Llvor,  Ue- 
brseis  kaburah  dicitur,  k  conjmctiont  scilicetsangoi- 
liis;  manet  aulem  ex  percnssionibus,  k  qoibus  iutcr^ 
diim  vulnera  quoqne  (iont,  quibus  nisi  medicina  adhi* 
bcalnr,  in  pHtridmu  plagam  abcunl.  El  hic  Iria  com- 
memorantor  qna;  omnia  indigenl  mperatligamenii*, 
fomeiuit  et  medicanUnibus;  ei  quidem  olei  fomentum 
inort,  tuperatligatio  seu  eompreuio  vulneri  snmmo- 
peri  est  necessaria,  medicamina  tctA  ptagit  putridit ; 
im6  omnia  ha;c  singulis  necessaria  sunt,  qn»  si  ile- 
sint,  actum  esl  de  percusso.  Aded  ergo  percussos 
notat,  nt  non  halierenl  qui  remedium  afferret.  Tu- 
vem.  Putrida,  taniota.  Hanc  ipsam  diciionem  Vulga- 
tus,  Jud.  15,  diciam  de  mandibulft  sic  TcrUt,  qua 
iacebal,  hlc  tumeniem  dixit;  sed  utroque  loco  pulri' 
dam  sen  fatidam  dicere  possis. 

Vebs.  7.  —  Dbserta,  ichemama;  frequenler  oc- 
■»irril  Tox  hxc,  et  proprii  palum  seii  affUitum  ac 
deinderem  ipsam  signilicai,  super  quaniflaium  lior- 
rentes  seu  aboiniiiaiiies  eniiiliinus,  jiixta  sui  Terbi 
MAamam  signilicaiionein.  Quaniobrein  Tari^  reddi 
solel,  detolaiio,  vattalio,  deterta ;  esi  enim  vel  sub- 
siaiiiiTumTeladjecliTumnoiiieu.  Exod.  23:  Honex- 
pellameumafttcieiu&  anno  uno,  ne  fiat  ttrra  ipta  af- 
flalio.  Jus.  8 :  Votuil  eam  in  acervum  teculi,alllattdum 
utqueindiem  hanc,  eic.  Ei  bxc  esl  siguificalio  afli- 
iiiuin  uoroinuni,  qiix  uiulia  suui  ab  e&dem  radice  cl 
cogiiaiis  ejus;  et  inox  :  Et  desolxbitor,  iitcAmama 
Terbaliter  arcipilur;  potest  ol  nominaliter  acdpi,  et 
siffiatio,  quati  tubvertio  aUenorum  :  et  kaph  (nt  inier- 
diun  solci)  non  tam  esl  similitudinis  qo^  afiirman- 
lis,  id  cst,  qualcm  ab  alienis  exspectare  meritd  qois 
pnsset ;  a/iVno(  enimvox  zartm  notat,  qui  sangoine 
scu  religione  scu  societaie  poliUcil  alieni  sunt.  Sen- 

sianU.  Estqne  sermo  hyperbolicos,  quo  significatur 
pauoos ,  et  vix  oUos  esse  in  illo  populo  sanos  et  inte- 
gros  secnndiim  animam,coramDeu.Sed  dices:  Num- 
quid  non  Ezechias  rex,  qui  erat  Tcrtex  iUius  popaU, 
sanos  etsanclns  erat ,  tanioperi  laudalos  in  bistorid 
sacriT  —  Respondeo  non  consiare  qodd  hsc  Terba 
scripta  fnerint  tempore  Ezechix.  Nain  tcI  tempore 
Achaz,  Tel  tempore  Uanasse,  qoi  pessimi  reges  fue- 
runt,  scripta  foisse  dici  potest.  Deinde  per  veriicem, 
nuo  unns  homo,  sed  molU  possont  intelligi,  Tidclicet 
(11  occres  omnes  et  capita  mpIUtodinis .     ( Esiius. ) 
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snm  exprcssit  Vnlgatos.  Hiic  itaqac  wA  voce  eztre- 
mam  subTcrsionem  rcgul  Jclindx  nolat.  Sdmns  enim 
qnid  barbari  hostes  m  nostris  rcgionibns  faciant, 
quando  eas  Tictores  penetrant.  Est  ergo  pars  argu- 
inenU  hiijus  libri  Judxae  desolatio,  quam  non  nno 
loco  neque  paucis  Tcrbis  apud  prophetam  hunc  de- 
scriptam  Tidcre  Ucet  (I). 

Vebs.  8.  —  Et  DERELi!(QDETiin,  etc.,  id  est,  in  boc 
quoqne  Tolamine  inTenies  qu6d  Jerosalem  fnnditils 
sit  eTertenda.  Ncque  enim  eorum  exposiUo  pl.-<.cet, 
qui  Tolont  hxc  ad  ea  tempora  rererre,  quando  Jem- 
salem  sola  mansit,  neque  capta  fuit  ab  Assyriis.  Ex- 
pcnde  Tcrba  singula,  efmeam,  nl  falbr,  sententiam 
coinprobabis.  CiUnquc  hxc  Tcrba  ad  argnmentum 
putem  perUnere,  ut  dixi,  perinde  mihi  est  sive  in  prx- 
scnU,  siTe  in  prxterito,  siTe  in  futuro  vertas ;  licei 
cnim  quodTis,  neque  repugnat  Hebraismus  proptcr 
conjunclionem  iii  venoltra ,  posthabltjli  puiiclatioiie 
Rabbinorum.Cert6  prxscns  superioribus  conTcuit : 
£{  retidua  manel  ticut  umbraculum  in  vineA,  yeiticut 
manere  tolet  umbraculum  (seu  («^uriHm)  quod  uvarum 
temporeeutlcttibierigii,}ii  in  eo  pemoctet  etspecn- 
lelur ;  post  Tiuilemiain  vcrddeseritur,  et  perseipsuni 
la Wlu r.  Idem  de  pcrnoc/alono  in  curii m«rarto.  Ci TiTiS 
QCiE  TASTATOB.  Neltura  est  participioiii  sigiiillcaUo- 
nis  pas^TX,  h  Tcrbo  quod  tervare  sea  obtervate  signi  - 
llcat,  q.  d.,  civttat  obtervata,  scu  poUiis  obtervanda : 
iKun  in  malum  hoc  loco  accipilur,  id  est,  ^  qul  ti- 
ment  bomioes,  qmm  (seu  h  qvA)  cavent,  sicul  infra, 
65,  dicitur  de  locis  abominandiset  tetris,  Siquibus 
caTcre  oporiebal  et  prsbscrvare  se,  ne  conlaniinaren- 
tor ;  vel  ^  quibus  solcnl  cavere  bomines  propter  me- 
tum  qui  obscura,  opaca  et  solitaria  loca  pcrtranscon- 
tes  solet  invadere.  Ncque  hxc  acceptio  Tidetnr  la- 
tuisse  Kimhi,  quamvis  in  assignandilpropriik  verbi  si- 
gniflcaUone  miniis  ben6  seniiat ;  quud  quia  non  anim- 
adverteruot  nonnulli  inlcrpreles ,  in  bon&m  paricm 
accipienies  voccm,  qnx  pariim  convcniunt  hlc  ad- 
scripsSre.  Nota  cucumerarium  Hebrxis  k  perplexilale 
nomen  habere,  scu  critpitudine ;  ipsum  vcr6  tugurium 
4  pemoctando :  quare  pemoclatorium  dixi.  Cieitat  au- 
tem  ir  ab  excitando  didtur ;  nam  Hebrxis  pcrsona . 
aniiual,  xdiUciuin,  et  alia  mulla  exeilari  dicniiiur. 

Vers.9.— Nisi  DoMiNus.ctc.  De  iioinine  tsubaotb,  id 

(i)  Desolabitub  sicut  m  vastitatb  bostiu.  Ut  hxe 
sciitenUa  cum  prxcedenUbus  et  conscquentibus  ne- 
cialur,  iia  Tcrtendam  arbitror :  Regio  vettra  ita  deto- 
latur  uti  loeut  aliquit  kottium  excurtione  vatiatut;  et 
Sioii  ita  dettituiiur,  ut  umbraculum  in  vinei.  Merito 
suspicamur,  Ammonitas,  Moabitas,  aliosque  rcgni 
Juda  adversariosadolescenUam,  inexpertam  Joaihani 
xutem,  ei  absenUam  Ozix  opportune  nacu»  regio- 
nem  invasisse,  tuumqoe  vasUsse.  Vd  fortA,propbeU 
sxvienUa  tunc  mala  cum  futurx  pariter  calamitaiis 
minis  componit.  Qoo  postrcino  scnsa  accepu  vcrba 
cominod6  cxponantor  de  iis  qox  snb  Achab  et  Exe- 
cfaUi  conligernnt.  S.  Hicron)inu8,  Theodoretos,  Ter- 
tunianns,  aliique  plures  expressam  hic  agnoscunt  cx 
iremam  Hierosolyinx  per  Romanos  eversioncm,  ei, 
qux  post  Ulam  conseculx  sunt,  calamiuics.  Exd- 
dium  nrbis  per  Chaldxos  alii  prxfernBl ;  quod  oUqae 
et  Tidnius  erat  malum,  magisqoe  animos  lUoram  afli- 
dens,  qoim  quod  per  Romanos  iUatum  est.  (Calmet.) 
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est,  txercUta,  infra  nonnulla  dicenlnr.  DicUar  antcm 
JAora  Uebaoth,  qudd  tcI  In  exercitibns  angelonnn, 
Tel  io  corporibos  coelestibus,  tcI  in  ministcrio  tem- 
pti,  Tcl  etiara  in  pncliis  potentia  ipsius  maximi  appa- 
icat.  ScHEN.  Tulgalus  dcsensu  sollicilns  temen  posuit 
pro  tttrtd,  Idcst,  residmm;  nam  sarad  est  resiihmm  ma- 
nere,  Td  aU  relintptere  umen.  Ego  Ilchraa  utcrnnqoe 
exprcssi ;  nam  in  kimat,  capli  non  lam  nota  est  simi- 
NlodinU  qiibm  alfiriiianiis,  ut  supra,  Ters.  7.  Perinde 
estergo  ac  si  dicas  retiduum  propemodum  nttllttm,  tcI 
retidttum  profeeti  modicum.  Sihilbs  raissEiios.  Sen* 
sum  non  meliits  potoit  Valgatus  rtddere :  namTerbom 
dama,  tilere,  ac  proinde^i<«e«re,  notal.  Sl  Ter^con- 
struatnr  cnm  datlTO,  cst  alttri  rei  aeqmetcere,  non 
ilittentfre;  qnod  Latlni  ita  effcrre  solent :  lltee  res  timir 
Kt  eil  iUi.  Tcl  secto.  Quod  quia  nonnulll  inlerpretes 
non  animadTcrterant,  illnd  Psalmi:  Tedecelhymruu, 
Btut,  aali  reddltum  putanl,  ct  redJuiit :  Til>i  tilet 
Ittut,  ant  qoidsimile ;  cdm  Tcrbnm  Juzta  constructio- 
ucm  hanc  nikil  alhid  notet  qniim  Deo  eonvenire  et  op- 
litni  aptari  landem,  etc.  Notnm  autem  est  in  subTcr- 
sione  Sodonue  et  Gomorrhx  neminem  ex  habitatori- 
btts  tcrrae  niperstitcm  reliclum.  Qii6d  si  Dominns  ex 
Judsus  non  rcscrr&sset  reliquias  quasdam,  in  cxteris 
nibilo  minor  vastatio  esset  Jcrosolymitana  qu5in  illa- 
nan  ciTitatnm.  Quod  ccrtdde  ererrione  ultimA  intel- 
ligendnm  cst  quara  praeridit  isaias.  Estque  non  niimn: 
pars  materix  hujus  Tolnminis.  Pcrinde  est  ergo  ae  si 
diceretIsaias:MaIta  canam  de  evcrsionc  Jcrosolynue, 
quffi  hoc  lantdm  inferior  fntnraest  sabTcrsione  Sodo- 
ns,  qudd  in  hSc  reliqmte,  id  est,  panci,  nonnulli  ho- 
mines,  ab  illo  incendio  eripientur,  in  qnos  nongras- 
sabitur  impietas  scn  infldctitas;  qnare  neque  cnm  d- 
Tilate  inieribunt,  qui  Tclnti  temen  pictatis  futari  sunt 
in  toto  orbe.  Suis  itaqne  lods  de  bis  reliquBs  nos 
quoque  plura  dicemns.  Nam.utinfra,  c.  8,  Tidebimus, 
hic  est  Tcri  toiius  prophetiae  Isaix  scopus :  alia  tamen 
interim  canct,  quorum  capita  jam  i  prophetA  propo- 
nnntnr. 

Vebs.  10.  —  AiDiTB,  etc,  q.  d. :  In  hoc  quoque 
Tolnmioc  cxhortationcs  plerxquc  sunt  ad  prindpes, 
et  magistratus,  ct  saccrdotes  populi  Judaici,  nt  ab 
iniqnilate  dcsistant;  neque  sc  satisiedsse  legi  et  Deo 
pntent  si  sacrilicia  offarant,  sabbata  ei  alias  festiTila- 
ICE  cclcbrent,  interim  aatem  animoimpiiet  irrdigiosi 
sint ;  b^jusmodi  enim  culius  Deo  est  abominationi. 
Qtt6d  liTeliut  agere  poD.iiientiam,  poesont  adhnc  jn- 
Btitiam  oonseqai,  et  frni  bonis  k  Deo  datis ;  alioqoi 
omnes  peribunl.  Verbuu  ,  debar,  Ilebraas  non  nnam 
seB  simpticcm  aliquam  vocem  aut  dictionem,  sed  inle- 
gram  lenlentiam,  sen  namtUnKm  rti  com  omnibus 
suis  partibus  et  drcnrosuntiis  significat.  Purcipbs, 
keltimm,  ll^rasis  propri6  suni  ducet  sen  (at  popula- 
riter  loqoar)  capitatt»,  sic  dieti  qu6d  in  extremitati- 
hut  sint,  nt  dirigant,  et  in  ordinem  vd  res  Td  perso- 
u>  rediganu  Hagistralas  ble  et  primarios  pontiQces 
IHitagigniacare.  I^oeii,  ihora,  non  legem  lant&m,  sed 
li»  geneTtcoHtiitttiionem,iiittitulionem,  tevdoelrinam 
noiai.qiiftdoccinardeToIuntatcDeierga  nos,  et  'luo 
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pactoformaremoresnoslrosdebcamus.  Esi  auicm  i. 
Terbo  iara,  iil  esl  jecti  seu  jacHlatmt  etl,  id  ett  ta- 
pidem,  Td  sagittas,  Td  TciiM,  Td  rem  idiam.  Habci 
autem  Terbomm  jacnlatio  sirailiindinero  cnm  jaenla- 
tione  gniiarumpUiTiae,qnibns  hoininesalinqnin  ignari 
imbanntnr  ac  fcecundantnr.  Sed  ciimsenno.Latinns 
non  patialnr  ut  lioc  Terbis;ac/<!iu/tseujacii/ai«/iex- 
primamns,  Tcrbo  docendi  seu  iiittituendi  reddere  ne- 
cesse  est.  Sodoimi,  etc  Nemircris,inqait,  Jerasalcro, 
imrainere  tibi  Tasladoncm  similem  Sodomae  ;  nain 
principcs  tui  principibus,  cl  populus  taus  popolo  il- 
larnm  ciTitatum  moribus  similes  snnt.  Innnit  ergo 
qu6d  non  soliun  pnBdictnrns  sit  Jerosdymorum  roi- 
nam,  sed  et  cansas  tania;  Tastationis  descripiums. 
Hlc  interim  considera,  cbrisliane  lecior,  quaniA  iibcr- 
tate  pneditnssit  qai  tIsu  et  Spiriiu  Dei  plenus  h)qai- 
tar<  Qaid  darius  in  magistratus  et  ptmtifices  did 
potnit  (I;  T 
Veis.  II.  —  Qo6  mDi,  etc  Haee  est  ooncio  qoam 


(f )  AUOITB  TERBUil  DoHIXI ,  PMIfCIPES  SoDOMORDH  ; 
PEHCIPITE  AURIBOS  LEGEM  DeI  TESTRI  ,  POPULUS  GoMOR- 

&u.E.Nota.Jttdaiibicvocantarpo;w/iMGomorrA(c,siculi 
principet  Sodomorum  Tocantur  prindpes  Judieornm , 
tnm  qui  fiieruni  tcmpore  Isai»,  tnm  qui  rncmnt  tem- 
pore  Christi,  pnta  Annas,  Caipbas,  ScrU)x,  Pbarisasi, 
ipsique  magistratus ;  idquc  priin6  quia  peccala  Sodo- 
m£  fuemnt  tuperbia,  taturilat  pamt  et  abundantia,  et 
oliim  iptiut  el  filiarimejut,  et  manumegeno  etpanpen 
wu  porrigebant,  nt  ait  Execbiel ,  c.  16, t.  49.  Inde 
ciiim  in  omnia  scelen  se  immerserunt,  fsictiqnc  sunt 
pessimi.  Eadem  fnerunt  peccaia  Judxorum.  Unde 
disert6  Deus  per  Ezechiclem  ibid.,  t.  48,  perTiiam 
snam  jnrat,  aicens:  Vivo  ego,  tpiia  non  feeii  Sodoma 
et  fUiee  ejut  ticut  tu ;  vicitti  eat  tceleribut  tm.  Sccund6, 
quia  ipsi  ncfando  Titio  sodomix  Judxi  fuerunt  ob- 
noxii,  ut  paiet  c.  2,  t.  6.  iu  Cyrillus.  Tcrii6,  quia 
in  snis  sceleribus  fuerunt  efrrontes  et  impuclcntes 
cque  ac  Sodomitx ;  tioc  cnim  est  quod  diciiur  c.  3, 
T.  9 :  Peccalum  tuum  tpuisi  Sodoma  praidicacerunt, 
nec  absconderunt.  Quarl6,  quia,  utl  in  Sodomis  pauci 
inTcnti  sunt  justi,  puta  Lut  cnm  suis,  ita  et  in  Judxi, 
inquit  CyriUus.  Quint6,  quia,  Sedom  me  Sodoma, 
Heoraice,  inquit  Basilius,  sipificat  dedinaiionem, 
Gomorrha  rebellionem  ;  lii  autem  prindpes  cum  po- 
pulo  Juda;orum  erant  prxTaricaiores  Oeoque  rebcllcs, 
q.  d.:  Audite  verbum  Doraiiii,  olim  Isruelitx,  nune 
Sodomitx  ;  olim  Abrabxi  el  Jacobxi.  uunc  Gomor- 
rlixi.  Allodit  ad  Dcul.  32,  32 :  De  tine&  Sodomorum 
vinea  eorum,  et  detuburbanis  Gomorrhce;  uvaeorum  uva 
fellit  el  hotri  amaristimi.  Sic  ait  Ezecb.  c  10,  v.  3 : 
Pater  tuut  Amorrhteui^  et  mater  tua  Cethoia;  et  Dauiel 
ad  scnem  incesinm  c  13,  t.  56:  Seinoi  Chanaan,  et 
non  Juda. 

Eidero  libertate  Agapetns  |>ontifex  raissns  k  Theo- 
dato  rege  Gotboram  ad  Jusiinianum  imperatorem, 
cum,  pace  inter  atrumque  conrecli,  k  Justiniano  pre- 
increlur,  etiam  adJitis  ininis,  ut  Eutycbianam  hxre- 
sim  coufirmarct,  respondil :  Ego  ad  Juiliniamtm  chri- 
tiiaiiistimum  principem  venirt  oplavi,  sed  Diocletianum 
inveni,  Cbristlanoram  hostem  acerriimmi ;  testis  est 
Cedrenns  et  alii.  Idem  eidem  Justiniano  poetea  dixit 
Vigiiius  papa.  Iia  Constantium  imperatorem  Christia- 
nos  perscqnentem  S.  nUarias  Tocat  tgrannum  ei  Chri- 
tti  hottem;  Ludfer  Caliritanus  Tocat  eumdem  Judam 
proditorem,  et  ArH  vermem ;  S.  Albanasias  Tocat  eunH 
dem  Anliocbum,  Herodem,  im6  Anlichritlum.  Ita  Leoni 
Isauro  imperalori  qni  primus  fuit  iconomachns,  S. 
GcrmanusConstant.  Pairinrclia  in  faciem  dixit:  Tu  et 
Antichritm,  nt  habcnt  ejus  Acta,  ct  ex  iis  Baronins, 

(Corn.  k  \av.) 
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Tuli  eos  attentmsiin^  aoiMre,  qudil  non  SQBciplal  Dcns 
«acrificia  absqac  misericordid,  juSliiiil,  elc.,  dc  quh 
rc  infra  laliiis  nobls  dlccndQm  erit:  neqne  Iilc  nisi  rc- 
rum  capila  cum  proplictfl  attingimus.  Adcd  auteoi  in- 
valuerat  impietas  in  populo  illo,  ut  sacrificionm  et 
oblationum  raiionon  solbm  ob  lacrum  quod  ex  ipsis 
aucupabantur,  vcrilm  etiam  propter  sanctitaiis  no- 
men,  quod  proplcr  Dci  cultum  sibi  cotiiparaTcrant, 
fnso  nilillominus  ad  omnc  gcnus  vitlorum  anirao,  in- 
ter  Dci  pncceptanon  infimum  locnm  lenere  videretur, 
neque  cuivisalleri  Dci  prxccpto  dignliate  cedere.  Undc 
ortam  illam  quxsiionem  qufl  lcniare  volebat  qoidam 
in  Icgcperilus  Cliristum  Dominura  cxisUmo :  Quodnam 
estet  maximum  mandaluvi  In  lege.  Nam  ciim  cbarilntls 
prxcepium  primas  babcre  Dominus  dixissct,  illc,  cum- 
proball  Domini  scntcntii,  dixii  qtidd  diligere  prcetia- 
ret  omttibu*  taerificiii  et  holocaustit,  Ob  quod  jani 
propbelarum  lempestate  buic  morbo  adhiberi  medi- 
caincnta  ncccsse  fnit.  Plenus  suh,  vd  tatar  tttm ;  ct 
ili  cum  Vulgato  malui  distinguerc,  nt  qux  sequuntur, 
ft  verbo  non  accepi,  id  est,  nolui,  regantar,  qu5ra  cum 
Ilabbinis,qaorum  disliuclioncs  seusum  inierdiun  ma- 
gis  interlarbant  qniuu  eluddant.  UoLOCAtiSTA,  Ile- 
bnici  singulare  est,  sed  coUcciivi  capiiur.  Et  nomen 
i|uidcin  ilcbixi^  rOIS  ntbascenttendo diciMr,qu6d  su- 
pra  altare  elevaretur,  in  alinmque  odor  cum  fumo 
nsceiideret.  Grxci  et  ab  ipsis  Latini,parikm  iinuiulati 
voce  Se\>Txi,holocattstum  dicuiit,  alift  tanien  etyiiio- 
log?4,  scilicel  qii6 1  totum  cremaretur.  Pincuioh  ;  meti 
significal  pecut  ex  taginaiione pinguefactum.  Ei  fortc 
eslaverbo  raa  qii6:llunc  sii  dignuin  in  qiiod  uculos 
coiiJici:imus.  Abictuii.  Noineo  Ilebr<cisest  ^  furiiiudi- 
ne;juvencoruni,hfructificatione.  Par  eniinpropri^esl 
c&ni  desiitesse  vitulus.et/^rucii/icarfincipil ;  agnoriiin 
vcrd,  5«<ifr/ccJio«e,- at/itrcoriiin,  ab  iNcumfrenifo,  «n- 
minendo,  eic. 

Vebs.  12.  —  Cnii  VENiRETis.  Futnrum  cst  Ilebrxis, 
et  pro  prxsenti  libet  acdpere,  et  consueiudinem  no- 
lat,  guando  venitit,  sen  venire  totetls.  A.ntb  co.^^spc- 
cruB.  Ego  Ilebraismom  retinui,  ad  videndumfaciem 
meam.  Qui  ad  tcmplum  TCnicbanl,  diccbanlur  videre 
Dei  faeiem,  quia  ea  videbanl  in  quibus  Deus  adcsse 
consnevcrat  et  unde  responsa  dab.it.  luique  culius, 
ci  sacrx  res,  allaria,  sacdncia,  miiiiari  Dnmini,  lau- 
dam  divinarum  dccantatio,  ei  siiuilia,  qux  oculis  ccr- 
nimos  et  auribus  percipinius,  faelet  Domini  dicuntur, 
at  quaniii  anirai  rovcrcniii!!  ad  Iixc  accedcrc  dcbca- 
mus,  vel  cx  \\ic  loqucndi  consuctudine  pcrspiciamus. 
Qox  in  EcdesiA  diristi  cd  rationabilior  cst,  qud  ve- 
rite  dlcimur  videfe  Dei  faeiem ;  adcst  enim  sccundura 
cubstantiam  sub  visibiiibus  illis  spcciebus  scu  rormis 
In  Eacliarisiifl.  Hfc  de  hanibus,  ctc.  Ilcbr.,  Aanc.  Scd 
maaifestum  est  feminino  pro  neutro  uti  Ilcbrxos,  ci 
potest  ad  seqneotia  referri  boe  modo :  Quis  qumtivlt 
lice,  nempe  quatere  atria  mea  f  nihil  enun  aliud  faci- 
tis;  vd  cum  Vulgato:  Quit  propter  hoc  It  vobis  exegit 
ut  quaiereltt  atria  mea  7  q.  d.,  non  propter  oblationes 
et  sacrifida  prxceptum  fuissc  in  Icge,  ut  apparercnt 
ante  Dominuin,  etc.  NuUJi  enim  nccessiute  aut  capi- 


diute  hannn  rerum  taogitur.  Qaiiiim6  iddrc6  ipsa 
sacrifida  et  d>kitiones  praecepit  Uominus,  ut  venireti3 
ante  ipenm,  venientes  autcm  tdles  vos  exbiberetLs 
quales  cx  ipsd  lege  n6stis  oportere  ante  ipfium  appa- 
rerc,  lanclot  BcUicet,  qaia  ipse  sanctus  sit,  et  ab 
omni  iniqaiiate  alienos,  ai  vers.  16  didtur.  £t  hxc 
interpreutio  aogusu  est  et  samrao  interprete  digna; 
ac  si  dietum  esscl :  Quit  quanio  mbit  prcecepit  ijua- 
tere  atria  mea  (vel  ul  ambuiaretis  ih  atrii*  meii)  hecc 
qutetnit  de  mmubut  veslritf  ud  hoe  rupexit  f  mi  hie 
lendebiil  proeeeptio  f  eic.  Possamus  ct  sic  acdpcre : 
Qitis  quatsivit  de  manibut  vestris  hoe,  id  est,  hxc  qoae 
dixi?  Quxsivit  qnidem  hxc  Dominas  et  prscepi:,  sed 
h  talibns  manU)as  qoales  vos  geritis  nonquiun  Dmm- 
nnm  vdle  acdpere  oblationes  iegistiB.  Ab  iis  qui  in- 
nocentes  babeni  manas  et  oor  mundum,  accqitaram 
se  munera  Dominos  poUicebatar  et  credobatar ;  non 
autcm  k  Tobis,  qai  manus  prorste  impuras  babotis,  id 
cst,  Tariis  sacrilegUs  et  sangnine  proximomn  oouta- 
minatas,  sicot  sutlm  explioibiu  l!lnd  Ter6  quod  se- 
quitur,  ct  absolati  et  pcr  extenoaiionem  dictira  ac- 
dpi  potest,  quatere  alrla  mea:  bic  enim  tlsus  «si  in- 
finitiTomm  in  onmibas  feri  lingois,  q.  d. :  PaUlisne 
qnidquam  alind  ii  vobb  agi?  an  Ter6  exisUmandnni 
estcuhuin  esse  Deo  dignam  et  gratura,  si  nihtl  aliud 
agasqdiim  caldbas  lerere  aut  qtalere  atria  maf 
tuqne  untomdem  vos  facere  existimciis :  luun  quid 
de  sacriflciis  Testris  sentiam,  jam  acdpite. 

Vebs.  13.  —  Nb  offebatis  dltra  ,  ctc  Ilebrai- 
smamdoct6  reddidil  Vulgatus,  ego  retinni,  qn6d  pla- 
nus  csset,  ne  addalit  afferre.  Vcrikm  n6men  minehalt 
olim  dicebiitur  de  donariit  et  muaeribus,  Um  qax  ho- 
ininibas,  ut,  Gcn.  32  ct  43,  quhm  qux  Dco  olTereban- 
tur,  nt,  Gen.  i,  de  obhlioaibus  Caln  ct  Abcl.  At  iii 
lcge  nim  nisi  dc  oblaiionibns  dicitur  qux  cx  farre  fie- 
bant,  quarum  quinque  spccies  l.cvit.  S  numcrantur, 
et  cap.  7  habetur  qnibus  illx  cesscrint.  Eihftc  rationc 
difliert  boc  h  chorban,  qaod  de  sacriflciis  pecorum  ctijm 
in  lcgc  diccbaiur,  Lcvit.  1.  Est  autem  ii  Tcrbo  nakha, 
qnod  tenanx  ei  cttm  pompA  afferre  significat :  etidcirc6 
uoinine  oblalionit  reddere  solco.  Frustba.  Noiocii 
cst,  quod  temeritatem  sen  praieipitantiam  nolat,  tchav. 
Estque  in  norainibus  ipsis  quxdam  piignantia  liaud 
invenusu :  nam  mincha  In  sot  ratlone  Indicabat  poni- 
pam,  moram  et  eircumtpectionem;  at  ilU  tchav,  id  cst, 
lemeri,  iUani  alTcrcbant,  non  qu6d  prxcipitantiani 
grcssuuni  damnct  lioc  toco,  sed  poiids  aiiimorum. 
Quid  cnlm  raagis  tcmcrarimn  qu^  Dcum,  qui  Spi- 
ritos  est,  placarc  tcUc  cxternis  muncribus,  animis  in 
implelalc  pcitevcraniibns?  VideantChristiani  neipso- 
nim  inlcrJum  muncra  ci  oblationcs  ii  tcracriute  pr»- 
fccia  csse  vidoantur,  ac  proiude  munera  temeritalh 
jure  rectique  dicantur.  Est  autem  liujus  nominis  ra- 
dix  verbam  uhaa ,  id  cst,  repenii  scu  praeipilauter 
iitgruil.  Vulgatus  adverbialiler  acdpit,  qd6d  nomina 
Tcrbis  juncu  solcant  Ilubrxis  sxp6  advcrbia  fieri,  ut 
Exod.  20 :  Non  eleve*  nomen  Jehovtt  lemeri,  id  est,  no 
eiTeras  tcmcr6,  sca  pratdpitanicr.  Tanquilm  nomcn 
autcm  ProT.  30 :  Temerilalcm  el  verba  mendacii  remw* 
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firocM/  d  me ;  et  Ps.  60  :  Pracepi  e$t  $alut  homim$, 
etc.  Inccnsdii,  kelorel,  tufilut,  scu  ihymiama.  El  qui- 
«lcm  dc  SDffiiu  prsdixerai  Mosc8,q»6d  LcTitae  rureniem 
Dominnm  suffilu  placareot,  Deul.  53.  U)c  auiem  vides 
qudd  si  ipsi  sint  peccaiores,  suflilus  sit  ipsa  afcomtna- 
lio  coram  Deo,  ei  maximd  ratioiie  qu&iipeccaloribus 
offertur.NcoiiENiiii  et  sabbatoh,  eic.  Quid  sibi  velil 
Vulgaius  maniresiuHi  est ;  neque  Hebrsese  voces  re- 
pugnaut :  nam  vocore  coneionem,  sicuii  est  lu  Hebrao. 
pro  «/ittfM(tvi{aliiK«accipere,  non  nimisdnrum  est; 
veriim  aliter  quoque  acclpi  poterunl.  Ei  si  quidetn  ul- 
lima  duo  noinin.i  nven  taitara  lii  accusativo  acci- 
pias,  sensus  eril :  Kalendit  et  tabbalit, '  quibut  vocare 
vdetit  coneioium  et  euletiam  congregare,  nequeo  ferre 
rim  ettyramidem;  siquidem  inhiabant  ad  mnnera,  et, 
quemadmodiim  de  filiis  Heli  dicitur,  vim  inferebant 
offerentibut,  el  tyrannidem  exercebanl.  Qu6d  si  in  no- 
minaiidi  casn  accipiantur,  sic  vertes :  Novibmium  et 
tabbatum,  quando  cmuoeatur  eoncio,  nonfero;  vi*  et  ly- 
ramtit  tunt ;  nt  luec  sit  ratio  qnare  nsqneat  illa  ferre : 
quae  enim  in  laudem  Dei  cedo-e  decebat,  illi  sux  ty- 
rannidi  et  cnpidiiati  deservire  voldiant.  De  nomine 
aven,  qnod  vari6  admodtoi  reddunt  inlerpretes,  non 
semel  nobis  inferi&s  dicendum  erit.  E>t  antem  i  ver- 
ijo  ava,  quod  voce  et  signiGcatione  conveiiil  cnm 
LalinOMeo.-quareconcHptiMiKiam  noxtam  videlor 
■ignificarc,etplerilmque  intnalumaccipilur  ;sed  sc- 
pissinii  pro  viribut  ipsis,  siiio  quibiis  debilis  admod&m 
cstconcupiscentia,  accipitur ;  ac  laiidem  pro  vi  ipsft  et 
vioieHliA.  qus  plerdmque  ex  1114  concupiscenli4  ori- 
lur,  utlaliiis  in  gequeniibus  ogieiulernus.  Hic  eniro 
rum  propbeti  uniikm  capiia  dicendorum  attingiinus. 
Nomen  a(Mra  ver6  est  proprid  eoarttaiio  ;quar6pro 
ips4  eongregaiione,  iii  qu&  est  mulua  coarctaiio,  acci- 
piiur.ulS  Kesf.  iO,  et  pro  ipso  coeiu,  ulaccipit  Volg., 
sicui  Joel  2 :  Ko«a/«c«/iim. Vide infra,  c.  63,  ubi  Vulg. 
Iiabet :  De  angutiid  ei  judieio  tublatut  ett,  etc.  NoM 
rcBAii ;  jacAo/.  id  est,  potuit,  aliquando  idem  He- 
brxis  est  qnod  mtlinere,  audere,  sicut  Grxcis  ■nXftia, 
Ose.  8 :  Quousque  non  poierunt  immcentiam  f  et  Ps. 
101 :  Huiic  non  tutlinebo,  non  feram,  etc 

VcRS.  14.  —  KiLBNDiS.  Idem  nomen  esl  Ilebraus 
qiiod  versn  snperiori  Vulg.  dicit  neomeniat.  Est  autem 
Crxds  neomenia,  Latinis  novi/iuutim,  id  est,  primns 
dies  luiue,  a«  proinde  mensis,  qucm  antiqui  dixirc 
kalendat;  sumiiurque  Hebrseis  pro  ipso  festo  quod 
primis  diebus  mensinm  celebrabatur.  £t  eodem  no- 
inine  festnm  ipsnm  et  priroam  diem  mensis  ipsumque 
meiisem  appellanl,nciiipe  khodeuh,  (\uo6iinovando 
dlciiur :  nam  ei  vulg6  luiia  nova  didtur,  quasi  siBgalis 
meiisibus  innovctur.  Egotaraenliocloco  accipiopro 
fetiit  innovaiiouit  seu  dediealionit,  qood  fe^luin  encc- 
nia  Eviiiigelisue  dicltiir.  Puto  enim  maxim6  celebrem 
fiiisse  dlem  illuro  quo  Saloinon  teinpliini  dedicavit 
Domino,  qnod  sepiem  annis  absolvit,  et  cdeberrim6 
dedieavit.  Yidelib.  3  Regnm.  Soi.eiinitatc8  tcstras. 
Nomen  moAf  ,de  quiiviB  re  certA,  aiiettalA  ac  de/initA 
didtur,  de  tempore,  feslis,  congregatione  et  conventu, 
'le  caslris,  elc  In  plurali  quoqne  pro  itaiit  tempori- 


but  et  pro  feslivitatibat  passim  acdpilnr,  ot  1  Par. 
23,  ei  Lev.  23.  Vides  Dco  nostro  illa  qnae  k  jusiis 
finnt  esse  gratissima ;  eademqne  si  ab  iniquis  fiunt, 
csse  molestissima;  (][n6dque  non  soliim  noetrft.sed  sui  • 
quoqne  nostrl  ratione  metialnr?  si  enim  pi6  vivamus, 
nos  noslraqne  omnia  libenter  snslinet  ct  amantissim6 
curat;  sin  impi6,  nos  nostraqne  omnia  odio  habel, 
faslidit,  neque  ferre  potest;  im6  neqne  sna  ipsios, 
cnltus,  laudes,  et  cxlera  id  genos.  Isti  Ter6  sunt  pec- 
catomm  nostrorum  fruclas. 

VcKS.  15.  —  Et  coh  bxtcnobbit»  MANOt,  etc  Fo- 
tamm  nirs6s  pro  prxsenti,  ctim  expandititmanut,  eic 
Erat  aotem  gestns  el  habitns  hic  omnlbos  soppli- 
cibos  et  Deom  orantibns  communis,  maxim6Ter6Ju- 
dxis,  ut  c6m  orarent  manus  ad  coelum  expanderent, 
nimirdm  i  Patribns  edocti ;  et  illi  fort6  li  Dco  ant  an- 
gelis  id  acccpemni,  ut  Hoses  Exod.  17,  David  fre- 
qnentissim6,  ade6  nt  loiA  die  dicerel  extoUere  u  ma- 
mu.  etc;  Salomon  in  dedicatione  templi  utroque  eiiam 
^emiin  terrA  defixo,  cic.  Verbum  esl  paratch,  unde 
dictos  volunl  Phariiaot,  vcl  qa6d  legem  exponerent, 
Tel  potiils  qn6d  ennim  vita  omninm  ocnlis  esset  con- 
tpicua,  ot  qui  laudes  appctcrent  hominimi,  el  nihil 
non  facerenl  ot  vidcrentur  ab  liominibus,  ctc  Sed 
qnanquhm  de  nominis  etymologii  diversa  divcrsi 
sentinnl,  lioc  pro  comperio  babeo  (teste  etiam  R.  Sa- 
lomone  et  aliis),  qn6d  Pharissi  in  locnm  Nazaraeorum 
successeront,  et  hoc  quidem  apud  prisoos  Ilebneos 
valdi  osilalnm  erat,  e6  qu6d  scparati  esscnt  i  reliquo 
populo,  et  Domino  ritu  quodam  solemni  consecrali. 
Nomen  anlem  Phariiceorum  neutericum  erat  et  Syria- 
com;  addiderunt  tamcn  Pharisei  multa  qus  Naza- 
rxi  ignorabant.  Avertah  oculos  heos.vc!  abtcomtam, 
operiam  oculoi,  ne  manuum  exlentionem  videam ;  ora- 
tionet  quoque  non  aiidiam;  pro  prxsentibus,  a(icon.'io, 
non  ouiiio.  Nota,  christiane  lcctor,  vurum  pinm  de  pro- 
fondo  maris  et  ventre  bdlux  exauditom,  impios  ver6 
in  templo  manos  expandcntes  ct  preccs  fundenlcs 
non  exaodiri.  Sancdinb  PLc.NiC,  elc  Plenat  dixit,  nt 
multiindinem  bomiddiorum  ei  injuriarnm  notaret. 
Impudenliam  qnoqoe  exaggeral,  qu6d  illas  manns  atl 
Deum  expanderent  qnas  fratmm  sanguine  oontaiui- 
ndsscnt.  Si  de  terrii  damabat  sangnis  Abelis  advcrstls 
Cain,  qnomod6  contammat»  manus  'sangmnc  mise- 
ricordiam  et  non  potiiis  vindictam  impelrarent?  Qoid 
fii  sit  hoc  loco  allusio  ad  ritum  illom  initiandl  sacer- 
dotes,  qoorom  manns  partibus  sacrifldoram  imple- 
banlur,  etc.7  Exod.  18  et  29;  quasi  viderenturesse  po- 
titis  ministri  et  s.icerdoles  illius  qui  homicida  fuit  ab 
imtio;  eos  enim  lalis  initiatio  deceret,  non  minislioB 
Dei.  Vldc  infra,  13, 3. 

VcBS.  16.  —  Lavanini,  riJthatt  ablutiotum  notal 
fH(r  cHm  abttertione  /ii ;  et  neuiraliier  interd6ia  acd- 
piiiir;  qnare  reci6  pcr  passivum  vertiiur.Hoc  esl  aliud 
capni  argomenti,inqiio  non  par6m  laboraipropheta, 
sdlicei  exbortationes  ad  poeniieniiam,  cnjus  est  pne- 
lerita  deUeta  auferre,  consdentiam  emundare,  siudia 
commutare,  cettare  denique  A  malo,  et  bomun  operari; 
quule  est  queerere  judicium,  id  est,  recte  cl  juxudi. 
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gl7  COMHEiNTARIUM 

Tinas  hoinaDasqac  leges  pu  dtcere,  ne  scilicet  pauper 
proprid  causi  cadai,  tanliim  e6  qndd  pauper  slt;  unde 
addltur : 

Vers.  17.  —  SoBVERiTB  oppRESso.  Sensum  reddi- 
dit  Vulgatos  non  mal6.  Verbum  tuchar  propriS  est 
reeto  pede  incedere,  quod  nus  felicem  eue  dicimus ;  et 
activS  sumptnm  de  liomine  est,  dictit  vel  fiuti*  facere  ut 
beue  habeat.  Participium  Ter6  khamot*  infeetum  scn 
vitiatum  iiotat ;  et  si  de  pane  dicitur,  est  panit  fermen- 
tatu*  el  acidm  ;  dc  homine  et  Tesiibus  infra,  63;  Lic 
Tcro  translati  de  hominibm  miteris  variiique  iiywriis 
ttffeetit,  Td  potiito  afflietis,  et  malit  undique  confectit 
dictum  putari  potest.  Tantiim  abessc  tos  toIo  ab  in- 
juriis  inrercndis,  ut  per  Tos  ben^  babere  debeat  ca- 
lumniiset  infamix  hibe  aspersus.  Potesl  quoquesumi 
pro  eo  cujut  eor  est  perturbatum,  et  veluti  linclum  el 
exacerbalum,  sicut  Ps.  73 ,  vcrbum  in  bitpaeU  i»fe- 
ctum  esi  cor  meum,  id  est,  pertnrbatum.  Et  ita  verbum 
mschar  accipere  poteris  de  comolalione  quce  terbis  (it, 
JuDiCATE  pupiixo,  sen  pupiUum.  Verbum  judicaiuU 
llcbrseis  nunc  in  bonum,  nnnc  in  malum  aecipitur ;  In- 
terdiim  eliara  indifferenter  pro  jtu  dicere;  bic  in  bo- 
numaccipio,  pro  justi/icare:  nametjiu/icivmaliquando 
pro  damnatione,  et  aliquando  pro  juslili&  accipilur, 
ni :  Judiea  me,  Deus,  judica  eautam,  etc.  Ita  etiam 
quod  scqnltur  Tcrbnm  rib  est  Htigare,  et  cum  acco- 
sMivo  in  bonuni  et  in  malum  capitur,  ut  recti  Vulg. 
dixerit,  defendite  vidmm. 

Vebs.  18. — Etvemite,  etc.  llcb.  lechuna,  itenunc, 
Tel  ambulate,  quato.  Et,  ut  perili  inter  Hcbrseos  sen- 
tlunl,suttl  quxdam  verba  Heliraeis  qune  in  imperativis 
osurpantur  pro  particulis  indeclinabilibus,  ut  vide, 
reeeriere,  veniie,  etc.  Estque  adhortaiiiis,  q.  d. :  Eia 
jamjudicio  conlendamut,  agite  jam;  quo  loquendi 
modo  nihil  aliod  signiflcare  voluissc  exislimo  qu&m, 
slalim  ubi  illa  prtestarent  qnae  snpra  diserat,  absque 
nlli  mor&  posse  illos  secum  contendere,  sicut  quinon 
peccftseent ;  q.  d.:  Etsi  vestra  scelera  me  ii  vestris  sa- 
criflcii8,precibus,Tubisquemeiipsis  abborrere  faciani, 
adhoc  tamen  poeniieniia;  locus  esl,  qu&  si  lavabimini, 
mulatis  in  melius  vestris  sludiis ,  ut  pro  injuriis  iii 
proximos  omnia  cbariiatis  odicia  exerceatis,  sancii 
repotabimini,  vclihi  qui  nonqu&m  peccatis  se  conta- 
min^nt.  Coniendere  itaqoe  cum  Deo  Qgnrat^  et  hy- 
perbolic^  pro  omnunod4  pnrilate  ct  sanctitate  acdpio. 
Nam  cikm  in  Scripiuris  dicatur  taneiittimoi  eoram 
Deo  immundot  repulari,  et  neminem  etse  qui,  ti  ^ut 
peceala  diligenler  obiervarenlur,  Dei  jndiebm  potut 
tutiinere,  etc,  nulli  loqoendi  flgurd  ade6  magniAci 
poiuii  poenitentise  virtus  commendari  qujun  si  diceret : 
Ad^  tancti  eriiit  ut  pottilis  cum  Deo  judicio  conien- 
dere;  non  poierit  in  judidum  adducere  errau  qus 
pcenitentii  deleu  sunt.  El  hunc  esse  germanum  sen- 
som,  simlliludincs  nivit  et  lan<s,  qnae  seqoontur,  con- 
firmant.  Adde  qudd,  ot  alibrum  interpreiationes  hoc 
Iiico  conslent,  multa  verba  sopplenda  sunt,  ot  apod 
ipsos  videre  poleris;  quod  violent»  expositionis  indi- 
do  manifesto  milii  «ssc  consoevH.  ARCUire  me.  ns*  in 
vocc  passivi  est  coram  ditcfptare,  vcl  iii  judicio  vcl 


CAPUTl. 


t\{ 


extra.  Si  FUERi.<rr  pecuta  ,  clc.  Ecce  quiU  dixerii 
ditceptare  cum  Deo,  esse  nempe  atbum  ut  lanam,  sco 
ui'v«m ,  etiamsi  innnmera  et  graviasima  peccAssent. 
Ut  coccinuu.  Est  ihola  Termicnli  quxdam  species  qui 
ex  grano  cujusdam  rmticis  flgurfi  lenlis  aul  pisi  nasci- 
tur  :  ide6quc  Graecis  simililer  ct  Latinis  coccut;  lana 
aulem  et  vesiis  eo  colorc  tincia  cocciimm  didlur, 
vulg6  tcarlala ;  forl6  voce  GrxcS  muXT.Msv,  qux  ver- 
miculum  sonat.  Pausanias  fmlicem  nasd  In  Phoccnsi 
testatur;  nascitur  cl  in  Narbonensi  Galliii,  et  in  Lnsi- 
taniil  prop6  oppidum  Setubal ,  ex  cujus  granis  vernii- 
culi  oriuntur.  In  Scripturis  aliquando  construitur  cum 
nomine  tchani,  et  significat  eoccinum  bit  linetum,  vcl 
tecundb  linctum ,  ol  Exod.  25,  et  Nom.  4,  etc ;  ali- 
quaiido  eiiam  per  se  ponUur,  ui  boc  looo.  Scham  au- 
(cm  est  2i  vcrbo  tchana,  id  est,  iieravil,  et  in  plurali 
pro  ipsis  pannit  vermiculalit  acdpitur,  ol  Prov.  31,  ct 
hic,  ni  fallor.  Qus  autem  bis  tingebaniur,  eranl  co- 
lore  aliquant6  subnigro,  neque  ila  luddo  nt  qus 
semel.  Fortassis  hnjus  polihs  coloris  qukn  alterius 
meminit ,  qu6d  sil  maxim6  conspicuns  et  diuturnus ; 
deinde  et  propler  peccata ,  qux  nomine  tanguinum 
signiflcaverat. 

Vebs.  19, 20.  —  Si  voLUERiTis,  elu  (1).  Estvduii 
condnsio  superioris  exhortationis ,  q.  d. :  Summi 
eorum  qua  dixi  htec  ett :  Si  voluerilit,  clc. ;  aba  cst 
propeiuo  esse  animo  i»  rem,  vel  persoiusm :  schama  vei'6, 
id  est,  audivii,  absolul6  positum ,  interdiim  est  obc- 
dientix.  Constructa  autem  duoverba  hoc  raodo,  ui 
hlc  vides,  Ilcbrxis  perinde  sonani  nt  nobis  verbuni 
cum  adverbio,  si  volueriiis,  el  audierilit,  id  est,  n*  Vi- 
lendo  (vel  ti  ex  atdmo)  obedieritit ;  vd,  n  votueriitt 
audire,  autcultare,  obedire,  elc.,pr<r<:tpiia  bona  terra 
eomedelit,  et  quidquid  super  lerram  boni  nemiiitt 
dignum  fuerit,  in  vestros  nsus  cedei.  His  opponil  se- 
qoenti  Tcrsn  proterviam  et  inobedientiam^  Simililer 
enim  duo  illa  Terba  ihemaanu  el  meritem  coiistriii 
debent  ut  superiora  :  Sl  renuendo  muiabilei  fueriiit, 
idest,  inobedientes,  etc. ;  nani  mara  propri6  muralio- 
n«m  in  pejut  notat,  el  alitiuaiido  esl  neutriiin,  ali- 
qiiando  aciiTum.  Tbren.  1 :  Muiando  muiabilit  fuii, 
idesi,  rebelians  rebellavil,etPsal.  S;infra,  cap.  3. 
aciive  accipitur,  ubi  videbis  qii4  raiione  lioc  verbuin 
pro  irritare  acceperinl  Inlerpreies.  Hlc  habes  rructuni 
obedieniis,  simul  el  inobedientic.  Obedienti»  esi. 
frui  bonit  ;'nam  in  Ixtitilt  comedes  paneni  luum,  si 
neo  placueriot  opera  loa.  Inobedientix  verd,  gtadio, 
seo  siccitate,  abtumi;  nam  lUioreb  ticeilatem  nolat ; 
dcinde  et  pro  gladio  accipitnr ,  qoo  sangnis  fonditar 
et  corpora  cxsiccantor.  Singola  aotem  singuKi  oppo- 
nontur:  bonum  elticeilat;  abtumere  seu  cmedere, 
abtumi  seo  devoravi;  et  est  allusl*)  ad  verba  Mosis 
Deut.  2S.  Additque  :  Quu  osDoMim  locdtcm  est, 

(1)  Prxceptis  meis  obedienido. 

BosA  TEBRiE  couEDETis.  PcT  hoc  etiam  intelligonliir 
alia  bona  spiritualia,  qua  in  talibos  promissis  suni 
prutdpaliier  intelleeta,  iim  prxmiom  non  debelesse 
minus  bouum  qu^  mentum,  sed  msgus ;  bona  anicm 
tcmporalia  sunt  minora  bona  quim  opera  virtumnu 

(Lyranus.^ 
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m  IN  ISAIAM 

innacns  Jamdudikin  iia  &  Domino  consiitulum  foisse, 
neque  infringi  posse  haoc  senienliam,  pen^  qoam  vi- 
um  suain  insiilucre  q>orlcret.  Ecu  in  mam  tuA  ett 
bormm  et  malum ,  vita  et  mort ;  ad  tttnim  whierit  ex- 
lenie  mamm  tuam.  Dicant  liaerctici,  qui  libertalem 
arbitril  tollunt,  quid  l)xc  sibi  Telint  vcrba.  Dispeream, 
st  impostors  notam  eifugcre  posset  propbeta,  si  haec 
diccrot  bomini  liberiaie  carenti :  sed  eorum  temeriias 
ab  aliis  jam  satis  repressa  cst. 

Vers.  21.  —  QuoaoDO.  Jam  aliad  caput  mx  pro- 
phetise  praecipuum  tractare  incipit  propheta,  nempe 
de  spirilali  rcdemptione  Jerusalem.  Hoc  autem  caput 
sub  sc  nonnulla  continct.  Primum  est ,  scelera  habi- 
taiorum  illins  terrenge  Jerosolyms.  Perinde  cst  crgo 
ac  si  prophcta  diecret :  Dicturos  quoque  simi  de  re- 
demptione  Jcrosolymorum  sen  reparaibne  spiritali; 
sed  pri&s  civiiatis  ilHus  lerrenx  scelcra  commemo- 
rabo  :  non  possum  enim  non  admirari  quo  pacto  fa- 
ctum  sit  nt  civitas  illa  aded  corropta  moribus  fue- 
rit ,  etc.  Heretrix.  C&m  nomcn  tona  sit  i  verbo 
quod  Latinis  est  mereo  sen  mereor,  nunc  de  meretrice,- 
nnnc  de  lotrice,  nunc  de  eaupotiA  dicilnr  Hebrxis; 
ini6  eodem  nomine  coIlectivS  omnia  eduliorum  genera 
quee  in  canponA  vendmUur,  Joel.  4,  significantnr.  Ralio 
antem  qnare  civitas  illa  a  prophetis  meretrix  jure  ap- 
pellari  possel,  manifesla  est.  At  si  cauponam  hlc  vertas, 
optuni  convenire  videbiiur  seqnentibns,  sive  de  mn- 
licre,  sive  de  tabemi  ipsA  intelligas ;  quasi  civitateni 
deditam  imposturis  et  dolis,  qnibns  canponesabnndare 
solent,  significareTelitpropbeta :  escipereteiiam  homi- 
eidas  etsicarios,  quod  genns  liominnm  ad  canpones 
qnoque  solet  divertere.  Admiratnr  antem ,  qnia  fuisset 
civiTAS  FiDELis ,  PLENA  iODicii,  id  est,  jeqoitatis.  Ve- 
risimile  oamque  est  qudd  in  eA  civitate,  In  qu4  erat 
Dei  cultns  et  S.  Scriptnne  intelligentia ,  ftaerint  ali- 
4]uando  jndices  incorrupti,  sancti  pontiOces  et  ingens 
sanctorum  hominum  turba.  Scio  quidem  jam  DaWdis 
tempore,  ciim  Psal.  54  DaTid  edidit ,  similes  mores 
buic  ciTitati  tribui  qni  hic  adscribuntor ;  sed  puto 
prophelioi  illic  Christi  tempora  describi,  sufBcereque 
nobis  debet  Isaix  testimonium,  qu6d  scilicet  olim 
Aiisset  cieitai  illa  fidei,  et  tanclitatit  totius  donucilium; 
cui  non  repugnat  qaud  DaTid  singulis  diebus  morti  ad- 
ludicaret  improboe ,  ni  dirperderet  de  civitate  Domini 
omnet  opervntet  iniquitatem.  Et  hoc  est  iutttliamhabi- 
t&tse  in  ei,  non  qn6d  nulli  ibi  fuerint  injusti,  sed  quod 
unicuique  snum  daretur,  el  improbi  poenas  sui  sceleris 
quoqnc  darent ;  vel  qu6d  in  e&  qui  juslitiam  quaereret 
inveniret;  et  ad  illam  confugiebat;uj(i(ia  ut  ad  domi- 
ciUum  euxua ,  nt  ex  verbo  apparet.  Habitatit.  Hebr. 
pemoetavil,  sen  pernoclabal,  id  est,  in  ei  hablutdomi- 
cilium ,  et  quasi  ab  injuriis  sese  protegcbat.  Et  nonc 
HOHiciDie  :  Summa  cnim  injusiitia  e&t  homicidium. 
Veriim  pro  jusiis  magistratibns  erant  imprdl)i  et  ini- 
qnissimi  liomioes.  Eiiamsi  nonnulli  priTatim  sanct6 
forti  TivcrcDt,  wti  dicere  potait  esse  homieidarum 
domieiUum,  ad  qnod  sicarii  confogiebant,  nt  meritd 
diceretur  tpebmca  lalronum.  Vide  Josephum.  He- 
braismum,  facta  ett  in  cauponam.    recte  mulKvii  Vul- 
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gatns,  [Ueta  ett  merelrix;  gic,  vcrsu  scq.,  fuit  in  teo^ 
riam ,  etc. 

Vers.  22.  —  Argentdh  ti'um,  elo.  (1).  Solcntcau- 
poiies  falso  numismale  bospitesdecipere,  etpotnm 
aquu  dilucre,  ct  pro  meraco  vinnm  non  pariim  dilu- 
tuin  vendere,  omnia  dcnique  corrumpcre,  et  quasstui 
turpiier  servire.  Pulo  esse  cxpositionem  vcrsds  supc- 
rioris,  qu6d  scilicet  facta  fuerit  canpona;  nam  de  ku- 
bitatione  hamicidarum  seq.  vcrsu  vcrba  facit.CaMeriun 
quid  pcr  argenti  et  vini  depravatloqem  intelligat  facile 
C8t  divinare,  prxseriim  ciim  eloqniaDei  ar^enAm 
tepiies  purgatum  appcllemur  in  Scripturis,  ct  in  Evan- 
gclio  Dominus  dicai  Pbarisxos  comipisse  legem  Dei 
ct  perversis  interprctationibos  depravisse,  adedui 
vulgo  imponercnt,  et  suas  fictioncs  pro  Dei  Tcrbo 
inculcarent ;  ob  qnod  ctiam  eorum  doctrinam  fermen- 
tum,  in  quo  vis  inest  maseam  corrampendi,  vocat. 
Scribamm  ergo  dogma:ia  erant  tcoria,  quA  adulle- 
rabatur  ttTgentim  verbi  Dci.  Neqne  mirum  si  ad  bnne 
Isaise  locum  respeserit  Paulus,  quando  falsos  Aposto- 
los  dicii  aduUerare  verbum  Dei;  per  participinm  uam- 
que  xairo><ucvTac  non  soliira  cum  Hieronymo  inlelligo 
vendentet,  scd  etiara  cuin  Vaigalo  et  Ambrosio  «dii^ 
terantes  seu  eorrumpentet ;  id  enim  per  cauponanlet  in- 
tclligere  possumus ,  siquidem  veleres  quidqnid  cssel 
dolo  vel  fraude  vitiatum ,  id  xainiXcv  appcliabanU  Quia 
etiam  Ennius  vetns  poeu,  ntest  apud  Ciceroocm,  «^- 
ponaniet  frW/um  vocai  eos  quicontra  rationem  et  disci- 
plinam  miliurcm  bellum  gemnt.  Unde  apndiEscbylnm 
cauponia  aries,  proverbiali  formA,  c6  qa6d  illad  homi- 
num  genus  (ut  quod  quxstu  omnia  meliatnr)  ad 
frandes  et  dolos  promptum  sit.  Idem  de  corraptiom; 
vitti  sentiendnm  cst.  Verba  eoim  Dei  inoorrupu  c( 
pro  dignitatc  tracuu  rim  habent  admirabilem ,  et 
sanctam  ebrieutem  indncnnt,  h  sensu  inferiomm 
abstrahentia ;  at  corrapu  et  diluu  languent,  et  audi- 
torcs  languere  facinnt.  Dnde  Panlns  in  episcopo  re- 
quirit  ul  pottit  exhortari  aUot  in  doctrinh  tant,  tjl 
bTtMvoCof,  et  eonlradieentet  arguere.  Smt  enim  qui- 
dam,  inqnit,  etc.,  docentet  qwe  non  oportet  twrpi* 
Ittcri  cauti,  etc.  QiMmoirem  argue  eot  acriteTf  ut 
trfutXiwKt  in  fide,  non  attendentet  Judaieit  fabuUt,  etc., 
Tit.  {,  Vide  etiam  1  Tim.  6.  Add»qu6d  quascumqne 
extcrna  babcbant  Israclilx  argentum  ei  timtm  rccld 
diei  poterant,  quia  magnifica,  speciosa ,  splendida  el 
ambitiosa  erant,  ut :  genus  dnoere  ex  patribus,  babere 
divinas  promissiones,  foedera,  ritas,  legem,  sacra- 
mcnta,  etc.  Omnia  tamen  baM:  corrupu  et  adnlieraia 
per  impioe  fuerant ;  nam  generis  splendor  jacuntix 
et  superbiae  dcserriebat;  promissiones  taoquim  d« 
rcbus  temporalibos  facus  intei^reubantur ;  foedera 
sccuriuti  in  malis  dabant  patrocioiaiq^  legcm  denique 
et  ritus  omnes  tradilionibus  sapersliiiosis  conspurca- 
bant,  id  quod  manifeslum  est  in  Evangeliis  et  Scripturis 

(I)  Numerat  peocata  Hierasalem,  qux  ante  nno 
homicidii  nomine  intellexerat.  Mystici  auiem  signifl- 
cat  bona  opcra  qux  anle  faciebat,  nanc  in  pcccau 
conversa  esse,  aut  mixla  peccatis  sicnt  vinum  aquA, 
sicnt  vers.  5  dixit  non  placere  sibi  eoram  tacrifids 
quiaeorum  mmm*  tananine  pleme  nmt.  (Maldooitus.) 
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apostolicis.  ScoMkH.  A  retrocedendo  dicilur  Hebrxis 
troua;  argentum  ii  detiderando.  Dixi  auteu)  potum  pro 
e/iio :  nam  tobe  poius  est,  vcl  viiii  vel  sicers,  i  verbo 
quod  potando  absumere  notat.  Vides  quo  pacto  luec 
verbo  iili  quod  prsecessit  mara ,  id  esl,  in  deterius  mu- 
tari,  coDTeniant ;  ut  dignom  et  justissimum  fucrit  eo9 
jladio  seu  fame  interiiue?  Jutlitia  in  homicidia,  ar- 
gentum  in  tcoriam,  timm  in  aquam,  onmia  denique 
motationem  in  deterius  perpessa  sunt-  Quis ,  quxso, 
timilcs  vicissitudines  in  Ecclesi^  non  admiretur  et 
defleat?  Nam  si  res  digna  luctn  cst  (ut  est  apud  $a- 
picnicm),  cimi  juslus  ad  improbitatem  dellectit,  quid 
de  regnis  atqne  magnis  provinciis  scnliendum? 

Veiis.  23.  —  Pbincipes  infideles.  Exponit  quod 
dixerat,  urbem  essc  homicidarum  domicilium.  Est 
antem  vcnusta  paronomaaa  in  nominibus  in  IlebriEO, 
taraiciitorerim,princifttluiimmoTiqeri,coHlumacei, 
qui  nolU  disciplin&  regi  voluut,  sed  pro  libidioe  cun- 
ctaagunt.  IIoc  vitium  amiOiiav  vocat  Paulus,  Eph.  5, 
ei  Col.  3,  et  in  eot  iram  Dei  detcendere  aOirmai ;  quo 
looo  alludere  videtnr  ad  legem  Deut.  21,  in  qui  jube- 
lur  ul  filiut  contumax  lapidibut  obruatur,  ut  auferatur 
malum  de  Israele.  Quid  si  magistralus  ipsi ,  quorum 
mt  contumaces  filios  morti  adjndicare ,  contumaces 
fuissent?  quis  in  eos  animadverteret?  ceriS  esperien- 
tur  iram  Dei,  qute  venit  t»  f^ot  dlmie>ui(.  Non  soUkm 
aotem  tuec  omtnmacia  respectu  legis  Dd  iu  magistra- 
tibin  intelligenda  est,  veriim  etiam  propter  admoni- 
tiones  propbetarum  et  ministromm  Domini,  quibus 
reges  dcbent  oblemperare ;  quod  qoia  Saiil  non  fecit, 
abjectus  esu  Qno  iit  ut  ex  Spiritu  Dei  nequaqu^ 
proficisd  raorem  iUum  existimem ,  qui  in  plerisque 
principibos  ebristianis  hodii  perseverat,  quo  pardm 
episcopis  defemnt,  et  coram  se  genoa  flectere  eoe 
sinnnt.  Profectd  ciim  Dominns  providisset  ut  Josnc 
essei  prinoqie  pro  Mose  in  populo  Dei,  enm  coram 
Eleaxaro  tlare  jussit,  eliUad  verbum  ejut  egrederetur 
lam  ipse  quiim  uttivertue  Israel.  Socii  fdbuii.  Si  eos 
non  damnant  qul  fures  Bunl  et  aliena  diripinnt,  si 
vivere  paliunUir,  ciim  ofBcium  eos  pleclere  jubeat, 
nonne  meritd  soeii  et  fmderati  furum  dici  debent? 
Pcrseverare  vidclur  iu  similitudinecauponum,  qui 
consenliunt  furtis,  et  parteni  ex  illis  acdpiunt.  Similes 
snnl  magistralus  qui  muneribus  aut  maximis  prxmiis 
ab  aliquibus  donaii  non  mod6  pupiilos  ac  viduat  non 
toeniur  defenduntque ,  verilm  eiiam  eos  fraudanl, 
atqne  in  tederatomm  furtis  maximisque  sceleribus 
comiivent.  Vide,  cbristiane  leclor,  qu6d  bxc  con- 
jtmgat  propheta  ut  oognata  vitia ,  vdnli  causam  et 
eflcctus.  Appeltmt  munera  et  dona ;  non  judicanl  pupil- 
lum,  etc.  RetributieHes  ver6  vocal  Hcbraismns  vd 
ioua  simplidter^  nam  relribuere  interdiim  est  donare, 
eed  pleriunque  vidssiludinem  indicat;  quare  quse  do- 
naniur  magistratibus,  hoc  nomine  vocantur,  quia  ut 
illi  munera  capiunt,  ita  quoque  dant  impuniiatem 
crimimim,  el  impios  pro  mnneribus  jnstificant,  id  est, 
absohrniu,  etne  cansAcadam  omnem  lapidem  movent. 

Vebs.  24.  — Pboptxb  doc,  elc  Propter  magisu-a- 
tuiuo  ct  saccrdotom  peccala ,  i  qnibos  onivcrsa  mala 


in  populum  croanArant,  necesse  fuit  cniumlari  /vth- 
salem.Quaro  occisis  aut  iu  exilium  missis  iinpiis,  nova 
Jcmsalem  sediOcaU  est,  et  flomil  Ecdcsia ;  qu»  lii4 
nosier  propheta  h  ftae  45  capiiis  usque  iu  linem  pru- 
sequitur,  bocipsoordine,  licclssepiusidempcr  iraos- 
iuim  in  ploribus  locis  insinuiril.  Cilm  ver6  hoc  sil  ex 
prxcipuis  capiiibos  prophcti»  hujns,  asseveralioncin 
■nsolilam  et  Dci  nominibus  prxdpui  signatam  pra- 
mittit.  AiT  DouiNus.  Hebrxam  vqcem  netan  (qood 
lubet  Rabbini  dicant)  csse  partidpiale  nomea  Bon  da> 
bilo,  et  idem  valerc  quod  Mrmo  eertus  et  indubitatM, 
quodqne  Paulus  dicit,  fidelis  sermo,  tanliimqae  in 
Scripturis  Deo  et  ii  Dco  inspiratis  hominibus  triboitur ; 
quare  illud  Psal.  36  :  Dixii  injustut,  eic,  sic  verten- 
dnm  putarem :  Sermo  certus  de  Irantgrettione  im' 
probi  itt  corde  meo;  non  ett  limor  Da  coram  oculis 
ejus ,  etc,  id  est :  Hoc  certb  apud  me  statuo  de  trant- 
gressionibus ,  vd  circa  Iransgreuiones  improborum, 
nempe  quibd  non  sit  timor  Dei,  etc.  Esl  autem  HcbraMS 
bujus  vocis  usus  qualis  est  Paulo  illius,  fidelis  sermo ; 
inlerdiun  enim  prxccdil  ea  qiue  afiirmat,  ut  1  Tim.  5, 
et2  Tim.  2,  et  1  Tim.  1,  nbi  vim  vocis  ptoribos  cx- 
plicavit;  interdiim  ver6  sobsequilur ,  ut  Tiu  3.  Vcr- 
bum  aulem  iMum,  idest,  cerib  afimuuil,  taiitiun 
reperitnr  Jerem.  13;  el  licel  banc  vocem  ot  vcrbom 
acdpere  poasimas,  abiqne  tamen  ot  nomea  verii.  Ei 
ciim  venit  in  medio  orationis,  qnasi  parenthesi  indu- 
denda  videtur.  Hlc  qnoqne  et  nt  nomen  et  ut  vcibum 
capi  potest :  Propterea  cerlb  affirmaint,  etc,  vd : 
Propterea  sermo  eertut  DominiJekova,  dc,  sopplc, 
Ue  est.  Domnis.  In  Hebrads  sani  duo  nomina  Dd , 
Adonai,  Jehova,  de  quibus  in  Prxfatione.  Fobtis. 
Abir  didtur  de  Deo,  de  angdis,  de  hominibns,  de 
taoris,  elc ,  significatque  polentem,  robustum,  vati- 
dum,  etc  Et  quaudo  de  Deo  dicltur,  sxp6  conslrui- 
tur  cum  nominibus  Israel  aut  Jacob;  q.  d.  qu6d  in 
Israde  appareat  qnkn  dt  validus  et  potens;  cujus 
vires  et  potentiam  expertos  sit  Jacob,  el  ejus  liosies. 
HedI  Est  particola  quam  sopra  Volgatos  didi  vas, 
neqoe  est  doloatis  hoc  loco,  sed  potiiis  insulianlis,  ut 
oA,  sive  aha.  Vidc  supr^,  vers.  4,  et  verba  quae  sc- 
quontor  sic  acdpiendam  interjectionem  oslcndunt. 
Uosles  et  inimicos  vocat,  el  ex  vindictii  contolationem 
acceptorofflseesseaflirmat;  id  qn6d  Ezcdi.  5,  13, 
explicalur  :  Complebo  furorem  meum,  et  requietcere 
faciam  indignationem  meam  iaeis,  el  cotuolationem 
accipiam;  et  sdeat  quia  ego  Domiiuu  tocutus  tuni;  et 
Deut.  28 :  StctK  atue  laslatut  ett  Donumu  tuper  vot 
beni  vobit  facieus ,  vosque  mullipUauu,  ticlwtabilur 
dispergens  vos  atque  subierteue,  ut  auferamini,  dc 
Hosies  nulem  suos  vocaicos  qui  fraires  laedcbant, 
quos  dixerat  bomicidas,  crudeles,  avaros,  qui  rounera 
accipiebant,  et  impios  niiuislros,  quia  omnia  corrum- 
pebanl,  ctc 

VeBS.   25.  —  CONVEBTAM  iUMUH  MEAII  AD  TE,  VCl 

reditcam  super  te.  Esl  Hebraismus,  qucm  nos  j..usitani 
salis  ben^  exprimimus  ciim  dicimus:  Aiteram  manum 
huic  rei  admovebo,  significantes  jam  nos  in  cA  re  ali- 
quautoliun  dabordssc,  cliam  aliquid  cllccisso,  saJ 
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perficere  aniea  cogiuveraaius.  Qaemadmodun  eiiani 
Lalini  didoras  aliquid  refrieanthm  sea  rtfmrgandmn, 
niiuod  non  sii  ex  omui  parte  pargauim ,  et  summam 
ndbnc  manum  poseat  atqae  desideret ;  sie  etiam  simi- 
litudine  sumpiA  ab  anrificibas,  vel  etiam  a  fuUonibttS, 
qui  sordes  h  vesiibus  etiam  atqae  etiam  refricando 
absiergunt,  in  paniiionibas  loquimnr :  Admotebo  iltt 
alteram  mamm,  signifleantes  nos  aliqaid  priiis  laboris 
el  studii  insumpsisse  at  quempiam  ad  &anjun  mentem 
redooeremus,  nondinn  umen  id  conseculos  velle 
rursJn  rem  lenure.  Quare  hoc  looo,  ut  ego  quidem 
scniio,  multd  aliud  signiUcari  puio  qnim  nonnalli 
sentionl,  nempe  qndd  exilio  Babylonico  et  exustione 
illd  dvilatis  d  templi ,  qnasi  primi  mann,  non  satis 
expargau  foerit  Jerosidyma,  neque  snffecerii  extersio 
illa  ad  re\'ocandam  tidei  puriuiem,  religionis,  jasUthe 
atqoe  doctrinse;  iUqne  ait  u  ilerim  mamm  applicatu- 
mm  ad  tevria*  exurenda*,  et  quidquid  etanm  argento 
immixtim  fideeet.  Exponit  ergo  quod  dixerat  de  tin- 
diei&  sameDdi,  quM  de  illis  Untiim  intdligat  qai  ex 
Israelilis  degenerirant ,  pleutemqne  ei  tidem  abjece- 
rant,  de  homiddis,  avaris,  adalteris,  et  cseteris,  qoos 
Kaolas  dkit  ad  regmm  Dei  non  periinere ;  non  aaiem 
qnM  populnm  snam  sit  repalsums ;  imd  boc  bcnefl- 
dom  prsestiturns  Jerosdym»  at  eam  expurget  et 
onMiibttS  sordibtts  abstergal.  Exddium  ilaqne  Jeroso- 
lymiunam  per  Romanos  (qnod  prxcesserat  aliud  spiri- 
lale ,  bojw  argnmeBlom,  Iniliam  et  caosa ,  qoando 
Bdlieel  oraniaoevasuverat  infiddilas,  expnlso  Chrisio 
et  flde)  ftiil  opos  iltias  supremi  aariflds  et  conflatoris 
ad  exnrenda*  teoriat,  ei  excutiendas  paleaSt  et  permun  • 
dandam  aream  saam.  Periemnt  ergo  el  absnmpti  sant 
hostes  ejus,  t&  rerixit  pietas  et  fides,  etc.,  ut  mox  di- 
ceiar.  Inidlige  hoc  loco,  chrisiiane  lecior,  qa6d  in- 
terd&m  vasutiones  et  captiviuies,  im6  et  hasrcsum 
inundatio,  qnx  ferd  loum  terram  occnpat,  sint  veloti 
divinitiis  misBa!  conflagrationes  in  vindictam  hostinm 
Dd,  et  abetmunda*  leoriat,  ei  ut  fldes  dectornm  pro- 
bau  inveniatur.  Snnt  iuqae  flagdla,  el  quasi  initiam 
damnationis  impioram ;  si  aaiem  menlem  Dd  alies- 
des,  sont  ben^da  in  pios.  Finge  argentam  cai  ad- 
mixtum  est  sunnnm  senson  habere  et  mentem; 
nonne  pro  benefldo  duceret  oonflari  et  exnri?  Dol«ret 
quidem  stannum  et  gemeret,  qnia  aiiquid  conlra  vo- 
lunUlem  ^os  Beret,  et  d  vis  inferrctnr ;  gaadwct 
verd  argenlnm,  qa6d  ab  injaril  vindieator  et  expnr- 
gatnr.  Hte  profeci6  oogiUlione  in  UnU  reipnblic» 
chrisiianx  conflagratione  animas  mens  paulisper  exci- 
utnr  alqne  recreatar.  Idem  qaoqne  oogiu  in  singulis 
dectis  Deam  fooere,  ddm  alllictidiiibas  mbiginem 
exnrit;  id  qooa  opuiKit  David,  dkm  ail :  Proba  me, 
Deu*,  et  tenla  ma;  wre  rene*  meo*  et  eor  menm ,  etc. 
Revoeatnrqne  animas  ad  amoris  poriuiem  et  fldd ; 
tedet  aaim  Dominu*  eonfan*  et  emmdan*  argentmn, 
et  pnrgat  mimttro*  *uo*,  «•  iinf  «ot  ^  qua*i  aarum  et 
argentnm,  vt  oferre  pouint  tacrifieia  in  ju*liti&. 
Felices  qui  sic  araniar,  ne  in  xteranm  arantnr,  et 
igne  atBictionis  umntur,    ut  snaviler  igne  amoris 


Qui*  itaret  ad  videndum  hunc  coiifla. 
lorem?  Optantis  enim  palo  esse  similia  verba  apatf 
Malachiam  ,c3. 

VeI».   S6. Et    RBSTITUAIi  JUblCES ,    ctc.    Kec« 

qnonbm  pnrgat  et  exnrit  Dominas.  Vide  aulem  qo6«f 
eodem  verbo  quo  nsas  fneral  quando  soperiori  versu 
de  affliclione  inferendi  verba  feccral ,  hlc  qnoque 
aiilnr;  illicver6con««r/eiufi,  hlc  re((i(ii«n</i  reddidii 
VulgaiDs;  ego  ulrobique  verbo  reduceudi   retlilidi, 
ateliiba,  q.  d. :  Ad  hoc  reduxi.  manum  meam  tuperle, 
ul  redueerem  etiam  ad  le  hona  qux  amiseras :  qaorum 
snmmam  liAc  uiiS  promissiooc  comprehendisse  vide- 
lur,  de  reiliiuenditjudicibu*  etmngistraiibut,  praeser^ 
lim  si  abtttlce  tunt  tiA/rue  ei  ttamta.  Si  enim  pnra  sil 
rdigio,  paras  calttts,  pnra  et  sana  dociriua ,  nugi* 
stratns  quoqne  ei  oonsiliarii  jnstitiam  coiatil,  rempa- 
blicam  felicem  dicere  meril6  poteris.  Sed  qoid  est 
QiJu.ES  iNiTio,  QDALE8  iN  pBiNCipio,  id  esi,  olim,  anllqai- 
liks?  Pniarem  qn6d  Mosen ,  Josne,  Samnetem  et  simi- 
lcs  intdligal ;  nam  ilti  propri6  tcliophtim  dicebantnr, 
felidtisque  habnil  respablica  illa  sub  jadicibas  quini 
snb  regibtts,  pneterqniim  snb  David  et  initio  regni  Sa- 
lomonis.  Ex  libro  autem  Samnelis  habemns ,  magis 
{ihum  fnisse  Deo  formamillam  reipublicx,  qu5m  qaa: 
poslca  Sttb  regibns  snbsecuu  est.  Displicuii  cnhn  Do- 
mino  verbnm  illud  :  Da  nobit  regem ,  elc.  Ulos  iuqoe 
Tocalnt  anUqoitas  judicet  qni  non  habebant  Jns  re- 
giam,  at  pro  jure  regio  possent  tribnu  exigere,  atio- 
ram  famulitiom  accersere,  bona  el  possessiones  exa- 
ciionu  gravare,  mililem  pnblids  populi  impensi?  con- 
ducere,  et  similia,  qase  illi  possunt  pends  qaos  est 
totinsrdpublicxattctorius.  Eranl  tum  vehiti  liberUlit 
assertoresetvindices;  utquando  populos  premeba- 
tur  ab  hostibus,  Dominos  viram  aliqucm  exdubai, 
qni  rarsds  pqnitom  liberaret  el  in  prisUnara  liberu- 
tem  assercret.  Adde  qa6d  istoram  polesus  succes- 
sione,  slcnt  postea  regum,  non  derivabator  in  poslC' 
ros,  sed  01  Deo  placetmt,  \\i  jam  ex  isti  mox  ex  alii 
tribn  et  CunQid  digetiat  judlcem.  Proinde  eiua  popo- 
los  regem  ii  Samoelc  postularet,  noque  vellet  amplito 
hatiere  jadices,  respondit  DomiiHU  :  Non  te  abjece- 
nmt,  ted  me,  ne  regnem  tvper  eot;  insinoans  quod 
tempore  judicom  ipse  pro  soo  arl^trio  regnftsset,  non 
ot  solent  reges  bajus  secoli ,  qoi  fasto  ei  ambiUonc , 
quasi  domini,  sibi  sobditos  moderantar,  qoi  eqob, 
carribus,  famalomm  scrvorumqne  copii  el  apparain 
miliuri  sua  regna  el  snos  Ifaniies  propagant  et  toen- 
tor ;  sed  ipse  popalum  regeret  per  jndices  divino  Spi> 
ritn  afllaloe,  qoi  in  dumo  paleroft  oommoranles,  Bnl- 
las  aroes  aul  dviutes  ani  regias  exstraebant,  neqae 
rortuax  splendorem  et  inanem  gloriam  nunis  cuncu- 
piscebant.  Unde  Abimelechum,  qni,  nt  reram  suromi 
poUielnr,  mililem  oondncetnt,  ei  vi  dignilatcm  reU- 
nere  oogiubat,  regioqne  dominatu  sludebat  dare- 
Boere,  ac  contra  morem  et  exemplom  alioram  judi- 
com  regiA  quAdam  magniflcenUtniebalar,  regem,  Jod. 
9;  Scriptora  appeUat.  Secils  Gedeon,  qni  dicenU  sibi 
populout  «M«l  domimu  iptonm,  et  fUiut  iptiu*  po*t 
eum,  responJit :  Non  ego  dominabor  in  eot,  neque  f'- 
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inu  meut;  ud  dominabitur  in  vot  Dommu  Dau  vnttr. 
Mentd  iuqne  non  principet,  non  dcminoM  didt  se  re- 
ttiiHlurmn  Dorainas,  Bedjudice*  ac  contHiariot ,  qui 
renpnbllcam  pacaiibs  ei  hnmaniits  adrainistrarent. 
Ckmigitar  luec  in  Christo  impleta  sint  (non  enim  sa- 
lis  luec  tcmporibns  post  redilmn  i  Babylone  conve- 
niont :  nam  licet  ex  parte  vmmi  sit  qa6d  tmic  habae- 
rit  Jemsalem  jwtkei  ucut  h  principio ,  non  tamen  ei- 
vitat  tmic  did  potoit  jtufiffO!  et  lideUt,  etc);  supercst 
nt  qui  Chrisli  Ecdesiae  prxsnnt ,  non  se  ot  reges  %a- 
rant,  sed  nt  Dominos  in  Evangdio  prascribit,  cAm 
ail :  Reget  gentiwn  dominantw  eorum,  etc ,  vot  autem 
non  tic.  Qnare  qoi  hoc  audierunt  i  Christo,  non  domi- 
nati  tunt  >n  elero,  udforma  faerunt  gregit,  ut  est  apnd 
Apostolnm ;  hoc  taroen  non  impedit  qnorainiis  seca- 
laris  potcstas  Ecdesix  quoqne  ministro  concredi  pos- 
sit.  Verltm  de  Ecdesis  ministris  mihi  et  prophebeest 
sermo,  qah  Ecdesi»  prxsuntetrices  Christi  gemnt. 
De  abnsibus  quoqne  quiconsequenti  tempore  innndd- 
mnt,  qnibns  hcc  gloria  obnnbilata  est,  non  est  hujns 
lod  sermonem  institnerc.  Cert^  hoc  verissimnm  est, 
mnltd  sancUores  et  jusiiores  habuisse  novam  Jerusa- 
lem  jndices,  qahm  qui  Israditico  populo  prsefnerant. 
Non  enim  puio  illos  cum  Apostolis  conferendos,  neqne 
cnm  plnribus  apostolicis  viris,  qni  primitias  SfMritAs 
accepemnt.  et  in  qnos  Ocos  divitia*  botutatit  snae  di- 
dtur  eiRidiMe.  Homm  profecld  tempore  vocari  pote- 
rat  uvrrAS  jDSTiTi^e,  orbs  fioelis.  Sed  et  in  finem 
usque  secnli  jnstilia  liabitabit  in  eS,  et  fldes  non  de- 
iiciet :  nam  qni  fidem  amiltunt  ad  eam  non  pertinent : 
injusti  ver6  in  eS  tolerantur,  et,  nt  resipiscant,  foven- 
tnr ;  quod  si  non  faciant,  tandem  ab  eft  expelientnr. 
Vides  qa6d  c6m  de  redemplioneJentsllemsitsenno, 
nihil  htc  de  divitiis,  nihil  de  armomm  strepitu  diea- 
tur  ?  Quis  dubitat  esistimilsse  Pn^hetam  fldem  ab|ae 
justitiam  Ecdesiae  ad  fdidtatem  atque  securitatem 
snffioere  T  Sed  de  his  Utiits  in  postremis  hnjns  Pro- 
plietaec4piiibtts.  Mota  qudd  nomen  contilU  etta  et  con- 
tiKariorum  yoattim  k  vcrbo  iaal«dicantnr,quodMer- 
nere  proprii  signillcat,  qa6(l  consilinm  sit  veluti  stra- 
luin  superqnoaclionesBostnecunsistunl;  vd  poliits 
qnia  quoilexconsallationeetdeliberaiione  faciendum 
sialnitur,  sit  veluti  fandameninm  aclionnm.  Et  ila  iios 
aliquando  verbo  fundandi  barbnrdutiraur,  quandoin 
consnllationibus  senleniiam  noslram  volenlesprofer- 
re,  dicimus  :  Fundor  in  hoe,  id  esl :  Hxcrsl  basis,  hoc 
fnndamentam,  hxc  senientia  mea,  qnam  operi  qnasi 
sabsternendam  et  inslar  fnndamenti  Jadendam  sta- 
ino,  etc. ;  nt  vel  ex  hic  etymologiA,  qoanti  consilia  vt 
ooiisaltationes  facere  debeamns,  inldligi  volueril  ao- 
ctor  lingoae  sanciae.  Qnid  enun  magnnm  absqne  fnn- 
damcnto  diu  poasit  consistereT  Vide  qnoqne,  qn6d 
ad  fdidtaiem  rdpnblicae  noB  satis  pnUvii  Spirhas 
sanctos  dictnm,  si  judicet  rettituerentur  integri  et  in- 
corrapti,  nisi  quoque  eontiliariot  rettituendot  dicerel; 
naro  malis  consultoribns  vix  quidquam  boni  praedpi  k 
magistralibns  ei  prindpibns  ;  et  si  prxdpialur,  vix 
exseculioni  mandari  possit ,  ade6  nt  qnidam  olim  s»- 
pienter  dixisse  credatnr,  qu6d  ina//«(  iniquum  regem 


oplimitcomultoributrefpublirapr<eette,quhm}H$ium 
tt tapienlem  iniquit contiliariit  conttipalum.  Iiiit4I)M. 
Ilebrxis  didtur  (MAi//a,  h  Ithalal,  id  est,  profnnari, 
qn6d  incospiio  rei  sit  qnasi  ejus  profanalio  seu  incikio. 
Noliis  quoqueest  Hebraismus,  akhare  chen,  pott  tie, 
id  est,  statim  ubi  hxc  gesta  sunt  aul  eniiit.Mequaqiilim 
cniin  absque  iiicorruptis  magitlratibut  ei  contiliariit 
polerltiinquiimdici  qnaeviscivitas  eirilat  juttitiai  aut 
/idelii.  Ka  enim  esl  huniana  fragililas  nl  vix  nisi  ab 
aliero  iii  ofBcio  continearour :  illi  ver6  qui  altos  in 
ofGcio  continere  debeiit,  non  nisi  Ii  Deo  dari  possnnl. 
Qiiareiraios  Densislosn^i,at  videbisc.5. 

Vers.  27.  — SiON  M  JUDicio,  etc.  Hoc  intdligitnr, 
vel  qu6d  Dominns  pretinm  persolverit  pro  eS,  neque 
sibiqoidquamremiitivoIueritexdebIto;pretiumaaieni 
fuit  sanguis  ipsins,  cni  non  potest  comparari  anram 
ct  argentum :  mnlt6  enim  acceptior  fuit  in  ocnlb  Do- 
mini  Christi  obedientia ,  qu&m  ingrata  et  invisa  om- 
nium  simul  hominnm  inobedientia ;  adeoque  jusia 
fnil  hxc  compensatio,  nt  si  aliqnis,  v.  g.,  iis  qni  per 
fldem  vivam  Christo  adhxserint,  peoeala  impntare 
vdlet,  eosqno  damnare  qnibns  Dd  Filins  jnslitiam 
soam  impertlerit,  injusllliam  et  injariam  in  se  oom- 
miili  merit6  Christns  Dominus  prodamare  posset.  Vd 
injudieio  eijutiitiA  cst,  optim6  expensis  ac  perspeciis 
cans»  drcnmstantiis,  Sionem  abtolvere  et  h  captimtate 
eripere.  Quid  si  judieiwn  tt  juttitiam  pro  Dei  bonitate, 
nt  ssp6  alite ,  aocipiamns  T  Qnid  rarsto,  si  judicium 
et  juttitiam  pro  tanctifieatUme  ipai  Sioni  oollati  ca- 
pianins  ?  Cen6  nihil  ab  Hebraomm  phrasi  et  locii- 
tione  aliennm  dixmmns:  ntsdlicetintelligamnsqn^d 
non  sit  hxc  redemptio  qualis  fnit  ant  ex  iEgyplo  aul 
ex  Babylone,  sed  nibil  alrad  sit  Sionem  redimi  quim 
Sionem  juttifieart,  collati  d  ex  Dd  misericordiA  Jnsti- 
tiS,  qn4  electi  Dd  intils  Jnsli  sint  liberati  k  servituie 
peccaU,  vljuttificatigratiA  ipdut  lueredet  timutjuxla 
tpem  quam  nobit  quoque  dedit ,  riue  tetenue  tn  Chri- 
tto  Jem  Domino  nottro.  Perr6  Dlnd  membram,  redth 
eent  eam  injutiiiilt,  varid  reddi  potest.  Nan  si  teht^e 
dt  plamle  partidini  tehah  in  foraift  afflxi,  qaam  vocant, 
et  activ6  acdpiator,  id  esi,  redueentet  eam,  verteroos 
cam  Volgato,  reduceni  eam  injutHtU;  qn6d  si  ot  neu- 
tmm  acdpiatnr,  nt  accipinnt  fer6  omnes  Rabbini,  crit 
dicendnm,  revertentet  ^ut,  id  est,  qni  ad  eam  redennt, 
redibunt  in  iuttitii,  sen,  redimentur  injutlitiA ;  qn6d 
•i,  neglecl4  puncutioneRabbinorom,  (cAoMeise  nn- 
men  tingnlare  dixerinus  k  «ertM><e*o6a,id  est,  in 
eaplirilatem  abduxit,  cam  affixo  feminino  tciU^ia, 
ut  Deat.  Si,  15,  ai^eret  vetlimentm»  caplivitatit  tuie, 
planas  erit  sensos,  captivitatejutimjuttitih  redimetur ; 
ei  hunc  sensnm  magis  probo,  sicat  etiam  inGra,  c  59, 
uIh  fer6  eadem  verba  rqteries.  Qnam  versiooem  e6 
libentite  amplector,  qa6  redetmtei  trantgrettiomt  sea 
peeeali,  Jaxu  Hdiraeoram  loqnendi  coosaetadiiiem, 
potito  iUi  sint  qai  ad  transgressionem  redeooi,  qnim 
qoi  k  transgressione  seo  iniqaiuteooavtfinniar.  Add« 
qu6d  expressns  locas  est ,  qno  Jttdxornm  redemptk>- 
nem  il  poocaUs  folaram  fore  tesutur,  quam  Jadei 
negant ,   lantiim  optanles.  4  potcstaic  Uomanorum. 
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eripi.  Adde  qu&d  etiam  dictur  idubiak  lonA  teni- 
nei,  id  gbi,  eaptmla$,  xA  vertere  paesi*,  tt  captivitas 
injmtilii,  sciWcelredimelttr.  Ridihctdk  ;  pada ,  ciijuB 
liic  paauvum  iegitar,  est  Uberari  tx  periaUo,  aiigiuit& 
seu  eaptitiiolt ;  aptissim^ue  didtur  de  redempUonc 
per  ChriBUHn.  Nam  pcricala  et  scaadala  ubi  umilia 
itt  que  ia  re^ne  peccati  patsim  (wit  oliria  ?  Periaila 
infenti  luec  sunt  et  porta  mortit ;  minimo  enim  ialer- 
alitio  k  mone  pcrpetnA  ilU  dividuntnr,  qni  in  peceatis 
di^wt.  Quid  dfi  angnsliis  rcferam  ?  sunt  ver^  dohret 
mortit,  et  velmi  fmtt  qnidam  qui  meolcs  sensmqne 
coiislringuot,  el  qoasi  eapthtM  abdueuni  not  in  legem 
peeeaii ;  quod  qnidera  doieoter  conqneriiar  Paolus 
Rom.  7,  Neque  id  laiei  eos  qui  aliqoem  sensam  pee- 
cati  ant  gustum  Dci  habont.  Qux  cnim  latitudo  animi 
illi  contingere  pmerit  qui  Dcom  sibi  iratum  agnosdl? 
Addc  qn6d  mala  conseicntia  semper  est  pavida.  Uie 
malis  tandem  accedit  tyrannis  impiissimorum  et  cru- 
deliuro  doratnorum,  i  quibos  noanisi  per  Pilium  libe- 
rari  poterarons.  Tme  antcm  veri  Uieri  tuniut,  ut  ipse 
apnd  Joannem  afllrmat,  ti  ab  eodem  fuerimut  liberati, 
Eramut  itaqne  urvi  peeeati,  at  per  Chriuum  teri  Ube- 
rati  a  peeeato,  terri  aatem  facti  Deo,  habemut  fruelum, 
tanetifiealianem,  /inem  verb  vilgm  (gtemam.  Samma 
iptar  iatitia  est  nobis  perdpienda,  gratiaeque  perpe- 
tu6  ageodae,  jnxta  illod  Psal. :  ConfUemini  Domino, 
quoniam  bomu,  qumdam  in  teeulam  miurieordia  ^ut. 
Sed  quoruBnam  est  boc  cantieam  7  quis  bas  laodes 
Domiao  decaDlabh  ?  Dicani,  inqnil,  qui  redempii  tunt 
k  Doviino,  etc. ;  nbi  cert6  nonnuUas  liberationcs  bo- 
mmt  ex  errore  vic,  es  maris  pericnlis,  ex  capiivita- 
tc,eie.,qnxsiooDferantar  cum  eft  libertate  qoae  noina 
per  Dd  Filiom  eonligk  tn  judido  ajutliliA,  poeriles 
videbDntar.  IgnoraDt  itaqoe  miseri  Judai  majcsiatem 
Redemptoris  sibi  promisii,  quia  latet  eoi  qnanla 
sit  peccati  eaptivitaa,  qui  loqne  ad  lioc  tempus  deii- 
neotor. 

Tias.  38»  —  Et  connn ,  elc.  Etiamsi  prihs  jam 
extirpandos  improbos  dixissel ,  rursiis  tamen  ad  idem 
redit,  ne  putarent  Jodaei ,  adveoiente  Hessii  sao, 
omnia  sibi  tula  fore.  Hoc  enim  sspissimd  proplieta 
solet  repeiere,  ne  naquto  sibi  irapanitatem  prorait- 
lerenl.  Im6  verd  cilm  redemptio  esset  in  juttiiia , 
manifestnm  esse  vnlt ,  qn6d  qnicumqne  jnstiUam  qu» 
per  Christnm  est  non  ampleclerentur,  inlerituri  es- 
sent.  Ex  qnibus  alieraoi  intdligcatiam  snperiorfs  Ver- 
sds  &  sapenorUws  eiieere  possamoB,  scilicet  qadd  Sion 
redimeretur  injudieio  et  jutlitii  ,  id  est ,  ut  nibil  in 
tA  liberadone  eontra  jas  footom  videri  possit ;  jaslus 
cnim  est  Deus ,  et  jnstitiam  in  ips4  miserioordiA  nan- 
qulUH  deserit ;  neque  ei  mqaim  placere  polcril  im- 
pielas  ant  iniqaitas ,  ne  putent  impii ,  qu6d  quia 
ttberabitur  Sien  et  Jerutalem ,  ipa  iminiad  vivcat ,  et 
rerwn  dmnini  (tatari  sint  Judei,  quoque  pacto  lan- 
dem  rivant ;  alienum  hec  prorste  est  ^  Dei  justilii , 
eni  odio  est  impios  et  impieias  <^.  lUdimeiur  itaqiie 
Jeruialem,  sed  snmmo  eumjudido:  qaod  raox  expii- 
cat,  id  est,  ut  eotU«ra»aw  oomes  pteealoret  «I  tceierali , 
pii  verA ,  scu  qm  abject&  impietate  Chrisio  UmninQ 


ildharere  relinl,  libertate  fruantnr ;  caueri  ver6defi- 
ciant ii  lerrA  ita  ot  non sint,  id  est ,  rundiliis omnia6 
dolenninr.  Erg6 ,  jnxta  hanc  expositionem ,  qnae 
scquuntur  usque  ad  Qnem  copitis  sunt  expoulio  (yas 
quod  dixcral :  Sion  iujudido  redimetur,  et  caplintas 
ejui  in  iuttiiiA.  Sed  verba  hojus  vcrsds  nonnalU  indi- 
genl  animadvcrsionc.  Tocem  idieber,  si  lollas  pun- 
cta ,  ut  sxp6  nccessc  est ,  ci  ui  vcrbum  aedpialnr , 
optime  vcrtit  Vulgata  eoitteret;  frangere  enlm  seu  coii- 
terere  signiiicat ;  ut  nomcn  autcm,  est  fraclura  aai 
eontrilio.  Dicit  ergo :  Simvd  cum  redemplioue  Sioniiet 
captioorum  ejut  erit  cintritio  tramgrettonm  et  erran- 
lium ;  ei  qui  deteneruui  Jehova  ,  deficienl  ei  de  me- 
dio  loUeHluT.  Juitum  enim  ett  ul  qiuet  deiur  servik 
Domini  et  ii  tyrannidc  oppreuit ;  tinud  etiam  el  iit 
qui  eot  affligmit,  utinquit  Paulas,;iu;ta  iptorum  me- 
rita  repeiidaiur.  Simul  vcr6  sunl  cl  pioriiin  i  cdcmptio 
ciiraproborum  damnatio,  ut  isU  magis  torqueanlur, 
illis  aolem  jucundior  sit  rcdemplio  qu6d  m  tanli  re- 
rum  pcrturbatione  securi  ac  laeti  permaneant.  Uoc  il- 
Ind  est  qu6<l  arescentibut  liominibHS  pree  limore ,  elc 
Domiuus  jubet  ul  sut  caput  tubleveiil,  qubd  injamut 
dt  eonrni  redemplio.  Et  peccatores.  Possvmus  quo- 
que  vocem  khatiatm  pro  erratit  accipere  ei  peeeaiit ; 
Ut  sit  sensus :  Eril,  inquit,  eonlriiio  irantgrettorum 
et  erratorum  timul,  id  est,  conteret  transgressores  tt 
errau  simul.utmoxde  idolis  dicit.  Quoniamaatem 
et«cA«(ar,  si  cam  sinistro  puncio  scribatnr,  qnasi 
coiiirariit  signiflcatione  nolat  infraelit  oeulis  el  animo 
itttueri  { uoile  et  pro  exipeetare  acciplturab  inierpre- 
libns)  potesi  hic  subesse  seiisus,  neqne  coutemncndDS, 
el  ittluiiui  iranigreiiorum  (seu  tpet  et  fiducia  irani- 
greuurum  )  timul  CMm  ipiit  tutt  erralit  (  vel  cmin 
iptii  limul  errautibui)  ipii  deniqueJehova  deierlorea 
deficient,  eetiabuni  ei  abtumeniur.  Sic  tchabar  accipi- 
turPsal.  119elPsal.  146.  Ut  videas  quanidm Juvet 
exroniibus  ipsishaurireS.  Bibliorumintelligenliam. 
Quitni  ver6  iis  quae  seqnuntur  hic  sensus  convenial, 
facil6  lertoi'  aoiinadvenet. 

Yers.  29.  —  CoNFDiroENTDA.  Cikm  se  nihn  auxilii 
consecutos  viiierint  ab  iis  in  qnos,  nt  in  Deum,  oculos 
conjeceraDt,  vel  dun  eorum  delubra  conflagrare  vi- 
derint ,  simnl  cnm  arboribus  qnas  ordioe  conseretiant 
ut  inler  illas  se  obleclarent  in  bonorcm  deorum  suo- 
rum  ,  non  polernnt  non  pudore  suffundi.  Qdibos  s*- 
CRiFicxvERCNT.  Vulgata  verbi  significationcm  oon 
rcddidit ,  sed  seiKum  tant&m.  Quid  enim  cst  Ueot  ap- 
petere,  eencupiteere  sea  adamare,  nisi  illis  immo- 
larefnamTCTJproprieest  appetere,expelere,  concn- 
Ititeen,  scilicet  ea  qii»  hoininibiu  Jucunda,  grata, 
volupiaria,  ntilia,  pretiosa  sunt.  Quare  seoiper  hoc 
xerbumempliaticnra  est.  Erdbescetis.  Hobraeis  itAa- 
ftliar  significat  fodereseu  infodere  :  binc  interd6in 
explorare  et  oeulii  ac  animo  in  rem  intendere  signifi- 
cai;qu6d  lioc  sil  quaedam  fossioct  rei  penetraiio. 
Exod.  I.  HinGeiiain  pro  pude/!«ri,  vcl  quia  qui  pn- 
definnl,  abderesevelint;vcl  quia  esl  quaedam  ani- 
moruin  exploraiio.  Sic  Jub.  6,  Psal.  34  et  40,  etc. 
Ecte  quouani  pacto  detecitspes  illoruii), dcqui  vor&u 
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soperiore.  SurER  houtis  (t).  Hebraic^  dicllur  gan  a 
Terbo  ganan,  quasi  tircummuniius  («p(o;  lioceniin 
diflert  ab  agro  seu  prato,  qu6J  circumseplus  esl. 

Vers.  30.  —  CoM  FDERiTis.  Poiest  esse  temporis, 
poicst  qnoque  esse  raiionalis  particula.  Qobkcus  , 
ela,  'spcciem  esso  quercOs  fere  oinnes  coiisemiuiu. 
Ego  congnieiile  vocc  ilietm  esse  eredo.  Eiymologia 
qnoque  Tavet ;  verbuni  enim  ala  adjurare  signincat, 
addili  imprecalion»  mali;  ilicem  auteiu  diris  inipre- 
ratiouibusiievoiam  aniiquis,  ne  cxJcretur,  nemoest 
qiii  ncsciai.  Genliles  eliam  liiijiismodi  ar!'ores  et 
silva»  sacras  et  inc<edua$  dixdre;  vel  sicdicitur  ab 
txpantione  ei  pra-eminentid  ramorum.  Foliis.  Ate 
verd  foUum  dicitnr ,  et  mpremum  in  ramia  arborum 
excrmenfum,   h  verbo  quod    atcendere   signiflcit. 
Deflokntibos.  VerUum  nabal,  lumore  nalurali  dali- 
Mim  eue,  marcetcere  scu  elanguetcere  significat 
prnpric.  Sensum  expressit  VulgaU.  Cerl6  ists  simi- 
litudines  statum  illius  reipublics  salis  exprimuot, 
cujus  aspcctus  rnit  borridus,  &  quS  recessit  omnis 
docor  atque  ornaios ;  qucmadmodum  ab  illis  recedat 
iiiosquc  dcscrat,  jiistum  est,  de  quibus  v.  28  dixerat 
qu6d  deteruittent  Jehova.  In  quo  statu  qui  fieri  posset 
ui  non  puderet  alionmi deorom  cultores,  qui  igncm 
in  lucis  A  arboiibtts  qu«  in  ipeorum  bonorem  fuerant 
plantalx  non  estinxissenl ,  ac  mult6  mhiiu  ipsot 
collnres  suos  non  servissentT  Hi  snnt  in  quibus  ba- 
buistis  fidudam  ;  surgant,  et  opilulenlur  vobis ,  ctc. 
Ilaeo  omnia  in  amatores  mundi ,  qui  idola  colunt ,  et 
braocbio  camis  imiilwitur,  «alis  api6  cooveiiiuBl : 
quorum   finis  inleritus,  ut  ulUmo  vcrsu  condudit 
IsaiMS. 

Ver<.SI.— FoBTiTVDO  (2).,  Hebr.  k!iotoH,Utnd  prm' 

(1)  Hortosetlnoosintenigft,  in  quibus  colebant  idola, 
ct  prsesertim  obeccsnun  Beelphef^.     (Itf  enochiua.} 

(2)  FoRTiTUDO  VESTRA,  id  cst,  urbcs,  moenia, 
arces,  arma  voslra,  qux  putatis  invicla  esse,  simi- 
liler ,  et  opds  vkstrdm  ,  nempe  palalia  et  opes , 
<|oa*  vobis  flujntis  stcmas  fore,  erunt  «/  famlla 
tinppm  et  tcinttlla,  quia  igoi  Babylonico,  Romano  el 

CAPUT  II. 

1.  Verbum  qnod  vidit  Isaias,  filius  Amos,  super 
Juda  et  Jemsalem. 

2.  Et  erii  iu  Bovitsimls  diebos  prtBparatos  mons 
durous  Domiiii  in  vertice  montium,  et  elevabitur  s»- 
per  colles,  et  fluent  ad  enm  omnes  gentes. 

3.  El  ibuat  populi  multi,  et  dicent :  Vcnile,  ct 
ascemhimus  ad  monteni  Domini,  el  ad  damnm  Dei 
Jacob  :  et  docebit  nos  vias  suas,  el  ambulabimus  in 
somitis  ejus :  qnia  do  Sion  exibil  lcx,  el  verbum  Do- 
mini  de  Jerusaiero. 

4.  Etjndicabit  geMee,  et  arguet  popalos  mullM, 
et  conflabnnt  gladios  snos  in  vomeres,  ct  lanceas 
suas  in  falces :  non  levabit  gens  conlra  gentem  gla- 
dium,  nee  esercekantur  ultra  ad  pnelium. 

5.  Donius  Jacob,  veniie,  et  ambnlemns  in  kmiae 
Domini. 

6.  Prejedsti  enim  popnlum  tuum,  domum  Jacob : 
quia  repleti  uint  ut  olim,  et  augures  habuerunt  ut 
Philisliim.  ct  pgeris  alicnis  adhscserunt. 


tidium  notat  in  q*o  fidueia  eoUoeMnr ;  etpro  M»iir4 
videtnr accipi  Amos  2 :  Ego  deleri  Amorrhmumafaeie 
ipiorum,  enjut  aUitndo  erat  qnati  tedronm,  et  pro- 
lectio  (seu  iMnftr<i)  tieut  qnereuum ;  et  dicitur  it  Torbo 
khatan  qtiod  reeondere  slgiiiflciit :  ei  ramm  verbuni 
esi  ilebrxis;i»iii{inienimsemel  legiiurinvocepassi- 
vd  iiifri  23 ;  ai  Chaldseis  frequeiitiuse&LHacaulem  no- 
uiine  bic  vocai  idola :  quem  eniro  Denra  creJiinus, 
eumdem  pro{M<ioii«m  uostram  reputarous.  Stoppa. 
Hebrsis  dicilur  neoret,  h  verbo  quod  exeuttum  ette 
significai ,  <|u6J  i  lino  excutialur.  Niuntt  iioiiieii 
gcminaiuni  ^  verbo  nul»,  quod  prorumpere  ad  vo- 
tandum  scu  evotare  significal.  Nolat  ergo  errupiionem 
ignit  vel  (tamnue,  elc.  Ilinc  vides  pcccatores  etse 
sibimetipsis  el  operibus  manoum  snarum  conflagra- 
tionis  alqoe  perditionis  auctorcs.  Ob  quod  in  Scri- 
pluris  teminatoret  diconlur  malorum,  quodque /ofroret 
et  affliclionet  metenl.  Ipsi  sunt  flamma,  el  incendiarii, 
ct  adverstis  semeiipsos  flamnias  exdiaiii  lemporales 
et  xiemas ,  quas  nemo  possit  exiinguere.  Ecce  quod 
v.  28  dixeral,  nemp» /iiiuc/am  impiorum  timul  cum 
iptit  interiiwram  este,  0  infolices,  quidiim  dnlcedinc 
ac  blanditiis  voluptatum  illecti ,  bona  hnjus  viiai 
jucnnJa  ac  voloptaria  *eu  utilia  nimis  magno  slndio 
qnxrunt,  ut  v.  29  dixit,  niliil  aliud  quimA  sibi  ct  suis 
incendinm  prteparant.  Detcslor  igitur  dcog  atquo 
Iwnos  qul  snnt  ignis  fomenta,  aut  in  quos  ignis  suam 
vim  potest  exercere.  Bxc  itaque  est  prophctiio  tolius 
roateries,  boc  argumentum ;  nulla  enim  in  loto  boc 
volumine  aliqua  iosignis  cst  prophetia  citjns  in  liAc 
priinik  condune  csqiut  non  altigerit,  ade6  ul  oliimum 
verbum  bujus  capitis  com  ultimis  libri  verbto  aperl^ 
eonveniat:  Vermit  eorum  non  morUur,  et  ignit  non 
extingnilnr.  Nulia  antem  hlc  in  argumcnlo  mentio  fit 
vastationnm  aliornm  regnoram ,  qua  iii  scqneniibns 
commemoranlnr ,  qu6d  tantiim  in  exempla  ea  ad- 
scripserit  propheta. 

Antichristiano  (quando  ipse  enm  suis  igne  oflelcBti 

absumetnr)  omnia  in  dneres  redigam.    (Tiriiius.) 

CHAPiTHE  II. 

{.  Vision  d'Isaie,  fils  d'Afflos,  tonchant  Juda  ct  J^ 
rusalem. 

2.  Dans  les  dcroiers  lemps;  la  monlagne  sur  la- 
qiidle  se  bdtira  la  roaison  du  Seigneur,  sera  fondee 
sur  le  haut  des  monls,  el  eile  s'c  Avera  au-dessusdea 
cullines,  et  toutes  les  nations  y  accourront  cn  foule, 

3.  Et  plusieurs  peuples  y  viendront  cn  disant :  Al> 
lons,  inontons  k  1a  mootagiie  du  Seigneur,  et  k  la 
inaison  du  Dien  de  Jaeob ;  i  1  nous  ensdgoera  ses  voies, 
et  nous  marcfaerons  daaB  ses  sentiers,  paroe  qae  Ja 
loi  sortira  de  Sion;  ct  la  parole  du  Scigocur  de  J&u-. 
salem. 

i.  II  jugera  les  nations,  ct  il  reprendra  plusieura 
pcoples.  Et  ils  fon^nt  do  Icurs  ^p^  des  socs  d» 
charrue,  et  deleurslances  des  faui.  Un  peuple  ne 
tirera  plus  l'6pce  contre  un  autre  peuple,  et  ils  ne 
s'exerceront  plus  aux  conibats. 

5.  Maison  oe  Jacob,  venez,  et  roarchons  dans  la 
lumi^  du  Seignenr. 

6.  Car,  Seigneur,  vons  avez  rejct6  la  maison  da 
Jacob,  (^ui  est  volre  peuple,  parce  qu'ils  ont  et^  rcm- 
plis  d'ioiquil^  oomroe  autreiois,  et  qulls  ont  ea  des 
augures  comroe  les  Philistins,  et  ^iis  sc  sont  alta- 
ehcs  5  dcs  enfants  elrangcrs. 
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8-1  IN  ISAIAH 

7.  RepleUi cst  lerraargeDlo  ct  anro :  el  non  csi 
finis  ihesaarorum  ejns. 

8.  El  repleta  esl  terra  cjos  eqnis :  et  innnmerabi- 
les  qnadrigse  cjus.  Et  repleu  est  terra  ejns  idolb  : 
oQos  mannnm  snarum  adoraTerunt,  qnod  fecemnt  di- 
giti  eomm. 

9.  Et  incnrravit  se  homo,  et  homiliatos  esl  vir : 
nc  ergo  dimiuas  eis. 

10.  Ingrederein  petram,  et  abecondere  in  foss^ 
bumo,  i  fade  timoris  Domini,  et  k  gloriik  majestaiis 
ojns. 

11.  Ocnli  snblimes  hominis  humiliati  sunt,  et  in- 
cnrvabitnr  altitndo  virorum^  esaltabitur  aulem  D»- 
minns  solus  in  dic  illL 

12.  Qnia  dies  Domini  exerciluum  super  omnem 
supcrbum,  el  excelsnm,  et  snpcr  omnem  arrogantem, 
ct  humiliabitnr. 

13.  Et  super  omnes  cedros  Libani  sublimes  et  erc- 
.  ctas,  et  super  omnes  quercus  Basan  , 

14.  Et  super  onines  montes  excelsos,  ct  supcr  om- 
nes  colles  elcTatoe ; 

15.  Et  super  omnem  lurrim  excelsam,  el  super 
oninem  murnm  mnnitum ; 

16.  Et  snper  omnes  naTes  Tharsis,  et  super  omne 
qiiod  Tisu  pulchnira  est. 

17.  Et  incnrrsAitnr  sublunitas  bominnm,  et  humi- 
iibilur  altitndo  Tirorum,  et deTabitur  Dominus solus 
in  die  illA ; 

18.  Et  itlola  penitiis  conlerenlur. 

19.  Et  introibunt  in  speluncas  petranim,  et  in  to- 
ragines  terra:,  k  facie  formidinis  Domini,  et  ^  glori4 
in.ijestatis  ejns,  citm  surrexeril  percutere  lerram. 

iO.  In  die  ilU  projiciet  homo  idola  argenti  sui,  ct 
simnlacra  auri  sui,  qiue  fecerat  sibi  nt  adoraret,  tal- 
pas  et  Tcspertiliones. 

Sl.  Et  ingredietur  scissuras  petramm,  et  in  caTer- 
nas  saxorum,  i  facie  formidinis  Domini,  et  k  glorid 
nujeslatis  ejus,  ciim  snrrcxcrit  percutere  terram. 

32.  Qm'escite  ergo  ab  homine,  cujus  spiritusin  na- 
ribus  cjus  est,  quia  Excelsus  reputatus  est  ipse. 

COMMENTARIUM. 

llanc  puto  esse  primam  omnium  Tisionem  seu  pro-  vcrbnm  substantiTum,  sicat  ego  in  Tersiunc  exprcssi. 

phcliam ,  qux  dural  usque  ad  6  cap.  et  meritd  pri-  Sedprinssic  accipi  potcst:  Verbum  quod  vidit  haiat^ 

mom  locum  dHinere.  Est  enim  de  Ghristo  Domino  etc.  Et  erit,  tcI  potiAs  e»l ;  q.  d. :  Boe  est  verbum  quod 

omnium  prophetarom  flne ,  et  de  religionis  qoam  ipse  Itaiat,  etc.  nempe  qubd  in  mm$*imi*  diebut  prtepant' 

Inslituil  et  Ecclesiae  ipsius  digniiaie,  de  TasUtione  <«*  (seu  /irmtw)  erit  mont,  elc.  Possumus  eiiam  par- 

kraelis  ob  ingentia  eomm  crimina ,  et  de  sanctis  rc-  Ucipium  nachon,  postbabit&  dislinctione  Rabbino- 
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7.  Lcor  lerre  est  remplie  d'or  et  d'argent,  et  ieuT* 

trcsors  sont  inlinis. 

%.  Lcur  pays  est  plein  de  chcvaux  el  leurs  cliarioU 
sont  innombrables,  et  leur  tcrre  est  rcmplie  d'idoies. 
Ils  oni  adore  1'ouTrage  de  leurs  mains^  qu'ils  avaient 
forme  de  leurs  propres  doigts. 

9.  Lliomme  s'est  abaissc  profondtoent ,  ei  les 
premiers  d'entre  enxse  sont  bamili^:  neleur  par- 
donnez  donc  point. 

10.  Entrez  dans  la  pierre,  et  cacliez-TOus  dans  les 
ouTcrtures  de  la  terre,  pour  tous  mettre  a  couTcrt  de 
la  terreur  du  Seignenr  et  de  la  gloire  de  sa  majesic. 

11.  Les  yeux  altiers  de  rhomme  sont  huniilies,  Te- 
lcTaiion  des  grands  sera  abaissde,  et  le  Scigneur  seul 
en  ce  jour-Iik  scra  exalt^. 

12.  Car  Ic  Jour  du  Seignenr  des  armdes  va  ccl.itcr 
surTons  les  superbcs,  sur  les  hautains,  et  sur  tons  tes 
insolenls ;  et  ils  seront  humilies. 

13.  II  Ta  6clatcr  sur  tons  les  grands  et  hante  cedrcs 
du  Liban,  et  sor  tous  lcs  cb^nes  de  Basan  ; 

14.  Snr  toutes  les  montagnes  haotes,  sur  toules  les 
coliines  eminentes ; 

15.  Snr  toutes  les  tours  dcT^es  et  snr  toutcs  tcs 
murailles  fortes ; 

16.  Sur  tous  lesTaisseanx  du  Tharsis,  et  snr  tout 
ce  qui  est  bean  i  voir. 

17.  Et  radTation  de  Tbommc  sera  abaissde  ;  la 
hautesse  des  grands  sera  humili^ )  le  Seigneur  seul 
paraltra  grana  en  ce  jour-U ; 

18.  Et  les  idoles  seront  enti^rement  rdduites  en 
poodre. 

19.  Les  hommes  fuiront  an  fond  dcs  cavemes  des 
rochers,  et  dans  les  antres  les  plus  crenx  de  la  terre, 
poor  se  mettre  k  couTcrt  de  la  frayeur  dn  Seigneur, 
et  de  la  gloirc  de  sa  majest^,  lorsqu'iI  s'^Uvcra  ponr 
frapper  la  terre. 

20.  En  ce  jour-li,  I'bomme  rejettera  loin  dc  lui  l«s 
idoles  d'argent  et  les  statnes  d^or  <ra'il  8'^tait  faites 
pour  les  adorer,  des  taupes  et  des  cnauves-souris. 

21.  Et  il  8'enfuira  dans  les  ooTertures  des  pierres, 
et  dans  lescavernes  dcs  rochers,  poursemettre  it  cou- 
vert  de  la  fraycur  dii  Seigneor,  et  dc  la  gloire  de  sa 
majcst^,  lor8qu'il  s'elivera  ponr  frapper  la  terre, 

22.  Cessez  donc  d^csp^er  dans  rhonune,  dont  la 
Tie  n*est  qu'un  souflle ,  parce  qne  c'est  lui  qui  esl  le 
Tres-Hant. 


liquiis  qux  salTatx  snnt  nt  replerent  totum  or- 
bcm  fide  ac  cognitionc  Teritalis. 
Vers.  2.  —  PB.ep*iiATUS  (1).  In  llebraeo  bis  ponilur 

(I)  Lt  MOTissims  DiEBus.  Secund&m  Hebraeos,  abi  in 
propheiis  inTcnitnr  m  notistimo  dierim ,  id  de  tem- 
pore  Nessix  est  intelligendum.  Unde  lam  Hebnei 


ram,  ciim  pnecedeniibns  conjungere  :  Yerbum  quod 
tidit  Itaiat,  elc. ,  «  erit  inpottremii  lemporibut  /ir- 
mum,  seu  raium ;  id  est,  ejus  firmiludo  alquc  cer- 
titudo  postremis  tcmporibus  comprobabilur ;  q.  d., 
non  brevi,  neque  diebusnostrisadimplebitur.Quare 
,,,....  „  vertcre  poteris,  eteriltn  noMuimum  (/ieH<m<<et(iiui- 

sStt^^Ki-jitXieJfa  ar  ssi"^ '.-  r  '•—«>-  -  -  ^"  »*«=  '^^^^- 

magnam  congreganda  sit  mnltiludinem ,  idque  prse-     "*"'®  dicalur,  apparet  ex  Gen.4l :  Deerelum  ett  ver- 
dicatione  novae  ugit  ex  Jerutalem  prodeunii*.  Grevit     *«»»  ab  Jehova,  et  feitinabit  Dcus  facere,  etc.Nulliau- 

^P^^Srfna^r^il^^is^trtn^ilrWsii  '^"  '""'""'•«"'"  "°^^"""^  in qnos fines seculoru.n 

terna  prxdicatio.  Scd  quis  cst  fructus  verbi  Christi  t     scienliae.  Hajc  pulclicrrimo  ordine  dcscribit  bic  Pro» 
toguitio  peccaiomm,  consolalio,  paxct  quics  con-     phcla.  (MonsterusO 
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deveneront.  In  vektice  iiontidii.  Nulla  erit  religio ,  - 
nullus  cultus,  qnem  religio  Jcbova  digniuie  non  sn- 
peret.  Cnltos  Domiiii,  qui  in  Sione  colitnr,  perlldet 
ut  caters  religiones  contempts  atqne  abject»  sint , 
ac  perrersa  et  impix  appareant ,  atqoe  etiam  nt  nihil 
Bic  emineat  in  toto  orbe  nt  Ecclesia  et  domns  Dei. 
Eratauiem  in  montibns  freqnens  cullus,  et  in  escei- 
sis  libentids  oobtbant  bomines  deos  suos;  fort^  qn6d 
coltns  Dei  ab  imis  abstrahal,  neqne  poesint  divinis 
Tacare  qni  teixena  non  transcendunt.  0  Judseos  «e- 
co8,  si  unquiim  futumm  exspectent  at  mons  ille  Sion  ad 
giajorem  altitndlnem  escrescat  1  Illnd  autem  non  pra- 
tereunduro  est,  qu6d  chm  Eocledam  Dei  exceUiorem 
amctit  montibtts  dicat,  cdm  de  venieotibQS  ad  eum  est 
sermo,  veriio  utitnr  nahar,  quod  afiuentiam,  et  iMtar 
fiaiuni*  aan  uUritate  eunum,  sive  motum  tponlttMeum 
ac  mimmi  vioteuttm  notat,  cjjnsmodi  esse  solet  in 
rebos  naluri  propensis.  Verbm  ciim  flumina  non  in 
montes,  sed  i  montibus  impeta  flnant,  satis  vel  hoc 
uno  verbo  significat  oobfe  Spiritus  sanctus ,  qudd 
etiamsi  hominibns  jnxta  carnis  naturam  arduaTidea- 
tur  christiana  perfectio,  sul  umen  splendore  ita  ani- 
mo6  hominum  raperet  ut  eo  impetu  ad  eam  conse- 
qnendara  anhdarent ,  qno  solent  flumina  in  praeoeps 
labi.  Et,  ut  ego  quidem  sentio,  nihil  est  qnod  reli- 
gjonem  nostram  ma(^  oommendet ,  ncqae  ejns  veri- 
utem  sic  iilustrem  reddat,  qaitm  qa6d  unlam  ejus 
dilBcalUtan  et  ardniutem  tot  millia  bominnm  supe- 
raTcrint  jam  olim,  et  nnnc  superare  contendunt.  Et 
quidem ,  si  in  ill&  solft  esset  diOicullas  ea  credendi 
qus  humanam  caplnm  ac  sensum  Iranscendunt,  quae 
autem  ad  rationem  vilae  spectant,  illa  omnia  mortali- 
bus  permitterel,  videlicet  qose  caro  et  sanguis  app&- 
tnot,  nihil  omnin6  mirum  mibi  foret  si  infinili  eam 
amplecterentur,  autmont  nipra  monle»po*ituik  pro- 
pheti  dlceretur.  Nam  scmel  liberute  camis  concessi, 
nihii  adc6  praeler  rationem  credendom  proponere- 
lur  hominibBS  quod  illi  ambabus  ulnis  amplectendum 
st  totis  viribas,  si  necesse  foret ,  propagnandum  non 
judicarent.  Ecqais  enim,  obsecro ,  absurdiora  et  ra- 
liuni  hamanx  roagis  dissona  credenda  hominibus  pro- 
posait  quam  Maharaetes?  at  illa  omnia ,  ut  divina 
oracnla,  absque  ulli  haesiutione  Terissima  esse  judi- 
cat  infiniu  hominum  multitudo,  et  armis  aiqae  vi 
tuetur,  quam,  quxso,  ob  causamT  Cerl6  qaia  carni 
qux  volebat  concessit,  et  banc  concessionem  &  Deo  pro- 
fectam  praedicaTit.Hoc  ergo  pro  miraculo  ducilur,  et  ad- 
roirationeacstnporedignis8imumest,qa6d  cikm  cbri- 
stiana  Rdigio  mom  excetsus  appareal,  non  solbro  d&m 
invisibilia  et  supra  hmnanam  captum  credenda  my- 
sleria  bominibus  proponit,  qul  sensu  omnia  dyndi- 
care  consueTissent,  veriim  etiaro  diim  anstcne  vilse 
rationem  imperat,  et  contendere  per  angastam  por- 
tam,  ac  crucein  hameris  per  totam  Titam  ferrc  soa- 
det  bominibus  ex  came  prognatis  et  in  liberute  car- 
nis  plores  annos  Tersalis ,  lol  tamen  virorum  millia, 
tot  fcminc,  tot  pueri ,  lot  senes,  nulM  itineris  aspe- 
rlUte,  nnllius  conscensite  diflicnlute  deterriii,  ed 
animi  contentione .  propt^nsionc  et  impelu  roontem 


scandere  aggressi  snnt  qao  i  monblms  flumma  ad 
ima  loca  properare  ei  imas  vallcs  complere  oonsue- 
v^.  0  montem  plannm!  6  vias  Domini  pulchras !  6 
jugum  tuave  et  omu  tete ! 

Vebs.  3.  —  Imperativnm  venite  acdpiendnm  pulo 
nt  dixi  T.  18  superioris  capitb :  utnntur  enim  hujiis- 
modi  imperatiTis  sicut  Grsed  ad  exbortandum  et  e  sci- 
Undum ,  ut  eliam  Latini  ade*  et  adute.  Er  nocBBrr  , 
seu  inttiluet.  Potesl  sic  acdpi ,  u^  instituat  nos,  etc, 
quasi  hic  sit  euntiuro  prxdpnus  scopus  ct  flnis ,  u< 
eradiantur,  atque  eradili  ambnlent  in  Tiis  ipsius.  Ad 
boc  enim  eradit  Dominus  ut  simos  secutores  bono- 
mm  operam.  Quia  de  Sion  (1).  Pato  nituram  exibit 
in  prsesens  conTertendum,  si  euntium  sit  sermo,  etc. 
SiTe  bsec  aocipiantur  ut  Terba  prophels,  siTe  ut 
Tcrba  eoram  qai  sese  mntu6  adhoruntur  ad  oonscen- 
dendom  montem,  rationem  oontinent  quare  enndum 
sit.  Nihil  miruffl  qudd  ad  hunc  monlcm  confluunt  po- 
puli.  Num  non  aliunde  promauat  salut»ris  doctrina  , 
neque  TCrbum  salutis ,  quSiro  ab  Sione.  Non  jam  ad 
montem  Sinai  aut  Horeb  properandum.  Ultera  enim 
occidit,  al  Spirilus  vivificat,  qui  datos  est  in  monta 
Slon  pancis  i!lis  Israeliiis  ut  compleant  orbem  diWno 
scmine.  Qu6naro  geniiuro  justiiis  properare  dcbeani 
bomines  quibus  erudilionc  muIlAestopus,  quim  ubi 
intdlexerint  esse  verbam  Domin!  et  institntionem 
JeboTaT  Tantiim  enim  illi  quos  ipse  eradierit,  beati 
esse  pofisunt.  Ad  domnm  ergo  Dei  merlt6.conflaunt. 
Ver6m  ne  caraales  Judxi  puurent  de  montc  illo  ct 
templo  illo  loqui  prophetam ,  non  dixit  qu6d  ibi  cssci 
Terbum  Domini,  sed  qu6d  ind6  flaerct  et  egredere- 
tur,  ut  quisquis  verbum  Evangclii  pcrceperit,  licet  sit 
apnd  Garamanus  et  Indos,  is  consccndisse  montcm 
Domini  judicandus  sit. 

Vers.  i. — JoDiCABiT  GENTES  (2).  Ilcbr.,  ittter  gentet 
judicabii,  id  est,  jus  dicet.  Jehova  ipse  Terbo  sno 
evangelico  liles  dirimet,  controTcrsias  componet,  ob 
quas  belligerabant  intcr  sese  gcntes.  El  qnando  opiis 
fuerit  altcratros  increpare ,  nt  ad  pacem  redeant  et 
amicitiam  colant ,  Iiber6  id  per  ministros  sui  Tcrbi 
cffidet.  Non  8ol6m  enim  privatas  personas  paoero  co- 
lere  compellet  Terbum  Evangelii ,  sed  etiam  magni 
ponderis  controvcrsias  et  inveterau  quarumdam  na- 
tionum  odfa  delebit.  Nihil  enim  mansnefacere  barba- 
ras  nationes,  et  humaniuiem  inducere  elTerats  gen- 
libus ,  easque  ex  fcriiate  ad  juslitiam ,  ex  cxdibus  et 
rapinis  ad  mansaetudinero  atque  mulnam  amicitiam 
Iraducere  unqukm  potm'sset,  nisi  Tcrbnm  et  institulio 
JehoTa.  Notanda  ergo  huc  loco  cst  vis  Terbi ,  ct  qaud 
ejus  primum  muuus  sit  charitatem  et  pacem  animis 

(1)  ExiBiT  LBX.  Hxc  sunt  Terba  prophetx,  non 
populorum  ,  qnasi  dicai :  Cnr  dicent  genlcs :  Agite , 
ascendamusf  quia  de  Sione  exibh  lex  et  prxoeptum 
omnibns  popnus ;  docens  ver6  erit  rex  Hcssias ,  de 
quo  vers.  seq.  (Kimcbi.) 

(2)  JuDicABiT  (m(«r}  centes,  id  est,  dissidia  earum 
coinponet ,  easque  ao  pacem  adducei ,  idlicet  judex. 
Eum  Kuncbi  regem  Hessiam  fainram  exislimal.  Alii 
Jovam ,  quibos  faTCt  locns  infra  51 ,  SO ,  ubi  Jova  se 
suis  bracniis  populos  judicaturam  promiuit. 

(Roscnffloller. 
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snadcre.  kd  qood  racil  qiiod  scquilar,  dc  coniundcn- 
dis  belticis  instmmcntig,  nt  ex  eis  iiant  qox  agricul- 
Uira ,  qna!  pace  gaudet  et  odii  l>ellnni ,  necessaria 
sunt.  Sicut  enim  apud  Yirgiliuoi  /Eneid.  7,  de  praepa- 
fMiMie  ad  bellwn  dicitur : 

Vomerit  iUic  *l  faUi»  hono»,  Hkc  onmit  arairi 
Ctuit  anwr :  reeoquent  palriot  fornaeibHt  entet. 
Sic  ciini  pacis  studinm  sigoifloiret  prophela  ,  dicit 
qa6d  gladiot  in  vonurtt,  el  lanctat  in  faleulat  eon- 
urlerent  (1) ,  qni  Clirislo  Domino  oi)sequereotur.  Ilis 
euim  tropis,  id  est,  verborum  immulationibuB ,  hoc 
lant&m  signiflcare  ralt  proplieta ,  qndd  qaaniiiui  ex 
Evangelio  est,  qoi  pnedicavcrint ,  et  qui  Evange- 
lio  obedieriat ,  pacis   eruut  caltores ,  ut  qui  di- 
dicerinl  citi&B  bona  omnia  externa  ipsainqne  vilam 
qdtmcbariiatemamitlere  (2;.  Etirouet.  Yaclialth  in 
teriii,  etsi  inlerdiim  de  «si  castigatione  dicatur  qnse 
lit  virgi  et  nagello  adhibito,  tamen  frequenlijls  didtur 
dc  ei  qiae  solis  verbis  ftt,  non  etiam  Terberibns.  Est 
ct  peculiaris  acceptio  hqjns  verbj ,  Gen.  24 :  Bane 
eorrexitti  tervo  luo  Itaae ,  id  est,  castigisti ,  erudisti 
tanqitikm  puerum ;  et  mox  :  lHa  tit  muUer  quam  cor- 
rexit  Jekota,  elc,  quara  ut  paMlagogus  eflinxit.  insii- 
luit  et  informavit.  Quam  signiQcationem  seo  modnm 
•igniiicandi  iib^^ntcr  blcampleGtor.licetsimilis  non  sit 
consimctio.Similemauiem  coastmctionem  bujusvcrbi 
cum  lamed  habes  infra,  cap.  1 1  ■.Arguel  in  reetitudinepro 
Ofprettit  lerrte;  vel ,  correctionem  adhibebit  mantuetit 
$*rrm.  Atque  sic  cliam  hic  accipi  potcsl,  ciiamsi  non  sit 
eadero  oonslructio  qiue  prxdicto  Genesis  loco.  Vohekes, 
Uubr. it(Aii»,iiverl>ua(a,  iil  csi,  venif,  inslrniiieuium 
frrreuDi  aJ  |irosciiidendam  tcrraiualquesulcaiidani, 
abeiiaM<oeir<deiinJodiclum.  Atvox  khanil,  idest,/ia- 
(la,Aa«/i/«,esl  hikhanaquod  verbuin  csi casireiise, et 
signiflol «entim  te  eoUocare  et.eattra  nietari,  quiet- 
cendigraiid  resiciere ;  elpriipric  ilicilurde  cxercilu. 
Htttmeroi  sunl  /a/cn/<F,  qn.ilcssunl  quihnsulnntur 
iu  puundis  vincis  et  arboribus,  ^  tamar  verbo,  quod 
pulare  raplim  sen  incidere  signiGcat.  Lamad  in  primA 
est  exercendo  ditcere.  YerLom  quoquc  nasa  proprie 
■igniflcat  quod  nos  bis  duobus  vcrbis  cxpriiiiimus , 
toUere  et  tublevare.  Et  quod  Ilcbraus  esl  levare  gla- 

(1)  Co.^Fi.ABo:«T  GijtDios.  Objiciuut  Judsi  perpctu6 
bunc  locum  Cbristianis,  quando  teinpore  Cnristi 
nostri  impletos  ftierit,  prxseriim  cilm  pust  adventnm 
Christi  noslri  plura  et  maiora  bella  in  mundo  fuerini 
quiun  antea.  Sed  boram  objociio  facUi  conrutatur  per 
id  quod  propbcta  dicit ,  docebit  not  de  viit  mtit.  loed 
qni  docti  fnerint  i  Chrisio ,  illi  non  beliigerabuntor , 
nee  ditcent  ultrh  pr<elium ,  pncsertim  in  re  soi  e( 
prival4,  ciim  et  pallium  auferenti  lunicam  parati 
tint  tradere ,  et  obvertere  maxillam  dextram  percu- 
tienti  tinittram.  Ergo  qni  per  verbum  Domini  con- 
Tcrsi  fnerintetex  toto  cordc  ooinpnncti,  illi  confla- 
bunt  gUidiot  tuot  in  vomeret ;  lantum  abest  ut  arma 
samant.  Gestat  lamen  nibilominiis  magistratus  gla- 
diom ,  sed  ad  dcfensionem  corum  qui  ab  iniquis  op- 
primnntur.  (Hunstcrus.) 

fS)  Qa6d  si  inter  doos  popalos  lis  inciderit ,  rem 
deiienBl  sd  regea  Hessiam ,  qui  eril  omninm  popa- 
lomm  dominos,  isqae  litero  inter  ntramque  diri- 
inct ;  qoare  bella  studiaquo  militaria  plaiie  ccssa- 
buut.  (KimUii.) 


diam,  Latiiiis  est  tinngere  g/ai/ium  :  sliqaando  est 
capere,  ut  dm  de  duccndA  uxore  sermo  est.  In  h&c 
signlflcatione  bic  potest  eliam  accipi ,  non  capiet  eu- 
tem,  ut  Lalini  arma  capcre  di«Bnl 

Vbbs.  5.  —-  Doxus  Jacob  ,  etc.  Sunt  qni  lias  voces 
propbeue  esse  dicanu  Possunt  autem  esse  eoram  qui 
ex  gentibus  in  Cbristum  credid^,  qiu'  dolent  qu(  d 
IvAm  nolint  commanem  com  ipsis  Dcum  ct  culiuir 
habere,  qu6dque  exciderint  neque  mrsiis  inscri  ve- 
linu  Nrqueoat  enim  sibi  persuadere  qa6d ,  derelicto 
popnlo  cirearaciso,  Jehova  Deus  eorum  ad  incircnm- 
cisos  transierit.  Cunctantes  ergo  eos,  scn  potiiis  ro- 
nnentcs  ci  renHenies,  ex  gentibus  conversi  excilant : 
Donme  seu  potleri  Jacob,  adetle,  ae  una  nobiscum  /n- 
eem  liane,  qnx  sese  terris  diffundit,  tequamur  (I). 
Est  iitx /cAoM  Dei  TCBlri ,  quem  bacteniis  coluistis: 
Ambuiate  ditm  hieem  Itabelit,  ne  vot  lenebra  eomiire- 
hendant.  Credite  nc^iBCom  in  lucem,  nt  filii  Incis  si- 
mas  omnes.  Prodiit  lux  hsc  6  monte  vcsiro  Sinn ;  ex 
domo  Jacob  sidus  boe  juxta  Balaam  proplieiiam  or- 
tom  est.  Quem  dicnnt  vester  Hoseset  prophelx,  in- 
Ttnimos  Uessiain.  Est  auteui  or  verbum  ilebrxuiii 
Grscis  ipibi  conseniiente  voce,  id  est,  Ulucetcere. 

Yem.  e.  —  Pboibcisti  knim  popdluh,  elc  (2). 
q.  d. :  Nemo  miretur  qu6d  gcntes ,  qaa;  ignorabant 
Deum,  Judxos,  quibas  solis  notus  erat,Deos,  ad  agiii- 
lionem  veri  loininis  adhortutionibus  pertrabant; 
quandoqnidem  tn,  6  Jehova,  popolnm  tuom  diini- 
•isti.  Yerbum  enim  nalatch  signiflcal  rem  aot  perto- 
nam  ^ute  atiqult  le§e  tet  toeo,  etc,  atlricla  eral,  liheri 
dimittere;  ettaminbonum  quhm  in  maluin  accipitur. 
Yocat  autem  Scriptora  h  Domino  relinqui ,  nmnuiio- 
dam  miseriam  ;  cui  opponit  ette  Deum  cum  quoquam. 

(i)  Phrasi,  ambulemat  tit  Itnnvie  Domini,  allodi 
ad  ritum  celebrandi  solemnia  festi  taberaaculoram « 
ctim  transaclo  primo  festi  die,  apprupinquante  nocie , 
accingere  sc  golercnt  ad  Ixliiiain  effusionit  aquw , 
in  quA  solcmititale  tot  accendebantur  lampades  , 
in  eo  ktco  ,  unde  banricbantur  aquse,  ut  Bon  esscl 
tolis  Ilierosolyniis  plalca  ulla  ,  qux  non  coruscarct 
ex  isti  illustratione,  adc6  ut  omncs  nrbls  incolae  in  ei 
Ittce  ambulare ,  festiqne  gauJio  frai  possent ,  con- 
jeciura  esl  Dcjlingii ,  Obtervat.  Saer.  part.  2 ,  p.  2D0 
(conf.  Petr.  Zoroii  Biblioth.  antiquar.  ei  exeget. 
p.  969  seqq.,  not. ) ,  docta  quidem ,  sed  qnam  dabiio 
vcram  esse.  (Roscnmuller.) 

(2)  V123  proprhim  est  verbum,  qnod  adhiberi  solct 

dc  Deo ,  populuni  aliquem  ob  cjus  sceiera  repudiantn 

quasi ,  adcoqtie  omniroodi  niiseriii  eom  comolanlc. 

Yid.  Jud.  fi,  13 ;  2  Reg.  21,  14;  Jerem.  7, 29 ;  23 , 

33,  oppos. :  Jovam  eiu  eum  aliquo ;  1  Reg.  8,  57.  Non 

igilurerat,!  ur  11.  E.  U.  Paulus  In  Memorabil,  fascS, 

p.  95,  verboVlSJ,  coniemplalut  Mr,tribuenssignifica- 

lionein,  iiosira  verba  iaterpreiaretiir  :  Quando  in, 

Dens.popn/nm /uum  eonlemplarit :  senlenliu  jc}iinaot 

parum  concinna.  Ploribus  lilam  interpretationeni  re- 

fellit ;  illustraiis  simul  aliis  locis ,  quibns  vertiam 

vna  occurrii,  A.  J.  Araoldi ,  in  Obtenat.  sopra  ad 

1 ,  8  landat.  p.  19  seqq.  Neque  qns  Arnoidio  reporait 

PaaluB  ad  suam  inlcrprctationem  vindicandam  in  dem 

Neuem  theolog.  Journal  Mni  1796,  p.  20*2  scqq.,  nos 

nt  ci  assentiamnr ,  ncrsnadeot.  In  camdcm ,  qnam 

Paulus  protulit ,  opimonem  incidit  C.  G«l.  Hoessler, 

in  Dissertau,  cui  qiigraphe :  Novee  keorum  normnllo- 

rum  Itaia  esplietUu  £ffieUiorum  interpretationit  peri- 

culum.  Yitebcrg.  1808,  in-4\        (Roscnniullcr.) 
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Ad  satnialioncm  Angeli :  Domimi  /#«im ,  respondit 
Gedecm ;  Si  Domiim  nobiscum,  quare  inveml  no*  to- 
Itm  tiiudf  eiubi  lutit  mirabilia,  etc.7  Jnd.  6  :  At  mtne 
dimuit  nos  Domiimi,  eic.  Quia  repleti,  etc.  (1).  Cao- 
sas  aperit  liujas  derelictionis,  et  initio  collocat  qu6d 
plenieitent,  et  obsenrarent  astra,  aut  more  gentium 
aves  aui  intestina  anlmallum ,  ut  futura  conjectarent. 
Fer6  omncs  inierpretes  hanc  pleniiudinem  refefunt 
adidololairiam,velmagiam,elc.Quorumiiiierpreia- 
lionem  nondanino,  sed  non  video  cur  verbum  vho, 
prsesertlm  absolatd  positnm,  ad  divitlttt  el  eopiam 
atque  abundaniiam  rentm  non  refcraiur.  Orienialet 
autem  diviiice  in  provcrbio  sunl.  Sumnium  porrd  ne- 
fas  erat ,  qu6d  cJim  bonis  teraponilibns  abundarent , 
Ht*  Orlentalibas  populis  non  soliim  confcrri ,  sed  cl 
pKEferri  possent,  impieuiem  idololatrix  et  anguricH 
vm  cum  opulcniiJ  conjungerent.  Nam  qu6d  inferlcH 
res  artes  illas  secientur,  nt  possint  qaoqno  modo  ven- 
tran  implere,  et  mendaciis  ac  inanibas  promissloni- 
bas  alios  deludendo  aliquid  in  saos  osos  derivare , 
non  ade6  mirandnm  foret;  at  saginatis  ac  dilatitis  et 
beneficio  Domini  opulenlis,  id  cerl6  turpissimnm. 
llanc  autem  sensam  qu»  proximis  versibus  sequuniur 
confirmanu  Adcdres.  Orlginemvoclsonewmvldco  plc- 
rosque  ignorare  eiiam  ex  Rabbinis.  Sclto  ergo  it  nomi- 
nc  ain,  id  est,  oeulut,  formari  verbum  on;  q.  d. ,  oeuMt, 


eliam  Jcr.  27  lEtvoine  audialis  oetetvatoret  veslros, 
Et  fcmlninum  habes  infra,  57.  Ex  co  autcm  Dcatcrono- 
mii  loco  habes  qnhm  dedlli  ac  devlncti  fuerint  illi  po- 
puli  augurlls  et  Lujusraodl  observationibus.  In  bis 
ver6  qas  sequantar  magna  est  varieias;  at  scnsu! 
mox  patebit  sl  singularum  vocnm  signlflcaliones  pro- 
prias  attcnderimus.  Et  quidem  nomen  ieled  natum 
signlficare  Indicant  infinltl  lod,  k  verbo  ialad,  id  est. 
genuil.  Puerot  erg6  vel  natot  hlc  dicere  possnmns,  si- 
cut  Osce  1,  puerot  (vel  natot)  fornieatiomm  diilt  Pro- 
phcla.Af  nechar  llebRcisesdJeni  qiiod  LaiinlsnorAui. 
Et  slciit  Laiiiiis  dlffenint  notut  et  ho(Aim,  ita  Hebrxis 
necharetmaceharz\>  eodem  verbo,  quod  In  priin&si- 
%n\nt3\ agnotci,  etseeundft,quasi  signlflcalionecon- 
lnit\^,occullares&ncelare,neappareal  aul  exitet,  etr. 
Slcut  ergo  macchar  signincai  nornm  aliqueni,  qiii  sci- 
licel  estuniusct  ejusilem  seminis,  generis,  naiionis, 
religionis,  carumdemqiie  legnm;  itii  4' contrario  ne- 
eharnoihum,  id  est,  rem  aiit  personam  qua:  non  esi 
ejusdem  seminis,  eic,  sed  illegiiima,  allena,  extra- 
nea  k  proprietale  et  veritate.  Verbum  antem  ta- 
phak,  tathfaeere  seu  tufficere  slgniftcal.  Potest  crgo 
hlc  esse  sensiis,  el  in  filiit  nothit  totltfaciunt,  id  est 
noihos  glgnunt  siifficienter,  Id  cst,satis  mulios ;  qunsi 
nolet  Propheta  modesli  mnllitndinein  adnllerinoruni 
flliorum,  im6  adnlieriorum  rrcquentiam,  hSic  perl- 


idest,ocuIisobservavit :  untleparticipium  primo!  ote»  pbrasi.  Possunt  ci  verln  intelligi  qii6d  aliewgenasdn- 
4  Sani.  18, 9,  id  esl,  oeulit  obtervant.  !n  secnnd4  aii-  eerent  uxoret ;  nam  qni  ex  illis  gignebantur,  flli!  m>- 


lera  eonjugatione  onen,  oculit  obtervavit,  et,  intendit 
significationem,  Num.  26,  et2  Reg.  21.  Hlnc  particl- 
pium  meonem,  (lui  observat  horat,  diei,  menui,  annos 
et  tempora  negotiit  agendit  idonea ;  de  quibuF  Paulus 
flal.  4 ,  Deat.  18 ;  in  sing.,  plur.  autcm  Deut.  15 ,  et 
Uach.  7  :  Obiervatores  non  eritnl  libi.  Ab  hie  quoque 
conjugaiione  manat  nomen  onem,  quod  hlc  hal>emas, 
et  in  plorali  oburvatoret  dicere  possomus  de  qoibus 

(i)  Syms  :  Quoniam  repleli  tunt  ut  antea ;  Cbal- 
dasos  :  Quia  repleia  est  terra  teilra  idolit  ul  abinilio; 
SaaJias  :  Populus  vester  indesinenler  quaril  viam 
lemporit  prioris.  Videntur  de  illo  terapore  cogiiSsse  , 
qoo  prisci  Palassiin»  incoise,  Cananael,  idolorum  cul- 
tores,  terram  tenuerunt.  Eamdera  non  dubiio  Uiero- 
nymi  sentenliani  fuisse  ,  cujus  hxc  sunt  verlia  : 
I  Redditque  causas ,  qu.-)re  projecerit  Deus  po]>ulum 
•  saum,  domom  Jacob,  quia  repleii  tunt ,  inqoil ,  ut 
t  fuerunt  in  prineipio ,  augurlbus  ,  et  somniis ,  cunctis- 
<qae  sordibus  idololatriie.  i  Vitringa  vertit :  Repleli 
tunl  tpiritu  diviuatorio  magis  ^utm  orienlales.  Sctlicet 
qni  inter  gentes  exercebant  divinaiionem ,  prse  se  fe- 
reiMinl ,  se  obsideri  h  diieraoDe,  eoque  rcplelos  esse ; 
id  ver6  indicari  exisiiinat  verbo  VnO ,  quasi  voce  te- 
chnici,  qu4  prophcise  eliam  Israeltol  uterentur;  cnm 
dicereut  se  Jova:  spiritu  implcri  (Kini),  c.  g.,  Micli. 
3,  8 ;  conf.  Job.  32,  18.  Quam  inicrpretationem  sc- 
quitiir  et  Dathius  ,  qni  vcrlit :  Artem  divinandi  magis 
Jaeiant,  quim  Syri.  Yeritm  nullo  alio  Inco  tra ,  sim< 
pBdter  potitam,  eam  qnam  ei  Vitringa  adscribit  signi- 
licatioDem  obiinet.  Ludov.  dg  Diev  vcrbnm  tnp  hic 
spmendam  censet  bauriendi  notione  qni  In  novi  Te- 
sainenii  vcrsione  Syriac4  ct  in  Targumin  B«p6  oc- 
cnmt ,  pro,Hebr.  3KW;  hinc  vertit :  Quia  hauterunl 
tx  Orimte  ,  sdlicet  pra»tigias ,  artjK  magicas ,  cic. 
Minknd  tamen  credibile ,  verbum  KTQ  hoc  solo  loco 
alid  signifieatlonc  asurpari  quhm  e&  qu4  centics  in  ve- 
leri  Tcstamento  oecorriu  (Itoscnmaller.) 


eArimdicipoteraut.  Sed  et  c&in  usilatissima.Ti  sit  iii 
Scr!ptaris/i/to((licldiscipulos;  neqiie  enim/!/2ipro- 
^A«fartimeraiil,  nisidiscipuli  Prophetaruin,  quos  ipsi 
in  ver4  Scrlptur.einielligenii&  et  verftac  gerniaiiil  re- 
ligione  inslituebani ;  non  erit  absurdum  dicere  hk 
laxari  Juda^os  qndd  aogures  et  divlnos  alereni,  es- 
seniqne  ex  eis  qui  inagix,  necromantiai  et  cxlcris 
damnatis  artibus  dediii  essent ;  iiisuper  et  hujnsmodi 
disciplinis  salis  niultos  discipulos  insiruerenl.  Qu6J 
si  nocAriffl  pro  rfm  a/ieni*  accipias,  ut  inlerdiim  solet 
usnrpare  Hebralsmus,  hoe  fortass6  notat  Proplieta, 
qii6:l  in  geneahgiit  deorum  taiit  inttructi  et*eiil  seii 
sufficietiter intliluii.Eibic  scnsnsest  planus el insti- 
luto  sallsaccoromodatiis.  Siauiem  yaspika  accipia- 
mas  nt  nos  chm  dicimas,  miAi  tatitfeei,  sea  ewupla- 
eeo,  et  congratulor  mihi  (nam  cognationem  liabct  cam 
verlK)  taphak,  qood  plaudere  manibut  eem  emploder< 
mamu  signiOeat,  licet  pleriimqae  in  malum)  ita  OOB- 
mod6  reddi  posset  vcrbum  llebrsnm :  Et  in  fUiit  mh 
thit  (sive  tpuriii)  tibi  aequietcunt,tatiifaciunt,plaeent; 
sea  vekemenler  amant  procreare,  seo,  Asfr<r«  fUio» 
aduUerinot. 

Vers.  7.  —  Ecce  expllcat  quod  dixerai ,  impletot 
ette,  ei  oputentieru  Oriente.  Nomen  «reu,  quod  («r- 
rtuH  m  genwe  signifieat ,  ett  i  verbo  nii«,  id  esi, 
cueurril,  aeeurril ,  etc.  Et  noUt  slmol  ineUnatimtem, 
prompUtudinem ,  propentionem ,  eic. ,  qu6d  sit  iii- 
flma  omniom  eiemenioram ,  ad  eanque  lendant 
et  indmeDtnr  gnvia ,  vel  qsdd  eanm  alioram  eie- 
nMBtomm  sit  circa  iliam.  Aiinmi  aoiem  dieiuir  «•• 
AoA .  ii  oolore  futvt  lev  /lavo ;  uiide  ct  ad  otnw 
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reconditorio ,  tliecA,  apoihech ,  pem,  etc.  ,  qoim 
de  re  iptA  repotitd  dicitur,  a  verbo  quod  reeondere 
Mgnificat ,  seo  reeludere.  Per  equot  autem  et  etir- 
rut  seu  quadrigat  omnem  bellicum  apparatmn  in- 
lellige  cl  robur  exercitAs.TAeMntrM  priiis  aominavil, 
qai  simt  nerri  beUi.  Hoc  ergo  versu  ea  compiexas 
csl  qus  ad  temporalem  reipnblicx  relicitatem  ac 
dignitatem  laciuM,  nl  ciim  subinferret  illos  coho- 
res  etse  falsornm  deorum ,  indignitatem  rei  ma- 
^  aoiplificaret.  Nam  iionnulU  popuii  ab  aliis  sobju- 
gali  Uets  viciorcs  colere  coacti  sunt,  vel  vi.vel 
ractu,  vcl  religione  ducti,  ciun  illos  poteniiores  Deos 
crederent  qni  cnltoribus  tuis  in  bello  favissent.  At 
Israelitas  nulla  neccssitas ,  nulla  vis  indutit  ut 
iduia  colerent ,  siquidcm  abundabant  omni  genere 
boDoruin  ;  terra  piena  eral  argento  etliuro  ;  exercH 
tuni  ad  propukaadas  finitimorum  injurias ,  aut  etiam 
propagandum  imperiom ,  dandasque  aliisleges,  ad 
manum  comparare  el  in  dies  mullos  alere  potcrant. 
Niliilominiis 

Vkrs.  8.  —  Repleta  est  tekba  idolis.  Ilubct 
itaijoe  coqjnnctio  illa  magnam  vlm ,  et  repleta  ett 
lerra ,  etc  Sicut  diieral  repletam  auro  et  argento , 
«quit  et  quairigit ,  nt  quim  bell^  responilerint  di- 
vino  muneri  et  Dei  sui  bcneiiceniix  significarcl , 
diut  «iinm  lerram  idolit  plenant  :  quod  alid  figuHI 
lereniiaB  dixerat ,  nullam  este  arborem  (rojndetam  tub 
quh  meretrix  iUa  non  protierneretur.  Animis  eiigo 
auditorum  relinquitnr  nt  hsec  duo  conferant,  yi- 
dcantque  qolkm  intolerabilis  impietas  sii ,  terram  di- 
vinis  bencfidis  plenam ,  pro  innumeris  benefidis , 
iiinumurabilibus  idolis  repleri.  Csteriun  idolum , 
e/>7,quidam^panilaie,  alii  )i  tlit/<i(i<l  dicium  volunt. 
!ili'ii  videiur  qudil  i  iiomioe  et  vel  eloliim  propheUe 
qujidam  paronomasiii  fecerunt  elilim,  qnod  nomine 
et  similitudine  cultAs  vel  poliiks  snperstitione  re- 
fcrat  qnidem  verum  Deum ,  non  tamen  sit  Dens, 
sed  sit ,  q.  d. ,  io  elohim ,  non  Deut,  umbra  Dei , 
neque  uHam  potentiam  babeat ,  seu  consolationem 
seu  opcm  ferre  possil ,  q.  d. ,  inoft.  Job.  13 :  Me- 
diei  idoli  wniterri  vot ,  id  est,  sine  ope.  Siqit  enim, 
ut  Paulus  ait ,  idolum  nihil  ett ,  ita  cultus  idoli  ni- 
hil  est :  unde  et  dicitur  tuperttiiio ,  id  est ,  cultut 
fatti ,  quemadmodiun  deflnivit  nobis  LactanUus  Fir- 
mianus  m  lib.  Div.  Insl.  Pro  simplici  verbo  et  irre- 
gulari  hitchthakhate  posui  nomeii  et  verbum,  ut 
viiiiverbi  expriiiierem,  ut  &  dociissiino  prxceptore 
meo  Caninio  accepi :  uno  aulcm  verbo  luppUcandi  di- 
ccre  possemns ;  quo  verbo  nsus  est  Suetonios  in 
Cxsare  Aagnsio.  Hoc  interpres  Hattbsi  videtur  red- 
didisse  duabus  eiiam  vocibus  cap.  i  :  Si  prottraiat 
adoraaerit  me  ;  et  15  :  Procideiu  adorabai  eum,  etc. 

Vbm.  9. — Quando  hxcduo  ncHnina -Aiiam,  homo, 
et  iteh,  vir,  oonjungontur  ,  pleriimque  cujuscamqiie 
conditionis  homines  significant,  q.  d. ,  plebeiut  et 
noUtii.  Usitatissimaestemphasis  prophetis  verborum 
parcissimis,  etiam  in  commnnibus  ei  triiis  vocibus ; 
f  uamvis  et  nomen  itch  alioqui  suam  empbasim  ba- 
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Placet  sttlcm  eorum 
seotentia  qui  hoc  nomen  h  vA-bo  seu  nomine  nn  dts 
ducunt ,  id  est ,  exittenlia ,  eo  qa5d  vir  prior  si( 
virissA,  atque  xute ,  anctoriute,  digniute,  glorift, 
praestanlii  et  exbtimaiione  non  lantilm  feminino 
generi ,  veriun  etiam  vel  jovenibiis  vel  plebeib  he- 
roinibus  prxstnt  et  anteponitur,  eic.  Habei  quoqi» 
el  Adam  interdiun  empbasim.  Perinde  ergo  esi  ae 
si  dicat :  Jtfomo ,  quem  Deut  ad  imaginetn  num  /e- 
cit ,  ille  qui  caeteris  animalibus  ratione  supereminet , 
qui  Deum  agnoscit ,  etc. ;  homo ,  inquam  quem 
rectmn  Deut  formavit,  et  erectos  ad  tidera  lolUre 
tuUut  jutiil ;  viri  quoque,  qui  inler  cseteros  homi- 
aes  exeellant ,  elc.,  inetcnHuuitr,  protiermmtar,  Ai»- 
milianlur,  et  mppUeant  illit  timulacrit  quas  maiUbui 
et  digitit  wit  formirunt  et  effiiixerunl.  Sed  qoiil  ad 
hiijusniodi  indigniiatein  proptieia  ?  iie«<  ihitta  lahem. 
NonmalcVulg.  conjuactioiiciiiet  iu  eryo  coiivertil : 
iVe  ergo  condonet  illit.  Inter  modos  enim  significandi 
qoibus  abundat  verbum  nata ,  hic  frequens  est  lle- 
brsis ;  nt  idem  valcat  quod  tollere  Latinis,  omit  sci- 
licet  vel  pondut  peccati ,  remiUere ,  condonare ,  etc> 
lU  accipiendum  est  illud  Gen.  i  :  Nomte  ri  beni  ege- 
rit,  ntblevatiof  Et  Psal.  32  :  Beatut  itle  cui  letata 
ett  trantgreuio ,  id  est ,  condonaU  ;  vel  sic ;  exone- 
ratut  Irantgreuioiie ,  elc.  Commotos  ergo  propbcu 
sancto  sdo ,  et  nnns  spiritus  cum  Deo  factits  luec 
addidit.  Sieut  antcm  extulit  indigniutem  rei  pcr  oou- 
junctiones ,  qu»  res  maxini^  scparatas  copulabant : 
tl  repteti  timt  argento  et  auro ,  et  repleli  tmt  equit 
ei  quadrigit,  et  repleti  suiil  idolit ;  iu  mimesi  quddaiu 
et  imiuUone  clegantissimii  peccau  ipsorum  cum 
indignalione  divind  simili  conjectione  connedere 
voluit,  dicens :  El  incuroaiur  homo ,  el  hunilialur  vir, 
el  non  remittes  illit.  Illi  bcncficia  tu:.  impieute  oom- 
pensant ;  tn  impieuumi  ipsorum  severiute ;  quod 
multd  xquius  est. 

VerS.  10.  —  iNGREOEaE  U   PETHAM  ,    ET    ABSCOri- 

DEnE,etc.  Sipeccau  non  condonenlur,  Injanuis  estira 
Dei.  Loquitur  ergo  Propbeuacsijam  iminlnere  viderei 
peccatoribus  perditionem.  Ad  buoc  locum  et  alios  si- 
miles  esl  allado  in  Evangdio ,  ciim  didtur :  Qui  in 
JudceA  sunt ,  fugiant  ad  moniei,  cl :  Dicent  montibut : 
Cadile  tuper  iws ;  el  cotlibus  :  Operite  no« ;  pavor 
enim  latd>ras  optare  ac  petere  fadt.  Petram  autem 
sxpA  Uebrxi  moiites  ei  rnpes  vocant  k  verbo  ituk, 
quodconelutionem,coarctationem,contiriciionems6a 
obsidionem  signiflcat.  Al  aphar  propri6  partem  itlam 
terra:  leviorem  significat ,  quam  Laiini  pulverem  di- 
cunt.  Sed  Vulg.  rectd  veriit,  a  facie  pavoris  Donum, 
id  est,  k  facie  Domini  pavorcm  incutientis  splcn- 
dore  ac  luajesute  suik.  Et  hiic  respidt  EvangdisU , 
quando  didt  Dominum  ventwrum  cum  poieUaie  magnH 
et  majestate.  Gaon  ptoprli  est  tuperbia,  k  verbo 
gaah ,  id  esl,  tuperbitit;  et  tam  de  Deo  quilim  dc  ho- 
minibus  didtur. 

VER8..11.  —  Omnia  verba  haec  per  prastcriluir 
reddenda,  sed  pro  fataris  (quod  Prophetis  est  fami- 
liare)  accipienda  cxistimo.  Ad  vcrbum  sir  liabet  U  - 
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braisinns  :  Ofuli  elatioius  boniiu*  humiliatu*  at , 
esl ,  quis<|ue  homo  qui  sritlimes  habel  oculos  liumi- 
liaius  esi.  IIxc  esl  vis  llebraisroi :  seosom  expressit 
Vulg.  :  Ocuti  tubUmes  hminit  htmiUati  «tti/.  Nani 
sicut  homo  modeslns  etbnmilis  frequcnter  oculos  de- 
niitiit,  ita  contra  imraodestus  et  supcrbus  rreqnentcr 
«iculoselevaresoletatqiiedefigerc.  Consideraquiimjus- 
lusDominus!  lUi  soperbiA  et  fastu  turg^bantet  eflisre- 
baniur ;  volentestamcn  sese  curvabant  et  hnmiliabant 
coram  idolis  qux  fccerant.  Porr6  non  ben6  conveail 
snperbix  liiinianx  cum  adnraiione  el  proslrationc 
coram  inanibus  siiiiulacris,  Deserant  igiuir  super- 
^am ,  obliviscantur  faslDs;  omnia  occupet  bumilitas; 
rctinquant  Deo  soli  cclsitodinem  atqne  magniflcen- 
tiain  et  gloriam ;  perdurent  illi  loli  in  sui  humilitate : 
SnbUtne*  oeuU  homiiam  hvuniUabmitwr,  el  elatio  viro- 
rum  deprimelw,  non  h  reverentii  idolorum,  sed  i 
pavore  illius  exceUi  et  deeori  Dci  qui  solus  habet  cel- 
situdincin  ,  imperium  et  gloriam  ,  qui  solus  boinini 
meluendtts,  ipu  til  lerror  vester,  ipte  lii  pavor  vetter, 
ut  habet  Scriptura. 

Vers.  12.  —  Jam  cxplicat  qnare  l\<giendum  sit : 
Ailetl  enim  die*  Jeliova ,  vel  potiiis :  Ett  enim  hie  dies 
ipsi  Jebora ,  id  est ,  qucm  ille  delegit  ac  desiinavit 
.advers&s  irapios.  Inter  csteras  anicm  accoptionis 
nominis  iom ,  diet ,  non  inrrcqiicns  est  Iiacc ,  scilicet 
pro  revelalione  renm  ,■  inspeciione  et  judieio  :  ut 
Prov.  12  :  StuUi  in  die  eognoteelm  iree  ^us ,  id  cct , 
tempore  quo  omnia  conspicua  fiunt.  Sic  Paulus  i 
Cor.  3 :  Dies  enim  deelarabit ,  ctc ;  et  k:  Ab  Immano 
die;  et  5  :  /n  die  Domini  Jesu ;  et  ad  Pbil.  2.  Super. 
At  pro  contra  accipere  possumus  el  pro  super.  Voccm 
schaphel  ut  nomen  accipiendam  putavi.  Njiii  qui  ut 
vcrbum  accipiunt,  el  humiltabitur,  praitcr  hoc  qudJ  in- 
tcmpcsliv6  poenam  inteliigi  volunl  de  quA  pauld  post , 
iion  niiimadverterunt  sopra  v.  9,  dictuiii  ruisse  qu6d 
tomines  et  viri  idJit  inanibus  prottrarentur  ec  humi- 
liarentur,  ciim  tamen  mperbi  furenl ,  ut  v.  1 1,  signiO- 
cavit.  De  liic  ergo  humiliiate  csl  scrniu,  diemque  Do- 
tnini  imminere  dicil  eontra  tuperbos  illos  qui  coram 
idolis  humiles  sunt. 

Vers.  13.  —  Nominibus  aolem  quae  scqnun- 
tar,  qliorum  fer^  proverbialis  jsos  esl  Ilebracis, 
mcLiphoricS  fastuosos ,  superbos ,  viribus  suis  ac 
divitiis  confldentes  ,  mundo  ,  gloriS  atqne  dignitate 
spectabiles ,  inlelligil.  ProcersB  enim  erant  eedri  Li- 
bant  pids  quhm  abieles ;  et  quereus  Basan  in  prover- 
bio  erant :  qiue  arbores  radices  agunt  ncque  facili 
convelluntnr,  neque  lignum  hoc  iia  facili  iiicidenti 
■ccdit.  Montes  quoque  ac  eoUes  firmitudinem  ,  con- 
Btantiam  ac  superbiam  notant.  Qoid  de  turribus ,  mn- 
ris,  ac  propugnaaUis  dicamT  Ilis  addit  nav«j  Tharsi* , 
qux  quoque  in  provcrbiocrant,  ul  apud  nos  La<;itnnos 
■taves  Indicte  ,  qu6d  majorcs  el  maris  tempcsiatibus 
luirerendis  apiiores  rcliquis  cssent.  Deniqne  neque  /o- 
reumata  pREtermisil  f  i«r  sanl  ingeniosi  faela  ,  qum 
appett  solent  ob  pulehriludinem:  nog  Lusitani  curiosi- 
tades  comronni  vocabulo  appcllamas.  Adversi'is  ergo 
nobiles .  divites  in  deliciis  vitam  dnecntcs ,  ct  bono- 
s.  s.  sviu- 


mm  hnjus  vilx  possessorcs  ac  dominos  diem  Domiat 
imminere  aflirmat  Prophcla  :  isti  enim  cum  Deo  bd- 
lum  gerere  videtur,  aiu  de  Deo  paritm  curant.  Cx- 
leriim  qnod  ad  vociim  prnpriet.item  ^ttinet,  Hel>nri< 
eedri,  ara^m,  dicuntur  i  gracUHate  et  proeeritaie: 
arbiiror  eiiim  dedoci  lioc  noiiien  k  verbo  rata,  id 
esl,  tittenuaril.  Libanus  autem  i  ture  sic  dictus  vide- 
tnr,  qiiod  Ilebrxis  dicitur  lebona. 

Vers.  14.  —  llebrxis  nions  herer ;  et  dicturo  credo 
A  festinantii,  qiiasi  festiiius  deors&tn  feraiur,  aiqne 
eiiam  fliimina  ei  fonles  deorsilin  prxeipitei ;  ba- 
beiqiic  cngiiationem  cuin  verbo  MaAar.  Hxc  ideo 
dixi  ut  videas  elegantein  paronoinasiain  in  2  vers. 
hiijiis  rapitis  :  Erii  hab  in  eapiie  montium  ei  la- 

HAHV. 

Vers.  15.  —  ToRRiJi.  Migdal,  i  verbo  quod  ina- 
gnum  esse  sigiiificnt.  Hebricis  est  (Krrtt,  qiix  aiiliqiiij 
lAsiu^al  instararcis.Gen.il :  MSipcenws  nobis  eivi- 
latem  et  turrim,  elc.  Murum  atiteiii  vocaiit  khoma 
l  verbo  kliamam,  (|iiod  xsiuare  significat,  qndil  cx 
coctilibus  xdificireiur.  Qiiid  verbum~aa  proprie  si- 
giiificei ,  ignorant  riabbiiii,  qui  suo  more  novam 
significationcm  verbo  tribuunt  prout  loriis  illis  exi* 
gerevidelur.Etquidainex  nojirisduassignificaiioiies 
nonnihil  sibi  contrariasassignant,  ut  pleMqiie  vcrlii 
Hehrxa  b»benl;  al  collaiis  Scripiurx  tesiiinoniis, 
lanijkro  dicitur  de  eoUulione  frtutuum  et  utarum , 
tX  de  «>ii<i<ifrtis ,  qux  muris  inc|iidiinlar  nt  uv.-a 
in  copbino,  etc  Dicitor  eliani  llxbreis  de  ipsis  mu- 
ris,  qui  xdes  civiiaiuiq  cingiinl,  coarctant  ct  v«lu'.i 
collecias  habeni. 

Vers.  16.  —  Ubi  gcntium  sil  Tharsis  (prxtcr  cniiu 
Tbarsum  Cilicix  in  mari  Orientali  alicra  es  Scripttt- 
ris  necossarid  ponenda  vidctur)  infra  dilTusiils  dispu- 
tahimus ;  satis  nuiic  sit ,  quAd  sic  diccrcntiir  navcs 
inagnx ,  longis  navigalionibus  aptx.  In  provcrbio  ' 
fuisse  indicat  prxicr  alios  lociis  Ps.  :./n  spiritu  ve-.. 
kemenli  conleres  naves  Tharsis.  Seelivi  Hebrxis  esl  e,;- 
giiaiio,  i  verbo  quod  non  esl  in  iisu ;  saeha  cogna- 
tionem  laiiien  liabet  ciini  vcrbo  sachach,  id  est, 
c«/a«if :  liinc  sechiot,  iiomen  pliiralc  taiitikin  et  ini;e- 
nioii  facta  signiflcat,  qux  Grxci  ■zopti^zd  vor.-int; 
uiide  eiiain  matkit,  qiiod  et  cogiiaiionem  et  itige- 
niosum  opus  significat.  Toreumata  autcm  desident . 
id  esl ,  desiderabilia ,  disit  Valg. ,  omne  quoi  visu 
pulchrum  est ,  paraphrasiic&  sensum  explicans.  (gitar 
tam  adversiis  ca  qux  naturi  magna  ct  prctiosa  sunt , 
qu2im  qnx  arte  fabricata  eran),  id  rst,  advcrsiis  ho- 
mincs  isthxc  amantcs ,  ct  factorcin  Deuro  et  omninin 
bominim  lar^torcm  ignorantes,  ini6  et  contcmncn- 
lcs,  cl  de  ipsis  bcncriciis  conira  Doininnm  tumcntcs, 
imminere  diem  el  judicium  Jehova  clainat  Proplietn. 
Ilorum  considcraiio  contcmptnm  mondi  posset  homi- 
num  mcnlibus  iiiduccrc,  cl  cos  in  oflitiio  continere  , 
nc  cum  hoc  mundo  damnarentur.  Ne  autcm  advcrsiis 
creaturas,  qax  culpl  carent,  iBtclligeres  Lratam 
Dcnm,  andi : 

Vebs.  17, 18.  —  Et  i.xcoRVAtmiR ,  C!c.  Bls  tcrqtte 
eadcm  rcp<:iii,  qnoil  vidc:it  Ofcitaniiam  auditornin  cl 
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iii  re  tanti  roomcnti  dcsiiliam  et  torporcm  ei  ui 
nemo  sit  qiii  dubilare  audeat  de  liis  qax  dicunlur. 
Verliuu)  khataph  proprie  muialioneni  signiflcal,  gene- 
raliiier  vel  ioci,  vel  temporis,  conditionis  seu  quali- 
taiis,  sive  in  lioniim,  siwe  in  maliim;  nnde  Ps.  90  : 
Manilanquamfanum  quod  mulnbiinr :  mani  /lorebil, 
el  mulabilHr.  Sic  riiiiliis  1  Cor.  7  dixil  prmierire  habi- 
lum  hujui  muudi.  Vidc  infra  21,  5,  el  cap.  U.  Qu6d 
si  puntta  aureras,  ealil,  qiiod  alioqiiin  inlegra  dictio 
csse-puiatiir,  et  fo(iim  seu  proniu  sigiiilicai,  poterit 
esse  dictio  coniposita  ex  caph  m\h  similitiidinis,  et 
layil,  nox,  id  est,  stcuf  nox ;  nn6<i  idola  sicnl  nox ;  qus 
inimutatur  ei  in  diein  transit,  immuiabunlur.  Et  liic 
scnsiis  planusest;  quein  e6  libentiiks  amplector qn6d 
videum  vix  unqnliiii  nomeii  calil  sic  accipi  iil  lioc  loco 
inierpreies  accipiunt.  Qu6d  si  illa  eiymologia  placeat. 
«Velilim  sit  dictio  composiia  es  al  noniine  divino,  et 
lagil,  nox,  pulclierrinia  erit  alliisio,  videlicet,  dii  no' 
riium,  vel  lenebrarum  inttar  nociit  lenebricoti  erunt; 
ab  ignc  scilicct  omnia  vasiante  vel  spaiio  unius  noctis 
evnncsccnt :  vel  lic  quasi  in  nocie ,  id  est ,  in  tcne- 
bris  et  squalore ,  jacebunt  inglorii  el  sine  cultv ,  ni- 
miritm  pcrcaniibus  cnltoribas  et  in  rerum  naiuri  mi- 
nim6  cxistcniibus.  Queniadinodiim  enim  verus  Deus 
dicitur  Deut  lucit,  quippc  qui  lucem  habital  knaccetti- 
bilem,  ita  6  contrario  idula  recti  diccreutur  dii  leue- 
(ramm. 

YjiBs.  19.  —  At  ara  in  secund&  etaeuare  seu  nu' 
dare  signi&cat :  binc  meara,  caterna,  $pelunca,locut 
denudatut,  id  esl,  evaciiatus.  Khalal  autein,  ut  su- 
pra  dixi,  ii  quo  mekhillol,  proprii  vim  paii  seu  firo- 
fanari  signiHrat,  ide6que  ei  noinen  hialut  scu  aper' 
lionei  lerrce  nolal,  qu6d  illis  pateant  ejus  viscera  et 
inleriora.  Et  ad  bujusuiodi  specus  tempore  lielli  re- 
fugium  erai. 

VebS.  20.  —  AuiCIET  BOMO  IDOIA  ABCBirri  801 ,  eic 

Non  amoro,  inquit,  auri  etargcnti,  non  religione 
tenebuntiu'.  Metus  enim  illins  judicis  eiiam  quae  clia- 
rissima  emnt  faciet  negligi  atque  contemni.  Et  hic 
est  prciiosissinianun  rerum  ezltus.  Mcminit  ver6 
lalpantm  ct  tetpertilionum ,  quorura  animalium  ima- 
gines  ipei  oolcbant ,  nt  quim  simlles  illis  ttant  culto- 
re«  osiendat ;  diccbat  enim  qo6d  fettini  adiluri  ettent 
UUebrat  et  cavemat;  at  quis  ignorat  aniinalia  illa 
lucis  ene  inimica  T  et  lalpae  qnidem  sub  terri  iatent, 
vespertilioDeB  aatem  in  antris  seu  speiuncis  li])enter 
commorantnr.  Iliic  Iicit  quoque  etymon  nominis  tal- 
paruiH,  qua!  Hebraiis  ilicunlur  uouiiiie  geuiinalo  (sic 
eniiu  ronjiinciiiiu  legeodum  est)  khapharperot , 
qu6d  lerram  magnl  curft ,  totis  viribas  et  quim  ci- 
ti8sini6  possint,  utseseocuiis  bominum  subducant, 
fodere  soleant.  At  noinen  vetpertiUomm,  alalephim, 
k  verbo  aiaph ,  insertd  liltcrft  lamed  ,  quod  obiegi , 
nperiri  seu  obrui  signiiicat,  deducitur,  qu6d  m  oi>- 
scuro  volitent.  Ecce  similes  tolpi*  et  vetperiilionibu* 
tHHnines  factos ,  deoeque  ipsos  pejoris  conditionis 
ipsis  auimalibus  et  caltoribus  suis ,  qu6d  ad  cavemas 
ri  laicbras  neqneant  conrugcrc.  Illud  uutcm  tanud 
veisUs  scquentis. 
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Vebs.  21.  —  Ad  i!«CBBDiBSNni ,  signiflcai  qn«<i , 
ne  sint  impedimento  sese  in  antra  proripicntibus,  illa . 
abjidant,  ut  scflicet  expediti6s  Aigiant.  Vide,  qnacso, 
6  ledor,  qnonam  pacto  ea  siudia  qnae  invexcrunt 
nobis  mala  ac  calamitates ,  illa,  inqu.nm ,  ipsa  sint  im- 
pedimenlo  ne  ab  ipos  malis  nos  espedire  possimus. 
Porr6  non  rar6  contingit  nt ,  d&m  quid  faclo  opus  sil 
nobiscnm  pensitamns ,  et  intra  noemetipsos  consolia- 
mus ,  rdinqucrene  ea  an  rctinere  debcainus  (relin- 
quere  anim  ca  non  sinil  amor  et  invetcrata  consuc- 
tudo ,  rctinere  antcm  metus  advenientis  Judids  ve- 
lat),  venial  Spontut ,  et  quee  paratm  erant  iHgrediantur 
ad  nupliat,  et  eloMdatur  janua.  Hult6  igitnr  satius 
fucrii  anlcqnikm  veniat  dies  Domini,  lalpas  elvesper- 
tilioncs  nostros  abjicere ,  omniaque  opcra  tcnd>r>- 
rum,  cum  quibus  in  lucem  prmlirc  ncquaquilm  ande- 
bimns.  CAVEa:«A8.  Seiph  sitnificat  cujuslibet  rd  pro- 
grettionem ,  prolentioHem ,  prominentiam ,  prteemine»- 
tiam ,  excelleniiam  ,  excelsnm ,  ele.  Sic  intelligitur 
illud  1  Rog.  18  :  Quamdiu  irantilielit  inler  duat  pro- 
minentiat ,  id  est ,  inler  duo  extrema ,  id  est ,  ex- 
trem6  opposita  t  Si  Jehora  ett  Deut ,  tequimini  eum ; 
dn  Baal;  ite  pott  eum.  Ad  qucm  locum  alludcns 
{'aulus  et  duo  extrema  expooens  ait :  Ne  dueatitju- 
gum  cum  ineredulit  :  quod  enim  contortium  jutlitiee 
eum  injuttiti&  f  aut  qua  commuido  luci  cum  tenebrit  T 
aut  quee  eoncordia  Chritto  eum  Beiiat  t  aul  quee  part 
fldeli  eum  infideli  f  aut  qtdd  emvanit  lemplo  Dei  cum 
timulacrit?  nbi  singulari  consilio  et  induslrifl  pro  Je- 
hova  dixit  Chrittum ,  et  pro  Baal  quidam  allusione 
Be/ta(  subslituit.  Rect6  ergo  promihetifta*  sen  extre- 
milaiet  rupium  diccmus  hoc  loco ,  sicut  infra  S7. 
De  lioc  nomine  etiam  infra  27  et  17  cap. 

Vebs.  22.  —  In  hoc  oltimo  versn  magna  est  varie- 
tas.  Et  quidem  Judaei  saiis  multis  doclisqne  vbis  ex 
noetris  imposuerunt  boc  loco,  nt  credercnt  nihil  ad 
Cbristum  Dominnm  liunc  tocuin  pcrtiiiere,credanlque 
hlc  pracdpi,  ne  tibi  ab  liominibut  timerent,  cim  linl 
mortalet,  et  tpirando  ac  retpirando  vivanl :  ob  quod 
nihil  eorum,  ncque  odiam  neque  studiuin,  til  facien- 
dttm  magni;  hxcque  ad  scqnentia  refemnt,  q.  d. : 
Qubd  u  nolueritit  huie  mouilioni  parere,  ted  ad  Attg' 
riot,  eiG.,  retpexeritit,  futurum  ett  nt  auferai  Domimu 
i  vobit  tapieniem,  eic,  qus  mox  sequnntur.  Haec  et 
his  similia  quidam  alTemnt.  Sed  valdi  miram  est  si 
hfHuines  cliristiani  ac  bonis  litleris  non  mcdiocriter 
instmcli  maiint  cum  perfidis  Judseis  judaizare,  quim 
cnm  orifaodozis  Christianis  recl6  scntire  et  interpre- 
tari.  Quid,  quaeso,  praecessit  de  fldndA  in  hominis. 
aniiltnm?  Nihil  cerl6,  nisi  idola,  opulentiam,  tuper- 
biam,  lalpat  denique  et  vetperlilionet  cis  (^jedU 
Rursiis,  quid  lot  verba  snpplere  necesso  esi  ut  sa- 
qnentibus  hic  vcrsus  cohaereatT  Cert6  bqjusmodi  hia- 
tos  non  fiunt  nisi  ob  detortum  sensum,  qnem  nobis 
infldelcs  obimdere  conaninr.  At  nonne  de  EoelesiJt, 
dc  Religione  christianA,  de  vocatione  gentiom  et  per- 
tinud.1  Juila»ruin  scrmoncm  inBlilnit  Propheta?  Qai» 
sanasmrniis  lioc  ncgabit?  Nonne  eaosas  mox  apemit 
ob  quas  Deus  diuiiscrit  populum  *<uimT  Noiiue  dieiH 
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itoimm  immtHere  illis  ob  illoruin  scelera  DHiltls  ac 
iiMgnificis  Terbis  expHcavilT  Annon  ad  covmyu  et 
Mewmna  in«n/itimobM«lian  iUis  ftigiendom  pradixitt 
Quid  alind  nsqoe  ad  bnnc  versnm  prxcessilT  At  hasc 
qnis  non  intelligit  quantbm  cnm  iis  qux  in  Evangcliis 
snntoonveniant7Noooederii<eAan/Doininum  Phari- 
$mi  maril  Qqid  iUod  est  :  QitonKMfe  vo*  pote*tu  er«- 
iere,  qm  glo^iam  ab  inticem  qmeritief  Quid  rursitm 
illnd :  Oeeidaimu  ewm,  et  melra  erit  hcerediia*  f  Nonne 
argenlea  ei  aitrea  idola  hxc  suntT  Ao  non  quoque 
passira  snperbi  monte*  ct  eo//e«  dicunturT  Quid  minun 
igilnr  si  (Am  bic  dicit  diem  Bovmicontra  monte*  ex- 
ultot,  eoatra  querau,  cic.,  itutare;  de  moribos  illios 
gentis  interprctemur,  qui  crant  superbi,  elati  et  ina 
iiis  glorise  capidif  At  qnis  esl  qui  ignoret  qn6d,  c&m 
devastationeHlius  populi  Dominus  in  Evangelio  b>- 
quitur,  nt  magnitudinem  periculi  ob  iastans  judidum 
Domini  significaret,  dixerit :  Qm  m  JudaA  pM,  fit- 
giant  ad  monte* ;  et  qui  in  agro,  ne  ingrediantnr  tetlere 
quidquam,  ete.T  An  non  boc  est  abjicere  idola  argen- 
tea  et  aurea,  nf  «eie  proripiant  in  latibula  et  cafema* 
terrmf  Nam  qa6d  talpa*  et  vetperlUione*  nominat,  tro- 
pusestpropheiicus,  nesermoomnindesset  perspicous. 
Obscoriutem  enim  alTectisse  Spiritum  S.  in  prophctis 
ne  ipei  qoidem  adversarii  m^gabunt.  Intclligebat  au- 
tcm  omnia  ea  qax  homines  broiis  amentiores ,  dtliti 
dignitatis  soae,  roaximo  com  sul  dedeeoro  colere  et  ado- 
raresoleot.  Quddsi  qua:  prjecednntomnia  ClurisloCbri- 
stique  temporibus  ade6  consonant,  cur  versum  hnnc, 
in  quo  aperti  («'ophela  Angeiicns  cansam  predpuam 
dcsolationis  iUius  denunliat,  ad  eadem  tampora  non 
referemns,  prcseriim  c&ra  neqse  ipss  voces,  neqoe 
earora  significatio  ei  nsus  repugnentt  Quid  dico, 
repogoentT  iuid,  quse  ipsi  affenmt,  nuUA  ratione 
fnlciantorT  quae  autem  dicemus ,  oeque  ipsi  adver- 
sarll  npgare  possiniTAcprinioquidem  verbum  khadat, 
ideui  est  qu&J  ee**atH,  deeiit,  abttinuit,  ei  siepi  ab- 
soluie  poniuir :  inierd^in  aulem  in  regimiiie,  ut  b)c 
coni  prxpositione  mitt,it  vel  ab,  ut  1  Sain.  9 :  Ce«ei 
ab  Minabii*,  elc. ;  et  Csod.  14  :  Deiitte  i  nobi*,  et 
ieniemu*  jEgypiii* ;  et  Prov.  25  :  A  prudentid  t»A 
de*i*te;  etinedianle  dalivo  proiioiuiiiis  (ulhoclovo) 
i  Par.  95  :  Ab^tine  libi  i  Dto  qui  mecum  e*t.  In  his 
ei  tiiniUbus  loci»  vides  (|iilil  grgiiincet  vcrlmin  kliadal. 
Neqno  addocere  polerunt  locum  aliquem  ubi  hoc 
verbom  abscdntd  posilum  vel  in  regimine  significct 
derimle  limere.  Nam  io  Ulo  loeo ,  1  Sam.  9 ,  de  asi- 
nabos,  perindi  valet  ac  si  dieat:  Ce**et  tolUeitu* 
e**e  pro  aeinabu*.  Et  ni  obstarent  pnecedentia  qiue 
jam  commemoravi,  et  Uc  indperet  divisio,  fateor 
posse  hunc  sobesse  sensnm ,  q.  d. :  iVe  tobi*  com- 
plaeeati*  in  quoei*  Iwmine ;  non  enim  e*t  lumo  qui 
plurimi  faeiendu*  *ii.  tieqne  tot  *ati*  tato*  e**e  puteti* 
qubd  kabeati*  tapienle*  tiro* ,  elc. ;  eeee  etmn  Domi- 
nu*  ttuferet ,  Mc.  Pnrr6  construclio  qnam  boc  loco 
habemus  eadem  0Binin6  est  cum  eft  quie  estS  Par.  35, 
et  ubicumque  reperiaiur,  nibil  aliud  signiScat  qahm 
LaliiHS,  eaiefe  vobi*  k.vel  limeie  vobi*  i.  Nam  rex 
iEg)'pti,  Tolciis  avcrterc  Josiam  ne  sibi  obsislerct 


adversiis  Aisyrios  proficiacenti,  dioebat  qudd  juita  De* 
iter  iUud  *u*cepi**el ,  ptoindi  caterel  *ibi  i  Deo,  qui 
em»  ipio  ettet.  Cave,  inqoit,  libi  i  Deo,  qui  meeam 
e*t.  Qnodque  bic  sit  sensos,  coufirmat  quod  seqoitor, 
ne  perdat  le  fundiliu.  Taniiim  igilnr  abest  nt  hoc  looo 
significet  ce**ationem  i  limore  ,  ut  ex  phrasi  Scri- 
ptorx  opposiium  prascipial ,  sdlioet  ea»emu ,  aoi  ti- 

.  meant  **bi  ab  komine;  neque  esl  quisqaam  qui  vel 
primoribos  labris  Bebrtea  attigerit  qui  luec  inficiari 
possil;  sed  ncqne,  qii6l  vux  nCD.  ciiiu  aliis  aii|iie 

aliis  puiictis  sigiiiQi-niioiieiu  variel.  Same  eniiii  valct 
in  quo,  vel  iit  eo,  ul  Geii.  11,  et  Etoil.  tS.  Al  bama 
in  infinilis  lods  exceetum  significat ,  id  est ,  eaeellmn 
■cilicct  exceUum,  sco  altare,  ab  alliludine  et  *ubU- 
mitale ,  e6  qu6d  in  altum ,  et  pleriimqnc  etiam  loco 
alto  et  excelso  exstructa  fuerinu  In  (durali  aulcm  de 
aliis  rebus  excelsis  eliam  diciiur.  Vide  Lexica.  Ciim 
igilur  olim  Diblia  absqoe  ponctis  focrint.et  alias 
noiiones  Chaldaeus,  alias  Scpluaginta,  alias  nos  in 
cisJein  vodbus  muliis  in  lods  habeamus  (  nl  in  Vnt- 
faiinne  admonui),  qois  aodeat  boc  loco  Volg.  ediliu- 
nem  abjicereT  quoNiam  excefiKm  (  vel  exeelnu)  repui- 
tutu*  e*t  ip*e.  Et  si  exeeltum  legat,  admonet  Jodseo* 
ne  conlcmnanl  hominem  iUum,  etiamsi  juxta  forniam 
scrvUcm  simUis  bominibus  cxtcris  appareat ,  sed  re- 
lif^os^  caveant  ab  ipto,  perind6  quasi  i  loco  sacro, 
cujusmodi  est  altare  aut  templum.  Nam  de  templo 
corpori*  tui  diiii  ipse  Cbrislus  in  Evangdio :  Solritt 
templum  hoc,  etc.  Deqne  eodem  didt  Paulus :  /n  quo 
habitat  ommt  plenitudo  Divinitatlt  eorporaliter ;  ne 
sdlicet  eum  andcanl  teraerare ,  vel  vim  ipsi  inferre, 
im6  venerentnr  et  adorent,  juxu  iUnd  Psal.  S :  Ado- 
rate  fiUum;  ubi  Volg.  vertit :  Apprehendite  ditdpUnttm; 
vel  (si  dativom  pronominis  non  earcmos,ot  aUquando 
necesse  esl;  qnod  Umcn  hoc  loco  non  probo)  cetteat 
ab  ilto ,  id  esl,  illom  dimiuant  Iiber6 ,  noque  illi  ne- 
gotium  facessant^sicut  ciim  Judaei  dicebant  Mosi : 
Cesta  i  nobit,  vd  de*i*te  i  nobit,  et  terviemat Mgg- 
ptiit.  Nam  inlerpreuiio  quam  superionbus  annisqai- 
dam  in  sois  scriplis  rdiquit(quem  nominare  noio 
qu6d  eum  hoc  boiiore  indignum  puiem ,  e6  qu6d  k 
fide  Clirisii  defeceril)  nempe  cxyvn,id  eti,  cavere 
toleti*.  ab  komine,  in  cimds  i«aruob  est  spiritos,  id 
e*l,per  iram  elomachante ;  nihU  emm  eum  deleclu 
operalur;  quantb  magi*  iram  Dei  decUnare  deberetitf 
Ila» ,  inquam ,  intcrpreUlio^  si  hoc  nomine  dioenda 
est)  adc6  est  violenu,  ut  iiemini  viro  emdilo  sit 
probabQis.  Qaid  si  quis  contendat  legeodom  esse 
nuiEH,  etiam  de  Cbrisio  inielligi  non  incominod6 
poiest  loeos  io  honc  niodum  :  Cavete  vobi*  ab  komine, 
vel  desieiite  ab  homine,  in  eujui  nare  e*t  haUttu  ;  nam 
ineo  haUtu,ac  ex  ojus  spirito  Ktlimandut,  repu- 
landu* ,  seo  ma^it  faeiendut  ett;  nam  tpiritut  Ule  seu 
katilut  Spiritum  sanctom  designabat ,  qni  teitimonium 
dc  Domino  nosiro  perhibuil  et  mundum  de  peeeato 
arguit ,  etc  lliic  fadt  qu6d  intuglante  Domino  acee- 
peruiit  diteipuli  Spiritum  *anelum  ad  rtmiltenda  pec- 
cata ;  deniquc  lcste  Paulo ,  qui  appamit  in  earne , 
putificatu*  e*t  in  Spiritu,  etc.  Qu6d  si  Juruui  caiqiiam 
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viilealur  ut  pro  in  quo  dicainr  m  eo ,  ccni  lioc  nalli  concentu  elocuius  est, 
perilo  durnm  Tidcri  debei  u(  non  m  quo,  sed  in  quan- 
tim,  iil  esi,  quanti,  dlcamus,  el  sil  polifts  admirantis 
i|iiiiiu  floccipendeniis  (sio  cniui  sxpA  accipiiur  ma 
llebrasuui),  q.  d. :  Catele  w>H$  ab  hemine  qui,  sicul 
aHi  homines ,  epirat ;  $ed  quanii  egttimandu*  estfrti, 
ted  quanti  pro  vettro  judicio  faeiendum  esl?  Etsi  enim 
mortalis  est ,  mirom  qaanti  illom  facere  deberetisT 
Simol  enim  Deos  cst ,  Ulc ,  inquam ,  Deos  qni  auferet 
ab  Jenaalem,  etc.  Pio  zelo,  d  cbristLine  lcctor, 
commolos  conira  incrcdulns  Judxfls  ci  judaizantes 
CbrisUanos,  qui  Chrisli  Doniini  gloriani  ob  suam 
oeciiantiam  «t  in  Scripiiiris  evolvcndis ,  conrcrendb 
aiqne  exponendis  ncgligentiam  obscarani,  illa  lan- 
tiim  afferentes  atqoc  admiranies  qnx  inipii  ct  indocii 
Kabbini  probant ,  boc  loco  paul5  diffnsior  fui  qu&m 
consuc\'criin,  nequaqu^m  id  alibi  facturus  qu&m  ubi 
gloria  Cliristi  Domini  id  ipsum  postulaverit.  De  voce 
lamcn  neultamah  aliquid  dicendom  Tidclor;  qood 
nomen  k  verbo  na$cham,  id  est ,  anhelavit ,  anhelitum 
emisil,  dcductam  volant;  cstqae  idero  qaod  Graids 
ffwn,  de  qno  Gen.  2 :  hnpiravil  iii  nares  eju$  hnliium 
vitag,  qua:  duo  conjunctim  posita  Paulus,  Act.  17, 
divisim  ct  pcr  diaircsin  jucundo  Grxcaruni  vucuui 
CAPUT  III. 

1.  Ecce  ciiiin  doiniiiaior  Dnminus  cxcrcituuni  an- 
fcret  k  Jcrnsalem,  et  k  JudA  validnm  el  furtem,  onine 
robur  panis,  ct  omnc  robur  aqnx  : 

i.  Fortem  el  virum  bcllatorcm,  judiccm  ct  prophc- 
tnm,  et  ariolum  ct  senein  ; 

•    3.  Principcm  super  qiiinqnnginta,  el  honorabiicm 
valtu,  etcoiisiliariuin,  et  sapicniem  de  arcliitcciis,  cl 
.  prudcntcm  eloquii  mystid. 

4.  Et  dabo  pucros  principes  eoram,  et  eflcminaii 
doniinabunlar  eis. 

5.  Etirruetpopulus,  vir  ad  virum,  et  unusquisqnc 
ad  proximum  suum  ;  lumulluabilur  pucr  conira  sc- 
nem,  et  ignobilis  contra  nobilcm. 

6.  Apprehcndeteniin  vir  fratremsuum  domcsticura 
liatris  sui :  Vcsiimentuin  libi  esl,  princcps  esio  no- 
ster  :  ruina  aoletn  baec  sub  manu  tui  : 

7.  Respondebit  in  die  ilU,  dicens :  Non  sum  medi- 
cns,  et  in  domo  mci  non  cst  panis,  neque  vestimeniuni : 
n  olite  constiiuere  me  principem  |K)puli. 

8.  Ruit  enim  Jemsalcm,  cl  Judas  conddit,  quia 
lingua  eoram  et  adinveniiones  eomm  contra  Domi- 
num,  ut  provocarcnt  oculos  majestalis  ejus. 

9.  Agiiitio  valtds  eorum  respondit  eis:  ct  pccca- 
lum  suum  qnasi  Sodoma  prxdicaverunt,  ncc  abscon- 
derunt :  vae  animae  conim,  quoniani  rcddila  sunt  eis 
mala. 

10.  Didte  jusio  quoniam  bend  ,  quoniain  fructam 
adinventionem  saaram  comeJet. 

li.  YiB  impio  in  malum :  retributio  enim  manoum 
ejus  flet  ci. 

ii.  Populnm  mcam  exactores  sui  spoliaverant,  et 
miilicres  doiiiiiialie  sanl  eis.  Populus  nicus,  qai  le 
beaiuin  dicunt,  ipsi  tedccipiunt,  et  viam  grcssuiii  tuo- 
runi  dis.<ipant. 
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ulii    inqiiit :  Ciiin  ti>M  det 

omtiibtt$  C(»T]v  xa\  icvo^v,  id  esl  ,titam  el  haHlum,  ncqu») 

re  difleri  &  rualih.  Poiest  niliilnminiisdeduci  h  verlic 

tchaman,  id  est,  oHlalu  et  abominalione  digntim  fuit , 


de  qao  supra  i,  7.  Indi  nomen  netehamah,  Jer.  it 
et  Psal.  69,  habitatio  eotum  afflalu$ ,  ubi  Vnlg.  es 
Gneco  deeerta,  et  aliis  kxis.  Diduir  aatem  boc  no- 
men  tam  dc  ipso  flatu  quo  rem  abommamitr,  qoiim  ile 
ipsA  re  afflabili ,  aul  super  quam  (vel  ^iMm)  extugla- 
mti$  sive  extibilamue  per  contemptam ,  vd  prat  admi- 
ralione.  Abjectis  crgo  punctis,  hic  sensus  neqnc  cmi- 
teinnendns  in  his  verbis  latet  :  Caveie  vobi$  ab  ho- 
mine,  in  agu$  iri  e$t  afflaiio  ,  id  est ,  desolandi  vb ; 
vcl,  (11  euJH$  na$o  e$l  afflatio ,  indignationis  sdlieet  et 
|d)orainationb  (sicnl  Deul.  29 :  Fmabii  tune  na$H$ 
Jehova.  *)t<  cnim  prim^  natum,  deind^  iram ,  quae  in 
naso  apparet,  significat) ;  nam  in  eo  magnum  momen- 
tum  atque  pondu»  habet  ipu  flatu*,  et  plurimi  faeiendue 
e$i,  neque  contemnendtu  :  vte  enim  illi  in  qttem  tuffla- 
verit,  vd  quem  abominalue  fuerii.  Et«ic  qna;  sequun-' 
lur ,  optimd  conveniunt  :  qui  cnim  nihil!  fecemnt 
:ifllatiiin  ejus,  eis  evenerant  quae  proximo  capite 
i>equuniur.  Vide  vers.  8. 

■V 

CIIAPITRE  in. 

1.  Car  le  dominatenr,  le  Seignenr  des  armtfes  va 
Aier  de  Jenisalem  et  de  Juda  le  courage  ct  la  viguriir, 
toute  la  force  du  p»tn,  et  toute  la  force  de  Teaa ; 

2.  Tons  lcs  gens  de  coeur  et  toos  les  hommes  de 
guerrr,  lons  les  jnges,  les  proph^tes,  les  devins  ct  lcs 
vieillards ; 

3.  Les  capitaincs  decinquanle  hommcs,  les  person- 
nes  d'un  visage  vdnirable,  les  boninies  de  bon  consdl, 
les  expcris  cn  archltecturc,  les  homnics  qui  ontriii- 
tclligcnce  de  la  parole  mystique. 

4.  Et  je  leur  donnerai  des  enfants  pour  princcs,  et 
des  efliiniines  les  doiiiim  ront. 

H.  Toullepenplc  sera  en  tumulte:  rhomme  se 
d^clarera  contre  riiomme,  et  runii  contrcrami ;  IVn- 
fanl  se  soulevera  contre  le  Ticillard,  et  les  deriiiers  du 
peuple  contre  lcs  nubles. 

6.  Cbacun  insistcra  aupr^  de  son  proprc  (rirc,  n6 
ijaiis  la  maison  de  son  p^rc  :  Vous  £les  riches  en  vd- 
temenis,  soyez  noire  prince,  ei  soatcnez  de  votre 
main  oette  ruiiie  qui  nons  menace. 

7.  II  r^pondra  alors :  Je  ne  suis  point  capnble  de 
rcmodier  a  de  si  grands  maux  ;  il  n'y  a  poiiit  de  paiii 
iii  de  Tdteitienis  dans  ma  maispn ;  ne  m'etablissei 
point  prince  du  peuple. 

8.  Car  Jdrnsalem  va  tomber,  et  Juda  est  pr6s  de  sa 
ruine,  parce  que  leurs  parules  et  leurs  oeuvres  se  f oiit 
clev^  conlre  le  Seigneur,  ponr  irriter  les  veux  de  sa 
raajest^. 

9.  L'impudence  mfime  de  leur  visage  rend  i^^inaS. 
gnage  cnnire  eux  ;  ils  ont  publid  hautement  leur  n^ 
cli^  comme  Sodoine,  et  ils  ne  Tont  point  cach^.  Mal- 
lienr  k  eux,  parcc  que  Dien  lenr  a  rendu  le  mal  qu'il8 
s*6taient  auir^. 

10.  Mais  dites  au  jaste  qn'il  esp^re  bien ,  parco 
qu'il  rccucillera  le  fruii  de  ses  ocuvres. 

11.  M.illinnrik  Pimpiequi  nepense  qu'au  mal,  parco 
qu*il  scra  puiii  selon  ia  mesure  dc  ses  crimes. 

12.  Mon  penple  a  dld  ddponill^  par  ses  tyrans.  et 
des  fenimes  les  nnt  d^nnincs.  Mnn  pcunlc,  ceux  qiii 
vons  dlsont  bienlieitreiiv,  mua  Bc<liiisenl,  ct  ils  roiii- 
pent  lo  cheuiin  pnr  oii  vous  devcz  marc!:cr. 
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ir>.  Slat  ad  jadicaDduin  Dominus,  ct  stM  ad  Jadi- 
caiidos  populos. 

14.  Doininas  ad  judiciain  veniet  cum  seiiibus  po- 
puU  sui,  et  principibus  fjus:>vos  enim  dcpasii  cstis 
f in  eam,  ei  rapina  pauperis  in  doino  vcsirl. 

15.  Qaare  atteritis  populun\,meum,  cliiicicspau- 
pcnun  commolitis  ?  dicit  Dominus  Dcus  exerciluuin. 

16.  Et  dixitDominus:  Proeo  qudd  elevaue  suul 
Qlix  Sion,  et  ambulavenint  estento  collo,  et  nutibus 
oculomra  ibant,  et  plaudebant,  ambulabani  pedibus 
suis,  et  composito  gradu  incedebanl : 

17.  Docalvabit  Dominos  vertioem  flliamm  Sion,  et 
Dominns  crinem  earum  nudabit. 

18.  In  die  ilU  aureret  Domlniis  omamentom  cal- 
ceamcntomm,  et  Innulas. 

19.  Et  torques,  et  moiuUa,  et  armillas,  et  mitras, 

20.  Et  discriminalia,  et  periscelidas,  et  mnrennlas, 
ct  olfaeioriola,  cl  inanres, 

21.  Et  annulos,  et  gemmas  in  fronie  pendentes, 

22.  Et  mulaloria,  el  palliola,  et  linleamina, etacns, 

23.  Et  specula,  ei  sindones,  ct  vittas,  ei  iberistra, 

24.  Et  cril  pro  snavi  odore  retor,  ei  pro  zonJk  fti- 
niculus,  et  pro  crispanli  crine  calvitiuin,  et  pro  fasdi 
pcciorali  cilidam. ' 

25.  Pulclierrimi  quoque  viri  tui  gladio  cadeDl,  et 
fortes  tui  io  praelio. 

26.  Et  nMBrebunt  aique  lagebunl  porUe  ejas,  et 
dcsolata  in  terri  sedebit. 


CAPUf  III. 


8MI 


13.  Lc  Seigneur  &>t  pr^t  i  jugor ;  il  est  prut  it  huet 
les  peuples. 

14.  Le  Scigneur  enircra  en  iugcinent  avec  lcs  aii- 
ciens  et  les  princes  dc  son  pcupie,  parcequc  vous^ave: 
ravnge  sn  vigne,  ei  vos  nuiisoiis  soiii  plcines  de  la  de- 
puuilie  du  pauvre. 

15.  Pouiquoi  foulcz-vous  aux  pieds  nion  peuplc  T 
Pourqooi  nieurlrissez-vouK  le  visage  des  pauvres  1  dit 
lc  Scigneur  Dicu  des  arniccs. 

16.  Le  Selgiieur  a  dit  cncore :  Parcc  que  les  liUcs 
de  Sion  se  soni  clev^  d'urgueil,  quVlles  ont  marcli^ 
la  tdlu  bauie  en  raisani  dcs  signes  des  yeux  ei  dcs  ges- 
tcs  des  niaiiis,  qu'eiles  ont  luesurd  iwus  leurs  pas  et 
ctudi6  touies  leurs  ddmarcbes , 

17.  Le  Seigiieur  rendra  cbauve  la  t6te  des  fiUes  de 
Sion  ;  U  arrachera  tous  leurs  cheveux. 

18.  Enceioar-l&, leScigncurleurdteralearsdiaat- 
sures  raagninques,  leurs  croissanis , 

19.  Leurs  colliers,  icurs  fileis  de  perlcs,  leurs  brS" 
celeis,  lears  coiOies, 

20.  Leurs  rnbans  de  cheveux,  leurs  jarrctiircs, 
leurs  chatnes  d'or,  lcurs  boiics  dc  parfums,  leors  pciH 
danlsd'ordlles, 

21.  Leurs  bagues,  leurs  pierreries  qui  leur  pendcnt 
sur  le  front, 

22.  Lcurs  robes  magniflques,  leurs  Miarpcs,  lcurs 
beaiix  lingcs  el  leurs  aiguilles, 

23.  Leurs  uiiroirs    leurs  chemiscs  dcgrand  prix, 

iirii  hanili^aiix.  el    Ihs  h:iliiili>inHnls  litrom  niiVlli>:< 


leurs  bandcaux,  ei  les  habiUcmenls  l^gcrs  qu  cllcs 
portcnt  en  6t^ ; 

24.  Et  leur  parfum  sera  chang^  en  puanleur,  lcur 
ceinlure  en  une  corde,  leurs  clievenx  friscs  en  unc 
t^le  nue  et  sans  cbeveux,  ci  leurs  riches  corps  dc  ju- 
pes  cn  un  cilicc. 

23.  De  miiuie  les  bommes  les  mieax  fails  parnii 
vous  seront  iiass^  aa  lil  de  Tdpdc,  ei  vos  plus  braves 
p^riruiit  daus  le  conib:U. 

26.  Les  pories  de  Sion  seronl  dans  le  deuil  et  dans 
les  iarmcs,  el  dle  B'assi^ra  sur  la  tehre  toutu  d^loc. 


COMMENTARIUM. 


Vebs.  i.^  RoBUR  PANis,  etc  Schaan  in  primft  tan- 
UUn  legitar  In  passivA,  et  significat  neuiraliier,  itmti, 
inambere,  reambert,  reeHnare;  in  secnndA  autem 
taniilm  bxc  duo  participia  leguntur,  alieraro  mascv- 
linum,  altemm  femininum  :  quibus  simal  positis  si- 
gniUcat  llebraismas  snmmatim  omnis  gcneris  fuld- 
'menta;  sicatmox  enumeratione  expUcat,  tiuienla- 
cultan ,  inquiens,  panis,  et  tiuteniaeulum  aqtue,  elc 
Et  jnxu  hanc  phrasin  etiam  illud  non  vanft  opinione 
intelligendam  esse  dnoD,  Ecd.  2 :  Fed  mihi  eantore* 
et  eantatricet,  id  est,  omnis  generis  faislraracnta  mo- 
sica ;  et  nos  per  masculinum  ct  femininum  uiiivcrsi- 
tatem  In  Hlo  genere  nolamus.  Sunipia  est  aqiem 
phrasis,  qaAd  specles  omnis  aninialium  maribos  aut 
fcminis  conlinealnr.  Per  panem  quoque  et  aquam 
omnia  eseulenia  et  poGulenla  iniellige ;  qu6d  non  rard 
rcpmes  ni  infra  :  Panif  ei  datu*  ett,  aqux  eju$  uaU- 
le*  »unt,  elc,  (1). 

Sn*,i — FoRTEH.  GAiMor,  *«rocw,  gigantem,  prm- 
talidum  signiflc»!,  nempe  eum  qoi  aliis  virtiiic  prte- 
siai,  eic. ;  andeUcpro  </iicei>ifr«/to,.iccip!o.  Vlrum 

(I)  Adfeiet  a  Jerdsalkh.  Immillet,  inquit  Pro- 

iiln-U,  DiHiiinus  raagnani  lainein  Jemsolymitanis  et 
iidasis  <:hrlsluni  noa  rccipieniibus.  Erilque  tandcm 
in  illo  populo  lam  saeva  dades ,  ui  arois«uri  sini  om- 
ncs  foriet  virot,  prophetat,  judicet,  elc.  Ubi  maniresia 
cst  de  Clirislo  Prophctin;  de  quo  dicluro  sil :  Non  au- 
'eretuT  tceptrum,  eic.  Hic  vides  judices  ci  primaics  iu 
cjus  advcntu  auferri.  (Clarius.) 


aatem  bdU  miUtem  vocau  AUato  ergo  duu  «I  mitile, 
si  ingraat  bdlum,  quid  fiilurum  sit  nemo  ignorai.  Per 
judium  magistralus,  per  prophetat  eos  per  quos  Deus 
soam  vulunlatem  significare  consueveral,  et  qai  in 
angustUs  consolabanlnr  popolum,  el  nonnonquhm  in 
rebus  ainiciis  et  despcrjtis,  quid  facto  opus  csset,  nc 
perirent ,  prxdicabant.  Lcge  Jercniiain.  Pcr  diiitno* 
autem  et  leuet,  eos  qui  lungl  rcram-  ex))crientii  at- 
que  prudcnlii,  circumstanliis  omnibus  inter  sese  cul 
latis,  quando  non  est  propheta  aut  princeps,  solcnt 
aliis  omsulere,  et  mutu6  exhortari  ad  munus  suuai 
exsequcndam  lam  in  paoeqoim  In  bello ,  lamque  in 
tranqnUlis  et  prosperis  qnim  in  adversis  rebos.  Esl 
aniera  Uabi,  propheta,  ii  verbo  bo,  renil :  quo  nomioe 
diccbalur  qui  iinmediat6adcd  excitabatur,  ut  qiiod  ei 
divinit&s  revelatum  esset ,  aliis  venturum  seu  fadeo- 
dam  nuntiaret.  Hagna  autem  fuit  semper  prophcta- 
rum  non  modb  in  Ecdcsift  Dei,  ver&m  eiiam  apad 
geotcs  gloria  et  reveientia,  qoia  Dous  bujusmodi  per- 
sonam  subiiid^  novis  signis  et  mirabUibus  prodigiis 
darere  volebat,  et  ornabat,  qaUios  vocatio  ipsius  et 
Tcrbum  confinnarctur.  Olim  dicebatur  Vident.  Vide 
1  Sam.  9;  et  1  Par.  29,  ponantur  tria  nomina  quasi 
Kyiiu-..yiii.i,  «I  Saiiiiiel  dicitur  roi,  tidens  ,  Naihao, 
naoi,  propheia,  etGiil'khoie,  prottident.  DKitideabii- 
sive  prophette  nomen  ad  quosvis  diviiiie  voluntatis 
inierpreies  accommodatumesl,  Exod.  7,  elc.  Populus 
auteni  Ule  prophetis  semner  alHind.ivii.  Uiide  inler 
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tifma  abjcclionb  non  inflmnm  locmn  habebat  prqihe- 
btrum  ablatio  :  Jam  non  eit  prophela ,  et  no$  non  eo- 
gnoteel  umptiut.  Qu6(l  si  dcsiiii  pnidentcs  ac  senes, 
inaii^  in  pace,  pcjiis  in  bcllo  iialiebil  roftpnblica  (1). 

Veu.  & —  Nonsiiliim  autem  anferet  principcset 
magistratus,  sed  etlimeiim  quiqiiinquagiiUavirit  prx- 
e*H  pottit ;  crant  namqiie  ad  manam  regis  mulii  cx 
isils  quint/uagenariii  pnrfeetit,  nt  temporc  llcli»;  ne- 
4)ne  id  solbm,  sed  qnicnmque  sunt  aliqui  aueloritate 
tutpiciendi,  vel  vulta  ipso  pne  se  ferunt  quidqnam 
auctoritalis,  gravitatis  ac  dignltatis ,  lioc  etiam  remo- 
tpUi  \  dTiiate.  Et  ad  cnmulnm  miscris ,  nemo  erit 
«]ai  liiter  fahrot  et  artiflces  artium  moclianicarum 
(qua;  in  repablicl  non  pariim  neccssarise  sunt)  cxcel- 
hl,  ut  pra«focni8  esse  possit  alicui  publicooperi  con- 
fldcndo.  Ad  ba!C  mala ,  ncqne  erit  qui  eloqueniii  el 
craiione,  id  est,  («callatc  dicendi,  exeeliat,  aut  etiam 
Taleat  ad  alios  persuadendos  :  quie  lamen  ars  suni- 
tnnperi  scmper  donii  militiaeqne  nccessaria  fuit.  No- 
que  eiiiin  suum  honorrm  unqnJim  ainitlet  illa  qua:  di- 
dlur  pexanima  oraiio ,  ul  qux  sit  omiiium  regina  re- 
rum,  ut  esiapud  Ciceronem.  Quis,  quaiso,  statns,  quse 
forma  foret  reipublicx  qux  oronibus  bis  destitnta  es- 
seitSedqnandn,  rogo,  hxccompletasnntT  Num  in 
TSJitaiioneltabyloniciTNcmo  adc4  imperitnsesl  qui 
id  aflirmet.  Ccrli  Telint ,  nnlint  Judxi  hsc  cxpert! 
•unt,  postquim  noq  abttittuemnl  neque  cavenmt  tibi  ab 
komine  illo  in  etgut  nato  erat  /iatut ,  etc.,  nt  mox  ex- 
plieabit.  lloM>RA»iLRii  tultd.  llebr.,  elevatui  faeie. 
Nuianda  cstpbrasis.  Hebrxis  elerare  faciem,  si  de 
Dcodicilur,  cst  bcncTolenli«  el  gratia:  signifleatio ; 
si  antem  de  bomine,  ausns ,  andada,  impudentia  et 
praMmplio  signiflcatar.  LcMire  aalem /Swtcm  a<i«Wiw 
est  Busdpere,  prxferre,  antefeiTe,  habere  alicnjos 
hominis  rationem,  r»«pectnm ;  quod  Tulgft  dicitur  ae- 
eipere  pertonam,  sea  aceepiio  pertonte ;  scd  potiiis  di- 
eendnm  gutcepiio  perionce,  tcI  vuttiU.  Hinc  in  partid- 
pio  elevatut  faeie,  id  est,  qui  aliis  bonore  et  digniuie 
pnefertur,  honorabilii  faeie,  ut  dixit  Vulg. ,  qiii  etiam 
ob  egregiam  quamdam  tuUAs  dignitatem  aliis  anie- 
fcrtnr,  juxu  iliud :  PrimiU  forma  digna  eit  imperio. 
Pkuperteii  eliiquii  mtstici.  Oraioria.  Hebr.  lalihatch 
dieiiur  ii  Terbodefectivo  lakhateh.  quod  in  priiiti  cnn- 
Jugalione  non  habet nisl  participlum  lokheteh,\fleat, 
ifui  ex  aiie  et  eoneeptit  tirbit  eautam  aqil,  nt  quoi 

(I)  PaiiraETAii.  In  exddio  enim  Hierosolymx  per 
Chaldams,  iminit  Sanchez ,  pand  fucrunt  proplieta: , 
sciliCiH  wlus  Jeremias ;  unoe  Azarias  ait :  Non  ett  in 
hne  tempore  priaeept,  et  dux  et  Propheta,  Daniel  3, 
3K.  Addit  Sancbei,  dici  qa6d  decrunl  Prophets, 
qiiia  licei  fuluri  essrnt ,  Umea  populus  eos  non  erat 
Mudilurus  aut  cur.itanis,  periiide  ac  si  non  fuissent. 
Didtiir  cnim  non  fuisse,  qnod  fnistra  Init,  qnod  inn- 
lile  fuii.  Si  enim  medtcina  non  sanci ,  didmns  nul- 
iam  inedidnaro  ftiisse;  si  iiiillum  cnnsilinm  ulile  fuit, 
oonsilLirium  defuissc ;  si  rcx  sit  pner  aat  stultus ,  re- 
■em  non  csse.  Veriim  dico  kaiaro  loqni  de  exddio 
jiidaeomm,  non  oer  Ihbylonios ,  sed  perRomanos; 
tuqfC  eniiii  nullns  iiahuernut  Propheus;  ncque  eniro 
iesus  ille  clamans  coiiiinu6 :  Vte  llierotolymii ,  testc 
liMcplio  iib.  7  itcili ,  c.  12.  Proplieu  fuit,  sed  omcn 
putiiis  et  porteiiluro.  (Curn.  a  Lap.) 


IN  ISAIAM  »~i 

animo  eoneeperat  eeineal  el  obtineat,  nt  solent  faoere 
oratores,  incanutnres,  exordsix,  et  qtticumque  alii 
qni  rem  aliquam  ex  arte  exsequi  aut  pei-ficere  stu- 
dent  utpersnadeani.  Ilinc  noinen  ad  ineaniationem , 
oratoriam,  oraiionem,ac.;  deqoo  etiaro  infra  cap. 
2C.  QuosTer6  gens  illa  bonarum  artium  peritos,  qnos 
magistratns  unqulmi  post  TasuUonem  iilam,  quos  mi- 
lilcs,  quos  duccs,  qu<is  propheias ,  sapientes  ant  con- 
siiiarios  habuitT  qua:,  qutesn,  'gen^bonarum  aniuro 
magis  inimica  nnquiim  fnil  in  tolo  orbeT  ciun  umen 
olim  sapienllores,  ditiorcs,  magis  indnstrii  cxteris 
nationibus  fuisscnl;  adde,  qn6d  ei  rd  militaris  glo- 
rii  cetcris  prxsUierint.  Sed  quid  minm  si  cum  Deo 
omnia  amiserint  1 . 

Vebs.  4.  —  PuEnos  (<).  Verbum  luiar  proprii  ex- 
cuttnm  etfsigniflcai;  etin  hoCTcrbo  miseri  hallud- 
nali  sunt  eliam  lUbbini,  sicut  in  mnliis  aliis.  Ab  boe 
Terho  est  nomen  waai',  exeuuu»,  quo  nomincllebrai 
Tocant  puerum,  seo  juTenero  ejns  xutis  qnft  jam  h 
molliore  parentiim  cnrft  exccssit,  el  quasi  \  JugD 
graTi  exciissas  esi  aut  proxime  excuticndus,  quemad- 
niodftm  olim  apnd  Romanos  snmpti  virili  U%&.  Qnare 
minisiri  boc  nomine  appellanlur,  quod  in  ei  xute  ad 
quotidianas  functiones  ei  ministeria  adhiben  soleant. 
Dicitur  antem  pner  boc  nominc  quonsque  ad  ean. 
condiUonem  perTcnlat  nt  indpiatcgse  sni juris ;  quan- 
quiim  per  catachresin  interdiim  eUam  largids  nsur- 
pent,  id  est,  pro;iuiior«.  Td  rudiore  et  ineptiore,  Boe 
nomine  didlur  David  scxdedm  annos  nalns,  1  Sam. 
17,  ei  Absalon,  1  Sam.  18,  elc.  Unde  qnia  Grxcns  in- 
lerpres  Tidit  hanc  esse   propriam 


(I)  Et  EFFEiiraATi  noiiWABiiTrDR  Eis.  Pto  Hebrxo 
parmli.  Videntur  anlem  pueronmi  el  parvulimm  m- 
mhie  inleHin  reges  nallhis.consilii,qnalisJoalun , 
Joachim,  Sededas.  Sic  et  infra  miUi«riim  nomine  in- 
telligendi  Tidenlur  Tiri  muliebris  aninii.    (GroUus.) 

Depuis  Josias  jnsqu'^  la  cajitivii^,  il  y  eui  qnatre  rois 
dans  Wusalero:  loiisqualreetaient  jennes,  et  tous  qna- 
trc  enrent  des  inclinalions  d^enfants,  nulle  pmdence, 
nnlcnnsdl,  nulle  connaiasance  dcs  afTaires.  An  seoniid 
roembre  du  verset,  Th^breu  dii  pluti>l  det  faiteun  de 
bigatedet  qiie  d«t  efffminit.  Lcs  SepUnte  disent  <i«f 
raiUeuri  ou  det  joueurt.  Th^otion  et  Aqnila ,  det 
inptmet.  Le  sens  de  la  Vui{pile  est  que  les  Juifs  seront 
gouTcntte  par  des  horomes  aussi  fdbles  que  des  fem- 
met,  onqui  anront  le  caradire  de  femmet,ovi  qui 
donneront  lenr  conflance  k  des  femmet.  Tous  ces  sens 
peuTem  «tre  admis ,  parce  qne  les  princes  qui  r^gni- 
rentdepuisJosias,  eurent  presque  toules  ces  roau- 
Taises  qualit^. 

On  doit  considirer  les  denx  parlies  de  ce  Tersel. 
Cest  commnn6roent  un  malhenr  pour  ViXA  d'itre  en 
la  main  d^nn  enfant ,  parce  qn'il  arriTC  souvent  qne 
cenx  qui  gouTement  sous  son  nom  abnsenl  de  Pi-u- 
toritS  qui  lcur  a  ^i  conflpe.  Mais  cei  inconTenient 
n*esi  m  sans  exceplion,  ni  sans  remMe ,  et  i'on  a  des 
exeroples  dc  minorites  oii  toui  ciaii  rdgM  par  la  sa-  ' 
gesse.  La  seconde  partie  dn  Tcrset  6nonce  un  mal  ab- 
solu  et  nn  fl&iu  dc  la  colire  de  Dieu.  Un  prince  e§f- 
mini,  l#ger,  inappliqu^,  Tolnplucnx  ,  ne  fera  jama» 
lc  bonheur  de  son  peuple.  11  n^ligera  tous  ses  de- 
Toirs,  laissera  snbsisier  tous  Tcs  abus,  donncra 
l'exemple  de  lous  les  tIccs.  Qael  iwrlraii  Jcr*mie  fail- 
il  de  Joalhan.  qui  fui  un  de  ces  princes  nue  Dieu  laissa 
niancr  duns  Ji-rusalcm,  pour  la  puuir  dc  sescriiiiesl 

^  .1-1-  (Berthicr.) 
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verbi,  PmI.  127  tocjivU  filh$  txtti$$orum  »w  esfiu» 
tionnm.  VocMiit  eiiiin  Hebra!  ntfiiriiH  «Iwt  seu  leutfmt 
exeii$$ioHi$tx  curaiione  molliore;  iios  adoleteenliam 
(liciinus.  Sninpla  esl  auteiii  inelapliora  h  sagiilariis, 
cikiii  sagitias  eiiilliniil ;  at  lioc  iii  locovideiuraccipiett- 
dnin  prn  knoi  pueri$.  Noiiien  qnoqiie  lliaalutim,t\»oA 
effemiHato$  verliiViilg.,  quasi  esseiii  verboaU.ettii- 
gniflcatio  passiva  ;  neque  ma\i,  VerAm  polestqno- 
qoe  esa>e  h  noinine  otel,  puer,  el  ii  verbo  hitallel,  illn$il ; , 
etpuiare  merii6posseuius  signiAcare/iiiticraseu  ptK- 
ri/ia.  Neque  est  ad  jet^teinrererendiiiii,  sed  ad  iniires , 
q.  d.:  Qui  lanquiim  pueri  neqiiejiidicio,  neque  ratioiie, 
Deqnecoiisiliisac  pmdenii4  pollent.sedpueriliterin 
omnibos  negotiis  et  rernm  aduiiiiisiratione  agunl. 
Vide  inrra  66.  Qnalis  Paulus  aliquamlo ,  qui  «It  1  Cor. 
13 :  Ciim  e$$em  puer,  ul  puerloquebar,  $eniiebam.  cogi' 
tabam ;  ai  ubi  faetttt  ihwi  etr,  aio/«tipHtfri/ia.  Vte  aU' 
tem  lerree  cuju$  res  \meT  e$t,  Eccles.  lU.  Ubi  ettt  basc 
vflx  naar,  qui  in  versn  se(|ueuti  opponii  ken  kkorim, 
Jtlium  eaudi^lorum,  idest,  liberum,  ingennum,  daro 
genere  natuni,  bujusinodi  enim  .ilbis  induebauiur; 
qood  erat  A|iM|ui  infenaomm,  ac  relicem  dicit  rempn- 
blicam,  nbi  istiregnant.  Ver&m  quae  ooiiaecuta  fne- 
rint  mala  seqiieas  versus  habet.  Sed  priils  de  verbo 
tehttmal  aliquid  dicendnm  videtnr.  iMcrilnH|iie  eon- 
sirnitiir  ut  hoc  loco,  cnm  casn  medlante  in.  Cen.  4: 
Ad  virum  tuum  acelinatio  tua  ;  et  ip$e  haMit  poteeta- 
tem  in  te.  Ad  qood  respidens  Paulus  4  Tim.  2,  ait : 
Mulieri  doctre  non  permitto ,  neque  mctoritatem  utur- 
pare  in  moi,  ted  ette  in  tUentio ;  reddidit  ergo  verbo 
■itimn.  Et  de  peceato :  Tit  donUnaberie  Utum.  Aii 
qnem  locam  respiciens  Panins  ad  Ruiii.  6,  reddidit 
verbo  xupuBvai :  Peecatum  i»  vobie  non  dominaHtur ; 
qndil  Graecis  non  tantiUn  dominari  signilleal,  sed  etiam 
ju$  habere  et  atustoritatem.  Ex  his,  interprete  l'aalo, 
intelliges  vim  verbi. 

Vkrs.  5. — CoRRUBT.  l\ehr.,veHiggat,  et  ndactue  ttt. 
Nam  verbuin  naga*,  sii-ut  cum  dexlro  puiiclo  aecedere, 
iucumsiuistro  ai/i^eresigniflcat,  vel  «il  re(rifrit«iu(tim 
debitum  e/  ad  eolutionem  eerit  aiieni,  vel  aU  aUifuid 
aliud  operie  faeiendum;  umul  quoque  vim  quaindam 
notal ;  bic  antem  in  voce  paseivft.  Vide  infra  cap.  S3. 
ViR  iN  viRi» ,  id  est ,  alter  adversils  alterum ;  quod 
mox  repetil,  tanqniun  se  exponens.  Ecce  quse  gerun- 
tnr  in  rqrablidl,  ii  qnft  anferaiilur  sapicnles  ei  ma- 
gislratus,  et  dominantnr  juvenes  el  insensali !  Furor, 
libido  dominandi,  avarilia,  caeieneque  pestcs  adigcnt 
popnlum  in  seipsos :  non  lex,  non  ratio  locum  liabe- 
bit;vi8  etinjnria  omnia  occnpabnnt;  oninia  emnt 
confosione  plena  :  detradent  juvenes  sapienies  el 
senes ;  ignoinles  adversiis  nobiles  insargent ,  atque 
prxvalebnnt,  nt  appareat  malum  illud  de  qno  Eodes. 
10 :  Vt  terttt  inequitent,  et  Domitu  tint  in  eonditumem 
tertorum  redaeti.  Hse  in  JerosoiyniitaiiA  subversione 
•ompleta  snnt.  In  his  itaqne  TersilMis  felicia  illa  tem- 
pora  in  memori^  revoeat.,  qnibns  snb  sanctissiinis 
ae  sapieniiasiinis  magistraiibus  in  observatione  di- 
«ine  iegis  snmmo  ordine  ac  decore  respnlriica.  Ja- 
(la.iimm  (lomcrai.  qnando  Dens  ade6  famiiiari;  ipsis 


erai,  ut  etiam  ad  artes  luech.-micas  Spiritum  suiiiu 
darei  hominibus  (quse  niniirtim  absque  spirilu  iiei 
addisd  poterant) ,  qii6  pcriliorcs  essent ;  bssc ,  in- 
quam,  revocat  in  mcniem ,  ut  quae  causa  essct  tani» 
periurbatioiiis  aniino  volverent.  Do  verbo  gabad  k  i|uo 
mchhad,  id  est,  honoraiut,  quod  grateni  e$$e  sigiiili  • 
cat,  vide  in  iiiitio  cap.  noui.  At  mUe,  eUipen$u$,  est 
li  verbo  kala,  $iccaTe  ;  qiiod  niagnatn  cognatioiiein 
liabet  cuni  kulal,  levem  e$$e:  de  qiio  eodein  loco. 

Vbrs.  6.  —  Explicnt  qiianla  fuiura  esset  tuin  viro- 
ruin  tuio  aliaruui  reruiii  reipublicx  necessariaruiu 
inopia,  ul  scilicel  quicunque  pallio  ainictus  inveulre- 
tur  (nain  $\mla  pro  SHmmd  vet/e  accipiendum  puto, 
utGeu.  9),  isaptus  imperiojudieandusforet;  nvque 
obesset  invidia ,  qux  iiiter  cogiiaius  vigere  solet : 
nemo  enim  propheia  acceptut  ett  in  pairiA  tuA  aut 
eofnatioue  tuH.  Fratrem ,  inquit ,  quemcunii]ue  vide- 
rit  (non  didt  uobilem,  non  cujus  progeniem  ignorct , 
et  r^  genere  natum  suspicetur ;  sed  vd  frairem 
uatm,  et^naium  ex  eSdem  faniiliil  et  sanguine  ortmn, 
nam  hunc  vocat  Ilebraisinus  fratrem  domAM,  seu  fami- 
Uee  patrie  $ui)  pallio  amiclum ,  illnm  non  predbus 
niodd,  sed  quildam  vi  ad  capessendum  imperium  adi- 
gci  aU|ue  oompellet.  J.ini  supra  dixi  quid  sit  fralMii 
proprid  supracap.  1,  iO,  interpretatus  suin,  nempe 
dux,  sen  capitaneui ;  bine  pro  principe.  Labefagtatio 
HiEC.  Verbom  batehat  proprii  csi  dejici,  delabi,  im- 
pingere,  iUidere,  offendere  ut  deeidat;  iiinc  nomen 
maehtehela,  ofentio,  ob$laculum,  offendiculum,labe- 
(aelalio,caiH$.  Aiunt  ergo  :  Iti  reipulilicas  labefacla' 
tione,  seu  offentione ,  sen  ilUuone  nostri  curam  geras, 
snbvenias  nobis.  Existimo  autem  proprii  signiiicare 
iUitionem  sen  eolUeiouem  in  corpore  quce  mediei  $eu 
chiruTgici  opera  indigeat :  hinc  ad  reipublieas  ejui- 
modi  tabefttctaiionem  signiflcandam  transfertur  qute 
periti  dueii  operam  deuderat;  ut  quando  sunl  seditio- 
nes ,  tumultiis  in  repnblici  ct  vis ,  non  antem  jns 
regnai,  Uboraturque  summii  reram  inopU.  Pancissi- 
aus  itaque  verbis  el  deganti  translatione  summani 
rdpublics  miseriam  signiflcavit.  Qudd  aulcm  pauca 
ilia  verbu  hunc  sensuni  liabeani ,  soquens  vcrsus  sx> 
plicat. 

Vbrs.  7.  —  Rbspo:ii)B8it.  Oblatnm  impcrium  noii 
erit  qui  acdpiai,  qu6d  neiiio  sit  qui  sibi  sua:  inopiw 
-et  iinbedliitaiis  aut  eiiain  indigiiitatis  non  sit  con- 
scius  in  lantft  rerum  perturbaiiune  et  tanli  rdpublicai 
tempesiate.  inier  caeieras  aoceptiones  Terl>i  naia,  de 
quo  jam  iien  semd  dixi ,  li»:  una  neqne  infrequens 
cst,  ut  dhtn  proprid  toUere  ant  e/enare  signiflcet,  te- 
vare  nomen  Dei,  vel  mtuiKm,  sitjurare,  atisolntd  autem 
posiium,  ui  lioc  looo,  et  infra  42 , 3 ,  eiiam  sic  acd- 
pienduni  videMir.  Vd  cert^  lanttun  de  eiemtione  vode 
acdpe,  qudd  aliA  voce,  ut  perdpiatur,  dioet  qus  se- 
quuhlnr.  Neque  mal^  vcrbo  $u$eipiendi  redderetur; 
quod  qnia  esl  respondere,  Vuig.  sensnm  reddens, 
reipottiieftit  dixit.  MBmcus.  Kliube$ch  verbuin,  cujus 
hoc  est  participinin,  proprie  tuperalligare  &;gnilical. 
Vide8uprai,6,nbi  dixii  tmlnera  non  fui$$e comprenia 
neque  tUBeToUiqala,  ciiin  delioc  iDserciDoUicaiStaia 
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agpret.  Jant  ergo  se  noo  e$te  Kbirurgmm :  tum  futn- 
ruin  illud  <At< ,  ero,  sical  alia,  Hebrxis  frequenU»» 
timi  pro  pnraenli  accipitur,  ui  eiiiu  in  Exod.  dicii 
Dimiinus  :  Ero  qui  ebo,  oplimi  Vulg.  reddiJil :  Sv» 
Otit  8011 ;  neqne  unqulini  viris  doeUs  boc  fuit  dubiam. 
(ii  luil  ergo  :  NoHe»nMaen*ap«raUi§are:n»inquamchi' 
Tvrgut  ftti.  Retpondei  itaque  eodem  tropo;  et  quldem 
nomioi  labefactatio  respondet  nMniiie  chirurgi :  ilU- 
que  figurl  germoiiis  aii ,  sc  reparare^non  poHC  labe- 
faciaiionem  illam  reipublieae  ac  tanto  muncri  apium  te 
esse  negat.  Quod  verd  de  pallio  dixerant,  quod  pro 
srgiunciilo  abundanli»  rei  (iuniliaris  usurpabant,  di- 
cit  u  doauni  iion  aliam  testem,  neque  eibot  habere.  Ut 
iiilcrim  videanl  qui  aiiis  praeesse  ambiunt ,  oportere 
e»s  imilari  medicos  el  chirurgos,  nt  scilicet  morbis  et 
vulncribns  animorum  et  reipublicae  medcri  sdant, 
domiqne  babere  non  sibi  solis  neceasaria,  sed  quibns 
aliis  in  tempore  subveiiire  possinL  A  praesidentibus 
enim  et  prxlalis ,  velut  4  penu  rerertissimS ,  peiere 
debcnt  subdili  omiiia  bumans  vita»  snbsidia,  quo  in- 
iluli  atque  pasti  integrAque  valetudiiic  Dumioo  vivnnU 
Uus  autem  induenda ,  et  quis  scit  cibus  aiqae  inie- 
griias  aen  sanitas,  peie  ^  Paulo. 

Yeu.  8.  —  Quae  sii  illa  Iqpefaetatio  sen  offentio  et 
aiUtto  cui  desitchinirgns,  jam  manircsti  aperit  Isaiw, 
eodcmqne  verbo  uiiinr  cujus  nomine  usus  fueral 
vtsrs.  6,  catehat,  q.  d. :  Quid  opus  est  figuris  atque 
l/opisT  Jervtalem  offnndii,  corruit,  ruit  alto  ii  cul- 


qnos  lacti  pndel,faciem  operiuut;  at  impndentes  ca- 
nti  faciem  deaudatam  ostenUnl,  quos  perfrieti  (ratt- 
(«dicunt  Lalini,  et  froniem  perfricare.  Possumua  quo- 
que  dlcere  quud  ticul  apud  Lalinos  explicatio  fromii* 
sen  exporrectio  bilarilatem  securitalcmque  nvtat,  cu» 
vs  opposilum  est  ohducta  front  seu  eomgata,   iia 
etiam  apuii  Hcbrxos  apetiio  vulfit.  Nam  verbom  me- 
car  prioMB  conjugatiunis  vocis  passivae   signiQcai 
•{liio<ei ,  esique<jusdein  kiguiflcationis  cum  verbo  A««- 
ker,  quod  apparert,  ottendere,  eshibere  t*  cognoteeH- 
dum  signiUcai,  ut  Jub.  19.  Est  ergo  aptrtio  rtltia 
signum  secaritatis,  bilariuiis,  quod  in  peocatore  insi» 
gnis  impudeniia  esL  Baecque  exposilio  seqoentibus 
convenit.  Agnitio  autem  viUiit  sic  quoque  potesl  acci- 
pi ;  neque  ab  bilc  expositione  declines ,  sed.plirasiai 
obscrva,  guum  video  pla^osque  partm  attendissc.  Rs- 
SPOMorr.  Ana    verbo  varias  iribuunt  aeceptiones  Ho 
braei ,  qnas  in  Lexicis  poteris  videre.  Qiiaiiqukm  ^o 
quidem  nescio  an  aliquis  eomm  qoos  egu  viJerim  as- 
secnlns  fnerit  propriam  vim  bnjas  verbi.  Ego  sun^  pu- 
to  esse  de  numero  eorom  qnae  coutrarias  habent  ac- 
oeptiones,  nnnc  enim  retpondtre,  nnnc  non  retpondere, 
id  esi,  mm  nibvenire,  destiiuere,  sen  etiam  neuinili- 
ter,  dettitutum  etie  miterum^  inopem,  eic.  Psal.  IIC  ; 
Credidi,  iJeb  loeuiut  tum;  ego  ope  detlitutut  fui  valdi» 
Zacb.  10  :  jfi<eri  effecli  twt,  quia  nonerat  pattor. 
Inlra,  23,  eic.  Activd ,  Rntb.  1 ,  et  mnltis  aliis  locis. 
Hiuc  numen  de  quo  infra  num.  li.  Hic  anlem  vei-bo 


Miiiie.  Est  aatem  verbum  fer6  ejusdem  signiflcaiionis   *  retpondendi  non  malS  vcrtilur.  Ebratom  sccii,  dt 


cum  naphal,  quod  mox  sequitur.  Si  causam  reqniris, 
IMiicis  aperiam.  Pulftrunl  qu6d  liominem  morulem 
aliis  similem  laederent,  neque  sibi  ab  eo  cavemnt;  at 
in  petram  long6  darissimam  offenderunl,  tuperque 
eam  eecidenml ,  et  eolUti  tunl ,  nt  est  in  Evangelio , 
nempe  ipsnm  Jehonh :  cajus  tpUndidiuimot  oculoi  et 
orani  labe  vacaos,  quorum  aspeclus  beatos  reddit,  il- 
his,  inqnam,  oculos,  qulbus  placere  summa  est  bea- 
lltndo,  sermonibuB  «lui/Mque  suis  pessiiiiis  Ueterunt 
et  injorii  affecerunl.  Quoniam  autem  laesio  oculorum 
ad  iram  ioflammat,  effectnm  pro  caosA  poguit  VuU;. 
inlerpres.  At  verbnm  mara,  ut  supra  1,  20,jamln- 
dicavi,  propri^  in  pejut  commuiationem  signiflcat,  et 
Uni  de  inalo  pcenai  qu^m  culp»  dicilur.  Noiu*  cst 
cUara  Hebruismiig,  oculotglorice  seu  tplendoris,  id  est, 
splendidos,  gloriosos.  Apposuitqueepiiheton,  ul  inili- 
gnilatem  exaggeraret:  eculi  eniin  tplendiditiimi  Domi- 
»<indignumesiuliiqaoquam/<p(/aR(ur.  Oe  verbo  cab- 
bed,  ii  quo  eabod,  gloria,  splendor,  eic,  vide  infra 
c.  9.  Porr6  citin  posset  dicere :  Fitium  Dei  iinirii  in- 
leremerunt,  elc,  tanl&in  disit :  Oculoi  Jehova  Iwu- 
ruttt,  quasi  sigiiiOcet  qu6a,  quocun)que  niodo  id  fe- 
cisseiil,  sulBcerel  bujtisinodi  lemerilas  ad  quasvis  poe- 
nus  nicriiu  luendas.  Planus  itaqiieerit  sensns  si  sic 
iiiterpreieris :  Concidit  Jerutalem,  quiatermonei  eo- 
rum  el  iiudia  eorum  ergu  Domiiium,  vel  in  Domiuum, 
cjusiiiodi  sunt  ul  agicianl  oculoi  iplendorit,  etc  Nam 
ci  nfficere  pro  lcedere  dixil  aliculii  Cicero. 

Vers.  9.  —  AcNiTio.  Ilelir., /laccaraf,  ap«r<io,  seu 
diiittduiio,  scu  maiiifetialio,  idcsl,  inipudenua.  Nam 


SoDoniTJi,  ANmiNTiAVERONT.  PaUic^  efflagiiabant  illi 
nt  sibi  tradereniur  jnvenes  qnos  domum  Loth  ingres- 
808  viderant,  ut  eis  abalereniar.  Qnid  auiem  ait  agni- 
tio  sea  manifettatio  tuUOt  retpoudit  eU,  explicat :  Vae 
aninue  iptorum  etc.  Non  dabium  quln  nepheieh  inter- 
d&m  pro  ipsil  atiiinii,  alierd  scUicet  parte  bominis  inter- 
ditm  pro  toto  composilo  asnrpetur.  Caeteras  acccpUo- 
nes  aliis  locis  reservcmos.  Utroqne  autem  modo  hlc 
Bami  potest :  V«  ipiit;  6  miieroi,  qubd  tibi  iptit  auetoret 
tot  tautorumque  malorum  fuerint.  Neque  abs  re  erit  si 
animarnm  perditionem  defleat  PropbeU. 

Vebs.  10.  —  DtciTE  JOSTO,  etc  Sensain  reddidit 
VuJg.  Et  concisio  iila  non  minimam  empbasim  hid>et. 
Cbm  ergo  de  snbversione  illias  gentis  ageret  Propbe- 
U,  et  illos  saae  calamiutis  sibi  fuisse  auciores  signitt- 
ciaset,  nolait  ul  quisqaam  exlsumaret  illa  tantilm  ad 
Judaeos  pailnere.  Generale  ergo  docnmentam  edidt, 
qood  aliA  mente  reponendum  ease  sui  ilii  breviute 
significat;  q.  d. :  Diieite,  d  mortalei,  hoc  exempto,  at- 
que  atieno  perieulo  tapere.  Uoc  tentUe,  hoc  preedicate, 
qubdjuttumeiutit  boimm,  id  cst,  amabile,  volape,  ju. 
cnndum,  uUIe  et  gratum  (nam  hoc  iiropri^  lob  signi- 
flcai).  Quid  enim  jucundius  quim  frui  suis  laburibus '. 
Kam  viri  jusU  sludia  atquc  labores  sancU  sunt  et  pie- 
Uie  pleni.  Jostus  cniiu  ille  est  qui  jusu  juBi6  agiu 
Bonornm  antem  laborura  gloriosus  est  frnans.  Noa- 
ne  vides  gloriam  aelernam  el  animorum  illam  felicem 
jncundiutcm  liic,  sicut  aliis  infinitis  iocis.  frueium 
dici  bonorum  operum  ac  sladiorum  nostroraiu, 
qox  proficiscaatar  quidgn  ex  uolui ,  sed  non  iU 
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scd  potiits  ex  Deo  8CU  graUa  Dei?     esseautem  parllcipiora  secnndx  conjagatfoiiiB ,  quo<i 


quasi  ex  nobis 
Qnis  antem  neget  in  radice  arlioris  Tirtaiem  esse  ad 
prodacendoft  fructusT  ant  secanddm  virtatem  iia  quo- 
quc  et  biictas  produd?  cimi  Cbristus  dicat  in  Evan- 
golio  Joannis  :  Omnem  palmilem  in  me  non  ferentem 
fructmn  lollet  eum;  el :  Qid  fert  fruetmn,  pwgabil 
eiim  ,  ut  fruemm  pbu  afferat ;  et :  Qui  manet  in  me , 
liic  fett  fructnm  mullum,  quia  $ine  me  nihil  potettit  fa- 
eere.  Non  ergo  audiendi  qui  opera  nostra  niiii]  alind 
etse  Tolunt  qo&m  signa  lldei.  Neque  mihi  hoc  loco 
confugiant,  nt  ttudia  et  manut  fidem  esse  dicant ;  hoc 
cnim  desipere  ei  ineptire  est. 

VcRs.  1  f .  -  V^  iMPio.  Pariicula  qultd  liic  ex  supe- 
riori  Tersu  repeteiida  esta'l  bunc  roodum:  V<e  tm' 
probo,  qubi  malum  <{<,  videlicei  improbum  e«M.  Oppo- 
niiur  autein  itaditik-zifraicliasifMliobti^ra, ei\qaeh 
Terbo  quod  proprid  improbi  ei  tediiioti  agere  conlra 
Deum  signiflcat.Virquidani  doctus  ra  blc  adjeciiviac- 
clpll,  ratcha  auiem  snbstaiitivd,  in  buiic  moduni :  Yte 
improbo  malo.  Sed  aptius  mibi  Tisum  esi  ul  baec  sup«- 
rioris  versAs  verbis  respondeaut.  Vulgatus,  queni  fe- 
r^  omnes  sequuntur,  impium  reddere  solei:  ego  ubi- 
que  improbum  dixi.  Qox  autem  superiore  versu  >(u- 
dia,  maalelim,  dizil,  blc  iadaim,  mauut;  iinprobi  eiiiin 
nianibns  suis  sibi  mortem  el  perditionem  acquiruiit. 
Miilui  quoqne  dicere  faciel  tibi,  reddet,  quiim  fiei  ipti, 
ui  boc  ipsuro  signiflcarem,  qu6ii  scillcet  sicot  pii  slbi 
fruelut  paraiil  quos  eomedant,  sic  improbi  sibi  ipsl 
vicem  rependuni,  im6  iHis  Oeus  fructum  dat  pr»  labo- 
ribus  ;  at  Deut  morlem  non  fecit. 

Vebs.  11  — ExACTORES.  De  verbo  nagasch  k  qiio  lioc 
nomen,  vide  suprii  vers.  5.  Exaeioret  anlem  voeat 
principes,  magisirattts,  pontlflces  atqne  doctores, 
qudd  non  ul  sancti  pontiflces  et  propbetx  ad  salutem 
piipnli  manns  snum  obibani,  sed  Teluti  tyranni  cra- 
dclesqne  exactores,  qui  in  sunm  utilitaieni  el  privata 
commoda  omnia  corrodant.  Hos  dicit  esse  meolel,  de 
qai  Toce  non  sibi  constanl  interpretes,  non  Laiini  mo- 
d6,  Teriim  etiam  Ilebrxi.  Et  sunt  qni  putant  esse  k 
Terbo  ut,  quod  in  secnndi  conjngatione  signiflcat  ia- 
jutti ,  sea  vguriA  agere,  defraudare,  dehonettare,  in- 
eommibdare,  elc.  Qnod  aatem  nos  dicimas  faeere  ra- 
cemaiionem,  id  est,  oollectionem  racemorum  qni  h 
vindemiatoribus  sant  pncteriii,  id  est,  oltimoe  race- 
mos  in  vinei  succidere,  id  HebnEi  boc  verbo  secundx 
conjugationis  eflienini,  q.  d.,  defraudare  contra  legem 
k  Deo  datam  pauperes ,  ct  egenos  sno  jore  privarc. 
Isii  ei^  sentiont  esse  parliclpium  a^  hoc  verbo,  et 
bunc  habere  sensam  :  Poputi  mei  exacloret  tunt  race- 
matoret,  qiii  scilicel  contra  jus  panpcri  sua  auferunt, 
spoliant  populum  usqae  ad  altimum  quadrantem,  per 
fas  Gt  nefas  popoli  bona  diripiant.  Quemadmodiim 
cnini  ^nl6  ant6  non  o/«/nn  ted  thaatuUm  dLvit  Pro- 
plicta,  ita  etiam  hic  eodem  verbo  translato  usus  est, 
ul  Tehementer  et  graviter  imposiuras  el  avaritiam 
magistratuum  sni  temporis  perstringeret ,  qui  eiiam 
ttllimos  raccinoe  pauperibns  eriperent.  Alque  bunc 
prop6  sensura  Vulgalns  seculus  est.  Po!=8unius  quo- 
quo  diccre  essc  a  verbo  gciniiiaDte  sccunduiu .  alal 


foriii&  interdiim  coiiVKiiit  cuin  qiiicsceniibiis  in  niedi& 
Taa,ut  k  TCrbo  khanttn,mekhonen,btniijni  ojient,  Pruv. 
l^, et  alia  hujiis  generis ; aui esse  noinen  participiale, 
et  ejosdem  esfte  signifioaiionis  com  oUl,  d«  quo  supra 
Tcrs.  *.  Est  ergo  meolel,  puer,  Tel  puerilit,  tcI  puen- 
Utat.  Augetque  slalite  Dlius  miseriam  ,  qa6d  pne- 
rilibos  studiis  deditl  ct  ad  nallas  res  serias  tra- 
ctandas  apii  essent.  ac  proinde  non  jam  reetoret 
ct  magitiralut,  sed  potiiis  tgranni,  exaeioret,  populi- 
que  expitatoret  did  mererentur.  Qnos  aliero  mox 
membromnneres  appellat,  at  mores  eonim  mnliebrps 
modestd  notaret  atqae  ostenderet.  Putoque  idem  bic 
didqnodsupra  vers.  4,  repeii  autem  ntin  ipsosm.nia- 
stratus  jam  inTebatur.  Supra  qnidem  id  non  fecerai, 
dlgressus  paululiim  ad  populi  calamilatem  describen- 
dain;  at  nunc  ad  magistratus  rcdit,  quos  feininis 
suniliores  qnhm  Tfaris  didt,  nimirikmque  quxstnidedi- 
tos.  Eranl  ergo  avari  et  Toluptaarii,  parbmque  ha- 
mani  et  misericordes,  nt  mox  oslendit.  Interim  lamen 
ad  populnm  sermoncm  converlil,  ne,  ctim  talcs  ha- 
beanl  magislralns,  audiant  illos  qai  vel  in  gratiani 
prindpnm,  tcI  populi,  vel  potiiis  quia  ad  rem  suam 
tantiim  attenti  erant,  non  cessabant  inrpis  lucri  cau- 
sA  ipsos  landare  ,  qa6d  esset  illi  populus  Dei  pcculia- 
ris  et  qu.isi  primogenilus,  qu6d  soli  Deum  ver6  agnos- 
oerent  et  colerenl ,  ac  proindc  nihil  sibi  timendum 
esse;  nec  enim  pusse  Geri  ni  Deus  pro  sad  infiniiA  ju- 
stitiik  et  bonitate  unqu&m  abjiceret  populumsuum  di- 
lecium  atque  dectum  exomnibus,  atque  fiddem,  cic, 
Mi  popule,  hujusmodi  homincs ,  quicumquc  illi 
sint,  quocumque  nomine,  vd  Pharitaiorum,  tcI  Pro- 
phetarum ,  insignes,  le,  dhm  tie  laudant,  ledueunt ;  vd 
poiiiis,  ditm  te  tie  laudabanl,  teducebant ;  viamque, 
qud  eundum  tibi  eral,  prweipilabanl ,  abtorbebanl, 
ne  appareret  temiia ,  aafcrebaDt  clavem  sdenlix  , 
pro  prxccplis  Dei  iiigercbanl  somnia  sua  ad  quaesinni 
composiia.  Ilic  locns  nos  roonct  ne  popalus  sibi  un- 
quiim  placeat,  nec  sibi  multa  et  magna  de  divinS  bo- 
nilaie,  qu»  est  infinita,  polliceatur,  etiamsi  id  afiir- 
menivirigraves  et  docti,si  principes  habeatquales  b)c 
depingit  Propbeta ;  im6  id  pro  cvidenti  ins  Dd  sign» 
habeat.  Ob  peccata  eniro  popali  permiilil  Dens  tatcs 
eos  habere  doininos.  Scio  qiiidein  nonnullos  hlc  «t 
cap.  9,  meatiiherim  non  pro  laudatoribut  mxbeaiot 
prteilieantibut,  sed  pro  recioribui  seii  direcloribut  acci- 
pere;  neque  absqne  ratione;  nam  verbnm  propri6  si- 
gnificat  reeto  pede  incedere,  rectiingredi,  dirigere 
grettum.  Sed  interpretatio  soperior  magis  placet :  dc 
huc  tamen  infra,  cap.  9,  nonnihii  dicendnm  eril;  esl 
enun  similis  buic  locus;  sed  jam  in  ipsos  magisiratus 
iuvehitor. 

Vers.  13.  —  Stat  ad  JUDiCAADDH  etc  IIxc  subiu 
sermonis  conversio  indignitalem  rei  ostendit ,  q.  d. : 
llaec  qnae  commemoro ,  nequit  fieri  nt  diutiiis  Dcas 
Opt.  Max.  tolerei :  video  iUwin  jamjam  accelerarejudi- 
dam,  etc  Qaare  ut  sensos  essct  planlor,  ad  Terbuia 
dixi :  Stat  ad  Utigandum,  veml  in  iudicium  cum  teuiO' 
ribus,  cic. 
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VcKS.  U.  —  CuN  SBiiiBi'».  Zekmm  plcr&mque  Iii 
Scripiur&  sunt  eoiitiUarii  m  aiUis  regtm;  al  iii  civita- 
libus  (ive  rcjcionibus  sive  populo  ,  ipsi  magittratta, 
qui  prudentii  ct  ooiisiliis  respublicas  gubcriianu  Et 
in  staiu  reginiiDis  et  aflixoniin  senipcr  itoc  nomen  de 
illi»  tiicilur,  qui  atios  anteeedunt  dignitate  el  $mt  in 
tnagistralu.  Cum  dixisset  Dominum  pofnUiM  judicare 
Tclie,  mox  ad  eos  qui  in  populos  principes  sunt  ser- 
mooem  cooTerlit,  qu6d  ab  ipsi^  peadeat  ces  fer^  tola. 
Eropbasin  bal>et  tam  conjunctio  quim  prooomen,  et 
to*.  lloccine  est  quod  li  vobis  prxstari  debeint  t  nt 
scilicet  depateeremiiii  vineam  f  Nonne  lioc  lirutorum 
est?  Qai  plantet  vineum,  de  fhuia  ejut  comedat :  idcm 
faciat  qui  custodit,  idem  Golomn.  Al  nonne  vobis  tra- 
didit  Deus  vineam  costodiendam,  fodiendamT  quid 
alind  est  priiuipem  esse  popuU,  aut  temoret  1  Hoc  pro- 
feci6  est  quod  in  Evangelio  dicei>ant :  Nottra  erit  hte- 
redUat,  nostra  in  omnei  nsus,  ut  evelUunus,  eradi- 
cemus,  depascamur,  et  qnod  libuerii  in  e&  faciamus. 
Quid  auleui  sit  depatei  vineam  mox  aperit  :  RapinH 
oppretti,  etc.  Malui  verd  curo  Vulgati  dicere  depatti 
ettit  quSun  tuceeudistit ;  oam  ,  etsi  baar  in  sccundi 
proprii  tuccendere  sigiiiQcal  seu  accendere,  transfer- 
lur  lamen  etiaro  ad  alia ,  et  signiiicat  depateere ,  ut 
Exod.  22  :  Emiterit  j  ecini,  ut  depatcat  agnim  alte- 
riut ,  etc.  Aui  ver6  qnod  Vulg.  nunc  pauperem ;  nunc 
h.intitem  vertit,  propri^  esl  oppretiui,  kumiUatut,  afflie- 
(Kf ;  inde  dictus,  ul  ego  qnidem  sentio,  qoia  neino  ei 
rcspondet  re  ipst  el  iaclo,  id  est,  opero  non  fert,  vel 
iion  subvenii,  qnant&mvis  clamanli  aul  conqnerenli; 
i  verbo  anaA,  qiiod  contrarias  lialx^re  sigiiillcationes 
diximus  supra,  vers.  P,  et  infra,  25. 

Ve>s.  1 5. — QoARB.  Ilebr.  maltaehem  pro  ma  taehem, 
^imd  vobit,  sicut  m<ireh  pro  ma  teh,  Exod.  4,  quid 
ett,  etc  :  Quid  vobit,  inquit ,  ett  quhd  conlunditit,  eioi 
Depawiit  vineam  dixi,  quia  et  fructus  aufertis  etvites 
arrodilis.  Yinea,  populiit  meiu  est;  pauperum  bona  in 
donubut.ve*trii  snnl;  ecce  ablatus  fructus.  Contundiiit 
ipsos ,  et  faciet  eorum  pugnis  et  alapis  eommoUiit  seu 
utlenualit,  id  est,  omne  genus  injuriis  aflicilis  :  annon 
boc  est  vineam  bmtomm  more  depatceret  Quid  vobitJ 
qiueest  haec  inbnmanitas?  Nam  rapere  bona  fuerit 
avarilix  atque  cupidilatis ,  ad  quam  naiuri  ipsA  post 
lapsum  propensi  sumus;  al  pngnis  {aeie*  oppretiorum 
et  panperum  eontundere,  bumanitatem  prorsilsexuisse 
est.  Quod  autem  seqoiiur,  ceriut  termo,  etc. ,  licet  ad 
praicedentia  referri  po6sit,ego  tamen  pnBfatiuncu- 
lam  dicendorom  esse  exislimo ,  de  qud  loquendi  for- 
niii  vide  snpra,  t ,  24. 

Veks.  1C.  —  FiLiiE  SioN.  Non  dubito  qnin  intclli- 
gat  blc  eas  feminas  qnas  paul6  antc  dominari  in  popu- 
lum  dixeral,  principes  scilicet  et  ma^tratns ,  more 
feminarom,  deliciis  deditos.  Sunt  baec  omnia  flgurat6 
accipienda,  neque  opus  fueril  singnla  interpretari ; 
sed  omnibus  illis  nominibus  qux  ad  muodnm  mulie- 
breni  pertinenl,  elTeminaios  animus  atque  niores  de- 
signat.  Qu6d  si  quis  dixerlt.  snpra  quoque  de  ifisis 
fsminis  det>cre  inielligi  quod  anciorilafm  habuerint 
In  viros,  qvasi  taxaret  qnod  uxuru  essent  et  i|)8is  pa- 
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rerent,  dicat  hacc  quoque  ad  ipsas  reminas  pertinorc. 
Caetertiiu  ciiui  blc  sini  uiolla!  voces  quarum  rariis  esi 
in  Scripiuris  usus,  earum  proprias  signiflcaiioncs 
etymologiis  indagare  volui,  ne  qnid  siuilioso  lectori 
deesset ;  prxscriim  ciim  nibil  non  sii  iii  S.  Scripto- 
ris  magiiifaciendum.  Collo.  Hcbraici  gultur  diciinr 
garon,  ab  attrahendo,  scilicet  spiritum  :  iiam  verbuni 
garah,  Irahere  seu  atlrahere  sigiiificat.  Verbnni  auieiii 
lapkaph,  qnod  hic  in  inflnitivo  legitnr,  neque  alibi  in 
Bibliis  inTenilnr,  Cbaldxns  (ad  qnem  in  similibua 
diflicultatibas  recnrrendum  est)  sic  vertit,  mm  ap 
ptaum  tuo  amtmlabant :  atque  in  hoc  cnnTcnit  iiiter 
inteipretes,  qu6d  getium  signiflcet  eorporit  muU  rmm 
fettivi  incedentium.  Vidcturqne  afliniiatem  babere 
cnm  Terbo  laphaph ,  qnod  pulsare ,  id  rsl ,  plandcre, 
signiflcat ,  et  Tidetur  satis  conimod6  reddiium  Tcrbo 
ptaudendi,  qnod  flt  pedum  seu  (quod  m.igis  pniliol 
longioris  Tcstiids  in  terrain  festivi,  elegHnli  ei  blandi 
snpplosione.  Vel  est  sermo  de^Muitu  quem  exdtant 
Tcstes  pretiosx  cx  serico  :  Unde  nos  Taphelath,  k 
sono.  El  congriiil  vox  Helini::i  ciini  soiio  taphlopk. 
ConposiTO  GRADU  i.NCEDEBANT.  Dc  Tocc  iheaccatna 
magiia  esl  seiilentiarnm  varieias,  ut  solet  esse  de  to- 
cibus  quff  lanlikiu  seiiiel  ani  rar6  in  Scripturis  repe- 
riunlur.  Ei  inibi  probabile  est  qiiod  Tir  doctus  qui- 
dain  auiioiaiuiii  reliquit.  Qii6d  norocn  ecket,  ccmpe- 
dem  seu  vinculum  signiflret,  ul  ProT.  7  maiiifestom 
cst,  k  vcrbo  caat  (faclill  lilteraruin  iransposilioiie ; 
qiw  non  infreqiiens  est  Hebrasis),  qu6il  molesiiam 
affierat :  et  in  plurali  aehatim,  eompedei.  Unde  k  simi- 
liludiiie,  Tel  ab  eo  qu6d  aniinos  Tideniium  irreticbant, 
id  est  valdi  alliciciiant,  ornalus  quidam  mulierum 
sic  dictus  est :  Eraiit  eiiiin  iilecebrx  cl  irriiaroenia 
libidiiiis.  Unde  infra,  in  die  itlo  auferel  Domitiut  oirna- 
lum  compedum,  in  calceamenlis  scilicet,  etf.  Hinc 
Terbuni  seciindx  coiijug:itioiiisqiiolsaias  huc  loco  uii- 
ttir,  quoil  esi  ornare  pedet  ejiitmodicorrigiit,  seu  la- 
queolii.  Neque  Cli:ildxus  iniilium  ab  hftc  seuteiitii 
dislai,  nec  eiiani  Viilg.  iiiterpres.  Hic  quoque  noles 
Tcliiii  qii6d  affixiiiii  lioc  loco  sil  masciilinum,  in  peiU- 
bui  eorum  ;  iii  videas  inlerpreiationein  illain  esse  soli- 
dam  qiift  dicebain  liaxad  Tiros  efreinin^itos  periinere. 

Vers.  17.  —  Decaltabit,  etr.  Direre  possumtis 
humiliabil,  id  esl,  deprim<-t.  cum  CbaldaH).  Ab  hoc 
eiiini  Terlio  tippakk  deducitur  noinen  llxbrxis  fre- 
quensscAipAA:Aa,quodanri(/amseii/amN/amsigiiificaU 
Et  recl^  opponitur  poiiia  culpx :  ereetd  enim  cervict 
tt  extenio  guiture  inredebaut.  Kodkod  onines  verticein 
eapitit  diciini,  ^Terbo  kadad  quod  inclinare  sTgiiifi- 
cat;  cst  aulcm  pnsierior  pars  capilis:  inierdiiin  la- 
men  pro  toio  capitur.  Crinem.  Non  etiam  sibi  coii- 
siaiit  inierpretes  iii  voce  potheu ;  est  auieni  Cbalil.  aa- 
gelut,  TCl  pro  corymbit  capillorum  accipiiur.  Denu- 
dandam  itaque  puto  notari  eam  parlemeapiiit  qua:  in 
frontem  deiinil,  el  delondendot  m  capilloi  qui  iHpru 
frontem  tunt,  quorum  magna  estcora  feniinis,  esiqiie 
sumnia  ignomiuia  ipsis  niiil:iri. 

Vers.  18.  — Calckahestoroii.  Vide  supni  v.  16. 
Scliebitim  Hcbrxis  geniis  cst  omaincnti  liabens  ap- 
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liclliilioneiii  ^tireutaiiout  vel  tirtumitiotte :  rolulat  di- 
r4!re  piissutnus,  sen  eircHlot.  Vulg.  lunat  JixU.  Sagro- 
Ni'm  ((uoquesuni  bullee  in  modum  lunte  rolundce,  qu«e 
ailliibebjintur  ornalAs  causft.  EtquideiniiAiiraChal- 
dsis  luna  dicitur  i  roluudiiaie,  ei  tahar  roiuudiiat  esl 
HebraeiSfCant.  7.  Possunius  autein  basc  nomina  In  ac- 
cusailTO  aut  in  geniiivo  vertere.  Vulg.  lorquei  verlil. 

Veb£  19.  —  HoNiLU.  A^^verbo  naiaph,  quoilpro- 
prii  est  guliatH  seu  tlUlaml,  esl  nonieu  nalapk,  id 
CSI  gutta,  scilicet  toltami.  Inde  nelilphoik,  ornatneHla , 
tttauula  aureaquibut  coutinebalur  gutla,q.  d.,  gul- 
laloria,  tUUaloria.  Legilurquetantiiin  JuJ.  8,  eiblc 
ABII1LI.AS.  Sekoner  nodos  ille  est  concaienaiiisqui  iii 
medjo  veMlrts  coiispicitttr,  qtieni  umbUicum  dicunt ; 
tektrol  verd  suol  eatenula.  MiTnAg,  raal  est  (remor, 
ot  Zach.  12.  Pluraliler  aulem  signittcatornamentum 
luulierum,  i  irimore  diclum.  Valg.  mitrat  dixit. 

Veks.  20. — DtscfuiiiiULU.  Vulg.  noiuen  Hebrxum 
qnod  omatum  in  genere  notai,  pro  peculiari  aliquo 
ornaraento  accepit.  Quos  vero  peritcelidet  dixii,  He- 
bnei  iMaifim  appellant,  k  \erbo  Itaad,  qtiod  incedert 
eum  pompi  signincat;  ab  eo  enini  fli  nomen  iteada, 
quod  mottim,  eomnio'ioN«m,  agilaiionem  sigiiiflcat;in 
plurali  autem  sumilur  pro  omamento  crurium,  seu 
eireumferenlia  in  parie  inferiore  Mtlit  eirea  erura, 
Septuaginia  icEpin^p^upa,  id  esi,  ctataiat  veties  ex 
purpureit  pmbriis  [aciat  redilideriint.  Rcciius  llie- 
rou.  Grec&  etiain  vucc  TKpnncJXtSa;  appellavit.  At  h 
verbo  kaukar  est  notncn  plurale  HtiMrAiirim,  id  esi, 
(eiiia  ttriclioret,  quilius  virginessese  ornani.  Domot 
animff  seu  frajranfiff  vocat  Hebraismns  capsulas  sua- 
viterspiraDtes,  iii  quibusbene  spiraittia  !nclusaeraul. 
Solent  aulem  nobiles  et  delicalx  innlieres  inter  orna- 
menu  babere  qusedaro  minutula  vascula  aurea,  qua 
■ecdm  dereruui  inter  uberi  pendentia,  quae  odoriferis 
ndHisimptentur.  Recti  Vulg.  otfactoriola.  Forii  iton 
tam  est  genns  omamenti  quiim  quibus  inter  ornan- 
dum  se  nluntur.  iNAoaES.  Vers.  3  diii  de  singulari 
bujiu  nominis.  scilioet  lakftattk,  qudd  incmUalionem 
seu  araiortam  signillcaret:  at  hlc  in  plurali  aurtiim 
ttmamema  nottl,quosigniflcarevolneruiit  oraioriam 
a«l  aures  permnlceudasaccoinmodatam  esse;  vel  qu6d 
molieres  illis  contra  imprecationuiu  ac  incautatioiiuiii 
pnesiigia  aures  praemunierint,  deinde  eiiam  oruirint. 

Vees.  21.  —  AnHDLi  dicuntur  Hebrteis  tabbaot, 
qu6d  in  iilos  immergatnr  res  aliqua.  Gemmas  ih 
FMaTB  pr.!ii>EHTBS.  Nomeii  neMm,  quod  monile  inter- 
pretamur,  puio  cum  prxcepiore  nieo  h  tana  dedu- 
etum,  facUi  duanim  prioruin  lilleraruni  traiisposi- 
lione  etaddit4  litlerftmem.  Ei  generaliter  significat 
ornaffieutainquodpubliedvel  lu  froiite  vel  in  naribus 
vel  in  aliribu8prostilaitarcau!>&  quaerend»  sibi  boiise 
giatix. 

VEas.  22. — MnT&TOBU.  A  verbo  kkalau,  qiiod  </«- 
IroAereseuextraftere  signiflcal^sitnomen  mafcAa/a(to(« 
id  est,  vesle*  extracla  el  preliotw,  seu  fetiiva,  et  d<- 
.'  tttti  i  tommumti  tulgari  utu,  ul  sunt  Latinis  tia/n- 
damenla,  Zach.  3.  Wlliol*.  Ab  Operiendo  dicunlur 
liebrseis^q.  d.,opercH/a.  Li!<TEAMi(u.Momiueie/>AakA, 


id  esi,  patma,  fii  terbum  lippakh,  patmA  planattl^ 
explanavit,  dittendii,  etc;  binc  nonien  milpaliAa, 
/inreame»  seii  velamen,  tetumexplanalumelextentum, 
quo  niulieres  c-ipui  velantctornant:pep/itmdicilor 
Laiiiiis.  Acus.  Kkerel,  tiylut  est  Hebrcis,  ciijus  liic 
pluraie :  quod  quale  ornaiiienium  fueril,  ignorainus.  j 
Fortd  pro  insinimentis  illis  accipitur  quibus  niulieres  ' 
uiunlur  ad  discriiiiiiiaiidos,  conciiinandos  vel  eiiain 
crispandos  crines,  qiix  ca/amtsiro<  vocant  Latinl. 

Vebs.  23. — Specdla.  Hebr.^JUMonlm,  ii  verbo  qiiod 
(ni  fallor)  apparere,  et  ronlrarift  signittcaiione  ditpa' 
rere,  significat,  gala  juxlii  variani  constructionem. 
Ab  utrftvis  slgniflcatione  congruit  derivalio  nominis 
tpeculi.  Nomenauiera  tindon  it  yoce  Hebncft  petitum 
apparel,  sediniii.  At  cidarit  seu  lianTpileolum  erat 
roiundum,  non  acaininatuni,  quo  reges ,  sacerdoies 
ei  judices  suiil  usi  et  insignili  in  eapite;  cujusniodi  et 
inulieres  iiilerd&in  utunlur.  Villns  dixii  Vnlgatiis. 
Velaiiina.  Vel  lAeHslra.  Redidim  liebroiiittsiii  verlM 
radad  quod  aeftonem  tuperiorit  in  inferiorem  rem  atU 
pertonam  signiflcat.  Velamett  ergo  llebraeis  quo  mu- 
lieres  uiebantur  in  signuin  qu6d  subjectje  esseiil 
viris,  sic  dicebatur :  ande  iuielligere  poieris  quare 
Paulus  1  Cor.  II  veiainen  ifyrjalctv  appcll&rit;  quaui 
vorein  omnes  per  ee/am«n  reddiderunt ;  al  ralionem  ' 
plurimi  ignorant.  Per  aiitiphrasin  ergo  sigiiuni  subje- 
ctionis  poietiatem  vocabanl.  Cikiii  auiem,  ut  dixi, 
seniio  liic  sit  de  viris  effeminatis  potiiks  quam  de  ipsis 
femiiiis,  apti  et  fesiivi  inter  'uiuliebria  omamenta 
cidarim  et  poleslalem  in  flde  noiiiinavil. 

Vebs.  24.  —  Pbo  soavi  odobe.  Seu  pro  odorammiit. 
Botem  odor  preliotut  est  Hebrxis,  Grsecis  Spo>|ta, 
CbaiJ., Autmo;  iteinepectes  odorifera  el  prttiota,taiione 
el  cur&komittum  in  koriit  creseens.cujus  usus  vel  per  so ' 
sinipliciier,  veliii  cibiscondiendis,velmediciniinil>iis 
gratus  et  saluiaris  est.  Foetob.  Makak  verbuin  qiiod 
taniitin  in  passivft  legitur,  propri6signiflcal  labetcere 
seu  eontabeuere,  aique  per  metalepsin  firlere,  fati- 
</tim/!eri;qii6d  illa  quae  corrumpuntur  flaiittandem 
foetida.  Hiiic  uonien  moc,  fceior,  seu  pulredo  fcetida. 
Pro  zona.  Hebr.,  khagora  propri&est  battem  vel  ciugu- 
tum,  quo  donalNintur  vel  qui  idonei  essent  ad  bella  ge- 
renda  vel  prieclara  in  bello  gesserant  facinora,  2  Sani. 
18.  Ego  tameii  malim  blc  accipere  simpliciter  pro  ein- 
cluru,  ut  opponitur  teiuuro!  illi  quse  in  luclu  erat  funii- 
liaris  Judxis.PBu  cbispahte  crine.  Vel  pro  critpitudine, 
sen  facturicritpiliei.  Paul6  superiits  ilixi  esse  quxdam 
instruinenta  stylo  similia  quibus  in  crispaiidis  crini- 
bus  utunlur  reminx.  De  hic  ergo  crispiiodine  (teik 
cark  et  diligenli&  ad  venustaiem-«st  serino,  et  eaui 
ealvitio  pensandam  dicii.  Differt  auteiu  korkka,  calti- 
tium,  i  AaraAAal,  calritie,  quod  boc  decalvitie  nata- 
rali  vel  rorluit&  dicilur,  ut  ex  morbo,etc;  at  iilud  da 
calviiio  facto  manu  vel  forcipe,  elc,  quod  erai  indi- 
ciuin  et  signum  luciAs.  Fascia  pectobali.  Vox  He- 
brjea  pketkigil  quid  proprii  signiflcet  inccrtom  est, 
neque  alibi  qukm  boc  loeo  legilur.  Kimbi  in  libro 
Radicam  senli  1  esse  ^eniit  vetlit  qud  tum  tunt  matronai 
tuptrni  ad  dteorem;  et  Umen  boc  loco  cingulum  este 
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eeribit  subttle  tx  terito.  Alii  aiiud.  liicrnn.  fateiam  pe- 
ctoratem  dicit.  Ego ,  si  diriuare  licerei,  dicemn  cx 
pelil  esse  fiiciuin,  quod  fa$ciam  signiflcat  ex  multi- 
lilicibut  fili$  eontexiam;  qitat  L.aiinitvocalur  lalutcla- 
tus,  nl  conlrariuni  sitciHctura;  «arci,  id  esl,  vili  alicul 
cingnlo  seu  ciiictorio.  Jaclaiur  enim  proverbiali  rornil 
ciiietorium  taeci.  Vel  est  diciio  coinpogita  ex  iioniine 
pneilicio  ei  ex  verbo  dupliraio  ghilgal,  quod  volvere 
s'gnincai  q.  d.,  circuiHtolvent  fateia,  iit  oplinid  reddi- 
tiiiu  «it  ab  Hieronynio  fateid  pectorali,  qnam  Latini 
ttropliiuiH  dicuiii.  Ilanc  eniui  virgines  non  semel  ad 
ubora  circuinvolvunl  ac  circuincinguni,  qnxesi  ex 
i'elic:i>&  niat*-rift,  liiio  vel8eriro,op|>nniiurqueci<iWo. 
ruLCHEBmiii  viRi.  Diias  vores  ki  thakhat  iion  viilelur 
exeinplar  llieronyini  babuisse,  neqiie  disiinctione* 
quibiis  iiuiic  iii  Uibtiis  utiinur:  nani  noincn  taph, 
quacesi  uliiinavoxversOsSi  ilieronyinus  cuin  versu 
tequenti  coiijunxil :  Putcherrimi  tiri  tui,  elc;  cas 
tinien  si  leg.imus  nt  oinnia  exeinplaria  babenl,  recid 
verlas,  uttio  pro  formofitate  :  iiain  Iti  potest  esse  I 
vetbo  Ctt9a,  quod  adurere  signiflcal. 

Vem.  25.  —  ViRi  Tui.  Sicut  Latini  4  comlilionesui 
liomines  vocant  mortalet,  iia  ilebrxi  e&il<'m  raiione 
vocin^  metim;  nisi  qu6J  Hebraeis  (quaiiliim  ex  S. 
liileris  deprelicndilur)  pauld  arctiiis  boc  vocabulo 
uinnlur  pro  ririt  sen  hominibut  seu  morialibat  ejntdem 
familio!,  Iribit,  torlit,  tocietatit,  seu  eititatit  et  reipu- 
blica;.  Et  fortes  tui.  Hcbra>is  est  nomen  in  abstracio, 
i{u>)d  polentiam  seu  prfepoieuliam  dicere  possumus. 
fjed  reci^  Vulg.  vertit,  id  est,  ^tii  in  te  aliit  pramalent, 
•eu  v>><  forlet,  et  bello  rebusque  aliis  gerrndis  apti. 
Verbum  enim  gabar  est  prteifaluit,  tuperior  fuit,  eic. 
Qu5d  si  tollas  dbtinclionem,  bunc  sensuni  babere 
possunt  hxc  verba  :  Inditemini  tacco,  et  tciiidetit  in- 
dnmenia  vetira  prm  tuetu,  etc,  quia  pro  venuttate  (vel 
propter  venuttalem,  cui  scilicet  tantoper^  studebatis  ut 
viris  plnceretis  et  gratiam  eonim  aocupareniini)  ipti 

CAPUT  IV. 


1.  Et  apprehendent  septem  molieres  vimni  unum  in 
die  illA,  diccntes  :  Panem  nostmm  cOmedemus,  et 
vestimenlisnostri8operiemur:tantummod6invocclur 
nomen  tuum  soper  nos,  aufer  opprobriom  noslrum. 

2.  In  die  illd,  erit  germen  Doinini  in  magniflcentil 
ct  glorift ,  ct  fructus  terrse  sublimis ,  el  exullatio  bis 
qui  salvati  fuerint  de  Israel. 

3.  Et  erit ,  omnis  qoi  relictus  fuerit  in  Sion,  ei  re- 
siduiis  in  Jerusalem ,  sanctos  vocabitur ,  omnis  qui 
scriptus  est  in  vitA  in  Jerusalcm. 

i,  Si  abluerit  Dominus  sordes  filiarum  Sion,  et  san- 
giiiiiem  Jcrusalem  laverit  de  medioejus,  in  spirito 
jndicii  et  spirito  ardoris. 

5.  El  cre.-)bit  Dominos  soper  omnem  locum  montis 
Sion,  et  ubi  invocatus  est,  nubem  per  diem,ct  fnmum 
et  spiendorem  ignis  n.immanlis  in  nocte ;  supcr  om- 
nom  enim  gloriam  pnilcclio. 

6.  Et  tabcrnaciiliim  crit  in  ombraculum  diei  ab 
xtx» ,  ct  ia  sccurilatcm  ct  absconsioocm  i  turbinc  et 
u  pluvil. 


riri  tui  eadent  gtadio,  et  prmalidi  tta  in  Mlo.  0  Sjon, 
ila  oecisis  viris ,  quid  erii  ab  boste  rcininis  exspccuui- 
dumf  quis  eril  civitatiBstatus?  quae  fomia?  Portfc  d- 
vitatit  (1),  propugnacula,  loca,  publica,  in  qailMU 
solelHuil  csse  boaiiiiam  ooncorsi»,  videbontor  lugere; 
et  ipsa  Sion,  totaque  civiias,  vetuii  mairona  orlMua 
liberis ,  mcerore  confccia ,  humi  tedebii.  Et  quidem  ai 
de  niulieribus  ipsis  uitelliguotur  qns  pnecesaerant , 
qux  in  viros  auctoritaicni  usorpabant ,  eic,  ut  sapra 
jaui  dixi,  noo  erit  interpreiatio  hax:  coiiiemnendit. 
Qu6d  si  viris  (qood  magis  probo)  fial  sermo,  iilud  i^' 
non  lam  rationis  qo^  coutinuatioois,  ct  quasi  exposi- 
liva  particola  foerit,  ut  solet  8aip6,  in  hunc  madDm  : 
llaic  quae  commenioravi  adversiis  viros,  adversils  no- 
biles  et  magistratus  tuos,  6  Sioo ,  luxui  el  deliciis  det- 
dilos  sub  feminarum  nomine ,   non  aliter  accipiag 
qahm  qu6d  pro  veuuslate  illl  fornuB,  vel  propler 
ipsam  fornue  elegantiam,  coi  tantoper6  dediti  ac  de- 
viiicti  gunt,  ut  simiiiores  sint  fcminis  qo^  viris; 
propter  boc,   inquam,  illi  ipsi  viri  tui  gladio  cadenl. 
Niliil  enim  magis  borrent  effeminati  &iumi  qoim  mor- 
tem  gladii ;  et  nobilcs  illi  fiit  principet  ac  dueet,  qui , 
ctim  debereot  alios  vbtote  antecellcre,  formx  venu- 
slate  aliis  taDtiim  prxstant ,  m  prtelio  eorruent ;  in 
luctu  itaque  eivibut  viduata  deget,  Et  bunc  sensuni 
leclio  Vulg.  admiltit.  Nam  quamvis  non  sit  insolii^ 
formatio  Hebraeis  ut  ki  k  kuo  derivetur  et  aduttionem 
significel,  nullibi  tamen  in  totA  Scripturl  in  bic  signi- 
ficatione,  nisi  boc  loco,  inveniiur.  Ego  ceri6,  si  pro 
aduttione  non  acciperem,  poslremam,  qnam  atluli , 
expositionem  libenier  amplecterer. 

(i)  Ex  HOeSEBDNT  *T«DE  LDGEBDNT  PORTJI  BJDJI ,  ill 

esi,  tux;  molatio  personse.  Scilicet ,  porue  civiiatis 
diconlur  lugere  quando  pauci  sont  qui  ingrcdiaiiinr 
ei  egredianlor,  ot  Threnorum,  1,  4:  Vite  Sion  Ligent. 
eh  qubd  non  tiinl  qui  veniant  ad  tolemmtalem.  Et  peso- 
lat\  in  tehra  sedebit  ,  id  est,  habitatoribus  vacuaiia 
solo  xquabitur.  (Maldonatus.) 

CHAPITRE  IV. 


1.  Ence  temps-lk,  sept  femmmes  prendront  iin 
homme,  et  elles  Ini  dironi  •  Nons  nous  nourrirons  noiis- 
m^mes,  et  noos  nons  entretiendrons  nnos-ni^nwe 
d'habits  ;  agr^ez  seolement  qoe  nnns  porlioiis  votru 
noni,  et  d^iivrez-noos  de  noire  opprobre. 

2.  En  ce  temps-l2k ,  ic  germe  du  Seigncor  sera 
dans  la  magnificence  et  dans  la  gloire ;  le  frnit  dc  la 
lerre  sera  ^lev^ ,  et  cenx  d'lsrael  qui  auront  ctc  sau- 
yi&  seront  combles  de  joie. 

3.  Alors  lous  ceux  ooi  semnt  rest^  dans  Sion .  et 
qui  seront  demcurds  dans  J^rnsalein ,  seront  appelcs 
saints;  tous  ceux  qoi  auronl  6td  to^its  en  J6rusalem 
an  rang  de  ceux  aoxquels  Dieu  veut  conserver  la  vie; 

4.  Apres  qoe  le  Seignenr  aora  puriii^  les  soniHures 
des  filles  de  Sion ,  et  qo'il  anra  lav^  Jerusalem  du  . 
sang  qni  est  au  miJieu  d'eUe,  par  un  esprit  de  jusiico 
et  par  nn  esprit  d'ardeur. 

5.  Et  le  Seigncur  fera  naltre  sur  tonte  la  montapne 
de  Sion,  et  au  lieo  oti  il  aora  ^i6  invoqu^.  une  nu<>e 
obscnre  pendant  le  jour ,  et  roclat  d'unc  flanimc  ar- 
denlc  pendanl  la  nuit;  car  il  protdgera  dc  toutes  paris 
le  lieu  de  sa  i^Inire. 

6.  Son  taberiiacle  d^^fendra  par  son  ombre  cuntre  la 
chalcur  pcndant  Ic  jour ,  ot  ii  sera  iinc  roliaiie  assn- 
ree  pour  mciire  i  couvcrt  dcs  lciiipdles  ct  dc  la  pluie 


Digitized  by 


Google 


865  COMMENTAUIUM.  CAPUT  FV 

COMMENTARIIJM. 

(JlUinis  vcrb»  (ertii  capilis  connecianl  liebrxi 
priinuni  vcrsum  capilissequentis,  neque  incongruen- 
ler.  Significanl  enim  illa  verba  maximam  virorum 
inopiam.  Sed  llicronymus  mysterium  suboirecit  ; 
nam  si  paul6  superiiis  dicebanl  bomines  cuivis  ami- 
cio  pallio  ut  ipsis  imperaret,  suspicati  nintiriiiu 
qu6«i  cibos  domi  baberei,  eic.,  unde  nunc  isiis 
rcniinis  panis  et  indaraenium  ?  aut  unde  sperarent- 
operd  et  iudnstriA  suA  posse  se  victum  et  vesiitum 
quarereT  Liceat  ergo  viris  chrisiianis  non  ade6  addi- 
ctis  esse  Rabbinornm  traditionibus  et  distinciionibus 
(quas  sxp6  iu  odium  Cbrbli  excogildrunt)  nt  non  inter- 
dtim  hiic  in  re  libertatem  amplectantur  propler  glo- 
riam  Cbrisii ,  praiserlim  dace  tanto  vvo ,  ct  He- 
braicis  liaud  inerudito.  Non  tamen  blc  de.  vocalione 
{entium  agi  existimo ,  sed  (si  mysterium  latel)  de 
Judxorum  conversione  ;  qui  ditm  patriam  vastaiain 
viderent ,  suo  jam  malo  edocii ,  iniellexerunt  tum 
ob  increduliiatein  suam ,  tum  eliam  qn6d  hsercdcm 
vine»  occidisseni,  illa  se  mala  perpessos;  illi ,  in- 
•quam,  dolcntes  ob  opprobriura  quo  sese  obrutus 
gentemque  suain  videbant  qu6d  Duminum  suuin  oc- 
ciilissenl ,  ad  I)o!ninum  rcvcrsi  el  Religionem  chri- 
silanam  amplesati ,  poeniteniiamque  agentes,  Chri- 
stiani  dici  volunt,  ut  non  dc  numero  deicidarum  sint, 
iiequeensopprobrium  infldelitaiis  altingat.  Nonvideo 
cur  lisec  vir  christianus  despiciat,  prxserlim  ciim  quae 
soqnuntur  (nisi  inrideliiaiis  ipse  m\it  inuri  velii)  de  il- 
lis  temporibus  intelligendasiniqiiibus,  JndaeA  maiii- 
busgentium  tradili,  Ecclcsia  Cbristi  ex  reliquis  Judxo- 
rum  collecta  maximi  floruit.  Sed  jam  verba  pensitemus. 

Vers.  4 .  —  AppREnENDENT.  Appreltendendi  ver- 
bnin  khaxak  enipliaiicuin  est,  et  quand6  activum  est, 
ei  cjsum  regii  cum  bclli  vel  absque  co ,  propri6  si- 
gnilicat  llebraeis  firmiter  el  forliter  apprehendere  CHm 
qnadam  eomprehentione ,  quemadmodim  apprehen- 
dere ,  vel  potiii*  retinere,  fugientem  tolemiu.  Quo  for- 
tass6  verbo  nsns  est  Paulus  ad  Hebrxos  quando  ait 
qa6d  Dominus  temm  Abrahte  apprehendit.  Quando 
ver6  est  absoIut6  positum ,  est  teiptum  firmare ,  ut 
.  qui  eorpu*  mtt  corpori*  nervo*  et  membra  eontlringit  ae 
etiam  tpiritH*  relentione  confirmat,  utfinnior  et  contr 
pactior  e*u  pottii ,  etc.  Septem.  Namcrus  ccrtus  pro 
incerlo,  el  Debrxis  seheba,  muldtudinem  seu  copiam  de- 
signal.  bvocETtm,  etc.  ({).  iicbraismas  satis  notus  est, 
eocari  nomen  alieuju*  tuper  aliqui  per*on&  aut  re,  pn> 
turiiri  nomen  *eu  appellationem  ab  aliquo.  Deat.  28 : 


m 


Yidebunt  qubd  nomen  Jehova  vocattm  ett  Ptpcr  le;  i 
quod  scilicet  populus  Jeliova  dicaris ,  et  sis.  Jcr.  7  ■  ! 
Slali*  in  domo  tifper  quam  vocatum  ett  nomen  meum , 
id  est,  qux  dicitur -domus  Dei.  Gen.  48  :  Invoeelur 
tuper  eo*  nomen  meum,  !d  est,  Manasse  et  Ephraim  di- 
cantur  mei  lilii ,  etc.  Vocelur  *uper  no*  nomen  luum , 
id  est,  dicamur  de  nomine  luo.  uxorcs  tase ,  et  CArt- 
eiiani  a  Chrisio.  Aufer.  Hebr.,  coUige;  utLatinis  ver- 
bum  eoUigo  interd6m  in  nnum  redigere ,  interdiim 
etiamcarptfm  ai(/«rre  significat ,  ila  Hebrxis  verbum 
a*aph  :  hic  aulem  pro  auferre,  ut  non  rect6  hoc  loco 
mihi  qaidam  philosophari  videatur,  et  metalepsim  esse 
dicat.  Qiiia  enim,  inquil ,  71110  aUh  *e  confert ,  larcinat 
eolligii,  fit  ut  priore  ulaniur  pro  potieriore.  Putaique  in 
nomine  JosErn  esse  allosionem  ad  ulramqne  signiOca- 
lionein  verbi;  ciim  tamen  boc  nomcn  h  verbo  iasaph  de- 
rivetur,  id  est,  addidit.  Dixit  enim  maicr :  Addal  mihi 
Dominut  adhuc  alium ;  non  enim  illo  uno  eral  contenta. 
Oppbobriuh.  Ilebra^a  vox  klierpa,  siciit  et  verliiin< 
kharaph,  non  snI6in  dlcitnr  de  probro  seu  conricio, 
sed  etiam  de  deformatione  seo  defloraiione ,  sive  de 
taslaiionen  corruptione,  qux  At  vel  gladiovel  fame 
aut  aliis  calamitatibus,  nt  Jer.  5 ,  et  Ezech.  SC,  eic. 
Vide  inlerim  quanti  raciendum  sit  rocan  de  nomine 
Domini.  Qui  ver6  ipsius  sunt,  omni  opprobrio  el  fce- 
dilatc  carent ,  nihilqqe  non  xqnn  animo  femnt ,  et 
omnia  detrimenia  pro  Incro  ducuiil,  mod6  Chrislnm 
lucrifaciant :  illum  quxrunt ,  illnm  seqnnntur,  non 
propler  cibum  qui  perit,  ted  propler  eum  qut  permanel 
ia  vitam  ceternam.  Tu  ergo ,  Chrisliane ,  si  Judxum 
videris  qui  Christo  nnmen  dederil,  ne  eum  opprobrio 
dignnm  ccnseas  qu6d  Judxus  sil,  scd  honore  dignissi- 
mum  qu6d  Cbristianus ;  abstulit  enim  illi  Cbristu^ , 
cujus  nomcn  invocatam  ett  tuper  iptum  ,  opprobrium 
quo  premebalur. 

VeRS.2. —  h  DIE  ILLA  ERrr  GERME.f  DoMINI,  etc.  (1). 


(t)  liiyocETra  snpEi  nos  nomen  Tmni.  Sensns  est : 
Cngiiominemar  i  ic.  E.  g.,  Rebecca  a^noniinatur 
ab  Isaaco,  cbm  diclmus  Rebecca  Isaaci ,  qnx  cogno- 
niinaiioeam  disiinguit  ab  aliis ,  plures enini  esse  pos- 
tunl.  Sic  Itethsabca  oogiiominator  ab  UrU,  ciim  fegi- 
Bus  :  Bethsabca  Urix ,  subiatelligilar  enim  uxor. 
Quale  illud  Marcix ,  apiid  Luc.  Ub.  i,  343  : 

Da  laniitm  nomen  inane 

Commbii :  liceat  tumalo  *erlp*i*se :  Calonit 

Marcia. 
AvrRR  mod6  opprobridh  nostrum.  Summum  enim 
opprobrimn  fcminis  cst  apud  Oiinmis  populos  ,  in- 
miptas  ct  stcrilcs  inanorc.  (Uosciiinallcr.) 


(1)  Eril  ^ermen  Jovae,  qao  qnid  sit  intelligendaro, 
dissentiunt  intcrpretcs.  Septuaglnta  ci  Syrus  non  in- 
telKgunt  de  germini*  propullulalionp,  sed  dc  *oli*  01 1», 
sob  cnjus  imaginc  felicem  popali  Isradiiid  statum,  k 
Jovi  ei  parandnm,  expressum  fortas86  existimiruni ; 
verlanl  cnim :  Eril  orlu*  Domitu.  Mal6  ;  nam  lietnac 
semper  de  planiarum  germinatione  nsurpalur.  Groiio 
germen  Domini  primo  senso  sont  reliquix  exsntura, 
qiue  Esrx  ac  Nehemix  temporibus  domum  reversx, 
iaudabilem  vitam  dnxenint,  mystic6  vcr6  Cbrislus  el 
Christiani.  Novos  terrx  Judaicx  incolas  post  exilium 
Babylonicum  inielligit  quoqne  Vogelius.  Ver6m  ger- 
men  Jovce  hoc  ipso  versu  maiurest6  distinguitur  k  rell 
quiis  populi  Israclitici,  qnod  qaidem  n^t  Geseniuk, 
qui  illorum  inierpreiom  sententlx  acoediu  Noius  la- 
men  verba  llebrxa  tam  clar6dicere  videntar,  futnrain 
esse,  uigermen  Jovas  glorix  el  decori  sit  reliquiis  Israe- 
lilarnm,  nt  vix  quidquam  planins  esse  possit.  Nequit 
i(^tnr  Itraetitarum  re*idutm  idem  quod  germen  Jovee 
esse.  Alii  ditiones  in  boc  versu  poeticas  propri6  so- 
mnnt.  de  felici  terrx  proventn,  qno  Dei»  reliqnias 
Israelis  post  mala  leniporum  superiorum  sit  beatnrus. 
Huic  ver6  inierpretatiuni  obstat  totius  orationis  ma- 
gniiicentia.  Nec  magis  probandi,  qiii  hnnc  locnm  in- 
lerpretantur  de  Hiski.1  ci  sapientibas  viris  qui  cuia 
eo  snpcrfatari  essent  cladibus,  quibus  respublica  sub 
Acbaso  aflicienda  tni.  l.oca  vero.  tam  Zacbarix,  3, 
8,  ei  li,  U,  'iiiain  Jcrcniix,  "iZ,  5, 33,  IS,  dobitare 
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IMIiiii,  ni  rullor,  hoc  loco  propheu  opiaktoem 
ex  Stttieriori  narratioae  oriri  poluisfiet :  Ciiin,  inquit, 
Juda»  ei  Sion  conciderit ,  et  omnia  sosqiie  deqne 
ferri  Tisa  rnerint,  ingcngqne  illa  ealainitas  vdntl  tem- 
pesiat  in  Judaeos  ingmerit  nec  opinantrs  oppresserit 
aique  conculcaverit ,  in  ilU  non  modi»  reruin  ,  sed  et 
liominum  penurift ,  qnando  jam  Bon  regnum  ,  non 
respnblica  dici  possit,  in  vastatione,  inqnam,  illi  non 
corporati  tanluin  ,  sed  ei  spiriuili  oppresiUs  Israelilis, 
et  peccato  et  peccaii  pasak ,  nempe  posi  occisom  Do- 
'  minum  Jesum  ,  nemo  credat  repulisse  Dominum  po- 
pulnm  sttum  ct  actum  esse  de  Israelitis :  quinimd 
tunc  gemUaatio  seu  cretuiaia  Domim  $tuereteere  in- 
cipiet  «uimnA  am  juemditate  et  gtwriA.  Memineris , 
cluristiane  lector,  ^oiil  illius  evangelici ,  qnod  cadeiu 
m  tenam,  u  mortnum  fuitut ,  fruettm  midimn  erat 
aUatunm.  Hjec  illa  ergo  gemUnaiio  Domini  ett,  qua: 
post  mortem  inauditamque  ignominiam  glorios^  pro- 
pagata  est :  quod  more  suo  mox  aliis  verbis  repetit : 
Fruetut  terrte  erit  in  magnifieentiam  et  ornamenium, 
Qiue  verd  esset  illa  germinatio  et  qui  fruetut  apertiiis 
dicit ,  Ot  qui  evaurtnt  Itraeliiit,  q.  d. :  /n  eot  htec  di- 
cutttur,  ilHt  htec  competunt  qui  ex  Itraelittt  evateriut. 
Panci ,  inquit ,  illi  Israelitx  qui  ex  incendio  illo  ma- 
gnAque  inQdelitaUs  lempestate ,  quae  lolam  rer^  gen- 
lem  occupavit ,  eTaserint ,  qui  non  oonsenserunt 
actis  impiorum ,  aut  mox  resipuire ,  iHi  snnl  tatio 
Domini ,  germinatio  el  fruetut  quos  granum  i)iad  pro> 
duxit.  Quflm  gloriosi  aniem  ruerint  sancti  illi  Alii  et 
germen  Domim,  qu&m  digni  ad  quos  coniuendos  tnlns 
orbit  accurreret,  quim  omnia  terrae  fastigia  trans- 
ccnderint ,  nt  in  qoonim  oorde  Christus  babitabat , 
ex  qnomm  ore  loqncbatnr  Chrisins  qnaDiikm  hine 
etiam  gloriae  accrcverit  ipsi  Dumino,  qni  in  iltis  admi- 
nbilis  apparebat ,  nemo  est  qni ,  si  Acta  Apa«tolo- 
ram  et  Panli  Epistolat  legerit ,  Ignoret.  Ac  rort^  bxc 
est  iila  majestas  et  gloria  de  qui  Dominus  morti  ^th 

nos  minimi  sinnnt,  germinit  nomine,  signiBcari  quem- 
dam  virum  insigncm  et  iltnstrem,  qui  cultnm  Jova- 
'nnm  prisiinx  puritaii,  resque  Judaicas  antiqus  glo- 
riae  sit  restitnrus.  Quare  nobis  certnm  est,  cogli^te 
et  Isaiam  h.  I.  de  rege  ilto  magno,  sub  quo  reipublicae 
Buas  anream  aetatem  rediiuram  este,  israeliue  spe- 
rabant.  De  MettiA  bunc  locum  interprelalus  est  et 
Chaldaeus  .  /n  tempore  ilto  erii  unctus  Jovte  in  gau- 
dium  et  j/onam.Kimcfai :  i  GermeH  Joaa  inteiligendum 

<  de  MessiA,  iilio  Davidis,  nti  dicitur  Jerem  23,  5  : 
*Sutcitabo  Daeidi  ^ermenjutttm.  Fneiat  terrte,  iti- 

<  dem  de  Uessii  dicitur,  qui  initio  germinis  erit  instar 

<  pulchri,  cujus  adbpeetu  gaudeani  bomines,  cOm  ve- 
<r6  e6  perrenerit,  ut  rructos  rerat,  majns  ab  eo  emo- 

<  lumenium  capiant,  magisqne  eo  laetentnr.  Ita  erit 

<  rex  Messias ;  principio  eo  gandebunt ;  postquim  ve- 

<  r6  opera  patraverii,  bettoque  vicerii  Goguin  ei  Ma- 

<  gognm,  atque  terram  quietam  et  tranquOlani  reddi- 
<ilerit,  nniversus  lerrarom  orbis  eura  rcverebitur. 
( Tnm  erit  tublimitati  et  deeori  Israelitis,  quia  snper^ 

<  bient  et  gloriabuntor  eo  super  omnes  (^ies.  >  Beii6 
Duederiein  hujus  versAs  sensum  exprettit :  <  Tum  pro- 

<  genics  Jehovae  decora  erit  et  illustris,  et  viro,  h^ 
I  palrift  nato,  tanqnJim  eximio  decore,  gloriabuntur 

<  snpersiitcs  Israetitae.  •  Kimchi  conrcrt  tocnm  Zeph.  3, 
(1 ,  1 S  :  Tunc  ex  te remotebo  tui  fatint  proiervot,  et  in 
te  kumUem  temiemque  vopuUm  reUnnham,  qui  Jom 
Homiti  confiaant.  (Itoscnmullcr.) 
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quae     pinquas  diccbat  Saccnlolibos  ei  Phaiittris :  Aiitodb 


tidebitit  Filium  kominit  tedentem  i  dexterit  Dei ,  ei 
tenienlem  m  HuUbttt  eaefi.  liiJocoiiDiTATBX.T*eM4e 
qiiitit)et  re  dieitur  quae  elegaiiter,  apte  ei  apposiiA 
consiitiiia  esi,  animosqiie  videniium  et  oculos  in  ae 
coiiveriii,  allicit  ac  rapitin  eonlemplaiioiiein  ei  amo- 
reiiisut,  atque  etiam  niirabili  Jucundilaie  et  leliiift 
pciriiiMlit  :  unde  et  Clialdaeus  reddidit  lUudna.  Qn 
BVASEBiNT.  In  Hcl>rseo  est  nomen  peleta ,  q.  d., 
evatio,  k  vcrbo  quod  ex  perieuloieumalotaimmevm- 
dere  signiiicat ;  et  sumitnr  pro  ipei  re ,  ten  pertOMt , 
qute  evatit;  ticut  captivitat  pro  eaptivit. 

Vebs.  3.  —  Tersus  tertiut  dedarat  in  quo  eoa- 
sisiat  nia  gloria  ,   11  la  jucuttditat,  illa  magnifieenHm 
atqne  omamentum  germinit  Domini,  nempe  in  sanctl- 
tate  vitae  :  haec  enim  sola  sptendwem ,  gloriam  et 
amplitnJinem  secnm  affert ;  qnae  aalem  ilU  careat , 
in  glarii  sunt  et  nullius  aesiimationis.  Et  ponitur  nn- 
menis  singularis  pro  [durali,  ut  saep6  tolet.  Quotqnot 
maiiscrint  reliquiae  ,  inqnit ,  illiut  tanciae  driiatiB  , 
quae  ex  ilU  quam  dixi  calamitate  terrataB  ruerint , 
tanciae,  erunt ;  illa:  scUicet  quae  ad  vitam  gelemani 
praedestinatae  suni ,  vel  quos  Deus  viyere  voioit.  Re- 
tinni  autem  ,  ul  sf  p^  iacio,  Uebraismnm  ,  praesertim 
nbi  non  est  obscuritas  :  potnissem  enim  tic  aperti 
reddere  :  Futurum  tst  enim  uteot  qui  retidui  fuerimt 
in  Sion,  et  reliqui  fuerint  in  Jerutalem,  tanetot  ap- 
peUent;  eot,  inquam,  qui  vim  remanterlut;  vel ,  qmt 
ad  viiam  tervaii  fuerint.  Hos  autem  ett  Hebraeonmi 
ul  quae  cert6  rntura  sint  ea  tcripta  ette  dicaotar. 
Adde  qn6d  et  respexisse  videtnr  propheta  ad  locuai 
Hlom  Mosis  Exod.  32  :  Dele  me  de  likro  tuo.  Cai 
Doroinns :  Qiii  peceaverit  m  me  delebo  mm  de  tUr» 
meo,  etc 

Vebs.  4.  —  Si  ABLOEBiT  DoMiNos,  etc.  Quamvit  DM 
alfiruiantia  esse  possit,  ant  etiam  oplantis  tempo- 
ris  tamen  etse  boc  loco  existiino ,  qu6d  tnnc  glorioti 
emnt  itti  residui ,  et  laneti  merit6  did  passcnt , 
quando  Dominut  tordet  abttenittet  et  taiiguinim  eluii- 
lel,  etc.  Per  tordet  autem  peccata  quibus  quisqne  m 
corpus  suum  et  contra  semetipsum  peocat ,  per  tan- 
guiiiem  qnae  in  proximnm ,  iutelligo.  Qoomod6  antem 
id  ractom  sit ,  jam  sic  acdpe.  Primo  capile  dixerat 
Dominut  qu6d  purgaturui  et  qnasi  conflator  excoet»- 
rut  esset  Jernsalem ,  pott  qnam  excoctionem  babitnra 
esset  judieei  et  magittratui  quaiet  olim  habuittet. 
Possumns  ergo  haec  sic  acdpere ,  ot  vastalio  illa  Je- 
ratolymitana  quae  per  Romanoe  racta  est  rnerit  qu» 
dam  excoetio,  in  qni  teoria  tanquim  scoria  abjecta 
ruerit ,  et  reprobi  igni  et  roorti  traditi  justo  Dd  jn- 
dicio%eloque  Domini  ingenti ;  mansefunt  autem  rdi- 
qniae  qaaedam  totius  sanclitatis  seminarium.  Ut  de 
boc  qnoqne  jndido  et  celo  dixerit  Joanncs  Baptista , 
qu6d  Dominut  Jetui  baboret  ventilubrmn  in  mam  lui 
ad  permandandam  aream  luam,  et  iriticum  quidem  in 
horrea  congregaret,  paleat  aulem  combureret  ^m  iner- 
itinguibili ;  et  inrra  non  temd  ,  ciim  de  poniendig 
improbis  et  sanctiflcandis  suis  loquitur,  dicil :  Ziimi 
DiHHim  exercatam  Jadet  ittud.  Et  S!  ad  hunc  nMMlmu 
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Mdiite.  illud  DM,  kl  cst,  $i,  vakt  poitqHim.  Sor- 

4e$  tmUm  el  MN^'ne«  sunt  iouniuidi  et  bomicidx  ; 

$pmuu  yerbjtuUdi  et  accendeniU  tea  aeeen^mU ,  id 

est ,  qni  igDem  acccndil  et  ardere  qnidpiam  facit , 

eat  exsecutio  jnstitiae  Dei ,  qna;  cilm  adventare  dici- 

tor  venlo  validissinio  ac  igni  comi^ratnr,  qn6d  iiasc 

duo  separandi ,  purgandi  ac  protiandi  vim  habeant. 

UiKle  liidtttr  :  1gM$  aute  iptum  prweedet ,  et  tempe- 

$tat,  etc  Qoapropteret  $piriitt$jwUcii,  U  est,  di- 

joUicalionis  et  dlscretionis ,  didtur ,  et  spiritus  qni 

ignem  exciut ,  qno  adnrantor  scoriie  et  palex.  Esi- 

quc  simililudo  et  typus  quidam  postrenii  Judidi  in 

liujusinodi  casiigatiouibus.  Sicut  enim  tnnc  re^nium 

Gtirisli  perfeclA  vigebit ,  sic  fnit  posi  vasutam  Jn- 

daaim  :  et  sicut  Innc  sancti  ad  lieatitndinem  pro- 

fcciuri  sunt,  sic  post  conflagrationem  iilam  Jeroeoly- 

niilanam ,  regno  Christi  per  lotum  orliem  propugaio, 

ad  Ueum  decti  congregaii  sunt ;  et  malia  hujusmodi. 

Qua:  si  prudens  lector  consideret ,  omnia  iila  qwe  in 

Evangelio  multi  existimaDt  nonnisi  de  flne  mundi  in- 

telligi  poase ,  manifest^  perdpiet  priiis  de  judido  ilio 

Duiiiini  de  qno  praecedenii  capite  el  hoc  loco  propheia 

luquitur ,  intelligenda  esse ,  ac  ddnde  tauquJuu  in 

tyito  de  nltimi  orbis  vasiatione,  nt  etiam  in  scquenti- 

Ihis  osiendemus.  Est  et  aliud  judidum  quud  Dumi- 

nus  Jcsns  ezercuit  per  prjedicationem  Evangelii ,  de 

quo  ipse  dioebat :  Injudicium  ego  veni  in  mundum  ,  ut 

f  Ki  non  vidaU,  tideant ;  et  qtd  vident,  eeeei  fiaat  ;  de 

qoo  et  Simeon  ille  senex ,  qoM  po$ittu  e$*et  »n  mA 

nam  «t  reenrreetionem  mtUtorum  in  I$rael,  et  ad  re- 

vetandae  multorum  cordium  cogitalione$.  Ciun  enim 

DorainuB  c«epit  ostendere  rcgnum  Hessi» ,  quule  e» 

sct ,  mox  quid  quisqae  in  animo  gereret ,  ditm  Mcs- 

siam  suum  Judtei  omnes  jactarent ,  niliilqne  aliud  sc 

cxspectare  dieerent,  apparere  caepit  quid  ilcm  quis- 

que  speraret ,  qnae  studia  cuique  cordi  essent ,  etc. 

UIh  ergo  impurissimi  illi  Pbarissei  jndido  Doniini  it 

popnlo  Del  sont  separati ,  obi  flare  cepit  Spiritus  ille 

EvangeSi  qni  teparat  patrem  h  fUio  et  matrem  i  /Ui6, 

et  ignem  in  oordibos  electomm  exdiat ,  nt  aniare 

diseant  ccelestia  et  Denm  tantomm  bonorum  aucio- 

rem ,  et  ooepit  aediflcari  Kon  non  in  sanguinibus  sed 

lapidibas  vivis ,  maneniibas  inlidelibas  lanqaim  Im- 

paris  extra  muros  novse  Jernsalem  ,  innc  reliquis 

eanetai  fnernnt  appcibiix ,  nt  quae  in  saneiitate  et 

Ecclesii  Christi  priniatnm  haberent.  Quid  si  de  illis 

eiectis  sit  sermo  qui  priiis  sordidi  et  immuodi  aznt 

et  in  proximos  injurii ,  qaos  Dominos  Spirita  $aneto 

et  igni   baptitaeit ,  nt  dicebat  Joannes  Baptista? 

Nonnc  Spiritns  sanctns  Spiritu*  judicii  sen  ju$tiiiee 

et  sttnetificationie  esi  T  nonne  et  ipse  iiiflammat  corda 

in  aniorem  Dei  ?  Quid  ,  quieso ,  est  iilud  Pauii ,  ubi 

sonles  et  sangnincs  annumerftsset :  B$ee  fuittu ;  $ed 

ahtuti  e$ti$,  ud  $anetificati  e$ti$  t  eic.  Nonne  $aacti 

bti  dicebantnr,  et  eraniT  Qoid  si  evangdiens  hi<:  pro- 

pheta  Spiriin  prsevidit   Dominum  insufflantein   in 

Apostolos,  ac  dicenteni :  Auipite  Sptriium  eanfwn. 

Qmrum  remi$aiti$  peeeala ,  remltuniur  eu  f  Annon 

Soiriiue  judictt  cst  qui  aheolvit  ant  dclinei  Pcccaia  T 
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ni  SpiriiHmjudicii  rcfcramus  ad  junsdlctionem  spirU 
laiem  simul  ct  viriuiem  Sacranienlorum ;  Sptrttum 
autera  ardorU  sen  accentiom$  sea  aduttiomt  ad  Splri- 
tnm  qui  igneis  linguis  apparuit ,  at  signiflcaret  pro- 
pheia,  sanctiutem  Apostoiomm,  qui  erant  ^mhim 
Domim ,  tunc  maxim&  resplenduisse  cilm  hujusmo<li 
Spu-ittt  et  ipsi  sanciiacii  suni  et  aiios  ejttsdeui 
sanciiiaiis  parlicipcs  faciebant.  Quis  hujusmodi  divi- 
liasS.  iilterariiin  non  admireliir  et  ameiT  Sorms. 
T*oa  esl  i^  verbo  ialsa,  id  esl,  eximi,  ei  hoc  n». 
minevocaiil  Hebrxi  excrementa;  eipro  egetiionevo' 
miiAt  accipilur  iufra  28  ;  Omnefmenta!  plente  vo- 
miiu,  etc.  Accipiiurque  et  pro  quftcunquc  torde,  ul 
Prov.  30,01  hoc  loco.  Sanguinbii.  Dam  est  i  verfao 
adam,  rubuit,  el  ikm  iii  singulari.  qiiiiii  in  pliirali  pro 
peecati»  in  proximum  iii  Seripinri  acclpl  solet,  nlsn- 
pri,cap.  1,etc.REP0LERiT.lliH;verbuinrfitaft/i  proprii 
M*  impellere  sea  repellere  significat ,  neqae  ^tar  in 
hic  formS  nisi  in  tertiA.  Vulg.  laeerii  dixit ,  sensnm  , 
non  signilicationem  verbi  exprimens.  De  mcuio  ejos. 
Hebraisinns  kereb  est  frequenii&siinns ,  ab  intimit 
iptiut  pro  ab  eo.  Est  eniiii  kereb  qaod  iiilJmiim  soa 
proptnquiitlmum  cst  in  hoinine  sive  in  peciide ,  nt 
est  oor  et  caiiera  viscera.  Deinde  etiam  didtur  de 
tnenie  et  cogiiaiionibut ;  landem  gcneralissimd  ,  de 
inlimo  cujutcumque  rei.  Exeiiipla  sunt  passim  obvia. 
Noti  sunt  auiem  Hebraismi ;  Spiriiu  judieii,  id  est, 
dijudicans  ;  et  ardorit,  id  est,  adurcns  seu  incendens. 
Vbks.  5. — Et  creabit  Dominos  (1).  Poesnnt  haeccum 
praioedenii  veisa  in  bnnc  modum  Gonnecii :  Quando 
Domimu  Jenualem  ad  modtan  extoctorie  eonfiaverit , 
eteam  expurgaverit  $piritu  judidi  et  ad*$tiomt,  Itme 
ereabil  DonUmu  tuper  uuieertam  rtgiotiem,  sea  bamm, 
wtontit  Sion  naiiein,  ele. ;  id  est,  tanc  imronnis  eri( 


(I)  Ces  expressions  Rgarie»  coniienneni  sons  des 
synibitles  la  pioroesse  qne  Jesus-Christ  a  raite  k  son 
Eglise  en  turuies  cLiirs  ei  prdcis :  <  Assurez-vous 
tqoe  je  scrai  loujoiirs  avec  vous  jusqu'i  la  ooii- 
isommaiion  du  si^le,  •  Matth.  38,  20.  Ei  elles 
nous  apprennent  de  plus  que  loul  ce  qui  est  arri- 
v^  aux  Israiiliies  dans  le  d«ert  ^tait  une  figure  ei  uno 
pr^iction  de  ce  qne  Dieu  ferait  ponr  son  Eglise.  Eiio 
est  id  erranie,  cherchant  une  demeure  siable  et  pcr- 
raanenie,  k  travers  niille  dangers  et  mille  enneniis. 
Elle  est  dtiivreede  l'opprcssion  de  Pharaon,  qni  a  i^i^ 
noy^  dans  les  m£mes  eaux  qui  ront  s:iuvm  :  mais 
loutcs  les  nations  qui  renvironnent  s^opposent  k  son 
repiis  6temel.  LUe  campe  dans  un  pays  aride  et  brO- 
lant,  oii  ancune  planie  ulile  ne  crolt ;  oii  ron  ne 
trouve  ni  eau,  ni  pain,  que  par  rairacie :  oii  l'on  vit 
au  niilieu  des  serpenls  et  des  b^tes  empoisonndes,  qui 
soiit  les  habilants  naiurds  de  raffreose  solitude  oa 
elle  est  contrainie  de  fairc  un  long  s^jonr.  Aucun 
nuage,  ancane  rosce  ne  uiod^reni  Tardeur  dn  soleil. 
Aucttne  habilalion  n'oirre  une  reiraite.  Aucun  sentier 
marqu^  ne  muntre  le  cbemiii  qu'il  faat  lenir.  Mais 
Dictt  Itti  tient  liev  de  lout.  II  la  oonduit  le  joar  par 
nn  nuage,  et  la  nuil  par  une  grande  lunfldre.  U  mo- 
dere  ses  persecutions,  et  dissipe  ses  doules.  II  est  son 
guide,  et  son  d^fenseur.  II  marque  ses  carapemaats, 
ses  voyages,  ses  demeures.  Et  quoique  pen  de  person« 
ncs  soicnt  attentives  k  ceiie  proteciion  iuvisible,  eUe 
est  cependant  pour  les  autres  aussi  dvidente  qu^iirfl 
nude  oppos^e  au  soleil  pendant  lc  jour,  et  qu'une 
«randc  Hanime  pendaiii  la  nuii.  (Dnguel.) 
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IN  ISAIAM 
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iiMtriS  Siou,  cl  congrtgalionet  gmi  eonveiuieuta  ejiis,  vel 
Kcclcsue  omncs  cx  Judxis  collccuc ,  ab  oinni  illik  ca- 
liiiniUle  et  incendio.  Admoniii  enim  rQerant,  Dt  nar- 
rai  Eusebius ,  et  impiam  civilatein  desenienint ; 
iieuue  eis  divinus  favor  unquiim  defuit.  Im6  ex  spiri> 
Uili  iGgypto  lllos  cgredientes  comiiatus  est  Dominos 
iii  eoiwmli  ignis  per  noctem,  ct  in  columnA  mbi*  per 
aiem ;  id  est,  non  miniis  illorum  cnram  egil  qu.^m  olira 
tolins  populi  Israeliiici.  Qnioim6  sicul  oliro  cura  per 
descrtnm  iter  facerenl ,  arca  cum  propitiatorio  (quas 
gtoria  Domtat  dici  solet  in  Scnpturis)  erat  ab  onini 
coili  injuri&  protccta  ,  ita  discipuli  Domini  fuerunt 
protecti  in  ili4  calaniilatc,  etc  Pussont  quoque  cum 
Ters.  8  el  5  coniungi Ji  £n/  germinatio  Domini  in  hono- 
rem,  etc,  91»'  evaterint ,  tancli  dicenttur;  ett»perip*o$, 
qui  Bunt  momSion,  ct  Ecclesias  ex  ipsis  congregalas, 
quie  excepcrunt  vcibum  quod  h  monte  Sionis  pro- 
-fluxil ,  cxpandit  Dominus  proieclioncm  suam,  ut  non 
winilis  habcanl  Deuoi  propitium  quJun  olim  babue- 
ronl  CK  7£g>'pto  cgrcdieoies  Israelitae ;  nec  minus  sint 
ab  onmi  injuriA  liberi,  quim  arca  et  propilialorium 
fuorint.  Neque  dubilaiulum  est  quin  in  vers.  5  ct  6 
duplcx  sit  allusio  :  prior  cst  ad  columnam  ignis  et  nu- 
iiis,  (tosierior  ad  legumenta  illa  varia  qux  Dominos 
citnsirui  jussii  ut  tulum  esset  ab  injnrii  aeris  San- 
€inm  illuJ  sancuirnm.  Nam  qnid  arca  dicatur  in 
Scripiuris  gloria  Dumini ,  habes  in  Psal. :  Ut  noerem 
viriuiem  tuam  ei  gloriam  tuam,  et  1  Sam.,  ciun  capta 
fuit  .irca  k  Pbilistbxis,  Iramlala  ett  gloria,  et  aliis  lo- 
eis  plurimis.  Locus  hie  vald^  declarat  cnrain  quam 
Dominns  soonim  gerit,.ut  niliil  illis  nuoeat.  Sunt  Dei 
populns,  quos  elegil  de  mundo ,  quos  odit  mundos, 
sicut  ^yptii  fngicnles  israditas;  santmonsSion, 
sant  lemplum  Dei  etSanctum  sanctorum ;  gioria  Do- 
inini  eos  protcgit,  libcrat  ei  servat  ex  pelago  omnium 
malorum.  Superbi  autem,  quia  dereliiiquuntur  a  Deo, 
non  solilm  inducuntnr  in  tenlationem,  sed  eiiam  om- 
niuin  sunt  iiijuriis  fxposiii,  ut  va  .a  in  ignomiuiam  et 
conluiiieliaiu  di-pu(au.  Locuii.  Machon  k  rerbo  rHii. 

CAPiri  V. 

I.  Cantabo  dilecto  meo  canticnm  patmelis  mei  vi- 
oeai  sux.  Vioea  facia  esi  dilecto  meo  in  comn  flUo 
olei. 

3.  Et  sepivit  eam,  et  lapides  elegit  ex  illi,  et  plan- 
lavit  eam  electam,  et  aediflcavit  turrim  in  medio  cjns, 
et  lorcular  extruxit  in  ed ,  et  expectavit  ut  faceret 
nvas,  ei  fecit  labruscasT 

3.  Nunc  crgo,  habitatores  Jerusalem  et  viri  Jnda : 
judicatc  inter  me  et  vincam  niearo. 

4.  Quid  est  quod  dcbui  nltra  facere  vinec  mex,  et 
non  feci  ciT  an  quod  expoctavi  ui  facaret  nvas ,  et  fe- 
citlabruscas? 

5.  Et  nunc  ostendani  vobis  qnid  ^o  faciam  vinese 
ineae  :  aufentm  sepcm  ejns ,  et  erit  in  direptioncm  : 
diniam  maccriam  cjus,  et  eritin  oonculcaiiunem. 

6.  Et  ponam  eam  desertam  :~non  pulabitnr,  ct  non 
fudictnr,  ct  asccndent  vcprcs  et  spin.T ;  ct  nubibos 
iiiaiidabonc  plimnl  supcr  cam  biibruiiu 


quiMl  in  vocc  pnssivA  cst  eonfirm.irt,  conttitui.  deeani, 
eertificari,  perfici,  ctc.  Ilinc  nomcn  ipsum  teaei  ctita 
tt  firma ,  cui  opponiturincerta  sedes,  et  incertis  »e 
dibus  vagari.  Ego  pcrinde  esse  credo  ac  si  diceret, 
tuper  totum  ipum  montem  ab  imit  ejut  radieibut  utqht 
ad  rerticem.  Et  ubi  i.vt'oa\Tus  est.  Scnsnm  rcddidil 
Vulg. ;  ego  eonventiu  dixi :  nam  Hebraici  i  verbA 
kara,  id  frsl,  voeare,  diciiur  nomen  mikra,  id  esl, 
convo<r«(io,iyno<<H«,  <r()nren(u(;etrelativnmeslfenii> 
nini  generis,  et  Sionem  referl.  Possel  el  nomen  pr« 
«oeationibut  accipi ;  ut  sit  sensus,  et  tuper  noniina' 
tionet  vel  vocaiionet  scu  invocailonet  ipilut  Sionit,  id 
e8i,supcr  eosqui  nominant  Sion  sen  nomine  vocanl, 
vel  ex  ipsius  nomiiie  Jicunlur ;  vel  tuperomne*  voealo» 
iptiut,  quos  ipsa  vocavit  ac  invitavii  ad  cognitionen: 
veritatis,  eic. ;  et  bic  sensus  non  iiilhi  displicel.  Ickis 
rLJiifii4NTis.  Ilebraismus,  ignii  fiammai.  Gloruii. 
Vcrs.  2,  genninaiiontm  dicit  fuluram  in  glortam,  eic, 
tuper  germinaiionem  eT%o  gloriotam  iltam,  superillos 
tanctot  Domini,  siciii  super  gloriam  et  arcam,  erit 
khapha,  id  est,  protectorium  scu  protectio. 

Vers.  6.  —  Ponuntur  hinc  qiiiiiqiie  voces  feri 
ejusdcin  signiQcationis:  tachaehesl  abteondere  tuper- 
ponendo  aliquid ;  hinc  tucea,  legumeiitum,  indumen- 
lum  obieetut  e%t  defentionit  eautd ;  biiic  u,  umbra , 
proieciio,  etc;  khasa,  laiibulum  sen  prolulionem 
quarere ;  hiiic  mnkhte ,  lalibulum,  receplaculum  , 
pro(«c(oritim.  Sai<ir,-qnoJ  !n  passivlk  est  in  usu, 
abtcondiint  fuii ;  inJe  mitthar,  abtcoiuio,  taiibu- 
lum,  cic.  (I). 

(t)  Saint  Jurdme  remarqne  que  lcs  Juifs  rappor- 
taient  bi  rAntechrist,  cc  qui  est  dit  de  la  temp^te  mar> 
qudc  k  la  Un  de  ce  chapitre,  et  contre  la<iuelle  ils  e»- 
p^rent  6tre  prol^ges  par  le  Seignenr.  Htmc  tocum 
Jadxi  ad  AnticliriUum  referunt,  ijuem  per  turbinem  et 
tempettalem  rignificari  aslimant :  quandb  eot  Domimu 
i  ffotentistimo  advertario  defenturut  rit.  Si  lct  Juifs  sc 
nieprennent  en  ce  poini,  c'est  en  s'appropriant  les 
promesses  qiii  sont  faltes  i  1'Eglise  mone  de  J(!sns- 
Christ,  et  auxqnelies  ils  irauront  part  qne  qnand  ilt 
se  r^nniront  h.  elle  par  ta  foi  en  Jesns-Christ. 

(Bible  de  Vence.) 

CHAPITRE  V. 

1.  Je  chanterai  k  mon  bien-airae  le  canliqne  tfe 
Dion  proche  parcut ,  pour  sa  vigne.  Hon  bien-aimd 
avail  nne  vigne  plant^  sur  nn  lieu  &esi,  gras  et  fei^ 
tile. 

2.  n  renvironna  d'une  haie;  il  cn  du  les  piorrcs , 
et  la  planta  d'une  esp^  choisie;  il  bStit  une  lour  ao 
milien,  ci  il  ^  fit  un  pressoir.  il  s'auendait  qu'elle  porto- 
raitdebons  fruits,  et  elle  n'en  a  portiS  que  de  sanvages. 

S.  Mainlenant  donc,  vons  habikinis  dc  Jernsalcm. 
et  vous  hommes  de  Juda ,  soycz  Icsjugcs  enire  moi 
et  ma  vipne. 

k.  Qu'ai-je  dA  fairc  de  plns  &  ma  vigne  qoc  je  n'aie 
point  faitT  Ai-je  en  torl  d'attendre  qu'clte  portilt  d« 
bons  raisins,  ao  lien  qu*elle  B'en  a  produit  qne  de 
mauvais  ? 

5.  Mais  je  vous  montrerai  maintenant  ce  qne  je  van 
lairc  ^  ma  vi^e.  J'«n  arracberai  la  haie,  el  elfe  scra 
expos<5e  au  pilUige ;  je  ditniirai  sa  ronraille,  et  eUe 
sera  fuul6e  aux  pieds. 

6.  Jc  la  rendrai  tonte  d^rtc ;  elle  ne  sera  point    - 
taill^e,  ni  lahoun^ ,  les  ronces  et  les  dpincs  la  cnuvri- 
ront,  et  je  comnianJcrai  aux  tmics  de  nc  plus  nlc«- 
voii-  sur  c!!c. 
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gwj  CIMMKNTARILM.  CAPUT  V 

1.  Vineaenlm  Dominiexerchnnm  domAs  Israel  esi, 
et  vir  Jada  germen  cjus  deleclabile  :  ei  espcclaTi  ut 
faccret  jodidum,  et  ecce  inlquitas;  ei  justiiiam,  et 
ccce  clantor. 

8.  Vaequi  conjungiiis  domDi%ad  domom,  etagram 
agro  copulatis  usque  ad  terminum  lod  :  nnmquid  ha- 
bitabilis  tos  soli  in  medio  tcrrse? 

9.  Inauribns  meissunt  hxc,  dicit  Dominns  exerci- 
tuum  :  Nisi  domus  mutt»  deaertx  fuerint :  grandes  et 
pulcbr»,  absque  habitatore. 

10.  Decem  cnim  jugera  vinearum  facient  laguncu- 
lam  unam,  et  triginia  modii  sementis  racient  modios 

H.  Vas  qui  consurgilis  mane  ad  ebrielatem  seetan- 
dam,  et  potandum  usque  ad  vesperam ,  ut  vino  sea> 
toetis. 

12.  CiUiara,  et  lyra,  ct  tympanum,  et  tibia ,  el  vi- 
num  in  conviviis  vestris  ;  ct  opus  Domini  non  rcspl- 
cilis,  nec  opera  manuum  ejus  consideralis. 

15.  Propterea  captivus  ductns  est  populus  meus. 
qt»ia  non  babuit  scientiam :  et  nobiles  ejus  interierunl 
famc,  ct  muldtudocjus  siii  cxaruit. 

U.  Propierea  dilatavit  inremus  animam  snam,  et 
aperult  os  suum  absque  ull»  tcrmino  ,  ot  descendeni 
fortcscjus,  etpopulu8ejus,cl  sublimes  gloriosique 

ejns  ad  eum. 

ii.  Et  incurvabitur  homo,  el  humiliabilur  vir,  H 
ocoU  sublimium  depruuentur. 

16.  Et  exallabitur  Dominus  exerciluum  injudicio, 
et  Deus  sanctus  sanctilicabitur  in  justitift. 

17.  Et  pascentur  agni  juxta  ordinem  sunm,  et  de- 
scrta  in  ubertatcm  versa  advenae  comeuent. 

18.  Vs  qui  irahitis  Iniquitalem  in  runiculis  vaniia- 
lis,  et  quasi  vinculum  planstri  peccatum  : 

19.  Qui  dicitis  :  Festmei,  et  dtd  veniat  opus  ejns, 
tii  videamus;  et  appropiet,  et  veniat  consilium  Sancii 
israd,  et  sciemus  illud. 

20.  Vx  qui  dtcilis  malum'  bonum ,  et  bonum  ma- 
lum  :  ponenles  tenebras  lucem,  et  lucem  tencbras  : 
ponenies  amarum  in  dulce,  et  dulce  in  amaruni. 

21.  Vae  qui  sapienles  estis  in  oculis  vestris,  et  co- 
ram  vobismetipsis  prudentes. 

22.  Vx  qui  potentes  estis  ad  bibendmn  vinum,  ei 
^iri  fortes  ad  miscendam  ebrietatem ; 

23.  Qui  justificatis  impium  pro  muneribns,  et  justl- 
tiam  justi  aufertis  ab  eo. 

24.  Propter  hoc,  sicut  devorat  stipulam  lingua 
ignis,  et  calor  flammae  erurit,  sic  radix  eorum  quasi 
favilla  erit,  et  germen  eorum  nt  pulvis  asceudet.  Ab- 
jecerunt  enim  legem  Domini  exercituum,  et  eloquiuni 
Sancti  Israel  blasphemayemnt. 

25.  Ide6  iraluB  est  furor  Domini  in  populum  suum, 
et  extendit  mannm  suum  super  eum,  ct  percussit 
eum ;  et  conturbati  sunt  montcs,  et  facia  sunt  morti- 
dna  eornm,  quasi  stercns  in  niedio  plateamm.  In  bis 
omnibus  non  est  aversus  furor  ejtis,  sed  adhuc  ou- 
nns  ejus  extenta. 

26.  Et  elevabit  signum  in  nalionibus  procul ,  et  si- 
hilabit  ad  eum  de  rinibas  teme :  et  ecce  fesliiras  ve- 
iodtei  Teniet. 
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7.  l^  vigne  du  Sdgneur  dcs  arm^cs,  c'est  h  mii- 
son  d'lsrael :  et  Ics  honunes  rle  Juda  dtaient  ie  plant 
auquel  il  preiiait  ses  d^lices.  J^ai  attendu  qu'ils  fisscnl 
des  actions  iusies,  et  je  ne  vois  qu'iniquit^ ;  et  qu'iU 
portassent  des  fruits  de  justice,  et  Hs  n'exdient  qao 
des  plaintes. 

8.  MalheurkTonsquijoignezmaison&maison,  etgni 
ajoulez  les  terres  aux  terres,  jusqu'^  cc  qu'enfin  lc  Iiea 
vous  nianque ;  serez-vous  clonc  les  seuts  qui  habite- 
rcz  siir  la  tcrre  ? 

9.  J'ai  appris  ce  que  vous  faites ,  dit  te  Se^neor 
des  armdes.  Je  jure  que  cette  multitude  de  maisons , 
ces  inaisons  si  vasies  et  si  embeilies ,  seront  touten 
dcserles,  sans  qu'un  seul  homme  y  babite ; 

10.  Car  dix  arpents  de  vigne  remptiront  i  peinc  un 
petitvase  devin  ,  et  trente  boisseaux  de  bi^  qu'on 
aura  sem^s  n'en  rendront  que  trois. 

1  { .  Malheur  i  vous  qui  vous  levez  d£s  le  matin  poor 
vous  livrer  k  rivrognerie,  et  pour  boire  jusqa'au  soir, 
en  sorie  que  le  vin  vous  dcbuuffe. 

12.  Le  luth  et  la  tiarpe,  tes  flOies  et  les  tambours, 
et  le  vin  ne  iiianquent  pas  dans  vos  festins ;  et  vous 
n'avez  aucnn  egard  k  roeuvre  du  Seigneur,  ei  voas  nc 
Goni^^rez  point  les  ouvrages  de  ses  niains. 

13.  Cest  pour  cela  que  mon  peuple  a  ^t^  emmen6 
caplif,  parce  qu'il  n'a  point  eu  d'intelligence,  et  qno 
les  plus  grands  d'Isracl  sont  morts  de  faim ,  et  que 
tont  le  reste  du  peuple  a  s^cfa6  de  soif. 

14.  Cest  pour  ceta  querenfera  ^enda  ses  enlrail- 
tes.  etqu'it  a  ouverl  sa  gucule  jusqu'&  finfini;  el 
tout  ce  qu'il  y  a  de  puissant,  d'illusire  et  dc  glurieux 
dans  Isract,  avec  tout  le  penpte,  y  desccndra. 

13.  Tous  Ics  hdmmes  seroiit  forcfe  de  ptier ;  loa 
grands  seront  homities,  et  les  yenx  seront  abaiss^. 

16.  Et  le  Seignenr  des  arnices  lera  connaitre  ta 
grandenr  dans  le  jugement,  te  Uieu  saini  signatera  su 
sainlete  par  la  justice  qu'il  exerccra. 

17.  Alors  trs  agneaux  patlront  sanse^  tronU^, 
et  les  ^rangers  viendront  se  noorrir  dans  <es  diserta 
deTcnus  feriiles. 

18.  Malhcnr  k  vous  qui  vous  senrez  du  mensonge 
comme  de  cordes,  pour  irafner  une  longue  suite  d  i- 
niquil^,  el  qui  tirez  aprte  toos  le  peebe  commc  ies 
tRHts  emportent  le  cbariou 

19.  Vous  qui  dites ,  qu'il  se  Mte ;  que  ce  qa'il  doit 
faire  arrive  blcnlot,  afin  que  noos  te  voyons;  que  les 
desscins  du  Saint  d'Israef  8'avancent  et  s'accfimpti8-- 
sent ,  afin  que  nons  tes  connaisBions. 

20.  Malheur  k  vous  qui  appetez  le  mal  bien,  et  le 
bien  mal ;  qui  changez  les  tdnebrcs  en  lumi^re,  ei  la 
lumitoe  en  t^nfebres,  qni  transformez  l'amertttnie  en 
doncenr,  et  ta  douceur  en  amertome. 

21.  Malbenr  k  vous  qui  Stes  sages  it  vos  propres 
yeux,  et  qui  dtes  pradents  en  vous-mtaies. 

22.  Maltieur  k  vons  qui  «les  puissants  pouT  bolre 
dn  vin ,  et  vaitlants  ponr  vous  enivrer ; 

23.  Qui,  pour  des  pr^is  juslifiez  l'impie ,  et  qui 
ravissez  au  juste  sa  propre  jusiice. 

21.  Cest  pourquoicommelapailleseconsumeau 
feii,  et  comme  la  flamme  ardente  »  d^vore,  ainsi  lenr 
raciiie  sera  r6iiaite  en  cendres,  et  leurs  rejetons  s'cii- 
voleront  en  poudre ,  parce  qu'iLs  ont  foutd  aux  picds 
la  lui  du  Seigncur  des  arniees,  et  qu'ils  ont  blasp  heniu 
la  parole  du  Saint  d'lsrael. 

25.  Cest  pour  cela  que  la  fi.ireur  du  Sognear  s'est 
.illumte  conlre  son  people,  quTl  a  6tendu  sa  main  siir 
lui.et  qu'itra  frappe;  que  tes  montagnes  ont  ^le 
6branl6es,  et  que  leurs  corps  morts  ont  die  jeife 
comme  de  rordure  au  mitieu  des  (Jaces  publiques. 
Et  ndanmoins,  apr^stouscesmaux,  sa  fureur  n'est 
point  encore  apaisde ,  ei  son  bras  est  lonjours  tev6. 

26.  n  devera  son  dtendard  pour  servir  de  signa!  k 
nn  penpletris-dloignd;  11  l'appeUera  d'un  coup  de 


...  penpletr^Ioigni; ^, 

sifflet  des  extrdmiids  de  la  terre,  ei  fl  accourra  aiust- 
m  arec  ane  viiesse  prodi(peuse. 


i.  $.  ztiii. 
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87.  Non  eM  defldens  ,  neqne  laborans  in  eo :  non 
dorniiubit,  neque  donniet :  neqne  solvelor  cingu- 
kun  renum  ejus,  nec  mmpctnr  oorrigia  calceamcnti 

€JU8. 

38.  Sagitixejns  acutx,  et  omnesarcas  ejus  extenti, 
nngulx  equomm  cjns  ut  silex,  et  rolae  ejus  qnasi  im- 
petustempcstatis. 

29.  Rugitus  ejus  ut  leonis  :  mgiet  nt  caluli  leonnm; 
ot  froidei,  et  tenebit  prsedam  :  et  amplexabitur ,  ct 
non  erit  qui  emat. 

30.  Et  sonabit  super  enm  in  die  ilU  sicut  sonitus 
maris  :  aspiciemus  in  terram,eteccetenebrx  tribula- 
tionls,  et  inx  obtenebrata  est  in  caligine  ejus. 
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27.  11  ne  sentira  ni  bssitude  ni  traTail ;  !]  >.c  dor- 
roira  ni  nc  sommeillera ;  il  nc  quittera  jamais  le  ban- 
drier  dont  il  est  ceint,  et  il  ne  se  rompra  pas  un  seul 
cordon  de  ses  soulicrs. 

28.Ses  flecbessontaiguSs,  ettous  scs  arcs  sont 
band^ ;  la  curne  dn  pied  de  ses  chevanx  esl  dure 
comme  les  cailloux,  et  la  roue  de  ses  chariuis  est  ra- 
pide  comme  la  temp^te. 

39.  Son  mgissemenl  est  comme  celni  d^nn  lion ;  il 
frdmlra  comme  les  Honceaux,  il  poussa^  des  cris ,  il 
se  jettera  sur  sa  proie,  et  il  remportcra  sans  que  per- 
sonne  la  lui  puisse  dter. 

30.  En  ce  ipnr-li,  il  sMlancera  sur  IsraSI  avec  des 
cris  semblables  au  bruisscment  des  ilois  de  la  mer; 
nons  regarderons  cette  terre,  el  nous  ne  verrons  qne 
tdn^bres  el  qu'aliIictioi  s,  saiis  qu'il  paraissc  aucun 
rayon  de  lami&ie  dans  une  obscurit^  si  profonde. 


COMUENTARIUM. 


Vbss.  1.  —  CUnTAiio.  De  verbo  wAkt  qoid  Hebrsi 
el  quid  nostrisentiant  in  Lexidsvidere  poteris :  Ego, 
qni  in  hJlc  sempcr  fni  sententid  nt  nonnisi  nnam  ha- 
bcre  significationem  verba  llebrsa  existimarem  (omitto 
ea  quae  contrarias  habent),  quando  omnium  Uebrai- 
carum  vocum  vim  examinabam  excollationeonmiiun 
Incorum  in  quibus  reperirentur,  reperi  hoc  verbnm 
generali  signiflcatione  non  aliud  esse  qnim  praire,  aut 
acliv6  prtBoeiure,  vel  lanquiim  dux,  vd  tanquim  inti- 
diator,  vcl  tanquim  fnraeentmr,  vd  tanquim  epeeula- 
tor,  etc. ;  quare  non  miram  si  varid  reddere  oportet. 
Uic  verbo  eanendi  apii  redditnr :  aliamm  accepiionum 
excmpla  in  sequeniibus  occurrent.  Keren  llebrxis 
eomu  est,  quo  nomine  dicuntnr  etiam  qux  cornu  si- 
mililudinem  babent ;  quidquid  oblongum  e*t  et  promi- 
net ;  hlc  pro  angulo.  FiLio  OI.EI.  Notus  Ilebraismus. 
Filiut  pinguedinie  didtur  locus  pinguis  et  uber.  Ad 
litteram  diccndum  esset  in  comu  filio  pinguedinie  ;  sed 
ciim  bebraismus  bic  non  vald6  planns  essct,  scnsum 
reddidi,  in  angulo  terrce  pinguittima.  Habet  enlm  Pa- 
licsiina,  si  situm  spectes,  corau  seu  cuspidis  similito- 
dinem :  mnltd  enim  longior  quim  lata  esl.  Patruelis, 
etc«  Quantiim  ego  conjecluri  augurari  possnm,babuit 
Isaias  propbe:a  patraum  nobilem  ac  nolnm  in  popnlo 
illo,  quocum  Prophei»  bmiliarilas  iniercesserat 
haud  vulgaris.  Is  diclerium  boc  sxp^  in  ore  habcre 
(olebat,  ul  c5m  vdlet  signiflcare  quempiam  oleum  et 
operam  perdidisse  et  mali  labores  suos  et  siudia  cul- 
locisse,  diceret :  Amieua  meut  habuit  tineam  iu  loeo 
uberi,  eic,  usque  extpeetavit  ut  faceret  uvoi,  feeit  la- 
briueae.  inqult  ergo  Isaias  :  Yolo  canere  dilecto  meo, 
domino  meo,  quem  diligit  anima  mea,  cantieum  de  n- 
neA  iptlut,  quod  patruut  neut  tolebat  eanere.  Neque 
bxc  conjectura  considerantibus  voces  et  construciio- 
nem  earam  in  textn  Ilebraico  inanis  (ni  fallor)  judi- 
cabitur  k  viris  doctis,  quiet  Vulg.  inlerpretem  rectiiis 
qnim  cderi  Uebraica  reddidisse  animadvertent.  Nam 
nonien  tchirat  In  regimtne  est :  extri  qnod  eat  uhira 
iorin&  feinintni,  Exod.  U,  ei  Niiin.  21.  Dicendum 
ergo  fuil  canticum  pairul,  vel  patruelit,  mei.  Si  cnl  ta- 
men  conjectura  illa  de  patrao  Isaias  displiceai,  dod 
pro  dileclo  acdpiat,  nt  ponatnr  anteccdens  pro  rela- 
tivo,  sicnt  non  rar6  consncverant  Ilubraei.  Cantabo, 
Inquil,  diieclo  meo  cuHticum  iptiut  dt  vineA  luA,  id 
estj  camlcnm  qnod  me  Deus  jussit  canerc :  vel  sic : 


Caniabo  dilecto  meo  populo  braditico  canticmn  Del 
milu  dilectistimi,  quod  jussit  me  canere  devineAtui, 
ipM  nempe  populo.  Dod  enim  pairmm  el  chanm  si- 
gnificat :  1  Sam.  14 :  Palruut  Sa&lit,  Levit.  35,  Amos 
6,  etc. ;  et  fenilninum  doda ,  amilam  ,  sororein  pa- 
tris,  Exod.  6,  Lcvit.  18.  QtiiJ  vur6  lisec  signiflcent 
in  scqueniibus  aperiam. 

Vers.  2.  —  Et  skpivit.  Verltuni  aiak  Iioc  loco  lan- 
litm  legilur,  et  babet  cognaiioaem  ciiin  verbo  khaxnk : 
signiflcat  aulein  mttnir«  vel  tepe ,  vel  macerii.  Et 
lamoavit.  Verbum  Uebraiiiin  tttk:il  diciturde  lapidi- 
but,  ul iara de  taglitit.  Eai  erjjd  lapidet  in  detiinuiam 
loam  librando  mittere ;  et  in  sccund.1  conjogaiione 
cum  accusalivo  nominis  scu  pronoroinis  ilbm  signili- 
caiionem  quam  dixi  videtur  habere,  nt  2  Sam.  16 : 
El  lapidaiiil  Davidem.  Proinde  hlc  lapidare  dixi.  Et 
more  Ilebrxo  ba:C  dno  verba  possunt  constrni  simul, 
sic :  munitit  et  lapiJavit,  id  est,  lapidibus  munivil :  nt 
non  sepem  fecisse  inlelligas,  quam  f;icil6  iransccndcre 
quis  potset,  sed  muro  eam  mnnicrit ;  vcl,  tepivit  ei 
lapidavii,  quasi  sepcm  ex  vcpribus  snperponeret  ma- 
cerix  ex  lapidibus.  Tide  v.  5.  Ncc  roe  lalet ,  verbum 
hoc  quasi  conlrariA  significalione  elapidare  vel  (Ma- 
pidare  signiflcare,  id  esl,  lapidcs  nuferre ,  sicut  acce- 
pit  Vulg. ;  veriim  quia  in  bic  significatione  conslrai- 
tur  cum  casu  aufercndi  medianle  pnBpositione  p3  nl 
inlra  cap.  62,  idcircd  aliam  acccplioncra  in  versione 
secalassnm.  Sorek  :  pro  quo  ego  verti  tureulo;  nam 
oongrait  vox  hxc  curo  Hebreft  torek.  Latini  malUolot 
dicont,  qui ,  ul  inquit  Plinius  ,  sunt  turcnli  eapilulali 
terrce  <n/!x>,  etc. ;  ct  Jcr.  2  :  Ego  plantavi  sorek  ,  te- 
men  veritalit,  etc.  Ut  non  opos  sil  dicere  genut  ettt 
vitit  laudalittinuB,  ut  multi  existimJirunl.  Est  quidcm 
et  nomen  propriuro  vallis  in  Palaeslin&  ubi  Samson 
adamavit  Dalila,  Jud.  16,  quam  crcdo  sic  diciam  a 
tin«(M  qu«  babuit.  Qu6d  aulcm  tureulum  significei, 
ostendit  locns  Gen.  49,  et  infri  cap.  16 :  DooJiti  geu- 
tiim  pereutterunt  turculot  ejut ;  ubi  Volg.  non  mal^ 
reddidil  flagella  ejut,  ctc.  Torcular.  Hebrxis  vas  seo 
locns  est  d  caviiaie  appeilalionem  habens,  in  qno  nv> 
calcantor  et  exprimnntur :  laeam  dixissem,  nisi  esset 
vox  noXua>i|io(.  ExsPECTAVi ;  vel  intentut  fui,  vd  vekt- 
mentirextpeciavi.  Nam  verburo  kivva  non  saiis  expri- 
milur  verbo  extpeciandi,  sed  nei|ue  alio  verbo  laiiao. 
El  quideniprimarii  sigiiiflcatioue  pulo  esse  ariis  per- 
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(pecUrc  et  lineas  duceDtimn,  de  4iao  DonnihQ  inCra 
cap.  27,  deinde  ad  motum  scn  inclinationem  animi 
et  voluntatis  transfcrtur  ;  variatqne  modum  signifl- 
candi  ez  constrnciione,  et  poteris  nunc  transfcrre 
verbo  affeetandi,  nnnc  apprehmdendi,  niuc  ampU- 
etendi,  nnnc  intendendi.  Nequc  sand  ablnsit  Paulus 
ciim  utiior  voce  inucaf  oSoua,  sfix  quidem  Grscis  pro- 
prii  signiflcat  tdumenlem,  ^toUieitam  et  anxiam  etr 
gpeetalionem,  qua  $ani  non  e*t  tine  aUqm  geitu  eapi- 
lit.  Feri  idem  signiflcatverbum  aTivtCnv,  id  est,  de- 
fixis  oeulit,  seu  immoti*  et  ineterberatit  oeuUs,  intueri, 
et  quasi  oeulis  pendere:  qno  v«rbo  usus  est  Lucas, 
Acl.'  1.  Faceret  dvas.  Hcbraismus  planus  est,  produ- 
eeret  vel  proferret  ma*.  Labbdscas.  Ileb.  beuschim,  q. 
d.,  fatidas,  id  est,  odibiles  {boscli  enim  foetor  est) ; 
has  enim  qni  gustat;  abominatur  nt  rem  fcetidam. 
Gneci  hujusmodi  uvas  Jfnf axa{  appcllant ;  et  iitifAim 
sHceus  cst  aeerbo!  mee  nondiim  matureseentis,  Diosc 
lib.  5,  cap.  7.  Significat  ergo  fruetu*  tnsuavcs  proiu- 
lisse  etgustui  aeerbos. 

Vers.  3.  —  Uacteniis  erat  canticum  patrui  Isalx, 
qnod  ciim  in  Dominum  convenire  diceret  Propbeta, 
infert  jam  v.  3  :  £(  iitine,  vel  potiiis,ntim;  ergo  habita- 
tores  Jerusalem,  et  viri  Judcei  (est  eoim  nnineros  sin- 
gularb  pro  plur.)  ,jus  didie,  etc. ,  sub  personA  ipsius 
Domini.  In  sequentibns  cxponit  Propheta  hoc  canii- 
cnm,  quod  quxdam  parabola  seu  allegoria  erat,  ct 
rempublicam  Judxorum  vineam  Donuni  esse  aperit. 
Uanc  habuisse  Dominum  i»  cornu  dicitur  v.  1.  Tota 
enim  Palxstina  cl  tcrra  illa  ad  quam  Dominus  Israeli- 
tas  adduxit  eorim  dici  meritA  potuit ;  oblonga  enim 
erat  neque  in  latiiudinem  admodilm  cxtcndebatur. 
Vide  librum  Josue.  Qu&m  pingnis  antem  fuerit,  nar- 
rant  historic  et  tacrx  et  profanx.  Qux  ver^  seqnnii- 
tnr  et  v.  2  eontinentur,  per  singula  cxponere  nequa- 
quim  necessarium  fuerit.  Significant  autem  omnia 
qnx  ad  prosperitatem  et  felicitatem  reipublicx  perti- 
nere  possent,  k  Domino  in  eam  collata  fuisse.  Nam 
et  tutos  eos  ab  hostibus  reddidit ;  de  novo  enim  re- 
f  oum  illttd  formaverat  ac  propagaverat,  leges  ad  con- 
formandos  mores  optimas  condiderat,  templo  etcnltu 
Dei  omaverat,  regnum  saccrdotalc  vel  regale  sacerdo- 
tium  illod  fecerat.  Erant  itaque  ct  hostibus  formidini, 
et  inter  se  paccm  colere.et  in  Deuni  pii  atqne  religiosi 
esse  poterant.  Denique  nihil  desiderabatnr  ad  illius 
reipnblicx  felicitatem.  Quomodd  autem  labruseas  pro 
itn(  fecerit,  postea  videbirous.  Versu  autem  tertio  ei- 
ves  Jerosolymitanos  et  ipsos  Judceos  judices  esse  vult 
m  blc  cans4.  Ad  qucm  profccld  locum  respexil  Do- 
minus  quaiido,  ubi  parabolam  de  vineft  in  Evangelio 
proposuisset,  snbintulit:  Quid  vobitvidetwr  T  qnid  fa- 
eiel  Domums  eolonis  iUis  f  etc. 

Vebs.  4.  —  QbiD  EST  QDOO  DEBCi,  ctc.  Hcbraismns : 
Quid  ad  faciendum  vdtra,  et  non  feci  ?  id  est :  Quid  sn- 
pererat  faciendum  quod  non  fccerim?  Ilxcest  Domini 
causa ,  hxc  qucrimonia.  Qni  aotem  sic  interrogat, 
certus  est  qudd  nihil  ei  objici  possit.  Homo  aniem  ver6 
djccre  poterit :  Quid  debui  facert  Domino  meo  quod 
fecerim  f  quit  ego  f  quatit  egofquid  bon  maU  ego  f  dt- 


cebat  Augustinns.  An  qood  exspegtavi,  etc  Esi  h)e 
dictio  quxdam  in  IIcbraK)  madua,  de  qu&  illis  assen- 
tior  qui  dictionem  csse  corapositam  dicont  ex  ma  et 
verbo  iada,  servitque  inlcrrogaiionibus  qns  flunt  ad 
cognosccndam  causam  alicujus  rci,  id  est,  eur,  quare. 
Estantem  hebraismus :  Cur  extpectavi  ut  faceret  utat, 
et  fecit  labnaeat  ?  id  est :  Cur  fccit  labruscas,  ciim 
jnsi6  ego  uvas  exspectarem  ?  quasi  ponator  prios  ver- 
bom  pro  ablalivo  absoloto :  Cur  extpeetante  me,  ut,  ' 
etc,  feeil  labruteat  f  et  iti  quidam  docti  transtulib 
Ciim  ctiam  cur  fecerit  labrutcat  interrogat,  scit  nihil 
possc  respondcri.  Et  quidem  annotaiione  dignum  est, 
qu6d  nullam  excusationem  obtendcre  atqne  aflSerre 
possimus  quomiiiiis  per  omnia  Dei  exspectationi  re- 
spondeamus,  ct  sat  pro  raiione  nobis  esse  dcbet  ex- 
speciatio  Domini ;  non  enim  cst  (nt  dicebat  ille  roalos 
servus)  Domimu  autlemt,  qui  repoteat  quod  non  repo- 
tait,  aut  metat  ubi  nou  teminavit. 

Vers.  5.  —  Et  rdxc  ;  vel,  mtne  ergo.  Age ;  na  ad- 
hortantis  est.  AnFERAH  et  dircam.  Dixll  Vulg.  de 
scnsn  sollicitus,  qnasi  inflnitivi  essent,  qoibas  pro  aiSft 
temporibas  utontor.  Ego  malui  in  formi  imperativ». 
rura  accipere,  qndd  indignationem  qBamdam  forma 
haec  loquendi  notet,  similemque  loqoendi  modom  in 
scqueniibus  non  semd  videbunos.  Sepeh  ejds.  A  ver- 
bo  llio,  qnod  tepribut  tepire  signiflcal ;  esi  nomea  m«- 
tucca,  qiiod  tpinam  collecilvisigniflcet,  «t  Uich.  7,  et 
Prov.  15.  Solent  autem  snpcr  maccriam  spinx  oollo- 
cari ;  idc6  spinetum  disi.  Supra  jam  dixi  de  vcrbo 
baar,  qndd  adurere,  deinde  et  depatci  significaret. 
Maceriam.  Gadar  esl  tepire  maeeri&,  inde  noincn  pro 
ipsi  maeerii  ex  lapidibut,  quamvis  ex  alii  qooqoe  ma- 
terii  ficret.  Eftdem  flgurftloquiturScriptnra  Prov.  24 ; 
nam  de  vincA  loquens  aii :  Spinw  operuerunt  tuperfi- 
eiem  ejut,  el  tepet  lapidum  ejut  dirula  ett.  IIujus  quo- 
que  vods  signiflcationem  videtur  Paolus  exprcssisse 
Ephes.  i :  Ipte,  inquit,  ett  pax  notlra,  qtu  feeit  ex 
uiriique  unum,  et  interttithm  macerite  diruit. 

Vrrs.  C. — Desert.vn.  fiata  ,  rac«i(iu  est  Hebrxis, 
seu  coneavilat,  seu  poUiis  effouionet ;  cnjusmodi  sunt 
qox  post  evolsas  arbores  seu  plantas  manent,  atit  qo» 
in  torrentibos  post  delapsas  aqoas  apparent.  Vide  in- 
fra  cap.  7.  Congniit  autcm  cum  voce  boH.  No.t  rooiE- 
tub.  Vel  tareulabilur.  Naro  verbnm  adar  Uebrxis  pro- 
prid  cst  cogi,  congeri,  contrahi,  eongregari,  coUigi  iu 
wnm,  nnde  in  voce  passivd  esl  iniintmento  aliifuo  ter- 
ram  conlriUii  in  camulHm,  nt  flt  drca  viies,  ad  qnas 
terra  sarculo  eontrahitur,  sicut  eliam  fit  arando.  Vide 
infracap.  7.  Possemns  ergo  reddere  non  eoacenabi- 
tur.  Vcrbum  ata  ,  atcendit,  Ilcbraiis  multis  rebus  ac- 
ooramodainr,  et,  ut  vidcs,  hlc  d  terr4  nasccntibus  et 
alibi  sspi  triboitar  ;  valetqnc  quod  Latiiiis  cretcere, 
meereteere,  Vrpbes  ,  seo  vepricetum.  A  verbo  tchtf 
HMir,  quod  eutiodire  dgnificat,  venit  hoc  nomen  tehti- 
mir,  nomen  coUeclivum,  qood  tepricefm  seu  tentiee- 
tum  dgnificat,  vd  qodd  acnleii  tervel  retineatqit 
homines  aut  pecodei,  vel  qn6d  lala  detineal  ae  tufo- 
cet,  autsaoA  qa6d  ab  ipsta  se  autodiat  homo  ei  tibi 
taveai.  Inlit  ca|j-  7  et  18.  Et  iu.wabo  xvriiiit.  Ego 
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hcbraiwmam  expressi :  Conira  nubes  praeeptum  po- 
nam.  El  pl.-mus  est  sensnR.  PossonraB  et  aliler  lianc 
loqaendi  foruiaai  cxplicare.  cnni  quodam  viro  docio 
In  Hebraids.  Inqniienimqu6d  si  post  verbnm,  ttitra, 
gequatur  dictio  prlTatiTa,  eamdero  virlutem  liabeal 
quamLat!nisverbumt«ro  etpro/iiftfo;  q.  d. :  Nubei- 
^ue  veiabo  plueTe,  ulCen.  5,  Thren.  I,  elc.  Noinen 
autem  ab  proprii  deiuum  seu  dentUatem  deslgnat;  al 
boc  iiomine  plerikmque  TocantHebrxi  nubem  deniio- 
rem.  Aba  enim  est  eondentatum  etn,  Deul.  52,  im- 
pinguaiut  etl,  laginatut  eit,  eondeniatufeti.  Illas  ergo 
niibcs  signiflcat  qux  densiores  vel  graviores  sunt,  el 
iii  pliivias  facit^  resolvnntiir.  Hxc  mala  qu»  hic  mi- 
naiur  Domiims  vers.  5,  Psalmista  etiam  kub  nomine 
viiieae  jam  renipublicaro  Juilaeorum  expertain  suo 
tcmpore  d<4«t.  Psal.  80 :  Dettruxitti  maeeriam  ejui; 
vindemianteam  qvi  prwtergrediHntur^iam  ;et  multa 
biijusmodi,  quod  ineenia  igni  et  lufoita,  etc.  Qui 
locus  Psalmi  adtnonuit  me  ul  alinm  Jiic  sensuin  sub- 
udorarer,  videlicet  ut  verba  iia  reddantur :  Haier 
meiueeafo  vekaya  Itbaer  :  Remove  propaginei  ejui 
( vel  raMO<  ejut ) ,  et  rii  ia  exuiiionem ;  naro  ab  eo- 
dem  verbo  lock  venit  nomen  lueh ,  quod  romum 
/reniiotuni  significat.  )ud.  9  :  Sueciderunt  quitque 
ramum  luum ;  et  informa  femin.,  lucca,  ibidcm.  Ex 
quo  suspicari  jureet  merild  possimus  proprlam  sigui- 
ficaiionein  verbi  luck  non  tain  esse  lepire  qniin  con- 
dintire,  obilruere,  et  ramti  seu  vtpribui  viam  aui  rem 
aliquam  impedire,  ut  munilior  lit  el  magii  in  accetta. 
ilnde  et  tuccot,  pali  tuper  quot  pellet  et  alia  ad  liecan- 
dum  etienduniur :  quapropier  mesucca  viJeiiir  eiiain 
significare  quod  nos  ttacai  vocamos,  quae  sunt  velull 
clavi  lignei  qaomm  usns  est  in  tentoriis :  qnod  vers. 
S  Tocavil  lorek,  lurcutum,  ipsas  deniqne  plantas  et 
viies.  Facile  jam  fucrii  inteliigere  quando  respubiica 
Judxorum  hxc  perpcssa  sit :  non  qn6d  similia  ante 
adventum  Domini  non  experti  fnerint,  scd  vix  hnee 
de  alleri  vastatione  intelligi  possunt  qu&m  de  nltimi. 
Quapropter  et  c(im  de  e^  Propheta  praKxdentibus  ca- 
pitibus  locutus  fuisset,  et  de  paucis  reliquiis  serratis, 
tempestiv^  jam  ei  videbatur  in  canticum  prurumpere, 
quod  rem  totam  comprehendcrel  atque  explanaret, 
inilia,  media  et  finem.  Hic  enim  mos  fnit  Prophelis 
et  sacris  scriptoribus.  Yide  lib.  Judicum,  et  Deut. , 
et  infra  iteriim  observalam  vidcbimus.  Atque  banc 
Prophet»  promplitadinem  ei  spiriids  iinpetum  non- 
oihil  signiUcabat  adhortantis  ilia  parlicula  na.  Quan- 
do,  quxso,  sic  patuii  Israel  hostium  incursionibus,  nt 
ardere  tota  respublica  et  coiiflagrare  visa  fuerii? 
quando  sic  concidit  forlitudo  bellica,  et  contriue  sunt 
uniTerss  vires  Judxomm  7  qnando  sic  raptus  et  di- 
mtos  fuii  marus  civitaiis  sancUB,  ct  templum  et  to- 
iwn  ipsum  regnum,  at  omnin6spes  etiam  restitutionis 
ei  restaarationis  interieril  ?  qaando  inquam,  nisi  post 
occisam  Domioam  1  In  superioribns  enim  captivitaii- 
■bus  non  eradicabatnr  penitiis  vinea ;  adjiae  remane- 
bant  vites,  et  forma  reipublicae  aliquii  ex  parte  ap- 
parebat ;  at  k  roille  et  quingentis  annis  >e  spedem 
quidem  reipoblicx  balient.  Olim  calamitas  qns  acci- 
debat.  pvlatio  quxdam  esse  videljniur,  ut  oberiores 


postca  A-uclus  ederet ;  at  Titus  el  post  ipRum  Adria- 
nus  omnia  hinditiis  evertemnt,  et  infldeles  sedes  illas 
occupant :  in  animis  ver6'  Jndxorum  nibil  nisi  fran- 
des  regnant  et  imposturx  omneqiie  genus  spinarum. 
Qu6d  si  hxc  negaverint,  qnid  dicentaiH  respondebaiit 
ad  illod  de  nublbu»,  quod  eradit6  satis  niefrmymm 
de  Prophelis  et  sacri  verbi  interpretibus  exponit,  qui 
bos  nanqa&m  caratee  Judsei  nisi  in  hdc  altimi  capil- 
viiate  Y  Ut  nos  intorim  erudiamur  qu»  sit  sors  inimi^ 
coram  Dei.  Nihil  apnd  ipsos  decoram,  nihil  Tiride ; 
bestiaram  dentibas  et  pedibus  cxpositi  semper  sunt ; 
senticosos  et  morosos  videas,  sibi  ei  aliis  gravcs  ac 
molestos ;  omnia  occapat  sterilitas,  ui  eoram  caram 
Dominns  abjecisse  videri-  possit ;  ade6  ut  bontn  ille 
Paier  ccelestis,  qai  pluit  tuperjuitoi  et  injuitoi,  id  est, 
super  alrornmque  agros,  animos  impiomm  sxp6  ver- 
bi  soi  imbre  et  coelestibus  pluviis  dcslituai,  aut  cene 
ade6  steriles  esse  sinat  ac  si  nnnqu^  super  eos  nu- 
bes  plnviam  deplaerent.  De  felicltate  antem  iustorum 
quid  sentiendam  sit  suis  quoqae  locis  indicabo. 

Vers.  7.  —  Et  viBi.  Hebr.  itch,  vir.  In  singulari 
aliquando  co1lectiv6capilur.GERNENDELECTABiLE.  Vel 
plantatio  delectationum.  Ilebrxis  verbum  duplir.iiiim 
leMaicha  secundse  conjiigatlonis  semper  in  bonam 
partein  accipiinr,  sigiiiRcaiqiie  blandam  applicatio'* 
nem  ad  rem  aliquam,  ex  quft  Tohiptalem  ei  oblcciatio- 
nem  acclpimus ;  el  includii  gostnin  .ipplaudeniiuin  et 
blande  se  applicanlium ,  de  quo  iiifra  II  et  20.  Hinc 
nomenpluraIetanl6inscAaaicAHini,6.'an(iiet  amabilei 
amplexui  elbatia.  VuIg.,Prov.8,  dixlt  delicias.  Snnt 
autem  blandimenta  amanlinm.  Inteniui  exipeetabat, 
idest,exspectaverat.  Vide  suprk  vers.  3  Hdiiiliatio. 
Quid  senticndnm  sit  de  verbo  lippakh,  k  quo  nomen 
mitpakh ,  viile  snprk  3,  17.  Somiiia  eiiim  existinio 
esse  qux  hic  alii  afferanl  de  plagA,  de  icabie,  de  le- 
pr6.  Alii  eonciliabubm,  alii  plagam  leprte  Tertnnt. 
Ego,  quia  verbum  deprimere  scu  humiliare,  quemad» 
modiim  ancillffi  et  servi  humiliantnr,  sipiflcat,  hunu- 
liationem  dixi.  Neque  est  quod  reclids  ^d/cio  oppona^ 
tur  ;  nihil  enim  aliud  est  in  republicik  juiiieium  qo^ 
subleTatio  quxdam  miseroram,  qui  h  potentioribm, 
si  absit  judicium,  opprimi  solent :  qu6d  si  ipsi  judices 
sint  qui  pauperes  opprimant,  quid  erit  nisi  pauperum, 
pupillomm  et  Tiduamm  conculcatio  t  Huc  pnifrctd 
est  qnod  dicit  alius  Propbeta :  judidum  in  abttMihiiim 
eonverimn,  ut,ande  solamenpaaperesexspectani,  in- 
d6  amariiudodimanet.  Hoc  et  sequens  membrnm  ex- 
plicat,  dikm  projuttitit  clamorem  (sen  vociferationem) 
reddidiue  eoi  aflirmat.  Est  aulem  ttaak  non  clamare 
tantum ,  sed  ex  dolore  aninii  aliquid  valdi  indignum 
ferentii  vociferuri.  Et  oinnin6  idem  est  cuin  verbo  taak. 
E&dein  ratioue  tteaka  non  siinpliciter  clamor  est,  sed 
querimonia,  queilui,  sen  querela  ernn  clamore.  Cim 
autem  justitiae  sit,  caique  suum  reddcre,  ea  si  abest, 
omnia  sunt  ejulatu,  qncstu  et  gemitu  plena.  Ecce  ba- 
bes  labrutcai  pro  uvit,  et  quani  amari  fructus  siat 
palato  Domini  injnri»  et  Ojipressiones.  Omphacion 
profcct6  propinant  Domino  qui  pauperes  opprimant, 
non  miniis  acerbum  quain  quud  in  crace  pendeml  vi* 
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JhomQiatio , 
mSPACB. 


uitores  bujus  vine»  oblolerunu  Verilalera  prorocld 
bufus  Propbeti»  tunc  comprob&ninl  Judxi  neccienles 
quid  Cicerenl.  Eleganiem  paronomasiam  in  verbis  blc 
merii6  ac  jure  annotant  Rabbini :  qoam  qoi  Hcbraic6 
aesaonl,  bk  Tidcre  possunt. 

ijndidnm, 
HISCHPAT. 
Labrnscx,  % 
jnslitia ,  JTodferatio. 

TSEOXKA.  (  TSA'aKA. 

In  verbis  quoqne  illis,  pUmtatio  blanditianim  ejut, 
nc  omiitas  .conferrc  felicitatem  banc  cum  sorte  illft 
impiorum  quam  hoc  capite ,  superiori  versu ,  descri- 
psit  Propheta.  Si  boe  non  ett  de  ctelo  in  terram ,  imb 
in  abystum  pracipitari,  quid  aliud  sit,  ignorat  Ber- 
nardns.  Vae  illis  qni  tanlam  ruinam  non  sentiunt  I 
Blanditias  has  Domini  ad  Jud:cos  prapsertim  ad  re- 
gnum  Judx ,  describunt  sacrae  kisioriie :  quorum , 
tcste  Paulo,  Rom.  9,  erat  adoptio,  gloria,  tetlamenta, 
legitlatio,  obsequiam  (seu  eullus),  el  promi$tione$ ; 
f  «orum  tuttt  patree ,  et  ex  quibut  Chritlut  lecundiim 
eamem.  Qux  biandimenta  amoris  majora  osiendere 
potoisset?  qux  oscula ,  qni  amplexns  hnic ,  quod  nl- 
timo  loco  dixit ,  comparari  possunt  ?  Hunc  profecid 
tolum  amoris  thesaurum  long^  supcrat ,  qn6d  novis- 
simis  diebos  non  angelot,  ted  hnmanum  genns  et 
lemen  Abralue  apprehendit ,  et  quidem  ila  appreben- 
dii  el  ubi,  cbm  ia  formi  Dei  ettet ,  mirabiliter  con- 
junxit,  nt  ncque  illud  verbum  tchiatchea,  qnod  ad 
indicandam  ejusmodi  arctissimain  atque  suavissimam 
conjnnctionem  aflictum  esse  ridetnr,  explicare  pro 
dignilate  sofliciat. 

Vebs.  8.  —  Jam  particulatim  describere  incipU 
acerbitatem  frnctuum,  et  ^  cnpidiute  mcipit,  qu» 
omnnm  malonm  radix  esl.  Quamvis  autem  aliorum 
possessiones  bic  direplas  non  dical  neque  vi  cxtortas, 
ted  lantimi  prtedia  prtediii  adjuncta ,  atqne  (edet  eedi- 
bttt,  quod  per  commutationem  atque  emptlonero  fleri 
possc  Tidetnr,  nihilominiis  fleri  baudquaqu^m  potest 
ut  qui  ejusmodi  studio  laborant ,  non  faciant  injo- 
riam ,  non  Tim  inrerant ,  non  metu  et  minis  ad  Ten- 
dcndum  cogant ,  non  interdiim  minoris  quiim  res  sit 
emaol ,  et  in  bqjusmodi  laqneos  non  incidant ;  qui 
fructus  Deo  et  proximis  acerbi  nimis  sunt.  Usqpb  ad 
TEBHMtn  LOCi.  Vcl  donec  nihil  loei,  vel  non  /oetM, 
scilicet  tuperiit.  Vox  cnim  ephet,  defeetum,  cesialio- 
item ,  finem ,  termimtm ,  nltra  quem  niliil  ampliiis  su- 
perest,  notat;  quanqn^  commod6  linguA  Latini 
iiMt  parlicnli  exclnsiTi  seu  terminatiTJi  reddi  posse 
Tideatnr,  infraM  bis.  Ndiiqdidsoli  tos,  etc.  In  He- 
brao  non  est  iUa  nota  interrogationis ;  sed  citm  in- 
terdiim  omitlatnr,  possnmns  accipere  baee  Terba  cum 
Volgato.  Ad  Terbum  aBtem  sic  babetnr,  et  habitatore» 
coiutUuamini  toli  voi  in  medio  terree,  Et  quidem  si 
coDJuoctionem  pro  particuli  consccutionis  accipia- 
uius ,  planns  erit  scnsus,  copidalit  agrum  agro,  ctc, 
ul  (o/i  vot  habilelii  in  medio  lerrte,  id  est,  soli  tos 
oplirais  quibusquc  fruamini,  nihilque  Tobis  desit  tan- 


qdun  remra  dominis.  Sic  cuim  inlerdiliii  usurpant 
Hebnei  phrasim  banc,  nt  in  lib.  Reg. :  /n  mettio  po- 
puli  mei  habito,  id  esl,  nnllius  iiidigeo. 

Vers.  9.  —  Im  AimiBos  Jbbota.  Si  Iiaec  ad  ea  qua: 
prscedunt  referas,  sicatVulg.  accepit,  aposiopesis 
est  sen  reticentia  indigaationis  et  minanim  plena,  q. 
d. :  Boc  veilrum  studium  quo  pertingere  faeilii  domun 
ad  domam,  tcI  poliiu  quo  cotguagere  et  continuare 
itudelii  pluret  domot,  item  iltud  qubd  agnm  appropin- 
quare  (tcI  potiiis  penenire)  facitit,  jam  appropinqual 
(tcI  penenit)  ad  aures  Domini.  Clamor  oppressomm 
k  Testri  cupiditale  auribus  JehoTa  percipitur.  Ila  in 
Deut. ,  nbi  oppressiones  bas  nuraeravit :  iVomi«  haie 
eondita  mnt  apud  me,  et  signata  in  thesaurii  meisf  Uea 
uUio,  etc.  Possnnt  tamen  ad  sequcntia  referri  :  In 
auribtts  Jehova,  id  est,  teste  seu  audienle  JeboTa,dica 
Nisi  DOMDS  MULTf  DESERTiE,  elc.  Forma  est  jnranlis 
cum  imprecati(Nubus,qiue  lamen  religioniscaosi  non 
exprimnntur  ab  Hebneis,  nisi  rar6.  Latini :  JDuper- 
eam ,  nisi ,  etc.  Pro  qnibns  etiam  dicere  solent :  Fa- 
eiat  mihi  Dominus ,  ei  htee  addat,  nisi,  elc. ;  qnx  ta- 
men  noo  explicant  qns  sinU  Poenam  antem  acconv- 
roodat  cnlp».  AnheUibatis  ad  multitudinem  domorum, 
ut  amplas  eedes  et  magnifiei  ctmstruetas  haberetis  f 
erunl  ergo  mult<e  iltot  et  amplte  et  arli/iciosi  omatte 
domus  in  afflatum.  De  Terbo  autem  «cAomem  ,  k  quo 
tehamma,  Tidesnpra  1, 7.  Non  mali  Vulg.  per  dtstt- 
lum  esse  solct  reddere.  Supra  enim  Tasliiatem  et  in- 
exspeciaiatn  subTersionem  afflare  solent  bomines , 
quasl  iiulignaii  ob  culpam,  Tel  admirantes  ob  pcenam. 
Absqde  UABiTATOhE.  Hebr.,  pree  non  exisienie  habita- 
tore.  Nam  pariicula  negandi  ain  apud  Hebrxos  Ter- 
bum  subsianliTuni  in  sud  significaiioue  includil;  et 
mem  inierditm  valel  prte,  seu  propter. 

Vebs.  10.  —  Quia  agrum  agro  copulabanl  (  tox  au- 
lem  Hebrxa  sade,  quamlibtl  parlem  lerrai  eullam 
arvii,  pascuis,  pralit,  arboribus,  herbis  el  hortis  signi- 
Gcai),p<£nam  accommodatcnpidilali.  Esiauieiu  bat 
nomen  mensurx  liquidorum ,  liabens  appellaiionem 
il  raeiii(a<e  et  eapacilaie ,  ui  plcraqiie  alia  ,  el  lan- 
tiim  liquidorum  capil  quantiiin  aridoruui  cpba, 
nempe  deciniam  pariem  homer.  Est  auiein  homer 
quani  corum  dicere  possuinus ;  conliiielque  doccni 
ephos.  Hulti  puiant  csse  idein  qu6d  omer.  Jogera. 
Nomen  Hebrxum  iiemed  esl  eonjugium  seu  jugum,  et 
tiniu(  ad  alterum  eonjugatio  seu  copulalio.  Possniiius 
ergo  jugera  Tcrlere  cum  Vulg.,  Tel  decem  paria  ca- 
niilroriim  (Tel  eittarum)  uvis  p/ena,  qux  roulis  aui 
aliis  jugalibus  siiperimponuniur. 

Vers.  II.  —  yce,  qui  eonsurgiiii  mani.  Vel  mai»- 
canlibus.  Verbuni  schacam,  quod  noii  esl  in  usu  uiii 
in  ierti&,  est  mait^  surgere,  quod  Gellius  mamcaK 
dicit.  Ei  sicul  nos  ila  Uebrxi  aliquando  apponuni 
nomen  boktr,  id  esl,  multo  mani,  diluculo,  primi  luee; 
aliquando  non.  Qooinod6alii  bancoralionero  reddani, 
apud  ipsos  videas  :  ego  cerii  et  Terba  ct  phrasiin  ct 
sensuin  siuinl  exprebsi.  Si  interpreies  Hispan6  n6s- 
seiil,  intellcxissenl  quid  signiflcarei  tox  meakliarui 
absolule  posiia.  Nos  enimexife  eijioK  facimus  <<eipoii, 
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M  est ,  debtde ,  pouea ,  qu»n«lo  non  regU  casom.  Iia 
Ilebrai  compoMnies  mem  cnin  akhare ,  adTerblom 
lanporis  faciunt.  Item  fonna  esl  regiroiuis ;  onile  non 
«ideior  parlicipiora  esse,  id  est  manieanUt  vel  («r- 
§ente$,  sed  pro  mane  seu  manieationibut  accipienduni ; 
nam  et  iii  singiilari  matchkim  sapp^  subit  rationem 
ailverbii.  Jer.  5:  Velut  equi  tnginati  manifuerunl,  elc. 
Et  In  plurali  iii  li&c  ips&  forni&  Ps.  127  :  /n  tannm 
(vel  mikt)  tunltiobit  manicaiionet,  turgendo,  deinde 
udendo,  elc,  obi  eiiam  habes  vocem  meakhare,  de 
qii&  paold  anie  :  qiiare  nou  poto  esse  parlicipiom 
Tcrbi  seciindae  coiijogalionis  akkar,  ut  qoiJam  poift- 
ruiit.  Invehitorergoin  manicantes,  el  ipsas  manira- 
tione^  deteslalur  qu6d  non  ad  orandum,  non  ad  iau- 
diinduin  Deum  propier  opera  ipsios,  sed  ad  ebrieta- 
tein  ct  loxuin,  qoibos  gravaia  corpora  non  possont 
nisi  lerrena  tapere.  Et  bas  voliipiates  acerbat  uvat 
Tocat,8icot  in  ETangeliodcliciaset  divitias  tpinat  di- 
xit  Doiiiinos.  Esi  aoiem  tehechur  generaliter  Hebrxis 
oiniiis  polut  faetUiut  qui  inebriare  potett.  Reddiiur 
fcre  ticera,  pariiin  deQexi  vocc  Hebrvji.  Inebriaiivum 
vel  temetum  diccrepossumu?.  Adtesperaii.  llebrseis 
tempus  illud  obscurios  vel  posl  vespcrum  anie  no- 
clera  vel  post  noctem  anie  diem,  quod  otriiroqiie  La- 
lini  crepuiculum  Tocant,  diciiut  neschrph ,  k  verlio 
qood  /lare  sigiiiOcal,  qiio.l  eo  lenipore  aura  Hare  so- 
leal.  OI)ji<  itergo  qndJ,  riiin  tcmpus  inatulinura  com- 
poiaiionibus  insumpseriut ,  vesperi  sive  nocie  loii 
Tino  inaderent  el  iiiflanimareniur.  Ebrielaiibos  eniiu 
noctein  aptam  esse  tcI  Paulos  ipse  signiflcaTii, 
qoando  ait  :  Qui  ebrii  tuni ,  nocle  ebrii  tunt ,  etc. 

Vers.  12.  —  In  diiodeciino  aoiein  Tcrsu,  qiidl  in 
eorom  conviviis  omnia  slul  prorana,iiibil  sacruin,  nulli 
lijiimi,  nulladivinorum  menioria  benenciorum,  scd 
oniiiia  inusicis  instruinentis  et  ebriorum  Tociliiis 
penitreperenl;conviTi.i,inquit,eoniinnibilaliuJsnai, 
nihil  aliud  iu  eis  conspicitur,  nisi  cilAara ,  etc.  Vox 
llebra:a  kinuor  rongruit  cuin  alleri  («innor,  id  est, 
canalit  per  quem  aqua  dilabitur.  Ita  el  in  citliar&  esl 
aliqiiid  in&tar  raiialis,  unde  cbordie  quodammoild  de- 
flunnt  qune  snuitum  reddunt.  Hinc  forle  lacus  ille  Ti- 
beriadis  &/An«i'eM  dictus  est ,  qii6d  Gguram  cithnra; 
baberet;  postea  diclus  est  Syriacc  g/i/nnosar,  unde 
lenipore  Cbristi  Genetareih,  ciijiisetyinologiain  dire- 
bat  Caiiiiiius  ille  pranseplor  meiis  esse  k  tar,  princept, 
ei  gan,  hortut;  tota eiiiiu  illa  rrgioquae circiinijacebal 
lacui  regiishonis  consila  erat.  Nabla.  Conseniit  vox 
C«niHcbraan«fr«/.Joscph.lib.ylH<.7,C.12,8cribit«iN- 
HOR  decem  habuitte  chordat,  et  plectro  percuti  tolitum; 
HEBEL  vero  duodecim,  et  tangi  contuevitte  digitit.  Unde 
Terisiinileeslfuissevasseuinstrutneniiiiniiostrserhe- 
lyiseu  lestiiudini  iion  dissiinile;  ii  varu/(a/«  auiem,  nt 
pleraque  alia,  nonien  habet.  Tthpanusi.  Thoph  credo, 
qu6d  4  sono  nomen  habet,  sicul  et  verbuin  thaphaph. 
TiBiA.  Hebrxis  iiomen  habet  ^  profanatione,  khalil. 
Co:iviviA.  Ilebrxis  iioinen  habent  ipotu :  k  schathah 
dicitur  mitehthe,  q. d.,compotatio.  Sic  quoque  puia- 
rem  Latinit  eonvivium,  q.  d.  combibium  diciuni  nisi 
Ciceronis  aoclorltas  obsltieret,  qui  kccntirendo  dici 
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Tolt.Certi  Grxcis  au{imS(nov  ^  eom<iota»do  ciiam  di- 
ciior.  Verba  aotem  teeiamur,inltammat,etl,atpiei»nl, 
in  Uebrxo  tunt  in  formi  fuluri,  sed  siiie  dubio  pro 
pnetenlibutponunturet  coiisueludineui  nolant.  Vcr- 
bum  aotem  irideut  est  in  form&  prxtcriii.  Noiantqne 
interdim  hxcduoverba  nafroA etraaihuoniaHiikiuM- 
<i«iMm  autatpeeiHm.sed  eii»m  prettam  eontideralio- 
«<M,'CUJusmodi  eral  illius  qui  ubi  de  operibut  Domini 
verba  fedasel,  prompit :  Qndm  magnificala  tmt  opera 
tna,  etc,  et  medilabar  in  omnibut  operibut  tuit  el  in 
factit  inanwon  tuarum,  etc  Nihilqne  dignius  Tidetur 
quim  ut  qiii  creatoris  Domini  fraantar,  illarom  ao- 
ctorem  recognoscaot,  ei  probenefldis  gratiasreferani. 
Vide  Psal.  28,  5  :  Qaomam  mm  inieUigmU  ad  opera 
Domini  el  ad  factum  manwmi  ejut,  endi  eot,  et  non 
mdificat,  etc  Cert^  satios  fuisset  ante  locem  surgere, 
et  mani  ei  Tcsperi  et  meridie  annontiare  laodes  Do- 
mioi.  Veriim  si  hoc  loco  opiw  Domini  et  faeia  Domini 
pro  eit  qutB  faclunu  ettet  Domimu ,  teque  facturum 
eomminabatur  per  Prophetat,  intelligamos,  ot  infra 
T.  10,  fortassi  nihil  alienom  i  mente  Prophetx  dice-  . 
remos. 

Vebs.  13.  —  CAPTivtn  DOCTDS  EST,  Vel  ditparuit. 
Nam  Terbum  gala  est  de  oomero  eorum  Terbomm 
qos  contrarias-habent  signiflcationes,  appareo  et  di»- 
pareo,  etc  Hinc  factnm  est  nt  pro  migrare  seo  eMii- 
lare  accipiatnr.  At  quod  seqoitur  Tarii  ab  aliis  intel- 
ligitar ;  qux  apnd  ipsos  Tidere  poteris.  Mihi  simplicis- 
sima  inlerprctatio  Tidetur  ot  illod  abtque  tcienlii  idem 
tit  qodd  intperaib,  inopinatb,  tubilb,  ciim  nihil  miniis 
timerent ;  nam  sicot  quidquam  agere  abtque  teicnlii 
est  Hebrxis  intcrdiim  ignoranter  agere,  al  Dcut.  19 : 
Qui  pereuueril  todalem  abtque  tcieniii ;  ita  quidquam 
pati  abique  tcienli&  hoc  loco  accipi  polest  pro  inopi- 
naib  seo  intperatb.  Congmit  autem  pQeiia  calpx.  Nam 
totos  dies  in  gaodio  doccbant  rcpellenlcs  k  se  quid- 
quid  moerorem  aiTerre  possct ;  ingroat  in  eos  inopinata 
tempeetas ,  Teluti  in  nautas  ebrios.  Nobiles  inteme 
HUMT  fame.  Hebr.,  gtoria  ejvt  viri  famii.  Nomen  cabod 
collectiv6  pro  gtoriotit  accipilor.  Hoa  didt  mortuct 
fame,  si  Vulg.  sequaris,  vcl  virot  famit ;  nam  vox  aliis 
atqoe  aliis  punctis  et  virot  et  mortuoi  signiTicat  nt  im- 
merild  hlc  quidam  Hieronyroam  taxet  qadd  in  pnnclis 
deceptus  sit :  qoasi  Ter6  tempore  Hieronymi  punciaia 
foerint  Biblia.  Vides  conviTantium  et  totos  dies  come- 
dcntium  atqae  bibenllum  poenam?  Hdltitddo.  Vd 
turba  ejus.  }1t3n,  li  Tcrbo  quod  multipUcari  signiOcat, 
cojoslibet  rei  nmlliludinem,  Copiam,  turbam,  \  to- 
multn  sen  strepilo  quem  multiludo  faclt,  notat :  im6 
ciiam  pro  ipso  lumultu  seo  tlrepitu  osuvenit;  ai  Gras 
cis  <x^e«  et  turbam  et  tumuUum  nolat.  Hic  pro  turbi 
Tisum  est  accipere,  ot  &  nobilibut,  divitibut  cl  prapo- 
leniibtu  dividitor ;  nam  populnm  ditparuitte  seu  mi- 
gritte  dixit,  ddnde  no6i7e<  et  ignobilet  commcmorare 
Tidetur. 

Vers.  14.  —  I.NrER.iin  (1).  Hebraeum  tcheol  nemo 


(1)  Dilatatit  ixfernvs  amimam  sniN.  Significai 
plariroos  interiisse  fame  el  siti,  qoorum  ourpora  lerra 
devoravit.  Nam  frcqoentitsime  infernu*  in  Scriptuii 
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venit.  nerbmqve  antem  pro     drlrabenda  et  quasi  abradenda  sant :  qnod  ubi  fece- 
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recUils  qnkfi  Volg. 

$iau  Tnortnonm  aodpitiir;  etdc  dicilar  qndd  graTia 

quxque  deorsiim  petant  ac  tendaot;  tcI  qudd  satiari 

iioD  possit,  et  semper  plura  petere  videatur,  nt  indicat 

lociis  Ule  PruT.  30 :  Tria  tunl  qute  mnquiuH  lamra»- 

tar,  infermu,  etc.  Sicut  el  Lactantius  in  qnodam  ear- 

luiiie  eiymologiaro  reddidisse  videtur,  ciim  scribil: 

Infenu  intaliabiUler  cava  gutlwra  poMdit. 
\A  ipsom  Deiit.  32  vocat  Moiies  infemnm  inferiorm,  et 
David  qiiem  locuni  alio  nomlne  Ezecliiel  ihakhathit 
tTfU,terram  inferiorem  Tocat.  .\d  qiieni  locum  forld 
allusilPaiilus,  riim  a\lDominumdeicendi$seininferiO' 
retpartei  lerrm.  Aniiiaii.  Suniilor  uiterdiim  nephetch 
pro  ttffectu,  appetilu,  detiderio,  fonciipitcenlid ;  qiiod 
elianiinfenioabusivi  tribuilur.  Mooo.  lM)rxum  lihok 
prnprii  esl  prmcripta  /bmiaseu  norma,  tlatulumfCon- 
•(i(H(um;hincad  rilut  eleeeremomat,  cultut,6lc.  Vulg. 
sensnm  expressit,  abtque  uUo  termino,  Fortes  bjijs, 
ET  POPLXUS  Ejus.  Vel  iplendor  ejiii,  et  lurba  ejut,  etc. 
Relalivum  Uebrxis  est  feminini  generis  in  his  tribus 
oominibns :  supplendum  est  ergo  antecedens,  scilicet 
lerra,  cnjns  quasi  mcdnllam  et  mediiullium  illi  soU 
Toleliant  possiderc.  Dicit  itaqne  dd  infemum  detcen- 
turot  nobilet  et  ignobilet ,  totumque  ttrepitum  illum  in 
eonviviit  extuttdtaium ,  et  tripudiatwroi  iltic.  FesliTa 
ironia.  El  hic  sensus  simplicissimns  est  nisi  malis  tri- 
pudiare  Tcrbum  ad  infemum  referre,  qu6d  in  Tel  ewn 
tplendore  et  aan  lurbA  iUuc  detcendente  tripudiabit. 
Sed  prior  sensns  magis  placet.  Nam  Terbum  est  ma- 
sculinum,  et  nomen  inferni  femininnm.  Eleganter  an- 
tcm  tripudiare  ad  infemum  jubet  eos  quorum  vita 
erat  convivia,  ipsa  Terd  conviTia  nihil  alind  qnim  ci- 
Ihara ,  tibia,  etc.  Strepitos.  Hebnea  diciio  echaon 
proprii  ruinam  sen  irmptionem,  inleritum  sea  prtecipi- 
tium,  jnxta  signillcationem  Terbi  tchaak,  significat ;  at 
per  meialepsin  est  $onilui,  fragor,  tumultai,  tirepiiut, 
Iremitui,  lonui ;  qui  obi  profnnditas  est  minam  subse- 
qnitur.  Didt  ergo  iplendorem  et  tnrbam  el  itrepitum 
ejui,  id  est,  cnm  fragore  et  strepito  suo,  iUue  detceu' 
dere.  Vel  ttrepilut  hic  est  quem  exsultantes  reddunt ; 
nam  bftc  Toce  ntitur  Propheta  infra  24,  ciim  ait : 
Cettatil  itrepitui  extultantium, 

Vers.  15,  16.  —  Qoim  gloriosus  appareat  Dens 
nbi  damnat  impios,  et  pios  consenrat,  quod  in  Scri- 
ptnris  est  facerejudicium  exjatliliam,  iodicat  hicTer- 
sus  et  sequentes  duo,  qui  ex  parte  in  prxcedenlibas 
expositi  sant.  Hwmliantur  snperbi;  exaUafur  Deut; 
juttut  et  lanctui  pnedicatnr,  qui  non  reUquerit  virgam 
improborum  tuper  tortem  justorum. 

Vers.  17.  —  In  hoc  Tersn  tanta  est  Tarietas  qnot 
snnt  interpretes;  qnomm  interpretaliones  non  damno. 
Debuissent  profectd  diligentiils  Terl>a  examindsse,  et 
remm  consecutionem  considerAsse.  Et  qnidem,  ut 
Bolent  Tiri  docti,  in  locis  diffldlibus  (neqne  enim  abs- 
trahentium  est  mendacinm)  prim6  puncta  cogiiatione 

pro  lepulcro  acdpitur.  Et  intellignnl  quidam  boc  de 
primo  exddio  Jerosolymitano ;  alii  de  secnndo,  qnnd 
post  Christi  pasjionem  contigit :  ad  utramque  enlm 
rcfcrri  potest.  (Clarius.) 


rimns,  licet  signiOcationes  Tocum  laliiis  pateant,  M 
lamen  non  paritan  JuTabit  ad  Temm  sensnm  inTesti- 
gandum.  Qu6d  tox  eorebotii  gladiot  el  licciialet  signi- 
ficet,  nemini  dubinm  est;  de  quojam8npr&  1,20. 
Certimi  est  etiam  Tocem  ^artm  posse  esse  partidpium 
h  verbo  gara ,  quod  alirahere  sigiiilicai ;  el  ctiiu  de 
aninialibns  dicilur,  mminare  inlerprelalur  llierony- 
mus,  qnia  qti»  ruminanl  aniinalia  cibuin  in  os  at- 
traliant.  Puteslquoqueesse^  verlio  jur,  el  signiricabit 
peregrinot,  qiieniadmoditinaccepitVulg.  el  alii.  ttur- 
siis  Tox  kidbar  poiest  accipi  vel  juxia  ordinem,  vel 
juxta  verbum.  Nain  pro  eo  quod  scribilur  1  Par.  31  : 
Ateendit  David  bidbar  Gud,  id  esl,  in  verbo  (vel  jutm) 
Gad;  scribilur  2  Sain.2i  :  EiDBAR,ytix(averfttim,  ut 
quasi  idem  sit;  et  Ps.  17 :  Ab  itudiii  hominum  bid- 
BAR ,  in  verbo  (tcI  juxla  rerbum)  labiorum  tuorum  ego 
abtiinui,  id  est,  nt  tu  difflnieras,  juxta  prascriptum 
luum,  et  nt  tu  Terbis  significaTeras.  Potesl  ergo  boc 
loco  esse  quod  alibi  didtur  voluntat  labiorum;  ut  sic 
Tertcre  liccat :  Et  paieenlur  agnijuxta  verbum  ipto- 
nm,  el  gtadii  meduUata  rmninantia  devorabunt;  quasi 
explioet  quomod6  Doimmu  exaUabitur  vel  lanctifiea- 
bititr  in  judicio  eljuilitiA :  cum  scilicct  agtd  innocen- 
tes,  sccnndiim  quod  optaverint,  in  paicuit  uberrimii  k 
Domino  patcantur  (de  quibus  Dominus  in  Evangelio : 
Ingredienlur  et  egredientur,  et  pateua  invenient,  id  est, 
qn6cnmqne  seTertant),  at  non  frandenlur  &  desiderio 
sao  neqae  vobintaie  labiomm  suoram :  Tentres  aatem 
illi  pinguet,  et  qni  ab  alio  ProphetA  Tocantur  vaeea 
pinguu,  homines  Tino  et  crapulae  dediti,  qnorum 
stomachns  cradnm  eractat,  qni  poin  cilx)qne  ventrem 
distendnnt  seseqne  ingurgitant,  ut  ob  oimiam  reple- 
tionem  ad  os  redcant  dbi;  isti,  inqnam,  gUidio  de- 
torentur :  nt  idem  dt  qnod  c- 1 ,  19, 20,  dixerat  eisdem 
ferm6  verbis  :  Si  dicto  audientet  fueriiit,  bona  terres 
comedetii :  ti  nolueritit,  etc.,  gtadio  abtumemini,  vel 
ticcitate.  Hic  sensns  planus  est  neque  aliquii  ez  parie 
Tloientus.  Possumus  quoque  klmboi  pro  lieeiiaiibui 
accipere,  id  est,  aridis  pascuis,  ei  iu  casn  accusanili ; 
q.  d. :  Uedtdtata  ruminantia  comedent  ticeitatet;  nt 
opponatnr  |ia<(iit  agnorum;  Juxta  illud :  Ecee  tervi 
mei  eomedent,  et  vot  eturietit.  Qu6d  si  qnis  tolum  Tcr- 
snm  in  bonam  pariem  Telit  acdpere,  poterit  in  hnnc 
modnm :  Patcenlur  agnijuxla  terbum  iptorum,  et  tie- 
citaiet  meduUaiorum,  id  est,  jngnlata  medullata,  vel 
roednllatoram  sicea  et  exsangnia  cadaTcra,  advenm 
eomedent :  at  idem  sit  qnod  in  ETangcIio  Dominns  di- 
cit :  Auferelur  ik  vobit  regmm  Dei,  et  dabitur  genli  fa- 
cienti  fruciui,  etc  Qu6d  si  qnis  rau  Terbnia  ex  dapli- 
caiu  widixeritesse,  quod  cdm  regiiaccusativuin,  ut 
Job  3i  ( de  qoo  infrii  c.  24 )  est  quasi  opposiia:  si- 
gniflcalionis  verbo  raa,  id  cst,  depatcere  ad  timiUlw 
dinem  pecorum  quce  agrot  depatcunt ;  hic  erit  isensns  : 
Depatcent  agnoi  juxla  ordinem  iptomm,  et  line  lan- 
guine  ticea  eorpora  meduUatonm  ruminmtiMm  eomo- 
dent ;  id  est :  Vescentnr  camibns  pinguibnset  mondis, 
non  jnxu  ritos  gentinm,  sed  juxta  CBrmam  k  Deo- 
ipsls  prxscriptam,  absque  sangnine.  Quid,  si  de  lacri» 
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fl«iis  hoc  tatelKf^da  anlT  qn6d  depatcent  ai/im 
fuxla  Tihm  h  Deo  prceuriptum,  tt  gladii*  ocddent  am- 
maUa  ptnguia  ei  natnda ;  ut  sit  similis  locw  illi  Hal.  3. 
Postqo&m  ^t  qodd  DomimM  exeoqueret  mo$  quau 
aurum  et  argenhm,  sobinfert :  Et  enmt  Domtho  offe- 
rentet  saeri/icia  in  jmtitiA,  et  placebunt  Domino  sacri- 
licia  Juda  el  Jertualem,  tieut  diebu*  tecHli,  etc  Et 
illud  Psal. :  /Edificentur  muriJerutalem,  Tunc  aeceptor 
bit  tacrifieiumjuttitiee;  tune  imponent  tuper  allare  tuum 
uitulot.  Alii  alia  affemnl,  scd  nimis  violenta.  Ego 
libenter  amplector  primani  expnsitionon ,  ut  prior 
pars  TersAs  ad  felidtatem  piomm,  iMsterior  ad  poenam 
iroprobomra  referatur.  Congruit  enim  cum  Tcrbis 
qnx  prscednnt,  qa6d  injudieio  etjutlitU  exaUabitnr 
Domimu;  el  divilum  epulonuro  illa  est  satis  digna 
pccna  :  quemadmodiim  qui  in  Evangelio  inlincluM  di- 
ginlm  in  aquA  petebat,  neqne  obtinebat,  <u<  rf/ri^era- 
liouem  lingua.  Et  in  liis  omnibus  expositioiiibus  me- 
kliim  Bumimns  fnmedullalis,  quasisil  k  verbo  ms, 
cMJiis  non  legiiur  nisi  boc  participium.  Qu6d  si  de- 
(lucainits  i  verbo  makha,  abttertit,  dituil,  unde  et 
mekhi  instrumenium  bellioum  quod  ariet  esse  puiaiur 
k  viris  doclls,  ul  iofra  videbirous  cap.  26 ;  arieiet  sic 
vocari  dicemui  quoil  gramina  deleanl  et  absumani. 
Neqiie  erit  tunc  couieranenda  versio  illius  qiii  iia 
iransinlit,  e(  to/t(n<<in«<  arielu  palantet  arrodent  : 
quod  euro  agni*  juxia  tuum  ordinem  pascentibut  con- 
venil;  ut  M/i(iitfinef,  non  horrida  («ca,  inlelligamHS, 
sed  alendis  peooribus  apta.  Hujnsmodi  autero  peco- 
ram  pastus  argumentum  eei  quietis  et  pacis.  Sed 
preler  hoc  qu6d  tieeitatet  vel  kkorbot  in  bftc  acce- 
plione  non  meinini  ine  legiue,  mekhim  pro  ariaiiut 
iiiisiiukin  iii  Scripiurjs  Invenies :  licet  mekhi  in  sing. 
pro  iiisinimenio  bellico,  ut  dixi.  inveniatur. 
Veks.  18. — ViEQuiTiuniTi8(1)  lleiiraHim  nMfcAMe 


f»» 


(1)  Yie  trahenlibui,  sive,  ut  alii  volunt,  protrahen- 
tibut,  in  iongnm  produceniibus  (P8.3C,  11  et  109, 12; 
Nehero.  9,  30)  delietum,  eum  fumbu*  vanitolit,  id  est, 
lilis  Taniasimis,  tenuiiumis,  qaibus  nihil  estfirmilaiis 
aut  solidilalis ;  ted  inttar  funit  plautiri  fH  peccaium, 
qua:  Clialdxus  sic  expcnit :  Vor  iit  ijui  incipiunt  putil- 
lum  peceare.  Irahenles  peccata  infumculistanilati*;au- 
genlur  et  eretcunt,  donec  fbrtiora  facta  siut,  et  quatt 
vinculum  plauttri  peecata.  Ilieronymus :  i  Quod  au- 
I  tem  juxla  bcbraismum  et  omnesalios  iiilerpreles  ap- 

<  pellanlur  funiculi  vanitalit,  boc  signiflcat,  quod  fa- 
« cientibns  peccatnm  facile  texitur,  et  tam  inaneet  Tu- 

<  lile  est,  nt  aranearum  fiia  texuntur;  sed  ciim.inde 

<  Toluerimus  cxire,  loedissimis  viiiculis  neclimur.  i 
Jarchi :  <  Ya;  illis  qui  malam  cupiditalem  altrahnnt 
<paulaliin,  iniiio  funibns  vanissimis,  qni  sont  instar 

<  ili  lelaram  arane»;  sed  ciUn  atlracia  est  prava  cn- 
«piditas,  magis  magisqae  ioTalescit,  donec  fiai  sicut 
«runis  plausiri,  cui  cnrrus  alligalur  ad  trahendum.  > 
Eiim  senstim  expressit,  qui  noviseimd  ex  Ilebricis 
Isaiam  leuionic6  reddidit ,  Dav.  Oueazoser.  In  com- 
inenlari»  hebraico  seruHme  conscripto,  quem  ver- 
sioni  suje  addidit  interpres,  ol»erTal,  sensu  nostrnm 
k>cnm  non  differre  ab  illo  doctoram  Teteruro  eOjilo, 
qnod  legiiur  in  codice  Taknndioo  Sueeah:  Prava 
eupidilat  iuitio  timilit  etl  fih  araneai,  jfottea,  ubi  as- 
■enseris,  timilitfitfiiniplauttri.qno  iinpius  iia  leneiur, 
nt  consiricius  sese  expedire  nequeai.  Conf.  Proverb. 
(,  tt :  Delieta  tua  capnmt  impmm,  et  fumbut  peecaii 
tut  eontlrietut  tenetur,  iia  tit  eo  pereat,  vers.  23.  Alii 


parttcipium  8lc  tanqaftm  nomen  usurpatum,  pleruin- 
qne  nout  consnetndinem ;  q.  d. :  Ym,  qui  tolenl  tra- 
kere,  veluli  ex  oficio,  iniquilatem.  Nomen  avon  inter- 
dbro  est  poeuie ;  sicut  citm  dixit  Said  i^bnlss»;  Vi- 
vit  Jehova,  tiaccidtt  tibi  atom  propler  rem  ittam,  etc; 
et,  ni  fallor,  iu  hoc  loco  acdpiendum  est.  Eodem 
modo  accipiu  et  iioniAi  kliatiaa ,  quod  err<i(iim  pro- 
prii  dici  poiest.  Sensus  erg6  esi :  Vm  vobit  qui  dam- 
nalionem  vetlram  advertum  votmeiipsos  trahiiit ,  et 
magnd  vi  mtimini  ul  ad  vos  aecedat ,  veluli  qui  plau- 
tirum  onutlum  fune  trahunl :  Irahilit  aulem  perditio- 
nem  eeKram  funibut  lemeriialit,  id  esl,  veslrik  leine- 
riiatc ,  audacii  ac  proierTi4.  Qu»  sil  autem  hsc  le- 
meritas  sequeini  versu  explicat.  Noiuen  abot  singu- 
lareesl,  cujusplurale  a6o(oi  legitur  Exod.  28,  ei  Osue 
II,  eic,  el  ii  vcrbo  deducilur  quod  coiidettsaiionem 
seu  compliealionem  signilicai,  qualis  esl  in  frondibiis 
aut  fuuibus  et  caleuis.  Et  pleriqiie  in  regiuiine  acci- 
piunt ;  quod  i  me  non  probaiur :  nomen  enim  agala, 
id  esl,  plauslrum,  qudJ  snpcr  rulis  volvaliir,  ^  Terbo 
qiiod  ro(Hndi«i(em  et  devotuiionem  iioial,  k  partici» 
pio  trahenles  regitur. 

Vbbb.  19.  —  Qci  DiciTis:  Festinet.  Qux  major  (c- 
meritasexc(^tari  potest  qukm  ut  dicat  peccaior :  F» 
ttinet  Dominut  ad  puniendot  not;  extequalur  contilium 
tuumquod  fti,  Itaiat,  adoertitm  nos  denunt>at :  jam  il- 
ludexperirt  pereupimut  t  In  profundum  enim  maloram 
TenieDtes  impii  minaseontemnnnt,  neque  minaniibus 
serris  Dei  fidero  adhibent;  et  nihil  aliud  quiim  luinas 
esse  arbitrantur.  Hic  genins  est  eorum  qni  Titam 
Iuxurios6  degunt.  Solent  autcm  mintetri  Domini,  diim 
admonent  malos,  saepiils  inculcare  qu6d  nesdant  quid 
factnms  sit  Dominus,  qu6d  caveant  sibi,  etc.  Ided  et 
ipsi  oput  Domini  vocani,  qnidquid  illud  sit  quod  (actu- 
rus  prsedicitor.  0|Mm,  quod  toticsdidtis  Dominnm  fa- 
cturam,  contilium,  quod  untApnemedilationeindiget, 

aliter  noslruffl  locum  exponnnt.  Kimdii:  ^Didtper 
<similitudinem,qaemadinodiim  trahaiquis  plaastrum 
<onerarium  cum  laqupis  et  funibus,    iu  altraliere 

<  illos  ad  se  cum  vi  dclicu.  Funes  ver6  eoruro  snnt 

<  funes  Taniutis  et  mendacii,  et  peccatnm  traetlonis 

<  snirt  camdiutnm  lenocioia  et  TOlnpUtam  illecebne, 

<  quibus  iiomo  ad  delicu  commiitenaa  indudtnr.  Ipsi 

<  igilur  atlrahuiit  peccatura  ad  suum  arbilrinm,  cuin 

•  sese  assuefaciuul  oblecumenlis  vinique  poutioiii.  • 
InterpreUtio  pardni  diludda.   Cocceius:   <Vs  qoi 

<  peccatum  peccato,  falsiutem  falsiuti  jungiiis  ratK>- 
1  dniis  temer6  excogiuiis.  >  Id  Vatringa  seculus.  Alii 
de  iis  agi  vdunt,  qui  poenas  divinas  adTenluras  esse 
negantes  (vers.  19),  securi  decreverint  dies  saos  in 
peccatis  transigere,  el  ad  tioc  sibi  licentiam  parent  aliis 
aliisque  peccatis  connexis.  Ita  Kocherus:  (Videntnr 

<  illi  notari,  qui  frustra  rctinenie  conscieniiA,  eviciis 

<  unpedimentis  omnibns,  non  ipsi  mod6  praefract^  et 

<  pertinaciler  peccant,  sed  et  alios  ad  peccandum  in- 

•  ducunt  docirind  fallaci,  mendaciisquecrunini  oblen- 

<  lis.  >  Qux  omnes  interpreutiones  tamen  coaciiores 
videntur.  Nos  cum  Dathio,  aliisque  inlerpretibus,  qui- 
bus  nnper  et  Gesenius  accessit,  T'  et  nKon,  meto- 
nymici  effectum,  id  est,  poenas  et  judicia  divina  indi- 
careputamus,  ul  Geues.  19,  15,  et  20,  9;  Zach.  14, 
16,  al.,  m  funibut  poenat  dieinat  ad  telrahiere  dicantor 
proiani  isti  bomines,  qui  propheue  minas  ctmlemn»- 
rentetjndida  divina  proTocarent,  quasi  eorum*i- 
dendoram  desiderio  lenereniur.     (KosenmoUer.) 
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«to  COMMENTARIUM 

in  qin>  pertot  annos  Domiinis  deliberare  videtnr,  di- 
gnum  est  qnoU  videatw,  qiiod  agnotcatur,  Fe$lnet, 
etc.,  eoflgeminalio  verbornm  (eri  idem  significantium 
satH  temcritatem  ei  irrisioncra  notat.  Et  qnia  Pro- 
phelae  sxpiiis  Smctttm  Israelu  inculcabanl,  nl  ad  ve- 
nerationem  et  reverentiam  animos  permoverent  (vt 
infra  videbimns,  nbi  ipsi  aiunt,  cettel  d  nobit  Sanetat 
Itraelis),  easdem  voces  ipsi  irridentes  repetunt.  Po»- 
snnt  et  haic  accipi  de  ipsis  peocatis  et  iniqnitatibns 
quas  peccaiores  nonnnlli  magn4  animicontentione  per 
svmmam  teroeriulem  ad  se  Irjhunt,  neqne  qoiescunt 
donec  perpelraverint  qnx  animo  priiis  conceperunt; 
nec  satis  esl  illis  scelera  perpetrisse,  nisi  cliam  minas 
Doroini  contcmnant,  oredentes  se  impun6  semper 
victuros. 

Vbrs.  iO.  —  T«  Qvi  DiciTis  HALUii  BONDM,  etc.  He- 
braismoc  ego  reiinui,  qndd  trlti  et  faciles  essent.  Om- 
nibtts  tiocvitium  est  flJiis  hujnssecnli,  ut  juxta  leges 


CAPUT  V.  .  800 

Quid  oilm  dicUs  ci  factis  Doniini  Sahatoris  meliiis 
Qluslrius  acduIciusT  yerba  erantvtr<r  a!temat^\\iK^ 
lotus  erat  fax,  tolusque  desiderabilts;  el  tamen  Pba- 
risseis  et  sacerdotibus  nibil  visum  est  pejus,  nihil  ol>- 
scurius  aut  amarius.  Ilunc  habere  dtmmhm,  hunc 
teduetorem  popuU,  hunc  digiium  cruce  judiciruni, 
Barabbae  latroni  et  sicario  ipsum  postponenU«. 
datA  ipsis  optione  utrtim  illorum  vellent  vivere 
Ca;lcra  conferat  pmdens  lcctor. 

Yers.  22.  —  VjE,  inquit,  iis  qui  ad  bog  poTEirrES 

Tidenlur  esse,  ct  ad  hoic  potentiJi  supra  alios  pollcnt, 

mr  LARGius  BiBANT.  Dc  msgistratibus  est  sermo,  qno- 

rum  potestas  in  publicos  usns  est,  quam  illi  ad  suura 

commodnm  esercebant.  Vnlg.  polenUt  dixit.  Possu- 

mus  dicere  A«ro«f ;  glubborint  eniin  proprii  sunt  he- 

Toet  gigantes,  seu  prapotenlet,  et<-.,  de  qno  infra  49 : 

Numquid  auferelHr  ab  keroe  prwda,  etc.  Viri  fortes. 

Hebr.,  <(r<n»iia(ii.  Hoceniin  esl  kkayil,  k  verbo  khul. 


et  decreu  mnndi  de  rebus  jodicent.  Eos  Igitur  intel-  q"o<l  «sl  dolore  ofpei,  et  eneiatu  seu  doloreangi.  Unde 

ligo  de  malo  dicere,  qubd  bonum  tit,  et  contra,  qui  pa-  ""•  'tolor  vehemtnt ,  el  iail  tirenuilat ,  qu»  scHicei 

tientiam  el  bumiliiatem  ut  res  viles  damnant,  vindi-  i»  labore  ei  exerciiio  consistil,  ei  quodammodd  eni- 

Gtam  verd  ac  fastnm  bominem  decere  dicunt,  idem  !»•<"  '"'•inora  et  prseclar^  facla.  SxpissimS  autem 

de  paupertate,  modestiA  reliqni  saBctomm  vivendi  collectivAaccipiiur,  etproeacerddiusurpatur,  Inquo 

ratione  senlientes.  Csteritm  lueem  in  tenebnu,  etcon-  s"»»'  '•"  strenui,  nnde  hlc  pro  bellaioribut  accipi  po- 

tra  ponuni,  qui  legem  Domini,  quse  lux  est,  snpersli-  Wsl.  Suinitur  inierdikm  pro  faeultatibut  ttrenwtaie 


tionibus  aut  non  sani  doctrin&  obscurant  ant  cormm- 
punt,  veluti  qui  contra  prxceplnm  de  bonore  paren- 
tum  docebant  filios  in  serarium  mittere  qnod  paren- 
lum  viue  necessarium  erat;  idem  in  praecepto  de 
dilectione,  de  non  jurando,  de  non  mcechando,  etc., 
statuebanl.  Quas  lenebrat  Dominus  apud  Matibxum 
discutit,  et  veram  /ii««m  terris  mrsds  restiluil.  Dulce 
antem  in  anMrtan  converlimt,  qmjudidum  in  abttnthhm 
eommulabant,  de  qno  snpra  v.  7. 

Vers.  31.  —  \m,  qdi  sapiettes  Esns.  Hxc  estmens 
et  sensus  mnndi.  Qu6d  si  perversis  hisce  mwibus  ao- 
ccdat  eiiaro  sdenlia,  mimro  qus  monslra  indi  orian- 
tur.  isti  infiali  omnia  pervertunl,  ct  nimift  auctoriiaie 
juxU  carnis  sapientiain  immnlanl  leges  atque  jura ; 
el  quod  ipsis  sapit,  id  sapientiam  esse  definiunt.  Et 
quia  plctiimque  k  sic  inflatis  opinione  scientix  men- 
libus  perversa  illa  Jndiciaaul  oriuntnr  ant  vim  habeut 
atque  stabitinntur,  idcircd  PropfaeU  in  eos  qui  sibiip- 
sis  sapientes videntur,  invehiinr.  Qu6d  si,  nt  oporiei, 
ad  lempora  Christi  bsc  referas,  omnia  plana  erant. 
In  Evangelio  enim  homro  omnium  interpreutiones 
leges  Cliristo  affirmante  aufern  eoi  elavem  tcientict, 
m  i|iii  essfni  circi,  ei  daeetewcorum,  etc.  Malcm.  TjH 
vcrbiimsigninr:)!  malttm,'durum,atperum,  advertum, 
tritte  eue;  estque  inierdiim  culp»,  interdiim  pcenx: 
^  et  nomcn.  Tekbbbas.  De  verbo,  quod  obtcuratum 
ette  significat,  infra  cap.  13,  nonnihii  «ficelur.  Hoc 
autem  loco  quodammodd  allusio  esse  videtur  ad  locum 
iilnm  Gen.  1,  nbi  didtnr  ditlinxitte  Deum  bicem  ii  te- 
nebrit,  quasi  isti  voluerint  opns  Dei  inverlere:  quft 
qnidem  nulla  potesl  esse  major  perversiias.  Qtur  enini 
eoneentio  luei  ad  tenebrat  t  nt  inquit  Paulus  1  Cor. 
11.  Veriun  quia  vinea  Domini  has  labruscas  attulit 
lempore  Christi,  baK;   paulo  seciis  accipi  possunt. 


pariit.  Exenipla  inferiiks  occurreut.  Uiide  ei  pro  di- 
vilibut  potesl  hic  accipi.  Siipra  vers.  11  dixi  de  no- 
mine  tchekhax,  Moinen  auiem  gayin,  vinum  Latinis, 
el  Grccis  olvo$,  consentientibus  vocibus,  videtur 
habere  cognationem  cum  nomine  r?  id  est ,  luium 
tiifiudum,  seu  fiex,  ji  turbiditate,  qii6d  in  terr&  Cba- 
naan  vina  fuerint  tuibiila  et  faeculeuu  rubrique  co- 
loris.  Noe  aulem  i  viiio,  quo  inebriatus  est,  quique 
ipsum  priinus  repeiit,  Gneeis  Otvdrpio^,  Lalinis  Ja- 
nut  dieilur,  k  voee  niniirikin  Jain.  Ao  infohdehddm. 
Proprii  mafich  signiflcat  infundere  i  tupermt; 
ul  e  vase  in  vas  inferius.  Hiiic  noiniiia  quie  Ilebrseis 
infuiionem  liquidorum  nouni.  Viile  infra  c.  65. 

Vbrs.23.Qoi  jmTinCARis.  In  Hdl>neo  est  lertia 
pcrsona  in  verbo  sequenti,  auferunt;  ide6  participium 
etiam  per  terliam  reddidi,  qui  juttifieant,  vel  tuntju- 
itifieatoret,  id  est,  abeolvnnt  el  jnstnm  pronnniiant 
enm  qni  ob  improbiutem  »on«,  id  esl,  reus,  esl.  Pro- 
pri6  enun  hascha  improbut  csl:  hincpro  »o»i/«  el  reo 
qn6disti  sunl  digni  morle.  Retpidt  hiclocusad  lo- 
cnmfium.  35,  ubi  didlur:  Nonaeeipiai  pretiwn  re- 
demptionit  pro  viti  komicidoe,  quando  ipte  rascha  ad 
moriendum,  ted  morte  moriatur;  id  est,  r«i«  inor(i» . 
sicut  in  Matth»o  est  Grac6  redditnm  l«aec  •«»«»«». 
Credo  antem  h4c  voce  usos  Jndseos,  quam  Jeannes 
Qnxk  &uX.*aMnewii,malefactor;  nisi  esset  blc  impro- 
but,  noeeni,  tediiiotui,  «le.  Qu6d  si  redimi  vitam  im- 
probi  preiio  etiaro  in  pnblicam  utiliutem  coaferendo 
nolebat  Dominns,  quomod6  justitiam  largitionibuB 
cormmpi  patereturTPaoPTER.Vd  pro.  Hebr.  ekeb. 
Vox  hsEC  k  verto  est  quod  pettumdare  sen  tupplaniare 
signiiicat,  nt  aniarel  ex  nomine  Jaeob,  cujns  etymolo- 
giam  babes  Gen.  27,  cnm  hoc  ipso  vcrbo.  Significal 
aulein  eaUem,  eaUaneum  plantam,  vatigimH.  Veriua 
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qui  I  catcanMM  seu  planta  nUtmam  eti  in  aninule, 
Iranssumitur  aliqiiando  pro  fine  laborU,  id  est,  mer- 
eede ,  fruciu ,  compeaiaiione ,  non  aliter  atque  apnd 
Gr«cos  TiXc(,  /!:iM,  pro  fruciuel  emolumento  qnod  ex  re 
qnipiam  capitur,  usurpatur.  Sxpiiis  autem  subii  prs- 
posiiionis  odicium,  pro  ;>rop(«r,  etc.,  quia  cjusmoJi 
p;<riiculx  notant  &iusam  ftnalem,  nt  vel  liinc  videas 
proprictatcm  lingax  Ilebraes,  et  quim  sil  nalurae 
eonveniens.  IMud  quoque  pro  maiere  repetendnm  est 
In  socnndo  mcmbro,  et  pro  tmmere  OHfennt  juitiliam, 
elc.  At  potesiat  e*t  d  Deo  iu  landem  bonorum,  tindi- 
etam  autem  improborum,  tesle  Paolo.  Considera  bic 
coosecaliones  verboram,  in  qoibus  et  rerum  conse- 
cntiwnem  intelliges,  unde  non  par&m  erudilioais  in 
Scripturis  cruere  poteris.  Lusui  nobilinro  et  magi- 
Stratuum  connectlt  accepliones  munemm ;  his  mox 
Jostitijc  perTersionem,etc.  Pro  alendoenim  liuii  pnl- 
lulal  cupidiias,  ex  quii  omne  scelus:  qnod  sno  malo 
expcrta  est  Romana  rcspublica,  aliseque  plurim». 
Quare  nescio  an  alind  peslflentins  malum  possil  In 
quivis  repnblici  reperiri  qnikro  laxus:  hinc  enim  cu- 
piditas ;  ab  bic  injustiiia  et  onino  malomm  genus, 
qoje  dlutiiis  inulta  mancre  non  paiitar^iMfM  Domi- 
mt,  qvi  jutiiliat  dilexil,  etc.  Unde  poeta  romanus : 
....  Palimar  lougce  pacii  mata :  uevior  armii 

Luxuria  incubuit,  victmnque  ulciicilur  orbem. 
Sed  aadi  quod  sequilnr. 

Tbis.  84.  —  PaoPTEB  hoc,  sicot  detdiut,  etc 
Trabebant  ad  se  poeaam  et  pcrditioncm;  et  nt  citdap- 
pareret,  nimirdm  irridenics  minas,  exoptare  se  dice- 
banu  Quare,  inqnit  propbeta,  slc  omnind  fatanun 
est ;  Don  diii  tardabit,  non  diutiiks  quim  qaantikm  tem- 
pork  opns  est  ad  hoc,  qn6d  ignii  qiutquiliai  et  levi»- 
aima  qneque  abtimiU.  Jarajam  quidquid  roboris  io 
Ipsis  est,  qnidqoid  Tirile  et  soiidum,  insnper  quid- 
quid  palchrum  et  floridum,  lota  deniqne  ipsa  arbor, 
qux  radicibus,  traneo,  ramis,  foliis  et  Irtictn  conslat, 
Tcluii  quid  putridum,  quod,  diim  perculilur,  dissol- 
▼ilur  el  in  pulverem  resolTilur,  ila  respublica  populi 
mci  jamjam  eranescet,  nec  unmerii6;  nam  dociri- 
nam,  staluia,  1^^  divinasqne  admoniiiones  (qiue  si 
corde  compleclimur  et  intimis  sensibus  tenemus, 
sunius,  vivimus,  et  velali  fructiferse  arbores  juxta 
fluenta  aqnaram  planlals  et  florescimus  ct  frocttu 
tiberrimos  producimos)  illinonsoliinioonteinpeerant, 
sed  et  abjecerunt,  et  ut  rem  TUissimaro  i  se  expolo- 
rant,  et  convidis  et  probris  incesserant.  Strahoi. 
Ilebr.  kliatchtttch  est  quidquid  celeriier  ignemconcipil, 
ui  straiiien,  stupa,  fuines,  eic.,  «l  cognationem  habet 
cuin  Terbo  Ishuich,  feitlnavii,  quo  verbo  iili  utebanlnr 
Tcrs.  19.  Sic  et  nomen  JtoicAesl  quitquilio!,  quiefe^ii* 
nanter  aut  Tentocorripiunlur  aut  Igne  inQamiiianiur, 
Exod.  ( qud  forii  respexit  Isaias )  ;  Jf i(i«ri  furorem 
tuum,  et  contumptit  eottttnquim  quiuiuiliai,  kntch; 
et est  4  verbo  quod  coltiqere  siiinillcai  katchatch,  vel 
kuick,  qnod  eomvlicare,  tcI  fortd  i  sono  qnem  exci- 
tantdiimoollignntar.etcomplicaotur,  tcI  diim  com- 
bnrantar.  Pirmei)o.  Tide  supra  5,  U.  Rutcr.M^-t . 
Vanas  constructidnes  habet  Terbnm  maai,  de  quibu» 


aliiis.  Ei  quidem  quando  regit  accusaiiTum,  m  boe 
loco,  idem  propemodum  Talet  quod  verbnm  nataicii, 
et  opponilur  Terbo  bakhar,  elegU,  ui  infra  c.  7  videbi» 
mus.  SigniOcal  autem  faitidio  quodam  rem  atiquam 
aul  perionam,  tanquimvilem  ei  contimnindam  rejicere, 
Nntanda  esi  quoque  in  lioe  Tersu  comparaiio  occulia 
reipublicx  ad  arborein  qux  radicei  babet  et  germen, 
quod  coinprehendit  quidquid  iii  arbore  prxter  radi« 
cem  est,  quodque  bujus  arboris  vila  sit  lex,  seu  ver- 
bum  Doinini ;  nam  sine  Oei  culiu  et  religione  iiulla 
respublica  vel  conslare  vel  durare  potest.  Eloqoiom 
Sakcti  Israelis,  elc.  Possunt  bxc  Terba  dc  Filio  Dei 
iiitelligi,  qui  in  Scripturis  dicilur  om«r,  tcI  imra  k 
verbo aniar, rfico.  EtforldqiidJ  GraeclJuannes dixii, 
XdYo;,  baiic  vocein  potiiis  voluilcxprimereqiiamdafrar 
qiix  rem  aul  ordinem  potiiks  noiatqu&m  ««rmoiKm; 
at  vox  oiiier,  de  qiii  luquimnr,  est  dicium,  urmo, 
prouunciatum,  seu  etiam  promi«io ;  unde  li  Joaniie 
Xi^oc^diciliir  qu6d  exxtcrni  inenlePairis  cogitando 
Mscitur,  cl  per  euro  Pater  dicii  decrelum  creaiioiiis 
•mnium  el  rcparalionis  boniinuin ;  ipse  verd  profer- 
tiirex  sinu  Palris,  in  quo  esi,  qui  vidit  el  iiovit, 
newpe  arcana  coeleslia  ei  verba  salulis  aeternx.  Qiiare 
el  Uoses  iii  descripiionu  creationis  noii  verbo  dibber, 
sed  amar  esl  usus :  Dixii  Deut :  Fial  tux,  etc.  Coiisl:it 
autein  ex  Joaiine  qu6 1  illud  verbuin,  qno  crt-ata  sunt 
omnia,  sit  Deus  :  el  Deui,  inqiiit,  criii  itlud  Yerbum, 
et  qii6d  Verbum  ittud  factum  tit  earo.  Qiiare  i>ta  Iria 
inde  Golliges,  omer  dici  verbum  seu  «<rmoH<!ni;  termo- 
nem  aulem,  quo  eondiia  tunl  omnia,  eeu  Deitm, 
Deum  aatem  illam,  id  est,  secandam  in  diTinis  per- 
sonam, /iicfam  cnnwm,  idest,  assampsisse  naturara 
bDmanam.  Non  erit  igitnr  absurduro  si  de  Dei  Filio 
incarnato  inielligas  locum  bunc ;  nam  in  ea  tcmpora 
hsec  referenda  sunt  quando  ipsum  Dei  filium  conviciis 
laccsserant,  et  lojuriis  alTectam  extra  Tineam  eje- 
cerunt  et  occideruot. 

YeRS.  23.  —  loEO   IRATOS  E8T  FOBOR  DoHISI ,  ClC 

IIoc  versa  apertiiis  dicit  quod  supcriori  aliquanl6 
,  obscnriiis.  Yis  sdre  qaonam  pacto  arbor  illa  inierierit, 
aut  qas  sit  illa  arbor,  etcT  Dominns  iratus  est  in  po- 
pulum  saiUD,  et  ceddit  eam  percussione  ade6  praeva- 
lidi,  at  montes  Tiai  siot  loco  moveri,  omniaque  sinl 
cadaveribus  plena.  Didlur  antem  Hebrseis  eadater  i 
Tcrbo  nabal,  qnod  est  dettitutum  ette  humido  natu- 
rali ,  sea  emarcetcere ,  flaeeettere ,  elanguetcere,  deti- 
pere,  etc.  Yocanl  ergo  nebeta,  corpui  exanime,  detti- 
tutum  animi  seu  vilie  muniit.  Yide  infra  c.  26  : 
/m  illa  verba  vieenl  mortui  tui,  etc.  Sicot  porgahbs- 
TOM.  Illud  capA  cum  Yulgato  noiani  slmilitudinisesse 
exisiiino;  lukha  auteni  esse  nomen  k  verbo  lakha, 
purgavit,  scilicet  scopis,  vel  alio  iiistrumenlu ,  et 
congruere  cuin  verbo  ttaiakh ;  unde  lioc  nomine  di- 
ciiurpnrgamcitfum  velraKiiim  quod  purgarisolel:  ni- 
bil  autem  illo  coniempiibilius  aut  vilius.  Unde  el  Je- 
remias  alleriiis  formx  nomine,  ab  hoc  verbo  tamen 
doilucio,  («KAi  usus  Tbren.  3,  ait :  PiirfameNliim  <( 
rejectameuta  poiuitti  noi.  Quu  respiciens  Paulos  I  Cor. 
4,  ei  plirasiin  imitatas,  reddidit  nomine  i«p(^|ia. 
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qnod  pnrghmenhm  dicere  Iket.  Uhima  verba  signili- 
cant  Dominnni  nondbm  tanU  occasioDe  contentnm. 
Eadem  ver6  ipsa  verba  sxpiiis  in  scquenlilnis  rcpelit, 
qnibiis  (ni  fallor)  perpetua  viiidicta ,  qus  usque  ad 
finem  mundi  duratura  est,  in  Judseos  signiQcalur. 

Veks.  26.  —  Et  elcvabit  siciiuif  m  natioiiibiis,  etc 

Id  ipsum  quod  vers.  8i  et  25  dixerat,  nunc  jam  ma- 

ni/estiii8  narrat,  ipsum  scilicet  exercitnm  hosiium , 

per  quos  percutere  decrevisset  poputum  sunm  arbo- 

remque  illam  magnam  exscindere,  describens.  Si  ha>c 

autem  de  Assyriomm  exercilu  acdpere  velis,  sit  tibi 

veluti  Vj^ra  adventAs  Romanomm.  Et  quidem  primd 

adversiis  eos  qui  dicebant  nt  fcsiinarel  divlna  vin- 

dicta ,  describil  ceierem  advenlum  velocissimnmqne 

exerdtum.  El  ne  aliam  causam  adv«>ntOs  eorum  esse 

existimes,   describitor  Deus  quasi  dux  belli,  qui 

signnm  jnbet  erigi ,  et  sono  tolMe  milites  convocat. 

Inlerim  nola  qu6d  non  sil  Deo  dilllcilios  innumemm 

bostium  mullilndinem  numerare  et  adversils  quod- 

libet  r^um  armare  qu&m  sit  homini  sibilare ;  et 

sicttt  tn  navi  ad  sibilum  nancleri  minislri  omnes 

pnestiadsunt  ut  jnssa  faciant,  sic  Dominusi  longinqno 

et  ab  uliimis  orbis  partibus  quos  vult  convocat ,  ut 

qui  ea  tpta  ntm  tmt  laiiqtiiun  ea  qm  sunt  voeare  pottit. 

Ybbs.  S7.  —  NoN  DOBHiTABiT,  scu  domuturiet. 

Hebr.  mim  est  indormire  seu  domtilarire;  iatchan 

verd  dormire,  al  radam,  gravi  lomno opprimi ;  diOe- 

runt  igitur  gradibus  suis.  Neque  solvetub.  Verbiun 

Hebnenm  p/iatae  est  apm'r« ,  vei  rem  clautam,  vel 

iigatam,  Renum  ,  vei  lumborum.  Ab  Hebrseo  verbo 

khtttait,  extraxU,  deiraxit,  elc.,  venit  nomen  formft 

duali  lihalattaim,  id  est  lunibi,  quod  ex  illis  natura 

iiumana  ei  semen  geniiale  libidinoso  impetu  exlrahi- 

iiir.  Unde  frequens  est  llubraiis  llgura  baec  loquendi, 

egredi  ex  lumbit,  1  Rcg.  8 :  Reget  ex  lumbit  lui*  egre- 

dientur,  Cen.  35,  eic;  vel  torli  quia  verbuin  in  voce 

p.ig!>|Y&  signiQcal  exiractum  et»e,  id  esl,  expedilom 

esiie  ((|useenim  deWiila  sunlexpeJila  nonsunt );  qiii 

autcni  sese  expediontad  quidoperisagenduro,  acciii- 

gnnt  luinbos  :  binc  lumbi  sic  dicti  sunt  quas!  prw- 

eineli.  Nec  bchpetdb.  Naiuk  rumpere  seu  aeellere 

esl.  Signilicatergo  vclquod  non  exlraher^nt  nnquain 

calceos,  vel  qu6d  vald6  prxparali  et  inslrumenlis 

ad  iter  nccesjariis  instructi  advenirent,  quod  non 

accidit    impcriiis   mililibus   lumulluarid  colteclis. 

CoRBiGiAX.  Hebr.  MrorA  k  cireumpi/rarc  deduclura  est, 

vet  circumlleclere.  Ligabant  eniin  aiiiiqiii  calceos  cor- 

rigiis  quibusdain  in  snperiore  parte  pedis;  unde  et 

KAAL  ea/eeam«n<uni  vel  «o/ea  dicitur,  k  verbo  quod  «v- 

pern^  atlringere  seu  obligare  sigiiidcat  :  iiiduebaiur 

enim  pes,  ei  corrigia  supern6  obflrmabatur. 

Vebs.  S8.  —  Nomen  klielt,  tagiiia,  i  vcrbo  qiiod 
dimidiare  signiOcat,  d«duciiiir :  penetrando  enim  di- 
vidit.  Arcus.  Ketchet,  k  rigiditale,  duritie  seu  difi' 
eullttie  diciiurHebratis.  ExTENTi.Uebr.,  caleaii.  Ver- 
bum  cnini  darach,  ealeare  pedibut  est,  vel  lerram,  vcl 
viam,  vel  quid  aliud.  Pede  aiilein  prxparatiir  arcus, 
el  iierviis  suo  loco  Fepotiitur,  k  qiio  extrahitiir,  no 
arcus  rigiditaleui  suain  perdat.  At  hosiium  arcus  hu- 


jusffiodi  erant  quibos  neqoaquara  necessaria  esse>.  re- 

missio,  id  csi,  qui  perpcto6  parati  essenl ,  nequc  ulU 

ntor4  iudigercnt,  si  sagitlas  miltere  opus  fuisset.  Et 

tam  in  liis  qu^  in  scqueuUbus  byperbolicus  sermo 

est,  nihil  aliud  signiiicans  qu^n  ardorem,  audaciam  , 

vires,  diligentiam  et  omnium  armorura  necessario- 

rum  ad  praelium  oopiam  atque  excellcntiam.  Quasi 

IMFETUS  TEiirESTATis.  HebrsBa  k  verbo  tuph,  quod 

(Miaiioneni  seu  defeeium  iiotal,  diciiiir  tupha,  lurbo 

seii  lempettat ,  qiio.l  obniendo  auferal.  De  lurbine 

vide  Pliniuin.  Ego  ltir6tn«in  dixi;  nam  lurba  rolatio- 

nes  quasdain  eOi  ii ,  ade6  ut  ipsum  noincn  ghilgal, 

quod  rolam  seu  tpharam  signi&cat,  turbinem  eliam, 

idest,  rolationes  illas  quas  eOicit  turbo,  interdilm 

designet;  utinfral?  :  Sicut  turbo  coram  venlo,  etc. 

Velodtatem  ergo  curruum  intelligi  volt. 

Vers.  29.  —  RuGiTDS  Ei.  Gens  illa,  exerdtos  ille , 

vel  quivig  miles  rugitura  edet  qualem  leo.  Propri6 

enim  tchaaga  leonum  est,  licel  ad  alia  qnoquc  trans- 

feratur.  Ut  leonis.  HebrieiB  leo  dicitur  labi,  consen- 

tiente  voce,  ul  ab  Ilebraiii  nostrl  sine  dubio  derivala 

sit.  Didturque  k  lebab ,  id  est,  corde,  q.  d. ,  cordalut 

vel  tuiimatttt,  vel  potius  animotut,  id  est,  impcrterri- 

tus,  ab  animosiiaie  et  generositate  et  prasentlil  animi. 

Unde  2  Sam.  17,  eujut  cor  ett  ticui  leonit,  de  \iro 

animoso  didtur.  Lku.\culi.  Uebrxhkephir  esl  h  verbo  > 

eaphar,  qnod  est  tegere  vel  abuondere ;  ondc  sic  di- 

citur  i  laiibulit.  Esl  autem  leo  juvenis,  qui  desiit  esse 

caiulus,  neqoe  tamen  annos  perfeclae  xlatis  atligtt. 

Eiymologiam  videtur  explicare  locus  ilie  Job.  Sit^ 

iVuni  ingluviem  tBPHiRiii ,  /eimei«/orKm ;  tatiabit ,  qut 

cubant  in  cateit,  et  manent  in  latibulis,  ut  intidienlttr? 

Et  quia  leones  juvenes  maximi  sunl  fameiici,  cupidi 

praidse,  et  saevi,  transfertur  non  rar6  hoc  nomen  ia 

Scripiuris  ad  bomines  rapaces  et  sxvos  et  insaliabiles. 

Et  pR.eDAM.  Terefih  propri^  prceda  est,  scu  esca  qwe 

earpiturteuditeerpitur;  unde  nunc  eteam,  nunc  prat- 

dam  sea  rapinam  et  prwdationem  vertere  oportet. 

Verbum  enim  earpere,  ditcerpere ,  dilacerare  lantiim 

significat.  Neque  baliet  sermo  Latinus  nomen  quod 

significationem  hujos  nominis  satis  cxprimat :  diccre 

posses  ditcerptum  seu  ditcerpendum  substantiv^.  Et 

amplexabitdb  ;  vel  etadet.  Verbum  enim  palat,  evd- 

dert  sigiiiQcat  iii  primd.  lu  biphil  qiioque,  sicut  alia 

pluriina  verba,  maxim6  si  nentralilercapiantur,  non 

mulat  inoduin  signiflcaiidi  primx.  Possumusergosic 

exponcre,  apprehendat  pradam,  el  evadet  incolumii, 

ti(Uileo,el  Nemo  ert(, etc.,vel  iransilivein  bunc.  ino- 

diim,  apprehendel prmdam,  el  lalvam  deferel'(sett  eva- 

dert  faeiei),  id  est  retinebil,  coiiservabit;  ne^ue  eril 

qni  eripial, 

Vebs.  30.  Et  sonabit  (i).  Vel,  el  fremet  tupereum 
quati  fremitut  marit,  id  esi,  qiiasi  mare  d6in  fremit : 
vel,  fremet  tuper  eum,  ei  fremitut  ejui  eril  veluti  frt- 

(I)  Fremetaue,  Cbaldxus ,  nempe  vel  Assyrius 
(qiiem  prseceaentibus  versiculis  dcscripsil  ferocem  ct 
terribilem,  ade6que  leoni  et  urso  similem)  luper  vei 
adverdu  eum,  nempe  Israelem,  quomodb  fremere  snlet 
mare,  et  retpiciet  populus  israel  in  terram  auxilium 
ab  hominibus  quxsilurus ,  et  ecce  tenebrce  hostit  seu 
advenarii,  vel  angusiiai,  boc  est,  nullum  iDvcolct  au> 
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mitu*  maru ,  qoi  metnm  aoltt  incuiere,  non  navigan- 
tlbus  uiodd,  scd  eliam  iis  qoi  propd  sonl  in  terri.ET 
ASPKtciios  iit  TERnAM.  Vulg.  pfo  priml  persooA  fn- 
luri  plurali  accepit  uabat;  potesl  quoqoe  esae  tertia 
singnlaris,  el  retpieiet  ai  lerram,  elc.  Solent  aniem 
liebrsei  terliis  personis  saspd  uti  velnti  impcrsonaliter, 
id  est,  respicietur  in  terram.  Est  quoque  tropns  hic 
llebrans  frequens,  ut  ciim  animi  angusliam  in  magnis 
calamiiatibns  describere.TOlnnt,  in  cteio  taiebra*,  et 
m  lerrA  anguetiam  teu  preetmram,  aen  eliam  Itmbra* , 
adfore  dicant ;  id  est ,  qu6cumqne  se  vertant ,  respi- 
rare  non  potemnt.  Addncnntque  obtcwrationem  toli* 
et  tteUanm,  fremitum  marie,-  lerrte  tremefaelionem ; 
slcut  in  seqnentibns  ridebimns  non  semel ;  nt  non 
perperam  interprelari  ceosendns  sit  qni  in  Evangelio 
signa  illa  vasiaiionem  Uierosolymilanam  anteiiain  tu- 
lius  ronndi  praecedentia  ad  bunc  modnm  interpreie- 
tur.  Et  lvx  obtehebrata  est.  Potest  oratio  per  fntu- 
rum  reddi  propter  conjunctionem  qux  piaecessit, 
otianisi  cum  Tertx)  non  conjungalnr  ;  et  forlS  prxce- 
dentibus  magis  conTcniel.  bi  CALiciMg  ejus.  Nomen 
llebraenm  aripltim  vari^  ab  ipsis  Rabbinis  exponilnr ; 
et  qni  meli&s  sentiunl,  pro  cieli»  accipiunt;  sed  ra- 
tionem  videntur  ignorare  ;  neqne  enim  vox  cwlot 
signiflcat.  Sciendum  igiiur  qn6d  k  nomine  oreph,  quo 
Uebriei  eenieem  appellant ,  formatur  verbnm  araph , 

xilium;  el  lux  obteurabitur  in  cceli*  ejm,  hoc  est, 
opcm  sperabit  et  expeciabit  k  Deo,  sed  nullam  inve- 
niPt.  Iia  commodi  admodum  exponil  hunc  locum 
Kiincbi ,  et  anle  eum  Jarchi.  Targum  diviiiit  isia  : 
ifuod  ti  impii ;  iuquii ,  quatrant  auxilium  ab  ineoli* 
terrce ,  angmlia  et  clades  veniet  tuper  eot,  terumiutti 
qm  lum  errnit  operieUur  a  facie  mali.iLud.  Cappellns.} 

CAPUT  VI. 

1.  In  anno  quo  mortuns  est  rex  Ozias  ,  vidi  Domi- 
num  sedenlcm  snper  excelsum  et  elevainm ;  et  ea 
qnae  sub  ipso  erant,  rcplebant  tcmplum. 

2.  Serapbim  siabanl  snper  illud  :  sex  a!x  nni,  ct 
sex  alae  altcri ,  duabus  velal>ant  fiiciem  ejus,  et  dua- 
bus  velabant  pedes  ejus,  et  doabus  volabant. 

3.  Et  clamabant  alier  ad  alterum,  et  dicebant : 
Sanclus,  sanctus,  sanctus,  Dominns  Dens  exercitunm; 
plena  est  omnis  terra  gloril  ejus. 

4.  Et  coramota  sunt  superliminaria  cardiniun  i, 
Toce  claniantis,  et  domus  rcplela  esl  fumo. 

5.  Et  dixi :  Vx  mihi,  quia  tacui,  quia  vir  pollutus 
labiis  egosum,  et  in  mediopopuli  polluulabia  ha- 
beniisego  habito,  et  regem  Dominum  exerciiuum 
vidi  oculis  meis. 

6.  Ei  volavit  ad  me  unus  de  seraphiin,  et  in  manu 
(jus  calcolus,  quem  fordpe  tulerat  de  allari. 

7.  Et  leligit  os  meom,  etdixii :  Ecce  teiigii  hoc  la- 
bia  tua,  et  aoferetur  iniquius  lua,et  peccalum  luom 
mundabitur. 

8.  Et  audivi  vocem  Domini  dicentis :  Quem  miiiuui? 
et  quis  ibit  nobis?  Et  dixi :  Ecce  ego,  miite  me. 

9.  Et  dixit :  Vade ,  et  dices  populo  huic :  Audiic 
audientes,  et  nolite  inlcUigere ;  et  videlc  visioneiu,  et 
nolite  cognoscere. 


ISAIAM  8V« 

quod  c&t  dittecare  animaU*  cenicem,  ut  uonnulla  afia 
quoi  k  nominibus  qujsi  contrarii  significaiione  for- 
maotor.  Quando  autem  hoc  verbum  non  de  victimis 
dicitur,  sed  de  pluvi4  seu  rore,  tum  figurai^  el  poe- 
tic6  signilicat  influere  seu  dittiUare ,  metapbori 
sompii  Jt  cervice ,  quae  quasi  siillatorium  quoildam 
esl  per  quod  medulla  6  cerebro  defluit  in  spinam 
dorsi,  et  exiiide  in  cxlera  ossa ,  ul  ea  alat  et  irriget : 
liinc  nomen  boc  numero  multitudinis  ,  influentitB,  id 
est,  loci  6  qoibus  sit  fluxus  :  fluit  autem  Inx  e  coelis. 
llaec  esi  sententia  cujusdam  viri  eruditi.  Ego  lamen 
verbum  araph  noo  k  nomine  formari  dixerim ,  sed 
congruere  cum  verbo  rtutph  (i  qno  non  difliert  ni^i 
lilterarum  situ) ,  qood  *en*im  fiuere  signillcat ;  ttnd<; , 
si  activ6  accipbtur,  significat  fluere  facere,  at  Osee  10: 
Ipie  fluere  faciel  allaria  iptorum,  nt  scilicet  ad  simili- 
tudinem  rei  alicojns  liquidae  dissolvanlur  et  corraant. 
Qui  anlem  jugniat  aot  caput  praesdndit,  sanguinem 
fluere  facit :  hinc  pro  jugnlare  seu  caput  prceicindere 
accipiiur.  Qu&d  si  accipLilur  neutraliter,  cst  sinnpli- 
ciler  flaere.  Quare  recl6  Deul.  52 ,  vcrtas  :  SHllet 
ticul  pluvia  doetrimi  mea ;  et  com  nomine  roriM  aot 
p(H»toetiam  in  aocosalivo,  Deut.  33.  CoeU  ditlUlubanl 
rorem.  Hinc  nomen  oreph  formA  parlicipii  pro  ips4 
po*teriori  eolU  parte,  qudd  per  eam  fluat  medulla,  «tc., 
ot  dictum  est;  q.  d.,  UiUalorimn;  hinc  prasdictun 
nomen ,  q.  d.,  iiiUatore*  vel  ttiUalcria.  Lueem  «rg6 
obtenebrari  iu  etiUatoribit*  *ui*  est  6  C(Blis  Incem  noii 
proOoere.  Similis  locus  esi  infra  13 :  Sol  obicuratut 
ett  in  ortu  tuo.  Haec  pauld  difl^usiiis  annotavi  pro  el»- 
cidatione  iiujus  obscurae  vocis  ariphim,  cnjus  yis  i 
plerisque  etiaqi  Ilebrxis  ignoratur. 

CHAPITRE  VI. 

1.  L'ana^  de  la  mort  du  roi  Otias,  je  vis  te  Sci- 

§nenr  assis  sur  un  tF^ne  sublinie  el  6lev^ ;  et  le  bas 
e  ses  vSicments  reniplissail  le  lemple. 

2.  Dess^rapbins^taienlauiour  du  IrAne;  Tun  avait 
six  aiies,  et  rautre  egalement  six ;  de  denx  iis  voilaicnt 
sa  facc,  dc  deux  ils  voilaient  ses  pieds,  et  de  deux  an- 
tres  ils  vuIaieuL 

3.  lls  criaient  Tun  k  l'autre ,  el  ils  disaicnt ;  Saint, 
saiiii,  siiiut  esi  le  Seigneur  Oieu  des  arin^;  la  tcrre 
est  pleiue  de  sa  gloire. 

*.  Le  dessus  de  la  porle  fot  6branl6  par  le  reten- 
tis^rment  de  ce  grand  cri,  et  la  maison  (ul  remplie' 
de  luniee. 

5.  Alors  je  dis  :  Ualheur  Ji  nioi  de  ce  quc  je  mc  snis 
lu,  parcc  que  mes  I6vres  soni  impur<« ,  et  que  j'ha- 
hite  au  milieu  d'un  peuple  doiii  les  levres  sont  suuil- 
l^ ;  et  j'ai  vu  de  mes  propres  yeux  le  Roi ,  le  Sei- 
gneor  des  atmto. 

5.  Alors  run  des  siraphins  vola  vers  moi,  tenant  en 
sa  main  un  charbon  de  feu  qu'il  avait  pris  avec  des 
piiiceues  de  dessus  rantel ; 

7.  Et  m'en  ayant  toucbe  la  booche ,  il  me  dit : 
VoilJ  que  ce  charbon  a  touch^  vos  levres ,  volre  ini- 
quii^  sera  eOac^,  et  voos  serez  poriii^  de  volre  pe- 

8.  J'entendis  ensuite  le  Seigneor  qui  dit ;  Qui  en- 
verrai  je,  ei  qui  ira  de  nolre  part  ?  Ei  je  dis  :  Mc  voici, 
envoyez-moi 

9.  Le  Soigneur  me  dii :  Allcz,  ei  diu^s  J  ce  ppnple : 
Ecoulez  ce  que  je  vous  dis,  ei  ne  lc  coinpreiiez  |kis  : 
voypz  cc  qite  je  vous  lais  voir,  el  nc  le  disccrncz  poini. 
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Id.  Excxca  cor  populi  bujus,  ct  aures  cjus  ag- 
prnva ,  el  oculos  cjus  elaude ,  ne  toni  vidcal  oculis 
8uis,  et  anribus  suis  andial,  el  corde  suo  intelligat, 
ct  convertntur,  el  sanein  cum. 

11.  Et  dixi :  Usquequd,  DomiacT  Et  dixit :  Donee 
rJesolentur  civilates  absque  babitatore ,  et  domus  sine 
liomine,  ct  terra  relinquetnr  deserta. 

12.  Et  long6  faciet  Dominus  homines,  et  multipU- 
cabitur  qua;  derelicta  fuerat  in  mcdio  terrae. 

15.  Et  adhuc  in  e4  deciraatio,  et  convertelur,  et 
cril  in  ostcnsionem  sicul  tercbinthus ,  et  sicut  quei^ 
cus,  qua;  expandit  ramos  suos  :  semen  saiictuui  erit 
Id  quod  stcterit  in  eo. 


10.  Avenglez  le  coeur  dc  ce  peuple,  bouchez  si-s 
oreilles,  et  lermrz  srs  yeux,  de  peur  qne  aes  yenx  iie 
voieut,  que  scs  oreillcs  irentendeiit,  qne  son  coBur  nu 
comprcniiR,  rt  qii'il  ne  se  converiisse  k  moi,  et  que 
je  nc  le  gudrissc. 

11.  Et  je  dis :  Eli !  Seigneur  jnsqn^Ji  qnand  t  El  il 
r^ndil :  Jiisqu'a  ce  que  les  villes  soieni  desolecs  ei 
sans  citoyens,  les  iiiuisous  sans  habiiaiits,  et  que  la 
terre  demcure  dL^scrie. 

12.  Le  Seignenr  bannira  les  hommes  krin  de  lenr 
pays  :  mais  celle  qui  aura  ^l^  laiss^e  au  roilieu  dc  la 
terre  se  niullipliera. 

13.  Car  il  en  denieurcra  un  dixi6me.  Cetle  portion 
se  convcrtira,  et  elle  parattra  dans  sa  grandenr, 
comrae  le  tordbinthe,  et  coinme  an  chioe  qui  dtcnd 
ses  branches ;  et  la  race  qui  dcmcurera  en  elle  sera 
une  racc  sainte. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  llxc  esl  secunda  Prophetia,  in  qui 
Deus  Propbeix  revelavit  peritunun  regmim  propier 
inlidclitatem  el  caecitatem  atque  duritiem  Judaeonim. 
Meininit  tamen  etiam  tanctarum  reliquiarum ,  pro> 
pter  consolaliunem  piorum  (1).  In  anho  qdo  uoiiTuro 

(I)  Doedcrlein  visionem  divinam,  quae  vcrsibus 
septem  prioribus  narralur,  oraculo,  seu  poUusora- 
tioni  severiori,  quae  sequitur,  iutroducloriam  esse 
censet.  Prsevidisse  Prophetam ,  quiintam  sibi  invi- 
diam  oratione  invectivi  in  popoli  impietatem  et  minis 
plenA  crealurus  esset,  nisi  auctoritate  divini  prsemu- 
iiirelur.  Ad  hanc  igitur  aul  cavcoJam ,  aul  eiiiollicn- 
dam,  exdiandamque  allentionem,  valem  Iradere,  se 
non  sine  Numinis  admonitu  lalia  edicerc,  sed  diviiii- 
tiis  insiructum  confirmatumque  publtc^  censuris  odi- 
cio  defungi.  Cseteriim  omnem  haiic  reprsBscntaiionem 
eymbolicain  esse,  variis  composiiam  liguris,  aliis  ox 
historiA ,  aliis  ex  ingenio ,  aliis  ex  culiu  Judaico  pcti- 
tis,  ad  depingendam  sumrai  omnium  impcraloris  ma- 
jestalem  aptissimis.  Nos  tameu  h^.ud  uubiiamus  iis 
accedere  interpretibus,  qui  solemnem  inaugurationem 
ad  munus  prophelx  gerendum  hoc  carmine  describi 
Elatuont.  Suaoent  id  el  carminis  sublimitas  et  similes 
visiones,  quibus  ad  munus  propheticum  inangurali 
sunl  Jcreniias,  cap.  1,  et  Lzecliiel  cap.  1.  Atque 
qnemadmodiim  Jeremia!  deprecanii  muiius  propheti- 
Gum  sibi  oblalnm ,  cui  se  imparem  seiitit,  Deus  ani- 
mum  addit  tactoqne  ejus  ore  propheiani  consecrat , 
inunerisque  partibus  instruit ;  ita  et  noster  baud  pa- 
rem  muneri  prophet»  gerendo  se  senliens  labiis  con- 
lactis  igneo  lapiae  k  sua  immundilie  liberatur;  et  boc 
ipso  ad  suum  munus  inaagurator.  Sic  et  alii  vates, 
<]uibus  nuraen  sanctissimum  visn  sese  offerret ,  sux 
inflrmilatis  memores,  se  tant4  visione  indignos  judica- 
runu  Vid.  Ezech.  1,  28;  DanielS,  17,  18,  et  10,  9, 
10;  Apoc.  1, 17.  Erit  igitur  hoc  carmen  omniumqui 
Isaias  edidil  primum ;  nec  obslat  huic  sententi»  libri 
inscriptio ,  in  quA  Isaias  snb  Usii  prophetae  munere 
fund  coepisse  dicitur.  Quikm  ver6  quse  noc  capite  de- 
ecriDitur  visio  eo  quo  Usias  rex  obiit  anno  objecla 
lUerit  (vers  1),  aliquot  menses  antc  regis  mortem  id 
aocidisse  necesse  est.  Cur  verd  qni  Isaiana  vaticinia 
in  unum  volumen  collegerunt ,  boc ,  quod  tcmporis 
rationeomnium  primuni  csi,  non  in  libri  fronteooUo- 
dirint,  ralio  probabilis  nunc  vix  reddi  polerit. 

Carmini  huic  explicando  viri  docti  liaud  pauci  sin- 
fularem  operam  impenderunt.  Quorum  scripta,  qnot- 
quol  nobis  iniiotuerunt,  jam  recensebimus. 

Hieronynius  sub  commentarii  in  hoc  caput  inilio  : 
«  De  hic  visione  ante  annos  drciter  triginta,  ciim  es- 

<  gem  Conslaiiiinopoli  et  apud  virum  doquentissimuin 
« Gregorium  Nazianzenum ,  tunc  ejusdem  urbis  epi- 

<  scopum ,  sanclarum  scriplurarum  sludiis  emdirer , 
•  sdo  ine  brevem  dicUisse  subitumque  tracialnm  ,  ut 

<  experimentura  caperem  ingenioli  mei ,  et  ainicis  ju- 
'  bentibus  obedirem.  i  llle  tractatus  idcm  videtur,  qui 


EST  (1).  Hebr.  :  /n  anno  tnortma  ett ,  etc.  Sed  Vulg. 
doctd  vilavil    bebrair.mum.    Utuntur  eniin  hebrxi 

hodieniim  exstal  inter  Hieronymi  Episiolas.  Damasci» 
inscriptus  esl,  legiturque  in  llieronymi  Operum  edit. 
Francofurt.  t.  3,  p.  77,  seqq.,  edii.  Mariianaii ,  t.  i , 
p.  1120;  edit.  Vallars,  t.  3,  p.  500.  Explicatio  satis 
prolixa,  sed  tota  allegorica  et  mystica.  (Rosenmuller.) 
(1)  In  am.no  «ortis  rbgis  Usi.e,  qno  mortuus  est  rex 
Usias.  Conf.  similem  pbrasin  infra  li,  28  Sed  Clial- 
dxus  :  /n  eo  anno  qtto  UorA  percnuut  eti  Vtiat  rex. 
Id  seqiinntiir  pfaeter  Jarcnium  plurcs  Hebraeonim  in- 
tcrpretes;  nam  ex  eorum  placius  leprosus  pro  mortuo 
habebatur.  Veriim  locus  parallelus  noslri  vaiis  mod6 
indiCatus  arguit,  vcrba  nosira  simplidtcr  essc  intdli- 
genda  de  obilu  Usix  regis.  Et  quemadmodiim  illud 
vaiiciniiim,  cui  14,  28,  mscribilur  in  onno  morlit  re- 
git  Altau,  plures  volunt  Abaso  mortno  ediium  esse . 
ita  ei  noslrum,  cui  eadem  epigraphe,  non  anie,  seil 
posi  mortem  Usi»  proditum  staluunt.  Ea  Ilieronymi 
est  scntentia  in  ntraque  hujus  carminte  exposilione. 
lu  enim  ille  in  priore  ad  Damasum  :  <  Regnavit  Ozias 

<  annis  quinquaginta  duobus,  quo  lempore  apud  Lali- 

<  nos  Amulius,  apud  Athcnienses  Agamestor  undecim 
<aniiis  iinperab^it.  Posi  cnjiis  raortem  Isaias  propliela 

<  hanc  visionem,  quam  explanare  nunc  niumur,  viilit, 
<i'i  est,  eo  anno,  quo  Roinnlus,  Romaiii  imperii  con- 
<ditor,  natus  est Yivcnte  leproso  rege,  el,  q>ian- 

<  tikm  in  se  est,  sacerdutiiiin  dissipante ,  Isaias  visio- 

<  nem  videre  non  poluit.  Quamdid  ille  regnum  tcnnit 

<  in  Judft,  propheta  oculos  non  levavit  ad  ccelum ;  non 
<d  sunt  reserata  coclesUa,  non  apparuit  pominns 

<  Sabaotb,  nec  in  mysierio  fidei  ter  Sancti  nomcn  ao» 

<  ditnm  est.  Quando  verd  ille  mortuus  est,  universa, 
I  quse  subsequens  sermo  monstravit,  aperto  8<;8e  lu- 

<  mine  prodiderunt.  t  Non  hoc  vnltllieronymus,  hoe 
carmen  omnium ,  quse  Isaias  edidit  vaiicininm ,  esse 
priinum,  sed  primani  esse  riMoncm,  quas  illi  divinitiis 
oblata  esset.  Idem  Hieronymus  in  Commeniarin : 
I  Sub  quatuor  regibus  propheldsse  Isaiam  super  Ju- 
<dam  et  Jemsalem,  prim»  visionis  (recUiis  dixisset, 

<  vaticimi)  titulo  deraonslratum  est.  Hortuo  ergo  Uzii, 

<  sub  quo  dicta  sunl  uiiiversa,  quae  snpra  exposnimos, 
<successit  fllius  ejus,  Joatbam,  qui  regnavil  annis  se- 
<decim,  el  fedt  redum  iu  conspectu  Domini,  et  por- 

<  Um  tcmpli  sedittcavit  excelsam.  Quo  imperaiile  viilit 

<  Isaias  sedentcm  Dominum  super  solinm  CKCelsum  et 
tdevaiura,  ut  habitum  regnantis  ostendcret.»  Sed 
ver6  monuit  Gesenius ,  visio ,  quae  hnc  capite  descri- 
bitur,  si  vati  objecla  fnisset  mortuo  Usid ,  credibile 
esse,  primum  annnm  Jothami ,  successoris  Usix  in 
regno,  notari.  Causam  quidem ,  cnr  in  h4c  inscrip- 
Uone  tempiis  oblatse  vaU  visionis  morte  decedentit 
poUiis,  quim  regno  tunc  regnaniis  regis ,  Jothami, 
noteinr,.Chr.  Aug.  Crasius  in  Progr.  de  a:ra  Joika- 
mic&  (Lips.  1756)  tradit  banc  :  <  Annus  ille,  quo  rex 

<  Usias  mortuns  est,  Jothamicus  secundus  quidem,  sed 
< .  egni  Jotbanii  primus  crat,  idedque  nomen ,  si  ii  Jo- 
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pneterilit  unqato  Bamiulbu,  praseitim  am  nomi- 
Bibiit  lemporis  potitiB  in  regimine  :  /n  amu  mortim 
e$l.  /n  prindpio  cremil  Deui  ttebm  et  lerrom ;  i  J  est : 
tmlio,  quando  Deu$  eabim  et  terram  treavit.  Sequitur 
ratem  in  hajiucemodilocatioiiibas  conjanciio  cum  al- 
lero  TcrlM.  Sic  Gen.  1  :  Et  lerra  erat  iiundt  et  vaaia, 
U  est ,  tnnc ;  vel  oronin6  omittendam  esu  Vid<  inrra 
14,  3  ei  i.  lu  hoc  loco  :  Et  vidi  Domimtm,  id  est, 
lUM  vidi,  etc  El  Osec  1 :  Principio  loculut  etl  Domi- 
mu  cum  OteA  et  dixit,  elc;  id  est :  Quando  iniiio  Do- 
ptimu  toeulu*  eum  OieA,  tmie  dixit,  etc  Hebraeis  an- 
nii  •  tchana  dicitur  ii  mui^tone  mu  revolulione ,  qndd 
«'■dtilicet  anniit  annum  perpettil  serie  seqnatur,  aiqiie 


«oe 


I  thamo  appellabator ,  ambiguum  craU  Nam  eo  lem- 

<  purc ,  quo  (J8ias  senex  funciiones  sacerdolii  sibi  ar- 
trogans  in  Sanciuario  lepri  ijercussus  erat,  idcdque 
I  cum  coniumelii  soparaiun  dogere  co^ebalur,  ei  Jo 

<  iliamus  (loinui  regia;  pncerat ,  eisi  regio  nomine  nnn 

<  atrns ,  vivenle  patre,  qui  scquenti  anno  decessii, 
« anni  Jothaniici,  ut  aitz  SL^cundaria,  aliquandiil  nume- 

<  rali  suiit,  eliam  posl  ejus  niortcm,  quam  ob  causam 
<aiinus  Ahasi  lcrlius  uiincunalnr  quoque  vicesinius 

<  Julhamicus.  Casos  auiem  ille,  qao  adiectalio  sacer- 

<  dotii  in  rege  caeleroquin  pri^lo  oonfeslira  Iepr4  l^- 

<  tliali  vindicabalur,  tii  hisiorii  religionis  vetens  Tes- 
<tamenli  permngni  ponderis  est,  ostenditque  quiim 

<  divina  et  inviolabilis  sil  conslilutiu  p«r  Uusen  lacta. 

<  llinc  opene  preliuia  uiique  fuil,  annbs  ab  hoc  ter- 

<  mino  numerare ,  sed  non  Irisli  nomine,  quodque  in 
idefunciom  vidcri  posset  contumeliosum ,  annos  le- 
tprasUsia:.  >  Uood  quidem  arguii  excogiiatum,  sed 
parilm  verisimile  est.  Nec  valcl  bujusmodi  ralio  epi- 
grapbes  oraculi  li.  28 ,  pnemissa:.  Vidi  ocnlis  men- 
tis;  nam  de  visioae  phaniasiicA ,  qux  propheue  vigi- 
lanli  et  in  exlatim  rapto  obtigcrii,  ca  omnia  ouae  hAc 
pcricopi  narranlur,  intelligenda  esse,  inter  Ucbrxos 
recl^  observat  Abarbencl,  naud  long^  divcrsus  k  Hai- 
monide,  qui  in  JUor«  Nebochim,  p.  i,  c.  45,  Isaix  hoc 
visuiii  iii  somnio  prophetico  obtigisse  contendii,  quod 
iusum  k  visioiic  extaiicl  pariim  aut  nihil  dilTm.  Ea- 
dem  ralio  visionum  est ,  qu<e  narranlur  i  Mich4  1 
Reg.  2i,  19,  Amoso  7,  1  el  8, 1  et  9 ,  1 ,  JeremiA  I , 
il,  12, 13,  Ezechiele  1,  1, 10, 1;  Daniele  7, 13.  Do- 
Mmtiii,  Jovam,  Israelitarum  regem,  ul  disert^  vers.  5 
appellalur.  Cbaldaeus,  ^loriam  Jotce,  posuit,  ut  iiinue- 
rcl  vatcra  non  vidisse  ipsnm  Dcum,  cujus  eueniiam , 
ati  llebrxorum  philMoplii  loquuniur,  morl:iliain 
ncnio  vd  oculis  usurpare,  vel  imaginandi  vi  reprse- 
senlare  sibi  potcsl ,  sed  symbolicuin  qnoddam  plian- 
tasma,  quod  Deum  reprxsentarel.  Specic  liumanA  au- 
lem  vaiem  animo  concepisse  Jovam  suum  patet  inde, 

auod  Ihrono  eum  insidenlem  splendidiqne  irabeA  in- 
ulum  describit.  Et  Ezccbiel  uumen  in  visione  sibi 
«blatum  describil  1 ,  2G  :  Figuri  humance  limili,  In- 
tcrpreium  antiqoiorum  et  recentiorum  hand  pauci 
eum,  aui  bic  describitur,  Deum  /Uium  fuisse,  existi- 
niant  ob  locum  Joan.  li,  41.  SEDK.vrEH  super  TuaoMo 
Ai.To  ET  ELATo.  NoUt  Kimchi ,  cui  et  Genesius  adsti- 
pulaiur,  altum  ei  elevatum  esse  adjncliva  subsuntivi 
throno,  Sed  est  docu  Abarbenelis  observaiio,  voccs 
j  illas  asqu^  commodc  referri  posse  ad  Deum ,  ut  sen- 
j  8US  sit,  speciem,  qux  occnpret  thronum,  visam  csse 
/  aoguslam,  et  hninani  longe  majorcm.  Cerl6  bxc 
ipsa  epltbeta  alibi  Deo  Iribuuntur,  el  apud  ipsum  n:>- 
siruin  prophcum  inrra  57 ,  15  :  Nam  tic  aii  altut  et 
etatttt,nabitunt  lelcrmiatem.  Conf.  Psal.  09,2.  Ad 
Doum,  non  ad  thronum,  refcrcnda  csse  adjcctiva  isU, 
lndic.'irunl  el  illi  qiii  acccntus  apposucrunt,  uli  oslcn- 
dil  II.  B.  Surckius  in  Not.  Sel.  ad  h.  I. ,  et  G.  C. 
Dachscl  in  Bibliit  accemualit,  parl.  2,  p.  21,  qui  lo- 
cam  noslruin  doccnt  sic  vertcndum  :  Vidi  Doiniimm 
Ifcrono  intidenlem,  exceltum  et  elevatum. 

(RosemnaUer.) 


In  anno  perpetoa  reram  ac  lemporam  «nt  roiiuiin- 
ncs  ac  viclstiludines.  Supek  TBao.iuii.  A  verbo  \utta 
quod  operire  seu  legere  signlflcat ,  dicitur  noBMn 
lUtu,  thronui  vel  ledet  quum  lapeiibui  operiri  tole^ 
hanl;  qaalis  esi  regom  el  judicum ;  ei  boc  iliSerl  i 
motihah,  qiiod  quamlibei  iii  genere  «e^emnolat,  ele. 
.Fimai^  Ego  nomen  ichulim  non  fimhriaoiaiM, 
qnas  Umlioi  didmat,  sed  inferioret  vettimn  partet  si- 
gnifleare  exisiimo,  qux  e6  prolixiores  fieri  solent,  qn» 
magb  majorem  quisqae  lastoro  pne  te  fert :  onde  co. 
gnaiionem  babet  cnm  verbis  qax  detraetionem  ten 
dejectionem  significant,  qudd  dejidantur,  et  qnasi  de- 
trabi  et  pncscindi  possint,  vesie  adbuc  inlegrd  rema. 
nenle.  Vide  looos  in  quibos  invenitnr  boc  nomen,  rt 
Mnlentiam  meam  comprobabts;  neqne  buic  loco  alhul 
congruere  posse  videtur  :  quaprnplcr  pcripbrasis, 
qot  usos  est  Vuig.,  qiue  tub  ipto  erant,  conlemnettda 
non  est.  TEapLiw  (1).  Vcl  regiam.  Nomen  Hebrxam 
Lechul  netCiuni  pleriqiie  Rabbini  ad  quam  radiceni  r«- 
/erri  debeal.Esl  aulcm  k  verbo  iachol,  quod  poieuiiam 
nout,  q.  d.,  dominica,  vel  baiUieu,  regia,  nbi  rex  seu 
doroinos  aliqnis  polcnter  regnat  et  dominatur,  ei  n  est 
littera  formativa.  Hoc  noroine  tabemacalom  Doisiini, 
postea  templnm  Hierotolymitannm  dicium  esl,  qood 
utrumqae  fuil  Deo  vclut  aula  in  qui  pcculiarem  ma- 
JesUiis  sox  prxtenliam  sen  potcntiam  exbibuii  w 
deciaravit.  ' 

Veas.  2.  —  SERAPniii  (2).  A  verbo  taraph,   quad 

(1)  Quid  hoc  loco  intelligendum  sit  per  lcmplnn, 
non  consentiunt  inlerpreles.  Sunt  qni  exisiim  iit 
oblatum  fuisse  Isaix  Deum  throno  insidentcm  exira 
templum  in  coelo ,  aagu8t.A  adeo  spccie,  et  Um  lati  et 
fluxi  veate ,  ut  illius  limbriae  implerint  templmn.  lu 
Chaldaens :  Vidi  gloriam  Domini  retUentem  tuaer  s»- 
lium  exceltum  et  elevatum  in  ceelit  tupremit.  Videtur 
ejasmenliobversatusesselocnsinfra  66, 1 :  DicitJova: 
ceelum  ett  thioimm  meum  et  terra  leabellum  pedum 
meorum.  Sed  noelri  locl  alia  plan^  est  raiio.  De  «o 
recl6  Grolius :  <  Visum  est  vaii  iribunal  ercctum  fai 

<  templo  Unquiim  in  Dei  regiil ,  nt  ex  siequeniibus  ap- 

<  parebit.  iPrim6enim  dicuntnrfimbriaivesiisrepl^^ 
tempium ,  hoc  est ,  ipsam  tempU  xdcm ,  qiiod  iniel- 
ligi  nequii ,  nisi  supponatnr  Deiis  in  ipso  visns  sediaie 
templo.  Templum  eniin  quiim  snperne  clausnm  ti> 
ciumquc  esset ,  non  pntuit  trabex  regalis  lacinia  inv 
pl^sse  templum ,  si  Deus  apparuerit  vaii  exira  lcm- 
plam.  Tum,  postquhm  dictum  esset  (vers.  2,  3),  S«- 
raphos  gluriam  majestaiemque  Dei  concorde  voce 
praedicft^,  addiinr  vers.  4,  commotos  esse  posies  li- 
miiis  ii  voce  rlamantiam.  (}nomod6  ver6 ,  si  lixc  ae- 
clamaiio  in  ipso  tcmplo  facu  non  sitT  Porro,  quod 
subsequiiur,  dumum  repleum  esse  fumo  ,  ideni  cvin- 
cit.  Denique  diserU  altaris  mentio  vers.  0,  exira  om- 
nem  dubiutionem  ponit ,  scenam  hujus  visi  |;onl  in 
teinplo.  Translatum  igilur  iu  spiritu  se  vidil  vau»  in 
templum,  ubi  contemplatus  est  Jovam  in  ipso  adyUi, 
sanciissimo  lempli  penetrali,  eodem  iii  loco,  ubi  sedes 
erat  arcx  focderis,  tlironi  Jovani  imago,  sedentein  in 
tbrono,  angusU  specie,  um  \axi  ct  fluxi  vestc,  ma- 
jesialis  indice ,  ui  orx ,  sive  firabrix  ejus  largae  pro- 
tens»  fiierint  in  tcmp'ura,  boc  est,  meiliam  tcmpli 
pariem,  litiic  pcneirali  conliguam,  velo  et  intermnrali 
iniermedio,  quae  Sancium  ab  adylo  diviseruni,  renio- 
lis.  (Iloscnmuller.) 

(2)  Ili.ud,  scilicet,  solinm.  Ejus,  pro,  suam  quis- 
qne  -  scilicet  non  audcns  aspicere ;  vel  ejus ,  8cilic«t 
Dei,  secundiim  liinr.  np.  142 ,  Chal.  Duabut  velabat 
UHUtqmtqiie  faciem  tuam,  ut  iwn  viderel,  et  duahut  w> 
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Ml  eremare,  eoneremare,  eomburere,  deduciiar  hoc 
oatnen,  quo  dicuninr  terpente»,  teu  Aracone*  alati  et 
eoumtee,  qui'  uedtUn  ignili  coloris  sunt,  TCriini  ciiam 
bomines  quos  mordent  lelali  ardore  inflammant,  fru- 
gesque  eiviridia  alia  atDatu  suo  adurunt.  CtCrscis 
bujusmodi  serpens  wpnjrHip  didiur,  ab  uremlo  seu 
iiiflammando,  de  quo  Lncanus  : 

Oraqne  ditlendent  atidiuepnmanlia  pretler. 
Vide  in  lib.  Num.  cap.  21.  Eodem  nomine  dicnntnr 
eiiam  spiritns  quidam  angelici  aiaii  et  volantes,  e5 
qu6d  ignei  sinl  el  ardentet,  qnos  Ezechiel  2S  vocal 
abne  etch,  lapidet  iguiiot,  qudd  et  loti  diteclione  ar- 
derent  et  splendorein  haud  Tulgarem  emiiterent. 
Sbx  ala  d.mi,  iT  SEX  aljE  alteai.  Hcbr.,  lex  alce,  tex 
ala  Miti.  id  esl,  singuli  senas  aias  habebant,  sen  Iria 
piria  alarum,  quarum  quis  essei  usns  roox  aperit.  lU- 
hi  Tei-6  fit  TerisimOe,  non  tanl&m  duos  SeraphimDo- 
mino  aslitisse,  und  plurimos  et  innumerabiles ;  neque 
qu6d  duabos  alis  illinc  aTolarent,  sed  qu6d  Tolitarent 
Bupra  Dominum,  id  est,  alas  agiiarenl,  ut  ares  qus 
eodcm  loco  consistenles,  tamen  alas  moTenl  atqne 
expandunt.  Per  pedet  autem  inferiorem  totam  corpo- 
ris  partem  accipe,  ut  S3ep6  in  Scripturis  acci{iiemiam 
esu  In  velatd  facie  reverenliam  Unts  majcsutis  co- 
giia,  conjunctam  tamen  summo  Tidendi  atque  co- 
gnosceiHlidegiderio,  qnam  Toliuiio  illa  sopra  Domi- 
nnm  designabat.  ReTcrentia  Ter6  Terecundiam  quo- 
que  cognatam  babel,  quam  in  velaiit  pedibus  intelligo. 
Neque  pnetereas,  qu6d  cdm  ignili  sint  et  tuli  amore 
ardeant,  adbuc  umen  Terecnndi  ei  rererenter  se 
erga  Domiuum  gerant.  Ctattdit  ipudem  oeulos  majettaii 
dileelio,  ul  loquitur  Bernardus,  M  eam  tcilicet  depo- 
nat  qtd  diligil,  non  ut  eam  non  agnotcat  diteelut :  qu6d 
si  adhoc  conteodas  etiam  m^esuii  oculos  daudere 
dilecliooem,  ul  audeat  mulu  qax  nisi  dtligeret  noo 
auderet ;  ei  hoc  qnoqne  Tcrum  esse  faiebor  libeotcr. 
Sed  qox  major  audacia  qu&m  qu6d  Untum  Dominum 
amare  quis  audeat?  Quid  si  oceultaiio  illa  faciei  non 
tam  limorem  ae  reTerentiam  qoiun  intolerabilem,  et 
qni  ocolis  creatis  sustioeri  nequeat,  splcndorem  di- 
Tinx  inajesUtisdesignabal?Ncquit  enim  coinprebendi 
diTina  majestas.  Volilaot  ergo  beati  Spiritus,  el  tI- 
dere  desiderant;  oeque  aliud  agunt,  etinhoc  toii 
snol :  quia  tamen  sibi  opns  esse  Tident  ut  fades  snas 
operianl,  ne  ofqMimaotur  k  glorift,  corpus  qnoquA 
snnm  operiuot,  oe  Tideantur  et  ipsi :  qnonam  enim 
pacio  nudi  apparerent  conun  eo  cujus  splendores  ipsi 
•aslinere  ooo  posseolf  aut  quid  in  sdpsis  digoum 
ntlmbaiiooe  atque  iospeclione  lotelligent ,  qui  roaje- 
'  sUlem  illam  intuenlnr  T  Hanc  Tisionem  Wdisse  Isaiam 
etuno  quo  mornm  ett  rex  Otiat,  cerinm  est :  utriim 
Tcro  ante  ejusmorlem  an  post,  inccnum;  ei  hoc  ao 
illnd  fuerit,  parhm  referi.  Ncquo  alicnjos  momcnti 
a^ud  me  sonl  qux  hic  somnia  Rabbini  aflerunt. 

tabat  pedet  tuos,  ut  non  vi.leretur,  et  duabut  miiiittra- 
bai.  Ilier.  aii,  facirm  ei  pedet  Dei,  quia  ncmo  polcst 
scire  quid  aitie  niondum  fueril  ,  aut  post  muodum 
(uinruin  t>il,  niCtlij  Uiuiiiu  cugiioscimus. 
VoLABA.NT.  scilicet  paraii  ad  Dei  jussa. 

(Rmmanud  SS.) 


Qu6  auiem  tetendcrii  hxe  Tiiio,  inlhi  Tidcbltur. 

Vers.  3.  —  Alteb  ao  alterum.  Uebr.,  lue  ad  Hme, 

U  esl,  ad  se  iuTicem.  Ple.na  est  (2).  Helr.  Plenitudo 

(l)  Qiiod  dicijur,  c/amAM«Aun(ra</i7/ufR,(niosdamin 
hanc  iiiduxit  senienliam ,  duos  Untuinraodo  Serapboo 
esse  inielligeiidus ;  mal^.  Noium  eniin  esl  formulas 
syuoin-mas  asqu^  dc  uliiribuR,  ac  de  duobus  usurpari 
vid.  Exod.  14,  20  et  36, 10;  Isai.  19,  18,  Jcrem.  46, 
16,  WTI|J,  venerabiHt,  omui  cullu  profjiueiidut ,  Ose. 
11,9;  Isai.  43 ,  4.  Vide  qu»  de  hAc  Toce  dispuUrunl 
Zacharise  Bibl.  Theol.  t.  1,  p.  240,  seq.,  parl  2,  prx- 
fat. ;  Doederlein,  Insiii.  Theot.  Chritl.,  part.  1,  p.  278, 
279, edil. quart. ; Hufnagel,  Handbuch der bibl.Theot., 
pari.  1,  p.  521,  seq.  In  uiai  Tocis  Sanciut  repetiiione 
aliquid  mysierii  iaiere,  um  ludsa,  qu^cbristiani  in- 
terprelcs  opinali  sunt.  Ex  illis  quidem  anliquissimos, 
qui  nobis  superest ,  Chaldxus,  verba  bebraea  sic  ex- 
posuit :  Sanctut  tn  cielis  exceliit ,  domo  majetialit 
tuee ;  Sanctut  tuper  terram,  oput  poieiitice  tiice ;  San- 
CHt  iit  tecutum  et  teeuta  tecutorum  Jova  Deus  exerci- 
tuum.  Kimchi  nnmcrum  ternarium  rercrt  ad  ires 
oinndos  :  <  Mundum  superiorem,  qui  est  mundns  an- 
<  gelorum  et  animarum ;  mundum  medium ,  qui  <  st 
imuudus  orbium  el  siellarum ,  ei  munduni  iinerio- 
i  rem ,  cujus  partem  fadt  homo.  i  Inlerpreles  Ter6 
chrisiiani  et  Teieres  el  recentiores  long^  plerique 
Sancti  nomine  repetito  trinitatis  niysierium  specuri 
sibi  persuadent.  Verikm  rect6  Grotius  trinain  Tocis 
nnius  repctitionem  Teliemcnliiisaflinnare  obiierTai,  ai- 
latis  locis  Ezech.  21 ,  32,  Jcrem.  22, 29.  Ei  Joan.  Bux- 
torflns  Nepos ,  in  Catateciit,  cap.  60,  p.  73,  illos  re- 
prehendens,  qui  ad  adsirucnda  maximi  momcnii 
dogniaU  argumcnta  proiniscu^  coacerTaut ,  ne  prae- 
termissis  quidem  imhecillioribus,  in  quoruin  censum 
et  refcrl  argnmenlum,  quod  nonnulli  ad  prubandum 
TrioiUtis  dogma  rcpcriisse  vlsi  sunt  in  trioA  divinx 
sanclitatis  repetitione ,  qaem  Isaias  k  Serapliis  raciam 
csscTefert,  iia  scribit:  lEjnsmodi  Ban6  repetitionet 
t  ei  alias  in  sacris  png^nis  offeudere  est  mysterio  ca- 
crentcs,  nec  aliud  quid  mnnenlcs,  prxier  eximiam 
trei,  de  quA  agitur,  prxsUnliam,  vcl  singularem 
fquamdam  afTeciAs  veliemcntiam.  lu  Juda;!  olimcla- 
«iiiabant:  Templum  Jovie ,  leniplum  Jovoe ,  lemptam 
tJovcB,  Jerem.  7,  4.  EtCap.  22,  29,  Jeremias  inui : 
tOlerru!  terra! lerra!  auJi  verium/oiur.  EZ'-ch.  21, 
«27,  similis  occurrit  rcpetiiio :  Venertam,  perveriam, 
I  perrersam  ponam  eam  ,  scilicet  coronam.  Subjiciaro 
«his  locum  2  Sam.  18,  33  :  Filimi!  Absalom,  fii  mil 
ifili  mi!  luqne  angeli  simUi  hlc  repeiitione  uteotes 
ipartim  zelum  produnt  el  ardorem,  quo  flagrant 
icelebrandx  sanctiutis  diTinse ,  p:irtim  eliam  perfe- 
( ciionem  atoue  excellenUam  ejus  extoliere  sauguni.  * 
Similia  apud  Gnecos  et  Romanos  exempla  sunt  obvia, 
qui,  ler  tfjaimum  Tocirunl  Mercoriuin,cthonorc8  ler- 
geminotamplissinios  Tocant.  In  verbis :  Pleniindo  omnit 
terrte  gtoria  ejut,  tox  gtoria  accipi  potesl  tcI  ut  subje- 
eium,  vcl  ut  pnedicatuni.  Si  ut  praedicatum,  sensus  crit : 
Quidquid  imptet  terram  est  gloria  ejut,  sive ,  f  icit  ad  glo- 
riam  ejus.  lu  Piscator :  « Omnia  creau,  qu.x  sunt  ia 
« terrft,  lesUotur,  ostendnnt,  Deum  essedignum  onini 
« ^oriH et  laode.  In iis  enim  rcluctt  gioria  oinnipoten- 
« liae  et  Tirtutis  Dei.  >  De  Dieu :  <  Quidqnid  in  loU  lerri 
« est,  qnidquid  u^iam  lerrarum  re|)ei'iiiir,  est  ipsius 
I  gloria.  •  Cui  inlerpreutioni  Kimcbi  quoqne  liivet : 
« Vult  dicere ,  animantia ,  germina ,  et  similia  oinnia 
«esse  ejus  gloriam,  quia  ipse  omnia  creavit,  ci  oin- 
« nium  faorum  causd  celebraturse  illum  suni  creaiuraB 
intelligenles.  >  Si  Ter6  gtoria  accipias  ut  subjectum , 
scntenlia  eril  hxc  :  Gloria  Dei  cst  pleiiituio  totius  ler- 
rx,  h.  e. ,  iinplet  toiam  terram.  lu  Tctcres  oiiines. 
Tunc  gtoria  hic  idem  crit  quod  laut,  -ut  Hcb.  3,3: 
'Laitde  ejiu  plena  est  terra.  Eodeni  siciiiflcaiu  gt  ria 
occurril  in  locis  paralldis.  Nuin.  14,  2l;  Ps.  72,  19. 

(Roseninuller.) 
(S)  Ptenitudo  totiut  lerroe  est  gtoria  ^nt :  id  esl  mlrt> 
culis  et  prodigiisDei  pleiia  csi  terra.  Vd,  omnia  creau 
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irrrxgloriaejiu;  ei  polcsi  sapptci  i  veibuni  eti.viAtit. 
Vers.  4.  —  PosTEs.  Ilebrxis  a  verbo  o»i«n,  quod 
fitlem,  firmiiu(linem,certmdinem,senilabUiiaiem  no- 
lai,  venit  noinen  amomnot  id  est,  poite*  h  firmitudint, 
siciit  alia  niulla  qtix  firmitatem,  veritaiem  et  similia 
sigiiificant.   Eidem  quoqiie  ratiniie  ab  c&dem  radice 
amma  in  sing.  siguiUcal  cubitum,  h  certitudine  elfir- 
witale;  nain  mcnsura  debet  esse  res  firma  et  ceria. 
Aiumol  verd  boc  loco  iilem  est  qiiod  amnot;  nain  lU 
cet  sint.rormft  diversft,  iiteiu  taiiien  sigiiificant.  Liili- 
HARiijii.  Hebrxa  vos  tippim  h  tuph  qaod  cettare ,  fi- 
uire,  seu  depcere  signiflcal,  derivaiur.  Siculergo  li- 
men   Latinis  limitando,  id  est,  lenninande,  appelta- 
lionein  babct,  ila  HebraMS  taph  k  tuph,  licei  inter- 
diim  capiatur  pro  ipso  potte,  vt  Ezech.  40.  Et  Doms. 
Quod  vers.  1  temphan  vocSrat,  hlc  dotmm  appcllat. 
Fumut  (1)  aolem  sod  nebtda  symbolnin  erat  glorix 
Domini :  et  ad  Domini  prsesentiam  solebat  excitari 
olim  ftimas  sen  ncb.ila  (vide  Esod.  24,  et  Num.  16, 
el  1  Reg.  8) ;  aded  ot  ipsum  ramum  gtoriam  Dutnini 
appellare  Scriptura  interdiUn  Tideatar.  Sed  qoid  cst 
qu6d  prxsentiam  snam  Dctis  olim  ndralA  signifieabat  T 
Numqoid  haUlare  te  lucem  inaecettibUem,  ct  eos  qai 
gloriajD  ipsluB  intaeri  .ic  specolari  auderent,  teoebris 
involvendoct  an  omni.-t  illis  esse  nebulosa  et  fiuno 
plena  T  et  si  qnid  mterduin  splendoiis  iUis  illncesce- 
ret,  id  esse  pefegrinum  et  modicum,  prxserlim  si 
eomparetnr  cnm  Inoe  evangelicA  T  Nam  neque  in  vui- 
tum  Motit,  qai  resplendebat,  poterant  intendere  oeulo- 
rum  aeiem  filii  hrael;  at  Pauias  sc  et  caeleros  Apos- 
lok»  gloriamDvmni  revelatifacie,  nt  mnnda  specula, 
reeipere  gloriabatar.  Hanc  antem  visionem  imagina- 
riam  fuisse  feri  omnes  existimant ;  sed  si  quis  diciit 
oculis  earnis  Prophctse  oblalam ,  et  Dominum  hu- 
mani  specie,  vduti  regem  in  solio  sedentem,  Isaias 
apparuisse,  meritd  reprehendi  neqnaqu&m  poterit, 
praeseriim  ci^  bujus  verstls  vcrba  id  conflrmare  vi- 
deantur,  maximi  antem  vers.  5,  in  quo  Propheta  af- 
firmat  se  valdi  timere  quhd  Deum  viditiet  prmtentem 
ocuUt  tuit.  Fuisse  autcm  hanc  primam  oronium  visio- 
Dum,  neque  ordinem  servari  in  describendis  revels' 
lionibus,  eliam  nonnulii  probabilileraOirroant;  nam 
hlc  munus  ei  commissum  atque  injanctum  videtur, 
nl  statfan  ipse  narrat.  Qaorom  laroen  sententiam  non 
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quae  sunt  in  terrii  testantur  sive  ostendunt  Denm  esse 
digniun  omnigloriA  et  lande :  in  iilis  enim  relacet  glo 
ria  virtutia  et  omnipotentiae  Dei. 

M)  Et  doiiiis  rbplkta  kst  nmo.  Interpretes  noD' 
Rulli  illud,  qudd  limina  tremebant  et  templum  fumo 
implebalur,  signum  ine  divinae  in  ]x)palnm  Israeliti- 
cum  (vers.  9)  existiniant.  Sed  non  est  dubinm ,  illis 
divinam  m^eslatem,  qnalte  antiquis  objid  solebat,  de- 
monstrari ;  ad  quam  etiam  spectant  et  preiixae  vesti- 
mentorum  laciniae,  et  illa  de  sanctitate  tergcminata 
Seraphorum  acclamatio.  Recie  Dcederiein :  f  Utnimque 
<  Numinis  (inesentis  et  annuentis  symboliun ;  alterum 
•  ex  protanis  scriptoribus  baud  igootum,  juxta  illud 
VirgiUi  JEneid.  6,  255. 

iuga  caepta  moveri 

Adventmle  Dei..... 
tatterum  ex  historUsacrJk  petitum,  1  Reg.  8,  iO,  11.  • 
Coof.  Exod.  40,  34  Ezech.  10,  4,  Apocal.  15, 8. 

(Rosenmuller.) 


video  cnr  probare  debeam ;  nam  qinod  de  monerepi^. 
phelandiinjunctoairemnl.nonsimiilicitcr  dc  munere 
propIiet.indi  inielligo,  sed  ad  peculiarem  Pmpbctiaffl, 
qu3B  sialim  explic?bitnr,  puto  rcferend«m.  Sed  lHe<>. 
par&iii  ad  rem.  Illod  putiiis  considcrandum,  Toluisse 
Domiuum  ut  Proplieta,  qui  nnnUaturus  essei  pq)ali 
excaecalionem  ,  specimen   quodilam  divinae  glori» 
prifts  videret,  beatos  qnoque  Bpiritus,  Jehova  sancti- 
latem,  ac  qnim  dignos  esset  quem  tou  terra  colerel 
ct  sanctiflcaret,  praedicanles  magnis  vocibos,  et  auri- 
bus  andlret  et  oculis  intneretur,  ab  ipslsque  Spiriii- 
bns  disoeret  quo  pacto  dirina  tractanda  essent  ac  qoo 
pacto  erga  Dominnm  affectos  esse  dcberet.  Gloriam 
enim  majesutemqne  intuitns  est,  non  tantitm  ihm 
<n  exeeito  throno  tedentem  vidit,  aut  donrnm  fkmo  ple- 
n«n,  sed  et  cftm  fimbriat  iwuuque  vetiet  regiam  im- 
piere,  id  est,  magnA  ex  parte  occnpare,  conspicerel. 
Qnid  hoc,  quaeso,  erat  nisi  qndd  vel  sola  destillatio 
qoaedaim  divini  Inminb,  quo  Uominns  iHe  exeelsas 
amidtor  tanqniim  Tcstimento,  ad  illnstrandam  uni- 
versam  Ecdesiam  snam  snfflcerct  ?  Per  tpeculum 
enim  videmut,  et  per  fidem  ambulamut,  et  ex  parie 
eognotcimu*.  Hansionem  quidem  illam  bealorum  f« 
ipso  illustrat  Dominus ;  et  Agnus  ipse  est  Sul :  at  no- 
stram  banc  Ecclesiam,  qnae  et  templum  et  regia  qno- 
que  ipsins  est,  fimbriit  luit  implet  ac  divilem  et  iUus* 
trem  reddit.  Nec  enim  caro  Christi,  et  quae  in  carne 
Dominosgesdt,  humaniutis  deniqne  mysteria  orania, 
ac  qnae  ad  nostra  salntem  nobis  rdiqnit  Sacramema, 
alind  sunt  qu^  fimbrim  qiKcdam  divinae  ni.ijcsutis, 
si  oonferantur  cnm  ilU  imment&  glorii  quoe  revelabi- 
tur  in  nobit,  quando  eum  videbimu*  tieuti  ett.  Hane 
igitur  visionem  intuitus  Isaias,  jam  quid  senserit  vi- 
deamns  :  hinc  enim  quid  porlendcrit  Dominns  yisiode 
islA  aliquisallcm  ex  parte  colligpmus. 

Vers.  5.  —  \m  mihi,  qoia  tacui.  Ad  calp:iin  hoc 
pleiiqiie  rcferunt,  me  mitertm,  qu6d  et  silentio  cl 
ioqueli  Sjepi(ispeccaTi,ciimque  tim  poltutut  Ubiit,  ct 
in  sermone  sepihs  offendam,  et  inter  met  simHes  ha- 
bilem,  viderim  nihiiominits  meit  ipte  oeulit  regem  U- 
Inm,  etc.  Ubi  annoutione  dignum  est  qodd,  dlm 
Propbeu  indigniutem  snam  libenter  agnoscat  et 
plan^  conflieatur,  nullius  tamen  criminis  k  conscton- 
tii  qulira  lapelis  vcrbomm  damnatiis  fuerit.  Hic  sen- 
sos  planns  est  et  seqnentibns  oonvenire  videtur,  nbi 
est  sermo  de  oblatA  imquitate  et  peeeato,  eic.  Sed 
alius  polerit  subesse  sensus  ab  hoc  maxime  diversns, 
lic  hasc  ad  malum  poenae  referas,  et  O  dnobns  primis 
locis  positnm  aut  affirmativi  aut  disjunctivi  acdpias, 
nt  soleni  Hebrasi  quando  in  eftdem  dausuU  bis  aut 
saepiiis  ponitur,  ut  1  Reg.  18,  27,  aut  coUoquium,  mU 
oeeupatio  ett  UU,  aut  iter,  etc.,  ubi  etiam  Vnlg.  dis- 
janctiv6  vertit ;  illad  autem  eoniaminatu*  labiii  poe- 
Dse  sit,  Don  cnlpae  :  ticut  et  lioset  (si  Vulg.  aeqnaris 
interpretan ;  sdo  «lim  et  IHa  verba  aliter  aodpi  pos- 
se),  ex  quo  coepisset  loqni  cnm  Domino,  proepedilum 
se  sensit,  et  in  tin^  ct  labiit  duritiem  qnamdam  seo 
gravedinem  passus  est,  id  est,  haesiuntiam  lingox 
iraxit.  ac  balbutire  coepit.  V  de  Ex<Mi.  4.  Unde  Exod. 
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diccbaiur  ilosts  tncireumcinu  labii$ ,  aeu  prapiaiim 
in  labiis  liabere :  iuciramcitum  aulem  e$it  ct  poUtUtm 
sen  eontaminatum  idem  sxpd  sunt,  et  ut  0070.113  in 
Scriptoris  oonjongDntor.  Ulud  quoqne  quod  sccundo 
loco  esU  teme,  conjangaiur  com  pronomine  primae 
personae,  ut  in  priori  parte  versite :  Cmtaminatu*  la- 
biis  ego  habitabo  m  medio  poputi.  Inqoit  ergo  Pro- 
plieta  :  Beu  me!  nam  in  silmlium  redactm  mm,  id 
e»t,  perii,  tcI  certi,  ero  matm  sen  blsesns  ac  balbns, 
inter  meos  dtincepi  vuigi  irrisioni  expoUlu*  aui  admi- 
ralioni;  nam  vidi  ocuUi  mei»  Jelwva.  Vulgata  enim 
eral  opinio,  qodd  qni  visioncs  .vidissent  periculom 
mortis  vix  evaderent.  Vide  Jod.  15,  et  Gen.  31.  Ad- 
mirator  enim  Jacob  qa6d  vidisset  Dominam  et  mm 
inorereiur.  Qndd  verd  nidmeti,  non  taeui,  sed  perii, 
ant  actum  eti,  interpretor,  scito  qndd  qiumvis  damah 
in  Toce  activft  *ilere  ac  snbind^  quteeeere  signilicet 
(de  qoo  jam  sopra  cap.  1,  9),  in  Toce  tamen  passiTi 
est  in  tilentium  seu  quielem  redigi,  et  semper  est  pce- 
we,  et  idem  Talet  qnod  acium  ett,  disperiit,  etc.;  de 
qoo  Tide  infra  IS,  1.  Sentiebat  enim  Isaias  przpedi- 
lam  linguam ;  qood  solemne  esl  iis  qni  Tisione  qoft- 
piam  terrentur  ac  slopent.  Ilanc  autem  interpreta- 
tionem  in  Tcrsione  secuius  sum,  lant&m  ut  sic  posse 
lld>rxa  reddi  significarem,  eamque  amplecterer  nisi 
BOTitas  obstaret,  qux  lamen  interditm  non  modd 
vcnii,  Teriim  etiam  laude  digna  est;  prssertim  c&m 
commnnis  interpretatio  snos  habeat  nodos. 

VEits.C,  7. — Hetn  oorreptum  Prophetam  elpropi 
aitonitom  suo  more  sobleTal  ac  oonsolalur  Deos,  et 
Teluti  cauierio  quodam  labiorum  delieia,  si  priorem 
interprctationcm  sequaris,  aot  gravilatem,  prteputium, 
id  est ,  hxsitantiam  seu  debilitatem,  linguce ;  omne 
dcnique  impedimenlum,  si  posieriorem,  aufert  atque 
delei.  Ilebrxis  enim  quae  nomina  culpam,  eadem 
propi  omnia  et  malnm  poen»  qnoque  signiflcant. 
Camqne  earbo  ignittu  ori  appotitus  soleat  impedimen- 
tnm  afferre  eiiam  expedii^  loqoenti,  Prophelx  lawcn 
faculialcni  loquendi  facil6  prxbct  atque  restiiuit  per 
divinam  viriulem.  Qoem  Foacm  tulebat.  H«brai- 
smus  non  habct  hlc  rclaiirum;  sed  eis  funiliare  est 
iliud  omiitere,  ila  ul  praeieritum  pro  participio  ac- 
ccplum  videalur,  q.  d.:  El  in  manu  ejuscarbo  aeccn- 
tus  forcipe  ab  allari  acuptus.  Altari.  Uebraeisi 
verbo  tabalih,  qnoJ  maclare  proprii  signiflcat,  dcinde 
e'tiani  et  mactaias pecudes  in  sacri/icio  offirre,  Tenit 
iiomen  mixbealUi,  id  est,  ara  sea  altare,  siiper  quo 
maclatse  pecudes  sacriOcabantur.  Illr  autem  locus 
ostendit,  recte  Vulg.-itum  supra  t.  1  iranstulisse  tem- 
plttm;  ego  Ter6  dixi  regiam,  tantiim.ut  propria  signi- 
licalio  nominis  constaret.  Erat  sutein  templura  regia 
JehoTa,  ut  ibi  aniiolaTi.  MoNDABiTaa.  Vel  ezpialutn 
esl.  Verlium  auteni  eaphar  propri6  legere,  operire, 
abstondere,  oblinire,  etc,  significat,  ct  in  secundi 
coBJngatione  eu  etiam  abslergere  immmdiiiem  tcI 
sordes,  Td  erratum,  tcI  iram  tcI  offensam  amovere  i 
conspectu,  tii  ampliiu  appareat,  hnpuletur  vel  offendat, 
fiostrl  T«rbo  tspiandi  reddidemnt :  poiett  etiam  r^i 
Terbo  emundandi  scn  depurgandi.  .    ''^^ 

S.    t.    XVItl. 


Vebs.  8.  —  Hajcsutcm  snam  exhiboerat  Dominus 
Prophelx,  qoam  Spirilns'  angelici  laudabant  ac  suni- 
mH  cnm  reTereniid  prxdicabant,  nt  quJun  dignot  es- 
set  qui  il  mortalibus  ctiam  coleretur  intelligeret,  at- 
que  pro  suA  virili  eos  imitaretur  qui  m°agnis  vocibus 
Sanelum  sxpiiis  Tocabant,  et  dignum  esse  eujus  glorid 
et  cunfessione  universa  lerra  impleretur,  pnedicabaut, 
optaretqae  nt  hominnm  corda  religioiie  ac  timore 
tanli  Numinis  tangerentnr  ac  contremisoereot,  et 
prxdicatione  Terbi  commoTerentur,  pneseriim  dlin 
ibmissima  quxque  illius  aulx  scn  templi  Seraphim 
vocibus  tremefacta  videret.  Sed  cilm  lucc  ipsa  Pro- 
phetam  quoque  stnpefecisscnt,  ne  forti  agnosccos 
imbecillitatem  suam  munus  detrectaret,  ubi  earbone 
ignito  impedimenlo  illo  ac  indignitate  liberatus  est, 
viresque  loqucndi  recuperavit,  audit  Tocem  interro- 
gantis  quemnam  milieret.  Unde  intelUgere  passamiis 
qnorsiim  tenderel  isthxc  Tisio.  Dignnm  quippe  Ti- 
snm  est  Domino  ut  bujuscemodi  Tisum  prxcederet 
creationem  ac  ddegationem  Prophetje  ad  popnlum 
illom  ihmuD  et  intractabilem.  Poterat  sand  Sen^him 
mittere,  sed  maTolt  honunem,  qui  ut  culpA  non  Ta- 
ciissct,  81,  anteqnto  diTino  adureretur  carbonc,  id 
mnneris  suscepisset,  ita  laude  dignus  essct,  si  fl  Deo 
purgatusetjam  diTinft  Tisione  instructus  id  libenter 
obire  se  Tclle  proflterelnr.  Is  cnim  divini  Tcrbi  aptoB 
Diinister  censendtu  est  qni  et  dirina  percepit  et  douo 
sermoBisdooatns  esL  Illud  quoqne  nequaqu&m  pre- 
ta-euiidom  videtar,  qu6d  non  dicit :  Ego  eo,  aot  iho, 
scd  :  Mitte me;  q.  d.:  Si  miscris,  ibo;  quomodo enim 
prwMcabmU  tdsi  mittantur  f  Quis  ioit  hobis  (i)  ?  Da- 

(1)  Vates  liberatns  ab  indigniutis  sna:  consdentiA 
paratissimom  se  jam  sentiebat  ad  serTiendnm  tanio 
rcgi  cum  ministris  csteris ,  Scraphis.  Ciun  igiiur  au- 
diret ,  quxrentem  Dominnm ,  quem  ad  magnam  ali- 
qunm  provinciam  habitnrns  esset  ministrum ,  jam 
audacior  factus,  ullrd  se  offert.  Qcis  ibit  nobis,  id  est, 
pro  nnbis,  ad  noslra  mandata  exsequenda,  ui  Kimcbi 
cxplicat,  qui  prxlerea  observal,  usucpari  pluralem, 
nobis,  qudd  Deus  cum  Seraphis  locntus,  el  consilium 
cum  eis  iniens  de  hAc  re  inaacaior.  Indignom  id  Deo 
Hicbaelis  censet.  Sed  ciun  boc  viso  Deus  sistator  ot 
rcx,  omnesnoe  illius  imagines  desumptx  sint  ab  auU 
regii;  Jova  naud  incommode  desCTiiii  possit  instar 
regis ,  6  solio  consiliarios  suos  iDierrt^ntis  do  eo 
guem  miasums  esset  ad  Judxos,  ut  mandata  ad  eos 
ferret.  Malo  Umen  nobit  pro  simplid  plurali  m.ijesU- 
tico  habcre,  quo  Deus  de  se  lo<)aens  otilor.  Conf. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  663,  799.  Hieronymos  :  c  Pro  eo 
4  quod  et  nos  et  aiii  omnes  interprc  tes  transtnlernnt 

<  nobit,  quod  Hebraic6  dicitur  lanu,  nescio  quid  to- 

<  lentesSenluaginU  posoerunt  ad  populumistum,  quod 

<  pcnitiis  m  Hebrxo  non  babetur  (Tidctor  Grxcns 

<  interpres  ocolo  aberrlsse  in  Tcrsam  scquentein,  ubi 
1  legitur  popuh  huie).  Quando  antem  ex  Dei  pereon.^  di- 
<citiirnoM«,  illoscnso  accipiendnmesl ,  quo  et  in  Cc- 

<  nesilcgitur  (1,96):  Faciamns  hominem  ad  imagiiiem 

<  et  similiiudinem  tuMram,  ut  sacramcntnm  indicet 
<TrfniUtis.  Quandoenlm  in  ETangelio  (Joan.  10,  30) 

<  legimns  dicentem  Dominnin :  Ego  et  Pater  tmum  su- 
i  imu,  et  unum  ad  naturam  rerenmus,  iunuu  ad  pcr- 

<  sonarum  divcrsiUlem.  Sic  Domino  jubente  Trinius 

<  iroperat.  Propterea  autem  non  didt  Dominus,  quem 
« ire  pradpiat,  sedproponit  audieotibns  optionen,  ut 

<  voluntas  praemium  consequatnr.  Et  prophet«  non 

<  temeriute  ct  arroganiii  propria:  consdentix  se  ire 

<  promittit,  scd  flduciil ,  quoniam  purgata  sunt  labia 
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livns  additur  morc  IId>rxoracn  pcr  plconasmum  : 
liie  taipen  namerum  malliiudinis  mysierio  non  va- 
care  S.  Palres  annoUrunt. 

Vkrs.  9.  —  llla  eliam  verba  :  Nolite  iiiieiroere,  no- 
Itie  cognotcere,  per  futurnre  verli  possuni :  Aon  i.i- 
teUigeii$,  non  eogno$eeli$:  sed  qux  sequuntur  ul  im- 
perativ^  dicta  accipiantDr  videntur  eiigere  :  •>'«  in- 
teHigati$,  ne  cogito$cati$ ;  et  accipienda  sunt  sicut  qus 
soqunntur. 

Vers.  10.  —  Ihpingda.  A  nominc  $chemen,  quod 
in  genere  omnem  pingiiedinem  notat,  fit  verbnm  quod 
pi->gue$cere  signiDcat,  et  in  tertiA  fit  activum  :  Crot- 
tum  redde  et  obitttttm.  Ventres  cnim  {ungues  non  gi- 
gnnnt  mcntem  tenuem.  Et  sicut  curpora  pingaia  mi- 
nds  sunt  agilia  neque  facil6  moventur,  sic  metapko- 
Ttci  cor  piiigue  scu  meit$  cra$$a  Ula  dicilur  quse  non 
pcnetrat,  non  ratiocinatur.  Claddf.  ;  vel  pr<c$iringe. 
Hebrceis  enim  «cAaa  est  reprimi  scu  reft'iier<;ut  sit 
conirarium  verboMwenrfi,  seu  proferendi  et  emican- 
dt,  de  quo  infra  29.  Hic  est  in  lertii  re$tringe  slve 
pra;$lringe,  reprime  oculo$,  ne  tiJeanl,  elc.  Quse  his 
duobns  versibus  conlinentnr  accipienda  existimo  ut 
verba  irati  animl,  qnx  nihil  aliud  bignUicant  qu^  il- 
kts  ob  maliiiam  suam  audientes  non  intellectnros,  ne- 
que  percepturos  quod  ipsis  expediret  et  qux  Domini 
Jussu  ipsis  proponcbantur  ;  cerlnmque  esse  qudd 
obmli  vitiis  ac  longd  pcccandi  consuetndine  non  at- 
tenderent  moniiionibus  Proplietarum,  nt  essent  in 
auribns  eorum  verba  Propbets  $ieut  veria  libri  $i- 
gnaii,  elc,  ut  infra  W  dicitur,  qui  Iocbs  bnnc  expH- 
eat.  Qu6d  autem  tota  liebeludo  ab  ipsis  proveniat, 
Hcque  Deus  sit  qui  (si  propri6  loquaris)  illos  excxcet, 
probat  hic  quoque  locus,  •I(ub  Prophetae  prsecipitnr 
iil  ip$ortm  ecr  impinguet,  et  aura  eorum  obturet,  etc. 
Qui  enim  tieri  posset  ui  id  Propheta  praestaret?  Signi- 
ficat  ergo  illos  nilill  miu6s  intetlecturos,  qniim  si  quis 
eorum  aures  obiuWteset  aut  oculos  rcprcssisset,  etc 
Kam  quod  Joannes  12  dicit :  Propterea  non  poterant 
ercdere,  quia  ilerum  dixit  l$aia$  :  Excaicatit  oculo$ 
eorum,  etc,  non  ita  accipiendnm  est  ut  sonant  verba, 
8C>1 :  Propterca  non  poterant  credere,  quia  tate$  erant 
quttle$  prmidil  I$aia$  ip$o$  ftUmro*  quando  illa  tierba 
dixit.  Notnndnni  qtioqoe  quod  magnns  ille  Uasilius 
alqne  Athanasius  annotatum  reliquerunt,  qudd  in 
Propheti  videntur  bxc  verba  esse  Dei  Patris,  Joau- 

<  e}us,  et  ablata  iniqnii.is,  inundatumqae  peccatum.  i 
Chaldxus  :  Et  qui»  ibil  nd  doeendum  f  Ncc  Syrus  no- 
bi$  cxprcssil.  Ciini  essrnl,  qni  cx  boc  versu  coili^c- 
reiit,  fioc  caniicn  esso  nninium,  quae  Isai.ns  eiiiJit, 
priinum,  banc  scntcntiam  Kiincbi  in  PrxraiioRead 
sui>m  Commcntarium  in  nnstrum  prop!ietam  refulare 
Sluilot  Ii5c  obser^ationc :  •  Ex  illo  capitis  6,  8 :  Quem 
I  mitiam  f  constat  exstitisse  Isaioe  a!tate  et  alios,prx- 
€  ler  ipsum,  proplietas ;  et  reverik  vixit  tunc  Amosus, 
I  /.acliarias,  inielligens  visioncni  Dei,  et  Oseas,  Beeri 

<  lihus.  Ait  :Quem  mittam?  niniiriiii]  qui  reprclicndere 
<sc:at  populuin  hnnc:  niisi  cnunad  cum  prnplieias, 
ici  nihil  profeceruni;  rpspondit  Isaias :  Ecce  ego, 
ttnitietne!  quasidicat:  En  1  egoadiiuc  existo;  quod 
I  si  tdliuc  niliil  prolbci,  farsan  prollciam  in  posterum.  i 
Qui  seoMis  vcrois  mcro  ex  lubitu  inrcrlur. 

(Roscnmullor.) 


ncs  autcm  loco  cilato  videiur  dicere  ftiisse  verba  Dei 
Filii ;  at  apnd  Lucam  in  Actis  Apostolorum  dicaniur 
csse  verba  SpiritDs  S.,  ut  probabile  videri  possit,  ro- 
vel.iliim  in  bic  visione  fuisse  Prophets  Trinitaiis 
mysicriiim,  non  solum  qni»  ter  Sanctum  clamabant 
Sempliim  Doiiihium  illum  Rcgem  Jehova,  ant  quia, 
Qttis  ibii  nobi$,  dixil  Dcus ,  veriim  etiani  quando  vo- 
ccm  hanc  audivit  tanqu&ro  k  singulis  personis  prola- 
tam.  Co:<vERTATOB.  Verbum  $ehub  llebraeis  absolui^ 
posilum  interddm  idem  valet  qu6d  raipiscere  sen 
pmnilere,  ul  Deut.  50  :  Tu  aalem  converierit,  etc,  ct 
Jcr.  5,  potcst  quoque  conslnii  cum  verbo  sequenti  : 
Coneertantur  el  $anem,  id  cst,  itcriim  saneni.  Yide 
infra  v.  13.  Et  saxbm.  Hebr.  Rettituaiur  ei  $aiuitt$. 
Hebrxis  verbum  rapAa  esl  morbum  lenire,  medicari, 
eanare,  interdiim  cum  aocnsativo,  interdiuu  cnm  da- 
tivn,  ut  hoc  loco.  Ad  verb.,  et  tanitalem  ilti  coiiferal, 
id  est,  sanitas  conferalur.  Utuntor  enim  tertiis  perso- 
nis  Uebrxi  non  rard  impersonaliter. 

Vers.  11, 12, 13.  —  UsQUFQu6  DoHixB ,  etc  Admi- 
ratur  propheta  severitaiem  divina;  sententiie  in  popa- 
lum  sunm,  neqve  dubitans  quin  ita  futurum  sit ,  de 
duraiione  illins  caedtatis  soMicitus,  interrogat :  Qiuifn- 
diu,  Adonaif  Cui  respondet  Dominus,  duratnrara 
csecitatem  quonsque  omniD^  perirent,  ac  cornm  res- 
publica  peniths  deleretur,  et  civitates  desolarentur, 
et  vastatio  ubique  obtineret.  Illud  autem  donec  mm 
est  ita  accipicndum,  ul  post  illud  cxilium  et  dcvast»- 
tionem  cxsules  deposituri  essent  caccitatem,  sed 
niliil  allud  notat  jnxta  Hebrxorum  idiotismum  quam 
qudd  cxcitas  scu  obcxcatio  coniingcret  desolationeo) 
lUam.  Itaque  non  dnbitoquin  qn»  v.  11  et  ISdicuB- 
tnr  ad  tempora  Titl  el  Vespasiani  referenda  sint, 
quod  antem  altimo  loco  v.  13 ,  ad  tempora  Adriani : 
Adkuc,  inquit,  post  Ulam  iusignem  cladem  Jerosoly- 
mitanam,  iteriim  decimabunlur,  iteriimque  eril  «n  de- 
pa$tionem  seu  extutionem,  tU  $imiti$  $il  ilici,  aut 
qiierctu,  tempore  quo  «tf  fdia  de/luunt,  stipite  taniiiffl 
apparente.  Quam  simiUtudinem  supra  habcs  c  1,  30. 
Sed  voces  examinemus.  Lo.icfe  facibt.  Vel  procui  r«- 
movebit.  Vide  Joseplium ,  quot  millia  Juda»nun  ab- 
dncla  fuerint  in  captivitatcm  ac  dispersa  per  totom 
orbcm  :  quos  bodii  eiiam  ubique  terranim  vidcmus 
dispersos.  Qvx  derelicta  FceRAT.  A  veiiKi  atab, 
quod  est  deretiqitit,  dettruit,  etc  ;  praesertim  si  cum 
accnsativo  tantiim  constniatur  (mutat  enim  modum 
significandi  ex  varid  constructione,  ut  Psal.  14:  SRpcr 
le  retiqiiit  se;  ct  Cen.  39 :  Reliqnit  omnia  wa  in  matm 
Joteph,  id  est,  coinniisil ;  et  Nch.  3  :  Reiijnernnl  ut- 
qu*  ad,  id  esl,  extenderunt)  venit  participinin  hatMh, 
quod  in  genere  feminino  in  abstrscto  intordi^m  a<HJ- 
pitur,  id  est,  deretictio.  Yide  infra  c  17.  Decimatio. 
A  nomine  nnmerali  eaer,  decem,  venil  iioinen  </<t- 
rja,  decima  seu  decimaiio,  qtiod  aliqui  aceipliini  iii 
bonam  partem  pro  eleciie,  quos  ultimis  verbis  wmm 
tanctum  vocat :  quibus  nequaquiim  asseniiin- ,  <iii6d 
qux  scquuntur  non  conveniant,  et  erii  iierkm  in  de- 
paitionem  ten  eombutiionem ;  quare  (ut  jam  exposoi) 
sic  accipicndum  est  ut  idem  sit :  Adhue  in  ei  erit  deti- 
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matio,  et  ijnod  mox  additor  :  Et  reterfelur,  el  ent  in 
aepa$tionem ;  vel  sic :  PMt  Ulam  mnliam  detotaiiOHem 
adhuc  lamen  decima,  k)  est,  nonnulli  et  pauci  remane- 
bunt;  ted  reverlelur  et  erit,  id  est,  iterum  erit,  in  de- 
patiionem :  seniel  enim  atque  itcriim  vastati  snnt,  ut 
jam  dixi.  Noundgs  wt  aotem  llebraismus,  et  usns 
illins  verbi  uhiit,  quod  est  redire;  et  joxta  variamcon- 
Biructionem  varid  reddi  debet.  Si  construatnr  cum 
aliero  verbo ,  oplimi  redditur  per  adverbium ,  ut 
40b.  7  :  Non  reverletur  oculut  meus  videre  lionum,  id 
^,  non  ileriim  videbit.  Psal.  83 :  Nornie  reterterit, 
ririfieabit  noi  f  id  est,  ileriim  viviQcabis ;  et  Jos.  5,  etc. 
Jiim  supra  dixi  de  verbo  bier  quod  adurere,  deinde 
depatci  significai ;  qu6d  si  comparaiionem  quxsequi- 
lur  cum  bis  conjungas,  verie  depattionem  ;  erit  in 
dtpatiionem,  ticut  ilex,  etc.;  sed  mcliiii  videtin'  utad 
soperiora  oninia  rereranliir  repetito  verbo  eril,  ut 
siipra  cap.  1 :  Quando  fueril  tiiui  ilex,  etc.  Qom 
E\PAi(DiT,etc  Tulg.  h  verbotc/ia/acA  parlirlpinnucAa/- 
lechei  acrepil  verbaliler  pro  emiiiente  SKnexpaHdente, 
maltubei  pro  ramii.  Cgo  in  abstracioaccepi,qua!>i8it 
idem  qii6f  in  priino  capiie.  In  Ii4c  eiilein  similiiuiline 
dicituriio6«/«(a<<Aa,idesl,  quandb  marcetcit  fulium, 
vel,  ut  Vulg.,  deflueHtibut  fotiit.  Est  autero  i  verbo 
«cAa/acA, qnoil  lantitin  in  tertift  estin  iisu,  etsiguiQcal 
dejicere  dtortum;  de  quo  infra  Sl :  Iiiierfecli  eorum 
dejieienlur;  Linc(cAa/ec/i«l,de;«cfio;ctporlaqiia:(lam 
apud  Ezecfaielem  poria  dejtciionit  diciiur,  qiiia  per 
eam  sordes  dejiriebaniur :  qiiod  Rabbinos  ignorAsse 
nibil  mirum,  qni  bic  somnla  slTerunt ;  quos  pleriqiie 
ex  noslris  sequuiiliir.  Ramos.  Ego  ttipitem  dixi ;  nain 
Hebrxum  matttebet  esi  averboquod  significal  «/ar«, 
nempe  laitab,  qund  in.voce  passiv4signiiicationem 
babet  neutrain,  »i  alia  qux  viJcre  potes  in  Lexicis, 
ei  non  h  NUitah,  '\n  qu&  formili  vcrbaliier  nonlegitur, 
ande  pro  iiatuit  freqnentissimi  accipitar :  hlc  aaiem 
pro  ttttluA  arborit,  id  est,  trunco  seu  stipite :  quod 
qui  non  animadverterunt  pro  tubttsieniiA  aoceperunt, 
alii  pro  fiilcro;  alii  aliud  somni^unt ;  ciun  tamen  de 
qnercabus  sit  sermo,  qaalcs  amissis  foliis  maneant, 
CAPUT  VII. 

1.  Et  factom  esl  in  dicbus  Ackaj!  filii  Joathan ,  filii 
Ozix,  rcgis  Juda,  ascendit  Rasin,  rex  Syriae,  et  Pha- 
cce,  filius  Romclise,  rex  Israel,  in  Jerusalem,  ad  prs- 
liandoni  contra  eam  :  ct  non  potueruDi  debellare  eam. 

2.  Cl  nuntiaverunt  domuiDavid,  diccntes :  Requie- 
vit  Syria  super  Ephraim ;  ct  commotum  est  cor  ejns, 
et  cor  pnpuli  ejus,  sicnt  moventar  ligna  sjlvarnm  k 
fadc  vcnii. 

3.  Ei  dixit  Dominns  ad  Isaiam  :  Egredcre  in  occur- 
tara  Acliaz  ta,  et  qui  derelictus  est  Jasub  lilius  tuus, 
ad  exiremom  aqaxductAs  piscina:  superioris  in  \ii 
Agri  fullonis. 

i.  Et  dices  ad  eam :  Vide  ut  sileas ;  noli  timere,  ct 
cor  tuum  ne  formidct  4  duabus  caudis  tilionom  fa- 
niigantiuni  istorum  in  iri  furoris  Rasin  regis  Syrix, 
et  filii  R(»ncIiK; 

5.  E6  qu6d  consilium  inierit  contra  te  Syria  in 
malum,  Ephraim,  ei  filius  Romelite,  diccntes : 


iromobilibns  irands,  et  bonirls  visb.  Sed  annota- 

tione  dignissimam  est,  qa6d  propbclico  more  siBuIi- 

tadinem  deOecUt  paululum  Propheta  ad  coasolalio- 

nem,  in  trunco  illo  considcrans  vira  prodacendorura 

iter6m  foliorum  et  fruciuum :  Semen ,  inquit ,  *aiM(»- 

taiit,  vel  tanclum,  truncut  ejiu :  ubi  opus  cstmeminisse 

qaod  jam  supra  annotavi,  qua:  de  vastatione  pojmli 

Israeliiici  liic  proplieta  et  alii  commcmorant,  non  in- 

lelligenda  lanttim  csse  dc  corporali  seu  visibili  vasia- 

tione ,  scd  etiam  de  amissionc  omnium  bonorum  pcr 

peccata  et  infidelitatem,  qux  corporalis  vastaiionis  ia 

causA  faenint.  Seraper  autcm  rdiqaias  supcrhiturac 

significat,quasi«tnen  «anc/»mappellal;  qui  eoim  in- 

cdiHBes  superfuerunt  el  in  sui  infidclitale  pcrsistnnt, 

illi  jam  intcr  Israelitas  non  computantiu*.  Vd  sic : 

Truneat  iUe  idcirc6  remandHt  at  sit  qooddam  taiuni- 

tatit  teminarium.  In  hoc  enim  nennulli  superstiies 

rcmanserunt,  qaia  ez  illis  orituri  erant  ftanctissimi 

flli  viri  quoB  in  priniitivft  Ecdesiil  sdmus  Ooruisse. 

Quid  si  truneitm  appellet  pauculos  qaosdam  pios, 

apud  quos  mansit  fides  illa  patriarcharam ;  qui  qoidem 

palriarchx  fncrunt  vduti  radix  sancta  ex  qal  orta 

fucral  non  solilm  secundum  carncm ,  scd  scciindimi 

iidem  innumerabilis  ilia  Israditarum  multitiido,  qai  abi 

esdderanl  k  fide,  ab  arbore  quoque  ipsl  dedderunt, 

sea  tanquhm  rami  prasdsi  sunt,  et  projccii  sont  in 

conculcationcm  omnium  gentiura,  nt  paacissimi  tan- 

ttim  manserintfilii  fidelcs,quibas  inseriposseDtgenteB, 

at  fierent  filii  Abrahx?  Cert6  ad  hunc  locam  videtor 

alludere  Paalus  ad  Rom.  11,  ubi  poslqo&m  dixiiBet 

rtUquias  seo  electot  quotdam  talutem  conteeulot,  ck- 

lerot  autem  excwcatot,  et  ocutot  habuitte,  neque  «i- 

diue,  el  uuret,  neque  audivitte,  dicit  mattam  elradicam 

tttttclam  esu;  ct  quotdam  ex  ramit  fraeloi  etu,  ul 

genlet  inserereniur :  quse  omnia  in  hoc  capite  ila  liabcs 

ut  non  indigcal  Isaias  mdiori  interprctc.  Est  ergo 

^sensus,  el  erit  similis  itiei  et  quercui,  qmnm  in  deje- 

etione  foliorum  tantim  tnmcustptidam  remanel;  tnmeut 

autem  ille  in  populo  ««in«n  quoddam  sanctum  est,  seu 

Todix  qoxdam  sttneia,  qax  nnnquim  ioteribil. 

CIIAPITRE  VII. 

1.  Au  temps  d'Acbaz,  fils  de  Joathan,  fib  d'Ozias, 
roi  de  Juda,  Rasin,  roi  de  Syrie,  et  Phac^,  fils  de 
Romelic,  roi  d'lsrael,  se  port&rcnlsur  Jcrusalem  pour 
attaquer  celte  villc,  et  ils  nc  pnrcnt  la  prendre. 

2.  Et  Pon  vinl  dire  h  la  maison  de  David  oue  la 
S)'ric  s'6tait  liguec  avcc  Epbraim ;  iecceur  d'Acbaz  et 
le  coeur  de  son  pcuple  lurent  saisis  cl  trembI6rent  de 
crainie,  comme  ircmblcoi  les  arbrcs  dcs  for^ts  agites 
par  les  vents. 

5.  Alors  le  Scigncur  dit  &  Isaie  :  Allez  aa  devant 
d'Achaz,  vous  et  Jasub  voire  fils  qui  vous  esl  resi^, 
au  bout  du  canal  qui  conduit  Tcau  dans  la  pisdnc 
supericure  sur  le  chcmin  du  cbamp  du  foulon ; 

i.  Ei  diles-lui :  Aycz  soin  de  dcmcurcr  tranquille ; 
ne  craignez  point ;  ci  quc  vutre  ccsur  ne  se  trouble 
point  devanl  ccs  deux  bouls  dc  lisons  fumanis,  de  la 
violentG  colcrede  Rasin,  roi  dc  Syrie,  et  du  Qlsdc 
Romdie ; 

o.  Parce  qoe  la  Syrie,  Epbralm  et  le  fils  de  Rom&c 
ont  fomuS  eosemble  le  d^sdn  de  vous  pcrdie,  en 
disant : 
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911  IN  ISAIAU 

6.  AscendamaB  aJ  ludam,  et  «uciiemos  cum,  et 
aTeUamns  eum  ad  mie,  el  pouamus  rcgcm  in  medio 
elttginium  Tabeel. 

7.  UsBC  dicil  Dominns  Deus :  Non  stabil,  et  non 
erll  istod ; 

8.  Sed  capnt  Syria  Damascos,  et  capnt  Damasd 
Rasin;  el  adhnc  sezaginta  et  qninqne  anni,  et  desinet 
Epbraim  esse  popnlus. 

y.  Ei  caput  Epbraim  Samaria ,  et  caput  Samariae 
(iliQs  Romelix.  Si  non  credideritis,  non  permancbitis. 

10.  El  adjecil  Dominus  loqui  ad  Achaz,  dicens : 

1 1.  Pele  tibi  ugnnm  k  Domino  Deo  tuo  in  profnn- 
dnm  inferni,  sive  in  excelsom  supra. 

13.  Et  dixit  Aehaz :  Non  petam,  et  non  tenlabo 
Dominnm. 

15.  Et  dixit :  Andilc  ergo,  domns  Daidd :  Nomquid 
parimi  TolHsest,  molcslot  esse  hominibns,  qniamolesli 
cslis  el  Dco  meo? 

14.  Propter  hoc  dabit  Dominns  ipse  vobis  signum : 
Eoce  virgo  condpiet,  et  pariet  filium,  et  vocabilur 
nomen  ejos  Emmaniiel. 

15.  Bntymra  et  md  comedet,  at  scial  reprobare 
malnm,  et  eligere  bonnm. 

16.  Quia  antequ&m  sciat  puer  reprobare  malnm, 
el  digere  bonnm ,  derellnqnelnr  terra  quam  lo  del»- 
staris  i  fade  doonun  regnm  snonun. 

17.  Adducet  Dominns  super  te,  etsuper  populnm 
(nnm^  et  super  domnm  palris  tni,  dies  qni  non  tc- 
nemnt  &  dielHis  separatidni*  Ephraim  i  Judil ,  cum 
rege  Assyrioniro. 

18.  Et  erit  in  die  ilU  :  sibilabil  Dominns  muscae 
qux  est  in  cxlremo  flnminum  iGgypti,  ct  api  qu»  est 
in  terrl  Assnr ; 

19.  Ei  Tcnient,  et  requiescont  omnes  in  UMrrentibns 
Tallinro,  et  in  caTemis  petramm,  et  in  omnibus  fm- 
tetis,  et  in  universis  foraminibos. 

20.  In  die  ilUk  radel  Dominns  in  novacuU  conduclA, 
in  his  qui  trans  flumen  sunt ,  in  rege  Assyrioraro, 
capnt  et  pilos  pedum,  et  barbam  nnlversam. 

21.  Et  eritin  die  illA :  Nnlriet  homo  vaccam  boom, 
et  duas  oves : 

22.  El  pne  uberute  laclis  comedet  butyram :  buty- 
tum  cnim  el  mel  nianducabil  omnis  qui  relictus  fuerit 
in  medio  teme. 

23.  Et  erit  in  die  illA  :  omnis  locus  ubi  fuerant 
mille  vltes,  mille  argenteis,  in  spinas  et  in  vepres 
erunu 

24.  Cum  sagittis  et  arcn  ingredientur  illikc,  veprcs 
eniffl  et  spiox  eranl  in  universi  terrA. 

i5.  Et  omnes  monles  qui  in  sarculo  sarrientur, 
non  veniet  illiic  tcrror  spinaram  et  veprium,  et  erii 
in  pascna  bovis,  et  in  concolcationero  pecoris. 


»|j 

C.  Ailons  contre  Juda;  faisonft-tui  b  gnerre ;  rni- 
dons-nous-en  les  roaltres,  et  ctablissons-y  pour  rui 
le  flls  de  Tabeel. 

7.  Mais  void  cc  qne  dlt  le  Scignenr  Dien  :  Ce  des< 
sdn  ne  subsistera  pas,  et  leuis  pensdes  n*aaroni 
point  d'e&et. 

8.  Mais  Damas  demeorera  la  capilale  dc  la  Syrie , 
et  Rasin  regnera  dans  Damas;  el  dans  Eoixanle-dtiq 
ans,  E|ihraira  cessera  d'£lre  au  rang  des  peuples. 

9.  Samarie  scra  la  capiule  d^Ephraim ;  et  le  fils  d« 
Roroelie,  roide  Samarie.  Si  vous  n'avexnne  lerme  foi, 
Toos  ne  pers^vcrerez  point. 

10.  Et  le  Seigneur  parla  eneore  i  Achaz ,  et  Ini 
dii: 

11.  Demandez  an  Seignenr  votre  Dieu  qoll  voas 
rasse  vcir  on  prodige ,  ou  do  fond  de  la  tcrre ,  oa  da 
plos  haul  dn  dd. 

12.  Achaz  r^pondit :  Je  n'en  demanderai  point,  et 
*e  ne  tenierai  point  le  Sc^enr. 

13.  Et  Isaie  dit :  Ecoutez  donc,  maison  de  David  : 
Ne  vons  snfOt-il  pas  de  lasser  la  patience  des  hommcs, 
sans  lasser  encore  cclle  de  mon  DieuT 

14.  Cest  ponrquoi  le  Seigneur  vous  donnera  lui- 
mtaie  un  signe.  Voilik  que  la  Vierge  concevra  et  cUe 
enfanlera  nn  fils  qui  sera  appel^  Eiiiiandrl. 

15. 11  roangera  le  bearre  el  le  mid ,  en  sorte  qu'il 
sache  rejeter  le  roal  et  choisir  lc  bien. 

16.  Car  aTant  qne  Tenfant  sache  rejcter  le  mal  et 
choisir  le  bien,  les  deax  pays  que  voos  d^leslez  i 
cause  de  lears  deux  rois ,  seronl  eux-mimet  abandon- 
n6s. 

17.  Le  Sdgneur  fera  Tcnir  sur  toos,  sor  TOtre 
peaple,  et  sar  la  roaison  de  TOlre  p^re,  par  les  ar- 
roes  du  roi  des  Assyriens ,  des  terops  si  malheureax , 
qu'on  n'en  aura  jaroais  to  de  seroblables  depais  la  se- 
paration  d'Ephraim  d'aTec  Juda. 

18.  En  ce  tcmps-IJi ,  le  Seigneur  appdlera  oomroe 
d'un  conp  de  Bifflet  la  mouche  qni  est  i  l'extremiii 
6f»  fleuTes  de  I'£g)-ple,  el  rabeille  qui  est  an  pays 
d'Assur ; 

19.  Et  dles  viendront  se  repoeer  dans  les  lorreifts 
dfs  valldes  ei  dans  les  creux  des  rochers,  snr  tons  let 
arbrisseaox,  et  dans  tous  les  Irous. 

20.  En  ce  inur-I2i  le  Seigneur  se  scrvira  des  peuples 
qui  sont  au  aelk  du  fleuTe,  et  du  roi  des  Assvriens , 
comme  d*un  rasoir  qa'il  aura  lou6  pour  raser  la  t£ie, 
le  poil  dcs  pieds,  et  toule  la  barbe. 

21.  En  ce  icmj)6-lik,  nn  homroe  noorrira  une  va- 
die  et  deux  brebis ; 

22.  Et  k  cause  de  rabondance  de  leur  lait ,  il  se 
nourrira  de  beurre ;  car  tous  ceux  qui  seront  restos 
aa  roilicu  de  la  terre  roangeront  le  bearre  el  le  mid. 

23.  II  Tiendra  un  lemps  anquel ,  dans  tous  les 
lieux  oii  Ton  avait  vendu  inille  pieds  dc  vigne  mille 
piices  d'argent,  il  ne  croitra  que  dcs  ronccs  et  des 
^pines. 

U,  On  n*entiera  qa'avec  Tarc  et  les  fl^es,  paroe 
que  les  ronces  et  les  dpines  couvriront  tonte  la  terre. 

25.  Et  toutes  les  montagnes  qoi  seront  sard^  ei 
cultivto,  on  ne  craindra  plos  d^y  vdr  crottre  les  ron- 
ccs  et  les  ^pines,  mais  elles  serviront  de  pilorages 
aax  boeufs,  et  les  troupeanx  y  viendronl  en  foale. 


COMMENTARIUU. 


Vku.  1.— Historia  nota  est :  lege  in  nliiroo  lib. 
Beg.  capu  16  (1).  Ascb!imt  ;  oia ,  id  cst,  auendit,  non 

(1)  In  mbbix  Acbaz,  impii  regis,  sub  qno  tamen 
tnavissim»  exhibenior  propbetiae,  in  piorom  solaliam 
qoi  in  peseimA  'A\i  state  vixeront.  Filii  Joatbaii,  ni.ii 
Ozi&  Quaeres  :  Cur  lam  impii  regis  genealogia  sie 
cxprimltur  T  Resp. :  Id  tolel  in  S.  ScriptnrA  fieri  um 


impiit  qujuii  piis ;  Jer.  22, 18,  et  26, 1,  et  27, 1.  Yd. 
Joalhami  et  Ozi»  menlionem  fadt,  qa6d  sub  iis ,  et 
iis  tant&m,  hactends  prophetaverit ;  vd,  at  significei, 
■en  Ahazi ,  sed  pioram  progenitoram  ejus  gratii , 

factnm  ut  vind  non  posset.  Asce.ibit  Rasin et 

Pbacee,  eic  Dux  notanlur  horum  regum  incnr- 
sionet  in  Judam  sub  regno  Ahazi :  priroA,  divisim,  ab 
Israditis  «t  Syrit  teoraim ,  2  Reg.  15, 37 ;  ct  S  Par. 
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BeBiper  a^  infenari  locc  ad  tuperiorem  conutndere 
•igoificat  Hebneis ,  veriim  cUam  ferri  aliorekm ,  sea 
tTontferri.  Exempla  pasBim    obvia.  STsiiE.  Bebr., 
Aram.  Egt  antem  Arah  Armenia,  qpaa  nomen  sortita 
cst  ab  Aram,  filio  seu  nepote  Noach.  Si  eiymologiam 
Bpcctes,  i  titi»  aliitadine  nomcn  liabere  cerlnm  esu 
'Eqnidcni  omaiuro  in  tot»  terrarom  orbe  Armeniam 
odsiasimam  esse  indicio  est,  nt  Seriptnra  testatnr,  in 
moHtam*  Araral,  qna  pars  ejus  existil,  exacto  diluvio 
veam  Noach  reudiete,  Gen.  8.  Dcinde  Ter6  quia 
Amos  9  dicitur  Syro*  Iramlaiot  ftdste  ex  Kir  in  Arme- 
niam,  ex  illo  erentn  postea  dictam  Sgriam  verisimile 
est,  qax  priiis  appeilata  est  Armenia,  quanqu&m 
adbuc  aliqua  pars  Armeniae  primxTum  nomen  reti- 
nuerit.  Porr&  nt  longa  et  lala  est,  ita  quoqce  iii 
roultas  regiones  divisam ,  et  secundfim  urbes  earum 
disUocUs  appellaUonibus  cognominaiam  legimns.  Illa 
io  quil  est  Damascus  Sf/ria  Danuuci  dicilur  2  Sam.  8, 
et  in  qoi  est  Soba  dicitnr  Syria  Soba,  qiue  sdlicet 
inter  Libanam  et  Antilibannro  Jacet,  et  cormpto  vo- 
cabnlo  Caea  Syria  dicitur,  Graecis  Cate,  ob  dimissam 
k  dediTitale  monUum  planitiem  ,  id  quod  Twba  Hc- 
braeis  sonat,  S  Sam.  8,  et  Ps.  €0.  Sic  quoqne  didiur 
Uebraeis  Syria  duorum  fiummun ,  qnam  Gned  vocant 
Meeopotamiam ,  Latini  Inierttmnem,  qudd  inter  En- 
phraiem  et  Tigrim  sita  sit.  Est  et  Syria  Uaaeha,  fort^ 
&  if McAa,  Olio  Nacbor  ex  Reuiii&  uzore,  qiii  civi- 
laien  de  suo  nomine  appcllavit.  Hxc  commerooravi 
ex  quodam  viro  doclo,  ut  facilijts  inielligai  leciorqua 
S  Sam.  8  el  10  scribuntur.  Ad  PSiELiANooii.  Hebr. 
nomen  cst,  quod  proprii  catdem  seu  incitionem  sigiii- 
ficat  quee  /!(  ore  gtadii,  ut  Hcbraii  loquonlur,  id  e$t, 
in  bello  ;  quare  bellum  verlunt  ioterpretes.  Et  hon 
fOTOiT,  id  est,  neuler  illoruui  poluit.  Espvgnaee. 
Verbnm  Uebrxum  lakham  in  voce  passivft  signinca- 
Itonem  babet  acUvam,  et  credo  significnre  pugnare 
cuiu  suis  coinposiUs.  In  lib  Reg.  est  absoluli  posiium, 
uelo  yachelu  lekUlaehem:  Et  non  potueruni  debellare,\t\c 
«primitnrpronomeo  et  prxposilioa/ifAa^fxper  eam. 
Vt«>.  i.  —  RcQOiEViT.  Yel  eontedit.  Hebr.  verbuin 
uuakh,eonudere,  conquietcere,  etc,  signiOcal ;  hlc 
autcmtcrminatioest  feminina  propternomen  aram; 
transfcrtarqa*  ad  paeem;  ut  inierpreuri  possirous : 
Quinit  Syri»  tuper  Epkraim,  id  esl,  paoem  iniit 
Syria  cum  Isracl.  Rrgnum  enim  decem  tribuum 
tatpi  Ephraim  dicitur.  Jeroboam  eoiin  primos  rex 
Ephratxus  fueral.  Erat  quoqne  potentissima  illa 
tribus  inier  caiteras.  Vel,  exercitut  Syrorum  in  lertA 
iiraet  coHtederat,'.ciim  adversus  regnum  Juda  prope- 
rarei :  unde  conjeclari  poteraol,  Illos  Juuclis  vlribus 
velie  aggrcdi  Judxnm.  Noii  tamen  prxiereunduni  cst 
qudd  naUia  potest  esse  inlegrum  verbum  seu  radix ; 

M,  5, 8.  Quo  soooeBsa  aniroaU  vires  oonjungebant , 
nlenam  indi  victoriam  sibi  pollicentes;  qu4  umen 
mc  falsi  Bunt,  2  Reg.  16,  8.  Et  hajc  expeditio  hic 
memoratur,  qua  anno  lerUo  vel  nuarto  Achaii  oe- 
oesse  est  ut  fuerit,  ciim  quarto  Acnazi  anno  occbob 
Bit  Pekah.  Vide  2  Reg.  15,  30, 33.  Amplificat  miracu- 
lam,  qudd  Achazi  vires  tom  fracUe  erant,  et  flos 
pqmli  priore  bcllo  crcpluB.  (Sjnopsis.) 
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et  signiOcat  tentlm  et  ptueidt  dactre,  dedtutre ,  ut 


patior  gregem :  at  nealrnm  aolem  aceeptom,  hajoB- 
modi  sensnm  elHdt :  tentim  accettit  txercitut  Syrc 
rum  ad  Israel.  Nec  obsut  qu&d  baee  sit  terminatio 
masculina,  Aram  antem  videatur  esae  fcmininam ,  ot 
cxtera  nomina  regioaam ;  nara  mox  paold  inferito 
dicitur,  iaat»  Aram,  contHium  iniit  Aram,  ete.,  termi  • 
naUone  eUam  masculin& ,  qi^  pro  ipsis  Syrit  acdpi- 
tur.  Alii  supplent  nomen,  duxit  ejcerciium ,  quasi  sit 
verbum  castrense ;  sed  quia  non  memini  me  legisse 
Tcrbum  na&Aa  absolnti  positura ,  proplerea  per  ver- 
bura  contidere  verU :  idqne  significare  cxisUmo  quod 
mox  didtur  ;  Syriam  et  Ephraim  iniiiu  comitiwn  ad- 
terthn  Judam.  Comuotdh  est  cor.  Idem  verbuni 
mox  repeUtnr,  movenftir  arboret,  etc.  Et  ponitor 
verbum  sing.  cum  nomine  plur.,  quasi  signiflcarct 
tiiigulorum  corda  irepidiue;  est  autem  in  trepi- 
daUone  cordis  frequens  palpiuUo  ac  commotio; 
sicut  nulla  esl  arbor  in  sylvl  qux  non  conmioveatttr 
Oante  venlo. 

Vers.  3.  —  Qoi  RCLicTos  EST  FiLiDS  Tous.  Hcbr. 
Sear-Jasob,  nomen  proprlum  fllii  Isaix;  qn6d  si 
inlerpreiari  velis ,  valet  Retiquice  revertentur.  Qnod 
nomen  non  dnbiom  quin  fllio  indiderit  ob  mjsteriom 
da  quo  supra  lei4,ct  frequeotissimd  apod  buoc 
propheum ,  nt  vel  cx  hoc  nomine  et  ejos  sigmfl- 
caUone  et  prsccpto  Domini ,  qui  vduit  nt  prophcia 
secam  daoerct  hnoc  flliom  ad  regcm  Ahaz,  possimns 
aliqui  ex  parte  con^oere  qnd  tendant  verba  prophetae 
qnx  iofra  explicabuntur.  AftOiEDiiCTOS.  Nomen  He* 
hrxum  ab  ateendendo  appellaUonem  habet;  i  sope>' 
rloribus  eoim  iocis  per  aquaiductus  aqnx  decurrunt. 
PisciNiB.  Nomen  Hebrxom  bereeha  est  ii  verbo  quod 
ptacidi  et  beaigni  allo^iui ,  aat  ^eiw  flectere  significat-: 
onde  berech ,  genu ,  et  beraclm ,  benediclio ,  Um  qu» 
verbis  qniun  qux  rc  prassutnr.  QuaM  sicdicu  est 
pisdna  Hebraeis ,  vel  qndd  in  ea  sint  aqux  placidx 
BtagnantcB ,  vd  poU&a  k  oopii  et  mnltitadine  aqoa- 
rum.  Copiara  enim  interd&m  benediciionem  vocat 
Hebndsmns.  Follohis.  A  verbo  kibbet ,  id  est,  lavii, 
laaando  candidavii,  venit  nomen  kobet,  quod  nomine 
ya.<tun  rcddidit  Harcns  9,  obi  et  significaUonem 
explioavit,  quaodo  didt :  Yetlimenla  UUu»  faela  tunt 
tptendida  el  candlda  vatdi,  tiaU  mx,  qualia  •pa^At, 
fullo,  tuyer  lerrA  non  valel  candida  faeere. 

Vers  l.  —  ViDE.  Vd  Caw.  Nam  tchmnar  in  vooe 
passivi  Dtontar  Hebraei  ooo  rar6  io  deborutionibus 
et  veutionibus;  et  verbo  cavendt  reddi  potcsl,  et  in 
imperaUvo  valct  eave.  Ego  exisiimo  consimctnm  cora 
allero  verbo ,  ut  hoc  looo ,  hnnc  habere  sensum  : 
Cave  et  quietc*;  id  est:  Ailende  tMlaiiud,  qultm 
quietcat;  vel:  Vide  ut  quieuat;  qnem  sensmo  ex- 
pressit  Vulg.,  etc  Formidet.  Non  molleteal;  id  eoim 
proprii  sigiiificat  verbum  raeka(A;V iilg.  seiisum  ex- 
pressit.  Opponiturenim  rei  condensatx  ei  induraix. 
Cor  aulein  pavidorom  videtur  liquescere  et  tenerum 
fleri,audaduin  Bdiem  ac  forUnui  virorum  obdnrescere 
ac  Ormari.  Titiohdm.  Vd  est  lorrit,  titio,  lignum  adw 
tliun  qnod  ex  ign*  txlrahiiur.  Zacb.  3 :  riiio  trtptut  ta 
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i§ne.  Qu6  respah  iudas :  iUo$,  inqaiens ,  per  thno- 
rtm  tahot  facile  ex  iitcendio  rapienles.  £t  forti  est  Jt 
Terbo  iada  qnod  projicere,  jaculari  significat,  quam- 
TisRabbini  radicemnon  assignent.  Per  exlenuationcm 
autem  duos  illos  reges  duas  extremlatet  (seu  caudat) 
tiiionum  vocat,  qn6d  duo  tantiim   ligna  furaantia 
haud  ingenlcm  flammam  possint  emitterc.  Unde  et 
fumantiam  dixit ,  quud  non  lam  ignem  quam  fumum 
exciureot ,  et  modic4  aqud  possint  exiingui.  In  ar- 
BOBE.  Nuincn  khori  seniper  esl  Hebrseb  in  rogimine, 
^  verbo  khara,  Cs(  autem  nrdor  seu  exeandeteentia, 
et  jnngitur  nomioi  aph ,  quod  proprie  nasum ,  deinde 
et  iram  significat.  Irom  ergo  illM-um  regum  comparat 
fumo  (itiomnn  :  irati  enim  fumom  naribus  elllare 
dicontur.  Commolum  itaque  Judxorum  eor  prae  ti- 
more  cim  conmicmorisset  proplieta   (quia  solent 
metieulosl   pler&oique ,  d6m    remedium  quxruat, 
mulla  indigna  CQmmittere  contra  Dei  volnnutem , 
sloat  fecit  Abag ,  qui  ad  Assyrioe  misit ,  etc.  Yide 
lib.  Regum) ,  iniroducitur  jam  nunc  jussus  i  Domino 
bt  liroorem  auferat ,  regemque  ac  populum  confir- 
met,  prxmuniatque  ilcrad  aperiendum  m^^sterium 
Cbrbii.  Solet  autem  Dens  in  adversiiatibus  quietcm 
«eu  silentium  stiis  indiccre ,  contra  quilm  mundos 
solet.  Mundani  enira  ant  desperatione  obruuniur,  aut 
lacil^  tnmulli^nlor  ct  coniurbantor  :  quibus  antem 
Deos  sese  oflert,  noo  opus  est  eis  mnndano  prsesidio ; 
«od  qu6  magis  quieverint,  mggis  in  tuto  sunt :  quietis 
enim  pectorilHis  sese  difiundit  copiosiiis  Spiritus  iilo 
diTinvs.  IQc  quoque  cogita  quantum  possit  fiducia  in 
Demn;  qaam    si    trepid<'mtia  corda  admittant  in 
maximi  rerum  pertnrbatione ,  qualis  tuno  erat,  pos- 
sint  ex  summil  trepidalionc  ad  summam  quietem  ao 
tranqoillitatem  transferri.  Nisi  enim  in  rebus  afllictis 
beatam  illam  quielem  et  p.tcem  animi  retinere  pos- 
semus,  ncquaquim  per  propbetam  siiis  Deus  juberet 
ut  quicti  essent,  ut  nibil  tinicrcnt,  ete. 

VcRS.  5.  —  biBRrr  coMSiuuif.  Nc,  mquit,  ob  boc 
timeas  qu6d  Syria  et  Ephraim  eontilium  inierint,  e(c. 
Vnica  vox  est  Ikbr.  iaatt,  eontullaverint  advertim  te, 
vel  tuper  /«.  Al  enim  Siep6  notai  matcriam  subjectam 
(uper  qoi  vel  de  quA  agitur. 

Vebs.  6.  —  Sbscitejils.  \cl  expergefaciamut.  Ver- 
bum  kutt  Ucbraeis  idem  est  quod  eomfnmctut  fuit;  nt 
idem  prop6  sit  cum  verbo  kut.  Sed  vari6  conslruitur, 
ct  Latiiii  varii  reddcre  oportet :  et  qoando  cum  ''SEQ, 
U  csi,  A  fttcie  seo  eontpectu,  coostruitur,  ben6  reddi- 
t«ir  verbo  abhorrendi  a  re  qu&piam  meiu ;  quando  verd 
Cum  3,  horrortm  seu  fasiidium  et  nauteam  liahere  in 
re  aliiiuA.  Locnm  illum  Prov.  5 :  Ne  compungarit  in 
«orrepiiontqut;  id  est :  Ne  tibi  nHdestum  sit,  aul  ne 
detrectes  fasUdiendo  ab  eo  corripi.  Paulus  ad  Hcbr. 
12  reddidit  varbo  hOSK^M ,  de^io,  defatigor :  Negue 
defieiat  eitm  ab  eo  arguerit;  eflfectum  ponens  pro 
cauii.  Non  enim  persistiuHis  in  iUis  qttge  fastidinnts. 
Luoas  Aot.  2  videiur  expressisse  verbo  xxTavurTi»-  Hit 
auditit,  inquiens,  compuncti  sunt  eorde,  fasiidium  «t 
dolortm  actae  vit»  signiiicans.  Iloe  verbnm  in  terlil 
«injugatioae  modum  «igiuGcaadi  paululiim  muiai : 


qnia  cnim  qui  vuaiinulantur  vet  compnnguRtur,  ex«l- 
tantur,  et  evigilant,  pro  evigilare  accipitur,  et  hie 
activ6  pro  excilare;  de  quo  vide  infra  ti :  EvigitabU, 
el  vacua  erii  anima  ejut.  Ex  bis  apparet,  posse  hnnc 
locum  reddi  sic,  exstimulemm  eum.  Sed  mdaphura 
iUa  somni  iiiagis  festiva  est,  et  arrogantiam  hostium 
magis  significat.  AvELUnt-s  ech  ao  ros.  Vel  dittf 
cando  pertrahamu*  eum  ad  nos.  Quod  nos  non  nisi 
duobus  verbis,  aliero  actionem  ipsam,  altero  motom 
signilicante ,  reci^  reddere  possnmus ,  Hebrxi  un<> 
verbo  quod  actioncm  ipsam  significat,  cum  prxpoei- 
tione  molAs,  eleganter  exprimunt,  evetltrt  in  terram, 
id  est,  evnlsum  dejicere  in  terram ;  conculeet  in  ter- 
ram,  id  est,  dejiciat  in  terram,  el  conculcet,  etc; 
abtcindamut  ad  not,  id  est,  abscindamos  et  pertraha- 
mus,  ctc.  Verbum  autem  baka,  propriS  est  impetu  ae 
vi  diaeiiidere,  dissetare  seu  jindere  ad  imttm  utqm , 
de  qoo  infra  cap.  54.  In  lertid  eamdem  significationem 
retinet;  sed  constructio  qnam  dixi  £2dt  nt  duobi» 
verbis  reddamas,  nt  2  Reg.  3 :  Aecepit  teetm  teptin- 
genlot  virot  nudanlet  gladium,  ut  aisteearent  ad  regem, 
id  est ,  ut  dissecando  prorumperent  ad  regcm.  Ita  hoc 
loco.  Decreverant  enim  plurimos  ex  Judseis  sccnra 
adducere  in  captivitatem ,  super  reliquos  aniera  re- 
gcm  constituere,  quem  vcllent  qni  cum  raoribus  eo- 
rum  congrneret :  qnod  facere  illis  neqnaquiim  diflkile 
fuisset,  pensatb  Judae  viribus,  quas  tantdm  Syn  el 
iRfideles  ipsi  Judisi  respiciebant.  Unde  et  istis  raagna 
diindentia  et  melus,  illis  antem  magna  arrogaotla 
uricbatur,  etc.  Sed  quid  Dominus?  iVe  limeaiit,  etc.(l). 

(i)  Et  ponahijs  REGEii,  ctc.  Ilebr. :  El  eonstituamii» 
regem  in  e& ,  sive  :  Vel  eontlilunmut  regem ,  ut  sen- 
sus  sit :  Yel  parliamur  terram  Jddaicain  inter  nos , 
tel  [^xflcianius  ei  rcgrm,  nobis  obnoxium,  clientem 
rtduciaruni ,  uli  rex  Mgjf\Ai  Jiidaese  pnnrecit  Eijaki- 
mum,  vid.  2Re([.  23,  34,  Filium  TaheeUs,  unum 
fortasse  ex  iis  qui  contra  gentcin  Davi:licain  conspi- 
raverant ,  infra  8  ,  12.  Cbaldaeus  accepit  nimien  ut 
commune  et  appeilativaro  ,  vcrtit  eniin  :  Eum  ifki 
twbis  placuerii ;  sed  id  plane  abs  re  e!>l.  Ilebrasi  m- 
terpretes  bic  confugiunt  ad  Cabb.'ilam ,  et  illam  qoi- 
dem  Cabbalse  speciem,  quam  Albam  vocant ,  qu4 
alpbabetum  in  duas  dispeseitur  purtes ,  ita  ut  unde- 
ciin  lilierx  posieriores  nndeciiii  piioribus  reclJI 
Bubjiciiiniur,  et  in  scriptione,  veri  nomiiiisocculiandi 
eausil,  opposiue  pro  opposilis  sumantar.  Quo  arllfido 
adliibito  in  oomuie  labeel ,  id  reddet  mirocn  quod 
idera  censeri  posset  cum  Remalia.  Ac  si  sensus  sit : 
Filium  Remalise  ,  sive  Pccbachum ,  sive  quem  ejus- 
dem  siirpis ,  aul  fralrem  ejus  ,  Ahasi  luco  consti- 
tuendum  esse  regem.  Nec  aiienum  fuisso  k  proplieiis, 
biijusmodi  arie  vcra  nomina  nonnunquiiii  occullare , 
patet  cx  insigni  apiid  Jereniiam  exeinplo ,  diim 
scheschac  25  ,  26 ,  ct  51,  41,  pcr  aliiiin  Cubbalx  spe- 
ciem  pro  Babel  scribiiur.  Nostro  tamen  loco  vix  uUa 
probabilis  raiio  coeiiari  polerit,  cur  id  noraen  ,  quod 
supra  vers.  4  nudo  expresscrat  vaies ,  nunc  tali  ar- 
tificio  involutnm  proposucrit.  Paul6  verisimilior  lae- 
rit  rorum  senicntia ,  qui  hunc  filiuni  Tabcelis  Syrum 
lulsse  6  posteris^  Tabnmmonis  exisiiment.  Geos  Ta- 
brimmoH  erat  inler  Syros  nobilis,  qnippe  quem 
constat  parentem  fuisse  Benhadadi ,  ciari  Syri»  ro> 
gis,  1  Reg.  15, 18.  Atcfue  nornina  Tabeei  et  Tabriith. 
mon  idem  valent.  R/mon  enim  est  nomcn  iduli  Sy- 
rorum,  yid.  2  Reg.  5, 18;  quod  nomen  iiigredi  poluit 
eompositionem  nominis  proprii ,  pro  inore  popul» 
rnra  Orieutalium ,  ipsis  quoque  IIebr»ts  in  nomini- 
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VeRS.  7.  —  NOJI  STABIT 

jiebr.  Aiun  iion  dabioin  est  quin  mrgere  sigiuiicet;  scd 
latiiis  patel  llebr;eis  q<:am  Latiuis  «nrgo.*  diciiar  eoim 
de  coDSiliis ,  dc  consultaiionlbus,  de  verl>o,  de  do- 
ctrinA,  de  promissionibus  aut  votis,  etc,  ct  luuc  vcr- 
l>is  itandi,  eousislendi ,  fimandi,  tlabiliendi  rcctiiis 
verlilur.  Supra  antcm  dicilur  hostes  Judx  iuiisse 
consilium  advcrsus  Judam ;  deindc  consiliuin  expres- 
sit,  et  nc  timerent  bort:uus  est :  in  boc  autcm  vcrsu 
esplicatur  cur  ab  ullo  consilio  non  meiuendum  esset: 
Non  eontiitet,  inquit,  id  esl,  nob  succedet,  neque  erii 
quod  Gogitant. 

Vers.  8.  —  CAPitT.  Ilebrseis  rotch,  caput  est.  El 
qnia  caput  in  cor|iore  liumauo  est  summuni  e(  prx- 
cipuum,  eiiam  alia*.  res  sumnue  et  prxcipux  lioc  no- 
mine  dicunlur.  Mciropoiis  urbs  dicitur  caput  provin- 
ciae,  et  principcs  dicjnlur  capiia,  etc.  Damasccs. 
Nomen  cst  urbis  et  regionis  circa  illam  in  Syrii  sitie, 
Hebraici  dammeselt,  voce ,  ut  videlur  com|>osit4  dam 
el  tali,  quasi  taecui  sanguinit,  seu  rubri  vini.  Ilinc  et 
Graeci  ab  at(i.x  et  xa/.o(  Hictam  csse  volunt,  vocibus  Idcm 
signiGcantibus  quod  Hebrxx.  Ct  quia  magna  fuit  ibi- 
dem  vini  Tertilitas  et  copia,  Oaccbuni  ibi  in  sacco  ba- 
biiJlsse  flnxerunt.  Desinet  esse  popdlus  (t).  Ego  Hc~ 

bos  Et  et  Jehova  rccepto.  Exempla  plura  hnjus 
moris  attulii  Gesenius  in  Commeni:ir.  P.  ^l,  nuu 
Ita  Tabeel  significai  boiium  Deum ,  ct  Tabrimnfoa, 
bommi  Rimmon.  Tabeal  ver6 ,  uii  notat  Simonit 
Onomasi.  p.  497,  <  pro  Tabeel  dicilur,  vel  ob  pausam, 

<  vel  per  paronom;isiam  ,  qualcs  in  Igaid  Iretiuentis- 

<  simx  ,  quia  in  hoc  nomine  imclligiiur  Deus  falsus, 

<  qui  est ,  el,  iiiltil ,  sicuti  et  alibi  deastri  vooantnr 
ihelilim  pro  heloim  Conf.  Grxcum  TapixX ,  Tob.  4, 
<1.  >  Cerl^  cilm  Rezinis  in  boc  belln  prxvalerent 
auctoriias  ct  vircs  ,  neuiiquim  probabile  est ,  illum 
banc  prxdam  rclinquere  voluissc  Pecicbo ,  sed  po- 
liiis  sux  gentis  et  fldei  homiiii  camdrm  coniniitlcrc. 

(Roscnmuller.) 
(i)  Addcc  sexaginta  et  qci.xqur  anni,  et  uesinf.t 
Epiiiui]i  cssE  popiiLus.  Tradunl  Ilebia;i  in  Seder 
olain,  c.  19,  etcx  iis  S.  Ilicr.,  liiymo  ,  S.  Tiioiiias, 
Procopius ,  Ifugo  et  Dionysius  ,  li<»  65  annos  compa- 
undos  csse  non  ab  Acliaz  ,  sub  quo  bxc  vaticimitus 
est  Isaias,  seJ  ^  prophetid  Anios  c.  S,  H,  et  c.  7,  li, 
qiii  iiiem  quod  liic  fs^aias  proplietavii  iiiiiio  2.?  Ozix 
regis  Juda  ,  bicnnio  anie  tcrrx  nioium  ,  qiii  contigit 
anno  27  Ozix.  Nam  fI  :i  iS  anno  Ozi»  computcs  , 
restabunl  ex  annis  Ozix  ( qui  Si  aiinis  regnavil  ) 
anni  27  ;  his  adde  16  annos  Joatluim  ,  el  16  Acliaz, 
denique  6  Ezechix  (nam  aniio  ejus  0  o.-ipia  cst  Sa- 
iMria ) ,  invenies  annos  C5  ;  q.  d.  :  Ego  Isaias  re- 
pelo  ei  conQrmoprophetiam  Amos,  qu:c  vulgo  nota 
et  trila  est ,  scilicet  qii6d  ab  ejns  vaticiiiio  iiiclioando, 
po6<  6S  annos  va^lahilur  Saiiiaiia. 

Dices  :  Tcrrx  motus  ille  ,  ante  qurm  Amos  pro- 
pbetavit ,  coniigii  sub  Ozid  ,  ut  patet  Zacliar.  14,  5, 
et  sob  Joroboam ,  ut  palet  Amos  1.  Alqui  Ozi.is  coe- 
pit  rrgnare  anno  27  Jcroboam  ,  ut  paict  4  Rcg.  15  , 
1.  Porro  Joroboam  rpgnavit4l  annis:  ergo  qu.-itiiorde- 
cim  aniii.<i  taiitiira  rcgnavil  Ozi:is  cum  Jeruboain ,  qui- 
bus  consignaiida  est  jam  ilicla  prophetia  Anios  ,  quia 
sob  utroque  tioc  rege  coniiuil ,  ui  dixi :  crgo  non  27, 
sed  ul  summum  14  anno  ()r.ix  pro;ihetavil  Aiuos  , 
indeqiie  liofi  G5  annos  inclioare  oporiel. 

Uespondro  ,  Oziain  roepissc  rrgnarc  anno  27  Je- 
roboam  ,  seilicct  rcgiiantis  cum  palre  ,  qnl  annus 
regni  Jeroboam  ,  solius  \nts\  p:itrrin  i-rgnaniis  ,  erat 
annas  14,  ut  colli^tur  cx  4  l((>g.  14  ,  v.  25 .  coibto 
am  2  Paralip.  tj,  1  ,  utn  dicilur  Amasias  paicr 
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congruil  cuiu  cognaiis  ^nis  significatioue  nakhai  et 
khtilai:  proiiidu  dejici  seu  protteriii  puto  significare. 
Dicilauteni  IIebraisiiiusde/t<;i«/urdpopi</o,  pro  netit 
amprms  populus.  Vulg.  sciisiim  reildidil.  Isii  autem 
septuaginta  auni  coinpuiandi  sunt,  ui  anuotat  Va- 
lablus,  qnoruni  jani  liona  parselapsa  erat. rioptcrea 
(«odiion  a(//itic,sedA<f/iuc  infrn  re<ldidi ;  q.  d. :  Adhiic 
ruluruni  cstqnodAniosprxdixit,incapiivilateindu- 
rendos  Israelilas ;  nec  prxterlabenlur  illi,  qui  in  ore 
niuliurnm  sunl,  septuaginta  aiini  quin  Isracl  desinal 
esse  popiiliis. 

VeRS.  9. — Sl  NON  chediperitis,  non  peruanebitis. 
Vel,  si  non  credideriiit,  etiam  non  itt^u/ciVmiiii.Nam 
im  rt  <ii  mediat^  posila  ita  solent  llebrxis  accipi,  ti, 
eliam.  Et  verbum  amau  in  voee  passivft  fidum,  pdele, 
prmuni,verum,  cerlum,  ralum,  ttabite  este  signllicut, 
ei  dicitur  <le  hoinine,  de  serinonr,  et  <le  re  q<:ft|Mani . 
in  qii&  quiiiem  vore  ponitur  in  secunilo  ineniliro :  in 
priino  autein  est  in  lcrtiik  coiijng.,  nbi  iduni  Talci 
t]iiOiiGixcism<fte.uti),eiLnUi\scredo,lisutsum,fidem 
habui,  elc.  Iiiqiiil  ergo  Proplieta :  iViti  adhibueriiit 
diclit  meis  fidem,  et  fisi  [uerilis  promiisionibut  Doini- 
ni,  nec  vot  etiam  ipse  ttabiliet  aul  eonfirmabii ;  ted  rot 
tinei  dilabi  et  dejici,  ut,  sicut  hraeliia;  isiatuvetlro 
cadaiit,  et  regnum  amillatit.  Hanc  intcrprelationein 
coiifirmal  locus  2  Par.  20,  ubi  iiiqnil  Josaphat :  Haa- 
minu  bayehova  eloheeliem  veleamenu  hamninu  binbiav 
tehalttikhu.  Crediie  in  Jehota  Deum  vetirum,  el  tla- 
biliemitti:  eredite  Prophetit  ejut,  el  proficieiit,  id  est, 
roriunati  erilis:  ubiquodpriori  menibrodixii(inquo 

Ozix  regnSsse  29  annis ,  cjusque  anno  15  rcepisse 
regnare  Jerobaim.  Ergo  cum  Jeroboam  regnavit 
Amusias  14  annos  ,  inncque  moriuus  esl ,  ei  slatim 
successil  ei  Ozias  filius  eodem  an  no  1 4,  a  quo  usqiie  ad  4 1 
Jerohoain  numcranturanni  27,  quihiis  ciini  Jeroboam 
regnavitOziasvclAzarias.  llaCajetan.ibidcm.etalii. 

Porr6  quod  nonnulli  addunt ,  Oziam  lepri  pcrcus- 
sum  eo  tempore  quo  ractus  est  terrx  mutus  ( ulrd- 

aue  enim  hic  poenA  punilnm  fuisse  ejus  sacrileginin), 
ifBcultatem  habet :  nam  sic  25  annis  fuisset  lepro- 
sns ,  ide6que  srp;iraius  5  populo  ,  ac  conscqaenter 
totidcm  annis  regnum  pro  co  adniinistrlssct  filius 
Joutham ;  boc  .lutrm  falsum  esl :  nani  JoathQm  ,  mo- 
rleiiie  patre  Oziil ,  tantnm  erat  25  aiinoram  ,  ul  pa- 
tcl  2  Paralip.  27 ;  nisi  di<-asoptimates  pro  Oziil  ct  Jua- 
tbam  paero  administrisse  regnum  .  doncc  Joatham 
adolesccrcl  in  eam  xtaicm  ,  qu4  pcr  sc  nosset  illud 
administrare. 

Sccuii<i6 ,  paul6  aliter  lios  annos  cnmnaiant  Vata- 
blas  el  Forerius  ,  scilicelab  anno  17  Jeroboarafi- 
lii  Joas ;  illo  enim  anno  prophctfksse  haec  Amos : 
ergo  ex  Jeroboam  (qui  41  annis  refoiavit )  regno  sa- 
persunl  24  anni :  liis  aJdc  dcccm  Manabem ,  2  Pfaa- 
ctia,  20  Phacce ,  el  9  Oscc  (  nono  cnim  rjus  anno 
capta  cst  Samaria),  habcbis  anno^  65,  quosquxrimus. 
Sed  hic  compnlus  non  conseniii  cuin  i:ommuni 
Ilebrxorum  compaia ,  qucm  jam  assignavi  :  nam 
Ozix  annus  27,  h  qao  Hebrxi  hos  15  annos  incboaul, 
incidil  non  in  I7,scd  in  14  Jeroboam. 

Terii6  ,  Sanchez  putat  hos  65  annos  non  futnram, 
sed  prxteritum  spnctare  ,  sensumque  esse ,  q.  d.  : 
Adhue,  id  cst,  abhine  65  annis  .prxdicta  est  ab 
Anios  vaslitasSamr.rix,  eaqueillirevcra,  uti  prxdicta 
cst ,  obtingei.  Sed  to  adhuc,  el  desinet ,  fuiurum  si- 
gniflcare  sidct ,  non  prxteritum ;  neque  ab  Amos  ad 
ls.uain  iniernuerc  poluerunt  65  anni  ut  patet  ex  di- 
<  ij«.  (Corii.  a  Lap.) 
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'  imt  etdeoi  T«rba  40»  ia  boe  loco  iMMlro  lMia-),|MMle* 
riori  declaraado  repetit.  De  ferbo  iUo  anlem  UaUMt, 
per  qood  videlar  expotuiste  Terboia  «aiaa  paMiToin, 
iufra  aliqoid  dicelur  c.  54,iibi  dicilnr :  Omntin$iru- 
imtMtum  paralum  contra  te ,  non  prtfieiet.  SigniAcat 
«■rgoPropheta  flilm  iiiDeumesge  veluti  anclioramqiiA 
et  Denin  apprebendimns  et  nosipsos  firniainus :  siau- 
lcm  fidaciam  amittamvs,  esse  dos  Teluli  naTes  qnae  ti 
rcotomm  ac  Quctoiim  h6c  atque  illilc  impellaatar. 
Qaid  oiim  aliud  firmare  aniinum  polerit  in  tentatio- 
tiiMit  ac  rdins  adrersis  !  Eocl.  i :  Ya  ditsoUui*  cor- 
de,  fw  mm  crednnt  Deo,  et  ideb  uon  protegentwr  ab  eo. 
Et  hic  sensos  planns  est.  Pessent  tamen  lucc  sequen- 
llbus  connccii,  neglectis  Rabbinorum  d^tinctionibus 
in  haac  modom  :  Si  non  eredideriti*  (nam  infidete*  e*- 
li*),  lune  addidil  Jehova  loqui  ad  Aha%,  dicendo :  Peie 
tiUtignum,  elc.  Qui  RebraismaBsic  moHietur,  si  traus- 
p^tig  Terbis  dieas  :  Et  addidit  Jehoea  loquiadAhas, 
dicendo :  Si  non  eredideriti*  (nam  infidele*  e*tii) ,  pete 
libi  tigmm,  etc  Vel  sic :  Sinon  credideriti*  (nam  in- 
fidete*  etti*),  ileriun  libi  dicit  Jehova  :  Pete  libi  *i- 
guum,  etc  Sicnt  in  ETangelio :  Vi  autemtdati*  quod 
Filiu*  homini*  habelpotettatem  inlerri  remillendipec- 
cata,  tuttcait  paralyiito,  etc  Bxc  interpretatio  ali- 
qiiaBt&  durior  est ,  sed  non  vald^  al^urda. 

Veas.  10.  —  LocuTUS  est  iterdii.  Hebr.  Et  addi- 
ditloqui. 

Veks.  11.  —  SiCHOM.  Ot  est  Ilebr.  4  verbo  ata , 
id  esl,  reiiii,  qudi  sigaiGcat  rem  rulurani  seu  Tenlu- 
ram;  velqa^  Tacit  bomines  Tenire  iii  cOKriiiioiiem 
alicujus  rei.  qiiasi  cum  iilo  veuial  alieriuB  rei  rocin»- 
ria  seu  recordatio.  PRoriJNDJi.  Non  dubiuin  quin  ver- 
buDi  amak  niod6  neutruin  niod6  aclivuni  sU  Hebrxis 
eliam  in  hiphil.  AcliT^  sumplum  Iiabes  inTra  51 :  Pro- 
fuudaverunt  perfeclionem,  etc,  et  Ose.  5.  Hlc  autein 
neatraliter,  et  Osc.  9.  Vox  quoque  <i;A«iia  noa  du- 
biam  quin  el  peiitionem  el  infernum  possit  signiflcare. 
Puuctanoamoror,uts«pejainadinoiiu!.Videsupra5, 
14,  qa6d  iiifernus  ii  pewmto  dictus  sit :  nnde  (actuiu 
csl  ut  quidam  Tcrtendam  putent :  Profunda  petiii»- 
uem,  vel  eteva  tarrant,  scilicet  petitionem.  Vulg.  nomi- 
iialiter  accepii  has  voces,et  dizil  iKprofuttdttm  inferui, 
live  in  exeel*um  iupra :  neqoe  nial^ :  nam  e(  emelt, 
profundum,  et  goba,excel*um,  lanqukin  nomiiia  aliis 
atque  aliis  punctis  accipi  possnnt.  In  airoque  autem 
nomine  littera  he  motum  potest  designare.  Ego  in  \m- 
peratiTo  lanqniim  Terba  utrumque  verti,  et  nouien 
uheala  pio  inferuo,  quasi  oppoiialur  ullims  dictionl 
temaela,  eurtitm.  Sed  parvi  rerurt  lioc  vel  illo  modo 
vertas ;  nam  sensus  idtm  est.  Optionem  enim  dab»t 
Propheta  ut  quodlibei  signom  postuhiret,  vel  8urs6m 
Tel  deorsiHn,  Tei  6  coelo  Tel  ib  infenio :  Aeeende,  in- 
qoit,  turtitm,  rel  deveade  deortkm ;  niente  ealum  vel 
hfemum  adi,  et  tigmtm  quod  libueril  potttUa.  Vide, 
quaso ,  Dei  etiam  erga  incredulos  benignitatem ,  et 
qoimi  cuperet  geutem  illam  in  flde  con&rmare  alque 
retincre  f  Quis  ergo  dubitet  quin  Tolunlatem  timen- 
tium  se  faciet,  et  deprecationem  eomm  exandiet  T 

VsBs.  11.  —  Videquoque  honunis  ingratiludinem ! 


NoH  peiam,  inquit,  religioaemqoe  prstexeot.  mn  len- 
tabo,  inqnil,  AMiMaim.  Va-bom  aaiem  nMta,  qaaoH 
vit  in  primA  letwre  tea  eletare  tignifleet,  ia  tertit  u. 
inea  Mttevare  ad  altiora,  altiora  petere  sea  afeetmrt ; 
Dotatqne  msam ,  ausnm,  conatum.  Neqae  alio  Terbo 
Bieli6s  reddere  possuimis  qn^m  verbo  tentmmti.  Inler- 
dbmqne  Taletidem  qnod  perieubim  faeere  sen  experiri. 
Ilanc  aatem  lentationem  non  ad  petitionem  signi  tanti» 
referendam  pnto,  sed  etiam  ad  soperiora,  ct  ad  rem 
ipsara  de  qui  agebatur ;  qoasi  diceret  Abas  :  Didt 
qubd  nihit  mihi  nocebunt  hotte* ;  jubet  me  quietcere, 
neque  aliud  agere.  Id  ptmi  etl  tentare  Deum ,  ipu 
enim  in  hujutmodi  pericuUt  vutl  not  iptot  facere  qmt- 
cumque  pottumut.  Ego  peeuma*  habeo ;  eondueere  pot- 
tummitile*  Attgriot,  elc.  Solo  igitttrtignum  petere,  ne- 
qtteineriioiioiorpere,  neDeumiepiem.  Iluacgermaanm 
csse  sensum  hnjosloci  res  ipsa  ostcndit.  Vtde  4  Reg.  16. 
VcBS.  13.  —  Paruh  tobis.  Omnes ,  quos  Tidi,  ila 
distingnunt  ut  Tides.  Sdas  tamea  Hebrsea  sic  etiam 
posse  reddi :  An  parvi  fit  h  vobit  defaligare  homimi, 
quandoquidem  defatigali* eliam  Deummeum?Qux  ver- 
sio  aut  habebil  sensum  qnem  aliera  habel ;  aat  illad 
cstqaodalibidicitur :  Non  le  abjecerunl,  ted  me;  et: 
Qui  eot  aadit,  me  audit ;  quivottpemit,  metpemit;  q.  d.: 
Ne  parvi  faciatit  me  et  verba  mea,  quati  cujutvit  alte- 
riut  hominit :  teitolt  qubJ,  dian  me  faligatit,  Deo  quo- 
que  meo  negolium  faeettilit.  E6  autem  libeotiilt  It  m- 
Hiqnaiii  tobit,  ut  alii,verterem,qudJ  non  tachem,  s>'d 
niiclcem  legiturHebr.  lufldelitatem  autem  et  bypocri- 
sim,  et  religionis  prxtextuDci  monilis  non  parere,  hk 
gantemque  Deum  el  ex  animo  bencfacere  Tolentcm 
contemnere,  hnmanam  Ter6  prndenljam  seqai,  ac  ri- 
ribus  humanis  inniti  poti6s  qu&m  Deo,  Tocat  Propheia 
Dei  defatigaiionem.  Ut  enim  Deo  grata  cst  pietas,  ila 
impii  Deum  ipsum  Tidentur  defatigare :  quod  mollis 
in  locis  Jndseis  improperat.  Interim  qnoqne  considera 
Isaix  mentem,'  pietatem  in  Deum,  et  in  proximos  cha- 
ritatem.  Dlud  enim  na,  qweto ;  illud  etiam  Deum  meum, 
chariiatem  atqoe  eximiam  bi  Deum  pietatem  profect6 
iadicant  (i). 

(1)  Et  mxit.  DicH  igitur  baiat,  nti  manirestnm  est 
ex  oratione,  qn»  seqnitor.  Hieronymus :  1  Qois  est 
•  iste  qai  dixit :  Audiie  ergo,  domtu  Darid  f  Neqoa- 
cmi&m  Deos,  qni  supra  (Tcrs.  11)  ad  Achaz  dixerat: 
( Peie  libi  ligman  it  Domino  Deo  luo ;  sed  propheia,  ot 
<  ex  sequenlibns  comprobatnr :  Quia  moletti  ettii  et 
iDeo  meo. »  AoDnE  ergo,  noavs  D*vm.  Vot,  Domut 
Dttvidit !  qui  appellatione  tum  regem  ipsom ,  tom 
principcs  regios  proceresqne,  qui  regem  comiiabon- 
tur,  intelligit,  ut  snpra  Tcrs.  3.  Qui  c6m  probare  se 
responsum  regis  ostendissent,  cunctos  illos  Taies  ca- 
stigat.  Qa6d  Ter6  aalicos  illos  Dafilit  domum.  et  non 
potiiis  Miati  domum  appellaTerit,  Kimcbi  k  Tate  ide6 
factnm  existimat,  nt  Ahaso  pudorera  incuiiat,  et 
raentione  DaTidis,  pii  rem,  Abasi  impietatem  redar- 
gneret.  (Opprobriicausa,  inqait,  non  aiqidlaTil  enm 
( aomiBeejus,  ut  1  Sam.  32,  iiiAudi,  quaeto,  fUiAU- 
ttob.  Mentionem  Davidit,  nec  pairis  ejus,  fedt,  qnid 
( propter  DaTidera  regnnm  impetravit.  SimiH  de  caosl 
( Hoses  Num.  16, 8, 9,  Coracbum  alloquitur  :  Auditt, 
tquwto,  filii  Levi,  parimtn*  vobit  videiur,  ct  tfaatst^ 
( qunntur. » San6  non  est  improbabileTatem  imilatoro 
esse  HoscD,  ei  qneroadmodum  hic  Coracho,  ed  qv6d 
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Vbm.  14.  —  PaopTEB  Hoc  ECCB  DoMUi»,  etc.  Nemo 
]mtet  hoc  qnod  jam  k  Propbeli  prqiwnitur,  ugnmn 
datam  fiiiaM  ii  Domino.  aut  k  ProplielA  cmnmemora- 
lom,  tanqnijn  signom  iUios  de  qad  locutos  Tuerat  li- 
berationis.  Neqne  enim  qood  post  quingentos  annos 
ftiturum  erat  illius  temporis  signnm  esse  poteratj 
qoamTis  dici  possel  qn6d  si  Prophetae  isthxc  {H-opo- 
nenti  et  Domino  promittenti  fldem  adhiberent,  per 
hanc  quoque  fldcm  ab  illo  quod  imminebat  tnnc  tem- 
poris  periculo  eripereutnr.  Veriim  ego  existimarem 
hancdifficuliatem  totam  emergere  propter  nomen  li- 
gm,  quod  semper  Tnlg6  accipi  solet  pro  aluriut  rei 
indieio ;  cdm  tamen  Hebrsi  sno  nomine  otk  in  signifi- 
catione  absolntA,  non  semper  autem  relativA,  ntan- 

ei  in  mentem  revocaret  Levi  ortom  essc,  ruborem 
incnleret ;  ita  Isaiam  DaviJis  mentione  Ahasuni  re- 
darguere  voluisse.  Davides  enim,^  cujus  posleris  erat 
Ahasus,  uiusDeoquendensrex  ruit.qui  propheiarum 
efliiU  minimfi  sprevit.  Vid.  1  Sam.  16,  1  seqq.  ;  4 
Sam.  12,  1.  Sed  degener  Ahasus,  Davidis  virtuies 
nonimitatus,  diviuis  proniissis  per  propheias  faclis 
fidem  non  babuit.  Ndhquid  pabub  vobis  est.  Recii 
Steudei  interpretalur :  Jlfi/i«j  qvim  ui  vobis  *uffieiat, 
nimis  pariim  pro  vestro  judicio.  Quo  eodem  sensu 
tixcformuIaetNam.  16,9,  Job.  1£,  11,  legitur  et 
Deut.  1, 17  :  Di$cile  erit  pras  vobii,  difficilius  quim 
ot  Tos  pares  ncgotio  judicetis.  Elliptica  est  phrasis  : 
Mimu  quim  ut  vobit  eomeiuat.  Conf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  290,  not.  4.  MoLESTOS  esse  hohinibus,  quibiis  pro- 
pheue  inteiligendi.  Vel,  defatigare  twmines,  Ilebr. ; 
sed  recl^  Vulgatus.  Unde  Cbaldxus :  Num  pariim  vo- 
bi$,  gubd  defatigatis  mophetas  f  Holesti  auiem  erant 
et  injnrii  prophetis,  Ahasus,  et,  qniboscum  de  summi 
remm  deliberabat ,  regni  proccres ,  dilm  propheticis 
oraculis  inesse  fidem  ant  negabant ,  aut  dubiubant. 
Ab  interpretibus  Untiim  omnibns  discedit  Steudel , 
cui  Itmmne* ,  ho&tes ,  Syri  et  Israelitse  esse  videntur , 
et  infinitiTns  defaiigare  aut  passiv6  sumendus ,  d)  luy- 
minibtt*  inimicormn  loco  traetari,  qnod  ipse  praefcrre 
niallel,  ant  credendum  ullo  modo  ab  Ahaso  ad  bel- 
Inm  gerendnm  provocatos  Tuisse  Syros  et  Israelitas. 
Quam  explicationem  verbi  usns  haudquaqnijn  admit- 
tit.  Quia  molesti  estis,  etc.  Hebr. :  Qixbd  defatigatis, 
isedio,  molestii  aOicitis,  quoque  Deum  meum,  diim  si- 
gnum  oblainm  cum  contemptn  repudiatis,  qnippe  cui 
iiihil  inesse  futurum  pnutis  firmiutis  ac  ndei.  Gro- 
tius  :  f  Injuriosi  estis  m  enm ,  cui  pulalis  non  satis 
t  virium  ad  vos  liberandos.  i  Kimchi  :  Infirmvm  Ita- 
betis,  imbeciUem  judieatis,  explical ,  sensumque  esse 
ait  hunc  :  •  Vos  cogiutis  vobiscum  Deum  esse  defaii- 

<  gatnm  et  infirmnm  ad  verba  sua  subilienda.  i  Sed 
patet  lioc  verbum  eodem  sensu  esse  capicndum,  quo 
antea,  quod  non  signifieare  potest,  in/Srmo»  judicare 
kondttes ;  id  enim  vates  non  vilio  et  culpae  dedisset 
Abaso  ejusque  aulicis.  Sensus  ergo  est,  quem  indica- 
vimus :  nut&iispariini  esse  qudd  bominibns,  prophetis, 
sitismofesli?  AtquiscilotevosDeoessemoIesU»:  Ac  si 
dicatTate8,nonmedespici(isoirerenicmsignumIiberta- 
tis,  sed  Deum,  cnjus  nomine  vobis  isu  promitto.  Hie- 
ronymns :  <  Quia  non  soliim  prbphcus  perstMiuimini, 
t  et  eomm  «licu  conlenmiiis ;  sed  et  prxsentis  et  jn- 
«  beniis  Dei  senienii»  contradicitis,  ita  ut  ei  exhibca- 

<  lis  hdiorem,  idcircd  Domlnns  faciet,  qux  sequunlur. 

<  Pro  labore  et  motetfi&,  quod  Aqui!a  et  Symmachus 

<  iranstulerunt,  SeptuaginU  et Theodolio  inierpreuii 
<8nnl  tuctam  atque  eerfanum,  quia  contentiosi  non 
«subjiciant  collum  Domini  senrituii ,  sed  illo  vulnera 
<eornm  voiente  cnrare,  respuant  saniuiem.  Et  hoc 
«noUndnm  qudd  Ahaz,  r^e  impiissimo ,  nolentn  si- 

<  gnnm  pelere ,  tenao  propneticus  ad  domum  David , 

<  hoc  est,  ad  tribnm  regiam  conTerUtnr,  de  qvA  supra 
*(W8. 1)  legimus ;  et  nmuiavermt  htec  domin  Dand.  i 

(Rosenmuller.) 
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Inr.  Hiracnla  enbn  ct  quaecumqne  prstet-  conunnnem 
wnm  ordioemqne  natnrae  evcniunt,  sigtM  Tocanu 
Qnare  hoc  loco  sic  accipiendum  est.  Et  quidem  primo 
loco,  qnando  k  Prophetil  dictum  est  regi :  Vete  ttbi  ti- 
gnum,  etc. ,  lateor  hocToIuisse  Propbetam,  nt  peteret 
sdlicet  Ahaz  aliqnod  miraculnm  ex  qno  intelligeret 
ac  colligere  posset  promissionem  illam  de  fugandis 
hostibus  atque  nihil  adversus  Judam  eifecturis  veram 
esse.  Vcriim  cbm  Ahaz  infideliutem  suam  prodidi»- 
set,  et  graliam  oblaum  conlempsissct,  sumptd  occa- 
sione  ex  hftc  re  et  aliis  quamplarimis  quaeillo  lcmpore 
aut  gerebantur,  aut  cert^  prop6  erant  nt  acdderent, 
ad  coutemplandnm  Chrisli  m}-sterium,  atque  ea  quse 
sub  ipsius  advcntum  eventura  erant,  mcntem  Pro- 
pbelse  sustulit,  etut  ea  prsennntiarct  iinpulit :  quippe 
qu6d  omnia  quae  novissimis  temporibus  futura  erant, 
in  illis  quae  tune  gerebantur  plan^  deliiieaU  et  un- 
qokn  typo  adumbrau  csse  viderentur.  Quare  ut 
christianus  lector  eorum  qua:  his  capiiibus  a  Propbeti 
dicimtnr  ordincm  ac  veram  intelligentiam  assequatur, 
ea  summatim  hlc  jam  propono. 


Pericliubantur  Ju- 
dxi  ne  regnum 
amiitcrent :  obto- 
lit  Doroinos  libe- 
rationem. 

Hujus  oblationis 
exhibere  Toluit 
ad  fidem  Ta- 
ciendam  miracu- 
!am. 

Rcx  neqne  liberari 
se  posse  credit , 
neque  oblationem .  * 
snscipit.  'g 

Popnlus ,  diffldens  ^ 


Pauld  ante  qn^  nasccre- 
tur  Dominus,  respublica 
Jndseorum  in  maximum 
discrimen  venerat,  et 
pariim  aberat  quin  fun- 
ditiis  interuret. 

Obtulit  nihil  miniis  co- 
gitanti  Israeli  Dominus 
saluiem  et  Tcram  libe- 
rationem  :  qudd  Teram 
liberutem  exhibere; , 
rairaculis  confirmabal. 

|Jadaei  neque  se  per  Chris- 
tum  liberari,  neqne  ejus 
miraculis  fidem  adhibere 
Tolunt ; 

Maluniqne  sub  Romano 


i 


divinis  promisai*-  g     imjierio  agere  et  Cassari 
nibus ,  de  deditio-  %  )  snbjecti  esse  quim  sic 
"  \  redimi. 

Humanam  sapienliam  et 
carnis  pmdentiam '  se- 
qnnntur ,  nc  regnum 
amitunt. 

Tandem  ab  ipsismet  Ro- 
manis  omne  genus  cal»- 
miutis  expcrli ,  regnum 
amitlant  ct  locum,  ct  in 
exilium  per  eosdem  du- 
cuntur,  et  captivi  pec- 
cati  nsque  in  hodiernum 
diem  perseverant. 

Servanlur  Umen  nonnul- 
li ,  quisunt  veri  IsraeHtas 
et  vera  Jemsalem  :  in 
qnos  neqoe  peccatum  ne- 
que  tyranni  jus  babenl. 


ne  et  defectione 
ad  hostes  cogiut.  ^ 
Rex  de  anxiliaribus  g_ 
copiis  sollicitus  ad  § 
Assyrios  mitliu 

Assyrii  ipsi  popu- 
lum  Israeliticom 
subignnt ,  capti- 
Tum  ducunl,  rc- 
gnum  perdunt,  to- 
tam  terram  dcpo- 
pulantnr; 

JudiEam  quoqne  de- 
vasunt;  non  u- 
men  Jeroeolymam 
capiunt. 
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Vides  tcmporum  et  rerum  sirallltudinem.  Facile  ila- 
qqe  Ibit  Prophetx  Ji  typo  et  figuri  atl  rcm  atque  Tcri- 
tatem  transire;  praescrtim  cum  niolestia  quam  illi 
exhibebant  flgura  quoqiie  esset  altcrius  multd  majo- 
ris  quam  experiuri  erant  servi  Dri ,  imd  ipse  Dci  Fl- 
lius,  ab  eodcm  populo.  Noniina  quoqoe  fllinrum  suo- 
rum  quos  dunii  hatx-bal,  quoruni  allerum  Ceterem 
deprtedationem ,  alteram  Ueliqtuai  coiwertendas  signi- 
ficabat ,  non  poterant  non  commoncracere  myslerii. 
Omnia  igitur  hxc  deinceps  incipil  Propheta  aperire , 
iia  veritatem  umbris  intcrmisccns ,  ut  nisl  ocuiatas 
magnique  ct  acerrimi  ingenii  lector  fuerit ,  vix  possit 
vcram  inlelligentiam  verborum  Propheta:  conscqui. 
Propier  hoc,  iiiquit,  dabil Domiims  vobit  tigjmm.Yobit; 
jam  enim  cum  toto  populo  illi  rcs  erat.  Quia  scrvis 
Dci ,  rrophetis ,  molesti  esiis ,  qnia  divina  bencflcia 
onlcmnitis  ct  oblalam  salutem  respuitis ,  et  por  ho- 
mincs  remedium  habcrc  non  potestis ,  ade5  deplo- 
rntx  sunt  res  vestrx ;  prnpterea  Dominos  ipsc  propter 
scmcilpsum  faciel  niiraculum  inauditum  rctr6  secu- 
lis ,  ut  ex  virginc  nascaur,  ct  dici  veri  possit  de  no- 
bis,  EuHVNiTL.  Non  enim  signum  ad  conccptum  ct 
p.irtuni  Vii  ginis  lantum  referondum  est,  sed  etiaro  ad 
oinni.i  qnx  sequuntur.  Virco.  Hcbrxis  sicut  elem  cst 
adolfS( e-.is  scuJHvenit  quamdiii  est  privatus  et  privatam 
viiam  agit,  ne<pte  in  pnbtico  aul  poliiico  ogicio  et  ad- 
hiiiiisiratione  eitisiil ,  congru.^  dorivatione  Jk  vcrbo 
quod  abscondilum  este  significat  (vidc  I  Sam.  20) ; 
neque  cnim  hoc  nomine  veniunt  nisi  juvencs  coe- 
lilies,  ctc,  qiidd  sinl  qtiasi  alisi-onJiti  ct  ignoti ; 
sic  feiiiiniiiuni  atma  est  advlescentula,  juvencula , 
scilicet  innupia,  qux  nondiim  esl  in  matrtmonium 
alicui  collocaia,  neqne  nuplias  cclebravit  aut  pu- 
blicum  conjugii  stitum  ingrcssa  cst.  Sic  aulcra  ap- 
pcllantar  quasi  abuonditoe ,  id  est ,  non  cognitx  i 
viro,  et  quurum  tnrpitudo  (n(  loquitur  Scriptura) 
iionddm  revclata  cst.  Undc  fit  ut  hoc  nomine  non- 
nisi  virgines  in  Scriptnris  vocentar,  quamvis  no- 
men  non  propri^  virginem  signiflcet.  Hoc  tcstantur 
omnes  loci  vetoris  Testamonli,  in  quibus  legitur  hoc 
nonicn.  De  ReboccA ,  Gcn.  2i ,  de  sorore  Mosi , 
Exod.  2,  etc-  Quare  non  dubium  quin  virginem  lilc 
designet.  Ego  itlibatam  dixi,  ut  aliquo  modo  vim  vo- 
cis  cxpriniercm.  Alioqui  nullnm  fuissct  miraculum  si 
javencula  facta  gravida  pcpprissct.  Scio  quiiicm  Ju- 
dxos  lociini  illum  Prov.  30  :  Yia  viri  in  adolncenlM, 
ot  sunt  imprudontes,  inlerprciari  de  scorto  :  quod  co 
faciunt  consilio  ut  hunc  Incum  Isaix  labefactcnt  et 
nobis  prxripiant.  Ego  vcro  exislimo  elinm  dc  adoles- 
eentuli  innuptd  et  virgine  essc  sermoncm  in  illo  Salo- 
monisJoco;  nec  per  me  nnquani  eQicient  ut  aut  de 
firo  adoletcentutam  depereiwte  loquatnr  Sapiens,  aut 
iejuvene  in  adolescentia,  aul  de  viro  rem  cum  scorto 
habente.  Nam  prxter  hoc  qu6d  conlcxtQs  series  et  S. 
Scripturx  auctoriias  has  inierpretationcs  vix  ben^  ad- 
miitunt,  nsas  ipse  vocum  illas  damnare  vidctur. 
Ostcndrinl  enim  nportet  ubinam  vox  illa  alma  ,  ado- 
lescenliam,  in  abstracto,  aut  tcortum  notet ;  aut  quo- 
modd  amor  ille  juvenum  possit  bis  vocibus  expUcari, 


9la  vM  per  adcleueiJulam.  Qvare  si  contcxtot  et  <i- 
mliitiulincs  expendantar,  mystsriom  partte  virpMi, 
Bi  fallor,  explicatar.  Mult6  enim  difficUkit  cM  oogao- 
scere  qoi  vir  ilie  transierit  qvim  qaii  Batvis,  aal  aer- 
pens,  aut  aquiia  :  singula  enim  isia  aliquid  eCBciant, 
altqaid  scindunt  ac  dividunt ;  in  parlu  ver6  virginee 
ade6  nullam  vestigiom  iransiite  remantit,  at,  si  ne- 
gare  vellct  roaier  se  peperistft,  non  esKt  ondo  hma- 
dacii  convinci  poeset ;  non  tec6s  qnkm  aduUeriB,  ti 
dicant  u  nihil  mali  perpelriite;  et  hxc  ett  redtfitic 
comparaiionis  qox  in  Salomone  seqoitur.  NoanaUa- 
rnm  ver6  ex  Dostris  oscitantiam  nanqo^  satit  adni- 
rabor,  qvibus  tam  impttri  et  indocti  homines  loliet 
ImponuRl,  ade6  ul  creilant  noraen  alma  eiiaiii  cor- 
mplit  convenfre,  i  Judxonim  intcrpretatione  tn  illo 
Provcrbiomm  loco ,  decepli  :  qai  sl  oonsidcrarent 
pressiut  asiiaiitsin)am  illam  Hebrxorum  phrasim, 
qui  viiialam  mulierem  honcst6  h  viro  cognitam  ap- 
pcUant,  profect6  intelligerent  qaare  nomen  quod  ab- 
scontionem  notat,  k  verbo  quod  cogidtioiu  alque  rere- 
lalioni  opponitur  derivatam,  nonnisi  virginibus  et 
nonddm  viro  cognitis  osas  Hebrxoram  accommoda- 
rct.  Nam  et  congressum  viri  cam  fcminl  verbo  reve^ 
tandi  honcst6  dcclarant.  Unde  quarum  pudor  adliiic 
intaclus  ci  illibatus  roanet,  neqne  torpitudo  per  viri- 
lem  congrcssum  revelata  cst ,  necdiim  sanguis  index 
virginitatis  paliim  ostensus  in  sindone  certara  fidan 
judicibus  fecerat  virginitalis  (qui  mos  olim  fuit  in  vc- 
teri  lcgp,  ut  patet  Dent.  22),  et  qox  viri  congreFsum 
nond6in  experix  suni,  aptissinie  ab  llebrxis  atamot 
diciiiidir,  non  qu6d  domi  manerenl  inclnsx  aut  ^  vi- 
ris  iiiin  conspicerentiir  (ideniin  falsuinejweex  Scri- 
piniis  niaiiife.siiim  csi),  sed  ceri^  prnpter  causat 
tupcriiis  assigiiatas.  Unde  posiq<i5in,  Gen.  21.  Re- 
beccani  virginem  Moses  vooissel,  qu.isi  exponens  ad- 
dil:  Ei  tirnon  cvgnoveraleain.  Noia  qiioqueilla  ein- 
phatica  liuc  loro  non  otiosa  oinnio^  esi,Aaa/»ia,  q. 
d.  :  Yirgo  illa,  inlaeta  illa  et  illibala  ilta,  qux  non 
cognovei'.it  viriiin,  nequeii  virocognita  onquani  erit, 
gravida  fiet,  uierum  getiabit,edelque  /a!:um,elc.Co.v 
ciPicT.  Hura  formae&tprxteriii,  utcertiiudinera  de- 
signei,  si  laiiqukin  verbnin  accipias.  Sed  noinen  in 
ejldein  foriiifk  eum  significat  quee  fluxum  teminit  i» 
utero  recepii ;  unde  uierus  insiar  moiitis  lumcscii. 
Hiibct  iMiiin  vognationem  ctini  vore  /(«<er,  ei  iialiiir. 
Unde  Grxc6  versum  est  H.ntth.  l  :  tv  ■^■«7^1 ««,  i« 
utero  habebit.  Lalini  praignanlem  scu  gravidam  dicnnt. 
Reddere  ergo  tam  apud  MaUlixum  quam  Iiic  non 
mal6  possumus :  Ecce  rirgo  graeida  eril,  ei  pariet,  elc. 
Pariet.   Vel,  et  pariens.  PropriS  autcm   I.iiad  gi- 
gnere  est;  et  tam  feminx  quhm  viro  compelit,  ui 
GraH:is  iiwoiu,  nec  de  extcmi  tantiim  partAseiliiiono, 
veriim  etiam  de  foBtfls,  qui  in  nlero  materno  est  post 
eonccplioncm ,  generaiione  dicilur  :  Iiic  autein  de 
partu  cst  sermo.  Emv,v:<uel.  Coropositum  nouen  ex 
prxpositione  /m,  eum,  et  pronomine  nu,  nobis,  ct  no- 
mine  Dei,  el.  Et  vocabiti:».  Aliis  atque  afiis  punclls 
vcaralh  polestesse  sccunda  persona,  et  vocabit,  vcl 
lcrtia  fcminina,  et  vocabil ,  virgo  ipsa  scil'jcet;vel 
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oerti  Eoinilur  imperBODaliier,  ui  inlerpres  Hatlhei 
reddidit,  ut  solent  terii»  pcrsonx  Uebrsis.  De  quo 
latiiu  infrii  cap.  9  (i). 

(1)  PnoPTER  noc,  qi;la  vos  signusi  oblaium  repu- 
dlalis  ,  et  inicrira  pojiuli  lliorosolyiiiitaiii  uniiui  sint 
conrinnandi ,  uabit  duui.nus  ipss  vonis  sicnuu,  pro- 
digium  ,  oslentum ,  ai!  ooMiiriiiandim  proinissioneni 
liberationi^t  k  me  allaiam.  Ecr.Et  qui  aKcnlionpm 
excitAt  audiutruni ,  arguilque  rein  proponeiidaui  csse 
prorsiis   singiilareni ,    ci    aiiiniauversione  digiiam. 

VlRGO    CONCIPIGT    PARIETQUe    FILIUM  ,     KT     VOC.VBITl-R 

HOUE.i  uus  RHMANDEL ;  virgo,  qna;  lieet  jam  gravida, 
sit  lamen  maneatque  virgo ,  (ilium  parict ,  cuius 
ipsum  noroeu  roagni  aliquid  alqu^  divini  purtendit. 
yirjro  ila,  nam  he  articuli  viiginem  ceriam ,  au- 
dientibas  notam  ,  indicat ;  ati  haalma  dicitAr  de  Re- 
becci,  Gencs.  S4,  43,  ei  de  Mirjarao,  Exod.  %  8. 
Nomen  alma,  virginem,  qux  ver6  tnlis  dicitur , 
nolare,  oflendimus  in  annotaiionis  ad  hunc  locum 
additamento,  quo  aliorum  de  hoc  valicinio  scnli-iiiias 
expendimus ,  nostramque  intcrpretationcm  vindi- 
camus.  Clialdseus:  Virgo  granda.  Eadem  quie  bic 
formula  de  mulierc  graviJa  ei  post  alii)U0(l  trniuus 
parlum  edituri  legilur,  Geiies.  16,  II,  Jud.  13,  5.  Po- 
test  verti,  vel,  et  vocabii,  oratione  babitd  ad  remiuum 
(  nequis  liic  de  Ahaso  cogitet),  vel,  «<  vocabit,  le- 
mina  puta,  qux  coucipicl  et  parict.  Ilieronymus  : 

•  Quodqiic  sequitur  :  Et  vocabit  noweii  ejux  Em- 
tma'uiel,  et  Sepiuaginta,  et  ires  rcliqui  ( Aquila , 
fSymmacbas,  Ttieoduiio)   similiter  transtulcruiit, 

•  proquo  in  Hiattbaeo,  i,  ^3,8criptum  est  vocabunl, 
iquod  in  Hebrso  non  habetur....  Verbum  carat, 
cquod  omnes  interpretati  sunt  tocabi»,  potest  iiitel- 

•  ligi  et  tocabit  qiMd  ipsa  sciiicet  virgo ,  qu»  con- 
iclpiet  et  pariet,  boc  Christuni  appcllatura  sit 
I  iiumine.  In  muliis  testinioniis,  quae  Evangelistx  vel 
I  Apustoli  de  libris  veleribus  assumpscruni ,  curio- 
f  sios  altendendom  esl,  non  eos  verourum  ordinem 
fsccuios  e«sc,  sed  seiisuin...  Undc  el  in  prspscmi 
tluco  pro  comipiet  in  utero  Hatthxus  posuii  iii  ulero 
I  httbebit ,  et  pro  vOcabis ,  vocabunt.  >  Nomioa  cxte- 
rum  liliis  imponere  solebant  roatres,  veloti  Eva, 
(ieiies.  4, 1,  th,  lili:u  Loibi,  Genes.  19,  37,  seq.  Lia, 
Geiies.  ti  oi ;  et  30, 18,  seq. ;  Rachel,  I.  c.  vers.  24. 
Nomcn  autein  quod  virgo  paritura  illio  imponet  Em' 
mamiel,  vcl  polcst  accipi  ut  nomen  pucri  proprlum, 
vel  ot  tgmbulicum.  Pustcrius  long^  est  prubabilius , 
quia  vales  nosler  in  locis  similibus  pcr  impotitionem 
nominum  indicat  iljiistria  quTdam  atiribnta ,  quiB 
de  pcrsoiifl  aul  re  aliquJ  ct.m  laudc  prxdicare  pos- 
sent,  cujusmodi  nomina  s^nibolica  rect^  honoraria 
appcllavcris.  Sic  infra  9,  5,  de  coiem,  de  qiio  hlc 
agilur  illtistri  puero,  dicilur,  nomen  ejiis  apielimvlum 
ew  Uirahitis,  ConsiUarius,  Ileras.  El  Gl,  6,  populum 
Jjilaicum  appellainlum  aitaiiceriloiesJovx.  Purro,  62, 
4,  Hicrusuiyiiium  non  ampliiis  vocandam  cs.^e  Dere- 
liclam,  sed  voluptat  mea  in  eS ,  priBdicit.  Ac  Jeremias 
25,  6;  et  53, 16,  Mcssix  nonicn  ait  fore  Jorajustitia 
Hostra.  Vid.  et  Ezcch.  4H,  3S.  Rect^  igitur  Grotius  ad 
Hallh.  1,22:  i  Qui  propheias  non  sopiiie  legit, 
f  ncscire  non  potesl ,  vocaium  iri  aliiuo  nomine  dici 
lab  illis  cum  etiain,  qui  non  ejus  vocis  sono  sit 
f  appclhmdus ,  sed  cujus  rebus  cclebrandis  vox  ista 
f  conveniat.  Loca  passim  occurrunt.  Isai.  1 ,  26 ; 
tPoUea  dabilur  nomen  tibi  cbbs  justiti^,  civitas 
<  noELis ,  id  est ,  posiea  eris  urbs  justa  et  civitas 
I  lidelis.  Conf.  56,  7.  •  Cseieriim  ciim  Deus  nobiscum 
e<(e  HebVaiis  dicaiur ,  quoiies  bonigntis  nns  rcspicil 
ct  adjuvat ,  iit  1'sal.  46,  8,  12,  ei  89,  23 ,  infra  apud 
Nosirum,  43, 2  ,  Jcrem.  1,  8,  Jos.  1,  5;  puero  iio- 
miiie  Emmawel  appellan;Io  poriendi  patet  populi 
Judaici  bi  malis  ct  adversis  Ubcraiionem  ejusque 
defensionein  adversiis  qualescumque  bostcs.  Eain 
Tcrft  pnKstandam  esse  ab  ipso  illo  e  virgine  nascituro 
inasculo,  qui  veri  slt  Deus,  hamaui  natur^assumpii 
ioter  hooiines  versaturo ,  adedque  reipsi  Immanuel, 


Vers.  13.  —  Butyruh  et  hel  counoET.  Aluntur 
pneri  pinguibus  et  diildbns,  qua:  sunt  amica  naiurx. 
Verilatem  ergo  humanae  naturx,  camque  infaniiam 
(quae  lactea  ct  dulcia  appetit,  acria  autein  et  acelosa 
abominatur,  ct,  ut  potest,  sc  ea  rcpudiarc  et  fastidio 
babere  signilicat)  locus  bic  comprobat.  Est  ergo  pue- 
riti»  pcriphrasis  in  bis  verbis ;  q.  d.  :  Erit  siniilis 
cseteris  pueris;  cibo  puerorum  nutrieiur;  qua:  illi  ap- 
peiunt,  appctet ;  quae  vitant,  vitalTit.  Atquc  hic  locu; 
non  miniis  mihi  fidem  facit  quud  dc  incarnationis 
mysterio  Propheia  loqualur,  qu^m  qui  pra'cessit  de 
Virgine  gravidl  et  pariturd.  Si  enun  bic  Ehuanuel 
Filius  Dei  non  erat,  scd  tantiim  hoino,  quarc,  obsc- 
cro,  diccret  Propheta  :  Bulijrum  ct  mel  eomedet,  ctc.T 
Qnid  mu-um?  quid  novi?  Certc  quia  rem  novam  dixe- 
rat :  Yirginem  scilicel  gravidam  fnluram,  et  Deum  pa- 
rituram,  necesse  fuit  veritatem  quoque  humanae  na-  - 
turx  in  puero  illo  significare.  Ut  eciat.  Ledatiio  ad 
verbum  reddendum  essct  ad  scire  ipsiui,  vel  titum,  id 
est,  ut  scial  ipse :  non  qu6d  causam  fin.i)era  noiet,  scd 

6ta>0^uicc;  manife.<>tum  cst  inde,  qu6rl  in  eodem  hoc 
vaiicinio ,  iiifra  9 ,  5,  poer  ille  nasciiurus  diserte 
dicilur  appcllandus  inter  alia  esse  Dfui  foriis,  Rect^ 
^aclaiitias  Div.  Insiit.,  lib.  4 ,  cap.  12  :  Propheta  de- 
ctaraeit  lioc  nom/N<£M)iANUEUS,  (lUbd  Deut  au  liominet 
in  earne  rentiiriit  esset.  Ehha.nuel  enim  lignifieat 
NOBisr.UH  DEUs;  iciticei  auia  ilto  per  virginem  nato 
eoiift'eri  hominet  oporiebat ,  Deum  teciim  este  in 
terrd  et  in  carne  moriati.  Uieronymus :  i  Ergo  iste 
I  puer  ,  qui  nascclnr  ex  virgine  ,  6  domus  David , 
I  nunc  apjiellatur  h  lc  Emmanuel ,  id  est ,  Sobiscutn 
I  Deus ,  qiiia  rebus  insis  probabis  h  duobus  iiiiinicis 
«regibus  liberaia,  Deuin  le  babere  pra»-«ntem.  » 
Percrebuerai  igilur  j:ini  vaiis  nostri  aetale  et  inier 
Judxus  opinio  ilia  pluribus  antiquitatis  populis  re- 
cepta  de  divino  aliqiio  lieroe  et  regc ,  e  virgine  illi- 
batft  nascitoro,  qiii  homiiics  scelcre  sit  soluturus, 
Bioiestiis  levaiurus,  ex  miseriis  erepturus,  uno 
vcrbo,  qui  aureai  atatis  felicitaiem  in  tcrram  sil 
reducturus.  De  qui  opinionc  k  variis  populis  varid 
formalik  vidc  annotationis  ad  b.  I.  additamentum. 
Ilebrsei  divinum  illum  regem  in  suo  populn  i  virgiiie 
Davidicae  prosapia:  oriundum,  suxque  poiissimum 
gentis  vindicem  et  libcralorem  exstilurum  sperabanU 
Ajipariturum  autem  e\pectabant,  qui  inier  illos 
veieri  iili  atque  illnstri  oraculo  de  regni  Davidici 
stabilitatc,  2  Sam.  7,  16,  Gdem  habu^,  quuiiescum- 
que  magnis  piiblicis  calamilalibiis  ita  oppre^si  essent , 
ut  allimae  sive  ferrese  xi^ilis  fincm  propinqiium  esse 
crederent.  Conf.  Svhol.  in  Ezecliielem,  vol.  2,  p.  4(;4; 
edit.  scc.  Jam  ciim  k  conjuratis  Syriae  aiqne  Israelis 
regibus  genii  Davidicae  regiae  totiiiue  regno  Judaico 
interittts  tum  imniinere  videretur;  anxiosdemissos- 
que  animos  vates  erigit  spe  mox  nascilnri  diviiii  illius 
magnoque  dcRiderio  exspcctati  principis ,  quem  virgo 
modo  prodigioso  sit  paritura.  Famam  inter  illius 
aelatis  Judaeos  fuisse  tie  illustri  qnodam  sai  poputi 
liberatore  ac  servatorc  singulari  ino  !o  nascituro , 
patel  quoque  ex  Michae,  vatis  Isaia;  xqiialis,  eip.  5, 2, 
ubi  postquim  vors.  1,  manifesi6  iictuin  c-^sct  ue  oriu 
llcssiae  ex  Bethlehcino,  addiiur:  Propterea  tradet 
eoi,  uigue  ad  tempus,  q-io  purem  ,wii  iila  ,  qiiam 
iimrituram  speratit,  pepererit.  Oracult:in  ita  nostro 
simile,  ut  unum  spectare  ad  allerum  ,  eaque  se  rou- 
tu6  explicare  satis  iiiiclligaiii  tr.  Jud.cos  Jeso  Ct.risii 
aetate  hunc  lucum  de  Messia  6  virginc  nascituro 
intellexisse,  patot  ex  Matth.  1,  22,  25.  Qiio.l  spei. 
quae  vatera  tenuit,  foro  ut  illustris  il!e  populi  siii 
servaior  propedieni  spiMiriluros  sit,  n.in  rcspmidit 
eventus,  tiaud  debei  iios  movcre,  ut  de  eu  valen» 
cogililese  negemus. 
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eoMenilioBen.  Sie  Lalini  qaoqM  «Umliir  |»nicatt 
Ml,  Pioere  poteris,  ut  *xperiu»do  uiat  (rd  diteat)  n- 
probare  maliaH,  etc.  Qnidam  Itic  Tertit,  qtumtqMe  eelat 
reprobare  mabim,  eic.  Sed  non  vidi  eiempla  hoJDa- 
modi  acceptionis.  Ego  ciim  riderem  daat  taoquim 
nomen  ab  Hebreis  Mepi  nsnrpari,  nominibiu  aotem 
com  lamed  tanqu^  adverbiis  nii,  consideransqne 
forroam  locntionis  <am  allixe  pronomtne,  idem  esse 
existimaTi  ledatbo ,  qnod  ulpote  qui  teiat  (Tel  ut  qni 
lumt)  reprobare  matum  et  eligere  bomtm.  Hoc  enim  no- 
lat  ille  Hebraismus  ad  tcire  tmm  Tel  iptiut;  Tel  ad 
teieutiam  iptiut :  qnemadmodum  dicnnt  ad  tolitudi- 
uem  tuam,  id  est,  sotus  ipse,  et  mulu  bajusmodi.  Rc- 
paoBASE  MALDH  (i).  Vel  faitidtum  habere.  Yariam  con- 
stmctionera  habet  apud  Hebneos  Terbum  maat;  et  si 
propri^  Telis  interpretem  agere  jnxu  Tariam  con- 
stmetionem,  Tarii  reddere  qnoqne  oportebit.  Cum 
accusaliTO  sequenti  capiie  Tidebis.  Quando  autem 
enm  ablatiTO  et  beih,  ut  hoc  loco ,  pleramque  refer- 

(1)  Phrasi  reprobare  matum  el  eligere  bomim,  -ubi 
de  inranlibiis  aicilur  ,  si^iiicatnr  illud  tcmpus  le- 
nellx  sUtis  qno  infans  iam  puerascens  uti  incipit 
ratione  in  discemendis  boois  et  nialis ,  ntilibus  et 
noxiis.  Patel  ex  Deul.  1,  59  :  Ei  infantet  vetiri 
tenelli,  de  quibiu  dixitlit,  el  /Uii  tetlri,  qiii  nondian 
norunt  bonum  et  mabim.  CoaL  Joan.  4, 11.  Hiero- 
nymns,  qvl  Tcnit :  Butyrum  el  mel  comedet ,  ul  tciat 
reprobare  matum,  et  eligere  boman,  Tidctur  parii- 
culam  ut  sumpsisse  pro  quamvit,  quod  est  apud 
Latinos  Ireqaens,  boc  sensu  :  quamTis  Emmanuel 
perfectam  habeat  in  corpore  ioTaniili  sapientiam, 
excedalque  infinitis  rpaliis  aHomm  inranlium  capa- 
ciutem,  illoram  tamen  instar  butyro  pascetar  ac 
melle.  Sic  eaim  ille  in  ConunenUrio  ad  h.  I. :  i  Ne 
I  enm  putes  in  phantasmate  nascituram ,  cibis  nte- 
I  tor  inranlix ,  butyrum  comcdet  ei  lac  Et  licet  hoc 
I  dicalur ,  ul  Tcritas  buniani  corporis  approbetar, 
<  Umcn  adhuc  pannis  iuvolutus  et  butyro  pastas  ac 
tmelle ,  babebit  boni  malique  jodiciam  ,  ut  repro- 
«bans  mala,  eligat  bona.  Non qudd  hoc  recrit,  ant 
I  reprobaTeril ,  vel  elegerit ,  sed  qu6d  scierit  re- 
•  probare  ct  eligere.  ut  per  hxc  verba  noscamus 
linrantiam  humani  corporis  divinse  non  prxjudi- 
I  cisse  sapientiae.  i  Nugantur,  qui  boc  Tersu  Tatem 
Tolunl  transire  ad  aliud ,  qnod  Tocant ,  snbjectum ,  et 
postquim  Taticinatns  esset  de  Emmanuele,  mox 
demonstrare  digito  rel  gcstu  aliquo  filium  suum 
Schear-Jasclmburo ,  quem  secum  duxisse  Tates  nar- 
ratur  supra  Tcrs.  3 ,  et  hunc  producere  in  signnm 
liberationis  Abaso  promissse,  ut  sensus  sit :  Buiyrum 
et  met  comedet  non  Emmannel ,  sed  fllius  hic  meos, 
Schear-Jascbob,  ad  quem  et  refemnt  ea  oaiB 
Ters.  17  dicuntur.  Eam  sententiam  peculiari  scnpto 
derendere  et  commendare  stndait  Joan.  Dan.  Golil. 
Uerr.  in  Ditterial.  (Praif.  Guil.  Ckritt.  Ju*l.  Chry- 
tandro  defensa )  de  eo  auodjnttum  etl  eirtk  ditlinetio- 
nem  Emmanuelit  el  Schear-Jauhubi ,  vindicam  verum 
tentum  oraeuli  prasgnaMit  Itji.  7,  il,  16,  17.  Helm- 
•Ud.  1750 ,  in-4°.  Veram  est  pcrquitm  durum  et 
Tiolentnm,  ad  aliam  personam  qox  hic  et  Ters.  16 
legantur  referre ,  ctim  nallum  subjectum  aiiud ,  ab 
Emmanaele  distinclum,  hic  menioretur;  id  quod 
argomenti  cst,  prxdicau  ad  superiuset  proximum 
referenda  esse ;  i.ec  est  ulla  nccessitas ,  ule  quid 
fin|endi,  si  noslram  hoc  Taticinium  inierpreundi 
rationem  seqnaris.  Pluribus  illam  sententiam  refa- 
lArant  Casp.  Jac.  Huth.  in  Progr.  quod  inscribitur  : 
Emmanuel  bulyro  veteiturut  ae  melte,  Isai.  7,  15 , 
Erlang.  1750,  in-4*;  et  Joan.  Ehrenfi-.  Pfeilfer  in 
Pnwr.  Emmanuet  non  gmimu,  ted  unieut,  Erlaog, 
17«T,  in-i*.  (Uuscnmullcr.) 


iN  isAiAit  ns 

tor  ad  animinn  qvem  latielat  alievjas  persons  Tel  rei 
oepit,  ot  prc  fastidio  eam  rejiciat ;  ac  tanc  ben^  red- 
ditnr  per  abhorrere  ab.  Verbom  quoque  hajut  oppa«- 
tum  acpi  com  ablatiro  et  bellt  construitnr,  q.  d.,  tt 
re  eteetd  et  approbalA  tibi  comptacere. 

VcKS.  16.— Dkteitams.  De  yaholiutt  dixi  boc  ca- 
pite  T.  6.  Verlerem  hlc  libenter,  in  qui  tu  eomptmge- 
rit  propter  duot  reget  ejui,  id  est,  cujns  reges  te  affli- 
gnnl  et  qoasi  aculeis  compangant.  Dicebant  enim 
snpra  t.  6  :  Compungendo  exeilemut  eum  ,  etc 
PaopTEE.  Hebr.,  h  facie  :  deseretur  Samaria  etSy- 
ria,  quaram  regum  prmentiii  ta  compongeris.  Hae 
antem  flent  anteqoim  Dominns  m  carne  appareat.  Id 
CDim  occalti  significaTit  PropheU  periphrasi  ilU : 
Priutquim  teiat  puer  fatlidire  malum  el  etigere  bo- 
num  :  priusquim  sit  puer,  priusqaiim  nascatnr.  lu 
enim  mysterinm  laogit  m  sutim  ad  sna  tempom  re- 
deat ;  nec  mirum.  Sunt  enim  in  Scriptoris  prophetids 
multi  lod  obscuri,  in  quibus  infideles  Judsi  per  occa- 
sionem  cxcscantnr,  et  Odeles  per  diligentiam  com- 
modi  exerceotur  atqne  profldunt ,  ot  sxpi  annout 
Angnstinas. 

Vess.  17.  —  Addccet  Doamus ,  etc.  Praedixerat 
snpra  v.  8  et  9  inane  esse  consilinm  illoram  regnm 
adTersiis  Judam,  et  qn6d  non  regnaturi  eisent  nisi  in 
suis  proTindis,  Undemqne  dcTasundos  fore  :  qux 
nisi  crederent,  ipsi  quoque  dilaberentar  et  aded  noo 
•tabilirentnr.  Eadem  ergo  hlc  conjangiu  Sapnriori 
qoidem  Tersu  derastandam  Saroariam  atque  Syrian 
breTiter  signiflcaTit,  seqnenii  capite  id  laliiis  explica- 
toras.  Qvod  quia  non  credebant,  conuectit  jam  nuae 
Jadaeoram  Tasutionem,  non  per  Israeliias  ant  Da- 
mascenos  fktluram,  sed  per  Assyrios  ipsoe,  quos  Ahax 
condocebat  in  auxilinm  :  taliaque  affirmat  eos  passn- 
ros  qualia  k  mdlis  annis  non  passi  faissenl.  Qiue  j.-un 
narrare  indpiu  Cuii  rege  AssTRioRini  (I).  Hebr.  ab- 


(1)  Hieronymns  :  Ctim  rege  .itiyriorum,  et  in 
Commenurio :  i  Locas  iste  per  hyperbaton  legendus 
«est,  et  nos  secuti  Hebraicam  Teriutem  iu  enm 
«inlcrpretali  snmns:  0  domosDaTid,  anscolu  qns 
•  dico :  ut  derelinquatur  terra  Syrise  et  Samarix  i 
I  facie  regum  duoram ,  quos  in  Tehemeniissim^  re- 
I  formidas  ,  adducet  Dommus  dics  super  te ,  et  su^ 
I  domum  patris  tui  David ,  quos  nunqa^  habuisti 
I  ex  eo  lempore ,  quo  deccm  tribas  ll  daabus  Iribubus 
I  separatse  sunt,  et  regnnm  in  Samari^  habere  coepe- 
iranL  Addacet  autem  istos  dies,  id  est,  tempora, 
I  com  rcge  Assyriorum ,  ut  illis  superaUs  atque  sub- 
I  versis  tu  Emmannclis  prsesentiii  libereris.  Aliter : 
ilntcrim  nunc  duo  reges,  Rasin  el  Pbacxe ,  qiii  la 
t  obsident ,  el  vasure  festinant ,  breri  tempore  sub- 

<  Tertentur :  tax  autem  Tasutionis  tempus  illud  ad- 
« Teniet ,  quando ,  quod  nunquam  speraTcras ,  ini6 

<  nunqu^m  metaeras ,  Assyrius  Tenerit.  Per  qoc 
I  docet ,  domui  David  non  Syriam  et  Samariam ,  sed 
t  Assyrioe  esse  meiuenilos.  Praesenii  ergo  r«rmidine 
t  liberat ,  et  de  futaro  tempore  commiaaiur.  •  Neque 
lamen  quse  Tales  ab  Assyriis  Abaso  ejusque  goa  i 
obvenlura  denunliat  mala,  unquim  ei  acddias'' 
lcgimus.  Si  miis  enim  dadcs,  quas  Judsd  ab  Assyric 
regibos  sab  Ahaso,  Hiskiil  et  Manasse  qnoque  act^pe- 
runt,  conferat  cum  malis  qnte  perpessi  sunt  post 
discessionem  decem  tribuum ,  ab  ^gyptiis  eonimqae 
rcge ,  Sesako ,  sub  Rehabeamo  ( i  Chron.  13, 3-12 ) , 
k  PhilislaiLs  cl  Arabibus  sub  Joramo ,  Josaphati  fiho 
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COMMEiNTARlLM.  CAPUT  VII. 


«o* 


«dui«  rtgem  Auur  %ea  A$*ijriorum,  qoasi  sil  apposi- 
Uo,  etsununaiu  oaioium  malunun  YAc  onlTocc  expli» 
eet :  Adduett  rtgtm  Atsur,  cnjus  vel  solum  nomen 
omnes  pavere  faciebal. 

Tbbs.  48.  —  Et  erit  n  oie  illa,  siBfLABiT.  Tel  ad- 
tiUUbil.  Vide  c  5,  26.  MosciE.  (1)  Hebneuu  norocn 

li  Chron.  2t,  16, 17),  !t  Syris  sub  Joaso  ( 2  Chron. 
S4, 23) ;  deprehendel  singnlas  graviores  esse ,  quim 
quffi  iUatae  eis  sunt  vel  i  Tiglatb-Pulassare,  sub 
Abaso ,  Tel  k  Sanheribo,  snb  Hiskiil ,  vel  ab  Assar- 
haddone ,  sub  Manasse.  Tiglath-Puiassar  enim  sim- 
plidter  apixitte  Abasnm  dicilnr  2  Chron.  28,  20 ,  tcI 
arei&ue,  et  espressisse  ei  ^ave  tribninm ;  Sanhe- 
ribus  occupatis  JudxjS  nrbibns,  et  vastaiis  agris, 
magnnm  TtM  et  Uierosolymitanis  iocussit  terrorem 
(2  Chron.  32,  1,  2;  Isai.  36, 1,  2,  seq.) ,  sed  re- 
pressus  h  polentiore  Dei  mann  i  consiliis  et  coeptis 
coactos  cst  desislere,  et  in  Assyriam  reTerii ;  Asmt- 
baddon  Manassen  qnidem  cepit  ( sed  extra  Hierosoly- 
mam)  et  abduxit  Babylonem,  mox  mrsus  lil>eran- 
dum  (2  Chron.  53, 11) ;  sed  eae  calamitates  non  sunt 
craTiores illis,  qnas  mod6  recensuimns ,  nt  histoiiam 
legenti  palebit.  un6  expeditio  lerribOis,  qnam  Zerah, 
Cuschsomm  sen  Arabnm  imperaior ,  sub  As4  (  2 
Chron.  14,  8, 9),  et  Ammonitae,  Phflistxi ,  gentesqne 
conterminae  sud  Josaphato  (2Chron. 20,  l),cum 
nnmerosissimis  copiis  adTcrsds  Judee:im  susceperunt, 
non  minorem  lerrorem  sparserunt,  qultm  Sanhcribus, 
ne  jam  de  magnis  illis  dadibus ,  quibus  snbinde  Ju- 
dasi  afTecti  suni  ab  Ephraimitis,  sivc  Israelitis ,  genti- 
libus  snis ,  qnicq[uam  mcmoremus.  Quae  cdm  reci6 
pcrspexisset  Vitrmga,  ei  Ter6,  nt  caetcris  omnibns 
sux  siatis  interprctibus,  bxc  alt6  inOxa  esset  per- 
suasio,  singulis  Tatom  Hebraeomm  eOatis  certos  re- 
spondere  CTenlns,  ne  nostrnm  oracuinm  suo  careat 
exito ,  ed  confngit  nt  Nebncadnetarem ,  ChaUteonm 
regem,  qui  Judaicnm  regnom  everiil,  terramque 
TastaTit  incolisque  exbansit ,  Aumee  rcgibus  accen- 
sereu  Veriim  si  deinns  eiiam,  laiius  noununquJun 
Aisyriie  nomen  tam  ab  Hebrxis  qukm  ab  exteris 
scriptoribus  usnrpari  pro  Babylonid  ipsiqne  ade6 
Mediik  el  Perside  ( ut  Esdr.  6, 22 ) ,  nibil  tamen  inde 
lucrabitur  Vitringa.  Neqnc  enim  post  aliquot  secuia 

3u3e  bic  minatur  Tales,  dicit  fbtura  esse,  sed  ipsum 
lura ,  ad  qncm  tnnc  loqnebatnr,  Ahasum  illa  exper- 
turam  esse  diserl6  ait ,  diim  his  verbis  utilur  :  Ad- 
ducet  Jota  tuper  te ,  luutnrpte  populum ,  domumque 
luam  palriam,  lalia  tempora  qualta  antea  non  ptenuit. 
Caeleram  Tcrba  Cum  rege  Auyriorum  Hubigantius 
exislimat  non  esse  Isaise,  sed  aliiis  cnjusdam,  qui  illa 
ad  marginem  scripserit,  ut  explicaret  quxnam  esset 
*pit  m  itrrd  Attur,  de  qni  mox  Tcrs.  18,  postea  Ter6 
i  margine  in  conlextura  allata.  Refulatis  Teteribns 
horam  verborum  interpretaiionibus  ita  pergit :  <  Qu6d 
•  si  Ter6  ita  conTcrtas  :  Adducet  Donnnut  eontra  le 
tdiet regem  Atsur,  nemo  non  Tidet  incommod6 

<  Tcnire  post  diet ,  personam  regis  Assur,  neque  unum 

<  esse  posse  alterius  appotitwn.  Deinde  non  conTcnit 
<nominari  Amut,  antcqa&m  idem  per  similitmlinem 
<diGatnr  :  Apit  lerree  Atsur  (uti  Ters.  18  prxcedit 
<mii«c(ei£9jr;)(iac<Ementio);  nt  neque  eum  in  fine 
<sententia!  unum  nominari ,  qnoniam  diet  Judse  mali 
<fninri  erant,  non  mod6  propter  regem  Assnr ,  sed 
teiiam  propter  iEgypti  regem,  Tcrs.  18.  i  Hubigantii 
mtionibns  moti  etSeclierns,  Lowthus,  Geseuins, 
dii,  Terba  Cum  rege  Attyriorum  pro  noti  ii  margine  in 
eontextnm  iuTecU  hahent.  Nec  ego  admodum  re- 
fragor,  etsi  Kocheras  satis  probabifiter  monet ,  diem 
calamitatem  dadcsTe  dierum ,  cnm  ipso  calamilatis 
auctoro,  tritam  per  synMdochen,  metonymiamTe 
lemporis  pro  re  in  teropore  did.      (Rosenmuller.) 

(1)  Easdem,  quss  Taies  noster  hic  adhibnit ,  imagi- 
nes  legimus  apnd  JlfH/e(an)m«m,  poetam  arabicnm, 
inTasiones  et  Tastationes  hostinm  describentem ,  in 
Uxeerplit  ex  AnthtiogiA  poeiarum  veterwn,  Hamata 


ubub  credil  quidam  Tir  doctus  signilicare  nrncm  tene- 
nalee  tpeeiem  mitteiitit  /luxum  (seu  Immorem)  itttr^ 

dicla,  ad  ca!cem  Grammat.  Arab.  Erpeniar.m,  ab 
A.  Schnltensio  Lugd.  BataT.  1748,  edit.  p.  638,  et  in 
Micbadis  Chrestomal.  Arab.  p.  117,  Tcrba  ejns  Ter- 
tuntur : 

Atfiue  nune  in  contilA  valle  perfurit  ejut  mutea, 
Bombanlet  apet ,  et  eteruleut  pabulator. 
Hieronymns :  <  Ciun  fuerit  duoram  regum  terra 
<de8ena,  Damascus  et  Samaria,  quam   tu   nunc 
<delesiart8  ei  metnis;  tunc  addticet  Dominus,  6 

<  domns  Juda ,  super  te  et  populum  tunm  dies  quos 

<  nnnqnam  ante  Tidisti ,  el  regem  Assyriornm.  Frustra 
<igitnr  praesentia  meiuis,  semiustos  ta#res,  et  ignem 

<  peniliis  non  habenles  (vers.  i) :  scire  cnim  dcbes , 

<  qn6d  sibiio  suo  Domious  muscas  ^gypti  et  fluminnm 
<ejn8,  haud  dubinm  ,  quin  septem  ottia  Nili  signi- 
<flcet,  Tocaturus  sit,  et  apem  ,  qua:  est  in  terrl 

<  Assnr.  Mnscas  autem  /Ggyptios  Tocat  propter  sordes 

<  idololatriae,  et  imbeilem  populom,  et  apem  Assyrios, 
t  qoorum  illo  tempore  potentissimum  regnom  erat , 

<  et  ad  bella  promptissiraum ,  vcl  ob  id  ,  quia  omnis 

<  prope  Assyriorom  et  Persidis  regio  usum  habcbat 
<sagittaram.  >  Pharaonis  Nechonis  adversiis  Nebucad- 
nezarem  snsceptas  expeditiones ,  in  quibus  Jodaea  ab 
nlroque  hosiiii  exerdto  plus  semel  Inundata  fuil 
(Tid.  2  Chron.  35 ,  20  ;  Jerem.  46,  1 ,  2 ,  lum  2  Reg. 
23,  29, 30,  seq. ;  2  Chron.  36,  I,  2) ,  hoc  oraculo 
innui  opinantur  plerique  eorum,  qui  singnlis  Tatum 
effatis  certos ,  qui  eis  responderent ,  eTcntus  in  hi- 
storLA  quxrant.  Sed  minatur  Tates  ,  ut  ad  vers.  17 
monuimus,  haec  omnia  Ahaso  advenlora.  Granvilie 
Penn  in  ObserTationibus  criticis  in  hunc  locum, 
qnae  insertx  leguntur  variarum  ad  lilleraturam 
oricntalem  spcctantium  scriptionum  syllogi,  totum 
Tcrsom  hoc  explicandnm  prxdpit  modo :  Fielque, 
^uemadmodum  die  itlo  tibilamt  Jova  ad  mutcat,  r,um 
ttt  exlremo  (luminum  yEgypti,  ita  sibilabit  qooque  fu- 
tnro  tcmpore  apibut ,  qwe  sunt  in  AuyriA ,  id  est , 
sicut  oiim,  Rehabeami  temporibus,  rex  i£gypti, 
Sesacns  (quem  Tir  doctissimus  eumdem  cum  Smsiri 
esse ,  oi>eros6  demonstrare  studuit} ,  Jodasam  inva- 
serai  sois  copiis  atoue  Taslaverat  (vid.  1  Reg.  1 1,  25, 
26,  et  2  Chron.  li,  2-9),  ita  aliqoando  non  miniis 
dori  aique  hostiliter  ab  Assyriis ,  Sanheribo  duce , 
Tcxabitur.  Ver6ra  ut  tacpamus,  in  die  cxprimi  ab 
interpretibos  Teteribus  omnibus ,  nec  iillam  in  cii 
Toce  codicura  discrepantiam  reperiri ;  fonnula  die  illi 
semper  de  fuimro  tempore  dicitur ,  nullaqoe  plan6 
ratio  apparct ,  ciur  de  incursione  aliquJk  iEgyptiaid , 
ante  piura  secula  ticik ,  boc  loco  sil  cogitandiun. 

(Rosenmuller.) 
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rrnrf  ftetorit,  quo  lattm  hmtuem  rotiro  in/icit,  qtinsi      gemu  muearum  slgnificare ,  qnte  sonnm  ToIitaudA 
conKroat  cam  rodbus  ueb  et  tnb;  es»  vcrd  cxistimo     emittnnl;  onde  et  nomen  ipsum  Zebub,  atqae  ilM 


Campeg.  Viirin^  Obienit.  SS.  lib.  5,  cap.  1  et  9. 

Joan  Ceorg.  Abichl  Disserlat.  de  Emmanueie  e  tir- 
gine  mteituTO ,  Vitel>er^.  i717,  in-4. 

Joan.  Frid.  BorneriProgr.  ad /Mt.  7  ,  14,  I.ips. 
1751,  in-4. 

Andr.  Georg.  Waehner  Dissert.  Jesum  Clirittum 
Enmamelem  Itai.  7,  14,  Mattlt.  1, 1%  contra  Juiiaiot 
defendent ,  Goitinfk  1755,  in-4. 

Joan.  Ehreiifr.  ITeiffer  Progr.  Enmonuelem  n<in 
geminum,  ted  umcum,  Jetmn  Christtun,  ex  Isai.  7,  14, 
el  Uatth.  1,  32,  ta,  proponeni,  Erlanff.  17C1,  in-1. 

Dittertation  <m  liaiah  7, 15 — ii>;  by  Ueojam.  Ken- 
nicoit;  London,  1707,  in-8. 

Christ.  Frider.  Schmid  Yindieiee  nativitalit  Chritti 
imatre  virgine  aJ  Jtai.  7,  14,  15,  Progr.  Viteberg. 
1775,  in-4. 

Frandsci  Christnpb.  de  et  in  Zwen^er  Vindieias 
vttlicinii  Iiai»  7,  14,  de  Emmanuele,  Friburg.  177!), 
in-8. 

Frid.  Goill.  Dresdii  Progr.  ad  eruendum  terum  («n- 
tumtaticinii  de Chriito  Emmanuele ipiii  lolemnibut  na- 
talil.  Jesu  Chriiti  tucrit  propotitum,  Viiet>erg.  1780, 
in-4. 

Joan.  Goitfr.  Hasse  Progr.  Jetut  Emmamiet  sXnpo- 
(ti(  apud  Isaiam  7, 14  «^97.  et  Matibxum  1,  18,  23, 
part.  1  et  2,  I\cgiuiiionti,  1792,  in4. 

Joan.  Gcrar.  Grevcri  Couimeolat.  de  Emmanuele , 
in  ejiis  ComnienMioimm  miteeilanearum  Syntagmate , 
Oldenburg.  17!i4,  in-8. 

Planuni  rl  siinplicem  nostri  oraculi  sensom ,  quem 
supra  in  annotalioiie  enarravimus,  obscuratum  de- 
preliendimiis  jain  priiiiis  rci  cbristianx  lemporibus  k 
Judxis  CDntra  Chrisiianos  disputanlibus.  Cliristianis 
cniffl  hoc  vaticinio  Jesum  Hariik  virgine  natum  prae- 
nnntiari  pcrhibentibus  (  Matth.  1,  18-23,  Luc.  1,  2C- 
5C),  ut  Judsi  grave  areumentum  eriperent ,  quo  di- 
vinitiis  missum  esse  Jesum  probare  iili  solebant , 
Hiskiam  puiius,  aut  alium  Isaia!  ottate  nascitnrum 
pueruin  innoi  contenderunt,  ita  secundo  chrisiiano 
seculo  Jiidaius ,  quein  secum  disscrenteni  inducit  Jns- 
liaus  Uartyr.  (([)/a/.  cimi  Trijphone,  p.  2C2 ,  edii. 
Lipg.)  ct  dociores  tunc  temporis  Judaici  celcbre  hoc 
oracu!um  exposueruiit.  Eamdem  interpreutioncm 
prorcrt  Ilieronymus,  simulque  ver6  refutai :  1  Hebrsei, 
fait,  hoc  de  Ezechii,  iilio  Acliaz,  propheiari  arliitran- 
f  lur,  qu6d  ipso  regnante  sit  capla  Samaria ,  quod 
f  omnino  probari  non  polesi.  Siquidem  Acliaz,  hlius 
f  Joatham,  regnavit  snper  Judam  et  Jerusalem  annis 
« sedecim ,  cui  successit  in  regnnm  Dlius  ejus  Eze- 
I  liilas  annos  nalus  viginli  qninque ,  et  regnavit  super 
f  Judam  et  Jerusalem  annis  viginii  novcm.  Quomod6 
f  ergo ,  ut  dcmus  prJmo  anno  Achaz  hanc  ad  eum 

<  factam  prophetiam,  de  Ezochix  coneeptu  dicilur  et 

<  naiivit^ite ,  ciim  co  tempore,  quo  regnare  coe|>it 

<  Acliaz ,  jam  noveai  Ezcchias  cssct  annorum  T  nisi 
f  fori^  sextnm  Ezechise  regni  annum ,  quo  est  capta 
I  Samnria ,  inrantiam  ejiis  appcllari  dicant,  non  xtatis, 

scd   iinperii.  Quod  coactum  csse  atquc  violenium, 

<  etiam  stultis  paiet.  >  Uccenliorcs  Judxi  iiiterpreles 
alid  se  vertunt.  Et  Jarclii  quidem,  qiii  ipse  rercllil 
lianc  suorum  sententiam  ,  qui  cx  IlisKiA  fjcinni  Ein- 
m;inuelcm  ,  virglne ,  qnae  Enimanuelem  sit  paritura  , 
nxorcni  propbeiae  intelli^nl ,  quae  8,  5,  prophctissa 
dicitur.  Hoc  mo;!o  autcin  hujus-ioci  intcrpreiationein 
insiiliiit :  <  Uxor  mea  juvencula  concipiet  hoc  anno, 

<  qiii  fuit  regiii  Ahasi  quartus,  lilinmquc  pariet,  quem 
fob  mox  futor.im  liberationem ,  qu;im  divino  concita 

<  iiiotu  pra!sagit ,  Emnianuelciii  vocabit ,  id  est,  ru- 
ipes   nostra    eril  noblscum.  Id  igitur  est  signum 

<  promissum,  quod  feinina  adinixlura  juvcncala ,  qvse 

<  nunquam  antea  est  vaticinaui ,  alllatn  divino  vcntura 

<  vidcbit.  M(;que  enim  uxor  pro|ihe(x  propheiissa  vo- 
<caiur,nisi  ipsa  quoque  sit  fasidica.  1  Eadem  fer6 
Alien-Esrx  cst  scntentia  ,  qui  trcs  rcccnsct  filios 


Isaix,  sjrmbnlica  omnes  nomina  g  renfn :  Scbcar» 
Jaschubum  (sujira  vcr;.  3) ,  Eiiini:iniie!hm  ,  ei ,  qiii 
deinceps  occurrct ,  Maher-Sclialal-Chash;ir.um  ,  de 
quibus  ipse  propheta  8 ,  18  :  £n  nte  et  pveros,  quot 
milti  Jova  dedit,  sumus  signa  et  pioJigia  in  Israele. 
Eadem  est  J.  E.  Fiibri  (ad  Harmeri  Obserwtt.  tuper 
Orienie  it  se  teuionic^  faclas  et  noiis  illnstraias,  part. 
1 ,  p.  28o),  Pluschkii  (Anaiecten,  parU  1 ,  partic.  2, 
p.  C(i),  etGcscnii  seutentia.  Similein  inierpreiationcm 
'  affert  Ilieronyrous  :  <  Qoidam  de  nostris  isaiam  nro- 
<plietam  duos  filios  habulssc  contendit,  Jasub  ct  Em- 
<manuel,  et  Einmanuel  de  propheiiss.i,  uxore  rjns, 
<e8se  generaiuin,  in  typum  Doniini  SHlvalnris.  tlhraii 
longe  divcrsa  Gnitii  «>pinio,  nisi  qu6d  is  Eiiimanne- 
lcm  eumdem  vclit  esse  pucrnm ,  qui  appcllatus  raox 
esl  Haher-Schalal-Chasouz  (8,  3),  dnplici  videlicci 
nomine  propheiico  insigniendum.  Veriiiu  blinc  sco- 
teniiam,  quae  a<Hia  {acii  conjugem  Itaim ,  solid^  re- 
fellit  Kimciii ,  duobas  argumenlis,  quje  spe<uem  om- 
nem  illi  adimunt.  Primum  est,  si  proplicia  hic  locuica 
essct  de  conjuge  suA,  iliam  vocAsset  prupA^duau» ,  ni 
infr.  8,  3.  Quis  enim  credat,  propheum,'  si  de  suA  lo- 
cutus  esset  conjuge ,  non  eam  designaturum  ffiisse 
nomine  aliqiio,  qiio  cognnsci  et  ab  aliis  feniinis  dig- 
nosci  possii?  Iniosi  vol  oi»xini6,  quod  Grolius  vuii, 
locutus  esset  de  virgine  aliqua,  ab  ipso  adsciscenda 
huc  tempore  in  conjugiiiin ,  dehuissct  ulique  e»m 
cerl;\  aliqufl  noti  sic  d<  scribore  et  dcsignare,  ut  alii 
intcUigpre  possint,  illum  de  stik  pntiiis  conjuge,  qu;'im 
de  qualicumquc  ali.1  loqui.  Alieruni  Kinichii  cst,  non 
posse  hanc  senlentiani  consisiere  cum  luco  8,  8,  ubi 
proplieta  verba  faciens  de  Assyriis  ait :  Exiemionet 
alarim  ejiit  implebunt  lalitudinem  terrce  tux,  d  Emma- 
tmell  Patere  indc,  per  Einmanuclein  inielligi  perso- 
n.im  aliquam  illustrcm,  evgut  dici  possit  ette  Judeea, 
qui  non  poiest  esse  minor  fllio  regis.  Neqae  tamea , 
quod  ipse  Kimchi  contendit,  alma  cssc  Ahasi  conju- 
gem ,  magis  est  prubabile.  Eam  enim  simpliclter  eo 
iioniine  appellisse,  vix  cst  credibile.  Car  enim  dob 
dixissct,  qiiod  qnilibet  alius  in  tali  casu  diceret,  con- 
jiix  tiia?  Vel,  si  de  regini  locntus  essct,  cur  eam  non 
potiiis  appeliasset  regiiam,  aul  d<.minam,  aiigutlam  , 

2UX  appiellalidnes  usn  fueruut  rcccpiae?  Ipai  qooque 
'mcliio  obstat  locus  3,  8 ,  ab  eo  productus,  qno  alios 
o;ipugnat.  Si  enim  bfc  intoiligatur  aliusquidam  Ahasi 
fllius  qu^m  Hiskias  ,  quo  modo  ejus  dici  poiest  fuisse 
terra  Judae.i?  Ilibkias  enim  solus  fnit  regni  hrcres.  Ve- 
tcres  Judaei  ciim  id  animadverierent,  Iiic  Hiskiam  de- 
sigiiari  dixerunt.  Veriira  id  jam  rcfutavit  Hieronymiis, 
cujus  vcrba  supra  attulimus,  nrfellunlque  ipsi  Judxi 
recenliores,  ut  aiitca  monuimus.  Pariim  pra;terea 
videri  que;it  nrobabile,  Abasum  ,  vel  coiijugein  ejas , 
si  vel  maxime  detur  dcsignari  per  alina,  puernm  ali- 
qucm  in  suo  iloino  nasciiiirum  vociturum  raisse  Em- 
mannclem ;  illum ,  inquam ,  Abasum ,  quem  constat 
e^iguii  fuisse  in  Denm  fide.  Gravi-isiiiinm  ver6  qiiod 
utfiqne ,  vel  dc  Isaise,  vel  de  Ahasi  coMJuge,  cxposi- 
vnni  obst:il,  est  illiid,  qu6il  alma  de  nitpi&  feminl  ei 
BSii  liiquendi  intelligi  plaii6  ncqtipat,  sed  uirgiiiem  de- 
noict.  Nihil  est  quod  ohvcituni  llel)ra!i,  ctChristia- 
nuriiii)  ii  qui  Eminanuelem  pruphcl.i!  filium  facjunt, 
nonicn  alma  solunimod^  respicere  cctatem  ,  non  tta- 
tttm  fcmins ,  viiginalem  aul  conjugatem ,  signiflcare 
igiliir  feminam  juveiiem,  sive  nnptam,  sive  iimuptam  , 
perinde  ac  etem  designat  adoletcentem.  Hinc  est  qii6ri 
Aquila  ct  Tlieodotion ,  prosdyti  Judxi,  voce  ad  inter- 
pretandum  alma  nxtU  sunt  nsi.  Veriim  probat  con- 
stans  vocis  usus  in  veteri  Testamento  alma  nunqalm 
de  miptd ,  sed  ubique  de  innupt&  feminA  dici.  Occnrrit 
praiter  nostrum  locum  scxies :  Primo  Genes.  24,  43 , 
ubi <le  HebeccS  nondum  nupU),  qu.Te  vcrs.  IC,  tirgo, 
^uam  vir  non  cognovit ,  dicitur  ;  tum  Exod.  2, 8,  de 
innaptd  Hosis  sorore  adhibetur.  Tcrtio  loco  Pi.  68 , 
26,  alamoth  sunt  puellae,  qu»  instrumentit  mtisicis 
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de  fffilorc  inveiUum  essc  Rabbinorum,  propier  locuiii      qoi  tamen  de  quibusvis  muscis  incidcntilms  iii  preiiu» 
Ecelei.  iO  :  Muuamortu  fxlere  facit  ungueiuum,  eic,   '  sum  uugueotum  iotelligitur.  Idolum  quoqac  Iliud 


Denm  celcbnnt.  Porrd  Cantic.  1,5,  ubi  alawoth 
tponsum  amare  dicnntur,  nemo  lacil^  de  uxoribus 
ct^itabit,  et  Cant.  6, 8 ,  ubi  atamoih  distinguuniur  k 
regiiiis  ct  cuiiciibiiiis ,  illx  vix  alix,  nisi  uirgiiiea  csse 
possiint.  Unti«  restat  locus,  vald6  vexaius ,  lYovcrb. 
30,  19,  qnem  urgcnt,  qsii  conirariani  scnientiam  de- 
reuduiii.  lllo  loco  inter  qiiatuor  occulla  et  iinpcrvesti- 
gahilia  rcccnsetur  via  ciri  iii  mrgiiie,  ubi  alma  i\iAsA 
Ciiindcm  voliir.t  Cfse  ,  qua;  vcrs.  proxiiiio  diciiur ,  (e- 
mina  adutlera,  ad  cain  eiiim  applicari,  qnae  Paroe- 
miastes  de  atma  dixerat.  Veriira  hanc  scriptor  h  fe- 
niinil  adulter.^  maniicsie  di&tinguit ;  tantuin  illius 
exeinpluin  ail  hanctian&fcrt.  Locusagit  dc  furtivis  et 
chindesiinis  amoribur ,  el  congrcssii ,  quem  vir  cum 
puelld  iinmpia  exercct ,  nemine  praiicr  aroantes  con- 
scio  ,  duiii  interea  illa  pro  virgiiie  babctur,  et  quid 
vitii  sibi  hxrcat,  it;i  dissiniulat,  ul  ah  aliis  id  frustra 
pervcstigeiur.  Est  igitnr  qua!  Iiic  alma.virgo,  dicitur, 
taKs  ex  comniuni  fanii ,  judiclo,  et  opinione  aliorum. 
Nolumos  cum  pluribus  superioris  felatis  interpretibus 
virgiiiis  notioncm  voci  alma  vindicare  ex  ojusetjmo, 
etsi  spcciosmn  sit.  Observant ,  alma  csse  ab  alam , 
cujns  fornia  nipbal,a6ico;i(f<Vum,  occuttum  ette ,  igno- 
rari  designat,  quae  notio  in  omnibus  vocibus  derivatis 
regnat.  Eam  ver6  etymologiam  soli  convciiire  virgini, 
quse  sic  appellata  sit,  vel ,  qudd  ucscia  consueiudinis 
Tirilis  occulta  hacteniis  et  tecla  habeat ,  nu%  bonestas 
alii ,  qahm  marilo ,  revelari  vctat ;  vel  qu6d ,  pro 
morc  veterum ,  domi  lateat  et  occutietur,  non  versata 
in  publico ,  sed  sub  oculis  matris  aui  custodis  clain 
aliis  servetur,  cujusmodi  virgines  appellitrunl  conctu- 
$as  (2  Macchab.  5, 10,  3  Maccbab.  1, 18) ,  nt  conlra 
nereiricem ,  Cbii\iixi ,  prodeuniem  foras  ^  in  publico 
versatani ,  vocant ;  ct  Mc  ipsi  de  causi  alam  notare 
adolescentem ,  nondiim  ad  modiim  rci  publicx ,  sed 
domi  hactcniis  sub  oculis  parcntum  laientem  et  edu- 
caium  ;  quem  vetcrum  morem  ad  vindicandam  voci 
atma ,  virginis,  signilicationcm  ,  pluribus  illuslrArunt 
Casaubonus  {Exerci'at.  ad  Baronii  Annales,  p.  106 
scq.),  Grotiiis  {ad  Matih,  1,  23),  et  Iluctius  {Dmon- 
tlrat.  Evangel.  Propos.  9,  cap.  9).  Ita  jam  Hierony- 
inus  in  Commcninr.  ad  bunc  locum  :  i  Alha  non  so- 
i  liini  pnella,  vel  virgo,  sed  cam  imxivii,  virgo  abscon- 

<  dita  dicitur  et  secreta,  quu!  nunqu.'im  virorum  palue- 

<  rit  adspcciibiis,  sed  magn.^  parentum  dillgenti^  cus- 

<  todita  sit.  >  El  idem  in  libro  de  Traditionibiu  Hebrai- 
eis  :<  Alsia,  quod interpretatur  abscondita,  id  est,  virgo 
tnimid  diligeniiA  cusiodita  ,  m.ijorismiliividetur  lau- 

<  dis  esse  qiiilim  virgo.  Virgo  quippe,  juxta  Apostolum, 

<  potest  esse  corpore ,  et  non  spiritu.  Abscondita  verd, 
I  qoa:  virgo  est ,  e-iTaatn  virginitatis  habet ,  ut  ct  viigo 

<  sit  et  abscondita;  ct  quoe  abscondiia  cst,  juxta  idioma 

<  lingux  Ilebreaj ,  consequcnier  ei  virRo  est ;  qua;  au- 
I  ipin  virgo ,  non  statim  scquitiir,  ut  abscondita  sit.  > 
Ejiisinoili  tamcn  ex  eiymologii  petiiis  argumentis , 
utpotc  perqu^n  inccrtis,  nariiin  tribucndum  videuir; 
priescriini  ciiin  Arabica  aialcclus  aliud  clymon  oiTc- 
rat  non  miniis,  aui  forsan  magis  coinmodum  ,  sigiiifi- 
cans  coeundi  eupidus,  libidinosus  fuit,  unde  adolescens 
a  naliuitale  ad  juieiUutem ,  eljuvenis  plence  ataiis.cni 
nta  barbw  tabiorum  emergat ,  ciijus  noniinis  fcniini- 
num  est  adotescentuta.  Sed  nobis,  uti  dixinius,  sullicil 
usus  toqutndi ,  qni  alma  ilc  piielt&  iimuptd  usurp:it , 
scn  vii^o  sit,  seu  Uilis  ccnseaiur,  ncque  unqu&m  ad- 
liibet  in  ^uelli ,  qux  sit  uxor.  intellexisse  autcm 
Isaiam ,  cum  hiEC  loqueretur ,  virgiuem  pariluram  , 
Tcrba  ejus  ipsa  demonstrant.  Nam  ^cm  hic  loquimr 
niodo,  quo  postea  8,  3,  ciim  dicit :  Propketissa  conce- 
pil  et  peperit  ^/j»m,  jungcnspropfte/isja  verbiscon«pi7, 
pcperit ,  et  partum  atlribucns  ei  fcmiiioe ,  qax  sit 
uxor,  ciim  parit.  Ergo  similitrr  attribuit  nunc  partum 
ei  feminae  ,  quae  sit  virgo ,  non  quse  anlea  fucrit.  Ita 
omncs  ioquuntur;  nec  dicat  maritus,  mea  virgo  ye- 
perit ,  cum  diccre  vcUci,  mea  uxor  peperit,  etsi  uxo- 


rem su.im  duxcrit virginem.  ilingnd  qooquc Puiiica, 
<ait  Hirronymu.«,  quae  dc  Hcbr%oruiii  fuiiiibiis  nia- 
t  n;ire  dicitur,  proprie  virgo  alha  appelliitur. »  Addit- 
qiie  pauI6  post :  <  Ct  qiiuntiiiu  cuiu  iiieill  pugno  ine- 

<  inoriA ,  nuiiquam  nic  arbilior  alha  in  muliere  iiuptd 
1  Icgissc,  sed  in  cd  quae  virgo  cst;  nt  non  soliiin  virgo 
<sit,  scd  virgo  juniorisxtatis,  ct  in  aiinis  adolcsccn- 

<  tioe.  I  Quod  vcro  prsecipuum  cst,  huic  vocis  atma 
usui  hoc  loco  suflragaiur  ipsius  rei  indotes ,  aiqae 
(xtra  duhiuin  collocat,  proponi  virgiiiem  partuiieii- 
tcm  tanquam  Emmanuelis  matrem.  Nisi  eniin  parium 
miraculosum  intclligas,  quem  Dcue  ipse  sigiium  non 
interiturx  doinOs  Davidicx  constiiuat ,  neiiio  dixerit 
quid  illud  sit  in  hic  prophetia,  quod  sustineal  locuin 
et  viceni  signi  sive  prodigii.  Par  esl  credere ,  pro- 
phetara  hdc  voce  eodem  sensu  uti ,  quo  eain  usurpa- 
verat  vers.  (1,  ubi  manifesie  sumitur  de  signn  aliquo 
prodigiali,  non  nieinoriali,  sive  verbali,  vel  qualicum- 
que  alio.  Quis  vero  signi  prodigialis,  aut  miraculi  loco 
habeat ,  si  ex  congressu  viri  evadit  gravida,  quae  virgo 
esse  desiilT  Recte  Hieronpius  :  <  Quando  dicitur  : 

<  Dabit  Dominus  ipse  vobis  signum ,  novum  debet  esse 
<atque  niirabile.  Sin  auteni  juvcncuk,  vel  puella , 

<  ut  Jndsei  volnnt ,  et  non  virgo  pariat ,  quale  signum 

<  poterit  appellari ,  cimi  hoc  iifioien  a:iatis  sit,  non  iii- 

<  tcgritatis  ?  >  Gcmiiia  his  habct  Tlicodorelus  in  Com- 
mentario  ad  vers.  14.  Ilcmlrenaius  {adversiu  Uairetet 
lib.  3,  c.  21,  §  6) :  <  Quid  enini  niagnum  aut  signum 

<  licrct  in  co  quod  adolescentula,  concipiens  ex  viro , 

<  pcperisset.  quod  eveuil  omnibus  qiiH!  pariunt  inulie- 
<ribus?  >  Ncc  non  Teriulliiinus  {adversiu  Judwos , 
c.  9) :  <  Signum   autcin  ii  Dco ,  nisi  novit-is  aliqna 

<  monstrosa  fuissct ,  signiun  non  viderctur.  >  Et  paulo 
post :  <  Nihil  signum  vidcri  possit  res  quotidiana , 
juvencula!  scilicet  pracgnalus  ct  part'  s.  >  rixrcnt  hic 
Ilcbrau ,  et  Chrisliaiii  inirepretcs  illi,  qui  alua  de 
nuptd  femind  capiunt ,  neque  quoniod6  scse  expe- 
diant,  facik6  inveuiuni.  iarchi,  ut  vidimus,  signuiii  in 
eo  constituit,  quud  uxor  vatis ,  juvenis  adhuc ,  lcni- 
pore  parlfls  corripcretur  a  spiriiu  prophetico ,  ct  ijisa 
prophelis  facia  iiomen  Knunanueiis,  lutuiain  libtra 
tioneni  ab  hostibus  pra>sagieiis,  lilio  indcrci.  Kiinclii 
tignum  facit  boc ,  quod  nasccndus  piicr  .^  primo  naii- 
vitatis  temporc  vescituriis  sit  butvro  ct  mellc  ,  cuiu 
illo  judicii  discrmiine,  ut  </u/aa  sit  admissurus ,  re- 
jecturus  vcro  amara  et  insalubria.  Aben  Csra  sigiuim 
lum  ponit  in  ipso  iiomine  Emmanuelis,  tum  in  co 
qu6d  pucr,  quhm  priiniim  natus  esset,  mox  vcscitu- 
rus  sit  butyro  ac  melle ,  id  cniin  non  essc  de  inore 
recens  naiorum.  Idem  rvccnset  et  rcjicit  siiuul  Sua- 
diae  sententiam  ,  signuni  quxrcniis  in  partu  mascnlo, 
qncm  jam  boc  icmporc  v^itcs  praedixerit.  Abarboncl 
signuin  ponit  taiii  in  nomine  Enimaiiueiis ,  quilm  in 
eo  qu6d  vatcs  siiiuil  hoc  teiiipore  indicavcrit  Aliaso 
nxorcm  ejus ,  vcl  liliam  tcnclla!  xtatis ,  nuptani  la 
nien  ,  jani  nuiic  esse  gravidam  ,  ct  enixuram  focluin. 
Grotius  signuin  arbitratur  fuisse  illud,  quod  pro- 
pheta  ipsc  congredcrctur  circa  id  temporis  cuui  fc- 
mini,  qux  tuin  adliuc  virgo  esset,  sed  nupta 
prophetac  parlum  edcrot  inasculiim ,  qiii  synibolicuni 
ferret  nomen  et  Emmanuetis  et  U uher-Scnulat-Clius- 
<>au,  insignum  iiistanlis  liberatinnis.  Scd  quinii  Iri- 
gidc  hxc  oinnia  dicantur,  quam  siiil  cxilia  ,  et  longe 
infra  cxs;jectatioiiein  ,  qiiain  proplicia  inagnifiris  vrr- 
bis  Ahaso  et  populo  feccrat,  unusqiiis(iii«! ,  ci  iiobis 
non  moncntibus,  scntict  ipse.  Miro  Slcudcliuiii , 
V.  S.  V.,  ciim  iiomine  oth  roct6  miiabilc  quid  dono- 
tari  agnoscerel  (vid.  not.  ad  vcis.  11),  tamcn  aJ 
vers.  11  hxc  scrihcre :  «  u.\alm.v  uiriim  imiupiam 
I  virgiiiem ,  an  mptam  etiani  loininam  significct ,  in 
<nostri  loci  interprctalione  haud   ita  niulliim  inie- 

<  rest.  Gravida  adstabat  lcinina ,  noc  in  suum  fiiiein 
<propheiiE  refercbat ,  ulriim  innupla  an  nupla  ess;-!. 

<  Non  .qu6d  haa'ma  gravida  esset  aut  fieret,  signi  loco 
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DetM  Akaron  propler  bujusccmodi  mnscas,  qu»  car- 
nes  mortnas  amanl  quibusque  insident,  BAAL-z::Bra 

<  haberi  propheta  volebat ,  sed  oth  erant  illi  erciitiis , 
I  quoB  leiierd  adhuc  nascituri  puelli  aitate  civiias  Ju- 
daica  esset  expertura.  Exempli  tantiim    loco  banc 

<  ipsam  adstaniem  alma  innuil ;  eodem  jure  innoere 

<  polerat  quamlibet  isio  teinpore  gravidam  feminam.  > 
Ita  qaoqne  sentil  II.  E.  G.  Paulos  in  Clavi  ad  Itaiam, 
p.  41 ,  48.  Eam  sententiam  cur  nostram  facerc  ne- 
qiieamus,  ex  iis  qux  supra  exposuimus  apparet. 

Deniqae  minim^  prxterroiuendnm  illud ,  veterem 
esse  opioionem,  inter  plures  peryulgaiam  populos,  de 
Tiris  insigiiibus,  pnBclaris,  caeleris  morlalibus  sapien- 
liie  aique  pneslanliz  iaode  anteceilentibus ,  qoibus 
ccelestis  esset  origo ,  prxier  commtmem  natune  le- 
cem  mairibus  virginibut  vatit,  Observavit  id  jani 
llleronymiis  {adeeniu  Jotimamm  lib.  1,,  cap.  36) : 

<  Apud  Gymnosophistas  India;  quasi  per  manus  hujns 

<  opinionis  anctoritns  traditur,  quod  BiidhanH  princi- 

<  pem  dogmatis  eorum ,  6  latere  suo  virgo  geiicrArit. 

<  Ncc  hoc  mirum  de  barbaris,  ciim  Minervam  qiioqae 

<  de  capiie  Jovis ,  el  Liberum  pairem  de  femore  ejus 

<  procreatos ,  doclissima  finxerit  Grascia.  Speosippus 

<  quoque,  sororis  Platonis  fliius,  et  Clearchns  in  laude 
<Platonis;  et  AnaxiliJes  in  secundo  libro  Philosophix, 
<Periclionem,  matrcm  Platonis,  phantasinate  Apolli- 

<  nis  oppressam   ferunt  (conf.   Diogcnem  Laertium 

<  lib.  3  segm.  2,  3),  ci  sapicotia  principem  non  aUter 

<  arbitrantur  nisi  de  partu  virgimt  editum.  Ac  ne  no- 
<bis  Dominum  Salv:iiorem  de  virgine  procrealum 
<Romana  exprobrarel  potenlia,  auctorcs  urbis  ci 

<  genlis  sose  iiii  virgine  et  Marie  genitos  arbitrantnr.  i 
lugusmodi  plura  h  Grxcis  Romanisque  scriploribus 
attoiilP.  D.  Huclius  in  Demonstrat.  Evangel.Vropos. 
9,  cap.  9,  §  4,  p.  771,  edit.  Lips.,  et  in  Qiuett.  Alnet, 
iib.  2,  cap.  13,  p,  1S8  seqq.  Qux  verd  HieronyTnus 
ejus,  quem  adscripsimus,  loci  iniiio  de  Indorum  Bu- 
dhA  dicit,  confirmanlur  narralionibus  virorum  fide 
dignissimorum ,  qui  noslrd  memorii  oras  istas  invi- 
the.  Ila  Paulinns  i  S.  Bariholomaio,  Halabariae  Mb- 
sionarius,  in  Sytiemaie  bralimanico  liiurgico,  muilio- 
logieo,  eivili,  etc.  fRoin.  1791,  in-4) ,  p.  158,  Brah- 
manorum  de  Budlia  duclrinam  exponcns,  haec  scribil : 

<  Natns  est  ex  MayA  (ut  Mercurius,  quocum  Budha 

<  non  pauca  babet  communia,  cx  Mai&),  quae  imagi- 

<  nationis  dea  cst,  cx  menle,  ex  vulunlate  virgine,  ct 

<  sine  complexu  carnali,  quemadmodum  filii  Pandava- 

<  rnm  apud  Brahmanes  per  auriculam  ex  sole ,  ope 

<  orationis  magicae,  el  sine  complexu  virili  nati  fuisse 
<scribanlur  in  libro  Sambhavam  et  Yudhishtira.  > 
Similb  de  sno  Fo,  Folii,  sive  Xaca  (qui  nomine  tan 
lilm  k  Budhi  esl  diversus,  vid.  Langles  Not.  ad  ver- 
sioiiem  gallicam  Thumbergiani  Itinerarii  t.  2,  p.  \6i), 
narrant  Tibetani  et  Sinenses.  Rcrert  ea  Augusiin. 
Anton.  Georgi  in  Alphabeio  Tibetano  (Uoiiiae,  17G2, 
in-4),  p.  32  :  <Xaca,  postquim  plurics  in  corpora 

<  transmigrissel ,  tandem,  ut  depravatos  hoininum 
f  mores  emendaret,  convolavil  in  uterum  Lhamogbiu- 

<  pml,  Nymphse  omnium  pulcherrimx ,  ct  recens  nn- 

<  ptae  regi  viro  Sezan.  De  eA  praedixerant  vales,  et  qui 

<  imponendorum  nominum  auctores  erant,  fore  ut 
<parerel  flliuro  venusUssimum  omniqoe  sanctitate 

<  donatum ,  ipsamque  proplerea  admirandac  pulcliri- 
<tadinis  alque  vinulis,  Dcam  Lhamoghiuprul  appel- 
« Iftmnt.  Sed  antequim  in  novae  mairis  sinum  recipe- 

<  retur  Cianciub  (hoc  nomen  gessit  in  penuliimd  in- 

<  carnatione) ,  Lahamm  princeps,  Chiacio,  laniam 
<Uliu8  ntero  splendOris  copiam  infudil,  nt  ab  omni 

<  faece  et  coinqninaiione  pnrnm  reddiderit.  Toius  ita 

<  nitidos  elpeltncidus  facius  uterus,  infantulum,  qnem 
iclansnm  gerebat,admirabili  lomcoriiorLs,  tunianimi 
<fnlgore  micantem   inlueniium  ocuiis  osiendebat, 

<  qnamdiil  k  latere  dextro,  nullo  relictn  hiatAs  vesligio, 
<genilrix  intacta  eum  in  Incem  effudit. » Conf.  Du 
\lalde  Deteript.  regni  Sinentit ,  vol.  3,  p.  26,  vcrs. 
gcrm.,  et  Couplct  Cenfuciut  Sinarum  Philotophttt, 


ISAIAM  »'-« 

vocatnr,  id  est,  princept  muicaram,  sen  haient  tmaau, 
seu  plemtt  mutcarum :  quod  loco  hnic  convenK,  nl  vi- 
des  V.  seq.  Rivonoii  TS'  »el  tm»  dicitnr  rivus  «eu 
meattu  fostitt  ad  irrigandot  agrot ,  qnalcs  mnlm 
i£gyptns  ex  Nilo,  et  Mesopoumia  ex  Tigri  et  Eu- 
plirate  deductos  habet.  El  verisimile  est  appellatio- 
nem  habere  ab  or,  Umpiditate  et  claritate  aqnamra, 
qnod  dariores  sinl  el  miniis  tnrbidae  quam  in  ipa» 
fluminibns  rapidioribns;  vd  ab  arar,  id  est,  corro- 
dere,  qn&d  rivi  arrodant  rlpas.  /n  jine  ergo  rivonim 
JEgypti  dicit  pro  ab  extremit  JEgypti  partibut, 
idgyptiosqne  mnscis  comparat  cikm  ob  muliitndi- 
nem  tnm  ob  molesliam  et  importnnilaiem.  Api. 
Nomen  Hebraeum  debora  ab  orrf/m  operaram  qnas 
miri  indnstriii  fadt  dednctum  est ;  el  crcdo  vespas 
quoqne  complecti,  quae  acerrim^  aculeis  pnngnnt : 
uinEqne  autem  libenter  advolant  ubi  mel  invenilnr, 
neqne  focile  est  eas  abigere.  i£gyptii  antera  ct  Assy- 
rii  &  diversis  parlibns  saepi  molesii  fuerunt  Judaeis. 

Declarat.  Prooemial.  p.  2S.  Freqnens  est  bodiediim 
apud  Sinenses  pulcberrimae  mulieris  efligies  [Sching- 
tttuh,  id  est,  matrem  mentis  perfeclae  vocant),  capiie 
(nlgore  radianle  circumdato ,  infantem  in  nlnis  ge- 
sianlis,  quem  ex  (A  natum  esse  aiunt  sine  ullo  virgi- 
nilalisdispendio.  Yid.  Barrow  Itiiierar.  Sinente,  prl. 
2,  p.  139,  vers.  teuton.  Vinar.  1804  ediu,  sive  parl. 
2,  p.  247,  vers.  leut.  ilamburg.  1805.' 

Ejusdem  illius  opinionis  vestigia  deprehendimns  in 
Graecomm  Romanoramque  poetarum  fabulis  de  vir- 
gine  JnsiitUi ,  qnae  ciim  olim  pcr  aurea  secula  inter 
liomines  versala  esset  eosque  rexissei ,  poslbJic  veri, 
mortalibus  in  deteriora  labenlibus,  ad  sidera  evotts- 
set,  inter  quae  Astra»e  sive  Erigoncs  nomen  gcrit 
(vid.  Arati  Pha:nom.  vcrs.  96  seoq.,  et  versionem 
Germanici  vers.  93  seqq.,  nec  non  Festi  Aviani  para- 
phrasin  poeticam,  vers.  273  seqq.),  reditnra  sit  ali- 
qnando,  ciim  m  magni  illi  reram  omnium  Rettanra- 
tione  aurca    aetas  ad  lerram  redibit.  Ita  Hanilint 
Attronomic.  4 ,  vers.  513  seqq. 
Erigont  turgent,  qws  rexit  tecula  pritca 
Jattitii,  rurtiisque  eadem  labentia  fugit ; 
Alta  per  imperium  tribmt  fattigia  tummum, 
Rectorehque  dabit  legum  jdrisque  sacrati, 
Sancta  pudieitiA  divorum  templa  colenlem. 
Eddera  spectal  Virgilius,  diim  reversura;  aureae  aetatis 
descriptionem  Ectog.  4,  vers.  4  seqq.  ita  ordilur : 
Vttima  Cwmaii  venit  jam  carminit  <etat ; 
Magnut  ab  intearo  taietorum  natcitur  ordo. 
Jau  ukdit  et  Virco  ;  redeunt  Salamia  regiia ; 
Jam  nova  progeniet  cielo  demittitur  aUo. 
Tu  modb  nascenti  puero,  qdo  ferrea  priniw 
Desinet,  ac  toto  surget  ge.ns  aurea  mu.ndo  , 
Catta  fave  Lucina;  tuut  jam  regnat  ApoUo. 
Snnt  anleni  plnra,  in  quibus  Virgilianum  carmen 
congruit  cum  Isaiano  illo,  quod  cap.  7-12  conlinetur. 
Agi  nunc  nllimam  mundi  aelalem,  qui  exactd  novus 
seculoram  ordo  inchoalttrussit,  puero  aliquo  nato, 
canit  Virgilius,  canit  item  Isaias  (vers.  14,  conf.  su- 
pra  p.  257).  Puer  ille  adscriptus  erit  beroibus ,  cl 
orbis  lerraram  pacati  erit  r^ator,  apud  Haronem 
vere.  15-17,  et  apud  Isai  9,  4-6,  et  II,  6  seqq.  Porr6 
melior  illa  aetas  apud  Virgilium  per  gradus  succedil , 
ita  ul  puero  nato  cxordia  (vers.  18-25 ,  31  seqq.), 
increinenta  vcr6  sna  habitora  sil,  quando  ille  adole- 
veril  i37  scqq.).  Siinilia  observa  in  Isaiano  carmtne; 
nam  Emmanuelis  parlus  el  aeias  juvenilis  caduni  io 
nllimae  aetatis  iristia  tempora,  quibns  bella  et  discor- 
diae  nondilmi  cessdrant,  Isai  7,  15,  et  8,  22  (conf. 
Eclog.   4 ,  vers.  31  :  Pauco  tamen  tHbertmt  pritea 
ttttigia  fraudit) ;  illo  demiim  adnlto  desinent  dttsi- 
dla  atqne  cerlamina  omnia ,  9, 4-6.   ( Roseamnller. ) 
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Vers.  19.  —  N  TdkRCNTiBus.  Nomen  nakhMl  est  ii 

veibo  quotl  hatreditalem  edire  omnes  dicunl  gignill- 

care,  neqne  diibium  quin  sic  Terieodnro  sit.  Propri^ 

Umeii  $ucceisionem  rei  in  familiam  notat  etquasi  con- 

linuationeiu;  unde  el  nonien  nakhala,  hiereditalem 

signideat,  qox  juresuccessionis  in  aliquem  legilime 

derlTatur  ac  roanat,  ceu  in  aWeuro  torreiisdefertur, 

neqnealid  eiira  Hneam  iransferinr,  utvideas  quare 

abe4dem  radlceveniat  nomen  nakhal,  id  esi,  (orr«nt, 

et  wmeuharedUaiit.  Signiflcat  quoqueet  ipsaro  »«<- 

tem ,  scilicet  angniam  alvetm  habeuiem,  m  «irtiam  tem- 

pote  pluviai  torrent  raptim  deferiur.  Possumus  ergo 

liic  ei  pro  vallibus  accipere ;  sensus  tamen  idem  est. 

Valuuii.  Vt-I  excavttiionum,  iil  est.  excavatis.  Vide 

Kupra  S,  6.  In  bujmmodl  antem  locis  soient  apes  ct 

vesp»  desidere.  Et  in  ciTEanis.iVeltifcest/ociM  camit, 

eottcavut  et  vacuut,  seu  eaverna.  Hlcianiilm  el  Jer.  16 

iegitur.FBDTETis.  Hebr.  naa((K«,utapparet,  cum  eit, 

quod  lignum  seu  arborem  notai,  et  curo  nomine  aiie, 

quodfpinam  dorti,  eb  qudd,  sicui  arborramos,  ilailla 

«:osl<is  exiendal,  referatquenguraro  arlioris,  siBaiia- 

lein  babeu  Nonnulli  igiiur  pro  rubo  accipiunt.  Vuiga- 

tus  (ruleia  vertil,  egu  coniigmlionet,  quia  ei  raiio  ac 

coniposiiio  nomiuiscouvenii,  et  coniextusab  b&c  ac- 

cepitone  non  abhorrel.  Vocero  quoque  qux  seqoitur. 

ttaAa/o(ini,<|uein  Vulg.  furamina  iiiterpretalus  est,  ad 

iiaiuraui  Mpuin  aiteiidens,et  de  sensu  polids  soUicitus 

qniim  de  vrrbis,  ego  juxla  iiominis  eiymologiiiin,  ct 

CJiald.  iinilaius,  «fomot  laudaiat  dixi;  hallel  enim  lau- 

dareuv  Poteris  et  pro  tettudtnibut  accipere,  iu  qui- 

tms  eeho  sonat ;  domus  enim  aut  contignationibus  ant 

leatndinibns  snpcrDC  conslant.  Neque,  nt  quidem  sen- 

tio,  it  mali  verterct  qui  priorem  Tocem  ad  humiles 

domoe,  qu»  qnaedam  tanttim  contignaiiones  esse  vi- 

dentnr,  posteriorem.  verd  ad  palatia  regum  et  divi- 

tom  dorooe,  qnae  sant  magniflcx  ei  landai%,  rererret. 

Utcnmque  tamen  acdpias,  nibil  aliud  isiis  nominlbus 

▼oluisse  Prophetam  signiflcare  existinto,  quiun  qu6d 

Assyrii  et  ^EgTptii  omnia,  tam  foris  qn^  inids,  tam 

in  agro  quim  in  nrbibns,  lam  in  domibns  panperum 

quJmi  in  palaliis  regum,  tam  in  munitis  naturd  quiun 

arle,  lald  essent  occnpaiuri.  In  libris  R^m  reperies 

eisdem  hrmh  temporibus  Judaeos  tam  ab  Assyriis 

quian  ab  iGgypliis  dira  passos,  4  Reg.  c.  23  ei  24, 

et  3  Par.  56  et  36.  In  qnihus  locis  admoniium  te, 

lector,  Tolo  nt  memineris  circa  illa  lempora  imperium 

Chaldaeorum  et  Assyriomin  fuisse  confusa  atqueper- 

iniata :  quod  ex  profanis  quoqve  auctoribus  satis  con- 

siat.  De  qud  re  in  sequenlibus  nonnihil  nobis  dicen- 

dum  eriu 

Vc38.  20.  —  Propler  versus  21  et  22,  tam  Judtet 
quam  pleriqne  ex  nostris,  qu6d  non  intelligerent  qno- 
nam  pacto  de  CTersione  Juda»e  intelligi  possent,  luec 
omnia  violenler  admodiiin  exponere  coiiaii  sont.  Ego 
iintem  ii  versu  17  usque  ad  Hnem  capitis  de  eversione 
et  aflliciione  Judsex  per  Assyrios,  et  de  eversione  et 
afllictione  allera,  cujus  illa  typus  quidam  erat,  intelli- 
genda  omnia  exisiimo,  cujus  inierpretationis  firmitas 
oonslare  potest  ex  ipso  toio  exposilionis  nostrx  quasi 

%.  S.  XVIIt. 
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filoaiiue  oontexiu.  IUoet  DoxiNra,  etcQukm  nuda- 
tum  pilis  ei  qn&m  lersum  maneat  bominis  corpus 
postqnhm  novacula  lolum  percurrerit,  manifestum 
est.  Judaeam  ergo  corpori  humano  comparat,  in  quo 
sunt  pili  qnidam  ad  decorem  ei  honestatem  periinen- 
tes,  nt  capitit  et  barbw;  alii  non  tam  ad  omamenlum 
quam  ad  necessitaiem  k  natnri  inventi,  quos  honesto 
Tocabulo  pilot  pedum  vocat  Scriptnra  :  hoe  omnes  no- 
vacula  tacM  auferL  Significabat  ergo  Judaeomra  tam 
nobilinm  qu^  igitobilinm  caplivilatcm.  Et  regem 
Attur  ejusque  milites  novaculam  eonduclam  mercede 
appellat,  qn6d  spe  spoliorum  et  k  Deo  ipso  inciiati 
advenirent.  Qnod  igitnr  dicit,  novaeuli  mercede  eon- 
dueti,  qtue  ett  trant  fiumen,  appositione  exponit,  regem 
AttuT.  Et  barbam  untvertam.  riBD  verbuni  de  numero 
csse  eomm  qn»  (lebraeis  contrarias  signiflcaiioncs 
habenl,  nempe  addere  ct  adimere  sen  detrahere,  cer- 
lum  est.  Potest  ergo  hic  locns  sic  verti,  adde  iiuuper 
et  barbam,  tcI  et  barba  quoque  abtumeiwr;  nam  ver- 
bum  potest  esse  secunda  persona  masculina,  tcI  ler- 
tia  feminina,  et  Ucbneis  6ar(ai  nomen  generis  est 
utrinsqne. 

Vebs.  21.  —  Et  erit  lt  die  illa,  etc.  Ciim  non  esl 
qui  agros  colat,  uberrima  sunt  pascoa  :  nbi  auiem 
pinguia  pascua,  ibi  lactis  et  bntyri  Ingens  copia.  Su- 
periori  versu  capiivitaiem  expressit :  hanc  conflrmai 
exponens  qnim  rari  sint  rnturi  habiialorcs,  qui  non 
frumento  ant  vino  abandabnnt,  sed  butgro  et  melle, 
cojus  etiam  est  abundantia  in  saltibns.  Y&ccah. 
agala,  plauttrum  es(  quod  tuper  roiit  volvitur,  ct 
eyhet,  vilutut,  quasi  plauttriUit  dictus,  el  egla,  viluta. 
Ariie!«ti.  Noineii  bekar  communis  geiieris  colleciivd 
de  majoribut  animalibut  dometticit  dicitnr,  qualia 
sunt  boves,  Taccae,  Tituli.  Hieronymns  (ou««  dicii, 
sicat  et  Mon,  ovet,  cilm  eliam  sit  coUectiTum,  el  mt- 
nuta  arnnalia,  oves,  capras,  agnos,  haedos,  eic,  si- 
gniflcet ;  neque  nnqn^  de  xuA  ove  aut  caprA  dicilur. 
Pecudet  dicere  possumus  :  et  habent  appellationem 
Hehneis  qu6d  gramina  et  herbas  erodant  et  de- 
pascant,  ut  cx  cognaiis  vocibut  apparet.  Duat  igi- 
tnr  ovet  aut  eaprat  hic  inlellige,  id  est,  ex  pancissi- 
niis  ovibus  aut  capris  et  ex  unft  tantiun  vacdi  copiam 
l.-icti8  exprimet,  quieumqne  eas  habebit. 

Vers.  22.  —  Pra  dbebtjite  L.tcTis.  Hebr.,  propier 
multam  faeturam  taeiit;  est  eniin  inflnitiTUs;  id  e$t, 
e6  quod  multiim  laciis  educct,  ipse  homo,  vel  vitida, 
et  ovet.  Ou.Nis  Qui  reuctus.  Butyrmn  comedet  et  tac. 
Nihil  hoc  signiflcat  uisi  inculios  agros,  ct  omnia  in 
salluin  redigenda.  Non  lamcn  dubilo  qnin  ad  m>-sic- 
rium  Isaias  bic  ocnlum  convcrlerit.  Nam  haec  dicebat 
regi  secum  adducens  filinm  snum  cui  nomcn  erai 
Seab-Jasdb,  id  est,  reliiiuia;  revcrtentur  vel  converlo- 
tur,  etc;  de  quo  supra  v.  3.  Pcr  mel  ergo  et  buigrmn 
optuna  quaequc  et  su.-tTia  intelligimus,  quae  pii  h  pucro 
illo  Emmanucle,  qui  butyrum  et  met  comedei,  acci- 
piunu  Nec  tamen  est  abjidenda  veriias  historiae. 
Quod  enim  superiori  Tersu  dixit,  htc  aliis  Tcrbis  re- 
pelii.  Esique  ipsc  Propheu  sui  ipsius  iuierprec.  El  ad 
buiic  quoque  locuni  pcrlinenl  qua;  sequuiitur. 
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VCRS.  23.  —  HlLLE    TITE8,  etC 

pro  incerto ;  id  est,  locus  qui  fuerit  consitus  selectis- 
simis  Titibns  el  magno  pretio  aestimandis  vertelur  in 
Tepricetom.  Jam  vides  quo  modo  omnia  cooTeniant, 
et  de  Tasiatione  Judsse  intelligenda  sint. 

Vebs.  24.  —  CcH  sAGiTTis  ET  kixo,  etc.  Sicut  qni 
silTam  aat  Balinm  ingredilur  sagittis  instructus  ei 
arcQ  Td  Tenationis  cansd  tcI  metu  ferarnm.  bcRE- 
DiENTDR.  Vel  eimdum  erit.  Hebr.  iabo.  Tertia  hxc 
pcrsona  futuri  impersonaliter  aocipienda  esi,  uisxp^ 
solet,  id  cst,  omiim  illue  ire  Ucebit. 

VeRS.  25.  —  OWIES  MONTESQin  mSARCDLO  SARRIE.N- 

TUR.  Ego  ezistimo  esse  peripbrasim  Tuiearum  et  hor- 
tonun,  in  quibus  sunt  plantae  fmctiferae,  quse  solcnt 
semel  atqne  iteriun  fodi  et  in  monticnlos  redigi,  jiixta 
agricultnrs  prxcepta.  Jam  enim  snpra  dixi  cap.  5, 
vo-bnm  ttdar  propri^  coaeervare  significare.  Non  tc- 
NiT  IIXDC  TiuoR,  ctc.  Id  csi  :  Qud  timor  teprium  et 
spinarum  non  teiet  veture ;  id  esl :  Et  Idca  illa  quee 
toUnt  tn  moniiculot  coacertari,  qua  tuia  tolent  etse  ii 
vepribut  et  teutibut,  erunl  in  tenticetum  et  vepricetum ; 
et  armenta  et  peeudet  illiie  Uberi  ingredienlur.  Hic  scn- 

CAPUT  Vill. 

1.  El  dixit  Dominns  ad  me :  Sume  libi  librum  gran- 
deni,  et  8crS>e  in  eo  stylo  borainis  :  Veiociler  spolia 
detralie,  cit6  pncdare. 

2.  Et  adbibni  mibi  testes  fideles :  Uriam  sacerdoiem, 
ei  Zacbariam  fllinm  Barachiie. 

3.  Et  accessi  ad  propbetissam ,  et  concepit,  et  pe- 
perit  filinm.  El  dixit  Dominus  ad  me :  Voca  nomen 
ejus,  accclcra  spolia  dctrahcre,  festina  praedari ; 

4.  Quia  aiilcqu5m  sciat  pucr  vocare  patrem  snum 
ct  matrem  suam,  auferelnr  fortitudo  Damasd,  et 
spolia  Samarix,  coram  rege  Assyriorum. 

5.  Et  adjecit  Dominus  loqui  ad  me  adhuc,  dicens : 

6.  Pro  eo  qn6d  abjccit  populus  iste  aquas  Siloe, 
qux  Tadunt  cum  silcntio,  ei  assumpsit  magis  Rasin,et 
filinm  Romelix , 

7.  Proptcr  hoc  erce  Dominns  adducet  super  eos 
aquas  flnminis  fortes  et  multas,  regem  Assyriorum, 
et  omncm  gloriam  •jus:  et  ascendet  super  omnes 
riros  ejiis,  et  flnet  super  uniTcrsas  ripas  cjus. 

S.  Rt  ibit  per  Judam  inundans,  ct  iransiens  nsque 
ad  collum  vcniet:  eteril  extensio  alarum  ejus,  im- 
plens  lalltudinem  terr»  vax,  6  Emmanuel. 

9.  Congregamini,  populi,  et  Tincimini ;  e(  audilp, 
uniTCrsa:  procul  terra! ,  confortnmini,  et  Tincimini ; 
accingilc  tos,  et  Tincimini ; 

10.  Inite  consilium,  et  dissipabitur;  loquimini  Tcr- 
bum  ,  et  non  fiet:  quia  nobiscum  Deos. 

11.  Hxc  cnim  ait  Dominos  ad  me,  sicut  in  manu 
forti  crudivii  me,  ne  irem  in  Tiii  populi  hujns,  dicens: 

12.  Non  dicaiis:  Conjuratio;  omnia  enim  qux  lo- 
quitur  populus  istc,  conjuratio  est;  et  timorcm  ejus 
ne  timeatis,  neque  paTcatis. 

13.  Dominum  exercitunm  ipsum  sanciificate ;  ipsc 
pavor  Tester,  et  ipsc  lerror  Tcstcr. 

U.  Et  cril  vobis  in  sanctiflcalionem :  in  Lnpidcm 


IN  ISAIAM  flin 

Numcms  certus  sus  planus  est.  Poiest  et  sic  aecipi :  Loca  illa  qua  m 
montieulot  tarcutari  tolebanl,  non  erit  cur  quitpiamti- 
meat  iUue  mgredi  propter  vepret  et  tente*.  qaibut  dr- 
eumvallari  totent :  palebunt  emm  bobut  et  peeadibH*, 
Sed  prior  sensas  minbs  nodosos  est ;  itaque  omnia  in 
malam  partem  coD^mod6  intopretari  licd.  Neqoe 
hoc  loco  audiendi  sunt  Rabbini,  neqne  quf  eos  se- 
qanntnr  ex  noslris.  Si  quis  tamea  oontendat  bte  snb- 
esse  mysterinm,  dicat  hoc  nltimo  Tersa  loqni  Prophe- 
tam  de  ubertate  illomm  locomra  qnos  reliqniz  co- 
lent :  solent  enim  ad  montes  confngere  tempore  bdU, 
et  ilUc  nonnihil  agriculturte  operam  dare.  Ula  igitar, 
inqnh,  k>ca  immnnia  erant  i  spinis  et  Tq>ribn8 ;  qain- 
im6  ade6  laxariabunl  ot  neeesse  sit  immittere  borea 
ei  pecudes,  ne  omni  fmcta  prs  tjmV^  ilUi  laxurii  pri- 
Tcntor.  Qiue  de  prusperitaie  spnitali  in  illomm  pec- 
toribns  intenigantiir,  qni  non  coBsenseraut  aciibi» 
Jodxorum,  qni  ad  montes  confngerant  jnxla  ETan- 
gelinm,  ctc.  Erit  a  pascdi  botis.  Hebr.,  m  immittio- 
nem  bovit,  tcI  emittionem;  Tel  immittere  Ucebit  bove*. 
Ita  eliam  peeudem  dixit  collectiT6. 


CH.\PITIIE  VIII. 

1.  Le  Seigneur  me  dit :  Prenez  nn  grand  liTre,  et 
6crivex-T  d'un  style  d'homme  :  Mtex-Tous  de  pren- 
dre  lcs  ddponilles;  prenez  Tite  le  butin. 

2.  Et  je  pris  des  t^moins  fld6les :  Urie,  sacriflca- 
teur,  et  Zacharie,  fils  de  Barachie. 

3.  Je  m'approchai  ensuite  de  la  proph^tesse,  et  dte 
con(ut  et  efle  enfanla  un  flls.  Alors  1e  Seignenr  me 
dit :  Appelei-le,  lUtez-TOUS  de  prendre  les  d^ponil- 
les,  prenez  Ttte  le  buiiD. 

4.  Parce  qu'avant  que  Penfant  sache  nommcr  son 
pire  ou  sa  m^re ,  oii  emportera  la  pnissance  de  Da- 
iiias,  et  les  d^pouilles  de  Samarie  k  la  Tue  du  roi  des 
Assyriens. 

5.  Le  Seignenr  me  parla  encore,  et  me  dit : 

6.  Parce  que  ce  peuple  a  rejet^  les  eanx  de  Sikti 
quicouIeBtdouceinent,  et  quMI  amienx  aim68'appayer 
snr  Rasin  et  sur  le  fils  de  Komiilie , 

7.  Le  Seigneur  fera  fondre  sur  lui  le  roi  des  A>- 
syriens  avec  toute  sa  gloire ,  comrae  dc  grandes  ct 
violentes  eaux  d'un  fleuTc ;  il  s'^l6Tera  au-Hlessus  de 
son  lit ;  il  ira  par-dessus  tons  ses  bords. 

8.  Et ,  inondant  toui  le  pays,  il  se  r^ndra  dans  Is 
Judde,  jusqu'i  ce  qu'elle  ait  de  Teau  jusqu'au  con  ,  il 
(itendra  ses  ailes,  et  il  en  couTrira  toute  Totre  terre , 
d  Emmanuel. 

9.  Assemblez-Tons ,  peuples ,  et  tous  serei  Taib- 
cus;  peuples  dloign^,  peaples  de  touie  la  terre, 
ecoutez ;  rdunissez  tos  forces,  et  vous  serez  vaincus ; 
prenez  vos  armes,  et  tous  serex  Taincns. 

iO.  Formez  des  desseins,  et  ils  seront  diis^ite; 
(lonnez  des  ordros ,  et  ils  ne  s'ex4cuteront  potot , 
parce  que  Dicu  est  avec  nous. 

11.  Car  le  Seigneur,  me  tenant  de  sa  main  pnis- 
sante,  et  m^instraisant  afin  que  je  nemarcbasse  poiot 
dans  la  Toie  de  ce  peuple,  m'a  dit : 

12.  Ne  dites  puint :  Faisons  tuus  ensemble  nne 
conspiralion  ,  car  tout  ce  que  dit  ce  peuple  n'esl 
qu'uiie  conspiration.  Ne  craignez  pointlenrs  oie- 
nac(S,  et  nc  vous  ^pouvanlez  poiiit ; 

13.  Mais  rendez  gloirc  a  la  sainietd  du  Seigneor 
des  armees ;  qu'il  soil  lui-m6me  Tolre  crainte  et  TOtre 
terreur; 

1i.  Et  il  deviendra  TOtre  sanctiflcation ,  an  lien 
qu'il  sera  une  pierre  d'achoppement ,  une  pierre  de 
scandale,  puur  les  deux.maisonsd'lsracl,  un  piege  et 


Digitized  by 


Google 


.  j 


Oil  COMMENTARIUM 

antcrn  olfensInnEs,  e(  in  pelnm  scandali,  duabin  do- 
mibus  krael,  in  laqueom  et  in  roinam  habiuinlibus 
Jerusalera. 

13.  Et  offendeat  ex  eb  piurimi,  et  cadent,  el  conte- 
renUir;  et  irretienlnr,  et  capientnr. 

16.  Liga  testirooninm :  signa  legon  in  disdpulis 
meis. 

17.  Et  expectabo  Dominam,  qni  abscondit  faciem 
suam  h  domo  Jacob,  et  pneslolabor  eum. 

18.  Ecce  ego  et  pneri  mei,  qnos  dedit  mihi  Doroi- 
nns  in  signum  et  in  portentum  Israel  h  Domino  exer- 
cituiui,  qoi  habitat  in  monte  Sion. 

19.  Et  cikm  dixerintad  vos  :  Quaeriie  k  pythonibns 
el  k  divinis,  qui  strident  in  incantaiionibus  suis  : 
Nuroquid  non  populns  k  Deo  suo  requiret  pro  vivis  k 
morinis  T 

30.  Ad  legem  magis,  et  ad  testimoninm.  Qu6d  si 
non  dixerintjnxta  verbnm  hoc,  non  erit  eismaiu- 
tina  Inx. 

21.  Et  transibit  per  eam :  cormet ,  et  csnriet :  et 
ctim  esurierit,  irascetnr,  et  maledicet  rogi  sno ,  et 
Deo  sno :  et  suspidet  snrsum, 

Si.  Et  ad  terram  intuebitur,  et  ecce  tributatio  et  lc- 
nebrae,  dissolvtio  et  angnstia,  et  caligo  persequens, 
et  oon  poterit  avoiare  de  angustiA  su3. 


CAPUT  VIII. 


9^2 


un-siijet  de  ruine  k  cenx  qoi  habitent  dans  JGru- 
salr.m ; 

15.  Car  plnsieors  d*entrc  eux  se  beurtcrmt ,  ils 
toniberont  et  se  briseront ,  ils  8'cngageront  dans  le 
tilet,  et  ils  j  seront  pris. 

16.  Que  ce  qne  je  vons  ddcl»re  dcmcure  secret ;  le- 
ncz  ma  loi  scellde  panni  mes  disdples. 

17.  J'attendrai  donc  le  Selgncur  qui  cache  son 
visage  k  la  maisoo  de  Jacob,  et  je  pere<iv6rerai  dans 
celtc  attcnte. 

18.  Me  voici ,  moi  el  mcs  enfants  qne  le  Seigneur 
m'adonnds,  pourStre,  par  Tordre  du  Seigneo.r  des 
armdes  qoi  habite  sur  la  montagne  de  Sion ,  ui  pro- 
dige  et  un  signe  dans  Israel. 

49.  Et  lorsqu^ils  vous  diront :  Consultez  les  roagi- 
ciens  et  les  devtns  qni  murniurent  en  sccret  dans 
lenrs  cnchantements,  repondez-lcur  :  Chaque  peupli> 
ne  consolle-t-il  pas  son  Dieu,  et  va-t-on  parler  anx 
morts  de  ee  qui  rcgarde  les  vivanls? 

20.  Allez  ploldt  h  la  loi  el  au  lemoign»ge.  Que  s'ils 
ne  parlent  jioint  de  cctte  sorte ,  la  Inniiere  du  maiiii 
ne  loira  pomt  pour  eux. 

21.  Et  ils  scront  vagabonds  sor  la  lerrc,  ils  tombc- 
ront,  ils  sooflriront  la  faim,  et  dans  cette  faim,  ils  se 
inettront  en  col^re ,  ils  maudiront  lenr  roi  et  leur 
Dien ;  ils  jetteront  leurs  yeox  tantdt  an  ciel, 

22.  Et  tantdt  sor  la  terre,  et  ils  ne  verront  partonl 
qn'aflIlction,  qoe  t^nebres,  qo*abatlcment,  qoe  serre- 
ment  de  cceur,  et  qu'one  nuit  sombre  <|ui  les  per^c- 
cutera,  sans  qu*ils  puissent  ^bapper  de  cet  abime  d? 
maux. 


COMilEiNTARlUM. 


Vers.  1.  —  Rurs^  Isaias  ad  vastaiioni-m  SyriiB  et 
Samarise  redit,  qnam  priiis  attigeral ;  et  lirrvi  rutu- 
ram  exponit.  Yerdm  qnia  ad  Jithudam  et  Jerusalem 
praedpud  missus  fuerat,  oinisso  sermone  de  vasta- 
Uone  Syrix  el  Samari»,  ad  Judseos  staliin  redibit,  et 
eo6,  quia  non  credebanl  d  de  exlcrminandis  hosti- 
bns  disserenti ,  interituros  qooque  prsedidt,  non  ta- 
men  omnind  delendos.  In  volwnine  autcm  magno 
duas  voces  iiionosy  llakas  tatrn.  khas  BAZ,scribei'e  ju- 
betur,  quo  magnas  res  celerrini^  evvnturassigniflca- 
ret.  VoLOiiEN.  Hebrxuin  nomen  ghillaion  cst  k  verlin 
quoda/ieritonem  seu  apparitionem,  aut,  ut  alii  voiuiit, 
eonvolutiunem  nuiat.  In  liliro  autcin  expressa  appa- 
rentquasalioqui  latehant:  nndeidem  iiomen  inplu> 
rali  tpecttla  signiflcat.  Stylo  hominis.  Id  est.vulgari 
etiioto.  FoniprxcipieliaiDitmiiius  magnischaracte- 
ribus  scribi  duas  illas  voces,  et  ail  hoc  erat  ri>/uni«ii 
ma^ntim,  vth  qnovislegiposseut;nndeetvulgarilius 
litteris  scribi  prxcipiebai.  VEtociTEB  spolia  de- 
TRAnK.  Ouiiii  vari^  reddi  possint  hxc  uotum  e»t 
iis  qoi  liebraic^  ndront :  uiide  buc  loco  magna  varie- 
tas  interpretationuin  ortaesi,  sed  idein  fere  omnibus 
signiGcatur.  Ego  eain  qiix  mihi  sim|ilicis8iina  videba- 
lur  apposui;  iiain  lilterae  lained  ille  intenliiin est  usos 
ut  materiam  de  qu4  fil  sermo  signiflcel.  De  verbis  - 
maker  et  khuuh  ilixi  siipra  cap.  5.  Vcrbum  auieni 
bttia»  verbo  dirtpi«»i<i  recli  vertilur ;  unde  et  no- 
ineii  baz,  direpiio.  Et  notal  deepeetum,  conlemptum 
ri  proeoneulcttlionem.  Scribe,  inquit,  de  ek  prxilA 
seii  spoliaiione  qnae  cito  eventiira  cst,  liis  verliis  : 
Fbstinat  diiieptio. 

Vtns.  2 F.T  ADUiiiui  Hini.  Id  cst :  Efloci  ut  t<«- 


•les  digiii  flde  mihi  testes  essent.  Est  enini  verbiim 
keid  in  lertift  k  vcrbo  T19,  quod  in  primi  non  iiiveiii- 
tiir;  in  secundft  autem  oded  aliqnoties. et  est compro- 
bare,  $u*lenlare  ac  tueri  verbo  vel  facto ;  quod  Volg. 
verbo  «luciptVnifi reddidit  Psal.  146  et  147.  Cum  aliis 
autem  piinccis  potest  esse  ii  verbo  TtVl,  <l"od  «ilki- 
bere  seu  applicare  signiflcai,  et  ita  accepit  Vulg., 
quainvis  de  applicationeornalfts  fer^  semper  dicainr, 
sed  debuisset  scribi  heeda  absqne  iml.  Idcirc6  ego 
tanqu&ni  esset  k  verlio  ud  accopi,  ut  /i«  sit  paragogi- 
cum,  quod  frequenlissimnm  est  in  pnma  personi  Tu- 
tori,  id  est,  obtettatu*  «utn.  Verum  non  osqne  aded  esi 
manifestum  cnjos  rei  voloerit  illos  esse  testes,  aut 
super  quft  re  ex»  obtestabatiir.  Crcdiderim  sanc  qudd, 
quia  non  credebat  populus  Domino  promittenti  deva. 
Btationem  Syriae  et  Samariae,  obtesutus  sit  viros  doos 
pnEdicios,  ut  essent  sibi  tesles  quod  eis  dennntiarit 
tam  illorum  rcgnorum  quim  ipsorum  Judaeorum,  qui 
vcrbis  ipsius  nolebant  fldcm  adbibere,  devastationem , 
quin  etiam  illius  temporis  quo  Scriptura  exarau  cst 
testes  idonei  et  roemores  essent. 

Vers.  3.  — Et  accessi  ad  propuetissaii,  etc.  Anti- 
qui  Paires  et  nonnuUi  ex  modemis  scripioribus  bxc 
de  Christo  interpreuntur;  qudd  is  essct  c«/er  epolia- 
tor,  qui  mox  ut  natos  est  ab  Oricntc  vociril  Ma- 
go6,  etc,  et  multa  hujusccmodi,  qux  tantum  abest  ut 
rejidaro,  ut  ea  ambabos  manibus  amplectar.  Ncqn<> 
possum  non  vehementer  landare  in  Patribus  ingens 
illud  ct  prorsiis  christianum  stndium  investigandi  in 
Scriptnris  Christuro.  Veriim  cim  non  unica,  imd  va- 
ria  sit  ratio  Christnm  in  Scripiuris  invcnicndi,  niliil 
me  h  Religionc  chrislian.^  alicnum  duxerim  tentare  si 
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m  Ii4c  propb«liit  aliJI  ratione  Cliristara  nitar  inveoire. 
Infra  lioc  ipso  capite  roquilor  Propheta  de  luis  pueri* 
qtii  dati  erant  h  Deo  in  sigmm  et  porientwm  in  Israel ; 
el  de  altero  cui  nonien  erat  Sear-Jasub  superiiig  di- 
clum  est,  qno  nomine  salutem  reliquiarum  significari 
volebat  Dominus.  De  altero  vero  jam  hic  loqoitur,  cu> 
jiit  noiuen  Israelis  devastationem  indicalMit,  non  so- 
liim  illam  qnae  proximi  imminebat  decem  tribnbus 
et  regno  Jchuda  (qnam  quidem  paul6  post  passi  snnl 
Judaei  propter  inlidclitatem  suam),  veriim  eiiam  Ulam 
quam  aniversi  sont  experti  propter  contemptom  sui 
>iessi»  Filii  Dei  veram  salutem  afferentia.  Non  ilaque 
duram  videatnr  cniquam  si  dixero  hlc,  jnxta  histo- 
riam,  Isaiae  uxorem  vocari  prophetistam;  et  fllium , 
Festinam  direptionem. 

Vbbs.  l.  —  Adferet.  Si  paRsivi  interpreteris 
auferetur,  planus  est  sensus;  nam  ei  interdiim  nomi- 
nalivo  servit.  Sin  aulero  active,  Hebraismusest,  id  est, 
nuferent  (scili<%t  mililes,  vel  honiines)  spolium  coram 
rege  Assur.  Ego  tamen  in  ei  sum  senlentid,  ut  iud  in 
voce  liphne  sil  alfixnm  pronomen  (reclament  licit 
Kabbini),  sintque  verba  Dei;  ut  sit  sensus  :  Auferet 
stremitaiem  Damasci  et  spolium  Samarite  ante  faciem 
meam  rex  Astur,  Videntur  itaque  interccssisse  inter 
haoc  cl  superiorem  propbetiam  aliquot  anni.  Nam  hxc 
revelata  videntur  Prophetse  uno  anno  antequim  As- 
eyrii  Syriam  devaslAssent  et  Damascum  caperent : 
nondiim  enim  infans  ille  primas  voces  infanlAm  loqui 
incipienlium  poterat  efTerre.  Strendititeh.  Supra 
(lixi  accipi  interdum  nomen  hoc  pro  ipsis  viris  stre- 
•uMf  et  beUieotis  :  milites  ergo  significat  in  captivita- 
tem  ducendos,  et  regna  illa  spolianda  ac  diripicnda. 
Fateor  quoque  opes ,  qiue  strenuitale  parantnr,  posse 
signiOcare  (1). 

Vers.  5,  6.  —  Pro  eo  qdod  abjf.cit,  etc.  Elsi  b»c 
possunt  de  Syris  et  Israelitis  intelligi ,  qui  sibi  in  suis 
regibuscomplaccbant,  et  regnum  Jehudadespiciebant, 
ca  tamen  qu»  sequuntur  (aciunt  ut  de  ipsis  Judxis 
et  civibus  Jernsalem  interpreier ,  qui  fort^  sui  regis 
mores  rastidientes  ac  non  probantes,  potenliamque 
adventintium  rcgum  considerantes,  ac  Deo  dilUden- 
tcs ,  novis  rebus  stndebant  et  de  deditione  ac  dere- 
ctione  cogitabant.  Dc  verbo  maas,  id  esl,  fastidiendo 
rejecit,  superiori  capiie  dictum  est.  Qd/E  vaddnt  cdm 
siLENTio.  IJ  est,  placidi  fluentes.  Hebr.  teat  idem  est 
quod  occulium,  arcanum,  etc,  cilmque  ad  verbum 
adjungitur,  fit  adverbium ;  q.  d.,  intensibiliter,  id  est, 
■ine  strepitu  atque  mnrmure.  Per  canales  enim  de- 
fluebant,  ncque  magnl  cnpii.  Per  quas  qnietos  ani- 
mos  et  pacis  amicos  et  h  bellicis  tumnltibus  alienos 
intelligit  Isaias.  Et  assdiipsit  hagis  Resin.  In  IlebRco 
Hon  est  verbum,  sed  legitur  in  formd  nominis  masos, 

(1)  QuiA  anteqdaii  sciat  pder  vocare  patrem  srDH 
ET  MiTREU  suAu.  Sciat ,  id  est ,  possit  qmiad  instru- 
menla  naturalla  loquendi,  qua;  in  pueris  paulatim 
per  xtalem  apia  redduntor  et  formantur  ad  loque- 
iam.  Sic  dicitur  qu6d  claudus  nescit  anibulare.  Sic 
didmus,  nescio  hoc  facerc,  id  est ,  non  possura,  non 
valeo.  Itaquc  locus  hic  non  probal  i^nuraniiam  in 
Chrktopuero.  (Esiius.) 


itl  est,  gaudium;  sed  tanqnlm  T<^rbum  esl  acciplen- 
duro,  id  est,  et gaudet  cum  Resin ;  Ji  verbo  sus.  id  est, 
affeclum  est  gaudio,  voluptaiem  el  obleclalionem  ha 
buii  in  anmo;ei  iion  esi  gestus,  sed  alTeclus  cordis 
et  animi.  Qoid  si  sitinnnitivnsverbi  masas  perfecie 
conjugatiT  id  est,  contreciare,palparr;  qnasi  tentarent 
inire  focdera  et  amicitiam  cum  illis  regibus,  seu  dc 
deditione  traclare  (1). 

VeRS.  7.   —    ECCC    DOHINOS  ADDDCET  SDPER    E08. 

Rcspondet  poena  sceleri,  ut  experiantur  impelum 
aquarum  validissimarum  qui  lenes  aqnas  contemne- 
bant;  et  exercitum  multorum  militum  in  snam  pcmi- 
ciem  conglobatorum ,  regemque  vimm  bein  cupidnm 
:ic  truculentum,  qui  paucorum  militum  exercitum  ei 
regem  pacis  amicum  prse  fastidio  abjiciebant.  Ilis  si- 
railes  sunt  qui  regnnm  Jesu  Christi  contemnunt ,  qui 
panpertatem,  mansnetndinem  et  patientiam  piornm 
tanquim  ignavomm  hominura  commenta  abominan- 
tur,  nihil  nisi  divitias,  elationem  animi  atque  viiidicix 
studium  suspicientes.  Hi  justum  est  inundaiione  alio- 
ram  superboram  et  gloriA  opprimantur,  etc.  Certik 
Aquce  Siloah  (quod  uiterprelatur  Uissus)  mysterio  ser- 
viunl,  si  Evangelium  Joannis  consulimiis.  Neque  enim 
prxferendse  sunt  aqnx  Damasci  aquis  Jordanis,  qaae 
icprosos  mundant;  neque  aquae  fluminnm  mundi, 
aquis  illius  qui  missus  est  in  salulem  gentiuin.  Nam 
qiii  in  mansuetudine  suscipiunl  verbum,  pcr  verbuni 
aniinorum  salutem  coosequnntur,  tette  Aposlolo.  Mihi 
quoque  non  est  dubium  qnin  Isaias  hoc  loco  prxvi- 
derit  quinam  ratione  Inoti  Jebudxi  in  posterum  tcin- 
pus  regnnm  Cbristi  essent  contempturi,  voleutes  |h>- 
tihs  Caesari  servire  qu&m  pauperis  Cbristi  discipali 
fieri.  FoRTES.ilWiniim,  part.  k  verbo  est  atsam,  qu»<l 
proprii  significat  corroboratum ,  condensatum ,  confir- 
matwn ,  consoUdatum ,  compaelum  esse  accessione ,  ei 
jnxta  proprietatem  snbstantivi  vertendnm  est.  Um- 
VERSAH  CLORiAM.  Ita  vocat  potcntiam  et  robur  cxerci- 
tds,  ob  multitudinem ,  vires  apparatumque  bellicum  , 
quae  regem  maximft  apnd  omnes  auctoritate ,  gloriit 
graiidque  consliluunt.  Alveos.  Persistit  in  metaphori. 
Iiinndantis  enim  fluvii  est  alveos  omnes  replere  abs- 
que  morft  et  absque  ullo  impedimento.  Nomen  antem 
Hebraiuin  aphiktsi  a  verbo aphak,  quod  in  qnari&  tan- 
tdin  conjugatione  reperitur,  coegit  seu  compulii  se, 
eompressii,  coercuii  te.  llinc  nomen  qiiod  vim  seii  ei»» 
lentiam  notat,  et  in  pliirali,  quando  dicitur  de  re,  in- 
lcrJiiin  i\efluminibus  ipsis  dicitur,  ut  Psal.  127,  etc, 
interdiiiii  de  alveis.  Sinds.  A  verbo^ai/aij.quod  excur- 
lionem,  incur*ionem,seu  irruptionem  faeere  signifioal, 
deduciiur  noiueii  gadot  plunle  taiiiilin,  id  esi,«xciir- 

(1)  IsTE,  scilicet  Juda.  Aqdas  Siloe.  Chald. :  Re- 
gmtm  domiis  David  quietum  ut  aquce  Siloe.  Assuhpsit. 
Alludit  ad  defectionem  Israel  k  Judd;  apparetque 
hinc  fuisse  male  faciam  ,  eisi  Deo  permittente,  et  or- 
dinante  ben^ ;  vel  politis  sensus  esi  :  Quia  populas 
Isracl  votuit  ducibus  Rasin  et  Pliace  destruere  re- 
enuin  Juda,  aliumque  regem  constiiucre.  Vidccap.  7. 
Forl^  etiara  de  populo  Judaico  loquitur,  qui  ad  illos 
rcges  videbatur  defecisse,  ut  infra  indicatur.  Itaque 
dicit,  populas  isle,  scilicet,  Judaicus. 

(Emmanuel  SA.) 
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tioMt,  irmpiiotte*  iii  lerram,  qux  flumina  aol  maria 
raciant.  Laiini  timu  appcllanl  (1). 

Vers.  8  —  Ibit  pehJuoiii.  Vel  muiabitte.  Khalaph 
nibil  aliiiti  i|uiim  muiare  signiflcat,  aliquandoactiv^ 
quaiiilo  scilicet  casuiii  regit,  aliquando  neutraliter,  nt 
supra  f,  18,etl  Sam.  10,  ct  Jeb.  4 ,  etc.  Lege  lib. 
Rpgom,  et  1  Par.,  c.  28 ,  videbisque  plures  adventus 
Assyriomm  in  terram  bracl.  Et  snb  Ahaz  legitar 
qa6d  adduxerit  Domimu  Talgalh  Phalnatar,  qui  affli- 
xit  eum,  ef  mtllo  retitienle  vattavil,  neti»e  ei  profue- 
rmu  nrnnera  quas  ad  iptwn  mitit.  Hihi  itaque  verisi- 
luile  est  qndd  ciim  sccundd  Assyrius  adversiis  decem 
tribus  veoisset ,  in  Judseam  quoque  deflexerit ,  eam 
qne  depopalatus  ruerit.  Et  lioc  est  quod  hlc  dicilur , 
mutabit  u  in  Judam,  ut  inleiligatar  versub  hic  in  uni- 
versum  de  bello  qnod  movere  coeperunt  Ass}Tiiadver- 
siis  regnom  Jehada,  vastalo  jam  regno  decem  iri- 
banm,  non  soliMU  sub  EzechiA,  veriim  etiam  sub 
Ahaz.  Uutirunt  ergo  scn  verterant  Assyrii  pondus 
bclli  adversiim  regnam  Juda,  et  omnia  occoplmnt; 
tandemque  sub  Ezechi4,  caput  ipsam ,  nempe  civita- 
tem  Jerosolymitanam,  espugnare  conati  sanU  Sed 
qnia  prxvidit  Propheta  advenlam  Assyrioram  adver- 
siis  regnam  Juda,  et  quse  in  eo  be!lo  acciderunt, 
qnemdam  typum  esse  et  umbrani  qni  mj^steriam  re- 
gni  Dei  adurobrare  posset,  qa6  commodiiis  de  Chrisii 
victorl\ ,  et  propagatione  et  glorii  regni  ejus  verba 
facefet,  et  mentes  anditorum  ad  ea  quae  significare 
volebat  Gxcitaret ,  apostrophem  facit  ad  ipsum  Salva- 
torem  :  Implehunt,  inqnit,  ala,  vel  exercitus  hostium 
regni  Judae,  totam  terram  tuam,  6  Emmanuel.  Qus 
verba  cum  exclamationc  eliam  nescio  quid  doloris 
prs  se  ferunt.  Non  enim  poterat  Propheta  non  do- 
lere  ciim  ei  in  mentem  veniebant  qux  populns  ille  pas- 
surus  esset  ab  hostibus  :  Tuie,  inqnit,  terriB,  6  Enma- 
mul,  latitudinem  implebunt,  te  sciente  atqne  videnle , 
etiamsi  nobiscam  sis.  Verilm  praevidens  Propheta 
qudd  ncqae  tunc  temporis  Jerosolyma  vastanda  esset, 
ficque  uliimis  temporibus  prorsiis  essenl  ab  hostibus 
delendi  Juduii,  quinimd  tunc  temporis  prope  Jeroso- 
lymam  occidendi  essent  hostes ,  et  in  novissimis  die- 
bus  reliquiis  sanctis  subditunis  esset  Deus  wbem , 
non  potest  se  conlinere  quin  exclamet,  congregamini 

(i)  ReCEN  AsSTRIOIini  ,  ET  OH.NF.M   GIXIIIUM  EiOS. 

Glona  hic  morc  Hebraeo  polcntiam  significaL 

Et  ascendet  sdper  omnes  rivos  ejus,  et  fluet 
SDPER  vNivERSAS  RIPA8  Ejus,  eic.  Perstat  in  com- 
paraiione  magni  ct  exundantis  fluminis.  Sic  Pom- 
peium  fluvio  comparat  Lucanus  lib.  6  : 

Sic  pleno  Padut  ore  tumeiit  tuper  aggere  lutat 
Excurrit  ripat,  et  totos  concutit  agrot, 
Siucubnit  ti  qua  tellut ,  eumiUumque  furcntem 
Undariim  non  patta  ruit ,  lum  flnmine  loio 
Trantit,  et  ignolot  aperit  tibi  gurgite  campot, 
lloraiius  6,14: 

Sic  lauriformit  volvitur  Aufidut , 
Qiti  regna  Dauiii  prwfluit  Apputi, 
Ciuii  tcevit ,  horrendamque  aUiit 
Diluviem  meditainr  agrit : 
Vt  barbarorum  Claudiut  agmina 
fcrraia  vatlo  diruit  impeiu , 
Primotque  et  extremot  metendo 
Slravit  bmmm  tine  clade  victor.      (Groiius.) 


popu/i,. elc.  Ilojasmodi  aatcm  transitioncs  olisarvare 
diligenter  oportet  in  Propheiis,  ne  animadvertentet 
qa6d  hi&toriam  prosequantur,  putemus  cum  Jadzis 
nihQ  aliud  Prophetas  quhm  historias  texere  sai  tcm- 
poris,  aut  ea  qus  paaI6  post  evenlura  essent.  Colldii. 
Nomen  ttawar  (In  quoateph  estadJiiiiiaetformaiiva 
littera)  k  verbo  Itur  diciliir,  quod  eonlractionemseu 
eoarclaiionem  nolat.lii  angustuineniinillicconirahi- 
lur  totum,  ut  vides.  Neque  k  fimiiiudine  diclum 
puto,  ut  alii  volunt. 

Vers.  9.  —  CoNGREGAMiNi.  VeUoiMOctamini,  poiest 
vox  Hebraea  roti  esse  h  verbo  raa,  quod  patcere  si- 
gnificat  tam  homincs  qiiJim  pecora  :  unde  in  secundi 
coiiJL-g.  pro  as(ociar<  ;  qni  enlm  pascit,  gregalimde- 
tlucii,  neque  dissipari  gregem  palitur.  Et  juxta  va- 
riam  punciationem  poiestesse  vel  iiuperativus,  «on- 
toeianiini,  vel  prasteriium,  (oniodaft  tunt ;  quod  lilc 
non  mal^quadral,  quasi  rein  novamioii  nnindoTelit 
nolamcsse:  Audite,qui  in  iif(imi<orti«parii6uiei(t(.' 
con««cia(t'<iin(/)opii/i  advertitt  populum  Del,  et  eont- 
temati  tunt.  Et  qiiae  sequnntur  etiam  verba  eodem 
inodo  accipi  possunt,  iiempe  in  prasleriio,  inierunt 
coniilium,  elc.  Potcst  esse  eiiam  k  verbo  Jjn,  idesi, 
malum  ette  el  nialum  maehinari  ;  unde  non  nial^  ver> 
las:  MocAinaniinimn/«ni,e(con((«rnamini.Quod  ver6 
spquitur,  et  audite  univerti  longinquiterrie,  quasi  per 
parenihesini  iiicludi  debet.  Quid  si  sit  k  verbo  jm, 
licet  in  primft  vix  inveniatur?  Significat  auiem  toee 
plen&  et  lali  pertonare,  sive  id  fiai  ore  sive  lub&  aut 
liuccin&  :  de  quo  verbo  infra  15,  qiiae  inlerprelaiio 
li.iuJ  eril  incongrua  :  Oiia(e  poputi,  etc.  ViNcmmi. 
Cilni  verbumA'Ai((Ae(propri6  dejici  seu  contternari, 
vel  animo  vel  virlule  et  robore  curporis,  signiflcei, 
api6  verbo  coniiernandi  vel  protlernendi  rcililiinr. 
CoHFORTAitiNi.  Vel  accittgiu  tot.  Id  proprie  signiflcal 
verbum,  el  sxpeestcastreiise.  Bis  ideni  dicii,  idpst: 
Etiamti  ilerum  alque  ileriim  accingamiui,  et  ad  pra- 
tiaudum,  uiviri  fortet,  praeparemini,  corruelis  tameu 
et  prctiernemini.  Qn6d  si  in  prxlcrito  verlas,  tanquiim 
iransacia  commemorat  qnae  futura  praividehat,  ae- 
cincti  tunl,  et  contlernnii  tunl. 

Vers.  10.  —  Inite  comsiliiim.  Verbuni  iaa/iper  se 
inire  contilium  significat.  Hebraismus  ergoest :  Con- 
tulite  coniilium,  id  esl  magnis  deliberationibus  sta- 
tiiiie,  coiisiiliale,  quid  facio  vobis  opus  sil,  s«d  niliil 
ageiis.  DissiPABiTLR.  Vel  labefaclabiiur.  ilaec  esl  pro- 
pria  significaiio  verbi  pur  iii  lerlii  :  esi  auieiii  Iilc 
passiviiiii;  oppoiiilur  enim  verho  Ae&im, erexU,  ralifi- 
eavit.  Vide  Num.  30  :  Omne  votum  et  omne  juratueii- 
tum  quod  conttringit  ut  affligatur  anima  ,  maritut  qut 
potett  hoe  ratificare,  vel  labefactare.  Quse  verba  quo- 
que  Pautus  opposoit  Rom.  3  :  Legem  ergo  irritam  fa- 
cimut  per  fidem  ?  Abtit .'  imii  legem  ttabilimut.  Inquil 
iiaqae  Propheta  :  Neqae  consilium  stabit,  neqne  ser- 
mo  vester  babdiit  exitum  qnem  oputis ;  nibil  vestra 
studia,  nihil  cogitatioDes  adversiis  populam  Dei  efli- 
•cient ;  esi  enim  nobitcum  Deut ;  nos  tuebitur ;  res  no- 
stra:  illi  sunt  cura; :  frustra  igilurconjuralis,  et  frnstra 
laboratis.  Jam  incipit  apcrire  Prophcia  m/7ii/  damnfl- 
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tiottU  esu  iit  qui  mnt  in  Chriito  Jetn,  et  quod  tiemo  ra- 
piel  ovet  de  mam  ipthu,  neque  eoe  quos  per  divi- 
nam  prscdcslinationem  ei  Pater  Iradidcrit. 

Vens.  II,  12, 13. — ll.cc  esih  aitDoiiinus,  eic.  (I). 
Quiun  obscuri  hunc  locum  el  Tertant  el  inierpreien- 
lur  alii,  considerabit  prudens  lector.  Certe  nos  siio- 
pUcissimam  inlerpretationem  afferemus,  ct  servatd 
proprietate  sermonis  Hebraici  chrislianS  omnia  inter^ 
pretabimur.  Irriios  futnros  conatus  hoslium  adversils 
popnlum  Dci  versibus  superioribus  dixerat :  jam  gra- 
datim  ad  Christum  descendlt,  el  se  &  Deo  missum 
dicit  Propliela  ut  impedimenta  auferret  quae  prxvi- 
debat  futura  in  populo,  ne  illistemporibus  &  Deopro- 
tagerentur,  et  in  fuluris  Christum  Duminum  non  re- 
eiperent ;  nnde  futurum  quoque  erat  ut  perirent.  Sic 
autem  sermonem  temperat  ut  ciim  qnx  sunl  sui  lem- 
poris  intermittere  non  videatar,  qui  tamen  Scriptu- 
ras  legunl ,  manifesl^  inlelliganl  altiora  simul  et  ma- 
joris  punJeris  negotia  cum  mente  volvere,  et  suis 
istis  concisis  verbis  velando  aperii-e.  Dixi,  inquit,  qu6d 
frustra  populura  Dei  oppugnarent  bostes;  id  est, 
frustra  obsidcrenl  Jcrusalcm :  non  soliiin  enim  eam 
non  caperent,  veriun  lUi  ipsi  interircnt :  quo  sigiii- 
licabam  in  ilU  alierdborrendA  tempestate  quse  novissi- 
niistemporibusfuturaest,non  universos  Israclitasin- 
leritnros.  Uxc,  inquit,dlcebam,  QuandoqmdemDomi- 
tm  manu  tu&  iU&  forti  avertil  me,  ne  timilet  populo  huie 
ettemutego  elpuerimei.dicentnobit:  Se  dicatit,  tu 

(1)  Jova  me,  inquit,  quasi  manu  prehentum,  hoc 
est,  seorsiim  et  de  re  arcanS,  atlocuiut  est,  quasi  iia 
diceret:  Qu6d  vobis  conira  Assyrios  salutem  natu 
Einmaiiuele  promltto ,  inielligile  non  me  de  isto  Eni- 
iiianuele  taiitiiin,  aut  de  SennauberilMi  loqui ;  naiii 
luturus  est  alius  vcrns  Eum.v.ni;el,  hoc  est,  Messias 
servator  et  Deus  iiiter  vus  liabitaiurus,  qui  vos  ^  long6 
graviohbus  defendat  pcriculis.  Qii6d  si  quxritis  quo 
(lacto  po<«it  is,  ciim  venerii,  agnosci,  dicam,  sed  ob- 
scnri :  Erit  cjusinodi  ut  eiun  populus  iste  seditiosnm 
•lical,  fugirndunique  putet.  Sed,  vos  nici,  nolite  cum 
populo  seiitirc,  aut  voiiis  ab  isto  Messid  metuere  ;  po- 
iiiisque  metulle  ne  Mcssiam  repudianies  offendatis 
Jovam,  qui  Mcssiam  miserit.  It  autem  Messias  erit 
saiictat  quideni,  et  salutaris  eis  k  quibus  agnoscetur; 
sed  mnlli  cum  non  agnoscenles  offendent,  et  per  eum 
suA  culpA  peribunt.  Quod  dico  oraculum  est,  obscuram 
san6  et  clausum,  qiiippe  k  meit  solis  intelligendum. 
Ergo  ego  (inquit  Isaias,  et  quivis  pionini)  Jovam  Mes- 
biam  extpectabo,  qui  ita  venturus  est  ut  Itraelitat  la- 
teat.  Sed  quo  pacio  eum  agnoscent  sui  ditcipuli  ?  Hoc 
l>acto,  inquit,  eece  me,  etjuvenet,  etc.;  Iioc  est :  Qui- 
ilani  erit  qui  juvenes  discipulos  habebit,  tibi  ai- 
Iributot  a  /ocA,  cum  quibus  oslenla  miraculaque  edel 
apud  Itraelitas.  HuncagnusciteServatorem,  etei  pa- 
retote.  Qubd  ti  qui  vubis  suaserint  Magos  aut  Apolli- 
iieni  eotttulenUct,  rcspondutote,  debere  tuum  cmque 
t)ewn  eontuli;  Jovam  vestrum  essc  Dcum,  iuique  ab 
co  coiisiliuin  petiiuros ;  naiii  absurduin  esse  pru  vivis 
lontttlere  morluot ;  id  qiiod  facianl  Mngi.  Eundum  ad 
iffiem,  lioc  esl,  ad  Musis  libros,  in  quibiis  sint  de 
Ciirisio  orac«/a,  cujus  adveiitu  silebit  Apollo,  obmii- 
lescet  Pan,  facessenl  errores.  Iiaque  Magi  iili  ct 
harioli  deos  ejiismodi  consulere  soliti,  ciim  videbuiit 
oraculoruni  csse  finem,  Delphos,  Dodonam,  omnia 
silere,  nihil  usquiin  cerii  quud  respondeant  esse,  in- 
ceriadicent;  ei  ei  difpadtate  iralt  el  deotet  reget 
deleilabmilur  tuot,  in  quibus  nihil  iil  eis  prxsidii.  Yide 
Mich.  3.  Erit  igitur  k  Cliristo  pctcnda  doctrina, 
postquam  ea  alibi  nusquam  inveuietur.  (Castalio.) 


et  lilii  tui,  vos  elecli  mei,  ne  dicnits :  Conjitrctio,  tiatl 
popuUu  hie  dicit;  de  quicumque  enim  re  dieit,  eoiqu- 
raiio;  et  hoc  Terbnm  in  ore  eoi-um  perpetud  esu 
Perterrili  siquidem  advento  hostiuro  conventieala 
facionl  et  inter  sese  coUoqnuntnr ,  neque  alind  deli- 
berant  nisi  de  deditione  fadendii ;  conjurant  adversus 
regem  et  dvitatem.  Vos  ergo,  electi  mei,  timorem 
ejus,  id  est,  quod  ille  popolus  timet,  ne  limeatit,  sed 
taniommodd  Deum  vestmm  timele,  et  ad  ejns  man- 
data  expavetdie,  eic  Sed  vo-ba  examinemus.  E«d- 
biviT  HE.  El  eorripuii  me;  juxta  punctationem  qnara 
habenl  Biblia  ita  omnind  dicendum  est.  latar  enhn 
corripere  est,  et  didtur  saepiils  de  disciplin4  qox  facto 
el  opere  magisconstat  qukm  qnx  yerbo  untummod6  : 
quod  si  puncta  auferas,  potest  esse  k  rerbo  tur,  id  est, 
ditcedere,  et  in  terlii  auferre,  avertere,  etc.  Sensos  ta- 
nien  idem  est.  Co.njdratio.  Verbnm  katchar  proprii 
tigare  significat ;  transfertur  antem  ad  animorum  eot- 
ligationem ;  nnde  lunc  Hebrxis  idem  valet  qnod  La- 
tinis  conjurare,  eontptrare.  Inde  nomen  kesclier,  eon- 
tpiratio,  cottjuralio,  Et  haec  vel  ut  supra  exposui 
accipienda  sunt,  rel  morcs  et  ingenhim  eonim  qui 
obsessi  vald6  liment  exprimnnt.  Nam  qni  umore 
hostiuin  premuntur  suspicacissimi  snnt  et  andcqBll- 
que  sibi  metuant,  sdentes  nihil  pernidosius  esse  ci- 
vitati  obsessx  qujun  si  intiks  sanl  qni  cum  hostibos 
conspirent.  Unde  sxpiiis  accosaliones  injuslaset  aoce- 
leratam  damnationem  multorum,  qoi  sxp6  nihil  ho- 
gtile  cogitabant,  audivimus  et  in  hisioriis  legimns. 
Qnare  illud  leeliol  atcber  yomar  plan6  et  proprie  ar- 
bitror  ine  reddidisse,  de  qu&cunque  re  dicere  tolet 
popului,  elc.  Nam  is  est  fuiuioriini  usus  Hebrxis 
frequeiiti$sinius.NEPAVEATis.Araisestexer<;«r«);ol#ii- 
txam  ac  prxvaletcere.  Notanda  tainen  est  qhxdam 
peculiaris  Hebrxorum  phrasis,  quando  scilicet  con- 
slruitur  prxcedente  negaiione  ei  sequentecasu  au- 
ferendi  cum  prxposilione  mem,  id  est,  a  vel  ah, 
Perinde  eniin  est  ac  (imore  siiccumbere  et  vi  illatm 
cedert,  Deiit.  1  et  7,  ubi  qiioque  Vulgatus  ita  reddi- 
dit.  Vide  infra  c.  29,  23.  Eamdein  hlc  significatio- 
nem  habet  etiani  absque  mem.  Tihoreh  ejos.  Rela- 
livuin  masculiiiuin;  et  noinen  eon/urafionte  etiam 
masculinum  est;  unde  ad  eonJHraftottem  potest  re- 
ferri,  si  qux  de  conspiralione  dnonim  regum,  Syri.-t; 
Tidelicet  et  Israelis,  adversds  Jebudain  prxcesse- 
nint,  de  hic  qiioqiie  dici&  qnlsquain  velit  accipere, 
qotei  de  nulli  re  aM  loquerentnr  qoim  de  illoniiii 
regam  inter  se  fcedcre ;  de  quo  ciim  andiissent,  sn- 
periiis  dixil  Propheia  trepid&sse  omnes  ticut  movetur 
silvtt  a  venlo.  Vel  potiiis  timorem  ejut,  scilicet  popiift, 
id  est,  qnod  iUe  tiniet.  Sa.nctificatb  ;  id  est,  at  san- 
ctnm  colite,  laudate,  prxdicaie,  et  omnes  ad  cultmn 
ejus  indudte,  non  polluentes  nomen  ejus,  ueqne  alios 
impuritate  vilx  vestrx  ab  ejus  religione  abslerrentes. 
Hoc  enim  est  tanctificare  Deum.  Terror.  Vel  pavor ; 
id  est,  illi  prx  timore  succumbatis.  Innuit  iuque 
PropheU  humanum  timorem  etiam  impedimento  esse 
ne  per  Deum  servarentnr;  Umorem  antem  solius 
Dei  illos  potoisse  luios  reddcre.  Qu6d  si  superiora  imii 
de  conspiraiionibus  quas  superiiis  dicebani  accipias. 
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scd  de  conspiraiiotkt  ei  conjuratione  impiomni  qul 
umal  conspirabant  ul  Di  Ueo  deficerent  cjusque  i'ro- 
lihetas  contemucrcnt,  ac  Deos  alienos  colerent,  quo- 
riiin  favore  putal)anl  bosles  superiorcs  esse,  ul  hal>es 
2  Par.  28  de  Achaz,  quod  lempore  ongMliastiue  auxit 
emUempiumin  Domiimm;  itnmolatitque  dii*  Damaui 
vietimas  percusaoribui  sui»;  et  dLcit :  Dii  Syrice  auxi- 
Uantur  eu  guot  ego  ptacabo  hoetii*,  et  adermt 
mihit  etc.;  de  qu4  eliam  cunjuratione  eodem  nomine 
ketciwr  hal>e8  Jer.  11  multa ;  si  lixc,  inquam,  ita  ac- 
dpias,  planuseril  sensus,  et  transitus  ad  mysterium 
Ctiristisuavior ;  q.  d. :  De  qu&atuuiue  re,  vel  ad  quam- 
amque  rem,  dicere  solei  hie  poputui,  coiguratio ;  vel, 
quidquid  dicit  popubu  hic,  eonjuratio  est;  id  est,  facile 
eoDJDrant,  et  sese  mutu6  adbortauiur  etiam  ex  levio- 
ribos  caosis,  ut  k  Deo  deQciant,  etc 

Vkbs.  14.  —  Et  brit  VOBIS  lil  sanctificatio- 
NBii,  etc.  Profecl6  hoc  canebat  Simeon  ille:  Ecce  po- 
lilus  ett  hic  in  returreciionem  et  iit  ruiiumi  multorum  in 
ttroM:  quibttsdam  quidem  in  lanctificalionem,  qni 
sanciificationem  animamm  suarum  ab  ipso  perci- 
pient;  qos  esi  divina  quiedam  animi  stabililas  et  Ar- 
miuido,  qutt  Hebraismo  dicitur  erectio  scu  euteitatio: 
qoam  retmrreeiionem  dixit  Lucas,  nt  eaiui  sen  ruinai 
opponeret.  Quod  autem  Lncas  de  puero  Jesu  diiit, 
hic  Propheta  de  JehovA  dicil :  unde  et  qua  hlc  Isaias 
scribit,  ad  tempora  redemplionis  nostrae  nemo  nisi 
impius  referenda  esse  dubiiabit.  Occasione  ergoillius 
oppressionis  quam  ab  Ass;riis  passi  sunt  Israelit», 
et  illios  defectionis  h  Deo  vero  ad  idola  gentium  (quie 
defectio  omnia  mala  in  populum  illnm  invexit),  pro- 
pier  oognationein  causarum  et  eifectuum,  transit 
paululbm  latenter  prophetico  more  Isaias  ad  defectio- 
nem,  conjurationem  et  obstinationem  Judxoruni 
lempore  Messis;  quae  caput  atque  flnis  totius  cala- 
miiatis  Israeliticae  futura  erat.  Unde  non  conlentus 
dixisse,  juiurum  Jehovam  in  lapidem  offentionii  pturi- 
mit  ex  utrique  domo  Itrael,  id  est,  ex  utroqne  regno, 
addidit,  in  taqueum  habilaloribut  Jerutatem,  qu6d  isli 
ct  duriores  fuerunt  et  magis  rebelles,  graviOscaete- 
ris  adversiis  Dominum  conjurantes,  neque  aliud  din 
nnctnque  cogiiantes  qahm  qno  modo  eum  perdereni: 
qnapropter  et  graviora  eos  passos  fuisse  narrant  el 
saerae  et  profon»  bisloriae.  OrrEMSioNis.  Vel  eontter- 
nationii.  Negeph  enim  propri6  signiflcat  qnamlibei 
eonitenuitionem  quce  fit  eum  impetu  et  impuitione;  de 
quo  infra  19,  ila  ut  tapidem  ptagm  hic  dicere  pos- 
mam- 

Vkis.  15.  —  Impingent  ih  ea.  Videlicel  in  tapidem 
ct  taqueot;  et  pbtritn*  eadent,  lam  qui  in  lapidem  im- 
pegerint,  qnim  qui  m  laqueum  inciderint.  Frangeiaur 
antem  qui  m  tapidem ;  et  iltaqueabuntur  et  capientur 
qui  m  taqueum.  Per  hiec  aulem  significantur  gravis- 
sima  flagitia  in  qux  prolapBi  suntinfidelesJudxi  ciim 
Dohiiisent  per  Christum  sanctificari ;  necnon  ingentes 
calamitates  qnas  experti  sunt  propter  ipsa  scelera  quae 
Dominns  eliamsignificavit  in  Evangelio  quando  dicebal 
qu6d  quiexeitimpegistent  in  ilkm  tapidem,  ab  ipsi* 
reptobatum,  h  Deo  autem  eteetum,  eonfringerentur;  iw 
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per  quoi  autem  tap  t  caderet,  eomti  inuertilnr.  Et  baic 


est  eorum  sors  et  hxreditas  qui  oblatam  per  Filium 
Dei  salutem  respuunt,  et  Deo  nun  credunt,  et  ab  eo 
veluti  conjurantes  deflcinnt.  A  quorum  vid  Dens  ab- 
straxit  Isaiam,  ne  ill^c  incideret;  ^  quii  longi  sit 
anima  mea. 

Vebs.  16.  —  LiGA  testimo.niuii.  Propheiiam  hanc 
de  rnini  Judxorum  ei  reliquiis  servamlis,  cum  testi- 
monio  illorum  testium  quos  supra  dicit  se  adbibuisse, 
jubet  Dominus  ul  conctudat,  conttringai  alque  obsignet; 
sicut  Dan.  12 :  Claude  verba,  id  est,  tcge,  absconde, 
xnigmatice  eflieras,  elc,  nimiriiui  sigiiilicans  intelligi 
non  posse  nisi  ab  bis  qui  sunt  divinitus  edocti.  Mg- 
tterium  hoc  absconditttm  fuit  <k  uculo,  et  per  Apostolos 
paiefaclum  est;  atque  hujos  revelationis  dicit  se  Pau- 
lus  ministrum  esse.  Nam  vocatio  gcntium  hic  inclo- 
ditur.  Si  enim  Judxi  repellendi  erant,  et  pauci  tan- 
liim  servandi,  necesse  crat  aliund6  advenirent  qui  in 
semine  Abruhai  censereniur,  ut  adimpleretur  prumis- 
sio  Domini :  Sic  erit  temen  tuum,  licut  arena  ma- 
rii,  etc  Vide  Paulum  ud  Eph.  3,  ibique  hujus  versOsin- 
terprelationem  invenies.  Possunt  testimonium  et  con- 
stitutio,  seu  doctrina,  vel  tex  hlc  pro  eodem  accipi, 
vel  tesiimonium  ad  testes  illos  referendum  est  de  qui- 
bns  Bupra  v.  2.  In  discipclis  meis.  Vel  in  docios  meos. 
Limmud  eniin  doctut  seu  anuetus  est,  iiifraSl :  Om- 
net  fitiot  tuot  doeiot  Jehoti,  id  est ,  li  Jehovft.  Possuni 
quoque  lixc  absolut6  et  generic6  accipi  pro  toia 
propbeli&  et  loto  veteri  Insiruinenio ;  ui  sit  idem 
quod  supra  :  Exceeea  cor  poputi  hujus,  id  pst,  excx- 
candos  prsedic  :  Conelude  prophetiat,  el  obiigna  /<• 
gem  seu  letlamentum,  id  est :  Scito  populo  liuic  ob- 
signaliimesselibrum,  nequeintellecturos  quid  dici«s, 
aiil  quiJ  Deiis  velil  :  Velamen  enim  tupercor  eonim 
potiium  etl. 

Ver^.  17.  —  Et  bxpectabo.  Vel  inhiabo.  ilocpro- 
prii  signiflcat  verbum  lihicca.  Pliks  eiiim  qii&m  ver- 
buni  exipectandi  notal.  lloc  verbo  ulitiir  lialiacucli 
2  :  Inhiabo  od  iltum,  quoniam  venien*  veniel,  et  non 
lardabit.  Quein  locum  adducciis  Paulus  ad  Hcbr. 
10  verbuin  reddidit  noiuiiie  uno(tovr,;,  quod  non 
siinplicein  sonat  palientiam  qua  lolerainui  mata, 
sed  paiientem  exipeetationem,  ut  ciiin  spe  prariiiii 
duramus  1n  inalis,  et  nos  rebus  nielioribus  serva- 
inus.  Su«<in«n(t(im  dicere  possuinus,  vel,  ul  Cicero, 
«ui«n(aii'oNem,  cujus  contrarium  esl  noinenORoaro- 
Xi){,  id  est  «iifrfractioiiw  seu  detraetaiionit.  Ad  eaiii- 
dem  obedientiam  qunque  f.icil  verbuin  Itivva,  quod 
ipem  eum  detiJerio  el  inlenlione  el  getlu  atidi  extpe- 
cianiium  notal,  ui  supraS,  2,  dictum  est.  H6c  quu- 
que  facil  illud  hinne  auochi  qiioil  Uebra-is  obedien- 
lije  esi ,  adtiim ,  prattb  tum  ad  quodvii  paratui. 
Propheta  ergo  Isaias,  ut  eral  erga  Deiiro  valde 
pius,  et  in  gentem  snaiii  haud  vulgari  stndio  pro- 
pensus,  audiens  k  Deo  qu6J  aJveuieus  Dei  Filius 
non  universuiu  Israeleni  servaret,  quinlm6  essetiu 
ruinam  plurimoniin,  inlelligensque  vaslandam  illani 
rempublicam  ob  infldelitatem  Judxorum,  ac  paucos 
tanliim  salulem  consecoturos,  vaiiationisquesymbo" 
lum  esse nonien  illudqiiodfilioDorariius  prxcepissci 
imponi,  IIasbaz,  id  cst    acctleratum  tpolium,  sicuL 
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cit«rvaiHiornm  alienunaiud  Sem  Jasob,  id  ett,  r«/r- 
411M  coKteTtaUur,  TidGnsqne  vdle  Dominmn  huie 
proplieUam  nunere  dwcaram,  neqne  inlelligendam 
nisi  Apoatolomm  tempore,  in  bas  Tocet  <ri>edieaii« 
et  fldei  et  ingentis  pielalis  prommpit.  Quidquid  Do- 
minns  faciat,  ego  *d  ipnm  hUiiabo,  ab  ipso  penddM), 
lolnmque  me  ipsi  committam :  qtd  sient  abteondit  fa- 
eiem  $mm  h  domo  Jaeob,  qaasi  ipsam  detestatos  e( 
abomlnatns,  ita  me  qnoque  eomm  scelcre  et  poenft 
ioTotri  sinere  potiusset;  serraTit  antem  sul  ilU  boni- 
lale:  jnstitic  igiuv  in  eos  qni  cadent,  et  boniutis  in 
me,  qoem  forti  mam  tenuit,  coniemplatione  suspen- 
sot,  intenlit  ocuti*  in  iptwm  tpectabo,  si  forti  aliorum 
qooque  misereatar  aliqnando,  ant  mihialiqnid  injnn- 
gat  qnod  dicam,  aul  faciam,  ant  paliar. 

Veu.  18.  —  EccB  Eco,  etc.  (1).  Jam  dixi  obedien- 
(ias  esse  focem,  qnam  patsim  in  Scriplnrit  iuTeniet. 
Panlns  ad  Hebrsos  haec  unqnkfi  Tcrba  Cbristi  acci- 
pit.  Fttit  enim  Isaias  figura  Cbristi,  um  sul  blc  <ri>e- 
dientU  el  omnimodl  subjeciione,  qnim  fiUis  itiis. 
Nam  reliqwe  ilte  quae  revertai  sunt  aut  conMrtee  ad 
Denm,  ApostoU  DMnini  fnerant  et  disdpuli  ejus,  qui 
ex  incendio  illo  serrati  snnt  in  qno  cseteri  breri  tero- 
pore  sunt  absompU.  Cikm  ergo  sub  Christo  Domino 
et  Jud»  perierint  et  paud  fuerint  senraii  (qute  duo 
nomioa  iila  filionun  Isaise  portendebant),  merit6Pau- 
lus  Terba  btec  Cbrisio  Domino  accMumodaTit;  quin- 
iindea  kaias  in  personA  obedientissimi  Jesu  Chrisii 
dixisse  Tidelnr,  qni  fedt  sicnt  d  injnnctnm  fnerat  k 
Patre.  In  siGNDii  et  im  portbhtdm.  Noinen  mopket  est 
itTerbu  \apha,\A  eil.  formotum,  tenuttum,elegan»  fuit, 
et  allejut  ad  atpieiendum,  etr.  lade  nomen ,  quod 
noinine.  prodtgii  seu  portenli  non  mal^  Tertiiur,  oon- 
trarii  significatione  dicitur,  quasi  mem  sil  priTati- 
Tum ;  yophi  enim  venuttat  seu  formotitat  esl.  Snni« 
niani  uinniDm  qna:  hacicniu  disii  Isaias,  et  omninm 
fer6  qne  dictnrns  esl,  itlis  dunbns  nominibus  fllioram 
Euorum  comprebendit.  In  boc  enim  totns  Isaias  Ter- 
Batur,  ut  abjectionem  Judseorum  et  salntem  reliquia- 
rum,  qu»  quasi  fldd  seminarinm  fntnne  erantin 
unirerso  mundo,  exponat.  Ab  Jbeota.  Quotiet  baec 
piirasis  in  Scripturis  occurrit :  Dedit  mihi  Domiiwt 
h  OomMO ;  Fecit  Jehota  ab  Jehovi;  Pluit  Jehova  ab 
Jehovt,  etc,  inteUige  singularem  Dei  proTidentiam 
super  ei  re,  et  q>u8  aliquod  magni  ponderis  quoii  Do- 
minus  singulari  consiiio  occnltoque  judicio  perpeirai. 

M)  Eue  me  et  libernt  quoi  dedit  mihi  Domiimt. 
Rabba  in  Gcnrain,  secl.  41 :  Quinamerant  ejut  tiberi? 
an  non  erant  illiut  ditcijmU  ?  Sed  docet  eot  illi  eharot 
fuitte,  non  leekt  ae  li  fuistent  iUhtt  liberi.  Et  Prophe- 
laram  quidem  disdpuli,  qnos  etiam  subinde  Spiritus 
propheticus  afllabai,  dicebanlur  peculiariler  filii  Pro- 

tilieuram,  scd  h)c  Tideniur  designari,  non  Unliim 
lujusmodi  disdpuli,  sed  et  piae  ramili»,  quxciim  ab- 
borrerent  A  corraptdis  illins  seculi,  inprimls  autem 
ab  idololatril,  frequentes  erant  in  Igai»  comiutu, 
eoqne  nomine  reliqni  erant  invisi,  et  despectui,  tc- 
luti  portenu  qusdam  ct  xoOapfuiTa,  majoribus  hostiis 
expi.inda,  cum  ipso  PropbeU,  quomod6  nunc  quoque 
mullis  in  locis  optiroi  Chrisliani. 

(Jacobus  Cappcllus.) 


Qiii  BAiiTAT  a  IIO.TTE  Stoit.  Epitbdon  est  Dd  ili  Scri- 
ptnris ;  ibi  enim  et  oolebalnr  et  snx  praesentia:  sigm 
CTidentiora  dabat:  ind(  responsa  prodibant;  eratque 
templnm  Ulic  Tdnti  qusedam  Dd  regia  inlerrii,  nt ««- 
pra  cap.  6  dictnm  est. 

TBat.  19.  —  QofarrB.  Yersns  tnperior  et  17  qnatl 
per  parenthetim  legendi  tnnt.  Coiqnngenda  ergo  snm 
hec  cnm  t.  16,  Td  iu  *d  tciidumdmn,  Td  emae^ 
teiuitamm ;  tie  eoim  per  doo  Terba  reddendnm  esi 
nnum  Hebrvnm  daratck,  qoando  ooattniitnr  cora 
prxpodtione ei  Td  lamed,  nt  boc  loco:  de  qnl  ele- 
ganti  Hcbneoram  phrati  snpra  dictnm  est  cap.  7,  * 
Tcrs.  6,  PTTBOinBct.  Ob  tox  ett  band  dnbi6  pere- 
grina,  H  qoanUkm  ex  lodt  Scriptone  in  quibat  repe- 
ritnr  et  eomm  drcnmtuntiit  oonjidtnr,  ett  tpiritm 
iR  tepulcrit  niortuorum  et  toeit  tubterraneit  quirogatm 
voce  ttridulA  reepondet ;  deiade  etiam  ejotmodi  sd- 
sduior,  qni  lalem  artem  «xercet,  atqoe  eiiam  ombnt 
et  manes  erocat,  Ulo  nomine  didtnr,  siTC  rir  «Te  fe- 
mina.  Vide  infra  29.  Porr&  haec  tox  obot,  Job  3S^ 
Miret  signincat  :  Ecce  venter  meut  eti  ucut  ciiiHti  nom 
aptrium ;  ticul  utret  novi,  iiit  rumpeiur.  Ex  qoo  loco 
qiiidam  iion  leTi  conjecinri  arbitrantnr  pythones  ab 
ulribiit  dici,  qu6d  qiii  tali  spiriiu  afllati  eranl,  ore 
elaiiso.ex  Teolre  perinde  ac  ti  ex  nlre  seu  lagaiicullk 
responsa  deproroerent:  ei  hinc  Graecis  iYYsorpiiAu- 
6ou(,  id  esl  «enfri/ofuoi,  esse  appellatos  existimanl. 
DiTiNis,  Tcl  yNOf(t«.  Vox  yidifeoitimTideiureisepere- 
grinaetii  gentibus  assumpu ;  cujlis  si  eiymologiam 
llebrxam  consideraTeris,  itcientiA  seo  noiitid  dicU 
apparebit^jrnoirem  ergo  seu  prognonem  appdlare  lice- 
bit ,  el,  sicut  tox  pnecedens,  nnnc  pro  ipso  tpiritu  qui 
ex  moriuorumlocit  retponta  dabel,  nunc proipaisfn 
0am  ariem  «rrrceiant,  acdpitur.  Qui  sthident.  Ver- 
bum  ttiphtteph,  cujiis  hlc  participium  babes,  videtur 
forinatiim  &Terliopa(ia,significalque  ore  aperto  aea 
rotlro  Uberi  clangere  ten  ttridere,  ticut  graet,  anse- 
res,  hirandines,  8tr^;es,  et  id  genus  aves  aperto  ore 
liber^  sonant,  non  gcmentcs,  ut  colomb»  aut  tnrtn- 
res.  NuiiQDio  non  popdlds.  Concisae  snnt  oratiooes 
more  propbetico.  Snpplendnm  est  retpondete,  vd 
qnid  siroile.  Yoi,  inquit,  doeti  a  Domino,  vot  diuipuU 
Domini,  ti  popularet  vettri  in  rebut  dubiii  et  tempore 
calamtatit,  volentet  tcire  quid  tibi  sil  agendmn,  ad 
divinoi  et  pythonei  tibi  eundum  ette  comtituerini  (si- 
cnt  olim  Saiil  fecit),  eoi  gravittimi  inerepate,  dicenlei: 
Nonne  genlei  deot  tuot  coniulttnt  f  numquid  par  ett  ut 
pro  rebni  vivorum  morlui  eontulantur  ? 

Vebs.  20.  —  Ad  l-egeh,  ctc.  Proflciscimini  ad  con- 
tulendam  legem  et  ttatula  el  letUmonia  Dd.  Teneie, 
didle  niis  praecepu  Dei  Tcstri ;  et  si  obedieritis,  non 
est  quid  ultra  agere  debcatis  :  ipse  enim  curam  geret 
Testrt,  neque  tos  deseret.  Hic  locus  quid  in  rerum 
humanarum  dilliculuUbus  agendum  sit,  et  qu6  con- 
fugiendum,  apert6  docet.  Poj;  enim  multa  diUgenti- 
but  legem  Domini,  et  non  etl  ilUs  teandalum.  Qtiiil  sl 
prseviderit  Isaias  perplexoe  Judaeorum  animos. 
quandoi  Romanis  obsessi  extrema  malonim  expene- 
bantur  ?  aut  ctim  videntes  terram  dcsolaum  et  popu- 
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m  COMMENTAKIUH.  CAPUT  Vill 

luiu  faiiie  |»creun(ein  aut  gladio  cxsum,  neque  id  ta- 

iffen  ob  iiilidelitatem  sibi  evenisse  credenies,  consn- 

leudos  sibi  esse  divinos  et  magos  existimabant  ?  Quasi 

praxipiat  discipolis  suis  Dominus  ul  incredulos  illos 

adlianc  doctrinam  et  propbetiam'  Isaise  et  lestimo- 

ninm ,  de  quo  supra ,  hoc  eodem  capiie ,  dictum  est , 

remitlerent,  qu6d  ex  hic  propheiiik  erudiri  possent  de 
eausis  vastalionisTerrae  sanctse  et  calamitate  Judxo- 

rnm,  et  quid  ipsis  agcndum  esset,  nempe  nl  conten- 

derent  ad  reiiquias  illas  perlinere  qux  servandx  prae- 
^  dicontur.  Qvod  si  non  oixEaiNT  ivxik  terboii  hoc. 

Id  est :  Quicnmque  non  ita  responderit,  hmc  profe- 

Ctd  nondim  refulsit  aurora,  adhuc  in  lenebris  agit, 

neque  ad  diem  perlinet,  de  quo  Panlus:  Nox  prceces- 

$it,  diet  appropinquavit.  Numerus  pinralis  cum  rela- 

tivo  singulari  distributionem  importat  Hebrxis.  Po- 

test  et  illud,  ti  non,  esse  Juranlis ;  et  sensus  erit :  Di*- 

peream  ti  non  jvxta  verbtm  hoc  dietwri  tint  hapdeUt ; 

nempe :  Ita  tdtdtatwri  pythonet,  etc.,  cici  dicto  mlla 

lux  inett,  qninimb  dentiuimte  tenebrm ;  vel  potibs : 

Ditpeream  ti  non  dicturi  tintjuxta  verbum  hoc,  nempe 
.  qubd  non  til  ilU  lux  seu  aurora,  id  est,  qu6d  nihil  In- 

cis  i  Deo  accipianl ,  ac  propterea  velini  qu<erere  h  py- 

Ihonibut;  quemadmod^m  de  Saule  legimus,  qndd, 

etm  illi  mn  retpondittet  Dominus  per  sacerdotes  neque 

Prophelas,  ad  pythonistem  sese  contulerit.  Hoc  autem 

et  quse  sequuntur  explicant  statum  illum  rerum  in 

Judaii,  qnando  scilicet  impegerant  Jndsi  in  lapidem 

Christnm.  Tunc  enim  ablata  est  illis  lux,  et  qud  se 

verterent  nesciebant;  tunc  Scripturas  babentes  ac  si 

non  haberent,  coepernnt  veritatem  aliundc  quserere. 

Ilaque  <puerere  a  pytlionibut  Ggurate  diclura  arbitror, 

ut  scUicet  significaret  prophela  qu&m  destituendi  verl 

scienli4  essent  et  Scriptnrarum  iiitelligentidpostoffen- 

sionfem  lllam,  simulque  insinuaret  angusiiam  animo- 

nim  iu  uliimi  illft  vastalione  Judsex,  quam  sequenti- 

bus  verbis  satis  apert^  describere  Propheta  videbitor; 

nH)d6  non  consnlat  lector  hoc  in  loco  aut  similibus 

eos  qnt  Ince  destituti  sunt  et  somnia  sectantur, 

nempe  Rabbinos. 
Vers.  21.  —  Ettransibit  per  eam.  Relativum  est 

absque  antecedeute ;  sed  quod  fadli  lector  ex  con- 

textn  et  versn  sequenti  potest  supplere.  Est  enim 

sermo  de  JudeeA  cujas  habitatorcs  offenderunt  ad  la- 

pidem  :  post  qnam  offensionem  et  luce  inlernft  desti- 

tuti  et  regno  extemo  privati  sont.  Qu&m  borrida  au- 

t<;m  manserit  provincia  illa  alque  deserta ,  bis  Bguris 

cxplicat  propbeta.  Verdm  si  cui  durum  videatur  (ut 

mihi  qnoque  videtur)  hoc  aniecedens  snpplere,  dlcat 

pronomen  eam  referre  legem,  vel  neutraliter  sum- 

ptiim  Ulud  totnm  quod  eis  ab  electis  et  Apostolis  dice- 

tabnr ,  nt  scOicet  consulerent  legum  et  Prophelarum 

testinumia :  Per  hoe,  inquit,  trantibunt,  id  est,  nihil 

hsec  curabunt,  sed  indurati  seu  obsiinati  exseerabun- 

tur  Regem  tuum,  nempe  Messiam,  ei  Deum  tuum,  qndd 

edlicetpopulum  suum  ita  dereliquerit,  etc.  Corroet. 
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Verbum  katcba,  ciijus  passiviim  non  legitur,  nisihoc 
loco  p:irticlpiiini,signincat  perplexum,implicatum,ri- 
gidum  etse,ut  non  facili  reioM,aut  explieari,  aut  tra-, 
ctari  ei  flecti  possit;  inde  niktche,  induratut,  id  esi, 
qui  dura  patitur.  Inqnit  ergo :  Qfii  per  eam  provkt» 
ciam  Iransierit  (potest  enim  verti  :  Et  tranttent  per 
eam  erit  induratut)  ob  desolalionem  et  vastitatOB 
dura  patietur,  non  hospitia ,  non  ubi  pernoctet  inve- 
niens ;  unde  eiiani  fame  laborabit.  Inedii  autem  labo- 
rantes  fadl^  ad  iram  exdlantur.  Quare  viatoret  ilU  ra- 
hotpiialilaie  et  fame  exaeerbati,  et  irA  tuecenti,  probra 
jacient  in  regem  et  in  deot  tuot.  Hxc  flgurati  ingen> 
tera  vastationemsigniflcant.  (Juod  mox  apertifis  didt : 
Sive  m  caeban  oculos  converterit,  sive  in  terram  atpexe- 
rit,  id  est,  qu6cumque  se  vertat  qui  per  Judseam  traiis- 
ierit ,  tristia  omnia  et  afflictione  plena  reperiet. 

Vbrs.  22.  —  DissoLUTio.  li^go  advolant.  Vox  Hebrxa 
tneiph  varifi  redJilnr,  et  quidem  verbum  Vph  non 
dttbiuin  qiiin  eo/ar«  signiOcet.Qnidam  aiunt  significa- 
tione  conl  rarift  eliam  defaiigalionem  signi  Aca  re  :.quod 
Bon  probo.  Sed  ab  avlbus  iriinsfertur  ad  commoiionem 
luterum  freguentem  ,qu(e  frequenli  respiralione'fil  ;q\ioi\ 
quia  fatigaiisaccidil,videtur  accipi  possepro/Viltya- 
iion«.  Qtiare  malui  hoc  loco  propriam  signiOcatioiiem 
reiiiiere,  q«a»  seonentiliiis  congruil.  Mam  Scripiura 
niore  suo  idem  mox  aiiis  verbis  repeiit.  Idem  enini 
esiangustiaet  obsdiriiaiadvotans  elquod  mox  sequi- 
tur,  pretsura  et  caligo  irruent.  Ancdstii,  vel  pretsura 
ttuka,ii  verbo  f(iifc,id  esl,coe9il,impii/i(,«om)w(i(,coar- 
clai)i(,|ir<M{(.PBRSE<iuBns,vet  irruent.Menuddakh  par- 
ticipinm  ^t  secunU»  cnnjiig.  &  verbo  nadakh,  quod 
imp«//er«  significai.  Ca/ij;o  ergo  im/iu/ta  diclttir  qiia; 
seipsaiii  viJetiir  propellere  cilin  diffiiiidilur.  Non  po- 
TBRiT  atolare.  Vel  nou  fiei  avolare,  vel «( avolet.  Sic 
rc>ldendain  vocein  muaph  exisiimo,  qiixest  partici- 
piuiii  signiflcationis  passivse,  terli»  coiijug.  k  verbo 
ii|>/i,  de  quo  paul6  anie,  ut  Dai^.  9  :  Fac(ii«  »o/dr<. 
Credo  muttak  esse  participium  in  (erti&  k  verbo  iattak, 
id  esl  fudil,  effudii^tic.  Caligo  ergo  quie  tuperfuta  eti 
ei  terrce,  nonfietut  avolet,  id  est,  non  effugabitur,  non 
evanescet.sed  perduralntet  perpetna  erit.  Adhucenun 
dural,  ei  in  tenebris  degnnt  tam  oorporalibns  qnim  spi- 
ritalibns.  Velamen  namqne  tupercoreorum potitttmett, 
et  vivunt  abtque  regno,  rege  et  tacerdote,  etc.  Qfoi  alii 
dehis  vodbnssentiantapud  ipsos  videbis.  Cert6inter- 
pretationemqnam  attuli  neque  ipsi  Rabbini  polemnl 
infringere ,  neque  eiiam  Vulgaiam,  quae  fer6  eamdem 
sententiam  continet.  Hic  locus  insignis  et  valdi  con- 
spicnus  est  adverstis  Jndseos,  qnem  eomm  magistri , 
ut  caed  et  veritatis  hostes ,  ita  detorquent  et  ade6 
(dMCurant,  nt  quid  sentiant,  neqne  qui  eos  seqnunlnr 
ex  nostris,  vix  diligens  lector  possil  perdpere.  Dis- 
tinctiMem  quoqne  vnlg.  Interpretis  veramet  ger- 
manam esse sentio  ; cqjus nolo aliamconflrmalionem 
quiim  alioram  interpretum  angustias  et  nimiB  impli- 
catas  ioterpretationes. 


Digitized  by 


Google 


955  »N  ISAI.UI 

CAPUT  UL 

1.  PriiDA  teinpore  aUevuuk  est  lerra  Zabulon,  et 
lerra  NepbtbaU,  et  novissiinu  aggravata  est  via  maris 
Irans  Jurdanem  Gaiilaese  genlium. 

S.  Popnliis  qoi  ambulabat  in  icnebris,  vidit  lacem 
nafnam :  habilanlibnB  in  regione  urabrs  mortis,  lux 
orta  c»l  eis. 

3.  Hultiplicisii  gentem :  noo  magnific^sti  laelitiam. 
Ijelabuntur  coram  le  sicui  qui  Ixiaiilur  tn  messe.  si- 
cnt  exulunt  viciores  capi^  prxii^ ,  quando  dividant 
spoUa. 

4.  Jugum  enim  oneris  ejus,  et  virgam  bumeri  ejns, 
et  sceptruiu  exacioris  ejus  superiksli,  sicut  in  die 
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5.  Quia  omnis  Tiolenta  praxlatio  cum  tamolin,  el 
vesUmeutum  mistum  saogaiae,  erit  in  combostionem, 
el  cibus  ignis. 

8.  Pasvulds  enim  matus  est  nobis,  et  fiiius  datus 
est  nobis;  et  factus  esl  principatus  super  humerum 
ejus ;  ct  vocabitur  nomen  ejus  Adinirabilis,  Consilia- 
rius,  Deus,  Fortis,  Pater  faluri  scculi,  Princepspacis. 

7.  HulUpUcabitnr  ejos  imperiuni,  ei  pacis  uon  erit 
flnis :  super  soUum  David,  et  super  regnom  ejus  sede- 
bit,  ut  confirmet  iUnd,  et  corroboret  in  judicio  et  ju- 
stitift  k  mod6  et  usqne  in  Bempitemam :  lelos  Doroini 
exerciluum  raciet  boc. 

8.  Verbum  misit  Dominns  in  Jacob,  et  cecidit  in 
Israel. 

i>.  Et  sclet  omnis  popolus  Epbraim  tX  babitantes 
Sainariam,  in  snperbiA  el  magnitudine  cordis  di- 
tentes: 

10.  Laleres  ceciderunt,  sed  qaadrls  lapidibos  »di- 
ficabimus;  tycomoros  succiderunt,  sod  cedros  immu- 
tabimos. 

14.  Et  elevabit  Dominus  bosies  Rasin  super  eum, 
et  inimioos  ejus  in  tumultum  verlel ; 

12.  Syriam  ab  oriente,  et  Piiilistbiim  ab  oecidenle; 
et  devorabunt  Israel  toto  ore.  In  omnibus  his  non  est 
aversus  furor  ejus,  sed  adhuc  manus  ejus  eitenta. 

13.  Et  popolas  non  est  reversas ad  peiculieniem 
se,  et  Dorainum  exercitnam  non  inquisierunt. 

U.  Et  disperdet  Dorainos  ab  Israel  caput  et  cau* 
dam,  incurvanlem  et  refrenanlem,  die  unA. 

15.  LoiigsBvm  el  honorabilis  ,  ipse  est  caput;  et 
propbeta  docens  mendacium ,  ipse  est  caada. 

16.  El  erunt  qni  bealiflcanl  popalum  istum,  sedu- 
centes;  et  qui  beatiflcantur,  pKBdpitati. 

17.  Propter  boc  snper  adoiescentuUs  ejns  non 
Ixtabitur  Dominus;  et  papiUorum  ejns,  et  viduarnm 
non  miserebitur :  qnia  oronis  bypocrita  est  et  ne- 
qaain ,  et  universnm  os  iocutnm  est  stulUtiam.  In . 
omnibus  his  non  est  aversus  furor  ejus ,  sed  adbnc 
manus  ejus  extenia. 

18.  Saccensa  est  enim  qaasi  ignis  impietas ,  ve- 
prem  et  spinam  Torabit;  et  succendetnr  in  densitate 
saliAs,  et  convolTetur  snperbia  fumi. 

19.  in  iri  Domini  excrcituum  conturbata  esi  lerra, 
ct  erit  populus  quasi  csca  ignis :  vir  frairi  suo  non 
parcet. 


CHAPITRE  IX. 

1.  Dieu  a  d'abord  frappe  le^ercineot  U  terre  de 
Zabulon  ,  et  la  lerre  de  Ne|iblhali ;  et  a  la  tiu  sa  luain 
s'est  ^ippesaniie  sur  lu  Galilec  des  nations ,  qui  est  le 
long  de  la  rocr  au-dela  du  Jourdain. 

2.  Hais  enfin  ce  peuple  qui  marchait  dans  les  l^ 
nebres  a  vu  one  grande  Iumi6rc,  ei  ie  jour  s'e6t  ieve 
pour  ceax  qui  marcbaient  daos  l'ombre  de  la  mort. 

i.  Yous  avez  multipli6  ce  peuple,  mais  voos  n'aTei 
point  augnient^  sa  joie.  Ils  se  r^jouiront  en  votre  pre- 
sence  coinme  on  se  r^jouii  pendant  la  moisson,  et 
comme  se  r^jouissenl  les  viclorieux  lorsqD'ils  ont 
piU^  leurs  enuemis,  et  qu'ils  partagent  le  buiin ; 

4.  Car,  Toos  avez  bris^  le  jong  qai  accablait  Totre 
people ,  la  verge  qui  lui  dechirait  les  ^paules,  et  le 
sceptre  de  cnlui  qui  ropprimait  tyranniquement , 
coinine  vous  ittes  ^  la  jouriiee  de  Hadian. 

5.  Car  Inutes  les  d^pouilles  remporu^  avec  vio- 
lence  et  dans  le  lumulte,  et  les  vSteinenls  souili^  de 
sang,  seront  mis  au  fcu,  et  deviendroni  la  pllurede  la 
flammc ; 

6.  Car  nn  petil  enfant  nous  est  n^ ,  et  un  fils  nons 
a  et^  donne ;  et  la  dominaUon  a  ^le  mise  sur  son 
^paule;  et  Useraappel6  rAdmirable,  le  Conseiller. 
Dieu,  le  Fort,  le  Pere  du  si^e  futur,  le  Prince  de  b 
paix. 

7.  Son  empire  s'etendra  de  plus  en  plus,  et  la  paii 
qn'n  ^tablira  iraura  point  de  fin ;  il  s'assiera  sur  le 
irdne  de  David,  et  il  poss^era  son  royaume ,  poar 
rafliermir  et  le  roniGer  dans  r^uil^  et  la  jusiice,  de- 
puis  ce  teinps  jbsqu'a  jamais.  Le  z^e  du  Seigneur  dcs 
arm^  fera  ces  cboscs. 

8.  Le  Seigneur  a  enToy6  sa  parole  k  Jacob,  eteile 
a  ^t^  v^rifiee  dans  Israel. 

9.  Et  tont  le  peuple  le  saura,  Ephraim,  et  les  ha- 
bitanls  de  Sainarie,  eux  qui  disent  dans  rorgueil  el 
dans  r^ldvaUon  de  leur  coeur : 

10.  Les  briques  sont  tombees,  mais  noas  en  bili- 
rons  de  picrrc  de  taille ;  les  sycomores  ooi  6l6  con- 
p^,  mais  nons  remettrons  des  c^rcs  en  leur  place. 

11.  Le  Seigiiear  suscitera  cootre  ce  peuple  lea  cn- 
nemis  de  Rasin,  et  U  fera  venir  en  foiUe  lons  scs 
ennemis , 

12.  Les  Syriens  da  cdl£  de  rorient,  et  les  PUIis- 
tins  du  c6ti  de  roccident ,  et  ils  d^oreront  Israel  i 
pleine  bouclie.  Apres  tous  ces  roaux,  sa  (nrenr  n'est 
point  encore  apaisee,  et  son  bras  est  toujours  lev^. 

13.  Ce  peuple  n'est  pourtant  poinl  retoarn^  vers 
celui  qni  le  frappait,  et  ils  n'ont  point  recherclie  le 
Dieu  dies  armees. 

14.  Lc  Seigneor  retranchera  dans  un  m£me  joor 
la  l^ie  et  la  queue ,  celui  qui  court>e  et  celui  qai 
retient. 

15.  Le  vieillard  et  les  personnes  T^n^rable*  en 
sont  la  t^te,  et  le  prophite  qui  ensdgne  le  mensonge 
en  est  la  qaeue. 

16.  Alors  ceux  qnl  appellent  oe  penple  beareax , 
se  trouveront  6iro  des  seducteurs  ,  et  cenx  qa'on 
flatte  de  oe  b<mbeur,  se  trouveront  avoir  ^ie  coudoits 
dans  le  prdcipice. 

'■'   C  est  pour  cela  que  le  Seignenr  ne  se  rejomn 


17. 


point  dans  les  jeunes  gens  d'Isnel ;  il  n'aura  point 
de  coropassion  des  orphelins  et  des  Teaves ,  parce 
qu'il6  sont  tous  des  hypocrites  ei  des  mechanls ,  et 
que  lenr  bouche  ne  s'ouvre  que  pour  dire  des  folies. 
Apr^  tous  ces  manx ,  sa  fureur  n'e8t  point  apaisee. 
et  son  bras  est  toujours  lev^. 

18.  Car  rimpiet^  s'est  allum^  comme  un  fen; 
elle  d6vorera  les  ronces  et  lcs  ^pines;  elle  s^embra- 
sera  dans  r^paisseur  de  ia  (orii,  et  dle  poustem  en 
haut  dcs  lourbUlons  de  fam6e. 

19.  La  lerre  a  cie  ebranl^  par  la  colere  du  Dien 
des  armecs ;  le  pcuple  devienora  conune  la  pinro 
du  fcu ;  lc  (i-cre  n  cpargncra  point  lc  frire. 
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D.>7  COMMENTARiUM.  CAPUT  IX 

iO.  Et  declinabil  ad  dexieram,  et  esuriet;  et  eo- 
ai>:ilet  ad  siDisiram,  et  non  suturabitur  :  uuusquisque 
caruem  bradiii  sui  vorabit;  Manasses  Epliraim,  et 
Cpbraim  Hanassem,  siiiml  ipsi  contra  iudam. 

21.  In  onmibus  his  non  est  aversus  furor  ejos,  sed 
adlinc  manus  ejus  eiieuia. 


95» 

20.  II  ira  a  droiie ,  et  la  faim  leiourmentera;  i) 

mangera  k  gauclie,  ct  nc  sera  poiut  ragsasie.  Chacun 
devorera  la  chair  de  son  bras.  M:inass<i  devorera 
Epliraim ,  et  Epbraim  Manass^ ;  et  l'un  ct  Tautre  se 
souldveront  contre  Juda. 

21.  Apr^  tous  ces  manx,  sa  furenr  n'est  point 
apaisce ,  et  sou  bras  est  toujours  leve. 


CO&IMENTARIUM. 


Vens.  I.  —  ilebrxi  leguut  cael,  id  esl  ticul  lem- 
pore,  vel  terundim  temput.  Vulg.  baet,  id  eat,  ix 
lempore.  Est  autem  facilis  mutatio  beth  in  caph ,  et 
conlra;  sed  sensus  vald^  diversus  esse  videtur.  Judaei 
•rgo  iu4  IM  distinclione  et  inutalo  beik  in  capk  lo- 
ciun  bunc  Ita  obscurdrunt  ut  qui  commentarios  eo- 
mm  legerit,  ncquaquam  ex  eis  quid  sibi  hoc  loco  pro- 
pheta  velit  possit  unqu^ni  intelligere.  In  eodemque 
luto  baerent  nostri  qui  hauc  illoruin  iiiipietatem  non 
perceperunt.  Citm  enlm  nullus  sit  locus  in  Prophetis 
qni  a|ieriiti8  vocationeni  discipulornm  Domini  dcuun- 
tiet  qu^m  bic,  utapud  Matthseura  videre  potes,  im- 
pii  illi,  ut  tcncbras  nobis  effuuderent,  el  ut  locum 
i|uem  Hatihxus  adducit  peniids  enervarent,  inveutum 
boc  distinciionis  excogil&nint ,  ut  ciim  bxc  pertinere 
ad  caplivitatem  Babyloiiicam  dicerent,  et  tria  tem- 
pora  et  ires  capiivitates  bic  commemorarent,  easqne 
interseeonferreiit,  qnodsequitur  de  populo  qui  am- 
bulttbat  tn  tenebris  qnft  referendum  essel  incerluni 
remaneret.  Nog  tamen  Hattbsi  aactorilate  et  anti- 
qui  llieronyrai  vcrsione  suJTulti,  poslbabitis  Judie»- 
ram  oommeutis,  servatd  tamen  Hebraei  sermonis  pro- 
prielate,  locum  multd  aliler  tibi,  cbristiane  lector,  et 
iiiterpretabimur ,  et  omnind  ita  interpretandnm  esse 
tstendemus.  Pmho  tempore.  /n  primo  lempore  dicen- 
dom  foret,  ni  Latinus  sermo  prxpositionem  banQ  su- 
perfluam  duceret,  ut  apud  Vulg.  vides ,  apud  quem 
qnoque  distinctionem  habes  multd  h  Judxoriim  di- 
btindione  diversam.  Allevuta  est,  id  est,  vilis  fuit , 
nnilius  existimationis  et  pretii.  Quam  acceplionera 
verbi  kalat  non  possunt  Judsei  negare ,  ciua  inflnita 
babeat  esempla.  SigniQcat  autem  verbnm  ipsum 
aUeniari  vel  pondere,  vel  diviliit,  vel  konore  et  exitii- 
matione;  et  opponiturverbo  cabed,  de  qao  paul6  post. 
Et,  ut  jara  non  semel  adinonui,  Hebraeis  verba  in  ter- 
tiik  oonjug.,  si  non  sequatur  casus ,  nentraliter ,  ut  in 
primft,  accipi  solent.  Et,  ut  videas,  lector  christiane , 
quim  hoc  loco  Judxi  csecntiant ,  dic  proferant  Ubi 
vel  unnm  locum  in  quo  verbnm  kalal  signiUcet  le- 
nks  pmiri,  vel  leviter  opprimi  sen  affligi.  Qu6d  si  di- 
cant  aUeviAtam ,  id  est ,  kabilatoribut  et  bonit  tpolior 
lam,  cbm  buic  opponatur  quod  mox  sequilur,  aggror- 
tata  ett,  non  gravHu  oppresiam,  scd  hominibut  el  bo- 
nit  refertam  signilicabit  :  qnod  lamen  secundiim  fl- 
ciioues  illorum  non  snccediu  Si  ver6  cum  Rabbinig 
lcgamus  betk  et  non  eaph,  hxc  non  eonjungemns 
pnecedentiixis ,  sed  cum  Vulgato  exordiemor  hoc 
pacto  :  Juxla  priora  tempora  vilit  fuit  lerra  Zabur 
lott,  elc,  at  novittimo ,  etc.,  nt  idem  omniii6~8it  sen- 
sus  ac  si  esset  beth.  Acgbavata  est.  De  cabed  idem 
sentiendum  cst :  superiori  enim  opponitur,  et  gravem 
ttte  vcl  pottdere ,  vei  dignilale  el  konore ,  seu  divitiit 


significat :  k  quo  nomen  illud  frequentissimum  in 
ScriptnriscaAoii,  id  est,  9/oria,  tpUndor,  elaritat,  etc. 
Rect6  i(^tnr ,  qnamvis  sit  in  tertid ,  redditur  verbo 
honorandi  sen  iUuitrandi.  Porr6  c6m  superiori  ca|Mie 
Propheu  explic4sset  pkrimot  ex  Israelitis,  «x  utri- 
que  domo  Itraetit,  perilurot,  et  tantiim  quibusdam  fu- 
tumm  Cbristum  Dominum  in  tanelifiealionem,  nempe 
ditciputit  Dofflioi,  quoram  esset  intelligere  tegem 
Domini,  et  omnem  impiam  doctrinam  explodere,  nt- 
pote  quibus  inprimis  orta  esset  tux  coelestis ,  et  quos 
Spiritu  S.  Dofflinns  ernditurus  esset;  jam  Proplieia 
dignnm  judicavit  ut  ostenderet  quinam  isti  essent,  et 
quonam  pacto,  aliis  in  cxciute  et  tenebrit  permanen- 
libns ,  istis  orta  fuerit  tux.  Quibns  de  mysinio  Chri- 
sti  plurima  annectiU  O/im,  inqait',  ZobuloniHB  et  Nt- 
pkthaUnitce,  lotnsqne  ille  GaUlcetB  tractus  usque  ad 
Tyram,  titet  fuenmt,  non  gloriik  rei  militaris,  non  no- 
bilitale  sanguinis,  non  scientid  aut  artibus  uUis  clari , 
omnesque  Galilasi  contemplibiles  erant ;  unde  illud  : 
Niun  tu  Galiteeut  etf  tcrulare  Seripturat,  et  vide  qubd 
i  GaUUsA  Propheta  non  turgil ;  et  illud  :  A  GaUltea 
potett  aliquid  boni  eitei  At  novittimit  temporibut  re- 
gio  illa  illustrau  fuit  praesentift ,  habiutione ,  oonsue- 
tudine ,  doctrind  et  rairacnlis  Domini ,  prxsertira  via 
tttorit,  a  est,  quik  versils  mare  GalOxx  itnr  :  qui 
tractus  Tulg6  dicebatur  Irant  Jordanem  seu  Galittea 
gentium;  in  quii  multi  gentiles  misti  Judaeis  degebanl, 
vel  qnse  gentes  attingebat.  Galil  enim  nomen  pro- 
prium  regionis  esse  potest ,  et  nomen  appellativom. 
Bona  auiem  discipulorara  pars  ex  illis  locis  erat,  de 
quibus  Psalmisu :  Prineipet  ZabuUm  et  principet  Ne- 
phthaUm,  etc.,  ut  alibi  latiiis  expUcabiraus.  Jam  qnod 
sequitur  iu  hanc  interpreutionem  conflrmat,  ut  nihU 
obstare  posse  videatnr  qnominiis  eam  amplecutnr 
christianus  lector,  nisi  nifflia  (si  nunia  dici  potesi) 
Prophetae  cuffl  Evangelio  condnnitas  atqne  concordia. 
Inierini  tamen  admonendum  lectorem  judicavi ,  ne 
miretnr  qn6d  cilm  nomen  lerrai  sit  femininnm ,  bic 
verba  sint  mascuUna;  nam  non  pro  demento  ptmitur, 
sed  pro  habiutoribus ,  ac  si  diceret,  Zabulon,  Ke- 
phikatim,  etc.  Qu6d  si  quis  contendat  propter  n  in 
nomine  yiH  verba  ad  Deum  esse  referenda ,  non  pro- 
hibeo ,  mod6  in  praedictd  signiflcatione  ea  accipiat , 
q.  d.,  vitem  reputmil  terram;  se  erga  Ulam  Unqnlm 
erga  vilem  gcssit,  etc. 

VeRS.  2.  —  POPDLDS  QUI  AHBDLAIUT,  etC  Est  CXpo- 

sitio  ejus  quod  dixerat ;  nam  expUcat  quo  pacto  ho- 
noraverit  gentem  vUem.  Uiib[l£  noaTB.  Unica  dictio 
est  Hebrseis  composiU  ex  ttet,  umbra,  etmavei,  mort ; 
diclturque  de  ilI4  un^i  quA  oeuUmorientium  oceupan- 
tur;  quae  equidem  tristissima  ost,  ct  poru  ad  raortem 
et  infcros.  Ambulare  autem  seu  habitare  in  umbra 
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mortu  esi  in  mauinis  viix  periculis  vemri ,  io  qiii- 
bus  de  Tiid  solent  Iioniines  desperare.  Ildc  ccri6  ro- 
spexil  paler  Joannis  Baptistse :  Viiitmit  not  orient  ex 
alto,  ilUmmare  ii*  qui  i/i  lenebrit  et  tmbri  mortit  te- 
dent.  Hinc  qooque  ad  animum  transfertur ;  sicot  et 
tenehrn  pro  peceati*  et  peccatonim  effectilMis,  igno- 
rantta ,  trittiiia,  etc  ;  hsc  enim  cum  morte  ipsft  ma- 
gnam  iialient  cognationem.  Snper  Galilxos  igitur  pi* 
scatores ,  super  ignotos  et  nuUius  nominis  homines  et 
obscuro  loco  natos ,  super  peccatores  et  pnblicanos, 
et  omninm  novissimos,  etc,  retplendmt  lux ,  cceli ;  ei 
itlit  datum  ett  niue  mytteritm  regni  Dei,  etc. 

Vess.  3.  —  MuLTiPLiCASTi  CE.NTCii.  Noo  toti  po- 
puk>  illusisse  ostendit.  MultipUeitti ,  inquit,  gentem 
ludaomm  juxta  generationem  carnis;  sed  in  pttuibut 
eorum  non  fuit  beneptaeitum  Deo ,  ncque  omnium,  sed 
pancissimorum  fuit  gattdium.  Qoibns  quidem  orla  e*t 
btx,  gaviti  *uiU  et  exullaverunt  gaudio  inenarrabili, 
nt  inquit  Petms.  Prophela  Ter&  Imtitiam  comparat 
gaudio  mettorum  et  militum ,  quando  pott  victoriam 
tpotia  dividunt.  In  discipulis  enim,  teste  Domino ,  ve- 
rum  fuit  verbum  quod  dicebalur  :  Aliut  ett  qui  leminat, 
et  aliut  ett  qui  metit.  Atii  taboraverunt,  et  ipti  in  ta- 
bore*  atiorum  inlraverunt :  ul  qui  eeminat  timul  ga»- 
deat,  et  qui  metit.  Et  qui  metit  mercedem  aeeipit  et 
eoiigregat  fmetum ,  etc ,  Joan.  4.  Et  illis  iteriini  di- 
clum  esl :  Mettit  quidem  mulla,  operarii  aulem  pauei, 
Et  Paulus  gaudiwn  et  coronam  tuam  vocabat  discipa- 
los  suos.  Qudd  si  nctorum  exultaiionem  relis  videre, 
lege  Psal.  Ovtne*  genie*,  ptaudite  manibu*,  etc.  Sub- 
jecit  populot  nobit,  et  genlet ,  etc  QuiNno  oividumt. 
Yd  tn  (UntMone.  Hebraeis  inftnitivus  estcum  afllxopro- 
nomine,  q-  d.,  in  *uo  dividere  epolium, 

VsnS.  l.  —  JOCUM  E.1IM  ONERIB  EJUS,  CtC.  HiBC  CSt 

praecipiia  Ixulia:  ratio,  qu6d  confregerinl  iniroici 
potcntiam ,  et  regnum  ejus  et  lyrannidem  everlerint. 
Jagum  quod  suis  imponit  diabolus  gravissimum 
esl,  et  totum  ejus  imperium  (quod  per  bacMtum 
et  teeptrum  signiiicaiur )  acerbum  et  imporlabile. 
Dominns  nutem  Jesus ,  tum  per  se ,  tnm  per  suos , 
toiura  ejus  imperium  dejecil;  printipem  ejecit  de 
mundo ,  et  de  eo  plani  triumpbavit ,.  ut  non  habeat 
poieslatem  nisi  in  eos  qni  volunt  sese  illi  subdere. 
Consnevit  Scripiura ,  ciim  de  regno  agit ,  baec  dno 
nomina  barutum  et  eceptrum  conneclere ,  ut  pro  eo- 
dem  accipi  videanlur.  Consuctudo  autcm  fuit  regibus 
sceptmm  gestare  seu  baculnm.  Hic  ver&  dicitur  ba- 
ciilu*  lameri,  vel  quia  ibm  gestatur  in  manu  humero 
applicatur,  vel  liumerui  ad  subditos  est  referendus  : 
pondera  enim  humeris  sustinentur ;  q.  d. :  Iinperium 
grave  quod  humeris  susiinebant,  atetulisti.  Hebrxa 
vox  ot  vel  k  verbu  ata,  ut  quidam  volunt,  id  est, 
atcendit,  qudd  jugiim  cervicibiis  juinentorum  super 
iiiducalur,  vel  poliiis  ab  avet,  quod  injuriii  affieere,  vel 
tlefraudare,  dehonettare,  elc,  qiiasi  significet  *ern- 
tutem,  ditciplinam  seu  catiigationem  teveriorem,  quA 
veljumeuitt  vel  hominet  coliibentur  et  coercenlur  con- 
tineniurque  in  officio.  Virgam.  A  verlio  nala,  quod 
eileadereseu  prolendere  significal,  vcnil  noincn  mal- 


le,  buculut,  cui  inniiinror,  vel  qiiein  extendimos 
aliquid  indlcando.  Yirgam  solent  vertere;ei  accipiior 
per  synecdochen  pro  familii  illiut  bacuti  in  quo  nomeu 
ip*iu*  teripium  eral.  Ei  ut  diiodecim  fuerunt  baculi, 
ita  secnndiim  illos  erantetduodecim  familix  Slioruin 
Israel.  Transiulit  autero  Hieronymus,  ei  post  ipsum 
e»teri,lri6iim,  Romano  niniirfnnelgcniili  vocabulo. 
Vide  Num.  S7,  nnde  harc  acceptio  origiiieiu  halHiii. 
Figurali  auiem  pio  regno,  ut  jam  dixi,  accipi  solei, 
k  ounsueiudine  geslandi  scepiri,  vel  k  pastoribus. 
HoMERi.  Vox  Hebnea  appellaiionem  habet  k  turgen- 
do,  qiidd  sit  pars  rorporis  ereclior  etsublimior. 
ExACTORis  Ejcs.  Hebr.  bo,  tcepttum  exaetorit  e»m 
ip»o,  scilicet  esactore,  prottravitii ,  Vulg.  sensum 
reddidil ;  nam  potest  et  sic  verli,  teepirum,  seu  tir- 
gam,  qiiAadigebai,  ui  nvghet  sii  p:iriicipium,eiitlutl 
beih  sii  ingtniiueiiiale.  Sleptrun.  Schebei,  id  esl, 
baculut  seu  virga  quie  nauitur  ex  arbore  seu  radiet 
arborit.  Est  ergo  ideni  qiiod  ma<i«  ;  sed  ralione 
appellalionis  diffenint:  ei  flgural^  etiain  accipitnr  pro 
tribu  seu  faniitiA,  qii6d  ex  arboru  seu  stlrpe  orla  sil, 
id  esl,  paire.  Unile  duodecim  tribus  t«r«/isunt  dicli, 
qu&d  ex  uno  patre  Jacobo  naii  sunl,  ut  Gen.  49. 
Dlrumque  qnoque  pro  ueplro,  id  est,  regiroine  seii 
regno,  flguraldaccipitur.  Superasti,  vel  pro«(raw«(i. 
Verbum  khitihet  lioc  propri^  sicnifleat  nt  supra  dl- 
cinm  est  8,  9 ;  l))c  in  terlU  acbv6  accipitnr,  ut  Jer. 
i9  :  Protteraam  Elam  coram  inimici*  lui*.  Sunt  qtii 
bac  de  libertate  k  lege  inielligant;  alii,  ab  oppres- 
sione  qai  premebantur  prinrf  illi  Christiani  k  Jud»s 
Sed  ego  nialiio  inlelligere  de  libertale  ex  poiestaie 
tenebraruro  et  peccaii ,  qiue  fuit  Ixtitix  ratio  lam 
primis  illis  li  Deo  illnminatis,  quiro  eis  qui  per  eos 
vocaii  sunt,  ut  ambularent  in  Inmine  Domini.  Et  Ula 
relativa  popubm  referre  existimo.  Jugum  grave  seu 
oiwroium  ejut  populi ,  et  baeulum  quo  premebatwr ,  ei 
virgam  qui  adigebatur,  proitr&iti  seu  dejeeitti.  Sicit 
IN  oiB,  vel  lecundiim  diem,  Haoian.  Non  miniis 
inaudiia,  inquii,  erit  et  insperata  victoria  quikm  fiiit 
illa  qui  Hadianilx  k  Gedcone  victi  sont,  quaiKfo 
paucissimi  et  inermes  tubis  et  lampadibus  infinitam 
bostium  roultitudincm  fudernnt.  Sic  paucissimi  disci- 
pnliDomini  priedlcatione  et  sanctitateacmiraculormn 
splendore  imperium  diaboli  prostraverant.  De  quo 
exercitu  et  novi  vmcendi  raiione ,  non  sine  allusione 
ad  Gedeonis  victoriam,  canilversus  ille  Davidicus 
juxta  lectionem  Hebraicam  :  Tecwn  prindpe»  in  di* 
exercitA*  lui,  in  tplendoribui  lanctilatum,  ex  utero 
auroras  tibi  roi  juveiUuti*  tuee,  etc  Lege  Pauli  Epi- 
slolas ,  et  genus  armoram ,  cracem ,  Evangelium  ci 
virtutem  esse  intelliges ;  Christum  autem  in  Apostolis 
viclorem  orbis. 

Vers.  S.  —  ViOLENTA  PRXDATio.  Ego,  conculeaUo 
eonculcanii*.  Qiidd  verbo«Mn,ciijus  iiun  legitiirniM 
liic  pariicipium,  hanc  sigiiiflcationetn  Irihuaui,  farit 
nomen  raatch  cum  quo  juiigilur,  quod  eonimo(ioa«Mi 
signiflcaigiKr  fragorem  edil  :deinde  qii6d  in  Clialdieo 
calceot  lanquiim  iioincn  signilicai  k  calcando  dictos, 
liabci  iiuoiiue  cogiiaiionem  cum  verbo  d:n,  eoucul' 
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tmii,  proeuUmit,  tiragem  feeil,  et  cum  nomine 
aion,  qaod  ab  eodem  verbo,  liiieri8  transpositis , 
Uragem  Reu  violentiam  signilicat.  Concideaiionem  «'go 
mHitum  in  prwlio  accipe  pro  ipsis  eouaUcatorilnu ; 
sicat  in  posteriori  membro  vettet  tanguine  eontpertas 
pro  mililibut  feroeibut  et  tauguiuit  titientibut;  Dt 
sensns  sil :  Omnet  conculcaroret ,  qui  proculeant  et 
tiragem  edmit  cum  eommoiione  et  ttrepilu,  omnet 
tauguinarii  militet ,  qui  oeeuorum  tanguine  eontperta 
arma  et  vetle*  gerunt ,  redent  igtd  divino.  Quis  autcm 
sit  iste  ignis  facil^  ex  Evangello  est  intelligere.  Des- 
cendit .  enim  in  discipulos  Domini  ignis  de  coelo. 
Mnlla,  inquit,  erit  vis ,  nulla  rerocia,  nulla barbaries 
ac  cmdeliias  qux  stare  possit  ante  ignem  illum  quem 
missurus  veniet  Dominus  in  terram.  Crediderim  ego 
typum  bujus  Cliristi  victorix,  nempe  occisionem 
illam  exerdlOs  Sennacberib,  de  qui  non  rar6  in 
sequentibus  fit  mentio,  imposulsse  mullis  scripto- 
ribus ,  ut  non  intelligerent  locnm  hunc.  Neque  mihi 
placet  interpretatio  eomm  qui  blc  multa  supplcnt. 
Id  cerli  faciunt  quia  qu6  tenderci  propheiia  non 
pressiiis  conslderaverunt.  Vnlgatus  iiaque  recti  ver- 
tit,  si  sensum  spectes.  Jam  quiB  sequunlur,  nostra: 
expositioni  Tavent  (1). 

VeRS.    6.   —  POEK    ENIM    NATDS    BST    NOBIS,  CtC. 

Aperit  bononim  omninm  qu»  dixerat  fontem  atque 
origiiiem ,  nempe  Incamationem  Domini.  Uinc  ba, 
fainc  mttsit  et  vicloria  ,  hinc  dejectio  lyrannidit ,  et 
igm't  ille  cui  omnis  vis  cessura  erat.  Nam  qui  PiUum 
titum  dedit ,  quid  non  cum  illo  nobit  donaretf  Factds 

■ST  PRIXCIPATDS  SDPER  UDUEROll   EJDS.    PotCSt   rcddi  , 

tuper  eujut  Immerum  imperium  eril,  id  est,  qui 
quamvis  sit  puer,  liabet  tamen.bnmeros  aptos  ad 
imperium  sustinendom ;  nam  dignus  erit  qui  vocetur 
AdmirabiUt,  etc.  Et  vocabitdr.  Juxta  puncia  quai 
nunc  babentBiblia,  dicendum  essetet  locabit;  quod 
certi  Rabbini  fecernnt  ut  locum  hunc  euervareni : 
legunt  enim ,  ei  AdmirabiUt  el  Contiliariut  Deut ,  etc; 
voeabit  eum  Principem  pacit;  ne  scilicct  ex  his  nomi- 
nibos  cogerenlur  fateri  qndd  Messias  esset  Dcus.  Sed 
qa6dterlix.personxaccipianturs«piusimpersonaliter 
seu  passiv6 ,  neqne  ipsi  negare  possunt ,  ui  Gen.  16 : 
Voeabitur  nomen  puteo,  elc;  Lev.  13  :  Immmidut, 
immmutut  vocabitur;  Deut.  15  :  Qiioiiiam  voeabitur 
rtmivtio  Jeliova;  (^al.  49  :  Yoeabuiitur  nominibut  tuit 
$>^  terram,  etc.  Adde  qu6d  exdem  litterae  sunt 
vocis  aciivxei  passivxMnp^aliisuiqiie  aliispunctls. 
Atque  ila  planus  eril  locus  ille  Esod.  34,  ubi  Vul- 
gaius  :  Sielit  Moten  cumeo,intoeantnomenDomim, 
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(1)   QOIA   OMNIS  VIOLEVTA    PR^DATIO  COa   TDVOLTO. 

R.  Joseph  Kimchi  interpreiaiur ,  sicut  et  Chald. : 
Omnit  calceut  caiceaniit :  qiiod  vald^  mihi  probatur , 
quia  statim  sequitur  :  et  vestimentun  hixtuh  san- 
GuiME.  Quorum  verbnrum  prxleraiLssis  variis  aliorum 
interpretalionibus ,  seosum  esse  puto  :  Omnia  spolia, 
qux  Dostes  non  sine  magiio  periculo  et  sanguine 
oeperant,  momento  temporis  perdent,  i^e  enim 
ooDsumentnr.  Ac  si  dicat  Chrislum  captivam  du- 
cturom  captivitatem ,  donaque  hominibus  daturam , 
Psal.  67,  id,  et  Ephes.  4,  8.  llic  euim  sensos  valdi 
lum  sequeniibus  cobxret.  (Maidunatus.) 


irip^V  vocaium  etlin  nomine  Jehova,  el  trantitit  Je- 
hovtt  ante  faeiem  ejut,  el  vocalum  etl  Jehova,  Jehoto, 
Deut  mittricort ;  id  est,  soiiuit  bsc  vox  Jehova,  Je- 
hova,  etc. ;  neque  enim  sunt  voces  Hosls,  sicul  ex 
cap.  33  ejusdem  llbri  nianirestum  esl.  Adhirabilis. 
Est  noiiien  i  verbo  pala,  qu6d  iion  solum  slgniflcat 
admirabile  vel  admiratione  dignum  eue,  sed  etiam 
arduum,  difficile  ac  impotsibile ;  nt  Geii.  18,  et  Jer. 
33,ubl  Vulg.reddidit :  JVon  Deodifficiteomneverbum; 
quod  Lncas  dixit  eisdem  verbis.  Quare  nomen  pele 
juxta  verbi  sui  signiflcailonem  non  soMixa  videtur 
signiflcare  admirabilem  vel  admtraltone  dignum,  seii 
eliam  mirifieum  vel  miraeulorum  patratorem;  et 
videlur  boc  loco  esse  adjectivum  nominlsconii/iartt, 
qu6d  appelbndus  esset  Contitiariui  admirabilit,  cujiis 
videlicel  coiisilia  essent  supra  naluram  ei  buinaiium 
capium  atque  rationem.  Aiqne  iia  quoqoe  coiijun- 
gendse  vidcninret  conibinandie  voces  qiixsequontur. 
Deds  fortis.  Seu  prievalidui,   qui  caeterit  virtuie 
prcenat.  Familiare  enim  est  Scripturx  Deum  cuni 
cseteris  (lclitiis  diis  conferre  :  Magnui  luiier  omnet 
deot.  Quit  timilit  luiin  diit,  Dominef  Omnet  dii 
gentium  deemonia ;  Dominut  autem  calot  feeil,  eic. 
Aliiii  ghibbor,  heroem,  gigantem,  el  qni  eeeierot  onte- 
eellii,  sigiiiOcai.  Pater  fotori  secoli  ;  vel   pater 
vternitalit ;  qu6.l  ad  inierddm  temput  determinaium, 
nt  teeubun,  inlerddm  Ter6  atermtatem  signifloet, 
Don  etl  cnr  dabiletur.  Dei  antem  Filios  hnmo  faciut 
steraitatis  nobis  aditum  devicUi  morte  reserovii ,  ei 
factus  est  nobis  returrectio  et  vita ,  ut  non  morerenmr 
in  aierman.  Pater  autem  more  Hebraeo  auctor  cojus- 
camqne  rei  dicitur.  Pri.nceps  pacd.  Sehalom  omni- 
modam  prosperitatem  designalHebrxis,  et  non  pa- 
cein  tantiun.  Principem  ergo  pacii  intellige  Paciflcuro, 
Felicem ,  cui  mnnia  ex  voto  cedont,  ben6que  Foriu- 
natum,  nl  ainnt.  Non  tamen  ncgandom  est  qnin 
aKqnando  opponatur  gladio  et  bello ,  nt  Num.  S3 , 
Eccles.  3.  Sic  et  Dominus  Hallb.  10 :  A'on  tem  pacem 
mittere,  ted  gladium :  qus  verba  Lncas  12  exponens, 
pro  glttdio  reddidit  proprid  teparationem.  Et  Paulus 
Ephes.  2  explicat  paeit  significationem  :   Vot,  in- 
qniens ,  qui  quondam  eratit  longinqui,  propinqui  faeti 
ettit  per  tanguinem  Chritti.  Ipu  enim  pax  nottra ,  qui 
fecit  ex  utritque  unum ,  el  itiiertlilium  maceriie  diruit, 
timullalem  per  camem  tuam;  legem  mandalorum  in 
deeretit  litam  abrogam,  ul  duot  eonderet  in  temetipso 
in  luiiim  novtim  Aotntitcm,  facieni  pacem,  et  ut  recon- 
eiliaret  ambot  in  uno  eorpore  Deo  per  erueem,  per- 
empti  inimicitiA  per  eum.  Et  venient  evangelixavil 
pacem  vobit  qui  proeut  aberatit,  et  hit  qui  propi ,  eic. 
Est  igitur  pax  etiam,  ut  deflnit  ipse  Paulus,  Ilebneis 
dnoram  inler  se  dissidentinm  reintegratio  seu  recon- 
ciliatio;  el  ita  hic  quoque  accipi  potesl  (1). 

(1)  Dans  lcs  Septante  du  Vatican ,  on  lit  simple- 
menl :  /( lera  appeU  CAnge  du  grand  conseil.  Toiis  les 
autres  noms  sont  supprim^.  Dans  le  vers  Alexandrin, 
on  lit  ces  noms,  i  la  reserve  du  nom  de  Dien,  ei  c'esl 
la  m£me  chose  dans  Aqnila,  Symmaque  el  Theodo- 
lion.  Ils  ont  altere  le  texte  en  traduisant :  //  tera  ap- 
ptU  Admirable,  Conteitter,  Fort,  Puiitant .  eic.  ou 
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Vebs.  7.  —  MixiiPtrcABiTCS.  Vel  ad  mutlipUean- 
dtim.  Hic  scribitor  mem  finale  Bcn  clansiim  pro 
aperto,  nbl  Jfldxl  saa  affenint  somnia.  Ego  nihil 
mjBMrii  gnbesse  credo ,  et  poUite  deridendos  qdim 
aodieDdoi  Cabalistas  existimo.  So-ibae  lapsus  esse 

Rorte  qne  le  nom  de  Dieu  disparatt  de  ieors  versions. 
Les  Pires  de  1'Eglise  el  les  commentateurs  inodernes 
ont  remarqnd  ceite  alidration.  On  peut  1;«  reprocher 
egaiement  a  la  Bible  allemaade,  plos  coupable  en  cda 
qne  les  aDclennes  versions,  pnisqu'on  peul  croire  (pie 
ceUes-cl  ont  6te  ralsinecs  par  lus  copisies ,  an  lieu 
qu'une  ^ition  anssi  moderne  que  rallemande,  et 
anssi  nnirorme  dans  toutes  ses  oopies,  decele  certai- 
nement  l'intenlion  des  autcnrs. 

L'bebrcu  psi  ici  nolre  guide,  il  porte  IN,  <]ni  ost  un 
des  nums  de  Dien ;  i  la  T^ri(6  ce  mot  signifie  aossi  ,< 
For(  .-maisoatre  qa*il  s'emploie  tres-raremeiK  dans 
cetle  significalion,  lorsqu'il  est  au  singuiier  (a),  peut- 
on  snpposer  que  recriTain  sacre  eAt  inis  de  suite  deux 
mols  idenliques  :  Forl  ei  puiuant  f  car  il  faut  bien 
remarqner  que  Dien  est  appel^  El  k  canse  de  sa  pnis- 
saace.  II  y  aurait  donc  deux  fois  paiuant  :  ce  qai 
serait  nne  battologie  indigne  d'un  auleur  inspir^. 

Plusieurs  conimenlateurs  anciens  ct  modcmes  ira- 
dnisent :  DieH  fori  {b)  (Deus  fortis) ,  sans  sdparer 
DeM  de  fortit ;  inais  ceile  s^ration  doit  avoir  lieu . 
et  notre  Vulgate  la  conserve  tr^i-propos.  Le  lextc 
ne  connatt  poinl  de  virgules ;  mais  de  la  inSme  fa(on 
qn*on  sdpare  les  autrcs  attribnls :  Admirable ,  cotir 
seiUer,  ponrqnoi  ne  s^rcrait-on  pas  Dieu,  fortf 

l&aie  dit  donc  qu'uo  petit  enfant  nom  ett  ui,  qa'un 
/!/i  notu  a  iti  domi,  et  il  apporte  cela  en  preuve  dcs 
victoircs  dont  il  parle  dans  les  deux  versets  qui  pre- 
cMcDt.  II  fait  entendre  que  cet  enfcaa,  que  ee  ^/i  a 
ci6  iloiin^  \  toos.  li  parle  commo  TApdtre,  Roni.  8, 
52  :  Ctltu  qui  iCa  pat  ipargni  ton  propre  filt,  mait  qnt 
ra  livri  ponr  rumt  tout,  eomment  ne  nous  aurait-il  pat 
donni  tout  avec  lui  f 

Le  proph^te  dit  ensuile  qne  la  dominaiion  oa  la 
principauti  a  iti  mite  tur  ton  ipaute,  poor  marquer 
aac  son  empire  sera  tr6s-absolu  ct  tr6s-independant. 
11  y  a  ici  une  opposition  avec  le  i'  verset ,  i^  on  lit 
qm  leie»g  el  fo  terge  ilaient  tar  te  dotiU  peupU.  Le 
HIs  qiu  noiu  esl  ni  sera  exempt  de  cette  suj^tion ;  il 
nortera  les  niarques  de  sa  dignil^ ,  il  ne  sera  soumis 
a  personne.  Les  saints  P6res  ont  vu  ici  la  croix  dont 
jMns-Clirist  a  <kc  charg6,  et  par  laquelle  il  a  Iriom- 
pb^  de  tous  les  enncmis  dii  saiul. 

Isaie  vient  au  nom  que  doit  porter  cet  enfant  :  // 
tera  appeli;  rhebreu  dit :  fl  1'appettera  (vocabit),  c'est 
on  h^braisme  assez  frdquent  dans  cette  langue  :  on 
y  emploie  la  iroisieme  personne  ind^ilniment,  et  en 
ra(on  de  verbe  impersonnel ;  ainsi,  o^ns  Jcrcmie,  23, 
6,  on  llt,  selon  riidbreu  :  Et  lioe  ett  nomen  quod  vo- 
eabil  eum,  Domimu  justiit  noster;  c'est-i-dire  ,  qito 
toeabitur  (c).  llsera  appeti  admirabte,  CtC.  Noiis  no 
trouvons  qa'un  seul  enilroit  dans  le  nouveau  Testa- 
ment  ott  J.-C.  soil  qualilic  du  nom  d^admirable :  c*est 
oaaiid  S.  Paul  parle  dii  jugcinent  qa'il  excrcera  k  la 
(in  des  temps ;  alors,  dit-il,  i  Tbess.  1,10,  il  tera 
admirable  dant  tout  ceux  qni  auroM  cru  ea  lni.  Mais 
Ji^us-Cbrist  est  adniirable  dans  toute  sa  personnc, 
dani  toole  sa  vie,  dans  lous  ses  enscigncments,  dans 
louies  ses  promesscs,  daiis  tous  scs  miracles.  A  tout 
instanl  rEvangile  dil  qu'on  adiuirail  ses  disconrs  el  sa 

{a)  On  n'en  citfiqu'iin  exemple  (Ezcch.  51,  II) : 
Traaidi  eum  iti  mamt  foriitsimi  gentinm,  oii  il  y  a  7K ; 
encore  ce  mot  n'esl  mis  \k  qn'avec  unc  addiiion  qui  le 
modifie  :  d'ailleurs,  il  nc  peut  qu'(!tre  commun  en  cet 
endroit,  au  lieu  que  le  motSx,  dans  Isaie,  doit  ^trc  pro- 
pre, puisqu'il  esuiiideccluiqui  etail  DicnetvraiDieu. 

(b)  Le  P.  Ilonbij^nt  traduit  Deut  poteni. 

{cj  Le  P.  iloubiganl  romargne  a  propos ,  que  voca- 
bii  equivaut  k  erit.  sclon  le  genie  dc  la  langnc  saiuie. 


vldetnr.  Est  antem  morlie  partidpium,  el  videiur 
accipiendura  pro  infinilivo ,  vel  pro  nomiiie,  ad  mut' 

docirine;  qn*on  pr^<i§rait  tout  ce  qui  sortait  de  s» 
bouche,  aux  legonsdes  docteurs  de  la  loi  (a). 

//  ura  appeli  conseitler :  les  Seplante,  et  apres  eos 
la  plupart  des  Peres  grecs,  diseul :  L'Ange  du  grand 
eonteil :  exprcssion  quc  TEglise  cnnscrve  aussi  dans 
rinlroit  dela  troisieme  mcsse  dc  Nocl.  Celte  cxprrs- 
sion  n'est  pas  condamnable,  mais  on  doit  prelercr 
celle  de  rh^breu  et  de  ia  Vulgate  :  Jesus-Christ  n'est 
pas  un  simple  depnie  du  conseil  de  Dieu,  il  possedc 
en  lui-m£me  tous  let  ircsors  de  la  sagesse  divine :  les 
instructions  qu'il  donne  aux  borames,  il  les  poise  dans 
son  propre  fonds ;  il  est  mattre  el  legislatenr. 

//  tera  appeli  Dieu.  Tai  dej.\  observe  qne  ce  mot 
iH  doit  €lre  pris  en  cet  endroit  pour  un  nom  de  Dieu. 
ct  j'ajoutc  qu'il  est  employe  ici  de  la  miame  fafoii  qoe 
Deut.  52,  31  :  Ipti  me  provocaverunl  in  eo  qui  non  ett 
Deut.  Isaie,  51,  5  :  Jigyplut  homo,  et  tum  Deut.  Psal. 
66,  15  :  Qiiit  Deut  magnut  ticut  Deut  notterf  Tn  ea 
Deus  qni  facit  mirabilia.  Dans  loas  ces  endroils  il  y  a 
hn,  et  Ton  ne  peut  entendre  oae  Die*.  Isaie  n'appetle 
poini  renfant  dont  11  parle,  jihovalt,  parce  qne  e'^ 
tait  le  Dicu-Homme,  le  Verbe  incam^,  et  qne  J&mah 
ne  se  dii  que  de  Dieu.  considere  selon  son  cssence, 
et  sans  rapport  5  rhumanii6  que  le  Verbe  de  Dieu 
8'est  unie.  Le  mot  Deut  doil  6tre  separ^  par  une  vir- 
gttle  de  fortis,  ct  les  interpriies  grecs,  Aquila,  Svin- 
maque,  ThMolion,  nous  en  doniient  l'exemple  daiis 
Falteration  nitoe  du  passage  :  car  ils  metteiit  i<tj.^fo:, 
imemi  (ou  iaiiam)  en  siiparaDt  ces  deux  mots  p<ir 
noe  virgule.  Au  reste,  quand  on  tniduirait  Dieufon, 
ce  ne  serait  toujours  qu'au  vrai  Dieu,  quc  cetle  ex- 
pression  pourrait  convenir  :  il  en  seraii  du  Dieu  fori 
commc  du  Z>ieu  vivani;  on  nepeut  eiitendre  que  le 
vrai  Uieo,  quand  on  use  de  ces  termes,  ou  qu'on  les 
lit  dans  les  saints  livres. 

//  tera  appeti  Pere  du  stide  futur.  L'bcbreu  dit  : 
Pire  de  Ciiemiti.  Je  crois  cettc  expression  plus  forie 
qne  celle  de  noire  Vulgate,  el  il-  me  parail  quc  ia  bi- 
ble  anglaise  ei  la  bible .  allemanile,  qni  iraduiseni : 
Pere  iiemel,  ne  rendent  pas  asscz  rhcbreu.  Le  seiis 
du  prophete  est  cependant  a  peu  prte  le  meme  dans 
loaies  ees  versions.  II  veut  dirc  que  le  fils  doiit  il 
trace  les  caraci^rps  ouvrira  aux  hoinmes  la  voic  d'une 
vic  ^ternelle;  qu'il  6tablira  piiur  eux  une  Eglise  doni 
la  destinde  csl  de  durer  toujours;  qu'il  ne  donnera 
dcs  promesses  que  p<mr  le  rovaume  dcs  cieux,  q«i 
eg:de,  par  sa  durce,  cclle  de  Dieu  m^mc.  L'expres- 
sion  Pire  du  tiirle  fulnr,  est  dans  les  Scptante  de 
Coroplute  et  d*Alde,  dans  Eusebe  et  dans  qnelqucs 
autres  Pires  grecs. 

Enfin,  tlscra  appel6  Prince  de  ta  patx ;  et  Jesus- 
Cbrist  est  cn  eflct,  sclon  &.  Paul,  notre  paix;  il  a  ri- 
concitii,  par  feffnsion  de  lon  tang,  la  terre  avec  te  ciet ; 
cn  <|aitlanl  ce  monde  11  a  taissi  pour  heritage  ii  srs 
disciples,  sa  paix,  noii  tclle  que  lc  monde  la  donne, 
mais  la  paix  qui  a  Dicu  pour  autcur,  ct  qni  surp.-isfie 
toul  sentiment. 

Apr6s  r^cum^ration  de  ces  caract^res,  esl  11  «n 
lecleur  sens^  qui  puisse  voir,  dans  ce  passage  du  pro- 
ph6ie,  d'autre  objet  que  Jcsus-CbristT  Jecrois  que, 
dans  le  desscin  de  nuire  4  la  religion,  on  n'a  imagin^ 
que  lc  flls  d'isaie,  ou  Ez^chias,  fils  d'Achaz.  qui  pus- 
senl  avoir  traiticetie  prophetie;  mais  en  quoi  cl 
commcnt  Tun  ei  raulre  ont-ils  m<:rile  d'dtre  nomm»* 
Adnurablet,  Dieux,  Forts,  Phes  du  siicle  fnlur,  Prin- 
cet  delapaixf  Ez^bias  avait  au  moins  ncuf  ou  dix 

(<i)  Dans  le  livre  dcs  Juges  (13,  18),  Manu6,  p^o 
de  Samson,  dcmande  i  Tange  du  Seigneiir  quet  ett 
son  nomf  et  cct  angc  lui  repond  :  Pourquoi  me  dt- 
mander  tnon  iwm  f  II  est  admirabte.  Plnsieurs  bons  in- 
terpretes,  comparant  ceite  reponse  avec  le  texte  d'l- 
saie,  croienl  que  c'est  le  Verbe  eternel  qui  apporut  i 
Manuc,  sous  la  fonnc  d'un  angc. 
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npbeatiottem  sen  propagationem  imperii  et  paeit, 
qnod  pnBcedenlibns  conaecU  polest,  Prineep*  paeit; 
q.  d. :  YoeabituT  auetor  paeii;  nam  ad  mtdtiplieandum 
mmm  hnperium  et  paeem  mUtitt  erit  finit  Imperinm 
enim  sunm  smnmik  cmn  pace  propagare  stndebit, 
ut  neqne  imperii  neque  pacis  nllus  sit  finis.  Est  enim 
regnum  Christi  regnum  omnium  seculonun,  et 
regnum  quod  non  aufa%tur :  quod  non  bello ,  nt 
regna  mundi ,  sed  pace  et  dilectione  propagaium  fuit. 
Et  quamdib  stabit  regnum  Cbristi ,  tamditi  siabilis 


ans  quand  Isaie  At  cette  pr^liction,  en  la  supposant 
m4me  de  la  premiire  annee  d'Acbaz ;  or,  cela  est  ais^ 
'»  prouTer,  puisqne,  selon  l*Ecritnre,  Acbaz  regna 
seize  ans,  et  qu'£z6chlas  en  avait  vingt-cinq  quand  il 
monta  sur  le  irAne ;  or  le  Propbele  parle  d'un  peiit 
enfant  qui  vient  de  naltre.  D'aillenrs  Eztichias,  quoi- 
qne  lone  dans  rEcriture  pour  ses  Tertus,ent  un  refpie 
Iris-oragenx,  ct  laissa  aprte  lui  des  successeurs, 
snus  qui  le  royanme  de  Jnda  ful  d^truit.  Ce  n'est  as- 
sur6ment  pas  I&  dire  pire  du  tiicle  futur,  et  prince  de 
la  paix.  Qiiand  lc  fils  d'lsaie  aurait  6i6  dtmai  pour 
signe  k  la  maison  de  David,  ce  signe  n'dtaii  que  pour 
rassurer  Acbaz  contre  lcs  enlreprises  de  Razis  et  de 
l'bac^  :  ce  signe  n'emptehu  ni  les  Texations  de  T6- 

gatphalassar,  ni  les  invasioiis  des  Philisiins  et  des 
lum^ns,  ni  enQn  les  malheurs  qui  suiTireni  le  rigne 
d^Acliaz  et  qui  prcparcrent  la  captivii6  de  liabylone. 
II  est  donc  inutile  de  recourir  ici  anx  deux  sens  litt^ 
raux ;  personne,  except^  Jdsus-Cbrist,  ne  peut  aToir 
le  moindre  trait  de  ressemblance  aTCC  1'enfant  dont 
Isaie  nous  trace  le  porlrait.  Mais  eii  Jesus-Clirist,  ce 
porirait  est  rev^tu  de  tous  les  caracteres  qui  le  (out 
reconnattre  (a). 

RfFLEXiom.  iDddpendamment  du  nom  de  Dieu  qni 
esi  donnd  dans  ce  passuge  an  Messie,  le  Prophete 
enonce  un  caract^re  qui  prouTC  dTidemment  nuc  ce 
Messie  est  Dieu.  II  rappelle,  selon  le  texte,  Pere  de 
fitemili;  selon  notre  Tersion,  PiredutiieU  (utur; 
selon  quelques  Tcrsions  plus  mndernes,  Pire  itemel. 
Or,  il  n'est  ancune  de  ccs  dciiominations  qui  puisse 
conTcnir  i  d'antre  qu'a  Dieu.  Quel  autre  que  Dieu 
peui  4tre  le  Pire  de  l'etemii6?  Dieuseul  poswde  Te- 
tcrnile  par  son  esseiice,  ei  lui  seul  peut  conserTcr  ses 
cr6atures  dternellement.  Quel  autrc  que  Dieu  peut 
itre  Pire  du  tiicle  fuiur,  snit  qu'on  entende  encore 
par  \i  Vitemiti,  soit  qn'on  Toie  dans  cette  expression, 
VEgHu  chritienne  J  Si  Dieu  seul  a  pu  eublir  TEglise 
des  Juifs,  el  donner  la  loi  promulguee  par  Moise,  I 
plus  forte  raison  lui  seul  pouvait  abroger  cette  an- 
cienne  loi,  pour  lui  snbstilncr  un  nbUTean  cutte, 
beaucoup  plus  parfait  dans  ses  moyens,  dans  sa  mo- 
rale  et  dansses  proraei^ses.  Enfln  de  qui  peut-on  dire, 
que  de  Dleu  seul,  qu'il  est  P^re  eternel ;  c'esi-Ji-dire, 
qu'il  aura  toujours  des  enfaots,  et  qu'il  s'interessera 
toujonrs  &  leur  bonheurT  II  ne  peut  y  aToir  li  de  fi- 
gures  applicables  aux  bommes. 

S.  Tliomas  (5,  q.  37,  a.  2,  ad.  1)  comprend  dans 
une  senle  explicatmn  lout  le  fruit  de  ces  ^rands  ca- 
ractires  du  Messie.  Par  la,  dit-il,  le  propheie  ditigne 
la  rouieet  le  lenne  de  notre  talut;  ear  e'ett  par  un  con- 
teil  et  par  une  force  admirable  de  la  Diviniii,  (fue  nout 
tommes  con(bult  a  1'heritage  du  liicle  fiilur,  ou  let  en- 
fants  de  Dieujouiront  d'une  paix  parfaile  tout  1'empire 
deDieumhne.  (Bertbier.) 

(a)  Le  P.  Houbigant  reconnatt  en  cet  endroit  J^us- 
Cbnst  seul,  ct  il  place  une  bonne  note  k  ca  sajet ; 
inais  il  y  a  cela  de  singulier,  qu'il  croit  que  robjet  de 
la  proptidtie  est  la  catastrophe  de  Sennachdrib,  dont 
1'Emmanuel,  qui  est  le  m6me  que  Tenfant  depeint 
dans  ce  Terset,serait  rauteur.  II  pretenil  que  les  Juiis 
auxquels  parlait  Isaie,  pouTaienl  saisir  ce  rappori, 
rii  cons^uenoe  dc  raitcnte  oii  ils  otaient  du  Hessie. 
(V.  sa  note.) 
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erii  pax  illa  qnam  Dens  bub  testaiDeoio  reliquit, 
et  qnam  mundns  ignorat.  MultipUeabit  autem  prin- 
eipatum  el  pacem.  Super  solicii  Datio.  Eril  princept 
paeit,  qtd  prindpatum  et  pacem  multipUeaUl  mtper 
thromm  et  tuper  regnum  David,  id  est ,  prsesidens  et 
regnans  in  domo  DaTid.  id  quod  angelns  ad  Hariani 
dicebat :  Regnabit  in  domo  Jaeob  in  telemum;  el  regni 
ejut  iHM  erit  finit.  A  Jacob  enim  et  Jerusalem  exiTii 
Terbum  Evwigelii ,  et  per  posteros  Jacob  regnnm 
Cbristi  propagatum  est.  In  jddicio  et  idstitu.  Nu- 
tare  et  quasi  omnind  prolabi  ridebatur  regnum  Darid 
jam  inde  k  captiTitate  BabylonicA ;  In  Herode  Mtem 
prorsfls  cormere  et  interire  Tisnm  est  :  Cbristas 
aotem  Dorainns  Filius  DaTid  secnndbm  camem , 
factns  rex ,  regnnm  DaTid  confirmavit  et  ia  perpe- 
luumstabiliTil;  non  expcdilionibus  aatri  alU,  sed 
putteio  et  juttiiHl ,  quod  supra  expositnm  est :  Sion 
injudieio  redimelm;  el  eaplivilat  tjm  injutlilit,  oap. 
1,  27.  Zelus.  Kina,  Grxcis  CTJXof  seu  Cc^oTuvCa, 
laiini  amulatio,  Id  esl,  siiiirmm  sen  passio  animi  er 
eo  profeniens,  qn6d  quis  timeat  ne  habeat  aJtei° 
qood  cnm  nemine  sibi  Telii  esse  commune.  El  Paulus 
reddidit  duabus  Tocibiis  nt  pleniiis  exprimoret  Tocis 
significationem ,  Rom.  13  :  Non  m  con(«iuioiie  et 
amultttione,  id  est,  contentiesi  xmnlatione  :  iiem 
Pbil.  1  :  Per  invidiam  el  contentionem,  id  est,  invi- 
dlosaro  conlentionem.  Caeter&m  quia  passio  biEc  ex 
amore  oritur,  inlerdtai  pro  ipso  amore  Tidetor 
accipi,  ut  Cant.  5 ,  ete.  Qoia  Tcrd  hunc  affectam 
coBsequitur  indignatio,  interdltm  pro  ipsft  iudign»' 
lione  Tidetur  accipi ,  nt  inflra  42.  Sxinjis  aulem  In 
proprii  significatione ,  ut  ProT.  Cet  14,  etc.  Igitnr 
hoc  loco  pro  ip64  dilectioHe  ant  etiam  in  proprtt 
signiflcatione  acdpi  potest.  Nam  zelatus  est  Domimis 
populnm  suum  et  regnnm  DaTid,  et  qu6d  ad  extra- 
neos  deTolTeretur  dolnit :  ipse  ergo  rcquirere  Tolait 
OTCS  suas ,  et  Pastor  esse  Toluit ,  justns ,  et  jnsti- 
fican^  eos ,  el  k  serritnte  pecoati  afferens  Isnteiilas 
suos,  non'  ex  operibns  justitix ,  sed  quia  ipse  Tolait. 
Faciet  hoc.  Ad  ea  onmia  quae  precessemnt  refe- 
rendnm  est,  tcI  potiiis  ad  Incarnationis  mysteriaro. 
Sic  enim  Deut  dilexit  numdum  ut  FUirnn  tuum  unige- 
nitum  darel :  in  quibus  Tcrbis  forti  ETangelista  , 
iind  ipse  Dominus,  ad  locum  hunc  Isaix  respexit, 
Joan.  3. 

Vers.  8.  —  Verbuii  hisit,  elc.  Exordiumest  noTC 
Propbetis  adTcrsiis  regnum  Israel ,  ejus  « astationem 
denuntiantis ,  qoam  supra  non  semel  tetigerat,  sed 
propter  Jeiiudam  omiserat.  Nomen  autera  dabar  fni- 
Uo  dlcUonis  Hebrxis  idem  iaterdiun  est  quod  Latinis 
hoe,  hcee  ret.  Uoc,  inquit  Isaias,  hxc  propheiia,  k 
Domino  dirigitur  in  Jacob,  et  cerlb  eveniei  ipti  hraeli. 
Neque  esl  hajicnda  raUo  temporam  boc  loco ,  sicut 
sxp6  aliits.  Accipe  etiam  pro  eodem  Jacob  et  Itrael. 

Vers.  9.  —  Et  sciet  ounis  PoruLus,  etc.  Ironia  est 
quft  uUmur  in  cos  quos  punimus,  prxserUm  in  super- 
bos  ei  contumaces.  Sicnt  si  filius  consacTit  dicere  : 
tiihil  timeo  patrem,  ciim  enm  pater  vcrberat ,  dicit ; 
Seiet  deinceps  dicere  :  Nihil  patrem  limeo,  significaiis 
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Biminun  audader  ac  lemert  ea  yerba  jacUtisse  U-     ehaot  magnum,  elc,  id  est 

linin;  q.  d.  :  Scie$  pottkac  quhm  imprtuien*  faerit; 

mme  intelliget  qmutum  erraterit .  etc.  Ciim  ^tur  b- 

raeiit»  superbi  admodum  essent,  et  prx  eladon» 

animi  eas  voces  jactarent  quas  exprimit  Propbeia., 

T.  10 .  inquit  Isaias :  Omninb  ita  futurmu  ett  ut  Dom- 

wu  dixit  ad  me :  Vattandot  teilieel  Itraelitat;  et  teietU 

dieere  tn  (vel  eum)  elatione  cordit ,  etc.,  inteiligent 

qu^  impudenier  omnes  ruinas  et  incommoda  qn» 

iM  aocidissent  posse  se  restaurare  gloriarentur. 
VcBS.  10.  —  Latkkes  CECiDEBOirr.  Ceeiderunt ,  in- 

quinnt,  quas  nolint  rateri  dimta  ab  hoste  xdifida. 

Sbd  quadris  LAPiDiiius.  Nomcn  est  Hebraeis  cnjus 

usus  €st  in  singulari,  k  verbo  TTA ,  quod  vellere  signi- 

ficat  seu  delondere ;  ugnificat  ergo  illam  lapidum  du- 

ronm<leganlem  dedolationem  sive  tevi^ationem.  Vulg. 

sensum  doct^  vertlt  quadrit  iapidibut ,  scillcel  politis 

et  icvigatis.  Stcohores,  vel  tycamiuot.  Legitur  boc 

nomen  pluraliter  tantimi ,  propter  multitudinem  et 

copiam  earum  arlrarum.  Habent  auttim  nomen  ab 

aliitudiue  et  proceritate.  Viles  porrd  sunt  et  nuUius 

teri  pretii :  contra  verd  Cedri  in  pretio  erant.  Unde  1 
«Reg.  10  :  Dedit  rex  argentum  in  JerutaUm   quast 

lapida,  eteedrot  veluti  tgcomorot  qute  iu  campettribut 

tunt  tn  eopii.  Luc.  17,  mxdfuni  appellavit ;  et  16  , 

•uMfMpetim,  si  eadem  sil ;  nam  Hebrsei  quoque  formfi 

femininft  efferunl  tehikmolht  Psal.  27.  Videniurau- 

tem  proverbiales  loqueudi  formae. 
Vers.  11.  Er  ELBVABiT,  ete.  ;tiggh«b,  si  locos  con- 

sideresiii  quibus  legilur  hoc  verbum,  signiflcat  aliio- 

rem  ette  quim  ut  Irantcendi  aul  capi  pouit;  iii  seciiiid& 

aulem  activum  esl.  Exaliare  itaqiie  hotiet  esl  supe- 

rioresseu  potenliore8reddere.SDPEREDii.  Moutnper 

Retin,  ut  inulli  pui&runt,  sed  <iip«r  iptum  populum 

Itrael  et  habiialorem  Samariie.  Illi  enim  ipsi  Assjrii 

qui  conducii  ab  Abaz  venerunt  contra  regein  Syrix, 

ipsuinque  occiderunt,  illi,  iuquam,  ipsi  venorunt 

Gontra  Israel,  et  in  capilvitatein  abduxerunt.  Vide  li- 

bnim  Regnin.  In  tuhultdh  vebtet.  Vel  condentabii, 

vel  eonglomerabil.  Nain  tichtech  esl  intlar  veprium 

eommitcere ,  repetendnm  est  autem  illud  euper  eum , 

nt  sdlicet  conglomerati  ipsum  adoriantur,  vel  qudd 

eodem  tempore  ex  diversis  parlibns  eum  adoriantur ; 

quod  sequenti  versu  mox  exponit. 
Vebs.12. — SvRUH.  AB*HnuncSyrrum,nuncSirriMn 

benivertas.  Ab  oriente.  A  fronie,  seu  anleriore  parte. 

Adjacet  enim  Palxslinse  Syria  ab  oriente ;  ide6  Vulg. 
'  non  mali  ab  orienle  vertit.  Philittini  autem  h  lergo 

eiab  occidenlali  parie.  Toto  orbe.  Sumpta  metaphora 

a  devorantibns  animalibus ,  ciim  vehementi  cibi  de- 

siderio  tenentur.  In  ohnibus  bis.  Ileb.  7.,  et  in  omni 

hoe.  Etne  tie  qvidem  quievit  Dominut ,  neque  irce  tuas 

latitfedl,  ted  adhuc  iteritm  percutere  paratut  esl. 

Existimoautem  bunc  Hebraismum  non  per  in  redden- 

dum ,  sed  per  eum,  sicut  et  nos  Hispani  utimur,  con^ 

tudo  itlo;  ad  verbum ,  cum  omni  Iwc,  Et  oratione  aflSr- 

mativi  valet  et  tuper  hac  omma ,  id  cst ,  et  pratterea ; 

in  negativi.  et  ne  tic  quidem.  Lucas  cap.  16  Hebrai- 

smum  retinuit ,  im  naui  ToiTott  ■  lii  in  his  omnibut 


988 
et  prteterea;  etiamsi  buc 
non  essei,  olc.  Yide  supra  5, 25.  Non  est  avebsos  vk- 
ndR.  Vel  non  eu  coneerta  ira ;  non  rediit,  non  relro- 
gressa  cst :  qnod  fit  diun  satis  vindictse  sumptum  est , 
misericordift  commotus  Dominus  k  vindicando  dtt- 
«islit. 

Vers.  15.  —  Et  popdlds  non  est,  etc.  Hic  versus 
causam  coniinet  quare  Dominus  ab  irii  non  cessave- 
rit,  qnia  sdlicet  populus  impcenitens  est ,  neque  Oa* 
gellis  emendatur.  YtUtum  non  vertere  ad  perauieiaem 
signiun  est  indurati  animi ,  et  qui  indignalionem , 
qcA  commoveri  debuisset  adversiim  scelus  admis- 
sum ,  concipit  contra  flagellantem.  Non  exquisivb- 
eont.  Verbum  daratch ,  qucerere ,  inquirere  seu  ex- 
quirere  significat.  Pleriunque  autem ,  ut  annotavit 
quidam  vir  doctns,  quando  Deut  dicitur  quani,  sigiti- 
Ucat  |>eciiliari  phrasi  qucerere  verbum  et  vobmtatem 
Dei  ea.  tacerdotibut  aut  propheiit ;  ut  Jer.  Sl  :  Queere 
pro  nobit  Jehota ,  id  est ,  consule.  Ezecb.  20,  Gen. 
25,  elc.  Significat  ergo  qu6d ,  ciim  punirentur,  non 
fuerunt  soUidti  ut  consulerent  Prophetas  antDeura, 
quare  sic  flagellarentur,  nimiriim  ut  postquam  inlel- 
lexissent  causam ,  eamque  sustulissent ,  quiesceret 
qnoque  ira  Domini ;  quasi  luec  sit  exposiiio  ^us 
quod  pnecessil ,  et  veriere  u  ad  perculientem  sit  ku- 
militer  rogare  qnam  ob  causam  sic  caederentur,  vel 
etiam  ut  sibi  parceretur.  Ex  hoc  loco  nos  qnoqiie , 
qni  tot  adversis  k  Deo  alterimur  et  quasi  conca- 
lenatis  malis  premimur ,  inlelligere  poterimns  id  no- 
bis  acddere  qu6d  non  eomerthmr  ad  Dem»  percu- 
tientem. 

Vers.  14.  —  Incdrvanteh  et  refrenamteh.  Ego 
dixi  cum  Hebrxis  ramum  et  juttcim ;  cqjus  varielatis 
curioso  leciori  reddenda  esi  ratio.  ilamiit  Hebraiis 
Uppha  videtur  esse  k  verbo  eapltaph,  id  esl,  cMrvo,  in- 
eurvo;  underamiM  i  cutviiate  sic  dictus  est.  De-voce 
autem  agmon,  quam  Hebi^aii  juncum  verlunt,  sic 
acdpe  Agmon,  tlagnum  signiflcare  videlur,  id  esi, 
eheuum,  quod,  ceu  slagnum,  mulUun  aqu»  capil 
(sicut  Qi  tain  mare  ipsuni  quaiu  vat  amplum  mulii 
a^uA  plenum  abusiv^  Hebrieis  solel  iiotare),  quasi  sit 
denominalivum  ab  agam,  quod  luanifestum  est  *la- 
$rnum  significare.  Unde  quidain  vir  doctiis  juncum 
quoque  signiflcare  dicil,  qui  iu  stagno  crescii.  Ego 
verd  radicem  esse.  existiino  gama,  quod  in  rem 
quampiam  signiflcal  impelum  facere.  Ab  hoc  verbo 
deducitur  nomen  gome,  quod  tcirpum  seu  JKMCumsi- 
gnificat,  seu  papgrum,  quxs  scilicet  iuimersa  esl  iu 
aquis;  et  iraiisposito  aleph  ad  iniiiuin,  siguilicai 
Uagnum  ab  immeryendo  dicluiu  :  hiiic  eiiani  agmou 
juncum  e&dein  ralionequ4(;omesiguiflcal.°Uuiaver6 
Vulg.  credidit  egemou,  circulum  posse  siguincare 
ex  loco  Isai.  S9  :  Contorquere  qnati  circutum  coUum 
tuum  ;  fl  ex  Job  40  :  Numquid  ponet  circubm  in  na- 
ributejutfqaiesl  veloti  fraennm  quoddam  nonnullis 
animalibus  apud  Orientales,  idcircd  boc  loco  pro 
BAMO  incitnian/em  ei  pro  junco  infrasaantem  reddidil. 
In  OMnmeniariistanien  Hieronymus  depravaniem  le^ 
et  interpretatnr.  Nam  Uebncis  iiicurrare  esl  dcpra 
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?are.  Nos  vero  eo  loco  Isai.  '69,  juncum  interprelabi- 
niur,  ei  vorba  Jolt  dc  retie  facid  tx  juneo  inlellig^ 
miis.  Qiiid  aiitem  per  caput  ct  caudam  Intelligat, 
vcrsu  sequciili  babes.  Per  ramtim  aatein  et  junaim 
orcJo  Bigniflcari  nobiles  et  ignobiles,  sen  mendaces 
et  liypocritiis,  qui  vivf re  videantur,  sunt  laiiicn  ina- 
ncs,  ut  junci,  et  nnllins  pnnderis  ac  momenii.  Quem- 
admoiluni  anteni  supra,  «6  Jehuda  auferendo*  eue 
lenetet  prophetat,  etc.,  dixit,  ita  nunc  afr /«roe/ ; 
qiiod  iniiium  est  irx  Dci.  Sed  qnid  poenae  baberct  ca- 
rere  falsii  prophetit  (nam  cos  per  caudam  significari 
ait  vers.  15)  existiino  iioc  sequenlii 

Vers.  \Ct.  —  VersQ  16  explicari ;  qn6d  scilicct 
non  essct  jam  locns  falsis  propbctis.  Erwit ,  inquil , 
tedueloret,  id  esi,  habebnnlnr  pro  scdactoribns. 
CoBvictus  cnim  populus  rcrum  eventu ,  et  sese  prte- 
cipitatum  in  cxtremam  miseriamt  vel  absoirpttim  et  cala- 
mitatibus  obnitnm  conspidens ,  inteliiget  eos  rnl<«e 
fallaces ,  ei,  cum  pacem  ac  reliciiaiem  promitterent, 
mentitns.  Dc  bi&  vocibus  vide  sapra  5  ,  12.  Ait  ei^o 
quod  ncque  illo  inani  gaudio  jam  fraerentur  quod  ba- 
bcbant  qoando  spc  falsd  allecli  it  falsis  prophetis  sibi 
impnnitatem  promitlebant.  Et  b.^kc  ratione  inter  ad- 
versa  connumeratur  priseitio  cattdtet 

Vers.  17.  —-  SopER  ADOLESCENTCUS.  NoDien  Hc- 
bnenm  &  verbo  qnod  etigere  signiflc.-it  derivaliir,  el 
in  plurali  froqueniissimd  pro  jnvenibu»  accipitnr, 
qu6d  illi  sunl  qni  eligi  solent  ad  bellnm.  Electa  jh- 
ttentui  dici  consuevit ;  et  delectus  juvenum  solet  esse, 
qui  viribas  valent ,  ctc.  Nom  MisEnEkiTOa.  TKrbdh 
rikJiam  propriS,  si  licerct  ita  dicere ,  est  imitceravU , 
U  est ,  intimo  commiseralioiiis  airectu  allquem  pro- 
secnius  seu  cumplexus  esi.  In  novo  Tcstamcnto 
redditnm  est  verbo  nXKY!c«i(o(uu ,  Hatih.  inlerp.  9 : 
affectu  miterieorditB  tactut  ett  tuper  eot,  Lnc.  15. 
STbLTtTiAn.  Hebraismns  nomine  nebala  vocat  faeimn 
eontra  publiCam  Itonetiatem,  vel  contra  mandattan  Deit 
vel  contra  naturam,  pneserlim  ciim  illnd  factum 
lurpitii.lo  seu  ignommia  comitatan  De  stupro  virgini 
illaio ,  Gen.  54 ,  et  Deul.  22 ;  de  forniealiuiie  ct 
adultcri»,  Jer.  29;  de  inconcessA  libidine  ratione 
cnnsangniniutis,  2  Sam.  15 ;  de  furto  anatheniatis , 
Jos.  7.  Est  aulem  &  verbo  qnod  signiQcat  humido  no- 
lurali  dettitui ,  ac  proinde  fUccetcere,  elanguere ; 
dciftde  metapborici  desipere ,  sen  quid  simile.  Post 
ablatos  sapicnies  et  nobiles  seqnitur  ut  jnventus 
uniiii»  trucidelur  ant  in  captivitatem  abigalur.  Ilue 
cst  enim  non  leetari  tuper  illit.  Nam  c&m  illi  fortiter 
bclium  gerterent ,  Dcus  tanqniim  pater  supcr  ipsis 
exsullare  videbatur;  at  nefanda  toiius  popuii  scelera 
feccmnl,  nt  qni  se  patrem  pupillorumetjudicem  vi- 
duanm  appcllabat  atqae  pncbebat ,  niliil  prorsiis 
ipeornm  misereatur.  Nec  adhuc  lilc  est  miseriarum 
ftnis,  sed,  at  in  Evangelio  dicitar,  iidtia  dolorwn  heec. 
Pcrsevcranlibus  eiiiin  Jodxis  in  sccierilms  suis  ,  Do-< 
minus  quoque  in  indignationc  perdurat. 

Vkrs.  18.  —  lapiETAS ;  vel  improbitat ,  sen  ledi- 
tio.  Nam  cdm  id  inlerdiUn  nomen  HebnBum  signifl- 
(ct .  proposiio  qnoquc  satis  nomw  tediiiomt  vel  im- 
».  *'  xviii» 


probitatit  convcnit.  Comparatur  enim  t^ni  qlii  iii 
tentet  et  tpinat  grassainr,  qnasi  signiAcet  improbita- 
lem  ipsos  perdidisstf,  et  periisse  ipsos  propter  iniqui- 
fttem  suam.  Universi  namque  erant  inutiles  et  in 
»proxiino8  iniqui ,  velnti  tpinie;  ignem  autem  tn  ten-  . 
ticelo  ardentem  aut  in  eondentli  tylui  non  faciJe  eai 
extinguere ;  et  tamdiil  dnrat  qoamdiit  adest  maieria  ■ 
finis  itaque  incendii  est  absumptio  tytvce.  Idcircd  in  si- 
militudine  pcrseverans  ait,  diitipabtmtur  eum  eleta*^ 
tionefumi  (sic  enim  verti  potest),  id  est,  simul  cum 
fumo,  id  est,  omnin6  et  fnnditiis.  Vel  repetenda  est  in 
toto  versu  more  HebnBu  nota  simUitudinis :  Atcen- 
detur  vetut  ignit ,  et  abntmet  mm  vetuti  tpinat  et  ve- 
pret;  et  accendentur  vetut  ignit  in  condemit  tgtvte ;  et 
diitipabmtwr  veluti  etevatio  fwmi ,  qni  minimo  nego- 
lio  dissoivitur.  Qui  autein  superbi  erant  et  in  altain 
sesc  erigebant ,  merii&  etevationi  fumi  comparantun 
Yidi  improbum  tuperexattalam  el  etevatum  lupra  ce- 
droi  Libani;  trantivl ,  et  ecce  non  erat,  inqait  David. 
Et  co.-tvoLVETDR.  Ego  dixi  diitipabuntur.  Verbnm 
enim  aftffcA,  quod  in  quarlJk  litc  legjtnr,  neqne  alibi 
in  Scripturis  reperitur,  quantiim  ex  cognatis  ejus 
conjicerclicet ,  significat  i/iMtpart,  diipelU ,  vit  nc- 
bula  aut  iumus ,  cic.  Sdperbia  fdhi.  Ego  tn  etevalio^ 
nem  dixi.  Verbum  enim  gaa  Uebrseis  est  etatum  etie^ 
et  ad  superbiam  transfertur. 

Vr.RS.  19.  —  I."*  iRA  DoMiNi ,  seu  in  atdote>  Verbum 
abar,  quod  gcncrali  significatione  tratuire  signiflcat , 
modnm  variat  significandi ,  non  soliim  ratione  con- 
stnictionis ,  sed'  ctiam  varix  coi\jugationis.  DeniquA 
in  quarlik  transfertur  ad  aHfnit'  inftammationem.  Est 
eniin  ira  veluti  radius  qnidara  qui  p^^adit  et  per  - 
transit  universuro  bominem.  Cxlerdm  qn6d  infiam* 
mattt  eil  dixi,  id  fcci  quia  cum  hoc  verbum  non  nisi 
lioc  loco  in  toUi  ScriptarA  reperiatur,  contcxtui  vide- 
batnr  magis  haK!  signiQcaiio  convenire ,  ineeniaeit, 
scu  iiiftammata  etl ,  seu  conflagravit.  Quid  enim  ma.* 
gis  convenit  ardori  qu&m  eonfiagratiof  Seqnitur 
eliam  ,  et  erit  poputui  cibia  ignit.  Quare  aut  iia  ver- 
lendum  est  ut  dixi ,  aut  cum  Vulg.  eonturbata  ett, 
Nam  satis  apte  sequitur  ad  furorcm  Domini  eontur- 
batio  terrte. 

VeRS.  20.  —  Et  DECU.^tJtBIT  AD  DEXTBRAK,  CtC.  EcCe 

quomodo 'co.v/ta^aia/  terra!  Se  mutu6  trucidabanl 
Israeliiae :  familia  in  familiam  consargebat,  absque 
ulUI  aut  aroicitiA  aut  CQnsanguinilatis  ratione :  unus- 
quisque  tA  s»viti&  m  quosvis  fcrebatur,  qad  leo  aut 
altera  fera  et  immanis  bellua ,  quae  inter  armenu  ad 
dexteram  et  tinislram  jugulat ,  netfve  sanguine  taiia- 
tttr.  Decidit,  inquit,  ad  dexteram  ^  negue  latiatui 
vertel  se  ai  eomedat  ad  tinitiram,  id  cst,  ut  de- 
cidens  ad  sinistraro  itcriim  comcdat  ac  dcvoret ,  ittf 
ut  nulla  sil  oedis  siiticlas.  UkXDSQCisouE  car.veii  dra- 
ciiii  sui  voR.\DiT.  Quid  hoc  significet  versus  sequeus 
exponit. 

Vers.  31.  —  Fratres  et  oonsanguinei  sanl  velutl 
bracltia  nostra ;  Manasiet  auteni  et  Ephraim  craoi 
aterini  fratres.  Quaniis  se  cladibus  confecerint  Israei 
liue  ex  hisioril  iibr.   Rcgiim  pnssumiis  coiijiccnf 
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Nam  ciim  smi  in  donniMK  mrargercnt ,  el  recM  oe- 
ridcrcni  rcgwindi  cnpidine,  qnas  csedet  noa  rerisi- 
milc  ett  pairaus  fobse  T  qoas  seditioDes  non  exctta- 
lasT  Qnx  ergo  snperiorilMit  Tertibas  eontinentor , 
non  ad  ea  lempora  referenda  esse  existiroo  qnando 
in  Aasyriot  traiislati  sunt ;  sed  cdm  vasutioncm 
Israeliticam  vcllet  propheta  narrare  ,  ea  commemorat 
qiue  snccessa  tempomm  in  Israel  accidcmiit ,  ncmpe 
dades ,  seditiones  ,  ciTilia  bclla  ,  lam  inier  Israclilas 
(jnikm  adTersto  Jodam.  Qnx  omnia  erant  propter  eo- 
mm  peccata ;  qnae  qnia  non  cessabant ,  neque  ipse 
CAPUTX. 

I.  ▼»  qoi  condnnt  legcs  Iniqnas ,  et  scribentn 
•injnstitiaro  scripserant , 

S.  Ut  opprimerent  In  jndicio  paaperes,  et  Tim 
focerent  canse  bnmiliom  popnli  md ;  nl  esBemTidoae 
fraeda  eomm ,  «t  popillos  diriperent. 

S.  Qnid  hciclis  in  die  visitationis,  et  calamitatis 
de  longi  vcnientisT  ad  cnjns  confugielis  anxilium?  et 
nbi  derrlinqnetis  gloriam  vestram , 

i.  Nc  inconremini  sub  vincnlo ,  cl  cnm  interreclis 
cadatisT  Snper  omnibus  bis  non  est  aversos  furor 
ejus,  sed  adbuc  roanns  ejns  extenta. 

8.  V.-e  Assor :  virga  furoris  mei ,  et  baculas  ipso 
esi :  in  mann  coram  indignatio  roca. 

ti.  Ad  geniero  fallacem  mittam  cnm ,  et  contrn 
populnm  furoris  mei  mandabo  illi  al  anferat  spolia . 
et  diripiat  prxdam,  et  ponat  illuro  in  concnlcationeiu 
quasi  lulum  platearam. 

7.  Ipse  auiem  non  sic  arbitrabitnr,  et  cor  cjns  non 
ita  cxistimabit ;  scd  ad  contcrendum  cril  cor  ejus,  et 
ad  inicrnecionem  gcnlinm  non  pancaraffl. 

8.  Dicct  cnim  :  Nuroqaid  non  principcs  mel  simnl 
rrgcs  snnlT 

9.  Nnmqnid  non  nt  Charcamis,  sic  Calano :  et  nt 
Arphad,  sicEmatbTnuroqnid  non  ut  Damascns,  sic 
Samaria  T 

10.  Quoinod6  invcnit  manos  mca  regna  idtdi ,  tic 
cl  siinnlacra  coram  de  Jernsalem,  ct  dc  SamariA. 

II.  Nmnquid  non  BJcnt  feci  Samarix,  et  idolis 
ejus,  sic  faciam  Jerasalcm  et  slmulacris  ejasT 

12.  Et  erit,  ciim  impleverit  Doroinus  cuncia  opcra 
sna  in  inoiite  Sion ,  ct  in  Jcrasalem ,  visitabo  snpcr 
fniciain  magnitici  cordis  regis  Assur,  et  super  gViam 
alliindinis  oculornm  ejns. 

13.  Disit  enini :  In  forlitndine  manus  meae  fcci,  ct 
111  sapientii  mci  intclloxi :  ct  abstuti  terniimis  popn- 
hMram  ,  ct  principcs  eorum  dcpraxlaias  suiii ,  ct  dc- 
iraxi  qnasi  potens  in  sublinii  rcsidcntcs. 

14.  Et  invenit  quasi  nidum  manus  mea  fortiludi- 
Dcm  popalorum ;  et  simt  colliganinr  ova ,  qnx  dcre- 
lieia  sum ,  sic  onivcrsaro  tcrram  ogo  congregavi :  et 
non  fuit  qui  movoret  pennain ,  et  aperiret  os ,  ct 
gannircf. 

15.  Namqnid  i^oriabitar  securis  conira  coro  qni 
cecat  in  eil  T  aol  exallabiinr  serra  eontra  eain  k  quo 
irahilnrT  quomodd  si  elcvclnr  virga  contra  clcvantcm 
tc,  el  cxaltctur  baculns,  qni  uiiquc  lignuni  est. 

W.  Prouier  lioc  miitci  Domiiiaior  DnniiHus  exer- 


*7S 

Domimtt  ab  iri  $hA  detitlebat.  ILcc  igitur  omnia  de 
vastatione  qax  regno  Israelitanim  aocidil  tenipore 
nfua  intelligcnda  esse  puto.  Nam  eui  ex  capUvi- 
late  Babylonici  nonnnlli  redierant,  non  amplins  stK»- 
dem  rcgni  habaenut ,  iwqae  advcrsikm  Jndam  beNi- 
gerati  sunt.  At  ia  fine  didtnr  qu<Wi  Manaues  e/ 
Epliraiin  in  Judam  contwrgereut.  Sed  quia  pcccala  eo- 
rum  eadem  ftieranl  cnm  peccatis  JudxoruM  sen 
regni  Jud« ,  ntrosqoe  eadem  pcena  involvit :  pro- 
plerea  dicilnr  in  One,  aiUuu  manuM  Domim  exieniam 
*t$e. 

CilAPITRE  X. 

I.  Ualhenr  i  ceux  qui  dtablisscnt  des  lois  d^M- 
tptitA ,  et  qni  fonl  des  oraonnances  injuBtes , 

9.  Poor  opprimer  les  panvrcs  dans  ie  jugrtneM , 
pour  accaUer  rinnoccnce  des  plos  faiUrs  de  iBun 
peuple  par  la  violcncc ,  pour  dererer  la  vrovc  romme 
irur  proic ,  ct  pour  mctlre  au  pillage  le  bieii  des 
pnpillcs. 

3.  Qoe  lerrs-vnus  an  |oiir  oii  Dien  voas  visitera , 
au  jour  de  ramiction  qui  viendra  de  loin  t  A  qni  aarcs- 
voiis  recours?  ei  oii  laisserec-voos  voire  gloire, 

i.  Pour  nMlro  poinl  accablcs  sous  le  poids  dra 
chaiflos,  pour  iic  pas  tomber  avcc  ceux  qni  oni  piVit 
Apres  toos  ccs  maux ,  sa  rorenr  n'cst  point  encore 
apaiscc ,  et  so«  bras  est  toojours  lev^. 

5.  lialbeor  ii  Aunr.  Cest  Ini  qui  est  la  verge  es.  le 
blion  dc  roa  furcur ;  j*ai  reftdu  sa  main  rinsiruiaeoi 
dc  ina  colire. 

6.  Je  renverral  i  nne  naiion  perflde ,  et  je  Ini 
coiiimanderai  d'allrr  contrc  un  peuplc  qiic  ie  rrganie 
dans  ma  furcur,  afiii  quM  en  rcinpwrte  lcs  (lcpooilles, 
qu'il  le  im-lie  au  pillage,  et  q[u'il  le  foulc  aox  pieds, 
coinmc  la  boue  qui  vst  daus  lcs  rucs. 

7.  Mais  Assur  iraura  pas  ce  scntimcnt ;  il  ne  scra 
pas  dans  ccitc  penstk! ,  ct  son  conir  nc  respirera  qne 
ics  ravugos  ct  la  destraction  dc  plusienrs  peuples; 

8.  Car  il  dira :  Lcs  priiices  qni  me  servcm  nc  soni- 
fls  pas  aulanl  de  rois? 

9.  Nc  me  suis-je  pas  assnjoti  Cahine  conime 
Charcaniis ,  Eiuath  coinme  Arplud ,  Saniarie  coiiiiue 
DamasT 

10.  Commc  mon  bras  a  d^trait  les  royanmcs  qnl 
adiircnt  lcs  iiloles ,  ainsi  fcmportcrai  les  statues  qu*oa 
adore  dans  Jerosalcm  et  dans  Samarie. 

II.  Qui  m^cmpitr.hcra  de  traitcr  J^rasalcm  avrc  Irs 
idolrs  aa*cllc  rov^it! ,  conime  j'ai  traiui  Samarie  avee 
ses  idolesT 

12.  Mais  lorsque  lc  Scigncnr  anra  accompli  toulcs 
ses  oeuvrcs  sur  la  montagne  dc  Sion  et  dans  Jerusa- 
lcm  ,  je  visilcrai  celte  fierle  da  caenr  in.<:olcnt  du  rui 
d'Assar ,  ct  ccllc  gluire  de  scs  yeux  altirrs. 

13.  Car  il  a  dii  en  lui-m£me  :  J'ai  tout  fait  par  la 
force  de  mon  Iwas,  et  c'cst  ma  propre  sagesse  qni  m'a 
6dair£.  J'ai  ciilcve  lcs  bornes  dcs  peupics ;  j'ai  piltti 
lcs  irdsors  de  leurs  princcs ;  ct ,  comme  un  conquc- 
rant,  j'ai  arradic  lcs  rois  de  lenrs  trdnrs. 

14.  Les  pcnples  lcs  plus  redouiablcs  ont  6l€  pnnr 
moi  commc  iin  nid  ile  peiiis  oiscaus  qui  s'est  trouve 
80U8  nia  main ;  j'ai  reuni  sous  nia  pulssnnce  lous  l(s 
pcuples  de  la  terre  comme  on  ramasse  des  o>nr« 
abandonnds ,  ct  il  ne  s'Gst  tronv6  pcrsonnc  qni  <r>.-H 
seulcincnt  remuer  Taile,  ou  ouvrir  la  boudie,  o» 
jeirr  le  moindrc  cri. 

15.  La  cogn^  se  glorifie-t-clle  conlre  celui  qiri 
8'cn  srrt?  La  scic  se  soulcve-i-clle  conire  la  maiit 
qui  renipluieT  Cesi  comine  si  ia  vcpge  s"rlcvaU 
contre  cclui  qui  la  l«ve,  et  si  le  bilon  sc  eioiiliaii , 
q>ini<|uc  cc  ne  soit  que  du  b»b. 

16.  Ccst  ponr  ccla  tfue  W  Dominateur,  lc  S<'iiincar 
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citnuin  in  pinguibns  ejus 

gloriain   ejus    succensa    ardcbil 

ignis. 

17.  El  eril  lumen  Israel  in  ignc,  ei  Sanctnt  ejus  in 
flammi;  et  suoceadeUir,  ei  devorabitur  spina  ejus  et 
vepres  in  die  unl. 

18.  Et  gloria  saltfls  ejns ,  et  canneli  ejns ,  ab 
animfl  nsque  ad  earnem  consametor ,  ei  erii  terrore 
profngus. 

19.  Et  reliqni»  ligni  saltds  ejus  or»  paucitate 
nnmerabnntnr,  et  puer  scribet  eot. 

SO.  Et  eril  in  die  ilU  :  non  a4jidet  residnaih 
Israel,  et  hi  qui  fiigerint  do  domo  Jacob,  inniii  supcr 

00  qai  percatit  eos,  sed  innitctiir  super  Dominum 
Sanciam  Israel  in  veritale. 

31.  Reliquke  oonTertentur ,   reliquis ,  fnqudm , 
Jacob,  ad  Deam  fiwtem. 

22.  Si  enim  fuerit  popnlus  tna8,bn«l,qaasi  nrpoa 
maris ,  reliqnis  coavertcntur  et  eo :  consudtniMio 
abbreviala  innndabit  jtistitiam. 

23.  Consnmmationem  enim  et  abbreviaiioneffl 
■Dominas  Dens  eiefdinam  fadet  fn  medio  omnis 
tcrrx. 

24.  Propter  hoe ,  Uaie  didt  Dtmiintts  Dens  exerd- 
laom :  Noli  timere ,  pw^lus  meus ,  liabiiator  Sion , 
ab  Assor :  in  virgii  percutiet  te;  et  baculum  snuln 
levalrit  snper  te  ki  viA  iOgypti. 

25.  Adbnc  eniffi  paululllm  modic Jttique ,  et  com 
sammabitnr  indignatlo  et  fiitor  mens  super  scelns 
eomm. 

26.  Et  sosdtaMt  «nper  enm  Dominns  csercitntmi 
flagellnm ,  jnxta  plagam  Madian  In  peir&  Oreb ,  et 
virgam  saam  super  mate,  et  lcvabit  eam  in  tU 
iEgnMl. 

27.  Et  erit  in  die  ilM  :  auferctur  onns  ejus  de 
hnmero  tuo ,  et  jngum  ejos  de  cullo  toa ,  et  oom- 
pntrcMXt  ]ugum  k  facie  old. 

28.  Venlet  in  Aiath,  ttanaibit  in  Magron;  apod 
Machmas  commendabit  tasa  soa. 

29.  Transiemm  cursim  :  Oaba  sedes  nostra :  ob- 
stnpait  Rama,  Gabaath  Safliis  ftagit. 

S(h  Hinni  voce  tnl ,  fiiia  tiallim  :  «ttende  Laisa , 
paapercula  Anathoth< 

31.  Migratit  Hedemena  :  habitatdres  Gabim « 
confortaminL 

31.  Adhoc  dles  est ,  nt  in  Nobe  stetdr  :  agitablt 
manam  snam  saper  ttontem  filbe  Slon ,  cc^em 
Jerasalem. 

a.  £cce  Dominator  Dominus  eierdtanm  eon'< 
fringet  laguncalam  ih  tettore,  et  escdlsi  MatatA 
snctidcntar ,  ct  sublimcs  hnmiliabnnthr. 

31.  Et  sabverlcntur  condeilsa  saltfls    fclrfi;  et 

1  jbanus  cum  cxcelsis  cadct. 
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des  arm^  Cera  s^her  de  mnigreur  l<>8  fons  d'Aaiiv- 
rie;  et  sons  sa  viciuire,  il  i>e  formcra  uu  fea  qiii 
les  consnmera. 


17.  La  Inmi^  dlsrael  sera  le  fea,  et  le  Sainl 
d*lBra^  sera  la  flanime  qui  embrasera  et  dcvoret'al 
ea  lu  mteie  jonr  les  ^pines  et  les  ronces  d^Awor. 

18.  La  gloire  de  ses  forits  et  de  scs  champs 
ddlideux  sera  consnm^  depuis  l'ftme  jasqu'aa  corps  i 
il  prendra  la  fuiie  dans  la  frayent'  doat  il  sera  taisi. 

49i  Et  11  rfutera  si  peu  de  grands  arbres  de  sa 
for^,  qa'on  les.  compierait  sans  p^ittHi  et  qu'un 
enfant  en  feraii  ie  denombrement. 

20.  En  ce  terops-Ui,  cenx  qui  scront  resuSt  d^lsi^i^l, 
et  ceut  de  la  iHaison  de  Jacob  qni  aurbiit  dchapp^ , 
ne-s'appiiieroiit  plus  sur  celni  qni  les  fraiinait;  niais 
ils  s'aimuie)ront  sinc^remeht  sor  le  Seigneaf  i  W 
Saint  d  brael. 

21.  Les  restes  se  convertiront ;  lcs  restes,  dis-jei 
de  Jacob,  sH  convertiront  au  Dieu  fori^ 

22.  Car  quand  voire  peuple ,  6  Israel  i  serait  aussl 
nombfenx  qne  sont  les  sabies  de  la  mer,  un  petit 
reste  seulelnent  se  converiira,  et  la  justice  so  r^ 
pandfa  coinmd  une  illondation  d'eilu ,  suf  ce  peu  qul 
en  sera  rest^ ; 

23.  Car  le  Seigneor  Dieu  dcs  armdes  fera  un 
grahd  relranchenicnl  au  tnilieli  dc  toulc  la  terrc « 
et  11  r^duira  sob  peniric  k  uh  petit  nombre ; 

24.  Ctist  pourquoi  ^oici  cc  qne  dit  le  Seigneuf 
Dien  des  arm^  :  Mon  peujjlc,  qui  lialiites  en  Sion , 
ne  craignet  point  Assur ;  il  vous  frappcra  avec  sa 
verse ,  el  il  lcvera  le  bftton  sur  vous  dans  le  chemih 
de  rEgypte. 

25.  Mais  encorc  nn  peli,  encore  nn  m^mbnt^  et 
je  Vais  ptlnir  leurs  crimes  dans  toute  ritcndne  «M 
mon  inaigiiaiion  ct  dc  ind  furcur. 

26.  En  effet,  leSHgneur  dcs  arm^  levcra  sd 
main  sur  Ini  pottr  le  frapper,  comme  il  ffap|ia  autre^ 
ibis  Maaian  i  la  pierrc  d'Oreb ,  el  il  16¥era  sa  vcrg(S 
dans  1«  chemin  de  I  Egyptc  tomme  11  la  leva  suf 
lamer. 

27.  En  ce  temps^Ii ,  on  vous  dtera  le  fafd6iit 
d*Assur7qui  vous  chafgcait  Ite  epanles,  et  son  ioo^ 
qui  vous  aeeablall  le  coa ;  el  <ie  Joog  scra  r&lail  cil 
pondre  devant  la  face  de  rohction. 

28.  n  vicndhi  h  Alaih ;  il  passera  par  HagMn  :  ii 
laissera  son  bagagc  k  Machmas. 

29.  Ils  passcront  rapidcmcnt;  ils  campcmnt  h 
Caba ,  Rama  sera  dans  I  epoutante ;  Gabaalh  de  Safil 
prendl-a  la  ruite. 

30.  Fiile  de  Galim ,  faiies  rCtenlir  votre  voh  i 
qu  ctlc  se  fasse  entendte  jnsqu^il  Laisa ,  ct  Jusqu'9 
la  iaiblc  ville  d'Anaiboth. 

31.  H6d6m^na  a  d^li  abandonnd  scs  nuirallles) 
toiis,  habitamsde  Galnm ,  pfenei  conragc. 

32.  II  ne  llii  faut  plus  qb'Dn  jonr  ponr  6ite  3  Notid) 
11  mcnacera  de  la  maiu  Id  montagn«  de  Sioil  «i  la 
edlllnd  de  Jdrusalett. 

33.  Hais  le  Dominateur,  Iti  Sdgndar  des  arm^ 
ta  briaer  c(i  petit  vase  par  son  bras  terrible;  ccut 
qoi  dtaient  les  pUls  bauts  s^ont  coapte,  et  les  gruids 
seront  hnmili^  • 

34.  Les  forets  les  plns  dpaisses  seront  abattues  pHf 
le  fer ,  et  le  Liban  tombera  avec  ses  tMres  dcviisi 


COMUENTARIUH. 


tEiUt.  1.  —  Vult,  ni  fallof,  prophela  his  prunis  ver- 
sibus  cxplicare  prxcipuam  causam  illius  vastationis 
popnli  isracliiid  qu»  per  Assyrios  contigit ,  nempe 
ii|>ustiiiam,  et  opprcssionem  pauperum  et  caeteroram 
qui  homaiio  favore  aat  tiribot  destitaantur.  Neque 


alia  fre((aenlidr  cansa  est  etersiohis  regnoriim.  t/fc 
fioi  conDOHT.  Khaiiak  Hebrais  propri£  est  toMtiineri 
fornmm  alicnjus  rei ,  tmprimer<  iiHagintm  seu  effi- 
giem;  et  haud  dubii  Hebneis  idem  estqu(kd  Or:eci$ 
Xapdittti).  Ilinc  khokek  partidpiuiM  etndmen  e}asdCHi 
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si|;n'n>'aiinnU»ti-A//ti/i;(-ipi:t.  SPriiinlT,  qui  cinuiluii     o|<p<milur  nom:ni  atrhir. 


fotmim  aViquam  el  ron<(i(iii(  normam  vieendi.  Scd  ile 
Mr  TOCA  «'t  loco  Geii.  49.  Vid«  infra  33  :  ithotta  jn- 
t(exnoUeT,Jehow  legifer.  Lecr.s ikiqvas.  Nonienarra 
ost  ii  verbo  ava ,  i|uod  Hebrspis  esl  afeciaril,  de*i- 
derarit,  coueupitit ;  et  accipilur  Domen  boc  picrum- 
rque  in  aialiiiu,  dieitarqiie  de  aftectu  illo  pravo  et  na- 
ture  vi  qvi  qaispiam  alteri  doiorem  et  vim  iDfert , 
aul  ipse  afliciiur.  Psal.  G  •.Diieedite  i  me,  operarii 
tioleniiiB.  Ad  qax  vcrba  alludera  Dominas,  Matlb.  7, 
(lc  illis  ea  videiur  intexpretari  qui  per  nomen  Dumini 
propheiavenmt ,  daemoma  ejecerunl,  etc.,  id  est,  de 
l«cudopropbetis  et  ipcorom  tradilionibus.  luterprcs 
■Jdatib.  diut  dlvo|*{«v ,  Lecas  <i}ixui«.  Conjungiturque 
Bxp^  noinen  boc  cnm  noniiiie  amal,  ul  huc  loco  Tid<«. 
Itum.  23  dldtur :  Nou  vidi  viiAeuliam  in  Jaeob,  neque 
laborem  in  Jtrael.  Ex  quo  loco  dcinde  omncs  proptie- 
'  ue  hauc  pbrasim  sumenics  (est  cnim  lUoses  fons  oin- 
nium  propbetarum)  adimpieiaiem,  id  cst,  inipiain 
4doctriuan ,  el  idololairiam  seu  tupentitionem ,  irans- 
luleruDl ;  vel  eliam  ad  oppreuionemimweentium, quos 
impli  n  ianati  ilU  vi  dolore  afliciunt  et  laborare  fa- 
dunt.  Potuimns  ergo  hasc  ttaiuta  interpretari  vel  de 
legibos  pqlitids  qoas  ferebaai  prindpcs  et  magistra- 
tns  ad  propriam  ipsomm  ntilitalem  snmmA  cum  pan- 
peram  injnrid,  ntmox  sequitur;  vd  dc  interpreta- 
tiunibus  et  addiliunibus  iiqpiis  quas  adJcbant  ad  divi- 
nam  lcgem,  pcnrcrs^  illam  interpretautes,  cujusriodi 
erat  illa  tempore  Cbrisii  drca  prxCoptum  de  hon(^ 
randis  parentibus. 

Veks.  2.  —  Ut  orrRiuERENT  ,  etc.  Verbiim  naia 
inierlii  aciiviim  est,  inelinare,  declinareteie.;uomen 
anteiii  middin,  tribmal  sigiiifical,  nt»pp.iretpii  Jiidie. 
5  :  Qui  tiehimini  atinabui  albit,  tedenie*  tuper  Iribu' 
nali ;  sic  eniin  vertemlus  est  loctis :  quod  iion  male 
reildiilll  Vulg. ;  Sedeiit  superjudicinm.  Uinle  el  pro 
ipsn  /ndiciovidolurbicaccipieniluiu.  Iiictinare  auteni 
jadieium  sen  «enieuiiam  pauperum  seu  extiautlorum 
esl  lorquere  jiidiciiim,  et  faccre  ut  c»hs5  cadant. 
Seiisuui  Viilgatus  reddidisse  contenliis  fiiii.  Gst  ergo 
iininen  dcducluin  li  verbo  dun,  vel  din.  Sunl  lamen 
i|iiiJ>us  viiletur  □  essc  pr.-eposiilo,  q.  d. :  An  declinaH' 
dum ajudicio exliauttot,ue illit  jutdicerelur;  iiain  <<iii 
judicium  cst  :  sed  priori  i>cuieiit  a;  libeniiAs  accedo. 
Qiiid  si  midiliH  sil  i  viTbo  mai/ad,  et  menturam  sigiii- 
licel,  pio  middouf  «i veriendiiin sit  ad  inr/inaNdam 
m«ii«iirain  exhauilorwn?  quo  tropo  significat  injurias 
quas  paticbantur  pauperes  in  cmptionibus  et  vendi- 
iionibus  et  rcnun  commutationibus.  Nam  alibi  in- 
tequalia  pondera  ct  menturat  iniquat  objidt.  Undo 
illad  :  QuA  mentwrA  menti  foeritit,  remetietur  vobit. 
Jnclimre  ergo  menturam  est  inxqualitcr  jus  diccre 
diviiibus  ac  panperibus ;  quod  mox  versu  sequcnti 
explicaie  videtur.  Mec  reprobanda  est  haec  mierprc- 
latio.  Pauperes.  Ego  exhauttot  soleo  vertere,  ut  pro- 
prbm  significatipncm  vocis  Hcbrxx  rctineremns.  E^t 
enim  daM  exhaiuium  esse,  exiractum  scu  aiienuatum 
etu  exkauriendo.  Indo  noroen  dal,  exlmutiut  faculta- 
^^'tiw  seu  viribut,  atlenuaiut,  temiis  forluiue  liomo ;  et 
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Ili'brai«muin  reiinui ,   od  rapiendum  juriidum.   Kst 

(tliriKis  llobrxis  familiaiis,  qu;\  etiam  volgo  ulimnr. 

liapueruntjudieium  sen  'mitiam,  id  est,  vi  absiuler  uiii 

ius,  ne  juxta  juseta>quum  pauperes  judicareniur. 

UtuiLitiu.  Sicui  liebracis  paupcrcs  ab  exhauttit  fiietil- 

ittiibnt,  dallim,  ila  abvpprm/on«sou  liumilialii>ne  Hi^ 

cunluraNijfiiN,  vel  poliils  quftJ  eit  nemo  subreniat,' 

neque  jiitla  voium  quidqiiam  eit  retponileal,  M  jam 

«nperi^saiinoiavi.  Ut  essekt,  etr.  Qiiasi  bilc  tendant 

ilb  st.iliit4  ut  libcrd  siiuul  et  specie  aliquA  aut  reli- 

gionis  aiit  jiislitix  possint  {iis  eripere  paoperibM', 

pnpillisiieriiliiis.  Ai  logislaioresonmi  aflecla  vaciios 

esse  oporleb:it,  qiiasi  reipubliciG  legcs  conderent  in 

qiift  non  essenl  viciiiri. 

Vers.  3.— VisiTiTionni.Qaid  verbiim  uf  itaiissiaiimi 
phakad  signibcet  ilebrxi  aul  igiinrant  aul  non  satis 
exprimuni.  Accipiiur  aiilcni  niinc  in  foonain  nuuc  in 
m.il.iin  partcm;  iiecunoTerlKyLaiiiiocoiiiinodesempcr 
reildi  poiesl  :  esteniin  nancgraiixetbeiiericii,  nunc 
inc  seu  poena-.  Iiaqiic  pirto  Idem  esse  qiiod  Lxtinis 
raitiHiem  habere,  tumere,  inire,  dueere  ralionet,  et  si- 
milia.   ReJililur   igitur  commode  nuno  verbo  rixi- 
taiidi,  niinc  requirendi,  nunc  recentenili,  qiiiB  aHinia 
siint.  Nam  qui  viikai,  ille  requirii ;  et  qui  requirii, 
illc  reeenut,  ei  ejus  rei-curain  babet^-oicontra  qwi 
receutei,  is  requirit;  et  qui  requirit,  h  vitiial.  lilslqiie 
scniper  superioris  ergainfuriorcs.  Nonien  ergn  pe- 
kudda, (\uoii  hk  babctur,  esl  »i«i(a(io,  intpeciio.  re- 
quitiiio,  i gictum  iispectionii,  munui  epiuopi,  oficium 
demandatuni,praifeclura,delegalio.\ideiB(niC»p.&i. 
£t  CALAiiiTATis,  cic.  Hebr.,  el  tempettati  k  longinqu» 
vemet.  Doest  relativun ,  qned  sspite  omitluni.  CiA 
autcm  Hcbrxa  pbrasis ,  qui  etiam  nos  Lusitani  uii-. 
nHir  :  {luid  facteiit  lempettaii  f  id  est :  Quomodo  vns 
gcretls  advenicnte  tempcstale,  vel  quando -ingruerit 
tcmpestas?  Tempestaics  autcm  qox  k  longiBqno  ad- 
veninnt  impetuosiores  sunt.  Uic  versas  oinniiid  signi- 
ficat :  Jmmiiibttt ,  et  qui  aflcctos  bumanitaiis  cxuc- 
mot,  imminerejultciam  abtque  mitericordii.  Nam  qoi 
aliis in  rcbus  peccaveiunt ,  si  misericordes in  fralres 
fuerint,  b£d>cnl  quod  faciant  in  die  visitalionis  et  tmi- 
pesUitis  :  habent  enim  plac.iium  judicem.  N.nm  qtue 
ind^entibas  dcdemnl,  Chrisio  Domino  dederant..  Ct 
pauperes  ipsis  snnl  palroni,  qiii  tandcm  eos  in  mlenia 
tabemacula  recipiwit.  Interim  ver6  ekemoiyiia  orat 
apud  Deum,  ut  loquitur  Scriptura.  Hnbere  cnim  qnoil 
bdant ,  est  non  carere  rcmcdio.  Ao  ciuos  adxilidii  ; 
vd  pro  auxilio ;  hic  intcrdiim  est  asas  iitlerx  {am«ii : 
leesra,  proau.Tilio;  non  csi  cnim  qni  crudclibus  sub- 
veiiiat.  Um  relinquetis  cloriau  vestram?  Nomen 
eabed  non  tam  hic  gloriam  quain  gloriotot  ipto*  prim- 
cipet  et  magittratut  significat ,  qui  pleriinique  evndcre 
Bolent  ex  pnelio,  et  ad  loca  tula  naiuri  et  arte  muniia 
confugere ,  ant  etiam  aoxilia  ab  amids  reijiuus  pe- 
tere  ,  qnibus  amissam  provinciam  nirsds  rccipiant  : 
quando  autem  ipsi  quoqne  principcs  in  potcslatem 
boslium  veniunt,   actum  cst  de  regno.  In  supe- 
rioribus  oon  semd  ila  accipi  boc  nomen  vidisii. 
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ct  sa-piiis  alias.  Qax  sequiinliir,  hoc  coiiflrmant. 

VeKS.  4. —  Me  incurvehini  ;  cara,  eunavit,  scilicet 
crura.  El  boc  (liOert  a  verlM  hhchthakhave,  quod  pro- 
Uernere  $e  in  terram  corpore  et  facie  sigiiiflcal.  Qui 
hxc  k  superioribusdisiinguuni,  f  eusuui  affiirunl  niniis 
violcntiiia.  EfO  Vulg.  sccutiis  billhi  pro  na.  accepi. 
ilubt  inquit,  teyroripienl  principe»  tui,  netub  vincto, 
id  esl,  tub  vinUit,  autpotiitopro  vinctie,  curventur,  et 
jfro  inierfectii,  id  esl,  lanquiin  inlerfecti  cailautT  Is 
enim  usus  esl  inlerdikn)  vocis  mn.  n^K  collcclixi 
accipi  viilebis  Ps:il.  79,  el  alibi.  Signillcat  ergo  priii- 
ci|t<>s.iutiuierliciendosaulintercapiivosab<lucendus. 

VeRS.  5.  —  ViC.  Crtn)  boe  loco  coinpellant  s  esso 
videmr.  0  Anur,  ip$a  e$  virga  ir<t  meai,  et  baculu$ ; 
«|uod  etponens  ait,  in  manu  eorum  (scilicel  Attyrio- 
r»m )  e$i  furormeut;  id  est :  0  Assyrii,  vos  estis  niini- 
slri  ir»  et  furoris  inei  (I). 

Vers.  6. — FALL4CEU.VocantHebrxi  hypocritam  lioc 
noniiie khaneph,it vcrbo quod signiflcat aUnm  $pecieni 
praiteferre  quam  anted  hubuit,A\x\  qxtlrm  habere  debuit, 
Niim  ct  Lalini  tectum  hominem  appdianl  el  obsevrvm : 
«ai  opiKinilur  aperlus,  candidus,  sineerus.  Laitiii  nunc 
vcrbo-conlttminandi ,  nuncverbo  po/<ufftuii  Terlerunt, 
«I  nonien  ipsum  nomine  /i^pocn' to :  ut  vel  bincvideas 
illos  c«se  proprid  eontaminatot  et  iafecto*  qoi  flclr 
sunl,  illamqne  speciem  ganclitalis  lictit!ani  esse  ia 
onilis  Demini  insignem  conlaminationem.  Quod  genus 
hoininum  describens  Pauus  ail :  Speciem  rirtutit  ka- 
bente*,  tirlutem  aulem  eju$  abnegantet.  Pupcldm  fd- 
RORis  HEi^  vcl  ardorit.  Vocat  aiitrm  populum  furoris 
*ui,  in  quem  furorera  suum  effundcrcl,  el  queni  du- 
r  ler  tractare  decreverat :  ul  videret  qiiantuni  illnm 
popHlum  peocat»  Immutftrini,  ul  euin  qurm  priitio- 
genitum  $uum  el  /f/tiun  ditectum,  el^iuiii  peculium  vo- 
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virgA  pruiirem  poputum  in  qucm  iratus  sum;  ille  terh 
neipie  se  a  me  nm$um  cogitabit,  neque  leviler  affligere, 
ted  fundititt  perdere  in  animo  habebit.  Gentioh  non 
PAUCARVii.  Sic  fere  omnes  reddidervnt  vocem  meat. 
Ego  quia  nonmemini  in  sing.  n>«atsicaccipi,cum  nc- 
galione  adiunctum  verbo ,  adverbiamessecrcdo,  id 
est ,  non  parum ,  omninb  funditits.  Videlur  -  cnim 
qudd  de  popnlo  tantilm  Israelitico  nnnc  loquatur  pro- 
pbeta.  Non  lamen  aliorum  iaterpretationcs  damoo. 

Vers.  9.  — Prlncipes  uci.  Sar  princept  esl;  ei  si 
propri6  accipiatur,  cst  qui  menturatam  habet  aliqnatn- 
gubernalionem.  Ncm  mal^  hoc  loco  proceres  dicercs. 
Reges  sinol  sunt.  Proccres  mci  In  palaiio  nieo, 
rrges  quoque  sunt,  ul  Rex  regum  dicl  merit6  possim. 
Et  ut.  Ilebr.,  ti  non.  Estque  vel  juranlis,  vel  afllr- 
matAis '.Dispeream,  ti  non  Ilamath,  etc.;  vel :  Videant, 
ti  non  acciderit,  ctc.  Potentissimse  aulem  fucrunl  illa&- 
clvitales  (t). 

VeRS.  10.  —  InVENIT  MANDS   HEA    REGNAi  Id   cst : 

Poienlia  mea  venit  ad  regpa,  ut  ea  apprehendercm  et 
caperem  sicut  rem  qoampiara  manu,  ncque  cam  po- 
tuerunt  eflilgere.  Vel  potriis  est  phrasis  Ilcbraeis  pe- 
culiaris  :  Iiwenit  maim  nea  regna ;  id  est :  rcgna 
Tcnerunt  In  manum  mcam,  et  redacta  snnt  in  meam. 
polestatem;  quemadmodum  in  Psal. :  Dextera  tua  iit- 
veniat  eot  qui  te  oderunt.  Regna  autem  idali  V<M-;)t 
quae  idola  colebant.  Sic  et  sihdlacra  koruh.  Sic  ad- 
didit  Vulg.  de  suo.  Mihi  videlur  mem  esse  comparalio- 
nis,  et  istl  duo  versus  conjungendi  ad  hunc  modum  t 
Quemadmodiim  regna  idolorum  venerunt  in  poteitatenn 
meam;  erant  autem  plura  timulacra  eorum  quhm  /«• 
rutalem  et  Samarim-:  nonue,  inquam ,  quemadmodim 
feci  Samarite;  tic  faciam  JeruiaUm  f 
Vers.  11.  —  Nulaiidiim  auleni  qiiod  S.  litiera!  sx- 
care  consuevissel,  nniic  popu/um /urorit  sul  appellck    pissiini-idola  vucenl  nomlne  lutafriiHi,  e6  qu5il  rulliis 


Mandaeo.  Simllis  consiruciio  bujus  verbi  itavah  esl 
Jer.27. 

V<r8.  7. —  NoN  sic  arbitrabitdr.  Dc  verbot/imma 
videsiipra  I,  9,  qnibiis  adile  quu  I  jux(a  secundum 
modum  significandi,  quosignificat  a«4tmi7ar«,  nolct 
qaoque'/lirfflare  timilitudinem  in  animo ,  Id  est,  quod 
(|uodai)imod6  eiiam  est  facere  sllerc  seu  acqoiescere , 
utscHlccl  res  rci  consentiat.  Ad  conterenddh,  vel 
ad  abolettdum ;  nam  Id  proprii  aigniOcat  verbum  tclia- 
mad,  Latioi  buim  verbo  delendi ,  nma  dStsipandi, 
nunc  disperdendi,  minc  atterendi ,  nunc  dittolvendi 
reddiderunt.  Verikm  nbique  verbo  afro/«u/i  peddere 
apti  poteris.  Ego,  inquit,  iUum  miti  ut  tonquam 

(1)  VxE  AssvR,  etc.  Vitringa ,  qnem  sequitur  J.  D. 
Micnaelis,  sic  verlit :  Vie  Attyno,  qui  ett  virga  mete 
irce,  et  in  quorum  mam  qui  est  bacuhu ,  est  teveritat 
mea ;  sive,  bacuba,  qui  ett  in  matm  eorum,  ett  teveritat 
tnea ,  hoc  est,  quidqnid  apud  ipsos  virium ,  et  impe- 
rii  ei  poteslalis  esl,  quo  usi  fuerunt,  in  populo  meo 
aflligendo  et  cxdendo  ,  nullum  esset ,  nisi  populus 
meus  meam  provocAssct  severitatem ;  ut  adeo  popu- 
lus  raeus  non  ab  Assyriis ,  scd  irit  et  teveritate  med 
pcrcusBus  esse  putandos  sit.  Regem  Assyriae,  qul  blc 
iDBuitur,  non  essc  Hebucadnetarem ,  ut  interpretcs 
Donnnlli  voluerunt,  scd  Semacheribum ,  palct  cx 
v«is.  9,  II.  (Roscnmullcr.) 


eorum  conscienliis  muhuio  doloris  ac  laboris  aOeral; 

nam  verbum  iiiieb  est  ditcruciare  animhin,  coniri- 

ttare,  dotore  affieere.  In  his  autem  vcrsibus  satis  ma- 

nifesti  apparet  quflm  facil6  homo  diviiias  mctas' 

(ransgrediatur ,  ciim  lameiK  c%terx  crcatura:  suls  sint 

eontenise  terminis.  Commendat  enlm  Scriptura  obc- 

dienliam  quam  servant  aquae ,  qoibns  Deus  ai'cnam 

posuit  pro  meiS,  utin  e/i  frangerentur  inmentesflu- 

ctos.  Undc  quidam  de  clemento  aqux  ex  Davide 

:eclnil, 

retonantia  plangit 

littorapttetcriptatmttuenitranieendere-metM.. 
Voluntas  quldem  Demlni  erai  qu6d  pimircntur  Israe» 

(1)  NUUOVID  NON  PRINCIPES  HEI  SIHVL  REOES  8VNT? 

Nonne  et  regcs  habeo  instrumenta  servitutisT  slc 
posiea  Romani; 

NuHQOiD  NON  DT  CuARCOMis.  Cercutium  ad  Euphra- 
tcm,  1  Paralip.  55,  20. 

Sic  Calano.  Mcliiis  ut  Calano;  id  est,  CaUinisum.. 
Autpotiiis  ut  urbi  Chalonitidit ;  cujus  lerrat  mcDlio 
apnd  Sirabonem,  Pliniam,  Dionysium  Periegeten. 

Et  ut  ARPHAn.,  ut  Aradut.  VideS  Reg.  i8,  54. 

Sic  Emath.  Rcctiiis,  ut  Emath.  Amathus  Syrix.  % 
Reg.  17,  U. 

Nlhquid  nom  dt  Dahascds  isic  Saharia?  Supple  mc» 
est,  pari  jurc  quo  urbcs  alix.  (Grolius.) 
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lii-T,  «ed  non  qu6il  oronino  deleretnr  rcgnuni  itlud ; 
^t  lionio  liuius  TolunUlis  ministcr  omnia  sibi  pro  ar- 
hiirio  pnl^t  licere.  Considcra  etiam  qa6d  ciini  idolis 
«in|  divin>in  bic  tyrannns  iiiesse  credcrct,  laiiiiiin  ex 
hiic  qa6d  sibl  iion  restitissenl ,  e^fistimabat  Deu  vires 
defaisse  ad  resislendnm,  qnasi  repugnarel  divjn^  bo- 
niuii  penniliere  qu&d  sni  oultores  aliquid  mali  pa- 
t)»i)Mr :  at  videas  humani  oordis  snper)iiam  simul  et 
fgnoranUam!  Qu^  antem  non  colps  duceret  coli 
jdola ,  Tii  illa  argvmenuiio  saiis  oslendit  qus  k ma- 
jori  ad  minvs  cst :  QhoU  feci  regnU  qua  pUra  idola 
tiotiebattl,  ttOH  faciam  regno  qufe  pauciofaf  Nam  si 
licocatom  putat&iidolacQlere,  mali  colligebat. 

VeKS.  IS.  —  CCM  IHPLETEUT,   EgO,  ttUliio^  COtM- 

flfterit,  vel  magm  cwn  studio  ae  conlentiime  abwlve-r 
rit,  veliur/ecerit.Narosi-  atverbum  nvchacli  mordere 
siguiflcat,  (A(mu$exereere,tii  qu&Jfflenug  bomines 
iiiordcat,  sic  verbdin  biitua  ni/iierarekignilical,  atque 
fxereere  atar'iiim,  qn;e  laiiqn&iii  gUdiiis  boiniiiem 
vulnerat  et  illjus  sanguinem  exsugit  ct  subsuntiam 
^bsumit :  scd  quia  sermo  Latinus  noi)  patitnr  nl  vul- 
nerare  pro  avaritiam  exercere  dipamq? ,  nunc  fllo 
fnodo,  nunc  hoc  rcddere  oportet.  In  sccundA  ver6 
conjugaticMie,  in  qoii  hic  legimr,  accipit  modnp  signi- 
ficandi  ab,  allcrft  conditione  avari ,  qn4  natur^  cupi- 
dvs  cst  el  avidus  ali(|md  complendi ,  et  Um  in  bonam 
<)K:iqi  in  fnalaiQ  partem  solet  capi.  IIlc  vides  qnanii 
i^  et  Yiitdicix  studio  exarserit  Doininus  adversils  po- 
pnlum  suuw ,  el  qa2un  veri  illuni  vocaverit  pojmAMi 
pirorit  sui,  U  Hoini  Sio.t,  vel  adsernu  montem  Ston. 
(:u.'<CT4  OPEKA  S|iA,  Omat  oput,  vel  tottmoput.  Qui« 
vcr6  non  hilcrmitlebat  populus  peccaU,  ctiani  inter 
«(lliciiones ,  non  intennitlehat  quoque  Dominus  opus 
m:  uro.  Ex  boc  qaoqne  Iqco  bahes,  qahm  proprium  sit 
^uprem»  illi  boniuti  improhos  punire.  Visitabo  ,  vel 
r,quiram. Quamdiii  virga  nccessaria  est,  iniegra  ser- 
vaiBr;  qoaqdo  autem  nnllas  usus  e^nsjamamplius 
cst,  fi  ipsa  qao<}ue  confringilur  el  in  ignem  Qittilar. 
Non  edergo  qn6d  glorientar  victores  populi  si  vicio- 
ri^polioiKur;  postqa&m  evim  victi  pfenas  dederint 
nierius.  Dwninos  quoqoe  reqniret  snper  vidoram 
inaolentiii  alque  cradeliUie.  MAitmvici.  Nomen  godel 
\ft  ahslraclo  magnitudinem  >ca  magnipeentiam  decl»- 
mt;  ad  verb. ,  (»/*er  ^WM  NMjmAKdtRit  cortfui  r^(,  etc. 
Vncat  aaU>m  fruetum  mtignilttdinii  eordit  eti  qtUR  ex 
arrogantii  cordis  et  ^tione  animi  atque  snperbii 
pn^venlunt.  Et  (|UQd  soqaitnr  idem  qnoqae  declarat, 
tuperdeeere  (seu  fllorid)  elntiomt  ocuiorum ,  id  est, 
(uper  datis  ctcalis  (jos  cain  fastu  et  m^uie  omnia 
^pictentis :  qa»  omnia  &  v.  7  nsque  ad  i^  oonti- 
Itentar,  et  mox  -sequentibos  explicantnr,  Est  enini 
P)r  vdali  radix  «ogiliitionnin  atqne  aciianum  nostra- 
vm  i  ^  proat  nffeetnni  est ,  tales  qaoqve  fructus 
prodadt,  nt  in  Evaagdio  Dominns  Hatih.  ISidoceU 
PECoaE.  Hebr.  thipheret  ^  k  verbo  quod  omare  seu 
tfecoraie  signiAcat;  Gnecis  (u^aXonfjinia.  Psal.  78, 
Vnlg.  pMlchritmlinemdbm :  Dedil  in  eaplivUaiem  ptt- 
{etttiam  ^ut ,  id  est,  Arcam,  el  deeorem  ejui ,  id  cst , 
cuUuQ.  in  .nMRHni  biatli/t.  ^^m,  loqni(ar  d«  cul^u  tn 


Silo  decciitcr  inglilulo.  Sic  et  Paulus  horuinr  ut  in 
Eedesii  omnta  deceHter  et  tecundiim  oriUnem  (itmt. 
H<inc  eamdem  vocem  videtur  ipse  Paulus  nunc  gan- 
dium  nune  corouam  reddidisse ;  et  ad  Phil.  i  airam- 
que  suiiul  complexus  dixit :  Gaudiam  memn  et  eor^ 
n«m  m«am;  et  1  Tbcss.  2 :  Gaudium,  ei  corona  gUk- 
nf|!;qaaeverbavidetur  aecepisse  ex  Ezech.  ti  :  /« 
«tte  qua  ttttero  ab  eit  gaudium  decorit  tni.  Illc  ergo  ae- 
^pere  possuinns  pro  veimttate  et  gratii,  quam  qni  sibi 
placent ,  et  qnibos  omnia  ex  sentcniiA  succednnt ,  in 
Qculis  prs  se  ferant ,  qul  sant  indices  animi  caiiores 
qn&m  verba. 

VeRS.  15.— IN  mTITOOmB  MANOS  MEiB,  TCl  p*f««fi 

tlionu  mrd.Esl  aniem  eoakh,  non  dpcTij,  sed  Suva|iic,id 
est  ^>r<i(»tfo,ro(Hr,/'a«tt/<ot,etcABSTOLi,vd  iraauuli. 
Esi  autem  trattttatio  seu  aMaiiopopti/onim  ejus  quiad 
libituin  dominatur,  qui  raiscet  regna  «l  dividil  prx- 
ff cturas  ad  suam  uiiliuiemcllibidinem  ;el  babitalo- 
res  sedes  miiUre  compellit,  qud  reldat  regioncs  pa- 
caus,  ei  rebellionura  ac  defeciionnm  occasioiies  am- 
pnlel.  Sur  auiero  lo  terliii  esl  diteedere  facere,  id  est, 
«uferre,  trantferre,  elc.  Gen.  48 :  Trantferret  de  eapiin 
^libraim,  etc.  PniHCtrss  eobph.  Varianl  interpreles 
in  hic  voce;  ei  radix  qnidem  manifesu  est, ffiotf, 
idesl,tiu<llii,ittCH(«tl  opert,  iuttanier  exercuil.  Neqne 
(iruboquodHehrxiel  Sanciesenssecuius.dicaiit,  nem> 
pe  quod  sil  prafparare,  el  alidot  esse  idem  qiiod  pr«- 
|iara(a,  id  esi,  liiesauros.El  in  requidembdld  conses» 
serim  cuin  eis,  sed  eiymologiam  non  probo ;  vocen 
unim  credo  signillcare  repotita  sea  lAesoiiroe,  unieer- 
tmnque  tupeUeeiilem  quibut  pottettoret  ineumbunt. 
Quia  verd  ab  b()c  ipsjl  radice  venit  nomen  aflJktidiiii, 
qnod  hircot  et  «riotet,  quibnt  grex  nililur  et  quati  im- 
tumbit,  el  per  Iranslationem  dnee*  tt^btmaioret  po- 
pMfisigiiifical,  utZach,  10  (deqnodiceroas  infra  ii); 
ideirc6  Vulg.  hic  principes  vcrtil;  c^ni  Umen  in  bfte 
(ormft.  alibi  sic  acceptum  iion  inveniaroas.  In  b4e 
euim  form^i  femininft  hic  lanlAro,  et  Deul.  39,  repe- 
riiur;  ei  in  DeuU  quidemeafao  iflimi«eiii  siguificai; 
bic  auiem  ea  qnibut  iiieumbunt  et  ttudent  honUnet, 
promptuaria,  repotiia,  thetaurat,  el  similia.  Qdasi  po- 
TEHTBS.  De  voce  cabbir  esi  bic  oonlroversia.  Quidafls 
eniin  seniiDut  idem  esse  quod  eabbir,  id  est.  atiitttK, 
(ifpiotut,  eie„  et  alefik  interpositam  per  epenthesim ; 
qnod  in  aliis  nominihns  interditra  fil.  Alii  recliiks  di- 
cunt,  caph  essedmililudineiii  noiam,  etatfrir  pro  ro- 
bmtioeiviribut  pofleale  accipiendara.  Quid  si  ntmdot 
tubilia  interpretemur,  el  tabbir  ttTagultm  t  id  eniin 
significare  oaftiir  perspicuum  esl,  quasi  ex  roultipliei- 
bos  pilis  coniexlam,sical  machber.  Sensus  itaqueisie 
eril  tCnMiia  eorum  diripui,el  dtpotui  tlrogutum  habk»- 
loifum,  seu  quieliliabilanlium;  quibussiibilHin  advpn- 
tam  signifieat  et  omnimodam  dlreptioaem ;  qn«  nop 
cst  diffidlis  fllis  qai  saper  in  cidiilibas  jacentcs  ir- 
ruant.  El  hic  sensas  seqaonlibas  quoque  congmit. 
Vers.  U.  —  NiDua.  Hebrabmns  atdum  vocat  noa 
tam  nidnm  ipsnm  qnim  pullos  avium  qui  adhoc  nido 
contineotur.  Dent.  32  :  Stcitf  aquila  tutcilabit  nidnm 
ijnum.  FoRTiTViiDiEii,  Jam  supra  dlxi  propriam  signi- 
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Kiatioiiein  bujiis voihkhayil, qu» pi iinjriislgniOca- 
lioiie  *trenttitaiem  dcclarat ,  qu«  labore  et  exercitio 
t'«ustai,  el  hciaora  el  prxdare  rucla  quodaiDincdi 
enitiiur :  hiiic  pro  exereila :  intcrdikai  etpro  «n^Ma»- 
itd  sen  fMHliaiibus  uren»iuue  pank,  ut  boe  loco  et 
Deut.  9 ;  el  iob.  SO :  Streimtatem  quam  detoravit , 
eromet ,  etc  Quod  si  i(a  cst ,  non  niirani  qu6d  supe- 
cioreni  versom  non.  tam  de  lliesauris  et  bonis  repusi- 
tis  quis  velit  iaterprctari,  ne  ideoi  lilc  repciere  t|- 
doatur  Assur ,  qu2iin  de  subita  advcntu  bosiiuui ,  et 
po(enti4  omnia  dispoDeudi  ad  libitum.  Sicut  cou.i- 
«uirriiB,  etc.  Participiuni  esse  exisliniu,  quasi  scrip- 
tum  sit  osErn.  QiiemadDiodum  autem  Latinis  coUigo 
ett  Mi  Mroim  reiUgo ,  interdiUu  etiam  earptim  aufero , 
ita  lioc  verbnm  Hebrxis ;  neque  alias  signiflcaiiones 
liabcl.  Eleganti  certi  metapborS  ac  similitudiue  po- 
lcntiam  suam  exprimit,  quA  in  subjjcclos  usus  omnia 
el  diripere  et  ad  libitum  diapoacre  potuit ;  neque  sat 
illi  Tuit  si  se  nidum  Invenknti,  populos  aviculis,  sub- 
s(aniiam  ac  liberos  eomm  pullis  ci  ovis  avium  com- 
pararei ,  nisi  eliam  id  quod  avibns  nunquim  deoega- 
tam  fuii,  ut  garriendo  ei  stridcndo ,  et  querulis  vo- 
«ibus  obstropendn,  ac  vobtando,  direptioDem  nidonim 
suorum  quoad  ejut  fieri  potest  impediani ,  populos 
non  fecisae  prs  limore  et  stupore  alBrmaret.  Isii 
sunt  fructus  seperbi  cordis,  quod  glorialur  in  alienis 
bonis  quasi  in  suis ,  et  in  iis  quis  accepit  quasi  noa 
acccpcrit.  Quam  mentem  procul  abesse  &  suis  vult 
Dominus  Deut.  8  :  Ne  dicat  in  corde  tuo :  Virlut  me» 
et  fortitudo  manu»  mete  feeit  mihi  divitia»  itlat,  ctc, 
et  muhis  aliis  locis.  Ade^qne  illam  Deus  detestatur 
ui  aairniet  Uoses  in  suo  illo  cantico  proplerea  pepcr- 
eissc  Dominmu  popnlo  sno,  oe  superbirent  bosles  eo- 
ruiii,  ct  dioerenl :  Uaiuu  nostra  excelta,  et  non  Domi- 
uut,  ftcii  hac  omnia.  Porr6  qux  scquuntur  salis  hoc 
ipsuui  confirmanl. 

VcilS.    I.H.  —  NUHQUID   CLOWABIT0&   SECURI8,   ClC. 

Variant  quidem  docti  iiilocprctes  boc  loco ;  ueqae  sibi 
euns(ant  Rabbini,  et  multa  supplenl  absque  ulli  caus4. 
Et  quidera  in  priore  vcrsAs  parte  nulla  esi  ditficultas; 
at  in  posteriore  non  miniraa,  qux  orlum  liabuit  ab 
ignorantii  significatiools  verbi  ^3 ,  cui  ctoi  scx  sigui- 
ficationes,  casque  diversas,  assignent,  propriam  et 
veram  dubito  an  assignaveriul.  Sed  de  boc  errore 
alias.  Sdlo  inlorim,  cbristiane  lector,  unicam  tanium 
esse  verbi  siguificalioncm,  scillcet  agitaril,  neque  in 
vodbus  ab  boc  vcrbo^oductis  aliam  quasras.  Iliic  ae- 
ccssil  qudd  nonien  133117  non  pnliruat  in  reclo  esse, 
«Am  planos  hujusmodi  sit  sensus,  siJn  reclo  acdpias; 
fus  ct  quidem  Assur  sibi  victoriam  iribnere,  si  veri 
dieeretur  baeulum  agitare  et  bdc  atque  ill&c  circam- 
agere  eos  qni  se  manu  leneni  atqne  devant ;  ant  si 
dum  quispiam  baculum  leval,  non  lignum  clevaret. 
At  manifestnm  esl  el  virgam  agitari  ab  elevanie ,  ct 
kaculum  nihil  aliud  qn^  quoddam  Ugnum  esse.  lo- 
•ana  i(ptur  est  Assnr  gloriatio,  qni  per  se  nullas  vires 
neque  motnm  nllum  babuissct  ut  noceret  popute  Dei, 
et  tot  aliena  rcgna  occnparet,  nisi  hacc  divinitiis  ac- 
ccpissci,  ipsc  Tcrd  niliil  aliud  sit  in  conspectu  Dci 


qnim  quoddam  ligaum  puircdioi  (dwoxiam,  ei  inor- 
lalis  quiJam  bomuncio.  Qua;  sentcniia  si  nicniibus 
hominum  msedisset,  non  ado6  delirareut  reget, 
neque  ade6  pleeterentwr  acUri.  Quoiiob6  si  eLEVBtun 
TiaCA,  e(c.  Quati  qui  elevat  baeulum,  non  ligmtm  eie- 
vareU  Supplevi  relativnm  qui,  et  expressi  verbum 
qnod  repetendnm  erat,  ne  Latinis  auribus  insuavis 
esset  oratio,  cujus  coneisio  Ilebrxis  est  perdcgans. 
Posses  qnoque  vertere :  Quati  elevare  baculum  non  sil 
Ugnmn  elevare. 

Vers.  46.  —  Ilabes  in  hJs  versibus  poenam  arrogan- 
tix  regis  ABS)Tiorum>  Et  primo  quidem,  diim  floreret 
et  vicior  aliorum  rcgna  invaderel,  enm  comparal 
corpori  pingni,  cui  scilicet  integnD  snnt  vires,  quas^ 
sulcl  amittere  diim  in  maciem  el  lenuitaiem  ex  aliquo 
morbo  aut  inedi4  deveuil.  Quia  etiam  uihil  sic  res 
gloriosas,  charas  et  pretiosas  corrumpit  ct  in  nihilaro 
rcdigit  sicut  ignis,  didlur  qu6d  tub  ejut  gloritln  ardere 
famet  ignem  (1). 

Vers.  17.  —  LcnEii  IsRAEus,  clc.  Qox  csi  baec  lux 
IsraeHt,  nisi  Dominns  ipse ,  qncm  mox  Sanclum  ejn* 
appdlatT  Ipse,  ipse,  inquam,  Dominus,  qui  Itraeliiis 
esl  lux,  et  qnem  nt  tanctum  IsraeHix  colunt,  Assyrius, 
velnti  ignit  tpinat,  abtumel.  Fort6  alludit  Proplieta  ad 
cullum  ignis,  qni  perpeiu6  ardebal  et  conservabatur 
in  tcmplo.  Citm  enim  ibi  esset  perpetuus  ignis  aJ  per- 
pelua  sacrifida,  et  sanciitas  ip  cultu  vigerel ,  es%nt 
aulem  Assyrii  in  circuitu  Jerusalero  veluti  spineium. 
quoddam,  armis  hispidi  et  ad  pungendum  parati,  fin- 
gilur  vehili  6  templo  fgressus  ignis  qni  milites  ab- 
sumpserit  exerdlumque  dcleverit.  Quemadmodum 
etiam  ignis  colnmna  Judxis  lud  et  i£gypiiis  lerrori 
erat,  ita  ignis  lempli  in  lucem  et  sanctilicationem  fuit 
piis,  Assyriis  autcm  in  vastatioDcmclconsumptionem. 
Quasi  significare  velil  Propbela  qvi6d  propter  coltum 
el  rcligioncm  Dominus  deleret  hostcs  Israclis.  De  bis 

(1)  Doiii:iU8  BxenciTUDH.  Qnt  iitulos  Deo  blc  ad* 
scriMlnr,  nl  signiflceuir  successus  omnes  el  viciorias, 
sive  Assyrii ,  sive  aliomln  ,  k  Domino  fuisse.  l.>  pin- 
GUIBUS  EJCS ,  vd  Iii  pinguet  ejut ,  vel  prineipe*  ,  ui 
Jud.  3, 29.  Vide  I>sal.  lX  31,  collat.  curo  Psal.  106,. 
15.  Ita  omnes.  Sed  malim  hlc  intdligi  Tastmn  el  nn- 
merosuiueius  eserdtum,  qni  hic  animali  pingnissinio. 
confcriur.  Hebr.  in  piiiguedinet  e/ta.TeMUiTATEH,  vcl» 
maciem ,  id  cst ,  vol  mortem,  vel  inopiam  earum  re- 
mra  qnibns  fldebat,  v.  g.,  opam ,  potentix,  cic. 
Exerdtoni  perdet  ger  angduni.  E  maxiniis  ciipiis 
paucissimi  evadcnt.  Et  buiitds  cLoniAn  (vel  tubier  lo- 
cum  gloria;)  ejos,  id  esi,  cxerdium  quo  ipse  gloria- 
tnr.  Et  in  loeo  glorite  ejut ,  sive  suie ;  nerope  ,  in  kHXK 
in  qvo  gloriabilur  Assyrius ;  vel,  ubi  gloria  Dci  habi- 
tat;  hoc  est,  au(e  raosnia  Jenisidem.  Succensa,  etc 
Alludit  ad  vetnsliini  roorem  comburcndi  corpora  de- 
funcloram  (videSPar.  21,  19) ,  maxim6  ctim  magn» 
nnmero  slrata  et  issepidla  Ueerent ,  nnde  infectionig 
periculnm  essei.  Vide  Isai.  d6,  2t,  Ezcch.,  39,  n,  10. 
Vd  alluditad  combttStionera«ilvx,nt  Psalm.  83, 13« 
Sed  prius  malo.  SigniScat  pestem  qul  Assyrii  eneca- 
buntnr  ,  in  qn4  corpora  eerum  aillata  sive  sideraia 
erant ,  ac  in  dncres  conversa ;  ita  lamen  ut  vcstes 
eorum  (qux  hlc  gloria  vocanlur,  tuin  qu6d  ex  Assy- 
riis  glorioeiB  erant,  Exech.  23, 12 ,  tnm  au6d  eis  ho- 
mines  gloriari  solent,  vide  Psal.  93, 1,  lutth.  6,  igif 
illxs»  essent ,  sicut  illx  Levit.  10,  5 ,  ut  spolia  earaui 
JttdxiscedereuLSedhxcuicerusnU.    (Synopsis-k 
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videin  uhiinuSTeiWs  cap.  51. 

tiinul  ei  breri  temporet 

Vem.  (8.  —  SUram  meuphorici  voeat  eonstlpatio- 
■em  armatortmi  milltnm ,  qo!  cristis,  galeis  ct  hastis 
deosi!«imam  silram  imitantur.  Ila  et  Carmelum  Tocat 
oopiosum  commeatam  ntomoium  rerum  abundantiam 
quam  leoum  deferebant.  Ob  fertiliuiem  enim  lod 
abiil  Carmel  in  provcrbium  apod  HtibraeoB.  Ab  AHiiiA 
nQOE  AD  GAiiNEif .  Hoc  qnoqoe  proreriiiali  formft  jacta- 
Inr,  id  est ,  pc/nfiu.  Et  erit  terrokk  PROFuccg.  Va- 
riant  hoe  loeo  Interpretes.  Et  me$o$,  ni  (allbr,  est  no- 
men  k  TerboimiM*,  tiqtufedt  m  defiuat;  nomen  an- 
tem  Uquefacfiottem  sen  ^istobaionem  noUU  Atqne  iU 
dnplidler  IntOTpretari  possnmns :  erit  quati  ret  qute- 
ilam  letitmna,  ut  pulns  ant  dnb,  qnx  non  con- 
sistaBt,  sed  vento  tdlwitnr  ac  fngantnr;  tcI  erit 
^aati  dittolaiioteia  Hqiufaetio;  id  est,  dlssolTetar  sicut 
tpm  liqaescont,  at  in  Psal.  68  :  DittipeniKr  inimici 
tjnt,  et  fagiant  qm  oderunt  eum  i  faeie  ejut,  tieut  de^- 
cit  fkmui;  defieiant,  tieut  ftuit  eera  ii  fatie  igiut,  etc, 
Qnod  Tidelnr  samptnmex  libro  Nam.  cap.  (0;  Td, 
fnmf  ticut  diftohuio  fugienlit,  id  est,  ricot  qoi  melo 
ditsolnti  atfagiiut.  Hunc  sensom ,  siTe  priorem,  qni 
teri  idem  est,  Ubenter  ampleclor,  qndd  Tcrba  proprii 
id  smiant;  et  enmdem  expressit  Vulg.,  ut  qui  A'fu«- 
(oeHone  metnm  intellexerit;  nara  Hebrxi  UquefaeHo- 
nem  eordtt  metum  sen  terrorem  Tocant.  Et  fer^  idem 
est  quod  Chald. :  £ri<  oontritut  et  fugatut.  Qni  autem 
diitolutionem  vexiUifai  blc  affenint,  non  placent; 
nam  nntlibi  imrenio  natat  veniUifervm  signi0care  in 
Scriplnris,  qnamTis  net  tigmm  sit.  Est  ergo  hic 
natatt  partidpinm  in  qaadraid,  qqaiii  Tocant ,  conju- 
iptione,  neqaedesnntRabbini  quiiu  putent.Existiroo 
«ntem  qn6d  de  ipso  rege  Assyriornm  si(  scrmo ,  qui , 
nt  infra  dicetnr,  et  in  lib.  Regum  narratur,  casso  exer- 
dtu  nocte  nak  per  angelnm  Domini ,  com  paucis  au- 
fogit  in  Assyriam ;  Td  de  exerdtu  ipso  et  mililibus 
quorum  corpora,  quasi  igni  absumpu,  in  cinerem  ro- 
foluu  sunt. 

Vkbs.  19. — De  paodute  «atem  loqaitur  Tcrs.  19, 
qui  ad  Terbnm  iu  sonat :  Et  reliquum  ligni  uIvcb  ejut 
immavt  erunt;  id  est :  Qns  rdinquentnr  arborcs  enmi 
Quincmtiilcs ,  id  est,  pauci  nnmero  eruQt  qni  super- 
fqcrint  i  cjede  illd,  etc  Solenl  aatem  nomina  militnm 
oonscribi.  Qood  munus  pueris  commitii  non  consneTii, 
Vt  qui  ncque  nomina  numeromm  teneapt,  neque  ra- 
liones  nuraeroruro  inire  TaleanU 

Yers.  20.  —  Et  erit,  etc.  Frnctnm  inius  miraculi 
exponit,  Videntcsenim  pii  aliquot  Israelitae  Domiiium 
Jcrnsalem  liber&ssc,  coeperunt  confldere  Domino,  i|isix 
qae  inniti,  neque  ultra  spem  snam  in  hominibus  collo- 
care ,  qul  licet  interddm  auxilinm  pr^eberent.  pauio  u 
mcn  post,  mnuto  animo,  hosiiliter  ipsos  vexabant. 
Aisyriienim,  qui  Ahaz  opon  tulerunt  adTci%iis  rcgem 
8yri$et!srael(ut  supra  osicndimus)  advcrsiis  donium 
Jebada,  postea  non  semel  profocti  Jodaeam  vasiArunt. 
8ed  quia  Assyriorum  fastas,  craddilas  ac  tyrannis 
imperium  diaboli  ac  pcccaii  dcsignabai,  ad  mystcrium 
e(  veriUtciu  ata  u«ibrit  trttusil,  ^iaw  cl  libcratio  illa 
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ln  MB  UNE ,  U  cst,  liberationem  qox  per  Christum  facu  est  desigubat . 
et  qni  tunc  eTasenmt  Israclita:  eos  qui  ex  Jndsds  ad 
Christam  conTcrsi  sunt.  Et  has  transitiones  in  Pro- 
pbetis  qni  Judxi  nolnnt  intelligere ,  caed ;  et  inier- 
preles,  qui  Rabbinos  tanqoim  oracolum  seqnuntar  in 
snis  inlerpreutionibos,  parnm  Chrisliani  sont.  Qvi 
ncERiiiT.  Peieiai,  eeatio,  id  est,  qui  CTaierint,  et 
illciiur  um  depersonis  qukro  de  aliis  rebns.  In  teri- 
TATE.  Ilebr.  beemel :  sic  Tertendum  esl,  non  «z  fide, 
ut  qnidam  Tolnnu  Iimiti  autem  m  teritate,  est  cx  ani>  ■ 
mo  ct  Ter6,  non  ficti  et  ore  lenils,  Domino  oonfHlcre. 
JuTat  autem  ad  confirmandam  spon  atque  fidnciain 
nostram  considerare  bencfida  Domini,  qnibus  saos  ab 
exordio  mundi  prosecutns  esu  Sed  namquid  non  in- 
sani  snnt  qni  snper  percnssores  snos  innitnnturT  ila- 
jasmodi  sont  morules,  qni  ex  amids  inimid  sxp6 
flont.  Verl  m  l>co  nMlro  «oAk  Itrael,  eie. 

Vebs.  81.  —  RELiQmiB  GOHTERTE!«TOB.  Qnia  r<fi> 
ijuot  et  qui  evatittent  dixerat,  ne  quis  ibrt^  puUrcl 
ingeniem  numemm  futarum  Israditarum  Deo  fiden- 
tium,  reUquiat  hlc  Tocau  El  ex  iis  quae  sequontur, 
atqne  etiam  ex  D.  Paulo  Rom.  9  apparet  maniresli 
reUquiat  pandutem  dedarare.  Snnt  autem  bic  ill» 
dnse  Toces  qiue  nomen  alterins  fllii  Isaix  componc- 
l»nt,  Sear  Jasdb,  id  est,  reUquke  reverlentur,  Td  con- 
verientur:  qndd  nomen  sapra  dixi  myslerium  signifi- 
cisse  :  ncmpe  qndd  ex  Tasuiione  QM  IsradiUruro,  et 
strage  quam  peccau  ipsonim  commemerant,  ct  hosies 
qal  k  Deo  propter  ipsa  peccau  unmissi  sunt,  cdide- 
rant,  paad  evaderent  Isradilx.  Id  manifesie  Lic  ex- 
ponit  Propheu,  nempc  qa^  reUquiw  Jacob,  quas  si- 
gniflcabat  nomen  illod  filii  sui,  converterenlur  ad  Deum 
aitoa,  pravaUdum  sen  prwpoientem. 

VbBS.  28.  —  CONSOIIIUTIO  ABBRETIATA.  CIC.  In  du- 

biu  non  esl  quin  prius  nomeu  Ai7/<ttonBii  &  verbo  quo< 
etcott<i(inttuir«et  «oniifitt«r«  slgnillcei,  unJeei  cdn- 
siiinmatton^m  ei  coiuuDipiton«m  reddere  possumus, 
qnatiiTis,  peut.  88,  conmmpiiQuem  videalur  omniii6 
significare,  ctntMmptionem  ocii?on<m,  etc ,  iieque  alibi 
legi.  Posterlus  auiem,  ncnipe  kharut;  varii  arcipi 
polcst,eladjectiv^qui(Iemopiinie  rcddii  Vulg.  abbre- 
viala  vcl  coneiM.  El  suiil  qui  in  maliini  accipianl , 
qiiQil  Deiu  juttiiia  inuttdante  «I  (opiota  abbreviavit 
paputum  illum  atque  coniumpiit.  Sed  neqm:  coii- 
slrucliQbuicexpositionifaTeti.equeprxcedeutibitsct 
consequentibus  cobxrel.  Namsi  nomcnyu<fi(i«acci- 
piaturin  casu  nomitiandi,  luncplauiorerilsensus  : 
CoR5ump(ton«m  ai6r«i»'aMm  inHnrfafrifmtridVi.lntellige 
aulem  per  contumpiionem  abbreviaiam  paucnlos  illos 
ei  reliquias  qux  cxlsraele  servatx  suiit,  qoi  sanctis- 
&iMii  ruerunt,  ui  supra  jam  dixil.  Qmn«m  reliquum  in 
Siott  laucium  vocandum,  etc,  cap.  4.  Quid  si  iioincn 
kharuts  suiisUulive  accipiatiir,  pro  ra«(r«  scurri6H/at 
al  infra,  e.  88,  el  Amos  1 1  (nam  hoc  inslrumenlo  utun- 
turagricolxad  comminuendasglcbiispostjacu  semina 
in  agro),  significabit,  qudd  posl  contuniptionem  et 
vasutionem  illam  qnx  ventara  erat  popnlo  Israditico, 
siffiilcm  illi  comminulioni  glebarum  qux  lit  raslro, 
vei  excussioni  grauorum  qux  alio  iusu-uineiilo  fll  (de 
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COUUENTARIUM.  CAPUT  X. 


•  qno  infra  28),  inundabii  juttitia,  eo  qn<^  maxima 
fueril  «lonoruin  coelcslium  abundantia.posiqu&m  pcc 
calum  el  infidelitas  teri  (olum  Israelem  vasiissct.  Qoi 
scnsus  si  placuerii,  sic,  conscniieoiibus  vocibus  He- 
bncis,  reddere  poteris,  consumplionm  nttri  inm\dat 
juUitia,  Nam  immiiwffo  eonm  diviliw  mmdi,  ul  inqult 
Ap  islolus. . 

VcKS.  23.  —  Qnod  superlori  versu  kiUaion  hlc, 
ttda,  ab  eodem  verbo,  nempe  cotunmmationem  sou 
coimmplionem  signiOcat.  Abbreviationem  cum  Vu*g. 
reddere  volui;  nam  Paulus  Rom.  9  honc  loeum  ciians, 
rcddiuit  per  «u«W|iv««,  id  est,  abbreviant,  iecurtant,  et 
Hatlh.  24  videlur  redditumewXceutnfof,  decurtaii 
fniuenl,  et  Marc.  13,  d^curtdtut,  amputalAscillccl  ali- 
qui  parle  prioris  mensurx.  Signiflcat  igitur  hoo  partl- 
cipiom,  tanquim  nomen  snmptnm ,  determinationem , 
decimnem  sen  deatrtatienem,  vel  rei  de  quft  dicilur, 
vel  lcmporis.  Et  verbnm  ipsum  Hebra:um  jusla  maic- 
rum  subjeciam  reddendum  est ;  nam  nnidi  voee  scnw 
per  reddi  non  polesl;  respondet  antem  nostris  aeuere, 
acutrnn  ette,  penetrare.  Possunt  autem  lixc  acclpi  ut 
dixi  superiori  versu,  pro  ipii*  qui  ex  pra;citione  man- 
teruttt;  vel  in  malnm,  pro  ipsi  contumptione,  ez  qu& 
superfuerunt  reliqui-v.  Ulnd  aatem  in  medio  univerta 
terrm  more  Hcbrxorum  accipe,  id  esl,  in  medio  luym 
terrte;  in  hic  terri,  ubi  est  nuoe  ingens  numems 
hominum ;  m  pturibu  enim  eorum  non  beneplacitum 
fkil  Domino.  Nam  Dcus  long^  abest  k  nonnuUorum  in- 
saniii,  qui  sibi  muliiiudine  hominnm  6ibi.subjeciomm 
placenu  Vides  cum  summA  cum  aMjuiiate  (lla  videtur 
iuterpretari  Pautus)  ab  infiuitd  illd  hominum  colluvie 
qui  erant  velnti  arena  marii,  pusillum  quemdam  gre- 
gcni  segregSsseT  IIoc  vocat  verbum  consimmatum  et 
abbreviatum,  id  est,  rem  brevem  et  decurtalam.  Vel 
vcrbum  quo  illam  abbreviationem  eiTecit  (omnia  enim 
verba  suo  facit  Deus)  dicilnr  verbum  consummant  et 
abbreviant. 

Vebs.  24. — I»  viA  iGcTPTi.  Hfbraismns  esl,  i-l  csl, 
qnemadmodum  ^Egypius.  Sicut,  inquit,  ab  i£gy  tiis 
iiidigna  passi  esiis,  non  tamcn  aOliciio  illa  perpetua 
fuit,  sed  Onem  babuit,  eumdemqne  gloriosum  vobis ; 
ne  dcspondeatis  quoque  animum  c&m  vidclis  Assyrio- 
rum  adverstis  vos  ferociam  et  crudcliiatcm.  Erit  ve- 
luli  flagellatio  filii,  quem  paler  corripit.  Habitatores 
eiiim  Hieroaoljnnitani  obsidione  pre&l  sunt,  et  omnia 
qu»  ezlra  mnros  possidvbant  vaslata  sunt;  scd  non 
diu  duravit  Ula  vexalio,  ni  sequenli  versu  promitUt.  - 

Vr.BS.  25. — Paululum  modirumque.  Siceiiain  legl- 
InrsupralG,  infine,  niearf  miMr,ra/(/^{»irti»i,velpo<t 
putUlum,  ei  minkt  putillo.  CoNsumiABiTua.  Si  de  As> 
sy  riisest  sermo,  <:on«umma6i(iir  diceu  Juin  csi,  id  csl, 
ad  summuni  perveniei,  cxplebiiur,  saiiabiiur,  ui  nibil 
ainpliiks  exspectandum  sitnequediniiiiii  ferrepossiin. 
Si  autem  de  Judasis  (non  eiiim  relalivuni  «orum  olest, 
c6m  sil  freqnens  mutatio  personaruni  llebrxis)  dlcen- 
dum  coiuumetttr,finielur,  c«Ma6i{.Videsupra  v.22  ct 
23 :  Coiuiim«ur«(  eettabii  iudiguaiio.  Super  ^celus. 
iii  vocc  thablit  iion  coiisciitiuul  iutcrpreies.  Credi- 
darim  ego  qu6J  ni  k  verbo  bala,  qnod  verbo  iuveic- 
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rascenji  redli  potctt,  el  sigiificarc  inveteralam  mali- 
tiam.  Et  sicnt  nomen  beli  ab  eodcm  verbo  transfcriur 
ad  signifiondam  eorrupiionem  qum  vetutialem  conte- 
guiiur,  nt  infra  cap.  3S,  lu  hoc  nomen  congrue  imiO' 
teralam  malitiam  et  monmt  corruptionem  videtui 
significare. 

Vers.  26.— Flageixum.  Sckol  sic  dictum,  qu6d 
dreumpungal  ei  cireumagat.  Sopeb  marb  et  usvabit 
EAM,  id  est :  Sicnt  i«rari(  virgam  luam  tuper  mare,  et 
mper  /Eggpiiot,  nt  in  mari  perirent ,  ila  super  Aasy- 
rios,  etc-iVers.  24  dixerat  qu6d  AM^ii  percuttittenl 
Judwot,  ticut  jEggptut;  hic  antero  quud  Domimit 
pereuftwrut  til  Attgriot,  ticul  JEggptum.  Jutlrnn  enim 
ett,  ut  inquit  Paulus,  qw)d*reddat  Dominu  vieem  im- 
piit  qui  fiUos  Doi  divexani,  sive  i£gyptil  sive  Assyrii 
sinl,  etiamsi  pcrmittenle  vel  eiium  jubcnic  Domino 
illud  bciant ;  nam  el  qu6d  iniquo  aiiimo  id  faciant,  ct 
propter  alia  quoque  scelera,  ird  Dei  digni  sunU  Nec 
libidnrum  videatur  qnud,  ciun  supcrioribus  versibus 
de  Christi  tempore  verba  inserucrii,  hic  rm-siini  ad 
historix  filum  redcat.  Nani  is  iiios  est  Propliclis  quo- 
ties  historia  umbra  ci  deiincatio  quxJam  cst  fuittro: 
veritatis.  Adde  qmid  qux  his  versibus  iribus  conimc- 
Dioral  facilc  neque  nimis  violcnUi  inlcrpretalione  in 
eo6  dicta  accipi  possunt  qui  rcliquias  illas  sanctas  per- 
secuti  suni,  quos  Dominus  dclcvii  ante  laciem  servo- 
rum  suorum.  Fadt  hic  locus  ad  confiiuiandos  animos 
servomm  Dei ,  adversum  qnos  eisi  flununa  et  maria 
fluctus  snos  eievant ,  Dominus  jubei  iie  animum  de- 
spondeanl.  Nam  tamdiii  duraliil  aflbclio,  quamdiu  u-a 
Domini  adversiis  impios  non  fnerit  oonsummata.  Con- 
summaiur  anlem  brevissimo  lempore  si  illi  in  suA 
cradelitate  pcrsevercnl ;  non  cnim  relinquel  Domtma 
virgam  peceaiorum  tuper  torlem  juttorum,  ne  exten- 
dantjutli  ad  intqutlalem  manrni  suam, 

Vbbs.  27.  — Auferetur  o.xus.  Ilax;  etiamsi  Intcllfgi 
optim6  possunt  de  ci  libertate  quS  h  Domino  asserti 
snnt  Judaei  sub  EzecbiA,  delelo  per  angclum  Domini 
exercitu  AEsyrioram,  ut  pncccdentia  et  ordo  bisiorix 
poetuhint,  non  mlniis  congruenter  ad  mysicrlum  re- 
fcrri  possnnt  cujus  bistoria  typus  fuit.  Illud  auirm  i 
facie  olei,  Id  cst,  propier  unctum  Ezechiain,  vd 
proptcr  Christum  Dominum ;  vel  poliiis  (quasi  mcta- 
pborA  perscvcret  sumplA  ab  animalibus,  qux  si  pin- 
guia  sunt,  prx  pinguedine  laxatis  nexibuK  dissolvun- 
tur  jnga,  vel  qu6d  nodos  jugi  induratoe  adhibilo  oleo 
sen  pinguedine  solvant  agricolx)  pinguedo  illa  ad 
abundantiam  et  copiam  spiritalinm  donorum  et  c«e- 
leslis  unctionis  referenda  est,  qud  qui  nncli  sunt  facild 
JKgum  mnndi  exculinni,  oi  tyrannos  ipsi  devinciant, 
usque  adeu  ab  ipsis  non  constringantur.  Judxi  qno- 
que  sub  Ezediii  ditatiAssyrioruiuspoliis  ct  afliucniii 
omniuni  reram  saginati  in  libertatem  asserli  sunt. 
Nota  verbunii/iifrfreideclasseesseeorum  qnncconlra- 
riashabent  signiOcatioues ;  signiOciil  enimofr/i^arecl 
diikolei,  diirumpi,  elc.  A  facie  olei.  Nuiiien  iivn  o/«um 
taiiiiiin,  sed  et  univcrsani  piugHediHem  signiiicai. 
Qu6d  si  dttunclioiie  rcguin  c«t  scriuo,  rccliiks  olcuui 
quaTiu  pingutdinem  vcrtas. 
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Vrr».iS.  —  Ve.<«iet,  clc.  Dcscriljil  pcr  bypoiypmuM 
c«len>m  AHyrioniiu  advcnluro ,  poicnlMm  ac  robur 
«xrrcitito,  namiM  quiWl  quteumque  appuiiKCt  om- 
nn  illi  eedereat,  difugienlibut  cuucm  prx  neto,  nt 
vicuiriam  et  Dei  viruuem  niagia  iUnumn  roddal. 
|.«ca  aulem  qwe  oommeinoral  in  viA  craot  ▼enieBlibM 
ab  Ai&yriik  verste  ienitalcm ;  quJimvia,  qnantilm  con- 
]ic«re  puwuM  ex  gooeraphis,  ordaae  oppitla  noa  taa- 
uicret.  Qiiotl  Vulg.  disil  eommendiHi  ifnphkitt,  dixi 
t^eenur*  faeiet,  claribt  aliqKintuliim  ;  el  in  leri:& 
wrbiim  iu  reddendam  «idcliir.Ciiin  k.  longinqiU  re- 
gioiia  prolecil  fuiuetil,  anlequluu  ad  oppngnalioueiu 
uAms  accedereni,  juxu  perilomm  ducom  consuetu  Jir 
«eni  ;irm'a  insirumeniaqiie  bellica  recensnerunt.  No- 
weii  keti  iu  genere  omiie  m«  vel  iHiirnmeitiutn  signi- 
Ucai,  et  qnideni  Liilinis  vetuslioribut  oiuiiis  quoqtiu 
tupellox  va$a  dicebatur,  perinde  nl  tlebraeit. 

Veat.  %9.  —  CoRtiiL  Ui  adverbiuin  accepit  Vulg. 
^Hod  noiinulli  pro  noiniiie  proprio  loci  accipiunt , 
Moiifriira.Ego  propUsr  locuiu  t  Sum.  15,  in  quo  do 
siaiiotie  Pbiliiitliiiiorum  diciliir  qii&J  egresta  e$t  ai 
MAAaAR  mtehma*,  profroJMtlai  r.ccipio,  quem  eodem 
libro  cap.  14  videiur  describcre,  per  qnem  irantivii 
Junailiat  ad  tiationan  Pliilitlbinorum.  Ue  vcrdJu  Ooe 
diciionit  esl  terniinatio  reminina,  nam  In  tttrlU|iie 
fctrniH  reperiiur.  Latini  vadnm  appellaiit ,  aed  non 
uisi  iu  n<iiuiiiibut.  Hebnci  ver&  maabar  eiiam  monli- 
Imis  Iribuuni,  ticui  Hitpani  potto,  id  eti,  locntatper, 
aiigustutacdiffieilitad  Iranteundum.  llinc  llebrxis 
tet  abara  (quain  vocem  lcgiiiiat  In  Evaiigeliii),  id 
est,  domu*  tadi  vel  trafeeitu,  qu&d  ibi  etscrfl  vada 
Jordaiiis,  vel  qii6il  cyiubi  Irajiciebalur  in  eo  loco. 
Ego  propier  machmai,  cqjnt  menlioiiem  facil  versu 
tuperiore,  blcpoiiilsfraiwjium  qujtai  tadum  dicerem. 
Sedes  Hebrxis  moiu»  ii  pernociando,  pemociatorium 
seu<(iv«r«ortHmdiccreliccbit.NoBis.yuiaipersoBaro, 
quasi  ipsi  loquanlur,  vel  (ano  pro  lamq,  ipiit.  Obsto- 
puiT.  Verbuin  propri&  commoiionem  signiflcal,  sive 
ex  cnrA  sive  extn«iu,  aperiam  ei  Tisibilem.  lam  animi 
qn^in  corporis,  vel  uiriusque  siiuul;  el  op|H>uitur 
yiii«(i  ci  iranquiltiiaii. 

Veiis.  30.  —  Attehdk  ,  Laiu.  Verbom  kmhab  si- 
gniAeat  auteuUare,  alleudere,  bUemden  animum  sen 
cogilalionem ,  eue  aare  et  menle  aHenlum  ad  verba, 
vcl  ad  penonam,  vel  ad  ret  alleriu*.  MoDet  igilnr  ha- 
liiUlores  Laisa  nt^despiciaiitToces  ejulaias  babita- 
tomm  Ticuli  Anatkotk,  sihi  tantiun  ooosuleulcs  (1). 
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(I)  HiNM  vocB  TDA,  HLiA  Galuh  ,  fiUa,  id  est, 
Drbs;  Hebrxi  enim  urbes  spcciosas  vocant  fitiai,  q. 
d.  :  0  Gallim  ejula  quanliim  potes,  qnirilare,  el  voca 
in  auxilium.amicos  et  vicinos  luos;  sed  fruslra  :  nara 
ccria  tibi  imminel vastitns.  Tuqiie  libi  attendf.,  Laisa, 
pariter  et  AMATnoTU.  Nam  vobis  qnoque  iraniinet 
iineiis. 

Nola.  Urbes  istie  varia  habnemnt  nomina  :  aliier 
enim  vocantur  in  libroJosue,  et  k  Sepiuag.  Unde 
Aiaik  est  Hai ,  quam  expngnaTit  Joeoe  cap.  7  ei  8. 
tlackma*  etiam  lempore  S.  Ilieroo.  vicus  erat  gran- 
•lis,  ab  Jenisalem  taolum  dislans  nono  lapiile.  iMiia, 
Mve  Lais,  aut  Lesem,  est  Dan,  ^mc  posiea  Paneas  ei 
Cassnrra  t*bili|i|>i  osi  dicla.  Pontt  ergo  Pi-oplieia  hic 
urbcs  iii  iiiiici  c  iiubiia&,  quas  Sciuiuciicrib  ccptt ,  et 


Vebs.  31,  32.  —  MiCRwrr ,  vd  ubtata  eif .  vd  «»- 
fugit.  Vcrbum  enim  nadad,  motum  celerem,  commoito- 
nem  celerem ,  fugam  sco  agitationem  signiflcat,  neque 
habet  aermo  Latuius  tinum  verbnm  qno  omnibus  locis 
reddi  potKit  hoc  llcbraeum.  Quod  scqnitnr,  habiiato- 
r**  Cabim,  conforiamiu ,  poicst  reddi  per  prateritum 
confortuti  tmtt,  vel  obfirmaii  lunt.  BCIii  non  mali  co- 
lucrcre  vidctur  cum  pri<ii4  p.inc  sequenlis  vcrsil», 
obfirmemiiii;  iKim  anfHt  diei  ipatium  habeils  qnoui 
Nob  cxercitus  bostium  tubuttei.  Quod  si  ironic&di- 
ctum  acdpias,  non  nial&  convcnict.  Acitabit.  Proo- 
priam  verbi  signincalioncm  expressit  vulg.  Inlerpres; 
do  qoA  snpra  v.  IS;  sed  consuruclio  bxc  nova  esi,  ul 
til  cum  doobos  accotalivis  absque  ulli  pnBposiiionc ; 
nam  quam  addunt,  ad,  laper,  tonira,  elc.,  non  esi  in 
textu,  uode  forl6  sic  rcddeiidus  esset  locos :  Agiiabit 
mamu  lua*  mon*  filite  Sion,  etc  CoBCossi  sunt  cnim 
tiniore  habilatores  Jcmsalem  cbm  ailventum  hosiinniL 
iniellfxcrant,  sicutsopra  dixk  quud  cvmmoiituut  ti' 
cut  arborei  lilree,  ct  alibi,  licut  arundo  in  aquis.  Ve- 
riim  dicete  possomos  omiui  prxpositionem  in  Hc- 
bra»,  sicut  Ka;p6  coiisueverunt  quandu  motom  signi- 
licani,  ivr«t[«  monlem,  etc. 

Vbbs.  33.  —  Cmpbinget.  Vox  lieph  rara  est, 
tiiiiiliier  et  noinen  pura ,  qu&d  lagMHcutam  vertit 
Vttlg.  Hlnc  fli  ul  non  plan^  nou  sil  eamra  a«ceptio  ot 
•igniflcatio.  Congruitauiem  bujusmodi  leciio  cuiu  vi> 
clorii  quam  Israelike  de  Hadiaiiiiis  reponlruni.  cui 
banc  supra>  comparaverat :  conrraciis  enitn  laguncolis 
roagno  cuin  terrore  bostes  fudil  Gedeon.  Sl  autem 
CotijeGluris  locos  esl  in  invesiigandis  noniiullaram  vo- 
cum  signiflcaiionibus,  videturessepariicipium  verbi 
tecundx  conjng.,  qiiod  li  nomine  <|^  formatur, 
quod  cujuslibet  rei  proieniionem  seu  promiii««liaat 
sigiiificai,  de  quo  snpra  cap.  3,  el  infri  27,  et  57,  et 
17,  ubi  pro  ramorum  promineniiii  sumilur.  Similis 
aulem  formaiio  plerikmque  cootrariam  sigtiiflcaiio- 
nem  inducii,  el  huic  loco  non  male  conveiiii,  dera- 
mare  (si  Lalinediceretur).  idesl,  ranios  prxscindere. 
Moinen  ver6  pwa  manifestum  est  esse  li  verbo 
qiKxI  decorare  sea  omar«  significat  et  pro  frondibut , 
qus  wnamenla  snnt  arboribos,  acdpi  vidcior  Ezecb. 
17,  ubi  Volg.  propaginei  venit;  ei  51,  ubi  Vulg.  fron- 
det  vertit ;  et  superiorem  voeem ,  &  qud  diximus  Ibr- 
mari  verbum ,  rainos  interprelatus  est :  In  ramii  ^ii* 
fecerunt  nidot  onuua  volatilia  eceli,  et  tub  fronditut 
ejut  geuuermt  omnei  bettice  lallA*.  In  quo  quidem  iooo 
Esechielis  vidos  regem  Assnr  procera  arbori  compa- 
rarl,  cnjus  ciim  perdilionem  narret,  confringendot  rs- 
mot  ejui  et  arbuita  ejut  dicit,  ot  Tideator  locos  hie 
Isaix  illis  verbis  Exechidis  explicarl.  Hoc  aotem 
loco  Vulg.  seculus  Aquilam ,  qoi  iupa|utov  Tcnit,  ta- 

aliqoas  eliam  remotiores,  qnaslerrore  imptevit,  mtssi 
iarik  e6  exerdtAt  parle.  Porrd  vidctur  ipse  ex 
JE^-plo  prot^rcssus  pex  Judam  et  Denjamin  iili  fcri 
vii ,  qua  oliin  Israelita;  cbm  transmisso  Jordane  k 
camp)«tribus  Moab  in  Galgala  et  Jeridiuniem  adem 
direxerant,  atqoe  inde  progressi  ceperant  llai,  et  po- 
stea  ailjunciis  sibi  Gabaouitis  tupcrftront  regera  llie- 
rosoiymoi  um  cl  alios.  (Corn.  a  Uip.) 
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911NC11/41M  reddklit.  Al  ScpiiuginU  gkriom  intcrpre- 
lati  snnt  juxta  noslram  eiymologiam.  !.■«  TEaaoRR , 
vel  eum  terrore.  yerbum  h  qao  vox  maaratsa  deri- 
vaiur  non  tam  terrorem  qiAm  viotenfiam  notat,  Vide 
cu|xa  8, 12;  lianc  autem  tcrror  eonseqiiitnri  unde  et 
pro  terrore  capi  polesu 

Vbm.  54.  —  Et  8i)RVBRTE!rriifi ,  eto,  Jam  snpra  de 
his  •imilitndinibus  dictuin  est;  ita  eoim  iucoisi  snnt 
qnasi  si  quis  magnA  tI  ramos  arbomm  in  terrain  tra- 
bat,  aut  rerro  arbores  silyas  prosternat.  Quoniam  Terft 
ille  non  intellesit  se  esse  secnrim  qu4  Deus  aliorum 
r^na  dejidebat,  idcirc6  arboribus  secnri  dejectis 
comparantnr  milites  ac  duces  ejns,  et  Libano,  in  quo 
cedri  snblimes  erant.  Vide  Ezech.  Sl.  Cvu  excEt.sis. 
Vnlg.  accipit  beih  pro  pnepositione  etun,  et  smgolare 
pr4)  pliirall.  Addiresl  perampfim,  prtegraKde,  proepo" 
letu.  Ego  hlc  angclum  Domiiii  sigiiiflcare  arbitror.  por 
quem  Dominus  Assyrios  nocte  unA  deleTit  :  quod 
cert^  sjmbolnm  qnoddam  fuit  illius  Tiotorix  et  ooci- 
CAPUT  XI, 

1.  Et  egredietur  Tirga  de  radice  Jesse ,  el  Qos  de 
radice  ejus  ascendet. 

2.  Et  requiescet  snper  eam  Spiritus  Domini ; 
spiritus  sapientis  ct  intelloctilks ,  spiritus  consilii  et 
fortitndinis,  spiritns  scicntix  et  pietaiis, 

3.  Et  replebit  cum  spiriius  timoris  Domini.  Non 
secnndbm  Tisionem  oculomm  judicabil,  ncque  secun- 
diim  anditum  aurium  arguet ; 

4.  Sed  judicabii  in  jttsiiili  pauperes,  ct  argnet  i> 
sequitate  pro  mansnetis  terrte ;  et  percntiet  tciram 
Tirgft  orjs  sui,  et  spiritu  labiomro  snorum  i»tcrlieiet 
impium. 

5.  Et  erit  justitia  eingulnm  iurohomm  ejus;  et 
fldes  cinetorinm  renum  ejus. 

6.  Habitabit  Inpus  cum  agno,  et  pardns  cnm  hxdo 
accub:d>it :  Titnlns  et  leo  et  otIs  simnl  morabuntur, 
et  puer  parTulns  minaUt  eoe. 

7.  Vitnlus  et  ursns  pascentnr  :  simul  roquiosoent 
catuli  eomm;  et  leo  quasi  bos  comedet  palcas. 

8.  Et  delectabilur  infans  ab  ubere  super  fomniine 
aspidis ;  ct  in  eaTcraara  reguli,  qui  attlacutus  fuerii, 
mannm  suam  mittet. 

9.  Non  nocebunt,  et  non  ocoideni  in  nnlTorso 
monte  sancto  mco;  quia  repleta  cst  terra  scientil 
Domini  sicnt  aquse  maris  operientcs, 

10.  In  die  iiU ,  radix  Jesse ,  qui  stat  in  signum  po- 
pulonun,  ipsnm  gentes  deprecabuntnr,  ei  erit  sepul- 
crum  ojus  gloriosum, 

11.  Et  erit  in  die  1114  :  adjiciet  Dominns  secundd 
mannm  snam  ad  poesidendnm  rcsidunm  populi  sui, 
qnod  relinquetur  ab  Aseyriis,  et  ab  j£gyplo,  et  .H  Phe- 
tcos,  et  ab  iElhiopi4,  et  ab  i£!am,  ct  4  Sennaar,  ct  ab 
Emath,  et  ab  insulis  maris. 

n.  Et  IcTabit  signum  in  nationes,  et  congregabit 
profngos  Israel,  et  dispersos  Juda  colliget  4  qBainor 
plagis  terr». 

13.  Et  aufcretur  zelos  Ephraim,  ct  hflstcs  Juda  pe- 
ribunt ;  Epliraira  non  xmulabiiur  Judam,  ct  Judas 
noN  pugiiabit  tontra  Epbraim, 


«onis  spirilalis  qua:  pcr  Dominuro  illum  prxpotciiiem 
patrata  cst,  quando  Tis  oninis  aique  potcntia  ininiici 
corruit,  ant  illius  quam  posiea  per  Apostolos  exer- 
cnit,  quando  tyrannos  jogo  fidci  subdidcrunt ,  et  de 
mundo  ejecius  est  hosiis  humaiii  gencris :  qua  onnia 
poientiA  illius  fortis  Domini  Josu  pcrfixta  snnt.  De 
quA  mox  apertiora  oracola  audics. 

JuTat  autem  considerare  Scriptone  boc  in  kx» 
breritatem  pariter  et  majestaiein.  Ubi  desoripsit  ho- 
Stiuro  adTontum  et  toiius  Judieai  constcrnationcm , 
roox  nulli  transitione  fact4  opponit  Dei  in  illos  ipsos 
liostes  potenUam,  hostium  subTcrsioncm,  eamdeinqiie 
ipsi  Deo  facilem ;  ut  in  niedio  nmbrse  moriis  jam  sine 
metu  ambnlemus  :  quod  propheia  vers.  20  hujns  ca- 
pilis  quasi  probandum  seu  persuadondum  proposuc- 
rat :  Erit ,  inquit ,  tn  die  illo ,  non  adjitict  re*idimm 
hrael  iiunli  tuper  eo  qui  perculit  eot ,  ted  ituiileltir 
euper  Domiium  tanehtm  Itrael  in  veriiale, 

CHAPITRE  XJ, 

1.  n  Bortlra  un  rejeton  dc  la  tige  de  JessiS :  nne 
fleur  nattra  de  sa  racine. 

2.  Et  TEsprit  dn  Seigneur  roposera  snr  lui ,  l*ns- 
prit  de  sagessc  et  dMnielligence ,  Tcsprit  dc  conseil  el 
qe  force,  Tespril  de  scienco  etde  pviii ; 

3.  Et  il  sera  rempli  de  Pesprit  de  la  crainle  du 
Scianeur.  II  ne  jugera  point  sur  lc  rupport  dcs  ycu\ , 
et  il  ne  condamncra  pas  sur  un  oui-dire ; 

4.  Mais  il  |ngera  les  pauTres  dans  la  jnstice ,  ct  se 
d^arera  le  }nste  vengenr  des  humblrs  sur  la  lerrc. 
II  frappera  la  terrc  par  la  verge  de  sa  bouch« ,  et  il 
tucra  rimpie  par  le  sonrfle  de  ses  I^Tres; 

8.  La  }tt8tioe  sem  la  ccintnre  de  ses  reins ;  et  la  foi, 
la  ceinture  de  ses  reins. 

6.  Le  loup  habitera  avec  ragnean ;  le  Mopard  se 
couchera  aupris  du  chevreau :  le  veau,  le  lion  et  la 
brebis  demenreront  ensemblc,  et  un  petit  enfanl  lcs 
conduira, 

7.  Le  Teau  et  Tours  iront  dans  les  m£meg  pAtnra- 
ges  :  leurs  petils  se  reposeront  los  uns  aTcc  les  aiF 
ires ;  et  le  lion  mangera  la  paiUe  eomme  le  baeuf. 

8.  L'enfont  4  la  roamelle  se  jouera  snr  Ic  trou  de 
I*aspic;  et  renfant  nouTellement  sevr^  portera  ^ 
roain  dans  la  cavcrne  du  basiiic. 

9.  Ils  ne  nniront  point,  et  ils  ne  incront  point  sivr 
toute  ma  montagne  sainle,  parce  qne  la  terre  est  rem-i 

{ilie  de  la  connafesance  du  Sdgnenr,  comroe  ia  nier 
*cst  des  eanx  dont  cllc  cst  eouverle. 

10.  En  ce  jour-I3i,  le  rejcton  de  Jess^  sera  exposd 
devant  les  peuples  comme  un  ^tendard ;  les  nations 
Tiendront  lui  ofli-ir  leurs  pridres,  el  son  s^pulcre  sera 
glorieux. 

11.  Alors  le  Seignenr  ^tendra  cncore  sa  main  ponr 
possMer  IfS  restes  de  son  peiiple,  qui  auront  rch.-ipp^ 
a  la  Tiolencc  des  Assyriens,  de  rEgyple,  de  Phctrns, 
de  rEiliiopie,  d'Etam',  de  Sennaar,  d'Eiiialh,  ct  dea 
tles  de  la  mer.  . 

12.  Et  il  I^Tera  snn  dtendard  parmi  les  nations;  il 
r^uiiira  lcs  fugilifs  d'l&ra6l,  et  il  rassemWera  des  qna- 
trc  coins de  la  terre cenx  deJuda qui  aTaient ^ic dis^ 
persds.  ^" 

13.  Alors  la  jalousie  d'EphraIm  sera  Jdimite,  et  \(% 
cnneinis de  Jiiia  pciironi ,  Epliriiiin  ne  scra  pliis rn- 
Tieux  dc  Juda,  ct  Juda  uc  coiubatlra  plus  coutro 
Epluaim. 
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14.  ElTolabunt  in  humcros  Pliilislbiini  pcr  mare, 
eiinul  pnedabuouir  Alios  Orientis,  Idumxa  ct  Uoab 
prxoeplum  manas  eorum,  et  fllii  Ammon  obedieiiies 
crunt. 

15.  Et  desolabit  Dominus  lingoam  maris  .£gypii, 
et  lerabil  manum  soam  super  flumen,  in  rorliindine 
spiritAs  sui,  ct  percntiet  enm  in  septem  rivis,  iia  ut 
transeant  per  enm  calceali. 

16.  Et  crit  via  residuo  popnlo  meo,  qui  relincpietar 
ab  Assyriis;  sicnt  fuit  Israeli  in  dic  illi,  qnd  asieendil 
dc  terr4  iEgypti. 


1  i.  El  ils  voleront  sur  la  mer  pour  aller  TonJrc  sur 
les  Philisiins;  ils  pilleroni  cnscinble  les  pcuules  de 
rOri($Hl;  ridumee  el  Hoab  se  soumeitronl  a  leurs 
lois,  et  les  enfanls  d'Ammon  leur  obiSiront. 

15.  Le  Sci|near  rendra  d^serte  la  lanfiae  de  la  mer 
d'Egypte ;  il  etendra  sa  main  sur  le  fleuve,  il  Ta^icra 
par  son  souille  violenl ;  il  le  frappera  el  le  divisen)  en 
sept  ruisseaux;  en  sorte  qu'on  ponrra  lc  passer  k 
picd. 

16.  Et  le  reste  de  mon  peuple,  qui  aura  ^appc  des 
mains  dus  Assyrieiis,  y  trouvera  un  passage,  OHunie 
Israel  eu  trouva  un  kirsqu^il  sortil  de  TEgjpie. 


COHHENTARIUH. 


Veks.  I .  —  EGHeDiETUR,  etc  (i).  Jam  qualis  Ai- 
tura  essct  redeniplio  illa  de  nvA  superiori  capiie  non- 

(I)  Et  esredietur  virga  de  radke  Jesse.  Protiir- 
ga  Syininaclius et  Theiidotiin  vertiiiit  germen,  quod 
dcdii  llnr  m  :  alludit  ad  gloriam  saliOs  el  Cariiieli,  id 
esi,  ad  Scnnaclierib,  ei  Assyrius,  quus  cap.  prx  «-d., 
Y.  18  dixil>plaiic  comburenilos  et  tixiciiiden<los,  ila  ut 
eoruiii  imperiuin  flurens  ei  viride  inlereal,  ac  iians- 
feratur  ad  Cbaldxos,  q.  d. :  llxc  arbor,  ini6  silva  po- 
litica  Assyrioruni,  qiiae  jaui  ita  Doret  ct  viret,  exscia- 
dclur  radicitus,  iiee  uiiquim  reviicsctt;  aivcrdarbor 
JudaHirum  et.-lirps  regia  D.tvidis,  licel  per  Sennache- 
rib  sit  vastanda  ct  abbieviauda  iis<|iie  ail  reiiqnias,  ut 
dixit  ibidem,  vers.  ii,  et  deiiide  pcr  ClialJxus  |ieiid 
cxscindenda,  t:iiiien  rera.inebil  iruncus  et  raiiix,  ex 
quA  revirescet  et  refloe.sccl,  dans  novam  virgam  el 
Mvum  floroin,  cujus  gloria  et  re,jnuin  nuiiquim  deli- 
cici. 

PorrA  virga  est  D.  Virgo  Haria,  flos  est  Cbristus, 
radix  est  faniilia  Davidis  iam  ablaio  sceptro  quau 
emortm  et  saodsa  (boc  euira  signiflcat  Ilebr.  geza], 
ita  nt  sola  eius  radix  in  plebe  latere  el  virere  vi- 
dcatur;  sed  Laec  ipsa  reflorescens  proreret  florem 
Chrislum,  tanqu&ui  regem  regum.  Ila  S.  Hieron., 
Terlull.,  Augnst.,  Amlir.,  lib.  de  Benedicl.  patriar- 
char.,  cap.  4,  qui  sic  ail :  Radur.,  familia  Judeeonim  ; 
9ir;a,  Maria ;  flos  Marim ,  Christu*  est ,  qui  (mtorem 
tnmdante  colluvionis  abtitivit ,  odorem  viite  aslerme  tn- 
fndit.  Ila  el  S.  Leo,  Rernanlus,  et  passiin  aKi  Palres, 
quos  Uak  hlc  cilat  Leu  Casirius;  uiide  Cbaldseiis  clari 
Tertit :  Et  egredieiur  rex  de  jilU*  Jeue ,  el  Chrislus  de 
fUiit  fUiorum  ejut  wigetur. 

Nota.  Chrbtus  vocatur  fio*  ob  decorem  ct  suavita- 
lem  odoris  tam  sancue  viia:,  famae ,  doctrina:  et  n:i8- 
sionis.  Pro  flore  hebr.  est  ne(<er;*unde  Maldon.,  Jan- 
sen.  et  alii  apud  S.  Ilicr.  Christum  dictuin  puiaut 
Nazanenm  vcl  Nazarenum,  q.  d. :  Floriduin  oiuni  vir- 
tnte  et  gratiik,  alque  excresceniem  in  magnam  ct  glo- 
rioeam  arborem,  quae  multos  et  magnns  dedii  Iructus 
inartyrum,  confessorum  el  virginum.  Undc  el  in  titulo 
S.  Crocis  qui  exstat  Romae,  Notteri,  id  est,  Nazare- 
nus,  scribiiur  per  isaiie,  quasi  k  neiser  hoc  desccndat, 
ati  leslalur  Santes  Pagninus  (qiianquilin  mihi  liiulum 
hunc  in  basilic4  sancue  Crucis  Romae  siudiuee  diuque 
iniucDli,  lilteras  Hebra^as  in  eo  jam  nnn  pnsse  disccrni 
€eri6,etsidi8Cernaniur,  no/iert  poiiiisEcribi  pcr  zain, 
quim  per  tsade,  visum  sit),  et  cum  secuii  Jansen., 
Ualdon.,  Salmeron,  Barradius,  Cajet.,  Franc.  Lucas, 
ct  alii  ia  Hattli.  2,  v.  ult. ;  quin  et  S.  Hier.  scribens 
Md  Pammach.  de  optimo  genere  inlerpretandi  Script. 
vertit  hlc  :  Et  NatareBtu  de.  radiee  eju*  cretcet ;  atquc 
reprehendit  Septuag.  qadd  hoc  omiserint ;  sed  de  bic 
rc  dixi  Hatth.  i,  v.  3  et  23.  Pulchr^  S.  Amb.  I.  2  de 
Sp.  saucto,  C.S:  Virga,  aH,Uaria,flosUariteCkri*im, 
*ieul  ip*e  dixit :  Ego  flo*  campi ,  el  lilium  eomiaUium, 
Flo*  odorem  *uum  tuecitu*  re*erval  el  eontrilu*  aeeu- 
mulat ,  tttc  avultut  amitlit ;  ita  et  bomimu  Jetut  tn  iUo 
paitbulo  crucit,  nec  avultut  evaimit ,  nec  conlriiu*  emar- 
euH ;  ted  illA  lancea:  punclione  tucciiut  tpeciosior  fusi 
auorii  colcre  reriiavil,  mori  ipic  nescius,  ei  nmtuit 


nihii  dixerat  manifestiiis  exponit,  nempe  pcr  vcr- 
huni  Cliristi ,  fiJcm ,  ac  justiiiam  seu  morum  saucti- 

aienue  vitce  tttumt  eshalant.  Hinc  cmoi  Chrisli  vira 
tiinli  inscriptum  fnit  Naianeut  rex.  Ubi  proJigiuai 
illud  .iccidisse  videiur,  de  quo  quairit  poeta  : 

Dic  quibut  in  terris  intcripti  iwmhui  regum 

Naseantur  floresf 
In  cruce  eniin  nomen  reg^  noslri  nomine  Natararus. 
id  esl,  floris  floridi ,  inscriutum  apparuit. 

Secundo,  panld  aliter  S.  Basil.,  Cyrill.,  Hilar.  in 
Psal.  2,  ad  illud :  Rege*  eos  in  virg&  ferrei ,  et  Origeiu 
hon.  9,  in  flne,  haec  explicant.  Nam  pcr  radiceni  in- 
tellignnt  B.  Virginem,per  virgam  ei  florem  Christum, 
qui  est  virga  nialis,  flos  bonis.  Christus  euini  est  virga, 
quia  fuil  rex ,  pastor  et  judex.  Soeundd,  quia  instar 
vinae  fuit  flexioilis  pauperiale,  humililate  et  mansuc- 
todine.  (Corn.  i  Lap.) 

VirgA  et  tareulo  i  ilirpe  radicibutque  Itai  prodititro 
intelligi  *obolem  seu  filium,  qui  gcnus  ab  isxo,  Davidis 
patre,  ducat,  sponti  inielligitur.  Latini  in  eddcm  mc- 
taphori  eleganter  utuntur  voce  sobolet.  Veluti  Livius 
in  oratione  Scipionis  ad  milites  Hislor.  I.  2G,  c.  4i : 
Vo*  ttwdb,  mitite*,  favetote  nomini  Scipionum,  sodoli 
imperatorum  ve*trorum,  telut  aecisit  reereteenti  *tir- 

{nbut.  Ammianos  Harccllinns  Hist.  I.  26,  c.  9,  $  5,  in 
listorift  Procopii  Conslantini  flliam  parvulam  appellat 
imperiale  gennen.  Darius  apad  Curtium ,  I.  4,  o.  1  i  : 
Ochum,  iu  tpem  hujut  imperu  genitum,  sobolkh  regiai 
STiRPis.  Plura  exemplaex  Grxcis  Romanisque  scripto- 
ribus  colle^t  Welstenins  ad  Lnc.  1,  79,  quibus  non- 
nulla  addiditF.  V.  Kcinhard  in  Explanatione  lod  /<ai\ 
11,  S.Viieb  .  1785,  in-4°,  repet.  in  Commentat.  Theu- 
log.  k  Vellhusenio,  Kuinoelio  et  Runerti  cdit.  vol.  1, 

f.  1  seqq.  et  in  Auctoris  OputcuUt  Theolog.,  vol.  2,  p, 
seqq.  Sadi ,  Persamm  poeia  nobilissinius,  in  Pi-ii- 
laiione  ad  opus  saum  Gultttan ,  id  est,  Rosarium,  in- 
scriptum ,  de  principis  ,  quo  regnante  suuni  librum 
concinnavit,  fllio  (p.  12,  ed.  Genlii) :  Sic  cretcai  pal^ 
tnai  turculut,  cujit  ipte  radix.  Conf.  Sitvestre  de  Sacy, 
Mimoiret  iwr  divertet  anliquilit  de  la  Perie,  p.  94,  ubi 
inier  alia  hxc  legunlur :  Cette  exprettion  gerue  de, 
pour  diie  de  la  race  de  ,  ett  trit-utitfe  dant  let  Uvret 
det  Pertet.  Zoroaitre  y  ett  appeli  germb  de  Hinot- 
CUEUR,  Yezdedierd,  gerhe  de  Sassan,  Guttatp,  cerhb 
DB  K^AN,  elc.  tliskiam,  Judxorum  rcgem  ,  k  vale  a<f 
stro  innui  per  Sobolem.  Davidit,  Hoses  quidam ,  Buc- 
enhen,  dictus,  refercnle  ei  probante  Aben  Esrik,  perhi- 
buit.lnterChristianos  e^dein  insententi4  fuitGrotius, 
qui  Isaiam  hic  redirc  ait  ad  Ezochi»  laudes,  sub  qui- 
bus  sensu  sublimiorc  lalere  vult  Hessix  laudcs.  Eam 
interpretationcm  exornavit  Herm.  twn  der  llardt  in 
Ditsert.  philog.,  quA  Hiikiai  ia  Sigittmulo  returgeni 
ex  luuce  c.  11,  e<  Ubrii  Regum  ae  Chronicorum  tUnr 
ttratui.  Helmst.  1695,  in-4^  eamdemque  nuper  coiii- 
mendavit  Joa.  Tob.  Theopb.  Holsapfn  in  Progr.  qiio 
ditquiritur,  quiinam  luu.  11,  inteUigeHduitil  rex  ceia- 
tem  ttuream  reitilHtwmi.  Rintel.  1808,  in-^".  Erant , 
qui  de  Serubbabele  boc  vatioinio  dcscriptocogitarent,. 

aiinm  soniciiiiam  ncino  propugnavit  operosite  et  fi- 
ciiliiis  Just.  Ilcnr.  Juiiemanno  in  Daniete  nvro  «t 
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(aiciii.  ViRGA.  Ris iaiiliiiii  iii  Sniptiiris  rcperitnr lioc     iwissuinus :  nam  ei  iihoreuh  pro  ta  parle  fiue  tenm 
iioiiioii  kfmier,  hic,  fi  Prov.  14  :  /n  ore  Hulii  virga   *upi remiiiet  et  ex  radiee  oriiwr  lioc  oodem  capite  et 

iiiir.t  5^  accipilur.  Inquit  crgo  quod  ex  progenie 
Ji-sse  orilurus  essei  Dominus  Jesu».  Noluil  antem 
(ticere  ex  David ,  sed  Jette ,  ne  qub  exisiimaret 
quod  surculo  buic  aliquid  accrescerct  ex  dignitiile 
Davidis. 

Veu.  2.  —  Et  requie^^cet.  De  verbo  nuaktt  noniiio 
liil  jam  supra  diciuni  em,  c.  7,  i.  Enuiuerat  aniem 
noniiulla,  eai|uc   pratcipiia  doiia  qnibus  doiianinr  k 
Spirilii  S.supor  iiuos  ipse  quicscii.  Ille  aiiiem  qiii  e< 
SpiriluS.  coiiceptuicst,  pr<r  parlieipibu»  sui$  uiieliti 
fuit.  De  qu4  quidein  uiictiunc  plnra  dicil  proplieia  iii 
seqiieiilibus;  nnJe  et  requieicere  tnper  e*m  scu 
■eoiuitlere  dicllur.  Aiqiie  ad  liuiic  rorielocuin  rcspc- 
xit  Cvangelistn  cilin  diciinr  :   Super  quem  vidcrit 
Siiirilum  Saiitlum  de$eendenlem  et  maneniem,  cic. 
Niilamluin  quoquc  in  Scripturis  qucd  quiet  Spiriiia  S, 
ttiper  ajiqnem  perpciuitalem  cjiis  tnuneris  signiOcet. 
Sic  tiiper  Hdi>asum  quievit  tpiriiut  Uetiai,  e(c.,  id  est, 
Spiritut  tapiemiie  et  intellecii'.  Suut  qui  ha:c  diio  il4 
diiitiiigniint  ut  kliochma  sit  lux  et  cognitio  rentni, 
qiia:  dicilnr  «apt«ii«a ;  bina  vci'6  jiidiciuin  qiiodex 
\\ixv.  sapienii&  uriiur,  qno  iiiter  rcs  discernimus,  et 
qiiodGiwiiSetvwTtv  vocani,  ct  Latiiii  iHielligeuiiam 
»eu  prudeniiam  ;  sirut  et  uabon  cst  inlelleciu  scii  pru- 
deiitiA  pnedittts,  qui  in  rebas  agendis  iqdostriam 
liabel  ei  periiiam.  Neque  esi  cur  de  distinctiune  lio> 
rum  dunorum  subiilius  nuiic  agamus,  prxsertiin  cinn 
oas  opcraliones  Spiritiks  S.  hlc  tantiim  enamerari 
exisiimcm  qua:  supremam  judiccm  aut  magislratnm 
docciit.  Spiritus  co.nsilii  et  fortituuimis.  De  his  vo- 
cibus  juni  in  superioribos  diciuni  est.  Duo  lia^  judici 
suiiiiiioper^  ncccssaria  sunl ;   ui  oplimum  scilicet 
contiliiim  sci|uatnr,  ncque  intcr  didiberandum  appa- 
rcntibus  raiionibus  cedal ;  ct  ut  foriiiudine  aninii 
vcl  robore  casteris  supcrior  facias ,  quod  stutuerit  fa- 
ciciidura  nulli  dilUculiate  terriius  consiantcr  cxse- 
quatur.  Vcl  tpiritus  contilii  id  pra»lal  at  rccld  vuleat 
quisquam  consulurc  vcl  consulendo  medcii  rebus  af- 
fliciis;  el  ghebura  ad  hoc  sil,  ulanimum  in  adversU 
non  despondeai,  aut  aniino  cedat ;  baec  eniiii  duo  ci 
qnirenipiiblicamadministraloninindnecessariasunt. 
Etalibi  in  Scripinr4  bxc  duoconjunguntur.  Spiritus 
sciENTi/E  ET  PiETATis.  tlxc  diio,  ni  rallof,  iic  ciim 
siiperioribus,  tapieniia  et  prudeniia ,  conrundainus , 
ad  diviiKc  legis  cogiiiiioiiem  el  Scripiurarum  intcl» 
Kgcniiam,  etqux  ex  hnjusmodi  sludio  ac  cogiiiiione 
oriiiuiur  revereniiam,  religionem,  culiuiti,  qiix  un& 
voce,  yirn,  id  csi,  limore,  llebrxi  signiflcant,  refe- 
renda  sunt.   Daai  anieiii  iiifiiiiiiTus  k  verbo  iadn 
sxpi  vicc  noininis  capitur;  et  licet  in  genere  univcr- 
sain  leieniiam  declaret,  tanien  Milacb.  3,  et  albi. 
eogniiioHi  tolunlatii  Dei  cx  Scriptnris  tribuitnr.  Vo-  . 
cein  autcin  qiMin  lik  pielulem  dixit  Vulg.  inox  so- 
qiienii  versu  <imor«Mi  iiiierpretatiir. 

Vers.  5. —  Etreplebit  eiu  Spiritds  TiHoris  D«k 
jii.li.  Ilariakh  proprii  esl  olfacere,  rehpirare.  intpi' 
rare,  ctc,  <](  fortc  est  bipbil  radicis  ruakh.  Neque  Utt- 


uiiierbia-.  Cliald.  cniin  ibi  tirgam  vertli.  Cognatum 
i-jiis  kherel  tlyliim  sigiiifical,qiixvirgnlaquxdaniest. 
Et  fi.os.  A  vcrbo  qiiod  tertare  signillcal  esl  noiiien 
iieiur,  tureulut,  uhM  dictus,  quoil  cjns  potissiiiiiiin 
haheaiur  raiio,  conietvetur  AC  /or«alur,- alioquin  fa- 
rWi  roiifringiliir.  Aique  hic  unns  lociis  est  in  quo 
Diimiiius iliiitur  R«i(«r,  ut  verum  sit qu6d  apud  pro- 
plieiai  N*,z\R.cus  vocandut  ettel,  si  por  X  scribi  de- 
Ih-i  iionicn  Natara-tttm  fiatareili.  Ascendet.  Scusum 
ncprcssii  Vulg.  Nam  verlium  para  proprie  fruciuo- 
inm  etse  vel  fruciilicare  sigiiilicat;  liic  pullulabil  vel 
grrm-nabit  iliccre  pos$i'iiiii!>.  Qiidd  autcin  Ii.tc  de 
Mi;ssill  iiililligenda  siiit,  prdilcr  ChalilaMiin  P.  qui 
Tfgemci  ilritiam  ili xi t  pro  eirgd  et  «t<r«H/o.  qiixsc- 
qiinnliir  oiniiia  coiillrniaiit.  Qiiamvis  gliesa,  iit  doclc 
aiinol.-ivit  Kimchi,  proprie  sigiiiiiocl  tam  radicii  par- 
lem  qiiP!  tupra  terram  eiiii.,et  ditsecla  arbortt ,  non 
q-iic  tub  lerrA  la;el  et  ifi.ia  fit ,  sciiouEscn  aulcm 
rain  pariem  arborit  aiU  herba:  qnce  sub  lerrA  est,  ut  ex 
Jub.  ii  apparct ;  blc  tamcu  idem  bis  repcti  dicero 

iiicudilo  modo  reterato,  lib.  i,  sect.  5,  c.  7.  St  verd 
illud  excipias,  quo.l  rcx  ii  valc  liic  celebratns  h  trunco 
siicciso  ksai  oriiindus  dicilur,  quud  liiskix  accoiiimo- 
dari  potest,  quia  dcccm  iribuum  aniis.sionc  el  lot  ho- 
siium  incursionibus  valdi  accisx  eraiit  res  domAs 
Davidis,  ct  roagis  etiam  ScrubbalMdi ,  qui  ex  tranco 
Davidis  jam  succiso  clllomit ,  si  lioc ,  inquam ,  exci- 
pias,  cxtera  oinnia  oiix  de  rcgc  isto  lioc  vaticiiiio 
-prxdicantur,  neque  Hiskix ,  neqae  Serubbabeli  ap- 
4>licari  satis  apii  poteruot.  Aii  Noster,  r^em  illum 
omne  genos  (folibas  spirilAs  divini  perfectissimo  mo- 
do  fore  iiistructum  ,  eornmque  usu  p«rpcla»  g.ivisii- 
ruin  (vf rs.  i) ;  in  jure  dicnndo,  b<misquc  malisqiie, 
iiiseotibus  et  -iioxiis,  flnitc  discriminandis,  illuiu  nun- 
qniin  falli;  rcgniini  cjns  furc  pacaiissimum  (vers.6-U); 
JudaMS  per  toiuin  orbom  sparsos  ih  lerram  pairiam 
reilituros,  d<;posiiAqiie  xmul.iiione  et  invidiA  muiiiA 
junciis  viril>u8  hosiibus  communibus  oppugnanilis 
v^ram  daiarus  (vcrs.  13, 14).  Talia  vero  quis  evc- 
«isse  demonstrei  sub  HiskiA  .lut  Serubbabele?  Nulla 
igitur  dnbitatio,  drpingi  ii  vale  nestro  illustrem  illum 
principem,  Uuciam  appellatum,  qualem  ab  antiqnissi- 
iiHS  inde  temporibos  aliquando  inter  ipsos  spparitu- 
rum  spcrant  llcbrxi.  Euin  hoc  loco  describi  iuter  no- 
sirx  xlaiis  inierpretes  agnoverant  et  Eicbhorn  at<iuc 
Geseiiius.  li^di^m,  quA  Noster,  germinit  ima|ine  pnn- 
cipem  illum  i  stirpe  Davidieft  orinndum ,  sistit  Jere- 
iiiias,  23, 5,  ct53, 15,  ncc  non  Ezechiel  17,  ii,  23,  qui 
de  rasiigio  sninrao  arboris  cedri  familix  Davidicx  te- 
nernin  aiiquem  surculuin,  vel  stolonem  decerpendum 
plauanduinqne  in  excelso  monte  Israelis  dicit ,  ubi 
factoros  sii  frucium  ,  ei  excretarns  in  altam  et  am- 
|>lam  arborem.  Conf.  Zachar.  3,  S,  et  6, 13.  Reci6 
igitur  Chaldxps  nostmm  versum  sic  nxplicavit :  Et 
egredietur  rex  de  filiit  Itai,  aique  Unctat,  Messias,  ex 
liliit  fUiornm  ejits,  Isxi ,  excrescet.  Idem  sequantur 
llebrxi  interpreles  longo  pleriqne.  Conf.  Isaaci  Abar- 
ticnelis  Pr«eco  Salulit  in  lingHam  Laii.iam  Iranilaiut 
ub  Jo.  Ilenr.  Maio  ^Ficof.  1711,  in-i"),  p.  51  seqq., 
Joa.  Friscliroutb  Dissertat.  de  primo ,  quem  in  tef 
uomiiiit  Metsi&  JuJwivj.igant  ckaractere,  ex  Itcei  va- 
licimo,  11,1;  Jcn.  Ifififi,  iii-4%  et  ejusd.  Dissert.  de 
leeundo,  terlio  el  quarlo ,  quot  in  vert  nominii  MettiA 
Judiei  exigmit  characteribui,  ex  Iiaiie  ralicinio  II,  2; 
3 ;  ibid.  eod.  anno.  Utraque  Dissertatio  legitur  quoque 
in  Tketauro  Theutog.  Philolog.  seu  Sglloge  elegan- 
tiorum  Dittertal. ,  vul.  1,  p.  7U3  seqq. 

(Koscnmuller.) 
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binm  mihi  est  quin  stl  bic  In  inllniiiTo ,  licel  qaidam 
virdoclasreddcndum  putcU(o'/(i«V<  /p*e ;  neqne  mo- 
ror  puticta.  Seilsus  iuque  esi :  Retpirure  iptiut  erit 
in  timore  ( vel  eum  timote)  Jehova ;  id  est :  Nihil  nbi 
timorem ,  religionem  ac  pietaiem  spirabit.  Ciim  enim 
leliu  domie  Dei  viscera  cjos  depatceret,  et  ex  abiat- 
daitiid  eordit  o*  et  oculi  el  manus  loqtuuitur ,  quid 
aliud  spirarct  T  Et  hunc  sonsum  toIuu  Yulg.  sequi , 
diim  etm  replendum  Spiriln  timorit  Dowwd  dixit. 
bed  significaHtiura  sufit  Tcrba  IIebr«ea.  Esl  et  alius 
srnsus  Bon  oontemnendus,  scilicet :  Olfacere  iptiu 
erif  eum  limore  Domiut ;  ut  olfaeere  meuphorici  ac- 
a|M.ilur  pro  prtetentitcere ,  tai  etitm  puUcinm  ferre , 
i|u<>J  Ijatini  dicant  tagire;  unde  tagas  amu  ,  eiMo^a- 
cet  eanett  8ic  nieUphorici  sumitur  Job.  39 :  Longi 
olfacit  beUmt ;  et  Jod.  16,  qa6d  Samson  ditntperit  fa- 
net ,  tieat  rtmpitat  ftbtm  quando  olfaeit  ignem.  Op- 
ponilur  ergd  judicio  oculorum ,  ctc  IDc  iuque  vides  > 
jHilicium  sensils  ralli  posse ;  Judiciom  autem  timoris 
Uumini  non  iu  tadHi.  Illud  autero ,  non  tecundhn  vi- 
tionem,  non  teeundkm  andilim,  etc. ,  proverbiali 
brmd  dicilur ;  id  est ,  non  ex  apparen^ij  ei  signis  ex- 
ternis  jiididum  feret ;  tcI,  non  respiciet  ad  ptTSunain 
et  ea  qu»  extra  causam  sunt.  Et  iu  intellexisse  vi- 
deiur  Vulg.,  qni  conjunctionem  qnx  cst  iniiio  Tcrsils 
sequenli  pro  adversativA  acclpit. 

Yers.  A.  —  Sbd  jddicabit.  Yau  enifti  inlcfdtiin 
hanc  Tini  habet ;  alioqui  snam  Tim  blc  poleril  reti- 
nerc,  ut  i  genere  in  spcciem  dvscendat.  Si  euim  non 
fert  judidum  nisi  dicuntc  limore  Domiiii ,  utdcju- 
diciu  bominnm  nOn  curet ,  scd ,  ut  in  lcge  scriptum 
esi ,  Dei  jiidicium  judicet ,  quid  snpcrcst  nisi  ul  pau- 
peres  k  vi  liberet ,  et  derelictorum  sit  paironus  1  Eui 
enini  pauperum  caasa  interdiim  mala  esse  polest ,  u- 
nien  qnod  commnni  osa  cvenire  consuerit  Scripiura 
C(>inincniorat,  signiflcans  non  idcirc6  esse  daninanJos 
quia  ipnnes  sint  et  eihansii  cl  ab  aliis  omnlbus  dc- 
spiHMi.  Exhauslot  et  derelictot  pro  pauperibut  ct 
manmeiit  dixi ,  ut  propriam  vocum  signiflcationem 
reiincrein  ,  elsi  scio  ba:c  intcrdum  confundi.  Vinc.i 
oais  sui.  Idciii  cst  viV^a  orit  ei  tpirilut  labiorum , 
vcrba  nimiriim  quscspiritu  ct  labiis  rormantur.  Verbo 
auicm  Dominus  terram  percuttil  diim  .id  sanam  men* 
tcin  pricdicatione  Evangelii  redire  liabiutorcs  terr» 
compulil ;  damnavii  quoque  omncm  iinprobiuiem  ct 
omnia  pcccaU ;  cl  et  verbis  Evangelii ,  quam  dignl 
morte  slnt  improbi  omnes ,  talis  manifestum  faclum 
csu  Neque  aliad  facere  poaeet  qui  «pinfii  limorit 
Domini  plenaa  est ,  aut  qui  dicUnte  limofe  Domini 
judieium  fett.  IJed  eniin  rex  ille  brael  damnatio- 
nis  senicnliam  promeruit  quia  dimisil  Tirum  dignum 
morte. 

Veu.  5.  —  Utque  timor  Domini  daronat  improbos 
aiqnc  peccaium  omne  eliminat,  iu  Justos  non  deserit 
atii  derciinquii,  imd  sempermagno  favore  proscquitur 
taiiqu^in  sibi  oonjunciissimos.  Eodem-afliRctu  prsdili 
sunt  Dpum  timenies:  hi  enim  vium  ci  insiiluium  jus- 
loniin  probanl  et  coniplcctuntur,  ubicuniquc  illi  Un- 
(WiM  siHi:  quaimKtmodiim  I^avid  ,  qui  in  matulino  in- 


terfieiebal  omnet  operaufet  iiAquitalem ,  et  ocuiot  eoi»- 
jiciehat  ad  fidelet  terree  ut  tecum  tederent ,  «t  amhm- 
tantet  in  viA  immaculalA  pro  minittrit  hahthat.  Sift 
auiem  in  abstracto  sive  in  conlsrcto  jutdtfam  atqoe 
verildlem  seu  /Idem  accipiamos,  per  cingubm  ooojaii- 
Clkmem  ,  broiliariuiem ,  qaam  nuHa  olriiTio  interci- 
pit«  inleiligere  opus  est  ex  HebiaBonun  osu.  Pidbs 
£Miwa,  eontianita,  ceriiludo ,  verilat,  firmiiat,  vir- 
lut,  sdlicet  promissa  seu  pacu  senrans.  Et  Latiuis 
fidet  dicitur  quasi  fiat  quod  dicitur. 
Yebs.  G.  —  UABinBiT  LDPDs ,  etc.  {I).  Qu«  sileffi- 

(1)  HABrrABiT  toPcs  cDv  Aom ,  iaxu  agnam.  Id 
ipsum  ia  auri  seculi  descriptiune  legiUir  infra  65 ,  35. 
Inimidiiat!  omnes  llniue  erunt,  adcd  ut  beUoa:  (e- 
riuiero  depositura!  sint.  Upus  enim  jusiiiix  cst  pax. 
Tanu  igitur  erit  illius  teroporis  xquitas  et  justitia , 
at ,  si  tteri  posset ,  aniinalia  invioem  adversa  simui 
pasium  iiura  essenU  Poetx  orienules  reccnii(>res , 
ciun  effeaus  jusiiiiae  ei  sequiutis  describere  voIqdi  , 
similes  imagines  adhibenu  Velnli  Ibn  Ondn  ,  pocu 
Arabs ,  apud  Jones  in  Commentar.  Poeteot  Atiat. 
p.SXO: 

Juitilia ,  h  qu&  mantuetttt  fit  InpUt  fame  attrictut, 

Eturient,  lieet  hinnuhm  eandiuum  videat. 

Ei  Ferdusi  Pcrsarum  nobitispoeu,  apud  eoaad.  ibiil. : 

lierum  Dominat ,  Mahmud  ,  rex  polent , 

Ad  CHJiu  aqiiam  potuni  teniunt  timul  agnnt  el  lupnt. 

Romani  pocia!  iisilein  imaciaibus  sunt  usi  in  aarcas 

xuiis  felidutc  dcscribendl.  Sic  VirgiliOs  Ectog.  4, 

Ivt(e  tacte  donmm  referent  dittenta  eapetlm 
Vbera :  iiec  magnot  metueut  armenta  teonet, 
El  inuliV  post : 

Oecidet  et  terpent,  et  fattax  herba  veneni 

Oceidet 

Et  Edog.  5, 60 : 

Nec  luput  intidiat  pecori,  nee  relia  eervit 
UUa  dotum  meditantur ;  amal  bonnt  otia  Daplmit. 
Sic  et  Claudianus ,  in  Prolng,  lib.  9  de  raptn  Vro- 
terpinae,  ubi  describit  effeciuin  lyra;  Orphd  alie- 
rius,  post  HeNulem,  orbis  pacilicaioris  (vers.  25 
seqq. ) : 

Sicurnm  blandi  tepotem  fovire  molottt , 
ViciiiHnique  lupo  prtebuit  agna  latut. 
Concordet  vartA  ladmit  eum  ligride  damte, 
Mattglam  cervi  iwn  limuire  iubam. 
Sed  antc  eosTheocrilus  IdgU.  24,  84,  in  vaijdniis  da 
tpmpore,  quo  pacatus  foret  orbis  ab  Hercnlc  :  Erit 
itle  diet  quaiido  hinnuitan  in  mo  tlfaio  luput,  dtntibut 
tetratit,  vident  ladere  nolet.  Yitdlds  et  leo,  eic. 
Vcl :  Et  vitulut,  leunculuique  atquf  pecut  taginatttm 
utih  erant,  sine  antipathii  atque  discordil.  Et  raEK 
fARTDLCS  ,et(!«Vel :  Et  puer  panmt  dueet  ea.  Hierony- 
mus :  I  Haec  JudaJ  et  noMri  jodaizantes  Jaxu  liite- 
f  ram  rutura  contendant ,  (K  in  clariuie  Chrisii , 

<  quem  pntanl  in  fine  mundl  esse  tentontm ,  omncs 

<  bestiae  redijpntur  in  inansuetndinero ,  ei  pristuii  fe- 
iriuie  dqMsiU  lupos  et  agnus  pascantnr  simal ,  et 

<  ctetera  Cum  caeieris  qua:  nune  Tidmus  siMesse  eoa- 
ttraria.  Qiue  ioterfogare  debemus,  sl oiimia  prMcn- 
t  tla  lod  sic  accipinntor,  at  scripu  sunt ,  et  nihH  re- 
trertur  ad  intelligentiam  spiritaalera,  JaxU  illad 

<  Apostoll,  qui  ait :  Benediclut  Deut .  et  pater  Domini 
tnoilri  Jetu  Chritll,  quibenedixit  iwt  in  omni  bene- 
t  dlctione  tpirituali  in  ealettibutin  Chrinio;  ergo  et 

<  radix ,  ei  Tirga ,  et  flos  non  referantur  ad  s^nsaro  , 

<  terraqae  percussa  Terbo  Dei ,  et  interfectus  impins 
<spiritu  labioram  ejus  sic  intdllgantur,  ut  scnpta 

<  suiit ,  et  dooere  co^anlur,  quomodd  rebus  incorpo- 
t  reis ,  jusiiiii  et  veriuie ,  reoes  Domini  drcuiuden- 

<  inr  T  Sed  et  hoc  eos  inierrogemus ,  qnid  dignum  sit 

<  Domini  majesute ,  ut  lupus  et  agnus  pascmtnr  si- 

<  mul ,  ct  pardoB  cum  bado  acculiet  et  leo  paleas  eo- 
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cada  verbi  Dei ,  vcrlu  scilicel  Evangdii ,  scii  percus- 
tiontt  iiliu»  saluuris  dc  qui  superioribns  versibus  lo- 
cutus  esi ,  in  isUs  ilcclaratur  :  Abigit  feritatcm  mo- 
ruui,  pacem  et  charitatem  mutuam  colere  Tacit ,  ut  in 
^acc  et  iranquiUitate  vitara  dncentes  ccelestibus  possi- 

iiius  vacare.  ilMo.  Hhedi  cst  &  gadad,  quod  signi- 
flcat  txcunionei^  seu  ineuruonem  facere.  Gt  nomen 
8'i;nifical  parvulot  lam  caprini  quim  ornlli  generit. 
Aiqne  taindiik  reiinet  boc  nomeu  quamdijl  rroiite  iii- 
eurrit  innberamatriselsallibutgandel.  Ovis.  Nomen 
quod  Vulg.  blcoMmdixit,  cap.  1,  d\ihpingttiu,adi- 
petn  pinguium,  etc.  Scilo  ergo  quod  sicut  iiomen  bari 
vgniflcat  eotput,  sive homini»  aiyepecorit,  reenatutH 
«<  eniieal,  qiind  flt  quando  est  pinguefaclum,  ila 
mari  signiQcat  peeut  muuuum  i  maeileutiA  in  pingue- 
dinem  lagiHalione;  atium  ergo  seii  tagiaatum  seu  piu- 
9««  reddere  licet.  Vide  Ezech.  59  :  Juvencorum  alii- 
lium  vetirorum,  elc  Leoncs  autemetferxin  pinguia 
libentiits  irruunt.  Minabit.  Parlicipium  est  noheg  4 
verbo  uahag,  quod  abducere  scn  aiigere  signiOcal,  ne- 
qiie  mM  verbo  niinancti  redditur.  Sed  siiiiilem  con- 
siructionem  hujus  verbi  non  niemiiii  me  legisse;  so- 
ieleniin  accusaiivnin  regere :  quareforiasse  tanqu&ra 
numen  accipi  dcbet,  pro  abduciore  seu  duee,  id  est, 
pastore,  et  beth  pro  inier,  ut  i»\ti  solel,  q.  d.,  paslor 
imer  eot.  Missi  eniin  sunl  Aposloli  sicut  agni  inler  lu- 
pot;  et  siniplicissiinis  alque  inermibus  viris  scinius 
|>:irnisse  ferissiiiias  gefitcs.Vcrbum  moraAunlnr  ad- 
didit  inlerpres  de  suo. 

Vgbs.  7.— ViTiH.os.Non  esleademvox  quxprxce- 
deiili  versii,  sed  feiniiiinum  iionien  est  iifruciipeando 
diclnm.  Reqdiescknt.  Quod  buperiori  versu  accnba- 
tuat  reci^  veriil.Esl  auiein  propriuiiMinadrupedum, 
sicul  tchacab  est  lioininum.  Catoli.  Cdin  noii  ad  ni- 
sum  taniiim  referri  debeat  uonien  yeladim,  quod  k 
gigntndo  deduciiur,  iiialui  [iliot  dicere,  quod  iionian 
eliam  brulis  tribuunt  boni  auctores.  Pro  urio  antcni 
nrtam  quoque  dicere  possemus  :  dob  kdabab,  i  sono 
proprio  huic  aniinali,  sive  ab  infamiA;  mald  eniin  an- 
dil  propter  tniculeniiam ;  vcl  4gravi  odorequem  spt- 
rat.  PjiLCiS.  Theben  hverbo  6ana  deduci  verisimile 
cst.  Ejus  enim  nou  minimus  usus  fuit  in  extroendis 
domibus  alquc  !n  compengcndis  laieribns.  Vide 
1'Aud.  5.  Esi  quoquc  cibus  equoruro  et  pccorum.  liic 
aulcm  figuril  sigiiiGcat  qu6d  eos  qui  oeJibns  et  rapi- 
nis  gandebanl ,  piratas ,  aique  sicarios,  nationcsque 
iMibaras  Numidarum  atque  Scyihamm  ,  ad  morum 
inausuetttdinem  pcr  verbum  Evangelii  reducereat 
Aposluii;  quod  non  miniis  adrairatione  dignom  est 
quam  si  leoncm  qiiis  coincdcre  paleas  assuefaccrel. 

«nicdat,  ct  pucr  |>arvHlns  miitat  roanura  suam  in  to- 

*  ramine  aspidum  ?  Nisi  forld  juxla  fabulas  poetarnm 

<  aurcnm  nobis  Saturni  seculum  rcstilucnt ,  iii  quo 

<  liipi  et  agni  pasccntur  simol ,  ci  mulso  vino  plena 

<  currcnt  flunina ,  et  de  foliis  arbonira  slillabnnt 

<  mella  dnlcissinia,  laeu>isque  runiibus  omnia  com|ile- 

<  buntur.  Quud  si  rcspondcrint ,  pro  beatitudinc  icin- 

<  (Hiruin  hxc  futura  ,  ut  absque  ciijusquam  noxii  ho- 

<  mincs  Iwnis  omnibus  perfruantnr,  audiant  k  nobis , 
rtiiliil  pssv  Louum  nisi  virlulem ,  et  niliii  malum ,  nisi 

•  vntum.  >  (Kosennulicr.) 


CAPUT  XI.  m 

Ad  liunc  quoque  locum  faclt  vers.  8.  Ilinc  etiam 
discimiis ,  in  RepuUicA  si  jusiilia  v^cat ,  brevi  fore 
ut  beni  convmiat  divitibus  cum  paupcribus ,  ne- 
que  pateanl  imbecilles  rapacitati  vel  crudeliiaii  po- 
tentum. 

Vem.  8.  —  DELECTABtTDE,  etc.  De  hoc  verbo 
tchiaicha  vide  supra  5,  7.  Ego  periphrasi  expressi 
utcumque  vim  verbi.  Hxc  adimpleta  existimo  quando 
in  dclubris  el  templis  diemoiiibus  dicaiis  discipuli 
Domini  verbum  ipsius  pricdicabant ,  et  loca  illa  in 
templa  Dei  coeli  convertebant ,  traducenles  cullores 
daemonum  ad  lucem  el  agnitienem  veriiatis :  qua:  in- 
gentis  voluptalis  erant  aihplissima  argumenta.  Ilk: 
quoque  considera  quibus  nominibus  Spirilus  sanctus 
appcilet  suos ,  agnot,  heedot ,  mtutot ,  aUiUa,  bovet , 
puerot,  pdrvttlot ,  laciciitet ,  ablaclatot ;  quibus  no- 
minibus  ipsoe  qiioque  verbi  ministros  intelligit :  qnae 
omnia  simpliciiatem ,  mansnetudinem  ,  innoccntiam 
dcclaranU  Juvat  eliam  videre  qulbus  appellcntur 
peccatores.  Quid  sunt  nisi  iupi.urti,  leouet,  atpidet, 
viperas,  cl  siinilla  1  0  jucnndam  SpirilAs  Domiiii  per- 
ctttdoneml  d  csedem  salutarem,  qui  omnis  iiuprobitas 
tullitur,  et  innocenlia  terris  redditur !  Aspidis.  Qux- 
nani  sii  spocics  animanlis  ,  incertum  est.  Nomcn  lle- 
braeis  videtur  babere  k  pertuadendo.  qn6d  niinimd 
persua^caiur,  peitn  a  pata  qiiie  eiyniologia  vidriiir 
balieri  ex  Psal.  58.  Cavednah  ,  vel  foramen.  Hebr. 
meura  qnasi  abique  tuce  diciliir.  Reodli.  Neqiie  qu:ile 
sil  hoc  animal  consiat  apud  Hebrxos.  Videtur  dici 
Hebrxis  ii  vutnerando ,  liiiihoni ,  transposilis  liiloris 
k  patia.  Ego  crediderim  esse  nonicn  coniposilum  it 
nSV,  speculalut  ett,  et  itQT  a^ixii,  qiidd  titu  noeeat 
et  inierimat. 

Vebs.  9.  —  No!i  NOCEtuNT,  ctc.  Fatcor  hxcvcrba , 
ut  h  Vulg.  Tcrsa  sunl ,  non  mal^  reddita :  quia  tamcn 
cx  locis  Scripturae,  quando  sine  cusu  ponunlur,  illam 
aliam  accepUonem ,  non  mati  afficient ,  vidi  esse  fre- 
quentiorem ,  toIuI  eam  in  versione  indicarc :  nt  priiis 
ad  injuslitiam  in  altcnim  referatur ;  quod  ct  Vulga- 
tus  scnsit ,  nott  noceiiutt ;  poeterius  ad  pcrditos  cu- 
jusque  mores,  tum  perdiii  agent,  qu6d  scilicct  iieque 
alios  ncque  seipsos  perdent.  IIscc  sunt  veluti  supc- 
riorum  versuum  exposiiio.  Significat  aulcm  ingeiitem 
jttstitix  totiusque  sanctilatis  abundantiam ,  qua:  in 
Chrisii  Ecclcsia  vigerc  debcbat ;  sicnt  viguisse  per 
plures  annos  olim  novimus.  Quod  si  ad  hunc  moduin 
accipias,  videbis  qu6d  locus  hic  Propbeta!  non  cxeli»- 
dit  iib  Ecclesid  peccatorcs ,  neque  usnm  gladii  rciptt- 
blico;  christianx  adimit.  lianc  autem  Tirtutum  ac  cce- 
lestium  donorum  innndationem  tcieiuiee  Dei,  id  est , 
pneJicatioiii  Evangelicae ,  tribuit,  pcr  quain  fides  et 
vera  rerum  eognitio  reddita  est  mondo.  Etsi  enim 
multi  qui  fldem  habcnl,  perditi  sunt  moribus,  tcientia 
Umcn  Domini  principium  et  rbndainentum  est  tolius 
sanctiutis ;  quod  si  quis  «emulelur  et  actionibus  suii 
accommodet ,  neque  alteri  nocebit  neque  ipsc  apud  «c 
quidquam  perverse  aget.  OreRiE.iTBS.  Adjeciivnm  f» 
aquarum.  Ncque  verti  poiesl  aquee  marit ;  nam  no* 
men  maim  cst  forma  integra.  Poiesi  haque  sie  reifc»» 
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tie*t  aq»<r  a  mari  opprieutet  (is  enim  interdiim  tBOS 
est  lanud ) ,  id  cst ,  veluti  si  mare  rcdundaret  cl 
opcrirel  terram  ,  nt  in  dilovio  laciiim  fuit.  El  linnc 
■  enswn  videtnr  fieqsi  Vulg.,  vd  ,  ut  transtnli ,  $icHi 
aimte  nuure  operientet ,  tropo  qnodam ,  qoasi  dicanlar 
aqoa!  operire  mare ,  qudd  scilicei  operiant  omnia  orje 
sub  mari  snnt ,  id  est ,  sicut  mare  aquis  suis  opcrtens 
bonam  lcrrx  partcm ;  hoc  est  illud  :  Erant  omnet  do- 
cti  it  Domino ,  etc  Uic  vides  alTcclus  per  inlellectnm 
mitigari ;  qnhm  etiam  heccssarinm  sit  sanam  Rvan- 
gelii  doctrinam  perpetu6  mcniibus  honiinuni  incnl'- 
cari ;  nam  si  hAc  careant ,  velnii  ager  incultus  spiiias, 
Id  est,  aSectus  illcs  fcrinos  el  agrestes,  germinabuiit, 
de  qnibuB  superiiis  dictnm  est<  Nequc  est  qndd  quis* 
qnam  esistimet  posse  meliori  rationc  ant  vii  magis 
rompendiariA  k  mundo  viiia  peniliis  exlirpari  qu.^iti 
ei  quik  Dei  Filins,  ipsa  Batris  sapienlia  et  humanariim 
mentium  artifex ,  id  olim  fecil ,  et  alios  ezeroplo  sno , 
ut  sic  facerent,  insliloit.  Scd  lege  qua:  seqnuntnr. 

Vers.  tO. — In  DiE  iLLA  BADix  Jesse,  ctc.  PostqiKnn 
lux  Evaiigelii  gentes  illustraverit,  quid  putas  futurum 
iiisi,  quemadmodiim  in  Rvangclio  ipse  Dominus  dlxit, 
ut  exaltatu*  d  lerrA  omnia  Irahat  ad  se?  Ubi  enim 
gentes  inlenexemnt  quanto  stndio  Deus  prosecutus 
muiMlnm  fuisset,  eomqne  amore  hominom  conGxnm 
iiitellexcmnt ,  ad  enm  sese  contulemnt.  Crux  ergo 
CiiRisTi ,  sive  Christus  cracifixns,  est  illa  tirga  de 
ilirpe  Jette  dc  qni  vers.  1  hnjns  capitis  dictam  cst ; 
qux  etiain  est  in  tigmtm  popnHt,  nt  tanqnAm  ad  vexil- 
lum  inTicii  imperatoris  confluant  genles  ,  nbi  inlel- 
lexerini  pcr  crucem  de  morie  ei  pcccato  Dommom 
Iriumphisse ,  et  damnatom  mundi  principem  ;  oon- 
fluani ,  inquam ,  ad  cracirixum  Dominum ,  ut  sub 
ipso  deganl ,  illnm  consulanl ,  ab  eo  pendeant.  Nam 
verbum  daratck  oonstractum  cum  praepositione  el , 
ut  hoc  loco  ,  pocoliari  phrasi  signiiicat  tpe  quidam 
coiiceplA  eonferre  te  ad  aiiquem  pro  eontiUo  teu  auxi- 
lio.  Vide  sopra  8, 19,  et  infra  cap.  19.  Congrait  iia- 
qne  locus  hlc  cum  aliis  Scriplurx  locis  ,  quibus  mul-' 
lilodinem  gentium  ad  Christom  congregandam  Pro- 
phcta;,  aliis  licet  verbis,  prxdixerant.  Qui ,  inqnam , 
oinncs  in  proplieiiam  Jacobi  patriarchae  respexerunt 
Gen.  49  :  Et  erit  ad  iptumaggregatio  poputontm.  9u- 
pra2,cap.  Con/lueut  ad  eum ,  etc.  Uid  snot  autem  vcr- 
bis  qux  motum ,  et  quidcm  voluntarium ,  et  pronam 
aniiiii  incllnaiioncm  notant.  Vulg.  hanc  phrasim  per 
deprecari  vcrtit,  neque  mal6,  secutns  Chaldxum.  Hic 
qnoquc  vides  nomen  tclioretch,  quod  alihs  radicem 
notal,  abnslvd  accipi  pro  turculo  qui  ex  radice  pullulat. 
Jam  qu6d  Volg.  dixil  tepulcrum  nemo  mirelur.  Nain 
vox  llcbrasa  proprld  non  soliim  quietem  sed  etiam  lo- 
cnm  quielit ,  aut  in  qiio  sibi  quitqnam  acquietcil ,  si- 
gnilicat ;  cgo  mauiionem  dlxi.  Nam  vidco  voccm  non 
semel  sigiiiflcarc  non  unam  aliquam  domum ,  sed 
totas  xdes  ei  quidcm  amplas ,  cujusmodi  sunt  regum 
palatia ;  unde  pro  ipsi  regili  et  lemplo  Dei  txpi  ac- 
cipi  videbis ;  et  Psal.  9S,  pro  loii  terrd  promiitionit. 
tibcnter  ego  hlc  pro  regid  accipcrem.  Ecclesia  enim 
Chrbui  I  Icna  foit  glorid  Domiiii ,  eritque  in  porpe- 
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inum  ;  ct  tota  ipsa  nibil  aliuJ  csl  quiim  quxdam  D0- 
mi.ii  glorla.  Casicriim  si  mihi  liceret  omnin6  aliqiuu 
novi  afferre,  egn  menukha,  qn:e  vox  liii:  cum  aOixo 
est,  nnn  i  verbonnaiA  deducerem,  neqne  esse  idein 
nnmen  qiiod  rrOQ  iiANOAn,  seii  rtrso  HBiionAa.  iit 
onincs  eslsiiiiiant,  atque  ut  ego  i|is<i  quoqoe  iiiier- 
prciatussttm,  sed  esse  illain  quain  llebrxi  a  teinpore 
piiiictaUoiiis  Biblioram  sic  pnnciArunt,  niNiiAn  ;  rn- 
jus  origo  fst,  ut  jain  supra  dicium  esl,  h  vcrbo  rra 
significataiilcm  donarinmaendoiiumquodhomiiiinut 
Deo  honorit  cautd  offertur,  eo  quod  sensim  et  cnm 
pompA  quAdam  deferatur.  OUationem  Deo  faetam  si- 
gnifical,  Gen.  4 ;  de  donario  aotem  homiiii  faeto , 
Gen.  32  el  43 ,  ct  Jnd.  4.  Ex  quibns  locis  et  aliis 
quamplurimis  intelligas  consuclum  fuissc  jam  olfan 
dcfcrrc  regibus  ac  principibns ,  illisque  quos  placare 
vcllcnt ,  munera  atquc  donaria.  Diccrem  ergo  hoc 
Ioc«  dc  his  muncribus  esse  sermonem ,  nempe  qndd 
geircs ,  qo.-c  ad  Dominum  vcnircnt ,  donaria  gtoriosa 
ant-nciit ,  vcl  darent  Doniino  gloriahi ,  et  Dei  maxni- 
flccnllam  aiijne  niisericordiain  praedicarent  cum 
Paulo ,  ex  Psalmo ,  Geniet  aulem  snper  miterieordth 
laulaie Deum.  Nec  me  moratur  ponctatio ;  nam  ,  ut 
ipse  jam  nionoi ,  parvi  interdum  facienJa  esu  Et  ia 
h3c  ipsi  voce  Jer.  51,  obi  Vulg.  habet  prineepi  pro- 
pheilai ,  et  Ilebrxi  vertonl  prineep*  quietit,  lUNaoAD, 
qoM  scillcet  com  rege  qoiesceret  aot  regem  recrea- 
ret ,  Chald.,  Targhum ,  quasi  scriplum  esset  hinraii  ,  ■ 
prinupt  munerit ,  id  est ,  tniuKnim  ,  dlxit ,  ptiueept 
thukrabtha  :  qnod  satis  prohat  Bililia  tunc  iion 
fuisse  puiKtata ,  et  liberioreni  fuisse  iiiter)irclan4i 
ratioiicin. 

Vkrs.  II.—  Oe  noiiiinibns  istis  genliuin  ct  regin- 
niiin  videGen.  10,  et  Hicronytiium  lib.  ile  Qnaesiio- 
iiilius  ilebr.  De  Augiii  tijEgijpio  quae  lliititAiii.et 
Mihiopid  qii»  Hus  dicitur  Hcbraiis,  nem»  «lubilat. 
1'aihrot  (Plietrot)  autein  ignoiuinest  (I) :  crediilerim 
hiijus  pliirale  esse,  Gen.  10, 14,  pairoiim,.qiios  gK- 
nnil  Hisraim  filius  Cbam.  Fortass^  sunt  qui  Arabiam 
Pctneam  incclaerant,  qoae  sic  dicta  est  ii  Hctropoli 
Petri,  qna:  est  in  rcgionc  Nabatlixomm.  Vide  Slrab. 
lib.  16.  j£lam  Medi  snnt  ct  Sogdiani  et  Bactriani.  Pcr 
Sinear  (Sennaar)  autem  sunt  qui  Babylonios  et  Clial- 
dseos  int^Iligant;  nam  Gcn.  10  dicitor  Babglon  et 
Chalane,  etc,  esse  in  terrd  Sineaf.  Sunl  et  populi  ad 
Orientem  qmSinm  dicunlur,  qnornm  j9M  mcminit 
Plolcmxus  lib.  7,  cap.  3.  Indis  ultra  Gangem  flnitimi, 
nobis  Lositanis  notissimi,  quos  Chinat  appellamus. 
Et  (on&  toius  ille  lcme  tractns  i  Hcsopotamid  ver- 
siis  Orieniem  tchinar  diclns  est  k  tchaar,  horruit,  m- 
serlA  litterA  nnn,  qu6d  naturl  et  moribos  horridi  sint 
pupuli  qui  tcrras  illas  incolunt.  Hamaik  (Ematli), 
Anliocbia,  Cilicia,  Tauras,  Armenia,  etc.  Intutit 
marit,  Grxcia,  Italia ,  Hispania ,  Hauritania,  rt 
cseierie  regioncs  maritimse  ad  qoas  Phoenices  na 
vigabant ;  insulat  passim  Scripturx  cas  vocant.  H.ec 
carnales  Jodxi  adhoc  carnaliter  futura  exspcctam, 

(1)  Philrot,  canton  dcr^ypte.  (Bible  de  Venee.) 
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lOOi  CCniMENTAIUUM.  CAPUT  XH. 

iioA  jam  splritaliiw  adimplela  csse  crcdimm,  et 
quolidid  iropleri,  quando  Uominiis  filios  Dei,  qui  tunt 
ditperti,  iti  wmm  congregat,  ut  Joannes  ait. 

Ters.  12.  —  Et  levabit  signdh,  etc.  Hoc  versu 
repetit  aliquantd  darids  qnod  superiori  dixerat.  Pro 
profugit  dixi  expuUot,  nt  vim  vcrbi  nat/acA  exprimc- 
rem ;  et  ditpersionet  pro  ditpertit;  est  enira  femininn 
forma,  sed  ad  sensum  pariim  facit.  Disi  qnoque  alat, 
fi  Ilebraismum  rctinui,  qudd  non  obscurus  essct. 
Dicitur  autem  Hebrxis  k  curvilaie,  de  volucribus,  de 
vcstibus,  et  de  coelis. 

Vers.  13.  —  HosTES  Jdda  PEKiBimT.  Tnmebant 
Jndiei  proptcr  regiam  Davidis  stirpem,  et  propter 
lemplum  et  cultum ;  decem  autem  tribus ,  etiamsi 
numero  yincereot,  invidiS  tamen  laborabant  ob  fdi- 
citatem  regni  Jebuda.  Fides  autem  christiana  absiu- 
lit  hxc  omnia;  in  Christo  eniro  Jesu  non  est  distincUo 
tribumn  et  regnorum,  ut  nequc  Judxi  et  Gracci,  sed 
omnes  in  Christo  fralres  snmus  et  filii  Dci.  Dominus 
antem  disdpulos  suos  et  primores  illos  Ecdesi»  ex 
Jndxis  dd^t;  et  cum  plures  esseni  ex  Galilsis,  non 
est  qnod  oltia  invidereni  Judxis ;  quinirad  omnes  uno 
atque  eodem  spiritu  rem  chrislianam  afiscrunt  et  re- 
gaum  Cbristi  propagArunt,  ut  mox  narrat. 

Tbbs.  li.  —  Et  voiabunt  m  bdheros,  etc.  Hxc  de 
conversione  geutium  per  Apostolos  intelligenda  sunt, 
quibus  cessit  Palaestina  omnis,  et  rcgiones  Ulx  ad  quas 
per  mare  HeditaTanenm  adiri  potest,  tota  scilicet  Eii- 
ropa,  et  Oriens  atqne  Ocddens.  Qu6d  antem  hsc  spi- 
ritaliter,  ut  dixi,  intdligenda  sint,  probant  quae  sc- 
qunntnr  t.  15  el  16.  Nam  cdm  hoc  versn  dicnt  qu6d 
Jttdxi,  vdnti  aves,  m  lerga  Palceilinorum  involarent, 
tubjugmentipie  Idxmeot ,  Moabitat,  Anmomlat,  et 
orientaletpopulotdeprwdarentur;  qnonampacto,  v.  15 
et  16,  non  victoriam,  sed  regressum  filiorum  Israel 
ez  captivilate  commemorat?  Intelligant  ergo  Judsd 
victoriam  lianc  esse  per  verbum  Dei  et  prxdicalio- 
nem  EvangeUi,  qn4  mdM  filii  Dd,  qui  erant  dispcrsi, 
ad  Deum  braelis  convencmnt,  sublato  omni  impedi- 
menlo.  Neqnc  te  conturbent  nomina  Attgriorum,  ct 
(Umiut,  scilicet  Enphratis,  quasi  hic  de  reditu  cx 
Assyriis  sit  sermo.  Nam  neqne  ab  Assyri^  leguntur 
rediisse  hraditx,  nequc  aliter  redituri  sunt  quam 

CAPUT  XII. 

1.  Et  dices  in  dic  illil :  Confitebor  tibi,  Dominc, 
quoniam  iratus  es  mihi :  convcrsus  cst  foror  tuns , 
et  consolaius  es  me. 

S.  Ecce  Dcus  salvator  mcus  :  fidacialiter  agara,  et 
non  timebo,  quia  fortitudo  mea,  et  laus  mea  Domi- 
iiuS)  et  factus  esi  mihi  in  saluiero. 

3.  Haurieiis  aquas  in  gaudio  de  fontibus  Salva- 
toris; 

4.  £t  dicctis  in  die  illd  :  Confilemini  Domino,  ct 
invocate  nomen  ejus  :  nolas  faciie  in  populis  adin- 
ventioaes  cjus  :  mementole  quoniam  excelsnm  est 
nomen  ejus. 

5.  Oantate  Domino,  quoniam  magnific^  fedl  :  aii- 
nuntiate  Iioc  in  nnivcrsi  terri. 

S,    i.    XVIII. 


1002 
modu  cxposni ;  sicut  neque  ex  /^Qrpto  :  neqncenim 
nirsiis  cxsiccandnm  est  iUud  mare,  neque  runOt  suf* 
focandi  iEgyplii.  Qnam  interpretandi  rationem  si  fn 
Proi^tis  non  adbibeas,  aperti  jadaizare  te  passiin 
oportebit.  Vo/atonf  in  humeros,  velocitalem  praedi- 
cantium  significat,  insnpcr  et  subjcctionem  ereden- 
tium.  Ctim  enim  leo  aut  fera  alia  tmcutenta  in  bovis 
(ut  sotent)  aut  altcrius  animalis  scapulas  insilit,  sine 
mori  ipsum  disccrpit;  sic  Apostolorum  disdpuli  se 
suaquc  omnia  illorum  arbitrio  tradebant,  et  n  opor- 
tmtsel,  oculos  eruissent  libenter,  ut  loquitur  Paulus. 
PitiECEPTUii.  Momen  tnitckloalili,  immittio  vel  tniMio 
esi.  Pa8slv6  videtur  aceipi,  id  est,  in  guot  manut  sutu 
miuenl,  ejusdem  significaiionis  cum  mitchlakh,  de 
quo  supia  7,  tn  immittionem  bovit,  eic.  Obbmentes 
ERUNT.  Sensum  expressii;  nam  noroen  miuhmaa 
est  auditut,  audientia,  deinde  et  obedienlia. 
^  Vbrs.  15.— Eidesolabit.  Verbiim  kharam,  [undiliu 
perdere  ttt  nihil  remaneal  significat,  nt  fiebat  in  aiu- 
themate;  proinde  verbo  amiheinatimndi  reddere  vo- 
lui.  ut  vim  exprimerem.  Linguah  antem  niius  /Ggtpti; 
non  dubium  quin  mare  tuph  qood  Rubruin  vocant, 
appellet  :  lingux  enim  similitudinem  habet,  atque 
^gyptum  ex  eft  parte  terminat.  Per  exticcationem 
autem  tnarit  et  pwmmt  aUalionem  jmpedimenlonun 
omiiiura  intdlige.  At  flumeH  ipsum  Euphratem  eum 
i^baldaeo  acdpio.  In  SErTEH  rivis,  vd  in  teptem  rivot, 
id  est,  in  mnltiplices  meatns.  Sic  enim  solet  fieri  ot 
vado  pertransiri  possint  flumina.  Vd  est  nomcn  pro- 
prium  lod,  ad  teplem  rivot,  in  ipso  Euphrate.  In  fob- 
TiTDDiNE.  Hsec  vox  nuUibi  in  Scripturis  praeterquiun 
hoc  loco  reperitur ;  ueque  undc  originem  trabat  cer- 
tum  est.  Quantiim  cert^  ex  cognalis  vodbus  colligere 
possumus,  vcrisimile  est  coUectionem  significare.  Sed 
sensus  idem  est;  nam  colUctio  tpiritAi  ad  vim  facit. 
Ego  vehementiam  dixi,  nam  de  Spirito  Domini  est 
sermo,  qui  impedimenta  omnia  abstulit :  is  autem 
quando  in  Aposloloe  descendit,  auditut  ett  tonMt  tan- 
quim  tpiritit  vehementit.  Ut  toanseant  per  eum  cal- 
CEATi.  nebraismom  mollivit  et  optimd  reddidit  Vnlga- 
tus ;  ego  retinui,  quia  facilis  crat,  et  ealeare  faciel  in 
(vd  cum)  calceit,  et  estproverbialis  forma  loquendi. 

CHAPITRE  Xil. 

1.  En  ce  jonr-lJi,  vous  direz  :  Jc  vous  rends  graecs, 
Seigneur,  parcc  que  vous  vous  £tes  mis  en  coldro 
contre  moi,  et  que,  volrc  fureur  s'^tant  apaisuc,  vous 
m*avcz  consol6. 

2.  Voici,  Dieu  cst  roon  sauvcur,  j'a^rai  avec  con- 
fiancc,  ct  je  nc  craindrai  pnint,  parce  quc  lc  Scignciir 
ost  ma  force  et  ma  gloire,  cl  qu'il  cst  devenu  mun 
salut. 

3.  Vous  puiserez  avcc  joie  dcs  eanx  des  fonlaincs 
du  Sauveur ; 

4.  Ei  vons  direz  cn  ce  jour-Ul :  Chantez  lcs  louaii  ■ 
ges  du  Seigneur,  et  invoquez  soa  nom  :  publiez  ses 
ORUvres  parmi  les  peuplee;  souvenez-vous  aue  son 
nom  est  grand. 

5.  Cbaiitez  les  loiianges  du  Scignciir,  paice  (|u'il  a 
fait  des  choses  magnifiques ;  annoncoz  sa  grandciir 
dans  loute  la  terre. 

3« 
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6.  Exnlta,  et  Uuda,  habiutio  Skm,  qnia  magaa»  iu 
roedio  tal  Sancins  Israel. 


6.  Demenre  de  Sion.  treseailtcz  de  joie,  ei  bcBinex 
Dieu,  parce  qae  le  grand,  le  Sainl  dMsrail  estan  mi- 
lieu  de  tous. 

COHHEMTARIUM. 


Vbu.  i.  —  Canticom  est  gratiarum  actionis  pro 
redemptione  per  Christnm.  Qui  enim  se  peccatorum 
mole  «brutum  aniea  agnovit,  ob  qns  iraium  Deum 
senserat,  ddm  perdpit  ex  misericordid  Filium  Dei  ad- 
Tenisse,  peccata  eondonSsse,  Patrem  coelestem  homi- 
nibus  reconcilitoe,  quid  aliud  bcielT  Dicel,  inquam : 
CeUbrabo  is,  etc 

Vbbs.  S.  —  EccE  Deos.  Ut  praesentem  redemptio- 
nem  cdebrat.  Saltjitob.  Nomen  eiiam  in  abstracto 
acdpilnr ;  neque  tabuem  tantiun,  sed  et  opem  et  mu»- 
tiiimsigniflcat.  Fiducialiter*gah.  VerburofralaMTa» 
letidemqodJcon/ii/Mi/uif,  fiduciam  habuil;  Terikm, 
quia  confldentiam  sequitursecuriias,  per  meialep8'in 
omdax  <l  leeunu  {uii,  ul  Jud.  15,-  et  ProT.  14,  in  qno 
modo  significandi*h)c  libenler  accipio.  Opponitqr  au- 
tem  pusillanimiuti,  dubiutioni,  ettirooriseu'trepida. 
tioni.  NoN  tiiibbo;  pakkadM  Telmelu  malilrepidare, 
vel  reverenlid  uu  admiraiiene  moveri,quaii  obilu- 
petcere;  ei  Terbo  expotaeendi  optiroi  reddilnr:  Un-. 
de  noroen  illudf)aikAa<<,  quod  pro  rWt^iotteTel  Deo  ipso 
videtur  accipi,  Gen.  31 :  Per  pavorem  pairie  eui,  etc. 
Lms.  A  verbo  «amar,  quod  ineidere  slgtiiflcat,  et 
ad  jiidnonem  imiiicam  et  melricam  modulatioueni 
tmnsfertur,  Tenit  nomen  aimra,  quod  lam  intlm- 
meitfMM,  ^niun  ipsam  moifiitaitimeiii  sen  fwa/mwn,  si- 
gfliHcal.  Qoandoergo  didtOeiim  este  pealmum,  signiA- 
cat  vel  se  nihiialiud  canerenequocddirarenisiDeum, 
Tel  qu6d  Deus  sit  ipsius  gaudium.  Ulc  simul  duo  no- 
mina  ponontor,  Jau,  Jeuotau,  quod  rar6  fit ;  ct 
utmmque  i  verbo  substantivo  appeUationem  habel. 
Altemm  exisiimo  esse  alierios  oontractionem,  qnid- 
quid  dicant  Rabbini.  Sunt  umcn  pii  Tiri  et  docti  ex 
nostris  qni  Ja  Filio  Dd  cum  assumptft  humaniute  tri- 
baenduffl  putent,  quod  hoc  loco  maxiroi  amplector, 
q.  d. ,  *e  conere  Ja,  Jeuota,  id  est,  Deum  de  Deo,  sea 
Od  Filium,  qui  nos  redemit,  eldaiu*  eet  nobii  i  Deo 
m  lalulem,  juitiliam  et  laaetifieationem. 

Vers.  5.  —  Haobietis,  etc.  (1).  Non  lantiun  redemit 

(1)  Ad  veii>nm :  Et  hawrieiii  aquai  eum  gaudio  i 
fonlibui  latutii,  omnibus  curis  molestiisque  solati, 
gandia  capieiis  snmma.  Alludit  ad  petram  Mosis  Tir^ 
percussau,  ex  quA  copiosas  erupit  fons  aquae  dulds- 
sinue,  quam  populus  urente  siti  anhelans  cum  gaudio 
bibii ;  Exod.  17,  1,  seqq.  Alii  ad  ritum  quemdam  festi 
ubernaculorum  aquse  bauriendae  h  fonte  SUoa,  ejus- 
deiiiquc  cum  magnft  pooipjl  et  hilariutis  demonslra- 
tione,  Ttnu  luixlae  it  sacerdole  in  altari  effundeodae, 
respid  existimant.  Yid.  Adr.  Preussmanni,  Dissert. 
ile  Fonlibui  laiutii,  ad  Iiai.  12,  3,  Gisss,  169G  ;  et  J. 
II.  Haii,  Fil. ,  Ditteri.  epitioliea  de  liauttu  aquarum  e 
fontibut  laluiit,  ex  iltttttri  loeo  Itai.  li,  3,  quselcgitur 
ad  calcem  libri,  (]ui  inscribitur :  Jwra  Fimbriarum  i 
U.  Uou  Ben  Uatmon  deicripla,  laiiiie  reddita  aique 
iio/M  ilbutrata  &  J.  II.  Haio,  Fil. ,  Francof.  ad  Moen. 
1710.  Cui  add.  AuciOris  Obienat.  SS.,  1.  2,  p.  107, 
seqq.,  edit.  soc.  Veriim  ritus  ille,  cujusintamuldicu 
tractaiu  Sueeah,  id  est,  de  fosio  Uibernaculorum,  fit 
meutio,  num  jam  Tatis  nostri  tempore  receptos  fueril, 
Iterqukra  incertum  esU  Cbaldaeus  interpres  hisce  ver- 
liis  arcanuin  seiisum  inesse  opiiialus  est,  qnem  hoc 


et  salntem  dedit,  sed  et  /bitfet  lalutii  scatorire  fedl, 
ad  quos  Creqnenter  properare  licebit  ad  haariendaw 
salutem,  vel  ad  recupcrandam  aroissam,  vd  ad  con- 
servandam  acqnisitam,  vd  etiam  augendam.  Sacra- 
menu  enim  Eoclesix  quasi  fontei  sunt  saluberrimi, 
qui  omnibns  patent,  ex  quibus  cnique  licet  sununl 
ctim  animi  obtectatione  et  jucuuditate  lalulem  hntrire. 

Vebs.  4.  —  Ik  DiE  ILLA.  Passim  diem  pro  tempore 
usurpat  bebraismus.  Dicetis.  Non  possant  se  oonti- 
nere  qui  salutem  haariunt,  quin  maximi  cnpiantho- 
nomm,  quibas  ipsi  rmnntnr,  alios  participes  esse  et 
testes ;  neqoe  sibi  satisfadont  nisi  cilm  vident  alio* 
omnes  Deo  pro  aceeplis  benefidis  simililer  gratiat 
agcre.  Aflirmat  e^o  futumm  Propheu  eos  qni  ihuMe- 
riitt  aquam  illam  dicturos  aliis,  confiiemim,  etc  Nisl 
malis  pro  ImperatiTO  acdpere,  el  diciie,  at  soient  He- 
braei  fuiuris  nti,  vd  etiam  praeleritis  in  futarom  roa- 
Utis.  Livocate  nomem  ejds.  Quamvis  vulg.  Interpre- 
tem  non  mal^  Uebraisroum  reddidisse  patem,  malai 
tamen  relinerc,  qudd  vari^  reddi  posset ;  et  video 
quidem  non  paucis  locis  Terbum  kar*  oonslraetnm 
r4im  Toce  tehem  et  praepositione  betk,  at  hoclooo, 
idem  esse  quod  prmdicare,  profileri  piMiei,  sea  cotov 
nomen  Jehova,  Gen.  4,  80.  Video  quoque  phratim 
hanc  Jod.  2 :  Ommi  quS  tocanerit  ht  nomiu*  Jelmti 
etadei;  Panlum,  Rom.  10,  ctPelrum,  AcL  2,  reddi- 
disse :  Ommt  quicumque  inmeaiierit  nomen  Domim, 
taltmi  erii.  De  cA  autem  ioTOcatione  sermo  est  qaas 
ex  animo  pleno  fidd  proficiscitar :  qood  didtnr  inao- 
careDeum  m  veritate,  sea  fide,  ut  habet  Psaknista. 
Adimtbntiones.  Nomen  alilot  dgniflcat  itudia,  mob- 
mina,  adimentionet ;  indi  etiam  opera,  etc.,  siTC  bona, 
sive  mala.  Hembhtote.  Verbum  est  in  tertiA,^  et  verbo 
commemorandi  bend  redditar  :  Addudte  in  menfei  A«- 
minibu*,  facite  ut  vigeat  memoria  exeelii  aominii  ip^m. 
Unde  etiam  intdligitur  phrasi&  illa  Erangdii :  Hoe  fu' 
dte  in  reeordalionem  mei,  id  est,  ut  commem(»etis 
me ;  sicul  et  Paulus  interpretatur :  Uortma  Dotmui 
amamliabitit,  donec  venerit,  etc. 

Vers.  5.  —  Cantatb.  Zamar  curo  accusativo  est 
ptalmii  et  canticii  celebrare,  praidicare,  eic.  Annon- 
tiate  hoc  Ad  verb. :  Noium  faeium  hoe  in  uaieenlt 
lerrA ;  Ubenter  subaadirero  Terburo  «i(;  et  pronomen 
quidem  demonstrandi  Hebrasis  vicero  supplet  Tcrbi 
substaniiTi ;  sed  et  alBnnatiTd  legi  potest,  et  Uebrai»- 
mns  id  magis  exigit,  noliiffl  faclum  eit  iu  umveriA  ler- 
ri,  quasi  sit  responsio  ad  snperiora,  q.  d. ,  ul  opiiilit, 
ita  facium  eit,  eic 

Vebs.  6.  —  ExsuLTA.  Ttahal.fTaprii  hiimivil,  mn- 
givit,  vcl  prae  laeiitiA,  vel  petulantii  et  lasdvii,  utso- 
lent  equ^  et  Uuri,  qnanqu^  figarati  ad  homines 
quoqoe  transferatur :  in  malnm  Jer.  S :  UiHmebaut 
ad  uxorem,  etc. ;  hlc  in  bonum,  et  infra  24,  eic. ; 

modo  expressit :  El  luicipielii  doelrinam  novam  eum 
gaudio  eib  eleeliijuilormi.  (Roseumuller.) 


Digitized  by 


Google 


1005 


COMMENTARIUU.  CAPUT  XIII. 


1006 


ided  Yulg.  ben^  verbo  extultaudi  reddidit.  Ladba. 
VerbamrMuiistculex  niit,  esi  plerAafiqueoTaiionis 
et  acclamationis  gratnlandi  caoti,  et  verbo  eongrat»- 
taiuti  non  mald  inlerdiUn  redditur.  Pleriimqne  autem 
est  laetitbe,  et  exelamationem  ex  Uetitii  notat.  Jutnltare 
dicnnl  Latlni,  intra  U,  35,  54,  etc.  Hajns  autem 
gaMdiielextultationi$  causam  jaro  reddit.  Qou  iiagno8 
a  nDio  Toi  Sanctcs  Iseael.  Quod  deYerbo  incarnato 
oranlnd  Intelligeudum  existimo,  non  de  arcA  fcederis. 

CAPUT  xm. 

1.  Onns  Babylouis,  qnod  vidit  Isaias ,  filius  Amos. 

.2.  Super  montem  caliginosam  levate  signnm,  cxal- 
lale  Tocem,  levate  manum,  et  iogrediantur  portas 
dqces. 

3<  Ego  maBdavi  sanctiflcatis  meis,  et  vocavi  fortes 
meos  in  irft  mei,  exultantes  in  gloriA  med. 

.4.  Vox  multitudiiiis  in  monlibus,  quasi  popnlonim 
freqnenUnm  :  vox  sonitfls  regum,  genlium  congrq^a- 
tarum :  Dominus  exercituum  prsecepit  militiae  belli, 

.  5.  Venientibns  de  terrik  procul,  h  snmraitate  coeli : 
Dominus,  et  vasa  furoris  eju»,  ot  disperdat  omnem 
terrara. 

6.  Ulalale,  qala  prope  est  dies  Domini :  quasi  vasti- 
las  k  Donuoo  Teniet. 

7.  Propter  boc,  omnes  raanosdissolTentur,  et  omne 
Gor  boBiinis  contabescet,  et  conteretnr. 

8.  Torsiones  et  dolores  tenebunl ;  qaasi  parturlens, 
dolebaiU  :  imaaqaisqae  ad  proximum  soum  stapebit, 
iacies  combnsts  vultus  eonun. 

9.  Ecce  dies  Domini  Tcniet,  cradelis,  et  indignatio- 
nis  plenos,  et  Lrae  furorisqne,  ad  ponendam  terram 
in  Bolitudinem,  et  peccatores  ejns  conterendos  de  ei. 

10.  Qttoniam  stellse  coeli,  et  splendor  earum,  non 
expandent  lumen  snum  :  obtenebratus  est  sol  in  orlu 
Buo.  et  Inna  non  splendebit  in  lomine  suo. 

I i.  Et  visitabo  soper  orbis  mala,  et  conlra  impios 
iniqnitatem  eorum;  et  quiescere  faciam  snperbiam 
inlideliuro,  et  arrogantiam  fortlum  bumlliabo. 

12.  PretiosioreritTir  auro,  et  homo  mundo  obrizo. 

13.  Saper  hoe  ccelum  turbabo,  et  roovebitur  terra 
de  loco  suo,  propter  indignationem  Domini  exerci- 
tuam,  et  propier  diem  irx  furoris  ejus. 

14.  Et  erit  qnasi  damala  fugieDS,  et  quasi  ovis,  et 
non  crit  qui  congreget ;  uniisquisqae  ad  populum 
suum  convertetur;  et  singuli  ad  terrara  suam  fugient. 

15.  Omnis  qni  inTentus  taerit,  ooeidetur ;  ei  omnis 
qui  snperTenerit,  cadet  in  gladio. 

16.  Infantes  eoram  allidentar  in  oculis  eorum ;  diri- 
pientar  domos  eornm,  et  uxores  eomm  Tiolabuntur. 

17.  Ecce  ego  suscitabo  snper  eos  Medos,  qui  argen- 
tum  non  quseranl,  nec  aurum  Telint ; 

18.  Sed  sagittis  parvulos  inierficient,  et  lactaniibus 
uteris  non  miserebantur ,  et  snper  Alioe  non  parccl 
oculus  eorum. 

19.  Ei  erit  Babylon  illa  ^oriosa  in  regnis,  indyta 
superbia  Chaldjeonmi,  sicut  subvertit  Dominus  So- 
doroam  et  Gomorrham. 

20.  Non  habitabitar  usqae  in  finem,  et  noa  funda- 


Nam  de  die  seu  tempore  redemptionis  ex  qnataor  pla- 
gis  terr»  erat  sermo ;  et  cilra  nobiteum  eit  usque  ad- 
cottmmmationem  tecuU,  perpeiua  nobis  cst  exsuItatio> 
nis  causa.  Qaid  cikm  enm  intra  Tiscera  nostra  recon- 
dimas?  qaid  dicat  homoDeo  plenus?  Exsultei,  Mimiai, 
coDTocet  ad  congratulationem  mutuam  omnes,  qa6d 
magnu*  ille  ctiam  usque  in  ipsa  viscera  hominis  dc- 
scenderit.  Nam  et  vox  ureb  intimum  animaUtptoprii 
declarat,  deinde  ct  eujuteumque  rei. 

CHAPITRE  XIII. 

1.  Prophdtie  contre  Babylone,  qai  a  ^  TivHi»  h 
Isaic,  fils  d*Amos. 

2.  Levcz  r^endard  sur  1a  montagne  ooaverte  de 
nuagcs ;  haussez  la  voix ,  ^tendez  la  main ;  ei  qoe  les 
princes  entrent  dans  ses  portes. 

3.  Pai  donn^  mes  ordres  k  ceux  que  pai  consacr^; 
j'ai  fait  venir  mes  guerriers,  qui  sont  les  ministres  de 
ma  furenr,  et  qui  travaillent  avec  joie  pour  ma  gloire. 

4.  D^j5  les  montagnes  retentissent  des  cris  dlB6- 
rents,  comroe  d'an  grand  nombre  de  personnes,  et 
des  Toix  confases  de  plusieurs  rois  et  de  plasieurs 
nations  r^unies  ensemole.  Le  Seigneur  des  arm^es  « 
command^  tontes  ces  tronpes. 

5.  Elles  viennent  des  terres  les  plus  recoldes,  et 
de  rextr^mit^  dn  monde.  Le  Seignenr  avec  les  in»- 
tramenis  de  sa  fiireor,  ponr  extenniner  tont  le  pays. 

6.  Poussez  des  hurlemeDts,  paroe  qae  le  joar  da 
Seignear  est  proche ;  II  Tiendra  oomme  la  dttolaiion 
envoy^  par  le  Seigneur. 

7.  Cest  pourquoi  tous  les  bras  seront  languissanis, 
et  lous  les  conirs  seront  fl6tris  et  hris^. 

8.  U»  seront  agitte  de  convulsions  et  de  don- 
leurs;  ils  soidfriront  dies  maax  connse  uim  fenuiM 
qui  est  en  travail ;  ils  se  regarderont  1*00  raatre  avee 
etonnement,  et  lenrs  visages  seront  dett^hte  Oomme 
s'ils  aTaient  6i6  brAI^s  par  le  feu. 

9.  Voici  le  joor  du  Sieigneur  qai  Ta  Tcnir,  le  jear 
crnel,  plein  dlndignation,  de  eolere  et  de  farear,  poar 
d^peapler  la  terre,  el  r^uire  en  poudre  tous  scs  im- 
pies  habiiants. 

10.  Car  les  6toiIes  dn  ciel  les  plus  ^latantes  ne  r6- 
pandront  plas  lear  lomiire;  le  soleil,  ii  son  lever,  se 
couvrira  ae  t^n^bres,  et  la  Inne  n'ddairera  plus. 

11.  Et  je  viendrai  punir  les  crimes  du  monde,  et 


Ilniqniid  des  impies;  et  ie  ferai  cesser  Torgudl  des 
infldeles,  et  j'humilifflrai  rio    '  ' 

rendent  si  redoutables. 


finsolence  de  ceux  qui  se 


12.  L'homme  sera  plus  rare  que  Tor;  il  sera  plns 
predeux  qne  l'or  le  plus  pnr. 

13.  Cesl  pourquoi  j'^braiilerai  le  del  m6me,  et  la 
lerre  sortira  de  sa  place,  k  cause  d«  rindignation  da 
Seigneur  des  arm^,  et  du  jonr  de  sa  colire  et  de  sa 
fureur. 

14.  Alors  Babylone  sera  comme  m  daim  qni  sVn- 
fnit,  et  comme  des  brebis  que  personne  ne  rassem- 
bie;  chacun  s'uiiira  k  son  peuple,  et  tous  fuiront  dans 
lcur  paj-s; 

15.  Quiconque  sera  trouv6  sera  tn6 ;  tous  cenx  qui 
se  pr^nteront  seront  pass^s  an  fil  de  T^pde. 

16.  Leors  enfants  seront  6crases  k  leursyeax ;  leurs 
maisons  seront  pill^,  et  leurs  femmes  Tioi^es. 

17.  Voili  (ine  je  vais  susciter  contre  eux  les  lUdes, 
qui  ne  chercneront  point  id'argeDt,  el  qui  ne  se  raei- 
tront  point  en  peine  de  For; 

18.  Mais  ils  perceront  les  petits  enfants  dc  leurs  fl^ 
chcs;  ils  n'auront  point  dc  compassion  despetits  k  la 
mamelle,  et  ils  n'6pargneront  point  les  jennes  gens. 

19.  Ainsi  cetlc  grande  Babjlone,  ceite  reine  enlre 
les  royaumes  du  monde,  qui  avait  port^  dans  un  si 
grand  ddat  rorgueil  dcs  Chalddens,  sera  d^lruile, 
coromc  le  Seigneur  renversa  Sodome  el  Gomorrlie. 

20.  Elle  he  sera  plus  jamais  habitde,  et  elle  ue  se 
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biiur  utque  ad  generationcct  el  gencraUonem,  nec 
ponet  ibi  (entoria  Arabs,  nec  paslores  reqniescent  ibi. 

31.  Sed  requiesccnl  ibi  bcstix,  ct  rcplebanlnr  do- 
mus  eomm  draconilnis ;  et  habitabunt  ibi  struthio- 
nes,  et  piloti  sallabnnt  ibi ; 

22.  Et  rcEpondebunt  ibi  ululs  in  «dibus  cjus,  e( 
slrenes  in  delnbris  volnptaiis. 


rcbAtira  nmnt  dans  la  suitc  dc  toos  les  si^les:  M 
Arabes  n  y  dressenmt  pas  mi^me  leurs  teuics,  ct  its 
pastenrs  n'y  viendrbut  uoint  pour  6*y  rcposcr ; 

21.  Mais  les  bdlcs  sy  reiireront;  ses  maisons  sc- 
ronl  remplies  dc  dragons ;  U^  anirucLcs  viendront  y 
babiler,  ct  lcs  satyres  y  feront  lenrs  danses ; 

22.  Lcs  hiboux  bnrleront  k  Tcnvi  Tan  de  Tautre 
dans  ses  maisons  snperbes,  et  les  sirincs  habiteront 
dans  ses  palais  dc  ddlices. 


COMMENTARiUH. 


Vebb.  1.  —  Om»  Babvlohis,  elc.  Figuras  veriuti 
coinnilsGent  Prophelx;  ex  qnft  commislione  et  cseci 
magis  esctecaniur  et  pii  hommes  plns  conllnnanlur. 
Bedonptio  es  Babylone  typns  fuit  redemptionis  qnx 
per  Christom  contipt,  ut  omnibus  planum  est.  Jara 
igitnr  Babylonis  eversionem  commemorat,  quam  con- 
secuta  est  libertas  populi  Dei :  quemadmoddm  et  in 
fine  mundi  evenient.  Qud  enim  propinqnior  rnerit 
ejus  desolatio,  et  redemptio  flliornm  Dei  propior  erit , 
nt  Dominns  snos  adhortatnr,  cbm  ait :  Hit  fieri  bui- 
pientibui,  UoaU  eapita  veslra,  qumtimn  appropinquat 
redempiio  vettra.  Non  lol&m  aulem  bic  raiione  Us 
qam  aeqnuntnr  capitibns  prophetias  lexit  Isaias  de 
Uabylone  et  aliis  nonnnllis  provindis  ac  rej^is  ever- 
teodis,  sed  eiiam  inropter  Jehudaro  et  Jenualem,  nt 
Dei  jnstiliam  discerent,  qni  omninm  gentium  ratio- 
nem  habeat,  et  scdera  eamm  suo  tempore  puniat, 
inlelligerentqne  perstultnm  esse,  diim  res  prospera 
eont ,  ita  eit  incninl)ere  ut  non  etiam  meminerint 
poase  eamn  omnium  rerum  brevi  lempore  fleri  com- 
Bntationan,  atque  aliam  vicissiludinem  mnlt6  diver- 
sam  se  posse  experiri.  Eas  antem  nationes  et  regna 
tantiim  oommemorat  quse  populo  Jndxomm  nota 
erant  et  qnomm  res  ad  popnlum  Hebneomm  aliquA 
nuione  pertinebant.  lia  tamen  oraliones  disponit 
Prophcta  nt  feri  nnlia  tit  prophetia  extcromm  regno- 
mm  in  qoA  redemplionis  per  Christnm  fnturx  quid- 
qiam  non  interserat;  nam  bbc  tendcbant  omnia. 
liujusmodi  antem  prophetias  in  qnibns  gravia  ac  Iri- 
stia  nnntiabant  Propheix,  on«ra  appellabant;  nonso- 
I&m  quia  quae  dicebant,  gravia ,  veluti  onera ,  essent, 
veriim  eiiam  qnia  ea  quoque  audiro  grave ,  im5  neque 
ea  prxnuntiare  vald6  esset  jncundnm ;  sed  parendnm 
erat  Spiritui. 

Veis.  2.  —  SoPBK,  vel  eonira ;  nam  al  etiam  pro 
eonlra  txfk  accipilur.  CALiGinosiiii.  Viilg.  nitehpe 
lanqutoetsetiiei«A«pAform&feminin4,  quodi«mpM 
oiteiinan  signiflcat,  accepit;  neque  est  qni  merild  hane 
inierpreutionem  improbare  possit ;  nam  infra  59 
dicuntttr  montet  neteluph  crepuiculi ,  idest,  caligi- 
nosi  ,elc.,  deqno  ibi  dicendnm  nobiserit.  Quasi  Baby- 
lonem,  qnamvis  in  planiiie  sila  fuerit,  tnontem  ob  a!di- 
flciorum  et  muromm  superbiam  vocet;  obtcurum  an- 
tem,  quasi  ad  nomen  Babel  alludens,  propter  eonfu- 
tionem  et  peccati  et  ignorantix  tencbras ,  vel  propter 
Imminenlia  mala  qnx  nomine  lenebrurum  ccnseniur 
in  Scripturis.  Chaldaens  exponcns  ait  luper  mumiio- 
uem  qute  ItaHlat  padfiei.  Possumus  qnoqne  dieere 
esse  parlidpium  scu  nomen  k  voce  passivi  vorbi  teha- 
pha  ,  id  est,  exeettum  eminentem  seu  preerupban,  nt 
MBtiunt  doctl  ex  Rabblnis.  Non  vocari  antem  hlc  Ba- 


bylonem  inon/«m ,  ex  iis  qns  seqnnntnr  arbitror  con- 
stare.  Levate  HANuit.  Jam  supra  dixi  verbum  bocAe- 
niph  proprie  agiiaresignificare ;  et  illnd  quod  in  tcxta 
Hebrseo  est  lahem,  ad  eot  tam  ad  exallaiionem  voeit, 
quod  prxcedit,  quSim  ad  agitalionem  manit,  quod  se- 
quilur,  roferri  poiest.  Ingrediantub  poktas  ddces. 
Nomen  pitkhe  apparet  esse  in  regimine,  proinde  du- 
eum  dicendnm  fuisset ;  sed  dici  potesl  qu6d  inierdbm 
forma  regiminis  scrvalnr  in  loculione  absoIut&,  nnde 
Hieronymus  dueet  Medorum  iiitelligit.  Est  aulem  no- 
men  petakh,  id  est,  oitiiim,  k  verbo  quod  aperire  si- 
gnificat;  alHebrxi  omnes  portasprtncipiim  interpre- 
tantur,  seu  magnifieorum.  Nam  Hebraismns  nomine 
nedibim  vocat  prineipet,  k  magmfieenlii  et  liberaliiaie, 
unde  inleUigi  polesl  illnd  Lncx  22 :  Qiil  potettatem 
habent  tuper  eot,  ti>tpn(ixai,\d  est,  beuefiei  vocaii(tir,id 
esl,  prindpes.  Egoproabslractoaccipiendnmpntavi, 
fwrlas  ampliludinum  sen  ma^ni/ieentianim,  idest,  am- 
plissimas^quamvisinform&masculin&nullibisicac- 
cipi  meminerim ;  in  feminin&  autem  nedibot  non  se- 
mel,  pbteia  magiufieentiarum,  ctc.,  Psal.  68,  eic  Vi- 
dctnr  autem  hoc  loco  esse  irrisio,  qnasi  irrideal  por- 
taram  Babylonis  mnllitndinem  aique  magnitudinCTi , 
vel  ostia  domomm  amplissimamm  atqnS  mapittcen- 
tissimaram,  cujusmudisantpalaiiaprindpnmstvema- 
gnatum ;  nt  qnae  suQicerent  ad  capicndnm  vcl  iugcD- 
tem  hostium  exercitum.  Yerisimile  autem  mihi  est 
tuuhepheh  nomen  propriiun  esse  montis  qni  Medos  et 
Persas  i  Cbaldseis  disterminet ;  ul  sensns  sit :  Smper 
iUum  montem  levalm  vexUlwm,  et  voce  ae  mam  eoneo- 
cate  Uedot  et  Penat;el  principet  eonan  conteniant  ad 
poriat,  ul  de  bello  gerendo  ralionem  ineant ;  et  cum 
Vnlg.  formam  rcgiminis  pro  absoluti  aecipiamus; 
neque  sit  sermo  de  portis  Babylonis.  Eligat  pradcns 
lector  allcrutram  interprelalionem. 

Vers.  3.  —  SANCTincATis  HEis.  Hiiiles  qni  Dei  bel- 
Inm  gesturi  erant  taneiificalot  tuot  vocat ,  qnasi  ad 
bellum  sacram  conscriptos.  Bella  enim  ctim  apud  Jn- 
dxos  tum  cliam  gentes  cerlis  caeremoniis ,  legibus , 
rilibus,  solemnilatibus,  insuper  etiam  jurisjurandi  sa- 
cramento  inierposito,  snscipiebantur  ac  gerel>anlnr, 
ul  testatnr  Dent.  20,  ubi  jura  belli  ordine  commono- 
rantur;  et  exsunt  Iiistoriae  in  libris  sacris  qvs  id 
tcsUntur,  ut  2  Sam.  15  et  18,  nndc  tanaificare  bet- 
lum,  Jer.  6,  et  Joel.  i,  nt  inlerim  uceam  qn6d  beila 
piomm  cultns  fucrint  Deo  placens.  Addc  qudd  qni 
jnssn  D«xnhu  interficiuntnr  suni  vduti  quxdam  victi- 
ma:  morti  dcstinaue,  ut  patet  infra  34 ,  et  Jer.  46, 
quia  morie  illomm  quodammodd  exfualnr  terra.  Quara 
et  interfidendi  tanetificari  dicuntnr,  Jer.  12,  et  ipsi 
interfectores  tanetifieati,  Zoph.  1 :  PriepaiaeU  Jthora 
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mtmam ,  et  umeli/leavU  vocatoitaot,  scilioet  Chal- 
(jUeos,  tanqu&m  illam  victioiam  devorataros.  Qol  pro- 
}iemodimi  figuri  loquendi  usus  esi  Moses,  Exod.  32 , 
nbi  dicitur  :  ItnpUte  mamm  vetlram  hodii  ipti  Jehova, 
unutquisque  in  filio  tuo  et  in  fralre  tito ,  eic,  nimiriun 
aHudens  ad  rilum  consecrandi  sacerdoics  quo  pecu- 
(lis  sanguioe  manns  eomm  tingcbantur ,  pii  antem  k 
M(»sc  roanus  soas  seditiosorum  sanguine  croeniare  ju- 
bcbaiiiur.  Et  vocati  ;  Yelfuin  et  voeavi.  Fortis,  tel 
heroai,  seu  prwvalidot.  In  iba  kba.  Leappi,  vel  ad  iram 
meam,  vel  irce  mete,  id  est,  ut  ine  inca:  exercendx  iu- 
scrviant.  Exsultantes  in  gloria  hea.  Ilcbraismum 
retinui;  nam  vari^  reddi  potest;vel,  qui  in  glori& 
mea  extullenl,  ut  reddidit  Vulg.,  et  plerique  alii,  quod 
scilicel  aliiiudo  et  gloria  Dci  eos  exsnltare  faciat;  vel, 
quorum  exsuUatio  facial  Od  gloriam  Dei ,  ({uia  videli- 
cci  libenti  et  Ixto  animo  id  exsequebantur  ijuod  ma- 
gnoper6  pertinebat  adgloriam  ct  honorem  Dei;  vel, 
extulianlet  glorioti  mei,  id  est ,  milites  alacres  et  glo-i 
riosi. 

Vers.  4.  —  Vox  MtxTiTODiNis.  Nomcn  hamon,  ut 
jaro  dixi,  non  muttitHdiuem  tantiun ,  sed  etiam  ttrepf- 
tum  ct  lumullum  significat,  sicnt  Graeias  «x^o;,  nnde 
Luc.  22  :  Ul  Iraderet  eum  thte  lurb&,  vel  tine  lumultu.. 
Qoare  hlc  reddidi :  Yox  lumuliAt,  seu  sirepit^;  nt 
1  Sam.  4  :  Et  dimt :  Qtue  vox  bmiult^  h^utta  14 : 
Tumultut,  quieratin  eattrii,  elc.  Qdasi  FOPOLORDii 
PREQOSNTiiiii.  Hebraismnm  retinui ,  timililudo  populi 
magid,  id  est,  (jaalem  solet  edere  populus  magnns. 
Vnlg.  doci^  Hebnjsmnm  moUivit.Vox  sonitus,  Scheo», 
proprid  nUttam,  irruptionem  sen  prceeipitium  dedarat 
et  p«r  metalepsin  tonitum,  fragorem,  lumuUum,  etc, 
q«i  ndmmi  sobseqaitar.  Posset  non  mald  reddi  vos 
prteeipitationi*  regnorum,  etc.  Regdm.  Credo  Inter- 
prelem  inilio  scripsisBe  regnontm ,  at  habet  Hebrais- 
rons.  Solebant,  nt  etiam  nnnc  flt,  gentes  barbant,  ut 
terrorem  incnterent  et  sese  accenderent  ad  prxlinm, 
ingenles  edcre  damores.  PRiECEPiT  hilitue  belli. 
Sapra  jam  dixi  de  verbo  pakad  qoAd  interdtoi  ver- 
bo  reMtuemfi  verti  debeat;  etjoxta  hone  sensnm  in- 
tellige  Valgatnm.  Fingit  Denm  veluti  imperatorem 
RC  dnccm,  qai  conscribere  nomina  roilitum  Jnbet, 
eosqne  recenset  et  ad  (acramentum  adigit,  et  nnnm 
qucmque  sux  Tortitudinis  spccinicn  coram  se  edcrc 
Tadt,  nt  significet  vastationcm  illam  cfux  Babyloniis 
impendeliat ,  non  soluni  ex  prxcepto  Domini  fieri , 
sed  et  gratissimam  illi  fore.  Quare  hoc  loco,  quia  vidi 
esae  allusionem  in  vocibus  iiebaoih  et  Itaba,  nomen 
inlcrpretalus  sum,  nt  in  vcrsione  cadem  allusio  appa- 
rcret.  Poicst  autem  hoc  nomcn  coUcciivum  isaba  (de 
qao  plara  infra  40),  (piod  exercilum  hic  vcrli ,  con- 
strai  cumpartidpio  plaralis  nameri  scqnentis  versAs, 
venieniem  de  terri ,  etc.  Exereilum  vero  preelii  sea 
bclli  vocat,  ad  bellnm  ctca^em  paratum,  vd  belli- 
cosim.  Quod  ver6  seqnitur  sic  accepi :  Jehova  el  vasa 
ejut  ad  dittolvendam  lerram,  scilicet  adtttnt. 

Vers.  5.  —  Vel,  serraiA  distinctione ,  in  hnnc  mo- 
dmii :  Yeniunl  de  lerrA  procul  Jehova  et  vata,  etc.:  abi 
inducitur  Domimu  nt  dax ,  ct  miliics  Medi  et  Venx 
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at  inttrumenla  indignationit  et  jasiiiia:  cjiu  :  ut  iniel- 
ligamns  in  regnorum  TasuUonibns  non  semper  odia 
naiionum  aut  avariliam  aut  saperbiam  praecipaam 
csse  cansam ;  sed  altids  phaos^^hantcs,  hosles  esse 
instrumenla  divince  indignationit ,  quam  pe(x:atte  no» 
stris  provocavimns,  nobiscnm  repntemus.  A  somiii- 
TATE;idest,  ab  extremitate  caa.i.  Cnm  vnlgo  loqai- 
tur,  quasi  regio  qnx  nimidm  distat  coelura  contingat. 

Vers.  6.  —  DiES  DoMLNi.  Phrasis  est  Ilebraeis  fre- 
quenlissima,  ut  dies  Domini  dicatur  dics  quo  ponit 
immorigeros  et  rebelles ;  fort6  binc  snmpla  qudd 
ciim  dissimnlat,  dormire  videatnr  (unde  ul  exturgat, 
ne  ultra  dormiat ,  peiit  Psalmista ).  Nox  aolem  tem- 
pus  esl  somno  dcputatum,  dies  verd  actionibns :  bine 
ad  significandum  judidnm  Domini  accommodatar , 
ut  interdiiin  idem  sit  diet  Domini  etjudicium  Domini. 
Ilinc  ciiain  diet  hominit  sive  humanut ,  id  est ,  jodi- 
dura  hominis.  A  Dohino.  Hlc  noraen  est  Sasai  ,  quod 
plerique  p^r  omnipolentem  reddunt.  Est  antem  attri- 
bntnm  divinum ,  q.  d.,  uberrimut,  ciijas  bonitas  per- 
meat  per  nniversas  creataras,  dans  illis  essentiam , 
vilam  et  motam ;  qoasi  sit  ii  verbo  tehadad,  ({uod  per- 
meare  signifieat.  Sed  (]iiia  hoc  Tcrbum  eapilnr  semper 
in  malum,  k  tehad  quod  mamma  seu  uber  est,  qui- 
dam  illud  deduci  volunu  Atego  illis  potij»  assentior 
qui  nomen  tchaddai  compositnm  essedicunlex  rela- 
liTO  uUn  el  noraine  Aai,  q.  d. :  Qui  iu$cil,  Suffieie»- 
liiiimui,  Abundantittimut,  qudd  ipse  p*r  sese  non 
mo(!6bonis  omnibus  abandal,  sed  eiiam  aliis  abundd 
tribual ;  sical  de  Filio  Deidieit  Joannes  :  De  plenit»- 
dine  ejui  aecepimut  omntt.  Et  Panlas,  1  Timolh.  &ad 
boc  nomen  videtur  allodere :  Qui  prmbel  nobii  omnia 
abundi  ad  fruendum,  etc.  Didtur  ergo  tchaddai,  vel 
quhd  libi,  vel  qubd  uobit  tufficiat,  iieque  alio  indigea- 
roos.  Si  quis  lamen  dicerei  nomeo  tehaddai  k  dtva' 
ttando  dici,  ide5que  et  boc  loco  esse  allusionem  in 
TOceicAaii,qax«at(a<tonemnotat,adnomen«<;Ao<((fa{, 
non  improbarem ;  quad  diceret  Proph^ta  :  Olulale , 
quia  venit  vattotio,  qua»  vatiatio  &  Deo  vaitatore.  Sic 
eiiira  loquitur  Scriptura ,  ut  apad  PaalUm  :  TonTiMni 
h  Domini  Spiriiu ,  id  cst.  daritatero  inaximam ,  qna- 
lem  par  esi  k  Spuritu  Domini  donari ,  ctc 

Vbrs.  7.  —  Propter  boc  ,  omnes  hanos  ,  etc.  Ditto- 
lulione  seo  remiuione  mamum ,  el  liquefaclione  cor- 
dimn,  et  similibos ,  qmt  seqoantnr,  hyperbolids  si- 
inilitadinibns  venusti  admodiim  insinuat  propheta 
quae  mala  passnri  sint  Babylonii  adTenianle  hostiam 
exerdta ,  cnjos  dox  esset  Jehova ;  ciijas  solios  est , 
eliam  antequ^m  advcniat  calamitas ,  ita  pertnrbare 
nnpiorum  animos  in  quos  iram  suam  elTandcre  de- 
crevit ,  ut  consilii  et  opls  egeni  qnd  sese  vertant  nes» 
ciant,  ncque  manu  ncque  mcnte  satissuam  offldum 
fadentibus.  Pro  co.ntabescet  ,  lique/iel;  pro  dissol- 
VENTUR ,  remiiientur,  dixi ,  scnso  codein ,  et  propril 
verbomm  significatione  servalA,  conterbtdr  (1).  No- 
mcro  moIUiudinis  legendoro. 

(I)  Hoc  in  llebrxo  cnro  Tcrsu  sc^uenti  conslruitur 
blo  modo  :  Et  turbabunlur  torsiombut ,  et  doloribut 
tenebuniwr.  (iSible  dc  V(ence.\ 
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Tbb8.  8.  —  ToRsiONES.  Nomen  t*ir  k  vcrbo  M«r,  ear- 
dinem,  id  est,  locum  anguslum  illum  in  quo  janoa  ver- 
titur,  signiGcat :  hinc  ad  Ugtttos  transfertur,  tam  in 
singnlari  quam  in  plurali :  interdum  lamen  suam  sun- 
plicem  significationem  senrat,  nt  angiutia»  significet. 
DoLORES.  Cum  Vulg.  verti :  nomen  yerb  proprii  fme» 
significat ,  transfertnr  autem  ad  eo*  doloret  signiScan- 
do6  qui  teluti  fuue*  eircumligant  et  complexum  deti- 
nent  eum  qui  patUur,  «/  iete  indi  expedire  nequeal ; 
unde :  Circumdedermt  me  fune*  moriit,  etc ,  et  fune* 
infertd  cireumdederunt  me;  ubi  Vulg.  in  Psal.  dotoret 
dixit;  secnndjkm  quam  significationem  Petrus  dixit : 
Quem  Deu*  tutcitatit,  toluti*  doloribu*  inlenii.  Facies 
COMBOST^;  Bensnm  expressit :  ego  hebraismnm  ser- 
vavi,  qudd  fadlis  esset  faeie*  ftammanan.  Qui  anxii 
sunt  et  in  metn  degunt ,  qnse  inedia  et  vigili»  conse- 
qnuntnr  madlentiores  facti ,  nigrescnnt  ei  ezsiocan- 
tnr,  veluti  cames  qnx  ad  ignem  suspenduntur  exsic- 
cands.  Undeapnd  alinm  prophetam  didtur:  Vni»er*a 
facie*  relraxerunteplendorem  *mim,  IIoc  fadt  scdemm 
coMsdentia  et  metns  insianlis  jndicii. 

Vbrs79.  —  Crddelis.  Caxar,  pneposit4  litteri 
alepli,  crudeli*,  *(Bvut,  immiti*,  tam  adjectlvd  qukm 
subsiantivi :  samUqae  sse^jod  in  fineparagogicum, 
411  blc.  PLBmis.  Hoc  tupplevit  Vulg.  Poiest  et  repeli 
verbom  tetul  hoe  taodo  :Et  ardor,  et  eatandeuenH* 
wltiU  venit  ad,  etr.  FimoKiSQOB.  lUud  que  dden- 
dum  est  in  Vulgaio.  Nomen  khareu  interd&m  per  M 
iram  sen  tscandeecentiam  signiflcat ;  interdiim  autem 
consiniitur  cum  nomineopA,  qnod  propri^  natum, 
quasi  anaph  2i  fiando,  significat,  deinde  et  tolum  «u/- 
fiim;  deinde  et  iram,  qux  vultu  et  naribns  prodi- 
tur :  in  qui  construciione  ego  libenter  kharon  pro  ex' 
«i>M(e(eenfi4,apAver6prov»/(tt>cciperero,utVulgatas 
aeeepit  in  eo  loco  Gen.  5 :  /n  *ndore  vuliA*  tui.  Con- 
junctas  has  voces  habes  Exod.  51.  ei  Num.  23,  ubi 
ardorem  irie  vel  exeandeteentiam  vuUiU  dicere  possu- 
mns.  Peccatores.  Dixl  cum  Vulgato ;  oam  alioqui  di^ 
cere  consuevi  errante*,  servaili  proprietate  significa- 
tionis.  Verbura  enim  Uiata  verbo  errandi  seu  deli' 
quendi  »pli  redditur  1  Reg.  1  :  Ciim  dormieril  domi- 
nut  meu*  cum  pairibu*  suii,  ero  ego  et  fHiu*  meu*  er- 
ranle*,  id  est,  exlorres,  exsules.  Ex  qno  loco  signi- 
ficatio  nominis  accipitiir.  Htc  inierim  habes  occult^ 
cansam  desolaiionis  lerrse,  qn6d  scilicei  habeat 
peeeatore*,  et  eos  alat. 

Vbrs.  10. —  StklljE  coeli.  Noinen  eoehab  non  as- 
slgnant  Hebrxi  unde  deducatur.  Hihi  placet  cojus- 
dam  docti  vlri  senienlia,qui  puiat  essei  verbo  eaba, 
primi  geminaia.qu&d  scilicet  nunqiiikm  extiiiigualur, 
qiiasi  opposii&  significatione.  Et  splendor  earoh. 
Relalivum  Ilebroeum  ad  coelot  referendnm  est ;  Viilg. 
:id  etella*  relulil;  accepit  enim  lse*U  pro  *pUndore. 
N«qne  de  significalione  bujiiK  nominis  apud  inlerpre- 
les  ronstat.  Nomen  esse  sideris  docli  existimant,  et 
Hieronymns  Oriona  alibi  iiiterprelatur.  El  lixc  opinio 
conOrmatur,  qndd  nonns  mensis,  qui  nnslro  novem- 
bri  ex  parte  respondet,  quo  orilur  Orion  kislev  voca- 
tur.  Nnmero  tamen  mullitudinis  pro  constellaliombu* 
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exisiimo  hic  acdpi,  et,  ni  fallor,  oranprebeiMlere  ip- 
Eos  planetat,  qui  nt  Latinis  erroaet,  sic  et  GraeciB  ab 
errando  sen  falUndo  seu  inconttantiA  nomen  habent. 
Nam  nomcn  quoque  Hebrxum  ab  iiieon((an/i4didtur: 
nnde  et  ttuUum  seu  incoiwlanlem  saepi  apnd  Salomo- 
nem  notat,  etPsal.  49  el  Ecd.  S.  Ego  certi  qnant&m 
conjicere  possum ,  nomen  incoMlantiam  lueu  noiare 
^itror,  quodmicareseutcinfittoredicimng.  Dicuntor 
ergo  hoc  nomine  attra  *citttiUantia.  Ciim  ver6  in  ho- 
mine  ratio  instar  lucjs  sit,  qni  tanl&m  per  intervalla 
judicioetrationentimtur,  meriid  hocnomincinScrip- 
tnris  appellantnr.  Unde  et  qnodam  loco  Salomoa  bte 
vocc  utitur  pro  divite,  Prov.  19, 1 ;  cilm  enim  eamdem 
sententiam  repetat  cap.  28,  pro  kesil  dixit  a*chir. 
Quare  autemdives  tMtu*  seu  ineon*tan*  dicatur,  vide 
in  Epistoli  Jacobi,  cap.  1,  et  apud  Luc.  12,  de  stulto 
divite.  Neque  indegans  est  translatio,  qu6d  divites 
hnjus  mundi  sint  vduti  stdlx  sdntillantes  sen  mican- 
tes,  qui  interdiim  flilgere  et  mox  lomen  sunm  videa- 
tur  amittere.  OBTEMEBaATOS  bst  sol  in  ortd  ( vel 
in  egre**u)  soo;  id  est,  ne  tantilliim  qnidem  Incis  sn- 
per  terram  sparsit,  sed  dies  cnm  nocte  oonjunctns 
fnit,  et  omnia  tenebris  involnta.  Qui  loquendi  mo- 
dus  Hebnds  extremam  infelidtatem  dedarat;  nt 
jam  signa  illa  Evangelii :  Sol  ob*curabitur,  et  luna,  etc, 
ex  hoc  et  similUHU  intdligi  bali  possint.  Vide  snpra 
cap.  5,  ▼.  olt.  NoH  srLENDEBrr.  Ego  verbmn  veiiw 
reddidi.  Est  ealm  hic  naga  ia  terlii,  ^pMxi  bAet 
snpra  9,  2 :  Lux  tptenduit  tuper  eoi.  IDe  jnvat  cona^ 
derare  qdun  paratx  Deo  sint  creatnrse  «Hnnes  ad  vio- 
dlctam  somendam  de  impnrfiis;  el  qnemadmodiin 
qnae  propter  hominem  condita  sunt,  adversiis  homi- 
nem,  si  Deo  eit  inobediens,  prxst6  adsint.  Jnstam 
eidm  est  nt  ingratis  omnia  anferimtar ,  et  ea  qaiboB 
abusi  snnt  beneficia  in  poenam  coavertantnr,  ot  eom 
tandem  agnoscant  cui  omnia  sobjecta  mnt,  atqqe  ex 
obedientiA  elementonun  ipsi  qnoque  erudianuir,  et 
discant  voluntati  Dei  oblemperare. 

Vers.  11.  —  Et  visitabo  sdper  orbib  iiALi.  Hoe 
versn  apertiiis  indignationis  sme  aperit  caasas ,  et 
quors6m  tendat  illa  sna  severitas.  Jam  supra  dietnm 
estde  verbo  pakad  qu6d  augustiorem  babeat  signifl- 
cationem  qnka  nt  verbo  vititandi  semper  reddi  pos- 
sit ;  et  hoc  genere  constructionis  quod  hlc  habet,  in 
maliun  accipi  solet.  Vnlg.  primo  membro  al  vertit 
tuper,  et  in  altero  contra ;  tewm  idem  est.  Qa6d  si 
Terbo  reeeniendi  vdirous  reddere,  et  nomina  raa  et 
avon  non  pro  malitid  et  tnifiu(al«,sed  pro  ptend  earam» 
ut  sxp6  consuevfire,  alinm  sensumhaud  contemnen- 
dum  habebis.  Quiescere  facian.  Hic  babes  ob  luper' 
tiam,  periisse  Babylonios.  Cilm  enim  sererum  doaii- 
nos  considerissent,  in  superblam  elaii,inl6niindiiM 
•oii  gloriabantnrt  quasi  non  esset  major  qnispiam 
alius  qni  providenti&  suli  rebns  omnibns  prcsideret, 
ex  cujus  nutu  pntentia,  vires,  victoria  alque  prind- 
patus  penderent:  cui  morbo  plerdmque  sohjecUsant 
illi  qnibus  omnia  ex  voto  eveniunt.Pro  infidetibui^xi 
tuperbot.  Nam  verbnm  zud  est  tniKmiiii,  efferbuit,  tUf 
perbitii.  Quae  significalio  apparel  ex  loco  Gen.  25,  ubi 
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Vebs.  12.  —  PaETiosioa  BRrr.  nebraisraam  es- 
pressi ,  pretiotiorem  fadam.  Rarilalem  falurain  de- 
nuntiat;  qax  aatem  rara  sunt,  cbara  sunt.  Auho. 
llebr.,  prelioMum  faciam,  hippaz.  i«i  esl,  prte  pa». 
Esi  aiilem  paz  appellativum  auri,  ul  mulli  Tolunt, 
quanquim  alii  margaritam  essepulant.  Si  abTIS  ve- 
lis  deilocere  (ol  verisimile  esl),  videtiir  signitlcare 
aurum  opiimum  i  tolidilate  quam  habet.  T^ilg.  Psal. 
19,  veriit  lapidem  pretiosum,  at  119  dixit  lopazion. 
Denique  Ilebrxi  non  sibi  constant :  ego  auteni  idem 
quod  toUdum  esse  exislimo.Forlass^klocosicappel- 
latumestaumm  :  sxp^  enim  perse  ponilor,  el  sxpd 
cnm  nomineqnod  aurum  significal.  El  si  h  locodici- 
lur,  idera  est  qu6d  uphat,  de  quo  Jer.  10 ;  et  Dan.  10 ; 
et  idem  quod  mupha*,  l  Reg.  10,  pro  quo  2  Par.  9 
posiium  est  aurum  tahor,  id  cst,  mundum.  Hu.ndo  .  Vox 
ketem  qnid  proprie  signiflcct,  incertum  est.  Ego  tO" 
eem  peregrinam  esse  credo;  el  aliquando  ab8olut6  po- 
oitnr,  aliqoaado  cnm  nomine  loci,  Oplur ,  vel  Vpha%, 
Aurum  ergo  signiOcat  unquim  onam  ex  nominibos 
appellativis ,  ciijusmodi  babenlur  mulia  apnd  He- 
brxos.  Quidam  vir  doclns  exislimal  esse  mattam, 
portionem,  grumam  seu  fruttum,  scilicct  auri.  £x 
Opbir  autem ,  loco  orientali ,  eflbdi  optimam  aarnm 
ustis  est  Moees. 

Vem.  13.  —  Sdpbk  boc  Hebr.,  ttiper  tie.  Et  solel 
caie  cawalis  partioola  :  imerddm  iamen  idem  est 
qudd  prteierea,  preutx  kmc,  etc  PnoPTBa  umcaiTio- 
RSN.  Ad  verb. ,  in  indignalione ,  vel  furore,  id  est, 
tempore  indignatioDis ;  juun  Mqaitar,  el  in  die 
irtB,  ete. ,  vd  (nt  Ireqaenler  loqaantnr  Hebraei)  in 
iri,  id  eat,  indigmtns.  Et  est  mniatio  personc,  etiani 
Ilebnels  frequailissima ;  at  sit  sensus  :  Intuper,  ei 
mecentut  funre  eomnmebo  cttlot,  et  in  (Ue  ardorit  iras 
(Yei  excandeteentite)  tultit  mei  commotebitur  terra  de 
loeo  «w;  vt  biosB  partes  poeterioris  membri  binis  par- 
libas  prioris  respondeant;  qood  etiam  non  rar6  in 
osa  e«t  Hebrxis.  Per  eomMofloMm  aatcm  cceU  el 
Urrie  sammam  rerom  pertorbationem  solent  sacri 
Scriptores  significare. 

Vebs.  M.  —  Qam  daiiola  rooiBin.  A  jueundilaie 
dicitnr  Hdirxis.  Yide  vers.  19.  Qdasi  ovis.  Ne  pntcs 
noinen  Iton  anqnim  in  S.  Litteris  otem  tingtUarem  ant 
eapram  significare;  semper  enim  de  collectione  islo- 
ram  animalinm  didtnr :  propterea  gtegem  dixi.  Er  hon 
BMT  Qm  COKCBKCET.  SigniOcat  ergo  Babylonios  hiic 
atqne  iHhc  dispergendoe,  nt  qnisqne,  qadcamque  iliis 
lleebit ,  diflbgiat  abeqne  nllo  vei  ordine  vel  dncc.  De 
exteris  antem  qui  apud  Babylonioe  degebant,  didt 
rntanun ,  qnod  aolerone  est  hominibas  apad  alias  na- 
lioiieB  aKci^  negotii  caosA  ^jentibas ,  nt  ingrnente 
bcllose  ad  snos  confcrant. 

Vcas.  15.  —  OcciDBTim.  Va-bum  dakar  non  pro- 
pri6  oeeidtre,  sed  Irantfodere  ant  trantfigere  seu  con- 
figtre  signifleat,  nt  apparet  ex  Zacb.  12  :  Retpident  ad 
■w  quem  (rans/M<nptf;qvem  Joannes  19reddidit: 


Videbunt  in  guem  HtMtTtax»,  id  est ,  piipug«rnM<,  ci 
Apoc.  1. 

Vbbs.  16.  — ALLiDE.iTun.  Hoc  Babyloni  imprecaba- 
tnr  Psaltes  :  Beatut  qui  aUidet  parvulot  laot  ad  pe- 
tram.  Uxores  vioLABu.vrmi.  Hxc  sunt  mala  qnx  con- 
tauptoribus  verbi  sni  Dominns  apnd  Hosem  in  Dentc- 
ronomlo  minabatnr.  Quaravb  aulem  extra  legcm 
essent  Babylonii,  eisdem  uimen  pocnis  aflldnntnr 
qnibns  et  qni  sub  lcgc.  Sicut  cnim  idem  est  Deos  om- 
nibns  inTOcanlibns  eum,  idem  est  eiiam  omnibus 
peccatoribns ;  nisi  qndd  isti  jiuftcandir  sea  eondemnan- 
twr  per  legem,  illi  «tne  lege :  quandoqddem  suprema 
illa  ralio  potissima  lex  est,  qvi  redditur  tauei^e  te- 
cundiim  opera  tua.  Vide  Rom.  2.  Holeslissima  snnt 
aniem  omnia  hxc  sensnm  fanmanum  habemibns. 

Vers.  17.  —  EccE  Eco.  Jam  omnia  qnx  snpra  ali- 
quantd  obscnriiis  dixcrat,  more  prophetico ,  apcril. 
Hbdos,  hostes  nominat,  qnomm  nt  cradelitaiem  de- 
claret,  contemptoros  «nimm  et  argentum  afllrmat. 
Elsi  enim  cnpidiias  alioqni  crudctiintem  et  reritatcm 
animis  indudt,  mnltd  tamen  erga  viclos  cmdeliores 
sunt  hoetes  qni  odio  ant  instlnctn  aliqno  Numinis  oc- 
calto  ferantur  quim  qni  cnpiditaie  auri  cxteroram 
regna  invadnnt;  plurimos  enim  in  vitA  spe  prelii  oon- 
senrant.  Sdscitabo.  Parlicipium  cst ,  et  non  ineptft 
Tcrbo  prxsentis  temporis  redditnr.  Eleganti  sanA 
metaphori  occultam  hominum  ocnlis,  sed  passim  ob- 
Tiam  (mod6  sensn  communi  non  careant)  Dei  provi- 
dentiam  nniTersa  permeantem  et  sno  temporc  sommi 
cnm  xquitate  omnia  peragentem  Propheta  hlc  ex- 
pressit  nno  hoc  verbo  :  Bxcito  Medot,  qui nihilmi- 
niis  tunc  fort6 ,  cilm  boc  prxdicebat  Propheu ,  cogi- 
tabant  qu&m  bellum  Babyloniis  inrerrc.  Cogitemus  et 
nos  in  adTersis  qnibus  jactamur  qnotidi6,  k  Deo  sxp6 
exdtari  hosles,  Tnrcas,  maria,  Tcntoe,  etc.,  adTcrste 
peccatores.  Reputare  dixi  pro  queerere;  nam  manife- 
tfmaesXkkatehabeogitationem  propri6  signiflcare;  quia 
Ter6  qus  plunml  fadmns ,  de  ds  sxpibs  cogiumus , 
etiam  pro  eettitnare  sen  reputare  interdQm  acdpitnr. 

Vers.  18.  —  Sacittis  iNTEBPiCiEin'.  Sensum  ex- 
pressil  Vulg. ;  ego  Tcrba.  Ketchet  enim  arew  est  ii 
rigiditale  ct  pertinacii  appellationem  habens.  Et  lac- 
TANTiBos  oteris.  Lcgendom  est  laclentibut  uteri ,  ut 
habent  emendati  codices.  Vocat  auicm  laclenlet  nteri 
faelus  qni  in  ntero  adhnc  atantur  lacted  qn4dam  snb- 
stanliS.  Hebraismns  hlc  ad  Tcrbum  fmelwn  tenlrit 
appellat.  Posterins  autem  mcmbmm  de  jam  naiis  /!- 
Uit  loqnilnr.  Didtur  ergo  qu6d  disdndcrcnt  uteros , 
et  extractos  infantes  discerperent :  qnod  est  exlremx 
feriuiis.  NoN  parcbt  ocdlos.  Verbnm  fcAut  (sicut  Tlr 
qnidam  docius  observaTit)  propri6  significat  eonni- 
vere,  vd  oeulot  genit  obtegere;  cstqne  misericordix, 
qnii  alicui  parcilur.  Quibus  enim  irasd  nolnmus,  ad 
eoram  errau  conniTcmns.  Et  constraitor  cum  al,  tu- 
per.  Vulg.  et  cxleri  Tcrbo  pareendi  reddere  solent.- 

Vers.  19.  —  Gloriosa.  Vocat  Babylonem  JKciimfi- 
tatem  regnorvm,  yd  qu6d  intcr  regna  prxcipnnm  es- 
sei,  Td  qn6d  essct  vcluti  curia  ct  regia  ad  quam 
eoncurrcrcnt  ex  alii*  regnis,  ut  in  iucundiUUs  ct  to- 
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tuplalibus  Tilam  ducereol.  Ikclvta  supeiibu 
siiperbiam.  Ego  proprietatero  verborum  servavi.  Vo- 
cal  autem  omamenium  mpnbia,  de  qui  potissimiim 
snperbirent  el  gloriarentur  Chaldaii.  Vide  Sirabonem, 
de  Situ  orbis,  initio  lib.  16.  Sicut  sdbvektit,  etc. 
Sensnm  optime  expressit :  ego  ad  verbum  reddidi 
JHXla  tubvenionem  Dei,  eic.,  quasi  Sodoraam  Tocet 
tubverrionem  Dei,  id  est,  k  Deo  subversani,  etc.  Est 
autem  sxpe  <(<  apposilionis  nola,  id  esi,  j»xta  $ub- 
tenionem  ( seu  vattttlionem )  aliqnam  moximai»,  qua- 
lit  fuit  Sodomte,  etc. 

Vbbs.  SU.  —  Noif  BABiTiBiTDB.  Qu&d  blc  sil  vox 
activa,  malunt  aliqui  verlere  non  tedebit;  et  verbum 
quod  sequitur  Ihitcheon  ,  eodem  modo  non  habitabit. 
Ego  (qnod  plurirois  verbis  accidere  soiet,  ut  absolntd 
posita  significationemveluti  neuiro-passivam  babeani)i 
cum  Vulgato  et  docto  quopiam  Hebrxo  volui  non  ha- 
biiabitur.  ki  rinEii.  De  nomiue  ntitakh  «ide  inrra  2S 
cap. :  Abtorptit  mortem  iu  nctoriam  (1).  Ababs  (2). 
Sic  dictus  Td  qa6d  deserta  incolat,  id  est,  loca  qua: 
non  seruntur  neque  arantnr,  et  in  quibus  t^^ra  in- 
discrimiuatim  omnia  germinat,  vel  3i  mixlione  colo- 
rum.  Arab  enim  esl  nutcere, 

Vebs.  21.  —  BEBTiiB.  7tttm.  Qnid  hoc  looo  signifl- 
cet  haecTOx,  qaae  et  aliis  qnoqne  legitDyr,  non  nsqnc 
ade&cerlwn  est;  neqne  ipsi  Rabbini  sibi  constant. 
Videtur  antem  k  tiecitaie  appellationem  habere.  Cre- 
diderim  ego  esse  generale  nomen  feramm,  quie  in 
lolitadinibns  arenosisque  locis  degunt,  cujuamodi  sunt 
in  AraMft  DesertA  el  prop^  mare  Rnbrom  quampla- 
riin».  Volg.  in  PtaimkbisJEthiopet  dixit ;  sed  recliiis, 
ni  fallor,  hoc  loco  Hieronymns  bettiat  vertit.  Ego  fe- 
rtu  dixi;  nam  et  cnm  feralibus  avibns  conjunguntnr. 

(1)  Les  proph^ties  contre  Babylone  n'ont  ea  lear 
plem  accomplissement  que  dans  le  cours  des  si^les. 
Ce  fnrent  les  Perses  et  les  HMes  qni  donn^ent  le 
premier  6cbec  h  sa  gloire,  el  soas  ies  rois  de  Perse, 
saocesseurs  de  Cyrus,  sa  splendear  s^obscarcit  de 
plus  en  plns;  mato  elle  p^nit  se  relever  soos  Alexan- 
dre,  dont  ie  r^gne  fut  trte-coart;  el  apris  lui  elle 
retomba  dans  ronbli,  el  de  \k  dans  nn  aneaniissonent 
total,  en  sorte  qa*on  ignore  ro^e  aujoard'hui  le  liea 
<A  elle  ^tail  bAtie  (a).  II  faut  donc  prendre  la  propb^- 
tie  tout  k  faii  cn  grand,  et  ne  la  pas  borner  au  temps 
dcs  Perses  et  des  MMes. 

(2)  Ababs.  Snnt  quidam  Arabes  qoi  ceru  domicflia 
non  babenl,  sed  deferunt  secum  tabernacala  sua,  va- 
gantes  indcseriis  et  pascuosis  locis.  In  loco  aulem  Ba- 
bylonix  tunc  brevi  futumm  erat  ut  pra;  horrore  rui- 
narum  ei  horrendonim  animalium  nemo  vel  tento- 
rium  suum  per  nociem  extendere  posset.  H«c  itaque 
bisloria  de  Babyionis  vastltate  merild  lerrcre  deoet 
tyrannos  et  omnes  illos  qui  vcl  potenlii,  vel  sapien- 
ui(,  vel  opibus,  vel  glori^  abutuniur  ad  suam  Iibidi- 
nera.  Hic  hujus  hisioria!  usus  et  fructiis  apud  fideles 
csse  debct.  (Hunsierus.) 

(a)  Quelques  anteurs  moderncs  ont  encore  parle 
de  Babylone  comme  existantc.  On  pcut  vnir  Ponce  de 
Leon,  aui  cite  en  particulier  le  medecin  Miadow,  his- 
lorien  de  la  guerre  des  Pcrses  cl  des  Turcs  snr  la  fin 
du  scizidmc  sieclc.  Mais  jc  crois  que  ccs  auteurs  ont 
luis  Bagdad  poar  Babyloiic.  Bagdad  est  h  la  place  de 
1'ancienne  Selcucic,  sur  le  Tigrc ,  a  500  stadcs  dc 
reiidroit  oii  Ton  croit  que  Babylone  existait.  Ces  300 
siades  feraieni  a  pcu  ytei  15  licues.      (Bcnbicr.) 
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vcl  in  Transferuntor  anlcm  h«c  Domin»  ad  gentcs  barbaras 
et  ad  cacodxmones,  ut  ex  B.  Joanne  apparet,  et  ex 
Psal.  72 ;  nam  ulrique  feri  sunl,  Adde  qa6d  mammdi 
ipiritut  ambulant  per  loea  arida ,  nt  est  in  Evangclio ; 
unde  Vulg.,  iafira  54,  U,damonia  Tertit.DB&coMBOS. 
OfcAim.  Etiam  dehlicTOceTarissunt  sententix.  Ego 
cum  quoJaro  viro  docio  existimo  esse  geoerale  Domea 
adomnes  aves  ferales,  qua  ali^  nomine  iim  Tocantar 
infra  T.  22,  qus  sic  dicuntur  ii  Iritli  el  gemebvMdli  ae- 
elamaiione,  qu&allemiset  simul  Tociferanlur.  Stbq- 
THiONES.  Hebr.,  /!ii<r  <(m(Aiom«.Semper  hoc  nomea 
iaana  in  sing.  conslruilur  cum  nomine  filia  tcI  /!- 
lia;  (otli  quia  bxcavis  non  incubat,  neque  fovet  otb, 
oeque  excludil,  ul  reliquas  aves,  ut  poUiks  videalar 
esse  fitia  quam  maler,  im6  filia  tine  matre.  Dicitar 
Latiuis  KrutAio  et  ttruthiocamelut ;  forl6  k  voce  et 
planciu  ferali,  qao  fame  vel  siti  pressi  sibi  iuTicem 
responsant ;  vel  ab  altero  modo  signiUcandi  verbi  aiM, 
uempe  dettitutum  ette,  quasi  baec  avls  destitualar  4 
roatre,  neqae  illi  respondeau  Pilosi.  Hebrxum  no- 
men  «drtm  non  dubtum  quin  k  pilit  slt  dlctum, 
quasi  hirtuii  seo  piloN.  Et  nomen  Salyri  cum  boc 
llebneo  convenil.  Ego  timiat  dicerem.  Chaldxus 
damonet  dixit. 

VEBs.22.—ETBE$P0iiDEBiniT(1)  ;TeIa((enii<  ca«M(. 
Etiamsi  verbuin  sii  in  sing.  juxta  Hebraismum,  tamea 
cum  nomine  plurali  distribolionem  noiat.  iim  idem 
qiiod  supra  oKhm.  Valg  non  mald  uluiat  dixi t ;  «rijet 
dicere  posses :  infra  54,  14,  onoMiKaMrnm  dixii.  In 
iEUB8S.  Nomen  almenolh  ego  peregrinuin  nomen 
esse  puto,  et  congruere  cum  Toce  Iiispan&  almenai, 
qua  suDi  pinnm  murorum ;  pni  mceniit  ergo  recie  ac- 
cipitur ;  ei  Chaldxis  adet  seu  palatia  dicitur  signilU 
care.  Vide  Ezech.  19.  Solent  auicm  bujusmodi  aves 
in  snmmilaiibusmurorum  voces  illas  lugubres  edere. 
SiBEHGS.  Monen  singulare  esl  thaniiim,  ei  plurale 
lAanninim,  et  per  syncopen  hoc  loco  thannim,  id  esl, 
draconet.  Sunt  antein  lam  lerreslres  quam  marini. 
MemiailPlinius.lib.9,cap.3,lA9mionim,  quosnonien 
Tctns  retinnisse  arbitror;  et  scribit  eos  magnitudiDe 
superare  balxnas,  etc.  Pariun  refert  scire  qnx  gencra 
aniroalium  baec  nomina  proprii  indicent;  sai  est  iilc 
intelligere  Prophelam,  qu6d  omnes  aves  ferales  et 
animalia  qnae  solitudinibus  gaudent,  ad  ruinas  Baby- 
lonis  concurrerent :  quo  significat  Tastilatem  el  deso- 
lationem  iliius  inclytae  dvitatis.  Vide  Hieronymnm. 
Sed  ciun  captivitas  fiUornm  Isracl  apud  Babylonem 
alteram  caplivitatem,  et  tiberalio  alteram  liberatio- 
nem  figuraret,  qus  filiis  Dei  dispersis  coniigit,  noD 

(1)  Et  bespondebont  ibi  ulula.  Avcs  sant  magni- 
tudinis  corviua;,  sed  inaculis  respersae,  quae  fixo  in 
palude  rostro  strident  borrendd;  ide6  dicantnr  olalx, 
ab  ululatu  dictae. 

Et  sibenes.  Didt  Hieron.  qu6d  snnl  serpentes  alati 
cl  cristali ;  alii  ver6  dicunt  qu6d  sunt  pisces  marini, 
in  formi  rouliebri  in  parte  superiori  apparenles.  Sed 
qaid(|aid  sit  de  talibus  piscibus,  tamen  non  aedBion> 


tur  bic  sirenes  pro  eis,  quia  si  sint  tales  pisces,  oabi- 
tabanl  in  mari,  et  non  in  dvitatibns  destmctis. 

In  delubbis  voldptatis.  —  In  templis  idoloram,  ia 
quibasKcnliles  cxeroebant  volaptatem  carnis,  otin 
templo  rriapi  ei  Vcneris.  (Lyranus.) 
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1017  COMMENTARIUM.  CAPUT  XIV. 

diirnin  fucrit,  si  \dkc  qaoque  de  demolilione  regni 
i(^ncbr.trum  et  confudonis  interpreteris,  qn6d  scilicel 
apud  imprubos  et  in  regno  Satanx  degenles  nnlla: 
sint  dclicix,  nuUos  splendor,  etc;  sed  oninia  sint 
dxmonum  immundorum  babiuttiones,  et  illi  omnia 
occupcnt.  Joannes,  Apoc.  i8,  bunc  locum  sic  reddidit : 
Ceeidit,  eecidit  Dabylon  magna,  et  facta  ett  Itabitatio 
dcemmiorvm,  el  custodia  omnii  tpirit&s  imnmndi,  et 
CAPUT  XIV. 

1.  Prope  est  m  veniat  tempus  cjus,  et  dies  ejus 
Bon  elonffabuntar.  Miserebitnr  enim  Dominus  Jacob, 
et  eliget  adliuc  de  Israel,  et  requiescere  eos  faciet  sn- 
per  bumum  suam  :  adjungelur  adveoa  ad  eos,  ct  ad- 
IiiErcbil  domui  Jacob. 

2.  Et  tenebunt  eos  populi,  ct  addncent  eo«  in  lo- 
cum  suum ,  ei  possidebit  eos  domu?  Israel  super 
tcrram  Domini  in  serTOS  el  ancillas ,  el  erunt  capien- 
tes  eos  qui  se  ceperant,  et  subjicient  exactores  saos. 

3.  Ei  eril  in  die  illA,  citm  requiem  dederit  tibi  Dens 
\k  labore  tuo,  et  &  concnssione  \vA,  ct  i  servitnte  durJk 
qul  ante  senristi ; 

4.  Sumes  parabolam  istam  contra  regem  Babylonis, 
et  dices  :  Quomodd  cessavit  exactor,  qnievit  tribu- 
Uimt 

5.  Contrivit  Dominns  bacaiom  impiomm,  virgam 
dominaniium ;  ' 

0.  Cxdentem  populos  in  indignatione,  plagft  insa- 
nabili.  subjicientem  in  fnrore  genies,  persequeniem 
cmdeliter. 

7.  Conquievit  et  silait  omnis  lerra;  gavisa  est,  et 
exuliabit. 

8.  Abietes  quoque  Igelats  snnt  snper  tc,  et  cedri 
Lil>aiu  :  ex  quo  dormtsti,  non  ascendet  qui  snocidat 
nos. 

9.  Infenras  snbter  oontnrt>atus  est  in  occursnm  ad- 
venlAs  tw ;  suscitavit  tibi  giganles.  Omnes  prindpes 
terrae  surrexerunt  de  soliis  snis,  omnes  prlndpes  na- 
lionum. 

10.  Universi  respondebunt,  et  diccnt  tibl :  Et  ta 
ruineratus  es  ucut  cl  nos,  nostrl  similis  effectus  es. 

11.  Delracta  est  ad  inferos  superbia  tua;  conddit 
cadaver  tuum ;  subter  te  stemetur  tinea,  et  operi- 
incntDffl  tnum  erunt  vermes. 

12.  Quomod6  cecidisti  dc  coelo,  Ludfer,  qui  mand 
(•ricbaris?  corruisU  in  terram,  qui  vuInerabasgentcsT 

13.  Qni  dicebas  in  corde  tuo  :  In  ccelum  conscen- 
dam ;  super  astra  Dci  exaltabo  solium  mcuin ;  sedebo 
in  monte  testamenti,  in  lateribus  aqnilonis ; 

14.  Ascendam  super  aUitudlnem  nubium;  simUis 
ero  Altissimo. 

15.  Vemmtamen  ad  inferaum  dctrahcris,  in  pro- 
fnndum  lad. 

16.  Qui  te  viderint,  ad  te  indinabnntnr,  tcque  pro- 
spident :  Numquid  isle  cst  vir  qui  contarbavit  ter- 
nun,  qni  ooncussit  regna ; 

17.  Qui  posnit  orbcm  desertum ,  et  nrltes  cjns 
destmsit,  vinctis  ejus  non  apcmit  caroerem  t 

<8.  Omncs  reges  gcnlinm  univcrsi  dorniicruut  in 
elorift,  vii  ia  domo  sud  : 
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rjstodia  omni»  vcbieni  inmmidee  et  odibilis.  Tot»  au- 
tem  illo  capite  ad  hanc  locnm  Isai»  respidt,  ut  inte- 
rim  videamns  quales  maneant  in  quos  Deus  vindictam 
exercuit.  Prop^  est.  Condudit  propositum  Propheta 
dum  ait :  Appropinqual  tempui,  etc.  Cujus  rationem 
reddit  initio  capitis  sequentis  (nbi  hoc  membram  r&- 
jidt  Vulgata).  Sed  obsecro,  christiane  lector,  ne  cnm 
Jndxis  lantiim  nadam  historiam  attendas. 
CIIAPITRE  XIV. 

1.  Son  temps  est  d^jJt  procbe,  et  ses  jours  ne  sont 
pas  6loign&,  car  le  Seigneur  fcra  mis^ricorde  &  Jacd) ; 
il  se  rdservera  dans  Israel  des  hommes  cfaoisis,  ei  i! 
les  fera  demeurer  pitisiblemcDt  dans  leur  tcrre;  ies 
dtrangers  se  joiiidrout  h  eux,  et  ils  s'atlachcront  i  la 
maison  de  Jacob. 

2.  Les  peuples  les  prendront,  et  les  introdairont 
dans  lenr  pays,  el  la  maison  dMsrael  aura  ces  peuples 
pour  serviteurs  et  pour  servantes  dans  la  terre  dit 
Seignenr ;  ceux  ^i  les  avaient  pris  seront  lenrs  cap- 
tifs ,  et  ils  8'a880j^tiront  cenx  qm  lcs  avaient  domin^ 
avec  tant  d'empire. 

3.  En  ce  temps-li,  lorsque  le  Sdgneor  anra  ter- 
min^  vos  travanx,  votre  oppression,  ei  cette  servi- 
tude  sOns  laquelle  vous  soupiriez  auparavant, 

i,  Vous  userez  de  ces  discours  figur&  contre  le  roi 
de  Uabylone,  et  vous  vous  direz  :  Qu'e8t  devenn  oe 
maltre  impiloyablet  Comment  ce  tnbut  a-t-il  ceiB^T 

5.  Le  Seigneur  a  bris^  le  biion  des  impies,  et  la 
verge  des  domiuateurs, 

6.  Qui  dans  son  indignaiion  frappait  les  penples 
d^une  plaie  incurable ,  qui  s'as6uj6li8Bait  les  natioos 
dans  sa  fnrenr,  et  qui  les  persecuiait  cmellement. 

7.  Tonte  la  terre  est  maintenant  dans  le  repos  et 
dans  le  silence;  elle  est  dans  la  joie  et  dans  ralle- 
gresse. 

8.  Les  sapins  m&nes  et  les  c^rcs  da  Liban  se  lont 
i^jonis  de  ta  perte.  Depuis  qne  tu  es  mort,  disent-ils, 
il  ne  vient  plus  personne  qw  nous  coupe. 

9.  L'enfer  a  ^t^  en  rumeur  k  ton  arriv^ ;  il  a  bit 
lever  les  gdants  i  canse  de  toi :  tous  les  princes  de  la 
lerre,  et  tous  les  rois  des  nations  se  sont  lev^  de 
lcurs  trdnes. 

10.  IIs  fadresseront  tous  la  psrole,  pour  te  diro : 
Tu  as  donc  6t6  pero^  de  plaies  anssi  bien  que  noos,  et 
In  es  devenn  sanMable  a  nous. 

11.  Ton  orgudl  a  ^t^  pr^ipii^  dans  les  enfers ;  ton 
cadavre  est  lomb^,  les  vers  te  serviront  de  lit  :  let 
vermisseaux  seront  ta  couverture. 

12.  Comment  es-lu  tomb^  dn  del,  Ludfer,  toi  qoi 
paraissais  si  brillant  au  poini  du  jour  T  Commenl  as-tu 
^t^  renvers^  sur  la  terre,  toi  qni  frappais  de  plaics  les 
nations ; 

13.  Toi  qui  disais  en  ton  coenr  :  Je  monterai  an 
ciol ;  j'6ul)lirai  mon  Irdne  au-dessus  des  astres  de 
Dicu ;  ie  ni'assierai  sur  la  montagne  de  ralliauce  anx 
c6(ds  de  Taquilon ; 

14.  Je  m'cl6verai  nu-dcssus  do  la  hautenr  dcs 
nuces,  et  je  serai  semblable  au  Tr^Hautt 

15.  Et  ndanmoins  tu  as  6li  prddpit^  dans  Tenfer, 
jusqa'au  plus  profond  des  abimes. 

16.  Ccux  qui  te  verront  s'approciieront  pris  de 
toi ,  et  apres  t'avoir  envisagd,  ils  dfaront :  Est-ce  Ut  cet 
homrae  qui  a  dpouvantc  la  terre,  qni  a  jeti  la  tenrenr 
dans  Ics  royaumes , 

17.  Qni  a  fait  un  d^rt  dn  monde,  qui  en  a  d^trait 
les  villes,  et  qni  a  retenn  dans  les  cbatnes  ceox  qo'iI 
avait  fails  ses  prisonnierst 

18.  Tons  les  rois  dcs  nauoitt  sont  morts  avec  vlQire, 
cbacun  dans  son  palais; 
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19.  Tu  tatm  projccUH  es  de  M|Mlcro  Iua  qoasi 
stirpt  inatilis,  pollutus,  ei  obvolutus  cum  bis  qui  in- 
i'?rfecti  sonl  gkHlio,  et  descendenint  ad  fundameota 
laci,  qnasi  cadaver  palridom. 

20.  Non  babebis  consortiam,  neqne  com  eis  in  se- 
linltnri;  tn  enim  terram  luam  disperdidisd,  ta  popu- 
lum  luam  occidisti :  nou  Tocabitar  in  stemnm  semen 
pcssimomm. 

31.  Prseparate  filioe  ejas  ocdsioni  in  iniqnitate  pa- 
tnim  saoram  :  non  consnrgent,  nec  liasrcdilabanl 
iMTan,  neqne  imptebnnt  laciem  orbis  ciTiialiun. 

S2.  Et  coMorpra  snper  eos,  didt  Dominas  exerd- 
MHUi;  el  perdam  Babylonis  nomen ,  el  reliqaias,  et 
gemen,  et  progeniem,  didt  Dominus. 

23.  El  ponam  eam  in  posseasionem  eridi,  et  in  pa- 
Ia4es  aqnamm :  et  scopabo  eam  in  soopd  terew,  dicit 
Dominns  exerdtnnm. 

24.  Jnravit  Dominos  exerdtoum,  dlcens  :  Si  non, 
Qt  pulaTi,  ila  erit;  et  qnomodd  mente  tractari, 

25.  Sic  eveitiet :  ut  oonleram  Assyrium  in  terril 
«■eft,  el  Ib  montibns  meis  oonenlceffi  e«m ;  etjnfere- 
4nr  ab  eis  Jngnm  (jns,  et  onus  illius  ab  bumero  co- 
Toro  tanetnr. 

2G.  Hoe  consilinm  qnod  cogiuiri  super  oouem 
lerraaa,  et  lucc  est  maoas  exienu  super  nniTeraas 
«enies. 

27.  Hamiam  tmim  «■eicil—  dewwrk,  et  qnis  po- 
lerit  inirmareT  et  aaaaM  eins  ateMa,  et  qnit  «Tenet 
«mT 

28.  In  ann»  qne  nwrtnns  est  rex  A^,  facMBi  «M 
onns  istnd: 

29.  Ne  hsteris,  Philislluea  onnis  tn,  qnoniam  oom- 
«innU  est  Tirga  percnssoris  tni ;  de  radice  enbn  co- 
Inbri  ep«dietnr  regnias,  et  semen  ^  absorbens  TO- 
Incnai. 

30.  Etpasoentnrpriaogeaitipanpemm,  et  pnpe- 
rcs  fldndaUler  reqniesoent;  et inlerire  Ctdam  in  fa- 
me  radioanB  tnam,  et  rdiqnias  toas  interflciau. 

81.  Ulfft,  poru;  dama,  dritas :  proetrau  est Phi- 
iistiea  omnis :  ab  aqnilone  enim  fumns  Tcniet,  et  non 
CM  qni  eApgiet  agmen  ^ns. 

38.  Et  qnid  respondebitur  nnntiis  gentisT  Qtua 
Dominns  iiindaTii  Sion ,  et  in  ipeo  sperabnnt  panpe- 
res  popnli  ejns. 


lOiO 

19.  Hais poar loi,  to as Mletiibiea  loin de  ton se- 
pnlcre,  comme  un  tronc  inuule ;  et  £uni  couvcrt  de 
lon  sang,  in  as  ^l^  enTelopp6  dans  la  foule  de  cenx 
qui  ont  «t^  tnte  par  T^p^e,  et  qa'on  a  Falt  descendre 
au  foiid  de  la  terre,  conune  an  corps  d^ja  poarri. 

20.  Tn  n^anras  pas  ro^e,  comme  Pun  d*eux,  cctle 
mis6rable  sipaltore ,  parce  que  tu  as  min^  lon 
royanme,  tn  as  fait  pdrir  tun  penple.  La  raccdes  sce- 
Idrats  ne  durera  point  sur  ia  lerre. 
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21.  Prdnares  ses  enfants  h  nnc  mort  Tiolente,  & 
cause  de  I'inlquit6  de  leurs  pires;  ils  ne  8*6l6Teront 
point ;  ils  n'bMieront  point  la  terrc,  et  ils  ne  rempli- 
ront  point  de  tUIcs  la  face  du  monde. 

22.  Je  m'diTerai  contre  enx,  dii  le  Sdgneur  dcs 
armto ;  je  perdrai  le  nom  de  Babylone,  j'en  extermi- 
nerai  les  rejeions,  les  descendanu  cl  tonte  la  racc, 
dit  le  Sdgnear. 

23.  Je  la  rendrai  la  demenre  des  bMssons,  je  la  rc- 
dnirai  i  dcs  marais  d^eau  boari>eu8e ;  je  la  neitoierai, 
et  J'en  ietterai  Jusqa'aax  moindres  restes.  dit  le  Sei- 
giienr  des  armMs. 

U.  Le  Sdgneor  des  armces  a  fait  ce  serment :  Je 
Jnreqne  ce  que  j'ai  pens^  arrivera,  et  que  ce  qne  j'ai 
arr^ie  dans  mon  csprii  s'ex^lera. 

25.  Je  perdrai  les  Aasyriens  dans  ma  terre;  je  lei 
foulerai  aux  pieds  snr  mes  montagnes :  et  Israel  se- 
conera  le  jong  qa'ils  lui  aTaient  iinpos^,  et  se  d^har- 
gera  des  fardeaux  dont  lls  raccablaienu 

26.  Cest  h  le  dcssdn  aae  j'ai  formi  sur  tonte  la 
terre;  c'est  ponr  oela  qne  j'ai  ^lendn  non  bras  snr 
tonles  lee  nalions. 

27.  Car  le  Sdgnenr  des  armiM  Ta  ordonn^;  qni 
ponrra  s'y  opposerT  U  a  6lendn  son  bras ;  qni  poarra 
Kd^toaraerT 

28.  Cetie  proph^  a  etd  prononc^rami^  de  la 
mort  dn  roi  Achai. 

29.  Ne  te  r6jouis  point,  terre  de  Palestine,  dans 
toutc  t«in  etendue,  de  ce  que  la  rem  de  cdui  qni  lc 
frappait  a  et^  bris^ ;  car  oe  ia  race  dn  serpent  il  sor- 
lira  nn  basilic,  et  ce  qni  en  naltra  ddTorera  les  oi- 
seanx. 

30.  Et  les  premiers-nds  des  panTres  SOTont  nonrris, 
et  les  paoTres  se  reposeront  stcc  conflanoe.  Je  tous 
s^erai  jnsqn'i  la  radne  par  la  faim  qne  je  tous  en- 
Tcrrai,  et  je  perdrai  tont  oe  qni  restera  de  vons. 

51.  Porte ,  fais  entendre  tes  hnrlemens;  Tille ,  fais 
retentir  tcs  cris ;  tont  le  pays  des  Pbilistins  est  ren- 
Tcrs^ ;  car  les  bataillons  viennent  de  raqnUon ,  com- 
me  nn  tonrbillon  de  f um^,  et  nnl  ne  poarra  se  sanTcr. 

32.  Que  r6pondra-t-on  alors  i  cenx  qui  pnblieront 
cette  nonTdleT  sinon  qne  le  Seignenr  a  etabli  Sion 
snr  nn  ferroe  fondement,  et  qne  les  pauTres  de  son 
penple  cspdreront  en  Ini. 


Vess.  1.  —  Euesr.  Jnxu  hisloriam  Jadam  et 

Genjamin  ex  Dabylone  rodnxii ;  JuxU  mysUriom  an- 

«em,  cbm  ouines  snb  peccato  cssent,  eUgit  disdpulos 

enos,  rdiquias  Ulas  de  qaU>DS  snpra,  quas  Apostolus 

tUctimiem  Tocat.  Istis  antem  eleclis  non  maU  conTO- 

nit  Terbnm  castrense  *«to-«  deltetim:  nam  per  istos 

qnos  exiBlinita  UI4  mnlUtndine  Dostei  Gedeon  degit, 

nnMlnn  sihi  MfcingiTit ;  his  adluetenua  advena;  ho- 

nun  fldem  secnta  snnt  gentes,  et  connnmerati  inter 

flliosAbrabse.  Ana^aeBiT;  Tda(<;icte(i<r,Td  apponetwr 

addomwm.  Itec  eat  propria  Tcrbi  /aui  signiflcaUoin 

hoc  geaoe  ceMtmctionis ;  et  est  Tcrbam  ministran- 

i  ium  Domino ;  nnde  et  nimen  Lsn,  de  qoo  in  bcnedi- 
ctioaifaMi 


Vers.  2.  Tenebdnt  (1).  Verbnm  Hebmm  eapare, 
aedpere.  mtmere,  etc.,  sigmficat.  Hebraismns  est,  et 
aemment  et  adducent,  id  est,  assnmptos  adducent  Td 
dedncent  precUius  importunis  et  obseqoiis,  Unqnim 
bajuli  onemm,  et,  ut  alibi  scribilnr,  lecUds  et  carm- 
cis,  etc.  In  Locra  tmm,  ad  patriam,  ad  proprias  sedes 
et  anUqnas  habiuUones.  RdaUvnm  ad  leraeUtat  cat 
rcferendum.  Et  possidbbit.  Verbnm  est  plurale,  sed 
cnm  Domine  coUectivo  domut.  Ego  vim  verbi,  quantiUn 
potni,  expressL  In  quarlA  jw«  htereditano  *M  appro- 
priare,  sen  dietribuere,  non  qndd  semper  de  b«redi- 

(1)  Et  TENEBtnrr  eos  populi  ,  vd  acctpient.  JuxU 
historiam ,  k  Cyro  et  Dario  adjnU  fnerant  roimcribus 
pro  reparando  tcmpio  et  muris.  (Clarias.) 
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lariapoeMssione  dkalar,  sed  legkimamlMC  yerbo  pot- 
sestionem  declarare  solent  Hebrxi.  Super  teiuuh  Do- 
HUii.  Qaam  pau16  ante  dixerai  toam  ipsomm,  nnnc  ter- 
rom/eAovaappellat;  ut  inlelligeremus  bancgloriam  et 
honorem,  banc  poiestateni  et  dominalionem  ex  hoc 
illlt  provenire  qodd  terram  Domim  habitarent.  Nihil 
cnim  sic  sub  pcdibus  nostris  omnia  sobjicit  sicut  nos 
ipsos  Deo  snbjicere  et  gratos  nos  Domino  exhibere,  ut 
qni  ex  liberalitate  ipsins  donis  ejos  fruamur.  Unde 
}amjam  ingressuris  flliis  Isracl,  terram  promissam  dice» 
bat  Moses,  ne  eitm  domo*  referlai  omni  bono,  vineat  et 
oliveta  pouediuent,  obliviuerentwr  Domini,  eogilante* 
hme  dbi  propriA  $e  virtute  eomparlMe,  non  grali4  et 
dono  Domini.  AnimadTerte,  lector,  qu6d  qui  exira 
terroM  Domini  aliis  serviebant,  ingressi  terram  Do- 
num  dominis  sois  imperare  cceperunt.  Sed  quia  luee 
nunquim  consecntos  legimus  Israelitas ,  etiam  Baby- 
lone  Tastatd,  postqn^  in  patriam  remeissent,  super- 
est  ut  eleclionem,  de  qui  svpra  diximus  vers.  1,  hanc 
benedictioncm  accepisse  dicamus.  Nam  si  adbuc  ad- 
implenda  haecdicant  Judsei,  ergo  rursiis  instaurabitnr 
BabyloD,  quod  Propbelae  prorsus  negant,  et  mrsiis 
captivi  ducentur  Judxi  in  Babylonem ;  hxc  autem 
«lixit  Isaias  antequ^  illi  captivi  ducerentur,  etBaby- 
lon  vastaretor.  CAnE.NTES  bos  om  sb  cepebant.  Ile- 
bneahiroc  Bensam  habent :  Abducent  in  eaptiviiatem 
•0*  h  qtdku  M  eaptivitatem  abdueti  fueranl ;  id  enim 
■igniflcat  TeriHmi  $choba,  Qnando  hoc,  qimo,  la- 
ctnm  est?  ant  qnando  fietT  Dicant  Jndaei,  si  possunt. 
he  alierl  ergo  libertate ,  nempe  spiriiali ,  qui  jam 
fniunnr,  bxc  recte  intelligi  possnnt.  Hostes  qni  in 
cxilinm  mittebant  servos  Domini,  ant  servis  Dei  ma- 
nus  vicias  dedemnt,  ei  miiiistri  fuerunt  ad  omnia  qoje 
servis  Dei  opns  erant,  ot  vitam  tranquillam  et  beatam 
dncere  poasent,  aut  aucto  Christi  unperio  et  impera- 
toribos  foctis  Christianis  passi  snnt  interdilm  ii  Cbri- 
stianis  eadem  qnibus  priiis  Christianoe  affecerant. 

Vebs.  3.  —  Et  erit  m  dib.  Non  est  in  Hebrxo  nisi 
iit  die  regiiiem  dederit :  de  qni  loqnendi  formd  supra 
eap.  6, 1 :  £<  in  die  requiem  dederit,  et  «aut;  id  est , 
qnando  dederit,  tnnc  snmes ,  elc.  A  sbbvitotb  duka. 
Qniextra  hitmmn  Jeliova  snnt,  in  /aior«  et  cotnmo- 
tione  et  vervitute  vitam  degunt;  Dominnsantem  est 
qui  liberat  ab  bis  omnibus;  neqne  soliim  ab  his  libe- 
nt,  sed  siepi  quoque  lacit  ut  videant  vindictam,  et 
manos  snas  lavent  in  sangiiine  inimicorum. 

Vebs.  i.  —  SoMES  (1),  vel  levabit.  Omitti  potest 
conjnnctio.  Aitumere  antem  vel  levare  parabolam  seu 
dieierium  aiunt  idem  esse  qn6d  proponere.  Ego  verd 
nonnihil  ampliiis  signiiicare  puto,  ut  ex  locis  in  qni- 
bns  reperitur  apparet;  et  esae  nnitaatam  formam  li 
cantoribtis,  inter  quos  qui  incipit  cantilenam  aat 

(t)  De  ce  verset  au  versct  25  inclusivement  suit  un 
cbant  ptein  de  feu  :  la  ricliesse  «Texpression  ei  la  vi- 
yacit^des  imagcs  font  dece  morceanunchef-d^ceaTre 
de  podtie  orientale.  Le  poite  se  pr^nte  comme  l^ 
mum  oculairc  de  reveoemeni.  K.  W.  Jusii  (Poidea 
nalionale*  de*  Hibreux)  Ta  traduii  ei  accompagn^  de 
Dotet.  Herder J(fe  CEtprU  de  ta  Poieie  hibraiipUt 
parl.  1'*,  p,  2ra)  Ta  mlcmcnt  traduit. 

•  1-«      '  {fia^en,  Bible ,  tom.  9,  p  S»  •) 


hyronam,  etc,  dicitar  Uvare  cantieam;  qnod  dicitnr 
tam  de  iis  qui  cantilenom  componant  qohm  de  inci- 
pienlibuB  cantionem,  id  est,  prsecentoribus ,  qnos 
alii  seqnnntur.  Nomen  antem  matehal,  quo  inscripsit 
Salomon  librumqui  Proverbiohoii  didlor,  non  tan- 
tiim  comparationem  ant  timiUtttdinem  signiflcat ,  scd 
quemvis  *«ntentio*mn  sen  figuratum  termoHem,  qul 
dignilatem  et  gravitatem  magnam/pte  alitiuam  signi- 
__  ficationem  in  te  conlinet,  ac  proinde  altenlionem  me- 
retar  at^  requlril ,  neque  non  adn^ationem 
conciUat;  cnjnsmodl  sermones  Gr«ds  im^iifukn 
dicuntur.  Unde  et  io  Actis  Apostolonim  rect6  el 
proprii  dicuntar  Apostoli  repleti  Spirita  S.  Aicoft^^- 
'fvrtM ,  id  est ,  breviler,  *enlentio*i ,  graviler,  am 
dignitate ,  et  denique  tapienter  eUqui ,  «t  mm  inune- 
rit6  Hdirxi  )i  domimo  et  auetoritate  hi4<Hmodi  ser- 
mones  mascual  appellent.  Tribotom.  Nomen  mad- 
keba  auri  tribuium  declarat.  Nam  quod  Uebrseis  est 
siahab.  boc  Chaldaeis  mulato  sain  in  daleth  signiflcat , 
nempe  aunim ;  idem  addito  mem  quasi  ex  mtro  tri- 
butum  d^ignat.  Hxc  autem  nrisionem  eontinent  q«e 
Tald6  nrget  eoe  qui  commuUtii  fbrtnnA  ex  oppressiom) 
et  tyraniiide  in  servitutem  deeiderant.  Soient  quoquo 
et  redempli  per  Dominam  secnm  adBairari  qno  paeto 
foctam  tit  ut  de  potesute  leadiranBn  edoeli  miie 
liberoe  te  seiiUnM  ia  regno  ladt,et<ttleeli  filiiDei. 
QBoaaodd  enin  non  admirentar  Tim frati»,  com 
in  •onetiptit  experiMHar  taMam  rennn  oomarauiio- 
nem  qnantam  in  toio  orbe  divene  coDMellationet  et 
temporom  Tidasitadlaet  efilcere  neqaeant? 

Vebs.  5.  —  CoBTRiTiT.  Nomine  virgai  et  bacuU 
regni  potentian  timol  et  Mum  ad  percotiendum 
comprebendit ,  et  ad  nimmque  retpexit. 

Vebs.  6.  —  Ihuhabiu.  H^nea  ad  Terik.  «itfw 
avertione.  Est  enim  Bomen  tara  k  Twbo  Mir,  nade 
pro  apo*ta*id  et  diie***ieM  pieriaifM  Mcipilar. 
Pio^a  ilaqae  ab*que  avereione  est  Tcl  qox  nen  polest 
BTerU,  Tel  paiiiit  li  qn4  noa  Mertit  mamnn  qoi 
cxdit,  at  contiDoationem  percnstionit  dedaret;  qax 
antem  hajutmodi  est  non  potest  aTerlL  Ego  libeater 
sic  Terterem,e«rf««««  popnloi  ImetomeuUah,  id 
est,  qni  non  ceatabat  peroatere  poptta.  PBBtB- 
QDEirrBM.  Si  teqnarii  puncuiioaem  qoam  awie 
babent  Blblia ,  Hdbdaph  ,  pereeeutionem  patmm  «^- 
cendnra  ett ;  et  iu  nonnnUi  Rabbini  interpretuitur, 
perteeulionem  pattrnn  «o»  prohibuit ;  qood  neqaaqa^ 
probo :  neqne  qaod  R.  Darid  aflisrt ,  h  pertaoore 
non  priAUnut ;  quia  iu  poste  interpreiari  at  Vulg. 
vertit,  non  negat;  qood  tamen  tervatA  saperior 
pnnctatione  fleri  «od  polest.  Seqaor  ego  pancuiio- 
nem  qaam  aecutnt  ael  Volg.  ai  sit  fDrmx  adiTX , 
qnasi  scriptom  sit  meradepb  ,  pertequeMem  sea  iiM««- 
taMtm.  Cbooeuteb.  Sensum  exprettiu  Verbom 
*Afl«a«Aestpro*i6«r«,  len  eohibere,  detinere.  Aecl- 
pieDdam  ei^o  est  formft  infiniiiTi,  unqniun  noaeD; 
Td  dioendam  cM  caie  BomeD  qood  prohibitionem  ten 
deleutionem  aigniflcat,  etest  (vh  idem  (jiiod  tape- 
riori  mcmbro  dictum  est ,  qnod  scilicel  aon  eoUberet 
manum,  Td  «e  «>ii«m  iion  «<«in«re/  i  perteaUioM,  id 
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«l ,  qui  oomineBter  gentes  peneqodMtur.  llfe  ver- 
1'ilNis  qiuuior  liabes  qni  siet  tynuinonun  mores  : 
Utborare  faciunl  sen  molestiA  afSciunt ,  coneutimt  sen 
eommovaa,  ct  irreqmeto$  reddnnt  subjectos ,  eos 
sereituii  sttbjicinnt,  esiguat  tributa,  ecsdml,  nt- 
dignantvT ,  pessumdant  atqne  penequMotur,  omni 
humaniute  deposilii ,  qnasi  bosies  nalurse  ,  nt  feras 
oos  potiits  quJini  bomines  esse  arbiircris.  De  i&iis 
dicit  Saloinon  ,  Pror.  24 :  Leo  rugien»  et  wrtu$  exewr- 
rent,  dominator  improbut  m  populam  pauperem.  Sed 
qux  sint  eomm  Incra  mox  inteliiges. 

Vkss.  7.  —  Co:(Q(}iETrr  et  sildit.  Vnlg.  eoqjnn- 
otionem  snpplerit,  sicnt  et  seq.  Tersn,  qnam  interdiun 
liebraismm  omittit.  Gatua  est  ,  et  exsoltatit.  IDc 
qnoque  conjnoclionem  addidit  de  suo,  el  rinita  pro 
verbo  accepit,  el  ad  seiisom  quidem  pardin  facill; 
ego  Terbum  Terbo  reddidi. 

Vkbs.  8.  —  Abiktes.  Momen  beroeek  speciem  udri 
signiAcat.  Hieronymus  Metem  disit.  ^o  existimo 
esse  arixMiem  qoam ,  matnato  ab  Hebrseis  nomine , 
trMmmm  dicnnt  Latini.  Sdper  te.  Ad  Terbum  di- 
oeadun  esset  tibi;  sed  non  dnbinm  qnin  lamed  banc 
Inlerdiim  Tim  babeat  Hebrxis  qnam  tuper  tcI  de 
Lalinis.  Et  cbmi  ,  etc  Addidit  oonjnneiionem ;  et 
repeteodnm  est  Terbnm  leetati  tunt.  Ex  qdo  ,  etc 
btae  snnl  Toces  OTationis  et  exsiilUilioDis  arbomra  , 
per  quas  inldligit  reges  aliomm  regnomm.  FiDgit 
ilaque  regem  Babylonis,  Telaii  lignatorem,  qni  lotns 
inlentns  est  ad  excidendas  arbores.  Domiisti.  Verbnm 
proprii  Don  dcrmire ,  sed  eubare  significat.  Ascendet. 
Tali  posibJM:  erimns.  TunB  interitos  initinm  est 
Mslrae  qnieiis;  tn  enfan  solns  in  boc  natns  fsse 
Tiddnris  nt  aliomm  regna  inTaderes ,  reges  detnr- 
bares ,  terram  Tastares ,  nt  in  toto  orbe  In  solns 
staret,  etc  Qoi  svccidat  hos.  Vnlg.  sensnm  expressit, 
ego  TeriM  ei  sensnm ;  nam  illod  alen»,  tuper  not,  ad 
Terbuin  iaale,  atcendet,  refereiidum  est.  Qui  enim 
ramos  arboram  prmdndunt,  arbores  conscendnnt. 
Hoc  commodum  referant  ijrranni ,  ut  dc  eonim  casu 
«aeleri  gandeant. 

Vsas.  9.  —  Ih  occDBsm  ADTEirros  toi.  Bo  vd  est 
nomen,  et  significat  introitum  sen  ingreitum,  Td  est 
InQnltiTas  pro  nomine  snmplus.  Ittfemut  autem  hlc 
aocipitnr  pro  regno  et  statione  inferonm;  cui  flgnrati 
animam  tribuit,  aciiones  TiToram,  atqne  quas  voca- 
mus  passiones.  Primd  enm  inducit  commotum  ad  ad- 
whtum  Babylonii  lyranni,  nt  solent  commoveri  homi- 
ncs  nlicujus  prapoicniis  tyranni  inopinato  advenln. 
Ddndc  honoris  causA.  adniislA  irrisione  vc)ieinenti, 
finglt  exciianlem  Uanet,ut  obviam  prodeant  adven- 
lanli  regi.  tcn  enli»  vcl  itSD  noinen  fiiit  pro» 
prinm  viri  gigantis  in  Nob,  2  Sam.  21;  vcriim  ciim 
csset  monslrosx  raagnitudinis,  factum  ddnde  fuit  ut 
numcro  mullitudinis  omiies  gigantes  Rephaim  dicti 
sint,  quasi  dicantur  tam  ct  validi.  Porr6  qnia  gigan- 
tcs  mali&  andicbant ,  quasi  certd  damnati,  ided  saep^ 
pro  tnferorum  manibus  accipitur;  vel  qnia  ciim  appa- 
rcnt,  ntonstrosx  Tidcnlur  magiitudinis.  Omnes  pklx- 
ciPES.  Nomen  propri^  lurcot  signiflcat  seu  arieles,  qul 


totnra  gregem  vdat  dnccs  prsecednnt,  quibus  vdutt 
incumbit  totns  grcx ,  etc.  Ilinc  ad  dnccs  et  principcs 
accommodatur ,  ut  supra  10,  13.  SoRREXERDTr.  0«. 
itim,  excitatil,  ttare  fecit,  Td  lurgere  feeit.  Ego  difr- 
tinctionem  Judaeoram  boc  loco  non  probo ,  sed  ad 
hunc  modum  distinguo  :  Infemut  de  tubler  commotut 
est  libi  (id  est,  propter  te,  tcI  te  adventante;  de  tub- 
ler  autem  additur  per  plconasmnm ,  ul  votucret  eceii, 
ct  cwli  sursim,  terra  deorwm,  etc.),  in  oceurstan  imm 
tutcitant  tibi  giganlet  (panicipiDm  enim  tanqn&m 
participinm  acdpio,  nt  commotionis  genus  explicet). 
Omnes  duces  lerras  turgere  fedt  de  toliit  tuit,  omnet 
reges  gentium. 

Vbrs.  10.  —  Respondeboxt.  Vwbnm  ana  abso- 
luie  posilnm  ad  cantnm  aliquando  refertur  m  qno 
aliis  alii  respondere  solent ,  supra  13 ,  22.  Ciimqne 
inulti  simul  idem  dicunt,  iteriimque  repetunt,  boc  in 
eos  verbnm  eompetit.  Nosthi  sihilis  effectos  bs. 
Ita  qnoqne  vertunt  qui  nnnc  Hebraicam  reritalem  se 
interpretari  dicnnt,  qnos  reprehendere  non  est  ani- 
mns;  neque  aliam  interpretalionem  affero,  nui  ut  non 
ignor^  diligens  lector  propriam  rim  Terbi :  /n  emi- 
nentiA  tuper  not  erat  conttitutut ;  at  nnnc  dejeela  ett 
in  ittfemum,  etc ,  nt  cnm  seqnentibus  conjnngatnr; 
yd  sic :  Ab  enuneMti,  m  quA  tuper  not  cmutitutut 
erat,  in  ordinem  redactut  et.  Nam  ciun  Tcrbmn 
maieliat  Ht  eminenliA  eonttitutum  ette  in  Toce  actiri 
signiflcet,  in  pasiiTi  hanc  baberc  dgniflcationero  po- 
test,  nempe  ab  eminentili  deponi,  el  m  ordinem  redigi, 
mquari,  sicnt  qwe  domininm  aliomm  femnt.  Vide 
Psal.  143 ,  7  :  JEquatut  lum  cum  deuendentibus  in 
foveam.  Qnod  posterins  non  mnlt&m  disut  k  Tcr- 
sione  Vnlg.  nostri,  Kmilii  effeeiu*  et;  ted  egoTim 
Tcrbi  exprimere  ntcumqae  Tolui. 

VerS.  11.  —  CONCIDIT   CADATEa  TDDH.    Hic  lOCUS 

apcri6  probat ,  aliis  atqne  aliis  punclis  olim  ctiam 
doclos  Ilebraeos  legisse ,  neque  dsdem  nbique  gen- 
tium  motionibas  Tocalibns  prolala  fuisse  Terba.  Qnis 
enini  non  Tideat  Itenuat  posse  esse  it  Terbo  mut, 
id  esl,  iRorliiut  ett,  et  in  hiphll  mori  fecit,  occidiiT 
Qnis  ctiam  ignorat  rfjgj  siguiflcare  corput  exa- 
nimef  de  quo  plura  infra  26.  Nani  Jod,  quod  niinc 
habet,paBitnmdid  potestproA«,qnodin<Aatieratcon. 
Terlendnm ,  si  nbiqne  regnl»  serTarentur  grammati- 
coram.Qnare  nemo  meritd  blc  flageUare  potestVuIga- 
tum  Interprelem ;  cnjns  interprelatio  non  admodiun 
Tiolenla  est ;  nam  tertia  persona  hiphD  unquikm  ncu- 
tram  accipi  potest ,  concitum  ett  cadaver  luum.  Et 
qood  sequitur  quoque  couTenit ,  allnsio  enim  rst  ad 
regnm  sepeliendoram  morem ,  quorum  cadavcribus 
substcrnuntur  panni  serici  cl  anro  conlcxli,  et  aro- 
matum  ingens  copia.  Al  huic  vermcs  pro  strato  ct  ver- 
mieutospro  operimento  datos  fuissc  dicit.  Vidc  infra 
vcrs.  18  et  19.  Aliorum  antem  interpreutio  suara 
habet  probabiliutem,qnamvis  nullos  alius  locussit  nbi 
in  hkc  formft  liemia  nomen  tonittm  seu  itrepilnm 
tignificel,  sed  hama,  Ezecb.  7.  De  noinine  autcm 
nebel  pro  iiutrKmenfo  nuuico  supra  cap.  5. 
Vers.  12.  —  LuciFEB.  Didtur  helet  ab  etpansioti* 
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Imit.  slella  maluUna.  Ego  Bi  ad  mysteriam  haec  re- 
ferrcin ,  potiiks  ad  casnm  principis  mundi  hnjus  do 
imperio  qnod  habt^bal  in  sccnlo  qnam  de  priori  illft 
ruind  intcrpreiarer.  El  ad  liunc  fori^  locum  rcspcxit 
Dominus  in  Evangelio  :  Yidebam  Satanam  tantittim 
fulgitr  <te  cmlo  rorfeiif«n.Lo(|ucbaiur  aulem  ,  inter- 
preiante  Hagno  illo  Basilio,  de  casu  diaboli  per  Chri- 
Hvm ;  dabat  enim  sais  im-tutem  cakartdi  mtper  ter- 
pentet  et  teorpionet  et  mnem  virlulem  tmnuct.  Qui 
HANE  ORiEBARis.  Scnsam  expressit  Vnlg.  et  docli  He- 
braismaro  TiUvit ;  ego  reUnui  quia  ex  Vulg.  mani- 
festam  est  qaid  vocet  /S/iitm  aurorce.  Corrdisti.  Gada, 
snpra  10,  exulti  ttalurA  tueciti  tunt,  gAeilHim.Dttplici- 
ter  antem  reddi  potest  cam  lamed,  ut  boc  loco  est, 
qaasi  snppleatur  Terbnm  motus,  id  est,  eorruent  Ik 
terram  tucciiut  et  contractut  et,  Td  ut  lamed  accipia- 
tar  pro  de,  nt  aliqnando  solet,  q.  d.,  de  lerri  tueeitut 
«i;  qaasi  sit  antithesis  com  membro  sequenti,  «ni 
domabat  yatubjieiebat  gtntet.  Tu,  inqnit,  tubjieiebat, 
eltupereoiitttideMt  domabat,  veluti  jumenta  (liKcest 
«niin  Tis  Terbi  boc  loco  Ithahtch);  Ritin;  hom  modb  non 
tutjieiet,  ted  et  de  terrH  tuccitui  ditparet.  Hsc  si 
ad  historiam  referas ,  casom  Ladferi  hyperbdiei  ae- 
dpe.  Sicat  enim  saperiils  ipsam  Babylonem  TocsTe- 
rat  gloriam  et  ^inidtiim  et  tuavitatem  regnorum  ,  iia 
imnc  ipsnm  regem  praeeipaam  inter  stellas,  qn6d  in 
se  ocalos  omniom  Sfrfendore  et  majestate  soA  conTer- 
teret.  Sed  non  possnnt  omnia  proprU  regi  conTenfare, 
at  in  aeqnentibus  apperebit.  Hore  itaqae  prophetieo 
in  hislorii  mysteriom  snbeflBe  intdligito. 

Vers.  iS. — Qn  DiccBAS.  Sdo  iia  acdpi  prono- 
mina  isu  Hebraeis,  nt  doctus  interpres  accepit;  sed 
hoc  looo  malai  ad  TCTbam  exprimere  propter  empha-  ' 
sim  pronominis  tu,  et  conjnnctlonis  et  cni  respondet 
in  15  rersu  at,  verumlamen,  etc.  Tn  cceldh  corsce!!- 
DAU.  Sierat  Lucifer,  etineoelo,  qaomodd  sutacbat 
inecelmneonscenderef  Fignrati  ergo  accipienda  snnt 
isu ;  at  qnod  Hicrosolymis  dccreverat  facere,  nempe 
in  templnm  Dei ,  qaod  erat  ad  aqmlonalem  partem 
ciriuiis,  el  in  Sancu  Sanctomm  inlrare,  et  super 
chcmbinos  et  propitiatoriom  regale  solinm  consti- 
tuere,  eoque  sedcre,  idsignificct  propbeu,  nt  se- 
quens  membrmn  ostcndit.  In  uonte  testauenti. 
Bloed.  Varias  acceptiones  hujns  Tocis,  quse  est  i 
Tdrbo  iaad,  testaiua  est,  tertb  eonstituit,  etc,  vido 
snpra  cap.  1.  Signiflcat  antem  in  genere  rem  quam- 
piam  constitutam,  attettatam  atque  deftnitam,  tempus, 
locum,  conventum,  castra,  tesseram  mililarem :  con- 
stractom  antem  cam  nomine  tabemaculi  sen  tentorii, 
disccmit  hoc  tentorium  ab  aliis,  nt  apparet  Exod.  53 : 
Aecepii  Moset  tentorium,  et  tetendit  iUud  exlra  easlra, 
procul  h  eattris,  et  appeUavit  illud  ohel  uoed  ;  et  qid- 
cumque  vellet  quterere  Jehova,  egrediebatur  ad  tento- 
rhtm  eonstitutmn,  etc.  Qnia  ergo  in  hoc  tantdm  Tole- 
bat  Deus  teslificari  populo  sao  volnntatem  siiam , 
Exod.  25,  Stcpbanus  Act.  7,  vocat  illud  tabemaadum 
lettimonii.  Hiac  etiam  attribuiturciTiuti  toti,et  monti 
Sion,  propier  templnm  et  euliom  in  eo  constitutnm. 
IM  LA TERUss  AQoiLONis.  Yox  yercch,  k  verbo  racAacA, 


tm 

motte,  tenerum  fidt,  tnc.,  propni  fmue  d«c|4ni ;  bine 
pro  latere  rrcqoenter  acdpitnr.  Vidc  v.  1$,  de  lite 
voce.  Erat  antem  epithetum  templi ,  Psal.  48.  Porr6 
sepientrio  Hcbrxis  didtar  ttaphon ,  ab  abteentioKe , 
non  qa6d  exsistentibns  in  IndxA  non  apparcat ,  vt 
quidam  pntAmnt  quia  sitiim  Palsestinse  ignorlrnnt , 
scd  qn5d  impenctrabilis  esset  illa  regio,  vnlgati  opi- 
nione  hominnm. 

Vrrs.  14.  —  Siunis  bro  altissiiio.  £/ion,  attrl- 
butnm  Dei,  altitsimus,  smtmm,  tupremut,  quietl  tu- 
per  omnia  benedietiu ,  sicnt  Paulns  de  Obrisio  didt 
qndd  exaltavit  illum,  et  dedit  iUi  nomen  superomne 
nomen;  qoamvis  interdbm  attribaatvr  homini,  6en. 
40,  et  Deat  26,  et  alils  rebas,  Joe.  16,  etc. 

Vrrs.  IS.  —  ln  PROFDNDCM  LACi.  fflc  est  illad  no- 
men  de  qno  sapra  t.  15,  qaod  femora  et  latera  sigoi- 
flcat ,  sed  hoc  loco  et  simOibus  capaeitatem  ttKtmum- 
que  rd  nout.  Qn»  enim  hitera  habent,  capada  mnl. 
Unde  de  JonS  didtnr  :  Descendit  ad  latera  navii;  ita 
hlc  latera  laci ;  et  1  Sam.  24,  tatera  eavemte,  id  est, 
inlimnm ,  ete.  Idcircd  doclus  interpres  saperibs  la- 
tera  vertit ,  hlc  profundum  dixiu  Hic  mecom  consl- 
dera,  lector,  qate  sit  arroffantis  ac  snperbiafinis, 
qn6  properent  faslns,  dlTitis,  ddidse,  et  imperfl  ma- 
jestas.  Confer  qaoqne  singala  dngalis ,  infenmm  ccelo, 
tafera  lateribui,  ttieentionem  dqectioni.  etc. 

Vers.  16.  —  Qoi  TE  TiDERiNT.  Rflo  slniplidier  ri- 
rf«r<8ignilicat,  ai  hitrhghiaeli  notatqnoqiie  aNiiiii  oh- 
lervalienem  eum  geitu.  Unde  Vtelg.  inclinari  adte 
dixit ,  tdlioet  emtemplandum,  Verbtun  antem  bun , 
qmiestintelligere,  in  qaarti  dUigentem  obtervatio- 
nem  ad  eognoteendum  declarat.  Idcircd  non  nno  verbo 
reddidi :  Videnlet  te,ad  te  prospicient,  tediligenler 
observabunt.  Grados  crgo  snnt  in  his  tribOs  verbis , 
quibns  signiCcat  unUm  fnturam  commuUtionem  , 
^orise  in  ignominiam ,  digniutis  in  al^ectionem ,  su- 
perbiae  in  subjectionem  ,  nt  vix  credi  possit  nnum  et 
eumdem  esse  qni  ntramqne  hanc  fortnnam  expcria- 
tnr.  CoNCDSsrr.  Dicitar  raaseh  de  concussione  quce  con- 
tingit  in  vehementi  metu.  Ego  expressi  significationem 
veibi  in  tertii ,  faciebat  trepidare.  Sunt  autem  partid- 
pta ,  et  rcddi  possunt  aul  per  prseteritum  aot  per  uii- 
perfectum. 

VeRS.  17.  —  VlNCTIS  EJOS  NON  APERDIT  ,  CtC.,   TCl 

vinctissttis.  FoTth  est  periphrasis  inhnmaniutis  ac 
tyrannidis.  Legitimi  enim  reges  (quoram  est  clcmen- 
tia  ac  magnificentia)  solcnt  in  dviutibus  qoas  ingre- 
dinntur,  ant  capiunt ,  vincios  solvere.  Possumus  au- 
tem  sic  quoque  reddere  :  Yincto*  eius  non  soleit  inte- 
riUs.  Nam  petuch  ct  tolulioni  ei  vlautura  opponiliir> 
et  nomcn  baieta  inierdiliii  est  adverDium  tnieriu*, 
Ezech.  44,  Exod.  25,  etc.  Est  autem  inbnmanum, 
redusos  in  penetralibus  carceris,  compedibns  et  caic- 
nis  oneratos,  dctinere.  Vnlg.  careerm  dfatit,  quia, 
qnamvis  nomen  nonnisi  domum  signiflcet,  at  chta  de 
vinctis  scrmo  est ,  qoid  nisi  carcerem  inlelligasT 

Vers.  18.  —  DoRHiBRDNT.  Jam  supra  dixi  Tcrbum 
proprii  eubare  cam  snis  composiiis  significare.  Cn- 
bant  aulcm  rcges  in  gtoriA,  Td  cto»  gloirii,  qaia  lio> 
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MriieiseiMliaaiiir  amnaiikaeonfiU  el  Mridi  puH 
■if  oi>foitili ,  etc  Vide  imfn  ▼.  11.  Vm  a  mmio  boa. 
NoMB  eH  liebnHDMS.  Onmm  Mlem  Yocat  duuh 
iiiii^T'-"  in  qaS  e«i«qiie  resis  corpas  lepultuin 
Jaeet. 

VlM.19.  —  TO  AnBll  MOIECTOS  ES.  ReciicoD- 
jHnrtimiam  in  adremtinm  mataTit  interpres ,  el  iu 
akjecliu  e$,  vel  dejectut ;  lioc  eaim  ukMUuh  oolal  pn>- 
pri^  i  tuperiori  l»e»  iejuere.  Neque  pules  sepultura 
foissc,  Bc  deinde  eSbssun  cadaver  pnyeclam  vei  de- 
Jeetuw  Aiisse,  s«d  quod  iUiglori&  et  digniutecarue- 
rit  qwB  {psttm  pro  regift  £gniute  decdiat.  Qoui 
avNUPS  imiTius.  De  nomine  iMiMr  vide  supra  11, 1. 
Disi  aalem  atominabiUm  pro  tiiafiti;  id  enira  signifi- 
cai  Terimra*  «|u.indo  scilicel  indignam  dudmasper- 
sooam,  vel  rem  aliqoam  nostrik  consuetndiue  vel  usu, 
Job  15  et  9,  eie.  Ilinc  nomen  tkoibtt,  id  esl,  abomi- 
muio,  Gen.  43,  ubi  Vulg.  circunioquio  usas  disit 
frofoHtm  puu»i  huiutmodi  coiuirium.  Pollotus.  Ni 
failor,  banc  vucem  existimo  Vulg.  Inlerpretem  pre 
oioMiiMiiii  posnisse,  et  illam  superioiem  initfi/icde 
suo  addidisse,  qu6d  projeelue  eieet  quan  lureutue,  sei- 
licet  iHuiUii,  poUuiui  ipse  et  o6iio/m<im  ;  accepit  enim 
lebuieh  pro  parlicipio,  ei  coujunclionem  suppleTit, 
quae  ixpideest  Hebratis.  Nequedubium  quin  Uebcaea 
•enram  buneadmiiierepossiDt  quem  Vulg.  expressit : 
qoem  aulem  ego  prolero  sim|riicior  esu  vnh  eaim 
el  BdS  subsuntivA  eiiam  teuem  seu  indiMMiilniii 
deoiarat.  PiaL  9i;Super  veuem  miiennt  lorlem; 
et  Gen.  49,  etc  Et  repetenda  est  noU  similitndinis, 
quttti  veitii  iHlerfectoruM.  Ao  rniioAiiEiiT&  lau.  Vulg. 
Ittcum  blc  aocepit,  nt  snpra  ▼.  15,  pro  loco  dttmuttto- 
rum  ant  mortuorum  mtttuione,  tion  in  quAjacent  <«•- 
tim  eada»era ,  led  qub  conveniunt  ipirituicorporibui 
lobui :  cui  /o/era  et  profiiudilatem  tribuit  propheu. 
Atqne  banc  mansionem  lapidibus  stratara  puUvit 
Vulg.  signiQcari  i  prophetd  :  qnapropler  non  mali 
pro  Ittpidibui  (undamenttt  poeuil ,  id  est ,  ad  imom 
laci.  Dor  autem  proprie  fDuam  declaral;  et  si  conti- 
neat  aqoam ,  diterna  dicitur.  Aliqnando  antem  cap- 
tiwmrni  toeuM  nout ;  et  ut  proverbium  Hebneis  </»• 
leeudere  in  foeeam  dicitnr,  ntLatinis  ad  ma/am  crucem, 
Pial.  2S.  Abominanda  antem  innt  indumeHla  inter- 
futorum  KU  traufouormH  gladio ,  et  Judxis  qoorum- 
cumque  mortuoram  vesles  abomioaiiimi  erant ,  et  im- 
mundx  judicabantor,  et  omnia  qoa  domi  erant ;  et 
qui  ea  tangebal,  immnndus  reddebatur,  Num.  10. 
Vei  vocal  hic  tettei  deicendentium  ad  lapidei  foveee 
sepuliorum  linteamina  illa  quilMis  cadavera  obvolve- 
bantur;  quse  si  qnis  6  sepulcris  anferat,  nemo  erit 
qni  vel  langere  non  maxime  abhorreat ;  atque  istis 
oomparat  corpos  regis  Babylonii.  Jam  vtt6  qood 
sequitur  ad  seqoentem  versum  credo  pertinere :  Quaii 
cadaver  putridwn  non  habebii  eoniortium,  elc 

VeIS.  20.  —  TO  E.'«III  TBBKAM  TOAU,  CtC.  (1).  H«C 

il)  Potestverti :  Quta  terrttm  luam  eorrupiiii,  po- 
pnbm  iwm  inttrfedttli ,  non  vocttbitur  in  teternum  le- 
mm  ma//a»NNilitim ;  boc  est ,  non  erit  illusire  sicul 
autna,  vdf,  nonampliiis  memorabilnr,  sed  penitiis 
•xiinguetur.  S^tuagiuU  paUrunt  bsec  dici  de  Ju- 


sie  acdpi  possoBt,  qma  regetBabykmii  ob  lyraanidem 
Miara ,  ob  mperlwmi  et  batnm  oomaaeriti  inn  nl 
regnnm  Olnd  viataretnr,  qnod  vena  leq.  videiar 
prapbeu  innnere.  Non  vocABrroa ,  vd  aon  nmJnmH- 
Mir,  id  Mt,  nnsqniun  eril.  Et  tyrannoa  illos  nM/^Ms 
sen  matitim  dediun  vocau 

Veia.  U.  —  PkiEPAnATB  raioi ,  ete.  Senaom  e»- 
pressiL  Hebr.  Deeemite  (sen  pretparale)  matiatioHem 
fitOi.  niad  anlem  tn  imquilttte  pttlrum  lam  prfftfilwli 
qoim  seqoenti  membro  jungt  poteit,  vel  potiiiB  olri- 
qne  ex  itfiotiirao.  Nos  oowombrt,  id  eit,  nMieM»- 
tiitent,  id  est,  noti  proeedeui,  non  profieieHl :  inUr- 
diim  enim  baeestTis  vert)iiwM.EoceqaoBied6iBii 
ob  patmm  sceUra  poninntar  temporaM  pand  ,  vd 
poliiis  patres  in  fiiiii  ponias  danl.  Nbc  BiBBBMUi- 
Bonr,  eie.  Hebraismnm  riuvit  Volg.  Solent  enim  H6. 
brai  posilam  aemel  negalionan  non  repeiere ,  led 
hM»  (juB  conjanetiooem  appoBnnt;  non  ^mmm,  et 
UHum,  el  oieum,  pro  nou  poHem,  Heqme  «mmr 
o/mm.  Poteit  qnoqne  illnd  van  lic  acdpi,  non  < 
IMlM/,  ut  hitrediteHl  lerram,  et  imptemU,  elc. 

Vebb.  32.  —  Gebiom.  HiH  doo  difiert  kbmvSA 
ratiooe  :  nt  enim  ben,  k  verbo  bum  ,  esnrmHemem 
tX  inermHeutum  ligniiieat,  qnod  Bt  filionm  procrea- 
lioBe  et  edacalisM,  iu  iwi,  fitiuiioHem ,  id  est, 
propagatioaem ,  nout.  Eit  qaoqae  eoileclivnm ,  et 
gemui  lea  gemermdomm  Mtal :  wde  m»  mali  Volg. 
^crmen  dixit. 

Vbm.  23.  —  Eaicu.  Qaid  lignifioetnameB  Uffd, 
noo  iu  ooniut.  Ego  com  qnodam  viro  doelo  es  dr- 
cumstantiis  avera  esae  pnlo  qux  inpra  palodei  r^pi- 
diasimo  volatu  fertiir ,  ex  hirnndinnra  genere,  qns, 
qoia  qnasi  carent  pedibus,  apodet,  aliia  (Plinio  nt^ 
rente,  oonsonft  com  Hebraeft  voce)  cjffiw/i  Tocanlnr , 
infjra  34,  Zoph  2.  Idem  quod  liip^z,  de  quo  infra 
34.  Aves  autem  isue  in  ruinis  et  desertis  ledibas 
nidificant.  McUphora  retb  tcopee  demoliiioaem  ti- 
gnificat. 

Vebs.  25.  —  Ur  cortebaii  Asstbioii,  etc.  Hic  ver- 
sns,  qui  omnind  videtur  intelligendus  de  cgede  exer- 
dtds  Assyrioram  per  angeinm ,  lorqnet  eos  qni  om- 
iiia  hsec  intelligi  debero  (ut  priml  iinmte  ajqiaret)  de 
Babylonis  exddio  oontendnnt.  At  nos,  qni  sob  typo 
delineari  putamas  libertat&fi  fllionim  Dd  per  Chri- 
stura  (quod  quoties  propheue  fadaot ,  quaedam  ad- 
misccre  soient  qax  non  tara  typo  et  historiae  qoa- 
drare  ridenlor  quikm  veriuii ,  in  quam  ocolos  defixe- 
ranl,  aut  ordinem  narrationis  pervertero,  d^  aliena 
consuunt),  nihil  hic  transitns  moratnr.  Intelligiraiis 
enim  Babylonis  regnnm  deletnm,  ae  tendiraram 
polesiatGin  per  Evangelium  eversam,  et  tyrannam 
iilum  qni  opprimebai  gentei,  in  Judael  atqoe  aded 
Hierosolymis  cnm  tolo  ejus  exerdta  rictum ,  foga- 
tum,  expulsum  atque  deletum.  Triumphavit  certi  de 
Attyrio  illo  in  crace  Dominus  noster  Jesos  ,  et  totara 

dxis  quos  rox  Babvlonis  inierfedt ,  eoramqne  terram 
devasuvit,  idque  lortassft  meKiis,  nisi  qntt  dicat  Ju- 
daos  eoramqoe  lerram  did  NalmehodonoseriB  popa- 
Inra  et  Urram,  quia  ab  eo  snbadi  snnt  Judn.et  lerrs 
eornm  oeasit  in  eius  poieMatem.    (Lud.  CappelluB.) 
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cjns  Tirtntaiu  froeaUwnt  i»  numu  Cdnn»,  atqne 
iu  liberaTii  snos.  IIoc  miilt6  ante  cogUmerat,  id  non 
fiemei  se  lactnnim  jnraDerai.  Jam  bos  factum  et  ad- 
imidelum  norimus ,  neqne  exlilisse  qni  lioc  Domini 
cwttUimn  laiefactaret.  Qni  luee  non  erednnt  Jndaii, 
et  qni  csecos  istoe  daces  seqnantnr  Cbristiani ,  in 
iraetandis  similibus  Proph^amm  locis  qa6  se  Ter- 
lant  pleriuiqne  nesdnnt.  Nam  de  Babylone  erat 
sermo,  CBJnsnemonegarepolest,  qni  Scriptoras  le- 
git,  his  qnatnor  Tcrsibas  conclnsioaem  coniineri. 
Juramenntm  ergo  atqne  comiWm  de  Tastudi  Baby- 
lone  et  occidendo  rege  erat ;  at  loco  BabgUmU  et  re- 
gu  sobstitnit  Auyrnon  in  Jadaei  ddendnm,  qnasi 
idcm  fnerit.  Erat  profectd  idem  qnod  ntrinsqne  Ticto- 
nk  significabetnr ;  historiae  antem ,  nt  consut ,  longd 
direrss.  Scio  qaid  ez  historiis  responderi  potest, 
propter  mntatlones  impoii  Assyriomm  et  Cbaldso- 
rum ;  sed  malo  Christam  pr»  ocniis  babere ,  et  om- 
nia,  salTi  tamen  Terilate«t  flde  interprelis,  ad  ipsum 
refeiTC. 

Vebs.  W.  —  Som  onni  tekkah.  Fateor  inler- 
itta  wthereaim  tenam  Hebra^  ddiere  intdligi  de 
toU  iitt  prorineift  de  qnft  est  sermo ;  sed  Don  possnm 
hoe  loeo  ndU  aUod  peimadere  qulm  nt  per  ohmmi 
lerram,  et  eniM*  gentet,  nempe  qnod  fldes  leqniinr, 
aedpiam,  qodd  w»  Jndxomm  Dens  sit  laBiim ,  sed 
«maiam  gentina,  et  de  omntam  sahMe  oegiiaTerit 
Dominns ,  nt  Tietoriam  ilbm  qnam  in  JmIbI  repor- 
uvit  de  hoste  hnmaBi  geoeris,  emniam  nostram 
ftijsge  pulemus.  Toii  eohn  mnndo  el  natos  el  mortnns 
CSt  FiliiiB  DeL  ILsc  est  nAHDS,  etc  Extemio mowtf 
Det  nnnc  in  bonnm  nnno  in  malum  acdpitnr,  et  si 
de  redemptione  est  sermo ,  Tide  qobd  et  sapientiae  et 
potemtiaa  opus  sit,  qns  duo  per  cwmUmn  et  nuumm 
intelUgimuB. 

Vebs.  37.  —  Atektet.  Ad  Terb.,  redire  fadel ,  id 
«st,  retrahet,  nt  estemoid  opponatnr.  is  primam 
Tocem  k^jas  Tciste  37  omisit  Ynlgatus,  qu6d  inter- 
dnm  Tacei ,  et  hoc  loco  continuationis  particula  esl ; 
Tcl  pro  reUlivo  ponitur,  ut  aliquaodo  Uebrxi  so- 
lent.  HineooUigainns,  dd>ere  nus  tam  nosmeiipsos 
qnlun  noBlra  Deo  ccmunitiere ,  et  ab  eo  petere  ut  de 
nobis  oogiiel,  et  nostrt  Tclit  caramgera«,  dicat 
qae  atqne  sutnat  taivt  esae  nostra ,  auiiMaifM  ex- 
tendal  nt  liberet  nos  de  aqnis  mnltis ;  nemo  enim  in- 
firmarepoteriicontiUimt  ejns,  et  de  mmugutnemo 
tafiei  qnas  apprehenderit  oTes  (I). 

Vbbs  29.—  Oiuis  td.  Existimo  eese  phrasim  qaft 
nos  utimnr,  totut  gaudio  perfimdor,  ut  non  ad  quanii- 
uicm  PaUtttina  sed  gaudii  potiite  releratnr :  Na  tota 
gmuUo  perfmutarit,  na  onudbnt  partibut  *«<  mmUi 

(I)  b  ANxo.  Exorditur  Isaias  ab  hoc  loco  aliain 
nropheliam  contra  Philistlueos  perpetuoe  Judxorum 
iKistes.  Ilaque  aliqni  pnUnt  boc  esse  debere  iniiium 
sequeuiis  capitis.  Factdm  est  o.^ob  istod.  Paiefacu 
mini  est  hstc  prophciia  qnae  scquitur.  Quatuor  reges 
initio  propbeu  nominaTit,  qnorum  tempore  Taticina- 
tus  est,  Oziam,  Joalhan,  Acliaz,  Ezcchiam.  Sab  Ozift 
usque  ad  6  capiie,  snb  Joatlian  osqne  ad  7,  sab  Acluz 
usque  ad  bunc  locum,  sob  EseGaiA  osqne  ad  fincm 
propbeiia  describUmr.  ^ldonatus*) 


gamteat,  netrfmiim  txptltet,  b  Pateutintt,  fnM  oMr* 
ritrexqui  le  donmeral.  Nam  Osiaa  mnltis  tIcImIIs 
debiliUTerat  Tires  Pabestinoran,  nt  est  3  l>ar.  38,  et 
osqoe  ad  iEgyptnm  omnia  snbjngaTerat  sibi.  Hnie 
snooeseit  Joathan,  h»res  fdidutis  paiema.  FUhui 
anlem  hujus  Ahaz,  quM  improbns  ftuBset,  TesAmat 
rebdlantes  Idumaei  et  PaUestini ,  et  nrbes  qnasdam 
Jebuda  occnpftmnt.  Mortno  antem  Ahaz,  Terishnlle 
est  qndd  deposito  Jam  panlalim  meia  qaem  i  diebns 
Oziie  conoeperant ,  et  conBrmaiis  animis  eb  Tictoriam 
adTOrs^  Ahaz,  hi  morte  ejus  ezsalttesent,  nihQ  slbi 
jam  ii  posteris  Ozix  timentcs.  Ne,  inqnit,  eiferaris 
animo ;  nam,  etsi  nepos  Ozie  obierit,  qni  quamTis 
non  te  (^ipreseerit ,  at  aTus  saos ,  quia  tunen  nepos 
erat,  non  omnind  te  tniam  pntabas;  proneposejos 
Jan^iam  babenas  regni  snsdpit,  qni  te  graTiits  affligau 
Lege  3,  Reg.  18.  Q.  d. :  Ozias  ftiil  Tdnti  qnidam  ser- 
pens  Tnlgaris,  qni  non  magm^ieri  formidatnr :  at  pro- 
nepos  ejos  erii  Tobis  Tdnti  aspis ,  et  Tdmi  Berpens 
ignitns,  alatn8.Et  IbrtiestallusioadTh-gamMosis, 
quae  Tersa  est  in  odnbmm.  Vologkem.  Yolmcrtt  le- 
gendnm.  Est  antem  partidphim  secniidaB  meopkepk, 
id  est,  toUtant.  Qnd  sanctior  ftiit  EzeeMas  aro  iiio , 
eA  qnoqne  et  boelibns  magb  fhit  ibnendns ,  et  inlmf- 
ds  piqrali  Dd  aa^iora  damna  faitnBt,  nt  Tideas  qnantt 
impradeniM  plena  ^t  bnpiomm  gandia,  qn6dqne,  ti 
saperent,  gandH  sni  oecasioMB  loelii  eBiecaHav 
awpieari  deberent. 

Vbks.  50. — PBinecniTi.  lebraH  beekot  Toennt  nm 
M)l&m  qui  ante  aliot  Hateilur,  sed  ettamfaod  prieei- 
pmun  sen  primariim  ett  in  aiUt  rebui,  nt  Jdt  18,  di> 
dtur  primogeidtu*  mortit ,  id  est ,  princeps.  Sic  Pau- 
Ins  TOcat  Christum  primogenitum  creatura  et  primo~ 
qeiiitttm  moriuorum.  Ergo  primogeniti  pauperum  snnt 
pauperrirai  quique.  JuxU  hisloriam ,  haec  de  regno 
Jebnda  dicu.snnt  i  Prqihetii,  qn6d  snb  Ahaz  infi- 
niu  pn^  mnltitudo  Judaeomm  interierit,  et  extrema 
paasnre  sit  regnom  illnd  tam  i  Syris  qniuu  irfratri- 
bus  snis  faraditis ,  qtd  ww  die  interfecenmt  centum  et 
viginti  miUia-  nrorum,  et  n»  capUntatem  abduxermt 
bit  eenlum  miUia  feudnarum,  puerorum,  etc,  qnam- 
Tis  jnssn  Domini  captiTOS  postea  liberoai  reiiiinerint. 
Vide  3  Par.  38.  Si^  EzeduA  antoit  flomit  ae  plao& 
reriiit  regnnm  Jdinda ,  M  Tideas  kondm  komo  tpUdt 
pratUt,  et  qnantiun  diflbrat  idem  regnnm  ii  seipso 
qnando  regnat  Ahaz,  Td  qnando  EzecUas.  Sed  mnD- 
qnid  non  inflddes  Jndaei  incircumciii  dicendi  snnt  et 
Pkititihiimf  Nonne  Dominns  Jesib  aUuut  ett  lerpint, 
exaUatut  in  Ugno,  ul  ouudi  qui  credit  in  «mi  non  per- 
eat,  led  kabeat  vitam  aiemamT  Nonne  priueipet  illi 
fiaiip«nim  pauperrimi,  ipd,  inquam,  disG^nli  ejos , 
snb  ejns  imperio  «ciirt  Tium  duxemnt ,  fai  omnibas 
spuitalibns  diTitiis  diTites  facti ,  ddetb  incredolis  Jn- 
dciB?  bTBRncuii.  Est  tertia  peatKtainterfidet ,  sd- 
licet  lerpeni  ille  igmiut.  Par  radicem  antem  et  reU- 
quittt  intellige  patres  et  liberos. 

Vebs.  31.  —  Uldul.  Verba  Latina  ejulare,  ubUar», 
ab  boc  Tcrbo  Hebrxo  snmpu  sunt,  kelU,  qnod  tan- 
lAm  in  tcrtift  reperitnr.  Pmta.  Tropo  Seriptnris  fi> 
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tniliari  potHt  noiuen ,  «juod  collectivd  hic  acdpe , 
i:unc  legcs,  atquc  ade»  ipsM  magistrauis  qui  in  porlis 
judiduii)  csercclMDt,  nuiic  robur  ct  potentiam  dcda- 
Rit,  qu6d  in  portis  estent  propugnacnla ;  k  verbo 
tchaar,  quod  tpecinm  scu  terriaUamenlum  apparere 
signiQcat.  Ulc  itaque  liI>eDter  pro  magittratibu*  acci- 
pio ;  wbet  aatem  pro  habiiaioribm  ac  eivibui.  Potest 
quoque  acdpi  nt  idem  sit  bis  positom.  Pbostkata; 
Verbum  ilD  retoM  seu  liquefieri  quod  durum  et  eom- 
pactum  erat  significat.  Veniet.  Exercilum  hostium 
fumo  comparai,  non  solum  ob  molestiaui,  sed  ob  den- 
sitatem  aderum  opcrieniium  ladem  terr».  Vd  poUAs 
^anttin  vocat  id  quod  fumo  simile  est ,  nempe  exdta- 
tum  pedibus  eqnorum  ac  miiiium  pulTerem ,  qui  ct 
adTentantium  bostium  signum  est  caslrense ,  ex  qoo 
eliam  multitodinem  hoetium  colligere  solent ;  et  d 
qnod  tequitur  coDgmit.  Et  Hen  est  qui  eitdgiet 
AGiiEii  EJus,  id  eat :  Nomo  est  qui  mDitiam  illam  de- 
treelet.  Ego  senaam  et  Tcrba  expreasi :  Et  ne  utmt 
quidem  in  eattrit,  sdlicet  remanebk,  vel  et  ne  imm 
quidem  m  tabemaeuUt  tuit,  sdlicet  manet :  adsimt  ao> 
oincti  omnes.  Esl  anlem  Jehnda  ad  teptentrionem  ejns 
pariis  Paiafslin»  qax  totins  proTiDci»  nomen  reti- 
Buit ,  obi  remanserant  Philistxi,  qnos  Don  ddere- 
nut  laraelitae;  in qa4 erat  Asotns,  Gaza,  etc 

VBts.  32.  —  QuiD  RESroiiDEBiTUR  NOirTiisT  Quia 
TeilNun  est  singalare  ,propterea  per  passivam  reddi- 
demnu  At  solet  Hebraismus  nomini  pioralis  nomeri 
CAPUTXV. 

1.  Onos  Moab.  Qaia  nocte  Tastala  est  Ar  Moab, 
eoMieidt,  qaia  nocte  Tastaius  est  murus  Hoab ,  con- 
tiariu 

2.  Ascendit  domos ,  et  Dibon  ad  excdsa  in  plan- 
ctom  superNabo,  et  super  Medaba.  Moab  ululavit:  in 
cunctis  capitibnsejus  calTitium,  et  omnis  barba  rade- 
tur. 

3.  In  triviis  ejus  accincti  sont  sacco:  Buper  lecla 
ejos  et  in  platds  omnis  ulnlatns  descendit  in  fletum. 

4.  Clamabit  Hesebon,  et  Eleale;  nsque  Jas^  andiu 
eslTox  eomm.  SnperhocexpeditiMoab  alulabnnt; 
aniroa  ejns  nlolabit  sibi. 

5.  Cor  meam  ad  Uoab  damabit,  Tecies  ejus  usque 
ad  Segor  Titulam  conteriiantem ;  per  ascensum  enim 
Luith  flens  ascendet ,  et  in  Tift  Oronaim  damorem 
coniritionis  lerabnnt. 

6.  Aqn»  enim  Nemrim  dosert»  erunt :  quia  aruit 
hcrba,  defecit  germen,  Tiror  omnis  interiit. 

7.  Seenndiim  magniindinem  operis,  et  Tisitatio 
opcmm :  ad  torrentem  salicum  ducent  eon. 

8.  Quoniam  circaiTit  clamor  terminum  Moab :  us- 
que  ad  Gallim  ululatns  ejns,  et  usque  ad  puteum  Elim 
clamor  ejus. 

9.  Quia  aqnxDibon  replet»  sunt  sanguine;  ponam 
cnim  snper  Dibon  additamenta  hb  qui  fagortnt  de 
Moab  lci>nem,  et  reliquiis  tcrra;. 


apponcr&  verLum  shigularc,  ci  dtstributioncin  noi;it. 
Unde  nomen  nunliorum  in  noiiiinandi  casu  acdpio : 
QtttVf  novi  afferet  nunliut  cujutvit  gentit  h  Judaii  T 
Quando,  inquit,  revmi  fuerinl  nmtlii  (scu  legaii) 
genlium  ad  tuot,  quid,  pulalit,  novi  referenl  7  Qtod  ni- 
miriun  Dominut  fundaverit ,  clc.  Epilogus  est ,  qun 
brcTi  explicat  propheta  felicilaicm  regni  Jcbuda  sub 
Ezechid,  non  soliim  ob  Tictoriam  de  Palasiinis ,  sed 
etiam  ob  ddetos  Assyrio6,-et  divilias  atque  potcntiam 
quas  comparaTil  Ezechias ,  ut  lcgls  in  libro  Regum 
ct  Paralipomenon.  Fundare  autem  pro  tlabilire  et 
eonftrmare  usorpant  Ilcbrau :  qnx  enim  beni  fun- 
data  sunt  firma  sunt.  Et  in  ipso  sperabunt.  Verbam 
khata,  quod  nostri  feri  Tcrbo  con/idendi  aut  tperaudi 
Tcrtunt,  propri^  est  latibulumaea  proteciionem  quteren 
in  aUqw».  Significat  ergo  totissimum  praesidium  et 
inexpagnabUem  esse  arcem  Sionis  beneficio  Domini, 
qui,  at  iaofei,  et  qni  humano  auxilio  destituti  sont , 
aliqa«y  sese  redpere  possent,  regem  Ezcchiam  populo 
suo  dedcrat,  qui  instauraret  mnnitiobes ,  et  qa»  ad 
tranquillitatem  ei  fdidtatm  illius  afllicti  populi  ne- 
ceisaria  forent  proTideret  atque  appararet.  Sed  quid 
ilk  ad  stabilitatem  Ecdesix  Dd,  ad  ipiam  Tcri  paape- 
ret ,  tanqniun  ad  arcm  munitissimam ,  eiiamsi  infi- 
nitis  peccatis  premantor,  oonfagientes  respiranl ,  el 
felicem  Tiiam  ducantT  Qiitd  dieerentmmtiinaiionum, 
si  diTilias,  gloriam  atqne  securitatem  Kcdesiae  poaseot 
ocolis  ceroeret  Sed  hsec  camales  bomines  igBorant. 
CHAPITRE  XV. 

1.  Proph^tie  contre  Moab.  Ar  de  Hoab  a  £t^  sae- 
eag^  pendant  la  nuit;  dle  a  6le  d^aiteentidrcment. 
La  muraille  de  Moab  a  M  renTcrste  durant  la  nuit; 
elle  a  6ld  dclruite  enlicremcnt. 

i.  La  maison  et  Diboii  sont  monlds  k  leurs  hanis 
lieux  pour  pleurer  la  perte  de  Nabo  et  dc  M^laba. 
Moab  a  pousse  des  hurlemenls;  louies  les  l^ies  seront 
d^pouiUces,  loules  les  barbcs  scront  rast^es. 

5.  Dans  les  rues,  ils  ont  marche  revfilus  de  sacs, 
Ics  toits  el  les  places  publigues  retenlirent  de  tonles 
parts  du  brait  de  leurs  plainies  m&ies  de  lenrs  lar- 
mes. 

4.  Hes^bon  el  Elcale  jelteront  de  grands  cris;  lcur 
voix  se  fera  entcndre  jasqu'i  Jasa.  Les  plus  vaillanls 
dcMoab  s^torieronlSice  spiectacic;  lui-mtaied^Torera 
ses  plaintes  au  fond  dc  son  dme. 

5.  Mon  cceur  poussera  des  soupirs  snr  Hoab ;  scs 
appuls  fuicnt  jusqu'h  S6gor,  cette  g6nisse  de  trois 
ans;  ils  monlent.en  pleuranl,  par  la  colline  de  Lnith, 
cl  iis  font  rcicniir  lcurs  cris  et  lcurs  plaintes  dans  le 
ciiemin  d'Oronaim. 

0.  Les  eaux  dc  Nemrim  se  changcront  en  un  dc- 
seri;  Thcrbe  se  sechera,  les  piante»  languiront;  touie 
la  verdure  s'cvanouira. 

7.  La  grandeur  de  leurs  chiktiments  cgalcra  celle  dei 
leurs  crimes.  On  lcs  m^ncra  captifs  aux  torrcnts  dcS 
sanles. 

8.  Lcs  cris  dc  Hoab  se  sont  fait  cntendre  dans  tout 
scs  confins;  ses  plaintcs  jusqu'^  Gallim ,  el  ses  hurle- 
mentsjusquau  puits d'Elim; 

9.  Car  les  eaux  de  Dibon  scront  remplies  de  sang, 
parce  que  j'envcrrai  k  Dibon  un  surcroit  de  carnage; 
s'il  y  en  a  dansHoab  qui  se  sauvent  par  la  fuile,  j'en- 
Tcrrai  des  lions  conlre  enx  et  contrc  Ic  rcsie  de  ceite 
lerre. 
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COMMENTABIUM.  CAPUTXV..  m\ 

COHMENTARIUM. 
Qux  in  noc  capiic  coniincnlur,  ex  hi-     verba  ut  voces  Moabilar  um  accipiant ;  qnod  ne  iniltt 


Vbrs.  I.  — 

stori&  pendcnt  quse  in  S.  Utteris  non  habetur.  Arbi- 
tror  autejii  qudd  de  eik  vasUilione  agatur  quse  ab  As- 
sjriis  facta  est  iii  universis  illis  provinciis  ab  Assyrid 
usque'  ad  iEibiopiam.  Scd  hoc  intelligere  non  nsque 
«ded  nobis  necessarium  erat.  Satis  nobis  sit  etiam  in 
hikc  vild  eos  qui  non  sunt  de  populo  Dei  ob  scelera 
sua  pnniri,  ne  si  perpetud  impund  agcrent,  aut  Deum 
esse  ignorarent,  aut  raiionem  vhsn  suk  Dco  placere 
pulareiit.  Erant  autem  Moabit»  vicini  Israeli ,  et  po- 
steri  Loth  nepotis  Abrahae  :  quapropter  et  causa  eo- 
rom  Don  omnind  aliena  erat  k  rebus  Israelitanim  (1). 
Vastata  est.  Hoc  verbum  ad  Ar  refero,  sequens  eon- 
Ueuit  ad  Moab.  Neque  degenere  nimiikm  sis  soHiciius; 
nam  neque  hebrxis  scriptoribus  mult&m  curae  est : 
sicut  infra  nomen  ttor,  cap.  25,  jungilur  verbo  masc. 
Scfmddad,  qiiod  liicquoqucponitur.  Moab,  inquit,  re- 
ductut  est  ad  tilentium,  periit,  aetum  esl  de  ttoab, 
quhd  m&  nocte  Ar  prcBcipua  civilat  vastata  tit.  Eodem 
modo  disiingue  membrum  sequens ;  unde  Kir,  quam- 
vis  murum  seo  parietem  significet ,  pro  nomine  pro- 
prio  hic  accipe.  Notandnm  autem  qu6d  ar  ab  exci- 
umdo  dicta  est,  sicnt  et  ir,  ut  snpra  jam  annotavimns, 
i  verbo  ur;  idcircd  daiS  operd  usus  esse  videtnr  Pro- 
|>hcta  verlw  dama    quod  silere  et  qftueiceresigniiicat. 

Vers.  2.  —  Doai».  Videtur  esse  nomen  propriura 
Habaith,  etft^esse  radicalis  littera,  nt  vocant.  Loqui- 
tnf  antem  de  atcensu  id  loca  idolomm.  In  adversis 
enim  ad  deos  suos  uoaquaeqne  gens  solet  confugere. 
At  sicnt  ascenderunt  nt  coram  diis  suis  (lerenl ,  ita 
etiam  detunderml  fleniet ;  hoc  enim  est  desntndere  in 
fleiu,  quod  seq.  versu  dixit. 

Vbbs.  4, —  Eipepiti.  Solent  Hebrxiroilitesquiex 
inpulo  in  mililiamextrahuntur  khatuisim,  id  est,  ele- 
cto»  seu  expeditos  appellare,  a  verbo  khalats,  quod  ex- 
lrakere,tubtraliere  ,seu  exp«</(resignificat.  Ulclabdnt. 
Verbum  nia  non  proprii  ttlutare  significat,  sed  voee 
plen&  personare,  sive  id  fiat  ore  live  buccini.  Plerikm- 
queautem  de  lceiAvoeiferalione  dicilnr,  sed  et  intcr- 
d&m  de  tritliel  infausli,  Jud.  7,  et  hoc  loco. 

Vebs.  5.  —  CoR  MEim  AD  MoAB  (2).  Sunt  qul  hxc 

(1)  Salraanasar  ayanl  appris  la  revolte  d'0s6e,  roi 
dMsrael,  marcha  contre  Im ;  ct  on  croit  que ,  pour  ne 
rieii  laisser  derriere  lui  qui  pAt  rincominoder ,  11  se 
saisit,  en  pnssant,  du  roynumc  de  Mnab,  que  Theglat- 
phalasar  avait  epargnc ,  lorsqiril  eiileva  les  trois  tri- 
bus  d'Isracl  qui  eiaient  au  deik  du  Jourdain.  D'autre8 
pensenl  que,  comme  le  chapilre  suivant  parle  de  Scn- 
nacherib,  ce  qui  est  ici  aunoncc  pourraii  regarder  le 
r^gne  d'Asarhaddon,  son  successeur. 

(Bible  de  Vcnce.) 

(2)  Ilebraismus ;  id  esl :  Vidcnr  mihi  viiierc  animo 
rladcm  illaro  Moab;  vel,  miserei  me  Moabitaruin.  Am- 
plltlcatio  cnlamilatis  cst,  qnod  Propheta  ipse  dicat  se 
eorum  misereri.  Vectes  eivs  usuue  Segoii,  id  e&t, 
iion  invcniet  uliuin  locum  tutum,  qiio  se  iucludal  ac 
defendat  usque  Segor,  qux  Sodoinorum  civitas  cst  in 
Moatru.tittiii  conflniis,  in  qunm  se  Lolh  c  Sodomis  fii- 
giens  recepil,Genes.  19,22,  ad  quani  historiam  vi- 
detur  isai.is  alludere.  Alii  verluni :  Fugilivi  ejus,  id 
cst,  qni  fugerint  ex  Moab,  fugient  ttsque  Segor.  Vitu- 
I.A1I  toMEBNANTEii,  tiicniiem.  Segorvocat.perappo- 

9*     ii.    .Wlll. 


placeat  fadt  locus  Jer.  48  :  Idcircb  cor  tneum  ad  Uoab 
*onaiiVve/2(rnVAara,etc.,uietiamscq.  cap.5,11.  Milii 
ergo  magis  placet  ut  sint  verba  Prophet»,  non  quas  i 
doleat  de  vastatione  Moabilarom ,  sed  quasi  dicat, 
Mihi  m  animo  esl  edere  'carmen  de  clamoribut  ei  affli- 
elionibut  Moab ;  qiiem  sensnm  confirmat.v.  9,  capitis 
seq.  Vectes  ejds.  A  fugiendo  dicnntur  Hebraeis  vecies, 
berikliim,  quod  ab  mi  in  alteram  partem  vduti  motu 
suo  fugiant.  Deinde  transfertur  ad  significandos  opti- 
maies,  de  quo  infra  43 ,  qudd  sint  munimenta  et  vel- 
nti  repagula  populi ;  in  qud  signiUcatione  hic  acciin 
posset  nomen,  qu6d  scilicet  opiimales  Moabilarnm  fu- 
geriM  titque  ad  Segor,  seu  Txoar,  qu»  est  in  finibus 
Moabiticae  proTinciai.  Scd  simpliciuscst  ut  juxla  natii- 
ralem  signilicationem  pro  profugis  accipiuinus.  Vitd-* 
LAM  coNTERiiANTEii.  Potcst  hoc  ad  Moab  pertioere,  et 
repetendum  est :  Cor  tneum  ad  vitulam  Iriemiem  cla- 
mabil.  Sic  vocat  regionero  illam  ob  pinguedinero  et 
fertilitateni  soli.  Per  ascensum  Luith.  He  in  nomine 
Isto  proprio  motnm  notat.  Maale  pro  praepositiono 
tupra  acccpi ;  is  enim  interdbm  iisus  est  hujus  vocis. 
Flens  ascbndet.  Hebraismum  mollivit,  in  (leiu  (vd 
eim  fletu)  ascendel. 

Vbiis.  6.  —  DESERTiE  erdnt,  tcI  afromi)iatio/u  erunr, 
vd  itittuporem  erunt.  Vulg.  apud  Jcremiam  dicil,  pe»- 
timceerunt.  Utrobiqne  autem  est  illud  nomen  de  quo 
jam  non  semel  dixi,  mctchamma,  id  est,  affiaiut,  tibi- 
lus,  horror  el  admiratio.  Exdlabtmt,  inquit,  vocem 
qualem  edere  tolenl  quando  nuUas  tunl  aqtne  Nemrim, 
quando  proptcr  ariditatem  agrorum  ejulatns  edunt 
et  planctum. 

Vebs.  7.  —  Hagnitddineii.  Verbum  ialar  est  quod 
nos  didmus  superesse,  excedere ,  et  similia ;  iiotatque 
interdiim  excdlentiam.  Nomen  antero  hoe  yilra  pro 
abundaniiA  et  rerum  afftuenti&  accipio,  ut  Jer.  48,  ubi 
cum  thau  legitur.  Operib.  Mult6  aliter  Tcrtit  Inter- 
pres  h«c  verba  apud  Jeremiam.  Ego  ut  verbum  ac- 
copi  hanc  Toccm,  et  relatiTum  roore  Hebrxorum  dc- 
esse  puto.  Et  tisitatio  EOkoit.  Ego  curo  docto  quodam 
tIto  visilationem  hlc  pro  rebus  ipsis  qnas  qui  habci 
8«p6  visitat  atque  recenset ,  et  quarum  rationem  ha- 
bet, acdpiendum  puto,ide8t,  pro  divitiis  reposilis: 
sicut  LeviL  5,  hoc  verburo  in  secundft  conjug.  in  voca 
passivd  pro  deposilum  esse,  et  noroen  ind6  deductmn 
pikkadou,  deposilum  vel  repositum  significat.  Hoc  ip- 
suin  quoqne  nomen  de  quo  nnnc  agitur,  in  plur.Vul)?. 
Jer.  52,  carcerm dixit,  alibi  eustodias':  Ergo  hic  repo- 
sila  vel  repositum  vertere  poierls.  Ducent.  Jam  do 
vcrbo  nasa  sasp^  diclum  cs}..  Verbo  deferendi  scu  por- 

sitionem  vilulnm  trienncm,  id  cst,  civitatcro  nondi^m 
bcllo  cdomitain,  robuslam  ac  florenicm,  sicut  ilierem. 
46,  20,  vocat  iEgyptum  vitulam  eleg;iiilem  alqiio  lor- 
mosam.  Per  Asce.nsum  Luith,  Luilh,  alii  montem, 
alii  oppidum  juxla  Segor  cssc  ducunt ;  qiiaKi  dicat  ; 
Itsque  ad  ipsiim  Segor  flebnnt  qui  fngerint.  Et  in 
via  OnoNAiu.  Duo  vici  Moabilarum  erani  lioc  nomine, 
ut  ctiam  indicat  dualis  fonn».  Clahorem  comiutio- 
Nis,  id  est,  maximum,  qualiS  cssc  solet  cittn  aliquic 
discerpitur.  (Maldonatus.) 
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lundi,  ui  boc  luco,  saspi&s  ncccss«  est  Tcrtere.  Tor- 
raa  aolem  talicum  erat  in  liiiibuj  Hoab,  ubi  hosiet 
praedam  fori^  dividere  staluerant.  Qadd  si  abundan- 
liam  $ttam  tt  dititia*  tuat,  non  eorum,  vertas,  intel- 
iigc  ipsot  Hoabitas  aolugientes  illuc  delulisse  booa 
sua,  etc. 

Vers.  8.  —  CiRCBiviT  CLAUOB,  elc  Hic  versus 
ejolutionem  el  alalatnro  describil  <{ai  direptioneinbo- 
noruin  socntus  est.  El  ucdl  al  ken  pro  lu  superiori 
versu  posituin  videtur ,  ila  hlc  ki  pro  al  keit.  Termi- 
nu*  autcm  Ilebraeis  non  tanliim  extremitatet  proiinciat 
signilicat,  sed  et  quidquid  ett  tpatii  iuter  terminot : 
CAPUT  XVL 

1.  EJnulie  agoum,  Domine,  dominatorem  teme,  de 
petri  dcserti  ad  montem  flUs  Sion. 

2.  Et  erit :  sicut  avis  fugiens,  et  pnlli  de  nldo  avo- 
bntes,  sic  ernnt  filiiB  Uoab  in  traascensu  Arnon. 

3.  Ini  consilium ,  coge  consilium ;  ponc  quasi  no- 
etem  ombram  tnam  in  meridic :  absconde  fogienlcs, 
Cl  vagos  ne  prodas. 

i.  Uabitabunt  apud  te  profug^  mei.  Uoab,  esto  lali- 
bulum  corum  k  fade  vastatoris :  flnitns  est  enim  pul- 
vis ,  consumoaauis  est  miser,  defcdt  qoi  conculcabai 
terram. 

5.  Ei  pra:parabitttr  in  misericonlid  solioin,  et  scde- 
bit  snpcr  illud  in  veriute  in  tabemacalo  David,  judi-     (i^e  s'^idblira  dans  la  mis6ricorde,  et  il  s'y  aniera 
eans  ct  qua:rens  judidum ,  et  velodler  reddcns  quoJ     *''*°*  '*  y^'\^^' ''  ^^^  ?"  i"««  Ajuiiable;  il  8'informer» 


£glaim  ver6  et  Beer  (id  esi,  putem.)  Elim  mnt  in 
riuibus  Moab. 

Vers.  9.  —  Erat  quoque  Dimon  in  finibns  Hoab,  ul 
patet  ex  libro  Nnmerorum.  Torrenten  crgo  illom 
tangtdne  ocdsonmi  repletum  didt  (qui  forti  iden  est 
enro  torrenle  talicum) ,  qa6d  ibi  hostes  multos  ex  ca- 
ptivis  occiderent,  qoomm  sanguine  augenda*  aquat 
Bimon  didt  Dominus  :  (t  quit  verd  etaderet  in  leouem 
incurreret.  E&iaotem  proverbiaKs  forma  Scriptnris 
familiaris,  leo,  taqueus,  etc.,  (ugientibut.  Tide  Jer. 
48,  ubi  baeceadem  historia  describilur,  et  lah  eis- 
dem  verbis. 

CIIAPITRE  XVI. 

1.  Seignenr,  envoyez  ragneau  dominaienr  de  la 
terre,  de  la  pierre  du  d^aerl  i  la  montagne  de  la  Glle 
de  Sion. 

2.  II  arrivera  qne  les  fillesde  Moab  seront,  an  pas- 
sage  de  l'Amon ,  comme  un  oisean  qui  s'enfuit ,  ei 
eommC'  les  petits  qui  s'envolcnt  de  leur  nid. 

3.  Prenei  conseil,  failes  des  asseinbi^;  prdparez 
en  plein  midi  une  ombre  aussi  noire  qu'est  la  ouit 
mdme.  Cachez  ceux  qui  s'enfuienl  et  ne  trahissei 
point  ceux  qui  sont  errants; 

l.  Hes  fogitifs  babitcront  dans  votre  tcrre.  Uoab , 
servez-Ieur  de  retraite  o&  ils  se  mettent  i  couvert 
de  celui  qui  les  pers^nie,  car  la  poussi^re  a  iroure 
sa  fin;  ce  misdrable  n'est  pius ,  ei  celui  qoi  foulait  U 
terre  aux  pieds  est  r^uit  en  cendres. 

5.  Et  il  viendraun  roi  dans  la  maison  de  David;  son 


lostuin  est. 

6.  Aodivimus  snperbiam  Hoab,  superbus  cst  valdi : 
(uperbia  ejus ,  ct  arroganiia  ejus ,  et  in Jignaiio  ejus 
plusquam  fortitudo  ejus. 

7.  Iddrcd  ulolabit  Uoab  ad  Uoab,  nniversus  nlula- 
bit :  his  qui  Ixtantor  supcr  mnros  cocii  lateris,  loqni- 
mini  plagas  suas. 

8.  Qiioniam  suburbana  llesebon  dcscrta  sunl,  ct  vi- 
ncam  Sabama  domini  gentium  exciderunt :  flagella 
cjus  usquead  Jazerpervenerunl,crravcruni  in  de- 
scrio :  propagincsejus  rdicta:  sunt,  transierunt  mare. 

9.  Super  hoc  plorabo  in  fltiu  Jazer  vineam  Sa- 
baiiia  :  inebriabo  tc  lacrymi  mcit,  Ilcscbon  et  Eleale : 
quoniain  super  vindcmiam  tuam,  ct  super  mcssem 
tuam  vox  calcantium  irrnit. 

10.  Et  aaferetur  Ixtitia  et  oxultatio  de  Carnido, 
ctin  vineb  non  cxultabit  ncque  jubilabit:  vinum  in 
lorculari  non  calcabit ,  qui  calcare  consueverat :  vo- 
ccin  calcantium  abstuli. 

H.  Super  hoc  vcnicr  nieus  ad  Uoab  quasi  dthara 
sonabit,  ct  viscera  mea  ad  murum  cocti  latcris. 

12.  Et  erit ,  cJim  apparuerit,  quod  laboravit  Uoab 
super  excclsis  suis,  ingredietur  ad  sancia  sua  ut  ob- 
secrct,  ct  non  valebit. 

13.  Iloc  verbum,  quod  locutus  estDomious  ad  Moab 
ex  tunc; 

U.  Et  nunc  locntos  est  Dominus,  dicens :  In  tri- 
tos  annis ,  quasi  anni  mcrcenarii ,  auferetur  gloria 
Moab  super  omni  popUlo  multo,  ct  relinqnctur  parvus 
ci  nuMlicus,  nequaquim  multus. 


avcc  soin  de  toutes  choses,  et  il  rendra  i  tous  une 
exactc  iustice. 

6.  Nous  avons  appris  qael  cst  rorgudl  de  Hoab ; 
il  est  exirtoemeiit  superbe ;  sa  fiert^ ,  son  insolcnce 
et  sa  furcur  sont  p!us  grandes  que  n'esl  son  pouvoir. 

7.  Alors  Moab  pou&sera  dos  plainics  sur  Hoab; 
tout  le  pa}'^  retentira  de  hurlcmenls:  annoncez  k 
ceux  qui  sc  gloriOent  sur  leurs  muraillcs  de  brique 
de  auellcs  plaies  ils  doivent  £trc  frappes; 

8.  Car  les  environs  d^IIdsdbon  soiil  ddjj  dcserls ; 
les  princes  des  nations  ont  ruinc  la  vigne  de  Sabama ; 
sesbranchcs  se  sonl  ^ienducs  jusqu'k  Jazer;  elles  ont 
couru  dans  les  deserls;  scs  rejetons  ont  dl6  abandon- 
ncs ,  ils  ont  passd  la  iner. 

9.  Cest  pourquoi  je  milcrai  mes  plears  avec  ccui 
de  Jazer,  pour  pieurer  la  vigne  de  Sabama ;  ie  voos 
arroserai  de  mes  larmos ,  6  Iies(^bon  ct  EI&1I6 1  parce 
que  renncnii  s'est  jcli  avec  de  grands  cris  sur  vos  vi- 
gncs  et  sur  vos  moissons,  ct  il  les  a  foulees  aux  pieds. 

10.  On  ne  vurra  plus  dc  rcjouissance  ni  d'aile- 
gresse  dans  les  campagnes  les  plus  fertiles,  et  on 
n'cntendra  plus  dans  lcs  vignes  des  cris  de  joic.  Ceux 
qui  avaiont  coutume  de  fuulcr  du  vin  n'en  jbulcmnt 
plus,  et  je  rendrai  muettes  les  voix  de  ceux  qui  prcs- 
saraient  le  vin. 

11.  Cest  pourquoi  le  fond  de  mon  cotur  fera  re- 
tentir  sur  Moab  comme  les  sons  d'une  harpe,  et  roes 
cntrailles  soupireront  sur  la  dcstin^  de  la  viUe  aux 
muraillcs  de  brique. 

12.  Et  il  arrivera  quc  Uoab ,  dtanl  las  d'avoir  iii 
tant  de  fois  inutilement  k  ses  hauts  lieux ,  entrcra 
dans  son  sancluaire  pour  y  prier,  ei  il  ne  pourra  rien 
obtenir. 

13.  Cesl  \h  la  pr^ietion  qne  le  Sdgnenr  avait 
faite  de  Moab,  il  y.  a  longtemps. 

H.  Mais  maintcnant  voici  ce  qne  dit  le  Seigneor  : 
Coramc  les  niercenaires  onl  leur  terops  marqoe,  ainsi 
dans  trois  ans  la  gloire  de  Moab  sera  d6troite  avec 
tout  son  peuple ,  quoique  fort  nombrenx ;  il  y  restcra 
peu  d'hommes ,  ct  ce  qui  en  restera  scra  tres-faible. 
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Vekb.  I.  —  Qoid  alii  hoc  loco  seniiant,  oon  opus 
Cbt  rcferre.  Ego,  quia  participiam  motchel  non  Tideo 
coi  recti  altribuatur  nisi  Donuiii  ear,  aliain  blc  sob- 
esse  bdnsum  putaTi,  nempe  ut  sit  ironia,  qnae  notat 
et  pulsat  ferociam  iilam  atque  arrogantiam  Moaiiita- 
rum,  quando  junciis  Ammonitis  Tenemnt  adrersiis 
iosaphat  regem  Jebuda;  q.  d. :  Mittite  mmc  miUtem 
ten  exerdtim  ab  wrbe  quw  dieitur  Rapet  deterti  uu 
Petra,  ad  moutem  Sion,  qvi  dominelur,  et  terram  ubi 
mbjiciat.  Seilicet  in  eo  tifilu  re*  vettra  tunt :  rdhil  equi- 
dem  mimu  poteriiit  faeere ;  quittimb  tettra  iUiut  arro- 
gantia  maie  poenat  lueiit,  eic  Est  antem  ear,  ariet, 
ev^m  plorale  intcrdiun  etiam  insirumenta  quxdam 
I)ellica  eignificat,  qnae  Latini  arielet  Tocant.  Et  cari, 
quod  positam  est  pro  earim,  virot  fortet  et  beUicotot 
signiiicat,  2  Iteg  11 ;  sicut  figurati  qui  fortitudine 
aliis  anleccIluDt  dicuntur  in  Scripiuris  allbudim,  hirei, 
et  elim,  arietet,  Uic  autem  car  coHectiT^  accipilar. 
Qudd  si  motekel  in  dandi  casu  Telis  accipere  (nt  qui- 
dam  Tolunt),  erit  ctiam  ironia  in  hunc  modum  :  Yot, 
qui  dimtet  ettit  arietum  et  ovium,  miltite  tributum :  vi- 
dete  au  plaeare  pottitit  muneribut  regem  et  ducem  qiu 
mme  dominatur,  regem  notlntm  Eiechiam.  Sed  tera 
ett  ptemlentia,  elc  (1). 

Vebs.  2.  —  Et  eut.  Futurmn  ett  ut  Uoabitte  tint 
timitet  avi,  etc  FuciiiO.  Noded,  siTC  k  nud,  sive  i 
nadad,  significat  molum  eelerem,  fugam,  agitulionem; 
neque  potesl  commod^  uno  semper  verbo  reddi :  »»• 
gam  Tel  vagabmtdam  hlc  dicere  poasumas.ET  pnixi  ,etc. 
Sensum  csprcssit  Vulg.  Usurpat  enim  Hebraisinus 
iiomen  mdi  interdiun  pro  ipsis  puUit;  et  Tocatnidiii» 
dimittum  pullos  dejeclo  nido  h&c  atque  iU6c  Toliian- 
les.  Et  repeienda  est  nota  similitudinis,  et  sapplcnda 
nota  qiue  illi  solct  responderc,  tie,  Tel  Ua,  elc.,  quas 
non  rard  ilebrsei  omiuuDt.  Im  tra.nscensd.  Sensum 
non  HiutaTit  Vulg.  Ego,  abrasis  punctis,  Tideo  ma- 
barot  posscesse  participiam  quod  prseteriium  to- 
cant  icrliae  conjug.,  id  est,  faeta  irantire;  et  iia  in- 
leilexisse  Tidelur  Vulg.  Alioqui  tox  hsc  vada  signili- 
cat,  in  quA  significatione  si  tcUs  hic  accipere,  snnt 
aliae  Toces  supplendae :  Hlc  erit,  d  Moab,  tiatut  rerum 

(1)  Intelligiiur  quoque  :  Mittile  agnum  Dominalo- 
rit  ferrte  (liuc  est ,  Dei  qui  est  uniTersiB  terrae  domi- 
nus)  de  Petr&  deterti  (qiue  est  metropolis,  sru  urbs 
pnecipua  Haibitamm  et  Idumseorum  in  Arabift)  ad 
moHiein  filiiB  Sion,Jeroso\ynam  scilicet,ubi  in  monie 
Siim  erat  templum  Domini.  Sic  inTitantur  Moabitae 
ct  iduroxi,'hoc  est,  gentes,  ad  Cbristi  cnm  Judxis 
conmianionem,  quo  designatur  Tocatio  gentium  ad 
Dei  et  Ciirisii  cognilioaem.  Hieron. :  tlitte  agmm, 
Domine  Hioc  est,  6  Deus),  dominatorem  terra,  Cliri- 
stum  scilicet,  qui  est  dominus  dominantiuin,  de  Pelrh 
deterti  ad  moniem  filiee  Sion^  At  Septaagiiiia  hic  longd 
receduut  ab  illo  sensu,  nullo  pene,  aut  obscuro  ad- 
niodiim  scnsu  :  Uittam,  bostes  scilicet,  tanquam  re- 
plilia;  hoc  e8i,tanlil  mulliludine  qn^m  suni  lerrx 
rcptilia,  pula  IocusUe,  tcI  erucx,  ct  alia  similia,  su- 
L)cr  terram,  ad  cam  dep:iscendam  scu  depopulandam. 
Vidcntur  alimi  pcniius  legisse  qu&m  hodi6  legilur,  et 
qii^molira  legit  Hieron.,  qui  seculus  est  hodiernam 
lcciioiicm,  sciisu  longi  commodiore. 

(Lud.  Cappellus.) 


<iianim :  quem  cotifer  eum  arroganti&  tui  qui  tttbjicer» 
tibi  volebat  montem  Siou. 

Vers.  S.  —  bii  comiLiua,  etc.  Continet  hic  tct- 
sus  alteram  ironiam  non  miniis  acrero  adversiis  Moa- 
bitas.  Isti  enim  (ut  est  Terisimile)  cum  rcx  Assyrius 
advc^iis  Jehudam  oontenderet,  et  dTitates  regni  Je- 
hoda  coepissot  subjagare,  eotmlittm  eogebant,  ei  (quoJ 
fit  in  arduis  deliberationibua)  Tocatis  regni  satrapis 
ia  dubinm  Tocabant  an  escipiendi  essent  peofagi  Ja- 
dxi  qui  melu  Assyriorum  ad  Moabitas  conragiebant; 
tiinere  enim  poterant  ne  in  se  proTocarent  Assyrio- 
rum  indignationcm.  losumebant  itaqne  dies  in  hujus- 
modi  deliberationibus;  ciim  intcrim  IsraeliUe  Tagi 
biic  atque  illiic  abirent  latebras  qusercntes.  Hos  irri- 
det  Prophcta,  qudd  regnum  Jebuda  sub  Ezechii  fae- 
rit  i  Deo  conflnnatom,  et  Assyrii  ddeti;  ipsi  autent 
MoabiUe  poenas  luerent  hujusmodi  crudelitatis,  ea- 
dem  perpessi  qaae  Israelitse.  Coce  cossilicm.  Ad 
vcrh.,  fac  judicium.  Sed  sensns  est  quem  Vulg.  ex- 
pressit.  Verba  Uebraea  habent  Tau  pro  jod.  In  laai- 
DiB.  Sic  Tcrba  expresseris,  in  medio  meridie,  id  est, 
in  ferTore  meridiano,  in  ipso  nempe  persecutionis 
ferTore.  Po.ts,  abscondb,  etc.  Non  inducta  persona 
loqaentis,  sed  podu  hxc  Terba  jnxu  illa :  Iid  eonti- 
Uum,  eoge  eottcilium,  signiflcant  inhnmanitatcm  Hoa  • 
bitaram,  qai,  ciim  res  proximorum  prassens  poslula- 
ret  auxilium,  ad  deliberationes  sese  convcricbant, 

Vebs.  A.  —  Uabitabdnt.  Carent  roodis  Uebrxi, 
quos  Laliai  habent,  atunturque  futuris  pro  Ipsis,  ha- 
bitenl,  agant,  «eo  peregrinenlur,  in  te,  inter  tot,  apud 
te.  FiNiTus  BST  ENiii  PCLVis.  Vox  molt,  glumam,  id 
est,  folliculum  triturando  decossam  de  granis  fru- 
menti,  deinde  pateat,  quitquiliat,  etc.,  signiflcat,  si 
cum  holem  proferatar.  At  hets  emulsorem  sea  emun- 
etorem  dgnilicat,  ^  TCrbo  milt  tel  mutt ;  neque  alil>i 
memini  mc  legisse  in  h4c  formfl ;  sed  ProT.  30,  miit 
e&dem  significaiione.  Eumdem  autem  sobesse  scnsum 
putato,  sItc  dicas  defecitu  emmtetorem  sItc  expretto- 
rem,  id  est,  qui  grana  ex  folliculis  excatiat,  sive  de- 
fecitte  puleerem,  id  est,  glumam,  folliculos,  pa- 
leas,  etc.,  id  est,  defecit  tritaraiio,  Tel  defecit  gluma ; 
id  est,  qui  erantexcaliendi  excossi  sunt,  et  qui  erani 
Teotilandi  Tcntilati  snnt :  jam  non  sunt  palex  inter 
nos,  jam  grana  munda  sumus.  Est  auiem  ratio  irri- 
sionis.  q.  d.:  Non  est  qa6d  jam  eoHtilium  iaeat,  aut 
condUum  eogat,  an  debeaa  profogos  recipero :  Jam 
defecit  qui  tritarabat  braelitas,  etc  Qm  coMULCABiT. 
Addiiur  Terbum  plur^e  participio  singulari,  id  esi, 
consumpti  sunt  omnes  conculcatoros.  Tebrah.  Hebr., 
d  terrH,  id  est,  qai  conciilcaDdo  h  terrd  ejicidial.  Voi 
poti&s  hoc  conjungendom  est  cum  Tcrbis  prxcedenti- 
bus,  eetiavit  i  lerrd,  eoutumpti  tmt  i  terri,  otc. 

Veu.  5.  —  Et  p&iEPAKiBiTUR.  Conjuoctio  Tau  coo- 
jun^t  sentenliam  hanc  Tcrbis  pnetcriti  qnx  prxce- 
dant ;  ide6  per  prxterituni  potibs  Terterem :  Non  so- 
I6m,  inquit,  non  est  qui  nos  cnidet,  sed  et  regnaiii 
Jcbuda  confirmatum  ett  bonitate  et  miterieordid  Pi  i 
paelri.  Et  sedebit.  In  prxterito  «inoque  dicendum ; 
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sic  eniiD  magis  confirmatar  irrisio.  Jam  babcmos,  in- 
<|uit,  qai  iedeat  in  tolio  in  veritaU.  Sont  liic  attribnla 
Iwni  regis,  qui  sainnil  cum  veritaie  seu  fldelitatc  re- 
({inm  munascxercet,  Deo  obedieng,  et  populam  soum 
iioa  derraudans,  neque  dolis  res  eorum  avertcns  jn- 
Stilix  administrandx  studiosus  alqiic  adeo  feMiiiau  ad 
respondcndum  dc  jure  et  tribuendum  cuiqne  quod 
snum  est.  Et  velociteh  reddens.  Daabns  vocibas  es- 
pressii  vim  nominis  mehir,  quod  propri^  fe»iinnm  si- 
gniflcat.  Fetiinvs  ergo  jutiitim  est  qui  nulll  mori, 
niillb  icrgivcrsationibus  jus  reddit,  causas  justi  diri- 
mit.  Nam  in  jure  dicendo  vel  ipsa  cunctatio  sxpi  non 
pariim  iiijustiiix  coniincl.  Quamvis  haec  de  EzechiA 
pro  Isracle  adverstis  Moaliitas  dicta  videantar,  ne  du- 
bitet  cbrislianiis  lector  bxc  in  Christum  Dominam 
rectiiis  convenire,  qni  populo  suo  diim  extrema  pate- 
rctur  adfuit,  regnumDavid  stabilivil,  deletis  hostibus, 
peccato,  morte  et  infemo,  nt  univcrsos  nobis  inimicos 
irridpre  meritd  possimus.  Facit  quoque  hic  locus  ad- 
vcrsiis  diviies  avaroe,  qui  negligentes  et  diflicilessunt 
ad  suliveniendnni  pauperibus,  et  in  nullA  re  raagis 
canciabundi  qu&m  in  eleemosynis  erogandis,  cdm  in- 
tcrim  priuperes  fame  et  frigore  pereant,  eic.  Non  bxc 
diit  pcrfcrcnt  p.iupere8  Christi,  4  divites  ;  non  sempcr 
vobis  erunt  ludibrio  :  defident  hostefi,  cessabnnt  ge- 
miios  et  lacrynue ,  ei  Dominns  jiidicabit  in  justitii 
paopercs,  etc. 

Vers.  6.  —  AoMvmos  soperci.vm.  etc.  Ecoe  quod 
T.  1  diceliamosde  superbii  et  arroganiift  Hoabitarum. 
Illml  autcm  plob  qo\m  fortitodo  ejus,  Vulg.  nnn 
mal6  vertit.  Ego  verba  et  llebraismiini  relinui,  qudd 
facilis  essct :  vectet  enim  interdiim  vocat  llebraismns 
fortitudinem  sen  potentiam,  ut  infra  41 ,  cl  Job.  1  i ,  eic. 
EiAem  voco  utitur  Jcreniins,  c.  48,  qna  Osee  li  pro 
optiiKaiibiu  vidclur  accipi.  El  credo  qudd  h  tolitudine 
sic  dicaniur  vecies,  et  alix  res  qux  rem  aliquam  sols 
sustcntant,  ut  magistralus,  ctc. ;  nam  badad  esse  ra- 
diccm  pnto. 

Veus.  7.  —  IIiSQOi  L.ETASTUR.  Aschiichim  fcrfi  om- 
ncs  llcbraei  hic  pro  fundameiuii  accipiunl.  Sed  ncque 
locum  aliqnem  profcrunt  ex  Scriptaris,  nbi  hoc  no- 
men  sic  acdpiatar,  neqae  cerlas  conjecturas  qoibos 
ostendant  vocem  id  signiflcare.  Nam  quod  oKliiol 
fundanienla  signiflcet,  h  verbo  tchut,  posuil,  facild 
<-(incedam ;  at  unde  geminatum  Oichisehim?  £l  qnidein 
Vuig.  ii  verbo  sus  vel  sis  deductum  putavit,  id  est, 
gwisus  seu  laHalus  est.  Neque  est  aspcrnandus  sensus 
quem  nobis  affert.  Nam  kharesel  fabrefaeluram  sigiii- 
ficat  et  Itharasch,  fictile  vas,  et  kir,  murum  ;  q.  d.: 
Proferleplagas  (seu  fracluras)  iltis  qui  sibiplacentin 
fttbrefaeluris  murorum.  Nam  et  haga  verbum  r«iner« 
scu  promere  interdum  notat,  el  nechaim  potest  esse  a 
vcrbo  naeha  ,he'm  aleph  commutato,  el  leesos  seu  per- 
entsossigniflcal.  Quibus  adde  quodaliispunciisno- 
inen  neehaim  potestesse  in  plur.  citm  affixo  pronomine 
ut  sigiiificet  leesos  eorum,  vel  percutsuras  eorum  vel 
»uas,  elc.QuiBdixi  utncmoaudeatremiiiimcconside- 
rata  dictis  tantum  Rabbinorum  conlenlus  vulgatum 
iiii(>rprctcm  damnare;  qiiod  plerique  solent.Ego  alivn 
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sensom  indicavi  in  meii  ediiione,  non  qu&d  cinn  prsp^ 
feram  interpretaiioni  Vulgatx,  sed  at  sdat  lector  ati- 
lcr  haec  joxta  HebraiKmam  posse  accipi.  Postbabitia 
enim  Rabbinoram  commentis,  nomen  asehiseUm,  si- 
cut  et  verbnm  4  conjag.  hiiascheseh,  de  qno  infra 
64,  k  nomine  isch  deduci  potest.  Et  quidem  verbam 
DOtat  viriliter  agere ;  et  nomcn  hoc  geminatam,  id 
qaod  maximi  virile  est,  id  est,  virtutem,  fortitudinem, 
robur.  Nos  pcrspicuitatis  causi  veriimus  virot ;  nam 
Jer.  48,  ubi  haec  eadem  sententia  ponitur,  pro  atekit' 
eliim  est  ttnatelum :  Propterea,  inqoit,  tuper  Moab 
tUulabo,  et  ad  Moab  miivertim  exelamabo,  ad  virot 
Chir-lteret,  etc.  Acdpioitaqoe  Kirhereselh  pro  nomine 
proprio,  et  verbam  lAeA^v  cuni  Vulg.  prom«re,  emere, 
loqui ;  de  quo  jam  supra  ;  q.  d. :  Cantu  luguM  pr.*- 
mite  nomintt  perlurbalorum  ;  nihit  aUud  qultm  nume- 
rnm  coiitlernatorum  (seu  potiiis  ctBtorum)  profertttit  ad 
virot  qui  iu  tui  forlitudine  eon/idebaut ,  tcI  :  Totut 
utnlabit  tnper  virit  Kirhereteth  :  eommemorabitit  ton- 
inmmodb  vulneralot  (seu  percuttos)  eorum.  Illod  enim 
siiper  viris  tam  prxcedentibus  qu^  seqnentibns  ooc- 
nccii  potest. 

Vers.  8.  —  SoBORBAMA.  Moabitas  comparat  propa- 
ginibus,  qux  longi  lat^ue  emiltantur.  Irridet  itaque 
Prupheta  florentem  statum  Hoabitarum,  qui  adven- 
tantibus  hoslibus  hbc  atque  illiic  dLspersi,  quidam  ad 
uliimos  flnes  regni  properaturi  erant ;  alii  per  deso 
tmn,  qnod  Hoabitis  adjacet,  nfgi  erant  abitari ;  qui- 
dam  verd  mare  Morlunm  transitoii,  nt  saloli  etrebus 
sus  consulere  possent. 

Vers.  9.  —  Irroit.  Naphal,  eeeidit,  ruit.  Interdikm 
verbo  inlereidendi  oplimd  redditar.  Jos.  21  ijion  ee- 
eidit  quidquam  de  omni  verbo,  etc.  Et  joxta  hanc  phra- 
sim  habetur  Luc.  16  :  Faeiliut  est  cwlum  el  terram 
tratisire,  quam  legit  unum  apicem  cadere ;  sic  et  boc 
loco,  qood  seq.  versu  explicatur.  Sensum  lamenvul- 
gati  interpretis,  quod  scilicet  hostes  in  mestem  et  tin- 
demiam  Moabitarum  summo  cam  dainore  irnierent. 
conflrmat  locus  Jer.  48,  ubi  didlnr  prcedo  irruitte  nt- 
per  meuem,  elc.  Vide  locum,  qui  omnin6  idem  est. 

Vers.  11.  —  Versom  hunc  accipiendum  existimo 
at  pnecedenti  capile.  Venter  heos.  Nomen  meai  He- 
brxis  est  aeervut  (infra  17) ,  H  verlM)  ata ,  curviim 
fuii. 

Vers.  12.  —  Et  erit,  com  APPAROERrr,  etc  Vel : 
FutuTum  ett  autem,  eum  apparuerit  (scilicet  iiuiMm 
hoe  qui/d  prasdico)  quhd  defaiigatut  Moab  tuper  exeel- 
lum  (scilicet  velit  conscendere) ,  el  veniat  ad  sanclua- 
riwM  tuum  (id  est,  vcnlrc  velit) ,  iie^ue  raleat,  sdlicct 
pr(B  laisitudine.  Pariim  distat  bic  sensus  ab  altero 
quem  in  versionc  expressi ;  et  hanc  germanam  inier- 
preialioncm  hujas  versfls  esse  existimo.  Neque  dis- 
(itigiiere  oportet  exeetum  h  sancluario.  Atque  hoc 
praetcr  alia  malum  hal>cl  superstitio  eorum  qui  falsos 
deos  colunt,  ut,  qui  certo  loco  addictum  et  affiium 
puiant  divinum  Numcn,  ciim  oorpore  illitc  accedere 
uon  possint,  omnind  eis  desperandum  sil  in  rcbus  ad- 
versis.  Ctiltores  autem  veri  Numinis  ita  rdigioaero 
jcrtis  locis  ac  temporibus  assignant  ol  tamen  inldU- 
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ganl  Dcoiii  nbiqne  adesse,  et  omni  lempore  el  loco, 
ui  si  mamis  cordis  Icvent,  el  genna  flectant  Deo  suo, 
exaiHliantQr.  Ne  exisiimes  autem  Proplieum  in  mi- 
terih  aut  infelicilate  numerisse  qu6d  nm  possent  adire 
exctka  tua  Uoabitte ;  niiiil  enim  anxilii  i  diissuis  pos- 
sent ,  etiamsi  maximd  adiisseiit,  impetrare ;  sed  se- 
candiim  depravaiam  opinionem  eorum  hoc  addidit. 
Nemo  enim  est  qui  non  torqueatur  ei  crucictur  ani- 
mo,  si  in  adversis  rcbus  intelligat  praepeditam  sibi 
esse  viam  quominiis  qucm  pro  Deo  colil  possil  adirc, 
precari  atque  consulere.  Neque  qnisquam  esl  tam 
barltanis  qui,  ciim  bnmana  omnia  adversa  sibi  cxpo- 
riatnr,  ^  Dco  peiendum  auxilium  non  arbitretur. 

Vers.  15. —  Hoc  VERBDM.  Ita  babel  Hebraismus, 
quem  ego  raollivi.  Est  auiem  idem  quod  Jer.  48. 
Ilnauque  judiaa  Uoab.  £x  tunc  ;  id  est,  multb  ante- 
quam  Aerent ;  olim ;  ex  multo  tempore.  Infra  4S. 

Vciis.  13.  —  Qdasi  ANNi  nERCENARii,  qnibus  nibil 
CAPUT  XVII. 

I.  Onus  Damasci.  Ecce  Damascas  desinet  esse  ci- 
viias,  et  erit  sicut  acervus  lapidum  in  ruini. 

2v  Derelicts  civiutes  Aroer  gregibus  erunt,  el  re- 
qnicscent  ibi,  et  non  erit  qui  exterreat. 

3.  Et  cessabit  adjutorium  ab  Ephraim ,  ei  regnnm 
k  DamasGo;  et  reliquix  Syrise  sicul  gloria  fdiorum 
Isracl  crunt,  dicit  Dominns  excrcitunm. 

4.  El  erit  io  die  illft  :  attcnnabiUir  gloria  Jacob , 
ei  pingucdo  carnis  ejns  marcesceu 

5.  El  txh  siCBt  congregans  in  messe  quod  restiterit, 
et  bracliium  ejus  spicas  l^et ;  et  erit  sicnt  quxrens 
siiicas  in  valle  Rapbaim. 

6.  Et  relinquctur  in  eo  sicut  racemus ,  et  sicul  ex- 
eussio  olex  duarum  vel  trium  slivarum  in  summitate 
raini ,  sive  qualuor  aui  quinque  in  cacuminibus  ejus, 
fructus  ejus,  dicil  Dominus  Israel. 

7.  In  dic  illii  inclinabitur  bomo  ad  Faciorcm  suuni, 
ei  oculi  ejus  ad  Sanclum  Israel  respicient; 

8.  Et  non  inclinabitur  ad  altaria,  qux  fcceruntcjus 
ct  qus  operati  sunt  digiti  ejus  non  respiciet,  lucos  ct 
delubra. 

9.  In  die  illi  erunt  civitates  forliiudinis  ejus  dere- 
licue  sicut  araira ,  el  segetcs  qnae  derelictx  sunt  3i  fa- 
cie  filiorum  Israel;  et  eris  deserta. 

10.  Qnia  oblila  es  Dei  salvatoris  tui ,  et  fortis  ad- 
jntoris  toi  non  es  recordau :  propterea  planubis 
planUlionem  fidclem,  ct  germcn  alienum  gcminabis. 

II.  In  die  planuiionis  tux  labrusca ,  ei  maiie  se- 
men  tnum  florebit :  ablau  est  messis  in  die  hgeredita- 
lis,  et  dolebil  graviter. 

12.  Vs  multitndini  populorum  multomm,  ul  mnl- 
Utndo  maris  sonantis:  et  lumultus  tnrbarum  sicut  so- 
nitns  aqnarum  mtdtamm. 

13.  Sonabunt  popnli  sicut  sonitns  aqnarnm  innn- 
dantium  ;  et  increpabit  eum ,  et  fngiel  procul ;  et  ra- 
pieiur  sicut  pnlvis  montium  a  facievepti,  et  sicut 
lurbo  coram  tempcsuie. 

U.  In  tempore  vespere.et  eece  turbatio ;  in  matn- 
tino,  et  non  snbsistet :  hiec  est  pars  corum  qui  vasta- 
veruni  nos,  et  sors  diripientinm  nos. 


dcest  neque  snperest.  AuFSREtijR.  Verbum  kala  pru- 
prih  csl  torrere  ;  in  passivS  lerem  fieri  scu  exlenuari. 
Quare  Vulg.  non  mal6  reddidit.  Potcsi  ei  pro  vilipen- 
tione  accipi.  Quod  enim  torretur,  lcve  fit.  Et  bal)el 
aOittiutem  cum  verbo  kalal.  Vidc  supra  3 ,  o,  ubi 
pariicipium  vocis  passivx  pro  v//t  scu  levi  pento  acci- 
pitur.  Gloria.  Pro  dieitiit  autpro  nobilitateet  magna- 
tibut  solct  accipi  eabod.  Sdper  oilm  popdlo  mdlto. 
Non  dubium  quin  Aanton  interdiim  poputtm,  muUitit- 
dinem,  vulgut  significet :  de  qui  voce  jam  supra  dixi, 
quod  el  sirepitim  qui  ex  muUiludine  oritur  designct. 
Rab  autem  et  adjectiv^  el  subsuntivft  accipi  potesi. 
Sensns  idem  est :  ttrepitut  enim  muttiittdinit  pro  ipso 
populo  scu  turba,  im5  et  pro  exereitu,  accipi  polcst. 
Ego  libcnler  nomine  gloria  nobilesct  primaics;  nonii- 
ne  autcm  turbai  seu  tirepiiiit  mnltiludinit  vulgus  et 
populum  reliqunm  intelligo. 

CHAPITRE  XVII. 

1.  Proplioties  conire  Danias.  Voil^  quc  Danias  va 
cesser  d'6tre  une  ville,  et  elle  (levicnilra  coiiiine  un 
monccau  de  pierrcs  d'une  maison  ruin^. 

2.  Les  villes  d'Aroer  scront  abandonncos  aux 
troupcaux,  et  ils  s'y  reposeront  sansqu'il  y  ait  |tcr- 
sonnc  qui  lcs  cn  chasse. 

3.  Le  soutien  scra  dui  a  EphraTm  ,  el  le  regne  k 
Dainas;  et  lcs  rcstcs  des  Svriens  p^riront ,  aussi  bien 
que  la  gloire  dcs  enfants  d'lsrael,  dit  le  Scigneur  des 
armees. 

4.  En  oe  temps-I^ ,  la  gloire  de  Jacob  s'obscarcira, 
ct  rembonpomt  de  son  corps  se  flctrira. 

5.  II  sera  semblable  &  cclui  qui  glane  dans  la  mois- 
son ,  qui  ramasse  avec  la  main  dc  simples  epis,  el  Ji 
Gclui  oui  ciiercbe  des  ^pis  dans  la  vallde  de  Itaphaim. 

6.  El  ce  qui  restcra  d'israel  sera  corame  une 
grappe  de  raisin ,  cl  comme  lorsqu'on  dt^poniile  roli- 
vier ,  il  reste  deux  ou  trois  olives  nu  bout  d'une 
branche ,  on  qualre  ou  cinq  au  haut  de  Tarbrc ,  dil  le 
Scignenr  Dien  d'Israel. 

7.  En  ce  temps-l& ,-  rhomme  se  toumera  vers  celui 
qui  Pa  crd^ ;  il  jettera  les  yeux  sur  le  Saint  d'lsra£l. 

8.  Et  il  n'e  se  tournera  plns  vers  les  antcls  qu'il 
avaii  faits  de  ses  raains ;  il  ne  regardera  plus  ces  bois 
et  ces  temples  qui  etaient  Touvrage  de  ses  doigts. 

9.  En  ce  temps-Ii,  scs  plus  fortes  villes  seront 
abandonni.'es ,  comme  lcs  charrues  et  comme  les  bl^ 
qui  fnrent  laisscs  it  la  priSsence  des  enfants  d'lsrael ; 
ainsi  scrcz-vous  deserle. 

10.  Parce  que  vous  avez  oublid  leDieu  qiii  vous  a 
sanvdc ,  ct  que  vous  ne  vous  fiics  point  snuvenue  do 
votre  puissant  protectcnr ;  c'e8l  pourqnoi  vous  plan- 
terez  de  bon  plant,  ct  vous  semerez  des  gralues 
etrangeres. 

11.  Ce  que  vous  aurez  plani^  ne  produira  qnedes 
fruits  saiivages ;  votre  scmenoe  flcurira  d£s  le  matin; 
au  jonr  de  la  recolte ,  vous  ne  trouverez  ricn ,  et  vous 
serez  percce  de  douleur. 

12.  Malheur  &  ccite  multitude  nombreiise  de  peu- 
ple  qui  resscmble  au  brnit  d*une  mer  en  furie ,  i  ces 
voix  des  troupes  tiiinultueuscs  qui  rcieniissent  comme 
le  bruit  dcs  vagues  cl  des  flots. 

13.  Les  peiiplcs  frdrairont  comine  des  eaux  qui  se 
ddbordent ;  Dien  reprimera  ce  ttiraulie ,  ei  il  fuira 
bien  loin ;  il  sera  emport6  conime  la  poussi6re  que  le 
vent  cnlevc  sur  lcs  monugncs ,  ct  coiume  nn  lourbil- 
lon  dissipc  par  la  tcmp^tc. 

U.  Au  soir,  ils  ^laicnt  dans  l'6pouvante ,  et  au 
point  du  jour.  ils  ne  «eront  plns.  C  cst  Ik  Ic  parugc 
de  ceux  qui  ont  ruiiic  iios  teiTcs,  ct  cc  qnc  doivcnt 
attcndre  ccux  qui  nous  piilent. 
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Tem.  t  (I).  —  DcsMETnn  ctvrria.  Ildlmismnin 
SoaJb  vitaTit  Vulg.,  Kiaaiii  reddcns.  Hd>.  ablaia  i 
ritiuu.  Kci.Knnxtwm.Lapid>tm  addidil  Interpres. 
De  mmiiiie  autem  meiu,  vidc  cap.  prscedenti. 

Vem.  S.  —  AlutiTOiiioii  Hebr.  mtbttar.  Est  i 
verlM)  bahar,  cojns  significatio  propria  est  cM-einn> 
tlndere ,  ticut  qtti  eaniMfro  fructut  ineludil.  Hlnc  esl 
quAd  de  civitatibut  murit  btcbuit  didtnr :  binc  nomcn 
pro  miiiiim«n/«.  Erat  aotem  STrla  sea  Damasriis  mn- 
nimcntara  Israelis  adversbs  regmun  Jebada.  bu  ergo, 
«loi  simal  Jadaeoe  derastabant ,  in  sapplicio  simfles 
fueruDt.  Quia  verd  pend  iocredibile  Tidcbaiar  nt 
Damatcttt  in  acermm  lapidum  foret ,  addit  confirma- 
iionis  notam  :  Fidelit  termo  Jdima. 

Vebs.  't.  — ATTENOJinTuii  CLORU  Jagob',  cIc.  Eoce 
qno  pacto  in  sappKdo  similes  ftitari  sint.  Verbm  in 
panitione  Israelilarom  mysterfaim  subodorari  oportet 
lcctorem;  neqne  enim  roinam  solitm  corpoialem 
iataetur  propheia,  sed  ct  spiritalero.  Attemabitur, 
Tcl  exhaurietur,  at  Terbum  dalal  significare  Tidctor. 
Paulas,  Rom.  9,4,  Jtraelitarum  faissc  gloriam  te- 
sutnr.  Soli  enim  dicebantnr  et  eraat  popalos  Del. 
QuA  tamen  glorii  magni  ei  parte  spoliati  sant.  Sed 
et  corporali  rastaiione  princlpos  et  nobiles  eornm 
lierieront.  Dirltix  qnoqae  et  opuluntia  omnis  interiit. 
Vastos  qaoqae  snperbixqae  tamor  eTannit,  qoi  pro- 
fperitaie  alitnr.  Abiwnnt  enlm  Israelltx  in  c^tUvi- 
tatem  ad  Assyrios;  neqoe  semel  vaslati  sunt. 

Teu.  6.  — Et  erit  sicdt  ,  etc.  Ric  versaB  snpe- 
rioran  etplicat ,  qodd  hostis  scilicel  eos  demessarus 
esset  tanquiim  segetem ,  quam  et  demetit,  et  brachio 
constringit ,  nl  in  fasdculos  coUigat.  Non  ergo  Israe- 
litas  messori  coniparat,  sed  segcti  ct  manipulis.  He- 
braismum  itaqne,  quem  retinait  Valg. ,  ego  molliTi, 
iit  perspicaa  esset  oratio.  Qcod  hestiterit.  kama 
nomen  est,  et  non  rar6  Ilebraeis  pro  legete  somitur, 
ob  ttando.  Exod.  22,  aeertmt,  vel  teget,  Jad.  15. 
Potest  et  essc  partidpium  femininnm  ab  eodem 
verbo  kum.  Spicas.  Selubolim  existimo  esse  plnrale  k 
rKmine  tdiabal,  non  habitA  ratione  panctonim,  ut 
intcrdilm  necesse  est.  De  hoc  nomine  ride  infra  47, 
ubi  tibiam  interpretabimor.  Unde  et  pro  culmo,  sea 
frumenti  calamo,  qni  i  radice  usqne  ad  spicam 
sucereTit ,  lanquJim  tibia  quxdam ,  acdpitar ;  aded- 
que  ct  pro  ipsis  tpicit,  sicut  ct  tcliibolet.  Unde 
crcdo  antiquos  nomen  Cybelet  mula4sse,  quam  deam 
fngtm  Tocabant;  qnam  postea  Cererem  et  Rheam, 
aliisqae,  nescientes  tocIs  originem,  nominibas  ap- 
pdUmnt.  Repbaim  ,  Td  gigantum :  de  qui  Joeue  15, 
cnjus  liie  meminit,  qnia  ob  segetum  abnndantiam 
iUbc  messores  accarrcbant. 

(1)  Onds  Damasci.  Capia  fuerat  Damascas  k  Tlie- 
glatbpbalasaro,  2  neg.  16, 9.  Sed  excisa  fuit  k  Salina- 
nastaro  ob  Eocieialem  quam  conira  Assyrios  fecerat 
ciun  decem  tribubus.  Ob  id  mala  Damasd  cum  malis 
decem  tribnnm,  ul  communem  causam  habeniia, 
proplieta  b)c  conjungit.  Si  habcremus  hislorias 
nicolai  Dainasccni,  lia;c  omnia  lucc  clariiis  appa- 
wem.  (Groilus.) 


Vers.  6.  —  Reukqoetcb  I.T  10,  etc  Pandutem 
remanentinm  hraditamn  ei  iH*  dade  bic  Tersns 
cuntiiKt.  In  qoo  loco  meminisse  oportet  reliqniaraiii 
nianim  de  qnibns  hic  propbeu  sermonem  freqoen- 
tissimi  inserit ;  qme  haad  minima  pws  est  argimeMi 
totins  lilMri,  ut  supra  ]am  dixi.  Raceiis,  Td  raee- 
matio :  nomen  plor.  Untimi  k  Teriio  2  conjvg.  oM , 
id  est,  tnjurii  agere,  deframdare,  dtkonettaire ,  etc. 
Et  qnod  nos  raeemare,  id  est,  altimos  racemos  io 
rinei  decerpere,  didmos,  Heiirsi  Terbo  isto  8  ecm- 
jng.  elfemnt.  LeriU  19 ;  et  Dnit.  24  :  Yineam  tuam 
non  esaeii  (sea  pettMu)  deracemaHt,  etc  Hinc 
nomen  pro  uUimit  raeemit,  qoi  sobterftigere  soient 
ocnlos  mamnqoeTindemiantiam.  Jad.  8.  Sicot  bxcd>- 
810,  id  «M,  tieut  pott  exeeutionem  olivai  remtmeta 
ium  aut  tret,  etc,  qualuor  aut  quinque  In  pnminen- 
tHt  qut,  id  est,  ramnt  qtii  prominent.  Solent  Hebrad, 
dcnt  nos  Hispani ,  nomina  namerornm  sine  disjan- 
ctlone  Interdiim  efferre,  duo,  Iret,  etc  In  cacomi- 
NiBDS  BJD8,  rRocTDS  EJDS,  Td  pugiferm,  id  est,  ia 
extranis  ramis  ejus  fractirerx,  qu»  erat  olun  ia  pa- 
tribos  fructifera ,  sed  in  posteris  degeneravit  Com 
pro  fdidute  patribus  sxpiiis  promissa  faerit  i  Dco 
mnltitado  prdis ,  et  qnod  multiplicandi  forent  tieut 
arena  marit,  non  dubiam  quin  non  sequo  anhno 
ferrent  in  Untam  redlgi  pandutem.  Unde  non  semd 
conqaerantar  qadd  karaiirati  essent  plos  quiim 
omnes  gentes,  etc 

Vers.  7.  —  Ih  me  iixa  iMXKtABrroR  iioiio,etc. 
Possont  hi  dao  Tersos  cura  Volg.  legl  per  ytxh» 
fatari ,  qoasi  significet  paucos  illos  qoi  relinqnentar 
per  adversa  eradiendos  ut  in  Dco  spem  saam  od- 
locent,  etc  Nisi  potibs  non  tam  quod  faturara  est 
qahm  qaod  niraia  calamitas  cos  facere  coget  aperit 
propheu ;  qaod  magis  probo.  Huie  afihiis  est  alter 
sensas,  qaera  in  versione  incficaTi,  in  hnnc  tantom- 
mod6  nsum ,  nl  qai  Hebraic6  ignorant ,  iu  posse 
Hcbraica  interpreuri  intelligentei ,  eligant  seiisura 
rei  propodtx  raagis  consentaneam.  Verbom  tduia 
Joxu  variam  constractionem  vari6  qnoqne  reddcre 
oportet ,  et  cum  al  quidem  cnm  verbo  hmitor,  in- 
cumbo  Gongniit,  at  boc  loco ;  cam  el  Ter6,  nt  seq. 
T.,  nout  benigni  et  blandi  retpicere  ,  siTe  rationem 
liabere,  et  retpeetum  agere  alicujut,  eum  quodam 
favore  et  propentione  animi.  Gen.  4 :  Retpeaeil  ad 
Abel,  etc  Alias  construcliones  vide  ini^a  22  et  32. 

Ver^.  8.  —  Altaria.  Nomen  est  k  veriM)  qood 
mactare,  ddnde  et  maetalat  pecudet  offerre  signiOcat; 
nnde  ara  sic  dicebatnr ,  qa6d  supcr  ea  fleret  sacri- 
fidom,  eic.  DeLOSRA.  khammanim  sant  tolaria  :  ha- 
MAa  enim  tol  est ,  infra  24.  Per  tolaria  aatera  vd 
intelligit  delubra  tolit,  Td  domala ,  id  est ,  coenacnla, 
vel  tuperioret  partet  dom^ ,  m  quibus  pn^^ierea 
quod  remotae  crant  k  turbi ,  orare  solebant ;  quem- 
admodiim  legimas  Pelram  Apostdnm  in  Actis  ascen- 
ditte  tuperiora  domit  ad  orandum. 

Vers.  9.  —  In  dib  iixa  brdnt  ,  etc  Ciun  promi- 
scrit  dc  Damasco  dicera,  maU6  plara  de   larad 
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coaunemorat,  qu5(l  siMilit  futura  esset  ulriusqae 
poena ,  quddqne  non  nisi  propter  Israeiitas  de  ezteris 
vicinisque  nationibus  propiietx  proplietias  suas  oon- 
texcrent.  Civi»ns  poaTrroDiNis.  Maot,  mmdtio, 
mummenhm  sea  prietidium  cst.  Urbes  ergo  moDitas 
intelligit ,  ad  quas  desertis  villis  solent  temporc  bclli 
proruiere.  Sicct  iitiTiu.  khore$ch  \n  b&c  rorma  pro 
aratro  iion  memiiii  me  legisse.  iibirisch  quidem  araiio 
eA  Exnd.  34,  ct  I  Sam.  8,  et  iiaUiaretcheth,  vomer, 
1  Sam.  43,  ct  ulrumque  ab  e4dem  radice ;  khoresch 
antem  pro  romo  eoUectivi ,  Ezecb.  31 :  Ecce  Amr 
ttlut  cednu  in  Libaao,  pvichrA  fronde  et  ramo  umbroto. 
Et  quidem  Tcrisimile  mibi  est  signilicare  umbracula 
4im  ex  ranu*  fiuut,  et  utramque  vocem  fere  pro 
eodem  accipieiidam  ;  uiul6  bic  pro  tillit  et  rure  me- 
ritd  sumeiur.  Segetes.  Forii  exemplar  Uieronymi 
aliud  nomen  babuit  pto  TDK  quam  mem  sopra  r.  6 
ramum  vertit,  h)c  aulem  segete*.  £t  eut  nRSEHTA , 
scilicet  terra;  vel  potius  detertio  seu  desolatio :  nam 
hic  est  nomen  illud  de  quo  jani  non  semel  ichemama  , 
afflatio  sen  afflatut  qui  in  detolatioue  ab  intuentibus 
emiuilur,  et  pro  deiolatume  accipilur.  Ncqne  est 
legendum ,  M  qwedam  exemplaria  babent ,  er» ,  sed 
in  lertid  personi. 

Vem.  10.  —  QoiA  OBUTA  Bs.  Onuiis  generis  pec- 
cita  et  scelcra  nouine  obUvione  Det  iuielligil  sxpiiis 
Scriptura ,  quod  omnia  illinc  tanqu^m  2k  fooie  orian- 
lur.  Quemadmodiim  eaim  memoria  Dci  io  eyus  limore 
coDservat,  sic  et  oMivlo  ipsius  ad  ruinam  praparat. 
Noinina  antem  taluti*,  ietcha,  et  «tii-,  petree,  fro- 
quentcr  Deo  tribauntnr,  qnod  et  ab  ipso  et  in  ipso 
tit  nobis  salns  et  pnesidium  maximum.  Sicut  enim  in 
mpe  QrmissimA ,  iu  m  ipso  contra  omnes  adversitates 
et  injarias  bostium  taii  consistimus ,  Deul.  32 ,  etc. 
PumTio:«Bii  PUELUi.  Sic  legendom  est  in  Vulg. ;  at 
eiiin  luum  verbnm/iietttufaim  e*u  signillcot,  hinc  nomen 
plurale  tantiim  naamatum,  jucunditaU*.  Valg.  autem, 
taiiqu^  scriptum  esset  aleph,  pro  ain  fidetem  vertit.E^t 
enim  neemena,  veritat ,  Ose.  5.  Et  cebiien  alienuh 
senLXABis.  Iia  ferd  babent  Ilebrsea ,  nisi  qu6d  prono- 
men  alliximi  omisil ,  semiitabii  eum.  Qucm  locum , 
ifaoniam  varietatem  interprettim  vidi,  qoA  potui  di- 
ligentiA  elucidare  inslitui.  Animadverti  enim  toLim 
difficultatem  iadi  oriri ,  quia  ik  verbis  Hcbrsis  volunt 
absqne  ulli  cansi  inlerprctes  rccedere.  Primd  ergo 
scito  sensum  in  hoc  versu  non  perfici ,  sed  scquenti. 
Deinde  citm  vox  zemorai,  germen  sen  palme*,  sit  in 
vegimine,  vox  ior  necesse  est  sit  in  gignendi  casu,  id 
tA,  alieiuB,  aliu,  n/terMU ,' scilicet  ptantee;  nt  «it 
sensns :  Ptantabi*  plantat  optimat,  eteeta*,  et  tuavii- 
«tmo*  fruciu*  affereute*;  neque  hoe  eontenta  palmitem 
alienum  alteriu*  *peciei,  lUteriui  plantee,  vel  aUundi 
allatum,  inure*  ei,  ut  jucundiore*  fruetu*  faeia*;  id 
rst,  tou  in  hoc  eris,  ut  nifail  tibi  ad  voivptatem  dcsit. 
Est  autem  lara  teminare,  lerere,  eran  snis  compoeitis. 
Ergo  aOixum  in  verbo  Uiizraennu  vul  superfluit ,  vel 
certi  altenun  modum  significandi  fadt,  quem  in  inter- 
preMtione  ezpr(«u.  Sed  reliquas  voces  inspiciamus , 
ul  tandem  cerroanum  sensnm  «mere  possimus. 


.  CAPUT  XVIi.  104» 

VEts.  II.  —  Labbdsca.  Fatcorme  non  intclligere 
quarc  vocem  <Ae«iu^«£i/u,  lainiMom  dixerit  Vulg.  Sed 
ciim  nullibi  hxc  vox  praeterquim  hoc  loco  rcperiatur, 
forti  iia  eum  docnemnt  illius  tcmporis  Judaei ;  it 
qnibns  se  doctum  hoc  loco  Ilicronymus  ipse  fateuir, 
nt  a  Scpluaginta  devict.  Sensus  taroen  idem  esi  quem 
nos  sequemur ,  maxirod  si  labnuea*  pro  uti*  imma- 
turii  in  Vulgaii  editione  accipias,  seu  omphacio.  Inquit 
ergo  propheu :  /n  die  plantationii  tme,  id  esi,  imM 
nbi  planuveris,  botrti  germittabmit  palmitei,  et  lequenti 
die  fructui  perfeeto*  edent ;  *ed  eim  eoUigere  el  po*ti- 
dere  vobierii  eot,  doiebi*  vekementer^hvnc  feri  sensnm 
in  nosUi  versione  juxullebraismum  expressimus.  Ss- 
UBH  TDDii  florebit;  vel  potiiis :  Multiplicabis  holtoii, 
vei  augebi*,  promovebi*  valdi ;  est  auro  laga  augeri, 
ampUari,  etc.  Psal.  92  :  Sicul  cednu  Libam  conden- 
sabilur,  msdtiplieabitur.  At  sigseq  cst  verbum  dupli- 
catum ,  et  significationeffl  intendit,  ui  verba  qaa:  fre- 
qnentativa  vocamus  :  proplerea  addidi  vehementer. 
Ikbrxis  aatem  in  <<m,  si seqa.ilar  «(  mane ,  idem  est 
quod  bodii  et  era*,  id  est ,  primo  quoque  tcmporc. 
laquit  ergo :  Statim  initio  augebi*  planlationem  tuam, 
germinabunt  arboret,  multipUcabmitur  palmitet,  et 
ingent  tpe*  erit  in/initi  fructit ;  at  tempare  coliigendo- 
rum  fruetuum  aufugit,  el  etanuil  mettit;  imbpro  mesu 
habebi*  dotorem  detperatum.  Hanc  inlerpreUtioncm 
nemo  Hebraici  doctus  reiH-ebendcre  poterit ;  nam 
Beinini  dnbium  qnin  ntd  possit  esse  k  nadad ,  aufkgit, 
ablalum  eit.  Sapra  10 :  Ablata  ett  Madmena.  Esth.  6: 
Ablatui  e»t  tmmu,  etc.  Et  <i<iUir,  meitem  significat ; 
naUiala,  heereditatemaeu  potie**ionem :  keeb,  dolorem; 
amuch,  detperatum,  incurabilem,  inianabitem.  Possunt 
antem  hxc  dnplicitcr  accipi ;  primd  :  QMta  obtitu*  ei 
Deitui,  6  Israel,  propterea  potteriora  tua  non  rc- 
spondcbunt  principiis  tnb;  initio  enim  flomisci,  et 
brcvissimo  tempore  in  florentissimnm  regnum  evectus 
es;  sed  tandem  miseri  pcriisti ;  secundd  :  Quia  obU- 
ttti  es  Dei  tui,  propter  ca  factnm  est  ul  ex  illS  magni- 
fici  specie  jusiitix  quam  ocnlis  hominum  tam  sludioed 
exhilKiisti ,  ob  quam  toti  mundo  admirationi  eras , 
nulli  fractus  coltigerentar;  qninimd  ctan  fempus  fruclus 
ferendi  appropinquaret ,  at  est  in  Evangclio,  subild 
universa  messis  periit,  et  ocdsis  servis  Domini  vine» 
insuper,  et  ipso  fasrede,  tibi  ingontem  et  detperaium 
doturem  peperisti  :  ut  mcrit&  sUtim  initio,  ciin. 
prompiain  obedicntiam  promiiteres  sub  Hose,  dixcrit, 
niinirCim  fincm  tuum  pncvidens,  Dominns  :  Quii  det 
talem  ec*  temper  habere  meiilem,  ut  limcant  me  omni 
lempore,  ei  beni  tit  iUit,  etc.  Quis  euim  ignorat  quhro 
jucunJae  fiierint  primx  illae  planUiioncs,  qvhm  snaves 
ritns ,  quim  saavia  judiciaT  Nifail  erai  in  ullil  alicni- 
genamm  repobKci  observatione  dignum  quod  in  su5 
mnltd  meliiiB  insertnm  non  vidercnt  Judiei.  Nulla 
enim  gens  erat  ha  sapienset  intelligens,  iuDenm 
colcns;  nnllns  populus  iu  sanctns,  tesie  Mose. 
Fruclus  verd  qui  inde  expccub.iiur ,  erat  fides  in 
Cfaristum,  et  ejus  cdro  adveniret  susceplio;  at  Itraet 
lectundo  juttiiiam  in  tegem  ju*titia  non  pervenk  qoia 
ex  operibui  illis  et  digniute  meiitonmi  iJoram  trM' 
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inbanir  k  £gMm  eate  eni  anuiia  De«  pnesurei ; 
eftmqne  m  aiehon  lantAm  iDtoitiB  eaiet,  et  eor 
ejns  kmgi  esset  &  Deo ,  quia  obUtiu  ext  tabuU  tmct  tl 
totbu  fortiludinu  mue,  id  est ,  Dei  soi ,  intarnt  el  spe 
Boi  fmuatm  est.  b  die  acaEDiTATis.  Non  dnbiiim 
qi&anakhat  formimaic.  et  nakhala  etiam  fonni  fem. 
torrentem  significet,  nt  Nnm.  5«.  PSal.  124 :  Torren* 
iransMt  snper  anhnmn  nostram,  et  Ezecb.  47.  Unde 
ble  Tertcre  posstunus  ia  die  lorrentit ,  id  est ,  qnando 
boslisTeliiti  torrens  irmit  in  Israelem.  Nam  jnxta 
bisioriam ,  Isnd ,  qni  propter  Tictoriam  qnam  de 
Jdiada  reporlaTit,  florere  et  f^oriari  Tidebatnr,  panl& 
post  vsqne  ad  intemeciooem  deletas  esL  (Jt  nemo 
ia  rdnis  prmperis  silii  raldi  placeau 

Veis.  12.  —  Tf  iinLTrmDiin,  etc.  Hxc  fer6  omnes 
de  issyriis  interiR^etantnr :  qnim  apti  ipsi  Tiderint. 
Efo  bisloris  filnm  secmns ,  bos  Tersos  de  Syris  et 
braditis ,  qni  Jndaeos  Tebonenier  afllixemnt,  intel- 
Kgendos  existimo.  Jam  enim  snpra  ex  lib.  Reg.  et  Pa- 
ra>.  ostendi  qnaniiim  Israel  et  Syri  diTexaTerint  Jn- 
dam :  bos  comparat  frementi  mari  et  immdantibu» 
Pmiie.  (h  nm,TTnn)o  masis  soNAims.  Hebr. :  Itt$tar 
fremtre  nuaia ,  frement,  Bamol  enim  infinitiTas  est 
TCrbi  hama,  qnod  esl  tonitmn  incertvan  et  eonfatum 
emittere.  Et  yaxiik  leddere  necesse  est  proTanetate 
remm  qnibns  Iribnitar,  miinmirarc,  garrire,  fremere, 
lonare,  ete. 

Veis.  13.  —  LxcBEPABrr  Bim.  Coar  est  invehere  in 
aligvem  verbit  duriiu ,  otjurgare ,  eie.,  et  aliqnando 
enm  aecBsatiro ,  aliqnando  cnm  Itetk.  Significat  «ntem 

CAPUT  xvm. 

1.  Vx  terrs,  cymbalo  alamm ,  qnx  est  trans  fln- 
mina  iElbiopix. 

2.  Qni  milLit  in  mare  legatos,  et  in  Tasis  pap^rri 
super  aquas.  Iie ,  angeli  Teloces ,  ad  gentem  conTul- 
sam  ei  dilaceratam ;  ad  populum  lerribilem ,  post 
qnem  non  est  aiius ;  ad  gentem  expectantem  et  con- 
culcalam ,  cujus  diripnerant  flumina  terram  ejns. 

3.  Omnes  babilatores  orbis ,  qui  moramini  in  terrA, 
ciim  cleTatum  fuerit  signum  in  moniibns ,  Tidebitis , 
ct  dangorem  tubx  audielis  : 

4.  Quia  haec  dicit  Dominns  ad  me  :  Quiescam ,  et 
considerabo  in  loco  meo ,  sicnt  meridiana  lux  clara 
cst ,  et  sicut  nnbcs  roris  in  die  messis. 

5.  Anie  meiisem  enim  tolus  efllornit,  et  immatnra 
pcrroctio  germinabit ,  et  praecidentur  ramnscuU  ejus 
faldbus ;  el  qns  derelicta  fuerint,  abscindentnr  et 
excutienlur. 

<i.  Et  relioquentur,  simul  aTibus  monlium,  et 
bcstiis  terrx  ;  et  xstale  perpetuA  erant  super  eum 
Tolucrcs ,  et  omnes  bestix  terrx  super  illum  biema- 
buni. 

7.  In  lempore  illo ,  dererciur  munus  Domino  excr- 
ciluuin  k  populo  diTulso  et  dilacerato ;  h  populo  terri- 
blli,  posl  quem  non  fuit  alins;  k  gente  expectantc, 
cxpeciante  ei  conculcalA ,  cujus  diripuerunl  flumina 
lerram  rjus ;  ad  locum  nominis  Domiiii  cxcrdluum 
flnonwm  Sion. 
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qnod  Dominns  increparerit  Israetan  quoj  cmdditer 
TBxteet  Jndam.  Ubi  enim  ocddissent  centam  Ti^nii 
miflia  de  Jehuda ,  secnm  abdnoebant  captiTonnn  in- 
flnitam  mnltiliidinem ;  qnibas  obriim  factns  Pro- 
pheta  Donuni  Oded  dixit :  Ecee  iratus  Deue  patrum 
vettrorum  eontra  Jebada  tradidit  eot  in  nunibut  m- 
ttrit,  el  occidittit  atrodter,  ita  ut  ad  cedmn  penUgergt 
tettra  erudeliiat ,  etc  Redneite  eaplitot ,  etc,  quim 
magmu  ptrorDomini  imxiunet  tobit,  elc  Sed  et  de  rn- 
erepatione  qute  opere  eonttat  non  semel  didlnr  boe 
Terbnm ;  et  iia  bic  aed|Nendam  puto,  casttgaUt,  pm- 
niel,  elc.  Et  roGiET  pbocdl.  Abibit  celeriier  in  regi»- 
nem  tonginquam,  ae  ti  fugeret.  De  eelen  capthritaie 
est  sermo.  Mimmerkhak  rtak  Tenit  Vulg.  prearf. 
Uem  enim  boc  loco  non  est  prxpositio.  Rimetob. 
Soisnm  expressit  Vnlg. ;  ego  Tira  Terbi  retinni ,  M 
nota  esset ,  ruddaph.  Sicdt  tobbo  cobam  tebfestatb. 
Sic Tcni possnnt  Hebnea ,  dTe,  ut  egOTOti.nr  gt»" 
but  coram  larbine ;  sed  pardm  refert. 

Vebs.  14.  —  ln  tbhpobb  tespebx.  . .  »  HATimilO. 
Freqnens  est  Hebnds  bic  tropns,  qno  s^nificaot 
rd  de  quft  loqnnntnr  oderiiatem.  Ad  tetpenm  /1»- 
lut,  et  ad  matulinmn  latilice ,  etc  Toiibatio.  B*- 
laha  est  li  Tcriio  b<Aal  per  meialepdm  litteramm ; 
est  enim  bahal,  tubito  lerrore  pereeUi;  nnde  no' 
men  tubilum  terrorem  signiflcat.  H^ec  est  pabs  ,  etc 
Hic  erit  fmis  Syromm ,  qnomm  capnt  est  Damascas . 
et  i»aditamm ,  qni  regnnm  Jebnda  Mstovenm/  et 
diripuerunt. 


CHAPITRE  XVHL 

1.  Halbenr  &  la  terre  qni  fait  dn  bmit  de  ses  aites, 
laqudle  est  an  deUi  des  fieuTes  d'£ihiopie. 

8.  Qni  enToie  ses  ambassadenrs  sor  la  mer ,  et  let 
fait  Toler  snr  les  eaux  dans  dcs  Taisseaux  de  jonc 
Allez ,  anges  l^ers ,  Tcrs  nne  nation  diTis^e  ei  d^ 
dur6e  ;  Tcrs  un  peaple  terrible ,  le  plus  torible  de 
lons ;  Tcrs  une  nalion  qni  esp^re  encore ,  ei  qui  est 
di}k  tott\6e  aux  pieds,  dont  la  terre  esl  ravagte  par  les 
inondations  des  fleuTcs. 

3.  Habitants  du  nionde ,  Tons  tous  qui  demeurez 
snr  la  terre ,  lorsqne  r^tendard  sera  ilevi  sur  ics 
montagnes ,  vons  le  verrez ,  et  tous  enteadreB  le  brait 
^aiant  de  la  trompette. 

4.  Car  Toid  ce  que  le  Seignenr  m'a  dit :  Je  me 
ticndrai  en  repos ,  ei  je  contemplerai  dn  lieu  o&  je 
snis ,  comme  la  lumi^re  pure  dn  midi ,  et  comme  un 
nnage  de  ros£e  pendant  la  moisson. 

5.  Car,  aTant  la  moisson ,  il  a  flenri  loul  enlier ; 
il  gcrmcra  sans  jamais  mArir;  ses  rejetons  seronl 
coupes  aTec  la  faux ,  et  ce  qni  en  reslcru  sera  reirai»- 
cbi  et  rejet^  comme  inutile. 

6.  On  le  laissera  en  proie  ans  oiseaux  dcs  mon- 
tagnes  et  anx  tidtes  de  la  terre ;  les  oiscaux  y  denicu- 
reront  pendant  tout  \'6ti,  et  toutes  lcs  beies  de  la 
terre  y  passeront  rbiTCr. 

7.  En  ce  temps-Ih ,  cc  penple  diTis^  et  ddchir^ ,  ce 
peaple  terrible ,  le  plus  terrible  de  toos ;  celte  naiioa 

3ui  esp^re  encore  ct  aui  est  dejk  toidie  anx  pieds . 
ont  la  terre  est  raTagce  par  rinondaiion  des  flcuvcs, 
ofli-ira  nn  pr^nt  au  Seignenr  des  armces ,  et  Tiendra 
au  licu  ou  est  invoqu^  le  nom  du  Seignenr  de6ap> 
mecs ,  a  la  montagne  de  Sion. 
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1040  COMMENTARIUH.  CAPbT  XTIU. 

COMMEMTARIUM. 
hlc  interpretDm      Sic  acdpilur  Zopb.  3  :  A  Irant  /lumen  Mtlaopke  mihi 
mpplicabmit.  Hsc  constrnctio  facilis  est ,  et  sensum 
plannm  facit.  Neque  obest  qu6d  participium  sii  ma- 
sculinnm ;  nam  ciun  nomiDa  proTinciarnm  et  lerra 
ponantnr  pro  ipsis  habitatoribus,  ade6qae  et  pro  rege 
earum,  etc,  saipi  relativa  et  verba  non  respondcnt  in 
genere.  Exempla  passim  obvia. 

Vebs.  2.  —  Legatos.  Tut  legatum  signiQcat  mela- 
phoricS,  qu6d  scilicet  in  eo  verlatur  summa  negotii, 
sicul  osiium  in  cardine.  Ite,  ahgbli,  vel  mtntii;  q.  d. : 
Tu  quee  tolee  mittere  legalo*  per  mare,  4f»beumque  tiU 
litmerit,  mitte  nunc  nuntio*  tuo$,  et  dic  eit :  Ite,  nam* 
tii,  elc.  Genteh  co:itclsai(,  etc.  Propriam  signiflca- 
tioncm  expressi.  Diitractwn  populum  Israelilicum  m- 
telligo ;  qui  et  si  s%p6  vastatus,  dispersus  et  dissipa- 
tus  cst,  adbnc  lamen  haberet  cur  ad  enm  ex  toto  orb« 
legati  mitterentur,  Tidelicet  nt  ab  eis  veriias  do- 
ctrin»  disceretur.  Salu*  enim  ex  Judaii*  e*t.  Post 
QDEif  MON  EST  ALius.  Uebraic6  ad  verbum,  ex  ipto,  et 
ultra.  Sed  cum  Hebrxi  pronomen  pro  verbo  snbslan- 
tivo  passim  usnrpent ,  et  relativnm  a*cher  in  eo  saepi 
includatnr,  docti  ex  Hebrxis  interpretantur ,  ex  quo 
fuit ,  et  deineep*.  Hic  est  aulem  populus  Israd.  De 
quo  enim  altero  dicere  possis,  qu6d  h  tuo  utgue  ex- 
ordio  terribili*  fuerit?  In  Abrahamo  enim  et  caeleris 
patriarchis  terribiiis  esse  coepit;  qaanl6  magis  ex  quo 
Goepit  multiplicari  ct  propagari?  Expectanteii   et 
coifcuLCATAii;  vel  potiiis  :  Extpectanlem  exepectantem. 
Si  de  vocatione  Jndaeorum ,  nt  qnidam  votuDt ,  haee 
intelligi  debereut ,  quadrat  h«c  in  eos  inlerpreUttio , 
qu6d  nnlla  sit  gens  etiam  hodie  qoiB  spe  (si  spes  dici 
mcretur)  najori  teneatur.  Verbra  quia  non  video 
vari6  exponilur,  et  ab  cius  expikiUone  pendet  sensDS     q„omod6  hs c  inlerpreiatio  cnm  iniiio  capiUs  conve- 
toiius  capilis.  Toiam  illud  :  T«rr(e,  ewmia/oa/antm,        ......,,,.         ,.         . 

qum  eit  trant  fliimvia  Aitlmptm ,  mullorum  senlenlid 


Qu&m  pariim  sibi  convenicniia 
tnrtia  aiferat,  penis  prudentem  lectorem  esto  jndi- 
dom.  ineplinnt  hlc  qnoqne  sno  more  Rabbini.  Ego 
umpHcissimam  interprelationem  tolo  huic  capiii, 
dilUcultalibus  alioqui  referlissimo ,  conabor  aiferre. 
"'■Ui  ittque  Propheta  capile  superiori  Israelis  vasla- 
tiooem  exposuisset,  et  alterius  vastaiionis,  scilicet  il- 
lins  posiremx,  snb  typo  meminisset;  ne  quis  crederet 
repulisse  Dominum  popnlam  saom,  et  penitits  dele- 
tom  iri,  quanta  adhuc  sii  ejus  digiiilas  hoc  capite,  ni 
fallor,  ostcndit. 

Vers.  1(1).  —  ViE  TERRiE.  'TTI  Wc  vocanlis  et  exci- 
tantis  esse  potest,  ut  s»p6  ati^s.  Cthbalo.  Ttitital. 
Nimien  l*el  geminatum  frequentiam  umbrarum  notat , 
id  est,  frequentiam  et  copiam  velorum,  qa»  sunl  in- 
star  alamm ;  q.  d. :  Beu*  terra  qute  frequentibut  na- 
vium  telit  mare  adumbrai  et  flumina.  Vide  Plinium, 
llb.  13,  cap.  1,  elStrabonem,  lib.  17,  de  Genere  na- 
vinm  ex  jnncis,  etc.  Existimo  autem  signiflcari  inte-' 
riorem  iEgyptam ,  et  partem  illam  iGlhiopise  quam 
nunc  incolnnt  Chrisliani  sub  rege  qaem  Tulg6  Pra- 
ttem  Joannem  vocant,  qai  imperium  habet  jnxta  Ni- 
lum  et  usque  ad  mare  Rubrnm ;  ac  deinde  remotissi- 
roas  quasqae  orbis  partes,  qnas  nonnisi  per  mare  adire 
llcebat,  eic.,  qu»  (reqnenler  in  PropheUs  tnm/ie  vo- 
cantur.  Qn^  est  trai».  Faieor  meeber  nihil  aliud  in- 
terduin  esse  quim  trans  ut  nemo  Vulg.  hocloco  repre- 
hRiidat;  sed  ego  mem  pro  exaccipio,  et  cuin  participio 
conjungo  hatseholeokh,  reclamantibus  licet  Rabbinis. 

(1)  Vte  terrm,  cymbalo  alarum,  qua  est  trant  flu- 
mina  jEthiopite.  Haec  senlentia  propter  obscnritatem 


est  periphrasis  if)gypU;  ctdicit  Hier.  vocari  cymbalum 
aiarum,  propter  acceleraiionem  roessis,  elcelerem 
maturitatem  frugtini,  sicut  vclox  elconcilatus  volaius 
avinm,  sonitum  qiiasi  reddii  cymbali.  Scd  id  videtur 
admodiim  long6  petituni.  Ilaymo  sic  dictam  pulat 
^gyptam,  propter  suavem  ei  blandam  promissionem 
aoxilii.  Nempe  quia  i£gyptii  tali  promissione  frastra 
laciArant  filios  Isracl,  et  concii&ranl  conlra  Assyrios. 
D.  Thomas  aliam  raiioncm  reddit,  iia  dictam  pulans, 
propter  cataractas  Nili  fluminis,  quse  asfiiduum  quasi 
strepitnm  longe  sonantera  elTiciani.  Vox  Hebriea, 
quam  cymbalum  transtulil  Ilicron.,  aliquaiido  etiam 
urabram  signiflcat.  Unde  hodiS  cx  llebraeo  vertunt : 
Ym  lerrm,  umbrm  alarum,  Umbra  autem  alarum  dica- 
tar,  vel  propler  promissas  copias  auxiliares  (scilicet 
promissio  sine  re  est  instar  unibrae  sine  corpore);  tcI 
propier  Tela  naTium ,  qaibus  .£gyptus  abnndat ,  qa» 
vela  lerram  Telnt  obnobilent  et  ooumbrent.  Hanc  ex- 
positionem  habel  Paraphrasles  Chaldxus.  Alii  intelli- 
gunl  sic  dictam  propicr  niultiiudinem  avium  ibi  vo- 
lantium.  Denique  totam  hanc  sententiam  quidam  non 
Improbabiliter  periinere  puiant,  non  ad  .^gypluei , 
sea  ad  regioDem  quamdam  aliam,  et  longiDquam  ultra 
i£thiopiam  sitam.  Et  hxc  non  est  improbaoilis  expo- 
siUo,  quia  hic  additur  :  Qum  esl  trant  flumina  jEthio- 
pim;  i£gyptus  enim  respectn  Judaeae  propinquior  est 
qalm  i£iiiiopia,  nisi  ^lhiopia  inlelligalur  Arabia,  vel 
ejus  pars,  aliquando  etiam  ililthiopia  dicta.  Quiu  eUam 
|uvat  hanc  po&lremam  exposiUonem,  qnod  seniient. 
cap.  express6  poniinr :  Oimt  jHgypii.  Unde  videtur 
hic  alia  regio  signiflcari.  non  ^yptus.      (EsUus.) 


niat,  idcirc6&aii  kavlineam  lineam  interprelor,  iJ  est, 
vald6  lineatom,  id  esl,  freqaenUbas  lineis  complana- 
tom,  el  solo  aequatum ,  sicut  solent  facere  qni  dirnta 
complanare  volunt.  Non  solum  enim  servit  cav  sedifl- 
caloribus,  sed  ctiam  desimctoribus  :  quo  pacto  accipi 
debet  2  Reg.  12 ,  nt  etiam  dicemns  inCra  34 :  Exten- 
dil  tuper  eum  fwuculum  ifetofafion/t ,  elc.  De  verbo 
aulem  kivva  jam  snperibs  diximus.  Vide  eliam  infra 
28  cap.  Fadt  ad  conflrmationcm  hujus  intcrpretaUo- 
dIs  qu6d  conculcatioMm  addidit  {mebusa  enim  nomen 
est  i  verbo  but,  quod  in  abstraclo  conculcationem  no- 
tat ,  de  quo  eliam  infra  22),  qu6d  non  soliim  compla- 
nata  fnerit  fune,  sed  et  comulcata  :  qux  vastaUonem 
omnimodam  significant,  non  tantdm  eam  quae  pcr  As- 
syrios  facta  est,  sed  qnam  i  Romanis  passi  snnt :  de 
qoA  in  Evangelio ,  qa6d  non  maneret  lapit  tuper  lapi- 
dem ,  et  quod  Jerutalem  cakaretur  i  gentibut.  Cniui 
dibipoerd.nt  FLumiiA,  elc.  Innndalionem  hnsUum  de- 
signat  :  qui  locos  confirmare  Tidetur  nlUmam  illam 
exposilionem  qnam  allali  c.  17, 1! ,  nominisHa&/io/ii. 

(Ad  MO.VrEH  NOHINIsDoill.tl  EXERCITUUH,  MOMTEH  SlO.T. 

IIxc  in  Ilebneo  mod6  non  leguntur  :  fadle  autem 
adJucar  ut  credam  exemplar  antiqnura  hsec  habuisfle: 
nain  ciim  tota  hiBC  periodns  infr^  rcpetatnr,  liiec  ibi 
verba  reperias.  Ni^i  quis  dical ,  illiuc  i  librano  sdolo 
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dcgumpla  :  neqne  enim  apud  Uleronjimun  hoc  loco 
loKontar,  neqoe  ii  Septaa^la.) 

Vbrs.  3.  —  OiutES  BiBiTAToass,  etc  Jam  mani- 
iesliils  explicat  qoid  per  temm  uUra  (lumma  isteNe- 
xerit.  Quod  illisdisi  de  muendi*  legatU  aipoimbim 
ItraeUticwm,  omuibus  kabHatoribut  orbit  Bolom  racio, 
et  omnes  ocalis  intentis  esse  jntxio ,  ut  ckm  elevutim 
fiterit  iignum  montium  ,  id  est ,  super  mootes ,  cilra 
verbum  crocls  eeeperit  sonare  ex  Jadsei ,  tempns 
esse  Doreriiis  at  ad  Israelilas  voe  eofireratis  ad  oit- 
diettdum  Terbom  sakitis.  Aninadrene  eUmgorem  tuhat 
cnm  elevaiioue  tigm  ntbii  aliud  esse  quAm  pnedieare 
<:bri8tum  crueifisam ;  quaai  dicat  Propheu  :  Non 
Judsorum  tant&ra,  sed  vesbra  etiam  res  agitur.  Con 
KLETATOii  FOBBiT.  Genwdia  sont  Hebrsis,  qnte  non 
possont  roelius  reddi  qn&m  k  Vulg-,  m  eleucmdo  ti- 
gmmi,  in  litcrepando  tubA;  oiim  primilm  soblatum  fue- 
rit  signum,  mox  subt  insonuerit  luba ,  ne  aTertaiis 
oculos,  ne  obtureiis  aiffes. 

Vebs.  4.  —  QoiA  UMC,  ete.  Noa  enim  sic  aCOixit 
popnlnm  snum  ut  perdat  faaditiw ;  miAt  enim  Deut 
iu  imuc  modtmi  locutut  ett.  Jam  poelfaiK:  qtuetcam;  non 
indignabor  ultra  adversiis  populum  raeom ;  satisfa^ 
ctum  est  irae  neae;  ceasare  radam  eoitfukationem;  noa 
diripient  nltra  flumina  lerram  populi  mei ;  atpidam 
tummA  (um  toiupiale  deinceps  in  udem  meam  ,  in  lo- 
cum  sanctitatis  mes;  Beque  illi  min6s  gratns  ero 
quikm  sit  cato- serenissimi  dici  pott  pbuiat,  aal  mibet 
rorit,  meuit  tempore,  dim  (enet  (ettut.  Hunc  esse 
pnto  germaonm  sensnm  homm  Terborum :  redditnr 
enim  boc  Torsu  ralio  cur  merit6  mitti  debeant  legali 
ad  Isradem,  et  4  Judseis  pendere  debeant  animi  et 
oeuli  omninm  gentinm  ,  non  eoim  in  perpetmm  ira- 
tcetur  Domimu ,  etc  Qijiescaii.  Verbum  tehakat  in 
«ertil  si  habtH  casnm,  est  transitivnm ;  si  autem  abso- 
4ut6  ponatar ,  ut  hlc ,  est  quieseere  tX  uh  motu  com- 
petcere :  quod  optimi  qnadrat  in  Deom  postqnikm 
poenas  sumpsit  de  peasimis  illis  coloais.  ComioERABo. 
Verbnm  nabat  variam  habet  conslmctionem  ,  et  non 
dubium  qoio  amtiderationem  interdCmi  notet;  al  cnra 
tellt,  ut  aBBOtaTJt  prxceptor  meos  Caninius  et  alii  viri 
docli,  «st  ooniMinqidm  cum  animi  votuptate  aspicere , 
eicnt  etiam  Tei^um  raa.  Unde  non  hlc  de  coelis  ser- 
monem  esseputo,  seddeEcdesiii.quseexelectisJudsiB 
erat;  qui  posiea  per  erangelinm  gentes  gennertmt  in 
Christo.  Ilic  est  modion,  Dei  certa  et  firma  tedet,  in 
qnam  Dcns  praesidet,  /!itiM*Mn/iiM,  batit  et  columna 
veritatit.  In  hanc  atpicit  Deos  libenter ,  neqoe  primi- 
livA  ilU  Ecclesii  nnqniim  alind  vidit  graUns  atque  ao- 
ccptius.  Haec  est  illa  illuminaiio  mltit  Dei  qnam  ex- 
peiebant  David  et  Tirisancti,  ob  incllabilem  Tolnpta- 
tcm  qnam  ipsi  vicissim  experiuntnr,  diim  eos  Dens 
intaetor.  Qaam  sobjectae  similitndines  mir6  expii- 
cant.  Cuiu  bst.  Vulg.  or  pro  iuce  accepit,  et  verbum 
supplcTit  quod  existimat  deesse,  nt  solel ;  ideique  et 
prseposiliooem  ate,tuper,  omisit,  qnasi  dieeret  Ile- 
braismus,  tieut  meridiana  lux  tnper  tucem,  sciiicct  etl. 
Sed  c(ua  or  ptuviam  intcrdAm  significare  videalur,  iia 
bic  cuni  multis  iaterpretibos  accipcrem  libcnter.  Gst 
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afutcm  pfarasis  Ilebraea  tuper  plmiam,  id  est,  posi  plo- 
viam.  Qui  aatem  or  pro  pluoilt  acdpiniit,  nesdo  an 
aaimadyertemnt  esse  tunc  h  Tcrbo  iara,  quod  jaat- 
<an  si^ificat ,  et  de  pluaii  dicitnr ;  ab  ipso  enim  est 
iore ,  qnod  nomen  piueiam  qnoque  des^nat.  Non  mi- 
niis  grattM  est  dies  ccelo  pnro  et  sereao  post  nimios 
imbres  qniUB  nidws  rorida  in  sestu  mesBis.  Neqae  in- 
tell^e  possnnt  alii  qukm  graliosBS  et  suavis  ut  Dei 
Tnltns,  oisi  qni  mnndo  oorde  eom  intuentur.  Ilis  an- 
tem  similitndinibwt  solet  Scriptnra  rem  graiiswmaw 
dedarare ,  nl  inllra  ii,  etc. 

Ve*s.  5. — Antb  vbssbii  eniii,  etc  Qni  vd  priraori- 
bns  labris  Hebnea  attigerit ,  mod6  sit  pio  animo  el  i 
temeritate  bxretioomm  alieno ,  non  poterit  non  ad- 
mirari  boc  loco  interpretom  plurimomm  aodaciam, 
qni  rort6  qnursbm  tenderent  verba  Propbetae  non  in- 
'telligenles,  de  sno  addimt  multa,  ut  sensom  adnlte- 
rinnm,  qucm  impmdenter  conceperant,  exprimam, 
Ego  Vulgatmn  intcrpretem  sensnm  germannm  red- 
didisse  existimo,  licet  k  verbis  nonnibil  deviaverit; 
quod  in  interprete  fideli  vitium  non  cst.  Hec  nt  ma- 
nirestum  appareat,  siogula  Tcrba  expendamns.  kattir 
mettemomnea  ini»-pretantnr;  nec  dubium  quin  id 
significet.  Est  autem  k  Tcrbo  kaltar,  quod  abbreviare, 
deeurtare,  abtcindere  significat ,  quo  fit  ut  nomen  ip- 
snm  abbreviationem ,  decurtaiionem  ac  mestem  nolet : 
nnde  pro  po/afibae  optim6  accipi  potest;  im6  et  pro 
ipsts  palmitibut  qui  demetuulur  et  amputantur  inter- 
d6m  accipitnr,  nt  JcA.  18  :  Subliu  radicet  qut  are' 
itent,  et  tuperni  amputabilur  meitit  ejut ;  et  Psal.  80 : 
Extendit  metset  tuat  utque  ad  mare,  id  est,  palmites. 
Ketom  Vnlg.(o<iM  dixit;aecepit  enim  u>m  proiw- 
mine,  et  eaph  pro  juxia,  teeuudkm,  etc;  q.  d.,  juxta 
integrilalem,  Td  ueundum  iniegritatem,  id  est ,  totns. 
ni5  autem  tanquim  Terbum  acc^it, /fomi/,  ji«raii- 
navil ;  id  est :  Aniequim  lemput  putationii  idvenial, 
lotut  germiuabil ;  vel,  nt  ego  Tcrti,  quad  perfeclum 
(scu  integrum)  erit  germen  ejut :  botros  emiltct  qnasi 
perfecios  anteqniim  tempns  putaiioniB  adveniat :  quud 
aliis  To-bis  Scriptnrae  more  repetit.  Er  mnATOBA.  Est 
boier,  taia  immatura,  acida,  qnae  Graecis  Sinfoi.  Dio- 
scorides  twam  acerbam  Tocat,  et  succnm  ^ns,  ompita- 
dum ,  nt  PHnins.  Hanc  Tocarit  Valg.  immoianim. 
G'om«l  aUaetationem  significat.  Melapborici  antem  pr^ 
mis  et  imperrectis  fmctibns  didtur  inesse  lae  :  nnde 
ciim  jam  ad  debitam  quantiuiem  aooodunt,  aMactOf 
tot  didtHebraismus  rractns  cjiismodi.  Adda  nra  ergo 
ablactationit  est,  qiiae  jam  k  lacte  in  magnitudinem 
qnamdam  CTasit,  sed  adhnc  in  poberuie  «sl,  nt  lo- 
qnitnr  Plinius,  lib.  85,  in  prologo;  didt  enim  empha- 
dum  fieri,  iMipiente  utai  puberlate.  At  nHt,  k  TCrbo 
mut,  erupit,  de  avibos  et  plantis  didtnr.  Noraen  ergo 
dgnificat  generaliter  avet  omnet  qua;  magno  impttu  ed 
volalum  erumpunt,  qoas  rapacet  Tocamus ;  et  etiam 
gemmat  ct  (oUiculot  <n  plantii,  ut  Gen.  40 :  Asc«iu<«- 
batque  fioi  ejut.  Niiltah.  He  potest  accipi  pro  aOiio 
relativo,  quanqii&m  ct  in  h&c  lorma  ni<(«aA  accipitur 
pro /lor«,  Job.  45.  nUltalo,  (Ivrem  tNiim.  Didl  ergo 
Propbeta  quod  an(e  puialionem  prima  illa  vitium  eru 
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ptio  erit  omphax  ablaetattonit,  id  est,  erit  inra  adda 
in  pnberiate  snii,  sivc,  ntVulg.  dixit,  perfeeito.  Vulg. 
aotem  non  maI6  accepit    aS3  pro  participio  fem., 
erit  entmpeiu,  id  est,  germinabit,  qood  eumdem  sen- 
sum  generat  Qni  loqvendifigurii,  cuisimilisestUla 
c.  17,  11,  nibil  aliad  PropheU  signiflcat  qnim  inau- 
ditam  et  insolilam  abertalem,  qnx  miracnio  potiiks 
qaiaa  natnr»  adscribi  possit.  Ei  in  bonam  partem 
hsc  et  qme  seqnantnr  acdplenda  snnt ;  qnibns  deli- 
neabat  Spiriius  sanctus  primitiTX  illias  Ecclesiae,  quse 
ex  disdpnlis  Domini  constabat,  lacteam  nbertatem, 
foecanditatem  etomnium  bonomm  spiritualiom  abun- 
dantiam,  qnibns  nibil  deerat  in  omni  gratiA  spiritali ; 
qni  ciun  pauperes  essent,  plurhnot  lamen  loeupUtO' 
bant.  Vide  qnanta  de  discipulis  suis  Corinthin  narret 
Paulus,  qu6d  tn  onrnibu*  diviles  faeti  euent,  etc  Qoa- 
propter  Propbeta  in  cAdem  metaphorfl  perseTcrans  • 
dixit,  ampmati*  patmitibutjam  (raetmm  plenit  ae  onur 
ttit,  habiturat  betiias  atque  avet  quod  per  mtatem  et 
Uemem,  id  est,  toio  vitx  tempore,  comedant.  Gentes 
enim,  qoe  Tclati  bmta  animalia  hiic  atque  ill&c  va- 
gabantnr  ut  escas  qnaererent,  distractae  Tarieute  se- 
ctaram  pbilosophoram,  mundi  quoque  illecebris  alque 
versntiis  diaboli  decepiae,  nnnquhm  in  quo  consisie- 
reni  inTeniebant :  doctrini  anlem  Apostoloram  era- 
diue,  qnasi  ex  snperfluiUte  diTitianun  ipsoram  cou- 
seeoUe  sunt  nbi  qniescerent,  neque  uUra  Tagarentnr, 
anl  csute  aut  hieme.  DiTes  enim  est  I^kMilesia,  eritqne 
nsqne  in  flnem  secali,  doctrini  et  veriute:  non  soliira 
ex  Scripturis  Aposiolicis,  Tertim  eiiam  ex  tradiiioni- 
Imb  qnas  per  manns  ab  ipsis  accepimus.  Ilxreticoram 
ergo  boininam  est  et  mente  corraptoram,  alias  regio- 
ncs,  alia  prau  qnarere,  nbi  JuxU  sensnm  palali  sui 
liiemare  ant  xsUtem  agere  possint,  aliud  ETangeliam 
somniare  prxter  id  qaod  k  Patribus  aceepimus.  Feli- 
ces  qoi  non  alia  sestiTa,  non  alia  hiberaa  quxmnt, 
qnim  qnx  jam  olim  nobis  relicu  snnt.  Ilas  omncs  di- 
viiias  atqne  hxc  omnia  bona  nobis  pcperil  benignns 
ille  et  beneiicus  Dei  aspecius,  de  quo  t.  i.  Qux  om- 
nia  in  ascensionem  Domini  et  missionem  SpiriiAs  S. 
conTeninnt.  Sed  ad  Propheia  Tcrba  redeamas.  QOiS 
DEBCLiCTA  FDERiMT.  A  Tcrbo  naUueh,  quod  liberi  di- 
«iiltere  signiAcat ,  csl  nomnn  nelitckot  ,  quod  palmi- 
let  sigoificat,  qui  ex  tIic  emittnnlnr.  Jer.  5,  Vulg. 
propaginet  Tertit  Vide  etiam  Jer.  4S.  PRiEciDBNrni, 
AB8Ci.ii>Eirrra.  Hebrxa  verba  sont  singnlaria  tertix 
personx,  ategoverti,  sed  iia  solct  Hebraismus  tertiis 
personis,  nii  quasi  impersonaliler.  Sen.sam  ergo  red- 
didit  Vulgatns.  Et  ExcirriENTVK.  Uoc  Untiim  loco  le- 
gitarbocTerbam  titaxaxia  tertift,  quod  reteeare  dicunt 
Ilebrxi. 

Vebs.  6.  —  Atibds.  NomenaifcollectiTft  turbam  fe- 
rarum  axium  significat,  i  Tcrbo  ut,  id  est,  Inwlatit  ce- 
uriter  more  avium  qute  imolant  tuper  prcedam,  ctc., 
t  Sam.  S5 ;  Td  Tcrbum  est  i  nomine ;  quod  magis 
pmtm. 

Vebs.  7. — DErE>ETm  mmos.  PostqnJim  Apostoli 
diuii  snnt  k  Domino  (qni  pnpulom  illum  suom  eui 
castigaTit,  non  umcn  repulit,  scd  ex  ipso  depit  san- 


rtumseoien),  gentcs  prxdicalioni  eiuimi  fldem  prx- 
Btare  coepemnu  Ipsas  ergo  et  eonim  fidem  Apostoli 
Domino  oiTerebani :  cujus  oblaUonis  et  sacrificii  ple- 
nx  sunt  Epistolx  Pauli  ei  Aclus  Apostolonun.  A  ra- 
POLO  DiLACEBATO.  Uebrxi  nunc  prxposiiionem  non 
babent,  sed  eam  nnnc  quoque  supplent  alii  interpre- 
tes.  Ego,  ut  in  Hebi-xo  est,  verti,  populus  di$traeiui ; 
quasi  i[«um  populum  Israeliticum  signiflcet,  prim& 
futuram  oblationem.  Aposioli  enim  primiun  Judxis, 
ddnde  gentibus  prxdicftrant,  siquidem  ipsis  primiim 
Terbom  salulis  missum  esu  Obtulerunt  ergo  Domino 
hostiam  priin6  ex  Judxis,  deinde  rerd  ex  gentibus. 
A  popoLO.  L^ndnm  est,  ei  &  populo.  Judxi  eniin  et 
oblati  snnt,  et  ipsa  alios  oblulerunt.  Et  in  hunc  finem 
initio  capitis  dicebat  PropheU  habitatoribut  extremi 
orbit  ut  legatot  millerenl  eliam  per  mare,  quando  terri 
neqairent,  ad  populum  Israelilicum.  Etsi  enim  is  po- 
pulut  esset  dilaeeratut  et  coneuleatut,  redeunle  Dd 
grallA,  adhuG  habiturus  esset  unde  illis  Taldi  posscnt 
commodare.  Soliu  enim,  ui  jam  dixi,  ex  Judoeit  est. 
Cxteriun  expositionem  Tocum  bujus  Tcrsiculi  Tide 
supra  T.  i.  Qdx  in  20  capite  continentur  de  capliTi- 
Ute  iEthiopum,  tadunt  ut  aliam  exposiiionem  non- 
nollis  lods  hujus  cap.  18  afferamus,  ab  eA  qux  prx- 
cessit  dirersam ;  sdlicel  ut  blc  de  vasuiione  iEtbiopix 
illius  qux  post  i£gyptum  est,  qux  interd&m  Mgyptt 
nomine  conlinctnr,  ncmpe  totius  tractito  terrx  qui 
est  snpra  Terticem  Deltx  usque  ad  Nili  fontcs,  sit  scr- 
mo.  ^thiopiam  ergo  illam  quam  Nilus  interluit,  hlc 
deTastaUm  cum  iEgypto  intdligere  possumus,  et  Un- 
dein  pcr  Deum  sanauni.  Qux  typus  est  lotins  mundi, 
qoi  oppressus  fuit  ii  tjranno  illo,  et  landem  ab  ejus 
tyrannide  assertus.  Uanc  tcrram  Tocat  nattam  alla- 
lam  propter  similitudinem  siUks.  i£gyptum  enim  uni- 
Tersam  comparabant  antiqui  manui  exlensx,  utesl 
videre  apud  Slrabonem.  Interjeciionera  erg6  illara  ^ 
cum  Tulgalo  pro  tee  acdpiamus,  qu6d  iihus  Tasutio- 
nem  signiGcet  Propheu.  Ciim  interim  rcx  ^thiopum 
Td  per  Nilum  ad  mare  Hediterraneum,  ct  per  hoe  ad 
Judxam,  vel  per  mare  Rubram,  el  indi  per  desertom 
ci  Palxslinos  ad  Judxoe,  nuntios  miticret,  ut  bono 
essent  animo,  et  anxilium  adversiis  Assyrios  promit- 
teret ;  vjus  iUque  TasUtiunem  quasi  jam  facUm  dc- 
nanlial,  simul  et  ad  Christum  conTcrsionem.  Sunt 
ergo  verba  Dei,  qnx  hunc  habent  sensum :  Ueu  mite- 
ram  lerram,  qum  nattte  aUatte  figuram  habet,  tcI  qmc 
te  quasi  umbram  ette  exittimat,  et  aliis  auxilia  promit- 
lis  ;  qux  millere  tolet  legatot  per  mare,  etc. ;  tu  qux 
Judxis  anxilioesseToIebas,  periisti,  Tastau  es.  Milte- 
ba*  legatot  ad  eos  conflrmandos ;  sed  quia  cgo  illis  et 
tibi  inrensns  eram,  ntrosque  perdidi,  Tcriim  plagii  non  . 
insanabili.  Ite  ergo,  mmtii  mei  telocet ;  disdpuli  mei, 
ile  ad  geiilem  hanc  quce  «mnmb  dittracla  et  expilata 
esi,  ad  populum  lerribilem  natur&  et  moribns,  Tultn- 
que  ipso  barbaricnm,  feram  et  horridum,  ex  quo  eas- 
pit  ette,  el  deincept ;  ad  gentem  quai  frequenlibut  lineit 
lerram  metiri  tolei,  quam  (lumina  vattant,  et  nuiic 
Assyrii  Tduti  fiumina  excequlttunt  et  conailehmnt ;  ite, 
prxdicalc  illis  Christum.  0  unimti  habitatoret  orbit. 
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ttiuaiUait  uonmi  prvdicatioai.  Efo  enim  p/oWJo  vuUit 
itttueor  habitaetUum  iUud  mernn,  ut  de  Sion  exeat  lex, 
et  verlmm  Domiai  de  Jemutlem.  Abnndabil  oniiubas 
diTitiis  gpiriiaiibiis,  etc.,  qtue  loli  orbi  gufficienu  Timc 
lemporiM  hie  dilacerattu  popului  erit  numut  Domino,  el 
ab  ipto  quoque  viciuim  deferenlur  munera ;  nam  et  se 
et  sua  oinnia  Deoofferent.  VideSo;ih.3:  Vltraflumina 
/Eihiopim,  iiu!i  tupplice*  mei,  fUii  dispertorum  meo- 
Tum  deferent  munu*  mihi,  etc.  Plen»  sunt  bistori» 
Ranctitatis  Tliebaidse  el  totios  iliius  rcgionis.  Post 
OUF.H  N0."«  roiT  ALitJS.  Potesl  verli  pott  iptum,  et «/- 
.  tra,  ul  repetatur  verbum  i/e^ExspF.CTANTE,  exspec- 
TA.XTE.  lut»  kttv,  UnetB  Knea:,  id  csl,  qni  frequentibug 
utitur  lineis  dimensoriis.  Qucm  locum  quia  verba 

CAPUT  XIX. 

1.  Onus  i£gypti.  Ecce  Dominus  ascendel  snpor  nn- 
bem  levem ,  et  ingredietur  yEgypiuin ,  ct  conunove- 
buntur  simutacra  ^gjpli  5  facie  fjus,  et  cor  /Egypli 
labescei  in  medio  rjus. 

2.  Et  concurrere  Taciam  i£g}'ptio3  adversiis  i£gy- 
ptios ;  et  pugnabit  vir  contra  Tratrem  sunm ,  ei  vir 
conira  amicum  suum ,  civiias adversiis  civitatem,  rc- 
%rma  adversbs  regnum. 

3.  Et  dirampetur  spirilus  iEgypli  in  visccribns 
ejus  et  consilium  ejus  pRecipitalio;  et  interroga- 
bunt  simulacra  siu,  et  divinos  suos,  ei  pytbones ,  et 
ariolos. 

4.  Et  tradam  iGgyptum  in  mann  dominorum  cm- 
delium ,  et  rex  fortis  dominabitar  oorum ,  ait  Dominus 
Dcus  excrcituum. 

5.  Et  arescct  aqua  de  mari,  et  fluvius  desolabitur, 
atque  siccabitur. 

6.  El  defldent  flumina  ;  attenuabunlur,  et  sicca- 
buntur  rivi  aggerum  ;  calamns  et  juncus  marcescct. 

7.  Nudabiiur  alvens  rivi  k  fonte  suo ,  et  omnis  sc- 
iiiuntis  irrigua  siccabitnr,  arescet,  ei  non  erit. 

X.  Et  miRrebuni  piscatores,  et  lugebunt  omnes 
hiiiicntes  in  flumcn  hamum ,  et  espandentes  rete  sn- 
p<T  faciem  aquarum  emarcescent. 

9.  Confundentur  qui  operabantur  linum ,  pectentes 
ct  tcxentes  subtilia. 

10.  Et  crunt  irrigua  ejus  flaccentia ;  omnes  qni 
faoicbant  lacunas  ad  capiendos  pisces. 

1 1 .  Stulti  principes  Taneos  :  sapientes  consiliarii 
Pliaraonis  dedcrunt  consilium  insipiens.  Quomod6 
dicciis  Pharaoni :  Filios  sapicnlium  ego,  fllius  regum 
aiitiqnorom  ? 

12.  Ubi  nunc  sunt  sapientes  tni  T  annuntient  tibi , 
ct  indicent,  quid  cogiteveritDominns  exercitunm  su- 
pcr  vGg)'ptum. 

13.  Stnlii  facU  snnt  principes  Tancos ;  cmarcne- 
runt  prinei|ies  Hempheos ;  deceperunt  iOgyptum ,  an- 
gulum  populorum  ejus. 

14.  Dominus  miscuit  in  medio  ejns  spiritum  verti- 
ginis ;  cl  errare  fccerunl  ^Egyptum  in  omni  opere 
fuo,  sicut  errai  cbrius  et  vomens. 

l.i.  Et  non  erit  iEgjpto  opus,  quod  faciat :  caput 
ci  CduJam.  incurvantcin  et  rcfrcnantem. 


Strabonis  illuslrant,  libuit  ea  adscribere  ex  lib.  \',. 
Is  ciim  muliipliccs  divisiones  qns  erant  in  terri  Jiigy- 
pti  diuumer^sset,  Opu*,  inquit,  fmt  tam  diligeuti  ac 
eublili  locorum  divieione ,  propler  continuat  fbiium 
confusione*  quat  Nilu*  auetu*  efficiebal,  nunc  addendo, 
tuuic  adimendo,  mnc  immutando  figuras,  et  *igaa  qute- 
dam  obruendo  quibu*  proprium  discernilur  ab  aiieno  , 
widi  iterim  atque  iteriim  mensurari  oportebal,  Quare 
ab  illis  geomelriam  ortum  credutU  habuisse.  Quxquam- 
vis  in  iEgyplum  dicta  sint,  ciim  bona  pars  yElliiopi« 
Cddcm  modo  el  flumiue  irrigareiur,  vcrisiuiile  est  eis. 
dem  dimensionibus,  quae  funibus  Ueri  solcnt,  usot 
fuisse  iEthiopes,  quamvis  non  tantit  peritisi  quanti 
./Egyplii. 

CHAPITRE  XIX. 

•  1.  Prophdtie  contre  l'Egypte.  Voili  que  !e  Sci- 
gneur  monlcra  sur  un  nuage  lcgcr,  ct  >l  cntrrra  daiis 
rEg)'pte ,  el  les  idoles  d^E^gypte  scront  6branlccs  <lc- 
vaiii  sa  face ,  et  le  coeor  de  1  Egypte  se  londra  au  mi- 
Ueu  d'elle. 

2.  Ei  farmerai  ics  Egyptiens  contre  lcs  Egypliens ; 
le  fr^re  conibattra  coutre  son  frirc ,  raini  ccnirc  son 
ami ,  la  ville  conlre  la  ville,  le  royaunie  conirc  lc 
royaumc. 

3.  L'esprit  de  TEgypte  s'an^ntu-a  en  elle ,  et  jo. 
rcnverserai  toulc  sa  prudence ;  et  ils  consulteroiit 
Icurs  idoles ,  leurs  devins ,  leurs  pythons  et  leurs  ma- 
gicicns. 

4.  Je  livrerai  rEKypte  enire  les  mains  de  maitres 
cruels,  et  nn  roi  violent  les  domioera ,  dit  le  SeigncDr 
Dleu  des  arm6es. 

5.  La  mer  se  trouvcra  sans  eaax ,  et  le  fleuve  dc- 
viendra  sec  cl  aride. 

6.  Les  riviires  tariront ,  les  canaux  dcs  diauss^ 
diminuerontcts^heront,  les  roseanxet  les  ioncs  se 
faneront. 

7.  Le  lit  des  misseanx  sera  scc  i  la  sonrce  mtme , 
et  toas  les  grains  tcmis  le  long  de  ses  eaux  sc  s(k:lie- 
ront  et  mourront. 

8.  Les  p^chenrs  seront  dans  faflliction ;  lous  ccux 
qui  jettenl  rhamr^n  dans  lc  fleuve  seront  dans  les 
larroes ,  el  ceu\  qui  dtendent  ienrs  fllets  sur  la  snrfaoe 
des  eaux  toniberoni  dans  la  defaillance. 

9.  Ceux  qui  travaillaient  en  lin ,  qui  le  pr^paraicnt, 
qui  cn  faisaieiit  des  ouvragcs  fins  ct  ddiiSs ,  seront 
dans  la  confusion. 

10.  Lcs  licux  arrosds  (feau  sdcheronl,  et  tons  ceux 
qni  faisaient  dcs  fosses  pour  y  prendre  du  poisson  se- 
ront  dans  rabattement. 

11.  Les  princes  de  Tanis  ont  perdu  le  sens  :  ces 
sagcs  conscillers  de  Pharaon  ont  donnd  un  conseil 
plein  de  fniic.  Coinnicnt  diies-vous  h  Pharaon  :  Je 
suis  le  lils  des  sagcs  ;  «je  suis  le  flls  des  snciens  roisT 

12.  Oii  sont  maintenant  tos  sages?Qu'ils  voos 
annoncent ,  qu'ils  vous  pr^iscnl  ce  que  le  Seignear 
des  arm6es  a  r&olu  de  faire  i  rEgypie. 

13.  Les  princcs  de  Tanis  bont  devcnus  des  inscn- 
s&  ;  !es  pnnccs  de  Memphis  ont  pcrdu  courage;  'U 
ont  s6duit  rEgypte ,  ei  le  soutien  dc  scs  peuplcs. 

14.  Dien  a  repandn  au  milieu  d'elle  nn  eeprit 
d'^tonrdissement ;  et  ils  ont  f^lt  errer  rEgypte  dans 
toutes  ses  ceuvres ,  comme  chancelle  un  liomme  ivre , 
et  celui  qui  rejette  ce  qu'il  a  pris. 

15.  L'Egyptc  sera  dans  rincenitnde  de  ce  qa*ellc 
doit  faire ;  les  grands  comme  les  petils ,  cenx  qai  oom- 
mandent  el  ceux  qai  ob<iissent. 
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16.  In  die  illd  erit  iSgyptns  quasi  mulieres;  et  siu- 
ItC  aiit ,  et  timcbunl  k  rucie  conimotionis  maiiAs  Do- 
niiiii  excrciluum ,  quam  ipse  nKivebit  snper  eam. 

17.  Et  crit  terrd  Juda  JEgypto  in  pavorem :  omnis 
qui  illius  fuerit  recordatns ,  pavebit  k  facie  consilli 
Domini  exercitaum ,  quod  ipse  cogitavit  snper  eam. 

18.  In  die  iM  erunt  quinque  civitaies  in  terr4 
yEgypti,  loqucnles  linguik  Chanaan ,  et  jurantes  per 
Domiaum  exercituum  :  civiias  Solis  vucabitur  una. 

19.  In  dic  illi  erit  altare  Domini  in  medio  lernB 
/Egypti ,  et  titulus  Dumini  jnxta  tcrininum  ejus. 

20.  Erit  in  signum  et  in  tesiimonium  Domino  exer^ 
cituum  in  terrd  /Egypti.  Clamabunt  enim  ad  Domi- 
num  h  facie  tribulantis ,  ct  niittct  eis  salvatorcm  ct 
propugnaiorcm  qui  liberet  eos. 

21.  Et  cognoscetur  Doniinus  ab  iEgypto ,  et  co- 
giiosccnt  iEgyptii  Dominum  in  die  illi ,  ct  colcnt  euia 
in  hostiis  ct  in  muneribus ;  et  vota  vuvebunl  Duinino, 
ct  solvent. 

22.  Et  pcrcutict  Dominus  i£g)'ptum  plagd ,  et  sa- 
nabit  eam  ;  et  revertentur  ad  Dominum ,  et  placubi- 
tur  eis ,  et  sanabit  eos. 

23.  In  die  illi  crit  via  dc  ^Ggypto  in  Assyrios ,  et 
intrabit  Assyrius  iEgy  ptnm ,  et  iEgyptius  in  Assyrios , 
et  servient  iEgyptii  Assur. 

24.  In  die  illil  erit  Israel  tertius  /Egyptio  et  Assy- 
rio  :  bencdiciio  iii  medio  lerrse , 

25.  Cui  benedixit  Dominus  eiercituura ,  dicens  : 
Benedictos  popalus  meus  i£gypti ,  et  opus  manuum 
mearnm  A^yao  :  hiereditas  autem  mea  Israel. 


COMMEMARIUM.  CAPUT  XIX. 


10.NS 


COMMENTARIUM. 


10.  En  ce  tcnips-la,  les  Egyptiens  dcviendront 
comnie  des  femmcs;  ils  «'clonneront,  ilg  iremble- 
ront,  parmi  le  (rouble  et  r6pouvante  que  la  main  du 
Seigneur  des  arm^cs  rdpandra  sur  eux. 

17.  Et  la  terre  de  Juda  deviendra  reffroi  de  l'E- 
gypie ;  et  quiconque  se  souvicndra  de  Juda ,  treniblera 
de  crainte  dans  fa  vue  des  desscins  que  le  Seignear 
des  armdcs  a  formds  conlre  TEgypte. 

18.  En  ce  temps-lfl ,  il  y  aura  cinq  villes  dans  TE- 
^ypic,  qui  parleront  la  langue  de  Chanaan,  et  qui 
jureroni  par  le  Seicneur  des  armees :  Tune  sera  ap- 
peWe  la  vHle  du  Solcil. 

19.  En  oe  temps-IJi,  il  y  aurn  un  autel  du  Seigneur 
aa  milieu  de  l'Egyp(e,  et  un  monumcnt  au  Seigneur, 
k  rexlri^niiid  du  pays. ' 

20.  Ce  sera  dans  PEgypte  un  signe  et  un  idmid- 
p;nage  de  la  puissance  du  Seigncur  des  anndes  ;  car 
ils  cricront  au  Scigneur,  diant  accables  par  cclui  qut 
lcs  opprimait,  et  il  ieur  enverra  un  sauveur  et  un 
protecicur  qui  les  ddlivrera. 

21.  Alors  le  Seigneur  sera  connu  de  rEgypte,  et 
les  Egyptiens  connaitronl  le  Seigneur  en  ce  leiups-li ; 
ils  riionoreront  avec  des  hosties  et  des  oblations ;  ils 
feront  des  vceux  au  Seigneur,  et  ils  les  lui  rendront. 

22.  Ainsi  Ic  Scigneur  frappera  rEg)-pte  d'une  plaii^ 
et  il  la  refermera ;  ils  reviendront  aa  Seigneur,  et  il 
leur  deviendra  favorable ,  et  il  les  gudrira. 

23.  En  ce  temps-li ,  il  y  aura  uu  cbemin  de  TE- 
g}'pte  en  Assyrie  ;  les  Assyriens  enlreront  dans  TE- 
gypte,  et  les  Egyptiens  dans  TAssyrie ;  les  Egyptiens 
serviront  les  Assyriens. 

24.  En  ce  temps-l& ,  Israel  se  joindra  poar  troi- 
sieme  aux  Egyptiens  et  aux  Assyriens ;  la  benddiction 
sera  au  miliea  de  la  lerre, 

25.  Que  leSeigneur  des  arm^  a  b^nie,endi- 
sant :  Mon  peaple  dEgypte  rst  bdni ;  rAssvrien  est 
1'oavTage  de  mes  mains,  et  Isracl  est  mon  n^tage. 


Vers.  1.  —  Qu6d  non  omnia  qus  hoc  capite  de 
i£gypto  dicunturioiEgyptum  conveniant,  neque  juxta 
hisloriam  de  provincid  ilUi  intelligenda  sint,  vide  Bie- 
ronymum  hoc  loco.  Non  dubium  aulem  quin  iEgyptus 
typum  gerat  mundi,quem  Dominus  in  Evangelio  dicit 
««  ticiue.  Hinc  est  qu6d  nonnulla  de  victoriA  Verbi 
Dei  inlelligi  debeant  Certnm  quoque  est  et  iEgyptum 
per  Assyrios  depopulatam  faisse.  Super  NiniEN  le- 
VEM,  id  cst,  velocem ,  at  supra  jam  dictimi  est.  Dici- 
tur  aatem  Deus  veki  mlfibtts  non  semel  in  Scripturis, 
at  velocitatem  adventOs  ejus  intelligant  homines  m- 
des.  Sic  hoc  loco  nihU  n'isi  adventum  celerem  designat. 
Uipte/ieri  yerb  cor  Ilebraeis  est  animo  cedere,  viribas 
corporis  ac  animi  deslilui.  Sicnt  enim  Assyriis  re- 
sistere  non  potuerunt ,  ita  neqae  prxdicationi  verbi , 
quft  perierunt  idola  et  cultus  eorum  interiit.  Ani- 
uadverle  autem,  ante  liquefaetioneni  cordit  poni  ido- 
lorum  commotionem  seu  mutationem,  Nam  ciun  ds- 
mones  interrogati  silerent  et  adventu  Cbristi  fu- 
garentur,  quid  faceret  bonio  Deo  destitatus,  nisi 
trepidare,  et  illum  timere  quem  videbat  diis  suis  for- 
midabilem  ?  Hinc  cst  qu6d  nonnulli  etiam  hodi6  ad 
sanam  menlem  redeunl  cum  collapsos  deos  suos  Dei 
solius  virtute  conspiciunt :  hiic  enim  tendit  illa  <h 
quefaetio  cordii  quam  Dominus  in  bominum  cor- 
dibus  operatur  quando  ad  poenitentiam  adducere  eos 
incipit. 

Vers.  2.  —  CoNCoaaERE  faCiam.  Verbum  eompli- 


cationem  et  comtnittionem  notat,  intiar  veprium,  tu  te 
nmttth  pungant ,  ut  cim  acies  adversiks  aciem  concur- 
rit.  Committi  dicunt  LatinL  Quemadmodiim  dicit 
Dominus  in  Evangelio  Luc.  21 :  Itisurget  gent  adccr- 
tits  geiuem ,  etc.  Qoando  autcm  boc  implelum  sit 
juxtahistoriam  Scriptnra  non  commemorat;  at  juxia 
mysterium  boc  illud  est  quod  Dominus  in  Evangelio 
dicebat  futarum,  et  non  semel  factam  scimns  : 
Frater  in  mortem  Iradel  fralrem ,  et  paler  filium,  clc. 
Ignem  enim  et  gladium  mitit  Domiiuu  in  terram ,  eic. 

Vers.  3.  —  DiRDiiPETOR.  Dirumpi  seu  evacuari  tpi- 
riltm  est  obstupescere.  Huic  malo  afline  cst  perire , 
abtorberi  seu  degluliri  contitium  (id  enim  notat  ver- 
bum  bata) ,  ut  neque  consilium  capere  possint ,  ne- 
que  si  ceperint  quidquam  proficiant ,  aut  juxta  con- 
silium  efliciant.  H4c  poensl  8xp6  puniuntur  qui  Deum 
ignorant,  aut  Deo  non  fidunt :  hanc  experli  sunt  infl- 
deles ,  qui  ob  conlumaciam  suam  Dei  consilium  spre- 
verant ,  et  collam  jngo  fidei  submittere  recusdruuu 
Divuios.  Hebrxum  nomen  ab  arcano  scu  secreto  di- 
citar,  qudd  arcante  et  secretis  verbis  ariem  suara 
exerceant  :  magot  reddere  posses.  De  pythonibus 
autem  el  ariolis  seu  gnotis  vide  supra  8,  19.  Nulla 
gens  antem  ade5  barlKira  est ,  qnae  in  adversitatibus 
ad  eos  quos  deoB  patat  non  sibi  recurrendum  esse 
exisiimet. 

Vbrs.  l.  —  iGcTPTOii ,  id  est ,  iEgypiios.  lii ,  et 
quotqnot  Chrbto  non  pahierunt ,  tradendi  erant  in 
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Rtamu  domiMnm  qtd  aiptri  eum  ipu$  agereni.  Qni 
tradUkiae  pleni  Bwtt  annales  geatiuB.  Est  el  ahera 
tradilio  tea  eoneliuio  mali6  DU  eorporali  p^,  de 
qail  est  Paalo  lenuo ,  Rom.  1,  in  pauione*  ignomi- 
niotat,  tU  faeiant  ea  qua  noti  deeet,  elc  DoMiiiOKUii 
CBUDELKiii ,  vd  domtjuin/iiiiit  duriler.  Nomen  enira 
katchel  adverbium  esse  videtar ;  nt  1  Sam.  20  :  Si 
rttpondtrit  tihi  pater  tm$  pertinadier.  Et  idem  feri 
cst  qood  seqaitar,  kex  roRTis.  Os ,  perlinax ,  duru* , 
uolentu*,  qui  non  fleetitur  ad  mterieordiam ,  aiU 
preeibui  cedil;  ucut  qu»  condensantar  et  obduran- 
tnr.  Uujusmodi  est  prineept  kujui  nuaidi ,  qui  tntp«- 
rtum  exereet  in  (ilio*  infidelilatit  sive  inobedenlix.  Cni 
similis  eliam  est  hnmapa  voluntas ,  qni ,  si  Deo  non 
serviat  et  tola  ab  ipso  non  pendeat ,  nuUus  reperiri 
potest  crudelior  lyrannos.  Justam  aatem  esl  ut  qui 
non  conseniiunt  veritati ,  credant  iniquiiati  et  men- 
dado ,  etc.  Ob  hoc  claadit  sententiam  illit  suis  ma- 
xirai  ponderis  verbis  :  Fideli*  lermo  Domini  Jehova 
Sabaoih,  id  est,  supremi  illiusDei  qui  est  aniversomm 
Oominus,  et  potest  commutare  regna  et  imperia,  eir. 

Vers.  5.  —  Et  AaESGET,  etc.  Ilyperbolica  sant  hsec 
omiiiaet  figuris  referta,  in  quibas  hocloco  mnltas  est 
kaias.  Quia  ex  aquis  tam  mari*  quSua  flmnini*  Nili  pen- 
debant  omnes  feri  res  .£gyptiorum ,  neque  quidqaam 
erat  quod  stc  eorum  mentes  poaset  m<Brore  conficere, 
quim  si  ariua  fiumim*  et  marit  Rubri  extiecarentur, 
harum  defectu  trisiissima  quxque  intelligit  atqne  de- 
nantiai.  lEgo  in  versione  horam  Tersuum  propriam 
significaiionem  vocum,  qnaotiim  potui,  expressi. 
Scnsus  autem  fer^  idem  est  qucm  Vulg.  reddidit. 
Hic  considerare  jnvat  qaomod6  Dens  peceatorcs  pn- 
niat  in  illis  rebns  quas  ipsi  magnifacioat.  Qadd  si 
Deo  in  promptu  est  ftaeium  Nili  arefaeere,  mare  exiie- 
eare ,  quid  rivulis  nostris  fidimus ,  6  miseri  7 

Vers.  6.  —  AGGERnv.  Mai*or,  k  verbo  titir,  signifi- 
cal  obtidionem ,  mumlionem  atqne  propugnaeulum. 
Deut.  20 ;  Ezech.  4  :  Ponel  obtidionem  contra  eam. 
Hich.  5,  Jer.  52.  Quare  non  maih  pro  aggeribu*  vcr- 
titur.  Nam  qui  obsident,  aggeres  exciunt.  Infra29  , 
3  :  Erigam  eonlra  te  aggere*.  Sunt  tamen  qui  pcr  pa- 
ronomasiam  hic  mat*or  pro  mittraim  ,  id  est, 
jEgypio,  accipi  pulent ,  ab  arcibus,  munitionibus  ac 
civitatibus ,  quas  ubique  ad  aquas  habuit  munitissi- 
mas,  ut  2  Reg.  19  :  Siceavi  planti*  mei*  omnet 
rirot  MATSOR  ,  id  est ,  jEgypti;  q.  d. ,  nnnitis- 
sima,  etc.  Quam  sententiam  secntus  som  io  versione. 
Quamvis  ergoii  filioHam  dicta  sit  i£gyptns  mitt- 
raim ,  congruit  tamen  eiymon  vods  i  verbo  Itur. 
CKhKytvi.  A  voce  Ilebra^  kane  tam  Graeci  quim  La- 
tini  uomen  cannte  mutuirnnt. 

Vers.  7.  —  NoDABiTUR  ALVECS,  etc.  Sensam  red- 
didil  Vulg.  quasi  ad  verbum  reddendum  foret :  Nudi- 
taletsm  evacuationetjuxla  rimm,  juxta  o*  rivi,  id 
est ,  alvei  et  eoncaviiates  qus  sant  ad  ripam  Ouvii , 
atque  etiam  ea  qux  proxima  snnt  ori  vel  littori  fluvii , 
et  omni*  temenlit  ftuvii  extieeabilur ,  etexpuUa,  et 
qaasi  eradicata ,  non  erit.  Sexentis  irrigoa.  Hebr., 
temen  rivi ,  id  cst ,  semenles  rivorum  ,  qux  prop£ 


rivos  fieri  «olent,  qoi  in  i£gyplo  a  raagno  illo  flu- 
mine  derivantur  ad  irrigandam  terram  ,  qnae  pluvia- 
mm  expers  est. 

Vers.  8.  —  Pjscatores.  Orane  genos  Itominom 
enomerat  qui  benefldo  aquarum  vitaiki  degebanl.  Et 
commoda  omnia  qaae  .Egyptiis  cx  aquis  proveni»- 
bant  enumcrando,  denuntiat  defutura  et  omnind 
abolenda ;  ut  nemo  sit  qai  calamitatis  sii  expets , 
prster  eos  qui  Dominam  venientem  sasoeperant. 

Vehs.  9.  —  Qdi  opbhantur  lwuii .  Culiore*  lino- 
rum,  id  est,  qui  summo  studio  et  diligcnlil  linum 
nutriunt  et  edncant,  nt  ex  eo  qux  neccssaria  suni  ad 
hamanos  osus  operanlar.  Verbom  autem  entti*  ct 
tenituti*  bis  opificibus  tribuit,  qu6d  nihil  sit  ex  terr» 
nasceniibus  quod  tantam  industriam  requirat  quan- 
tam  linum.  Vox  vcr6  qnx  sequilur,  terikol  ,  cora 
voce  quam  Latini  nsurpant  coavenit,  *eriea,  et 
Gnecis  m^i.  Est  autem  sericum  lanx  pretiosissimx 
genos,  qax  ex  arborum  frondibus,  vcl  potiits,  ut 
hic  vides ,  ex  herbis  depcctitur.  Hinc  puto  usu  mu- 
tuatum  nomen  ad  veriniculi  laniflcium  quod  nunc  te- 
rieum  vocamus ,  quanqu^  ignorarent  Latini  et  Grad 
vocis  hujus  originem.  Quidam  enim  Sere*  populom 
Scythicum  dixerunt ,  apud  quem  sericttm  orirctur ; 
alii  vermicalum  apud  Indos  dictum  orip,  node  *erinm 
flnxerant ;  quod  facere  solent  qui  aliquid  sc  ignoraro 
fateri  verentur.  Ego  cert6  vocem  Hebrxam  esse  non 
dubito,  vel  iEgyptiacam ;  et  roihi  verisimile  esl  i 
sono  quem  edii ,  dbm  conlrectatnr  aut  discindilar, 
cic  dici ;  quandoquidem  et  Hebrxis  tarac  est  Mitare, 
Nunc  ad  nos  dnfertur  ab  Indis  quoddam  lini  genus 
quod  vocamus  panmmi  ex  herbit,  quod  proprii  seri« 
cnm  esse  existimo.  Possumus  ergo  cum  Uno  con- 
siniere ,  ul  ego  verti.  Subtilia.  khorai,  sicut  legunt 
Hebrxi  proA/iorint,id  est ,  foramina ;  atque  relia  in- 
terpretantnr.  Nam  <;4or/oram«n  esi.  Possumus  et  fo- 
raminala  non  rclia  mod6 ,  sed  quxcumque  feminx  ad 
ornatum  elTidunt  ex  subtilissimis  fllis  lini ,  in  quibus 
sunt  aliquot  suo  ordine  perrorationes ,  intelligere,  elc. 
Unde  non  mal^  Vulg.  iubtitia  dixii.  Sed  ciim  videam 
nomen  klior  in  plurali  nunqiiam  ita  accipi,  scd  lan- 
tuni  pr»  foraminibui  et  cavernii,  durior  aliquauto 
niihi  videtur  interoretatio.  Esili.  autem  I  et  8  video 
accipi  khor  pro  eandido,  iudumento  scilicet,  quoute- 
banlur  nobiles;  unde  et  ktiorim  candidi,  ipsi  nubiles 
et  ingenui  dicuntur,  de  quo  infra  34.  Libenler  hic 
khorai  pro  candidii  accipio,  ut  ad  opifieia  lini  refe- 
ralur:  quod  intelligentes  Septuaginta  ijfstum  vcr- 
leruiit.  Potes  et  boc  rcferre  ad  (exluram,  qux  Ut  ex 
Candidissimis  virgulis  ex  fruticibus,  qux  aquis  gau- 
dcni.  Unde  dicuntur  Gen.  ,40  corbet  seu~  eanittra 
khori,  id  est,  candorit;  ubi  Vulg.  farinam  vertit. 
Hebrxi  nonnulli  perforata  intelligiint ;  sed  non  mald 
candorit  dicas;  sunt  enim  candidissiina,  pnescrlim 
quie  panibus  regiis  inservirent. 

Vers.  fO.  —  Irrigda.  Vocemsc/io/otVulg.  i  ver 
bo  tJiathalt,  bibere,  deduxit ;  alii  a  verbo  tehut  ei 
pro  iis  qua  ponunlur  tn  tmo  accipiunt,  id  csl,  pro 
lagenis  scu  nttiiii.  Cgo  libcnter  dicercm  esse  p.-)rtici- 
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puim  verbi  geminali  sehaiai,  el  proaggerUuB  accipi,     naiHli  ca&B.  Aii  verlMiB 


qu6tl  opponaiitur  aJ  sustiiMiidum  et  proliibentlum 
impetum  aquarum.  Lacuhas  ad  canehik»  pisces.Tox 
$ecbtr  jiixu  diversam  prolalionem  diversa  sigDin- 
cat ;  ande  SeptuagiDta  ueeram  dixemni.  Sed  lioc  toco 
cum  sinistro  punclo  exisiimo  scrLbendain  ,  esseqne 
adverbium,  id  est,  mercenarii,  pro  mercede.  Vocat 
aulem  Ilebraismus  stagiui  aiumw,  vivaria,  pisd- 
na>,  etc.  Ila:c  qnidem  omnia  in  JEgyplwn  iilara 
conveniunt ;  non  qndd  aroerit  unqoiim  Nilus,  etc, 
sed  his  significat  Propbeta  post  captivitalem ,  suin- 
mam  inopiam  et  terr»  desolationem.  Qux  omnia  £a- 
cili  fuerit  ad  alleram  iGgyptum  aoeommodare ,  quam 
Domiaos  spiritaliter  debeUaviu 

VsBS.  11.  — Qo6d  jnxu  historiam  mali  sibi  consu- 
luerint  iEgyptii ,  eventus  rerum  satis  ostendit.  Qua- 
proptcr  aflirmativd  acclpio  partieulamacA,quam  omi- 
sit  Vulg.  Qoim  stulti  eiiam  sapienles  mundi  fuerint , 
qui  uuliitiam  repulArunt  prsdicatiouem  Evangelii  et 
Terbum  crucis,  res  ipsa  prxdicau  In  hoc  enim 
conveniebant  mundi  sapienies ,  ut  dicerent  Religio^ 
nem  chrisUanam  eversionan  esse  regnorum ,  ct 
omnes  miii  babituros  qui  eam  admitterenu  Pua- 
umi.  El  Ilebraeis  sxp6  idem  est  qnod  ad ;  et  iu  ac- 
cepit  Vidg.  Neque  desont  qui  de  tapientibaM  hoc  di- 
cium  vdint ,  qu6d  qtdti*  «c  tpafi  ^cerel  Pkaraoni  u 
eue  fUium  lapietttim ,  et  io  maximo  prelio  habilot 
sapienles  apud  reges  i£gyptk>rum ;  quamobrcm  me- 
rild  sibi  fidcm  adbibendam  k  Pliaraone.  Ego  diver- 
sam  interprelalionem  alfero,  non  qa6d  eam  prx- 
feram ,  sed  ut  Ilebrxa  aliter  posse  inlelligi  videat 
eliristiaous  lector :  el  enim  interdiim  accipilnr  pro  de 
seu  pro,  ut  Gen.  20 :  Dixil  Abraham  de  Sara ,  qubd 
ttror,  eie.  Adulantes  enim  Pharaoni  sapientcs  ejns 
sapieatiam  et  nobiliuiem  in  coelom  exloUebant ;  qna- 
propter  nibil  sibi  advcrsi  timeret,  duraturumque 
<jus  iiiiperium  ,  qa6d  antiquissiratUB  esset  et  sapien- 
lii  suroiii  slabilitum.  In  Timaeo  leges  i£gyplios  de 
sapienlil  bttmmopcri  g^oriari  solitos. 

Vers.  13.  —  Ubi  HD9C  suNT.  Insulut  ^rmiinis  et 
sapientibns  mnndi ,  qu6d  non  prabviderint  qux  soper 
ipsis  cogiuverit  Deus.  Hundi  enim  sapieniia  non  co- 
gnotit  teneum  Domiiii ;  Spiritiu .  taotbm  Dei  est  qni 
urutatwr  areana  Dei.  Ad  hune  locum  alludit  Paulus, 
dum  ait :  Vbi  sapiem  f  ubi  uriba  '  etc 

VsRS.  15. — EnARCCERDHT.  iVaia  esl  obrm  verbie 
pereuaubilibuM  et  tophittici* ;  tl  accipiinr  semper  in 
nalnm.  Hoc  vcrbo  nsa  cst  Eva  :  Serpent  decepit  me , 
obruii  me  faUaciit,  etc,  de  quo  infra  36  :  Non  tedit- 
eat  votExeehiat,  etc  Anculoii  popdumidii.  Non  du- 
binm  quin  pinna  angutum  significet,  non  reeettum, 
nt  va1g6  accipitur,  sed  Pexum  scu  aci'«m  exieriorem 
mdipcii ;  ii  verbo  pana  ,  e6  qu6d  prostet ,  et  sit  in 
eonspecin ,  vel  qu6d  ad  diversa  loca  re^iciat.  Quia 
vcr6  in  angulis  ponunlur  majores  atque  meliores  la- 
pides,  qui  duos  parieles  conjungant  susienlentque 
ai.liliciam ,  flgurai6  iransfertur  ad  significandos  pr/n- 
iipet.  qui  sunt  vcluti  anguli  populorum,  nt  Jud.  20 
ei  1  Sam.  14 ;  ct  iu  hic  accipiendura  puto,clin  nomi- 
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Deeepennt  JEggptiem ,  an- 
gulut  baeulorum  ejut ;  id  fst ,  qnisque  angulQS  el  ca- 
put  famiiia  deeepit  Cfimiliam  suam,  atqne  iu  loia 
.lEgyptus  decepu  est.  Unde  Septnaginu  :  Deeipiau 
jEgyptmu  per  iribut.  Neque  insoliium  est  Hebratit 
Bomen  sing.  cum  verbo  plur.  conjungere ,  prssor- 
lim  si  dislrilMiiionem  velint  signiflcare ,  ei  lomiue 
bacuionm  familias  et  uibus  designare :  de  qad  lo- 
quendi  forrai  jam  supra  locuii  sumus.  Vel :  liiittutit 
facti  errare  fecerunl  jEgyptwm,  angulum  famUiartm 
ijut,  id  est ,  angulos  cujusque  familiae. 

Vers.  U.  —  UiSGDiT.  Jfa«ae/iTerbum  Hebneum 
litteriscongmitcumLatinomiMM;  signiflcat  auicra 
infimdere  i  tupemit ,  ul  ex  cognaiis  verbis  apparot 
Pial.  103  :  Potummeum  eum  fietu  infundebam.  De 
boc  supra  cap.  5.  VEnTiouiis.  Nomen  esl  plurale 
ieim  i  verbo  ata,  geminati  primA  thematis ,  tA- 
eunalionet,  id  est,  vertigines.  VerUgo  autem  mor- 
bns  esl  quo  qui  laborant,  omnia  ipsis  videntur  cir- 
cumrotari  sen  circumferri ,  tandemqoe  cormunt  io 
lerraro.  Spirilum  iueuTvaiiomm  dicere  possumus ,  ut 
nihil  rectum  videre  aut  inteUigere  possent ,  ut  omni» 
muli6  aliler  eveuireni  qdm  itti  pourent :  Spiriium 
omnia  perverleiitem  atque  everlentem;  ut  sit  qiod 
Ezecb.  21  DOffiine  ama  ter  repelilo  significatur :  /i». 
eunalionem,  ineurvationem ,  ineurvatiomem  ponam 
eam  :  ud  hoe  non  fiel  donec  veniat  eujut  ettjudieium, 
eteui  tradam  iilud ;  id  est,  inclinaiio  major  atqne 
major  subindi  eril ,  Um  pt^tix  qu.tm  sacerdotii , 
donec  Tenerit  Chrigtas.  Sicot  errat.  Sensom  ex- 
pressi  cum  Vulg. ,  vel  juxta  errorem  ebrii.  Eadcm 
comparatie  est  Job.  12,  25.  Et  vhhem.  Ilebr.,  in  «o- 
mittt  tuo,  id  est ,  sicot  volnutar  ebrins  hi  Tomitu 
sno,  vel  sicnt  errat  ebrios  diim  ore  egerit  dirieu- 
tem,  idest,  perfecti  ebrius,  eni  neque  honesti  ne- 
que  decoris  cnra  esu 

Vebs.  15.  —  Capdt  et  cadbav.  Potest  et  in  nomi- 
nandi  casu  verti.  Neque  magni  neque  parvi,  nobHe» 
neque  ignobiles,  habebunt  quod  faeiant;  vel  con  Vul- 
gato  in  accusativo,  non  habebunl  quod  fadant,  nequo 
rem  parvi  morocnti,  ncque  magni,  etc,  id  est,  nihil 
remedii,  nihil  aoxilii  sperjbunl :  ade6  omnia  desp». 
rau  erunu  Quid  aulem  inteUigator  his  nominibus, 
vidc  supra  9, 14. 

Vers.  16.  —  ERrr  iEcTPTDS  qdasi  holiboes.  Supra 
quanu  juala  perpessuri  eesent  ^gyptii  narravit;  do- 
inde  eorom  stollitiam,  ignoranliam  aiqoe  caedUlen» 
moltis  verbis  exposniu  Propler  peccau  enim  afil»- 
guntnr  fllii  bnjus  seculi ;  ac  deinoeps,  a  pcrseveranl, 
niajoribns  tenebrts  involvuntur.  Deut  enim  hujut  «#- 
tuU  exceeeat  mentet  eorum,  ut  non  fuigeat  illit  tumea 
Evangetii,  nl  est  apud  Paulum.  ii:!  quibus  rursikm  te- 
ncbris  aliud  malorom  examen  oritor,  cujosmodi  sunl 
metus,  et  efl^eminatos  aniBHB,et  caetera  id  genns.  Scd 
ejusroodi  mala  PropheU  coromeroorat,  ex  quibus  ad 
roysleriiim  facilior  essettransitio.  Soper  ed».  In  roasc. 
generc  logenJum  est  relalirum,  quia  nomen  .Eggpti 
pro  Itabitatoribut,  nt  supra  dixi,  sicut  et  alia  qu» 
cum  utroqnc  gcnere  conjunguntur.  Quapropter  cg» 
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quoque  in  matcnUno  iranslali  :  quod  necesse  fuisse 
versa  seq.  palebit. 

Ve«s.  17.  —  1.'«  PAToaEii.  FetttvitaUm  legendum 
est.  Fatetur  quodam  Iocq  nieronymus  errorem  suum, 
qudd  pavorem  Terterit,  ciun  festititalem  debuisset  in- 
lerpretari,  qudd  utmroque  dictio  significaret.  Sicnt 
coim  Tcrbum  kltugag,  Kcet  propri^  significet  gyrare, 
cireuiitagi,  in  orbem  agi,  etc.,  transfertnr  tamen  ad 
fetlivitates  quce  celebrabantur  in  epulis,  potalionibut, 
ehoreif,et  cireumrolationibus;  iti  nomen  khoggafot- 
e^t  ad  (estivUatem  iransferri,  elsi  proprie  circumagi- 
tatiouem  design.il,  siculei  kliag.  Ego  circumaqitatio- 
««nidiiieJralionequamjamjaniexponani.Cununtel- 
ligerent  jEgyptii  advenlum  Assyriorum,  non  miniis 
pnetimoreincpliractisuiit  ad  bellum  quam  siomnes 
csseiil  feminas,  qii6il  iratiim  adversils  se  Deum  perci- 
perent,  quasi  decrevisset  iEgyplum  tolum  velnti  in 
oblationem  sibi  oflerri.  Est  eniin  lacila  ailnsio  in  nomi- 
ne  tenupha  ad  litum  et  c»remnnias  legis,  in  qua  quod- 
dam  geiius  oblationis  Ihenupha  diciiur,  qnse  hinc  et 
ind^  in  sublime  agitabatur.  Quia  autem  Dcus  in  Ju- 
dasA  colcbatur,  quod  de  agilatione  maniU  Jeliova  et 
pavore  qui  agitationem  illam  conscquebaiur  dixerat, 
nominibus  letluri*  Jelmda,  et  [estivilatis,  et  contilit 
quod  Deus  cogii&sset,  repetit,  nt  mysterio  campum 
aperiret.  Timor,  inquit,  ingens  nniversam  i£gyptnm 
pervadet,  timor,  inquam,  irati  Dei;  aded  ulJudaea 
(in  qui  scilicet  Deus  colilur  et  babitat,  et  unde  ad 
caeteras  orbis  partes  proficisci  dicitur)  tif  JEgypto 
feslivitat  seu  eiratmagitatio,  id  est,  ut  audito  nomine 
Judeem  Mggptii  ciramrolentur,  et  hiic  atquoilliic 
discurrant,  sicnt  in  (ettivitatibut  Judxorum  fieri  so- 
Ict.  Et  si  quis  Judceam  commemorel,  et  populi  Dci 
STientioncm  ingerat,  snpcr  sic  commemoraniem  i£gy- 
ptii  expavetcint,  intelligentcs  quid  Judieorum  Deus 
tuper  iptot  ttatuisset.  Ilasc  e6  admirabiliora  erant, 
qu6  regcs  iGgypiii  poteniiores  erant,  et  parvi  facie- 
bant  Judaeos.  Unde  postea  sub  JosiA,  quem  prxlio 
vicemnt,  Judxam  oppresserunt,  et  regcm  quem  vo- 
luit  prxfecit  illis  Pharao.  Quamobrem  non  roulto  post 
tempore  per  Assyrios  ipsi  oppressi  sunt.  Adde  qu6d 
mundnm  tolnm  perterruit  rex  Judxorum,  et  perinde 
imbecilles  fuerunt  ipsi  i£gyptii  ut  Tcrbo  Dei  et  exer- 
cilui  ejus  resisterent,  ut  (eminw  in  prxlio.  AgnoTC- 
runt  enim  csso  agitationem  mavAs  Domini,  et  expa- 
verunt ;  proind6que  terra  Jehuda  yEgyplo  fuit  lerrori, 
ei  quik  prodibat  tanlx  Tirtutis  exercitus,  et  tuper  nar- 
rantes  qux  in  Jud<eA  gesia  fuerant  expavebant  /Egy- 
ptii,  intelligentes  contilium  Dei  esse,  ut  crucifixo  cc- 
derent  cullus  omncs  et  rcligio  universa,  corrucrcnt- 
queatque  perirent  dii  genlium,  sola  antem  religioll 
Judxi  profecta  et  per  Apostolos  annuntiata  obtineret. 
Quod  manifesliiis  Proplieta  mox  aperit. 

Vebs.  18.  —  Lmvx.Sephat,  labium;  seA  ntrum- 
quc  Ilcbrxis  pro  loquelA  sumitur.  Gcn.  11 :  Labii 
uiuut,  etc.  Dixit  aulcm  labio  Chanaan  potiiis  qukm 
Uebra^ ,  ut  obscurior  esset  propheiia,  ct  ne  Judxi 
ad  litteram  acciperent  qu6d  Ilebrxi  Iingu4  locnturi 
osent  iEgyptii,  ac  si  de  lege  Hosaic&  et  littcr4  tan- 


tbm  oocidente  csset  sermo.  Nihil  enim  aliud  signili- 
cabat  qulm  qa6d  j£gypiii  h  viris  terrx  illius,  nemp^ 
discipulis  Domini,  fidcm  Christi  edocti,  eadem  cie- 
derent,  eadem  loqnerentiir  qux  Chananxi  illi ;  quin- 
im6  et  eisdem  Scripturis  incumberent,  et  linguam 
iiebrxam  addocerent,  nl  Scriptnras  melitis  penetra- 
rent.  Puto  autem  signifiQpui  qn6d  ex  omnibus  civiu- 
tibus  iEgyptl  quinqne  totx  fidem  Cbristi  ampieci»- 
r^tur,  ut  omncs  habitatores  earum  Chrisiiani  esseut. 
JinuNTES  PER  Dom.iDH.  Vel  qu6d  illi  fidem  darent  no 
anquDma  h  susceptd  scmel  religione  deficerent ;  tcI  no- 
mine  juramaiti  universa  religio  inlelligitur,  ut  sxpd 
aliis.  Per  qnem  enim  juramiis,  eum  pro  Deo  colimus ; 
unde  jiirore  per  Jehova  est  Jehova  religionem  am- 
plccti ;  q.  d.:  Non  per  alios  Deos  jnrabunt,  sed  pcr 
Jcbova.  Sed  constructlo  priori  exposiiioni  faveu  Ci- 
viTAS  Sous.  Optiin6  vertit  Vnlg.  Non  euim  legenduK 
est  D~Kl  sed  0*^1  ut  in  margine  annotalum  inve- 
nies  in  Bibliis  Ilebrxis.  Hiror  autem  JuJxomm  Rat>- 
binorum  quorumdam,  inter  quos  est  R.  Davitl.  lamiii 
libro  Aadicum  qu&m  in  Commentariis,  incogitantiam, 
qui  autA«re»quasi  nomen  proprium  rctinentes,  quos 
scquilur  Pagninns,  ant  detolationem  interpreUntes, 
quod  civitas  Deslruciionii  dicenda  esset,  qur  sdlicet 
credere  nollet,  quos  sequitur  Hunsterns,  non  vident 
hoc  essc  figmentum,  neque  posse  intelligi  nnam  illam 
non  esse  ex  illis  quinque  qux  fidem  exceptnrx  erant; 
prxsertim  ciim  docii  inier  Rabbiuos,  qualis  fnit  He- 
lias  ille  Germanus,  sentiant  lectionem  qux  in  mar- 
gine  babetur,  esse  germanam,  et  eam  esse  interpre- 
tandam,  licet  aliter  legendum  sit.  Cui  eiiamsi  (nnnl 
ex  parie  non  asscntior,  hoc  tainen  indubitatum  esse 
debet  christiano  lectori,  frequentiiis  gcnnaniorem 
essc  marginalem  lectionem  qu&m  sit  qux  in  texta  I»-  * 
belar.  Et  boc  quidcm  loco  n  non  rt  legendumest: 
in  quibus  litteris  magna  est  aOinitas  et  lacilis  lapsus. 
Adde  qu6d  Chaldxus  Paraphrastcs  Domum  Solit 
dixit,  quamvis  Dettruetionis  seu  Exsiceationit  quoqoe 
iiieminerit.  Ceri6  Hieronymus  in  Commentariis  onam 
banc  lectionem  tantiim  affert,  neque  alterius  meroi- 
nit.  Sed  ciim  sciamus  inter  prxdpuas  civiutes  JEfj- 
pti  compuutam  Heliopolim  (id  cst,  dvitalem  Solit), 
quid  moramur  quominiis  blc  civitatem  SoUt  legen« 
dum  putemus?  prxsertim  ciim  sciamus  ex  probatis 
auctoribus,  in  civitatc  ilU  (qux  supra  Deltam  iOgypii 
siu  est,  ad  Ixvam  Nili  per  Nilum  asccndeniibus, 
teste  Strabone)  studia  scienlbrum  noraisse,  et  il>i 
gymnasia  omniura  disciplinarum  exstitisse.  Nam  ilc- 
rodotus  HeliopoIiUnos  omnium  if!gyptioruin  solertis- 
siinos  fuisse  lestatur.  Sed  audi  Slraboncm  lib.  17  : 
( IIxc,  inquii,  loca  ipsius  Delia;  piovima  sunt.  ibi  esl 
«Bubustus  civius,  et  Bubasiicu  prxreclura  :  supra 
( quam  est  regio  Heliopoliiana ;  ubi  Sulis  civitas  est  in 
(aggere  ingenti  posila,  qux  ^olis  templum  babet. 
( Nunc  urbs  deseria  est  :  in  C&  est  pervctustum  tem- 
(plum  i£gyptio  morc  structum,  >  etc.  Atque  nU 
straendi  morem  depinxit,  addit :  ( llelioiwli  domot 
( amplas  vidimus,  in  quibns  saccrdotes  habitabant 
«I;n6  dicunt  hanc  olim  habitatinr.em  sacerdotua 
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•  tuisse,  liomuiani  pliilosophue  et  aslronomis  dcdito- 
I  nim.  Ostendelianlur  iuque  ibi  sacerdotam  domid- 

*  lia,  et  loca  ubi  Eudoxns  et  Plato  taabiUTeranU  Ito 
I  Cadoxus  cam  Platone  c6  profectos  est,  ambo  cam 
<  sacerdotibus  aonos  iredccim  snnt  versati,  ut  qui- 
( dam  Tolont,  i  et  plara  hajnsmodi.  Qaia  igitor  in  hAc 
floreniissimi  scientiamm  fiTitate  erant  sapientes  et 
saoerdotes,  qai  difficiliiis  5  patrii  religione  deiicere 
tolent,  hajas  tantiim  ciTilatis  meminit,  et  hanc  pri- 
mam  fHiaram  vel  tinom  (utroque  enim  modo  sumi  po- 
lest  nomen  eit/M(),  qaae  religionero  Cbrisli  amplecie- 
retnr  :  qndd  qni  crederet,  non  illi  dubium  forct 
qaln  et  reliqui»  religionem  conmiauturae  Tidercn- 
tnr.  Hic  locus  masimS  commendat  virtntem  crucis 
et  efficaciam  verbi  Dei.  Perinde  est  enim  ac  si  dixis- 
teU  qmnque  cintalet  Gracue  verbo  fida-obedisse,  de 
qwtrummmero  fuerit  oivita*  Atlteniemt,  etc.  Vocabi- 
TUR  tjiu ;  id  est,  dtita*  Solit  apptfUalur  prima,  vel 
ttna,  qns  lingoi  Cbananxa  locutura  est. . 

VcRS.  19.  — Altabc  Doui.Ti  (1).  Hanifesti(^  reli- 

(1)  In  DIE  ILLA  ERIT  ALTARE  DouINI  IN  WElflO  TERRjE 

iGciPTi.  Si  caniuin  crat  ne  Jodxi  aliaria  Domino 
alibi  pra:ler  Ilierosolymam  erigerent,  quo  jufe  hic 
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Propheu  loco  eximii  benelicll  populo  spondet  erigen- 
dnm  in  medio  i£gvpti  altare  Domino  consecratum? 
AlUre  illad,  ex  dogmate  Judaicae  religionis,  perinde 
habendam  erat  ac  profanum  ei  impium,  utpote  in- 
vito  Numine  erectum  ;  nisi  hoc  ponamus  ,  illius 
ounstructionem  sive  pnecepisse  Dominnm  boc  ipso 
oracalo,  sive  prob&ise.  Agnoscendom  est  igitur 
cnm  Patribus,  nonnisi  poet  cbristianiE  Religiunis  ex- 
ordium  legitima  ct  auspicau  Domino  allaria  in  i£g)'- 
plct^tetisse.  Tunc  primum  puro  et  perlecto  cultu  Do- 
minos  ibi,  uti  et  alibi  per  orbem  coli  coepit.  Ipsi  pari- 
ter  Judsei  aeutis  S.  Hieronymi  uno  cuiii  Cliiistianis 
assensu  oraculum  hoc  ad  Messiam  rcferebani :  at  Ju- 
dsi  implendam  ejus  rei  fldein  rejiciebant  in  lempus 
Tcmotnm  etincognitum,  quo  liberatorcm  opperieban- 
tur ;  Christiani  verd  litteratcm  ejns  Tcriutem  intue- 
banlur  in  cA,  qux  tunc  in  i£g}-pto  florebat,  cbristianft 
Religione. 

Oiiias,  Onise  III  sammi  Judxomm  sacerdotis  filius, 
ciimpostdccessumpatris  amotnm  se  h  sacrS  digniute, 
%t  ahos  accilos  doleret,  nec  saiis  luias  quietasque  se- 
des  in  Judxft  nancisceretur,  uipote  obiioxius  ambi- 
tioiii  iUoram,  qui  summum  sacerdolium  invaserant, 
et  mjuriis  Aiiiiochi  Epiphanis  opprcssus,  in  /Esy- 
ptum  perlugii.  Tuium  ibi  asylum  obiinuil  sub  Pioio- 
mseo  Pbiloinetore,  qui  Juda;is  favebat,  civium  ope 
fretns,  qnibus  pcrgrauim  acciderat,  quod  summi  sa- 
cenloUs,  i  stirpe  Aaronis,  filinm  apud  se  haberent. 
Onias  igitur  Isaise  oraculum  ad  verbum  intelligens,  il- 
ind  implere  aggressus  er>t,  tcniplum  Domino  in  vEgy- 
pto  exciuns.  Kcgis  assensu  iinpetraln  et  Judseorum 
opibus  Iretus,  teinplum  condidit,  cui  ex  nomine  con- 
diloris  sui  Oitiie  nomen  Onion  inditum  esi ;  jacuitque 
iii  Nomo  ^gypti,  ai  non  in  urbe  Heliopoli. 

Onias  in  siipplici  ad  Philometorem  libello  cxposuit 
se  animadTertisse  templa  qusedam  Tcro  Deo  dicau 
esse  h  Judaeis  in  Coelesvril!!,  Plicenicii,  et  Leontopoli 
iGgypU,  in  prxfeclurl  lleliopolitani ;  cum  autem  va- 
ria  baec  templa  dissidium  Inier  gcniiles  suos  pare- 
rent,  utsimnlutcs  hasce  anrcrrct,  eosque  in  fide  re- 
gis  Gontineret,  consilium  se  inivisse  cundendi  coin- 
inone  quoddam  Judseis  omiiibus  templum  :  petere 
igitur,  ut  copia  sibi  ficrct  purgandi  areain  Teleris  cu- 
jusdam  templi  ab  iEgypiiiii  derelicti,  nulli  dicati  Nu- 
mini,  in  op[Hdo  Bubiato  campestri,  at  ibi  sacrum  Do* 
mino  xdilicium  construercL  Addebat,  Isaise  prophe- 
tx  oracnlo  pncdictum  olim  fuissc,  sacrum  Domino 
Israelis  tempinm  in  i£gypio  faturam.  0|>pidara,  ubi 
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gionem  cnltmnqae  veri  Dd  in  iCgypto  priluialarom 
ostendit.  Est  antem  in  dandi  casn  nomen  Jthwa, 
propterea  pronomen  addidi ,  ipri  Jehova;  id  eit , 
Jebova  habebit  attare  in  medio  terrte  JEgypti,  id  est. 
intrayEgyptum ;  vd  dedicabitw  altare  ipeiJehova,  iit ' 
idcm  repeutnr  in  posteriori  versAs  parte.  Et  titui  ds 
Dojiisi  juxta  TERiiiNUH  Ejos;  id  est :  In  extremiute 
aluris,  vel  iEgypli  (litulum  accipias  pro  mommem 
eliquo  eum  interipiione,  nt  et  Latinis  interdilm  in  nsn 
est)  scripium  eril  laiyehova :  bunc  eiiiin  dicii  esaeiiiu- 
lum.  Alqnebic  estgermaniis  sensiis  jiixta  vulgaiiim 
liitcrpretem.  Ego  tamen,  nt  interdiim  facio.  aliam  in- 
tcrpreuiionem  attuli,  lantiim  nt  sdat  qui  IIebraic& 
ignorat.  alinm  sub  llebncis  voclhos  posse  snbesse 
sensum  :  omillo  interprciaiioncni  eoram  qui  pro 
matttebtt,  non  lilulum,  scd  siatuam  vcrtuiil,  quod  s».\>h 
lixc  vox  pro  atatuA  .nccipialur,  ik  verlm  iaisab ,  quud 
omnind  praeicr  rem  cain  csse  exisiimcm.  Ccrte  no- 
mcn  quidquid  tiat  signilical,  nt  Isai.  C  dicitur  de 
trimco,  clc,  ct  dc  lapiite  ereclo,  Gen.  28,  el  dc  lumu- 
/o,  31,  etc.  Non  dubium  ctiam  qulnmo<(5o6  foriiiA 
niasculinsl,  et  maitteba  fcu>ininii,  pro  tiaiione  acci- 
piatttr  et  pr(F<i*i//o  militum,  qui'>d  ibi  positi  sint  ct 
stent  parati  ad  propugnandum,  ut  I  Sain.  14,  ct  i3, 
de  tialicne  Philistinoruni.  Scnsus  iuquc  cst,  quud 
1(1  medio  lerra:  /Egypti  Jeliota  liabitiirut  ettel  allare, 
et  juxta  ferminot  j€gypli  tialioiiet  ditpotiiat  et 
prwsidia.  Quh  loqucndi  figurA  sigiiilicaliat  Prophcu 
lidem  ac  religioncm  non  Unquani  liospiicm  pcrcgri- 
naturam  in  iEgjpto,  sed  dia  mansurani  et  radires 
acturam ;  samptii  similitadine  l\  subjag.ttione  rcgno- 
ram,  qu»  qui  pacata  habcre  volunt,  prxsidia  dispn- 
nunt  in  limitibus  ad  rcprimendos  hosi.ium  incirr- 
sus,  ctc.  Favcnl  liuic  interprcutioni  rcs  ipsa  a  nomina. 
Vers.  SO.  —  Erit  1.1  siG.Ni;)!,  etc.  S<msas  qucm  in 
versione  cxprcssl  planus  est,  scilicel  qudd  aliare  et 
momimentum,  qadd  cultus  et  propugnatorcs  etteul 
tigmm  et  evidens  argumentum  qubd  /Eggplii  oppretsi 
elamaverint,  el  Domiims  eot  exaudieril.  Qui  Ibcus  sa- 
tis  ostcndit  quod  non  omnia  quae  praeccilunl  sint  juxui 
hisloriam  intolligenda,  scd  quod  opprcssi  Jl  diabo'.n 
ipsd  sui  miseriil  exclamaverint,  ctc.  De  quo  in  Psal.: 
Domimu  de  calo  in  lerram  atpexil,  ut  audiret  gemiiu* 
compeditontm,  etc.  Cultus  enim  exterior,  aluria  ci 
cxterae  Ecclesiae  ceremoni» ,  quihus  atiiur  ab  osqae 
initio,  testificantur  qa6d  sumus  populus  Dd,  Chri- 
stiani  atterii  de  polestate  tenebrarum  in  rcgnum  Fitii 

templum  condituin  est,  dcindc  in  nrbcm  nobitcm 
crevit ;  ct  Ptolemxi  geographi  aetate  appellabator 
t)nion ,  tolique  Nomo  Ileliupoliuno  pi-ascral ,  vctcrc 
nrbe  HeIio|)olI  jam  evers.t.  Jaccbat  Onion  a J  ripaiii 
Nili  meridianam,  supra  Bubasium.  Igiiur  tcmplum 
Onion  nec  prunum  fuit,  nec  unicum  in  .f^gypto;  nam 
vctusiias  aliud  Leontopoli  slclerat. 

£t  titulus  Domi.^ii  juxta  terulnum  ejcs;  ct  monu- 
mentumDomini  adverbum  :etcolamnaDomini,in  e\- 
tremisreglonisfinibas.Qui  iniEgyptodegebant  Judxi, 
columnas  fortassi  nonnullas  ercxcrant,  cum  cpigram- 
mate  iudicante  locum  illum  Doniino  ac  populo  illius  ad- 
dictnm  essc.  Post  invectum  dirislianam  rcligionem , 
crax,quseDominlvexillumest,erecueniicuitinonini- 
bus  iis  lods,  ubi  Jesu  Christi  cultus  obtinuit.  ( Caliiici. ) 
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(iilteli  Dti,  qtri  nan  propler  opera  jiulitieB  qtUB  fecimut, 
ted  propter  miterieoriluan,  qui  audiett  gemitiu  com- 
pediterum,  mitit  noUt  Saivalorem  FUium  «tacm,  etc. 
Hie  lociis  conin  bsBreticoe  cuUom  Dei  cxternuin  coni- 
oMBdat,  nt  qui  ad  gloriam  ipBtus  Dei  testetur  qu6d  ab 
ipio  fiimas  redempti,  etc.  Comroendatetcharitatem 
Dei,  qui,  ciun  oppresu  essonns  ob  peccata,  tnititFi' 
lium,  tuM  qrd  judicaret  mmdum.ied  tervarel.  Osten- 
dit  quoque  miserias  hominnm  esse  elamoret  in  auri- 
bns  Dei  nostri.  Unde  David  :  Vide  luanititatem  meam 
et  laborem  memn,  et  dimitle  emma  delicla  mea,  etc. 
Unde  fidncia  nostra  fulciri  potest,  qui  sdmns  babere 
nos  Deum  qui  propler  miteriam  inopitm  et  gemitum 
paupentm  didt :  Nune  esturgam,  Nec  qoominto  hanc 
noslram  Tertionem  probes,  tempora  Terb<»iun,  qua! 
Ilebrjeis  fotnra  snnt,  te  morentur;  non  enim  possent 
elcgantiiis  dicere  qood  nos  in  rergione  didmns,  quAm 
per  sua  ilia  fntura  :  quod  miror  alios  into^retes  non 
aitimadTerlisse.  Et  paopucaATOBEii.  V\  propri^  et 
magnumin  quAvii  re  dcsignat,  eimullum;  unde,  ni 
fallor,  Hebraei  hoc  nomine  vocant  prmfectum  cuju»- 
cttmque  aetionit  te*  tirlit,  tam  belli  quiim  domi,  Sic 
magittnan  eoquorum,  Dan.  1,  et  magiilrum  eumduh 
rnm,  3  Reg.  21,  el  Dan.  1,  etc,  denique  nt  Galli  ma- 
gittrum  usurpaut,  non  soldm  eum  qtii  docet,  sed 
ctiam  herum  et  domimtm  ei  ducem,  sic  Ilrbrxi.  Quin- 
im6  et  Grseci  MimaXn  Interdiim  aueiorem  vocant. 
Illc  pro  duce  et  imperatore,  vel  forti  etiam  pro  doelore, 
accipitnr.  Ided  magittrum  diu,  modd  hanc  vocem  nl 
Galli  et  alis  plerseqne  naiiones  accipiamus. 

Vehs.  31.  — CoLETT  EDN  iN  B0ST1I8,  etc.  Sensum 
rect^  exposnil  Vulg.  Ego  verba  serraTi,  qudd  pmpi- 
cua  saUs  cssent.  Verbnm  enim  abad  cum  accuaativo 
Fecli  Tertitnr  verbo  colendi.  Sacn/ietipn  autem  et 
oUationem  eolere  est  magnificare,  et  magno  stodio 
sacrificia  et  (^laiiones  offerre.Est  mlem»ebakh,ia- 
crifidum,  blc  in  singulari ;  forti  qndd  nnico  illi  Chri- 
siianorum  sacrifido,  qno  qootldii  tommi  venera- 
lione  sacriflcinm  Chrisii  iteramos  (inyitis  licet  Luthe- 
ranis),  maximns  cultos  debeator.  Unde  non  taerifieiit 
eolendum  dixit,  sed  ipsmn  taerifieium  cotendum,  qudd 
Deos  ipse  sit  nostmm  sacriQdnm  et  hostia.  Supra  au- 
lem  jam  monHi  zabakli  propriicsae  mactare;  'mAh  ad 
taerificare  transfertur :  ei  nomen  proprii  de  taerificio 
didtnr,  in  quo  quid  macutnm  offertor.  De  nomine 
anlera  MiNHAn  dixi  snpra  11, 10.  Ettota  voTEBoirr. 
Ciim  de  Chrisiianismo  sit  sermo,  impudentes  snnt 
Lntheraoi,  qni  vota  ab  Ecclcsid  diminare  conantur, 
01  sna:  pariun  chrislians,  im6  impone  libertati  prs- 
texlum  aliqnem  afferant.  Hlc  Tides  non  sol6m  reddi- 
tioncm  Totonim  landabilem,  scd  ipsum  quoque  TO- 
vere  inler  cnltus  Christianorum  annumerari,  quasi 
non  infimi  ordinis  cullns  sit.  Qu»  autem  sint  quae 
Tovenda  sunt,  ex  aniiqnis  Patrura  traditionibus  et 
usu  Ecclesia!  petere  oporiel,  non  ab  istis  perrersis 
innoTatoribus,  qnibns,  quia  tantdm  qnx  carnis  sunt 
sapiont,  impossikile  Tidetur  continentix  Totnm  adim- 
plerc.Sed  soli  tcnebras  offunderc  nunquito  poterunt. 


signiricatlonem  habet  qu.^m  na^a ;  eam  enfan  contter' 
nationem  nolal  quoe  fit  magni  vi  adhibiti  :  unde  Tcrtw 
conttemandi  fer6  scmper  reddo.  Placa.  Ad  Terbnm 
est,  ul  ego  Terti,  eonttemando,  et  tanando,  sed  aei> 
sns  hic  est  qnem  Vulg.  reddidit.  Et  KBTEaTEirrra  a> 
DoMiiiDii.  Non  in  mediA  afllictione ;  nam  tnnc  ad  Ji- 
Tinos,  etc.,  profldscebanior,  et  tandem  stupeEactl 
exirema  paasi  sont;  sed  de  eanvertione  ad  Domimm. 
quando  sdlieet  fidem  snscepemnt,  est  senno.  Unde 
Terbum  tcliub  Terbo  eomertendi  hlc  reddidi,  nt  ssepi 
oportet.  Placabitdr  bis  ;  vd  exorabilit  fiel.  Nam  «iiar 
propri6  est  tuavibut  terbit  orare  pro  rei  aUetgut  ini- 
pelralione,  amanter  ac  familiariler  tuppUcare  Domino, 
Dt  Isaac,  Gen.  25,  et  Manne,  Jod.  15.  In  passiTft  erso 
orutione  fUcti,  sen  exorari,  Et  sakabit,  tcI  medicabi' 
tur,  idenim  propri6  sonatTerbum  rapha.  Hine  in- 
tdligimus  qnanla  sit  necessitas  et  nlililas  orationis  ad 
conversionem  cordis ;  nam  sine  oratione  non  sut 
conTcrsi.  £iim  enim  qnis  agnosdt  errores  soos,  et 
tantiim  in  Deo  snam  salniem  sitam  esse,  minun 
quantd  teneritudine  animi  preces  fundit,  qulbas  Do» 
miniim  te  exorabitem  preettare,  Td  ex  boc  loco  discere 
possnmns,  solisqne  eonvertit  omnind  mederi  Domi- 
num.  Aliis  cnim  licet  interdiun  auferat  calamitales, 
.-egritudines  tamen  et  langnores  animorom  non  aofert, 
ncque  perfectam  saniutem  confert.  Qo6d  d  iis  qui 
ex  inimidliis  ad  amidtiam  redennt  Deos  ade6  amac- 
icr  exorabitit  flt,  qu^  snaTcm  enm  pntas  ab  amida 
ei  familiaribns  persentiri  T 

Vers.  23.  —  ViA ,  nomen  Hebrcum,  ab  lenffndo 
dicu  est :  ttraiam  dicere  possemns,  seu  mom  penw- 
gatam,  tritam  et  regiam.  SebtibHt.  Supra  t.  21.  Hoe 
looo  veriram  abad  cum  aocnsatiTO  Tcrbo  eolendi  red- 
ditur  congmi.  Nam  hlc  non  de  tervitute  durA  terw 
mmTidetor  esae  sermo,  sed  de  eultu  bnevotetaim  tt 
eoneoriiee ;  q.  d. :  iEg^rplil,  qni  ante  sdebant  atqoe 
debebant  (nlpole  inferiores)  timere  Assjrrios  propier 
eximiam  potentiam,  jam  deinceps  eos  non  timdmnt, 
sed  poiiiis  eUent  magnoque  ttudio  eompteetentmr. 

Vbbs.  24.  —  Tertios,  id  est,  per  qoon  amidtia  in- 
tcr  iGgyptios  et  Assyrios  coalesoet ;  Td  potiiks  teriia , 
aui  lauquim  tertia,  et  media  queedam  benediaio,  umia 
promanabit  ac  deriTabitur  omnis  benedidio,  id  est, 
sanciitas  siTC  gratia  spiritalis,  non  solikm  ad  iGgyplios 
el  Assyrios  Tcrbm  eliam  ad  csieras  omnes  natiooes, 
juxta  illud  quod  promissum  est  Abrahx  :  fn  samw 
IM  beneiicentur  omnet  cognationei  lerrte.  Ut  pro  eo- 
dem  sumnrous  lertium  et  medium;  qnemadmodbm 
etiam  eolorem  medium  Td  lerlium  indifferenter  to- 
care  solemus  eum  qui,  eisi  differat  ab  extremis,  t»- 
incn  aliqnid  illis  comroonicat  tcI  partidpau  Itera 
mediatorem  teriium  Tulg6  dicimos :  medialor  enim 
unius  non  est,  sed  duumm,  aot  etiam  phirinm.  ItE- 
NRDicTio.  Cum  hoc  nomine  benediclionit  constmsi  in 
Tcrsione  mek  nomen  tchelitcluya:  femininum  nam- 
que  est,  ul  supra,  ubi  viiutam  triennem  dixil  kaias. 
Ik  mkdio  terRvC.  Hoc  cerl6  est  quod  Abraha  dictnm 
est :  Omnet  tribut  lerrm ;  nec  dobiUndum  est  qoia 


Vkrs.  22.  —  Percdtiet.  yagaph  Tchnfflentioreu     ad  illam  bencdictionem  allnscnt  Propbeta. 
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lOC»  COMMENTARIUM.  CAPUT  XX 

Vebs.  25.  —  Cui  BENEMxiT,  «ic,  Exponil  qu&  ra- 
lione  dixerit  Itratlem  fore  benedielionem  mediam,  seu 
1«  medio  terrte,  Benedixil,  inquit,  ItTaeli  Jehota,  di- 
eetidt:  Benedictut  populut  meui  /Egypiiut;  et  dicendo: 
Attyriut  ojm  mammm  meartm.  Exspectaret  fortassi 
quispiam  ut  diceret  Propheta,  dicendo :  Benedictut 
pojmtut  meu*  Itrael;  jeritm  ciim  exponere  TeUet,  ut 
dixl,  quo  pacto  foret  media  benedictio,  et  csetcri  ejus 
lenedictionis  futuri  esseni  parlicipes,  dixit :  Bene- 
dictui  populus  meui  jEgyptiut,  etc,  insinnans  ex  be- 
ncdictione  Israelis  profectum  ut  if!|grptii  essent  bene- 
dicti,  et  Assyrii  oput  mamtum  Dei  dicerenlur;  id  est, 
'  omnes  nationes  terrse,  qiue  ab  IsnmU  pUaiin^  ^ 
Hnimis  ct  religione  erant  separabB,  ad  Denm  pertine- 
rent,  ntpote  facue  populut  qut,  et  in  respcctn  habiue 
sicut  opera  apud  sunm  artiflccm.  Ut  autem  excellen- 
tiara  Israelisj  k  quo  tou  illa  feljcitas  proman&rat, 
significaret,  addit :  HiSREDiTAS  ivrEM  «ea  Israeu 
CAPUi  XX. 

1.  In  anno  quo  iiigressns  est  Tharthan  in  Azotum , 
ciim  roisisset  eum  Sargon  rex  Assyriorum ,  et  pu- 
gn&sset  Contra  Azolum  ,  ct  cepissct  eam  ; 

2.  In  tempore  illo  locutus  est  Dominus  in  mano 
Isaiae  filii  Amos ,  diccns :  Vade ,  et  solve  saccum  tuum 
de  lumbis  tuis,  et  calccamenta  tna  tolle  de  pcdibu* 
tuis.  Et  fecit  slc,  vadens  nudus  el  discalceatns. 

5.  Et  dixii  Doroinus :  Sicut  ambulavit  senrus  meiu 
Isaias  nudus ,  et  discalceatus ,  trium  annorum  signum 
et  portenlum  erit  snper  .'Ggy plum  et  super  iGlhio- 
piant : 

i.  Sic  minabit  rex  Agsyriornm  capUTitatem  ^Egyp- 
U ,  et  transmigrationem  i£thiopiae ,  jnvcnum  et  se- 
num ,  nudam  et  discalceatam ,  discoopertis  natibus 
ad  ignominiam  ^Egypti. 

5.  t^t  timebunt,  et  confundentur  ab  i£thiopi4  spe 
ixA ,  et  ab  Egypto  gloriik  suft. 

6.  Et  dicet  habiutor  insnlae  hujns  in  die  illl :  Eccc 
h«c  erat  spes  nostra,  ad  qnos  confugimus  in  auxi- 
lium,  ut  liberarent  nos  i  facie  rcgis  Assyriorum ;  et 
quomodd  effugere  poterimus  nos  T 
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Assyrios  oput  manuum  tnarum  vocat ;.  quod  lialiot 

siiam  dignitaiem  el  laudeni  :  perfecia  enim  sunil).-i 

opera ;  ct  qu»  quisque  facit  diligit,  protegit,  elc. 

iCgyplios  anlem  Deipopulum  appellat :  Beafi»  aotem 

popubtteumJeliotia  Deutett.  At  Israelitas  diclt  D« 

harediiatem,  qui  qnasi  quodam  jure  hxrcditario  ad 

Deum  pertinerent.  Dum  enim  cxtera  amittuntnr, 

sequo  animo  ferimus,  modd  hsereditas  intacta  maneai. 

Ben6  autem  Vulg.  in  hoc  ultimo  membro  vau  pro  ad- 

TersallTa  accepit;  hasreditat  autem  mea  Iirael.  Nam 

inter  Christianos,  in  qnibus  non  est  dlstinctio  Judiei 

et  Grad,  ut  scilicet  hnnc  repellat  qudd  GraMms,  H- 

Inm  eligat  qu6d  Judxus,  discipuli  Domlni  prlmum  lo- 
cum  obimem  »^^^jg.„i  .„  ^^^  ^^^^ 

ntus  sm  cffudit,  et  prinapcs  esie  vm^  . 

Quamvis  propter  Cbnstum  Dominum,  qm  em  t» 

semine  Abrahae ,  popnlus  ille  et  benedictio  et  hteredi  ■ 

tat  Domini  dictns  sit. 

CHAPITRE  XX. 

l.fann^  oO  Tharthan,  euToy^  par  Sargon,  roi  de« 
Assyriens,  Tint  i  Azot,  Tassi^gea  el  la  prit, 

S.  En  ce  temps-li,  le  Seigneur  parla  Ji  Isaic,  fili 
d'Amos,  et  lui  dit :  Alicz .  laissez  onTrir  le  sac  qui 
est  sur  Tos  reins,  et  6tez  les  souliers  de  tos  picd*. 
Isale  le  fit ,  et  11  alla  nu  et  sm  souliers. 

3.  Alors  lc  Seigncur  dit :  Comme  mon  serTlletir 
Ii>.-iie  a  marchd  nu  et  sans  souliers ,  ponr  6ire  comnie 
un  prodige  qui  marque  ce  qui  doit  arrlTer  dans  trois 
ans  &  I^Egypte  et  k  rEthiopie, 

4.  Ainri  le  roi  des  Assyriens  eaim6nera  d^Egyple 
et  d'Ethiopie  nne  foule  de  captils  el  de  prisonnlers  de^ 
guerre ,  jennes  et  Tieux ,  toui  nus ,  sans  habits  ei  sans 
souliers ,  sans  aToir  m6me  de  qnoi  couTrir  ce  qui  doit 
£tre  cach6  dans  le  corpsf ,  &  U  bonte  de  l'Egypte. 

5.  Alors  ils  seront  saisis  de  crainte,  et  rou^ront 
d'avoir  fond6  lenr  esp6rance  sur  rEthiopie,  ei  lenr 
gloire  siir  l'Egypte. 


COilMENTARlUM. 


6.  Les  habitanu  de  cette  tlc  diront  alors  :  Cctait 
donc  J:\  notre  esp^rance !  Voili  ceux  dont  nous  im- 
plorions  le  secours  pour  nons  d6iivrer  de  la  Tiolence 
du  roi  des  Assyriens,  et  corament  penrroos-nous 
^cbapper  t 


Vers.  1.  —  Juxta  Tnlgatnm  inlerpretem  sensus 
prioris  TCrstls  sufipensus  est  nsqne  ad  sccundum  , 
qnasi  nihil  aliud  faciat  qu^  tempus  describere  quo 
facta  fuerit  hxc  rCTelatio.  Potest  umen  jnxu  He- 
bralsmum  perfecu  esse  sentenlla  in  primo  Tcrsu, 
qnagi  ugniQcet  propbeU  eodem  tpto  arnio  quo  dux  illo 
Aityriut  teiiit  ut  oppugnarel  Atotum,  eam  oppugnAste 
ae  cepiite.  Nam  de  hlc  loquendi  fonnA  apnd  Hebraeos 
eleganti,  qai  prxieriia  videninr  h  nomine  regi,  se- 
quente  alio  Terbo  cum  Tau ,  jam  snpra  6|  1,  dictnm 
est.  Aiotum  fortissimum  fuisse  oppidnro  Palxstino- 
rnin  ainnt,  ejnsqne  expugnalionem  dilHdlem ,  ncces- 
•ariam  tamen  Tolcnlibns  i£g)-ptum  debellare.  Erat 
enim  in  ultimte  Palxstinx  finibus  iEgyptnm  Tcrs&s , 
pn>pe  mare.  Quanqu5m  Ter6  Gaza  et  Ascalon  magis 
prupinquxerant.captdiamen  Azoto  nihil  supareral 
impcdimenti  ad  alias  capiendas.  HincsnmpU  occa- 
sione  sapnr  j£gyptum  factus  cst  sermo   Doinini 


ad  Isaiam.  Azotum  Tocabant  olim  Hebrxi  Atdod ; 
postea  Atotut  dicu  cst  k  Grsecis;  l  enim  Talet 
«et». 

Teu.  3  —  I.f  MANu  IsAi^.  Inlerpretantur  plerique 
Tiri  docti  per  maman,  qn6d  Isaias  fuerit  Telnt  Instru- 
mentuniDei.  Vai>e  et  solte  (1) ;  nam  Hebnel  aperiri 

(I)  VaDB  ET  SOLTB   SACGnM  DE    L0HBIS  TDIS ,   CtC. 

Propbelx  aliquando  Terbis,  aliqnaiido  rebus  futura 
prsedicunt.  Jeremias  poruns  catenas,  primilm  ligneas, 
deinde  ferreas ,  pranuntiabat  populum  Juda  subitn- 
nim  jugnm  regis  Babyloniae.  Ezechiel  quoque  certo 
dicmm  numero  dormiens  in  latus,  mod6  dextmm , 
mod6  sinisirum,  significabal  tcmpus  obsidionis  Jero- 
solymorum.  lu  hoc  loco  Isaias  inccdens  nndus  et 
discalceatns  ,  portentum  esl ,  ut  loquitur  Scriptura , 
snpw  yEgrptum ,  et  iGthiopiam,  qnOd  Tidelicei  cnm 
UU  ignominlA  in  captiTiutem  essent  abducendi.  Cae- 
terikm  quod  ait :  VMe,  et  talve  taccum  de bmbi*  tuii, 
tatis  gigniflGatur  oonsuetnm  et  quoiidianum  propheiae 
indumcntnm  fulsse  saccum,  id  est,  sacceam  tunicaro, 
ut  interpreutor  Hicron. ,  hoc  est ,  ex  aspcrd  et  Tili 
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diauii  quod  LalJni  iolme  aul  exuere,  Saccidi.  Vox 
communis  esi  (cvi  oranibi»  Unguis.  Fiebai  vert  ex 
pilis  liircornm ,  cl  usurpabalur  in  luclu-  Vidcuir  au- 
tem  haec  veslis  niissc  propheiis  peculiaris ,  super 
qnam  aliasvesies  supcrinduebant,  ne  qui  cseleros  ad 
poenileniiara  exhortabantnr,  delicat*  vivere  Tideren- 
tur.  Porrd  Hebrseis  non  semper  tmdi  dicuntur  qui 
nihil  omnind  Tcsiiuin  deferunt,  sed  eiiam  qui  sum- 
masTCSles  deponunl ;  ut  quando  Davld  salttvil  co- 
ram  arca  DominL  Si  qnis  ergo  interiores  vestes  exue- 
rel,  et  pallio  tantiim  aoiictns  incederel,  wttfaf  dice- 
relur  incedere ;  atque  iu  existimo  /«oiam  mubmt 


IN  ISAI.VM  »0T» 

habcbanl  estirparet  Dominus ,  et  in  Deum  fidnci«ui 
eorum  mentibus  inscrercl ,  nudus  inccdit  kaias,  Do- 
mini  prsecepto ;  qui  servis  ntitnr  ad  gloriam  taam, 
qui  ipsi  nihil  antiquius  habenl ;  neqne  quidqnam  tC' 
hemenliiks  espetunt ,  qu^  ut  glorificehir  Dem  iii 
tui*  ip$orum  corporibut .  tive  per  morlem ,  iive  p«r 
vitam. 

Vebs.  4.  —  JimEiiuM  ET  sen<;n.  Hebraeis  phiralia 
sunt;  mdam  autem  et  ditcalcealam  tingnlaria  ;  sed 
boc  ad  sensam  pariun  Cicit,  qni  lacilis  cst ;  idejk  ens- 
dem  nnmeros  servaTl.  Discoopebtis  hatibos.  Noo: 
nihil  hyperboles  in  his  verbis  suspicor  iiiessc ;  nam 


lul&ue    cni  apparerenl  demdata  erura  el  exc^ceali    -««  nos,  CTim  quisplam  semiiiudus  incedit,  sic  loi|iii- 

inur.  ICMomNUii  iEcTPTi.  Nomen  erva  propri^  nudi- 
latem  sigiilllcat ,  sed  i|iiia  niiditns  ttirpls  csi  et  dc- 


V  jr3!_— ^«ssordii  sigiii».  Tret  amiot ;  nl  sit 
veasa&^Quemadmodim  termt  meut  tret  amtot  ambuia- 
M/  iwitiw  et  ditcakeatut,  tigmun  etportentum  tuper 
jEgyptum,  tic,  etc.  Sed  nonne  admiralione  dignissi- 
nium  est,  quod  prophela  vir  nobilis  Isaias  iu  ignomi- 
itiosi  incesserii  In  boc  untiira  nt  signum  esset  capti- 
viutis.£gypliT  Non  cnim  illis  assentior  qni  boc  in 
visione  uniiun  rnisse  contendnnt.  Quo  pacto,  qnaso, 
tignum  fnisset  si  nnllateniis  videbatnr  T  Et  quidetn  de 
aliis  lignis  suis  in  locis  quid  sentiam  eiidiGabo ;  de 
hoe  antem  qwxl  prae  manibus  habeo  alind  mibi  per- 
snadere  non  possnm  qu^  quod  snpra  dixi.  Scd  qnid 
miramnr,  si  pro  saluie  hominum  nndus  pepcndit  in 
cmce  Dei  FilinsT  Profectd  infidelibus  nibil  non  ne- 
cessarium  esU  luqne  ut  k  oordibns  Israelitamm  ina- 
nem  fidndam  qoam  io  iEgyptnro  el  in  iEthiopiam 

matcrii  confectam,  ex  qoA  floi  solent  sacd.  Tali  sd- 
licel  veste  propbetx  pro  oonsnetndine  utebantur,  ud- 
quhra  plangentes  peccau  popnli ,  qnod  etiam  indi- 
catnr  Zacbar.  13.  Unde  non  est  ascribendum  hypo- 
crisi,  qndd  etiam  hodid  numachi  eerto,  el  peculiari 
habitOsgenereuUntnr.         ...         , 

Sed  qnxstio  est ,  an  propheU  Isaias  vere  et  om- 
nio6  nndus  juxu  boc  praecei^lum  Domini  incesserit? 
Qnidam ,  ne  turpilndinem  in  hoc  facto  agnoseere 
coganlnr,  non  corporaliter,  sed  in  visione  imaginarift 
duntaxat  hoc  factum  esse  dicunl.  Alii  hacteniis  nn- 
dum  ambalisse ,  qu6d  processerit  in  pnblicum  sine 
babilu  propbetico,  id  est ,  une  sacco ,  non  Umen 
prorsus  omni  vesliln  spoliaius.  Angusu  conlra  Mani- 
cbaH»  disscrens ,  et  Uicron.  in  Commenurio  bojus 
loci ,  plan6  nndum  eoin  incessisse  arbitrantur  ,  et 
dicunt  id  propicr  obedieniiam  ad  singnlarem  pro- 
plietas  laudera  pcriinere.  Quod  lamen  sic  intelligen- 
dum  videiur,  ut  nihiloDiinus  membra  illa,  quae  ob 
pndorem  nainra  omnin&  lejgenda  admonel,  aliqno 
legnmento  vclaTcrit,  eiiamsi  Ambros.,  Epislol.  56, 
prorsiis  nudura  ambnltese  videatur  seniire.  De  hoc 
racto  iu  Ilieron.  Ex  boc  loco  discimns  pro||heiarum 
obedientiam  ,  qn6d  vir  nobilis  non  embueril  nudus 
iiiCcdere ,  sed  Dei  praeccptis  niliil  boneslius  judi- 
cans,  deposneril  saccum ;  quo  abjcclo ,  nudns  rueril, 
unicam  priiis  habens  tnnicam ,  et  ipsam  dlidoam. 

(Estins.) 

CAPUT  XXI. 

1.  Oous  deserti  maris.  Sicot  tnrbineBab  Africo  ve- 
niunt,  de  deserto  venit ,  de  terr4  bonribili. 

2.  Visio  dura  miniiata  est  mibi  :  (fok  incredutus 
cst,  inftdeHicr  agii ;  et  qui  depopmlator  est,  vasuu 
Atcende,  .£lam ;  obside,  Mede :  onnem  gemilnm  ett» 
ccssstfe  fcd. 


decoroea,  maxim6  in  panibns  vcrendis ,  hinc  Ddineis 
pro  ipsis  acdpitnr ,  Exod.  20,  26,  et  28 ,  42,  etc.; 
binc  eliam  ad  alias  res  turpcs  et  foedas  transferinr , 
qnamm  nos  pndei,  et  quas  tectas  esse  voiuinns,  nl 
snnt  infirmiora  terrte,  etc.  Gen.  42 :  Nnditatem  ter- 
rai,  etc.  Quare  non  maI6  Vnlg.  t^nofiuntam  dixit, 
quod  appo8itiv6  dictnm  est.  Ubi  snb  nomine  JSggpti 
iGlhiopiam  qnoqne  compreboidit. 

Vebs.  5.  —  Spb  sda.  Spe  tui  et  gloriA  lui  apposi- 
tione8  8nnt.Quim(vtfratr«<peclttniinterpretanliir(quod 
Vulg.  tpem  vertil),  usum  Hebnei  sermonis  non  beoi 
tenenu  Quamvis  enim  verbnra  nabat  (nnde  deriva- 
tnr  boc  nomen)  retpicere  signiflcct,  nt  snpra  jain 
diximus ,  ciim  etiam  gestnm  notet ,  nrnnen  ipsom  ad 
mentcm  refenur,  el  retpectum  significat,  quem  quit 
cum  fiducii  habet  ad  pertonam  teu  rem  aliquam,  ut  ai 
eA  adjuvetur ;  quare  tpem  ant  fiduciam  dicere  posso- 
mns.  Neqne  pnUvit  Hieronymns  esse  betae,  «l  qui- 
dam  fals6  pnUvit ;  scd  ut  perilus  lingnx  sensum  pe- 
nelravii ,  et  reddidiu  Ab  iGTniopu,  vd  propter :  H 
enira  interddra  significai  mitu 

Vebs.  6.  —  iNSULiE.  C6m  exerdtns  Assyriorom 
terram  illam  vclui  mare  vel  flnmen  bundaret  (nt  su- 
pra  non  imo  loco  propheu  hlc  eftdem  metaphorl 
fiuminnm  ei  inundationis  significavit) ,  et  Jenisalein 
Untum  remoneret,  qnam  non  cepit,  neqne  in^res- 
sns  est ,  merito  iimUam  vocaviu  Noa  est  erg»  cur 
propler  hunc  locum  dicadt  Uebrxi  et  nonnalli  oc 
nostriSi^tt  provindam  qooque  significare.  Nam  et  Ju- 
daei  per  Sarjion  Sennacberib  intdligunu  De  alUs 
vocibos  jam  snpra  diclum  esu  Hlc  vides  quorsiua 
tendcret  captivius  ignominiosa  yEgjpiiomm  et  por- 
tcnlum  illud  Isaix ,  ne  videlicei  ponerent  varncia 
bracbium  suum ,  sed  in  Domino  Deo  flderent ,  ni 
fedt  Ezecbias  prxdicatione  Isais ,  sicut  infra  vidc- 
bimus. 

CHAPITRE  XXI. 

{ .  Prophetie  contre  le  ddsert  de  la  mer.  II  vienl  dn 
d^serl,  il'unc  terre  aflreuse,  comme  des  tourbillons 
poiin6s  [nr  le  venl  du  midi ; 

a.  Une  prophitie  dnre  m'a  6t6  annoncA' ;  le  per- 
fidecontinne  d'agir  dans  sa  perfldie ;  ei  celni  i^  oe- 
iH^uplait  conlinne  de  d^peupler  luuu  Mardie ,  Elam ; 
H6(fe ,  assiegc  ;  )'ai  fail  ccsser  tuus  les  geraissemeuts. 
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5.  Propterea  replcti  snnt  lombi  mei  dolore ;  an- 
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gusiia  pusscdii  me,  sicut  aiigustia  parturientis  ;  cor- 
nii  ci'iin  audirem ,  conturbalus  snm  ciim  vidcrem. 

4 .  Cinarcuit  cor  meum,  tcnebrse  stuperecerunt  me : 
Itabylon  dilecta  mea  posita  est  mitii  in  miracolum. 

5.  Pone  mensam ,  coniemplare  in  speculi  come- 
4cuteft  ei  bibentes  :  snrgite ,  priucipes ,  arripite  cly- 
peum. 

6.  IIsc  enlm  dixit  mibi  Domlnas :  Vade ,  et  pone 
specnlalorem ;  et  qoodcumqneviderit,  annuntiet. 

7.  Ei  vidit  currum  duormn  equitum ,  ascensorem 
adni ,  et  ascensorcm  camcli ;  el  contemplatus  est  di- 
ligenler  multo  intuitn. 

8.  Et  clamavit  ut  lco  :  Supcr  q>cculam  Domini 
cgo  sum ,  stans  jugiter  per  diem ;  ct  snper  custodiam 
meam  cgo  sum ,  stans  totis  noctibus. 

9.  Ecce  iste  vcnit  ascensor  vir  bigse  equitnm ,  et 
respondit ,  et  dixit  :  Cecldil ,  cecidit  Babylon ;  el 
orania  sculptilia  dcorum  ejus  contrita  sunt  in  lerrain. 

tO.  Tritura  mca ,  et  fllii  arese  mex ,  quse  audivi  k 
Doiiiiuo  excrciluum  Deo  Israel ,  annuntiavi  vobis. 

11.  Onus  Duma.  Ad  mc  clamat  ex  Seir :  Custos , 
quid  dc  nocte  ?  custos ,  quid  de  nocte? 

ii.  Dixit  custos :  Venit  mane ,  et  nox :  si  quxritis , 
qu.rrite ;  convcrtimini ,  venite. 

13.  Onus  in  Arabi&.  In  saltu  aa  vesperam  dormie- 
lis,  in  semilb  Dedanim. 

14.  Occurrentes  sitienti  fcrtc  aquaro,  qui  babitatis 
terr.im  austri;  cum  panibus  occurrite  I\igienii. 

13.  A  Tacie  enim  gladiorum  ragerunt,  6  facie  gla- 
dii  imminentis,  k  Tacie  arcilts  exlenti,  k  facie  gravis 
|iraelit. 

16.  Quoniam  baec  dicit  Dominus  ad  me  :  Adhac  in 
iino  anno,  quasi  in  anno  mcrccnarii,  ct  auferetur  om- 
iiis  gloria  Cedar. 

17.  Et  reliqui»  numcri  saglttariumm  fortium  de 
liliis  Cedar  imminuentur ;  Dominus  enim  Deus  Israel 
locutns  est. 


5.  Hcs  entraiiles  sont  saisics  de  douleur ;  je  suis 
d^chir^  au  dcdans  de  moi  coniine  uiio  feiuiiit!  qui  ist 
en  travail ;  ce  que  j'entcnds  m'cin-aic ,  et  cc  que  j« 
vois  m'^pouvante. 

4.  Hon  ooeur  est  tomb^  dans  la  d^faillanee ;  mon 
esprit  est  rempti  d'elIroi  et  de  tcn6bres.  Cetie  Baliy- 
lone ,  qui  ^tait  mes  d^lices ,  me  devient  un  sujei 
d*effroi. 

5.  Couvrez  la  table ;  contemplez,  d*une  gu^rite, 
ceux  qui  mangent  et  qm  boivenU  Levez-vous',  prin- 
ces ,  prenez  le  bouclier. 

6.  Car  voici  ce  que  le  Seigneur  m'a  dit :  AUez ; 
posez  une  Ecntinelle  qui  vous  vicnne  dire  tout  ee 
qu'elle  verra. 

7.  Et  elle  vit  un  chariot  conduit  par  deux  hommcs , 
montes,  Tun  sur  un  ftne,  et  Fauire  snr  un  chanieau : 
ei  elle  s'appliqua  avec  grande  attention  h  considercr. 

8.  El  elle  cria  comnie  un  lion  :  Je  fais  sentinelle 
pour  le  Seigneur ,  et  j'y  demeurc  pend;ini  tout  ie 
jour  ;  je  fais  ma  garde ,  et  j'y  passe  les  nuits  enliires. 

9.  Les  deux  bommes  qui  conduisaient  le  chariut 
s'^tant  approcb^B,  i'entendis  une  voix  qui  me  dit : 
Babylone  est  tombee,  et  toutes  les  iinages  de  sos 
dieux  ont  <k^  brisdes  contre  lerre. 

10.  Vous  que  je  laisse  dans  1'oppression ;  vous  que 
je  laisse  brisor  comine  la  paille  dans  Taire  ;  vuil5  ca 
que  je  vous  annonce ,  et  ce  guc  j'ai  appris  du  Seigncui 
des  arnides ,  du  Dieu  d'Isracl. 

U.  Proph^iie  contre  DUma.  On  me  crie  de  S^ir  : 
Seniinelle,  qu'y  a-t-il  en  cctte  noit ;  sentinelle,  qa'y 
a-l-il  eu  ceiie  nuit  7 

12.  La  senlinelle  rdpondit :  Lc  matin  cst  venu ,  e» 
cependaot  la  nuit  est  proche.  Si  vous  chcrchez ,  cher- 
cbez  bien ;  tournez-vous  ici ,  venez. 

13.  Proph^tie  contre  rArabic.  Vous  dorniirez  au 
soir  dans  le  Irais ,  dans  les  sentiers  de  Dcdaniin. 

14.  0  vons  qui  babitez  ta  lerre  du  midi ,  venez 
an-devaiit  de  ceux  qui  ont  soif,  et  portez-leur  de 
Teau ;  venez  au-devaut  de  ceux  qui  fuient,  et  porlez- 
leur  du  pain  ; 

15.  Car  ils  fuient  devant  les  ipie»,  devant  Vip6e 
qui  aliait  les  pcreer,  devant  Tarc  band6 ,  et  devant 
une  sanglante  m6l6e. 

16.  Voici  en  effet  ce  qne  le  Seigneur  m'a  dit :  Je 
ne  donne  plus  qu'une  ann^e  k  C6dar,  comme  on 
marque  une  annee  prdcise  &  un  mercenaire ,  ei  aprte 
ceta ,  toute  sa  eloire  sera  d^truite. 

Le  nonibre  m^me  des  plus  f«ls  archcrs  dc 
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Ccdar,  qui  seront  resids ,  ira  en  diminuant :  car  le 
Seigneur  Dieu  d'teraet  a  pari6. 
COMMENTARIiJM. 
MARis.  Transponenda  sunt     prxserUm  in  PalsestinS.  Videtur  enim  aCQnitatcm  ha- 

berecum  verbo  *ia.  qnod  coiMleniare  significat , 
deinde  et  pro  plagA  ipsA  accipitnr ,  ac  deniiim  pro 
loeis  aridii  et  infrugiferii,  qtt6d  plaga  australis  Palais- 
lina  deseru  esset,  etc.  IIoc  ceriA  loco  pro  venlo  Sf.so 
Atulro  seu  Africo  accipio.  Sieut  turbines,  inquit  (seu 
lempeftate*)  in  Amtro,  id  est,  flantibns  ventis  auslra- 
libus,  quemadmodiim  Psal.  126 :  Rediic  captivitatem 
no$lram  ticut  torrentes  /n  Auttro,  id  est,  flante  Anstro 
pluvioso  et  lempcstates  ciente ,  quando  lorrenies 
aqnas  vehementes  deferunt;  id  est,  celcrrim6  et  ne- 
mine  prohibente  reduc  captivitatem,  etc.  A  desebto 
VE.1IT.  Omi*  scilicet  (I).  De  visione  eniin  est  sermo  , 
ut  mox  explicabit.  Comparat  aotem  revetationcm 
hanc  quam  snper  Babylonc  viderat  lurbini  scu  tem- 
pestati  aMtrttli;  unde  a  deterlo  et  lerrd  horribili  dicii 
adventare. 


Veiis.  1.  —  Deserti 
verba ,  Onus  maris  deserti ,  id  est ,  Babylonis ,  qux 
non ,  nt  quidam  volunt ,  deierlum  mari*  dicitur ,  ad 
quoil  tirigidas  rationes  affcmnt ,  sed  nuire  de«er(t ,  id 
cst ,  mare  quod  in  dcserto  est ,  ad  differeniiam  veri 
niaris.  Babylon  enim  ob  multitudinem  hominum  et 
sirepilnm  gcntium  amplitudincmque  civitatis ,  atquo 
ctiam  proptcr  aquaruin  copiam ,  non  imperitS  inare 
appellabalur.  Deserii  ver6  didtur  propter  desertum 
illud  horriduro  et  vasturo  quod  jacet  inter  ipsam  et 
inare.  Ncque  dura  est  translatio  neqae  infreqaens 
Ilcbrails,  ut  per  moria  ct  aquas  gentium  mnltitadi- 
ncm  iuielligant.  Vidc  Bupral7,  12,  et  Psal.  63: 
Comptscite  fremitvm  marium ,  etc.  Sictrr  tdrbimes. 
A  verbo  %upH ,  quod  cessare  vel  /in/re  notal,  e$t  no- 
men  Supiiah,  quod  turbinem  teu  tempesfatem  omnia 
yroterenlem  scu  detastantem,  significat.  Ab  Africo. 
Kegheb  fssi  meridies  scu  plaga  mcridionatis ,  ut  fcre 
ouiiies  afllrmant.  Ego  dicercm  primo  significare  Au- 
stfim  seu  Africum  tentum ,  qui  tcmpcstates  evcilai , 


(1)  Seu  mala,  calamitatcs,  qu.Te  nunli.it  pwnhclia. 
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Veis.  S.  —  Viuo  vnk.  Idem  est  onuf  apud  pro- 
plietas  qood  vlth  rtnm  4i§kUbtm  et  qtue  vix  toterari 
pottunt.  Qoi  Mcui>tn.m  est.  De  signiAcaiione  verbi 
ivglied  muUa  inceru  tradant  Hebnei.  Ego ,  qnanlto 
conjicere  possnm  ex  Scripiuris ,  atque  adeo  ex  modo 
constraclionis  cum  mem  aut  cum  beih,  arbitror  signi- 
licare  depofmtan,  grateari,  examere  sen  ineurrere  ad 
diripienda  alionm  ioiia  tt  tim  biferendam.  A'ulg. 
scpi  Tcrbo  prcnarieandi  reddidit;  blc  aliter.  Videinfra 
cap.  53,  nbi  etiam  Tcrbo  tattandi  conjungitor,  sicut 
boc  loco.  Est  autem  hlc  participinm  bis  positum,  priito 
in  ligarieropbatic4Aafr(o<r/ied;qnod  tanqo^  nomen 
cum  Vulg.  acdpio,  depopalator,  grattator,  qtii  in  aliot 
tolet  ri  ineurrere ;  posteriiis  Terd  pro  yerho,  q.  d.,  de- 
popalatoret  depopulantiar,  tattatoret  devaitant ,  eigai- 
tcans  se  videre  velocissimos  Hedos  et  Persas ,  qui 
excafsionibas  et  depopolatioDibas  iMtendis  prxstan- 
liasiaii  babebantur,  in  Babyloncm  properare.  Quid  si 
ke  prtepositum  nominibiu  illis  molum  notet  ?  cerli 
tunc  sic  reddere  potes  :  Ad  ineurtorem  ineuttor,  et  ad 
tattatorem  vatiaior  adtentat ;  sed  priorem  interpre- 
utMHKffl  magis  probo,  ut  accepii  Vulg.,  licet  in  red- 
dendA  Tobi  signillcationeTanet.  AscEiwB.iELAM,  elc 
Ipse  qnod  dixeiat  interpretatar.  Videbat  aatem  pro- 
pbeu  Deom ,  tanquim  sammnm  imperatorem,  Uedos 
et  Persas  adrersto  Dobylonios  incitantem.  Cessakb 
reci  OHiiEii  GEMCTOii  Eius.  Vel  quem  Babyionii  edere 
faciebant,  Tel  gemitum  Medorum  et  Persarum ;  quasi 
signiflcet  Medos  et  Persas  strenui  dimicaturos  et  iti- 
neris  laborem  alacri  animodevoraturos ;  atsit  idem 
quod  supra  5,  28, 27  :  Fetlima  veniet;  non  erit  de^ 
cient  neque  laiorant  in  eo.  Poterimus  eliam  dicere 
«sse  peripbrasim  crudeliutis  eomm ;  ut  sit  quod  sa- 
fra,  ciim  dc  eTcrsione  Babylonis  ageret,  dicebat  cap. 
13, 1 7, 18,  qndd  interficerent  parvulot,  et  ditcinderent 
uteros  abique  uUA  miteratione.  Qnid  si  puncU  negli- 
gas,  cl  vcfbum  hitchbatlhi  non  primam  personam 
tchabat,  sed  verbi  tchub  in  hiphil  esse  dicast  id  est, 
reduxi,  retocati,  vel  reddidi;  in  qu4  significatione  ac- 
cipitur  Gen.  50 :  lUddendo  reddet  nobit  omne  mabmi, 
Gsset  iUque  sensus  :  Reddam  Babyloniit  on,nem  go- 
nutum  eorum,  ut  gemant  ipti  licut  aliot  gemere  fece- 
runt. 

Vers.  3.  —  Repleti  sd.nt  ldhbi  hei,  etc.  In  seipso 
cxprimit  propheu  qu^  dura,  quim  diflicilis  et  qultm 
terribilis  fuerit  illa  Tisio,  qux,  ciim  damna  Babylonis 
intelligeret ,  que  nihil  ad  Judxos  affiniiate  pertine- 
bat ,  ade6  tamen  eum  conturblrit  et  perterruerit. 
Voces  faciles  sunt  et  frequentissimx  prophetis  in 
luctu  et  tristitiA ;  et  earum  propriam  signiUcationem , 
quoad  potui ,  expressi.  Sequens  quoque  Tersicalus  e6 
tendit. 

Vkbs.  4.  -  EiiABCDiT  thaa  Tcrbo  errandi  reddidit 
Vulg.  non  uno  loco,  at  infra  53 :  Onmet  not  quati 
ctei  erravinmt.  Errare  autem  cor  est  timeniium  ;  cu- 
jus  oppositum  est  invenire  cor,  id  est,  audere.  Alii,  ne- 
qoe  mal6,  Terbo  palpitandi  bic  reddunt ;  sed  ego  pro- 
priam  significationem  Tolui  retinere.  TEHBBit.£.  Pal- 
lutut    Vutg.  Job.  21  tremorem  verttt ;  atque  ea  est 


propria  noininis  significatio,  3i  verbo  palatt,  qaod 
semd  unti^m  legitur ,  idque  in  quariA ,  iob.  9 :  Con- 
tremitcent,  etc.  BmLOH.  Vulg.  Interprcs  netchepk 
noinen  otacuritatit  seu  crepuiculi  flgiiratd  pro  Baby- 
lone  hlc  poni  existimaTit.  Neqne  desunt  inter  Rahbi- 
nos  qui  dicant  Tersus  hos  dixisse  Isaiam  in  personi 
Balihasaris  regis  Babylonis,  qni  grande  conTiTiam 
cum  fecisset,  Tidit  manum  tcribentem,  etc. ;  nnde 
eam  ingens  horror  invtfil,  etc;  al  nibil  obsut  qno- 
miDils  baec  omnia  de  Isaift  inlelligamas ,  qai  descrQiM 
qulun  gravis  et  horrenda  visio  istbxc  faerit,  dicai- 
que  nocMm  detiderii  ou ,  id  esi ,  eliam  tempus  (Hlo 
et  quieti  accommodatnm ,  cujusmodi  est  noctumnm 
lempus ,  unde  et  ab  omnibus  desideratum  ,  vemm 
tibi  fuitte  in  horrorem;  ciimque  k  diutumis  labwihas 
sese  quieli  Tcllet  dare ,  bte  Tisionr  maximi  se  per- 
ierritom.  Quemadmodiun  Job.  7  .>  Si  dixero :  Conto- 
tabitur  me  lectulut  meut,  et  retevabor  toquen»  mecum 
iti  ttratu  meo,  terrebit  me  per  tomiua ,  et  per  titionei 
horrore  coneuties  (Tel  exagitabit)  mc;  id  enim  proprii 
significal  verbnm  baat ,  qno  h)c  eliam  usus  eet  Isaias. 
Cseieritm  de  oomine  tie«cA«pA  jam  supra  dictum  est, 
quod  tempat  illud  designet  quo  aut  lenebrte  luei  aut 
lux  tenebrit  advenient  mitcetur:  Uc  ergo  noctem  signi- 
ficat  parte  pro  toto  sumpll :  ut  vel  hinc  videas  qulm 
fuerint  propbetx  i  deliciis  et  TidnpUtibas  hujas 
Tilx  alieni ,  qui  ne  de  nocie  quidem  quiescere 
poterant ,  aliena  mala  cogitanles  et  Tehementer  seo- 
ticnles. 

Vebs.  5.  —  Co.TrEHPLARE  L1  SPECDLA.  In  accosa- 
tivo  legcndum  puto  in  tpeculam;  illud  enim  he  prc- 
posiinm  nomini  motum  significat.  Qui  enim  sibi  ti- 
ment  ab  bostibus ,  oculos  frequentissim^  dirigunt  in 
speculatores ,  qiios  in  speculis  et  editis  locis  habenl 
constitutos.  t,t  ttapha  aliis  atque  aliis  pnnctis  varid 
accipi  potest.  Vulg.  in  impcratiTO ;  ego  libenler  in  in- 
finilivo  acciperem ,  et  cum  singulis  Terbis  conjunge- 
rem  :  Por«  mentam,  tpeculando  comede,  bibetpecu- 
lando;  quasi  signiflcet  propheU  Babylonis  jamjam 
instare  hostes,  neque  cibum  sumendum  absqae  sollid- 
tudinc,  neque  debere  eoe  tcI  Untilliim  &  speculaiore 
oculos  detorquere;  quod  etiam  magis  exprimit  d&m 
8ubil6  addit :  Surgite,  principet.  Ula  itaque  dno  Terba 
tchato  et  achol  in  iniperandi  formft  legenda  pato , 
sicut  et  primum  aroch;uc  enim  sensns  planus  erit. 
Arbipite.  Non  dubium  quin  sensum  voluerii  reddere; 
nam  Tcrbum  bebrxum  ungere  significut,  nngebantur 
autem  olim  clypei,  quando  eundam  eral  ad  prx- 
lium  (1). 

(1)  PoNE  HE.1SAH.  lu  hoc  alloqnitur  Balthasar,  i^ul 
fecil  grande  conTiTium ,  Dan.  5.  Dicant  enim  aU(|ui , 
qa6d  Cyrus  et  Darius  fuerunt  in  hoc  convivio  inviuti 
k  Balthasar,  e6  qu6d  dolosi  simulaTerant  se  Tdle  pa- 
eiflcare  cum  eo,  el  sic  recedere  cum  aniidiix  fodere, 
propterquod  Balthasar  fedteis  oonTiTium.  Sed  hoe 
non  videtur  vcrum  ,  quia  Dan.  5  didlur  :  BalUiatar 
rex  fecit  grande  convivium  optimalibut  tuit.  Si  aatetn 
fedssel  ulud  conviviuia  Cyro  et  Dario  regibus,  prin- 
dpaliter  fuissent  expressa  eorum  nomina ;  propler 
quod  dicuiit  Hebrxi,  qu6d  fecil  illud  convivittm  suis 
principibus,  xslimans  dictum  Jeremlx  fuisse  lalsaro 
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Vbrs.  B.  —  DoMixim.  Etai  Adonai.  Feri  omncs 
iBterpreiantur  eli  ad  me;  nec  dabinm  qnin  ita  intcr- 
pretari  poesit.  At  cikin  Vulg.  boc  omiserii ,  prol)abile 
mihi  visam  fnit  eum  pro  nomine  Dei  cum  afiixo  acce- 
pisse ,  DeuM  meut.  Jam  nomen  qnod  sequitur  etiam 
esse  com  afBxo  puto ,  Adonai,  Domimu  meut.  Neque 
mibi  objidas  puncta,  qo»  uepi  panri  sunt  faciend». 
Reddit  aalem  propheta  ralionem  quare  principes  ad 
arma  sic  oompeUaTerit,  simulque  aperit  manifesiiiis 
qosnam  fuerit  titio  illa  honenda.  Per  visnm  ergo 
sibi  visos  est  Isaias  ex  prxcepto  Domini  tpecuiaiorem 
conttituere,  eique  imperare  ut  quidquid  viderit  an- 
mmtiaret.  Et  quodcoiique.  Valg.  conjonctionem  sup- 
plevil,  ego  rebtiTom  Bubintclleciam. 

Veks.  7.  —  CuKRUii.  Statim  eamdem  Tocem  at- 
eentorem  interpretatur ;  nirumquc  enim  interdiim 
reeheb  signilical  i  verbo  rachab,  tupervectut  etl,  vel 
tuperferehaiur,  DooROii  eqoitum.  Ttemed  est ,  quod 
Latiiiis  par;  paratekim  verd  diciint  sxpifts  equitet 
cigiiiGcare.  Itaquehdc  ioierpretatione  Vulgalasvult  at 
inleUigamns  cumm  unum  qui  Irahebatur  ab  atino  al- 
que  eamelo ,  porr6  tam  atimim  quim  eamelim  utum 
habuitte  teclorem.  Neqne  est  qni  merild  hanc  inter- 
pretationem  Titnperet.  At  aiieram  addncere  nemo 
prohibet,  quam  nt  non  priori  praifero,  ita  in  gratiam 
eorum  qui  Hebraic^  nesciunl  eam  proponam ,  videli- 
cel  qndd  tpeculalor  viderit  currvm  qui  trahebalur  ab 
ttdno  et  eamelo,  wam  aulem  vectorem  haberel  eurrut, 
qni  dicelnt  qnx  TCrsu  9  continentur,  etc.  Ter  ergo  in 
boc  Tersu  recheb  pro  eurru  accipio,  paratchim  autem 
pro  aaimalibut  jugalibut ,  seu  qucejugo  jungunlur :  id 
enun  interdito  significat  tox,  etiamsi  equi  non  sint. 
Vide  inGra  88.  28,  qnid  de  bic  Toce  sentiendum  sit. 
Qu6d  ergo  priiks  dixit  Itemed  paratehim ,  currum 
Kjvgorum,  id  est,  dnonim  animalinm  jnnctornm , 
idcm  repelit  exponendo  cikm  ait,  curntm  atini,  cur- 
rwn  cameli,  id  est,  cnrmm  qui  ab  asino'  cameloque 
trahebatnr.  Latini  dicerent :  Vidii  bigam  atinieiea- 
Mwd';  nam  antiqni  nomero  qooque  singnlari  bigam 
dicebant.  Eqni  antem  bigamm  bijugi  appellantur. 
Ided  ciirnim  bijugorum  dixi,  ne  r^iios  dioerem  qni 
eqni  non  essent ,  sed  a<tmif  atqne  camelut.  Significa- 
tionem  anlem  et  cansam  hnjos  conjngationis  Tide 
versa  9.  Diugbhter  holto  iNTuno.  Vnlg.  sensom 
expreasit ,  nisi  qndd  ad  sensum  cernendi  retnlit ;  n- 
detnr  anlem  propheta  significare  qu6d  non  soliim 
vUit  €umm,  aed  t«miiiil  attentione  atlenderit  specula- 
lor  si  qnid  andiret. 

de  exterminatione  regnr  sni,  qnia  lerminnm  posilnm 
Jerem.  29  credidit  esse  transactnm  ;  propier  quod 
in  Dei  ooalemptnm  fecit  apporiari  Tasa  Dei  io  illo 
conTiTio.  Et  qnia  ex  hoc  memit  k  Deo  contemplari,  vt 
ibidem  didtur,  ide6  sequitur  Contemplare  ,  scilicet , 
manum  scrilieniem  senieniiam  Dei  contra  te ,  contra 
candelabram  in  superAcie  parietis  aulse  regix ,  cnjiis 
scriptnra,  et  expositio  difliis6  ponuntur  Danielis  e.  5. 
CoMBDBNTES  ET  siBEiiTES,  etc.  Quasi  dicat  Propheia : 
■on  est  Tobis  tempus  festinandi,  sed  magis  Tosde- 
fendendi :  quia  eAdem  nocte  Persse  et  Hedi  intrave- 
ranttivilaleni  modosupradicto,  et  interfectus  fnit 
Oaltbasar  cnm  populo  suo,  Dan.  5.       (Lyranus.) 


cAPixr  XXI.  tm 

Vers.  8.  —  Ut  LEO.Vulg.  supplevit  notam  simDita* 
dinis ,  qu6d  Hebrsd  eam  interdiiin  omitiant.  Yocavu 
(seu  clamavii)  ut  leo,  id  est,  ingenli  voce  et  borribili.  Si 
qnis  taraen  diceret  arie  pro  nomine  proprio  spccula- 
toris  acdpiendnm ,  sccutus  Septuaginu ,  qni ,  lestf 
Hieronymo  OdfiofL  hoc  loco  dlxerant,  quem  supra , 
cap.  8,  leslem  fide  dignum  vocaverai ,  quasi  euniden: 
per  visionem  consiiiuis^t  Isaias  speculatorem,  foriass^ 
non  valdd  absurdam  sentenliam  aflSrmaret,  etiamsi 
eam  Ilieronymns  non  probet. 

Vers.  !^.  —  Fui,  inqnit,  super  tperulam  atque  eiwlo- 
diam  meam ;  et  eece  itte  venil  currut  viri  bigce ,  et 
retpondit.  Id  est :  Ecce  qni  vehebatnr  illi  bigft  qnam 
vidi ,  respondit,  etc.  Verbum  antem  retpondendi  lle- 
braeis,  prxsertim  si  sequitur  verbnm  dicendi,  aut 
simile,  non  semper  est  ad  interrogala  retpondere,  sed 
noTum  sermonem  subjidl  tcI  attexit ,  q.  d.,  ileriun 
di^t ,  Tel  et  tubjicient  dixil.  Non  enim  pulo  ad  spe- 
culatorem  Tcrba ,  ceeidii,  cicidii,  elc.,  referenda,  sed 
ad  Tectorem.  Coin-RiTA  sdtt.  Sensum  expreisit.  Ver- 
bum  enim  est  sing.,  confregti ,  nempe  Deut,  Td  bottis. 
Sed  qnis  eral  bic  qni  bigi  vehebaiur ,  quam  iraheliat 
atimu  atque  camebufDeaia  profectd  bic  vir  designa- 
bat,  qui  per  consociatos  Persas  atque  Medos  in  Baby- 
lonem  ferebatnr.  Asinns  enim  atque  camdus  ad  labo- 
res  tolerandos  apta  sont  animalia,  qoibas  indefessi 
milites  Medorum  atqne  Persaram  designantnr;  de 
qoibus  snpra  Ters.  2  dictnm  est.  Sed  ciim  Babylonit 
evertio  Tictoriam  Cbristi  de  mundo  pcr  cracem  et 
ETangelium  fignrilrit ,  vector  quoqne  bajos  blgte  Cbri- 
Btum  Dominnm  designabat,  qui  mtuidMm  vtcif ,  Tectus 
per  uniTersum  orbem  per  indcfessos  Apostolos,  qni 
Kon  te  ud  Chrittwn  Domtnum  prtedicabant.  Unde  blc 
non  falcatos  cnrnis ,  non  feroces  eqnos,  sed  man- 
gueta  animalia ,  eaque  imbellia ,  audis  carram  tra- 
here.  Infirma  enim  elegit  Deut,  »t  eonfundat  fortia, 
Vector  hic  ergo  Christus  est ,  qni  in  hodiernnm  nsqiM- 
diem  Babytonem  et  ejut  idola  non  cessat  confringere  , 
Eoclesix  sux  moderalor  et  reelor.  Nainvox  reeheb  ai- 
mnl  cnm  tuperveclaiione ,  etiam  moderationem,  guber- 
nationem,  prattidentiam  et  adminittrationem  renun 
pubticanm  notat  HebriGis  scriptoribos  ;  qn6d  nimi- 
Tian  illi  qnlTOl  ad  regni  administrationein  accer- 
sendi  et  bianctorandi  erant,  aatqni  Jam  rernm  gn- 
bernacula  tenebant,  curra  Tchi  non  rar6  solerent,  nt 
eiiam  mnlo  Td  eqno ;  sicut  cikm  Josephom  gnberaa- 
torero  .^lgypti  dcsignaTit  Pharao.  Darid  qnoqne  Qliuin 
snnm  tuper  muiam ,  etc.,  I  Reg.  1.  Aut  etiam  qiiia 
nt  Tcctores  sen  rectores  cnrram  sen  alia  Jumenta  ha- 
benis  pro  arbitrio  moderantor,  iu  illi  ctiam  consiliis, 
pradentiA,  legibus  popnlum  sibi  subditum  guber- 
nanl.  Unde  et  Dens  vector  ceetonm  dicitar  Deat.  35 , 
id  est ,  qoi  nbiqne ,  qu&que  patet  ceelnm ,  omnia  gu- 
beraet.  Quare  et  Scriptura  rerum  omninm  admini. 
stralionero  unqnim  Tehicnlnm  sen  quadrigam  ad- 
nrobrat,  at  in  Tisione  Ezechielis  cap.  1  ct  10  app.iret. 
In  qvA  Tcluti  in  qnadrigft  snnt  quatuor  ammalia  ct 
^uatHOr  rotai ;  et  quidein  superoe  apparet  firmamen- 
tum ,  quod  tuper  quadrigam  ceu  operimenlum  expaiy 
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•Utur.  et  mper  legumento  ett  telia  seu  tedet 
glorin  Dei  retidet,  qoi  qaadrigam  eote  oamipoteMim 
tvtce  r^t  moderatnrque,  in  qnataor  partes  orbis,  iJ 
esi,  qaocumqae  tuU,  pro  nuta  et  arbiirio  suo  agiu 
Ail  quem  vectorem  el  quadrigam  Paulus  ad  Ilebrseos 
initio  suiim  haud  dubi6  alludit,  ciun  ait :  Qui  mo- 
deraiwr  omnia  verbo  polentite  tuee.  Nam  sl  singula 
collatione  perpenderis,  similiiudinem  repcries.  Ut 
enim  Execbicl  gloriam  Domini  dicil  vehi  tuper  qua- 
drigA,  atque  voce  omidpolentio!  eam  moderari ;  ita  Pau- 
lus  Cbrislam ,  quem  tocat  tplendorem  gloria,  mode- 
rari  omnia  terbo  potentim  mtce  scribit ;  dcinde  verlit 
Tocem  Uebrsam  rocA«i  partidpio  Graeco  fipuv,  qaod 
hoc  prxcipui  in  loco  non  tlm  est  porlant,  id  est,  lu- 
julans,  qnam  agent  seu  movent  ac  ^ernom;  siquidem 
«pipojiina  Gnecis  dicunlur^<Eimpe(u  quodam  aguntur, 
slcut  et  Petrus  in  poeleriore  Epist.,  cap.  1  usos  cst : 
Spiritu  taneio  agitati  seu  inifulti;  et  «•{(»  xat  ififtn 
dicilur  qui  tuo  arbilratu  moderatur  aliquid ;  non  aliter 
aiqne  llebrxis  verbom  rae/taft.Regnum  ergoChristi 
per  Evangclii  vocem  per  loium  orbem  divalgandam , 
quod  Ezecbielis  visio  significabat ,  falc  pauio  aliter 
IsaiiB  revelatam  est,  diim  videt  ruere  Babglonem ,  et 
wiiverta  idota  ejnt  confringi. 

Vebs.  10.  —  Tritoka  hea.  Sermo  est  Isaias  ad  po- 
pularcs  suos  quos  vocat  granum  excussum,  qa6d 
vlderet  ingentia  mala  qax  illis  imminerent,  qa6d- 
que  decrevisset  Dcminus  eos  veluli  frumentum  con- 
terere,  ul  iofra  copiosi&s  dicetur.  Neque  alTecta  com- 
passionis  carent  verba  luec :  in  commemoratione  enim 
calamitalum  harum  gentium  semper  prophcue  ani- 
inus  ad  populnm  Dei  inlcntus  erat.  Propter  eo«  enim 
isthaec  omnia  Deus  revelabat ,  et  prophetas  annan- 
liare  compellebat ,  nunc  ut  sibi  caverent,  nunc  nt 
extcrnis  auxiliis  non  flderent,  sed  Deo,  qni  esset 
univcrsorum  Dominus  et  Judex,  morem  gererent.  In- 
niiit  crgo  se  essc  specuhitorem  k  Deo  constitntam  in 
populo ,  qui  ei  annuntiet  quse  forent  necessaria ;  quas 
autcm  praecesserunt,  (igurata  esse.  Potest  liic  versus 
et  ad  Dabylonios  pertinere ;  sed  prior  sensus  magis 
loih!  placet.  Notns  autem  Hebraismus  est  filiut  arete 
pro  iriiico,  ctc. 

Vers  11.  —  Ad  ME  cuiiAT.  T;rtia  persona  impor- 
sonalitcr  acdpitur ,  id  est,  ad  me  ctamaiur;  vel  po- 
tiiis,  vidtor  mihi  audire  elamorem  ex  Seir  utque,  tn 
bane  tententiam :  Cutlot ,  quid,  etc.  Significat  itaque 
Isaias  se  tpeeuiatorem ,  nt  supra  dixi ,  et  Idamxos , 
qui  moniana  Seir  habitabant,  vel  ind^  ro^are  te  quid- 
nvu  vidisset,  vel  quid  noctu  de  adveniu  hostium  per- 
cepisset.  His  respondet  cutlot  seu  tpeeulator  ille. 

Vers.  12.  —  Venit  nahe  ,  et  nox  ;  q.  d. :  Cur  ex 
Seir  inlerrogatis  si  quid  observatum  aut  exploratnm 
habeam?  Istud  est  hominum  pariim  res  saas  curan- 
lium,  aut  niinimi  credcntium  me  posse  qux  futnra 
sunt  eis  annnntiare.  Venil  mane,  alque  etiam  nox. 
Succedil  noctidies,  etdiei  mrsiis  nox.  Mihil  aliud 
audire  digni  cslis.  Si  vultit  ex  me  vcrum  ebcere ,  stu- 
iioai  et  diligenler  eb'nV«,  nimiriim  me  convementet, 
neqae  ex  tam  longinquo  loco  rem  tanti  momcnti  nc- 
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in  qud     gligenier  et  osdianter  interrogaie.  Hanc  credo  eese 


hujus  lod  gennanam  expositionem.  PoaBamos  et  per 
mone  ac  noclem  prospera  alqoe  adversa  intelligere  ; 
q.  d. :  Yideo  protpera  alque  adverta  :  ti  quii  autent 
quibu*  aut  (,uando  protpera,  rurtiu  quando  et  quibus 
adverta  ventura  tinl,  editcere  vull,  non  ex  Sdr  iHier- 
rogel,  ud  terio  vemat,  accedal ,  roget,  redeatque  ii<- 
riim,etc.  Si  qu^ritis.  Baa  e&leruere,  sen  elicete 
aUqtdd  ex  penoni  teu  re  quod  latebat.  Est  aotem  fu- 
turum,  elieietit ,  id  est,  ti  vultit,  *i  in  animo  ttaluitiia 
elicere,  etc  Co?(vebtiiiini,  vd  reveriimini ,  veuile ,  id 
est ,  iteriim  venite.  Conjnnctio  non  est  in  Ilcbrxo. 
Quamvis  nihU  durius  hlc  in  Idumaam  loqualur ,  orm* 
nihilominiis  et  visionem  gravem  vocavit ,  qnia  imuii-. 
nentibns  nndique  malis ,  illi  magni  securilate,  quasi 
res  sua  non  agereiur,  pcrfruerentur,  atque  ex  longin- 
qao  percunctarentnr  nnm  autot  de  nocte  quidquam 
animadverlisset. 

Vers.  13.  —  Ix  Arabu,  vel  in  Arabiam.  Beih  enim 
utroque  roodo  sumi  potest.  Ciun  autem  sil  oims,  id 
est ,  visio  gravis,  et  rerum  advcrsarum ,  non  abs  r» 
faerit  pro  in  seu  conrra  accipere.  Dobhietis.  Credt- 
derim  esse  sermonem  de  Israelitis  qni  ad  Arabes 
ituri  erant  profugi  cilm  vastaretur  Judxa,  apud  qnos 
tamen  nibil  hiunanitaiis  experirentnr ;  quare  et  ipsi 
Arabes  vastaQ  sunt.  Ergo  v.  13,  14  et  15 ,  causara 
calamitalis  exponit,  non  ipsam  calamitatem.  Vide  al- 
teram  expositionem.  n.  15.  In  sehitis.  Bc^r.  Non  ha- 
bet  in,  scd  repetendnm  videtur  beih,  quod  prxcesHt 
in  nomineMfoa.  Pemoclabitit ,  inqult,  in  tilvA  quii 
itur  Dedanim,  id  est,  ad  populum  qui  ex  Dedan  filio 
Chos,  qoi  fuit  filios  Ham ,  genitus  esu  Non  ergo  le- 
gendum  Dodemim;  hic  enim  filius  fait  Javan,  i  quo 
Rhodiot  dictos  arbitror.  Utrumque  babes  Gen.  10. 
Sunt  antem  Dedanim  Arabes  qni  Deswtam  Arabiam 
incolebant.vidnam  Hoabitis  atqne  Ammoniiis;  de 
quibus  legitnr  Dent.  23  et  Netb.  13 :  Non  pranene- 
runt  Itraelilat  egredieniet  ex  Mggpto  cum  paae  ei 
aquA.  Ad  quem  locum  hlc  alludit  Isaias,  quasi  eomm 
exemplum  secnti  sint  vidni  Arabes.  Nam  qnod 
sequitur  v.  14,  ironici  accipiendnm  est ;  qnod  lam 
ex  nomine  onerit  quhn  ex  v.  16  coUigi  potest. 

Vers.  14.  —  Ferte.  Verbum  est  aia ,  vel  hata 
qnod  anomalom  est ,  et  venire  significat ;  hic  irregula- 
riter  in  prxterito  tertix  acdpitur ,  [eceruni  vemre, 
attulerunt;  nam  et  Vulg.  in  tertii  accepit :  habeiqne 
Jod  mobile  pro  he  finali,  et  primum  he  abjedt  propier 
he  cbaractcristicon  conjugationis.  Ut  antem  potiito 
accipiam  in  prxlerito  anirmativ6,  ironici  tamen , 
fadt  relativum  qnod  seqaitur,  occurrenmt  cum  pane 
tuo,  quod  Vulg.  omisit,  secutus  orationcm  imperati» 
vam ,  qux  non  multiun  aliennm  sensom  gencrat. 
AusTBi ,  vel  meridiei ;  id  enim  videtnr  significare 
thema,  utHier.  ct  Chald.  interpretati  sunt,  qoanqa^m 
rarum  cst  hoc  nouien.  Cnra  aleph  hlc  et  Job  6  tantiim  le- 
gitar;cum  nun  autemfrequentiils/A«man,quasidcxtra 
pars  mundi  aspidentibns  ad  Orientem.  Et  Arabia ,  de 
qni  est  hic  sermo,  ad  meridiem  est  Palxslinx.  Votii 
cst  nomcn  proprium  lod.  Ulcnmqvesit,  hoiipitalitas 


Digitized  by 


Google 


lOSt  COMMENTAnnjH. 

commendatnr,  et  nt  aUenis  malis  condoleamas.  Unde 
cl  versn  seqneuti  miseriam  auget. 

Vebs.  15.  —  Ihiiinentis.  Ifatatch,  tiberi  dimittere 
rem  ael  pertonam  signilicat.  Oinc  gladium  dimisttm 
inteilige  cxdem  grassantem  absqne  lege ,  jnre  et 
modo.  GsA-vis  pr£dii.  Gravem  interdiim  usnrpant  He- 
brm  pro  magno.  Mitkhama  anlem  propri6  incitio- 
nem  et  ctedem  significat,  quae  gladio  fit ;  unde  rcd- 
dere  poeses  i  facie  maximte  cctdit.  Quos  autem  non 
inanis  metns  fngat,  scd  ingentla  pericula  extra  suos 
lares  exsnlare  compellunt,  digni  sunt  quonim  alii 
misereantnr.  In  fictas  ver6  calamitates  et  ementita 
pericula  aut  levia,  qux  nonnisi  ignavos  terrcnt,  mi- 
sericordid  non  commoveri  non  usque  ade6  inhuma- 
num  est.  Cbarilas  tamen  cliristiana  seinper  miseri- 
sordix  plena  esi.  Possont  et  bsec  sic  accipi :  Tot, 
Arabet,  ptgiente*  hottet,  tub  noetem  pemoctabitit  in 
tilvA  veriiu  Dedanim.  /n  ocairtum  fugientibut  vobi* 
atiulerunt  aquat,  et  ettm  panibus  luis  habiialoret  terrat 
Tema  occurrerunt  vobit  (priEterita  pro  futuris) ;  nam 
fugiebatit  i  faeie  gladiorwn.  Vel  cert^  in  iniperativo 
lcgendum  cum  Vulgato ,  occwrrite  cwn  pane  tuo ,  id 
est,  quo  indigent ;  vel  suo,  qni  eis  ralione  humani- 
tatis  et  bospitalitatis  debetur.  Quibus  significat  fugam 
Arabum  praedpitem  et  accderatam. 
CAPOT  XXII. 

1.  Onus  vallis  Visionis.  Quidnam  qnoque  tibi  est, 
quia  ascendteti  et  tn  omnis  in  tecta  T 

2.  Clamoris  plena,  urbs  frequens,  dvitas  exul- 
tans  :  interfecti  tui,  non  iuterfecti  gladio,  nec  mor^ 
tni  in  bello. 

o.  Cuncti  principes  tni  fugenmt  simul,  duriqne 
ligati  sunt :  omnes  qui  iuventi  snnt,  vincti  sunt  pa- 
riter,  procnl  Aigemnt. 

4.  Propterea  dixi :  Recedite  k  me,  amari  fiebo ; 
nolite  incumbere  ut  consolemini  me  snper  vastiiate 
filix  populi  mei. 

5.  Dies  enim  interfectionis,et  conculcationis ,  et 
flftuum ,  Domino  Deo  exercituum  in  valle  Visiom's  : 
scrutans  mnmm ,  el  raagnificns  super  montem. 

6.  Et  M\am  sumpsit  pharctram ,  currum  hominis 
equiiis ,  et  parictem  nndavit  dypens. 

7.  Et  erunt  elects  valles  tux  plenx  qnadrigamm , 
ci  equites  ponent  sedes  suas  in  porii. 

8.  Et  revelabitur  operimentum  Judae,  et  videbis 
in  die  OIA  armamentarinm  domAs  saltAs. 

9.  Et  sdssune  dvitatis  David  videbitis ,  qnia  mul- 
tiplicats  sunt;  et  congregdstis  aquas  piscins  infe* 
rioris. 

10.  Et  domos  Jerusalem  numeristis ,  ct  destmxis- 
lis  domos  ad  mnniendnm  mumm. 

il.  Et  lacum  fedstis  inter  dnos  muros  ad  aqnam 
piscinn  vetcris  ;  et  non  suspexistis  ad  enm  qui  fcce- 
rat  eam ,  ct  operatorem  ejus  de  Iong6  non  vidisiis. 

12.  El  vocabit  Dominus  Deus  exercituum  in  die  fllA 
ad  fletum  et  ad  planctum ,  ad  calvitium  et  ad  dngn- 
iuui  sacci. 

15.  Et  ecce  gandium  et  Ixtitia ,  occidere  vitnlos  et 
jiii^ulare  arietcs ,  comedere  carncs  ct  bibcre  vinum. 


CAPUT  xxn.  mi 

Vbrs.  16.  —  Im  imo  iiiNO,  vel  dkm  adhuc  anmt, 
id  est,  inAra  unum  annum.  Quasi  in  anno  meuenaku'. 
Est  in  piurali ;  id  est,  noR  ultril  extendetur :  quemad- 
moddm  mercenarii  non  paiiuntur  addi  aliquot  dies 
anno  pro  quo  conducti  sunt.  Cedar,  vel  Kedar,  ne- 
pos  fuit  Abrabse,  fllius  Isinaelis ,  a  quo  regio  eodem 
nomine  cc^ominata  fuit  Arabi»  Petrse»,  et  popnlns 
illius  regionis  Agareni  ab  ancillft  Abrahx  Agar  dicti 
sunt;  qui  corpore  ob  solis  aesinm  fusco,  sagitiandi 
artis  perilissimi,  et  pecoribos  tantiim  et  rapln  vivuni. 
Kedar  enim  est  obscumm  esse.  De  his  infra  42  et  60. 
Sunt  enim  populi  inrensissimi  populo  Dei. 

Vers.  17.  —  Et  RELiQVKe  numeri.  Ad  verb.,  retin"' 
quetur  numerut  are&t,  id  est,  pud.  Ita  enim  accipitur 
interdiim  nomcn  sic  reddi  :  mitpar  :  Et  retiduus 
ttumerut  arc&t  fortium  filiorum  Kedar,  pauet  erunt, 
Nam  tchear  nomen  coUectivum  cum  verbo  plurali 
eonBtruilur.  Hujusmodi  sensnm  expressit  Vnlgatns. 
Per  Assyriosenim  debellati  sunt.  Vcrdmquia  credere 
hujusmodi  gentem  debellandam,  qux  desa-tis  aa> 
sneta,  cursu  velodssimorum  equoram  hostes  facili' 
eluderesolebat,  neque  dvitateshabcbat  qu%  obsideri 
possent,  non  ita  fadlo  erat,  addit  oonfirmationem , 
qu6d  Domimu  sil  locutus,  ad  cij\ju8  iram  vitandam 
nnll»  vires  autartes  valent. 

CHAPITRE  XXII. 

1.  Proph^tie  contre  la  vaI16e  de  Vision.  D*o&  vlent 
qne  tu  montes  ainsi  en  foule  sur  les  toits  t 

2.  Ville  pleine  de  tumulte ,  ville  pleine  de  pcuple , 
Tille  triompnante ,  tes  citoyens ,  iu& ,  ne  sont  point 
morts  par  Tep^,  ne  sont  point  tomb^  dans  la 
m&ie. 

3.  Tes  princes  lons  ensemble  ont  pris  la  fuiie ;  ils 
ont  ^t^  charg^  de  mdes  cbalnes.  Tous  ceux  que  IVn- 
nemi  a  trouv^B  ont  iti  enchain^  ensemble ,  quoiqu'il8 
se  fussent  cnfute  bien  loin. 

4.  Cest  pourquoi  j'ai  dit :  Retirez-vous  de  moi ; 
je  rdi>andrai  des  larmes  amdres;  ne  vous  mettez  point. 
en  peine  de  me  consoler  snr  la  mine  de  la  fiUe  de  nion 
peuple ; 

5.  Car  void  nn  jour  de  carnage,  un  jour  oii  tout. 
est  foule  aux  pieds ,  un  jour  dc  cris  lamentables,  que 
le  Seigncur  Dieu  des  ann^cs  envoie  en  la  vallde  de 
Vision ;  jiiur  qni  sape  la  muraillc,  el  qui  fait  paraltre 
sa  gloire  sur  la  montagne. 

6.  Elam  prend  dejJl  son  carqnois ;  il  pr^pare  scs 
chariois  pour  ses  cavaliers ;  il  dctache  ses  bondiers 
des  murailles. 

7.  Tes  plus  belles  vall^  sont  convertes  de  cba- 
riots  de  guerre ,  et  la  cavalerie  ira  se  camper  Ji  les. 
portes ; 

8.  L'ennemi  d^truira  tontes  les  murailles  qui  oou-^ 
vraient  Jnda ;  et  vous  jetterez  alors  les  yeux  sur  l'at-^ 
senal  dn  palais  de  la  forit. 

9.  Vous  remarquerez  le  graiid  nombre  des  bricbes. 
de  la  ville  de  David ,  et  vous  amasserez  les  eaux  de  1« 
pisdne  d'en  bas. 

10.  Vons  ferez  le  d^nombrement  des  maisons  de 
Jcrusalem ,  ei  vous  en  d^truirez  une  parlie  pour  for- 
tifier  la  muraille. 

H.  Vous  ferez  encore  un  r&ervoir  d'eau  entre 
dcux  murs  aupr^s  de  la  pisdne  andenne.etvons 
u'^l6verez  point  les  yenx  vers  celni  qui  Ta  faiie ,  et 
vous  ne  regarderez  pas  m6me  de  loin  cdui  qui  en  est 
le  crdateur. 

12.  Alors  le  Sdgnenr  Dien  dos  arm^es  vous  invi- 
tera  aux  larmcs  et  aux  soupirs ,  ^  raser  vos  cheveux 
et  h  vous  revSiir  de  sacs. 

13.  Et  au  licu  dc  cela ,  vous  ne  pensercz  qu'i  vous 


Digitized  by 


Google 


10S3  IN  ISAUM 

ComedamM  et  bflmw  :  cn»  eDim  moriemur. 

H.  Et  rerdau  est  in  aoritNis  mds  tox  Domini 
exercitnum :  Si  dimittetur  iMquilas  haec  vobis  dooec 
moriamini ,  dicil  Dominos  Deos  exercitnnm. 

15.  Uxe  didt  Dominus  Dens  exercitnum  :  Vade , 
logredere  ad  enm  qni  liaiMlat  in  labemaculo,  ad 
Sobnam  praepositnm  templi ,  et  dioes  ad  enm : 

16.  Qnid  tn  ble,  aniqnasi  qnis  hic ? qnia exddisii 
tibj  lile  sqialcmm,  exddisii  in  excelae  memorialc 
dili^ier,  in  petrA  labemaenlnm  Ubi. 

17.  Ecce  Dominns  aqwrtari  le  fadet,  sicntaspor- 
Utnr  gaHoB  galUnacens,  et  qnasi  amictnm  sic  snble- 
Tabit  te. 

18.  Coronans  ooronabit  le  irilMilatione ,  qnasi  pi- 
lam  mittet  te  in  tenram  lalam  et  spaiioeam  :  ibi  mo- 
rieris,  et  ibi  ertt  cnrms  glorix  tnae ,  ignominia  domAs 
Domini  tnL 

19.  £i  expeUam  le  de  suiione  tna,  ei  de  ministe- 
lio  tno  deponam  le. 

Stf.  Et  erit  in  die  ilU  :  vocabo  senmm  menm  Elia- 
eim  filinm  Hdda. 

21.  Et  indnam  illum  tunid  ini,  et  dngnlo  tno 
coobriabo  enm ,  et  poiesutem  tnam  dabo  in  mann 
tjm ;  et  erit  qnasi  paier  habiUntibnB  Jemsalem ,  et 
domui  Juda. 

82.  Et  dabo  clavem  domAs  David  snper  hnmemm 
^ns;etaperiet,etnoneritqniclaudat;  etdandet, 
et  non  erit  qni  aperiat. 

23.  Et  figam  illum  paxillum  in  loco  fideli,  et  erit 
in  solinm  glorix  domui  palris  ejos. 

24.  Et  snspendent  snper  eom  omnem  gloriam  do- 
mAs  pairis  ejns,  Tasoram  diTcrsa  genera,  omne  Tas 
parvulnm,  i  Tasis  crateraram  usquc  ad  omne  vas 
nnusicornro. 

25.  In  die  ilM,  didt  Dominns  exerdtnnm ,  anfere- 
tur  paxlllus  qni  fixns  fnerat  in  loco  fldeli ;  el  frange- 
tur,  et  cadet ;  et  peribit  quod  pependerat  in  eo,  qnia 
Dum-nns  locntns  est. 
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r^jonir  et  vons  diTertir,  i  tner  desTeanx  et^orKer 
desmoulons,  i  mangerdela  cbair  et  i  boire (ta  rin. 
Mangeons  el  buTons ,  dires-Toos ;  car  nons  monrrous 
demain. 

14.  Cest  pourqnoi  le  Seignenr  Dien  des  armees 
m'a  taii  enlaidre  cette  parole  dans  nne  r^datiou : 
Je  jure  qne  Tons  porteres  oetie  iniquiti  jnsqn*il  b 
mort ,  dit  le  Sdgnrar  Dien  des  arm^ 

15.  Void  ce  qne  le  Seignenr  Dien  des  armte  a 
dit :  Alles  iroaTW  cdni  qni  habiie  dans  le  taber- 
nade ,  Sobna,  qni  est  le  pritei  dn  lemple;  et  toos 
lui  direz : 


Vebs.  1.  — Vallis  tisionis.  IHanifestum  est  qndd 
de  lerusalem  sit  sermo;  qnx  cian  non  !n  Talle  siu 
Aierii,  ided  YaUii  vufonis  didtnr  qn6d  in  eam  Teluti 
in  vallem  visioDes  Prophelanim  conflnerent,  et  sn- 
per  Jerasalem  mnlls  Tisiones  faclae  foerint  Pnqihe- 
tis.  Vd  alludo  est  ad  montem  in  qno  Domiim  tidit 
seu  providil  sibi  de  vielimi,  qui  Moriali  diccbnlur,  in 
quo  postea  templnm  fuit  constrncinm  ;  qn6d  scilicet 
jam  Indigna  esset  Jerusalem  in  qnft  Dominus  aiiam 
sibi  victjmam  provideret  qus  macuri  deberet ;  sed 
ipsa  Jerasalem  funditils  everli  ob  sna  scelera  mere- 
batur,  ui  jam  non  Mont  vitionit  sed  Yultit  dicenda 
esseu  Favet  huic  exposilioni  Interprctalio  VnlgaU, 
qnae  in  eo  kx»  Gen.  22,  MouAn  FMtoiwm  interpreta- 
inr,  quasi  esset  k  verbo  raa  ,  mnUlA  alepb  in  Jod, 
et  per  anticipalionem  sic  dictus  sit  mons  ille,  et  no- 
men  soniliB  sit  postea  k  provitione  UU  victimae  pro 
Isaac.  ^uam  eiymologiam  non  cst  cnr  quls  improbei ; 
aliis  Tide  loco  suo.  Forl*  ad  ipsnm  nomen  Jerutalcm 
citallnsio.quasiToWeritPropbeu  nomen  invertcre. 


COMMENTARIUH. 


16.  Que  biles-Tons  id ,  on  qnd  dnM't  y  aTes-TonSr 
Tons  qui  voos  eies  pr^par^  id  un  s^lcre.  qni  vous 
Aes  dresB^  nn  monnment  avec  tant  d^appareil  dans 
nn  lien  dev6,  et qui  voos  ites  taill^  dans  u  pierrn  nn 
lieuderepost 

17.  VoiUi  qne  le  Seignenr  Tons  fera  emporter  d*id. 
comme  on  emportenn  coq,  et  il  vons  tera  enlevcr 
oomme  nn  maniean. 

18.  n  Tons  cooronnera  d'nne  conronne  de  maox  ; 
il  Toos  Jeliera  comme  une  balle  dans  nne  lerre  largc 
et  spaaeuse ;  vons  monrrez  14 ,  et  c'est  4  qnoi  se  re- 
duira  le  cbar  de  votre  gloire ,  vous  qui  ^les  la  honte 
de  la  maison  de  votre  Sieignenr. 

19.  Je  V0U8  diasserai  du  rang  oh  voos  tlti ;  je  vous 
d^jMserai  de  votre  minisi&re. 

20.  Encejoor^, j^appdleraimonserviienr Elta- 
oim   flls  d^Hdcias ; 

21.  Je  le  revSlirai  de  votre  tnniqne,  je  rbonorerai 
de  votre  ceininre ,  je  Ini  remetlrai  enire  les  mnins 
Totre  puissance ;  et  il  sera  comme  le  p^  des  habi- 
tanu  de  J&nsalem  et  de  la  maison  de  Jnda. 

22.  Je  metlrai  snr  son  ^nle  la  def  de  la  maison 
de  Darid ;  11  ouTrira ,  et  personne  ne  ponrra  fermer ; 
il  fermera ,  et  personne  ne  poorra  ooTrir. 

23.  Je  le  fixerai  oomme  nn  bds  qn'oa  enfonce  dam 
nn  lien  ferm^,  et  il  sera  comme  nn  trdne  de  gloire 
ponr  la  maison  de  son  p^re. 

24.  Tonte  la  gloire  de  la  maison  de  son  p^  sera 
comme  suspendue  snr  Ini ;  on  y  mettra  des  Tases  de 
diverses  esp^ces,  toutes  sories  de  petiis  instramenis, 
depuis  les  coupes  jnsqn'anx  instnimenu  de  mnsique. 

25.  En  ce  temps>l4,  dit  le  Seigneur  des  armdes,  le 
bois  qn'on  avaii  fait  sceller  dans  un  lieu  slable ,  sera 
arracb^ ;  il  sera  bris6  et  il  tombera,  et  tout  ce  qui  y 
^it  suspendu  p6rira,  parce  qne  le  Sdgneur  a  pari& 


Nam,  nt  cap.  1  dictnm  est,  nomen  Jeruialem  di- 
clum  «rai  k  celuludine,  qnasi  eoiupiau  Satem.  Nnnc 
autem  jam  indigna  videretur  hoc  nomine,  et  Yalti* 
potiiis  dicenda  esset,  sed  vitumi»,  qnia  omninm  fere 
Prophetarum  esset  qnasi  snbjecU  materia  et  scopus. 
Qdioham  tibi.  Hlc  Hebraismns  per  vo-bnm  habet  op- 
timi  redditnr.  Admiratur  Propheu  snbittm  rawa 
permuutionem.  Estqne  de  e&  vasutione  sermo  qnx 
sub  SedecbiA  facu  fnit.  In  pertnrbationibas  tn- 
tem  magnis  et  tumnltibns  consneverant  dves  tecu 
conscendere,  ex  qnibns  possenl  et  meliiis  perdpere 
cansas  tnmulids,  et  tutiores  esse.  Notum  est  antera 
plana  fnisse  tecu  olim  in  Palaestini  et  in  calidis  r^o- 
nlbnsaliis. 

Vebs.  2.  —  CLiuiOBis.  Nomen  plnrale  thetclinoi 
est  k  verbo  $ehaa ,  id  est,  repenti  irruit,  obridt  eam 
magno  impelu,  fragore  et  ttrepilu;  unde  nomen  wm- 
finn,  vociferatiimet,  tmmltuatioiut,  cerinm  cst  signi- 
ficare.  Hlcantem  putoincipere  narrationemmaloram: 
Vrbi  frequent.civitat  extultant,  plena  ett  lumHllttalio' 
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niiHt.  FREOnEm.  Malu  cum  Volg.  sic  vertere  qu&m 
mnioram,  garrulam  aut  obttreptram,  ot  alii  vertont. 
«am  qnamvis  tue  significationeB  oonvemznt  com  ra- 
dice  hama  ,  video  derivatonmi  signiAcationes  lati&s 
patere.  Significat  ergo  homixfa,  fre^pxnliam  substan- 
tivi,  et  in  plurali  ipsas  Iwrbas,  nt  Prov.  1.  Et  est  eja» 
tbelon  laudis,  sicnt  et  qnod  Beqcilar  ehitat  extultattt, 
iNTEEFECTiTm.Ei  tumuItuationibasseqimnturcsedeBt 
ei  rursiksexcaedlbustumnluuitiones  oriunlur.  Voxao- 
lemHebraea  et  mbmatot  et  interfeetoe  signiflcat;  nam 
verbnmMoialsigniflcatingenerenm  pati,  tiolentari, 
profanatum  eue;  ande  nomen  ad  mlaeratot  et  interfe- 
eto*  cxtenditur. 

Vers.  5.  <—  CiniCTi  PRiNciPES.  Ita  legitur  nllimo 
capile  lib.  Reg.  et  in  Jer.,  qu&d  onmet  viri  foriet  am 
regeaufugerint.Dot^QOfi. Ketehet  arcut  est;ui)denoo- 
nulli  conjungunt  cum  verixi  fUgenmt,  qndd  ab  arcu 
fugerent.  Alii  ab  areu  ligati  tunt,  id  est,  k  sagittariis. 
Ego  roem  pro  prte  et  comparativi  particuli  accipe- 
rem,  quasi  significet  eos  magit  vinetoiquim  atlringa- 
twr  areut.  Et  bunc  sensum  expressit  Vulg.  In  gratiam 
lamen  curiosi  lectoris  aliam  interpretationem  addu- 
cam,  quam  elri  non  sequor,  existimo  tamen  meribi 
reprehendi  non  ppsse.  Est  Hebrxis  verbum  Vpa, 
quod,  qnanlikm  oonjicere  potui,  est  eurtueapi  seu.m- 
tercipt.  Nota  aulem  est  lex  hujus  ordinis  verbomm, 
ut  in  infiDitivo  hanc  habeant  formam  quam  hlc  vides. 
Unde  sic  verti  posset,  h  capiendo  vinetimmt;  id  cst, 
fngerunt;  sed  ubi  cursu  intercepli  sunt  k  Cbaldaeis, 
vincii  adducli  sunt ;  de  aliis  antem  qui  in  civilale  in- 
venti  sunt  sequitor:  Omnei  imienti  tui,  etc.  Procol 
ruGERoiiT,  id  est,  transmissi  sunt;  nam  etid  patitur 
usns  vei  bi  barakh;  ei  mem  hoc  loco  in  dictionefcAeraiiMf 
non  habet  vim  pnepositionis  h  vel  ab,  i  longi,  etc.,  sed 
abGoloti,  tongi,  procul,  etc.,  ut  infra  25,  6,  et  alibi. 

V^RS.  4.  —  Receditb.  Verbum  echaa  jnxta  variam 
oonslruciionem  varii  reddere  oporlet,  et  quidem  cum 
ablaiivo  medianle  praepositione  mem  eignificat  diver- 
tere,  Job.  14,  elc.  Aiiarb  flebo.  Sensum  oplimi  red- 
didit  Vulg.;  ego  verba  expressi,  qudd  esset  Hebrais- 
mus.  NoLiTB  iitciiiiBERE.  Sensum  reddidit;  ego  signi- 
ficalionem  verbi  reiinui :  He  urgeatit,  eic.  Quanlo  stu- 
dio  patriam  suam  civitatem  Bierosolymitanam  eipo- 
puium  Dei  prosccotus  fneril  his  verbis  ostendit  Pro- 
phela ;  neque  enim  enm  k  fletu  cohibebat,  inielligere 
&  l)eo  proHcisci  nltioncm  et  vastationem  illam.  Et 
bxc  sunt  sanctorum  viscera  eliam  in  pnnilionibus 
peocatorum. 

Vers.  5,  6.  —  DiES  EiiiM  DLTioNis,  etc  H»e  est, 
inquit ,  moesiitisB  meae  causa :  conslituit  DonUnut 
meut  Jehoea  txtrcitmtm ,  coeli  et  terrx  Uoderator , 
tibi  diem  in  qno  Hierosolymitanos,  ad  qnos  oranes 
Prophelarum  vitionet  diriguntur,  conturbet,  coneulcet, 
ditlrahai  ae  duperdal.  Hunc  diem  oslendit  mihi  Do- 
ininus.  Qux  aulem  sequunlur  suntdescripiio  hujusoe 
tumullAs  ac  dislractionis.  Per  bypotypoBun  enun  de- 
scribit  advenlum  hosiium,  et  qux  Jerusalem  sit  per- 
pessa.  Sunt  autem  singularia  pro  pluralibus,  figura 
Ucbra;is  frequcntiwma.  Adsunl ,  in<|uit,  detiructora 


<08G 
neiTorwn  ;  elamcret  seo  auUmationet  ad  montet  ex> 
tenduntur.  Perilissinii  etiam  adsuut  sa^lbrii.  N^qiic 
desunt  onrM,  aai  qui  ex  eis  pradientur  vectores , 
teutariorum  quoque  niililum  non  deest  mulUtudo.  Im- 
TERFECTiONis.  Verbuui  mehuma  turbationem  proprid 
nolal;  sed  Vulg.  eam  periurbaiioHem  seu  lumulium 
iDielliglt,  qui  fit  diim  inter/ieiunlur  civet.  Fletitu. 
Vulg.  deduxit  nuinen  ibacha;  ided  fleium  yertii. 
Est  autem  singulare,  et  deduci  poiesl  ititcA.  Scru- 
TANS  uorox.  Mekarkar  parlicipiuin  esi  verbi  geiiii- 
iiaii,  quod  furmari  videlur  k  noiuine  kir ,  quod 
farielem  seu  mtirum  significai.  Porrd  geiuina- 
tuin  illud  verbuin ,  ut  nonnolla  alla  secundo: 
conjug.  k  noniiuibiis  fortuala,  siguiflcaliuiieiii 
quodanimodd  contrariam  habel  noinini ;  q.  d. , 
exparieiavii :  hinc  pariicipiuin  vice  noiuinis  pro 
ti«  qui  ex  oficio  habenl  parielet  teu  murot  tuffodere. 
In  bic  autem  vasutione  de  qui  est  sermo,  imiri  dvi- 
tatis  diruti  sont.  Vide  ulu  caput  lib.  Reg.  HAGNinct». 
Non  dubium  qoin  Vulg.  nomen  tchoa  k  verbo  iatcka 
deduxerit ,  sicut  infra  52,  opiiulator,  nbi  magnifiemn 
vertit  Vulg.  Potest  autem  esse  ei  k  verbo  tchua,  qnod 
voeem  extendere  significat,  et  pro  aeclamatioHe  accipi. 
Libenter  ego  hoc  loco  intelligerem  iUot  qui  montet  di- 
ramtet  complanant  ad  expugnationet  wrbiim:  unde 
terram  ad  at^eres  circa  mnros  «oUocandos  alTerunt : 
vd  pro  ips&  aeclamatione  militm  quee  m  montibut 
reboat.  JEiAM.  Non  hlc  pro  ipds  jElamitit  seo  Per*t* 
accipio,  sed  pro  peritittimit  tagittandi;  eo  modo  cpio 
Arabt  pro  tatrone  accipilnr  Hebrteis.  Sic  etiam  accipio 
in  hoc  eodem  versu  Kir  pro  Kireit ;  Kireot  verd,  non 
qui  ex  Wk  dviute  essent  Hoobiurum  de  quik  supra 
in  vastatione  Hoab  dictum  est,  sed  pro  teutatit  mtlid- 
but,  qudd  Kird,  ut  aiunt,  in  eo  genere  armomm  ex- 
cellerent,  sicut  Pers»  in  arte  sagiiundi,  aut  Partht. 
Sed  quia  Kir  etiam  parietem  designat,  Vulg.  parie- 
tem  dixit  denudatum  clgpeo.  Pendent  enim  ex  parieti- 
i>ns  clypd.  Qu6d  si  priorem  sensum  seqnaris,  dicas 
clypcos  servari  obtectos  coriis  vd  aliis  operimentis ; 
insUnle  autem  pagnft  nudari.  Possnmus  et  verbum 
aecdt  pro  evaeuare  acdpere,  q.  d- ;  CvKtat  Kir  videtut 
effuditte  turbam  tuortm  tcutariormn. 

Vbbb.  7.  —  Versus  hic  ad  saperioresetlam  pertinel. 
ELECTiE  VALLES,  etc.  Seosum  expressit  Vulg.,  neque 
inerudilA.  Ad  verb.  in  Uebneo  est,  etectionemvaUium 
luarumimpteveruni turrui,etc.,ubi  rteheb  collcciivft 
acuipilor,  et  paTatehim  pro  equit  et  aliit  antmaliiiiis 
quas  eurrut  Irahuni;  etcuiu  verbo  tmpieti«run<  con- 
jungeiida  pulo.  Vulg.  pro  equiiibui  accepil  PKRism, 
ul  inierdiliu  videlur  accipiendura.  Ponbht  sedes. 
Sensuni  expressit ,  non  verba  ;  et  viJetur  lioc  relu- 
lisse  ad  ingressum  principuin  regis  Babyloiiis,  de 
quibits  dicil  Jereniias  c.  59  :  Ingretti  tunt  omne* 
prineipet  regit  Babylonit,  el  lederunt  in  porid,  etc. 
Possutuus  umen  baec  de  castrameUlione  illi  iif 
lelligere  qua:  fuil  antequiiin  aperireiur  civius: 
qiiod  audaciain  alque  potentiam  hostium  sigiiifi- 
cal.  Qudd  auiem  verii,  ponendo  potiti  tunt  «rf 
poriam,  nemini  mirum  videatur  :  nam  si  sine  casii 
ponalur  verbum  ichaial,  signiOcationeta  neuiraleiu 
babei,  ul  Ps.  49 :  ranfttam  oirci  in  inhrno  potiii  iuhL 
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Vees.  8.  RETELAiiTDm.  Oplimi  Vulg.  lcrtiam  per- 
sonam  acliTam  accepitquasi  impersonaliler.Ouidan- 
lem  per  opeTimenlHmseu  tegumentum  aceipi3mu$,non 
«sque  adeo  manifestnm  esl.Quidara  non  indocle  hm: 
ad  thesauros  refert,  revelabiiur  abicondiium.seu  reve- 
latum  «i(,ul  iocipiat  narrare  qux  ipsi  obsessi  fecerint. 
Aliiprodnfum«ra/iaccipiunt,  etad  hostes  referunt. 
Sedpriorespositiumagismibi  arr!del,ctsei]ueniibDS 
convenit.  Nam  iiileralia  qux  qui  se  bumanis  viribus 
defendunl  prx  oculis  habent,  non  inferiorem  locum 
babenl  pecunix,  qux  suntbcllorum  nervi.Intimisaa- 
temetabsconditis  ihesauris  non  solent  parcere  ob- 
sessi.  ABHAHENTiutiuii.  Simul  eiiain  amiorum  oinnis 
generis  ralionem  habenl.  Nffhieii  netcheq  generalccst 
ad  omnem  armaturam;  neqtic  duliiloquin  hoc  nonien 
Paulus  Grxcd  reddiderit  nxvoitxitt,  qnod  Ambroein» 
▼ertit  nnhersitat  armorum,  Eph.  6 :  Quapropler  attur 
mlte  mvsTcXixv,  ut  pottitit  retittere  in  die  matd,  et  om- 
nibut  profligatit  contittere,  elc. ;  et  postea  species  ali- 
qiiot  armaturae  hnjus  enumerat ,  non  aliter  qu^ 
Ezechiel  c.  59,  nbi  ponilnr  initio  hoc  nomen,  postea 
ad  cjus  species  defccnditnr,  teulum,  pellam,  areum, 
tagittat,  clc.  Ex  eo  autem  loco  et  Job.  20,  et  1  Reg. 
10,  etiam  hanc  csse  vocis  signiflcalionem  c(miproba- 
tur.  Sed  hoc  noaobest  quominto  pro  ipso  armameri' 
1(1*10  accipi  possil.  Illc  tainen  pro  armaturA  poUika 
acciperem,  quse  reposiu  erat  in  eo  locoqui  dicebatur 
domut  tilvai;  vel  qu6d  reges  ibi  baberentarma  quibiia 
ulebaulnrin  venatione;  velob  densitalem  et  mulii- 
tudinem  armorum  domut  tilva  dicebaiur.  CxierJim 
quod  ad  etyiuologiam  aiiinet,  quidquid  alii  dicanl, 
egocumsinislro  punclo  scribendum  exislimo,  recla* 
luantibus  licet  Uassoritis,  qu6d  ii  verbo  natcltaq,  id 
est,  tuccendit  ignem,  deduclum  videalur.  Unde  Eze- 
chiel  c.  39,  alludens  ad  ipsam  nominis  originem,  ait 
quAd  aceenderent  ignem  cum  NESCiiEtt,  ubi  et  eodem 
verbo  usus  est,  neque  Hliis  liguis  opus  esset.  Ilaiio 
auieni  in  pronipiu  esl ,  qu5d  bella,  qux  ariiiis  ge- 
ruiiiur,  igni  coinparentur  in  Scripturis;  unde  et 
ipsa  armaiura ,  qii&  bellum  geritur,  boc  nomiiie. 
quasi  inceniiva  illius  ignis,  merit6  appellatur. 

Vbrs.  9, 10,  H.  —  ViDEBnis.  Hebr.  in  pra^to, 
vidittit;  id  est:  Ciunque  videretit  rnpturas  maromm  et 
ipsius  arcis  Sioni8rfiMe£({on«t,quas  hosles  machinis  bel- 
licis  faciebant,  aipiat  eongreg&tlit,  et  domot  demoUti  et- 
tit,  etc.,  ad  refieiendot  murot,  etc.  Nwneratto  domorum 
ad  hoc  erat,  ut  Juxla  numerum  et  proportionem  lod 
quem  occupabant,  aut  solverenl  aut  eiiam  diruerent 
qnanlikm  ncccssarinm  jndicarent  magistratos  civitalis. 
Denique  omnia  ab  ipsis  praestita  fuisse  qu»  hnmana 
prudentia  nccessaria  jndic^t  insinnat.  Non  sdspexi- 
STis.  Ciim  omnia  facerent  quse  hnmana  providentia 
faciendajudicaret,  Dei,  qui  conatns  noslros  aut  irri- 
108  reddit  aut  Rnem  oplatum  consequi  facit,  qnem 
lanqnitm  omnium  aclionnm  nostrarum  Gnem  atque 
principium  deberemus  suscipere,  Dei,  inquam,  in  qno 
vinmut,  movemur  et  tunuu,  obliviscebantar,  neque 
cjusauxUium  implorabant,  ant  k  peccatis,  qnibus  iram 
ejus  provocaverant,  abstincbant :  ad  qncm  vcl  ob  il- 
iaui  raiiuucin  lespiVcrc  dcbuisscnt,  quod  is  ipse  dicc- 


relar  eenttrucfor  civitalis  ct  ards  iilins,  ubi  eliam  eial 
tempinm,  eojas  «ediftcii  ratio  tota  i  Deo  fnerat  profe- 
CU.  De  loncb,  vel  d«  Umginquo,  id  est,  veiercm  ei  an- 
tiqoam,  qni  oluu  dvitalem  ipsam  formaverat,  cujus 
maros  detcriptos  in  manibus  gerelnt  et  tecia.  Ego, 
inqoit,  Dominns  sum  rivilaiis  ci  domorum ;  quid  esi 
q«6d  inconsulto  me  domot  recentmttit  ae  demoUlt  et- 
tit  f  Quid  puias  diciurum  Deum  in  eos  qui  Ecclesiam 
Cbrnti,  qnam  sanguine  «ao  fundavit,  erexii  aiqaesu- 
bilivit,  devastant  1  ant  qui  iinraani  laniiim  iutpientiil 
fnlti,  dissectionibas  el  mpturis  ejus  obviare  volanu 
ncqne  eum  oonsulnnt  qaid  Qeri  velit,  neqne  eum  de- 
precantur  ut  iram  ponal,  hostes  proAigct,  dimia  re- 
staaret ;  neqae  i  peccatis  manus  avcrtunt,  quinim6 
illis  ipsis  sanguine  thictis  domum  ac  civilatpin  Dei 
oommunire  prxsnmunt  T  0  oecas  hominum  raentrs ! 
6  inanditam  temerilalem  1 4  slolidam  sapientiam  !  Ad 
Faciorem,  ad  Formatorem  cjus  qnoadusque  non  re- 
spicielis  T  Sed  quid  aliis  vcrbis  in  istos  amenles  homi- 
nes  qu&m  ipsins  Prt^hetx  invebimnr  T 

Vers.  M.  —  VocAviT  AD  FLETCii,  vd  Jerosolymiu- 
nos;  vd,  consimctione  Hebraeis  tamiliari ,  voeaeit  ad 
fletuM ,  id  est ,  compellavit  fletnm  ut  sdlicet  venirei. 
Ubi  sunt  luerclid ,  qui  fletnm  et  planctum,  victumqnc 
planctni  conseDtanCnm,  aeperioremque  vestiiAs  ratio- 
uem  damnant,  neqae  de  mente  Domini  esse  dicunt  T 
-Quid  Spirilus  dicat  non  intelligunt  delicati  carnis  ao- 
ditores  et  sensfts  mancipia.  Nonne  apertd  signiflcal 
Propheu  hosles  instare ,  et  omnia  in  drcnilu  dviutis 
bostilia  esse,  voces  esse  Dd  qaibns  homines  ad  netnm 
proToeat  et  ad  poeniientiam  inviutT  lltic  teudant 
minae;  in  bancfloem  addudthostcs  et  immiltit  ad- 
Tcrsa.  Quisquis  eo  tempore  aliud  facii,  Denm  non  in- 
tdligit,  Spirittmi  non  aadit,Deo  non  obtemperat.  Sed 
qnid  dves  Jerosolymitani  T 

Vebs.  13.  —  Et  eccb  cacdidii  ,  etc.  Hxc  manifes- 
tam  est  in  adversis  Domino  displicere,  ct  qune  sc- 
quanlnr.  Ut  qnlim  iniqui  shit  novi  hxretici  in  delee- 
tum  ciboram,  vel  ex  iioc  loco  percipiat  pius  et  fidcKs 
lector.  Nam  si  cilm  opus  erat  Dominum  in  luciu  dc- 
precari  nt  hostes  submoveret,  indignum  didt  Domi- 
nns  qa6d  comederent  camei  et  vino  indulgerenl,  quis 
sanx  mentis  non  videat  institutionem  Spiriin  S.  di- 
gnam  esse ,  ut  illis  diebus  quibus  ant  passionem  Do- 
mini  aut  sanctornm  transitnm  celebramns,  aut  ctiam 
quibns  anteactam  vitam  deflereprxceptum  est,  h  csr- 
nibas  et  ddicatis  omnibus  abstineamusT  Sed  hxc  in 
aliud  tempas  omitlamtis.  Illud  inlerim  de  vcrbo  mac' 
taatUseajugulandi  admonendom  dnxi  lectorem,  qa6d 
«cAafcAafsigniflcetHebrxis  non  soliun  mactare,  sed 
€xpantam  pecudem  maetare ,  ut  tanguit  largOu  efiuat, 
Hujus  indidnm  prxbet  partidpinmsigniflcationis  pas- 
sivxscAaJi/tuf^qnod  expantum  signiflcat,  ut2  Par.  9 : 
Fecit  rex  Salomon  dncenta  tcuta  ex  auro  expanta. 
Qno  etiam  verbo  usns  est  Hoses  in  sacrifido  Isaac  ; 
ubi  quasi  in  typo  Hoscs  hoc  vcrbo  prxmonstrare  vo- 
luit  qa6d  Chrbtus  Tictima  expansione  in  crace  mac- 
Undus  erat,  et  sanguis  cjus  copios6  cfTandcndus  in 
cmmidationem  pcccatorum  nostromm.  De  cxicris  vo- 
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cUhis  satis  supra  «Hclum.csU  Cohedauds  et  bidamos. 
lnfiniUTa  snnt  in  Ilebneo ;  sed  Volg.  quid  vcUent  op- 
tm&  exprcstit :  quod  et  Paulos  quoque  in  eumdem 
modum  interpretatus  est.  Hlc  mecum  interim  consi- 
dera  caedtatem  hoininnm  qui  juxla  camem  viTunt ; 
es  lioc  enim  qa6d  postrUUi  sini  morituri  infemnt  Iio- 
dii  genio  indulgendnm ;  at  Spiritus  Domini ,  ne  pos- 
tridid  morianlur,  hodid  abstinentiam  et  carnis  mace- 
raiionem  snadet.  Cnjos  sensum  qui  cum  Paulo  ha- 
bent ,  ided  doriter  vivunt  qo6d  mors  sit  in  januis ;  et 
qoia  figuram  habitumque  mmdi  trantire  animadrer- 
lunt,-  non  rident ,  non  Istantur,  sed  omnibus  utuntttr 
at  ti  nott  uterentur. 

VeRS.  14. — ET  RETEUTA  EST  TOX,  etC.  Vulg.  doCli 

admodom  expressit  sensom,  supplens  nomen  wx. 
Neiro  enim  pulare  debet  qudd  de  emribu*  Domini  sit 
sermo,  ot  quidam  qui  se  pniant  Ilcbraic^  sdre  poti- 
mnt :  nimirtoi  qn6d  ponctisRabbinomm  absque  judi- 
iiu  aUilicii  erant.  Quare  neque  verbum  yekhuppar 
in  Toce  passivft  legendum  est,  sed  actWd  yekhapper. 
Favel  huic  inlerpretationi  Cbaldxus,  qiii  aii :  Dieii 
Prophela :  /n  aiiri^iM  meit  [uit  audiium,  etc.  & 
BmiTTeTOR.  Manifettum  est  esse  jurantis.  Donec 
HORUiiiRi ;  id  est :  Non  priiis  morieuiini  quitm  pu- 
iiiaminl.  Vel  idem  est  qu6d  :  Toio  eitee  tetiree  lem' 
pore  non  remillel  ittiquilatem ,  quod  aliis  Terbis  Do- 
minus  in  Evsngelio  Joanuis  ait :  /n  peeealo  veUro 
morifmitti.  Qu6d  si  iniqoitateiu  pro  panA  iniquiiati 
debiid  accipias,  ui  interdikm  captiur  nomen  avou, 
periiideest  ac  si  dicat :  Perpelub  iueii*  p^na*  quo- 
uique  moriamini.  Vide  iiilerim  qui  apud  Uominum 
niercaiur,  geiiio  indtilgere,  ei  ad  Dominum  iion  re- 
dire,  dbni  percutiniur,  et  Factoris  oniniuni  oblivisci. 
Vebs.  15.  —  Qdi  habit&t  in  tabernacdlo.  Quid 
propri6sit«ocA«n,iiequei|isisJ»ila:issalls<:omperlum 
esl.  Nonnnlli  Rabbini  ihetaxrarwm  interpreUntnr; 
ego  tanen  magis  generalem  Tocis  significationem  exi^ 
limo,  deducitor  enim  ii  TerboiarAan,  eonveniebal, 
eonferebat,  eondueebat,  llinc  puella  illa  qua;  regi 
DaTidi  inserriebat ,  etejus  jam  senis  curam  gerebat, 
dicilor  toehenei,  1  Rcg.  1.  Ilabebat  ergo  iste  curam 
teropli ,  ul  prcviJcret  quid  Tacto  opus  esset  ad  repan»- 
tioncm,  sicnt  mnlier  ilia  cnram  babebai  omnium  qni- 
bns  rex  sencx  indigebat.  Virum  ego  apotheeariim 
dixi ,  licet  nomen  non  omnin6  cxprimat  vim  Tocis 
Hcbrae»  :  crediderim  antem  hanc  Tocem  mox  expli- 
eari  (1).  Et  dkes  ad  edii  ,  qnia  omnin6  supplendura 
est ,  supplevit  Vulgatus.  Bibiia  quae  nnnc  habemns 
non  habent  baK:  verba. 

(1)  Qdi  HiBrrAT  iN  tabebnacdlo  ,  seu  in  interiore 
parle  templi ;  SepU  m  pattophorio,  id  cst,  in  exedrft , 
sen  cnbiculo  prup6  sanctuarhim,  ubi  sacerdotes  mo- 
rabantor,  ddm  templo  deservirent.  Intcr  hos  aderat 
tbm  Sobna  priepoeitut  templi ,  nempe  summus  sacer- 
dos  et  ponurex ,  nt  vnlt  8.  Hieron.,  LTranus  el  San- 
ehei,  et  palet  ex  t.  21  ei  seq.  UnJe  aiiushicest 
Sobna ,  nt  et  alius  EUacim ,  ab  fllis  quorum  llt  men- 
tio,  i  Reg.  18  et  i9.  Nnm  illi  laici  Teri  similins  erant, 
saltem  non  ponlilices ;  eral  enim  Sobna  scriba  ,  Elia- 
dm  8ol6m  iN*»>positus  doiuOs  regiae,  ui  twU  Josephiu, 
Abulcmis  el  Torniellus.  Vel,  si  praposiius  templi  fnit, 
soli  militari  cnsiodise  prseerat.  Hi  ver6,  qnoram  Isaias 
«leminit,  sarerdotes  crant  et  pontiGces.     (Tirinua.) 


COMHENTARICM.  CAPUT  XXII.  im 

Vers.  1 6.  —  QoiD  TO  nic  7  Vd  :  Qutd  tibt  He  habes  ? 
Qttid  lue  tibi  negotii  ett  T  Profect6  sopersedcre  posscs. 
Rnrsus,  qdasi  qdis  uict  Vel ;  Qiu«  libi  Itk?  id  esi : 
Quemnam  liic  babes?  His  duabus  interrogationibus 
soleot  Uebrxi  prxstriiigere  impmdenies  et  eos  qul 
fmstra  laborant ,  neqne  ea  qnse  opns  esset  considc- 
rare  animadvertunt.  Nos'diceremus :  Quid  eautee  ha- 
bet  f  aut  in  cujut  gratiam  haie  operi  ineumbitf  Possn- 
nnis  et  sic  acdpere  :  Quidnam  hic  tubttaniiai  habes  f 
aut  quit  tuut  Ide  hoeret  eril  f  quasi  signiflcet  ipsum 
praefecium  nniversamque  ejus  sulistantiam  atque  fa- 
miliam  illinc  auferendam ;  ide6que  superfluam  et  ina- 
nein  esse  ejuscuram  exddendi  sepnlcri.  Exciobti  in 
EXCRLSO  hehoriale.  Vulg.  mutationem  personse  noluit 
serrare ,  sensnm  tantuinmod6  expressit  ut  obscoriia- 
tem  vitarel  quod  fldi  interpretes  interdiim  fadunl. 
Ego  verba  expressi,  in  quibus  videbis  transitum  i  sc- 
cundi  in  terliam  personam ,  quasi  conversos  Dominus 
ad  Propbetam ,  vd  Propheia  ad  alios ,  afllrmet  iia 
factom ,  ut  eum  deridcndum  proponat.  Hebraeis  ergo 
kholsbiest  participium  cnm  jod  paragogico ,  et  per 
Tcrbum  preteriti  unperfeeti  rcddi  petest ,  quasi  esseni 
parentbesi  indnsa  in  hnnc.mednm ;  Quid  libi ,  etc, 
qubd  exeidisti  tibiupulerum  {exeidebat  nempe  celsitu- 
dinem  upukri  Stti ,  eonslituebat  in  rupe  habitaeulsm 
sibi);  ecee  Domims,  etc  Est  eliam  kkokeki  partid- 
pium  cnra  jod  paragogico  &  verbo  qnod  eonstituere  for- 
mam  alinijus  rei  notat.  Vulg.  pro  adverbio  accepil. 

Vers.  17.  —  Aspoktari  te  ,  ete.  Sensnm  expresdi. 
Ego  enhn  tillet  pnto  esseeonmi  qui  res,  utfaciliu* 
deferri  possiut,  cireumtolvmU  aique  eonstringunl,  Mc- 
mlnisse  autem  oportet  qoOd  feminae  super  caplui 
roajora  onera  portent;  at  viri  pneserlim  qoi  magna 
Itinera  conflcinnt,  parva  admodiun  involucra  hoin<fro 
deferani.  Unde  sequitur,  el  oblegit  te  operiendo,  id 
est,  iterikm  atqne  ilcriim  operiendo ;  deinde  iteriiro  at- 
quc  iteriim ,  quasi  liari  ciratmeingendo  atque  conslrtn- 
gendo,  qnasi  globum ,  etc.  Hunc  esse  germanum  sen- 
snm  pnto.  Nam  de  gallo  galtinaeeo  fateor  me  non  in- 
telligere  quid  velit  Tnlgatus  Intcrpres.  Qnse  etiam  alit 
de  asporialione  vel  exonerattone  tiri,  id  esi ,  fortis,  di- 
cunt,  non  placeut  boc  loco. 

Vers.  18. — CoRONANS,elc.  NoD  dnbitoquin  qua> 
llebrxH  cst  tseniph  et  tsenepha  sit  qnam  capiti  dr- 
cumTohebunt  in  Oriente  reges  et  sacerdotes  et  judi> 
ces,  ex  fllis  tcnuissimis  contexta.  Didt  ergn  per  sar- 
casmum  :  Convobttum  et  obleclum  asportari  te  faciet, 
tmquilm  omis  viri,  et  cidaTixando  eidarttabit  ta 
cidari,  id  est,  iteriim  aique  iterikm  lcdrcumcinget 
atque  constringet,  ut  quasi  in  globum  compaciHt 
facili  trmtporleris,  Illud  auiem  ad  terram  latam  con- 
jungendom  «st  cnui  TCrbo  tramportari  tefaeiet;  Td 
snpplendnm  est  Tcrbum  n»tAs,  ut  fedt  Vulgatus.  Ea 
enim  natura  est  lamed  vd  el  qnando  jungitnr  verbo 
qnod  non  significat  motuin.  Et  epatiosam.  Hebrais- 
mnm  doct6  vitaviL  Uebrau  dicunt  tatum  moMibus,  vd 
manuum,  quidquid  sinns  et  rccessns  habet ;  sicnt  dc 
mari  in  Psal.,  spaiiomtm  manibus,  qu«  valg6  braehia 
appdlamos.  Hoc  ver6  dixit  ad  ao^cntum  miserix  m 


Digitized  by 


Google 


1091 


IN  ISAIAM 


I09a 


ettWM.  Non  enim  iu  fadle  eii  retlimi  ciun  qui  in  am- 
plissimum  rcgnum  diicU»  est  captivtis  sicnt  qni  in 
parvum,  obi  omnct  noti  sont,  neqiie  qni  eot  emere 
possuhl  in  longinqnas  regioncs  tranBferunt.  Cdbrds 
<;lori>c  TtiiE ;  id  est :  Gloriosi  currus  lui ,  in  quibus 
gloriosns  equitabas ,  istnc  le  deferent.  Non  qudd  in 
eis  abductus  fuerit ,  sed  qu6d  propter  illius  fastum  el 
iiiaaem  gbriam  iliiic  captivus  abduclus  ruerit.  Est- 
que  perqu&m  restivi  diclum,  ul<!MTiit  gtoria  quem- 
piam  adducattt  ad  ignonUttUm. 

Veks.  19.  —  DEPONiii  TB.  In  Ilcbrxo  est  mntatio 
pcrsons. 

Yeu.  20.  —  VocABO  SERTOii  MEDii ,  ctc.  Quando 
boc  faclnm  sit  non  commemorat  Scriptnra.  Ego  non 
puto  in  visionibns  servatnm  ordinem.  Supra  de  vas- 
utione  Ilieroeolymitanfl  snb  Sedediil  verba  feccrat; 
hanc  mnlio  tempore  puto  pnecessisse  Sobnse  cnpiivi- 
utejn.  Ccrti  cum  Eliacbim  filio  Helecliix  missns  est 
Sobna  qnidam  ad  dnces  regis  Babylonb  sub  EzedtU, 
ut  infra  videbimns. 

Vers.  21.  —  TomcA.  Nomen  latlthonet,  qnod  dn- 
plici  form4  le^tur,  sed  eftdem  signiflcatione,  percgri- 
numvidetnr.  Hinc  pnto  Grxcos  mntnasse  xi^°"'f  et 
Latinos  conversione  litterarum  tumeam  appelliisse. 
CiNGDU)  TDO.  Eiiam  abnet  percgrina  vox  mibi  esse 
videtnr.  Est  balteuM,  cingulum  mtbVare.  Eratqne  in  mi- 
litii  sci  stanlium,  prsesertim  sacerdotum,  qui  man- 
dato  divino  ntebantur  dnobus  baltds :  de  pretioeo 
qnalis  fuerit  habetur  Exod.  59 ;  de  altero ,  qni  erat 
linea»»  legitur  Levit  16.  Usus  antem  baltd  vd  ez 
lioe  loco  Isake  habetnr.  OngsfcMy»  caiB  ae  ve^ 
deBnerent ,  et  nt  reddcrentur  ad  opera  confidenda 
expcditiores  ac  flrmiores  consuntioresqne.  Uude  hie 
alludens  Paulus  1  Tim.  diccbat :  Gratia$  ago  a  gui  me 
conforlatit  in  Ckritlo,  quia  fidelem  me  exittimavit,  po- 
neiu  <ii  minitlerio ,  etc  Robore  enim  opus  est  minis- 
tro  Dei,  et  fide  :  illud  dat  Dominns,  hanc  ver6  exigit ; 
et  utrumque  donum  ipsins  est.  Proinde  flgnrati  pro 
fortitudine  et  conttantii  sumitur,  nt  Ephes.  6  :  Statt 
Imnbit  eireumeinctit  balteo  veritatit.  Non  Umen  exis- 
liino  sacerdotcs  untdm  balteo  usos  fuisse ;  neqne  sdo 
an  sacerdos  fuerit  Sobna,  qoamvis  mihi  sit  probabile 
qn6d  qni  curam  tenipli  haberet  sacerdos  essei;  nisi 
dieas  qndd  curam  domAs  regise  haberet,  non  templi, 
nnde  didtnr  snpra  vers.  18  :  Ignomima  domit  heri 
ejut ,  id  est ,  regis  Jehnda.  Fort6  erat  qui  in  regii  post 
regem  major  cst,  qui  tutdei  et  balteo  utebatnr,  qnae 
erant  veluli  muneris  qusedam  notse  :  quod  exponens 
ail :  Potetiatem  tuam,  etc. 

Verb.  23. — Clavem  douds  David.  Hic  quoqne  locns 
videtur  innuerc  Sobnam  ministrum  regis  fnisse. 
Sdper  nDMERDM.  Maguas  claves  solent  davicularii 
super  hnmeros  deferre.  Non  dubium  autem  esse  de- 
bet  viro  Christiano  etdocto,  elavium  nomine,  imd 
toid  hikc  periphrasi ,  potcsiatem  designari  :  nbique 
enim  claves  polcsutem  ^cdarant.  Clavcs  devicti  po- 
puli  victori  deferunt.  Claves  quoqne  tradunt  magistra- 
Ins  eis  qnos  in  possessioncm  Iegittm6  introducunU 
Quapropicr  non  crai  cur  novi  hxretid  lenebras  po- 


pulo  Dd  offondercnt,  diim  locuro  Evangdil :  Tibt  dabo 
ctatet  reqni  eeelomm,  etc.,  enervare  Tdenies ,  conao' 
tur  persuadere  indoctis,  non  ibi  potesutem  i  Domino 
coBcessam ,  sed  de  scientU  esse  termonem ,  juxu  alium 
locum  Evangclii :  TuUttit  elmum  tcientim.  Sed  mir.ir 
istorum  hominum  caeduiem ,  qni  ciun  ex  Scriptuiis 
Tolunt  Scripluras  interpretari  (ut  ainnt  belli  inter- 
pretes),Scripturarum  locos  qnos  ad  sui  erroris  eonfir- 
maiioncm  aflenint  non  satis  expendunt.  Quid,  qnxso, 
in  illo  ipso  Evangelii  loco ,  qnem  adducunt  de  clave 
teientite,  aliud  nomine  clavit  ijakca  qnod  nos  didmus 
intdlexit  ChristusT  Cerii  illos  incrcpabat  qu6d  neque 
sdeniiam  ipsi  haberent ,  neqne  sinebant  ut  alii  intel- 
ligerent  qnod  intdligere  sttinmoper6  necessarium 
essel.  Fadtis,  inquit,  ut  neque  vobis  neque  aliis  adiios 
ad  sdeniiam  pateat.  Vos  quod  int>;IIigitis  non  scqni- 
mini ,  estisque  veluti  si  non  scirelis  neque  inldlige- 
retis ;  prohibeiisque  totis  viribos  ne  aliis  veritas  paleat. 
An,  quxso,  hoc  est  sdentiam  ctavet  appdlare,  et  non 
magis  potesutem  cUivem  dicereT  Quid  aliod  est :  Qmm^ 
eumque  Ugaxerit,  tit  Ugatum,  qu4m  quod  hoc  loco 
didt :  Ctttudel,  neque  eril  qui  aperiat  ?  et  iilud  :  Quod' 
eumque  tolterit,  tit  totutum,  qphm  aperiel,  et  non 
erit  qui  daudat  f  nam  et  ligata  appellat  interdiim  He- 
braismus  ctauta,  et  aperU  toluta.  Qnibus,  qiia»o, 
verbis  Joannes  in  Apocalypsi  omnimodam  potesutem 
Domino  tribuit  nisi  his  :  Htee  dicit  Sanetut  et  Yerut, 
qiii  habet  clavem  David,  qui  aperit  et  nemo  etaadit; 
etaudit,  et  nemo  aperili  Qnid  aliud  est  elavet  abytti 
habere  qn^m  posse  illiic  mittere  quem  volet ,  et  dao- 
dere  cai  volaeritT  quod  ejus  est  qui  habet  imperiura 
vits  et  mortis.  Sed  omisris  eads  istis,  ad  Terha  Pro- 
phetx  redeamus;  de  quihus  boc  sentk>,  qu6d  quia 
ad  mysterium  resplcidKit  Isalas,  domit  David  men- 
tionem  fedt,  in  quA  regnatums  erat  Christns  Domi- 
nus :  qu6  Didunt  et  nomina;  nam  eHakimtsl  Dent 
ttare  faeil ,  ti  lihitliiahu  est  poriio  Dei.  Sed  interim 
bistoriam  texit ,  et  de  Elischim  loquitur ,  qui  in  regiii 
domo  Ezechix  plenam  habuit  post  regem  potesutcm ; 
et  hnnc  jam ,  cum  venemnt  Chaldaei ,  vocat  Scriptura 
prtcfectuM  dom&t,  sen  qui  eral  tuper  domum.  IIIc 
noundum  videtur,  qu6d  non  solhm  regem  Dominus 
deponat  6  solio,  ant  instituat,  sed  et  alios  qui  post 
regem  sunt,  .eorumque  rationem  habeat.  Nwi  enim 
Untiim  regum  mores  rdpublicx  aut  prosunt  aut  no- 
cent ,  verilm  etiam  illonim  per  quos  regnant  et  im- 
perium  in  alios  exerceot.  Unde  blc  Hdchias  didlnr 
dvibus  Jerosolymiunis  pro  patre  foturus,  et  Unquim 
pater  eorum  curam  habiinms.  Cujus  exemplum  uti- 
nam  nostri  proceres  sectarentnr. 

Vers.  23.  —  FiGAX  ILLUM.  Qucmadmodiim  clavut 
firmo  toco  infixut  sustinet  qnae  ipsi  suspenduDlur, 
prsesertim  si  clavut  ipse  vd  paxillut  tenax  fuerit;  li 
autem  aveltatur  vel  frangatur,  qua;  ab  ipto  pendebanl 
corruunt ;  iu  quoque  prunates  et  proceres  plnrima  in 
se  habent  qu»  ab  ipsis  omnin6  pendere  videnlur; 
qn»  mortuis  ipds  ant  k  digniutedepositis  oorruunt  et 
fer6  pereunt,  ut  explicatur  vers.  ult.  In/igere  ergo  in 
loeo  fdeli  est  facere  ut  stabilis  sit  dignius  ipsius ,  et  ut 
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luulto  tempore  exeo  pendere  possint  res  aliorum  et 
«MB ;  eognali  quoque  ejus  et  amici  atque  affinitate 
eonjuncti  ad  eum  confugiant,  tanquim  ad  prsesidium 
et  locum  tutum  in  quo  res  suas  collocent ;  unde  ait : 
Et  erit  tn  M/tum  (seu  thromim)  glorue  donm  patrU 
m,  qu(VI  scilioet  ad  euro,  ut  columen  lotius  familise 
et  cognalionis .  imd  verd  tanquim  ad  regem ,  respi- 
ciant.  Inl£rdum  enim  throm  nomen  regiam  dignitalem 
noial.  Omnibus  quidem  eril  pater,  suis  autem  honor 
et  gloria.  Neque,  si  it  Deo  baec  fiant ,  poterit  unqu5m , 
qux  bojusmodi  gloriam  sequilnr,  invidia  impedi- 
mento  esse  quominiis  qnispiam  sil  qloria  dmA$  patrit 
tui,  im6  et  ipsiusmet  patris.  Annon  Joseph  fuit  in 
thromm  gloria  domui  patri*  m,  qui  fralribus  fnit  et 
pro  palre  et  pro  rege? 

'  Vers.  24.  —  Omnem  ctOM&ii.  Certnm  est  nomen 
eabod,  quod  gravitalem  vet  honoris  et  dignitatis  vel 
divitiarum  designat ,  interdiun  $ubitttntiee  rect^  verti, 
ul  Gcn.  21 :  Fecil  Jaeob  ex  iUi$  qum  tmu  patrit  nattri 
onmem  hane  gravitatem.  Significal  antem  his  verbis 
Propheta  fulurum  Eliachim  bxredem  omnium  bono> 
rum  palris  sui ,  iu  ut  nihil  de  tot4  hxreditale  periret 
snb  poleslate  fllii :  quod  inter  laudes  filiorum  repalA- 
tur.  Unde  Dominus  in  Evangelio  ex  eit  quot  tibt  Paier 
traditUttet  mm  periiite  quemquam  gloriatur,  prceter 
fHium  perditionit.  Vasordh  divebsa  genbba.  De  sensu 
sollicilus  vulgatus  interpres  nominum  non  multiim 
aniiam  rationem  habuit.  Sunt  autem  et  ipsa  saiis 
obseura ;  sed  ex  aliis  locis  el  etymoiogis  illustrari  poa- 

CAPUT  xxm. 

1.  Onos  Tyri.  Ululate ,  naves  maris ,  qoia  vastata 
esi  domus ,  nnde  venire  consueverant :  de  lerri  Ce- 
iliim  revelalum  est  eis. 

2.  Tacete,  qui  habiutis  in  insuld :  negoiiatores  Si- 
dunis  transfrelantes  mare  rq;devenmt  te. 

3.  In  aquis  multis  semen  Nili,  messis  flnminis  frn- 
'  gcs  cjus ;  et  facu  cst  negotiatio  gentium. 

4.  Erubesce ,  Sidon ;  ait  enim  mare ,  fortitudo  ma- 
ris,  diceiis  :  Non  parturivi,  et  non  peperi,  et  non  enu- 
irivi  jnvenes,  nec  ad  incrementum  pcrdnxi  vir- 
gines. 

5.  Ciun  auditum  fuerit  in  .£gn>to ,  dolebunt  ctim 
audierint  de  Tyro. 

6.  Traasite  maria ;  nlulate ,  qui  habiuUs  in  insuM. 

7.  Numqnid  non  vestra  hxc  est.  qus  gloriabalur  k 
didNM  prislinis  in  aniiquiute  sui?  ducent  eam  pedes 
sui  longi  ad  peregrinandnm. 

8.  Quis  cogiUvit  hoc  snper  Tymm  qaondam  eoro- 
naUm,  cujus  negotiatores  principes ,  institores  ejus 
mclyti  lerne? 

9.  Dominus  exerdluum  cogiuvit  hoc ,  nt  detrahe- 
ret  superbiam  omnis  gloriae ,  et  ad  ignominiam  dedu- 
cerel  universos  indytos  teme. 

10.  Transi  terram  tuam  quasi  flumen ,  fiUa  maris : 
non  esi  cingulum  uUra  Ubi. 

11.  Mannm  suam  extendit  super  mare,  conturbavit 
regna :  Dominns  mandaTit  adventeCbanaaii,atcon- 
lereret  fortes  «yus. 
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sunt.  El  quidem  «ectoatm  nomen  geminalnmplurala 
ii  verbo  iatta,  egrettui  ett,  pro  cujuslibet  rei  propa- 
gine  seu  progeme  sumi  potest,  ut  infra  28,  de  pnget' 
muMlioiitfrut  lerr«;  Job.  verd27,  de  progenie  fitioruui, 
Al  ttephiot  Don  alio  in  loco  reperitur;  lamen  ex 
cognatis  ttepba  et  ttiphom  genimina  inierpreuri  pos- 
sumus.  His  crgo  nominibus  intelligil  Propheu  omnia 
qnx  vivunt  Um  ex  terri  ortd  qu^  ex  vcntre  anima- 
lium ;  nominibus  aulem  vatorum,  caetera  omnia  inani- 
maU.  Cbatebabuh.  Hebr.  agan  k  rotunditaie  nomea 
habet,  vel  tat  significat  quod  circumieptum  eit.  Phia- 
lat  dicere  possumus.  Est  &  ganan.  Musicohdii.  Supra 
jam  cap.  5  dixi  de  nomine  nebel  quod  intfnonentKm 
muMcum  designet ;  significat  eUamcseiera  vaia  uttenti- 
liaexqn&vi&naietii, coriacea,  vel  fictilia, etc.  Et  forti 
hoc  locoin  generepro  vilibutvatit  acdpilur.qualia 
sunt  figulina.  Habet  autem  appellalionem  h  taautale  ; 
neque  babent  LaUni  noinen  quod  illi  respondeau 
Vebs.  25. — Uunc  versum  deganter  Vulg.  reddidiu 
Ego  significationem  propriam  vocum  expressi.  Ileriim 
de  Sobnft  est  sermo ;  quem  confirmat  duplid  aaseve- 
ratione :  priorem,  nempe,  fideiit  termo,  referre  pos- 
sumus  ad  entistonem  ctavi;  postenorem,  ad  confractio- 
nem  «orum  quce  ex  ipto  pendebant.  Ille  pereal  propter 
faslum  et  superbiam ;  alii  autem ,  propter  stultitiani , 
qu6d  spes  suas  in  homine  coUocabiint  qnem  non  in 
timore  Dd  videbant  vitam  degere,  illamque  ornabani 
tb  rerum  abundaniiam  atqae  potentiam ,  qui  ob  vitam 
et  mores  indignus  erat  bonore. 

CUAPITRE  XXIII. 

1.  Proph^Ues  contre  Tyr.  Pouases  des  huriemenls, 
vaisseaux  de  la  mer,  parce  qne  le  lieu  d'oik  les  na- 
vires  avaienl  coutume  de  faire  voile  a  il6  d^truit.  La 
nouvdledc  sa  ruine  viendra  de  la  terre  de  C^thim. 

2.  Demeurez  dans  le  silence,  babiunls  de  Tile ; 
les  marchands  de  Sidon  passaienl  la  mer  pour  venir 
remplir  vos  ports. 

3.  iJes  semences  que  le  Nil  lait  crottre  par  le  d^ 
bordemenl  de  ses  eaux ,  les  moissons  que  TEgypte 
doil  k  ce  fleuve ,  ^laienl  la  nourriture  de  T}r ;  ei  elle 
^uii  devenueoomme  ki  ville  de  commerce  de  toules 
les  nations. 

4.  Sidon ,  rougis  de  honie ,  parce  qae  celte  villa 
mariUroe ,  cetie  ville  qui  duil  la  foroe  et  ta  gloire  de 
la  mer,  dira  :  Je  n'ai  point  con(u  ,  je  n'ai  poinl  mis 
d'enfants  au  monde ,  je  n'ai  point  nourri  de  jeunes 
gens,  je  n'ai  point  dev6  de  jeunes  filles. 

5.  Lorsgue  le  broit  dc  la  destmction  de  Tyr  ten 
pass^  en  ^gypte,  on  y  sera  sai^i  de  douleur. 

6.  Tlraversez  les  mers ;  poussez  das  hurlemenU,  ba- 
biiantsdertlel 

7.  N'est-ce  pas  Ih  cetle  ville  qne  vous  vantiei  tant, 
qui  se  glorifiait  de  son  anUquit^  depuis  uni  de  si^ 
cles?  Ses  enfants  sonl  all^  k  pied  bien  loin  dans  les 
terres  liurang^es. 

8.  Qui  a  proiionc^  cet  arr^l  contre  Tyr ,  anlrefois 
la  rdne  des  villes ,  dont  les  marcbands  ^taient  des 
princes ,  dont  les  negocianu  ^taienl  les  personnes  le» 
plus  ^latanles  de  la  terre  ? 

9.  Cest  le  Seignenr  des  arm^es  qui  a  portd  cet  ar- 
r£l  pour  renverser  touie  la  gloire  des  superbcs,  et 
pmir  faire  tomber  dans  rignominie  tons  ceux  qui  pa- 
raissaient  dans  le  monde  avcc  Unt  d'ddai. 

10.  Pr^pitez-vous  hors  de  votre  terre  comme  un 
fleuve ,  6  fille  de  la  mer ,  vons  n'avci  plns  de  cdn- 
tare. 

11.  Le  Sdgnenr  a  itendu  sa  main  snr  la  mer ,  il  a 
^branl^  les  royaumes ,  il  a  donn^  ses  ordres  coulr« 
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IN  ISAIAM 


lODS. 


fS.  Et  diiH :  NoB  adjicies  ullra  ut  glorierit ,  ca- 
lamiiiam  tMinens.  virgo  (llia  Sidonis :  in  Ccthiro  con- 
surgeos  iransfreu ;  ibi  quoque  non  eril  rcquies  tibi. 

iS.  Ccce  lerra  Chaldxonini,  talis^iopalus  non  fuit : 
Atsnr  fandavit  eam  :  in  capiiritatem  iradaxemnt  ro- 
buslos  cjns ,  suflbderunt  domoe  ejus ,  posuerunt  eam 
lif  ruinam. 

li.  Ululaie ,  naves  maris,  quia  dcTastata  est  forti- 
Vido  veslra. 

15.  Eterit  in  die  ill4  :  in  oblirione  crls,  6  Tyre 
tepluaginla  annis.  sicut  dies  rrgis  unius :  post  septua- 
ginta  autem  annos  erit  Tyro  qnasi  canticum  mere- 
tricis. 

IC.  Saroe  ciibaram,  di-cui  civitatcm,  meretrix 
oblivioni  iradiia :  beoi  cane,  fi-eqaenta  canlicum ,  ut 
memoria  tul  siu 

17.  Et  eril  post  septaaginla  annos  ,  visilabit  Domi- 
nus  Tyrum  ,  el  rcdacet  eani  ad  merceJcs  suas  :  et 
mrsiim  fomicabitur  cdm  universb  regnis  terrae  su- 
per  faciem  terne. 

18.  Et  erunt  negotiationcs  ejus ,  et  merccdcs  ejus 
sanciiGcatx  Domino ;  non  condeniur,  neque  reponen- 
tur ;  qnia  his  qai  habiiaverint  coram  Domino ,  erit 
negotiaiio  ejus,  ut  manducent  in  saturitatem,  et  ves- 


Clianaan ,  pour  r^oire  en  poudre  ses  plus  vaillauu 
hoiiimes , 

12.  Kl  il  a  dit :  OTyr ,  filte  de  Sidon ,  vierge  qui 
allex  iire  detbonorce ,  vous  ne  vous  gloriflerez  plus  i 
ravenir  avec  tant  de  faste.  Levez-vous ,  faites  voile 
en  C^lhim;  et  vous  n'y  trouveres  pas  m&ne  du 
repos. 

13.  Considdrez  rempire  des  Chaldcens ;  il  >i'y  e«i 
jamaisun  tel  peuple;  les  Assyriens  ravaienl  fondc, 
on  a  emmen^  captifs  les  plus  grands  d'entre  eux ,  on 
a  renvers6  lcurs  maisuns,  on  lcs  a  euii^ement 
rain^. 

14.  Poosscz  des  hurlemenls,  vaisseaux  de  ia  mcr, 
parcc  gne  tonle  votre  fnrcc  esi  dctruiie. 

15.  Enceiemps-li,  dT)T,  vousdcmcurercz  en  onbli 
pendant  soixanle-dix  ans ,  corame  durant  les  jourt 
d'un  roi;  et  aprcs  soixante-dix  ans,  il  en  sera  deTyr 
comme  ce  que  Ton  cbante  h  la  femme  prosiituee. 

16.  Prenez  le  luth;  failes  le  lour.de  fa  ville,  cour- 
tisane  mise  en  oubli ;  ^ludiez-vons  k  bien  chantcr , 
rdpelez  souvenl  vos  airs,  alin  qu'on  se  souvienne  de 

TOUS. 

17.  Et  soixante-dix  ans  apr^ ,  le  Seigncnr  visilcra 
Tyi ;  il  la  remettra  en  6tat  de  recominencer  son  pre- 
mier  Irafic ;  et  elle  se  proslituera  conime  aulrefois  i 
tous  les  royaunics  qai  sont  sur  la  terre. 

18.  Hais  enUn  tout  le  gain  qui  reviendra  de  son 
commerce  et  dc  son  iraflc  scra  consacrd  au  Seigneor ; 
il  ne  sera  poini  niis  en  rdserve ,  ni  dans  un  tr^sor ; 
mais  il  sera  tout  employ^  pour  ceux  qui  assistcnt 
devaiii  le  Seigneur ,  afin  qu  ils  en  soient  nnurris  ct 
rassasii^,  et  qa'iis  en  soient  rev^ius  jasqu'i  lcur 
viciliesM*. 


liantur  usque  ad  vetustatem. 

COMMENTARIUH. 

onmibus  modu  comenttn,  offdo  fmgi,  etc.  Psal.  121: 
Dominut  aulodiat  ingredi  (Mtm  et  egredi  tuum;  1  Regc 


Veis.1. — TynM  Jodxisvicinaea^redilar.  Ipsorum 
enim  Jndaeorum  res  agebatur  !n  bujusmodi  vicinorum 
vastationibus,  non  mod6  ob  generales  rationes  quas 
(upra  atiigi,  sed  ei  qnia  in  liis  omnibus  provinciis  ac 
civitalibus  quam  plurimi  Judxi  habitabant.  Diceba- 
tor  auleni  Tfgnu  Hebrxis  Ttor,  quod  in  petr&  fuerit 
exstrucia,  atque  instar  promonlorii  mari  et  tempesla- 
tibus  marls  fuerit  opposila ;  aut  etiam  propier  robur, 
niiiniiinncs  et  firmitudinem,  unde  2  Sam.  U,  et 
Zach.  9,  et  alibi,  fit  muiiitiomm  Tyri  mcnlio.  Vastxta 
BST.  Vidoo  Ilcbrseis  non  in  univcrsum  observari  nt 
nominibus  urbiuni  atiribuantur  verba  feminina: 
iormx.  Non  dubium  quin  hoc  loco  r«or  dicatur  de- 
tattuttt*,  ben^  crgo  vertitur  in  femininum,  sicut  so- 
pra  de  Ar  Moab.  Doiius,  o.nde  venire  co.vBuevBiuj«T. 
Duse  tant^m  snnt  in  Hebrxo  voccs.  Ad  verbum  di- 
cendura  esset  h  domo,  i  veniendo,  quamm  vocum 
conjunclionem  et  acceptionem,  cujusmodi  boc  loco 
«St,  non  iia  passim  invenlcs  in  Scripturis.  Quarc  in- 
gcns  est  hoc  loco  interpretationum  varielas,  diim 
^ulsque  pro  arbiirio  suo  qux  vuli  addit  aut  snpplct, 
proul  in  ipsoram  librisvidere  poieris.  Mihicerti  sim- 
plicissima  inlcrpreiatio,  qux  niliil  addil,  solel '  pla- 
ccre.  Puio  ergo  has duas  voces cum  veibo  vattala  est 
esse  construendas,  et  aliud  nihil  significare  quim 
prortk*,  omninb,  fundilkt,  ex  omni  parle,  ut  idem  slt 
qu6d  Gen.  % :  Bituminavil  eam  extriimdu  et  intrinte- 
liu,  et  Exed.  25 :  Extrinteeiu  tegeteam  et  inlrtnteckt. 
Sicaccipitur  cUam  mibayit  2  Heg.  11,  cl  2  Par.  23. 
Caeteriiro  varbom  bo,  veml,  quando  conslruitur  cum 
verbo  iatta,  egrettutett,  freqnentissimi  idem  estquod 
Latini  dicunt  domi  et  foris,  ubiqne,  ubicumque,  seu 


3  :  Ego  sum  puer  parvus,  neque  tcio  egredi  el  ingredi; 
id  est :  Nihil  scio  facerc,  etc  Et  infra  U,  10,  mani- 
nirest&miftboita  accipitar;  clauta  est  omnis  domusex- 
triiiteciu.  Non  absurdum  igilnr  crit  si  boc  loco  dica- 
nius  i  domo  nihil  aliad  esse  quim  ab  interiori  parte, 
ande  est  egrcssns,  et  t  reniendo  nihil  aliud  qu4m  ab 
exteriori  parte,  unde  est  ingressus  scii  adventng ;  id 
est,  lam  intra  civilatem  quim  cxtra,  tam  in  domibus 
quJlm  in  muris,  ex  omni  denique  parte  ct  fundiiiu 
vastaia  csi  Tyrus.  De  teiuu  CeTHiu.  Puto  CiiluBos 
esse  Grxcos,  nempe  Hacedones,  vocc  congruenti.  Di- 
cebanlur  autcm  habere  intutat,  tom  proptcr  inflniias 
insulas  qaas  habebant  in  niari  ^Ggeo  sub  suo  impcrio, 
tum  etiam  qnia  Hebraus  insulx  dicebantur  provindai 
illx  ad  quas  non  nid  per  mare  erat  transitus,  non- 
d^m  illnslratis  rx  omni  parte  regionibns,  an  mari  cJn- 
gerentur,  an  minds.  Quinimd  et  Italos  Gnecis  Ticinos 
nomine  Cethim  alibi  comprehensns  intelligo.  Vidc 
benediciiones  Balaam.  Fuit  autem  Cethim  filius  Ja- 
van,  k  quo  lonet  dicli  surit,  fnler  Dodanim,  ex  quo 
Uhodii,  et  Tarsis,  ex  qno  Tartenset  orti  ptitanlur.  Ex 
hit  dicit  Ecriplnra  habitatat  fuisse  insulas  genlivm. 
Non  multiim  itaqoe  distant  ii  se  inviccin  istx  regio- 
nes,  ut  gcographis  comperlum  est.  Ai  Alexandcr  Ha- 
cedo  Tyram  cepit,  et  continenti  junxil.  Neqne  obesi 
qu6d  per  Chaldxos  quoque  vastata priiis  fuisset;  sa^pc 
enim  Prophetis  allera  vastatio  unius  regionis  in 
inentem  vcniebal  ciim  de  alteri  ejusdem  loqaerentor. 
Quare  Tgriis  de  terrA  Cethim  revelatum  hoc  fmtse,  id 
est,  hoc  malttni  prodiisso.  apparaisse  scn  rcvelalvin 
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fume,  didt  Nam  verbom  nigelah  cum  nomine  moMa 
coDstnieDdiun  est.  Qudd  si  malis  hxc,  ni  plurima 
4l'a  in  sequenlibus,  de  vastatione  per  Clialdxos  in- 
tclligcre,  dicas  i  negotiatoribns  Glhcis  nanciaium 
fuisse  Tyriisqudd  Chaldxi  decrevissenldevastareeos, 
etc.  Sed  prior  sententia  magjs  arridet.  Eodem  versa 
iMivt-TarfM  jubet  uluiare,  siguiflcans  qu6d  non  am- 
plitis  adTenirentad  Tyrum  navesTarsis,  proinde  mer- 
caloribas,  qai  lucri  graii4  ad  Tyram  venire  consue- 
Terant  et  naves  mercium  plenas  adduccre,  lugendum 
fore.  Ego  quidcm  nave*  TartU  hoc  loco,  nt  in  Ps. : 
Spirilus  vehtmen*  eontereiu  navet  Tarm,  pro  navibus 
magnis,  quas  onerarioi  vocimt,  accipio,  eft  ratione 
quam  superiiis  indicavi. 

Vebs.  2.  —  TiCETE  (vel  quietcile  oui  babitatis  in 
iHBOLA.  Ant  de  ipsis  TjTiis  iDlelligendum  C!>t  (lunc  an- 
tem  verbnm  latendi  ad  lactom  et  tristiiiam  pertinel, 
nl  Thren.  2 :  De$idenmt  in  terrt ;  tilaenmt  unioret 
filiaSion),  aut  nomen  intulce  cdleciivecapitur,  id  cst, 
intularum ;  at  quietcere  intulanot  omnet  jubeat ,  vel 
etiam  tilereettugere;  qaasisit  hfi  idem  qu6d,  u/»- 
iate,  navet  Tartit.  Prior  tamen  exposiuo  sequentibus 
inagis  congruit.  NeeoTUTORES.  lucipit  recensere  fieli- 
citalem  Tyri.  Negotiaioret,  sive  merealoret ,  Sidouii 
per  mare  ad  le  confbiebant.  Dicuntur  autcm  mercat»- 
restocherim  ]ie.bnAikcirameundo,  sea  cireti»nferendit 
mereibut.  Etad  hanc  etymologiam  respesisse  videiur 
Dominus  in  Evangelio,  cum  dicit  Scribls,  qiii6d  eir- 
emnirent  mare  et  aridam,  ut  facerent  «mcm  proubf- 
tum,  eic. 

Vgrs.  5. — Is  AQuis  uDLTis.  Uare  Medilerranemn  ap- 
pellabant  Ilebrxi  mare  ilAgnum.  Idem  hic  intclligo  per 
a'i«atmagna%  sen  muUat,  elfre/Apro  peraccipio.S«m«n 
auleni  Nili  vocat  fruraentaqnx  Nili  beneficio  ^Egyplus 
profert.  El  ad  verbum  repleverunt  relerendum  est  no- 
mcnMWinw.Nonest  ergo  oroittenda  conjunclio,  etper 
aquat  magnat,  vcl  mullat,  FaucES  fjus.  C^m  lliebua 
sitiverboio,  venit,  proprii  videtur  significare  ^im; 
tingnlit  annit  i  terri  proveniunt.  Provenlum  ergo  recti 
dixeris.  Uet  it,  inquit,  /fuv/t,  id  e&t,  deme&si  fructus 
qui  rivulis  &  Nilo  deductis  meril6  adscriliuntur,  erant 
annui  provtnlu»  Tgri,  edeb  ut  ettet  Tijrut  negotiaiio 
gentium,  id  est,  imperium  qa6  omnes  gentes  nego- 
tiandi  graiiit  convenirent. 

Vebs.  4.  —  ERciESCE.TamfreqHensmulatioformx 
orationis  ingentem  ac  stupendam  rerum  vicissitadinem 
Boletin  Prepbetis  comiiari.  Deacripserat  ex  parte  feli- 
citatem  Tyri :  sabit6  ad  Sidonios  convertit  se,  et  Ty- 
rum  ipsam  (qnam  et  mare  et  maritimam  munitioium 
vocat,  qa6d  locus  esset  arte  et  naturA  munitissimos 
et  undequ^ue  mari  alluereuir)  loqucntem  iiidacit, 
ut  timiUa  quoque  ipsi  sperent  neque  amplidsglorien- 
tur,  iro6  tales  se  exhibeant  quales  snntqui  pudefinnt, 
tacenl,  abscoiidaiuar  et  dolent.  Non  partdbivi.  Mihi 
omnind  persaasom  habeo  to  hoc  loco  interrogare,  et 
alUrmativam  responsionem  postnlare,  ut  Exod.  8,  et 
Job.  3,  ubi  Vulg.  per  nom»e  vertit :  iVomte  tilui,  etc. 
Verbnm  antem  khul  propri6  est  dolore  angisoacru' 
aatu  affci.  Et  at  nos  noin«D  4eU>re*  osarpamos  pro 
s.  t.  xvtii. 


,  CAPUT  xxni.  WJW 

dolortbut  parturientit,  ita  Ilebrxi  hoe  vcrbum  pana- 
rientibos  tribount;  nt  hic  meliiis  veriisse  putem  Vul- 
gatum  quim  qui  vcrbo  dolendt  rcddunt ;  qaasi  dieat 
Tyrus,  tanquam  femina:  iVomie  nim  veri  materf  habl- 
tatoret  et  civet  mei  tuntne  omnet  exterif  nornie  edidt 
filiot  eleeiot  ad  beUum,  qui  ingenti  amore  pro  patrih 
pugnarentf  nonn*  nutrivi  virginet,  quat  defeuderetii 
viri,  et  occumbere  mattent  quhm  tinere  ut  exleri  Imie» 
ea*  raperentf  Si  ergo  ego,  mari*  quoiddm  promonto- 
rtuffl  tam  egregii  murdlum,  lot  pngnalorvm  maler,  hax 
patta  *um,  nc  efferarit,  Sidon  amica,  (,uinimb  pudore 
affciarit,  el  mihi  condoleat.  Vel  generatio  hxc  ad  co- 
lonias  qnas  dednxerat  referenda  est ;  Cartbago  eniin 
Tyriorum  erat  c«k)nia.  Tyrnm  autem  coloniam  ci 
filiam  niisse  Sidonis  exislimo ;  unde,  nt  pudefieret, 
didt  neque  se  iromunem  pularet;  nam  ipsa  quoque 
populo  abandaret  et  dvibus,  oolonias  etiam  diaerit, 
nihilominils  vastaretur.  Vide  infra  v.  it. 

VeRS.  S.  —  CUM  ADDITDH  FDERIT  IN  iEcVPTO.  l>0Ci6 

admodikm  Vulg.  sensum  expressit ;  nam  eaatcher  in- 
lerdtim  pro  adverbio  tcmporis  videntar  uti  Hebrxi. 
Inquit  ergo  ad  verbum:  Quamprin^famaJEggptiit, 
id  cst,  quamprim6m  rumorem  aurc  perccperint,  tfo- 
lebuntjuxm  famam  Tgri,  id  est,  erildolor  famx  simi- 
lis,  et  juxta  magnitadinem  calamitatis  erit  oi  tristitia 
et  dolor  yGg^tiorum. 

V£B8.  6.  —  Thaksite.  Ad  i|i606  Tyrios  ilerikm  oo»- 
Tcrtit  sermonem.  Haru.  Q)e  nirste  est  mmien  Tar- 
ti* :  de  quo,  cum  tam  varia  csteri  scriptores  affnraDl, 
qnid  certi  statuere  ego  posslm  non  habeo.  Et  qaidera 
interd&m  noraen  esse  proprium  lod,  k  Tarti*Sti0 
Javan,  verisimile  admodiim  est;  de  qno  in  sequcnli- 
buB  aliqnando  erit  sermo.  At  an  mare  signifloet,  ol 
magnx  auctorilalis  viri  scosemnt,  noa  usqoe  ade* 
est  manifestum.  Ceii6  si  pro  wari  libet  acdpere,  non 
contemnenla  est  etymologia  nominis  quasi  sit  k 
verbo  ratchatcb,  quod  ejectum  vd  dettitutim  et*e  si- 
gnificet;  ande  nomen  ra*ck,  dettitatu*,  piuper,  otsit 
epitheton  maris,  q.  d.,  iiiho*pitat* ;  st  dicantar  tiaMt 
Tartit  sicut  votucre*  cali,  pecora  eampi,  pitce*  mari* : 
non  tamen  signlficet  nisi  mare  magnum,  attum,  vei 
Mediterraneum,  vei  Oeeanum,  per  quod  naves  magme 
navigant  (qux  oniyoi  dicuniur)  et  in  hoc  di£brtii  iam, 
quo  ctiam  lacus  atque  mu!t6  minores  aquanun  colle.- 
ciiones  dicuoiur.  Ego  lamen  vocem  ipeam  reljaelw, 
qux  ciim  verbo  motds  conjungitar  habet  ke  in  fiae, 
ut  hoc  loco.  Fugam  ergo  et  ladum  indidt  Tyrin,  vel 
captivitatein  ulira  magmtm  ae  protkndum  more.  Vide 
infra  v.  10  et  12. 

Vers.  7.  —  NonQuiD  NO.N  {an  bme  e*t,  heeceint  ett, 
hattt)  VESTBA.  Hebr.,  voM*,- sed  (^lim6  reddidit.  H«- 
bet  antem  apud  Hebneos,  at  etiara  apud  no*  Lositt- 
noe,  hxc  forma  loquendi  magnam  vim  in  irriEiooibus. 
QvM  GLORiABATDR.  Nomen  estdednclum  k  v»bu  aiaa, 
exeuUavit,  tripudiavil,  gettiit  pragaudio.  Placoit  aa- 
lem  Dic  ad  tripudium  en  lallationem  reierre,  propter 
verbom  quod  mox  seqnitar,  ioUlu,  est  enim  in  eo 
ooculia  ironia  vald6  veaucta ;  nam  tignificat  <mr  hwni 
et  pompi  dueere,  deducere.  etc.  At  bic  pediiu*  ip*iHt 
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tribtiitur  qud<i  eam  ad  peregrinMtdam  ^oeul  dtdwe- 
rent,  eic.  A  diedos  pristi.nis  n  *!mQviTATB  siia.  Vci 
9nli(itutat  ejut,  iJ  est,  CDJus  antiqaiuis,  seu  potiiis 
origo,  ett  i  diebm  aiitiqidt.  Aliquaado  enim  cadmat 
adTcrbiam,  aliqoando  nomen  esu  Non  crgo  mnnitio, 
non  diviliae,  non  honor  quem  cxterx  nationes  ei  de- 
fBrebant,  non  dclicix,  oon  tripndia,  non  nobilitas  ob- 
•islcre  potnemnt  advcnienti  calamiiati.  Iloc  etsi  lucc 
est  darius,  animales  taraenhomines  indigenl  verbis 
ac  verbomm  figuris  ul  boc  tandem  intelligant.  Quapro- 
pter  et  fignra  jam  loquendl  mntata,  diim  ipse  secum 
admiratnr,  alios  ad  eamdcm  admirationem  provocat. 
Vkrs.  8. —  Qo»  cociTATiT.  Verbum  iaau  verbo 
eontulendi  solct  rcddi,  qu6d  aHud  commodius  non 
Fcpcrialur.  Hic  reddidit  verbo  co^if am<i,  quod  convc- 
nirc  rei  videbalur.  Scnsus  est:  Quit  lecum  staluiuet 
mquitm  qvS)d  ita  futumm  ettet  de  Tyrof  Quit  unquim 
tie  tlatuittel  de  Tyrof  CoROnATAii.  Alil  coronantem, 
quod  participiom  sil  signilicationis  activx ;  sed  ccrti 
pro  nomine  ponilor,  ot  pleraqoe  alia,  nempe  pro  eo- 
TonA.  Tyrum  anlera  corona,  coronalam  recte  Ai\\i 
Vulg.,  vcl  certi  com  motionibns  partieipii  signiiica- 
tionis  pnssivai  notandum  fuit.  Tj-nim  ergo  tanqukm 
reginam  aiiarum  nrbium  commemoral,  Quod  magis 
declarat  ciim  ejus  mercatores  prineipet  dicil;  quod 
dupliciter  inteiligitur :  vcl  qnod  qui  aiibi  cssenl  prin- 
cipes,  apud  Tyram  esscnt  hcgotiatores,  nequc  AmU- 
gnarentnr  merciinonia  in  Tyro  esLerccre ;  vel  poiiwt 
qu&d  Tyrl  negotiatores  et  mercatores  adcd  esscnl  di- 
viles  et  potenles,  ot  prtncipibus  aliaram  provinciaruin 
uihilo  iiiferiores  esscnt.  Institobes.  CnMoon  lilius 
Cbam  (uit,  k  que  terra  illa  quam  possederani  krae- 
litie  noinon  cst  sortiia.  Quia  autem  populus  hujus 
lerrs  deditus  fuit  mercatur»  et  ncgoliaiioni,  liiiic 
ipsum  iiomcn  sxpi  pro  mereatore,  interdiim  et  pro 
mercaturti  accipitur,  Ose.  12,  Zoph.  1,  ctc. 

Vehs.  9.  —  Ut  DETRAiiEREf,  ctc.  RcsponJct  sibi 
pcr  Bubjccllonem.  Khalal  in  sccundii  esi  profanavit , 
eommune  fecit ,  violavit.  Sensum  ergo  expressit  Vuig. 
Opponitur  enim  verbo  liilsditch,  tanctifieavii.  Vide 
infra  43  :  Profanabo  prinapet  lanelitatit.  Hic  opponi- 
lur  tuperbiiB ,  cujus  est  se  qnasi  sanctum  scgrcgarc 
abaliis,  ne«ontaminclar,  ctalios  indignos  rcputarc 
qui  ad  se  accodanl.  Superbiam  autem  universae  jucun- 
ditatit  vocat  ipsos  superbos  Tyrios ,  qui  jucundi  cl 
Ruavilcr  vivcbanl ;  ipsamqne  T)Tum  ,  qux  eral  ju- 
cundita»  aiiarum  nationum.  De  voce  auiem  ttebi  di- 
cttim  esi  svpra  e.  13,  ubi  Babei  iMtMrjueundiiat  re- 
gnorum,  Ad  icmiiiaiAX  deduceret.  Manifestum  est 
kaltti  ct  eabad  opponi ,  ut  eupra  cap.  9  dictum  est. 
Iloo  de  graeitale  lionoric ,  tubiiantio!  vel  ponderit  dici- 
tur  ;  iliud ,  de  alteviaiione.  Potest  ergo  non  de  hono- 
raui  lantilm  ignominii  alfieiendit  intelligi ,  sed  et  de 
dieuibut  ad  paupertalem  redigendit;  utlotumhunc 
vcnuin  Mater  Duuiini  in  suo  illo  caniico,  ciim  dixit : 
beposuit  potentei  detede,  et  rursilm :  Divitet  dimitit 
inanet,  expressisae  vidcri  possii ;  hoc  eniin  esi  alle- 
9iare  iravei.  Ooare  sic  quoqne  hlc  rcddere  pcssemos, 
(I  ilivites  inanei,  seu  olleviatot ,  redderet. 


ItltO 

Vers.  10.  —  Tra^si  TEBRAi  TOA>.  Ciim  Tyram  htr 
/Hiam  marii  vocet ,  ut  mox  dicam ,  qn&d  totam  sc  ma- 
rinis  transvectionibus  dedidisset,  nos  dnblto  qnia 
terram  cjus  sea  patriam  ejus  dlcat  ipsum  mare :  Fi- 
lia  marii  ciim  sis,  tranti  mare,  perambula  patriam 
luam ;  nibil  lit>i  duram  pratcipere  viddior.  IrrisioneBi 
ergo  non  invennstam  bi  hic  voce  inc^usam  intellige. 
FiLiA  iuris.  Hic  rursiks  habes  nomen  Tartit;  ex  qno 
mlhi  versimUcsit  Toni*  esse  nomen  raaris,  ut  sapra, 
T.  5,  annotavi.  Cur  enim  diccretnrTyras  fiUa  Tanitf 
Nam  quod  quidam  diciml ,  Tardi  esse  Carthaginem  , 
vel  ex  boc  loco  falsom  csse  couvincitur.  Qaomod^ 
enim  fUia  Carthaginit  dicerctor  Tyras ,  ciim  poiiiis 
filia  Tyri  essel  Carihago  ?  Ccrti  etiamsi  Terissimaro 
sit  Tartum  Cilicix  h  Tarsit  iilio  Javan  nomen  acce- 
pisse,  niliilominiis  sic  appellatam  tnore  alium  lamdia 
existimalK)  qnamdiu  probabiliorem  sententiam  alios 
non  attulerit.  Si  qnis  tamen  dicerel  Tariit  esse  Tar- 
tcsBum  in  Ilispanii,  nnde  Pboenices  infinitam  multi- 
tudinem  auri  et  argenti  olim  (si  bistoriis  fides  adbi- 
benda  est)  defercbant, ciim  vox  coosentiat,  mihi  ooa 
absnrdamaiferre  sententiam  videbitnr.Qaando  aatcm 
cum  he  motns  invcnitur,  credo  idem  esse  qnod  ulira 
mare  :  sic  ionas  ultra  Hediterraneam  oiare  fugere 
constituerat ,  ut  sunt  Grxcia,  Italia  ,  elc. ,  el  naves , 
qux  oram  maris  Rubri  conflcieliuiUir,  per  mare  Ru- 
bram  in  Occannm  Indicnra  proliciscebanlar,  qnod 
perlransenntcs  applicabant  ad  Ophir  et  littora  alia 
Orientalia,  nnde  atvnm,  etc,  deferebant.  CufGtn.ini. 
Nomen  Uebrxnm  proprie  obfirmationem  significat, 
licet  transferalnr  inlcrdilm  ad  significandum  balteum 
quo  firmantnr  renes.  £go  Iil>enter  pro  ntiiro  qno  cia- 
gebatur  Tyras  acciperem  ;  vei  per  abtatioaem  einguli 
nuditaiem  seu  spoliationem  notat,  qnasi  in  mcta- 
plior4  perseveret ,  q.  d. :  Ad  natandum  jam  apta  ei , 
ditcinctaei;  trantinuire,  Irantnata  mare  Uediterra- 
ntum,  quati  rivulwn  quempiam. 

Vers.  U.  —  SuPGR  HARB.  Itec  orania  de  Tyro  in- 
lelligo ,  qnam  snpra  quoque  vocavit  mare ,  ciyns  ha- 
bitatores  erant  Chananm ,  id  «st ,  mercatores ;  09«« 
qnoqne  •iiiiiu(ton«t  Dominui  deereverat  ievattare.  Pos- 
sunt  et  de  Pboeniciii  totA  intelligi ,  et  de  toiii  Chanani- 
tide,  cnjns  regna  commovit  potentia  Chaldxoram,  etc. 
Sed  priori  interpretalioni  subscribo ,  et  conturbatio- 
nem  sen  commotiorMn  regnorum  intelligo  provocatio- 
nem  :  excitavit  enim  Dominns  et  qoasi  ad  iram  pro- 
vocavit  exteros  reges  nt  adversiis  Tyrum  consorge- 
rent.  Mandatit  advebsus.  Sensum  exprcssit;  ego  ad 
verbnm  reddidi.  Eslqae  phrffiis  castrensis ,  id  cst , 
exercitum  conscripsit  et  misit  nt  Tyram  opprimerent, 
quasi  regnit  eommotit  mandatum  dederit  Jehova  contra 
Chanantewn  ;  ut  sic  vertere  possis  :  Mamm  tuam  ex- 
tendit  Jehova  verdit  mare,  emmotil  regna,  amandth 
vit  (sdlicet  ea)  ad  Chananigum  (sen  mereoforeM) 
ul  perderel  mmdtionet  ejut  :  quera  sensum  ma§is 
laudo  (1). 

(I)  Manuh  suam  extendit  super  mare.  Respirat 
traiislium  mariti  Rubri ,  cmn  Doniinus  braclllis  iier 
apcruit  pcr  i:ndas  maris ,  qnasi  dicat :  Poicns  Domi- 
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Vem.  M.  — CAtCH;«i\ii  susTUiEXS.  Vocem  uUra  ad- 
diiam  i  qnopiam  poto ,  et  virgo  legcndam  ejng  loco , 
id  cst,  dtfrmdata,  et  prater  spem  tnam  i  glorift  tni 
detnua,  trami,  etc  Ita  fori  omnesqnosvidiin  signi* 
Hcaiione  passivli  accipinnt.  Cslerikm  cnm  aliispunctis 
stgniflcationisactivxease  possit,  i  verbo  aKkaq  insc- 
enndi,  et  mercatoribus  fomiliarc  sit  alios  derraudare, 
oroissis  rabbinomm  punclis,  non  Tideocur  defraudatri- 
tem  ant  eaiunuiiatricem  dicere  non  possimns  Tyrum , 
qns  lou  mercatnra  vacabat,  Sunt  enim  qni  glorian- 
Inr  et  exsnltant  ciim  quempiam  defrandlrint ,  ut  est 
m  Psal.  73 ,  nki  usus  est  tneheq  ab  bAc  radice ,  qudd 
nomen  rem  ip«am  intf rditm  fraude  partam  significat. 
Unde  Septoaginla  intcrpretes ,  Domimu  volnit  diuol- 
tere  omnem  conlumeliam  gioriantium,  Trrterunt.  Fi- 
LU  SiDOSis.  De  ipsil  Sidonc  inleHigi  possunt  hxc, 
quAd  Tidelicet  ipsa  gloriaretur  in  afllictione  Tyri , 
qoasi  aliena  esset  ab  ilU  tempcsiate ,  quam  sopra ,  ut 
erubetcertt  sen  jmdeperet ,  suadebal  Tyras :  nnnc  an- 
tem  qndd  eamdem  sortem  subilura  esset  cura  T}-ro 
dennntiat  Propheta.  Possunt  nibilominfis  et  de  Tyro 
Intelligi ,  quasi  antiqoior  fnerit  Sldon  Tyro,  et  Sidonii 
eam  a»liflc&rinu  Scio  qnidem  dnbium  conlroTersum- 
qne  esse  apnd  probalos  auctores  ntra  rnerit  inciropo- 
lis  Plioenicix.  Ncqne  certnro  cstutra  amiquior  ruissci. 
Hihi  probabile  esl ,  Sidoncm ,  qns  in  conlinenti  erai, 
antiqniorem  fuisse  Tyro ,  qnoi  in  insnli  sila  cral. 
Sed  hoc  ad  rem  pardm  facit :  prior  sensns  planns  esi. 

No?l  BMT  TIBI  REQDIES.  Tlbi  qUOqilC  ,   SiCUt  Ct  T}TO  , 

accidet ,  nt  in  Cetliim  capliva  ducaris.  Qudd  si  hanc 
inlcrprctationcm  seqnaris ,  snpra  Tcrsnm  10  dc  toid 
Cananitide  inldllge,  adtertiu  quam  Dominm  provoca- 
vit  regna ,  ut  preecipuat  civitatct  ejut ,  Tymm  sciiicot 
et  Sidonem ,  perderent ,  Id  est ,  ronnilissima  loca.  Ubi 
Tides  non  innlias  seniper  manere  mercatomm  fraudcs, 
Dominnmqne  eos  qul  alienis  bonis  pcr  Tarias  ac  non 
bonas  arlcs  sese  omirant ,  nt  snpra  dixit,  ailetiare 
rt  inanet  reddere.  Ubi  qnoquc  animadTerte ,  qni^  in 
.rpgnornm  Taslationibus,  quiisi  fato  ant  casn  eTcniant, 
non  lireat  nobis  'Jcliciosis  et  frandulcntis  csse.  IIoc 
etiam  non  praiercunduin  pnlavi,.qu6d  Tidealnr  Joan- 
nesApoc.  18,  Antichristianomm  ciTitalcm  per  Ty- 
ram  intclligcre,  cliamsi  eam  non  nominat  :Ym,tte, 
inqnit ,  dvitat  itla  magna ,  in  quA  divitet  facli  tunt 
omnet  qui  liabebant  navet  in  mari,  de  preiiit  ejnt; 
quoniam  mA  hori  detolata  ett. 

Yebs.  13.  —  EccE,  eic.  Qnid  roiinm  inquil ,  si 
Pboeniees  dcTastentnrt  Chaldaei  ferodssimi  ac  ditis- 
(imi  popnli ,  qni  snas  qnoque  munitionet  habebant  ct 
lurret,  pcrierant,-  ct  Dominns  Babylonem  subTcrlit 
enro  turribut  cl  palatiit  ejut :  quidni  Phoenices  mer- 

nns  hoc  fecit ,  gui  olim  mannm  suam  extcndit  snpor 
inare  Rubram.  Vel  per  mare  Tyros  intelligil ,  qni  ad 
mare  sedes  habebant. 

CoyniRBXTiT  Kr.crtk.  ETcrtit  regna  earam  gentium , 
qme  ante  Lsraelitaram  adTentnm  liabitabant  lerram 
Chanaam.  Vel  regnum  Tyriornm  intelligil. 

Ma.idatit,  elc.  IroperaTit  nt  Ciiananaei  eztermina- 
raitnr,  tcI  Tyrii,  qni  etiam  ipti  ad  lerram  Chanaam 
perunebant.  (yenocliiot.) 
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cimoniis  gcntem  non  ila  bdlicosuu  delekitT  Slqna 
prxccsserant  de  Tasutione  Tyri  ad  tcmpora  Alexan- 
drl  refcras  ,  memineris  hoc  looo  ab  eo  qnoque  dcle- 
tnm  Pcrsnram ,  Ass}Tioram  et  Cbaldxorara  impe- 
rium.  Talis  popclijs.  Cum  Vulg.  ita  roalui  Terlcre , 
tnm  qo6d  sensum  aptnm  farcret ,  tum  eliam  quia 
mnltiplex  nsus  pronominls  ze  haiic  acccpiionem  non 
respuil.  I.t  CAmTiTATEii.I.«(ittifimconinn\lt  Vulg.  se- 
queniibns ,  quasi  sic  Tertissct ,  ad  navei  lurgere  fece- 
runt  robuttot,  etc,  id  est ,  in  eaptiviuicm  abduxc- 
rant.  Et  tutcitare  tcI  exeitare  non  pro  adi/ieare  ac- 
cppit ,  fcd  Jcm  domof  mdificatat  tubtertere :  qni  enim 
dnmoraro  fnndamenta  in  Incem  educit ,  exeitare  Ti> 
detur.  IIxc  annolavi  nt  ncmo  non  bcni  espenas 
omnibus  andcat  vnlgatnm  interpretem  rrprehcndrrc ; 
et  alium  sensum  apposni ,  qni  non  rejidendus  mihi 
videtur  :AMur  fmtdavit  eam  navibut,  idcst,  aptam 
navibns  stalioncm.  Cbm  enim  ingentibns  (Inminibus 
alluatur,  Tigri  et  Euphrate ,  ibi  ingcntem  irireminni 
numeram  habcbant  Clialdaei ;  qnibns  Tcrisimile  est 
eos  mare  Pcrsicnm  atquc  Indicam  oram  adnavigissc. 
Naminfrac.  43,  legis  CAa/./<ro*  navibut  ovaniet;  et 
Dabylon  ipsa  dicitnr,  c.  21,  m<ir«  deterti,  elc.  Tti^m 
autcm  pro  navilm  accipi  vidc  Dan.  II,  clcnro  sim- 
plici  iod ,  Num.  25,  et  Ezcch.  50.  Ilujus  nominis  se 
liieronymns  hoc  loco  ctymologiam  non  leg^  dicit ; 
neqne  Rabbini  assignant:  vcrisimile  autcm  cst  sic  na- 
vcs  ^  tiecitate  ( qua:  Ilcbraici  dicilnr  tsiga)  appeila- 
tas,  qu6d  sint  in  mari  siccae  ,  velut  insulx.  De  alii 
acccpiionc  dixi  snpra  c  13.  Robustos.  NomcnftoliAu- 
nim,  h  Terbo  bMan.probavit,  munitionet  designat, 
qnasi  probatx  sint  adversiks  oppngnationes  hosliuro. 
Scribilur  per  ioil ,  scd  nt  van  proferendum.  Donos , 
vel  palaiia.  Sepluaginia  <iirrM  dixcrunt.  Est  nomen 
h  Tcrlio  nmi,  eletaoit,  tublevavit,  etc  Posokrd.vi 
r.hv.  In  llcbrxo  cst  Tcrbum  sing.,  et  ad  Denm  rcfe- 
rcndum.  Ciim  talit  essct  populut ,  ciiin  sit  anii(|uis- 
sima  clTitas ,  ciim  mmitionet  et  paldtia  liaiicrcl,  etc, 
lamen  Dominue  demoUtut  ett  eam  et  in  rmuas  redegii. 
In  hoc  versn  Tidere  licet  qn^m  pariim  sollicili  sini  lle- 
brxi  de  nnmcris  et  genere. 

Vr.RS.  14.  —  Ului.\t.:.  Condnsioncm  rcpcli,  quam 
jam  supra  proposucrat  t.  1.  FoRTrrcoo.  Nomcn  maoi 
heum  naturi  vel  arte  munitum  designat.  Duplicem  au- 
temliahcbatiwrlum  Tyras,  allcram  aperium,  alte- 
ram  dausum ,  nt  est  apnd  Strabonem.  Vd  igiinr  de 
fldi  slatione  naWnm  loquitnr,  tcI  de  arce  qnx  naTCs 
defendebat,  etc  Sed  ego  de  sutione  et  portn  intd- 
ligo ,  ad  qnem  naTCS  confngientes  k  tanpesute  et 
vcntis  tntx  erant. 

Vers.  15.  —  Vcrsn  13 ,  excmplo  rd  magis  incrodi- 
bllis  ostcndit  posse  Tyram  destrai.  Ex  quo  quanu  sit 
cxdtas  quam  res  prospera  invcbnnt  discere  postn- 
mus ,  qni  vidcamns  necesse  fuissc  excmplo  osiendere 
rainam  conilngcrc  possc  Tyro.  Iline  quoque  qnis  sil 
usus  casunm  ci  foriuiloruin  evcnluum  ,  qnos  alia  rc- 
gna  ri  proTincix  cxperinntur ,  babcrons.  Ex  TasU- 
lione  cnim  Babylonix  possel  Tyrus  nt  Sidon  et  alia 
urbcs  sibi  oonsulere.  Alcxander  sutem  ,  qni  Tyraw 
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cepit,  Oabylonue  provinciam  qnoquc  subjugavlt.  Qudd 
si  ilc  vastiUidne  pcr  ChaldaM»  est  scrmo  ,  exemplam 
quoque  ad  rem  racii.  Nam  ct  Dabylon  it  Persis  capta 
est  atque  diruta ,  ciim  eam  lamcn  florentissimam  pos- 
Scdissent  pcr  mullos  annos  Assyrii  ab  uxore  Nini  aedi- 
ficalam.  Vide  Siraboncra  ;  apud  qnem  ctiam  videbis 
navhim  usum  in  Babylone ,  ct  quo  modo  Alciander 
navibus  partini  ibi  confectis,  partim  cx  Syriaco  mari 
pHcatilibus  pcr  lerram  ad  Euphratem  advcctis ,  et  in 
ISubylonc  compactis,  Arabas  invasil.  Ex  quo  auclore 
iiisccs ,  Tyxum  terrx  motibiis  licet  feri  tolam  coUa- 
l>sam  ,  et  ab  Alcxandro  obsidione  captam  ,  calamiia- 
tcs  omncs  evicisse,  et  seipsam  naviipindo  instaurAsse. 
Navalis  enim  cjus  poieniix  ct  apparaiAs  signum  cst 
multitodo  el  magiiiindo  coloniarum ,  quas  Iberiam 
usque  emisit.  Scd  nescio  an  dc  hic  resuuraiione  tilc 
sit  sermo.  Quid  si  cum  populo  Dei  capti ,  ct  eodem 
rcdcmpti  sunt  ?  Ccrl£  Proplicta  h  reslauralionc  visibili 
ad  invisibiicm  pcr  Christum  siatim  transit ,  ut  mox 
vidcbis.  SiCDT  uies  recis  d.'«ii!s.  Pancissimos  cnun 
rcperias  ultra  Scptuaginta  annos  regnisse.  Adde  quo J 
Ilcbrxi  xtiitem  totam  regis  Sepluagintaannis  circnm- 
scriptam  voluiit ,  qu6d  hanc  excedere  non  solcant  rc- 
gcs.  PosT  SEPTOAGiaTA  AUTEsi  AN.NOS.  Scnsum  cxprcs- 
sit.  nebrxa  ad  verbum ,  a  fine  uptuaginta  anaorum  ; 
uDi  accipe  expressum  antccedons  pro  relativo,  ut 
sxpe  soicnl :  qaare  reddidi  q:iibus  explelis ,  nc  opus 
sit  particulam  illam  supplcrc.  Quasi  canticlh  hebh- 
TRicis,  scn  canticum  velut  meretricit,  Id  est,  dnlciter 
et  suavitcr  canct ,  ut  ad  se  alliciat  gentes.  Ubi  vides 
mercaturam  rei  merctricix  comparari ;  habent  enim 
inaximam  intcr  se  simililudinem  concupiscentix  car- 
iiis  ac  diviiiarum. 

Vers.  16.  —  Cane.  Kagen  de  tymphonii  dicitur ; 
estquc  sonare  in  instrumento  muiico.  Et  Psalm.  68  , 
disliiiguunlur  cantores  Ji  neginim  ,  qni  snni  mutici  in- 
ttrmnentales.  Et  de  Davidc  dicitur  1  Sam.  18  ':  David 
sonobal  mantt  suA ,  etc.  E^o  hic  ciim  sit  inlinitivus 
sncnndx,  rcddere  possumus  pulchri  ludendo  mitlti- 
plica  ( vel  (rrqitenta )  caniicum ;  ut  scilicct  utrumque 
gcnus  musicx  exerceat.  Est  et  quoddam  musicx  ge- 
nns  quo  alienatum  h  nobis  Dvum  rcvocanius ,  diim 
pcctus,  sccleris  conscii ,  pulsamns,  gemitns  ellacry- 
mas  fundimus.  Ille  verd  nostrt  mcmor,  cor  contritura 
non  despicit ,  ct  auribus  pcrcipit  lacrymas  nostras ; 
et  rursils  in  amplexus  mcrctricnm  ct  peccatorum 
ruit  amabilis  illa  puritas ,  qui  et  convivium  facit  et 
sympboniam  adesse  jubet,  redennte  ad  se  filiopro- 
digo. 

Vers.  17.  —  VisiTABiT.  Jam  dixi  mnlt6  angustioris 
significationis  esse  Ilebrxum  pakad  quiun  Latinis 
visilandi  vcrbum  ;  lilc  curam  habere  ae  rationem  di- 
ccre  possnmns :  non  enim  tn  perpetwm  iratcitur  Dens. 
Ad  verces  SOas.  Credo  legendum  mercedem.  Nam  vox 
tlcbrxa  etnan  est  3i  verbo  /Aana,  mercedem  dedit 
vel  domtm  pro  opere  turpi ,  nt  solent  amatores  invi- 
cera  merendo  tribnere.  Estqtac  synonymum  cum  bade- 
nim  el  nada ,  nt  ex  Exccbiele  liquidd  constat.  Et 
quamvis  de  mcrcibns  earumqne  commntatione  sit 
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sermo,  eral  umen  nieiapliora  servanda ;  qnod  et  niox 
explicat.  Super  faciem  terrjS.  Non  est  invennata  He- 
braeis  hxc  redttndantia,  et  supplent  partici|itum 
vcrbi  snlKtantivi  existenlibus ,  vel  qvte  tunt,  PBfti 
faciem  terra.  Ex  omnibus  eniui  regionibns  orieniali- 
bus  ad  Tyrum  merccs  dererebanlur,  atque  indi  in  to> 
tam  oram  maris  Mediierranei ,  et  contra.  Ui  igitur 
nobiliutem  emporii  ct  multitndinem  negotiatomm  si- 
gnificarct ,  jdconasmo  usus  est. 

Vebs.  18.  —  Mercedes  Eios.  Ilic  rnrsiis  mercet  in 
significatione  superiori  accipienda  cst.  Atqne  eAdem 
voce  hlc  uli  voluit  Isauts  quft  osus  fuerat  Hosc* 
Deut.  23,  qnando  prohibnit  ne  mercet  meretriat  m- 
ferretur  in  domum  Dei ,  non  soliun  ut  de  qnd  mercede 
loqneretur  insinnaret ,  veriim  etiam  propter  myste- 
rinm ,  ut  scilicet  adesse  significarct  qui  sanclifiearel 
omnia  immnnda ,  el  regnum  Dei  mereiridbus  et  p^c- 
caioribns  palefaceret.  Quo  pacto  aulem  lucra  ex  mer' 
calurA  Domino  tanetificarentur  mox  explical ;  qudd 
scili<-.cl  essent  in  usns  servorura  Dei ,  cui  opponit  r«- 
eondi  et  reponi;  boc  enim  est  avaronim ,  qui  inhoeu- 
eitlo  thetauriutnt ,  neque  $unt  ia  Deum  divilet.  At  qncs 
Deus  visitat ,  qnomm  citram  tuteipil ,  eluimsi  sint  ne- 
gotialores  ct  <k  mercaturd  non  abstineant,  cam  Umen 
sanctissund  pertractant,  et  juxU  con^inm  ApostoU 
faeiii  eommmieanl  divitiat  tuat ,  et  in  sinnm  panpe- 
mm  eas  malnnt  recondere ,  quhm  ubi  cerugo  et  tineu 
vim  tuam  exercere  pottttnt,  et  furet  effodere  et  farari. 
Hic,  qnaso,  considera ,  chrisiiane  lector,  qn^  libe- 
Faliloqnendi  form&  usns  sit  Propheu :  £rtw(,  inqnit, 
habitantibut  eoram  Domino.  Illi  erunt  veluti  illarum 
faculUtum  domini.  Ab  aliis  quidem  vclut  ipsornm  rai- 
nistris  acquirentur :  sed  ipsarum  usus  cedet  servis 
Dei ,  ministris  Domini,  qvi  ciassislunt,  qni  Domim» 
perpctud  famulantur.  Neqne  illis  cstotium  ad  ea 
comparanda  qux  humanx  vitx  sunt  nccessaria.  Ubi 
animadverte  in  regno  Cliristi  illas  raculutes  Domiiu 
Deo  tanctificalat  dici  qnx  in  victum  et  vetlitum  ser- 
voram  Dei  et  ininistromm  domds  ejus  expenduntnr ;. 
ei  hxc  prssure  Tyrios  postqu^m  Deus  eos  ti»itat  ci 
illoram  habet  rationem.  Ut  vel  ex  lioc  loco  convincan- 
tur  lixrctici ,  qni  prxter  mciitem  Dei  csse  assamnt 
alere  homines  qui  in  EcclesiA  Dei  die  noctuque  Do- 
raino  asaslunt  ac  minislrant ;  ciim  ad  taturitaient 
utque  arcas  divitum  patere  velit  Spirilus  Cbristi  fa- 
mulis  suis.  Et  qnidem  eos  decet  vieiu  et  quHut  u- 
ganiur  eonUulot  ette ;  at  qui  ea  acqnisicrant,  paratos 
ad  tatielalem  utque  illis  suppediiare.  Et  vesTUKTi» 
DSQOK  AD  vetdstateh.  Ad  vcrb. ,  el  ad  operimentum 
durabile,  id  est,  utnunqu^  eis  desit  operimcntnm. 
Qnem  sensnm  neqna<|u)un  rejicio.  Scd  licit  vertus 
Ilcbixiseasignificatio,  quamomnes  liic  afTernnl,  lri> 
buatur,  non  aliaest  adhibenda  interi»«Uiio.  Non  enina 
vestesdiuduraturassigniQcai;  sed  potiiishabitnrosser- 
vos  Dei  aJ  uianum  quo  vestimenu  semper  cocmant. 
Nihil  enim  hlc  fmgale  legis,  sed  liberalitatem  spirant 
verba.  CxtcrCim  aliam  interprcutinnem  altuli ,  quam 
h  nemine  observaum  hacteniis  vidi ;  ut  sciat  lecior 
Bebrca  eam  quoqnc  admiltcrc ,  et ,  nt  ego  qnidem 
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«cnlio ,  non  oontcmnendaifn.  E8t  ergo  Uebraeis  vcr- 
bum  catat,  anmmermit,  coUegit,  additionem  fedt ; 
et  opponilnr  verbo  tnana ,  de  mmmA  seu  muUitudine 
detraxit :  aded  ot  hsc  duo  verba  doag  primag  ari- 
thmetices  spedes,  additionis  et  substraciionis ,  tigni- 
ficent.  Ab  illo  autem  verbo  est  mklite,  cjosdem 
6igBificationi8Cumm«cAet,anm(ni«r«(io,  additio,  col- 
Itcta,  coUalio,  conlributio,  Exod.  12  ,  et  Num.  27. 
Quare  si  puncu  aufcras,  hnnc  sensum  subesse  posse 
nemo  vir  doctus  dubitabit :  Erit  negotiatio  (gu$  ad 
CAPUT  XXIV. 

1.  Ecce  Dominus  dissipabit,  et  nudabit  eam ,  et 
afiligct  faciem  ejus ,  et  disperget  habitatores  ejus. 

2.  Et  eril,  sicut  popnlus,  sic  sacerdos ;  et  sicul  ser- 
Tus ,  sic  dominus  ejus ;  ucut  ancilla ,  tic  domina  ejus ; 
sicut  emens ,  sic  ille  qui  Tcndit ;  Eicut  fenerator , 
sic  is  qui  mntuum  accipil ;  sicut  qui  reoelit ,  sic  qui 
debet. 

3.  Dissipatione  dfesipabitnr  terra,  et  direpiione 
prseJabitur  :  D«mnus  enim  iocutus  est  verbum  hoc. 

4.  Lnxil,  et  defluxit  tma ,  et  inflrmata  est ;  de- 
fluxit  orbis ,  infirmata  est  altitudo  populi  lerr». 

5.  Fl  lerra  infecta  est  ab  habitatoribus  suis ,  quia 
transgressi  sunt  leges ,  mntaverunt  jus,  dissipaverunt 
tedus  sempiternam. 

6.  Propter  hoc  maledictio  vorabit  terram ,  el  pec- 
cabunt  habilatores  cjus  ?  Ide&que  insanient  cultores 
cjus,  et  relinquentur  homines  pauci. 

7.  Lnxil  vindemia ,  inflrmata  est  vitis,  ingemucrunt 
omncs  qni  lastabanlor  corde. 

8.  Ccssavit  gaudium  lympanorum ,  quievil  sonitus 
hctantinm ,  oonticuit  dolcedo  citliarx. 

9.  Com  cantico  non  bibent  vinum  :  amara  erit  po- 
lio  bibentibus  illam. 

10.  Atlrita  est  civitas  vanitalis :  clausa  est  omnis 
domns,  nollo  introevnte. 

i\.  Clamor  eril  supcr  vino  in  plaieis ;  deseria  esl 
omnb  tetiJa ;  Iranslatum  esi  gaudinm  lerrx; 

12.  Rclicia  csl  in  urbe  solitudo ,  et  calamiias  oppri- 
mct  portas. 

13.  Quia  haic  erunt  in  medio  tcrrae ,  in  medio 
populorum ,  qnomod6  si  paucse  olivx- ,  qux  reiuan- 
serant.excuiianturex  olea;  el  racemi,  ciim  fucrii 
finita  vfndeinia. 

14.  Ili  levalnint  vocem  suam  ,  alque  laudabont ; 
ciim  gloriflcaius  fuerit  Dominus  ,  Iiinnicnt  de  mari. 

15.  Propter  hoc  in  doctrinis  gloriflcate  Domi- 
num  ;  in  insulis  maris  noroen  Domini  Dci  Israel. 

16.  A  flnibiH  teme  laudes  audivimus ,  gluriam 
Josti.  El  dixi  :  Secrctum  meum  mihi ,  secretum 
meum  mihi.  Vx  mihi  :  prsevaricanlcs  prxvaricati 
sunt,  et  prxvaricaiione  Iransgressorum  praevaricati 
sunt. 

17.  Formido  et  fovea,  et  laqneus  super  le,  qui  ha- 
bitator  es  terr». 

18.  Et  erit :  qui  fugerit  h  voce  fomddinb ,  cadet  in 
foveam ;  et  qni  se  explicaverit  de  fovei ,  tenebitur 
I.-Kiueo ;  qnia  cataract»  de  excclsis  apertic  snnt,  et 
concuUcntur  lundaincnta  ejus. 


im 

amudendum  ad  ittturilatem ,  el  ad  contributtonem 
{ sea  coUectam,  seu  collectionem )  durabilem ,  quee  non 
exliauriatwr ;  ud  temper  habeaiit  unde  eii  necestaria 
suppeditentwr.  Similes  volebal  Paulus  coltectasei  e^l- 
latione*  quce  fiebant  in  tanclot  qui  erant  Jerototymts , 
ampiat,  tiberales,  non  ex  trittiti&aut  necestilate,  ti«- 
que  parcat ;  ted  qute  abundi  tarcirent  inopiam  tan- 
ciorum.  Et  verisimile  est  ad  bunc  locuni  allusiSBO  in 
Episiolis  suis  ciim  de  eollcciis  in  sahctos  loquitur. 

CHAPITRE  XXIV. 

1.  Voici  le  temps  oft  le  Seigneur  fera  un  d6sert  de 
la  tcrre ;  il  la  ddponillera,  il  lui  fera  cbanger  de  face, 
et  il  en  disperscra  les  habitanis. 

2.  Alors  le  pr^tre  sera  comme  le  peuple ,  le  sei- 
gneurcomme  Vesclave,  U  mattressc  comme  laser- 
vante ,  celui  qui  vend  comme  cetui  qui  aclieie ,  celui 
qui  prend  h  inldrAl  comnie  celui  qui  donne  son  ar- 
gent ,  et  celui  qui  rcdcmande  ce  qu'il  a  prdt^  comme 
celui  qni  doit. 

3.  n  n'y  aura  que  rcnversement  d.in8  la  lerre ,  cl 
elle  sera  exposde  k  loules  suries  de  pillagcs,  car  c'est 
le  Scigneur  qui  a  parl^. 

i.  La  terre  esi  dans  les  larmes ;  elle  fond,  clle  toni' 
be  dans  la  d^railjance  ;  le  monde  peiii;  loui  ce 
qu'il  y  a  de  plus  grand  parnii  lcs  peuples  est  dans 
I  abaissemcnt. 

5.  La  terre  est  inreclde  par  la  corruption  de  ses 
babitants,  parce  qu'ils  onl  viol^  les  iois,  qu'ils  onl 
changd  lcs  ordonnances,  ct  qu'ils  ont  rompu  rallian- 
ce  qui  devait  durer  eternellement. 

6.  Cest  pourquoi  la  malcdiction  ddvorera  la  terre ; 
ccux  qui  l'habiient,  s'abnndunneront  au  pdchc  ;  ceux 
qui  la  cuiiivcnt  scront  insenses ;  et  il  n'y  demeurera 
quc  tr6s  peu  d'hommes. 

7.  Le  vin  plcure,  la  vigne  languit,  et  tous  ceux  qui 
avaient  la  joie  dans  le  coeur  sont  dans  les  larmes. 

8.  Le  bruit  dcs  tambours  a  cessd,  les  cris  dc  rejouis- 
sance  ne  s'enlendent  plus ;  la  barpe  a  fait  taire  scs 
doux  accords. 

9.  IIs  ne  boiront  plus  le  vin  ,  en  ehantant ;  toutcs 
les  liqueurs  agrdables  deviendronl  am^res  pour  ccux 
qui  les  boiront. 

10.  Ceitc  villc  de  faste  esl  ddlruitc ;  toutes  lcs  mai- 
sons  en  sonl  fermdes,  et  personne  n*y  enlre  plus. 

11.  Lescris  relenlirunl  dansles  rues,  parce  qii'il 
ne  <;e  tronvcra  plus  de  vii^ ;  tous  lcs  diveriissemcnLs 
seront  en  oubli ;  toute  h  joie  de  la  tcrre  en  sci  a 
bannie. 

12.  La  ville  ne  sera  plus  qu'on  ddsert ,  loutes  lcs 
portes  cn  scront  dctruitcs. 

13.  Et  ce  qui  restcra  d'habitants  au  milieu  de  la 
lcrre ,  au  milicu  de  tant  de  peuples  ,  scra  comme 
quelques  olives ,  qui  (lemeurent  sur  un  arbre  ,  apres 
qu'on  Ta  depouiild  de  lous  ses  fruils,  ou  comiiie 
guelqucs  raisins  troovds  sur  un  ccp  aprCs  qu'on .  a 
iait  la  vendange. 

14.  Ceux-lik  dl^veront  leurs  voix ,  et  ils  chanteront 
dcs  canliques  de  louanges ;  ils  jeUecont  de  grands  crit 
de  ioie  de  dessus  la  mer,  lorsqoe  Dieu  aura  dld  glo- 
rifi*. 

15.  Cest  pourquoi  gloriflcz  le  Seigneur  selon  les 
lumi^rcs  qu'il  vous  a  donnces ;  ccldbrez  le  nom 
du  Seigncur  Dicu  d'Israei  dans  les  iles  de  la  mer. 

«•16.  Nous  avons  enlendn  dcs  cxtrdmiidsdu  monde 
les  louanges  et  la  gloire  du  juste  ;  et  j'ai  dit :  Mon  se- 
cret  est  pour  nioi ,  iiKm  secret  esi  pour  nioi.  Malbeur 
h  moi.  Ils  onl  viole  la  loi,  et  le  mdpris  qu'ils  en  ont 
fait  esi  montd  jnsqu'ik  son  comble. 

17.  Habitanu  de  la  terre ,  reffroi ,  la  fosse  et  1« 
pidge  vous  sont  rdscrvds. 

18.  Celui  que  PelTroi  aura  fait  fuir  tombera  dans  la 
fosse ,  celni  qul  se  sera  sauvd  de  la  fosse  sera  pris  ao 
picge,  parcc  qne  les  cicux  8'ouvrir«nt  pour  faire  plea- 


Digitized  by 


Google 


Iltf?  IN  ISAIaM 

19.  CunrraetioiM  conlnDgeinr  tcrra ,  contritioDO 
conteretur  tcrra ,  oommoiione  oommoTd>har  tcm. 

20.  Agiuitone  agiiabiuir  terra  sicut  ebrios,  et  au- 
feretnr  quan  tabemaculum  nnius  noctis ;  et  grava- 
Mt  cam  iniquitas  sua,  ei  onrnct,  et  non  adjtdet  ut 
retorgat. 

81.  £t  erit :  in  die  ilU  Tisitabit  Dominns  soper  mi- 
litiam  coeli  in  excelso ,  et  snper  reges  lerrae  qni  sunt 
super  terram. 

22.  Et  congregabuntur  in  congregaiione  unius  Ta- 
sds  in  lacum ,  et  claudentur  ibi  in  carcere ;  ct  •x«l 
mullos  dies  Tisilabnnlur. 

23.  Et  enibesca  luna,  et  confundeiur  sol ,  ctim 
regnaTeri:  Dominus  exerdtuam  in  monlc  Sion ,  et  in 
Jerusalen,  et  in  eonspeetu  senum  suorum  ruerit  glo- 
riflcatus. 


llOg 


Toirsmreux  des  dduges  de  ma8X,elqnelcs  ionde- 
ments  de  la  terre  seront  &nnl&. 

19.  La  terre  souflrira  des  ^ncemenls  qui  la  d» 
ehireront ,  des  renTcrsements  qui  la  briseront ,  des 
secousses  qui  r^branlermit. 

20.  Elle  sera  agii^ ,  et  eile  chanedlera  coainie  oa 
homme  ivre;  elle  sera  enleT^e  comme  nne  tente 
dress^e  pour  nne  nuit;  elle  sera  accablee  par  le 
poids  de  son  iniqnit^,  et  elle  totnbera  sans  que  jamais 
eUe  s'en  rel^Te. 

Sl.  En  ce  temps-I^  le  Sdgneur  Tisitera  les  anuiet 
d^cn  liaut  qai  scnt  dans  les  deux,  et  les  rois  do 
nionde  qui  soni  sur  ia  terre. 

22.  Ei  ies  ayant  ranass6s  et  li^  ensemble  ctHnme 
un  faisccau  de  bois ;  il  les  jettera  dans  la  fosse  ,  oii  il 
les  tiendra  en  prison ,  el  il  ne  les  Tisitera  que  long- 
temps  apr^. 

23.  La  kine  rougira,  et  le  s<deil  scn  toul  obscurd, 
lorsquc  le  Seigneur  des  arm^s  aura  etabli  son  rigne 
sur  la  muntagne  de  Sion ,  et  dans  J^msalem ,  et 
qu'il  aura  signalc  sa  gloire  derant  les  andens  de  soa 
peuple. 


COMMENTARIUH. 


Veos.  1 .  —  Qua:  in  hoc  caplte  continentur,  de  uni- 
Tcrao  orbe  intdligunt  Rabbini;  quos  seqnuntur  non- 
nulli  ex  nostris.  At  res  ipsa  damat,  etTcrba  ipsa  sa- 
tis  ostendunt  de  Judaeft  esse  sermonem.  Uos  anlem 
ett  omnibns  feri  gentibus,  ciun  de  patrii  suA  lo- 
quuntur,  qn6d  beni  aut  mal^  babeat,  lerram  ab6oIut& 
nominare.  In  ea  certi  tempora  hxc  conTcniunt 
quando  Israd,  et  postea  Jehuda,  in  captintatem  dncll 
sunt,  in  sequeniibus  enim  didior  qa6d  relittqiutuU 
e$*ent  pmtciumi,  ete.  Mull6  autem  nagis  quadraot  in 
postrcmam  Tastationem.  DissiPABrr.  Partidpium  est 
bokek  verbi  bakak,  evaeuatii.  Per  prssens  reddidi , 
iiam  |irxsenll  quoque  nUmur  ciim  de  re  futurd  lo- 
qnimur,  quandojam  rem  instare  significamns.  Aliud 
eitam  partidpium  mox  sequitur  bolek  Tcrbi  enjns 
umiun  partid|Ha  reperiuntur;  at,  utex  Clialdsds, 
quibus  r«t  ettttttee  aperiioaem  signilicat,  et  ex  cognatis 
Tcrbis  conjidmus,  signiflcat  eonfringere  seu  diuipare, 
ut  atiorum  injuriis  paleal ,  Td  murum,  Tel  oppidum, 
Tel  viheam,  etc  Vulg.  transposuisse  vidclur  signifi- 
cau,  diun  didt  di*$ipab$t,  et  mtdabit,  ordinem  rerum 
secutus.  Affligit.  Ego  propriam  significationem  ex- 
pressi.  Didt  ergo  driutes  et  muros  dittipandot ,  po- 
pulum  iii  captiviutem  abdneendum,  fiBdandam  Ibrmam 
terrx  propler  excisas  arbores,  exnstas  segeles,  Tineu 
et  oUtcu  ;  rdiquos  ditpergendos  per  orbem  uniTcr- 
siun :  qux  an  Judxis  couTcniant  quis  dubitetT 

VcRs.  2.  —  SicuT  popuLDS ,  etc  Nulla  oonditionis 
ratio  habcbitur.  Eadem  sors,  eadem  calamitas  «a««r- 
dolei  et  popttlttm,  domiiuu  et  $enot ,  diviles  ac  pan- 
peres  inTOlTCt.  Saceboos.  Verbum  Kiiien  non  meliiis 
reddere  possumus  qu&m  $acerdotio  fttngi,  ministrart  <h 
«acTM,  hinc  eiAen,  $aceTdo$ ,  neqne  proprti  alind  no- 
tst.  Et  quidem  abusiTd  interdiim  non  est  ecdesiastid 
oflidi,  sed  dlgniutis  et  honoiis;nequaqdun  Umen 
prindpem  absoluid  designai ,  ut  mentiunlnr  nonnnlli 
RabUni,  Cbristi  hosles,  sed  eos  tantiim  qui  crant 
regl  secretiasimi ,  ut  2  Sam.  20,  de  «ra  iairita,  qu6d 
auet  cohm  David,  et  i  Reg.  4,  de  Zabud,  et  in  plu- 
rali  2  Sam.  8 ,  fiUi  Daxid  dicuntur  eoliamm ,  pro  quo 
1  Par.  lli  babeuir  :  Yiiii  Datid  erant  pritni  aJ  maraun 


regit,  id  cst,  ad  oOicia  regis.  Quft  ratione  autem  ad  se- 
culares  ministros  transferatnr  Tide  infra  c.  61.  Hic 
inlerini'  considera  qn^  indignum  sit  ministros  Do- 
mini  eamdem  cnm  populo  sortem  snbire.  Usurpani 
autem  Hdirxi  noum  similitudinis  in  ntroque  ex- 
tremo,qiiandoButuameomparationem  el  omnimo- 
dam  collationem  explicare  volunt,  q^  d. :  Erit  popuiut 
ticul  taeerdot,  et  taeerdot  licut  populu$.  Sicirr  qdi  be- 
PETiT,  etc.  Sensum  expressit.  Ego  prioreca  vocem 
pro  debitore  et  oppretto  acdpi  puto;  posleriorem  Ter6 
pro  repetente  et  opprimente :  nam  posterior  constrni- 
tur  cum  betli,  Tcrbum  autem  propri6  irruere  signifir 
cat  et  sine  regimine  pro  opprettum  etu  accipitur.  In- 
fra  41,  titioppreua,ttier.  51,  obruia  (seu  oppretta) 
ett  fortitudo  eorum.  Com  belli  autem  significal  irruere 
itt  aliqttem,  nt  feneratores  facere  solent  exigen>io 
»ediu, et in detnlores  esse  dnriores,  sicnt  Dominns 
eurum  ingenium  depingit  Uatth.  18 ,  atquc  in  boc 
modo  significandi  acdpit  interdilm  aleph  pro  lie,  nt 
hoc  loco  Tides.  Ex  his  prophclx  Terbis  cdliget  chri- 
slianus  leclor  quim  merit6  parri  fiant  i  prwlentibas 
ac  sapientibus  Tiris  spedosi  isli  tituli  ac  digniutes 
quibns  alil  alios  desideramns  antecellere ,  atqae  ea 
omnia  qux  &  nobis  vd  invitis  toUi  possunt;  illa  aatem 
bona  meritd  niagni  fieri  qux  nemo  pertarbare ,  nemo 
anferre-potest,  qux  sdlicet  animo  consUnt,  non  for- 
tunft ,  aut  linguft  aul  opinione  hominnm.  Alios  itaqne 
vinute  antecellere  studium  sapientis  erit. 

Vebs.  4.  —  DEFLDxrr.  De  iis  rebus  didtur  Tcrboni 
nabal,  qnxaniittttnt  sttcaim,  virorem,  vim,  tentum,  eic 
Vulg.  Toluit  serTare  paronomasiam,  qux  in  Hebneis 
Tcrbis  est  ablae,  nablab  ;  ide6  dixit  tuait,  depusit. 
LxFiBiUTa  EST  ALxrrnDO.  Verbnm  est  plurale  cnm 
noBAiiie  singulari,  qaod  collectiv6  capiiur,  et  acdpitor 
pro  nobilitate,  id  est,  nobiUbus  et  regni  proceribus. 
Uos  txcelsot  seu  elevatot  Tocare  solet  Scriptun  :  bic 
elevtttot  popuU,  id  est ,  qni  in  populo  sunt  quad  pro- 
cer»  arbores  alus  breTioribus  compantx.  Nec  qu6- 
miniis  bxc  de  Judxi  intdligas ,  te  contorbet  nomea 
orhit,  nara  et  supra  13,  de  orbe  Babylomco  didtur, 
el  li,  simiUter  io  particuiari  orbe. 
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Ve«s.  5.  —  brxcTA ,  rd  polluta ;  asankhaneph.Vi 
jam  supra  dixi ,  esl  rem  aliam  tpeeitm  pra  *e  ferre 
quiim  antea  habaerit :  noeiri  verbo  eontaminandi  aat 
poUuendi  redderc  solent.  In/ici  aDtem  nt6  atiquo  He- 
braeisett.  Utb  polluum  rem  reddi  qu6d  id  super  se 
balieat ;  sicut  sub  aliquo  contremiteere  terram  est  in- 
soiitom  et  importabile  quid  et  indignum  perpetrare , 
qnod  neq;aeant  homines  ferre.  Pror.  30 :  Sub  tribu* 
eontremiteit  terra,  $ub  lervo  dominanle,  elc.  Ila  con- 
tauAiari  t»b  habitatoribut  est  vel  eo  tantiim  nomine 
poHui  terram,  qudd  tales  habeat  habilatores.  Unde 
Vulg.  ab  babitatoribtt* ,  alii  propter  kabitaloret;  ego 
Hebraismum  retinni,  qu6d  significantior  esset.  Leges. 
Supra  dixi  de  nomine  Uwra  qu6d  latids  pateat  quiim 
oomen  legit.  itAoqetiam  ttatuta  in  genere  significat, 
t»p6  tamen  pro  ritibut  et  cteremoniit  capitur.  Ego  h)c 
nominc  thora  in  piurali  pro  miuhpai  accipio ,  id 
est,  pro,  poUiicit  conttitutionibut  et  legibui  ifuibut  vita 
kuman^  coutervalur  et  trantfuilUtat  in  republici,  qtue 
praeepta  judicialia  Tocant  scholaslici ;  atfcAogpro  cie- 
romoniit,  nt  dixi;  berit  verd  pro  Decalogo,  hlc  enim 
peouliari  fcederit  seu  paeti  nomine  censetur.Termina- 
tlo  autem  illa  olam,  id  est,  teculi,  seu  atttiqnum,  ad 
sicgula  membra  referenda  est.  Universam  iiaque  lo- 
gcffl  dicit  ab  illis  violari,  et  judicia  quidem  et  leget 
po  'iticat,  qux  sunt  Telnti  repagula  quaedam  et  valla  ne 
inillidta  prorumpamus,  A\ia.\.triuugrettot,  Tcluti  in- 
domita  animalia  et  pelulantespecudes;  ritus  autcm 
etcnltus,  qux  trafura  firma  et  certaesseoportdut, 
dicitfflu/itiM,coiitii</tMWj  abrogisie,  tanqu^  irreligio- 
sos,  superlKM,  ac  verbi  Dei  conlcmptores ;  at /<e(<its 
quod  cnm  Oeo  ferierant,  quod  sanserant,  in  quo  fldes 
uirinque  Aala  fuerat  et  conTentiones  dedarake,  dicit 
illos  labefactitte,  Est  autem  labefactare  fcedut,  irritum 
faccre.  Iia  loqnitur  Paulus  Gal.  3 :  Lex  non  facit  ir- 
ritum  letlamenium,  id  est,  foedus.  Singulis  ergo  no- 
minibns  propria  verba  accomniodare  Prophetam  tI- 
debis;  atque  eos  damnare,  tanqnto  in  Dcrnn  protcr- 
Tos,superbos,  atque  foedifragosetperduelles.  Caeterikm 
qudd  olam  non  umpilernum  dixi ,  sed  pro  antiquo  io» 
icrprctalus  sum,  id  prieter  auctoritatcm  Scripture 
non  est.  Nam  Gen.  17  dicitur  dala  terra  Chanaau  in 
potieuionem  «>uuf ,  id  est,  diu  duraturam;  et  Deut.  32 : 
Itecordare  dierum  ucuU ,  id  est ,  priorum  Hal.  3 : 
Grala  eril  oblatio  licut  in  diebut  teculi ,  id  est,  olim, 
ne  Jttdsi  putent  ex  hAc  Toce  poese  se  probare  aut 
circnmcisioncm  aut  alia  lcgalia  in  xtemnm  fore  ob- 
lerTanda.  Nota  quoque  hoc  loco,  quod  supra  dixit 
terram  evactutam ,  deformem,  tuctu  et  maerore  confe- 
etam,  et  marcidam ,  hic  nnico  TOCabuIo  poUutam  di- 
oere.  Quod  enim  in  hominibas  taciunt  scelera,  hoe 
in  icn4  ipsft  et  rcgno  fadunt  scelemm  punitiones  et 
pcenx;  utsnnt  inuudationes,  sicdtates,  terrae  motne, 
et  bujusmodi  mala,  qux,  ni  fallor,  Apostolns  didt 
fftmitut  et  Telnti  parturientit  doloret,  quibus  plenus 
est  orbis  :  non  qu6d  id  naturft  svA  habeat,  sed  pro- 
pter  bominem,  is  enim  culpi  sul  fedt  ut  terra 
perpetui  spemdioris  conditioub  laborare  Tideatur, 
quando  Tiddicet  homo  pl<n6  rcslilutus  toii  crca- 
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tor«  snam  palchritudinan  et  gratiam  reetitueu 
Vem.  6.  —  Est  in  ilebrxis  paronomasia  non  in- 
Tennsta,  ala,  acula,  maiedictio  deteraril,  abenn' 
pdt,  etc.  Ala  propri6  adjuratio  esl,  qul  quis  cura  im- 
precatione  mali  astringitur.  Et  quia  in  hujnsmodi  im- 
precationibus  ingentia  mala  solemns  imprecari ,  cre- 
didcrim  nonnnnquim  pro  ipsis  malii  sumi,  nt  hoc 
loco,  et  Jer.  29  :  Tradam  eot  in  impreeationem  et  va- 
iiitatem,  etc.  Quanqu5m  in  hoc  Jeremix  ]oc»eue  m 
bnprecationem  sumi  posset  in  hunc  modmn :  Faeitm 
ut ,  ciim  quii  alteri  mahm  ingeni  tobierit  impreeare, 
dicat :  Vemat  tibi  quod  venit  illit,  etc. ,  sicut  dare  in 
benediclionem  hnnc  sensum  lialict.  Adde  qudd  in  pn- 
ctis  fldnnt  imprecationes,  nt  didtur  Deut.  29,  et 
Ezedi.  16 ,  improperat  Dominus  qu6d  despexittent 
imprccationet,  ct  labefactAuent  pactum.  Uarum  igitur 
imprecalionum  qux  eranl  in  legc  in  labefactaiUet  po* 
ctwn  meminit  hlc  Propheta,  qu6d  sdlicet  terra  in  de> 
Bolationem  iret  juxta  imprecationes  pacti.  PECCABUirr. 
Ego  propriam  verbi  signilicationem  rciinui,  quod 
non  tam  peccare  quim  propler  culpam  vel  poenam  eue 
afflandum,  extibilandum,  ac  proinde  abomitumdum  si- 
gnificat.  Quare  Terbum  peccandi  hoc  looo  in  Vnlgato 
ad  reatum  refer  et  pcenam,  id  est,  pro  pcccatoribos  et 
reis  iial>ebuntur,  ct  alxnninationi  enmt,  Td  potito 
fuerunt,  quia  coojungitur  Tcrbo  pneteriti  devorarit. 
liiSARiEiiT.  Verbum  khara  adwri  propri6  rigniOeat; 
lunc  ad  ardorem  ira  transfertur;  in  qui  signiflcalione 
Tidetur  Vuig.  accepisse.  Ego  pro  aduttione  simpUdter 
acdperem,  sicut  quando  Jub.,  c.  50,  hoc  TCrbo  osas 
ait :  Ot  meum  aiuuum  eit  ricdtate.  Comparatur  au- 
tem  calamiias  in  Scripturis  igni.  Verbis  lantdm  ergn 
differre  existimo  qnod  prsecessit :  maledictio  devoravit 
terram,  et  adutti  habitatoret  ejut.  Relmqoettor  uo- 
iii.\ES  PACCi.  Ilebraismum  merit6  TilaTtl,  reUnquctvr 
homo  paucui.  IIoc  Tcrsu  et  seq.  apert6  Tidcre  licet  qui 
siut  fructns  et  eirectus  transgressionis  cl  fractionis 
diTini  foideris,  nt  ciim  talia  experimur,  caosam  non 
ignoremus.  Aufert  enim  sna  bcneUcia  ingratis  Deus, 
et,  ut  est  apud  alium  Prophctaui,  Uberat  tanam  tuam, 
panem  tuum  et  vinum  luum,  lanquim  ab  injuslis  pos- 
sessoribus  et  tyrannis;  et  ds  relinqnit  qux.ipsoe  de- 
cent,  tristitiam,  Inctum,  damorcs,  ejulatns,  et  suni- 
lia{l). 

Vebs.  10.  —  Attmta  est.  Verbom  propri6  «st 
frangere;  et  de  dlssipatione  mnrorum  Tidetur-esse 

(1)    VeBS.    7.  —  LOXIT   TIMDEIIIA.,    IXFiRllATA    ESJ 

TiTis.  Lttxil,  id  est,  Ingere  fedt;  infirmaia  est,  id  est , 
inflrmari  fedt  vitis  eos,  qni  se  Tino  et  gu)s  dMlerunt; 
qnia  deducet  eos  ad  borribile  Dci  .judidum ,  ct  ad 
xterna  gehcnnae  tormenta.  Secnnd6  et  genuini,  sicnl 
inetanhoric6  dicnntur  riilerc  prati  et  Tinese,  cim 
frondeet  fructu  luxm-iant;  ita  ex  adverso  dicnnlur  hf 
gere  et  infirraari ,  ciun  prx  ariditale  sqnalent ,  nec 
UTas  proferunt  et  viiiuro .  qiio  ddiciari  et  exiUtarp 
snlent  liomincs  Toluptuarii.  Deus  crgo  in  flne  inundi 
Tinetis  et  agns  steriliiatem  inducet,  tnm  perifmem 
conflagratioois,  tum  per  plagas  pniTias. 

VeRS.  9.  —  CUH  CA.VTICO  H0!«  BIBEKT  VIHVU.  Convi- 

Tiis  et  Tino  solere  tam  Judxos  et  geniiles,  qvhm  CbrU 
stianos,  adhibere  cantiones  et  masiohin.  oelcndl 
Eracs.  S.  19.  (Corn.  k  Lap.) 
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TAXiTAin.  Hic  fflvd  MOMn  est  qnod  initio 
Ceueseos  bmMm  diiit  Yalg. :  Tena  erat  iMm.  Et 
Juxla  ctyinoioeim  intdlige  kumitaUm  aea  vaMtatem, 
qaae  dieitar  de  re  quae  alioqn  ordiBem  dei>itam  n- 
ruai  habere  poMet ,  illoqne  caret.  Dicitar  Mten  ini- 
!io  terra  fuisBe  burdiuaia,  indigesu,  non  redacu  ia 
urdinein ,  nt  que  non  montibas ,  non  Tallibas,  non 
praiis,  non  hortif,  noniilrtt,  noo  agris  esset  distiacu, 
wd  THdii  qnxdam  indi^utaque  moie*.  Hie  ego  dtiia- 
tem  inordinatam  et  ra^on  aodpio,  qndd  goi)emadone, 
magiatralilras,  jodidis,  movimoniis,  culiibos  el  sacri- 
iieiis,  caeterisqae  hujusmodi  rd>a8 ,  qax  in  lorenti 
reipnblic»  sutn  certis  lods  temporibaEqae  peragun- 
Hir,  careret  cb  solitttdinem ;  ande  mox  addii :  Clausa 
eit  amnit  doma*i  etc.,  qood  aocidil  propier  pestem, 
lieUa  et  hujosmodi  calamiiales.  Nollo  i.\TnoEo.xTB. 
Sensom  espressit,  at  potnit,  Tolgatas  Inlerprcs.  Nnm 
^Md  alii  Tertant,  ne  qui»  ingrediatur,  est  non  inielli- 
gerc  Hebraismnro  de  qao,  eap.  S3,  Tcrs.  1.  Sieut 
eaim  ulaBlor  Uebrxi  A  domo  pro  intrinaeeA»,  iu  et 
ak  iiUToeundo  pro  exirintedu.  Quando  autem  demaa 
ab  inleriori  parte  clanduntur,  habiialores  habent,  ne- 
qne  est  in  ciTiUte  solitodo;  qaando  ab  exteriori  parte 
daose  siml ,  indidom  est  manirestom  solitadiuis. 

Ybrs.  il.  — Claho*  soPEa  tino.  Inopiam  escolen- 
lorau  et  poenleBtorum  notat.  Nomen  clamorem  ^tta- 
/m  ett  quentloam  significal,  seo  toeiferationem  qute 
ettitaUr  qutmdo  pluret  timiU  capere  vel  emere  voluat 
eamdem  rem,  ut  fit  rarais  tempore;  Tel  intellige  queri- 
moniam,  qose  fleret  propter  Tini  inopiam.  Dbsbrta  est 
LiKTiTiA.  A  arai  TerlM  advetperateendi  recli  Tertas , 
Jod.  19,  et  1  Sam.  17.  NoUt  itaqne  gauditm ,  qnasi 
coTsa  sno  perado,  ad  finem  utqne  deduetum.  Sicnt 
enim  didlar  de  die  qu6d  ad  vetperam  lendit ,  et  de 
sde  qadd  occukuit  rel  ocddit;  sic  qnia  gaudium  diei 
et  Ind  comparaior,  didtar  gaudkm  occiditte  el  ad 
eccatum  perveniue.  ScDeum  ergo  expressit  Yulg.;  nam 
arata  dtterium  quoque  designat,  qnod  Unqu^  no- 
uicn  accepisse  Tidetur. 

Veks.  12.  —  Oppressit.  Manifcstnm  <»\  Vulg.  hic 
verbam  iueeat  in  adiTft  Toce  accepisse.  Neque  enim 
lunc  Biblia  paneuu  erant.  At  nnnc  legunt  Hebrsei 
pnncu  Tocis  paasivs,  et  snpplent  praepositionem  in, 
id  est,  contuta  ett  janua  i»  ninA ,  Td  tumuUu.  Hihi 
lamen  magis  placet  lectio  Tolgau  qndd  ruina  eontude- 
lit  portam,  seu  poriat.  Srasus  idem  est.  Planmn  est 
aulem  in  portis  fuisse  propngnacula  et  turres ;  has 
didt  cidlapsas,  et  muoiiioaes  omnes  raini  comminu- 
las.  Uac  de  dviuie  Hierosolymitanft  dieu  non  dobito. 
Pro  loUtttdint  dixi  ttupendam  tolitudinem,  ut  aliqno 
paclo  exprhnerem  Tim  vods  Hebraics,  de  quft  cap.  1, 
et  sapito  Jam  dictum  est,  quod  notet  gettum  horrett- 
tiam,  abomiaantium,  seu  admhrantium. 

¥ebs.  13.  —  Jn  meoio.  Judxa  in  Scripturis  saepi 
didUir  me^^m  terree.  Nec  dubium  qum  joxu  dimen- 
siones  geograpbomm  Palaestina  in  medio  Td  circa 
modium  babiuti  orbis  esse  Tideaiar.  Vel  dicitur  fut»- 
nm  in  medio  terra  et  in  medio  populorum  phrasi  He- 
braft»  idest,  in  regiODe  cui  nihildeesse  potee  vide- 


batar ,  et  pbga  «rbis  hominom  feradsetma ,  nempe 
Jadjea;  it  qnA  ^debator  impossbHe  homines  posse 
exteminari  et  tanlam  fore  soUtndinem ,  nbi  erat  bo- 
miiinn  maxima  freqnenlia,  jnxU  prondssioiicm 
JAr^ae  factam  :  ut  majori  admiraUoni  essei  m^tio; 
sicat  ai  dicerel :  Fntnram  est  nt  in  roari  aon  repe- 
riantnr  nisi  ires  gnUnls  aqnse ,  ani  in  litiore  niai  is 
pandssim»  arcnnlx.  Qumiooo  si  fACCM.  Vulg.  para- 
phrastem  egit  hoc  loco;  ego  Terbnm  Terbo  reddidi, 
qa6d  non  obscara  esset  oratio.  Excattionem  eniiu 
oUvee  Toeat  Hebraismiis  baccas  olivanmi  qux,  post 
excossKmem  qnx  in  orbem  et  circumquiqae  fit,  re- 
Dianent  in  estremiutibiis  ramomra ;  quemadmodum 
et  racemaiionem  Tocant  racemos  qui  oculos  manusque 
Tindemiantinm  eflbgemnt.  Fiet,  ioquit,  exeutuo  ge- 
neralis  ac  vindemia  uoiTcrsalis  in  Juda:5;  et  immeosa 
hominwn  multitudo  intcribit;  panci  autcm  nonnulli, 
qui  remanserinl,  isti  excutieotur  et  dcracemabuntur: 
de  quibos  reliquiis  mox  seq.  Tcrsu  loquilur.  Cerie 
in  vasutione  Juda^  sic  prorsiis  sese  res  habnit,  prx- 
sertim  tn  ei  qux  pcr  Romanos  facU  est.  Hemioeris 
aulem  hlc,  leclor,  non  Unlitm  corporalls  devastatio- 
nis,  sed  illins  etiam  spiritalis  quam  fecit  infidelitas  ac 
peccatom.  Ex  unmensi  enim  illA  strage  pand  et  rdi- 
qnix  qnxdam  salvx  faetx  snnt :  de  quibos  jam  dixi 
esse  apud  hnnc  Prophetam  freqnentem  sermonem , 
im6  esse  totins  libri  prxcipuum  argnmentum  el  vdnti 
scopum.  Ut  autem  inielligercmus  de  Tasuiione  ul- 
tiini  PropheUm  loqui,  ail*: 

VekS.  H.  — Hl  LETABO.NT,  etC.,  BI.NNIENT  DB  MAHI, 

id  est,  ab  ocddente;  iia  eniin  sxpi  ocddentalem  pla- 
gam  Tocat  Scriptnra,  qa6d  marc  Hediierraneum  ad 
occidentem  esset  Palxslinx.  At  quaiido ,  quxso ,  re- 
liquix  Jndxornro  ab  occidenlc  laud^mnt  Dcnm?  Non 
de  Assyrii,  non  de  CbaldxS  dici  potcst  qu6d  ad  oai- 
denlem  essenl.  Cen6  Tastatik  Judxit,  reiiquix  eorum 
trans  mare  ticditerraneum  in  Grxciam,  Italium,  Ger- 
maniam ,  Galliam  atque  Hispaniara  translaix  sunt. 
Cra  GLORiriCATOs,  eie.  Ad  verbum  reddidi  in  magnifi- 
centHt  Jehova.  Hanc  auicm  magniftcenliam  seu  glori- 
ficationem  dlcere  possnmus  fuisse  quando  imperium 
Romannm  jugo  Christi  collum  submisit :  Tunc  ccrie 
reliqnlx  braditidpopuli,  Apostoli,  apostoiiciqueviri, 
et  qnos  ipsi  primos  conTerterant,  Ixtabundi  glorifica- 
bant  Deum,  et  congratulabantur  glorite  Chritli;  el 
gentes,  quas  ad  Teriutis  agnitionem  adduxerant ,  ut 
p/aiideren/ nuiRtt  inTitabant ,  eijubilarent  Deo  in  voce 
extultattonit,  qn6d  tubjecittet  populot  iptit,  et  genlet  tub 
pedibut  iptorum.  Qnod  enim  gaudinm  fuisse  pulamus 
serToram  Dd ,  ciim  Romanos  rernm  dominos  servos 
Cfaristi  elBci  vidissent? 

Vebs.  15.  —  PRon-ER  Hoc;  vel :  Super  hoc,  tuper 
hie  re  (nempe  qu6d  Judxos  perdidit,  eteoram  reli- 
quias  serTaTCrit,  qux  essent  Tcluti  semen  fldei  in  toto 
orbe),  honorate  Deum  barbarx  nationes,  et  qui  h  Ju- 
dxd  et  Tilx  inslituto  et  toto  orbe  dissidetis.  Cert6  my- 
tterium  intellexit  Isaias,  ut  mox  Tidebis;  ei  Judao- 
rwn  ruinam  reparationem  genttum ,  et  torvm  dimiim- 
tionem  diviiiai  mmdi  eut  pnevidit.  Is  DoaniKis. 
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lliuic  subesse  ccusum  putaTil  Vulgatus :  Poslqu^m 
M  ii  Domino  factnm  est,  ut  tos  pauci  l&raelit»  in 
regiones  geniium  dispergamini,  ibi  Dominum  agno- 
tcentes ,  docete  gentes,  et  doclrini  vettri  Domiimm 
glorificate.  Vocem  enim  urim  solet  doctrinat  interpre- 
tari ,  qu6d  Inx  sit  doclrina.  Vos  autem  bxc  HebrxiB 
cognationem  habet  cum  derivatis  ^  Terbo  iara,  qa» 
doclrinam  et  inuitutionem  notanL  Ita  eliam  interpre- 
tatnr  urim  in  pectoraii  sacerdotis :  non  qudd  non  in> 
tclUgeret  Tocem  kce*  siguilicare,  id  est,  lapides  lu- 
ddissimos ;  sed  mysterium  ol&ciens  inteliigcbat  pcr 
buet  et  perfectione*  seu  integritatee ,  docirinam  cum 
vits  integritate  conjunctam  i  saoerdote  requiri :  ut 
nemo  sil  tam  argulus,  qui,  dum  non  Tult  k  diciis  im- 
peritorum  Rabbinorum  tcI  latum  unguem  discedere , 
Tirom  doclum  etsanctum  Uieronymnm  statim  audcat 
reprebendere,  quasi  k  Judxo  quopiam  deceptum,  cum 
planum  sit  bos  ipsos  censores  nullibi  non  a  Judxis , 
qui  scripscrunt,  scductos,  nisi  non  lurpius  sit  k  scH- 
bcnle  qnkm  tecum  colloquente  decipi.  Sed  ad  rcm 
redco.  Ego  aiiam  interpretaiionem  ailuli ,  qu6d  noa 
inepta  esset,  etur/m  non  pro  vatlibus  accipio,  sed  pro 
eanertti*,  qux  luce  carent,  quasi  oppositd  signiiica- 
tione  suae  radid,  quamTis  possit  esse  ab  ara,  ut 
teri  idem  notet  qnod  nomen  meura,  id  cst,  cavema: 
de  qoo  supra  cap.  11.  Intdligo  ergo  cum  quodam 
viio  docto  Troglodytas,  qui  tuv  Tpu-^Xuv,  id  est,  «pecit- 
Im,  in  quibus  babitant,  nomen  sortiti  sunt :  de  qui- 
bus  Tide  Plin.,  lib.  5,  c  8.  Hujusmodi  hominesolim 
snb  iEgypto  Tcrs&s  mwe  Rubrum  habitabant ,  supra 
modum  barbari.  Per  hos  autem  iDtelligit  Propbela 
cxteras  barbaras  nationes :  qnibus  mox  jungit  intulat 
mari*,  id  est ,  extremos  quosqne  populos  et  loto  orbe 
dhrito*,  quales  erant  Europxi  respectn  Judxorum,  ct 
quales  sunt  nunc  habitatorcs  Novi  Orbis  qui  ad  occi- 
dentem  est,  qui  nunc  quoque  Deum  laudant  ad  fidem 
Chrisii  conTcrsi.  Intellige  ergo  moribus  et  situ  &  Ju- 
dxA  Iong6  remotas  gentes. 

Vebs.  16. -^A  FiKiBDSTEiinjE,  ctc.  InTitaTcrat  gcntes 
sd  cdebrandum  Deum  et  Dei  misericordiam.  Nunc 
ita  factum  esse  significat;  Ab  al& ,  inquit,  terr«  (sic 
enim  finem  et  extremitatem  Tocant  Hebrxi )  audivi- 
mut  decantari  psalmo*  qui  Juslo  illi  Christo  Domino 
iucmidittimi  sunt.  Mos  enim  fuit  omnium  Christiano- 
rum  primis  illis  Ecclesix  temporibus  ptalmot  et  hgm- 
MM  CMtto  Domino  decantare,  prxsertim  in  anlebua- 
nit  ecetibut :  qui  mos  tantiim  apud  ecdesiasticos  ntuc 
rctinetur.  VideTcrluU.  in  Apologetico.  Hos  ptalmot, 
has  laudet  per  appositionem  Tocat  Propheu  jucundi- 
taiem ,  qudd  res  esset  Domino  acccptissima.  Et  quoB 
per  catermu  et  iiuitfa*  marit  intellexerat ,  hos  nnnc 
exlremi  habilatoret  orbit  Tocat.  SEcaETUM  medii.  Ita 
malnilransferre  secutos  Vulg.et  Parapbrastes  Cbald., 
qu6m  cum  aliis  macitentiam  aut  maciem,  Nam  licet 
raza  maeretcere  significet,  et  in  usu  sit  bxc  forma- 
tio,  ut  a  Tcrbis  in  he  desinentibus  fiant  nomina ,  mu- 
ttt4  A«  in  iod,  ad  rem  tamen  de  qui  est  sermo  ma- 
gis  acGommoda  mihi  visa  est  Vulgata  interpretatio. 
K«^ue  <di»u  qu6d  ia  S.  Liiteris  non  inveniatur  tox 
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basc  pro  teereto ;  nam  neque  rati  pro  «1«««  alibi  repc- 
ritur.  At  Chaldxis  in  usu  est  rs:  et  raia  pro  tecreto, 
et  Hebrxis  in  usn  est  nomen  roznim ,  cujus  eiymon 
ignorant  Rabbini.  et  principet  Tcrtunt ,  quod  tamen , 
ut  ex  lods  in  quibus  reperitnr  conjidtur ,  non  sim- 
plidter  principet  nolat,  sed  eos  qui  pott  reget  jnn/ , 
qui  teereiit  contultalUndbu*  prindpum  adhibentui' ,  et 
k  tecreio  appeliationem  habenU  Sant  ergo  hxe  Botm- 
na  h  radice  qnx  non  est  in  usu  raxaz,  id  esl,  leeretam 
fuit.  R.  quoqne  Joseph  et  R.  S^omon  com  Vulgaio 
seniiuni ;  et  quia  bis  b)c  ponitur ,  duo  secrcta  Isaix 
revdata  dicunt,  ultionem  Tidelicut  ac  salntcm ;  qood 
k  Chaldxo  in  boc  loco  muiuati  snnt.  Neque  dubiura 
mihi  est  quin  de  Judxomra  riiin&  et  salute  gentinm 
Isaias  loqualur  :  qued  mytierium  Apostolus  didt  non 
semel  abtcondilum  fmtte  prioribut  generatiambut,  iUit 
aulem  lemporibut  revetatum  fmtte  Apoitoti*,  gentet 
videlicet  etse  luBredet  el  eomparlieipet ,  etc.  Neque 
dubito  quin  ad  hunc  locura  Isaix  respexerit ,  qui 
ait  se  hoc  in  sccrcto  continere ,  et  sibi  uniikm  id 
indicatum  essc ;  q.  d.  :  iVon  wult  Domimu  hane  rem 
palam  omnibut  fieri ,  ted  invobitam  permanere.  Nos 
dicercmus  :  Taeere  voto ,  tilere  voto ;  quod  sole- 
mus  dicere  postquim  aliquid  coepimus  apo-ire ,  quod 
tamen  silentio  premerc  oportebat ;  Td :  Praseipiiur 
mihi  ut  taeeam ,  prmeipilur  mihi  ut  taceam ,  *l  ne  ex- 
ponam  quid  lit  psiEHOS  addiri  a  finibus  rEt^me,  et  ctA- 
Tissiuos  ESSE  mLxos  GE.MiDM  Jdsto.  Sed  non  pot<>st 
se  continere  Propheia  quiu  ddorem  sunm  prodat  ob 
perdilionein  populi  sui ;  unde  ail :  Vee  nuAi  /  heu  me 
miterum!  quod  exponens  R.  DaTid  ,  Iic6t  iniraicus 
mysteriorumChristl,  BonanimadTertens  quid  diceret, 
TeriUtem  fassusest :  Quando  venluram,  inqnit ,  vidi 
ultipnem  in  Itrael  lempore  redemplionit ,  quando  con- 
fiabuntur,  et  non  remanebunt  tdtijutti ,  pinguedo  car- 
nitmeeemacrmi  (nam  razi  promaeie  accepit);  propier- 
ea  vm  mhi,  quia  multi  tunl  inter  eot  pravarieatoret , 
qui  consumeniU  tmu  univerti.  De  Terbo  aulem  bagad , 
quod  est  exeurrere,  Tcl  ineurrere  W  el  injwii  teu  di- 
reptione  aUonm,  supra  dixi  cap.  21.  Repetitionc 
autem  nominum  et  Tcrbi  niuliitadinem  peccantium , 
et  qu6d  ex  animo  peccatis  et  injoriit  dediii  essent , 
designaU 

Vers.  17v —  FoauiDO  gt  fovba  ,  eic.  His  transla- 
tionibns  solent  Hebrxi  seriem  m^orum  se  inTicem 
exdpientium  significare  quomm  qui  quxdam  Tuit 
fugore ,  in  alia  et  forti  majora ,  inddit ;  nt  Latinis : 

Iiieidii  itt  Scyllam  cupient  vilar*  Charybdim, 
Estque  paronomasia  in  his  Todbns ,  quft  solcnt  gau- 
dere  Pr(^>hetx ,  cujus  TenusUtem  Latinis  non  possu- 
mus  cxpriraere ;  PiinAD ,  vapaiuth  ,  tapaic  ;  pavor,  et 
fovea ,  et  laqueut. 

Vebs.  18.  —  A  TocE.  Sic  in  Hebrxo  est ;  sed  apud 
Jeremiam ,  ubi  eadem  sententia  iegitnr,  est  d  facie  : 
idem  ergo  est.  Pavorem  Ter6  Td  lerrorem  quem  hos- 
testerram  ingressi  incusserant,  intdligere  possumus. 
CATARACTiE.  Nomeu  artifrfracst  foramen,  k  Tcrbo  quod 
imidiari  Tel  «x  intidiit  erumpete  tcI  protpicere  signifi» 
cat.  Dicitur  de  cotnino   Osee  13 ;  de  columbarum  /«. 
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tuttri$ ,  iofra  60:  de  /fcftfMt  nlttm  fenettris  m  eeelo 
Mn  aere,  vulgd  dicniiiis  tempore  diluvii  et  ingeotium 
fmliriam  fieri,  seu  aperiri ,  didlor  Gen.  7,  el  2  Reg. 
7,  et  boc  loco.  Hic  crgo  Teluti  fomii  proverbiali  dici- 
inr  aperlio  feiiesirantm  cali  et  commotio  fmdameutO' 
rum  terrte  fro  graviuimi  tempetttte  ei  maximU  peri- 
eulit,  qnalia  gunt  in  magnis  inun Jationibns ,  vel  in 
lerrx  molibus.  His  ilaque  magnit  caiamilalSnis  ae 
pericalis  comparantur  iUa  qnae  Judxi  perpessnri  crant 
i  Romanis :  dc  qnibus  nsque  ad  flnem  capitis  etiam 
loquitur. 

Vcas.  19.  —  CoNFiucTioins ,  etc  Infinitlvi  sont 
cum  verbo  prxteriii  aut  futnri  posiii ,  Hebraico  idio- 
tismo,  tnm  ad  conflrraaiioneffi  rei  de  qni  loqnnntur, 
nim  etiara  ad  augmentum  et  ampliOcattonem  :  De- 
pateendt  depatla  eti  terra.  Potest  etiam  reddi :  MaH 
kabendo  mali  te  kabuil  lerra  ;  nam  et  hanc  signilica- 
tionem  babet  verbaro  raa,  quando  absoluli  ponitur ; 
estqne  tam  eulpoe  quilm  pmiue :  sed  hlc  de  poend  est 
sermo.  Vulg.  rem  expresfit. 

Vers.  20.  —  AorEKETDR ,  amotebituT.  De  babitato- 
ribns  et  de  ornatu  Judx»  intdlige.  Comparaiio  au- 
tem  penwctatorii  continet  non  solOm  lacilitatem  seu 
celeritatem  in  re ,  veriim  etiam  nuUum  doloris  scn- 
Rim  ki  anterente  ei  diripienie  seu  in  captivitalem  du- 
cente  ,  qnasi  rem  consuetam  ,  et  qnx  ut  sic  fieret 
exspeciare  vMebatur,  peragat.  Gravabit  eau.  ine , 
quseso,lector,  vide  venustam  anlitfaesim.  Tanqnam 
res  levis  et  parvi  momenii  aut  ponderis  auferetur ; 
gravatwr  aalem  trantgrettione  seu  defeclione ;  gravitas 
enim  et  pondns  peccati  eam  levem  et  transporuiioni 
aptam  reddident.  In  his  quoque  verbis  gravabiiur  et 
eadet  altera  simiiitodo  latet;  tacit6  enim  comparatur 
jumentis  flia  xquo  onustis,  qux  sub  onere  labuntnr. 
Tanta,  inquit,  fuit  terrx  iniquitas  et  noxa  ,  ul  non 
valens  pondns  sustinere,  coUapsa  sit.  No.m  adjicibt 
iiT  RESDKGAT.  Non  iteritm  turget,  ttabil,  contittet. 
De  civitate  Jerusalem  non  ileriim  xdilicand&,  el  Judxa 
ad  suum  splendorem  et  dignitatem  non  ultra  restau- 
randi  sub  Judxis  principibus ,  intenigere  oportet , 
velint  nolint  Rabbini. 

Veiis.  21.  —  HiLiTiAii  coELi ,  Tcl  excelti.  Quando 
nomen  tteba  conjnngitur  nomini  excelsi  vel  caelonmi, 
dicitur  vel  de  militi&  angelorum ,  ut  1  Rcg.  22 ;  vc!  de 
tole,  lm&,  tteUit,  ut  Gen.  2;  vel  figurati  de  mi- 
nitterio  sen  cultu  in  templo,  infra  34 ,  et  Dan.  8 :  quo 
pacto  etiam  hoc  loco  acdpio ,  pro  militiA  scilicet  el 
mimsirit  tempti,  qui ,  sicut  angeli  in  coelo  Deo ,  ita 
illi  ipsi  Domino  in  lemplo  ct  assistnnt  et  ministrant ; 
nam  et  ingredi  miliiiam  est  pcculiari  phrasi  fungi  mi- 
nisterio  ecclesiastico ,  Nuin.  4 ,  et  alibi.  Qu6d  aulem 
templum  ct  propiti:itoriuni  in  Scripturis  ctBlnm  dica- 
lur,  manifestum  est ,  Dcut.  26 , 1  Reg.  8 ,  ctc.  I.i  ex- 
CF.LSO.  Supple  extistentibut ;  sicut  mox  tuper  reget  in 
terrH,  qui  scilicet  sunt  in  terrft  :  de  quibus  pleo- 
nasrais  jam  supradiciumesi.  Hic  intcrim  videquan- 
tftm  prxsiet  dignitas  sacerdoulis  rcgix.  Uli  enim  m 
exM<M  habitant,  reges  taper  terram  :  Uli  gimiks  ange- 
lis  dicuntw ;  isli ,  hominet  roortales ,  ete.  Qoapropter 


si  iUi  in  bominet  dcgeDmot ,  roajori  pericnlo  maat 
necesse  cst.  Veriim  qood  dicitnr  de  regibus  facit  at 
memlHiim  saperii»  pro  saoerdotibcs  accipiam.  Snper 
nlroeque  argo ,  tam  prindpes  eodesiasticos  quim  se- 
cnlares  requiutunm  te  didt  Dominns,  et  rationeiB 
eomm  habitamm  at  pro  mentit  pcenas  luerefaciat ; 
qnasi  impuiiitas ,  qoft  haclente  abiisi  fuissent ,  noo 
nisi  ex  induIgenliA  et  qnasi  inadvertentii  Domini 
conniTentit  acddisaet.  Hoc  mdicat  TerlNim  paknd. 

Vbbs.  22.  —  ComRECATio»  o:iidb  fascis.  Nomea 
aijr  tinctnm  notat  simplidier  :  hinc  Vulg.  pro  (atu 
aocepit,  qui  Tindlur  et  constringitnr;  et  nomen  «e- 
pha  ac  si  esset  in  formi  regiminis  aecepit  (nam  in- 
terdilm  etiam  regimine  he  non  Tcrtitur  in  thm),  sen- 
sum  potids  qalun  verba  Tolens  exprimere.  Ego  ad 
Terbum  reddidi ,  nisi  quitd  nomen  sing.  atir  in  pla- 
rale  muUvi.eiNCfi;  nam  colleclivi  illo  utunlnr  lle- 
brxi.nt  supra  10,  et  infra  42.  I.ncabcere.  Rcct^Vulg» 
al  pro  in  accepit,  ut  Gen.  27  :  /n  gladio  tito  vivet;  et 
infra  38  :  Ptamos  nostrot  ptotlemut  ta  domo  Domiui. 

POST    UULTOS  DIES  VISITABD.XTDR.    HXC  Cnim  CSt  VB 

prxposiiionis  win,  nt  prxposiu  nominibos  temporis 
sigoificct  pott.  Hic  locus  torsit  plurimos,  eos  prxser- 
tim  qui  hoc  caput  de  Vastatione  seculi  in  die  jndidi 
acceperunt :  binc  Hillcnarii,  hinc  Origenisix  decepti. 
Ego  certi,  cQra  flgnralus  sermo  sit  Proplieiis  ade6  fa- 
mUiaris  nt  rar6  absque  figuris  loquantur,  non  video 
( prxsertim  ciim  id  non  exigat  series  pnccedeniium 
Tcrborum )  cur  hanc  coUectiouem  scu  congregationem 
vinctorum  regum  et  sacerdotum  non  accipiamns  de 
conclusione  Um  corporali  quim  spiriuli  sub  pcccato 
infideliutis ,  sub  quo  vincii  detincntar  qoeusque  i»- 
grediaiur  plenifudo  gentium. 

Vers.  23.  —  Et  erubescet  ld.na.  ilanc  luiia  ern- 
ictcentiam  et  tolit  confusionem  intctligc  ob  exccUcntio- 
rem  gloriam ,  splcndorem  et  majesutem  rcgnaniis 
Christi;  quasi  significei  occnlundum  luminarium  coe- 
Icslium  splendorem  proptersplendorem  Chrisli,  qucm- 
admodumsplendenie  sole  lumen  stellarum  delitescit. 
Hunc  itaque  dcfectnm  meUphoric6  erubetcentiam  et 
avermnem  oculoram  vocaviu  Hic  habes  gloriam  Evao- 
gdu,  gloriara  regni  Dei,quam  apostolus  sxpi  com- 
memorat,  qndd  magis  splendeat  quhm  facies  Mosis. 
qu6dqne  Unu  sil  Dumini  Jeso  gloria  ul  apostoli  ejos 
gtoriam  veluii  ipeculA  excipientet,  ob  ingentem  viriHfeoi 
et  efficaciam  glorice  ilUut  in  clarilatem  et  ipti  transfor- 
mareiuur,  essentque  luddissimi ,  veluti  soles,  in  orbe. 
Disparet  profectd  omnis  alia  clarius,  omnis  alia  ma- 
je8ta8,si  cum  majesute  et  gloriA  Ulius  conferatur; 
quia  Deut  eim  etset,  manifettatut  ett  in  came,  jutlifi- 
catut  ett  in  Spiritu,  apparuit  argelit ,  prtedicatut  est 
gentibut,  creditus  ett  mundo,  attumptut  est  inglorii. 
Yolens.ergo  PropheU  nullam  alterius  rei  gloriam  bui< 
esse  comparandam  significare,  elegantissime  id  con 
fusione  lunce  et  tolit  significavit,  qu6d  majos  luminare 
essct  Christus  Dominus  Inminaribus  iitis  magnis.  Is 
Hon^E  SiON  ET  IN  Jerdbalem.  Ncmo  hlc  cum  Judxis 
et  MiUenariis  decipiatnr :  bis  enini  nominibus  vdabanl 
Propbetx  qn»  dicebant  de  re^no  Chrisii.  Sendu  se»' 
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M-.  Manifestain  «st ,  boc  nomen  tam  in  Bingulari 
qvira  in  plurali  interdiim  non  tam  xtatis  esse  <pdm 
dignitalis  et  offieii  publici  in  administratione  eiun  oeco- 
nomici ,  tum  potiticd  et  ecclesiastici.  Verl»  autem 
nebnea  eom  sensnm  generant  quem  Vulgalos  ex- 
pressit.  Ego  Terba  Terbis  reddidi ,  et  in  eonsptciu  «e- 
nionan  worwn  gtoria,  yd  honor:  qnando  Tiddicet 
Domimu  fueril  gloria,id  est,  gtwiosns  coram  ienioribuM 
$ui* ,  primte  illis  Ecclesi»  principibus ,  Aposlolis  Do- 
mini.  Vel  si  snppleas  Terbnm  svbstantiTum,  bic  erit 
sensus,  et  in  eontpectu  $emormn  erit  gloria,  quasi  eam 
semper  specnlaturi  sint ;  neque  fades  aTertent,  etiamsi 
(^oriam  solis  cxoedat ;  non  emnl  sicut  populus  Judai- 
CAPUT  XXY. 

1.  Domine ,  Dens  meos  esau  :  ezaltabo  le;  et  con- 
fiiebor  nomiui  tuo,  quoniam  redsti  mirabilia,  cogila- 
tiones  antiqnas  fiddes,  amen. 

2.  Quia  posuisti  cinlatem  io  tumnlum ,  urbem 
forlem  iu  ruinam,  domum  alienorum  :  ut  non  sit  civi- 
tas,  et  in  sempilemum  non  aedificelur. 

5.  Super  hoc  laudabit  te  populus  fortis ,  ciTilas 
gentinm  robusiarum  limebit  te : 

4.  Quia  faclus  es  foriitudo  pauperi,  foniiudo  ege- 
no  in  tribnlatione  sol :  spes  i  turbine  ,  umbraculum 
ab  iEstu :  spiritus  enim  robustonmi  quasi  turl>o  im- 
pellensparielem. 

5.  Sicut  a»iu8  in  siti,  tumullum  alienorum  bumi- 
li:jbis ,  ei  quasi  calore  snb  nu]>e  torrente ,  propagi- 
nem  fortium  marcescere  facies. 

6.  Et  laciet  Dominus  excrdluum  omnlbus  populis 
in  monle  hoc  couTiTium  pinguium ,  couTiTium  Tin- 
demis ,  pingnium  medullalomm ,  Tindemiae  defe- 
cais. 

7.  El  prsecipilabit  in  monle  islo  faciem  Tinculi  col- 
ligaii  super  omnes  populos,  et  tdam  quam  ordilus  est 
soper  omnes  nationes. . 

8.  PrxdpiUibit  mortem  in  sempilernum,  et  auferet 
Dominus  Deus  lacrymam  ab  omni  fade,  et  oppro- 
brinm  populi  sui  aufcret  de  uniTersA  lcrr4 :  quia  Do- 
mtnus  locutus  est. 

9.  Et  dicet  in  die  illi :  Ecce  Deus  noster  iste,  ex- 
pectaTimns  eum,  et  saWabil  oos :  iste  Dominus,  susti- 
nuimus  eum ,  et  exultabimus,  et  Isetabimur  in  salu- 
lari  ejus. 

10.  Quia  requiescet  manus  Dominl  in  moiite  islo; 
et  Irilurabilur  Hoab  sub  eo,  sicuti  teruntnr  pates  in 
plauslro. 

11.  El  extendet  manns  suassub  eo,  sicut  extendit 
naians  ad  nalandum ;  humiliabit  gloriam  ejus  cum 
allisione  manuum  ejus. 

13.  El  munimenta  subliminm  muroram  tuornm 
eondden-,  et  hnmiliabuntur,  et  detrahentur  in  terram 
nsque  ad  pnlwem. 
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cus.  Non  ponet  Dominus  super  CMUom  snam  Tdameu ; 
seniores  ejus,  Teluli  aquilae,  ademoculorum  m  glo- 
riam  ejus  figent :  ut  ad  hunc  locum  atluserlt  Aposio- 
lus  in  illis  Tcrbis  qux  supra  apposui  !x  2  Cor.  3  Hic 
locns  fadl  ad  cousolalionem  piorum,  qiud  non  despon- 
deant  animum ,  neqne  admirenlur  inancm  gloriam 
regnomm  mnndi,  sed  malint  ad  regnum  Cbrisli  per- 
tinere.  Quod  sicut  noit  eit  de  Itoc  mmdo,  ila  ejus  glo- 
ria,  splendor,  dignitas  el  magnificeniia  isihxc  omoia 
pndefieri  fadt  et  disparcre.  Hlc  quoque  animadverte, 
qu6d  cilm  de  gloriii  Christi  sit  sermo,  eum  Tocet  no- 
mine  Jehova :  qnod  nunquim  nisi  Tcro  Dco  tribuitur. 
teslibus  etiam  ipsis  Rabbinis. 

CHAPITRE  XXV. 


1.  Seigneur,  tous  £tes  mon  Diea ;  je  tous  glorifle- 
rai ,  el  je  b^nirai  votre  noin  ,  parce  qne  tous  avez 
fail  des  prodiges ,  et  que  toub  aTCz  fait  Toir  la  Tdriie 
de  Tos  desscins  ^tcrnels.  Amen. 

2.  Car  Tous  avez  rdduit  la  Tille  en  un  lombeau ; 
ceite  Tille  si  forte  n'est  plus  qu'une  ruine ;  vons  eii 
avez  faii  la  demeure  des  ^irangers ,  aGn  qo'elIe  cesse 
d'£tre  une  Tille ,  et  qu'elle  ne  soii  jamais  rdublie. 

3.  Cest  pour  cela  qn'un  peuple  puissant  vous  ren- 
dra  gloirc ,  et  que  la  at^  des  nations  redoutables  tous 
r^T^rera ; 

4.  Parce  que  tous  dtes  deTcnn  la  force  du  pauvre, 
la  force  du  faible  dans  son  alDiciion ,  son  refuge 
conlre  la  temp^ie ,  son  rafralcliij%enient  conire  la  cba- 
leur ;  car  la  col^re  dcs  pMissanls  es(  romme  une  tem- 
p^te  qui  Ttenl  fondre  sur  une  muraille. 

5.  Vous  humilierez  rinsolence  tumultucuse  des 
^tranj^ers,  comme  un  homme  abailu  p:ir  Purdeur  de 
la  scif,  dans  un  lieu  aride ;  tous  ferez  s^dier  les  re- 
jelons  des  viulents  ,  comme  par  la  chaleur  ctoulTee 
d'un  temps  couvert  de  nuages. 

6.  Et  le  Seigneur  des  arindes  pr^parcra  a  tons  les 
peuples  ,  sur  cetle  moniagne ,  un  fesiin  de  viandes 
delideuses,  un  festin  de  vin  exquis,  de  viandes 
pleines  desuc  et  de  moclle,  d'un  vin  touipur  elsans 
aucunc  lie. 

7.  II  brisera  sur  cette  montagno  la  chatne  qui  le- 
nait  lite  tous  les  peuples :  il  rompra  la  loilc  quc  Ten- 
nemi  avaii  ourdic ,  el  qui  cnTeioppaii  toutes  tes  na- 
tions. 

8.  II  prdcipitera  la  mort  pour  jnmais;  et  le  Seigneur 
Dieu  sfichera  les  larmes  de  tous  les  yeux ,  ei  il  elTa- 
cera  de  dessus  la  terre  ropnrobre  de  son  peupic ,  car 
c'est  le  Seigneur  qui  a  parl^. 

9.  Ators  son  peuple  dira  :  Cesl  \h  Traiment  celui 
qui  est  notre  Dieu  :  nous  ravons  entendu  ,  el  il  nous 
sauvera.  Cest  tui  qui  esi  le  Selgneur,  nous  TaTons 
aliendn  tongtemps,  el  nous  scrons  remplis  d'all^ 
gresse ,  nous  serons  raWs  dc  joie,  dans  le  satut  qu'ii 
nous  donnera ; 

10.  Car  la  puissance  du  Seigneur  se  reposera  sur 
cetle  monlagne ;  et  Hoab  scra  hrisd  sons  lui ,  comme 
ie  sont  les  pailles  par  la  roue  d'un  chariot. 

11.  Et  le  Seigneur  dtendra  ses  mains  snr  lui, 
comme  un  homnic  qui  nage  les  i^lend  pour  nager ; 
il  ddploiera  toule  la  lorce  de  son  bras  pour  ddtruire 
son  orgndl. 

12.  Les  fortiQcalions  de  tes  haulcs  murailles  tom- 
beront,  s'abaisseroui ,  et  seront  reuTeis^  par  lerre, 
Jusqu'Ji  entrer  dans  ki  poussi^e. 


GOMMENTARiUU. 
Vebs.  1.  — DefleTerat  ruinam  pairix,  populique     Dd  indiciis  senri  Domini  in  seipso  ezprimeret  (!)• 

sui  perfidiam,  et  nonnihil  hAc  in  re  carni  indulsisse  ...  _           „    .                               ... 

•j  u  .     n     I.  .      I       .                .   .       p   .  (*)  DouiNE.  Et  hoc  capnt  ei  sequens  laudabooem 

videbatur  Propheia.  Jam  lempus  crat  ut  perfectum  Oei  conUnent,  Tdnt  canendam  ubi  ea  qu»  modo  dictt 

virum  ageret;  et  quomodd  se  habeant  in  bujusmodi  su&t  eTeneriut.  Validaalus  hacieniis  fncrat  de  graTis- 
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EuLTtM  TC.  Verbam  proprii  in  tttinuUnan  erehere 
ttt,  oorporis  priminn ;  dciiide  ad  alia  que  eiiam  pro- 
vefaoiittfr  trantferUir,  M  ciuD  «<(  difmtate*  qaempimm 
atcendere  faeinau,  ant  laudibu  eveUnme,  etc.  De  /<m- 
diku*  lilc  Mnno  est.  Mibabilu  Pele  tut%.  cst,  sed 
paKin  oollectiTi  eapitnr,  et  rem  trduam  notat  quam 
komittef  nrle  aat  ratiocinatione  ateeqtd  netpumU  :  de 
qno  nonoihil  sopra  cap.  9,  obi  Vulg. :  VoeaUlar  Ad- 
mirabliii.  Cogitatioxes.  Vox  non  nndas  eogitationes 
et  simpTices  notat,  sed  eas  qox  in  nobis  manent  post 
deliberationes,  qnse  sant  veloti  slrata  et  fondamenta 
sapcr  qnz  actiones  qaasi  aedilicamns.  Sont  ergo  Tdati 
eonsalutionam  conclasiooes  :  contilia  dicere  posses. 
Noe  etiam  in  mlgari  sermone  cogitatione*  ipsa  con- 
iilia  ac  sententias  Tocamns.  Per  appositionpm  aaiem 
ardna  lUa  et  mirabilia  opera  qua  Deu*  (eeisaet,  vocat 
enntilia  antiqna,  vel,  at  est  in  Hebraio,  it  longinqno, 
id  est,  qax  a  multo  tempore  rfecreverat  raccre ;  quod 
Paulus  dicil  ante  tempora  tecularia,  id  est,  ante- 
qo&m  esset  et  tempns  et  seculnm  aat  mandus.  Sic 
etiam  accipienda  pato  nomina  quae  sequunlar,  fidem, 
teriiaiem,  id  est,  fidei  et  veriialis  plenissiina.  in  banc 
enim  asnm  abslraciis  uluntar  Hebrxi ;  qood  et  Vulg. 
assecalus  est,  eogitationet  aniiquat  fidelet,  amen,  id 
est,  stabiles.  Servavit  enim  vocem  Hebneam ,  qax 
interdiiro  est  approbaniis ;  ejns  auiera  propria  signifi- 
eatio  est  veriiat,  firmiiat.  Sed  pro  adverbiis  otuntar 


simis  Dei  judiciis  qux  unlverso  (erk  orbi  instabnnt, 
quae  ipse  velul  praescnlia  cernebai,  ei  quonim  acer- 
rimosensu,  utpiis  moaesi,  percellebatur.  Inier  has 
perlurbaliones  se  ad  Ueom  recipit,  persuasumque 
nabot,  inler  bas  lempeslaies  velle  umen  Dcum  Eccle- 
sia!  consulere,  eic.  Prophela,  consideraiitme  niajestv 
tis,  potentix,  bonitatis  et  sapienlix  Dei,  tum  in  pu- 
tiiendis  impiis,  lum  in  proiegendis  suis,  abrumpit 
filum  propfietic»  narrationis,  Driqae  laudationem 
aggredilur.  Gratias  liic  agii  Proplieia  bcatorum  no- 
mine ,  qui  ex  lanil  multitudine  pauci  salulcm  con- 
tequentur;  qui  mir^  exsuliabuni ,  Deoque  et  sibi 
gratulabuntar.  Usum  hic  docet  jadiciorum  Dei  prae- 
cedentium ,  nempe  pra^dicaiioncm  gloria;  Dei.  Ali- 
ter ,  canticam  lioc  prorcriur  in  personS  scniornm 
memoratorura  Isai.  24 ,  25 ;  andc  et  haec  verba  sup- 
plenda  sunt :  /n  iUo  die  dicetur,  nt  v.  9,  vel  canctur, 
ut  Isai.  26, 1.  Deus  meis  es  tc.  Et  eris  in  Eempiter- 
nam ;  quidquid  dc  te  scniiai  populus  luus  impius  el 
defector.  Quidquid  leniaiionnm  hinc  inde  me  concu- 
tiat,  te  nlhilominiis  Deum  meum  agnoscam.  Aliter. 
Declaravisli  rcipsi  te  milii  ben6  vellc,  ci  Dnum  meum 
esse.  CociTATiONEs;  id  est,  promissiones  tuae  quibus 
palcrecisli  nobis  aitcrna  consilia  lua  de  hostium 
iiostronim  deletione,  nosirlqne  proieclione.  Significat 
oinnl»  miracnla  fluere  ex  consilio  Dci ,  elc. ;  ei  Iii  ap- 
pareni  scnsus  :  Mina;  luae,  ei  promissiones,  qnas  ab 
ttieino  dccreias  praedixbli  suo  lempore,  quas  iam 
olim  polliciins  es  patribus,  nunc  demiim  fldclissimfi 
aique  verisslm6  coinplclae  sunt.  Quae  ab  ajlerno  de- 
rrevisti,  ssei»iiisquc  pra;dixi;Ui  de  impiorum  excidio,  ct 
piorum  fclicilaie,  illa  jaiii  fidcliler  adimplteli  lempore 
udicii  extremi.  Fideliiai  el  firmiiat  idcm  dcnotant. 
jn6  vero  disiinguuniur ;  polest  ciiiin  homo  fidelii 
Kse,  ct  tainen  consilia  cjus  infirma  (nempe,  qnia 
Toluntati  non  respondet  ejus  potenlia) ;  at  in  consiliis 
Dei  utrmnque  concurrit.  Alii  locum  sic  reddunt.  Con- 
tilia  tua  sunt  procul,  vere  ei  firmiter ;  qua  olim  de- 
ereta,  cerlA  fide,  mirifici  perfecerii;  contilia  qute 
uxuti  ah  antiqm  ut  adducerrt.  ecce,  addHxiiti  et  confir- 
^^'-  (Synopsis.) 
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nominibiB  Hdiraei  Greqneniissimi,  M  sit  interdi^ 
idem  qa<jd  reri ;  ot  in  Evangelio :  Amen  dieo  wtM. 
Epitfaeta  erf^  diTinannii  eogitatiomam  sea  emmlionan 
sont  antiqna,  fidetia,  teraeim.  Primam  leritati,  secnii- 
diim  inconstaBtiae,  tertin  Htendacio  ant  ceni  iBJosi»- 
tiae  crediderim  epponL  Haec  omnia  inease  jndiciis  ilUs 
qax  admiralar  Paulns  ad  Rom.  <^>onet  fidcles  Eateri, 
jnsu  qnae  raetam  est  ot  Jnd»  laberentm-,  et  gentes 
ad  dignitaiem  eomm  addscoentiir.  De  quibus  esi  in 
boc  capite  Propbetae  senno. 

Veb8.  2.  — Jam  qn  «nt  ardna  SU  ttupenda  qns 
Dominus  fecerit ,  apo-it.  Posoisti  gititatem.  Htbr. 
potidtti  ex  ctvitate  in ,  etc  Credo  esse  phrasim  quk 
nos  ntimnr :  Ex  cirilale  acervo*  lapidum  feei*li,  Tciio- 
LCM.  Gal  est  in  genere  coneolatio,  sen  vctutio,  sea  ret 
ipia  qute  volvilur.  Dicilnr  de-aqois  freqnentius ;  hic  de 
lapidibus  in  acerros  redactis  vidctnr  did.  Rccle  per 
acercot  ant  tumuloi  lapidum  vertas.  Hxc  civitas  Jeru- 
salem  est,  qux  fortit  et  circummur.ita  erat  mcris. 
DoMCM  ALiEiiORCn,  vcl  palalium;  est  enim  a  verbo 
nim ,  qaod  cettitudinem  notat.  Habitaliones  auiem 
principum  exce'siores  sant  caetcris.  Ipsam  verd  tivi- 
tatem  hoc  nomine  vocat,  qnOd  tota  esset  regia  et 
superbi  sedificata ;  alienorum  Tcr6  seu  extraneorum, 
qu6d  h  vero  Deo  alicni  essent,  postquam  legitimuin 
regem  ac  dominnm  negirnnt,  ei  se  ab  ejus  regno  pcr 
infidcliutem  extorres  fecenint.  Unde  eos  tineam  alie- 
nam  el  filio*  alieno*,  et  non  fitioi  Scriptara  vocau  Ux 
no.V  siT  oiviTAS.  Ad  verb.,  ex  vel  a  ciritaie,  quam 
phrasiffl  cnm  Vulg.  fer6  omncs  accipiunt.  Polest  et 
alter  snbesse  sensus  haud  contcmnendus :  Posuisti 
palatium  (sen  domum)  alienorum  a  cicilaie,  id  est, 
civitate  privdsti ,  nt  ad  taam  civiUlem  nihil  perline- 
reot.  Totam  iofidelium  domum  ac  familiam  damr.isii, 
ne  civium  tuorum  censerentur  nomine ;  non  ad  do- 
mum  Israel,  non  ad  scmen  Abralix,  non  ad  veram 
civiutem  Jernsalem  pertinerent,  sed  cum  filits  senrae 
qux  in  servitatem  general  connumerarcniur.  Huic 
scnsui  favent  pbrasis  et  sequentia.  Ix  SEnprrERiiici 
No» ,  etc.  Verba  non  convincunt  non  reaediflcandam 
Jerusalem;  nam  olam  lempns  qac<qae  finitnm  desi- 
gnat.  At  alii  sunt  loci  ex  quibus  id  colligitnr,  ut  snpe- 
riori  cap.,  t.  20,  elc  Faciunt  tamcn  adversus  JudaMS, 
qui  ex  liftc  voce  volunt  probarc  legem  Hosis  esse  per- 
petuam ,  quia  Deus  vocavit  legitima  tempiiema,  nsus 
LAc  Toce  non  semel. 

VcRS.  3.  —  Laudabit.  Hebrxls  cabedu,  konorabma, 
lionorem  deferenl,  jadiciom  tuum  comprobantes,  qu6d 
dignc  mato*  mali  perdiderit,  et  vineam  luam  atii*  loea- 
verit,  etc.  PoruLcs  fortis,  civitas  centicm  robgsta- 
RCN.  Ego  proprias  significaiiones  apposui  :  sensus 
idem.  De  civitaie  fidelium  est  sernio  lam  cx  JudaJs 
quiun  ex  geniibus  coIIeciA,  qui  ad  fideifi  ALrahae  per- 
tinent,  quia  amplcxaii  sunt  semen  Abralix  Chrlsium, 
inserii  in  bonam  radicem  ex  miscricordi^,  qni  ciua 
essent  non  populut,  nnn  gent,  gen*  *tutta,  ut  Tocat 
Hoses,  ciim  essent  pauperet,  debile*,  ctaudt,  ad 
nnptias  Filii  Dei  vocati  sant,  et  civiUle  donaii,  ut 
essont  iam  non  hotpitci  et  advena,  sed  tint  tanclotum 
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t:  iomuUc.  Dei.  isU  ergo  cum  illis  qui  oon  cecidernnt 
neque  scandalizaii  suut  Judxis,  quibus  non  fuit  Chri- 
stus  «n  ruitmni,  scd  in  returrectionem,  qui  non  fue- 
runt  rebeUe*  lumim,  laudabunl,  honorabunt  et  perpetuo 
colent  Domimim ,  qni  se  indignos  iocaverit  in  regmm 
ditecti  Filii  tui  in  tortem  sanctorum. 

Vehs.  4. — FoRTiTODO  PAOPEfti.  Eccc  quos  vocaverit 
fortet ,  et  qu&  ratione  facli  sint  pravalidi.  Eranl  pau- 
peret,  ut  dixi  ex  Evangclio,  et  extra  dvitatem,  caci  ac 
aebiles  antequ&ra  vocarenlur ;  erant  exhausfi  (nani  id 
propri^  sonat  nomeu  Uebrxom)  ut  quibus  oalla!  sup- 
petebant  vircs  quibus  vcras  divitias  possent  apprehen- 
dcre ;  erani  rgeni,  omnium  rernm  indigenles,  ut  qui 
perpeluis  desideriis  divcxareutur  (id  enim  sonat  no- 
mcii  ebion) ;  prxdae  patei>ant,  ct  ducebantur  k  dxmo- 
niis  qud  volebant;  denique  lales  qnales  Paulus  ad 
Fphes.  et  a|iis  muUis  locis  dcpingil.  Hos  vocaios  ho- 
nestavit,  diuvil,  ab  injuriis  libenvit,  et  dc  poieslate 
iyrannorum  cripuit ;  insuper  et  fortes  ac  prxvalidos 
re<)didit,  ut  non  soltim  in  tnio  ipsi  esscnt,  sed  et 
bellum  inferrent  illis  ^  quibns  captivi  teneantur,  et 
vi  coelum  rapcrent.  In  TRiBtiLATioxE.  Ad  verb.,  «n 
angustiA  illi,  id  cst,  qute  illi  quce  illum  premebal ,  vel 
in  qu&  ipte  erat.  Ego  teosum  reddidi  :  Egeno  in  an- 
guuii  eonstituto.  Spes  k  tcrbine.  maUtse  proiectionem 
seu  latibulum  proprii  designat,  et  interdiim  ad  spem 
seu  fiauciam  transfermr.  Zerem  quoque  id  qucd  re- 
penti  et  prmcipilanter  irruit  signiflcat ;  dicilurque  de 
tekemenlibus  imbribus,  et  de  iis  quas  efliciunt,  inunda- 
lionibttt.  Vulg.  de  vento  intellexil  qui  turbinatim  et 
repenli  ferlur.  Pro  imbre  hic  primo  loco  videiur  accipi, 
mox  pro  inundatione.  TuRBO  iupellens  parietem. 
Participium  impeltens  supplevit  Vulg.  Sunt  enim 
lanlum  dno  nomina  terem  kir,  repenlina  inundaiio 
parieiis,  id  csl,  parietem-  Explicat  enlm  quidnsun 
Tocaverit  imbrem  repenlimm  ct  cctlum.  De  homi- 
nibus,  inquit,  loquor ;  tpiriiut  enim  bominum  prava- 
lidorum,  eorumque  supcrbia  et  fastus  quo  inflali  in 
alios  femnlur,  non  miniis  aliis  damno  est  qnim  «'m- 
petus  aquarum  ex  repentinis  imbribus  eolleclarum  pa- 
rieti  in  quem  fertur.  Ncque  miniis  fi-atribus  raolesii 
Bunt  injusli  isli  et  violentix  amici,  quiUn  cesttts  in  locis 
aridis,  in  quibus  neque  aqua  ad  exstinguendam  sitim, 
neque  arbores  urabrosx ,  qux  umbrd  xsium  tempe- 
rcnl,  rcpcriunlnr.  Oamnosi  ergo  sunt  et  molesti  ac 
gravcs. 

Vebs.  5.  —  At  Dominus  fremtum  snperborum  et 
fremcntes  tyrannos  humiliat;  wstum  qnoque,  et 
xstuanies  ipsos  ac  molestantes,  suos  protegendo  velul 
mibet,  anrert,  et  eorum  posteriiatera  delet.  Credentcs 
in  Christnm  ex  Ilebrsis  praedx  patebant  incrednlis; 
divexabantur  ab  ip«s,  proscribebantur,  carceribus  ct 
morli  tradebantur;  at  eonim  civitatem  succcndit 
Deus,  soperbos  bumiliavii,  molestias  et  injurias  absiu- 
lit ;  et  hanc  ob  causam  iogentes  gratias  Domino  retu- 
lerunt  servi  Christi.  Possumus  et  hsec  omnia  aliter 
accipere,  quod  csteri  populi  et  civitates  videntes  qux 
passa  esset  Jerosolymilana  civitas,  timuerunt  Deum 
ct  eoin  gloriAcarerunt ,  et  ab  injuriis  abstinuemnt , 
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ciim  vidcrent  atqoe  intcTUgercnt  Del  ingenium ,  qul 
panperibus  subvenit,  ct  supcrbos  deprimil ;  pauperes 
protegii ,  et  eos  qni  eos  adnrere  solent  opprimit :  ul 
faciut  et  idem  sit  quod  esse  sotes.  Ilic  sensus  pianus 
est ;  at  snperior  mysterio  plus  quadrat.  lUud  :  <icsi 
wslus  in  siti,  ad  v.  4  puio  pertinere,  ul  alier  incipial : 
TouoLTUM,  etc-  Et  cst  supplenda  dictio  advcrsativa, 
quim  sxpe  omittont  Hebrxi,  res  ipsas  taniuro  oppo- 
sitasopponcntes;  q.  d. :  Isti  quidem  istis  rcbus  similes 
sunt ,  et  non  miniis  noxii  aique  meluendi ;  et  tn , 
Domine,  titmullum,  fremitum,  ctc.  Huuilusis.  Hebr.^ 
facies  curvari;  et  ad  animum  rerertur.  Quasi  calore 
SDB  NOBE  TORREMTE.  Vcrba  Ilcbrxa  hunc  babere  sen- 
snm  possnnt  quem  Vulg.  expressit,  ea  sequcniibDS 
conjungendo.  Possunt  nibilominiis  sic  qnoque  verti : 
cestus  in  um6ri  nubis ,  id  est ,  calor  mter  umbrosas 
nubcs;  q.  d. :  Agliges  wropaginem  prtetalidorum  cbsIu 
scu  calore,  qui  i  medio  umbroiarum  nubium  prodit, 
Solaribus  cnim  radiis  non  lat^  dilTusis ,  sed  velutl 
constipatis  et  condensatis  et  <l  mediis  nubibus  vibratia 
in  unum  locura,  sol  vehcmentius  dicitur  adurere. 
Ilunc  scnsum  assecutus  videtur  Vulg.,  non  ergo  !&• 
considerati  flagellandus.  Poteris  quoque  tria  membra 
facere,  ut  vides  in  iolerprctaiione  meii :  Fremitum 
ttlienorum  hitmiliabts,  eeslum  umbri  mibis;  patmes  prce- 
talidorum  opprimelur:  comparaverat  enim  tyrannos 
inundalioni  atque  eeslui.  De  pruno  dixit,  «ortim  (iinra^ 
tum  humiliabis;  et  lestum  in  umbr/i  nubis,  id  est,  au- 
feres  nubis  beneflcio.  Palmiies  quoque  et  eomm  filii, 
ne  patrum  mortem  TinJicare  velint,  aut  paires  iml- 
tari,  opprimeniur. 

Vers.  6.  —  Nott  sunt  in  hoc  et  similibus  locit 
audiendi  Rabbini.  Quamdam  civitatem  dixerat  det- 
truclam ,  el  nunquiim  rewdificandam ,  ncmpe  materia- 
lero  illam.  Altcrius  verd,  ncmpe  fidelium,  meminerat, 
Jerosalem  scilicet  norx ,  ex  novis  creaturis  in  Cliristo 
adunatis,  k  qu&  ablegavii  omncs  incredulos.  Ilano 
nuDC  Tocat  sanctum  roontcm  Sionis,  et  hanc  oinnibus 
patere  signifieat ,  aupie  in  e&  dicil  Dominum  convtrifo 
laulissimo  excepturum  omncs  gentes.  Certe  lixc  cst 
illa  Coena  Dominlca  ad  quam  admissx  sunt  gentcs , 
poslquam  Dominos  juravit  qu6d  nemo  vtrortm  ittorum 
quivocali  eranl,  guslarent  ccenam  tuam.  Conmvium 
autem  dicit  con&tue  expinguibusetmedullatis  earnibut 
atque  ex  opiimo  vino  qux  duo  sunt  in  conviviis  potissima , 
per  qux  cxlera  intelligit  Propheta.  (}uibos  etiam  ad- 
umbrat  spiritales  cibos  et  mensas  qux  paratx  sunt  in 
Ecdeal  Christi  ad  fldelium  alimoniam  et  spirilales 
dclicias :  inter  qux  primum  locnm  habet  sacramen- 
tora  corporis  ct  sangulnis  Domini.  Vi»deiii£.  NomcB 
est  Hebr.  quod  singulari  caret  schemarim ,  et  i  eusto- 
diendo  derivatur.  Signiflcat  antem  vini  reliqmat  «m 
dotio,  qux  et  soaves  et  odoriferx  snnt.  Ego  asstr^ 
vatum  vittum  dixi ,  quod  non  aliud  nomen  baberenb 
Neque  enim  est  timm  qood  Latini  facatum  vocant , 
id  est ,  ex  fxdbns  expressura ,  sed  quod  imroediite 
snpra  txces  resideL  Est  autem  in  boc  versu  venKstift- 
sima  paronomasia  in  vocibns  Hebraeis,  qaani  hk) 
litteris  Latinis  volui  appooere ,  ne  quis  horridsm  ei 
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Vem.  7.  —  PBiBcirrrxBiT.  Verbmn  bilUi  prieeipita- 
liotiem  qnaBidain  notat,  led  eam  poliHimum  qiue  fU 
in  abtorplionihu  el  in  detorationihu ,  «eu  in  degbir 
liendo:  hinc  ad  alianim  cerum  praicipittttiottem  Irans- 
fertnr;  idcirc6  hlc  rertere  pofisei  verbo  abeumendi. 
TiHCDU.  Lol.  hlc  in  eidem  omain6  formi  bis  ponilur; 
at  Vulg.  primo  loco  tineuU ,  lecundo  dixit  eolUgali. 
Est  auiem  k  verbo  qnod  inaolvere  seu  velare  signiQcat, 
nt  ittvohicrititt  dicere  posses,  vel  velamett.  Neque  alibi 
inTcnitur  hoc  nonricn  Scriplur&  in  hic  signiGcalione. 
El  quidem  nonnulli  Rabbini  sccnndo  loco  ut  parlici- 
pium  accipianl  cum  Vulg.  neque  mal^;  census  ao- 
tem  idem  est.  R.  David    nescio  quid,  de     regum 
mnndi  felicitate  hic  somniat :  nequs  mii^im ;  non 
enim  inlellexit  mystcrium  Cbristi :  Ei  adimc  velamen 
tuper  eor  eorum  poutvm  eti.  Ego  certi  idem  quod 
secundo  membro  rcpetit  exislimo  hlc  significari ,  et 
faciem  involucri  tcI  involuti  nihil  alind  Tocare  quiro 
intotucrum  mnliarum  facierum,  id  est,  quod  expansum 
plurimiim  spatii  occupat :  hoc  mox  dicit  tegumetitum 
ifuod  expantttm  etl  tuper  omnet  genlet.  Prtecipitanter 
ttuferel,  inqoit,  Dominut  ac  tubith  ditparere  faeiel  in- 
volucntm  quod  ineolutum  ett  tuper  omnet  populot ,  il 
est ,  quo  omnes  populi  obvoluli  sunt ,  seu  velamen  ve- 
lalum  tuper  omnet  poptdot ,  id  est,  quoTclaii  sunl 
omne»  popnli.  Et  telah.  Est  nomennuuMcAai  verbo 
natatii,  quod/imd<r«  significat.  El  sxnt  Latinis  fuadert 
i  liquidis  iransfertnr  ad  non  liquida  (nam  et  futim 
exereilum,  id  esl,  sparsos  bostes  ,  et  futitm  aerem, 
vaporem,  velamen,  etc.  dicunt) ,  iia  Hebraii ,  et  ali- 
qaant5  audaciiu ,  hoc  verbum  ad  solida ,  qux  quo- 
modocnmque  cxpanduntnr  seu  extenduntur,  transfe- 
ront.  Hinc  nomen  ipsum  ad  operimenia  et  ttragula 
transferlnr;  ul  inierdiim  sit  idem  qnod  operimetUum 
in  genere.  Vnlg.  itaqne ,  non  reclamante  origine  to- 
cis ,  lelam  dixit.  Nam  et  ab  hoc  ipso  verbo  est  nomen 
quod  Ucialorium  seu  peclinem  lextorium ,  per  qnod 
fila  flunnt,  signiScat  maMecAet.  Idcirc6  eliam  quod 
sequitnr  appositi  vertit :  Quam  orditut  ett.  Quam  fu- 
dit,  quam  expandit.  Est  enhn  particlpinm  significaiio- 
nis  passivae  ejusdcm  verbi  n««iicAa,q-d.,  lelam  erpan- 
tam,  futam.  Nos  legumentum  expantum  apli  verlifflos; 
nam  obscurum  erat  quis  essct  ordilns  telam.  Scd 
hacteniis  de  grammalicis  significationibns ;  quas  om- 
nin6  priiis  tenere  oporiebat ;  nam  earum  ignoraiio  in 
obscoris  locis  S.  Scripturx  viros  alioqul  doctos  prx- 
dpitcs  dedil.  Et  ne  ab  eftdem  similitndine  longiiis 
recedamus ,  nl  mea  est  scntentia ,  cum  nibil  sic  fariat 
hoinines  ruere  aut  prxcipitari  qukm  implicatio ,  obs- 
curitas ,  operimenta ,  et  ipsa  denique  caecitas ;  ciim 
dc  ablatione  harum  rerum   per  Dominnm  moniis 
Sionis  propheta  loqueretur ,  aptissim6  eodem  verbo 
ttsus  esu  Dicit  enim ,  Dominum  preeeipitaturum  ea 
qme  ad  prsdpitium  gentes  addncebant ,  nempe  igno- 
tantiam  sen  Ciedtatem,  qnd,  veluti  qnodam  velo  seu 
amplissiino  tegttmento  per  omninm  nationum  animos 
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Faciet  Doniimu  diffuto,  non  crai  qui  quil  cnnduir  esset  posset  inieiii. 
gere,  neqne  eranl  qni  Deum  aut  agnoteerent,  aut  ttaa 
Dtum  glorifkarent.  In  mmtt  aotcm  iUo,  dato  per 
Dominnm  disdpolis  Spirito  S.  &  quo  edocti  poneat 
docere  omnes  gentes ,  discissom  esl  veltmen.  Notam 
enim  feeit  Domimu  lalulem  tuam,  et  in  contpeelu  geit- 
tium  reeelavil  juttitimn  muun.  Freqoens  aatem  in 
Scripturis  esl  velaminit  ad  ignorantiam  declarandani 
siroilitudo.  Nam  ei  velamen  tuper  cor  Judteonm  adhu 
potitum  didt  Paulus,  et  ttuferendum  dim  converti 
fuerint  ad  Domimtm,  1  Cor.  5.  Neqne  discnsio  iila 
Tdi  in  tonplo  alind,  credo,  notabat,  quim  per  Donini 
mortcm  sancilssima  ct  occoltissima  quoeque  omnibns 
patere  ;  neque  in  cxcitate  mansuros  nisi  qui  Tclamcn 
suis  manibus  ilcrum  super  ocnlos  ponerenl;  ant  sese 
Dco  hujus  seculi ,  cujns  esi  m«itf«  excatcare  ne  fdgeat 
lumtinibut  tplendor  Evangelii,  traderent ;  de  qnibns 
Paulus,  Ephes.4  :  Tettificor,  nejam  ambulelit  tictU  el 
geiilet,  lenebrit  obteuralum  habenlet  intellectum,  alie- 
nali  h  ttilA  Deiper  ignorantiam  quee  etl  in  illit  propler 
cadlatem  cordit  iptorum.  Non  erat  auiem  in  postrc- 
mo  loco  boc  benefidum  Christi  collocandnm.  Qu6d  si 
qnis  de  regno  peocati  velit  intelligere ,  quod  regnavil 
snpcr  omncs  (nam  et  Cbaldxns  blc  principtttut 
meminit  gui  erat  tuper  omnet  uatiottei),  non  re- 
pngno. 

VcBS.  8.  —  PKiECiPiTABiT.  De  Tcrbo  billa  superiori 
rersn  dictum  est  quod  prieeipitantittm  nolaret,  pr»- 
tertim  in  cibis,  eie.  Quare  Panlns,  1  Cor.  IS,  Terbo 
abtorbendi  reddidit  bxc  ipsa  vcrba  Isaix ;  abl  pro  «i 
perpeluum  reddidit  in  vicloriam :  qucm  secnlus  sura 
in  Torsione.  Nam  Terbnm  naitakh  qnantiim  conjicere 
possnm ,  significat  urgere ,  irutare ,  perduure  operat 
victorioti  magnA  atiimi  contentiime  ad  (inem  ut(jue. 
B.meuettakh,victor,  triumphalor,  epitheton  Dd  glo- 
riosi,  1  Sam.  15  :  Yiclor  liraelit  non  menlietur,  etc.; 
id  est,  Dens  Israelis  est  talis,  nt  evincat  et  perficiat  si 
qoid  semel  decrevit ,  el  qnod  dixit  opere  cxsequatur. 
Hinc  eliam  nomen ,  quod  cum  verbis  est  adverbinm, 
quod  signiflcat  aclionis  vel  rd  de  quA  didtur  vicio- 
rittm  sen  excellentiam.  Assumit  autem  sxp6  lame-d  1 
fronte ,  at  hoc  looo,  id  est ,  ad  vicloriam,itt/inem, 
perpetub,  prortiu.  Habac.  1 : Non  pervenil  ad  victoriim 
judieimn,  ad  executionem  seu  finem;  sicut  Paulus 
Hebr.  7  didt,  nihil  inXtiuatv,  id  esl,  ad  finem  adduxii, 
l«x,  id  csl ,    ad  execationem ,  perfcclionem  atque 
consnnunationem.  Et  hnnc  isaix  locum  sic  vertii : 
Abtorpla  ett  mort  in  victoriam ,  yolea»  signiflcare, 
qu6d  absorpti  morte  Ticerit  et  prxvalnerit,  regnelque 
et  trinmpbet  vita,  alque  ade6  quidem  nt  nullnut 
ampliite  jns  sive  imperinm  habeat  mors ;  rel  abtorptit 
mortem  vicloriote ,  omninb ,  sen  in  perpetuum.  Sic  i 
Thess.  2 :  Pervenil  autem  in  iUot  ira  Dei  in  finem.  Qoid 
si  vocem  hanc  ad  modum  qno  mortcm  vidt  referas , 
qu6d  videlicet  instando  maximi  operi,  et  sumnio 
nixa  totisque  viribus  opcri  redcmptionis  Institerit , 
quousque  tandem  eam  ik  nobis  propulsaverit,  snrgeodo 
ipse  qnoqne  k  mortuis  ?  Abtorbere  ergo  morlem  vwto- 
rioti  est  animo  ad  Tincenduni  parato  operi  redcmp- 
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Uonis  incamberc ,  quo  deienda  el  absori>enda  erat 
BH>rs.  Ob  quod  dicel>at  Dominus  u  coarctari  donee 
perficeretwr.  Vl  sic  quoque  aocipiatnr  illud  Joannis : 
In  finem  dilexit  eoi,  id  est,  tanqnim  qol  rincere 
oaetcros  amore  decrevisset,  et  ad  finem  usque  amoris 
perlingere.  Et  40FERET.  Makha  est  abitergere ,  sea 
abitergendo  delere  et  loco  movere.  Restituit  itaque 
mundo  vitam ,  et  eam  vitam  qns  non  flniatur.  Viia 
enim  grati»  vtta  alema  dicitur.  Et  qid  Domittum  au- 
dit ,  et  ejui  verba  lenat,  mortem  rum  tidebit  in  ater- 
mm,  trantit  «mm  per  mortem  ad  titam.  Neque  hoc 
tantiim  pneslitit  nobis  Dominus ,  sed  ut  tranquillam 
Ixtamque  vitam  ducere  posscmus ,  ut  qui  suos  illis 
bonis  contentos  facial  qus  nulla  vis  aufcrre  postiu 
liuc  signiilcat  lacrymarum  abiierdo.  Opprobruih. 
Nullum  majos  excogitari  poiuit  in  toto  orbe  qu&m 
Dci  creaturas  bonorem  Creatoris  lapidibus  et  lignis, 
im^  et  immnndis  spiriiibns,  tribuere.  Hoc  opprobrium 
ablatum  eil,  Snpra  quoqae  cap.  5  dixi  nomen  klier- 
pa  de  opprobrio  quod  in  re  aut  opere  coniutit,  id  est, 
Oeformatione ,  defloratione ,  devattatione  et  corruj>- 
tione ,  etc ,  qua  fit  per  gladium,  per  famem,  etc ,  ut 
Jer.  5,  et  Eiecb.  36.  Qu»  interpretatio  huic  qnoque 
loco  conveoit,  modo  spiritaliter  intelligatur.  Quie 
enim  hlc  patiuntur  servi  Christi ,  ea  uon  opprd>ria , 
noii  derormilates  et  damna  reputant,  sed  lucra,  scd 
gloriam.  Qou  Domiii»  locvti»  est.  Hsec,  inquir,  ita, 
utdixi,  ratura  sunt;  nam  Dominas  ea  fulura  dixit, 
neque  ali.t  indigent  Gonfirmaiione. 

Vers.  9.  —  Et  mcET ;  id  est,  eo  tempore  dicetur, 
et  passim  in  ore  omnium  hujusmodi  verba  sonabuiit : 
Ecee  Dem  muter,  etc;  qux  absquft  ullA  conlroversU 
contiiient  congratulaiioncm  ob  Filii  Dei  in  carne  prx- 
sentiam.  Ecce  Deds  noster  iste.  Dupliciter  potest 
rcddi  pronoinen  xe.  Priind,  nt  accipialur  relativi 
simul  et  dcmonstraiivi ,  ut  solet  quando  postponitur : 
Ecce  Deui  notter  iite  est  quem  expectavimui.  Sic  acci- 
pitur  Psal.  74  :  Montem  Sion  iltum  quo  habit&ili,  etc; 
Gt  Psal.  101 :  Locum  illum  quem  fund&iti,  etc ;  et 
Prov.  23  :  Obtempera  patri  tuo,  illi  qui  te  genuit,  etc 
Vei  simpliciiis ,  nl  nihil  aliuJ  sit  quhm  verbum  aHesl : 
Ecce  Deui  noster  adeit.  Nam  pro  verbis  substantivis 
usurpatur  frequenter.  Priorem  tamen  versionem 
probo  :  lite  eil  quem  intentii  oeuUi  animiique  prieito- 
labamur;  nam  verbum  kawu  geslum  quoque  noiat 
qualis  est  nimis  auxi6  exspeetantium ,  translationc 
factA  k  perspeciiv& ,  ul  supra  jam  annotavi ,  el  inrra 
cap.  S8  dicclur.  Et  salvatit  kos.  In  prxterito  legcn- 
dum  est ,  quomodoeumque  Ilcbraei  puncta  apponant : 
Ita  ut  espectavimu* ,  juxta  noitram  ipem ,  ita  faelum 
videmui.  Iste  Dohinds  ;  vel  hic  ett  Jehova;  hic,  quem 
Tidemus  oculis  carnis  nostne,  eit  naturi  atcjue 
esseniil  Deui.  Priori  enim  looo  vocaverat  Elohim, 
qaod  nomen  creaturis  quoqae  tribuitur ;  ideA  divini- 
latis  nomen  Jehova  ei  stalim  tribuitur.  Sdstuioiiics 
KVM.  Est  idcm  verbum  quod  boc  ipso  versa  verbo 
exipeetandi  reddiderat.  ExsoLTAeinus.  Verbam  91«/ 
taiu  in  primil  quam  in  tertiii  proprii  dicitar  cum  quis 
revelat  gaudium  cordis  externis  gestibos.  Verbuin 


Graecnm  afcaxia»  non  multiim  ab  nebraeo  dissonat , 
quo  utilur  Lueas  cap.  1 :  ExttUtavit  prce  qaudio  m- 
fani,  etc  Et  pauld  post  :  El   exiuliavtt    ipiritut 
meut,  etc  ;  neque  aliad  babemus  quo  aptius  rcdda- 
mus.  JuHum ,  inquit ,  ett :  getttanmt,  extultemui ,  et 
triitiliam  omninb  i  nobit  obtiganuu;  quorum  expect»- 
liouiDeut  noiter  adeb  laliifecit  «I  eum  videre,  eju* 
prteienliA  frui ,  ejutque  labaem  oculii  eemere,  manibui 
eottlreclare,  attribui  audire,  ore  guilare  conceuum  ett. 
Quod  audivimui,  inquit  Joannes,  quod  vidimui,  et  ma- 
ttui  noilrte  eonlractaverunl  de  terbo  vilte,  eic  Neqce 
video  quae  tristiUa  obrepere  possit,  animis  beneficiuni 
redemptionis  dign^  considerantibns.  Abeant  Judaei, 
aut  dicant  quomodd  quibusve  verbis  manifcstiiis  po- 
tuisset    Propbeta    Salvatorem   Deum    hominemque 
significare,  si  voluisset.  Nam  si  quse  praecedunt ,  do 
comivio,  de  opprobrio  auferendo,  de  lacrymit  abtter- 
gendit,  de  morte  prwcipilandi  seu  absorbendA,  non 
de  Uessii  dicta  contenderint,  indicent,  quseso,  nobis 
in  qnem  hxc  conveniant.  Quod  si  de  tempore  Messix 
intelligenda  sunt,  quomodd  in  illi  die  dicetur,  Iite  eu 
quem  expeclavimut ;  iite  eii  lehova;  hie  Deui  notter, 
si  Dens  non  estT  Quid  signis  ostcnsionis  opus  est ,  si 
non  possunt  ostendereT  Si  de  ccelo  per  homineni 
tantilm  salvavit,  sat  fuisse  dicere :  Sieutexpeciaeimut, 
ila  talvati  tumui;    gaudeamut,    Deo  gratiai   aga- 
1MU,  etc  Sed  caecosomittamus.  la  salotari,  vel  taluti. 
Inrra  49 :  In  die  tahuit  adjuvi  te.  Et  Gen.  49 ,  pro 
tahaiore  seu  talule  accipere  licebit :  Saluiare  tuum , 
vel  Salvalorem  tuum  expectabo;  loquitur  eiiim  do 
Christo.  Nam  ct  Simeon  ad  hxc  verba  Jacobi  respi- 
ciens  ait :  Viderunt  oeuli  mei  auTr,ftvi  tmmi. 

Vers.  10.  —  Reqoiescet  iia.xus.  Uamu  Domim  tue 
tuper  atiquem  dicilor  tropo  llebraico  pro  gratiA. ct 
favore ;  ut  Esdr.  7  :  Dedit  ei  rex :  Juxta  mamm  Jehova 
Dei  tuper  tui  iptum,  onaem  petitionem  ejui,  ij  est,  pro 
magnoillo  favorequo  perseqnebalur  Esdrani  Deus, 
sive  per  Dei  gratiam.  lu  usurpatur  Esdr.  8,  et 
Psal.  80 :  Sil  mamit  tua  luper  virum  dexlerat  lu4e:  id 
esl :  Apparcat  virius  loa  sive  auxilium  tunm  ad  nos 
libcrandos ,  elc  Hajus  autcm  nonnihil  est  quieieere 
mantmi  Domini  in  aliquo  vel  luper  aliquem,  quvi 
etiam  verbo  utiiur  Scriptura  2  Reg.  2  :  Coniedii  tpi- 
ritut  Elite  tuper  Eliieum,  quem  nunqulim  postea  dosc- 
ruiu  Accipc  ergo  hanc  loco  perpetaitaiem  favoris , 
auxllii  et  viriutis  Domini  in  Ecclesid  Filii  Dei ;  ut  sit 
quod  Dominus  in  Evangelio  promisit :  Ecce  ego  vobit- 
cum  tum  utque  ad  eoiwmunalionem  lecuti;  neque 
solum  ut  faveat  protegendo,  sed  ut  hostcs  quoque 
debellet ;  ut  mox  aperiu  llte  tamen  interim  eonsidera 
hanc  quoque  esse  exsallalionis  causam.  Nam  dicere 
possent  qoi  Cbristum  non  viderunt  in  carnc  :  Voi , 
qui  viditlii,  extullaie:  ted  nobitquie  eauta  Iwtiliaif 
bis  respondent :  Manui  Domini  quievit  in  tttonte  hoc , 
consedit  in  Ecclesid  snd  :  bic  in  aeternum  manet ;  ibi 
adest.  Vobis  quoque  est  eadem  Iffititiae  ratin.  Beait 
enim  qui,  elii  noit  viderunt,  tamen  eredideruni.  Tritu» 
RABiTDR  HoAB.  IntelUge  omnes  bostes  popnli.Dei. 
Nam  icmpore  bujus  prophciis  res  crat  cuni  Hoabitis, 
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qoos  iobegit  Eiseehfau.  Ei  hDjosinodi  nominibos  ex- 
caeestniar  ifl   prophetis  Jadxi.  b  plaoetbo.  Qood 
madmena     plauttrum  dliit  nemo  viiio  vertat :  nam 
seBientiam   lant^  reddere  curavit  Interpres.  Est 
autem  )tonien,tcerquUiniitm»eafimetitm,((mtquod 
iu  uUnthm  sea  qutetem  redacttm  tit ,  ik  Terbo  damah. 
Uioc  velut  denominatiTttm  quidam  deducant  pr»- 
dicum  Tocem;  neqae  alibi  le^tor  hoc  noraen  in  Serip- 
turft.  Constnictio  aatem  exigit  Hebrseii  aliad  Terbom 
moU^ :  Sieut  trituratur  in  tlerquilimum ,  id  est .  sicut 
stramentum  comminntan ,    qood  in  Bterqailininm 
mitlilur.  Non  dcsant  taraen  qai    madmena    dicanl 
esse  nomen  arbis  Hoab.  Jer.  48  dlcitor  madmen ,  quod 
cerli  nomeo  est  nrbiB  Moab;  csjas  nonen  interprelator 
ibi  Vulg.  Sileni ,  fortd  at  expriraeret  ailwienem  ad 
nonien.  Nam  Prq>beu  id  inn<iere  videtar  cbro  dixit : 
Madmen,  conticetcet,  vel  taeebit.  Madmm  Htiddommi: 
qo»  san^  interpretatio  mihi  arridet.  Verisimile  aotem 
est  qndd  ad  Hoabitas  verba  faciens  PropheU ,  orbis 
Hoabilamm  memincrit.  Verum  ciim  de  palearum  tri- 
tnratioBe  agitar,  fer6  semper  dc  ei  est  sermo  qa»  (it 
diii.i  frumentam  excutitur ,  vel  de  (A  qose  in  osu  erat 
in  Palestin4  et  in  Oricnte,  qnam  commemorat  Hiero- 
nymas  boc  looo ,  ob  r<Bni  penuriam ,  qoo  fit  ot  Vulg. 
DieritA  pUutiri  memlnerit.  Interpretationem  de  iter- 
quilinio  invexit  R.  David ,  cujas'taraen  paier,  nt  ipse 
ait ,  pro  nomine  prqn-io  hic  acoepit. 

VsRS.  11.  —  SuB  EO.  /r  medio  ejut,  sea  in  intimo. 
Perseverat  in  mctaphor4  natanliam ;  el  Judaeam ,  id 
est ,  Ecdeinam  ,  oomparat  inari ;  in  qud  Moabita ,  id 
est.,  hostes  popoli  Dei ,  rari,  imbelles,  et  in  peri- 
cuio,  ondique  aquis  circumdati  reperiuntur:  qo» 
conditiDnes  in  servos  compelunt ,  ct  scrvilulcm  cre- 
diderim  his  loquendi  rorrais  ae  figaris  signiflcari. 
Adde  qaoi  est  gestos  scse  humilianlium  el  sese  de- 
viclos  fatentium,  tolo  corpore,  bracbiis  extensis 
prosuvni.  Forti  etiam  allusio  est  ad  quoddam  gen- 
tllicx  devDtionis  genns ,  qoas  etiam  nuno  apad  qms- 
dam  barbaras  naliones  in  uso  est ,  ot  currni  quo 
vehitor  idelum  sese  in  vid  prosternant,  ot  medii 
prsscindantur  rotis  corrAs :  qui  re  se  in  Dco  gra- 
lissiinom  obsequioro  prxstarc  arbilrantor.  Cuu  aixi- 
siOHE  MANODM.  Est  hoc  loco  magna  varieias ;  neqoe 
conslat  vel  ipsis  Judxis  de  significatione  vocis  or- 
l>ot;  et  quidem  de  radice  conslat,  qux  intidiari 
signiflcat ,  .seo  inmiUat  tlruere;  stque  hinc  dedoci 
nomen  arubba ,  id  est,  foramen ,  de  qoo,  cap.  24 ,  18. 
Qaid  igitur  impedit  quominiis  Imc  pro  perforationibui 
accipiamos?  Neqoe  aliud  est  cam  perfaraliombut  ma- 
CAPUT  XXVI. 

1.  Indie  illA  cantabitor  canlicom  islud.  in  terr& 
J  oda  :  llrbs  fortitudinis  nostrse  Sion ;  Salvator  pone- 
tur  in  eA  iRuros  et  antemurale. 

2.  Apcrite  portas,  et  ingrediatnr  gens  josu,  costo- 
diens  veriutcm. 

5.  Vetns  error  abiit;  servabis  pacem;  pacimi,  qoia 
in  te  speraviroos. 

4.  Speristis  in  Domino  m  seculis  xtmiis ,  in  Do- 
mino  Deo  forii  in  perpetuum. 


IN  ISAIAM  It» 

rawmt^qaamqaod  Volg.dixit,ciima/<iitwiwiiMwanK 
tjut,  qos  enim  eoUiduntur,  perforantar.  Hxc  esl 
siropUdssima  interpreutio.  Vir  taraen  quidam  doctos, 
quia  radix  imidiari  significat  hoc  nomen  prcedatimte* 
interpreUtor.  Qaid  autem  aiii  afferant,  videat  apod 
ipsos,  et  jodicet  prodens  lector.  Eg»  Volg.  rectA 
venisse  arbitror.  Nam  h»c  locotio  convenit  cnm  iis 
qu»  iH^xcesseranl ,  triturabitur  tub  eo  :  Expandet 
manu»  tuat  in  medio  tjui ,  ele.  QoM  si  poncU  ne< 
gligas,  ot  inlerddm  opos  est ,  alios  sensos  his  veriiis 
satesse  potest  it  soperioribas  long^  diversus,  sed 
non  propterea  conlemnendos ;  is  sic  habet :  Et  A»- 
miliabit  tuperbiam  «jut  populut  intidiarum  mamam 
ejut ,  id  est ,  popolos  qoi  hactoiils  iosidiis  Moabitamm 
erat  expositos ,  nerape  braelitse ;  am  enim  eertnm 
est  populum  signiiicare  cum  alterd  motlone  :  c&tera 
paient. 

Vers.  12.  —  CoNciDENT.  In  Hebrse  est  oratio 
activa ,  et  in  singulari ,  at  inlerpreUlos  som.  SexBos 
idem  est ,  et  in  verbis  videtar  esse  gradatio ,  cunabil 
Bcu  cunari  faciet,  kumiUabit ,  dejiciet ;  naga  aotcin 
est  langere,  et  in  tertii  attingere  faeere.  Nos  dice- 
remos  :  Faeiam  ut  otadetwr  terram.  SicEzech.  13: 
Attitigere  faciam  eum  ad  terram ;  obi  Tolg. :  Ad- 
xquabo  eum  terrm ;  et  est  sermo  de  pariete.  U  Latiai 
dejicere  dicnnt ;  et  illud  titque  ad  pulverem  omnhnodam 
dejectionera  designat ,  ot  non  roaneat  snpra  f^era 
tiirr»  lapis  soper  lai»dem.  Notos  quoque  Hebraismus 
est ,  mumtioncm  exaltaiionit  murorum  pro  muniUone 
tublimium  miarorum ,  ut  dixit  Volg.  Cxterilm  sicut 
MoABiTAS  hlc  intelligit  hostes  Ecclesix,  ibi  per  eorum 
iiDHiTiONES  et  MDROS  altitttdinem  extoUentem  u 
advertit  icientiam  Dei  inlelligimus ,  et  munitiontt 
illas  quas  Paulas  ailirmat  luit  te  armit  dettnere, 
ut  in  caplititatem  redigat  omttem  inieUeclum  m  obte- 
qtdum  Chritti ,  2  Cor.  10 ;  qui  locos  iu  hanc  expli- 
cat  utad  huncallasissemihi  videatnr  Apostolus.  Sed 
de  hAc  capliviUte  ac  victorii  plura  in  seqacntibos.  His 
autem  omnlbns  convenit  uliima  Qla  interpreUtio 
versiis  superioris ;  populns  enim  ille  qui  insidiis  infi- 
dclium  inilio  videbatur  expositus,  armis  illis  qnx 
commemorat  Paulos,  mundi  superbiam  dejcdt  et 
omnes  mnndanas  snblimiutcs  subvertit ;  qoando- 
quidem  imperium  roraanum  cum  Romft  mnndi  dominl 
illis  cessit.  Quaro  victoriaro  animo  volvens  PropbeU , 
umul  et  novam  Jerosalem  aoimo  contemplatos,  vas- 
Ul&  illi  impiomm  hominnm  et  homiddarom  dviUle, 
canticom  propbetico  more  annectiu 


CllAPlTRE  XXVI. 

1.  Alors  on  chaniera  ce  cantiqne  dans  la  terre  de 
Jnda :  Sion  est  notre  ville  forte,  le  Sauveur  en  sera 
Ini-m^e  la  muraille  et  le  boulevard. 

2.  Ouvrez-en  les  portes,  et  qu'nn  penplc juste  y  entre, 
on  peuple  observaieur  de  la  vdriie. 

3.  L'erreur  andenne  est  bannie ;  voos  noos  con- 
serverez  la  paix ;  oui ,  vous  nous  la  conserverez,  cette 
paix ,  parce  que  noos  av(ms  esp^£  en  vous. 

4.  Vous  avez  rais  ponr  jamais  votre  conGance  dant 
le  Seigneur,  dans  lc  Seigneur  Dieu ,  le  Fort,  loujoars 
iavinable; 
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5.  Quia  inco.^vabH  Itabiianlet  in  excclto,  dTiuicai 
sublioiein  hutiuliabiu  Uumiliabii  eani  asque  ad  tcr- 
nun,  delfahcl  caui  nsque  ad  pulverein. 

6.  Conculcabil  eam  pes,  pedes  pauperis,  grcssus 
r^enorunu 

7.  Semiu  justi  recia  est,  rectns  callis  jnsti  ad  am- 
balandum. 

.  8.  Et  in  semitii  judidcMrum  toeram,  Doalne,  aasti- 
nvimus  te :  nomea  Uuim,  et  memoriale  tuum  in  de- 
siderio  aniniK. 

9.  Anima  mea  desideraTit  te  in  nocte ;  sed  et  spi- 
ritu  meo  in  lu-scwrdiis  meis  de  niand  vigilabo  ad  te. 
Ciim  feceris  judida  lua  in  terri ,  jusiltiaiu  disceni  ba- 
iHUtores  orbis. 

10.  klisereaniur  impio,  et  non  discet  justitiam  :  in 
ien4  sanciomm  uiiqua  gessit,  et  non  vidcbit  gtoriam 
Domini. 

11.  Domine ,  exaltetnr  manos  lua,  eiuon  videant: 
Tideant,  cl  confundantor  zelantcs  populi ;  et  ignis  bo- 
Blcs  tuos  devorct. 

IX.  Douiine ,  dabis  pacem  nebia ;  orania  eniro  ope- 
ra  noslra  opcralus  es  nobis. 

15.  Doniiue  Dcus  noeler,  possedemnt  nos  do- 
miui  absqac  te :  laniikm  in  te  rccordcmur  nomini* 
toi. 

14.  Horieatcs  non  TiTant ,  gigantes  non  resnrgant : 
propterea  Tisilisti  et  contrivisti  cos,  et  pcrdidisti  om- 
aem  memoriam  forum. 

15.  Indulsisti  genii ,  Domine ,  indnlsisti  genti : 
numquid  glorificatus  es?  donglsti  omnes  terminoc 
lerr». 

16.  Dominc ,  in  angusti4  requisicnmt  te  :  in  trl- 
bulatione  murmuris  doctrina  tua  cis. 

17.  Sicut  quae  condpit,  ciim  appropinquaTerit  ad 
pattnm,  dolensdamatindoloribussuis.siciaciisa- 
mus  i  liicie  lui,  Domino. 

18.  Concepimns,  et  quasi  parturiTimns,  et  peperi- 
mus  spiritum,  salutes  non  fedmus  in  teni :  ided  noa 
eeciderunt  habiutores  terne. 

19.  ViTcnt  mortui  tui,  interfecti  mei  rcsqrgent : 
expcrg^mini,  et  landaie,  qui  habiutis  !n  pulverc, 
quia  ros  lucis  ros  tuus,  et  terram  gigantnm  delrakes 
inminam. 

20.  Vade,  pcqxilus  meus ,  mtca  in  cubicula  tua, 
daude  ostia  tua  super  te,  abecondere  modicnm  ad 
momentnra ,  donec  pcrtranseat  indignatio. 

21.  Ecce  enim  Dominus  egredietur  de  loco  suo,  ut 
visitet  miqiiiuiem  habiuioris  terr»  contra  eum ;  et 
rcvelahit  terra  sanguiuem  suum,  et  non  operiet  ultra 
inlerfecioi  suos. 

COHHENTARIUM 


5.  Car  il  aliaissera  ceax  qoi  tooi  dant  I'^vatirtn . 
il  fauniiliera  la  viile  superbe ,  il  rhuuiiliera  jus- 
qu'en  terre ,  il  la  fera  descendre  jusqu'il  ia  pous- 
sicre. 

0.  Elfe  sera  fouI6e  aux  pieds,  aux  piods  du  pauTre , 
aux  pieds  de  oeux  qui  n'ont  rien. 

7.  Uais  le  sentier  du  iusie  cst  droit,  Ic  chemia  du 
jusie  le  conduira  droit  dans  sa  voie. 

8.  Autsi  nous  tous  aTons  allendu,  Seigneor,  daiis 
le  sentier  de  Totre  jnsiicc;  Totre  nom  et  votre  sou- 
veiiir  sont  les  dcliccs  de  uotre  Ame. 

9.  Hon  ime  vous  a  d^sh-^  pendant  la  nuit ,  et  je 
m'^vdllerai  dte  te  pouit  dn  jour  pour  m*occupcr  de 
Tous  dant  mon  esnrii  el  dans  mon  GOBur.  Lorsque 
Tous  aorez  exerce  vos  jugemcnts  sur  la  terre,  lcs 
babiunts  du  niunde  apprendront  &  dire  jusics. 

10.  Faisons  gHlce  k  rimpie ;  il  n*apprendra  point 
k  6(rc  justc.  il  a  faii  des  actions  injustes  daus  la  terre 
m&ue  dcs  sainis.  U  ne  verra  point  la  majcst^  du 
Scigneur. 

1  i .  Seigneur,  dcvez  votre  main,  et  qu*il8  ne  voient 
poinu  Que  Ics  peuplcs  jaloux  la  voient,  etsoientcou- 
veris  de  ounfusion ,  et  que  le  feo  di^vore  vos  en- 
nemis. 

12.  Seigneur ,  vons  nous  donneret  la  paix ;  car 
c*est  Tous  qui  avez  faii  en  i(0us  loales  nos  oeuvres. 

13.  Sdgneur  noire  Dieu ,  des  mattres  ^trangcrs 
nous  oni  p^issedds  sans  vous ;  faites  qu'6Unt  maiiiio- 
iiant  cu  vous ,  nous  ne  nous  souvenions  qae  de  volre 
nom. 

14.  Que  cenx  qni  sont  mortt  ne  reviTe&t  plut; 
que  les  gdanu  ne  ressusdient  point ;  car  c'esi  pour 
cela  que  voos  (tes  venu  conlre  eux ,  qne  vous  les  avei 
rdduits  en  poodre ,  et  que  vous  en  aves  effaei  toute 
la  mtooire. 

15.  Vous  aTcx  faTorts^  cetle  nation,  Sdgneur, 
Tous  ravex  (avoris^;  vous  j  avez  ^tabli  votre  gloire, 
en  taisaiit  qu^ellc  se  soit  dtendue  jusqu'aux  exlr&nit^ 
du  monde. 

16.  Sdgneur,  ils  vous  ont  dierch^  dant  lei  maux 
pressanu ;  vous  les  instruirez  par  l'afllictiun  qui  let 
obligera  de  vous  adresser  leur  humble  pri^. 

17.  Nous  sommes  devant  vons ,  Sdgnenr,  cooune 
une  foame  qui  a  concu ,  et  qui ,  ^unt  prte  d'ealan- 
tcr,  jeite  de  grands  cris  dans  ses  douleurs. 

18.  Nousavonsconcu;  nousavonsit^commeenlra» 
vail ,  etnons  n^avonscnbut^queduvent;  nous  n'avoiis 
point  produit  sor  la  lerre  det  fruits  de  saiut ;  c'e8i 
pourquoi  let  habitanlt  de  la  terro  n'ont  point  ^t^  ex- 
termut^. 

19.  Ceax  qne  vous  aviez  falt  mourir  virToatdemm- 
vean ;  ceaxqm  ont^tu^  dant  inoi  mtusciieronu 
Rdreiliez-Toas  de  Totre  sommdl ,  et  chantez  les 
louanges  de  Dieu,  tous  qui  babitez  dans  la  pous- 
siire,  parcc  que  U  ros^  qui  tombe  sur  tous  esi  une 
rostedelumiere,  etqueTOUsruinaezsarla  terrcle 
rigne  des  g^is. 

20.  Allez,  mon  peu|de ;  entrez  dans  le  secret  de 
TOtre  chambre ;  fermez  tos  pories  sur  vous ,  et  tenez- 
vous  un  peu  cacb6  pour  un  moment ,  jusqa'ii  ce  que 
U  eolire  toit  passte. 

21.  Car  le  Sdgneur  va  snrlir  du  lien  oii  il  rdside, 
pour  venger  llniquiti  que  les  habitants  du  monde 
ont  commise  contre  hii ;  et  la  terre  ddcouvrira  le  sang 
qui  y  a  6l^  riiHmdu ;  dle  ne  retiendra  plus  dant  snu 
tdn  oeux  qa'on  y  avait  tut  descendre  par  ime  murt 
violenle. 


Vku.  1.  —  Uoc  eantieum  dicit  dtcanlamitm  in 
UrrA  Jthnda.  Est  eniu  ttddium  canticum,  et  quo- 
mm  est  venuiem,  qnamagnovemnt  et  eorde  eredide- 
rml,  ore  ad  talutem  eonfileri  (1).  Uass  roRTiTCDi.<fis 

fl)  CurrAMTDR.  A  Jndsis  e  captiviute  redncibus, 
CmtfiMm.  Quod  Vilringa  dramalicum  censet,  coii- 
ttau4t|oe  aeUhut  personarum  sive  chororum  sibi  suc- 

«.  S.     XTIII. 


iH»TU,  !d  cst :  Ilabemus  urbem  fortistimam,  obarm»- 
Um ,  muiutissimam.  Hebraei  hanc  orationem  per  daii- 

dnentiun.  FotTrroMNis.  SubsUnt.  pro  adject.  foriit. 
De  Jemsalem  loquilur.  Salvator,  ete. ;  salutis  enim 
causft  duxil  eam  Deus  muro  et  antemuraii;q.  d.,  aui 
sunt  in  Ecclcsiii ,  immunes  suat  ab  orani  periculo. 
(Vid.  3  Sam.  20 ,  15.)  (Biblia  VaUbli.) 
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di  u  sbin  cum  verbo ,  qiiein  supplent ,  affenmt :  Vrbt 
tbfimiationit  nobU,  sdlicet  etl.  NoslraciTitas  est  obfir- 
nata  et  ronniUsHiina.  Siom.  Etiamsi  de  Sione  ait  sermo , 
aliqnis  uomea  apposntt,  neque  in  emendatis  codicibus 
lcgivur.  Saltator.  De  nomino  iMcAua  vide  snpra,  cap. 
25,  9.  Utroque  modo  hlc  rediti  potcst,  et  sensus  idem 
est :  S»!ut  ponet  nmrot,  vei  tatvator.  Tolg.  vertnim  Ue- 
brxnm  accepit  pro  passivo  ponetur,  qn6d  iptemef  Sal- 
vaior  ettet  manu,  elc.  Esl  aulem  explicatio  foriitudimi 
sen  oifirvMionii.  Vis  scire  quiun  obfirmata  sit  notlra 
civitat  ?  Ipta  talut  nmrii  et  propugnaculit  eam  einxil : 
vel :  Deui  teitieet  potuit  iptam  talutem  murot  et  propu- 
gnaeula.  Nemo  autem  est  qni  ipsi  sslu^  et  incr.liimitaU 
possil  incommodare.  Rebus  quidem  qviae  saiuteui  nuno 
babent  craslin&  dle  salus  aurerri  potcst;  at  saiuiem  ip- 
•am  quis  labefoctabit?  Nec  aliud  est  quod  infra  cap.  60, 
legitur :  El  voecbit  Satutem  murot  luot,  porlatluat,  ta»- 
dalionem.  Ubi  Vulg. :  Oceupabii  talut  murot  luot,  etc., 
ml  qni  «alvus  et  ihcolumis  esse  velit,  hocfaciat,  ut  sci- 
licet  ad  te  confugiat.  Quid  atiud ,  quxso ,  est ;  Portes 
inferi  non  prmatebunt  advertiu  eamt  AiiTKMinuLB. 
IJnguft  Punic&  barboca  didtur,  teste  Gakoto  Harcio  in 
libr.  de  Doclriiii  promiscoi  ;  hinc  vulg5  barbacan, 
Qoantiim  autem  ex  voeo  HebrseJk  conjicere  possum, 
propngnacula  puto  signiflcari  quai  i  muris  prominent, 
certis  quibnsdam  spatiis  distincta ,  ex  quilnis  ktera 
eornm  qui  mnrossubruere  volunt  petontur.  Habet  au- 
tem  appellationem  ab  ttrenuiiate,  qnx  in  labore  et 
exercitio  oonsisiit :  fbrti  qutSd  ibi  constituantur  sire- 
nui  militcs. 

Vers.  2.  —  Akrite.  Hie  apostrophe  aperit  Tsaias 
affecinm  sunm  svper  multitgdine  novi  pepuli  Dei  ad 
Ecde^m  et  sanclam  dvitatem  properamis.  Neque 
dubinm  qnin  aUasio  sit  ad  Psalmam  Davidis,  ubi  ait : 
Aperite  porlot  jutlitiee :  ingrettut  in  eat  eonfilebor  Do- 
mino.  Bcee  porla  Domini ;  jutti  tntrabunl  per  eam. 
Nam  et  ibi  de  Ecdasift  et  sancteram  dvitaie  est  ser- 
mo.  Gens  jssta.  Sogillatio  et  tadta  reprehensio  est 
Mram  qni  bacieniks  ingMSsi  fiienint;  qnibus  auferen- 
Ann  «rot  regnum  Dei,  et  dandum  atiit  qui  faieerent 
fructut  ijui.  CoswDiENS  VEKrTATEH.  Numero  mnltita- 
dinb  hle  est,  emunim.  Carere  antem  Jndaeos  emun 
dixoat  mnll6  anle  Moses,  dicens ;  Natio  pervenittima 
ett,  filii  m  quibv»  non  ett  eheh  ,  fidet.  Qnam  phrasnofi 
imitatus  Paulos  vocal  fittot  diffdentiie,  inereduUtatit, 
inobedimtiai.  His  opponit  genlem  jmlam,  tervantem 
fidelitaiet,  id  est,  fiddissimam,  et  fldd  atqne  obediea- 
tix  tenacissimam :  qus  sunt  epitbela  novi  populi, 
qpem  Apostolus  vocal  gentem  tanetam,  etc 

Vbi>.  5.  —  Vetos  EEKOii  AuiT.  Neminem  rqieri 
tpA  hujus  versionis  mihi  raiionem  redderet,  citm  ta- 
men  orones  nraliA  aliicr  Terlant ;  sed  nemo,  meft  scn- 
tenlift,  sensnm  Hebraomm  verbomm  fldelii»  reddi- 
liil:  ^od  manilestum  reddere  non  aded  diffldle  fue- 
ril.  Quis  enim  exHebrxis  dubitet  ietter,  eogiiationem 
seu  fymenttm  Immani  tordit,  formaiionem  seu  fielio- 
nemqute  animo  cogilaniit  fit,  sigoiflcare?  Exeropla 
passiffi  sunt,  el  inflnita  lo  Lexlds  invenics.  Gen.  8. 
Viilji.^eUam  eoqitatimtm  reddidil,  qus  promi  ettet  ad 


flM/um,  ctc  Ai  tamNcA  qais  negai^ii  eise  partidpiiun 
significationis  passiv»  k  verboMmacAquod  tutlentare 
sen  eonfirmare  interdiun  signiflcat  T  Erg6  ietter  ta- 
mttelieslcogitatio  firma,  suffulta,  ttabUit:  qnafia  sunt 
ea  qu«  sustentamur  desuper,  ne  deddaot  aut  con- 
vdlantur  el  fluctuent.  Sic  de  corde  didiur  hoc  ipsnm 
panicipiuro  Pi>al.  112 :  Suttentatmn  eor  ejut.  Vulg.: 
Confirmalum  etteor  qut,  noneommovebiiur,  ctc  Et 
Psal.  lil,  demarufatjt  Dei,  qnid  snnl  eonfirmata  (sii 
tutterJata)  in  omnia  teeula.  Ergo  hoc  in  loco  si  sup- 
pleas  sabstamimm  verbnro,  qaod  sspiasimi  omittunl 
Hebraei,  bic  sensas  esl:  Firma,  eerta,  ttabilit  eti  in 
nobit  heec  eogitalio:  hoc  eertb  ttaltumut,  fi»miter  eredi- 
mut,  qubd  lu,  Domine,  contervet  pacem,  quia  in  te  tpe- 
ravimtu.  Non  vltra  fiuctuabimut,  neque  erii  aninuu 
miter  in  duHo ;  non  errabit  ut  liacteimt  fecit.  Abiit  Ue 
error  notter.  Firmi  in  kie  eogitalione  tumut ,  tJU,.  Jam, 
crcdo,  vides  qnid  velii  doctus  Interpres.  Qui6,  qua^, 
reprebendat  Interprelem  qui  hanc  orationem,  Ceriat 
tum,  reddal  bte,  /Von  dubilo,  anl  contra  T  Hic  ceni 
lorns  suiDcere  dd>eret  nasulis  quibusdara  censoribus, 
qui  non  nisi  soa  protMnt  ad  elevandam  aliomm  aoclo- 
ritatem,  nt  ddnceps  non  tam  faciles  essent  in  daro- 
nando  vetcre  Interprete,  praeserilro  ciiro  ipsi  suis  sx- 
pennmerft  versionOras  pro  sensa  SpirilAs  S.  sna 
alTerant  somnia  et  chrislianis  lecloribus  imponanl, 
dicentes  se  bebraicam  veriiaiem  reddere,  cbm  lamen 
toio  ooelo  Ji  veritatedevient.  Cxteriim  ego  mallem  lile 
forroaro  oralionis  nonnihil  mutare ;  Sil  hwc  firma  co- 
gilatio,  vd  vetut  error  abeat.  Nemo  potthac  in  dubi» 
tit,  sed  hoc  firmiter  apud  te  tlatuat,  qmd  tu,  Domiue, 
pacem  comervet,  incolumilatem,  felicilaiem  et  omnium 
rerum  abundantiam  donet  (id  enim  nomen  tchalnm 
Gomprehendit),  quando  m  te  tperatttm  ett,  elc.  Speba- 
viiN».  Parlidpinm  est  signiflcationis  passivie  baiuae. 
tperatum,  confitum,  etc^  et  ki  pro  quando  non  rar6 
accipitur. 

Vers.  4.  —  Spebastis.  Eisdem  litteris,  licit  diver- 
sis  punctis,  conslat  tertia  plnratis  prxteriti  et  secunda 
ptoralis  imperatiri,  tperdrwil,  tperaie.  Vulg.  formik 
praelerili  accepil,  et  personam  mutavil ;  at  in  impe- 
rativo  fadtis  est  sensus;  nam  el  prxcedentia  iu  vi- 
dentar  exigere.  In  secolis  jitebnis.  Ade  ad,  uttra  et 
ultra,  attidui  magit  attidui  atsidui :  quod  non  solttm 
ad  tempos  referri  potest,  sed  etiam  ad  ipsam  actio- 
nem.  In  Doiimo  Deo  roRTi.  Esl  hlc  nomen  Jah  et  iio- 
men  Jehova  et  nomen  Ttur,  idest,  Peira,  quod  inter- 
dbm  est  nomen  Dei.  Elt  Hebrxa  hat)ere  sensom  pos- 
sont  quemTuIg.  expressit.  Sed  ciim  videam  Hiero- 
nymum  in  Commentariis  seeutum  sui  temporis 
Hebrxos,  qai  nomen  Jedova  nw  ineffabile  dicebMt, 
ade6  ul  dicai  rignificare  Deum,  proot  esl  inefhbilis, 
ei  hojasrd  nulla  sit  probatio  pneter  Rabbinorom  i» 
perstltionero,  ei  nomen  esse  ii  jerbo  haia^  ila  ai, 
explicante  ipso  Domino  in  Exodo,  signifloet  edk  qoi 
EST,  CDJus  esse  est  ejus  essenlia,  per  qnem  cxlera  ha- 
bent  itlnd  esse  qnod  habent,  Jab  eliam  esse  ^jusdem 
omninis  qnamdam  abiireviationem,  non  poasum  iiou 
Sttbotfacere  mxsterlum,  ot  paiem  Jah  Jfhova  csse  ac 
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li  Jiccres  Deftm  de  Deo,  aol  FitiHm  Dei.  Ila  babet  su- 
pra  cap.  12,  vers.  2 :  Fortitudo  meaet  cautiam  meum 
t$t  Jah  Jehova;  id.est,  Filius  Dei.  Et  Psal.  68  dicltur 
qu6d  m  Jab  sil  nomen  Dei.  Quare  hoc  loco  ita  liben- 
ler  interpretor:  Cmtfidite  in  Deo  auiduk  magit,  qtda  tn 
Filio  Dei  ett  petra  uculorum,  iirmitas,  traDquiliitas, 
wcaritas :  qiiia  beiieplaciium  fuit  Deo  in  ditpetttatione 
plenitudittit  temporum  iratawrare  omitiain  Chritto,  qux 
htca-Ut,  »t  qtut  in  territmt,  ut  inquit  Panlus  Ephes. 
1,  et  Col.  1,  qu6d  itt  ipto  condita  ttmt  tmiveria,  in  cw- 
tit  et  in  terri,  vitibilia  et  invitibilia,  tine  tbrotii,  tive 
dominationet,  etc  Et  ipte  ctt  ante  omnia,  et  omitia 
in  ipto  eontiant.  Et  ittte  ett  eapttt  corporit  Eceletias.  In 
Filio  crgo  Dei  est  petra  ttfirmitudoomnium  lecttlorttm, 
ibm  quantuu  ad  creationem,  ttim  eliam  qnantum  ad 
restaurationem,  ut  solbm  illi  possiut  consistere,  lam 
ex  prioris  seculi  faominibus  quim  nostri,  qn^futuri, 
q«i  isti  petrae  innixi  fuerinu  Ciun ergo  Dius  habeat 
hi^usmodi  Filium,  quem  daturus  est  mundo,  inquit 
Isaias :  Sperate  in  DeO  aitidtii,  aitidui,  magit  ac  ma- 
git,  ultraetultra. 

Yers.  5.  —  Qou  iNCURVABiT.  Inter  cstera  qu« 
Gommemorat  Dei  opera,  obquae  sit  Deo  coofldendum, 
est  vatttttio  civitatit  impiorum.  Intellige  hlc  victoriam 
Cbristi  non  solAm  per  ETangelium,  quo  altitndinem 
superborum  depressit,  eic,  sed  etiam  Tindictam  de 
bostibus  et  perfidis  iudaeis  sumptam.  Hnjns  autem 
TersAs  inteliigcntia  ex  superiori  capite  petenda  esl, 
■bi  Toces  quoque  singulie  explicantur.  Primum  Ter- 
iwm  est  in  pnelerito,  posteriora  in  futuro ;  ut  Tideas 
parbra  solUcitos  esse  oportere  interpretes  de  tem- 
poribns. 

Vbrs.  6.  —  CoKVLaBiT  EAM  PE8,  ctc.  Hic  versus 
cum  superiori  conjungendus  est,  ei  aJ  dejectionem  iU 
lius  civilaiit  infidelium  facit,  et  de  pauperibui  eTan- 
gelicis  intelligitur,  qui  universam  mundi  gloriam  el 
«nperniam  cale&runt,  non  soliim  quia  eam  nihili  fe- 
ceruni,  sed  etiani  qn6d  k  snperbis  ciTitatibus  se  tan- 
tiiin  iion  Teluli  Deos  quoedam  Adorari  fecerunt,  quos 
initio  sicul  mundi  rcjecumftnu  (ut  qui  pauperei  e>- 
«ent,  et  quibus  omnia  deessenl)  habebant.  Qu5d  si 
de  lerreni  iUA  Jerusalem  hxc  velis  intelligere,  sicut 
cxtera  commodi  possunt,  quam  Deus  Tastavit,  et  cu- 
Jus  fa«tna  htmiliavit,  luec  signiQcant  non  fore  mr- 
tiH  habilandam  ncque  iterdm  palatia  habitnram  ant 
doinos  soperbas,  sed  habilalionrm  (vlre  panperculorum 
liominnm  et  ignobilium,  ut  ceni  factum  resipsa  com- 
probat.  Tunc  sani  illud  verbum  rnmai  conculcare 
aon  erit  oontempiAs.  sed,  ol  in  Seripturis  sxpi  ac- 
eipilur,  omniom  animalium  qnse  pedibus  ambulant 
rt  lerran  pedihus  quatiunt ,  ut  supra ,  cap.  1 ,  de 
Ulis  qui  frequenlabant  et  pedibus  paTimenta  templi 
terebant.  Atque  lianc  arbilror  germanam  e&posi- 
lionem. 

Vbbs.  7. — Sehita  jcsi  i  ,  etc  Exemplum  adduxe- 
rat  vers.  S  et  6,  qvo  comprobabat  Deo  esse  confiden- 
ima,  Nam  etiamsi  difforre  Tideatur  irapiorum  Tin- 
dieiam ,  >no  tamen  tempore  novit  ei  raot  eripere ,  et 
ut  f  w'  «M  titxant  vicem  reddere ,  atque  ita  crga  Judseos 
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se  gessissc  Jam  nunc  opus  hoc  Qei  et  cxtera  omnia 
commendat  arguraenio  h  minori  ad  majus,  in  hunc 
roodum  :  Semita ,  qttam  quivii  juttut  ambulal,  rectit- 
(mtd  eit :  mttli  it^urim  etl;  eequitatem  redolent  more* 
it^ti;  tiihit  inqutvitat  ratione  tortuotum  reperitur, 
atit  prteter  jui  et  aiquum  faclum  ;  deuique  ipue  cequi- 
lalet  tunt  virojuilo  via.  Alque  hane  iptam  recliludinem 
tu,  Domine,  illi  prattai ;  temilam  ejttt  tu  regitlat ;  tu 
lineat  dtieis,  et  tigna  in  ilinere  figii,  ne  deeiare  poitil. 
Quid  igilur  lentiendum  ftierit  de  vii  tui,  dejudiciit 
taitf  ipiantb ,  pulai,  reclior  erit,  et  majorit  oequitatit 
plena  ?  Quantiim  enini  ditlat  calum  it  terrA ,  tatuiw 
dittant  vub  ipsiui  h  viii  homimim,  elc.  Certd  scio  quod 
Tiri  docti  hanc  eluddationem  probabunt.  Recta  est, 
Metcharim,  eequitaiei,  reciiludinei ,  id  est,  rectis- 
siHia.CAi.U8.  Uagal  significat  vtam /ri(am  p/atu/ro , 
et  qtue  orbitat  habet.  ProT.  4 ,  boc  nomen  cum  ho« 
ipso  verbo  habetur ;  Regula  aclum  pedit  tui;  fae  ut 
iter  tuum  reclum  til.  Yransfertur  ergo  ad  Tilx  raiio^ 
ncra ,  quam  rectissimam  esse  oporlet  si  Deo  placeie 
nubis  in  animo  est,  juxla  prxdicationem  Joannis  Ba- 
ptists  :  Rectat  faciie  viat  ejtii,  etc,  ut  infra  dicetur. 
Ao  AHBOLAMDiiii.  In  Hebneo  esi  secunda  persona  fu- 
luri  thephatlei ,  regulabit ,  id  est,  regulare  soles.  Po- 
nitur  autem  Hebrxo  more  hlc  antecedens  pro  rela- 
Uto  :  Reetum  aetum  jtuli  tu  regulabit ,  pro  viajtitii 
reeta  etl ,  quam  tu  regulare  tolet :  cigus  rcciitudo  uni- 
Tcrsa  k  te  nno  est. 

Vebs.  8.  —  £t.  Uebr.  aplt.  Iliijusmodi  pariiculas 
dilBcilc  est  aliett&  lingui  reddere.  Hxc  san^  impetum 
animi  noUt ,  et  juxu  exigentiam  loci  sic  quoque  red- 
denda  e&t.  Quidam  hanc  Tocant  aogmenutiTam , 
eiiam,  quoque,  intuper,  etc  Vulg.  Tari^  qnoque  red- 
dere  solet.  Infra  vers.  9  reddil  led  et;  hlc  per  con- 
junctionem  et.  Cerii  in  sententiis  in  quibus  fit  rerum 
collatio ,  si  aflirmatiTa  fuerit,  valct  quantb  magii,  vel 
muttb  magit;  si  negativa,  muttb  minui;  nt  Job.  4  : 
Quantb  magit  qui  habitant  dotnot  tuteat  f  ct  iU  ibi  Tcr- 
Ut  Volg.  et  Ezech.  15.  Quare  nemo  mihi  TiUoyerUt 
qudd  sic  verlerim ,  praeserUm  cikm  senlentia  sii  aptis- 
sima ,  et  iUud  in  non  sii  in  Hebrseo ,  sed  ab  inter- 
pretlbus  addatur  ut  sequenUbus  conjnngant.  Unde 
inox  infcrt :  Domine,  tuttinuimui  te.  Dlgna  esl  auteni 
h»c  vox  Aposiolis  et  primis  illis  ChrisUanis,  quos  pcr- 
sequebantur  infldeles  Judni  ante  urbis  vastaUonem ; 
est  et  omnium  piorum  quando  adversis  prerounlur, 
ad  quorum  soIaUum  ediuun  videtur  canticum  istnd. 
NoiiEN  tdom.  HebT.tetchimcha,adnimun  tuum.  Sic  quod 
sequitnr,  a4  memoriate,  metnoriamt  commemoratio- 
rtem  sen  recordationem.  Audito,  inquit,  /uo  nomine, 
vel  ad  ievem  ttd  commemorationem  sen  recordationem , 
ardeat  ttetiderium  Mi  moa;  in  animit  notlrii  excitari 
totet. 

Vbbs.  9.  —  Sed  et  SHRrra  meo.  ki  recio  poiesi 
non  maU  verU  :  Imb  tpiritut  nteui  in  preecorditi 
meit ,  id  est,  quamdi&  tpiritut  hot  reget  artui,  quoad 
viTam ,  le  ante  tueem  eonveniam,  te  quieram  tummo 
mane.  Hane  ticilabo.  Una  dicUo ,  unumque  verbum 
est  Hebraiia  secunds  conjngaUonii  IITO,  tummo  maae 
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Mqmd  faeer*.  Si  vcrbum  finferemos ,  diccranoB  ae- 
tiTi  «ar«r«re.  Pror.  7  :  Avoran  faeiem  taam ;  «mmto 
HMM  W  commu.  Job.  8  :  Atrorare  Dernn ;  nt  inter- 
<Uun  omninft  videatiir  idm  esse  quod  tkHm  LositaBis 
mmtuutr,  id  est ,  facere  ne  qois  de  nocte  dormial ;  rt 
inlcrdiim  idem  est  qaod  mamcare ,  (umnw  mane  nr- 
gere.  Jdb.  34  :  Matueanle*  ad  rapinam.  Potest  ergo 
hie  sad)es8e  sensns :  Sed  et  epiriim  meo  hura  me  te 
exeito ,  te  oolUeito ;  non  eommilto  ul  $inam  le  dormire. 
Perpefuib  ad  te  etamat  tpirilvs  meiu  intra  me,  etc 
Noelit  meminit ,  qn&d  id  tcmpas  orationi  aptissimmn 
siu  Scd  etanlelacaaum  tcmpus  cxleris  prxstarc  Jodi 
eatnr.  Cini  mnis,  «tc  Sensnm  reddidit ;  ego  Terba 
verbis ,  leamdiun  quod  judicia  (va ,  id  est ,  juxia  nor- 
mam  JndicionuB  luonmi  qiw  in  liomines  exerccs, 
iUi  quoque  putitiam  additemt,  at  talia  videlicct  Judi- 
da  exereeant,  qualia  le  exereere  vident ;  vel  qu6d 
tnnc  Jnstiti»  siudeflt  inortalcs,  et  eam  colant,  ciim 
le  aniinadTenant  in  inJuBtos  severom.  Hnjusmodi  af- 
feetas  videbis  passim  in  Davide :  Memor  /kt  noete  nomi- 
nh  tui,  Domint ,  01  cuetodi»  legem  tuam,  Memor  fui 
jttdiciontm  tHorum  antiquorum,  et  eontolationem  ae- 
cepi.  Dtfeclio  ttmdt  me  pro  peecatoribut,  etc.  Hiic  de- 
Dique  fadt  tolas  ille  octonarins ;  sempcrqne  David 
peecatoram  perdiiionem  cdebrare  repcrilar ;  nam  id 
manmun  momentum  habet  ad  Justiiiam  adipisceu- 
dam :  Neque  Dominu*  relinquere  tirgam  impiortan  tu- 
per  lortem  juttorum  tUutHu  lolel ,  ne  exieudant  jutU  ad 
buquitatem  manu*  *ua* ;  imde  sequitur. 

Ve«s.  10.  —  HiSKREAiicK.  In  Hebraeo  est  tertia 
persoiia  fatnri,  a**equelur  (vel  atuquatur)  improbui 
miterteordiam ,  sen  ^ratiam.  Finge,  inquit ,  improbum 
aon  pnBiri ,  quinimd  beni  babcre  et  bcnciiciis  affici , 
acliim  est :  scilo  nunquim  ad  sanam  mentem  rcdi- 
torvm.  dane  eertitudinem  prKterito  expressit,  ne- 
quaqudm  didieit  juttiliam ,  non  est  qu6d  ab  eo  sperea 
•nquim  jostiliam.  Hlc  mecum  considera  quhm  Dei 
{>ieuti  conveniat  bnprobos  ponire,  cAm  ad  i^lalcm 
tnm  ipsorum  tum  alionim  faoc  annm  sit  salnbre  re- 
medinm.  Ih  teulv  sanctoriiii.  Crediderim  ^  Ju- 
4aam  vocari.  In  Hebraeo  est  reetitudinrm ;  sed  pro 
-eoncreto  aodpi  potest.  Judsei  enim  filU  lanctorum  di- 
tebantnr ;  et  in  Judxft  laniitm  erat  vera  Dei  oognitio, 
Jura  et  leges  diviDae ;  erat  ergo  terra  reclitudinum. 
Dicit  itaqne  Propheu  :  Eiiamsi  parccres  Juda:is,  ni- 
hile  lamen  meliores  redderentur ;  quinim6  cilm  M 
terri  lanctA,  quam  &  sanctis  patrlbus ,  velati  sancii- 
flealam,  in  bserediutem  accepenmt,  inju*ti  agant, 
Jusest  ne  lideaut  magtdfieentiam  (sea  mojettatem) 
Dti.  Et  non  ;  id  est ,  ne  ergo ,  videant.  Estqoe  sermo 
de  gloriA  quam  Dominus  sibi  per  pnedicationem  Evan- 
gelii  peperit.  Quanth  igilar,  6  lector,  majora  merebi- 
tur  lupplieia  qui  Filium  Dei  eonculcaverit,  et  languinem 
ttttamet^i  poUutum  duxeritf 

Vbss.  11. — ExA^TETOR  MAKDSTnA.  Est  In  prxie- 
rilo,  exallata  (vel  elevata)  e*t  mamu  tua;  id  est : 
Prope  est  nt  eleretar  aut  mapificetur  et  gloriosus  sii 
Filius  tuus ;  vel :  Prope  cst  nt  intelligant  genies  qoan- 
tiw  possb ,  qnanu  sit  tua  virtus  atquc  polestas.  Do- 


mine ,  nl  hoc ,  qnxso ,  tide.ant  infidelcs  Judaei ;  indl* 
gni  enim  sunt  qui  ejns  glorizm  ridcant  quem  ut  im- 
pinm  ignoroinii  affeceranu  Possumus  et  ranw  ut 
participiam  accipere.mnUto  aooentn ;  eritqne  sensns 
planos ,  nt  totcs  locus  sic  transferatnr :  /n  terrh  reeti- 
tudimm  injusti  agent  :  ne  ergo  videant  majetiattm 
Jeliova ;  Jthova,  eleoatam  manum  tuam  ne  videant,  etc. 
TwBAKT.  Correctio  est  iracacdis  et  zeli  plena.  Quid 
petof  ue  rideantf  imb,  inib  tideant.  Fatura  snnt, 
sed  pro  opuiivis ;  et  mnlt6  vehemenlior  est  oralio 
qnftm  si  fntaris  rcdderes.  Zelaiites  popcli.  Ad  verb., 
pude/iant  tetu*  populi ;  nbi  telu*  collectiv^  pro  ulan- 
tibu*  ponitor ,  nt  doctissinii  Vulg.  telantt*  verterit. 
Zelantem  autem  poptdum  seu  xelolypum  vocat  Judaeo- 
mm  gcnus,  qni  ciim  Untiim  sibi  Denm  velient ,  ini- 
qao  animo  ferebant  gentes  fieri  Dei  et  beneflciorum 
ejns  participes ;  ade6  nt  ingredi  nollent  in  domum 
patcrnam  in  qui  stractum  videbant  eonvivinm  fralri 
prodigo ,  qni  perieral ,  et  k  benignissiino  Patre  aman- 
ter  sascipiebatvr.  Dixit  antem  in  absiracto  xe^im  po- 
puU,  qa6d  nulU  gens  magis  hoc  vitio  laboravit.  Vel 
Hebraismo  non  innsiuto  telnm  popuU  dixit  pro  po- 
pulo  teU.  Non  dolebant  autem  tantiim  de  conversione 
gentium  qnantiim  de  exalutione  et  glorii  Don>lni 
Jesu,  qnam  in  dies  propagari  videbant.  Pudtfiant 
crft>  homincs  bli ,  et  pr»  invidii  dimmpantar  corom 
Tiscera.  Et  icmis.  Hic  mrsiis  est  dictio  illa  augmenla- 
tiva  de  tpA  vers.  8.  Aph ,  inmper  ei  ,tedet,  quiniiHb , 
^niit  hoUe*  tuo*  ab*umal.  Nam  juxU  Evangenuro  d- 
vilatem  eorum  tuccendil,  postquim  miptix  impletm 
mmt  ditcumbeniittm.  Dominas  enim  Jesds  ,  confinnalo 
regno ,  inimicos  suos  ad  ocdsionem  requisivit.  De< 
voRET.  Videtur  in  Hebra»  esse  secnnda  persona  fn- 
tatithochelem :  quare  sic  quidam  religiosi  nimis  ver- 
tere  voluemnt,  etiam  igtd  hoetiim  tuorum  devorabi* 
eo*.  (^orum  interpreuiionem  etsi  non  damno  ( nam 
igtu*  ho*tium  did  potest  cradele  incendinm  et  inex- 
stingnibile ) ,  puto  tamen  esse  tertiam  persunam  fe- 
mininam ;  nam  nomen  ii^nM  Hebraels  utrinsqne  generis 
est ,  imd  freqaentiils  in  femfaiino  reperitor. 

Vers.  12.  — Dabis,  vel  da.  Sehaphai  eatponere  sea 
eoUoeare  quidpiam  inter  certo*  Umile*.  CoUocare  ao- 
tem  sie  pacem  est  firmare  paccm ,  et  firmaUm  con- 
servare.  Nomine  verd  paei*  reliqna  ad  fdiduiera 
pertinentia  intellige.  Est  autem  vux  pioram ,  qui  per- 
ditis  hostibns  Dd  atque  suis,  cert6  sperant  et  postii- 
lant  qn6d  respirare  paaluliim  possint  et  Iranqaillam 
vilom  agere.  Idqne  e6  confideniiiis  precantor  et  fir- 
miia  sperant  qu6  se  magis  divinis  beneflciis  cnma- 
latos  videnu  Per  manus  antem  Apostolomm  faddiat 
Deossigna  inaudiu,  qnibvs  gloriam  sibi,  qui  cro- 
eiabantar  adversarii,  parabat.  (2oid  soperest,  in 
qniont ,  nisi  nt  ddetis  bostibns  nobis  pacem  reildasT 
Im6  ver6  qui  ingenlia  illa  et  admiranda  open  patri- 
rat,  qui  gratis  redemerat,  qui  indignos  ad  regnoni 
Filii  sni  vocavcrat,  dato  proprio  Filio  soo,  qoidni  et 
catera  donabit  ?  Adde  qa6d  neque  est  novnm  neqoe 
inauditum ,  aut  eum  qui  magna  accepit,  plura  posto- 
lare  ( nam  ingenoi  animi  est,  cni  multilm  ddtcas 
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ei  plarimiun  relle  debere),  ant  qui  magna  dedit ,  pinra 
in  dies  majora  prxstare ;  eos  enim  magis  in  dies  diligi 
nins,  et  nostra  eoe  benefleia  ex  aUenis  noetros  faciont. 

Vebs.  13.  —  PossEDEKUNT  N08.  Vorbum  baal  est 
generali  sfgnificatione  magno  ommt  ardore  luper  re 
atiquA  ferri,  ut  e&  potiare,  aded  ut  iBterdimi  verlx) 
ttmbiendi  sen  adamandi  reddere  oporleat ,  nt  Hal.  3  : 
Adamaml  filiam  dei  tiolhi;  et  mira  cap.  62;  quem 
modum  signiflcandi  hlc  libenler  amplecterer  nisi 
de  tyrannis  Tiderelnr  esse  sermo ;  qnasi  dicant  pii 
et  fideles  seryi :  Pbire$  aUot  domims  ambiiue  tmm 
amorem  ( nam  varise  fuerant  sect»  et  religiones ,  qna- 
nun  sectalores  in  snam  opinionem  cxieros  addncere 
conabanlor),  u  mUem  taalitm  teri  Dei  praccoma  $em- 
per  eedniue:  qui  sensus  non  est  contemnendus.  Volg. 
tamen  seqa«r,  ut  dicant  fldeles  servi  Domiao  Deo, 
a/iM  donrnM  prteler  iptam  le  experlo*  fiiitu ;  ted  tml- 
lint  iUonm  niti  lanlum  Dei  tui  laude*  te  anmntiaturot. 
Jam  enim  supra  dixi  de  vaboiachar,  qu6d  in  terliA  sit 
amtmaiare,  preedicare,  etc.  Te,  inqviont,  Idntiim  no- 
menque  luum  pradicabimut.  Commendant  igitur  hoc 
loco  suam  fldem ,  qu6d  non  sint  ingenio  serrurum  qui 
prxteritos  dominos  semper  laudant ,  prxsentes  incu- 
sant;  Tel  qu6d  sub  aliorum  dominorum  jugo  agentes , 
Donquto  ab  ipsorum  memori&  Deus  Terns  exciderit : 
ut  illud  futumm  commemorabinHu  posilum  sit  pro 
tommemorare  contuevimut ,  nt  sxpd  solent  Hebrad  fu- 
tura  osurpare ;  sitque  simile  illi :  Htec  omnia  venerunt 
tuper  not;  neque  oblili  tumut  te ,  etc.  Interim  qnoqne 
memineris  quant&m  Judaei  discipulos  Domini  perse- 
cuti  sint. 

Vess.  14. — HoaiE.^TBS,  seu  mortui.  Tyranni  isii 
qui  noe  subjugdrunt ,  qui  serros  tuos  morti  tradebimt, 
nequatiuam  iteriim  tivetil;  nam  resurreciio  eorum 
non  erit  ad  veram  vitam  alqne  felicem.  Unde  perpe- 
tub  mori  dicuntur,  el  mort  depatce:  eot.  Gigahtes. 
nomine  i  taniiate  derivato  appellabantur  olim  gigan- 
tes  propier  sanitatem  etrectam  corporis  halntudinem 
quk  pollebant.  Sic  vocare  videtur  quoslibet  tyrannos. 
PKomuik.Lachen,ideireb  enim,  vel  ad  hoc  enim,  eot 
abolevitti ,  ne  rurtut  conturgerent,  etc.  Illc  quoque 
^erba  bsec  consnetudinem  noiare  videntur,  non  rem 
aliquam  gestam:  iddrcbeot,  inquit ,  refuirere  tolet, 
el  eorum  memoriam  exlinguere. 

Vebs.  15  —  LxDOLSisTi  GEMTi.  Verbom  iataph  lam 
in  primi  quSim  in  terli4  inlerdiim  in  malnm  accipitur, 
ul  Psal.  120 :  QaiJ  addet  tibi  liitgua  dolota  t  et  passim 
in  imprecalionibus :  Sic  addat  Deut ,  eic.  Est  ergo 
inferre  malum.  Accipitnr  aulem  in  hoc  modo  signifi- 
caiidi  constructura  cum  dalivo  et  lamed;  at  cum  al, 
in  bonum;  nl  Psal.  Uti:  AddetJehovatupervotet 
tuper  fiiiot  vetirot;  id  est,  cumulet  vos  bonis.  Hlc  au- 
tem  cst  cum  lamed ;  Vulgatus  tamen  in  bonum  acce- 
piL  NuHQUio  GLORiFiCATUs  EsY  In  Hebrjeo  nunc  nnlla 
legitnr  nota  inlerrogationis,  sed  tantiun  verbum  gio- 
rifieatut  etf  qoasi  insinuet  Denm  ingeniem  sibi  glo- 
riam  ex  perditione  impiorum  peperisse ;  qnemadoio- 
diim  de  se  dicit  qu6d  glorificaretur  in  Pharaone  et  in 
ontiit  eaercilu  ejut.  Vulg.  intelligit,  beneficia  Judeeit 


prattita  mm  cettitu^  in  ghnamDet,  ae  propterea  eot. 
amoritte  longittimi.  Elokgasti  ,  vel  longi  ameniett. 
Ego  nomen  ^ ,  id  est,  gentem,  repelendum  pnto ,  et 
illud,  omnet  finet  terre^,  ut  adverbinm  aodpiendum,  Um- 
gittimi,ultra  ornnet  finet  lerree.Yu  lamen  qnijam  doetus 
lerminot  terras  longiamotot,  id  est,  propagalos ,  intel- 
ligit ;  qa6d  hsec  fnerit  Dei  gloria,  non  intra  Judseam  lan- 
tiuu  coli,  utiidemessentfinesetorbiselimperii.  Qnam 
iiiierpreiationem  nisi  duriuscula  videretur,  libenter 
amplecterer.  Qu6d  si  hanc  additionem  in  bonam  partem 
velis  acdpere  in  hunc  modum ,  non  inepte  poteris ,  ut 
sit  idem  qnod  in  Evaogelio  habeinr  de  homine  qni 
dittribuil  bona  tua  tervit  tuit,  et  abUt  in  regionem 
Umgiwpuan  aeeipere  regnum,  et  reverti.  Ulud  enim, 
addiditii,  addiditti,  distributionem  videtor  notare 
bonorum ;  illud  etiam  gtorifieatut  et  ad  gloriam  re- 
surrectionis  referri  poiest;  elong&tti  ver6,  vel  proeul 
factut  et,  ultra  finet  terree,  ad  ascensionem  et  r^nom 
Patris  aocommodamus ,  ila  ut  eo  Evaogelii  loeo  videa- 
tiir  ad  hunc  facta  allusio^  Parabola  enim  tota  statom 
Ecclesiae  nolat  inter  ascensionem  et  advenium  ad  ju- 
dicium.  Aique  in  hunc  modmn  quae  seqnnntur  aptis- 
6im6  oonnectunlnr. 

Vebs.  16.  —  Dom.NB ,  i»  ANCosru.  Hoc  esi  «a- 
ninm  piarnm  proprium  nt  in  allliclione  ad  Deum  cor- 
rant.  Nec  dubito  qnin  discipuli  Domini,  a^lo  sponso, 
in  aillictionibus ,  qnas  singulis  pen6  momentis  patie- 
bantur,  frequentissim^  orationes  funderent;  ntez 
Actis  Apostolorum  et  Pauli  Epistolis  manifestnm  CM. 
In  TBiBULATio.fE.  Vulg.  tiakiui  ul  nomcn  accepit;  re- 
pelito  auiem  beth  ex  nomine  ttar  dixil  wi  tribulatione 
cum  Chald.,  ut  sit  sensus  :  Ciim  premunlur,  et  queri- 
tantur,  doctriiio!  tute  autcultant,  et  ejut  rationem  ka- 
benl ,  el  Iribulaiionibut  erudiuntur.  Nam  miiMr  est 
ditciplim,  et  quod  Grtecis  ■K%iitia.,  et  lam  aetiv6  quimi 
passiv6  snmitur ;  competit  enim  lam  ei  qui  oorripi- 
lor,  arcelurque  4  peocatis  per  doctrinain ,  minas , 
castigationem,  elc.,  quiuu  ei  qoi  eorripit,  docet,  casli- 
gat,  etc.  Non  est  ergo  abjicienda  VolgaU  versio.  At 
laidiatchineantationet ,  et  obmurmurationet ,  seueoM- 
potitat  arte  orationet  nolat,  id  est,  efundunt  queruia- 
tionet,  sen  orationet  apti  condnnatat,  quando  videli- 
cet  ditcipUna  tua  et  eattigatio  tua  ad  tot  aeeedil. 
Qnamvis  autem  verba  sint  ia  prelerilo,  ooosneludi- 
nem  notant  interdiun,  ut  ftotora. 

Vebs.  17.  —  SicoT  Qux  coNcipir.  Hic  versos  et  te- 
quens  continent  iilas  ^iierimonMt  atqne  obmurmuraf 
tionet  qnas  solenl  ini  homines  fnndere.  Cuk  Amor 
puiQDATERiT.Volg.  doct6  vitavit  Ilebraismnm,  qui  Iria 
futora  coDJungit,  qiue  ego  per  {n-xsens  verii ;  is  enim 
osos  est  fotororum.  In  DOLoauns  sots.  Vox  proprii 
funet  significat ,  transfertur  autem  ad  vehementiuimot 
doloret,  quibus  nou  miniis  constringimur  qukm  funir 
bns ,  et  ex  quibus  nosmetipsoB  expiieace  non  poasu' 
mus.  Vide  snpra  c  13.  Nos  eidem  metaphori  ati> 
mar;  doloret  itlam  conttringunl.  A  facib  toa.  Hdiraiar 
musest,  id  est,  propler  te;  et  seqneniibns  potest 
conjangi.  Ilaec  ost  illamet  qucrimonia  quam  addncit 
cx  Davide  Paulus  Rom.  9,  et  inse  ot  discipolis  adiw- 
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|»tetain  ligiriflat  :  Pnpttr  U  mortifkmmar  mk  dU ; 
ttt^mali  tuwm  tirnl  ote$  oeeitimut.  Exttrgt;  qnare 
•Monnci/etc. 

VbM.    18.    —   CWICBPIIIIS  ,   KT   QHASI   PARTDIIITI- 

■BS ,  etc.  Graridis  el  panarieniibas  atqne  psrientibus 
neritft  eompanri  possnmas ;  paitm  tameii  nostri  spi- 
riiales  sonu  Lddmramns  non  minds  qn&m  graride , 
gomimns  el  doierans  non  mlnia  qaim  parturientes , 
sinili  cnri  an{simnr  qnasi  matres  erga  infontnlos 
svos ;  at  $abatt  non  fteimu  in  terrh;  nihil  enim  di- 
envm  tnft  misericordid  e^us :  pn^terea  adhnc  per- 
sisuint  in  snA  infldeliute  kabitatortt  orUt.  H»c  est 
lecUo  Tulgali  Interpretis ,  et  hnnc  sensum  elicil  Hie- 
ronymns  ex  IIei)raeo  in  Commentariis.  Sopplenda  est 
ergo  prxposilio  al  taper,  Td  betk  tn :  Satulet  non  /e- 
tiittHt  ttper  terram ;  nam  In  Hd>raeo  nihil  est  ejos- 
nodi.  Qoara  interpretationera  tantdm  abestntalqi- 
eiam ,  nt  eam  dietis  Apostolomm  fadld  conflnnari 
poase  pntem.  Addnco  tamen  alteram  qnae  nihil  snp- 
plet ,  sed  Terbnm  Terbo  reddit ,  qnam  nemo  eomm 
qui  Teritatem  Ilebraicam  se  Teriere  affirmant  repre- 
hendere  meritd  polerit ;  Ilebraeo  enim  respondet ,  et 
prsecedentibus  cohseret.  Et  quidem  TOcemniafiAiion 
pro  tento,  nl  multi  h  Rabbinis  edocti,  hoc  in  looo  ac- 
eipio ,  sed  enm  noraine  seqaenti  conjnngo  ietckuot , 
ipirittM  laAKtm.  Qtuamit,  inquiunt,  timilei  timut 
frmidit,  parlurientibut  el  parientibut,  propter  dolorei, 
etrat  et  toUieiludinet  quibnt  angimur,  palienter  feri- 
mat :  maledieimur,  et  benedieimut ;  Uatphemamttr,  et 
obteeramat;  mdli  matoi  pro  mo/o  reddimut :  imb  tpiri- 
fum  talulum  talubtrrimum  el  gratittimtmi  tpiramut. 
Chritti  emm  bonut  odor  tumut.  Postea  Terbnm  ata 
fCDjus  amplissima  est  slgniQcatio  seu ,  nt  TeriilB  di- 
eara ,  acceplio ,  et  Tarius  usus)  pro  conficere  seu  com~ 
primere,  non  pro  faeere,  absolBti  accipio.  Soph.  5  :' 
Eece  ego  eonficio  omnet  afiigentet  le ,  etc. ;  et  Ezech. 
S3  :  Ibi  comprettemnl  (tcI  eonfecerunt)  ubera  tirgiiti- 
tatit  «anim;  Vulg.,  fractm  mmt  mammas,  elc.;  etSoph. 
S,  Terbo  inlerfieiendi  reddidit.  Inqniunt  ergo  pii : 
Non  eompreuimut ,  non  eonfecimut ,  non  eonfregimut 
terram.  Neminem  leetimut,  neminem  eompimut,  ne- 
minem  eiraimvenimut.  Ne  quem  vettr^  gravemut, 
«ro  lut  quibut  indigemut  manibut  noiirit  laboranmt. 
Luerari  omnet  votmm*  tt  ad  tabtlem  perdueere ;  ho- 
minet  quammut,  non  eonon  bona.  Flemut  eum  flenti- 
but,  gaudemut  eum  gaudentibut.  Denique  imperhm  non 
exereemmt  in  bomkiet,  neque  terram  uobit  tMgfmut. 
Tandem  illam  Tocem  ubal  non  pro  ideb  aut  prtplerea, 
sed  (nt  manifesti  sonat)  pro  et  non  seu  neque  accipio  : 
Neque ,  inquiunt ,  eeeiderunt  habitatoret  orbit ;  non  de 
tui  pottettioni  ijeeti  tunt;  neque  eot  detevimut  aul  tn- 
f«r/«c<inM.Vel  potiiis  ubal  acdpiendum  pro  non  (am«n, 
Ht  sit  sensns  :  lUi  not  premunt ,  not  penequuntur  im- 
merentet;  not  eontra  ipiritum  tatutit  tpiranmt,  ittit 
non  nocemw,  neque  bona  eorum  diripimui.  Tn  tamen, 
Domine,  luee  eimt  teiat,  limt  eot  vivere  el  regnare;  non 
tadunl  habiiattret  orbii.  Qam  qnerimonix  etti  omni- 
hiis  qui  pi6  Tivuni  couTeniunt,  maxim^  discipulis  Do- 
Biini.  pGstqtiiun  in  oaeluia  consceodit,  anie  Jerosoly- 


monnn  erersionem.  U*de  Tersn  seq.  cm  eeosolaiur 
Dominus. 

VeBS.  19.   —  VlTENT  HOKTDt  TOI.  UU  0008  HUnC  tj- 

ranni  interficiunt ,  Telnti  ores  aut  arietes ,  mrsiim 
vivent  ae  returgeni  ad  veram  Titam ;  non  sicut  ipsi  tjr- 
ranni ,  de  quibus  snpra  t.  14.  Imterfegti  hei.  Tui 
sunt,  actN«i.  Estque  Teluil  correctio:  Quid  {inwdiee  I 
M«t,  mei ,  inquara  ,  snnt.  Heoram  ego  rationem  ha- 
bebo.  Nolite  ergo  tristari ;  n«9ti«  timealit  eoi  qm  lan- 
(ftm  oeeidunt  eorpui.  Ego  quoque  Deus  mortuorum 
sum  ;  apud  me  Timnt ,  itemmque  vivent.  Notandum 
tamen  Tidetnr  esse  hlc  nomen  singulare  nebela, 
qnod  non  dd^ium  quin  eorput  extangue  et  aimni  va- 
eumn  signiflcet ,  ae  vitee  mmiit  eareni.  Et  collectivd 
Tidetur  capi,  sicnt  Psai.  79  :  Dederunt  eadaver  tervo- 
rum  luorum  volatiU  tn  ««cam.  Hanifestum  est  aatem 
qudd  de  oorporibas  inlerfectoram  frat  sermo.  Qaare 
hlc  non  ma\h  Vulg.  interfeetot  TerUt.  Vir  tamen  qni- 
dam  doctus  mysterium  hoc  loco  olfedt,  qu6d  oorpora 
fldelium  coHectiTd  eorput  nnm  TOcaTit,  qudd  orones 
sint  corpns  Christi,  et  lanquiim  membra  cnm  capiie 
Christo  sint  resurrectnri ;  idedque  nomini  singnl^ri 
addidisse  Terbum  plurale,  corptM  meum  returgeta.  Qfn 
UABiTATis  iN  pdltere.  lia  derunctomra  corpora  Tocat, 
in  pulTcrera  et  dneres  jam  redacta.  Ros  ldcis.  Or  huc 
est.  Hic  legiinr  orol  numero  mulutndinis ,  forml 
feminini;  quod  tam  Rabbini  quim  nostri  olera  inter- 
preiantnr.  Cajns  non  habent  aliud  signum  qniun 
Terba  S  Reg.  l :  Egrettui  ett  unut  iu  agrum  ut  co0»> 
gerel  orot ,  pro  quo  Chald.  dixit  i«robiim,  id  est, 
viridia.  A  graUA  ergo  sic  dictas  berbas  exisUmo.  Bt 
qme  riridia  snnt ,  roetapborici  hoc  nomine  appdlan- 
110* ;  sont  em'm  jucunda  ct  grata  oculis.  At  or  nomcn 
est  refoeiUaliomt ,  gratia ,  tatiliie ,  vitee ,  adedqne 
omnis  boni;  neque  laeem  tanibm  hanc  quam  Tidemus 
designat.  Quare  licet  hoc  kx»  Tcrtere  possemus  roi 
oterum ,  tcI  viridium,  ctc.,  id  est,  qui  olora  recreat  ei 
herbis  gratissiiniis  est ,  roalni  tamen  pro  luee  cuu 
Valg.  aodpere ,  et  rorem  maiutinum  dicere ,  ut  signi- 
flcationem  et  nameram  aliqno  pacto  exprimerem : 
qiue  Tcrsio  eumdem  sensum  habere  polest  quem 
altcra.  Roi,  inqmt,  9111  tuper  te  deciderit,  ei  quo  ir- 
rorabitmr  pulvit  tuui,  erit  ticul  roi  matulimu ;  quo  vi- 
deUul  exeitaitiur  otera,  herbm  et  viridia  omnia,  atqut 
reviviteunt.  Qnid  si  sit  allusio  ad  locum  Psalmi  juxia 
Hebrxum  :  Ex  utero  aurorm  tibi  roijuvtnlut  tua  f  Quo 
in  loGo  Propheta  agit  de  exerdla  et  electl  juTemuie 
per  Christum  ad  destruendum  imperiam  Saian»  et 
propagandum  Evangdinm  per  totum  orbem  :  quam 
juTentntom  comparat  rort  matuiino  tura  ob  gratiam  el 
Tirtatem ,  tum  etiam  ob  copiam ,  et  descensum  sine 
strepitn.  Certd  si  hic  loeus  non  de  jam  mortuis  et  ca- 
daTeribns  intelligatur,  sed  de  iis  qui  tanquim  mortui 
repatantur,  et  eum  deieendentibut  in  Uteum  et  in  pui- 
vere  habitantibut  commmeranlur,  ob  continaas  aflli- 
ctiones,  et  mortem ,  quam  prae^ocolis  seraper  habere 
Tidentor  (cnjnsmodi  erant  discipuli  Domini ),  non  fne- 
rit  hax;  nimis  vioieuta  interpretatio :  Tua  juventui ,  i 
mi  popute ,  eril  veluli  roi  matulimu ,  qua  lerram  ^ 
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gaHlum  dttrMhatin  rwnum,  patriam  gigaiam  vottet, 
riiUentorum  tgranmitm  deteat.  Adde  4)idd  Juds» 
( qnam  soperiori  versu  dicebant  adhuc  stare ,  m- 
que  ejus  habltaioret  eornutte )  ided  vasuta  est  quia 
Judxi  pnedicatioaem  Apostolorvm  redpere  nolne- 
ruDt. 

Veis.  20.  —  Intra  I»  CDBicDU.  Kheder  penetrttU , 
seu  conelwoe  intermm  et  eeerettm ,  est.  Sopbr  tb  , 
Tel  per  te,  Ttdt  ipte  matiibat ,  nbi  ingreuiu  fuerii , 
comertut  ad  otiiim ,  elaude  januat :  quod  est  eonun 
qui  sese  domum  redpiunt ,  el  nolaat  i  qooqaam  in- 
terpellari.sed  quieaoere,  aut  qnidquam  secret6  fo- 
cere ,  aut  aliomm  actibns  se  non  immiscere.  Neqne 
atiud  hic  comntendat  Deus  sois  nisi  ut  quieli  sint , 
neqne  desperatione  aot  diflidentil  despondeant  ani- 
mnra,  ulqne  in  silentio  Deum  toto  cordis  affectu  depre- 
centur  (eisdem  eoim  propi  verbis  in  Evangelio 
Dominus  orare  d^cens  snos  amdiebat),  atque  nt 
aciionibus  ac  negoUis  aliomm  abslinerent,  neqne 
solUciti  essent  de  qnammvis  reram  visibilinm  facie 
ant  vidssitadine  aut  transmutatione ,  sed  de  Deo,  cn 
jus  providentil  omnla  dispensantnr.  Hodicijm  ad  ho- 
HGMTDa.  Ego  vertia  expressi,  eodem  tamen  sensn.  cir- 
eiter  modicum  momenlum,  Latini  lantitper  dim ,  etc 
SigniGcat  interdiim  dnra  pati  probos  propler  impro- 
bonun  vidniam.  Imd  Ter6  citm  bsec  iis  qni  ab  aliis 
voabaniur  dicta  sint ,  manifesti  vd  cx  hoc  loco  ap- 
parei,  ex  Domini  indignatione  ioterd&m  proiidsd  ut 
improbi  probos  aflligant,  ex  indignalione ,  inquam , 
qni  ad  vindiciam  improborum  commovetnr.  Non  est 
aulem  leve  ullionis  genus ,  ade6  depravari  rationalem 
creaiunun  ut  innocuis  injnriam  liaciant.  Sed  ben6  csi 
qa6d  andivimns  lioere  probis  vd  ia  mediis  afliiGtioni- 
bus  perinde  toiis  et  quietis  esse  atqne  iis  qni  intra 
peneiralia,  elauto  otlio,  in  ulramque  aurem  dor- 
iniunt.(}biqnoqaevidcsqaamcainqaecalainilalem  pa- 
tiatur  vir  pius ,  vd  ab  aliis ,  vd  quia  inter  improtras 
degit,  qnoeDeus  fame ,  peste  antbeUis  divexat,  non 
fore  dinturnam ,  sed  ad  modicum  momentum  tantbm 
durare.  Nam  si  filium  paier  k  servo  verberari  pracce- 
pit ,  qnt  Ilcri  potest  ut  din  dissimnlett  al>ibitne  ia  fo- 
CAPUT  XXVII. 

1.  In  die  ill4  visitabit  Dominus  ia  gladio  sne  dnro 
ct  grandi  et  forti,  super  L«viathan  serpeolem  veciem, 
et  super  Leviatban  serpenlem  tortuosam  :  et  ocddet 
cetnm,  qni  in  mari  est. 

S.  In  die  illi,  vinea  meri  canlabit  d. 

3.  Ego  DiHninus,  qui  servo  eam.  repent6  propinabo 
d :  ne  fort6  visiietar  contra eam,  oode  et  die  «ervo 
eam. 

4.  Indigoatio  oon  cst  mibi :  quis  dabit  me  spinam 
et  veprem  in  prxlio  T  gradiar  super  eam,  saceendam 
campariter. 

5.  An  potii»  teoebit  fortitadiuem  meam,  fhciet  pa- 
cem  mihi,  paoem  Ctdet  mihif 

6.  Qui  ingrediuntur  impetu  ad  Jacob,  florebit 
et  germinabit  Israel ,  et  implebnnt  fadem  orbis  se- 
mine. 

7.  Numqaid  juxla  plagam  perculieniis  se  percus- 


CAPUT  XXVtl.  tUk 

ram,  aut  aliod  qnidpiam  negolii  fadet,  oUHob  tamdiu 
seflliamverberarijassiiseqaoad  IpsealindsigniflcaretT 
Minimd  geniium.  Ingrediamur  igilnr  peuetraUa ,  et 
consilium  Domini  sequamur,  et  Mcnwnf «m  brevisai- 
mnmque  tempns  omne  afflictionis  esse  pulal)imus. 
Bte  fon6  respexit  Apostolus  dkm  le»e  et  momenta' 
neum  tribulationit  dixit.  In  foro  aulem  commoranti- 
bns ,  tepidis,  et  orare  ad  Deum  nesdeniibns ,  nihil 
miram  d  longnm  afllictiouis  ac  leflipesiaiis  tempns 
appareau 

Vebs.  Sl.  —  EcwsDiETOK.  Hos  est  Scriptarae  afBo- 
gere  Deo  actns  hnmanos.  Egredietur,  inquil,  ut  «M- 
tet,  requiral  seu  rtcenteat  et  rationem  ducat  iniquitth 
tum  infidetium  Judaorum,  et  aliorum  qui  servos  som 
viaii  traclabant  aiqne  acdpiebanl.  Sahgoi.mem,  (1)  tcI 
tanguinet,  id  est,  homiddia.  Quare  mox  idem  rqie- 
tens  interfeclot  dixit.  Idem  aulem  est  operire  tuper  in- 
terfectot  et  operire  interfeelot ,  nlroqne  enim  modo 
loqnnntnr  Hebrsd.  Psal.  85 :  Opendtli  onme  erratmn 
eorum ;  et  Prov.  10  :  Super  onmet  tranigreuionet  ope- 
riet  charitat,  id  est ,  operimentum  exieodet :  qnam 
seatoatiam  sic  reddidit  Pelms  apostolns  1  Epist.,  c.  i : 
Chariiot  operit  muttiluainem  peeeatorum.  Est  aulem 
operire  interfeetiones^  connitere ,  dissironlare ,  non 
panire.  Significat  ver6  his  verbis,  tnnc  manirestum 
fore  qnantam  cxdem  fecerint  improbi ,  qnot  qnanlis- 
qne  injariis  servos  Dei  afllecerint.  Neqne  erit  oltus 
praetextos  aul  excasatio ;  oara  et  muta  elonenta  ad- 
Tersiks  impios  testabantor.  Intdlige  autem  hxc  de 
vasiatioae  Jnd«ae ,  quse  (uit  typas  quidam  poslrenw 
iUins  lotins  orbis. 

(1)  Litt^Ieraent  des  tangt,  la  terre  dtoNtvrira  le 
sang.  IXI  dam  an  plurid  indique  le  sang  injuslement 
Terse.  Voy.  Gen6s.  i,  10, 11.  La  croyance  populalre 
ches  les  HdNreux  et  les  Arabes  oflre  dhrerses  iddes 
de  la  vengeance  que  demande  le  sang  iqjustement 
vers^  :  II  ne  tombe  pas  de  ros6e  dans  eei  cndroit 

illamlsa,  p.  410);  des  charbon»  s^y  enflammeni  (Bar., 
lebr.,  p.  5t9) ;  nn  oisean  sort  de  la  l^  de  la  vic- 
time  et  crie :  IKinnec  k  boire ,  donnez  k  boin  1  jns- 
qn'^  ce  que  la  vengeance  nii  eu  lieu.      (G^nins.) 
(Caheo.,  bible  Oiibr.  el  Franc,  Isaie,chap.  26,21.) 

cHAPmiE  xxvn. 

1.  En  oe  lemps-Ui ,  le  Seignear  viendra  avec  sa 
grande  ^p^ ,  son  ^p^  p^^trante  et  ioviadbte,  poor 
punir  L^viailian ,  ce  serpenl  lcvier,  Leviaihan ,  ce 
serpent  Ji  divers  plis  et  replis;  et  il  fera  mourir  la  ba- 
leine  qoi  est  dans  la  mer. 

2.  En  ce  temps-Ui,  b  Tigne  qoi  porle  le  vin  par 
chanlera  les  jnuanges  de  Dieu. 

3.  Je  snis  Ic  Seigneur  qui  la  conserve ;  je  rarrose- 
tai  k  tout  moroent  de  peor  qaVslle  ae  aoit  gAl^ ;  je  la 
gardeonitetjoor. 

l.  Je  ne  me  porte  point  k  laooMre;  roaissiqnd- 
4ia'nn  est  comme  une  ronce  et  une  dpine  qui  me  piqae 
etqui  m*aliaque,  ne  la  foulerai-je  pas  aux  pieds ,  et 
n'y  roettral-je  pM  le  fen  pour  la  consnmer? 

5.  Est-ce  qu'il  preicndra  lier  ma  pnissanoe  T 
Qa'il  me  demande  la  paix ;  qu'il  Duse  la  paix  avec 
md. 

6.  ((«oiqa'ils  vienncnt  atuquer  Jacob ,  brael  Heu- 
rira  et  germera;  et  ils  rempliront  de  frait  bi  hice d« 
oionde. 

7.  Dieu  a-trtl  frappe  son  peuple  comme  il  a  frappA 
ecnx  qui  en  euicnt  les  ty  rans  T  Cl  le  supptioe  dcs  f ' 
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sii  cumT  ant  deot  ocddh  iaterfeelM  «'Jns,  «ie  oceism 
«siT 

jj.  In  mensnrft  eontra  menaanin,  e6m  ab]<<eu  ftoe- 
rit,  jndicabM  eam ;  mediutnt  est  in  qjriritn  tno  doro 
|ier  diem  ssiAa. 

9.  idcirc6  snper  boe  dimittetor  iniqnitM  drnnni 
JacoL ;  et  iste  omnis  (rncias  nl  anfentnr  peccatnm 
(jus,  c6m  posncrit  omnes  lapides  altaris  tknl  lapides 
cineris  aUisoe,  non  stabant  Ind  et  delnbra. 

10.  Civitas  enim  mnniu  desolau  erit ,  speciosa 
relinquctnr,  et  dimittetur  qnasi  desertnm ;  ibi  pasce- 
tiir  vitnlus,  et  ibi  accubabit,  et  consumet  snmmiutes 
ejus. 

11.  In  sicdute  messesillins  contercntnr ;  mnlieres 
venientes,  et  docentes  eam  :  non  est  enim  popnlns 
sapiens,  prc^terea  non  miserdMtur  ejus  qni  fedt 
eum ;  et  qui  rormarit  enm  non  parcet  d. 

12.  Et  erit :  in  die  Old  percntiet  Dominns  ab  alreo 
fluminis  nsqne  ad  lorrentem  iGgypti,  et  tos  congre- 
(jabinoini  nnns  et  nnus,  fllii  Israel. 

13.  Et  erit :  in  die  iltt  dangetur  fat  tuU  magnS,  et 
Tenient  qui  perditi  fnerant  de  tcrrl  Aasyriomm,  et 
qui  ejecti  erant  in  terr4  ^Egjpii,  et  adorabunt  Domi- 
nnm  in  monte  sanoto  in  Jemsalero. 

C^MafESn^ARHJM. 
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qa*il  a  pnniR,  a-(-il  ^l^  edd  dte  peradeotenrs  de 
son  peupieT 

8.  Lors  ni^e  qa'l8ra£l  lera  rejet^,  le  Seignenr  le 

iagera  aTCC  modiration  el  avec  raesure ;  U  cbercbera 
es  mnyens  de  temp6rer  sa  rigaeur  et  sa  ooi^ ,  lo»s 
mdnie  qu^eUe  parahn  la  plus  ardenie. 

9.  C  est  pourquoi  i'iniquil6  de  la  maison  de  Jacob 
ini  sera  reroise ;  et  le  fruit  de  tous  ses  maux  sera 
l'espialJoa  de  son  p^£;  Iorsqa'lsrael  aura  bria^ 
toutes  les  pierres  de  ranlel,  comme  des  pierres  de 
chaux,  et  qu*ii  ann  renTerse  tous  les  t>ois  et  tous  les 
tcmples. 

l6.  Car  ceite  tIIIc  si  forte  sera  disoMe,  ceite  tOIc 
ai  belle  sera  d^penpl^ ;  elle  sera  abandnnnee  comine 
nn  d^sert;  les  jeunes  boeurs  viendront  y  paitre  et  8*7 
reposer ,  et  ils  mangeroDt  Pherbe  qui  y  crottra. 

II.  Leurs  blds  se  deas^eront  et  seronl  fouk!s  anx 
pieds;  des  femroes  Tiendront  les  instruire;  car  re 
peuple  n*a  point  d^inleiligence,  el  c'esi  poor  cela  que 
celui  dont  il  est  fonrraffe  n'en  aura  poiiit  piii^  et 
que  cdoi  qui  l'a  rorm^  ne  lui  pardonnera  point. 

11.  En  oe  temps-li,  le  Sdgnenr  6tendra  sa  main  et 
ses  plaies  depuis  le  fleure  jusqu'an  torrent  de  !'&- 
g^-pte ;  el  toos,  enfante  d'israeU  vous  serex  rassenn 
otcs  un  i  nn. 

13.  En  ee  temps-lli ,  la  trompette  retentira  stcc 
grand  bmit ;  cenx  qn*on  regardait  comme  perdus  re- 
Tiendront  de  la  terre  des  Assyriens,  et  ccqs  qni 
^Uientbannis  reviendront  du  pays  d'Egypie,  pour 
adorer  le  Seigneor  snr  ia  montagne  sainie,  dans  J6- 
msalem. 


VcRS.  1  (I).  —  In  Tcrl^  haec  announda  snnt.  Le- 
viathan  dldtur  i  verbo,  lava  additvm  fuit,  qndd  et 
membra  et  squam»  sibi  ookereant,  etc.  EJns  descri- 
ptionem  habes  apnd  Job.  40.  VECTEii,6arioi[A,egohlc 
leretem  dixi.  Nam  Job.  26,  et  hoc  ioco,  nbi  de  ser- 
pente  diciuir,  scribitur  sine  iod,  et  aliis  pnnctis; 

(I)  Praennntialo  regreasn  Juda  in  pairiam.  et  nl- 
tioiie  i  Domino  expetendii  sanguinis  iniqui  fusi  in  Jn- 
dasA,  bisioriam  nliionis  ipsins  hlc  enarrare  Isaias  ag- 
greditnr.  PrimiV  autem  illos,  qoos  ea  ultio  feriet,  sub 
nomine  duoriim  ingenliuni  colubroram,  Tel  sub  du- 
plicls  marina!  bellusii  iroagine  innuit.  Levialhan  terpeta 
veeiit,  id  est,  rectns  porreciusqne,  derignarie  notest 
Nabnchodonoeorem,  tcI  AisTrinm ;  alteram  Tero,  Le- 
viathan  tortuotum,  pro  rege  iEgypti  non  roali  nsurpa- 
Tcris.  Nobis  verd  ea  sedel  opinio ,  sob  nominom 
hojasmodi  eroblemaie  laiere  eamdem,  qui  apud  Eze- 
chidem  Gog  appellatur;  Cambysem  seo  Holoferaem. 
Plerique  dicu  bsec  de  diatwlo  e&ponant,  sed  noe  seu- 
sum  bisioricDm  et  lilteraleni  persequihiur. 

1m  glabio  suo  ddro,  et  ciuiiDi.  SepluaginU  :  Gla- 
ditm  eanettm  et  magmm.  Gladius  est  nuininis  ira, 
nltio. 

LETurnAN  SERrENTEM  TECTEM ,  colubmm  imma- 
nem.  Ad  litteram :  Serpeniem  ceu  veetem,  magnnm  et 
longum,  nnins  form».  Hebrsus  reddi  potest :  Serpen- 
lem  fiigitntem,  Td  etaudentem,  ntl  Tectis  fores  clau- 
dit;  et  fortem  ,  robustnm.  Snspicatur  Bochartas , 
eerpentem  hmcveetem  eue  tygeenam  (lulis pe$ee  mar- 
telio,  GMii  baratelte)  piscem  notnm  Oppiano,  iEliano, 
Galeno,  et  Suidse,  cnjus  capnt  neqne  plannm,  neque 
rotundnm,  neque  acuminatom,  neque  altum  est,  Md 
ad  ulrumque  latus  porrigitur  ceu  Tectis. 

Letiathan  serpentem  tortdosdh  ;  anguem  tmrtdo- 
fium,  more  serpentis  Tel  anguillamm  Tario  eorporis 
flcxo  repcntem.  Solemne  est  Hebneis,  pisces  anguis 
et  repiilis  nomine  appellare.  Porrd  Isaias  unnm  enm- 
dcmque  principem  desiignat  sub  tribus  Msce  nomini- 
bus  l.enialham,  serpentis  lortuosi,  ac  Ceii,  oniin  mari 
ttt.  Rabylon  mare  appdlaiur  saperids,  21,  1.  Hiec 
oiniiia  piane  oongraunt  cum  Cambyse ,  principe 
sxvo,  furibuniiO,  crudeli.  'Calmel.) 


nnde  non  teri  conjecturS  ducius  exisiimo  esse  nomen 
adjectiTaffl,  nt  sit  idem  quod  teret  seu  lubriau :  qnx 
snnt  serpentis  qiitheu,  ct  cum  signiflcatione  radiciB 
couTeninnt.  Tortdosum,  aerpenli  tribuilur,  Td  qndd 
in  gyros  torqneatnr  ddm  serpit,  tcI  qu6d  orbicnlaias 
qniescat.  Non  solbm  auiem  flgaram  signiflcat,  sed 
qnietem,  im6  et  confldentiam  in  astutiJk  et  TirSiiis 
snis.  CETini,lAaimim,({raco  est  Um  terrestris  quim 
marinns.  De  f «rrMtn  dicitur,  Exod.  7,  et  Ps.  91 ;  de 
marino,  Job.  7.  Vide  Plinium,  lib.  9,  cap.  5.  Mani- 
festuro  est  antcm  qu6d  Uro  Leriathan  qniim  Thgmuu 
typnm  gerabt  sauns  et  antichristi,  et  regni  quod  in 
mnndo  babebat.  Nam  sicnt  mundnm  Scriptnra  mare, 
sic  et  mundi  principes  roagnomm  pisduro  nomine  ap- 
pdlat,  Ps.  74  :  Tu  coneHteitti  eapita  Levialhan,  id  est, 
prindpes  Pharaonis  regis  iSgyptiorum.  Interprautio- 
nem  Umen  eomm  qui  hoc  loco  regem  Assyriuro  et 
iGgyptinm  intdlignnt,  qaoram  alter  ad  Niluro,  alter 
ad  Eophratem  imperabat,  non  probo.  Nam  sicut  sn- 
periora  de  Tasutione  Jndxa  pri^er  increduliutcm 
intdligenda  sant,  iti  hsec  de  ejectione  prindpis  hujns 
mnndi  aed|rfenda  existimo,  qui  praedicatione  verit 
Dei,  quod  ett  penetrabilhu  omm  gladio  aneipiti,  poet 
Tasutaro  Juddeam  de  imperio  oeddit.  Nam  idoloram 
cnltos  fet  Erangelium  interiit,  et  discipuli  Domini 
terpenlet  toUebml,  et  ealeabmt  tuper  terpenlet  et 
leorpionet,  et  tuper  omnem  virtutem  itdnuei. 

Vers.  2. — ViNEA  HBM.  Puto  In  hJic  Toce  eonsislere 
bonam  partem  intdligentie  lotius  hqjus  capitis,  qnam 
asseqni  non  iu  fadle  est.  VerbumftAaituir,(iirM(toii 
ette  sen  lubUentm  etu  signiflcat;  unde/iAeni«rno- 
men,  qno  vmnm  rubrwn  Tocant  llebnei ;  quod  olim  In 
preiio  erat,  ut  apparet  ex  Dcut.  32.  Idcro  quoque  vi- 
nnm  cs  tropo  Hebncis  famiiiari  symbolnm  erat  cala- 
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roiu^,  afllictionis  et  Tindicts  divin»,  nt  apparei  ez 
Pb.  75,  ubi  didtor  qnftd  Domimu  prophiaret  peeeatori- 
fot  eatieem,  in  quo  vtmm  euet  rubnm,  sea  turbidttm,  elc 
Cbm  ergo  de  Tastatione  populi  Dei  snperiits  rerln 
fecisaet,  jam  nonc  quamniun  ob  causam  haec  mala  im- 
missurus  esset  Dens  in  populum  sunm  explicare  de- 
u*«it  prophela  eantico,  pront  prophetis  mos  erat, 
quc  1  attemii  jubet  decantari  vinem  populi  Dei,  qnam 
▼o  M  vineam  turbidi:  quo  nomine  quodammodo  ludil. 
fim  quse  vini  pretiosi  ferax  fuerat,  quod  turbidnm 
jeu  rubrum  dicebaiur,  vinum  turbidnm  de  calioe  di- 
'vinse  irae  esset  ebibitura.  Pro  cantare  dixi  altemit  ea- 
nere;  quia  hxc  est  acceptio  verbi  interd&m  cum  dandi 
casu  conslructi,  ut  Num.  21  :  Atemde  Beer,  retpon- 
dete  itti,  id  est,  alternis  canite;  et  1  Sam.  21 :  Noime 
huie  retpondebant  m  ehorii  f  etc 

Vebs.  5.  —  Eco  DoMinos,  qdi,  etc.  Negare  non 
possunt  vel  ipsi  Rabbini  Vulgatum  intenn^tem  hoc 
in  loco  Hebrxa  reddidisse ;  nam  juxta  eorum  distin- 
ctiones  et  ab  eis  aasignaias  interpretaiiones  singnla 
reddidit.  Dicnnt  antem  esse  velati  dialognm  qnemdam 
Dei  secum  colloquentis,  qui  nunc  propensum  se  ad 
miserioMrdiam,  nunc  ad  iram  ostendit.  Sed  ebm  (ot 
ingenui  fatear)  non  intelligerem  qvA  ratione  partes 
bnjiis  colloquii  coba>Terent,  et  varietatem  interpreta- 
lionum  (qux  difficultatis  mihi  est  ssepd  signum)  con- 
spicerem  atque  conferrem ,  hsesi  pland ,  quousque 
abrasis  punctis  ac  di&tinclionibns,  rem  mecnm  accnm 
Deo  tacitus  coepi  expendere.  Tandem  altera  mihi  in- 
t<>rpretatio  affulsit,  quam  hic  apponere  volui,  non  ut 
eam  Vulgato  ant  aliomm  commentariis  prxferam,  sed 
In  gratiam  pii  ac  diligenlis  lectoris.  Existimo  aaiem 
esse  dialogismum,  cujos  Tdati  tiiulus,  in  quo  argu- 
mentam  coutinetur,  est :  Alternit  eamtevinete  turbidi. 
lloc  aatem  tertio  versa,  qui  est  primas  cantid,  Deus 
loquitur  ad  hnnc  roodum  :  Ego  Jehovah  tervo  vineam 
hane,  vel  eontervator  epu  ttm;  qui  rego,  qui  protego, 
qni  caram  ejus  gero ;  ad  tingula  quoque  mmnenta  ir- 
rigo  eam :  hlc  mihi  mos  seroper  ftiit,  semper  ad  popu- 
Inm  menm  misi  prophetas  atque  doctores,  qui  eum, 
lanqu&m  vineam,  coeleslis  doctrinae  imbribus  riga- 
rcnt.  ^ga  momentum  est :  numero  multitudinis  cum 
lamed,  ut  hoc  loco,  est  ad  momenta,  id  est,  singulis 
inomenlis,  sen  frequen  tissiroi-  Ne  roRTt  visrrETim,  etc 
Neque  his,  iitquit  Deus,  l)eneficiis  contentus,  ne 
animalia  aut  fares  eam  devastent,  eam  die  noetuque 
eiiigo,  circameo,  non  minbs  intentns,  ne  qnis  irruat 
ut  noceat,  qu^  qai  obsidet  ciTitatem,  ne  qais  elaba- 
tnr,  aut  in  auxilium  TeniaU  Potest  enim  esse  hoc  fu- 
larum  k  rouliisTerbis,  praeserlim  si  pnncta  deleas. 
Hihi  placuit  iste  eensos,  coi  faTent  rerba  R.  Iroma- 
ouelis  in  iUud  Psalmi :  Tu  formAtti  me,  vel  potiiks, 
inqail,  obieditti  me,  id  est,  circumdedisti  me  ande- 
qn^que  sdentii  tu4  instar  exerciUts,  qui  manet  in 
obsidione  contra  ciTitalem,  et  drcurodat  eam,  ne  fn- 
giant  et  cTadant  homines  ex  e&.  Significat  ergo  Do- 
minus  qii6d  pro  mnro  et  cuslodibus  illi  populo  faerit : 
iVe  vitiutur,  inquit,  eonfra  eam  Td  ne  recenteatur,  id 
Cbt  nc  quis  sccum  rationem  ducat  d  nocendL  llxc 
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est  enim  tIs  hujos  constractionis,  nt  supra  cap.  8i  : 
Requhret  eontra  miUtiam  eteli;  et  supra  t.  1  :  Stt^ 
Leviathan,  vel  eontra,  etc  Malui  antem  Tcrbo  eingeudi 
reddere  propter  Terbam,  ne  vititetur,  aul  requiratuT, 
eontra  eam;  Tigiliis  enim  et  hujusmodi  drcnmitioni- 
bos  obTiare  solemus  et  praecaTere  repentinas  irrapiio- 
ncs.  Has  aTertebat  Doniinus  k  populo  suo. 

Vers.  i.  —  Hoc  secando  cantid  Tcrsu  indncitar 
ipsa  Tinea  loqnens  in  bnnc  modum  :  Munu  non  etl 
mihi. :  quit  daret  me  tentet  et  tpinat  tn  beUo  f  Qux 
oertd  Terba  sont  et  ingrali  et  infidelis  animi,  qui 
spreto  Dd  fiiTore  et  Dei  protectioni  diffidens  humana 
auxilia  anxius  quxrit  :  qni  morbus  adeo  Judaeoium 
peculiaris  fuit  nt  vix  sit  in  Scripturis  pagina  qux  eo- 
mra  ingralitndinem  atque  diffidentiam  non  coarguat. 
Loquitor  aatem  populus  sub  nomioe  vineae,  idedque 
in  eMero  similitudine  perseverans,  nbi  sibi  deesse 
murnm  dixit,  tentieetum  seu  veprieetum  optat,  quo 
drcammaniri  sident  vinese.  Vide  snpra  5,  5  et  7,  25. 
Popnlus  ergo  Israd  non  satis  muris  et  muniiionibus 
ciritatam  suamm  fldens,  anxiliares  copias  basutorum 
et  sagituriorum  sibi  adesse  oput,  quibns  possit  belli 
tempore  hostibas  resistere,  et  Romanos  aut  quosvis 
alios  propulsare.  Supra,  10, 17,  videbis  his  ipsis  no- 
mlnibns  tpinarum  et  veprium  signiflcalas  niilitnm 
ades.  At  quis  ignorat  ncn  aliis  atque  aliis  pnnctis, 
tolem,  tocerum,  iram,  atqne  mttrum  significareT  Non 
didt  autein  :  Quit  dabit  mihi,  sed  me;  nempe  qudd 
totus  opUret  in  armatoe  milites  converti.  Qux  sc- 
qnantar  autem  in  eodem  versu  Tcrba  sunt  Domini : 
Trantgrediar  eontra  eam ,  tuecendam  eam  partter. 
Hxc  est  diffidenlla:  et  ingraiitudinis  Jndaeorum  poena. 
Trantgrediar,  inqait,  eontra  eam,  id  est,  transferam 
roe  ad  liostes;  bustium  pnsthiic  jaro  partes  agam,  et 
adTersbs  eam  pngnabo.  Haec  est  tIs  Tcrbi  pateha 
cum  beth  consiracli.  Qu6d  si  in  vepret  et  tpinat  tou 
Tcrsa  sit,  luccendam  eam  pariter,  veluti  ignis  qui  sen- 
ticetom  depasdt.  Hle  mocam  considera ,  christiane 
lector,  qaim  iniquo  animo  ferat  bonns  Dens  noster, 
d  oblatum  ipsias  auxOiam  (quod  certi  omnibus  piis  et 
in  se  coufidentibns  cert6  promitiil)  respuentes, 
alinnde  nobis  vires  et  alia  nobis  propugnacula  pa- 
remos.  Quod  omnprobanl  historiae  lib.  Reg.  et  caput 
bujns  prophelse,  7,  etc  Nota  qooqne  est  illa  male- 
dictio  Jeremia  in  eos  qui  ponunt  camem  brachium 
»tmn,  et  A  Deo  recedit  cor  eorum. 

Vbbs.  5.  —  Etiam,  boc  Tcrsa  et  sequenti,  Tcrba 
Bunt  Domlni :  Utinam,  6  ti  apprehenderet  manitionem 
meam!  6  u  pacem  miU  (Td  meetm)  faeeret;  pacem, 
inquam,  mMiim  faeeret!  Quantitm,  inquit,  pncstilisset 
popalum  hanc  flrmit^  ac  tenaciter  meam  manitio- 
nemapprehendere!  0  qu&m  bcni  sibl  consulaisset  I 
dsi  non  alium  mnrnm,  non  alios  militcs,  qn&m  me 
Tolnissetl  6  si  mecnm  paoem  Tolnisset  racerel  6  nti' 
nam  pacem  mecnm  siabiiem  senrare  Tolnisset!  Se- 
quenti  T«rsn  seqnitnr  qaid  Indi  Incri  consequerelor. 
Shnilis  locus  est  Psal.  81 :  Ctinam  popmbit  ment  audtt- 
tet  me,  et  Jtrael  in  viit  meit  ambulittet !  ub!  repo- 
tenda  est  particula  oiuantis,  el  fatorum  eodem  modo 
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aecipiendam  ut  boe  loeo.  U«o3,  hk  acccpi  sicut  su- 
prit  23  ubi  dicilur  de  Tyro  qii6d  esset  mututio  mari», 
et  25,  qn6d  Dominos  fuisset  muniiio  impi,  et  miile 
aliis  kxus.  Supra  autem  t.  3,  Dominus  dixerat  qu6d 
tem  $er»6t$et  et  einxittet,  etc,  de  li&c  munitiooe  hic 
ergo  sermo  est.  Hanc  cert6  apprebendit  Josaphat 
quando  in  oratione  dicebat  hoc  tantiim  residui  sui 
sibi  esse  ut  oeulot  *uo*  ad  Detm  dirigerent,  etc. ;  alii 
etiam  sancti  viri  hoc  nomine  maoz,  sxpb  Deum 
suum  vocabant ;  Ps.  57,  31  et  27  :  Domhm  munitio 
vitcemea;  (k  quo  trepidabo?  Hanc  mentem  igitur  illis 
uptat  l)enignissimus  pater  quam  habent  pii  omnes  : 
iosuper  ut  cum  Deo  voluissent  pacem,  non  bellum. 
Ilanc  qnoqiie  Dominns  flens  snper  Jerusalem  Juda^ 
optabat,  cdm  diceret :  0  ti  eognoviue*  et  tu,  Jeruta- 
lem,  qux  ego  novi ;  eertk  in  b&c  die  tua,  qum  ad  paeem 
tibi  neeeuaria  forent  comparares,  Gilcm  videlicet  in 
Filium  Dei  et  agniiionem  visiiationis  divinx.  HCic 
quoqne  facit  quod  ex  Evangelio  habemus,  pmdentem 
regem  qui  pauciores  habet  copias  legationem  de  pace 
mittere  ad  eum  qui  cum  muttb  majoribut  venit,  Verum 
eliam  si  qui  Dei  adjutorium  despicit,  Deum  non  eibi 
tanlum  redderet  inimicum,  adbac  tamen  impruden- 
ti«  convinceretur.  Qnid  si  ad  bostes  h&c  ipsftdilliden- 
tid  euffl  transire  coropellimus?  lila  qooqne  pacii  re- 
peiitio  indicat  qnantiim  banc  pacem  optiirit  piissimiis 
Deus.  Non  dobiiun  quin,  cikm  de  vastaUone  populi 
Israelitici  hlc  sit  sarmo,  Filius  Dei  Oominus  Jesns  sit 
illa  munitio  quam  apprehendere  ,  et  pax ,  seu  paeit 
aactor,  per  quem  reconciliari  velle  debnissent. 

Vebs.  6.  —  Qui  BCRBDiEHTDR.  Qoia  juxia  interpre- 
tationem  nostram  hic  versus  i  superiori  pendet,  quo 
expUcatar  quas  bona  consequerentur  IsradiUe,  si  cum 
Deo  pacem  lacerent,  etc. ;  futora  per  subjnnctivum , 
quo  carent  Uebraei,  vertenda  dnxi ;  quod  quia  pleri' 
que  inierpreies  non  animadverterant,  secuti  Rabbinos, 
panicipium  baim,  id  est,  tementet,  temporis  esse  di- 
xerunt,  et  nomen  diet  de  sno  sapplent.  ncscio  quft 
auctorilate.  At  Vulgatas  interpres  iatchreuh  in  se- 
cundd  cbnjug.  accepit,  in  quft  eradicare  significat,  et 
pro  egredientet  eradicabitur  Jaeob  dixit :  Qui  impttu 
egredienlur  It  Jacob,  id  est,  qui  ab  eo  resiliunt,  et  in- 
tidelitatem  aliomm  sequi  nolunt,  faeient  sdlicet  pacem 
tneeum.  Ego  eam  quam  coepi  interpretationm  secu- 
4as,  participium  venientet  cum  nomine  Jaeob,  proinde 
-etiam  cum  verbo  lingnlari  radieet  aget  constrnendum 
^ta^.  Abntuntur  autem  verbo  veniendi  sxpissimd 
j)ro  continuationisaatpro  temporis  particuU,  tandem, 
paulb  pott .'  Yementet  venienl  cum  extUtatione,  id  cst, 
paaI6  post  venient,  tandem  venient;  sicat  snpra 
«ap.  2,  pro  agite  sea  adette  dixit :  Yenite  el  ambule- 
«MK.  Ita  acdpere  possemus  hoc  loco :  Tandem  radicei 
Ageret  Jaeob.  Nam  tcharateh  in  tertiA  est  radieare, 
radieet  agere;  nt  Psalm.  80  :  Radicavit  radieet  tuat, 
<t  impterit  terram.  Radicet,  inqait,  agerent  (Uii  Jaeob, 
Jion  irent  in  capiivilatem,  sed  stabiles  essent  in  patriA; 
/l<N-<r«n(etiam,  seu  prosper6  agerent,  at  fuit  iu  diebns 
Oavidis  ct  Salomonis :  Germinarent  qaoque,  et  rructus 
«uavissimos  producercnt;  uvai,  non  labnacai;jutli- 


tiam,  non  clamdrem;  fldem  H  mberioordiam.  iioa 
perfidiam  et  immanitalem;  intuper  el  totum  orbetn 
proventu  (sen  fruetu)  implerent,  sapni  medum  mnlti- 
plicarenlur,  et  per  lotum  orbcm  celonias  possent  de- 
dncere.  Similis  usus  est  futuroram  in  eo  loco  Psal. 
quem  supra  adduxi :  Vtinam  ttraei  andittet  me,  etc 
CiA  citHu  immicot  illorumhmiliabo,et  tuper  oppret- 
toret  eorum  reducam  mamm  meam,  id  est,  humilia- 
rem,  redncerem,  etc. 

Vers.  7.  —  NuiKtDiD  JcxTA,  «tc.  Choms  loqaitnr. 
Dixerat  uratns  :  Trantgrediar  contra  eam,  tuceendam 
eam  pariter  :  Inlerrogatnr  ergo  propheta  :  Numquid 
ita  offenderentutcaderentf  nmquid  repeHerel  Domi- 
mu  poputum  tmm?  Bum  funditCis  delere  decrevisset? 
Numquid  pereuttit  eum  juxla  plagam  pereutientium 
Itraelemf  id  est,  nnm  Dominus  percussit  Israelem,  nt 
eam  percutere  solent  percussores  ejusT  vel  sic  : 
Numquid  ita  interfidendut  ett  totut  Urael  quemadmp- 
dkm  occitijam  tunt  plurimi  ex  eitf  Uunc  sensnm  vi- 
detur  secntns  Vulgatus ;  alii  aliter  aliqnantul&m. 
Juxta  variationem  enim  ponctorum  variS  quoque  red- 
dere  potes,  sed  eodem  rer6  sensu ;  an  scilicet  ptagk 
inimid,  nt  alibi  ait,  percuttit  Iiraelemf  Efp  cert6 
phrasim  quamdam  Hebraiis  pecuiiarem  bic  esse  exi- 
stimo,  qu4  inlerdiim  et  nos  ulimur  :  An  percuuit  eum 
quttii  percuteret  eum  f  id  est,  percussitnc  enm,  quem- 
admoddm  percutit  is  qui  ex  animo  perculit,  et  nibil 
aliud  vnlt  quhm  percutereT  ant  ita  interfecit  et  eo 
animo  quohostes  eom  bacteniis  interfecerant  :  qni 
nihil  aliud  volcbant  quiim  delere  et  impotenti  animo 
satisfacere)  Nam  hamgav,  diversi  punctatione  acti- 
Wkm  aut  passiviun  est.  Ipsi  enim  Hebraj  in  his  va- 
riant,  ut  manifestum  sit  non  eamdem  omnibus  et  in- 
variabilem  foisse  prolationem,  et  vocales  non  olim 
appositas  fuisse  in  Bibliis.  Quod  ide6  sxpiits  repeli- 
mus  qula  ex  blc  unA  re  explicaiionem  diflkalium  lo> 
corom  pendere  videmus. 

Vers.  8.  —  In  mensura  coVriu  iiensdraii,  id  est, 
at  mensaravit,  sic  remetieiur  ei.  Hunc  sensum  pa- 
tavit  Vulgatus  latere  in  duplicato  nomine  latiea, 
qnod  duplicatum  sit  laa;  q.  d. :  /n  menturd  mentu- 
rce.  Sed  dlcere  possumus  esse  verbum  secundx  coii- 
jug.  ii  noniine  lea  deductuin ,  quuU  iiiensurani  arldo- 
ruin  noiatqnam  exisliino  in  Evaiigelio  voce  coiisoni 
talum  dici.  Hinc  verbuni  duplicaiuin  pro  menturar* 
lato.  ftespondet  ergo  propheia :  A'on  reputit  poputum 
tuum;  non  plagA  inimici  percuuit ;  non  quasi  ex 
anlnio,  ac  delere  volens;  non  limul  effundet  omuem 
iramiuam;ted  tu,  Domine,catligabu  eum  alquecorri- 
pjent  tn  tti«n«Kran(<o,  tn  dimillendo;  Id  est,  implendo 
meusurain,  atque  effundendo  eam.  Siinilis  in  casii- 
gando  eris  roensuranti  sato  iriiicum.  Quo  slgiiiDcat, 
neqne  omnin6  delendos,  neque  omnin6  k  castigation« 
snpersedendnm ;  sed  adbibiio  modo  et  regull  quAdam, 
at  post  flagella  alia  flagella  congeroinet,  quasi  qui  non 
punire  ex  animo  velit,  sed  jnstum  jndicium  exercendo 
ad  poenitentiam  adducere.  Qu6d  autem  verbum  tch»- 
lalsh,id  est,  miiit,  etiara  de  ejfuitime  dicatar,  vide 
Jub.  5 :  Mitlit  aquat  tuper  tupcrficiem  platearum,  etc 
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Unile  qnod  hic  nonntilli  aflitrttniex  Habbinis,  ut  schal- 
Ukha  sii  fruciuthonorum  (prxterquaiii  qu6(inu8(|ulm 
in  singniari,  sed  &eiiict  iii  iiiurali  reperilur««AeJa<Aim| 
Id  est,  cnuMMw*  seu  plmtm,  Cant.  4),  ridicDlam  eal, 
et  nihil  ad  rem  facit,  c5m  non  nooendom  hortia,  sed 
civitates  esnrendas,  et  terram  vastandam  boc  capite 
non  obscnrd  significet.  Est  ergo  infiniiivus  com  aOiso 
reminino ,  et  ita  accepit  Vnlgatus,  qni  veritati  propitu 
sentper  accedit.  Podet  bic  Munsteri  venionem,  qoam 
rectite  complionem  dixeris,  apponere.  Jdoicabis  il- 
lam;  rib  non  soliim  didtnr  de  ed  eontentione  qute  fit 
verUi,  de  ditceptatiene  videiicet  et  tite,  sed  interdbm 
de  ei  qum  facli*  et  operibu*  emttat,  nt  Jod.  11,  et 
Gen.  S6.  Uic  etiam  scnsus  hoc  loco  esse  potest :  /it 
menturando,  in  dimiitendo  liligabit  eum  ei,  id  est, 
eqao  jnre  cnm  ei  Utigabis.  Sed  prior  interpretatio 
siniplicior  est.  Hbmtata  bst.  De  populo  braelitico  in- 
tdligenda  sunt  haec  :  esujne  mrsin  tox  chori ;  Inge- 
muit  Itrael  m  tpmtu  wo  iUo  duro  ac  periinad,  quem 
ad  poeniientiam  flectere  vix  qaisqnam  potest.  Jam  do- 
let,  jam  poenitet ;  vel  jam  pne  vi  doloris  gemens  spiri- 
tnm  difBculter  trahit,  com  spiritn  dilBcili  gemit;  sicot 
aocldere  solct  dbm  flat  ventns  wbtolami  sen  ortenta- 
tit,  qni  in  ostate  est  calidisBimus  :  sic  iHrael,  d&m 
aflligitnr,  dbm  nritnr,  ingemisdt.  Et  de  iis  didtur 
qni  ad  oognilionem  erroris  et  infidditatis  sue  perve- 
nerant  ex  consideratione  divinsB  vindicUB. 

Vers.  9.  —  Idcibco.  Respondet  propbela  :  Igitar 
propter  hoe  iptmn,'qaoi  si  ingemisdt  et  dolet,  expi»- 
Utur  tfut  hdtiwtat ;  rmft  hie  ommi  fhtctut  ett,  nibil 
alind  Deos  ilU  oorreptione  volebat  qnlun  nferre  er- 
ratum  qiu.  Non  percoliebat  nt  percnteret,  sicat  ho- 
stes  fadunt ;  sed  ad  boc  percntiebat,  nl  auferret  pee- 
eatum,  adducoido  videlicet  Israelem  ad  pcenilentiam; 
qoam  veram  esse  Mc  mA  re  oomprobabit,  «t  redigat 
lapidet  aliarium,  qme  in  honorem  falsonim  deorum 
erexerat,  in  palverem,  quemadmoiSim  lapUet  ealeit; 
nee  poelhie  luci  aut  mnudacra  erigantur,  ant  conti- 
tianl.  Et  banc  puto  germanam  expositionem  hnjus 
lod.  SoPEa  Hoc,  beiot,  m  hoe,  id  est,  hhe  onft  re,  et 
hlc  nnft  lege  sen  contentione,  nempe  si  doleat ;  vd  ~ 
tii  hoe,  id  est,  propter  hoe,  qndd  sic  doloiu  Diiiitte- 
TDR  iNiQDrrAB ;  eaphar,  nt  Jam  dixi,  proprii  est  obli- 
nire,  vel  r«m  qnampiam  piu,  bitumine,  ealee,  etc,  te- 
gere.  Hinc  (qaia  qmt  non  videntnr  et  occulta  sant 
non  pnniantar)  transTertnr  ad  expialionem  aea  emun- 
dationem,  ut  apparet  ex  Exech.  43  :  Accipiet  de  tan- 
guine  iju$,  et  ponet  tuper  quatuor  eonrna  gut,  expia- 
bit'q«e  iUud,  et  expurgabtt  iUud;  et  Levit.  16,  non 
semel.  Hanc  translationem  eleganter  insinoavit  Ja- 
.  eob,  cdm  ait  de  mnneribus  quae  mittebat  fratri  sno, 
achappera  faciem  ejut  munere;  operiam,  ioqait,  fa- 
ciem  tjut;  id  est,  fadam  maneribus  bis  ut  erga  errata 
roea  sit  velnb  obtecid  facie,  et  immemor  sit  omnis 
injnri».  Hoc  ipsnra  crediderim  Abimelech  volaisse 
ignificarc  Gen.  20,  quando  mille  argenteot  qaos  da- 
bat  Abrahae  vocavit  operimentum  (seo  velamen)  oculo- 
rum  Sarree,  et  omnium  dometliconm  iptiut;  at  omnes 
Uli  condonarcnt  ittjuriam,  tanqoiun  qui  oculos  velalos 
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haberent,  et  nihil  criminis  vidissent.  Quare  nor  niali 
hic  verlio  dimiiiendi,  condonandi  aut  expiandi  retldure 
polerimns.  Et  hic  0M.fis  FBt-CTDS.  ifime  tolum  fructum 
casligatioais  sus  habere  vult  Dominus,  auferre  erra- 
tum  eju*.  Quid  maniresiius  ad  commendandam  nobis 
divinam  bonitatem,  ade6que  ipsam  Dei  justiiiam,  dici 
potuissei?  Cdh  posuebit,  ad  verb.  in  ponere  ipriu»,  id 
est,  *t  pmat  ipte,  vd  modb  ponat  ipte.  Vel  ablatio  pee- 
cali  in  hoc  oonsistit,  ti  ponat  ipu  lapidet,  etc.  Iltc 
nota ,  non  sullicere  gemitus ,  snspiria  et  dolorem 
animi,  nisi  etiam  lollantiir  peccati  et  signa  et  indta- 
menta,  ei  suns  Deo  honos  reddatar;  ddra  videlicet 
nibii  eorum  quse  ocuiis  divinae  majesiatis  displicent 
slare  ultra  conspidtur.  Qu6  fadt  vehemens  ilh  hy- 
perbole,  ut  lapidet  aUarium  in  pulverem  redigantur; 
quemadmodiim  et  Hoses  vitulum  aureum  in  pulvereiri 
comminatum  in  potum  dedit,  at  in  secessom  mittere- 
tnr,  nnllaque  impietatis  vestigia  remanerenu  (2aod 
qnamdiil  non  flt,  necpie  dimissum  erratum  nobis  con- 
fldamos.  Deldbba,  jam  supra  dixi  proprid  esse  tolu  . 
tinmlacra.  Sed  credo  pro  aliis  idolisetiam  acdpi.  Ilxc 
aatem  nomioa  lueorum  et  timulacrorum  solent  cxcm 
Judaeis  impooere,  at  bunc  et  simiies  locos  ad  lempora 
Jesa  non  referant;  ciim,  ut  jam  supra  non  semel  ari- 
noiavi,  istis  vodbns  obtexerint  propbetae  sua  oracula. 
Per  ea  aatem  intelliganiur  avaritia,  invidia,  saperbia, 
caeteraeque  hqjusmodi  pestes,  quas  colentes  Judaei,  et 
ab  eis  recedere  nolentes,  i  Deo  percassi  sunt :  neqae 
eJBS  vindictam  anqnlun  evadent,  nisi  qui  pflRnilenliam 
egerinu 

Vus.  10.  ->  CivrrAS  enih.  Ego  blc  conjunctionem, 
ut  saepi  alUn ,  vim  adversativam  habere  existimo ; 
q.  d. :  At  non  i  li  fatarom  esi ,  non  aget  poeniteniiam ;  . 
oon  auferetur  tjut  peccatum;  non  detlruet  arat ,  etc., 
DOD  igitnr  florebit,  non  gtrminabii,  etc.;  ted  daitat 
wmnila  detotata  erit,  etc.  £iiitl«  aatem  collectiv6  pro 
dviiaiibut  accipitar  estqae  sermo  de  vastatione  Ju- 
dseae  tam  temporali  quiun  spiritali ;  simul  enim  utra- 
quecontigiu  Cnitatet,  inquit,  ad  qoassolentex  pagis 
conrngere  propter  imirof ,  etc ,  «npii  toUiarioe.  Sn- 
ciosA.  Nomen  tiave  passimin  Scripturi  pro  loeo  amee- 
no,  graminoto  et  pMcaio  acdpi  videas  :  deinde  et  pro 
mre,  adeihiae  et  pro  iptit  qui  ruri  habitant,  acdpiinr, 
Psal.fiS.  Cim  ergo  ciniKKei  dixisset  t»  tolUciludinem 
redigendat,  U>ea  amana  et  pateua  didt  quoqoe  dere- 
liHfjuenda;  nt  tam  dvitates  quiim  villulae  sint  desertis 
similes.  Ibi  pascetob  vitdlds.  Hic  jaro  figurali  Titam 
designari  poto  Vespasiani  filiom,  qai  tmnmitate$  seu 
prominentiat  omnes,  et  qnidquid  excelsnm,  quidqaid 
eroinens,  qaidquid  vdoti  k  corrosionc  et  cotitumption» 
tntum  videbatur  in  populo  illo ,  im6  qaidquid  fracti- 
ferom ,  cajasmodi  sant  vineae  prominentes  palmiles» 
corrosit,  dccerpsit  atqae  absampsit^sicutri  t«Vii^'W- 
n«amd«pa«oer<til.  Ad  metapkoramiiaqaevinea:  rediu 

Vebs.  11.  —  b  siccrrATE>  3,  id  est,  eion.  Est  au- 
tem  bebraismus,  qaonos  quoqne  Lasilani  atimar,  i«t 
«sUprce  ticcilate;  cwnfrigore,  id  est,  prm  frigore. 
Messis  illids.  De  nomine  et  acceptione  ketttr  vidft 
supra,  18,  qa6d  decurtalionem  putaitonemipui  sist» 
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Ucet.  et  aliquantlo  pahnila  ipeu»  qui  amimtanlw.  Do- 
ceMTES  EAH,  participiuin  meirol  esl  k  verlK)  or,  quod 
io  hiphil  signiCcat,  tUuHrare,  iUmninare,  bieidmi  fa- 
eere.  Qnare  DOfl  mirum  qoM  Yulgatns  pro  doeere  ac- 
oeperit,  pnesertim  cikm  moz  appellet  populum  bui- 
pieniem.  Qne  est  autem  major  insipienlia  quim  k  fe- 
niinis  doceriT  Sed  perseverando  in  Tine»  metaphori 
alins  seiHus  est ,  qnem  in  versione  expressi.  Solent 
euim  remins  colligere  Tractas  viies  et  ramnscuk»,  ut 
ignem  succendant.  Coroparat  itaque  synagogam,  imd 
totam  Judaeorum  rempnblicam ,  vinetB  ctgtu  pabnilee 
prx  aridilaie  frangmlmr,  quos  in  ignem  coliigere  so- 
lent.  Honc  locom  illustrat  iUe  Joan.  15,  ubi  Duminus 
se  vineae  comparat ,  nos  palmilibus ;  nbi  tandem  ait^ 
Si  qttt$  tn  me  non  maMeril,  millelur  forlu,  tieut  palme*, 
el  aretea,  el  eoUigent  enm ,  el  tn  ignem  millenl,  etc 
Cim  «rgo  maxima  Juiaaonm  pars  ezdderit  et  anierit, 
igni  aploe  eos  esse  dedarat ;  ut  ad  hunc  locum  allusis- 
se  Dmninum  existiman.  Acdpitur  aulem  lilc  partici- 
pinm  meirot  sicnt  Terbnm  ipsnm  Psal.  18  :  Tu  ill»- 
minae  lueemam  tneam  :  accendii ,  etc.  Non  est  popo- 
Lus  SAPiEiu.  Non  hoc  tant&m  loco  sed  et  aliis  plurim» 
tribuitur  Judaeomm  perditio  ignoranliae  :  nam  i)«w 
hnjue  eeeuli  oheiBeant  menteeeorvm,  ne  futgeret  iUit 
Evangdium  gioriotum  Dei  bealittimi.  Videntet  non  vi- 
deruttt,  at  notittinttt  non  eontidera»iermU,neque  agnane- 
riml  lemput  vitilatioait  tuie,  etc.  Non  apprehendentet 
ergo  Clirislam,  neque  muniiionem  Dei,  im6  reproban- 
tcs  eum,  et  Cxsari  volentes  subjocU  esse,  4  Caisare 
rastati  sunt.  Namquia  oblili  sunt  Dd,  et  eum  qui  ip- 
tot  fecerat  non  cognovennt ,  tradidit  eos  dilaniandos 
abtque  miterieordii ,  etc,  neque  eot  gralificare  voUdt, 
id  est,  in  gratiam  redpere,  atque  illis  reoondliari ; 
ted  projieientrepulil,  iratut  eonlra-  eotvekementer,  nt 
est  in  ultimis  LAmenlationnm  Jeremiae  verbis. 

Vers.  12.  —  PencoTiBT ;  verbum  Ithabat  proprM 
e»excuiere  cum  quAdam  tueeuttione,  ui  fil  in  escus- 
sione  rmmenioruni :  unde  et  verbo  terendi  reddi  pos- 
sei.  An  ALveo,  nomen  <n  genere  tigniflcat  duclum , 
actum,curtum  teu  fuxum,  secundikm  «jiis  rei  dequft 
.  didtttrconditionem.HoGceriilocoicAibfro<«t/umn<iAar 
ipse  fluvius  Enphrates  didtnr,  qni ,  veluii  qntedam 
scmiia,  suo  alveo  rertnr  pladdus.  Quia  ver6  de  tritu- 
ralione  erat  sermo,  vennste  Indit  in  verbis.  CuUni 
enfan  cnm«pt'ci«,  qnieidem  voce  ilebrxisdicuntur, 
(riftiranftir/qnasisigoilicet  habiiatoret  Euphralii  tti- 
turandos,  vduii  Iriunentum,  ut  ex  illis,  veluli  ex  pa- 
leis,  educat  liraeUlat,  vduti  grana.  Idem  intdlige  de 
flavio  yEgi/pK,  id  est ,  ^gyptiis.  Per  ntraeque  autem 
inldlige  omnes  hostes  populi  Dd,  qui  divexArant  ser- 
vos  Dd ;  6  quonim  tyrannide,  cikm  Domino  videtur , 
eripiuntur  pii.  Im6  intdliiEe  naiversas  gentium  nalio- 

CAPUT  XXVIII. 

1.  Vc  coroMe  snperbiae,  ebriis  Epbraim,  et  flori 
dcddenli,  ^oriae  exultationis  ejns,  qui  erant  io  ver- 
iice  vallis  pinguissimae,  errantes  &  vino. 

2.  EcGC  validus  et  rorlis  Dominus,  sicut  impctus 
erandiuis ;  turbo  confringens,  sicul  impetus  aquarnm 
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nes,  inter  quas  erant  duperti  fUii  Dei,  qwM  anle  imm- 
di  eontlilutionem  Deut  in  regnum  FiUi  «m  pra»ieatma- 
verat ;  qui  sunt  veri  ItraeUtie ,  qui  teelantur  fidtm  p*- 
(rif  tui  Abrakee  ;  qnos  venit  Filius  Dd  M  eem^regaret 
in  uman,  nt  est  apud  Joannem.  Quam  ditpertienem 
alque  coUectionem  si  Judad  intdligerent,  nequaquim 
in  peccalo  mororenlnr.  Cian  ergo  propheta  vastatio- 
nem  vineae  Dd  descripslsset,  et  abjrciionem  popnli 
decti,  cansis  etiam  ^posilte,  decanlAsse^,  more  pro- 
phetico,  qimnam  pacto  promissiones  lactae  pairitws 
adlmplendae  roreut,  non  poinit  tacere;  et  de  sandis 
rdiquiis,  qnas  lotins  propheli»  snae  bonam  patlem 
sopraesse  diximus,  inserit  sermonem;  paucitaiem 
autem  servandomm  explicat  illft  loquendi  tortai : 
UxDS  ET  UMCS,  vd,  ut  est  in  Hebraeo,  aa  uumm  unui, 
vd  pott  unum  unui ;  quod  non  didtur  nisi  nbi  est  de- 
ciio  et  paudtas.  Unde  has  rdiquias  electionem  vocat 
Paulus  ad  Rom.  Neque  aliud  in  his  vciIms  trituratiomt 
et  eoUeetiontt  hoc  looo  intelligas  qu&m  eleciionem  fi- 
liorum  Dd  ex  medio  nattonum. 

Yebs.  13.  —  In  tuba  magna.  Jam  quod  obscnri  di- 
xerat  planiiis  effert,  qndd  scilicet  per  praedicariooaB 
Evangelii  racta  rnerit  illa  Irituratio  et  electio.  Habtre 
enim  ventilabnan  in  manu  dicebat  Joannes,  adpermun- 
dandum  aream  nam,  elc. ,  eamdem  rem  alito  verbis 
slgnificans.  Concutinntnrautem  mentes  praedicatione 
Evangelii,  el  mamfettmUur  contiUa  cordium,  etpneor- 
dinati  ad  vitam  fidem  adhibenl,  ut  est  in  Aclis  Apos- 
tdomm ,  ewleri  verb  induranlur;  et  i  duobut  qui  m 
tmo  leclo  tmt  atter  aitumitur,  el  aUer  relinquitur.  Ve- 
riim  enimverdquia  («r«ndi  seu  exeutiendi  j&bam  dn- 
nun  aliquanluliim  viddiatur ,  possenlque  dicere  ho- 
mines  :  Si  ego  palea  tum,  non  eti  quhd  trUicum  e/kt 
potum.  Ue  fecit  Deui  tn  conAimWiam ;  non  pottunt 
etie  vat  i«  honorem.  Quid  comm«nii  ?  Omittit  prophe- 
ta  illam  metaphoram,  in  qni  non  nisi  eflicaciaiB 
Verbi  et  dignitaiem  lUiornm  Dd  voluit  signiflcare ;  et 
nomen  tuboe  inducit,  cujns  clangor  ab  omnibus  auditur; 
sednon  omnes  obedinnt  Evangdio;  ut  cnjnsque  vo- 
iuntatem  praecipuam  induraiionisetderdictioniscaii- 
sam  insinuaret ,  non  Domini  ordinaiionem.  Caeleriun 
tchophar  lubam  in  sacris  littcris,  non  eonm.  ut  qnidan 
vdunt,  significat.  Habet  autem  appdlationero  ab  <*- 
pantione  seu  diffutione  cUmgorii,  qui  fmualur  t*m- 
preitione  ciim  spiritAs  tdm  manunm  :  et  ipsa  radix 
tehaphar  explicationem  nolat,  et  verbum  quocBm 
conslmitur  imprettionem,  Adoiubdnt  m  uoxrE,  ele-. 
Nominibus  moHlit  taneti  et  JerutaUm  non  possunt  de- 
cipi  nisi  increduli  Judaei,  qui  restitntionem  suae  Kip«- 
blicae  expectant.  Nos  auiem  scimus  esse  Ecdesiae  imk 
roina  quae  est  in  veriice  moniium ,  exlra  quam  non  est 
pax  ant  rdidtas,  sed  neque  morum  sanctiias. 


COAPITRE  XXVIII. 

1.  Halhenr  k  la  conronne  qni  est  pleine  d^orgoeil. 
aux  ivrognes  d'Ephraim,  k  la  fleur  passagire  qni  iait 
lenr  rasie  et  kurjoie,  Si  ceux  qui  babitent  an  haut  de 
la  vallee  grasse,  et  que  Ie>  flimees  dn  vin  ronl  cban- 

celer. 

2.  Lc  Sdgncur  fort  ci  puissant  sera  comnM  «ae 
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multarum  inuudantium,  ei  emissarum  soper  terram 
•paiionra. 

5.  Pedibm  eoDCulcabilur  corona  superbix  ebrio- 
rum  Eptindm. 

A.  Et  eril  flos  decidens  glorix  cxultatioDis  ejus, 
qu  est  snper  verticem  vallis  pinguium,  quasi  tempo- 
raacum  ante  maturitatem  autumni :  (piod  c&m  aspc- 
xerit  Tidens,  statim  nt  manu  teuuerit,  devorabit 
illud. 

5.  In  dle  ill4  erii  Dominus  exercitnom  corona  glo- 
n's,  el  sertum  exuliationis  residuo  poputi  sni. 

6.  El  Spiritus  jndicii  sedenti  super  jodicium,  et 
fwrtiludo  rererteniibas  de  bello  ad  poriam. 

7.  Verum  lii  quoque  prx  vino  nescierunt ,  et  prae 
ebrielate  erravemni;  sacerdoset  propbeta  nescieruiit 
prse  ebrieiate,  absorpti  sunt  k  vino,  erraverunl  in 
ebrieiale ,  nesaerunt  videntem ,  ignoraverunt  judi» 
cium. 

8.  Omnes  enim  mensiB  repleie  snnt  vomita  sor- 
diumque,  ita  ut  non  esset  ultra  locus. 

9.  Quem  docebit  scientiam?  et  qucm  intelligerc  fa- 
det  andiuim?  ablactatos  i  lacte,  avulsos  ab  ubcribus. 

10.  Quia  manda,  remanda ;  manda,  remanda  :  ex- 
pecta,  reespecta ;  expecta,  reexpecta ;  modicum  ibi, 
modicum  ibi. 

11.  lo  loqneli  enim  labii,  ct  lingua  altera  loquetur 
ad  populuni  istura , 

12.  Cui  dixil :  llaec  est  requies  mea,  reflcite  las- 
•om,  et  koc  est  meum  rcfrigerium,  et  nolueruut  au- 
dire. 

13.  Et  erit  eis  verbum  Domini :  Handa,  remanda ; 
manda,  remunda  :  expecla,  rccxpecta ;  expecta ,  re- 
expecta  :  modicum  ibi,  modicum  ibi :  nt  vadant,  et 
cadant  refursiim,  et  conterantur,  et  illaqaeentur,  et 
capiantor. 

14.  Propter  boc  audite  verbum  Domini,  viri  UIu- 
sores,  qui  domioamini  super  populum  meum,  qul  est 
in  Jemsalem. 

15.  Dixistis  enim :  Percossimas  roedus  cnm  morte, 
el  com  inrcrno  fecimus  pactam.  Flagellom  inundans 
c&m  transierit,  non  Teniet  snper  nos  :  quia  posuK 
mus  mendaciam  spem  nostram,  et  mendacio  proiecii 
Bumos. 

16.  Idcirc6  hxc  dicit  Dominas  Deos :  Ecce  ego  mit- 
tam  in  fundamentis  Sion  lapidem,  lapidem  probaium, 
lapidcm  angolarem,  preiiosum,  in  fundamento  fnnda- 
tnm  :  qui  crediderit,  non  festinet. 

17.  Et  ponam  in  pondere  judicium,  et  justitiam  in 
mensurft  :  et  snbvertet  grando  spem  mendacii :  et 
protectionem  aqux  inuDd£d)unt. 

18.  Et  delebitnr  foedus  veslrum  cnm  morte,  et  pa- 
ctnm  restram  cum  inferuo  non  siabit :  flagellam 
inoadans  ciim  transierit,  eriiis  ei  in  conculcationem. 

19.  Qnaiidocumqne  pertransierit,  tollet  vos :  qno- 
■iam  mane  dilucnlo  pertransibit,  in  die  ei  in  nocte : 
et  tantammod6  lola  vexatio  intellectom  dabit  auditoi. 

iO.  Coangustalum  cst  enim  stratom,  ita  ut  alter 
deeidat :  ei  pailinm  breve  ntrumque  operire  doo  po- 
tesu 


CAPUT  IXTlll. 


li.tl 


grile  imp^luensc,eomme  xm  toorlriTlon  qal  brisc  lont, 
comme  nn  d^la^  d'eaax  qni  se  rdpand  snr  nne  gramie 
campagne  et  qui  l'ittonde. 

3.  La  couronne  d'orgued  des  ivrognes  d^Ephraira 
sera  ain$i  foulee  aux  pieds. 

4.  Etcette  flenrpassiig^reqai  fait  1a  vanit^  ct  1a  joie 
de  celui  qui  bi«bite  ao  Tiaat  de  la  vallce  grasse,  scra 
semblable  a  un  fruit  qui  esi  mAr  avant  les  autres 
fruils  de  rautomne ,  que  celui  qui  Tapertoii  preod 
de  la  main,  et  devore  a  rinstani. 

5.  En  ce  jour-lii,  le  Seigneur  des  arm6os  sera  one 
couronnn  de  gloire ,  et  one  gairlande  de  fleors  et  de 
n^jouissance  poor  le  reste  de  soo  people. 

G.  II  sera  un  esprit  de  iuslice  ponr  celui  qui  scra 
assis  sur  le  Uibnnal  de  la  jusiice ;  et  il  sera  la  force  de 
ceux  qoi  reviendrout  do  cconbat  ii  ia  porte  de  JdruBa- 
iem. 

7.  Hais  cenx-ci  mdmes  sont  si  pleins  de  vin,  qu'il8 
ne  savent  ce  qu'il8  font ;  ils  sont  si  ivres,  qu'ils  ne 
pcuvcDtse  soutenir;  le  pr^ire  et  le  prophete  sont 
sans  connaiasance  daos  leur  ivresse ;  ils  sont  absorl)^ 
dans  le  vin ;  ils  cbancellent  comme  ^laut  ivres;  ils 
n'ont  point  connu  la  propfa^tie ;  ils  ont  ignor^  la  jos- 
tice. 

8.  Toutes  les  tables  sont  si  plcines  de  ce  que  rejel- 
tent  ceux  qui  voniissent,  et  de  salct^,  qtt'il  u'y  reste 
plus  une  place  nette. 

9./Aqai  le  Seigneur  emeignera-t-il  sa  loi?  A  qni 
doDiiera-t-il  l'intelligence  de  sa  parole?  Ce  sera  k 
des  enfaiits  qn'oa  ne  fait  que  de  sevrer,  qn'on  vient 
d*arracber  dela  mamelle. 

10.  Instruisez ,  instruiscz  encorc ;  inslruisez,  ins- 
truisez  encore :  atiendez,  attendei  encore ;  atiiindez. 
attendesenoore  :  restesuDpeaici,restez  un  pcuici. 

11.  Car  le  Seigneur  parlera  d^rmais  d'une  autre 
mani^re  h  ce  peuple,  il  ne  lui  tiendra  plus  le  mimo 
langage. 

13.  II  lui  avait  dit  aotrefois :  Cest  Ik  mon  repoe; 
soulagez-moi  dans  ma  lassilude,  c'est  I&  roon  ralrat* 
chissement.  Et  cependant  ils  n'oDt  point  voulu  ren- 
tendre. 

13.  Et  ainsi  8'accomplira  eo  eux  oette  parole  dn 
Seigneur :  Instmisez,  iDSlruisez  encore;  mstruisez, 
instroisez  encore  :  attendez,  attendez  encore;  aiten- 
dez,  atteodez  encore :  restez  un  peo  id,  resiez  on 
pcu  ici ;  de  sorte  qa'il8  sortiront  da  liea  qu'il8  occo- 
pent ;  ils  seroot  renvers^  eo  arriire,  ils  seront  bris6i, 
ils  tomberont  dans  le  pi^e,  et  ils  seront  pris. 

14.  Cest  poorqnoi  toiutez  la  parole  du  Sagneur, 
▼oos  ^i  voas  moqnez  de  Ini,  qui  exercez  votre  d»- 
mination  sur  mon  peuple  qui  est  k  J^rusalem. 

15.  Car  vous  avez  dit :  Nous  avons  fait  un  pacie 
avec  la  mort,  nons  avons  contraci^  one  alliance  avec 
reofer,  de  sorte  que,  lorsqae  les  maax  se  d^iorde- 
ront  comme  des  lorrents,  ils  ne  viendront  point  jns- 
qn'k  nous,  parce  que  nous  atons  ^bli  notre  con- 
flance  dana  le  mensonge,  et  qoe  le  mensonge  oons  a 
proi^g^. 

16.  Voici  donc  ce  qoe  dit  le  SeigDenr  Dieo :  Je  vais 
mettre  poor  fondemeot  de  Sion  one  pierre,  one 
pierre  ^prouvde,  one  pierre  angolatre,  prteieuse,  qoi 
sera  un  ferme  fondemeDl.  Que  cdui  qoi  croil  ne  se 
bilte  point. 

17.  Et  f^tablirai  nn  poids  de  instice,  et  une  me- 
snre  exacte  d'dquit^,  et  la  gr£Ic  diilrttira  Tespiirance 
du  mensonge,  et  nn  ddnge  d^eanx  emportera  la  pro- 
teciion  qn'on  en  atteodait. 

18.  Alors  ralliance  que  vous  aviez  contract^  avec 
la  mort  sera  rompue,  et  le  pacte  que  voas  aviez  fait 
avec  rcnfer  ne  subsistera  plus ;  lorsqae  les  maux  se 
ddburderoDt  comme  on  torrent,  vous  en  serez  aoca- 
bles. 

19.  Aassitdt  qu'ils  se  rdpandront,  ils  vous  onporte- 
ront ;  et  ils  se  repandront  dis  le  roaiin,  sans  discon- 
tinoer  ni  joar  ni  nnit;  et  raflliction  8«ile  toos  doa< 
nera  rinlielligeDce  de  ce  qa'on  vous  diU 

20.  Car  la  couchc  est  si  dtroite,  que  de  dcox  pcr- 
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21.  Slcal  enim  in  monie  dhrisionam  stabit  Domi- 
nus :  sicut  in  valle  quse  est  in  Gabaon ,  irascetnr  : 
ttt  facial  opus  snnm,  aUenom  opns  ejns  :  ut  operetor 
o|>tts  suum,  peregrinnm  est  opus  ejus  ab  eo. 

32.  Et  nnnc  nolite  illudere,  ne  forli  constringan- 
lur  vincula  vesira ;  consummalionem  enim  et  abbre- 
viationem  audivi  k  Domino  Deo  exercituum  super 
universam  lerram. 


IIS« 


23.  Anribns  perdpite,  et  aodite  vooem  moam ;  at< 
tendiie,  et  audiie  eloquium  meum. 

24.  Nnmquid  toti  die  arabit  arans  ut  serai,  pr«>- 
sciiidet  el  sarriel  humum  suamT 

25.  Noone  cbm  adaMjuaverit  CMiem  ejus.seret  gilh, 
el  cyminnm  spargel,  el  ponct  Iriiicum  per  ordiiiem, 
et  hordeum,  et  milium,  et  viciam  in  linibus  suis? 

26.  Et  «rudiet  illiuu  in  judicio ;  Dens  snus  doceblt 
illum. 

27.  Non  enim  in  serris  tritnrabilur  glth,  nec  rota 
plausiri  super  cyminum  circnibit ;  sed  in  virgft  excu- 
tietnr  gith,  et  cyminnm  in  baculo. 

28.  Panis  autem  comminueiur  :  vertim  non  in  pcr- 
pciuum  tritorans  trilurabit  illum,  neque  vcxabit  eum 
roia  plauslri,  nec  ungulis  suis  comminuct  eum. 

29.  Et  hoc  k  Domino  Deo  exercitnum  exivil,  ut  mi- 
rabiie  faceret  consilium,  et  magnificaret  justitiam. 


sonncs,  Tune  tombcra ;  et  la  eouvertnre  si  petite 
qu'('lle  ne  peut  couvrir  deux  personnes. 

21.  Car  le  Scigneur  va  s'elever  conire  vous,  eomrae 
il  lit  sur  la  montagne  de  division ;  il  va  se  meltre  en 
Cfilere  comme  dans  la  vallee  de  Gabaon ;  et  il  fera 
son  oeuvre,  oenvre  bien  ^loignde  de  lui :  il  fcra  son 
OBuvre,  et  il  agira  d'uiie  mamiw  qui  est  ^trangere  4 
sa  bonie. 

22.  Cesscx  donc  de  vous  moqoer,  de  peur  que  vos 
chatnes  ne  se  resserrent  encore  davantage ;  car  le  Sei- 
gneur  Dieu  des  arm^  m'a  fait  entendre  qu'il  va 
riire  nne  destruciion  entiere  et  un  grand  reirancbe- 
ment  sur  louie  la  terre. 

23.  Priies  roreille,  dconiez  ma  vofx,  rendez-voos 
aiicntili,  et  ne  rejetez  pas  mes  paroles. 

24.  Le  labourenr  laboure-t-il  loujours  pour  se- 
metl  travaille-t-il  sans  cesse  il  fendre  les  moiies  de 
la  lerre,  et ii  la  sarclerT 

25.  Lorsqu'il  en  a  aplani  ia  surface,  n'y  stoe-t-H 
pas  du  gith  et  du  cumin  T  et  n'y  meitra-t-il  pas  du  blc, 
de  1'orge,  du  millet,  et  de  bi  vcsce,  chacun  en  sa  place 
etensonrangT 

26.  Cest  Uien  qni  lui  a  donnd  du  sens  pour  cda, 
et  qui  lui  a  appris  ce  qu'il  doit  observer. 

27.  Car  le  gith  ne  se  foule  pas  avec  des  poinles  de 
fer,  et  on  ne  iait  polnt  passer  la  rone  du  cfi^iriot  sur 
le  cumin ;  mais  le  gitb  se  bat  avoc  nne  vei^e,  et  le 
cumin  avec  un  fleau. 

28.  Le  bl^  dont  on  fait  le  paln  se  brise  avec  le  fer ; 
et  n&mmoins  celni  qni  le  brise,  ne  le  brise  pas  tou- 
joors ;  il  ne  le  presse  pas  loujours  sous  la  rone  dn 
cliariot ;  il  n'en  rompt  pas  toigourt  la  paiUe  avec  dos 
ongles  de  fer. 

29.  Or,  loute  cette  condnite  vient  du  Seigneur  Dieu 
des  arm^,  qiii  a  voulu  faire  ainsi  aduiirer  ses  coo- 
seils  et  la  proiwndeur  de  sa  sugcsee. 


CUHHENTARIUM. 


Vbm.  1.  —  Hoceapite,  ni  tallor,  ntrinsque  regni 
Israelitici  vastationem  describit  ch  caecitatem,.  igno- 
rantiam,  et  alia  peccata  ex  quibus  bxc  oriuntnr.  Et 
priai6  de  repo  decem  tribuum  verba  bcit  CotONiS 
suPEBBi^ ;  vs  regno  Ephram  (nam  hoc  nomine  voca- 
batur  regnum  decem  tribuum),  c^jus  initio  moxwper- 
biam  commemorau  Plurimiim  enim  suis  viribus  con- 
fidebant,  et  regnum  Jehuda  despidebant.  Secand6 
4Mt*ot  vocat  Israelitas,  qu6d  dedili  essenl  compota- 
tionibus  et  gulas.  nt  ex  aliis  propbetis  apparet.  ExistH 
mft  autem  blc  dvitalem  metropolim  designari,  quae 
erat  opulentissima  et  deliciis  dedita  ac  devincta,  tiia 
•n  eapite  mUii*  pinguittinut  i  tpai  ad  felidtaiem  dvi- 
talis  plurimto  fadt.  Significat  quoqne  regnnm  itlud 
aut  dviiatem  regiam  ex  ebrio*i$  constare.  Im6  per 
coroMm  coronatos  principes  ac  nobiles  inteUigit,  qui 
et  snperU  et  deliciis  dedili  erant.  Vide  infira,  v.  3  et 
i.  iutdiigentiam  et  constmctionem  harum  vocum. 
Et  ruMU  DECiDBNTi.  De  significatione  mbat  jam  supra 
dictum  est.  Verbo  tnarceteendi  optim6  reddilnr,  ciun 
de/lor«eslsermo.  Comparatautem  gloriamregni  Israe- 
litid /lort  marcMcmi«,  qn6d  pariun  duratura  esset. 
Glokiji  exsdltationis,  id  est,  cujns  juamditat  et  de- 
eor  est  similis  /lort  mareido  seu  mareetcenli,  qui  flos 
ett  i»  eapite  tallit  pinguittinue,  id  cst,  qui  habitant  in 
initio  vallit  pingaittinue ,  fni  h  vk»  totent  contpiattari, 
ddm  hiic  alque  illilc  jactantor  et  ruunt.  Qoi  BKHirr, 
upplevit  prael.  imperfeotum  Vnlgatns.  Possumus  et 
prasens  supplere,  qid  imt  vd  habiiant.  Hdaiivum  aa- 
tem  ad  /lorem  vd  decor«m  refertnr.  Ego  proprias  si- 
(niflcationes  qnant&m  potnf  reddidi :  sensus  esl  qaem 


Vulgatus  expresdU  Ebrahtes,  verbum  hatam,  verbo 
quattandi  seu  eonquattandi  non  mal6  reddilur ;  snprii 
16,  Ps.  7i.  Est  aulem  parlidpium  significaiionis  pas- 
sivx,  et  reddi  polest  conquauantur  vd  conciiican/ur  i 
vino;  quasi  sit  ratio  quare  flori  mareetcenii  comp.-u«o- 
tur.  Quis  enim  clecor,  quae  gloria,  qnae  jueuMlitat  il- 
Us  csse  potesl  qaos  vimm  coniundii  hiic  atqae  Uliic 
collapsosT  Paraphraslic6  ergo  sic  redderepoeses :  0  ro* 
miterot,  quantiamiit  eoronati  el  tuperbi  titit,  6  temutenti 
Eijhraitte  '.  tettra  jueunditat  deeorque  tetler  timilit  etl 
fluri  mareetcenli ;  v«e,  tnquam,  vobit  qui  habilatit  m  ea- 
pite  vallit  pinguittimie ,  et  temper  viuo  repleti,  mmc 
biu  mmc  ittiie  cottapn  eonquatiamiai. 

Vebs.  2.  —  EccB,  aperit  commiserationis  cansam. 
DoMiNDs;  est  nomen  Aiionai  cum  articulo  tamed,  qni 
inierdilm  valet  h,  ab,  de.  Epilhela  auieni  illa  ammiia, 
kbataq,  videotur  esse  adjectiva  noraiiils  ierem,  He- 
braisino  non  iunsiialo  prophetis,  pro :  £rce  inAtrpet. 
(inaxeteeikeiHeiMveiiil  lanqiuim  imber  grandiuit,  etc. 
Est  auiem  barad,  ripeMinut  fluxut  seu  imber  rofti- 
<iii(;  deinde  inundatio  impeluota,  qu»  ab  ejustnodi 
linbribus  fll.  Tubbo  confbimckhs,  taar,  borrorem 
proprii  significat,  et  pro  tpeelro  aedpitiar,  i*rov.  23 1 
cum  pnncto  dextro ;  at  cum  sinistio  pro  horrore , 
Ezecb.  32,  Job  18.  Quia  a«tem  ingeotes  tempesutes 
coosequitur  horror,  hinc  Vulgatus  pro  mr  friiie.  Ciete- 
r&m  keteb  signiOcat  ew/ttotiei»,  kl  est,  luem  snbitA 
evdlentem ,  qualis  est  pestis  ant  apoplexia ,  mors 
subiianea,  etc.,  Deut.  32,  Psal.  91 :  Ab  emdmne  qaee 
vattat  tn  meridie.  Cnm  aUis  panetis,  Osee  12  :  Vbi 
ett,  Uon,  evulno  luat  qnod  Apostolnsl  Cor.  15, 
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V«Ftil  vtka(,  ad  significandain  victortotam  mUtionem. 
Ilieron.,  morsut;  «lii  aiiier.  Certi  es  cagnatis  Terbtt 
qaam  apposai  significatio  probabilitatem  babet.  Ehi»- 
siMui,  liiimiakJi,  Vulgalus  accepit  iolraasitivd ,  et 
Buppkvlit  rdatimin ,  nt  ixpb  solent  Uebraei,  qoasi 
seriplam  efKet  9111'  u  dimiuit  miper  lerram,  etc,  at 
aiii  Don  indocti  rertoat.  Signiflcat  aatem  proprid 
^uituere  fncere.  At  quieuere  faeere  ad  terram  est 
dejieere  in  terram.  Manifestnm  yeri  est  inandaiiones 
prxTalidaram  aquaram  omnia  proslemere.  Spatio- 
Mii ,  Volgalus  fetod ,  id  est,  etm  mamt,  omjungit 
cum  nomine  terra.  Dicitnr  antem  tam  mare  qaim 
tcrra  habere  mamu  Hebrsis.  Vide  snpra  22 ,  18. 
Terram  autem  eum  mamt  accepit  pro  terra  ipatiosa. 
Alii  mamun  pro  vi  et  viotentiA  acdpiant ,  et  com 
Terbo  constronnt ,  ac  si  superflua  esset  praeposiiio 
mm.  Possumus  etiam  dicere  eese  phrasim  qui  nos 
Lusitaai  utimnr.  Cimi  enim  qnidpiam  volanHis  signi- 
ficare  absqae  alU  diiBcultate  iranslatom  aUbi  ubi  pla- 
ddi  quiescere  videator ,  dicimns  i»a«ii  titmn  aut  col- 
loeattm,  Faeere  crgo  quieteere  ad  terram  mm  auMii 
ou  Ita  dejicere  ut  immota  maneant,  et  quasi  mana 
illk;  sita  ac  oollocata ,  idque  ladli  negotio  :  qui  sensos 
qnia  noo  est  darus,  bebraismam  volal  retinere.  Hoc 
aoiem  signiflcant  boeiiam  adTentam  qai  uiuversim 
regnum  Israel  derastatori  erant. 

Vbrs.  S.  —  Pedibds  cmcdlcautok,  gloria,  dignilas 
regni  illius ,  ipsi  prindpes  et  coronati  oocisi  et  pedi- 
bus  conculcati,  ant  in  capiiviuilem  ducii  snnt.  Lege 
libnim  Regom ;  ble  antem  versas  indicat  in  v.  1, 
eeeonam  esse  eMotonm,  atqoe  ita  construendum. 

Vbbs.  4.  —  Et  erit  viM  DBCiDBNS,  etc,  hic  quo- 
qne  versna  indicat  bas  voces  ueU  ihipliaretlio ,  v.  1 , 
per  appositionem  esse  aodpiendas  in  buoc  modum , 
et  MT  /brt  mateeeeenti,  jucumiitati  deeorit  ^m ,  id  est, 
ote  jnemuiitati  deeorit  qute  ett  similit  flori  mareeteettti  ; 
quod  qnasi  espooens  ait :  Yte  iit  quijuxia  caput  valHo 
pinguitumte  conquattantur  i  vino.  bti  erant  prindpes 
et  nobiles  qui  in  metropvli  regni  Samariae  habiia- 
baat,  deiiciis  et  guls  dedilL  Hos  didt  pricdam  futa- 
ros  cnm  teti  regni  glcniA  et  dignitate ,  qnam  degan- 
tissimi  eomparat  prweod  fructui,  quem  avidiitimi  de- 
voramut,  neque  diutHu  in  manilm»  tenemut.  Qooo  cdm 
MPBSEaiT  vioEiis,  ctc  Qoi  blc  eaph  pro  ramo  acd- 
piant,  dedpiantar ;  nam  aflisum  est  mascolinam ;  at 
biecurahfem.  et in  boc  genere  respoodent  aOisa  all^ 
rum  vocom.  Addequ6d  eapk  oon  ramum  desigoat, 
nisi  cam  te  in  Une  kippa  snpra  9,  et  Job.  15.  Vul- 
gatns  doctissim^  llebraismnm  vitavit,  qaem  ego  re- 
tinere  volai ,  tum  qudd  fadli»  esset ,  tam  nt  eliam 
verilas  Valgati  inlerpretis  magis  conspicaa  esset.  De 
vodbna  autem  hi^ua  versAs  jam  in  superioribus  di- 
ctuui  est. 

Vebs.  S.  —  CoaoM  GLOBLS.  Sensus  idem  est  He- 
bnds  M .  vd  od ,  eoronam.  Sebtdh  ,  tsephira  :  hoc 
nomiae  appdlant  Hebrxi  foUicutim  qui  primb  in  ar- 
horibut  quau  protruditur;  Esech.  7  :  Prodiit  folUculut, 
foruit  virga,  germinavii  tuperbia.  E%o /toteulum  disi; 
nam  soicnt  floscnli  mann  deferri  projjter  «[raiiam  et 
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odorcm.  Estautem  tiapharmanieare,  malurare.  Oicit 
ergo  proplieta  Dominnm  regno  Judx  post  vagtationem 
lOtribuum  futurum  ornamentum  et  gloriam,  atque 
jucundiiatem  Jndai»,  quod  «t  Eaetum  est  sub  EiechiA. 
Cbalda;as  suo  more  de  MessiA  inierpretatur ;  quod 
amplecterer,  nisi  obsuret  v.  7  et  qni  sequunlor.  Cer- 
tum  tamen  nihilominiis  est  verba  baec  ad  felicitatem 
servorum  Dd  pertinere ,  qulbus  in  bic  eiiam  viU 
Deus  ipse  est  pro  oruamento,  glorii,  fuariiate,  jueundi- 
tate,  pro  omnibus  deoique  qns  solent  magniiieri  ab 
omnibus;  ut  sanum  «•nsiiium  fuerit,  illud  nnum 
bbnnm  semper  amplecii  in  quo  snnt  omnia  bona. 
Prov.  8  :  Qui  iuveml  me  invenit  titam,  et  depromit  be- 
nevolentiamiiJehcvd,  id  est.  Dominuseriteipromptna- 
rinm ,  es  qno  acdpiet  homo  quidquid  sibi  piacncrit. 

Vbbs.  6.  —  Et  m  sMBiTOH  JDDicii.  Non  seiiim ,  in- 
qnit,  eriijueunditatel  omamentum,  sed  fadet  nt  domi 
ac  miliiie,  in  pace  atque  in  beilo,  ben^  habeent. 
Nulli  autem  re  magis  indigemos  in  pace  qu^  recio 
iudieio ,  nt  nnusqnis^e  suo  firuatnr  paciflci.  Ad  nos 
autem  indigeot  qui  judidisprasnnt  justitixvirtute, 
qiue  noD  est  oisi  i  Domini  Spiritu.  Eril,  ioqnit,  in 
SpiritumjudieU ;  instigabit  ad  jns  reddendum  jusi^ ; 
iadet  ut  intelligant  judices  quid  rectumsii,  ddode  ut 
quod  jnstum  judieaverint  esseqnantar.  SopEa  iDDi- 
CIDM  mtehpat  pro  ipso  judicum  tribunali  videtur 
acdpi,  ant  eerti  pro  ipsi  ordinatione,  tanctione  ac 
tBiiiitterio  puMieo,  ut  tedentet  tuper  judicium  tint  qni 
judiciis  prosnnt  et  juri  dicendo.  Revertentibus  db 
BELLO.  Vulgalus  partidpinm  intransilivd  accepit,  et 
pnepositionem  supplevit;  et  seosus  planus  est, 
At  tehab  in  lertift  transitivum  (eri  semperest,  ci 
sigaificat,  redueere,  revocare,  converter»,  etc.  Inler 
cateras  ergo  espositiones  quae  blcaddud  possunt, 
alteram  i  dnabos  tantiim  digerem :  vd  qndd  Deus 
sit  virtut  ac  robur  prxlium  reparantibu»  atqne  reinte- 
gratuibut  utque  ad  ipsorum  inimicorum  portat,  id  e&t„ 
dabit  CQrtitudinem,  ut  nunquim  satientnr  bostium 
CBde ,  sed  justa  benedictiones  patrum  utque  ad  por- 
tat  dvitatam  hqstes  persequaotur ,  neqne  desislant  4 
victorii  qnoasque  hostes  intra  suas  dviiaies  incln- 
dant ;  vd  ut  redacentet  (seu  revoeaniet)  ad  portam 
betluM  ut  periphrasis  stationariomm  seu  praesidi:u-io- 
rum  militum ,  qoi  in  (Hvpugnaeulis  portarum  semper 
aderaut  ad  coUigendos  snos  k  bello  redeunles,  et  ho- 
stes  k  dvitatibus  arcendos.  Isti  revccabanl ,  renova- 
bant  sen  reparabant  prcelium  ad  porlat;  bk  virlut  et 
fmrtitudo  maximd  necessaria  erau  Sed  prior  espositi» 
librasibns  Uebrseis  innititor,  et  mihi  mapsplacet.. 
Pariun  enim  erat  insequentes  hostes  ante  portas  re- 
primere ;  a(  k  campis  ad  portat  ipsas  hostium  prteliun» 
reducere  ardnom  magis  et  promissionibus  Dd  dignins. 
Igitur  Dominns  snos  in  pace  justos,  in  belio  foi  tes  *c 
victoriosos  reddiu 

Vebs.  7.  —  Ciun  de  felidute  regni  Jehada  ageret 
prophela ,  vastalo  jam  Israde,  subitd  vidit  Judaeomo» 
in  peccatis  similitudinem  cum  Isradiiis,  et  totam  Ja- 
cobi  posteritatem  cMem  csedtate  involvendam ,  nvo 
soliun  regam  tempore ,  sed  muli&  magiB  !n  Messicr 
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iMi«Mta.  Qnm  tobitA  mronunqM  apciuieni  de- 
iMtatw,  eonmi  perditioneai  denuUMl.  P*je  fuo 
miciBuiirr.  Noa  didmm  quin  hajc  iBlerdiuu  lit  vit 
teik  ap«d  liebReoe,  prm  ptopter,  ete.  PtaiKin  quoqoe 
ett  uluua  sifpiificare  enart  iiudenler ,  Num.  <5, 
Jub.  C,  ete.  Nemo  igitar  Vulcalnm  meriid  hoe  iooo 
reprehenderil.  E^o  iieiiraisaium  retinui ,  qudd  aiium 
qnoque  leium  poiaet  (pgnere.  Nam  quia  qui  eiTat 
modi  biic  mod&  iiibc  prciierat .  binc  fit  ut  interdikm 
pvo  inudsre,  dtgere,  v«r$ari  accipialur ;  ut  Prev.  5 : 
laMNor»  qiM  trrttjugiier,  id est,  incedas ,  le Tertaa, 
«olnlaris,  etc;  et  Prov.  20 :  Deritorem  facit  timm , 
et  imbatormn  tieera;  et  puamqii»  errat  in  m,  mm 
etU  uvfimu,  id est,  quicamqne  inter  compotationes 
Tersatnr,  etc  Idem  quoque  nsns  estveriii  ikaa,  quod 
tnv» eiiam  notat;  «t  Gen.  57  :  Etc»  maiu  trat  m 
a§ro.  Vai(atas  in  Proverbiis  reddidit  boc  ipsun  rer- 
bvm  verlw  delotlmtli ,  qndd  sensos  idem  esset :  /a 
«Mor«  «^  dtUetart  jugiier ,  elc.  Yide  infra,  30,  S8. 
Oaare  bic  assiduilatem  et  sindium  in  epoiandis  calici- 
Inis  oliiici  Jndsis  intelligere  poasamns ;  nnde  seqni- 
tnr  ebrietas ,  te  hebetatio  sensnum  ac  mentis ;  quam 
mox  eisdem  verbis  constmctis  cnm  prxpositimie  i 
sicnifleat,  erratermu  a  tino,  etc,  id  est,  Tinnm  eos 
«rrare  iMit  et  pradpites  fert.  Lndit  itaque  in  verbis 
propbeu  band  inTenogti  ut  tieut  in  «ino  trr^aia,  it* 
i  MM  quoqit»  errtnt,  eic  ABSoaFTi  strxT  a  viiw.  Jam 
snpn  dietnm  est  de  Tcrbo  bala,  qudd  proprii  de  ;ir«- 
tifitatUme  eibt  dicatnr  m  ttomaelmm;  inde  ad  alia 
transfertur.  C<im  ergo  Tinnm  ab  ebriosis  abaorbea- 
tnr,  Ue  non  Olrpidi  a  «jw  eot  abtorberi ,  degluiiri  sen 
prtetifilari  ^icit;  nam  mentem  etsensum  ehpit,  alnon 
jam  homiBes  Tideantnr.  Nesueboht  TioEirrtM;  baro», 
id  esl,  m  «wmm  errateraiU.  Nam  raah  hic  el  Gen.  16. 
titionem  Tidetnr  notare.  At  si  contendas  Tooem  noa 
nisi  mdentem  significare ,  poesumns  beth  pro  in  acci- 
pere,  qn6d  prepketiB  errareiU  amlra  ndenlem,  iJ  esi , 
eontra  Deum,  In  qno  prophel»  solent  Tidere  ea  qu» 
TiJent;  at  Ealsi  propheue,  d&m  Denm  ignorant,  mnlu 
k  Deo  profecu  assernnt  qn«  k  Deo  non  snnu  Sed 
prior  ezpositio  simplicior  est,  nt  roe  pro  rot  posi- 
Uiro  Tideatur.  Prophel»  ergo  sensn  destiiati  prse 
ebrieuie  inoeru  pro  certis  allerebant ;  at  tacerdotet, 
quonmi  eral  de  relms  sannm  jndicium  ferre ,  el  sen- 
tenliam  justam  in  omnit>os  proferre,  erueiabant  Jit- 
dieium,  vel  eiioiiuiani ,  id  est,  tam  turpiter ,  tam  in- 
coiisideral& ,  tam  intempestiTi  jadicium  ferebant, 
qu^  ebrins  qiue  in  stomacho  liabet  egcrit.  Perseve- 
ra(  auiem  in  meuphorjl  ebrieuiis.  Vulgatns  nescie- 
ruut  dixit,  ad  sensum  magis  qu^  ad  verba  aiien- 
dens.  Ego  qnia  vennsuie  ptenam  Tidi  meupboram , 
Hebraea  utcnmqne  expressi.  Nam  Terbnra  paic  Terbo 
ieptomendi,  aufereiidt,  detumendi  reddi  potcst,  imdet 
Tcrbo  eructandi,  ut  iioc  iooo ;  quasi  Inter  mctus  judi- 
cium  quoque  de  rebus  ferrent;  itinc  quale  esset  ju- 
dicium  oonjioere  nobis  licet.  Locus  hic  saiis  indicat 
quiin  indeenrum  sit  sacerdotibos  et  ministris  verbi 
Dei  vbio  indolgere. 
Vgbs.  —8.  Hauc  tarpitadloem  adiiac  describit, 


etan, T.  8,  mmmu  omiiet,  qnlbas  asridercnt  aut  ae- 
«ombereiit  lam  sacerdotes  quiun  propheiM,  plam 
temiim  tl  tordibut,  aat  wNNiM  tordido,  vei  «OMtin 
tftttionit,  affirmat.  Hoc autem  solet  oonsequi  longas 
eompoiaLone»,  «b  qnas  uonnnllje  naliooes  maie 
andinnt;  qoamm  tnrpiludines  in  meuis  non  biiyus 
loci  est  oommemorarc  Hlc  tamen  loens  lectorem 
chriatiannm  comnionelaciet  ut  attendat  qui  ratione 
iiKswm  sitBtill«natioBes,qaanminoBunataceo,in 
tantam  liebetBdinem  mentis  et  csciutem  deTcnerint, 
BtproTcrboDcisoinniadifiosonuniKMninBm  ebrioaa 
ipss  aecMc  siat,  et  tam  tnrpe  jadidBm  bodii  de  rebos 
ferant ,  nt  ineonTnlsam  Ecdesis  tot  millinm  annomm 
anctoriutem  ,  tot  doctiasimonun  pariier  et  sanctksi- 
momm  Patmm  unanimi  consensu  oonfinnatam  veiii- 
cantes ,  furiosi  cujnadam  liominis  judida  Dii  praeie* 
tant,  et  ejns  sensa,  qni  nunqnlun  sibi  oonstitit, 
amplectenda  eate  pro  Tcris  et  cenis  oonlendant.  Ccrt^ 
si  in  Tino  et  siceril  non  dies  nociesqne  agereot ,  sed 
sobrii  S.  litteras  pertraclarent,  non  in  Mionibut 
ade6  errarent,  non  hqusmodi  iudida  eruelarent.  Ca- 
Teant  igitur  cselera  nationes  ab  bojiisnMidi  viiiis,  si 
ab  errorilNis  caTcre  vdunu  Qniun  inepu  autem  vasa 
sint  ebriosomm  meaKs  ad  sensa  Spiriliis  S.  perd- 
piepda  Jam  andiamas;  si  prits  lameB  monaerimBS 
illnm  laconismnm,  abupie  loeo,  Vulgatum  recti  elnd- 
disse,  mt  mm  tttet  ultra  locut,  qni  scilioet  vaenua 
easet  ii  sordibas.  . 

Vebs.  9.  —  QtiBM  BOCEBiT  SGiEimiii ,  ctc  St  etism 
Jodasidediti  santcrapnlaset  ebrieuti,  fiioMaM^in- 
qnit  propheu,  doctbit  Dominns?  ^nMum  futari  suBt 
tmdiioret  verbi  DdT  qttibasaam  significalHt  qnid  facto 
opus  sitT  qnis  minas  ejns  limebitT  quis  oonsiiia  ^pu 
aaficalubit,  et  TolaBUti  ipsias  pareiiitT  Si  nemo  est, 
actum  est  de  popolo.  Tamdi&  enim  superstes  eat  re- 
gnum  aut  re8pnliliea,quaiiHliil  in  e&  sunt  qni  limorem, 
obedieoliain  et  fidem  Deo  prastant.  Nam  apnd  Jero' 
miam  dicebat  DominBS  at  «traMiir«u  plateat  et  moi 
Jerutalem,  el  quanrerent  tirum  nmmi  ^iwli  atquique 
amantem ,  ut  illi  potttt  partere.  At  ti  ouuwm  mmtat 
vomiiu  pteiue  sunt,  quis  erit  capax  doclrins  DciT 
Audiium  Tocant  Uebraet  verbum,  docirinam,  elc, 
qu»  anribus  perdpinnlnr.  Abuctatos  a  lacteT  Vai- 
gatas  sensnm  interrogatione  expreBsil ,  q.  d. :  Ittmte 
doeebit  ipu  non  diferunl  o  puenUit  reeent  abtactatit  f 
Minuni  gentiam.  indigni  enim  snnt  qnos  instmat 
Deus ;  imo  perdpere  non  petemni  sdentiam  DominL 
Ego  Hebraia  expressl ,  abUetuti  a  lactt,  snpple  mm/, 
trautlaliabuberibut,  id  cst,  siinilessantifiUsa  tam 
inepti  ad  perdpicndain  docirinam. 

Vebs.  10.  —  Handa  ,  BFnANOA.  Tanquim  verba  ae- 
cepit  Vulgalus ;  nam  et  in  imperativo  cnm  defectu  ke 
invenitur  (mv,  nonsemd.  Ad  verbum  dicenilnmerat; 
Manda  mandando :  id  per  remanda  expreasitVnlgatus. 
Eodem  quoque  modo  accepit  voces ,  kav  lakat  q.  d., 
txtpecia  extptctando;  exspecta  reextpeeta.  Quid  aa- 
leoi  intellexerit  per  hxe  verba  videre  potes  apud 
Hieronymum  in  Connnectariis  io  lioc  loco  quod  vidc- 
licet  Bint  verba   Jadseorum  irrideniium   propheix 
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DiMiiini.  Rabttin!  mulid  a)iu*r  intcrpreuintnr,  qnos  ta- 
in«n  Mtn  omniiid  aesecatoe  menlem  propbeie  exit- 
iimo.  Qaanijtm  aaiem  conjicere  poasam  tom  ex  con- 
lesta  et  aignj&catione  verttomm,  tnm  maxiind  ex  loeo 
Apoetoli,  1  Cor.  14,  qni  opiimas  eat  prophetanun 
intrrpres ,  Isaias  hoc  loco  JodaeoB  pnerosesse  Bensibos 
affirmat  et  ineapaces  docirinse  coeleatis,  nt  qoi  nec 
priina  ipsa  mdlmenta ,  qnse  cbartis  pnerilibas  eoiiti- 
nenlnr ,  valeant  percipere.  Credidertm  aaiem  tempo- 
ribas  illis  hsec  verba  foisse  valgaiiwiroa ,  et  qoasi 
provei bium  passim  in  ore  omninm  circumrerri :  ttav 
MMv,  kav  laluu,  uer  teham,  zeer  sckatn :  quibus 
adinonebantur  taro  prseceptores  qu^m  discipuli  ne 
simul  orania  vel  iradere  vel  percipere  Tellenl,  sod 
mandatum  pott  mandalum,  et  lineam  pott  llneam,  pe- 
detentimque  et docerent  pueros,  et  ipsi quoquead- 
discereni.  Qiix  verha  cii:n  in  ore  essent  pnerorum,  et 
suo  more  ea  prorerrenl  sxpiils  syllabatim,  ac  mox 
conjunctim,  ferd  in  proverbium  ablisse  videnlur,  ut 
pro  piierorumleciione,  doctrini  atqiie  prolatione  ac- 
cipiantur,  ut  apud  nos  Lusitanos,  6«,  be,  elc. :  cdm- 
qne  aliquem,  veluti  puerum,  nihil  scire  Tolnmus  sl- 
gnilicare,  dicimns  nescire  b,  a,  ha.  Qnare  etsi  voces 
isla  Hebrgpte  signiflcativte  sunt  et  ea  signiBcant  quc 
in  inierpretationibos  vides,  hle  tanien  non  at  signiA- 
eanias aeeipi  pstsed  oo,  t  sint  Tdati  mimicom  exem- 
plam  qoo  propheta  poerormn  naper  ablactatoram 
prelationem  balhalientem  exprimit  qoando  prima  illa 
eleBienta  addiscant ;  nnde  et  voces  repetit.  Nam 
qnairivis  vulgo  non  rqteteroitar ,  paeri  tamen ,  dnm 
legere  ineipiunt ,  bis  singQla  proferre  ii  pnBceptorihus 
ant  ter  eliam,  eognntisr.  Priro6enim  singala  elementa 
dietionls  sigitlatim ,  deinde  syllabatim ,  mox  conjune- 
tfan  effimiBt.  C6m  erg6  saperiori  versn  diceret  similes 
ease  ablaeiatu  jmerit,  jani  eomm  vooes  eCBngit,  id  est, 
pneri  snnt,  etpneris  similes.qnandoqnidempaerilia 
tantikm  eoa  deoent :  sant  vdati  poeri  qui  addiseant 
prima  dementa  ,a,i,e,  etc.  Qaid  aatem  hic  mimesi 
sen  iffiiutione  voloerii  signiflcare  jam  expHcau 

Tbhs.  U.  —  In  loqdela  Emn  labii  ,  vd ,  in  balht' 
Ite  (abii.  Est  enim  laag  tubtamutre  ,  et  gestnm  notat. 
Hinc  nomen  qnodsonmim,  tubtanndiionem,  irritio- 
nem,  etc.,  dgniflcat ,  nnde  in  plnrali  prowtfamiariNi- 
but,  Psal  55  :  Cum  hgpoeritit  tubtannaloribiit ;  et 
patsivi  boc  loco  pro  tubtamiatumUut  labii,  id  est, 
balbatientlbna  labiis,  qnod  vitinm  snbsannatioai 
snbjectom  est ,  aodpitmr.  Pro  qno  Apoetolns  sensum 
oonsiderans ,  et  verba  transponens ,  dixit  tabOt  aliit ; 
at  pro  eodem  acceperit  bdbuiionet  labH  et  linguam 
•heram  .*  nt  non  blc  lingnam  peregrinam ,  sed  iromii- 
Uitam  prolatioaem,  qaalis  solet  esae  eoram  qni  cam 
balbnlientibasTolant  balbvtire,  acdpiamas.  Qaemad- 
modkm  diedMt  Panlns  ad  qnosdam  qni  ad  ini^ntiam 
redierant :  FiUoU  md ,  quot  iterkm  parlurio  donee 
formetar  Cltritlue  in  voUt ,  tetlem  autem  ette  afmdtot, 
et  muiare  uoeem  meam. 

Vebs.  13.  —  Jam  qnid  balbuHenlibut  labiit,  id  est, 
qiM  tanqoibn  prima  radimenu  eis  commendarit ,  os- 
tendit ,  nempe  quitlem  date  latto ,  Td  refidte  lattmn. 
Brevisainiam  sand  leclionem  vobis  addisccndam  pro- 
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pono  :  Heee  qutei ;  blc  qniesoendnm ;  hie  sit  paus:i : 
ftow,  inqnam,  reqniet,  hic  qaicsdie.  Nolomeitie<# 
vestram  longft  mandatoram  sorie  vexare :  hoc  nnum 
vobis  oommendo ,  Reficiie  latium  tHbvemte  op- 
preuo ,  ete.  Hie  dilectionis  proximi  prsoeptnm  inid- 
Iqjito ,  quod  qni  adimplet,  legemimpletit,  lesto  Apoa. 
tdo.  Valgaias  proaomina  addidit  de  soo :  Reifuiet 
mea  meum  refiigerium ,  qodd  dilectione  prounti  Un> 
qalm  snaviasirao  sacrificio  Dens  qniescat  acreAdatnr. 
Qai  sensos  Deqvaqnian  est  contemncndus ;  nam  ex 
Evangdio  babemns  qn6d  miteritordiam  ueHt  magii 
qvitm  taerifieia :  et  diligere  prosimian  mtgut  tit  omnibut 
Itotocmutit  et  taerifieiii.  Est  el  alia  horom  verboram 
interpreutio  hand  contemnenda ,  qa6d  Domiwu 
dixerit  poptUo  itli  qubd  tune  quietem  kaberel  i  tabori- 
but  et  afflietionibut  et  diuinit  eatligationibut,  ti  ^Mi 
quietem  quoque  eonuderenl  aglieti*,  et  tmte  in  refri- 
'gerio  et  eetuelatitm  agereni ,  ti  takt  etiam  te  ergm 
fralret  exhiberent,  ot  btu:  respexerit  Dominns  in 
Evangelio  cbm  ait :  /n  quA  menturA  menti  fuerilit,  etc 
Pater  meut  non  remitlel  tobit,  niti  remiterilit  unut- 
qmtque ,  ete.  Hane  inlerpreutionem  conftrmat  qnod 
infti  didt,  cap.  58  :  Cim  effuderit  eturienii  animam 
luam,  eic,  el  requiem  Hbi  dabit  Domimt  Deut  luut 
temper,  etc.  REmCBMtni ,  marghea ,  requiem  pro- 
pri6  designat ;  sed  eo  qnoqne  nout  qnx  quietem  ba- 
bentibns  nnn  detmt,  nt  est  mentit  iranquHUlat,  el 
ttnhni  eomptacentia  sen  tatitfaetio,  etc  Er  MM.iiERinn 
AODiRB,  id  est,  obeiHre,  obtemperare,  etc  Pro  quibM 
verfois  Panlns  looo  dtato :  Etneetie  exaudient  me, 
dieet  Domhmt ;  quae  verba  I*anli  hnnc  mihi  loenm  pr» 
phettt  plannm  fecerant ;  nempe  qudd  Demn  dietre : 
Refieite  tattum,  sit  Deum  toqui  ad  populum  itban  bal- 
butienlibut  labHt  el  tinguk  altert;  «t  hoe  rnrsils  idem 
sil  qii6d  itav  latMu  Im  laka»,  etc,  nt  mbnua  sil  qa6d 
c5m  DominHS  ad  popnhim  snura  brevisBimaffl,  eam- 
que  faeillimam,  lectionen) ,  unqulim  pueroe  pndege- 
rit ,  idque  quod  natnra  ipsa  praedpit  commendftrit , 
ne  sdlicct  aniictoe  aflligerent,-sed  compaterentnr  af- 
flictis  atqne  in  paapcrute  degentibns ;  nee  rie  tamen 
audire  votuerint,  ade6  indodles ,  hebetes  et  immori- 
gi^  faerinU  Hbc  fadt  qn6d  cap.  1  eis  dicebat,  sl  m^ 
venirent  oppretto,  poesenl  cum  Deo  judieio  eontendere. 
Locns  antem  Panll  in  hnne  modnn  se  hdiet,  dkm 
snaderet  ne  mallent  toqui  ttngui*  qn&m  prophelare, 
qnod  erat  Inidligentis  et  intdligere  &ci6ntis;  loqni 
aiitem  lingnis  absqne  propheiiae  dono ,  id  est ,  do»- 
trin»,  esset  pen6  barbarornm  et  inodieaB  admodtoi 
ntiliutit ;  maximd  ver6  corandnn  nt  iMciligerent , 
sobinfert :  Fralret,  nolite  pueri  efid  temibut,  ted  nw- 
lUiA  parvuU  etlote,  tentlbut  aulem  perf^ti  etlote.  /» 
UgeenimteriptmnettiQuoniaminaiiitUnguiietaUii 
labUt  loquar  populo  kuie,  elneetie  examUenl  me,  dieU 
Dominut,  q.  d. :  Ne  dUs,  qnaeso ,  illis  simflM  patrftHs 
vestris  de  qnlbas  in  legis  volamlne  seriptnm  est  quod 
ade6  essenl  indocOes  et  idiolae,  nt  neqne  bafenticntem 
Dominnm  et  doetrinam  capaciuU  eoram  attemperan- 
tem  aascaltare  vohierint ,  et  mentem  ipelas  capere. 
Non  igitnr  admittcnda  est  expositio  eonim  qui  1 1  ver- 
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iiiin  tan«|ti&m  tepenun  eooiiiiiiMdoncni  aoe^dniit, 
'  qu6d  per  tlierios  UBgne  honiiMS  flHi  «ettocutum 
«aMt  in  ptenam  stue  csdutia,  Ht.,  nain  HM  et  «o- 
bumnl  audire,  H  iilad  ApostoU,  elMetie  exaudient  me, 
iodicani  qnod  pneeearitindulgentiB  ftiiaee,  nonpoene. 
Vem.  13.  —  Br  EBiT,  Tel,  et  fmi,  nt  «0«  illnd  ( aieat 
voeant  grammatiei)  non  ait  conTeraiTnaa.  Ntbienint, 
iaqait ,  mdire ;  sed  fflnd breve  tcrtwii  PomM,  qvod 
(«KfiNim  MMiMteoe  doeaerat,  fWt  ^  lenqataa  bal> 
bMientiam  paeror«K  aeraao.  Deriserant  et  aobsmnft- 
rant  et  despexerant  iilad,  qaemadmedtan  aolait  de- 
rideri  ac  desidei  baUwtientb  sermonee,  aen  cfaartnl» 
^erilee  eam  doeirioA  et  rodimentis  qoa  io  «is  eonti- 
wntnr,  tampiAm  Tirls  indif^.  Qood  IgiKn- tMqniun 
bcneidam  iMtedMlmr  et  aeeonddro  indalgeniiam  ira- 
debotnr  {ckm  enfan  aMyteriasM  dMniaimr.  feett  ermu 
falta*  Uute  opt»  mdt,  nm  saffdo  dto),  fai  p^  Olto 
«easit ;  ei  baHwties,  qOB  jwrere  polerat,  ob  nuK- 
tiamegnimBcandaioiiikfait.Qa»eseqaitar,  Mva- 
im,  et  eadmU,  id  est,  qw>  iactim  est  ot  utmmtee  to- 
fervnftir,  eemftinfereHtttr,  Hte^nearenttr  et  empereiHm: 
iUe  est  senaos  pbna  ittomm  verfaornm,  vt  Torba  iHa 
ttm,  latta»,  etc,  non  sigBiicatiTA  aodpitntar,  sed 
tiBt  ii  parte pratdictti  (it  loqnantar  ioeid),  Unqnim 
materialiter  lea  pnnrert)ialiter  snatpU.  Qnod  qoia 
rabbini  m»  inldleseniBt,  idii  ex  priori  nodo te es- 
plicaittait,  qndd  teBioet  immdMmN  pott  nuuuUtmn 
iHis  tndi  deberet  ttnqokm  pMrit ,  ble  jam  prortis 
iHereat  ncicieBiet  qoid  tit :  Erit  eit  verHm  Domha, 
nMmfomm  peet  mmUntmn,  vtemdma,  ete.  Qnare  bd- 
libt  loeat  hic  inidligevetar,  ai  tiUor,  d  Tertn  ipst 
noB  rertereBfr,  ted  lic  legerartar :  Eriteit  «erfcmi 
Denmi,  ttnt  lmttav$em,  latm»,  emt  laem),  etc  Sed  ne 
qnid  emiltere  ridetmor ,  Tcrbt  ipst  eiamfaiemat.  Et 
erit  potetl  referri,  nt  «&i,  ad  iilBd  pneeeptam :  Qm- 
tem  dau  fiuigate,  Tei  ad  dSa  etiam  Dd  Terba.  Kz- 
SKCTA,  poleat  ease In^icratiTai ;  ted  nmnen  oaitati»- 
aimnm  eat,  sieat  etTeriram  e«w,   cqjns  propriam 
signiieatioBem  ebm  plalqae  tam  Hdvaei  qa&m  nostri 
ipMrent,  ptaKS  d  tiibaont,  «t  aolent.  E^  praprkm 
viam  lant&m  babere  eadttimo ,  nt  tadxn  fo^  omnia 
Terba  Hdiraica ,  nempe  {niM*  daMre  iMeittd  oMiorMN 
mie  :  qoad  est  proprii  perspee(iT»  et  geometrijt. 
Qnare  abi  ia  Geneu  YBHiatat  dtait  :  Cimgre§entnt 
mpm  in  loemn  mmm ,  sic  faitettigi  potest  rativBe  qol- 
dam  Tdnti  geoBMtrid  :  CtramiMritoiiicr  aqtue  m 
iaco  nne ;  et  illnd  Jer.  5 :  Confregabmitwr  ad  eam,  noe 
diecremoB,  reett,  teluti  perUmeam,  lendetttad  oam 
MmetyNittt.  KBe^da  qoi  afiqnid  exipectant  magno 
anima  desiderio ,  dmilesaanl  menaoribaB  geometri- 
«^  qn&d  animum  inteatnm  habeBm  in  rem ,  tempera 
leea<^  menaonaiea,  etc,  transiertar  ad  eam  aniad 
appiicaiioBcm  dgnifloandam,  in  qgA  aienificatione  flre- 
^MBtttsimi  nsarpatnr.  At  nomen  eo»  non  nisr  pati- 
mlnm  signiflcat  eom  potimimbm  qoo  mensores  et  f»> 
bri  lignarii  et  latomi  utantnr;  nnde  pro  m«iMWl  et 
pro  dimemo  aodpitor;  nt  pneceptnm  fuerit  pr»- 
cepteribos  ne  onerarent  poeromm  memoriam  longte 
'ettioBibas^,  sed  lintatim  et  eertldimeBsione,  etc 


BioMcen  III,  ele.,  id'  est,  per  interrallatempons, 
Bl  nonnifan  temperis  in  oflo  pr<ecepio  et  nonntfaii 
in  aliero  faMimerent.  Voto,  nt  jam  diii,  non 
signiScatlTi  bac  acdpioida  smrt ,  ted  primo  loco 
pro  mimicA  e»priadoBB  pBerHium  rudimeaionim , 
hoe  aatem  leeo  pra  deriiioBe  cni  lialbatientiB  prola- 
tio siriijeau eet.  Ur  TAMnv,  etc,  id  est,  quofactMm 
eti,ytiqno  fki,  Nnn  ex  contempla  TerU  Dei  orta  eat 
perditio  AMtoormn :  perditio  antem  dgniflcatar  Terfcis 
qwe  laptmn ,  eonfmelionem ,  iUmqneationem  ae  eaptio- 
nem  dgnifleant.  TMe  sopra,  8,  IS..  Dixit  aatem  re- 
rrordtoM  eadere,  propterdt  qoM  perieoloeior  lapsas  is 
du  Et  In  ds  impleri  propbethm  hanc  signiOcaTit 
CTangdisU  ciim  ad  Tocem  Domini ,  ego  tam,  eeeiditte 
retrortkm  Jndaeos  commemorat.  nujnsmodi  antem 
mina  designat  eos  non  adTCricre  in  qnae  mala  colla- 
pd  sint.  Ddnde  eonfraetio  irreparabOem  rdpublics 
labdacuiionera  dcsignare  Tidetor  :  illaqneatio  Ter6 
Bon  tiAiim  con^ilicaiiOBem  seelaiim  ,  to^  etitm 
animer«m  perplexittiem ,  in  qnA  perpetnd  degoBt , 
nescientes  ^pdd  teqaaatar,  aat  cai  credant ,  dim  noa 
regem,  nen  taeerdelem,  nor  propkelmtt  Imteanl.  At 
oipfle  designat  omnimodam  potesuton  atqne  iyran- 
nidem  qnam  in  eos  exeroel  peccatura  et  diabolns  : 
dndtenim  infiddet  qnATnll :  nam  sont  serri  peccail. 
Et  qwe  patinntar  aTioil»  in  manflms  pneromm  qui 
eas  iaqadt  oepemnt,  amhdqne  grsriora ,  padnntor 
ipd  k  peccato  et  diabo)a.Ifa>!e  qao<pDe  animadTerutcx- 
tera  peeeataram  torba,  qni,  qnia  coBtemiiimt  Terbmn 
Dd,  dmiiiboi  mdiB  Botjecti  sant,  emniqae  perpetad. 

VBas.  14.  —  CiUi  pmeepu  diTiaa  despieerent  taa* 
qaim  paerOia  rvdiinenu ,  et  pn^hetiB,  qd  ds  eem 
mmalMatar,  negotram  iaoeaaereat ,  non  peterat  nea 
indignari  Dominas.  Sed  qnia  qaod  faaoc  indignatia- 
nem  eoiBecatnm  ett ,  maxfanfii  dirinam  boniutem  U- 
laMrtl,  anlequka  lententiam  Dd  promat,  Tolnit  pro- 
pbeU  eoram  iiriii<mes  exprimere,  quibns  oerti  itnlfae 
polerant  cite  greriwet  tnt  molestiores>  Qoi  MMmA- 
aiffi.  Ne  qais ad  TO^as iuee pcrtinere  pataret,  «ioait- 
MaforM  sea  prlMtpef  )Ni^'cempellaL  ieti  enim  rue- 
rant  qni  deridekml  Tcrbnm  Doaiini,  at  in  ETangelio 
legiB  de  seribis  el  pbariaids  et  priacipibas  Bacndo- 
tom.  Nam  ad  ii^oram  teoipora  jam  propheu  respidt, 
ac  dfristis  Jam  nobis  qaoqoe  falaras  est  sermo ;  qni 
ekm  ettent  aoari,  de  deemoeypk  in  panperes  erogan» 
dis  Aeecrentem  Domiimm  deridebmit.  Qmnaa  nigB- 
ninm  exactiaBimi  Tersu  seq.  prqtheu  depingit. 

VbbS.  iSi  —  DnisTiB  EMM ,  Td,  quandoqnidem  dt- 
xittit,  Saspendenda  enim  eet  tententit-  uiqae  »A  Tcr* 
sat  leqaeatet.  PaicoseiaoB  rammB.  CAm  propiml»  et 
Dominns  ipte  Jndans  flagella,  mortem  et  dirteas  aUas 
ritiones  iinimnae  ob  ipaomm  arantiam,  udiamaBi- 
Utem  idsaiBqBe  doetriaam  denaBtiarent,  i^  ceatra 
irridenles,  qi^  Tdati  inanes  Bamaa  etse  patireat,  ex 
infideUtate  dicd>ant«  u  nonTeriw,  tdtcmepere: 
Non  timemus  mortem ;  pepigimm  enim  foedMt  cnm 
morte ;  etiamti  eenerit,  non  noUe  noeeUt.  Fmstrt  ergo 
nobit  mortem  minamini.  Ubi  dua  rcm  omaiB6  fan- 
postibOem  pmtexant,  oempe  ewa  moru^  et  tnfemo 
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pmclionm ,  IHvdas,  inancs  ae  inendacii  plenas  com- 
•  minationcs  esse  slgnificare  votant.  Fecimus  pactuii  , 
fc/iaiaest  ridem,  prwvidere  icn  prmidere.  Rinc  nomen 
^od  prmimnem ,  deiiule  eiiam  ea  qutB  in  futwrum 
prmidentes  nobl*  tanqrUm  neeeuaria  eemparamu» , 
nout.  Efit  autem  locntio  Bimul  conThrenlium  ,  aot 
«imnl  navigare  volentimn.  Qaia  amem  hiec  non  b- 
ciunt  nisi  fcBderati  et  amlcitift  conjuBCti .  Yulgat» 
faeere  paet»m  dixit  nt  idem  sil  qnod  soperiori  mon- 
bro ;  atTehementior  mihi  visa  est  ironia ,  si  prmitlo- 
ntm  te  aim  b^erm»  (sen  mortumm  ttat»)  (tcltu  dt- 
cerent,  q.  d. :  TViiU/  ma^t  h  lai*  m{ni*  noUt  metuen' 
dam  ett,  qultm  li  etoii  mortt  pereustitteum  fadut,  et 
lanquim  timul  navigaturi ,  «U  iina  domo  vieturi,  nm 
morle  provitionem  fedttemmt.  Fugkixom  I.nuiibai«. 
Paronomasb  est  in  vcrbis  Ilebneis  teot,  tcotef.  Dice- 
bant  ennn  prophci»  et  Dominus  ingcntes  calamitaies, 
unqukn  flumina  inundantia ,  hnminet^  toti  Judss. 
N«x  TBinET  SDPEK  Nos.  Rapa  est  constructio  Terbi  bo 
(id  est,  vemt)  cam  affixo,  ant  aCcasatiTO,  nt  hoe  loco; 
fiiqne  tmn  transitiTHm,  et  Terbo  vmadtudi  rect6  ver- 
litar ,  nt  Psal.  36 :  /Ve  imadat  me  pu  tuperime,  ete. 
Hknbacidii.  Credo  hlc  Jadseos  ironiei  jwniiiam  legit 
ahtque  fhte  (quam  floum  justitiam  alque  bypocriticam 
appellant  propheis  et  Dominus)  mendaeium  appel* 
faire;  q.  d. :  Nos  justi sumus ,  et  Jnsiitias  legis  cnsto^ 
tlinms ;  qoas  tos  superbd  admodbffl  ae  mendacite^ 
uundaeium  Akitit,  his  nos  tecti  ac  Aift  tmmt;  hoc 
onicam  nobit  reeeptaaUimi  in  inmutatiotMui  qnas 
eommiaamini ;  hae  ntMs  afoeeiuio  k  tempestaie.  Noil 
enim  snos  Domimis  deseret,  neque  hosliuni  pnedam 
«tse  paiieun'  eos  qni  legem  ejus  (dnerTant.  Id  Moies, 
id  D«is  ipse  semper  nobis  pi^icitus  est.  Hanc  apiissi- 
mam  hv^t  loci  expvsiiionem  existimo,  et  seqnenli- 
bas  maxfani  oonTenire.  Faleor  umen  posse  de  nieii- 
<<acti«  ipsis ,  fhindibus  et  impoeturis  intelligi ,  quibos 
diriies  erant  Jodaei,  quibus  fldebant  poase  se  ab  liosti- 
bus  tnloe  ease;  snnplices  antem  ac  mansnetos,  el  qni 
consilia  Domini  amplecterentar ,  injvrise  ac  prtedai 
iiominum  patere;  sibi  frande  et  dolo  in  hostes  esBC 
ntendura ;  bis  armb  se  csteris  nalionibus  praistare ; 
non  ergo  atiam  proteetionem  sibi  necessariam ,  etc 
Er  KRDAGio.  AUnd  hlc  nomen  est  ii  saperiori,  nempe 
teheket ,  quod  proprid  faltum  sen  fattitatem ,  sen 
fallaeiam  noiat,  et  additur  pr»positiotetA,idest,  iii 
Tcl  ewn.  Verbum  anien  proprii  abmnder»  signHl- 
eal ,  quisi  se  rraBdibUk  Tel  talketis  abseondendoe , 
uiHjUjim  latibnJo ,  dicant ,  ant  per  liraiidee  et  doios 
«Tasuns  nnlTcrsa  pericttla.  Vides  hoc  loco  sup^biam 
improboram  t  vides  pttiterTiam  et  perricaciam  t  Tides 
oonlempiom  et  inaitcm  fidndam  T  el  quod  maximi 
dolendnm  est  quant^  ftdentiores  Tideantur  el  anden- 
liores  ad  perferenda  pericala  alque  adTcrsa  (c&m  ta- 
men  Ver4  spe  destilnantnr)  quiun  pii  et  beni  Tiri , 
qai  DenmbabeatptoseTSedbeniest  qndd  istomm 
spes  est  inanis ,  et  Tduti  nebuia ,  adTenlante  sole , 
eranescit :  spes  antem  jastorum  inconeussa  manet  et 
gaadirn  plcna  est,  m  Scriptura  non  nno  loeo  afflnnai. 
Vsas.  16.  —  MiTTO ;  ytttad ,  proprii  csl  fundare. 
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Vulgains  scnsum  Teittt,  et  unquam  partkipinm  sea 
nomen  accepit,  sicut  alii ;  Fuudlire  t»  Sim  iapidein  ost 
Aindare  Slon  in  lapide  Tel  soper  lapidem,  phra&i  Ile- 
braeis  familiairi ;  neque  culquam  ditbiuai  esse  debct 
qutn  lapit  hic  Christas  sit,  nt  ex  Evangelio  et  Paulo 
ei  Petroappareu  Nam  hic  cst  lapit  facHa  in  caput 
anguU,  et  nemo  aliud  fundamentum  potett  ponere 
•preeler  id  quod  potitum  ett,  etc.  Uunc  l"  didt  tapidem 
probaiionit ,  id  est ,  qoi  probatnE  tanien  duritiara 
suam  ae  flrmilalem  seirvat ;  unde  infra  compafalur 
laxo  duriitimo,  eic.;  quiun  examinatns  autem  et 
qnim  probatus  Aierit  DominUS  alque  tentaint  por  om- 
nia ,  esse  homlnem  qni  ignaret  arbitror  neminem  ; 
S"  itiijwiareiii,  qa6d  duo*  parietet  eonntetat ;  fedt  enim 
tmian  ez  dwfrtM,  dittotten*  tnimieiliarum  maceriem; 
Z'  pretiotum ;  qnid  enim  confari  pMest  cnm  Homi- 
ne-DcoT  4*  vocat  fiaidamenlatem ;  nam  fkndamenit 
fiinJati,  Td  fimdamenii  fundan>enli,  imum  iimda- 
mentum  de«ghat,  id  eel,  snper  qnod  totum  aedificium 
consiruitnr.  Qn  caBDiDeiuf ,  non  rESTlnBr.  Noa  du- 
biom  quin  Terbam  eutdi  fettinare  signiflcet ;  at  Pao- 
los,  Rom.  10,  et  PetrUs,  cap.  1,  epist.  2,  verbo  pude- 
ftendi  reddiderunt,  quemadfflodbm  et  Gnecus  Inter- 
pres.  Et  quklem  sl  mens  propbetx  non  eiset  com- 
imendare  fidem  in  Illum  la(Mem,  dftm  afflrmat  qui  ia 
eum  flderei ,  mtnqitim  pudefdndum,  ut  ex  Apostolis 
colligilnr,  fhdli  esset  Vulgatnm  interpretem  cora 
Apostolis  ooncHiare,  qnasi  Vulgati  interpretis  haee 
kit  sententia  :  Qui  eredit,ne  fatitut,  sdlicet  Tidere 
qood  h)c  poUicetar  Domintts;  qnia  noo  suiim  id  ta- 
turam  cst :  innueas  qndd  si  fiBStiiurel,  pudeAeret. 
non  rcperiens  qood  se  inTentnram  pUabat.  Ergo  si 
in  Apostelis  futnrnm  pudefiei  pro  pudefiat  aoeipiamus, 
idem  erit  sensos :  sed,  ut  dtei ,  hic  oommendatur 
fldes.  Qaare  non  alia  onnciliatio  mihi  probabilior  ap> 
paret  qahm  si  dicamns  Hebrxos  verbo  fettinandi  in 
tertii  nti,  sicut  nos  Hfiipani  Tcrbo  currendi,  pro  em- 
teecere  seu  pudefieri :  nam  qui  embescunt  scse  ab- 
dere  feslinanl.  Redderefflus  ergo  hispaniei :  Oni  er#> 
dit,  sdlicet  in  enm  (ut  snpplent  Aposlolf),  mm  le  ooa- 
KBtui,  qnasi  dieertnius  ,  iion  saie  proripiet  U  eontpeetu 
hminum.  Mam  et  Tertm  fodfendi ,  ot  jam  snpra  anno- 
taTfanns,  pro  puAeftendi ,  edun  ddeitt  ratione  Ilebr«i 
atantur.  Ex  qidbus  Jam  apparel  qaorstai  Domfaius 
faaec  de  lapide  addoxait.  Qai  loenk  Dei  ffllteHoordiam 
Bammi]f>er8  nobls  eommendat.  Nam  o&m  Hii  irriden- 
\KAi!tsiatm.uiM»daelattfaUaeittaUtoperUitatqa* 
tuU» ,  addidit  Dominiis :  Aiut£!e  ergo  wttoR  00- 
ndni ,  eic.  At  qaed,  qucse,  Verbnm  suspieari  qois 
possei  Dominum  diotnrnm  dsi  quod  uifira  Beqaknr  ? 
Imii  ftageUam  inmidant  bttadet  vot;  neque  vot  tutaUtue 
proieeiio  meudaeH,  elc.  At  non  ric  Dofflfaun ,  aed  iUi* 
iltusoribus  prllu  promhtit  Messiam ,  in  qnem  unwn 
si  fldembabere,  sieumampleciiaereeipareTelieait 
fere  M  nanqkimi  podeierent  etiamn  ealamilas  inun^ 
daret  uhiTersara  terram :  sin  miohs,  to&c  ftatnn^  nt 
perdcrentur.  Mcot  ui  ETangelio  c6m  oedso  hgerede 
DomUius  inierrogisset ,  qu&  peenA  digid  ttteiU  liomi- 
eidte.ei  M respondisscnl :  Jf«/o«  mali  perdet,  ete., 
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4uid  allad  Aitnnim  pnlabamiisT  M  Dominns  aliam 
parabolam  proponil ,  ia  qoft  illoe  priiis  per  Aposto- 
loe  Tocandoa  iJgiiificat ,  nt  InictDm  illioa  saDgainis 
qatm  ipsi  fndisBent  vellent  perdpere ;  qnos  si  non 
audireni,  tnnc  perdendi  forent.  lu  hoc  loco  (tnge 
miserioordem  Dominum  dicere :  Doleo  vieem  tutram, 
i  Judmi,  qui  tnendaeio  et  faUaci&  lutos  vo»  pulatis , 
mdfentmUe  Dei  vindicti.  Tramferte  aUb  $pem  tetlram. 
Efo  jacio  pro  fiaulamenti*  novte  Sion  lapidem,  etc, 
/Uite  M  ipmm;  iUi  mm  tradite.  Acdpitt  FUimn  maim, 
amplutimini  enm,  ad  dtitatem  qMam  ipte  eontlruit 
eonfugile,  et  tuti  eritii.  Niliil  enim  damtuitiomi  ett  ii» 
pu  ttuu in  CliriUo  Jem,  elc  Qood  si  scire  vis  qnare 
Bon  podefienl  qui  in  Cbrislum  crediderint,  audi. 

Vbbs.  17.  —  PoNAii  juDiciuii,  eic.  Penererat  in 
metapbori  lapidi»  et  anguli ,  ae  fiaidamenti.  Raiio- 
nem ,  inqnit ,  Terae  jnstiiiaB  terris  afferam ,  bdain- 
que  nt  homwes  yari  justi  sint ,  adamnssimqne  jasti- 
tiam  colant.  Hlc  intellige  eam  justitiam  quam  Pao- 
Itts  ad  Rom.  depingit,  qaat  apnd  Deum  jusli- 
tia  est,  non  apod  homines  tantilm ;  cni  comparaia 
legis  sen  pbartoomm  jnstiUa  injnstitia  rqralatnr: 
qnam  Dominus  in  Evangelio  i  snis  exigebat  c&m  di-< 
«eret :  Niti  atmidaverit  juititia  vettra  pbit  qtAm  Seri- 
tanm  et  Pluritteonim ,  non  iutrabitit  in  regmim  eee- 
Imm.  Hsec  k  fide  proflcisdtnr ,  spe  alitnr,  cbarita- 
iem  comprebendit;  minima  ilia  prmeepta,  quae  plia- 
risaei  non  curalMmt ,  qaae  animo  adimplentnr ,  non 
contupi*cere,non  videre  aU  concupiicendtan,  non  iraiei 
patri  mo,  etc,  exactissbni  exseqnitur.  Deniqoe  banc 
fideijuttiiiam  appeUabimas,  qu6d^flde  ortum  habeat, 
et  qn6d  cnm  fide  in  Cbristum  terris  collala  sitper  ejus 
gratiam.  H^  nnA  qni  pnedilns  est,  potest  in  omnibns 
adversis  lutns  esse,  confideos  qu6d  nonpropter  se  orta 
sit  tempestas,  sed  Patri  qui  in  ooelis  est  cnrte  sit :  buiic , 
Si  fraelMt  iUabalur  orbit, 
Impavidum  ferient  nutm. 
At  qui  hic  destituti  snnt,  experientnr  qnae  vasilNis 
sequenlibus  continentnr.  In  MEHsniu.  HIc  est  nomen 
de  qno  snpra  t.  13 ,  nempe  kav,  qnod  linemn  signifl- 
cat.  Qoia  verA  lineA  sen  funicnlo  labMni,  fabri  aliique 
«pifices  in  mensnrando  utnntur,  pro  menturt  ssqiis- 
simi  capitur.  Ponere  ergo  judicinm  ad  lineam  sen 
fitnicMlum  est  rectiseimi  et  snmmft  aeqniute  jus  red- 
dere.  Hoc  semper  Deas  ipee  fedt ;  bomines  Ytxb  id 
bdimt  dono  ipsins.  I.1  ponoebk  ,  Terbum  tchakal , 
ymptit  est  librare  in  UbrA :  inde  mitckkelet ,  UbrO' 
nrntum,  regula,  adaimutit.  Idemqneestqnod  priori 
membro  dixit,  nempe  exacu  ratio  jnstitix,  etc,  non 
Boldm  in  jnre  reddendo,  sed  in  tot4  vivendi  raiione. 
Ulmmque  nomen^Reg.,  21,  conjungitur :  Exteadam 
inper  JeruiaUm  funicutum  Satnariw,  et  adamtuiim 
tiom&t  Ackab :  ubi  pro  instmmento  illo  quod  liibri 
liparii  et  csmentarii  regulam  vocant  Tidetnr  acd- 
plendun.  Reddi  ergo  potest,  et  juititiam  ad  regulam, 
seu  adamMuim.  Vel  oerti  est  instmmentnm  aliud  in 
quo  ex  file  pendet  ponduscnlum  ,  quod  lapidem  quo- 
qMTOcat  Scriptiira:ubi  estqmedam  libralio ;  ut  cum 
radice  conTeniat  significatio  nominis,  ut  recti  red< 


dere  potsimns ,  et  jmitiam  ad  perpendieuhKn.  Sitta- 
Tius  enim  lib.  7,  ait :  Longiludine*  ad  regulttm  et  U- 
neam ,  tUtitudine*  ad  perpendiculum ,  anguU  ad  nor- 
mam  reipondente*  exigatutir.  Pocsant  et  bxc  babcre 
alium  sensnm ,  nempe ,  se  ju^ tom  futurum  erga  iu- 
dxos,  ut  eos  juxu  meriu  puniat ,  etc.  Sed  augnsiior 
esl  prior  interpreutio ,  cui  seqnenlia  conyeuiunt , 
prxsertim  Tersns  20. 

Vbbs.  18.  —  Et  DBLBBiTDB.  Su|Hra  de  verbo  eapkar 
dictum  est;  significat  enim  akicondere ,  ita  ut  non 
ultra  re*  videatur.  Sensnm  ergo  Vulgatus  recte  ex- 
pressit.  Dicere  poases  expiabitur,  ifl  est,  Unquam 
piaculum  amoTd>itar,  ut  noBqa&m  ampliils  appareai. 
Nam  mors  illos  inTasora  erat ,  tanqu^  non  foedera- 
tos ;  et  fovea  seu  infemus  eos  deToraturus,  nt  qnos- 
Tis  alios  Don  sibi  amidlil  conciliaios.  Qnod  antem 
supra  dixerat  kho*e,  hlc  ab  eodem  Terbo  didt  khazut. 
Et  FUGEU.ini,  etc  Ecce  quo  paclo  non  consistet  ne> 
qne  finnnm  erit  pactum :  nam  snpra  dixi  faeere  pro- 
wnonem  esse  idem  quod  pactwm  Jacere. 

Vebs.  19.  —  Qdikdocuhque  rBBiBmiEBiT.  Rect^ 
bebraismum  moUlTit ,  qni  sie  babct :  A  tranrire  iptiu», 
Td  tao. .  QoONiiJi  HAHB  DiLOCOLO.  Hcbr.  iR  »uin<  in 
wiane ;  quod  potest  acdpi  ut  Vulgatus ,  id  est ,  «uMim 
uume,  atUe  lucem.  Potest  qnoque  distribuliTd  acdpi , 
sicut  Exod.  16  :  CoUegerunt  illud  in  mane  in  mane,  id 
est,  qoolibel  mane ;  nl  sit  sensns :  Quando  venerii , 
quocumque  nume  veneril,  uve  inlerdiu  tite  noetu  vene- 
rit,  auferet,  suppl.  mi.  Et  tahtdiuiodo  sola.  Altera 
ex  his  particnlis  addiu  Tidetnr.  In  Hebrso ,  et  erit 
Imtummodb ,  id  est ,  futurumgu»  eit  ut  tantummodb 
texatio  intelteetum  det,  etc  Vexatio,  k  verbo  ztia, 
movit  te,  est  nomen  tevaa ,  eommotio ,  Deut.  28.  Et 
pro  vexatione  acdpi  potest.  Ponitnr  enim  pro  divinii 
eaitigalionibui  ac  fttu/elU* ,  qaibns  commofa  menset 
expergefacU  auditum ,  id  est,  Terbnm  Dd ,  interdiim 
ausculut ,  eiqne  obedit  quod  anlea  deridebat.  Ciim 
ergo  propheu  sigiiificet  Judxos  Christo  Domino  non 
eredi^nros,  et  idcirc6  dcTastandos  esse  et  ab  bostiura 
exerdtu  de  terrft  Tirentittm  auferendos  (quod  per  Ro- 
manos  factum  noTimns) ,  banc  casiigationan  tamcn 
nonnnllis  proruturam  prxdidt.  Vel  potiiisnihil  aliud 
significat  qnitm  qu6d  ipsa  malonun  experientia ,  ipse 
bostium  adTentns ,  ipsa  dTiutis  succensb,  ipu  iu- 
daeoram  captiTitas  faclura  essent,  ot  intelligerent 
qu^  Tene.  essent  divinie  comminationes ,  quas  ex 
ore  Domini ,  et  per  prophetas  et  apostolos  «9ep6  au- 
dierant :  quod  increduliutem  eomm  et  csedutem 
potiils  noUt  qo^  conTersionon  ;  quau  diceret : 
Neque  antea  credent  vera  etu  quce  Dominui  commina- 
tut  fuerat  qukm  divinam  tindiciam  experianlur. 

Vbbs.  20.  —  CoANGiiSTATOii ,  Tcl  obbreviatum  ett. 
ElegantissimA  simililndine  stnltitiam  infidelium  Jb- 
daeorum ,  atque  ade6  omnium  qni  peocatis  gaudent , 
pateCidt.  Spem  lecto  ac  paUio  seu  operimento  Gompa" 
rat ,  qui  quiescimns  si  eam  apprebendimus ,  eiqoe 
suflUti  non  deqKmdemus  animum,  neque  impetu 
calamiutis  rapimur.  Nam  qni  nullam  spem  babent 
tnnt  Tdnti  illi  qut  tempore  lempesutls  ant  frii(Mris 
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post  laborcs  non  lectum ,  non  opcrunenium ,  non  ali- 
qufid  receptncnlum  qn6  sese  recipiant ,  iial>ent :  tu- 
pcrest  ergo  at  algeant  et  pereanl,  etc.  Et  quidem  qui 
Deo  fidunt,  et  veram  justitiam  ,  quam  supra  depinsi , 
amplectuntur,  amplissimum  habent  stratum  inquo 
quiescanl,  in  quo  sese  extendant.  Qudcumque  se  ver- 
lant,  in  tntosunt.  Sive  egrediantwr,  sive  ingrediantur, 
patcua  inmtiunl;  snntque  telutiarboretjuxla  faxum 
aqnantm,  quse  non  timenl  qaando  venil  «Uvt,  etc ,  ut 
est  apud  ieremiam.  Scriptnra  etiam  tota  commenda- 
tione  hujns  spei  plena  est ,  quam  non  nisi  justi  et  pii 
babent.  Qui  Ter6  bypocriticam  jnstitiam ,  qualis  erat 
pbarisxorum ,  seciantur,  et  bSc  sibi  placent,  ut  de- 
ccm  ills  vii^nes  fatuae,  aut  qni  divitiis  suis,  aul  etiam 
sapientise  carnis  fraudibus  el  impostnris  fidunl,  bre- 
mtimtim  babenl  tlralum  ,  in  quo  neque  se  vertere 
neque  sese  exlendere  possuiit.  Nam  qui  coram  bomi- 
nibus  tantdm  justus  est ,  si  ab  hominibus  abstraba- 
lur,  et  ad  Dei  tribunal  deferalur,  quid  animi  in  eo 
eritt  Idem  eogita  de  diTitibns,  qui  desliluti  diviiiis 
spe  suft  deciduni;  im6in  ip^  quoque  divitiis  ez<m- 
dere  se  non  posstmt.  Denique  rmilis  et  inanis  est  eo- 
rum  omniom  spes,  ad  pauca  et  ad  brevissimum  tem- 
pns  tantdm  utilis.  HAc  igitnr  similitudine  notat  Ju- 
dxorum  stullitiam  ,  qui  in  lapidem  illnm  firmittimum, 
pretiotam ,  angularem  fldere  noluemnt,  neque  jnsti- 
tiam  fidei  amplecti ;  spem  autem  suam  mendaeio  et 
fallacii  definiemnt :  unde  factnm  est  ut  pagetlo  iimn- 
dante  perierinu  Ita  dt  alter  DECiDiiT ;  ad  Terb.,  ab 
txtendendo  «e ,  id  est ,  ut  extensio  nequeat  lieri , 
iiempe  neque  strati ,  neque  ejus  qui  in  eo  Jaceat. 
Qnia  verd  tiraium  breve  plures  non  redpit ,  Yulgatus 
dixil :  IiM  ut  aller  decidat.  Utromqds  operire  nom  po- 
TGST ;  ad  Terb.,  lecunditm  eoUigere  te,  id  est,  ut  qnis 
se  colligat  et  eo  se  circnmTolTat.  Utimur  ct  nos  Ln- 
siiani  Terbo  coUigendi  pro  ad  lommtm  te  operiendo 
prceparare;  ct  ita  boc  loco  Tidetur  accipiendum. 

Vers.  21.  —  SicoT  m  monte  ,  Hebr.,  ticul  mont , 
eodem  sensu ,  id  e^t,  sicut  contigit  in  monte.  Diti- 
EioNDM ,  perelt,  rupittra  seu  divitio  est  Hebrsis.  In- 
ditnm  est  antem  nomen  monti  k  rei  erentu  quem  ba- 
bes  2  Sam.  5,  ubi  fudit  bostes  Pbilistseos  IHiTid  tieui 
dividuntur  aqvo!.  Estque  sermo  de  secnndl  Tictorift 
qnam  eodem  looo  obtinuit  DaTid,  pugnante  ante  eum 
j  Domino  grandine :  ibiqne  dictus  locus  est  Baal  pe- 
rattim,  qui  dicebatur  ifaUit  giganlum.  Totam  ergo 
liistori.im  nomine  montit  Peraltim  blc  reducere  in 
mentem  nos  Tult  propheta,  quae  Taldd  erat  celebris; 
insinnans  qu6d  tam  terribilis  Judseis  adTentums  sit 
«|uim  olim  Philistseis.  Eodem  modo  accipe  quod  le- 
quitnr.  Sicut  tallis  ih  Gabao.i  ,  quando  (nt  legis 
Jos.  10)  Deus  lapidibus  granduiis  magnis  delerit  bo- 
stes  et  quinque  reguro  exercitum,  stante  Bole,  et  obe- 
diente  Deo  ad  Tocem  hominis ;  qu6d  qualem  tunc  ex- 
perti  snnt  Amorrhaei ,  talem  experturi  essent  Jndxi. 
Ut  faciat  opds  sdum  (I),  etc. ,  id  est,  ut  fadat 

(1)  Opus  snum  praoter  jnstitiam ,  sed  umen  alie- 
niim.quia  quodanmiodo  ad  illud  cogiturpropter  peccata 
bvminum ,  et  quia  malum  aliquod  balHH  adjunctum. 


CAPUT  xxvni.  1«« 

quod  factunis  est,  quodque  faeere  Institnlt,  non  volcns 
tamen  neque  ex  animo.  Ejus  em*m  proprinm  est  par- 
cere  ac  misereri :  impii  autem  mortem  sibi  acqnirunt^ 

Vehs.  22.  —  Et  ndmc  ,  Td ,  nune  igiiur.  Quandn- 
quidem  Tcstra  spes  Testraque  protectio  inutils  est  et 
futilis ,  Deus  autem  iratus  imminet  vobis  tanqnitm 
hastibus ,  quid  superest  nisi  ut  couTertaminiT  N«h.itb 
illddere.  Veri>um  est  quartae,  et  in  se  conTcrtit  ac- 
tionem ,  iltudere ,  deludere  te  iptum.  Et  qnadrat  signi- 
llcalio :  nam  impil ,  quando  Terbum  Domini  oontem- 
nunt ,  et  eos  qui  Terbum  annuntiant  derident ,  sdpsot 
deludunt.  CoRSTRiMGAHToa  tincdla.  Certum  est  no- 
men  moierim,  vinpula ,  nt  infra  52,  el  Ps.  116,  signi- 
ficare ;  et  in  singulari  non  dubium  quin  ditcipUnam , 
eorreclionem  sea  eattigationem  notet ;  Job.  52 :  El  iu 
cattigaiione  eorum  ttrrel  eot ;  Exech.  5  :  Inerepatio  et 
terror  genlibut,  elc.  yabummiemkhasakconfirma- 
IhmemtAfirmam  apprekentionem  notat.  Quare  vertere 
posses :  Ne  oblineanl  cattigalionei  vettrtt,  U  est,  in- 
Talescant,  at  Jud.  1,  et  Gen.  41 :  06iiiw«ra(  famet 
in  univeriA  lerri,  etc.  Poasumns  qnoqne  et  cum  Vnl- 
galo  reddere.  Sunt  autem  aflUctiones  vincuta  quxdam 
i  Deo,  quibns  detinemvr,  ne  ad  libitum  TiTamus,  etc. 
Qu6d  si  ad  mentem  non  redimns,  in  fllis  detinemur 
interdiim  qnousque  ad  pejora  supplicia  detmdamur. 
CoNSDMMATioNBM  ENiM,  ctc.  Jam  dc  bis  Tocibus  supra 
dictum  est.  Timendum,  inquit,  etl  ne  invaleicant  cat- 
tigalionet :  nom  mUu  nunliaium  etl  <k  Domhm,  ftnm»- 
R«r«  eontumptionem  el  exddium  toti  huie  regno ;  si  au- 
tem  ad  sanam  mentem  redieritis ,  Td  Dominns  muta- 
bit  sententiam,  nt  interdbm  solet,  Td  ininediisin- 
vndationibus  non  periditabimini. 

VER8.23. — ^Adribos,  etc,  exdtalauditomm  animoi, 
ut  exhortationi  dignissimx  Talddqne  necessariae  atten- 
d»nt,  considerentque  attentissim6  diTinamm  castiga- 
tionnm  rationem ,  quam  exemplo  agricolamm  reddit 
manifestam :  qaod  explicabimns  t.  26. 

Vbis.  24. — ToTi  MB ,  TCl  totot  diet,  Td  ommbut  die- 
but:  ut  sing.  pro  plarali  capiaior.  ARAN8,ftAora(cA,esi 
itudio  atque  arte  operi  meehanieo  initare.  Latlni  an- 
tem  onnm  TeriMim  nota  babent  qnod  significationi  re- 
Spondeat. Hlc  arandi  Tcrbo  reddondum  est,  et  partid- 
pium  pro  nomine  agricoke  Tidetur  capi ;  q.  d.  iViim- 
qiM  atiud  non  agel  agrieota  dmi  vuU  terere,  qullm 
terram  vomere  proicindereT  NequaquiUu;  ted  tuieabit 
quidem  lerram  (illnd  enim  Tocat  aperire  hebraismas) , 
deinde  vattabil,  id  est  comminuet  gldns.  Vnlgatos  «or- 
rire  dixit ;  nam,  teste  CoIomelU,  glebie  taradii  retoi' 
venda  tunl.  Ergo  tadad,  in  secandft,  aliqnando  est  ra- 
sticum  Tcrbnm ,  et  signiflcat  arvumjam  araium  vet  oeth 
vet  verrieulo  contundere.  Iti  etiam  accipilur  hoCTerbum, 

nempe  malnm  pcense.  Opus  autem  ipsius  proprium 
est  misereri ;  quia  per  hoc  etiam  malum  nostrum 
et  culpae ,  et  poen»  tollit :  qund  maxim6  ad  summam 
illam  et  perfeclissimam  boniutem  pertinct.  Hine  Ec- 
clesia  :  Deus  cui  prourium  est  misereri,  etc.  Et 
in  ali4  collcclA  :  Qni  omnipotentiam  tuam  par- 
cendo  maxim6  et  miserando  nanifestas.  Et  i» 
pealmo  Ui :  Miteralionet  tjut  tuper  omtua  opera  ejut. 
Kt  Jaoobl  2  :  Superexatiat  autem  muerieordia  judh^ 
cium.  Vide  ibidcm  noslr.  commeni.     (Lud.  Capp.I. 
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Use.  10  :  ilraM  Jdmia,  muMit  Jasot;  lA  Job.  30. 
V  LBS.  iS. — GiTi.  tU  mgella ;  quam  Grxci  uutaiUltt»H 
quoi|ue  i  colore  dicuDt.  EMque  odoriferum  somen. 
Vidc  Diosooridem.  CnnBin  ounc,  «tuwniim  dicimns: 
TBiTKini  pu  ounu ,  quod  Vulgatus  dixit  ptr  ordi. 
nm,  powumos  dicera  uMiMiiratKM ,  ul  sii  sdjectiTum 
iKMDeii.  Nol«t  MUan  qudd  agrioola  non  aent  tri^m 
iiiai  m  tarti  iMMiird  juxta  propertiooem  teiluris,  etc. 
Siroililer  de  Aordeo  dicit,  qudd  ipsum  poiuU  mfpuuum , 
niima»  enimidsigoificareTidctur.QuaBTOoemGnBcl 
imilati  m/Ni»»  Tocaiit  mgmttn ,  et  Judai  iu  profuiis  lit- 
tt-ris  «aMa  lif  Muii  Tocaut ,  quod  Scriptun  Tocat  «i 
Vulgatus  «itiinp  dicit;  quod  qui  ratiooe  fecerit  ooo  iD« 
lcUigo,  nisiquMgracaedilio  iti  qMque  babet,  ne-' 
qno  alibi  in  Seripuirii  reperitor;  qno  fit  ut  Vnlptom 
neaui  jure  reprehendere  ddteat;  nam  coojecturx  illa 
qa6d  iiignMkX  i^ntiwi  wat  lerei.  Dicere  enim  poi- 
safflnsrabbinosgracam  Toeem  usnrpAsae,  nt  plerasque 
alias.  Viciaii ,  etttsmeth ,  spedes  brris  est  qo»  nomoi 
babet  i  dtiontioM,  qnam  commnniter  ip«<«im  Tocanu 

Vua.  Sft.  —  Im  Jimcio,  Td  adjMdUtm;  id  eat,  nt 
agrieolarectijadioetqnaaiiim  terrsqnanto  tonpore 
arandmn,  qnAqoe  raticme  pnqNuve  semini  debeat, 
r|aod  semeB  ranta  cni  telluri  mandandom ,  el  qaan- 
Ibfli,  h  Jkamo  Doo  «doeetmr.  QuamTis  itaqoe  l<mgo 
icram  OM  doeeutar  af^leobe,  i  Doo  tamen  deetri 
JiewtBr,qni  sigu  ponit  in  eoelo,  et  disiiDctionem 
lemporam  indieit,  qaam'seqni  ddient  agricolae.  Primi 
eliaoi  qni  artem  baae  eiereaernnt,  i  I>om{m  i>«o  edo- 
eti  ttmt.  lUc  aotem  oontinetar  tis  raiionis  qui  pro- 
pbetaotitar:  Si  Deatofrieotamdoeet,  tliDoo  edo- 
ettit  noa  errat  in  opera  sao,  sed  qnando  arare, 
quaado  tarrir»,  qaando  mUeqiure  faaem  terrm, 
qnando,  et  qule  et  qwmt&m  seminis  cni  telluri  spar- 
gere  debeat,  optimi  noTit;  qoare  oommittitis  ot  im- 
peritas  agrieela  Tideatar  Dcns,  qai  totoi  diet  terram 
proieindat,  M  cnlibas  gtebat  eommiimat,  nonqokm 
antem  ttme»  tpargatt  id  est,  qnara  OQiuniuitb  nt  tos 
temper  poniat ,  apnos  integros  flagdlet ,  et  ad  id 
propter  qnod  castigmiones  indocnnmr  nnnqu&m  per- 
TcniatT  Uoe  emm  adHH^iebat  saprii,  vidireia  iw  tmia- 
teMTMl  cotf^itftotwtt  et  tandem  omniad  pcrirent. 
QaonoJ6  «lii  bse  aecipiant,  in  eorom  libria  legere, 
amiee  leetor,  poterist  eqoidem,  quia  rabbini  tocum 
hnne  non  satis  bud  tracilnmt,  ided  pleroaqne  ex  no- 
siris  qoid  Ue  Tcllet  propb^  s^piificara  wm  auecntos 
eiistimo. 

Vus.  S7.  —  Moii  BHUi  in  ssaus ,  «c  Ab  allerft 
qaoqoe  parte  aeieniiae  agricaltare  argumentationem 
eonficiu  NoTit,  inquit,  agricola  qno  instrnmento  nna- 
quaqqe  fiarria  aul  scminta  spedea  excntienda  sit,  et 
i|udddnrioragrana  doriori  instramento,  tenm  autem 
leTiori :  neqne  in  hoe  facili  enm  falli  Tideas,  at  aspe- 
rion moUioribas  saperindncat,et  leriondarisgi*- 
iiisadhibeat.VideT«na  altimoqodluecteiidant. 

Vns.  38.  —  TuTicoa  (qni  pmlt  hdmiBmo  inler- 
d&m  didtur,  at  Gen.  41 ,  Ptot.  28,  etc.)  etiamsi  ra- 
atro  aul  animalfaim  angnlis  aul  denutis  rotis  esentia- 
lur.  novU  tainen  agricola  quanto  tcmiwre  tritnrari 
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debeat,  ne  omnin6  rommfinuUia'.  Neqdb  TESinT.Vul- 
plasAam«m,  nt  Terbum  accepit;  qnod  Exod.  S3, 
Terbo  oecidendi  reddidit,  et  DenU  S,  intereimdi;  at  1 
Sam.  7:  Exlemtit  eot:  et3  Sam.  23,  Terbo  comi»- 
mendi  reddidiu  pro  qno  in  Psal.  nunc  lefj^mus :  El  eo» 
turbaiit  eot :  at  hlc,  tanquium  noroen ,  pro  tirepitti 
saiiii  potest ,  et  ttrejntut  rola  platutri  ipttut ,  id  eai, 
prasirepens  rota,  in  perpettmm  sdlicet  eommtmiel  Ip- 
tum.  NiQDK  DMGOLis ,  Td  deHtibiu.  Hetaphorici  enim 
migutm  dicnntnr  et  daiia  in  craie,  et  aliis  rebos.  Ita 
iaterpretutar  qnoque  Hebrai.  Sed  qnia  locns  hic  ad 
intelligendoa  aliaa  Ctdt  hi  quibus  hec  tox  para- 
teUm  r^eritur,  quamvis  sensus  idem  ille  sit ,  qnem 
Vnlgatus  el  Hebrxi  sequuntnr,  nonnihO  de  hic 
Toce ,  sicat  sopra  poUidti  smnns ,  dicendum 
eriu  Hdirai  ex  hoe  kco  dicant  Terbum  paiatdt, 
pangere  significare,  qndd  hlc  signiflcet  iiittnmienr 
tnm  denlatm:  indi  nomen  et  pro  equile  acdpi , 
propter  ealcaria  Tiddicet  qnibns  pnagit  eqaum. 
Cerli  ego ,  diligenter  consideratis  singulis  iods  ia 
qnibus  nomen  boc  reperitur,  et  ipsft  Tcrbi  pro- 
prii  significatione,  nnsqnlun  oqtUtem  significare  re- 
perio;  sed  in  plnrali qaidem ,  in  qoo  est  Creqaentis- 
simnm,  jngaUa  animaUa:  et  in  singolari,  in  quo  tcr 
tanthm  reperitnr,  sami  coUeetiTi  pro  jafatnra.  Et 
dkm  junctis  bobas  ant  eqois  fai  nonnnllis  regionibas 
tritnrentnr  segetes,  hlc  pro  jugalibut  acdfHendnm 
daxi.  Hitc  quoque  bcit  locns  qnem  supri  exposui,  Is. 
31,  obifaaias  THlitjii^aiiim  emnm^qtiijtuctii  aiiuo 
et  eameto  trahebalwr.  Fadt  et  etjmon  nominis:  nam 
Tcrbnm  proprii  diitributionem  et  ta  partet  qnodam- 
modb  divitionem  significat,  qnod  qnia  qni  rem  expli- 
cant  fadnnt ,  pro  explanare  aodpiinr ;  jnncta  antem 
cnrrai  animalia ,  'distineta ,  separata  et  quodammodd 
disiribuia  snnu  Neqne  dcfuerant  qoi  boe  looo  ante 
D.  Hieronyronm  ita  aedperent;  quonim  tamen  ille 
expoeiiionem  rejidt  qn6d  is  nsus  in  Palxslinii  non 
fuerit.  Libernm  esto  Judidum  leciorL  Certi  ungHtai , 
aut  dentet,  ant  punelionet  nosqn&m  ^i  significare  : 
fateor  tamen  cum  tameeh ,  peratoi ,  wngidat  notare 
i  Tcrbo  ptrat,  rupit,  fidit,  etc.  nt  forml  masculhii 
in  regunine  Zach.  11,  et  bAc  ratione  liic  ungutat  poase 
significare  concedam,  uticAinproiamecApositnm  dt, 
non  eft  ntione  qnam  llebrx)  nonnolli  seqnnntur. 
Sensns  tamen  nbiqne  idem  est,  nempe  qudd  non  sina 
fine  sed  certft  qaftdam  ratione  irituratur  tniicnm. 

Vbbs.  29.  —  Et  Hoc,  etc.  Hanc  rationem  exeo- 
tiendarum  frngum,  inquit,  &  Dmino  Beo  didicit  agri» 
cola ;  auditoniin  aniem  anunb  relinqnit  nl  ratiocina- 
tionem  confidant ;  si  Deos  agricolam  docait  ui  sdret 
qnA  ntione  singnl»  segetes  tritnrand»  sint ,  nonne 
Dens  ipse  mnltd  meliiis  intdliget  qnl  mensnri  casti- 
gandi  siot  homines  et  qnamdiik  flagellandi  T  Quara 
ergo  committelis  nt  velnti  imperitos  agricota  4ppa- 
reat,  qni  usqne  ad  consvmptionem  et  exdsionem  tob 
teratT  Hanc  enim  Tobis  impendere  k  Domino  Deo 
andiTi.  Ut  mibabile  rACBBBT.  Ad  Terb.  ortfntim  fecit, 
Eisappiendum  estrdatiTnm  qiU;  qtU  ardtwm  fedt  eott- 
titimi,  id  e9i>  cujus  sunt  ardua  consflia,  qux  bomines 
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neq(iaquiiii  assequi  potuUsenl.  Et  iiAtiN.FACERET, 
heb., e<  mngnificamt,  id  est,  c^jus sunt  m:ignilicx ef- 
feciionet.  Sicut  enim  ardua  sunl  consilia,  ila  quoqua 
juxla  consilia  sua  arduae  snnt  efTecliones ;  ihtKUak 
Vulgatus  ju<(i(Mim  dixit,  ad  «ensum  nimir&m  respi- 
ciens»  quM  de  punilione  ageret  proplieta.  Ad  lioc 

CAPtrr  XXIX. 

1.  V»  Arid,  Ariel  civitas  qnam  expngnavil  Da- 
nd  :  addltas  est  aiiaus  ad  annwn :  solewniutes  evo- 
iutiE  snnl. 

2.  Et  circumrallaljo  Ariel,  et  erit  tristis  ei  moerens, 
el  eril  milii  qoasi  Ariel. 

3.  El  «ircumdabo  quasi  spbnrara  in  drcnila  tuo,  et 
Jaciara  contra  te  aggerem,  et  mvnimenia  ponara  in 
«bsidioDcmUVffli. 

4.  Humiliaberig,  de  terri  loqneris,  et  de  hamo  ao- 
dielur  eloquinra  tnum  :  et  erii  qoasi  pythonis  de 
terdk  Tox  tna,  et  de  hnmo  eloquinm  luum  muasitabit. 
.  5.  Et  erit  ticul  pulvis  tenuii  muliitudo  veatilamium 
le  :  el  sicul  favilla  periransiens  multitude  eorum  qui 
contra  te  pnevaluerunt : 

6.  Grilque  repenl^  cmirestim.  ADomine  exercitnum 
visitabitur  in  tonitmo,  et  commolione  terrae,  et  voce 
magnft  turbinis  et  lempeslalis,  ei  flammac  ignis  devo- 
ranlis. 

7.  El  eril  sicut  soranium  visienis  nocturn»  mulli- 
tudo  omnium  gentium ,  qux  dimicarerunt  contra 
Ai-iel,  et  omncs  qui  miliuvemat,  et  obsederaul,ct 
{>ra;valuerantadversti8  eam. 

8.  Ei  sicot  Boaaiat  esuriens,  et  comedit ;  ciun  au- 
lera  fuerit  espergcfaclus,  vaoia  esl  anima  ejus ;  et  si- 
cut  somniat  siliens,  ei  bibit ;  et  posiquim  fueril  ex- 
pergefactus,  iaseus  adhuc  sitii,  et  aaima  ejus  vacoa 
esl;  sic  erit  multitudo  oainium  gentium  qoas  dimica- 
verunt  contra  monieni  Sion. 

9.  Obeiupescite,  el  admiramini ;  flucluate,  et  vadl- 
late :  inebriamini,  et  nmk  vino :  movonini,  et  non 
ab  ebrieute. 

.  10.  Quoniam  miscuit  Tobis  Dominus  spirlluffl  sop»- 
ris,  daudet  oculos  veslros,  propbeias  et  princi^ 
vestros,  qui  vident  visiones,  op^rieu 

11.  £t  eritivobis  visio  omnium  sicui  verba  libri  d- 
gnali,  quemcum  dederint  scienti  litteras,  dicenl :  Lege 
isium ;  et  respondebil :  Non  possura,  si^utus  est  enim. 

1%.  Etdabitui  liber  nffidenli  lilleras,  djceturque 
d :  Lege;  el  respondebit :  Nescio  litieras. 

13.  El  dixil  IKmunns :  Eoq«6d  appropinquat  popa- 
lus  iste  ore  suo,  et  labiis  suisgloriflcat  me,  cor  autem 
ejus  longi  est  k  me,  et  timueruut  me  mandale  Ikmbh 
iiumeldoclrinis: 

14.  Ide6  ecce  ego  addam«t  admiralionem  faciam 
populo  haic,  miraculo  frandi  et  stupendo :  peribii 
eniin  sapientia  i  sapientibus^ejns,  et  inieUectvs  pru- 
4ealittm  ejus  abscondelur. 

15.  Ve  qui  profandi  eslis  corde,  «t  i  Domino  abs- 
condalts  consilium  :  quorum  sunt  in  lenebris  opera, 
ei  dicuni :  Quis  videl  nos,  et  quis  novit  nos  T 

16.  Pcrversa  est  hxc  vestra  cogiutio :  quasi  si  lu- 
tujii  contra  figulum  cogiiet,  el  dicai  opus  faclori  suo : 
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eniui  simillludinee  supcriores  luduxerat.  At  noniea 
est  i  veriK),  et  nomine  ieuk,  quod  extititntiam  signi- 
fical,  unde  effeetionem  sen  egieaeiam  designat.  Prov.  8, 
sicut  hoc  looo,  hcc  duo  nomina  conjanguntur :  Ji«itifi 
ett  coiut/iwn  et  effeetio ,  el  Job.  16 :  lp$i  ett  robur  el 
effeetio,  ctc. 

CHAPITRE  XXIX. 

4 .  Halheur  h  Ariel,  i  Ariel,  celte  ville  qui  a  6t^  prisc 
par  David.  Les  anndes  se  sont  ^cool^  succe^ve- 
«eni;  les  solennii^  ont  pris  fin. 

5.  Et  j'enTironnerai  Arid  de  tranchto;  dle  sera 
trisie  et  disaiie,  je  la  rendrai  semblabie  h  Arid. 

3.  Je  ferai  tout  aalour  de  tes  inurailles  commo  an 
cercle ;  j'ddverai  des  forts  centre  toi,  et  je  ferai  des 
fortiflcations  peur  le  tenir  asd^ee. 

4.  Vousserez  hnmili^;  tous  parlerez  commede 
desBOus  la  terre,  et  tos  pardes  en  sortiront  k  pdne 
ponr  se  faire  enlendre ;  Totre  voix,  sorUnl  de  la  lerre, 
sera  semblable  k  celle  d^une  pythenisse,  et  vous  iie 
pousaeres  qn'an  son  feible  et  Mwcur,  comme  s^  ^iaH 
sorti  des  entrailles  de  la  terre. 

5.  Le  nombre  de  cenx  qui  tobs  dlsdperoiit  sera 
«omme  la  peuisiire  menae ,  el  la  flaaltitttde  de  cew 

qui  TOtts  tiendront  sous  leur  puissance  sera  oomme 
les  blueiles  passageres ; 

6.  Et  ces  maux  Toussurprendront  en  un  moment. 
Cene  puniiion  viendra  du  Sdgneur  des  arm^es,  a« 
milieu  des  foadres  et  des  tremUemeais  de  terre, 
parmi  les  bruils  effroyables  des  tourbilkHis  et  des 
tempdles,  el  parmi  les  flammes  d'un  fen  d^vorant. 

7.  £t  la  mallilude  des  nations  «pii  auront  pvis  lcs 
armes  contre  Ariel,  qui  rauront  cembatlue,  qui  Tau- 
rtfnt  assi^g^,  et  qni  s'en  seront  empar^es,  alsparal- 
tra  louidWeoup^ommeansoBge,  elwieTisionde 
noiu 

8.  Ei,  oomme  ua  hemmo  qni  a  ftiim  rtve  qn'R 
mauge,  mais  Ior8qu'il  est  ^veifi^,  se  trouve  cncore 
Tide,  et  comme  celui  qui  a  soif  rSve  qu'0  boii,  ei 
aprds  que  son  sommeil  est  fassi  se  I6ve  encore  fati- 
gu6«t  alt6r6,  et4St  enoore  vide :  aiad  se  troavera 
loute  la  muliiittde  des  natioos  qoi  luifMt  combaiui 
oonlrc  ia  montagne  de  Sion. 

9.  Soyez  dans  r^lonneraent  et  dans  la  surprise, 
soyet  dans  ragiution  ei  le  tremblement ;  so)  ez  ivres, 
niais  non  pas  de  Tin ;  soy ez  chaneelaats,  mais  non  pas 
d'iTre&se. 

10.  Cfur  le  Sdgneur  ts  f6pandre  sor  Taoa  un  es- 
pritd*assoupi8semeni;  il  vous  fermera  les  yeux;  U 
couvrira  dc  ten6bre8  vos  proph6ies  et  vos  priuces, 
qui  Tdent  des  Tisions; 

11.  Les  Tidons  de  lous  tos  propb6te8  t»u8  seroat 
oomme  les  paroles  d'un  lirre  sceU6  qn'on  donneca  ii 
un  homme qui  sait  lire, en  lui  disant :  Lisezee lirre; 
«t  il  r6pondra  :  Je  ne  le  puis,  paree  qu^il  est  soelM. 

12.  Et  on  donnera  le  liTre  h  nn  homme  oui  ne  sail 
pas  lire,  el  on  loi  dira :  Lisec ;  ei  il  F^pondra :  Je  ne 
sais  pas  lire. 

13.  Cest  peurqnd  le  SeigBear  a  dii :  Parce  aiie«e 
peuple  s'approche  de  noi  de  boucfae,  ei  me  giorilie 
des  I6vrcs,  mais  que  son  oseur  est  Idn  de  moi,  et  m» 
le  culte  qu'il  me  rend,  est  sdon  des  maxiraes  ei  des 
ordooaaaocs  bumalnes, 

14.  Je  ferai  encore  «ne  merrdlle  daas  oe  peaple, 
un  prodige  6traiige  qni  surpreadra .  loui  le  raonde ; 
car  la  sagesse  de  ses  sages  p6rffa,  ei  la  pmdence  de 
ses  pmdents  sera  obscurde. 

15.  Halbeur  h  vous  qui  tous  reiirez  dans  la  pro- 
fondcur  de  tos  cceurs,  poor  cacher  h  Diea  le  sccrei  d« 
vos  desseins ;  qui  faiies  tos  fleavrcs  dans  les  i6nebre6,' 
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Nonfeciili  iM^eiBgnartaM  dieat lcuiri svo : Non 
inlelUgis. 

17.  NsnBe  adlmc  in  laodico  et  in  brerl  conTerleivr 
Libtnos  in  Carmel,  el  Carmel  ia  laltam  repaubilor  T 

18.  Et  andienl  in  die  ilU  Mffdi  verba  iibri,  et  de  te- 
Bcbria  et  caligine  ocnli  cacorum  Tidebont. 

19.  Et  addent  mitea  in  Domino  laiiiiam,  et  pan- 
IMres  iKNgunes  in  Saneto  brael  eunllabimc 

50.  Qnoniam  defedl  qoi  pneTaldnt,  ooBsanHBatos 
cst  ilhnor,  et  sooeU  s«nt  omnes  q«i  Tigilabant  siqwr 
iniqnitaten ; 

51.  Qoi  peocare  fiKdebant  homines  in  Terbo,  et 
argaentem  in  porlik  snpplantal>ant,  et  decIinaTenint 
frusira  ii  joslo. 

22.  Propter  boe,  h«c  didt  Dominos  ad  domnm  Ja- 
cob,  qoi  redemit  Abraham  :  Non  mod6  conlaodetur 
Jacob,  noc  modd  Toltas  ejos  erabescet; 

23.  Sed  ciun  Tideril  filioe  saos,  opera  maBaam 
mearom,  in  medio  sat  sancUflcanies  nomen  niaui,  et 
santiikabant  Sanctom  JaG(d>,  et  Denm  Israd  praedi- 
cabont. 

24.  Et  sdent  errantes  spirita  inteileetam,  et  mus- 
aiuiores  discent  iegem. 


Tnas.  I.  —  Yjt  Aubl,  AaiiL(l). 
Jeroaolymft  est  sermo,  qoam  Arietem  Tocat ,  qa6d 
easet  Tdaii  leo  forii* ,  non  soliim  qodd  manitissnna 
esset  et  inexpngnabiiis ,  sed  qndd  Tidnas  genles 
subjagftaBet ,  et  qnasi  ieo,  eo  lempore  quo  m  ipU 
reddebat  David,  popalos  deurptimt.  Nam  wra  de- 
eerpere  est,  et  «n  teo,  el  yetb  foteiu,  fortit;  ande 
2  Sam.  25,  20,  didtor  Banaiae  ocdditee  dao*  Ariel 
Moab,  U  eat,  duos  leones  fortissimos  Moabilarum. 
Gredo  daos  Tiros  fortisiiimos  inlelliip.  Yide  Tcrs.  seq. 
Ai  arx  Sion  pecnliari  nomine  Civitae  David  Tocabatnr, 
quam  Oie  edificaTit  muniliBsimam ,  cilm  eam  Jelia- 
saeis  eripnisset ,  1  Par.  11,  etc.  Cititas  ;  nou  nomen 
tiriat  ease  in  regimine  a  regere  |H-aeteritnmili/Muia, 
qnx  fonna  redditur  aut  per  nomen  Civita*  reeidentio! 
Daeidit,  aut  sappleto  relatiTO,  in  quA ,  etc,  c^jos- 
modi  locutio  non  iofrequens  est  Bebrads.  Aspitob 
m.  Potest  esse  in  prseterito ,  et  imperatiTO :  et  si  in 
praeterito  iegas,  accipe  pro  fotaro,  et  sensos  idem 

(1)  YiC  AaiELis  AaiELis  iirbi.  Ariel  erat  nomen 
aliaris  holocaastoram ,  ot  apparet  Ezech.  45, 15, 
nempe  qn6d  id  altare ,  nt  leo,  rictimas  Deo  sacraias 
oonsiimeret.  Vrb»  Arielis  ergo  est  urbs  Hierosolyma , 
in  qud  erat  illnd  altare,  magnnm  orbis  decus.  Et 
totnm  hoc  Tatidnium  ad  ritns  altaris  isiius  alindit. 

AnDiTi»  EST  Ainios  An  ahmoii.  Ib  Hebraeo :  Adjiciie 
«mmmi  ad  «nmim;  id  est ,  especute  bienninm.  Haec 
prophetiapronbntiau  et  scripuest  bieDnioante  obsi- 
«lioaan  factam  per  Sennacheribam.  Ssep6  enim  Dens 
res  easdem  TOiuit  praedicari,  qu6  magis  appareret 
ejus  proTidentia. 

SoLEMNiTATES  BTOUiTX  8UNT.  Agtu  higtUabunlur. 
Nam  cagim  dicantur  nmi  dies  Untum  festi ,  sed  et 
Tictim»,  atPsalm.  118,  27.  Similitudine  ab  altari 
ducU,  quam  et  in  seqoentilMts  perseqniiur,  signi- 
licat  fore  ut  malli  bomines  pcreant  per  Sennacbe- 
rUmm.  (CroUus.) 
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et  qni  dites  :  Qul  est-«e  qui  noasToit,  et  qai  sait  oe 
qae  nous  faisonsT 

16.  Celle  pens6e  est  folle  et  iropie,  comme  ai  Tar- 
gile  s'dleTait  conlre  le  potier,  et  comme  si  le  Tase  di- 
sxit  i  cdni  qui  Fa  wtmk :  Ce  n^est  poini  toos  qui 
m'aTea  fait ;  et  comme  si  1'oaTrage  disait  i  i*oaTrier  : 
Yous  n'enlendez  rien. 

^7.  Ne  Terra-lron  pas  dans  tr^pen  de  lemps  le 
Liban  derenir  une  pfaine,  et  la  plaine  ttre  regardee 
OMBiue  forte  da  mont  Lilian,  comme  je  i'ai  pr^iT 

18.  En  ce  lempa-li,  les  sonrds  entendront  les  pa- 
roles  de  ee  liTre,  et  lee  yeuz  des  aTeagies  soniroot  de 
lears  i^n^bres  i  la  lumiere. 

19.  Akirs  ies  liommes  doax  se  r^jooiront  de  phn 
en  plns  dans  le  Sdgnear ,  et  les  pauTres  iroaTeroui . 
dans  le  Saint  d^Israel ,  nn  raTissement  de  ioie , 

20.  Parce  quecdui  qni  ies  opprimait  a  ei^  d6tniit; 
le  moqueur  n'est  plus:  et  tons  cenx  qui  TeiliaieiH 
poor  lure  le  m^l  ont  tnA  relrandi^ ; 

21.  Ceux  qni  faisaient  p^ber  ies  hommes  par  leurs 
paroles,  qui  tendaient  des  pi^es  ii  ceux  qui  les  repi  e- 
naient  dans  raasemblte ,  et  qui  clierchaient  de  Tains 
pr^lextes  ponr  s'doigner  de  la  jusiice. 

22.  Cest  pourqwM  Toid  ce  que  le  Seigneur ,  qui  a 
racheti  Abranam,  dil  i  la  maison  de  Jacob :  Jacob  ne 
sera  plos  confoiidu ,  son  risage  ne  rougira  plns ; 

23.  Mds  iorsqu'il  Terra  ses  enlante ,  qu  sont  ies 
ooTrages  de  mea  mains,  rendre,  an  milieade  lui, 

Sloire  ii  mon  saint  ncmi ,  il  b^nira  aTcc  enx  le  Saint 
e  Jacob ,  et  il  glorifiera  le  Dieu  d^lsrael. 

24.  Et  ceux  dont  resprit  ^t  ^gar^  seront  6dai- 
r^,  et  les  murmnrateaTs  apprendront  la  ioi. 


«nmm  nper  amim,  id  est,  post  noB 
mullos  annos,  namerate  pancos  annos.  Soleimitates, 
Utagage^gyrare,  agi  m  orbem :  hinc  ad  fe*timtate$ 
iransrertnr,  qaas  odebraninr  epnlis  et  choreis,  et 
drcamroutionibas  :  Td  qa6d  eToIato  anno  rarsiun 
redibant:  estque  futum  agere.  Yide  snpra  19,  17. 
Hinc  iAa; /efl<w/a<  frequenler  in  Scripinris;  qnod 
nomen  tamen  rabbini  nonnuili ,  quos  sequuniur  et 
noslri,  pro  agid*  hoc  looo ,  et  Psaim.  118  accipiunt; 
qulun  rect6 ,  docU  Tiderint ;  nbi  nos  habemus :  Coit- 
ttitaile  diem  tolemnem  i»  condenti*;  ad  TCrbum  :  Fm- 
dte  cag  fumbu*  uiqur  ad  cenma  attari*  :  ubi  pro 
fromlibu*  fettivaHbu*  capi  putarem ;  sicat  etiam  itoc 
looo,  deadaatar  fromte*  futivaie*  tmo  atque  aliero  anno. 
Repetendom  enim  hoc  est  ex  priori  membro,  id  est, 
evolvantar  fettimtate*,  ut  dixit  Valgatus  sensum  doo- 
tissimi  reddeos.  Nam  qa6d  ramos  praeddere&t  ad 
fesUriUles  ecdesiasUcas,  ut  eiiam  bodi6  faciraas,  ex 
libris  rabbincHnim  inteliigere  poleris :  sed  et  Tersio 
iila  Graeea  Psalmi  et  bistwia  ETangelica  id  saUsosteo- 
dunt :  qnod  etiam  praeoeptor  meus  Angdus  Caninius 
in  libello,  De  Todbas  Hebiaicis  N.  T.  in  Tooe  osma 
annouiam  rdiqnit. 

Ybbs.  2.  —  TaiSTis  et  noEaENS.  Duo  nomina  snnt 
Uc  ab  eftdem  radice ,  sdlicet  rUM,  qnod  est  aUquA 
gravi  de  cautA  ad  luelam  impelli.  In  secundi  fit  tran- 
siUTum,  impulit,  adegil;  quareTCrU  hlcpotest  cnm 
Yulgato  triui*  el  marem,  Td  impetu*  etimpetu*; 
sicat  Thren.  2 :  UtUtiplieavit  in  /UM  Juda  impelum  et 
impetum;  quae  geminaUo  muIUpliciutem  et  dislriba- 
tionem  nout ,  quasi  dicatur,  hinc  inde  neceetita*  (seo 
impuUio)  erit ,  etc.  Er  erit  uiui  quasi  Abiel.  Dupli- 
dler  hoc  acdpi  putcst ;  1*  qu6d  ipsc  Dominos  se  lount 
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furti  Goniparet ,  et  dTiutein  praed» ,  q.  di ,  erilqtu 
mihi  qtuui  Arieti,  id  est :  Tu  qux  aliis  ens  leo  fortis 
et  alios  decerpebas,  praedse  eris  milii,  et  ero  tibi 
jecerptor;  2*  nt  lodat  in  nooiine  AnW,-  qnod  etiam 
altare  flgnratd  signincat,  ut  Ezecli.  43,  q.  d. :  In  te, 
lanqoini  in  altari ,  jugoiabo  babitatores  tuos ,  et  erit 
saerifidum  Domini;  nt  alibi  loquitur  Scriptura :  So- 
eri/fetMm  Domini  in  Botra,  eic.  Dioebatnr  aniem 
altareboc  nomine  propier  mactaiionem  ei  ingloTiem 
Tictimarum. 

Vh«.  3.  —  Er  GiMimMBO.  Hk  Olnd  idem  Tcrbum 
est  quod  Tcrs.  1,  reddidit  Terbo  exp*gnandi.  Mam 
inlerdiUnesl  Twbumcastrense,  etpterbmqne  Vuigatus 
Terbo  entrmnettmdi  reddidit;  nt  t.  1  reddi  possil , 
mittu  qwm  ehamuedit  Dwrid ,  nt  eam  scilicel  ca- 
peret.  Hoc  lamen  manireslnm  est,  qndd  construcium 
cum  mI  Terbo  obtidendi  rectd  Tertitur  ;  obtidebo  le , 
Tel  eingam  te,  vebtti  dretUo ;  Tel  «iFea  Itvebitieiretibu 
eonMdebo.  Sensus  idem  est.  Agckreii  ,  Tel  etationem, 
seu  proi>ugHaeHlmH ,  in  qtto  in  obtidione  etant  mililet, 
Ad  bnnc  locum ,  et  qni  seqnitur ,  respexit  Dominus , 
qoando  flens  super  ciTitatem  dioebat :  Circumdabunt 
le  inimiei  tu,  etc  Familiare  autem  est  Deo  sibi 
tribnere  eas  actiones  qua  suit  boetium,  quando 
tMBtes  per  Deoin  immittuntnr. 

Vebs.  4.  —  HoHiLiABEais.  In  ETangelio  didt  Do- 
minus  :  Ad  lerram  prottement  le ,  et  fiUot  tuot  qui  in 
,  te  tiinl.  Db  teuu  uiqdems.  Hxc  onmia  exilitatem 
TOCB  significant;  qus  signnm  est  non  sdftm  legri- 
tndinis  corporis ,  sed  et  animi  magnis  calamitatibus 
fracti.  Vide  de  hftc  Toce  supra  8, 19.  AuDtBma.  Seha- 
klia,  incnrvahm  ett.  At  inettnari  sen  reeanari  elo- 
qmmM  quid  est  nisi  reflecii  sonwn ,  tia.,  Vnlgatus 
•ensnm  Tertit. 

ViRS.  5.  —  Feri  omnes  interpretes  boe  qnatnor 
versns  de  hostinm  popuii  Dd  subTersione  intellignnt; 
et  bnnc  ease  morem  propbetamm  dicunt;  sed  quiun 
appositd ,  apod  ipsos  rideas.  Ego  cert6  obscura  esse 
lateor  qnx  hic  dicuniur,  et  boetibns  Israeiis,  maximd 
Assyriis,  qui  ab  angelo  Domini  percnssi  snnt,  posso 
aplari ,  si  snperfldem  Terbomm  attendas ,  non  du- 
bilo.  Obscnritalem  tamen  it  propbeta  alfeciatan 
ezistimo,  ut  post  hos  Tersus  Tidebis :  et  bsec  ut  pro 
bostibns  et  conira  Jerosolyinam  dicla  acdpio.  Didt 
ergd  mullitudinem  hotlbm-puuram  vebui  lenuem  pul- 
verem.  Familiare  est  enim  Sadptnr»  pnWeri  mnlti- 
tndinem  innumerabilem  comparare.  Gen.  13 :  Si  po- 
terit  aliquit  mtmerare  pulverem  terra,  etiam  temen 
tuum  numerabiiur:  licit  ibi  sit  alta  tox.  Vbmtiun- 
1I0II  te;  tur  interdbm  jtltt  eonttringere ,  eompri- 
mere :  et  bic  modus  significandi  blc  mibi  placet.  Alii 
pro  extranm  acdpinnt ;  sed  affixum  ne  ila  acdperem 
fedt.  Supra  cap.  1 ,  lioc  Terbum  habnimns  :  Vulnera 
non  eompretterunt,  id  est,  non  compressa  snnt.  Ex  sictnr 
FATUXA.  Idem  bic  significatnr  quod  primo  membro, 
nisi  qodd  bk  cderiutem  quoque  bostium  et  cderem 
eomm  adTentnm  puto  designarL  Nomen  aoiem  gbt- 
mam  proprid  designat  quam  Tentus  ab  arel  excutit : 
hiuc   ad  alias  quoquc  quisqnilias  transfertur  qux 


▼enio  {ada  contOTqnentur.  S%ntfieat  etgD  quAti 
iHMles,  Tdut  nebuia  quaedam  pulveris,  terram  operi- 
rent,  neque  prxsentirentur ,  et  (amam  suam  prxTC- 
nirent.  Quod  de  exercilu  Romanorum  sub  Tilo  et 
Vespasiano  Terum  fnisse  narrant  bistorix. 

Vers.  6. — Eritque  REPENTfc  coNrESTiii.  Hagis  mihi 
haee  Vulgati  interpretis  distinctio  qakm  rabbinomm 
placnlt.  Sunt  antem  Hebraeis  dnie  dictioiies  ejusdem 
fer^  significaiionis ;  et  unqu&m  nomioa  et  tanqn&m 
adTerbia  capi  solenL  Eriique  in  repeutim  eatu,  Td 
eiiittimi,  admodkm  repenti.  Visitabitdr  ikippaked 
potest  esse  ant  secnnda  persona  masc.  aut  tertia  rem. 
sed  ne  in  secundft  acdpiam  fadt  Terbum  humiUabe- 
rit,  el  loquerit,  qux  feminina  sunt,  et  quse  praM^es- 
semnt,  erit  mihi  quati  Ariel,  etc.  Et  qnamTis  de  ipsi 
ciTiUte  Ariel  posset  did  qudd  vitilaretur,  ego  tamen 
mallem  impersonaliter  acdpere,  ut  magis  incertum 
inaneat  de  quo  propheU  loquatur ;  ut  sit  sensus  : 
Eriique  h  Deo  repenlina  vititatio,  sen  requititio.  Ih 
TONiTRDO  ET  coniiOTioNB.  His  nominibus,  et  qiue  se- 
qnuntnr,  turbinit,  et  lempetiaiit,  etc,  cum  qnibnt 
didt  futuram  milationem,  satis  indicat  quod  genns 
hominum  esset  iUad,  et  quale  Tisiutionis  genus  futn- 
rum.  Signiflcant  enim  bsec  diTinam  iram  in  Scriptu- 
ris.  Punit  namque  Deus  per  creaturas,  et  terrorera 
incutiunt  eommotionei  coeU  et  lcrr«  et  lempettalet 
aeris  :  cui  addit  et  fiammam  ignit,  ut  perfectam  deso- 
lationem  Jerosolymorum  intdligamns. 

Vbrs.  7.  —  Sieut  tomnium  vltionit  noelunue,  Qoo- 
mod6  hostes  oomparet  tomnio  vitionit  nociurnce,  Id 
est,  Tisioni  quse  in  somniis  fit,  explicat  Ter.  seq.,  nem- 
pi  qu6d  erant  vebui  tomniantet  ipei  bostes,  ut  mox 
explicabimns.  Vd  adTentum  hostinm  lomntd  oompa- 
rat,  quAd  praeter  spem  Tenerint ,  remque  dtissimd 
Gonfecerint,  moxqne  omnia  dispamerint  tanqu&m 
somnium.  Et  qdi  obsederdnt,  meltoda  est  rele  sea 
tagena,  Ecdes.  9.  Videtnr  ergo  aodpiendnm  actiTi, 
pro  intidiit,  intidia  ejut,  id  'est,  intidiantet  ei,  T«l 
intidiatora  ^iu.  Volgatns  sensnm  exprcs.«il. 

Vebs.  8.— Sicirr  sokniat.  Explicatconiparationem, 
qudd  hostes  Judseoram  sint  veluti  qiu  famelid  et  tili' 
bundi  tomniant  te  eomedere  el  bibere,  revera  aulem 
engilantet  adhue  eturbmt  et  tiliunt;  id  est,  iti  fadli 
perdent  popnlnm  istum,  iu  nullo  negotio  eos  deron- 
bunt,  ac  si  in  somniis  id  fedssrat :  q.  d. :  Non  exr 
plebitis  famem  eoram ;  nihil  se  fedase  arbitrabnnlnr 
cilmvos  deIeTerint,etc.  Vacoa  est,  secundo  looo  aliud 
estTerbum,qoodexciirr<r«propri6significal(cAaiujE. 
Qui  autem  sitit,  hiic  atque  illilc  ezcurrit,  ut  quod  bi» 
bat  inveoial,  elc.  Vacuam  autem  ette  animam  He- 
bneis  est  fmsirari  desiderio:  nam  mephetch  inlerdilm 
estrfrMiferiiim.-sumitor  et  pro  eorpor«vi««n(t(;  unde 
faciliiis  sic  \erUs,  ««I  «(onuicAo  eaciio  e<  inoiit.  Contra 
MONTEii  SiON.  Ecce  quam  TOcaTerat  Ariel,  bic  didl 
montem  Sion,  nt  dicere  possimus  Ariel,  idem  esse 
quod  harel,  id  est.mniM  Dei,  sicut  apud  Ezecbielem 
loco  ciuto  pro  eodem  ponitur  harel  et  ariel.  Significat 
autem  et  ipsam  arcem  Davidis,  qus  propriori  nomi- 
ne  Civilat  Datidit  Jiccbatur ;  simul  et  alUrc,  quod 
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ent  vehit  meoUealwqaMiani  Deo  dictlns.  Ciim  •»- 
len  didt :  Erit  miU  ttUat  Arid,  pro,  an  acdfiatv. 
At  8i  haec  athrerate  hocies  d.cu  wuA,  qoo  pocto  adhae 
onMM  eonm  vmou  manut?  oiii  dicamiu  qadd  qwt 
animo  eonslitiieraiit  fnerint  rehiti  somnia,  refeii  aa- 
tem  nen  expagnaminl,  eic.  Priorcm  tamea  expoei- 
tionem  ampleetor,  qme  et  sibi  perpetad  ooBStat,  et 
BuperiorflMB  et  Beqneatilws  cobaeret :  qoam  eiiam  eK 
jKine  aliitoterprews  atti^iaBl ;  aed  Beqoaqnim  wqw 
•d  fioem  perBeqmmv.  Oomia  ifitar  de  Romanis  di- 
eta  aedpe  :  qaed  et  aeqiieBtia  probaiit. 

Vras.  9.  -^  Cbm  prophela  TastalioMm  Jerosoty- 
moimi  deaeriberet,  sobWk  TidH  ea  qns  dkelNit,  flicat 
neqae  alia  tam  soa  qoimi  diemm  propheiarom  erft- 
cula,  Jndaeos  non  imdlecuinn :  nnde  jam  de  hlc  eae- 
eilaie  ineipit  sermooan.  OssTtirasciTB.  Yerlram  ge- 
minatnm  wudumak,  eajns  non  est  asns  nisi  in  qnarti ; 
qaod  quidf  m  Valgalns ,  Gen.  19,Tertit  Terbe  dt$»mm- 
landi,  etGen.  45 :  Si  noit  inletcetiiuet  Mlatio,  et  tiM 
aliter.  E{p>  ex  his  loeis  et  riiis  coUigo  esse  Terimm 
.deUberantit,  ditjnUanli»,  sen  interlurbati  animi  et  di- 
ttraeti  in  re  aUqvA ;  qnod  credo  Lne.  10,  dictom  ««fu- 
vnm»,  dittraltebatttr  eirea  nuUta,  etc,  et  Psai.  119 : 
J*aratut  wm,  et  non  tim  ftcrfraAu.  VeriK)  ergo  inter- 
turbandi  reddi  potest.  Possanl  aatem  Terba  hnjas 
Tcrste  aliis  alqae  aliis  punctis  in  pratterito  et  impe- 
ratifo  lefi,  Intertarbati  tttnt.rd  Jnterlurbembii :  aea- 
-sus  tamen  idera,  nam  in  imperatiro  id  fatamm  tx 
juslo  Oei  jodido  tantdm  significat,  et  Tebementior  est 
oratio.  Et  admirahini  ;  tl»anma,obtlupuit  tolut  animi 
Jurbaiione  el  dittraelione :  qood  majus  est  qu^  ad- 
mirari.  Floctuatb;  Terbum  gemfaiatam  tchaatelui,  de 
4]ao  supra  cap.  11,  dtetom  est,  et  cap. 5, 7,  est quod 
IMS  didmvs  demtdeert ,  btandi  et  tuaviler  tractare , 
eontrectare  amanter,  zUfaeeontlringere  :  in  quarU  au- 
tem  absolnii  positom  esl,  te  palpare,  tibi  blaudire, 
teqve  iptumadutandodecipere.  Reddere  possamascnm 
-quodam  rabbino  Tiro  doclo  obeatcate  votmeliptot :  Tel 
in  prseterito,  obcaeati  «mf.VACiLLATE,  tehaa  est  siro- 
plex,  ii  qQosaperius  compesitum  est,  et  juxta  Tariam 
consirnctionem  Tari6  reddilnr.  Hlc  absoiaii  poeitom 
puio  acetpi,  sieul  infri,  32  cap. :  iVon  reprimentur  (i^ett 
rettringentur)  oeuli  videnlium,  elc.,  ide»l,obetecamini, 
et  caei  tiiit.  Qn6d  si  malis  in  praeterito  reddere,  sen- 
sos  non  eril  ineplos  :/iumiw6^lni>u««iii«/<pMt,  cf 
ttnpefacti  mantenml:  obaeeavenat  temetiptot  et  eteH 
mantenmt.  Quia  joit  temetiptot  tibi  blandiendo  eon- 
ttrinxerunt.  eonttrieti  et  eaei  remantenmt :  et  quia 
tiomani  lollicitadiae  et  moltiplici  actione  exieriori 
«oloeruntsibi  proTidere,  et  posihabiU  flde^tftam 
i/«9i(««c(art  Tolaenml,  in  legem  jutlilite  non  pervene- 
funl,  sed  ttupefaeti  manterunt,  eim  nihfl  sibi  snam 
«oUidtndinem  proftiisse  Tidemnt.  Adde  qudd  mulli- 
3)lex  ad  negotia  lemporaUa  distractio ,  qnae  Jndaeomm 
propria  est,  menlis  stupiditaiem  UUs  qnoque  indnxiu 
fia»aiAHffli  (Td  inebHati  tunt),  el  non  h  vino;  Hebr., 
itt  Ron  vimm  eral,  sdlicet,  abtqM  tino  el  abtque  te- 
«neto  agitati  tunt,  seu  moii  tuni.  De  molo  ebriDnim 
<st  senuv.  Mcqne  8cio  ao  sil  aUa  gcns  iu  loio  orbe 


qoaad  iatdfigndasTesspirililefl'(q«annB  aatiiiani 
ipsi  profilcntiir)  stopidior  et  ezdoi  sit. 

Veos.  19.  —  MiflCinT  smbituh  soroaiSp  De  T«rbo 
iMMivftdisisaprieap.  85,  qa6d  de  Uquidonm  effutione 
et  aridorum  expantioie  dicatar.  Qoi  aulem  proTaiHK 
dermit,  ii  Ti&iene  hmgi  abrst.  Stcnunt  aUem  Jadan 
ad  dirina,  tom sne ipsorom  peoealo,  tnm  joslo  Dei 
jadido,  q«i  dona  sua  irameritis,  prasertim  his  qni 
sese  indarirwit  et  obexdkrant,  sspiSBimi  denegal. 
Neqne  ;dia  res  necessaria  est  ad  hoc  qnM  stapor  et 
sopor  obraat  mortales,  quim  qoM  tenebras,  qnas  sibi 
ipsis  oAmdant.  non  (fiscatiatDens.  lUe  enim  qni  Dtm 
fci/MMdi/iappdlaUir,  et  potettat  temebrarum ,  qos 
rei  cnram  habel,  ut  nonqnim  dalA  hajnsmodi  ooca- 
stoiie  deroerit.  lloc  igitnr  quod  oonniTenie  Deo  fll 
(conniret  anlem  propier  scdera  nostra)  snffidt  ad 
hoc  nt  dicat  Seriptnra  :  Deum  indurare ,  obtenebrmre, 
toporem  immiltere,  eic. ,  nnde  et  te  indurart  didtnr 
Pkarao,  et  «e  txeaseare  dicnntar  Judan ;  Deut  quoque 
AiifH*  teeuU,  prineept  lenebrarum,  dicitar  Hlos  obem- 
eare  apad  Paulum ;  et  ipse  Deut  benedictus  didtnr 
in^iirare  Pharaonem,  et  tpiritum  hlc  toporit  efmdere. 
Videsnpra,  cap.  6.  Et  cladsbt.  Pariim  refot  sire 
fiitan  Uft  prxterito  Tcrtas;  htora  enim  omnia  luec 
erant,  ei  jam  facta  sunt.  Prophetae  quoqae  indiffe- 
renter  temporibns  istis  ntantnr.  Verbum  autem  al~ 
ttam  eon/irmationem,  condentaltonem,  seu  corrobora- 
tionem  nolat.  Corroborare  ergo  oeulot,  eontoUdart  seo 
eomprimere,  est  immobiles  reddere  et  Tdnli  congda- 
los,  ad  ridendum  prorsi»  inutUes.  Vulgatus  sensnaa 
attendit.  PaoraETAS.  Hoc  per  appositionem  acdpie. 
Sunt  enim  prophetx  oeuU  populi,  pcr  quoe  rideniv 
quemadmodbm  sol  didtur  mundi  oeutut,  per  quem  vi- 
det  omnia  lellut.  Est  ergo  irati  Dd  signnm ,  ot  scp^ 
in  Scriptnris  didtnr,  prophetas  anferre ,  et  quM  po- 
palus  doctore  careat.  Neque  minto  id  hominibus  mo- 
lestum  essedeberet  qnkn  corporisoculis  privari.  Jam 
quod  sequitur,  aUud  est  membrum,  et  idem  teri  est, 
dueei  vetirot  videntet  operiet.  Prihcipes  testbos.  He- 
brxis  capila  interd&m  dicuntor  principes.  Ratiomani- 
rcstaest,  non  sol&m  quia  in  eminenliori  ioco  et  in 
dignitate  constitnti  sunt,  sed  qnia  toti  populo  prospi- 
dnnt,  ipsumqne  moderantur ,  etc.  Frequens  autem 
erat  In  Ulo  populo  ut  duces  populi  visiones  quoqne  et 
rerdationesk  Deo  baberent.  Dixiteliam  operiei,  per- 
sislens  in  melaphorS  eapitis.  (}aieiiim  obTolaiam  t». 
lomhabent  capat,  nibU  rident.  Ergo  pro  peccatis 
popuU  praelad  ac  prindpes  obcaecantur,  ne  inidligant 
qus  toti  corpori,  id  esl,  reipnblicae  proridere  operie- 
bat.  Qui  ergo  errores  prindpnm  notant,  et  iUis  ob- 
trectant,  consultibs  agerent,  si  peccaia  sua  deflerenl, 
cs  quibns  oblenebratio  principum  ortum  sxph  habet. 

Vebs.  11,  12.  —  Et  ebit  (tcI  fitil,  seu  facla  esi) 
ritio  omtiM,  elcPoterant  dicere :  Sufieiuttt  nobit  Ubri 
legit  el  prophetanm;  tuficitml  nobit  antiqua  ora- 
cttla,  etc.  Huic  objectioni  eccurrit,  dicens  qndd  legem 
et  propheiias  neqaaquim  inldligerent  lam  legis  doc- 
lores  quim  qni  Ulteras  nunqu^  didiuenint;  sicat 
Ubrum  tipnatum  neqoe  docii  ncque  indocu  legere  pos- 
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snnl.  Yelamen  enim,  qiiod  mper  vnUtmpoaebal  Motei 
tmper  eor  eortan  potitum  ettutqne  td  tuuUmmm  diem, 
u(  iDquH  Panlu.  Qnomodd  boc  factom  tit  infra  ape- 
rielproplieta.  Hlc  meeniD,  lector,  eoDsidera,ex  pecca- 
tisTcluti  oebnlam  qnamdam  aecendere  qna  intelUgcn- 
Uam  8.  Scripuira  impediat ,  nt  secesse  sil  faieri, 
naoffl  ennnieniqne  homioem  qui  pnms  ab  bumanis 
alftctibw  Scriptaram  atiquam  inteilig^e  posset,  si  in 
impnritatflm  lapsns  sit,  et,  nt  Basilins  loqnitnr,  Aa- 
beat  mtiuem  t»ri$  vitm  et  earidi  offeetionibiu  oblene- 
bntmn,  eamdeta  illam  Seriplnram  bob  magis  intelli- 
gerc  qnJtm  iterba  libri  tigiuUi,  nt  Tideas  qu^  (etras 
exhalatioiief  geperent  peccaioram  mentes  liieuMS 
uligiwMb  persinilcB. 

Vna.  15.  —  DoniKOB ,  vel  DemMw  mmu.  Jam  can- 
MSobcxcationisJndeomm  aperit,  qndd  videlicet  ex- 
inBam  tant&m  Jnstitiam  perseqnereniur,  conlis  an- 
ttm,  qnod  Deos  primiim  respicit,  sanctificationem 
nibii  enrarent.  Et  hec  ipsa  cansa  esl  qnam  Apostolus 
ad  Bam.  affert,  qnare  leraei  in  legem  juttituB  non  per- 
temi.  Amu>piiHii>\T.  Hoe  differont  Hebneisiiiji^aicA, 
qM  Uc  mitH,  el  karab  quo  Latinis  aecedere  et  ap- 
jnopinfimre.  Ceteriim  bis  verbis  solei  Scriplura  cnl- 
twH  ek  minislerinm  signiBcare ;  estque  boc  kx»  alln- 
sio  ad  legem,  In  qnS  non  semel  nomine  appropin- 
fMRdian  Dw  fnleilifaiitar  ministri  Domini ;  ul  cikm 
ort*  ett  eontentio  inler  Core  et  alios,  quis  summo  sa- 
cerdoiio  digans  esset,  dixit  Uoses,  Nam.  16 :  Uani 
ottendettkmimu,  quiimUttii,  ettanclim  appropin- 
qtum  faelel  ad  te;  et  qnem  elegerU,  appropinquare  fa- 
eiet  ribi ;  Lev.  8  :  Appropinqnare  fecil  /Uiot  Aaroa; 
Ezec  42 :  Saeerdotet, qni appropmquanlJeima.  Ser- 
nso  ergo  blc  praBdpoi  ad  sacerdotes  est.  Qu6d  si  islo- 
nim  sanctltas  r^jicitor  qui  qieciali  nomine  tanai  di- 
eebantnr,  quid  de  reliquo  populo  sentiendum  est? 
TuiDBaoirr  m.  MaBifestum  est  verbo  timendi  txpi 
Uebnoi  ealtnm  et  religioBem  sigaificari.  Vulgatus 
semum  expressit.  Nomen  hoc  loco  in  Hebneo  inflni- 
tivi  acdpitar ,  fail  limere  eormn  me ;  et  boc  rursbm 
Bominc  reddendnm  est,  fmt  limor,  etUtut,  reHgio  eo- 
nm  erga  me.  (Mltu,  inquit,  f iio  me  eoburunt,  fmt 
namdatmn  himdmm.  MAmiTO  HOHiHim.  Aliqnando 
mamdatim  sen  vutitntio  liombmm  in  raalum  aodpiUir; 
eaqne  tnnc  nout  mandata  qnae  nihil  habent  diTinom, 
neque  ex  lege  et  institntis  Dei  pendent,  neque  qnid- 
qoam  ad  pielaiem  confenuit  (qnalia  pn^i  infinita 
habebant  Jodci)  sed  sont  mon  humana  invenllo- 
nes.  Hiee  rtjidt  bic  locns.  Nam  aliis  obedire  prtepoa- 
tit  jubel  Scriptnra :  qni  tamen  noBDuIla  iffaecq>iebant 
otiin  qua  in  Scriptnris  non  continenlnr,  ot  ex  epia- 
toUi  F^oli  manifestnm  est :  ne  pnteBl  nori  haeretid 
verba  haae  Prophelae  aot  Evangdii  qnidqaam  per- 
verso  illi  dogmati  patrocinari  quo  homiDum  nniversa 
siatnunitantar  convdlere,  st  sine  jogo  maBeaDt  tam 
ipsi  qnkn  eomm  diadpuli ,  et  ad  oiqne  genns  flagi- 
liomm  liberi.  Hoc  umen  ingeiHii  fatebor,  qndd  etiam 
Bla  honniam  tutnu  quc  exteriorem  lantiim  caliam 
respidunt,  el  sanl  i  SS.  Patribus  conunendau  et  ob- 
i«rvau.  si  observcntar  posthaUtsi  Gdel  miscrioordil 
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el  joMitii  caelerisqne  rirlalilHiB,  q»e  hommem  inie> 
riorem  in  ocnlis  Dei  decomm  reddunt,  nen  magnira- 
cial  Deiis.  Fetloi  enim  diei  et  tacrilieia,  qnae  Bomi- 
Dus  praeoeperat ,  e6  qn6d  manibui  tangmnolenlit  «fler» 
renlor,  m  oditte  dioebat  Dominas;  qoae  tamen  snsce- 
pitset,  si  judicarent  pupilto,  eic.,  ntcap.  l.dictuiii 
esu  Noitem  ergo,  dhm  blaspbemam  Lntberanorum 
doctriBam ,  qni  saiiolas  Patmra  oonttitniiones  ac  tra- 
ditiones  nt  bominum  invraU  rcjidnDt,  ul  dignum  etl , 
ahomiDanar,  plut  leqnoextenii  jotlitii  et  specie  un> 
ttrni  pieUtis  contenti  essemat;  qoinimd  labiii  et  eorde 
Demn  glori/iearemui,  nt  pii  fiwianl,  qm  ptaUmU  tpi- 
ritu,  ptaltmu  et  mente,  Et  oocnuMis.  Maniretlnm  est 
hunnesse  seiwiBex  ipsis  Evangelistis.  Nec  dnbiaM 
qaoqne  ett  qnin  de  Imditionibas  rabbinomm  tit  ter- 
mo,  quibus  plenns  est  liber  Taimnd  ipeomm,  qmraiii 
lieii  noanullae,  praesertim  antiquae,sanctiuiem  redo- 
loant,  pleraeqne  tamen  tnperstitio:^  sant.  Ego  ver- 
bum  verbo  reddidi ;  meimnmada  partidpinm  est  ti- 
gnificationit  passiv»,  genqf»  feminlni,  diela,  edoeta. 
Obc.  10  :  Epkraim  vilula  edoeim.  Et  cnm  miltra 
hic  cooBtrailur ;  tota,  inquit,  ittorum  religio  mandatit 
et  traittiombutqttat  doeuerunt  lumUneteontinetur.  Re- 
linqnebant  autem  preeceplaDa  propter  Iraditionethai, 
nt  est  in  Evangdio.  Sed  qnid  indef 

VeRS.  14.  —  AODAH  DT  ADHIRATiaiBM  FACIAM,  CIC. 

Sensus  est  quem  Volgatns  expressil.  Ego  verbum 
verbo  reddidi :  Propler  banc  hypocriticam  rationeni 
coIendiDenm  fadamardua  et  ardua,  id  esl,  mulu 
quaebmunum  menlet  iranGcendant,  faciamprsdigia, 
quae  popului  bic  admiretur,  ei  in  qaorum  contempla- 
lioneoitAipetait.  Dixi  autem  in  plurali  ardua  et  ardua, 
c&m  Hebraea  sint  singularia  haphle  vapkeU ,  qndd 
nomen  hoc  (nt  nemen  eBim,  postbabiti  rabblnorum 
pBncuiione,  acdpio  ntrumque)  fere  semper  in  sin- 
gnlari  coUectivi  aodpialnr :  non  nial6  umeu  hic  cum 
Vulgato  !n  singulari  redderetur.  Verfoum  autem  adda 
Hdbraeis  cnm  altero  verbo  s«p6  frequeniiam  aclioiut 
noUU  PiBiBrr  BnH ;  ett  certi  hoc  prodigioram  noa 
minimum,  im6  el  praedpnum,  nt  idiicet  sapientes  in 
divinis  Scriplurit  emnin6  nihil  inteUigereat ;  qood  «6 
majusporlentnmeslqu6  necse  sapientii  et  sdeati* 
destitnios  esse  iatdlif^nt.  Hancaniem  partem  mira- 
cnli,  et  alUram  noa  mmfas  slnpendam  exponet  v.  17, 
etscq. 

Vbis.  15.  —  PBorDHM  BtTB  GORDB.  CoF^c  tddidit 
vulgatnt  Hebr. :  Vrn  qui  profundaiit,  vd  profundant, 
id  est,  profundum  (adtis;  vel :  Yte  qui  profundamitti 
h  Jehova,  id  est ,  qui  vosmetipsos  abditis ,  veluti  qoi 
specus  et  terrae  caveraas  ingredinntnr  nt  lateant  Hie 
modnsconstractionbbnnc  seosum  raceresolet  Hdir., 
quasi  dno  essent  verba ;  quod  explicat,  dicent :  Vr 
ABSfloiiDATis  GonsiuDH,  q.  d. :  Ym  voUt  qui  in  intima 
penetratia  eomienitii  ad  deliberamium,  et  ul  qeid  agtre 
debettit  eantra  Domtham  (t  ^  deerela  ita^tit, 
tanquim  «  latere  pottet  Dem  eettn  eoniullatio.. 
Uerie  c6m  sspirnle^  Judxnrum  inlelligcreDt  Oomi» 
niim  Jesuin  esse  hxredi  m  a  Deo  missom,  ciim  adTcikf 
lus  ille  eis  Vispliccrct ,  Unquiui  si  Dcns  cri&itcl. 
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poMenlque  ipd  soA  inani  pnid«nti&  Dei  decreU  Mb- 
Tertere,  cunsilium  inienini  nl  eom  occiderent ,  qii& 
bsrodiidS  ab  eorom  manibot  nunqulm  anferrelur. 
De  eoiuiiltatknubtuer%i>adper$iuDomitmm  et  advertiu 
CkrUttm  ejue  est  (cnno.  In  quam  slultitiam  eos  pro- 
lapMM  intelligo  ob  lijpocriticam  jnatitiam  :  Bpecimen 
eniaa  jam  sox  csecitalis  atqoe  ignorantix  vel  hAc  unA 
re  eiliibebant.  Quonoii  toxr  in  TENEBau  opeu.  Docti 
et  ckgant»  bebraismwn  Tilavit ,  quem  ego  retinoi, 
quAd  manifestus  esset ,  q.  d. :  Sicnt  bactente  of«ri- 
hu  itnebrartuH  (id  cst ,  qnae  indignnm  est  ut  in  con- 
speclu  hominum  fiant)  incnmbet»ant,  puUntcs  8at«ibi 
esse  qndd  iiominibus  ignota  forent,ade6qne  de  Deo  nihil 
Deodignumc(^tabant,ut  quia  nullos  bominnm  eosvi» 
debat,  anl  qnid  agerent  noverat,  dicere  tolerenl :  Qui$ 
ndetwot?  00/  quit  notii  quid  agamusT  Itii  juxla  eam- 
dem  impietatem  contra  Dominum  Jesum  i  Deo  mis- 
tum  consultalMnt,  vel  boc  nnnm  non  oonsideranles , 
qa6d  si  verae  erant  promissiones  de  Cbristo  veaturo, 
vera  qnoqne  forenl  necesse  jtset  quae  de  ipsioB  regno 
prudicu  erant.  Sed  dlutnma  peocata,  praesertim  si 
non  desit  spedes  pieuiis ,  seqni  solet  mentis  hebe- 
tudo  el  bnpiB  de  Deo  cogiutiunet. 

Vtas.  16.  —  PEavEtsA  est  nsc  vestra  cocitatio. 
llic  inflnilivus  est  pro  nomine.  Vulgatns  pro  perver- 
tere  accepil,  et  cogiiaiionit  noroen  addidit,  ut  rem  il- 
lustraret.  Ad  verbum  joxu  hunc  sensum  sic  reddi  po- 
letl :  Perveriere  tettrum  (id  ett,  penerniat  vettra) 
eerti  quasi  tutum  figuU  eogiiabit,  idest,  cogitaret,  etc. 
Atque  huncsensmn  reddidit  Vulgatns  neque  inei^ian- 
ter.  Potett  eliam  babere  sensum  quem  expressi,  at 
h»  pro  «i,  et  Ai  pro  quando  aocipiator :  Si  vertere  «e- 
«riim,  id  est,  versio,  si  formatio  vestri  ett  teluti  ver- 
tio  luti  in  mami  figuli,  ti  non  aliler  reputari  deliet, 
quando ,  qiueso ,  eontueeil  Uumn  (seu  opu*  lateicm)  di- 
cere  faeiori  tuo :  Nm  fecitti  me  t  etc  Nam  qui  pout 
se  poise  Dei  decreu  invertere,  et  suA  pmdeuiii  impe- 
dire  ne  qnero  Deus  misit  in  mundnm  at  salvet  mnn- 
dum,  id  eiBciat,  etc,  is  dicit  factori  qn6d  non  se  fe- 
cerit,  aal  ignoririt  qnid  fecerit.  Polett  et  aliter  reddi : 
Subverm  vettra  certi  veluti  ktti  figuU  reputabitur,  u 
iieeret  oput,  etc,  id  ett,  non  est  qndd  dnbitetis  de 
veslrii  sttbvertione,  non  miniis  qnlun  luleum  opus  de 
Sttl,  si  diceret  figulo  :  Non  me  fediti,  etc.  Et  hanc  ex 
parte  seqnnntur  periti  ex  Hebraeis.  Nam  haphac  est 
tertere  cum  suis  compositis ,  pervertere ,  tutver- 
lere,  etc. 

Vebs.  17.  —  lii  MODico  et  in  srevi.  De  liis  daabus 
vocibns  jam  supra  diclum  est,  in  modico,  in  valdi  mo- 
dico,  in  minut  modieo,  quim  eilittimi.  Primum  mira- 
culum  et  vix  credibile  fuit  at  sapientes  Jadaei ,  qoi  in 
ioto  orbe  soli  sapientes  erant ,  sicut  dicluras  omnes 
gentes  dicebat  Hoget  (soli  enim  illi  ver^  Deum  coie- 
bant,ei  verum  Dettm  agnoscebant),  icientiaro  et  aa- 
pientiam  tuam  amitterent ;  et  qui  toli  Scripturas  Ifr- 
gerent  et  intelligerent,  jam  eas  neque  leKant,  ncqne 
si  legant  intelligant ;  ct  qui  soli  oculonun  acie  prx- 
subant  casci  fierent.  Allerum  ver&  erat,  neque  minus 
Judaeis  iucredibilc,  qudd  inciicuincisx  geiites  omni 
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bas  islis  bouit  frnereniur.  El  bane  renim  vKissitndi- 
nem  bis  versibus  aperit,  quam  Aposlolat  non  send 
aitingit,  praesertim  Rom.  11.,  nbiiiimtnii/ioMM /»- 
dceorum  dicit  dimiiat  fuitie  mundi,  etc  Nec  aliud  cst 
illud  Evangelii :  AuferHur  i  vobit  regmim  Det,  ei  dmbi- 
tur  genti  faeienti  fruelu* :  et  in  Actit :  Vobit  oportebat 
primkm  preedicmri  regmm  Det ;  ted  qaia  repeUitit  ii- 
(wi,  et  indigmo*  votjudielutit,  etc,  ecce  eonverlimMr  ad 
gentet,  Et  qaidem  li  myiteriam  boc  vdatam  erat  et 
k  teealit  occaltom,9«iuef  etie  eoluerede*  et  eomparti- 
eipet,  etc,  miilt6  majorit  admirationit  erat ,  exctaiit 
et  prccisis  Jndxis,  inseri  gentes,  etc  Hanc  vidKita- 
dinem  tigniflcavit  Evangelicnt  hic  propheU  tomtmmta- 
lione  Carmelit,  qnae  erat  fertilissima  regio,  in  Ubammi, 
qni  erat  moos  densiitlmit  arboribat  oonsitnt,  ct 
contra. 

Ve«s.  18.  —  SoBM  et  cbci  ennt  gentilet,  in  qoo- 
rum  anribut  non  insonuerat  vprbom  Dei,  etqui  velnli 
casd  ducebantur  i  prindpe  leiubranm,  prout  ipie  vo- 
lebal,  ad  titmdaera  mMa,  eic ,  at  inqnit  apostoias 
qui  miserabilem  ipsorum  sortem  non  serad  describit. 
IIxc  antem  respondent  iisqnae  superibsdicebat,  qndd 
ocHii  Judxorum  elatulerentwr,  et  qu6d  verba  Dei  etient 
illii  veba  verba  tibri  ugnati.  Porr6  isti  audienl  verba 
libri  Dlius,  ei  babdiunt  qui  legat  et  illis  aperiat,  pne- 
dioet,  etc,  Hliqnoqnedictis  pardMint.  Et  de  cauch 
RB,  etc  E  mediis  ignorantiae  lembrit  et  peccatorum  ea- 
ligine  gentet  videront  etagnovorantgloriam  Evangelii, 
et  itlii  effulsit  Cbristns,  splendor  glorise  Dd,  qui  il« 
lenebrit  not  vocavii  in  admirabile  Imnen  ttmm.  Hlod 
aolem  i  tenebrit,  i  caiigine  emphasnn  habet.  Nam  Ja- 
daei  in  lumine^igebant,  et  non  videmnt. 

Vbbi.  19.  —  Addbht  ljititiaii,  bcbraitraiH  eit,  id 
ett,  malUpIidler  laeiabanlar,  veloti  cam  iMitiA-  betilfae 
additar.  Hoc  ett  qnod  Paulas  ait :  Gaudeu  in  Domino 
lemper;  iterimt  dieo :  Gaudete.  Sicnt  addere  lapienliam 
ett  aagere  sapientiam,  tea  copiotam  tapieatiam  ae- 
quirere.  Hites.  Ego  inopei  et  «90110*  dixi,  jmU  ety- 
mologiam.  Est  hlc  nomen  plurale  in  formA  regimiais, 
id  est,  egeni  homitdt,  sen  homhatm.  Sunt  qnoqae  imh 
mina  hxcepiiheU  gentium  idololalrarnm,  etomniaB 
qni  ignorant  Denm,  qu6d  non  habeant  qnem  invoeeBt, 
qui  efflram  volis  respondeat,  qui  perpetud  in  desiderio 
snnt,  neque  babent  quo  app^tnm  satient,  cdm  aai» 
Deo  agnito  ac  dilecto  quiescat  animos  bominis ;  at  pcr 
Christnm  Domimu  eewientet  impievU  bmti*,  et  esm- 
divit  gemitut  inopum,  nt  non  posdnt  non  tailari  et  ex- 
tuUare  in  Domino.  Possunt  haec  non  de  gentibns  tan- 
tbm  intdllgi,  sed  in  genere  de  iitopibut  et  egenit  tea 
pauperibut;  quod  genut  biMninam  Christns  DomiiMt 
in  hanc  mundnm  veniens  evexil.  Vide  Psal.  TA  :  Es 
tuurit  et  iniquilale  redemit  aitimai  eormm  ;  et  komora^ 
bUe  nomen  eormn,  tnc  El  in  Evangdio  manifestnm 
est  qnantilm  Dominot  pattperibat  faverit.  Unde  quia 
boc  miracnlnm  qnoddam  erat,  inter  caeiera  diacipnlis 
Joannet  boc  qnoqne  cODnumeravit :  Paupereeevangt- 
Utatuur.  De  his  iuqne  qni  in  lioe  mnndo  pmqieres 
sunt,  maximi  si  ea  iiabeant  qoe  panpertatem  osbih 
tari  tolent,  animi  humttiutem.  maHwielwdinwn  el  ti- 
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uiiles  diviiiat,  luec  poMont  aecipi,  simililer  el  quse 

seqauuuir. 
Vku.  SO.  —  QuoaiAM,  elc.,  defieiente  enim  pneva- 

lido  seu  tyraimo,  etc.,  impe*  UetaH  tunt :  vel  quia  i$ 

defecit  Ueiati  tunt.  De  principe  antem  hqjns  mundi 

h«c  iicel  acdpere,  quem  Dominns  qedt  forai,  elc, 

vel  eliam  in  nniversnm,  qn6d  tyranni,  et  qni  panpe- 

res  opprimebant,  eic.,  oessaverlnt  per  Evangelium. 

Possontet  de  Judseis  accipi,  qni  superbi  gentes  irri- 

debant,  et  pauperes  despidel^ant,  et  jns  omne  perver- 

teinnt.  Atque  bie  sensns  magis  ad  rem  facere  vidc- 

tnr ;  qnapropter  bnnc  persequamur.  Qoi  PBiEVALEBAT, 

propriam  significationem  expressiu  Accipilnr  autem 

coUeciivi.  Et  sunt  h»c  Pharisxorum  et  Sacerdotnm 

iliius  secnli  epitbeta.  De  nomine  autem  aritt,  vide  in- 

fra,  c.  49,  nbi  didt :  Rapina  ftrtevalido  eripietur.  Est 
anlem  fwtior,  valoilior,  qni  aliis  praevalet;  qoales 

erant  prindpes  sacerdoium.  Uos  moz  eliam  coUectivd 

vocat  lete,  ilhuorem;  nam  eosdem  superiori  capiie 
vocavit  virot  iUadem,  etc.  Qdi  vicilabant,  etc.,  ad 
verb.,  vigilantee  iniquilatie,  id  est,  qui  vigilant  nt  ini- 
qniuiem  possint  complere  et  exseqni :  vd  poiito  ttf- 
gile*  eoneupiicentite,  id  esi,  qni  excnbias  agunt,  maxi- 
mdqne  in  hoc  inienti  snnt,ut  concnpisGentiam  lueantnr. 
MeUphora  snmpta  k  custodibns  et  vigilibus  dvitatnm. 
At  qnos  vidisti  nnquiun  valentiores  et  vigilantiores 
cnpidilatis  propngnatores  qukm  Scribas  et  Pbari- 
saMwY  Certi  nt  eam  toerentar,  Christum  Dominnra , 
qni  cnpidiuti  bellum  indixerat  cnidfixemnt,  et  dis- 
dpulos  Domini  ad  mortem  nsqne  insecuti  sunt.  Qnia 
erg6  prssenlidMnt  sibi  eripiendam  concupisceniiani, 
id  est,  Injnsti  paru,  et  iddrc6  Dominnm  oppugna- 
tiant,  qu6d  sibi  contrarins  esset,  vigilee  eupiditaiie 
tea  eoneupieeenlue  merilA  et  el^anter  dicuntur,  qnasi 
eos  condnxisset  concnpiscentia,  ut  vigilarent  ne  diri- 
peretnr.  Quando  igitur  (vd  quia)  isti  exeiei  eunt,  et 
Jemsalem  vasUU  est,  paapere*  flli  Evangelid  lastati 
tma  et  ingenti  gandio  perfusi.  Sed  adhnc  plnra  de 
Pharisieomm  morilNis  not)is  commemorat  Isaias,  ut 
laatto  Don  testis  ocnlatus  esee  videatnr. 

Vms.  31. —  Qdi  pegcarb  facibbant,  vel  errare. 
Annon  in  verlm  faeiebant  errare  homiuet,  qui,  ciim 
verbam  Dd  sUret  :  Bonora  palrem  tumn  et  nta- 
trem,  etc,  died>ant  :  Munu*  quodcumque  e*t  ex  me, 
Hti  proderit,  ete.,  et  tranegredi  faeiebant  praeepta 
Dn  propter  traditione»  *ua*  t  Quid  si  errare  faeere  sit, 
tanqnto  errantem  damnareT  Annon  bominem  illnm 
(nam  blc  Adam  qnoque  in  singuiari  est),  illum,  in- 
qnam,  Filiom  hominis,  tanqukm  blasphemum  lapi- 
dare  ssepids  volnemnl,  tanquim  qni  erritul  in  ver- 
bie?  Annoa  Iniic  dalo  ii  Deo  judid  nniversorum,  qni 
eorara  mala  open  unquim  jndex  in  portA  public6 
damttabat,  laquett  tenMant  et  eomplieabant,  ad  eom 
sspiiis  venienles ut  intermoneemi  eaperent  f  Annon 
ah  kacjuate  m  vanitatem  (sea  inordinationem)  decli- 
tunwnatt,  et  ab  ipsins  do<^inA,  de  verft  jnstitii,  ad 
jmtifleationem  inanem  pivifleationnm  snamm  decli- 
nabuitT  Qnid  si  nomen  AomtnM  et  verbi  et  eompien- 
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tati*  sententias  injostas  prof^  faeiebant  Judices,  ui 
M  terbi*  pecearent,  etastatiis  suis  k  jndidbus  iniquas 
senlentias  exlorquebant,  ei  jut,  vd  jndices  juttittei 
prsesides,  deeUnabant  sen  hteurvabant  in  vanitatem  sea 
inordinaiionem,  id  est,  omne.jut  pervertebant  et  pes- 
Bumdabant,  ul  non  veriUs  vinceret,  sed  mendacium. 
Ciun  isti,  inquit  propbeta,  qni  haec  facicbant,  detett 
euni,  quis  dubitet  discipulos  Domini  Iwtato*  faieu, 
quM  commeritas  injuslitise  pcenas  Inerent,  et  verbum 
Domini  sUret,  qui  eos  devasUndos  praedixeratT  Fa- 
aXh  poteris  omnia  hsec  superioribus  iiiterpreutioni- 
bus,  quas  omisi,  acoommodare.  Sed  vide  qnse  sequnn- 
tnr,  et  banc  interpreUlionem  comprobabis. 

Vebs.  22.  —  Cikm  Jndsorum  exoecationem  aperlA 
dennntiisset,  simul  el  vocaiioiiem  gentinm,  qui  eo> 
rum  bonorum  graiuiiA  collatione  fmerentur  &  quibus 
Jadsi  easuri  erant,  non  prseieriisset,  objid  H  quo- 
quam  non  imnieritd  poterat :  Abraham  el  Jaaeob.  qui- 
bus  factse  suni  promisuones  de  infiniti  s(^le,  el  cum 
quorum  semine  Deus  xiernum  foedus  pepigit,  si  sie 
m  se  habet,  confundantur  et  pudefUtnt  neceite  ett, 
Hnic  oppOTluni  jam  <ri>jeclioni  propheu  obviilm  irf 
Tidetur  his  Iribus  versibus  :  Domimu,  inquit,  qu» 
Abraham  Uberaeit,  ne  cum  idololatris  periret,  in  ImtK 
modtim  ad  poiteriiatem  Jaaeob  ait :  Jam  potthie  iion 
pudefiei  Jaacob,  aut  Abrabam,  neque  facie*  *ua*  aver- 
tent,  nx  facere  solent  qni  pndefiant,  eliamsi  dicam 
excsecandos  Judseos,  et  landem  exsdndendos. 

Vbbs.  23.  —  CoM  viDERiT,  qtumdo,  inqnit,  videat 
Jaaeob  et  Abraham.  Filios  sdos  opos  manodm  MEik- 
BDii,  id  esl,  cbm  viderint  sibi  natos  fllios  Tirtnte  me&, 
lic6t  non  ex  carne  t.vA.  Nam  filii  promitmtu*,  qui  se- 
qmmtor  fidem  Abrahae,  ipti  in  lemine  eenteniur ;  quos 
Deu*  de  lapidibu*  tuicitavit,  et  ab  oritnte  et  oeddente 
toeamt,  tU  eum  Abraham  quieteerent  in  regno  eedortm, 
ijeetit  filiii  regni.  Isti,  inqnam,  sunt  fllii  Abrahae, 
ofwt  manMim  Dei.  Cian  hos  viderint  in  nudio  tiU,  sea 
in^intimo  tid,  intra  sinnm  sunm,  m  domo  suA,  et  in 
nollo  k  ver6  flliis  suis  discrepanles,  verot  ItraeUtat  el 
veroe  Jndeos,  intelligentes  noa  irritaS  promissioncs 
sed  fldelissim^  adimpleias,  untikm  aberit  ut  pude- 
fianl,  ut  lunc  mull6  magis  tanctificent  et  tanetum  prw- 
dieent  nomen  meum,  me,  inquam,  «oncAim,  id  est, 
sancliflcantem  Jacobmot,  et  Deum  ItraeUt.  Et  ipsimel 
posteri  secnndiun  carnem,  qni  simnl  sant  fllii  secnn- 
diun  fldem,  illi  ipsi  non  conrnndentur  ob  pandta- 
tem,  aut  promissiones  Patribns  facus,  sed  magnifl- 
cabnnt  Denm ,  ciim  viderint  tot  millia  tratrum  ei 
gentibns  fidem  patris  soi  Abrah»  secuntium.  Pr£di- 
GABDirr.Verbum  esl  Hebrseis,  de  quo  saep6  dictiun  esi, 
et  qnod  non  semd  preevaUieere  vertant,  ara<i,  et  in- 
tA  47,  fieri  fortwrem  dixit  Yulgatns.  Et  nomen  ind6 
dedactom  snpra  v.  20,  dizit  qui  prmalebat ;  erg6  ia 
terti&  est  facere  prmaleicere,  td  est,  quem  alii  timeant 
et  tanquim  terribilem  admirentur.  Vide  snpra  8, 
12, 15. 

Vers.  24.  —  Erbartes  snBim.  Ezponit  qui  sint 
ilU  /Utt  opw  mamMm  Dei;  nemp6  gentes,  quas  bacte- 
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Uimet :  Ef  M  faiH  MtM  Mtuio  Ulot.  Credidcriin 
aniem  errare  $piritu  ad  religionein  refereiiduiu,  qu6d 
genies  ignorantes  Temn  Denm  h&c  atqne  iUbe  fere- 
InnUir,  et  luee  a«t  ik  yr»  dils  oolebant ;  isti,  iBquam, 
BOiitiam  de  Deo  yero  amplectentnr.  Himitatobu. 
Hafec  vox  roghenim  noa  reperitur  alibi  in  Scriplurit. 
Uebraei  docti  pulant  esse  nuirmiir«iorM.  Quaniim  au- 
lem  ux  cegnalis  vocibus  liuel  conjecuri,  uint  d*latora$ 
seu  in[amalor€$,  vel  eliam  infamet  fni  mali  audkun, 
f  uique  immorigeri  $unt  et  iMdueipUnaHle$ :  ipsi,  in- 
quam,  di$eenl  <loefriiiam;isti  eraatgentee,  ut  dixi. 
Estauiem  lakakh,  accipere ;  indi  nomen  qnod  Iraiiilto- 
nem  seu  doctrinam  aeceplam  vel  auipiendam  notat, 
veif«dfiii*<a)Mlitr.  Vulgalus,  Deut.-32, 8,  doetrinam 
vertit,  el  Job.  11,4,  icrmoMiN,  et  Prov.  7,  etc.  Anim- 
«dverte  autem  quftd  per  doctrinam  perlrahuBlur  ho- 
iniues  aberroribus  el  morum  inramift,  ultandem  po0- 
sint  in  filios  Almbje  et  Dal  regenerarL  Ubi  qnoqoe 
eonsidera  efficaciam  verbi  Dei,  quo  non  sdito  iacO- 
nati  aatjaeeaUe  ia  pedes  eriguBlBr,  aed  el  repu^iiai»- 
t«$  et  inditeiptinaUle$  empkmlwr.  Poasont  et  haec 
omnia  mBlt6  ■Uter  acdpi,  nempe  nt  snpra  v.  25,  M, 
cum  Valgato  proMdantproftiia  acoipiamns,  et  Ae 
CAPUTXXX. 

1.  Vae  IHU  des^tores ,  dicit  Domlnns ,  nl  CMeretis 
tnnsilinm,  et  non  et  Rie :  ct  ordiremini  telam ,  et  non 
per  spiritum  meum,  ut  adderetis  peccatnm  snper 
peocatnm  ; 

2.  Qui  ambnlalis  nt  descendalis  in  iEgypuun,  et  os 
menm  non  inierrogislis,  speranies  aniiiiBm  ia  fDrii- 
tudine  Pharaoois ,  et  bdientes  fldndam  in  umbrd 
^EgypU. 

3.  Et  eril  vobis  fenitadu  Pfaaraonis  in  oonrasii>- 
nem ,  et  fidweia  uniline  ^Egypti  in  igiKmiiniam. 

4.  Erant  enim  in  Tani  principes  tni ,  et  B|utii  Ini 
«sqne  ad  Hanes  pervenemnl. 

5.  Omnes  conftiti  snnt  soper  populo  qui  eis  prodeBse 
non  potnit :  non  fueruht  in  anxilinm ,  e(  in  aliquam 
ulililatem,  sed  ia  eoafndenem  et  in  qiprubriuin. 

6.  Onns  Jumentonm  wniri :  fai  lcrri  Iribnlalionis 
et  angnstte,  ieama  et  leo  ez  eis,  vipen  el  regnius  v»- 
ians ,  ponantes  soper  hwneros  juiaeBlomm  diviiiM 
•iias,  et  snper  gil>b«m  camelorBra  ihesanrQs  snos , 
ad  popidora  qni  eis  prodesse  non  polerit. 

7.  yEgyptus  enim  frastra  et  vani  auxiliabilur :  ide6 
elamavi  snper  boc :  Snperbia  laattai  est :  qniesee. 

8.  Ifunc  ergo  ingressns  scribe  ei  supCT  buxum ,  et 
in  libro  diligenter  exara  ilind ;  et  erit  in  die  autrissino 
in  testiraom'nm  nsqne  in  mteronm. 

9.  Popnlns  eiiim  ad  iracnBdiam  provoeans  est,  et 
ffiii  mendaccs,  flKi  ni^nies  andire  legem  Dei. 

10.  Qui  dicunt  videnlibns :  Neiite  videre ;  et  aspi- 
aentibns :  Nollte  aspioere  nobto  ea  qn»  recu  snnt : 
loquimini  nobis  plaoentia :  videte  aobis  erreres. 

11.  Anferte  ft  rae  viam ,  deeHaaie  ii  me  semiiam : 
cessel  i  £Mie  aotlri  SaaeiBS  Israel. 

1«.  Propterea  hce  dldt  &Bettt8  Isiad  :  Pre  eo 
qudd  reprobtoiis  verbnm  boc ,  et  sperlstis  in  calum- 
oii  et  ia  tnoMilla,  et janixi  esiis  snper  eo : 


IN  ISAIAM  1I8& 

tura  pro  inflniliv»,  ei  vaM  initio  vcrsOs  2i,  pro  auie ; 
quse  iiebraicd  doctis  non  sunt  inuudila.  Erilque  hic 
sensus  :  Hon  pudefitt  Jaeob;  qnia  aun  viderii  fUiot 
atto$  laudare  et  eanetifieare  nomen  meam,  id  cst,  geo- 
tes  inter  filios  suos  compautas,  tmie  erranttt  tpi- 
ritm,  eie.  Id  est,  Judsi  ipsi  secundiun  carnem .  qni 
bacleads  tpiritn  errabant,  et  docirinam  Domiai  deri- 
deliant,  et  adversiis  enm  miirmurataiil,  etc,  iiwc,  in- 
quam,  apprehendent  eam,  eic,  ul  sit  quod  Paulus  iiit : 
Cinn  ingretta  fnerit  plenitudo  gentium,  tuac  omait 
Itrael  $aitmt  fiet,  quo  fiet  ut  noii  confundatur  Jacolt, 
eian  sdlicet  mnlt6  plus  sibi  natos  fiUo$  videat  quhm 
BnqnJUB  putirit.  Quae  expositio  ed  miniis  rejicieuila 
cst  qud  magis  videas  epitbeu  haec  ullimi  ver&ds  maxi- 
mb  itifidelibus  Jndxis  convenire.  Illi  enim  sunt  qui 
lemper  errArunt  eorde;  illi  sunt  qni  $emper  murmuro' 
runt,etSpiritui  S.  reetitmait,  elc  Unde  Paulus  ad 
Titnro,  c  1 :  Oportet  epiecopum  ampiecti  eum  qui  u- 
cundum  doetrinam  ett  fiddem  tentumem,  ut  poient  tit 
txhortaTi  in  doctrini  tanA,  et  eot  qui  contradicunt  ar- 
guere.  Sunt  «mm  mulli  etiam  inobedientet,  vaniloqm 
tt  uduetoret,  maxinU  qui  dt  cireumeitione  tuut;  quot 
oportet  rtdargui,  ctc 

CHAPITRE  XXX. 
1.  Malheur  &  vons,  entanls  rebellcs,  dit  le  Seignew, 
qui  failes  des  dcsseins  sans  moi,  qui  lunnez  des  eu- 
Ireprises  qui  ne  viennent  point  de  mon  espril,  poor 
ajouter  loujours  pecii^  sur  pidti ; 

3.  Qni  Tous  meitez  en  chemin  ponr  aller  en  tgypie 
sans  me  consulier,  esperant  urouver  dn  seoonrs  daus 
1a  force  de  Pharaon ,  cl  vous  croyex  en  sArel^  a  rom- 
bre  de  I^Eg^rplc. 

3.  Ceile  force  de  Pharaon  sera  votre  hnnte ;  et 
cpiie  conflance  que  vous  avex  dans  la  protecUoa  de 
r£gypte  vous  couvrira  de  oonfusioB. 

4.  Yos  princes  ont  ii/k  ^  Tanis,  et  vos  anbassadeiBS 
sc  Rocl  avances  ju8qu'ii  llannte. 

5.  Hais  its  ont  tons  ^ie  confondns  en  voyant  nn 
pcuple  qni  ne  pouvail  les  assisier ;  qui ,  luiB  de  les  s«- 
cuurir  et  de  leur  rendre  quetque  service.  e»t  deveMi 
li>ur  lionle  et  leur  oppnibre. 

G.  Voilfi  leurs  b^les  d^Ja  chargies,  ponr  aller  au 
midi ;  ils  vont  dans  nne  terre  d'alDi<^n  el  de  misAni, 
d'oii  sortent  le  lion  et  la  lioBBe,  la  vip^  et  le 
basilic  volani;  ils  porlenileurs  richesscs  sur  le  dos 
des  chevaux,  et  leurs  irdsnrs  sur  u  bosse  descha- 
meaux ,  pour  les  dooner  i  nn  penple  qni  ne  poorra 
lesasrister; 

7.  Car  le  seconrs  de  ll^pte  sera  vain  et  inutilc 
Cesl  ce  qni  ni'a  fail  crier  a  Israei :  Vous  ne  Irouverex 
Vk  qiie  de  Torgudl ;  demeurex  en  pais. 

«.  Hainienant  donc,  allet  graver  eed  sor  ie  bais  cb 
leur  presence ,  el  ^vet-le  avec  soin  dans  nn  livre , 
alln  qu'au  dcrnier  jour  il  toil  conime  un  monumenl 
qui  ne  p^rira  jamais. 

9.  Car  cc  peuple  est  na  peunle  oni  mlmte  saos 
oesse :  ee  soat  des  eafanis  •kanaoHoes  au  meBSong» , 
desenfantequi  ne  veulent  point  ^uier  la  voix  de  Uieu; 

10.  Qui  diseol  anx  voyanls :  Ne  voyez  point;  et  \ 
ceux  qui  ont  des  visions  proph^tiqnes  :  Ne  aoos  an- 
aoncex  pat  ce  qui  etl  droil  et  Jusie:  dite»-iioat  det 
cboses  qni  nousplaisent;  annoncez-nous  des  erreurs. 

ti.  £ioignez  oe  nous  la  vme  de  Dieu ;  d^tournez  d« 
nous  ce  sentier ;  qtie  le  Sainid'Isnia  cessede  paraNre 
devanl  nous. 

1 2.  Cesl  pourqnoi  void  oe  que  dil  le  Sainl  d^fsrael : 
Parce  que  vous  avcz  rejet^  cette  parole  du  Seigneur, 
et  qiie  vons  avet  mis  voire  eonflance  dans  la  caiomnie 
etle  lumulle,  elqne  voin  y  avez  mis  volre  appui. 
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15.  Proptcrea  erit  Tobis  Iniqiaias  hxc  sicai  inter- 
f  iiplio  eadens,  et  requisita  in  muro  excelso :  qnoniam 
subii6,  ddm  non  speraiur,  veniet  coniriiio  ejus. 

14.  Ei  comminueiur  sicul  e«nteriiur  lagena  figull 
ronlritione  pcrvalid4 :  et  non  inTenietor  de  fragmcn- 
tk  ejus  testa ,  in  quft  portetur  igniculus  de  inccndio , 
aiit  Ikauriatur  partun  aqw»  de  roveft. 

15.  Quia  liaic  dicit  Dominus  Deus,  Sanctns  Israd : 
Bi  revcriamini  et  quiescatis,  salvi  eritis :  in  silentio  el 
in  spe  erit  fortitudo  vestnu.  Et  noluistis. 

i(i.  Et  dixbtis :  Neqiiaquam,  scd  ad  equos  fagiemw: 
Ided  fugietis.  Ei  super  veloces  ascendcmns:  idcd  velo- 
eiores  eroni  qui  perseqaenlnr  vos. 

17.  Uille  homines  3i  fade  terroris  nnius:et&facie 
lerroris  qninque  fugielis,  donec  reliquanilni  quasi 
malus  navis  in  vertice  monlis,  et  qnasi  signom  super 
collera. 

*8.  Propterea  expeclat  Domim»  ut  misereatur 
vcstrt :  et  idcA  cxaliabilur  parcens  vobis;  quia  Dens 
jndieii  Dominns;  beati  oranes  qni  expeetanl  eom. 

49.  Popnlus  enim  Sion  habitabit  in  Jemsalem :  plo- 
rans  nequaqniun  plorabis,  miserans  miserebilnr  tul :  ad 
rocem  elamoris  tui,  statim  nt  audicrit,  rcspondcbit  tibL 

20.  Et  dabit  vobis  Dominus  paucni  arctum  »  et 
aqnam  brevero :  et  non  fadei  avolare  ii  te  nltra  docto- 
rem  tuum :  et  emnt  oeuli  tui  videntes  prxceptorem 
town. 

21.  Et  anres  tue  andient  verbnm  post  tergum  mo- 
nenlis:  Haec  est  via,  ambulate  in  e4 ,  et  non  declinetis 
neque  ad  dexteram,  neqne  ad  sinistram. 

22.  Et  coDUminabis  laminas  scnlptilium  argenti 
tui,  a  vestimentnm  conflatilb  auri  tni,  et  disperges  ea 
sicnt  bnniondltiam  menstniat» :  Egredere,  dices  ei. 

23.  Ei  dabitur  plnvia  semini  luo,  ubicumque  semi- 
naveris  in  terr* :  et  pani»  Ihignm  lerr»  erit  uberrimw 
ct  pinguis;  paseetur  in  poesessione  tni  in  die  illo 
agnns  spatios^ : 

24.  Et  tanri  tni  etpuIU  asinorum,  qni  opmntnr 
terram ,  commixtum  niigma  eomcdent  sicut  in  arei^ 
vcntilatum  est 

25.  Et  erunt  snper  omnem  raontem  excelsnm ,  et 
snper  omnem  coilem  elevatnm,  rivi  cnrreniium  aqua- 
rnm ,  in  die  hiterfectionis  mnltonim ,  ciim  cedderint 
lorres. 

26.  Et  erit  Inx  Inn»  sicul  Inx  solis,  ei  lux  solis  erit 
scptemplidter  sicut  lux  septera  diemta ,  hi  die  qnl 
aUigaverit  Dominus  vulnw  populi  sui,  et  peFcnssunun 
plagas  ejus  sanaveriu 

27.  Ecee  nomen  Domini  venit  de  longinqno,  ardens 
/wor  ejos,  et  gravis  ad  portandum :  hibia  ejw  repleu 
suntindignatione,  ei  lingua  cjw  qnasi  iguis  devorans. 

28.  Spiritw  ejw  vdnt  torrew  mnndans  usqne  ad 
medhim  coDl.  ad  perdendas  genies  fai  nihUum,  et  fre- 
num  crroris,  quod  eral  in  maxillis  populomm. 

29.  Canticnm  erlt  voUs  sicut  nox  sanctiflcatx  so- 
lemBiUtis,  et  iietilia  conUs  sicm  qui  pergH  cnm  tibia, 
at  hitret  in  montem  Domini  ad  Fortem  Israel. 

30.  Et  anditam  fadet  Dominw  gloriam  vods  snse, 
el  tanwem  braohii  sui  ostendet  m  eoraminatioDe  fii- 
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13.  Celte  ioiqaM  relombora  sar  vow  corame  one 
haute  muraille,  qui,  8'clant  eiiir'ouverte  et  ayaut 
menae^  ruine ,  tonibe  toul  d'un  coup  Iorsuu'uii  no 
croyait  pas  sa  chute  si  proche  j 

14.  Et  se  brise  comme  nn  vase  de  terre  qu'on  casse 
avec  effort,  en  miile  moreeaux ,  sans  qu'il  en  reste 
seulemenl  on  t6i,  pcur  y  meiire  un  charbon  pris  d'oii 
leu,  ou  pour  puiser  un  peu  d'eau  daiis  une  losse. 

16.  Car  le  Seignenr  Dieu ,  le  Saint  d'Isra§l ,  vous 
dit :  Si  vous  rcvenex ,  et  si  vous  denicurez  en  paix 
vouB  serez  sauv&;  voire  force  sera  dans  lo  silenco  ei 
daw  resp^rance..Et  vous  n'avez  point  voulu. 

16.  Vous  avei  dit :  Nous  n'en  fcrons  ricn ,  et  noiis 
now  enfuirons  sur  des  chevaux.  Cesl  pour  cela  que 
vow  sercx  mis  en  fuite»  Nons  monierons  sur  des 
coarsiers  irfes-vites.  Cest  pour  cela  que  ceux  qui  vow 
poursuivromt  courroni  encore  plw  vile. 

17.  Un  scul  homme  cn  ^pouvanlera  mille  d'entre 
vous;  dn^  vous  frapperon!  dc  terreur,  el  vous  fenmt 
tous  fuir,  jusqu'^  ce  que  ceux  qni  resient  d'entre  vous 
soient  conime  le  mdt  d'un  vaisseau  «ilcv^  sur  une 
moniagne ,  ou  comme  un  dtendard  dressd  sur  une 
icoltiite. 

18.  Cest  pourqnoi  le  Scigneur  vow  attend  i  p6ni- 
tence,  afln  de  vow  faire  mis^icorde ;  et  il  signalera 
sa  gloire  en  vous  pardonnant,  parce  que  le  Seigneur 
est  un  Dieu  d'^uil^.  Heureux  tow  ceux  aui  Vai- 
tendent.  ^ 

^*^:  ^aVx'?  P*"P'*  ^*  ^"^  habitera  i  J^rnsalera. 
Peapie  lidele,  vow  flnhws  eniin  vw  pleurs;  le  Sei- 
gneur  vow  fera  cerumement  mis^ricorde;  kirsque 
TOW  erierez  k  lui,  il  n'anra  pas  plw  t4(  eatenda  wtre 
VDix ,  qu^il  vous  riSpondra. 

20.  USeigneor  vous  donnera  du  pain  de  donlcur. 
el  de  1'ea»  d'aflUction,  ei  il  Cera  que  oelui  qni  vow  hi' 
strait  ne  duparaltra  plw  de  devant  vow:  vw  yeoi 
verront  le  malire  qoi  vow  enseigne. 

21.  Vw  oreilles  entcndront  sa  parole,  lorsan^il 
cnera  derriire  vow :  Cesi  id  la  voie;  marchez  dam 
ce  ehemin,  saw  vow  dclourner  ni  k  drrite  ni  k 
ganche. 

22.  AIots  vow  mettrez  au  rang  des  cboses  profanes 
ees  lames  d'argent  de  vos  iddes,  et  ces  vaement» 
prtoeux  de  vos  sutoes  d'or;  vow  ies  rejeiterez  avee 
abomination ,  comme  le  linge  le  plw  8ouiII6 :  SwtcK 
dld,  unr  direz-vons. 

25.  Le  Seignear  r^dra  la  |daie  sor  vos  grain» 
Mrtout  oii  vow  anrea  sem^;  la  lerre  pradnini  des 
Wes  avec  abondance,  dont  vowferez  d'eKcellent  pain  • 
et  en  ce  temps-li ,  les  agneanx  tronveront  dans  vo» 
diaHips  de  spacienx  pttnrages ; 

24  Et  vos  taoreaux  et  vw  «nans,  qni  labonrent  1» 
''[^/'"''"Benmi  loutes  sortes  de  graiw  m^  en- 
senMe,  oemme  ils  auront  M  vannes  dans  l'airc. 

15.  En  ee  temps-Ii,  toutes  les  monugnes  les  plns 
bautes,  et  tontes  fes  ooMines  les  plw  Oeries ,  seront 
arros^es  deraisseaux  d^feaux  oouUntes,  lorsque  nln- 
8lwirsaurrat<5i6  lu^,  eiqnelestonrsseronttombdes. 

9».  La  rami««  de  la  Inne  deviendra  comme  la  lo- 
miere  dn sdeii,  et  la  Inmi^  dn aoleil  sera  sept  foi» 
plus  grande,  oomme  serait  la  lumi^e  de  sept  jonr» 
ensemble,  lorsque  le  Seigneur  anra  band^  la  nlaie  d& 
son  penple,  et  qull  aura  gn^  la  Messure  qull  avait 
rcfue. 

•I  *'•  y*!'*  '•  Mf^  dn  Seignenr  qni  vient  de  loin  •„ 
n  paralt  dam  une  fureur  ardente  dont  nnl  ne  ponrr» 
soutenir  l'effort ;  ses  livres  sont  pleines  d*mdiniationt. 
et  sa  fcmiiae  est  comme  un  fea  «fevorant. 

28.  Son  souffle  esteomme  nn  lorrem  d^bord^  «ik 
I  on  se  irouve  jnsqu'aa  cen ;  il  viem  perdre  et  an^n- 
ur  les  n.-»tiom,  et  rompre  le  frdn  de  rerreor,  qni  re* 
lenait  les  i^iMioirM  de  lous  les  peuples. 
.  29.  Voas  chanterez  olors  dea  canUipMB  eorame  ew 
la  nnit  d  une  /6te  solenndle,  et  votre  cobut  sera  dans 
la  joie,  cemme  est  celai  qni  va  au  son  des  hantboig  h 
la  aMNMagne  dn  Sdgnenr.  an  Fort  d^israil. 

«10.  Le  SdKneor  Jera  entendre  la  ii^oifrde  i»  vdx  r 
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roris,  el  lUiiuna  ignts  dcvorantiR  altidel  in  tarbine,  et 
in  lapide  grandiuis. 

31.  A  Toce  eaim  Domini  pavelHt  Assur  virgft  pcr- 
eiissns. 

53.  Et  erit  transiliisTirgae  randains,  qaam  reqnie»- 
ccre  fKiet  Dominos  super  eum  in  tympanis  ei  ciilui- 
ris;  et  in  bellis  pnBcipuis  expugnabit  eos. 

33.  Praeparata  est  enim  ab  lieri  Thophelh  i  rege 
praeparata ,  prorunda ,  et  dilatata.  Nulrimenla  ejus , 
ignis  et  ligna  inulta ;  flatns  Domini  sicul  torrens  sul- 
pbnris  succenileos  eam. 

COMMENTAKIUM. 

Vers.  i. — T;e(1).  Jam  dictom  est  Tarii  reddi  65,  etP8al.78 
posse  interjeciionemftoi.Egosiomacbantis  interjectio- 
nem  hlc  esse  puto.  Desektores.  De  blc  Toce  dictam 
fuit  cap.  1,  Tcrs.  S3,  k  Tcrbo  «oror,  penemu  fidt, 
tontmtua,  rebellU,  etc  Et  allndit  ad  legem  DenU  21 : 
Si  fimitfUm  tims  coHtHmax,  eic ,  ubi  eidem  tocc  uti- 
tnr.  Detertort*  dicit  Vulgatus,  qndd  desercrenl  Deam 
et  fidem,  etc.  Inrra  eodem  titulo  nolaniur  Jndaei  cap. 


i|  ^tendra  son  bras  terrible  dans  les  menaces  de  «a 
furcur,  el  dans  les  aideiirs  d*un  feu  devoranl :  et  il 
brisera  tont  par  reffusion  de  ses  tvmp&cs ,  et  d'Hne 
effhtyaUe  griue. 

31.  Assur,  frapp^de  la  Tcrge  du  f>«gnear,  Irem* 
blera  ^  sa  parole. 

32.  Cette  plaie  de  la  verge  sera  prolonde ,  le  Sci- 
gnenr  la  fera  reposer  snr  lui,  au  snn  des  lamboors  d^ 
des  harpes ,  et  d  Taincra  les  ennemis  de  son  penple 
dans  un  grand  corobat. 

33.  II  y  a  ddjii  long-lemps  qne  Thopheth  a  txk  ^ri' 
par^;le  roi  la  tient  loute  pr£le;elle  cstprolbnde 
et  ^ndue.  Un  |rand  amas  de  fen  et  de  bois  doit  lui 
•enrir  de  noumture;  et  le  souiDe  dn  Seigneur  est 
comine  nn  torrent  de  soalre  qni  rembrase. 


(1)  Ftr  filii$  eontmHoeibiu ,  iiiquit  Dominiu,  qvbd 
ineunt  eonMtium,  at  non  ex  me,  et  jmigunt  faedera ,  at 
non  ex  Spritn  meo,  ut  peeeatmm  emmUent  peeeato. 
Omniam  optimi  bnnc  locnm  reddiderant  septuaginU 
iolarpretes,  qai  Teriunt  amtsxat  ivonann.  Etenim 
luuacproprii^oufcreet  /i6ar«  signiflcat,  quod  Graed 
vni^ut  dicnnt ;  notnm  est  autem  faedera,  inducias  et 
confoBderatiMies  olim  fleri  et  jniri  solitas,  pneennte 
saeritcio  et  libalionibos,  ade6qae  Terba  ipsa  con-' 
eepla,  quibos  fosdus  jangebatur,  concipi  soliia  ease 
bilerim  dbm  inter  sacmcandnm  Diis  libabainr,  nnde 
etiam  esi  qoM  Grcc  airav}«,  olnimqne  signiflcet, 
nraiiriim  Itbationem  sunol  et  eonfaederatiouem  et  Tcr- 
biun  aicttSuy  Ubare  et  indneia*  facere.  Ilaque  verbnm 
Tcrbo  est  ad  Ubaiubm  Ubationem,  vd  ad  eontociandmn 
fadui.  Arcnlt  ergn  pnipbeia  Judaeos,  qu6d  boc  consi- 
iiwn  inierml  deconsociando  foedere  cnm  rege  ./Egypti 
adTersiis  Babykmium,  in  nnem  ipsi  rebellaverant ;  est 
enim  propbeiia  contra  Jmueos,  ooi  Sedecfaiae  tempore 
oonira  Nabnchodonosorem  rebellavemnt ,  et  Piiarao- 
nem  Necbaonem  in  anxiliom  sunm  advocaverant. 
Negai  Deus  hoc  ounsilium  de  ejusmodi  faedere  cum 
Pbaraone  inenndo  i  se  esse,  aut  ii  Spiritn  soo  per 
propheias  loquenie.  Chald.  I^pbr.,  ad  eapimmm 
eonmUmm,  vd,  ad  faetendam  pollieitalionem,  utramqae 
enim  Syriaci  et  Cbaldaic^  Bigniflcat  polliceri  et  con- 
enlere.  Et  forti  potlieitandi  signilleatio  buic  loco  magit 
qnadrat,  qu4  videtor  innoisse  Paraphrastes  mnnera 
ct  polliciutiones  ii  Jnd»s  regi  JEffpti  factas,  si  vellet 
siippeiias  ipsis  adversiis  Babyloniom  ferre.  Vnlg.,  ut 
ordtremini  telam,  sensu  valde  commodo,  quem  voces 
lld>raicae  non  roipnant.  Nam  matteehet  m  occnrrit 
Jod.  16  si^iAcaiione  isii  proumi,  Ueimm  enim  illic 
signiflcat,  sive  Ueia,  t]aibus  umen  intexitur  nnde  teU 
oonfldtnr.  Ordiri  antem  ulam  meUphoric6  signiflcat 
inire  etniacbinari  liraadttlentnra  comnlium.  Jacbi  istud 
aodpit  slgniflcalione  nngendi,  el  sensum  hunc  vult 
esse,  ad  migendmn  tnper  *e  regem,  ncmpi  Pbaraonem, 
quem  ad  sul  auxilium  advocaveranu  At  verd  Pharao 
iion  fnit  princeps  Jadseomm ,  neqne  nnqu^  Jndjei 
de  eo  oonstitnendo  sibi  in  r^;em  oogiUmnt.  Kimbi 
voces  islas  signiAcatione  tegeadi.  obtegendi,  puut  blc 
esse  aodpiendas,  nt  bis  innuatur  lectum  sen  arca- 
nam  conailiam  Judaeorum,  de  millendis  in  iGsyptum 
legal]s;Td,  inqnit,  boc dictnm est ide6, qnod spe- 
rarent  Jndaei  se  totiutnros  secnri ,  et  tntos  fore  snb 
umbrft  Pbaraonis  regis  vGgypti ,  qnas  dnas  Knnhi 
explicationes  secnli  snnl  plmque  recentiores  failer- 
preies,  qaomm  alil  priorem,  alii  posierioremaroplexi 
•ttot  setttentiam.  (L>ad.  Cappellus.) 


Generalio  eontnmax.  Ad  eoe  ergo  est 
hicsermoJodaeosquos  pauI6  anl6cap.  39,24,  errante» 
tpiritn  et  rogeium  Tocavmt,  ante  qnim  sdentiam  et 
doctrinam  fldd  apprehendant.  Non  ex  mb,  id  est, 
qu6d  eontilium  et  decretum  &  me  non  prodiit.  Inferite 
auiem  explicabit  quale  fuerit  boc  coniiUmn.  At  opor- 
tebat  populnm  Dd,  quibos  praeceptnm  erat  nt  in  reboi 
arduis  Deum  consulerent,  qui  prophetas  habdnnt  et 
legem,  nt  nibil  sutoerint  qu6d  esset  praeter  meniem 
Dominl.  Ut  oaniREinNi.Verbumn<i*arAproprie,utso- 
pra  dixi,  non  nisi  pmdere  sen  effundere  signilicat,  di- 
dturque  Um  de  liqnidis  qnhtn  de  aliis  rebus :  qnare 
pro  ordiri  seo  texere  acdpi  potest.  Hebrad  pro  legere 
seu  operire  acdpiuni  qnando  non  didtur  de  llqaidis : 
unde  verlunt  nd  opgriendimi  operimentmn,  id  esi,  ad 
expandendum.  Quae  interpreutio  non  est  inepu.  Nam 
Bn|Nra  spes  mendaces  operimento  ooropararerat ;  et 
eodem  nomine  mattecha  usus  est ,  quasi  ds  iriqidat 
inanem spem qoam  per populumsparserant :  de  qul 
mox  diceur.  Ego  propriam  significalionem  Tertn  et 
nominis  retinere  Tolni ,  qnia  de  fntioHetpiritii  intd- 
ligi  poterau  Nam  snpra  eodem  Tcrbo  nsns  dixit  DoMt- 
num  effudiite  tpiritum  toporit ;  nl  sit  sensns :  0  cohIik 
maeet  fUiot !  eontmnaeet,  inqnam,  ad  fadendum  eonti- 
tium  (qnasi  consisteret  in  hoc  eoram  contnmada,  Td 
bodpso  eam  proderenl)  et  ad  effttndendam  effuiionem, 
et  non  Spiriiit  mei  (vel  Spiritum  meum),  sed  spiritite 
mendacii  et  erroris  et  pessimi  oonsilii ,  elc,  at  idem 
sit  prius  et  posterins  membmm.  Hujnsmodi  umeii 
Tarieias  Tersionnm  neqnaquim  sensnm  Tariau  Dece- 
bat  autem  primaies  popnli  Dd  ut  non  effunderent  in 
populam  nisi  Spiritum  Domini,  id  est,  ea  quae  ex  Spi- 
ritn  Doroini  profidscerentnr ,  neque  mendadis  spem 
popnll  laclarenU  Ur  ahderktis.  Hoc  qnoqne  poieat 
referri  ad  contnmacet,  sicnt  qnae  pnecednnt;  mku- 
maeet,  inqnam,  ad  peccala  peccatii  cnmntanda :  Td 
etiam  ad  ea  qnai  paaI6  ante  praeceasemnt,  qoasi  boe 
ipeo  qa6d  effunderent  non  Spiritum  Domitu,  et  decer- 
nerent  non  ea  qua  de  mente  Domini  erant,  addertnt 
peecata  peccatii.  Nam  ob  peccau  ponidnnlar :  el,  M 
k  flagellis  (tigerent,  non  ad  Denro  confugiebant,  sed 
ad.  bnmana  an;ulia.  Vd  eiiam  boc  ipao  peeealo  peeeatu 
addebant,  qn6d  peccare  facerent  pq>nlnm,et  enii 
deciperent,  qnando  saas  ddiberationes  pro  Dd  deli- 
berationlbas  popalo  obtradebant,  etc 
Ters.  2.  —  Qci  anBDUTis.  Vnlgatm  roauvtt  per  ^ 
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snnaiii,  tcdgensom  reliniiit,  ambutantet,  qui  mRbuUmt 
a<i  de-scaidendum,  id  est ,  qui  desccndunt ,  pleonasmo 
HL>bneis  (reqnentissiiiio.  Yel  cerl6  est  phrasis  quA  nos 
Lusilani  ulijnar ,  amitUanl  ul  fa^anl,  id  est,  se  ad 
fiigain  prxparant.  Jam  aperit  quale  fontUhan  secuti 
siiii :  quae  ad  tempora  Ezechix  referri  possunt;  nam, 
ut  inCra  videbimns,  Assyrius  dux  illis  objicieliat  fidu-  ' 
ciam  in  iEgypliaca  auxiiia.  Sed  faax:  typus  foemnt 
fcUitAs  iilias  quem  Judxorum  resp.  babuil  quando, 
cuuteropio  Dei  Verbo,  Filio  Dei  Cbristo  Domino,  se 
iion  habere  regem  niri  Canarem  dixerunt ,  tiisque  ac 
siuiiliitus  nugis  se  proleserunt.  Ilanc  autem  inter- 
pretandi  ralionem  hoc  in  loco,  licit  Judsi  derideant, 
conlirmant  tanieu  verba  ipsius  propheue  infra  vers.  8, 
ct  qu»  sequnniur.  bi  fohtitudi.ne.  Est  nomen  k 
pncccdenti  verbo,  et  signiiicat  muidtianem;  binc  ge- 
neraliiis  pro  polentii  et  viribus,  etc  Idem  repelit  citm 
ait :  Habentes  fidutiam  in  umbrA  /Egt/pti,  vel  ad  pro- 
Ucliooem  quaerendam  (ea  enim  est  propria  verbi  signi- 
iicalio)  m  umbrii  ^gypti.  Transfertur  autem  nomen 
tul,  umbra,  ad  proleetionem  seu  receptaculum  signifl- 
candum. 

Veos.  5.  —  Et  bmt.  Potest  ct  per  prxleritum  red- 
di.  De  spe,  qosesola  nomcn  tpei  meretar,  inquit  Paa- 
his,  qudd  nonjmdefacii,  nam  jnnititar  ei  qui  deficere 
uon  potest.  At  omnis  alia  spesaat  fiduda  soletpade- 
facere,  et  pivbris  esponit.  Id  quotidiana  experientia, 
id  nbique  Scriptura  damat.  Quo  pacto  autem  in  p»- 
dorem  et  ifnomimam  tena  (it  eorum  tpe»,  seqaentia 
explicanl. 

VcRS.  4.  —  Iebart  in  TiNi.  Sicat  noe  Lnsiiani 
vcrbo  pu  ulimur  mediante  pra-positione  cdm  proiie- 
ctionem  notamus,  qood  lalinus  sermo  non  paiitar, 
iu  llebrxi  verbo  htua  cam  belh,  fuerantin  Ttoan, 
(qoam  Vulgalus  dicil  Tanin)  id  est,  profecti  tunt.  Qu» 
fueruit  istae  civiutes  parilm  refert  scire.  Conjeciura 
est  quOd  non  fuerint  nisi  in  medii  aut  extrenil 
^f!ffi\o.  VsQvt  AO  HA.XES.  Sensus  consut ;  cgo  pro- 
priamsigniiicalionem  verbiftA<inMexpressi;est  enim 
langere  cum  suis  compositis. 

Visas.  5.  —  OuMES  coNFiJsi  suNT.  Baauh  esl  fcelere. 
1'tantur  autem  liebraii  hoc  verbo  pro  eo  qnod  Latini 
dicunt  maU  audire.  Fxtere  not  feeistit,  dicebai  Jaa- 
cob.filiis,  eoram  habiialore  terra,  Gen.  54;  cl  2  Sam. 
10  :  Videnlet  filii  Amon  qvbd  faelidi  faeti  estent  eoram 
bavide,  id  cst,  mali  audirent,  odor  fanue  ipsorum  es- 
set  malus,  eic.  Qud  eiiam  translatione  utitur  Paulns 
c(un  u  aliit  odorem  tiia,  aliit  morlit  etu  didt.  Est 
autiim  non  violenu  tranelatio,  nam  qu»  mal6  olenl, 
abomiuamuT.  Innnit  ergd  propheu  Judxos  legatio- 
nibus  illis  tuis  uihil  aliad  lucratos  apad  iEgypUos 
quim  iaiamiam  et  contempmm ,  et  pejus  aodirent 
apvd  iEgypiios  quiun  antea :  nam  eos  ignavos  ct  im- 
iieUes  ac  timidos  reputirnnt.  Qui  eis  prooesse  hon 
JOTUiT.  Doct6  sani  hebraismam  viuvii  Vulgatus,  ct 
rdaiivoffi  (qaod  saepisiimd  omitlonl  Hebraei)  supple- 
viu  De  peliquis  vodbos  jam  supra  dictum  est.  Sup- 
plevit  qooqae  verbamsubstantivum  fuerunt,  et  ki  pro 
particuU  adversalivi,  ot  qui  Hebraic^  doclus  essei: 
1. 1.  xvui. 
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quod  qui  negant,  certd  snam  io$dtiam  produnt  npud 
periios  et  pioe. 

Vers.  6.  —  Onusjdmentobdm  Aotni.  Credolndere 
proplietam  in  voce  masta,  id  est,  onut,  quod  et  onera 
qute  dorto  deferuntur  designat,  et  apud  prophetas  du- 
rat  ae  difficilet  mipnet,  id  esl,  rerum  dilBciliani, 
quas  ferre  difficile  est.  Ergo  cilm  Judaeos  videret 
Isaias  ferre  divitias  tuait  in  ^gyptum  per  viam  austra- 
lem  seu  meridionalem,  ncmpe  per  desertum  illud 
horrendum  quod  ad  aostralem  plagaro  Paleslinae  ja- 
cct,  pcr  quod  filii  Israel  in  terram  promissam  ex 
.(Egypio  profecti  sunt,  et  eorum  onera  videret,  atque 
propler  boc  &  Deo  duriter  traclandos,  didt:  Oimtju- 
mentorum  Meridionalium,  id  est,  visio  gravis  in  eo- 
qui  vduti  jumenu  versits  aasirum  onerali  Iwnis  suis 
proflciscuniur.  AnimadverUnt  et  auBCultent  baec  om- 
Jics  iili  qui  juxla  carnis  pmdentiam  sul  snammque 
rerum  videntur  babcre  ralionem.  Prster  boc  enim 
qu6d  sibi  valdS  onerosi  sant/ion«ra  alia  i  Deo  intdli- 
gant  sibi  imponenda  Unquim  jumentit.  Li  TERKi , 
Beth  interdtim  valel  per.  Esl  autem  descriptio  dcserli 
illios.  Le^na.  Nomen  wh  aliis  alqne  aliis  pnnciis 
leonem  «Llemam  significat.  Sequens  aulem  nomen 
laiuh,  ieonem  nout,  qa6d  praKlam  subigat ;  neque  le- 
gitur  nisi  Ub.  4,  et  Prov.  30,  et  hoc  loco.  £z  eis  ; 
ita  esl  ad  verbum,  scilicet  ex  lerri  pretturee  et  angit- 
ttite.  Ego  per  adverbium  dixi,  unde  scilicet  egredim- 
tar,  qn6  pbnior  easet  sensus.  JuiiE.<fTOR0N.  Nomen 
ayir,puUtm  atini  tam  domestid  qu^m  silvestris  no* 
tat,  et  ab  excitando  didlar,  qudd  natus  mox  iq  pedrs 
siet:  et  in  plnr.  hoc  tantiUn  loco  habcl  vau  pro  iod; 
alibi  enun  semper  cnra  iod  legitur.  Ciim  Judaeos  ju- 
menta  appdldssct,  mcritd  hlc  asinos,  quibus  defere- 
bantonera,  puUot  etiam  ISsliv6  vocavit.  Portuites, 
vel  poriantium.  In  Hebraeo  est  fularam,  portaburit, 
deferent.  Divitus  sois.  Nomcn  ttrenuitatim  proprii 
noUi;  interditm  autcm  ea  quoque  qua  perttremtiu^' 
lem  parantur,  at  jam  snpra  admonoimos. 

Vers.  7.  —  E.MM.  Vulgatos  ta»  pro  rationali  par- 
ticuliacccpit,  nt  intcrdilm  oporlel;  possumus,  neque 
mal6,  pro  adversatiWi  acdpere.  lUi  qnidem  deferunt 
dmliat  suat  in  jEgijptum ;  at  JEgyplut  ett  vanitat  seu 
iwuk^  auxiUabitur;  vd  qu6d  nibil  profutara  cssciil 
auxilia  iEgypiioruni,  vd  qn6d  verbis  laMimi  en  pr<>- 
roitlercnt,  re  autem  non  praesurenl.  Esl  aatem  bic 
antithesis  occulu,  quae  indigniuiem  rd  contioel  ai- 
qaeauget;  btiper  desertum  horridam  magniicuiu 
difficullate  ct  vitae  discrimine,'  non  verbn,  non  res  le- 
ves,  (ed  Ihetawrot  tuot,  et  qute  reeondita  naoeiu  i  plu- 
rimis  diebus,  sed  tolam  suam  tubttauitttm  mofmis  It^ 
boribtu  partam  (isue  emm  snnt  vocom  qoas  superivri 
versu  conlinenlar  eiymologiae),  non  paaca  qnaedaro, 
tad  jmneHtorum  el  cametwrwn  san^i^s  deferunt  in 
iGgyptum ;  at  JEggpUu  inaniter  et  vOaii  mxiUa  dabit. 
QiUd  stttltinsTquidindigniiis?  C141UVI.  Verbuffl  fcora 
8iep6  cum  dattvo  mediaule  lamed  conslructiun  toeare 
seu  nomeH  imponere  designat;  agas  infiniu  sani 
cxempla.  At  rahab  tumor  seu  tuperUa  est,  nt  Job.  9, 
et  S6.  Yox  aMm  tchebet  potest  etie  infinitivus ,  veJ 
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Domen  infinilum  TCrbi  ttauhab,  flavit.  Inrra  40 :  Spi- 
riltuDomini  flavit  in  iltum;<A  Psal.  147,  eic.  Unde 
hic  sensus  liis  verbis  snl^esse  potcst,  qoem  non  puto 
contemnendum,  quod  superioribus  raaximi  conTC- 
niat.  Quia  illi  ingentia  mnnera  deremnl,  et  anxiliares 
iC!gyptiorum  copias  jactant,  /Egyptii  autem  vani  atud- 
tiabwntwr;  idcircb  voeavi  hane  mperbiam  eorum  flare, 
8CU  fiatum ;  vel,  hoe  Umetcere  eorum  vocavi  flare:  ac 
si  parlurirent  montet ,  et  natceretur  ridiculut  mui :  et 
Hii  tumor  eorum  in  flatum,  qui  cil6  dilabitur,  neqne 
quidqoam  habetponderisaut  momenti,  converterelur. 
Niqne  nsus  pronominis  hem  repugnat ;  nam  similem 
habes  Num.  16 :  Oculot  virorum  istontm,  et  Ezech.  7, 
11 :  er  sonitu  eorum.  Est  el  alius  sensns  non  postremo 
iuco  habendus.  Ideircb  vocavi  (seo  aperti  praidicavi 
tuper  hAe  re)  Mggptum  eorum  esse  manere;  vel  ma- 
nere,  voeavi  iptam  JEggptum  eorum  :  ut  sit  quod  in- 
fri  dicilur  vcrs.  15  :  In  tilentio  et  tpe  eril  fortitttdo 
vestra.  Neqoc  mirom  videatur  qu6d  rahab  dicam 
'  .€gyplum;  sic  enim  accipilnr  Psal.  87 :  Memor  ero 
Raliab,  etc.,  et89,  et  inrra  51,  propter  sopcrbiam, 
qiiam  in  iGgypto  reprehendunt.  Sed  interpretatio 
quam  priore  loco  posui  simplidssima  csi :  posterior 
autem  hxc  ad  rcm  quoque  facit  et  suam  Tcnustatem 
babet :  cxterx  autem,  qoas  apod  alios  vidi,  violentae 
mibi  visstunt.  Vulgati  tamen  satis  aperta  est,  neque 
ab  Hebraids  multiim  distat. 

Vers.  8.  —  NuNC.  Particula  atiha  adverbium  est 
prxseniis  temporis,  ct  vim  babet  interdum,  ut  iti  di- 
cam,  continnaiivam,  et  qnasi  illativam.  Ingressus, 
sdlicet,  domum  luam,  vel  ad  eot:  iiam  iointerdilm 
est  ingredi;  sed  in  impcrativo  interdilm  oplim6  red- 
ditur  parlicuU  adhorianiis,  prxsertira  ctim  mox  se- 
quitur  verbnm  ;  ut:  Veni,  retertamur,  i  Sam.  9,  id 
cst,  age,  revertamur;  et  1  Sam.  14,  etc.,  et  supra 
cap.  S:  Venite  ambulemut,  pro  agite,  ambulemut. 
ScRiBE  Ei.  Eiilpgendom  esl,  ul  legit  Hieronymus  in 
Coramcntariis.  Judxifingoni  baic  Jereraix  dicta :  de 
quo  vide  D.  Hieronymum ;  non  enim  habenl  veram 
raiionem  interpretandi  Scripturas,  neque  in  ilM  pro- 
lerviA  quam  in  ipsis  Isaias  tunctemporis  reprehende- 
bal,  nempe  qu6d  prodcntix  sux  innixi  Deo  non  cre- 
derent,  delincatam  illam  soam  quam  Christi  tempo- 
ribus  exhibueruiit  contomadam  intelligere  possunt. 
Quapropier  hanc  eorum  rebellionem  prxdpii  Domi- 
nu»  in  labulit  et  iit  libro  tcribi  atque  exarari,  ut  etset 
futurit  (emporibttt  in  lenlimonium,  eic.  Supeb  buxum; 
luakh,tabulamnolai,nt  apparet  ex  Deut.  9  et  Exod. 
32,  etc.  Eis,  ctnn  eit,  vel  coram  eit.  1«  die  notissimo; 
leiomahharon,credo  hic  diem,  ut  sa)p6  ali&s,  lemptis 
ti%ni&caTe,  eiakharon,posteriui;  eijuxla  vira  lamed 
hunc  esse  sensum,  ut  tit  fuiurit  temporibut  in  tettimo- 
nhtm,  utque  in  tempitemum ;  vel  pottremit  lemporibut, 
Manifeslum  est  autem  quxnam  appellet  Scriptura 
pvtirema  tempora,  vd  potlremot  diet.  Not  tumut,  in 
ftiM  /inet  ucttlormn  devenenat;  ct,  Fitioli,  novtttima 
hora  ett.  Ergo  letlatam  hominibus  tn  futtmm,  atque 
ade6  terapore  Messix,  voluit  Dominus  Jndxorum  oon- 
tutnaciara.  rcbellionem,  sopoinam  el  infidelitatem ; 


ut  ciim  eos  abjectos  et  ddctos  Tiderent,  non  soliiia 
Deum  inJHStiiix  non  arguerent,  verilm  etiam  longa- 
nimitutem  ejus  admirarentur,  qui  per  tot  annoruni 
millia  eorom  conioinadam  tolcraveril.  Unde  Paulos 
eos  aptala  vata  m  interium  appellal,  et multam  Dei  pa- 
tientiam,  quA  ea  tutiimut,  oommemorat,  cim  de  jn- 
didis  Dei  in  popuii  braelis  reprobatione  et  genlinm 
electione  dissereret,  Illud.  Bis  ponitor  hlc  rdaiivum 
fem.  generis ,  quod  sxpe  neutraliter  acdpiendum 
est :  hic  tamcn  possumus  dicere  qu6d  referat  rahab 
superioris  versfts ,  id  est ,  lumorem  sen  tuperbiam, 
ct  dicendum  dtscribe  ittam,  comtilue  illam.  Exara. 
\eTbumhhakakeslconttiluereformttmaticigut  rei,  im- 
primere  imaginem ,  seu  elfigiem.  Vulgatus  ditigenter 
exarare  dixit.  Sensns  constat. 

Veits.  9.  —  PoPDLus  BNiM,  ki  potest  causam  red- 
dere,  vd  potestexpositiv6  acdpi ;  et  sensus  fer6  idcm 
est.  Scribe,  inquam,  et  effigia  eorum  contumaciam, 
qubd  videticet  tit  populut,  etc.  An  iracunduh  provo- 
CANS.  Jam  supra  dixi  cap.  3  mara,  mutalionem  in  de- 
teriut  DOtare.  Hinc  nomen  meri  mutatio  seu  mutabili- 
tat,  id  cst,  defectio,  rcbellio,  etc,  Ezech.  i.  Vulg. 
activ6  acdpit,  id  est,  qui  muutionem  eilidt  in  Deo, 
ddm  eum  ad  iracundiam  provocal,  ut  interdiun  ver- 
bura  videlur  acdpi.  Vide  Judxorom  epKheia :  Defe- 
etores,mendaces,  cotttumacet,  quinotutitautcuttare  qua 
Deut  per  tuot  praeconet  eit  denunlial.  Hx  sunt  causs 
reprobationis  Judxorum.  El  in  qoiboscomqoe  rcpe- 
rianlur  hujusmodi  mores,  non  illis  parcei  agricola, 
qni  naturalibus  ramis  ob  -cadem  vitia  non  pcperdt. 

Vers.  10.  —  Qvx  RECTA  EUNT.  Suut  uostro  hoc  so- 
culo  qui  similia  dicnnt,  et  conquerunlur  de  prxconi- 
bus  verbi  Dei  qu6d  summam  ab  illis  semper  rcctitu^ 
dinem  exigant.  Plagemtia.  Manirestura  est  radicem 
TocisftAa/aioi,nempet/ia/a(i,8ignificare  quod  Laiinis 
ditperiire.  Hinc  quia  in  sermonum  Tsirietatc,  distri- 
butione  et  ordine  est  magna  suavitas  ac  gratia,  et  bu- 
jusmodi  varietas  auribns  suaviter  illabitur,  iransfertur 
ad  notandam  ituivitalem  atqne  lenitatem  tam  in  «r» 
moniiiw  quhra  in  rebtu  tactis,  prxsertira  si  constma- 
tnr  cum  nominibns  orti,  verborum,  gutturis,  elc  Hinc 
noraen  khalak,  de  monte  dispertiio  didtur  in  proprii 
significatione,  Jos.  11,  vel  cujus  ascensus  crat  tubri- 
eui;  et  de  Jacob,  qu6d  esset  t>/r  tenit  seu  glaber,  Eiau 
autem  pitoiut,  Gen.  27.  Hinc  qooque  noraen  hetek  in 
pruni  significatione  pariem  seu  portionem  ubique  de- 
signat;atin  formi  fem.  Gen.  27,  de  gtabriiie  colli 
didtur;  et  in  plurali  Ps.  73  et  12,  tubrieitatet  signifi- 
cal  sicut  boc  loco.  Unde  ubi  nos  habemus  Ps.  K> : 
Divisi  simt  ab  irA  vulitU  «/im,  possunt  reddinebrxa: 
Lubricum  reddidertmt  plus  quam  butyra  oi  suum,  et  bel- 
tum  gerit  cor  ejut ;  ut  sit  idem  quod  sequitnr :  MotUii 
tuttt  termonet  ejut  atper  oteum,  et  ipti  tunt  jaeula,  etc 
Vide  in  Psalterio  nostro.  Hxc  diffusiils  edissemi, 
chrisliane  lector,  qnia  Tidebam  bnjns  verbi  significa- 
tionem  tam  h  Jodxis  qukm  h  nostris  injust6  distrabi, 
ei  rationem  hujus  translationis  ade6  vemist6  iplerit- 
qne  ignorari.  Quo  fit  ut  plurimi  lod  Scriptur»  vel 
bkc  unl  annotatione  apcrti  sint,  ut  ille  Prov.  38 :  Qui 
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wrguit  hominem,  pottea  invenUt  graliam  plia  quhm 
ditpertient  linguam ;  ubi  Vulgatus  paraphrasten  agcns, 
quim  qui  per  lingua  blandimenta  decipit,  Est  auiem 
iditperiire  ItHguam  loqui  lobrica  etqnae  non  offendanl* 
iieqac  aliud  lilc  volunt  isti :  Loquimim  nobi$  lenia; 
noo  aadiamns  semper  ex  ore  veslro  reprehensiones, 
(juap  in  auribus  solent  offendere,  etc.  Vulgatas  seDsnm 
exprimens,  placenlia  dixit.  EaROBES;  verbnm  hatel 
Vulgalns  solet  reddere  cam  verbis /aOendi  et  (feci- 
Dteiui:  ;undenomen  fallacias  sen  deceptione*  dicere 
possumus ;  estque  nomen  tanttun  plurale,  mahaitil- 
lcl .  Nunc  etiam  sunt  qui  dicanl :  Nunquimne  no$  de- 
cipielitf  umper  vera?  lemper  Evangelium  ?  elc.,  quo 
■ihii  alind  significant  qu&m  qa6d  Teliot  sibi  interdiim 
proinitti  prospera,  ne  sempcranimi  metn  divexentnr. 

Vers.  11.  —  AuFEBTE  *  iiE  Tu.M.  Potcst  Terii:  Di' 
scedite  a  vi&,  declinale  a  temiti,  eodem  tamen  seosa. 
Nam  inlerdiim  min  accepil  iod  paragogicum.  Nomen 
via!  ant  teuutai  ad  mores  et  consuetndines  sxpi 
transrertnr.  Qnare  hlc  nihil  aliud  Tocabant  auferre 
tiam  tl  declinate  i  m  lemitam  qutim  ne  eadem  sem- 
per  et  consucla  suis  anribus  ingerereot.  Quia  Ter6 
prophelx  sasp^  nomen  Sancti  Itraelit  ingeminabant, 
qa6  ad  cultum  et  sanclilatem  monim  prOTOcarcnt,  et 
Terba  qux  diccbant  sancl6  excipcrcntur,  hinc  isti  im- 
niorigcri  et  rebcUes  petehant  ne  bocnomcn  toties  oc- 
cinercnl,  eic.  Hic  locus  satis  ostcndit  quhm  iosaaTe 
sil  verbum  Dci,  si  lcgitimd  et  recii,  ut  Paulus  loqui- 
tur,  tracletur,  illis  qui  in  peccalis  degunt ;  ut  in  Jicium 
sit,  si  ejusmodi  homines  praidlcatorcm  qucmpiam 
vcrbi  Dei  laadent  ct  8ammoper6  commendent,  qu6d 
non  reeti  tractet  terbum  terttalit,  scd  (aUaciat  in- 
gcrat,  ete. 

Veos.  \i .  —  Sanctds  Israel.  Invilts  et  faslidiosis 
ingerit  nomen  quod  faslidiebant,  ejus  fastidii  pocnam 
denuntians.  Hoc  ccrt6  est  illnd  Pauli :  Opportuni,  im- 
portuni.  Quo  erudimur,  non  deberc  traclatorcs  verbi 
Dci  sese  iniquse  stomacbi  corruptioniaccommodare, 
sed  interdiimcum  irrcligiosisdercligione  disscrere,  ne 
praviias  oblineat  et  jus  prxscriptione  sibi  acquircre 
videatur.  Indpium  san6  nimis  erat,  aut  cert6  impii 
animi  signum,  Israelitas  nomen  Sancti  hraelit  nolle 
andire ;  sicat  si  Cbrisiianus  ad  nomen  Chritti  naa- 
searct.  Existimo  de  nomine  Sanc(<  Itraelis  prophetam 
loqoi.  Hoc  enim  quod  postremo  loco  dixerat,  nenipe 
cettare  facite  h  (acie  nottrA  Sanctum  Itraelii,  »gr6 
Tald6  tnlerat ,  qu6d  fraudem  et  pervertilatem  ei  prs- 
ferrent :  qnibns  Dominibns  significavit  propheta  (hh- 
oia  illa  in  quibus  paritm  pii  homines  fiduciam  ha- 
beot,  fiducii  in  Deum  abjeclA.  Adde  qu6d  Hc- 
brasi  fraudet,  calumniatet  defectionei  vocant  ca  qnx 
frauilibus  et  calumniis  et  defectionibus  k  Deo  com- 
parantur. 

Vers.  13.  —  Erit  tobis  iniquitas,  etc.  Ita  vos  hwe 
iniquitat  opprimcl  et  repenl6  conieret,  ticut  rupiwra 
exulti  muri,  qumjamdudim  ruiium  minabalur,  oppri- 
mit  et  comminnit,  etc  ;  vel,  talia  mala  vobis  inferet 
hiee  Tcstra  iniquUat,  nt  res  Tcstrae  et  regnum  Tcstmm 
simile  sii  parti  cuidam  iu  muro  excelto  qute  dudum 
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ruinam  miaabatur,  etc.  Reqihsita  ,  id  ei>>,  qiue  eminc' 
bat,  et  quie  ruinam  minabalur.  Nam  nHe ,  siTe  sil  : 
vcrho  naba  defUtere,  manorc,  etc,  sive  sit  k  verbo 
baa  eruit,  eUcuii,  eumdcm  sensnm  habebis,  id  est . 
qute  eminebat  vetut  tuberculum,  et  lumebat.  sen  dif- 
fluebai.  Vocat  autem  rupdiram  muri  pariem  qn<e  ab 
alteri  rampitnr. 

Vers.  14.  —  Et  commi.nuetdr.  Aliis  atque  aliis 
panctis  est  nomen  cum  allixo  et  verhura ;  el  frangei, 
scilicet  tubjecia ;  vel ,  et  fractura  ejut,  quam  eflicit , 
etl  limilit  fraeturce,  etc;  vel,  et  fractura  iptha,  nempe 
rupturm,  idest,quam  ipsa  patitnr,  eit  limilit,  etc, 
et  hnnc  sensnm  secpiitar  Valgatas.  Judxi  igitnr  et  eo- 
rum  respublica  vel  comparatur  rebns  subjeciis  quas 
comminuit  murus  excelsus  cadens,  tcI  ipsi  muro 
decidenti.  Et  siTC  hoc  siTe  illo  modo  intelligas,  co« 
ith  comminuendoi  simiflcat  ticut  comminuitwr  vat  tet- 
tacernn,  quando  imque  affectu  parcendi  eonfrfngi- 
tar,  elc  CoNTRrriONE  PRiETALiDA ,  sensom  reddidit. 
Ad  Terbnm  sic  Icgitur,  ticut  fraciura  vatii  figulonm 
conluti  non  habebit  affectnm  parcendi.  Et  snmitnr  im- 
pcrsonaliter,  et  Tcluti  adTcrbium ,  phrasi  HebKeS , 
id  est,  inelemenlerfcrudeliter,  etc  Et  non  intf.nietl'R 
de  fragiientis  ejds  ,  id  est ,  in  eujut  contuiione  (id  est, 
fragmentis)  non  imenitur,  etc  Quae  se^inuntur  peri- 
phrases  snnt  in  minutissimas  partes  conlritionis.  Nota 
tamen  Terbnm  lcliataph,  propri6  signiflcare  denudare, 
sed  cdmdeaquis  dicilnr,  redditur  Tcrbo  Adur/Mu/i ; 
nem  demtdare  aquat  h  puteo  est  puteum  a(]ui8  nu- 
dare ,  Td  a^juas  tpst  in  pnteo  Tcluti  tectae  crant , 
oculis  objiccre  ;  qnod  quoddam  demtdare  est.  Quis , 
quasso,  peccator  tantam  inesseTim  peceatis,  in  qui- 
bus  sibi  complacet ,  adTersiis  semetipsnm  nnqu&m 
puidssctT  Hoc  cert6  illud  cst  quod  apnd  Micbaeam 
dicitur :  In  icelere  Jaeob  omne  ittud,  etc  Ergo  iniqui- 
tas  mumm  submit ,  regna  perturbat  atqne  eTcrtit. 
Coosidera  autem ,  lector,  in  qohm  minntas  particn- 
las  cnmminnerit  res  Jndseoram,  nt  non  snperfucrit  vel 
congregatioaliquaant  civitas  in  qa&  habeant  propriam 
poliiiam,  etc  Vide  in  (jnkn  vilem  sortem  devenerint, 
ct  (faksa  inutiles  ad  aliquod  ministerium  sint ,  ut  ab- 
jeciiores  sint  fragmeoto  testaceo  qno  igniculus  deferri 
aut  ({no  hanriri  nonnihil  aquarum  possiu  Corl6 
vcrnm  est  qaoi  ait  Sapiens :  Miterot  populot  facii 
peccalum, 

Vers.  15.  —  Causam  vastationis  magis  explicat , 
ac  mox  etiam  ipsam  vastatioHfem  depingit.  Ruinam 
quidem  et  eonfraetionem  deoontiaTit  qu6d  fastidircnl 
Domeo  Sancti  Itraelit ;  fastidiebant  antem,  quia  pro» 
phets  ex  parle  Saneti  Itraelit,  id  cst,  Dei,  qucm  ut 
sanctum  Israel  Tcnerari  et  revereri  debuissent ,  ne 
iEgyptioram  auxiliis  innitcrentur  prohibebanl,  etc 
At ,  nt  vides,  ileriim  eis  iovitis  illud  sanctum  nomeu 
ingerit.  Si  revertanini  ,  etc,  nomiiia  snnt  Hebraeis: 
/n  cottveriione  et  quieie  lalvi  eriiit ;  sensus  lamcn 
idcm  est :  si  ab  inslitnto  redeatis ,  ncqne  in  iEgyp- 
tum  proficisci  vditis,  etc,  sed  hlc  quiescatis ,  erit  to- 
bis  salas.  In  silehtio  ,  Terbam  schakttl  (cajns  hic  cst 
ioCDitiTiiB  pro  nomine,  at  Excch.  10,  et  infre  32), 
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VttlgaUM  infra  63,  et  57,  Terlw  quieutndi  reddidit. 
Opponitar  enim  inierdiun  quiet  tmmdttii  ei  ttrepitui ; 
aique  iu  accepit  Yul^tut  lioc  loco,  quia  cuni  fidmic 
juugebator.  Est  enim  diflidentittm  Birepitus ,  confl- 
di-nlium  rerd  silenlium.  Videiurque  esae  allu^  ad 
verl»  Mosis ,  Exod.  14 :  Slttle,  et  videte  magnaUa 
qna  Domiim  factunu  e*l  hodii.  Dominut  pugnabit 
pro  tobi* ,  tt  tot  laeebitit ;  ubi  Yulgalus  quoque  ver- 
bum ,  qttod  tetttionem  ugniflcat  .i/tarotc/i  verbo  ta- 
ftttdi  reddidil.  Et  spe  ,  scu  fiduciA.  Hiic  alludil  Pau- 
lus :  Spe  talvi  facti  tumui;  non  qudd  h.^c  (antiim  ex 
iwpio  quis  flat  justus,  sed  quia  liberatio  h  periculis 
congroenler  tribuitur  fiducis  in  Ceum ,  qu»  pro- 
prias  vires  despidt ,  et  Deo  inniUtur.  Quemadmo- 
dikm  eiiam  miiericordi»  in  Scripturis  tribuitur  con- 
seeulio  misericordis;  et  immisericordis  respondet 
etiaai  immisericordia ;  nam  imminet  jmlicium  tine  mi- 
Kritotdii  ut  qui  non  uti  tunt  mitericordi&.  Pauper- 
taii  ciiam  respondet  posscssio  regni  ccelorum,  et 
luciui  divind  in  pauii  consolalio ,  et  pacificis  filiatio 
divina;  nemo  lamen  ciim  de  jusiificalione  impii  lo- 
quitur,  dicit,  aut  misericordiik  soU,  aut  paupertaie . 
aut  luctu,  aul  pace,  ex  impio  fleri  hominem  juslum ; 
oiiarosi  non  consequantur  misericordiam  ,  non  possi- 
tleant  regnnm  ccelorum ,  non  acdpiant  k  Dco  con- 
Mlationem,  non  sint  filii  Dei,  nisi  justi.  IIxc  si  attcnde- 
rcnt  multi  qui  hoc  nostro  seculo  Scripturas  intelli- 
gere  gloriantur,  non  aJc6  roisere  crrareot. 

Yers.  IC.  — Nequaqvam.  IIxc  est  contumaci»,  re- 
hollio,  defectio  et  dalio  seu  supcrbia  quam  describcrc 
j!:bebatur  Isaias,  quam  hAc  respontione  prodebant. 
ilinc  oriebatur  illud  wUe  audire  nomen  Sancli ,  illud 
velle  aodire  tubrita,  ctc;  vcriim  si  iu  quiele  est  illorum 
salut,  illi  ver6  quietcere  nolunt,  nolunt  ergo  salutem ; 
crgo  ipsi  swe  perditionis  auctorcs  sunt ;  ut  nemo  sit 
adc6  csecus  qni  cum  hxrelicis  nosiri  temporis  dicat 
Deuin  csse  auciorcm  pcrditionis.  Nam  si  illud  ne.-jua- 
qMm,d  iilud  nohtmut  i  Deo  erat,  quid  facerent  miscri 
si  aliud  respondere  non  poteranl?  Ideo  fugietis;  iia 
cst  ad  verbum,  id  est,  il^  erit  ut  dicitis,  fugieiit;  tmt 
rortc  liic  passivi  acdpitur,  q.  d.,  ideb  fuyabimim,  ut 
singula  singulis  respondeant.  Vel  cert6  fugere  pro 
]ioenJk  eomputatur ;  atque  iu  hunc  modum  optimi  red- 
dit  Vuigatus  al,  per  ad  equot,  non  tuper  equo;  quasi 
ludat  propbcta  iu  verbo  mu ,  quod  absolule  positum 
esl  fugere ,  at  cum  accnsativo  et  particul&  motiis  est 
confugere;  q.  d. :  Confagiemut  ad  jEgyptios  ei  equetlret 
copiat;  idcircb  fugietit.  Equitabimu»  tuper  vetocibus 
equit;  idcircb  et  Iwties  vettri  velociores  eruni,  elc.  £t 
iic6t  prior  scnsus  plauior  videatur,  bxc  tamen  iutcr- 
pretatio  videtur  confirmari  ex  c.  31, 1. 

Vers.  17.  — Hille  uomikes,  ad  verb.,  mille  tm«m, 
vcl  cltilias  una.  A  facie  terroris.  Nomen  gaara, 
Vulgalus  sa:p6  increpationem  vertit ,  et  verbum  verbo 
increpandi;  esl  aulem  proprie  ciun  duriusterbis  in  ali- 
quem  insebimur.  Habet  ergo  emphasim ,  qa6d  non  ii 
gladiis ,  non  ab  hastis ,  sed  ab  increpatione  verborum 
tiiitiw  fugerent  mille,  et  ab  increpatione  quinque,  id  esl, 
ttauconim,  ete.  Allusioest  ad  benediclioiies  ct  male- 


diciiones  legis :  Pertequemi:ti  immicot  vttlrot,  ei  cot' 
ruent  coram  vobit,  Pertequenlur  qninque  de  vetlrit 
eenlum  alienot,  el  centum  de  vobit  decem  miUia,  etc 
Qubd  M  nolueritit,  eic,  fugietit  nemine  pertequente. 
Vide  LeviU  26;  et  Deut.  32, 30  :  Quomodb  fugabat 
wmt  mille,  et  eentum  dectm  milUaf  etc.  noitne  Qitta 
Deut  vtndidil  eot  f  etc.  Hetum  erg6  infligii  in  pcenam ; 
utciim  videmns  Christianos  ab  hostibus  prosterni, 
non  alias  causas  quxramus  quilm  peccala  et  Deum  ob 
ipsa  iratum.  At  qnx  unqnhm  naiio  inagis  praxJaras 
viclorias  oblinuit  quam  Judaeomni?  quae  rersiis  ma- 
jori  infamiA  ob  metum  laborat?  Apud  nos  certc  in 
proverbium  abiit,  ut  Judici  nomine  pro  valdi  meiieu- 
loto  utamur.  Donec  relixquauim  vf.lut  ualus  ;  !ho- 
ren,  ni  fallor ,  ab  oren  spcde  cedri  dicitur,  qu6d  cx 
ei  in  PalxstinA  fabricari  solerci  malus :  oeque  desunt 
qui  cren  ipsam  piuum  putcnt.  Etech.  27 :  Cedrum  dt 
Libano  lulerunt,  ut  faeerenl  malum,  etc.  Vocat  aulem 
hlc  malum  arborem  ramis  priratam ,  qux  in  vertice 
monlit,  ctc.ttt  supra,  ubi  Judxomm  res  iUci  defluen- 
libut  foUit  comparavit.  Sed  quia  in  nonnuUis  regioni- 
bus  etiam  hodi^  in  montibut  ddlguntnr  ptaU  qnidam, 
cx  quomm  summilate  prospiciunt  spcculatores  ho- 
slium  adventom,  prxsertim  in  regionibnsmaritiniis; 
quia  etiam  de  tign»  mox  infcrt  similitudinem ,  fortd 
ad  hunc  morem  alludit,  ut  non  sit  sermo  de  arbore, 
sed  de  inalo.  Sed  sive  hoc  sive  illud  dicas,  una  eadem- 
que  ratio  est  similitudinis ;  solitudo  nempe  abeque 
uWii  prolcciione,  compassione  aut  commiseraiione. 
Jam  vero  et  similitudo  sigtii  in  verlice  colli*  addit  ad 
prxcedentem  similitudinem,  qa6d  iudxi  in  omnium 
oculis  fuiuri  essent  per  orbem  terramm  tanquiira 
sigimm  divinx  vindicix,  sicut  conspicnum  cst  tignum 
quodpiam  super  monlem,  etc.  Qnamvis  antem  hxc  de 
vastatione  Judxorum  ultimft  intelligam,  crediderim 
tamen  prophelam  bistoriam  sui  temporis  pcrcurrere 
qnx  typiis  fuil  fnturorum.  Nam  sicut  tunc  Judxa  lola 
vaslata  fuit,  mansit  autem  Jerusalem  veluli  matus 
i)i  vertice  montis,  et  arbor  absque  frondibus,  etc ,  ita 
ex  toiik  illi  natione  paupercuU  quidam  omniura  in- 
juriis  expositl  remanserunt,  qui  scilicct  in  Chrisium 
crediderunl,  qni  veram  Jerusalem  eflidebant.  Quem- 
admodiim  etiam  tunc  delevit  hostes  Assyrios  Dominns 
in  gratiam  populi  Jerosolymitani ,  ita  delet  Dominus 
hostes  poipuli  sui,  elc.  Quare  si  quxdam  verba  videris 
qux  omnin6  de  interitu  Assyriorum  videantur  intd- 
ligenda,  rurstis  quxdam  qux  excdlcntiorem  re- 
dcmptionem  videaDlur  signiflcare,  ne  conturberis; 
sed  morcm  propbeiaram  esse  intelligito,  qui  roysteria 
historiamm  vclamine  obtegebaat :  veriim  tantns  in- 
terdiim  eral  mysterii  i\iIgor  ut  non  velum  sed  splcn- 
dor  tantummod6  appareret;  quo  rursiis  remittente, 
velum  ipsum  conspidebatur.  IIxc  autem  esl  Chri- 
siiana  interpretandoram  prophetarum  ratio. 

Vers.  18.  —  Proiterea.  Partlcula  vau  non  esl  hoc 
loco  oniiitenda,  qux  cobxrere  hxc  snperioribus  facll, 
et  reddi  potest  particuld  aulem,  t-<Tum,  enimverb,  elc, 
quasi  propheta  tacitx  objectioni  responderet :  Quare 
gic  Dominus  hoslts  grattari  permiliil  (h  popnlmH 


Digitized  by 


Google 


1201  COMMEMTARIUM 

smun?  elc,  ne  mirem.  inquit,  qubd  lamdiu  dusimulel 
DcHi.  Nam  in  hoe  tottu  ett  vt  vo$  pouit  in  gratiam  re- 
cipere.  Vd  potiin  sit  h»c  objeetio  :  Qui.l  ceme  ett 
cnr  Domma  omniiiit  mm  perdil  ad^  contumaee$  pliot  f 
tlHid  neceue  ett  manere  «ut  iptam  Jeruiaiem  tempore 
E>echiee,aut  reliqtu  at  lempore  Messi»?  Respondet: 
Certl  m  koe  apparet  benignilat  Dei ,  qui  nihil  aliud 
extpeelat  qui^m  qubd  habeat  quibut  condoleat  el  quot  ia 
graliam  taam  recipiat.  Exspect\t.  Non  salift  explicat 
Tcrbmn  exepeeto  vim  verbi  khiua,  quod  ankelandi  seu 
iuhiandi  verbo  reddi  potest;  cojiv  participium  in  bnc 
eodem  versn  hal^es.  Ilitc  lendit,  inquit,  in  hoc  toius 
est,  ut  mitereatur.  Ad  hoc  pemultit  hostes  grassari, 
vos  rogienies  intercipi,  mullos  ex  vobis  interfici,  et  in 
pancitatem  redigi,  ut  vel  malis  fractos  et  ad  se  con- 
Tcrsos  iu  graliam  recipiai,  vel  ut  tantommodd  illi  re- 
linqnantnr  «juibus  juxia  consilia  inaccessibilis  sainen- 
ti»  sua:  non  indignum  sit  grati^  et  k  malis  remis- 
sionem  pnestare.  ExALTABiTHR,  id  est,  ided  in  alta 
eonteeniit  et  abceasiase  videtnr,  et,  ut  David  loqniiur, 
longi  reeettitte,  ut  tandem  vetlrHm  eommitereaiur. 
Parci»,  vel  ad  parcendum.  Est  enim  inflnitivus, 
sicntqHi  pnecossit.  Qoia  Deus  juoicii,  idest,  justus 
et  justitiam  edens.  Impoenitentibus  cnim  ac  contuma- 
eibus  veniani  prxstari  non  sinit  divina  illa  xquitas. 
Exercet  ergo  misericordiam  Deus,  sed  juxta  xquitatis 
Jcges.  In  hoc  tamen  relucet  ejus  misericordia,  qudd 
quos  secundhm  jusiiilam  posset  perdere ,  tamditi  be- 
nignus  extpeciat,  et  malis  exercet,  quousque  ad  sanam 
mentem  redenntes  in  gratiam  reeipient ,  jura  illc 
«quitalis  suje  non  retK>lvat.  0  quim  merilo  cxclama- 
bat  propheu  hic  superiiis :  Domiae,  ad  nomen  tuum, 
ad  eommemorationem  lul  detiderium  animai !  Quis  cnim 
te  non  amet,  A  bone  Deus,  qui  non  oblivisceris  mise- 
reri,  sed  ia  mediA  ird  ad  misericordiam  anhelas?  imd 
ob  hoc  tanttim  baseeris  ut  landem  commisercuris. 
Caudeo,  dicebat  quidam,  qubd  Deutjudicii  lit  aejudex 
komimm,qui  Paler  misericordiarum  et  ac  Deus  totiut 
eontolatiottit.  Ciim  crgo ,  christiane  lecior,  advorsis 
diii  nos  vexari  videamus,  roemlnerimus  Deum  pau- 
Usper  dccedere  ut  parcat ;  diutumitatem  autcm  dissi- 
mulationis  nobis  imputcmus.  Possunt  luec  etiam, 
Deut  judicii  Domiaut,  ad  hosles  referri,  juxtaillud 
Aposloli,2  Thess.  1 :  Siquidem  jutium  ett  apud  Dewn 
teddere  iit  qm  a/pigunl  vot  affliclionem;  el  vobit,  qui 
offligimini,  relaxalionem  iwbiieum,  elc.  Ulilur  quoque 
interd&m  et  Scriptora  Dominejttdicti  Mvjutlitix  pro 
tanciilttte  et  bomtaie.  Est  ergo  Deuijudicii,  justus  et 
bonus,  eic  Sed  prior  exposilio  augustior  est.  Beati 
OMSES,  elc  0  felicet  omnei,  6  quim  bend  habent 
omnes ,  quim  bcn6  rebus  suis  oonsulnnt,  qui  inhiaat 
ad  ilbm,  qui  ciun  tantos  sit,  et  naturi  ade6  i  nostrii 
diversA ,  ad  nos  iiiMa< ,  et  ad  nostram  salutem 
anhetal !  Si  igitur  Deus  ad  noetram  converaonem 
anheUit ,  et  nostram  tolerat  in  peccalis  conversatio- 
nem  ut  tandem  aliquando  redeamus ,  durumne  fue- 
rit  adversa  immiitentem  Domimim  tutiinere ,  ct  ad 
ejns  misericordiam  anhclare?  Clausit  autem  epi- 
phonemate   oraiionem,   qu(kl    difinissimum   cssei 
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ad   tam  justum  et  amanlem  Ooimnom  uuhelare. 

Ybbs.  19.  —  Por-DLus  emm  Sio».  Deest  prsepisiiio 
in :  sed  scnsus  intcger  cst,  populus  enim  in  Sion,  id  cst, 
qui  est  in  Sion ,  habitabit  in  Jeruiakm.  Ne  timcas 
qudd  per  Sennachenb  ad  Assyrios  iransferaris,  neque 
fidcles  polent  qudd  EceleSla  unquim  expngnanda  sii. 
Finis  erit  lacrymarum ;  Ixtabuniur  pro  diebus  quibus 
humiliati  (uerant;  et  tandem  expnlsis  hosiibos  te  gra- 
lum  efficiei.  Volui  hoc  verbo  uti ,  tnm  qu6d  vim  verbi 
videatur  explicare,  tum  qudd  Paulus  eo  usus  vidcatur, 
cdm  Epb.  1 ,  ait :  Qui  pradeiiinavil  noi,  ut  adoplaret 
in  filiot  per  Je»um  Chriitum  in  teu,  juxla  benepladlum 
voluntatit  tum,  ut  taudetur  gloria  gralia  tuce,  qui 
ixt^naau  not  seu  recepit  noi  in  graliam,  etc.  Stati.ii 
DT  audierit;  doct&  hcbraismnm  reddidit,  tecundimt 
audire  le,  ciim  prinumi  te  audierit.  Audit  autem  vocem 
clamorit  ciua  ex  animo  iuvocatur,  seu,  nl  David  dicit, 
itt  veritale.  Retpondere  quoque  Dei  vocat  subventio- 
nem ;  nam  in  Scripturis  interdhm  reipondere  niiul 
aliud  est  qu^  opem  alTerre  atque  subvenire. 

Vers.  20.  —  Et  oabit  vobis  Donimds.  Vim  con- 
junctionis  Ucbraicx  utciimque  reddidi,  dabii  quidem , 
vel,  dedit  quidem  vobit,  vel,  dederat.  Carent  cniin 
Hcbrxi  plus  qn!lm  periecto.  Scd  in  futuro  augnstior 
est  sensus.  Ciini,  inqnit,  oiuiif  le  mox  ut  clamaverh 
exaudieadum,  ne  putei  omma  deinde  corpori  mox  fulura 
tuavia.  Patietur  quidem  Dominut  le  tentari,  et  in  gra- 
liam  receplus  adhuc  veicerit  cibo  et  potu  quo  utuutur 
qui  in  angttstii  el  presswlt  tunl,  eic.  Vel  certi  narrat 
quo  pacto  responsurus  esset  Deus :  Obtideberit  quidem, 
el  pane  anguilife  et  potu  pretturte  vetcerit,  obtidioiut 
tempore;  at  non  tibi  deeril  doclor,  elc.  q.  d. :  Corpus 
quidem  dura  paiiclur,  at  raens  consolationibus  diviois 
rcfocillabilur ;  non  deerit  enim  qui  te  verbo  Dei  con- 
soletur,  et  de  voluntate  ejus  certiorcm  fadat.  Vide , 
quxso,  lector,  qualem  consdlalionem  snis  pdliceatur 
Dominus ,  ut  per  patienliam  el  contolationem  Scriptu- 
rarum  spem  habeant.  Ex  indignatione  quidem  dioit, 
ablaiurum  se  prophetam  el  doctorem,  et  momialiinaH 
nubibui  ne  ptuanl  tuper  vineam  degcnerantem ;  dalu- 
rum  eliam  te  penuriam ,  non  quidem  panii  aut  aqtue , 
ted  penuriam  verbi  Dei;  at  reconciliatus  nobis  dabil 
panem  anguiticB,  sed  non  deeril  doclor,  etc.  Nom  avo- 
labit  ,  ad  verb.,  si  sic  licerct  loqui,  non  atabiiur,  id 
est,  non  habebit  alas ;  sed  sensus  est  quem  Vulgatus 
reddidit.  Ultra.  Si  de  lenipore  Ezechix  et  hoslibus 
Assyriis  singula  haec  non  e&  moderatione  quam  snpra 
dixi,  sed  Jndaicd  acdpias,  qut,  quxso,  verum  erit 
qu6d  non  uttra  avolaret  doctor,  neque  deesset  qui  dc 
viH  Dei  Judxos  docercl?  Ergo  splcndor,  quem  dice- 
bam ,  jam  vdum  disparere  fadt  atque  disdndit.  Dc 
popido  enim  Dd  loquitur,  cni,  quamdiik  durabit  muu- 
dus,  nuoqukm  deerunt  veritatis  doctores.  Qui  antcm 
more  pro  ptuviA  accipiunt,  oetcndant  ubi  hxc  vox 
alind  qukn  dodorem  seu  juxla  elymolc^m  vocis 
doctrinte  jaeulatorem  designet,  aut  quorsdm  obsessis 
pluvia  promittatur,  nisi  de  bftc  ipsd  pluviil  docurinx 
interpreicntur.  Oculi  tui  TU>ENTiiS.  Facit  ad  cousola^ 
tiouem  couvcnire  ipsum  doctoreio,  et  oculit  corai» 
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cernere,  qaem  InterroceB,  qoi  medicamenla  adhibeai 
pr^nt  morbos  postulat.  Quid  si  pnevidebat  propheu 
conTersantem  in  came  cum  qaem  juasit  Paier  coel&bUs 
k  nobb  audiriT 

Tebr.  21.  —  P06T  TEKGOM.  Prster  prcpositionem 
<iii;Aar«,id  est,  potl ,  est  prxpositio  mm.  ab,  h,  de;  et 
qaamdam  conlinuationem  seu  freqnentationem  notare 
videtnr.  MonBirris.  Recti  Tiuvit  Yolgalas  Hebrais- 
mum,  quem  retinoi,  qn^d  manifestns  esset.  Veriim  si 
eoram  oeulit  erit,  qoomodd  pott  lergian  loquelur  f  Nihil 
alind  bzc  signiflcant  qnim  qu6d  omnibas  modis  pii 
emdiuntnr  ik  Deo,  sicnt  qui  praeceplorem  et  pxdaKo- 
gum  semper  secam  habent. 

Vem.  23. — CoNTuoRAB».  Pnecedcntia  fotara  pro 
imperativis  acclpio;  boc  autem  pnBteritum  in  fnta- 
ram  conversum  in  signiflcatione  ftituri  accipito.  Sunt 
enim  elTectns  aasenllationis  divinae  docirin» ;  prinio, 
cotaaminani ,  id  est ,  tanqa^  conlaminationes  fa- 
giunt,  abjidunt,  damnant,  fadontqae  nt  mali  andiant, 
et  ab  aliis  al  contaminationes  vitentar.  Hsc  est  enim 
vis  verbi  itmme,  qaod  voce  et  signiflcatione  convenit 
cum  LaUno  eontamino.  Lamiius.  Sensnm  optimi 
reddidit ;  lammie  enim  oiircfi  et  argenlei*  obdueebant 
netUptilia  lignea  ant  lapidea.  Verbam  aatem  tiaplia 
(qnod  ex  illis  esse  videtur  quae  oontrarias  significatio- 
net  habent)  in  secandik  significat  interdiun  lamM»  ob- 
daetre  aUqrdd,  m  appareal,  etc.VESTiMENTmi.  Nomen 
apAwfifa  jnxta  sni  verbi  signiflcationem  operimenlum 
«lid  potest.  Crediderim  antem  de  laminit  aureis  esse 
sermonem.  Ne  tamen  existimes  de  idi^  lanliim  baK 
did,  sed,  ciim  ad  tempora  Christi  referantnr,  iila 
omnia  iilc  inlelligito  qux  k  coltn ,  religione,  flde  cl 
amore  veri  Dd  avocabant;  nt  sapi  solent  prophets. 
D1SPEKGE8  EA.  Manifestnm  est  verba  sitr  et  %ara ,  qu» 
signiflcatione  conveniunt,  nunc  compticare,  nunc  eon- 
trariA  significatione  tpargere  significare.  Vulgaius  et 
cxteri  teri  omnes  pro  tpargere  seu  tpargendo  abjicere 
hlc  acdpiunt :  ego  Iil)eflter  in  altero  modo  signiftcandi 
acdperem;  nam  pannos  illos  solent  oonvolvcre  et 
compHcare,  et  sic  tandem  abjicere,  ne  oculb  appa- 
reant;  nt  Psal.  119,  el  Jud.  6,  etsnpricap.  1 :  Non 
eomprmerwil  vmlnera,  elc.  Taxodam  immu.hdituu 
MExsTROATiE.  Daiia,  mulierem  ipsam  debilem,  deinde 
honestd  mentlruo  laborantem  notat :  hlc  pro  ipsi  tnt- 
munditie  non  mal6  accepit  Vulgatus.  Egredere,  apage, 
vd  quid  simile ,  est  abominantis  et  fastidientis  parti- 
cula,  etiarasi  sit  impcrativas  vcrbi  iatta,  egrestu* 
ett,  etc.  Ilxc  omnia  satis  indicant  qaanto  odioperse- 
qoantur,  qui  Deo  loquenti  et  monenti  obediunt,  anle 
actam  viiam ;  et  quanlA  alacriiate  ea  abjiciaot  quae 
prite  amittere  metuebant.  Aperit  eiiim  doctrina  ocu- 
I08,  et  lacem  alTert  rebus.  Si  adsit  itaque  divinas 
favor,  et  vires  hal>eat  animusad  resiliendum,  resiliunt 
tanqu&m  k  prxcipitio,  et  priora  omnia  oe  videre 
qaidem  dignantnr,  nisi  fortd  ut  ea  defleantatqae  de- 
teatentor. 

Tbu.  23. — Et  niBiTm  plovu  semiiii  ;  et  ita  fer& 
omnes.  Sed  In  aecasandf  casu  qnoque  reddere  pos- 
fwmm :  Dabit  timm  twm  pbimm,  at  sit  qnod  nos  di- 
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cimas :  Dabil  inHcum  ttcut  ptuviam,  nt  taula  sit  oopla 
seminis  quanla  pluvia  solet  in  terram  deddere.  Er 
PANis  rauGUM  TERRs  ERiT,  etc.,  ita  pland  potest  reddi, 
ul  illod  wm  qnod  conjanctnm  est  cam  verbo  erii  sn- 
perfluat,  nt  interdikm  Hebraeis  solet.  Sed  et  sensus 
quem  in  versione  reddidi  siraplex  est,  et  panem  pnh 
vent^  leUurit,  sdlicet  dabit  tanquimt  ptuviam;  nt  et 
seminis  et  fructuom  sit  ingens  copia :  neque  sdtim 
oommendalar  i  copiA,  sed  et  i  pinguedine  et  ubertaie. 
Pascetor.  C^tam  est  raa  interdiim  iQtranutiv6 
accipi,  sicut  boc  loco  accepit  Vulgatus,  et  mikne  sim- 
plidter  pro  pottettione,  et  car  ooUective  pro  agnit,  at 
supra  initio  cap.  16.  Qaae  dico,  ne  qnis  inconsideratft 
Valgatum  damnet.  Pos&ani  nihilomini^s  Hebrxa  reddi 
sicnt  in  verdonc  nostrik,  nt  potteuio  hlc  specialibs  ae- 
cipialnrpro  pottettione  pecorum  etanimaHum,  et  cd- 
lectiviproipsis peeoribuf,  iverbo  ksita ,  aeqmivit  tet 
labwe,  vet  pretio,  forti  qadd  olim  bie  essent  diviti»  M 
pecunise  bominnm,  sicut  Latinis  pecuniam  k  peeude 
dictam  volunu  Ita  acdpitur  Geu.  4,  et  13 :  Abraham 
erat  divet  valdi  in  peeore  et  argento  et  auro,  elc. ;  car 
quoque  potcuitm  agrum  designat.  Indpit  ergo  hoo 
vcrsu  abundantiam  bonorum  temporalinm  commenHV 
rare  qus  vits  emendationem  oonseqnitnr.  Idem  rpn- 
tinent  versns  qui  sequuntur.  Qux  omnia  felidutem 
scrvorum  Dci  significant  tam  temporalem  qnkn  spirt- 
talem;  ut  non  hxc  Judaic^  acdpiamns. 

Vers.  24.  —  CoMMisTDM  MiGHA,  betil  est  ttrame»- 
lum  ex  divertit  mittum,  quale  jumentis  praebetur. 
Grjed  vocant  |uitMu  Latini  propriJi  voce  carent;  po- 
butum  licebit  dicere.  In  nostris  erg6  Bibliis  idem  bit 
ponitur ;  et  signiflcatum  vods  HebrxxfcAamilsomitti- 
tur,,  quse  corruplionem  nout  seu  affeclionem.  Come- 
deul  ergo  misturam  acelotam,  qns  jumentis  graU 
esse  consuevit,  quam  arte  confldunt  ex  varib  rebia 
qui  jumentorum  coram  habent.  Sicut  m  ortA;  rtf 
khat  insimmentnm  est  k  vento  nomen  hatiens,  quo  ia 
areft  separantur  k  paleis  grana.  Licebit  dicere  venHta- 
brum,  vd  patam.  Ejusdem  fer6  significalioniscst  mi*- 
re ,  k  venlilando  seu  tpargendo  habens  appdlalio- 
nem ;  et  ventilabrum  vel  vannum  dicere  possls.  Vulgalus 
sensum  vertit  :  Sicut  in  are&  ventitalum  etl,  id  est, 
mundas  paleas  atqne  purissimas.  Non  qu6d  nihil  aliod 
qaim  paleae  darcntur  juraenils,  sed  qu6d  palex  illx, 
qns  prxpararentur  cum  aliis,  essent  mundx.  Fadli 
autem  est  videre  quid  in  Ecdesii  et  populo  Dd  bove* 
et  asini,  quibut  lerra  cotilur,  significent. 

Vers.  25.  —  Rivi  cuRRENTiUM  AQUARU9I.  Hebr.  rivi 
uaturiginet  aquarum,  quasi  per  apposiiionem  dieatur. 
Et  cst  verbum  sing.  cnm  nomine  plnrali,  nt  sxpd 
oonsueverunt  Hebrxi.  Rivorum  autem  est  per  valles 
decarrere,  non  per  monlium  eacumina.  Sed  cilm  bsec 
spiriuliter  sint  accipienda,  non  mirum  qu6d  divinis 
charismatibns  aflluant  illi  de  quibus  id  neqnaqnim 
oredi  potuissei ,  neque  tanliim  sibi  solis  alHindent, 
sed  in  snbjectas  valles  fluenu  aquarum  devohranL  Li 
BiE  iirrEBFECTiONis  MAGiiiB.  Typom  shnul  et  veritatem 
hlc  tangit.  Inlerfectis  enim  per  angdum  Assyriis  qai 
erant  m  drcaila  Jemsalem,  qnx  cxdes  makima  fuit 
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iiocte  urA  perpctraia,  omnia  illa  niontatta,  Telnii  aqua- 
rum  rivulit  perfosa,  populum  Jerosolyinilanum  ob  re- 
nim  omnium  abondantlam,  qoam  in  castris  reper^re, 
cummA  jncnnditate  affecemnt;  sed  et  eo  temporc  quo 
Dominas  bostes  popnli  sui,  ipsos  sciliccl  infldelcs  Ju- 
dxos,  per  Romanos  intcrrecit,  maxima  ris  bonorum 
rcelestinm  extorres  qnosque  et  k  gratlA  Dei  alienos 
conspersil ;  conversi  enim  ad  gentes  discipuli  Domini, 
cas  in  omnibas  diriies  reddebant.  Cuh  CECiDSRnT 
TDBRES.  Eodem  modo  hoc  sicut  membrtmi  qnod  prx- 
cpssit  intellige. 

Vers.  26.  —  Earr  tvx  lvhx,  etc.  Hsec  nihil  aliud 
qu.'im  ingentem  Ixtitlam  signlflcant  qnft  rruvntnr  flde- 
les  c&m  vident  vubiera  snorum  peccaiomm  per  Fi- 
lium  Dei  tuperttUigata;  cnjns  fnit  typus  illa  ineupec- 
tata  laelitla  quam  babuit  popnlns  Jerosolymitanas, 
inierrectls  per  miracnlnm  Assyriis.  Nam  sicut  ob$e»- 
ritat  toUt  et  Ima  calamitates  et  tristia  onmia  flgnrat^ 
In  Scriptar^  significant,  ita  et  t»x  luiue  ac  (o/«  nmlii- 
plicaia  Jxtitiam  ac  Ista  omnia  notat.  Nam  et  tetitU 
afTectis  sol  clariiks  splendesccre  videiar ;  et  qnl  moe- 
rore  animi  tabescnnt,  illis  omnia  obscora  apparent. 
Humor  ctenim  ille  qno  cor  sive  cerebram  tristitlft  af- 
fectoram  perfonditar,  ater  quoque  est.  De  hae  Ixli- 
ti.4  plara  In  seqnentlbus  videbis,  ad  qnx  jamduditm 
propcramas. 

Vers.  27.  —  Jam  hoslium  eversionem  manifestlils 
nnrrat.  Noiif.n  Dohini  ,  inierdiim  nomen  pro  fami  et 
fl'oriA  acdpitnr  apnd  Hebrsos  sicnt  apnd  Latinos,  nt 
Deut.  26,  et  Prov.  22,  etc.  Ergo  blc  nofltm  Dbmini  pro 
Pmini  majettate,  vel  Domino  ipto  glorioto,  aodpio. 
Sic  anicm  loqai  malnit  propheta,  ut  adventnm  illmn, 
qnasi  famd  h  longinquo  ad  se  delatnm,  signiflcaret. 
Iliic  fortd  respexit  Evangdista  cikm  venturum  Dmi- 
inm  cum  majestate  signiflcaret  ad  Jerosolymam  va- 
siandam.  Ardkns  furor,  apli,  nt  jam  admonaimus, 
natmn  proprii  notat,  ct  pro  ira  sspi  acdpitnr,  quse 
in  naso  relacet;  sxpi  etiam  pro  tultu  ipso;  atqne  ita 
hoc  loco  libens  capio.  Indudtnr  autem  Dominus  quasi 
igncm  ^irans,  totusqne  in  furorem  versus,  et  nt  qui 
ore  sao  nihll  nisi  iram  ac  vindictam  promat. 

Vers.  28.  —  Et  spiriti»  ejds.  Introdncit  prophota 
tpirautem  Dominam,  cnjns  flatns  ita  obvia  quasqnc 
prosternat  ut  solet  prosteraere  immdatio,  qux  tantbm 
non  cacumina  sen  capita  montium  operit;  inmdatio, 
inquam,  lorrentit,  qns  violentior  esse  solet,  ct  ed 
plus  noccre  qa&  minto  pnevidetar.  Ad  pbrdbndas 
ceNTES ;  sensnm  reddidit  Vulgatns.  Hebr.,  ad  agitan- 
dwn  genlei  eribro.  Coniparalnr  autem  ingens  calami- 
tas  agitatimd  qute  cribro  fit,  qndd  in  eft  ooncnssione 
mulu  grana  deddant  qoje  absque  cribratione  nihll 
pericull  sibi  Immlnere  pniabant.  Hdc  eftdem  similitu- 
«Jine  usns  est  Dominos  in  Evangelio  ciim  didt :  Sata- 
nom  erpetlue  Apottolot  ut  eribraret  eot  veluti  triticmi, 
et  m  tentationm  indnceret.  In  mHiLUM;  tcha»  vanita- 
im  Interpreuri  possnmns,  qudd  Assyrii  einsti  fbe- 
rint  et  in  pnlverem  et  nihilam  redacti.  Propria  autem 
noiuinls  sigBiflcatio  est  preecipitmilia :  ind6  pro  Ime- 
riMfe  tccipi  sdel  et  vanilaie.  Crtbro  ergo  scn  agiia- 
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tme  prtBcipHaniite  pato  designari,  qni  grana  cxira 
cribram  excuiiuntur.  Vd  vanilatit  cribnm  didtar 
quod  inane  manet,  et  grana  deddcre  pMitnr,  elc 
Non  minils  bxc  in  Ju(I.'eos  tempore  Titi  qnim  in 
Assyrios  lempore  Ezechix  conveninnt.  Denique  de 
bostibus  popnli  Dd  lixc  ver^  dicu  esse  ne  dnbitcs. 
Et  frjEnuh  errorb,  vel  (rasmm  errant.  Est  autem,  ni 
fatlor,  epilheion  Assnr,  qui  potentid  sak  phirimas  na- 
tiones  infrxnabat  et  quasi  frxno  subjngaverat.  Dicilnr 
autem  errare  in  maxillit,  id  est,  versari,  eo  modo  si- 
gniflcandi  quem  supra  cap.  28,  7,  explicavi;  quo«l 
qni  non  animadverierant,  somnia  hoc  in  looo  leoori 
narrant.  Venire  igitnr  Dominut  didtnr  ad  cribrandM 
islos  populonm  infrcenaloret,  qui  cxteris,  velnti  bra- 
tis,  imperitabant.  Vd  venit  ad  agitandum  fnmm^ 
quod  vertarifaciel  tuper  maxitla*  populwnm.  Vel  snp- 
plendum  verbtmi  subsuntivnm,  et  erit  frtemm  emus 
tuper  maxillai  popdorum,  qn6d  vldelicet  gentes  veni- 
retinfrxnatnras  castigationibus  et  flagellis,  ne  advero 
s&s  populam  Dei  allra  tamultnarentar.  Sed  prior  ex- 
posiiio  simplicior  est,  et  venastatem  habet. 

VcRS.  29.  —  Canticqm  brit  vobis.  Ltetabilur  jiittu* 
dm  viderit  vindictam.  Redemptio  qaoque  servis  Dei 
illuxit,  delelis  implis  Judxis;  sicnt  popnlo  Jerosoly- 
mitano,  occisis  Assyriis.  Sicut  nox  SANCTipiCATiE,  etc. 
Sensnm  rect^  expressit.  Nam  Hebrxa  concisa  sunt 
defidente  relativo  ,  ticut  nox  (vel  noele)  tanctificatu» 
fettiviiat;  sicut  qni  nocte  sanctiflcalur  aliqaod  fesr 
tam.  Credo  autem  bic  paschatis  noctem  commem»* 
rari,  qaia  in  memoriam  illtus  noctis  sanctificau  erat 
qai  ocdsis  primogenitis  i£gyplioram  israelitx  ex 
iEgypto  exierant,  quam  summd  IxtitlA  cdebrabani. 
Qui  PBRGiT,  etc.  Existimo  rasticanorum  Ixliiiam  hi« 
commemorari,  qnS  nnlla  est  major,  qndd  k  euris  rc- 
rnm  omniam  vacni  tolos  se  Ixtilix  dedant.  Ili  sual 
qui  cum  /i6tit  ad  montm  Domini,  et  in  domnm  ora- 
tionis  veniant,  et  bis  vodbus  uluntar  :  Eamut  ad 
monlm  Jehovali,  ad  pelram  Itrael;  eamque  laudibas 
celebrantes,  saliaUones  et  choreas  Immisccnt.  Omnes 
ergo  gaudio  perfandendos  dgniflcat  absque  ullo  dis- 
crimine,  iu  ut  neque  personaram  ueqne  digniutum 
sit  futura  illa  differentia,  sed  in  siinplidUle  animi, 
summi  cum  vdopute ,  qaasi  rastlcani  Dominnm  cc- 
lebrabnnl,  qul  se  redemplos  de  mann  inimid  agno- 
scent. 

Vers.  30.  —  Gloriam  toco  SDiB,  id  est,  vocem 
snam  gloriosam  et  majesute  pleiiam.  Detcribil  pro- 
pbeu  qnx  in  illft  nocte  acdderint  qui  Asqrrii-  per- 
cnssi  snnt  i  Domino ;  et  vocem  glorim  credo  noure 
tonitraa,  et,  jnxU  mysterinm,  EvangeUumglorite  beatt 
Dei,  nt  vocat  Paulus.  Tbrrorem,  ad  verb.,  dimiuio- 
nm  brachii,  Id  est,  af^karebit  qudd  Dominas  dimitut 
mannm  snam  ad  percntiendnm,  qnod  non  potest  non 
terrorem  maximnm  incnlere.  b  cohhinationb  furo- 
Ris;  taaph,  eonlurbalum  ettesifn&cat,  vd  tnt,  vd 
irttiilUt,  etc,  etsi  aph,  nt  supra  dixl,  pro  vulM  acd- 
piamns.  Indudt  propheu  Doiainum  vnltn  contnrbaui 
prx  irS,  et  voce  lerribili,  alqne  brachhim  in  moreni 
percuiientis  cxerenlem  ac  dimittentem.  AixidcTi  h(  • 
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pkftt  Valgatn»  at  ▼erbain  aeoepit;  nam  in  piel  est 
eoUUendo  ditpergere,  at  Psal.  i:  Utvat  figuli  dieper- 
geteottHax,  fraclos  dispeif  es,  etc.  Ut  sensnt  qao- 
<ft»  esse  ponit,  et  ^mmam  ignit  tpargel,  et  intbrem, 
et  lapldem  grmdiiut.  At  si  tanquhm  nomen  accipias, 
in  qoi  rormS  nnnc  in  Bibliis  legitar,  sensos  qooqne 
plamn  est ;  nam  ita  vocanl  Ilebraei  fulgetnun  ab  tpar- 
gendo.  In  flanimi  igitur  ignit,  et  fittgure,  et  imbre,  ae 
grandtne  apparuil  manifesi^,  qndd  Dominns  percnte- 
ret  bostes  dimittendo  brachium  tmm  soper  eos. 

ytfia.  51.  —  Enim,  Iti  non  tam  raiionem  boc  loco 
reddit  qaiiii  sentcntiam  continnat,  ct  per  adTcrsati* 
vam  reddi  potest :  A  voee  autem  Domini,  etc.  Percds- 
(Ds,  idcke  nnnc  in  formS  activft  legnnt  Hebraei :  sed 
elim  6isdem  litteris  et  alift  punctatione  possit  esse  vo- 
cis  passivae ,  malai  cnm  Volgato  legere.  SeiBsas  planns 
cst. 

VcRS.  SS. — Et  ertt  TRA!«mn  FtniDiTes,  etc.  Qoid 
Vulgatus  veJit  mahirestnm  est,  nempe  qn6d  percnssio 
illa  non  levis  esset,  sed  firma  et  stabilis,  qnalia  sont 
fundamenta.  Neqne  diibinm  qain  Hebnea  hiinc  sen- 
sum  habere  poasint;  mn]t&  tamoi  aliier  haec  qnoqne 
iMteriiliUB  interpretari,  ncrape  nt  mutad  pro  funda- 
t<tenlo  accipiamns,  et  Ae  ilnale  pro  aflixo  feminino. 
Nain  nltima  vox  hnjns  versite  prondmen  qnoqne  est 
feminfainm.  Qaod  mihi  non  est  dnbinm  quin  prophetd 
•feoerit  nt  mysterinm  subessc  intelligercmns,  sicnt  et 
Tersn  seq.  Jam  enim  dixi  banc  Assyrioram  vastatio^ 
■em  ot  t^m  de8cr9>i  ejns  qa»  per  Romanos  Jn- 
dseis  advenit  iilimioiB  Apostolornm  et  fiervorom  Dei. 
Sont  ergo  Atii^  et  casira  ejns,  Jerosalem  ipsa ,  in  qu& 
iiwia  est  oeciiio  magna,  et  cnjas  eecideruxt  turret,  etc, 
vt  snpra  dlctam  est.  Dixcrat  aaiem  vmn  sape- 
riori :  Attur  nrgA  percutlendum;  hoc  verd  nihil  faita- 
etnm  vu^;am  illam  Dei  seo  Inoaliim  reliqnisse  signifi- 
eat.  Et  ad  verbum  sic  reddi  potest  Ilebraismns  :  Et 
erit  omnit  trantilut  vhgce  fitndamentmn  tjut,  id  est, 
totnm  fhndamentnm  ejus  permeabit  transiens  virga. 
Universa  eium  castra  permeavit  virga  illa,  ei  dviias 
Jerosolyitionim  in  fundamentis  ipsis  percussa  fnit. 
Quod  verd  seqnitur,  magis  Jndaeis  convenit  qi^m 
Assyrils ;  nam  virgam  illam  nsqae  in  hodiemnm  dicm 
fideuere  vides  super  ipsos.  Expouubit  eos.  Masso- 
rit«e  leciionem  in  margino  apponanl  bam ,  id  c&t , 
eum  eis,  vcl  adverikt  eot;  et  ita  legit  Vulgatus.  Nunc 
exeirtpkffia  habent  balt,  cum  e&,  vd  in  catn.  Ut  quem- 
idm6d&m  Jndi^  faitra  nuBnia  reclnsi  et  disessi,  non 
aninia,  Bon  instntmeniis  bellicis,  sed  tympanit  et  cy- 
ffidrik,  et  ocdsionc  victimarum ,  sen  oblationibas , 
qnas  turtkm  levabant  atqne  agitabant,  victoriam  ade- 
ptisnnt;  ita  popnlna  Dci  hosles  snos,  et  Christiani 
hostes  Jndffios,  h  quibus  immanes  persecutiones  per- 
pessi  fofemnt,  non  armis,  sed  ingenti  gandio  in  tribo- 
lalionibns,  et  sacrifldls  Encharistids  deleveront.  Bel- 
m  rRcciPOie ,  k  verbo  «wpA ,  id  est ,  agitavit ,  est 
Aomin  tltenuplui\  qnod  interdiim  non  agitaiionem 
Md  ipsam  oblationem  tpue  lUnc  indi  agitabalur  in  ta- 
crt/lelu  rignificat,  qnam  agttandam  dicere  possis.  Vide 
V^iM,  &,«iSS.Et  Nom.  antem  8,  consut  significa- 
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tio  hnjos  ooBremonis :  A^abit  Aarvn  Lentat  agitaif 
dot  eoram  Jelumali  i  filHt  Itrad,  ut  terviattt  te^- 
Iton  Jehovah.  BeUa  itaqne  agitalionh  (sea  agitanda} 
snnt  bdla  qnx  sacrifldis  et  oMaiionibns  constant  ac 
confidnntnr,  non  armis.  Halient  et  ChrisUani  suan 
agitandam  et  bostiam,  qaam  in  aliari  hiic  atqne  iildc 
movent,  qao  nno  sacrifido  bostibns  saqtissimd  ncgo- 
Unm  facessnnl.  Poterat  aatem,  sieal  diserat,  tn  tym- 
panis  et  cylbarit,  dicere  in  taerifiai»,  sed  maluil 
nomen  milkhama  addercf,  nt  caedem  qaoqne  fieri  si- 
gnificaret  hostiamm,  qu6d  videlicet  pe^nlns  Dei  non 
hostes  sed  victimas  cxderct ;  hostes  antem  Dens  ipse, 
cai  immolabant,  perderet.  At  qnod  genus  bdli  hnic 
possit  comparariT  Non  miram  ergo  qnM  Vnlgatua 
bella  prteeipua  diecret  pro  optimo  bellandi  genere. 

Vens.  33.  —  Topueth.  Ex  3  Reg.  23  et  Jer.  7, 
constat  thopket  fuisse  eicelsitm  in  quo  idolo  Holoch 
fiHos  Aidaei  inunolalKmt.  Qnia  verd  horribile  erat 
spectacninm ,  et  cnltns  ille  portentosfa  valdi  erat» 
dcnoihinationera  hanc  accepit ,  nam  mopket  prodt. 
gium  esu  Atqne  hanc  elymclogiam  magis  probo  qn^nx 
Lyrani  et  aKoram,  qui  k  lympanit  dictam  volnnt. 
Unde  Job.  17  pro  ipso  mophet  positvm  videmus  : 
Posait  me  parabolam  populit,  et  portentum  in  oculi* 
eram.  ISc  antem  legitnr  addito  he,  qaasi  denominaii* 
vura  nomen  ab  illo.  Et  eo  ntitnr  Isaias  pro  inferno  ct 
horribOi  illo  damnatoram  loco ;  sical  et  Dominos  ge- 
hennee  nomen,  id  est,  valtis  Hbmon,  fai  qno  Topbeth 
erat ,  osuipavit  pro  Irfeti  illft  et  faifami  damnatoram 
sed6.  Ego  cert^  pnto  vallem  illam  et  locnm  Illnm  qni 
primiim  k  pulchritudine  et  jucundilate  nomen  habait, 
post  cuhnm  itlum  hcrribilem  infamen  esse  ccepisse, 
saltcm  apiid  pios ;  hinc  ad  damnatomm  sedon  signifl- 
eandam  nomen  translalum  est.  Ergo  dlm  Isaias  prx- 
videret  Assyriorain  cladem  (quam  verisimile  est  in 
HU  vaHe  prop6  Jerosolymam  accidisse)  veirastd  in  no- 
nune  Ihophel  ladit,  dim  locom  illom  jamdadikm  regi 
Aasyrioram  dim  snis  prceparatum  ct  ttratum,  eic, 
dicit.  Sed  non  praetereundum  est ,  qudd  inilio 
TcrsAi  (nt  ex  adjnnctis  partidpiis  videre  potes)  na- 
men  tliophihe  sitmasc.  gcneris;  et  verba  heemik, 
et  hirkhib,  qoae  intransitivd  aodpiantar,  Ulud  ostcn- 
dunt;  in  fine  uunen  sit  femmini,  ctlm  ait  :  Flatut 
Domini  tuccendent  eam;  qaod  oert6  tfp  ad  mysterium 
refero.  Nam  in  dviiate  Jerosolymoram  tam  prindpes 
qnim  pOpnlos,  qnemadmodiim  Assyrii  in  Topbctb, 
oonsnmpti  sUnt.  Non  mlnitt  ehim  dviias  illa  infamis 
erat  post  ocdsnm  Domlnnm  quhm  Topheth  :  plnra- 
que  portenta  et  visa  horrenda  in  ei  qahm  m  Topheib 
visa  snnt.  Hsec  tamen  non  impediunt  qnominiis  hic 
dainnatorom  locnm  describi  dicamus.  Parbm  enim 
fuit  prophetae  illos  ocddcndos  diccre,  ni  in  aeternum 
cradandos  cnm  prindpe  dlabolo  prxdicaret  in  igne, 
qnein  Dbminus  in  Evangdio,  ad  hunc  locum  allu- 
dendo,  dicebat,  prwparatum  ette  diabolo  et  angeHs 
ejat.  Qa6d  si  jam  Isaiae  temporibns  locus  ille  infamh 
crat ,  qni  alioqui  i  puldwitUdine  et  ameemtaie  juxta 
cliinolt^m  4  verbo  iapka  nomen  habebat,  eeni 
post  iUam  csdcm  ct  corponim  adnstionein.  qnam  in  , 
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seqoenlibus  narral  It^ias,  mulid  aptibs  damnalonim 
locum  designAssel.  Niitriienta.  Sensuro  reddidit. 
Toz  nudura  i  terie  dicl  tur  vel  ortf  itie  /ijiMnim.i^ratii 
CAPUT  XXXI. 
1.  Taqni  descendunt  in  iEg;pium  adaazilium,  in 
eqnis  speranies,e(  habcnles  fidociam  soper  qnadri» 
gis,  qnia  muHte  sunt;  el>  super  eqiiitibus,  quia  prae- 
validi  nifflis  :  et  non  snnl  confis!  super  Sanctum 
Israel,  et  Dominonl  iion  requisiemn** 

S.  ipse  antem  6apiens  addnxit  malum ,  et  rerba 
soa  non  abstuiit ;  et  consnrget  contra  doroum  pessi- 
morum ,  et  oontra  aoiiliom  operanlinm  iniqoitatera. 

5.  iCgjptios  bomo,  ct  non  Dcus;  el  equi  eorum , 
caro,  et  non  spiritns;  et  Domhins  indinabit  maiium 
Buam ,  et  corruet  auxiliator ,  et  cadet  coi  pncsiatur 
aoxilium,  simulquc  orones  consnmcntur. 

i.  Qoia  hxc  dicit  Dominus  ad  me :  Quomod6  si  ru- 
giat  leo ,  ct  caluhis  leonis  snper  pnedam  suam ;  ct 
cdm  occurrerit  ei  multitudo  pastorum,  h  voce  eorum 
non  fonnidabit,  et  k  mullitudine  eomm  non  parcbil; 
sic  descendet  Dominus  cxercitooro  ut  prsltetur  soper 
niontem  Sion,  et  super  colicm  ejos. 

5.  Sicut  avcs  volantes ,  sic  proteget  Dominns  exer- 
dtnnm  Jemsalem ,  protegcns  et  liberans,  transiens  et 
■alTans. 

6.  Convertimlni  ticut  in  prornndnm  recesseratis, 
fllii  Israel. 

7.  In  die  enim  ilU  abjiciet  vir  iJola  argenti  sui ,  et 
Mula  aori  sui ,  qua:  feccrunl  vobis  manus  vestr»  in 
peccatom. 

S.  Et  cadet  Assur  in  gladio  non  viri,  et  gladins  non 
hominis  vorabit  cum ,  et  ftagiet  non  2t  facie  gladii ;  ct 
luvenes  ejus  vccligales  crunt. 

9.  Cl  fortilodo  ejus  ii  tcrrore  transibit,  et  pavcbnnt 
fngientcs  principcs  ejas :  dixit  Dominus ,  cnjus  ignis 
0»t  in  Sion,  ct  caminns  ejus  in  Jerusalem. 

COMMENTARIUM 
Veas.  i.  —  Soperiori  capite  contomaciam  JudiGO- 
mm  attigcrat,  qni  iEg^rpto  potiits  qoim  Deoconfldere 
Toiebant;  sed  statim  ad  feUciutem  iUomm  qui  spem 
snam  in  Deo  collocabant  digressus,  sermonem  visns 
est  intcmipisse.  llliic  ergo  nnnc  redlt,et  illonun 
slultitiam  traducere  conatnr ;  non  cessat  tamen  ali- 
qaaiidd  apertids  ah  insinuando  mystcrio  de  perditio- 
ne  JadaeQram ,  et  suorum  liberationc,  nt  sois  lods 
faidicabimus.  V^,  vide  cap,  50,  1  et  16  :  0  miterot 
iUoi  qtu  detcmdunt,  etc.  Ix  Egnis  sperantes.  Ilic  vi- 
detar  explicari  versus  IG  capitis  superioris.  Sdpeh 
EuurriBin.  Jam  snpra  2o,  28,  de  sigoiQoaiione  nominis 
laraich  diseemi,  et  jugalia  omma/ia,  oojoscomque 
gcneris  sint,  dixi  signiticare.  Qni  antem  etputes  ver- 
Aint,  ia  moltis  locis  aliter  reddere  oognntor.  PBiEV*- 
iiDi ;  auam,  cnjns  hlc  est  fatoram,  corro6ora(Min  vd 
eondetwuum  ette  notat.  Quae  enim  condensantor,  ma- 
jns  robar  habent,  etc.  Possumos  ergo  et  de  roiore  in- 
tcrpreiari  com  Yolgato,  vel  de  condeniatimte  ieu  con- 
tiipation*  mdtitudimt.  Sdper  S*Hcnm  Isiuct.  QoiJ 
iotererat  inier  iEgyptlorum  robw  d  Sanctnm  krae- 


dieerc  poBsamus,  ul  Ezedi.  %k  :  £30  magnifcubi,  pjf 
ram;  ubi  Voigatus  pyram  quoqne  rcddidit. 

CHAPITRE  XXXI. 

1.  Mais  malhear  k  ceux  qni  vont  en  Egypte  pour  y 
chercber  da  secours,  qoi  espirent  dam  lcs  chcvaux 
des  Egyptiens ,  qui  metlent  leur  confiance  dans  ieors 
cbariois,  parce  qu'ils  en  ont  nn  grand  nombre,  ei  dans 
lcur  cavalerie ,  parce  qu'elle  est  treft-forle;  el  qni  ne 
s'appuient  point  snr  le  saint  d^israSI ,  ei  ne  cfaerdient 
point  le  SeigMnr. 

2.  Hais  le Scigneur,  sage  comme  !l  est,  a  fail  venir 
sur  eux  des  malheors,  et  il  n'a  point  manqii^  d'ac- 
complir  ses  paroles ;  il  8'^livera  contre  la  maison  dcs 
mdchants,  ei  contre  le  scconrs  de  ccux  qni  com- 
metlenl  l'iniquit^. 

3.  L'£gyptien  est  nn  homme,  et  non  pas  on  Dicn ; 
SGS  clievaux  ne  sonl  que  chair,  et  non  pas  esprit.  Le 
Seigneur  ^tendra  sa  niain,  et  celni  qui  donnatt  du  se- 
cours  sera  renvcrs^  pur  lerre ,  ei  celui  qui  esp<irait 
£trc  secouru  tombera ,  ct  une  m6me  niine  lcs  envc- 
loppera  tous. 

4.  Car  void  ce  qne  le  Seignenr  m'a  dit :  Coromc 
Iorsqn'un  lion  ou  un  lionceau  fond ,  en  mgissant,  snr 
sa  proie,  si  une  iroope  de  bcrgers  se  pr^nte  devant 
loi ,  tous  lcurs  cris  ne  fdtonnent  point ,  ct  lenr  molii- 
tnde  ne  1'^pouvante  point;  ainsi  le  Scigneur  des  ar- 
mees  viendra  poor  oombatlre  sor  L>  montagBC  de  Sion 
ei  sur  sa  collinc. 

5.  Le  Seigncur  dcs  armdes  viendra  scconrir  J^ru- 
salem ,  comme  nn  oisean  qoi  vole  an  seconrs  de  svs 
pcliis;  il  la  prot^era,  il  la  ddlivrera,  il  passera,  ct 
dle  sera  sauvie. 

0.  Convertissez-voos ,  enfants  d^Israel,  selonque 
vos  ^garements  avaient  M  profonds. 

7.  Car,  en  ce  joiv-lii,  chaeon  de  voos  ngettera  ses 
idoles  d'argent  ei  ses  idoles  d'or,  que  vous  vous  ^ticz 
faites  de  vos  propres  mains  pour  pccher. 

8.  Assur  tombera  par  rep<^c ,  mais  non  pas  d*nn 
honiroe ;  T^pde  qui  le  d^vorera  ne  sera  point  rc|ico 
d'un  boinmc ;  il  fuira,  sans  6lre  poursuiri  par  Tepcc , 
et  ses  jennes  hommes  seront  tributaires. 

0.  Sa  force  disparattra  dans  sa  Iraycur,  et  ses 

Krinces  foiront,  6uni  pleins  d'effroi.  Voilh  ee  qne  dit 
!  Seigneor,  qai  a  dans  Si<m  un  fea  briUant  et  uii« 
fournaise  dans  Jerasalem. 


lis,  nomen  ipsum  Saner*  Itraelii  saiis  ostendebat.  Nam 
illtos  Sancti  vn«s  el  potentiam  advmiis  iEgyptum 
ipsam  et  alios  hostes  sxfiita  experti  faenmt :  ob  q«od 
et  Sanclui  Jtraelit  dicebatar. 

Vers.  2.  —  Ipsb  autek  upie>is.  Sensus  oonsuit ; 
sed  apertiiis  redditnr.si  non  omittalor  eoiijanctioqn» 
est  in  Hebneo,  el  adduxit,  etc  Initio  superioris  ca- 
pitis  vidimos  qno  pacto  sox  pnideniiae  ei  consiliis  iih 
nixi  auxiliom^gyptiornm  imploraredecreTissent.  Ad 
Dlod  ergo  respiciensuon  sine  qo^m  irrisione  addit ; 
Etl  aulem  ipu  qvoqne  lapieni;  q.  d. :  Ipse  qnoque 
Dominos  joxta^pientiam  eoam  adt  qoid  facto  opus 
sit;etquid  vestra  tsthaec  oontamacia  mereatar  ot  non 
ignorat,  ita  quoque  vicem  sapientissim^  rcpendei. 
Et  addoxit  11AI.011.  Pariim  fadt  an  per  praeterita  an 
per  ftitnra  bxc  reddantnr.  Hlc  mecnm,  lector,  eon- 
sidera  qiioinod6  in  calamitatibas,  qaibns  premimar, 
dignam  semper  sit  Dd  sapteniiam  moite  Tolvere , 
juxu  cu]us  dispensationem  adversa  nobis  advenioot: 
et,  ni  fallcr,  nostram  pradentiam,  ooi  Dd  obliti  inv 
Ditlmor,  et  sccundiim  quam  omnia  nostra  difpoui» 
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mus ,  plertimque  inlelligemus  flagellari.  VEKB.t  sda 
KON  ABSTOLiT.  Peculiari  pbrasi,  mm  mferre  (Tel  non 
recedere  facere)  verba  *m  vel  aiterius ,  Hebrsis  cst 
adimplere,  et  non  irrita  facere,  ut  Jos.  11  :  Sic  lecil 
Jotua :  neque  diuedere  fecit  verhan  ulbm  de  cunetit 
quae  mandaverat  Jehova  Uoti ,  etc.  Qusecumque 
autem  per  Hosen  comminatus  fnerat  Doniinus  in  Le- 
vitico  et  Deuteronomio  Isradilis,  si  Deum  suum  aut 
icgem  ejus  desererent,  omnia  adduxit  Dominus  super 
illos ;  insuper  et  quod  snperiori  capite  dixerat, /bre 
iniquitatem  iUonm  vebtti  rupiuram,  etc.  Et  gonsur- 
CET,  (vd  twrrexii)  advertiu  donium  matignorum.  De 
Judxis  intelligit,  ut  rer.  scq.  exponitur ;  ntrusqne 
enim  eftdem  damnatione  involvit,  quia  similes  erant 
moribus.  Judseos  vocat  matiguot,  iEgyptios  operato- 
ret,  sen  opificet  eoneupitcentiee,  id  est,  qui  concupis- 
eentiissuis  nutrem  gerunt.(}n£  est  descriplioquae- 
dam  geniium  qux  ignorant  Deum,  ut  apud  D.  Paulum 
et  D.  Petrum  videre  licet.  Conturgere  autem  advertiu 
guempiam  est  in  Scripturis  prompto  animo  ad  ma- 
iium  infereadum  se  praeparare,  vel  venlre,  vel  consi- 
stere.  Ubi  quoqne  animadversione  dignum  est,  non 
sufllcere  Deo  ul  qui  ipsi  non  confidunt,  et  extemis 
auxiliis  innituntnr,  se  decepios  seniiani ;  et  k  malis, 
contra  qn»  anxilia  sperabant,non  sol&m  non  eripian- 
tnr,  Terikm  etiam  ab  ipsis  praeoccupenlur ;  nisi  eliam 
ob  illvd  diflidentiae  peccatum,  et  injuriam  quam  Deo 
infemntmaligni,  illos  aGerrim6  novisflagelliscxdai: 
nt  quantikm  nobis  sapientid  nostrd  nooeamus  vel  ex 
lioc  conjectari  possimus. 

Veu.  3.  —  iEciPTUs,  id  cst,  .£gyptii.  Hlc  insipien- 
lie  eos  convincere  conaiur;  vau  quod  nomini  JEgypti 
pneponitur  pro  enim  libenter  acciperem,  quasi  sit 
ratio  ob  qnam  Yce  eis  prxdixerit  et  in  eos  invehatur, 
juxia  illud  Jeremiie  :  MtUedietut  quieumque  eonfidit 
in  homine,  et  ponit  earaem  brachium  tuum,  et  h  Deo 
reeedit  cor  ejtu,  etc.  Non  qu6d  humana  anxilia  non 
sint  interdiim  qusrcnda,  sed  qu6d  DeodiiBdere  et 
ad  Deom  non  recnrrere  semper  pceui  dignom  siu 
Qaid  miraris  qu6d  sic  fidudam  veslram  in  Mggptiot 
damnem  t  nftroquid  non  hominet  tunt?  etequieorum 
carneif  Dens  autem  Deut  est,  et  Spirilu* ,  cujus  vir- 
tns  vel  hflc  un&  re  elucescet,  qu6d  nihil  aliud  fadet 
qu^  manum  tuam  inelinare;  idque  suflidet  ul  illi 
iwtpingant,  isti  corruonl,omnetquetimul  intereant.Ho- 
mo.etqnsecumque  carneconstant,  non  nisi  certo  tem- 
pore ,  cerlis  legibns  et  cerlo  quodam  modo  jnvare 
poe8unt;mortulia  sunt  multarum  rerum  indigentia, 
inuutionibus  snbjecu,  etc.  At  Deds  tpiritut  est;  ubi- 
qne  et  semper  adesse,  inflniiis  modis  eripere  ac  jn- 
vare  potest,  elc.  Yeriim  qnonam  pacto  corruerint  Um 
qui  auxilium  petebant  Jud»i,  qu&m  qui  eos  adjuvor 
bnut  iGgyptii,  atque  ob  boc  crimen  contumpti  tint,  ni 
(allor,  ex  Scriptnrb  oslendi  non  potest;  praesertim 
temporibns  Sennacherib,  de  quibus  est  sermo  :  prge> 
ter  id  qu6d  iEgyptios  velle  anxUinm  prsestare  peten< 
libns  Judsis  nihil  cnlpae  erat.  His  adde  quddversns 
sequentes  non  ruinam  iEgyptiomm  sed  Assyriorum 
oontiaeBt.  QuM  d  ruinam  banc  ad  alia  (eropora  re- 
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feras  (ut  cert6,  si  historix  insislae,  opwtet  rclcras), 
quorsiim  fidnciam  in  i£g)-ptio8  et  ob  hanc  inleritvra 
ac  cousnmpiionem  eo  tempore  eis  objidt  qoo  de  in- 
teriiu  Assyrioram  et  lil)eratione  Jerosolymitanoram 
verba  fadtT  Annon  bgec  satis  indicant,  in  perditione 
Assyrioram  bostinm  popnli  Dd  perditionem,  nempe 
Jndxornm,  unquilm  in  typo,  et  in  liberatione  Jero- 
solymorum  liberationem  servorum  Dei  de  tyrannide 
Judxomm  vidisse  Isaiam?  Ridebunt,8cio,  infiddes 
Judsei  hanc  interpreundi  raiionem :  sed  qnid  non 
boni  et  veri  illi  rident?  Verikm  andi  qnse  seqnuntur. 

Vebs.  4.  —  QoiA,  etc.  Si  ntrosque  simnl  eontumen- 
dot  dennntiabat,  quid  est  boc  qn6d  qnasi  rationem 
reddens,  aut  cert6  exponcns  quoddixerat,  his  dnobus 
versibus  Jerosolymitanos  salvandos,  et  v.  8,  et  9, 
Assyrios,  qui  Jerosolymam  oppngnabant ,  perdendos 
commemoratT  Ergo  Jerusalem  qoam  Deus  tnnc  dr- 
cummnnivit  ac  protexit,  alterius  Jernsalem,  id  cst. 
domds  servorum  Dd,  typum  gerebat ;  Assyrii  antem 
Um  Judxornm  qu&m  oinnium  bostium  populi  Dei 
erant  umbrx  quaedam.  Censumentur  aulon  non  su- 
luro  ipsi  hostes,  sed  omnia  ipsorum  anxilia  in  qnibus 
habenl  fiduciam,  louque  eorum  sapieniia  absorbcbi- 
tnr.  MuLTiTUDO.  Propriam  vods  significaiionem  mc/o 
volui  retinere ;  nam  ct  Paulus  eam  retinulsse  videtur, 
Rom.  11  :  Donec  plenitudo  getuium  advenerit,  etc. 
Significat  autem  abundantiam,  copiam,  mtdtitudinem, 
univertitatem,  etc.  Sic  dbsceiiset,  etc.  Non  habel  in 
terri  animal  magis  nols  audadis  ct  irucnlentix,  cai 
se  comparet  Dominus,  qn&m  leonem  ;  quod  facitquia 
rudes  erant  ad  fortitudinem  et  vires  Domini  intelligen- 
das,  qnas  snpra  similitudinibos  grandinum,  fulgurum, 
iminumque  alque  immdaiionit  signiflcaverat.  SupEik 
honteh  Sio.t.  Quando  adversds  Assyrios  descendil,  in 
montanit  illis  pnBlialus  est ;  et  qnando  Judseos  bo6(«s 
servoram  snoram  delevit,  etiam  super  eos  montet  et 
coUet  descendit,  ct  in  eis  Ciedem  fcdt,  Unquam  leo. 

Vers.  5.  —  Volantes.  Sicut  auet  volantet  pnllos 
snos  protegunl  volilando,  et  ad  volatum  eos  excitando. 
Vel  tam  immunes  eos  reddet  Dominus  qnim  snnt 
avet  qax  volani ;  quemadmod6m  dicebat  oIim,qu6d 
tuper  alat  aquitarum  tot  adduxitut.  Et  libekans. 
Per  pariiciphim  extulit  sensu  servato.  Hebr.  et  eri- 
piet  trantiliendo,  etevadere  faeiet.  In  quibns  verbis 
fort6  est  allusio  ad  illum  Domini  transitnm,  scu  an- 
geli  in  iGgypto,  qnando  tiberavit  Israelitas  de  roann 
Pbaraonis.  Nam  Exod.  12,  eodem  verbo  paiakh,  Id 
est,  trantilivit,  usns  est  Moses  ter  in  eodem  ca{Hte ; 
unde  et  Patcha  nomen  habemns.  Solent  quoqne  aves 
hiic  atque  illdc  garriendo  iransilire  ciim  pnllos  vo- 
lunt  liberare,  etc.  Sed  si  hoc  modo  similitadinem 
accipias,  amorem  ac  diligentiam  exprimit  Dd  lit>e- 
rantis;  at  illo  attcro  vires  et  potentiam,  ut  suos  ab 
omni  periculo  liberet.  iV«mo  enim  ovet  ejut  de  nuina 
iptiut  poterit  eripere. 

Vers.  6.  —  In  profoxduh.  Vulgatus  sensnm  so* 
more  expressit,  verjba  prxtermiltem.  Esl  cnim  ver- 
bura  llebraeis  de  quo  jam  alite  dictum  est,  awoii:  in 
hiphU  profundare  sen  profundum  fatere,  tara    vciA, 


Digitized  by 


Google 


»13  COMilENTAIUUU, 

defeetiouem  seu  ditee$itoiu.m  notat.  Profmdare  autem 
defeetionem  esl  sanuno  slndio  totisqne  TiribDS  aver- 
gionem  peneqni  seu  maltiplicare,  quodqne  Apotloins 
didt  radieare  et  fmddre.  Potest  aotem  et  sic  Terti : 
Reterttmiid  ab  e&  qui  demerti  tunt  avertione  fHU 
Itraet ;  estqae  muutio  persona:  solis  Hebneis  non  in- 
vcnnsta.  Valgatns  in  secuudA  personA  utrumque  ex- 
tnlit.  Si  autem  oonsecutioDem  verborum  consideres, 
videbto :  Protegente  Domino  poputum  aum  et  eireum- 
munienle ,  ac  Uberante ,  omnin6  decere  bomines  h  de- 
feetUme  detittere  et  ad  Deum  tedire. 

Vbis.  7.  —  1«  pecgatoh;  khei ,  sine  praeposllione 
formft  nominis  legitar,  id  est,  peccatum,  erratum,  etc, 
et  sie  reddi  potest,  qnod  peccatum  fecerunt  tobit  ma- 
luu  Kttra,-  Vel  potest  legi  in  fonuA  iniinilivi,  id  est, 
erramto.  Sensus  antem  est  quem  expressit  Vulgatus, 
nam  supra  c  3,  didtar  :  Ab^ieiet  Itomo  idota  quai  fe- 
eit  libiad  adorandum,  vel  ut  tuppHearet,  etc.  lila  au- 
tem  geniinatiopronomlnis,  vobit,  vettra,  etc,  eteon- 
versionem  commendat,  qu6d  qol  ex  animo  redennt 
QOQ  dubitani  opera  sua  damnare,  quanliimvis  dile- 
cta ;  et  quim  dignum  quoqne  sit  ot  ea  abjieiant  signl- 
ficat.  Quid  enim  mimm  si  pro  Deo  desinat  bomo 
oolere  quem  ipse  sibi  suis  manibus  fecitT  Unde  pul- 
chrd  anlithesi  David  idola  vocat  opera  manuum  hami- 
mm.  Deut  autem,  inquit,  noster  ia  ecelo ;  omma  qum- 
pmque  wbut  fecit.  Qnantiun  autem  inter  baec  intersit 
qiU  cogitaverit,  nihil  magnum  se  fecisse  putabit  si 
pro  eo  qui  de  ccelo  qtuBcumque  voluit  fecit,  abjiciat  ea 
in  qaibns  qnaecumque  ipse  bomo  volait ,  fedt. 

Vess.  8.  —  Cadet  Assdr.  Primtun  est  velle  Doml- 
num  nos  protegere,  ut  v.  4,  et  5,  deinde  sequitur  no- 
sira  coRversio  v.  6,  et  7,  tandem  cormunt  bostes  no- 
Slri.  Hic  manifest^  inttritut  Attyriorum  continetur, 
qni  ab  angelo  sunt  percussi ;  bos  nomine  Aitar  intd- 
lige.  Rex  enlm  in  patriam  suam  aufugit,  ibique  gladio 
homiiut  eeddit.  Fugiet  no»  a  facie  clasii.  Vidgatus 
'h  ffovh  accepil.  Coniendnnt  namqoe  rabbini  ali- 
quot  Scripturse  locis  in  bftc  voce  coinmuutl  reperiri 
baec  duo  dementt '  et  M ;  sed  id  dicunt  de  vh  pro 
lS  pronomine  :  contra  auiem  nesdo  an  aliquod  inve- 
nielar  exemplum.  Iddrc6  dicerepossemuslS  blc  in 
suS  significaiione  acdpi,  et  juxU  Hebraismnm,  quo 
nosUispani  s»p6  ulimur,  supcrflucrc ;  ibo  mihi,  pro 
ibo;  fugiet  ribi,  pro  fugiet,  etc.  Vectigales.  Non  maI6 
sensum  reddidii.  Ego  Hebraismum  retinui ,  qu6d 
alium  quoqne  sensum  admiiteret.  Est  antem  nomen 
auw  2i  verbo  moKM  /t^ue/!»;//,  didturque  Um  de  re 
quim  de  personft.  Vide  Deut.  20  :  Erunt  tibi  trUm- 
tum,  et  tertient  tibi;  ct  1  Reg.  5  et  aliislocis,  in  qiii- 
bus,  sicnt  hoc  loco,  de  personis  vides  dici.  Invenitur* 
que  semd  formi  fem.  Deut.  16,  ndtta  pro  rontribu- 
(ion*  :nnde  nonnulli  ex  nostris  voluerunt  noroen 
mittm  esse  dednctum,  qnasi  esset  vox  Hebraea.  Ve- 
rdiq  c&m  videam  Graecos  Patres  hftc  voce  mitth  mn- 
qnim  usos  (usi  antem  foissent  si  jam  ind6  ab  Apo- 
Btoiomm  temporibus  in  Ecclesift  boc  nomine  vocatum 
fuiaset  nosirum  sacrifidam),  cxistimo  non  esse  vooem 
tld>raiC9tm  sed  Uitinan,  quasi  diceretur  nuuio,  ncm< 
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pe  popuU ,  ab  okimis  verMs :  Ite,  mtoa  ett,  qoibas 
populns  et  congregatio  dimittitor.  Qai  tamen  diceret 
sicsemper  appellatam  nostmm  sacriflciaB,  et  vorem 
esse  Hebraeam,  dicere  poterit  Graecos  non  osoe  illd 
voce  qu6d  Graecam  vocem  baberent  ejusdem  prorsus 
signiflcalionis ;  Xuroup^a  enim  et  tributum  notai,  m 
deinde  taerum  minttterium,  qno  vduti  qnoddam  pen- 
sum  sen  tributnm  Dco  peisolvimos ;  ad  qnod  eiiam 
flebant  contribationes  i  populo.  Atque  Uc  eidem 
ratione  nostmm  sacrifldnm  mitm  «Ud  potest  vooe 
HebraeA.  Quare  autem  tributnm  liquefactio  dicatar  ne- 
sdo  plan6,  nisi  fort6  significaverit  auctor  Ungaae  san- 
etaeiribatisresolvi  animomm  vires  atque  oorda  li- 
quescere,  seu  eliam  faculuies  diminui :  qa6  fadant 
quaa  sequnntvr. 

Vers.  9.  —  FoRTiTDDO  EjDi.  lo  HdiTaeoesl  nomen 
rupis,  quo  passim  pro  ro6ore  et  fortituditie  atuntar. 
£t  deganter  verbom  trantemuU  apposuit  nomini  m- 
pit.  Nonenim  transennt  nisi  levia  etquae  firmitudine 
carent,  nt  umbrae,  dies,  nubes,  et  similia;  at  rupem 
trantire  quis  audivitT  NoUt  ergo  subitam  vidcsitudi- 
ncm,  ul  veluti  nebnla  quaedam  et  flatus  franMr«(qnod 
firmum  ntrtipM  esse  videbatnr ;  ut  videas  et  Dei  virtu- 
tem,  et  inanem  mundanomm  fidnciam.  Videtur  au- 
tem  exerdtum  Assyriomm  rupt  comparare.  A  ter» 
BORE(l);mempro  pra  lilclicet  acdpere,ttt  saepd 
ali^.  Nomen  autem  magor,  id  est,  fMivor,  i  verbo  est 
qaod  peregrinationem  int«rd6m  significat,  forti  qu6d, 
deflniente  Cioerone :  Timor  est  toeo  movent  mentem. 
Adde  qu6d  ct  verbum  ipsum  iTtir  constmctum  cmn  i 
vd  a>,etc.,  est  expaveteere;  binc  nomen  cum  mem 
pa^orem  nout.  Fugibvtes  Pringipes.  Vnlgatus  inimt«« 
pro  fitg&  accepit,  h  verbo  nttf ;  nam  rnano*,  fuga  est,  Ps. 
141,  et  Jer.  25,  et  4€,  etc.  Ergo  quasi  scriptum  esset 
sine  vaii ,  manat  accepit  Vulgatos  ciim  adbuc  sine 
pnnctis  essent  Scripturae;  quamvis  in  hic  formi  non 
alibi  legatur.  JnxU  pnnctationem  autem  praesenlem 
est  nomcn,  qnod  it^m  nolat,  i  tigno  conttenutti 
tunt,  id  est,  i  signis  qnas  viddiant  soper  castra  in 
ooelo,  ui  aere,  etc,  de  quibus  soperiori  eapiie  dictum 
est.  DixiT  DoMiNus.  Jam  de  hftc  formd  loqnendi  et  vo- 
ce  neuffl  non  semd  dictum  est ;  q.  d.  :  Quae  bactenin 
audlstis  nemo  dubiiet  quin  futara  sint ;  c«r(tu  sermo 
ett  et  fidelit  Jehova,  qui  perpetnis  sacrificiis  in  tem- 
plo  Jerotolymitamt  colitur.  Id  enim  habere  focum  et 
fumum  signittcat;  quasi  insinuet  qn6d  non  possii  non 
adesse  illis  i  qnibas  jogiter  colitur,  et  qa6d  sacrilkia 

(1)  Hebraeus :  Et  k  muniiione  sni  prae  terrore  trans- 
ibit,  id  est,  deseret  munitionem  suam,  quod  ad  ver- 
bnm  quidem  acddit  Sennacberibo,  4,  Keg.  19,  S5; 
mystic6  ver6  diabolo  forti  armato,  qui  cum  foriior 
illo  Christus  supervenlt,  munitionem  suam  reliquil, 
Lnc.  11, 21, 22.  El  pavebunt  fugienut.  Hebraeos,  et 
pavcbunt  ii  signo,  id  est,  k  vexillo  Doroini,  prindiies 
eius  (Assur).  HysUc6  ver6,  omnes  daemones  et  prin- 
tipes  diaboli  |nvebnnt  k  signo  crads  Christi.  liijiu 
«<(  ignit  tn  Sion,  id  est,  cujus  aliare  est  in  Sion,  aut 
cui  sacrificia  oiferunlnr  in  Sion.  Per  ignem  enim, 
gnem  Deusjusserat  in  aluri  perpctu6  conservari, 
Levit.  6, 12,  altare  ipsum  et  sacrificia  jntclliguntur. 
Ei  eaminut  tjut  in  Uierutalem.  Repriilio  cst  idem 
sisnifians.  (Maldonatas.) 
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tint  qss  adfento  hostes  benom  gcranl,  ut  snpra  di' 
«■toin  est  de  beltu  vbUaioiui,  c.  30,  t.  S2.  Certe  Noma 
PompiliiM  iMiBtiis  de  adrenta  iiosiiiim  responddiai : 
Ego  taanfioAo.  Qadd  si  victima  irraiiwales  certio- 
res  raddebaat  bradiias  de  aviilio  Dei»  qnid  AimI/ib 
rationaUt,  vittnttt,  tt  Dto-  pltetmttf  qnid.  fidneis 
CAPUTXXXIL 

1.  EccG  in  jnstilii  regaabit  rex,  et  priadpcs  in  jn- 
dido  prsemnt. 

2.  Et  erit  vir  sicntqaialwcoaditBr  i  Tento,  et  odat 
se  i  tempeslate,  sicot  riri  aqoamm  ia  sili,  et  nmbra 
petrae  pnNBioeBlis  in  terrft  deserUL 

3.  Non  caligabnnt  ocnH  Tideniinm,  et  aoresaa* 
dienlinm  diiigeater  aaaeoItabaBt. 

4.  Et  oor  stnltoram  intelliget  sdcntiam ,  et  lingna 
balbomm  velodter  loqaelnr  et  (dand. 

5.  Non  Tocabitar  nltra  is  qai  iosipiens  est,  prin- 
ceps;  neqoe  fraadalentas  appellabitar  major. 

6.  Stakas  eaim  fatoa  loqaetnr ,  et  eor  qns  EMiet 
iniqoilatem,  at  perflciat  simulationem,  et  loqnatiir  ad 
Dominom  frandalemer ,  et  Tacnam  fadat  animam 
csnrientis ,  et  potnm  silieDli  aaferat. 

7.  Fraodalenti  Tasa  peasima  snnt :  ipse  enimcogi- 
utiones  coadnnaTit  ad  perdendos  mites  in  sermone 
nendad,  cbm  loqneretnr  paapor  jndidnm. 

8.  Princepe  yati>  ea  qoas  digna  sont  prindpe  oo> 
gilabit,  et  ipse  soper  docee  stabiu 

9.  IMieres  flpaleniae,  sorgiie,  et  andite  Toeem 
meam :  &ix  confldentes,  percipile  anribns  doqnium 
mcnm. 

10.  Post  dies  enim  et  anmim,  tos  conlurbabimiui 
confldenles:  consumroaia  est  enim  Tindenna,  cd* 
lectio  Bhra  aon  Teniet. 

11.  Obstapesdte,  opnlenbc:  conturbamini,  conft- 
denies:  exnile  tos,  et  conrandimini,  acdngiie  lum- 
bMTeetros. 

13.  Saper  obera  plangiie,  saper  regione  desidera- 
bili,  snper  Tinei  fienili. 

13.  Saper  hamam  popnli  md  spinae  et  Tepres  as- 
cendent:  qaani6  magis  soper  omnes  domos  gaodii 
dTilatis  exnltaBtis ! 

14.  Domns  eoim  dimissa  est,  maltitndo  nrbis  re» 
licia  est,  tenebne  el  palpalio  facue  saat  super  spe- 
luneas  nsque  in  xtemum.  Gaadiam  onagroram, 
pascaa  gregam. 

15.  Donec  cffondatnr  supor  nos  Spiritos  deexcelso: 
et  erit  desertum  in  Carmd,  et  Cannd  in  saltam  re- 
pulabitur. 

16.  Et  habilabit  in  soUtodine  jadidnm,  et  jostitia 
in  Carmd  sedebit. 

17.  Eterit  opus  jastiiix  pas,  et  cultus  justiti»  si- 
lcDtium,  et  securitas  nsque  in  sempilernum. 

18.  Et  sedebit  popnlos  meus  in  pnldiritadine  pa- 
ds,  et  in  taberaacnlis  fldudx,  et  in  requie  opulciili. 

IQ.  Grando  aulem  in  descensione  sallfls,  el  humi- 
litale  bnmiliabitur  dritas. 

SO.  Bcati  qni  seminatis  supcr  omnes  aqoas,  immiu 
tcnlcs  pcdem  boris  ct  asioi . 
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aaerificiam  illad  jage  in  Ecdesift,  quo  Uugenitam  Deu 
Patri  Qfferimns  in  anirois  nasiris,  non  eflidett  Quo- 
mnd6  ignem  charilatis  ia  pioram  cordibos  perpetuik 
ardentem  despidat  bonus  Pater?  Perdet,  perdel. 
ado ,  bosles  EeclesisB,  si  ^;nis  hic  et  fides  noa  de- 
fidat. 

CHAPITRE  XXXII. 

1.  Car  il  Tiendra  nn  lcmps  oit  le  roi  r^gnera  dans  la 
jusiicc,  et  on  les  princes  commanderont  aTec  eqnilc- 

2.  EtchacanseracommedansanabriicouTcrtdu 
Tcnt,  et  dans  nne  retraile  contrela  temp^ ;  le  prince 
sera  ce  que  sont  les  raisseaox  dans  ane  lerre  ait^r^. 
et  oe  qa^est  rombre  d^nne  roche  tmuiie  daas  uue 


terre  dcserte  briUee  du  soleil. 

5.  Les  yeux  dc  ceux  qni  Terront  ne  seront  point 
Ironblds,  et  les  oreillesde  ceuxqni  entendront  to>nie- 
ront  STCC  attention ; 

4.  Le  coenr  des  insensds  sera  ddafa*^  de  rintdli- 
gence,  et  la  langne  de  ceax  qui  b^ayaient  s'exprimera 
promplement  et  nettement. 

5.  L'iinpradent  ne  sera  plns  apnde  prince,  ni  lo 
trompeur  ne  sera  plns  appd^  grand. 

6.  Car  rimpradcnt  dira  des  extraTagances,  et  son 
coenr  s'abandonnera  i  riniqnite,  pour  acheTcr  le  roal 
qn'il  ditsimulait ,  ponr  parier  an  Sdgneur  arec  une 
langue  double,  ponr  r«laire  i  l'extremit^  l'lme  du 
pauTre,  et  pour  oier  I'eaa  i  celai  qui  mcurt  de  soir. 

7.  Les  armes  du  irompeur  sont  malignes;  car  U 
s'^ladie  ii  Irouv^  des  inTeniions  ponr  perdre  les  bnin  - 
bles  par  un  discoars  plein  de  mensonge,  lorsque  le 
paorre  jjMrie  sdon  la  jnstice. 

8.  Mais  le  prinoe  aura  des  pensto  dignes  d'un 
prince,  il  conserrera  son  anlorit^  sur  Ite  cfaefs. 

9.  Femmes  combl^es  de  richesses,  leTes-TOOS,  et 
entendex  ma  Tdx ;  fllles,  irai  toos  croyex  si  assurccs. 
pritez  Tordlle  k  mes  paroles. 

10.  Dansqnelquesjours,  et  dans  une  annte,  rolre 
aasaraucese  changera  en  un  grand  tronUe,  car  on  ttc 
fera  plos  de  Tcndanges  dansles  Tignes,  et  on  uemois- 
sonnera  plus. 

11.  Trcmblez,  6  femmes  opulentes;  pilisscs,  auda- 
cieuses;  d6pouillez-Toas  de  tos  omcmenls,  courres- 
Tous  de  confusion,  reTitez-Tous  de  sacs. 

12.  Plcurez  tos  enfants,  votrc  terre  qui  dtait  si 
abondante,  et  vos  Tignes  qui  ont  6i&  si  fertiles. 

15.  Les  ronces  et  les  epines  courriront  les  champs 
de  mon  peuple ;  corobien  done  plus  cottvriront-dlc» 
toutes  ces  maiwms  de  plaisir  d'aneTilIe  plong^  dans 
les  ddlicee  I 

14.  Car  ces  palais  seront  abandonnds,  cetle  Tille  si 
peuplde  deTiendra  nne  solitude,  ses  caTeraes  seroiit 
couTcrtes  pour  j«nais  d^^isscs  icnebres.  Les  in<^ 
sauvages  s'y  joneront,  les  troupeaux  viendront  y 
patlre. 

15.  Josqn^ii  ee  que  rEsprilda  Sdgnevsoit  r^paiidu 
sor  iious  da  haut  du  cki,  et  qoe  le  d^sert  &e  ciian^*-. 
en  un  champ  fertile,  et  le  champ  fertile  en  un  buis 
sauvage. 

1 6 .  L'^itd  habilera  dans  le  d^sert,  et  la  jnsiice  se 
iqMsera  dans  le  champ  fertile. 

17.  La  paix  sera  rouvrage  delaiusticc;  lalranqnil- 
IM  et  la  pldne  sdcnritd  seronl  a  jamais  le  fruit  de 
la  iostice. 

18.  Et  aen  peuple  se  reposera  dans  la  beaul^  de 
la  paix,  dans  des  labernacles  de  confiance,  et  dans 
«in  repos  plein  d^abondance. 

19.  Hais  la  gr£le  tombera  sor  la  fonit,  et  la  Tille 
sera  profooddment  humilide. 

20.  Vous  serez  alors  coinbl^  de  richcsses,  cl  on 
Tous  dira :  Yous  £ies  heureux,  vous  qai  scmcz  tonics 
les  eanx,  ei  uui  envoycz  pattre  lc  boeuf  ct  rikBC,  tous 
recueilicrez  aes  (ruils  eu  abondancc. 
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COMMENTARHJM.  CAPUT  XXXII. 
COMMENTARIUM. 


ISIS 


Yers.  1.  —  EccE.  Brevinimo  (empore  postvasta- 
108  Assyrios  regnaTit  felidter  Ezechias,  nempc  per 
15  annos.  Post  cjns  antem  mortcm  regnavit  cmddls- 
8imns  Manasses ;  nt  Terisimile  sil,  sicut  per  AityTios 
luKtcs  popoli  Dci  dcUneatos  disrmns,  iia  propheiam 
quoqnc  alia  feliciora  tempora,  ct  altemm  regem  san- 
eiiorcro  Ezechii,  occisis  popnli  Dei  hostibus,  regnan- 
lem  vidisse.  Sed  etsi  haec  de  toto  ejus  regni  tempore 
<licu  accipiamus,  nempe  29  annis,  non  tamen  snfli- 
ciens  videtur  Ola  felicitas  nt  eam  sic  prophela  decan- 
laret.  Ezechiam  erg6  nt  typum,  et  regnnm  Filii  Dei 
ul  veritatem  conuderemns.  b  jdstitu,  Hebr.,  ad 
;M(i(iam.  Senstts  idem  est  qudd  in  hoc  totusincmn- 
beret  Ezechias  ut  Jostd  regmun  adminlstraret.  Utnn- 
tur  «luoque  Hebrxi  nominibns  cnm  lamed  pro  adver- 
biis;  ad  $eam(aiem,  id  est,  secnrd;  ad  jnttitiam,  id 
est,  jnsti,  etc.  Er  PBinaPES  ejds;  ad  veri>. :  Et  priu- 
cipibut  tjut  ad  judidHm  principatum  adminitlrabunl. 
Quare  snppleri  potest,  dabitur  ut,  nisi  dicere  velis  la- 
med  esse  arlicnlnm  nominatiTi.  FiUwrum  quoque,  in- 
quit,  ett  ut  priiuipei  ex  oimKOJntliliam  amplexalijut 
recti  omnibut  dicaat.  Tales  enim  pleriimque  habemns 
tirincipes  ac  magistratns  qnatem  regem  habnerimos. 
Qu6d  si  rex  pinssit  ac  jnstns,  el  non  curet  an  ma- 
gislratns  jnslitiam  colant,  jam  JnstQS  ipse  dici  non 
|M)iest. 

Ve«s.  2.  —  Et  eut  TiB.  Nonnnlli  hlc  xinm  Hlnm 
ipsum  regem  intellignnt ;  q.  d. :  Et  erit  vir  ille,  etc. 
r3go  tamen  morc  HebrasommitcftdistribuUvd  accipio, 
ui  Hebra^  infinitis  aliislocis,  qu6d  videlicet  ^uitiis  ex 
priueipibuttitveluti,  etc.Qm  absconditor.  Vulgatus  il- 
iud  itclt,  id  est,  quitit,  ad  popuAon  retnlit :  et  sensus  in 
i  Jem  redit.  Si  enim  ^iMvit  i  populo  eril  thnilit  iUi  qm  la- 
tibulum  tubii  iitgruente  tempettate,  ergo  principei  habel 
qui  tinl  pro  lalibulit,  elc.  Ad  verb.  :  Et  erit  vir  quati 
laiibuhm.  Namt/ia6a,qnod  fai  primJk  non  legiiur  nisi 
in  passivA  nentrali  significaiione,  est  oceultari,  ab- 
di,  elc  Hinc  nomen  makliubeabditum,  /a(iiu/am;ttt 
1  Sam.  23,  nbi  Vulgains  in  plur.  latibulu  Tertit :  Con- 
tiderate  omrna  latibula  «pu  in  quibut  abtcondUur.  A 
VEHTO.  Hebr.,  latibulum  venli,  sicat  qnod  sequitnr, 
abtcontio  imbrit  Td  nimfri.  Ergo  improbi  comparan- 
inr,  pr!m6,  venlo  hnpetuoto,  ddnde ,  imbribut  impe- 
luoU  cadeniibut,  sctf  imndationi,  terli6,  Hceiiati, 
quart6,  attui.  Ut  enim  qualuor  hxc  molesla  sont  no- 
bis,  iu  impr(Ai,  prxserlim  potcntes,  proUs  Tiris, 
maximi  pauperibus,  molestissimi  snnt.  Boni  autem 
magistratus  laiibulit ,  protectiombut,  rivit  atqne  im- 
bree  comparantur,  quod  ab  iiijuriis  polentium  infir- 
niiorcs  tutentur  diiro  jus  cuiquc  reddunt,  neque  aliud 
qiiam  justitiam  atlendunu  Tales  plnrimos  qnasi  partn 
edidit  ETangelium.  Nequc  tam  Justos  unquim  magi- 
stratus  peperit  aut  philosophia  aul  rccta  raiio  aut  Mo- 
saica  instiimio  qn&m  Evangeliuro,  quod  totnro  justi- 
liam  spiral.  Sub  Evaugclio  cnim  ct  in  Cliribti  regno 
esl  anm:orum  sanctificatio  ae  jnstificatio  mnlt6  an- 
giislior  quam  nnqu&ni  fueril.  At  jusiiiiam  politiciun 
il-.iis.  qiisso,  mcliiis  colct  quam  qui  juslus  coram  Dco 


fno^it?  Cikm  ergo  regnom  hujosmodi  latibulU  desli- 
tutnm  Tiderimiis,  nt  non  Iiabeant  pauperes  ad  quos 
confngiant,  sed  siti  ac  feme  justitis  pereant,  non  ibi 
Cbristnm  regiiare  putemns.  Pbomihentb;  eaied, 
gravem  vel  pondere,  vd  divitUt.yd  dignilale  el  honore 
significat;  hlc  pro  ampUl  et  ingenU  acdj^tnr;  fort6 
qu6d  sicnt  Tulg6  nos  Lnsitani  nomen  Aonorii  pro  nM- 
gniluditte  usurpamus,  ita  Hebrsi  rupem  houoratam, 
id  est,  immanem,  magnam,  prominentem,  appel- 
lent. 

Vebs.  3.  —  NoN  ciLtCABDNT.  Sensom  deganter 
reddidlt ;  ego  signiflcationem  verbi  retinni :  qnod  u- 
men  jnxu  Tariam  constmctionem  Tari6  qnoqoe  red- 
dendnm  esl.  Supra  29, 10,  et  seq.  dicebat  oeuloi 
retlringendot,  et  prineipet,  qui  vitionet  videbant,  elc. 
Oppositnm  bic  promitlit :  nam  sub  Christo  resunrau 
est  Tisio  et  omnia  bona ;  nec  soI6m  jnstos  prindpes 
habnerant  Christiani,  sed  et  vigUanlissimos  paslores, 
qni  quse  k  Deo  audiebant  popnlo  nnntialMnt;  ct  po- 
pnli  otirefquai  ab  dsdiceliantar  di/i^en/er  aatculta- 
bant. 

Vers.  4.  —  SriiLTORinf.  ManUbstmn  est  verbum 
maibcr  esse  idem  qu6d  fettinavil;  mmhar  Cliam  pro- 
pri6  est  fettimti.  Infra  35,  VulgatQS  feiiinoi  eorde 
reddidit  putillanimet ,  ego  puto  hlc  rect6  Vnlgatam 
vertisse.  Nam  itutiorum  est  pnedpituttcr  res  aggredi, 
sententiam  dicere ;  et  hos  vocAsse  Paulnm  vpMnTtic, 
2  Hm.  3,  prasdpitei:  unde  al>  boc  veii)6  est  mmien 
geminatum  quod  prtecipitla  noUl,  Ps.  140.  Nnlli  an- 
tem  ad  perripiendmn  uientiam  magis  laepli  snnt  qnkii 
qni  vd  natvrii  Td  Titio  prreeipitet  aunt.  Qnod  enim  atl 
roct6  pronuntiandum  impedimenlum  fadt  baibutiet, 
blaniludo  et  hanitantia  lingute,  boc  ad  inteUigendwn 
fadt  pracipitantia.  Sapientia  autem  si  cnm  eloquentii 
Jungatur,  dici  non  potest  qnanu  eOidat  in  populis. 
Igilur  ad  cumnlum  fdiduiis  CbrtsUanoram  hic  pro- 
mittantar  pastores  et  doeiores  et  Terbi  Dd  interpre- 
tes,  qnos  creavil  Domuws  ex  radibusgentlbns,  quibus 
sdmusjam  olim  diutam  fuisse  Ecdesiam,  ni  vides  in 
Epistolis  Pauli ;  sed  iieqne  mod6  desnnt.  Veukiter 
loqdetdr,  et  PLA.Nfe.  Sensum  doct6  reddidit;  eg<i 
Terbum  verlw.  Dicant  mihi  Judaei  qnando  bxc  snb 
Ezechii  Tcra  fuemnt. 

Vers.  5.  —  Is  QDt  iMsiPiENS  EST.  lo  Heiira»  nuni- 
fesuestoraUo,  quse  sic  plan6  reddi  potest,  id  exi- 
gente  oonstracUone  Tcrbi  cara  cum  lamed :  Non  am- 
pliiu  faiuo  imponetur  nomen  prineipit  :ii  esl,  neqna- 
qnlim  qui  insipicns  facril  seu  fatons  in  prindpera 
eligelur.  Non  qn6d  id  in  populo  Christiano  nnnqn&in 
eveniat,  sed  qu6d  unu  futura  esset  in  regno  ChrisU 
sapientam  muIUtudo  nt  mdla  nnqnim  necessltas  co- 
geret  stultos  et  sensu  Tacnos,  ratione  et  ccr^ro  ito' 
sUtuliis,  in  pasloresseu  spiritales  regeseUgere.  Pnoi- 
CEPS.  Verbum  nadab,  id  est,  tpontaneui,  Uberatii, 
mmiificut  fuit,  inclndil  eiiam  quamdam  hiUnritatem  seu 
alaerilatem,  ct  qnodamniod6  A«roi£am  magni/ieen' 
tiam  et  iargitalem.  Unde  cst  nomen  nadib  munifieut, 
bcAcficut,  seu  ^ui  animxan  habet  herotcum  ad  bentdf 
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dtudtan;  qood  quia  prindpum  cst  proprium,  biac 
factrnn  est  ul  passim  pro  principe  ussrpetur ;  Prov.  17. 
1»,  Ps.  118,  ct  Prov.  8,  ubi  Vulgatus  reget  et  princi- 
pet  vertcre  solet ;  qui  nsus  compnAalur  ex  Luc.  22, 
nt  jam  supra  annotavi.  Quare,  ut  ego  quidem  sentio, 
optim^  Yulgatus  has  voces  reddidisse  videtur.  Neque 
de  sordido  aut  liberali  tiic  est  scrmo ;  neque  conlra 
adulaiionem  luec  iaciunt,  sed  poti&s  ad  Telicilatcm 
regni  Christi  propter  sapientiam,  veriiatem  atque 
jnstiliam,  quibus  pneditos  fore  eoclesiaslicos  princi- 
pcs  propbeta  significat.  Fraddulemtds,  kilai,  et  pauld 
post/Ee/aiest  &  verbo  kala,  eoercuit,  prohibuit,  conclu- 
tii,  elc.  Hinc  nomen  quod  parcum  et  avanm  signifl- 
cal,  qui  ab  aliis  facultates  soas  prohibet,  easque  con- 
dudit.  Vulgatus  fraudulentwn  dixit,  quia  avarorum 
suiit  fraudes,  ut  mox  dicilur  t.  7.  Juxta  constmctio- 
nem  \et6  cma  lamed  sic  aperli  reddi  posset :  Neque 
parco  impmetwr  nomen  tervatorit,  seu  opiiulalorii. 
lluon,  k  verbo  iatelia,  opitulatut  eti,  tervavit,  est  boc 
nomen ;  sed,  sicut  dixi  de  nomine  nadib,  usu  factura 
est  ut  dignitalit  et  iiuu;M(ra(tl«  nomen  esset,  Ezech. 
23,  pnefeetian,  et  opitulatorem,  et  Job.  54.  Nam 
qndd  Uberalem  dicunt  significare  quidam  rabbini, 
unde  id  habeantostendant.  Certi  apud  Ezechielem  et 
Job  qu6d  nomen  til  dignitaiit  manifestum  est.  Ego 
pnntiptm  sea  prxfeetum  libenter  dicerem.  Duo  au- 
lem  sonl  vitia  maximi  cum  officio  prindpis  pugnan- 
lia,  tatuitas  et  avaritia ;  hxc  Sk  Cbristianis  seu  ecde- 
siasticis  principibus  aliena  fore  significat  propheta, 
quandoquidemjuxtaEvahgdium  diTiliarum  conlem- 
pius  in  Ecclesil  Dd  vigere  debereu 

Vbis.  6.  —  Stdltds  bniu.  Qnam  indigni  sint  prin- 
dpatu  et  fatmt  et  parau  his  duobus  versibus  osien- 
dil ;  Tcl  ceri6  unde  dignosd  possint,  videlicet  ex  fru- 
clilnu.  Fatuut  loquelur,  id  est,  loqui  solet,  faluita- 
lem,  Possnmus  in  his  versibus  nabal  acdpere  pro 
ignavo,  ut  videlur  accipi  2  Sam.  3 :  Numquid  ut  mori- 
lur  ignavut,  moritur  Abner?  et  Prov.  17  :  Non  compe- 
tit  ignavo  labium  excellentice,  muUh  miimt  principi  la- 
bium  faUaeia.  Isti  ilaque  ignavi  homines  non  solent 
loqui  vcrba  qnse  aliorum  sensum  excedant  ac  supe- 
rent,  non  magna,  non  roagnilica,  non  admiratione 
digna ;  im6  juxta  Salomonem,  mtiiiw  htec  iUit  conte- 
mml  fu^m  principiverba  fallacia  plena;  sed  loquuntwr 
fatuilatem,  id  est,  vilia,  futilia,  nibilque  preiii,  gratix 
ant  dignaiis  habentia.  Faciet  iniqditatem.  Dixi  0« 
coueupiteentiam  illam  pravam  nobit  innatam.  proprii 
signiflcare.  Qui  ver6  concwpisccniiam  banc  ci  nalurae 
corruptionem  sequilur,  in  sct^lera  omnin6  prolabitur. 
Sunt  auiem  fatm  quidam  et  ignavi  lapientet  ut  faeiant 
maluM,  beni  autem  facere  netcierunt :  horum  bic  in- 
geninm  depingit.  Si  verba  quidem  altendas,  insipien- 
lem  judicabis;  at  in  corde  macbinatur  ut  quod  con- 
cupiscit  exseqnatur,  atque  ad  boc  facit,  ut  mox  sequi- 
tnr,  «»ni<alionem ;  sic  enim  loquuntur  Ilebrad  : 
Hypocriue,  inquit,  sunt,  et  quid  velint  in  corde  oc- 
culiant;  neqne  pudet  eos  impii  de  Deo  loqui,  illique 
oscitanliam ,  ignoranliam  sen  inadvcncntiam  im)ii6 
iulscribuut :  ul  enim  liberi  qua:  vclint  agant,  Dcuqi 
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nostra  non  considerare  dicimt.  Rine  fit  nt  audeant 
emrienli  dbum  et  titienti  potuin  auferre.  Et  loqua- 
TUR  AD  DoMiNDM.  vd  potiiis  dc  Jeliova.  Ea  enim  esi 
iiitcrdum  vis  e/  vd  lamed  Hebneis,  ut  jam  supra  an- 
notavi. 

Vebs.  7.  —  FftAODDLEXTi,  parci,  vel  fliiar»,  ot  jara 
dixi.  Vasa.  Paronomasia  est  in  Hebra»,  kelai,  kc 
lau,  parcut,  vata  ejut,  id  est,  parci  vata,  ctc.  Jam  in- 
gcnium  fatuorum  exposuit,  nunc  ad  avarot  Iransil ; 
quos  lamen  in  criminibus  similes  videbis.  Sunt  antem 
qui  per  vata  arma  intelliganl.  Nam  vox  keU  generali- 
ter  t>mne  inttrumentum  ad  qnoscnmque  usus  signifi- 
cat.  Et  ita  hoc  nomine  vatit  usi  sunt  Aposloli  Act.  9, 
ct  Rom.  9.  Qnanquiim  dilTerenliam  fadunt  inler  vas 
ad  exdpiendum  paratnm,  qnod  a-^ticv  vocant,  et  in- 
ter  vas  quodcumque  ad  usum  domcsticum  perlincns, 
quod  oxxTot  appcllant :  utrumqae  tamcn  genus  He- 
bnei  keU  vocant.  Et  quidem  Latinis  vetnstioribos 
oinnis  supellex  vata  dicebalur,  ut  Hebrxis.  Hic  ei^ 
non  pro  armii  tantiim,  sed  pro  universi  tupetlectili 
acdpere  possumus;  q.  d.:  Nihil  domi  habet  avarut 
quod  bonum  tit ;  quidquid  habet,  quidquid  loquitur,  ae 
eogitat,  matum  est.  Quia  tamen  nomen  Hebrxis  in 
plurali  formti  femininA  kelaiot  pro  renibut  accipitor, 
qui  sunt  vasa  seminis  et  generalionis  instnunenia, 
Levit.  3,  etc,  transumilurque  non  rar6  pro  eupidiia- 
tibut  et  affectibut  camit,  qu6d  sedes  sint  alTectuom , 
Ps.  7,  Jer.  11,  etc.,  non  admodiim  dunim  fuerit  pro 
uffeciibut  hoc  loco  accipcre ;  nam  scqniiur  :  IrSE  ekim 
COGITATIONES,  etc.  Elegantcr  Vulgaius  Hcbnca  ex- 
pressit ;  iaatt  enim  est  propri6  tlemere,  ut  jam  saspd 
dixi.  Qttia  Ter6  cousilium  est  slratum  reu  basis  aciio- 
num,  verbo  r.oniulendi  reddi  solct.  Ilic  auiem  rcgil 
nomenz{mmoi,id  est,  cogitalionet,  qu&d  sicut  verbum 
iamak  plerbmque  in  malum  accipilur,  iia  nomeu 
fer6  semper  pravam  cogitationem  nolat,  ct  nomine 
tcelerit  reddi  potcst,  sicut  reddidit  Vulgatus,  Lcvit. 
20,  et  alibi  saepiiis.  Ao  perdendos,  vel  tuper  perden- 
dit,  vd  de  perdendit.  De  temporibus  quoque  Tcrbo- 
rum  ne  sis  sollicitus ;  mores  enim  c&m  describai,  sive 
in  prxterito,  sive  in  futnro  e0erat,  per  prxscns  reddi 
debenl.  Cdh  loqueretur.  Hebr.  m  loquendo ,  ei  Vul- 
galus  omisit  vau,  quod  superfluere  viddiatur ;  et  ditm 
loquitur  egenut  judicium ,  id  est,  eliam  cdm  justa  r&l 
egenorum  causa,  avarus  mendaciis  eos  subvertcre  ca- 
natur. 

Vers.  8.  —  PaiNCiPES  ver6.  Rcct6  Vulgatus  i-aK 
pro  adversativ4  pariicoli  accepit.  Mores  ergo  ejus 
qui  ad  principaium  natus  videiur  breviicr  dcpingit. 

Ea  QDiS  SUNT  DIGNA   PRLNCIPE.  SiCUl  VuIgatOS   doCtd 

nomen  magnifiei  pro  princtpe  accepit ,  ila  et  nomen 
magru/icentiarum  pro  iit  qme  digua  sunt  priueipe. 
Nos ,  si  liceret ,  diceremus  regalitates;  et  boc  nomen 
opponit  fatuilatibus ,  eoneupitcentiii ,  timttlationibut , 
blatphemiit,  et  crudeUtatibut  ignmorum  seu  fatuonm, 
atque  etiam  teeUratis  vasit  el  contiUit,  injuililiit 
aique  mendaciit  avarorum.  Qui  enim  ad  imperimn 
aptus  est ,  nihil  homm  cogitat ,  scd  ab  hte  omnibus 
maKimi  alicnus ,  regalia  et  digna  reqe  et  consultat  a 
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loquJtur.  Nam ,  ot  svpra  ex  Prov.  17,  adiluxl ,  non 
decent  principem  terba  (allacioe,  sed  potibs  exeelten- 
t{a.  Vide  sopii  t.  6.  Super  ddces.  Nomen  quod  in 
boc  versu  Vnlgalns  per  drcnmloquium  reddidit ,  ea 
qum  tunt  digna  principe ,  lilc  jam  duces  verlit.  Est 
antem  nadib  nomen  adjeclivnm  masc.  magnificut,  et 
substantivi ,  ut  dixi ,  pro  principe  accipitur ;  nediba 
ver6  cst  ejns  femininum ;  quod  Iiabcs  Ps.  51  :  Spiri- 
tut  magnificut  mutenlet  me;  cujus  Iiic  bis  Ii.ibes  p!u- 
rale,  magnifica,  seu  magnificeniiat;  has  cogiiat  seu  se- 
eum  coneultan*  vertat,  et  tuper  ipsit  contittit  seu  tlat. 
Estqne  eadem  rorma  ioqnendi  qnil  D.  Paulns  utitur, 
in  kit  etlo,  id  est,  flrmns  permane,  clab  his  nc 
discedas,  sed  his  iiisiste,  et  studios6  pcrsequere. 
Erg6  priiuept  tuper  iit  qua  digna  tuntprincipe  ttat; 
regaUa  et  magnifiea  noctes  atque  dies  animo  versat , 
quonam  pacto  omnibns  prosil ,  nemini  noceat ,  Jusli- 
tiam  colat,  pacem  conservet,  felicitatemque  populis 
afferat.  Ilujusmudi  plurimos  edidit  olim  Chrislia- 
nismus.  Tales  reges  et  rectores  efficiet  Spiritus  Cbristi 
supremi  illius  pastoris  pastoruni.  Neqne  nnqu^ 
deenmt  in  popnlo  christiano  hujusmodi  virtuiibus 
instructi,  quoe  populus  chrisiianus  siLi  eligere  in 
reges  alque  pastores  possit.  Neqne  enim  boc  loco 
propheta  tam  qu»  futura  essent  in  Chrisli  regno  pne- 
dicere  instituit  qukm  qux  fieri  possent  si  homines  sibi 
recl^  vetlent  consulere.  Qud  loquendi  formi  eleganter 
etiam  mores  principum  qui  tuoc  populum  gubema- 
bant,  quasi  aliud  agens,  prxstringit. 

Veiis.  9.  —  Quemadmndiim  pritisqu^m  Judxi 
prospcras  res  sub  Ezecbi4  experirentur,  per  Assj-iios 
multa  pasd  sunt;  ilit  priiisqu^  per  Christum  no- 
bis  advenirenl  nniversa  bona  quibus  fruimur  (de 
quibus  nonnihil  jam  in  hoc  capite  dicium  est ,  ac  mux 
plura  dicenlur),  plurima  i  peccato  et  inimico  diabolo 
passi  sont  boinines :  im6  priiisqu&m  Ecdesia  Chrisii 
pacem  hat>eret,  ingentes  calamilatespassa  est,  etto- 
tus  Israel  atque  Jerosolyma  vasuta  fuit,  post  qnae  re- 
vixit  nova  Jemsalem,  etc  Qus  igitur  passi  sunt  nar- 
rat :  qnx  nos  tanquiun  typnm  aiteudamns.  Lic^t  au- 
tem  h^c  in  re  cxcutiant  Jud«i ,  et  rabbini  in  exposi- 
lione  hujus  lod ,  qn6d  fide  ct  Ince  carcant ,  non  sibi 
constenl,  nos  tamen  hanc  inlerpretandi  rationem 
germanam  esse  non  dnbitantes ,  neque  illos ,  neque 
qni  ex  nostris  judaizant,  morabimur.  Huliercs.  Fa- 
niiliare  est  Scripturai  et  aliis  qnoqne  nalionibus  no- 
mine  feminarum  oppida  ac  dvitates  appellare.  Opd- 
LEirTiE,  ichaanau  quietum  ac  tranquiUum  ette  signifi- 
cat  Jer.  3,  et  48,  et  Job.  3.  Indi  nomen  earumdem 
litteramm  iranquiUut,  quietut,  et  per  melalepsin  te- 
enrut ,  iiuolent,  e6  qu6d  tranquillitas  homines  reddal 
5ecuros  atque  insolentes.  Ego  hic  pro  intolentibut 
accepi ,  ctiin  possem  pro  tranquillit  acdpere,  ut  mox 
v.  11,  Non  suiit  autem  tranquiUi  nisi  qni  non  indi- 
gent,  ided  Vulgalns  oputentat  reddidit.  SuacirE. 
Utuntur  Hebrau ,  ul  jam  admonui ,  Imperativis  non- 
nuUorum  verborum  pro  particulis  adhortativis,  qnando 
com  aliit  verbis  imm^at6  conslraunlur.  Cilm  in 
prophelit  magnifica  de  Christo  spcrarent  Judxi  (qua- 
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lia  snnt  ea  quae  in  boc  capite  prxoestcranl),  etiaiii 
posi  occisura  Dominum  et  in  civitatibus  suis  tran- 
quilli  et  insolentes  vitam  agcrenl ,  el  omnia  secun- 
dCim  carnem  adimplcnda  putarenl,  exdtantur  hlc 
h  PropbctA  ut  quae  sibi  imminercnt  mala  ailen- 
derent.  Non  tamen  historiam  sui  temporis  prxKr- 
mittil. 

VeBS.  10.  —  POST  DIES  ET  ANNUM.  Ad  vcrb. ,  diet 
tuper  annum ,  id  est ,  post  annum  et  aliquol  dies.  Ita 
cnim  indcfiniie  acdpilur  nomen  iamim,  prxserlim 
cufl)  nominibus  temporis  certi,  ammt,  mentit,  etc, 
ut  Jud.  19  :  Fuit  ibi  diet,  quatuor  mentet;  et  1  Saro. 
27  :  Diet  et  quatuor  mentet,  elc.  Crediderun  auiem 
ab  hdc  prophetii  usque  ad  adventum  Assyriorum  , 
qui  universam  Judxam  depopulali  sunt,  intercessisse 
annum  et  aliqiiot  dics.  Co.ntiirbabihini.  Et  si  verbum 
dc  aliis  commotionibut  eiiam  did  solet ,  de  metu  la- 
men  ac  trepidatione  credo  esse  sermonem  ;  cui  op- 
poniiur /St/ucra,  confidentet,  scu  botelihol.  Emu  ,  ki 
polestaccipi  pro quando,  ut  tempus  designel  contur- 
balionis ;  quando  videlicet  detieril  vindemia  et  coUectio 
frugum.  Vel  cst  rationalis  parlicula ,  quasi  qnod  futu- 
rum  erat  post  annum  et  dies ,  jam  adessc  more  pro< 
pheiico  significet.  Non  est  antem  levis  Irepidationis 
seu  conturbationtt  causa  in  oppidis  et  civitatibus , 
quando  hostes  stantes  segetes  devastani  ac  vineas 
soccendunt,  etc. 

Vers.  11.  —  Opdlenta.  Hlc  tranquillat  reddidi ; 
quia  verbum  kharad  eommotionem  manifestam  noiat 
corporis,  vd  anlmi,  vel  nlriusqoe  simul;  supra 
cap.  19,  et  infra  66,  esique  contrarium  quieti  atquo 
traiufxulUlati.  Vide  supra  vers.  9.  Co.nturbamim.  Hoc 
verbum  et  qua:  sequuntur  in  Hcbrxo  in  infinilivo 
sunt;  quo  el  nos  Lusitani  utimur  quando  ob  indigni- 
taiem  vel  airodiatem  rei  brevitati  studemus;  Eia 
exui,  fiere,  ejulare,  etc,  q.  dicamns:Non  alterius  rei 
aut  negotii  tempns  est ;  it^  hoc  looo ,  Irepidate  traif 
9iu7te;instatenimtempus  quo  nihil  aliud  vidcbitur 
qu&m  eonlurbatio,  extpoUatio,  denudatio,  el  taca 
cinctura  tuper  bimbot.  Nam  et  pro  nominibus ,  si  vc- 
lis,  potes  accipcre  iofiniliTOS.  De  ipsis  auiem  vocibus 
in  superioribus  dictum  est.  Vulgatns  ver6  dixii  pro 
mdari,  confandi,  quia  ipsa  nudalio  lurpis  est,  ade6 
nt  k  verbo  nudandi  derivalis  nominibus ,  ad  sigiii- 
ficandas  res  turpes  ei  verendas  passim  utatnr  Scri- 
ptura. 

Vebs.  12. — Sdper  dbeba.  Credo  ubera  hlc  fignrali 
[H-o  Uutentibut  ac  Uberii  acdpi.  Nam  multam  prolcm 
vocat  Scriptura  benedictionei  uberum  el  uteri,  Gen. 
49,  cni  opponitar  wdva  iieriUt  et  ubera  arenlia ,  Ose 
9.  Regioneu.  Agrot  detideru  vocat  hebraismns  ferti- 
les, et qni  desideriis  satisladant  atqne  respondent , 
el  qnos  faabitatores  magnifadunt ,  etc 

Vers.  13.  —  Spuue  et  tepbks.  Ciim  non  coluntur 
agri,  ipsa  tellns  germinal  sentes  et  spinas;  et  ver- 
bum  ala  Hebneis  etiam  Iribuitnr  iis  quas  6  tcni 
prodncunlur.  Poteris  quoqne  ad  hosles  referre ;  sed 
ego  malo  dc  ipinit  intdiigere,  qnae  soliludioem  atque 
vastaiionem  significant  ( quam  mox  explicabit )  quas 
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dicil  p«lehns  doniOB,  el  qux  ad  delidja  in  Jcrusalcm 
labricai«  erant ,  bvasiiras.  Quod  certi  leuapore  Ezc- 
dii»  non  ooniigit :  ut  videas  prophetam,  ciim  hacte- 
nds  ab  bistoriit  non  receuisset ,  volniue  m^  signi- 
ficare  qa6d  aiiam  iadxx  vasuiionem  prxvideret, 
earo  videlioet  qnam  peccatnm  invexit,  et  eam  qrae 
per  RooanoB  contigit :  nt  spiritaiem  quoqne  resuv- 
rationem  intelligeremns ,  de  qa&  sutim  verl»  faciet. 
Quamt6  macis,  ki.  Unltiplex  nsas  esl  et  varins  bnjos 
diciiunis  Hebneis :  et  nonnnnquikm  esso  adven>ati- 
vum  parlicalam  aemo  Hebraic^  doclus  dubiubit, 
quin  im6  sive  ciuu  im,  sive  sine  eo.  Et  b^jnsmodi  ac- 
cepiio  hoe  in  ioco  mihi  plos  arrisit,  q.  d. :  Nthil  mi- 
rom  qn6d  wper  agrot  excreseaiit  $aittt;  aam  et  $uper 
fmlalia  divitnm  m  eimtaie  qtuB  eontiimi»  gaudiie  et 
festivitaiibiu  perttrepit  (qnod  nemo  aniea  credidiasct) 
auendent  tpinee  tt  vepret ,  t»c.  Atqae  haM  est  causa 
cur  plangere  debereal  nniversx  dviutes ,  nt  ad  hunc 
loeom  respexisse  videri  poMit  Domhuis  qoando  ad  se 
plangentes  feminasoonvenns,  dixit,  ui  vtpertemetiptat 
flvent  et  tuper  /Uiot  tao» ;  nam  tentun  ettent  diet  in 
qvibai  dicerent,  beatie  tterilet,  et  ubera  qnm  non 
laeiaverwtt.  Aunoa  hoc  est  ftere  tuper  nberat  An- 
noo  aridav  lignom  erant  Jod»,  et  dvitas  et  omnes 
domns  ecmmT  qmbduinviridi  illa  fiebant,  quid  tpe- 
rare  debermtt  ligna  atidat  Ooms  GiDDU.  Possamus 
joxu  hisloriaffl  dieere  qn6d  Hcit  Aasyiii  dvitatem 
non  expngnlrint ,  demot  tamen  gaudii  qnas  dves  Je- 
rosolymiUni  extra  mnros  habebant  vastinmt,  de. 
Sed  priorem  expoeitionem  videnlar  seqoenlia  eonfir- 
mare. 

Ters.  14.  —  Doms.  Vd  palatitM.  Nam  ab  altiiu- 
iiae  Hd>rxis  didtor,  et  GoUectiT6  accipitor.  Expli- 
eare  aatem  videtnr  pluribus  verbis  qnod  dixerat ,  tpi- 
nas  oriturat  in  demibut  gaudii ,  eic.  Deterentur,  in- 
quit,  paiatia,  et  wbit  frequentia  et  ttrepitut  eettabit. 
Desertas  autem  domos  et  vicos  qois  dabiiet  quin  ar- 
ticx  occapentT  Tides  hsec  neqnaquSUn  Ezechix  tem- 
poribns  convenireT  Qn6d  si  de  vasutione  qiuB  focu 
est  per  Babylonios  intelligas ,  praeier  hoc  qa6d  snpe- 
riora  non  conveniunt ,  versas  qooqae  sequens  id  ne- 
quaqu^  pati  videtnr.  Kam  quonam  pacto  vemm  erit 
quod  effMo  Domini  Spiritu  deiertum  vemtm  fiteril  in 
Carmel,  et  Carmel  m  tileam?  Nam  verba  hxc ,  ut  ex 
lococap.  29, 17,  apparet,  et  horum  poenam  et  illoram 
felidutem  nount.  Ergo  qnam  snpra  po«nimu8  inter- 
preUtio  lcnenda  esu  Vide  supra  vers.  9.  DmigSA. 
Verbum  Hebraenm  Um  in  bonam  quiim  in  malam  par- 
tem  accipitnr,  sed  pleriimque  in  malam ,  sicat  et  ver- 
bum  axab  quod  mox  sequilur,  ul  Psal.  22:  Deut 
meut,  Deat  ineut,  quare  me  dereliquittif  pro  qao 
Chaldxns  ichebakihani ,  quo  nsns  est  Christns  Do- 
minus  in  cnice,  etEvangelislx  iu  ooHocirant  nt  sciat 
qui  hebraic6  ignorat ,  legendum  esse  Sebaehthani. 
TENEBRiC.  De  Toce  ophel  magna  est  varicUs  etcontro- 
vcrsia.  Uthi  qnod  quiJam  vir  doctns  annoUtum  rdi- 
quit  magis  placuit ,  nempe  qu6d  esset  toeut  inier  teo- 
t-ulot  seu  monlet,  angnttut  trantitut  sen  meatut  aretut, 
per  quem  contetidere  oporlet ;  ct  quia  hujusmodi  loca 
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apu  erant  quibos  hosiiam  incarsiones  areereniur, 
turres  sca  arces  superexstruebaulut  in  iliis  coUoca- 
rentur  prxsidia.  Grxd  ejusmodi  loca  nuiMi  vocaM  , 
Latini  faueet ,  Hispani  puerto.  Fil  autem  duarum  in 
Scripturft  sacrft  ceiebrium  mentio ;  qnamm  aiia  ftiit 
Jerosolymis  inter  arcem  et  lemplum ,  obi  extrvelam 
arcem  Nathinxi  tanqo^  prxsidiam  teBammt,  ne 
vel  hoilibas  vel  grassatoribas  pateret  ad  arcem  re- 
giam  aditus  sive  irrruptio.  Et  appdlationem  videtur 
habere  qu6d  in  abdito  ei  lalentiore  loco  ettet  »t  quodam 
recettu;  proinde  qnidam  Hebrxomm  per  bSK ,  alii 
per  Ses?  expoeaerunt,quommatramqaeoi«eiirffc(em 
sea  eatiginem  signilicat ,  et  hos  secntus  est  boc  loco 
Vulgatus.  Neqoe  dubiom  qain  ut  litteris  iu  qnoqae 
significatione  aflioia  shit ;  Grxd  qnoqoe  non  kmg^. 
abladant.  Et  quidem  Micb.  izEttu,  turri*  gregit  Opkel 
filite  Sion  utque  ad  te  teniel;  SeptuaginU :  Turrtt  tqna- 
tida;  Vulgaias:  Nebulota.  dixemnt.  At2  Par.  27  :  fit 
imu-o  Opltel ,  adifiemdt  nmlia ;  et  33 :  Pott  hme  mdifi- 
eavit  murum  exleriorem  cirea  emtatem  David  ad  ocei- 
dentem  Gtekon  in  ralle ,  ubi  venitur  ad  porlam  Piteium 
et  drcumdedit  Ophel,  el  exallavit  illam  valdi.  Tam 
Grxcos  qalm  Vulgatus  Ophel  reliqaerant.  Ex  qoibas 
ktcis  et  Neh.  3,  et  II,  daram  videtar  ophel  nomen 
esse  lod  sea  arcis.  Porr6  altera  fuit  in  finibus  Isradis 
et  Syrix,  de  quA  2  Reg.  5  :  Citm  venittet  tn  Ophd,  ae- 
cepit  de  manu  eorttm;  pro  quo  Chald. :  Et  auendit  ad 
iocum  abtconditmn,  obi  Kimhi  didt  ngniflcare  locum 
exeelttaitinquotUextlruefumttliquod  adifidmn.  Pal- 
PATio.  Vulgatns  ut  aliquid  cognatam  tenebrit  poneret, 
palpalionem  reddidiu  Est  enim  bakhuvprobare,  ext- 
nunare,  etc  Unde  bohan ,  id  est ,  probatio ,  snpri  28, 
et  bahan,  id  est,  vtiUum  sen  mmdiio,  qnx  pro- 
bau  est  contra  oppugnationem  obsidentium.  Loca  iu- 
qne  muniu  credo  significari  his  doobus  nominibas  , 
in  qoibns  dies  noctesqne  erantmilitnm  sutiones;  in 
quibus  solent  usqne  ad  fiaem  obsidionis  perdurare 
aliqui ,  ut  saltem  xqnis  nonnollis  oondilionibus  ac- 
ceptis  tut6  abire  possint.  Hxc  igitnr  in  tpeluneat  sea 
caneniat  redaeta  dicens ,  qoas  nemo  incolit  prxter  fc- 
ras  et  aves  ferales,  et  quas  adire  metus  est ,  et  \a- 
gredientes  horror  invadit,  omnimodaro  dviuib  Jero- 
solymitanx  vasuUonem  BignificaTit ;  qnod  mox  expo- 
nens  ait ,  OAiroiux  ferabdm  ,  etc.  Nam  pere  (quem 
passim  otui^nim  vertunt ;  est  antm  onager  asinns 
silvestris ,  quem  doctus  quidam  Hdirxns  xebra  vocat; 
qnod  anlnial  nostro  tempore  ab  IndiH  allatnm  vidi- 
mus)  in  genere  ferat  sigaiGcat ,  et  i  foeeutidilate  ap- 
pellationem  habet  (plnres  enim  quiun  domestica  ani- 
malia  fcetus  edunt),  ii  verbo  para.  Illud  ver6  uttjue 
in  tempitertutm ,  vd  teculum,  longnm  tempos  desi- 
gnat.  Qabd  si  ex  hdc  voce  vdant  Judxi  probare  le- 
gein  nnnqn^  abolendam ,  qa6d  in  lege  SKp6  dicatar 
legititmtm  tempilemum,  etc,  videant  qnid  sflbi  hoc 
loco  vdit  Jerosolymam  detertam  fkturam  in  tempiter- 
tutm,  Cerl^  qux  sequuntur  termininn  significare  vi- 
dentur ;  quod  fadt  nt  alteram  illam  vasutionem  io- 
visibilem  hoc  quoqae  loco  recolamns. 
Vers.  15.  —  Do.xEC  EFFtmBATva.  Hic  vides  vasu- 
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tioni  am  tageati  et  dtatnnuB  ^si  |iro  tenniDb 
linekfi  elfuMioHem  Spkriliiicalo;  hic  est  eniin  qui 
omnia  TiriBcat  alque  resunrat.  Mam  exhalatur  ii 
vnceriiMi*  Patris ,  qai  habet  vitam  in  temtipto ,  et 
Filii,arf  dedit  Pater  haberetitam  tn  temetipio.  Est 
ergo  Spiritu*  «ila ,  qoo  totna  eraatM  mnmii  constitit ; 
^uem ti ernfirt i  mttadoDeas,  «mma  defithuu;  qtum 
«'  rmi»  emittai ,  reereantur  omida,  et  renoeauir  orhit 
fuetei,  nt  eit  apnd  Davidem.  Hie  tpiiiat  et  vepretk 
palatiit  aniiert,  ferat  abigit,  fretfueiuiam  et  ttrepi- 
tmn  titUatihu  rettituit,  miarffioiief  reatanrat;  deni- 
qoe  lamdiAi  dnrat  deaolatio,  donee  effwuhunr  Sphriuu 
4e  exeelto.  Nam  qood  Jadei  dienot  efatimtm  SpiritAt 
tSUA  aliod  ease  qniim  di?lmuDa  Tolnniaten ,  id  est , 
tamdHt  dmrabU  pumtqne  telit  Domima ,  eet  Scriplnras 
IterreriM^  qme  nan  sie  oonsaeTemnt  loqni.  Nos 
anlem  ex  apMbKcis  icriptis  haberons  qodd  tinando 
spiriudem  desdalionem ,  qnas  in  mnndo  ohlinuerat , 
Domimis  restanrare  Tolnit ,  Spiritam  huDC  in  nos  ef- 
iiidit ,  nt  Barrat  Loeas  in  Aeiis ;  «tad  hnac  Is^  lo- 
cnm  respeda&e  Pairias  Yideatnr  ekat  dioeret  de 
Spirita  saBCto,  qkem  efndHinnoi  abmdi.  Et  eeit 
BC8E8TDII ,  eie.  Exapeetaret  eaiiudis  Jadsus  ut  diee- 
ret  prapbeu,  et  eititat  reeidificabinir,  et  firequentta 
popM  retHuutMr,  ete.,  pro  his  deterta  in  fertUitalem 
vertenda  diclt;  qna:  ne  ad  se  pertinoe  secnndimi 
camem  Jndoi  puiarenti  addit  Charmei  in  tiltam  coi*- 
vertenium.  Spiritu»  ergo  de  coelo  missns  inopea  et  io- 
foecundas  gcntes  et  omnium  spirilalium  boDorum  va- 
cuas  dilaTit,  {gecundavit  et,  Jnxta  cantieum  matris 
Doauol,  implevit  bomi;  qno  quidem  tempore  Israe- 
lila  seeoiuiUMi  canwm ,  qui  se  dinlei  exisUinabant , 
dimitti  mmt  inanet,  et  fertilis  ille  Charmtlin  tilvam 
redactut  eti  et  habitalion«ii  feramm ,  et  qiue  viJe- 
haniur  habvre,  nt  alio  loco  dicit  ETangelium ,  ab  eit 
eiblau  tantt  Qoae  est  erKo  isthaee  rcslanralio  Jeroso- 
IjmommTqnis,  inquient,  terminos  isie  desolaiio- 
nis,  ti  intitvam  reputaimurT  Quo  pacto  Terum  est 
^M  tamdik  ■etiet  gaudium  feramm  quoutque  efuude- 
retwr  SpirituiT  en  Spiritut,  ut  vos  didlis,  effuiut 
eit,  et  noa  in  deierto  sumusT  Quid  isec  nobis  obji- 
«kinlT  Propfael»  objidant,  qui  tefminnm  desolalio- 
Ikmis  efuiionem  Spi/i<iitpnefixil,  efkio  Ter6  Spiriia 
Cbarmd  in  tilvam  vertendum  aHirmaTit.  Inteliigant 
ergo  spiritalem  esse  restaoratioaera ;  et  jam  d^  Do- 
minus  adTCoil ,  eos  Taslalos,  aedesolaum  reperisse 
indssm ,  et  spirilaliter  resuaritese  mandum ;  quin- 
iB>6 ,  at  ii  l^idibns  et  Ugnis  el  visibilibus  muris  et 
plateis  aaiiRos  eomm  aTelleret,  Toloisse  ot  luBditils 
ererterelar  illa  Titibnis  Jerosolyma ,  at  Spirita  sancto 
rcstaorwi  Tolentes  de  lerrenA  Jerusalem  parikm  cn- 
raraatt  atqae  sic  ex  deierto  cam  gcntibas  in  Charwtet 
eomarlerentm:  Quod  si  adhac  proterrire  velini    et 
Ue  hosies  aqmine  Charmett,  se  antem  nomine  deierii 
iateUigendos,  videant  hjec  i|)sa  Tcrba  snpra  cap.  39, 
17,  ubi  de  Judxis  dicu  manifeslum  est,  qoi  Dcam 
eotebant  tabiit,  etc 

VbBS.  itf.  —  Et  OABITiMT  IM  SOUTDDME  ,  id  CSt,  in 

illis  qai  olim  eranl  ifewrMii  acMftfida.  la  CiABiia., 

t.   S.    XTItl. 


.  uiFui  xxxn.  nic 

-in  M>TO  videlicet  Charmel,  qai  .<4jm  «ral  «feterfiim,  ei 
Jam  nmt  agri  benedictioHii.  Hxc  eit  nora  Jennalem . 
in  qol  videt  pro  palatiii  et  domibui  gamiii  radir« 
juttitiam  ae  judidum.  Bcc  sunt  patatia,  b»  (iirrvt 
noTS  Jemsalem;  in  his  Tids  ct  plaleis  solammod6 
gaudhim  esU  Hii  munilionibui  satis  se  tulos  serri  Oei 
tempar  credidemnt :  et  qub  has  nemo  unqutoi  ex- 
pngnaK ,  nemo  ab  EccIesiA  ejieen  poterit,  ipsa  est 
eiviti»  juttitia  ac  taneta.  Quid  aotem  juttitia  tAjudi- 
dum  signifleeot,  jam  sopra  non  semel  dictum  est. 

?BBS.  17.— Opos  jnTiTiA,  miuiM  ,  faelum,  fae- 
lura et,  qoi  post  actioaem  manet,  efeemt.  Hie  ergo 
vides  pacem  ex  juttltii  orirL  Nomine  autem  paeii,  ut 
'sapradicMmest,  salntem,  prosperiiatem,iBOolnmi- 
ulemetomliiiMdam  fdidutem  inldlignnt  Hebnei. 
Et  Une  aceepiete  videtot  Pauta^  i)lpd.4lom.  5, 1 : 
futlifieati  exfidepaeem  Imiemiu  »g*  Dem;  nam  et 
hlc  sequitar :  CoLTat  JosTrriiB  omes  bt  r^tocu,  id 
est,  cnltus;  aervitiiim  sen  obseqaiom  ad  justiiiam 
conscqoendam,  est  nos  noslrafoe  omnia  Deo  oom> 
miitere  Iteqn&m  Patri anuntisaiato,  tm  iidem  dedi- 
mns,  quem  pro  Deo  accepimiu;caioblinnperare, 
CDjus  legem  servare  ex  animo  promiufflaB ;  qaiqoe 
noB  in  fldem  saam  sascq>it ;  ifoyNis  etiam ,  nisi  ia-i 
idiedieates  etse  irellemas ,  se  nnnqaam  defularam 
vidtsim  poUidtas  -est.  Htec  «mnia  indadit  fldea  Pau- 
lina ,  coi  JBtfAiam  Iriboit  ipse.  Ne  'qnis  ex  hoe  loco 
nadam  ac  iejonam  qaommdam  hgerelioomm  ftdem 
sUbiUri  pntet;  addidM  autem  quietem  sea  quietcere 
(nam  inflaiiivtts  cst-pio  Domioe),4a5d  sine  hi^sitati»- 
De,  im6  secaram  ac  firmam  velit  oeae  fidem  nostraiii. 
Qa6d  si  orgere  velint  Lntherani  nifail  alind  Ue  did 
-qukm  qnbdjuititia  paeem  pwriat,  quiela  autem  et  te- 
eura  fidueiajuttitiw  tii  cutini,  neqnc  quidquam  aliod 
addendnm  esse,  respoodere  potnimos  ;  Nqn  negare 
Catholieos  fidnciam  Jirmam  in  Deum  habendam  sem- 
peres8e,etqa6d  acta  hajiacemodi  Deos  oolalar, 
ant  qD6d  aetos  hie  fidadae  adtut  sit  juitiUa  et  ad 
Justitiam  neeetBarins ;  sed  actn  »to  lan^  OQnsiara 
justificationem  plani  negamns.  Nequeenim  propii^ 
ant  Apostoli  omnia  ubiqne  dicunt.  Annon  remitii  nobii 
peccala  di^t  in  Evangelio  Dondnns ,  «t  «  not.  revute- 
rimui  debUoribut  noitrii  errata  iptorumf  Ergo  Justifi- 
catioaem  et  reaUssionem  peccalomm  eomtonaiione 
debiiorum  definiempsT  Qi^de  deemoqnit  et  aliis 
dicemasT  Addeqa6d  vert»  haec  apnd  prophetam  bqo 
ma^  innnant  qn6d  qoi  secar6  fidit  Jostiliam  conse- 
qoatar,  qaiua  qa6d  qui  Juslns  est  it  tranquillas  .rt 
seeums  sii ;  im6  hoc  poli6a  signifieari  dieent  Jingua 
Hdiraeie  periii.  Et  hoe  eonfirmant  vertot  teqaentes. 
Videtnr  eoim  ettectmjuuitia  describere,  qa«  in  toli- 
tudine,  etc.,  haUtatura  erat;  at  qund  in  priori  mem- 
bro  dietara  est,  et  secondo  repeutm- :  Opat  juititiee 
erit  pas;  et  cultu*  juititim,  id  est,  qaem  isii  esbibe- 
bont,  vd  MrMlMM ,  quod  serviunt  Justi,  «t  ad  qaod 
ii  Josdlift.  qoam  ini6s  faabeat  per  Spiritum  sanctam 
qui  ipsis  datus  est  inclinantur,  etl  quieicere  et  fidere; 
nt  sit  quod  alibi  didtur  -  SperaU  in  Deum  leadii 
mtenii.  Nam  cum  Paalo  propUr  kte  affiguntwr  quia 
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spem  habenl  tn  Dtiim,  qiu  ett  talvator  mmim,  tnaxi- 
mi  fideliunv.beiakh  aatcm  fiducia  vd  Mcwriuu;  el  ila 
paMim  aodpitar ;  c(  qoando  in  adrerbinm  irandt ,  id 
liqniddapparct :  Dent.  53  :  CommorMtHT  Israel,  be- 
takh,  tulb,  teeurd,  etc. 

Vem.  18.  —  Hic  versns  supcriorem  explical ,  qnod 
8i:ilicet  JM«t(7/a,  quae  per  Spiritom  sanctnm  nubis 
eoncedilur ,  pacem  <t  teenritatem  parial.  la  raLcnat- 
TDDiNE.  Soperi&s  de  nomine  nate  dictmn  est  cap.  27, 
qu6d  paiemm  toeim  et  mmemum,  intcrim  quoque  do- 
»<o<  nmde$  significaret;  hic  oerti  b«ec  significatio 
maximi  conTcnit ,  nt  ca  quibus  jungitur  osiendunt. 
PiUchntudinmn  ergo  sen  amcsnitalem  in  Vulgato  ac- 
cipe  pro  ipsis  loeit  arnmnis  ct  puemt ;  et  singularc 
collectiTd.  Ob  quod  ego  mapalia  dixi.  De  aliis  autem 
vodbus  jam  quoqne  sapra  dictom  est.  Idemqne  feri 
ter  didinr ,  nt  feliciutem  senronmt  satis  testatam 
declaret,  eam  praedpud  qua:  pcr  Christnm  etSpiri- 
tum  ejus  nobis  contigit ;  nux  (imta  est  ut  Terlu  de- 
sint  quibus  explicari  possit.  Eomm  profectd  pacon , 
confldentiam  atque  securitatem  neque  adTersxpo- 
testates  neqne  lotns  mnndns  {ntertnii>are  potest ; 
WK(  enim  fkndati  tnper  furmam  petram.  Quis  autem 

•  nocere  illis  polcrit  qoi ,  qn6  major  est  qns  snpenre- 
nit  calamitas,  magis  gaudent,  et  qnd  magis  premon- 
tur  e6  se  in  majeri  amptiiudine  coDspiciimt?  Vide 
qnx  Panlus  de  se  et  coapostolls  commemcM^t ;  nam 
ad  hos  precipui  dirfgitur  propbdicus  scrmo,  in  qui- 
bus  completse  snnt  premissienes  de  restaurando  Is- 
raele ,  ac  ddnde  ad  noTos  IsraeHtas  qnos  ipsi  per 

-  Evangelium  genuenmt ,  qui  eftdem  pace  et  secnri- 
tate  frnebantur,  ut  qni  eamdem  justitiam  consccuti 
fucrant,  qui  rapinam  hononm  timnm  am  gaudio  «h- 
tcipiebant,  etc. 

VeBS.  19.  —  GbA!IM  ADTEIf  ,  Vd  ,  ET  eRAHMKABlT  , 

ut  nonnnlli  Tolunt.  Sed  qniannUM>i  unqnam  Teritum 
lcgo ,  libet  hic  cum  Vulgato  acdpere.  Non  enim  puncta 
tanti  fadenda  dnco  quanti  rabbinus  Darid  ctnonnulli 
cx  nosiris ,  c&m  ipsi  Hebrxi  pasfim  non  sibi  in  pun- 
ctonim  ratione  oonstenl.  Doci6  autem  Vnlgatos  van 
pro  adTcrsativi  accepit ,  qnasi  responderet  Tersibus 
16,  17  etl8,  in  quibus  dixerat,  in  noTO  Ckarmel, 
qoi  olim  detertim  fuerat ,  habitaturamjuttiiiam ;  oo- 
jus  eCteotns  mox  enumeraTit:  supererat  ergo  nt  qus 
futnra  esset  sors  Charmeli  antiqni ,  qni  in  tilvam  ab- 
ierat ,  explicareu  Hanc  in  hoo  Tersa  habes,  nempe 
qu6d  cjus  pars  ac  sors  sit  grando  quae  in  Scriplnris 
syfpbolnm  est  divinaB  Tindicts :  non  semel  enim  lapi- 
dibus  6  coek)  ohrnil  Dominns  bostes  suos.  In  desceii- 
Bio:<E  SALTOS.  InfinitiTus  est,  ut  rcddi  possit  in  deteen- 
dendo  in  tilvam,  id  cst,  quaiido  detcenderit  in  tilvam. 
suppl»  Domimu.  Nam  Ae  prscpositum  nomini  Motum 
ad  locum  poiest  notarc.  Vcl  nomcn  esi  (ut  acccpit 
Vulgatns),  id  est ,  grando  in  titvam  detcendet ,  in  anti- 
qnnm  nempc  Charmel,  qui  in  tiltam  veriut  ett ;  q.  d., 
iu  JudaiEmuro,  in  Jndxam,  el  infiddes  Judaeos,  ex- 
pcrtes  justiiiae  et  bononim  coelestiam ,  qux  Spiriius 
de  coelo  advenicns  In  suos  diOodit.  Super  hos ,  in- 
quam ,  grandirjibit ,  et  omnia  adversa  experieniur. 


Ne  quis  autem  ambigere  posset  quxnam  cssci  h3:c 
tilva  (ut  nonnulli  ex  nostris ,  qui  seculi  Kimchinm  et 
alios  rabbinos  tilvam  matcrialiier  acdpiunt,  qn£d 
non  caderet  grando  in  tata  teu  civiialet,  ted  m  tilvat  ei 
taltut),  addit  Propheta  :  Et  humilitate  huhiliabitiik, 
civiTAS.  Jernsalem  enim  praedpna  erat  spiritalis  Char- 
meli  pars ,  qui  in  titvam  per  infidditatem  vertut  (ue- 
ral.  Sed  I>en6  est  qn6d  hoc  quoque  ad  prosperitatera 
detorquent,  qn6d  proptcr  sccuritatem  civitales  in  tbI- 
libus  possent  sedificari.  Neqoe  podet  viros  Cbristia- 
nes,  et  alieqni  dootos,  has  intcrpretaliones,  imd 
Scriptorarum  luxationcs  perTersioncsque ,  ex  rabbi- 
nis  impiis  mutuare  et  pro  oracnlis  colcre.  Ergo  illis 
Terbis ,  habitabit  in  deterto  judicium ,  id  est ,  in  co  qui 
olim  desertnin  erat,  re^ndet,  humitiabiiur  civiiat, 
illjsaalem,  jutiitia  in  Charmel  tedebit,  respondet, 
grarido  deteendet  in  tilvam.  Illic  enim  pro  eodem  ac- 
cepil  detertum  et  Cbarmet;  nam  deteriwn  in  Charmd 
vertum  fuerat.  Hlo  qnoque  pro  eodem  tiiwm  et  c/efVa- 
tem  aocepit ;  nam  in  titvam  vertenda  erat  et  dvilas,  et 
omnis  Judxa  et  nniversns  Judaismns.  Lndit  aotem  in 
nominibns  iaar  tilva  et  ir,  civilat;  d<  qoibos  jam  iu 
snperioribos  dixi  qu6d  ab  e4dem  radice  ur  diceren- 
tnr,  ab  excitando;  nam  qux  eriguntnr,  sive  ligna  sire 
domns,  Hebrxi  exeitari  dicnnt.  Vdint ,  nolint  ergo 
Judxi,  Tcnast6  et  non  sine  mjrsterio  eamdem  rem 
atrumque  nomen  divorsJi  ratione  significare  acd- 
pimns. 
Vebs.  20.  —  Beati  (I).  Dc  voce  aulire,  quod  aJ- 

(I)  Sanchez  iia  explicat,  q.  d. :  0  fortnnaii ,  qui 
illum  diem  redilAsi  Babylonecernent,  qnando  Ju- 
dxam  anl6  sterilem ,  sentioosam  et  ineolum,  assiduo 
imbre  foecnndam  rcddet ;  iis  liccbit  in  homenies  coe- 
lesti  rore  agros  juga  boum  et  asinorum  agere;  ct  illis 
ro  labore  ad  saius  accipiendos  dispositis ,  semen  coin- 
miiterc.  Alii ,  q.  d. :  lia  laxonabant  segetc* ,  ot , 
nc  prx  copiA  scse  inviccm  soffocent,  in  eas  immit- 
lani  boves  et  asinos,  qni  primam  herbam  Inxnrianiem 
depascantur. 

Vcrfim  in  exposillone  mztn  est  apostropbe  ad 
Apostulos,  virosque  apostoliooSi  q.  d. :  U  vos  oealos, 
qui  snper  omnes  aquas,  id  est,  omnes  popnlos,  semi- 
iiatis  Evangelium ,  immittenles  in  cos  Jboves  et  asi- 
nos ,  id  est ,  prxdicatores  et  operarios  Evangeliex  ei 
saltttiferx  messis. 

Immittere  pedem  bovis  et  asini  nihil  est  alind,  qnim 
terram  colere  jugo  boum,  vel  jugo  asinonun ;  ooit 
enim  poterant  simnl  arare  in  bove  et  asino,  jaxu  le- 
gem  Deut.  22, 10,  scd  seorsim. 

Rnrsikm  aquas  vocat  lerram  aqois  et  plnvii  ma- 
denlem ;  in  uli  cnim  seminatnr,  non  in  puris  aquif. 
NoU  bos  arationis,  indcque  messis  et  reniliutis  pri- 
scis  erat  symbolom,  nt  patet  ex  bobus  qni  per  visio- 
nem  Pharaoni  apparaerunt,  Gen.  41,  2.  Quodrca 
boves  juncii  in  nummo  Yespasiaui  impcratoris,  atque 
alii  jugaii  in  C.  Marii  nuinino ,  significant  cos  agri- 
culturam ,  et  rem  rmmeoiariam  ad  dvium  alimo- 
niam  procurissc.  N:im  et  apud  conjeclores ,  arantrs 
boves  imaginari ,  Ixlissimani  prxnunliabat  frugem . 
ct  opulenum  rerum  feliciuteni.  Quin  et  nomen  bovi 
h  nmriendo  datum ;  ^»  enim  est  nutrio ;  labore  enim 
suo  in  exercendi  terrft  continu6  nos  pasdu  Hinc 
Grxd  Pwipapov,  fdiccm  agriculturam  vocant.quibus 
?xpc;'agricullura  cst,  el  bovis  etiam  epitheton.  l(o- 
niani  porrdlanliim  honoris  bovi  tribncrunt,  01118- 
liam  ipsam  olimab  lialis,  nuncupatis  bobns ,  appci- 
latam  prxdicent.  Quin  et  apud  cos  olim  non  mmits 
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verbiain  sit  et  ransiis  acclamalionibns  dcserviat,  jam 
supra  annotavimiu.  Cxterbm  quid  alii  partim  Ju- 
daicS,  partim  intempestiv^  hlc  dicant ,  apud  ipsos  Ic- 
gere  licebit;  ego  antem  qnid  senttam  brevi  sicha- 
I)eto.  Bot  et  atima  animaUa  sunt ,  quorum  opeiii 
maximi  agricolse  ninninr.  Deinde  ea  loca  qnae  pro- 
plnqua  snnt  rivis  et  flnminibns  fertiliora  esse  nemo 
dubitat.  igitur  ciim  illam  admirabUem  remm  vicissi- 
tndinem ,  excisionb  videiicet  Jndseonim  et  eieclionis 
gentium ,  qnam  mnltis  verl)is  et  narrat  et  admiratur 
Paulus  in  EpistoU  ad  Romanos,  prophela  enarriESCt 

capiiale  fuit  occidere  bovem,  qnSim  hominem.  Memo- 
rabilis  ver6  tuit  priscorum  Germanornm  mos ,  qui 
uxori  dueendae  boves  junctos ,  frxnatum  equum ,  et 
scutum  ciuu  gladio  mittebanl  dotis  nomine ,  ul  uxor , 
ait  Comel.  Tadtus ,  admoneretnr  se  vcnire  viro  in 
labomm  et  periculoram  sociam ,  idem  in  pace , 
jdem  in  ijrxliis  passnram  ausuramque;  laborem 
enim  juucii  boves,  beilum  jyaratus  equns,  et  daia 
arma  denunliabant.  Ita  Pierius  ,  hierogl.  5.  Exstat 
euiblema  bovis  cum  hic  inscriptione  arit  et  ngrit , 
repraesentans  hominem  agentcm  vitam  tam  acuvam 
qu.im  contemplativam.  D»s  enim  agit  aranilo  in  agris, 
iUciiiimuiolaturinacis,  unde  syiubolum  est  religio- 
nis,  el  vita;  contemplativx. 

Symbolici,  asinus  animal  immnndnm  significat 
genles ,  Ims  mundus  Judxos ;  innuit  crgo  utrumque 
populum  in  Christi  (idem  et  Ev:ingeliuin  conspiratn- 
rMni.  Iia  S.  Cyrillus,  Ilicron.,  Thcodor.,  Procop.  rt 
Greg.  3.)  Monl.,  cap.  1 ,  Clemens,  lib.  8  Slromat., 
iaitio.  Unde  in  lege  uov&  rescissa  fuit  illa  lex  veius : 
Non  arabit  iit  bove  et  atino. 

Trupolog.,  S.  Bcrnardus,  Serm.  de  S.  Benedicio : 
Betii  qid  semiiianl  sitper  omnet  aquat,  etiam  quce  su- 
per  caUos  iimt ,  mue  tunl  virtulet  angetiete  et  ccelettet 
populi.  Ita  plane  ;  quoniam  tpeeiaaUum  faeti  tmnitt 
et  aiigetit ,  et  homiiubttt,  Seminemut  igitur  homimbut 
exemplum  bomiln  per  aperta  opera ;  leminemut  ongeHt 
gaudium  magmun  per  oeculta  mipiria.  Ei  posl  pauca  : 
0  geims  Adam ,  quam  multi  teminaverunt  in  le ,  et 
qithm  pretiovm  lemen  I  quam  mali  peribit ,  et  quam 
meritb,  ti  perierit  in  te  tantum  lemen ,  et  teminantiutn 
labor  !  Seniinatit  in  terrH  nostri  tota  Triniiat ,  temi- 
uirmit  angeli  pariler  et  Apotloli,  teminirunt  martgres, 
et  coiifittoret ,  et  «irginet.  Seminaeit  et  Filiut;  ipse 
euim  eit  qui  exiit  temiiiare  temea  tunm.  Ita  tota  1  ri- 
nitat  seminavit :  Pater,  teilicet,  panem  de  ccelo,  Filiut, 
■veritatem,  Spiritut  sauctiit,  eharitaiem.  Aliier,  S.  Ba- 
siliog  in  c.  1  isaine  :  Bealus,  inquit,  qui  Iwvem ,  id  est, 
generosum ,  exciiat  ad  latiorum  tolerantiam  ;  ei  asi- 
nuin ,  id  est ,  cupidum  et  carnalem ,  ul  cupidiiaies 
suas  calcct  ei  viucal,  Aliter  ct  S.  Ambrosius  ad  Ire- 
nxnin  :  Bos,  inquit ,  cornutus  ferociam  habet,  asinus 
maiituetvdinem.  Quia  beatus,  qm  et  severitatemet  man- 
suetudiiiem  tenet ,  ut  altero  disciplina  servetur,  altero 
imuKtutia  non  opprimatur.  (Cora.  k  Lap.) 

CAPUT  XXXIII. 

1.  Vas  qui  prxdaris,  nonne  et  ipsc  praedabcrisT  et 
qnispernis,  nonneetipse  sperneris?Ciim  consnm- 
maveris  deprffidationem,  deprasdaberis :  ciim  fatiga- 
tns  desieris  conlemnere,  conicmneris. 

2.  Domine,  roiserere  nostrl :  te  enim  exspectavimns: 
esto  brachium  nostrnm  in  mane,  et  salus  nostra  in 
tempore  tribnlationis. 

5.  A  voce  angeli  fugerant  pojniU,  el  ab  exaltalione 
txA  dispersse  sunt  gentes. 

i.  El  congregabnntnr  spoHa  vesira  sicut  colligitur 
bntchus,  velut  cum  fossx  plcns  fuerint  de  eo. 


COMMENTARIUM;  CAPUT  XXXIII.  4i» 

sub  nominibus  Charmeli,  qnx  regio  crat  feriilissiinj 
in  Jndea,  et  tilvce,  qu»  mfrngifera  est;  e(  spirilaleni 
quamdam  agricolalionem  commemoiiissetper  S/riri- 
tum  tanetum  de  coelo  mitlendum ,  k  qaojustitia  pro- 
pagaretur ;  el  mrsitt  ipsins  justitite  egectut  nomini- 
bus  maate  ct  abudda,  ii tsl,faclwr(e,laboritten 
euUii ,  signiflcisset,  qiue  nomina  etiam  rei  rasilcae 
snnt  usitalissima,  spiriinque  vidisset  illius  agricolatio- 
nis  felicem  successnm,  multitndinem  nempe  fldeliam, 
novnm  Dci  popnlnm ,  et  inenarrabili  felicitate  fmen- 
tem;  non  potuit  se  conlinere  propheta  quin  sermo- 
nem  hunc  tantis  mysteriis  refertnm  epiphonemate 
clauderet ,  et  agricolas  novae  illins  cnltune  ministros 
beaios  praedicaret  '.0  vot,  inquit,  felicet  agricolas , 
qoi  in  tam  nberi  solo  labores  vestros  collocatis.  Est 
expressnm  pronomen  in  Hebrseo  quod  omiitendum 
non  est,  felieet  vot.  De  Apostolis  est  sermo ,  qnibus 
sancti  invldere  videlnr  Isaias ,  ciim  suos  el  alionnn 
prophetanun  labores  pen^  inanes  experiretur.  Qui 
SBnraiTis;  %oree;  bsec  participii  forma  facii  ntno- 
mine  verbali  reddenda  sit  oraiio.  Seminatores  dicere 
possemns,  nt  mnnns  et  officium  signiflcemus.  Estqne 
forma  regiminis ;  et  qnod  sequitur,  est  vice  nominis. 
Sdper  OMncs  AQDAs.  Ita  1106  qnoque  bypcrbolici  loqiii- 
mnr  :  Habet  omnes  aquai ,  id  est,  magnam  aquanmi 
copiam.  Intelligit  ergo  eos  qui  in  ripis  seminant ; 
nam  al  projuxia  seu  propi  freqnenter  acdpitnr.  Ap- 
tissim^  vcr6  omnes  aquat  dixit  pro  muliit ;  nam 
dignam  peclore  prophetioo,  etsi  tacilam,  facicbat 
coroparationem.  Yidebat  Isaias  in  aridi  se  terri  so- 
mina  spargere,  ApostolGB  verd  prope  immensat  aquat ; 
nam  nXcuviuc  effundebalur  illis  diebus  Spirilos  sancti 
gratia.  I1U11TTE.NTES  pedeh  bovis  et  as»i.  Forma 
etiam  participiinie(cAa//eJiiAe,  exigil  nomen  quod  mu- 
nus  signiflcet,  si  apti  velis  red^ere,  ac  si  dicercmus, 
immittoret  pedmn  bovii  et  asini ,  id  est  agricolae ,  qui 
animalibus  terram  colitis ;  q.  d. :  0  (eiices  vot  agri- 
colat,  qui  lam  Mberem  lerram  colilit ,  et  in  tam  uberl 
toU»  propi  tam  eopiotat  aqtuu  lemim  tpargitit.  Immii- 
tere  ergo  pedem  bovitet  atini  est  terram  colere.  Hinc 
disdpulos  dicetiat  Paolus  Dei  agriculluram,  et  se 
suosqne  esse  cooperatoret  Dei.  Et  Dominus  eos  ope- 
rariot  vocat  et  in  mettem  mittendot.  Denique  frequens 
est  in  Scriplnrd  tropns  hic,  ut  minisler  verbi  agri- 
eola,  et  verbnm  Dei  fcnwii,  etcorda  hominum  ager 
dicantur. 

CnAPITRE  XXXIII. 

1.  Halheur  &  vons  qui  pillez  les  antrcs :  ne  sercz- 
vous  pas  anssi  pillii  7  Maluenr  k  vous  qui  mdprisez  les 
autres;  ne  screz-vons  pas  aussi  mdpris6?  Lorsque 
vous  aurcz  achevd  db  ddpouillcr  Ics  aulres,  voussercz 
d^pouilld;  lorsque  vous  serez  las  de  m^priser  les 
autrcs,  vous  tombcrez  dans  le  m^pris. 

i.  Seigneur,  faiies-nous  mis^ricorde,  parce  qne 
nons  avons  aitcndu ;  soyez  lc  bras  qui  nous  soulicnne 
d^  le  maiin,  et  notre  salot  m  tenips  de  raflliclion. 

5.  Les  pcuplcs  ont  fui  au  brait  cle  volre  ange,  et 
les  uaiions  oiil  cie  dispersecs  par  1'dclal  de  votre 
grandeur. 

4.  Et  ron  amassera  vosd^pouillescomme  onamasse 
une  multitude  de  hannelons  dont«n  rcmplit  das 
fosses  entiircs. 
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5.  IbfniicatMeM  I>oniaitt,  qwmiam  liabiuvit  ia 
«oetoo :  ifflplevll  Skm  JiMliek>  et  janitil. 

6.  Et  erilildes  In  lenporibM  tais ;  dWiiiae  ulaiis 
Mpiomiaet  sdentia :  tinor  Domiiii  ipte  eu  tfaeaaoniB 
ejus. 

7.  Ecce  ridontes  elamalMBt  foria;  atgdi  padt 
antari  OelMittt. 

8.  Msdpata  nmt  rix ;  ceaearit  tnawens  po-  se- 
miiam ;  iirhiim  fMtwn  est  paetam,  pnijecit  dviiaies, 
iKm  repolavh  bomines. 

9.  Lntt  et  dangrft  terra ;  confasns  est  Libanns, 
olMordnH ;  etractns  est  Saron  sicnt  descrwm ;  ei  oon- 
cnssa  est  Basan,  et  Carmelos. 

10.  Nnne  consnrgam,  didt  Doaiinns ;  nnnc  esaltn- 
bor,  nancsaMeniMr. 

11.  Concipieiis  arderem,  parieiiB  siipalam:  spiri- 
tnsTester  nt  ignis  Tor^it  vos. 

12.  Et  ernnt  popnli  qnasi  de  bicendio  dnis,  spinc 
congregat»  igni  combnrentnr. 

13.  Andite ,  qni  long6  esiis,  qoo!  feeerim ;  ei  cog- 
nosdte,  Tidni,  forlitndlnem  meam. 

14.  Conterriti  snnt  in  Sion  poocatores ,  pocsedil 
tremor  hjpocrhas.  Qois  poterh  habhare  de  Tobis  cum 
igne  deTorantc?  qnis  habhabh  ex  Tobis  cnm  ardori- 
bos  sempitemis  ? 

15.  Qui  ambnlat  ia  Jastitiis,  et  ioqahnr  Terhatcm  : 
qai  projidt  aTaritiam  ex  «dnmmdi ,  et  exeatit  manns 
suas  ab  omni  mnnere ;  qvi  oblurat  anres  jaasnc  au- 
diat  sangainem,el  clandit  ocolos  saos  ne  Tideat 
naivm', 

16.  kle  in  excelsis  habiiabit,  inaniaieBU  saxomm 
saUhnitas  ejns;  panis  d  datns  est,  aqnae  ejns  fideles 
snnt. 

17.  RegeA  fai  decore  soo  Tidebtmt  ocali  ejos,  cer- 
nent  lerram  de  longi&. 

1S.  Cor  lunm  medhabhnr  timorem ;  nbi  cst  liu&- 
ratns?  nbi  legis  Terba  ponderans?  obi  doctor  parra- 
lornmT 

19.  Popolom  impndentem  non  ridebis,  popolum 
ahi  sermonis :  iu  nt  n(»  possis  intdligere  disertitudi- 
ncm  lingn»  eji»,  hi  qno  naya  est  sapientia. 

SO.  Ro8{rice  Slon ,  drhatem  solem&itaiis  nostra; ; 
oculi  tui  videbunt  Jerusalem,  habiutionem  opolen- 
tam,  ubemacalura  quod  neqaaqn^  traosferri  pote- 
rit :  nee  anfereniar  dari  ejns  hi  sempiternnm,  el 
vmnes  fonicnli  ejus  non  rumpentnr  : 

Sl.Quia  8olainmod6  ibi  magnifleas  est  Domlnas 
noster ;  locns  flnTiommriTi  latissimi  etpatentes :  non 
transibh  per  cnm  naris  remigum,  neqne  trieris  magna 
transgredietur  enm. 

S3.  Dominus  enim  Jodex  noster,  Dominns  legifcr 
noster,  Dominns  rex  noeter :  ifiK  saWabh  nos. 

ii.  Laxati  sunt  ftiniculitni,  et  non  prxTalebnnt : 
de  erit  malas  tans  nt  dilatare  signum  non  queas. 
Tunc  dirideniar  spdia  predarom  maliaram :  dandi 
diripient  rapinam. 

24.  Nec  dicet  ridnns  :  Elangui ;  popalns  qui  halN- 
tat  in  ol,  aaferetnr  ab  eoiniquitas. 


5.  Le  Sdgnenr  a  fait  parahre  sa  grandenr,  paire 

3a*il  rdsidedansleslienx  trte-baau;  il  a  rempli  Sion 
'cqnii^  etdejttsiicc. 

6.  La  foi  rdgncradansTotrc  leraps;  U  sagCMC  ei  la 
sdence  seront  les  richeases  dn  salht,  ei  U  crainte  da 
Seignenr  en  sera  le  tr^sor. 

7.  Cenx  de  U  campagne,  vojrant  ddsoler  le  pajrs, 
seronl  dans ies  cris;  les  d^pnt^  poar  U  paix  pleu- 
reront  amcrement. 

8.  Lcs  chemins  sont  abandonn^ ;  il  ne  pa!«e  plii» 
pcrsonne  dans  les  senliers ;  il  a  rompn  ralliance ;  il 
a  ieii  i  bas  les  Tilies;  M  nc  consid^  pins  les 
homroes. 

9.  La  terre  cst  dans  le«  pteors  et  dans  U  langnenr; 
le  Liban  est  dans  U  confuaion  et  dans  nn  ^t  aOreax ; 
Saron  a  il&  chan^6  en  nh  dt^scrt ;  Baisan  ei  le  Car- 
md  ont  61^  d^pomiWs  de  lenrs  frnits. 

10.  Je  me  IdTcrai  maintenant,  dh  le  Sdgnear;  je 
signalerai  ma  grandenr;  Je  ferai  Maier  ma  puissance. 

11.  VoasooBceTrcz  des  flaramcs  ardeates  et  tobb 
enfaniercc  des  pailics ;  volre  csprUscra  comme  un  feu 
^ui  vons  divorcra. 

12.  Lcs  peuples  scront  semUaUca  k  des  cendres 
qni  rcsient  vpri»  un  embrascment,  et  i  nn  faisceau 
dVpines  qn'on  met  dans  le  f«n. 

13.  Yousqai  dtcs  loin,  ^utcz  cc  que  j'ai  Uil;  el 
Tous  qui  £les  proche,  reconnaissez  ma  puissance. 

14.  Les  m^chanU  ont  6X&  dpouTani^  en  Sion,  la 
fraycur  a  saisi  les  hypocriies.  Qui  dc  tous  ponrra  de- 
menrer  dans  le  fen  d^Torant  7  Qui  d'enire  tous  pourra 
subsisier  dans  les  flammes  ^ternelles  ? 

15.  Celui  quimarche  dans  UJuslice  eiqoi  parlc 
dans  laT<^iie,qui  a  horrenr  d'un  bien  acquis  par 
extorsion,  qui  reictle  de  ses  mains  lout  prcseni ,  qui 
bondie  scs  ordlfes  pour  nc  point  entendre  des  pano- 
les  de  sang,  et  qui  rerme  ses  yenx  afin  de  ne  point 
voir  lc  mal ; 

16.  Ceiui-1&  demcnrera  dans  <ics  licux  ^cv^ ;  il  se 
reiirera  dans  de  hautes  rochcs  fortili^ ;  il  ne  man- 
qucra  pomt  de  pain,  et  ses  eaux  seronl  fiddes. 

17.  Ses  ycux  oontempleront  le  Roi  dans  i'^at  dc 
sa  bffiiuuS,  et  ils  Tcrront  la  terre  de  loin. 

18.  Volre  coeur  s'oocapera  d'un  senliment  de 
crainic,  cl  Tons  dircz :  Que  sont  de\'cnus  les  saTaiit»? 
Quc  sont  derenus  ccux  qui  pesaient  toalcs  les  paiolcs 
de  la  loi?  Que  sont  dercnns  les  maltres  dcs  peiiu 
cnfants? 

19.  Voas  ne  Terrez  plus  ce  peaplc  impndent,  pcn- 
ple  profond  dans  ses  discours,  dont  tous  pourrez  en- 
tcndrc  le  langage  dtudi^,  et  qni  n'a  ancune  sacessc. 

20.  ConsidMiez  Sion,  oetle  Tille  consacrde  a  nos 
fdics  soiennelles ;  tos  yeax  verront  Jemsalem  comme 
demenre  pleiiie  de  ncbesses,  ane  tenle  qui  ne  sera 
pointtransport^  aOlenrs ;  les  pienx  qni  rauermigsent 
en  terre  ne  8'anracberont  jamais,  et  tons  les  cor- 
dages  qni  la  lieanent  ne  se  rompront  point; 

21.  Parce  que  le  Seigncur  ne  fcra  Toir  sa  maKni- 
ficence  qu^en  ce  lien-li.  Les  eaux  qui  y  eouleront  aa- 
ront  un  canal  trte-hi^  et  trte-sp.ideax.  Les  vais- 
seaax  k  rames  ne  prendront  point  lenr  roatei>ar-tt, 
et  U  grande  galire  n'y  passcra  point ; 

22.  Car  le  Seigncnr  est  notre  jnge ;  le  Seignenrcst 
notre  I^laienr;  le  Selgnear  est  notre  roi ;  c'ott  lai 
qninoossauTera. 

23.  Vos  cordages  se  reUchcront,  ils  ne  povrront 
plus  r^ter;  votre  mdt  sera  dans  on  td  ^tat,  qne 
Tons  ne  poarrex  plns  ^lendre  tos  Toilas.  Alon  en 
parugera  les  d^pmiilles  et  le  grand  batin  qae  Tons 
avicz  pris.  Les  boiteux  m&nes  Tiendront  en  prendTe 
lenrparu 

24.  Et  celni  qui  sera  proche  ne  dira  pofait :  Je  sais 
lroplas;etle  peoplc  qniyhalfltcra  recerrakru^ 
don  dc  ses  p6ch6s. 
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Vem.  I.  —  Spbk!iis.  Verbim  io^ad  solcl  rcddere 
Vnlgaivs,  tefi  seuiper  vcrbo  pranaritaudi;  blc  verbo 
tptrneHdi  reddidit.  Qood  autem  Uc  interrogaiivA  legit, 
pmmmm  nne  interregatioBe  eam  Hdbrsis  acdpere, 
et  prselcriiam^a^Aefdtidflviiieere  vidMar,  et  ta»  de- 
pradMti  tnnl  le.AHfiA  Tulgali  MDBam  amplecUlur, 
pro  fiitWD  poskiun  dicet,  et  mm  depreeduhmttir  te? 
Senus  tameb  Juxta  hdJMraiamm  plamis  est,  llcu  m 
fNt  ttlioe  deeattat,  haetetduH  nemine  devastatue;  et 
ket»  tm  qni  aliot  impeiit,  et  nemo  te  kactenkt  impetiit. 
Jmta  htetoriam  auiem  sermo  est  de  Aasyrio ;  qoi  U- 
ineatypwn  gerebathQBli8hnBianigaieris,MhoMium 
popuK  Dei.  VideblB  aatem  prophetam  iu  bislariam 
persequCRtem  ut  mnltd  plura  ejus  verba  mjBterio 
qoim  historiae  apiiiv  accommodentnr ;  quam  inler- 
preUndi  rationem  qui  non  scquitnr,  nunqnim,  ut  ego 
quidem  jodieo ,  piopheias  intelliget.  Ccm  cossuuiia- 
VBMS.  Illa  fiHrraa  oralionis  HeiMraice  :  Seaoidim  dice- 
re  te,  lecwndkn  facere  te,  ete.,  optimd  rcdditur  :  Vbi 
dixerit :  Qnlun  priudmt  feeerit,  elc.  Rect^  etiam  Vul- 
eatns  infinitivam  vcrtlt  in  nomen,  (kpriBdationem,  de- 
vattatiimem,  ele.,  Id  est,  nbi  ad  perfectionem  perduxe- 
tit  vattatioaem ,  tattaberit ;  quod  mnlid  verids  de 
diaboli  imperio  inldUgitnr,  qui  tnnc  de  imperio  ceci^ 
dit  quando  ad  summam  impieutis ,  <pA  splritalis  va- 
sutio  eonsiat,  horaince  pertraxisset ,  qn&m  de  Aisy- 
rio,  qui  non  expugnati  ctviiate  sanetA  deietns  est. 
De»ti6atob  dgsibkis.  Unnm  veriiam  Bebnenm  duo- 
boB  reddidit ,  neqae  alibi  legilvr.  Ex  «flinibus  autem 
videUir  signiieare  <u<niip^«iMnMiSM  comiMiiiMMiaNem; 
et  iu  red<fit  doctos  quidam  Hebfaens,  chn  adimplete- 
rit  vel  eontammaverit.  Sennacherib  autem  non  per- 
daxil  vasiationem  ad  censumraaiioDcm,  sed  diabolus, 
ut  jam  dixi. 

S'bbs.  S.  —  DomnE ,  uisvEaB  hostbI.  Solcmnc 
cst  prophelis ,  quando  sigiiiftcare  votunlqalun  celeri- 
tcr  oppressis  affueril  Deos ,  dam  hiatoriara  narrant 
obiter,  quasi  por  parenlhesin  brevem  oraiionem  inse- 
rere  qnft  ad  Dtium  nsi  sunt ,  ae  mox  liberatioaem  at- 
lcxere.  In  Psai.  116 :  Gircimdedenint  me  doloret  mer- 
tit ;  periaUa  infertd  ineenertoU  wu.  Tribulatiotiem  et 
doiorem  hweni ;  el  ttome»  Demini  miWMvi.  (()  Domine, 
libera  animam  meam)  ittiterieort  Domimu  et  jattat,  et 
Detu  notter  mitertnt  etl,  etc.,  et  passim  in  aliis  Psal. 
Primo  itaque  versu  vastandum  Atsyrinm  dixerat ;  hic 
secandus  orationcm  conlinct  qni  osi  sunt ;  at  tcrtio 
ad  narralioncffi  redit.  Vel  cert^  cogitans  proplicu 
qnanU  bcaigniuie  Dominus  dviuiem  Jerosolymam 
defendisset,  ulem  opUbatqa6d  seraper  experirelar 
Dominum  populns ;  idque  precabatur  magno  animi  af- 
fcctu,  qoem  eontinere  non  poiaiase  videtor.  BBAcniuM 
iMMTBUN.  Hautio  est  personae,  Iic6t  Vulgatns  primam 
rctinuerit.  Iletir.,  etto  brachitun  eorum.  NoUt  aatcm 
haoc  fnisBe  IpsioB  prophetse  orationem.  Braehitm  au- 
tem  pro  viribta  et  atucilio  paesim  acdpit  hebraismus. 
In  NANE.  Vox  esl  in  plurali;  elsolet  aodpi  distriboti- 
v4 ,  id  cst,  tiagulo  quoque  mane ;  Psal.  75  :  Caitigatio 
iu  tinguiit  maae,  et  Rsal.  101.  Non  qu6d  lempu  ma- 


luiimm  tantiim  aotet ,  sed  est  qu6d  Iatin6  dicas  omN|. 
but  diebut  quibtu  iUuxerit;  q.  d. :  Nunqu^m  oriatur 
lux  quin  nos  in  graiiam  tuam  rccipias;  nobis  ad&is, 
eqaidem  de  b&c  re  primo loco agimas;  etiam  m  obsi- 
dione  nihil  nobis  antiquios  cst  tuA  graiift  ct  favorc  : 
sed  ct  hoc  quoque  petiraus,  ut  ab  hic  angastiii  noe  li- 
beres.  Vidcs  quo  ordine  sint  k  Deo  pctenda  ea  quibus 
indigcmns.  Qudd  si  hxc  oravio  cst  baix,  ut  dixi,  nc 
praelereas  qu6d  dlm  graliam  peliit,  qaae  in  singutos 
dies  nobis  noccssaria  est,  sdpsum  quoquc  CQmpreben- 
dit,  gratificare  nobit,  miterere  nottri,  eic.,  at  ctun  sc- 
ci6ido  loco  liberaliouem  ab  aDgasU4  pcliit,  pcrsomwi 
muuvit,  esto  brackium  eonm.  Justus  enim,  ciim  de 
corporalibas  afllictionibus  agitar,  piusde  aliis  soUici- 
tus  cst,  qnos  videt  raala  paii,  qu^  de  sc  ipso,  qui  pa- 
ratus  est  in  mediis  aillictionibas  gaudere. 

Vebs.  Z.  —  AnGBLi.  Non  ignoravil  Yulgatus  signi- 
licationoffl  propriam  nominis  kamon,  quara  saepc  pro- 
prid  inlerpretatur,  nunc  muUitudinem,  nunc  tumul- 
tum;  nara  utruraque  signilicat,  ut  Jam  supra  diki. 
Scd  quia  de  ttrepitu  quem  exduvit  Angdus  quando 
ad  percaiiendos  Aasyrios  descendit,  erat  serrao,  ut 
aperliiis  quod  aeddissct  significarei,  Angelimt  dixil. 
Alioqain  affixum  iUud  jH-onomen  qnod  sjquenli  no- 
mini  addilur,  ab  elevatione  lui,  more  Ilebraico  ad  oo- 
men  qaoqne  ttrepitiu,  quod  praecessit,  pcriinct,  ut  di- 
ccndum  sit :  A  vou  ttrepitAt  tui  aufugerunt;  ab  elevyi- 
tione  tuA,  etc  Interditm  enim  in  priori  ponnnt  quod 
in  poeteriori  r^petcndnm  cst,  inicrdiim  conira; 
exempla  bum  obvia.  Qoare  UIU  eos  qni  prius  ad  Ju- 
daeos,  posterius  ad  Assyrios  rcfcruni,  res  ipsa  oslcn- 
dit.  FucEBOHT.  Dispersi  sunt  Assyrii.  Nam  nonnulli 
cum  rege  ad  Assyriam  asque  aaragerant ;  pluribvs 
in  ipsft  fugft,  vd  cliam  ant6  qu&m  fugcre  indpcrinl, 
interc^tis.  Nara,  ut  sapra  dictum  cst,  audiu  sunt 
toniirua,  eic 

Vbrs.  4.  —  SiCDT  coixieiTUB  BBUcnus  (1).  Scnsum 

(1)  CoUeclio  brueki,  sive  hcuttoe ;  gcminil  significa- 
tione  sumi  potcst,  aelivi  et  pattivi.  Priore  sensu 
coUeelio  tocutlarum  erit ,  si  illa  animalia  obvia  abra- 
dunt  et  deccrpunt  in  suoe  nsus,  postcriore  ct  ipsarum 
loo^Unim  sau  consnmenlinm  collociio ,  quae  lit  ab 
agricolis,  eas  coiligenlibus  in  vasa,  aut  camaiat6  ex- 
irudentibos  in  fossas  et  fovcas,  ut  cas  cneccnt,  quo<l 
in  Africi  et  lli^Kuiii  fieri,  observat  Forerius  ad  bunc 
locam.  PoBterius  plores  hicelegerunt,  quibus  prauvit 
KimdiiaB.  idem  plaeail  Hieronymo,  qaiiol^gram  sen- 
lenliam  sie  venit :  Et  eataregabuntur  tpolia  vesira , 
tieut  coUigitur  bruckut ,  telut  ctim  fosiai  plenai  fueriitt 
de  eo.  Pressius  hunc  sensum  exposnil  Ludov.  Cap- 
peUus,  qui,  ettque,  inquit,  kae  loeutio  ducta  i  ruuieit, 
aui  brudtot  el  beuttat  frugibut  infettat  coUiguul  cumu  - 
lalim  ,  coUeclatque  pedibtu  conaUcant.  Hoc  vutt  ergo 
propketa ;  Judaii  faciU  et  tmUo  negotio ,  nemine  prohi- 
bente,  tpoiia  vettra  de  cattrit  diripienl,  timutque  eoUi- 
gent  tecumque  atportabmit.  idem  senous  piacoit  Doc- 
dcrlinio.  qui  hnne  versam  sic  verlit :  El  praida  vobit 
legilur,  tieui  CkatH  vel  gtobus  locutlarum  invatione 
facti  coliigitur ;  illumqne  ra  snbjecU  no(A  sic  csplicat : 

<  DeuB  hoBtilem  exercUum  armis  8nis{(algare  umilru- 
«que  impugnal ;  Jodads  imraensaD  castrornm  diviliat 

<  in  praedam  cedunt.  Locustac,  quarum  plurcs  ciiaroe- 
( ranlur  spccics,  grcgaiim  volani,  idc6<|uc  miril  muki- 
<4ttdinc  <V)gi  perdique  po&sunu  >  Yertutt  huic  ialer- 
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optiini  reddit.  SolelautemuomcDtAaitt  nomine  6rti- 
chi  reddere.  Bnukiu  autem  ab  ttridore  dicitur  quem 
corrodendo  edit,  si  Gnecam  ely.nologiam  species. 
Cxterikm  an  sit  iocasUE  species  nnidias  ignoro; 
qoamvis  passim  id  afilrment.  Veriim  cimi  dicant  alis 
carere,  et  vennem  csse,  non  video  qno  pacio  huic 
loco  coDTeniat.  Vox  autcm,  Ilebra»  loauice  spccicm 
nolat,  ut  apparet  ex  1  Reg.  8,  et  Ps.  78,  et  ex  hoc 
loco.  Mam  in  acenros  colligontur,  et  aut  foveis  aut 
aqnis  occiduntnr  tam  in  oriente  et  Arricft  qnikm  in 
lllspaniA.  Si  ciymon  auicm  vocis  altendas,  ab  abni- 
htendo  dicitar.  Cuu  fo!:s.«  plenjE  fderi.nt.  Seusum 
altcndit  Vulgatns  non  verba ;  nam  ad  verboro  reddi 
debct,  sieul  excursio  locusianm  exeurrit  in  ipth.  Ex- 
ewrtionem  auiem  vocat  locustas  ipsas  excurrenteB, 
depopukntes  vel  grassantes.  Sensns  ergo  hlc  esse  po- 
tcst,  videlicet  nt  comparenlur  Assyrii,  ipsommqae 
tpolia  ipsis  locostis  tempore  coHectionis,  quo  binc  air 
qoe  illinc  exdtatx  atque  rugatae  in  annm  locum  con- 
flunnt ;  et  hoc  secundo  membro  exponat  prius :  tieut, 
inquit,  extmrentet  loautm  exairrwnt  in  ipiA  coUeC' 
lidne,  id  est,  sicat  agmen  locnstarum  eo  tempore  quo 
colliguntur  excurrunt,  et  ad  nnum  aliquem  locnm 
conglomeratim  expeiluntur,  etc.  Potest  eiiam  alius 
eesc  sensus,  nt  oomparentur  hlc  coUeclores  spoliomm 
collectoribus  locostarum ;  $ieut,  ioquit,  excur$io  lo- 
eHttanm  quee  fii  in  loeuttat,  id  est,  sicut  excurrentes 
in  locnstas  excurrere  fadunt  ipsas  tempore  collectio- 
nis.  vel  ad  ipsam  collcctionem ;  ita  Jeroaolymitani  d- 
vcs  summo  studio  et  alacritate  ad  diripienda  spolia 
properabunt,  nemine  resistente.  Et  sive  hoc  sive  illo 
modo  acdpias,  cogiu  qu6d  quamvis  loenstarum  ag- 
mina  plarimbm  noccanl,  ciim  ad  ipsas  fugandas  et 
inlerimenilas  conveniunt  homines,  minimo  negotio 
inflnila  corum  agmlna  anl  igni  absnmunt  aut  snb- 
oiergunt :  imbelles  enim  sunt,  neque  joxta  vim  quam 

Siretationi  refragaiur  plan6  membrum  alternm ,  ubi 
ocuttcB  introducuninr  tanqu5m  qnae  sinl  in  acto  et 
inain,  et  omnind  Ggurant  Isradius,  spolia  hostium 
eolligentcs.  Ergo  eoUeetio  bruchi  hlc  est,  qnae  flt  h 
bnuhit  sive  loeuttit ,  quod  et  GroUus  vidit ,  ad  hunc 
locnm  scribens  :  i  Cmgregalnmiur  tpoUa  vettra  ticut 
teoUigil  bnuhat,  Um  impan^  legenlur  de  vobis,  As- 
«cjrrito,  quim  brnchiis  herbas  deoasdtur.  Ilanc  inler- 
«prcutionem  flagiiant,  quse  ex  Hebrxo  sequuntur.  > 
Elegantervatesnosteradhihnitverbumcolligere,  quod 
proprii  usnrpatnr  de  coti0e(ion«  satorumetfmgum, 
qa«  fli  tempore  mes8is.Hanc  locnsue  fadunt.  quando 
nuwnisagininibus  agros  insidentet  absumnnt.  Compa- 
raiio  igiiur  ba!c  cst :  sicut  locustae  magno  nomero  in- 
volantcs  in  agrum  tata  sparsim  et  promiscn^  abra- 
dunt,  et  consuronnt;  iu  Israelitae  promiscu^  et  lu- 
ninltuarid  In  spolia  hostium  unquiun  communis  juris 
ucia,  involabunt,  et  quisque  eorum  sibi  corpet  ei  ra- 
Piet,  quod  primum  occnpabiU  Seeundiun  ditcursaiio- 
nem  loeutlarum  in  eo,  scil.,  spolio,  ditcurrens.  scil., 
dKcorrit,  id  est,  (Utcurriiwr.  Sensus  est,  priori  ana- 
logas,  Isradius  spolia  bosiium  prosiratomm,  per 
agroe  sparsorum ,  insur  locusiamm  leciuros ,  et  ad 
eammdem  locusiaruro  morem  subsultiro  in  iis  legen- 
dis  discnrsaturos  csse.  Totius  ooromatis  sensum  op- 
tiin^  expressit  Datbius :  i  Apostrophi  ad  Assyrios ;  Is- 
(raelitxcastra  vestra  deseru  invadent,  ei  praedam 
<  ex  ys  pro  lubitn  colUgent,  uti  locusu:  facerc  solont 
•apos  ct  borlos  irruentcs,  •  (Roscnmuller.) 


ad  nocendnmhabcnt,sant  illis  vires  quibns  resistaol, 
•ut  pmdentu.  Hinc  mentem  altollc  ut  cogites  quim 
innnmerabiles  hostium  pbalanges  Christus  Dominns 
per  imbelles  ei  inermes  disdpulos  fregerit,  fuderit, 
eommqne  spoliis  civiutero  suaro  diuverit,  etc.  Vul- 
gatus  gheHmfTO  fouit  accepit,  quasi  esset  k  gheb,  ut 
Jer.  14,  videtur  tamen  babere  cognationem  cum  gab, 
(oTXi  qu6d,  ciim  agminatim  volant,  similitudinem  for- 
nicis  prae  se  ferant ,  codumque  operiant  vdut  nubes. 
Vers.  5.  —  &Iag.mficatos  csr.  Prommpit  in  lan- 
dem  Dei,  videns  miraculosam  hostium  stragem.  Sed 
ut  inteiligas  in  victorid  illft  vidisse  propheum  alieram 
mult^  ampliorero,  aliaro  spoliationem  mulld  digniO' 
rem  ,  aliasqne  divitias  alterius  Jerusalem ,    lege 
quae  sequuntnr.  NoU  taroen   interiro  ti,  hle  re- 
Ialiv6accipi  pro  ascber,  ut  Exod.  13, 17;  Prov.  It, 
15,  et  cap.  30, 16,  etc.,  in  quibus  lods  Vnlgatus  qao> 
que  pro  rdativo  accepit,  elvertit :  Magnifieatnt  ett, 
vel  exaltatut  ett,  seqne  excelsum  ac  roagnoro  hAc  ipsA 
re  ostendit ;  ille,  inquam,  habitator  excetti;  qnaleqoe 
habiuculum  babet,  talem  sese  ostendit.  Juoicio  et 
JDSTrriA.  Usc  sunt  Assyriomm  spolia.  Nam  ciim  vi* 
det  Dd  populus  potentiam  Domini  atque  faostinm  suo- 
ram  slragem,^(iiiam  ditcunt,  etc ,  vd  quia  bostes  oc- 
cisi  Eunt,  ut  viverent,  elnt  ad  novam  Ecdesiam  justifi» 
caii  periinerent,  didtur  ob  muliiplicaiionem  justoram 
impleri  judieio  etjuttiiiA.  Huc  ladt  versus  sequens. 
Vebs.  6.  —  Ebit  Fii>E8.enttmaf    hlc  curo  Vulgato 
acdpio  pro  fide,  nt  «eph  acdpitor,  id  est,  pro  fide- 
litale  seo  in  fidedath  contUmtiA,  et  veritate  in  promit- 
tionibut.  Tempoiiibos  tdis.  In  hebraismo  videlur  esse 
in  genitivo,  fidet  temporit  tui,  vel  temporum  luonmt; 
sed  senstts  fer^  idem  est :  Fidet  lemporit  tui  eril  diti- 
lifB,  eic.,  vel,  tempore  tuo  erit  fidet  appositivi  lUti- 
liee,  etc.  Est  autem  sermo  ad  novam  Jemsalem,  tem- 
poribut  lust;  qaod  qui  non  intdlexit,  luit  vertlt  in 
«tiii.  Sed  eroendati  codices  juxU  Hebrsnm  (icii  ha- 
bent.  DiviTi^;  deverbofcAotendictum  est  supra  cap. 
25,  non  reeondetur,  etc  Hinc  noroen  hoc,  id  est,  the- 
taurut,  scilicet,  recondilut  et  prolului.  Non  mali 
ergo  Ynlgatus  diriliat  dixit.  Que  autero  seqnuntur 
noroina  oronia  in  genitivo  acdpi  possunt.  Nam  Chri- 
slianomro  fidet  seu  fideUtat  (utroque  enim  modo  ac- 
dpi  potest)  est  ihetaurut  quidam  tatulit,  tapientiael 
uienlia.  Nulla  enim  rdigio  est  qnse  salutem  oontineat 
in  se,  quxque  sapientiam  veram  spiret,  nisi  rdigio 
fidd  Christianae.  Olim  qnidem  tapientet  dicebantur 
Judxi  soli ;  nunc  verd  Christiani  tantiim  sapicaics 
snnt.  QuAd  si  quaeras  ubinam  asservctur  hic  ihesau- 
nis.  TmoR,  imqdit,  Jebova  est  tiieca  (seu  peims) 
tpsios,  otsar  enim  primaril  significaiione  Uxum  sen 
rem  signjflcat,  in  quA  reconduntur  alia;  secundarii 
autem  ea  quce  reeondvnlur;  i  Par.  32  :  Fecerat  tibi 
Ihetaurot  pro  argenlo  et  auro,  etc  Ergo  bic  pro  Iheei 
seu  apotliecA  seu  penu  accipio ;  naro  in  limore  Domini 
UnquiUn  iii  ditissimi  iheck  conlinetnr  talui,  tapie»- 
lia,  et  teienlia  ;  onde  illud  Prov.  1 :  Prineipium  tapu»- 
tiw,  timor  Domini,  arbilror  accipiendum  qudd  jumflM 
tjpientia;  tit  limor  Domini;  vox  enim  retflvl    iKM 
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r:ii-6  id  signiflcat.  Qu6J  si  emmiat  pro  firmilndine 
acci|tiamus,  ut  inicrdiiin  solct,  ut  Exod.  17  :  Et  fiiii 
mauibtv^JM  firmiiudo  (seu  tirlus)  utque  ad  oeeanon 
tolii,  e(c..  sensos  non  abjiciendns  alter  hujus  loci  ta' 
Ks  ciit :  Erit  firmiludo  temporum  Ittoram  tlietaitnu  la- 
latit,  lapieiuice  ei  tcieiiiiiv.  Dixerat  enini  pro  spoliis 
et  divitiis,  quilMis  implenda  esset  Jerusalein,  ad  my- 
uerium  nimiriim  atteadens,  implelurum  Dommtm 
SionjtttiHiA.  Ne  quis  autem  carnalis  has  divitias  con- 
tcmneret  denuntiat  Sioni  quod  non  coiuitierel  aut 
firma  tlarel  diviliis  mundi,  in  quibus  solent  homincs 
confldere,  quasque  n«rww  belU  vocant;  quinim6  fir~ 
mitudo  iUittt  temporit  eiiel  iheiottrut  non  auri  et  ar- 
genti  scd  lalutii,  lapieniite  ei  tcienlia;,  id  est ,  multi- 
plex  laltti,  qiue  gratiA  et  jnstificatione  constat,  et 
multiplcx  ac  vera  lapienlia  et  icieniia.  Satis  enim  fir- 
mus ,  satis  tutns  cst  qni  salutem  pcr  Christum  est 
assccutus,  et  sapientiA  Christi,  qnx  mundo  est  sinl- 
litia ,  prxditns  est.  Tantorum  antem  bonoram  apo- 
theeam  si  qusris,  scito  esse  limorem  Jehova.  Potes  et 
sicdistinguere,  et  Torti  aptiits:  Firmitat  temponm 
luorum  eril  ihetaurui  talulii,  nenipc  tapienlia  et 
uientia;  limor  Domini  eil  theca  ipsiut;  ut  scilicet 
tapienlia  dicalur  theiaurui  latutit,  isquc  in  timore 
Domini  reperialur. 

VsRS.  7.  —  ViDENTES ,  erellam,  De  Mc  voce  non 
CODStant  sibi  Hebrxi ,  neque  nostri ;  neque  minim ; 
n.im  in  hftc  formd  alibi  non  legitnr.  Qoi  ex  Hebrxis 
dicunt  Gsse  nomen  Angeii,  neque  qnod  dicunt  pro- 
bant,  noque  intelligunt.  Vulgatus  secuinH  est  eos  qui 
i  verbo  raa  ,  vidit,  formant  nomen.  Neque  desunt  in- 
ter  Hebraeos  qui  dictionem  dividant,  id  est,  ottendom 
eii,  vel  apparebo  illii,  Sed  mihi  magis  placet  quod 
doclissimas  Hebraeorum  Aben  Esra  dicit ,  esse  erel , 
idem  qnod  ariel,  de  quo  supra  cap.  20 ,  cum  defeciu 
iod,  Sicut  etiam  apnd  Ezechielem  lcgilnr  harel ; 
q.  d. :  Eece  leo  fortii  eorum,  id  est ,  ecce  Jerosoly- 
milani,  qui  arccm  habent  mnnitissimam  et  templum, 
ob  qux  vidcl>anlnr  posse  non  timcre,  sicut  leo  alias 
besiias  non  timet.  Ecce,  inquam,  isli  clamant  pr»  an- 
gnstii  forii,  in  plateis.  Pnesidiarios  crgo  et  prxloria- 
nos  mililes  nomine  leonii  fortit  coUectivS  bic  acclpio. 
Akgeu  ricis ,  mmtii ,  quos  ad  Assyrios  mitlunt  pro 
pace,  reversi  fiebant,  el  qux  viderant  et  audierant 
flentes  narrabant.  Est  autem  hoc  versa  et  duobusscq. 
descriptio  rei  per  bypotypoam.  Inserit  cniin  res  bo- 
siinm  et  rcs  Jndacorum,  ct  qux  Dcus  pro  Jerosolymis 
fecerit,  nt  venuslior  et  plausibilior  sit  oratio,  et  tin- 
gula  singulis  collaia  magis  clueescant. 

Vers.  8.  —  DissiPAT^  SDNT.  IIxc  suot  vd  qus 
nmitii  fieniet  narrabant,  vd  ipsius  rei  narratio.  Inicr 
cxteras  antem  malcdictioncs  qnx  Iransgressoribus 
legis  proponebantur,  Levit.  26,  hxc  nna  crat;  Detcrtce 
fient  vite  veitrte.  Irritoh  fecit  PACTini.  Non  dubium 
qum  de  As8)Tio  sit  sermo.  Reges  enim  Jehnda  foedus 
cum  Assyrio  inierant ,  ui  ipsos  juvarct  adversils  Syros 
ei  Israelem.  Foedos  et  amicitiam  Achaz  patris  Ezcchix 
cnm  rege  Assyriorura  habes,  4  Reg.  16.  Ii)su|)cr  et 
ipee  Ezccbias  vidcns  quod  venissct  AssYrius  ut  Jeru- 
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salcm  caperct,  vastaretquoUilam  Judxam,  misit  ad 
ipsnm  lcgatos  pro  pice ,  et  Assyrios  indiiit  ei  treccnta 
ulenia  ai^enii  et  (riginta  talenta  auri;  qux  et  Eze- 
chias  persolvit,  nt  &  se  recedcrot.  Ule  ver6  ct  pecu- 
niam  accepit ,  et  ad  capiendam  civiiatcra  exercitum 
misiL  Utrumque  ergo  fcedut  labefaclamt  Assyrius ,  ei- 
vitaiet  omnes  eepil,  et  tanqu&m  fastidiens  nihil  duxii 
hominet ,  et  legatos  ad  se  missos  despexit ,  et ,  acceptft 
pecunift  qnam  indixerat,  vacuos  remisit;  Ezechiam 
qnoqne  regcm  contempsit ,  etc. 

Vers.  9.  —  LoxiT,  etc.  Significat ,  qnod  in  libro 
Pegnm  narratur,  nniversam  Jadxam  per  Astyriotde- 
vastatam ;  qnodque  dixit  in  generc,  mox  qnataor  rc- 
giones  plagis  qnalnor  mnndi  respondenles  ennmerando 
in  specie  explicat.  Ubamim  enim  babet  Judxa  ad  sep- 
tentrionem ;  Saron  aulem  ad  ocddentem  ymia  mare 
Mediterranenra  (cstque,  teste  Hieronymo,  regio  plana 
et  exiensa  inler  Thabiam  montem  ct  lacom  Tiberiadis, 
et  h  Cxsarci  Joppem  nsqae  se  ultra  cxlendens),  Ba- 
tan  ver6  ad  orientem,  qak  itur  in  Mcsqiotamiam ; 
purr6  ad  meridicm  babct  CarmeUim;  quo  nomine  est 
elalter  Carm«/iMjaxtaPtolemaidem;  sed  hic  noster 
ferliHssima  est  rcgio.  OBSORDorr,  lumal ,  sapra  cap. 
19.  Vulgatns  verbo  mareeicendi  reddidit;  ego  ulrobi- 
que  verbo  tueeidendi.  Hlc  aalem  est  p»dor  soi  eonfn- 
tio  Libmd,  nimirikm  qa6d  lucdpu  sit.  Smxitionem 
Ter6  et  exeuttionem  hamm  regionnm  pro  depopulaiione 
acdpio;  qnia  ex  loti  Jndxft  divitias  ooliegerat,  honty- 
neacapiivos  abdaxerat,  etc.  Sed  percnsso  Assyrio  ab 
angelo  Domini ,  omnia  in  Jodxft  iterlKB  remanscrunt. 
Fadle  cst  antem  per  hxc  intelligere  qux  hostis  hu- 
mani  generis  in  lioroines  perpetraverat ,  ac  quaui 
iinpid  et  sine  fide  aut  bnmaniute  hostes  populi  Dd  cos 
ditexent,  quantaqoc  in  primitivji  EcdesM  disdpuli 
Duinini  pcrpessi  sint. 

Vebs.  iO.  —  Nu.xc  co.vsuR(fAii.^  Desperalis  rdws, 
univcrs^  JndxA  vastaii ,  thesauris  asta  et  fraode  in 
hoitinm  potestatemredactis,  flentibos  iis  qui  arcem 
tncri,  nnicam  Judxomm  spem,  debebant,  legatis ab 
faostc  despectis  et  ludibrio  habids  et  domum  remissis 
absque  ullA  spe  pads ;  lunc,  inquam ,  tempui  eit  quo 
Dettt  conturgat  exsenlqm  potenliam  suam ,  qud  tur- 
blinut  et  elevatut,  ct  ab  hnmanis  diflicaluiibug  alie- 
nus,  earum  omnium  victor  evadat.  lu  omnio6 ,  c&m 
inprofundummaloruin  dcvenisscmus,  et  lioslis  nes 
ia  suam  potesutcm  redcgLssel,  im6  vaslationem  om- 
nemconsnmmisset,  pl&sqnim  Assyrius,  cxpagnaiis 
etiam  Jndxis,  qui  soli  agnoscebant  Deura,  eiad  sum- 
mum  impieUlis  genns  perdnctis,  utpote  qux  Filiam 
Dei  ooddissent,  etc,  tunc  turretcil  Domimtt ,  tune  «t- 
bUmatui  et  elevatui  eif,etmissode  coelo  Spiritu  stioin 
disdpulossnos,  per  eosdebdlavit  advcrsas  onuespo- 
tesutes,  diabolura  de  imperio  dejecit,  mundo  expnlil, 
tjrannos  ad  fidcm  adegit ,  ctc.  Ergo  Dcum  habcmus  , 
in  qucm,  qu6inagis  res  nostrx  despcraix  suut,  mia- 
gis  sperare  d^um  esu 

Vers.  11.  —  C0.VGIPIETIS,  etc.  Umniaquxmaclii- 
nati  estis  populo  meo  nihil  roagis  nocucrunl  quair 
tiipuUe  aat  quisqniliic;  vobis  auicm  pro  fomculi»  pcr- 
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dWadtTflBlrBiBMnrtei.QaemiMkMiMni  eaiai  ijni* 
M|pMMHStM«MtMdea0nw,iUTOtob  haKipu  ve- 
Mnvtiifia  ekdperdeariBi,  eie.AaMMaii,  idcH.ne 
qm  mat  ifam  coBdpiniU  Cmtnptre  aatem,  aat 
gfwtUwn  etm,»e»iH  uten  nueipere  ant  kabere  ttreme» 
«t,  vMi  praratwt»  labores  B<iscipere,:i|iiodqae  lar 
lioi  ainik  IHH»  oi^.  «le.  Raiubtu  stipcuii.  In  fineni 
InaiMtB  eUMBt  M>orA  TCSlri,  et  risni  patelNiBt.  Pa- 
trient  moates  mnreni.  SMarros  vmEa.  Potest  legi  in 
rccto,  sHperbia  vetira,  {aitm  et  arrogaiUia  vo*  ipeoe 
perdet  vebai  itipulam  et  tlrmdita.  Ndn  enim  tant&m 
InaBesbb^edtsiiseepiaBeBOUt,  sed  e(  avctoribas 
ipA  Boxios.  Famaiare  antem  est  HdM^is  notam  si- 
miUtadfaiis  emittere,  idedqoe  Vnlgatas  eam  sapplevit. 
1>Westet8iereddi :  PoHMJi  fnltfMttu  ipMAitgeKrf, 
■vel ipiritinfveetrwn;  id  est,  pro  parta  effldiitis  tni- 
mas  T^  et  nnllias  pretii;  nam  ignit  devoraUt  vce, 
Tales  sont  omninm  qni  mDitaBt  adTertas  populam 
■M  iSboKs.-talemipMttlnim  bdient  cornm  Cabolat 
qaalis  acebKt  Assjriis. 

Yeis.  13;  —  Qvasi  i>b  uieEiOHo  cciis.  Sensom  es- 
prettit;  egOTerbomTerboredifidi^atfBftfeBim  tapi- 
■det  eatdr  ia  polTdreM  redlgahlar ;  mJsrepAol  ;  hoc 
-nonea  plorale,  iiTeiiioqaod  eremare  signiflcal  cam 
liomiiie  atfoarwm  sign.  Ikermat,  Jos.  II ,  et  13,  eam 
BOBioe  ateii  sign.  lapidet  iptoe  adatlM;  deniqae  tn 
'de  tanb  fimermn  didtar  Jer.  54.  Ergo  «OM^auionai 
dHeere  poitamas.  Combdurtiik.  8i  noiis-notam  simi- 
litndlait  tittpfhn , .  kd'absola^legare  <pfm>  cwtKe 
eombateiMr,  accipe  Itatanm  pro  pneseDti ,  at  8«p6 
tfrient,  id  ett,  l^  eontari  «otott;  q.  d. :  Nihil  miraiti 
si  Ass]TiI  sic  pereant ;  BtmspiBs  excisa  eoBdmi  so- 
lcnt ;  neqne  allos  illat  Inis  manet. 

Vem.  13.  — 'Abdite  qoi  UKifife  Esns,  etc  Jan 
deTielis  bostibns  indodt  propheta  Denm  facu  saa 
nugnifleantem,  ei  qnas  bona  ex  perditione  inlmioomm 
'  conseci^ia'  sint  otiendenlem.  Poagamas  qao(|ae ,  iifr* 
glectt  pandalione  massoritaram ,  hnnc  TCfsam  in 
IHrsterilolegere;  nam  ia<<a  eilam  in  praeterito  nim- 
Banq^  aniHit  iM :  AwUertmt  Um^qm  qua  {eu- 
rim,el  notertmt  pnpinqui  fbriiludinem  nwatt ,  id  est, 
quo  pacte  praBvainoim  adTCmiis  hostes  popnii  mei ; 
Bl  sit  taniAm  narraiioeoRBn  qiue  victiH-iam  eonsccuu 
mt.  Qnem  sensnBi  libento:  amplecior;  nam  quic  se- 
qaunlor  bac  fadunt. 

Vbrs.  14.  —  CoMTERMTi  simT.  Ciim  enim  TidiueBt 
ATinam  TindicUin  leroeolymiuni  dvet,  pneserlim 
doctores,  scribK,  ncerdotet,  et  csterl,  qni  nihil  ule 
de  Deo  sperabant ,  et  ad  faamaBa  anxilia  respidebant, 
Bon  ad  Denra  iandaBdam ,  amandum  ac  toto  corde 
coleBdum  exduti  snnt ;  sed  ricnt  longinqui ,  sicut 
gentet  idola  colentes,  obetapaerant ;  et  eifa  Deum, 
qni  sic  ponire  pogset,qnasi  mali  alTecti.dicebant  ad  se 
inTicem :  Qiiii  poteril  habilare  cmn  igne  devorante  J  eic 
Hlc ,  qnauo ,  Tkle  animos  impiorum ,  qoi  per- 
spectl  Dd  potentift,  etiam  in  sni  ipsomm  gratiam  ex- 
sert4,  polilts  ad  ftigiendam  ii  Deo  quim  ad  eum  dili- 
gcndum  indncantor.  IdoMatr»  quidem  Philistini , 
qaando  Dcuin  Isradiiaram,  ctjos  arcam  i^ud  te  ba- 


bebaBi,Ti<)eraBtpeKatie8i(nt  plailmatexiptit,  «ie 
dicelMnt :  Aoa  maneat  area  Dei  apndnei,  gma  dnra 
eit  mamu  ijut  mper  Mt,  eie.  Jeroeoljmitani  «lem 
mntad  taenmt  pejoret.  Nam  maBBS  DomiBi  soper 
hostes  coBtpecu  liierat;  ipei  autem  liberati  Dd  mis»- 
ricordii,  vl,  Deo  nihil  ^Und  qnian  poientiam  perdendi 
eoosiderant;  Denm  aalem  cdere,  aique  cumillo  con- 
snetodinem,  Tocant  per  aoxietia  habitfre  cmn  igne  de- 
vonmu  el  ftammJt  mtent,  qowi  Deo,fa|.Tidiam  cooOare 
Tolentet,  eins  obseqninm  deireotarent.  Mihi  dabiom 
Bon  est  qnin  propheu  Tiderit  mores  Judaeorom  qui 
Christi  tempore  fulori  erant,  eamqae  ocdsuri,  qo5«l 
ejus  Tirtuli,  poriuti  ac  monun  sanctiuii  hypoeriim 
ipsi  contuetcere  neqBirenl,  non  miDiB  qniim  igni  de- 
voranii  el  ardmbmempitetmi.  Qnse  enifn  seqaoniar, 
mentibns  Chrisiianomm  sagacibus  mjsterinm  redo- 
IdMmt;  mnluqae  hic  legent  quae  apli&s  m]fttcrio 
qu&m  hislori»  competunt.  Quae  una  regula  lectoribns 
pro{rfietaram  perpetoA  obeerTanda  est.  De  tobis  Imm, 
nobit;  et  iu  omnind  legeadum  cst.  ParEaiT  BABrrAKB. 
Unicam  Terbam  est  HelM%is,  quod  mox  Vulgatos  ver- 
bo  nlio  reddidit,  am  quii.habiiafiil ,  ^,  quod  Tarii 
cmisimctam  Tarii  acdpilnr. 

Vebs.  15.  —  Qui  AXBDLAT,  clc.  Dooct  inancm  esse 
iiloram  metnm ,  et  non  esse  nisi  praeiextum  impieu- 
tis.  Nam  Dens  non  est  ignii  convmeni  nisi  iropios  et 
scderatos.  Videbantur  enim  alladere  ia.  illis  verbit 
suis  ad  Tcrba  Mosis  Deut.  4 :  Deni  iuhi  igmi  contu- 
Hieni  ett,  Versa  antem  sequenti  ridebis  qiubus  dodu- 
nibos  appdlet  propheu  illad  quod  impii  hypocriix, 
habitare  cum  igni  devorante  dicebant.  ln  justitiis. 
Verbam  ambuiandi  scn  eundi  Hebraeis  regit  mterdbm 
aocasatiTam ,  at  hoc  Iqoq;  estque  perambulare,  id  est, 
exercere,  omne  g/mui  juiHliie.  AvkKmjM,bebeHa, 
in  avariM,  sea  quteitu,  aut  incro.  Nam  et  Tiiium  ip- 
som  nomen  nout,  qaod  Graeoi  icX<ov4i«v  Tocant,  et 
quattummi  luerum  eui  incambit  aTarus,  ii  Tcrbo 
qood  signifleat ,  vulnerare  ct  exeipcere  avariUam,  qnae 
Unqnim  gladius  h^Hajinem  Tulnerat.  Vide  snpra  32, 7. 
Habet  enim  nM/a.  vata  sea  orma  avarut,  et  framlibut. 
opprimit  innocenlei.  ^com.  Qnando  niliil  manibus 
nostris  pnlTeris  aat  allerias  rd  haerere  volumus ,  ma- 
nns  complodimus,  et  palmam  palmi  exculimns.  llinc 
odii  symbdnm  est,  quo  nihil  nobis  commercii  cum 
homuie  fore,  ant  fastidii,  qno  Bihil  iliios  rd  apod 
BQshabiloros  upificamus;  sicut  lotio  mannnm.  Ue- 
riloergo  nanmomw,  sed  nomenquodvo/aa.id  est, 
manaum  concaviutes ,  seu  palmai  proprii  nout ,  ap- 
posnit.  Ab  ouhi  iicnebe.  Sensnm  expressit ;  sed  signi- 
ficanliera  sunt  verba  Hebnea ,  h  tutlinendo  in  munere. 
Qui  CLAODiT  ocuLos.  Vehcmentior  est  significatiii 
verbi  oHcm ;  nam  corroborationem  scn  comprettimem 
nout ;  ut  in  singulis  verbis  perspici  possit  vis  quae- 
dam ,  quibns  non  valgarem  quamdam  viriotem  sed 
summnm  virtntis  stndium  et  vitiomm  odium  perfe- 
ctissimum  exigere  Tidetur ;  viddicet  nihil  juitiiite  in 
opore  praetermittere,  et  in  verbis  nibil  a:quiiatu; 
avaritiam  omnino  odisse ,  et  iu  jusiiliam  colere  nt 
oceasiODCSomnis  iiguslitiaeabomiuentuf ,  ct  animo  tdet 


Digitized  by 


Google 


liti  coMMEirrAiuuM.  CAPtrr  xixiii. 

tme Meaa  ab injnriis in  j^iinan  Mne mitir* qoi- 

daB  vertMniie  «NVKMttM  (itt  lofinMur  Hebrsi^,  sed 

aareteoHpraMn  velial  ne  f«id  •dTenftm  proifamia 

aadiaat.  8edqaid«tiMM«U«r«iM<iM/Nolainlie- 

brao  faic  cHe  ooDMtaeiioiieni  teriii  na  cwi  beih, 
nden  m  nuU» ;  qteB  eonctnMtio  non  aimyiiccni  riaio- 
nem  nout ,  Md  interdiun  est  ridere  opiau  cnm  to- 
lapute.  Exempla  pamim  (rtnia.  Ut  rei  binc  inidli- 
fere-poMimns  qttare  pavBiaerii  Dominas  eoa  qni  vi- 
derant  tatam  Donini  (cat  eoim  eo  loco  b^asmodi 
coMlraelto) ,  ncape  qoM  com  volopUle  et  quMaM 
carioaiutfl  nodatam  aream ,  et  foa  Intbs  baberet , 
TidiMcnu'Qaoetiam  pacio  boc  loco.  «^ere  in  iMio' 
tea  MabM  acdpietadum  est.  Clmlendi  enim  «m< 
oaM,  im6  et  eomprimendi ,  ne  iu  tUifti»  mato,  qood 
se  ofert »  tomplacemmu.  Potcst  antem  acdfM  ra , 
pro  wwloMlpig  et  pro  «ui<o  peauf,  nl  nallo  pacto  no- 
bis  placeat  qoidqaid  altoi  inoemnodat. 

Vers.  16.  —  Hic  M  ESCEL8I8 ,  ctc  Non  boic  mo- 
leslnm  eril  com  Deo  agere.  Nam  folestas  qoam  Deas 
exserit  adversiis  bestes ,  pro  islis  erit,  uteos  in  tiMo 
coHocet.  Sicat  eabn  ab  i^jariis  trastiom  secari  sont 
qai  in  aUimimii  et  dlwiiplissimis  rupibui  degnnt ,  pr»- 
sertira  si  els  non  desit  c<>im  et  poiut:  iu  vir  pias  et 
justos,  abiobi  roerit ,  in  tuto  est ;  nequc  qaidqoam  ei 
deerit,  Deo  onninm  bonorara  Ticem  snppiente.  Al- 
lisBiman  bai^eitt  relbgiam ;  ide5  non  accedit  ad  eos 
nalam  neqoe  flagdtora.etc.  Inter  locosautera  qui 
in  Scriptaris  jostoram  secoriutem  ac  felidutem  con- 
lineat,  Uc  est  insignis  admodbm  ct  mfa^  suaviute 
ptenoa;  in  q«o  vider*  cbrittianns  leclor  poterit  can- 
sam  prcdpnam  propter  qoam  Joannes  B}iptiBU  poeni- 
lentiam  praBdicaTcrit  anie  Domini  serTatoris  mani- 
fesutionem.  Paris  datus  est.  Yerlram  natan  inter- 
diim  est  comtituere,  prafieere,  certo  Uabure  sen  pro- 
ponere;  iu  Mcinpassivi  acdpiendom  pnto,  habent 
paaem  eonUilMm»,  qoem  suis  tonporibus  ill^  dabit 
Dens,  at  nanqni^  desit.  Aqoa  fidci.es,  id  est ,  per- 
aumntes  ^  pereonet.  Nam  ta  loco  patamto  collo- 
oaninr  OTesCbristi,  el  jtixta  atpuu  refeetionit,  at 
nibil  eis  deesse  poadt  quiboa  Dens  non  deest. 

Tus.  17.  —  Im  decorx  am.  Seu  /brmd  et  formosir 
HU.  Dicet  Jadaos  hoc  loco  jostis  promitti ,  non  ca- 
piendam  ab  bosiibas  dviutem  fai  qu&  habiunt ,  im6 
qa6d  in  eft  tinl  taUssimi  vduti  ui  alUssimis  rupibat ; 
ct  licit  obsessi  sint  ab  bostibns ,  nunqnim  eis  deer 
nint  res  neoessarix ;  insnpor,  qndd  fugatis  hostibos 
aanm  regem  in  no  deeore,  in  ntA  farmotitate  et  gloriA 
eoMpieient ;  et  qnocnmque  Tolnerint ,  eis  ire  lioe» 
bit ,  etc.,  atqne  bsec  oronia  dicet  oonligisso  Jerosoly- 
milanis  snb  Ezechii.  Qnx  ut  non  negirim ,  iu  qoo- 
qne  non  nndcquiupie  Tcrbis  prophetx  conTenire  an- 
idn  asterere.  Nam  Esediiam  in  deeore  seu  gloriA 
iptia*  videnmt  tnnc  temporis  non  justi  modd,  qni  tone 
Jerosoiymit  erant ,  qnoo  Tersn  saperiori  descripdt , 
ted  etiam  illi  quoo  supra  hgpoerilat  et  errantet  Toca- 
Tcrat,  qni  cen6  non  erant  pand  numero ;  neqne  so- 
li'im  pii,  scd  eiiam  impii  tnnc  scrTaii  snnt  pcr  Donii- 
nun.  Quare  c&m  in  seqncntibas  ncgare  ikw  possimos 
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pNpbettm  ad  Cbttsti.ieupora  qooqae  reafieaiase. 
Mc  jam  ia  islis  TerMt  mysieriant  iatere  pon  doUia. 
Nalli  eaba  ex  israelilia  aecaadbm  carnem  Clwtan 
Dd  FiKom  iti  fitrmoritau  m4  et  dtcare  tidermu^  tiak 
qai  depoeito  peccato  Tcri  faraelilje  t^Kmt,  ^aaiia 
erataie de qa» dbdt Doauoas : Eeee  veri  ItradUa^in 
quo  (Mm  non  ett ;  qnem  MMriM  afflmavit  «nfetot 
ateendentet.  e( .  deicendtalet  taper  FiUam  bomMi; 
qaasi  insinaaret,  tHUtai  Teroi  itradius  apioa^ase  ad 
Tidendam  atqne  utelligendam  in  Christo  Filio  Jacob 
bnpleum  Tiaioaem  fllam  aagehiram  ascoideaiiam  ct 
deseendeninui  per  scabmi.  Nam  ateensm  et  deuentut 
angel4fnmniM  aiiad  erat  qaJan  terra  eoelo  recondlia- 
U,  etexatrisqaeaBamregnamcoiMtitatamTAtboc 
por  qoem  nisi  per  aiei<<a<orem  Det  et  hominam  homtnem 
Chrifiiim  Jemm  faetnm  est?  Qm  Ter6  hoc  de  Oomino 
iesa  credidit  ni^  Teri  isradiiae  et  qni  jaxia  pr3edica> 
tionem  Joanais  poeniteaAiam  egef^iTMna  qui  mnndo 
erant  corde,  qoiaTaritis  nonstodebaat,  qni  jattitiae 
Qt  Tcriutis  faerunt  amid ,  etc,  isti  q»ti  fneniat  q^i 
Pomtuom  Jesum  agnoacerent  pro  rege,  et  ejnt  glo- 
riam  viderent,  quati  mugeniii  i  Patre,  noa  sdiim  in 
monte,  ant  resarrectione,et  asoeusiooe  in  coelara,  sed 
qaandointellaternntperprsedicaiionem  Evangelii  me- 
rii6  in  tptp  erbe  piro  Deo  adoratom  et  pro  rege  habi- 
tiun  vivorum  ac  mortaoram.  Nonnc  Panlus  didt  no* 
translatot  in  tamenJ  noime  i*  regmm  Fitiidiieclitmd? 
nonne  Evangelium  vocat  gloriomm  T  noaae  inpdeliku 
didtflon  lucere  Imnen  EMmgelii  beaH Deit  Ergo  jam 
satiaapparelqn^apliacTeri  mores  eorum  bomi- 
Dom  .qni  regem  in  formotilau  tnt  titari  eraiil  snpc- 
riori  Tcrsa  descripserit  propbeu.  Istorum  tanlnm- 
iiiodd  oaUt  tiaenml  lerram  iongiuquiiatum  (sic  cnim 
loqaantar  Hdmei),  id  ett,  terram  long6  diauntera. 
Impii  eojm  bob  nisi  terrae  praeaeati  bicnmbanics, 
alteram  ab  hic  dislantem  aat  noa  crednnt  ease ,  ant 
proniliilo  dnctmt;  at  jnsti  nea  contemplantur  qute 
videntur,  ted  quee  nonv^deiUur,  et  oetUi  eorum  in  ton- 
gmfMmBeroperferuDlnr;  etqn6fldepergunt,con- 
Temiione  perfenfav  conlendant ;  qnurim6  et  far  bte 
TiU  non  ad  terraiam  aliqnam  driutem  bihiaM  aut 
aiiqnod  regnom ,  sed  regnom  Chrisii  lotp  orbe  tora- 
rnm  di£Fbsnm  cogilant,  el  biym  conflnnalioni  ac  pn>> 
pagalioni  stndenu  Tales  fnerant  Israditae  illi  qni 
Cbristam  Dominnm  snsceperanl,  elc  'ViDEBiiirr  occu 
Tui.  Sic  oonjnngenda  snntverba;  ddnde,  atpieient 
terram  longinquilatum ;  markhakkim  entm  longinqui-' 
tatet  suiit.  ut  Jer.  8,  ct  juxla  bniic  scnsnm  ac- 
cipe  quod  Vulgatus  dixit  6  longi.   id  est,  Intigi 
disUntem. 

Vebs.  18.  —  HEOiTABiTDt.  Meditori  timorem  seu 
formidinem  esl  pras  metn  secum  qoxrere-,  et  cum  ad- 
miratione  disceplare.  Qaae  aulem  seqoanlar  vcrba 
sunt  admu-antium ,  et  qnidem  jaxU  bistoriam  (cui 
tamen  non  omnia  verl»  conveanml)  admiraotiom 
Jndteornm,  quo  pacto  lam  subii6 et  insperai6  cewa 
verint  cxactionea  qnas  ser9>x  ct  alli  lempore  ehtidio- 
nis  jnxla  magnitndincm  aul  ronltiHidincm  domonim 
ii  populo  exisebant;  at  juxu  scnsam  qoem  Spiritas 
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UDetBS  prscipnd  aiienilcbat ,  queni  nobit  aiwrait 
oplimiis  propbcunun  interpres  Panlin,  siintTerba 
eomm  qoi  agnoverunt  Cbristnm  Domini,  el  inicllexe- 
mnt  sapientiam  Erangelii  et  cmcis ,  et  adroirantur 
quo  pMlo  lam  subil6  perierit  omnis  sapientia  in  lcge 
peritorum ,  et  stulti  facii  sint  ac  barbari  qni  toli  sa- 
pientet  esse  Tidebanlnr.  Ubi  UTTeiuTm  ?  Panlns  or- 
dinem  invertii  verborum ;  ait  enim  noS  r^yit ,  ««3 
ffafk^uic,  ci  quidem  Uebrxnm  nomen  sopher,  id  est, 
uriba ,  prim6  accipitnr  pro  eo  qucm  vulgd  notarium 
diciiDos',  ut  Psal.  45,  et  infra  56 ;  deiode  pro  mi  qtA 
regum  ge$ta,  Uttoriat,  amuUet  et  aeta  publica  urihe- 
baiit,  item  eemut.  redittu,  etc.,  2  Reg.  15  et  10,  etc.; 
terlid  pro  illis  quoque  accipitur  quonan  erat  Ubrot  (*• 
git  tcribere,  couferre,  interpretari,  et  genealogiat 
maximi  ttirpit  regite  memoria  contignare ;  qualis  fuit 
Esdras.  Vide  cap.  7  ejusdcm.  Et  hujuamodi  appdla- 
tlo  nsque  ad  Cbrisii  tempora  persereraTit ,  nt  appa- 
ret  ex  consilio  Illo  Hcrodis  in  adTentu  magonnn ,  et 
Mauh.  15,  ct  aliis  plnrimis  locis.  Pro  libratore  autem 
(id  enim  signiflcat  propri^  tchoket ,  quem  Vulgatcs 
non  maih  dixit  gerborum  legit  ponderatorem),  Paulns 
tapientem  reddidit.  Pro  mtmeratore  verd  turrium  dit- 
putatorem  sen  conquitiiorem  hujut  teculi  dixit  Pan- 
Ins.  ZuCt.tht^:  enim  est  qui  de  onud  re  eontrovertd  dit- 
putat,  ditqturit ,  et  quid  pro  vero  habendumtil  tia- 
tuii.  Cujusmodi  erant  plurimi  in  lcge ,  nt  videre  licet 
in  Epistolis  Panli.  Hos  elcganter  vocat  propbeu  mt- 
meraloret  turrium;  quasi  qui  in  numerato  habebant 
omiiia  mnndi  miracula ,  ct  quodcumqne  dignnm  nar- 
ralionc  et  admiralione  essct ,  et  semoiissima  qnxqne 
k  coramuni  bominnm  sensu.  Niti  malB  dicere  mmt«- 
ratoret  turrium  esse  qni  habent  ex  ofllcio  detcripta 
oppida  regionis,  muniliones,  etc  Qnod  forti  signilica- 
tur  in  Psal.,  ubi  dicitnr:  NumerarefurrM  ejut.  Pro  hoc 
ultimo  Vulgatns  dixit  doctorem  panmlorum ,  quA  ta- 
men  ratione  non  intelligo.  Grxca  antem  edilio  hoc 
loco  habct :  Vbi  tunt  lilteratif  ubi  tunt  contiliatoret  f 
ubi  ett  munerant  nutrientet  parvum  et  magnum  popu- 
lum  f  Quod  postremum  membrum  ab  llebra»  pluri- 
mikm  disut.  Et  quidem  scio  esse  qui  dicant  Paulum 
non  idem  in  illis  Tcrbis  traclare  quod  Isaiat ;  sed  forti 
qui  in  ed  sunl  scntentii  iostitntum  Isaiae  hoc  loco  as- 
socuti  non  sunt. 

Vebs.  19.  —  PopcLDH  luPODENTEM. .  Sic  habcnt 
nonnnlli  codices;  alii  ver6  tmprudenlem  Nomennoax, 
non  alibi  qnStro  hoc  loco  reperitur.  Et  quidcro  si  cogna- 
tioncin  quam  babet  cum  verbis  atat  ct  ut  considere- 
mus,  dicere  possumns  significare  obprmatum,  qui 
nonavertit  frontem,  neque  erubesdt;  nt  impudenlem 
diccre  possis,  vel  ob/hmatum,  id  est,  mdem  et  indo- 
cilem.  Ego  ccrt6,  sive  hanc  cognationem  respicias, 
sive  alieram  quam  videlnr  habcre  cum  voce  laas, 
qnse  item  semel  tantdm  legitnr,  nempe  Psal.  lU, 
qnam  omnes  barbarvm  aut  qnid  simile  interpretan- 
tnr,  magis  probo  leclionem  qus  imprudentem  habet; 
nam  seqnenlibus  basc  acceptio  magis  apu  videiur. 
Ergonoajsive  loez  vocabant  Judxi  omnes  alias  na- 
liouet,  et  percgniias  linguat,  unqu^m  blaesas  ct  ab- 
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tuniat.  Nam  h«  vocct  Ilebrsonun  anribnt  qooque 
blasi,  obliqni  et  abtnnU  lonant.  Sic  pustea  Grxei, 
HeUenet  ipei  dicti ,  cseteros  omnes  cMem  prorsiis  ra- 
tione  Sof  etxpouc  appellirant ,  et  Homems  Carat  ob  pe- 
regrinnm  et  absurdnm  tonnm  &if6«jie(p<tveuc  vocai. 
Ett  antem  aermoad  illnm  qui  regem  in  formontaU  tui 
videt,  et  destmetam  Juda»rum  sapientiam  admiralnr, 
id  est,  ad  omnes  piot  qui  Christo  nomen  dedemnt. 
Et  quidem  rabbini  per  popubtm  barbarum  et  balbu- 
lieniem,  etc.,  Assyriot  nolari  alnnt ;  quot  i  Jndxi 
tnbil6  djtparniase  hittoria  tacra  oommemorat.  No.^i 
TiDEBit.  Potest  et  in  imperativo  lcgi :  Ne  videat ;  qnod 
cen6  ego  de  ipeis  sapientibnt  et  scribis  Judxoram 
dictnm  accipio  :  Ne  velit  ultra  videre,  neqne  atten- 
dere  sapientlbns  Jndaonun,  quonun  tapienliam  Deus 
tlnlum  fecit,  i  qnibnt  tapientiam  abstnlit,  ne  illos 
appelles  ultra  tcribat ,  interpretet  legit,  etc,  Tcrti 
tunt  in  poputum  barbarum  et  profmdi  termoui»,  etc 
Alieram  interpreutionem  vide  panld  inferite.  Alti 
tERHONit.  ProfundMm  hebraismnt  attum  ipterdum  vo- 
cau  Ad  verb.  populum  profundilatum  labii.  Qnae  vcrd 
profunda  Bunt,  ignou  sunt ;  hinc  profundum  labium, 
id  est,  ignotum,  et  qnod  Ince  inlellectAs  non  pene- 
Irarons.  Ita  irr  non  poss»  intelligere.  Hebraii  bre- 
vissimi  hoc  effemnt,  nempe  profimdmn  ab  audiendo , 
id  est,  profnndiorem  qniun  nl  audiri  possit.  At  uluma 
interdum  non  verbo  audiendi  ted  percipiendi  reddi 
debct,  ant  intelligendi;  Gen.  11 :  Confundamut  ta- 
bium  eorum,  ut  non  percipiat  quitque  labium  proximi 
tui;  et  Dent.  28  :  Exciiabil  Jehova  contra  le  gentem 
i  longinquo,  h  /inibut  lems,  quee  velut  aquila  advoUf 
bit ;  gentem  cujut  linguam  non  percipiet.  Ut  vldcatur 
hoc  loco  promissio  ficri  jnstis  oppotiu  bnic  maledi- 
ctioni,  nempe  qudd  non  prementur  i  populo  barbaro 
et  ignoti  sermonis ;  cui  ceri6  interpreutioni  non  op- 
poncnt  se  rabbini.  Disertitudinem  LiNCtije.  Nomen 
nitag  constrnxit  Vulgatus  cum  verbo  audiendi,  ct  in 
abstracto  aocepit ;  ncqne  mal6,  si  modd  hmtiiantiam 
lingwB ,  batbutiem  ten  bltetitudinem  interpreteris ,  i 
verbo  dc  quo  supra  28,  nt  sic  reddere  possis :  Popu- 
l'im  profimdiorit  labii  quim  ut  percipere  pottit  bUeu- 
tudinem  Unguce  tine  inieUigentiA,  id  est,  impcril^  bal- 
butientem.  Stulti  enim  et  barbari  apparent  aliis  qui 
liiiguis  peregrinls  loquunlur,  nt  cst  apud  PauluuK 
Hxc,  ul  dixi,  aut  de  sapicntibus  Judseomm  accipev 
vel  nl  promissionem  facum  justis ,  qu6d  ab  citcris 
hoslibns  non  vasUbuntur  ant  opprimentnr ;  qus  non 
tecnndilm  caraem  more  Judaico  intelligenda  snni. 
Qnid  si  hlc  donnm  linguarum  promitutur  servis  Dei 
tempore  Cbristi,  qu6d  ad  nullam  tam  barbaram  na- 
tionem  et  lam  abslrusi  sermonis  aceederent  qnara 
non  inlelligerent?  Non  videbit,  inquit,  popubim  bar- 
barum,  popultm  profundioris  lermonis  quhm  ut  inlelli- 
galur  balbuliet  lingute.  Non  videbit,  inquam,  line  in- 
telUgentii,  id  est,  absqne  eo  qu6d  eos  mtelligas.  Naro 
Paulus  gratiat  agebat  Deo  qubd  omnium  Utorttm  Ungnit 
loquereiur.^El  boc  dono  prxditi  erant  Apostoli  et  plu- 
rcs  alii. 
Vctt.  20.  —  Respice.  Tn  qui  perambHlas  jmlttiat. 
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iwn  vtdetu  uUra  poptUum  barbarum,  eic,  converie 
oeulot  ttua,  neque  aliud  videre  velis  quiini  Sion,  civi- 
laiem  extuUantem,  el  onicum  gaudium,  ct  fettum  m- 
$tnm.  Qiiis  neget  qn6d  deletis  Assyriis  ingens  festum 
ftierit  in  Jerusalem?  etc,  sed  quis  fidelis  dubilabit  haec 
aptiils  novx  Jerusalem  convenire?  Qux  enim  fuit 
tranquiUitas  illius  habilaadi  seu  p<Mau7  Quo  pocto 
verum  fuit,  non  auferendot  ctavot,  non  rumpendos  puet 
iliiu*  tabernaadi  in  perpeluumf  Sed  quid  his  immo- 
ror?  Hxc  est  nova  Jerusalem,  advertiu  quam  porlce 
ittferi  non  prasvalebunt.  HiBiTiTiOMEM  opulemtam.  Jam 
de  his  Tocibns  supra  diclum  est.  Quamvis  autcm  na- 
ve.liabitaculum,  pnesertim  nira/<,  notcl,  nomine  pa- 
tcui,  vis  nominis  aliquo  pacto  exprimitnr,  quo  solet 
inlcrdum  vocari  Jerusalcm,  tam  velos  qu^  nova, 
propier  verbun  Dei,  quo  pascontnr  homines.  Esod. 
15  :  Perduxitti  in  forlitudine  tttH  ad  patewm  tanclita- 

lit  tUCe.  QOOD  NEQUAQDAM    TRADSFEBRI  POTERIT.  Opti- 

mh  Vnlgatiis  relativum  supplevit ;  ego  verbum  verbo 
reddidi,  tentorium  (vel  tabemaeulum)  nequaquim  mi- 
feretur,  vel  volutabitur;  nam  verbom  ttaan,  non  alibi 
legitur,  sed  ex  oognatis  verbis  videtur  ugnificare  vo- 
lulalionem  quce  in  lerrA  teu  loco  humiUore  /!f .  Nequa- 
QGAM  ADFERKnroR CLAVi  EJUS,  vcl,  nou amovebil.H  est, 
nullHS  amovebit,  ctavot  ejut.  Est  antem  sermo  de  cla- 
vis  ligneis,  qni  in  terrii  figuntur,  quibns  alligantur 
fnnes  tenlorii.  Qu6d  si  etavi  non  amotentur,  neque  fu- 
net  rumpuntur,  tentorinm  ipsum  firmum  manet.  Chri- 
slus  autem  Ecclesiae  suse  est  pro  clavis  et  funibut; 
im6  fundameniuM  firmissimum  est,  etc  Firmatur 
etiam  doctrioi  Apostolorum  et  Patmm,  quam  nuUus 
faxreticus  nnqn&m  poterit  convellere,  etc 

Veiis.  21.  —  Lanu,  nobit,  omisit  Yulptus,  id  cst, 
kabcmus  in  Sion  priepotentem  seu  pravalidum  Jeho- 
ta ;  deinde  toeat  fluviorum  est  eiiam  nobis,  etc,  vel 
qu6d  ipse  prtevalidut  Jehova  sit  loe¥t  fluuiorum  et  rivi, 
id  est,  pro  fluviis  et  fossis  aqui  pleiiis.  Flumina  nam- 
qne  pro  munimentis  sonl  ipsis  civitatibus  quas  cir- 
curaailuunt.  Et  patentes.  Sensum  expressit  Vulga- 
Uis ;  est  aatem  blc  noroen  mamu,  quod,  ut  supra  an- 
nolavi,  Scriptura  fluviis  ci  mari  ipsique  etiam  teins 
tribuit;  qnare  pro  amplittimit  et  patentibut  rect^  ac- 
cipilur.  NoN  tra.xsibit    per  edm   navis  bemicdm. 
Ecce  qnanta  sit  drcum  Jerusalem  nostram  aquarum 
copia.  Navet,  inquit,  quie  remit  agunlur,  illnm  fluvio- 
riun  locum  qucm  nos  habere  dixi ,  perirantire  non 
potennt.  Navigia  enim  qua!  rcmis  agunlnr,  maro, 
quoJ  aliam  vocant,  et  Tanit  iu  Scripturis  dicitur, 
et  inhospitale,  prxternavigare  non   audent.  Remi- 
CUH.  Hitbrxum  singulare  colleotivd  uhayil  V  ver- 
bo  tclrut ,  eiratmivit,  quud  navem  circumagilct,  vei 
qwM  remum  oircumagitet  mann.  Sunt  autem  hujus- 
modi  naves  bamiles,  et  ad  flnctns  maris  Hagni  lole- 
randos  liaodqaaqniim  idonete.  Et  nomen  qnidem  oni, 
mivnR  absolnti  significat,  et  de  onerariit  dicitur,  1 
Reg.  9,  etc,  sed  cum  nomine  remigum  navicula*  de- 
signaU  Vix  autem  reperietur  fluvius  qnem  navit  re- 
mi*  impulta  non  tranteal.  Signiflcat  crgo  apud  Jeru- 
ulciu  insentcs  aquarum  gurgitcs,  Scd  nc  pariiro  di- 
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cere  viJereiar,addtt :  Neqde  TniREHis  hacma,  iti,  qiiO' 
que  navet  absolnti  notai,  sed  cum  uomliic  add/r,  non 
dubium  quin  ingentet  navet  et  onerariat  designet. 
Hoc  autem  nomen  initio  versfls  magnifieum  dixit,  bie 
ver6  magnum.  Ergo  aquamm  molem  illam  quam  ba- 
bet  Jerusalem  ncque  parva  neqne  magna  navigia  per- 
transire  potcrnnt ;  nt  qcAm  inexpugnabilis  sit  intelli- 
gas.  Illam  enim  insnlain  salis  tutam  ab  hoslibns  di- 
ceres  qiue  drciun  se  mare  ade6  tempestuosum  baberet 
pcr  quod  neque  parvse  neque  maghae  naves  possent 
navigare.  Versn  autem  seqnenti  qua  sit  baec  aquamm 
moles  explicatur. 

Vbbs.  22.  — DouiNDS  ENiM  JUDBX  HOSTER.  FigvralA 
de  navilnu  et  aqui*  indnxisse  sermonem  propheu  hoc 
genere  rationisexponit-.  Qnid  enim  navibut,  mari,  re- 
migibut,  etc,  cnm  judice  ac  tegittatore  ?  Navium  ergo 
nomine  tyrannos  et  mundi  principes,  adversas  etiam 
potesiates,inlelIiginondnbiumest;  namimpetnfemn- 
tur  et  inex^pectatae  adveniunt,  etc  Molesanlemaqna- 
rum  est  favor  divini  numinis,  quem  ant  snperare  aut 
avertere  omnes  advers»  potestates  neqneant;  ide6  di- 
dt :  Deut  ett  notterjudex,  princept  ae  magittratut,  qni 
causamnostrametadversariommjudicabit.  Atqutfieri 
potestutsuos  damnei?Nam  elsi  anldaxpartesin  jadi- 
do  adinvicem  liliganlium,  qoamm  altcram  injnsuun, 
alteram  ver6  jnstaro  esse  necesse  est,  qui  tamen  Dd  sant 
injnst6  tractarisolent.  Adde  qu6d  qaandoScriptora  ver. 
bamjudicandi  Deo  Uibuit.  TumsignincalDeumvindi- 
carebonosJimaIisinaIoramqneinjuriA;Gen.  1S,1  Sam. 
24,  etc,  onde  Detmetujudicem  nottrum  et  noslrom 
esse  palronum  et  vindioeffl.  At  qoos  Deut  jmii/icat , 
quit  condemnabit?  Nomen  eliam  ipsnm  schopltet  pro 
magittralu  interdiun  accipilur,  qui  tamen  non  habeat 
jtttrc^nmt,  ntsapra  indicavimus.  Domihos  lecifer. 
if«;/iofcefccsl  propri^  qui  eonttituit  formam  atiquam,  et 
prteteribil  normam  »i»fniii;et  Grsecis  dicitor  vc|ux»;, 
ftu  viddicet<t(  in  gubernalione  et  leget  pnetcribit; 
eratqu<'  majoris  ancloritatis  qo^m  topher,  tcriba.  Et 
quidem  roihi  dnbium  non  est  quin  pro  priueipe  intcr- 
diim  acdpialur ;  ut  Cen.  19  :  Non  reeedet  teepirum 
de  Jehuda,  neqae  mecokek  de  tnter  pedet  ejut,  id  est, 
de  semineejus,  donee  veniat  iUe  eui,  id  est,  ille  cujus, 
ett  iptum  teeptrum;  non  qn6d  tunc  deficeret,  sed 
qu6d  asque  ad  Chrislum  Dominum  imperinm  leneret 
tribos  Jchoda,  slve  per  reges,  sive  per  legislatores 
sen  dictatores.  Quandoqnidem  post  rcges  Jehuda  et 
Babyloniscaptivitalem  duraverant  nsqoe  ad  Herodis 
tempora  hqjnsmodi  jrofcAoMtm ;  quomm  collegiuro 
pocle^  Graed  auWJpie-»  vocftrant.  Hebrxis  eliam  tane- 
(<m'm  appellati  sunt,  et  domut  magni  eontilii ;  quo- 
mm  nnmemm  veteres  scriptores  Septuaginta  fuisse 
testantnr.  Qui  tandem  jussu  Hcrodis  traddati  suni. 
lloc  iiaque  loco  omne  genus  regiminis  Deo  in  suoe 
tribuit  propheU ;  quo  etiam  mldligimus  fidem,  mb- 
jectionem  atqne  obcdienliam  snbditorom  ;  ipsi  enim 
snnl  qul  isiis  Dd  liiulis  gloriantur.  Qul   ergo  fleci 
poteritut  eosnon  servet  Dens  quiipsiuslegibuspa- 
rcni?  pnescrlim  ciim  non  soliim  tegittalor  sit ,  sed  et 
rex  nottcr,  qui  polcsl  quos  vclit  scrvarc;  unde  ad- 
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Vkbs.  S5 —  LkUTi  swiT,  de.  Qiri*  ijnmMi  mh- 

fa«,  4MB  TCM*  taflaiis  vdii  «MieaiiiMveMfenw- 
tar,  eaapMarent,  ii  ■em>horii  peniiiaM,  ad  A»- 
sjrrivB  eaanrertitar,  per  CBgai  uMentam  r«iBMi  dia- 
boli  et  aiiaiatroram  ipaklt  iatefligiu  IpiaaMja»  refem 
«Waio  BaWeoaiparat;  prineipea  Ter&  ^a«,/iaii'4ii». 
qai  aadaai  enififaiaai;  ioilrBetaa  T«rd  seiea  mili^ 
laai,  aab  veaiis  faiflaio;  totam  deniqoe  AMyrionim 
euKiMm  aan  ipaieonqjarat.  Motwn  est  eatem  peri- 
tis  ia  re  naatici  amfirmationem  nuU,  qaas  fimibu  fit, 
siimmi  eme  memwni  Qoare  et  Hua  teopesui  Jn- 
fnit,  alios  fines  aaperaddaat,  ne  flactoatione  naris 
et  c^ttbfA.  jactatione  laxatU  sea  ruptk  puikm,  ipie 
qneqae  malw  aknBnpattart  et  iBpomariUs  «is  re4da- 
tar  na^^atio,  non  lialwiik»  nbi  antenna  et  Telwn 
raspendinmr.  Oaoid  tfi.  if^wrdrant,  Ue  piUI  certi 
afliwre  potaenint.  Hebr.,  dhmm,  id  cM.  iauti,  nt 
doelATeryt  Vntgiaw,  nam  dnees  et  pnecipiri  in  eyer- 
dto  partim  occiii ,  partira  in  fncam  Teni  MWt.  Ses 
Hoa  ra«*4u»Bnar ;  partienia  BdvenaliTa  non  est  in 
Hebrae.Ct  ^  VnlgalM  in  baMm  Maepit  UuMuh 
Ncm  fmtbtm,  neatpe  qndd  Aaijrru  in  lanuriiiawi^isr 
Ms  eaMrametati  iBteent,  ide6  adTenatinwi  soppie- 
Tit;  el  Tvrbam  jr«U««MiH  abaohil^  aeeepil.  ut  iater- 
d&m  sotet  ydMneisaccipi,  q.d.:  Q«an»it  mgtnU*  hth 
betu  eopiM,  mon  tamen  prieaaUU»,  elc.  Pouumus  ta- 
mta  Terbttm  intenvetari  -aciiTd  prb-ca»/irflMr«.  ut 
Psal.  147:  CoNf»r{a«i<  teeiee  portarum,  elc.,  Exod.  4, 
nbi  Vttlgatas  imf«raredisit;eiiuprii  22:  Balieofirma- 
bo,  etc.UtTerterehlc^MMfBiuiui,  non  eonfirmabunt  (vel 
eonetringent)  malnm  luum.  SicsaiT.(2tftaw-esl  ke/t 
similitudMs  esu  partieniam  piurimis  in  leeis,  e^ 
possesuppleri  Terbum  sabMantiTum  cuniVulgato;  sed 
aKam  qooqaehabere  nsam  ofni  Hebr«osobserT&mBt 
Tiri  periii.  Cerii  qnando  hane.particalam  prscedit 
ncgaiio,  S9ep6  Talet  id  quod  Latinia  ne  tanfiUian  qui- 
dem,  sicut  nee,  ne  kee  quidem,  demonstralik  re  nolr 
liui  momenti,  Td  facto  talitro,  m  Jer.  8  :  AutcuUa- 
bam,  et  audi€bam,ied  ne  tantilUan  loquebmtur,  cap. 
23  et  48,  et  Proir,  15,  et  infra,  Ii.  51,  etiam  linc  ne- 
galioBe  :  Et  habitatom  ^ue  velutken  iakribnnt;  qw 
eiiam  modo  poterii  aecipere  ilhid  cap.  16 :  AmH^- 
nm  tuperbiam  Mtab.  qtM  tuperbui  lit  vaUi;el  ne 
eic  quideln  veeui  yut,  id  dt,  ne  lantiiliim  quiifeai, 
Ten.  2.  Inqnjt  erf6  nen  potoiwe  duces  et  principes 
Asiyrii  re^  ipenin  Td  taMiltbm  owtfinawro,  ne  fo- 
^eret,  Td  ne  deipondcret  animam.  Dimtabb  sicndm. 
Signmn  pro  veto,  hlc  aodpio.  Non  conflrroato  enim 
malo  Td  aniennl,  baudi|aaquflm  potest  eipendi  t»- 
Tdwn;  iu  non  eoaiinnato  regc,  sed  despendenie 
animara  et  ihgam  capienle,  non  polaeruBt  ades  ia- 
slrai,  vd  ad  praellum,  Td  oi  conferlK  recepwi  cane- 
rent  et  dMfaci  ineoBMnodo  in  Aasyriam  rodireni,  sed 
Mk  atqoc  illiK  .diiTnsi  militcs,  qnisqae  silii  fugl  con- 
Hdcbai.  f orio  ciiam  liic  moris  iwimnim  meouuit. 


qn  ii  somwkale  fladi  lignrai  ooHocare  loleni,  pr^ 
leriim  io  nari  praeiorii,  idlicet  q«B  daeiis  'm^ten- 
iofem Tdut; ioMfM  aotcm  fiaubm (t  hmAi  mm  m*- 
fbrmaiaifed  eeOapae,  regeqoe  (aeam  capieate,  nnlbam 
avaew  r,nwwiam  eit,  qni  ae  oelli|ctcM  aulilce,  aal 
qnod  aeqnereator  aafogientee.  Hk  aalem  iranslatie- 
nes,  nt  Jam  dixi,  nM  altnd  qoiun  adled  diai^aioe 
ftiiaieAwyrieset  fiwos  natant,  otaifaflcoMiiii,  nihil 
Tiriom  carporis  aot  animi  in  ipsis  reamaerei,  sed 
desperaiioneofaraereBiar.  AtqneJiiceitfiwi  hastiam 
Dd  ei  EodeaijB,  eiiamw  Tcfait  mare  iaaorgant  et  fla- 
etns  saoe  eialteat.  Nam  etsi  mirabilet  «n/  elationea 
mtarii,mirabiUmtaumin  altii  ea$  Doadmu,  HiBcqae 
fKtam  eai  ot  delraae  ad  Tartara  diabola,.et  tyrannis 
traeiia  alqne  enerTatis,  testimonia  Dd  £ku  sint  ia 
UNo  orbe  credibiiia,  et  Terbom  cmds  obiqoe  (Mmm- 
rit.  TDNCUTucaTom,  ete.  Fngatis  partim,  pariun  qno. 
qneeodsie  AwyriiB,qnfalaliwl«|aiWi  dtMMO  «polM- 
noN  fiiitt  Taou  (iiit  aotem  abMvitw  et  eisrilalio  ot 
nemo  propier  aliqaod  eorpmls  Tiiiom,  qoales  sont 
elaudi,  noqoe  pmpterTirinm  defectom  ex  adTets& 
Taleladine,  k  <ttripi«Bdis  spoiiis  faerit  riieans,  aot  in 
praedxdbi8ioneexsars.HiemcauBeriac/aadat  et  aU^ 
bUei  jnaa  Doadai  (XMBpolaoB  faiaw  iotrarend  ■*• 
ptiai  aiqoe  eeoTiTiam.ita  qoo  oBmiaw  ifiorom  booe- 
rom  repri  Dd,  I  qniboe  deddenut  Jadai,fweoB« 
teoipecrant  cwiTiTiam  Doodid,  partidpes  EKtisoait. 
lUad  etiam  ETaogelii  reode :  Devieto  forti  et  aUigmto, 
wmeria  aima  atque.vaia  ipiiut  victorem  diripuiaie, 
Qun  ipiidem  direptio  per  Apoitolos  et  eos  qooram  mm 
Miiiii  nobilei,  non  nrnUi  potentet,  ete.,  sed  qoi  [er4 
omnes  erant  infirmi  ae  eantemptibitei,  ut  fortia  Dem 
eonfunderei,  focu  est.  illod  qnoque  in  mentem  rero- 
ca,  nemini  vb  ritiomoorporispnedadi  aditnm  ad  in- 
genies  in  Christo  diriiiaa  comparandas  in  Eccleiil 
ipsioi,  sed  liberam  ease  rfc|iredatioiiem  et  direptio- 
nem,  eie.,  neque  eue  penoaarum  aeceptionam  apud 
Deam;  de  qoo.plvni  iodra  cqi.5|u  Broui  moltabob 
«BiKnABiui.  Sensas  idem  wt;  egv  Tdrba  .exprcsd, 
Ahk  diipcrfiMm  w<  oMnte^  «patNOM  OMi/f^pfex  ;.«if  fBira 
teraporis  continaationem  nout,  qudd  illis  diebos  niliil 
aliud  JerosdymiUni  cgerint  qq&m  diripare  ac  diaiden 
apoUa. 

VEBS.24..-i-.ViGMUs.  Nallosex  dTibos  el  habiu- 
toribos  -  Jehfsalem  &  praedationc  abetindHt,  etiaoisi 
decamlntiM/initiM  aot  leger.  TanU  erit  exsoUalio  el 
aiacriui*  Vo^m  no  qoii  Jodaetts  hcc  cantaljter  acct' 
pcret,  ot  ad  tempora  Eaediiae  JsUec  Unliim  perliaeK 
ptttaret,:  remiaiionem  peocalorom  indncit,  ui  sdKcei 
inleliigerenwi  Ti(^iam  qoamdam  S|Mriulem,  ho- 
siiom  fngam  et  deTwtatioMem  apiriulem,  direplii- 
nem  spoliorara  spiriulcm  io  Htt  Tielorii  deiigaan. 
Neque  enfan  post  haac.Ticloriam  pepalai  Jeraulipm- 
tamitretevatm  faU  .buqaUale.  Sed  haee  ad  Chrislaw 
paclinent,  qui  lalvam  ftcit  papulum  mom  a  peetatii 
ipsonm. 


Digitized  by 


Google 


tQ{9  COMMEMTAniUM. 

CAPUT  XXXIV. 

4.  Arco<li(«,  gcntes,  ei  auditc;  et  populi,  attcn- 
diie:  andbt  tcrra,  ci  plenitudo  cjus;  orbis>  et  onine 
germen  ejus. 

2.  Qula  inJignatio  Domini  super  omnes  gentf 8,  et 
foror  super  ttniversam  mijitiam  eomm,  interfecil  eos, 
ct  dedit  eos  in  ocdsionem. 

5.  interrecd  eonim  projicicntur,  et  de  cadaveribus 
eomm  ascendet  feior ;  ubesccnt  montes  h  sanguine 
eomm. 

4.  Et  tabescet  omnis  militia  caBlorum,  ct  complica- 
bunlur,  sicnt  liber,  coeli ;  et  omnis  miliiia  corum  de- 
fluet,  sicut  deflnit  folium  de  Tinei  et  de  ficu. 

5.  Quoniam  inebriatus  est  in  ccelo  gladius  mcus  . 
ccce  saper  IdumiBam  desccndet ;  ei  supcr  populum  in- 
tcriectionb  mex,  ad  Jndicium. 

6.  Gladius  Domini  repletns  est  sanguine,  incras- 
satus  est  adipe,  de  sangnine  agnorum  et  hirco- 
rum ,  de  sanguine  medullatomm  arielnm  :  victima 
cnim  Domini  in  Bosra,  et  interfectio  magna  in  terrl 
Edom. 

7.  Et  descendent  nnicoroes  cnm  eis ,  et  tauri  enm 
potentibns ;  inebriabitur  terra  florum  sanguine ,  et 
bumus  eorura  adipe  pbiguium. 

8.  Quia  dies  nltionis  Domini,  annns  reiribntionum 
judidi  Sion. 

9.  Et  conTertcntnr  torrentes  cjus  in  picem,  et 
humns  ejns  in  sulphur ;  et  eril  terra  ejus  inpicem  ar- 
dentem. 

10.  Nocte  et  die  non  exstingnetur,  in  scmpiicroum 
ascendet  fnmns  ejus;  h  generatione  in  gencrationcm 
desolabitar,  in  secnla  seeuloram  non  crit  transiens 
per  eam. 

11.  Etpossidcbuntillam  onocrotalus  et  ericius  : 
ibto  el  corms  halHtabant  in  el :  et  extendetur  super 
cam  mensura ,  nt  redigatur  ad  Dlbflum ,  ct  perpen- 
dicnlum  in  desolationem. 

IS.  McMes  (jns  non  erant  ibi;  regem  poiiin 
invocabont ,  «t  omnes  principes  cjus  erant  in  nibi- 
Iwn. 

13.  El  orientor  in  domibas  ejns  siMnx  ct  nrUcx , 
et  paliums  in  maidtionibas  ejus ;  et  erit  cuUle  dra- 
conure ,  et  pascna  stmthionum. 

14.  Et  occnrrent  dsemonia  onocenuuris ,  et  |hIo- 
sus  clamaUt  alter  ad  alteram :  ibi  cnbavit  lamia ,  et 
tDTCnit  sibi  reqnion. 

15.  Dm  haboit  foveam  eridos ,  etenutriTit  eatnlQS, 
et  dreomfodil ,  et  foirit  in  ombril  ejus ;  illtte  congre- 
pii  sont  milTl ,  alter  ad  alteram. 

16.  Requirite  diligenter  In  libro  Domini ,  et  legile ; 
nnaa  es  eis  non  deflfdt,  alter  alteram  non  quasiTit ; 
quia  qood  ex  ore  meo  prooedit ,  ille  mandaTit ,  et 
spiritns  ejtts  ipse  congregaTU  ea. 

17.  Vx  ipse  misil  ds  surtem ,  et  manus  ijns  dlTi^ 
esB  illis  in  mensoram ;  asqoe  in  steraum  possidebunt 
esm,  In  senentioneai  et  generaiioDem  habitabont  in 
(4. 


CAPUT  xxxnr.  «r.0 

CnAPlTRE  XXXIT. 

1.  Approchcz,  nations,  ct  ^contcz ;  pcnples,  soyes 
adenlirs ;  que  la  lcrre  et  loot  ce  qu^ellc  rciifenne 
pKtlo  r(N«iUe,  le  monde  ct  tont  ce  qa'il  prodoii. 

%.  Car  rindignaiion  du  Seignear  est  snr  louies  les 
nations,  sa  furcsr  sur  loutcs  ieors  armees ;  il  les  a 
mis  i  morl ;  ii  les  a  livrcs  au  maseacrc. 

3.  Lenrs  to^  seroiH  jel^,  et  ano  puanienr  horri- 
ble  s'^^era  de  lenrs  corps,  ci  les  mouugnes  diigout- 
tcront  de  leur  sang. 

4.  Toutc  la  milicc  du  dd  sera  languissaBie,  et  les 
cieux  sc  roalcroni  comme  nn  liTre,  tous  les  astres  en 
tonibcront  comme  des  feuilles  qui  lombeni  de  ia  Tigne 
ct  du  Agnier. 

5.  Car  mon  ipie  s'est  enlTr^  de  sang  dans  1« 
del ;  elle  va  so  ddcbarger  sur  ridumte,  ei  snr  nn 
pcuple  dans  lecamageduqttel  jesignalcrai  ma  jusiice. 

6.  Vipie  du  Scignenr  cst  pleine  de  sanf ,  dle 
6'cstcngraig8^  du  sang  des  agneaux  et  des  bouca,  da 
sang  des  b^liers  les  plus  gras ,  car  le  Seigneur  s'est 
pT&fari  nn  sacrilice  dans  Dosra,  et  n  lcra  an  grand 
caraage  dans  la  tcrrc  d'Edmn. 

7.  Les  licornes  seront  pr^npit^  aToc  eax  ,  et  les 
Uareaax  aTOC  V»  plus  puissanu ,  bi  terre  s*enivrrra 
de  lenr  sang,  et  les  champs  s'engraisseront  de  la 
graisse  de  lenrs  corps  ; 

8.  Car  c'est  le  jour  de  la  vcngeance  du  Seigncar,  et 
rann<^  de  faire  Juslice  h  Sion. 

9.  Lcs  torrenU  d^Edom  sc  changeront  en  poix , 
la  pousd^  s'y  changera  cn  soufre ,  et  la  lcrre  de- 
Tiendra  unc  puix  brOlanic 

10.  Cet  incendie  ne  s'^ldndra  ni  nnit  ni  jour ; 
il  cn  sortira  pour  jamais  un  toorbillon  de  fnmM ,  sa 
ddsolation  subsisiera  de  race  en  racc ,  ei  H  n'y 
passera  personne  dans  la  suilc  de  tous  les  sicdes. 

11.  Lc  bulor  et  le  hdriison  b  poss6deront ;  I'ibis 
et  le  corbeaa  y  ^liront  leur  demeure.  L«  Sdgneor 
dtendra  la  ligne  sor  elle  pour  la  r^uire  au  ncant , 
ei  le  nirean  poor  la  dAraire  de  fond  en  comble. 

li.  Les  grands  du  pays  n'y  doneareront  plus , 
mais  ils  inroqneront  un  roi ,  et  toas  scs  princes  se- 
ront  andiailis. 

15.  Les  ^ineset  les  orties  crollront  dans  ses  mai- 
sons  les  cbardons  rempliront  ses  forieresses ,  et  etle 
deviendrala  demeure  des  dragons,  etlepliunge 
des  aulruches. 

'  14.  Les  dtoons  et  les  onocenUnres  s'y  rencontre- 
ront,  et  les  saiyres  y  ieticron»  des  crisles  um  anx 
aatrn.  Cest  U  que  la  sir^ne  se  relire;  c'esi  14. 
qn'eUe  trooTe  son  repos. 

15.  Cest  likque  le  b^riison  failson  troa,  et  qa'|l 
Doarrit  ses  petiu ;  el  qn'ayant  loulll6  leut  MUmr,  •> 
les  fait  croltre  dans  rombre.de  sa  caveme.  C  m  14 
qne  ies  milans  s^aiBcmblent ,  et  qa'ils  se  joignent 
run  4  rantre. 

16.  Cherchex ,  et  lisex  aTee  soln  dans  le  liTre  du 
Seixneiir,  et  toos  irqaTerex  qu'il  ne  mampiera  nen 
decequo fannonce ;  nne  seule  dc  mes  pawles  ne 
sera  TJune ,  parce  qne  ceqol  sort  de  ma  boacbe  m  a 
M  inspiri  de  Dien ,  et  qne  c'est  soa  espnt  qoi  rai- 
■emUera  toos-co  moBStres. 

17.C'estlaiqall«ar4ei»Iearparu«o;  saittlnla 
Avtaera  entre  eux  aTec  mesure ;  us  la  possederont 
^ieradlement ,  Ite  y  habiuront  dai»  U  •owessioo  dc 

loas  les  slMes. 
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TnS.    1.  —  AOCEMTE,    CEIITES, 

rou,  eic  Non  pnto  qii6d  ad  narrandam  vasutioncni 
Idunueonan  boc  cxordio  nstu  fuisset  propiieta.  Sed 
neqne  vastationem  totias  mundi  continet  cuput  boc, 
ut  sequentia  ostendunt.  Cerli,  nisi  mcusmefallit 
animns,  bxc  omnia  de  nltimi  desolatione  /ndicse 
libenter  accipio.  Neque  Burum  alicui  videatur  qudd 
Judxos  nomine  Edom  significel ;  non  enim  semel  id 
facit  prupbeta,  ut  iofra  videbimus.  Nam,  prxter  lioc 
qudd  Judasi  ex  Jaeob  focti  sint  £«0«,  id  est,  ex  dilc- 
ctis  reprobi,  et  ex  capite  canda,  et  primogenitnram 
amisenmt,  qnaeadEsail  rediisse  dici  quodammodd 
potest,  cui  dixerat  Isaac  qndd  aliqttando  et  ipu  excu- 
teret  jugum  h  coUo  $uo ;  in  nomine  ipso  Edom,  qnod  k 
rubediue  dictom  est,  allusio  est  ad  interfectiouem  ct 
ingentem  csdem  qnam  patraturuserat  Duminus4n  Ju- 
dxA,  ut  mox  dicctur.  Adde  qucid  noB  rar6  propbetx 
nomine  emnitm  geniium  et  totiiu  orbi*  eam  gentem 
et  proTindam  In  qud  erant  ialelligunt,  ut  supra  indi- 
canmus.  In  boc  tamen  primo  versn  nniversum  mun- 
dum  et  omnes  gentes  ad  spectaculum  coovocat  eanun 
renun  quas  de  gente  sul  commemorare  decreverat. 
Est  enim  illius  reipublicse  ruina,  inter  aliorum  regno- 
rum  qns  unqnian  contigerunt  cvecsiones,  maximi 
iusignis. 

Yebs.  i.  —  QuiA  iMDiCMATio  DoMi.^i ,  ctc.  Si  de 
Edom  esset  sermo,  non  sic  loculus  fnisset  propheta , 
qni  non  oonsuevit  ouinet  geniet  direre  nisi  aut  cdm  dc 
toio  orbe  loqniiur,  aut  ciiin  de  ci  in  qu3  agebat  rc- 
gione.  MiLiTiAU,  seu  exercilum.  Si  de  Judxorum  re- 
publicd,  ut  egoqnidem  arbitror,  est  semio,  intelligc 
faic  Don  tcmporalem  mod6  miliiiam,  sed  etiam  spiii- 
talem  et  ecclesiasticam.  Vide  infra  commentarium  in 
illa  verba:  Complelaett  mililia,  etc.lNTBBFECiT.  Signi- 
llcautius  est  verbum  Ilebrxttm  kharam,  analhemati' 
*atit,  exeommtmieamt,  devovit,  dirit  proteeufut  ett,  ab 
MtM  eommuM  (seu  i  medio)  tine  uilA  eornmiteralione 
aatulit.  Quod  verd  sequitur,  hancvocem  exponil, 
dedit  eot  m  mactationem,  sicut  illas  dviiates  quas  Do- 
minus  in  anathemate  dabat  ipsis  Judaeis. 

Yebs.  3.  —  Tabesceht  uo.ntes.  Significat  hyperbo- 
licus  bic  sermo  qudd  quemadmodiim  montcs  assiduis 
imbribns  decrescunt  ac  velali  liijuefiuut  aquarura  de- 
'  Buxn,  ut  est  apud  Job,  ita  tantum  sanguiais  essct 
effundendum  ui  diOIucrent  montes.  Veriim  qnia  post 
bnjusmodi  flnxus  montes  slcriles  manent,  amissd  pin- 
guedine  (nam  et  humanis  corporibns  niroix  solutiuncs 
tabem  inducant,  ut  ndmnt  medici),  hinc  Vulgatus  ad 
effeoum  respicicns  tabetcere  dixit.  His  metaphoris 
a^^cd  vennstis  nescio  an  quldquam  similc  in  profauis 
scriptoribus  reperias. 

Vebs.  4.  —  Tabescet  mLiTiA  (sen  exercitus)  coeli, 
id  cst,  iuminaria  et  stellae.  Tabetcere  est  Incera  amit- 
tere ;  qnod  mox  exponcns  ait :  Et  volventur,  licut  tiber, 
eatl.  Sicat  si  librum  volvas,  littene  non  apparenl,  iu 
citm  Inminosa  corpora  sint  in  ccelo  velnti  liltene  in 
libro  (sunt  enim  ligua  lemporum,  etc.),si  ccelum  vol- 
vas,  non  apparebunt.  Obscurationem  itaque  lumioa- 
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bt  adoite  ,  po-  riura  coelestinm  notant  haec,  qme  nihll  aliud  qnim 
sitpremam  tristitiam  et  remm  adversarnm  qnauuiam 
inundationem  significant,  nt  snpra  jam  non  semd 
diximus.  Atque  boc  cst  qu6d  cvangdistx  dicimt,  tolem 
obicurmdum,  et  lunam  retracturam  lumen,  et  itellai  de 
ckIo  ruiturai.  Hunc  locum  Isaiae  Joannes,  Apoc.  6,  sic 
Tertil :  Et  cmtum  reeeirit  rieut  tiber  qui  ciremnvotriiur; 
ubi  quoqne  potentiam  Dd  indicare  volnit  impheta , 
qui  non  majori  negotio  codos,  si  libeat,  complicet  et 
volvat,  qn^  tu  membranam,  >c  ma]t6  minori.  Qai 
etiam  locus  Joannis  fadt  ut  luec  de  Judaei  intelligam. 
Nam  ciun,  cap.  4  et  5,  gloriam  Christi,  qnam  per 
mortem  assecntus  est,  qnamque  etiam  per  praedica- 
tioaem  Evangelii  obtinnerat,  descripsisset ,  tandcm, 
cap.  6,  vastationem  Jodaeai,  qnae  coepit  fieri  i  mane 
Dominl,  per  Incremenu  narrat,  quousque  in  sexlo 
sigillo,  id  est,  sexlA  annomm  hebdomada  post  occi- 
sum  DiHninnm,  extremam  devasutionem  commenio- 
rat,  obieurato  tole,  et  cadenlibui  tteilit,  el  cetiitcmi- 
pUcatii;  nbi  etiam  addudt  illa  verba  Domini  quae 
dicturi  erant  Jadaii  montibut  et  petrit,  ut  eaderent 
tuper  ipiot.  Proque  bis  quse  hic  didt  propheu :  Defluet 
exereitui  ecelorum,  id  est,  stells,  rieut  fotium  de 
ficu,  elc.,  didl  Joannes :  Et  HtUa  de  cerio  ceadenmt 
tuper  terram,  ricut  ficui  emittit  grotiot  tuct,  ciuH  i 
vento  magno  mnetur.  Dbfldet.  lUec  constmctio, 
marceteere  de  rite,  aut  fieu,  qax  fedt  ut  verbo  (/«- 
fluendi  vcrteretur,  est  Hebrxis  freqneniissima,  ul  su- 
periils  annouvi,  esseque  reddendam  dixl  duobns 
verbis,  mareetcet  ae  decidet. 

Vebs.  5.  —  Inebbutds  est,  rivva,  luinieeiarut  etl, 
madefactui  eit,inebrialui  ett;  noUlque  rcdondantiam. 
E4dem  aatem  figarft  et  verbo  atitur  Jercmios,  46: 
Devorabit  glatUut,  et  i-aliabilur  et  Itameelabitur  A  ean- 
guine  eorutn.  In  ccelo,  id  est,  apud  me;  vd :  Firmiter 
jamdudiun  suiiii  madefacere  gladium  meum  san- 
guine,  etc.  Estqoe  Hebraismas  vald6  digous  qui  an- 
notetor;  ut :  Yerbum  tuum  permanet  in  ccelo;  et :  /n 
eaUt  firmditi  veritatem  tuam,  Id  est :  Sic  firmnm  erit 
verbum  tunm,  nt  cceli  ipsi,  ei  veriias  tna  um  subilis 
ut  coeli  et  ccelorum  motus.  In  eeeio  ergo  vd  ceriii  vel 
catettibui  uluntur  Unquam  adverbio  pro  firmiter, 
abtque  dubio,  vd  ctiam  pro  excettenler ,  ma^fiei; 
sicut  apud  Paulnm,  innoletcat  in  caeleitibut,  id  est,  ma- 
gnific6,  summA  cum  majcsuie,  sicut  res  coelcstes,  eW,, 
Popolom  impebfectio:<is  MEiE.  Vide  supra,  ▼.  2,  pope- 
lim  anatlumatit  tui,  id  cst,  anaibematizalum  ct  k  nie 
devotum.  Et  cum  istu  nomine  construendum  est  illud, 
ad  judiriwm;  devotum,  inquam,  in  judicium  seu  coa- 
demnationem;  quod  supra  dixerat  tradiiot  mactationi. 
Vd ,  deteendet  iu  judicimn.  Confcr  hoec  verba  cum 
illis :  Primogenilut  meui  Itrael,  et  dmilibus,  et  videbis 
quantiim  acUones  nostrx  ac  mores  coram  Deo  mo- 
menti  liabeant;  ex  ipsis  enim  ant  dileeti  fiUi  seu  pri- 
tnogenili,  ant  etiam  Unquam  excommunicati  et  iti^- 
nerioni  addicti  habebimor. 

Vebs.  6.  —  AcNOBUit  13  agnum  solct  vertcre.  Vidc 
de  b&c  vocc  supra,  16,  t.  Arietei  diccre  potea  :  nam 
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et  {nsirumcnla  bcllica  ad  qnaiiendoe  muros,  qu« 
aiities didmiis,  V19  Tocanl  Hebrai.  Hedullatorck. 
Vox  Ilebraea  rena  notal;  sed  propter  pingaedinem 
qod  obducuntnr,  ad  pingue  cl  optimam  rei  trantrertur, 
et  iritieo  etiam  tribuilur,  etc.  Sensum  TCrtit  interprcs 
Vutg.  AKtETUN,  D^K  ariete$  gregarii.  Istls  autem 
animalibns  signiflcantnr  divites  ex  piebe.  De  princii.i- 
bus  aget  versu  seq.  Victiiia.  Snpra  eos  dixerat  maeta^ 
tumidesiinatot;  Uc  jam  Deum  proponit  innnmera- 
rabiles  Tictimas,  tanqu^m  in  festo  aliquo,  Ciedentein 
ac  mactantem.  Quo  innuit  ocdsionem  impiorum  ac- 
eeptum  sacriQcium  Deo  esse,  et  diem  quo  delentur 
Inlideles,  etc.,  esse  diem  festnm  Deo ;  et  quidem  taeri- 
icia  qux  Dco  offemnt  ran(  abominatio  Donuno;  qnod 
Tcrd  ex  ipsis  offertur,  aoceptissimum.  Bozr&h,  dvitas 
64  Idumaeorum,  i  nmri*  qulbns  dngitar  nomen  ha- 
bens,  Td  potibs  &  copiA  manm;  nam  TerlMun  He- 
braicum  didtnr  tam  de  decerpiione  uvarum,  qntoi  de 
eoarelatime  murontm,  etc.,  nt  jam  supra  indicaTimus. 
Ergo  blc  intelligi  Jndxos,  rufos  et  sangninolentos, 
qui  sibi  sapguinem  Christi  imputari  et  fiUis  sois  non 
MBt  Teriti ,  nemini  mimm  Tideatur. 

Vers.  7. — Descekdent.  Deuendere  dicunt  Hebraei 
interdto  pro  eomere,  nt  Ezech.  30 :  Deuenda  tu- 
perbia  forlitndinit  gut ;  Deat.  20  :  Extlruet  propugaa- 
eulmn  contre  eivitalem ,  donee  detcendat  ipsa,  etc.  ne 
ergo  putaremus  minomm  animalinm  tantitm  fuiuram 
.mactationem,  et  populum  tantiim  csedendnm,  BubjuD- 
gitdeprindpibns,  eim  eit  eliam  corruent.  HosTOCat 
nominibns  majoram  animalium.  Ui(icob.xes.  A  Terbo 
raam,  qnod  tantikm  semel  legitnr,  Zach.  14 ,  id  est, 
etevatum  eit,  dicitur  reem  animal  rhinoeerot,  qu6d 
M  altum  habeat  elevatum  comu,  Td  qu6d  comu  ete- 
vet,  etc.  Est  ssevum  animal  et  immensi  roboris  bd- 
Ina;  cajus  fortitudini  eamfaiAtat  foriitudo  Isradila- 
rum,  Num.  23.  Poeteritas  Joseph  etiam  in  fortilndine 
oimparatnr  hule  animali,  DraU  33  :  Conaia,  Dtn 
comua  tjm;  in  iptit  ventUabit  gentet,  etc.,  propler 
regmm  Ephraim  et  potentiam  ejut;  nbi  Vnlg.  rhinoce- 
roiem  dixit.  Et  Ps.  92  :  Exaltabilur  ut  reiu  cormi 
tneiim;  nbi  Tidetur  alindere  ad  etymon  ipsum  nominb, 
qnod  tamen  Ibl  legitur  insertft  litter4  iod.  Feritas 
ejus  nolatnr  Ps.  32 ,  et  Job.  29.  Caeterbm  rhinoceros 
et  monoceroe  non  idem  animal  snnt;  sed  hoc  didtnr 
ab  uno  conrn,  illnd  autem  k  eormt  in  nato  quod  sur- 
Biiin  deTalum  habet.  Nos  Lusitani  rhinocerotcm  Tidi- 
mns  ex  Indiii  adTCCtnm  anno  1515.  Hujus  fortitudi- 
nem  metuit  elephantns.  Hoc  anhnal  Tidit  Uartialis 
Romx  ciini  urso  pugnaniem,  qiii  taurum  Ticerat. 
Ilhinocerns  Ter6  nrsnm  ut  pilam  in  altum  projedt. 
(^ui  gcininuin  cornn  tribiiit;  hab«t  eniin  prxter 
cornu  quod  in  naso  est,  aliud  parTum  supra  frontem. 
Iiidrcd  ait : 
Kamque  gravem  gemino  corm  tic  exlulil  urtum, 

Jactat  ut  impotttat  taunu  in  attra  pitat; 
et  rursiis : 
0  quam  lcrribilet  exarsit  promptut  in  irai ! 

Quanlut  erat  cornu,  eui  pila  taurut  erai ! 
Ubi  quidam  dccrplus  cst.  qn6d  non  putarct-  nisi 
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nnnm  cornu  rbinoccrotem  Iiabem.  At  Paiwanias  il- 
lius  altcrius  parvi  quoquc  mentionem  facit  De  lioc 
ergo  animali  intdligendi  sunt,  meo  judicio,  omnes 
lod  quos  adduxi.  Uonocerotum  antero  non  unam  etse 
spedem  existimo ;  unde  tanla  diversitas  in  scriptori- 
bus  orta  esi.  De  asino  Indiro  nnnm  coran  in  fronie 
gcsiante  meminit  Aristoteles  ct  alii  TCteres  scriplores; 
cujus  cornu  bodii  adversiis  venena  utimur ;  quae  qni- 
dem  Tirtns  rara  hal>et  apud  antiquos  testimonia.  Ego 
qnidem  nullum  antiquiuslegi  qu&m  Pbiloslratl  in  Vitft 
ApoUonii,  initio  lib.  3,  cujus  basc  Tcrba  sunt :  f  Asi- 
( nos  praeterea  silvestres  In  Tidnis  paludibus ,  fluvio 
«Tiddicet  Hypasio  in  Indift,  mnltos  capi  dicunt,  ct 
I  esse  hujusmodi  feris  In  fronte  cornn,  quo  tanromm 
imoregenerosisdm6pugnant.  Atqne  conficere  Indm 
<  ex  illis  cornibus  pocula.  Assernntque  nullis  morbis 
( illo  dle  aflid  qui  hujusmodi  poculo  potArint ;  neque , 
( sl  Tulnerati  fnerint,  dolere ;  et  ex  Igne  ctiam  incolu- 
•mes  egredi ;  neque  nllis  Tenenis  laedi ,  qnaecnmque 
( nocendi  graiiA  in  potn  dantur ,  >  etc.  De  his  anima- 
Lbns  dubito  plan6  an  Scriptura  S.  meminerii  alicubi; 
quare  nbique  rhittoeerotem  vertam  lilicnter ,  quemad- 
modilm  Vulg..  Tertit  DeuU  33,  et  Job.  39.  Non  lamen 
cnlpandi  sunt  qui  rhinocerotem  monocerotem,  Id  est, 
iiniconi«m,  dixerint;  ikim  unnm  illud  praecipunm 
ooron  mapnm  est ;  aherain  autem  eupra  frontem , 
pamim.  Et  tadri,  sen  juveiui;kphara  fruclificavit; 
est  nomen  par  jueencut,  quando  sdlicet  desiit  esse 
Titulos,  et  fractiflcare  indpit.  Quibns  etiam  in  Psalmo 
hostcs  suos  oomparat  Christus  Dombins,  Ps.  22.  Cva 
■AG.^incis.  De  nomineafrfrtrjamsupra  dixi.  Didtur 
autem  de  Deo,  Gen.  49 ,  et  cap.  snpcriori;  de  horai- 
nibns  supra,  c  10;  de  angdis  Ps.  781 :  Panem  robu- 
ttorum  comedit  vir;  de  equis,  Jcrem;  50;  de  taurit, 
Ps.  50 ,  et  Ps.  22 ,  cum  juvencit  eonjnngltnr,  ut  boc 
loco  :  Circmndederunt  mejuvenci  nuUti,  robutti,  id  est, 
tauri,  Batan  cinxerunt  me ;  quo  modo  hic  qnoque  ac- 
cipio.  Nomine  ergo  rhinocerotem  ajuveneorum  alque 
taurorum  prindpes  et  magnales  Judaeoram  intelli- 
gito ;  qni  cum  aliis  quoque  perierant  el  pro  victimii 
Domlno  oblati  snnt. 

Vebs.  8.  —  JoDicii  Sio:i.  Voces  Hebraeae  dnplidter 
possnnt  acdpi ,  in  faTorem  videiicel  Sion ,  Id  esi ,  «<< 
eontendendum  pro  Sione,  ct  ejos  causam  vindicandam. 
Vel  awmt  ett  retribalionum,  id  cst,  quo  Deus  retribuel 
rixie  et  contetUioni  qiUi  hottet  cmn  Sione  contendenml. 
Sed  quia  vciiinm  rib,  quando  pro  aHquo  coniendere 
signiflcat  semper  cnm  dandi  casn  constrai  videiur , 
Iddrc6  huicinterpretaiioni  non  subscribo.  Quanquim 
auiem  eam  admittamns ,  non  de  camalium  JudoMH 
ram  civitate  cum  rabbinis,  qui  Montnr  lioc  loco 
nominibus  Edom,  IdumaceelBotra,  sed  de  spiritali 
Sioae,  qnam  ipsi  infideles  Judxi  eliain  oppugnant, 
inlelligiraus.  Possumns  ci  in  malum  inierprciari,  ut 
sequentia  videntur  exlgere ,  quasi  tempns  adesse  si- 
gnificet  qno  Dominut  vicem  reddat  ipti  rixte  Sionu, 
id  csi,  Sioni  rixanli  et  contendenti.  Dc  industrii  ati- 
lcni  ampliibologicd  loqui  Toluit  prophcui  (quod  alias 
annolaTimns),  ut  pii  cxcrccntcs  scmctipsus  in  iiiicth- 
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cndis  SerfptnrM  «eriute  fnumtar ,  et  unpK  Tidflntei     Volg, 
iKMi  Tideaiii,  ete. 

Vem.  9.  M.  —  Touunm  vm  (1).  Relativwn  hoc 
et  quae  seqamlv  feniBiiM  Rat,  et  ad  Sim  Mnt  re- 
ferenda;  Beqve  alitMl  dabint  rabbim  qu6referant, 
Bisi  TOD  SBO  mere  SeriptBrs  lAerre  velint.  Ergo  fti- 
tnnun  erat  nt  lorrentet  Sim  in  adphwr,  et  Urra  Sion, 
id  est,  Judca,  in  pieem  camertemi^;  qn  onmind 
demtandam  intdiigiinH ,  ac  d  easet  terra  picis  et 
talphBrit,qBaeperpetadigneni  alit,  ot  in  nonnBilis 
nigioiHlNis  SBBt,  qoos  Vukum  diooBt.  itec  autcm 
iriliil  aliBd  BotantqiAra  peoeata  JadsenuB  etiMi  cor- 
tiBBis  fla(^i»  et  ieBjgo  exsilio  noB  coBSOBienda; 
qBam<fi&  antem  dBnd>it  iniqBitasetinMeHtatiHaram; 
dnrabit  etiamigniB  diviiuB  irc,  qnte  ita  peoeatis  alitBr 
ut  ignis  pice  et  solphare. 

Ters.  41.  —  OiracMcrALOs.  A  tmiwAi  dieitiir  hxe 
avis  ftMfk.8eptBagiBta  Interpretes  p«KeaiMmverlant; 
UieroByBHiit  oiweroltium  Vd  «nAeitoMfiim.  Satavis 
inMnnnda  el  lege  rciiu,  Levit.  tl ,  Dest.  14.  Deser- 
tis  gandet.  Ps.  102  :  SimiUt  mm  onoeroM»  deterii. 
EaiciDS.  De  kippod  vidc  SBpra,  c  14.  Aris  est,  ntcx 
hoe  loco  apparet.  kis.  itebrsis  aiia  species  est.  No- 
inen  qnod  hic  habet  ii  flaHdo  didtnr,  ioutekoph.  Mt 
immnnda,  ut  apparet  es  Levit.  11 ,  et  I>eat.  44,  eet- 
qne  speoies  necUue.  Fortd  k  tempore  didtar  qBo  to- 
lat,  nempe  etepHteulo  tetperJino,  qned  didtur  netepk 
ab  eodem  verbo ;  de  qno  infra,  59.  Est  ergo  avis  qnam 
Latini  nutmm  vecant.  Cortds  orei  ,  rd  i  mixtione 
eoiorit,  rd  qodd  colore  referat  «^nriutem  noetis , 
Td  qadd  oetpere  voliiet ,  Td  etiMi  k  sono  Tocis.  Est 
aatom  Hebneis  nomen  genericam.  Lerit.  li  :  Et 
omnem  eorvnm  in  tpede  tuA ;  quo  oomprehendantur 
pioR,  gracuti,  monedulae,  et  aliae  id  genus  ares.  Per 
htUtaiionem  aulem  harum  aTiom  solitodinem  inteL- 
iigit  Sionis  et  totius  provinciz ;  nam  istx  STes  sdito- 
dinis  sBAt  amicae.  Et  quia  imuiunda  sont,  forti  gen- 
tes,  Bcmpe  Mahometanos,  qni  cas  aedes  poasidenl. 
nount.  NEmuKA,  kae.  De  lioc  nominesapra,  c.  28, 
dietam  «st.  Varbom  ngniAeat  ^'ii«u  jacere,  «t  par- 
speciiTcdediiietgeometr»  fadotit.  Nomenergo^ 
n<m  sea  Uneam  iUam  nout  quam  lalomi  extmimU; 
«Btqae  non  <a«l4m  xdiAoantiam,  sed  «tiara  deslraea- 
tiam  et  «olo  aeqaantiam ,  dim  nihil  snpereminae  to- 
laBt;  Bt  Jam  s«pra  dictam  est,  eodera  capiie  :  P»- 
«amjiitfietMN  ad  fimietdm,  etc.  Vide  etiara  sapra ,  c. 
4»  :  Ad  genlem  fimieuii,  etc.  Etqaidrai  Valg.  sensam 
■heeloootBo  raore  opthnd  reddidit :  I^/  ad  mltilum 
*edifalar,  pro  Unea  inordinationit  seo  inanitaiit.  Vide 
«apra,  31,  coramenuriara  in  illa  Terba :  CivUat  vani- 
tatu,  eic.,  Tors.  10.  PEKrBiiMcin.iw.  Optfand  reddidlt 


(1)  Scflioflt  Uams»,  mTicn.  Pix  et  fieqaens) 
lulptm  inen  et  dtA  eondpinnt ,  et  dib  couCTTant. 
Alhidit  ad  exddinm  Sodonue,  etc.,  at  prophetc  so- 
lent.  Urbes  incendentar  qaasi  pis  aat  salplinr.  Iit 
SBMPiTBBKBM,  id  cst,  diii  :  loleBt  enlm  im»nsamm 
arbiam  diu  manere  faTilbc  ct  fnmns.  Signiicat  Tasti- 
Utcffl  itrocuperabilem.  Desoubitur,  id  est,  dcsolau 
■unebit.  h  sbculvb  secuiordn,  longisBimo  tempoK. 

(Synopns.) 


425« 
nomen  abm,  Id  est,  lapidta.  SigRaleat  enim 
Ilcbr.  noBSoUun  lapidet  grandioretel  mdifieik  aptoa, 
sed  et  lapidet  ittot  el  pondMtada  gum  fUo  pemteiU,  n- 
(rmiiiai/iM^nie  ceafieimU  que  fdhri  ignttrii  et  emmentai 
rii  utmuar.  Ett  aatem  duplex;  alteram  qao  jacentia 
eqaabiiiter  jaoere  dfCpeefaeBdant  ant  iaaqaatHliier; 
etdehoc  est  Mcsermo;alteram  q«e  reetiiadiBera 
Td  loitBfliitatem  Bmrorum  perdpinptt;  de.qao  «apra, 
e.  28  :  Juttitiam  ad  perpenilifuhm,  Neqae  caiqaam 
inanditmn  appareat  nomea  eben  pro  pombuculo  aedpi. 
Nain  etiain  ia  aniTersnm  pro  ponderibut  aee^iinr, 
qndd  imponm»tiir:«Um  iancilHis  lapides.  Et  per 
eatacfaresin,  etiamsics  alil^inaterift  ienai,  Uipidei 
dicebantor,  Deat.  25 :  iVoa  «t(  i*  taeealo  lao  Uqtit  ei 
lapit,^t.;  ted  lofit  iateger  etjuttitim  rit  tiU.  Et  2 
Reg. 43, iii tapideregit,  ffio paudete ragio.  Uabes Le- 
Tfo.  Miam  W :  BiUmeet  jmtiUm  .-iapidmjaitUiee ,  etc. 
Adde  q|i6d  Zach.  4,  pro  perpnMliai/oeapitar :  Vide* 
hemt  lapidem  ttaani  m  Biami  ZemhaheL  Mos  eiiam 
Lasitaai  iMidi^  l«pi(taN  <i«.didmas|m>  eertopondere. 
DESOUHoatii.  Boha  est  tNMe,  tMcuum,  vaeaHaei  Op- 
poniturqne  Terbo  nateA  k  qoe  ndetur  dednoL  Ter 
aatem  taattai  r^eritar  in  Serqitarft,  Gen.  1 ,  et Je- 
rem.  4  :  FmU  }<mim  et  eeu  pmMialio  ei  vaaulat, 
qaasi  redaeu  eiset  ad  fllBd  uitiqBum  ehaos,  nibil  or- 
dinepodtam,  nihil  edifleatora  aat  plmMaiam  ha<- 
bens.  etc.,«t  hoc  loco.  IIcc  paasa  cst  Jodsa  poiiks 
qnimidanuea. 

YERS..12.  T-NoBiLBS,  khor,  id  est.  etuuHJum;  iu 
plur.  khorim,.eaaiUdtiU,  id  est,  Uberi,  ingemii, claro 
gtntre  Hati,HehHe^  iiKkiii  .caodidi  Teate;  quofl  erat 
insigne  iugenuorum^i  R^.  .21,  IKehem.  2  et  5.  Ec> 
cles.  10.  Ergo  hine  Vulg.  optime  nefrt/et  Tertit,  sup- 
pleTitquc«erfaum.subst.iiUinim,quods»pedeeat;  «• 
delufque  legiMe  malea,  id  ieU,.ad  tegem.  JuxU  iectio* 
nein  auiem  quam  nnnc  in  Uebreo  hal>emus  metucha, 
doplex  potest  estt  sensus ;  1*  Nobilei  ejai,  el  nor  re> 
^mmt  socatenAir,  id  est,  faabebit  qaidera  ille  popalas 
nolHks  etqnijezstirperet^gennsdflcant,  aot  sal- 
tera  ex  nobilibas  et  liberis;  non  tamen  .TOcabaBtar 
ad  regnnm,  neqne  amplito  hdidmnt  regeiii;  Sl^iiaM 
if^  uobiletnon omp/wi ibi  regnum  dieantar,  ctiamai 
coBTenimit  jdicnbi  nt  regBBm.effieiant;  aed  id  aeqaa- 
quiim  in  Sione  ant  JadaAerit.£tgo  negalio  ilU  traa»- 
poaiu ,  at  Tides  in  nostrft  TCEsione ,  hanc  hidbet  seo- 
«nm.  Etdnobilet  aliqui  temaaerem,  mmquhm  MmcN 
ibi  regnam  dieerealMr;  quiaimh  omaet  priaaptt  ejm  m 
nihUam  redigerentm. 

Veb8.:13.  —  Paliurds.  Spedes  cst  spfox,  firalex 

^iinosas  etaiper;deqaoPliniBsl.  43,  e.  49;  Vi^- 

gfliaB: 

Spbtit  targit  paUurut  aeulit. 

Vulg.  quia  jam  ipiRudixerat,  opiimiTooea  HahiiBiaa 
khoakh  paUarum  Tertit.  Est  aaiem  Uefarcis  spiaa  rd 
nataralisTd  artifidalis,  ot  iatn,  il ,  d»  ipiah  qive 
nato  infigebatur  nonnnllis  animalibBS.  De  Todbos  ha- 
jns  Tcrsds  jam  Ib  snperiOTibos  diximas.  Sdilndinan 
ilaqne,  ot  Tides,  Tariis  ^iris  designat. 
VEas.  14.— Djpiosu.De  nomine  Sitm,  ride  supni: 
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13,  qIh  Valg. ,  bane  Tooem  beuiat  vmit.  Ohocehtad- 
ru6.  Ett  ammal  monstronim  snperiori  parte  ho- 
minem,  {nferiori  asiniim  refereate;  aicnt  Uppoeeit- 
taanu  ex  homineet  eqno.  Sed  Tocera  iim  snpra  Vnlg. 
ulidat  vertit.  Sont  antem  ululx  aves  ferales,  et  I  so- 
no,  ni  fallor,  appellationem  babent.  Dlc  spiritas,  qui 
TariA  monstrornm  specie  in  descrtis  lods  apparent, 
haenoBinadesignant.  Etqniamanifestnmest,  t$iim, 
nauu  signifieare,  non  dubito  qnin  et  ipeos  naut«*  quo- 
qnesignificet,  transferatttrqne  ad  signiflcaudas  «t- 
miaf ;  qnasetiam  ob  agilitatem  qnA  praedita  snnt  in 
aaceadendo  per  ftines,  etc.,  nos  Lnsitani  interdiim  ir- 
riaorii  hohIm  vocamus.  Hinc  ad  caeodaraones  noun- 
dos  transfertnr,  sicut  et  qnod  sequitnr,  poosiis,  tair. 
Qoeffladmodbm  antem  dicitur  Hebrxis  /Urciw  k  pilitet 
borrore,  sie  qnoqae  Tocant  Saiyrot;  convenit  enim  et 
Tox.  Lviii.  Lamiai  antiqnis  erant  quas  bodii  bruxai 
Tocamus  Hispani,  Teneficse  mnlieres  et  sanguini  pne- 
rorum  infest».  Dion.  ehrjsostomns  ait « in  intimA 
<  AIHcA  feras  qnasdam  reperiri  muliebri  facie,  qus  et 
«ipseLarai8dicttntar;iib«ibnBaatem  et  toto  cor- 
« pore  ade6  speoioso,  ut  ipsis  reteetishomines  in  frao- 
t  dem  allidant,  aq>toeqne  dcTorent.  i  Vide  Pbilostra- 
turo  in  Apollonio,  iib.  4,  etc  Ego  caoodtemones  in  il- 
iis  flgnris  appaniiMW  aliqnibot  erediderim.  Ccterto 
Tox Hebnea  Ulifk,  i  noete  nomen  habet,  qodd  noctn 
videlicet  appareat ;  neque  alibi  memini  me  leglsse, 
nam  Thren.  l,  ubi  Vulg.  dixit,  Lamiat  midAtte  mam- 
mat,  in  Hd>raBo  idiud  nomen  est,  nonpe  tanim,  quod 
saperiori  Terro  (<racon«t  Terlit. 

Vebs.  15.  —  Haboit  fotbaii.  Vulgatns  qnia  Wp 
pro  ericio  accepit,  noto  animali  terrestri,  foveam  Ao- 
l>ere  diiit^Ottidifieare;  et  eidem  ratione  Terbnm 
malat,  qnod  in  secnndA  proprii  est  faeere  ut  evadat, 
dictnm  antem  de  avibus  est  ova  edere,  dixit  enulrire 
eatulos.  Item  ad  eoriundem  animalium  natnram  rfr- 
spiciensTerbnm  baka,quod  proprii  est<fiictmfere  seu 
ditteeare,  dictuniqne  de  aTibns  est  excludere  ow  e( 
fraetit  ovit  puUotedueere,  Tcrtit  circumfodit.  Et  roTir. 
Ex  Jerem.  17  apparet  qndd  Terbnm  dagar,  ineubare 
sen  fovere  dgniflcet.  Non  ergo  videtur  servSsse  ordi- 
nem ;  nam  incnbatio  pnecedlt  exclnsionem.  Quare  et 
aodpinnt  pro  pottquhm.  Ego  tamen  libenter  de  edu- 
cailone  iM  priinA,  quam  maires  exhibent  pullis  jam 
ab  oro  ednctis,  qnx  etiam  commnni  verbo  fovendi  si- 
gnificatnr,  acdpio ;  qui  in  acceptione  intelligi  etiam 
potett  locos  Jeroni».  Per  tatm  antem  verti  aliqnot 
prsierita;  oam  ita  exigebat  oratio;'bt  Hebraismns 
indUTerenter  nnnc  futnris,  nnnc  prseteritis  nti  consne- 
Tit,  ut  in  his  Tersibns  Tides.  8ed  qoia  quid  proprii 
sU  liippo*,  neqoe  ipsi  Jndxi  scinnt,  non  possuni  nie- 
ritft  Talgainm  reprehendere,  qu5d  pro  terreslri  ani- 
mall  accnperlt.  Videiur  tinnnen  do  aveesse  sermoex 
proprielate  Tocum,  et  ex  eo  quftd  de  miMt  seu  vullu- 
ribut  subJiingiiur.Vox  autemnon  alibi  reperitur.et 
Tidetur  esse  idero  qnod  kippod,  aut  siroile  aliquod 
genns  aTis,de  quo  supra,  rers.  11,  nbi  quoque  Vulg. 
tricium  reddii.  Suntenimduoilla  elementa  dakth  et 

S.    8     XVIII. 
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xaln  aflinla  et  commuubilia.MiLTi  dmah  vu/mrcsl,  ot 
est  genericum  nomen.  OeuU  14 :  Dai(A,  juxiageuut 
tuum.  Hic  est  plur.  Alter  ad  altebdii.  Latini  red- 
didii  Hebraisinum,quem  ego  reiinui.qudJ  manifi^stus 
essel.  Ad  verbum  lamen  dicendiim  esset,  si  liceret, 
unaqwBque  ad  toetat  tuat.  Variis  itaqne,  nt  vides,  fi- 
gnris  desolationem  Sionis  et  Judxx  describit  sub  no- 
mine  Edom  et  Boxra,  et  eisdem  ferd  quibus  supra , 
cap.  13,  Babylonis  desolationem  pr»dixerat,qu6d  noa 
miniks  impia  eseet  Jndxa,  etc.  Ego  auiem  fadli  ad- 
ducar  nt  credam  per  bxc  monstra  et  ferales  btbs  ac 
besiias  intellexisse  prophetam  non  soliim  immnndos 
spiritns  qui  inflddinm  corda  possident,  sed,  ut  dixi, 
turpes  Mabometanoe  cmdelesqneTnrcas,  qnos  pnevi- 
debat  sedes  illas  occnpaturos. 

Vebs.  16.  —  DiLiGENTEK.  Adverbium  hoc  addidit 
Vulgaius,  quasi  volens  vim  verbi  exprimere.  Ln  libbo, 
Tel  tuper  libro,  id  est,  in  annalibus  Domini.  Nam 
quamTis  de  ipsimet  Scrlptnrft  propbeta  possit  intel' 
ligi ,  q.  d.,  Ugite  in  hoe  libro,  et  videle  an  aliquid  ex 
eit  qum  dixi  defuerit ,  etc.,  pnto  tamen  de  altero  libro 
esse  scrmonem  !n  quo  res  gestx  pcr  Dominum  de- 
scripix  sunt,  rel  visibili,  qui  Jam  interiit,  vd  in^isi- 
bili,  qui  in  Deo  est,  ex  quo  omnis  Teritatis  narraiio 
dependet,  etiam  ejns  qns  in  protimis  seriptoribqs 
reperitnr.  Ergo  conferre  pnedpit  ea  qu»  Jndsae  ac- 
ddisBe  Td  scimns  Td  legimns  apnd  scriptores  Tera 
n.irranies,  cum  ds  qux  in  bicpropheUAcontinentar, 
et  per  omnia  consentientem  rei  gesta  propbetiam  nos 
inventaros  prsedicit.  Alter  altekdii.  Ad  verb. :  jf u- 
lier  todalet  tuat  non  reqiUtivit,  id  est,  nnaquxque  res 
suam  comparem  non  denderavit ,  sed  nt  in  prophetii 
singula  conjungnntor,  ita  quoque  in  eTentn  conjuncia 
Tidebis.  De  hoc  Hebraismo  nonnihil  snpra,  t.  19. 
Utunlnr  aatem  femininis  pro  nentris,  quibns  carent. 
QuoD  Ex  OBB  MEO  PBOCEDiT.  Optiffl6  sensom  reddidit 
Hei>ralsmi ,  quia  ot  meum  ille  mandavit.  ConGBBaAViT 
BA.  Non  eet  in  Hebrseo  pronomen ,  sed  ad  perspi- 
cuilatemVnlgatns  illud  adjodt,  q.  d.,  sic  conjanctim  : 
Ut  ea  ego  extuli,  ita  Spiritut  Domini  ea  preeeepit  ef- 
ferri ;  vel :  Qfiemadmodim  per  ot  meum  Dominui  enm- 
tiari  wMt,  ita  et  Spiritut  ipsiut  ea  opere  timtit  adim- 
plevit.  Quaenam  snnt  illuT 

Vers.  17.  —  bsB  Misrr.  Hebraismnm  retinui,  ea- 
dere  fedt  tortem  eit,  id  est,  veluti  sorte  aves  illas 
possidere  fedt  tmam  Jehuda.  Et  idem  est  quod  sc- 
quitor,  divitit  UUt  fimiculo,  vd  in  mentwrA;  fane  cie 
dividebantnr  agri.  Estqne  prius  relativnm  femini- 
nnm,  aliemm  mascnlinuffl ;  reremntque  omnes  illas 
aves  et  monstra  de  qail>as  supra  factus  est  sermo.  His 
Miim  generibns  simnl,  poaitis  Hebrasi  anivarsitatem 
dcsignant.  Esique  allnsio  ad  divisiones  et  sortes  Ja- 
ctas  per  Josae,  qnando  diridt  Isradiljs  terram  pro- 
missam ,  qu6d  pro  eis  monstra ,  ferx ,  cacodxmo- 
nes,  etc,  Maliometani  illam  ipsam  Jadaeororo  basre- 
ditatem  in  sohs  possessionem  dono  Dd  possedcraiit , 
ut  notum  taoatt  cnncUs  lecnlis  quAd  digniores  snnt 
ferae  tt  ipsi  daemoaee  et  fanpari  Hahomeuni  ilU  po«- 
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(esuonc  quira  ipsi  Isradiix  sccundiini  carnem ,  qui- 
bus  ollm  i  Deo  dau  fuerai.  Tanu  fuenini  eornra  gce- 
CAPUT  XXXV. 

1.  Lxtabiiar  deseru  el  invia,  exolulrit  solitado , 
ci  norebit  qoasi  lilium. 

2.  Germinans  genninabit,  et  eiultabii  laelabunda 
et  laudans ;  gloria  Libani  dau  est  ei ;  decor  Carmeli 
et  Saron ,  ipsi  viddiunt  glorianiDomini ,  et  decorem 
Dei  nostri. 

5.  Confortate  manus  dissoluias ,  et  gcnua  debilia 
Tobonie. 

4.  Dicite  pusillanimis :  Conforumim ,  et  nolite  ti- 
mere;  ecce  Deus  Tcsl«r  nllionem  addocet  relribolio- 
nis  ;  Deus  ipse  venict ,  et  saWabit  tob. 

5.  Tunc  aperientur  oculi  cxcorum  ,  et  aurcs  sur- 
donmi  patcbonu 

6.  Tunc  saliet  sicut  cervus  claudus ,  et  aperu  erit 
lingua  mutorum ,  quia  scisss  sunt  in  dcserlo  aqux  , 
et  torrentes  in  soliiudine. 

T.Etqux  eratarida,ieritin  sUgnum  ,  ct  siticns 
in  fontes  aquaram.  In  cubilibus  priiis  dracones  habi- 
tabant ,  orielnr  Tiror  calami  et  junci. 

8.  Et  erit  ibi  semiu  et  Tia,  et  via  sancu  Tocabiiur: 
non  iransibit  per  eam  poUulus ,  el  bxc  erit  vobis  di- 
recu  Tia ,  iu  at  stulli  non  errent  per  eain ; 

0.  Non  erit  ibi  lco ,  ct  mala  bestia  non  ascendet  pcr 
eam,  nec  invenietnr  ibi ;  ct  ambulabnnt  qui  liberati 
luerint. 

10.  Et  rcdempti  3i  Domino  convericntur,  ct  venient 
in  Sion  cnm  laudc ;  et  Islilia  sempiterna  supcr  ca- 
pui  eorum ;  gaodium  et  Ixtiliaro  obtinebuni,  ct  Tugict 
diilor  cl  gemitus. 


IN  ISAIAM  »««» 

lera ,  ei  ade6  sub  ipsis  eontaminau  ruit  terra  iUa,  ul 
supra  diclum  cst  per  hnnc  ipsum  Prophetam. 
CHAPITRE  XXXV. 

1.  La  terre  d^serte  et  sans  cheniin  se  r^jonira ,  la 
solitude  sera  dans  rall^esse ,  et  flenrira  comme  1« 
lis. 

2.  Elle  peussera ,  et  elle  germei^a  de  toates  ports ; 
ellesera  dans  nne  eiTugion  de  joie  et  de  iouangcs.  La 
gloiredu  Liban  lai  sera  donnte;  la  beanttS  du  Car- 
inel  et  de  Saron,  ils  verront  enx-mtaieg  ia  gloire  du 
Seigneur,  et  ia  magnificence  de  noire  Dicu. 

5.  FortiOeE  les  mains  ianguissantes,  et  soatenez 
les  genooz  tremblants. 

4.  Dites  k  ceux  qni  oni  le  coear  abalta  :  Prenet 
courage,  ne  craignez  point,  voici  votre  Diea  qoi 
Tient  Tons  Tenger,  et  rendre  aax  hommes  ce  qu  ils 
m^tent.  Diea  viendra  lui-m&ne,  ct  U  vous  sau- 
vera. 

5.  Alors  les  yeax  des  aveugles  s'oavriroDt ,  et  les 
oreillrs  des  sourds  se  ddNmcneront. 

6.  Le  boiienx  bondira  comme  le  cerf ,  et  la  lai.gi>e 
des  muets  sera  d^liee ;  parce  qne  des  sources  d^eaus 
sortiront  de  terre,  dans  le  desert,  et  des  lorreiiu 
coulerontdans  la  solitade. 

7.  La  terre  qui  est  dessdcb6e  se  ehangera  en 
dtang ,  et  celle  qui  brAlait  de  soif ,  en  des  rontaine». 
Dans  les  cavemes  ofl  ies  dragons  habitaient  aupa- 
ravant ,  naltra  la  verdnre  des  roseaux  et  du  jonc 

8.  II  y  anra  U  un  sentier,  ct  une  voie  qui  sera 
appelte  la  voie  sainte;  celui  qui  est  impnr  n'y  pas- 
sera  point;  et  ce  sera  pour  tous  one  voie  droite, 
en  Borte  que  les  ignorants  y  marcheront  sans  s'^- 
garer. 

9.  II  n'y  aura  point  Vk  dc  lion ,  la  bdte  farooche 
n'y  montera  point,  et  ne8'y  uouvera  poinl;  ceux 
qai  aaront  et^  d6livr^,  y  marcheront  en  sftrei^. 

10.  Ceux  que  le  Seignear  aura  rachet^  retoume- 
ront  et  viendronl  en  Sion ,  chantant  ses  louanges;  ils 
scront  couronn(is  d'ane  aUdgresse  dtemelle ;  le  ravis- 
sement  de  leur  jole  ne  les  quitiera  point ,  li  douleor 
ci  lcs  gdmisscmchts  fuironi  loin  d'eux. 


COMMENTARIUJ. 


Vehs.  1.  —  Rcprobationcm  Judxoruro  dcsolatio- 
nciuquo  Sionis  et  totias  Judasx  snperiori  capite  dirn 
prsedixiasei  Isaias ,  cleciioiicm  gentium ,  quse  mox 
consecuu  est,  jam  decanut,  el  in  laudes  novi  popuU 
tolum  spirilum  effundit.  Erant  oUm  Linqukm  deser- 
tum  et  ioca  mida,  quse  ab  honmubns  non  ineolantur, 
el  feris  relinqnunlur.  Et  quia  nuUus  in  ds  decor,  nul- 
Ins  morum  ornalus  aut  vit£  honestas  eis  inerat,  ided 
midbar  noinen  illis  coinpetebat.  Cii<»  eiiam  omni^ 
apud  illosforeiit  confusa  el  incnlu,  et  ad  libitum  in 
els  geriniiiaret  caro  et  mundus,  k  eommixiione  meriio 
araba  dici  poterant.  Quia  ver6  Dci  gratii  destitiitl, 
uia,  id  est,  tieeiia$,  dicebaniur.  At  jam  per  grallain 
Cliristi  ab  iUis  inalis  alieni  assiiiiiliiiiiur  lilio  in  pul-' 
cliritudine  et  decore  et  in  suavissimo  odore.  Neque 
aliud  sunt  piorum  mentes  qu&in  quatdam  lllia  iu 
liorlo  Domiiii.  Lilium,  Ithabniselet  dlcitiir  Hebrxis, 
voce,  nt  videlur,  perpgrini.  Ncqiie  radicem  habere 
videtur  in  lingui  sancift,  nisi  dicas  compositaroesse 
vocem  ex  duabus  radicibus,  neinpe  ex  khob,  quod 
est  «itiui,  et  l«e<,  quod  est  umbra,  qudil  digna  ginl 
ainu  seu  gremio. 

Veu.  2.  —  Gebmmabit,  bt  kzsoltabit.  Tam  no- 
vam  tamqoe  felicem  invgerminaiionem,  totqne  fiUo- 
rum  unde  non  sperabatur  exortum,  scqaiiur  ingens 
Kaudiuni ;  de  quo  aon  semel  deinceps  fit  mentio  apud 


himc  proplielam.  Novse  ergo  Jcrasalem  et  Terorura 
krae!it.-iram  congregalioni  hxc  competunt.  Lcri- 
BDNOA  ET  LAOOAHS.  Sensom  expresait  Vulg.,  ego 
Terba  Terbis  reddidi,  etiam  extultatio  et  owaiio .  id 
e&t,  in  dies  crcscet  exsulutio  et  ovaUo.  Exsaltatin- 
nem  exsulutio  et  ovaUo  exdpiet.  Haec  enim  est  vis 
particulai  UUus  aph.  Gloru  libani.  Non  hxc  acdpio 
quasi  oomparetur  gloria  et  decor  noTie  progenninatio- 
nis  glorice  Libaru,  qui  proceras  cedros  gignit,  aut  /Sr- 
imtali  Carmeli  et  deeori  Saronit,  sed,  nt  jam  sopra 
propbeu  exposuit,  quasi  totnm  decorem  cum  loU 
gloriil  Synagi^  iranslatnm  ease  ad  Ecdesiam  signi- 
flcet.  Nam  Libamu,  et  CarmW,  ac  Snroii,  insigniora 
cranl  loca  terrs  Ulius  promissx,  ciyus  TaBUiioBcm 
sapcriori  capite  depinxit.  Uli  ergo  in  soUiiidincm 
Tcrsi  sunt,  fttoiwii  erat  lex,  et  prom$miie$,  el  gloria, 
et  Patrtt,  et  ex  quibu*  Chrittus,  etc.  Al  qui  eranteste- 
ge$,  et  extorra,  et  longi,  dne  Deo  iu  hoc  mando,  jazU 
cvangelium,  vocaU  sunt  ad  nuptias,  ejecti*  /Uii»  ngiu^ 
Irsi  viDEBmiT,  etc  De  Ulis  iiaque  esi  Bermo  qui  erani 
detertwm  et  eoUtudo  et  ticeitiu,  etc  Isti  enim  agnove- 
runt  Christnm  Dom  nl,  qui  in  carne  apparuit,  qui  est 
tplendor  gloria  tt  iocor  Dei  nostri;  imd  qoia  ipse  esi 
Jehoaa,  et  ipsis  retplenduit  evaitgelium  gloriie  beati 
Dei.  Quia  Tcr6  quanu  sit  gloria  et  TirtiB  cnicis 
Ch>isU   agnoTerunl.  dicuntur   vidiste  gtoriam   et 
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tueorem  Dti.  AMi  qu5d  sicut  ncbnla  sen  lomas  olim 
dicebatur  Dei  gloria,  qu6d  cum  nebuli  apparerel  Deus, 
sic  caro  ChriBti ,  ob  cnjuB  humilitatem  Jndsei  snnt 
obcxcati,  in  quh  Deu*  habitahat  corporaUttr,  nobb  di- 
ciiur  Dei  gloria.  Quia  ergo  gloria  Judxomm,  fides  et 
agnitk»  veritatis,  ad  gentes  transiit,  ocnlos  habuire 
quibns  possent  gtoriam  Dei  intneri.  Et  haec  est  potis- 
siroa  lastitim  iUins  causa  de  quft  versu  1  et  initio 
bnjns. 

Yebs.  3.  —  CosronTATB  uum,  etc  Vires  hominis 
m  brachiis  ac  cmribus  maidm&  consistnnt ;  metus  an- 
lera  et  brachia  remittit  et  genna  dissolTere  videtnr. 
Ad  animnm  haec  referas  oportet,  nt  mox  explicat,  etc 
Vers.  4.  —  DiciTB.  Eocc  quo  pacto  alios  stabilire 
deberent,  bono  Tiddicet  ae  beto  nnneio.  Piwixaiii- 
Mis.  In  datiTO  legendnm  est.  Cxiertim  du»  snnt  to- 
ces  in  Hebrgeo  qnas  expressi,  fettinit  eorde.  FeUinot 
auiem  corde  Tocat  Hebraismns  eoe  in  quibus  cor  pal- 
piial ;  quod  mcticttlosoram  est.  Quare  non  indocti 
|ivMl<animit  dixil  Vulgatus  unicft  Toce.  Vide  snperiiks, 
c.  34  <  ile  noniine  nimhar.  Cor/«<'iiiar«m  obunabit 
trientian..  AooDCBT.  Non  mal6  hoc  loco  Vnlgatus 
activi  accepit  primo  looo,  secnndo  autem  dizit  ipte 
teniet;  potest  antem  eodon  modo  ntrobiqne  reddi : 
Vindictam  addueet ,  retribulionem  Deut  ipte  addur 
tet^  elc. ;  tcI  :  Eue  Deut  notler,  tindicta  veniet,  re- 
tributio  Dei;  ipte  teniet.  et  talvabit  not.  Scnsus  aulcm 
idem  est,  Tidelicet  qudd  nihil  sic  mentes  possitsurri- 
gere  sicnt  adTcntus  Domini  et  Incamaiionis  mysie- 
rium.  Peccata  enim,  qnibns  animus  noster  deprimi- 
tur,  pcr  Christum  Dominum  depelluntnr;  diabolus 
autem,  hosiis  antiqnus,  qni  nos  captivos  dncebat,  k 
potcnliore  Chrislo  for^  ejicilnr ;  morti  (qnam  (ormi- 
dare  possemus  peccatores)  Christus  Dominus  mortem 
auulil ;  maiidDra ,  quem  decepti  sequebamur,  ipse 
dcTicit ;  camem  denique,  cojus  titillationibus  Tirtns 
nostra  enerTabalur,  in  cmce  oonfixit.  Qnid  ergo  est 
qu6d  despondcamns  animum?  Yindictam  ergo  ad- 
duxit,  et  relributionem  hostibns  nostris;  et  adtenient 
tatvabit  not;  ut  jam  de  manu  inimicorum  nottronm  U- 
beraii  tervire  pottimat  illi  in  tanelitate  et  juttitiA ,  etc. 
Sa!pi$sim6  antcm  ciira  de  redemplione  in  prophctis 
fit  scrmo,  vindielw  et  retribuiionit  flt  mentio,  qudd 
mens  humana  non  perfeci6  gaudio  perfnndatnr , 
ciiamsi  bona  acdpiat  nisi  iis  i  qdbns  indigna  pa- 
liebatnr  Tideat  pro  meritis  qnoque  Ticem  rependl. 
Jercm.  11  :  Videam  vindietam  tuatn  de  eit.  Vide 
Dcul.  S3,  Jerem.  15,  elc. 

Vebs.  5.  (1)  —  De  aecit  qni  Tisnm,  turdit  qui  au- 
ditum,  elaudit  qni  gressnm,  et  mii(M  qui  loquendi  fa- 
cnlutem  receperunt  Christi  Domini  beneflcio  atqne 
Aposioloram  ejus  salis  abundi  tesiantur  S.  Litteras; 
«;u.inquiim  haec  ad  animos  quoque  referenda  sunt, 
qiiorum  Titia  Cbristus  Dominus  abstulit;  neqne  deest 

(t)  TuNC  APERiE.vTDB,  etc.  Tum  eliara  stnfiidissimi 
inielligent  ac  praedicabunt,  quiim  faTcat  suis  Dens. 
(CroiiuB.)  Sed  quorsilm  ii  proprieuie  Tocmn  disce- 
dere,  quuni  proprie  hoc  impletum  sit  per  Cbristum  , 
mii  hunc  locum  dc  seipso  exponit,  Matih.  11,  S>et 
Luc.  7,  ii.  (Biblia  Vatabli.y 
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usque  in  bodiernum  dlem  in  Ecdesiii  vlrtus  Dufflini 
ad  sanandos  noA. 

Vebs.  6.  —  Saliet,  dalag,  taltatil ,  trantiiivit ; 
nolatqne  qnamdam  alacriialem.  Qnando  autem  dau- 
dis  liber  gressos  restituitnr ,  non  ambulant  tantilm  , 
sed  et  saliunt  ez  animi  Islitii.  Exemplo  est  ille  qnem 
Banavit  Petms,  Act.  3,  de  quo  Lncai :  Qui  exuUent 
ttetit,  et  ambulttbat,  et  intravit  aan  illit  in  lemplum , 
ambuiant ,  el  extilieiu ,  e/  laudant  Dernn;  ubi  dicitur 
i|sW|uvo<  et  iXAo|Mvoc,  extHient,  talient.  Certonm 
autem  est  tattare  et  Irantitire.  Estque  allnsio  ad  ety- 
mologiam  nominis  elaudi,  ^dd  Ilebrxis  ii  tattaudo 
didtnr.  Qdia  scis&e  sokt,  Tel,  quando  tcittce  fuerint 
atpue,  elc.,  nt  ad  tempus  referantur  gratix  Chrisli  in 
gentibns.  Gentes  enim  erant  cteci,  et  turii,  et  nmti, 
Bimiles  diis  qnos  colebant ;  qni  juxta  paraboiam  ETan- 
gdii  compulsi  sunt  intrare  ad  nuptias.  DUfUsft  ergo 
gratii  in  gentes  (quod  Judxis,  etiam  dectis,  mimni 
fuit),  Tocatisque  in  regnnm  Dd,  omnia  hsBC  miracula 
in  corporibus  atque  animis  patrata  snnt.  (2u6d  si  ii 
pro  rationali  conjuncUone  cum  Vulgalo  acdpiamus , 
acdpe  SpirilAs  S.  gratiam,  qui  destitntx  gentes  de- 
tertum  et  toUtudo  erant,  nt  Jam  snpra  dixiiaiiB,  can- 
sam  esse  omninm  illoram  bonoram  totinsqnesanitalis. 
Videtnr  autera  csse  allnsio  ad  Tirtnlcm  nonnnllaram 
aqnarum,  nt  ihermarara  ct  calidarara  aqnaram,  quje 
ii  scriptoribus  cdebrantnr,  in  quibus  mulia  corporam 
Tilia  sanantnr.  Intelligimns  ergo  per  Cbristum  aper- 
lum  fuiite  fontem  m  domo  David,  tn  abtutionem  pecea- 
lorit  el  mentlmaim,  etc. 

Vebs.  7. — Et  QOiE  ERAT  ARiDA.  Vox  Hebrxa  tcliarab 
de  aduttione  tam  t^m*  qnim  totit  dicitar.  Infra ,  49  : 
Non  percutiet  eot  aduttio  el  tot.  Vnlgatns  sensnm  red- 
didit  sno  more.  (}aanta  ftaerit  genlibns  concessa  gra- 
tia,  hxc  indicant.  Simnl  et  ii  qnanlis  simns  erati  malis 
per  ea  nomina  intelligimas  qn»  nobis  Spiritns  8.  im- 
ponit ,  adutiio ,  tiuitat,  qn6d  nihil  dignnm  Dd  oculis 
germinaremus ,  utpote  cubitia  seu  pateua  draeonum. 
Ut  enim  Deo  nihD  acceptnm  ae  gratom  germinaba- 
mns,  itt  dxmoniis  per  omnia  placebamns;  nos  mor» 
depasoebat,  et  tot  malis  premebamur,  nt  non  nisi  istfai 
figuris  stalnm  renun  noslraram  possimns  intelligere. 
FoirrES.  A  verbo  naba,  quod  teaturire  signiflcat.  cura 
de  aqnis,  et  eructare  cilm  de  verbis  sen  spiritn  oki- 
tnr,  etc.,  est  nomen  mabua,  qnod  icaiuriginem  signi- 
ficat.  Qai  Tooe  infantes  pro  aquit  attmlnr.  Obieti;i> 
TiHOB.  Verbnm  orietur  snpplerit  Vnlgatns  nt  necesse 
Tidebatnr.  Cxterilm  qa6d  VnlgAtns  dixit  ealami  et 
iunei,  eiim  noraen  kane  babeat  laraed  prvposilum, 
qiiod  iiilcrdilin  Talet  pro,  viilctur  reddi  posse  pn 
cannA  el  juneo;  q.  d. :  /n  pateuit  (seu  eubiUbat)  eolu- 
brorum  atque  urpeniium  (sen  dracotmm)  pro  eatamit 
etjuncii,  qnx  in  hominnm  nsum  non  admodiiro  mul- 
tum  cedunt,  et  latibnb  snnt  feraram,  oriretur  fanum, 
quod  juxla  Ps.  lOt,  nbi  hxc  eadem  tox  legilur  : 
Dominut  germinare  facil  pro  aiamalibut,  ei  herham  in 
tertitutem  hominum. 

Vebs.  8.  —  Ibi.  Per  loca  illa ,  tiuai  erani  anda,  cl 
taniiira  pabula  dracomun  et  ferarum  latibala,  erit  viat 
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VM  irita,  scu  puUica  ac  regia 
Chitan»  Dwiimii,  qni  cst  tia;  est  fides ,  ei  sacra- 
nienia ,  e(  doctrina  moruin  aanciisaiinonim ,  quibus, 
itur  in  caelum.  Est  igitur  via  imctilali*,  sen  Manctifi- 
aaa,  non  soMun  propter  lerminum,  ted  et  pn^ter  ea 
per  quie  iiur,  quse  sanctitate  plena  suot.  Est  qniJem 
Eodesia  ipsa  dcnmt  Dei,  sed  simul  est  m  et  poria 
cmli.  yocAMTVB.  Optimi  Vulgatos  sensum  Tcrtit.  Est 
agtem  tertia  personaAituri,  qui  Hebraei  impersoiuili- 
ter  uiuntor,  ot  dictum  est  eap.  9.  Videiur  antem  esse 
alhnioad  Tiiionem  ei  rerba  Jacob,  quando  scalam  ▼{- 
dit,  ele.  Noa  Tuxsisrr  kr  bam  poixvnis,  seu  cma- 
minaiui;  non  qn6d  in  Ecelesil  Dei  non  sint  immmuU  et 
coniaminali ,  sed  iMm  IranumU  ptr  eam,  non  enim 
proadunt,  neqoe  ad  Tiiam  iter  iMivit;  sed  in  e>  lo- 
ieranlur,  ut  li  ad  sanam  meniem  redierint  et  erigila- 
verint,  poasenl  iter  conflco-e.  Et  bmc  zuj  tobis;  ka 
pronomen  ad  tiam  polcst  referri;  nam  HebneJs  ma- 
scnlini  generis  eet  etiam  lioc  looo  in  aflbo  verbi  A-oi*- 
iUi,  et  alibi ;  licit  bvquentibs  sit  femininum.  Ergo 
Vulgaius ad  ri«m  rererens,  pnnicipium  koleck, ambii- 
lant,  accepitpro  adjeclo  mie,  id  esl,  per  qnod  recii 
/i/  i/<r;  qnare  tiam  reciam  vertit,  neque  distinctio- 
nem  qnam  nnnc  lubent  Hebraea  terraTit,  qndd  non- 
diim  asent  disUnetiones,  qn»  i  sapientibns  Tiberia- 
disadjects  sunt  postea ;  quas  doctns  inter|M%s  sspi 
(nt  ego  qnidem  senlio)  non  dirabit.  Ergo,  cum  Vui- 
gato  boc  loco  Toces  istas,  tehM  tamo,  sequentibus  con- 
jungendas  exislimo  in  hnnc  modnm  :  El  ipte  (nempe 
Dea»)  iprii  (yel  eimi  ipiii)  umbnkau  viam,  id  est,  sodus 
erit  itineris ;  af  ^iw  ila  fiet «/  milU  quantimtoi*  itutti  ab- 
errent  k  vii  salutis,  nisi  de  indnstrilerrareTetint.  Quia 
Terd  Terba  condsa  snnt,  indicabo  lectori  et  alias  in- 
lerpretaliones  quas  serroo  Hebneos  patitur,  prster 
eam  qnam  Jam  apposni.  Non  Iraniibil  per  eam  poUit- 
IH*:  led  ipia,  scilioel ,  via,  erit  ipiii,  nempi  cmds  et 
clandis,  et  cxierit  de  quiboB  in  siqierioiibus  Tersibus ; 
deinde,  amfrtiiaiu  viam,  el  itulii  non  erraiuTii,  Tel :  El 
erit  iU  itrata  ,et«ia;el  ttMm  lanctam  voeabuni  eam , 
ne  Iranuat  per  eampoUutui;  et  ipta  (nempi  via)  voea- 
bU  0Ot  amMaii<«s  viam ,  id  esl ,  Tiatores  sen  ilineris 
perilos,  ut  neque  itulli  aberrent.  Nam  eiiamsi  in  aliis 
rebus  slnlli  sint,  tam  recl6  tenelrant  Tiam  ut  i  tU  sa- 
lutis  non  defleclanl.  (^ui  poeterior  sensus  haud  est 
coniemnendus;  augustus  enim  esi  ei  Isaii  dignus.  In 
qno  yides  qu6d  nos  iilii  Ecdesi»  eam  appellemns 
lanctam  Eccleiiam  et  nom  lanciam,  ut  embescant 
iinmundi  in  eft  commorari,  el  diicedat  ab  imquitate 
omnii  qui  imoeal  nomen  Domini  Jetu,  quod  est  ligna- 
cutum  quo  signatum  est  Dei  fnndamentum,  ut  inquil 
Panlus  2  Tim.  2.  Ipsa  aulem  Ecdesla,  yd  ipse  Domi- 
nus,  Tocanl  nos  Tialores,  seu  doctos  Tianim  Dei,  id 
est,  emdil  nos  de  Tii  Dd,  ii&  ut  qui  in  aliis  rebus 
stulli  k  mondo  jndicanlur,  docli  sint  yiarum  Domini, 
ei,  nisi  Tdinl,  i Tift  Dd  non  possint  aberrare.  Neque 
dura  lilH  Tideatur  Terbi  tiocaUi  repetitio,  quae  non  in- 
frcqucns  est  Ilcbneis.  Cxteriun  prima  inierprctaiio 
simplicior  Astl 
Veh!:.  9.  —  Hala  BESTit,  parilt,  est  k  Tcrbo  quod 
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In  Eceli^siii  anicm  est     rumpere  sen  irntmpere  noiat,  n^ifami  sev  imptorem 


dicere  possnmus.  (}no  nomine  el  latrones  amiellaMar 
inierdhm,  failerpreunle  Lnd  locom  Jeremiae,  &  7  : 
Nmnquid  ipeUmea  irruplorum  faelm  eU  dmm  iita  * 
tpdmieam  enhn  latromm  bilerprettln'.  Irruptor  ttfft 
betHarum  pro  irrwmpente  bettiA  sen  ferk  capi  polest, 
cujuscomque  generis  sit,  quse  fai  iransenntes  irruii. 
eosqueopprimit.  (}aod  inteUeiit  Viilgalns,  dicens  ma- 
lambeUiam.\t\cerlikkaiotpTOanimtt(ibHi  eieurihHi 
accepit,  el  )<ari/i  pro  feri  inUrcitiienU  vilam,  ut  «iiiit 
lupi,  leones,  nrsi,elc.,qiionomiiied«signari  bomiei- 
dam  illiim,  qni  ab  inilio  ocddere  noTit,  non  dubito, 
qai  jam  long^  abest,  neque  nocet  iis  qni  sunt  in 
Chrisio  Jesu,  et  qiiibus  dalura  est  it  Domino  cal- 
eareiuperterpenlet  et  leorpionti,  elc  Perindi  auleni 
esl  ibi  non  inveniri  et  potK  ejui  eapui  coii«a/««re.Unile 
diciiur :  Et  «hbolabuiit  liberati,  id  esi,  tui6  Tiiani 
degere  poiemnlquos  Dominus  liberaTorii.  Esl  auiem 
gaolrem  alib  devolutam  adurevolveretaxiraniferre, 
et  jwe  kmeditatit  priutnm  libi  rurtkt  aturere  et 
tindieare :  licit  pro  «»i<r«  simpUciter  ponatur , 
LeTit.  25,  eir.  Ergo  gkeulim,  D«t  sunt  a«i«r/t,  libe- 
rati  seu  redempli  i  Domino,  el  quat  ipu  libi  vindiea- 
til.  Saepd  autem  in  lege  didlnr  hoe  Terbura  de  redem- 
ptione  aen  vindieatione  qute  per  propinqmtm  fii  jure 
eonimiguinitaiii,  LeTiU  25,  non  semd.  Qfud  roirnm 
igilur,  si,  cilm  tribnitnr  Deo,  intelligatur  de  Dd  FiHol 
Annon  ide6  homo  factns  est,  et  cunem  nosiram  as- 
snmpsil,  ut  propinqnus  et  consanguineus  nos  Tcnun- 
dklos  snb  peccaio  el  in  Satan»  poicsutera  redaclos 
jure  prophiqwlatis  sanguine  suo  redimeret,  snoqne 
noe  regno  assereret  ac  Tindicarei?  inlii  M ;  Jer.  51 ; 
Ose.  15;  111^1.4,610. 

Vias.  10.  —  CoKTEBTeirroR,  bt  TBHiEirr.  Hebrais- 
mtn  est,  id  est,  iterkm  venient  Td  ingredientur.  Verbi 
enim  tcktJi  cum  altero  Terbo  construdi  hic  esi  nsus 
aptid  Heliraeos  non  infreqoens,  ut  jam  non  semd  an- 
notaTi.  (2uae  lamen  cum  Jndaeis  incredulis  neque  ad- 
huc  bnplenda  neque  in  reditn  ex  Babyione  impleia 
existimare  debemns ;  non  possimt  enim  lam  magni- 
ficae  promiasiones  ad  animanim  redempiionem  non 
pertinere.  Homines  ergo  qui  dTCS  Dd  esse  desiJe- 
rant,  siTe  Jndad  dT6  Graed ,  ad  noyam  Sion  prope- 
rant,  et  Jerusalem,  nempi  Ecdesiam  Chrisii,  et  rc- 
gnom  Dd  ingrediuntiu-.  In  geoere  ergo,  de  humano 
genore  aut  gentibus  bxc  inlellige.  Isli  etmi  laude  el 
umpiternA  latliM  veniunt,  qus  nonquim  dcsinel, 
qudd  aeiemum  sil  r^ntim  Chrisli  ct  ommnm  ucuto- 
rum ,  01  est  apnd  DaTidem.  Qnamvis  enim  plorima 
adyersa  insnrgant  adrersiis  iilnd,  nunqu^  tamcn 
praeTaiebunt;  neque  quidquam  est  quod  gaudium 
Ecdesiae  ac  sponsae  Dd  possit  anferre,  sicui  nequc 
diTinae  diarilatis  Tincnlum  sdvere.  Supeb  caplt. 
Hetaphora  smnpta  esse  Tidetur  k  feminamm  consae> 
todine,  qnae  sopo'  capot  ingentia  interdiim  volumina 
Teslimn  ac  linteaminum  ex  laTacro  aiTerunt  quo  leeti- 
tiee  et  gamUi  non  temporarii  abnndantiam  designaTit 
propbeta.  Vd  hnjnsmodi  locutione  Tariam  et  divitem 
snpdlectilcm  ac  divitias  noiaTil,  qua;,  quia  gaudium 
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cl  Istiiiani  affemnt,  gaudium  vocantur ;  quod  tamen 
de  diviUb  splritalibiis ,  qnilnu  donamur  Tocali  ac  re- 
dcmpti,  iatelliganius  necesse  esU  Hoc  lo<>o  et  aliis 
non  paueis  Scriplurs  videre  Ucet  Ueiitiam  et  exsut- 
lationem  propriam  esse  servOTnm  Dei.  Quomodd  enim 
non  gandebnnt  qui,et  quantis  malis  pressi  fuerunt,  et 
quanl6  majora  adhuc  eos  exspectidHmt  considerantes , 
se  vident  Domini  ^tift  ac  benefldo  libertate  filioram 
Dei  donatos  T  Deflent  quidem  interddm  velerem  erro- 
rem  :  sed  fletus  ille  consolatiraum  veluti  quidam  flu- 
vius  est,  non  soliim  quia,  ut  est  apud  Davidem,  laqueo 
CAPUT  XXXVI. 

1.  Et  factum  est  in  quarto  decimo  anno  regis  Eze- 
chue ,  ascendit  Sennaclierib  rex  Assyriorum  super 
omncs  civitates  Juda  munitas ,  et  cepil  eas. 

2.  Et  misit  rex  Assyriornm  Rabeacen  de  Lachis  in 
Jerusalem ,  ad  regem  Ezechiam  in  mann  gravi ,  et 
stctil  in  aquxduciu  pisdnie  superioris  in  viA  agri  ful- 
lonis. 

3.  Et  egressns  cst  ad  enm  Eliacim  filins  HelcuB , 
qui  erat  super  domum ,  et  Sobna  scriba,  et  Joahe  fl- 
lius  Asaph  k  commentariis. 

4.  Et  dixit  ad  eos  Rabsaces :  Didte  Ezechis :  Ha>c 
didt  rex  magnus ,  rex  Aasyriormn :  Qu»  est  ista  ftdn- 
cia  qu4  confldis  T 

5.  Aut  quo  consiOo  rei  fortitndioe  rd)ellare  diqio- 
nisT  super  qnem  habes  fidndam ,  quia  recessisli  k 
me? 

6.  Ecce  confidis  soper  bacaltmi  anmdineum  con- 
fractum  istnm ,  super  iEgyptnm  :  cui  si  innixus  fue- 
rit  homo ,  intrabit  in  mannm  ejus ,  et  perfor^it  eani : 
sic  Pharao ,  rex  iEgypti ,  omnibos  qti  oonfldunt  in 
eo. 

7.  Qttdd  si  responderis  miM  :  lu  Domino  Deo 
nostro  confldimus :  noone  ipse  est  cujus  abstnlit 
Exechias  exceka  et  aliaria,  et  dixit  Judae  et  Jerusa- 
lem  :  Coram  altari  isto  adorabitis  T 

8.  Et  nunc  trade  te  domino  meo  regi  Assyriornm , 
et  dabo  tibi  duo  millia  equomm ,  nec  potoris  ex  te 
prxbere  ascensores  eornm. 

9.  Et  quomod6  sustind>is  fadem  Jndids  rnihis  lod 
ex  serris  dommi  md  minoribns  T  Qnod  si  omiAdis  in 
iCgyplo,  in  qnadrigis,  et  in.equitibns  : 

10.  Et  nnnc  numquid  sine  Domino  ascendi  ad 
tcrram  Islam  ut  disperderem  e^T  Dominus  dixit 
ad  me:  Asccnde  soper  terram  istam,  et  disperde 
eam. 

11.  El  dixit  Eliadm,  et  Sobna,  et  Joahe  ad 
Rabsacen  :  Loqnere  ad  servos  luos  syri  linguA  :  in- 
telligimns  enim  :  ne  loquaris  ad  nos  judaic^  in  auri- 
bns  populi  qui  est  snper  murum. 

12.  Et  dixit  ad  eos  Rabsaces  :  Numquid  ad  do- 
minnm  tnnm  et  ad  te  misit  me  dominus  mens ,  nt 
loqnerer  omnia  verba  ista  :  et  non  poUiks  ad  viros , 
qui  sedent  in  muro ,  nt  oomedant  stercora  sua ,  et 
bibant  urinam  pedum  suorum  vobiscnm  T 

13.  Et  stetit  Rabsaces ,  et  damavil  voce  magni 
judaici ,  et  dixit :  Auditc  verba  rcgis  magni ,  regis 
A&sjrrlorum. 


CAPUT  XXX  vi.  me 

eontrite,  $e  liberaloe  senUunt,  verikm  etiam  quia  suas 
illas  lacrymas  Deo  gratas  esse  non  ignorant.  Scnipcr 
igitur  gaudeot,  et  nuBTOt  ac  gemitus,  quales  sunt 
capUvornm  et  desperatorum,  longd  absuot  ab  eis. 
Orarc  debemus  Dominum  nostrum,  ut  animum  si- 
milem  hujus  prophetae  nobis  concedat,  quo,  quan- 
tnm  sit  ChrisU  Domini  benefidum  agnoscentes,  ejus 
semper  laudes  dccaotemus,  semper  in  Domino  gau- 
denles.  Quam  felidiatem  mundani  homines  nobis  non 
invldent,  qudd  eum  prorsds  ignorant. 

CHAPITRE  XXXVl' 
1.  La  quatorzi^me  anndc  du  rfigne  d'Ezccliias , 
Sennacbtob ,  roi  des  Assyriens,  vint  assi<^cr  loolc» 
lcs  villes  fortes  de  Juda ,  et  les  priu 

8.  Alors  le  roi  d'As6yrie  envoya  Rabsacte  de  Ladiis 
i  Jemsalem ,  avec  une  grande  arm^  conire  le  roi 
Ez^chias;  et  Rabsac^s  s'arr£u  k  raqueduc  de  la 
piscine  snp^rieure ,  dans  le  chemin  uu  champ  d» 
roulon. 

3.  Eliacim ,  flls  dMIelcias ,  qni  6tait  grand-maiire 
de  la  malson  du  rol .  Sobna ,  docteur  de  la  loi ,  et 
Joabi ,  flls  d'A»apb  ,  secr^taire  d'Eut ,  ^tant  venus 
le  trouver, 

i.  Rabsacis  Icor  dit  :  Rapportez  ces  pareles  k 
Ez^chias  :  Void  oe  que  dil  le  srand  roi ,  le  roi  des 
Assyriens :  Quelle  est  cette  coauanGe  donl  vous  vous 
flaltez  T 

5.  Par  qod  dessein  et  avec  qodlcs  forces  pr^len- 
dez-voosvous  r^volter  contre  molT  Sur  qui  vous  ap- 
puyez-voos,  lorsque  vous  refnsez  de  m^oJKir  T 

6.  Tous  vous  appuyez  sur  TEgypte ,  sur  ce  ro- 
seau  cass^  qui  enirera  dans  la  main  dc  celui  qui 
s'appnie  dessus,  et  qui  la  transpercera.  Cest  oe  qne 
seraPharaon,roid'£gypte,  pour  toos  ceox qui c^6- 
rent  en  Ini. 

7.  Que  si  voos  me  dites :  Noos  meuons  nolre  esp^ 
raucedans  le  Sdgnenr  notroDieo,  n'e8t-oe  pasoe 
Dieo  dont  Ez^chias  a  d^lruit  les  haols  lieox  ct  le» 
autels,  ayant  dil  k  Juda  et  k  Jdrasalem  :  Vons  adore- 
rez  devant  cet  auld  que  j'ai  dress^T 

&  Maintenant  donc  rendez-voas  ao  rei  des  As- 
syriens  mon  malire ;  je  vous  donncrai  deux  mille 
ohevaux ,  et  voos  ne  pourrez  seulement  pas  trouver 
assez  de  g,ens  parmi  votre  penple  pour  les  monter. 

9.  Comment  dono  pourrec-vous  seulement  tenir 
contrc  Tnn  des  mdndres  gouverneurs  des  pJaces  de 
mon  maltreT  Qne  si  vous  mellez  votre  conflancc 
dans  TEgypte ,  dans  ses  chariois  et  dans  sa  cava- 
lerie, 

10.  Croyez-vons  que  ie  sols  vena  dans  eette  terre 
poor  la  pcrdre  sans  I'ordre  dn  SdgneorT  Cest  le  Sei- 
gneur  qui  m'a  dit :  Entrez  dans  ceite  terre  et  d^trui- 
sez-Ia. 

11.  Eliacim ,  Sobna ,  et  Joah^ ,  dirent  k  Rabsacte : 
Parlez  k  vos  servitenrs  en  langne  syriaqne ,  parce  que 
nous  la  savons ;  mais  ne  nons  pariez  point  la  laugne 
des  Julfs,  pendant  qne  tonl  le  penple  qni  est  sur  la 
muraille  nous  doonle. 

12.  Rabsaote  leur  rdpondit :  Est-ce  4  votre  matlre 
et  &  vous  qne  mon  maltre  m'a  envoy^  dire  tontes  ces 
choses ,  et  n'esi-ce  pas  plutAt  k  ces  gens  qni  sont 
sur  la  moraille ,  et  qni  vont  Mre  rMiils  k  manger 
leurs  propres  excr^u^nls  avec  vons,  et  k  boire  wui 
urine  i 

13.  Rabsac^  donc  sc  tenanldebout,  ct  cri.int  de 
loute  sa  forcc ,  dit  en  languc  judaique  :  txm\et  les 
parolcs  du  graod  roi ,  du  rui  di-»  Ai»yi>iu». 
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1867  IN  ISAIAM 

f  4k  Uae  didt  rez :  Noo  sedueat  vos  Eiechias , 

quU  nw  poterh  eruere  Toe. 
45.  Et  Doo  ToUs  trONat  fldnciam  Ezechias  inper 

Domino ,  dioem  :  Enens  lJl>erabit  nos  Dominuc : 

uoD  dabilw  efrilas  iiu  in  mann  regii  Assyriornm. 

16.  Noiile  audire  Ezcchiam :  lixc  enim  didt  res 
Assyriomm  :  Fadte  mccum  benedictionem ,  et  egre- 
dimini  ad  me  :  et  comcdile  unusqnisqne  tineam 
suam,  et  unnsquisque  ficnm  suam :  ei  bibite  unusquis- 
que  aqnam  cktonae  sua  , 

17.  Donec  veoiam ,  et  lollam  vos  ad  terram ,  qns 
est  ut  terra  vestra ,  terram  frumenti  et  vini ,  terram 
panuni  et  vineamm. 

18.  Nec  conturbet  vos  Esechias ,  dlcens :  Domi- 
nus  Uberabit  nos.  Nnmquid  liberaverunt  dii  gentium 
ttiinsquisqne  terram  suam  de  manu  regis  Assyrio- 
rum  T 

19.  Ubi  est  deus  Enuth  et  ArphadT  ubi  est  dens 
SepharvaimT  numquid  lil)eravemnt  Samariam  de 
manu  mei  T 

20.  Quii  est  ex  omnibus  diis  lerraram  istamm  , 
qui  eraerit  terram  suam  de  manu  meA ,  nt  eraat  Do- 
minos  Jenmlem  de  manu  mci  T 

Sl.  Etiilnerunt,  et  non  reipondernntei  veri)um. 
Mandaverat  enim  rex ,  dicens :  Ne  respondeatis  d. 

2S.  Et  infremis  est  Eliadm  Alius  Ildd» ,  qni  erat 
sni^er  domum ,  et  Sobna  scriba ,  et  Joabe  fllius  Asaph 
k  conmentariis,  ad  Eseehiam,  scissls  vestibns ,  et 
Buntiaverant  d  verba  Rabsads. 
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14.  Yoid  ce  quo  le  rot  ni'a  command^  dc  vous 
dire :  Qu'Eztehias  ne  vous  Irompe  pcint ,  car  il  ne 
pourra  vons  ddivrer. 

15.  Qu'il  ne  vous  persoade  point  de  mettre  voire 
eonflance  dans  le  Sdgnear,  en  disant :  Le  Seigneur 
indnbitablement  nons  d^Kvrera,  ceile  ville  nesera 
point  livrte  entre  les  mains  du  roi  des  Assyriens. 

16.  Gardex-vous  bien  d^oouter  Es6chias ,  car  void 
ce  que  dit  le  roi  des  Assyriens :  Faites  aUiance  aveo 
moi ,  et  venez  vous  rendre  it  moi ,  et  chacun  de  vous 
mangera  du  frait  de  sa  vigne  et  dn  fruit  de  soo 
figuier,  et  boira  de  Teau  de  sa  dterne , 

17.  Jiisqn'ii  ce  que  ie  vienne  voos  emmener  en  une 
terre  semblable  k  la  voire ,  nne  terre  de  bli  et  de  vtn, 
une  terre  abondantc  en  pains  et  en  vignes. 

18.  Qa'Ez^ias  ne  vons  abnse  point  en  disant : 
Le  Seigneur  nous  d6livrera.  Cbacpie  dlen  des  naiions 
a-t-il  ddivr6  ia  terre  qui  Tadorait,  de  la  puissance  du 
roi  des  Assyriens  T 

19.  0&  est  le  dien  d^Emath  et  d'Arphad  T  o6  est 
le  dieu  de  S6pharvaim  T  ont-ils  ddivre  Somario  de 
raa  maJnT 

,20.  Qoi  est  cdu!  d'entre  tons  ces  dienx  qui  ait  pn 
delivrer  son  pays  de  ma  pnissance ,  pour  croire  que 
le  Seignenr  en  sauvera  Jemsalem  T 

21'  Et  les  envoy^  d^Ez^chlasse  tnrent,  et  ne  Ini 
rdpondirent  pas  un  mot ,  car  le  roi  leur  avait  com- 
niand6  de  ne  rien  r^pondre. 


22.  Apris  cela,  Eliacim,  flls  d*Hddas ,  grand-mal- 
tre  de  la  maison  du  roi ;  Sobna ,  docteur  de  la  loi , 
et  Joah6,  flls  d^Asaph,  secr^taire  d'fiut,  se  rendi- 
rent  aapris  d'Eztehias,ayantleiirs v^temenls  d^chi- 
r6s  et  lui  rapportdrent  les  paroles  de  Rabsac^ 


COHMENTARIUM. 


Vbu.  1. — Jam  qno  paclo  liberaverit  Deus  Jeroso- 
lymitanos  ab  exerdtu  Assyriornm,  narrat,  utDei  po- 
tenlia  ac  boniias  innolesceret  omnibus,  et  fldadam 
Jn  Deum  k  nobis  eztorqueat  (1). 

Vebs.  8.  —  Ih  gbavi  maro.  GrorM  vocat  hebrais- 
mns  plurimas  res  quas  sermo  latinns  non  iU  vocat. 
Eslqne  varia  hojus  vods  ex|dicaiio.  Quidqnid  enim 
vd  poodtts  vd  momeota  habere  dgniflcare  volnnt , 
9rar<vocant.  HlcieexercUu  diciuir,  namfcAoyil  non 
rard  pro  exereUn  accipilur.  Ilii  loquilnr  Scriptara, 
dtm  de  ezerdtn  Pharaonis  aermo  est ,  et  aliis.  Qnod 
inlerpretes  dicnnt  •mnnaR  validam,  hte  mamim  gnrem 
dixit  Vttlgatos ,  id  est ,  exerdtnm  hand  conlemnen- 
dnm ,  aed  qnem  fornddara  merit6  posset  Jerusalem. 
Hlc  mecum  vide ,  Chrisliane  lector,  qu&m  immeritd 
noommquiim  soleat  populus  sui  regis  peccatis  regni 
calantftaies  adsoibere  atqne  imputare.  Quis  Ezecbil 
saBdior  T  at  uniTcrsas  Jam  civitaies  ceperat  AEsyrius, 
et  immdatioM  euA  uiqiu  ad  eoUum  jam  perlingebat, 
ut  sttprik  dictnm  est ,  ut  regnum  jamjam  amissuras 

(I)  Svpen  ouMES  civitates.  Super,  id  est,  contra : 
hoc  enira  esl  Hebranim  al. 

MisiT  BBx  Assnuoaoii  Rabsacsr.  Fabulantur  He- 
brsd  hnnc  Rabsacen  fuisse  filium  isaiae ,  e6  qudd  lo- 
cutns  slt  bebraic6,  v.  13,  et  quia  alter  haix  filius  re- 
lictus  vocatus  est ,  e.  7,  v.  5 ,  Jasub ,  quad  alius  ad 
AisyriQs  transfngiiset.  lianc  fabdlam  refert  hic 
S.  Ilieroa.  et  aiictor  de  Hirabilibos  S.  Scripinrx 
apud  3.  Aognst.,  lib-  2,  c.  27.         (Corn.  i  L:ii>.) 


videretur.  Certd  regis  justi  isthsc  probatio  erat ,  el 
peccaiorum  popnli  illins  casiigatio. 

Vers.  3. — Er  ECBBSSDS  BST.  In  libro  Regum  addi- 
inr :  Et  toemenmt  regem,  illi  viddicet  dnces  Assyrii : 
nam  ad  eum  deferebanl  mandau  &  rege  sno.  Rex  au- 
lem  misit  ad  eos  nnntios  hos.  Et  BletteUm  qttidem  di- 
dtnr  fmt$e  tuper  domum ;  id  est,  pnefectns  donAs  re- 
gix,  qnem  nos  majorem  itoiMb  vocamos ;  Soitw  aniem 
Td  Sebna,  $eriba ;  at  Joah  erat  i  commentwriie ,  id 
est,  qui  res  publicas  et  quc  per  singula  tempora  coo- 
tingebant  in  annales  redigebat,  et  bislorias  temponmi 
conscribebat.  Nam  partidplum  mtuukir,  qnod  inter- 
diim  nomen  est,  illad  munns  videtur  nolara  quAd  le- 
gimus  fnisse  olim  apud  quosdam  reges ,  nt  quispiam 
cnram  haberet  commemorandi  coram  rege  quc  quia- 
qne.in  regno  ejns  pnedan  Eidnon  edidisset,  ct 
quidquid  regera  meminisse  oporteret  regi  in  meniem 
revocaret.  Quare  hinc  MmiMmonMorMtdixi.  Hoc  no- 
mine  vooatur  Jehosaphat  2  Sam.  8, 10. 

Vers.  5. — AtjT  QDO  co.isiLto,  ctc.  Vulgaliis  sno  roore 
scnsnm  ezpressit.  Hebrsea  verba  nt  potui  reddidi;  qaasi 
dicat  dnx :  Ego  apud  me  dieebam :  Euentne  terba , 
quiB  oraezeont  et  in  aera  evanescunt,  comiUum  et 
fortitudo  ad  Mlum  gerendum  (his  enim  dnobns  op- 
timh  bdlum  geritur) ;  qu6d  d  terba  sunt  ftrtitudo  et 
contiUum,  ben6  res  veslne  habent ;  nam  non  voUs  de- 
sont.  DidlisenimmagnificaTcrba,  qu6d/c*0Mk  li- 
berabit  vot,  qu6d  £ggptut  adertt  tobit,  eic.  At  si  nibil 
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f«C9  COMMENTARIUM. 

aliud  nun&s  esi  tontUmm  ct  fortitudo  qvam  teiba  , 
vosque  nihil  aliod  qaim  verba  tiabetis,  qvm  ett  vettra 
/ii/uria  ?Nei|ue  iiovuii)  viiJeaturquodac/i  pro /'or(o«i« 
;  accipiatur;  naiii  e«l  inierdikin  ominani.ls,  utGen.44 : 
Fortan  diteerpendo  ditferptut  ett,  et  Pgal.  M9  :  Et 
dixi:  Fortitan  tenebrw  operient  me,  eic,  et  sxpiits 
aliiis.  Ai  iii  libro  lieguin  pro  priiii&  persoii4  habeiur 
secunda,  amartha  ach,  dixitti,  et  ita  liabeiii  boc  loro 
iioiinulli  eodiccs.  Et  bunc  babere  potesl  seiisiiiii  : 
Dixitli  foriattit  verbum  hoe  labiit  luit:  Consiliumet 
foriitudo  ad  betlum  eti,  supple  nobit;  vel  potijts, 
qnia  audieral  AssyriusJudxus,  dtimessent  iii  angu- 
stlis,  solere  ad  oraiiones  conrugere,  et  bunc  esse 
Ezechixanimnm,  etsuis  praedicare  ut  clamareni  ad 
Deoni,  iieque  allft  re  sibi  opus  esse ;  hoc  quippe  esse 
coimViiiiii  ei  foriitHdinem  ad  beltum,  etc,  irrisori^ 
orationes,  iii  quibus  flduciam  babebal  pius  rez,  ver- 
bum  tabiorum  vocat.DixM(i,  inquit.pro/fcti,  vel  tan' 
lummodb,  Verbum  labiorum  etleontilium  et  forliiudo 
ab  bellum.  Et  lianc  leclionera  magis  probo.  Nam  qndd 
aeh  aliquanii6  airirinei,  prxsertim  initio  seiilentiK, 
vide  Geii.  i9  ;  I  Sani.  25 ;  Psal.  75,  elc. ;  at  post 
aJias  voces  exdasiTa  est ,  Gen.  18  :  Loquar  tantum 
viee  htc;  Deot.  H ,  ete.  Ergo  Ezecbias  non  defutn- 
rum  inclnsiseoRji/iimi  teu  foriitudinem  ad  bellum  prae- 
dicabat,  modd  orationes  et  preces  fide  plenas  ad 
Deom  fnnderent.  Qood  indicat  locos  2  Par.  32 ,  ubi 
bujoscemodi  verbis  corda  vbvnm  Ezechias  oonror- 
tavit:  Vhriliteragile,  el  eonforlamim ;  nolite  timere , 
neque  pavealit  regem  Att^iorum  et  univertam  tnutii- 
tudinem  tptes  ett  ctmi  eo :  multb  enim  ptwret  nobucum 
itmtquhm  eum  illo.  Cum  illo  enhn  e$t  bracUum  e»- 
neum,  twbitcum  Dominut  Deut  notter,  pugnatqne  pro 
nobit.  Impius  itaqne  et  cxcos  Ralwachns ,  et  Dcnm 
viresque  fidei  in  ipsnm  et  orationis  ignorans,  deride- 
bat  Jerosolymitanos.  Qou  recbssisti,  id  est,  ut  reees- 
seris  i  me :  vel  ki  pro  quaudo  accipilor.  Quando ,  in- 
quil,  rebelldtii  advertimi  me,  qute  fuit  cotifidentia  luaf 
Legimus  aulem  4  Reg.  18 ,  7 :  Erat  Domimit  cum 
ExeeUA;  et  m  eunctit  ad  quas  procedebat  sapienler  u 
agebat :  rebellavitqne  contra  regem  Aitgriorum,  et  non 
tenivit  ei,  qnasi  iodignum  ratns  ot  Iribntnm  solvcret 
Assyrio ,  qnem  pater  Ahaz  In  anzilinm  adversils  Sy- 
riam  et  Isradem  vocaTerat.  Cni  et  si  tunc  cimi  hsc 
agerentor  argentom  el  anmm  miserat ,  non  lamen 
legimns  qndd  tribntum  annnatun  sotvendum  siatuis- 
set.  Qnare  verum  esl  qnod  snpri  33 ,  8 ,  dictnm  est , 
AsiyrMm  pactum  fregitte,  et  qndd  blc  ez  libro  Regum 
didmos,  EteMam  rebeitiiu. 

Vebs.  6.  —  ABOiaMinini,  elc,  vd  sic :  Arundiuem 
conqaattatam  ittam.  Pronomen  antem  accipi  videtur 
pro  parlicnU  exposilivi,  nempi,  tidelicet,  etc.  Atquc 
hujosmodi  similimdine  notat  ({ndd  iEgyptii  non  so- 
IJkm  non  juvarent  Jerosolymitanos,  sed  qudd,  dtlm 
juvare  videntnr,  potiits  nocerenl  ac  tederent.  Talia 
anlem  snnl  omnia  hnmana  anxilia ,  prxsertim  ea  ad 
qua:  deserto  ac  neglecto  Dco  confugimus. 

Vers.  7.  —  Qo6d  si  respo.xdgris.  Ductfr  sensuni 
verllw  Ei  quia  dicet ,  id  cst ,  dicerc  poies ,  vcl  solcs. 
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llic  enim  nsus  cst  saepennmeio  futnri.  Fidnciam  in 
iEgyptom  devaverat  Rabsachos,  qnam  haber«pluri< 
mos  ei  Jodsis  noverat ,  nt  snprli  dlzimns ;  jam  Mu- 
dara  in  Deom ,  qnam  sdd»t  pinm  regem  Ezecbiam 
pne  se  ferre  ae  praedicare,  labelactare  nilitor.  Quo  in 
loco  inlerim  animadverle  qnim  odleat  res  hoslinra 
dux  iste,  et  qfAta  astntd  vera  assumat  nl  fabnm  col- 
iigat.  Noverat  non  nsqne  aded  potuisse  toil  popnlo 
placere  regis  EzeiAix  zelnm ,  qjoando  excelsa  abstu- 
lisset ,  et  populum  nt  tanliim  Jerosolymis  adorarent 
compnlisset,  lum  quia  id  toleraverant  qui  ipsnm 
prxccsseranl  reges,  tnm  etiam  quia  libcrtaiem,  quam 
semper  popolus  sartam  tectam  habere  vnlt  et  mordi- 
C08  tenere ,  tollere  viddiatar.  His  adde  qoM  vel 
ignorans  legem  Dei  vel  consnetudine  popnli  abnsns, 
opus  illud  ipsi  Deo  ant  non  placere  aflirmal,  ant  sal- 
lem  id  persuadere  Jndsis  conatur :  quod  si  oblineret, 
jam  flduciam  in  Deimi  se  dejecisse  ac  prorsds  ever- 
tisse  potabil.  Qno  enim  pacto  illi  confidM  cul  noceasT 
Ergo  et  rdigione  Denm  nobis  propilium  essc  posse , 
etsupersiilioneiratnm  insinuabat,  Dcumcpie,  jnxla 
Senecx  consilium,  obseqnio  in  prosperis  rebos  nobis 
conciliandnro,  non  criminibus  irritandum ,  nt  in  ad- 
versis  cum  GdudS  invocatus  adessc  velil,  quanivis 
esset  impius,  iste  dnz  nos  docebat. 

Vers.  8. — Et  kunc,  liebraismos,{9iliir,  niiiK;  ergo. 
Trade  tf.  Donmo  heo.  Verbuin  arob  proprii  mixlio. 
nea  notal,  ac  de  omnimn  feri  r^nm  mistione  did- 
tnr,  ut  jnxta  matcriam  snbjectam  reddere  oporl(>al. 
Ergo  et  de  paciis  didtur,  ubi  ex  ntrSqne  parle  fides 
datur,  et  in  foedere  atque  amicilii  animi  ooeunt  ct 
qnodammodd  commisccntur.  Unde  bic  (jnidam  pcr 
dareobsidet,  aliiverbo  oppignerandi,  Vulgatns  vcrb» 
tradetuli  verlnnt.  Ege  conventionem  facere  dixi.  El  si 
qnidcm  activ6  acdpias  verbum  qoATtx ,  redderc  po- 
teris,  oppignera  dominum  meitm,  id  est,  devinci  mu- 
neribns,  vel  obsidibns ,  vel  te  in  manus  ejns  Iraden- 
do ,  cic. ;  ego  tamen  propicr  id  quod  seqnltur,  verbo 
deponendi  libenter  redderem ,  depone  quidqnaro  eum 
domino  meo,  qubd  ti  det  duo  miUia  equorum,  tton  det 
eorum  atcentoret,  elc,  licit  et  de  aliis  conventionibus 
possit  inielligi. 

Vers.  9.  —  Et  Qi;o)iono  sustkiebis,  id  cst,  susti- 
ncrc  poieris.  Nos  eiiam  Lusiiani  verba  tuiiinendi  vcl 
Cliam  exipectandi  pro  fortiter  resittere  scu  ferre  utimur. 
Aiunt  autem  quidam  verbnm  tchub  in  hiphil  constni- 
ctum  cum  nomine  fdciei  in  sentcntiil  negativft  Bigniii- 
carc  avenari,  at  in  a0irmativ&  tutlinere,  ferre,  ctc, 
et  hunc  locom  addocunt.  Sed  egu  nbique  soam  signi 
ficaiionem  pulo  relinere  posse ,  nempd  redire  faeerc, 
id  rst ,  reprimere  seu  repellcre ,  aut  qoid  simiie. 
QuoD  si .  Vnlgalus  hxc  seqnentibns  videtnr  connc- 
ctere :  possunt  tamen  soperioribos  aptari :  Non  habes 
ateeniorei  duortmt  ndUitm  equortmt;  quare  nequeum 
ex  minoribui  dueibui  poterit  retitlere :  et  edhue  habe- 
bit  Rdueiam  in  JEggpto ,  elc.  L"*  QDAnRicis',  Tcclieb,\A 
cst ,  ctintim ,  coUcctivi,  ot  sxpd  aliJw ,  bic  acdpio , 
vulg6  carruate.  At  paratchim  ublqiie  pro  jugatibui 
accipio,  id  cst,  animalibus  quo!  juncliui  curruiu  Ini' 
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himt :  do  qnft  voce  jaju  suiira  non  ubo  uut^  loco 
diclum  eM.  Jerosolymilani  autem  equoc  et  quadrigas 
exspectabant  ez  ^Ggypto :  aique  ita  accipio  Umud,  pro 
ct(rriiiM<l/ii9aiito,ldest,utiDdAI>abeatiscnrnnetja* 
gaiia.  Stttlium  autem  esseafllrmatcurms  et  equos  et- 
8peclare,quandoquidem  ascensores  non  haberent.eU). 

Vebs.  10.  —  Et  noNC,  id  esl,  adde,  omitto,  pne- 
tereo,  qudd  non  sine  Domini  roluntaie,  etc  Alionde 
adfanc  flduciam  in  Deum  vnlt  everlere.  Ad  rerb.  jirai- 
ttr  Jehova  tcI  $iae.  Noninconsolto  Dominu,  im6  prx- 
dpiente  Domino  Deo  Tcsiro,  banc  proTinciam  sus- 
cepi.  Inanis  ergo  est  vestra  in  ipsum  flducia. 

VSBS.  II.  —  SuA  LUOOA.  Aramiiiti,  seu  linguA 
Aramei.  lirrBLUCiHOS  ehii,  vel  eallemtu  emm,  Qebr. 
nam  audientu  nos.  Nonddm  enim  Judxis  in  Babylo- 
nem  translatis,  Chaldaicam  lingnam ,  qnx  in  mnliit 
Syriae  provinciiii  communis  erat,  pand  lanijlm  iniel- 
ligebani;  siciit  pnstquam  illine  reversi  suni,  non  oni' 
nes  Ilebraiid  sciebant,  sed  docii  untiim,  etScripiu- 
ris  atsueii  Ji  ptterilift.  Qu&  ratione  racinm  est  ut  iii 
Cbaldaicam  linguam  Scriptune  Terterentur:  erat 
«iilm  illa  jam  Tulgaia,  e6  qu6d  paudssimi  essenl  ex 
Judaisqui  in  Chaldail  nati  non  fuissenl.  UndeCbrisli 
lempore  sermo  Ternacnius  erat  Syriacus,  aut  saltem 
niisiiis  ez  utrftque  linguJi,  quamTis  alioqui  arflnessint 
arobs  lingu»,  et  altera  alteriusdialecius.  In  &dbibos 
povuu ,  id  esl ,  audientibus  iis  ^iit  iuper  muro  *unt, 
Sieuntibus  enim  legatlsad  colloqoendam  cuin  Assy- 
riis,  muHi,  nt  flt,  In  mnrum  ascendennt,  ut  Tide- 
rent  quid  inter  eos  ageretur. 

yEBS.  IS.  --  Et  hoh  potios  iD  TiBOS.  Astuins  As- 
syrius  dul  populom  in  senteniiBm  suam  aduiationi- 
bus,  quae  apud  Tulgus  plurimikm  Talent ,  pertrabere 
aggreditur.  occasione  snmpiJi  k  tlmidiuie  qoam  in  le- 
gatis  sobotfecerat :  et  qui  ea  qux  dicebat  ut  regi  nun- 
tiarent  pracipiebat,  jam  ad  populum  semissum  pro- 
fltetor;  qnare  et  eorum  Tires  dolere  se  insinuat ,  et 
{■  regem  ac  principes  inTidiam  excitat.  Sciebat  enim 
imperiue  multiindinis  ingenium,  ac  qu&m  prseceps 
lit  ad  Jadieandnm  reges  sibi  tantiim  consulere ,  et 
Bubditonim  miseiiis  non  langi.  UiuMiUi  peddh  sdo- 
Bon.  In  textn  Bibliorum  est  nomen  plur.  cum  aflixo 
pronomine,  KAiticAem,eslque  nouien  Clialdxum,quod 
n-tinuil  IsaiaSt  sicut  qnod  prxcessil,  ut  mox  diciurus 
Bum.  Atin  niarginescripium  est  mem«  ra9/«A«m,  Qf  uai 
pedum;  sie  enim  bonesl6  uriiiam  circumloquuntur, 
Bicui  boiie^id  dicunl:  De  inter  ptdet  pro  d«  genitalibu*: 
de  qnJt  furmft  jam  dixi  nonnihil  in  conim.  in  ilia 
Verba :  DominuM  legifer  notler,  etc.  Stebcoba.  In  textu 
est  nonien  khorekem,  qiiod  etiam  Chaldaicum  est,  et 
uereora  notat  inaxaklior  illisest/branun. Peregrinas 
iiaque  Toces  hoDesutis  gratil  reiinuit  Isaias.  In  mar- 
giiie  autem  est,  tioatham,  quod  egettionem  designat 
llebneis.  Qui  locus  fedt  ne  mnltum  fldd  adhiberem 
sententix  nonnullomm  rabbmomm ,  neqne  inerndi- 
lomm,  qni  dicnnt  iectionem  marginalem  non  esse 
Tariani  lectionem ,  sed  esse  germanam ;  et  quamvis  in 
lcxtu  aliter  scribatnr,  proferendas  uimen  esse  voces 
J  utt  leeiioneiu  qute  in  margine  «st. 


Tebb.  43.  —  Et  sTETiT,  ET  CLABAviT ,  Id  est.  ob^ 
firmato  animo  ac  pertinad  clamavit  sen  vocavit.  Com- 
pdlabat  antem  viros  qui  snper  muro  erant,  idque 
Jndaici.  Ut  videas  non  esse  rogandos  hostes ,  nequei 
commiltendnm  ut  quldqnam  nisi  virile  et  forie  pcr- 
sentiant  in  nostris.  Regis  hagni,  Emphasim  habet  he 
repetitnm  in  Hebraeo ,  retii*  illiu*  magtd. 
'    Vebs.  15.  —  Neque  fiddciam  tribdat  ,  iabtakh , 
id  est,  fidere  facial.  Sciebai  eaim  populuin  uon  nisi 
persuasnm  it  rege  in  Deum  confidere ,  citjns  pictas 
noU  eral  ipsis  etiam  hostibas.  Cbm  autem  magna  sit 
omnium  regnm  inter  snoe  anctoritas ;  quorum  tamen 
nou  est  religio  et  fides  ac  vitx  totins  sanctitas,  fadld 
popnlnm,  etiam  reclamantem,  inoOido  continent, 
etperdnrare  in  adversis  faciunt.  Quare ,  ui  ego  qui- 
dem  senlio,  si  quisqnam  est  qui  boni  commnnis  amore 
tenetur,  et  regnum  seu  rempublicam  ben6  admini- 
BtraUm  cupit  videre,  viue  sanctiutis  atque  erga  Detim 
pieutis  opinionem  prindpi ,  qnoad  ejus  fieri  potest, 
oonciliet.  Si  antem  qnairas  i  me  qud  ratione  hujusce- 
modi    opinionem  populns   de   prindpe   condpere 
possit ,  respondebo,  ut  est  apud  Xenophoniem :  TaU* 
*it ;  neque  enim  aliud  est  ad  eam  consequendam  effi- 
cacius  ipsJi  veriute,  id  est,  ntrcTerii  ulis  sit. 

Vebs.  16. — Facite  uECDii  BENEDiCTioNEii.  tld>rals- 
mus  est;  nomen  enim  benediciioni*  copiam  etlargi- 
Utem  DOUt ;  q.  d. :  Ne  sitis  erga  me  parci,  sed  magni* 
flcd  ac  Ubo^aliter  mecum  agite,  nempe  summi  fidocid, 
atqnemnnitimwedeposito,  adme^edimtiu,  Testricn- 
ram  mihimexqneflddcredentes.  Quddsiprxstiteritis, 
emedel  quitipie,  etc.,  eritis  vestraram  remm  domini, 
meque  pro  hoste  patrem  habebitis,  c^  Sed  non  po- 
tcst  latere  bostilis  animns :  absorda  enim  pleriinuiae 
petit.  Sienim  fides  adbibcnda  est,  cnl  potiiis  adhi- 
benda  in  iis  qnse  non  videnturt  hostine,  an  opiimo 
regi  Dostri  generis,  ejusdemque  religionis  amantissi- 
mo?  Fidem  exigdiat  i  prunis^  parentibus  bostis  ille , 
mendacii  omnis  pater ;  et  ciim  nibil  ostendcret  ob 
qnod  sibi  potiiis  qu^  Deo  creatori  fidem  adhiba%nt, 
tamen  obtintut  nt  nulli  mintis  qn^  d  qni  fidem  jure 
optimo  exigit,  homo  fidem  adhibere  videatur.  Qnam 
raiserabilem  conditioDem  Dnnqaim  satis  admvabor. 
Et  conEDET  DNDSQDisQDE.  Vcrba  comedite  et  bibiie 
possunt  quoque  in  formi  prxteriti  legi ;  quod  pro* 
pler  vau  in  rutumm  vertitur,  et  comedet,  id  est,  come- 
dere  polerit.  Yiiem  verd  suam  eomedere,  Ilebraismos 
est,  quo  et  nos  utimur,  id  est ,  eft  frui  et  ex  ejus  fra- 
Ctibus  comedere. 

Vers.  17.  —  ToLLAM  vos ,  ctc.  Impotcns  animns 
occultare  omnin6  oonsilinm  nequit ,  et  ciim  captivi- 
Utem  meditaretur,  aliis  nominibus  Invidiam  dedinat. 
Sed  interim  animadvcrte  enm  nihil  in  promptn  pro- 
mere  aut  exhibere ,  sed  omnia  in  ftitnmm  promit- 
tere.  Quod  misericordix  Dd  adscribi  omnin6  debet : 
nam  si  qnis  I  veriute  avertere  alios  oititur,  mox  quc 
grau  essent  in  manns  traderet,  vix  quisquam  esset  1 
deceptione  immunis.  .^t  ciim  et  Deus  et  Iiostis  in  fu- 
turumpnHDittant,  ddiberandi  ac  decernendi  locns 
datur,  uicr  fide  sit  dignior.  Prxter  hoc,  qu6d  li  ad 
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pnesentia  «iiiuuia  MQicMiAiu  BUtlm  qnid  rcspon- 
dcre  debeamus ,  ex  ipsias  hostis  Terlns  habebimog ; 
nonne  sic  re^ndere  isii  potmnl?  AUam  mihi  terram 
huic  miuim  eommemora»;  iUam  not  nequaqulim  vide- 
mu»;  hane  nu  pcuidere  «inc,  n  not  tUUgit,  qtum  tu 
iUi  alteri  timitem  ette  affirmat. 

Vebs.  i8.  — Neqob  coNTDBBET.  NoH  nlsi  in  lerii& 
legitur  heeii,  quod  Tolgaius  verbo  iuiiandi  reddere 
solei,  Deui.  13,Jos.  IS,  ISam.  26,ete.,quodtan)eA 
Job  SH,  verbo  taltandi  ac  tuperandi  reddidit.  Ego 
certi  putareai  esse  idem  verbura  quod  uhui,  id  est, 
potuil;  ei  ia  tertift  esse  idem  qnod  pertuadere,  eidem 
phrasi  qui  nos  utimar  Lnsitani ,  potuii  me  ut  Mlam 
gererem,  id  est,  mihi  persnasit.  Atqne  ila  jeddendus 
est  locns  Deut.  13 :  Si  indtaxerit  te  (raier,  id  est ,  si 
<e  in  hoc  constitnoit,  si  tibi  persnaserit,  el  Jos.  15 : 
Pertmtit  ei  ul  peteret  i  patre  agrum ,  et  caeteri  lod. 
Locus  ergo  Job  36,  in  quo  bis  ponitnr  hoc  vwbnm 
vari^  constmctnm,  nesdo  qnian  bend  k  plerisque 
redditnr ,  quem  ego  sic  redderem :  Intuper  et  depoiiet 
te  de  ore  angutlite  lalitdmai,  quw  fimdamentum  tub  te 
non  habet;  et  mox :  Ira  quoque  ne  pertuadeat  liUin 
tufjieientiA,  id  esl,  ad  excessom,  et  magna  largiiio  non 
iniUnette;  quem  sensum  docli  expressit  Yulgatns. 
Hinc  nomen  descendit  quod  palUwn  sen  teban ,  qnod 
superponitur,  notat.  Hxc  diffusiiis  tracuvi  qu6d  vi- 
derem  etiam  k  viris  doctis  bujus  verbi  significatio- 
nem  et  acoeptionem,  atqne  hanc,  quam  apemi,  cogna- 
tionem ,  k  plerisqae  ignoraii ,  licit  sensum  Yulgatos 
semper  sit  assecutns ;  nt  neqneam  satis  mirari  pneci- 
pitantiam  eomm  qni  passim  immerit6  Vnlgatam  edi- 
tionera  rejieiunt.  Ergo  hlc  verbo  pernuu/endi' sen  d»- 
eipiendi  recli  vertas.  Ndmqdid  UBEBXVERnNT.  Insci- 
liam  soam  prodit,  qoi  quantnm  distaret  Dens  Jadaeo- 
CAPUT  XXXVU. 

1.  Et  factom  est,  ciim  andtsset  et  rex  Ezechias , 
seidit  vestimenta  sna ,  et  obvolutas  est  sacco ,  et  in- 
travit  in  domom  Domini. 

S.  Et  misit  Eliacim,  quieral  snper  domnm,  el 
Sobnam  scribam ,  el  seniores  de  sacerdotibus ,  oper- 
tos  sacds ,  ad  Isaiam  fllinm  Amos  prophetam. 

3.  Et  dilemnt  ad  enm  :  Hsec  didt  Ezechias  :  Dies 
tribulaUonis ,  et  correptionis  et  blasphemis,  dies 
hiee :  qnia  vaiOTont  filii  nsque  ad  partnm ,  et  virtus 
non  est  pariendi. 

i.  Si  quo  modo  audiat  Dominus  Deus  tuus  verba 
Rabsads ,  quem  misit  rex  Assyrioram  dominns  snus 
ad  blasphemandum  Deum  viventem.et  exprobrandum 
serraonibos  quos  audivit  Dominus  Deus  tuns  :  leva 
ergo  orationem  pro  rdiquiis,  qu»  reperue  sunt. 

5.  Et  venemnt  servi  regis  Ezechi»  ad  Isaiam. 

6.  tx  dixit  ad  eos  Isaias :  Hxc  dicetis  domino  vestro : 
H«e  didt  Dominns :  Ne  timeas  &  fade  verbonun  qu» 
audlsti ,  qoibns  blaspbemavemnt  pneri  legis  Assyrio- 
rnm  me. 

7.  Ecce  ego  dabo  ei  spiritum  ,  et  audiet  nuntinm , 
et  rcvertetnr  ad  terram  suam ,  et  corraere  enm  fa- 
mm  gladio  in  teni  snA. 

&  Rcversas  est  autcm  Rabsaocs,  et  invenit  regem 


CAPUT  XJXVII.  K7C 

ram  3  diis  geniinm  nesdebal.  At  nonett  Dtut  notier 
ut  dti  eontm ;  nam  illi  sunt  opera  mammm  hommm ; 
ct  in  ds  homines  qnsecnmque  volnnt  ladant  Deut  mt- 
tem  noiter  in  ccelo,  omnia  qiuBcmnque  volidt,  fecil.  Quse 
profectd  cogitatio  nos  ubique  decet.  Nain  hosiis  no- 
ster,  e6  qudd  sdat  quanta  hinc  nobis  bona  pru\e- 
niant,  in  hoc  toius  est  ut  nobis  persuadeat  Deum  no- 
slram  ab  aliis  nihil  dtfferre. 

Veks.  19.  —  Nduquid,  veclti,  el  quando  liberave-' 
rtin<,etc.,  vcl  e/iamne,  nam  ki  inicrdikin  inierrogat, 
ut  supra  29  :  Num  dicel  factura ,  etc.,  et  Deut.  20. 
In  lib.  Regum  adduntur  dno  alia  nomina  locorara ; 
sed  hocnon  nrgebat;  nam  erant  dii  alieni.  Majorcm 
vim  cert6  habuisset  si  dixisset :  iVuin  Jehova  liberavit 
Itraelilat  de  manu  mekf  Sed  neqne  hoc  vim  magnain 
habuisset  nisi  ostendisset  Samaritanos  in  Jehovft  ha- 
buiase  fiduciam. 

Vers.  20.  —  Ut  BROiT  Domm»,  elc.,  ki  hic  inter- 
rogat ,  nt  snperiori  versu ,  nttm  igitwr;  q.  d. :  Ego  in- 
tegrat  provinciat  ab  aliit  diit  reupi ;  numqirid  ergo , 
vel  quo  paelo  igitur,  vd  qid  fiel  ergo  ut,  Jehova  unam 
eivitalem  de  mam  me&  Uberet  f  Im6  qnia  illi  non  libe- 
raverunt,  Jehova  hanc  liberabit;  nt  inimid  ipsi  sint  ju- 
dioes,  et  videant  qoid  Jehova  ipse  csteris  diis  pnestet. 

Vbrs.  21.  — Et  sildebunt.  Verbuin  kharateh,  non 
lUere  sed  cettare  notat.  Undeet  pro  obiurdetcereen- 
pitnr.  Hich.  7 :  Et  auret  eonm  eetsabmt,  id  est,  obenr- 
descent.  Nos  etiam  Lnsitani ,  cansam  pro  effectu  po- 
nentes,  obturdeteere  non  resp(mda«  dichnas,  ac  pro 
tacere  nsnrpamns,  eteum  qui  non  respondet  <m  «i( 
Minitt*  rogamns.  Potest  etiam  reddi :  Et  immoii  re- 
mameruat,  neque  retpondenmt ,  etc.  Quia  frccepe- 
rat,  etc.  Vicce  qnantnm  ditinuerat  regis  pii  audori- 
us  apud  plebem. 

CHAPITRE  XXXVII. 

i.  Le  roi  Ez^chias ,  ayant  entendn  ces  paroles , 
d^hira  ses  v£iements;  il  se  convrit  d'an  sac,  et  il 
entra  dans  la  maison  du  Sdgneur. 

2.  Puis  il  eiivoya  Eliacim,  grand-malire  de  sa 
raaison  ,  et  Sobna ,  docleur  de  la  loi ,  el  lcs  plus  ai»- 
dens  d'entre  les  prdtres,  converu  de  sacs ,  au  pro- 
ph6te  Isate ,  flls  a'Amos. 

3.  Et  ils  vinrent  Ini  dire :  Void  ce  qu'Ez<5cliias 
nous  a  commandi  de  vous  dire  :  Ce  jonr  cst  im  jour 
d'afniction  et  de  reproches ,  un  iour  de  blasphi^nies. 
Les  enfants  sont  prte  de  sortir  du  sdn  de  la  mire ; 
mais  elle  n'a  point  assez  de  force  pour  les  meltre  m 
monde. 

4.  Lo  Seigneur  votre  Dien  aura  sans  donle  dcont^ 
ce  qu'a  dil  Rabsacis,  qui  a  M  cnvoyd  par  le  roi  des 
Assyriens  son  mattre,  pour  bUsph^mer  le  Dieu  vi" 
vant,  etpour  lui insulier par  des  paroles  que  le Sei- 
gneur  votre  Dien  a  entendues.  Offrez  donc  k  Diea 
vos  pri^res  pour  ce  qui  reste  encore  des  sicns. 

5.  Ei  les  serviteurs  du  roi  Ez^chias  se  rcndirent 
anpris  d^Isale. 

6.  Isaie  leur  r^pondit :  Yons  direz  ced  k  votre 
mattre :  Yoici  ce  que  dit  le  Seigneur :  Ne  craigoet 
point  ces  blasphiroes  que  vousavezentendns,  donl 
fes  serviteurs  du  roi  des  Assyriens  ra'ont  desbo- 
nor6 ; 

7.  Car  Je  vais  envoyer  un  sonfHc  contre  lui ;  il 
n'anra  pas  plus  tdt  appris  une  nouvelle,  qnll  reloiir- 
nera  en  son  pays  oii  je  le  ferai  mourir  d'iUM  morl 
sanglante. 

8.  Rabsaciis  rctouraa ,  et  trouva  Ic  roi  d^Assyric 
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AMjrriorum  pnriiantem  adrers&s  Lobnam.  Audierat 
cnim  quia  profectus  eeset  de  Lachis. 

9.  Et  audivit  de  Tharaca  rege  iCthiopiae,  dieen- 
tcs  :  Egreasus  est  nt  pngnet  contra  tc.  Quod  ciim  au- 
dinel,  misit  nuniios  ad  Ezechiam ,  dicens  : 

10.  H»c  dicelis  Ezechiae  regi  Jnda  ,  ioquentes : 
Non  te  decipiat  Deus  tuus ,  in  quo  tu  confldis ,  di- 
cens :  Non  dal>itar  Jemsalem  in  manu  regis  Assyrio- 


11.  Ecce  ta  audtsti  omnia  qus  fecemnt  reges  As- 
syriorum  omnibns  terris,  quas  snbverterant :  et  ta 
poteris  liboari ! 

12.  Numquid  eraerunt  eos  dii  gentinm ,  quos  sub- 
vertemnt  paires  mei ,  Gozam ,  et  Haram ,  et  Reseph, 
et  filioe  Eden ,  qui  erant  in  llialagsar  1 

13.  Ubi  est  rex  Emath ,  el  rex  Arphad ,  et  rez  or^ 
bi)  Sepharvaim ,  Ana ,  et  Ava  ? 

14.  Et  tultt  Ezechias  libros  de  manu  nnntiorunr , 
et  lefpt  eos ;  et  ascendil  in  domum  Domini ,  et  cxpan- 
dit  eos  Ezecbia  coram  Domino. 

15.  Et  oravit  Ezediias  ad  Dominnm  dicens  : 

16.  Domine  exodtaam  Deua  Israd ,  qui  sedes  su- 
per  cherui>im :  tu  es  Dens  solus  omnium  regnorum 
terrc ,  ta  fecbti  coelnm  et  terram. 

17.  ludiiia,  Domine,  anrem  toam ,  etaudi :  ajieri, 
Domine ,  ocolos  tuos ,  et  vide :  et  audi  omnia  verba 
Sennacherib ,  qos  misit  ad  blasiriiiemandum  Deum 
viventem. 

IS.  Veri  enim,  Domine,  desertas  fecemnt  reges 
Assjrriomm  terras ,  et  regiones  earam. 

19.  Et  dederant  deos  earnm  igni :  non  enim  erant 
dii,  sed  opera  manuum  hominam,  lignnm  et  lapis :  et 
comminuerant  eos. 

20.  Et  nunc,  Domine  Dens  nosto-,  salva  nos  de 
manu  ^us :  ei  cognoscant  omnia  regna  terrae,  quia  ta 
es  Dominus  solns. 

21.  EtmisillsaiasflUnsAmosadEzechiam,  dicens: 
Hxc  didt  Dominns  Dens  brad  :  Pro  quibas  rogisti 
ne  de  Sennacherib  rege  Assyrioram  : 

22.  Hoc  est  verbnm  qnod  locutns  est  Dominns  su- 
per  enm  :  Despexit  te ,  et  subsannavit  te  virgo  Olia 
Sion  :  post  te  caput  movit  fllia  Jerusalem. 

23.  Cui  exprobrisli,  et  qncm  blasphemlteti,  et  su- 
per  quem  exaltisti  vocem,  et  levisti  altitudinem  ocn- 
loram  tnoram?  Ad  Sanctum  Israd. 

24.  In  mann  servoram  tuoram  exprobr&sU  Domino. 
el  dixisti :  In  mnltitudhie  qnadrigaram  mearum  ego 
ascendi  aliitadinem  montiuro,  juga  Ubani;  et  sucd- 
dam  excelsa  cedrorum  ejus ,  et  dectas  abietes  illins, 
et  iniroilM  altitndinem  snmmitatis  ejns ,  saltum  Car- 
mdi  ejas. 

25.  Ego  fodi  ct  bibi  aquam ,  et  exsiccavi  vcstigio 
pedis  mei  omnes  rivos  aggeram. 

26.  Mamqnid  non  audlsli  qux  olim  fecerim  ei?  ez 
diebus  antiqnis  ego  plasmavi  illud ,  et  nnnc  adduxi : 
et  factnm  est  in  eradicationem  collium  compugnan- 
Ihim,  et  dvitatum  mnnitarum. 

27.  Habitaiores  eamm  breviatd  manu  contremue- 
Tunt,  et  confusi  sant :  facti  sunt  sicut  fcnnm  agri,  ct 


1276 

assi^geant  Lobna ;  car  il  avail  an>ris  que  le  roi  8*etait 
doign^  de  Lachis. 

9.  En  mdme  temps,  le  rui  des  Assyriens  ro(ut  la 
uouvelle  que  Tharaca,  roi  d'Ethio|iie,  s'£iait  rois 
en  campagne  ponr  venir  le  combatlre  ;  ce  qu'ayant 
appris ,  il  envoya  des  amliassadeurs  k  Ez^ias  ,  di- 
sanl: 

10.  Yous  direz  k  Ez£chias ,  roi  de  Jnda  :  Qne  vo- 
tre  Diea ,  en  qui  vous  avez  mis  votre  confiance  n« 
vom  s6ilnise  point ;  et  ne  diles  point :  J^rusalem 
ne  sera  point  hvr6e  entre  les  mains  du  roi  des  Assy- 
riens. 

11.  Vous  avez  appris  ce  que  les  rois  des  Assyriens 
ont  faii  k  tons  les  pays ,  comme  ils  les  ont  ruinds , 
et  apres  cda  vous  esp^rez  que  vous  pourrez  vons  en 
sauver ! 

12.  Les  dieux  des  naiions  ont-ils  ddivr^  les  peu- 

Sles  que  mes  ptrea  ont  d^irnits ,  Gozam ,  Haram  , 
icseph,  ies  en^ls  d'£den,  qoi  ^iaienl  k  Thalas- 
sar? 

13.  Oii  esl  le  rui  d^Emaih ,  le  roi  d'Arphad ,  le  roi 
de  la  ville  de  S^harvaim ,  d'Ana  et  d'Ava  ? 

14.  Ez^hias  ayant  recn  la  leitre  du  roi  de  la 
main  de  ses  ambassadeurs,  et  I'ayani  Ine,  monta  a 
la  maison  du  Sdgneur,  et  la  prdsenla  ouverte  devant 
le  Sdgneor ; 

15.  Et  il  flt  cette  priftre  an  Sdgneur,  disant : 

16.  Sdgneur  des  arm^s,  Dieu  d^brael ,  vous  qui 
£tes  assis  snr  les  ch^rubins ,  vons  seul  ^ics  le  Dien  de 
lous  les  royanmes  du  monde ;  c'esl  vous  qui  avez  fait 
le  cid  et  la  terre. 

17.  Pr6tei  rordlle,  Seignenr,  et  m'^coalez;  oii- 
vrez  les  veux ,  Sdgneur,  et  voyez ,  ct  ecoutez  toutes 
les  parofes  qne  Sennachcrib  m'a  cnvoyd  dire  pour 
blasph^mer  le  Dicu  vivaut. 

1«.  11  est  vrai ,  Sdgneur,  que  les  rois  des  Assy- 
riens  ont  d6vast6  les  royaiimes  ct  leurs  provinces , 

19.  Et  qu'ils  ont  jel^  leurs  dieax  dans  le  feu,  parce 
qne  ce  n'6taient  pas  des  dienx ,  mais  l'ouvrage  de  la 
main  des  homraes ,  du  bois  et  de  la  pierre  qu'ils  on( 
mis  en  poudre. 

20.  Maintenant  donc ,  Seigneur  notre  Dien ,  ddi- 
vrez-nous  de  sa  main,  afin  que  loos  les  roTaumes  de  la 
terre  aachent  qu'il  n'y  a  point  d'autre  sieigneur  que 
vous. 

21.  Alors  bale,  fils  d*Amos,  envoya  dire  cedi 
Ez^hias :  Void  ce  que  dit  le  Scigneur  d*Israel :  Pnur 
oe  qne  vous  m'avez  demand^  louchant  SeiinachMb  , 
roi  d'A88yrie , 

22.  Void  ce  qne  le  Sdgneur  a  dit  de  lui :  La  viorge 
fille  de  Sion  vous  a  mepris^,  et  vous  a  insulKi;  el  la 
fille  de  J^nisalem  a  secou6  la  t£te  derriire  vous. 

23.  Qni  avez-vous  attaqa^  par  vos  reprocbes?  Qui 
avez-vons  d^bonor^  par  vos  blasphimcs?  Contre  qui 
avez-vous  hauss^  la  voix,  et  dev6  vos  yeuz  insolcnts  ? 
Conire  le  Saint  d'l8raell 

24.  Vous  avez  outrag^  le  Sdgneur  par  vos  servi- 
teurs,  et  vons  avez  dit :  Je  sute  mont^  avec  la  mulii- 
tude  de  mes  chariots,  sur  le  baat  des  montagnes,  snr 
le  mont  Liban ;  j'ai  coap«i  ses  grands  cidrcs  el  st-s 
beanx  sapins ;  Je  suis  mont^  jusqu'Ji  la  poinic  de  soa 
sommet;  je  snis  entr^  dans  les  bois  de  ses  campagncs 
lesnlusfertiles; 

25.  J^ai  crensii,  et  j'ai  6pnis£  les  eaux ;  j'ai  66c!b6 , 
|Hir  la  muliitude  de  mes  gens  de  pied ,  toutes  les  ri- 
viires  qoi  ^uient  retenues  par  des  chaaasto. 

26.  Ne  savez-vous  pas  que  c'est  moi  qui  ai  dlspos^ 
toules  ces  choses  da  reternit^?  II  y  a  iong-temps 
que  je  les  al  ordonndes ;  el  c'est  moi  qui  Ira  uis  pr^ 
Bentement,  et  qui  les  exccute,  en  renversant  les  col- 
lines  qui  8'entrebaitcnt,  et  en  ddtraisant  les  villes 
fortes. 

27.  La  fravenr  a  saisi  les  babitanls  de  ces  villcs , 
comme  s'il8  etaicnt  sans  coeur  et  sans  mains;  ils  sont 
cottverts  de  confusion ;  ils  sont  devenus  seniblables 
au  foin  qui  sesecbc  dans  ies  cbamps,  aux  herbages 
quc  lcs  troupcaux  paisscnt,  ct  k  £ctte  herbe  qui  croit 
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gramen  pasetue,  M  hetln  teclornm,  qnx  exaruit  an- 
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lequim  matnresceret. 

28.  HabitaUoDon  Uiam ,  et  q^reasom  tnnm ,  et  in- 
troitom  taam  oognoTi;  et  insaniam  tuam  contra  me. 

S9.  Cfim  fnrerea  adversikm  me,  snperbia  tna  aacen- 
<>it  in  anres  meas;  ponam  ergo  circnlum  in  naribus 
luis,  et  frennm  in  labiis  tnis,  et  reducam  te  in  viam 
pcr  qnam  Tenisti. 

30.  Tlbi  antem  hoc  eril  signnm :  Comede  iioc  anno 
qux  sponte  nascantnr ,  et  in  anno  secundo  porois  ve- 
soere  :  in  anno  autem  tertio  seminate,  et  metite  :  et 
plantate  rineas,  et  comedite  fmctus  eamm. 

31.  EtmittetidqnodsalTatnmfueritdedomoJuda, 
et  quodreliqunm  est,  radicem  deorsbm,  et  Caciet 
frnctnm  sursdm. 

32.  Quia  de  iemsalem  exibnnt  reliqui» ,  et  salra- 
llo  de  moote  Sion  :  zelns  Domini  exercituum  fadet 
istud. 

53.  Prq)terea  bsec  didt  Dominns  de  rege  Assyrio- 
mra  :  Non  intrabit  eiTiutem  hanc,  et  non  jaeiet  ibi 
sagittam,  et  non  oocnpabit  eam  clypens,  et  non  mittet 
in  circuitn  ejus  aggerem. 

34.  In  TiA  qnft  Tcnit,  per  eam  reTertetnr,  et  ciTita- 
tem  banc  non  ingredietur,  dicit  Dominns : 

55.  Et  protegam  clTitalem  istam ,  ut  salTcm  eam 
propler  me,  et  propter  DaTid  serrnm  menm. 

36.  Egressus  est  autem  angelns  Domini,  el  percus- 
sit  in  castris  Assyriomm  centum  octoginta  quinque 
millia.  Et  surrexemnt  mane,  et  ecce  omnes,  cada- 
Tera  mortuorum. 

37.  Et  ^ircssns  est,  et  abiit,  et  rerersns  est  Sen- 
nacherib  rex  Assyriomm,  et  habiiaTit  in  NiniTC. 

38.  Et  factom  est ,  cbm  ardoraret  in  templo  Ne- 
troch  deum  snnm,  Adramelech  et  Sarasar  filii  ejns 
percossemnt  emn  gladio;  fngerantqne  in  terram  Ar»- 
rat,  et  regnaTit  Asarbaddon  filius  ejos  pro  eo. 
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snr  les  toiu,  qni  derient  toute  sMie  aTant  qu'ellc 
puisse  porter  son  fmit. 

28.  i'ai  su  od  tous  ^tiez,  dM  tous  sortiez,  et  o(k 
Tous  itea  Tenu;  et  cette  fureur  extraTagante  que  tous 
aTez  conQue  contre  moL 

29.  Lorsque  Totre  rage  8'est  d^arte  oontre  moi , 
Totre  orgueil  est  monte  jusqtt'^  mon  trdne ,  c'est 
pourquoi  je  tous  meurai  un  cercle  aux  narines,  el  un 
mors  h  la  bouclie,  et  jeTous  remSnerai  par  le  m6nie 
cliemin  par  lequel  vous  6te8  venu. 

30.  Mais  ponr  vous,  6  Ez6cbias,  voici  le  signe  quo 
Je  Tous  donne  :  Hangez  celte  ann6e  de  ce  qm  nattra 
de  soi-mdme;  et  1'ann^  d'apr6& ,  vivez  eocore  des 
fruits  qui  Tiendront  d'enx-mtoie8 ;  mais  la  troisiSme 
ann^,  semez  et  moissonncz;  plantez  des  Tlgnes ,  ct 
recueillez-en  l«s  fraiis. 

31.  Et  alors  ce  qui  sera  tehapp^  et  demeur^  dans 
la  maison  de  Joda,  poussera  en  oas  sa  racine,  et  pro- 
duira  son  frnit  en  hant ; 

32.  Car  il  7  en  anra  dans  J^rasalem  qui  ^happc- 
ront  de  sa  ruine;  il  y  en  aura  du  mont  de  Sion  qui  se- 
ront  sauv^;  c'est  ce  que  fera  le  z6Ie  du  Dieu  dcs  ar- 
m^ 

35.  Vrnci  donc  oe  que  Ic  Seigncnr  dit  touchant  le 
roi  des  Assyriens :  II  irentrera  point  dans  ceite  ville , 
et  il  n'y  jettera  poinl  de  fliches;  il  ne  raiuquera 
point  avec  le  bonclier,  et  il  n'^l6vera  point  de  terras- 
ses  autonr  de  ses  morailles ; 

34.  li  retonroera  par  le  mdme  chemin  qn'il  est 
Tenu,  et  il  n'entrera  point  dans  cette  ville,  dit  lc 
SeMmeur ; 

35.  Et  je  prot^rai  cetle  ville,  et  jc  la  sauTcrai 
pour  ma  propre  gloire ,  et  en  favenr  de  DaTid ,  mon 
serrilenr. 

'  30.  Or,  Fange  dn  Seignenr  sortit  et  frappa  cent 
onatre-Tingt-cinq  mille  hommes  daiis  le  carop  des 
Assyriens ;  et  de  grand  matiu,  qnand  on  fnt  leve,  on 
trouTa  le  camp  plein  de  ces  corjis  morts. 

37.  Sennach^,  roi  des  Assyriens,  pariit  de  la, 
et  s'en  alla ;  il  retouroa  en  son  royaume,  et  il  babita 
dans  NiniTe. 

58.  Et  nn  iour  oik  il  dtait  au  lemple  de  Nesroch , 
son  dieu,  et  ou  il  Tadorait ,  Adramelech  et  Sarasar , 
ses  cnfants,  le  percerent  de  lenrs  ipies ,  et  s'enfui- 
reni  dans  la  terre  d'Ararat,  et  Asarhaddon  son  flls 
r^a  en  sa  place. 


VbrS'  1.  —  SciDiT  TESTiuBXTA,  elc.  Dismptio  Te- 
stinm  et  taccnsolim  moeroris  sjmbolum  erat  el  de- 
inissionis  animi,  qua  in  Dei  castigationibus  nobis 
omnind  necessaria  esl.  Nam  non  dolere,  non  ad  fla- 
gellanteffl  respicere,  obdnrati  animi  est,  quem  odit 
Dominus ;  contritmn  antem  et  humiliatum  ade6  non 
,despidt  OtTel  impio  Achab  saccns  et  hnmiliatio  pro- 
ftierint.  iHTMTrr  m  doiiiiii  Douuii.  Duo  haec  seroper 
pli  hominec  oonjnnxerant;  carnis  Tidelicet  afilictio- 
nem  sea  maceraiionem  cnm  oratione  :  HnmiUabat 
DaTid  j^fnmo  onniuim  nuun,  et  oratio  in  $inu  ip$itu 
wilMbatwr  ut  rota.  Neipie  enfan  decens  est  deprecan- 
lis  habitns  et  anlDium  implorantis  erecla  cerTix  et 
hilaris  ridensve  Iidcs;  compressa  auiem  roens  et  in 
angustiam  veluli  redacta  preces  inagn&  vi  snrsiim 
emittit,  juxta  illnd  :  Orolto  btmitianli*  *e  embm  j)e~ 
nelrat.  Ilis  accedit  qudd  nihil  amiclnm  animnm  sic 
rccreare  soleat  nt  coram  Deo  sdpsnm  dhindere, 
quem  idt  et  ad  misericordiam  flecti  wAae ,  et  posse 
«ripere  sapplices.  Neqne  prxtereas  qu6d  quamvis  in 
domo  nii  orantem  exaudire  possct  Uominns,  maiuit 
tameu  rez  iu  lemplnm  Domini  TCiure ,  quod  Domiu 


Dd  ided  didtnr  quia  ibi  habitet  et  frequcntibe  adsit 
orantibns,  jnxta  verba  illa  Salomonis  quando  primsro 
orationem  in  dk  domo  ad  Deom  oraTit. 

Vess.  2.  —  Et  misit  Elukim  ,  et  Sob.xam  ,  illuro 
quidem  dom&t  regix  prapotittm,  bunc  auiem  (crtiam, 
ctrni  teniorilm  taeerdotum ,  »4  teaiam.  Uic  rides 
primo  post  Deom  looo  habilam  pn^hetam  Domini ; 
rex  quidem  m  donum  Domini  properat ;  prxcipuos 
antem,  et  quonun  erat  in  dTitale  non  pam  dignitas, 
ad  prophetam  ire  Jubet.  Ei  rez  ipee  apparei  coram 
Deo  taceo  obvolutiu ;  illo*  Terd  etiam  taeeo  opertot  ad 
Italam  mittit.  Deum  pn^itium  optabat ;  sed  ct  eum 
quem  mediatorem  atque  intercessorem  inter  Deum  el 
populnm  noTerat,  ad  miaerioordiam  qnoque  movere 
Tolebat.  Nonne  sufildebai  DensT  quorsdm  ad  bomi- 
nem  miitliT  Nibil  nobis  cum  hsereiids  commune  est. 
Sanctos  Tiros  tam  TiTcntes  qu&m  defunctos  interpd- 
labhnus,  et  Tcluii  mediatores,  ut  rem  nostram  &pud 
Deum  agant,  deprecabimur.  Interim  mecum  coiisi- 
dera  quanta  sit  Tiri  sancti  dignitas  etiam  in  hic  y\\\, 
qnem  rex  tanli  tMut. 

Vebs.  3.  —  DiES  BLASPHCNiiE,  seu  exeerationit.  Vi- 
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deUirque  referenduin  vel  ad  rerba  Ddcib  Assyrii;  vel 
dies  bic  ejusmodi  est  quem  meri(&  qaispiam  malediciii 
Insectetnr  atque  exeerelur,  quod  sit  tribulatione  et 
castigatioue  ptenus.  Vbneront  pilii,  etc.  Periphrasis 
est  Hebrxis  fortnft  prorerbiali,  qni  et  summoa  dolores 
ei  ingentia  pericola  resqne  fer^  desperatas  signiflcant. 
Accedente  enim  ad  exilom  foeln  et  ad  arctiorem  lo- 
cum  perreniente,  oriflcium  Tidelicet  matricis,  quod 
ccdlt  vi  ac  plani  disrumpitur  (unde  et  fraetwie  no- 
mine  Hebneis  signiflcatur)  maximd  tunc  necessarii 
suntnixusacyirespariurienti;  quibus  deficientibus, 
jain  jam  mors  exspectanda  est. 

Vbrs.  4. — Si  Quo  unDO  AUDiAT ;  utat,  forti,  fortat- 
tii.  Neque  lam  est  Ilebrxis  dubilantis  qiiSim  beiid 
ominanii8,elsperantis,elconimilienlis  aliquid  melio- 
ri  eventui.  Lucas,  Act.  8,  videlur  reddidisse  cl  &pa  : 
Peaulenliam  age  ab  itH  maUM  tuA,  $t  roga  Demn,  $i 
forli  remtlatur  libi  eogitalio  cordit  tui.  Ego  tgitur  sic 
reddidi ;  n  forti  audiat.  Et  videlur  connectendom  cum 
posterioribns  va-lus  versAs,  et  teeabi*  oraiionem,  ut 
sit  nysteron  proteron ,  nt  qnod  pri^  dicendum  erat 
posteritls  dicatur,  in  hnnc  modum  :  Yiret  non  tunt  ad 
pariendum;  levabit  ergo  oraliontm,  ti  forli  audiat 
Jekovah,  elc.  Aodiat.  In  hoc  versu  primri  loco  iwdire 
pro  attendere  capitur,  posteriori  pro  simplid  audi- 
lione.  Levark  orationeii.  Dicunt  Hebraei  eSdem 
phrasi  quft  levare  parabotam ,  Num.  25 ;  levare  rmi»- 
rem,  Exod.  23 ;  levare  eontitium,  psal.  15;  tevare  pro- 
plutiam,  2  Reg.  9 ;  id  est ,  auctorem  esse  seu  ind- 
pere.  Qo^  rekrtx  sont  ,  id  est ,  qux  remanserunt. 
Eikdem  nos  phrasi  utimnr  inveniri  pro  remanere.  Ho- 
vere  autem  ad  commiserationem  volebat.  Indignnm 
quippe  videbatnr ,  pq>ulum  qnem  Deus  tuper  arenam 
marii  mulHpticandum  fore  promiserat ,  aded  in  par- 
vnm  namerum  redactum  fuisse  nt  essent  veluti 
retiquia  hinc  atqne  illine  conqunilse ,  elc.  Ubi  certi 
vides  in  maximfe  pericnlis  singolare  refugium  esse 
orationem. 

VERa  5.  —  Et  venerant  servi  rrcis.  Inversus  est 
ordo,  qnod  funiliare  est  Hebrxis  scriptoribns. 

Vebs.  6. — QoiBin  busphematebunt  hb.  Seu  pro- 
brit  affecerunt.  Hoc  potissimum  angebal  pium  regem, 
qu6d  verbit  suis  Attyrii ,  vdnti  conviliis ,  Deum  tn- 
teciarentur  ei  probrit  afficerent ;  nt  qui  inlelligeret, 
ob  scelera  id  interdiim  Deum  permittere.  Sicut  ciun 
Turc»  Christum  Dominnm  inseclabantur,  et  nomen 
cjns  sanctissimum  probris  prosdndelrant,  Constanti- 
nopolim  captam  prim6  ingressi.  Quod  cilm  impunitum 
'  inanet ,  evideos  esse  ine  divina;  indidum  in  populum 
suum  nequaqu^  dubitamus;  qni  si  pii  viveret  et 
Deum  pi6  coleret,  neutiquam  k  Deo  ita  rdinqueretur 
In  prsdam  bestiarum.  Ciim  igitur  faostes  fidd  impune 
Deuin  convitiis  lacessunt,  iutelligere  oportet  nos  esse 
qui  nomen  Dei  cuntaminamus  et  probris  afflcimus, 
quemadmodikm  pius  hic  rez  i  verbi*  blatpkemit  ti- 
mebat,  etc 

Vebs.  7.  —  Dabo  ei.  Hcbr.,  pono  in  eum ,  vel  in 
€0  soiritum ;  id  esl ,  immitUm  venium.  Esl  phnisis 
q'ii  nos  utimur.  Veniet  pcr  aera  nuniiut,  vel  riunor. 


id  esl,  citissimi  et  non  exspectalus ,  et  quasi  incerlo 
anctore,  veluti  si  Tcnto  advebereiur.  Quid  si  Spiriius 
quispiam  ex  angdicis  missus  in  hoc  sit  ut  talem 
nuntium  deferretT  Sed  prior  sensus  planns  esu 

Vebs.  8.  —  Aooiebat  enim  ,  etc.  Anti  qdun  ab 
Jomalem  abiret ,  andierat  dominum  sonm,  omissi 
oppagnatione  Lachis ,  eserdtum  in  Loiuam  tran»- 
tulisse,  idcircA  non  Lachis  rediit.  sed  reeti  Lobnara 
abiit. 

Vebs.  9.  —  Recb  iETHKWiiE  (1).  Credo  de  i£thio- 
|M&  qnae  cnm  i£gypto  continens  est  esse  sermonem , 
de  quA  supra  dictnm  est  cap.  iS. 

Vebs.  10.  —  Deciput  Deds  toos.  Nescinnt  impii 
qud  diffoat  Dens  verus  h  fictitiis  diis ;  et  quia  imbdles 
caeteros  deos  expertus  fuerat ,  talem  quoque  Dcom 
braclis  existimabat;  neque  &  Deo  alicnan  esse  men- 
dadnm  credebat. 

Vebs.  11.  —  QoAS  sdbvebtbbdht.  Ad  verb.,  ad 
anathematixandat  m,  idest,  qaoasqne  eas  peniliis 
dderent ,  sicat  qu»  tanqu&m  anathemaia  et  devota 
AindiUls  evertnniur.  Et  hanc  esse  vim  iitterae  lamed 
existimo  addibe  in  infinitivo  in  iUk:  formi  oia- 
tionis. 

Vebs.  12.  —  FiLios  EoEN,  eden,  nomcn  proprinm 
est  lod,  nt  hlc  et  Ezecb.  27,  apparet ,  Baran,  et 
Chenne,  et  Eden ,  cam  qoinque  pnnctis.  Vide  infril 
M  :  Pon<(  deiertum  quati  Eden,  pro  loco  volapta- 
rio,  ete. 

Vebs.  13.  —  Ubi  est  bex,  etc.  Insoleatem  res  pros- 
perS  gesiae  reddiderant. 

Vbrs.  14.  —  Libros.  Nomine  autem  tibri  vocant 
Ubdlos  litteras  et  omnem  scriptnram.  etc  Expandit. 
Si^tpii  homines  coram  Deo  sno  res  snas  exidicare, 
et  totum  cor  ac  spiritum  effundere ,  interdiim  mente 
tanlilm ,  interdikm  etiam  et  ore,  sicnt  mendid  plagas 
el  vulnera  prstereuntibus  ostendnnt  nt  ad  misericor- 
diam  provooent;  non  qu&d  sua  Denm  latere  exisii- 
ment ,  sed  nt  animo  suo  sibique  ipsis  saiisfadanl. 
Hinc  isia  expantio  tiiierarum  rcgis  Aisyrii.  Adde 
qu6d  qua  liiteris  coniinebantur  ad  Denm  pertinere 
putabat ;  quare,  quasi  eum  veUct  iilterarum  pnriidpem 
facere,  tilterat  expandil. 

Vbbs.  15.  —  Et  obavit  ;  pillet  in  secundli  cst  ex 
circumilanliit  rem  seu  cautam  cognotcete,  seu  judi- 
eare;  al  in  quartft  est  cauiam  seu  iieyoliiim  «mim 
ad  Deum  deferre.  Licebit  vcrtere  verbo  pr«caiuit, 
dejireeandi,  orandi  vel  inierpetlaudi. 

Vebs.  16.  —  Qui  sedes  super  Cherubin.  Quid  pro- 
prii  sit  kerub,  et  qux  sit  nominis  ralio ,  ignoratur 
plani.  Hoc  untilm  habemus,  tribni  spiritibas  angdi-' 
ds,  qni  figuri  hunianft  et  alati  apparebant ,  Gen.  3. 

(l)  Id  est,  qui  dicerenl,  dicendo,  id  est,  audivit 
nunlium,  qnod  cbm  audissel,  misit  nuntioe.  Non 
videwr  aoeonmiodata  causa  reddi :  non  enim  propter. 
ea  nunlii  ad  Ezechiam  mittendi  erant,  qiidd  audissei 
regem  iGthiopis  oonlra  se  yenire.  Sed  signiflcai  pro. 
pierea  tnnc  Sennacherib  contra  Hierosolymam  non 
ivisse.s^  laniAm  per  nuntios  Ezechi»  commina. 
'  tum  esse ,  quia  audivit  regem  ^thiopi»  venire. 

(Haldonatus.) 
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iim  COMMENTAIIIUM. 

lli.ocbid  aolem  cap.  28,  Tyrum  Chenb  Tocat ,  qnaei 
In  suiumnm  digniiatis  iasligiam  ereetam,  qu»  oi 
Cherub  alas  suag  lati  extendens,  proiegebai  populos 
multoe.  Ezeeli.  4 :  Dum  faeiet  wm  Cherub ,  ubi  nai 
pro  ImagiDe  uorpatar  habente  dnas  facies,  alteram 
hominis,  alteram  leonis.  Et  Ezech.  10,  qnaecap.  1, 
kliaiot  animalia  dixcral,  vocal  CArriiMm,'  ei  qnod 
rap.  1,  faeiem  botit  dixeral,  cap.  10,  (aeiem  Cherub 
appellat.  Aiqne  inde  clamm  esl  qu6d  figiira  scu  si- 
militndo  qnatuor  aniroalinm,  quia  illa  alala  vebi  et 
Tutare  apparebam,  Cherubim  dicebaiiliir.  Non  scinel 
antem  in  Scripturis  veeior  Cherubim  appeilaiiir  Deiis, 
velqudd  snbjaceant  illi  sptrilusomnesangelici,  vcl 
propter  propitiatorinm,  ubi  erani  Cberubim  CabrefacU, 
nnde  Dei»  responsa  dabat.  Ilic  autem  Tertere  eiiam 
potcris,  qviinhabita*  ChenAim,  Tel  Ckerubimiiihabiia- 
tor;  qnasi  sedes  beatas  inlelligens,  ubi  angelicorum 
spiritnnm  ect  freqnentia.  Forti  i  cognalo  verbo  karab, 
id  est,  affpropinquavit ,  didi  sunt ,  tcI  qndd  subiid 
adTenielMnt ,  Tel  qndd  Deo ,  lanquiun  minisiri,  faml- 
liares  slnt.  Nam  «pii  Deo  In  divtnls  serviunl,  appro- 
piiiqMontet  Deo  dicantar.  Tu  ss  rex  solds  OHNimi 
RicnoMW.  Hebr.  ommiM  regm;  vertere  poeses 
endon  lensa:  Te  tobm  miverta  regna  regem  ha- 
bent. 

Vers.  17.  —  Apeu  ocdlos  toob.  In  Hebra»  est  bi 
smgnlari,  oeulum  tuum.  Et  rorl6  est  phrasis  tpSi  nos 
nUmur :  A;wrt  ocutmn ,  id  esl,  diligenter  attende ,  et 
prxcave  tibi.  Dedh  vtVEMKH ,  sen  eimiffl.  Ad  diffe- 
rentiam  deomm  qui  oeulot  habebant,  et  non  tidebant , 
<wr«*,  et  non  audiebant,  etc  vocabant  Jndxi  Deum 
verum  Demn  riium.  El  sic  qnodam  ioco  Tocat  Aposlo- 
ius  Denm  rtmM  et  verum 

Yers.  18.  — Terius  et  begiones  eardh.  Ad  Tcrb., 
lerrat,  et  lerram  eorum.  Et  pnlo  rehiUTum  positnm 
esse  pro  anteccdente ,  nempe  diit ;  de  qnibns  sequenti 
mox  Tcrslcalodicitnr.  Possumus  quoquesic  Terlere: 
Yeri  deteriat  feeerunl  (tcI  aualhemalitArunl)  reget 
Attyrii  univertat  lerrat,  el  lerram  tuam ;  id  est,  pro- 
Tiucias  illas .  quas  nunc  lanqnftm  proprias  sedes  ob- 
Unent,  priiis  devast4mnt,  ciun  eas  de  polestate  m- 
colenUnm  eriperent. 

Veis.  19,  20.  —  Noii  ENtii  BRANT  Dti.  Sic  enervat 
objecUoncm  Assyrii .  qui  Temm  Denm  ficUUis  similcm 
reputans  ex  TastaUone  aliamm  regionnm,  nbi  co!e- 
baninr  flcUtil  dii ,  direpUonem  Jerosolymornm  sibl 
audebat  promittcre.  Ezecbias  autem,  qu6d  fidem  lia- 
bcret,  hinc  fiduciam  lilieraUonis  condpit ,  qu6d  lan- 
Am  Deut  Itrael,  Deut  ettel;  nibO  miram  Ter6  quod 
reges  Assyrii  terras  quibus  praeerant  Ealsi  dii  dcTas- 
tilssent. 

Yers.  21.  —  MisiT  IsAiAS.  Ezechias  in  templo  oni' 
bat ,  et  Isaus  in  domo  sn&  responsa  dabat,  nt  quan- 
tum  dererendum  esset  suo  prophets  ostenderet  Dens, 
ut  quini  recti  fedsse  regem  qnando  ad  enm  magna- 
tes  Ulos  midt  comprobaret.  Ubl  enim  fnerlt  Tir  Del , 
Deo  assisUt,  atque  ind6  refpbns  qnid  facto  opns  til 
significare  potest,  maximd  oranUbns  et  ad  Od  auxl- 
liumitnploranduraaccurrentibas.Uadeinten!gcrepos- 


CAPUT  .\XXVII.  I2SI 

somas  qaant6  major  Ht  propheuc  quiim  regis  digniias. 

Vers.  32.  —  Po6T  TE  CAPDT  MOTTr.  Geslus  est  sub- 
sannantinm  et  illudenUum ,  ni  Psal.  22,  qnod  adhn> 
pletam  in  Christo  in  cruce  pendente  osiendit  Mat^ 
.Uueat,27. 

Vers.  25.  —  Cdi  EXPRORitASTi.  Vun  habet  hxc  in- 
terrogatio.  Nescis,  6  mlser,  eontra  qaem  conTiiiatus 
sisT  ignoras  quantum  scelus  commiseris?  6  le  mise- 
mm,  etc.  Sdper  qdeh,  tcI  conlra.  ExtoUere  vcr6  vo- 
eem  atque  oeulot,  snperbomm  et  insoleniinm  csl. 
Ubi  graviora  dixit,  videlicet  eonriiiari  et  probrit  affi- 
eere,  elationem  oculorum  reprehendit,  quod  perinde 
esl  ac  si  diceret-:  Ignoras,  miser,  Deum  esse  talem 
contra  qvem  vel  vocem  extollere  Td  ocnlos  in  su- 
Uiroe  elevare  indignnm  sit,  et  insignis  Impietatis  ae 
tcmeritalis  pcenis  obnoxium  scdus. 

Vers.  24. —  In  MAitD  Servordm.  Vcrbnm  verbo  red- 
didit  Vulgains ;  ego  sensum  expressi ,  cl  bebraismum 

Vilavl.    ImTUOISO  AI.TITUDI.NEII   SDIUIITATtS  Ejus;    Tcl 

eettiludinem  sea  fmem,  CeiultutiHem  wgo  extremila- 
lit  Tocat  hebraismus  exiremam  cdsitndinem;  qno 
significat  nihil  ardnam,  nlhil  diOidle  reperisRe  in  Jn- 
dsl  cujus  dilBculutem  non  perricerit.  Saltdh  Car- 
HELi.  IIlc  do  monte  Carmelo  sermo  est,  non  de  ferlili 
UM  regione.  Libamt  antem  et  Carmelut  insignes  mon- 
tes  erant  et  penelrata  diindles  in  Israele  :  at  Assy- 
rius  curribas  snis  illos  penetritese  ct  perTU»  fecissc 
gloriatnr.  Qoid  si  ^fram  Cttrmeli  Ubani  Tocat  i|Kam 
ccdroram  et  fraxinomm  spissilndincm  sen  conslip.i- 
Uonem ,  qn»  erat  in  Libano  sicut  scgetes  tn  Caraiclo  T 
qnasi  Libanns  Carmelum  haberet,  et  cedrn,  at  Car- 
mcl  segcUbus,  abundaretT 

Vers.  25.  —  FoiH,  ET  BiRi.  Ingenlem  militnm  mal- 
Utu:lincm  alioramqoe  qni  ipsum  sequebantur  notat , 
quiboB  et  rivot  JSgypli  extieetrit,  et  ubi  aqux  dc4>s- 
sent  pnteos  effoderit  cx  qnibus  tantae  mnlUindini 
aquat  haurirent.  Qn6d  aulem  maltor,  h)c  JEggplum 
Terterem,  nonoji^ei,  licit  de  aggeribns  ^OgypU 
intelligeiKius  sil  Vulgatus,  iiihil  tanien  mirum :  nam 
per  paronornasiain  pro  miltraim  Tidclur  poni,  ul 
supra  19  :  Exaruerunl  rivi  jEgypli,  elc. 

Vers.  26.  —  An  NOif  ADDiSTi.  Ad  Senbaib  dirigi- 
tnr  sermo ;  scd  incertnm  est  de  quo  intclligenda  sita 
Terba  et  relaUTa.  Ego ,  cbm  videam  ease  femiitina , 
quibus  pro  neutris  utnntur  Hebraei ,  pnto  bunc  snb- 
csse  sensnm  :  Numquid  lum  auditli,  6  Senherib,  hoe 
iptum  quod  lu  te  feeitte  modb  gioriarit,  me  ab  anliquo 
utque  fedtte,  et  h  diebut  prioribut  me  id  prateogilitu, 
el  nune  adduxiiu  alque  opere  eomplevitte;  ut  teitieet 
fierent  el  redigerentur  eitiitatet  wmdla  in  rmnat  ater- 
vorum  obrutorumf  QoM  OLIH  fecerim.  Hebr.,  d  ton- 
ginquo  feei  iptam,  rdipttm;  id  est,  quid  oOm  feee- 
rim,  Idest,  paraTeriro,  decreTeriro.  Eco  plashavi 
ILLDD.  Optim6  Vnlgatus  rehtiTam  fcdt  neutram,  et 
de  cogllalione  et  rormatione  qoae  in  animo  flt  est 
lamo.  Et  ronc  addiixi.  Volgatas ,  supplerit  oonjun- 
cUonem,  qn«  cert6  in  Hebrso  soiet  decsse.  Eramca- 
TtoNEM.  In  Hebraeo  est  infiniUTus  irreguiaris.  Non 
maleaaiem  pro  nominc  accepit  Vulgatus,  pro  eradi' 


Digitized  by 


Google 


1285 


IN  ISAIAM 


188« 


eatione,  lic^t  pro  riMmi  aodpi  possit.  Ego  planum 
sensum,  Tiuio  hebraisino,  expressi,  uteomuntin 
ttcsnm  obrutot,  id  esl,  ex  rainis  snbitd  ooogestoe , 
e$viiatt$  mamitte.  Vulgatns  luee  distinxit,  additA  con- 
jnnctiooe ,  in  eradicalionem  eelliim  eompngnttiaimn , 
et  eititahm  mtmilanm;  sensus  antem  fer^  idem  est; 
gal  ver6  (umore*  sen  wlitiimet  notat  Hebraeis,  unde 
de  ftueiibtu  sxpb  dicitur.  Qnare  ad  hnnc  qnoqne  roo- 
dom  sic  posses  reddere :  Et  erit  ut  ruere  faciat  (vel 
iUidai)  (luetut  eompugnanlet  in  eivitalei  numitai,  Nam 
participiom  niitim,  rixanlei  seu  eoneertantet  vertipo- 
tesi ;  ut  Exod.  2  :  Eeee  duo  vhri  rixmtei,  elc.  Et  Ue 
sensin  hand  est  contonnendus. 

Vers.  37.  —  BaivuTi  HAHti ,  vd  breviati  mam, 
vel  brevei  numu,  Id  e*l,  imbelles  veloU  manci.  Con- 
iREiniEauNT.  In  prxtoitosnnt  baec  vertia,  sed  ut 
qnae  prsecessemnt  snperiori  versu  accipienda.  Nomi- 
Dum  aulem  qnag  seqnnntur  proprias  significationes 
expreasi.  Qo^  EXAaniT  ahtb  qoim  matoresceret. 
Sauom  optimi  reddidil;  ego  verba  verbis,  ariditat 
ante  eulmum.  Qoe  omnia  significant  qn^  faciU  de- 
victae  sint  genies  per  reges  Assyriorum ,  ita  dispo- 
nente  Deo.  At  leeurii  gloriabatur  eontra  ueaniem 
eA ,  etc,  nt  sopra  Dominns  ipsi  objecit ;  et  hxc  verba 
iliur  lendant,  quare  mox  in  eum  invehitnr,  et  cjus 
superbiam  traducit. 

Vers.  36.  —  Habitatioheii  toaii.  Proverbiali  for- 
vni ,  leitione  el  returreelione ,  ingrettu  et  exilu  solent 
liebrxi  iiniversas  hominis  actiones ,  mores  et  vitam 
circomscribere;  hlc  tetnonem,  exitum  et  itUroiiam 
t.-iiitiiiii  poiill.  Insanian  toam.  Verbum  roghetcommo- 
tionem  vel  de  loco,  vel  metu,  vel  iri  nolal.  Suiil  au- 
tem  infinilivi  pro  nominibus.  Pro  eommottone  aolem 
tr<c  hon  mal6  Vnlgatns  intaniam  vertit;  csl  enim 
verbum  in  quarU,  et  taptum  commovere  significat,  id 
est,  nolM  causi  ird  exardcscere  et  concitare  Benict- ' 
ipeiim,  quae  non  levis  estinsaoia ;  quod  sequenti  vcrsn 
furere  dixil  Vnlgatns. 

Vers.  29.  —  Soperbia  tda  ;  lehaanan ,  tumultut 
seu  ttrepitut.  Est  antem  sermo  de  lamultnatione  sen 
strepilu  armomm  ,  quo  Senfaerib  superbiebat.  Hinc 
pro  tuperbi&  accepit  Vulgatus.  Veriun  ciim  ab  boc 
ipso  nomine  flat  verbom  earumdem  litteramm,  qnod 
oontrariJi  dgnlflcationc  notat  qidetum  seu  tranqtdtbm. 
deinde  et  intolentem  eue,  de  quo  supra  32 ,  qnia 
oiium  el  quies  insolentiam  parit,  hoc  loco  forti  non 
mali  quis  intolentiam  verteret.  Circuldii  in  naiiibus. 
Quia  forere  non  hominnm  est,  praeseriim  contra 
Deum,  enm  jam  bmtis  confen.  Bubalis  enim  ct  aliis 
nonnullis  animalibns  annulus  seu  bamns  in  nasum 
injicitur,  nl  hoc  pacto  fraenata  circumducantnr,  ct 
p.ircant ;  asinis  autem  et  mnlis  camus  seu  habcna , 
quii  constringniilur  maxillx. 
Vbbs.  50.  —  PoMis:  tchakhit,  pro  quo  in  lib.fte* 

CAPUT  XXXYUI. 
i.  In  diebus  illis  sgrouvit  Ezechias  nsque  ad  mor- 
tein,  et  introivil  ad  eum  Isaias  filins  Amos  propheu, 
ct  dixii  ei :  llgec  dicit  Dominns :  Dispone  domoi  tua!, 
quia  morinris  lu,  et  non  vives. 


gum  pcr  Melalbesim  lilterarum  ponitui  iakhitch,n  est 
quod  tponie  lud,  non  satnm,  natciiur;  pniiicrierai 
qnippe  jam  lempus  serendL  Quare  suadet  ul  in  Gne 
illius  anni  et  toto  seqnenti  conlenti  essent  iis  qnx  ex 
artxHribns  vel  ex  terril  suft  sponte  genninanle  habere 
possent ;  fore  aniem  nt  ddncq»  omni  metn  depoeiio 
lemt  proventibns  fmerentnr. 

Vers.  31,33. — Id  qdod  salvatom  rmRirrAd 
verb.,  evatio,  id  est,  qui  eva^erint.  Mitteht  rabi- 
CBH.  Sensnm  reddidit  hetoalsmi,  addet  radieem  dear- 
nm ,  id  est,  magnA  vi  radices  agel,  vel  iteriim  radices 
agct.  Qoa  aniem  Iracins  uberrimos  aflierre  dd)ent , 
imas  radices  agant  oportet.  Figurali  autem  per  dtv- 
tam  radieari  et  turtum  germinare  multlplicationem 
ex  illis  reUquiis  designat.  Qnod  tu  de  mnlliplicatione 
verorum  Israelitamm  per  Evangelinm  intellige,  nt 
mox  propbeu  aperit.  Nam,  nt  saepi  dixit,  liberalio 
illa  Jerosolymiunorum  dvium  typns  foit  salvationis 
paucomm  ttdelinm  ab  ilM  ingenti  devasutione  qna: 
per  peccatmn  in  Israde  facu  est ;  illi  antem  semcn 
ftierant  in  tolo  orbe,  et  gentes  partldpes  reoernnt  sa- 
Intis,  et  veros  fllioB  Abrahs.  Quod  certi  nihil  nisi 
amw  Domini  eSbcisset,  qno  patres  illos  et  genns  bn- 
manum  proseqnitur.  Vocatnr  autem  interdilm  amor  in 
Scriplnris  xelut ;  nt  supra  de  Incarnationis  mysterio  : 
Zeltu  Domini  exereitmm  faeiet  hoe. 

Vers.  35.  —  NoN  occitpabit  eah  cltpeos.  Sic  le- 
gendum  est  et  vertendum.  Nam  elypeum  seu  teutum 
interdiiffl  Hebrad  figural^  vocant  scuUtos  milites,  qui 
primi  solent  mnrum  consccndere  dypeis  tecti.  Sagit- 
tariOTura  autem  mnnns  est  ut  aliqnantuUim  k  mnro 
separati  non  sinant  obsessos  in  muro  secnros  ^ere  ct 
ascensnm  prohibere. 

Vbbs.  55.  —  Pbopteb  me  ,  et  propteb  David,  eie. 
Quando  Donunus  ant  semetipsum  Untbm  intnelnr, 
aut  servoe  suos,  qnibus  nibil  antiqnius  Tuit  ipsins  Dei 
gloriik,  vix  potest  se  coniinere  qnin  liberet  ac  benefa- 
dat.  Unde  illse  petitiones  :  Fac  propler  lemeliptum , 
Deut,  averle  faeiem  luam  it  peeeatii  meii,  ret^ee  m 
farJem  Chritii  lui,  etc.  Nalurii  enim  ad  benefaden- 
dum  propensns  est,  et  servi  ejns  in  votis  semper  bc- 
neficentiam  habent;  qu&  nihil  divinlus  nt  quA  timilet 
Deo  tumut ,  ut  dicebat  Gregorins  ille  ibeologns.  Ubi 
quoqne  videmus  Denm  et  promissiiHies  suas  et  sanc- 
lorum  meriu  respicere,  utposteris  eoram,  sen  etiam 
regionibus  et  popnlaribus  eomm ,  benefadat.  Qnare 
pium  cst  nt  ad  sanctos  cujusque  regni,  velnt  gentes 
ad  suos  tntdares  Deoc,  in  calamiutibns  confugiamns, 
et  propter  eoe  nobis  remissionem  i  Deo  flagitemus. 

Vers.  3S.  —  Egresbos.  Cbm  Dens  vd  invisibilis 
creatura   aliquid  qnod  sensn  perdpitnr  operatnr, 
egredi  didtur  in  S.  litteris.  Unde  et  in  evangelio 
exiitie  Filins  Dd  didtur  qnando  carnem  aasumpdt. 
CHAPITRE  XXXVlll. 

1.  En  ce  temps-14,  Ez^ias  fnt  malade  jusqn'li  la 
mort;  et  le  propnite  Isaie,  fils  d'Amo8 ,  vint  le  Irou- 
ver,  et  lui  dit :  Void  ce  que  dil  le  Seigncur  :  Mctlci 
ordre  aux  afiaires  de  volre  maison ,  car  vous  uiour- 
rez,  et  vous  ne  vtvrez  point. 
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*?.  Ct  coiiTeriit  Ezechias  faciem  saam  ad  paricleni, 
ot  oraTit  ad  Donunam , 

5.  Etdixit :  Ol>secro,  Domine,  memento,  qaaso, 
quomodd  ambnlaTerim  coram  te  in  Teritate ,  ei  io 
cerde  perreclo,  et  quod  bonum  est  in  oculis  tnis  fece- 
rim.  Et  fleTil  Etechias  fletu  magno. 

4.  El  factnm  est  Terbnm  Domini  ad  Isaiam,  dicens : 

5.  Vade,  et  dic  Esecliis :  Hxc  dicit  Dominus  Deus 
DaTid  patris  tui :  Aadrri  orationem  taam ,  et  Tidl  la- 
crymas  taas  :  ecce  ego  adjidam  super  dies  tuos  quin- 
decim  annos : 

6.  Et  de  manu  regis  Assyriorum  eruam  te,  et  dvi- 
taicm  istam,  et  proiegam  eam. 

7.  Hoc  aatem  libi  erit  signnm  k  Domino ,  qnia  fa- 
det  Dominus  Terbum  hoc,  qnod  locutus  est : 

8.  Ecce  ego  rcTcrti  faciam  umbram  linearum,  per 
quas  descenderat  in  borologio  Achaz  in  sole,  retror- 
sikm  decem  lineis.  Et  rerersus  est  sol  decem  lineis  per 
gradns  quos  descenderat. 

9.  Scriptura  Ezcchis  regis  Juda,  cimi  s^olisset, 
et  conTaluisset  de  infirmitate  suA. 

10.  Ego  dixi :  In  dimidio  dierum  meorum  Tadam 
ad  portas  inferi ;  qoxsiTi  residuum  annorum  meo- 
rum. 

11.  Dixi :  Non  Tidebo  Dominum  Deam  in  terrii  tI- 
ventium;  non  aspidam  hominem  ultra,  ct  habitato- 
rcm  quietis. 

12.  Generatio  mea  ablau  est,  et  conToluta  esl  k 
nie,  quasi  tabernaculum  pastorum;  pnecisaest,  ve- 
lui  h  lexente,  Tiu  mea  :  dikm  adhuc  ordirer,  sucddit 
nie  ;  dc  mane  nsque  ad  Tesperam  flnics  me. 

15.  Sperabam  usque  ad  mane,  quasi  leo  sic  contri- 
Tit  omnia  ossa  mea  :  de  mane  usque  ad  Tcsperaro  fl- 
nies  me. 

14.  Sicut  pullas  hirundinis  clamabo,-sic  mcdiubor 
iit  colamba  :  attenuaii  snnt  oculi  md,  suspidenles  in 
excclsmn;  Domine,  Tim  patior,  respondo  pro  me. 

15.  Quiddicam,  aulquid  respondebit  mibi ,  cum 
il>se  feccrit?  Recogiubo  tibi  omnes  annos  meos  in 
aiuaritudinc  animae  mes. 

16.  Domine,  si  sic  TiTilur ,  et  in  talibus  tIu  spiri- 
ids  md,  corripies  me,  et  Tivificabis  me. 

17.  Ecce  bi  paee  amaritado  mea  amarissima :  tu 
aalera  eroisti  animam  meam  ut  non  periret :  proje- 
cisli  post  tergum  tuum  omnia  peccau  mea. 

18.  Quia  non  infemus  confltebitur  tibi,  neqne  mors 
laudabil  le^^on  expectabnntquidescendunt  in  lacum, 
veriuiem  tnam. 

19.  YiTens,  Tirens ,  ipse  confitebitar  tibi,  sicut  et 
ego  hodie ;  pater  flliis  notam  bdet  veriutem  tuam. 

I  ao.  Domine,  salTum  me  fac,  et  psalmos  nostros 
canubimus  cunctis  diebus  vil»  uosine  in  dnmo  Do- 
mini. 

21.  Ei  jussii  baias  ul  tollerent  massam  dc  fids,  et 
Gaupl?smarent  super  Tulnns,  et  sanaretur. 

a.  Et  dixit  Ezechias :  Quod  erit  signuin ,  quia 
asccndam  in  domuro  Domini? 


CAPUT  XXXVIIi. 
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2.  Alors  Ezdchias  tourna  le  visagc  dn  c6ui  de  la 
murallle,  et  pria  le  Sdgneur,  en  lui  disant : 

3.  SouTcnez-Tous,  je  tous  prie,  Seigneur,  que  f  ai 
march^  dcTant  tous  dans  la  yirilt,  et  aTCC  un  ccear 
parfait,  que  j'ai  toujoars  talt  ce  qui  ^tait  agr^le  k 
T08  yeux.  Et  Ez^chias  repandit  beaacoup  de  larmes. 

4.  Alors  le  Sdgneur  paria  ii  Isaie,  et  lui  dit : 

5.  Allez,  dhes  ik  Eidebias :  Void  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur  Dieu  de  David  Tolre  p^re  :  i'ai  cntendu  vos 
pri^res,  et  j'aiTU  vos  larmes,  et  j*ajouterai  encore 
quinze  annees  k  votre  vie ; 

6.  Ei  je  vons  d^livrerai  de  la  puissance  du  roi  dcs 
Assyriens;  fen  ddivrerai  aussi  cette  ville,  et  je  la 
prot^rai. 

7.  Or,  voici  le  signe  que  le  Sdgneur  vons  donnera, 
pour  vous  assurer  qa'il  accomplira  ce  qu'il  a  dii : 

8.  Je  ferai  que  1'ombre  du  soleil,  qui  est  descendue 
de  six  degrds  sur  le  cadran  d^Achaz,  retoiu-nera  de 
dix  degrds  en  arri^re.  Et  !e  soleil  remonu  dtt  dix 
degr^  par  iesquels  il  6uit  d^ji  descendu. 

9.  Cantique  d'Ez^hia8,  roi  de  Juda ,  lorsqa'apri$ 
avoir  6t6  malade,  il  fut  gn^i  de  sa  maladie. 

10.  J^ai  dit :  A  la  moiti^  de  mes  jours,  je  m'en  vais 
aux  norles  du  tombean :  j'ai  chercM  le  reste  de  roes 
annees. 

11.  Tai  dit  :  Je  ne  Terrai  plns  le  Sdgneur  Dien 
dans  la  terre  des  Tivants;  je  ne  Terrai  plus  aucun 
bomme,  aucun  de  ceux  qui  habiient  dans  ie  repos. 

12.  Hes  ann^  me  sont  enlcT^es;  dles  se  sont  re- 
plides  comme  la  tente  d'on  berger.  Le  fil  de  ma  Tie  a 
ei^  coap6,  comroe  le  tisserand  coupe  sa  irame;  Dieu  a 
coap^  ma  toile  lor8^u'elle  ne  faisaii  que  de  commeu- 
cer ;  du  malin  au  soir,  tous  terminerez  mes  jours. 

15.  J^espd^  jusqu'au  nulin;  mais  comme  un  lion, 
il  a  bris^  tons  mes  os ;  du  malin  au  soir,  tous  termi- 
nerezmesjours. 

14.  Je  criais  comme  le  petit  de  l^bironddle;  ]e  g6^ 
niissaisoonunelacoloinbe^mesyeaxsesoiulass^  a 
force  de  regarder  en  liaat.  Seigneur,  je  sooflre  :  r^ 
pondez  pour  moi. 

15.  Hais  que  dirai-je ,  et  que  me  r^pondra-t-il , 
pnisque  c'cst  iui-m6me  qui  fait  ces  choses?  Je  repas- 
serai  derant  tous  ,  4  mon  Dieu ,  toutes  les  ann^  de 
ma  Tie  dans  rameriume  de  nion  Ame. 

16.  Seignear ,  si  c'est  ainsi  qne  Ton  Til,  et  si  la  vic 
de  mon  esprit  se  passc  de  ceiie  sorte ,  vous  me  ch4- 
tierez  et  tous  roe  rendrez  la  Tie. 

17.  J^ai  ^prouT^  dans  la  paix  cette  amertnme  la 
plusam^re  ae  toates;  mais  vous,  Seigneur,  vous 
avez  d^livr^  mon  Ame ;  vous  Tavez  empechde  de  p^ 
rir;  vous  aTCZ  jet^S  derri&re  vous  tous  mes  p^bes. 

18.  Car  ceux  qui  sont  dans  le  tombeau  ne  vous 
b^niront  point;  les  moris  ne  tous  loueront  point;  et 
ceux  qui  descendent  dans  la  fosse,  n'attendront  point 
raceompiissement  de  Totre  T^rit^. 

19.  Ce  sont  les  TiTants,  ce  sont  les  TiTants  qui  vous 
loueront,  comroc  je  fais  auj<mrd'hai ;  le  p^e  annun- 
cera  TOire  T^rit^  ik  ses  enfants. 

20.  Sauvez-moi,  Seigneur,  et  nous  chanterons  tous 
les  jours  de  notre  vie  nos  caniiques  dans  la  maison 
daSdgnemr. 

21 .  Or  Isue  avait  command^  qn*«n  prtt  one  masse 
de  fignes,  et  qn'on  en  flt  uu  cauplasme  sur  la  plaie , 
afin  qu'il  recouvrSt  la  sant^. 

22.  Et  Ez^ias  avait  dit :  Qud  signe  me  donnerez- 
vous  iKtur  me  convaincre  que  j'irai  encore  k  la  maison 
du  Scixneur? 
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Veu.  1.  —  1n  diebo*  illis.  Videntnr  luec  accidisse 
cbin  adhuc  Assyrins  in  Judae&  ageret,  rel  certi  ciun 
Donduin  omnind  k  metu  Atsyrionim  eisent  liberati  t 
ui  apparet  ex  v.  6.  Yide  infra  annotationem,  t.  9. 
'Vcrigimile  autem  est  qndd  ex  mcBrore  et  animi  angu- 
stiA  qai  per  totam  illad  tempus  laboravit,  et  ex  meta 
qneu  lam  potens  lioetis  incuiiebat,  quemque  scelera 
populi,  ob  qnx  tradebatur  Judxa  in  potestaiem  gen- 
tium ,  confirmabant ,  xgritudinem  contraxerit  pius 
rex,  quse  phrasi  Hebrael  ad  moriem  dicebatur,  qu6d 
lelbalis  esset.  Dispomb.  Ttmak  alkiaando  HebnelB 
idem  valet  quod  latinis  emmendare,  ordinare,  deur- 
nere ;  at  2  Sam.  17 :  Jehota  ordiiuant  ut  tabefaetaretur 
eomilnm  Adutophel,  etc  Hlc  eonstrnitar  com  tamed, 
quod  interdiim  valet  de ;  nt  dicere  possis  :  Ditpone  dt 
domo  tui,de rebut  tuit ,etde  tuA  famiUA , etc.,  idem 
qaod  Dobis  lettameiOun  condere.  Ex  hom  tives.  Si 
morbum  spectes,  letbalis  erat. 

VeBS.  i.  —  COHVERTIT  FACIEII  SDAM  AO  PABIETEX; 

NolaiU  pii  boroiDes  testes  haba«  suarum  lacryma- 
rum,  nt  eas  liberiiis  fnndant ;  neque  sensu  distrabi 
cuffl  orare  Denm  ex  aniino  volant  Hlc  notandam  cst 
quiim  assnetus  (taerit  hic  pins  rex  precationibus; 
quem  videmus  in  omni  angnstiA  ad  eas  conrugere. 

Vebs.  S.  —  Obseceo  ,  Qvxso.  Hebrxis  sunt  intcr- 
Jectiones ,  qnibus  desiderium  (^dis  noslri  indicamns 
erga  snperiorem  ,  eum  nt  ilectamus;  snatqueobse- 
crantis.  Uoc  comprobatur  ex  Ps.  118,  lic^l  inlerdiim 
sit  adhortantis,  quando  non  ad  snperiorem  dirigitar 
sermo ,  etc.  Ahbulaverim.  Dialecto  Hebrxii  ambulare 
eoram  quopiam  est  inser^ire  ei.  Exempla  paisim  ob- 
Tia.  In  VEBiTATE.  Hoc  Tcrd  dicerc  panoomm  est.  Plu- 
rimi  enim ,  qnem  ore  confitentnr,  factis  neganu  Ne- 
^ne  alii  sunt  qni  hypocriue  magis  censendi  sint  quam 
qui  olim  se  fllios  Abrabx  gloriabantur ,  et  opera  dia- 
boli  patrabant ;  et  nunc  qui  pro  Christianis  baberi 
volunt,  et  it  scderibus  gentiam  et  infidelium  non  dis- 
ccdont.  CoEDE  PBBFECTO ,  vel  integro.  Pro{»-ia  enim 
acceplio  verbi  tchaUm  est  integrwn ,  abtolutum  ette ; 
per  metalepein  antem  kabere  pacem,  quam  Hebrsus 
termo  eonteneum ,  eoneordiam  seu  inlegritalem  vocat. 
Hle  de  integrilale  animi  videtur  esse  sermo ,  qnae 
omne  scdns  exdudit ;  quem  Latini  inlegrum  vita  tu- 
leritque  purum  dicunt.  Cui  si  addas  qaod  sequitar, 
bonum  faeerej  etc.,  jnstnm  ex  omni  parte  habebis. 
Quid  oplabiliQS  bAc  oonscientiA  in  homine  jaiqjam 
morituroT  Quod  e6  magis  rairandum  est  qudd  rex 
«rat.  0  felicem  vinun,  qnem  tunc  nulla  perpetrato- 
mm  scderum  memoria  divexabat  1  sed  mori  nolebat, 
tutib  qadd  nondiim  haberet  prolem  ex  qul  orirelnr 
Mesaias ;  nam  ciim  Ezechias  15  annos  post  hnnc  mor- 
bom  vixttit ,  et  Hanasses  12  tantitm  esset  annorum 
cikn  regnare  capiiset  mortuo  palre ,  nt  ex  libro  re- 
gum  apparet,  terlinm  post  annnm  eum  genuisse  tI- 
detur.  Ex  qnft  etiam  supputatione  apparet  aegritudi- 
nem  hanc  eodem  aono  quo  Assyrius  Judxam  Tenit, 
d  acddisse.  Nam  regiumtEzecbias  29  annos,  15  qui- 
tanpost  hunemorbom;  ergoquarto  dedmo  Kgro- 


lavit,  quo  ei  AssjtIus  venit,  ut  habes  supra,  cap.  Z6. 
Est  et  alia  raiio  desiderii  vita)  longioris  in  sanctis  vo- 
teris  Testamenti;  quia  enim  nondikm  palebat  aditus 
io  coelum.  sancti  illius  seculi  vitam  desiderabant  pro- 
lixiorem,  qn6  Deum  possent  cdebrare,  ut  ex  seqaenli. 
bus  apparebit.Qaare  et  ingentem  imbrem  lacrymamm, 
accepUssimam  Deo  sacrifidum,  cum  precibns  cffudit. 

Vbrs.  4.  —  Et  rAGTOM ,  etc  Brevis  fuit  oratio  Eze- 
chix.  Neque  qnidquam  i  Deo  legitnr  petiisse.  Sed 
desiderium  cordis  ejus  prxstitit  d  Dominus  :  et  sia- 
tim  qni  Duntius  mortis  foerat,  Ixtnm  Dnntiam  af 
ferre  jubetur. 

Vers.  8.  —  LnnARCH.  In  Hebrxo  eadem  est  vox 
nbi  Vulgatis  iineot,  Aorolo^nim  et  gradut  Tcrtil;  et 
est  k  vcrbo  ala,  atcendii ;  sigiilUcaique  atcentum  et 
gradum,  ac  melaphoricd  dignitatem,  Non  tamen  du- 
bito  quln  degradibns  In  horologioetsulario,  in  qiio 
lineis  horai  distinguunlur,  sii  sermo ;  at  Vulgaias 
Knsum  suo  more  docie  reddidit. 

Vers.  9.  —  Et  conTALinssET.  Hebr.,  et  tnxit;  sed 
VolgQtus  eraditi  hdH-aismum  vitavit. 

Vebs.  10.  —  Ego  dixi.  Hoc  cantico  exponit  "Eze- 
chias  rex  quikm  gravi  morbo  laboraverit,  qoalemque 
se  in  eo  gesserit,  qnid  cogitArit,  quid  Deo  dixeril; 
tandemque  quo  modo  k  Deo  fnerit  sanitati  restitatas. 
Ob  quod  benefidom,  qnoad  vixerit,  laudes  Deo  pdli- 
cehir.  Prmi6  ergo  quid  morbo  oppressus  mente  vol- 
veritnarrat.  Dixi,  inqnit,  apnd  me,  talia  mecnm 
Tolvebam.  In  dinidio  DiEBUii.  A  verlto  dama,  id  est, 
«7iii(,ac  «leinde  quitrit,  est  noinendemt,  <i/<iuiiiai 
Td  qaiet.  Et  quemadmodiktn  ipsnin  verbnm  (quia 
qux  pereunt,  in  silentio  sunt)  pro  cettatione  interildin 
acdpiuir,  prxsertim  in  voee  paasirS ,  de  quo  jam  sn- 
pra  15,  dixi,  ita  hocloco  pro  uttatione  aodpiant  pla- 
rimi  ex  Hebrxis,  ide6que  et  Vulgatos  pro  tuecitione. 
deeurtatione  sen  dinudiatione  aeeefiu  Ego  propilam 
signiiicationem  retinni ,  qn6d  alius  tnbesse  sensus 
posset ,  nempe  nt  sine  prole  se  nxni  dderet.  Cra 
tilentio,  ioquil,  dierum  meonm  morior;  id  est ,  non 
relica  prde  teste  vitx  mex,  absque  filio,  qui  me 
vixisse  lestetur.  Qdaivi.  Jaxta  pancta  qax  nnnc  ver- 
bo  pakadtki  adbibila  visuntur,  esi  voois  passivx, 
secund»  ooqjug.  atque  bunc  habere  sensuin  poiest : 
Deette  mikitemi  retiduum  annormm  meornm ;  pritw 
lut  tum,  seu  «ii6<r<ic(iim  eHmiAi  retiduum  annorum 
Talem  construcllooem  iion  meinini  me  legisse,  quare 
ciim  Vulg.com  punciis  prinix  conjung.  legenduii; 
putavi.eodero  taroen  sensu.idest^reqtiiftvi.Sicenim 
Lalini  verbo  deiiderandi  abutuntar  pro  deetu.  Deti- 
derall  tunt  decem  tiri,  id  est,  non  sunt  invenli.  El  de- 
«tderare  tn  viro  modettiam  esl  non  invnire  in  eo  mo* 
destiaro.  Iii  pland  Hebrxi  verbo  pakad  uiontur,  r(- 
quitivu,  tam  in  activi  voeequ4m  passivA,  1  Iteg.  20: 
Si  requirendo  requititut  fuerili  id  est ,  desideratus.  Sit 
Num.  31,  et  1  Sam.  25 ,  etc.  Ergo.  inquit  Ezechias. 
reperi  deesse  mibi,  et  subtractos  csse  milu  aKquot 
annos,  ciim  me  florente  xttte  ad  mortem  rapi  vid*» 
rcm.  Videtur  cnim  tunc  natus  fuisse  59  anuo*.  Iii 
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«nit  «oim  Kgaom  aalm  25,  crani  aniem  jam  eia- 
iwi  14. 

Vem.  11.  DoMiMON  Bcoi.  Hebr.  JiA,  Jab,  id  est, 
Deiun,  Omri,  ^NfiMm.  De  qoo  nomine  jam  supra  diii 
qudd  idem  sit  qHod  Jeli«Ta.  Hoc  Exechiam  mM  lia- 
bebat,  qnikl  visiaBe  taberaacnli  prhraretnr  per  mor- 
lem.  ScJebat  enim,  eo  tempore  mortnoa  diTiaft  Tirione 
aon  fmi,  sed  eupectaudnm  esae  redemptoriB  adren- 
'  tnm  in  regiooe mortiset  terri  oblivionis,  eni  prsfe- 
ffebaat  Mnetl  viri  bie  Tirere,  et  landare  Demn.  At 
aunc  lonfi  diTerta  est  ratio :  Ctipuuit  enlm  du$oM, 
et  eue  cum  ChrUto,  et  hoc  nmilb  melhu  jndieant  eme. 
-  Rt  HABiTAToaEK  QtHBTii.  Hebr.,  am  habitatoribu$ 
teeidi.  Nam  a  verboliAarfaf.id  est,  cetsarit,  de$iU,  ect 
nomen  quod,  sicul  ijbemtU,  noa  soltm  lemimm  len 
Umiiem,  eed  totim  tpatium  et  regionem  signifleat  9110- 
u$que  prounditur ;  ita  boc  non  tanliun  tennimun  Tilx 
hnmanai,  verikro  tolum  enrricnium  viue  notat,  sen 
tempus  deierminatum  humanae  Tii»,  qnod  cit6  deil- 
cit  et  cessat;  abeolutd  lamen  eecubm  dicere  poa- 
sumns. 

Veos.  12.  —  GensBATio  MiA.  Iniira  eap.  S3,  de  ao- 
miae  dor,  plura  dicemus ;  uriem  viias  signifieare  noa 
dubilo;  nam  revolutienem  f  nmi  tfluerieom  notat;  nostra 
aulem  Tita  tola  ia  revoluiionibus  ac  TicissitndinilNM 
consistil.  Co.wouita  est.  Jam  snpra  disi  Terbum  giUa 
signilicare  apparere,  alque  eiiam  evmieeeere,  quaiHlu 
siinilem  constructionem  balwt.  Dade  Terbo  mgraiM 
reJditnr.  Vulgatusper  (Fan«l«<iMi«MeinierdtoTeilit: 
liic  eontoluimm  dixit ;  quia  qnx  transfemntnr,  oonTol- 
vnniur;  neqne  dublum  quin  verbnm  convobuiouemd»- 
«igaet.  PaiECiSA  est.  In  U^rso  est  prima  penoaa,  |ira;- 
$cidi,  abrupi.  Don  Ai>noc  OBDitER.  Middatlu,  h  temi- 
tate,  Tel  pnt  letmtale.  Vnlgatus  banc  leimitatem  reiu- 
lit  ad  texleres;  q.  d. :  In  primie  fili$  prceteidit  telam 
meam ;  alii,  ad  lenuiutem  qn«  ii  morbo  eral  :  Prm 
lemiiitU,  inqvit,  oMpuit  me,  id  est,  subitA  mihi  Tircs 
exhausit ,  et  maeie  me  eonfedt.  Poranmns  et  tenuiia- 
tem  pro  capiUie  aecipere  metaphoriei ;  sicnt  Canu  7: 
Temulae  eupitit  lui ,  etc.,  qnasi  flngat  Ezecliias  Dcnm 
in  se  iratum  erbiibns  arripnisae.  Nam  Terbnm  bitita 
pleriunque  de  avaris  didtnr ;  et  ab  el  aTari  condi- 
tione  qnam  habet  rapiendi  ac  cnmnlandi  diTitias ,  ad 
qnamTis  aiiam  aelionem  qax  sludios^  et  magnft  animi 
conlentione  fil  traasfertor ;  de  quo  nonnihil  snpra  in 
cap.  10,  dictnm  est.  Db  ukttk  orqor  ad  tespebav. 
H<!br.,  k  die  Kffw  ad  poctem :  q.  d. :  Ex  quo  die$  ia- 
eiiiit  elueeecere  u$que  ad  noctem ,  id  est ,  infra  minm 
diem,  id  est,  breviasimo  leinpnre.  Fimss  m.  In  He- 
brsM  est  Tel  secnnda  peraona  mascnlina ,  nt  ad  Beum 
releratnr  (est  enim  Hebiieis  famHiaris  personarum 
mulaiio),  vel  lertia  Ceminina,  et  ad  mortem  potest  re- 
ferri  son  tenmtiuem. 

Vebs.  13.  —  SrcBABAif  mQUE,  etc.  Sckima  in  se- 
cnad*  est  admipuirt,  at  snpra  28 :  Ciim  adcequt»erit 
$uper/ieiem  eju$ ,  ele.  Transferturqne  ad  animnm , 
quando  mente  res  eoafierimns  ad  inVioem.  Quod  Lu- 
« 08  de  B.  Virgine  dixissc  videtnr :  Con$ervabat  verba , 
cottfer<n$  ia  corde  $uo.  Ita  hic  accipi  poiest :  Noettm 
s.   s.   XVIII. 


CAPUT  XXXVIII. 


1S90 


lineebam ,  inqnit ,  ineomaem,  et  nunte  volvebam  quid 
rti  hoe  ettet  qubd  veluti  leo  tie  confringeret  uniperta 
o$$a  ae  membra  mea,  et  qubd  lam  brevi  lempore  vitam 
meom  ab$umere$ ;  est  enim  mnlatio  personse.  Vnlga- 
tns  verd  eequare  pra  irquo  ette  animo  accepit  et  pa- 
Uenter  ferre.  SicU  Ps.  131,  nbi  nos  habemus  :  St  mw 
hmiliter  tentiebam ,  quidam  vertnat  si  non  admqua 
bam,  id  est,  si  nen  fui  eqnabilis  sen  xquo  animo,  elc 
Quo  lamen  in  loeo  ego  puio  ad  animi  demissionem 
atqne  bnmilltatem  referendnm. 

Vbbs.  U.  —  Sicdr  POLLim  mniniDiins.  Duo  sont 
nomina,  qoomm  prius  $u$ ,  eertnm  est  eqvum  signiQ- 
eare ,  qnod  deinde  avem  nolat  quam  grnem  esse  pu- 
tant.  Vide  Jer.  8.  Altemm  ver6  agur  nonnnlli  hiruii- 
dinem  ease  opinantnr.  Moses  bi^  avls  non  meminlt. 
Virqaidam  doctns  ferum  m$erem  esse  arbitratnr: 
qai  vacem  similem  gmibns  edit.  Satis  constat  esse  de 
eamm  namero  qu»  statis  temporibus  migrant.  Jer.  8. 
CoLOHBA.  lona  Hebneis  nomen  habet  k  pradi,  qnAd 
omninm  prad»  pateat  ei  obnoxia  sit.  Via  rATioa, 
defrmdanu  «mm.  Est  antem  froM  vis  quxdam  ;  ut 
non  mald  vim  paii  dixerit  Vnlgains.  Poiest  et  sic 
verti ,  frm$  mtfti  $eiUcet  fit ,  quasi  se  morle  praeven- 
tnm  aate  tempns  signilicet,  et  morbnm  ac  mortem 
ineniel.  ResroiiDE  rao  me.  Credo  legendnm  eponde 
prome;\A  enim  signiilcat  verbum  Hcbrxnin  orbeni, 
tutum  meredde;  «<  mihi  (sen  in<ir«)  fideju$$or;  rt- 
e$pe  me  m  fldem  ae  tuielam  luam ;  rcprime  morbi 
vim  et  morlis  tjrrannidem ;  fae  nme  qniescant  isti 
adversarii  niei ,  qnasi  impleiis  vitae  meae  didras ,  me 
ablatnri.  lAch,  enim  verbnm  in  genere  commiteett 
signilicet,  tamen  meiaphoricd  Hebraeis  hnne  ha- 
bet  nsnm ;  Gen.  44 :  /n  fidem  reeepit  puenm ;  PsaU 
119,  eie. 

Ytas.  15.  —  QoiD  MCAiT  adt  omD  bespo!«debit 
MiBi.  Ad  verb. :  Quid  loquar,  el  dixit  mihi ;  sed  certA 
repetenda  est  particula  inierrogationis ,  ut  inteilexit 
VulgaliH,  qnid  loquar  f  et  quid  dicet  mihi,  et  ipu  fecil, 
id  eet,  ipse  enim  feeit ;  ac si  dicerel :  Quid  oput  e$t 
verbie*  quid  de  morbo  eonqneror?  quid  loqmr  Domim» 
meof  etiequid  mihi  rapomlebit,  cim  morbumipte 
imwi$iritf  lcgendum  enim  cim  ip$e  fecerii;  nam  est 
tertia  persoaa  a$a.  Recocitabo.  Sensum  Terlit.  Ver^ 
bnm  Hebraenm  ineedere  signincat,  nnde  in  Ecclesia- 
sie  incedere  animo  pro  philoeophari  accipiiur,  nbi  noe 
habemns  deeiderare  quod  ne$eia$.  At  perambulare  m- 
lUM  ritte  quid  aliud  est  qukm  reeogiiare  ac  recoleref 
Sed  quod  sequitur  obscnmm  est :  ego  puio  hnnc  snb- 
essc  sensnm  :  Nihil  aliud  habeo  quod  toquar,  neqne 
quod  faciam,  quhm  tuper  amariiudiue  awnue  meie,  id 
est,  oppressns  hoc  morbo  molestissimo  meuie  vol- 
vam  quol  annot  vixerim  ,  toffue  etiam  aiqne  eiiam  mt- 
merando  eowmemorem ,  et  Deo  dicam  : 

Vebs.  16.  —  DoMiNR ,  sic  TiviTOB ,  vcl,  ut  in  He- 
braeo  est,  tuper  hot  vitunt,  m«  Domine;  ulira  bot 
annot  plerique  hominet  vivere  tolent.  Si  particnla  ex- 
pnngenda  est ;  et  Vulgatiis  vivuni  verbnm  impersona- 
liter  doclA  verlit  vioidir.  Ego  tertiam  personam  rell- 
nni  propier  orationem  qux  seqnitnr,  et  in  i>mi  tita 
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ipirttit  mei;  ideat,  et  inter  cos.  nefflpe  qui  piareB 
annos  qnikm  59  TiTunt ,  posBet  qnidem  adhuc  SfdritH 
uieus  Tium  ducere,  et  inier  qainqnagenariM  ant 
fiexagrnariot,  agcre.  Corupibs  me.  VerlramfcAatamett 
tormiare ,  Ct  in  tertift  faeere  temniare.  PosMuniK  ergo 
tiic  ad  bunc  modom  aodpere :  Faeiet  ul  icgriiudo  tuee 
velttii  tomtuum  tranieat  et  diitoltMur  et  evantteot,  et 
landem  tamtati  retlituar.  Nam  qnAd  quidam  dicant 
eiiam  hocverbmn  rignificare  pingMteere,  jnxta  iilud 
Job  :  Incrattantur  ^ii  eorum  ae  eretetoU  in  frumeMe , 
ffp  tanien  niiiil  aliad  qnim  tomuiare  pato  significare. 
Somniare  anteni  el  eretcere  in  frumento  cst  qnod  noB  Ltt- 
Miaiii  dicimustomnioreetmi  tritieo  yel  aliis  rebus  qnas 
copios^  possidemos  et  manibns  semper  Tcrsamns.  Hunc 
sensum  fort6  arripiens  Vulgatus  eorreptumem  inter- 
prctatns  cst ;  nam  correptio  citd  iransit.  Nisi  malimns 
tumniare  pro  dormire  aodpere,  q.  d.,  dormire  me  fa- 
eiet,  ae  tanabit;  non  enim  nocte  somnum  capie- 
bat. 

Vm.  17.  —  EccB  M  PACE.  /n  paeem  legendum 
pulo.  Bcre,  ioquit,  precaliM,  mox«a<ii/em  tenti;el 
amaritudo  mea,qute  valdi  mUii  amara  erat ,  in  paeem 
(Seo  incolunUtatem)  tnbilb  terta  etl.  EairiSTi  anihah 
HFrAxifcAasc/iafcllebrxis  esi  vobtptaiem  in  aliquo  Itabere, 
«i  rer6  sempcr  constmitur  cum  beth;  semel  aulem, 
nempe  Imc  loco ,  cnm  accnsatiTO  et  significat  amanter 
luteipere,  et  jaxta  dialecium  Hebrseomm  supplendnm 
est  Tcrbnm  motAs,  qaando  verbom  qaietis  babet 
constmctionem  moUts.  Aceeptare  ex  fove&  est  acce- 
piandosen  graiificaiuto  ex  foveft  emere.  HincVulga- 
ius  Tcrbo  eruendi  Terlil.  Nomen  autem  non  proprii 
foveam  sed  perdilionem  noiat.  Ita  tamcn  Tocant  se- 
pulcraro  ,  qndd  ibi  perdantnr  et  cormmpaniar  oor- 
pora.  Pro  foveA  autem  corruptionit  seu  (ut  in  Hebneis 
est)  velutiaiit  (qux  tamen  pw  metalepsin  eorrupiio- 
nem  scu  putrelactionem  notat),  Vulgatus  sensum  red- 
dena  dlxit  ut  non  perirel.  Sunt  qui  6e/i  pro  nikHo 
accipiunt,  et  lilc  foveam  niliiU  Tertunt,  ut  sit  hal  cam 
jod.  Sed  me  latet  an  alibi  iu  accipiatnr  beli.  Certi 
germana  est  nsiuta  Hebraeis  k  Terbis  in  he  formatio 
nominnm  in  jod  finale ;  unde  k  bata  puto  esse ,  id 
cst ,  inteteratum  fuil,  et  vettttlaiem  notare,  ac  deinde 
rorruplioRem.  Oii»u  pecc&t*  ,  etc.  Quid  ergo  snpra 
eorde  te  perfecto  ambulAtte  eoram  Deo  diccbatT  Ccrt6 
ijle  Deo  inculpai6  dicitur  serTire,  non  qui  nusqu&m 
otTcndit,  sed  qni  peccaiis  non  adhaereti  Sed  mox  ad 
se  reTersus ,  errorem  snam  deflet.  Rnrissimi  enim 
tuerunt  qui  nunquimi  pecciront.  Unde  Bernardus  ait : 
Bealiludo  Dei  etl  non  po«e  peeeare.  Al  ille  homo  bea- 
lut  etl  eui  non  impulavil  Domimu  peeeatum,  eic.  iUit 
autem  non  imputantur  qui  returgtmt  el  pcenitentiam 
agunt. 

Veks.  18. — Noii  INFERND8,  ctc  lu  sccundo  membro 
repetenda  est  ncgalio,ut  fecit  Valgatus,  neque  mort 
laudubit  te.  Lnferni  autem  et  mor<M  nomine  mortoos 
significat,  quos  roox  detundtnta  in  fovram  sen  <aciim 
vocat.  Exspectaboht;  "VXO  cmn  dextro  puncto  est 
'rait^ere;  at  cum  sinistro  esi ,  Tduti  contrariA  signifi- 
citione,  fixit  oeulit- intiteri ;  quod  quia  exspecuntes 


IN  ISAIAM  Wl 

CMinnt,  Terbo«xtpe.<am<isol2nt>n'«preteAreddere. 
Sed  niiu)  obest  qu6  miniM  rerbo  tiihieiidi  reddamas . 
nt  Neh.  1 :  Et  eram  itttuen»  m  mwo*.  Ps.  14,  et  119, 
et  liS.  Et  in  Uk  signiAeatione  est  fireqnens  Cbald» 
TcrlMm  M^ar;  ergo  Tertw  tpeetmtdi  reddi  poteriL 
Itttueri  antem  sen  tpeelare  Dei  veritatem,  id  est,  jnsti- 
titiam,  SBqniutera ,  oonstantiam,  ponitw  pro  em 
laudibut  eelebrare,  qn6d  nemo  sitqui  in  Dei  Teritaien 
ocnlos  flgat,  qni  se  coniinere  queat  qnin  eam  admi- 
retnr  et  in  ipsius  landes  prerampat.  Qood  enim  boe 
Tcrsa  dixit  tiUaen  veritatem  Dei,  seqoeBli  noMm  eom 
/acere  Tocat. 

Vers.  19.  —  Viteot,  TiTEin.  Sen  irfwii,  vivus,  m- 
quam.  Et  est  singnlare  pro  plurali.  Sicirr  ego  noait. 
Ade6  acccptas  Deo  pnubant  sancti  pioram  bominnm 
landes,  at  ciun  k  Deo  TiUm  peterent  et  salutem ,  rel 
hoc  tanliim  se  Deo  redditnros  promitterenL  Idqoe  i 
patre  DaTide  dididsse  Tidetar  Ezechias  ,  qni  non  nno 
loco,  nl  Dcum  flecUI ,  objidt :  Kon  mortuot  iaudare 
Dominum,  ted  vivot,  etc.  Erg6  Ezechias  salntem  con- 
secntns,  ad  tcmplum  Teniens  hoc  canlicnm  videiar 
decantAsse.  Pateb  piliis,  q.  d. :  Hoc  pinm  et  opun- 
dnm  est,  et  hoc  ratio  Tidetnr  exigere,  ut  homines  pii 
Umdiik  Tirant  qnonsqne  filios  generent  qnos  timere 
Deum  doceant.  Quikm  enim  lioc  sit  Deo  aoceptmn , 
satis  indicaTit  ipse  Dominus  in  Genesi ,  cam  magni- 
iicare  Tdiet  Abrahamum  ,  pro  ratione  subnecieus , 
qubd  absque  dubio  doclurut  ettei  potterot  tuot  ttt  Deum 
eolerent ,  etc.  Et  Dand  ipse  TiUm  longiorem  opubai; 
quam  si  oblincret,  pollicebatnr  te  Deum  laudaturmn , 
et  iniquot  doelurum  viitt  Domini.  Notav  paciet  teki- 
TATEH.  Hebr.,  tcirefaeiel  ad  veritalem,  sdlicet  wam; 
Tcl  erudiel  ad  verilatem,  id  est ,  juxu  TcriUtera. 


Vebs.  20.  —  DoHiNS,  SALTOii  ME  PAC.  Hcbr.,  Je- 
hova  ad  talvandum  me.  Vnlgatiis  ut  orationem  npuu- 
tis  accepit ;  potest  Umen  esse  asseTcrantis  :  Bomimu 
fuil  mUii  ad  talutem;  quare  PtalnuM  nottrot ,  rtc. 
PsAuios  NOSTBOS.  Verbum  na<|t0Ae)i  (OKore,  sco  ludere 
in  intlrumento  mutico,  pitttare  seu  Iraetare  inUrumenta 
significat.  Hoc  probal  locus  de  D.iTide  1  Sam.  16, 
nbi  ter  didlur  de  ludo  qui  fiebat  manu  in  dibarl.  De 
hoe  jam  quoqae  diximus  supr^  86.  Yide  etiam  1 
Sam.  18.  In  Hcbneo  qoDqae  est  affixam  primae  per^ 
son»  singularis ,  intlrumenta  mea ;  quasi  ilia  insira- 
roenu  qiue  ad  Dei  landes  pulsabantur  esseni  ipsius 
Regis.  In  Doiio  Dohini.  Scio  qaidem  docios  ex  lle- 
brads  al  pro  beih  boc  loco  acdpere,  sicot  et  Vulgatus 
accepit :  possnmus  nihilominiis  al  pro  juxta  interpre- 
tari,  sen  prope,  ut  ssep6  ali^ ;  quod  Tidelicet  juxia 
tempbm  circumenntes  canerent  et  puttarent  inttrtf 
menta  mnsica,  non  tantiim  intra  templnm,  pt  ei 
hodii  plnrimis  in  lods  fieri  solet  in  fe^tiTiutibas  et 
ad  mcmorias  Sanciomm. 

Vers.  21, 22.  —  Hi  doo  pcstremi  Tersns  inserendl 
erant  inter  T<9vum  6  et  7,  nt  apparet  ex  libnii  regnm 
Cxler^m  qnale  nlcns  fnerit  ignaratnr ;  tdeut  enim  le 
gendnm  pnto;  nam  id  signiUcareicAi^irAtnappareiex 
I  JTit.  13,  uIh  Vnlgatus  ulau  Tertit,  et  Job  2,  iclMfS 
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pt$unu>,  (t  Doot.  S8.  Vhletur  anleiA,  si  eiymolodiuii 
spectes ,  fleri  ex  huraore  tpA  qvasi  carui  sapematal ; 
eajDsniodi  soiit  Tarin  uloenini  species,  qnonini  noo- 
nnlla  smil  lethalia.  Massam.  Nominis  debelei  non  as- 
signani  Hebnei  radicem.  Si  oonjectoris  locus  est ,  di- 
cerem  hnjns  nominis  usum  Hebrsis  esse  qnaleia 
apwl  nos  Lasiianos  nomiais  paua,  cui  nonniuiqaiim 
addimns  iivm.  nonmmqn&m  fieut;  sed  aiMohiti  pro 
uvi*  pauit  accipilur.  lia  Hebraiis  pro  fieuiui  pattit 
absoluid  accipiebatur.  Interdiira  tamen  eiprimitnr 
nomen  fiauim,  nt  hoc  leco;  et  I  &un.  30 ,  dicitor 
thtum  fititte  juveni  fragmen  debeiah,  earieanm.  Quasi 
Meret  ex  ficdius  qnjedam  massa  in  simiUtadinen  ca> 
sei,  ui  nunc  fil  in  regno  Algarbiorum.  CATAPuisirA- 
Msrr.  Uebr.,  eoniundant  tuper  uleui,  id  est,  contusum 
inipnnanlsaper  ulcus.  Qd6o  asck.<ibam  ih  ooiidii  Do- 
CAPUT  XXXIX. 

t.  In  tempore  ffio  misil  Uerodach  Baladan ,  filins 
Baiadan,  rex  DabyloBis,  libras  et  mnnera  ad  Ece- 
chiam;  audieral  enim  qaitd  xpaiiaset  et  coaTainis- 
seL 

i.  LfetatBS  eat  antem  snper  eis  EMdtias,  et  ostea- 
diteis  cellam  aronatnm,  et  argenti,  et  aori ,  et  odo- 
ramentomm,  et  wigaend  oplirai,  et  omnes  apothecas 
sopellectilis  snc ,  et  nnirersa  qnx  intenu  sont  in 
tbesanris  ejus.  Non  fnit  Terbum  qaod  non  osienderet 
eis  Ececbias  io  domo  sai,  et  in  omni  potestate  sud. 

3.  Introivii  antem  Isaias  propbeu  ad  Exechiam  re- 
gem,  et  dixit  ei :  Quid  duemnt  viri  isii?  el  unde  ve- 
nernnt  ad  tet  Et  dixit  Eiechias :  De  terrft  longinquA 
Tenernnt  ad  me,  de  Babylone. 

4.  Et  dixit :  Quid  Tiderunl  in  domo  tu47  Et  dixit 
Esechias  :  Omuia  qux  in  domo  mei  sunt,  viderant : 
non  fuit  res  quam  non  ostenderim  eis  in  lliesaui-is 
mcis. 

5.  Et  dixit  Isaias  ad  Eiechiam  :  Audi  verbum  Do- 
mini  exerdtunm  : 

6.  Ecce  dies  venient,  et  anrerentnr  omnia  que  iii 
domo  tuft  sunt,  et  qua  tbesaurizaTerunt  patres  toi 
usque  ad  diem  hanc,  in  Babyionem  :  non  rdinqnetar 
quidqaam,  didi  Dominus. 

7.  Et  de  flliis  tuis,  qui  exibant  de  te,  quos  genne- 
ris,  toUent,  el  emnt  ennnchi  in  palalio  regis  Baliylo- 
nis. 

8.  El  dixit  Ezechias  ad  Isaiam  :  Bonum  verbnm 
Domini  quod  locutus  est.  Et  dixit :  Fiat  tantum  pax  et 
verius  in  diebus  meis. 


COXMEMTARIUX.  CArUT  XXXIX.  im 

Mui  (t).  AUqoando  ex  infldeliute,  aUqBando  es  auimi 
gaudio  petitur  sigmim;  alqne  iu  peiiisse  videtor  Eze- 
chias.  Noiandam  porrA  est  qu6d  eiun  propheu  &  Do- 
mino  salutem,  et  quindeeim  illl  annos  vil»  promi- 
sisset,  iusnper  et  Uberationem  I  poteniift  Assyrii,  non 
signam  salutis ,  non  liberationis ,  sed  ^vbd  ateeuturue 
euet  M  AMuan  Domini  petit ,  videUcet  qoAd  ad  hoe 
vitam  optaret,  et  hoc  roaximd  in  volis  hdteret  pins 
rex ;  qoemadmodtoi  David ,  qui  quanio  taliernaeuli 
illias  desiderio  teReretur  vix  exprimere  verbis  ipso 
potocrit;  ot  vel  hinc  Tideamus  quanU  leccriot  Dd 
laudes,  Ddcoltum,  et  fljguras  Uniiun  Teromro ;  et 
Boetram  desidiam  et  iagraUtudinem  argoamus,  qui 
in  ipsl  nanseamus  Teriuie. 

QuantuM  eril  miraeubtm 
(Groiios.) 
CHAPITRE  XXXDC. 
{.  En  ce  tempe-tt,  lierodach  Baladan ,  flls  de  Ba- 
ladan,  roi  de  Babylone,  envoya  des  leitres  et  des  pr^ 
sents  k  Eztehias,  parce  qa'U  arait  appris  sa  maUdie 
etsaga6risoa. 


({)  RecU6s  videtnr  verU : 
fe  dommn  Dominif 


2.  Ez^hias  recat  ces  ambassadenrs  avec  nne 
grande  ioie,  et  lear  flt  voir  le  lieu  oil  6uient  les  aro- 
mates,  rargent  et  Tor ,  ies  parfoms  et  les  plns  exed- 
leniesbuUesdesenlear,  toutoequMI  avait  de  meu- 
bles,  ei  enfln  toul  ce  qui  ^tait  gard^  dans  ses  trdsors. 
II  ii'y  ent  rieu  ni  dans  son  palais,  ni  dans  tont  oe 
qu'U  avaii  en  sa pnissaaee, qa'Une ieur  monlriit. 

5.  Alors  le  pro|^6te  Isale  entra  chez  le  roi  Ez^ 
chias,  et  lui  dit- :  Qae  vous  ont  dit  ces  gei»-li,  et  d^oii 
viennent-UsT  Ez^ias  lui  rdpondit :  lis  sont  venus  de 
fort  loin  ponr  me  vuir,  de  Babyione. 

4.  Ei  il  dU :  (}n*ont-Us  to  dans  TOtre  maisonT  Et 
Ecuchias  lui  r^pondil :  Ils  ont  tu  toat  ce  qui  est  dans 
ma  maison ;  U  n'y  a  rien  daos  tous  mes  iresors  que 
je  iie  leur  aie  moutr^. 


S.  Et  Isaie  dit  k  Ezfchias 
Seigneur  des  anuces. 


Eeoales  la  parole  du 


6.  n  Tiendra  un  temps  oii  tout  ee  qui  est  dans  to- 
tre  maison  en  sera  enleT6,  etqae  looso»  trdsors  que 
Tos  pires  ont  amaas6s  jnsqu'aujoard*hai,  seront  em- 
port^  h  B.ibylone ,  sans  qa*U  en  reste  rien  du  tonl . 

oit  le  Seigneur. 

7.  Et  Us  prendront  de  tos  enfanu,  de  ceux  que 
Tous  aurez  engendrfo,  ei  qiii  seront  sorUs  de  vous  . 
poiir  servir  d'eanngues  dans  le  palais  du  roi  de  Baby- 
ione. 

8.  Ezdchias  r^pondit  k  Is.iie  :  Ccquc  k  Seigncur  a 
dit  osl  tres-jusie.  H.I  it  ajouu  :  Sculeniciil  quo  la  paix 
et  ia  verii^  durciil  peiidant  louio  ma  vio. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  {.  —  Rkx  Babtlon».  (}nantnm  ex  S.  hisio- 
rH  possum  oonjicere,  atque  eUam  ex  prolanis  scri- 
ptorttius,  poslquim  in  Babylone  regnimnt  Chaldxi 
ab  usque  magno  Uio  venatore,  ab  Assjtus  videntnr 
luisBe  subjugaU ;  ddnde  rarsils  per  se  regnisse,  et 
beila  inter  se  gessisse;  et  nune  Assyrios,  nunc  Baby- 
lunios  snperiores  luiBse.  Certd  translato  Isnele  in 
Assyriam,  nt  apparet  ex  A  Reg.  t7,  Babyloo  tnbjecu 
fnisse  Assj-riis  videtar.  Qaa  iranslatio  fuit  anno  9 
Oseae  ei  6  Ezecfaiae  regis  Jehuda.  Nunc  aatem  anno 
14  Ezechix  vidctur  reticm  habiusse  Babyion.  ei  ddn- 


oeps  apud  eum  Bumnia  reram  fuisse,  iu  ul  Ast^yriis 
quoque  imperarel.  Nam  quando  de  capiiviute  Manas> 
sis  agilur  i  Par.  55 ,  didtur  adduaue  Dominui  tuper 
Judteoi  regtt  Attijriorum  principe* ,  qui  ctpermit  Wo- 
natten ,  tt  duxerunt  eum  in  Babylonem ;  qoMi  Senlie- 
rib  occiso  k  flliis,  rebeiliriiit  Babylouii.  Ob  quod  aiiii- 
ciUam  inire  voiuisso  regcm  Babylonis  cuni  rege  Jc- 
buda  verisimile  esl,  qucm  Assyriiis  divexavewl.  .4c- 
BiERAT  EMK.  Recl6  Yulgalu»  vau  pro  rationali  partl- 
cul&  accepil;  nam  in  libro  Regum  W  legilur  hoc  loco. 
\EBg.  2.  —  Cellaji  arouatuil    Quid   sit  raei 
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nioa  non  plani  noUim  ai  ipsis  Hebraeis.  Scribimr 
r\tc3  Gen.  57,  et  45,  lik  antem  et  in  ia>ro  Repua 
cnm  atHso  sine  M.  Vnlg.  aromala  vertit.  Alii  laraea 
esse  genericmn  nomen  et  ret  prttut$as  significare  po- 
lant.  Ego  certJi  k  verbo  ros  perauut  eiiitimo  desoeo- 
dere  T\t03;  et  in  Gen.  57,  et  45,  non  dnbito  qnin  at 
quod  Gned  et  Latini  maUicbeH  vocant,  qoa  est  re- 
sinalcntisci,  sic  dictaquM  dentibui  teratur  ae  feriamr. 
At  hic  aliud  nomen  milu  etse  videtnr;  et  bdli  assen- 
lior  iis  qui  tanquim  generieum  interprelantur  ree  pre^ 
tioiOM,  Ergo  fecit  eos  videre  dommH  pretioMormn  re- 
rion,  quas  res  mos  ennmerat,  argeatmm,  aunan,  anh- 
mata,  etc.  OMWAnEimwoii ;  betamim,  aromau,  etse 
indicat  locos  Exod.  59,  nbi  qoaiuor  speoies  eoma 
nnmerantnr :  myrr&o,  eimuimowumi,  calam»u  et  eatia. 
Vide  ilem  Cant.  4.  Et  beeem  quidem  odor  preliotM$ 
est:  et  ab  odore  sic  dicantnr  aromata.  Hlnc  credo 
deductom  nomen  nostmm  Begjoim  UnemuiTi  optuii. 
Opobalsamum  intelligo,  quod  in  soU  Jericbunte  pro- 
venielMt.  Apotbecas  supellectius  sUiE.  Possumus  el 
armamentariwn  vertere.  Nam  nomen  luli  inttnmeiaa 
omnis  generis  noiat,  et  cle  armi*  sspi  dicitnr :  sed  el 
nomine  tupeUeeiili*  inlerdtoi  non  mali  redditnr. 
Fuit  aulem  Ezechias  divetelinelylutvaldi;  etthetimrot 
libi  pbaimot  congregaxit,  argenti ,  el  aitri,  et  lapidit 
pretioti ,  aromanmt ,  et  armonun  ommt  ginerit,  nt  ha- 
bct  Vulgala  editto,  2  Par.  52.  ln  oii:«i  potestatr  soa, 
id  est ,  ublcumque  el  quAcumque  poiestas  e jus  exten- 
debatnr.  Quidqnid  «vgo  in  toto  regno  dignom  fuit 
quod  exleris  osiendi  pusset,  omnia  jnsAit  eis  ostendi ; 
qnod  ineriiA  triboi  poiest  jactantis  et  inaai  glorse. 
Nam  id  Scriptura  in  libro  ParalipomeDon  his  verbis 
insinuare  videtnr  :  Non  juxta  benefieia  qme  aeeeperal 
retribuit ;  quia  eletalum  etl  cor  ejut ;  el  paulb  p6st : 
In  legalioae  prindpmn  Babylonii,  qui  miiti  fuerant  ad 
eum  ut  inlerrogarent  de  portento  qnod  aeeideral  ntper 
terram,  dereliguii  eum  Deut ,  ut  lentarelur,  el  nola  /le- 
rent  omma  quee  erani  in  corde  ejut.  QuibuB  verbis  in* 
telligimns,  rebus  prosperis  elaium  ruisse  cor  ejnt; 
qu»  qnidem  elatio  laiebat ;  sed  advenientibus  legatis 
nl  ei  congrainlarentur  de  salute  et  ravore  Dei  quem 
lam  adinirando  porteiito  regressionis  solaris  tesiatus 
rnerat,  maniresiau  est.  Ut  videasqu8ol6  propiores 
rninas  simns  dum  nobls  ex  voto  soocedunt  omnia 
qnkin  ciim  in  adversis  agimos ;  quod  in  Davide  etaliis 
quoque  manirestum  fuit. 

Veu.  3. — QuiD  DixERuirr,elc.,'uiiBE  VBiiE>ui<T,elc. 
Conresslonem  extorquet,  ut  sententlam  feral.  E 
terra  I.0.NCINQUA.  Adhuc  slbi  placere  videtur.  Quasi 
cnim  jactabondas  exponit  qodd  es  longinquo ,  nempe 
ex  Babylone,  ad  te  venittenl.  Ilem  interrogaius  quid 
vidittenl,  respondit,  non  solilm  qu6d  omnia  vidiuent, 
sed ,  et  qu6d  «ti  omnia  ottendiitet ,  elatos  nimir&m 
adboc ,  et  nondiim  idiquid  mali  sospicatus. 

Veks.  5.  —  AuDi  VEaBDn,  eic  Vide,  qnxso,  lector, 
«,u6d  ciira  prospera  nuntiat  propbeta,  6  domo  suA  pcr 
nuniios  r(>gi  nuntiat,  videlicet  nt  niAi/  limerel ,  qu6d 
dtmuHu  Aturliberaret  ernn  Deminui,  et  eivitatem,  eic., 
uiiniium  vcr6  mortis  .'v>r  se  ipse  rogi  affort.  Non- 


liavlt  qoidem  etiam  recnperandam  wuiilHet ;  led  ve- 
risimile  roibi  est  qii6d  nondiira  ii  dorao  regis  diiees- 
siMet;  sutim  enim,  flente  Ezechii ,  /iwiw  <M  mmo 
ad  Itaiam ,  etc  Nunc  eiiam  adversa  nimtiatann  ad- 
venit.  Fort6  qoia  non  aeqoo  animo  tristia  andimns, 
■ecessaria  esl  ipsa  viri  Dei  praesentia ,  qwe  roeinw 
et  reverratiam  incntiau  Unde  nomen  illnd  Jehoia 
leebaoili  inculcat,  et  atlentam  reddit,  A»di ,  in- 
qnit,  eic 

Vers.  6.  — Non  RELniQDETDB  QuiDQUAii.  Hebr.,  iim 
reUaqnelMr  verbmn.  Supra  bis  pniitar  boc  iMmen  da- 
bar  eodem  modo :  qnem  hebraismum  servavit  Lucas 
noD  semd :  Traafcamiit  »911«  BelkUkem,  el  videamu 
kee  verbmH,tiK.NonfuUverbtm,iwfaAl,quodmm,eic., 
id  est ,  mhil  nen  videnaU ,  etc  Hnic  respondet  pe- 
na,  ut  non  til  verbum  quod  relinquatur.  Babytoniis  os- 
tendisli,  ut  eornm  gralulaiionibus  tu  qnoqne  gratiam 
referres ;  quibus  ergo  gratiam  eorom  promereri  su- 
dotsti ,  in  eorom  polesuiem  deveniant ;  loasqoe  rt 
jacuntiae  et  imprudentiz  tnae  paenas.  Nam  nibil  aliud 
hic  tul  jactanlift  es  aaiecatns  qn^  ut  avidibs  Babyl» 
nli  ad  ea  diripienda  acenrrant ,  et  aoimo  hostili  ve> 
niant  qoi  nonc  amidtiae  prstexto  advenisse  videntnr. 
Narrat  enim  Scriptura  2  Par.  52,  qii6d  ut  inlerroga- 
rent  de  poriente  iUo  regreasionis  sobris  venigsenu  Par 
igiior  erat  ut  ets  Dd  poientiain  magnificaret  Ezeebias, 
ot  Dd  benefidarios,  et  doeeret  iniquot  viai  Domitd,  ol 
impii  ad  Deum  verum  eonverterentur ;  ille  ver6,  vt  Jan 
ant  datus  animo ,  omnia  in  snl  lau Jes  convertit ,  d 
qii6d  ad  se  videndum  voitneni  ex  terrA  Umgimjui  sibi 
laodi  doxit,  Unde  in  eum  josti  exarsit  divina  vindida, 
nt  ea  amitteret  qux  ipsom  extnlerant ;  et  qme  |ios- 
sess.1  fuemnt  mins  occasio,  mrsiis  amissa  reupiscere 
faecrent,  ut  mox  Scriptnra  commemorat. 

Vers.  7.  —  Eu.Nucai.  Sarit  nomcn  peregrinum  seo 
iEgypiiacom  esse  videtor,  qoo  is  est  appdlaios  qui 
regi  erat  h  negotiis  anlicis,  roaxim6  autem  cnrandis 
tcnbicntis.  Hinc  D.  Ilieronymus  vertit  Ewmcliut,  id  csi, 
eubitit  cmiot.  El  lic^t  illi  qonque  interdiun  dstra- 
reniur,  ut  de  fide  conlinentiae  miniis  snspecli  esseni , 
uinen  non  omnes  spadones  fuisse  consut  ex  nonnol- 
lia  locis  S.  Scriplnra;. 

Vers.  8. —  Ito!iDS  seruo  Dovini  (1).  Palientix  snni 
verba ,  et  errorem  suum  agnoscentis.  Idqne  ex  libro 

(1)  Hebraici  est  in  seciindi  personS,  quod  Ineutut  et, 
qnomod6  interprrs  iilem  vertit  4  Reg.  20,  ut  (lirig:i- 
tor  sermo  Ezechix  ad  Isaiam  prophetam ,  gnvia  lUi 
ex  pntoepto  Domini  comniinantis.  Et  eodem  rccidiu 
Sensus  enira  est :  Quod  mihi  nunllas  i  Domino  bo- 
num  verbum  Domini  inlerpretor.  Verba  cnim  sunt , 
vo'nn!atem  suam  subjicicutis  Dd  volnnuti ,  et  jusii- 
tiam  ejus  probantis.  Tamcn  hoc  a4jedt :  Viai  teaiAm 
pax  el  veriiat  in  diebus  tneit.  Ubi  p:ix  quielem  ei  tran- 
quilliuiem  in  bono  signiHcat,  verius  subiliuicm.  Et 
sensus  est :  Tantiiin  prccor,  nt  quoniain  de  diebns 
raeis  nihil  mali  nuntias,  r^ni  mci  siaturo  liabeam 
(lacatnra  ei  subilera  ,  quoa<f  vivam.  Sic  ei  Ecdesia 
orat :  Da  pace^n,  Domine,  ia  diebnt  nottrit.  Non  ergo 
peccavit  his  vprbts  Ezpchias,  qo6d  non  fuerit  conaius 
ayeitcre  irain  Dei  k  (losleris  qiioque  suis,  quod  d  im- 
pingnnt  llclirxi ;  setl  sciiicei  ci>gi><t.'G  prr  proplietam 
ahsrlutx  Dci  voluntali  suam  volnntatein  pii^  accnm- 
p  Hlavit.  (EKiius.) 
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Paralipomenon  appnrcl :  Elatun  ett  cor  eju* ;  et  faeta 
ett  contra  eim  ira,  et  contra  Judam  et  Jeratalem,  U\t- 
mUaliuqiu  e*l  pottea  eo  qubd  exallaium  fuiiiet  cor 
eju»,  lam  ipu,  quitm  habitatare*  Jenualem ;  et  idcircb 
HOtt  venil  mper  ee$  ira  Domim  iit  diebus  ExeeUte.  Si- 
niile  qnid  legilur  de  iropio  illo  Achab ,  qoi ,  auditft 
tenlenlii  Domini  imlignatioois  divinx  plenA  per  Eliam 
propheiam,  bumiiiatus  est,  et  dormvit  in  taeeo,  jeju- 
navitqtie ,  et  amlmtabat  dimiuo  capile.  Unde  Diiit 
DomimuEUw:  YidetfmmiUatum  Achabt  Quia  igitur 
kiimUatM*  ett  mei  cauiA,  non  indtuam  maUm  in  die- 
bu*  tju* ;  *ed  in  diebu*  /iUi  *m  inferam  malum  domui 
iju*.  igiiur  ad  verba  Isaiai  tam  rex  Ezucliias  q\Am 
populua  humiliaU  sunt  et  paenilcniiara  egerunl ,  di- 
centes  justora  etse  Dominum,  et  dignos  se  qui  omnia 
liona  amiltereot,  qa6d  Deo  gloriam  non  dedissent.  Et 
nuiT  :  FuT  pax  ,  etc  Uuiic  sensuin  quem  Vulgaius 
CAFirr  XL. 

i.  Consolamini ,  consolamini ,  popnle  meus ,  dicit 
Dcus  vester. 

2.  Loquimini  ad  oor  Jerusalem,  et  advocaie  eam  : 
quonlam  completa  est  malitia  rjus ,  dimissa  est  ini- 
quitas  illius  :  suscepil  de  manu  Duniinl  duplida  pro' 
•miiibus  peccatis  siiis. 

5.  Vox  damaotis  in  deserto :  Parate  viam  Domini, 
rectas  facite  in  soUiadine  semitas  Dei  nostrL 

4.  Oinnis  vallis  exaltabiinr,  et  omnis  mons  el  collis 
hundliabitnr  :  et  erunl  prava  in  directa,  et  aspera  ia 
vias  planas. 

5.  £l  revelabitur  gloria  Domini;  et  videbitomnis 
caro  pariter  qnod  os  Domioi  locuium  est. 

6.  Vox  dicentis  :  Claina.  Et  di\i  :  Quid  clamaboT 
Omnis  caro  leaam,  et  omnis  gloria  ejus  quasi  Qas 
agri. 

7.  Exsiccatnm  est  fcnum ,  et  cccidit  flos :  quia  spl- 
riius  Domioi  sufDavit  in  eo.  Veri  fenum  est  populus : 

8.  Euiocatum  est  rcnum ,  et  cecidit  flos.  Vorbam 
auiein  Domini  nostri  manet  in  xternum. 

9.  Saper  niontem  excelsaro  ascende,  tu  qui  evan- 
gelizas  Sion ;  exalta  in  fortiiodioe  vocem  tnam ,  qai 
evangelizas  Jemsalem ;  exalta ;  noli  timcre ;  dic  dvi- 
tatibus  Juda  :  Ecce  Dcus  vester. 

10.  Ecce  Doroious  Deus  in  fortilBdine  veniet,  et 
brachinm  cjus  dominabilnr ;  ecce  merces  ejus  cum 
cb ,  et  opus  illius  coram  iHo. 

It.  Sicut  pastor  gregcm  suum  pascet;  in  bracbib 
suo  congregabit  agnos ,  et  in  sino  sao  levabit ;  foetas 
ipse  portabit. 

12.  Quis  mensus  est  pugillo  aquas ,  et  coelos  palroo 
pooderavitTqnis  appendil  tribus  digilis  molem  terrse, 
ct  libravit  io  poad»e  montes  et  coUes  in  siateri? 

13.  Quis  adjuvit  Spirilnm  Domini  T  aut  qnis  coosi- 
liarias  ejas  fuit,  et  osteodit  Oli? 

14.  Com  qoo  iniit  consilium ,  et  iostraxit  eam ,  et 
docuit  enm  semiiam  justitix ,  et  eradivit  cam  sdeo- 
tiam  et  viam  prudeoli»  osteodit  illiT 

15.  Ecce  gentesquasi  stilla  situlx,  et  quasi  mo- 
maitum  staterae  rcpataia:  sant;  ecce  insala:  qaasi 
pulvis  exiguus. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XL.  vm 

expressit,  Hebra»  non  rcddunt  iiisi  ioierrogativd  ac- 
cipiantur.  Mam  ki  iiiierddm  inlerrogat ,  ut  suprik  os- 
teiidi ;  esique  opuintis;  putatne,  erit  pax  et  veritat  in 
diebut  meit  f  Fierine  potett  ut  taUem  diebut  meit  tit 
pax  et  veriiatf  Et  bunc  sensum  habet  Vulgata  ediiio, 
si  tanquAm  verba  deprccantis  acdpias :  Fiat  pax  *ai- 
tem  itt  diebu*  meit,  etc  Idque  confinuaot  verba  qas 
pro  his  habeotur  in  libro  Regam  :  El  dixit :  0  m  /!«- 
ret  pax,  etc.,  vei  :  Numquid  fieri  non  poterit  ut  tit 
pax ,  etc.  Nomine  autem  padt  ei  veriiatit  intellige 
quidquid  ad  corporum  et  aniraoruin  salnlem  necessa- 
rium  esu  Sensns  vcrb  quem  in  versione  sam  secutas 
satls  planos  esi :  Rectum  ett  verbum  Domini  quod  lo- 
cutttt  ett,  et  dixil,  nempe  qubd  fieret  pax  in  diebut  meit. 
Nam  ciim  hoc  se  quoque  indignum  putaret,  ex  aniiiio 
gratias  agere  videtur,  et  senteoiiam  Domiiii  xquo 
aoimo  susdpere. 

CIIAriTRE  XL. 

1.  Consolez-vous,  mon  peuple,  oonsolez-vous,  dit 
volre  Dieu. 

2.  Parlez  aa  coenr  de  J6nisalcm  ;  et  assitrez->a  que 
ses  maux  sont  flnis ,  qae  ses  iniquit^  lui  mmk  p<ir- 
donnees,  etqa*elle  are^a  de  la  main  du  Seigiieur 
le  duuble  de  ses  pechte. 

3.  Voix  de  celui  qui  crie  dans  le  d^rt :  Prcparez 
la  voie  du  Seigneur ,  rendei  droiis  dans  la  solitude 
les  scnliers  de  notre  Dieu. 

4.  Toutes  les  vall^es  seroni  coinbldes.  tuutrs  Ics 
montagnes  et  les  collines  seront  abaissecs^lesdie- 
niiostorins  seroot  redre8s^;'ceax  quiitaieiii  rabo- 
lenx  seroot  aplaois. 

5.  Et  la  gldre  du  Seignear  t»  manifestera ;  el 
toute  cbair  verra  en  mtoe  temps  quc  c'esl  la  bou- 
cbe  da  Seigneur  qni  a  parl6. 

6.  Une  voix  m'a  dit :  Criez.  Et  i'ai  dit :  Que  crie- 
rai-je  T  Tonie  chair  n'e8t  qne  de  rberbe ,  et  touie  sii 
gionre  est  ooauoe  ia  fleur  des  champs. 

7.  L'taerbe  s'est  s^b^ ,  et  la  Oeur  esl  tombce  , 
parce  qae  le  Seigneur  Ta  frappde  de  son  soulHe.  Le 
penple  est  vraiment  de  rberbe. 

8.  L'berbe  s'est  Mbie ,  et  la  flenr  est  lonibde , 
mais  la  parule  de  noire  Dieu  demeure  eicrnellenieiit. 

9.  Montez  sur  une  bauie  moniagne ,  vuus  qui  an- 
noncez  TEvangile  &  Sion;  6levec  votre  voix  avec  force, 
vous  qoi  aimonoez  rEvangHe  a  J^msalein  ;  ^levcz-la. 
et  ne  craigoez  point.  Dites  anx  villes  de  Juda  :  Void 
vutre  Dieu. 

10.  Void  le  Sdgoenr  Dien  qni  vicnt  dans  sa  pnis- 
sance.  II  dontinera  par  la  force  de  son  bras ;  il  purte 
avec  lui  ses  r^compeose»,  et  il  tienl  entre  ses  iiiaiiis 
le  prix  de  ses  Iravaux. 

11.  U  menera  son  troupe.tu  dans  Ics  pftturagcs , 
corame  un  pasteur  ;  il  rasscmblera  dans  scs  bras  les 
petils  araieaax ,  et  il  les  prendra  dans  son  sein ;  il 
porlera  laHntme  l<es  brebis  qai  seroot  pldnes. 

12.  Qui  est  cdui  qui  a  mesnr^  les  eaux  dans  le 
creux  de  sa  main  ,  el  qui ,  la  icnant  dif.ndue ,  a  pese 
les  denx  T  qui  soatient  de  trois  doigis  touie  la  masse 
de  la  larreT  qni  pise  les  montagoes,  et  qui  mei  les 
oolliocs  daos  la  tnlance  T 

13.  Qni  a  aid^  rEsprit  du  SeigneurT  Qui  Ini  a  donnd 
conseil,  qui  lui  a  appris  ce  qu^ildevaii  faircT 

14.  Qui  a-t-il  consnll^  T  Qui  Ta  insimit ,  qni  Ini  a 
■Motr^  le  sentier  de  la  justice  T  Qui  lui  a  donn^  la 
sdence  T  qui  lui  a  ouvertle  chemin  de  la  sageis£e  1 

15.  Voili  que  les  natiuns  ne  sont  devant  lul  que 
comme  une  ^ulle  d'eaa  qui  lombe  d'uii  sciin ,  <rt 
ooBune  ce  pelit  grain  qni  fait  i  peine  penclier  la  ba- 
laBce :  voila  que  les  lles  soat  devant  ses  yeux  aNnme 
uo  |)clit  graiu  du  (loubgicrc. 
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l(i.  Et  Libanas  non  sofDcictad  sttocendendum ,  ei 
•ninulia  cjns  non  snfficlent  ad  holocattstum. 

17.  Omnes  genies  quasi  non  sint,  sic  snut  coram 
00.  et  quasi  niliilnm  ct  inane  reputatae  sunt  ci. 

18.  Cui  ergo  similem  fcdslls  Deum?  aut  quam  ima- 
giaemponetis  elT 

19.  Nuroquid  scttlpUle  oonflaTit  faber  t  attt  anrifex 
anro  figuravit  illud,  et  laminis  argenteisargculariusT 

30.  Forte  lignum  et  imputribile  elegit :  artifex  sa- 
luens  qusril  quomodd  statttat  simttlacnim,  qttod  non 
moTeatur. 

21.  Numquid  non  scitisT  nnroquid  nonaudtslisT 
numquid  non  annnntiatum  esl  Tobis  ab  initioT  num- 
quid  non  inteilexistis  fundamenia  lerrxT 

32.  Qui  scdet  super  gyrum  lerne ,  et  babiiatores 
f  jus  sunt  qnasi  locusue  :  qui  exiendit  velut  nihilum 
coelos,  et  expandit  eos  sicut  labernaculum  ad  inhabi- 
landom. 

33.  Qui  dat  sccretomm  scrntatores  qnasi  pon  sinl : 
judices  lerne  velut  inane  fecit : 
'  34.  El  quidem  neque  planlatus  ,  neque  satus,  nc- 
que  radicatus  in  terri  truncus  eorum ;  repenl^  flavii 
in  eos,  et  anienint,  et  turboquasi  sUpulam  auferet 
eos. 

35.  Et  cui  assimillstis  me,  et  adsequistisT  dicit 
Sanotus. 

26.  Levate  in  excelsum  oculos  vestros ,  et  videte 
quis  creavit  biEc;  qui  educit  in  numero  oiiliiiam  eo- 
ram ,  et  omnes  ex  nomine  vocat;  prje  multitudine 
fortitodinis  et  roboris,  virtntisque  cjos,  neque  unum 
reliquam  fuit. 

37.  Quare  dicis ,  JiCfAt ,  et  loqneris ,  Israel  :  Ab- 
trondiia  est  via  mea  ii  Domino,  et  &  Deo  meo  jndi- 
ciom  menm  transivitT 

28.  Nuroquid  nescis,  ant  non  aodlstiT  Deus  sem- 
pilemos  DominttS ,  qtti  creavit  tcrminos  terrc  :  non 
defidet,  neque  laborabit,  nec  est  investigaiio  sa- 
pientiae  ejus. 

39.  Qui  dal  lasso  virttttem ;  et  liis  qui  non  sunt , 
forlitttdinem  et  robnr  mulliplicat. 

30»  Deficient  pueri ,  et  laborabunt ,  et  jnTenet  in 
infirmiiate  cadent. 

31.  Qui  antem  q)erant  in  Domino ,  mntabnnt  for- 
titttdinem ,  assament  pennas  sicnt  aqnila,  cnrrent  et 
non  laborabttnt ,  ambulabnnt  et  non  deflcient. 
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Tbis.  i.  —  ComoLAniin.  Activi 
Terba  qnae  seqttnntnr,  toqnimM,  toeate,  etc  Uinc 
indpinnt  apertiora  oracnla  de  redemplione  per  Cbri- 
sittm;  ut  deinoept  noii  tam  propheu  videatnr  Isaias 
quiun  ETangeUsia.VerbiimautemtMiiEAamgeneraliter 
notat  mntationem  aflectfls  sen  animi,  nanc  eam  qax 
fit  ciun  quempiam  dicti  tcI  facii  poenitet,  nnnc  eam 
qua  flt  oommismtioBe,  ioterdiim  eam  qu»  flt  oonso- 
latioDe; et  de  hte  cst  aermo ,  quem  Tideiur  dirigere 
ad  propbetas  et  ministros  verbi. 

Tebs.  3.  —  Loomiiiin  ao  coa,  vel  piptr  eor,  He- 
braismns  est ;  Terbis  blandis  lenite  nMesiitiara  ijns. 
Ceu.  SO  :  Lmuuu  ett  Joteph  ad  cor  fratrutn  suonun. 


16.  Toutce  qne  le  Liban  a  d'arbres  ne  suflirait  pas 
pour  allumer  le  feu  du  sacrifice  qui  liii  est  dfi;  et 
toulce  qu'il  ad'ammaux  serait  irop  pcu  pour  dtre 
un  holocauste  digne  de  lui. 

17.  Tous  les  ipeuples  du  monde  sont  devani  lui 
comme  8'ils  n'^taicnt  point ;  et  il  les  rcgarde  comme 
unvide,  et  coroine  un  n^ant. 

18.  A  qni  donc  fierez-vons  ressembler  Dien,  et 
qnelle  image  en  tracerez-vousT 

19.  L'ouvrier  ne  jetle-t-il  pas  sa  slaluecn  fonle? 
Cclui  qui  travaille  en  orn'en  forme-t-il  pasuned'or? 
et  celui  qui  iravaille  en  argcnt  ne  la  couvre-t-it  pas 
dc  laines  d'argeiit? 

iO.  L'quvrier  liubile  choisit  un  bois  fort  qiii  ne 
pourris.<(?  (loiuti  il  cherclie  a  placer  sa  suiue  de  ma- 
ni^re  qu'elle  ne  lombe  pas. 

31.  N'aTet-TOUS  point  su  T  n'avjez-Tnns  point  en- 
tendaT  ne  tous  a-t-U  pas  6ii  annonce  d^  le  coin- 
mencement  T  nVez  vous  point  compris  rorigine  des 
fondemenls  de  la  lerre  7 

32.  Cest  Dieu  qui  s^assied  sur  le  gtobe  de  la  terre, 
et  qai  Toit  lous  les  honiroes  qu'elle  renierroe  cumme 
des  sauterelles :  c'est  lui  qui  a  suspendu  Ins  cieiix 
corome  une  loile  tris-ldg^rc,  et  qni  les  liiend  comiiie 
nn  pavillon  qifon  dresse  pour  8'y  reiirer ; 

33.  Qui  an&intil  ccux  qui  reclierclient  avec  lant 
de  soin  les  sccrels  de  la  nature ,  et  qui  reduit  ii  ricii 
les  juges  dn  monde. 

24.  IIs  n'oiitpoint£tiplant^,  ils  n'onl  point  ci^ 
scmes  sur  la  terre,  leur  tronc  n'y  a  point  jeiu  rie  ra- 
cines ;  soudain  il  les  a  frapp^  de  soii  aouQle ,  ei  ils  se 
sont  sitebfe,  ils  ont  hi  enleves,  conitiie  un  tourbiltoii 
emporte  I»  paille. 

35.  A  qui  m'i>ves-Toiis  fait  ressemhlert  i  qnl 
m'avez-vous  egal^  T  dit  le  Sainl. 

26.  Levrz  les  yenx  en  baul,  el  eonsidi^rez  qui  a 
cr^  les  cieux,  qui  tait  marcher  dans  nn  si  graiiJ  or- 
dreranu6edes^iles,  etqui  les  aiipelle  biuies  par 
leur  nom  ,  sans  qu'il  manque  rien  ii  leur  harnionie  , 
tant  il  excelle  en  graudcttr ,  en  TerM ,  et  en  pui»- 
sance. 

37.  Ponrquoi  dites-TOUs ,  6  Jacob ,  ponrqnoi  assn- 
rez-vons,  4  Israel :  La  condnile  de  ma  vie  esi  cacli^ 
au  Seigneur ;  mon  Dieu  ue  se  mel  poiut  en  peiue  de 
roe  renrire  justice  T 

28.  Ne  savez-Tons  point,  n'aveE-voas  point  appris 
que  le  Seignenr  est  le  Dieu  ^ternel  qoi  a  tr6i  uivie 
r^lendue  de  la  terre,  qui  ne  se  lasse  point,  qui  ne 
travaille  point ,  et  dont  la  sageske  est  imp^n^able  T 

29.  Cest  Im'  qui  sontient  ceiix  qui  soiit  las ,  ei  qui 
rcmplit  de  Torcc  et  de  viguenr  ceux  qui  ^taient  loni- 
Ix^  dans  la  dcraillance. 

30.  La  fleur  de  l'ige  se  lasse  et  succomhc  an  tra- 
vail ,  et  la  vigaeur  de  la  jeunesse  a  ses  aOaiblisse- 
ments; 

31.  Hais  cenx  qui  espirent  dans  le  Seigneur  tron- 
Teront  des  foroee  toujours  nouTetles;  ils  preudront 
des  ailes  oomme  raigle ;  ils  ooarront  sans  se  faiigucr, 
et  ils  marcheront  sans  se  lasser. 

COMMENTAKIUM. 
aocepi  propter  2  Sam.  19,  7;  et  2  Par.  30,  et  32;  et  Osee  2,  eie. 
Eamdem  propi  phrasim  nos  Lusitani  imitati  didinas 
loqHt  ad  vobmlatem  pro  adulari ,  etc  Advocatb  bam. 
liebr.,  voeate  ad  eam ,  id  est,  vocando  eam  didie  « , 
annuntiati  d,  qubd  militia  ejut,  etc  Tria  autem  quc 
Iilc  d  nuntiare  jnbet,  snnt,  quibns  illa  oonsoiationem 
acdpere  et  mcestitiam  deponere  posset.  ConrtETA  est 
MiLiTiA.  Nomen  tteba  qnod  magis  congrul  voce  red- 
dere  non  possomas  qv&m  miUtia ,  largiiis  patei  He- 
bneis,  ot  quidam  docti  annouvit.  Est  enim  illis  exm^ 
dtut  sea  ttaiio;  qas  cerlo  tempore  et  ordine  oonsii- 
tuitur,  sItc  in  ErclesiA,  sive  forh  in  bdk» ;  ande  tam 
de  ipso  icmpore ,  ut  Job  7,  quim  de  ipso  niint&icrio 
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dicitur;  ul  Nuni.  4  :  Ottinis  qui  ingreditur  miUtittm, 
ut  faeiat  tniuitterium  in  lemplo,  etc,  ct  Dan.  8  :  Et 
lanctaarium  et  mililia  erunt  concuicalio.  Vide  sopra 
21.  Quod  aalem  hic  dicilur  tmpleta  etl  militia',  vide- 
tur  rudditamJUarc.  1 :  Impletum  ett  tempus,  inHal- 
tiHeregnum  Dei;  paiutentiam  agite,  et  credite  Evan- 
geliofquasi  insinuet ,  jam  non  esse  militandum  in 
lubernaculo,  et  eoDsummatom  esse  miiiisterium  Le- 
viticum ;  et  jam  novam  mililiam  exercendain.  Quam 
Paulus  insiiiuans ,  et  ad  Teterein  alludens  ,  dici-bat 
I  Tim.  1 ;  Hoe  prwceptum  commendo  tibijuxia  proplu- 
tia$  qtue  de  te  prteceturunt ,  ut  mililet  ifeit  boium 
miliiiam.  DiiiiseA  bst  iNiQoiTAg  illics.  Verbum  ralsa 
propri^  sigairicai  favere  et  benevolentii  protequi :  et 
juxta  yariam  constructionem  varii  redJere  neccssc  est. 
Cuin  accusativo  quidem  nominis  vel  pronuminis  Hcet 
vertere  verbo  tutcipiendi,  beni  aeeipiendi,  approbandi, 
ei  benevoleniiA  proiequendi,  Quare  Levit.  26,  optimd 
reddidit  Vulgatus :  Placebuut  terrw  tabbata  lua.  Eo- 
dem  eiiam  loco,  ubi  reddidit :  Orabunt  pro  imple- 
laiibut  tuit,  et  rurgjks  :  Rogabunl  pro  peccatit  tuit, 
liabei  Ilebraisnuis  idem  Terbiiin  et  eanidem  con- 
f  iruclionem  qiiam  h)c  habemns ,  ^irfttt  eth  avonam 
tune  beui  aceipient  iniquitatem  suam,  id  est,  p(Bnam 
i.iiquitatis  siia^;  agnoscentque   se  jiistd  h  Domino 
ilerelicios,  et  pro  meritls  dignas  poenag  tiirisse,  etc. 
Vide  locuin,  et  ila  plani  Teriendttni  esse  judirabis , 
ul  pro  cnmpenu  babeam  ex  hoc  LeTilici  loco  Isaiain 
lixc  verba  inutuaium  fuisse;  ut  ad  Terbum  verli 
lioc  loGO  possil ,  aceepla  est  iuiquitas  illius ;  Tel 
qnhA  ipsa  Jerusalem  errorem  snnin  agnosceiis  ap- 
probet  pcenam  suaro,  vel  qiiod  Deus  signiUcet  ]am 
sbi  saiisfacium  esse ,  et  accepias  liabere  se  aflli- 
Ciiones  Jerusaiem,  qiue  Hebrxig  eiiam  nomine  inl- 
quitalit  signincantur,  ut  non  aiiiplius  punire  decre- 
verit.  Ut  buc  etiam  referri  possil  quod  praecussit  de 
eompleid  militid  populi,  quasi  bacieniks  in  suffereii* 
dis  adversiutibus  et  divinis  castigationibusiervie- 
rit,  sesu  exercueril  ei  qiiodammodd  niiliiaveril ;  at 
jain  (cnifiug  illud  miliiiamque  complelam,  aique  huiic 
bonum  nuntium  jiibet  ei  nuiillari,  videlicel,  nolle  jam 
Deuin  ullra  illum  vexare.  Cui  convenit  terlium  mem. 
briimquod&equilur:SDSCEPiT  ddplicu,  etc.,  idest, 
salis  (operqae  castigau  est.  Estque  hyperbolicus 
sermo,  qualis  solet  esse  blandienlis,  et  quasi  seipsam 
repreheDdeniis  qa6d  sic  duriter  cam  amico  egerit : 
PUit  quim  oput  erat  tndigtiatut  utm;  duplo  qultm  ju- 
ttum  trat  panat  dediiH ;  ignotce,  redeamut  in  gra- 
liam,  ete.  HocJnbelDominas  nantiareyenuaton.  Qno 
nomine  inteHige  popnlnm  Dei  et  filios  ipsius,  pro  qni- 
buB  Filios  Dei saUsfactarus  erat,  quos  eiiam  ab oneie 
legis  et  gravi  illo  ministerio  erat  llberaturus.  Ciim 
rrgo  Deos  Christi  Filii  sai  aHlicliones  e\  gratii  snd 
nostras  esset  effectan»,  nl  sibi  reconciliari  possemus, 
quasi  jam  id  faetam  esset ,  propheias  populo  hxc  duo 
pi%dicarejabet;  nempe,  qu6d  liberati  sini  h  male- 
dicto  legis,  et  ad  legis  Mosaica!  obserrantias  non 
oltra  astricti  essent  ;  deinde ,  qudd   afllictionibus 
Chrisii  Filii  sni  fratris  nosiri  non  adseqnale  modb 
«erAro  jdito  quiun  dcbiinm  essct  sibi  satisfccissemas. 


Qnod  si  ita  accepcrls  ut  viros  Christianos  accipere 
dignnm  est,  jam  non  hyperboUcus  est  prropliut» 
sermo,  sed  verissimam  vcrilatcm  continet.  Si  enim 
mult6  majora  peccAsset  homo  ,  lamen  Cbristi  satis- 
faciione  aded  Divin»  justiiix  saiisfecissel  ut  possi- 
non  coDtentus  esse  solft  peccati  remissione ,  scd  et 
prsmium  debeat  petere  quod  obedientis  Filii  Dei 
debetar.  Cura  lixc  auiiis ,  Chrisli  passionis  meriluin 
et  graiiam  qu&  hominem  dignatus  est  cogita  :  neqiie 
quidqiiam  impii  Lutheranismi  in  mentem  veniat,  qui 
meritum  Cbristi  magniDcat ,  ut  etiamsi  perdii6  homo 
vivat ,  sibi  nibil  ampliiis  faeiendum  pulet  quim  fide 
Cbristum  apprchendere ,  el  quod  agit  agere.  Quasi 
verd  Filius  Dei  poriam  aperuisset  sceleribus ,  et  tl- 
morem  omncm  sustulissei  k  pcccilorum  mciilihiis , 
eliamsi  &  peccatis  abslinere  nullenl.  Quale  liuc, 
quxso,  beneflcium  fuisselT  Quid  miserisuis  sceleri- 
bus  tam  mal6  medicantur?  Ceri6  nihil  alind  quikm 
peccare  et  genio  indulgere  absque  ullo  timore  vo- 
lunt  :  atqne  hoc  nobis  Christum  contulisse  ca^cis 
mentibus  persuadcre  conantur.  At  nos  ,  qui  ab  anli- 
qai  fide  ,  dono  Dei ,  non  discessimus,  Christum  ple- 
nissim^  pro  peccatis  nostris  ita  satisfecisae  credimus  , 
nt  niliil  amplids  ad  reconciliandum  humanum  gcnus 
Deosit  neccssarium;  ejusmodi  autem  sniisraciionis 
participes  nos  fleri  haudquaqnSim  posse  allirmamus  , 
nisi  unnm  cum  Cbristo  flde ,  spe  et  charitaie  tiamus ; 
iu  at  nobis  opcra  omnind  ad  salulem  nccessnria  sint', 
quibus  et  Dci  graliam  promeremur,  et  virlute  gratiae 
et  Filii  Dei  satisfactionis  pro  erratis  noslris  cx  parle 
satisfadmus ;  ut  non  oliari ,  non  in  ntnamqiic  aurcm 
dorroire,  non  bibere  et  inebriari  nos  vclii  Dci  Filius , 
qni  venit  ul /acer^  giU  popu/um  acceptabilem ,  secta- 
torem  bonorum  opentm.  Credimus  iuque  cum  Apo- 
stolis,  niliil  eoram  ipso  valere  nisi  fidem  quce  per  di- 
lectionem  pperatur;  quod  cerl6  non  csi  Christi  gra- 
tise  et  merito  deirahere,  sed  pliis  quhm  hntrciici 
deferre,  ut  qui  illi  tribuamus ,  posse  homineni  adcd 
Justum  facere  ut  valeat  ipsius  dono  et  mereri  viuni 
seternam  et  pro  crralis  satisfacere.  Pro  om^iibds  pecca- 
Tis.  Hebr.,  in  ommbut  erratit,  id  est,  propier,  vcl  po- 
tite  in,  id  est,  qaandocnmque  erravit. 

Vers.  5.  —  Vox.  Qnasi  inlerrogarelar  prophcu 
undenam  sciret  tempus  adesse  qno  staiio  dimiitcnda 
esset ,  et  non  ulira  fignris  agendnm ,  aut  diuiiiis  per- 
nocundum  (Ule  enim  erat  totnm  illud  lcg's  niiniste- 
riam),  ande  eUam  scb*et  Deo  jam  satisfactum ,  irain- 
«lae  ejus  mitigatam  (hxc  enim  jubebai  nnnliare 
pnpulu),  respondei  se  audire  vocem  ciijiisdam  viri  iu 
deterto  vocantit  ad  se ,  ac  dicenlis  :  Parate  viam  Uo 
mini,  etc.  Quis  antem  fuerit  iste  elamani  satis  apc^ 
rinnt  Evaiigelistae.  Ipse  namque  Joanncs  Baplisu  in- 
tcrrogaius  quisnam  essel,  respondit :  Ego  vox  elamanlit 
tn  deterto,  etc.  Ubi  nollem  exisUmes  qu6d  se  vocem 
esse  dixerit;  sed  se  esse  illum  de  quo  loqncbaiur 
Isaias  qoando  diceb^t :  Vox  clamaniit,  eic.  Svm ,  in- 
quit,  ille  voeani  (vel  clamant)  in  deseriv,  cujus  vocem 
Isaias  videbalur  sibi  audire :  Porafe  viam  bomtnl,»c. 
Isla:  cnim  crant  voces  quas  sutim  explicat,  qiiii!  ccrte 
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wgniieaburt  Dmub  jamjam  adcttc  Rtetam  (aciu  Dm 
nouro  mm ,  dicelnt.  &go  eeMare  debeot  excubLe : 
ergo  reeoMilkUN  ctt  nMUKlas  Deo,  et  (daeatus  Deus. 
tiam  li  panadc  yiat  soni,  kono  CkHis  adveniu  Ergo 
iKMi  Mak  ut  ptrdmt  homimm,  ted  mt  tmbttm  mimbu 
jtr  mm.  Vides  quim  meriift  dieai  Domiuus :  Lex  tt 
rrofltttm  M41W  ad  Jinumemt  Mam  iUum  adeise  dixit 
quen  pr«siuia)«niur  ilU  cnttodes  ct  vigiles  et  suiio- 
narii  roilites  aeu  eiercitas  lempli ,  sev  etiam  loDgani- 
niilM  et  palientia  aflUdomm.  Diem  ergo  cdm  adotse 
sigBifleafet ,  noclem  fioiendam  et  abolendas  figarM 
aatii  ostendebaL  AdJe  qu6d  Agiam  ostenJit  qni  pte- 
catm  tmuuli  portartt  taper  u.  An  non  hsc  noniiare 
jnbet  Dominns,  advenienie  Joanne  BapiisU ,  primis 
dnobus  TenibusT  Claiia.xt».  Ib^ni  cnm  Evangelistis 
et  VnlgMo  in  genitivo  dicere ;  qnamvis  Terti  posset 
Tox  ctammit  Tel  toeam.  bi  DBsnro.  Distinctio  Ile- 
braeorwn  et  qnod  sequiinr  in  tolitudiiu  fecit  nt  He- 
brci  el  alii  baoc  Tooem  cam  Tcrbo  parate  conjnnge- 
rent :  aed  ego  neqoe  distinciiones  rabbinorum  neqne 
eornm  qni  illos  aeqnuntar  aBCtorilatem  m(vor,  c6m 
Tideam  ETangdisias  aliter  accqMSse.  Neqne  enim  Joan- 
nes  BaplisU  prKdpiebat  at  ia  dtterto  pararent  viam 
DomtHo,  sed  ipse  ia  deterio  existeos  hanc  praepara- 
tiottem  pnedicabat.  Exibani  enim  popoli  in  descrtnm 
vt  enm  de  prseparatione  Tiarura  Domini  praedicaniem 
aodirent.  Ergo  luec  ita  accipe  juxta  Hdiraici  sermonis 
CDnsBeiudiaem  ac  si  ad  hune  modum  propbela  dixisset : 
Voxclamaatit  in  deterlo,Parate  tiamDowwtt;  tox  cla- 
matuit  /n  toUtmHue,  Reetat  (adte  temitat  Dei  noKri.eic. 
Faleor  lainen  poese  accipi  de  conTersione  geniinm,qiue 
erant  TcbMi  desertnm ,  et  in  Cbarmel  Tersie  snnt,  etc 
Sed  propheliam  de  Joanne  Daptisu  faic  sensns  aliqni 
es  parte  videtar  labefacure.  Pakate  ;  ptiiiM  in  se- 
eundi  conjug.  idem  est  ac  ^teat  reddere  sen  (acere 
qubd  ret  habeal  (aeiem ,  neque  aliquid  habeat  atu  tor- 
diam,  aut  i>uequaUtalit  sen  indtcentite.  De  domo  did- 
tur,  Gen.  24  :  AiiAiii  huptdimenta,  et  prmparati  do- 
mum;  item  Ual.  3  de  Ti&,  sicnt  hoc  loco.  Quare 
TulgMns  Bon  mald  Terbo  parandi  aeu  presparaadi  red- 
dldil  bic ,  et  Mal.  3.  etc,  alii  Tcrbo  repitrgandi.  Vide 
infra  57, 14.  Dsi  nosTKi.  Ego  dixi :  Deo  notiro,  quia  iU 
exigit  lamed,  alioqni  nen  ade6  manirestum  erat  qn6d 
Dcus  ipse  in  cameadTeniret,cujnsadTentasetambras 
ministarii  legalis  pelleret  et  reoondliationem  faoeret. 
Vb>8.  4.  — ExALTABiTBR,  HDNiLUBiTua.  Fulura  pro 
imperatiTis  aocepi;  quod  Uebrseis  iamiliare  est,  ut 
sint  baee  Tduti  explioaiio  gnperiorum ,  sdlicet  qoo 
paeio  sinl  «1«  parandte,  repurgaadte  seu  rectce  (aden- 
dte ,  Tidelieel  al  nimis  depretia  rcj^eU  eleventur,  et 
moH/cs  deprimttntwr,  etc,  qns  singula  non  est  opus 
explicare :  sed  in  snmmft  intelligere  oportet ,  Tclle 
Domimun  nihil  ioTenire  qnod  oeslis  ipsius  displiceat. 
Neqae  alhid  est  qnod  Joannes  praedieabat,  Bempe  ut 
peeniteHtiam  agerent  et  praTiutem  monun  emends^ 
fM.  Vide  praedieationem  Joannis,  qnse  pro  commen- 
tario  huJHB  lod  deserviet.  Pbata  i.t  dibecta.  Sensuni 
r«jililere  curavil.  Nomen  akob  k  verbo ,  quot^  est  tup- 
vlauiare  s«u  tubrerttre,  nolat  quod  caitatum  ruere 


(adt,  et  qutd  um  tatit  tethgia  tinal  firmart ;  et  atpe- 
ritat  dld  poiest.  De  eorde  qnidem  bominn  Jer.  17 , 
didtnr ;  nbi  etiam  Vnlgatns  pravitelem  reddidit.  Ex 
opposito  autem  ejns  signiflcstio  deprebendimr,  newpe 
mitcher,  qood  planiiiem  nout,  DeuL  Z,  t  !l«>g. 
SO,  etc,  ide6qie  ad  tequiiaiem  in  moribut  transler- 
f nr,  ut  In  Psal. :  Virga  tequiiatit  tirga  regai  tui,  Ergn 
tuob  respondet  nostro  nomini  aeperum ,  intequate , 
el  translatnm  ad  cor  signiflcat  dipcile  ad  penetra»- 
dum  inleUifeHtiA,  infidum,  non  tibi  eoHttant,  etc 
Aspbba  in  tus  plahas.  Sensum  reddidll;  ego  Terbo- 
rum  signiMcatioues  retinni.  Et  idem  feri  est  qnod 
praecedeaii  membro  didtnr.  Elaiionfs  enim  que  ia 
Tiis  sunt,  diffidlem  iadimt  ingrcssum. 

Vbbs.  5.  —  Rbtblabitvb,  eic  Puto  in  bis  TerUs 
conlineri  rationem  qnare  debeant  we  prteparari,  et 
qnare  pmiteutiam  agere  dignum  essrt,  nea^pe  qn6d 
instet  retelatio  seo  Htamfettatio  giorite  Domini.  Nam . 
Joannes  in  praedicatione  sni  hoc  ipsum  pro  causl  ad- 
ducelnt :  Appropiaquavit  enim  regntm  etelorum,  Quid 
autem  est  regnum  etetorum  niai  uunifiitatio  gtortK 
Dominif  Nunquim  sic  con^cua  tacU  est  gloria  Do- 
mini  quim  ciun  mundo  apparuit  Dens  bomo  tictus. 
Olim  nebula  sen  fumns  6  cnjns  medio  emicabat  ignis, 
et  audiebatar  tox  Domini ,  ^oria  Domiui  dicebaiur  : 
qnidni  erge  Deui  in  Chrltto  mundum  reetneUiant  tibi , 
et  opera  (adtnt  qum  millut  wiqullm  (edt ,  et  diTinam 
exercens  potenliam ,  gloria  Domini  dicatur  T  Annon 
quaado  aqnam  in  Tinum  oonveriit.  eo  qa6d  divioam 
potentiam  manifesUTit,  didtar  in  ETangelio  manifu- 
Ittitgloriamtuamt  Vmergo  initio  Tcrsiis  pro  ratio- 
nali  particuU  acdpio,  q.  d. :  Revelabitur  «ntm,  sen 
eontpietm  erit,  tderit,  omnitm  oeulii  patebit,  elc  Nisi 
quis  Tdit  dioere  in  QU  eonjnnctione  el  non  soliim 
ramam  Unli  apparatfts  explicari ,  sed  eliam  reram 
consecutionem.atqne  cognationem ;  quasi  habeat  mo- 
rum  correctio  ocnlos  ad  diTinam  gloriam  Tidendara 
et  inidligendnm  mysierium  Chrisli ,  qnibus  carent 
mundani.  Et  videbit  ohhis  cabo  pabiteb.  Quia  quan- 
tum  ex  se  erat ,  omnium  ocnlis  erat  exposiu  illa  liit- 
manius,  ocnlis,  inquam,  cameis.  Gloria  qaoque 
Evangeiii  et  Inx  illa  Teriutis  per  lotum  orbem  dif- 
fusa  esi  et  omnibus  innotuit  qui  non  dilexerunt  ma- 
gis  tenebras  qu^  lucem ,  et  qni  iiou  coinmiserunt  ot 
deui  higut  teadi  exeteearel  meniei  eonun,  ne  fiUgerei 
illii  Evangeliim  gkriee  beati  Dei.  Qoos  os  Domni 
LOGOTUn  EST.  Sl  ki  relativi  accipias ,  nl  interdi'ira 
cunsuevit,  pro  aieher,  nt  Gen.  4,  et  Exod.  13,  Jos. 
17,  Ps.  7i,  elc,  sensus  eril :  Videbil  omnii  earo  ter- 
bim  Dei.  Si  auiem  pro  qvbd,  ut  freqoenier  accipitur, 
sensus  erit :  Videbit  omnit  caro  quim  lit  Deui  verax, 
quomod6  adimpleat  qnae  promisit  :  q.  d. :  Omnibus 
iiet  manifestnm,  quae  ego  et  caeteri  prophetae  vobis 
promitlebant,  fnisse  pnHnissioaes  Dd.  Videbunt  ita- 
que  et  intelligent  Deum  esse  qni  illa  promittebat,  ciint 
veriUlem  promissomm,  nempe  Deura  ipsum  in  carao, 
oculis  snisconspiciant.  Vd  possumus  sic  distingnere : 
El  videbil  onmii  earo,  videlicct  gloriam  Domitii;  quiii 
01  Domini  loculim  eit.  Pro  hoc  vcrsu  quiuto  Luva 
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c.  3.  lantummodd  habct :  Bt  tUtbit  mid*  mro  mAc- 
lare  Dei.  Salus  enim  sea  salTalor  eral  iUa  gloria  Dei. 
Veis.  8.  —  Voi  DiCB.vris,  Tel,  vox  dicen*.  Andiebat 
baias  qnempiam  dicentem  id  quod  seqaiiur.  Ei  boc 
beit  ad  M  qood  snpri  dixerat,  pradpere  Duniinum 
II  t  mitiistri  rerbi  populum  eontolarentur,  popuium  sci- 
lieet  Dei  et  clectos  ejus.  Alioqui  populo  illi  quid  cod- 
soiailonis  erat ,  MMare  carnaie  tnitdsleritm  tenipli, 
iire$eere  ei  emarcescere  fioremf  Verikm  quia  ad  eloctos 
eratsermo,  ad  oonsolationem  biec  foeiunt;  et,  ni 
faHor,  tria  illa  qo«  ▼.  2,  propbeia  promittebat,  ad 
duo  reducebantur,  nempe  cessatioaem  rainlkterii  ie- 
galis,  et  reeoneiliationem  cum  Deo;  ct  quidem  advcn- 
tos  Joannis  et  prsdicatio  ejus  prsecipud  utmmqne 
eoaiinebat  atqne  confirmabat.  btbaee  aatem  vox  quam 
uuBC  aodit  propheia  abofitionem  glorix  camalis  po- 
puli  braelltic!  videtnr  continere.  Et  dixi.  Hebr.  et 
dixii  in  lentt  persond.  Ego  certi  cam  ptmdis  parti- 
dpii  legendom  pulo,  sicnt  primo  loco,  quasi  dicium 
sit  :  Vox  dicenti$  :  Prtediea ;  tt  vox  dieeniit,  id 
esl,  respondentls  :  Quid  prcedieahot  Omm  cakh  fb- 
KVM,  vel  grameu.  Totus  cultns  braentici  populi ,  to- 
tumque  illud  legale  minislerium ,  si  qua:  oculis  cer- 
nuniur  taniAm  eonsideres,  si  drcomcisionem  camis, 
si  porilcaiiones,  sl  jasiiflcationes  ii  carnis  imniunditiis 
signiflcaiione  spolies ,  nniversaqne  hujusmodi  secun- 
diim  se  consideres,  cAm  eoro  sint,  et  spiriia  careant, 
femf  meriid  ea  conreres.  Idqne  in  auribus  Judxorum 
caniaiium  prsdices  necesse  est,  qni  salutem  sibi  per 
bujusmodi  legis  opera  dira  fldem  et  absque  Chrisli 
merilo  constare  pulant.  Ncque  novum  est ,  jnstiUca- 
liones  seu  riius  legis  camem  seu  camale*  did.  Lege 
Paulum  ad  Hebr.  9,  f  0,  viJebisqae  ita  ab  Apostolo 
appdlari ,  et  ad  lempus  fiutu  imliiuta,  tanqnkm  pa- 
dagogiam.  Ergo  bAc  eidem  raikme  feno  sea  herbm 
oomparaniar ,  qa6d  ad  tempas  tint&m  erant ;  vel  po- 
tito  qn6d  itli  considerata  at  Judaei,  qui  in  carne  gfo— 
riabaniar,  vdebaDt,  Dullias  essent  efficadte  autvir- 
tntis.  Non  solbm  autem  minisierinm  ipeum  earo 
didinr,  sed  ipsi  Jadaii,  qtd  bis  camalibos  ritiboA 
oonfidebant,  boe  loc»  cami*  nomine  censendi  snnt. 
Qudd  aaiem  gloriarentur  in  eame,  vide  Pbfl.  3.  Er 
oiiNts  fiumu  Bios.  MomenkAcWGrsed  texi  semper 
noraine  txtcn  verterant ;  Panlos  nomine  ehariiati*  et 
dlleeiionit  rcddidiase  videtor,  dbaiqoe  non  rard  pro 
*anetilat«  sea  bonilate  osorpatur.  Certi  loens  Ose.  6, 
bonc  videtor  explicare  :  Qaid  faeiam  libi,  Epttraimf 
Quid  faciam  libi,  Jehuda  f  Mitericordia  vettra  ut  mtbe* 
matutina,  et  tieut  rot  mani  pertrantitnt ;  obi  est  boC 
ipsora  nomen.  Et  mox  herum  ds  objidtquMilcAeted 
vcAV  ab  ds  NM^it  quhm  hoioeauttmn;  quem  locom  ad- 
dnxit  DomlnoB  Mattb.  9 ,  abi  interpres  Maiibaei  no- 
mine  fxie;  reddidh.  Non  did>iom  aoiem  qnin  de  affe- 
cta '  Ok)  eo  hx»  Dominas  loqoatur  qoo  erga  miseros 
peocatores  tan(^mor,  qoo  eoe  non  dedignemor,  sed 
poti&ssusdpiamas,  ut  eis  remedia  impendmnuB,  lan- 
«|uiim  faiftrmis  et  Kgrotis  medicl.  Jodai  aoiem  Jasiifl- 
cationibas  et  ritibus  caraalibos  contenti  fidcm,  mise- 
ricordiam ,  eic,  qoae  poiisBiina  erant,  non  carabant. 


Qaare  quid  els  Domlnus  sit  racturus  rogat  per  pru- 
pheiam ;  quid  eiUm  bcerct  impiis  et  crudelibus?  i/<- 
tericordem  eienim  te  tolet  Deus  exhibere  iit  tpd  miw 
rieordet  tmit;  at  miterieordia  et  pietat  apod  Judatis 
rariasima  ac  tenuissima  erat ,  vebiti  nebuta  malHiina , 
quam  sol  adveniens  dissolvit.  Quid  igilar  supererai 
nisi  ot  duriier  com  eis  agerel?  Idem  oronind  hoc  lora 
eis  praedicarc  jobcl,  quod  universa  eorum  pielat  illo- 
ruin  videlicei  qui  in  carne  gluriabaniur ,  essctt-e{i(< 
flot  agri ,  et  exigui  admodiun  lemporis  :  nun  igiiur 
miram  quAd  universa  aurcrrentur  et  cessarent.  Cte- 
terdm  qu6d  \AcgU>ri<B  iiomine  verlil  Vulgalus,  quod- 
que  m;ijus  moinentuni  habet ,  ipse  Peirus  Aposlolns 
hunc  tucum  adducens  nomine  ii^i.  reddiderit,  non  le 
conlurbel :  nam  lic^t  nomen  kneted  gloriam  non  de- 
signct,  designat  tamen  tanctitalem,  qnik  illi  lum  glo- 
riabaninr ,  ciim  tamen  soidm  ejus  spedem ,  nou  au- 
tem  veritalem  aut  tirtutem ,  possidercnt.  Acdpiunl 
ergo  tattclitatem  pro  opiaione  tanetilaiis,  sicnl  Domi- 
nus  in  Evangelio  eos  valentet  et  iutiot  appellat  qui 
viddicel  Medieo  non  indigerent ,  id  est,  qui  se  jiistus 
et  valentes  repniabant. 

Vers.  7.  — Qdu  spiritds  Donim  soffuvit  in  eo. 
Vd  potibs  in  eum.  Venius  vehemens  fenum  H  extie- 
cat  et  floretagri  mareeuere  facit ;  ita  populum  illuin 
caroalein,  universamque  qus  sanciitatem,  seu  poliiis 
sanclilatis  opiniouem ,  leinpeBias  qnx  i  Domino  oria 
est  delevit,  imd  et  ipse  Domini  Spiritus  veram  et  soli- 
dam  sanctitatem  docens,  ade6qne  eflidens ,  inanein 
niam  ei  rncatam  Jndseorum  sanciitatem  iradnxii  ct 
vilescere  fedt.  Htec  ila  accipienda  esse  probat  quod 
seqoitor  :  Vcafc  pbnum  bst  fopolds.  Non  dicit  homi- 
vet  e*te  fennm  (quamvis  verisstan^  id  did  possit)  sed 
popn/ifm;  utdecarnali-Qlo  popalo,  qni  abeolat6no- 
inine  populi  Ji  |Mt>pbetis  didtnr,  inlelligi  oporteal. 

Vkrs.  8.  —  Verbum  Dei  nostri  ma.xet  in  jrrERNUM. 
Evangelium  intdligo  cum  Petro  Apostolo ,  qoi  hone 
locum  adducens ,  didt :  Hoe  e*t  verbum  qupd  etange- 
Utatum  ett  vobit;  quo  intdligimus  promissiones  verbo 
Dd  expressas,  etjostitiam  Evangelicam,  ade6que 
populom  ipsnm  Cbristiannm,  qni  verbo  Dd  adhaerel, 
et  eam  Untim  Jnstitiam  veram  esse  credit  qnam  vera 
verbi  Dd  inidligentia  ef  inierprelatlo  probat.  Hanc 
aotem  intdligentiam  et  interpretationem  habet  uno 
omnium  Patrom  consenso,  et  iraditione  ipsorom, 
oniversaliqoe  totius  Ecdesiae  approbatione  (qoi  enim 
Hlos  aadivit,  Deom  audivii),  non  h  sensn  aninscojus- 
tis  liominis,  ot  volunt  novi  haeretid,  qui  i  verbo  Dei 
exdndnnl  traditiones  Pairnm  et  Ecdesiae  interprela- 
tiones,  soas  aotem  nobis  obtradere  vdunt  pro  verbo 
Dd.  Qoare  illi  sunt  qoi  Deom  speraont,  qoia  sanctos 
Patres  spernaot. 

Vbrs.  9.  —  Ubi  slaUlem  et  solidam  semperque 
fflansoram  sanctitatem ,  qux  Evangelio  ac  verbo  Dei 
atqoe  ejos  ecdesiasticft  explicatione  continetur,  expli- 
cavit,  Jara  propagandom  Evangeliom,  et  F«r6itm  Uo- 
mhd  de  Jerumtem,  id  est,  EcdesiA  exilarum  prxdicil : 
ipsamtine  Ecdesiam  indudt  evangelitatrieem,  ni  insl- 
nuet  illam    tantiun  esse  Evangclii  prsrdicatiuncm 
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qiuin  Eedesia  Cbrini  approbai,  ct  (pix  contcniiente 
maire  EocletiA,  iin6  jubeiile ,  si(.  Penes  Ipsam  eDim 
nuin«ilpotestasetjariMllctin<>ijuiliniuin  dc  doctriiii, 
yelint,  noliot  iueretici.  Ctim  tci  ba  autcm  ci  pariici- 
pium  tnebatterei  aint  feminina ,  Don  dobium  quiii  de 
Sion  et  ipsi  J*nu*tem  sit  scriiio ,  et  fii<r,  non  qui , 
sii  legendnm.  Malni  autem  pcr  nonien  epaiigetiiatri* 
rcddcre,  at  munus  et  oOidum  ipsius  Ecclesiie  signiA- 
earem.  Supcr  noTrB»  excelsi  m.  ('iim  Sion  in  monto 
estet,  satis  ostendil  non  de  iU  Sinne  ossu  sernmnem. 
IIxc  aniem,  nempc a*centiu  in  ejcccltitin  mmtem ,  vo- 
eit  exaltalio,  et  depotiiio  met&t,  nihil  aliud  notant 
qu^m  ETangetiam  niagnA  cnm  aviiliiaie  et  animi  con- 
lciitione  totisque  viribus  et  intrepidi  esse  ilcnuntian- 
dum.  Iloc  illud  erat  qund  in  Kvangclio  Ooiiiinus  di- 
ecbal :  Ite  in  mttndum  univertnm  ,  pKtdicute  Eeango- 
lium  omni  crealurm;  et  illnd  :  iVu/<7e  timere  eot  qui  oe- 
ei.luni  corput,  etc;  etrursiis  :  Ecce  dedi  vobit  pote- 
tlatem  ealeandi  tuper  terpenlet,  elc. ;  ef.Ecee  do 
vobit  ot  et  tapieutiam  cui  non  polermit  retiUere  omne* 
adeertarii  veilri;  et  rursbs  :  Qhib  iu  aure  audtttit, 
praedicale  in  lectit.  Atque  ila  «kis  feoissc  S.  bisiorix 
seu  Ecclesiasticx  narranl.  Dic  civitatibus  JuDiC.  Cf- 
teras  Ecclesias  ei  congregatiitnos  ab  \uA  pcndcre ,  el 
illius  prxdicationi  auscultare  dcbere,  vcl  bic  locus 
salis  ostendit;  rumpantur  lic^t  bxretici.  Ecce  Deos 
NOSTEB.  Ve^er  legendum  est.  Hateria  prxdicationis 
est  Cliristus  Dooiinus.  Neque  eiiim  Puulus  se  ttliud 
pi-geilicare  dicebat  quam  Jetum  Cliritlum  et  himc  eru- 
eifixum.  Tanti  autem  ponderiserat,  tamquedignum 
ot  iiiundo  innotcsceret  Filium  Dei  in  carne  venisse, 
ut  merit6  montem  contcendere  et  vocem  exallare  jnsse- 
ril,  ac  metam  omneni  depellere.  Quare,  ul  ego  qnidcm 
sentio,  qui  perfiincturie  aut  molliter  aut  trepid6 
Evangelium  prxdicant ,  adbuc  qua;  sit  dignitas  E^an- 
gclii  ignorant.  Qui  eiiam  aliud  quiim  fiucium  Evan- 
gelii  in  praedicatione  qiiaeruni,  adliuc  qnaDtnm  sit 
lucnim  et  quaotx  digniiatis  Cbristum  annuntiare 
mm  intclliguiit.  Dcum  legitimi  praeconcs  Evangelii 
deferunt,  Dcum  ofTerant,  Deuro  dant;  quid  huic  di- 
gnitati  potest  conferriT 

VeRS.   10.  —  Ix  FOKTITODINE  VEIIIET.  Cum  forlilu- 

dine,  vel  firmitndiue,  el  obiiruiato  animo ,  quasi  om- 
iiem  diOicultatem  evicianis,  ei  om«i«m  potetidtem  ex- 
tollenlem  te  dejectwrut,  ut  reducat  inobedienlet  ad 
obedieniiam  fidei,  el  debdlet  universam  tyrannorum 
potentiam.  HascindnditnomeiiUiataq.RKACHiuH  ejds. 
Prxcedenti  membro  nomina  posoit  qax  non  nisi  Deo 
peressentiam  competere  poteranl,  iia  conjuneta, 
Adonai,  Jeiiova,  Suttentalor  iUe,  quiett.  Adonai  eoim 
interdiim  creatnris  tribuitur,  Jeliova  autem  nunquam 
nisi  vero  Dco;  neque  conjuncta  simul  alteri  competere 
posstint,  ntChristum  peressentiam  Deum  intelliga- 
mos ;  sed  et  hnmanitatem  ipsins  in  brachio  Dei  acci- 
pio,  per  quam  vcluU  quibusdara  bracliiis  omnem  ini- 
inici  p*testatem  deliellavit,  aded  ut  looo  ipsius  homo 
Jesus  adoretar  i  muudo.  DoiiiNABiTDk.  In  Hebrxo 
additur  pronomen  titt,  quod  merito  Vnlgatas  omisil. 
Addunt  cnim  hujusmodi  pronoraina  cum  omDibus 
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Tcrbis;  sicut  paul6  anti  :  Ateeude  libi  m  metUem,  eic 
Nisi  velis  lioc  loco  dicere  virtulem  brachii  in&inuari , 
qu6d  tibi  poietiaiem  et  imperiu»n  pepererii,  ei  prmO' 
miiientiam  tibi  vendieaoerit ;  quein  sensum  in  vcrsinie 
jnei  expreui.  Eccb  mebces  ejds.  Quin  teckar,  mercet 
sit  qua  pro  opetit  reddilwr  non  dubium ;  ai  peuUa , 
intrrdiim  ipsum  optu  leu  operalioiiem  designai; 
ProT.  10  :  Oputjusti  ad  vilam,  etc.,  interdiun  autem 
ipsam  mercedem  qua  pro  opere  reddilur;  onde  pro 
verbis  Levit.  19 :  Noa  pernociet  peulla  mereenarii 
teeum  atqne  mani ,  babetur  Deut.  U  :  Non  pemoelet 
tecliar,  tii  pro  eodem  aocipi  manifestum  sit.  Qnarc 
hoc  loco  idem  bis  dici  existimo;  ipiod  familiare  «st 
pmphctis.  Dupliciter  autem  hoc  accipio ;  vel  at  bis 
verbis  circumloqnatur  ingens  sludium  qno  operi  re- 
dcmplioiiis  intendit  Dominns  nosler  Jcsus  Chrisiis. 
Qui  enim  prxmium  et  mercedem  laboris  corim  ha- 
bcnt,  gnaviler  laborant;  queniadmodiim  Jaacob ,  qni 
prupier  amorem  quo  deperibat  Racbelem  leve  dnce- 
liat  moltorum  annornm  famulatum.  Unde  de  Domino 
dicebat  Apostolus  qa6d  propotilo  tibi  gaudio  morlem 
tutiiiiuii  coafutione  contempiA.  Vei  cert6  haec  ad  se- 
quentia  referantur,  ut  mercedem  et  oput  appellet  pro- 
pbeta  ipsos  fideles ,  et  ovet  qiuu  ei  Paler  Iradidit :  at 
sit  allusio  ad  Jaacob  pastorem ,  ut  mox  seq.  versu  vi- 
debitnr,  qui  coram  se  ducebal  nxores,  iiberos  el  gre- 
gcs  ovium,  qux  omnia  merit6  mercedem  et  opu*  sanoi 
dicerc  potiusset,  quia  in  prxmium  laboris  sui  omnia 
illa  acceperat.  Profect6  mereet  laboris  et  morlis  Filii 
Dei  fuerunt  fideles ,  quos  secum  ad  Patrem  reduxit 
Dci  Filios.  Ha>c  esi  ejus  lueredila%  nt  in  Ps.  legimns: 
Potluta  ime,et  dabo  tibi  geniei  haredilaiem  tuam , 
el  pottettionem  tuam  lerminot  terrte.  Ac  de  co  didiur 
qii6d  ad  hoc  venit  ut  nudlot  filiot  secum  addueeret. 
Vers.  11.  —  Sicirr  pastob.  Ne  qub  putaret  armis 
et  bcilo  Christum  unperinm  in  terrJi  obtenturum  et 
more  aliomm  regum  propagatnmm,  nbi  pen^  ipsnm 
imperium  orbis  fniumin  dixit,  mox  enm  nt  pattorem 
iiiducit,  ut  pastorale  imperium  ejus  poliiis  quim  re- 
gale  intelligeres,  curdque  et  dilectione  erga  homhies 
etTectaram  quod  nemo  alins  armis  efficere  poiuisset. 
Li  bbacbio  suo  concregabit  agnos  ,  id  est ,  bracbiis 
complectetnr  agniculos,  quos  oves  in  monlibns  et 
procul  i  canlisedant,  sicutsolent  pastores.  Idemque 
mox  noiat  c&m  ait,  u>  fiim  tuo  Uvabit,  id  est,  deferet. 
Elamdem  qnoqne  curam  et  affecium  cootinet  qnod 
sequiiur.  Fcctas  ipse  portabit.  Seu  dedueet,  \d  esl, 
sensim  ambulare  faciet  qoae  ventrem  gemnt  et  gra- 
vidx  sunt;  hoc  enim  pnto  signiflcare  alot  participinn 
plurale ,  vel  eiiam  partu  reeent  exonerata*  et  laetan- 
let ;  quasi  sit  signiAcalio  k  vo-bo  ala  atcendit.  Vide 
Gen.  33,  et  1  Sam.  6.  Ergo  laetantet  hic  vel  fasiat 
dicerc  poasamus ;  qn6d  eas  ita  dedneet  ui  non  ma- 
gna  itinera  conliciant ,  ant  nimis  properent ,  id  qnod 
cavit  optimns  pastor  Jaacob  Gcn.  33 ,  ad  qucm  boe 
loco  allusisse  mihi  videtnr  Isaias;  Ugura  enim  fait 
redemptoris  nostri,  qui  sein  Evangeiio  opiimnm  pa- 
storcm  essc  ostendit ,  qu6d  ammam  ponal  pro  ovibu* 
luii.  Jaacob  aotcin  illc  gclu  ct  ostu  nrcbatur,  et  n^ 
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luitos  arceret  h  fre^va  noctes  dncebat  insonines. 

Vide  apnd  Ezecliielem  quo  pacio  munia  boni  pasloris 

se  impletnnnn  promiitebal  Deus.  Recole  etiam  para- 

bolam  in  Evaogelio  de  ove  perditd  et  humeris  impo- 

siii.  Cnram  iuqne  et  pmdeDtiam  et  dileclionem  in 

Cbristo  Dumino  hxt  nobis  commendant;  et  nt  eadem 

niinlstri  Christi  exbibeant  semper  optabo. 

Vers.  12.  —  Qdis  HEiisim  est  ,  etc.  Quors&m  baee 
nunc  de  potenlii  et  sapientii  Dei  i  PropbetA  dican- 
tnr,  infra,  t.  27,  apparebil.  Nimiriim  qnia  infldelium 
mentibus  et  iis  qui  ignorant  Deum,  quales  eranl  Ju- 
daeorum  plurimi,  vix  nnqn&m  persuaderi  polest  Deum 
rebus  hominum  adesse  illasque  curare,  nibll  eum  la- 
tere,  omnia  pro^picere  et  omnibns  providere  (quan- 
doqnidem  quantum  dislet  Deus  verus  ab  aliis ,  quos 
passim  gentes  sibi  flngunt ,  non  perdpiunt)  necesse 
fnit  nt  in  tam  ardao  mysterio,  advenlAs  videlicet  Dei 
et  apparitionis  in  carne ,  in  locura  communem  dc  Dei 
potentiA,  sapientift  ae  providentiA  excarrcrel  pro- 
pheu ,  at  undem  omnem  infideliutem  seu  difliJen- 
tiam  i  mentibns  hominum  avelleret,  et  nt  Deo  fide- 
rent  persuaderet.  PociLto.  Denm  Aqua*  maris  iia 
continere  potentii  svA  signifieat  sicut  quae  homo  pii- 
gno  seu  pugillo  continet;  imo  Untam  aqnanun  molem, 
potentiae  Dei  collaum,  esse  rem  aded  parvam  nl  sunt 
aqnae  quas  nos  volA  seu  foVed  manAs  continere  vel 
mensnrare  possumus.  Idcm  quoque  intellige  de  im- 
roeiisitale  coelomm.  Tribos  oigitis.  Hebr. ,  temario. 
Sensum  Vulgalus  expressit.  Noiai  autem,  Dci  virtute 
lotaiii  lerrae  globum  iu  in  aere  sustineri  Uniqiie  fa- 
dli  negotio  sicut  ea  quae  nos  tribus  digitis  i  terrft 
UbratA  snstinemns.  Appendit.  Propria  verbi  cnl 
tipifleatio  esl  mutinere,  al  apparet  ex  aflini  ejus 
vecliol,  et  ex  Mal.  3,  Jer.  6,  et  SO ,  Joel.  2.  Graeci  lia- 
beot  verbnm  -nXf^am ,  qoo  aliqnoties  pro  susiinere  et 
poite  atnutur.  2  Cor.  10  :  Non  enim  vutinenm*  cm- 
ferre  no*  eim  qvilnudam,  elc. ,  et  voce  propemoddm 
cnm  Hebraeo  oongmiu  Holem  terb^.  Hebr.,  palve- 
rem  ierr(e.  lu  totam  terrx  molem  Deus  continet  ve- 
laii  si  quis  extremis  digitis  paulnlum  pulverts  capiat. 
/n  pondere ;  peU*  proprii  regtda  est  ex  enjiu  extre- 
mitatilnu  taure*  pendenl ,  ei  pro  ipsA  liirA  capitar. 
De  verbo  diximus  supri  ies.  20.  Sendlam  ju*ti  regu- 
lab'*.  1.1  STATEBi;  oxen,  aurit  esi;  binc  motnaim, 
4*m  auret,  id  esl,  Hlanx  meupboriei. 

Vbm.  15.  —  Qois  AMO\-rr;  ikicken.  Hoc  ipsom  ver- 
bnm  cuperiori  versa  Vulgaius,  verbo  ponderandi  red- 
didit,  sicat  et  Prov.  16:Spiri/iMm  ponderatiir  eit 
Domimu,  ei  Prov.  21,  verbo  appendendi,  ei  21,  inepe- 
clorem  eordi*  dixil.  Signiflcat  iUqne  propitt  verbon 
hoe  cerA  meliri,  peniiiare,  peniti*  perpendere,  et 
Gracis  Untnmdem  signiflcat,  ivaxpi«i»,  dijudieo.  Unde 
Apostolns,  1  Cor.  2,  et  Rom.  11,  reddidit :  Quit  eo- 
gnovil  Spiritum  Domini  T  id  est,  qnis  penetra  vit  mentem 
Domini,  nt  rationeB  soaram  operationum  possit 
intelligereT  Inaccessibilis  pland  est  Dei  sapientia. 
Nam  ctim  tit  at^t»*  banine  »teut  vettimeHto ,  repo*- 
cuiiinr  mentis  nostrae  ades,  neqaelacem  illam  poiest 
intaeri.  Aur  Qtiis  co.isauBios.  Hebr. ,  et  vir  cmui- 
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(iiim  mnm  teire  eum  faciei;  obi  iuh,  pro  mi  acdpi- 
lnr,aatcerti  repetendaest  intcrrogativa  pariicula 
mi  qmt  vir,  Seire  aut  facere  vcl  denuntiare  comilium 
est  Hebraeis  consiliarium  esse,  et  iu  reddidit  etiam 
Apostolus. 

Vers.  14.  —  Et  i.<(STRi-xiT  EUH.  Gracd ,  et  otlendit 
ei.  Sensns  planas  est.  Sapientissimi  quique  viri  et 
reges  alios  solent  adhibere  in  consilium.  Nam,  nt  est 
apud  Saptentem  :  Vbi  multi  eontiliarii,  ibi  tanita*.  At 
quinam,  inqoit,  sunt  Deo  consiliarii,  qoi  ei  aliquid  in 
nientem  revocent,  vel  aperiantTetc.  Ergo  sapienti4 
omncs  snperau 

Yers.  15.  —  EccB  GCNTES,  ctc  Posset  qnispiam 
dicere :  Etiamsi  nnllius  consiliu  indigeat  Deus,  ei 
omnes  snperet  scientii  ei  sapientii  suA,  horaines  ta- 
men,  quasi  quidam  lerreni  dii,  ab  eo  magni  aesiima- 
buiitur,  babereque  videntur  gentes  nnde  sibi  pla- 
ceant,  etc.  Hancobjectionem  etiain  elidii.  Hohektuii. 
NonienscAaitAaf  noUt  lcviutem,  et  suniiiur  liiic  loco 
pro  («miiutmo  pulvere  m  laneet  incideute,  qui  nullius 
est  ponderis.  Non  rar6  antem  pro  nube  accipitur. 
Dcui.  33,  Psal.  89,  pro  letliere  videtur  accipi.  I.NsuLiS 
QiMSi  PULVis.  Nomen  daq,  id  est,  tenue,  nuiic  adjeC' 
tiv6,  nt  sapra  23,  pulvit  temut,  Levil.  16,  tiifpmento 
teitui,  etc,  nunc  substantiv^  Levit.  3 :  Aut  tenue,  aut 
maeula  in  oeulo,  id  est,  nubecula ;  et  infra,  nbi  did- 
tur,  qui  exlendil  tanquiim  daq  ccelot,  ubi  pellem  ver- 
tunt,  leiiuem  nebulam  dicere  possnmus;  et  eodem 
modo  bic  acci(iicadnm  puurein.  Exicuus.  QuA  ra- 
tioiie  Volgalus  verbum  iiiilol,  at  nomen  acceperil 
ignoro ;  hoc  loco  ego  potii»  pnurem  esse  k  verbo  ta- 
lat  geminato  qnJlm  k  verbo  (k^  et  operire  poliiis  qpkm 
prujieere  signiflcare,  qnasi  scrlbatur  Yatol.  Insnlae  aii- 
tem  saepissimi  ncbuli  operinntur ,  ad  hanc  ergo  na- 
turae  coiisueindinem  aliudens  proph^  didt  fadle 
^sse  Deo  insukis  omnes  submergere  acsi  illas  nebui» 
operiret.  Noinine  verd  intHtarum,  nt  sxpi  dixi,  inlel- 
ligit  remotissimas  rcf^nes  qnas  per  mare  adire  sole- 
bant,  ut  erant  Graecia,  lulia,  Hispania,  etc.  Non  u- 
men  reprebendo  qui  verbo  prajieiendi  hic  iransfer- 
rent.  Projeciut  aatem  pulvi*  est,  qnod  Vnlgatus  dixii, 
puleit  exigwu. 

Vbrs.  16.  —  Noti  somGrr.  Hd>r.,  non  tufirienti* 
aeeendere.  Sensns  manireslos  est.  ^  quispiam  Denm 
colendum  puiet,  et  pro  digniute  illi  vellet  sacriflcia 
oflierre,  qaae  juxu  devoUonem  oOiefentis  et  placere 
Deo  volentis  solent  maltiplicari,  aniversae  arbores 
qnas  profert  Libanut  ad  ignem  non  tufficient,  neque 
pro  vietimit  univerta  qux  nntrit  animalia.  Hic  locos 
et  Dei  majesutem  et  sanctiutem  continet,  et  quiun 
ab  aliis  diit  distet  ostendit.  iDflnilns  est,  ncqne  adae- 
quare  cjus  digniutem  nisi  ipsemet  potest.  Qnare  ho- 
lucaustnm  nnicum  illud,  quo  nnigenitas  Dei  FiliaK 
seipsnm  tai  arft  crads  obtalit,  effedt  qaod  toto*  Libn- 
nns,  im6  neqae  totas  orbis,  si  ofllerrelar,  efledseet. 
Erat  enim  Deos  Deo  aeqnalis  is  qni  oflierdialar  et  qai 
ofterdnu  HoLOCAinTBM.  Ilebrsei  iu  vocabant  qndd 
elevareiur  super  alure,  odorque  cjus  in  allum  atcen- 
deret  in  conspcctu  Dei.  Erat  anlcm  ij-pus  veri  et  per- 
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feelitBiinl  holocainu  Christi,  qni  exaltandns  erat  in 
eruce,  et  diaritatis  igne  qnasi  exurendus  pro  peccii- 
tis  liominnin. 

Vebs  17.  — QoASi  HiBiLcii  ephet,  qiiod  dereetnm 
seu  cessationem  noui  llebraeis,  inierdiim  est  nihil, 
mhUmn;  cnm  pneposilione  autem  mem,  qus  inler- 
diim  oomparationibns  deservit,  valel  plu*  quhm  niki- 
/im.  HaDC  vera  sunl,  si  naluram  hominis  naturae  divi- 
lue  conferas ;  nl  vel  hinc  colligai  homo  quantum  Deo 
debeat,  ei  quim  meriid  exclamet  propheu :  Quid  e$t 
t,mo,  ipibd  memor  ei  qw,  vel  f  wa  reputas  eum  t  Qnid 
dicemus  nos,  qni  Denm  pro  homine  hominem  factum 
videmnst  Certi  si  homo  cst  pba  qvitm  nihiban.  veri 
dicUim  est  :  Esinanivit  temetipmm,  formam  tervi  ac- 
eipient;  erat  enim  vems  homo. 

VbRS.  18.  —  €lll  EMGO  ASSUILABITIS.  C&TO   pOtCn- 

tiam  Dei.sapicntiam,  majestatem  ac  sanctitaiem  com- 
raendaret,  videbatur  propheu  id  eo  anirao  facere  ut 
m  fobricalores  el  cultores  sculpUIium  inveherelur. 
Sed  quantnm  ego  jndico,  hoc  quidcm  cursim  facit ; 
veriim  hbc  tendittou  oratio,  ul  fiduciam  in  Denm,  ut 
dixi,  snadeai.  Quae  conclnno  vers.  27  ci  seq.  conli- 
n^tnr.  Facinnt  ergo  baec  ad  eamdem  Dei  majestutem 
commendandam,  ae  si  ad  hnnc  modnm  dicerentur  : 
Maietta*  Dei  omnia  humana  luperat;  et  hominet  ipd, 
li  Deo  eonferantttr,  nihil  tunt.  Quare  intani  tunt  qui- 
eumque  putant  potte  u  Deum  fingere,  tive  auro,  et  ar- 
gettto,utfaeiunt  dintet;  tive  Ugno,  ulfaciunt  paupe- 
ret.  Nmm  mmquid  non  ommbut  notimt  ett,  jam  i  mtmtti 
frineipio,  quo  paeto  et  quo  auclore  luc  mundut  prodie- 
ril  t  Ecqult  ignorare  poterit  Deum  lerrm  el  cceli  et  fa- 
etortm  et  moderalorem  ettet  lUi  eomparati  hominet 
tunt  tduti  eicadiB ;  quinimb  ipti  quoque  principe*  ah 
eo  in  nihilnm  minimo  negotio  rediguntur ;  interdiimque 
tix  imperare  ineipiunl,  dm  tubitb  evanetcunt,  vel  (im- 
titiimi  tufflante  Deo.  Manifettum  igitur  ett  intanot  ette 
qui  putanl  te  Dei  timiUtudinem  potte  exprimere,  eujut 
opera  fmi  et  eteli  el  omnia  eorpora  eosleilia.  Tatitut 
igitur  eimi  tit  (am^iM  tapient,  ne  dicat  Jacob,  etc.  Po- 
nBTii;  araeli  Hebrseis  est  ditpontre,  proporiione  et 
ratitne  eoUoeare,  wquiparare,  ProT.  9,  Psal.  40,  et 
snpra,  cap.  30. 

VcBS.  19. — NsMQOiD  SCDI.PTILB;  happettl,  opli- 
mi  Vnlgaus  inierpres  he  pro  nolft  interrogationis  ao- 
cepit.  Non  enim  narrat  ant  aOirmat  prophela,  nt  qni 
dam  puiikmnt,  sed  sensns  est :  NimiqHid  digtmm  ett 
ut  taUptile  fundat  faber,  eic.,  vel :  Ait  ti  teulplite  pm- 
dat  faber  iu  anro  vel  argento,  Dei  timHitutUnem  ex- 
pretiitu  puiandut  etlt  Airr  abtifkx.  Hebnei iMlorem, 
emuttorem,  pro  eonflatore  ac  pro  ariilice,  qni  igne  ao- 
raai  vel  argenmm  vel  quid  siraile  conflat,  eic 

Vbbs.  80.  —  FoBTfc,  etc.,  metuccan,  Hieronymns 
Ib  CotnsRentariis  pro  nomine  proprio  ligni  qnad  ca- 
riea  et  pnlredinem  non  senlit  acoepit;  quid  auism 
•ilf  lAemma  non  exponil.  Ego  hlc  rursus  he,  initio 
peBitnm  notam  interrogationis  eisBe  puurem,  metuc- 
ean  autem  esse  nomen.  Nam  si  puncta  alia  apponas, 
MMife»  signlficaliit  nm  fKi  line  penu  et  faeuliatlbHt 
rsi,  nt  tcdcs.  l,  ubi  ctiani  ^ulg.  panperem  vcrtit,  ct 
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cap.  9.  Al  iheruma  esl  nomen  obluiionit,  el  appella 
tionem  habet  ab  elevattone  m  altum.  Levandam  dicere 
posses,  Exod.  23,  ei  2.4,  etc  Ergo  ad  verbom  &ic  es- 
sel  reddendus  locus  :  tiumquid  pauper  levandum  li- 
gmtm  qnod  non  pulretcat,  eliget,  id  est,  nnmquid  si 
qiin  aumm  et  ai-gentum  non  babet,  lignnm  offerai, 
et  Deo  velit  dicare,  nt  ex  illo  lapient  faber  litnula 
cnm  conttiiual,  eic,  puubilurne  Dei  unaginem  ex- 
pressisse?  Abtipex  bapiehs  QUiERiT  qdomodu  consti- 
TUAT.  Yd  artificem  tapientem  quterH  tibi  ad  contti- 
tuendum,  elc.  Haec  plan6  consuetudo  crat  nt  quisque 
juxu  faculuiem  suam  deos  sibi  fabrefaceret,  hic  an- 
reos,  ille  argenteos,  iste  ligneos.  Panperi  autem,  ut 
vides,  hlc  iribnit  studium  quterendi  arlifieem  tapien- 
tem  qui  sibi  ex  ligno  incormptibiB  Deum  efiicial, 
qiiasi  li^  diligenli4  vdit  pentare  materiae  viliutem. 
Ade6  insiu  animis  hominnm  est  rdigio,  nt  Deom  ha- 
bere  propitium,  im6  et  pracsentem  ac  familiarem, 
qnasranl.  Quod  non  uoveatcr.  Sspi  Hebrseis  deesl 
rclaiivnm,  sicut  hoc  eodem  versn,  quod  non  putreieat. 
In  utroqne  loco  siipplendum  est,  ut  in  hoc  fecii  Vu!- 
gatus.  Volnnt  iuqne  Deum  subilera,  non  tnAiaa  qui 
non  corruat,  sed  qui  n«i  putrescat,  qni  non  intavKt, 
cnjus  religionon  labefactetnr.  Qusetamenabauroct 
argenio  et  ligno  exspeotare  irapium  et  stultnm  cst. 

Vers.  21.  —  Ab  uitio,  tn«rMdi.  it  eapile;  et  de 
teropore  interdiim  didlur;  Prov.  8,  infrait  et48. 
FoNDAHENTA  TERRiB,  id  cst,  Bonoe  jam  olim  notum  vo> 
bis  faclnm  est,  k  quo  babuerit  mnndus  bic  initioiii. 
et  quis  jecerit  fiindamenu  orbisT  Nonne  »b  inilio 
mnndi  hoc  apud  homines  conslitit,  Dcara  csse  aue- 
lorem  lotius  mundi?  Quid  hinc  colligat  mox  iBfereu 

Vers.  22.  —  Qoi  SEOET  SDPEB  eTBUM,  eic,  id  est, 
is  cerli  est  qui  iniidel  horixonli  lerrrn;  et  ciim  iti  allo 
sedeat,  homines  Aioiit  degentei  lunt  hautit  timila 
coram  ipso,  clc  Yelut  nibildh  coelos,  vd,  ut  nebu- 
lam,  daq.  Vide  sopra  t.  15.  Est  auiem  boc  looo  ver- 
bnm  na/a .  quod  inlerdbm  est  idem  qued  raUa,  quo 
nsus  est  supra  vos.  19,  de  extentione  laminamm ;  et 
utroque  infra  42,  5,  indifferenter  ntilur.  Yerum  quia 
et  multis  aliis  lods  Dens  didtnr  exlenditte  eeelot,  iii 
quibns  omnibus  alluslo  est  ad  locnm  Geneseos  :  Fiat 
exleniio  in  medio  aquarum,  etc,  nbi  Yulgains  Crse- 
G06  sectttns  ftrmamentHm  interpreutns  esi ;  de  quo 
loco  quia  esi  inler  viros  docios  haud  vnlgaris  contro- 
versia,  nen  omnind  praiter  rem  facere  videbor  si  hoc 
looo,  ubi  Dominusdidturex(«m(i'(<e  vektt  nebulam  eee- 
hi,  et  vetuii  leutorium  ad  habiiandum,  ti  quae  fuerit 
illa  extentio  aliquantA  diifusiiis  explicavero,  praeser- 
tim  e^m  ex  isiius  lod  midligenlil  multi  lod  S.  Scri- 
ptnrae  ftant  fadles.  Verbum  igitur  rafai  nibil  nisi  ex- 
tendere  sen  expandere,  nomen  ver6  rekia  extensionem 
teaexpautionem  signiftcare,  lod  in  qnibus  verbum  re- 
peritur  satis  apert^  OBtendunt.  Erg6  ciun  iniiio  Deus 
roundnm  crearet,  prira6_  supremum  coelum  simul 
cum  lerri  el  abysso,  id  est,  immensA  aquamm  mole, 
qu»  qnidqUid  erat  inter  coelam  illud  et  lerram  oocu- 
pabal,  eum  fecisse  mu  dubilo;  ddnde  jnssisse  m  in 
iiiedto  aquarum  iierc^  cxpansio  qnanlaiu  et  sp.iuum. 
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1313  COMMENTARIUM.  CM^Vl  XL. 

a«!ris  iiiiiiiriiiii  .Tiiion«qu«  ro^iio,  (|ii£  ««01  incilia  iii- 

li>r  aqiMS  oi  a«|Qa«.  Naiii  c\  a<|ais  (a€l««  cirhit  qul 

siib  ill»  aliii  «clii  |triiiiO  siini  cxisiiiiio,  qui  aqiumtm 

iHMiiiiM  in  Scri|tiuris  aiipcllaniur.  Isi«  enlui  suiii 

aqttie  tuper  tatot ;  nani  su|icr  acrciu  ri  cxpansioncm 

illam  sunt  qux  diam  r<F/iim  «liciiur.  Iliic  niilii  mani- 

rc8l6  confirmant  vcrba  DaviiliS,  qui  in  Psalmo  ubi  or- 

«line  crealioncm  reruui  altingil.dicit  Denin  exienditte 

rtelum  umt  pellem,  id  est,  tentorium ;  quando  vidoli- 

cet  intcrvaUum  ct  aeris  extensioncm  fcdt  aquanim 

nrcfSMlioiic ;  cujus  teniorii  supcriora  dicit  operniue 

aquit,  8C0  eoniigniete;  quasi  huic  niumli  labernaculo, 

oeu  ampltssinue  domni,  pro  tecto  dedcrit  aquas,  non 

quidcm  floidas  scd  consiipaias  et  condonsaias  aiqne 

in  solidisgimam  naluram  oonversas.  Ut  isli  omnind 

sint  coeli  quosPetros  ex  aquie  extiiHue  dicll,  el  fond 

qoi  in  die  judicii  sunt  calore  solvendl.  Est  itaque 

triplex  ccelnm,  ut  mea  Tert  scntentia ;  aereuni  primuui , 

qncd  aquas  aique  terram  ambii.  Post  lioc  csi  coelum 

ex  aquis  genitum  et  In  orbes  iilos  quos  astroli^ 

agnoscunt  divisuin.  Tertium  dcniiim,  quod  est  sedus 

lieiitomm,  ad  qiiod  Pauliis  i«rapf«n  (aitte  comme- 

inorat ;  quod  cotlum  eceli  didtur  seu  ealorum  (in  Ile- 

braso  enim  non  ntei  nnmcro  multitudinis  dicitur  coe- 

lum)  ct  proprii  calum,  qnodque  primd  eoebim  dictum 

fuit;  quo  nomine  postea  secundum  et  primum  dicii 

suiii.  Iluiic  ordinem  vidcturDavid  signiiicitese  quando 

Ps.  148,  ordine  creatoras  ad  Deum  laudandom  invi- 

lans,  prlm&  angelo*  et  spirilnnm  exerdtut  ex  ccelit 

provocat  ad  laodes  Dci ;  ddnde  eoelo*  ccetorum,  id  est, 

suprcmnm  ccelum ;  subinde  aquat  qua  tuper  cwio* 

tant,  id  est,  coelos  ex  aquis  faclos,  qui  aereura  caelum 

operinnt.  Quem  etiam  ordinem  ires  pueri  in  soo  can- 

tico  scrvArunt.  Hxc  niih!  videiur  de  liikc  rc  simplids- 

sima  et  dara  sententia ;  qiiam  qui  volueril  tueri,  Ci- 

c»l6  se  ab  omnibus  quae  objid  solent  difliculiatibns 

expediet,  qnibos  involvontor  qui  aqnas  elemcntales 

super  c«elos  collocant;  qnorum  opinionem  superiori- 

bus  diebus  doct^  confntavit  Ilieronymus  Hagius  An- 

glarensn,  in  librte  De  conpagraiime  orbit,  quos  roultd 

cum  diligentii  conscripsit.  Sed  ad  proplietam  redeo, 

qui  ut  vires  ac  potentiam  Dei  ex  vteibilium  rerum  con- 

tomplationc  amplificaret,  didt,  Deum  tam  facili  ne- 

gotio  coelos  exiendisse  qn^m  quisquam  tentorinm  so- 

let  extendere  ot  suli  eo  se  recipiat. 

Vbrs.  23.  —  Secretoroii  scrdtatores.  Rotnim, 
quantum  ex  lods  Scripturse  conjicere  possnm  in  qui- 
bos  lioc  nomen  reperilor,  significai  eot  qui  proximum 
loeum  pott  regem  oblinent,  quales  snnt  consiliarii,  le- 
gumlatores,  etc.  Conjungitur  feri  semper  cum  no- 
roine  Regum.  Si  etymologiam  spectes,  videntur  sic 
«licti  qoAd  gradlem  habcant  seu  snbtilem  sensom  in 
jadicandis  negoliis  el  in  decidendte  canste  forensibiu. 
interdiim  tamcn  apnd  Hebraeos  qnosvte  prineipet  de- 
^signat.  Prov.  8,  «ondttore*  legum  vertit  Vulgatus.si- 
cot  liic  teertlorum  umtatoret.  Abac.  1, 10,  tyranno* 
Tertit.  Velut  i.ia.ne,  eic.  Potentiam  Dd  in  rcgom  et 
prindpura  perdilioiie  oelebrat,  qui  mortalibus  soicnl 
CKte  terrnri. 
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Vers.  2i.  —  Ete.\hi  .xox  m.oiTATi-s,  i«i  csl,  rcgot 
ct  lyrannus  siaihu  iuiiio  iitt|iorii  Ktfk  aulcri,  ct  do 
imHlio  l«illitanlcqu.'iniprul<!nieoncroiii,  inm  reliciA 
soUole,  elc.,  aih  bal  nomlkm ,  nuditm,  eiiam  non. 
Planiaiut,  ttlut,  verba  pluraiia  sunt  lleliraiis ;  «m- 
ditm  plantaii  erani,  needum  tali,  eic.  RBPENTfe.  Sen- 
sum  docie  reililitlit.  Ad  verb.  ei  etiam  pmt, 

Vrus.  23.  —  Et  cui  Af«iNiLti:iTis  Mi;  ?  itepeiit  su- 
porior(>ni  coiiclusioiicin :  Cui  ergo  assimilabHii  me,  «c., 
quw  laini^n  non  osi  prvcipua  ci  quain  |>riiii<'»  intende- 
rat  probarc.  Sc4i  accipienda  suiit  li.vc  ui  sn|ira  admo- 
nui.  £t  An.i:Qi-.\sTis,  lii  llcbr.i?Is  csi  |irinia  (lersoiia  io- 
turi ;  scnsos  idcni  osi. 

Vers.  afi.  —  Qfis  r.Rr.AviT  u.rr.  Vcl  Ao«,  neinpa 
cikIos,  elle.  Qci  curMT,  id  cst ;  qui  sufe  quxlilKSl 
astra  lcniporibus  oriri  lacit,  c«'ria  lcge  dicrwn,  Imra- 
rnin  ct  iiioiiiciiiorttin  nuniero  sorvaio  :  moui,  exire 
facieiit,  id  csl,  oriri.  Nain  ci  i|>sc  Orient  scu  Oriut 
ilcbr:L'is  nwtsi  dicilur  :  q.  d.,  utide  artu*,  seu  txilu*; 
quia  ex  esi  paric  apiiarore  iiici|iiuni  siilcra  et  aslra. 
FoRTiTUni.vis,  on,  coMcupiscenHam  ill.im  pratam,  ci 
qoa:  cx  Cil  orioniur  s.opi8siiiic  tiuti>i ;  inicrdiiin  la- 
men  in  bonain  iianoni  accipilnr,  ut  liic,  et  infra,  v. 
29,  et  pro  vi  ct  egicaci6,  nt  «lc  Ja:ici>b.  Ose.  12  :  /n 
concupitcentia  *u&  ceriaeil  cum  l>co. 

Vers.  27.  —  Ciini  lantus  laiiiquc  poicos  ac  sapicns 
sit  Dcus  luus,  b  Itrael,  qnid  igilur  csi  qnhd  dicat,  etc 
Huc  tcndit  tola  oraiio.  Dicis,  loqieris.  Futura  saiii 
ilebncis,  id  est,  dicerc  solos.  Arsco.xiiita  est,  id  esi, 
non  langit  Deum  mci  cura :  lue  nesdi,  noc  qnse  sit 
viiae  mcx  ratiu  inielligit,  ac  si  mc  pcniiiis  measque 
rcs  non  viderci :  qnaniis  ainigar  iiialte,  ct  qud  ca|>li- 
viuie  premar,  ac  si  ignorei,  non  curai.  Jduiciun 
meom,  id  est,  C.iusa  mca,  praileribil  a  Deo  meo  :  q.  d.: 
Deut  meut  meam  causam  perlransit,  negligit,judicare 
non  «ull;  sive  jure  sive  injoriil  mecnm  agant  hostos 
non  attendil.  Sunt  inlidelitiUte  voccs  et  ct^itatioRCs, 
cujus  est  ingracnlibns  malte  .inimam  despondere. 
Hanc  aoferre  volt  propheta  k  Judsonim  pectoribos , 
et  fidudam  gigncre  considcratione  Dei  poientiae  et 
sapientise  ac  bonilatte  in  eos  qui  fldcm  non  descruitt 
in  adverste. 

Vebs.  28.  —  Deos  SEUPrrERNUs.  Ab  seternitaie  Dei 
argnmentum  sumit ,  qu6d  impium  sil  cogitare  illum 
res  nostras  possc  ignorare,  prxserlim  ctlm  ipse  orbem 
totam  condiderit,  etc.  TERiitNOSTERRiE,  sive  extremi- 
laiet,  id  est,  qnidqnid  extremitatibns  contineior,  to- 
lum  videlicet  orbem.  Potest  ant  dupliciter  iegi :  Jeho- 
twA  ett  Deu*  ailemitalit;  ipu  creavit  termino*  terrce ; 
non  defatigabitur,  etc.,  vd  :  Deu*  ceternitati*  Jehotah 
non  defatigabilur,  etc.  No.i  dbpigibt,  vd  non  defaiiga- 
bitur.  Semper  idem  est.  Qoi  oiim  tnamm  rerum  ra- 
tioncm  habebat,  nunc  quo<iiie  habere  potcst.  Non  est 
tsedii  aut  deEitigationis  capax  aut  laborte ;  ot  pius 
olim  qu4m  nonc  possit  diminutte  viribos.  Sed  n«^« 
eapientiam  eju*  e*t  qui  tcrutetur.  Non  est  flnita,  oi 
eum  quidquain  nunc  fugiat  quod  olim  notum  erat , 
aut  cui  dc  novo  <iuidquain  possit  acddere  qii6  non 
pertingai  ejos  intclligentia. 
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Vbu.  t9.  Et  iu  qoi  m>.i  sd.vt  (1),  vel ,  ilUi  qtdkiu 
Non  wat,  videlicet  vire*.  Non  solikui ,  Inqnil ,  ip$e  noM 
iltCatigatwr,  sed  defaligali$  virei  rettitmt  et  plnrinuim 
tolfori*  mppeditat.  Sequentes  autem  versus  slDrDiant 
bas  qnas  DomiDus  dat  vires  longi  iis  prastare  qu;:s 
natura  confert. 

Vem.  51.  —  MoTABDNT.  CommHtabwiU ,  id  est,  in 
dies  xunk  virtuie  donabuntur.  IIuc  allndit  Paulus 
qiiando  «c  fertiurtm  dicebat  dm  infinmia  cxMf ;  nam 
<^  m/fmtiVat  viTtate  Chritti  pemabalur:  et  quando 
dicebat  qn6d  licit  exterior  homo  eorrmnpereiur,  itue- 
rior  tamen  renovahaiur  de  die  in  diem.  Videlur  aulem 
esse  metaphora  sumpia  ab  armis ,  qnibus  rraciis  ant 
retusis  aUa  atque  alia  aociplmus.  Assdiie.it  peknas. 


(I)  Id  est,  qui  fessos  regit,  deficientesqne  implet 
yirlnte.  SeptuaginUi  :  Qai  dai  emrieitiibut  (seu  deli- 
cientibus)  jbrliiudinem  ,  et  non  duleiiiibtu  nwerorem. 
Eadem  bxc  senientia  elici  ex  Ilebraeo  poUvt,  si  Ifgas 
atebak,  pro  axemak.  Inlirmos  regit,  ac  fortes  driicit 
Deus.  (Calmei.) 

CAPUT  XLI. 

1.  Taceant  ad  me  insulse,  et  genies  mutent  fortito- 
dinem ;  accedant,  et  tunc  loquantur,  simul  ad  judi- 
cium  propinquemus. 

2.  Quis  suscitavit  ab  Oriente  jnstmn,  vocavit  enm 
Bt  sequerelur  se  ?  dabil  in  conspeclu  ejus  genics,  et 
reges  oblinebit ;  dabit  quasi  pulverem  gladio  ejns, 
sicut  stipnlam  venlo  rapum  arcui  ejns. 

3.  Persequetnr  eos,  transibit  in  pace,  semita  in  pe- 
dibus  ejus  non  apparebit. 

*•  Quis  tasc  opcratns  cst,  et  fecit,  vocans  genera- 
liones  ab  exordio  ?  Ego  Dominus,  primus  et  novissi- 
nius  ego  sum. 

5.  Videmnt  insulx,  el  timuemnt ;  extrema  terrae 
obstupuerunt,  appropinqoavcrunt,  et  accesserniit. 

6.  Unusquisque  proximo  suo  auxiliabiiur,  ei  fratri 
suo  dicet :  Confortare ! 

7.  Conforuvit  faber  asrarius  percnUens  malleo  eum 
qui  cudcbat  tunc  temporis,  dicens :  Glulino  bonum 
est ;  et  conforuvit  enm  davis,  ut  non  moveretur. 

8.  Et  tn,  Lsr.icl,  serve  meus,  Jacob  quem  elegi,  se- 
men  Abrabam  amici  roei : 

9.  In  quo  apprehendi  te  ab  extremis  terrse,  et  ji 
longinquis  ejus  vocavi  te,  et  dixi  libi :  Servus  meus 
es  lu,  elegi  te,  et  non  abjeci  te. 

tO.  We  timeas,  quia  ego  tecnm  sum :  ne  declines, 
qiiia  cgo  Deus  luus :  conforuvi  te,  et  auxiliatus  sum 
tibi,  et  snscepit  te  dextera  justi  mel. 

H.  Ecce  confundentur,  et  erubesccnt  omnes  qui 
piignant  adversim  le;  erant  quasi  non  sint,  ct  per- 
ibunl  viri  qui  coniradicunt  tibi. 

14.  Quares  eos,  et  non  invenies,  viros  rcbclles 
luoa ;  eront  quasi  non  sini,  et  veluU  consnmpiio,  ho- 
nines  bellantes  adversum  te ; 

13.  Qnia  ego  Dominns  Dens  inns,  apprelieDdcnb 
manum  tuam,  diccnsque  libi :  Ne  timeas,  ego  adjuvi  te. 


IN  l&AIAU  *  |-,g 

Sensom  miii.  Ucbnea  ad  verboin  sie  hafaent,  oiuh- 
dent  ali.  Utuntnr  anlem  verbo  auendeudt  pro  naui 
in  quibosvis  rebus.  Vides  quanliim  gratia  natnram 
snperet?  AquUk  qnae  avis  velociorT  Qcodnam  etiam 
animal  eurrendo  non  defaligatur?  At  qui  Deo  fiJma  et 
intentis  in  ipsum  snnt  animis  atqne  ocalis«  sive  volent 
Sivc  currant ,  nequaquim  defatigabunlur.  Omnia  enim 
postimt  in  Deo  suo ,  qui  eoi  eonforiat.  Boc  nltiino 
versn  respondet  tacils  objectioni.Nam  dloere  poswnt 
Jndzi  :  Quid  miU  fiirliiiMimm  Bdt  qmd  boiutaiem 
ejui  in  dando  robore  magnifieai  f  Etm  m*  imfimi  at 
debilei  tmmu,  el  ret  noilrm  perditum  emu.  Respawiet 
propheu  :  Ctim  defatigatit  dijci  tirei  et  robwr  k  Deo 
concedi,  de  iUu  loquebar  qui  non  rnnittunt  luitinentimm 
(ul  loqnitur  Scriptnra)  ted  toii  ab  eo  pendent ;  it  dim 
ttdvertii  prenmntur,  m  itlam  habent  fixoi  ammoi  (boe 
enim  significare  kieva  suprik  cap.  28 ,  diximi»).  Ergo 
ne  detpondeaiii  animum:  lea  qumtumcumqne,  6  lu*»- 
tiiat ,  tettrm  rei  tunt  deploratm  ,  veniet  vobii  talui ,  et 
apparebit  in  latutem  veitram  gloria  Donuni,  ele. 
CHAPITRE  XLI. 

1.  Que  lcs  lles  »e  taiseni,  et  qu'elles  m'^ient: 
que  les  pcuples  raoiinenl  leurs  forces,  qu'ils  s'ap- 
prochent,  et  qu'aprte  cela  ils  parlent ;  eotrons  en- 
semble  en  jugement. 

2.  Qui  a  fait  sorUr  le  juste  de  IXWent,  et  qni  Fa  ap- 
pole,  en  lui  ordonnant  de  le  suivre  ?  II  a  lerrassd  les 
peuples  devant  lui,  el  il  Pa  rendn  !e  malirc  des  rois; 
U  1«  a  fait  tomber  sous  son  6|>ce  comme  la  pouisiire. 
ct  il  les  a  fait  fnir  devani  son  arc  comme  la  nailie  ooo 
le  vent  emporte.  ^ 

3.  II  les  a  poursuivis :  il  a  pass^  en  paix  sans  lais- 
scr  aucune  tracc  de  son  passagc. 

4.  Qui  est-ce  qui  a  fait  et  opiir^  lontes  ces  merveil- 
les  ?  Qui  est-«e  qui  appelle  en  leur  lemps  ceiix  dont 
il  a  prevn  la  naissance  dii  le  commencement  du  mon- 
de  ?  C'«st  m<M  qiii  snis  le  Seigneur ;  c'est  moi  qui  suis 
le  premier  et  le  deraier. 

5.  Les  llesontvu.  etelles ont  fii  saisirs decrainte ; 
les  hoinmes  ont  Ms  frapi)&  d'ctonnrment  iiBnu'aux 
exiriraii^  du  monde ;  ils  se  sont  approches.  et  ils 
sont  venuB. 

6.  Ils  s'entr'ai(ieront  tons  les  nns  les  antres ;  cha- 
con  dira  k  son  frtre  :  Prenez  conrage  ! 


7.  Celm  qui  travaillaii  en  airain  en  frappaot  dn 
marteau  a  encouragi  celui  qui  frappait  sur  reiiclume 
en  disant :  (.eci  est  bon  pour  6ire  soud^ ;  et  il  a  atia- 
ch6  soo  onvrage  avec  des  clons  afiu  qu'U  ne  branlM 
point. 

*'..H"^  ^*""'  ^*"*'  '"'»"  serviteur ;  vous,  Jacob. 
«P»e  J  »5  ^ln ;  vous,  race  d'Abraham  mon  ami, 

9.  En  qni  jc  voos  ai  pris  des  extr^mii^  du  monde, 
je  vous  a^  appeli  i  moi  d'un  pays  6loign6 ;  et  je  tow 
ai  dit :  Vous  etes  mon  serviteur  ;  ie  vons  ai  cboisi 
PO"'  •"»>.  et  ^e  ne  voos  ai  point  rejet^. 

10.  Ne  craignez  point,  parce  qne  je  snis  avec  vons ; 
nevousdetouriiMpoin^parcequejesoisvoireDien; 
Je  vous  ai  foriifii?,  je  vous  ai  secooru  oomme  Ini.  et  la 
droite  de  mon  juste  vous  a  soutenu. 

il.  VoilJ  que  tous  ceux  qui  vous  oombaUent  se- 
ront  confondus,  ei  rougiront  de  honte  ;  et  Uios  ceux 
qui  soppasaicnt  k  vous  par  leurs  contradicUons  se- 
ront  rcduits  au  n^ant,  et  p^riront. 

12.  Voos  cherchercx  ces  hummes  qui  8'^aieni 
contre  vous,  ci  vous  ne  les  trouverex  point ;  ei  ceux 
qui  vous  faisaient  la  guerrc  seront  oumme  s'ils  n'a- 
vaient  iamais  iH,  et  dwparatlront ; 

15.  1'arce  que  jesuis  le  Seigneur  votre  Dien,  qw 
voiis  prends  par  ia  main,  et  qui  vchis  dis  :  Ne  c«i- 
gncz  pomi ;  c'e6l  moi  qui  vous  souUeiis. 
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I3i7  COMMeNTARIDM.  CAPUT  XLl. 

14.  Noli  tinicre,  Termis  Jacnh,  qiii  ntortui  eslis  ex 
hrael ;  pgo  ausiliatus  sum  tibi,  dicil  Doiiiinus ;  cl  re- 
deinptor  luus  Sauctus  Isract. 

15.  Ego  posui  te  quasi  plaustrum  triiuraiis  novom, 
habens  rostra  serraniia  ■  triiurabis  miinles ,  et  com- 
luinnes  ;  et  colles  qoasi  pulvcrein  poftes. 

16.  Venlilabto  eos ;  el  venius  tollet,  et  turbo  dis- 
pei  get  eos ;  eltu  esuitabis  in  Doiuino,  in  Sancto  Israel 
ketaberis. 

17.  Egenietpniperesqiuenint.aqiias,  etoonsont; 
lingoa  eomm  siti  aniit.  Ego  Dominos,  esandiam  eos : 
Deus  brael,  non  derdinqiiaro  eos. 

18.  Aperiam  in  sopinis  collibus  flumina,  et  in  me- 
dio  caropomm  fontes,  ponam  desertuin  in  stagna  aqua- 
rum,  et  terram  inviam  in  rivos  aquarum. 

19.  Dabo  in  solitudinem  cednim  et  spinam ,  et 
niyriuni,  et  lignum  oliviP ;  ponam  in  deserto  abieiem, 
uloioni,  et  buxum  simul : 

20.  l>t  videant,  et  sciant,  et  recogitent,  et  intelli- 
gant  pariter,  qnia  mannsDomini  fecit  hoc,  etSancUis 
Israel  creavit  illod. 

21. 1'ropi  facite  jodiciom  vestram,  dicit  Donunos ; 
aiferte.  si  qnid  ^rt^  habetis,  dixit  rex  Jacob. 

22.  Acoedant,  et  nnntient  nob'»  quxcnmqne  ven- 
inra  sunt ;  priora  qns  fnerunt,  nnntiate,  et  pone- 
inos  cor  nostruro,  et  sciemns  novissima  eomm ;  et 
quiE  veniura  sunt,  indlcate  nobis. 

25.  Annuntiate  qnae  ventura  sunt  in  rutoraro,  et 
scienius  quia  dii  estis  vos ;  ben^  qaoque  ant  mali,  si 
potestis,  facite,  et  loqaamnr,  et  videamus  simul. 

U.  Ecce  vos  estis  ex  nihilo,  ct  opns  restram  ex  eo 
quod  non  est;  aboroinatio  est  qni  elegit  voe. 

-  2S.  Snscitavi  ab  aquilone  et  veniet  ab  ortu  solis  ; 
vi^cabit  nomcn  nieoro,  et  adducet  inagistratus  quasi 
luturo,  et  velut  plastes  conculcans  humum. 

2G.  Quis  anriuntiavitabexoriliontsciamus,  etiprin- 
cipioutdicamns :  Jnstus  esT  non  esi  nequeannuntians, 
no«|ae  prxdicens,  ncque  audiens  sermoncs  vestros. 

27.  Prirons  ad  Sion  dicet :  Ecce  adsunt ;  et  Jerusa- 
lem  evangelistaro  dabo. 

2).  Et  vidi,  et  non  erat  neque  ex  istis  qnisqnam 
qui  iiiiret  contilium,  et  mterrogaius  rcsponderet  ver- 
bum. 

29.  Ecce  omnes  injnsti,  et  vana  opera  eoruin , 
tentos  et  inane  simulacra  eoram. 

COiafENTARIUH. 
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li.  Ne  craigncz  polnt,  A  Jacob,  qoi  Aes  laible  et 
humili^  coiiinie  un  ver  ;  ni  vous,  o  israil,  qui  de* 
comme  roort :  c'est  nioi  qui  viens  vous  secoorir,  dit 
le  Seigneur  ;  et  c'est  le  Saint  d'Isra3  qui  est  votre 
r^empieur. 

15.  Je  vous  rendrai  comme  nn  chariot  toot  neuf 
oai  foule  les  bles,  qui  a  des  pointes  et  des  denu  de 
fer  ;  vous  foulercs  et  vons  briserez  les  montagnes, 
et  voos  mettrez  en  poudre  les  collines. 

16.  Vous  les  vannerez,  et  le  vent  les  empnrtera, 
et  la  tempiie  les  dissipera.  Mais  pour  vous,  vous  vout 
r^jomrez  dans  le  Selgnenr,  vous  trauverez  voa  d^. 
ces  dans  le  Saint  d^Israel. 

17.  Les  paurres  et  les  alDigte  cherchent  de  reao, 
et  ils  n'en  trouvent  point ;  leur  langue  est  brOlde  par 
la  soif ;  mais  moi,  le  Seigneur,  je  les  exaocerai ;  moi, 
le  Dieu  d'Israel,  je  oe  les  abandonnerai  point. 

18.  Je  ferai  sortir  des  fleuves  du  baot  des  oolUnes, 
et  des  fontaines  du  milien  des  cbarops  ;  je  cbangerai 
les  d^rts  en  dcs  ^ungs,  et  la  terre  inhabit^  eu  des 
eaux  coiirantes. 

19.  Je  ferai  nattre  dansled^rt  lecMre,  T^pine 
blanche,  le  myrte  et  les  oliviers  ;  je  ferai  crottre  en- 
seroble  dans  la  solitnde  les  sapius,  les  ormes  et  les 
buis; 

20.  Afln  que  tous  les  homroes  voient,qu'ilssachent, 
qu'ils  consid^rent,  et  qu'ils  comprennent  qne  c*est  la 
main  du  Seignenr  qui  a  fait  cette  roervalle,  et  qne  le 
Saint  d'Isra9  en  est  raateur. 

21.  Venes  piaider  votre  canse,  dit  le  Seigneor ;  si 
Tous  avez  quoique  chose  It  dire  poor  votre  d^fense, 
produisez-le,  dii  le  roi  de  Jacob. 

2i.  Qu'ils  viennent,  qn'ils  nous  prMisent  ravenir, 
et  qirils  noas  fassent  savoir  les  cboses  pvss^  ;  et 
iious  leur  prfiterons  aitention,  et  nous  auitrcndrons 
d'eux  quel  doil  ^lre  leur  deruier  dtal ;  indiquez-nous 
les  ^venemenis  fulurs. 

23.  Decouvrez-nous  ce  qui  doit  arriver  dans  Pa- 
Tenir ;  et  nous  reconnalirons quevous  ^tesdesdieux  ; 
faites  du  bien  ou  du  roal,  si  vons  pouvez,  afiii  que 
nous  poUiions  votre  paissance,  qoand  nous  i'aoroiis 
Tue. 

24.  Mais  vons  venez  du  n&int ;  vous  avez  reto 
ritre  de  ce  qui  n'est  point ;  et  c'est  l'abuniiiialiun 
qui  vous  a  faits  dicux. 

25.  Je  Tai  appel^  de  Taquilon,  et  il  viendra  de  TO- 
rient ;  il  reconnalira  la  grandeur  de  mon  nom ;  il 
traitera  les  grands  ilu  inonde  coroine  la  boue ;  et  il  lcs 
foulera  comme  le  poiler  foule  rargilc  sous  ses  pieds. 

26.  Qiii  fa  annonc^  d6s  le  comroenceroent,  alin 
que  nous  le  connaisgions?  Qui  Ta  pn&dii  dte  lc  tem^ 
ancien,  afln  que  nous  lui  aisions  :  Vous  ^tcs  v^rita- 
ble?  Mais  nul  n'aniionce,  nul  ne  predit ,  et  il  n'y  a 
personiie  qul  aii  jamuis  oui  vos  discours. 

27.  Le  Scigneur  dira  le  preiiiier  kt  Sion;  Voki  mes 

fir^dictions,  et  je  donnerai  li  Jdrnsalem  un  6vang^ 
isie. 

28.  Tai  re^rd6,  ei  je  n'en  .ii  ironv^  m£me  aocnn 
qui  edt  nn  avis,  ni  qui  repondlt  un  scul  niot  k  cc  qu'on 
lui  deniaiidait. 

29.  Voili  qu'ils  ne  sont  lous  que  niensonge ;  lenrs 
«Buvns  ne  sont  qiie  vanit^ ;  leurs  siuiuiacies ne  sout 
qu'an  vide  et  un  n^auu 


VeM.  1.  —  Cum  fldociara  in  Deum  superiori  ora- 
Itone  braelitis  persuasisset ,  bic  jam  ostendit  qaanid 
iil  sapienilils  fociant  qulim  gent*-»,  quae  idolis  snLs  con- 
flduiiU  liiducit  ilaque  Deum  cum  gcntibus  veluti  jodi- 
eo  oontendentero,  volentemqnc  ut  illi  causam  deo- 
rom  suomm  agant ,  olpoie  quse  mnia  sint  simulacra , 
et  pro  se  loqni  nequeant;  suain  aniem  Denro  Ipsnro 
ageniem ,  eoius  sunt  btae  voccs :  TxcsAn ,  eic  Impe- 
rativus  cKt :  C*$$*te  «d  m« ,  vel  $Ueu  ad  m«,  id  est , 


silenter  et  absque  omnl  strepitu  me  anscnllate.  £si 
eniro  elegantia  hebraismi  nt  uni  verbo  alienam  con- 
structionem  tribuant,  snppleantque  Tcrbum  eqjns 
constractio  exprimiiur.  Perinde  ergo  est  ac  si  dicat ; 
Silete,el  autentiate  me,  id  est,  silenier  altcndiie. 
InsuLiE.  Gentes  rerooUssiroas  ad  qiias  per  mare  ibaiur 
sic  vooani ,  nt  erant  GrKcia  ,  luilia  ,  llispania,  etc, 
per  qiias  univerf:as  gentes  qnx  i  rdigione  Hebraeoram 
alienx  eraut  intelligere  oportet.  Motcnt  nmTiruAu 


Digitized  by 


Google 


«519 


IM  }&K\kM 


iZ» 


NU.  Vide  ctp.  40,  51.  Mas  diccreinas :  Animim  ae 
liivi  colUgant.ulpottqiUun  audieriiU,  fortiur  tmuam 
dtt4vm  montm  agani.  Ordo  verbornin  TideUir  esH 
inTcrsas.atsxpd  solcnt  llebraji  scripiores  facere. 
PlaniM  ordo  bie  (uissel:  Commutent  gentet  virtutem; 
accedant :  pariter  juditio  appropinqvemut;  taeiti  aih 
teulleiU  me;  lunc  loqaanlur. 

Veiis.  i.  —  Qois.  Duobus  untiim  argnineniis  osten- 
dil  Deus  se  Terum  ease  Deum ,  genlcs  autem  flciilioe 
deos  colere ;  et  priori  quidem  sumpio  2i  tempore  pra&- 
terilo  ;  posieriori  rerd  k  Tuluro ,  quod  tractat  in  line 
hujus  capitis ,  et  sequenii  prosequitnr.  Prius  ergo  tan- 
tilm  consistit  in  iis  quae  Deus  cnm  Abrahamo  et  po- 
steris  ipsius  egil.  Justuh..  itedeq,  jmitiam.  \erim 
quia  de  Abrabamo  erat  sermo,  et  relaliva  quse  seqnun- 
tor,  ad  virum  Tidenlur  referenda ,  Vulgatus  ptt  con- 
cretumreddidiu  Ego  noinen  jiu(iVi«  relinui  per  quam 
Justum  Abrahamum  Toluil  dalA  operft  propbela  intel- 
ligere ,  quAd  ab  eo  univefsa  justitia  promanirit,  et 
Pater  justitiae  Odei  fuerit,  de  qui  Apostolns  ad  Roma- 
nos  pluriLus  agit.  Sdsgitatit.  Non  Kolum  autem  Abra- 
hamum  aliud  agentem  excilarit ,  sed  et  in  ipsejiwff- 
itam  ipsam  excitavii  seii  ledifiemit.  Ab  Okierte. 
Chaldxa  ad  orientem  jacet.  Sequeretur  te;  laagh, 
ad  pedem  tiatm;  quod  aut  cum  Vulgato  possonus  ac- 
clpere;  Td,  at  pedibns  Tocantem  sequeretur,  et  pe- 
dibus  iter  conflceret ;  quod  qaant6  bumiliits  sonat 
lantd  roagis  ad  augmentum  e<mim  quse  sequunior 
fucil,  dedit  coram  eo  genlet,  clc.  Cnm  hominem  nnnm 
l)eo  Tocanti  obteniperantem  et  Teluti  pauperem  pedi- 
hus  iter  conficienlem  vidistis ,  quid  magni  ab  uno  boc 
hominc  exspectari  fotniiset,  extorre  i  patrift,  et 
apnd  ignotas  gentes  peregrino?  Aadite  ergo  :  Dedit 
in  tontpettu,  etc  Repetendum  est  mi,  quit  dedii,  vd 
sic  ,  dedil  in  eontpetlu  tuo  gentet,  et  reget  tukjeelt ; 
dcinde  quasi  explicaret  qnod  diierat,  dedit,  iu- 
qiiam,  gentet  quati  pulterem  gtadiut  ejut ,  et  areu* 
eJH»  tubegil  reget  quati  ttipuUtm  tento  proptJiam, 
Atque  baec  interprelandi  ratio  ex  ipsA  linguae  pro- 
priclaie  et  consueiudine  desumpia  cst ,  eic.  De 
Ti<-torii  auiem  Abrahae  est  sermo  qnam  habei 
Gcii.  14 ,  quam  non  mult&  post  quim  in  Palaestinam 
Trnisset  obiinuit.  Futura  etiam  suntHebraeis  pro  prae- 
teritis,  et  per  praeteritum  imperfectuin  auletiam  in 
praesenti  tempore  reddi  possnnt.  Sed  boc  parTi  rcferi. 
Dabitquasi  PULTERKii  cLADio.  Scnsus  constst  secuu- 
diim  proprielatem  Hebraeae  linguae.  Noininu  gladii  et 
areut  in  recio  accipio ,  gladiut  ejut  dedit  gentet  ei  re- 
gtt  quati  pulverem,  et  arcut  ejut  quati  quitquiliat 
tmto  expuUat;  id  est,  praelio  fudit  exercitum ,  et  nii- 
ninio  negotio  sine  suonim  sanguine  reges  vidu 

VeRS.'3. — Transuiit  m  pace.  Hebr.,  trantivil  pax, 
seu  integrilat;  id  cst,  integer,  incolnmis  eTaul.  Nisi 
ni:tiis  dicere ,  ficil  adTerbium  cum  Terbo,  trantivit, 
scu  evatit  paeifiei,  seu  inlegri,  nemine  cxsuisaniisso. 
Naiii  et  p!ur.  bujus  nominis  Jer.  13 ,  sic  accipitur. 
SeHiTA  i.N  PK»  Bus  KIU8  NO.N  APPAREBiT.  Ad  verbum 
ftiiitain  pedibiu  ejut  non  tenit.  Sed  ego  posthabilik 
ratione  punctorum  qnx  a|iponcrc  solcnt  llcbraei  ni^ 


men  temiite  cnm  Tcrbo  irantibai  omninA  eon{iiimF» 
dum  pulo ,  demde  supplendum  relativom ,  qnod  tn^ 
qnentissim^  omiuunl ,  irantivit  temitam  pacifice  qoan 
pedibut  tuit  non  ingrediebatui ,  id  est ,  qnam  nnn- 
qu&m  ingressns  fuerat.  Nunqnam  «nim  Alurabam  bcl- 
Inm  gesseral ,  nunqnlim  antea  praeluim  inierat ;  qnn 
miraculum  auget,  incolumcm  el  Tictorem  evasisse  ex 
pi-aelio ,  qui  non  fuisset  unqn^m  belligeratas. 

Vers.  4.  —  Qun,  etc.  Ille  deos  patrios  reliqoCTat, 
idola  non  colebat;  me  Tocantem  fuerat  sceatus.  !>»- 
minuB  solus  dux  ejus  fuit,  «t  alibi  dicehat :  /Vom  etat 
«MM  00  deut  alienut.  Panper  et  peregrinus  patriam  re- 
Uquerat;  apud  exteros  peregrinabatnr.  Quatuor  eces 
reges  eum suis Ternaculis  debcllat.  Quit  fecit  hwct  re- 
spondet  ipse :  Vocahs  ,  etc.,  id  est>  m  eerii  qm  tecuta 
ab  Mtio  vocttt.  De  Toce  <ior  vide  infra ,  eap.  53.  Vocare 
aulem  tecuta  sive  generationet  sive  progtniet  ab  exordi» 
est,  ni  fallor,  qnod  Paulus  vocat  regem  teculorum ,  id 
est,  qui  est  auctor  cnnctomm  et  moderator ,  qui  ab 
iniiio  universa  creavil,  et  uniTeisomm  proTidenliam  . 
hahet.  QuM  si  quaeras  qnis  iste  ut ;  Eco  Jkhova  ,  in- 
quit ,  primut ,  etc,  id  est ,  qui  ante  omnia  siim  ,  el 
quem,  quando  uliima  Tcnerint,  inTefiient;  i  qu» 
omnia ,  et  in  quem  omnia. 

Vebs.  5,6.  —  ViBERHJiT  insnuE^etc.  Longiirtiaae 
naliones  .audienies  quanta  per  onuro  inTisibilis  Dei 
cultorem  Deus  opcraretur,  neqne  enim  famx  timtam- 
modd  credere  Tolenics  propiia  aceetteruut ;  atqae  tie 
te  rem  babi-re  intelligentes,  metu  et  iremore  corripie- 
bantur.  Nibilominiis  non  despondenles  animum  mn- 
tuu  se  adhorldbauiur  ut  deos  suos  fabricareninr  ma- 
jori  quim  aule^  studio,  ut  se  reiigione  et  cultu  deormr 
derenderent  ii  noTae  religionis  professoribus,  qoinini^ 
ui  euK  quoque ,  si  opus  esset ,  externiinarent.  Ubi  ri- 
des  hominnm  insaniam ,  qni  cAm  de  abjiciendis  dib 
ilctitiis  consuluure  debuisseat,  animaB  e(  vires  ooUi- 
guiit  ut  errori  antiquu  insistanu 

Vbrs.  7.  —  CoKFOBTATiT  rABU  Auuuos.  ^nrium 
.  legcrem ,  nam  babet  articnlam  et,  q:d,:Faber  fih 
brum  exhortabatur  ;  ttorejih  est  uttor ,  conflalm  ;  qno 
nomine  Tocant  HebRei  eam  artificem  qni  oonilando 
etexcoquendo  aurum,  argentnm,  siTc  alind  meul- 
luin ,  quidquam  operis  efiicil ;  kharatcli  aul^  fabrum 
absulut6  designat,  lam  qni  in  lignis  quim  qui  in  lapi- 
dibus ,  qu^m  etiam  in  metallis ,  operalur.  PERCUTiEia 
MALLEO.  Omisus  aliorum  Tersiunibus ,  qnae  boc  loco 
rariae  admodilm  sunt  (ncque  eiiim  ipsi  rabbini  siU 
constani),  Tcrba  Hebraea  examinabo ,  ul,  quhm  ducie 
Vulgatus  Hebraea  expresserit  Tideant  qui  eum  siue 
causiflagellant.^AatofpSnquidem  <rerbum  non7>erM- 
lere  signiflcat,  sed  ditpertire.  bitpertire  autem  mallt» 
est  diducere  in  partes  laroinam ,  etc.  Unde  non  male 
dixil  Vulgains ,  perculiaiu  malleo.  Euu  qui  codbbat; 
liolem  pro  participio  Terbi  accopit  Vulgatus  quod  con- 
quattari,pultare,%evi  quid  similc  signilicut.  Neoiu 
autem  negare  polest  caro  es&o  fnrmam  germaaam 
partidpii ;  neque  Pagninus  alii  ratione  hane  Tcrsio- 
nem  rejicit  quiim  quia  omncs  inierprctes  Hebraei  di- 
cuot  non  csse  luriicipiuni.  Qux  quanium  pundcns 
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babeat  Ddrunt  qiu  qttotieDS  inepUaBt  rabbini ,  ciiuii 
in  gramniaticis,  non  ignorsnt.  Ctua  ergo  n«t  ioteUi- 
gerest  rabUni  oratioDem  lune,  fiasenim  womove 
holemease  nomen,  et  signiHcare  rem  qoc  coditBr, 
/omiiuim  videiicct  et  kraeuiu ,  etc.  Ego  cert6  arbitror 
Viilgatum  recti  pro  participio  accepkse.  Ac  oonstme- 
lio  plana  est  lioc  pacto.  Faber  coi^artavU  cmfiatorem 
ftrauien*  taalleo  (vel  diiperlitn*  maUeator)  confortavit 
enm  qvi  eudebat,  etc.  Neque  hanc  rationem  censtnic- 
tioaiB  negare  poesvnl  vel  ipsi  rabbiui.  Dlxerat  aatem 
suporiori  vertu  qu6il  alter  alterum  confirmaret ;  id  jam 
linc  verso  esponit,  Faber  fdhrtan,  maUeato*  maltea- 
lorem  con/irmabat.  -TcNC  tehpobis,  paam  pro  ineude 
siiiit  eliam  iiiier  ilebraeos  qul  accipiani ,  seJ  non 
armm  lucum  aJiluetint  iil  liaiie  senlcnliam  cenflr- 
meiil.  Jelum  autei»  slgnirieare  iiemo  negabil :  biHC 
pro  viee.  Esempla  suiii  obvi:i.  Ego  nt  adverbiiira 
acclpieiidum  b.e  pnuireiii ,  pro  »iei««iiii;  qiidil  ma/- 
leaior  exhoriarelur  tuM  qui  iteralii  vieibut ,  vel  tum 
qui  Kcum  ticiuim  lundebal.  Vulgaius  pro  a<lverbio 
teinporis  acrt-pii,  uequt!  inal6 :  seiisus  euiin  idem 
est.  sicui  Niiin.  24. 1,  kepaam  bepaam  redtliilil  sicut 
anli :  scnsiis  autem  esl,  licut  lemel  atque  ilerUm. 
Glotino;  laddebtk,  h  verbo  quod  adhwrere  sigiiiQ- 
cat ,  dicunt  Hebra:!  nomen  hoc  signidcare  conjun- 
tluram  seii  adhatioiem;  bine  pro  glulino  aecepit 
Vulgatus.  Possuiiius  laiiien  aliis  pnuclis  acelpere 
pro  nomine  participiali,  dabee,  id  est,  adhterent,  tu- 
teeta,  qui  laieri  alleriut  adkarel ;  nt  sit  sensus:  Df- 
cent  faber  et  malleator  adhctrenli  sihi,  bomm  etl .  vel 
beni  eat,  jam  aptam  est  et  perfeclum,  mhil  tupra ; 
tuneque  elavit  ferreit  illud  confirmahant,  ne  moveretur. 
Sont  antem  qui  hos  ircs  versns  de  gentibns ,  qux  ao- 
ditu  quod  proposuerat  Deus  de  Abrahamo ,  ilmcntes 
cansx  sux,  sese  motud  ad  idola  defcndenda  adborta- 
bantur.  Sed  verba  priori  exposltionl  magis  suffragan- 
Inr.  Nani  de  stndio  constltnendorum  idolorum  ei  sese 
adversiis  cullores  Dei  invisibilis  cohortantium  videtur 
csse  sermo.  Interim  tamen  miri  idolorum  vanitatem 
elcvat,  el  idololatrarum  vesaniam  amplificat.  Uuc  qni^ 
dammodiS  facit  cohorlatio  illa  Philisthinomm  1  Sam. 
4,  quando  advenissc  arcam  Dei  in  castra  Israelitlca  In- 
telliger.lcE  limuemni  el  ingemuerant;  Yie,  dlxeranl, 
nobii  :  Qait  not  tatvabil  de  mamt  deorum  tublimium 
itiorum  t  Ui  sunt  dii  qui  percutterunt  /Egyptum  omni 
plagd :  Conforiamini;  el  ettole  viri,  Phititthiim,  ne 
terwalit  Uebrwit ;  eonforlamini ,  el  betlale ,  etc.  Ad 
bunc  modum  Iiscc  vcrbu  prophetx  acclpio.  Nam  ab 
historii  illius  temporis  et  Abrahamo  paulatim  ad  pos- 
leros  Abrahx  translt,  et  ca  quae  pro  els  gessit  Deus, 
ac  tandem  ad  vcros  Qlios  Abrahx ,  paucos  illos  qul 
fldem  servirant.  Quas  transitiones  qui  non  ex  fre- 
quenti  prophetarum  lectione  animadvcrtunt ,  miser- 
rimd  dedpinntur  bxrentque  sscpiiis,  et  qu6  se  vertant 
nesciunt.  Saltemqnx  hoc  locoest  manircsu  sane  eel. 
Vbrs.  8.  —  IsRAEi. ,  Jacob  ,  SEHEN  Abuham.  Jam 
vides  qn6d  ad  posterosAbrahx  Tertatsermonem.  Non 
enim  solbm  in  ipsius  Abrahx  personl  se  Deus  Denm 
esse  ostenderat ,  sed  mnlt6  etiam  mafps  in  semine 
ipuut.  Israditas  crgo  cohorlatar  ne  tibi  ab  uUis  hos- 
s.  s.  xvm. 
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libos  timeant ,  qu6d  ipsnm  habeant  proteetorein,  eic. 

VeBS.  9.  —  ln   QDO    APPBEHEMDI    TE.    PotCSt    jUXta 

consnetndinem  Hebraici  sermonis  inrelativo  atcher 
includi  prxpositio ,  qnam  expressit  Vulgatus ,  q.  d.  : 
Domions ,  qu6d  dum  voeavit  el  apprehmidit  Abraha- 
mnm ,  in  ipso  apprehendcrit  ejas  postcrilalem.  Sive 
antemitaacdpias,sive  non,  veriasque  rdativumct 
pronomen  alBxum  per  rdativum  tantiim ,  ut  supcriori 
Tcrsu,  quem  elegi  te,  id  est,  quem  ekgi,  et  osus  lingux 
Hebrxx  postulat ,  sensus  lamen  idcm  cst ;  nam  hoc 
innuH  Deus  qu6d  quando  6  Cbalda:!  vocavil  Abraha- 
miim,  in  eofilios  ojus  vocaverit.  Undc  de  hraele,  iJ 
est,  Israelitis,  didt,  qu6d  ab  extremit  terriB  eot  voca- 
Mr/t.  ALONGiXQnis  Eivs.  Nomen  Hebrxum  cubitot  de- 
signal.  Atlribuit  aulcm  hebraisniusnielaphoric&  mari 
et  lerrx  manus  ct  brachia,  qn^d  sinus  rcccssusquc  ha- 
bcant.  Quod  crgo  dixit  ab  extremilatibut ,  ideni  repe- 
tit  i  brachiit  scu  cubitii  seu  recessibus ;  ad  quos  se  vc- 
luti  bracbiis  osiendit.  Sensum  vertit  Vulgalus.  Habciit 
autem  appellationem  hanc  eubiii  qu6d  snb  cb  quid- 
quam  asservcmos.  Credo  esse  qnas  Latiui  axitlat  vo- 
cant ;  et  pro  eoncavitaiibut  accipi  boc  ioco,  id  est,  ab- 
strusis  locis,  unde  videbamioi  vix  rduci  possc ;  ul  da 
cduciione  ex  ^g}-pto  in  hoc  secnndo  membro  possil 
essc  scrmo.  Elegi  tb.  Quando  eum  in  papuluin  sibi 
pcculiarem  etegit  ex  omnibos  populis,  neque  unquhm 
illos  abjecisse  dicitur;  quia  cx  illis  Cbristus  Dominuf 
secundilm  carnem  et  reliqnix  sanctx  prodicrunt,  ex 
quibus  constat  regnnm  Dei,  quod  esl  omninm  sccn- 
Iotiuu. 

Vehs.  10.  —  Qdia  eco  tecom.  Domlnus  mihi  arf/n- 
lor ;  non  limebo  quid  faciat  mihi  homo  ;  Doml^ms  pre- 
lector  vilw  mete  ;hquo  trepidabo  ?  Ne  declines  ,  vcl , 
diverias.  Schaa  esl  animadvertere, lidl  Juxta  variaiii 
cousinictioiieiu  vari6  reddi  debeat.  Posscinus  etlani 
hic  redderc,  fi«  advertas;  id  est,  nc  sollicilus  sis,  ni- 
hil  cures,  nc  drcnmrcras  oculos,  ut  quorum  mciis 
Tacillat.  Et  quia  est  in  quartfl,  potcst  esse  scnsus,  ne 
temetipsum  retpiciat,  id  est,  ne  ad  te  vlresque  laas 
attcndas,  sed  ad  mdpsimi,  qni  sum  Dominus  Deut 
tuui,  qui  te  roveo,  aJjnvo,  sustenio  ne  cadas.  Et  istx 
sunt  proprix  vcrborum  Hobrxorum  signiQcalionct ; 
aique  hanc  ultimam  intcrpretaiionem  libenter  am- 
plector.  Dextera  justi  hei.  Heb.,  justitiee  meie,  Vul- 
gatus  accepit  ut  supra  v.  2,  et  de  Uose  vd  Christo 
Domino  possumiis  interpretari.  Si  auiein  de  justitii 
Del,  id  esi,  boniiaie,  ut  sxp^  accipitur,  nomen  ise- 
dtk  inlelligiinus,  planus  sensus  esi,  qu6d  Deus  pro  bo  • 
nitate  su&  ittot  sutlenlarii,  protexeril,  elc.  Quos  autem 
Deus  sic  susdpit  et  fovet,  n«mo  de  manu  ejut  poierit 
eripere.  Ut  sil  quod  non  uno  loco  Dominus  testatur : 
Propter  temeliptum  eot  protexiue,  propugn&tse  atqu* 
libertiu.  Neque  enim  qux  sequuntar  ad  tempora 
Hosis  vd  alteriusjoKtlantiim  referri  possnnl,  nisi 
Christum  Dominum  intdligas,  qui  et  juttut  eijusiilia 
Dei  dicilar.  Verilm  at  quod  senlio  semd  dicam ,  bie 
ncenset  Propheta  nonnulla  beneflda  qaibas  Dominas 
aaadt  populum  illam,  sed  verbis  ade6  geneiicis  ut  et 
ad  Mosistempwaet  adposteriora  refcrri  possint,  nl- 

iz 


Digitized  by 


Google 


15«  iy  *9\t.SM 

luiriini  qiiia  ct  lypom  et  Tcritatem  &ironl  insiniuro 
volebat  kaias,  ul  sequentia  maniresli  ostcndcnt.  Ty- 
pum  ergoet  vcritaicm  cnarrabimns;  nam  boc  csse 
cbristiani  et  pro|)rii  propbctas  interpretari,nondul>i- 
labii  doetut  ac  pius  lector. 

Vem.  11.  —  Ecu  coanniDBirrim.  Deo  protegente 
«uus,  lixcsunl  qux  lioslibus  obvcniunt,  pudor,  igno- 
niiiiia,  pcrdilio  cl  oiiinimoda  alMliiio ;  quod  iterbm 
atque  itcriim  repetit ,  quia  cum  inOdelibus  loqaetM- 
lur.  Excmplo  sont  i£g)  piii.  ct  geutcs  qnx  in  l>alc8- 
tinl  drgcbant.  Vim  qci  co.ntraricunt  tibi.  Ilcbr., 
tiri  litit  lua,  qucm  ductc  motUvit  Vulgaius  iuicrprcs. 

VEI-.S.I2. — Qu£BESEOS,ETKO.^,CtcPlu^isC£lUsi- 

lala  llebrxisqui  abeoluiain  pcrdiiioncro  notant.  Meb, 
ioquil,  abolebuntHT,  ita  peidtiu  toUentur,  u/  quamti* 
tnagno  ttudio  eo$  quterat,  inteidre  iion  pottit.  In  Psalm. : 
(jiutiivi  «WH,  «lon  etl  intetUut  tocuiejut,  etc  Vikos 
HEtELLES.  In  recto  lcgcnduni  cst,  viri  rebetlet.  Eliam 
lilc  bcbraismum  docli  vitarii,  sicut  mox  «tros  beki 
ttd  venit  beltanttt  adtertiint  te ;  quos  ego  in  tcrsione 
rciinui,  qu6J  pcrspicui  csscnt.  Quasi  go»uiiptio. 
Ilxcpropria  csi  signiflcaiiu  vocis  eplut,  eontutnptio,de- 
leetut,  cic,  id  cst,  qnod  absumptnm  ct  delctum  cst. 

Vcas.  13.  —  ApMEUEiciiEm  na^iuii.  Planiorcst  ora- 
tio,  Mdl  scnsus  idem,  si  vcrtas  qtd  appreliendo  dex- 
ttram  luam,  dicent.  Ni^iic  cuim  cst  conjunciio  in  lie- 
lirxo,  sed  est  /to,  cujus  niunus  cst  aliquando  ut  ad- 
dituin  Tcrbo  sit  rclativum,  ut  Gen.  iG :  Onudt  anhM 
DomA*  Itrael  qua  vetdt  :Vi.  18  :  Qjd  cingi»  mt  rtr- 
lute,  etc  Exprimil  autcm  linmano  more  gcttum  cjus 
qui  altcri  auxilinm  et  opcram  snam  pollicctnr.  Solct 
lioc  ficri  apprcbensft  diatcrA ;  quod  symbolum  erat 
fcBdcris  et  amicitix.  Amuti.  Sdlo,  inquit,  me  non 
defuturum  tibi ;  ila  firmiter  apud  te  staiue  ac  si  rct 
j-im  pcracta  estct. 

Vers.  H.  —  Verk».  A  rodendo  dictus  C£t  hoc  no- 
niine  Termiculus  qui  Ugnuro  corrodit.  Grxci  Tip«}«v>, 
Lalini  leredinetn  dicnnt.  Est  autem  nomen  contem- 
plAs,  ut  Job.  SS  :  Quanth  magit  homo  vermlctdut,  et 
piiut  hominit  tertnit;  et  I^.  S2.  Existifflo  autem  pro- 
phetam  in  bis  Tcrbis  insiiiuare  statum  Israclitarum, 
quando  ^  peccalo  quasi  fundit&s  vasiati,  paucissimi 
lidelet  rcperti  sunt,  contemptibiles  et  nullius  prelii 
liominos ;  quoe  elegit  Dcus,  ut  confunderet  fortia ,  eic. 
Ilajus inlcr|>rctationis signum  dat  locusLuc.  12,ubi 
Dominus  ad  discipulos  suos  dicit :  tie  timeat,  putille 
grex ;  qida  camplacuil  Patri  dare  rcgnum,  etc.  Num 
quod  sequitur  :  Et  qdi  mortui  estis  ex  Israel,  id 
cst,  quasi  mortui  rcpulali,  et  ut  D.  Paulus  de  se  cl 
BOciis  ait,  qu6d  csscnt  notittimi  el  veluli  ttiorti  de- 
ttinati,  rcddi  polcst  cx  Ilcbrxo,  ut  in  vcrsionc  nostrl 
vKles,  putille  Itrael,  iJ  est,  pusille  Israelitarum  grex. 
N;iiii  h  vcrho  niitf,  moriuut  ett,  esl  noincn  metim, 
Hinod  interdhm  mortuot,  interdiim  idem  qnod  Laiinis 
mortalet,  sea  hotninet,  ieonditione  SU&,  significal; 
licdt  Massoriue  rariis  molionibus  illud  efferani ,  ut 
sequivocatlonem  vitent.  Interdiuu  ctiam  significat, 
exiguum,  puttHmn  et  infirmHm  cietum,  qui  cst  vclut 
■«wriuus  et  mactarfoni  expotitiis,  prxscrtim  si  junea- 
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lur  nomiui  mitpar,  numerut,  aut  adverbio  wnt,  pt- 
riini;Gen.  3i:  Ego  verb  paueut  numero;  DenU  33  : 
Tribtuejut  tit  putilta  numero;  e(  Sc6,  5  :  Detetmdeat 
tn  JEjgpium  peregrinalut  etl  ibi  catiu  tnodieo.  Et  Ps. 
lOS,  cum  ulr&que  dictione  consirHiiur,  ut  snperiaii- 
Vuin  signincet,  paucitami  et  nutliut  preiii  ItomiHt*. 
Ilic  auteiii  licel  sine  illis  vocibus  sii  posiiuin,  laniea 
iioii  Miiipliciier  pro rtrit  posilum  apparel,  npqoepi* 
M«rJui(  alisoliili,  scd  pro  hominibm  qai  pro  mertmt 
habentur ;  quales  Aposiolus  se  et  coapostolos  iion  se- 
uiel  detcribii.  Si  typoui  liic  qiixris,  rccole  tempora 
ilia  de  quibusPs.  103 :  Meie  mitparlimial.  Cim  etuid 
numero  ftrcvi,  eic,  per(riintt«riin(  de  getite  iHgentem, 
iion  reliquithominetitocereeit,  ei  corripuil  pro  eitre- 
get.  Taudem  auxil  poputum  tuum  vehemenier,  et  /Ir- 
matii  tuper  tntmtVo«  ejut,  eic.  Si  auiem  veritalem, 
recole  tempus  illud  quo  Dominus  diseipulis  dicebai: 
Noliie  limere,  puiilte  gres,  quia  comptaeuit  Patri  k- 
«(ro,  eic.,quibus(i«iit(  poietiatem  calcaudi  tuper  ttr- 
pentei  et  omnem  virlutem  immici  ul  nihil  iltit  nocerel, 
quos  per  uiiiversuni  orbeiii  fecit  viciores  pergvrc, 
elc,  ut  liocs't  qiiod  seq.  versu  coniineiur,  quon'. 
mitet  ittot  facit  trahae,  sen  railro  aculo,  el  novo,  tl 
denlato,  eU;  De  qnft  viclorift  in  seqnentibus  plura. 

Vers.  15. — Qu&si  PLAUSTRUU.  Noiuen  Iraham  notat, 
seu  ratlmat,  qu»  fuuilius  bobus  aut  aliis  aniiualibas 
alligaioglebx  conieruutur.  Nam  glebis  cominiiiueu. 
dis  adbiberi  trahain  ct  tribulam  legis  Georg.  lib.  I  : 

Tribulaque,  Iraheceque,  el  iniqmo  pondere  rattri. 
Et  noiinullis  in  regioiiibus  eisdem  fer^  inslruiiiaitis 
graiiaexcutiunlnrcxpaleiii.  P/au((riim  dixit  Vulgaius 
iJeniomnin6  voleiis  sigiiiflcare.  TuivKun,kharuti, 
aculum.  Desentu  tanluuimodd  fuitsollicitus  Vulgatus; 
quare  et  rotira  terrantia  dixii,  cikin  iii  Hebr«o  siiiio- 
iiien  ununi  lanliiin  plur.  piphioi,  quoii  mulla  habett 
ora  scu  acunuiui ;  habent  enim  illa  instrnmenta  plu- 
rcs  quos  vocamus  dentei,  Nomen  autcm  or/«,  qno  ci- 
bos  incidimus,  tribnnnl  Ilebrxi  gladiis  ct  aliis  rcbus. 
Ab  or«  ciiain  apud  Grxcos,  quod  vulg6  aciarium  ab 
act« ,  qux  ex  eo  coniici  solet,  didmus ,  arifa.  appel- 
latur.  Quidquid  quoque  aliqui  re  prxdiium  esl ,  ile- 
brxi  vocant  donuimm  illius  rei.  Sic  hoc  looo  rastrom 
vocat  dominum  dentium  seu  acierum.  Tritdrabis  iio.v 
tes.  Pro  glebii  blc  substitunniur  montet  ei  collet,  id 
cst,  reges  ac  tyranni;  qnos  Israelitx  in  lypo  snbjugl- 
nint,  quosque  Apostoli  in  veriiale  vcrbo  Dei  pedibus 
suis  subjecernnt ,  in  captivitaiem'  redigenlet  omnem  al- 
titudinem  extollentem  te,  etc.  IIos  quaii  in  pulverem  re- 
degerunt,  quos  bumillimos  rcddidcrunt  et  prxccptis 
piscalorum  parcntcs. 

Vers.  16.  —  Vehtilabis  eos.  IIlc  Jam  cos  palds 
et  quisquiliis  comparal,  quns  supra  moniet  et  coUe* 
TOcavcrat.  Anlc  quiim  cnim  subjugarentur,  tuoules 
erant ;  postea  lcvissimis  istis  rcbus  comparantnr ,  ia 
quas  vim  suam  Iibcr6  vcnlus  exercct.  El  qaidem  cor- 
poraliter  ulim  Israclitx  eos  abstulerunt  et  in  nibiinm 
rcdegcrunt;  spiritalilcr  autem  vi  Spiriitts  S.  AposioU 
cos  debellftiupt,  etc  Exsdltabis.  Quanu  fueril  extul' 
tatio  Israditaruffl  ciunsfl  vidcrantdominot  reiuonui: 
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exierorum,  oinnibus  notum  esi.  Quania  quoqne  fue- 
rit  gloriaiio  Aposiolorum  ciim  videiunt  subjeciqs  fidei 
naiiones  gentium,  quis  cxplicarc  possit?  De  liic  jam 
nonnihiidiclumcsisnpia,  cap.  9.  ExsuUare,  auiera 
in  Domino  dicit  IlebraismusproMiic/^  et  pii  exsultare, 
Deo  Iwnorem  el  gloriam  impendendo ,  clc.  Ilic  quoquc 
recole  inieroeciDncm  i£gyptiorum,  quos  dcmcrsit 
Deus  in  mari,  ncque  ulira  eos  ?ideruni ;  simul  ctiam 
exsultationeih  Israelitarum  qux  cantico  illo  Mosis 
continctnr :  Cantemus  Domino,  etc.  iDgyptii  enim  fue- 
runt  viri  liiis,  rixx  ct  belli;  horum  superbiam  contuilil 
Dominus,  elc.  Qux  omnia  in  figuri  conligerunl  illis. 

Vebs.  17.  —  EcE.Ni  ET  PAUPERES.  Si  hsec  deitinere 
filiorum  Israel  per  dcsertum  velis  accipere ,  tanqu^in 
ile  lypo  omnla  conveniunt.  Non  enim  deserlum  iilis 
fuit  descrtiim,  scd  laRquiin  paradisns  deliciarum.  Non 
defterunl  nqux,  ncque  panis  de  coclo  :  et  pro  umbro- 
sis  arborib>iS,  nubes  xstAs  tempore,  etc.  Imd  ciim 
miraculo  non  uno  loco  crupissenl  fontes,  quis  dubiiet 
quin  cl  liujusmodi  arbores ,  quas  hlc  oommemoral 
propbeta,  illic  crevcrinl  tot  annorum  spatio?  Sed  ni- 
hiloniinus  mult6  aptiiis  myslerio  ct  veritali  islhxc 
conveniunt.  Nain  paujierculi  discipuli  Domini  et  omni 
homano  aiixilio  destituti  aquis  et  consolalionibus  cx- 
lesiibus  refccli  sunt.  Et  genus  illud  vitx  borridum  et 
uecessitatibus  atque  alllictionibus  refertum,  qnod  dis- 
cipuli  Doniini  duccbant,  in  delicias  versum  esi ;  ct 
tristitia  eorum  versa  estin  gaudium.  Nam  egeuies, 
mullos  locupletabant,  «t  niliil  habentes,  omnia  pouide- 
bant,  ctc.  Undeet  Dominus  in  Evangelio  ait  qudd  /lu- 
mina  de  ventre  credentium  iu  se  orirentur,  eic,  quod 
'dicebat  de  Spiritu,  quem  accepturi  erant  credenles  ia 
emu,  ut  ipse  Joannes  interprctatur. 

VsRS.  18.  —  I.s  supi.xis.  .\lii  legunl  supremis.  Vox 
Ilebrxa  schephi  praicipitium  scu  prteruptio  csL  Ergo 
hlc  snper  prwcipiliis  rcddcrc  (ossuraus,  id  est,  abiu- 
ptis.  cxcclsis  atque  inviis.  Rivos  aquariix.  Optim^ 
rcddiditrivot.  Ego  etyuiologiam  retinui,  neignorarc- 
lur ;  k  verbo  euiin  iatsa  egresstu  cst  dicitur  nomcn  , 
exitus,  egressus ,  clc.  Egressus  aqiuirum  est  scaturigo. 
Egressus  oris  est  cloquiiun ,  ut  Dcut.  8  :  Sed  in  omni 
egressu  oris  Jelma  vivit  homu,  id  est,  in  co  quod  prx- 
cipii,  proinittit  aut  loquilur ;  iiem  23,  et  Psal.  89. 

Vers.  i9.  —  Spi.nau  schitta  ,  qux  arborsit  ignora- 
nius.  Theodotio  spinam  vertit.  Et  Ilieronymus  scribit 
csse  geiuu  arboris  nascentis  in  eremo,  spinas  albce  ha- 
bentis  simiUtudinem;  ex  quo  arca  foederis  et  omnia 
instrumenta  lignea  labernacuU  fabrefacta  sunt.  £l  ad- 
dil  Ugiuim  esu  imputrescibile,  et  levissimum  omnmm  U- 
gnorum,  tam  in  fortitudine  qtiam  in  nitore  soliJitatem 
et  pulchritudinem  superaiu.  Sed  si  in  crcmo  nascisolet, 
quid  mimm  qu6d  in  solitudine  daret  Deut  sittamt  cit, 
Quare  etsi  iufrugiferx  sint  hujusraodi  qux  hlc 
eommemorantur  arbores.  non  in  desertis  nasd  eas 
passim  meritd  quis  credat,  aiqne  ad  confectionem  ta- 
bemaculi  aliDode  allatas,  prxsertim  cdm  ad  oon- 
Btrueodam  arcam  et  instnimenta  tabernaculi  non  ma- 
gna  lignonim  qoaniitas  necessaria  fuerit.  Post  rivos 
auiem  aquarum  qno>  in  soiiiudine  ilU  Deos  dedit , 
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non  dubiloquin  nmnes  istx  arborcs  iliicortx  fueruiit. 
Ulmuu.  Quniis  ciiamarbor  sit  Tidliar  ignoratur.  Cerl^ 
a  fremitu  scu  fragore  vidctur  dicta  qucm  k  venlls  agi- 
tata  cdil.  Hicronymus  ulmmit  verlit.  Sunt  qui  plnum 
pulcnt,  quasi  a  resini  appcliationcm  liabcat ,  aul  i 
splendore  qucni  si  acccndatur  eilit ;  nam  lahar,  re- 
<p/e)uf«re  cst  Chaldxis  atque  licbrxis,  ViciA  pleruin- 
que  ad  spiritalcm  lucem  qux  adhuruiiune  ct  voniroo- 
ncfaclione  fit  transrcratur.  At  quantam  cojinationem 
hnLeaiit  lillerx  daleih  ct  zntn  est  iiinniresiii'».  Ilinc 
cxistimo  vocem  Latinam  leda  origineni  duccrc,  quw 
primd  arborcm  notat  ex  earum  gcncre  qux  resiiiam 
fcrunt,  abundantiorem  succo  reliquis  cjusJcm  gciicris, 
Grxcis  $a; ,  SiSu.t.  lnipropri6  deindu  dicuntur  Tedie 
partes  imx  piccx  salivx,  atque  alia  iigna  qux  vcl  na- 
turali  pinguedinc  vcl  oleo  picevc  ill.ta  laculx  iiiodu  lu- 
cent.Buxuii.  AppePiilioncm  liabct  llcbrxisi)  feUcilate, 
quia  semper  vireat  ci  muliituiline  foliorum  luxuiu^ 
VbRS.  20.  —  Ut  VIBEA.NT,  ET  SCIA.NT  ,  cic ,  id  csi, 
ita  ut  negarc  nemo  possit  bxc  bcnclicio  Dci  invisilti- 
lis  fieri,  ciim  nulli  alteri  populo  alicrius  dci  cultori 
similia  unqu^  conligcriiit  qu»  Israclitis  jussu  Dci 
pcr  desertum  itcr  facicntibus  coiitigeruiii ;  im6  qua- 
lia  Deus  veris  Israeliiis  postea  prxstitil.  Qux  si  quis 
pro  dignilale  consiikrct,  non  poterit  nun  agnoKcra 
nullins  altcrius  virtute  hxc  evcnirc  potuissc  nisi  vcri 
Dei.  Qiiis  ncgabit  Cliristuin  cssc  vcium  Dcum  si  con- 
sidcrct  dona  ct  viiiutcs  ipsas  qux  de  coclo  i{i6ius  d*- 
sdpulls  diviniiatcm  cjus  prxdicaiitibus  concess» 
suni?  Cert6  adventus  Spiritils  S.  tcstiinonium  pcrbi- 
buit  veritati :  ct  pra:dicatio  ijisorum  erat  in  signis  et 
prodigiis  et  viriuie  niuliA ,  ui  tcstatur  Paulus.  Et  hk- 
cociTEXT.  Ad  verb.  csl  in  Ilebrxo  ul  pouant;  mm 
enini  ponere  est.  Et  quando  pro  cogiiare  ct  pressi  at- 
tendere  accipilur,  solcut  ilcbrau  nomco  cordis  ap|)0- 
nerc,  ut  2  Sam.  18  :  Non  appoiiit  ad  nos  cor,  id  cst. 
nou  curat,  ctc  Et  ponere  in  corde  tsl  quod  pceia 
dixit  aliA  meiue  reponere.  intcrdiiin  tamcn  (ul  huc 
luco  vides)  aLsolutc  accipitur  pro  recogitare,  ut  Vul- 
gatus  vertii;  ui  ctiam  Job.  4. 

Vers.  21.  —  pROPt  FACiTE.  Ilactcnils  causam 
suam  Dcus  verus  egit,  ei  cx  opcribussuis,  ncfflpeqaas 
cum  Abrahaino  et  posteritate  ejuscgcrit,  ostendit  se 
vcruin  Dcum  e>se.  Jain  genics  urgct  ut  causuni  dcorum 
suorum  non  deserant.  Karebu,  coram  afferte,  aceedere 
facite,  id  est,  proponite  jam  caiuam  veslram.  &:  quio 
roRTE.  Forte  hlc  nomen  cst ;  id  est,  si  ai^inenta  ali- 
cujus  roboris  habetis ,  adducile  ea,  quibus  confinuelis 
deorum  vestrorum  divinitalcm.  Aisumol  cnim  snnt 
confimuuiones  seu  corroburaiiones  qnas  quisque  pro  te 
ittjudicioaffert.qnxsunl  in  oraiione  vcluti  oisa  et 
nervi  in  corpore.  Rex  Jacob.  Daift  opcri  regemJaeob 
hic  Tocavit  ipsam  Dcum  in  sugillationcm  deonim 
aliarum  gentiiui.  qux  ciim  cil  cultura  tanqnim  diis 
exliibeant,  ab  eis  tamen  non  rcgimtur  neque  prolfl» 
gvntnr  sicut  Israelilx  i  Deosuo. 

Vebs.  22.  —  AccEDAHT,  ycI,  addueant,  iiiqaam, 
afferoM  confirmalionet.  Quta  Tcr6  potwt  divinitac 
Gomprob^ri  vel  ex  prjediclione  {ulurorum  r«l  etiam 
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eaamtione  pneteritonnn,  id  ett ,  ipiae  jam  criim  fe- 
dweiU,  nrgct.  PaKmA,  qom  foekunt,  hiintiatb.  Ad 
verb.  priora,  aliquid  eece  moaialt;  id  est,  quidquam 
tonm  quce  praceuermt,  eorhni  mtne  narrate  tioUt.  Et 
.KMEiiDS  COR  nosTBim.  Sie  omniod  habent  Ilebnca ; 
de  qno  snpra  v.SO.  Et  scieiiu»  motissiha  EOaoH.  Si 
qoidcpuro,  qiueolim  rccerint,  nobis  anDnntiaTeriits, 
iaiih  ratiodnaiiteSt  qiKenam  fii.tara  dcinde  qnoqne 
siul  iotelligemas.  Eortm  in  llebrxo  est  pronomen  re- 
mininiun,  ct  ad  deot  referri  non  potest,  sed  pro  nea- 
tro  acdpiendam  cst,  q.  d.  :  Ex  his  quie  Deus  cum 
patribus  nostris  operatus  est  licet  conjectari  qoem  fl- 
ncm  illae  res  habiturse  quoque  tint  (ut  in  soperioribns 
cxposoimus)  tanqu&m  ex  mnbris  Teriiates ;  itii  si  qna 
priomm  nobis  annnntiaTeriiis  qux  dii  Tcsiri  operati 
sint,  colligerc  aliqad  ratione  poierimus  earum  rernm 
cxitnm,  atqoe  flnem  aliqoi  ex  parte  intelligemos.  Et 
Qvs  TEnTDBA  8DNT.  Particnlam  1m, ut disjunrtivam 
(sicutLuvil.l  :deturiurlbuttiel  depuUi$eolumbte)  hlc 
libeiiier  accipis;  et  mm  lam  v«ii(ura  qiiini  venienia 
Interprelor  Tocem  habaot,  id  esl  iiulaatia,  et  qum 
jami  tergo  imtant:  q.  d. :  Si  neque  futurapraedicere 
neque  prxterita  enarrare  possant,  sallem  vel  qa« 
jajn  veniunl ,  qax  vel  mediocriter  pradens  vir  pray 
dii«re  ant  anuuntiarc  posset ,  nos  pcrdpere  fadant. 

VcRS.  23.  —  AaxDirriATE,  etc.  Iieriim  repetit 
otmmque  mcmbmm,  nrgelque  nt  ex  altero  isiorum 
capite  osien Jant  se  esse  deos :  Yel  qute  potttnodiim  pt- 
tura  tunt  nunliale,  tel  quidquam  boni  aut  maU  faeile,  ut 
tciamui  tos  esse  deos.  Ei'  u>qoaiid>.  Poleslesse  scnsus: 
Et  tertii  wltibut  ad  tiot  tnutub  pariter  rem  e:iaminttbi- 
rma,  atque  traelabimut  quonxm  honore  digni  siiii,  etc 

VBas.  ii.  —  Ecce  vos ,  etc.  Obmntescentibas  tam 
iddis  qoiun  ipsorum  cultoribns,  condodit  ipse  Deus 
sammA  cam  dctcstatione  atque  coniempta ;  q.  d.  : 
Quid  ttrgeo  t  quid  immororf  Eece  tutdtb  miidu  quam 
tUhiium  ettit.  Et  lantum  abett  ut  aliquid  boni  aut  mali 
fatere  poititit,  tU  opera  vetlra  inania  el  ttuUa  prormt 
tint ,  et  titittut  habeant  ponderii  quim  tibihu  qui- 
dam,  etc.  Vulgatns  prxpodtionem  mem  pro  i  vel  es 
aocepit,  ot  sxp^  solet.  Ette  aatero  ex  nihiio  boc  loco 
est  esee  riciitios  dcos ,  ncqae  ab  aUquA  veritate  or- 
tum  habuisse,  sod  inani  «t  stulU  imaginatione  quo- 
ramdam  hominum,  quos  noroine  abominationti  sta- 
tim  notat.  Poesnmns  antcm  mem  pro  particuli  com- 
paralionis  samcre ;  et  sensus  eHt  qocm  jam  apposni. 

Vers.  S5.  —  Sdscitati.  Videtar  esse  condusio  prse^ 
dictorum,  com  quAdam  illoram  capitum  dnonun  re- 
petilione;  q.  d.  :  Meergo  proDeo  eolere  deberet  to- 
tus  orbis,  qai  qum  prmeetterttnt  feei;  qute  videUcet 
jam  oudittis,  nempe  qvM  vocaverim  ab  oriente,  videli- 
eet  k  Chaldwi,  Abrahamum ;  et  deinde  ab  Aram ,  qum 
ad  leptenlrionem  lita  «st.  De  qno,  eim  eisel  dmi  nomi- 
tUt  euitor,  et  me  soium  pro  Deo  coleret,  et  ipte  perseet 
potteroi  tuot  regtt  eoneukirii  quaa  luitm,  nemo  duU* 
furt  potett  an  id  virtute  meA  fecerit.  Alteram  aatem 
capat,  de  futarorvm  eventn,  repetit  v.  27.  Atqne 
hunc  puto  germanum  hujus  lod  sensam.  YocABrr  no- 
men  meun.  Ad  verb. ,  vocabit  m  iwminc  meo;  id  esf. 


invocabit  nomen  meum ;  vd  voeabHur  in  nomiM  mev , 
id  est,  me  colet,  vel  md  cnllor  appdbbitnr :  et  esl 
fntnrnm  pro  praterito.  Addocet  (vd  tnadef),  tum- 
^(rains ,  te^onflN  significat  magnalet  in  ntagittrat»; 
sicnt  et  Beroeas  scribit  significarei/foifwmairnt  «iml, 
et  pontificatu  funguniur.  Qjaim  facili  antem  negoiio  et 
Abraham  qualuor  reges  et  Isradilx  plarimos  ooncnl- 
caTcrint,  notam  satis  ex  S.  historid  est. 

Vebs.  26.  —  Qois  A.rNONTiAviT.  Qiiif  ex  vobii,  6  dii, 
harum  rermn  leriem  prSu  eognovit  autpreedixitf  didU 
sapple,  ttt  iciamut  quiiuam  vestrim  sit.  Et  a  princi- 
pio.  Idem  repetit :  El  dicite  quis  aniea  iithtee  prte- 
dixerii,  el  eumjuitum  prommtiabimui,  id  est,  landabi- 
mos,  et  ejos  laudes  decantabimus.  Juttifieare  enim 
qnemquam  in  sacris  litteris  interdto  est  idem  quod 
laudibui  celebrare;  nam  justornm  Untiim  lans  est ,  et 
justi  tantiim  sunt  digni  laade.  Vd  potius  hlc  ;iu<um 
pronuatiare  est  pro  abtolvere  et  tenlentiam  pro  ipto 
ferre.  Superiiis  enim  deos  et  deoram  callores  quasi  in 
judidum  vocaverau  Si^aif,  inquit,  vettrim  ett  qui 
prmlerila  anle  quitm  enenirent  prmdixeril ,  dieile  quit 
tit,  et  viclor  ex  judieio  prodibit,  palmamqtu  referet; 
neque  erit  eur  deincepi  dicamui  qubd  non  til  Deui ;  imb 
ab  hAc  labe  immunii  pro  Deo  ddneepi  habebitur.  Sed 
noR  eit,  eic.  Optimi  reddidit  Tnlgatns  sensum :  Sed 
frtulra  expeelamui;  non  ett  quiiqtum  qui  aniatnliel; 
nemo  eit  qui  audlre  fadat ;  neque  ett  qui  vel  ww  mMti- 
tantei  audiat,  atU  aliquod  verbum  ex  ore  veitro  per- 
eipiat. 

Vbbs.  27.  —  Pbihds,  etc.  Verbnm  diut,  snpplevit 
Vnlgatus,  Ad  verb.  sic  habeat  Bebrxa :  Primiw  Sioid, 
eue,  eeee  ipti,  id  est,  adsont,  q.  d. :  Nee  prmterita 
fuit  qui  amuntiaret  anle  quim  veiurent,  neque  futuira. 
Ego  prhttutemnium  Sioni  dico:Ecee,  eeee  adtuHt, 
oempe  qni  ea  qox  futura  sunt  tibi  annnntient ;  et  e^ 
prhmi  omnium  «tmt  qui  ipti  Jeroiolymm  dabo  qtu  fitutla 
annmtiel.  Ponitnr  enim  staig.  mebaiter,  pro  plur.  * 
iVon  uSm  poteni  um  fuiura  prmdicere ,  led  facio  ut 
hominei  ea  prmvideant  el  annutaient.  Nam  de  redeun- 
tibos  it  captivitaie,  ni  quidam  interpretantnr,  nimis 
aliennm  esu  lllnd  ergo  adtum,  qaod  in  vnlgatis  bdriit 
legitnr,  in  tertiam  personam  adtuiu  est  mntandiun ; 
et  ita  in  commentariis  Hicronymos  intcrpretatur  ct 
legil.  Inielligit  autem  prophetas,  qnos  Dominns  setn- 
per  Israelitis  dedit,  qni  de  fntnris  eos  admonebant  ac 
certiores  faciebaDt,  prxsertim  autem  ipBnm  Isaiam 
propbetam,  qnem  fort^  hoc  looo  Dominns  Evange- 
litlam  appellat,  qui  ddnceps  plnrima  de  regno  Chri- 
>li  annnntiat.  Eet  antem  Christus  ex  semiiie  illius 
fiuti  quem  ab  orienle  luieitavit  DDminus.  Atqne  ita 
manifeetum  apparet  his  verbis  prophetam  sibi  viam 
muniisse  ad  sequentcs  de  Chrisio  prophetias. 

Vebs.  28.  ->  Et  vidi.  Ego  Isaias,  an  me  hse  pro 
Domiao  proponente  vellet  qnisqaBni  sufflrnm  deoram 
diviiyutem  ostondere;  et  si  non  primo  kx»,  saliem 
8«»ndo  post  Denm  nostrnm  vdlet  quisqaam  fntara 
pmdioere.  Et  non  vib,  id  ett,  aemo  athii.  Neqdb  bi 
BTis.  Ileb. ,  et  ex  iUii,  et  non  eomiUariut;  id  est,  et 
vidi  an  ex  fllis  esset  qmsqnam  qni  GonsBliaKl  cuk 


Digitized  by 


Google 


tm 


COMMENURtlM.  CAPUT  XLII. 


1530 


Mtero  quidflan  faeto  opw  mei.  QD«rum  silentiam 
c&m  aninudTenerem ,  interrogavi  eot  an  haberent 
quid  dicereot ,  et  non  reddidermt  uUum  retpontwn. 
Est  eaiin  repetenda  Begaiio  more  Hdlyrco.  Quare 
Vulgatoa  muuii  orationis  formft  nensum  doeti  et 
clcgaiUer  expreesit. 

VsBS.  29.  —  OnNSs  wusTi.  Vox  avi>n,  de  quA  jam 
sxpijts  dictum  est,  non  iigiutHiam  pnft^  QOlal,  sed 
inmlam  iUtm  cmcHpiteetUiam  atqve  tim,  omtdt  iignr- 
ttitiec  captU  atque  originem;  deinde  eliaoi  et  quidquid 
imuae  ct  twxHim  cst  notat;  ide^qne  de  idalis  sxpd 

CAPDT  XLII, 

1.  Eoce  serms  mens,  snsdpiam  evB ;  electos  meos, 
eunplacuit  sibi  in  illo  anima  mea ;  dedl  Spiritnm 
raenm  super  eum ;  judicinm  gentibns  proferet. 

2.  Non  clamabit,  neqne  accipiet  personam,  nec  an- 
dietur  tox  ejus  foris. 

3.  Calaroum  quassalum  non  conteret,  et  linnm  Ai- 
migaas  neo  extingnet ;  in  rerilate  educet  judicinm. 

4.  Non  erit  tristis,  nequetutbulentus,  donecponat 
in  terri  judiciuH  ;  et  legem  ejns  insulx  eipectabnnt. 

K.  Ilaec  didt  Dominus  Dens,  creans  coelos,  et  ex- 
tendens  eos ;  fimuns  (aram,  et  qux  genniBant  ex 
ei ;  dans  flatum  popnlo  qui  est  snpcr  eam,.  et  «piri- 
tnm  calcantibus  eam. 

tf .  Ego  Dominus  vocaTi  te  in  jnstitii,  et  apprehendi 
manum  tuam,  et  serraTi  te  :  et  dedi  te  in  foedns  po- 
puli,  iu  Incem  genlinm  : 

7.  Uttveriresoculoecsoonim  eteduceresdecon- 
clusione  Tinctum,  de  domo  carceris  sedentes  in  te- 
itebris, 

8.  Ego  DoaiMH,  hoe  est  nomen  nenm  :  gloriara 
meam  aiteri  non  dabo,  ei  laudem  meam  scalplilH>ns. 

9.  Qnx  prima  fnerunt,  ecce  Tenemnt ;  noTa  qno- 
qne  ego  anntimio :  antequMn  orianlur,  andiu  Tobis 
fadaro. 

10.  Cantate  Domino  c.toticum  noTum,  lans  rjus  ab 
cxireniis  terrse ;  qui  desccndilii  in  mare,  et  plcnitudo 
rjus  :  insulx,  habllorps  earam, 

11.  SubleTetur  descrium,  el  ciritatcs  cjus ;  in  do- 
mibus  habilaUt  Cedar ;  laudate,  babiutnres  Petrae ; 
de  Terlice  montium  clamabunl. 

12.  Ponent  Domioo  g'oriam,  ct  laudcm  ejus  in  io- 
sulis  nunliabunt. 

13.  Dominns  sicnl  foriis  e^edielnr ;  sicnt  Tir  prs- 
liaior  snsdlabit  zelttra ;  Todferabilur,  etclamabit; 
super  inimicQS  suos  conrorbd>itar. 

U.  Tacui  semper,  silui,  patieos  fui,  sicnt  partu- 
rions  loqiiar ;  dissipabo,  cl  absorbcbo  siroul. 

15.  Bcseriiis  fiiciam  raontes  ct«olles,  et  orane  gra- 
roen  eoruro  exsiccabo,  el  |ionam  flumioa  in  iosulas, 
ei  stagna  arcladam. 

16.  Ei  ducaoi  cxcos  in  Toam  quam  nesdunt,  et  in 
semitis  qu:«  ignoraTcruot,  ambularc  «os  fadam  ;  po- 
nam  lencbras  cnram  ds  in  loccm,  et  prara  in  rccta : 
iuBC  Terba  fcd  cis,  ct  oon  dercliqiii  c«s. 


didtur.  Didt  erg6  onmet  geoUntn  deos  esse  meram 
hominum  eonenpiteeutiam,  etabsqne  nlli  ratione  in- 
Tentos;  sed  solA  stullft  quidam  eonettpiteetttiA  W' 
luissesiRgaloe  numina  sua  habere,  idbiqne  propitia ; 
quare  unnsqnisque  sibi  deos  finxit.  Tara  opera  >o> 
tuii,  Tel  nihilum.  Nihil  enim  prorstis  agnnu  Ipsa  qw>- 
qne  timutaera  sen  fiuiUa  qnidara  ventut  et  inane  snnt, 
id  est,  res  nnllius  momenti ,  etc.  Omissis  «rgo  ipsis, 
transit  ad  res  solidas  et  admiranda  opcra,  quae  Spiritn 
Dd  plenus  propbeu  prseTidebat  factnmm  Dominnm 
fntnris  temporiba*. 

CnAPITRE  XUI. 

1.  Toid  mon  serritenr;  fe  le  sontiendrai ;  mon  Ht 
dans  lequd  mon  Ame  a  mis  toute  son  alTecUon.  Je  r^ 
pandrai  mon  esprit  sur  lui ;  il  annoncera  la  jnsUce 
anx  naUons. 

2.  U  ne  criera  point ;  il  n^anra  point  ^gard  i  la 
personne,  et  on  n'entendra  poini  sa  toix  dans  les  rues. 

3.  II  ne  brisera  poini  le  roseau  cass^ ;  et  il  irilcin- 
dra  point  la  miche  qui  fume  encore :  il  rendra  ju»- 
tice  selon  la  T6rit^. 

A.  II  ne  sera  point  triste  ai  pr^pit^  jnsqu*i  oe 
qn'il  ait  ^tabli  la  jusUce  snr  ia  terre ;  et  les  naUons 
attendront  sa  loi. 

5.  Void  ce  qne  dit  le  Sdgneur  Dieu,  qui  a  erU  les 
denx  et  qui  les  a  ^lendns,  qni  a  affermi  la  terre  et  ses 
prodnils ;  qni  donne  le  souffle  au  peuple  qui  la  rem- 
plit,  et  la  Tie  &  ceux  qni  la  foulent : 

6.  Je  suis  le  Sdgneur  qni  tous  ai  appdd  dans  la 
JusUce,  qui  tous  ai  pris  par  la  main  et  toos  ai  con- 
serr^,  qui  tous  ai  ^tanli  pour  £tre  l'alliance  du  peu- 
ple  et  la  lumi^  des  nations, 

7.  Ponr  que  toos  «uTiiez  les  yeux  4es  areu^es, 
pour  tirer  des  fers  ceux  qni  dtaient  enchaln^s,  et  pour 
faire  sonir  de  prison  ceux  qui  dtaicnt  assis  dans  lcs 
tcnebres. 

8.  Je  suis  le  Seignoir,  c'est  li  mon  nom.  Je  ne 
donnerai  point  ma  eloire  i  un  Mitre,  ni  les  bommages 
qni  me  sont  dus  k  des  idoles. 

9.  Hes  premi^res  pr6dicUons  sont  dil\  accoroplies. 
ren  fais  encore  de  nooTeUes,  et  je  toos  dteonrre  Ta- 
Tcnir  arant  qn'il  arriTe. 

14.  Chaniez  sn  Sdgneur  un  cantique  nouTcau , 
publiez  ses  louanges  d'an  bont  de  la  icrre  k  Pauire, 
Tous  qui  allcz  snr  la  mer  et  snr  toute  r^icndue  de 
ses  eaux  ;  vons,  Ues,  et  tous  tous  qiii  les  habiicz. 

11.  Que  le  d^sert  et  toutcs  ses  Tilles  eI6veni  Jeurs 
Toix :  C6dar  bahitera  dans  des  palais.  Ilabiuns  dfs 
rochers,  lonez  le  Sdgneur ;  jetez  de  grands  cris  du 
lumt  des  montagnes. 

12.  Ils  publieroot  la  gloireduSeigneur ;  ils  annon- 
ceront  ses  rouanges  dans  les  lles. 

15.  Le  Seigneur  sorUra  comme  un  guerrier  inTin- 
dUe ;  il  exdtera  sa  oolire,  comme  nn  hnraroc  aui 
marche  an  comhat ;  11  banssera  saToix  ;  il  jeuera  dcs 
cris ;  il  se  rendra  le  maltre  de  ses  enncrois. 

14.  Je  me  suis  tu  jusqu^i  celte  beure ;  je  suis  do- 
meurd^lans  le  silenoe,  j'ai  6l6  dans  la  retcnue ;  mais 
maiflipnanl  je  me  ferai  entendre  comme  une  fcinnift 
dans  rcnrantcroent ;  je  d^truirai  tont ;  j'abiiiierai  luut 
a  la  fois. 

15.  Je  rendrai  Uatnn  les  moDtagnes  et  Ics  colli- 
nc8 :  j'en  ferai  uiourir  jusqa'Mix  moimlres  birbns  ; 
je  conTcrtirai  lcs  fleuTCS  en  lles,  et  je  siklierai  les 
iiangs. 

16.  Jeoondnirai  les  arengles  dans  one  Toie  nui 
Jenr  ^lail  incowHie,  et  je  ks  icrai  marcber  dans  diM 
soniiers  que  i«squ'aU)rs  ils  aTaient  ignor6i ;  je  ferat 
qnc  les  t^nebres  deTant  cu\  se  cliangcront  i'?i  lu- 
micrc,  et  qae  les  cheniins  tor;iis  seront  redrcKses  ; 
jc  ferai  ces  mcrreillcs  cn  leur  favenr ;  et  je  ne  les 
abandonnerai  point. 
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17.  Coaversi  tnnt  retrorsuu  :  conrondanlur  con- 
Aigione  qni  confldunl  in  tculplUi,  qoi  dicuni  conQa- 
tili :  Vi»  dii  nostri. 

18.  Snrdi,  audite ;  etcaeci,  intuemini  ad  ridcndam. 

19.  Qnis  caecus ,  nisi  senros  oieus  7  et  surdns,  nisi 
ad  quem  nnntios  meos  niisi  7  Quis  cxcus,  nisi  qui  ve- 
nundatns  cst  ?  et  quis  caecus,  nisi  scnrus  Domini  ? 

20.  Qui  Yides  mnlta.  nonne  costodies?qui  apertas 
habesaures,  nonneaudies? 

21.  Et  Dominns  voluit  ut  sanctiiicaret  eum,  et  ma- 
gnificara  legem,  et  extoUeret. 

22.  Ipse  autcm  populns  direptns,  et  vastatus ;  la- 
quens  juvenum  omncs,  et  in  domibus  carccrum  al>- 
•conditisunt ;  faciisant  in  rapinara,  nccestqoiernat; 
In  direptionem,  nec  est  qui  dicat :  Redde. 

23.  Qnis  est  in  vobis  qui  audiat  hoc,  atiendat  et 
auscnltet  futura  T 

2i.  Quis  dedit,in  direptioncm  Jacob,  et  Israel  vas- 
tanubusTNonnc  Domiuns  ipse,  cui  pcccavimus?  Ei 
noluerunl  in  viis  cjus  ambnlare;  et  non  audierunt  le- 
gem  ejos. 

SS.  Et  effudit  super  eum  indignationem  furoris  sui, 
et  forte  bcllum ;  et  combossit  eura  in  circuitu,  et  non 
cognovit ;  et  succcndit  eum,  et  non  intellcxit. 
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17.  Ccox  qui  mettent  ieor  confiance  dans  de>  iau- 
ges  taillecs  retourneront  cn  arriSre  ;  ils  scronl  cou- 
verts  de  conftasion,  enx  qui  disent  4  des  images  de 
fonte  :  Vous  6tcs  noi  dienx. 

18.  Entendez,  sonrds ;  aveugles,  ouvrez  lec  yau 
et  voyex. 

19.  Qui  est  ravengle,  sinon  L«racl  mon  serviicnr ! 
Qnl  est  le  sourd,  sinon  cclni  &  qui  fal  envoy^  mes 
proplietes  ?  Qui  esi  Tavengle,  slnon  celui  qui  a  6ic 
vendn  ?  Qui  est  Tavengle,  sinon  le  scrviieur  du  Sei- 
gneur? 

20.  Vous  qui  voyez  Unt  dc  choses,  n^observerei- 
vous  donc  point  ?  Vons  qni  avez  lee  orcilles  onvcr- 
tes,  n'entendrez-vons  point  ? 

21.  Lc  Seigneur  a  voulu  le  sanclifier,  ponrrendrc 
sa  loi  c^lebre,  et  pour  en  relever  la  grandeur. 

22.  Ccpcndant  mon  peuple  esl  pilld  et  ruin6  ;  ils 
ont  6t6  pris  dans  lcs  lilels  dcs  jeunes  ;  ils  onl  cii  lc- 
nus  cacncs  au  fond  des  prisons,  ils  onl  elc  cnimcncs 
captifs,  sans  que  personne  soit  venu  lcs  dilivrer ;  ils 
ont  ^16  exposes  au  pillagc,  s:ins  que  personne  ait  dii : 
Kendez. 

23.  Qui  est  celui  d'enire  vous  qui  c^coule  ceci,  qni 
s'y  rcnde  attentif,  et  qui  croic  lcs  cliosos  fuiurcs  ? 

2i.  Qui  a  livr^  Jacob  en  proie  h  scs  ennemis,  ei 
Israel  au  ravage  ?  N'est-ce  pas  le  Scigneur  mdme  qoc 
nous  avons  offense,  parce  ^'on  n'a  pas  voulu  mar- 
chei  dans  ses  voies,  ni  olxiir  4  sa  loi  ? 

23.  Cest  pourquoi  il  a  rdpandu  snr  Ini  son  indi- 
gnation  et  sa  fnreur :  il  lui  a  envoy6  une  forte  gnerre ; 
il  a  allnm^  un  feu  autonr  de  lui,  sans  qu'il  lc  siit ;  il 
Ta  brdl^  dans  ses  flammes,  sans  qu'il  lc  comprii. 


VcBS.  1.  —  EccE  8ERVC8  MEDS.  Evangclista  mani- 
fcsti  bxc  de  Cbristo  intcrpreutur;  non  cst  ergo  cnr 
aliam  expoaitionem  quxramos.  Neque  mirum  qndd 
enm  sentm  vooet  Dominus ;  nam  formam  tervi  aece- 
pit  et  timiUtHdinem  earmt  peccoti,  ut  loqnitur  Pau- 
los.  Adde  qudd  lioc  norocn  llebrxis  ebed  non  semper 
ad  tenitniem  tenmum  referlnr,  sed  ad  culium  et  vene- 
rationem.  Qnis  antcm  sic  coluii  Deum  ut  Chrislus 
DaminasYfyo  honorifieo  Palrem  meuni,elc.  Suscipiaii 
EOM.  Vcrbom  proprii  significat  tuttinere  rem  aut  pcr- 
totam  ite  eadal  atU  pereat ;  Exod.  17:  AaronetUur 
tuttinuerunt  tn  manibut  ejut;  et  supra  35 :  Sutiinendo 
inmitnere,  etc.  Manu  aulcm  tcnere  quemquam  aut 
snstcntare  ccn  sustinerc  est  amoris  ct  studii.  Electcs 
iicos.  Licit  nomcn  electionem  propri^  notet  llcbrxis, 
sxpft  tamcn  est  caslrcnsc.  Nam  juvcncs  ad  bellnm 
dipntur.  Erat  autcm  elcctus  in  duccm  ct  impcrato- 
rcm  cxercitOs  mililiae  spiritalis,  quam  instilucbat  in 
lerrJk.  Nisi  malis  eleciiottem  hane  ad  amorem  referre, 
nt  scqnenlia  insinuant.  Complacuit  sibi  ,  sive  bonam 
habtdt  whaUatem.  Illnd  autem  I.t  illo,  docie  rcpeti- 
vit  Yulgatns  ex  mcmbro  supcriori ;  nani  similcm  con- 
structioncm  8ortiun)ur  duo  illa  verba  llcbrxis,  tutti- 
neo  ct  eomplaceo.  Eisdem  pcn6  vcrbis  usus  est  Patcr. 
eaetettis,  quando  baptizaio  Jesu  ei  orantc  inlonuit : 
Hie  ett  Filiut  mettt  dileelu* ,  in  quo  mihi  beni  com- 

plaCtUt,  iy  n  Iu}oxr,a«.  DeDI  SPiniTDH  HF.uil  SDPER  EUM. 

Sic  ad  vcrbum  babcnt  llebrxi,  id  e8t,  alllavi  enm 
Spiritu  meo.  Pbrasis  antem  Hcbrxa  vim  ct  impetnm 
iiotat.  Pienns  eniin  fnit  Spiritu  Domini  homo  ille  Jc- 
sus ,  et  de  plenitudine  ejut  not  omnet  accepimut.  Pro- 
FCRET.  Prom«( ,  promuigabit,  id  cst,  jus  dicct.  Est- 
que  rcgni  scu  impcratorix  potcsutis  pcriphrasis.  Pcr 


Evargelinm  autcm  judicinm  exercuit  Dci  Filios.  Adtlc 
qudd  ct  in  Ecclesiii  per  ministros  siios  jns  etiam  dicit. 
Et  ciim  principes  ipsi  Christo  nomen  dederint,  judi- 
cia  nt  par  cst  excrccrc ,  causasjustS  judicare,jusle 
jus  redderc  non  se  existimabunt  ntei  priiis  lcgcn 
Christi  consulncrint. 

Vers.  2.  —  Neque  accipiet  perso.^^am.  Verbom 
nasa,  lerafit,  rar6  sinc  nomine  construilur.  Quando 
autcm  cum  nominc  facici  seu  vuiiiit  sen  pertmoe  con- 
struitur,  significat  vitium  illnd  quod  aeceptaiio  perto- 
narum  vulgo  dicitur,  in  judicio  videlicel,  ciini 
omis£:\  rationc  rei,  qux  extrinseca  sunt  consideran- 
(ur,  et  cxtrinsccis  atque  ad  causam  non  pcrtincntibns 
favetur  aut  bonor  dcfcrlur.  Vulgalus  ergo  ita  liic  accc- 
pit  ac  si  dccsset  nomen  aliqood  ex  illis.  Certum  ciiam 
est  qu6d  si  construaturcum  nomine  manus,  interdiim 
sit  jurantis,  ut  Exod.  G,  Ezcch.  36,  levare  ma- 
nam,  ctc:  Et  sinc  nomine  nmmMsnpra  iu  accipi  posse 
cap.  3,  diximus ,  ubi  Vulgatus  vcrbo  retpondendi  vcr- 
tit.  Qiiare  possct  quispiam  etlam  hoc  loco  pro  ;«rar« 
accipere.  At  ciim  Evangelium  Matth.  12,  hxc  dno 
vcrba  verbis  conlcndendi  et  clamandi  rcddidcrit ,  li- 
bcntius  hic  de  e/o/ione  vocitaccipio  quce  in  contenliom- 
butfU;  et  iu  etiam  accipi  non  inal^  potcst  in  loco  illo 
cap.  3,  sicut  etiam  infra  v.  1 1.  Diccre  tamcn  possu- 
mus  Apostolos  non  lam  de  verbis  solliciios  quiin  de 
sensu  in  plerisque  locis.  Contendcntium  auloiii  est 
clamor  etjuramentnm,  ctc,  neqnede  alus  clamorib»i 
qnkm  conteniionis  et  rixx  intelligendus  esi  locus. 
Nam  Dominus  in  magno  fetlicilatit  die  clamabal, «»- 
cent :  Si  quit  tiiit,  «eniat  ad  me,  ctr.  Et  aliis  loas 
1'orem  ttttlulitse  dicitur  in  Evangelio. 

Vers.  3.  —  Cauuuh  quassatuh.  Puto  cssc  prover- 
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Ma  h  Tnlgo  pelita,  qme  mamuctuiliDcm  nouni.  Sunt 
enim  quidam  naturx  vitio  damnosi,  qui  obvia  omnia 
pcs&amdant,  vel  absqne  aliquo  buo  emolumcnlo, 
emdelcs,  immiies,  qui  brulis  nibil  nocentibns  incom- 
modant;  quod  signum  est  immitis  animi.  UndeScri- 
plura  erga  bruta  etiara  animantia  manEueiuilinem 
oiHnmendat.  Uu6d  autcin  bxc  iia  sint  accipieuda 
osiendil  Evangelii  locus.  Nam  daa  Pharisai  proptcr 
miracula  eontilium  inireiU  u/  eum  perderent ,  Dominus 
Jesos  iode  recettitte  narratur,  el  plwrtmot  ex  eis  qui 
leqtubanlur  taniue;  quibus  imperavit  ne  eum  manife*- 
tmn  facereni;  ut  impteretur  quod  dictum  ett,  etc.  Erant 
ergo  Pharisxi  arundo  eonquattata,  sed  quis  adhuc 
speciem  integritatis  reiineret ;  nolclnt  cos  jam  exa- 
speralos  in  furorem  adigere  et  omnind  perdere ;  quod 
fectiselsi,  cum  indignari  eos  videbat,  in  occasione 
persfetcret,  ncque  inde  abiret.  Fuiiigahs,  id  est,  in 
quoadhucquidquam  luroinis  remanet.  Vox  Ilebraea 
eiiha,  obtcururi  signilicul;  hinc  pro  turbari  seu  com- 
moteri  accipiiur.  Viile  v.  scq.  Iiifra  61 :  Amictum  glo- 
riotum  pro  tpiriiu  obteuro,  idesl.perliirbHio  In  vb- 
MTATB,  sou  poliiks  in  teritalem.  Edocbt.  Exire  faciel, 
M  est,  proreret  sen  promulgabit ;  quasi  pro  verilate 
scntentlam  Teret.  Vel  in  causis  faciet  nt  finis  sit  veri- 
Itt,  Terilasqne  elncescat  atque  vincat. 

Vbis.  4.  —  NoN  ERiT  TRiSTi8.Vulgatus  obtcuritatem 
hlc  et  61,  ad  iristiUam  animi  retuiit;  ut  Ezech.  2. 
Obteumt  erii  omnit  ipiritut :  potest  tamen  ad  pertnr- 
bationem  animi  ex  iracundiA  referri ,  ut  1  Sam.  3 : 
Neque  obieurut  fuil  in  eot,  id  est,  non  est  oommolus ; 
ut  boc  membro  et  sequenti  longiillnra  alienum  noiel 
k  pertnrbalionibus  animi,  quando  videlicet  aut  iia 
aut  amoreaut  similialio  airecln  bomines  perciti  fcrun- 
tar  ad  judicium  ferendum.  Nisi  malis  faxc  duo  quasi 
«ipposiu  accipere ,  ct  prius  hoc  nMmbrum  pro  vitio 
illo  interpretariquo  vultas  nimii  tristitii  et  obductis 
superdliis  signiflcatur.  Teiricot  bujusmodi  bomines 
dicere  poesis.  Nos  Lusitani  hujusmodi  viiium  detes- 
tantes  lods  vald^  opacis  illos  comparamus,  et  nunc  ii 
pondere  nunc  ab  umbri  translatis  nominibus  appella- 
mns.  Huie  vitio  quasi  opponitur  levitas  et  prxcipiUn- 
tia ;  de  qno  membro  sequenti.  Tdrbolentus,  id  est, 
DOD  feretor  ut  turbo;  non  erit  prxceps  in  ferendd 
sententii,  ut  solent  bali,  aut  eiiam  leves.  Vertere  po- 
teris  non  proeurret ,  vel  non  erit  prtecept;  non  impetu 
feretur,  sed  summft  cnm  pnidenti&  res  causamve  ju- 
dicabit.  Donec  tomt,  id  est,  quamdiu  jus  in  terri 
dicet  et  ioter  vivos  agel,  morulesque  guberna- 
bit,  etc.,  vel,  quoutque  efficiet  ut  justitia  in  terrA  n- 
geat.  SuA  namque  mansuetndine  atque  pmdentii  rc- 
gnnm  Dei,  in  qno  viget  justitia  vera  animorum,  pro- 
pagabit.  Si  enim  in  hominesira  exarsissel  prout  digni 
crant,  et  de  Judgeis,  qui  enm  non  receperunt,  con- 
fostim  poenas  snmpsisset,  geniemque  illam  delteset, 
Jnstitia,  quae  per  Evangelicam  prxdicationem  cx  Ju- 
dzis  orU  est,  in  mnndum  non  pervenissct.  Vicit  ergo 
paiientii  et  longanimiute,  non  solilm  antc  passioneni 
•nam,  sed  etpoet  morlem ;  neque  sutim  pcrdidil  bo- 
ffiicidas  illosqui  Ilxredem  occidcnint;  sed  per  40  an- 
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nos  prsdicatom  cst  lllis  ETangdlura,  quousque  cx  illis 
prodirent  paud  qui  replerent  orbem  divino  tcminc. 
Ilanc  eamdem  mansneludincm  et  patienliam  exliibnc- 
runi  ejus  disdpuli ;  neque  aliter  subdidiEseut  mundum 
Deo.  Ili  enim  crant  terra  illa  bona  qux  altutit  mulium 
fructum  in  pdtienlii,  Quare  priinuin  quod  exspccurl 
ft  Dei  ministris  dixit  Paulus  est  paiicntia,  eic.  /n  om- 
nibus  exliibeamut  not  tlcul  Dei  minttrot,  inquit,>f<i 
mii/M  patieiuii,  etc.  Unde  mox,  unqu&m  mansuetu- 
dinis  fructum  explicans  addit  prophcia.  I.egek  ua, 
scu  insiiiuiionem.  lysvue,  id  est,  rcmotissiinx  quai- 
qne  gentcs,  extpectabuut.  Cyprus,  Rhodus,  universo}- 
que  maris  i£gxi  insulx,  Creta,  tota  Grxda,  llalia, 
Callia  atque  Ilispania,  quas  nomine  intularum  sxpi 
Scripiura  vocat,  ui  jam  non  semd  dixi ;  totus  dcniquo 
orbis.  Fides  iUque  nostra  fructus  est  Christi  atque 
Apostolorum  cjus  patientix  et  mansuctudinis.  Ut  vi- 
deant  qui  disdplinam  christianam  revocare  atque  rc- 
stituere  cupiunt,  quibus  aniiis  inslrucli  proccdere 
debeant.  Potest  antem  in  bisullimis  verbis  repeti  par- 
ticula  ad  in  hunc  modum,  et  quousque  insulw  inttitU' 
tionem  ejui  extpeelent,  mbdiiutqiu  fiat  tolut  mundui 
Deo. 

Verb.  5.  —  n«c  DiciT,  vel,  tie  dixit;  eo,  ad  prx- 
tcriu  rcferri  potest  qux  snperioribos  qaatuor  versi- 
bus  dixerat  de  Christo  Domino,  qux  aliis  verbis  rc- 
petit  V.  6  et7,  nemp6  promissiones  de  Christo,  qu6d 
mansuetudine  et  longanimiute  suA  planuret  justi- 
tlam  in  univcrsA  tcrrft,  et  qu6d  futurus  cssct  in  luu. 
Quorsilm  hxc  dicat  propheu  videbis  v.  8  «st  9.  Fia- 
MAMS  teriuii.  De  verbo  raka,  quuil  Vulgalus  verbo 
firmandi  reddidil,  sicut  cl  iionien  riiliia  firnumenlum 
vcrterc  sdct,  proprid  extendere  signUlcat,  de  quo  su- 
pra  40, 22.  De  terri  anlem  didlnr  meupliorici  pro- 
pter  apparentem  superflciem  in  lalitndineui.  ac  longi- 
tudinem,  etiamsi  aliiis  rotnnda  siL  Scd  curo  vulgosu- 
let  Scripiura  8xp6  loqni.  Extehde.ns  eos.  In  Ibibr.TO 
prius  participium  est  singulare,  ereant;  boc  aulcm 
estinformi  plurali,  exlendeniet;  nai  jod  rcdundare 
dicas  esseque  paragogicum.  Nostri  ad  roystcrium  di- 
siinctionis  personarum  referunl  in  uniute  esscnlix. 

Vers.  6.  —  VocAVi  TB  i.v  iusTiTiA,  id  csl,  cA  qui 
suin  prxditns  boniute  excitavi  te,  fedque  ut  In  tcrrft 
nascereris,  voeare  cnim  inlerdiim  ntitur  bcbrafemus 
pro  addueere;  ut  Psal.  103 :  Vocar<  famem  tuper  ter- 
rani;Agg.  1  :  Vocare  tiecilatem;  Ezech.  36  :  Vocate 
frumentum ;  tuprii  41 :  Vocai!«  generalionet,  etc,  quo 
tropo  Dd  polentiam  notant  Ilcbrxi.  Vd  injuttili&  scu 
camjutiitiA  ad  tpsum  Cbristnm  rcfcrri  potest,  qii6d 
eom  joslitift  et  sanctiute  plenum  adduxerit,  ul  cssct 
ipie  jutlut,  et  jutti/ieant  aliot,  ut  est  apud  Paulum. 
Clim  enim  veniret  ut  judicimn  seujustitiam  poneret  in 
lerrA,  necesse  eral  ut  tumjuttiiiA  apparcret.  Deniquo 
Christi  justiliam  atqne  sancUutem  loU  Scriptura 
prxdicat.  Apprehendi  mihdn  tdah,  vd,  apprehendi 
te  per  mamim  tuam,  qnod  est  et  favorem  et  anxilium 
prxstantis.  Favit  enim  Pater  Chrisio  Filio,  illumque 
servavil  ne  in  morte  mancrel,  quinimo  morie  suii 
plnrimos  servarei,  doq  sol6m  cflicad  rcdemptione. 
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mmI  unti  qnoqie  amoris  GxhibiUone.  Et  dedi  tb  i.^ 
nBDi».  Dedit  Pater  nt  ipsanA  Fittos  essel  fmdui.  id 
est,  reconcilialio.aiiMnaibi  rccoDciliarei.  P«i  iptnm 
enim  aecejrinm  rtmuiomem,  etc.  Yerbm  qoia  non  sat 
erat  reconciliari  nog  si  adhae  in  tenebris  mansisse- 
mu  ignorantiK,  qnilHis  obmti  aul  qaantam  beneficii 
in  reeoociiiaiione  accepisseAins  Tidere  non  pafiscmns, 
aot  qtii  enndnm  easet.qniTe  ratione  Tiu  noetra  esset 
Institnenda,  non  inteUigeremos,  in  bwm  nobis  qno- 
qoe  datns  est  Christns  Domfains,  dam  (nt  cecinit  Si- 
mcon)  m  htmm  ad  rnelationem  Gentimn. 

Vcas.  7. — Ut  ApnuKES.  Aiiqnftex  parte  qood  panld 
•xAh  prsecessit  exponit;  esiqne  qnod  !n  Evangclio 
Joannis  ipse  Dominns  ait :  Ego  tad  ut  qui  non  videni 
tidemtt.  OcouM  c£ooaini.  ilebr.,  oeido  easeot,  sen  ob- 
eteeutot.  Et  de  spiriuK  cscitate  loqnitnr;  sicnt  et  de 
t^iom  vinettrwm  et  eductione  eorum  ftu  in  obtcuri- 
t»te  agebtmt  mox  tnbjnngit.  Ad  qncm  locnm  rcspexit 
Zacfaarias  qnando  dixit:  Orrimi  Dominom  ad  itlumi- 
nmtdot  ftn  in  tenArit  et  rnnbri  moitit  udebant.  Pec- 
cau  enia  non  8o'iira  nos  rincinnt  ct  qa.isi  funibns 
cuigwit,  ne  liber^  ad  ritam  et  qnx  Dens  jubel  prope- 
reraos,  sed  ei  menli  tenebras  offundunt,  ut  ipsa  qno- 
qne  ii  jamina  non  Tideamns,  et  paulaiim  tenebris  as- 
soefacti  loocm  o^  bd^eamns,  in  eiqoe  trisii  et  mi8&- 
randi  Titse  ratione,  bealas  sedes  ignorantcs,  vd  certi 
■Hril  fadenlcs.  oensidamus.Dominas  aotem  Jesus  pec- 
cau  delet,  ligamina  solTil,  tendbras  discntit.  Ex  qnibot 
nialisqnieripiHDtnr,  (onc  senatos  poUnt,  enmqoe,  nt 
totins  boni  fontem  et  anctorem,  non  possnnt  non  diii- 
gere.  0  miseros  qni  hanc  cemmuutionera  fastidiont ! 

Ve«s.  8.  —  Eco  Donmus.  Hebr.,  ego  Jehova;  lioe 
nomenweum.  AlluaiocGt  ad  lecum  Exodi,  obi  roga- 
tos  f^uniinos  i  Ifose  k  qnonam  se  milti  dictnms  cs- 
Kct,  respondit :  Sum  qtti  tmn:  sic  cnim  reddenda  sont 
ftKura,  qiribos  pro  prsesentibus  passim  oloBtnr  lle- 
braei.  Qtd  tmn  mitit  me,  etc.  Nomcn  antem  Jehova  ab 
extittentii  dcductom  e»t.  Aiqoe  vcl  ex  hoc  loco  faa- 
bemns,  neceEsarimn  esse  nomen  ipsom  Jehova  reti- 
nere  in  vcrsione,  ne  ledor  exlsiimctde  nominc  Ado- 
nai  aut  Domini  Deura  loqui.  fgii«r  ciini  jam  qnae  fe- 
cisset  olini  uarr&s&et,  ddiide  et  quie  novissimis 
temporibns  per  scinen  Abraha:  cseci  faciuras  prae- 
dixisscl,  (qna:  duo  ut  diTlBilalis  signacula  snperiori 
capiite  proposucral)  qiiasi  de  vicloriA  t/i  }-tdicio  parti, 
neniine  contradicemc,  tetus  sibi  divintUlis  gloriam 
adscribil,  non  commissnms  nt  alteri  imjutmodi  gto- 
ria  iribualur. 

Vbhs.  9.  —  Qvx  ifoMA  fTjERORT.  Heriio,  inqnh, 
iianc  mihi  gloriau  -vendico ;  siqaidefli  ex  ntroqoe  ca- 
pite,  qoed  prc^odam  susceperam,  ostendi  me  selura 
csse  Dcom.  Nam  qoa:  olim  fuinra  prxdiscram,  qnie- 
que  me  Abralie  pnesiitumm  poIlicit«s  fiaeram  si  me 
tamifin  coloret,  csplosis  ceeteris  liolitiis  diis  Ccniium, 
janidBdJim  impiieu  cernitis.  Illi  emm  in  seneetule 
dedi  Ttlium,  ejnsqoe  pemoris  dedi  regiones  gentiom 
«*t  laboces  populoraro,  e(c.  Nova  quoque  pcr  Evan- 
(ielisUm  meom  Isaiam  ego,  ut  vidoiis,  anmmtio ;  ct 
Uepiiis  anti  quim  vemant,  audire  vot  per  prophclas 


meos  ea  faciam,  oritornifi  Tideiicet  in  lcrrl  cx  Abrahae 
serTi  mei  semine,  qoi  terram  jostitift  repleat,  sitqne 
nniTersomm  rex  ac  jndex,  Inx  atque  salvalor.  Qa>d 
igitnr  superest  nisi  ut  jam  me  solum  pio  Deo  cola  - , 
tis?  Quare  suiim  prophelico  more  in  laudes  prorum- 
pil  |H-opheu ;  nl  nemo  dubiuredebeai  hanc  csseger- 
manam  horam  capitom  expositionem.  Qnam  si  pius 
lector  attenderit,  intelliget  qoauiam  ponderis  ha- 
beatseries  Terbomm  in  prophctis,  mod6  riti  exa- 
minelur  neque  leviter  eipendatar ;  quod  qnia  pleri- 
que  interpretes  non  faciont,  ciim  rabbinos  secoti 
osqoe  ad  pnedpitinm,  unde  referre  pedem  pieus  ci 
religio  et  ipsa  qnoque  propbetamm  vcrba  compd- 
Innt,  qui  se  TcrUnt  ignorant,  (Hum  propheUrum 
passim  intcrnnnpnnt,  saltnsqne  inaudilos  in  orationc 
propbetici  ilngnut,  ade6  nt  AKimino  capiti  eervieem 
equinamjungere,  et  undique  membra  eonferenlet,  in 
pitcem  ut  detinat  facerc  Tideantnr,  non  sine  mullo- 
mm  rim.  nt  est  apnd  poeum.  Qood  Ucere  non  po- 
ini,  qn6d  digniuti  S.  Scriptone  hanc  interpreundi 
rationem  ncqnaqu^m  conTenirecxisiimarem ;  dignius- 
qne  ranli6  potem  ignoranliam  fateri,  qaando  quid 
conmiode  diccndom  sil  non  succurrit,  qu&m  perpc- 
taam  ac  fidclem  exposilionem  profiteri,  passiraque 
lcctorcm  deludere.  Sed  ad  rcm  redeamns. 

Vebs.  10.  —  Camticdh  hovdii.  Si  cnim  nova  aimun- 
tiantur,  dignum  est  nt  canlicum  novum  sit,  non  quo 
cxitns  Israelis  de  ^gypto,  aul  aliqua  corporalis  vi- 
Ctoria,  quam  Scriplura?  canticis  cdcbrant;  sed  libcr- 
Us  h  scrvilulcq)cccali  et  jugo  mortis  et  diaboli  tyran- 
nidc  per  DominDm  cclebratur.  Adde  qa6d  novm  can- 
tionct  plansibiliores  sunt.  Quid  si  canere  canlicum  no- 
vum  niliil  aliad  juxU  Ilebraismnm  sit  quikni  iteriiin 
alque  ileriim  caniicum  innovare,  et  de  novo  laudcs 
Domini  repctcre  T  Forte  quod  sequilur  v.  13,  et  tri- 
bus  scq.  est  canticnm  quod  jubet  cani.  Qci  desce.ndi- 
Tis.  Descensores  marit  solei  Hebraismus  vocare  nao- 
us,  et  cos  qni  navibos  rem  inmari  agont ;  ot  in  Ps.: 
Qitt  detcendunt  in  mare,  facientes  operalionem  in  aquit 
muliit,  etc.  Hos  Unqaam  maris  pra»ides  ct  dominos, 
toUmqae  com  ipsis  marisptenitudinem,  ad  laudcs  Do- 
mini  inviut.  Qoibos  adjangit  iusulanos,  qu6d  plcrum- 
qac  illi  sint  qni  in  mare  dcsccndunt ;  per  quos,  ut 
non  scmd  dixi,  extcras  ci  long^  reinous  nationcs 
intclligil. 

Veas.  11.  —  ^titLEVETDR  desertvv.  Accepit  yttii 
in  voce  passivft,  quasi  priccipial  ut  exciieniur  et  sub- 
erigant  se  habilttoret  deserti  ad  l:>n<liinilinii  Doittiiinin. 
Potest  nitiiloniiiiiis  in  artlvA  accipi,  et  de  elevolione 
voeit  ittlelligi •,elevent, scilicet vocem.  Vel  repetitiir cx 
snperiori  versu  nonien  tcltir  canticum.  Nam  pariicu- 
lari  pbrasidicit  Ildiraismns  ievare  parabolani,  levare 
tamentum,  caniicum,elc.  Vide  siipra,  v.  2;  desertmn 
autein  Lic  accipiuirpre  omiii  ill&  plagftqua:  crat  ver- 
sitsmeridiem  Paliesiinx.  Nani  superiori  versu  quid- 
qoid  ad  occidenlem  jacet  nomiiie  maris  el  insularum 
Tidetur  iiHellexisse.  Putarem  crgo  mtdfrar  esse  iine 
loco (erram  quae  h  mari  ditlai.  Non  (anien  reprehcn- 
dcrcm  eosqoihk  Arabiam  Desertam  iiilelligere  tcI- 
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lent;  cni  eui  adscrflnl  civHatcs,  qne  paudsciaue 
eranl,  Unen  qnasi  esponeog  qnod  dixerai,  viUa$  et 
oppidntu  m  (piihu  habilabtt  Kedur  statim  sabjuBslU 
Kedar  anlem  in  tentoriis  et  tabernacnlis  agettat,  qnc 
iite  atqve  ill&c  ^anslerdtat.  Et  irajusniodi  oohaJ)ita- 
tioMes  faic  cMtalei  et  «ttte  vocari  ilgnratd  videnlar. 
In  •omwds  ubitabit  Cedab,  vel  vitlw  in  qdims  habi- 
tat  Kedur.  SnpplenduKi  enim  esi  relativam,  et  tatn- 
ram  pro  pnasenti  aocipieBdam.  Fnit  autem  Kedar 
ncpoe  Abrahx,  filins  ismaelis,  Gen.  SS,  i  quo  regio 
eodemnomine  cegnorainata,  postea  Arabia  Petrtea 
dicu  futt,  in  qnft  eratmoi»SinaietIIoreb;perquam 
profectinnt  ptnrimis  dielMis  israeiitse.  Et  popnlus 
iliius  regiodB  tiagarem  ab  andlli  Abrabx  <tic(i  snnt; 
qni,  jnxta  elynologiam  nominis  Kedar,  corpere  ob 
cesium  soiis  fnsco,  ex  pecoribus  tantbm  et  rapta  vi- 
verc  eoasueverunt  nsque  in  hodiernam  diem.  De 
l>«Uitaiaatem  et  tabemacutit  eonm  fit  mentio  Ps.  liO 
etCant.  1  de  gregibus,  ques  aleiMnt,  infra  caput  60. 
Apad  Jereraiam  autem  cap.  iS,  agitnr  de  vastatioM 
eorum  per  Cbaldseos;  abi  eis  tabeniaada,  certinoe  tX 
eameU  tribnontnr;  obi  diamtur  filii  Kedem,  id  est, 
antiqui,  non  Orienti*,  ntnonaulliinterpretaatar.Qiiis 
«uim  ignarat  qadd  ciHn  Babylonios  vooet  n  devasta- 
rent  Kedar,  non  versiis  orieBtem,  sed  poiito  versj» 
occidentan  eos  avocarei?  Antqnis  dicat  Arabiam  ad 
«rientem  esse  Fdesiins!  De  vBancE^seu  capit^f 
wwTioa  CLuiABaMT.  Sen  clemeiit.  Uce  notani  qoaMi 
axtimkit  propheu  redemptionis  ])eDe(iciaBi,  ut  di- 
gnnm  pataret  qu6d  Imrbarx  quaevis  natioBes  et  ii  Dd 
o^lione  remotissim»,  quseque  feris  simfles  in  man- 
(ilras  et  rupilnis  deguut,  Dominnm  toto  cardis  affectn 
iaudarent  et  cjusgloriam  praedicarent.  Qwd  igitiirfa- 
cerent  quibas  Deusea  juramentopromiseratT  quid 
exspeclaBdum  esset  ii  popolo  DeiT  Sed  non  id  ulen- 
tio  preieribit  propheu  infiray.  18,  et  seq. 

Vers.  IS.  —  PoNEMT  DoBiNO  GLORUM,  ««I  ponmi, 
idesL,  (/enf.VariiiseNiiN  iisasesiMelirfeM  verlM  tetium, 
potuil.  NosTiABU.NT,  vd  anmuttient.  liuubu  blc  ma- 
ris  rubri,  ii  quo  non  long6  distat  Arabia  Petraea,  im6 
usqne  ad  ipsnm  procurrit,  et  nationes  ilias  quas  per 
niare  illud  rnbrom  solebanl  adire,  inteliigo ;  ut  non 
solbm  ipsi  landarent,  aed  pcr  totum  oricBtem  et  me- 
ridiem  oogniliraen  nomiais  Dei  deierrenU 

Vers.  15. — DoMiaossicVT  Foairis,  etc  IlocvideUo: 
esse  canticun  qnod  ut  canenetur  prteqpiebat  pro- 
pheu ;  vei  si  noa  est,  ceni  iiis  versibus  continetur 
ralio  vb  quam  noiia  canere  cmuica  dignmn  dncebat. 
Uabcs  inilio  egreuum  ¥M  Dei  ia  mnndum ;  de  qoo 
in  Evangelio :  Elcim  it  Patre,  *t  «em  m  mmubmi,  et 
plarimis  aliis  locis.  Noundomlamen  cst  verbmn  egre- 
iieiidi  Ucbexa,  prtDsertim  ^paBdo  OMniaib»!  belli, 
»3urcitit,diicm»iaeu  nHiitwn-ooqjtmgitnr.CBaeverbwR 
castrense.  Hoc  antem  ioco  indncitDei  Filhnn  ot  etnm 
belUcontm,  seu  gigauem,  vwwmque  preeliis  attuetum ; 
oam  veiiiebat  nt  fortem  illuin,  amatum  imoiii  pritt- 
cipem,  fortior  ipsc  tupervenient  e  arando  .pclleret ;  et 
omnesqui^jus  partes  tncromnr  vel  pudefaceret  vel 
oinniu6  dtilarol,  noa  porEvangelium  mod<^sedetian 


per  hostes  qnos  ipae  «xdta^  •drente  FOB  Dei  et 
Evangelii  contemptores.  Haec  qd  ooasiderat,  non  h«- 
rebit,  quando  in  prophetis  mmc  faumilem  in  priura 
advenin  induci  viderit  FiHran  Dd,  nnnc  -vehiti  wram 
prmliorum,  nt  vocat  IiebraismBS,  et  qni  ad  debeHan- 
dos  bostes  Mfo  et  indignaUone  plenus,  et  ad  sumen- 
dam  de  humicit  vindictam  adveniat,  nt  hoc  loco  et 
aliis  phirhms ;  in  quibns  ridiculnm  Aierit  ad  secundmn 
advenOim  confngere,  cdm  in  primo  adimpleu  omnia 
videamus,  ejecto  ninndi  principe,  et  devicto  mundo, 
et  impioram  JudieonBn  rebUs  eversis.  Sed  de  his  non 
nno  loeo,  plura  in  sequentibns  nobis  dicenda  sunt. 
Eelum.  Acdpitnr  interdiUn  pro  ipsi  irt  seu  fwrore  qui 
in  hemine  excitatw  ex  amore  rei.  Prov.  6 :  Zelut  ett 
pirw  wiri,  et  mmparcet  in  die  vindiclte,  etc.  Freqnens 
qfM>qae  cst  in  prophetis  opus  redempttonis  zelo  bei 
tribnere:  Zetatut  ett  populnm  tmm,  redemit  Jeruta- 
km.  Eekt  Dmitd  eserciiuum  fadn  hoc,  etc.  Videba- 
tmr  auton  tot  retrd  annis  algere  Edus  Dei,  qnasi  non 
cmwet  res  suas  net^e  honorem  «unm,  c^m  «bique 
impletas  et  regnum  Saune  obtineret.  EKcitavit  igi- 
tar  et  amorem  et  zelnm  et  indlgBationem  «uara  Do- 
minns  qnando  ad  nos  descendit.  VoctFeaABinm ;  ia- 
ria,  clari  voce  pertonabil;  qnod  olim  trimnphwre  dice- 
batur;  Iio6t  postea  Latinis  alius  hnjus  verbi  fuerit 
iwus.  Ex  clababit;  ttaratih  esl  fbriiler  et  aerUtr 
exctamMe,  marefigaiitum^  q«i  fortia  babent  laiera. 
Vulgalus  verbo  tribulandi  apud  Zophoniain  reddidii. 
Prxcedit  autem  lioc  verbum  iu  fidineo  parlicnla, 
apn,  id  esl,  etiam.  Qu6d  si  accipialur  pro  trd  (iit 
«otet),  pessumas  dicere  poni  pro  advertlo  iracundi 
et  magno  impetu,  teu  aeerrimi,  elc. 

Vbbs.  il. — TACCisEnPEa.lIebr.,  meolam,iteeulo. 

Inducit  Dei  Filiam  h)queuiem,  et  qnasl  moras  snas 

arguentein,  qnasi  aatis  svperque  dissiinularerit,  m- 

luerit,  et  quasi  non  audiret  nc  se  gesserii ;  at  nvn 

posse  jnn  uliu  faidignationem  coMinere,  se>l  letiipus 

esse  viiidictxiii  liosies.etpauperamsuontin  libKra- 

lioiMS.  Siuii.  Vertmn  kkaratck,  de  ^taiione  attdiiAt 

plerkwqne  diciiwr.  Est  anteni  fuiuirwn,  id  esl,  eon- 

tuevi  w/»ri  non  awtine,  el  obmtrdetcere.  Ducieqiie 

V«lgat«isprxteritunivertU;aIioqnin  nuia  lutorroga- 

tionis  supplenda  ferei.  Patigiis  fw  ;  elliappnk,  co- 

hibebo,  eoniiiiebo,  eomprimam  nte,  M  est,  «onlinere 

consuevi.  Itifra  65,  eiM,in  liic  sigttincatioiie  acci- 

pitur,  qnando  vlileiieet  quis  re{iri4nit  irani ;   «cut 

etiam  reddidit  Vulgstusvifterpre»locis«itatis:  Sitper 

nw  confiBBeraiirf  te.  Sumquid  mtper  hit  eontiHtUt 

/e,«ic.  OTPAnoantns  loqoab;  ephe,  tibilabo.  Ra- 

mm  est  verbam ,  scd  pnqiter  smiilitBdinem  parui- 

rientis  fadle  «et  signiflGationem  intdligere.  Ftatonv 

com  gemitu  emiitaiit,  et  non  line  vekemeBti  impeur, 

partorientea  fcminK :  et  «i6  faaBtam  diittiiis  oonti- 

nent,  e6  majeri  inqietn  reliiBdBnu  (^  eieipntiaMnia 

similitudine  significat  Dominns  loiiganimitatem  snam, 

simuJqucaobisiDsimat  se  nhianem  neqnaqato  diF- 

ferre  ex  indolentii ,  qnidve  sceieran  el  flMgit^oruin 

hostinm  snoram  sriisu  n«n  '.ingatur ,  sed  sciens  vi. 

donsqae  cx  miscricordiJsese  c^mipeat ,  neqsie  ad  ul- 
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lionem  proeedat  nM  cbm  Jam  dinUtn  rerre  molesiiam 
noupoMil.DissirABo;  «mAom,  sive  sit  verlmm  911- 
ukam,  sive  iehama,  si*e  «cAamAm,  /fafnm  emiiter$ 
•en  katUtim  nout.  Qood  verd  seqnitur  verbum  oppo- 
ftltnm  signiflcaro  pnlo,  scilicet  iiuorbere ,  in$pirare ; 
ut  pariter  tuheliium  emiiure  et  iatorbere  sit  frequen- 
ter  iiispirare  ac  respirare,  quod  est  eorum  qui  fati- 
eaotur  vel  latiore  vel  animi  dolore  et  angustid.  Pos- 
•unt  er^o  baec  accipi  dc  dcfaiigatione  ex  ingenii 
•trage  qnam  se  edituruiu  designal.  Possunt  quoqne 
omnia  hac  inteliigi  de  tempore  quod  adventum  ad 
vindictam  et  redempiionera  prxcessit ;  nt  in  hnnc 
modom  reddi  optimd  possini  Hebrsea  :  Taeni  tmgo 
lempore,  miui,  eontiimi  me,  quati  partHrient  tibilabam, 
OMMitnm  emitlebam  et  iatorbebam  pariter;  ut  sit  quod 
Panlus  ait :  Suttitmit  in  m»Ui&  palientii  vato  ira  apta 
(vd  aptata)  in  interiium,  e\c.  llas  angustias  ingene- 
rant  in  Dei  animo  (nl  cum  Scripturis  loqnar  bnmano 
more)  scelcra  nostra,  et  ipsius  Iienignitas,  bonitas  ac 
longanimitas ;  sicnt  in  animo  palris  pngnant  iilii  flagi- 
tia  et  amor  paiemns;  illa  iram  ei  flagella  requirunt ; 
bic  iram  reprimit,  et  resipiscentiam  exspeclare  cogit. 
Doletergo,  irascitur,  se  oontinet,  gemit,  connivet, 
obaardesdl,  apprehenditensem,  mrsiis  recondit;  et 
baoc  conflicuiionem  tamdid  palitnr  quonsque  un- 
dem  scelerilms  ^icias  atque  exasperaius  fllinm  ex- 
baa«dat  etdomo  pellat  lanquim  aliennm.  Sic  leqnitur 
in  Pn^hetS. 

Ve>8.  15.  —  Desbiitos  FAGiAH  no.TrES.  Suppleri 
lilc  debPt  adversailva  particula,  at,  nunc,  vel  quid 
simile.  Kkarab  prbprie  est  exticcart  vel  ariuslione  so- 
lis  vel  ignis,  vel  gladio.  Quie  antem  bumore  destitaun- 
tnr,  in  deseru  rediguntnr.  BxMccatio  ergo  montium  et 
eotlium,  et  htrbanun  arefaclio,  flumimm  et  ttagnonmt 
€XKcc«tio,  ni  fallor,  ingentem  terr»  bostium  Dd  de> 
solationcm  et  calamiutem  designant,  quam  iratns 
Dens  neque  sese  jam  continens  immisiu  Intellige  hlc 
regni  Satana:  eversionem ,  quam  sapra  v.  15 ,  habes. 
Flviiina  li*  iHSOLAs;  iim  intulat  nout.  Yerti  autem 
flumina  in  intulat  est  aquam  fluviorum  deficere  : 
quod  quando  fit,  in  alveis  niliil  nisi  insulas  est  videro. 
Adveniente  aatem  Dei  Filio ,  in  solitadinem  versum 
est  regnum  SaUns,decorem  sunm  atque  niiorein 
amiserunl  ddubra,  et  lad  qui  in  collibus  et  montibus 
planlabantur ;  iDterieranteliam  regna  idololatrarom , 
neqne  quidquam  nitoris  aut  decoris  habuit  impielas  et 
peccatam ,  sed  turpitudo  ipsius  omnibus  per  Evange- 
lium  patuit :  muIUtado  quoque  Jndxorum  inlidelium 
hostium  Domini  interiil,  etcoelesU  humore  dcsiituu  cst 
resp.  Illa,  ei  in  deseriom  versa  est  ipsa  etiam  Judxa. 

Vebs.  1$.  —  Etoucaii,  etc.  Ubi  hosUum  perditio- 
ncmcommemoravit,  dectorum  liberaiionem  explicat. 
Iloe  fascot  et  m  tenebrit  agentet  et  obliqua  ac  penena 
secUntes  appellat,  Omnet  enim  peuaveranl,  et  indi- 
gebanl  giorii  Dei.  Caci  erant  omnes  etiam  Israditse , 
qnia  peccatis  «d>mU  et  cascis  passionibus  acU  ncque 
lucem  rationis  neque  legis  instracUonem  sequeban- 
tur.  Erai  igitur  iliis  et  iDlellecius  lcncbris  obduclus, 
ct  lex  caliglnosa;  qu»  elsi  quando  radios  cmiltebat, 


6  medid  caligine  prodlbant ,  neque  ipsom  Cbristuin, 
qnem  promiitcbal  ac  figurabat,  adc6  exprimei»!  ni ,  cftm 
▼cnirct,  non  esset  aliquis  dccepUoni  locos.  Iks  duxii 
Christus  per  tiam  <,uam  netciebanl.  Perdoxit  enira 
cos  ad  legemjutlitice,  quara  pnUlMDl  ex  propriis  me- 
ritis  et  jnstificalionibus  legis  sine  flde  se  posse  conse- 
qui ;  hanc  conteaua  ett  electio,  id  esl,  decU,  inquit 
Panlus;  quia  Christnm  amplexati  snnl  tibiipsis  difli- 
dentes.  Hanc  temiiam  non  calcaverunt  snperbi ,  arro- 
ganles  et  sibi  omnia  iribuenies  Judxi.  Ilanc  quoqoe 
ignoraverunt  gentes,  etez  ipsis  eliam  sapientiEBimr, 
qui  devirtuUbus  acul^  mulu  definiemnt.  At  dectoe 
saos  Dens,  qui  antea  cax:i  h  cxcis  ducibns  in  prxdpi- 
tia  dncebantur,  per  iter  incogniltm ,  nempe  fldd ,  in 
unigenitum  Filium  sunm,  dednxit,  qvA  eliam  illa- 
straU  inldlexerunt  in  ipsb  moralibus  virtutibos  pla- 
rima  qux  raUu  hnmana  non  assequebaiur,  neque  ipsi 
raUuoi  iuteliexerant;  de  qulbas  vide  cap.  5 , 6  et  7, 
Mattluei.  Qdam  HESCiBBV.MT,  QUAs  iCNORAVERu.Tr ,  etc. 
Rdativain  Hebrxo  non  habentur ,  sed  docti  ca  snp- 
plevit  Vulgatus.  Po.<iam  tbrbbbas,  etc,  id  est,  aufe- 
ram  tenebras,  nt omnia ante  eos ludda appareant, «t 
salebrosas  vias  eomm  complanabo,  ut  recU  ipsi  cl 
justi  iter  recti  faciant  in  codum.  Nam  pro  lege  et  ra- 
Uone  datos  est  ds  Christus,  qui  est  luxmundi,  rsia  et 
verilat ;  et  pro  depravatis  moribus,  interiorsancUflca- 
tio  et  regeneraUo.  Non  enim  putamus  untummodd 
impuUlA  nobis  ChrisU  jnsUU&  justos  nos  reddi ,  sed 
intos  qnoqae  nos  ipsos  ab  eo  jnsiiflcari  inhxrente  no- 
bis  jnsUtii  de  ChrisU  plenitudine,  k  quoetlumen  Add 
et  EancUflcaUonera  moram  accepimus.  Et  pbava,  elc. 
Possnmus  et  eonvertionem  banc  lenebrarum  in  lucem 
et  tiarum  depramlamm  in  planiliem  sic  acdpere,  ul 
promitiat  Dens,  intdlectnros  renefrrot  snas  clectos  e( 
pravitatem  sen  pencrsitaiem  niorom  suorum  in  qui- 
bus  versaU  fuerant,  ut  graUas  agant  Deo  qui  de  lene' 
brit  eot  perduxit  in  regmm  Filii  dilectitsimi  tui.  Pos- 
sumos  mrsfis  per  lenebrat  et  percersilatem  vianim 
adversa,  per /ucem  autem  et  planiliem  feliciuiera  et 
paccm  acdpcre,  juxu  consuelodinem  Scripiurarom. 
Sed  prior  scnsus  planior  est  et  simplirior.  Hjeg  verba 
FECi  Eis.  Hlc  pronomen  affixum  est,  (ed  ea,  et  ad 
ipsa  verba  referri  potest,  hoc  modo  :  IIkc  qum  dieo, 
qua:  poUiceor,  feci  ea,  neqite  latum  unguem  ab  eis  re- 
ceui;  omnia  tu  dixi  adimplevi.  Et  prxteriu  sunt  pro 
fuiuris,  propler  cerUtudinero ,  niorepropheUco.  Hanc 
autem  oonflrmaUonemaddiditpromissionibusde  Chri- 
slo  qui  postremis  diebus  orituras  erat  ex  scminc 
Abrahx;  quem  prophcU  superiori  capile  in  cxrm- 
plum  assumpserat,  ut  ex  prxclaris  illis  fadnoribus 
qux  cnm  ipso  et  per  semen  ejus  fecissct  ac  factnrns 
esset  ostenderet  solnm  Jebovam  esse  Dcum ,  ed  qudd 
cura  incredulis  ageret,  et  quidem  priora  jam  impleu 
ostenderat ;  nova  auiem ,  qux  annnnUabat,  nondiim 
apparebant.  AsseveratigitarDcas,  omnia  illa  se  im- 
pletumm,  neque  verba  sua  deseriurum ,  aut  ab  eis  vc 
Uniilliim  recessuram. 

VeBS.  17.    —   CO.NVERSI  SURT  BETROBSUIi.   PoSSUnl 

hxc  adhuc  adsupcrius  arguincnlum  perUiiere,  nenip* 
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4d  concerUUonem  qiue  supcriori  capite  inccpit,  quasl 
affirmet  idoiolatras  convinlos  argnmcnUs  Domini,  re- 
iiciA  causi ,  cessisso  el  terga  vertentes  abiisse  :  vcl 
qii6d  sit  prsdiciio  conrusionis  corum  qui  idola  cole- 
bant,  poelquJun  splendoi  Evangelii  glorioe  Dci  per 
unlvertnm  oibeni  diffusiisest. 

Vims.  18.  —  SuRoi,  ACDiTB,  cic.  Quasi  recedentes 
revocarevidetnr,  qu6d  non  contentus  sit  Dominus 
hosUum  conftosione,  scd,  nt  est  apud  Paulum,  conrn- 
sioillaadducatgioriam,  intelligentcsque  se  hacieniis 
aberrisse  et  pns  stulUUJi  idola  coluisse,  vclint  in  luce 
ambalare.  Nec  dubinm  est  quin  Hebraia  ila  verti 
possint  ut  Vulgalus  verUi,  neque  aliquera  vidi  qui 
aliter  verlcrct.  Omnes  enim  he  bis  in  hoc  versa  pro 
nold  vocandi  accipiunt.  Ego  ver6  aliam  adduxi  inier- 
prctationem  tantiim  at  inlelligeret  lector  poese  eliam 
secandum  Hebrseos  he  esse  notam  interrogationis,  qvSt 
transiinm  sibi  parat  propheta  ad  excascaUonem  et 
devastationem  Jndseomra  explicandam ;  q.  d.  Deus : 
poslqa5m  evidentibus  argumentis  osiendi  me  solum 
csse  Deum,  et  cnllores  idolonim  victos  se  agnoscen- 
tcs,  terga  vertentes  abieruni,  putasne  qudd  propter- 
ea  lumen  aspiccre ,  et  in  cogniUone  veritatis,  quam 
antea  ignorabant,  vellnt  dcinceps  vitam  ducere?  vel 
sic ,  quando  andis  servum  menm  cx  scQiine  Abrah» 
oritnrnm,  et  tenebras  depulsarum,  cxcosque  illumi- 
natomm,  putasne  ita  reipsa  ractum  esse?  numquid 
illaminaU  sunt  ca;ci  ?  et  surdi  nnmquid  auscultdruni? 
Neqne  cilm  inlcrrogo,  ad  genies  caecas  oculos  raentis 
taa!Convertas;nam 

Vers.  19  —  Quis  CiCcus  nisi  servus  meus?  Hibi 
ceni  hlc  deplorare  propheht  videtur  qood  Joannes 
initio  Evangelii  sul  iiiquil :  /n  propria  venit,  et  tui 
eum  non  reeepenml.  Et  lux  m  lenebrh  kcet,  et  tenebrce 
eam  non  eomprehendemnt ;  id  csl,  qni  eranl  in  tene- 
bris,  luccm  aboniinaUsnnt;  q.  d.  :  Qaid  illumin.in- 
do8  cxcos  Gommemoro?  quid  adveniura  lucis  et  te- 
nebramm  depulsioncm  extollo  ?  Numquid  non  adhac 
servos  nieiis  Israel  in  tenebris  agit?  quinamsunt  ma- 
gis  cxd  qu&m  Israelitae  ?  Ad  qbos  ncntios  heos  hisi. 
Purvi  rcrert  an  mmtiuin  meum  an  tmntios  tneot  lcgas ; 
ego  tamcn  malim  in  singnlari  legerc;  nam  Chri- 
stum  inlelligo,  de  quo  hoc  toto  capite  loquitur 
prq>hela,  qui  advenit  unqukn  minister  circumcisio- 
nit,  ut  loquitnr  Paulus ,  id  est,  nl  Judaeis  inscrvi- 
ret,  et  eis  fidem  et  verilatis  cognitionem  ofTerrel, 
propter  promistionet  Pairum,  Casleriim  in  Ilcbrxo  ad 
verbam  sic  babctnr  :  Ei  turdut  ticut  nuntium  meum 
miii.  et  suppleri  relaUvnm  ncccsse  est ;  quare  quidam 
rablMni  ila  legunt :  El  quit  turdut  ticut  nuniiut  meut 
q*em  miitam  ?  Quorsdm  aulem  sic  verlant,  juilicet 
Christianus  leclor.  Certe,  utcgo  quidcm  scntio,  tene- 
bras  volont  loco  apertissimo  oiTundere  nc  eorum  hic 
cgecitatcm  intelligamns ,  dc  qu&  cst  manircsiissimum 
hoc  loeo  tesUmonium  ipsius  Dei.  Sed  iiibil  Judaeos 
toecuB  moror ;  miror  P.igninam  et  alios  ex  nostris, 
qui  rabbinos  secuti  rcddunt :  Et  twdus,  pisi  quem, 
tieut  Angetum  meum,  missuriu  tum  ?  Hoc  ne  cst  Ile- 
braicam  verltatem  rcdUcrc?  Et  mirabimur  si  iiriiii 
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Judasi  hanc  vcrsioncm  ut  legitimain  probent  ?  Uulid 
cert6  dociiiis  Vulgalus  relativam  cum  prxpositiono 
juxta  exigentiam  vcrbi  tchatae  et  juxia  verborum  sc- 
riem  supplevit ,  ad  quot,  vel  ad  quem ;  quam  intcr» 
prciaUonem  scqucnUa  quoque  confirn^ant ,  modA 
Christiani  cxpcndanlur,  et  serveiur  licbraici  sermo- 
nis  proprietas.  Quid  hlc  afferat  Monsteni»  ex  rabbi- 
nis  pndet  referre.  Ergo  Judxi ,  ad  quot  mitit  Jchova 
angetumseu.  nunliim  suum ,  casei  hlc  dicunlur  et  turdt. 
Et  si  quis  contendat  legendom  °:  Quis  turdut  licut  nvft- 
littt  meut  quem  mittam,  ant  ntinHV  mei  quot  mitlam, 
de  sacerdoUbns  et  Pbarisaeis  intelUge ,  quos  oportc- 
bal  exigcre  fructus,  fldem,  jusliiiam,  misericor- 
diam ,  cic,  sed  qui  atiot  docebant ,  teiptot  non  doce- 
banl ;  el  qui  abominabantur  idola ,  saeritegi  erant ,  ctc. 
Qui  VENUNDATUS  E8T;  meschuUttm.  Noium  est  verbum 
tchatam  sigiiificare  integrum  et  absotulum  esse;  atquo 
ind6  per  mctalepsin  habere  paeem,  quam  Ilcbrxus 
sermo  concordiam  seu  integritatem  vocat ,  th  qudd  pax 
sit  partium  inter  sc  dissidenUum  composiUo  et  rein- 
tcgratio.  Quare  docU  rabbini ,  et  nostri  eos  secuU,  sic 
legunt.  Qitis  cweut  tieut  perfeclutf  Populum  aulcm 
Israeliticnm  intelligo ,  vei  qn6d  se  pcrfeclos  putarent, 
vd  ironic6  :  et  repetendam  est  pronomen  meut. 
Ego  poUiis  ad  alteram  modnm  significandi  bujus 
vcrbi  uhalam  refero,  in  quo  est  frequentissiroaffl 
hoc  verbum  in  piel,  id  est ,  reddidil ,  pertolvit,  re- 
Iribuit,  rependit,  etc.,  DeuU  21  :  Reddendo  reddet 
bovem,  et  2  Reg.  4  :  Vende  oleum,  et  totve  creditori 
tuo,  elG.  Erg6  metchuUam  evm  eui  pertotulum  est 
omne  promittmn ,  seu  eum  qui  beneficio  affeclut  est , 
potest  signiflcarc ,  nempe  populnm  IsraeliUcum,  cui, 
ut  inquit  Psalmista ,  fecit  Dcus  plus  quhm  cattcris  na- 
tionibns.  Qu6d  si  in  formi  activse  vocis  velis  legere , 
eum  relribuiorem ,  id  est,  gratum  ,  ironici  appeilat. 
Quit,  inquit,  eacut  tieul  it  qui,  eum  graiittimui 
ette  debueral ,  omnium  ett  ingratittirmt?  quem  ilc- 
riim  alqae  ilcrilm  tervnm  illum  csse  declarat,  quc 
nomine  lolies  in  Scripturis  hic  populus  vocatur.  Quii 
ver6  raUone  Vnlgatus  venundaium  rcJdidil  non  intcl- 
ligo,  nisi  fort^  participium  in  c.^  quam  supra  posui 
significalione  accepii  pro  pertotuto,  non  quidcm  cui 
pertotutum  aul  donalum  atiquid  erat,  sed  qui  ipse 
fuittet  atteri  redditut  teu  tradilut,  nt  fit  in  vendilionc. 
Inlellige  autem  de  veiidiiione  iilii  quam  non  uno  loco 
commcraorat  Scriptura,  ct  de  qu^  infra  dicemus  , 
qui  nos  ipsos  peccato  divendimus;  undc  insignes 
peccatores  vermndati  tub  peccaio  appellantur,  ctc. 

VEns.90.— Qui  viDES  HULTA,  clc,  raoi;  sir  nuiie 
Irgilur  in  Ilelir.cis.  Qiiia  verosinepuncUs  biblia  erant 
teinpore  D.  Ilieionymi,  legiiur  roita,  id  esi,  tidiiii; 
qn(>d  iii  prxsens  verUt,  et  rclalivnin  siipplevit,  qui 
vides.  Miissoritae  cnm  viiu  scripserunt  iii  margiiie, 
quasi  et  si  cumjod  scriberetur,  pronuntiaudnm  ta- 
iiieu  esset  cum  «au,  utin  aliis  locis  videre  licet  quasi 
sit  plur.  nomiiiis  raa,  ut  vertere  possimus  :  Vit.o- 
iies  mulio!  sunt ;  sensus  ver6  fer6  ideni  esl.  0  terve 
mi,  mi  popttle,multa  vidisli ;  plurimas  vistonet  tt  re- 
vetalione*  habuitli ;  videre  multa  tibi  dalum  ttl ;  al  non 
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obunabit.  nm  atltndet,  non  auseutfrt  lolet;  wtret 
qmdem,  qtdbnt  muUre  pottit,  habet  Itrael,  at  lum 
aeqidetcet.  Cetik  \a  hoc  Terso  OBcUatera  Jmbeonim 
exponit ,  de  qni  Jam  snpra  cap.  6  dictnm  e«l :  et  es 
EvaiifeKo  manifestnm  est  qn6d  kabentet  eculot,  non 
riderunt ;  el  ttwret ,  non  omilrcnf .  Et  h»c  est  cansa  ob 
qoam  peccatnm  eomm  ik>d  foit  remissom.  Nam  apod 
Joannem  9 ,  inqnit  Dominns  qadd  vemttet «{  fw  n- 
derent  eeed  fierent;  cd  Pliaris»  :  Ergo  not  ueA  «- 
musl  Respondil  Dominns  :  St  eteci  ettetis,  non  Itabe- 
retit  peeeatnm ;  nune  autem  dieitit  quia  videtit,  idA 
peeeatum  vettntm  manet,  stat ,  non  praetolt ,  non  re- 
mittitor.  Unde  afibi  dicebat :  Qui  kabet  amret  ad  au- 
diendtm ,  audiat ;  nimiritm  qoM  mnlti  haberent  patu- 
lat  auret ,  sed  non  audirent ,  id  est ,  altenderent ,  ol>e- 
dirent.  Id^iqwe  in  parabotit  toquebatur  itUt,  etc.  Cos- 
TODiES ,  obtervabit ,  conferens  in  corde  tno ;  tehamar 
cnim  ita  interdbm  accipitur.  Indignnm  autem  erat  nt 
qni  promissiones ,  reTetationes  sen  visiones  plarimas 
)t  Deo  acceperat ,  cxcntiret  sub  adTcnta  lucis  ac  tc- 
ritatis.  Dc  loooenim  natiTilatis,  de  tempore,  deqne 
aliis  circumstantils  omnibus  qux  cognitioni  solent 
dcsenrire,  Tisiones  habnemnt  Israelitx.  Insnper  et 
assueti  erant  Terba  Dei  et  promissiones  Dlas  andire, 
qux  per  omne  sabbatura  legebanlnr  et  exponebantor ; 
neqne  sic  tamen  attendemnt.  CaTcant  Chrisliani  ne 
h'se  ipsa  Terba  in  eos  Dominns  torqnent ,  qni  fidei 
lumine  muIiA  plura  Tidemnt,  et  anribus  corporis 
andire  consneTcrant;  paucissimi  tamen  obsenrant, 
pancfesimi  andiunt;  plerique  cxci ,  pleriqne  surdastri 
sunt :  caTcant,  inqoam,  ne  sicut  similes  in  peccatis 
snnt ,  Buniles  qnoqne  rint  In  poend,  quam  panl6  post 
prophela  esplicabit.  Qm  apertas  babes  AintBS,  etc 
'Vnlgatns  personam  mntaTtt ;  cgo  Hebraiea  expressi ; 
sed  senens  constat. 

Veiis.  21 .  —  Et  DomnDS  toldit.  Tari§  potest  hic 
locns  reddi :  sed  ego  simplicisstmam  interpretationem 
(omissis  ipat  Iioc  loco  alii  dicnnt)  apposui.  Et  quidem 
Valgat»  editionb  sensus  bic  est :  Obcxcatns  est  Is- 
rael,  nt  audlslis  :  oe  putctis  tamen  id  aliter  qokm  Ti> 
tio  ipsius  acddisse.  Domimts  enira  veiebat  qnidem  eum 
tanetilicare,  sea  juttificare,  ac  proinde  magnifieare  le- 
gem  sea  doetrinam  snam  et  Terbnm  snum ,  d&m  po- 
pnlum,  cui  lata  est  les,  sanciificat.  At  ipte  populut 
BuA  cnlpA  fecit  ut  merit6  in  direplionem  Iraderetur. 
Qn»  interprctatio  satis  cnm  Hebrxo  conTenit.  Pos- 
sumns  tamen  hanc  «oAm(ar«m  sen  dpprobafionem  Do- 
mini  ad  snperiora  refcrre ;  q.  d. :  Hanc  Judxoram  ex- 
cxcationcm,  hanc  indaraiionem  popnli  sui  JehoTa 
approbaTh,  ratam  habiiit,  consensit,  et  quodam  modo 
Ixiatns  est  qu&d  brael  sic  sui  proderet  duritlcm  aai- 
nri ,  et  itik  tnnotesceret  nniTersis  ejns  cscitas  aique 
perTicaci».  Ur  SANCTiriCAREr  ecii,  lemaan  izidko,  id 
ttUpropleTjtttlttiamsuam^yeluijusaficaretie^^deal, 
noiain  facerei  jiigHiiam  snam.Tortgest  quodP.iulns 
ait  R<im.  9:  fotensotlendere  iram  tuam,  tttninmi  in 
multd  paiieiiHd  vata  apta  in  interiinm,  etc.  Oslendil 
aiitcni  Deus,ul)i  Jiida:iobcxcatisiinl,jii$litiaiiisiiam, 
dhin  populu  suo  uon  parcit  ob  scelera  eorum,  Hab  eit 
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auferl  regiium  Dei,  Uludque  ddt  genti  faeituli  frurtut 
ejnt.  Dm  enim  babel  {ustHia  Dei,  seu  s«neliia'<  rjas, 
punire.ei  benebcere;  atramqaeHOSjubelPjulascon- 
^erare,  Dei  lereritatem  hteotqui  eeeidermtt ,  aenpe 
Judxos ;  boniiatem  Ter6  in  eos  qui  iaeeili  00111  traq- 
eo ,  etc.  MAemriCAacT  leceii.  CoosecaU  eat  aota 
magnifieatio,  amplificatio  et  gloria  legit  Dei  sea  dicto- 
ram  ejas  (qood  nlhH  aKod  e>t  qdna  jnaifietuie  Dct) 
Judxomm  excxcatioDem ,  e6  qudd  omraa  qmx  ipais 
cxcxcatis  acdderant  in  Seriptoris  conyoebMiaD',  cl 
mnlt6antea  ea  prxdixeratetMosesetproplieue,  ai 
noHent  lud  Tenienti  applaodere  ac  Teriuti  iioo  ac- 
qniescerent.  JnstiAcaTit  eliam  se  et  legem  soaBa  past- 
qnim  flll  excscati  snni ,  quia  ostendit  se  eoae  Deom 
cui  displiceant  iniqui ,  e6  qa6d  abjccerit  populom 
snam,  neqoe  pro  sois  habere  Tolaent  qui  veriiaii  non 
ereduat,  contentiunt  aulem  iniquUati,  hos  enim  manet 
rra  et  indignatio,  nt  affirmat  Panlns  ad  Romanos.  Nee 
aliud  erat  quod  in  ETangdio  Dominas  ds  diccbat : 
flon  liabeo  dcemonSxm ,  ud  honorifico  (sea  cohonetti) 
Patrem  meum.  Cbm  enimeos  non  Dei  fitiot,  neqae 
Abndue,  sed  Biaboli  esse  diceret,  iHi  conlri,  Saman- 
taman  enm  et  Darmowwi  famUiarem  dSodmt,  non 
aliil  ccrti  ratione  qv&m  qn6d  ddionestare  popalum 
Dei  et  ministris  cuHAs  ipsius  detrahere  Tideretnr, 
faanc  Ter6  bVaspbemiam  retndit  Dominas,  rigniflcans, 
non  eo  se  animo  IHos  fHiot  Diaboli  Todsse,  sed  nt  bo- 
norem  Patris  i  calumniis  assereret,  qui  oronin^  in  In- 
brioo  esse  Tidebator  si  tales  fllios  pro  flliis  agnoscere 
crederetar.  Qnod  itaqne  in  ETangdio  est  cohonetten 
Patrem.  blc  didtur  juttum  Deum  ottendere  et  magmfi' 
care  doctrinam  sen  legem,  etc. 

Vebs.  %.  —  Ipse  adtem  popotis.  Valgalns  wi 
pro  adTersaliTS  particalA  accepit,  ot  interdhai  soiet, 
propterea  qn6d  eum  snbesse  sensam  exisUmavit  qncBi 
supra  dixi.  Verhm  cbm  hxc  poenam  sonent  potits 
qn&m  colpam,  quadrabit  Terbnm  fulnri  Td  pranentis, 
si  snppleatur,  et  ipie  popubtt  direptnt ,  scilioet  eril, 
quasi  hoc  malom  secntom  faerit  cxcxcationem  Qlani, 
sicut  mox  ipse  propbeta  t.  ti  exponit.  Laqcbds  iu* 
^<EtHiHOKiES, hapheakli  bakhurim  cullam,taquent  jtM- 
net univeniiat  iptorum, Tel  omnetipti;  rta ad  Tcrlniin 
Tertendnm  esi.  Nam  c(tin  noinen  pkeac  liabeat  fwinaffl 
qnain  «mpAaliram  appellalial  Angelu<»Camiiinsprx(e> 
ptor  meus,  casuin  regeri;  iieqttii .  Sensns  erge  hic  esi : 
Omnei  jnvenet  elecLl  in  illo  popiilo,  qm  ad  bcHa  eligl 
solent,  tuff(,  vd  erant,  laqueui,  id  est,  illaqueati  el  ve(* 
utilaqneis  capti.Hunc  senstim  probant  antece<leiilia 
et  sequentin  ,qii6<l  tftrepl«,qu6  J  deprtedali,  qn6d  in  do- 
mibut  carcerum,  «tc,  abditi  tint,  Juxta  Vulgali  rert 
Tersionem  dicuntur  Israelitx  laqueut  juvenum  vu- 
ram,  quia  propter  peccau  popHli  jofeaes  tn  bella 
captl  tint,  etc.  Hanc  loquendi  formam  f|nia  phiriwi 
ex  inierpretibus  non  Intellexerunt,  -nomen  MAariM 
utcompesitum  acceperaat,  id«si,  in  ipeluneii.  Cerie 
sl  pro  catemii  Tdis  accipere,  sensu»  bic  erit :  £•■ 
queut  in  cavernai  omnei  ipti,  id  est,  coneaienaii  !• 
foreas  Irasi  sunt.  Nijque  est  qdi  ebuat  ,  eic.  Uki" 
mam  bxe  Terba  ceptivitatein  Judxoram  signiflcaBi. 
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Vsiis.  23.  —  Quis  Etrr  w  roBit,  ctc.  QnRritur 
Isaias  qu6d  ucmo  ex  Israelitis  baec  qux  de  ipsurum 
exoecatione  et  deraslatione  prxdicebat,  vel  eo  lempore 
atlenderet  neque  secum  quisqnam  repuiaret  qodd  illa 
landem  evenlura  essent.  Quod  non  sine  sensu  doloris 
diclum  existimo.  Idera  enim  videtnr  prophela  seniire 
quod  Hoaes  qnaudo  dicebat  :  Gen$  abtqae  eontiUo 
e*t  «t  liue  prudeuUi.  Utinam  taperent  ac  provide- 
rtnt. 

Vbrs.  SI.  —  Quis  DBDiT,  etc  HaBCsnnt  qnsTcdeint 
Israelilas  propheta  secnm  perpendere  ant^  qnim  fle- 
rent,  quin  etiam  poslquiun  facia  sunt.  Quibns  etiam 
Terbis  eiponit  qux  panld  (dMeuritls  snpra  dixerat 
T.  22,  et  23.  Cerli  si  Jodsi  hodii  haic  pro  dignilate 
secum  Ti^Terent ,  cacitatem  suam  agnoscerent.  Qnid 
enlm  peccavemnt  patres  eorum,  unde  tamdiil  in  cap- 
liTilate,  dispersi  in  omnes  genies,  absque  rege,  sacer- 
dote  et  propheti  maneantT  Peccata  qnidem  gravis- 
sima  et  immania  seelm  tum  in  Denm  tom  in  serros 
ejus  prophetas  captiTttate  70  annomm  pnniia  snnt. 
Quis,  qaseso,  dedit  dilectum  populum  in  captiTitalem 
1S20  annorumTCeriA  iehora  Ipse.  Ob  quam  cauiamT 
Z*  khatanu  lo,  1$  ipu  in  qutm  peecavimut,  vel  errj- 
timu*,  quamlo  Tidelicet.  ad  nos  descendit,  cuju$  di' 
ciii  audieniei  non  (uimui,  qnein  negaTiiuus,  eie.  Et 
MOLDERDiiT.  Mulatlo  est  persoii.-e  liebraeis  rreqnen- 
lissima.  Vel  c«km  isaias  sub  priiii&  persoiift  plurali 

CAPirr  XLiu. 

f .  Et  nnnc  haec  didl  Dominus  creans  te ,  iacob,  et 
fnrmans  le ,  Israel :  Nuli  limere ,  quia  redemi  te ,  et 
ToeaTi  te nomine  tuo,  mcus  es  tn. 

2.  Cbm  transieris  per  aqnas,  tecuni  ero,  et  flumina 
non  operieot  te :  ciim  ambnlaTeris  in  igne,  non  eom- 
burerit,  et  flaimna  non  ardeblt  in  le. 

3.  Qnia  ego  Dominus  Deus  tnus ,  Sanctus  Israel , 
salTalor  tuus ;  dedi  prqiiUalionem  tnam  ^dgyptnm  , 
iEihiopiam  et  Saba  pro  te. 

4.  Ez  quo  bonorabOis  betns  es  in  ocnlls  melt ,  et 
<;loriasns  :  ego  dilexi  le ,  et  dabo  homines  pro  le,  et 
popvlos  pro  anlmft  Mi. 

8.  Noli  timere ,  quia  ego  tecum  snm ;  ab  oriente 
addncam  semen  tuum,  ei  ab  occidente  oongregabo  te. 

6.  Dicam  aquiloni :  Da ;  et  aostro :  Noli  prohibere : 
alTer  fllios  meos  de  longinquo,  el  fllias  meas  ab  exlre- 
mis  terrs. 

7.  Ei  onmem  qni  inTocat  nomen  meum,  in  gloriam 
meain  ereaTi  eum,  formavi  enm,  et  Teci  enm. 

8.  Educ  foras  popnlum  caecnm ,  et  oculos  haben- 
tem  :  surdom,  et  aores  ei  sunt 

9.  Omnes  gentes  congregat»  sunt  simul,  et  collecl» 
•unt  tribns :  quis  in  Tobis  annnntiet  isind ,  et  qu» 
prima  snnt,  audire  nos  fadet  T  dent  lestes  eomm,  Ju- 
Btfficentnr,  et  audiant,  et  dicant :  Veri. 

10.  Vos  testes  roei,  didt  Dominus,  et  serTus  meus, 
([uem  elegi :  ut  sdatis,  et  credatis  mihi ,  et  intelliga- 
tis  qnia  ego  ipee  tum.  Ante  me  non  est  formatus 
deus ,  et  post  me  non  etii. 

11.  Ego  snm,  ego  snm  Domiaos ,  et  non  est  absque 
motalTatar. 


CAPUr  XLlil. 
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dixisset  peeeatimui,  sigiiilieaiis  non  oiniies  eicKca- 
los,  neqoe  omnind  repulitie  Doiuinum  populum  luum, 
niutati  oraiioiiis  tormit,  ail,«(  aon  Mtuerunt  in  uiit 
ejui  ambulare,  *l  non  aeguieeerunt  iudottTinA  «/m.* 
sicenini  reddipotettverbuin««A«ma,quandocom  bHk 
construiiur.  Halui  autem  doettinam  qukin  legem  boe 
loco  vertere,qoia  dedociriuiiDomini  Jesoestsemio. 
Yebs.  2S.  —  Et  foktk  belldh.  Firmitudium  ieUi, 
S«i  beUitm  digieile  ae  durum,  in  quo  hostes  obflrmalo 
animo  depngnabant.  Hoc  est  illnd  l)eilum  Judaicnm 
de  quo  apud  Josephum  :  Yenenml  quidem  Romani  ul 
ftUeettinam  tubjugwrent ;  *ed  adaentui  eorum  erat 
effutio  ardorii  irte  Domini.  Poesumus  reddere,  sed  eo- 
dem  sensn ,  effudU  contra  eoi  ardorem  mui  «iit.  Fami- 
liare  enim  est  Scripturis  Deo  tribnere  qu6d  fumum 
et  ardorem  i  naribui  efflet ,  etc  Ex  cohbdssit  BitH 
m  ciBcoiTU.  Vulgalus  noluit  cum  llebraeo.  mntarft 
personam ;  ego  Hebrxa  expressi.  Ei  noii  cocnovit» 
Etiam  post  tam  diram  obsidiouem ,  post  lam  diutur- 
niun  et  difBcUe  bellum,  post  unhrenam  Judaeam  nndi- 
que  vastaum,  mm  iiueUexit  qudd  ob  infidditatem 
in  Christum  Domini  puniretur ;  imd  neqne  posiquim 
totns  conflagrirU  ponet  tuper  eor  tmm.  In  quibnt  Tcr- 
bis  excaecationem  Jndaeoram  et  dnriliem  cordis  post 
Taslationem  Jerosolymomm  notat.  Idedque  cum  He- 
bneo  prius  Tcrbum  in  prsterito  Terti ,  non  eognmiti 
poslerius  in  fuluro,  non  reponet  tuper  eor  tuum. 
CHAPITRE  XLUI. 

1.  Et  maintenant  Toidce  que  dit  le  Seigneor  qnt 
Tous  a  crH,  6  Jacob,  et  qui  tous  a  formd,  6  Israel : 
Ne  craignez  point,  paree  que  je  tous  ai  rachebi,  et 
que  je  toos  ai  appd^  par  Totre  nom ;  tous  £tes  ii  moi. 

2.  Lorsque  toos  marcherez  an  IraTers  des  eaux, 
je  serai  aTec  vous ;  et  ies  flenves  ne  vons  submerge- 
ront  point ;  lorsque  vous  marcherez  dans  ie  feu,  tous 
n'en  serex  pmnt  DdUd,  et  la  flanugM  sera  sans  ardeur 
poarvous: 

3.  Parce  que  je  suis  le  Sd^nr  Totre  Dieu,  le 
Saint  d'israSr,  Totre  sauTeur :  i'ai  livr^,  pour  volra 
rancon,  i'Egypte,  rEthiopIe  et  Saba. 

4.  Depuis  qne  vons  (tes  derenn  consid^rable  de- 
vant  mes  yeux,  et  oue  Je  tous  ai  ^leT^  en  gloire,  Je 
Toos  al  aim6 ;  el  je  livrerai  let  hommes  k  voire  place, 
et  les  peuplcs  ponr  racheier  votre  vie. 

5.  Ne  craignez  point,  paroe  que  Je  snis  aTcc  vons. 
Je  ramdnerai  tos  enfants  de  rorient,  et  je  tous  ras- 
semblerai  de  rocddent. 

6.  Je  dirai  ii  ranuilon :  Donncz ;  et  an  midi :  Ne 
lcs  retenez  point.  Amenez  roes  flls  des  climais  loin- 
tains,  et  mes  ftlles  des  extremitds  de  la  terre, 

7.  Et  qniconqne  inToqne  mon  nom,  car  c'est  moi 
mii  Tai  et66,  qm  I'ai  form^,  et  qui  l'ai  fait  pour  nia 

8.  Faites  sortir  le  peu{de  STengle,  qnoiqa'il  ait  des 
yenx,  le  people  soord,  qooiqu'il  ait  des  ereilles. 

9.  Toutes  les  naiJons  sont  asscmblties,  et  tous  les 
peuples  sont  r^nnis.  Qoi  de  yons  ani.oncera  ces  ti> 
rit^  T  Qni  de  voos  noos  fera  entrndre  lcs  cboses  qni 
tont  arrivdes  autrerois  T  Qne  ccs  peuples  produiscnl 
leurs  t^ioins,  qu'ils  verifienl  leurs  propli«^ties  ;  et 
•lors  on  les  totulera  et  on  leor  dira  :  Vous  diies  vrai. 

10.  Voos  6tes  mes  t^moins,  dil  le  Seignenr,  et  uon 
serviteur  qaej'ai  choisi,  nfln  qae  voussadiioz,  que 
vous  croyiez  et  que  vous  coinpri^niez  que  c'c8t  ni<ti 
qni  suis,  et  qu'il  n'y  a  point  eu  dc  Dieu  lorm^  avanl 
moi,  et  qa'ii  n'y  en  aora  p«>int  apr^  moi. 

11.  Cest  moi,  c'est  moi  qni  suis  le  Sdgrxur;  et 
hors  md,  il  n'y  a  point  de  sauvenr. 
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12.  Ego  aiinnniiavi ,  et  saivavi ;  auditum  fcci ,  cl 
mm  fuii  in  vobLs  alienus;  vos  testes  mei,  dicil  Domi- 
nus;el  egoDeus. 

13.  Et  ab  ittitio  ego  ipse,  et  non  est  qui  de  manu 
vaeA  6ruat ;  operabor,  et  quis  averlct  illud  ? 

li.  IIxc  didt  Doininns  redemptor  vesler,  Sancius 
Israel :  Propter  vos  misi  in  Babylonem ,  ct  delraxi 
vcctes  univcrsos,  et  Chaldawsin  navibuis  suis  glu- 
rjanles. 

15.  Ego  Dominus  Sandns  vester,  creans  Israel  rex 
vestcr. 

16.  Ilxc  dicit  Dominusqui  dedlt  in  mari  viam,  ei 
in  aqnis  torrenUbus  semitam  : 

17.  Qiii  eduxit  quadrigam  et  equnm ,  agmen  et  ro- 
bustum ,  simul  obdormierunt ,  nec  resurgent ;  contriti 
Bunl.quasi  linum,  et  exlincli  sunt. 

18.  Ne  memineritis  priorum ,  et  antiqna  ne  intuea- 
mioi. 

19.  Ecce  ego  fado  nova,  et  nunc  <nientnr,  ntique 
cognoscetis  ea;  ponam  In  deserto  viam ,  ct  in  invio 
flumina. 

20.  Glorificabit  mc  bestia  agri ,  draconcs  et  stru- 
Ihiones;  qnia  dedi  in  dcserU)  aquas,  flumina  in  invio, 
ut  darem  potam  populo  meo ,  electo  meo. 

31.  Populum  istum  formavimibi:  laudem  meam 
narrabit. 

22.  Non  me  invocisii,  Jacob,  nec  laboristi  in  me, 
Israel. 

23.  NoD  obtolisti  milii  arieiem  bolocausti  tni ,  et 
victimis  tnis  non  gloriiicAsti  me :  non  te  servire  feci  ia 
oblatione,  nec  laborcm  tibi  prsebui  in  thure. 

24.  Non  emisti  mihi  argento  calamum  ,  et  adipe 
viciimarum  tuarum  non  iuebriftsii  mc ;  verumtamen 
fimire  me  fecisti  in  peccatis  luis;  praebobti  mihi 
laborem  in  iniquitatibus  tuis; 

25.  Ego  sum,  cgo  sumipse,  qui  deleo  iniquitates 
luas  propter  me ,  et  peccatorum  Inoruni  non  rccor- 
dabor. 

26.  Reduc  me  in  memoriam,  eljudicemur  simul; 
narra  si  qnid  babes  ut  jusliQccris, 

27.  Pater  tuus  primus  peccavit,  et  interpretes  tui 
pnevaricali  sunl  in  me. 

28.  Et  contaminavi  prindpes  sanctos ,  dedi  ad  in- 
tcriiecioiieiu  Jacob ,  et  Israc'.  in  blasphemiam. 


lUS 

12.  Ccst  moi  qui  vous  ai  annonc^  les  cIkims  fu- 
tnrcs,  ci  qui  tous  ai  sauvfs ;  je  vons  a!  fail  eutendre 
ravenir ;  et  il  n'y  a  (loini  eu  parroi  vous  de  Diea  «Hran- 
gcr.  Vous  m'en  £ies  tdmoiiis,  dit  le  Seignear;  ct 
vous  savez  que  je  suis  Dieu. 

13.  Cesi  nioi  qui  suis  des  le  commenccment;  elnnl 


quedille  beigneui^qui 
tes,  le  Saint  d'lsracl.  J'ai  envovd,  h  causc  de  voos, 
des  cnnerois  contre  Babylone ;  j  ai  fait  tomber  titos 
scs  appuis ;  j'ai  retivcrse  les  Chald^cns  qui  metlaient 
leur  conQance  dans  leurs  vaisscaux. 

15.  Je  suis  le  SctKneur,  le  Saint  qui  cst  pumi 
vous,  le  crdatcnr  d'lsrael,  et  voire  roi. 

m.  Void  ce  quc  dit  le  Seigneur,  qui  a  ouverl  im 
cbcmin  au  milieu  de  ia  mer,  et  un  sentier  au  travers 
dcs  abtinps  d'caux ; 

17.  Qai  fit  sonir  les  chariots  et  les  chevaus ,  hs 
batailluns  ct  touies  leurs  forces.  Tous  furent  enseveliE 
dans  un  sommeil  dont  ils  ne  se  rdveUleront  pmni ; 
ils  furent  ^iouffcs  et  6tdnts  comme  la  m6che  «faoe 
larope. 

IX.  Hais  ne  vous  souvenei  plus  dcs  choses  pasato; 
nc  consid^rcz  plus  ce  que  j'ai  fait  autrefois. 

19.  Voili^  que  je  vais  iaire  des  choses  nooTelles, 
b'ent6t  elles  paraltront;  certainemenl  vous  les  cod- 
n:utrez ;  je  ferai  un  cbemin  dans  le  ddsert,  je  ferai 
couler  des  fleuvcs  dans  une  terre  inacccssil>le. 

2U.  Les  bfiies  sauvages,  les  dragoos  ct  les  an- 
Inichcs  me  gloriticront,  parce  que  j'ai  fait  naltre  des 
eaux  dans  le  d^rt ,  et  Jes  flenvei  dans  nne  lerre 
inaccessible ,  pour  donner  k  boire  k  mon  penple ,  aa 


peuple  que  i'ai  choisi. 
21.  j'ai  r 


form^  ce  peuple  pour  mol  :  &  pnblien 
mes  louanses. 

22.  JacoB,  vons  ne  m'avez  pcint  invoqn^ ;  Isracl, 
Tous  ne  vous  6tes  point  appliqud  k  me  servir. 

25.  Vous  ne  m'avez  point  ofTcrt  vos  beticrs  en  bo- 
locauste;  vous  ne  m'avez  point  (^orifi6  par  tos  vk- 
times.  Je  ne  vous  ai  poinl  assuicti  k  m'offrir  de< 
oblations;  je  ne  vous  ai  point  donne  la  peine  de 
m^oflrir  de  rencens. 

21.  Yous  n'avez  poinl  donn^  TOlre  argent  poor 
m'acheter  de  bonnes  odeurs,  et  vous  ne  m'aTez  poiu 
rassasi^  par  la  graisse  de  vos  victimcs ,  mais  toss 
m'avcz  assujdti  a  vos  ptehds ;  vous  m'avez  caas6  de 
la  peine  par  vos  iniqnii6s. 

25.  Cest  moi  neanmoins ,  c'est  moi-m£ffle  qai  ef- 
face  vos  iniquit6s,  pour  Tamour  de  moi ;  et  je  ne  me 
souviendrai  plus  de  vos  p^chiis. 

26.  Rappelez-moi  dans  votre  mdmnire,  ct  entrons 
enscmble  en  jugement ;  proposcz  tout  ce  qni  poiirrail 
servir  &  vous  justifier. 

27.  Votre  prcmier  p^rc  a  p6cb6 ;  et  ceia  qui  vous 
interprdtaient  ma  loi,  m'ont  d£sob6i. 

28.  Ccst  pourquoi  j'ai  dccouTert  riraporet^  dcs 
princes  du  sanctuaire ;  i'ai  Iivr6  Jacob  ii  la  boacbe> 
rie,  et  fai  liiit  tomber  kracl  dans  ropprobre. 

COMMENTARIUM. 
Quia  et  ciccitatem  et  deva-     quasi  temperamcntum  quoddam  quo  superiora  debcni 

intelligi.  Creams  tb  ,  JiCOB ,  ctc.  Creathnem  et  peeo- 
liarem  farmationm ,  quando  viddicet  gentcm  illam 
sibi  in  peculiarem  populum  in  patribus  degit ,  cam- 
memorat ,  at  confirmet  in  spe ,  neque  de  se  tctani 
esse  putet.  Noli  tivebc  ;  qgia  redehi  te.  De  re- 
demptione  ex  ^Egyplo  intellige ;  quod  eddem  raiiiwe 
qol  quod  praecessit  blc  in  mentem  redudt.  Vocin 
TE  KOMiME  TDO.  Hebr.,  in  nomine  tuo,  vel  per  nome» 
tuum.  Uebraismus  est ,  qucm  sic  apt^  redderemw : 
Tuo  te  nomine  eompetlaado  dixi ,  Itrael ,  lu  meus  e$. 
IIIc  quoqne  illam  pcculiarem  eleciionem  in  memanui 
revocat,  quando  inito  foedere  cam  totopopolo  proni- 


Veas.  1.  —  Et  hosc 
stationem  Isradis  in  snperioribus  cnarrftrat,  ne  vide- 
retur  Deus  omnind  repulittt  populum  tuvm  et  semen 
Abrabs  abjedssc,  qualis  falnrus  sit  dcinceps  Dd  po- 
pnlus,  non  soliim  ez  Israelitis  secundiim  carncm  sed 
e\  omnibus  gentibus,  iia  ut  isti  ctiam  censeantur  viri 
isradiUB  et  ad  scmen  Abrah»  pertineant,  jam  indpit 
ezponore.  In  quo  argumento  pertractindo  cbm  mul- 
tus  sit  Isaias,  obscurus  tamen  esl,  ed  qu6d  invidift 
plenum  csset  Judxis  secundiini  cariiem.  Est  autem 
prophetis  familiare  transitionem  his  verbis  signiflcare: 
Et  nmic  tie  dicit  Domimu ,  pro  mtueaulem,  etc.,  est- 
^ue  veiut  appcndix  quxdam  superions  oratieuis ,  et 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XLIII. 


n;« 


sil  Se  fore  morum  Deum,  illi  autcni  obcdicnliara  ei 
8cni|Hicrnam  polliciii  sunl;  umlc  pecti/tum  Dotnitd  et 
vopulus  pecttUarii  dictas  est  Isracl  non  nno  toco ;  im6 
etfili%*  primogenitus.  Ne  timeas,  inqnii;  ne  pntes  ob 
ea  qu»  dixi  funditits  te  eTertendiun.  Ergo  at  Israelis 
spem  ooiiflrmet,  qaatuor  genera  beneficiorum  comme- 
morat ;  1"  creaiionis ;  ipse  enim  est  qui  universos 
creat,  et  ab  ipso  onmes  habemos  qabd  sumus.  Israe- 
lil»  aulem  pcculiari  ratione  creati  dicantur  Jk  Dco, 
qudd  miraculos6  Abraham  filium  Isaac  oblinuit,  sicut 
etiam  et  Isaac  ipsum  Jacob ;  3°  (ormaiionit;  licct  enim' 
verbuiii  nir^  sa!pe  pro  creare  scu  /actre  usurpuiur, 
proprie  tameii  formiitimem  seu  /iciioiiem  qualit  ett  fi- 
gutorum  vel  ttatuariorum  notat,  et  ad  fbrmam  fign- 
ramque  rererinr.  Hanc  in  Israclc  ad  legem  possumus 
accommodare  et  riius  ac  caircmonias  quibns  k  cxteris 
naiionibus,  vclut  vas  k  vase  flguri ,  distinguebatur ; 
y  redemptionwexservitute;  i"  electionit  in  popalum 
peculiarem,  cum  quo  lcedas  Iniit  at  ejns  essct  pecu- 
liari  nomine  ac  ratione,  etc.  Hinc  ergo  habes :  Debere 
no6  in  adversis  et  Gomminalionibus  Dei,  ne  omnind 
animum  dcspondeamus,  nosmetipsos  commemoratione 
divinorum  bcneflciorum  saffulcire,  ut  Deo  dicamos  ne 
vclit  opera  mammm  suarum  perdere,  etc 

Vrrs.  i,  —  CuM  TRANSiEius  PER  AQOAii.  Futura 
sunt  llebrseis,  trantibit,  initndabunt,  ambulabit,  adu- 
rerit,  ardebit ;  sed  futuri  tam  varius  esi  usus  ut  haec 
vel  de  bencficiis  jam  olim  in  Israelem  collatis  vel  tan- 
qu^m  promissioncs  conrcrendorum  possimus  acci- 
perc.  Ego  in  versione  Vulgatum  secutus  sum.  Sed  si 
ad  prxterita  velis  rcferre,  sic  vertas  :  Ciim  transiret 
per  aquam,  tecum  eram;  et  dun  per  flumina,  nen  in- 
undabant  te :  eitm  ambularet  in  igne,  non  adurebarit, 
et  fiamma  non  ardebat  in  te ;  similiter  et  dao  versus 
qoi  Bcquuntnr.  Neque  est  liic  sensos  abjiciendus, 
quasi  qui  tot  lantaqoe  bcncflcia  contulisset,  non  com  • 
niissurus  viderctur  ut  oninind  inlerirct  populus  Ole, 
qoinimd  loco  eorom  qui  ex  poputo  reprobareniur,  ad- 
ducerct  ab  oriente  et  occidente  qui  recumbereni  cum 
Abraham  in  regno  ctelonm,  et  es  lapidibat  tutcitaret 
fUiot  Abrahee,  ut  v.  5,  et  seq.  videre  poteris.  Notum 
est  autem  Israelitas  per  mare  Rubrnm  et  per  fluvium 
Jordanem  incolumcs  sicco  vcstigio  pertranstssc,  et  in 
mediis  descrti  ardoribus  illxsos  quoquc  perdnrisse. 
Adde  qu6d  per  ignem  et  aquat  universa  pericola  so- 
lent  designari  in  Scripturis.  Sin  aatem  baec  ut  pro- 
missiones  acdpias,  pertinent  ad  veros  braelitas  et  Ec- 
clesiam  piorum,  quos  Dominus  ab  incendio  et  inun- 
dationc,  quibus  gcnus  Abrahae  peni  obrutum  fuit, 
uim  scelcrum  qujun  calamitatum  servavit. 

Vers.  S.  —  Qdia  ego  Dohinds  Deds  tuds,  Sanctus 
IsRAEL,  Salvator  tuus.  Poesunt  hxc  tam  prxceden- 
tibus  qu^  sequeniibus  conjungi.  Desi  propitutio- 
>iEii  TUAN,  etc.  De  voce  caphar  jam  sapra  dictum  est, 
qn6d  pro  piaculo  sea  expiaiione  sea  butralione  acd- 
piatur.  Inquit  ergo ,  in  gratiam  tul,  lanlum  ut  libi 
pottem  tua  teelera  eondonare,  vicinot  tuot  ^ggptiot  et 
MtUopet  mirit  modit  divexavi,  ut  eorum  exempto  re- 
tipiteeret.  Vd,  tradidi,  inipiit,  in  (iMm  potetlalem 


/Egypiios,  ctc,  utmihi  eei  quasi  immolarei  v-'0  peeca- 
tit  tuit,  teque  eorum  tanguine  expiaret,  noh  boum,  aul 
arietum,  clc,  ut  idem  sit  hoc  quod  Scriptura  non  se- 
mel  insinaat,  occisionem  impiorum  esse  acceptissimam 
victimam  Domino.  Qu6  facitquod  Levitis  dictum  est : 
Contecr&slit  manui  vestras  Domino,  elc,  et  quod 
Prov.  21,  dicilur  :  Piaculum  eil  pro  juslo  improbut. 
Nam  si  improbi  permittantur  vivere,  propter  eos  in- 
terddm  et  flagella  patiuniur  probi ;  si  ver6  occidan- 
tur,  quodammod6  expianlur,  et  mundi  atque  inno- 
cenles  manent  coram  Domino ;  ubi  est  idcm  nomcn 
et  constrnctio.  Vel,  Dedi  propiiiaiionem  tuam  jEgy- 
ptum,  etc,  id  esl,  ut  mibi  quasi  fleres  propitios,  et 
tui  gratiam  promererer,  et  tc  bcneflciis  devincirem. 
Si  haic  ut  res  gestas  accipias,  quasi  faciant  ad  conlir- 
maiionem  spci,  qudtl  noii  possit  Deus  deserere  popu- 
lum  quem  tanii  fecerit,  reducere  hlc  in  memoriam 
oportet  qoanta  passi  faerint  iGgyptii  propter  Israeli- 
tas.  ^lhiopes  autem  vicini  sunt  ^flgypliorum ;  et  sa- 
pra  de  eorum  vastatione  dictum  est.  Existimo  autem 
blctdOpopuluni  illum  signiflcare  qui  ingredientibus 
mare  Kubrum  seu  Erythraeum  ex  Oceaiio  Indico  ad 
Isevam  habitat,  quain  regionem  nostri  communi  no- 
mineierramAfrteimappellant;  qiii  iongS  Iai6i|ue  dif» 
fusi  majori  ex  parte  subsunt  principi  Nuliianoruni. 
FuitauieintOOflliasCusB,  el  nepos  Hain,  fllii  Noab, 
sicul  legitur  Gen.  10,  It  quo  regio  noinen  accepii. 
Quare  pro  eisdem  accipio  Cim«  et  Seba ;  quasi  expo- 
nerel  qiio$./f:iliiopes  designaret.  Reperitur  aulein  et 
in  sacris  litieris  aliutl  nomeu  huic  siinile,  neinpo 
taO,quoexistiinoArabiam  Felicem  designari,  quae 
mari  Erythrawab  ill&  alteri  regione  dislinguitnr  ali- 
quii  ex  parle.  Utrunique  ponitur  Psal.  72 :  Reges 
(OIV  et  tOD  remuneraiionem  adducenl ;  ubi  Vulgatus 
recl6  Arabet  posiiit  priioo  ioco.  Qu6d  si  quis  hoc 
locoD  prot9  posiluiii  contendai,  et  tres  hk  populvs 
designari,  jEgyptiot,  jElhiopet  et  Arabet,  cum  boc 
non  conteiiderim.  Si  aulem  hxc  tanqukm  promissio- 
nes  accipias,  quae  inierdiiin  per  prxteriium  efTeran- 
tnr  &  propheiis ,  manifestum  esl,  Israelilis  gentium 
rcgioues  su|>dilas  fuisse,  nullasque  viclimas  Deo  ma- 
gis  graias  unqu&m  oblatas  fuisse  quiiin  quas  Apo- 
sloli  et  discipuli  Domini  ex  universo  orbe  Deo  oblu- 
lerunt.  UnJe  et  quodain  loco  Paulns  laerificii  fidei 
discipulorum  meiniiiil.  Accepti  eniin  flde  gentes 
mundo  ei  carni  iuoriebaniur,  el  Deo  viverc  incipie- 
bant.  Alibi  eliam  hotiiarum  vivarum  ineiilioneiii  fa- 
cit,  ei  eos  qiios  ad  Christiim  adduxerat  gaudium  et 
eoronam  «iiamvocaba1,iiedtiiu  propitialionem  tuam. 
Veks.  4. —  Ex  QDO.  Meascher  pro  ralionali  parti» 
eal&  accipiiiui  ilebrxi,  <;Mta,  eb  qubd.  Potcst  csse  el 
temJMns,  ex  quo  tempore,  dan  primkm.  Nam  de  loco 
qaoque  dicitur,  Exod.  5.  Pendct  autem  oratio  usque 
ad  verbum  dedi;  qma,  inqnit,  pretionu  fuisti  in  octt- 
tit  meit,  et  quia  honoratut  fuitli,  et  qma  dilexi  te,  id- 
circb  dedi  hominet  pro  te,  etc,  vel,  ex  quo  tempore 
mihi  prelioiui  esie  coepiili,  et  te  in  honore  liabui,  elc, 
ttatim  dedi  hominet  pro  le,  ctc,  id  est,  in  tul  gratiain 
bomincs  alios  niliili  fcci.  Corripuii  pro  eit  reget,  ue 
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Uuuto$  mo$  tmgeraa,  iiiqvit  Dafid 
degente  in  i/eniem,  et  detegnc  ad  popmhm  altenmi; 
noH  permltft  hominem  nocert  ei$,  etc  Et  daw;  palo 
tau  este  coKveniTaiii,  «f  dedi,  Tei  Ame  dedi,  seu  ««• 
/('m  <i«<N,-  in  qoo  nsn  txpi  ab  Rebneii  nsiirpatiir.  IDe 
vides  prolMs  in  pretio  ease  ooram  Deo.  Pro  eodem 
autem  acdpit  in  pretio  etu,  honoratwm  eue  et  dile- 
etvtm  etu ;  nisi  forti  qood  nltimo  loco  adfecit,  nempe 
dileeiionem,  unqnim  footem  et  orifpnem  praeeeden- 
tium  etomninm  liononim  in  homlBe  volnit  apponm. 
Quem  enim  dilexit,  eresit,  bonoraTit ;  et  alios  un- 
quim  terTOS  liabnit,  imd  nt  Tilia  mancipia.  An  non 
primogenili  iEgyptiomm ,  d  primogenito  Pharaoiut, 
qui  erat  rutnnis  bzres,  **(f*e  ad  primogeiutmn  an- 
eitUe,  nt  iiris  beni  easet,  nt  redimi  possent  et  TiTere, 
Unqn^  Ticiinue  ccsi  snntT  Qui  erg^  dilectionem 
Dei  non  magni  ladt,  quid  tit  beatnm  esse  omnind 
ignurat,  etiam  in  hic  Titl. 

VEas.  5.  —  Nou  miEU.  Jam  mguerium  aggredi- 
lur  abicottdititm  teculU  prxeedenttbui,  ut  iaqait  Pau- 
ius,  retelatmn  autem  Apottotorum  temporihu,  ac  quo- 
nam  inodo  cohxreant  excxcatio  sen  dcTasUtio  indseo- 
rom  cnm  magniflcis  promissioBibus  Um  factis  qudm 
etiam  snperioribus  TersibttS  conlenik  esponit ;  qnare 
rnrsiis  bono  animo  esse  jnbet.  Eco  tecum  soii.  Be- 
braiswus  est  (ireqnentissimns  in  sacris  ntteris  (de  quo 
jam  noniiiliil  supra  dictum  est  in  nomine  EmMotme- 
lit)  quo  taTor  et  anulinm  Dei  signiflcatur.  Qnid  enim 
deesse  ant  quid  nuli  accidere  poterit  ei  cni  adsit 
DensT  Ab  Obientb  addooui,  etc  Uoc  est  mysterium: 
Ceniet  etu  coharedei  et  compartiQpet  promissionum 
diTinamm,  et  ex  omni  mnndi  plagft  Tentoros  qni  In 
semine  Abrahae  censerentur.  Certi  hiic  respexit  Do- 
minus  in  ETangelio  :  multi  venient  ob  oriente  et  ocd- 
denle,  et  reemnbeut  etm  Abraham  et  Itaac  et  Jaeob  in 
regno  cmtorum;  quod  aulem  ibi  sequitur  :  Filiiatuem 
regni  ^icientur  in  lenebrat  exterioret,  expositio  est 
versOs  ocUTi,  ut  mox  Tidebimus.  Ab  Occiue.ite,  maa- 
rab,  plaga  illa  est  Hebraeis  quae  ad  Tesperam  et  solis 
«ccasum  specut,  nbi  dies  cnm  nocie  oommiscetnr ; 
qnx  sole  oriente  obscurior  esl  et  urdiiis  ninstratur ; 
et  hxc  est  nominis  ratio.  Est  autem  ad  tccidentem 
Palxstinx  bona  Europx  pars ;  ad  orientem  Ter6  India, 
ad  quam  Tbumas  perTenii;  in  qn&  adhuc  bodi^  pln- 
rimi  Chrisiiani  dicuntur  Chrittiam  S.  Thomte.  Et  ns- 
que  ad  hodiernum  diem  ab  orienle  adducit  Dominus 
umen  Abrahx  per  nostros,  qni  diim  auram  et  aro- 
mata  quxrunt,  fldem  illilc  defcrnnt,  qud  myriades  In- 
dornm  singnlis  propi  mensibus  imbuuntur,  ut  rectrni- 
bottt  cum  Abraham  m  regno  catorum.  Idem  dieo  de 
noTO  urbe  qui  ad  occidentem  jacet,  ubi  eliam  fldes  in 
immensum  propagalur  castellanomm  diligentii  ac 
Tirtuie. 

Vebs.  6.  —  DicAM  Aquiloxi  :  Da.  Dedil  Aquilo- 
narit  plaga  Abrahx  Gerinanos,  Gothos,  LiTonios, 
JtfoscoTilat,  et  ex  Scythis  non  pancos.  Dedlt  et  Aii- 
tiratit  regio  iEgyptios  et  Afros. 

Vebs.  7.  —  Et  omkbii  qoi  imtocat  NoaEH  niw.  In 
Uebrxo  non  est  coniunctio.  sed  cam  non  uaih  Viil- 
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Et  trantiermt  galnt  tuppleTit;  et  tocariin  nomtne  Dei  imweure  n»- 
men  Dei  dixit  activ^  :  quod  non  rarA  Hebrxi  bcMM, 
dnm  acthra  passiTi  et  paisiTa  Tcrba  acthi  aedpiaat. 
Est  ergo  sentus  Vulgatx  editionit :  Non  pnenpio  nt 
lantipH  Judteot  ucwtdim  carnem,  qtti  ditpeni  tunr, 
mihi  addmcat;  nam  guicmque  iwcocmt  nomen  tiieum.  m 
gtoriam  tueam  ereati  eam,  the  tit  Judteu»  tice  Grasam. 
In  quem  tcnsnm  addnxit  Panhit :  Qtdaanque  ineoea- 
terit  namen  Domini,  talimt  erit;  ncqne  aKnd  est  qaod 
ait  Petms  Act.  10 :  /n  veritate  ccmperi  qtda  tum  ett 
pertonarum  acreptor  Deut,  ud  in  omm  gente  qui  timel 
Deum  et  operalur  juttitiam,  acceptu*  etl  iUi.  Atqne  in 
bunc  modnm  acdpitnr  apud  ETangelistam  :  Quiere- 
diderit  et  baptitaiui  fkerit,  et  illud :  Ul  omnii  qui  ere- 
dil  in  eum,  non  pereal,  et  simDes  loci ;  id  est,  ex  qn&- 
cumqne  gente  qnis  fberit,  non  propler  genns  k  saluie 
alienns  erit,  nK>d6  credat,  eic.  Cxterikm  ti,  nt.est  in 
bcbraismo,  passiTi  accipias,  et  omnli  voeatut  in  no- 
mine  (Td  eum  nomine)  meo,  id  est,  cui  {irxdicatum 
est  de  me,  tcI  quicutnque  anditl  prxdicatioiie  de  me 
acqnierit,  nt  sii  ex  vocaiit  Dei,  nt  loqnltur  D.  Paulus. 
Nam  sicnt  Hebrxis  peculiari  phrasi  voeare  in  nomine 
Douuni  est  prxdicare,  pruUteri  publici,  cdebrare  no- 
men  Dumini ;  -iu  in  Toce  passiT^  vocalut  in  nomine 
Domini  erit,  cni  de  Domino  est  annuniiatum  et  qui 
Tocationi  acqniisTil,  et  dbm  gloriflcaretur  per  prasdi- 
cationem  Dominus,  credidit  atqne  consensit.  Et  ih 
GLORiAH  HEAM.  Sic  legeudum  est,  id  est,  et  omnem  vo- 
catum  in  gtoriam  meam,  qui  andito  ETangdio  glorias 
Dd  assensnm  prxbuil,  et  Deum  glorificaTiU  Oinncs, 
inquam,  qui  tales  fncrini,  unde  orti  sint  ant  genut 
ducant,  ego  ereavi,  formavi  et  feci  eot,  non  minite 
quim  Hebrxos.  Numquid  Judteorum  Deut  tantim  f 
nomie  et  gentium  f  imh  et  gentium. 

Vbbs.  S.  —  Edoc  foras.  Optimi  sensum  expressit : 
Egredi  fae,  ejice,  extnide,  poputum  qm  cim  oeulos 
halieat,  eaeue  tamenetl;  et  auret  habent,  turdut  ett, 
Quid  alind  est  hoc  qnim,  FiUi  auiem  regni  ejicientur 
in  tenebrat  exterioret  f  id  est,  exlremas,  Td  qux  om- 
niaoocupant  qnx  extra  regnum  Dei  sunu  Nam  in 
regno  Dei  lux  est;  extra  autem  qnidqnid  est,  teoebri- 
cosum  esi,  im6  Terissimx  tenebrx ;  et  quidem  mo- 
rii6.  Nam  si  proplerea,  nt  est  in  ETangdio,  peccatam 
Judxomm  manet,  qubd,  cilm  cxd  eseent,  u  lamen 
vtd«r«  dicerent,  h.  e.,  et  ^derent,  et  cxd  essent,  ut 
snperiori  capite  pluribus  dictum  est;  ei^o  peceati 
lervi  erunt ;  ergo  non  tiiaiuuri  erunl  domi  in  telenmm  ; 
ergo  expellendi  erunt,  etc.  Hic  maiiirest6  Tidcs  pro  Ju- 
dxis  Tocatos  esse  Grxcos,  qoia  non  fuermt  digtu,  et 
voeati  ad  mptiai  twtuerunt  venire ;  et  diminutio  eorum 
et  exdtio  fuit  divitite  mundi.  Qnid  expressiito  did  po- 
tuitT  Quid  bxres,  JudxeT  dubitas  an  in  hoc  Tersu  de 
tedtsermoT  Lege  snperius  caput :  Qiui  eieeut  ntii 
«erwu  nwui,  etc.  Sed  quis  est  cui  injungitur  ut  cjiciat 
6  domo  Judxos  T  Cert6  nullus ;  sed  sic  oonsncTit  ioqui 
Scriptnra  sicut  snpra  :  Exceeea  cor  poptM  higui,  etc., 
id  est,  prtedic  excacandum;  iu  blc:  Demmlia  q^- 
etendot,  etc. 

Vebs.  9.  —  CavcBKCATiB  SDHT,  q.  d. :  Anlmo  fattgo 
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eongregan  omnet  gentet ;  ut  non  male  quidam  per  im- 
pcraliv\im  vertant ;  esi  tamen  praiteriium.  Hic  vides 
pertinere  omnia  haec  ad  snperius  argumentam  quod 
cap.  41  inc(Bpit,  nempe,  Jehova  tolum  ette  Demn,  qui 
praeterila  feceril  tteul  praedixerat,  qiiique  nova  factunu 
tit,  tiempe  ut  veniat  ex  temine  Alvalus  qui  iUuminet 
univertum  orbem,  redimat  de  poletlate  tenebrarum;  iu 
eujui  adventu  major  Judatorum  part  itttereat  el  h  fide 
palrwn  degeneret ;  quare  toco  iptorum  vocandat  etu 
geniet  et  in  temen  Abraha  depulandat.  Hoc,  inqnit, 
mgtlerium  quitnam  unquim  revelavit  f  Quit  ex  dii* 
gentHtm  hoe  fulurum  praidixit,  ticut  mme  ego  per  pro- 
phetat  meot  prtenmtio.  AMNinrriBT.  Vel  atmuntiabit, 
'd  est,  annantiare  potunset.  Et  QCiB  prui^  snnT,  vel 
priora  ;  ntsit  repetiiio  totius  argnmenti,  qu6d  neqne 
qoie  prxcessissent  quisquam  priiks  annuntidsset. 
Pofisnrous  et  riuhonot  ut  adverbium  accipere,  si- 
cut  in  form4  masculinii,  Gen.  S5,  et  NiHn.  2,  etc., 
id  est,  initio,  prindpio;  q.  d.  :  Qait  olim  audire 
fMt,  etc,  quod  ego  nunc  futnrmn  prtemmtio  t  etc. 
Dent  testes  EORDii.  Afferant  aliquot  tettet  qoi  ea  an- 
dierinu  Possumns  et  tetlet  tuot  reddere.  Et  ji»tifi- 
CEirroa,  etc.,  Jutti  pronuntiari  pottenl  idolorura  cnllo- 
res,  neque  meril6  repretiendi  posse  vidercntor,  si 
quispiam  ipsorum  sni  Dei  afllatu  de  fuloris  procul  h 
sensu  hominum  remotis  poeset  quidquam  pronn»- 
tiarc.  Et  wdiant.  Vau  pro  disjunctivA  panicnU  hlc 
acdpio  libenter,  nt  Exod.  21  ct  atias  non  rar6 ;  ut 
sit  sensus  :  Dent  tettet,  et  jusii/ieentur,  vel  audiant, 
et  dicant  verum  me  dicere.  Quare  alii  non  mal6  pro 
alioqui  accipinnt. 

Vers.  10.  —  Vos  TESTES  MEi.  Illi,  inqoit,  tesies  ad- 
duccre  non  possunt ;  at  vot,  Israelitae,  tettei  ettit  eo- 
ram  qwe  dico ;  ex  vobis  enim  fberunt  propfaets,  qui 
Tobis  pr»dixerant,  docti  &  me  ea  qux  jam  experti 
estis ;  et  servds  meos  isaias,  qni  nunc  de  futnris  per 
Messiam  vaticinatur,  tesiis  fldeUsBimnserit,  etc,  quem 
etegi  in  hnnc  usam,  Mt,  cbm  impleta  videritis  ejus  vati* 
cinia,  «cjati*,  ef  cr«da(M  m«  to/um  «ue  verutn  D«tim,etc., 
qui  solas  sum,  h  qno  omnia,  tam  qu»  prxcesse- 
runt  qnim  praesentia  et  futura,  pendent,  ei  in  quo 
omnia  eontitlunt.  Dicit  Donmis.  IIlc  est  in  UebraH) 
illa  assevcratio  propbetis  familiaris  de  quA  Jam  saprk 
dicturo  est,  qu»  initio  vel  in  fine  ponitar  in  rd>us  ar- 
ddls,  et  hlc  bte  ponitur  ;  quae  non  melids  reddi  potest 
quim  D.  Panlus  reddiderit :  Fidelit  termo,  vel,  certui 
««rmo,  etc,etperparentbeRimlegi  debet.QDiiEG0ii>8E 
Eoii.  Hd>r.,  quia  ego  ipte ;  sed  prooomen  in  verbtun 
snbslantivura  verii  debet,  et  allusio  est  ad  verba  illa 
Ditmini  in  Exodo :  Qui  e*l  mitit  me  ad  vot:  ei  ipsins 
nnminisy«ftovaeiymoiogia  explicatnr.  Reddinamqne 
potest,  el  inieUigatit  quid  ego  sim  iUeqmett.  Ilsec 
est  enim  vis  Qlins  pronominis  hu,  Ante  me  nom  est 
roBMATiis,  etc  Expiicatio  est  ejus  qood  immediatd 
priccessit,  qubd  sdus  ipte  til.  Et  boc  ipsum  bis  ter- 
que  repetit,  nimirum  nomensnum,  antiqnitatem,  per- 
petnilaiero,  potentiam,  sapientiam  boniutemque  suam 
amptiflcans. 

Vers  li.  —  No.^  FDiT  a  tobis  (id  est ,  iK(«r  n»), 
•■ «.  xviit. 


.  C.AI^UT  XI.ni.  I*i* 

ALiE.NDS,  Tcl  EXTRAMEDS,  Id  cst,  Dcus  quispiam  alius 
prxtermc,  quem  alii  populi  colunt.  Atque  in  boe 
consistil  non  minima  pars  argumentationis  hnjas,  H 
snpra  exposui :  Abraham,  Itaac  et  Jacob  non  alterum 
Deum  nisi  me  Jehova  cotuenmt;  ego  atttem  eo*  vocavi^ 
deduxi,  magni/icavi;  acceperunt  regionet  aUarum  geti- 
tium,  quibm  erant  aUi  dii :  eanoH  ilU  deot  deridebant 
et  eomminuebanl ;  non  ergo  virtute  alteriut  dei  conte- 
euti  sunt  ea  qum  pottederwnt,  etc 

Vers.  13.  —  Ab  imtio.  Ilebr.,  miiom,  h  die.  Itara 
est  hxc  loculio  Hebrxis  ;  sed  video  quod  prxposi- 
Uo  min  praeposila  nominibus  lemporis  interditm  sit 
pott.  Gcn.  16,  a  fine.  Jud.  11,  et  15,  ^  diebut:  et 
Ezod.  12,  elc,  ut  blc  A  die  idem  sit  qu6J  pott  diem, 
pott  temput,  potl  finem  temporit,  ciun  jam  detierinl 
diet ;  id  est,  in  xieraom ;  ut  sine  principio  esse  di- 
oatur  Deuset  sine  fine.  Facil  nonnihil  ad  hujus  con- 
flrmationem  particiila  nom,  qux  additionem  notat, 
iimper,  qmnimh,  etc  Qdi  de  hahd  mea,  eic.  Fort6  iu 
iiis  verbis  occuIt6tam  perpeluam  feiicitatem  jqslornm 
qn^  aBternam  damnationem  improl>orum  notavit ; 
qu«  duo  postqu^m  desierit  bic  muodiis  el  cessaverint 
dies,  man«nt.  Et  de  «leciis  quidem  dicii  Dominus  in 
Evangelio,  neminem  erepturum  ovet  de  mam  ipsiut, 
Sententiam  autem  illam :  lu,  matedicti,  iu  igiiem  eeter-  ■ 
HMM,  etc,  irritam  quis  facere  poterit  ?  vel  quit  aver' 
ttt  iltam  f  Certi  oportoet  bxc,  qux  de  se  dicit  Do- 
minns,  perpetu6  mentibas  noslris  impressa  manercnt, 
at  et  neminem  formidare  et  omnia  nihili  facere 
anderemus ;  scd  perpctu6  illi  ptacere  sinderemu» 
qni  hnbet  davem  vita:  ct  mortis,  qui  solus  esi  Deus, 
solus  sapiens,  solus  potens. 

Vebs.  14.  —  ll^  DiuT  DoMMDS.  DUcrat  qu6d  etsi 
Israelltse  secundtim  carnem  magnft  ex  parte.  inter- 
irent,  caderent  et  foris  ejicerentur,  tamen  ex  oniverso 
orbe  svppleret  eorum  defectum :  quare  booe  animo 
esBcnt.  NoDC  malt6  mqjora  se  pnestitarum  pollioetur 
novo  itli  popalo  ex  diverus  geulibos,  tam  Juda^ 
quim  Grodt,  ooadunato,  quim  Israelitis  secundiiffl 
carnero  olim  pnestitiSBet.  Et  primo  loco  reduelionem 
ex  Babytona  oominemorat,  qox  terapore  qno  h«c  di- 
cebantur  nondiun  contigerat ;  deinde  ednctionem  ex 
iEgypto ;  qnae  duo  prx  oovis  qnae  faclarns  est  parvi 
tMere  jubet.  Emoi,  vel,  auii.  bi  Babilokem.  De  excr- 
dtn  P^jr^aram  a«dpe  ista.  Poetquikm  enim  irop»- 
rinm  Chaldeoram  ad  Persas  et  Medos  translatom  esl, 
patoil  regressos  captivis  Jodaeis.  Initiom  ergo  hk 
tantdm  tangil,  ex  quo  totum  intelligamos.  Detraxi. 
Ad  verb.,  detcendere  fed,  vel  dejeci ;  extocotuperiort 
M  ima  detraxi.  Vectes  dnivebsob.  Certttm  esi  nomen 
hoc  io  plurali  pro  Prindpibut  figurat^  acdpi ,  propter 
fertitndinem,  et  qu6d  niuniant  populum,  ut  jam  su- 
pra  admonoL  Potest  et  pro  ipsis  repaguUt  et  mutuiio- 
nibtu  accqii ;  nam  omnia  dejecerant  Persse ;  ita  arci- 
pitnr  Psal.  147,  et  Nah.  3.  etc  Nam  qu6d  pro  pro/u- 
git  hlc  quidam  acdpiunt,  non  ptaoeu  Chauiaos  ix 
mavibds  gloriamtbs.  Non  mal6  expressit  sensum :  ^u 
hdiraismnm  retinni ,  licit  transposuerim  rdativum. 
IUkI  enim  ad  verbom  :  Cbaldaios  m  navibut  ovaHo 
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eonm.^  Nam  ciim  ill^,  Tigris  el  Euphrates  fluanl,  na- 
*ilw>  et  triremibos  abundabanl.  Poslea  in  lacns  et 
jnludes  et  lnsalas  innamerabiles  redacta  sunt  loca 
llla  asqae  ad  Persicum  sinom,  sicut  cx  verbiscerto- 
run  bominnm  cognoTi,  nt  jam  non  nisi  parvis  admo- 
dikm  navii^  possit  mare  illud  navigari  usque  ad  ca- 
sirum  ,  qnod  munilissimum  babent  Turcae ,  quod 
barcora  appellalar  prope  flnvium,  ex  quo  oram  In- 
disB  infestare  conantnr.  Ezisiimo  autem  tantam  mu- 
ta<ionem  ez  ausa  illo  et  stratagemaie  Cyri  iaitiHm 
accqtisse,  qnando  extra  saum  alvenm  amnem  floere 
fecil  qui  Babylonem  intersecabat,  ut  miles  per  alveum 
urbem  tutd  intraret.  Ante  cujus  tempora  tuta  videba- 
<ar  passe  eise  navigaiio  per  flnmen  in  sinnm  Persi- 
cum,  atque  indd  per  uniTersam  onuu  Indid  mari'i, 
quae  nonc  nosiris  notisBima  est. 

Veks.  16.  —  Qdi  DBDrr.  Partidpinm  est.  Domimu, 
qui  dal  ;»cde  pnetoritis  sic  eliam  consueTimt»  loqui, 
id  est,  polens  est  dare  in  mari  viam,  ut  jam  (Aim  fedt. 
De  trandta  maris  Rubri  est  serrao. 

Vb*s.  17.  —  Qoi  BDiniT  QOAnRiGAU,  elc.  De  exer- 
cila  Pharaonis  loquitur.  Didtnr  antem  eos  ediudtte 
sicat  didtur  ind¥riue  cor  eonon  lU  peruipurentur  /!- 
tioe  Itrael.  CoxrKm  sinrr;  daaeh  txatingtd  signiflcat. 
Vulgatns  dixit  eontritl  tmt.  Qnia  Ter6  in  aquis  saf- 
fbeati  sont,  et  anima  est  Telut  ignienlns  qnidam  in 
nobis,  extlinetot  iEgyplios  quati  limmt  fmnigoM  dizit, 
qodd  non  CidlHlslinumaocensuminaqiiissabmersam 
cntingnatnr  qoto  flli  fuerint  exsiincti.  Forti  eilam 
islis  similitudinikis  ad  iram  et  ardorem  quo  accensi 
imequebantor  iEgyplii  Ilebneosrespexit  propheia. 

Vebs.  18.  —  Nb  MBiiiiiBKrris  PRiORim,  q.  d. :  Haec 
qnae  coimnanoraTi,  que  in  Testrl  gratiam  fed,  magna 
qnidon  sunt ;  sed  non  est  qa6d  ipsa  ampliOs  celebre- 
tii ;  majora  eeee  jamjam  effidam,  et  noTa  edam  mi- 
raenla  qnibns  oomparata  antiqua  hec  prorsds  Tile- 
scanU  Arrigant  hoc  loco  Christiani  anres,  et  attendant 
qnantd  majora  qnlim  Israeliie  aceeperint,  atunqn&m 
benefldarii  dignas  agant  graiias,  et  Israd  secondikm 
eamem  hec  ■ttendeos  crubescau 

Vbbs.  19.  —  NoTA.  Hebr.,  in  sing.  nomm.  Et  de 
illo  pratdpoi  mysterio  est  sermo  qodd  «npra  attigil, 
et  nnnc  sM  Terboram  flguri  iterbm  aperit,  nempe, 
gentibus  aperiri  gratix  jannam,  ut  pro  popnlo  Dd 
censeaninr,  remissis  eomm  peccatis;  Qn&d  mnltA 
inajns  esse  -quiim  ex  Babylone  aut  iflgypto  eripi,  nt 
seqnentes  Tersus  ostendnnt,  non  nisi  csd  negabunt. 
NiniG ;  aihak  est  prasentis  aut  jam  instantis  temporis ; 
i4le6  per  jamjam  Terti.  Nam  etsi  post  mnltos  annos 
futamm  erat,  ooosueTemnt  sic  tamen  propbet»  lo- 
qoi,  non  sol&m  nt  insranent  mitie  dmiot  in  eontpeetu 
Domini  etH  tthit  diem  hetternam  quee  pneteriit,  to- 
riim  elfaim  nt  n«n  nsone  aded  aperta  sint  divina  ora- 
cula  indignis,  ea  prtesertim  quz  stomachom  pietatls 
affectam  non  habentibus  poterant  mwTere.  Utiqob 
oooNesGKTis.  Inierrof^tira  est  oratlo  in  Ilebrxo ,  qus 
respoMionen  afflrmatiTam  exigit,  an  hm,  mmtquid 
MM,  ete.  Pra  togm)teeiit  dixi  tentietit.  Nam  Terbum 
tiodaut^  mm  um  est  intcllcctds  qnim  sensAs  qui 


fit  tactn,  aut  alterius  sensAs,  ezperientto.  Noui  eigo 
omnibus  manifestam  fulurum  id  quod  prenantiai&- 
ms  esu  Sed  quid  illud  estt  Pojiaii  in  desbbto  tiam. 
Ne,  quxso,  mihi  hoc  loco  ex  rabbinis  conlra  seriem 
Terbomm  propheue  nostri  reditum  ez  Chaldaeft  inge- 
ras :  nam,  nt  Tidisli,  iilud  inter  vetera  benefida  com- 
patatur.  Coli  cie  gratil  qnx  et  in  gentes  diifbsa  est 
intelligendus  est  locus  hic,  im&  in  luiiTersuni  de  gra- 
lid  quap  exuberavit  ubi  tuperabundaverat  peeeatum,  nt 
qnibusvis  peccaloribns  paieret  Tia  salntis.  Omisit  an- 
tem  hoc  loco  Valgatus  interpres  particnlam  apA,  qnam 
reddere  interd&m  Tix  possnraas.  Et  qaantbm  ez  ple- 
risque  locis  Scriptura  conjicere  poasum,  non  rar6  est 
interjectio  insultantis  el  qnodaminod6glorianti8,  prae- 
sertim  quando  initio  orationis  ponitur.  Atque  ita  ac- 
dpienda  Tidetnr  in  Terbis  serpentis  ad  Evam,  apk : 
Qnare  prtecepit  vobis  Domimtt,  etc.,  q.  d. :  Nwmqmd 
non  tatit  manifettmH  ett  quam  non  tit  in  vos  benevotnt 
Domimu  t  id  quod  vel  ex  koe  manifettum  ett  qmd 
vobit  prmeepit  ne  de  omm  ligno,  etc.,  nt  sit  Tduli  in- 
sultantis,  quasi  alia  colloquia  pracessissent  qaibus 
serpens  id  persuadere  conatus  fuisset  molieri.  lioe 
quoque  loco  gloriantis  esse  Tidetnr,  aph,  ponam  i» 
deterto  viam,  etc  In  hoe  enim  couTeninnt  Tiri  docii, 
qn6d  jnxla  dgnificationem  Tcrbi  aphaph  partimlahxe 
impetnm  animi  signiflcet,  et  sepissimi  per  eliam, 
quoque,  etc.,  redditur  ab  interpretibus.  Qa6d  si  hoe 
loco  sic  reddere  vdis,  non  erit  sensus  omnind  absnr- 
dos :  PoMm  quoque  in  deterto  viam.  Nam  qa6d  Jnd»s 
adTentnn  esset  salns,  plan6  omnibns  constabat ;  at 
qn6d  gentes,  et  qui  longi  essentii  Deo,  tine  tettament» 
eipromittiombut,  partidpes  illins  gratie  fntaraeranl, 
paradoxum  erat  et  nz  credi  poterat.  Qoando  antem 
qnis  inezspectatus  ingreditnr,  soletsic  loqni :  Egt 
quoque  lAe  venio,  etc.  Qnemadmodiim  et  in  Actis  Apo- 
stdomm  loqunntur  qui  erant  ez  drcumcisione :  Hi 
c6m  vidisseni  Spiritllis  sancti  donom  Comelio  et  do- 
mestids  ejns  concedi,  dizemnt  obstupefacti  :  Qiaa  et 
in  nalionet  gralia  Spiritit  tancti  eguta  ttt.  E>go  in- 
terjectio  est,  qns  Tarid  reddi  debet  jazu  oraiionis 
exigenliam. 

Vbks.  20.  —  Gloripicabit  hb  bbstu.  Iu  voeat 
gentes  barbaras  qnae  ignorabant  Deum,  qnx  longi 
agebant  k  popnlo  Dd  ;  nihil  h  brulit  sen  ferit,  nihil  i 
«froconihM  et  immitibus  aniraalibus  et  (quaennlloaf- 
fectn  pieiatis  erga  prolon  alOdantar)  itruihiombm 
diflSBrebant.  Si  de  Teteribns  benefidis  esset  sermo, 
cert6  de  ipsis  feris  intdligerem  Tcrba  baec,  qnae  dm 
ez  aquit  quas  Dominus  in  deterto  creaverat  In  gratiam 
kraelitaram  illlic  in  terram  promissam  transenntinm 
potlssent,  Tidebanlur  pne  IxtitiA  Deum  tmidare.  Ve- 
rhm  per  allnsionem  ad  historiam  illam  Laec  iniellige, 
nempe  qn6d  ciim  genies  poiarentur  et  irrigareotar 
doctrinii  et  o^iui  illis  qoae  priin6  Jadaeis  daue  snat 
(iptorum  enim  eranl  et  promittionet,  et  legitlalio,  elc, 
ut  est  apud  Paulum)  tuper  hde  miterieertUi  glori/ka- 
reni  Deum,  ut  idem  Paulus  interpreutur  versnra  ftal- 
ml.  Nam  ingreau  snmus  ez  trim  ad  nnptias  qws 
Judaei  repndilrant,  el  pinguedinit  otiuof  partitipet  /«• 
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cliADitiM,  et  in  regnam  Dei  succcssimusquod  illi  eon- 
tempserunt.  Sicut  enim  ferx  biberunt  ex  aquit  quas 
protluiit  Doniiiius  populo  iiio,  iia  genics  receperont 
Christum,  qui  actierat  ad  ove$  perdiias  dom&t  Itrael, 
et  gratiam  rcgiii  quae  ab  ipsis  prodiit.  Satui  enim  ex 
Judmit  ett. 

Vbss.  81.  — Popuhiii  istcii  tormavi,  etc.  Prae- 
occupatio  est.  Nam  tacit»  objectioni  respondei,  quor- 
siim  hdc  adveniunt  isti  cseci  et  claudi,  debiles  et  igno- 
bilesT  Quis  esl  hic  idololatramm  concursus  ?  Quid 
sibi  vult  luec  rcrarum  congregatio  t  Respondet  Domi- 
nos :  Populim  ittum  formavi,  qui  reeilet  laudet  meat 
et  misericordiam  meam  prsedicet.  Judoei  enim  sibi 
graliam  hanc  quasi  debilam  putant ;  ct  quidem  qui 
ex  eis  credidemnt,  justillam  et  Teritatem  meam  an- 
nuntiant,  qni  quod  patribus  promiseram  adimpleve- 
rim ;  at,  quae  mea  est  bonitas,  volo  quoque  ut  populo 
meo  aggregeniur  illi  quibus  antea  nihil  fuerat  annun- 
tiatum ;  qui  bonitatcm  meam  tani6  jucnndiiis  magni- 
ficabont  quanld  k  meft  magniflcentiJi  longiits  se  anlea 
iwsitos  intelligent.  Sumut  enim  in  taudem  gtorUe  gra- 
tice  tu<B,  inqnit  Paulus. 

VbBB.  22.  —  NON  HE  IHTOCASTI,  Jacob.  01>scum8 
locus  est,  et  qo6  faaec  pertineant  non  usque  ade6  ma- 
iiifestum  esu  Omissis  ergo  qux  alii  hlc  afferunt,  tri- 
bus  modisaccipi  liqec  posse  existifflo  :  1*  ut  sit  altera 
oGcupatio,  posset  euim  Israd  secunditm  cameu  obji- 
cere,  si  non  alid  ratione  gentes  vocas  quhm  ut  laudes 
taas  enarrent ;  ego  quid  alind  ago  ?  non  pealmoe,  non 
b}-mnos  decanto?  quid  mea  sacriflcia  et  victima 
•unt,  etc.  RespondetDtMminns :  Nonmeimoe&tti,  Jaeob. 
Invocatiooes  ill»  tnse  et  cantica  canninum  tuorum 
perinde  sunt  ac  si  non  essent.  Cbm  enim  flla  otTeras 
non  eo  quo  oportet  animo  neque  ei  qvA  decet  flde(in 
bis  enim  putas  consislerejustitiam,  etiamsimuliissce- 
leribussisconlaminatns),  sdasqu6d  nequemelaudas, 
neque  mibipecudesoocidis,  nequein  militiii  illft  templi 
niihi  militas,  neque  quidqtum  molettim  propter  me  tu*- 
tinere  diceris ;  quinim6  mi/b'  moleitiam  iiiit  affert,  et 
laboro  tuttinent,  etc.,atprimo  capitedixeratDominus. 
V  Hic  sobesse  potest  sensu :  Nomm  qmdjamjam  fa- 
eturut  «nm,  nempe  ut  gentes  me  glorificent,  et  ex  iptit 
fiat  novM  populut  Israel,  qtU  laudet  meat  ammntiet. 
Nollem  autem  existimes,  Israel,  hanc  me  gratiam  ex- 
faibuisse  tuis  meritis ;  nam  non  «x  operibut  jutiiiiie 
qum  feeerit  tu,  luee  feei.  Nee  enim  me  inoocluti,  Ja- 
eob,  etc,  id  est,  non  tanti  itaerai.t  hiec  ut  propter  illa 
SalTatorem  miserim,  peccata  abstnlerim,  nomm  po- 
pulum  fomiirim,  etc  Tna  isu  obseqoia  iram  potiiu 
oieam  qnim  beneficentiam  provocabant.  Propter  me- 
ipenm  misi  Filinm  menm,  qni  vos  gratlt  juttificet,  etc 
3**  Ot  (o  interrogativi  acciiiiatar,  ei  responsionem  exi- 
gat  aflirroattTam ;  quod  supra  annotavi  Hebrasis  in- 
terd6m  in  usu  essc  iVon  me  imioeAtti,  Jaeob  ?  aui  non 
laboratti  in  me,  etc ;  q.  d. :  Non  alios  Tocavi  qui  me 
laudarent  quasi  tu  non  me  laudares.  Cerl^  me  iutoea- 
bat,  in  me  laborabat,  me  viclimt  honarabat,  etc,  ud 
'  marmt  vettrw  tanguine  pleme  tunl,  et  lereire  me  feci- 
ttit  in  peecatit,  etc  Quare  fidem  amplectere.  Ego, 
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ego  enim  tum,  etc  Neque  laborasti  n  me,  id  «st 
Nihii  molestix  propter  me  sastinui&ti. 

Vers.  25.  —  NoN  TE  BERTiRE  FECi.  Ncc  tu  id  priB- 
siitisii,  neque  id  ego  ii  te  exegi.  Quid  enim  potissimiim 
^  te  quxsierim  Hoses  non  semel  tibi  signiflcaTit,  nem- 
pe  ot  m«  diligeret,  me  timeret,  mandatii  meit  obedi- 
ret,  etc  Sacriflcia  anlem  tanquSim  signa  mentis  fide- 
lis  et  amantis  exigebam,  non  qndd  illis  tantiim  consta- 
ret  justitia.  Neqde  laborem  tibi  prsbiii  in  tudrb. 
Ilinc  habes  quid  sibi  Tolebat  Tersn  superiore,  non 
taboritii  m  nie.  De  cultu  enim  et  ministerio  scu  militU 
templi  loquel*atur. 

Vers.  24.  —  Calahdm,  kane ,  nomen  Hebrxum,  i 
quo  nostrum  camia,  slgniflcat  tJim  aromaticam  quiim 
non  aromaticam  arundlnem.  Et  falc  de  aromalicA  est 
sermo,  quam  Jer.  16,  Tidebis  cum  thure  etiam  con- 
jungi.  Execb.  antem  27,  cnm  eatiA ;  ne  quls  putet 
casiam  esse,  qu»  etiam  arundo  qusedam  est,  et  Exod. 
30,  dicitnr  camia  aromatit.  Fort^  e^  quod  Boseannel- 
/omappellamas,  qas  didtur  inJeremiiiai<d»eid«/«rrA 
longinqui.  Nam  ex  iosuli  qtue  nnnc  dicllur  Ceglam, 
k  faucibus  maris  Rubri  mille  et  sexceniis  miliiarilHis 
dissitj,  hoc  aroma  deferlur.  Nam  qa6d  quidara  canMl- 
tam  ciniiamomnm  esse  Tolont,  non  probo,  Cant.  4, 
ul  dno  nnmerantnr,  camui  <l  ciwiamomiim.  Est  ao- 
tem  dnnamommn  nomen  Hebrsenm,  iiitnaflMn,  et  snf- 
fitai  desenrit,  ut  apparet  ex  ProT.  7  :  Svj^'  cubile 
meum  mgrrlii,  aloe  el  einmmomo ;  et  in  Ecdesiattieo : 
Sieut  dnttamomum  el  baltamHm  dedi,  tuwiitatem  odo- 
rit,  etc  Adde  qa6d  ad  compodtionem  old  qno  ongi 
debebat  tabemaculam  et  arca  acdpiebantur  dueenti 
qmnquaginia  ticU  cane,  camug,  et  totidem  einnamo' 
mi.  Vide  Exod.  30.  Hihi  cert6  Terisimile  fit  per  can« 
nam  hlc  intelligere  prophetam,  tanqn&m  per  panem, 
totam  illam  old  compodiionem.  Verumtahbh  sbbtibb 
MB  fbcisti,  etc.acApotest  ee&e  Td  afiBrmatiTa  Td  ad- 
TersatiTa  particula.  Quo  pacto  autem  eonjangi  debeat 
superioribus  qnod  bic  diciUir,  Tide  snpra  t.  22.  Sed 
quid  est  facere  Deum  in  peccatit  tervire  f  Arbitror  uc 
loqui  prophetam  ut  justitiam  Judaicam  omniii6  dam- 
neU  iVon,  inqnit,  leci  te  tervire  aut  laborare  in  thure  : 
ted  potiiit  lu  me  tenire  fecitii  in  peccatit  luit.  Hihi 
omnin6  displicebat  cnltus  ille  tuas,  neqoA  talem  i  le 
mihi  cultnm  exhibere  nnqn&m  optaTi.  Fidem  et  pieta- 
tem  exigebam  dnm  sacriflcia  d  coltum  illnm  institne- 
bam  ;  bxc  cdm  mihi  denegares,  nihil  emdamenti  ex 
tno  illo  obsequio  ad  me  redibat.  At  qa6d  egodom  tu 
me  sic  coleres  tacebam,  qa6d  tooe  saoerdotes  pro  sa- 
cerdotibus  haberi  et  in  honoro  esse  permittebam,  qa6d 
ab  ore  eorum  primitias  et  (Alationes  non  auferebam, 
qa6d  qoos  illi  expiabant  pro  expiatis  haberi  sinebam, 
qu6d  eos  ab  allari  meo  non  repellebam,  IlliB  erat  gra- 
tissimum :  Ergo  vot  me  potiiu  tertire  fedttit  in  peeea- 
tit  vettrit,  bostiis  illis  Tcstris  et  sacrifidis  et  uniTerso 
cnlto,  quilm  ego  toi.  Ego  Testro  qiuestui,  honori  ae 
Toluputibns  senriebam ;  tos  legem  meam  iransgrtdie- 
bamini,  fidei  et  miterieordice  ac  juttituB,  qiue  gravis- 
sima  sunt  in  Lege  et  oculis  ineis  gratiasiffla,  prorsOs 
d>litL  Videant  haec  Cbristiani ;  legant  et  attendani 
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minislri  Domini.  et  a|>ud  sc  «ogiient  an  iptoe  Deus  an 
Dftam  ipsi  servire  faciaot.  et  qnis  ciii  laborem  ac  mo- 
lesliam  prxbeat.  liuc  facit  Iwna  pars  capitis  prirai 
4ngus  proplietx :  pRCsertim  Ter6  facient  verba  illa, 
Uborati  iuitinent,  vel  fatigattu  (um  ferendo,  eic. 

Vers.  25.  — E6o,EcosoM,etc.  Jnxia  triplicem 
iilum  modum  exponendi  superiora  ita  haec  connecicre 
oportet.Primd :  &imhii  agi$,  ti  me  nm  intoeat,  $i  me  nm 
eM$  quimmb  i»  me  peuat,  eic ,  miperetl  utadme  cmwcr- 
tarit,  ampUetarit,  elc.,  ul  tuonm  teelenm  remiuioiiem 
obtineat.  Ego  enim  tum  qta  deleo  iniquitatet,  elcSecun- 
dd  :  St  suUui  luut  et  tacrifieia  tua  plut  teelerit  hiUient 
qukm  pielatii,  tuperett  uiatiunde  remittionem  quierat 
qukm  ex  juUifieationitm  tUit  tuit,  et  me  amplectarit 
qui  propter  meiptuM  deteo,  etc.  Teriius  modus  com 
priori  coioddit.  PnorrBR  ne.  Superbiam  kraeliuurnm 
ct  prxsimiplionemeonimretiidit,  qui  exlegearbi- 
irabantur  se  jmtiflcari  et  ex  genere  &  Patribns  :  quo- 
mra  utramque  xf^  inanem  justiQcalionis  originem  ab- 
)icit.  Ego,  ego,  inquam ,  neque  propter  jusiilbm  luam, 
ueque  propier  patres  luos ,  deleo  iniquitale»  taat,  id 
est ,  ddeam.  Ad  id  venio :  id  toIo  et  in  voiis  habeo , 
eflldamque  qoantikm  ex  me  est.  Illa  Ter6  gminalio, 
Ego,  ego,  etc.  est  gloriantis  et  sibi  nimidm  corapla- 
cent».  In  amorem  tam  benigni  Pairis  non  rapiemnr? 
Vem.  S6.  — Reddc  mb  in  MEMoaiAM,  id  est,  Facut 
mihi  iu  mentem  veniat.  Sic  sonant  Hebrsea ,  q.  d. :  Si 
verb  ret  non  tie  u  habet,  imh  habere  te  putat  unde 
debeam  meriib  libi  ignotcere ,  fae  ut  id  mihi  in  mea- 
lem  veniat;  tdhil  emm  tate  memini;  fac  mereeordari. 
Cstque  ladu  in  his  Terbis  irrisio.  Qnid  enim  Deum 
fugiat  T  JuDicEnoR  siMOt..  Videamusque  sitne  tuis  me- 
riiis  adscribenda  justiflcatio  sen  remissio  peccalorum 
luorum ,  an  misericordiis  et  bonilati  mex.  Recita. 
Profer,  envmera,  si  qna  sunt  ob  quie  tibi  isthasc  gratia 
Jebeatur.  Ut  justificeris  ;  id  est,  nt  tibi  debcatur 
rcraissio  peccalorum;  vd  poliils,  ui  jutii/icerit ,  id  est, 
snperior  in  hic causA  eTadas,  et  proteferatur  sen- 
tentia,  dicalnrqne  ex  merito  jostiUse  tibi  debitam 
IViisse  remissionem  peccatomm,  et  non  exgrati4. 
Qxc  loqaendl  lorma ,  baec  insnltaiio ,  bxc  irrisio ,  haec 
eonfldentla  nihil  aliud  insinuant  quam  compertissimum 
csse,  grallam  et  remissionem  poccatorum  misericor- 
CAPUT  XLIV. 

1.  Ei  nunc  andi,  Jacob  serre  meus,  et  Israd,  quem 
elegi. 

2.  Ifaec  didl  Dominus  facieiis  ct  formans  tc ,  ab 
«lero  anxiliator  tuus :  Noli  tunere,  serve  meus  Jacob, 
et  reciissime,  quem  elegi. 

3.  Einindam  enim  aquas  super  sitienlem,  et  fluenta 
snper  aridam ;  effiindam  Spiritum  menm  super  se- 
ioen  tnnm ,  cl  bencdictionem  meam  super  siirpem 
luam. 

4.  Et  gcrminabdnt  Inter  ■hcrbas,  qnasi  salices  jnxta 
prxterfluentes  aquas. 

5.  Iste  dicet :  Domini  ego  snm :  et  ille  Tocabit  In 
nomine  Jacob ;  et  hic  scribet  manu  sn4 :  Domino ;  el 
in  nomine  Israd  assimilabitnr. 

6.  Hxc  dicit  Dominus  rex  Isr.iel ,  et  rodcmplor 
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diai  Dei  debcre  adscribi ,  ct  insanos  esseqni  aliud  cre- 
derent;  quales  nos  esse  Lulberani  meaUnntar. 

Vers.  27.  —  Pater  tous  primus  ,  etc  Qodd  si  de 
jusiiii4  tu4  diflidis,  et  id  me  patribus  tuis  debere 
alDrmas,  ftiut  primut  pater,  nempe  Tberah  pater 
Abrabam  et  pater  Nalior,  peceavit ,  idola  coloit,  et 
aliis  fnerunt  omnes  obnoxii  deliciis.  Nam  Josue  capite 
ullimo  didl  Israelitis :  Traiu  fluiiium  habitavervnt  pa- 
iretvettri,  Thare  pater  Abraham  et  pater  Nahor,  el 
ibi  tervierunt  diit  alienit.  Et  i.nterpretes  tdi.  De 
Moseet  Aarone  est  sermo,  qui  irriiaverunt  Deum  aJ 
aquas  conlradiciionb.  Hos  tn(erpr«r««  Tocat ,  qnia  in- 
tcrpretabantur  Israeli  divinam  voluntaleoa.  Nomen 
auiem  melitt  tam  in  bonam  qu4m  inmalam  parteni  ac- 
cipilur,  nempe  signiiicans  tam  eum  qui  sinislr^  inter- 
preialur  alierius  dicu  vel  facu,  ct  illusor  esi  seu  ca- 
vUlator,  qu^  qui  recti,  etc 

VeRS.  28.  —  CO.NTAHINATI   PRIMCIPES  BANCTOS,   SCB 

tauctitatit :  id  est ,  ut  contaminatos  et  proranatos  doxi 
tuos  illos  prindpes  quorum  eral  eximia  sanctitas,  et 
Unqu&m  immundos  eos  castigavi;  noluiqne  ot  lerram 
promissam  pedibus  suis  contiugerent.  Insuper  et  cai- 
teroB  omnes  patres  tuos ,  qu6d  in  me  prcevaricati  fa/t- 
leni,  dedi  in  analbema,  ut  omnind  dderentur  ticut 
civiiatet  qua  excommunicabantur  a  Deo;  faemnlque 
opprobrio  aniTersis.  Nemo  enim  erat  qui  uon  cus 
damnaret ,  quemque  non  meritd  pnderel  ab  eis  genus 
dncere,  qui  lam  ingraii  in  Deum  snum  fttissent,qai 
toties  ab  ejus  iide  recessissent,  qui  ob  leTisdmas 
causas  tam  frequenier  de  Deo  obinurmurdssent ,  at 
ex  uniil  iI14  multitndiue  soli  duo  reperti  sint  digni 
qui  hasrcdes  essent  promissionum  diTiuaram.  Qoo 
pacio  ergo  eoram  tibi  justitia  proderit,  quiobscelera 
sua  damnati  suntT  Non  est  ergo  qadd  de  jnstiliipa- 
trum  (^orietur  Isiad ,  sed  neque  de  jastili^  soi ,  «t 
jam  dixi :  Ergo  non  mirum  si  popuhtm  novBm  eriari 
voluerim ,  qui  laudet  meat  decantet ,  qui  luisericoc- 
diammeam  cdebret,  qui,  ciim  insese  oonbabeat 
nisi  nnde  erubescat ,  me  amplecUUir,  adhxreatqoe 
Tcris  IsraeUtis,  atque  ex  utrisque  flat  tmian  ovHe ,  eic 
Hic  hal>es  causas  et  rqirubationis  Israelitaram  et  vu- 
cationis  geniium,  nt  perpeiud  ooasideremas  ena 
Paulo  et  bonitatem  et  teteritalem  Dei,  etc 
CHAPITRE  XUY. 

1.  Maintenant  donc,  ^cootci-moi,  Jacub  monter- 
vileur ;  et  vous,  Israel,  que  j'ai  choisi. 

2.  Void  ce  que  dit  le  Seigneur,  qui  vmis  a  cr^ 

3ni  vous  a  formd ,  ct  qni  toub  a  souienu  d^  le  tdn 
e  vntre  md^ :  Ne  craignez  point ,  A  Jacob ,  moa 
serviteur,  et  vous  qui  marcheB  dans  la  droiture  da 
coeur,  et  que  j'ai  choisi. 

3.  Car  ie  r^pandrai  les  eaux  sur  les  champs  alt6- 
ris,  et  je  ferai  couler  les  tleuves  sur  la  terre  sedie; 
ie  repandrai  mon  esprit  sur  votre  posieriie ,  d  uu 
udnMiction  sur  volre  race ; 

4.  Et  ils  germeront  panni  les  herbages  comme  tet 
saules  plantcs  sur  les  eaux  conrantrs. 

5.  L  un  dira :  Je  snk  aa  Sdgneur ;  raatre  se  p»- 
rifiera  du  nom  de  Jacob ;  un  awre  ecrira  de  sa  main : 
Je  suis  au  Seigneur;  et  il  fera  gioire  de  porter  K 
nom  d'lsrael. 

6.  Void  ce  que  dit  Ic  Seignenr,  le  rol  dlsraa ,  *« 
son  rcdcmpieur,  le  Seij;near  des  ariuees  :  Jf  sott  1« 
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cjin  Dominiis  exerclianm :  Eko  pruoiu,  el  ego  dot!»- 
siroos,  el  absque  me  non  cst  Deus. 

7.  Qiiis  siroilis  melT  vocet,  ct  annunliei,  et  ordiiiem 
exponatmihi,  e\  quoconstilni  poptalnm  aniiqunm  : 
venlura  et  qn»  fuiara  sunt,  annuniiet  eis. 

8.  Nolite  timere,  neqne  contnrbemini;  ex  tnnc 
andire  te  feci  et  annuntiavi :  vos  eslis  lestes  mei : 
nnmquid  esi  Dens  absqae  me,  et  formaior  quem  e^ 
nonnoverimT 

9.  Ptasue  idoli  omncs  nibil  snnf ,  et  amantissima 
eorum  non  prodenint  eis ;  ipsi  sunt  testes  eorum , 
qnia  non  vident,  neqiie  inidligont ,  ut  conlundanlnr. 

10.  Qui  formaTil  Denm ,  ct  scnlptile  cooflavit  ad 
nihil  utileT 

il.  Ecce  omnes  parlicipes  ejai  confundenlur ;  ia- 
bri  enim  sunt  ex  hominibus  :  convenient  omnes, 
stabant  et  pavebont,  et  confundentnr  simnl. 

12.  Fabcr  ferrarinslima  operatus  est,  in  prunis  et 
in  malleis  formavil  illad,  et  operatns  esl  in  brachio 
fortilndinis  sax ;  esnriet  et  dcliciet,  noo  bibet  aqnam ; 
et lassescet. 

13.  Artifex  lignarias  exlendit  normam,  formavtt 
illud  in  mndni :  fedt  illud  in  aiigularibus,  et  in  cir- 
dno  tornavit  illud  :  el  fccit  imaginem  viri  quasi  spe- 
doenm  hominem  habiianlem  in  domo. 

14.  Sucddii  cedros ,  lulil  ilicem ,  et  qaercum  qoae 
steierat  inler  iigna  saltAs :  planUvit  pioain ,  quam 
plnvia  nulrivil. 

15.  Ei  facu  est  hominibus  in  focnm ;  snmpsit  ex 
eis,  et  calefactns  est;  etsnccendit,  et  coxit  panes;  de 
reliqno  aalem  operaltts  est  deum;  et  adoravil;  fedl 
scnlpiile,  etcurvatns  estanlefllud. 

16.  Hedinm  ejus  combnssit  igni,  et  de  medio  ejns 
carnes  comedil ;  coxit  pulmentum,  et  salnratas  est ; 
et  calefoclus  est,  ei  dixit :  Vah  !  calefacius  suro,  vidi 
focom. 

17.  Rdiqnnm  aniem  ejus  deum  fedt ,  et  sculptile 
sibi :  carvalar  anie  illad,  et  adorat  illud,  et  obsecrat, 
dicens :  Libera  nie ,  quia  deus  meus  es  lu. 

18.  Ncsderunt ,  neque  intellexerunt :  oblil!  eniro 
snntne  videant  oculi  eomm  et  ne  intelligant  corde  suo. 

19.  Non  recogitant  in  mente  suA,  iieque  cognoscent 
neqne  seniinnt,  nt  dicant :  Hedielalem  ejus  combussi 
igni,  el  coxi  super  carbones  ejus  panes :  coxi  caracs, 
et  comedi ,  et  dc  reliquo  ejos  idolum  fadam ;  ante 
tmncum  ligni  proddam. 

SO.  Pars  ejus  dnis  est  :  cor  insipiens  adoravit 
nind ,  et  non  liberabit  animam  suam ,  neqne  dicet : 
Forti  mcndadnm  csl  in  dexteri  meS. 

21.  Heniento  horum,  Jacob,  et  Israel,  quoniam 
servns  meus  es  tu ;  formavi  te;  servasmeus  es  lo, 
Israel ;  ne  obliviscaris  mel. 

22.  Drlcvi  nl  nnbem  iniquiiaies  inas ,  et  quasi  ne- 
hiilam  peccala  lua :  revcrlere  ad  me,  quoniam  redcmi 
te. 

23.  Laudate ,  coeli ,  qnoniam  miscricordiam  fedt 
Doniinus :  jubilate,  extrema  tcrra; :  resonaie,  montcs, 
laudationem,  sallus  cl  omne  lignuni  ejus :  quoniam 
rrdcniit  Oominas  Jacob,  ct  Isracl  gluriabiior. 


CAPUT  XLIV. 


tzot 


Breinier,  ei  je  snis  le  demier,  et  il  n'y  a  point  d'anire 
icn  que  moi. 

7.  Qni  est  semblable  i  moiT  qa'ii  ^ve  la  vo!s« 
qa*il  se  d^clare,  el  qn'il  m'expose  par  ordre  lonl  ce 
qni  estarriv^  depnis  que  i'ai  ^iabli  randen  penple; 
qn'il  lenr  prddise  les  chosesfutures,  et  oe  qui  doit 
arriver  dans  la  soite  des  si^es. 

8.  Ne  craignec  donc  point,  ne  voos  ^poavantes 
point.  Je  vous  ai  fait  savoir,  et  des  le  commenccnient 
]e  vous  ai  annonoS  ccs  clioses.  Vons  m'£te8  l^moins 
de  ce  qne  je  dis.  Y  a-l-il  quelque  autre  Dien  qne  moi, 
et  nn  cr^ateur  que  je  ne  connaisse  pas. 

9.  Tous  ces  arlisant  d'idoles  ne  sont  rien ;  leurs 
onvrages  lcs  plus  estiin^is  ne  lcur  servinmt  de  rien. 
lls  sont  eux-m&ines  (^moins,  k  leur  confusinn,  que 
leurs  idoles  nc  voienl  poinl,  et  nc  compreniienl  rien. 

10.  Qui  a  pu  iniaginer  dc  labriquer  un  dieu,  et  de 
jeler  en  fontc  une  statue  inutile  a  tout. 

11.  Tousccux  qui  ont  pari  k  cet  ouvrage  seronl 
confondns;  car  tous  ces  artisans  ne  sont  que  dcs 
liommes:  qu'ils  s'asgeniblenl  toos,qu'ilsse|ir^seB- 
lent,  ils  seroot  tous  saisis  de  crainte,  et  couverts  de 
oonfasion. 

12.  Le  forgeron  travaille  avcc  sa  lime,  11  met  le  fer 
dans  le  feu,  et  le  bat  avec  le  maateau;  il  y  emploie 
toute  la  force  de  son  bras ;  il  souffrira  la  faim  jusqu'Ji 
£tre  dans  la  langoeur;  il  endurera  la  soif  ]uBqu'i 
tomber  dans  la  d^faillance. 

13.  Le  scnlpleur  en  bois  ^iend  sa  r^e,  il  fa^nne 
lastatue  avec  Ic  rabol,  il  la  dresse  5  requerre;  U  lui 
donne  ses  traiis  et  ses  proporlions  avec  le  compas, 
et  il  en  fait  enlin  1'image  d'on  homme  qn'il  reml  1« 
plns  bean  qn'il  peol,  et  il  Ic  loge  dans  one  niche. 

14.  II  va  abaiire  des  cMres ;  il  prend  Un  unne,  ou 
un  cb£ne,  qui  avait  6li  long-temps  pamii  les  arbres 
d'une  for^t ,  ou  un  pin  qu'il  avail  piant6,  et  qne  la 
plule  avait  fait  crottre. 

15.  Cet  arbre  doit  servir  i  i'liomme  pour  brAlcr, 
il  cn  a  {.ris  Iui-m£roe  pour  cuire  sa  vianJe ,  pour  se 
chaulTer ;  il  en  a  mis  au  feu  pour  cuire  son  pain,  et  H 
prend  le  resie ;  il  en  fait  un  dieu  ei  il  Tadore,  il  en 
lait  une  image  devant  laqudle  il  se  proslerne. 

IG.  II  a  rais  au  feu  la  moiti^  de  ce  bois;  de  rnutre 
moilid,  il  en  a  uris  pnur  fnire  bouillir  son  poi  doni  il 
s'e8t  rassasi^;  ils^est  ^chaaiT^,  et  il  a  dit :  Bon!  j'ai 
bien  chauJ,  j'ai  fait  bon  len. 

17.  £i  du  reste  de  ce  m£me  bois,  il  s'en  fait  nn 
dieu  et  ane  idole,  dcvant  laqaelle  il  se  prosterne, 
qn'il  adore  et  qii'il  prie  en  lui  disant ;  D^livrex-moi , 
car  vous  £ies  mon  dieu. 

18.  Ils  ne  conniiissent  rien ,  et  ils  nc  comprennent 
rien;  leurs  ycux  soni  tclleinent  obscurcis,  qu'ils  ne 
voicnt  point,  et  que  lenr  cdeur  n'entend  point. 

19.  Us  ne  rentrenl  poinl  en  eux-rotoes ;  ils  ne  foni 
point  de  reflexion,  et  il  ne  leur  vient  pas  la  moindre 
pens^e  de  dire  :  J'ai  fait  du  fcu  dc  la  inoititi  de  ce 
Dois,  fen  ai  fliit  cuire  dcs  painssur  les  cbarb<ins,j'y  ai 
fait  cuire  la  chair  que  j'ai  niangce ,  et  du  resle  j  en 
lerai  une  idole ;  je  me  prosiemerai  devant  un  troiic 
d'arbre. 

20.  Une  parlie  de  ce  bois  esl  dfi^  r^.lnite  en  cen- 
dres;  et  ccpendanl  son  coeur  insense  adore  raulre ;  el 
il  iie  pense  point  h  lirer  son  Aiiie  de  sun  ^aremeni , 
cn  disant :  Mais  peut-utre  que  cet  ouvrage  de  mes 
iiiains  n'est  qu'une  illnsion. 

21.  Souvenez-vous  de  ceci ,  Jacob  et  braSI ,  parce 
qnevous6iesmon  servileur,c'esi  moi  qiii  vnusaicrde : 
L>r.iC'l,  Touseiesroon  servitcur;  ne  iii'oubliot  paa. 

22.  Tai  dissipc  vos  iniqiiites  coinme  nnenuee,  el 
vos  pedius  cororoe  nn  broniliard;  revcnex  k  rooi, 
parcc  que  je  vous  ai  rachei^. 

23.  Cicux,  louez  le  Seigneur,  parce  qu'il  a  signaM 
sa  roisi^ricorde ;  cxtr^mitM  de  la  terre,  soyez  dans  un 
tressallleroent  de  joie ;  montagnes ,  rordts ,  avec  tons 
vos  arbres,  faites  reieniir  les  lonanges  dn  Seigoevr, 
parce  quc  le  Sdgneur  a  racbeU  Jacob,  et  qirU  a  ilaWi 
sa  gloire  dans  bracl. 
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24.  Qae  diot  Uomlnoi  redempior  tai»,  et  fDnna- 
inr  tnos  ez  uiero :  Ego  siun  DoininD8,  fadens  omnia  : 
eztendens  oclos  solns :  stalrilicns  terram ,  et  nDlhu 
necom. 

25.  Irrita  facieBS  ugiu  diTinomm,  et  ariok»  in 
fnrorem  Tertens;  converteiu  sapienles  retrorsum,  et 
scieniiam  eoram  staltam  faciens. 

26.  Sascitans  verbam  serri  sni ,  et  consiliam  nnn- 
tionim  soomra  complens :  qni  dioo  Jemsalem  :  Ua- 
iHtabcris ;  et  eivitatibas  Jada :  yEdificabimini,  et  de- 
sena  ejus  susdtabo. 

27.  Qui  dico  profando  :  Des^dare,  ct  flomina  toa 
arefaciam. 

28.  Qui  dicoCyro :  Pastor  mens  es,  et  omnem  to- 
luntMtem  meam  complebis.  Qui  dico  Jemsalem  : 
.Cdiiicaberis ;  el  templo :  Fundaberis. 


24.  Void  ee  qne  dit  le  Seigneor  qai  toos  a  raeiwi^, 
et  qni  tous  a  formi  dans  le  sein  de  TOire  mire :  Je 
suis  le  Seigneur  qui  fais  louies  clioses ;  c'e8t  moi  seul 
qni  ai  ^iendu  lcs  deux ,  et  personne  ne  m*a  akM 
quand  j'ai  affermi  la  terre. 

25.  Cest  moi  qui  fais  Toir  la  bnsset^  des  prodigps 
de  la  magie ;  qui  rends  insenses  ceux  qui  se  milent 
de  dcTiner;  qui  renvcrse  Tesprit  des  sages,  el  qui 
conTaincs  de  folie  leur  scienee. 

26.  Cest  moi  qui  rends  stables  les  paroles  de  moo 
serritear,  et  qui  accomplis  les  orades  de  mes  pn>- 

Ebiles ;  qui  dis  il  Jemsalein :  Voos  serez  enoure  b»> 
it^. ;  et  aux  Tilles  de  Juda :  Vous  serez  reb4Ues,  et 
j'en  repeoplerai  les  d^rts ; 

27.  Qui  dis  k  rablme :  ^nise-loi ;  je  mmrai  tes 
eaus  k  sec; 

28.  Qni  disi  Cyras  :  Vous  dies  le  pasieor  de  mon 
troopeau ;  et  tous  accomplires  ma  Tolonl6  en  louies 
choses;  qni  dis )i  Jdmsalem  :  Vous  serei  rd>itie;et 
au  terople  :  Voos  serei  fond^  de  nonTeaa. 


COMHENTAKIUH. 


Veas.  1.  —  Et  hohc.  Veros  Israeliias  iterbm  con- 
solaUir,  ostendens  ex  eis  quse  inter  eos  per  Cbrisium 
lactnras  sitsesolum  Terum  Deum  esse,  nt  nullius 
alierius  ralionem  liaboinl.  Ex  benefldis  etiam  jam 
oliin  acceptis  Qdudam  spemqne  confirmat,  neseom- 
»iii6  delendoft  pntent,  sed  mnltiplicalionem  exspe- 
Glent,  Tidelicet  per  genlium  oonTersioneni.  Addi,  J\- 
coB.  Ita  alloqaimor  flentes,  et  qmerimonias  eorum 
iiilcrrampimus,  dani  fllios  aut  amioos  coiisolamur. 

VeRS.  2.  —  Ab  UTERO   iOXILIATOR  TDCS.  Ad  Tcrb. 

Ai  utero  auxiUabitur  tibi.  Quam  formam  recte  Vul- 
gatus  Tertit,  id  est,  qni  libi  auxilio  semper  Aiil.  Ab 
uiero  enim  usarpant  passim  Ilebrsi  sicut  Lalini  ab 
tneunabilii.  Quando  euim  non  experlus  est  Israel  bo- 
iiitatem  Dei  rrga  se ,  ab  eo  tempore  quo  ccepit  per- 
egrinari  in  terri  Cbanaan  et  in  ^Egypio?  IIsc  pne- 
mitlit  ne  animum  d«spondcanl,  iin6  <;redant  qnod  non 
abjectums  sit  Dominus  populum  saum,  cujus  <fona 
$unt  *ine  patnitentiA.  Rectissiue.  Varianl  oinnind  in- 
terprcies  llebRBi,  Gned  et  Lalini  in  voce  HobriEA 
ycKliurun,  Voluni  tamen  plerique  ez  Uebraeis  ut  sil  a 
Terbo  iasclmr,  reetum  foit ,  significetque  braelem  k 
rectitiidine.  Hos  sccaius  Vulgatus  rectiuimum  vertit 
Dcul.  33,  sicut  eliam  hoc  loco ;  in  quibus  locis  Cbal- 
dxiis  Itraeiem  ponit ;  at  Deut.  32,  dileetum  Tcrlit 
Vulgatus :  Inerauatm  est  dilectus,  nimiriiin  secutus 
Grxcos,  qui  «^aKT.iuvtv  Terierant.  Neque  dubium 
quin  Isradem  signiQcct;  at  niiionem  nominis  invenire 
non  iia  fadle  fuerii.  Ego  ceni,  dlm  Tideam  sclwr 
laumm  significare,  conscntieniibns  ipsis  quoque  Ile- 
brxis,  puio  yetchurun  pariun  significatione  diflerre , 
e^scque  TOlat  denominaiivuni  ab  eo,  ac  primaiTS  si- 
gnificatione  notare  laKnim  ducem,  qui  in  armento 
|iraH»(lit  TeluU  doi.  Unde  sumpiA  meuphor^  nos 
Lusliani  primogenituro  et  qui  majorcm  partem  hiere- 
ditaUs  acdpit  Morgado  appdlamas,  id  esi,  qni  major 
est,  seu  qui  cseieros  fratres  rduU  doz  praoedit.  Est 
eniro  iiater  in  domo  Tduti  pastor ;  primogenitus  an- 
tem,  Tcluli  duz  grcgis.  Ciim  igiiur  Dominns  Israelem 
*Mm  primopenitum  appellet,  liuc  nimiino  mcril6  ap- 
1'cllatur,  qi!6 1  in  lilc  magn.A  Dd  domo  inicr  ca>icros 
ptpulos  prinium  sibi  lornm  vcnJicarct.  A prweundo 


iuque  hoc  nomen  didtnr.  Qu6d  autem  hcc  sit  nomi- 
nis  signiflcaiio,  confirmantcognatsedictioneB,  et  locos 
Ule  Deut.  52  :  InerattatutntJetttamn,  ei  reeakbrm- 
vit  impinguatut  et  adipe  obductut ,  etc  Ubi  Israd  in- 
dudtor  Tduii  Taums,  etc  Hinc  qooque  Deut.  33, 
Joseph  comparalur  lauro  puleherritm>,  et  fuDilia  ct 
cognationes  Israd  dicuntur  allepke.  Mei  iiaque  sen- 
tenti4  neqne  «cJkiir  bovtm  simplidter  significat,  sed 
pracipuMm  bwem  sen  taunim,  h  prmeundo ;  similiter  el 
yetckmm  eum  qui  prtteminel ,  pracedit ,  et  oeluii  du* 
amentoprteett,  casterit  migor.  Quoniaro  aaiem  pri- 
mogenitisolent  esse  magisdilecti,non  miram  si  anim- 
adTerienles  Grsed  ez  contextu  esse  nomen  digniia- 
tatis  ae  faToris,  ditectum  Terterint  etiam  hoc  loco. 

Vebs.  5.  —  Effdhdaii,  etc  Quod  in  priori  parte 
TersAs  obscuriHs  snb  nominibus  afuonim  et  teaturi- 
ginum,  tUientit  et  ariditatit  dixeral,  in  posteriori 
nonnihil  apertiiis  effert  nominibus  Spiritit  ei  beuedi' 
clionit,  tenunit  et  progerminatiomm.  Promissione  ita- 
que  Spiritit  taneti  largiter  effundendi  super  Isradiias 
solatur  ipsos  Deus.  Ez  fll4  namque  efilisioiie  dlTites 
facii  disdpuli  Domini  replerant  orbem  diTino  semine, 
et  innnmerabiles  rraires  secum  adduxcrunt  in  sinum 
Abrabs.  Han  eniro  qid  ucundim  camem  nati  sunt  <«»• 
tentur  in  temine,  ted  qui  ex  promttnone.  tJbi  animad- 
Terte  Spiritnm  saiictum,  ejusqae  dona  aquit  et  /taoi- 
tit  comparari,  ut  ssp6  ali^  in  Scriptnris;  coUalio- 
ncm  autem  donoram,  effiuioni ;  nimirikm  ut  copiam 
et  abnndanliam  seu,  ut  Paulns  loqaitnr,  divitiat  bo- 
nitaiis  Dd  illis  collatas  inldligamos.  Et  qnidem  si 
ncsdremus  SpiritOs  sancti  virtutem  esse  infiniiam,  ex 
hujnsmodi  locuiionibus  illam  exhanslam  fuisse  possd 
quispiam  suspicari ;  id  enim  sonant  effutionet,  pr»- 
seriim  iK^uanim;  nullins  enim  alterius  rei  largiores 
sunt ;  nam  sinc  invidi4  et  sensu  nllo  doloris  ant  oom- 
miseralionis  fieri  sdent  Unde  ut  omnin6  Tirtuiem 
suam  proslratam,  seque  omnibus  modis  miseram  ei 
omni  aliomm  commiseratione  deslitntum  significarel 
Darid,  dicebat :  Sieut  aqua  efutut  tum,  Erg6  effusam 
abund6  ia  discipulos  Doroini  divinam  graiiam  bce 
notant.  IDc  quoqnc  aniinadTertc,  populum  Isradcm 
eo  polissiniiim  tcmpore  quo  scdcra  et  impielas  pray 
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Taluerant,  et  omnu  mAdeUus  devasiisse  Tidebalur, 
terrm  utienti  ei  arenli  coinparari,  qa»  borrida  est, 
niliilque  iruciAs  aut  viridlialis  habet.  Simites  etiam 
Bunl  omnes  qoi  in  Deum  suut  impii.  Sed  qnid  si  ad- 
Teniat  Spiritus  de  exoelso  ? 

Vbrs.  4.  —  Et  eEMHHABOirr,  etc  Qaod  aqnse  her- 
bi*  et  arboribns,  prvsertim  $alieibut,  qax  aqnis  gau- 
dent  cl  brevi  lempore  ramos  oblongos  emittunt,  con- 
ferunt,  boc  Spiritns  sanctus  contuiit  discipulis  Do- 
mint.  Qnare  cxteris  omnibos  Judaeis  eminentiores 
effecti,  im6  omnibi»  qni  eos  precesserant,  non  mi- 
nia  qulun  arbores  herbi*  ei  fcetto,  toli  mnndo  vigorem 
sttum  et  gratiam  impertiemnt. 

Vers.  5.  —  IsTE  DicET ,  etc.  De  conversione  gen- 
tium  est  sermo ,  qnae  in  Israelem  transiemnt.  Istse 
suNl  progermhitttiones  Apostolorum  ;  videlicet  ul  isii 
dicant  te  ad  Jehota  pertir.ere ,  neque  alium  Deuln 
velle  oolere  quiim  qnem  colunt  Israclil» ;  illi  se  Itrae- 
liias  et  ex  Jacob  prOtnalos  esse  profiteantor ,  nempe 
religione  ac  (ide,  seqne  esse  fllios  patriarcbanim  et 
sanctatnim  patrum,  quorum  fldem  sectaniur,  eic.  Vo- 
caiiT  ui  HomnE  Jacob  ,  vnpi  cum  punctorum  notis 
paasivislegendampiito,  voeabitur  eum  tumine  (vel 
in  nomine)  Jaeob,  vel  vocabit  m  nomine  Jacob,  id  csi, 
praMlieabit,  ut  supra  41.  Scribbt  hano  sua  Domino; 
id  cst,  scripto  proUtebilur  se  ad  Jeliova  pertinere;  rc- 
petendum  enim  videbitur  pronomen  quod  praicessit 
ani :  Ipti  Jehova  ego;  hoc  scilicet  scribet ;  quasi  sit 
allusio  ad  consuetudineni  militum ,  qni  profltentnr, 
snoniquenomenapponnnt,  et  jurejurando  se  suam- 
que  Qdem  et  operam  imperatori  sen  duci  addicnnt. 
Qnam  consuetudinem  olim  servAsse  Ecclesiam  legi- 
nius,  dicebanturque  qui  bapiisma  sacnim  snscipiebant, 
nomm  dare  Chritto,  in  cujus  mfliiiam  transibant.  A&si- 
IIII.ABITDR;  fttnne,  cognominabit,  denominabit;  passivd 
accipiendnm  poto.  Vide  cap.  4$,  4.  Vcl  reddendum 
eognuminabit  te,  Vides  Israelis  totam  consolationem 
hiic  uni  promissione  drcum  scribi  quM  mnlti  binc 
et  inde  ad  Israelcm  oonvenient ,  et  ad  Deum  penine- 
bnni?  Vides  nibil  aliud  blc  promitti  qnim  SpiritAsS. 
dona,  quibus  donati  nonnnlli  Israeliiae  vastationem 
Israelis  instanrent  et  satte  digni  oompensent?  Nnllus 
hlctnmnUnsbellicus,  nnlle  sanguinolenlae  victoriae 
audiuntur;  germinaiionei  tanttun  velnti  arborum, 
effutionet  Spiritit  veluli  o^iuinm  legis.  Desinant  csci 
JndasiseipsoB  decipere ,  et  redemptione  spiritali  con- 
tenti  slnt,  qui  unA  felices  sunt  homines;  qno  uno 
alios  Deos  praedicat  se  antecedere  in  seqnentibns. 
Cujus  solius  fecilitatis  me  suprema  ilia  bonitas  parii- 
dpem  fadat. 

Vers.  6. — Cdm  totam  consolationem  populi  Israelis 
effusione  SpiritAs  sancti  circumscripsisset ,  qni ,  si 
Terilalem  atlendas,  nibil  opiabilius  monalibos  posset 
acddere;  si  verd  vulgi  opinionem ,  non  mnlt&m  se 
feiices  fore  arbitrari  possent;  necessarinm  fuit  et 
promissionera  ampliflcare  dim  ex  parte  promilteniis 
tinsk  maximi  ex  ipsius  rei  naturS.  Et  primd  quidem 
ostendil  banc  esse  Dd  veri  promissionem  k  quo  ex- 
spnctabanl  redemptionem :  ergft,  dlm  Dcas  sit  verax. 


hoc  redemptionis  gencrc  sibi  csse  saUsraclDm  ,  et 
fidem  saam  Deum  ItbeiAEae.  Ueinde  vcrs.  22 ,  rem 
ipsam  diluddiiis  aperit ,  el  redonptione  a  pcGcaiu 
contentos  esse  debere  prodamat.  Rex  Israel.  Hessias 
ille  qnem  ventnmm  exspectatis ,  in  cnjus  rcgno  vos 
beatos  fore  pnedicatis,  is ,  inquam,  qni  novit  quate 
ftitiiram  sit  soum  regnnm  ipsius.  REDEurroR  um. 
Qoi  tanquiim  firater  aut  propinqnns  alienatos  vos  k 
Deo  vendicabit  s3>i ,  et  in  liberlatem  vos  reducet.  Ille 
ipse  Jndex ,  redemptor  et  assertor  tiberlatis  vestne , 
C4^atus  vester ,  Deus ,  horoo  ex  semine  David ,  is , 
inquam,  hnjusmodiconsolalionem  in  lantA  hic  rcruni 
Testramm  deploratione  ,  non  aliam ,  vobis  promiiiit. 
DoMiNOS  BxcaciTDUit.  Jehova  ttebaoth,  id  est,  qui  na- 
tari  Dens  est  in  ccelo,  el  in  terri  potentissinius.  Ne 
viddicet  putetis  idcirc6  hujosmodi  vobis  consotaiio- 
ncm,  tibertatem  et  felidtatem  promitti  qu6d  alierius 
generis  consolationem,  libertatem  sea  felidtatcm  dare 
non  posset.  Eco  priuos,  etc.,  id  cst ,  qui  sum ,  qui 
semper  fui ,  et  ero;  idem  qui  ab  xtemo  et  in  ister- 
num  ero;  cujus  snnt  illx  magniAcae  promissiones  fa- 
ctae  patribns,  qui  in  novissimis  diebus  eas  adimplebo ; 
ille  o^  in  voe  Iionus,  iile  qui  omnia  pot<«t,  ille  qui. 
fidelit  ett  et  teiptum  negare  no»  potett,  bono  animo  vos 
esse  jdbetin  hictanti  calamitatc»  veLhic  nni  re,  qa6d 
Spirilnm  snnm  super  nonnulloe  ex  vobis  imperriet 
abund6que  dUTundet  per  Jesum  Christnm  salvatorem.. 
Qu6d  si  felidtatem  hanc  prster  dignitatem  Dd  esse 
putatb,  neque  dignam  esse  banc  rcdemptionem  qua; 
tot  retr6  seculis  amplissimis  nominibus  decantaretur 
h  prophctis,  optaretur  k  patribus,  el  k  Deo  exBpecui- 
retur,  da  agite. 

Vbrs.  7. —  QoiB  BiuiLis  MBi?  llxc  ita  accipi  possant 
ut  jam  dixi.  Possumus  quoqne  aliter  interprelari , 
nempe,  qn6d  ciim  magnificam  effutionem  Spiritit 
tattcti  promisisset ,  vdit  Deus  per  propbetam  In  con- 
sidorationem  tantse  beneflcenli»  Israelem  revocare, 
ut  Deum  admirentnr  ex  tam  divhio  munere ;  et  illud-: 
Sic  dixit  Domhms,  referalnr  ad  hnnc  versnm  7,q.  d. : 
Pottiiuitm  ita  fulurmn  ett  ut  Spiritut  effimdatur  tuprr 
temen  vettrum,  etc.,  fuj*  jam  timilit  mei  did  queai  f 
ut  sint  gloriantis  verba ,  «cut  infra ,  cdm  v.  22,  rc- 
missionem  peccalorum  promisisset ,  mox  vcrsu  seq. 
coetos  ad  laudandum  Deum  provocat,  etc.  Hinc  habes,. 
quanttim  opos  sit  k  Deo  peeeata  hominibus  remitii , 
el  quim  Deo  digoum ;  ut  vd  ex  boc  divinitas  possit 
agnosd.  Vocbt.  Qnamvis  kara  verbo  vocandi  rcddL 
del>eat,  intcrdnm  lamen  commodids  aliis  verbis  red- 
ditnr ,  ut  prtedieandi  seu  elari  voce  proimntiandi : 
Pronuntiet,  inquit,  qwtpiam  tt  annuHtiet  iUud,  id  est, 
hoc  ipsnm,  nempe  an  tit  aliquit  md  timitit.  Vtttgatus 
retaiivum  omisit,  ut  manifestior  esset  oraiio.  Et  or- 
D»E  EXP0.1AT  mui.  El  verboarac/isupra  cap.  40, 
dictum  est ;  cstqne  ordine  eoUoeoreseii  <<wponer«,quo<l 
qnando  fit  ut  res  intCT  seso  conforantur,  verb» 
lequttndi  reddi  potest;  coUocatis  cnim  rebut,  et  juxu 
se  vd  6  regione  congrad  dispositis ,  oritnr  cultaiin , 
fllque  comparatio.  Quare  hoc  loco,  etiamsi  ciun  Vul- 
gato  reddere  possem,  ut  tanieu  bunc  altcrum  sen 
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rain  dranonstrarem ,  verbo  tvquandi ,  td  est,  oompa- 
TanJi,  reddidi :  Jndicel,  ijiquit,  an  aliqua  tit  ret  md 
timiti* ;  eonferal  emn  mihi.  Ex  QOO  comstitoi  fopu* 
LDH.  Pronomen  mtAt  rednndaiin  nonnollis  cod.  Laii- 
nis.  Ilebraismus  halKt  ex  contliluere  m« ,  vel  meo ; 
4|uem  doct6  Vnlgalus  mollivit.  Antiqudm,  vel,  teadi, 
id  esl ,  es  quo  gentes  in  mnndo  creavi,  posoi  aique 
constitni.  ANNimTiEin'.  Verbum  plurale  est  sineante- 
cedenle.  Sed  cum  scrmo  praK:esserit  dc  diis  genlium, 
qoos  occulli  notabat  ciim  diceret  ut  aliquem  umilem 
uominarent ,  mmetnm  propbetico  more  mntaTit,et 
antecedcns  supplendam  omisit  :  AmmUient,  inquit, 
homittibut.  ex  quo  mundut  eonttitutut  ett  qwBJttmjam 
eminebani,  aut  pott  longum  temput  fulura,  q.  d. :  Ali- 
qu&ne  mlale  h  mundo  eondiio  anmmtiaverunt  idola  eul- 
laribut  tuii  qua:  nonilimi  erant?  quis  ergo  timilit  mti  ? 
Rs  quibns  babemus,  ruiurorum  oontingeotinm  cogni- 
lionem  aut  Dei  cssc  anl  ex  ipsius  revelatione. 

Vers.  8.  —  NoLiTE  tiuere,  eic.  C&m  idololalrx 
omnia  vaslAssent  in  regnolsraelis,  occasio  dabalurin- 
firmis  nt  h  diis  grnlium  timerent.  Talia  etiam  patie- 
balnr  Isracl  ex  quibus  non  levis  conjcclora  oriebalur 
actum  esse  dc  Israele.  Idcirco  inqiiit :  Ne  expavetca- 
lit.  Nonne  jam  olim  ab  orbe  condito  et  singulis  peni 
«tatibus  signiOcavi  vobis  hoc  quod  novissimis  tempo- 
rlbus  fieri  videtis?  Nonne  dcsperaiis  rebns  adventu- 
rum  pollicitus  sum  qni  omnia  inslanraret,  scelera  ob 
qnae  puiiiebamini  auferret?  Nonne  jam  olim  me  so- 
lum  vernmesse  Deum  experti  estis?  Vot  ipti  ettit 
lettet.  Plcnse  snnt  vestrse  ipsomm  Scripturae :  quid 
igitur  nunc  timelisT  Et  forhator.  VidenturVnlgatus 
ct  alii  interprctes  nonnnlli  legisse  ioiser,  ubi  nunc  habc- 
mus  itur,  idcircd  /i>rma/or«m  verterunt.  Est  aulem  itur 
petra  scu  rupet  prcerupta.  Veriim  quia  liujusmodi  re- 
fngia  non  pauca  habebat  Palastina,  ut  est  videre  in 
libris  Regnm  et  in  proranis  eliam  liisiori»,  hoc  no- 
mine  pro  refngio,  proiectione  seu  /idiiciA  abutebantur 
iudxi ;  im5  et  Deo  ipsi  non  rard  tribuitor,  ut  Deut. 
32,  babetur  ler  in  Cantico,  ubi  Vnlgatns  Dominum 
dixit  seu  Detm,  et  1  Reg.,  2,  rcddidit'  nomine  fortit: 
Nen  etl  foriit  ticut  Deut  notler.  It^  hlc  acdpitur  pro 
Ueo.  Eslque  idem  bis  positum,  Scripiurae  more :  Eti- 
ne  Deut  prceier  me,  aui  Deut  qtti  iMtAt  tit  incogniius  f 
1'ossamus  quoque  reddere,  ei  vot  tettet  meiettit,  mm 
til  Deut  prteter  me ,  etc. 

Vers.  9. — PLASTiC,  seu,  fictorei,  formatoret.  Nihil. 
nic  est  illa  vox  thou,  qaam  non  semel  dictnm  estpro- 
prii  id  signiiicare  qtiod  indigettum  et  inordinalam  etl. 
Inane  Vulgatus  iniiio  Genesis  et  aliis  lods  non  roald 
vertit.  Est  autem  occulta  antilhesis,  neqae  inelegans: 
Ficloret  figwram  leu  formam  idolit  dare  eonantur,  ilU 
verb  ipii  fortni  figurique  earent,  luntque  ipia  proniu 
inanitat;  nuiliiu  enim  rei  nomine  digm  «tm/  qui  tic  de- 
tipuerunt  ut  manibut  tuii  le  formare  deos  arbilrentur. 
AnA.vrissiiiA,  vel,  pretioia.  Vox  pro  aoro  et  argcnto 
et  lapidibus  pretiosis  quibns  idola  ornabant  acdpitnr. 
No:i  PRODGRDTr.  Eit  addidit  de  sno  interpres  ad  diln- 
cidationem.  Verbam  iaal  eiiam  Abac.  2,  de  tculpiili 
«llciior,  et  Prov.  II ,  dc  Ihnaurit  improbitatit.  Pro- 
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pheta  itaqae  idola  oon  «dftffl  non  ajf«rr«  utiUnum 
notat ,  sed  etiam  qnando  maxim^  ope  indigeflnK  non 
javare ;  id  qood  irridendo  objidt  Ifoaes :  Snr^ajir, 
epitutenlur  vobii,  et  in  necettilate  voi  prolegant.  Qvia 
No:i  vident.  Particulam  ^iai  supplevit  Yulg.  et  seiisoi 
planus  est  :  Ipti  tunt  tetlei  tpihd  idola  non  videatU, 
tieqtie  qtudquam  nArint  ;utvelex  Itoe  pudefieri  debereal. 
Non  addilft  antero  particul&  quia,  ac  pwsuut  haec  ac- 
cipi :  Non  opemferrepoituntidola;  cujui  rei  ipti  luea- 
lentiiiim  tetlet  tmt.  Hoc  lamen  non  vident  netpu  n6- 
runt,  ladc  rei  nolunt  attendere,  utveltie  pudefiani  et 
idotorum  cutium  deterant. 

Vers.10. — Qdis  FOBiiAviT,etc.  Qoimvana  sintidola 
ostendit,  ut  fateamur  nullum  esse  Deum  qui  poscil 
cum  Deo  coinparari,  h  quo  esl  redempiio  et  peccato- 
rum  remissio.  In  qao  aipimcnto  ide6  tam  maltiB  est 
quia  in  nniverso  orbe  obtinuerat  idoionun  enltos. 
IIAc  aotem  percunciatione  pnestringit  orones  Moio- 
nim  cultores,  ut  prodeant,  et  manifest^  erroris  ct  in- 
sipientiae  snse  convincantur. 

Vers.  11.  —  Fabri  EMm ,  etc  Vulgatus  twni  pro  ra- 
lionali  particuIS,  nt  interduin  solet,  accipil;  neque 
mal6.  Quomod6  enim  non  pudcliant  fabri  deorum ,  si 
se  ex  Adam  seu  ex  liominibui  etse  vident ,  et  Denni  se 
rabi  icare  conspidant  ?  Qu6d  si  pro  conjuncUone  ca- 
pii«s,  dicit  tam  qai  cnltnuro  'idolorum  pariidpes  suni 
quiiin  Tabros  ipsos  non  posse  non  padefieri  si  rem  ai- 
tendant.  Quare  per  bypotyposiin  rem  prout  gerebator 
cxponit. 

Vers.  12.  —  Faber  ferbarios.  Hebr.,  fuber  ferri ; 
cxieriim  nomen,quod  sequitur,  maattad,qaoi  Itniam 
vertit  Vulgatus ,  ipsis  rabbinis  iDcertum  esl  quid  tn. 
Quidam  enim  dolabram  esse  contendunt.  Sed  qnid 
fabro  ferrarioeidotabritfyeritm  qu6d  faber  ligaa- 
rius  dolabrd ,  hoc  rerrarias  limJi  fadt ;  ut  non  maii 
Vulgatus  hic  timam  vertat.  At  Jer.  10,  3,  atdam  didi. 
Alii  forcipem  esse  aiHrmant.  Sed  h»c  significaiio  loco 
Jercmis  non  convenit.  Non  aliis  aulero  iocis  prxler- 
qu.am  in  his  duobus  haM:  vox  reperitur.  Ego  tamen , 
si  quod  sentio  dicendum  est ,  hic  maaitad  pvtici- 
pium  esse  existimo  verbi  quod  poUre  seu  complanare 
notat,  et  sic  reddendum  locum  daco  :  Faber  fem» 
polit,  etc.  In  eo  autem  Jeremi»  loco  manifestam  essc 
nomen  instramenti  qaod  juxta  etymologiam  est  d^- 
bra.  Qu6d  si  quis  pro  instrumento  hoc  loco  acdpiat , 
limam  dieal,  quae  fcrrario  est  veluti  dolabra ,  ei  coin 
Vnlgalo  vertat.  Opbratos  est.  Per  verba  praescniis 
reddidi  nt  planior  esset  oratio  :  promiscu6  eoim  in- 
terdilm  praeleritis  et  futuris  uti  solent  pro  praesenti- 
bas.  Esuriet  ,  bt  deficiet.  Exprimit  ariiflcum  oon- 
suetudinem  ,  qui  quando  cuipiam  operi  valde  inteoli 
sant ,  ut  opus  conliciant ,  ncqne  dbum  neqiie  poian 
sumunt,  etiamsi  interdiun  vald6  indigeant  peniqiM 
viribus  destitaanlur ;  quod  illis  prxsertim  evenireso- 
let  qui  igni  et  malleis  opus  oonfldant. 

Vebs.  13. —  In  RU.NCINA.  Latinis  miKtna  instniaien- 
tum  fabrile  est  qaaro  vu]g6  planutam  vocant,  qai  fibn 
assamcnta  radunt  ac  polinnt.  Vide  locum  Plinii,  lil^' 
16,c.ip.  42.  Erg6  Vulgatus  tm'</  fabrilc  inslrumcniiun 
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esse  putavil.  Rabbini  nonnnlli  nbrieam  «eo  alium 
culorem  esse  patani,  qao  ciiam  fabri  utuniur  ail  de 
signandum  quid  incidfere,  quid  etiam  inlactnro  ab  in- 
struracnlo  reiinquere  debcanU  Neque  vaJdd  abludll 
vcrbi  significatio ;  notel  enim  residmm  e$te ;  qax 
riiam  vcrbi  signiflcatio  convenit  instramento  run- 
cin».  Ancdlabibus.  A  verbo  quod  abradere  significai, 
Levil.  14 ,  «Bt  ftomen  makumth ,  anguii,  iatxk  quia 
anguli  seu  prominentix  abraduntur.  Poasumusei'g6 
dicere  proplietam  signiflcare  quod  in  angulis  domo- 
rum  et  locis  secretis  et  k  lumultu  alienis  idola  fabri- 
carent.  Sunt  tamen  ex  rabbinis  qui  putent  esse  in- 
ttrumentum  fabrile  quo  abradwuur  prominentiae  ligno- 
rum,  aipole  dolabram,  vel  runcinam,  vel  qaid  siinile. 
Sed  quia  eircim  mox  meniio  at,neqa«|aJlni  absurdura 
Aierit  hlc  angnlaria  pro  aliero  quodam  fabrili  instru- 
iiiento  accipere  quod  anpli  similitadinem  omnind 
expriniit,  qno  eiiam  fcrreo  utuntur  laloiiii  et  lapicidae, 
iignarii  autem  ligneo.  Speciosom  BomNEii.  Ilebr.,  «e- 
CMiidim  decorem  homhii»,  id  est,  speciosum  scu  deco- 
rum  bominem.  Uabitamteh  ih  Doao ,  vel  donu  tedm- 
lem ;  ironia  est. 

Vrrs.  14. —  SucciDiT  CEDROS.  Hcbr.,  ad  abteinden- 
dnm  tibi  eedrot;  ubi  ilcbraei  so|iplent  verbum  vadii. 
Vutgatus  pro  pratterito  accepit  innniiivum ;  ncque 
ni:<l^.  Pro  priTsenti  quoqae  accipere  possumus  ab- 
tcindit ,  vel  abtcindere  tibi  solei ,  etc.  QujE  stetebat. 
Vulgntus  va»  pro  relativo  accepit ,  nt  interdilm  valet 
llebraais,  sicul  mox  in  linc  eodem  versu,  elplmia  nu- 
triat,  seu  ereuere  faciai,  qurid  magru/ieare  dicit  He- 
braismus.  Verbum  eiiam  amelt  accepit  iniransitiv6  , 
ui  in  kal  solel.  Sed  qui.-i  in  piel  est  iransiiivum ,  ut 
eupra  vidimus  cap.  35 :  Geima  labantia  turrigite ,  el 
niox  sequilnr  verbum  planlandi,  possumas  liic  active 
accipere,  qu6d  anircx,  qui  tucddit  tibi  redrotni 
idola  fadat ,  aiiJis  denuo  arboret  erigat  et  planiei,  quas 
plmiia  nutriat  et  ad  justaro  magnilndincm  faciat  cre- 
teere,  ne  desit  unquim  materia  ariiflcibus  idoloruni. 
Aaget  aatem  indignitatero  rei ,  et  bnminum  vesaniam 
coarguit  tam  tuccitio  et  plantatio  qaim  eiiaro  mitriiio 
perplmiam  de  coelo,  qo»  est  Dei  veri  beneflcium, 
quod  in  hos  usus  i  Deo  conferri,  at  videlicel  eo 
icmuli  sux  divinitatis  nulriantur  cl  crescant ,  verisi- 
roile  nequaqaim  esl.  Hxc  etiam  conflrmant  ei  bomi- 
nis  industrid  el  naturx  beneflcio  indig«re  arbores  il- 
las  ex  quibus  sint  fabricandi  dii. 

VeRs.  15.  —  Ct  facta  est  uom.tiBus,  elc.  Ad  aro- 
plificationera  vesania;  hominum  cliam  hsec  facioiit, 
qudd  ex  eodem  ligno  et  ignem  stmat  ad  ealefueie»- 
dum  ,  et  panet  coqMat,  ei  deum  faciat  quem  adoret  et 
euipreeef  fundat.  Idem  fer^  v.  16  et  17. 

Vebs.  16.  —  Medium  ejus  combussit  iGni ,  et  dc 
«CDio  EJDS.  Qnod  secnndo  ioco  repctitur  medium  est 
bebraismus,  et  ponitar  antecedens  loco  relaiivi,  q.  d. : 
Dtmidium  eju»  eombuitit  igni,  tuper  quo  etiam  carnet 
lomtdit,  quod  mox  exponit.  Nola  quoque  alleram  he- 
braisrouro  :  Comedere  eamet  tuper  earbonet  est  assare 
carnes  snper  carbones,  et  coroedere.  Unam  autcm 
stquc  eaindcm  roedictatcm  accipio  cx  quA  igms  et 


super  qaara  assauc  snnt  cames ,  quia  v.  17,  mux 
dicitur. 

VtBS.  17.  —    ReUQUUM  AUTEH  BJDS  rECIT  dedm. 

Nisi  inalis  diccro  qu6d  eomedere  super  dimidium  sil 
fKbricare  mensam  ex  medieUile ,  ut  non  soliim  dnas 
purtcs  fleri  ex  ligno  signiflcet. 

Vebs.  18.  —  Nesciebont,  etc.  L'bi  quie  ageienl 
dcscripsit,  in  eoruro  insipieniiam  manifest^  invebi- 
lur.  Obliti  enim  sunt.  A  verbo  obliuo  accipiendum 
est.  Vulgatus  impersonaliter  accepit,  ut  solent  terti» 
personac  in  llebrseo;  ad  verbum  euim  sic  babciur  : 
Qitia  oblinita  tidendo  oculot  eorum.  Polesl  et  sic  reddi : 
Oblinilio  est  ne  videani,  elc 

Vebs.  19.  —  Neque  becogitant.  Ego  Ili-brxa  ad 
verbnm  expressi,  nisi  qodd  verba  in  prsteriio  posui. 
Ilic  vides  qo&d  exigat  i  nobis  Deus  precsam  conside- 
raiionem  noslraruni  aciionum.  Multi  eniin  ab  inccplo 
desistereni ,  si  qoid  agant,  aot  quA  ratione  raoti,  qois 
dcnique  flnis  et  fructus  suarum  actionum  ftaiumssit, 
iticnte  volvercnt,  qnemadmodiim  sapiens  ille  dux  abs- 
Irabere  oonabatur  Davidem  ne  juberet  numerari  po- 
pulnm  :  Quid,  inqnit,  dominut  meut  vutt  in  re  liujutee- 
modi  ?  sic  eliain  Paulus :  Quem  fructum  habuinit  in 
illis  in  qiubut  muie  erubetciiit  ?  Erg6  non  consuoludu, 
non  aliorum  exempla,  non  insiiae  vulgi  opinioncs  ani- 
niura  auferant ,  sed  actiones  hominis  nientis  consi- 
deralio  semper  comitetur.  Iooluh  faciah.  Ego  <i6o- 
minaiionem  verti ,  ul  norainis  propria  significatio  in- 
notesccret ;  alioquin  Vulgalns  rccti  verlit ;  familiare 
eiiira  ost  Ilebrxis  abominationum  nomine  idula  el 
Deos  gentium  nolare.  Et  akte  tbdncdh.  Lst  nomtn 
in  Ilebrxo  colleclivum,  quod  germen  reddere  possa- 
nius.  Job.  40 :  Uontet  germen  feruut  ei.  \  ocat  aaiem 
idolum  germen  ligni,  qu6d  inslar  germinis  cx  lignu  sit 
fabrcfnctum  ,  sicut  eidem  ralione  de  iJolis  dicitur, 
Jnr.  10  :  Qunsi  palma;  dispotiiio  eorum ;  et  tamen  non 
liiqiumtur,  etc. 

Vebs.  20.  —  Pabs  ejdsci.vis,  etc.  Quia  aliis  poB- 
ctis  nunc  leguntllebrasi  vocem  mn  qn^Yulgatus  le- 
gerit ,  bic  vertunt  drpaseent  einerem,  vel  depatcitur 
cinerem,  elc,  ul  sit  simile  illi  quod  Ose.  14 ,  dicitar  : 
Puseit  tenium,  id  est,  frustrk  laborat :  ai  Vulg.  ke  ac- 
cepit  pro  relativo,  el  ra  pro  nomine  ab  eodera  verbo 
usitatissimo,  id  esl,  amicut,  sodalis,  tociiit,  familia- 
rit,  eic.  Sed  quia  etiam  dicitur  de  pariibos  invicem 
pertinentibus,  ut  Gen.  IS,  10.  Vulgatus  pro  parte  ac- 
ccpil,  neque  mali,  et  verbum  substantivuro  supplevit. 
Ego  quoque  hAc  eAdem  ralione,  quam  neque  ip&i  ralH 
bini  audebunt  infringere,  im  accepi  quasi  scripium 
esset  aliis  vocalibns,  dixi :  Soeitu  einerit  est,  quasi 
dicat  de  idoio ,  qund  altera  pars  illius  trunci  sen  ram! 
in  cincrem  versa  sit ;  et  pro  inelinabil  ilium  dixi  ineli- 
nabit  te;  naiii  relativum  indifferens  est;  eslquesen- 
sus  planus ;  quem  Ilebrxi ,  lecliooem  Hassoritiirum 
secuti,  neqoaquilro  assequi  polu^e ;  neque  longi  abcst 
A  sensu  quem  doctus  inierpres  exprcssit ;  cnjus  iu 
locis  diQlcilioribusscmpervi(!eoprxlucere  judiciuniel 
pietateni ;  quae  duo  in  tnrb.1  interprelum  pleriimque 
dcsidcro.  Qudd  si  cum  liebrons  legas,  e{0  rari^  pcr 
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euin  qoi  patut  linerem  qnasi  proTerbiali  fonni  ser- 
pentem  illuin  antiquum  inlelligerem ,  cui  in  poenam 
dainm  est  ut  puherem  eomedal.  IHe  ergo  est  qui  fat- 
tmneor  inclinat  ad  colenda  idola ,  etc  Sed  lam  iianc 
intflrpreuiionem  quim  qoas  Hebraei  affenmt  dnrilie 
■JiquA  Don  vacare  video. 

Vbis.  21,  22.  —  Heiiento  hordh  ,  Jacob.  Hacte- 
niis  insaniam  idoiolatramm  explicavit ;  et  qnd  ratione 
poasenl  ad  sanam  mentem  redire  non  taenit ;  jam  ad 
UraeUtat  conversns ,  quosvolelMt  intelligerent  solbm 
ipsnm  esse  Denm ,  monel  ne  istomm  oblivitcereniur 
qnx  si  genles  animadrerterent,  errorem  deponerent; 
proinde  se  nno  Deo  contenii,  ab  ipso  pendere  yelint 
tanqoim  Domino  qoi  et  illos  initio  creiuet,  et  tandem 
h  servitnte  peceaii  reiUmeret ;  ob  qux  doo  beneficia, 
si  saperent,  nnnqn^  ab  eo  r«oederent.  Ut  auiem  4 
pAccatis  redemplionem ,  prout  dignnm  erat,  xstima- 
rent,  ceeloe  et  lerram,  etc. ,  ad  laodes  Deo  decantan- 
das  ex  abmplo  invitat,  dicens : 

Vbrs.  23.  —  Laddate,  cobu.  Non  mali  etbm  sic 
redderenlor  :  Cougratulamini,  cceli.  Non  solent  pro- 
pbetje  insensibilia  corpora  ad  landes  et  congratnlatio- 
nes  decantandas  ioTitare,  nisi  et  in  maximis  rebos,  et 
ec  magno  animi  affectn,  qnando  Tidelicet  Tident  non 
sufllcere  homines  ad  gratias  reddendas,  et  beneficia 
omni  graliaram  actione  esse  majora.  Huebicobdiah. 
Quispiam  de  suo  addidit  nomen  boc.  Simplidler  enim 
habetur,  quoniam  fecil;  et  majorem  emphasim  ha- 
bet  bxc  reticenlia;  sicnt  illic  :  Spera  in  Domino,  et 
ipte  faciet.  Cert^  quando  sic  Scriplura  loquilnr,  ali- 
quod  Deodignnm  q>ii8fieri  designat.  NisiTelis  ad  id 
qaod  Tersu  snperiori  dixcrat  rererre ;  quia  fecit ,  vi- 
delicet  hoc  quod  paul6anti  dicebam,  deletit  trantgre*- 
tionet,  etc,  qnod  mox  exponit.Qoo{(iAii  bedeiiit,  etc., 
q.  d. :  Has  graiiaram  actiones,  hos  triompbos,  bas  ct 
oTationes  et  congratulationes  redemptio  k  peocatis 
promeretur.  Ne  putetis,  6  Judsei,  rem  esse  panri  mo- 
menli,  elc.  Hiic,  ni  fallor,  referenda  sunt  omnia  haec, 
f  icot  initio  capitis  bujus  diximns ;  qoibns  omnino  si- 
milia  snnt  qo»  sequnntnr. 

Vebs.  24.  —  HjCC  dicit  Dominus,  elc.  Hxc  snmma 
est  promissionnm  illius  JeboTa  creatoris  el  redempto- 
ris  tni,  qoi  h  primis  incnnabulis  tot  coram  gessit,  ex 
eo  Tidelicet  leropore  qno  Abrabam  Tocavit,  Isaac  el 
Jacob  per  exleromm  terras  deduxil,  patres  vestros 
in  Xfjpm  enntriTit,  anxit,  atqo^ex  iGgypto  libera- 
TiU  Hbc  lendunt  promissiones  ill»  de  redemptore 
Tcnturo.  Hxc  sont  illa  portenta  et  prsedarissima 
gesta  qois  factoram  credis  illnm  omnipotentem  qiii 
omnia  ex  nihilo  condidil,  etc  Stabiuens  tebbah.  De 
Tcrbo  raka  et  extentione  ceelonm  jam  sopra  dictom 
ex  cap.  42,  G«n.  1.  Gnecos  secoti  nostri  firmamen- 
fHm  verteronl  nomen  rakiah,  idedqoe  ei  boc  loco 
Tcrlw  tlabiliendi  redilidil  TCtns  Intcrpres.  De  lerrA 
item  dicitur  sopra  M,  propter  latara  etextensam  ejns 
snpcrflciem  et  immensa  terraram  spatia.  Nequc  enim 
figura  rotonda  impedil  qnominiis  ccelos  dicamos  «r- 
tcnto*.  ant  ciiam  terram. 

VekS.  25.  —  Irrita  facirks.  Intcr  caMcra  quibus 


poteutiam  Dd  commendat  propheia,  est,  qn6d  tigna 
falsoram  propbetarom  et  magorum,  qni  magnx  sunt 
auctorilatis  apod  exteras  ualiones,  labefaetet  el  Infri». 
gat;  qnalia  suni  exsta  aniroalium ,  garrilus  aTiom, 
somnia,  el  rimilia,  qiue  passim  mendada  ease  fadt. 
VocaTit  autem  prophetas  baddim ,  id  est,  teetet  (ut 
qoidam  Tir  doctus  Tolt) ,  qoia  smit  veloti  repagnla 
commoiutatis.  Qoare  sic  interpretantnr  illnd  Jer.  S9: 
Gladiut  ad  Badlm,  et  ttulieteent;  nbi  et  Vulgatus  di- 
«iROf  Terlil.  Ego,  etsi  fateor  interdikm  {nindpes  ei 
magistratusfrtrifc/umtiecfM  in  Scriptoris  vocari,  nullibi 
lamen  prophelas  aot  divinos  vectet  did  reperio.  Nam 
in  bis  dnobus  locn  magot  designari  existimo  et  eo* 
qui  naromemtiam  exereent,  diclosqne  baddim,  qnasi 
lolitariot;  hnjnsmodi  enim  homines  solitodine  gan- 
dent,  elabsqoe  arbitris  incantationes  soas  pcragunl. 
Jnxta  Tarias  autem  speries  hnjus  artis  Taria  sunt 
eiiam  et  signa,  qn»  omnia  irrita  te  faeere  Dominus 
affirmat ;  nt  hoc  sit  quod  dicit  Jeremias  :  Siutteteent 
Baddim  Babgloniei.  Coitvebtens  sapientes  BETr.0B- 
60M,  vel  qu6d  non  andeantrecto  vnlin  stare  cilm  ina- 
nia  fuisse  sua  consilia  et  inanes  ddiboationes  aspi- 
dont ;  Td  qnia,  cilm  conlrarium  eTenit  earam  reram 
quas  exspectabanl ,  contrarias  quoque  cogitaliones 
el  contraria  consilia  inire  cogantur.  Hoc  terh  est 
qnod  seqnitnr  :  Scientiah  eobdm  stdltam  PACiEis, 
sen  ineonslantem.  Non  enim  sibiipsis  constant ,  repn- 
gnante  Deo,  sed  qiue  panI6  anl6  abjecerunt  coosilia 
rursiis  seqooninr.  Sicut  autem  talem  se  exbibel  im- 
piis,  sic  qnalem  sni  Deom  experianlor  jam  explica- 
bit.  Hojos  25  TcrsAs  expositionem  babes  in  hoc  ipso 
prophetA,  infra  47, 15  et  seq. 

Vers.  26.  —  SosciTANS,  eic.  Sical  impioram  conn- 
lia  ei  tapienliam  labefaetat,  iia  etiam  verba  ttrvomm 
tuorum  ttabitil  et  eonfirmat.  Existimo  san6  qu6d 
qnando  in  singnlari  dixil  terbum  tervi  tui,  de  ipso 
Isai4  intellexit,  et  de  verbo  de  Jerusalem  rcxdificandit 
jussu  Cyri.  Qux  promissio  ona  eademqoe  est  com  eA 
qux  pani6  ant6  prxcessil  et  toto  hoc  capile  tracutor, 
nempe  redempiionis  k  peccato  per  Clirntnm.  Eisi 
enim  materiiilis  illa  Jerasalem  per  Cyrara  jnssa  sit 
xdificari,  et  boc  Jodxi  exspeciarenl  illo  lempore  qno 
destractajacebal,  tanqoim  ingens  benefidnm,  idqoe 
hocloco  kaias  promiserit,  illins  alterins  spiritalis 
xdiflcationis  per  Chrislmn  tolum  hoc  typus  quidam 
erat,  nt  in  seqoenli  capile  et  aliis  apparei.  Cbni  ergo 
coelos  et  cnRteras  creatnras  ad-decantandas  Deolaodes 
ob  remissionem  peccatoram  proTodteset,  bocque  esse 
opns  Dd  omnipotentis  dixisset  alqoe  sapientis ,  pro- 
missionem  quoqoe  de  rexdiflcandi  Jerasalem  iiiscrit, 
nt  hanc  non  corporaliter  tanliim  sed  eliam  spiritaliler 
adimplendam  intelligerent  anditores.  IIabitabebis  ; 
£DiriCABiMiNi.  Possnnt  per  imperatiTum  Tcrti  bxc 
Terba.  Desebta  sdscitabo.  Ad  Terb. ,  meciiatet  eri- 
gam,  vel  tutcitabo.  Hebraismns,  ut  jam  admonui,  or- 
boret  et  adifieia  didt  exeitari  qoando  snccrescont. 
Promittilnr  ergo  hlc  qood  loca  arida,  qnx  deserta  ease 
solent,  replenda  sinl  arboribos  et  xdiflciis ;  quod  spiri- 
laliier  qnoqoe  inidligendnm  esu  Hcminissc  ctiam  biic  . 
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loou  0|MHriei  interdiim  etlain  deseru»  ciTltates  lle- 
brsis  exticeota*  appellari  et  lieeitatei. 

Ve*8.  27.  —  PRoroiiDO ,  seu  profunditati.  Certi  de 
Babylone  est  sermo,  per  quam  fluebant  flamiiui  Ti- 
gris  et  Eupbrates ;  qnonim  carsnm  avertit  Cyms ,  nt 
exsiceato  aiTeo  subintrarent  milites  dvitalem.  Ciim 
ergo  de  re»lificandA  Jemsalem  jossu  C]rri  ageret,  me- 
minit  qnoqne  Tastationis  Babylonis  per  ipsum  Cymm; 
per  qnem  Dominns  in  Tindictam  eomm  qu»  CbatdiBi 
adversJis  Judseos  et  sanctam  civiiatem  et  templum 
patraverant,  Babylooem  destraxiu  Vide  Jer.  50.  Ejus- 
dem  autem  potentiae  erat  Babylonem  in  solitndinem 
redigere  el  Jerosolymam  reasdificare,  ejusdemqnebo- 
nilatis  airamque  Judseis  nuntiare.  Cerli  si  serim 
lotam  verboram  attendas ,  ex  omnibus  beneficiis  in 
Jufiaeos  cotlocaiis,  tam  antiquisquim  novis,  ititeltiges 
fidem  conciliare  prophetam,  ut  sibi  promiitenti  pec- 
caia  per  Deum  delenda  crederent :  Scis,  inquit,  quis- 
nam  sit  qni  peccata  tua  auferat  et  i  peccatis  redimatY 
Ille  certi  qui  te  formavit  ab  utero ;  qui  te  ex  i£gypto 
CAPUT  XLV. 

{.  Hxc  didt  Dominos  cbristo  meo  Cyro ,  cqjus  ap- 
prebendi  dexteram,  ut  subjiciam  ante  faciem  ejus 
gentes,  et  dorsa  regam  vertam,  et  aperiam  coram  eo 
janaas,  et  port»  non  ctaudentur  : 

S.  Ego  anie  te  ibo,  et  gloriosos  teme  hnroiliabo; 
portas  aereas  conteram ,  et  vectes  ferreos  confringam. 

5.  Et  dabo  tibi  tbesaaros  absconditos,  et  arcana 
secretorum  :  nt  scias  qnia  ego  DominuB,  qui  vooo  no- 
men  tunm,  Deus  Israet : 

4.  Propter  servum  meum  Jacob,  et  Israel  electam 
meain ;  et  vocavi  te  noroine  tuo ;  assimilavi  te,  et  upn 
Gognovisti  me. 

5.  Ego  Dominas,  et  non  est  ampliiks;  extra  me  non 
ett  Deus ;  accinxi  te,  el  non  cognovisti  me ; 

6.  Ut  sciant  hi  qui  ab  ortn  solis,  et  qui  ab  ocd- 
dente,  quoniam  absque  me  non  esu  Ego  Dominus,  et 
non  est  alter ; 

7.  Formans  lucem,  et  creans  tenebras;  laciens 
pacem,  et  creans  malnm ;  ego  Domlnas  faciens  omnia 
bxc. 

8.  Rorate,  ooeli,  desaper ;  et  nubes  plnant  justnm ; 
apcriatur  terra ,  et  germinet  satvatorem;  ct  justitia 
orialnr  siniul ;  ego  Dominus  crcavi  cnm. 

9.  Va;  qui  contradidt  flctor!  sno,  testa  de  samils 
lerrae ;  numquid  dicet  lutum  figulo  suo :  Quid  fodsY 
et  opas  tunm  absque  manibus  est. 

10.  Vse  qui  didt  patri :  Quid  generas?  et  mulieri : 
Quid  parturis  T 

11.  Hcc  didt  Dominus,  Sanctns  Israd,  plastes 
ejos :  Ventura  interrogate  me ;  soper  filios  meos ,  et 
super  opos  manaam  mearum  mandate  mibi. 

12.  Ego  fed  terram,  et  hominem  supcr  eam  creavi 
egO;  manas  mex  tetendernnt  ccelos,  et  omni  militiie 
eomm  inandavi. 

13.  Ego  snsdtaTi  enm  ad  Jnslitiam  et  omnes  vias 
ejas  dirigam;  ipse  aedificabit  dvitatem  mearo  et 
captivitatem  meam  dimittct,  non  in  prciio,  ncque  in 
mnneribns,  didi  Dvminus  Dcus  cxerciluum. 


redemit,  qai  omnia  polest,  qn!  sapientiBstniiu  est, 
qoi  nunc  de  Jemsatem  rexdificandi  promitiit  et  Ba- 
byloneevertendl,  quique  hanc  promiasioaflm  adim- 
ptebit,  ut  non  possis  non  exspecure  illam  alieram 
promissionem,  qui  ccelum  et  terram  Ixtiflcabit,  fore 
complendam.  Atque  banc  redemplionem  volebat  Do- 
minus  Judxi  magni  facerent,  cxtera  antem  ad  bane 
referrent  tanquim  ombras  ad  verilatem. 

Vers.  28.  —  Qdi  uco  Ctko  ,  fastob  nDS.  id  est, 
qni  Cynmi  mihi  in  pastorem  instituo ,  et  pMStorem 
atque  regem  meum  creo.  Insignis  est  bsc  propheiia, 
in  qni  nonien  ipsam  exprimitar  itlius  Persaram  re- 
gis  qui  redire  jaasit  Jndasos  ex  Chatdaei.  HuncwNM 
patiorm  appellal  Dominus,  qudd  Cyro  nsus  est  lan- 
qniiro  paslore,  qai  curam  baberel  ovium  suarnm, 
quique  per  omnla  Domini  volantarie  pamit.  Hoc 
mutiA  ant^  prxdid  voluit  Judxis  ob  eas  rationes 
quas  supra  commemoravi ,  el  ut  in  seqnentibns 
aperit,  ne  alieri  Deo  liberationem  banc  adscriberent, 
infra  48 , 5. 

CRAPITRE  XLV. 

1.  Void  ce  que  dit  te  Seigneur  ii  Cyms  mon  ehrisl, 
que  j'ai  pris  par  la  main ,  pour  lui  assnj^tir  les  na- 
tiuns ,  pour  metlre  tes  rois  en  hiile,  pour  ouvrir  de- 
Tant  lui  tes  pories ,  sans  qn'aucune  lui  soit  fermte  : 

2.  Je  marciierai  devantvoos;  jlinmilierailesBrands 
de  la  lerre ;  je  romprai  les  porles  d'airain,  et  |e  bri- 
serai  les  barres  de  fer. 

3.  Je  Tous  donnerai  lcs  tr^rs  cacb^  et  les  ri- 
cbesses  sccr^tes  et  inconnues ,  afin  que  vous  sachiez 
que  je  suis  te  Seignenr  Dieu  d^Israel,  qui  voas  ai  ap- 
pdd  par  voire  nom ; 

4.  A  cause  de  Jacob.  mon  serritear,  et  d^Isracl , 
mon  ^u.  Je  vons  ai  rappetd  par  votre  nom ;  j'y  en  ai 
encore  ^oui6  un  auire ,  et  vons  ne  m'avez  point 
connn. 

5.  Jesuisle  Seipnenr,  el  il  n'y  en  a  point  d'aatre., 
9  n'y  a  point  de  Dwu  que  moi ;  c'e8t  moi  qui  vous  ai 
mls  les  armcs  &  la  maia,  et  vous  ne  m'avex  pdut 
connu. 

6.  Afln  que,  depiiis  le  lever  du  solcil  jnsqu'aa  oon- 
chant,  on  sacbe  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que  inoi.  Je 
snis  le  Sdgneur,  el  il  n'y  en  a  point  d'auire. 

7.  Cest  raoi  qui  forme  la  lumi^rc ,  ei  qui  cr^  trs 
t^nibres,  qui  fais  la  naix,  et  qui  erie  les  maux ;  je 
suis  le  Sei^enr  qui  rais  tontes  ces  choscs. 

8.  Cieux ,  disiiilez  d'en  baut  voire  ros6e ;  et  que 
les  nu^  fassent  descendre  le  jiiste  connne  une 
pluie;  que  la  terre  s'ouTre  et  qu'clle  germc  le  sau- 
veur,  ei  qoe  la  Jvsiice  naisse  en  mome  lemps.  Je 
sais  le  Seigneur  qui  Tai  cr^. 

9.  Malhem  ik  l'homme  qui  dispnte  contre  cdui  qui 
Pa  cr^,  lui  <nii  n'est  qu'un  pea  d^argile  et  qn'un 
vase  de  terr^.  Vargile  dii-dle  aa  polier :  Qne  faites- 
Tous?  Votre  ouTrage  n'a  rien  d'une  main  iiabile. 

10.  Hattieur  k  celui  qui  dit  h  son  pire  :  Ponrqnoi 
engendrez-Tons?  Etii  sa  m^e  :  Pourqnoi  enfanlez- 

TOUST 

(1.  Void  donc  ce  qae  dit  le  Sdgneur,  le  Saint 
d^Israfil  el  celui  qni  Ta  formi:  lulerrogez-niui  sor  les 
Choses  futnres ;  demandes-moi  ce  que  je  dois  faire 
toucbant  mes  enfanls,  et  les  ouvrages  de  mes  mains. 

12.  C'esi  moi  qui  ai  fait  la  terre ;  c'est  moi  qui  ai 
cr6^  l'homme  ponr  1'babiter ;  mes  mains  ont  ^tendu 
les  jcieux :  et  c*e8t  moi  qni  ai  donn6  tous  les  ordres  1 
lamiticedesastres. 

13.  Cest  moi  qni  Tai  snsdt^  ponr  faire  justice,  et 
qui  aplanirai  dcTant  lui  tous  lcs  cliemins.  II  rebitira 
la  Tille  qoi  m'esl  consacr^ .  et  il  renTerra  libres  mes 
captils,  saiis  rccevoir  pour  eux  ni  rao(on,  ni  pr^aeat, 
dit  te  Sdgncur  Dieu  dcs  ariuecs. 
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U.  Ilsec  dicit  Dominus  :  Labor  iEeypil ,  et  nee»- 
liaiiu  iElliioi  iae,  ei  Sabaim  viri  sublimes  ad  te  irans- 
ibunt,  et  tni  erunl,  post  te  ambulabunt,  Tinctimanicis 
pcrgent :  et  te  adorabunt ,  teque  deprecdbaniur : 
Tanidm  in  te  est  Deus,  el  non  est  absque  te  Deus. 

15.  Ver^  in  es  Dcus  absconditus,  Deus  Israd  Sal- 
vator. 

46.  Confusi  sunt,  et  erabuemnt  omnes;  simnl 
abipruni  in  confusionem  fabricatorcs  erromm. 

17.  ksracl  salvatus  est  in  Domino  saiuie  ietem&; 
non  confundemini,  et  non  erubescetis  usqne  in  secu- 
lum  seculi. 

18.  Quia  hxc  dicit  Dominus  creans  coelos ,  ipse 
Dens  formans  terram ,  et  faciens  eam,  ipse  plasles 
ejus ;  non  in  vannm  creavit  eam ;  ot  habitaretur,  for- 
mavit  eam  :  Ego  Dominns,  ei  non  est  alins. 

19.  Non  in  abscondito  locntus  sum,  in  loco  terr» 
tenebroso;  non  dixi  semini  Jacob  fmstra:  Quaerite 
me.  Ego  Dominns  loquens  justitiam  annuntians 
recla. 

SO.  Congr^amini ,  et  venite,  et  accedite  siroul  qui 
salvati  estis  ex  geniibus :  ncscierunt  qui  levant  li- 
gnum  sculptnrx  suae,  et  rogant  deum  non  salvantem. 

21.  Annuntiate,  et  veiiile ,  et  consiliamini  simul ; 
quis  audilnm  fecit  hoc  ab  inilio,  e%  tunc  praedixit 
illud?  numqnid  non  ego  DominusT  et  non  est  ukra 
Dcus  absquc  me.  Deus  jnstus,  et  salvans  non  est 
praeler  me. 

22.  Converlimini  ad  me,  el  salvi  erilis,  omnes  fines 
terrse  quia  ego  Deus,  el  non  est  alius. 

23.  In  memetipso  jnravi ,  egredietur  de  ore  meo 
jnstiti»  verbum,  ct  non  rcvertetur, 

24.  Quia  mihi  curvabiiur  omne  genu,  et  jurabit 
omnis  iingua. 

25.  Ergo  in  Domino,  dicet ,  mea  sunt  justitix  et 
imperium;  ad  eum  venicnt,  ct  conrundentur  omnes 
qui  repugnant  ei. 

26.  In  Domino  jusUncabitur,  ct  laudabilur  omne 
semen  Isracl. 


mc 


14.  y<M  encore  ce  qne  dit  le  Seigneur  :  L'Egypte 
avec  ses  richesses ,  l'Ethiopie  avec  son  trafic ,  et 
Saba  avec  ses  hommes  d'une  hautc  taille ,  passatmt 
Tcrs  vous ;  ils  seront  a  vou? ,  iis  inarcheront  apres 
vous;  iis  viendront  lcs  fers  aux  mains,  i!s  so  pmster- 
neront  devant  vous,  et  ils  vous  prieronl  avcc  soomis 
mission,  disant :  II  n'y  a  de  Dieu  que  parmi  voos,  et 
il  n'y  a  point  d'autre  Dien  que  le  vdtre. 

15.  Vons  £tes  vraiment  le  Dieu  cach^,  le  Dieu  d'b- 
rael ,  le  Sauveur. 

16.  Les  fabricatcnrs  de  rerreur  ont  tous  Mi  con- 
fondus ;  ils  rougissrnl  de  honte,  et  ils  sont  couveris 
de  confosion. 

17.  Mais  Israel  a  rcfu  du  Seigneur  un  salut  ^ter- 
nel ;  vous  nc  serez  point  confondus  ct  vous  ne  rou- 
girez  point  de  bonie  dans  lcs  siteles  eternels ; 

18.  Car  voici  ce  que  dit  le  Seigneur  qui  a  a6&  les 
deux ,  le  Dieu  qui  a  cxi6  la  terre ,  et  qm  V*  formte , 
qui  lui  a  donnd  rStrc ,  et  qui  ne  Ta  pas  cr^  en  vahi, 
mais  qui  Ta  furmee  aLfin  qu'clle  f<a  habilte :  Je  sob 
le  Seigneur,  et  il  n'y  en  a  point  d'autre. 

19.  Je  n'ai  point  parl6  en  secret ,  ni  dans  qndqne 
coin  obscur  de  la  terre;  ce  n'est  point  en  vuin  qne 
i'at  dit  i  la  raoe  de  Jacob  :  Kecherchez-inoi ,  je  sois 
le  Seignenr  qui  annonce  la  juslice,  et  qni  apprends  ce 
qui  est  dans  la  rectitude  et  la  v6ril^. 

20.  Assemblez-vons  et  venez ,  et  approchez-voos , 
Tous  tous  qni  avez  et^  sanv6s  d'entre  les  naiions ; 
ccux-la  sont  plong^  dans  Tignorance  qni  ^l^vent  en 
honneur  une  sculplure  de  bois,  ei  qui  adressenl  lcurs 
pri6res  k  un  dieu  qui  ne  peut  sanver. 

21.  Parlez-donc,  approchez-vous  et  prenezcon- 
seil  tons  ensemhle.  Qui  a  annonc^  ces  merveilles  dcs 
le  commenccmeni  ?  qui  les  a  pr^diies  d6s  les  pre- 
miers  temps?  N'p£t-ce  pas  moi  qui  suis  le  SeigneurT 
et  il  n*y  a  point  d'aulre  Dieu  que  moi.  Je  suis  le  Dieu 
juste,  et  personne  ne  vous  sauvera  que  moi. 

22.  Convertissez-vous  h  moi ,  penples  de  toute  la 
lerre ;  ct  vous  serez  sauv^s ,  parce  quo  je  suis  Dieu , 
et  qn*il  n'y  en  a  |)oint  d'aolre. 

23.  J'ai  jur6  par  moi-m6me,  cette  parole  de  jus- 
tice  est  sortie  de  ma  bouche,  et  ne  scra  point  vaine, 

24.  Que  tout  genon  fl^chira  devant  moi,  et  que 
toiile  langne  jnrera  par  mon  nom. 

25.  Alors  chacun  dira  :  Ma  justice  et  ma  furce 
viennent  du  Scigneur.  Tons  ceux  qui  s'oppo6aient  k 
lui  seront  dans  la  confusion  et  s'en  approcheront. 

26.  Toute  la  race  d'Isra51  sera  jnsufl^e  par  le  Sci- 
gnenr,  et  elle  se  glorifiera  en  lui. 


COHMENTAKIIJM. 


Vers.  1.  —  CniiiSTO  MEO.  Nomine  maschiakh  reges 
pnipter  tmetionem  dicebantur.  Cyrum  autem  tuum  re- 
getn  vocat  Domiiius  quod  ab  eo  elcctus  (hisset,  et 
qii6d  ad  implendam  volnntatemsnam  eum  destinftsset. 
Ilii  etenim  rcges  qui  servis  Dei  favent ,  qui  eos  in  li- 
bertatem  asserant ,  qui  hoeles  eomm  oppugiiant ,  di- 
gni  snnt  qni  Dei  reget  dicanlur.  Veriim  enimverd  quia 
de  reduciione  captivitaiis  instituebai  sermonem,  de 
Cyro,  pcrquem  eos  redncturus  erat,  plura  dicendi 
cepil  occasionem  ,  qu6d  is  csset  Christi  Domini  typus 
ct  figura.  CiMUS  iPPREHENDi  DEXTEiiAii.  Ad  vcrb.  <]ftiem 
apprehendi  per  dexleram  ejus.  Notat  autem  hlc  gesius 
et  ipsa  loquendi  forma  proverbialis  favorem  ct  gratiam 
frcqucnterque  in  Scripiuris  occurrit.  Quis  enira  con-, 
tiiigore  audcat  qucm  conspexerit  h  Deo  per  dexteram 
lencri?  Adde  qn6d  cst  etiam  gcstus  foedus  inenntium, 
dexteram  dexierae  jungere.  Sive  autem  foedns  ave  fa- 
vorem  intelligas ,  aperti  seqnitnr :  Ut  sobjicum  amte 
I  AcitM  Eius,  eic.  Iloc  auiem  fuissc  foedus  vidcri  potc- 


rat,  ut  Dens  illi  subderet  Chaldieos,  ille  antem  libe- 
rum  dimitteret  populum  Domini.  Sed  qui  polerat 
Cbaldneos  Persis  subjicere,  nonne  poterat  populum 
suum  redimere?  Quis  hoc  neget?  Veriun  divinoram 
consilioram  non  cst  mci  instiiuti  causas  investigare , 
sat  nobis  nunc  sit  qu6d  qui  robur  et  vircs  Chaldaeo- 
ram  dissolvit ,  et  audaciam  ac  vires  Persis  et  Hedis 
conccssit ,  is  ipse  Cyri  mcnti  impressit  ut  pnpnlum 
Domioi  vdlet  eripere.  Sunt  qui  scribunl,  ik  Judxis 
fuisse  Cyro  hanc  Isaix  propheliam  enarralam,  ex 
quA  flduciam  debellandi  Dabylonios  sumpseril ,  el  li- 
berutem  captivis  promiserit.  Quod  ut  verisimile  est 
iia  tn  hunc  quoque  usum  ante  tot  annos  exarari  hanc 
Scripiuram ,  iiomine  Cyri  apposito ,  et  per  manus  Ju- 
dxominin  Clialdaeam  ct  Persiam  deferri,  Dominum 
voluisse,  nnn  ent  absurdum  credere.  Vide  infra 
T.  3,  et  seq.  Et  Dunsi  recum  vertam.  Quia  Vulgatus 
lumbot  pro  dorto  accepit ,  ide6  verbum  pltalhac  qood 
inox  boc  ipso  verbu  proprii  signlGcatione  transtulit 
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verbo  operundi,  liic  verlere  dixil.  Qui  «^nini  icrga 
daiii  fiosiibus,  ea  iniecta  et  aperta  pcrcuiiciitibus 
offcrunt.  Ego  propriam  significalionem  et  noniiiiis  et 
Terbi  retinui.  Aperire  ergo  bmbo*  est  sotvere  seu  dis- 
sotvere ;  quo  uluntur  Hebrxi  pro  in/irmare  robur,  vel 
exarmare ,  ul  oiliil  Eupcrsil  virium ;  sicut  hmibot  ac- 
cingere.  robur  et  agiliiaiem  accipere  seu  darc  in  rcbus 
agendis.  Vr  aperiau  conAH  eo  januas  ,  etc.  Ilinc  vides 
cui  et  robur  et  vires  ac  victoriam  tribuere  oporteat  in 
bellis.  Proinderegum  acducum  qnorumdam  insipien- 
liam  ceroereest,  qui  de  placando  Deonibil  prorsiis 
sunt  solliciti.  Et  poRTiE  non  CLAiniENTUR,  vel  potiits 
etaudanlur.  Quaedani  quidem,  qux  dausae  fuerint,  sla- 
tim  aperientur ;  ali«  autem,  qux  a;ite  adventum  ho- 
sliumaperlae  fuerant,  faciaro  otadventante  Cynine 
claudantur  quidem ,  sed  metu  constemati  Chaldxi  li- 
berum  ingressum  Persis  et  Medis  permittanu  Hiec 
patinalur  iili  adversiim  quos  Dominus  pro  hostibus 
prupugnat ;  sicut  non  semel  Juda:is  promiserat :  Se 
angelum  daturum  qui  ipto»  prwuderet,  qui  terrorem 
mum  promitteret  ante  eot ,  atque  crabronet,v\e.  Yidc 
Exod.  23  :  Dicitur  autem  Dominus  ante  illot  isthsec 
faccre,  quia  praemittit  terrorem,  aufert  consilium,  etc. 
id<>6quc  dicil : 

Vehs.  2.  —  Ego  ante  te  ibo  ;  veluli  antesignanus, 
quem  scquaris;  vcl  ut  prxrectus  castramclationLs,  ct 
ut  praKiursores,  qui  an  lulus  sil  progressus  conside- 
rant,  et  si  quid  sit  pcriculi  antevertuni ;  ut  niliil  sil 
quod  timcas,  diun  uie  prascedcnicm  sequeris.  Hdui- 
UABO.  Est  antem  lioc  vcrbum  in  sccuudd,  q.  d. :  recii- 
ficare,  seu  cequum  et  ptanum  facere;  qnasi  signiAcet 
qudd  eA  faciliialc  percurreret  universain  Clialdieo- 
ruin  pruvinciam  ac  si  oninia  esseni  plana,  neque  ali- 
quod  impedimcntum  praiberentCyromunitiones,  etc. 

Vehs.  5.  —  TuESAURos  ABSCONDiTos.  Ego  hebrais- 
nium  rotinui,  qu^  ex  Yulgat^  planus  e^i.  Est  autem 
oitar  2i  verho  quod  redbndere  seu  includere  signiOcat , 
dialurquc  tam  de  luco  in  quo  continentur  divitia: 
seu  rcs  pretiosx,  qu^m  de  i(iHS  rebus.  Recondun- 
tiir  autem  sub  lcrrA,  vel  in  locis  ad  quae  lux  non 
peneirat ;  quare  thetawi  tenebramm  seu  obteuriiaiit 
dicuntur  non  sine  salc,  qu6d  illis  Pluto,  tenebrarum 
Deus  prsesideat,  el  qax  6  tenebris  eruoutur  in  tene- 
bris  reponantur.  Neque  enim  harum  amici  sunt  nisi 
qui  et  tencbras  amant.  Dicuntur  etiam  arcana  tecrelo- 
Tum,  ego  juxta  hebraismom  Ihetaurot  abteontionum, 
id  est,  absconditos.  Puiarem  autem  ex  hSc  voce  He- 
brxA  fluxisse  iliam  quae  rabbiois  Irequcns  est;  et  qnft 
in  tlvangclio  ulitur  Dominus,  mamon,  ablato  telh  6 
medio.  Licet  cnim  sit  vox  Syriaca  Mamona,  quia  ta- 
men  mistum  cral  idioma  ex  Chaldxo  et  Hebrxo,  et 
corropta:  erant  voces  magni  ex  parte,  qnid  miruin  si 
cx  malmon  sit  factum  mamon  ?  Erg6  ab  occulialione 
dicta;  sunt  hftc  voce  divitiae.  Ut  scias  quia,  ete.,  id 
est,  ot  ciun  hsec  omnia  in  toain  potcstateni  tradita 
videris,  et  me  multo  ant6  bxc  tibi  promisisse  nove- 
ris.  expresso  etiani  nomine  tuo,  intelligat  me  ette  ve- 
rum  beum,  ot  qui  te  noverim  antequam  nascereris, 
et  tuo  le  nomine  vocirim.  Ex  quo  et  vicioriam  tibi  h 


CAPUT  XLV.  ir,ig 

me  concessam  poteris  intelligere.  Hcbrjeis  auu>m  vo- 
eare  iti  mmine  tuo,  vel  per  nomen  imun,  cognilionem 
et  peculiarem  coram  notat.  Vide  sopra  v.  1. 

Vers.  4.  —  Propter  Jacor,  etc.  Ex  hoc  loco  vide> 
tor  Iiaberi,  hanc  scripturam  Cyru  manifestandain 
forc,  ob  quam  gratiam  Cyri  inirent  Judaei,  ciim  vido- 
ret  apud  ipsos  repositom  de  se  oracolum  adeo  fau- 
sturo,  et  ipso  rcrum  successu  adeo  comprobatum ;  ex 
quo  poiisct  qooque  colligere  qu&m  gratns  esset  ille  po- 
pulus  Deo  coeli ,  seque  nihil  aliod  esse  quam  mini- 
strum  divinasvoluntatisutpopuloillibenefaccrel.  Yidc 
cap.  1  E^RB.  Et  vocavi  te.  Rcdundat  interdiim  vau 
Hebraus,  ut  hocloco;  vel  transferendum  in  verbum 
sequens,  el  vocavi  le,  cognominavi  te;  pfovocavi  le,  et 
eognominavi  le.  Sunt  autem  hujusmodi  lingos  sancix 
ornalwi,  quos  exier»  non  admittunt.  Ait  ergo  qu6d 
propier  Itraelilat  nomen  Cyri  apposuerit  apcnique 
cognominarerit,  regem  tuum  emn  appellaiidu,  etc.  Et 
KON  coGNOViSTi  HE,  id  est,  ciim  nun  cognovistet  me; 
anteqnam  de  me  qoidqoam  scires  aol  cogitares ,  ut 
qui  nondiim  genitos  esses. 

Vers.  5.  —  AcciNXi  TB.  Hebr.  in  foturo,  aecittgam 
te.  Neque  male  convenit  signiflcatio  futuri,  cceittgam 
te,  arinabo,  expeditum  faciam,  ut  strenunm  militem, 
qoo  tempore  etiam  me  non  cognotcit,  Sum  quidem  «go 
tolut  Deut,  neque  quidquam  ett  prceter  me  quod  numi- 
nit  vel  tantiltimi  hubeat ;  interim  erg6,  diim  me  ne- 
scis,  Dcum  noii  novitii.  Attamen  sic  non  agnitus  k  le, 
in  te  lurgus  ero,  et  bcneflciis  prajveniam,  le  aceingam, 
expeditum  ad  praelia  le  mittam,  et  meis  aospidis  ma- 
nos  conseres. 

Yeks.  6.  —  Ut  sciant,  etc.  Ciiin  vera  Dci  cognilio 
nostr»  saloti  omnin6  necessaria  sit,  ei  tani  longe 
quispiam  i  salnte  absit  quaniilm  ii  Dci  cogniiione 
distat,  nostrx  salutis  amantissinius  Deus  eam  miris 
modis  nostris  sensibus  ingerit.  Pas&im  cn;o  in  Scri- 
ptnris  invenies  inundationes,  tempestales,  subversio- 
nes,  calamitates ,  castigationes ,  im6  libcraliones,  vi- 
ctorias  inexspectatas,  et  caitera  hujnsmodi.  qnx  hoini- 
nes  non  possiut  non  animadvertere  in  hnnc  finem  k 
Doinino  fieri  ut  nemo  tam  bcbes  sit  qoi  divin»  co- 
gnitionis  non  flat  particeps.  Hi  qui.  Ilas  duas  voces 
supplevil  doctus  interpres  ad  pcrspicuitatem  (irationis. 
QuoMAH  absque  ue  no:<  est.  Ego  Hebrxa  utcnmque 
expressi,  qubd  nihitum  abtque  me,  Possumus  eiiam 
reddcre  qnod  non  itmpUut  prteler  me.  Sensus  idem 
est  :  Qo6d  nollom  sit  nomen  prster  ipsom,  qoi 
oninia  novit  el  dispouil  suA  providenliii,  qoippe  qoi 
mundum  ab  iniiio  condiderit ;  boc  cnim  designai  hic 
propheta. 

Yers.  7.  —  Per  opus  primi  diei,  per  ereationem  vi- 
dclioet  tucit  et  tenebrarum;  quorum  eliain  potiils  me- 
minit  quiiin  cce/i  et  teme,  aut  cxterarum  rerum , 
(|u6d  lux  ct  tenebrse  symbola  sint  in  Scripturis  pro- 
spera;,  ot  aiont,  ct  advers»  fortnn».  Citm  igiior  cala- 
niitatis  qux  oppressura  eral  Assyrios,  et  protperitatia 
qiii  fruituri  erant  Medi  et  Persae,  ac  proinde  Jud»! 
quuque,  se  auclorem  esse  testatnm  esse  vcllet,  ele- 
ganii  admodiim  allosione  utromqoc  conjonxit  pr«>* 
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libeu.  EideiB  etiam  dicelnt :  Creaiu  pactm  el  fieieiu 
maiwm,  accoiidadeot :  £90  /«A«m  faeio  mmer$a  tute, 
iMii  loliini  in  Auyrii,  sed  nbicamqae  ilU  fleri  oon- 
Ungal.  Ooinia  etiim  illias  soliiis  sapieniiA  ac  provi- 
deoiil  gabemanlar.  Neqae  enim  Oeri  potes4  ai  alius 
sit  qai  mundam  condiderit,  alias  qai  gubernd. 

Vcas.  8.  —  RotATK,  COELI,  sive  depuile.  Ciun  ma- 
gnifice  promissioncs  de  Cyro  prxcessissent,  cajos  li- 
beralilale  Jndxi  consecaturi  foreni  libenateni,  et 
Jerusalcra  atque  teraplum,  Jebova  regia,  constraeii- 
dum,  sabit6  in  bas  voces  prorupit  (x-opbeta  :  Quibos 
(si  ex  «JBbseqaentibus  licet  conjioere)  vola  espressit 
eomm  qui  in  captiviute  positi  adventum  bnjus  divini 
■alvatoris  anxii  exspecubanl,  et  diaiDmiutem  exilii 
segri  ferentes  Untiim  noii  promissionibas  propheta- 
rum  dilUdebanl,  easque  ainpUBcantes  Ulibus  verbis 
rerercbant  qualia  Spiritus  Dei,  qui  adveninm  Chritii 
Cyri  adveniu  prsefigurabat,  prorcrri  jubebat ;  ut  igno- 
rantes  qiiid  direrent,  prophclarent,  diim  ortum  et 
adveiilum  Cyri  cwlii  tribuunt,  el  oribtram  eimul  eat}*- 
lem  eijusiitiam  in  lerri  prasniintianl.  Etsi  enim  redi- 
tuin   Judaiorum  in   Jerusalera  et  reasdiiicationem 
sanciae  civilalis  el  templi  summam  pcrreclamqne  jn- 
tiiiiam  ipsi  cxisiimabant,  et  divinam  hominem  merit6 
uuncupandum  qui  rem  lianc  coulicerct,  ei  qnasi  de 
ctBto  lapsum,  muli6  umen  aptids  hasc  omnia  el  sin- 
gula  verba  in  Cbristura  Dominam  ejusque  adven- 
lum  quadrant;  id  qnod  vel  caecis  noiani  est.  In  bi« 
st<>rii-o  igitur  sensa  roentem  ad  Christum  altoUas, 
cbristiane  lector,  et,  velinl  nolint  Judxi  et  non- 
nulli  ex  nostris,  exlstimalo  haec  tanqn&m  do  typo 
de  Cyro  inlelligenda  esse,  de  Cbristo  aulem  Un- 
quim  de  veriiaie.  Quotiescnmque  enim    propbe- 
ue  verba  inserunt  histori»  rerum    geslamm  aut 
gerendarnm  qme  aptiiis  rei  iiguratae  quiun  hisloriae 
conveniunt ,  toties  eam  interpreUndi  rationem  Un- 
quAm  i  Spirilu  sancto  prorecuin  ampleciendam  puU- 
10  qu»  simulcum  hislorii  mysterium  enarral.PLDAirr. 
Ilebrxis  .noM/  esl  fbtere,  tiillare  teu  decurrere;  ac 
de  aquis  dicilur  proprii ,  Num.  24  ,  Deul.  32 ,  clc. 
lilqoe  interdiiin  activum  ,  nt  liceat  vertere   verbo 
effundendi.  Jer.  9  :  Palpebrx  rwttrm  effundenl  aquat; 
ergo  hie  effutionem  in  timililudinem  aquarum  pAivta- 
lium  accipe.  Justom.  In  Ilebraeo  est  in  abstracto , 
jmiiiia ;  sed  docli  Vulgatus,  quia  de  homine  loqui- 
tur,  el  mox  Dominus  respondet :  Ego  Jehotah  creavi 
eum,  projutto  accepit.  Orium  enim  ejos  qui  templom 
«diflcari  juberet ,  ei  populum  Domini  liberuie  do- 
uaret,  or(Hm;iumi<Eappellabant.  Gbmiiret  salvato- 
RBM.  Paul6  sccds  Ilebrsea  habent ,  sed  sensus  feri 
idem  est ;     yiphru,  id  est,  firueii/ieeni ;  est  enim  ou- 
mero  multiludinis ,  et  ex  elegantid  propbetic»  ora- 
lionis  verbum  fruclificale  ad  eceloi  est  referendnm  , 
verbum  autem  orialur  ant  potiiis  germinare  laciat  ad 
lerram  ;  quasi  ciim  coelos  ac  terram  nomindsset ,  cce- 
lisque  iribuisset  juttiiiam,  id  esi,  justum ,  rarsiis 
coelis  tribuat  taluiem,  et  terrae  jutlitiam.  Chrisius 
enim  est  Deus  el  bnmo  ex  Deo  alque  Adam  orius. 
Atque  lianc  sentenliam  in  versione  sumscculus.  Pos- 


•ant  tamen  bxc  aliier  acdpi ,  nempe  ut  verbmi  fr»- 
cii/icenl  ooottnutur  cum  daobus  nominibus  Mquen- 
Ubus,  boc  modo  :  Aperiatur  terra,  ei  frucli/ieeHt  (tea 
germineni)  latu*  et  juttitia.  Sequitur  deinde  in  Ue- 
braeo  sine  ooDJunciione  auereicete  fadat  sen  gtrmi- 
nare  faeiai,  produeat,  videlicet  lerra ;  quasi  detit  re- 
lativara  hoc  pado,  qum  ocmpe  taiutem  et  juttitiam, 
iMcereteere  faeial  lerra  :  propier  variam  tamen  ver- 
boram  acceptionem  possnnt  sic  eliam,  neqne  ineplc, 
verba  baec  consirui :  Aperiatur  lerra,  el  fruelifieetil 
(terra  viddicet  d  cceU)  tatuiem ;  et  jutiitia  tueereteat 
«tnwi :  et  bane  seosam  obscrvavit  Vulgaius,  nisi  qu6d 
dixil  germinel  pro  germinent  et  tatealorem  pro  talute, 
sed  seosu  eodem.  Nam  CbriMos  Domiaus,  iin6  el 
dona  ipsins,  did  possunt  gertnen  ceeti  et  lerree,  ul 
qui  de  Spiriiu  sanclo  oonceplas  et  de  Virgine  natns 
•il.  In  adveoin  qnoqae  ipsins  miterieordia  et  veritat 
obviaterunt  tibi,  juttiiia  et  pax  otculalat  te  mulubtuHt. 
Yerilat  delerri  orta  etl,  et  juttitia  de  coelo  proipexil ; 
quia  dona  oodesiia  in  terris  germinabant;  et  ctim 
per  loium  orbem  cceli  melliflui  fiereni,  lou  lerra  rc- 
plebatnr  miserioordii  Domini,  et  eaedemerant  diviUae 
ccelestes  aiqne  terreslrns,  terrl  coeloque  in  unum 
regnum  redacUs.  Hoc  eodem  modo  verbum  ttamaca 
io  hiphit  acdpitur,  Deut.  29  :  Neque  tuuretcel  neque 
aicendei  iu  ei  ulta  herba,  elc.  Eco  Douiniis  chcavi 
ECM.  Si  juttum  et  latvalorem  cum  Yulgaio  legas,  ma- 
nifcslum  est  ad  eumdcm  referendum  pronumen  ««»>,■ 
est  enim  in  Hebraeo  mascnlini  generis;  neque  do- 
biom  quin  ad  Cgrum  referri  debeat,  de  quo  jam  anlea 
inilio  capitis  dixcrat ;  nt  vel  ex  hoc  looo  intelligere 
poesimns,  in  hoc  versu  ooUvo  ortum  Cyri  bic  peri- 
pbrasi  et  verborum  ambage  signilicari.  Existimo  au- 
tem  eise  Domini  responsionem  in  his  verbis,  ei  his 
obturare  ora  mnssiunUum  et  queruIanUum  de  nimi;! 
redeinpioris  mori  ac  Urdiuie ;  perinde  eniin  acd- 
pienda  superiora  verba  sunl  .ac  si  dicerenl  capUvi 
propbeUs ;  f  Quousque  nobis  adventum  justissimi  re- 
4  gls  promittetis?  quonsque  spes  nostras  ludificabilisT 

<  Deflnant  jam  cceli,  et  aperiatur  terra ;  progerminet 
«saluset  jnstiUa  in  terrft;  snccrescant  coelestes  illi 
4  flmctns,  et  veniat  jam  aurea  illa  aetas  qnam  untis 

<  verboram  ambagibus  nunqn^m  nostris  anribus  non 

<  incnlcalis.  1  His  respondet  Dominus :  <  Ipse  enm  crea- 

<  vi ;  meum  donum  ac  benefidnm  esl  orlus  et  adven- 

<  tus  ejus»  •  qnasi  iosinuet  propheu  :  Si  Dominns  est 
qui  Cyram  format  et  qni  suA  liberaliute  cum  in  as- 
sertorem  vesirae  liberutis  dat,  nonne  ipsi  oommit- 
tenduni  est  negoUum  ?  nonne  stultum  fuerit  ipsum 
negligenUae  arguere  ?  Qois  meliits  qu&m  ipse  digiio. 
Ecere  poterit  opporiuniutem  adventtts  ipsius?  Qiiare 
sequilur  in  propbeti  :  V<e  qui  conlradicit,  aut  ccn. 
lendit,  etc.  Possumos  nibilominiks  verba  haec  de  ifisu 
Israde  accipere ,  cujus  in  exilio  posiU  erant  pra6- 
diclae  qoerunoniae  :  q.  d.  Dominus  :  Ego  hune,  quem 
tic  querutanlem  videtii ,  ereavi;  meut  poputut  ett ;  hoe 
non  aiumadvertent  de  me  conquerilur;  cui  interprekt- 
Uoni  satis  apte  congrunnt  sequcnUa,  cl  verbum  tii 
praelcrilo,  creavi. 
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Vkrs.  9.  —  ViE  QDi  coMTaADiciT ,  elc.  Non  tanliim 
b«<:  loco  scd  piurimis  aliu,  atque  eftdem  similitadine, 
re^wiiuit  Domiousciirioeitatem ,  temeriutem  ac  diffi- 
dentiam  plurimorum  qui  sapientiores  Deo  esseTcdunt, 
et  foctorum  ab  ipso  rationem  exigere ;  quasi  Deus 
aul  ignoret  aatnolit  aut  neqveat  rdbus  nostris  aiteo- 
dere  ac  providere  :  V<e  (aut  0),  mitenm  liiiganiem, 
disceptantem  (seu  coiUeiuUntem)  cum  factore  (sen  for- 
malore)  tuo.  Quod  autem  dixit  veluti  in  genere,  dicit 
mox  exponendo  in  spede  :  7««/«  etuti  fictoriLut  terrte^ 
seu  luti.  Vae  testx  coniendenii  cum  flgulo.  Hic  sen- 
sns  planus  est.  Qu6d  si  rationem  interpreutionis  re- 
«lulris,  breviter  sic  halieto.  Quod  cnn  cum  punelo 
sinistro  tnta  sit  ex  argilli  /iguii  operA  facla,  nemo, 
credo,  diibitakit,  Levit.  6.  Ps.  2i,  ei  siipra  cap.  30, 
ctc.  Pliirale  autem,  qund  lilc  habeiur  il^AarM,  qiiod 
pro  ipsis  tetiit,  seu  vatis  le$iei$,  qualia  sunt  Saiiiia, 
fer^  omnes  accipiunt,  ego,  abrasis  punclis,  nl  parti- 
cipiuin  accepi  verbi lthara$ch,qnoAurgereopu$sif,n\' 
ficat,  ut  racliint  araiores  et  fabri ;  operaioret  dicere 
possemus.  Undedicliur  dearatoribus  siipra  cap.  28, 
elPs.  129,  et  Job.  4,  in  bftc  formik  regiminis  aratoret 
iaiquitaiie,  opilieet,seu arlifieet,  Kufictoret,  elc.  Ila 
lilceosqui  in  luto  laborantseu  arglll4 opus exercenl, 
iiitrirgo.Nam  si  pro  tei(t(accipias,  redileniliim  est, 
tetla cum letlit  terra,y*i\teUurit.  Attestseciim  lestis 
qua;  excogiiari  polest  conientio  qu»  ad  reni  faciat  f 
Quare  Vulgatus  hoc  secundo  loco  ei,  pro  de  accepil, 
id  est,  V(B  tettce,  qute  ett  de  mmero  vatonm  tettaeeo- 
rum,  contendenti  eum  formatore  tuo,  etc  Litem  autem 
sen  contenlionem  mox  explicat.  Ndiiqdid  dicet  ld- 
TDM ,  etc,  id  est,  dicere  solet :  Quid  facit  t  aut :  Qmd 
ittle  faeitf  Upos  tddn  absqdb  manibds  ebt,  id  est, 
inutile  est,  nibil  valet  efficere ,  nt  Deut.  32,  nbi  nos 
habemos  :  Videbit  qubd  infirmata  til  matmt,  Hebr., 
qtumdo  viderit  tpibd  $it  tine  mamt.  Sensus  iiaque  est : 
Et  mtmquid  dicet  tetta  figulo  :  Oput  tuim  non  habet 
mamiti  Vel  itianiM  pro  antis  accipiamns,  per  quas  ap- 
prebcnditur  vas;  nam  has  inlerdum  hebraismus  tiMmtM 
Tocat,  utExod.  26 :  Ducemuim  erantintabul&uni,  etc, 
q.  d. :  Dicitne  tetta  figulo :  Oput  tmun antat  habett  aut 
non  habett  Quidme  tine  antit  (autaon  oiwm)  facitt 

VbBS.  10.    —  ViE  QDI  DICIT  PATBI  ,  CtC.   StultUS  CSt 

fllius  et  cerebro  carens  qni  patrem  reprebendat  aut 
matrem  quM  se  talem  vel  talem  generdrint.  Qdid  <se- 
NERAs?id  est,  qualemnam  fllinm  generas?  Qdid  par- 
TDRis?  rel  eion  doloribut  edist  id  est,  cur  talem  foe- 
tum  edidisti?NoD  talem,  sed  talem  debuissetis  gene- 
rare.  etc.  Atque  hic  sensos  convenire  satis  videtnr. 
PoHumus  etmm  dicere  :  Quid  generatt  id  est:  Qaid- 
nam  tibi  est  quod  mrsiim  generas?  et  mater,  quidnam 
habet  qubd  iteritm  ac  tapHu  doloret  tuttinet  t  qnasi 
doleat  fllius  ob  fratram  mullitudinem ,  nimiriim  pro- 
pter  hxreditatem,  ant  aliqaam  aliam  causam.  Versu 
sequenti  similitudines  accommodai  Dominus. 

VSRS.  11. —   HiECDICIT  DOMINDS  SAHCTUS,   CtC.  /it 

bunc  modum  dicitJehova,  Deus  qucm  colit  /(r<i«/,  p(a- 
tie$  eju»,  qai  eum  velnti  Ggulns  forinavit;  Israel  la- 
tume6t,ego  plastes;  Israclitx  fllii  sunl,  cgo  TcrA 


Pattf .  Non  est  ergo  qu6d  mecnm  litigent  Israelitae,  et 
quasi  mibi  non  unt  curx  conquerantur.  Taceanl ,  ul 
argilla;  subditi  sint.  veluti  boni  et  prudentes  filii. 
Haecest  eorum  sons :  Heum  cst  illis  providere.  Atque 
ita  qu»  seqaantur,  ironiam  habenu  Imtemiogatb  hk 
SDPER  FiLios  MBOS.  Slultom  fucrit  me  rogare  quid  de- 
creverim  de  filiit  meit,  quasi  sit  quispiain  qui  de  il- 
lis  plus  quam  ego  sit  sollicitns,  quxnam  illis  veiitiira 
sini,  vel  qu»  illis  immitteant  prospera  vel  adversa  : 
stuliomque  fuerit  mandata  mihi  dare  tuper  opere  ma- 
timm  mearum.  Hebraismus  :  Mandate  me  tuper 
opere,  ctc.  Vel  numdata  dale, .  seu  commendate  miht 
oput  manmm  mearum.  Si  sant  filii,  si  sunt  Israelitae 
oput  mattuum  mearum,  insipienlis  animi  est  vicem 
illoram  quasidolere,  et  me  mordere  qu6d  tamdiik 
redemptionem  difleram.  Qux  non  soliim  de  redem- 
ptione  6  Babylone,  verdm  etiam  k  peccato  per  Cbri- 
Btnm,  accipe  :  ut  intelligamas,  non  esse  responden- 
dam  illis  qui  coriosi  quiBrunt  quid  sit  qii6d  non 
diiiis  fllius  Dei  in  mundum  venerit,  etc. 

Vees.  12. — Ego  FEci  TERRAM,  etc.  Hunc  sensnm 
videntor  bsc  babere  :  Saffidt  qu6d  sciant  me  csse 
auctorem  et  conservatorem  anivcrsi,  qu6d  terram 
creaverim,  et  homiaem  tuper  eam  produxerim,  et  mani- 
but  meit  ccelot  extenderim,  et  uniteriis  sideribus  man- 
data  dederim,  quani  unumquodque  virtutem  diffun- 
dat,  qao  tempore  oriatar,  et  occidat,  etc  Ex  his,  si  ea 
n6rant,  fadl6  coUigenl,  soli  mihi  curam  universi  in- 
cumbere ,  et  non  esse  cui  quisquam  praesumat  sibi 
soliidtudinem  hanc  nsurpare,  quasi  alid  ratione  pos- 
sit  meliiu  rebus  bumanis  provideri  quim  eil  quae  in 
actionibus  meis  conspidtar.  Judieoram  rebus  tangor ; 
ds,  ciim  mihl  visum  fuerit,  Cynun,  qui  eos  liberct, 
miitam.  Quid  bominibus  anivers»  magis  expediat, 
me  nemo  mdiito  novit.  In  plenitadine  teniporis  mit- 
iain  Christnm  meum.  Nemo  enim  prxter  me  crcavit 
bominem ;  ergo  nemo  prater  me  tefflpns  aptum  novit 
rd  Iiominum  gerendae. 

VerS.  13.  —  ECO  SDSCITAVI  EDH  AD  JKSTITIAU.  (}aid 

sibi  haic  littera  vellt  manifestum  est;  nam  snpra  di- 
ctum  est  V.  8,  Cyrum /lutidaM  et  justum  meritd  did. 
Interdbm  autem  est  Ilebrsds  baec  vis  praepositionis 
beth  ut  motnm  designet,  ut  ad,  in;  atquesic  eani  ac- 
cepit  Vulgatiis;po88umas  tamen  eam  pro  citm  aceir 
pere,  et  jutftViam  hlc  pro  ipsi  ratione  divinorum  con- 
siliorum,  qaaeaeqalutb  est  plenissima,  estque  ipsa 
amussis  et  regula  omninm  qnae  jasti  fluiit.  Excitavi, 
inqait,  eum  tummi  eum  ju$titi&  et  tequiiale,  pensalls 
omnibnsqoae  in  tam  ardni  re  deberent  pensari,  ba- 
biti  ratione  et  causarnm  et  elTectaam,  temporis  et 
lod  nalUk  drcnmsUntil  pnelamissi  :  vel :  Ego  exci- 
tavieum  ittju$titii,  id  est,  ed  quae  med  est  boniute, 
nullis  provocatas  meritis,  sed  Unti>m  quia  jusins  pgo 
et  sanctus  sum ;  qnare  non  est  qu6d  quispiam  quasrat 
quare  non  antua,  qnare  non  aliier,  etc,  sed  qn6d  gra- 
tias  agai.  Ncque  rar6  iu  accipitar  nomen  jmiiiiee  in 
Scripturis.  ^dificabit  civitatem  meah.  Cyrus  jussit 
aedificari  Jeroeolymam ;  Cbristas  Ddminus  axlificavit 
ecdcsiam  ex  lapidibus  vivis,  eamque  sno  sanguine  et 


Digitized  by 


Google 


iza 


IN  iSAIAir 


nsi 


iiicritii  fandaTit ,  erexit ,  et  sumnio  aogulari  lapide 
clausit,  nosque  ciret  tanctorum  et  dometticot  Dei  effe- 
cit,  Cyrus  demtgralionem  seu  exilium  ,  id  esl ,  exules 
et  captivos  Judaos,  liberos  emitit :  Chrislos  Doini- 
nus  de  poietlale  tenebranan  not  in  admirabile  lumen 
ttttim  perduait,  non  eomptibilibut,  tmro  vel  argenlo  , 
ted  pretioto  tanguine  mto,  eic.,  ut  est  apud  Aposto- 
lum. 

Vebs.  14.  —  Labor  jEcypti,  etc.  Quant6  congmen- 

Uils  su|)criora  Cbrislo  Domino  qu&m  Cyro  Pcrsx  ap- 

tentur,  b.'ec  jaro  ostendunt.  Nam  si  de  rediiii  es  Ba- 

bylone,  si  dc  xdificaticine  civitatis  corpnre.e  tanlum 

erai  sermo,  erg6  resiiiutis  Judseis  et  DeilificaiA  Jeroso- 

Iym4  /Egyptut  et  Mthiopia,    qnx  ultra  iEgyptum 

cst,  servi  Judaeorum  fueront :  quod  tamen  uunquam 

facium  est.  Nam  quod  quidam  hicafrerunl,  exerci- 

tum  Ciialdxorum  diripnisse  iEgyplnni  et  iCthiopiam, 

asportisseque  eorum  divilias,  quas  Jodaii,  delelis  per 

angelum  .Assyriis,  possederuni,  nibil  ad  rem  facit. 

Qu6d  si  adhuc  hsec  futura  sperant  Judxi,  quonam  pa- 

clo  bxc  sic  conjungit  Isaias  ut  alteruin  post  alterum 

inox  futurum  signillcet?  Al  si  libertatem  per  Chri- 

fctnmin  superioribus  in  mcDiem  venisse  propbeix 

exislimas,  agnosces  plan6  remm  consequentiam,  sicut 

et  verborum.  In  Qdem  cnim  Israelitarum,  id  cst,  elco 

tomm  ex  Israele ,   trantierunt  jEgtjptii  et  jEtliiopet, 

quns  Abguinot  nnnc  didoius,  qui  et  Sebaim  per 

So»iecA,appeilantur;  omniaque  sua  cum  fideChristo 

Domino  obtulerant,  ut  veluti  captivi  Apostolorum 

viderentur.  Figurate  enim  bxc  accipienda  sunl.  Nam 

eeipsos  tradebanl  priini  illi  Cbristiuni ;  et  aoimas,  et 

omnia,  ocolosque,  si  oporteret,  eraissent,  ad  promo- 

Tendani  Christi  et  discipuluram  ejns  graliam.  Nonnihil 

qooque  bonoris  verisimile  est  detulisse  /£gyptios  et 

viciiias  nationes  Jndxis ;  ciim  eos  libertate  donaios  ct 

in  regnnm  gratis  restitutos  vidissent,  etc.  Labor 

Mggpti,  id  est ,  qns  labore  sibi  pepereruntiEgyptii ; 

vel  poliits  :   laboribut  dediti  Mggptii ,  et  negotioii 

jEthiopet,  diviies  ex  labore  el  agricullurft.  JEggptu 

divites  ex  induttri&  et  negotiatiotie,  j€ihiopet  cum  Se- 

baim  tirit  procerte  tlalurte.  Ad  tb  tbansibont.  Dese- 

rentcs  suam  religionem.  et  fldei  tns  adhaerentes.  Op- 

tim6  Sv  pro  hii  accepit  Vulgatus.  Vmcti  nanicis.  Sen- 

sum  reddidit  Vulgatus.  Uebr. ,  eum  manidt.  ZikUm 

tittcula  snnl  quo!  manibut  intaruntwr,  dicta  quasi  reli- 

nacttla  vel  apprehentoria.  Oedguept  autem  omniroo- 

dam  Sttbjectionem ;  quod  indicant  verba  seqnentia , 

tncurvationit,  tupplicatiomt  seu  hUerpUUuionit.  Qn6d 

&utem  subjcctio  illa  doo  violenta  sed  ex  agniiione 

verx  Adei  orilura  esset,  figuratique  accipienda  sint 

haec,  el  non  de  corporali  servituie,  coniinnant  qiiae 

sequuntur  :  Tantvh  in  te  est  Dei»,  vel,  profeclb  in 

te  ett  beut.  Vos  soli  esiis  qoi  veram  Deum  coliiis ; 

Uniaroque  digniutem   ei  splendorem  habet  vera 

istliaic  veslra  cognitio ,  nt  dignnm  judicemus  vos  pro 

dominis  colere,  nosque  felices  repuiemus  si  vobis  in- 

M^rviamus.  0  vos  feiices,  inter  quos  Deus  inhabitabat! 

Id  ox  liberute  qud  donati  estis  inteliexiraas.  Qnis 

•:iiiin  possd  homines  sic  liberos  redderc  et  omnibos 


affectibns  Imperantcs  nisi  vervs  DcnsY  Vides  m  saa- 
etitas  Aposiolorum  gentes  ad  Udem  pertraliebat  Y  Me- 
rit6  prorect6  nobisadscribnnturetaitribuontur  gen- 
liura  infidelius  et  blasphemix.  Nim  si  in  Cbrisiiafiis 
eam  h  peccatis  liberuiero  etaffectibus  pnrgaias  mcB- 
tes  coDspicerent  barbari,  manus  eoram  nullx  sic  ma- 
nicx,  pedes  nulla  sic  vincnla,  coiKiringerent,  exda- 
marentque  :  Veri  iti  vottt  ett  Deut.  Et  voh  est  abs- 
QUB  tb  Dbds.  i  Et  non  ampliut,  niti  Deut ;  sic  sonant 
Hebrxa ,  id  est ,  •  et  non  ampliils  alins  Deus  quxrcn- 
«dus  nisi  is  Dens  qui  in  te  est;  vel :  Nihilque  aliud 
lest  cni  tuam  libertalem  t^nUmque  feliciutem  possi- 
c  mus  adscribere ,  nisi  Deo  tuo.  Nihil  amplios ,  nihil 
<  ulira ,  niiiil  omnin6  in  le  relncet  nisi  Deus.  •  Quis 
ntei  Deus  sic  animum  bominis  immolare  posset! 
Quibns  Tiribus  sic  semetipsum  bomo  sic  affcctns  do- 
mare  ?  Qnis  sic  possct  munduin  de  immundo  conce- 
ptum  semine  reddere  ?  Quis  toi  simul  homhies  deus 
qnosdam  reddcre  posset  nisi  Deus?  Non  vobisarma, 
non  exercitos ,  non  cloquentia  hanc  digniutem  pepe- 
rerunt.  Solns  !n  vobis  conspioitur  Dcus,  vestrx  liber- 
tatis  ac  dignilatis  auctor.  Nemo  Deo  vestro  hanc  glo- 
riam  prxripiat :  Nihil  m  te  niti  Dent.  IIoc  plani  est 
qtiod  Paulus  dicebat,  non  te  pradieare  Evangelim 
verbit  quatia  eloquentia  rlJingeret,  ne  evacuaretur  cnut 
Chritii :  atque  iu  in  Paulo  glorificabanl  Detmi.  Uxe 
Israeli  dieu  inierpreuti  snmus,  neque  praeter  luo- 
rem  Scriplurx.  Nam  qa6d  Israeli  tupplicarent  ci  ip- 
Bum  deprecarentur  gentes,  non  uno  loco  Unlikm  ba- 
bes.  Hxc  aulem  oralio  de  qu3  liic  fii  scriiio  cst  pro- 
tesiatio  fidei  in  Cliristum ,  quam  niox  explicai ;  pro- 
inde  Tellcnt  se  in  ejusdem  fidci  gremium  redpere, 
Veriim  quJmi  obnix^  id  peterent  explicat  cbni  ait : 
Pott  te  ambulabunt.  Et  iiifra  videbis  qn6d  reges  vl- 
dentes  assurgerent  Israeli  propier  Denm  ,  qui  ipsnin 
elegerit,  etc.  Fateor  lamcn  aptissim6  ad  ipsum  Dd 
Filinm  hominem  factum  posse  rererri ,  in  quo  agno- 
Terant  esse  Deum ,  juxu  illud  Pauli  :  Deut  erat  m 
Chritlo  mundum  reconeiliant  tibi,  etc.,  neqoe  aliBOi 
posth&c  velle  se  Deum  nisi  ipsnro ;  vel  virtutem  ejus 
adroirantes  dicebant  se  nilul  ntti  Dernn  in  ipso  videre, 
etiamsi  hominem  intuerentur.  Cyro  autem  tuec  qulm 
mal6  conveniant  non  opus  est  dicere.  Qux  ver6  se- 
qnuntur,  aliquii  ex  parte  conflrmare  videntur  gcntes 
cnm  Cbristo  Domino  loqoi ;  nisi  dicas  qn6d  Teriant 
orniioneui  ad  Dei  Filinm  postquiim  gluriam  Apostolo- 
rum  admirati  sunl. 

VbKS.  15.  —  VEBfc  TO  ES  DeUS  AHSr.ONDITIIS,  ml- 

tihalther,  i.  e.  t«<«  aft^condc/K ;  qnnsigiiillcaniDoiim 
suftpte  naiuril  iuvisibilem ,  et  natiir»  humanx  ca- 
piiiiii  excedenteni,  juxta  illnd  :  Qm  (hmdi  haiiioi 
iuaccettibUem ,  quem  nullut  homittum  »'di(,  ted  M- 
^iie  viilere  poiett.  tloc  autem  dicunl  ad  differenliain 
deorum  gentium,  quos  digito  oslendere  et  octtl>* 
videre  posstimus.  Hunc  Denm  abtcondilum  et  inuinlo 
tgiio(um  prxdicare  se  dicebat  Paulus  Atheuieiui* 
bus,  qui  aram  habcbanl  Deo  ignoto  iiisr.riptaiB. 
Veriim  eniinver6  sermo  hic  Clirislnm  Doininani 
splissimi  qoadrat,  in  ciijus  Ecclesift  ac  disci|Hi- 
lis  citm  dixisseiit  Deuin  intaabilare,  ei  uihil  iu*< 
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Oaanin  ekrelinere,  tei  eiiam  in  ChrisU),  gutim 
ejus  difinitaiem  ocnlis  tarpaha  akteoMUam  ainnl,  et 
(anibm  operibiis  sese  reddcre  con8|Hcnam.  Unde  se- 
qniliTr,  0«««  ItraelU,  qki  talwu,  qnasi  ex  Iioc  aigni- 
licarent  qndd,  licdt  obteonditut  ewet,  eum  tamen 
agnoacerent,  tcI  ex  eo  qn6d  lalntem  CQntnlisieti  lilw- 
rtsaetqne  iiomines,  etct 

Vtas.  16.  —  Coi«Ft»i  goirr.  Omntt  qni  hactenitt 
flctttiis  diia  ooafidelMmt  et  eomm  partes  tncbantnr ; 
Babylonii,  qni  snomm  deomm  auspiciis  pulabant  >e 
d«  csteris  regnis  victoriam  reporltee:  impii  qnoqne 
ex  Jndeis,  qni  Deo  rero  dilBdebant,  et  colendos  essO 
deoscnm  gentibns  satite  dncdnnt  qttinn  iDeo,  quem 
non  Tidebant,  pendcre;  mnnes  deniqne  tam  artiflees 
idolomm  quiim  Cnltores  eomm ,  yisi  liberatiOne  Jn- 
d»oram  per  Cymm,  sicnt  in  Scriptnris  ipsomm 
Dai*  ille  invUibilit  multd  anti  prgedixerat,  pudore  af- 
feeti  ttmt  et  igmmdnlm  redditi,  et  enm  ignomimti,  sive 
pra  ignomuuA,  aliortim  aspectnm  exspedare  non  anst 
snnt,  sed  mm  ignominiA  abienmt,  etc.  Vocat  antem 
idola  at^uuiat  ttirim  per  contemptnm,qn6dqniea  cc^ 
lantin  oonscientid  semper  premantnr,  saltem  mm 
habeant  eam  animi  bilaritatem  qnam  qni  sperant  in 
Dedm  Tivnm  et  Tcram.  Nam  Tcram  nnmen  cor  coiH' 
firmat  et  in  mediis  ailliclionibns  spe  alit  et  snrrigU 
mentes;  ai  ratea  nnmina,  nt  immota  in  sese  sunt,  iu 
nibil  prorsto  effidunt,  etc.  Si  aut^  ad  Christi  tem- 
pora  bsec  rereras,  vides  rainam  idololatriae  hlc  prxi^ 
nnntiari,  manireslnmque  fore  qu6d  solns  Israel  Terunl 
bettm  colnerit,  cbm  juxta  promissiones  iill  factas 
Christosex  ipsispfodierlt,  qni  licot  homines  i  pec- 
cato  aaserait,  ila  cultmn  iddoram  h  taaadt  abstulit, 
nt  pndeat  Teneris,  JotIs,  Mercnrii,  csteraramque 
abominaiiontim  mendniise :  iUe  enim  cnltus  flagiiii 
et  peslem  terris  attn1erat< 

Vers.  17.  —  bRAEL  siLTATts  Bsf,  etc  Fracliit 
idddatrie,  iin6  omninm  peccatoram,  fuit  pndor  et 
eonpmo  aique  ignominia;  at  Jdma  cullns  attnlit 
tabttem,  eamqne  secnloram,  id  est,  sempiternis  secn- 
fis  duralnram.  Quo  flt  nt  qui  ex  braele  serTati  fue- 
rint,  nunqu&m  in  cteranm  pudoro  sint  ailiciendi  aut 
ignominiii.  Qnis  non  Tideat,  nid  plani  bnpins  ftierit , 
bic  ti^Mtem  quam  Teri  braelita  per  Chrislum  conse- 
cuti  8«nl  decantari  ?  Mnmqnid  salus  ilia  qua  per  Cy-> 
ram  et  nMrfam  contigit  Judsis  lios  titulos  pnflnere* 
tnrT  Qnim  pariun  enim  dttr^it  illa  liberlas  alqne  fe- 
licitas  qnis  ignorat  ?  Cerli  plnres  et  graviores  ealami- 
tates  passi  sunt  braeliue  per  treccntos  illoe  annos 
post  reditnm  h  Babyloae  qniun  ullnm  nnqu^m  re- 
gnnm  perpessnm  quisqnam  audierit.  Lege  Josephnm, 
aliosqiie  scriptoree,  qnanta  mala  experti  sint  ante 
HacliabaMS,  im6  sub  ipsis  Machabaei»,  usqne  ad  Uero- 
,  dianorom  imperinm.  Quid  qnc  tocula  sunt  comme- 
morem?  Qa6d  anlem  de  Cyro  ioqnatnr  Scriptnra  noo 
ncgabunt  Jndxi ;  qnomodo  erg6  hjec  cohsrenl !  Certi 
tttlttt  aeiema  k  Deo  Tero  Tcris  braditis  contigit,  in 
eteraum  duratnra.  Nam  neque  inBbrae  moriis  nequo 
'mieroram  porls  pracvalebttitt  aihersiu  civ<uteia 
I,  i.  xviii. 


qnam  Christus  Dominns  sedificaTH,  el  templumqao4 
ipse  restanraTit. 

Vehs.  18.  —  Qdu  b«c,  etc.,  q.  d. :  i  Ueril6  luec 
c  dico,  qu6d  Domini  sii  salus,  ipeeqne  salTaTeril  brae- 
«lem;  idola  autem  neqne  Israelon  neque  alios  aal- 
iTent.  Nam  ipsius  sunt  hiaec  verba :  Dens,  qni  forma- 
c  tIi  cobIos  et  terrami  certA  non  creaTit  eam  nt  inaais 
c  et  Tacua,  Tasu  et  inordinau  perpetu6  eiset,  sed  in 
«boeeam  creavit  ut  homines  snper  ea  haliitarenii 
I  Ego  snm  ipse  Deus,  neque  alins  est;  qui  et  hoc  dicd, 
I  et  hoc  fed  t  et  terram  ut  habitaretur  creaTi»  Cii 
cergo  alteri  adsCribi  debei  salnst  Aut  quis  alius  pd- 
ctandns  est  redncere  exsules  Israelitas  in  terram 
( snam  ?  Ego  expuli,  ego  rednco.  *  Hlc  Tides  qa6d  in- 
dilTerenler  nutnr  hebralsmns  Terbto  ereandi,  Mngendi 
ac  faeiendi,  bara,  iattar,  atOi  NoNranstu.  VoxiAoAti^ 
qnam  duimiB  lignificare  inordiHationemi  indigettio- 
nem,  inJ^tpodtUmem,  nbi  nihil  distinctnm  designatum- 
que,  quando  Terbo  jnngitar,  adva-binm  flti  ut  versH 
•eq. ,  et  infra  i9 ,  ^c  hoc  qnoqne  looo  cnm  Vnlgalo 
possnmns  acdperCi  et  pro  nomine  aodpere :  Hon  in* 
ordlnationem  creavit  -eami  id  est,  nt  inordinau  et  riH 
db  perpeiu6  esset. 

Vbks.  19.  —  No.N  iN  aiSGowiTO.  Mihi ,  inqoit ,  ad- 
teribenda  esthac  reduciio,  cujus  fuit  etiam  ipsa  in- 
trodnclio  Isracliurum  in  Paixstinam ;  siquidem  pa- 
ctnm  qnod  cum  ds  pepigi  pnblieum  fnil,  non  iii  ab- 
ieondito,  sed  in  monteexcelso,  magnb  cnm  Kmitrab^ 
audiente  inflnitl  prop6  mnltitndine,  quae  in  plaaitk 
mmtli  sntjecu  subat«  non  licat  magi  et  incanuiores 
m  loeU  tnkterraneU,  led  clarii  Toce<  Inetinte  aoie,  eam 
braelllb  foBdui  lanxi :  i  Qu6d  li  mihi  obedirent,  pos- 
f  siderent  temm  qnam  patribm  promiseram  j  sia  m<i 
«desererent,  et  idola  cderent,  6  terrft  illA  ejioereiR- 
f  tnr  dl6;  neqne  eos  tem  Hh  snstineret.  i  Non  eos 
fldei  mese  astrinxi,  non  propoBilo-ulIo  pnemio ;  sed 
posseasionem  Paisestinse,  paeem  et  qnietem  in  patriA 
ilib  pro  prsmio  poliidtat  sam.  Snm  enim  jtututt  et 
pacU  mea  «qidutb  sant  plenissfana.  Qub  etiss  pu- 
undus  est  braeliUs ia  patriam  redueere?  Ad  priora 
Tcrba  hnjuB  Tcrste  allndit  DomfaiaB  ia  Efangelio  : 
Ego  palim  ioeutat  trnn  nimtdo,  et  in  abteondito  loeatut 
mm  nihil,  SedaCtoram  eaim  M  ToiUtem  alqae  eqai- 
Utem  odientiam  sant  htibttb  et  ConTeaticate,  eie. 

Vem.  20.  —  ConenEGunif  I,  etCi  Vos  igitar  omoes 
qai  nnnc  h  Babjlone  auAigitb  el  h  eaptiTiute  CTadi- 
tb,  conTenientes  simul  omnes,  afferte,  li  qnid  habe- 
tb  quod  liB  qux  dixi  oj^ionatb  pro  cansa  idoloram ;  li 
qnid  ab  ipsb  gentibns  apnd  qnas  exsnbtb  didicbtb, 
si  qnid  nnminis,  qnando  in  exilio  eratb ,  in  dolb 
ipsamm  experti  estis ,  addudte  ia  mediam.  At  firu- 
stra  id  tenubitb ;  miseri  enim  iUi  et  commiseratione 
dignissimi  innt«  nl  qni  Telnli  lensn  communi  ca- 
reant;  nam  lub  ipsoram  manibus  Utant  erigunt- 
gue  Ugnum  teulptilit  tui;  et  ad  illnd  ipsnm  l|aod  txA 
operi  stare  feoerant  preeet  fmidant  tanquitm  ad 
Dewn;  eiim  umen  tattare  nequeai  alios  qui  leipsnm 
erigere  non  potnit.  Quod  Vnlgatns  dixit  qui  talvmti 
ttlk  ex  g«»tibut,  Hebrei  etatoret  geHtimn  dicant; 
-  44 
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qtiod  docl*  Vulgains  Inlorprciatns  c»t :  Qui  evadiiit 
(Tcl  evatitlit)  ex  gentihut.  Sunl  qui  tabiatwet  gentium 
interpreUnmr.  <loasi  ad  <iMC  «t  eo)u>res  deomm  >it 
aermo;  Md  non  Tldelar  conTenire;  neque  acilTd 
acci|>i  Domen  illod  alicnlH  InTcni.  Vel  cerli  ot  ad 
cmnot  omnltm)  gcnliuni  liomincs  qai  ex  pericuiis 
et  calaroltatflnis  eripinntnr  ct  cradunt  est  Bermo; 
q.  d. :  \iidemtufM  htmiimm  evadilit  ex  tpiovit  pericvlo, 
ttkUc,  it  qitlil  msilii  ab  iiltdit  experti  etlit,  ddnde 
qaasl  pcr  parenthcsim  inseralur.  NESCiERVirT,  elc. 
Quasi  (h  eorrccilo  qnndam.,  qnid  eos  toco  ant  com- 
pelloT  SUpiles  ei  saxa  snnt  poliiis  qnhm  homines  ijtd 
levant,  clc 

Vem.  H. — ^^A."«:»inrriATB,  elc.  Orationcm,  qnaro 
{ntermperat,  ecntiam  sortcm  commlscraius  rcpctit. 
Nam  qnod  hoc  Tcrsn  ventle  dixit  Vulgains,  est  Tcrbura 
Mphtthagghitchu,aeeederefncite,idesi,  afTcrte;  vido- 
llcet,  qnod  Tcrsn  snperiori  initio  dixi :  Qndd  si  opus 
fuerit  deiiberationibus  ct  consnitationibus,  id  ciiam 
M  omitlalis,  scd  in  medinra  consulKc,  ut  nons  aN 
fcrat  qnod  aheri  cxcidh,  tcI  qnod  aitcr  non  animad- 
miit.  Atqnc  intcr  consnltandum  hanc  in  priniis 
qwesiionem  agitate  :  Quitnam  tnile  tmtltot  annoi 
prtcdixerit  eripiendos  Israclitas  h  captivitate  Babjlo- 
nis  pcr  Cjmm  regem  Persamm ;  nam  si  ego  ipse  Je- 
hoM,  qncm  kracl  cotit,  solus  id  fntnram  praenuntiaTl, 
qnls  jam  dubiiandi  locns  quM  non  tit  beu  atitn 
tanelta  el  Satvalor  nisi  ego  f  Ergo 

Ters.  2S. — Co:(TEBTi>iiHi  AD  MB,  cte.  Ad  verb., 
tn/MiR  (sen  faeiem)  vertile,  scn  dirigito.  Cnm  enim 
alios  dcos  qnaeritis,  et  aliis  rcbns  fldilis,  Denm  post 
tcrgum  relinquitis.  Qn6d  si  illos  deseratis,  et  in  mo 
unum  intendcritis ,  tanqn&m  in  Teram  et  solum 
Denm,  ut  }am  ipsa!  res  clamant;  qnemadmodbm 
Isracliias  prslcr  hominum  opinioncm  cx  Babylone 
libcravi,  sic  oninet  k  me  Uberabinuni  et  \ttii  libertate 
donabimini  per  Filium  mcum,  nl  sitis  Tcr6  liberi  el 
talvati. 

Vers.  23.  —  b  NEMET  irso  jDRATi ,  vcl,  per  me' 
mei  iptim.  Qaod  pauld  anli  eonsulcrc  hominibua  vi- 
dcbatur  ut  taccrenl,  id  Tclnti  lasatis  sna:  bonitatis 
habcnis  jain  se  faciurnm  non  solilro  promitlit  sed  et 
jurat.JcsTmx  verbuii.  Hcbr., jWitia,  verbum.  Sensns 
idcm ;  verbum  quod  verittima  eiljutlitia.  Vel  sumhur 
h)c  juttitia,  nl  non  rard  llebraeis,  prc  ips4  beneficenliA 
ct  aiiimo  ad  benefacieadum  propenso.  Significat  ergo, 
quod  diclyrus  crat,  csse  hand  Tulgarem  gratiam,  scd 
votis  omnibus  cxpetcndum  beneficium.  Possumns  ct 
siinpliciler  accipere  ntvoccs  sonanl,  qudd  jm-el  Dcus 
daturnm  sc  mundo  justiliam,  qux  cst  ipsius  verbum. 
Est  enim  Chrisius  Dci  filius  justitia  el  vcrbum  patris ; 
quod  noii  rediit  vacuum,  ut  infra  apertiCls  dicetur,  scd 
inebriavit  lerram  et  fcecundavit,  ctc.  Et  non  reterte- 
TUR.  Ilcbr.,  non  erit  irritum,  sed  siabil  et  firmum 
rrit.  Quu  mni  ccrvaditor,  etc.  Si  boc  non  esl  cspo- 
^riio  cjus  quod  dixerat :  A'on  revertetur,  jnxla  nitimo 
tcico  allatara  expositionem,  diccndnm  esl  explicari 
liic  quidnam  jurdrit,  ct  quod  sit  illud  verbum  jtulum, 
inisericordiiBque  plenum.  Qu^  auiem  Cbristo  Domino 
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OT?m«  genu  Peetendum  tit,  etc,  afllrmat  Panliui  ad 
Rom.  14,  diccns  :  0»in«*  tittemur  Iribunali  Chrittt^ 
Seriplim  etl  enim  :  Vivo  ego,  dicit  Domimu,  quta 
mHU  fleeletttr  omne  genu,  et  omnit-  lingm  confitebiivr 
Deo.  Confileri  autem  Deo  est  Deo  honorem  dare  ct 
Deum  pnedicare ;  qnod  flt  dilm  per  c«m  jnramns. 
Nam  pcr  eum  qnem  Deum  credunl  bomines  jnrare 
aolcni.  Caeleriim  ad  Pbilippcnses  htec  eadem  Terba 
addncens.liceialiud  agat,  manilcsti  notat,  etiam  anM 
Judidum  la  iuwi/m  Jet*  omm  g*nn  fiacti,  ctgletliam, 
terreurium  el  iafemorum;  quod  consecutum  didl  Dom^ 
nnm  Jesum  pcr  homililateia  qul  se  dopressit,  aocipicns 
lioniinum  formun  ct  babiuun  servi.  Ci^  diira  Jnmt 
(aclurum  se  ijno  tibi  cwrveiur  omne  genu.  jtiral  te  for- 
m%m  tervi  aceepturum,  ctc,  quod  Tcrbnm  et  miuri- 
-cordia  et  juslilia  et  sanciificaiio.  Scimus  aotem  aon 
rediiue  inane  iioc  ver-bim  Donuni,  ^  in  toie  ortie  ab 
angelis,  ah  hominibus  et  aposlatis  spiriiibus  Dominum 
JesnmproDco  habitum.  Porrd  agnitaedivinitaUb  sym- 
hidnm  cst  eiu-rabo  tmnimi  gemam ,  el  jnrainmlwit. 
Omaiiim  aulcm  morc  Scripilaiae  iBicIligitar,  id  eat, 
plurimarum  gcntiura. 

YcRii.  2i.— Eaoo  ix  Doxiso,  dkxt.  lUud  ^eel 
duabusvirguiis  indudcndum  csi,  Sensus  Volgatx  Ter- 
sionis  iiic  cst :  Ergo  onuu*  /ingfiM  dicet;  in  Donia» 
tmt  meie  juttititB  et  imperium  seu  robur;  amimquo 
enim  dictio  os  Dolat,  quasi  agnoscanl  qu5d  pcr  Cbri* 
slom  advcuerial  Itoniiai  justiiia  et  vircs  ad  resistciv 
dnm  peccato.  llono  locum  lorquenLluxaniqne  Lnilie< 
rani,  nt  prolicttt  tn  nobis  nuUam  csse  justiiiam,  scd 
extra  nos,  videliccl  in  Chusto  et  pec  ipsius justiiiaB  004 
iroputalioncm  salvari.  Sed  locus  illis  non  favel ;  nmi 
polest  enim  vcriias  mcndacie  patroclnarL  Et  quiJom 
ncmo  ncgat  in  Domino  Jesn  silam  esse,  id  cst,  ab  ipso 
pcndere,  justitiam  nosiram.  Ab  ipsius  eikim  justilii 
seu  pleniludine  promanat  justitia  noslra,  nl  rivuli  ex 
Ibnte.  Qnemadmodiim  auicm  rivuli  aqua  fontis  aqua 
didtur  ct  rivuK,  ita  nosira  jusiilia  no.«tra'  est,  ct  ab 
ipso  Cbristodimanat.  NequchoceslChristo  Domino 
derogarc,  scd  omnc  nostram  lionum  nii  adiscriberc,  iil 
qui  per  Dominnm  el  in  Doraino  justiliam  nos  babo re 
fatomnr.  Scd  ad  rem  redco.  Potcst  et  alter  snbcsse 
sensns,  videlicet  nt  exprimat  quibns  reriHS  jurabit  et 
Deum  confitebitur  omnis  lingua  :  Cerli  per  Jehova  di- 
xil  mihi,  id  cst ,  dicet  alisque  dubio,  quando  juravcrit, 
per  Jehova,  per  Jesim  Christum;  ila  omnet  tn  mei  gra- 
tiam  dieent.  Nam  illud  mifti  vd  Hebra»  more  redun- 
dat,  Tel  Talet  >r  graiiam  mei.  Dicent  eiiam  :  Jutlitiie 
el  imperium  ad  eum  venienl,  id  est,  ipsias  cst  jusliiia 
scu  lans  justilio:,  cl  ipsius  cst  imperium.  Ul  sit  cxpasi- 
lio  cjus  qnod  dixerat  :  ililii  citrvabitar  omne  gen-t. 
Diim  cnim  confltemnr  Cliristnm  Dominnm  in  ctetis 
esse,  in  dexterS  Dei  sedcntem,  eum  jnstnm,  et  pones 
ipsum  csse  imperiuro  con/llemur.  Unde  Panlus,  Piiil., 
2,  lixc  duo  conjuniut,  u/  in  nomineJetu  omne  genu  fie- 
clatur,  el  omnis  lingua  confiteatur  qttia  Chrittut  etl  itt 
dexlerA  Dei  Patrit.  Et  Dominas  in  ETangelio  Joannis 
cxponcns  dc  quAnam  jutliti&  Spiritns  sanctus  convin- 
eeret  rnundmn,  ait  :  £39  ad  Patrem  vado,  eijam  non 
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videbltit  me.  CohTincet,  irtqnit,  inandain  M  ai(6rti 
confirmabil  nie  justum  riiisse,  ei  fegiiuin  ipiriiuai^ 
aBspicataiiim,  va  ccelnm  irie  tedepisse.  Verti  aitem 
veniet  :  naiu  in  Hebneo  siitgardi^e  est  labo,  ct  een- 
•ifuitdr  ciim  noininc  o%,  fimitudo,  fti^ttr,  regn^i 
impeftKmi  Nequ«  distinclio  rabbioorom  memoratar. 
itcAaulemverlicerie.Nam  initin  oralioilii  est  afftrms- 
iiVa  piu-licttia  vel  a(lT6fftatiTa.  Yiilgaius  i>f6  iUatirft 
aco^i  cum  Grsds,  nt  in  loco  Psai.  73  :  Ei  dixi  : 
Ergo  eitte  emtlk  jutti/icavi,  etC;,  obi  dBrmantis  qoo- 
que  esse  potesu  Est  quoque  in  Iiis  Tcrbis  alius  sensiit 
baod  dijieifenda»,  at  tiie  TCtstfs  sit  pars  jaramenli : 
Diett  itaque  Jtealas  :  froftttb  Jdbm  dixit,  per  /r- 
hotai  {im  hoe  est  pef  imeiiptiim  jlarare)  milU  smt 
jmtitim  et  imprtim :  M  eat^  e|o  sim  jnttuti  ttjttti- 
fUatit,  ttt  inqoit  Paalut.  Extra  tne  nen  tti^Mitia,  r^ 
iptt  jatlifitatiOi  Qiiem  e^e  tum  juttnm  jkonmtiaveroi 
Mt  ttt  juttnt;  eui  nbn  itnfUatercf  pieeattm,  jutiut  H 
Mitui  ttt.  MtUm  (fubqM  ett  fmpetium  et  regmMt  «hiiifi 
Ijtie  potetlat;  tt  aufotre  te^th^  et  dart,  ctA  toliierOi 
pvuAMi  An  non  simt  ittat  Toces  DoMini  Jdfi  Chrisiiy 
qiii  tibi  iattm  tmiierttttli  paitttateth  post  retorfectlo^ 
Dem  dioit  /n  ettUi  el  in  terrkt  Jaxu  qvatn  eonceillt 
diM^is  a(  fiwfiim  teiititteteiit  pteeata,  rtmitia  fo* 
rtntt  Cefld  fp^  timt  jaititHe  tt  impirhtm.  Qa»  aiH 
toii  wqinintar  iefba  Mnt  pfopfaet*,  qnte  iia  vertl 
jiMsiinii  ad  ie  adduuti  tt  j^fieiit  enttitt  qui  estan^ 
dttea^i  itt  Mtii,  r&  tsiridtitUttt  In  «Mk,  qoi  refnP 
gniint,  qoi  rtiteri^sMt;  ^ood  b  die  Jiidfeii  fetartm 
manifesuim  est.  QuamTis  sit  et  in  Mc  Tit4  eot^miot  . 
tpti  ^ddotii  ^oAara;  sed  dM  a&iiiir  de  hAe  esse 
cefiho.  1%  tiecti&  toiAi  Btqiiitar  pet  andthesfe  :  lA 
CAPOT  XLTJ. 

f .  Coiifira^flli  dt  tfel,  cbiiftfitas  «M  Nabft;  focta 
sant  tfannhefa  eftfiinfbMSAA  jniieiltit,  Miefa  tcftri 
graTl  Iwiidere  «sqdo  ad  larisitndinem. 

2.  ContabaOfunt  el  tontriti  Mitft  stottl ;  ito»  pMM^ 
fdiil  saltitre  pofianito  j  e(  littiUAa  6oralAi  iA  capiirita- 
(eiifibrt. 

i.  Andite  fn^e,  d^ns  Jac6b,  et  (Mifne  rcsidMni  6/6^ 
itttli  kritS,  qui  |iortaiiiihi  S  flieaf  atdro,  qbi  ^^Wrfait 
himitlAii. 

i.  tJsqut!  aff  ieireclaiil  6^  ipse,  el  najhfc  a*  danoS 
egft  |)6f labo ;  cgd  fcel,  cC  e^  fefam ;  ego  p6rlabb,  e< 
t&IVabo. 

S.  ttf  a&iiiiiKftii»  iiie ,  H  adki^iiMi,  ei  «oiUpa' 
Tism  me<  «t  fotittls  <iiiiiHie!MrT 

<t.  QfUi  eonfcf tis  smfam  dd  saiiiiiili»',  ^  afj^nlnM 
siaterii  ponderalis;  «MdwMiittet  adrifiMtb',  ul  ftcial 
deum ;  et  proddunt,  ct  adof ant. 

7.  Poftant  Ulum,  tn  bumerii  ge6tailtcs,  et  pAnciites 
in  loc(>  suo;  ct  stabft ,-  ac  de  bco  su«  <ion  mtfrebftur. 
S('d  ei  ciiifl  cfamaTCfiHX  ad  ettiii,  liol)  atiaici;  de  in- 
bulatiohe  noti  i^IVabit  eot. 

8.  Memehtote  isttfd,  et  cionfmidSritiiii',  riedite,'  j»it- 
varicatofes,  ad  cof. 

9.  Rccofdamint  priorb  secati,  qumifam  ego'  ^ 
Dctis,  et  noA  est  nlira  Deitt,  nec  est  simitis  mei; 

10.  Annuntlant  ab  ezordio  noT'dsimum,  ei  ab  iiiitio 
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JtHova  juitlfieabunitar,  eic.  Qudii  aiit6m  iabo,  ae  st 
esset  in  hiphU,  Tcttio  addutxndi  rcddidl,  ne  iniiqiiam 
miram  Tideatur ;  nam  Hebrxi  interdtun  Tcrbia  pnmas 
pro  tcriiae  utuntur  :  ei  in  boc  ipso  Terbo  jam  excm- 
pla  snpra  Tidimus.  Congruit  autcm  b«c  senteniia 
cam  illis  Tcrbis  Domini  in  Evangeliu  Lucae  in  par». 
b(di,  ih  qui  Dominns  ui  rei  faitrodacitaf .  Po6t  qtfem 
tamen  abetmlem  eivtt  ^ut;  qut  eum  ederuiU;  legolio- 
netH  miietunt,  dieentet :  Noluami  httnt  regnart  iupef 
ttOt.  At  quando  rediit,  dixit :  Inimieot  meot  iUoi,  qui 
lioliierwif  me  regnate  tuper  te,  addueite  ad  me,  et  «»■ 
terfieiu  dnie  Ae. 

Yebs.  25.  —  bi  tksmm  ncTincAAtim.  Adrertaril 
fmdtfient,  at  laraeUtxjiitti/iitaMmttry  id  est«  Juaii  pro- 
nnntiabanttff ,  nt  netM  etmdtmmitt  audeat  qnem  Dkm 
juitificdt  tea  a6»oMi,  M  est  apad  Pauluin.-  Ideni  aa- 
tein  est  Dtum  abtolvtrt  t»a  jtiitifieare  et  in  Deajatti'^ 
fieati  seo  ptr  Dem:  At  JastUlditl  per  Delim  qut  ileri 
pbterit  at  non  laadenittr  T  Certd  neqoe  tpai  adTeriirll 
Undes  e6nim  retieero  pcterant,  dun  Tiderint  cos 
(jaoB  bk  def idebant,  inter  fllin  Dti  coaipatari,  el  sor- 
tem  cAm  anf6lis  Dei  aocipere.  Pto  uniTenmn  TcrA 
tttten  Ittael  imellige  noD  filiot  caridti  sed  pnMtilo- 
nit  ei  fidei.  Adde  qu^  Inflnita  (jaoqiii  mtiltiludO 
Isratiitatam  etiam  aecandfam  eamem  ad  Chrtetnm  c( 
fef^nm  cja»  pertihet,  ei  his  no^issimb  diebm  quoti^ 
ak  ex  Hraelit  seinine  plariini  sahaAtar.  Adfanplelur 
eniiD  iilnd  Pailli :  Cte  ingttiia  fitttit  pldiltfulo  guH 
thm,  tuM  otmtit  Ittatl  ttim  fitt.  Jain  ptenb^io  ge»i 
tinm  Intfatitf  Jamqiie  piariml  Israelita  enoi  eit  M 
post  eos  ingredioncnr ;  nt  mm  aHa  iUoram  eonreistii 
fortd  eiqieclarida  Tideatar  ({U&ih  quae  qootidiii  txs 
CHAPITRE  XLYI. 

1.  M  a  £t£ rompii ;  Ndxi  a  tt&  htisA^  les  idolbs 
des  Bab^toniens  ont  6\&  mises  sur  des  bdtcs  ci  sur 
des  chevaax.  Les  dieox  que  tous  poriicz ,  lasscni  k 
prinm.  pat  lehf  grand  poids  tes  b^iii  (fui  m  (Mpcit- 
tent. 

2.  Bs  ont  M  toos  rompos  ct  mu  cn  piiccs ;  ila 
n'ont  pii  sauTer  ocux  qui  les  portaient,  ils  ont  cliS 
cntx-meines  ^mihCnib  caplirs. 

5;  EeoiitCz-ritot,  maison  de  Jacob,  lil  Totts  tou^  qnl 
Ates  resite  de  la  matsoii  d'isracl,  toOs'  que  jc  pone 
dans  inon  sein,  que  jc  renreriuc  dans  mes  entraillcs. 

A.  Je  scrai  toojoufs  lem&ncjusqu'iiia  vlciilesse, 
Je  TOti^  porterai  jusqif anii  cfaleveux  blante ;  je  vons  ai 
cr6(te,  et  je  vous  soutiendrai ;  jc  TOUS  porleral,  ei  je 
Toos  sauTerai. 

5.  A  (pu  m'avcz-Tous  assimiU?  A  (pii  m'avrz-Vou^ 
igtMI  A  qui  mVex-Toas  compard?  Qoi  aTcz-vnus 
rendu  serablable  k  moiT 

.  6.  Yoitt  qui  tirez  i'or  de  TOtre  bourse,  qui  pescz 
rargent  dans  la  balance,  et  qui  prenez  un  ormvrc  afiii 
cnfil  Tous  en  IJEse  un  diea,  ei  ensaile  on  sc  proiicnio 
devant  Ini,  et  on  l'adore. 

7.  On  le  porte  sur  les  dpaules;  on  s^en  charge,  ct 
on  le  met  en  sa  place;  tl  y  dcmeure,  et  it  ne  twugera 
pobit.  Lorsqn^on  crtera  TCrs  iai,  il  n'cntendra  poini, 
et  II  ne^  aaurera  pcAtti  oenx  q«i  son.t  dans  l'affliciton. 

8.  SouTenea-TOoa  de  eeci,  et  rougissez-eii;  rcntrcz 
dans  totre  ocear,  Tiolateurs  de  ma  loi. 

9.  Rappelez  en  votre  mdrooire  les  si^es  pas^; 
reooMuusfiex  qne  Je  sois  Dien,  qa'il  n*y  «  pnhn  d'aii^ 
tre  Dien  ({tte  moi,-  et  qa'il  n'y  en  a  point  de  semblalile 
imoL 

10.  Cest  ihoi  qiii  annonce  dft  le  coroiHerfcemcnt 
oe  Qm  doK  arrivcc  a  la  iin,  c(  qui  pr^is  ka  choiti 
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flue  needbm  fMU  nnt,  'diceA» :  ConsHian  meum  sta-     longtemps  mnt  (pVlles  noiMt  bliM.  ToaUt  ma 
btt  et.  omnis  rolnatas  mea  fiet :  r&ohiiions  scront  umniubles,  et  louies  mcs  vimk 

8'exteoteront 
41.  Vocans  ab  oriente avem, et  de  terri  longmqaft      .,  »*•  J'appelllerai  de «'orlentmi oiteu.  H d^rae tem 
,        .  .  .rr^         dloigntenn  hommeomeiecaterama  vuloni^rieru 

vlmm  volantalis  me»  :  et  locntDS  sum,  et  adducam     jn|V,  jg  |c  ferai ;  j'en  ai  forme le  dessein,  el  jePafr 

eomplirai. 
■ii.  Econtea-moi,  eoears  endorcis,  voos  qni  ha 


illnd ;  creavi,  et  laciam  Olad. 

12.  Andite  me,  dnro  oorde,  qoi  longi  estis  jostiiia. 

13.  Prope  feci  jostiliam  meam.  nonelongabilnr,  et 
salus  mea  non  morabiiur.  Daboin  Sien  salutem,  ct  in 
brael  gloriam  meam. 


lein  de  la  jwtice. 
"  Taifaitapp 
stice;  je  ne  le  oiffiererai 


13.  J^ai  fait  approeber  le  temps  de  montrer  aa  io- 

ce ;  je  ne  le  diffiererai  pas,  et'le  salot  qoe  je  Mii 

envoyer  ne  tardera  plns.  J^itaMirai  ee  sahit  ea  Sita, 


et  ma  gloire  dans  Israel. 


COHMENTARIUM. 


\E«s.  1.  —  CoNmcns  est,  ete,  4Ibl  Cbristam 
regnamrum  dixii  erepinmmqae  suos  6  eapiivitate 
peccati,  cuius  typas«rat  Cyr»,  jam  idolis.  qoorum 
caltom  rdigio  christiana  abegit,  insuliare  viJetnr 
propheta ;  cajus  rei  etiam-capiiviias  deomm  Babylo- 
niorum  typus  erat.  Tulgatns  eottfraetum  disit  pro  iii- 
eunattoH.  Nam  tunc  idola.  qux  nec  Junctnras  neque 
flexibile  dorsum  neqne  genua  habent,  iiumaridi- 
«untur-quando  confringuntur.  Hoc  idem  verbum  Vnl- 
ipilas,  Gen.  49,  verbo  rcfuieiMntii  roddidit :  Reqtue- 
teem  aeeubuui  ut  leo,  et  Nnm.  S4,  verbo  aeeubandi : 
snpra  tamen  10,  i,  verbo  ineunandi  propriireddidil, 
«t  4S,  13.  Notom  antem  «st,  llel  fnisse  idolam  Baby- 
loniomm.  Hoc  Niaum  ainnt  ercxisse,  ut  pairem  suum 
morluam  pro  Deo  coierent.  Vide  Dan.  14.  De  Nab« 
qaoque  mhil  cer-ti  afferant,  nisi  qadd  ex  boc  locoido- 
lam  aiunt  fuisse  apud  Babylonioe.  Civitatcm-ejusdem 
Mxninis  in  terri  Moab  supra,  ei  In  Jeremiah  babes, 
«t  in UbroNnmerorum eessisse in sorlew filiisRnbea 
Ifeto  com  aliis  dvitatibns  qne  erat  bi  regno  Seon  re- 
gis  Amorrbxorum  el  Og  regis  Basan,  Num.  33  et  33. 
Nabo  aatem  Babylonionun  nnsquJun  nisi  hoc  loco  le- 
gilar.  CoaTMTOs  est.  Verbnm  iEonu  seq.  Tcrsa  Vnl- 
gatus  reddidit  eoniaiutnmt :  neqoe  allbi  legitur  in 
Scripinris.  Ex  nomiBe  antem  tlerivato  et<«ontexta  vi- 
detur  babere  cognationem  cum  verbo  itteurmuU. 
Quia  verd  idola  a  «uro  vel  argento  erant,  qnae  Medi 
et  Persx  milites  non  nt  colerent  sed  ad  alios  usos  de- 
ferebant,  ea  ut-meliiis  deferri  poesent,  ex  parte  con- 
Iandebant,'idcirc6  verba  Iteetmdi,  eontorpundi  sen 
iKwnandi  illis  trfliuit  propheu;  qase  'verba  si  rebus 
vivis  adaiitaatar,  dotorem-notant,  qucm  forti  irrisorii 
ilUs  tribuit  propbeta,  sicul  mox  onime  eorum  mentio- 
ncm  fadt.  Facta  scnt  smDLAcaA  eordii,  etc.,  vd, 
(uerunt  tettii*  et  jumentit,  sup.  impo*ita :  vd,  fuerunt 
}umettti*,iA  est,jumenta  ea  habnemnt,  et  in  polestate 
iumeotonim  fuerunt,  velnti  sors  eomm.  O.vEnA  ve- 
stsa  cravi  poiiiie«e,  etc  Sensns  idcm  est;  ego  ta- 
nien  Hebrsea  ad  verbum  reddidi :  Caiamina  vettr^ 
impoeiia,  sup.  fuerunt,  onat  ad  latiitudinem,  seu  defa- 
ligationtm,  id  est,  vald^  oneroso.  Videtnr  antem  esse 
sermo  vd  ad  ipsa  idola  vd  ad  ipses  idololatras;  et 
gealamina  vocat  ipsa  idola  «d  gestandom  aptata. 

Vess.  2.  —  ComsDEKDxr,  et  cortbita  sd.xt.  De 
his duobus  verbis  dixi  versu  superiori,  et,  ni  lal- 
lor,  Uc  ad  jumenta  referenda  sunt,  qu&d  jmnenta 
repanda  faela  tunt  et  ineurtata  tunt  pariter  eum  tp*it 
idoUt,  et  tub  ontre  eermenuU ;  negue  onui  iptum  it « 


potuerma  eseutere;  hoc  «nim  vocat  hebraisnras  fitttt 
^vadtre.  Non  tamcn  abjido  eensam  Vnlgati ,  qa&ii 
idola  eonluta  et  in  omu  aptatanoH.pQtuemU-ierMn 
portantem;  nt  •«<»«« omu ait  faoere ut  jameata bm 
deficerenl ;  ni  hoc  sit  talvare  porittniem.  Er  Ainu 
SOBDM.  Ilocde  ipiit  idolii  inlerpretantnr,  quibas  per 
irrisioncm  (ribnitnr  «niina.  Possnmus  etiom,  neqnt 
ineptd ,  sic  locum  reddere,  et  aiuma  ipiorum  am 
eaptivitate  aUit,  qudd  jamenu  sub  onwe  aDimaiD 
eSIaiient,  alqae  ita  simul  oum  rebus  abduclis  anrcra- 
tnr,  abeat,  recedat  alqoe  evanescat.  Ila  enim  iBler- 
d&m  aedpitur  verbum  iiaiae/t,  id  esl,  .aHit,  '«t  Pu 
109.  Sicut  wnbra  cwm  deelinat  abii.  Neqae  tale  caiel 
hie  sensus ;  estque  satis  plaans ;  quau  jumeutt,  tkti 
ipiaidotOfittcunaia  tint,  et  pariler  eum  iptit  nfUxt 
eomerint,  et  ipsorum  anima  limtU  eumt  ip*U  tUeriltt 
mamerit4  quasi  siM-tem  idoIomm.scrlijBiBeaUiraa 
eempareu  0  belloB  Deoe,  qni  sic  aafcnuitar  ei  en- 
nescantl 

Vebs.  3.  —  Additb  hb.  U  est,  aeoaaanMdale  asi- 
mum  iis  qna  k  me  dicantur :  q.  d.  YiietU  qtHtco' 
derU  diU  genUum,  quim  infirmi  Unt,  ut  AtMteM  tt 
jumentorum  operA  indigeanlt  Amiitefam  ipddStea; 
Vot,  inquam,  nea  f  «onim  0|wr4  e§o  in^Uge»,  led  fd 
tine  me  nihil  ettU,  imb  quot  tanguium  JUioi  eyt  wU 
4Hinii|Mi-Aiimen<4iie  m«*i  impotuiab  -«o  jtm  t*»fft 
que feniti fuiitU,  quoiijuegero  in  brmeUU mtU u M 
lempore  quo  in  tueem  edili  ettU,  id  est,  qnomB  anan- 
tissimi  curam  gero  jam  ex  tempore  qno  esse  ooBpiitii, 
k  tempore  Abrabx,  Isaac  et  Jacob.  Q^at  aaten  vslt 
nl  attenderent,  infert  v.  5,  et  seq.,  inserti  bte  pnl- 
cherrimA  antithesi,  qnfl  ostendit  qoantam  praedbt 
dils  gentium  :  lUi  porlantur,  elc.  Ego  sm  p«rW,  w 
Irio,  aio,  lamiittjuventA  quim  in  deerepili ,  lUert  d 
itrvo,  etc  Residodm  domds,  etc  Ad  eos  esl  leiae 
qui  ei  vastatione  Chaldsornm  snperitaeraiil,  qoi  Ak- 
runt  typns  sanciamm  rdiquiamm  qnae  saperraerstl 
CK  infiddiuie  qux  tempore  Christi  innndavit  anirc^ 
sam  Judaeam.  Qdi  postamini  a  hbo  dtebo.  Iu  vertei- 
dum  oontendit  Hieronymas  in  CommenU  in  b.  L  E(b 
ver6  tanto  viro  contradicere  qut  audeam  T  Acee|Mt 
ille  jtd  in  vooe  miiini  pro  pronomine  aflSxo,  qaaa  m 
verbum  dicendnm  esset,  qui  portamini  i  uu  *l*n, 
Id  est,  k  meo  ntero ;  idem  in  sequenti  membro ;  qa*" 
interpretationem  nemo  meritd  improbabit.  VersM 
c^  videamns  in  plerisque  locis  prtepositioni  n«»  *^ 
jod  paragogicum,  ot  sopra  30,  II,  Jud.  S,  Pt-  ^,  <^ 
78,  recli  etiam  verti  potest  in:pMiti  ab  utero.gtf*" 
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t  tmbiAi  Bam  Mqaitnr  <fiAA  utque  ad  eanot  por- 
tvet,  eic  QiD  raaTAHUii.  Supra  r.  1,  dixi  gettamina; 
erat  enim  femininnm.;  lilc  ver&  est  participiom 
roasc.  k  ytxbo  ama$,.  impotuit,  sop.  omu.  Est  ergo 
sensiu,  qv^  abineunle  aetate  non  pcrmiserit  eos 
pedilMis  snis  ambulare,  sed  Iiameris  suis  eos  impo- 
soisset.  Forti  meminit  ednetionis  ex  ^Egypto ;  nam 
tUBC  dicilHr  Dominus  eos  poriiete  tiaU  tmtritiut,  etc 
S«quens.Tersas  hunc  sensum  explicat. 

Yess.  iv  —  UsQOB  AD  SERECTin,  .elc.  Ego  ipse  qdi 
vcstrl  curam  gessi  k  pneritii  seu  prirate  annis,  et 
tanqkam  pnemlos  in  sinu  meo  foTi^noti  sicut  malres, 
qnaeBbijialLcreTeHnt  ik  se  curam  illorum  ahlegant 
ttque  ab  ipsis  Ticem  exspeotant,  to»  ego,  ubi  in  viros 
crcrissetis,  Dequaqukn  abjeci  qmintuquead^tenectam 
tot  iajniaio;  Tosqne  fovebo,  etad  decrepjtam  usqne 
Klatem  eodem  stndio  proseqnar.  Hec  da  populo  iUo 
seu  eoclesift  Judxomm  intellige.  In  patribns,  rudi- 
bosque  prindpiis,  in  iClgypto  et  deserto  tanqukm  par- 
Tulos  alnit ;  snb  DsTkle  et  regibos,  jam  viroe  factos 
non  deseniit;  cum  etiam  jam  velati  ad  senectntem 
tenderet  respublica  illa,.et  in  captiyiiatem  abirent, 
illorum  memor  prophetas  exdtavit  qui  censolarentnr 
eM,.ac  tandem  ex^  cajitlvitale  eduxit,  cikm  jam  de 
eoram.reltu>aolnmessfcTidebatnr.  Baec  est  summa 
Totomra  piorum  hominnm,  Tiddicet  ne  k  Deo  dese- 
rantnr,  sed  qui  de  Tentre  matris  eomm  caram  gessit, 
usaoe  ad  senectam  et  seninm  ab  eo  snstententnr,  si- 
cuc  non  ano  loco  Darid  petebat.  Sed  nnmquid  nos 
CiirisUani  miniks  dilectamecdesiam  Chrislianorum 
Deo  qu^  fuerit' Judeomm  existimabimus  Y  lm5  ver6 
non  nna  eademque  fait  semper !  Putabimasne  qquJ 
ia  his  roiserrimis  tempor3>as  dilect»  suae  oblivi- 
scatur,  rernmqne  nostrarum  non  habebit  rationem  T 
Bono  animo  simos,  fratves ;.  tuque  ad  finttn  tetuli  no- 
Uteumett,tli  post  tempestaiem  tranqnillam  faciet, 
et  in  tantA  renm  perturbatione  atqne  Ecdesiae  suie- 
jacutione  scio  q^misericordi»  recoidabitur,  neqne 
oUiviscetur  misereri  Dens.  Ego  feci.  Ego  eot^ro- 
ereavi,  edilos  in  lucem  letavi  atqut  portavi ;  qunre  et 
tta4ere  faeiam,  eripiam  aique  tiberabo;  ut  sit  exposi- 
ti«>  ejos  qnod  praecessit,  qudd  it-  «eutre  port6ttet,  cl 
tuque  ad  teneeiam  gettaret,  nltx.  benellciis  qnxhao- 
trnbs  experti  fuissent  spem  firmam  conciperent^  non 
ees  captivos  desereret.  Unde  sicnt  e>  aliis  inQnKis 
ioeis  babemos,  optlma  spei  sen  fidncix  alende  fo- 
menta  esse  prxteritorum  beneficiomm  in  nos  k  Deo 
nostrt  amantissimo  collatomm  recordationes. 

VcKS.  5r  —  Cbi  ASsmiusTis  ME.  Indignatienem 
eontineLbxc  ioterrogatio,  animosqne  Jndaeorum  acri- 
ter  perstringit  emphasi  pronominis,  iii«  et<ciii,  q.  d. : 
Si  sic  seres  habet  ot  tam  haroilis  sit  idoloram  om- 
nliim  condilio;  si  stipjtes  snnt  et  tmnci  et  immobiles 
qu^idam  statnx ;  ego  Ter&  fed  tos,  educavi,  gestavi 
in  sina,  et  Tcstrt  curam  gerens  ab  anhrersis  malis  tos 
eripui , .  et'  spes  est  qadd  deinceps  eripiam ;  euinam 
rei  me  timilem  (eeittit  T  aut  facietit,  id  est,  facere  so- 
lctis  ?  Hoc  teinpos  Dlnd  respicere  Tidetor  qno  ab- 
duotb  in^captivitalein  ab  Assyrio  deccm  iribubas^re- 
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liqui  Jodaii  neqoaquin  ab  idololatrid  abslincbani ;  ob 
qoam,  et  alia  scdera  graTiora  qu^  fuerunt  Israelita- 
mm,  uteslapudEzechielem,  etiam  illis  immiaebat 
captiTitas.  Mihi  enim  Terisimile  fit,  eo  animo  Isaiam 
toties  ia  idololatriam  invehi  ante  capiiviiatem  Baby- 
lonicam,  ne  in  tanlA  Judaicammjrerum  dejectione  eL 
Babylonicamro  prosperitate  animis  caderent  k  flde- 
que  exdderent  et  ad  cultnm  deomm  prolaberentur» 
Qoo  etiam.consilio  non  solitm  eductionem  liberatio- 
nemqoe  iUoram  praedicebat,  sed.  Babylonis  quoqu» 
eversionem,  qnam  ipsoram,  qni  eo  tempore  erant 
Tictores ,  dii  non  possent  avertere.  Et  slm<le.m  feci- 
STis.  Hebr.,je(«iiRi7M'(ro,-  id.est,  cut  me  adoequhttii, 
am  quo  mihi  pomit  conveniref  haac  enim  cst  vis  vcrbi 
dama,  ut  admonui,  c  1. 

Yebs.  6.  —  Qdi  conpertis  adrdm,  etc.  Participiain 
est  k  verbo  xul,  abjeeii  ut  rem  vilem.  Thren.  1:  Omnet 
qui  lionoraverunt  eam,  abjecenmt  eam.  Quia  antem 
seqoitor  tertia  persona,  reddere  possumos.  Qui  ab- 
jidunt,  id  est,  profondont  ut  rem  vilem,  amrum,  etc. 
Habet  autem  hoc  inioco.haud  mediocrera  vun  baec 
variatio  persoaamm.  Chm  enim  quasi  exprobrantes 
Itercnnctamur,  si  rem  valdi  indignam  ducimus,  non 
ex8pectat&  responsione,  vduli  ex  qaidam  animi  im- 
polcntia  ad  alios  nos  oonvertimu»,  rem,  nt  se  habet, 
narrantek,  ai  qanm  jusie  exposiulatioaem  suscipia- 
mos  simul  nobiscom  videant,  et  incuscnl.  Arge.xtdn 
rasTATBRA.  Hanc  pomieraiiWm  acdpe,  nonqadd  in 
pretio  dedpi  tunerent,  sed  ut  certi  ponderis  Deura 
acdperent.  .Nam  qodd  pro^imierenf  attrum,  paoI6anti 
objeoeraU 

Yers.  T.  —  PoRTAMT  itxoii.  Rem  prout  gerebatur 
exponiu  b  loco  suo.  Hebr.,  tub  te,  vel  pro  te ;  qiiod 
Latini  iit  tuo  loco  vrrtunl.  S^ed  et  cdii.  Ego  Hebrxa 
expressi,  iutuper  exclamanl.  Illud  antem  vau  pro  ad- 
TersatiT^  Tidetnr  acdpiendam  ,,  ted  non  retpondet, 
iuqua.tenat,.etit^ 

Tkrs.  8.  —  Hbiikhtosk  illud.  Mempe  qodd  opera 
bominiun  sint  idola,  neqne  posunt  opem  ferte.  Et 
Go:ipmiDiiiira.  Credo  locimL  depravatum  in  versione 
Ynlgati  legendomqae  fundemim  ,  id.  est ,.  tanquhm 
ftindamenu  in  corde  ponite,  idest,  alil  mente 
reponite.  Nam  snpra  c  16,  nomen  geminatam  dixi 
ex  quommdam  opinione  signiflcare  fundamenta :  ubi 
Volgatus  prai<etaR/iitw  accepiu  Ego  quia  h  nomine 
itch  deductum  existimo,  dixi  viriliter  agit»,  id  est, 
Unqnim  viros  vos  gerite,  ne  hftc  in  re  vos  dedpi 
sinatis,  ut  femiiue,  .etc  Redite  ad  cor.  Verbum  est 
inAip/u7,  idest,  reducife  ad  cor ;  revocate,  neque 
patiamuii  mente  excidere,  qu6d  tos  fecerim  et 
porUTerim ,  idola  Ter6  hominam  operl  indigeanu 
FaTet  hic  locus  illomra  «Hisilio  qui  benefida  Do- 
mhii  jugi  memoriA  rccoloreprxdpiant,  qn6d  pluri- 
mum  momenti  ad  Titaro  rect^  institnendam  et  ani< 
mnro  io  fide  suhiliendum  et  cor  amore  inllamman- 
dum  in  mediutione  situm  esse  inidliganuifoc  qnoque 
fadtqaodseqaifnr. 

Vers.  9.  —  RKCORDAMim  PRiORis  SKCOU.  Ad  vcrb. 
Prioro  d  teculo,  vel  «n<i<jtta  4  ueulo,  k  molto  lan- 
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fiore;  id  eat,  rttoeat*  ad  mmoriam  qwt  mtiqidi 
ttmpoHhu  ge$la  tbU,  ei  videbiUs  qnlxi  ego  lonriun 
itiR  DeM,  etc  NiQDB  m  snius  nbi.  Vel  nikH  $ient 
tgo.  Buie  qnl  iao  pectore  reconderel  ▼eriutem , 
ueqnaqalin  poct  Taniuiet  Tagaretor,  sed  potHn  hoc 
onam  bonara  qwererct  in  qoo  sont  omnia  bona. 
Ad  eommendandam  hane  eallaliooem  bch  bisloria 
qaam  narral  Easebin  de  Gregorio  Meocssareenai  et 
Mcriiealo  Apollinit,  «pod  qoem  fai  Alpibos  in  liuio 
Apollinii  hatpitatns  ftiitOre(;ori«H.  Et  jaxu  prorer- 
biom  :  PMqmra  ehea  pwrpmram  dijudieanda  tU. 

Vbm.  10.  —  Aionnmm ,  elo.  Vel  «x  boe  agno- 
sretis  me  sotam  Deom,  qai  qoc  fntnn  erant  post 
malu  annomm  mQHa  sutim  ab  iniUo  mandi  prae- 
dixoim,  vt  rhm  StmtH  UuUen*  dixi  eontritmm 
raput  Sfrpeuit ,  ei  ravlu  hnjosmodi.  Qvm  mcBtfm 
rMCTk  SDXT.  nd>r.,  gwt  non  faeta  ttou,  sed  noriSBimis 
icroporibvs  adhuc  Sent.  Dicus,  vel ,  qid  dico,  Coit- 
tiUum  mewm  ttaUt,  etc.,  qnod  esponh  suo  more,  ei 
omnt  beneplaeitum  memn  faeiam.  Hocsolios  Dd  esl : 
Omnla,qutee)mque  voUdt,  fecit.Qf^  dixerat  prtedixiite 
tt  fuenonAm  faela  «tantf,  hoc  «ddidit  ne  qnis  da- 
Ularei  fuiara. 

Vbbs.  II.  —  AvEM.  Agit  nomen esi oolleci^nm,  et 
si|.  tutban  aximn  feraHmn,  ab  ut^  involandf  eeleriter 
et  am  tmpetu,  more  aTiom  rapaciam.  Qao  Tcrbo 
utaninr  servi  Nabal  qnando  retulenint  qpalem  se 
Nabal  exliibaisset  servis  Davidis  :  IneolfivU  in  eot  K 
Sam.  95;  Val|atas,  atertatMt  ett  eot.  Snpra  18,  C, 
Ccn.  15,  et  Joli.  23,  coUediTi  videas  ciipi.  Ei  Jer. 
12,  comparai  Jadxos  avihu  rapadhu ,  insinnans 
qu6d  sicut  illi  qnasi  agmen  aTinm  feraUnai  inToIa- 
baot  in  Domlnnm,  iu  qnoqne  hostes  ^on^  qniisi 
CAPOT  XLVII. 

1.  Descende,  sede  in  pulvere,  Tirgo  filia  Babylon, 
sode  in  lari ;  non  est  solinm  filiie  ChaldxQn^n,  quia 
pllra  non  Tocabcris  mollis  et  tenera. 

2.  ToUe  molam,  ei  mole  (arinam ;  dennd^  turgi^ 
dinem  to^m ,  disfx^operi  hamemm ,  rerela  crara , 
iransi  flmnhu. 

3.  ReTelabilnr  ignominia  t^,  et  Tidelniar  oppror, 
brij^i  Uivm  :  nltionem  capiam ,  el  non  resistet  ipih^ 
li,oii^o. 

4.  ft^jempior.nosier ,  Dominns  exercitaam  nomep 
illias,  Sanctns  Isra^l. 

5.  S&de  tacens^  et  intra  ii^  lenebras^  filia  Chal/lt^oi- 
rum :  fma  «m  Tocaberis,uIlra  domina  regnoruin. 

C.  Iralos  sum  supcr  popnlnm  meum  :  co9tanii;[^aT^ 
hsr^iutem  meam,  et  dedi  eos  in  mai}n  lui ;  noa  po- 
«uisU  eis,  miserioordias ;  snper  senem  agi^.TasU  jogiiqa^ 
luumir^.d^. 

7.  Ei  djxisi.f :  ^sem(dlernam  eto  domii^a ;  nop  pfVr 
siiisti  h^  super  cor  tnum.  oequp  recordatsi  es.i^0Yisr. 
siiiv  ttti. 

8.  Ei  nnne  avdj^  haec,  di^Iicafi^,  et  hajUtw  0Q«fl|J^-. 
ter,  qnae  dicis  in  corde  ti^o  :  Ego  sum,  et  non  esf 
prxter  me  ainplius  :  non  sedcbo  Tidua,  ei  ignoi;abo 
steriliutem. 

9.  Vpqlpid  Ubi  duo.lixe  sobitd  in  die  miS,  stcriliias 
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agmen  aTlnm  feranam  sangoine  thietarmn  hTolauiri 
erant  in  eos.  Nam  prxecasit  qadd  quati  ieo  dedittent 
eentra  Dominum  vocem  mum.  Ergo  hie  900  pro  Cjn 
sed  pro  exerdto  ^'ds  ex  Medie  ei  Persis  capi  potesL 
Insecondo  aotrafi  membro  Cyrum  tinm  voluntatit 
tttte  sea  eontiia  tui  Tocat ;  ot  possit  snmi  bic  Tcrtus 
Tdnti  expositio  prsecedenUs. 

Vers.  12.  —  DnKO  couib,  <i(frrr«  leb,  robmtti  eor- 
de,  seu  vatidi,  id  est,  qui  cor  habetis  indomKum;  ne- 
que  esl  qni  tos  ab  eis  qua  concupiscitis  retrahat. 
Isti  enira  suni  qui  dicebant :  Pott  eogilationem  cor- 
dit  nottri  ibimut,  etc.  Qui  autem  hujusmodi  sunt, 
Umgi  ahtunt  h  juttUid.  Resistnnt  enim  diTtnis  mo- 
tionibas  etcontumdiam  faciunl  Spiritai  sancio.Si- 
railis  phrasis  est  Ps.  76 :  SpoUati  tunt  robutti  eorde. 

yn*.  13.  —  Pbopb  rBOi.  Appropinquatio  DeiH 
iuttiiiei  ac  talutit  idem  sont,  sicqt  talut  nostra  et 
gloria  Dd.  Qnamvis  antem  yolis  hominum,  qoi  hxc 
importnni,  corios^  et  qoad  sine  fide  exoptanl  (ut  so- 
pra  expoBoimos)  dicentes :  Rorate,  aeli,  detuper,  etc, 
durd  respon^erit,  ot  sibi  banc  cqram  rdinqne- 
rent,  e(c.,  non  pptait  se  lamen  conUnere  quin  ipsis 
rdieUibos  et  incrednlisapen6jamdicalprop^  etM.etc 
Qqx  qoomodo  et  Cyro  et  Christo  apteoiur  jam  supra 
diximus.  Ante  Dominao|i  ^vtem  qningeoU  avt  seplin- 
genU  anni  sqntsieM/  ^et  betfema  qiee  prteieriit.  Adde 
qodd  qoi  in  Christnm  Tentumm,  qui  ab  ipsis  praediee* 
batur,  credidissent,  dqne  adbxaisscnt,  eaii\saluieni 
oonsecotori  erant  qaamqoi  Tidernnt  et.  crediderant. 
Supra  Ter6  admonnl  qnare  JosUtia  quam  Cbristas 
contoiit  di<»itnr;iMr/<ia  Det.  Didtur  ^ntem  ejutjmiitin 
sicut  salns  nostra  didtur  ijut  talut;  ne  nobis  insal- 
lent  hoc  loco  Lntl^erani. 

CnAPITRE  3a.vii. 

1.  Desoendez,  asseyek-voos  dans  la  poussidre,  A 
Tierge  fllle  de  Babylone;  asseyez-Tous  snr  U  terre; 
Tous  n'^ies  plqp  sor  le  Irdne,  fllle  des  Chaldeens ;  on 
ne  Tons  irailera  plus  comme  6ta;ai  niolle  et  ddicaie. 

3.  Uettez-voos  k  la  meole ,  et  (ailcs  moodre  la 
farine;  d^Toilez  Totre  tarpiiode,  dtoiuvrez  votre 
dpaole ,  d^ooovres  tos  janues  poor  passer  les  fleo- 
ves. 

3.  Votre  ignominie  aen  ddroiMe,  TOtre  opprohre 
p^attra  k  lous;  je  me  vengerai  de  toub,  et  il  n'y 
aora  point  d^bomme  qoi  me  r^te. 
'  i.  Celui  qni  nons  rach|&le  s'appd!e  l^  Sdgnenr  de^ 
arm^es,  c'est  ie  Saint  d^IsraSI. 

5,  Asseyez-Toos  sitendease ,  et  entrei  dans  les  l^ 
O^bres,  6  fille  des  Chald^ens;  parce  que  dor^Tant 
Toiqs  ne  serez  plus  appd^  la  dominaince  des  royau- 
mcs. ' 

•  6.  J^aTais  iSl^  en  coKre  oontre  mon  penple,  j'ava!s 
Ijejel^  ai(ec  horrevr  mon  h^riuge,  je  les  avai.s  livr^ 
entre  vos  mains ;  et  yons  n'aTez  pomt.as^  de  niis^I- 
corde  enTcrs  eux,  vous  avez  appesahU  crneliement 
TOtre  ioug  snr  les  Tidllards. 

7.  Vons  aTes  dit :  Je  r^erai  dlemdlement.  Vons 
Q'aTez  poinjt  fait  de  riiflexions  sor  cee,  choees,  et  voos 
ne  Tous  6ies  point  repr^sent^  ce  qni  dcTaii  vous  arri- 
Teronjoor. 

8.  iMiinlenantdoBe^eoiiUsi,  TilleTolaptoevsa,  toob 
qui  demeurez  d^  uoe  pldne  assvraoce,  qni  dites  ea, 
votre  coeof ;  Je  snis  souveraine ;  et  apr6s  moi  il  n*y  en 
a  point  d'autre ;  jo  ne  serai  jamais  venve,  et  je  iie  sati- 
rai  ce  qne  c'est  que  ia  stiMIiti. 

9.  Ces  deux  maox,  la  st^riUt^  et  la  viduit^,  vien- 
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ei  ▼idoitas.  UniverM  veneniot  mper  (e  propter  imil-- 
tiiadinem  inalcfidonim  tuoram,  el  propter  dwitiu» 
iHcantatonun  inonrai  Teheineiitem> 
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10.  Et  fiduciam  habuisti  in  maliiii  tult,  dixisti : 
Non  cst  qui  videat  me.  Sapicnlia  tua  el  scicnlia  tui 
luDC  decepit  te.  Et  dixisii  in  corde  luo  :  Ego  sum,  el 
pnBtor  me  non  cst  aliera. 

41.  Veniet  snper  te  malnm,  et  neflcies  orlom  ^us : 
ct  irmet  snpcr  te  ealamitas,  qoam  non  poteris  ex- 
piare;  Tcniet  super  te  repenti  miseria,  quam  nescics. 

13.  Sla  cinD  incantatoribas  tnis,  et  cnm  moltitndine 
nialeflciotum  tuoraffl ,  in  quibus  lal>oristi  ab  adole- 
scentiA  tn^,  si  forli  quid  prosit  tibi,  aut  si  poesis  fleri 
fortior. 

13.  Derccist!  in  maltitndine  oonsflionim  tuoram : 
stent,  et  salvent  tc  angurescoeli,  qui  contcmplabantur 
sidera,  et  suppatabant  monses,  ut  ex  cis  annuntiarent 
Tcntura  tibu 

14.  Ecce  facti  snnt  qnasi  stipola,  ignis  combnssit 
eos :  non  lil)eratHint  animam  saam  de  mana  flamms; 
non  snnt  pruns,  quibus  calcfiant ;  nco  focus,  ul  se- 
deant  ad  eam. 

15.  Sic  facta  snnt  tlM  inqnibnscmnqnelaborare- 
ras ;  nefotiatores  tai  ab  adolescentift  tai,  mnBqniS' 
qnc  in  viJl  sud  erraveront ;  nonest  qnisdvette. 


dront  fondre  sur  vous  toat  d^un  conp  en  un  m^n4 
jour.  Toos  ces  malheurs  vous  accableront,  h  uiiise  dc 
la  multitude  de  vos  cnchanicmcnts ,  et  de  rextrtoo 
dnreic  de  vos  encbanteurs. 

10.  Ceeendant  voos  vous  dies  lcnuc  assnrde  dana 
votre  malice ;  vous  avez  dii :  II  n'y  a  pcrsonnc  qui  mc 
voie.  Cest  voirc  sagcsse  ct  voire  seience  nrfme  qiil 
voiis  a  (Muite;  vons  avez  dit  dans  voire  ooMir  :  4« 
suis  sonveraine,  et  il  n'y  cn  a  poiut  d'auire  quc  moL 

11.  Le  mal  vous  ailuqucra  sans  que  vous  saclncz 
d^oCi  il  vienl;  vous  vous  troiivcrcz  snrprisc  d'une 
afiliciion  que  vons  ne  poorrex  ddloumer ;  et  one  mi- 
sAre  ii  laquelle  vous  n'aviez  jamais  pcusd,  vicodra 
tout  d'un  coup  fondre  sur  vous. 

12.  Pr&eniez-vous  avcc  viis  enchanteurs.  et  avec 
tous  vos  secrets  de  magie,  auxqnels  vons  voas  6ies 
appliqn^  avec  tant  de  travail  d6s  votre  jeunease. 
p«ur  voir  si  toos  en  tirercz  quelque  avantage,  ci  si 
vous  pourrcz  en  devcnir  plus  fortc. 

15.  Cette  mnltitnde  de  conscillers  n'»  foit  qne  votn 
affiiiblir.  Qne  ees  angnres  qni  dtudieflt  le  eiei,  qui 
OMUcmplont  les  aslres,  ci  qui  conipicnt  lcs  inois, 
pour  en  lirer  les  predicwons  qu'ils  vculent  vous  don- 
ncr  de  ravenir,  vienneut  mainienant,  et  qu'ils  votts 
sauvenl. 

14.  Ils  sont  devenns  eomme  la  paille;  Ic  fen  les  a 
d^vords;  ils  ne  pourront  dclivrcr  leurs  &nics  dcs 
flammes  ardentcs;  il  nc  restera  pas  m6me  de  leur 
embrasemenl  dcs  charbons  auxquels  on  puiaic  se 
ohaaffcr ,  m  du  feu  devanu  lequei  on  puisse  E'as- 
seoir. 

15.  Toilh  ce  qiie  deviendront  tontes  ces  dioecs , 
anxquelles  vons  vons  ^tiez  empkry^  avec  tani  de 
traiTail;  oes  marchands,  qoi  avaient  trafiqn^  avec 
vous  dhi  votre  jeiincssc,  s'enfuiront  tous,  I  un  (Pun 
cottS,  ct  Tauire  de  1'autre,  sans  qu'i]  6'cu  trouve  un 
seul  qni  rons  tire  de  vos  maux. 


CONMEMTARIUH. 


Veim.  1.  —  ApertiiM  jaa  hlc  d«  calamitate  B:iby- 
kmis  dinerit ;  quandoqaidem  ilia  salns  per  Cyrom , 
qu»  typos  eratsalmis  per  Christam ,  non  nisi  vastato 
Chaldieorura  regim  adventura  erat.  Alloqnitnr  aotem 
labyloncm  qsasi  reginam  qnampiam,  qaae  plena 
deliclis  ac  multo  taxu  magnAqoe  saperbii ,  qn»  im- 
perantes  feminas  comitari  solet ,  regnorom  babcnas 
moderarelur.  Dcbcenob,  ete.  Unde  descendit  vide 
a|«d  Danielera  :  Detu  emli  dedU  tibi  impeTiim,  eto. 
'  Cap^arum  aolcm  aneiltaram  oondtliMem  respicit^ 
ViRCO ,  mrginem  vocat ,  qu6d  postqoim  bi  ilkun  am- 
plitndinem  Impcrii  pervcBlsset,  nanqnkn  altcrios 
Regis  potentise  soccubaisBet.  MoLb»  et  tenbba  fa- 
mnli,  domestiei,  famitiares  atque  amiei,  naiH|nian 
non  adulationi  servientes,  e»  qu«  qaidqoaM  molostia 
aul  laboris  aflerre  poesunt  ii  rcgilms  et  prtBcipibos, 
pneserlim  femiais,  abigaitl,  nuUUiem  ae  leneritudi- 
nem  prseiexentes,  ipsisqne  inlerdimi  principibos  sub- 
Irasd  videntnr  qn^Kl  sibi  non  pareaiN ,  neqne  snas 
Tires  metiantar.  Hnc  aHudere  videtnr  propheta ,  qndd 
non  sit  jam  qni  Babylonis  vieem  doleat  qw5d  in  sor- 
tera  servornm  transierit :  qoare  laborioeas  operas  ilii 
Lijuugit ,  dicens , 

Vers.  3.  — ToixE  uoLAir,  etc.  IToc  qnoqne  cxtremae 
est  servitntis ,  ut  notom  est  captivis  apud  Maoritanos. 
Id  quod  apparet  ex  Exodo  :  A  primegenito  Pharaonit , 
qui  tedet  tn  tolio  qut,  utque  ad  primogenitum  an- 
ciUte  qua  e$t  ad  motam.  Vide  Jad.  6.  DEnddx  tdbpi- 
TtDiNEM.  Controversum  vidco  apnd  ipsos  rabbinos 


tam  de  fonoA  knjas  nnmiiiis  («omma  qiillm  do  (^us 
sigAifleatione.  Snnt  qoi  velamen  dieunt  significare  e» 
tmui  materiA  qno  orieutalet  femime  uluntur,  quo  ab 
mnUlieo  <td  pede»  utque  protepatiur.  Ergo  Yalgataro 
eriftionem  ad  hunc  modum  possaraas  interpretari ,  nt 
scnsum  noo  verbn  reddiderit :  Demida  turpitmUuem, 
tH>»  qudd  leamma  pro  tmpiiudiM  accqierit.  Iliero- 
njmus  tamen  in  Commeatariis  anbmat  signiflcare 
padenda.  Sed  non  video  qoo  pacto  islae  intcrpreta* 
tiones  conveniant  looo  Cantioorum  4 ,  ubi  Gapiti  tri- 
baitor :  <A  qsem  locttn  «lii  Hebrn  pro  veUmine  ca- 
p4ii*  aoeipiairt.  Ego  cilm  nibil  ccrtl  habeam  inter 
tam  varias  senientiaa ,  qaanlnm  ex  locia  Scripliura 
ot  ex  etymotogia  nMninis  poesam  conjicerc ,  existimo 
voce  generici  esse  recUcndnm,  fiiteia,  vel  altoril 
simiri.  Et  qaidem  ai  nembram  itiud  ad  scquentia 
pertineat,  pro  velamine  partiuminftTionm  aoeipfo; 
sin  praeceefcntibtis,  de  ermUu  eapitit,  ciiias  usus 
fuerit  nobilibus  fcminis » aut  peetoris :  nain  et  Grxoi 
operimentum  interpretati  sunt.  Humerom.  Voccm  quo- 
que  ichebel  varid  reddunt  interpretes ,  qnai!  nusqitam 
nisi  hlo  reperitnr.  Certi  oognats  tdccs  /Kumm  aut 
prolentionem  notant ,  ut  semiui  nonen ,  et  calam, 
fmmenii.  Vlde  snpra  cap.  17.  Ergo  videtar  posse  ae- 
dpi  pro  parte  iUft  qa«  exearrit  iiooxendiceasqne  ad 
talos.  Allndit  autem  ad  eos  qaQiuB  par  aqaas  euiidnm 
est ,  qoi  eam  cerporis  partem  demidant  qOam  aquae 
madefaeere  possont.  BiAyhmii  antem  tfandMri  ennt 
"ngrint  aliaque  flumina,  m  in  Pter^dcm  captivkab- 
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inal;  ^  ia  mir«n  Mmram  pedOtai  nk  trijisere 
oporiabM.  Qu»  aau)i>  NwMi  «liett  iiileUi|iio  pro 
feMMUMmraD  MeaptiToraei  eoMiiiooe. 

VgM.  i.  —  ImMMaMU  TOi.  Monea  Hdbneis  iMMttM- 
$m  pn|inABOl«t;qwMoiM  eavi  oorporis  parteio 
Mint  quM  ifoiniiiinwm  «t  deaad»re ,  Esod.  38 , 
Lefil.  IS ,  eic,  qure  mo  mali  igmminimi  dixil 
YoigkUii ;  Mm  ei  Panlu  de  Iiii  partibia  Tert»  (acieM 


IN  BAIAII  ItOe 

pnmedmH  mm  mpn  TirMem  tggnrirenmr ,  In  hnc 
Tcm  tMiie  eH  Tidere.  8ed  primo  loeo  propliela  ci- 
gnHcare  T«lt  eanne  ob  qvas  eTertere  Tdid  Baliy- 
looem.  Nam  Cuue  tn»  habere  rationem  Tideuir 
Dominni ,  nipole  qnl  nollt  nt  qniaqnam  poasit  qnen- 
moaiam  insiitnere  qoari  iiiimerit&  affligainr.  CoirrAni- 
iiAT],8enpro/'a»a«i.ir/ti7/e/eDiin  in  tertU  est  e&mmuM 
fiMre,  CoMMMM  aatem  Tocabant  Hdinei  inqninatnm 


M*  MM  etaM/Miian  hmun  drttmtdm  dixit,  etc.  ,  aen  fanmnadnm  el  sanctiuie  detlitutnm.  Profuim 


MoR  wsam  nui  noM.  ScMwn  Terlil  VnisaiMele- 
IMler.  Hebr.,  imr  •Mom  haMo  homiiieM,  Obvimrt 
«nim  pro  iaterpeUmrt  nsarpant  Hebrei,  Gen.  23, 
Rwh  1,  inlhi  89 :  Admiram  eet  ^nM  nm  eetet  oeemr- 
reni,  ele.,  windieimei  aniem  empere  tm»  eeemrenu 
esl  modis  Qvanibw  ine  alqM  animo  satisfiMere.  Non 
(flat  TcrA  inter  inideies  qii  obTiam  eant  Domino 
Itercntere  Tplenii ;  at  inter  Ideles  nnnqnim  desnnt 
qii  scM  oppownt,  nonoaUiqM  reperianiar  qni  (al 
loqnitar  Scriptora)  eoMnrgani,  el  leoeMl  DoiiyBnm, 
Vide  inilra  c  S9, 

VvBS.  4.  —  lUlKMmM  RQSTBB.  Aposlropfae  esl 
piorom ,  qui  non  possinl  M  oeDlhiere  neqae  spiritnm 
cohibere  qain  Deui  iandent  cbm  andioBt  nltionem 
de  Qabyloniis  ideniisimi  capiendam.  Non  enim  mifibs 
grala  eni  redmptio  ex  captiTiute  qnim  viiMeta  de 
Chf|ld«is ;  MraqM  eaim  gloriam  Dei  ac  poieniiara 
conimendabau  ijaBCTOU  babes  expretu  in  Ps.  Siifer 
/liimtM,  eic.  Memineris  hop  loco,  Denm  u  erga 
Israeiiias  Telati  erga  lilios  gessiue ;  Babylonios  aniem, 
si^ait  etiam  et  Aasyrios ,  virgam  qni  fllios  percusserat 
repnlare ,  qoam  post  Terbora  in  ignem  millerel.  No- 
lare  etiam  hoe  loeo  juTtf  alii  raiiou  afllectum  patris 
in  Deo,  fsi  anleipam  Judsi  in  capiiTitalem  eanl, 
prsdidl  per  Prephetas  qo6d  liberandi  forenl,  qnasi 
Bille  medo  indoei  possil  ad  casligandam  Eoclesiam 
tiam  DeM  nisi  simnl  eliam  defiuirei  qnft  ratione  eam 
libcrarel ,  elc  Nohkn  ejds.  In  cantioo  Hari»  matris 
Demini  sic  leginras  :  Qnm  (eeit  mihi  wui§na  qni  piH 
lem  et,  et  emmtwm  mmm  ejm,  id  est,  eajM  nomei| 
ett  sanelam. 

Vbbs.  5.  -r-  Sbk  TAGsm.  Poanmias  et  mlentutm 
et  te$teltrae  toI  ad  capliTiutem  referre  (nam  in  ob- 
aciris  lods  dettnenUir  captiTi  apad  barbaros  hosies), 
Tel  eliam  ad  laenaorBm  eondiUonem ;  qnibas  atram-; 
que  lam  in  Saeris  liiterit  qaion  profanis  (ribniuir. 
Psalmo  enim  94  diciKir  :  Parim  aifuit  qmn  vicina 
fuiuet  eilentio  antma  mea ;  el  il5  :  Oinne*  detee»r 
denlee  w  «i/miMM.  Unde  et  Virgiiins  lib.  6  ^flneidos, 

PU  quibtu  imperium  e*t  animar^m,  umbroeque  tilenlee 
El  Chaoi,  et  Phlegethmi ,  loea  nocle  eilentia  lati,  etc. 

Ultba.  Hlc  rernm  hnmanamm  TicisBiladinet  mente 
TolTe ,  ehristiane  leotor,  et  conditionem  banc  Babyr 
loniornm  cnm  ei  ex  quA  prolapti  sant  tecnm  cogiu ; 
ut  colligM  qoMDeo  eternitqM  rebat  adbierere,  tanr 
tummodft  tit  s^erc 

Vebs.  9.  —  iBAm  siui.  Qno  consilia  Deut  adrwga 
immitut  in  tnos ,  nempe  ut  piniendo  ad  sanam  men- 
ytpk  reitacat,  qofmtA  etiam  misericorc|ift,  ui  i)o&  «q- 


ilaqM  hmreditatem  taL  Qaasi  rem  TidgalMU  aiqM 
canmaiMm  aUorom  yiolentiae  et  injari»  exponere. 
Ei  boc  esl  qiod  aeqmtor,  bbdi  eam  ra  lAiHni  toah. 
Erant  enim  iacireamGisi  et  immmidi  BabyioBii ;  Jode. 
antem ,  gcM  sancu  et  popitas  Doaiini.  Bicnt  euim 
profmiari  dieebaiar  saeerdos  si  rem  immundam  laa- 
gebat,  iu  res  saneu  diodMiar  profanmi  si  ^  im- 
miodis  Iraciareiar,  prcserUm  com  injnril ,  Tiolen- 
lil  M  oontumdil.  H)e  Tide  cni  adacribi  debeant 
Torcaram  Tictorlc  et  Iriumphi  de  populo  Dei ;  pr»- 
iSBCtd  Bon  nisi  une  Dei ,  qoae  nanqnim  nisi  ob  soeiera 
nostn  elGBrTeecit.  Non  fosobti  nt,  elc  Verbo  po- 
nendi  largissimi  atmitar  Hebnei.  Argnit  antera  Ba- 
byloaios  primo  loco  cmdeliutis  et  fanraiMrieordix  : 
cnjw  argomenlnm  hand  pamm  ent  t«iwm  direxa- 
tio.  Nam  si  senes  im  vaMk  aocipiebaat  ChaMxi ,  qoid 
laoerent  jiiTenibas  T  Ergo  li  ntionem  consalas ,  et 
seeuiidimi  rationem  homioibns  indium  TiTSs ,  cani- 
tics  reTerentiam  ae  mitericordiam  etiam  i  duro  milite 
exiorqaebit.  Vide  Threnos  Jeremix. 

Vbbs.  7.  —  Et  MXBTf,  etc  Objlcit  taperbiam  at- 
qM  arrogantiam,  el  nnminis  ac  dirinae  providenti» 
obiiTitmera  Muignorantiam,  qwe  acM  rerft  comitan- 
inr.  Noa  posuisti  BiBC,  etc  Nempe,  ex  indignatioae 
Domhii  ia  popnlnm  sanm  erenitM  nl  Tinoeres  qisum 
el  Jndaeam  poases  depopahni ;  neqne  tibi  in  menten 
Tenit  qndd  esset  popnlos  Dei  et  bxreditas  ejus.  Hxe 
si  faileUexisses  atqoe  nt  par  erat  cogilJisses,  aliter  cdm 
ipeis  egiises.  NoTissmi  xin.  In  Hebrseo  est  pronomen 
tolia  personc  femioini  generis,  sicut  mox  t.  seq., 
dtxiii/  M  eorde  tue.  Hebr.,  ipeiu*.  Et  manlfestnm  est 
ad  Babylonem  esM  somonem ;  qoare  Vulgains  in 
pfonomen  secandx  Tertit,  sicot  etiam  docti  Hebraei, 
quasi  he  interdiim  serviat  secnndse  person».  Qnare 
Babyhmera  inoogiUBti»  argnil,  qa6d  qnse  Undemsi- 
bi  eTentmv  essent  aon  attenderei.  Hxc  est  imprnden- 
tia  filiorom  hujns  seonli  et  infldelinm,  nt,  si  in  ftilu- 
rum  proqiicuint,  nnnqnim  tibi  nisi  IxU  promittant. 
Yeriira  enimTerd  si  Babylonii  ea  qnx  de  populo  Isracl 
audierant,  et  quanu  in  eomm  gratiam  Dominnm  fe- 
cisM  ex  faml  oognoTerant,  ad  memoriam  reroc^ 
sent ;  siinal  qooque  si  in  eos  seeTirent,  ei  illi  ad  Denm 
reToierentnr,  remm  vioes  sperare  potnisMnt. 

Vehs.  8. — AoDi,  DELiCATA,  delieiit  dedila,  Mn  de- 
Ifciie  afuen*.  Ipipefium  et  sqperbiam  el  ftitnrorBm 
iacogiUptiam  qnl  0eri  potest  ut  non  setpiatur  viu  to- 
luplaria  ?  Adde  qa6d  vice  TersA  ipsx  etiam  delidai 
cor  aufemnt,  et  insipientes  reddnnt  boniines.  Bt 
noif  EST  rtjrrEB  he  amflios.  Sensam  apti  reddidit 
VvIg^lUB  imerpres :  NHil  ui  i^  loto  prbe  quod  quit  de-^ 
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lidenl  vidtrt  uU  m  tidmt ;  tH  me  at  tamma  toiku 
tttgmntw,  fmUkritiMm,  divUianm  mc  loliut  dtMque 
felidtati*,  etc  Solius  cerli  Dei  fuerit  tuBC  dioere  (st 
•upra  non  nno  loeo  Tidimns)  qni  nnui  omnia  habel,  et 
aolut  mfQdt  ei  sibi  et  umnilMis.  In  quocumqne  antem 
alio  intolerabUem  arro(pmtiam  coDliocnt,  aed  novdu- 
rabit.  ^TBMLiTATBH.  Dvo  sibi  Don  defutnra  promitr 
lebatf  non  amiasnram  se  nnqniun  regem  legiiimnm, 
ac  <^haHffiim  ;  bvc  enim  Tideuir  rererenda  viditiuu ; 
et,  lemper  popnli  et  cirinm  referiiMimam  fore ;  lu 
enim  snnt  Tdntl  fllii,  lioe  quibaa  Tidentnr  dritates 
limiles  matribns  qns  (Hrbanuu  flliit.  ScluuM  enim 
nm  lam  u«rittm  etMqidai  erteliiM  notat.  Gen.  27  : 
QiMre  erki^  «90  lUrefM  veUrim  «M  dU  t  eic 

Vebb.  9.  —  Vbhibnt.  Vnlgalnseoojunctionemomi< 
sil,  qnc,  ni  foUor,  ant  adTersatiram  aul  illatiTam  Tim 
babet :  At  temenl,  vd,  tenienl  igUur  dtu,  eic.  Eoee  ar- 
ragantbe  «t  inanis  fldnds  atque  eliam  incogiunlia 
pmna.  lUnd  enim  itMb  et  tmo  die  quim  dispUceat 
Deo  inanis  iUa  fidnda  salis  indic^u  Sicnt  enim  gra- 
liiMmum  ilU  est  ab  eo  pendere  animis,  iti  nibil  magis 
innsum  qn&m  spem  in  peritnris  rebus  ooUocare ;  boc 
cnim  est  aliqno  modo  diTiaitaiem  alieri  Iribnere.  Un- 
de  et  araritiam  eenritmtem  idotormn  Tocant  Panln : 
aTams  enn  in  diritiis  fldudam  snam  coUocau  Um- 
TBM4.  EfOTods  Hebrmae  ezpreisi  signifloalionem,  «e- 
tmtSmt  iiuegriuuem  tmam.  Vennstatem  autem  babel 
et  jocnm,  qn6d  orbilali  et  Tidnitati  perfectiaium  irHrait 
Duminns.  Adde  qudd  lA««i,  id  est,  integrltM  non  sit 
semper  momm,  sed  Tirium,  ut  3  Par.  3i  :  Qjudwn 
eJctaUUt  aratm  jiro  integritiUe  wd,  id  eet,  pro  Tirtti 
sui.  PaoPTER  HOLTiTemnEH,  etc.  Recti  Vnlgatin  la 
pro  frofrter  aceepiU  Dixi  autem  prmtigiatore*,  quia 
Hebrcis  pnfnilsiuetiepii  est  re*  atiter  oentit  objieere 
faim  MNl.Videlllidi.K,elNah.  5.  DoaiTiEH  ottma, 
roW  sen  eorrohoratUmem  significat.  Pro  deimtate  sen 
eonuipatime  hlc  acdpere  possumns ;  nt  sicnt  dlsit 
nuUlilMtiMm  pritetigiatonm ,  sic  dicat  deMilatem 
Attrologonm,  id  est,  qii  ex  eonjnncti<mU)ns  astromm 
«t  consteUatioiiibus  judicium  ferunt.  Nomen  eniw 
liltoberimkeoniuHctione Ku  coiufKiMlioM  dicitur;  toli  . 
enim  in  coujttnctionibns  stellamm  Tersantnr.  Haoc 
eese  Teram  nomioisinierpretationem  liabesexTe(s.l5. 
Vulgatns  Hebraeos  secutus  ineanlatoret  dixiu  Quate- 
niM  quidem  audiendi  sint  Astrologi,  plurima  scripta 
sunt  k  Tiris  doctis  et  piis.  Certi  bio  locns  et  qns  se- 
qDuntnr  manifesli  eoe  redargunnt  qui  ex  astris  pulant 
se  cert6  scire  posse  muutiones  regnomm,  erentus  bel- 
Iqram,  etsimilia.  H»c  Chatdmomm  monitra  Tocat  Cioe- 
m  lib.  de  DiTinatiDne  de  qnibus  Endoxns  Plalonis  andi- 
lor.etinastrologU,  jndidodoctissimomm  bominnni, 
fadliprincepsiieopinatnr:  Idpud  leriptmm  retiqmt 
Cltatdtnt  m  pnedielione  et  notatume  et^iaqiu  vitm  ex 
nmaU  die,  minimi  ette  credendmn.  Non  damnant  sa- 
cne  Utlerae,  neque  qni  recti  seniiunt  Etbnid,  eam 
astrologi»  partem  qu»  ex  longft  tempomm  obserra- 
tinne  tradidit  certas  leges  cnrsAs  et  motiks  lidemm ; 
ted  neqneeam  qnam;iu<icMriam  Tocanl  omni  ex  parte. 
M^ro  qna^cQi^  seqniiw  eerUf  raliones  ph^cas,  im- 


CAPOT  XLTII.  im 

bet  snm  MiUtatem  et  laadea :  at  qnaiento  tradii  su- 
perstiliosas  qnaadam  noiationes  et  inccrtas  obserTa- 
tiones,  anl  astris  tribnit  et  cuiiflguraiionttnis  «0010 
eertam  rim  eonstituendi  ant  evertendi  regna,  ant  di- 
rifendi  bnmanas  acliones  et  eventns  (qo!  magnl  ex 
parte  lUieri  snnt,  et  k  Tolnnute  HberA  ortmn  babent) 
neqnaquim  andiendos  esse  docent  sancti  Patres. 
Qoare  neque  i  «igmit  «eii  ntUt  metaendmn  ette  didt 
Jeremias.  Et  in  Denteronomlo  pnedpit  Dominns  ne 
attTologot  mtdiammi ;  sed  poliits  proptutam  qaem  iHe 
mudutwnu  erat,  id  est,  Christum  Dominum,  et  ejns 
ETangellnm,  etc 

Vebs.  10.  — FiBociAH  nAMnsTi  in  hautia,  Id  est, 
Citm  mala  mulu  patrares,  et  sceleribos  scateres,  fi- 
denter  et  seenri  Titara  degebas.  Bunc  seosum  probnt 
qnod  sequitnr.  Et  mxisti  :  Non  est  qdi  tideat  hb. 
Ignorabat  enim  Dd  nomen  ae  proTidentiam.  Hinc  in 
scdera  laxatis  habenis  prolabantnr  impii.  Ubi  enim 
diennt  in  corde  sno  :  Non  ett  Deut,  eompti  tml,  et 
abominabite*  faeti  imu,  etc,  Tideant  qnomm  esl  spe- 
cnlatores  agere,  et  pro  Deo  in  hoc  mundo  inieniis 
oculis  Tidere  qu«  alU  agant ;  ai  conniTeant,  si  disee- 
dant,  si  hmgd  absint,  quantomm  sint  malomm  aucto- 
res.  SAnEMTiA  tda,  etc  Qiub  fuerit  baee  lapientta 
duodedmo  et  sequeniibus  Tersibus  ridere  lieet.  Pi- 
tabant  nhmirbm  ex  astraram  infinxn  omnia  pendere ; 
et  cAm  ex  aslris  non  Tiderent  sfbi  raalnm  impenderc; 
iiUulsibi  timebant,  etc  Ego  sdh,  eie.  VidoT.  8. 

Vbbs.  11.  —  Veniet.  H)c  rarsftm  emidt  conjun- 
elionan,  qndd  RebrKis  inierddm  vacat ;  sed  bk  pnto 
habere  Tfan  quam  sopra  Tor.  9,  expoBui.  Et  hescies 
ORTUH  BJDS,  id  esl,  enjat  orhm  ignorabai.  Auroram 
triboit  bdmdsmns  qnibnsTis  rebns.  Didtnr  Ter6  Ba- 
byhMi  ignorare  orMm  eatamiiatii  maf,  aut  quia  sla- 
tfan,  «bi  faicepit,  ad  flnem  nMjne  graisauest,  repmt' 
^fu,  nt  snpn dixH,  iwtil  et  tidaita*  et  arbitatt^; 
vd  qnia  noo  pntttretehra  propter  sodera  sna  sibi  im- 
pendere  maliim,  neqne  habere  Persa  o^  eaosas  qoa 
neta  easeiit,  ignorabat  Mde  lot  libi  orlrentar  adrer- 
sa.  Nid  malb  hJBO  eliara  ad  mgittationem  astrolegiH 
rmn  referre,  qu6d  in  aslris  non  Tiderent  sigoa  ex  qni- 
boscoUigerentmipendentemtempesutem.  Calahitas. 
Nomen  Hebrcnm  hova  est  k  Terbo  qo6d  fieri  sen  ^ 
c<wiien«nout;  semperqne  in  malam  partem  accipiiur 
nomen ;  ideo  Vnlgatus  ea/amifWMii  Tertit  Eiech.  7. 
£«eitfiim  dlcere  peesnmnB,  sen  adoenam  firtunam. 
HancdidtnoN  poiit  expitrt  kh  ptmeare;  qnia  non 
posset  anteTertere  sen  aTcrtere  mnneribos  aot  pred- 
bos.  Medl  eoim  et  Persa  mo  mnm  neque  argeiaam 
votent ;  Deus  anlem  irafiM  omnindL  est,  et,  ut  supra 
dixiU  non  ed  kabiturui  obriam  hominem,  neque  oit 
qui  faiterpeUet,  eic 

Vebs.  13.  —  Sta,  etc  SareasMus  esi  et  fa-enhe 
plcna  oratio,  qnse  non  infreqnens  est  in  Scripluris ; 
ut,  ubituntdiitortmTiurganl,ttopitulmiturtobii,tl 
mulu  similia.  Jam  enim  dixerat  eos  propter  (tudiuin 
et  optnm  qnam  impenddMwt  malis  fllis  artibus,  pe- 
riiuroe ;  lantiun  aberat  nt  ex  UUs  emotnmentnm  ca- 
pere  poieanli  Cim  wcAMTAToanm  nm.  VM«  de  hic 
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vtto  inprs  vcn.  9,  M  rcna  M].  In  qbhob  laiwusti, 
vel  ciiM  qmbu$  UhorUtit  kl  Mt,  ueeoliiun  Ubl  (iiit, 
iMi|u«  leve.  DifBoilA  «1  enim  cwn  iiujasmodi  bami» 
nii>iM  Tenari ,  et  iilonmi  eperft  «U  veile ;  tiqaidem 
moroKi  sonl  et  tmn  ;  ia&aper  quia  BeadacilB  rem 
»11^  penigutl,  qwB  tmen,  ne  pracaemiiumg,  8la< 
detu  occttllare  ;  ipe  inani  aluat  miaeroB,  iUorwmiae 
biuia  dtfTorant.  Seropv  autem  Ckaldsi  aatroloeis  et 
niagia  dediii  tv6n ;  erantqve  qaampUBrimi  apad 
llitbyloacm  hajatmodi  artinm  proCeasores.  PoaBumoa 
qiMqoe  haa  toocs  pro  idMtraciis  accipere,  ot  inter- 
diim  solent,  pro  ipsis  preeuigiit  et  }»4iciit  *x  attri*, 
T«l,  ot  Valgalus  Tuk,  «moUaUonibtu,  in  qaibiu  perdi- 
scendis  haud  Talgare»  operam  naTabont  Chaldsai,  ut 
ex  sacris  et  profunis  Uueris  coastal.  Vide  Cieeronem 
dc  Divinaiione,  quim  obeerririBt  Chaldiei  traj»etime$ 
tt  motu*  titlUmim.  Csterikm  aliaram  Tocom  eg» 
proprias  signifieationes  expressi. 

Vbbs.  13.  —  biiiiiLTrrci>UE.B«<^prorKMaaeepi; 
id  est,  et  ta  et  oonsilia  toa  interiisus.  Camltim  Ahi  se« 
eoMHtutioMt  utg,  qnilms  eonsuiebas  astrolofos  jadh> 
ciarios,  et  ipsa  parkcr  ipsoram  respoosa  ac  tontili» 
p*miiu  t«t*irmu  tt  eoimtmpt»  *mU;  nam  et  inania 
faeruntetpostUkc  neqoe  illos  consvles,  ncqae  Bli  re- 
spondebant  tlU.  Adcdn»  oobu.  Ego  eaoidem  csse 
vocera  hoo  kieo  com  cA  qoB  praeessii  v.  9,  exisiime, 
ei  eisdem  voeaiibas  esse  prefereadam  et  scryiemiam, 
el  ciim  Utei  bob  com  he  likoker  uoa  hober  :  noIUbi 
euim  reperitov  *•*«*,  e(  bdlis  cst  matatio  oaias  Ul- 
tCRB  in  altmm.  Qoi  aiot  aalem  kh*brim  expooit  pr»- 
pheta.  Voeantnr  aotem  ab  H^xis  emgMnelore*,  ut 
sopra  dixi,.  ot  q«i  Banqote  ecssant  steUas  oamhiBare 
seu  eoojoDgere,  ae  conjaaetioBcs  aMrenun,  oppoii- 
tiones  et  constallationes  observare.  Vulgatos  aa^iiret 
dixit.  Qdi  aMTUH.uiToa  sidiba.  Hebraica  eeastns- 
eiio  Ttdetnr  siguiitcafe  •tttitU  emuititratio»*  ottUe* 
fiigere.  Pelest  et  aic  verti,  fd  prmvidtnt  m  ttMit,  \A 
«et,  qoi  virtate  aieiUriim  iaspepti  futora  prxrident 
alqwe  prxdieaRt.  Nam  etfcibxe  interdtim  ad  ntttows 
pr«pft«licaaae  propheUa*  acoomodatur.  Sed  prior  ex- 
IMfiilio  hekraiBaM  magiB  aecedit.  Er  snrroTAirr ;  ««- 
4iim,  *dn  faamtm,  id  cst,  pntnoBtiantes.  Boc  prio- 
rem  expositloBem  eoninnat.  Prihs  cnim  cst  dMigens 
CAPUT  XLVUI. 

l.  Aodite  luBC,  dooBas  Jacob,  qoi  racamiai  nemine 
Israel,  et  de  aqois  Juda  extstis,  qA  jantis  in  nomine 
Domini,  et  Bei  Israel  rccordamini  Boa  Ib  veritale,  ne* 
qiie  in  jastili&. 

i.  De  civitate  enim  saBctft  voeati  simt,  et  soper 
Deaift  Israd  coasiabiliti  soot ;  Dodmm»  exeroiiumn 
nomcBCfas. 

3.  Priora  ex  tunc  annuntiaTi,  et  ex.  ore  meo  ex- 
ierunt,  et  aodita  feei  ea ;  repenid  operatus  sum,  ct 
venernnt. 

4.  Seivi  eaim  qai»  donu  es  ta,  ei  nerras  ferreus 
oervix  taa,  et  frons  tua  «rea. 

9L  PraedhH  libi  ex  tnnc;  antequitm  Tenirent  indicaTF 
tibi,  naferlidicercs  :  Idola  mea  fecernnt  h%c,  et 
seuipttlia>mea>  et  couflatiiia  mandaveruntista. 


Rf  CMIAll  im 

astrarom  hispoetio,  deinde  feturamm  praenamiaiio. 
I^ieqae  Ter6  existimo  Valgatum  partidpiBm  boc  Tcr- 
bo  tnfpatandi  reddidisse,  sed  totios  orationis  volaiiBa 
sensam  reddoe,  s^>|delo  Tcrbo  ntppmumdi  ad  ehici- 
dandam  orationem,  fui  *eiTt  fadmt  vtatura  tihi,  mtp- 
putaiione  mentiitm  faetA.  Ad  Tcrbara  aotem  si  reddas, 
Bt  Ib  editioBe  nostrA  TidcB,  pauU  diTersos  senBas  sab- 
eaae  Tidcbitmi,  fiiJ  tetrt  (adtmt,  sea  dtmauianl,  ad 
tingatat  knatime*.  id  ast,  singalis  quibasqae  moisi- 
bos  et  lume  renoTatioDibus,  i  qnx  qno  lempore  Te- 
tnient  super  te ;  >  tcI,  c  qoi  annanlkmt  qnae  singnlis 
cmeasibus  snper  te  Tcntura  sont ;  >  Tci,  <  «|ai  annun- 
< tiant  singaHs lunalioBilraa,  es qoibas,  >idest,Jaxta 
hebraismam,  <  quaeoam  ex  ipais  veaient  saper  te,  » 
id  est,  tibi  (tatnra  sint  adTersa.  Vel  ceri^  baec  allima 
Tcrba  T«sfts  conjaagenda  sont  com  Tcrbo  tattent ; 
attrologi.  qui  intaentur  tidera,  et  de  ringaU*  meiuihuM 
prommtiant;  laivtnt  tt,  tt  Ubertnt  ab  iilit  qace  vtatara 
toHt  taptr  te.  Et  hio  seasas  idanuB  est,  el  mihi-am- 
ptectendos. 

Vcas.  14, 13.  —  EceE  pmti  skvt,  cte.  Eleganti  si- 
miliiadine  SKbit6  eranaiBse  sapientes  ipsos  cnra  tnis 
artibns,  nihilqoo  atilitatis  ind6  reliciam  cese,  osteft- 
dit ;  queiBadinadiim  ex  qoiaqailiis,  ai  in  ea»  igaiB  in- 
ddat,  neqoe  carbones  maBere  soient.  PBdere  aMera 
eportebat  lot  annos  tetxmqae  Titam  oteiim  et  •peram, 
Bt  ainnt,  perdidisae.  Verbm  neqiiaqii^  prxtenre 
•portet,  qoos  sopericribas  verEibas  pnesiigiatOTes  el 
attretogo*  Toeaverat,  m  hoe  ohimo  vena  negoiiatoret 
appellare,  qn6d  operas  soas  eonsaeriaseat  sicnt  mer- 
%es  heminibus  vendere.  At  sieat  raereatores,  qui  ia 
qaows  tranuta  scu  commaialioae  merdam,  in  qnoTis 
(utaiant)  eontractu,  canAio  et  remissioBe  {hasc  eniia 
trarmtwn  appeilare  videtor  Itebrai6mas)}aetur3m  pa- 
terentor  ,  dedperentor  atque  errarent ,  nialo  aiiqao 
gcmo  impolsi  aegotiatieai  iflcubaisse  dicereirtBr ;  iu 
INi  sapientes  in  qBovts  IransitB,  sa|9«tatione,  appli- 
eatieae  ae  eoBsilie  decepti  se  aliosqne  perdiderunt. 
Nam  ct  Cieero  Irajeetionet  et  nutta*  tieUamnt  dicit 
Cbaideroi  obtertart  toliia*.  Qaot  factnra  est  ut  bor  fae- 
ril  qai  satalcm  Babyieaiis  afferret,  sed  errorero,  sed 
pcslom. 


CnAPITRB  XLVnt. 

1.  Eoontes  oed,  maison  de  Jaoob,  vnes  qiri  pArtci 
le  nom  d^lsrael,  qui  ites  sorti  dc  kt  soarce  de  Jutla, 
qui  jurez  au  noin  du  Seigneur,  qui  voiis  souvciu>z  du 
Dieu  d^lsrael,  sans  6ire  k  lui  datis  ta  vcrite  ct  dansla 
jostice; 

i.  Car  ils  prenncnt  le  nom  de  ciloyens  dc  l!i  ville 
sainte,  its  g'appuieflt  sur  lc  Dieu  d^lsracl,  qm  a  pour 
nom  le  Seigneur  dcs  arniccs. 

3.  Je  vous  ai  aiu)onc6  longtemps  avanl  IVT^nc- 
ment  ce  qui  8'est  fatl ;  jc  Tai  assurd  dc  ina  bouclie,  et 
je  Tai  fail  entendre ;  je  Tai  accompli  loui  d'un  coup, 
et  vons  Tavez  vu. 

t.  Parce  que  je  savais  que  vovs  ^tes  dnr,  qne  votre 
eoB  est  comme  une  barre  da  fer,  et  i|ae  vous  av«z  un 
tront  d'airain. 

S.  Je  veus  ai  lout  pr^it  avanl  r^v^ncment,  je  yoiis 
l'ai  marquc  par  avance,  de  peur  que  vous  ue  di^iez : 
Cc  sont  mcs  idolcs  qui  ont  fait  ccs  choscs,  ce  sout 
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COMUENTARIUU.  CAPUT  ILVIIL 


IIOG 


(i.Qiisc  audisti,  Tidcomnia;  vo«  autcin,  nnm  an- 
niiiiii^stis?  Audila  recitibi  uovaex  tuqc,  eiCQna<!rf 
yata8unt(|ua  nescii, 

7.  Ifune  creata  sunt,  et  non  e%  tnnc  :  ei  aqte  diem, 
ei  nup  audlsU  ea,  ne  furt^  dicas :  Ecce  ego  coeouvi  ea, 

8.  Neque  audtsli,  neqne  cognovisti,  npquc  ex  tuae 
aporta  est  auris  tna ;  soio  enim  quia  pnevaricans  prae- 
varicaberis,  et  transgressorero  ex  nlero  voeavi  le. 

9.  Pfopler  nomen  meum  longi  faciam  furoreo^ 
qicvm  et  hude  me^  infi:enal>o  te ;  ne  intereas, 

40.  Ecce  excoxi  te,  sed  uon  quasi  argentum  :  eleg) 
tc  in  camino  paupertalis. 

II.  Prvpter  me,  propter  roe  faciam,  nt  non  Ua- 
spliemer :  et  gloriam  meam  alieri  non  dabp. 

13.  Audi  me ,  Jaoob ,  et  brael  quem  ego  voco ;  ego 
Ipse,  ego  primns,  et  ego  novissimus. 

i3,  llanus  quoqae  mea  fundavU  ternun,  et  dextera  . 
m(*a  meuaia  ^t  coelos;  e^  Tocabo  eos ,  et  siabont 

8iwq(, 

li.  Con^egamim  omnes  vos,  et  audite :  Qub  de 
cisaiinuntiavit  baec  T  Dominus  dilesit  eum  :  faciel  v»- 
iLntatem  suanv  i»  Babylone,  et  braeltium  suum  in 
Ciialdaiis. 

15.  Ego,  ega  locntus  snm ,  et  vocavi  enm ;  ad4qxi 
euui,  ^t  dirccta  est  via  ejus. 


16.  Aceedite  ad  me,  et  andhe  hoc :  Non  h  prindpio 
in  abscwndiio  locntus  sum;  ex  tempore  antequiim  Ae- 
ret,  ibi  eram :  ei  nunc  Dominiis  Oeus  niisU  me,  et 
&piritus  ^ns. 

17.  naec.  dicit  Doroinns  rederoptor  tuns  Sanctu» 
l^r^d  :.  1^0  Dominus  Deus  tuns  docens  te  n^a,^  gu> 
bern^ns  te  in  vii  qu4  ambulas. 

18.  Uimam  atiemfisses  mandata  mea;  facifi  fuisset 
sicot  fiuraen  pax  tua,  et  justl^  ma  sic«t  gurg^ 
niaris : 

19.  bt  fbisset  qnasi  arena  semen  tuum,  et  stirps 
uteri  tui^ut  hpilli  ejus;  non  interiisset,  et  non  fuisset 
atiritnm  nomen  ejns  h  facie  meft. 

20.  Cgredimini  de  Babylone,  fngile  &  Chatdxis ,  in 
voce  exultalipnis,  annnntiate :  anditum  facite  hoc,  et 
etferte  i)lud  usque  ad  extrema  terrae;  diciie. :  Rede- 
mit  Dominus  servnm  suum  Jacob. 

21.  Nonutiernnt  in  des<clo«  c&m  ednceteteo»; 
ti^apf,  de  pei^  pr«dusU  ei«,  Qt  &ci4it  petran,.  et  flu- 
xorw9taqua;, 

KA.  ^k»  cst  pax  toipiis,  dicitD«imansi^ 

C<WMENTARIUH: 

Yriis,  1.  —  Quam  utililatem  deberent  Judxi  ha- 
licre  taro  ex  eonsideratione  Ubcrationis  i  Rabylone 
qoiroex  i^tarnro  remm  pnedictione  aperit  Dominus 
per  propb<Aam,  et  viam  par^t  ad  aperiiora  de  Chrisio 
Tjticinia,,  Yide  antcm  quomodd  intcrim,,  diim  C)ptat 


roes  images  lailldes  et  jetdes  en  fontc  qui  Tont  ainj) 
•rdonn^. 

6.  Voyez  que  tout  cc  qne  vous  avez  entendu  pr£dire 
est  accoropll.  Est-ce  vous  qui  Tavez  alnsi  annooce? 
Je  vons  ferai  entendre  maintenant  de  nouvelles  prd- 
diciions  qne  je  vons  ai  r^senrdes,  et  qni  vous  sont  in- 
oonnues. 

7.  Ce  Bont  des  dioses  qne  je  fais  pr6&cntement,  et 
dles  nesonl  pas  d'autrerols;  ellcs  n'etaieni  pciiuan- 
paravant,  el  vous  n'en  avex  pcrint  eniendu  parler, 
afin  que  vous  ne  veniez  pag  dire :  Je  savais  loules  oca 
choses. 

8.  Vous  ne  les  aves  ni  cnlendiies  ni  connues ;  ei 
pr^niement  mdme  voire  oreiHe  n*osi  point  onverte, 
car  ie  sais  certainement  que  vous  prdvarioqerez ,  et 
4is  fe  sein  de  votre  mire,  jo  vous  ai  appel^  le  viola- 
teur  de  ma  loi. 

9.  N6anmoins  j'^loigncrai  ma  fureur  de  vous  k 
oanse  de  men  nom ;  et  ponr  ma  gloire,  je  vous  reiirno 
drai  comme  avec  un  frein ,  do  peur  que  vqus  ne  p^- 
rissiez. 

10.  Je  vous  ai  pnrifi^  par  le  feu,  mais  non  comme 
Pargeni ;  je  vous  ai  cboisi  dans  la  ibiirnaise  de  I» 
pauvretii. 

11.  Cest  ponr  moi-m<^e,  c*csl  pour  moi-m£me 
que  fen  ai  us6  de  ta  sorte,  afin  quemon  nom  nc  soit 

runi  blaspbiiro^,  ei  je  n*abandoiiuerai  point  ma  gloir» 
un  autre. 

12.  Ecouiez-moi,  Jncob,  et  vous  Israel  <rae  Tap- 
pelle  k  moi ,  c'est  mni ,  c'csl  moi-ni6me  qui  suis  le 
premier,  el  qui  sois  le  demier. 

13..  Cest  ma  Biaio  qui  a  fond^  la  |e«re;  o*est  ma 
droite  qni  a  mesur^  les  cieux ;  je  tes  appcllerai,  et  ils 
paraltront  tous  ensemble. 

14.  Assemblcz^vous  tous  et  ^ntcz  :  Qoi  dTeiilrft 
Ics  iddes  a  pir<Mit  ces  chosee?  Le  Seigneur  Vn  aim^; 
il  exteutera  sa  volonte  dans  Rabvloae,  ei  il  sera  soa 
bras  parmi  les  peqples  dc  Chald&, 

15.  Cest  mol,  c*est  molqui  ai  parhS;  je  Tai  appel^; 
je  Tai  amen^ ,  et  j'ai  aplani  tous  les  ch(rmiBa  devani 
ini. 

16.  Approchet-vous  de  mol.  et  ^'contcz  ceci :  D6s. 
le  commencement,  je  n*ai  point  parlc  en  secret,  j'ctiis 
present  torsque  ces  choscs  onl  ^ie  r^lues,  avant 
qu*eUc3  se  fissept;  ei  mainienant  j*ai  iii  envoyi  par 
le  Seigneur  Ueu  et  par  son  Esprit. 

17.  Voici  ce  que  <lit  le  Seigneur  votre  rddempteur, 
leSaint  d^isradl :  Je  suis  le  Sei||neur  votre  Dicu,  qui 
TODS  enseigne  c»  qw  vou»  est  uidc,  et  qiii  vous  gou-. 
verne  dans  la  voie  j^  la(|ueUe  vous  marchez. 

18.  Oh !  si  vous  vons  ftissiez  appliqn^  h  mes  pr6rep- 
tee,  votre  paix  serait  comme  nn  fleuve,  et  vetre  jw- 
tice,  eurorae  les  pFofondeuis  de  la  mcr  ; 

19.  Votre  posierit^  se  scrait  multipjtde  comme  le^ 
.  sable  du  rivage,  et  les  enfants  de  volre  scin,  cnmnic  Irs 
%  petiies  pierres  qui  s<ml  sur  ses  bords ;  le  nom  de  votre 

'  race  tfaunut  poioi  ^le  efbc^  ni  aboli  do  Uevaut  mca 
]ieux. 

20.  Sonez  de  Babylone ,  fnyez  de  ChaM(-e,  l^ites 
enteodre  dcs  cris  de  joie,  annoncez  votre  d^livrance, 
ei  puUiez-^  josqu^aux  exlrdmiifc  du  mende;  dil«>8 
cn  toos  lieux  ;  li  Seigueur  a  racheti  Jacob  soa  sec^ 
viteur. 

21.  Lor8qu*il  les  tira  dc  I^^-pte,  Hs  ne  sonfTrrenl' 
point  la  soir  d.-ins  le  desevl ;  iilenr  flt  sortir  l*sau  dia 
rocher ;  il  ouvrit  la  pievre ,  et  les  «aMX  «n  swtireBk 
en  altondance. 

22.  Mais  il  n'y  a  point  de  paix  pour  les  im{Hes,  dit 
le  Seigaew. 


attentionem,  eos  ad  quos  loqiiebstar  graphiei  depin- 
gat ;  quod  fadt,  ne  in  iis,quae  diclurus  erat,  in  quibus 
<|udd  eis  parbm  confldisset  dedaratur ,  quisquam 
Deum  argueret.  Eos  ei|;<>  nomine  tends  Dd  cuttoret 
blc  appdlat,  QcioQ  atqK.q  b:|'p<Ka^ta>  i  W  ^  IfiWtne 
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pirentnn,  qid  |(loriak«Blar,  ^ui  d«eeiM»baBt,  M 
mnetiimtit  lantftin  namen  poMedemnt :  qno  etiam  >d 
inanem  gloriam  abntdnnlar.  Exmu.  In  Hebraeii  mar 
lalar  penona,  «xienmi.  Es  ^uit  astem  Jtlmda  diilt, 
■eiaphori  svmptl  ex  fontiiM»  «t  ririB,  q.  d.,  ex  «m- 
imi^m  tt  m>Me  /ekiim.  Commanicat  enim  font  lan- 
datoa  fawdem  et  aonen  mm  aqnii  ex  eo  promananr- 
litat :  8fe  eliam  eapnt  bmHiB.  nt  Jeiioda,  qni  noi» 
■oMm  Mit.Mcctcrl  tnvtMtMd  toti  Boitl  et  re- 
po  nooMn  dedit :  Uno  ceneiia  auctore  glariabentns 
kmefiia,  ei  ex  ipn  nomine  prtfdieuioret  se  eme  no- 
wtMi  M  proltebanuir.  Qm  JinuTi»  in.  ■onnm,  id 
cM ,  fer  noMM  Idwm.  Et  Dei  buu  KEConiMLMtit. 
Iwk  admoani  qn6d  rerkunta«Aarin  W;iW{iit  inie»- 
dta  idem  qnod  imnUcor*,  cAkrm,  eemfUeri;  qn» 
verfaa  Hebneis  inietdkm  ooutnrantoi  cnm  pnqioii- 
tione  Jn.  Er|»  tmmemorm  i»  Deem  Itreelit  eat  lao- 
de»  Dei  deemitare,  «jniqne  nomen  celebrare ;  qnod 
qni  tacinttt  ore,  eorde  antem  longi  abtma  k  Deo,  qnia. 
Tiliia  et  concapiicratiis  h^jni  leeali,  k 
Dew  abborret,  diiwntar  cemliteri  et  tuudwre 
Dembmm  $tm  mm  veriiale,  mqm  mm  jtutiliA;  fidL 
eoim  MMt  et  iniqoi;  at  qoi  Deo  aarerantviU  et  ma- 
iftw  qnod  iili  Todbw  »ibannt;  plani  impB,  qui 
ekm  iandei  decantent  ore,  alioe  Tit&  ad  blaiphemaa- 
dnminTitant. 

Vkm.  1.  —  Db  cititatb  BBiii,  ete.,  tt  pro  contf- 
nnationii  particalft  libenter  accipio  hoc  loco ;  id  est, 
diei  ^uoque  el  mppellari  vobfml  de  eitilale  taacti,  id  eit, 
ciTet  Jeroioiymitani,  etquik  Deo  Itraeti*  ttuienta»' 
ter,  qnaii  domeitici  ejnt.  Certi  haec  doo  membra 
Paalai  aic  reddidit  ad  Ephes.:  Ci*e*  taMionm  et  do- 
wteaid  Dei.  Domeiticos  enim  mkm  ainnl  palreiDuni- 
lils :  Deqne-aliad  ralcimenlnm  habent  doneitid  qaiuu 
hernm  Mnim.  IJlad  Tcrd  qnod  leqnitnr :  Iebota  bxbr- 
crroon  nmiEH  bj»,  tcI  rererendam  est  ad  iniiium  ora- 
tionis  :  Audiie  keee,  ItTaeliite,  qum  didt,  agut  mmten 
eet  Jekota  exereiiumm ;  vd  ad  id  qnod  inunediati  pne- 
cedit,  qm  did  mdiit  civet  dvitatit  taMtas,.  et  domettid 
Det  Itrad,  eujut  nomm  ett  Jekova  exertituum.  Et  hie 
pnslerior  senius  plaoos  est;  hoc  enim  nomine  TaldS 
iVirialnntar  Jadad,  qndd  eiseot  de  domo  poteniissiroi 
Dd,  qui  paratos  hal>et  ezerdtus  angelorum  et  homi- 
nam,  eic.  Qood  certi  si  Tenun  eseet,  et  cum  Tcritate 
iic  appdlarentnr,  niliil  Wdeo  ade6  gloriosnm. 

Tbbs.  S.  —  Pkiora  ex  tunc  ,  elc  Ecce  qnid  Tolebat 
aadireBt ;  et  Td  sopplendnm  est  rdalirnm  atcker, 
qnod  tsepi  omittitur,  Td  certi  illad  ke,  qnod  pr»- 
ponitnr  nomini  ritekonoi  (quod  non ,  ut  qnidam  to- 
tunt,  interrogaiivum  cst),  vices  ejus  gerit,  q.  d.  : 
Quee  priora  ex  lunc  anmmtiavi ;  nt  sit  sensus  :  Priora 
<pue  ex  ttmc  arnmniiam,  qttae  ore  meo  promiti  fututa, 
dlb  fed ,  et  venerunt ;  seu ,  /cei  ttf  dtb  vemrent.  Prae- 
disit  qndd  eriperet  ex  iEgyplo,  eTeheret  in  re- 
gnum ,  elc. ,  jam  implela  sunt. 

Vebs.  4.  —  SciTi  ENW.  Ad  Terbum.  A  teire  me,  id 

est,  e6  quM  scirem.  Pendet  autem  oratio  nsqae  ad 

fcqueniem  versum  : « Quid,  >  inquit,  <  sciebam  qudd 

•  p<!riinax  estes, » clc. ;  <  idcirc6  ex  lonc  annuntiavi 
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<l3ii, *  ele. ;  Td  :< Qnimprim6m'inldlexi  qa6d  pmi> 

<  nax  eises,  letc.;  Tdsic  cnni  nonnallis  Hebrxis  :<Cil6 
<red  at  TCDirent, etiamsi  scirem  qu6d  pertinax  es- 
•ses  t,  etc,  nt  «an  TersifeqaintiTaitatrtautem  r>q.d.: 
<Scid>am  qttidemqaJundanecervicisesscs^etqaim 
t.mal6  acdpeses  beneflda  qna  in  te  conferrem ;  ni- 
ibilomlnils ,  qna  Jam  olim  promiseram  patribus, 
f  quiun  diissiin4  carsTi  nt  fierent;  eo  aatem  consUio, 
«anteqniun  fierent,  prcdixi  tibi  fntura,  ne  diii  tais 
»flciiiiis  ea  adsariberes,  •  etc  Qu6d  auiem  eoe  certidt 
ferrem  Tocat,  alAidit  ad  Terba  Exod.  et  Deat. ,  nbi 
passira  e»dmrm  eerddt  appdlat.  Frontem  Ten6-  fer- 
ream  Tocat  6b  impodentiam ;  qnod  Latini  vocant 
fnmtem  perfrictam;  Td  allndit  ad  boTes ,  qni  oerrice 
et  firoate  Jagum  trahont ,  qn»  illis  est  dnrisBima.  Ri- 
gidoe  ergo  eoe  et  pertinaces  notat. 

Vbu.8.  —  VosADTEii  nnn  Awi«irrusTift.TIn B»- 
bnds  est  ftilaram ,  qpod  Vulgatns  pro  praeterito  ae- 
cepit ;  qnau  diceret  propbela  iltot  nequaquim  novitie, 
■  neqm  promMittre  potniHe.  Sed  c6m  intOTOgMio  sit , 
mmm,  et  alfinuaiiTam  responsionem  erigat,  seosos 
eme  potest :  <  Ex  tnnc ,  k  prindpio  audire  le  istbaec 
<-fed;et  hos  ita porrnlgstnm  est,ntTOS,  si  aelilis, 
<id  possitis  annunliare  et  testiflcari;.»  vd,  <  atTOS 
<jionne  id  soletis  pradicare  T  neo^ie  qu6d  rault6  ante 
<praedicu  sint,  >  etc  Addita  feci  tibi  rova  ex  TCiic. 
Pnto  Titiat6  legi  ex  tune ,  et  legendmn  jnxta  Hebraeum 
exmme;  et  itaTidfeturqaoqne  Hieronjmns  interpreuri. 
Non ,  inqoit ,  adduco  veters  nt-  fidem  asimam ;  sed 
nova ,  qnae  oonlra  Babyloniob  ractnms  sura,  annnii- 
lio.  Ad  hnnc  qnoqoe  modom  supra  dixerat  propbeu : 
<Prima  qnae  foerant,  ecce  venemnt ;  nuva  qooqne 
<annnniio.  Et  ne  memineritis  priomm,  et  antiqna 

<  ne  intaeamini ;  ecce  ego  racio  nova ,  et  nonc  oriett- 

<  lor,  *  etc  Qoae  nt  ad  mjfsterium  detorsimos ,  iu  faoe 
qaoqne  lOco;  qnasi  re(&fflptH>  ex  Babylone  inier 
priora  et  vetera  computetur ;  noviim  autem  sit  quod 
in  ill4  flguratam  et  ddineatu»  fuit.  Et  ooksrrvata  , 
r«t«rvaM,  idest,  reeondiu.  Hebraismum',  et  nonna- 
vitH  M,  Vnlgatns  doct6  viuvit ,  qua  netcit. 

Vers.  7. — NoHC  CREATA  SDNT.  NoTS  sunt,  IMn 
antiqua.  Nunc  de  novo  producnntor ,  non  Jam  dim 
ediu.  Et  amte  dieii.  Negatio  rqietenda  Tenil ,  non  ex 
tune,  neque  ante  diem,iA  est,.ante  bunc  diem.  Sie 
doctns  qnidam  Hebraeus. 

Vers.  8.  —  Neqde  addisti.  Dixerat,  ii«  dicai.  Ecce 
novi  ea,  Anget  negationem :  Qu/tumb  non  auditti,  quiif 
httb  tton  mnitfi;  non  ett  aperta,  etc,  id  est,  neque 
ad  anres  tnas  pmenit  Td  minimnm  hujus  rd.  tt.ec 
est  TU  particnlae  gam,  Prcvaricans  prcvaricabcris  , 
q.  d. :  Toties  te  boc  ignorare  repelo,  ^iita  novi  qubd 
prKvaricant  prmaricaberit ,  id  est ,  qoia  censnevisti 
praevaricari ,  et  morea  taoa  perseqaeris.  Caeler6m 
bagai,  qaod  priievarieandi  verbo  Valgatns  et  caetcri 
eom  secoti  reddiderunt ,  jam  superibs  annouvi  ssse 
exeurrere,  seu  depopulari,  ac  vt  diripere.  Hlc  auteia 
non  mal6  convenit  nt  eos  direpioret  appdlet,  qui  glo- 
riam  Dd  diripiebant ,  et  alieri  conrcrebant.  Qnsre' 
merit6  etiim  tramgrtttorct  scu  Iranifaget  appeUiiri 
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poBsuiit ,  qni  legiUronm  Impentoreni  ittaaaui» ,  ad 
iiostes  iransgrediuntDr  ac  traojifiKpaiit,  quiMi  pro 
idolis  ttareni  advers&s  Terwn  Dcam  et  Pairem.  Ab 
uiero  autem  sic  voeatoi  dicit,  quia ,  ut  inquit  Siepha- 
nus ,  imper  Spiriiui  tanclo  ralilenaU.  Ilecole  qnalet 
<e  exbibuerint  egressi  es  i£gypto,  et  videlNS  merilA 
tic  i  Domino  jam  tnnc  a^llatas. 

\tas.  9.  —  PaoPTEK  nonbh  meoii.  Retpondet  t»- 
dtx  objectioni ,  qu«  talis  esse  poterat :  <  Si  trant- 
igrcasores  meritd  jam  ab  inilio  Tocali  tnnt,  ti  nteli 
<  qudd  ab  tludiis  tuit  non  detislent ,  qnid  ett  qndd 
«ct  eot  ii  captiTitate  edncere  Tis,  et  boc  Ulit  prxdi- 
«cisT  I  Respondet :  Propler  nomen  imwm.  Longe  ri- 
ciAM ,  sen  protongabo ;  eo  modo  qno  istnd  Terlxim 
acdpitor  Pror.  49  :  InUlUgentia  homini$  proUmgarit 
iram  luam,  id  est :  Quf  sapiens  ett ,  tardus  est  ad 
iram,  differtque  Tindictam.  Unde  Dominum  Tocat 
DaTid,  Ps.  86 ;  longmn  iranm,  id  est,  tardum  ad  iram. 
Ergo  hoc  loco  insinuat  Dominns  qu6d  ducti  in  capli- 
Tiutem  Judsi  non  pleni  pcenat  luerent ,  ted  prolo»- 
garel  iram  momDeut,  quonsque,  ni  lallor,  illi  adim- 
plerenl  mentwram  patnm  taomm,  et  Filium  Dd 
interficerent.  Tnnc  enim  effndit  omnem  iram  taim , 
nt  gent  illa  aboleretnr ,  salTis  lamen  rdiquib ,  non 
antem  vt  ampliiks  in  regnnm  sen  rempbblicam  eoa- 
lescerenu  Nisi  malis  simplidter  acdpere  elongare 
iram  pro  anferre  seu  longi  faeere;(fiuti  indignns  esset 
qoi  reduceretur  ex  eapliTitale ,  ex  misericordil  antem 
Dd  redncendus  easei.  Et  uodb  hea.  Pnlo  scriptum 
ftiiste  et  laudem  meam ;  nam  ila  inlerpretatur  Hiero- 
nymot  Iri  Commentariis,  repetilii  pnepoutione  propur 
i  toperiori  monbro,  joxta  coosnetodinem  Hebrad 
tennonis.  iHraeMBO  rs ;  kliaiam  Teitam  ( mod6  Ter- 
bnm  tit)  non  niti  hoc  loco  inTenitnr.  In  hoc  antem 
ConTeninnt  Tiri  docti,  ot  tigniflcet  eonttriciiottem, 
teo  eokibilionem,atn  obiignalionem,  ^ualit  e*t  ttgU- 
lorum.  Quare  Volgatnt  infrenare  dixit.  Et  in  Rebneo 
pronomen  ett  in  dandi  cato ;  ot  dt  sensns  jnxta  Tnl- 
gatnm  :  Etpropter  laudem  meam  frenum  injidam  libi, 
nempe  ot  duclum  menm  seqnaris ,  ne  omninb  inter- 
eat ;  quasi  enm ,  Telnti  eqnura ,  redoctamt  esset  i 
Rabylone ,  etc.  Possnmus  nihilominto  sic  Terlere ,  et 
simplid&s  interpretari  :  Et  laudem  meam  obtignabo 
tibi.  Ciua  nihil  habeas  qno  me  proTocare  possis  ad 
roisericordiam ,  scd  lotus,  quantus  es,  ab  ntero  iram 
promerearis ,  obtigno  libi  laudem  meam ,  et  quasi  pal- 
linm  indnco  tnper  le ,  Td  ligno  illam  super  te  ot 
appareat  mihi  quasi  maleria  laudis  meae ;  qux  le  sem- 
per  comiietor,  ut  si  delere  Telim ,  protiniks  memine* 
rim  laudem  meam  interire ;  atque  hoc  pacto  flet  ot  • 
diferam  iram  meam ,  ne  pTorAe  extelndarii  et  inter- 
eai.  Reddo  antera  Terbo  obtignandi;  nam  Terbnilit 
I[A«i/iamidomnin6  nolat,  quod  hnic,  ul  Tides,  eo- 
gnatum  ett.  Sed  dices :  Ergo  neqne  Romanonun  tem- 
pore  ddendus  mt  brad  propter  landem  Dd.  Dicam 
lougi  diTcrsam  fuiste  rationem  :  nam  mox  rmnrora 
erat  at  sdretur  propter  Christnm  illos  ea  mala  pati ; 
quod  ad  fldem  in  Christum  condliandam  bde- 
btt.  eie. 


CAPUT  XLVin.  uio 

Tsas.  10.  —  Eccz  sxooxi.  Non  dnltinm  quio  ver- 
bnmi(ani}Nide  exeoeiiont  teo  uiiione  pruprUi  dicator ; 
ted  deinde  de  quAris  aliik  examinaiione  atque  proba^ 
tione  didtnr ,  ac  proinde  de  eleciione  quie  faetA  «co- 
minatione  fit ;  ot  Jodic.  7  :  Dedue  eoe  ad  aifuai,  et 
uram  mm  tibi  iitle,  id  est,  eligam,  atqae  probauw 
separabo.  Quod  aolem  didtor  :  Ex  noii  m  Antiuro 
(aic  enim  haiient  exemplaria  omnia  Ilebraiea  qiue 
Tidi ,  qoamTis  errore  librarii  sotpicari  pottimut  beik 
podtom  pro  eapk ,  ot  in  noonoUit  aliit  locit),  id«B 
ferd  est  ac  sl  diceret :  Non  quati  argentum  ;WL  inar- 
gento ,  sit  m  argenii  fomaee;  Td  certi  nomea  /bni** 
cii  ex  seqoenti  inembro  acdpiendnm  est,  ot  noa  di- 
camus  in  argento,  ted  in  argenti;  um  U  in  ftmae* 
inopia,  mm  in  femaee  argenti,  cqjnt  TebeaeM  etl 
exnstio  et  examinatio,  consomptit  mnnibiit  tooriit. 
Qam  qnidem  examinatio  Israditamm  ad  taapotCbri- 
tti  reserTabatnr ,  in  eujui  manu  tentilabnm  erat,  fuo 
permundavit  aream  mam,  et  teparat»  nnt  palea  k 
tritieo  in  epiritu  judieii  et  ipiritu  arderii,  ot  topra 
expotnimnt.  Reliquis  enim  tantiim  aerTatn  tunt  et 
in  regnum  spiriiale  redactae ;  rdiquot  abstoiit  inHde- 
liutis  tempestas.  Congroilque  b«c  interpreUtio  euo 
iis  quiB  panI6  ante  pnecessemnt  de  prolemgandi  iri 
teo  tindiclA.  Lerior  autem  fuit  istluBeexaminatio, 
qoa  ftiit  coporalis  in  eamino  inopiie  leo  aflMclionit , 
nempe  captiriute,  ex  qoft  mrsia  rediemnt  io  r». 
gnnm  promiscui  boni  ac  mali.  Dnrant  enim  in  aoalit, 
in  pauperute.  in  tenritio  aliisqne  afllictionilms  etian 
■nali ;  at  in  examioatione  qoae  fit  per  Tcrhuin  Chritti , 
nequaquJun ;  tunc  enim ,  ut  est  in  ETangdio,  fni  e» 
Deoett,  terbum  Dei  audit ;  el  ^i  non  ett ,  mm  midit ; 
et  si  ad  tempos  andiaot,  pottea  recedont.  Qadd  ti 
haec  est  hnjus  lod  germana  expositio ,  non  nimis  do- 
mm  neqne  extortum  Tidebitur,ii  mysterinm  boc, 
Judaeit  alioqui  intaaTe,  Isaiam  dicamus  nomine  ar- 
genti  Tolnisse  obTdare.  DecantatiasiBd  emim  erant 
Pialmi  Daridto;  et  qo6de(ofiiia  i>omM ets«ii/  «rjwi- 
tum  igm  examinatum ,  teepi  el  «epiut  probatum ;  ot 
pro  nerto  Dei  posnerit  argenium,  significans  prolia- 
tionem  qwe  Tcrbo  Dd  fntura  erat ,  et  in  aliod  temput 
aerTabatur. 

YEaa.  11.  —  PaoPTER  ob,  etc  Ergo  propter  mt 
faciam  koe,  nempe  ut  le  in  camino  inopiae  et  tantam- 
mod6  examinalnm  liberem ,  et  lic  utlt  Texatnm  et 
emendatum  redncam.  Ut  non  BLAtmiiBa.  Sentnm 
reddidit ;  ego  Tcrbom  Tcrbo :  Quia  quomodb  profiaa- 
Uiur  t  Qul  fierit  potett  oi  tinam  nomen  menm  pro- 
fanari  ab  infiddibus ,  qni  dicnnt  Deum  Isradis  Iropo- 
tentem ,  ut  qui  non  potuerit  bostibus  resistere ,  not 
aotem  dAM  fortioret,  etc.  Vim  babet  haec  interroga- 
tio ,  ex  qn&  nos  fiduciam  condplentet ,  el  freqnenier 
In  noslris  orationlbns  uti  deberemus ,  sicnt  Moees ,  et 
Josne ,  atque  alii.  An  non  nomen  Christi  ii  liahome- 
tanit  Masphematnr  T  an  non  gloriam  Fllii  Dd  im» 
postori  et  pesdmo  neboloni  tribunntTCikm  pneTalent 
adTersite  Christlanos ,  an  hoc  Uabometii  aotpidit  noa 
tribnnnt  T 

Vebi.  IS.  —  Qdbm  eco  toco.  yocanimsuam  jinit 
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Uebrtiigmdlli  dicN  tmom ,  M  eM.  fMniliM^ni  A  4o- 
ine«acnm ,  cujM  nomen  in  ore  semp«r  iiaiiet ,  ut  tjn» 
obiivisci  neqaaqnim  possit.  Ego  ftiam,  etc  E6t  cor 
me  aodire  deiNas,  ei  milii  ailendere ;  nam  et  ante- 
qa&m  quidquam  esset  ego  eram,  el  poetquim  omnia 
interierint  ego  ero.  Peripbrasis  est  ttlernitatis.  Vel, 
sam  omniom  reroro  priocipium  ac  flnls,  ex  quo  m^ 
nia ,  et  in  qnem  omnia. 

V£rS.  13.— Manos  otMKiOB.  Hinim  qndd  totles 
suam  potentiam  quft  terram  calosqne  erelrit,  com- 
memorai.  Certi  cam  incredulis  res  ei  erat,  quoram 
l>ona  pars  idota  colebat,  el  diis  gcniium  plurimiim 
deferetiat.  HexSa  eSt  ccelos.  Hebrxis  est  enim  ver- 
bnm  dedaclam  k  palmo.  Cum  autem  palnm  interdbm 
sil  mensnrs  nomen,  hine  factum  est  ttt  pro  nwiutf- 
rare  acciperelur,  quod  non  abjicio ;  sed  acdpCre  quo- 
que  possumus  pro  pabnA  explanare,  explieare,  seu 
dutendert ;  udde,  Ttiren.  4,  de  ihfantibUs  dicltur, 
quos  malres  ntmquim  cesfiant  patmis  extergere,  fri- 
c.irc,  el  reccns  natos  expianare,  ut  ipsorum  membfa 
in  planum  et  longuin  distendantur,  M  flant  distofta, 
quos  in  palmis  gestant  et  palmis  traClant.  tJiide  ipti 
pueruii  lippukhim  appelhntur  thren.  2.  tocAno. 
Promptam  obedientiara  Elellarum  corporumqiie  coe- 
lestium  bic  habes ;  quod  non  solilm  referri  potesi  ad 
creationem ,  qnando  voeavil  ea  gtue  non  eranl,  et 
exsliteruDt;  sed  etiam  boc  temporc,  quando  nihit  ih 
ipsis  est  quod  non  dicto  Dci  pareat,  qaemadmodiim 
diiigentes  minislri,  qui  communi  nomme  voeati  as- 
sisiunt  omnes  pariter,  jussa  acccptnri. 

Teit^.  14.  —  Co.iCREGAiiiRi,  scu  eongregemini  om- 
ne$  vo$,  ttraelila!,  vocati  mei.  Jam  quid  velil,  ul  af- 
tenti  andiant,  enarr.ire  incipit.  Quis  de  eis.  Ilebr., 
quis  in  ei$.  Et  potest  esse  mulalio  personx,  pro,  quit 
in  vobi$,  aut  inter  vo$.  Polest  ct  ad  ipsos  ecelo$  re- 
ferri ;  nam  astra  quoque  colebanl  idololatrse.  Dilexit 
EtiM.  Agnosce  prophetarum  phrasim :  ciim  jamdudiim 
dc  Cyro  loqui  intermiserit,  quia  tamen  omnia  qux  iis 
capitibus  continentur  ad  liberationem  ex  Babylone 
per  Cyrnm  futuram  pertinel>ant,  sab  relaiivo,  nOn 
cxpresso  nomine,  de  eo  loquiiur.  Hic  aulem  iocus 
videtnr  illomm  sententiam  infringere  qui  Cynim  im- 
pium  fuisse  tyrannum  scribunt.  Certi  ex  t^ripturis 
propheilcis  dilcctiis  fuisseDeo  videtur,  et  cultor  nnius 
Dei ;  ne  quis  putct  fabutosa  esse  omnia  et  flcta  qua: 
de  eo  Xenophon  scripu  reiiqnit.  VoLU.YrATEii  sdaii, 
BRACHiiiii  suDii,  vel  eju$ ;  utroque  cnim  modo  verti 
poicst  pronomen.  Faeere  autcm  braehhm  Dei  inChat- 
dtei$  est  potenti»  Dei  ministrum  esse  in  terri  Chal- 
dxoruro ;  vel  sic  :  Cyrut  faciet  beneplaeiiiim  t>ei  in 
Babylone,  et  braehium  <ju$  erit  in  Chaldao$ ;  vei  cnm 
Vulgato  :  Cyrut  in  Babylone  faciet  voknlatem  tuam, 
iJ  est,  quidquid  sibi  placuerit,  et  brachium  tuum  in 
Chaldteo$  ex$eret ;  supple  :  Haie  nemo  prtedixit  neque 
annutttiaeit.  Quis  ergo  ? 

Vsas.  13.  —  Ego,  eoo,  etc.  Ego  volui  ut  haec  ita 
ficreni :  qnare  eliam  locutu$  $ttm,  ct  fntura  prxdixi. 
Amux:  edm,  eic.  Kemini  alteri  neque  res  ipsa,  neque 
•psiiis  praecognitio  ac  denunliatio  adscribi  debcl.  Di- 


UH:tA  E8t.  fcst  fani  i(Mto  «oii^eUo  q[A9k  l>nl.  i : 
Qaodemque  faeiet,  pro^iet ;  et  ProV.  M :  ({4  (tf*! 
Mqeitatet  «mu,  mm  pr&ficiet  vtl  nM  farttUMtitr,  eit> 

Vehs.  It. — AccBMTB  AO  tiB ,  etc.  Sniti  iiAi  |iM- 
phcut!  fldem  dictis  suis  astruentls.  Non  i  printiplt  h 
abtcondito ,  etc.  Transpdsiii  negaiione  piaidof  efii 
sensas :  A  prineipio,  qiniHki  primitm  loekttt  tet»  m- 
bis ,  et  prophetam  agere  coe^ ,  ntm  in  abtcondHo  H 
fed.  Elistimo  autem  proverbiali  ibrndi  et  figtitali  ^ 
cere  Bebrteos  toqui  in  ttbUtnuUto  pto  ineiidaellthqm, 
et  ineerta  mmsiare.  Nam  magi  et  augnr«s  et  bajtX- 
modi  hOmines  maiarnm  artium  stndiosi,  Ut  silpri  i-) 
eip.  annoUvi ,  tcncbramm  et  angnlonnn  snnt  amid 
Pdiiici,  faiqnii,  Vot  contestatn*  stim,  ut  veTat,  d  H- 
romm  antnntiator.  Qoando  etiam  vos  in  capiif  ilifatt 
itnros  coepi  prsdiccre ,  id  nan  furUm  ttmitntiavi,  MA 
palim  et  apert^ ;  vcstram  qnoqne  UberatioAeDl  pi<r 
Cymm  fnturam,  nemo  me  dioeAtera  noA  andint; 
ereJite  ergo  milu  ul  verad  proplietiB.  Juffl  ehitit  cUi 
<lond6m  sit  fempos  hamm  itraiti ,  spiritn  pniwilt 
flnm ,  ilfisque  iniersum ,  ei  ntinc  &  Dco  missns  taoi  A 
hsec  vobis  nuniiarem.  A.vrEQCAii  ^iebet.  Bebnea  id 
veritum,  d  tempote  ette  ejut,  id  est,  noncliiin  e:tf- 
stente  tentpdre  honim  eventuum.  Hxc  cst  enfan  iaio^ 
diim  Vb  pict\ka\A  tnem.  Tide  ibft^,  84, 9 ;  Mi  1  &im. 
IS :  <  ftepuiit  te  Jehova  d>  ^sse  regem ,  n6  6Bi% 
<  net,  •  etc.  £t  ita  acccpit tulgatus,  dicens :  Ankqiiii* 
fierit.  QuamviS  antem  bsc  interpretatio  absorda  nod 
sit,  sed  sliam  Itabeai  probafianem,  libenter  tamesai!- 
qolmo  illis  qai  htc  terlia  Christo  Domiflo  trifiauiit. 
Ram  quse  pi%ceJunt  ct  qdse  seqtnintur  videntitrevid- 
cere  qudd  Dei  sinl  verba  ,  qui  quidem ,  dikni  piipiftii 
promittit  fibefiatem  ex  Babylone ,  aiterias  ui  el  deti- 
neaue  mendonem  fadt  tanqnim  in  typo;  ideiqiie 
non  Cyrvm  nomioal,  sed  :  Ego,  inqUit,W)Mvi<«i(; 
ptogrestum  faciel  via  eju$ ;  quod  aiibi  didtar :  Soi  ft* 
verlelur  ad  >ife  vactoM,  $ed  faeiei  ad  qiui  miticaa. 
Ilunc  ^lexit  Pater ;  hujus  adventiuii  nemo  aDqu.^ai 
novit,  eic.  Quod  ubi  praimisit,  jam  vcTs.  It  ipse  Dti 
Filius  homo  factiis  loquens  inducitur,  qui  po/aat  kic»- 
'  tu$  e$t  mundo,  ttoti  in  abtcondito,  ul  ipse  ait  in  Evan- 
geiio ;  qnem  mitit  Pater  in  mmdum ,  et  tanctificetit 
ntiqne  Spiritu  sancto ;  k  quo  et  hlc  mM«i«  dicilur.  De 
quo  vide  apud  D.  Tliomam.  Qui  verd  hanc  ralioncin 
inierprelandorum  propbeUrum  non  recipit,  nesrio 
quant&m  de  Spiritu  Christi  babeat ,  neque  quot  Ivcm 
addncere  poterit  ex  ITose  in  quibus  nobis  inlerprcie- 
turChristum;  quod  tamen  fecit  ipsc  ChrislospDSl 
resnrrectionem  euntibus  in  casleilnm  Emniaus.  Vide 
aulcm  quantiim  sequentia  conveniant.  Supra  enim 
jam  admonni,  in  boc  capite  transitionem,  facere  pr»- 
phetam  ad  Clirisli  mysicria  apcrtiiis  annuotianda. 

Vers.  17.  —  REDEMrrOR  tuds.  IIa;c  quidcm  ni  dicU 
k  Deo  per  propbeum  captivo  popuio,  immincnloqu* 
liberatione,  accipere  poteris,  nec  miniis  apte  at  dicia 
k  Christo  ad  domum  Jacob,  nbiquejam  obiineote  in- 
fideiitate,  et  spiritali  rcdemptione.  Quare  cl  Teita 
esse  Dei  Redemplorit  inquit  proplicu.  Docsiis  ti 
DTiUA.  Verbnm  ioaf  esl  lublaamen  accipert  stu 


Digitized  by 


Google 


litS  COMMENTARIUM. 

ttlferre  Jinta  Tariam  conslrnotionejfn  ;  id  quod  Domi- 
ims  10  Evangelio  reddidisse  Tidctur  :  Imenielh  rf- 
quiem  mumabus  vettrit.  Ncque  dnbito  qoia  ad  liunc 
ioeum  respexerii :  nam  ibi  suadet  ut  doctrin»  ejus 
acquiescani ;  qui  locns  certi  hunc  exponil.  GoBEn- 
NAMS  TE.  Ad  verb. :  Calcare  le  facient,  id  est,  deduco 
quasi  puerum ,  qucm  eliam  docemos  qu6  pedem  U- 
gere  debeat ,  elc.  Quod  et&i  Deus  semper  fecerit,  ma- 
nifesii^  lamen  per  Fitiura  suum ,  quem  dcdit  in 
prxccptorcm  genlibus,  qui  Tert>o  etesemplo  nos  ero- 
dirit,  quA  ire,  unde  fugere,  aique  in  minimis  qui- 
busque  relws  et  occastonibus  quales  nos  gercre  de- 
iKamaa. 

Ters.  18.  —  Utikau  attenbisses  ,  ete.  Haic  sont 
Dei  noetri  Tola  ,  qui  totus  bonus  erga  nos  est ,  qui 
scit  quantiim  noslrd  iniersit  (diSGrvare  ejus  prjecepta. 
liaec  ipsa  deberent  esse  et  nostra  cum  DaTide  :  f  Utl- 
I  nam  dirigantur  vix  mex  ad  custodiendas  justiAca- 

<  tiones  snas ;  lioc  est  enim  oronis  homo.  i  Similia 
Tola  snnt  ilia  :  ■  Qnis  det  talcm  eos  haliere  mentem , 
•  ot  timeant  me  oinni  lempore,  ot  lieni  sit  iHis,  >etc 
FiHSSET,  Tel  foret.  iara  nunc  excosationem  coniincnt 
hax  Terba  quare  passss  sit  Dominus  captivom  deti- 
neri  populnm  suom  et  ad  pandialem  redigi ,  qnare 
etiam  per  Romanos  pemiiserit  dcTasiari  cl  quasi  pc- 
Biliis  interire.  Et  si  Tcrba  aUendas,  poiids  ad  iriti- 
mam  dCTaslationem  hsec  pcrtlncnt.  Culpd,  iaqnit, 
tu&  factam  est  hoc ;  nam  si  voluisses,  fuuset  pax  (seu 
protperita»)  lua  vebiti  futiut,  qni  BUflquiim  deficil 
neque  fluere  dcsinit.  Forsitan  et  per  anlonomasiam 
de  Euphrate  inteUigit,  qni  amplissimus  esi  fluTius. 
Ncque  soliim  ut  fluviaa,  sed  Ht  etmeotulione*  marie,  id 
est,  flucius  seo  nndoe ,  qu»  ad  litus  absque  vM  defa- 
tigaiione  perpclud  dcTolvuntur.  Quibus  verbis  om- 
nium  rerum  abundantiam  et  felieitaiem  no4al,  qotc 
obsenrantes  mandata  ^  comiiatur.  <  Israel  si  audls- 

<  set  me ,  ct  in  viis  ambulissct ,  inimicos  corum  hu- 
I  miliissem  ,  inimici  eis  adularcnlur  ,  perpetu»  viTC- 
<rent,  cibarem  cos  adipe  (^omenti,  »  etc.,  al  cst 
apud  Psallcni.  Nola  aulem  ,  nominc  pacii  cl  justiriw 
Uebraeis  universa  bona,  spiritalia  atquc  teraponilia , 
designari.  Noniine  ctiam  ju«f /t/a;  bona  i41a  tempsralia 
notanlur  qnx  in  prxmium  jnstilix  i  Deo  honiiiiibus 
tribuontor.  Nwn  ctim  bcne  habcmus,  ei  rcipublica:  k 
Deo  non  inimiilnntur  adTcrsa  et  calamilatcs,  Tidetur 
Deus  nos  juslos  pronuniiare.  Undc  jusiitice  dicnnlur 
interddm  beneficia  Oei ,  ut  1  Sam.  12,  <  ut  discepiem 
tTobiscum  eoram  Jcbora  de  omnibtts  jnstiUfe  qnas 

<  fecit  Tobiscum.  > 

Ysas.  19.  — QcAsi  arbna,  cic.  Non  uno  loco  pro- 
miserat  Dcus  muitiplicationem  seininis  si  ipsi  obedi- 
rent.  Alladit  quoquc  hoc  loco  ad  promissionem  factam 
Abrahse  :  Sie  erii  semen  Imm,  ticut  arena  marit,  etc. 
NoN  INTF.MIIET.  Vuigatus  sensum  Tenit,  inierire,  et 
atlrihm  ette;  qn»  cert^  Tastationi  ulliime  magis  con- 
vcniunt  qii4m  qux  per  Chald.-eos  contigit.  Nusqoto 
cnim  ampliikB  fuit  regnvm  iehmla,  et  reapubliea  iUa 
nusquJim  est,  et  in  oblivionem  abiisse  Tidetnr  qnasi 
i)un  iiam  ruerit,  gicut  aulcm  Ilcbrxis  tcire  nmtn 
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alietgtit  et  recardari  noniimt  est  favorte  ei  gratias,  sk 
ttbvteri  nomen  et  inlerdicere  est  mKa  odii  eit  indignatio- 
iiis.  At  quando  odiase  Tisosest  Domiiios  populum  il- 
lum?  Cerli  posl  occisum  Christom. 

Vers.  20, 21.  —  Egredimini  de  Babvloiie.  Agnosce 
prophetarum  phrasim.  H%c  signiflcanl,  qu»  paul6 
ant6  dixisset  ea  propler  capiivitalem  Babylonieam 
dixisse,  qu6d  in  paucilalem  tnnc  redacti,  inieriisse 
Israel  nomen,  im6  el  abolitum  fuisse,  Tidebaiur.  Cu- 
jus  causam  quoque  non  siluit.  Sopplendaque  sunl 
nonnulla,  q.  d. :  Al  mmc  jam  tempui  esi  ut  tid  mise- 
rear.  Egredimini  itaque  de  Dabylone,  etc.  E^o  cerl6 
adhnc  mysterium  suboiracio  quod  Isaias  nomine  Ba- 
bylonit  et  Clialdaiorum  obvclaTit.  Erat  enim  typus  li- 
bcratio  illa  alterius  magis  admirandse,  quam  certS  de- 
cantare  per  totum  orbem  ac  prxdicare  jubebat  wtque 
ad  extremitalem  lerrce.  Uxc  est  Evangclii  prasdicaiio 
de  redempiione  per  Dei  Filium  facid.  Quorsum  ad 
uliimmu  terrte,  nisi  quia  ad  omnes  hxc  redcmptio 
qnx  facta  esset  iu  Judaed  et  Israele  perlineret  ?  Cerl6 
quoties  in  prophetis  has  demintiatione»,  extuliatiouet 
et  ovalionet  ad  omnet  gentet  lego,  toties  redemplionis 
uuiTersalis  mentionem  tacere  proplietas  non  dubito  ; 
qoandoquidcm  uon  tanii  facicnda  Tiiicbatur  redcm- 
ptio  illa  quani  tot  calamilales  mox  subsecotx  suut 
ipsA  captivitate  graviores  quousque  ad  culmen  malu- 
rum  perrcueront.  Kon  nogo  tamen  quin  etiiam  sccon- 
diim  historiam  inteiligenda  sint.  Yidc  Esdr.  8,  51, 
qu6d  tnomw  Dei  fuit  eum  illit  in  ilinere,  el  tiberavit  eot 
de  inimicit  iu  vid,  etc.  IIok:  amem  loca  ila  ad  mysle- 
riuin  hoc  cssc  rcferenda,  qaee  scquuntur  convincunt. 
Qnorsdm  enim  hie  comiuiacei  propheta  qu»  in  libe- 
ralione  ex  iEg^pto  conligerunt?  quid  disteciio  pelrv, 
quid  emanationet  aquarum  ad  iter  per  Mesopotamiam 
facturis?  Erg6  htec  myslic6  accipiendasont,  ot  illis 
videlicet  nihil  defulurum,  eosque  DuIIius  rei  penurii 
laboraturoe,  qui  ex  captiTitate  peccati  Cbrisli  benefi/- 
cio  aufugerini,  significent.  Nulla  regio  roagis  confii- 
sionc  plena  quam  peccati.  NuUi  Cbaldasi  pejiis  filiis 
Dei  nocent  quim  peccaia.Uxc  cst  Babytonybt  isii  sunt 
Chaldmi  unde  soos  jubel  Dominus  fugere.  Yide  infpa 
SS,  II :  Recedite,  exile  indi,  ctc.  Qox  Tcrbai  adducit 
Paulus,  2  Cor.  6,  ia.  hanc  eamdem  sentenliamb 

Vers.  22.  —  Von  est  pjcx,  etc.  Itee  dnplidier  poi- 
Eomus  acctpcrc ;  {*  qoasi  opponat  sortem  improbo- 
rom  sorti  qnam  descripserat  servonun  Dei,  qatbns 
niliil  redcunlibus  ad  Deum  decst;  at  improbit  mdla 
ett  pax,  didt  Domimu,  omniaqne  irt  malom  eb  ce- 
dunt ;  20  nt  dolorem  qucmdam  proplietx  conlineafll 
hxc  verfoa,  quasi  prxsagienfis  fhistra  vocare  Chri- 
stom  israelitas  ot  Babylonem  deterennt  et  k  peecalo 
fogereni ;  non  enim  aoditori  erant  Toeantem,  el  ma- 
nus  extendentem  erant  despeetnri.  Ut  qnssi  per  oof- 
recUonem  hoec  dTerantnr  ad  bnne  modom  :  Sed  quid 
mororfquid  verba  in  ventum  profmtdof  improbi  gmi, 
et  indigni  pace  et  fetieitate  quee  ilUt  offertur.  Quare  ad 
g<>Dtcs  conTcrsns  Christus  ait,  Audite,  imuite;  ctc. 
fnteiinviamen  considcrandum  cst,  improbus  i  se  va- 
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<Mi  ci  Tcnai  MMiiriilitataa  npeBere.  Nm  «Bfaa  ac-     unMiata  M  eoMtanl :  Semiimnt  UiftiUmtf*. 

^NiescwM  TerW*  M;  ae^mMar  affeciM  •wm,  qoi     rfa<«r«*.  Vide  iorra  57,  *1. 
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I.  Aadile,  inaiibe ;  et  auendita ,  popoli  de  loBgi ; 
AoauiuH  ab  muro  vocavil  w» ,  de  Tenure  mairii  meaB 
reoordatai  esi  «01111018  mei. 

S.  Et  poanit  ot  meiim  qoati  gladi«B  acatnm;  in  nm- 
bri  maoAi  tiue  proiexit  me ,  et  pocait  me  licul  sa- 
gitiam  electam ;  in  pbaretrft  mU  abaooadit  me. 

3.  Et  dixit  BUhi :  Serm  meu  es  tn,  brael :  quia 
In  te  gloriabor. 

4.  Et  efo  dixi :  Ib  TacMim  laborari ;  tine  eavii,  et 
TanA  iHtiindinem  meam  connmpil :  ergo  judicium 
nieam  cnm  Domino,  et  opm  meum  cam  Deo  meo. 

5.  Et  minc  didt  Dominut ,  formans  me  ez  ntero 
temim  libi,  nt  redocam  Jacob  ad  eum,  ei  Iiraei  mm 
oingregabitar ;  et  gtorificatus  lom  in  ocolit  Damini, 
ei  Oent  ment  CKtot  ett  iortitiido  mea. 

9.  Et  diiit :  Parftm  ett  nt  tit  mibi  acrrat  ad  snaci- 
Undas  tribot  Jaeob ,  et  becet  Israel  convenendas : 
ecce  dedi  te  in  Incem  gcntinm,  nt  tiitalut  i&ea  oaque 
ad  extreranm  terra. 

7.  Hxc  dicH  Dominat  redemptor  brael ,  Sanctnt 
rjat,  ad  contemptibilem  animam,  ad  abomlnaiam  gpn- 
uvt,  ad  aenmm  dominoram :  Reget  Tidcbnnt ,  coo- 
tnrgent  prindpet,  et  adorabont  propler  Dominum , 
qnia  fldelia  est,  el  Sanctam  Israel  qni  elegil  te. 

8.  Hac  4icit  Dominna  :  in  temporc  placito  etaa- 
diTi  le,  et  in  die  nlniit  anuliatot  tnm  toi ;  et  serravi 
te,  et  dedi  te  in  ffledui  popnli,  nt  Mtdlaret  terram,  et 
poHiderei  hxrediutet  diitipalat. 

9.  Ui  diceret  hit  qni  Tincti  mnt :  Ciiie;  et hit  qni 
In  tenebrii :  ReTclaminL  Snper  Tiai  pascentur,  el  in 
omnibos  planit  pascna  eomm. 

10.  Non  «torienl,  neqne  titienl,  et  non  percntiet 
cot Mtot  et  lol ;  qnia  miieraior  eommregeleut,  et 
ad  fonlet  aqaamm  potabit  eot. 

II.  Et  ponam  omnet  montet  meot  in  Tiam,  el  se- 
mitx  meae  ezahabantnr. 

13.  Ecce  itli  de  long6  Tenicnt,  nt  eoce  Hii  ab  aqni* 
lone  et  mari,  et  isti  de  terri  auttrali. 

13.  Laudate,  coeli,  el  exalia,  terra :  jabilate,  mon- 
tet,  landem :  qnia  contolatnt  est  Dominut  popnlnm 
tttum,  et  paopemm  toomm  miserebitnr. 

li.  Et  dixit  Sion  :  Dereliqnit  me  Dominiis,  et  Do- 
roinus  oUitos  est  met. 

15.  Nnmqnid  obliTitd  potest  mnlier  infantem 
tumn,  ot  Bon  misereainr  Slio  nteri  sni  T  et  si  illa 
oblita  taerit,  ego  tamen  non  obliriscar  tot. 

16.  Eoce  in  manibns  meis  descripti  te :  muri  tui 
eoram  ocnlia  meis  semper. 

17.  Veoerant  stmctoret  tui :  deitmentet  le  et  dit- 
lipanles,  ii  te  exibunt. 

18.  Leva  in  circuitn  ocuIoB  tnot,  et  vide;  omnet 
isti  congregati  innt,  Tcnerunt  tibi ;  viTO  ego,  didt  Do- 
minut,  qoiaomnibnt  hb  Tdut  omamentoTesliais, 
ei  drcnmdabis  tibi  eot  qnati  spoma. 

19.  Ouia  descru  tua,  cl  solitodine*  tnte ,  et  tem 


I.  Ecootex ,  flet ;  et  voot ,  peopletJoiniaint ,  pr<- 
tez  rordlle :  le  Seigncur  m'a  appeU  d£t  le  sein  lie 
ma  m^;  il  s'ett  soavenn de moa  nom  lorsqne  j'etait 
eneore  dnnt  set  enlniUcs. 

S.  U  a  rendtt  ma  booche  comme  one  ifit  per- 
tante ;  il  m'a  prot^  toas  rombre  de  sa  ntain ;  il  m'a 
mis  en  retenre  comme  une  flicbe  choisle;  il  m*a  lenn 
cacb^  dans  lon  carquoii. 

3.  Et  U  m'a  dit :  Itrael ,  tooi  Mt»  mon  tenritew, 
parce  qne  je  me  gloriHerai  en  voni. 

4.  Lt  j'ai  dit :  J'ai  travaill^  en  vain ;  j'ai  contumi 
tnotilement  et  tant  fmit  tooie  ma  force,  mais  le 
Seigneur  me  fera  jnttioe,  et  fatleodt  de  omm  Dieo  la 
r6compense  de  mon  irarail. 

5.  Et  maintenant  le  Seignear  qni  m'a  form^  d^  le 
tein  de  ma  m^  poor  ivt  son  serTiienr,  me  domie 
cet  ordre  poor  ramener  Jacob  k  foi.  Mais  ponr  brael, 
il  ne  se  reunira  jpoinl  ii  lui ;  je  serai  n^anmoins  glori- 
fie  anx  yeux  du  Seigneur,  et  mon  Dien  deTiendra  ma 
force; 

6.  Car  le  Seigneor  m'a  dH :  CVst  pen  qne  toos  bm 
lerTiez  pour  r^parer  les  tribus  de  Jarob,  et  pour  coo- 
tertir  k  moi  les  resiet  d^lsrael ;  Toid  qne  je  voos  ai 
^tabli  ponr  dtre  la  himiire  des  nations,  et  le  saloi  qne 
j'enToie  jasqo'aox  extr^mit^  de  la  lcne. 

7.  Voidcejrae  dit  le  Seignenr,  le  r^dempienr  et 
le  Saint  d^lsraa,  1  celni  qui  a  6l^  dans  le  dernier  m^- 
pris,  k  la  natfon  d^tetide,  k  resdaTC  de  oenx  qni  doi- 
minent :  let  reit  toos  verront,  kt  princet  te  lire* 
ront;  et  ilt  tooi  adoreroot,  ii  cauie  dn  Seignear  qni 
a  ^  fldile  dans  ses  paroles,  ei  du  Saini  d^lsnel  qul 
voos  a  cboial. 

8.  Voici  oe  qoe  dit  le  Sdgoenr :  Je  row  ai  exaaei 
ao  lempt  faTorable ;  je  vooa  ai  atsisl^  ao  jour  dn  aa- 
lut;  je  vous  ai  conserv6 ;  je  vons  ai  ^bli  poor  toA 
le  recondliateor  dn  peuple ,  ponr  r^parer  la  lerre, 
poor  poBsMer  dct  bCTitages  dissip^ ; 

9.  Poor  dhe  k  ceox  qu  ^taient  dant  lct  chaiaeii  s 
Sortez  ;  eti  ceox  qni  ^taientdans  les  t^bres :  Mon- 
trez-vons.  Ils  pattront  dans  les  cheniins ,  et  toaies  les 
pUinet  lenr  serviront  de  pilorages. 

10.  ik  n'aaront  plns  m  faim,  ni  soif ;  la  cbaleor  et 
le  soleil  ne  les  brmeront  pios ,  parce  que  celni  ooi 
eti  pldn  de  misMoorde  pour  eux,  les  coadnira,  et  u» 
mteera  boire  aux  sonrces  des  eauz. 

II.  Alors  je  changerai  tonles  mes  menlagnes  en  wi 
cbemin  aplani,  ct  mes  lentien  leront  refaauss^. 

12.  Je  let  voit  venir  de  bien  Idn ,  les  ons  dn  sep- 
lenirion ,  let  autret do oonchant,  et  lei  antres  deui 
terredn  midL 

13.  Cienx,  lonex  le  Seignour;  terre,  aoyex  dant 
raH^gresae :  montagnes,  faites  retentir  sea  louanget , 
parce  que  le  Seigneur  consolera  son  penple,  et  qall 
anra  compassion  de  ses  panvres. 

li.  Ce»endant  Sion  a  dit :  le  Seignear  ra'a  abao- 
donn^ ;  le  Sdgneur  m'a  oubliee< 

15.  Une  mire  peut-dle  oublier  son  jeune  enbnt, 
et  n'avair  point  eompassion  dn  rrait  de  ses  eniraillet? 
Mait  qoand  mime  eile  ronblierait,  poor  nMi,  je  ne 
vons  onblierai  jamais. 

10.  Je  Tons  porte  grav6e  sar  mcs  maint;  vot  mo- 
raillea  sont  sans  cesse  devant  met  jreuz. 

17.  Ceuz  qni  doivent  voos  rebitir,  tont  ▼eoos ; 
ceux  qui  vous  d^traisaient  et  qui  vous  dissipaient,  sur- 
tiront  dn  milieu  de  vous. 

18.  Levez  vos  ycux,  et  regardec  autoor  de  voos;  lous 
ceax-d  qai  se  sont  atsemblet  viennent  k  tooi.  Je  jaro 
par  moi-m&ne,  dit  le  Seigneur,  que  voutterez  entou- 
r6e  de  tons  cenx-d,  comme  d'un  ornemeni  dont  vou! 
serez  rev6tue,  et  que  vons  en  serez  par^  comiue  aue 
^pouae  de  ses  parures. 

itl.  Car  Yot  dc^scru .  Tot  soliiodet .  et  Totre  terre 
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ruinxtnx,  nnne  angusu  crnnl  pra:  liabrtatoribns , 
et  longi  fugabunlur  qui  abeorhlbant  le. 

20.  Adbnc  diccnt  in  anribus  tins  fllii  sterilitatis 
lux  :  Angustus  est  mibi  locns ;  fac  spatium  milii  nt 
habilem. 

21.  Et  dices  in  corde  tuo :  Quis  genuit  mibi  istosT 
ego  sterilis  ei  non  pariens,  Iransmigraia  et  captiva :  et 
islos  quis  enntrivilT  ego  destituta  et  sola  :  et  isti  nbi 
crantl 

22.  Hsec  didt  Dominns  Deus :  Ecce  levabo  ad  gen- 
tes  mannm  meam,  et  ad  populos  exaltabo  signnm 
menm  et  aiTerent  filios  tuos  in  ulnis,  et  fllias  tnas 
snper  bnmeros  portabunt. 

23.  El  emnt  reges  nntritii  tui,-et  regins  nntrices 
tux  :  Tultn  iii  tcrram  demisso  adorabunt  te ,  et  pnl- 
Tcrem  pedum  tuorum  lingent.  Et  scies  quia  cgo  Do* 
minuB,  snper  quo  non  confandentnr,  qui  exspectant 
cnm. 

ii.  Numquid  tollctur  k  forti  prxda  1  aut  quod  ca- 
ptnm  Aierit  k  robnsto,  salvam  csse  poterii  ? 

2S.  Quia  haec  didt  Dominus :  eqnidem ,  et  caplivi- 
tas  k  forti  tolletnr :  et  qnod  ablatum  fuerit  k  robnsto, 
salTabitnr;  eos  Ter6  qni  iudicaTerunt  te,  ego  judi- 
cabo,  et  filios  tilos  ego  salvabo. 

28.  Et  cibabo  liostes  luos  carnibus  suls ;  et  qnasi 
mnsto,  sanguine  sno  inebriabuniur ;  et  sdet  omnis 
caro,  quia  ego  Dominus  salTans  tc,  et  redempior  tam 
Fortis  Jacob. 
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plcine  dc  mincs ,  scra  trop  clroile  |ioar  la  foule  de 
cenx  qni  Tiendronl  s*y  6lablir ;  et  cenx  qni  tovs  der»' 
raient  seront  chasste  loin  de  toos. 

20.  Les  enfants  qui  vous  Ticndront  aprte  Tolre 
st^ritit^,  Tous  diront  encorc  :  Le  lieo  oii  je  suis  esl 
trop  ^troit;  donnez-moi  iine  placc  ponr  pouToir  y  dc- 
menrer. 

21.  Et  Tous  dbcz  en  TOtre  coenr :  Qni  m'a  engen- 
dr^  ces  enfanls,  moi  qui  ilais  st^rile  ct  qui  n'enfantais 
point,  moi  qoi  aTais  ei6  chass^  de  mon  pays,  et  qut 
eiais  (icmeurce  capti\e?  Qui  a  nourri  lous  ces  enfaiils, 
car,  pour  moi,  j'6iais  seulc  ct  abandonn(ie ;  et  d'oii 
Eont-ils  TenusT 

22.  Void  ce  qne  dit  le  Sdgnenr  Dien :  Je  Tais 
dtcndre  ma  main  vers  les  nalions ,  ct  j'el6Terai  mon 
^tendard  devant  les  peuplcs ;  ils  tous  apporlcront  tos 
fils  entre  Icnrs  bras,  et  us  tous  amineronl  tos  fils  sur 
leurs  ^paules. 

23.  Les  rois  scront  tos  nourricicrs ,  el  les  rdncs 
Tos  nourriccs ;  ils  tous  adoreront ,  en  baissant  le  tI  • 
sage  contre  terre ,  et  ils  baiseront  la  ponssi^re  de  vos 
pieds ,  et  Tons  saurez  que  c'est  moi  qui  snis  le  Sd- 
gnenr,  et  que  tous ceuxqui m'atteudent  ne  seront 
pointconfondus. 

24.  Peut-on  raTir  h  nri  fort  sa  proie ,  et  enleTer 
k  un  homme  Tigoarenz  cenx  qu'il  a  rendns  set 
caniifs. 

z3.  Mais  Toici  ce  que  dit  le  Seigneur :  Lcs  caplifs  du 
fort  loi  seront  ravis ,  et  ceux  que  l'bomme  vigonrens 
avait  pris  seront  arracbds  de  ses  mains ;  je  jogoral 
ceux  qni  vons  avaieni  jug6e  et  jc  sauverai  tos  enfants. 

26.  Je  ferai  mangcr  a  tos  ennemis  leur  propre 
chair ;  ib  s'eniTreront  dc  leur  prnpre  sang  commc 
d'Dn  Tin  nouTean ;  el  toate  cbair  sanra  qne  c'est  moi 
qni  suis  le  Sdgneur  qui  tous  Vtme,  et  qne  le  puissant 
Dieu  de  Jacob  est  votre  rcdempteur. 


COUMENTARIUM. 

Veks.  1. — AoDiTB,  iinDLJC.  Hacteniis  multa  de 
Cbristo  in  Cyro  Tidimus,  et  de  populo  Dei  in  Israelitis 
i  Babylone  eduoendis.  Jam  pnne  discnsus  umbris 
nonnihil  apertii»  de  mj-sterio  Cbristi  pronontiat 
Isaias.  QuOd  auicm  b«c  ad  Christum  Dominom  refc. 
renda  sint,  et  in  eo  adimpleia  fncrint,  confirmat  lo- 
cns  ex  hoc  capite  addnclus  in  Actis  Apostolorum  i 
Paulo,  qni  est  t.  6 ;  ct  aller  2  Cor.  6,  qui  cst  t.  8 ; 
item  alius  qnem  addadt  Joannes  in  Apocalypsi,  qni 
ect  T.  10 ,  ut  nihil  nos  morari  debeant  Judteorum 
figmenta.  Indndtnr  autem  principio  Cbristai  concio- 
ncm  habens  ad  uniTcrsos  bomines,  in  quft  snxToca- 
tionis  et  mnneris  ral^onem  reddit,  significans  gcntes 
pro  Judxis  snbstituendas,  quas  tamen  pro  filiis  re- 
eognoscct  Synagoga.  Populi  db  lokgc,  id  esi,  remo- 
lissim»  qusque  naiiones.  Nam  cnm  toto  orbe  mihi 
res  est.  Omnes  enin  captiTi  detinentar  in  Babylone; 
omnibns  offert  Dens  libcrtatem.  Andiamus,  qnasso, 
hnnc  eximium  doctorcm,  qui  de  emlo  deKenait  Ua- 
gttteti  Certi  ctuirraWf  fna  ndit  apud  Patrem.  An 
UTERO  TOCATiT  iiE,  idcst,  i  multis  jsm  annis  mei  ra- 
Uonem  -babnit  at  biic  me  destioaret;  anteqoiun  ex 
uten  nutri*  in  banc  Inccm  prodirem,  eeleltrarit  no- 
men  metm,  commendaTit  honorifici,  ct  cnm  prsefa- 
tione  honoris  nomcn  meam  ore  protulit. 

Vebs.  3.  —  Qkasi  clauuii  ACim».  Tcl  qnasi  giadii 
Muti,  0*  supple.  Nam  et  gladio  ot  tribuitHebraismus; 
nt  qnemadmodiim  gladius  acutns  ore  suo  discindit, 
(nccat  ac  c«dcm  fadt,  ita  ego  Tcrbo  meo  uparaiiO' 

(,   S.    XTtll. 


nem  faciam  inter  patrem  et  fUium,  matrem  et  filiam. 
Gtadhm  enim  reni  mitlere  in  terram,  non  pacem,  nt 
est  in  ETangelio.  Caidem  factnms  adTcnio,  non  qni- 
dem  corpomm,  scd  spiritalem,  quA  caro  pereat,  spi- 
rilus  Ter6  vival.  Supra  dixit  qu6d  ipiriiu  labiontm 
tuorum  fmptttm  (seu  impietatem)  oecideret;  ubinon- 
nihil  de  efiicadi  Terbi  ETangelii  dixinias.  Vide  Pan- 
lum,  uIm  comparat  eermonem  Dei  gladio  aneipiti,  etc, 
nbi  quoque  nos  armat  verbo  Dei,  ut  poesinuu  ttare 
adrertkt  tim  alque  impetum  diaboli.  Qnare  exbibca- 
mus  nos  huic  gladio  secandos  el  muniendos,  nt  qnx 
camis  sont  ampntentur,  et  qnse  spiritds  surit  defeb- 
dantur.  Sob  dmbra.  Hebr.  in  umbrA.  Beth  autem  hoc ' 
loco  est  eum,  et  omitti  potest,  umbrA  manit  tuce,  elc 
Videtnr  auiem  in  melaphorA  gladii  pcrseverare,  qnt 
snb  sinislro  bracbio  abdiinr  in  vaginA,  nt  dextcri  iride 
fadle  educatnr.  Et  sicut  mox  didl  lagiitam  iu  pltare- 
trA  reconditam,  ita  hic  gladium  in  Taginft  notat.  Ide6 
Terbum  khaba  in  hiphil  verbo  abdendi  reddidi,  propriA 
Terbi  significatione  serTatft,  nt  Gen.  5  :  Ckm  umiut 
ettem,  abdidi  me:  et  snpra  42  :  /n  domibut  eareerum 
abditi  tunt,  etc  Quare  in  hnnc  qnoqne  sensnm  aedpe 
Terbum  protegendi  in  Vnlgate.  Sagittaii  blbctui. 
Ego  propriam  significationem  Tocis  barur  expressi. 
Vnlgatns  Tcrbo  probiftuU  et  eligendi  solet  reddere. 
Nam  in  ezpnrgatione  electio  fit.  Nobis  cilro  de  armis 
^idtnr,  cst  nilida  reddere  et  ferruginem  detergere. 
Notandom  anlem  est  qu6d  cina  gladio  quominiis,  sa- 
gittA  Tcro  eminiis  dimicetar,  signifleat  hnc  loco  l»m 
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ro«  qal  propi,  quim  eos  qui  longi  crant,  fclid  et  tI- 
uU  vulnerc  ose  lercaliendot.  Quaro  et  in  Ds.  i5, 
qai  in  Chrisinm  Di)minam  editv*  est,  gladhtm  et  m- 
pttat  ilii  tribui  videe. 

Vebs.  5.  —  Sehtos  aEDS  es  td,  Isa\EL.  Qadd  de 
populo  Israelilico  luec  neqneant  inielligi,  qu«  se- 
quuntar  salis  ostendont.  At  Cliristum  nomine  Jaeoi 
et  ImraetU  noUriquid  mirun!  nam  ct  Dtmdit  no- 
mine  non  uno  loco  appellari  manifestum  est.  Ecquis, 
qjxso,  nomine  Itratlu  dignior  raerit  qu^  qui  in 
Deum  iia  prxvalnit,  ut  homini  propitiam  ex  irato 
reddidcritt  Qoia,  ateher,  aairmaniis  sea  asseverantis 
interdbm  cst  Uebrseis,  nt  1  Sam.  15  :  Imb  atditi  vo- 
eem  Jehova.  lu  el  hoc  loeo  reddi  poiest :  Qainetiam 
in  te  glorificabor.  Et  quidem  urvut  et  mtnitler  meui, 
ud  per  te  plurinutm  gtorue  mihi  aeeretul.  Filias  eniot 
Dei  Patrem  gtorificavil  mtper  terram ;  nam  iUitu  nomen 
hominibut  manifeilavit,  et  quanttan  mundumdiligeret, 
aperuit,  nt  qui  se  Filium  mundo  dederit,  ut  qui  eum 
redperent.  tn  /Uim  adoptaret.  Hxc  amorem  hominom 
concilUnml,  et  tubditum  reddidenmt  mundvm  Deo,  ut 
eum  ticut  Deum  glorificarent,  ejnsqoe  gloriam  ac  ma- 
jesutem  celebrarent.  Ei  quidem  tervut  meu»  secua- 
d5m  natoram  qnam  assumpeisli ;  sed  es  tou  gloria  ct 
decor  meut,  quia  in  te  imo  ostendi  mundo  dniiiat  bo- 
nitalit  tt  miiericordice.  Duplici  hoc  nomine  gloria  Dei 
est  Cbristiis  Dominus,  qu6d  in  illo  gloriam  snam,  et 
ea  quibus  gloriatur  maniresuvil  Deus ;  et  qu6d  pcr 
Cbristnm  mondos  agnovit  Denm  ac  gloriflcavit.  Yide 
orationem  Christi  ad  Patrem  Joan.  17  :  Pater,  venit 
hora,  etc. 

Ykbs.  4.  —  Hoc  verBu  qnim  vani  fuerinl  labores 
Christi  Domini  inter  Israelitas  aperi6  docet.  Ordioem 
quoque  divinorum  consiliorum  maniresl^  exponii  hoc 
versu  et  scq.,  qui  talis  est :  Datnr  Christus  at  in  eo 
glorifieetur  Deui,  miltitorque  juxta  promisiionet  pa- 
trum,  ut  sit  mimtier  eireumciiionis,  et  Judaeis  inser- 
vial  ad  salutem ;  idcirc6  eom  hraelem  vocat.  Exsecu- 
tus  Christos  Dominns  minislerium,  frmtra  te  laborare 
eonquerilar,  qaasi  nihil  profoerit,  qa6d  h  Deo  missus 
in  nalI4  re  h  Patris  volunute  reccsserit.  Insistit  u- 
men  Deus  ut  Jndaeis  prsedicetor  Evangelium,  ciadie 
redueantuf  tignii  et  virtutibut  et  donit  Spirilii  S.,  qu» 
gloriam  Cbrisli  conflrmabant.  Illi  Ter6  nec  sic  acqnie- 
scant :  Ergo  voeantar  gentei.  Sed  expeBdamas  singaia. 
Et  bco  dixi.  Pater  quidem  in  me  glorificandum  te  fare 
dixit;  quid  ergo  exspecUndam  essct  nisi  ut,  ciim  ad 
JudjBos  venissem,  me  illi  pro  iucreae  et  Dei  Filio 
agnoBcentes  reciperent,  auscultarenl ,  colerent,  et 
Deom  pro  Untis  muncribus  gloriiicareni?  Sed  video 
rcm  long6  aliler  evenisse.  Frustra  videor  banc  pro- 
vinciam  suscepisse  :  non  credunt;  non  auscultabt; 
pejoros  flont.  Defatigor ;  nibil  quod  ad  salutem  ipso- 
rum  conferre  posse  videbator  omitlo.  Amil  jam  tan- 
quam  letta  virltu  mea,  et  lingua  mea  adhcetil  faucibui 
meis.  Neque  dubites  quin  tanto  studio  rebus  Judseo- 
rum  incubuerit  ut  triennio  vircs  absumpserit,  corro- 
sis  zclo  Dei  visceribns,  et  corporo  laboribus  ac  defa- 
(iKationibos  evhauslo.  Ebgo  jvdiciuu,  etc,  acA«n  af- 
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flrmantis  prticula  csse  vidctor,  et  sic  eam  reddidit 
Tnlgatos,  Gen.  28  :  Yere  Domiintt  ett  in  loeo  itto;  et 
supra  M  :  Veri  fcenum  est  popului ;  et  infra  53 :  Veri 
tanguorei  notlrot  ipie  tutit,  etc.  Hlc  illativi  particoU 
vcrtil,  quia  judicium  pro  lile  accepit;  quasi  super  hic 
re  cum  Deo  vellct  judicio  ctfntendere,  et  opus  saom 
cum  Deo  expendere,  qa6  videat  an  dignum  sit  ui  tanti 
labores  sine  fru^lu  maneant,  etc.  Quam  inierpreia- 
tionem  non  est  cur  quispiam  damnet :  ego  taraen  in 
stadioeorum  sancix  Scriptarx  graliam,  omissis  alio- 
rum  interpreutionibus,  cxpositionem  simplidssimam 
ex  ipao  bebraismo  depromptam  alferam.  Et  primd 
aehen  sitaffirmanlis,  mitchphat  ver6,  id  esl,  judicimn, 
et  peulta  ,  id  est,  opui,  qvasi  pro  eodem  accipiantor. 
Vocant  autem  interdto  Uebnetyiu<(c<wR  bomiois  cen- 
diiionem  et  ea  studia  scn  Titae  sutnm  atque  lenorem 
ex  qoo  jodicium  de  homine  fertor  :  Oput  auiem  vo- 
cant  interdilm  exerdutiones,  stndia  ea  in  quibns  oc- 
eupator  et  sese  exercet;  queroadmodbm  haec  doo 
siraul  posiu  acciperc  debcmos  Jod.  15,  lic^l  ibi  pro 
peulla  sit  maate ,  quibus  duobus  nominibus  Ilcbrxi 
indiiTerenter  atnntor;  exempla  passim  obTia.  Uebnea 
aolem  eo  in  loco  sic  habent  ad  Tcrbum  :  <  Et  dixit 
I  Hanae  angelo  :  Nonc  Teniat  Torban  tuom.  Qood- 

<  nam  erit  judiciumpueri.et  (qnis  ejns!  ■  Pro  qaoVol- 
plus :  I  Qoando  sermo  tnos  (uerit  expletus,  quid  vis  nt 
I  iadat  poer,  aut  k  quo  se  observare  debebit?  >  Non 
dubinm  quin  ibi  quaerat  pater  ab  angelo  qnae  futura 
csse  deberet  pueri  conditio,  qnx  studia,  etc.  Sensus 
igilor  hoc  loco  bic  esse  poteril :  <  Consompsi  frnsira 
«lires  meas;  certi  condiiio  mea  k  Domino,  etstndia 
«nnea  i  Deomeo;q.  d.:  Nonest  qu6d  quisqaam  exi- 

<  stimct  idcirc6  me  frnstra  labor4sse  qa6d  non  missu!» 

<  vencrim ;  aut  aliier  atque  oporterct  rcm  traclirim, 
lin  aliqoovc  deliqoerim  :  conditio,  stndia,  suius, 
t  actiones  orones  mex ,  omnia  deniqne  mea  h  Dco 
I  meo,  h  Palre  omnium  Deo  disposiu  atque  ordinau 

<  fu^re ;  i  cojus  judicio  ne  latnm  quidem  u&goem 

<  onquiun  aberravi,  neqnc  at>crrare  potui.  i  Hinc  illae 
Toces :  <  Pater  meusnsqne  mod6  operaior,  et  ego  opc- 

<  ror ;  >  et :  <  Non  potcst  FUius  facere  quidqnam  qnod 

<  non  Tiderit  Patrem  fadentem ;  i  et :  <  Doctrina  mea 

<  non  estmea,  sed  ejas  qui  misit  me ;  i  el :  <  Sicut  man- 

<  datum  dedit  mihi  Paler,  sic  facio ;  >  et :  <  Ego  k  me- 

<  ipso  non  Tcni ;  >  et :  t  Me  Pater  sanctificavit,  et  nisit 

<  in  mnndum ;  i  et :  <  Qoare  loquelam  raeam  non  agno> 
<sdtis!ego  enimexDeoprocesdetTeni;  letinfiniu 
hojosmodi,  qoa  roexcosabiles  reddanl  Judsos,  et  no- 
bis  planom  faciont  qood  et  juditium  et  oput  Chriui 
h  Deo  fuerit.  Neque  noTaTideatnr  hxc  acoepiio  Tods 
mitchephal,  Iatissini6  enim  patet  Hcbraeis ;  andc  3 
Reg.  1  :  Quod  fkitjttdicum  hnjut  virif  Quserit  auiem 
rex  de  fomtd  seo  habito  Testimentorom,  quemadmo- 
d5m  ex  serTornm  responsione  mex  apparet.  Particnla 
autera  ei  pi^)  h  vel  ab,  eic,  acdpltur  interdinn  He- 
bneis,  ut  Gen.  49  :  A  Deo  palris  tui,  qui  adjuvii  te,  ct 
ab  Omnipolente,  qui  benedixit  le;  ct4i  :  Ipsi  egrettt 
erant  ex  wrbe;  ct  Exod.  9,  eic 


Vers.  5. '—  Et  nonc  cicit  ,  etc,  vel  imnc  qtddem. 
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Servil  cor.tinualionibas  hxc  parlicnla  ssepiiis.  Ver^u 
5,  in  generc  Tocationem  explicaverat,  se  videlicei  ter- 
mim  Dei  et  ministrmn  diTin»  gloria;  in  mnndun  de- 
sltnatum  ab  ipsoDeo ;  id  in  spccic  jara  exponit,  nempc 
dixitse  Domimm,  eiqnc  mandata  dedisse  ul  ad  u  re- 
duceret  Jacob.  Hoc  illod  esl  qnod  in  Evangdio  habes : 
Mitit  iermm  *wm  hori  cante  dicere  imitatit,  ut  vem- 
rent.  Quod  antem  ibi  sequitnr  :  Et  notebmt  veuire, 
hlc  dicitnr :  Et  Israel  ho:<  co:i6becabitur.  Sie  enim 
iegendum  esl  tam  ex  Hebrso,  qultm  es  Hicronymf 
▼ersione.  Omnin6  enim  aiUrmat  non  tenlurotJtraeli- 
las,  seu,  ut  est  inHebrxo.  non  co%eR<io(.  Dicitur 
autem  boc  verbnm  non  rard  de  gregibus,  de  ovibus ; 
ut  et  bdcrespiccre  videatur  quod  Dominns  in  Evan- 
gdio  ait ,  te  mittum  ad  ovet  quce  perienmt  (seu  qwB 
perditte  eTavenmt)  dom&t  Itrael.  Venit  enim  Dominus 
lanqu&m  pastor,  ut  eas  ad  Deum  coUigeret  seu  eongre- 
,garet;  at  nobiermit  coUigi  neque  redire  adDenm. 
Jam  blc  explicat  qudd  superiori  versu  dixerat,  te  in 
vacuum  laborAtte;  lam  Itrael  non  eoUigitur.Taiivm 
autem  quod  dixerat,  judicium  tmmhDomino,  etc., 
jam  etiam  apertiiis  ciTert,  dicens  :  Et  CLORiFtcATiis 
SDM,  etc.,  q.  d. :  Non  viiio  meo  neque  Dci  faclmn  cst 
at  «OR  redueerentur  Itraelitci.  Mimm  enim  inmodum 
me  honoravit  Pater  scn  glorlficavit ;  nam  sumroft  curo 
gloriJk  mc  Filium  suum  coram  ipsis  in  Jordane  decla- 
rarit :  et  ciim  abjectissimus  viderer  in  oculis  bomi- 
num,  lamen  illi  non  indignus  visus  sum  qni  pro 
Filio  iptiui  chariuimo  haberer ;  qnod  etiam  declaravit 
mihi  tui  poiestale  traditlL ;  fuitque  is  fortitudo  (seu  ofr» 
firmatio)  mea.  Nihil  erat  quod  non  eillcerem.  Hani- 
feslabam  gloriam  meam  coram  ipsis;  et  quto 
gloriosus  essem  in  ocal»  Palris  ipsi  in  signis 
li  me  factis  videbant.  IUis  vocaiionem  meam  satis 
snperque  coDfirmabam,  ut  si  sanam  habuissent  mea- 
tem,  omnes  ad  me  venissent  cum  Nicodcmo,  dicenles: 
Seimus  quia  a  Deo  venisti,  Magister;  nemo  enim  potett 
heec  tigna  facere  quce  tu  facis,  niti  fuerit  Deut  cum  eo. 
Indignum  autcm  fuit  qu6d  sic  honoralum  h  Deo  Juda>i 
inbonorarent,  ncque  auscultare  vcllent;  quod  in 
Evangelio  quoque  illis  objicit,  injuriis  ab  eis  laccssi- 
tus  :  Ett  Pater,  qui  gtorifical  me,  quem  vot  Deum  ve- 
ttrtm  appellatit;  ille  qnxrit  gloriam  meam,  et  tos  ju- 
dicabit.  Quare  sequitur : 

Vers.  6.  —  Et  mxiT.  Rcspondet  Dominus  illi  velut! 
qnerimonise;  nempe  jubclii<  reducamhraeUtat;  at 
iUinon  coUigentur;  cdm  tamcn  pcr  mc  nonstetcrit, 
el  nibil  omiserim  eorum  quJE  neccssaria  ad  rcm  vide- 
bantnr.  Pardii  est,  vel  leve  e»<,  id  cst ,  indocorum, 
inhonestnm ,  ignominiosum  repntalum  est.  Ut  sis 
Mim.  Sensus  bujus  ediiionis  planus  est.  Ad  verbnm 
sic  Iiabetur  :  Ab  essendo  te  mihi  tervum ,  etc,  quem 
hcbraismmn,  quanltim  ex  similibus  conjicere  potni , 
(non  damnalA  tamen  Vulgali  edilione,  qnam  sequun- 
tur  plcrique  viri  doctissimi)  sic  licet  vertere  :  Non 
etse  le  mihi  tenum,  ctc.,  ut  1  Sam.  45  :  RepuUtle  ab 
ettendo  Regem,  id  est,  ne  esses  rex ;  el  Psal.  62 :  Tan- 
tiim  ab  exaltando  eum ,  id  esl,  ne  ex.-iltetur  ipse. 
Onin  et  hoc  codein  capite,  v.  15;  Nttmquid  oblivitce- 
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tur  mulier  infanlit  sui ,  a  commiterando  fiUi  uleri  tui, 
id  est,  ut  Vulgatus  vertit,  tc(  non  mMereo/ur.  Inquit 
ergo :  Indecorum,  turpe  (seu  ignanrnttosmn)  videri  po- 
luil  qubd  nott  fuerit  mihi  tervui  ad  tuscilandat  Iribut 
Jaeob.  QfA  pbraSi  nos  quoque  Lusitani  ulimur :  Non 
fuitti  ad  faciendum  mihi,  non  valuisti  illud  mibi  pne- 
Stare  :  q.  d. :  Dominus,  ticttiquam  ignominiotum  videri 
poluil  qiAd  non  vabierit  ad  me  redueere  Itraelitat, 
ecee  do  te  in  lucem  genlium,  etc.  Sdscitandas  tribds. 
Nomine  virgarum  sen  (aeulorum  frcquenter  tribus  scn 
bmflias  designat  Scriptora  rationibns  qnas  snpra  appo- 
snl,  nempe  qnia  ex  uno  tmnco  orinntur,  etc  Ciim 
ergo  etiam  plantis  Hcbraei  tribnant  verbnm  excitandi, 
fort^  bic  ad  nomen  virgte  alludens,  quod  apposait 
pro  famiUit,  verbo  excilandi  uti  voluit.  Quamvis  non 
ignorem  Dlp  verbnm  in  hiphil  6xpissiro6  csse  idem 
quod  tlabiUre,  confimare,  elc,  nt  sit  sensus,  ad  »ia- 
biUendat  (sen  confirmandat)  tribus  Jacob.  Comieral 
cnim  illa  Respublica  ct  Ji  peccaio  erant  valdi  labe£a- 
ctaue  res  Judseomm.  Priorem  tamen  cxpositionem  se- 
qnor;  quia  rem  levem  et  factu  fadlem  videlur  dc- 
buisse  apponere  ut  ostendat  quare  inhonomm  videri 
poterat  si  Israelitas  non  reduceret.  Erant ,  inquit,  ve- 
Inti  virgae  radici  optim6  inhxrentes,  bxredes  iidei  et 
religionis  patriarcbarnm.  Qnid  magnnm  si  irrigatx 
reviviscerent  ?  Hiic  quoquo  facit  quod  sequitur :  Ao 
rjBCES,  nettore  Hebrsi  pro  uetture  acdpiunt ,  id  est, 
pro  retervatis  soi  eon<ema(M,  qni  in  vitl  remansemnt 
et  servati  sunt  h  Domino.  Non  diCficilc  autcm  videba- 
tur  tales  redncere  ad  Deum ;  nam  extpeciabani  ipsi 
eonsolalionem  Itraelis.  Quare  ct  faeet  dixit  Vulgalus , 
qux  imo  vasamm  relinqunntnr  ct  conscrvantur. 
Est  quoque  hic  allusio  in  hic  vocc  ;  netser  cnim  tur- 
cubit  tener  est,  qni  bervari  solet  ut  crescai ,  quem ,  si 
deflectat  k  recto,  facile  est  ad  rcctitudincm  reducerc. 
Vides  quo  pacto  bxc  facilitatcm  quamdam  conttneani, 
ut  ignominiosnm  videri  possit  si  non  snficcrct  Dri 
Filius  ad  eos  redncendos  et  convertendosY  Qndd  si 
cum  Vulgato  lcgas  :  Parhm  ett  ut  itt  tervut,  id  esi, 
biinistcr,  ad  sutcilandat,  ctc,  possumus  otservala 
dicere,  et  accipere  pro  abominosis  el  ii  quibus  se  obser- 
vunt  preetereuntes,  de  quA  acccplionc  nonnibil  diximns 
cap.  1,  etinfra  cap.  6S.  Dedi  te  ik  loceh.  De  pr»- 
dicatione  Evangelii  oplim6  intcrpretatur  Paulns  in 
Actis  Apostolicis  locum  hunc  Probat  cnim  ex  boc 
loco,  jaslo  Dci  judicio  fieri  ut,  quia  Judxi  repulerunt 
verbum  Dei,  pra:dicenl  illud  genlibus.  Ur  sis,  vel,  «I  til; 
el  ita  exponit  D.  Ilieronymus ,  ut  ia(us  mea  unirer- 
sam  lerram  oreupet.  Ex  hoc  quoquc  loco  sumptnm  vi 
deiur  illnd  Simeonis  :  Lmuen  ad  revelalionem  gen- 
lium.  Si  qnis  aulcm  quxrat  quomodd  bic  dicatnr 
Christus  daius  in  lueem  gentium ,  chm  ipsc  dicat  in 
Evangelio  :  Non  tum  missut  nisi  ad  oves ,  etc,  rc- 
sponde,  Christnm  loqui  de  missione  iII4  qnx  erat  e% 
promissione  Patribus  facu.  Audi  Paulmh  hoc  expoiien- 
tcm  :  DiVo  Domiium  Jesum  minittrim  fuisse  Cireum- 
eisionis ,  id  cst,  Jndoeorom,  pro  verilale  Det  ad  confir- 
mandat  promittioiiet  Potrum ;  gcntet  aulem  tupet  mise- 
rieordit  eoUaudare  Detm,  cic.  Ergo  si  mimiit  glrriam 
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qa6d  non  rctluxerit  Israeliias,  vidc  qnanta  sit  gloria, 
bominem  nnnm  i  suis  cruciGxQni  in  tolo  orbe  pro 
Deocoli.  et  barlnrat  nationes  per  discipulos  snw  ad 
Denm  redocere.  Ecce  pro  virgis  radici  intiiis  barbar» 
nationes  eidem  radid  inseruntar ;  ecce  pro  exspecian- 
tibas  Messiam  non  rednctis,  gcntes,  qux  ignorabanl 
Pcom  el  in  peccatis  obdarnerant ;  cooe  dcni<^e  pro 
angulo  lerrx,  flnes  orbis. 

Vbrs.  7.  —  H«c  BiciT,  elc.  Etsi  Christus  Dominns 
btx  mundi  et  ialut  genfhim  dicatof,  et  ver6  sit,  scimns 
tamen  eisdem  nominibns  omftsse  discipalos  snos. 
Qa6  flt  nt  ciim  in  prophetis  hxc  ipsa  legimos ,  non 
necesse  sit  illomm  inlelligenliam  ad  ipsam  Christl 
pcrsonam  tanlaminod6  coarctare.  Nam  illud:  Dedi 
t»  in  lucem  gentium,  Apostolas  in  eo  looo  quem  ex 
Aciis  diaii  aperti  per  le  el  coapostolos  snos  impleri 
tettatar.  Est  «^  Chrbtns  in  se  et  in  sais  bimen  titm 
et  tttiiu  teiema.  Qnx  autem  operabantnr  discipnli, 
operabatnr  in  ds  Dd  Filias ,  et  in  ipsis  loqvebatar ; 
at  bic  fortassd  ratione  Itraelem  hlc  vocet  prt^heta 
Dominnm  Jesnm ;  qnod  alioqai  nomen  gentis  esse  so- 
leu  Paud  cnim  Isradit»  qui  Cbristo  adluesemnt , 
pasiilus ,  inqnam ,  iUe  grex ,  nnum  corpos  est  com 
Cbrislo :  et  de  ipso  tanqnim  de  nno  aliqao  homine 
loqirontnr  interdbm  prophet» ;  interdiim  etiam  at  de 
populo.  Est  enim  ecdesia  popnlns  Dei.  His  prznota- 
lis,  non  diffidle  eril  qo»  seqaantnr  intdligere.  An 
conTEMPTiBiLEM  ANiMAN.  De  Cbri&to  et  disdpnlis 
ipsins  est  sermo.  Attfimi  blc  pro  toto  individno  sumi- 
tur  figurat^.  Hioor  erat  Chrisins,  et  omninm  mini- 
mu*  tfl  illo  etelonm  regno,  ciim  major  esset  Joanne 
BaptBiA  et  ipsis  angdis ;  despecti  qnoqac  erant  disd- 
puli  ejus.  Quid,  quxso,  despectins  et  contemptibilius 
liominein  cracesospenso,  in  qnem  mmebant  elpo- 
.pnli  cl  mad^tratus  eapita  tua  dieenlet :  Vah,  qui  de- 
itruit  templum  Dei,  ctc.  Qui  conlemptibiliores  homi- 
nes  qu.^m  qui  hujus  craci  aflixi  eraiu  discipali?  Abo- 
niinationi  erat  crux,  cracifixus,  crads  amid.  De  eruce 
auiem  termonet,  gentibut  tlultilia,  Judmit  tcanda- 
bm.  Priinoe  illoe  etiam  discipulos  dicebat  Paulus  in- 
firmot  tt  conlemptibilet  (uitte  eleclot  ul  confunderet  et 
fieutfortia,  tapientia  et  mmidi  pretiota.  Hxc,  ut  qni- 
dem  ego  sentio ,  hlc  prxdidt  propheta.  El  hoc  Tcrsa 
bono  animo  esse  jubct  putiUwn  illum  gregem  cam 
capite  Euo  despecto,  et  novissimo  omnium  viroram ; 
hos,  in  qiios ,  tanqu&m  invilia  mancipia,  homines 
invehebantur,  probris,  damnis,  craciatibus  et  morte 
ipsA  eos  affidentes ,  lanquim  ovet  morti  deitinatat, 
et  purgamenla  Imjut  tmndi ;  hos ,  inqnam,  consolalur 
per  prophetam  Dominns ,  qu6d  non  din  hxc  sors  da- 
raret.  Nam ,  inquit ,  reges  videbdnt,  etc,  id  est, 
assorgent,  et  venerabnndi  snpplicabunt.  Quantus, 
quxso ,  erit  hic  honor  ?  Quem  sic  unqu&m  bonorave- 
runl  reges  1  Cerl^  post  yerbera  et  carceres  et  (Hnne 
.  lormentonin  genns  viceraui  tandem  :  et  pauperes 
illi  homines,  et  honnulli  qui  cos  consecnti  snnt,  i 
principibus  tautikm  non  pro  diis  colebantnr;  de  quibas 
mox  plnra  in  seqaentibos ,  et  boc  eodem  capiie.  Pbo- 
nEft  DoNiNUH.  Deferebant  hunc  honorem  disdpnlis 


Domlni  quia  eos  videbant  et  agnoseebant  electot  i 
Domino,  ii  Saneto  illo ;  qaod  ex  signb  st  virlaUbas , 
ei  ingenti  maloram  toleranli^ ,  iiiaoditi  mansnetiidiBe 
cxterliqae  eoelestibus  donis,  qus  non  possantcon 
admirari  vd  barbari  homines ,  et  regesipsi.manifesti 
intelligebant.  Ecce  quii  ratione  in  Ecdesid  Chrisli  est 
adoratio  et  cnltos  Sanctoram.  Qni  enim  fuerant  con- 
lempti  et  abominabilet  pr(^ter  Christnm ,  jastam  est 
<it  Tcrsft  vice  nnnc  propter  eum  qui  eot  elegit,  nobis 
sint  in  bonore  et  pretio ,  illisqae  tuppUcemut,  Tdint, 
ndint  Lulberani.  Nam  qn6d  de  personA  CbrisU  tan- 
tftm  hxc  non  inieliigantur  (ut  qoidam  ipsorum  Tdait ; 
d>qaod  interpretatar  eoniemptibilem  animam,  abomi' 
tiatam  genti ,  redamante  hebraismo),  seqoentia  satis 
apert6  dedaranu  Ergo  et  diim  hlc  viverent,  et  inali6 
magis  nuie  dtuu  glorift  perfnrantar,  reget  tidebuni, 
et  atturgenf,et  giicheiliakhavu;  sed  propter  Domimtm , 
qui  ipiot  eUgit ,  et  ad  tantam  dignitalem  cvexit ,  ut 
essent  lux  mundi,  et  salnlem  cjns  per  totam  orbem 
deferrent,  tanqoim  roandi  medid  ei  caratores;  ob 
qnod  et  iherapeulat  eos  appcllabant,  teste  PhiloBe. 
Et  sakctdh.  Ynlgatns  reddidit  conjnnctionem ,  neqne 
iinmerit6 ,  eam  enim  non  rar6  omittnnt  Scriptores 
sacri ;  et  propter  tanetum  Itraelit,  et  elegit  te,  id  esl, 
qui :  ita  enim  interd jim  vau  accipitar.  Possumos  ta- 
men  el  sic  legere  :  Propter  Jehova ;  quia  fideUt  ett 
tanetnt  Itraelii,  et  elegit  le.  Nam  atcher  Talet  ipud 
I  seo  quia.  Fidelitat  autem  referenda  est  ad  promissio- 
nes  fa^stas  patribns  de  temine  benediclo,  wi  quo  benedi. 
cendes  ettent  onwei  gentet ,  et  de  muUiplieatione /ilio' 
rumtanquam  arena  marit.  Ergo  gentes  nniTersx  ex 
prxdicatione  intclligentesDdfidelitatem,  et  pancos 
illos  eleclos  h  Deo  ad  generandum  per  Evangelium 
et  filios  procreandos  ex  gentibns,  qui  censerentur  in 
semine  Abrahx ,  adorabant  Chrislum  et  ipsos.  Nam 
adoratio  et  cullus  hlc  promittur  pro  conlemptu  et  abo- 
minatione  ei  lervitule.  Non  possnnt  enim  non  coli 
qai  agnoscnntnr  electi  h  Domino ,  pratserlim  si  sit 
electio  ad  alioram  utilitatem  ,  ut  est  eoram  qui  justi 
ipsi  ad  justitiam  erndiant  plurimos. 

Vebs.  8.  —  In  tempore  placito.  Ex  cventa  impo- 
nebantur  nomina  et  lods  et  temporibus.  Quare  poia- 
rem  hxc  nihil  aliud  significare  qu^  si  diceret : 
Exaudivi  te  ex  bond  votunlaie  me& ,  et  adjuvi  te,  talu~ 
lemque  tibi  prtettili ,  nt  merit6  lempus  hoc  did  possit 
tempui  acceptaiionit  et  diet  talutit.  Quaf e  et  Paulus  ex 
istis  vcrbis  hoc  tant&m  acdpit :  Ecee  mme  lemput  ac- 
ceptabile ,  ecee  tmnc  diet  talutit.  Finge  crgo  sic  pro- 
phetam  dicere,  nt  habeas  meniem  ipsios  :  Sie  dicil 
Dominus  :  Ecce  habet  me  propitium  quem  invocabat ; 
cujut  opem  implorabat,  ecce  habei  me  adjutorem ,  quare 
temput  hoc  deineept  voeabi*  temput  acceptum  et  diem 
lalutit,  ecce  tervavi  te,  et  dedi  te  in  ftedui  popuU,  etc. 
Vel  cert6  allusio  est  ad  locum  Psalmi  61),  ubi  ciim 
Christus  Dominus  te  inimicit  tuit  m  parabotam  ette 
dixisset,  et  qa6d  advertiu  le  loquerenlurmagittratut  et 
polenlet,  sobdit :  Ego  terb  orationem  meam  ad  te,  Do- 
mine,  lemput  beneplaciti  Deut;  in  multitudine  miteri- 
tordim  tute  exaudi  me,  in  veritate  talutit  luat.  etc. 
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Fundo,  inquit,  orattonem  meam  ad  te,  peloque  ut  tit 

hoe  temput  tibi  aeeeptum,  et  telit  hoc  tempore  me 

exaudire  pro  tuipietale  et  veritate  talutit  pienH,  Ergo 

eiun  eoutemptit  Cbrisli  meminissel,  el  qu6d  non  did 

duraret  conditio  illa  signiGcAsset ,  inquit  dixiue  Do- 

miitum,In  tempore  beneptacili ,  etc.,  q. d.':<Dixi 

<  qa6d  assurgerent  tibi  reges,  quem  liacteniis  loi  popn- 
(lares  despcxerant;  nam  jam  instat  tempus  illud  quo 

<  petebas  placeret  mibi  ut  teexaadirem,  etqudd  verax 
•  essem  ostenderem,  salatem  airerendo ;  jam  exaudio , 

<  jam  eripio,  jam  serro,  etc.  >  Deoi  te  iir  txdjx  po- 
rau.  Promiserat  non  semd  Deus  qudd  reconciliare- 
tur  bomini  per  Hessiam  quem  missums  erat ,  sublato 
aotem  in  crucem  Christo ,  et  pro  mortno  iiabito  ^ 
Jndaeis  relictis  lantummodd  paucissimis  qoi  enm  vi- 
vere  scirent ,  eisdemque  contemptissimis ,  van»  vide- 
bantnr  iltae  promissiones.  Petebant  igitur  res  ipsae ,  et 
Itaec  vldebantnr  esse  Tota  Cfaristi  et  suorum,  ne  dn- 
rarent  diuti&s  probra  infldeliuro ,  im6  ostenderet  se 
vcracem  Deus,  etin  Cbristo  stabUircntnr  omnia.  Hoc 
se  prxstilisse  blc  dicii  Dominus :  Dedi  te  in  faedut  po- 
puli,  id  est,  popnlorum,  ut  per  te  niihi  perpetuo  foe- 
dere  copulentur ;  te  pro  hosti&  foederis  suscepi,  qno 
immolato  rcconcUiatns  sum  mundo,  fide  hujus  sacri- 
ficii,  et  dilectione ;  qua:  agnitionem  tanti  beneficii  ho- 
minibus  ingenerabit.  Mihi  adhxrebnnt  posth2tc  po- 
pnli ;  neque  erit  qui  hoc  Toedus  dlssolvat.  Christus 
ergo  fcedut  dicilur,  quia  vielima  rait  qu&  sancilum  cst 
foedus  et  non  sanguine  ejus  expiati  h  sceleribas  fui- 
mus,  qux  nos  h  Deo  separabant.  Dicltar  et  Ecclcsia 
illa  primitiva  et  discipuli  ejus,  qui  unum  cam  Christo 
corpus  eOiciant,  fcedut  populorwm ,  quia  minittri  fue- 
mnt  reeoneiUationit  hujas,  et  legaiione  pro  hdc  feede- 
ratione  et  recondliatione  fwngebantur,  adedque  rcm 
illam  qn»  gesta  Aicrat  non  tant&m  verbis  sed  etiam 
rebns  exprimel>ant  ul  teipiot  impenderenl,  ut  immo-, 
tarentur  tuper  obiequio  fidei  poptUorum.  Unde  et  tup- 
plere  te  ea  dicebal  Apostolus  qwe  deeratU  pattionem 
Ciuritii  pro  EccletiA;  quia  ad  fidem  et  reoonciliatiobem 
popnlonun  necessaritim  erat  nt  viderent  gentes  pra;- 
dicatores  illias  sacrificii  paratos  esec  pro  vcriiaic 
quam  annuntialKiDt  mortem  oppetere.  Quare  mortc 
suA  ac  malorum  tolerantii  praedicationi  fidem  conci- 
liabant,  qnx  Ecclcsix  Christi  summoperi  erat  neces- 
saria.  Ut  suscitares  terram.  Horaines ,  qui  ad  unnm 
interierant  et  in  mortem  corruerant ,  excites  et  slarc 
facias,  nc  in  prxceps  labantur.  Quare  »i  returreetio- 
nem  multorum  positut  dicebatur  Cbristus  k  Simeooe. 
Hoc  etiam  illud  facil :  Yeniet  hora,  et  nunc  ett,  quando 
mortui  audient  Filii  Deivocem;  et  qui  audierint,  w- 
tenl.  Ei  Paulus  enni  qui  ikpeccails  sargilamor(iii«  tur- 
j(«r«dicit.Ergoh)cpro<x(ri(ar«a<(  mtam,  autpro  «(aii- 
lire,  eonflrmare  aynitione  veritaiis,  accipere  possumus 
verbum  kum  in  hiphil.  Pussiderbs.  Verbuni  Iiebrai- 
tnm  in  hereditatem  et  pottettionem  atioi  immittere  si- 
gnificat :  ereiteere  dicebant  olim  jurisconsulti.  Ergo 
Christo  ct  Aposiolis  bic  injungilur  nt  eo  munere  fun- 
gantur  qoo  Josoe,  qui  Isracliiis  possessiones  divisit. 
lu  accipitor  hoc  verbum  Jos.  1,  ct  Dcnl.  12,  Jer. 
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18,  etc.  Introduxo-unt  eiJm  populos  io  terram  et 
lactc  et  melle  manantcm ;  et  ChristDsDominos  in  Ec- 
clesii  suas  eis  divitit  donaiionet  prout  sibi  vismn  fnii, 
et  aliot  dedil  Evangelitiat,  aliot  doctorei ,  elc.  Erani 
aotem hujusmodi  bxredititea desolatce,  diitipat<B,sea, 
ot  est  in  Hebrxo,  afflatce,  id  est,  quas  initio  qui  vide- 
bant,  tanqoim  rem  abominaadam  exsecrabantor  at- 
que  exsibilabant.  Quotos  enim  quisque  erat  qui  con- 
temptam,  vigilias,  jejonia,  paapertatera,  £amem  et 
nuditatem ,  adde  innocentiam ,  castilatem ,  mansue- 
tndinem,  e)  his  similia  non  fugeret,ct  liaecotres 
pessimas  ei  bomine  indignas  non  vilaret?  At  in  has 
descrtas  possessiones  nos  introduxerant  Christus  et 
Apostoli  in  qaibus  nos  ielicissimos  ease  existimamus  ; 
in  qoas  tamen  nemo  nos  polaisset  introdooere  nisi 
Dominus  Jesos ,  qoem  ad  hoc  ipsnm  destinavit  Deos. 

Vers.  9. — Ut  dicbbes  his  qoi  vincti  ,  etc.  Nonnol- 
k»  effectos  reconciliationis  per  Christom  bic  vides 
connumerari.  Primns,  qoem  jam  dixi,  fuit,  poase 
nos  insolitam  virtatis  viam  incedere,  et  veloti  regio- 
nem  commotare.  Secnndo  loco  bic  habes  libertatem , 
ne  viddicet  ab  aifectibus  praepediamur  quominiis  ad 
Deum  curramus.  Tertins  esl  lenebraruni,  peceatorum 
et  ignorantise  discussio ;  dibn  ait :  Et  nis  qui  ik  tene- 
BRis ,  BEVELBiiiNi.  Ulustremini  et  loceprofuudamini,  ne 
ampliiis  latebras  appetatis ,  sed  indmmini  arma  lueii, 
ei  tiau  in  die  honesii  ambuletii.  Qaarta  aotem  loco 
alHaentia  donorom  spiritalium  ponitor.  Sopek  vimi 
PASCEHTUR,  etc.,  id  est,  in  planis  locis.  Nam  viae  pu- 
blioe  in  plano  sunt.  Vel  sumpto  metaphora  i  peoo- 
ribns ,  quae  diun  6  regione  in  regionem  proficiscantor, 
pereamviamiipastoribusdedacuniarjuxiaquampa- 
scua  ioveniant.  iNon.MBOspLiMis.Vocein  tehepliayim, 
Vulgatus  sopra  41, 18,  tupinoKcoUei  vcrlit;  at  Jer.3, 
nunc  viat,  nonc  directum  vertit.  Cen6  vox  tumorem 
seu  eminenliam  notat ;  qnare  pro  mon(i6tu  accipi  pnto. 
Et  fort6  bis  duobos  ixHninibus  ,JMla  viat  et  in  numti- 
but,  intdligit  qo6d  qu&cumqoe  ierint,  pascua  inve- 
nient ;  nt  sit  idem  quod  in  Evangelio  dicitur.  Ingte- 
dienlwr  et  egredienlur,  el  paicua  invenieni. 

Vers.  10.  —  NoN  ESURiBNT ,  ctc.  Jam  quinlo  loco 
hoc  conunodi  qnoque  habebunt ,  qood  nihil  eis  noce- 
bit.  Per  famam  et  «tfim,  lolem  el  eetlum  intellige 
omnia  quae  incommodare  possnnt  iter  fadentibus. 
Non  qu6d  niliil  eos  molesti^  affidat,  sed  qnia  orania 
eis  in  b<mum  cedant ,  neque  pungant  aOlicliones  eos 
qni  sine  peccato  sunt,  quod  est  alHictionum  aculens; 
non  nocet  aotem  sine  acnleo  vespa,  sic  ueque  mors 
ipsa  si  peccatum.  deletum  sil.  Audi  Paulom :  <  In 

<  omnibas  premimur.,  atnon  anxii  reddimur;  labora- 

<  mus,  at  non  desiituimur  ;  persecutionem  patimur, 

<  at  non  deserimur;  deficimuF,at  non  pcrimus,  •  et 
alia  plurima  qus  in  Pauloleges.  Levi^s  itaque  ferunt 
pii  suas  adversitales,  in  quibus  interdiim  gaudent  et 
glorianlur,  quam  improbi  suas  felicitales,  in  quibus 
interdikm  nauseant.  Hiserator  eoruii.  Qui  miieraimr 
eot,  et  affeclu  pieialis  supereos  tangitur,  addueit  eot ; 
qaifieriergopoteslutiiquoquarol!edanlar?/«x(a(ca(tf 
riginetaquarumdeduciieot;  quomodo  ergo  sitienl,  aut 
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abaesM  molosUain  capicut?  alludil  ad  Ps. :  <  Dominus 
irefit  me,  el  nihil  milii  decril.  Super  aquai  rcreciio- 
iDis,  etc.i 

Veu.  II.  —  Et  ro.iAM  oa.^vES  MO.TTES ,  etc  Uoniet 
K«M,  ioquit.  Vel  de  moniibos  ia  quibos  sita  erat 
Jerotolyma  inteliigit ;  quia  (Ingil  ad  illam  terrcnam 
ierusalera  propcrare  Dei  fllios ,  per  quam  altera  iotel- 
ligenda  est ;  vt  snpra :  Aueudanm  ad  moniem  bomi- 
«u ,  etc ,  vel  moHte$  mos  Tocal  montes  al  lissimos ,  nt  Tau- 
mm ,  Caucasum,  elc,  nam  isti  dicuntur  in  hebraismo 
moniet  Dei.  IIoc  quoque  per  Cbrittum  conseculi  sumus, 
ut  ad  Denm  imdiqne  veniri  poesit.  Non  enim  nno 
aliquo  loco  circumscribitur  ejus  iides,  agnitio  et  cultus; 
per  moDtana  currit,  per  mare,  per  taxa,  per  ignet; 
omoia  pervia  Tecii  per  donnm  lidei  el  agnitionis  bonj- 
Utit  iptius  qox  facti  reoonciliatione  terram  luiversam 
iBUKiaTit.  Qu«  «nim  puiun  opportuna  esse  videban- 
tur  ct  impedimento  esse  ne  ad  Denm  poesmus  pro- 
pcrare.ea  omniaemollivitDei  misericordia,  nt  qni 
pusillo  animo  erant ,  ardua  aggrcdianlur ;  et  qui  sn- 
perbift  tnmclMDt ,  deposito  tnmcn^ ,  aequalulitate  gau- 
deant,  et  in  Chrieto  Jet*  non  lil  tervue,  nequ*  liber, 
JadmLt,  ne^iue  Gracut,  eic  Pcr  paupertatem  el  per 
regni  fastigia  >d  regnnm  ccelorum  iter  palet.  Nulla  est 
denique  conditio ,  nulla  lors,  nulla  vocatio  qux  im- 
pcdimenio  esw  poeset  quomiuiis  Deum  comprehen- 
daraus.  Quo  factum  est  ut  mtUti  ab  oriente  et  occi- 
denle  veniant,  etc  Qno  in  loco  ad  hunc  qui  sequilur 
allosio  est. 

VeU.  12.  —  ECCE  UTI  DB  L0.XGfe  TBHIE.NT,  CtC  HlC 

orientem  inteUige.  Nnlla  enim  regio  longibs  Pals»- 
tittx  patebat  quto  orientalis ;  quam  sciebant  ulira 
Persas  ad  Indoc  protendi ,  quomm  fines  ultra  Gangem 
nemo  lustraverat.  Per  mare  antem ,  nempe  Mediterra- 
neum,  occidentem  nolabant  Hebrafei.  Septentriona- 
lem  verd  plagara  itaphon  Tocabant ,  qu6d  Telnti  abt- 
eondiia  esset.  Fama  enim  erat  qu6d  propter  frigus 
nnlli  essent,  aut  rari,  hyperborei;  aut  certe  qudd 
nondiim  quisquam  illdc  penetrisset  ex  PalaesiinA, 
neque  commercium  nllam  cnm  septentrionalibus  po- 
pulis  haberent  Palxstini.  Sinoeorvm  autem  terram 
appellabant  meridionalem ,  propler  montem  SAaab , 
qni  ad  meridiem  jacebat ,  celeberrimum  Jndaeis  jam 
indd  ab  egressu  ex  i£gypto.  Ergo  ez  omni  nalione 
absque  ullo  discrimine  ad  Dcum  iter  apemisse  Oei 
Filium  significat  prophela.  Datus  enim  est  in  recon- 
ciliaiionem  et  mediatorem  inter  omnes  homines, 
quoram  carne  assuroptiijam  afHnis  erat,  ut  Deum 
Teluti  patrem  communem  haberent.  Quod  ciun  Tidis- 
sei  propbeta ,  non  potnit  seee  continere  quin  in  landes 
Dci  prorumperet,  iuTitalis  omnibus  creaiuris. 

Vebs.  13.  —  LiosATE,  coELi,  ctc  Ego  Tcrbo  anti- 
quo  dizi ,  mate  :  nam  id  proprii  signiflcat  Terbnm 
Hebrsum  rannen,  «xelamare  ex  lalitiA,  Ueiitiamque 
voeiferando  aut  caneHdo  demonttrare;  k  qno  apnd  pro- 
baios  anctores  mansit  participium  ovow,  et  passim 
pnlcetabmtdo,  licit  pro  minore  trittmpho,  consneverit 
accipi.  Sed  ego  aniiquam  significaiionem  retinco 
quando  hoc  vcrbo  ovandi  utor.  Consoutus  est  popi'- 


LU».  Populum  Dei  yocM  filiot  Dei  qui  erant  dttperu, 
quot  praeTidit  Isaias  per  Chrislnm  congregandot  in 
tmmn.  Hos  «tiam  Tocat  pauperet  tuot,  inopet,  et  qui- 
bns  ncmo  opitnlabatnr  neque  Tociferantes  exaudiebat 
Siquispiam  Ter6  alteram  i  superiori  interpretaiionem 
Telit  eornm  quse  prxcedunt ,  sic  accipiat,  nt  pattperes 
isti  et  filii  Dei  ditperti  sint  iila  cotuemptibilit  anima  ct 
gent  abominabitit  et  tervut  dominormn  de  quitnis  m 
T.  7,  quibns  dicit  Donunut  qu6d  reget  illit  honorem 
deferent  propter  Dominum ,  qtu  elegit  te,  6  Ckritte.  Te 
euim  tempore  accepto  esaudivit;  te  adjuvit;  te  dedit  in 
fmdut  populorum ,  ut  ittit  pattperibut  tubeeniret ,  illot 
eriperet,  adduceret,  omnia  illit  prtgttaret.  Hoc  qnia 
Teluli  jam  factnm  videt  propbcta ,  omDia  ad  collau- 
dandnm  Deum  et  congratulandom  filiis  Dei  invitat. 
Tn  antem ,  christiane  leclor,  piclatem  el  chariialem 
propheix  blc  considera,  el  quanto  salutis  omnium  de- 
siderio  tenebatur,  qni  omnibus  multis  elementis  lin- 
guasoplabat  qnibuscongratnlarenturicaptivitate  pec- 
caii  redeuntibns :  res  enim  est  dc  qu&  gaudium  cst  in 
ccelo ;  neqne  aliud  est  quod  sic  in  amorem  dlvin» 
iMnitalispertrahal  hominum  menles.  Videinfra ,  t.  18. 

Vers.  14.  —  Ei  DixiT  Sio:),  clc  Vocalionem  gen- 
tinm  superiiis  commemoraTit ;  banc  rursiks  rcpetit, 
( est  enim  in  hoc  argnmento  mnllus  propheia  Isaias ) 
sed  addit,  eoc  qui  ex  gentibus  vocaudi  essent  filios 
esse  Sion,  et  ad  Israelem  pertinere ;  quare  ciim  cte- 
lum  ac  terram  ad  oongratulandnm  dcliberat6  piOTO- 
disset,  adbnc  tamen  Sion  querimonias  apponit;  qnia 
caraales  Jndxi  hflc  restituiione  spiritalis  gencrationis 
non  sunt  contenti,  ct  impleri  promissiones  petimtde 
muUq>Iicatione  filiorum;  ut  qui  nihil  nisi  carnaiia 
sapinnt,  semperque  Jerusalem  desolatam  deOent. 
Qnibns  tamcn  non  aliter  satisfacit  Dominns  qoiim  qu6d 
Tcrbnm  suum  servet  et  verax  sit,  promissiones  ad- 
impleat,  innumerabiles  filios  ei  donet,  eam  restituat, 
reparet  semperqne  amet ;  qn6d,  uisi  spiritales  ocnlos 
habeant,  nunqu^  intelligent. 

Vebs.  15.  —  Nunquio,  elc  Respondet  Dominus, 
et  consoIaturSion,  id  est,  Ecclesiam,  qnam  Synago- 
gam  appellant,  affirmans  qu6d  majori  amore  cam 
prosequatnr  qohm  matres  parrnlos  suos  qui  ab  ube- 
ribussuis  pendent. 

Vebs.  16.  —  In  IU.1IBUS  MEis,  etc  Probat  signo  se 
nequaqu^  ejus  posse  obliviaci,  videlicet,  qu6d  deli- 
neatam  ejus  fignram  sen  eiligiem  tuper  palmat  tuat 
f«ra(.Vnlgatussensum  optimi  Tcrtit;  ego  Terbi  signifl- 
cationem  retinui;  sed  de  figuri  civiutis  intellige;sicut 
ciim  eodem  Tcrbo  dicilur  Ezediieli  ut  tuper  laierem 
eonttituat  eivitalem  Jerutalem;  elJob  19  :  Utinamin 
tibro  conttituantur,  Cpntlituere  ergo  ntper  mamu  est 
constitulionem  et  situm  ejus  efligiatum  habere  in  pal- 
mis ;  quod  Tidetur  explicare,  diun  ait :  Mobi  tui  co- 
BAM  HB  SEMPER.  HaudaU  soa  jubebat  Dominus ,  ne 
uoqukm  menle  exciderent ,  sed  ea  Tcluti  annulus  in 
manu  et  quid  appensnm  inter  oculos  gesurentur,  id 
est,  tam  memorii  bsererent  sicut  qnsemanibus  gesu- 
mus,  eic.  EAdcro  figurd  res  nostras  sibi  cucae  csse  bic 
dicit  Dominus. 
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Yeks.  i7.  •.- Vexerunt.  Hebr.,.  F««/inae«niitf,  id 
cst,  fesiinanles  Tencnint :  id  esl,  jam  reparabcris. 
Adcnot  qoi  te  re«diflcent.  Video  minas  marorum; 
srio  quid  tilti  <^U8  sit.  Reeedent  jam  hosles,  qui  opti- 
uia  quxque  diruentnt,  el  ex*iecArurU  te,  iJ  est,  sul>- 
staniiam  tuam  abstuleronl,  ut  in  sidiiadineffi  redacla 
videaris.  Ego  proprias  verlxNmm  ugnificatlones  ex- 
pre^i.  Est  enim  khereb  ut  jam  dixi,  exsiccari,  vel 
adustione  solis,  vel  Ignis,  vei  gladii.  Qni  exurebant  te, 
ct  oontructdal>ant  filios  tnos,  recedent  lougissimS : 
ademnt  autem  constmclores.  Expnlsi  enim  suut  Pha- 
risxt  et  impii  sacerdoles  falsique  doctores,  qui  Ecde- 
siam  Del  pessumdederant  et  pend  in  solitudinem 
redegerant;  nam  neque  ipti  itttrabant,  ueque  atio»  in- 
gredi  pemuttebant,  ut  est  in  Evangelio.  Veneruut 
veri  Israeliue  et  veri  Judxi,  Apostoli  Domini,  qui  la- 
l>entem  Eccirsiam  slabilierunt,  et  in  pristinum  deco- 
rcm,  imd  muU6  majorem,  restiluerunt :  reparaverunt 
collapsos  parietes  ex  lapidibus  vivis,  illi  qui  omnia  ad 
a:diOcaiionem  potcrant.  Faxit  Deus  ut  hos  xdificato- 
res,  non  illos  destractores,  imitentur  qui  looo  et  di- 
gnitatc  illorum  glorianlur.  Hxc  aulem  rcparaiio  ini- 
lium  habuit  ab  inspectione  ill&  Dei  el  descripiime  ttt- 
per  mamu.  Orando»  ergo  Deus  ne  abjiciat  nos  post 
tcrgum,  sed  de  excefsn  flgat  super  nos  oculos  die  ac 
uocte,  ut  long6  semoveai  diruenles  dviiatem  san- 
ctam,  rettituat  aulem  judice»  ticut  a  principio. 

Vebs.  18.  —  Leva,  etc.  Flebat  Sion  qadd  orbau 
nianeret,  et  imminuta  esset  plus  qu^  omnes  gentes, 
qiias  antea  numero  vincebal.  Hoc  enim  deretictio  illa 
Dei  et  oblitio  designabat,  praeler  collapsos  muros  et 
cxustas  domos.  Jam  post  rexdiflcationem  multiplicatio- 
nenittiorumpoUlcelur.VENERONTTiBi.  luhocest  tolius 
Gonsolalionis  status.  Citia  dico  k  quatoor  plagis  orbis 
venturos  pauperes  ad  Deum,  ne  putes  nihil  boc  ad  te 
perlinere,  te  aulem  adhuc  in  orbitate  tuil  permanere. 
Tibi  venitmt  ornnet  itti.  Elsi  snnt  ex  gentibus  cl  non  ex 
semine  Abrabx,  filii  tamen  lul  sunt,  et  ad  dignitatem 
tuam  et  omatum  non  pariuu  facinnt;  emnt  enim  libi 
veUai  mnatut  muUeri.  Quae  enim  ornamenti  gratii 
mulieres  induunt,  aptissima  sunt,  et  concinnitaiem 
haltent,  atque  ab  illis  plurimi  fiunt;  ea  illx  recon- 
dunt,  contemplantur ;  dikm  promunt,  extergunt,  sibi 
deinde  ubi  adaptanl,  se  tunc  demiim  pulchras  esse 
exisliinant  Omamentit :  ergo  comparat  Dominus  illos 
qui  ex  genlibus  ad  agnitionem  veri  Dei  pervenerunt : 
Synagogam  antem  muUeri  aul  tpontte  quae  illis  ornata 
cst,  illosque  sibi  tanquim  omamenta  attrinxit  et 
obligavit,  juxta  iilud  Evangelii :  Oportebat  te  Ixlari 
el  goudere  ,  qubd  fraler  luus  isle  periaat ,  et  inventut 
«i<,elc  Cerie  qui  verd  ad  Synagogam  et  DciEcclcsiam 
pertinebant,  ad  hunc  modum  gentium  conversionem 
aocipiebant.  Vide  interim ,  chrisliane  lector,  quibus 
se  amiciat  Ecdesia  Dei,  et  quse  sua  repuiet  orna- 
menta.  Templornm  quidem  malcrialium  ornalus  et 
deoor  eatcnte  accepti  suntDeo  quatenus  fidelium  ani- 
mos  bcD^  aflidunt,  et  ad  contemplandam  puritalem, 
m;ycstatem  et  decorero  Dei  ac  sanctorum  inducunt. 
Scd  nullis  oroalibus  sic  gaudct  spiritalis  matcr  et  ca- 
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put  ejus  alque  isUs  quos  blc  cominemorat.  Non  cnlm 
illis  se  tanqu^  adJititiis  ornamentis  cxornat,  sed 
hos  pro  oculis,  illos  pro  auribus,  alios  pro  manibus, 
et  alios  pro  aliis  membris  accipit ;  nec  so  sine  Qlis 
vivere  existimai.  Quapropter  horum  generationi  stn- 
dobant,  hos  summi  cari  educabant,  et  nuUam  non 
impendebant  operam  qu6  cos  ad  viros  perfectos  per- 
ducerent.  Vide  in  Paulo  viscera  Ecclesix  ct  Cbristi. 

Vers.  19.  —  QuiA  DESERTA  TUA,  etc.  Scis  quaniiun 
ad  te  pertineant.  ctqu^m  inter  filios  smt  compuiandiT 
Adle.ad  te,  inquam,  venient;  neque  alias  regiones 
incolere  voient,  ade6  ut  ticcitaiet  (uat,  id  est,  rcgio- 
nes  aridas,  et  qu»  ob  aquarum  penuriam  dcscrta 
sunt,  et  ea  quae  vatiala  sunt,  et  quae  bontines  abo- 
minari  solent,  quae  hebraismus  vocat  af^ationet  seu 
aglaia,  has,  inquam,  regiones  occnpabunt :  mallent- 
que  apud  te  hxc  incolere  qu^m  amoenas  in  quibns 
nati  sunt  region»,  id  est,  mallenl  in  gremio  Ecde- 
six  duriter  vivere,  et  abjecti  esse  in  domo  Dei,  qu&m 
indulgere  genio  et  deUcat6  vivere  extra  Ecclesiam  in 
tabernaculis  peccatorum.  Vide  de  his  regionUius  non- 
nihil  supra  in  fine  annotationis,  v.  8.  Judxis  ver6, 
quia  tautiun  oculos  carnis  habent,  hxc  intdligere 
non  possunt,  sod  ad  sna  flgmenta  recurrunl.  Angdsta 
ERUNT.  Doct^  Yttlgaius  ila  mulavit  personam ;  nam  in 
Hebrxo  est  secunda,  angutia  erit;  et  repeUt  pariicu- 
lam  continuationis  ki,  torlk  ut  insinncl  in  priori 
membro  supplendum  verbum,  q.  d.  :  quia  deterta 
tua  et  vastitatet  lute  habilabutttur ;  quia  angutla  erit 
prte  habilaloribut,  elc.  Numc  ,  vd  jam.  Loxcfe  fdga- 
Bu.vruR  QUi  ABSORDEDANT  ( vcl  prmdpilabant )  te. 
Hoc  opponit  multitudini;  qux  enim  absorl>entar  aut 
prxcipitantur  evaaescunt.  ViJe  supra  v.  17,  quod  isli 
abtorpluret  sinlqui  habebant  clavem  tcienlite,  el  neque 
ipti  introibant,  neque  ingredi  sinebanl  aliot.  Sunt  falsi 
doctores,  quijuventulemEcclesixdeglutiunt,  et  or- 
l>atam  reddunt  Ecdesiam ;  quibus  nostro  hoc  scculo, 
proh  dolor!  plenusesi  orbis  Cbrislianus.  Nequil  aii- 
lcm  muliiplicari  fidelium  numerus  ni  Iong6  absiiit  ab- 
sorbenies  juventutem  etpartus  ipeius  ;  ubi  enim  sunt 
animalia  qux  aliorum  partus  dcvorant,  possibUe  nun- 
qu^m  erit,  quamdiii  ferx  Ulx  non  exlerminabuntur, 
generationem  alionim  multiplicari.  Expellendi  crgo 
sunt  ac  de  medio  toUendi  bujusmodi  abtorptoret. 

Vers.  20.  —  In  adribus  tuis.  Non  hoc  rumore  i>cx- 
dpies,  sed  ipsa  ab  ipsis  audies.  Non  podebit  eos  di- 
cere  angustum  csse  spatium  quo  hactends  contenia 
es:  sed  ipsi/f/ii  lui  dictnt,  non  opus  esse  imponere 
lugum  aliis  quod  neque  i  >ti,  neque  palret  porlare  po- 
tuerunt.  Ipsi,  ipsi,  inquakn,  filu  tui  per  totum  orbciu 
proficiscentur,  ut  gentibus  impertiant  gratiam  Dei,  et 
te  dUalabunt,  et  oompellent  ut  pro  filus  agnoscas  Ga- 
ramantes  et  Indos.  Filii  sterilitatis  tvm.  Supra  jam 
admonuifcAacAa(orii(a(empropri6  nolarc.  FiUomu- 
tem  orbilatxm  vocat  qui  Ecclesix  nati  sunt  postquim 
ad  orbitalem  devenisset,  vd  cert^  illos  qui  ipsi  re- 
manserunt  et  superstites  fuerunt,  nempc  Apostoli. 
Continebal  fllios  suos  Ecdesia  intra  limitcs  Palxsii- 
ns ;  non  poterat  universus  orbis  illiic  conflucrc ;  nc- 
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cctse  erfo  roil  dOaUri  Ecclesic  •iniM,  non  (iM  ad- 
miniiioBe  Judaeomiii.  Roc  lialies  in  liis  vcnibns.  Fac 
Miii  sPiTiin.  Phras»  peooliiris  est  lioc  loco  in  He- 
brao,  nagauk  enim  accedere  lignificau  Ad  TeriKim 
«lieendatn  easel,  aeeede  miki;  sed  qnis  boc  inteliezis- 
sett  ide6  Valgaltts  rccU  seasnm  Tertit :  Fae  mihi 
ipathtm,  sen  aueutm.  Fae  ut  alib  pomm  aceedere 
bcn  coneedere.  Cede  miUrel  quid  simile. 

TiRS.  Si.  —  Et  dices  1:1  coBOE  TDO,  oic.  Nomm 
fnit  Jndxb  (nt  ex  ETangelio  ei  Actis  apostolicia  appa- 
ret)  videre  qndd  et  genlibui  imperliret  Domimu  gra- 
liam  Spiriti*  lancti,  ade6  nl  miracnlis  et  reTelationi- 
bns  opns  fnerit  nl  landem  acqaiesoerent.  Erat  quo- 
qne  admiratione  digniasimam  eo  lemporequo  collapsa 
erat  Met,  et  paneissimi  erant  in  Ecclesia  fllii,  eo,  in- 
qnam,  temp(He,  qso  Ecdesia  Tidebatar  prorsus  inicr- 
iiase ,  exciso  popnlo  Dd ,  et  Judxorum  repnblici 
prorsbs  deletA,  sobiid  Tidere  tolnm  orbem  oogniiione 
Dd  illasirari ,  et  liarbaras  nationes  ad  fidem  prope- 
rare.  Unde  istx  Toces  :  Ego  orbaia  et  tolitaria ;  quii 
gemdtmihi  ittoi?  tXc.  No:<  paeie.is.  Galmud  quaiuor 
litteris  constat,  quas  Tocanl  radicalet.  Quamvis  au- 
tem  boc  it  rabbinis  annotatnm  non  inTeniam,  mihi 
tamen  pro  eomperlo  est  esse  Tocem  compositam  k 
nomine  gamal,  id  est,  nt  medid  vocant ,  mola  (qiue 
In  matrice  gignitar,  et  inrmctnosa  est,  ac  nihil  ntili- 
utisbabet,  sed  lanibm  similitndinem  cnm  fcetn)  et 
radioe  iatad,  id  est,  geimt;  q.  d. :  Generatio  (anl  par- 
ttu)  mola.  Quare  illnd  Job.  i  :  Nox  ilta  til  galmud, 
■ic  interpretor,  lit  nox  qtMtit  ett  tn  quA  mulier,  cujus 
partum  exspectabant,  motam  edit ;  nnde  addilor,  ne- 
gue  wniaftn  eh  Iwu,  seu  exedtalio ;  et  cap.  15 :  Con- 
jregatio  kgpoeriioe,  generatio  molte ;  quae  sand  com- 
paralio  esl  lepidissima.  Deniqne  Job  30  iutdligilnr  de 
oppilaiionibut  aliitque  lumoribut  qui  lempore  famit  et 
egetlatit  obhmbibret  cibot  generantwr.  In  boc  antem 
loeo  est  forma  feminiaa  galmuda  ,  id  est,  gignent 
molam.  Ego,  ioquit,  orbala,  el  celuli  in  utero  molam 
gerent,  qui  duIIos  fcetus  produco,  sed  hypocrilas  et 
non  fldeies  Glios,  eic.  Quare  iierilem  cum  Vulgalo 
reddidi ;  licit  con  plan^  signiGcatioexprimatnr.  Hanc 
inlerpreutionem  confirmant  lod  illi  ex  Job.  Quid 
enim  cap.  30  sibi  vnlt  nox  tierHit,  aul  tolitaria')  Sed 
de  hoc  vide  quae  ibi  annouvi.  Item,  cap.  15,  hxc  in- 
terpreutio  ex  sequeniibus  confirmatur,  ubi  quod 
dixerat,  nempe  eotigregationem  liypocTiite  ette  veluti 
tumorem  molce,  et  qubd  ignit  devoraturut  eitet  ejut  ta- 
bemaculum,  veluli  exponens  addit :  Concepii  dolorem, 
et  peperit  iniquiiatem,  id  est :  Concepit  intra  viscera 
injustitiam  et  peccatnm,  et  undem  ejos  rei  percepit 
fnictuni,  nempe  dolores  et  alDictiones,  quse  nomine 
iniquitatit  Hebrxis  veniunt.  Yentrem  itaque  hypocri- 
tam  gestaresigniGcabat  ciun  bona  congregaret  et  sub- 
stantiam  augeret.  Meritd  iUquc  Ecdesia,  qux  non  so- 
liim  orbatam  se  filiis  videbat,  sel  infirmiutem  suam 
ugnosceiwt,  qu6d  esset  tterilit,  et  nuUos  filios  qui 
fUii  nomine  digni  essent  ederei,  c6m  Untam  fidelium 
muliitndinem  conspidl,  admiratnr.  Quit,  inquit,  hot 
temiit!  Ego  entm  jamdadikm  filiis  orbataitm,  qui 
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nomine pHonm  digni essent;  nane  si  n^erui  gero. 
si  pario,  perinde  est  ae  si  moUu  parerem.  Fadt  eiiam 
biic  quse  de  legis  impoteBtUscrilrit  Aposlolns,  et  qia? 
de  hypocrisi  iUins  tempmisscribantETangelistae.  Hte 
ergo  admiratione  et  his  rertiis  fecandam  Dd  bonila- 
lem  faisinnai,  li  qa4  gOMralio  ilk  prodibat,  ad  qnaa 
nullas Tires  in  se  agnoicebat.  Hlc  certi,  lector,  si 
leqnos  sis  Jodex,  intelliges  quant^  momenii  in  unil 
TocnU  sitnm  sit  si  rit6  ezpendatar,  et  qnantiun  juTci 
ad  Scriptnrarum  intdligentiam  linguam  sanctam  jA- 
discere.  Eeo  dereucta.  In  Hebrao  nulia  coi^imGtio 
babetur  :  Ego  derelicta,  tota;  itti,  ubi  iptif  id  est, 
erant.  Sed  hoc  panri  refm.  Hlccomidera  qu^  pne- 
ter  humanam  spem  oborti  fueriai  in  Utto  orbe  iilii 
Dd ,  ciim  neqne  ipsa  Ecdesia  id  nnqaiun  somniisse 
Tideatnr.  Qwt  enim  pnUsset  ex  tapidibut  mteiiando* 
fUiot  Abraka  t  Certb  locua  hic  minim  in  modnm  mibi 
Dd  iMNiiutem  commeadat. 

Tees.  22.  —  LsTiao,  etc.  Explicat  quonam  pacio 
Tenlori  enuit  ex  nniTerso  orbe  ad  Ecdesiam  filii 
ipdus;  Don  dnclo  pa  mandiim  exerdtn,  uon  armis, 
non  multo  meo  labore,  aul  tuo ;  nifail  alind  bxivm 
qa^extoUammamm  meam,  et  eignum  memn,  nt 
gente*  illnd  Tidere  possint.  Ne  dubites  bic  loqoi  Do- 
minamdesigno  sen  vexillo  cmcis  et  praedicaiione 
ETangeliL  Ubi  enim  de  cmoe  praedicatio  ad  gentes 
pefTenit,  in  qni  exkerebal  se  manus  et  TirtosDd, 
qnae  aereas  potesUtes  deTiceral,  ei  de  quibos  in  craoe 
Btoriendo  triumpbaTerat ,  nnllA  mord,  captiTantfs 
inlellectam  inobseqnium  fidei,  exdpientes  Filinni 
Dd  in  ETangdio,  mfiniii  homines  in  filioa  Dd  ado- 
ptali  sunt ;  ex  qnilHis  quiunpliirimi  regibos  el  pria- 
dpibus  mundi  fneranl  in  preiio ,  et  magnis  honori- 
bus  affecti,  praesertim  cdm  ipsimet  prindpes  ab  e» 
andidiant  Tcrbum  Dd,  et  in  Christnm  credere  ind- 
pidiant;  Inncse  regnaque  snaillomm  arbilrio  tra- 
debant,  el  illos  reges,  se  Tcrft  s^os  eonim  ariiitra- 
banlur.  Haec  enim  est  vis  crads  agnitae,  ut  omnia 
repntenlar  vilia,  si  cum  digniute  ejns  conferantur. 
nii  Ter6  per  quos  Tirlus  Domini  se  exserit,  in  quo- 
ram  pectoribns  agnosdtnr  Christus  habitare,  et  per 
os  loqni,  dictu  miram  qnanto  in  honore  hal>eantnr 
ah  eis  qui  TcriUtem  agnoverant.  Oeutot  emerent,  nl 
est  apnd  Paulnm,  si  id  servis  Dei  viderent  cordi  esse. 
Quare  non  immeritd  et  non  nisi  snmml  cnm  Tenu- 
sute  liis  Iropis  utitur  propheu,  in  «m»  deferre,  el 
tuper  humerot  tuttottere ;  ei  quod  sequilnr. 

Vebs.  23.  —  Ekdmt  reges  nutritii,  etc.  Omenim, 
fidot  seu  fidelet  sonal  Hebraeis ;  qni  Toce  curatoret, 
proeuratoret,  ditpentatoret ,  ceconomot,  nulritiot  seu 
educaloret,  quoram  fidei  et  curae  res  et  offida  aut  in- 
fantes  et  committuntnr,  significant  Hebraei ;  nimiriiiii 
h  fide,  qnae  polissimiim  in  his  spectari  solel  alque 
requiri.  Quod  ei  V.  Paulus  signiflcare,  ei  qnasi  datd 
operft  hanc  Tocem  explicarevoluil,  lCor.  4  :  <Sic 
I  nos  existimel  homo  ut  minislros  Chrisli  et  dispeu- 
isatores  myBieriornin  Dd,  Quod  supercst  autein, 
<  Ulad  requiritnr  in  dispeniatoribns,  ut  flde<is  aliquis 
irej)eriatar.i  Videcl  lHm.  1.  At  nomen  muri^im 
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menikot,   eil  i  laetmdo;  ide6  Uutalrice$  dixi.  Pro 

reginit  aatem  principes  ntuUere*,  propter  pronomen 

«onoN ,  qnod  oniittendum  non  erat.  Hanns  enim  esl 

iixoratas  reginas  alare  alieno*  infantes.  Adde  qu6d 

$ar,  prineep*  est,  cnjns  iilc  est  plnr.  femin.  Usec  fi- 

garatignmmos  lionores  etsnmmas  delicias  nolant; 

sicul  etiam  qnod  seqnitur,  qndd  vtUu  m  terram  de- 

miuo,  etc. ;  quod  non  intelligas  tantdm  de  ocnlis  in 

terram  fflxis,  sed  qn6d  procombentes  et  naso  terram 

attingentes  sappUcarent.  Nam  pro  vult*  in  terram  de- 

miuo  habel  hebraismus  nati  terra;  qnod  puio  tti- 

braeos  eflSerre  sicot  nos  Hispani  componimns  duo  no- 

mina  substantiva,  et  quasi  nnam  rocem  eflicimus; 

quse  oratio  per  ablativmn  absolulum  reddilor.  Hanc 

eamdem  phrasim  habes  Gen.  42,  de  fratribus  Joseph, 

ei  Gen.  19,  de  Lotb,  quando  angelos  invitavit  in  boepi- 

lium.  Cjeieriim  qaod  seqailar  :  Pdlterem  peduh  tuo- 

RUM,  etc.,  simile  est  quod  nos  Lusitani  dicimns  :  0«- 

eulabuatur  lerram  iii  quA  pedem  fixeri*,  pro :  Stimmiim 

konorem  deferre,  et  tantitm  non  pro  Deo  eolere;  quod 

in  osn  fuisse  apad  gentes  memini  me  audlsse.  Hyper- 

bolic6  autem  et  per  auxesim  diclnm  est  lambendo  de- 

paseere  pulverem,  Et  scies.  Tunc  experimenlo  com- 

probabis  me  esse  Teram  Deam,  at  qai  te  ad  tantam 

dignitatem  evexerim,  cikm  jam  de  le  actum  esse  cre- 

derealli  poluissent,  tu  Ter6  timeres.  Intelliges  etiam 

me  talem  esse  Denm  eui  qui  inmxi  fuerint  noti  pud»- 

fient.  Hebraismus  sic  habet :  Ciii  non  pude/ient  *pe- 

ranlet  mei;  vel,  qui  ereeti*  in  me  *unt  animi*.  Ctun 

autem  rebas  fer6  desperalis  Dens  adsit,  et  liim  ma- 

xim6  serret  qnando  jam  nihil  spei  superest,  nonne 

qaodammod6  ab  homine  fldudam  extorquere  Tidelnr 

ut  ab  eo  penderevelitT 

Ters.  24.  — NuMQDiD  TOLLCTDR,  ctc.  Fiogit  faicre- 
dalomm  Toces,  et  rei  difliculuiem  describil,  ot  bo- 
nitatem  Dei  ampHQcet  atqne  potentiam,  et  fidociam 
conflrmet.  Qui  fleri  potest  ut  prcedam  quam  heros 
quiepiam  et  giga*  ceperit,  atiqui*  ab  eo  auferat  ?  Quo- 
nam  pacto  qui  h  t}Tanno  captivi  tenentor,  cujus  po- 
tcsuU  in  lerrd  non  est  quse  comparetor,  eripiab  ejus 
Tincolis  potemnt  ?  Qut  fieri  poterii  ut  gentes  diaboli 
mandpia  ad  tinuilacra  mula,  prout  ducebantur  eunte*, 
excnsso  jugo,  Deo  serriaQt,  et  in  filios  Dei  et  Ecde- 
ske  computentor?  In  Bibliis  quidem  Hebrxis  in  se- 
cundomembro  est  nomen  itaddiq,  eaptivitat  ju*ti , 
pro  quo  Vulgalos  quod  caplum  {uil  h  robutlo,  quasi 
lcgerit  aritt,  quod  nomen  Ters.  seq.  legitor,  ubi  haec 
Terba  repelantur.  Est  autem  in  lilieris  aOlmtas  ac 
similitodo,  ut  errorem  scrilKe  suspicari  possimus ;  nisi 
dicamus  adjeciiT^  acdpi,  ut  interdiim  solet,  et  hlc 
eaptivitatem  juttam  Tocari  captiTos  quos  fortls  ille 
josti  captiTos  detinebat.  Nam  cujus  Tolunuiem  quis 
Cfidl,  ejus  ^dtor  senrus. 

Veu.  25. — Captititas  &  roaTi.  Non  potest  li  forle 

CAPUTL. 
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eripi  praeda  nisi  ab  altero  fortiori.  Hlc  certd  promit- 
til  Dominns,  fortiorem  qnempiam  Tentarom  in  mon- 
dnm,  qui  altigaret  fortem  illum  ct  robostum  gigan- 
tem,  el  tudvertam  qu*  *ttbttantiam  auferret,  ut  est  in 
ETangelio  Hallh.  12,  el  Luc.  11,  et  Harc  3  ;  in  qui- 
bus  locis  nomenji/ii&iiorTidelur  reddltum  nomine 
laxitfit.  Nam  nulli  dobiom  esse  debet  quin  in  ei  siml- 
litudlne  ad  honc  locnm  Isaix  respexerii  Domions,  et 
ex  eo  looo  ETangelii  hojos  loci  inielligentia  pelenda 
sit.  Et  eos  qui  te  jddicateru.nt.  Hebr. :  Et  eo*  qui  le 
Utlgando  oppugnaverunl  ego  litigando  oppiignabo;  Td  : 
Cum  Utigatoributiuitego  Utigabo.  Petit  Psaltes  h  Do- 
mlno  qnod  hlc  se  facturum  pollicetur ;  ubi  nosira 
editio  :  Judica,  Domiiie,  nocenlet  me,  habentHebrxa  : 
Utiga,DomiM,eum  Utigatoribut  meit;vd  potiiis : 
Utigando  oppugnayJehova,qui  me  Utigando  oppugnanl, 
Ego,  inqoaro,  litigabo,  ego  oppognabo ;  tu  tacebis  : 
id  enim  Ters.  seq.  explicat. 

Vers.  26.  —  CiRHisDSBOiB,  id  cst,  fadam  ntma- 
MiisseTuIneribasconflciant.  Tunc  enim  ore  gladii 
eamet  tuat  abtumunt  et  tanguiue  tuo  tete  inebriant , 
diua  suo  ipsorum  sanguine  et  motnl  exde  sese  com- 
maculant,  et  fraiemo  sanguine  madent  et  gladii  et 
manos  et  Testes.  Estqne  allosio  ad  iooos  illos  in  Scri- 
ptnris  in  qoibos  narratnr  qu6d  hostes  Israelitarnm 
motois  (^edibns  se  deleTerint ;  quod  non  semd  aod- 
dit.  Qux  nihil  alind  signiflcant  qnlun  incmenlam  W- 
ctoriam  et  sine  labore  flliorum  Dd  partam.  Conddo- 
runt  adTersarix  potesutes ,  debdlati  sunt  tenebra- 
rojn  principes;  erepti  sumns  de  earnm  potesUlo. 
Qaas,  quxso,  operai  huic  bdlo  impendimus?  quid 
contulilauxilii  Ecdesia  aut  ejus  filii  ?  Solus  ipse  ho- 
stes  deleTil,  et  principem  mundi  ejeeit  forii.  Ul  Td  lidc 
unA  ratione  damnandi  sint  improbi  Christiaui,  qu6d 
princeps  hujos  mnndi  jam  damnatos  sit,  illi  Ter6 
damnalo  ei  expolso  rursiis  obediant,  et  quati  dolenlet 
de  eju*  damnatione,  nt  loquilur  magnus  iile  Basilius, 
•iacenlem  elabiUant,  et  eju*  regnum  ilerim  extutciient. 
Et  sciet  0M.XIS  CARO,  etc.,  id  esl,  manifestum  appare- 
bit  cuiTis  Tolenti  rem  perpendcre  el  quae  facu  sunt 
secum  pensitare,  qa6d  ego  sim  ille  foriior,  ego  Dcus 
came  indatus  appamerim,  nt  dittolverem  opera  Dia- 
boU,  et  sim  polentit*imu*  Israelitarum  Deus,  qui  eo- 
ram  causam  ago.  Quis  enim  poluisset  sic  alligare  for- 
tem  iUom,  et  captiTos  ejus  liberare,  nisi  Dcu£  ?  Quis 
polttisset  eflicere  ut  qui  ab  incunabulis  omiic  genus 
Titiis  saccubuit,  sabit6  fidem  Christi  amplexatus,  ct 
ETangelio  auscoluns,  sanct^  et  inculpat6  TiTat,  non 
sol&m  k  peccaUs,  sed  k  passionibus  animi  liberaius, 
nisi  Dens  mnli6  fortior  illo  hosie?  Qiut  limili*  tui  in 
fortibu*,  Dominef  Ver6  agnoscimos  qnod  lo  potentis- 
sim6  nos  liberaTeris,  et  Redemptor  noster  sis,  Deos 
ei  homo,  Dominus  noster  et  frater  noster.  Sit  nomen 
tuum  benedictum  in  secola. 

CUAPITRE  L. 


1.  Hce  didt  Dominns :  Quis  est  hic  liber  repudii 
malris  Tcstrae,  quo  dimisi  eam  7  aal  qais  est  creditor 
•nois.  cui  Tcndidi  tos?  ecce  in  iniquiuilbus  vcstris 


1.  Void  ce  que  dil  le  Seigneur  :  Qud  esl  recrit  dc 
divorce ,  par  leqad  j'ai  rcpudic  Toire  mcre?  ou  quel 
ost  le  crcancier  auquel  jc  voas  ai  Tcndus?  Ccsi  a 
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vmdiii  eslis,  el  ia  scdcribus  Tcalrit  dintisi  maircm 
teMnua: 

t.  Qaia  Tcni,  el  Donerat  vir;  Toctvi.et  non  eraiqui 
aiidiret.NiuBqmidabbreviataeiparvula  factaesimanas 
nea,  nt  non  poMim  redimereT  anl  non  csi  in  me  virtus 
ad  liberandamT  Eecein  increpatione  mei  desertum 
iiiciam  mare ,  pooam  flumina  in  siccum :  computre- 
•cenl  pisct.f  sine  aqul,  et  morientar  in  siti. 

3.  ladaam  coclos  lenebris,  et  saocum  pooam  operi- 
mentan  eonun. 

i.  Domious  dedit  milti  linguam  eruditam ,  nt  sciam 
snstentare  eumqui  lassus  est  verbo,  erigit  inanc, 
mane  erigit  mihi  aurem,  ut  audiam  quasi  inag;i- 
Elmffl. 

5.  Dominas  Deus  aperuit  mihi  anrem,  ego  autcm 
non  ounlradico ;  relrorsitm  non  abii. 

6.  Corpus  meom  dedi  percutientibus ,  et  genas 
meas  vellentibns ;  Ciciem  meam  non  averti  ab  iucre- 
pantibus,  et  conspuentibns  in  nie. 

7.  Dominos  Deus  auxiliator  meus ;  ided  non  sum 
confusus ;  ided  posui  iaciem  meam  nt  petram  dorissi- 
mun  ,  et  scio  quoniam  non  confundar. 

S.  Jnxta  est  qui  jusiiflcat  me  ;  qnis  contradicet 
mibi  T  stemns  simul ;  qnis  est  adversarius  meus  T  acce- 
dat  ad  ine. 

0.  Ecce  Damions  Deus  auiiliator  meus ;  quis  est 
qui  condemnet  me  T  ecce  omnes  quasi  vestimentuni 
conterentur,  tinea  comedet  eos. 

10.  Qais  ex  vobis  timens  Domiuum ,  audiens  vo- 
cem  servi  sniT  qui  ambnlavit  in  tenebris ,  et  non  est 
lumen  ei,  speret  in  nominc  Domini,  et  innitalnr  super 
Deum  snum. 

11.  Eccevosomnes  aoeeDdentes  ignem,  acciocti 
flaniDus,  ambulato  in  lumine  ignis  ▼estri,  et  in  flam- 
mis  quas  succendistis ;  de  manu  mei  factiun  est  koc 
vobis,  in  doloribus  dormieiis. 


iU6 

cause  de  vos  p^iies  qne  vous  avei  ili  vendus ,  et  ce 
sonl  vos  crimes  qui  m'ont  fait  rdpudier  votre  mirt : 

2.  Car  je  suls  venu ,  et  il  ne  s^est  trouvd  persoine ; 
j'ai  appelc,  ei  nul  ne  m'a  cnlendu-  Ma  niain  s'est-elle 
raccourcie ,  est-clle  devcnne  pl«s  peiitcT  N^ai-je  plns 
le  pouvoir  de  vous  radicter,  ni  la  force  de  vous  d^ 
vrer?  Yoid  qu'au  scal  bruit  de  mes  inenaces ,  je  ta- 
rirai  Iqs  eaux  de  la  mer,  je  raettrai  les  fleuves  a  sec ; 
lcs  poissons  n^avaat  plus  d'ean ,  se  corrompront  el 
motirront  de  soii. 

5.  renvelopperai  les  clcnx  des  tdnebres,  et  jc  les 
coavrirai  d'nn  sac. 

4.  Le  Seignear  m'a  doiin^  nne  langne  ^loqaenie . 
afln  que  je  puisse  soutcnir  par  la  parole  celui  qui  esl 
abaitu ;  tous  ies  matins ,  tons  lcs  malins ,  il  exdte 
mon  oreille ,  afin  que  j'ecouie  conunc  un  mallre. 

5.  Le  Seigncur  Dieu  m'a  onvert  roreille,  etje 
ne  Tai  point  contredit ;  je  ne  rae  snis  point  reiird  en 
arriire. 

6.  J'ai  abandonn^  mon  corps  k  cenx  qui  me  frap- 
paient ,  et  mes  joues  i  ceux  qui  m'arradiaicnt  le  pod ; 
jc  n'ai  point  deiourn^  raoii  visagc  de  ceux  qui  me 
couvraient  d'injures  et  de  crachais. 

7.  Le  Seigneur  Dica  est  mon  protecteur.  Cest 
poorquoi  je  n'ai  point  6ii  confondu  ,  et  j'ai  presenti 
mon  visage  oomnie  s'il  edt  cte  une  pierre  tres-dure ; 
car  je  sais  qne  je  nc  serai  point  contondu. 

8.  Cdui  qui  me  justUie  est  auprte  de  moi :  qui 
est  celui  qui  se  declarera  conlre  moiT  paraissons 
ensemble  ;  qui  est  mon  adversaire?  qu'il  s'approclie. 

9.  Lo  Seigneur  Dicn  est  mon  appui ;  qoi  entre- 
prendra  de  me  condamner  T  Void  que  tous  p^riront 
comme  lu  V(}tement  usi  ;  ia  teigne  les  duvorera. 

10.  Qui  d'entre  vous  craint  Dieu .  et  qui  entend  la 
voix  de  son  serviteur  ?  Que  cdui  qui  a  march^  dans 
lcs  t^nibres ,  et  qui  n'a  point  de  Inmidre ,  esp^ 
dans  le  nom  du  Seigneor ,  el  qa'il  s'appuie  sur  son 
Dieu. 

li.  Mais  vous  lons  qui  avez  allumd  le  fea ,  qui 
cics  entourds  de  nammes ,  marchez  h  la  lumi^re  de 
notrc  feu  et  dans  les  flammes  quc  vous  avez  excitees, 
les  douleurs  seront  votre  couche :  c'est  ma  main  qui 
vous  a  trait^  ainsi. 


COMMENTAHIUM. 


Vers.  1.  — Hfc  DiciT,  etc.  Cnm  incredalis  Jodieis 
rcs  jam  nobis  est.  Qnasi  enim  non  oontenti  faerint 
responsione  Domini,  qui  orbiiatem  compensandam 
gentium  maliitndine  promittebat,  adhuc  de  Deo  con- 
qncrebantur,  dicebantque  Deum,  qoi  sibi  despondiasel 
progeniem  Judxorum,  eam  qnasi  immeritam  abje^ 
cisse ,  et  alleram  duxisse.  Hic  ostendit  non  esse  qudd 
conqnerantar.  Nam  Jndad  prim  itm  divortium  fecerunl 
cuin  Deo ;  neqne  voluerant  Filio  Dd  invilanti  et  re- 
conciliare  volent  acquiescere  ac  credere.  Unde  ipse 
in  Evangelio  jnre  optimo  conqneritur  :  Quotiet  volm 
eongregare,  etc,  el  ttottdttif  Quare  justo  Dei  judido 
damnati  snnt.  Quis  est  uicT  ih  de  loco  solet  esse  in- 
tcrrogatio ;  utGen.  1 :  Vbiett  Ahel?  etsxpi  conjnngitnr 
cum  pronomiiie  n^,  ut  boe  loco ;  quod  tamen  oplimi 
pcr  verbum  substantivum  redditur,  ut  i  Saro.  9 :  Vbi 
ett  donmt  Yidentit,  etc.  Interrogat  ergoapud  qnemnam 
csset ,  ubinam  inveniretar,  at  examinari  possel,  elc. 
Repddii.  A  fcrbo  quod  teindere  significat  formanl 
Hebrsci  nomen  quo  vocanl  divoriium :  nnde  in  lege 
liber  retcittionit'e&t,  qncm  Marcus  vocat  BiSxlov  aicooTa- 
owv,  librum  divortii;  qucm  inlcrpres  Mattlisi  uno  no- 


mine  dixit  dicoaTancv,  q.  d.,  divortiale,  Vidc  DcuU  S4. 
Scrvabantnr  autem  hujusmodi  libelli  fortd  non  soliim 
apud  repndiatam ,  sed  apud  publicnm  scribaro.  Nam 
prohibitnm  erat  in  lege  ne  iteriim  prior  mariios  red- 
peret  qakm  semel  repudiisset,  si  alteri  repndiala 
nopsissel  ;^|uare  necessariom  erat  hujnsmodi  iibelloa 
servari.  Ad  quam  consnetudinem  non  sine  irrisioDe 
alludens  Dominiis  ait :  Vbi  ett  liber,  etc ,  ut  fidem  fa- 
ciatis  et  ostendatis  Tenun  esse  quod  didtis ,  me  sd- 
lieet  tantiim  qnia  libuit  abjecisse  matrem  vestram,  ae 
non  potiiis  ob  jnstas  et  necessarias  causas.  Qoo  »1- 
Hisi ,  eic.  Vulgatus  atcher  relativum  retulit  ad  libeUmi. 
PossumuB  tamen  juxta  Iiebraismum  ad  matrem  referre ; 
nam  geniinaat  relativa  Hebraei.  AdTcrbum  quam  dtmitt 
eam.  Quis  greditosT  Ilebr.,  eiM  ex  ereditoribtu  mtit^ 
q.  d. :  NoD  habeo  creditores,  non  habeo  oppressorcs, 
qnorum  pecuniis  indigeam;  quibus,  cilm  non  sim 
solvendo,  oporteat  pignus  dare,  aut  filios  meos  in 
servos  iradere  immercntes  et  ser%-itnte  indignos.  Eccb 
iM  miQOiTATiBus,  ctc.,  beth ,  id  esl,  in,  Hebrxis  in- 
terdiim  valct  per,  vd  propter.  Ilic  credo  causvn  no- 
tarc.  Non  necessitate,  inquit,  mdi,  aut  indigentil. 
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lactuiD  esi  ul  in  servitutem  abireiis ,  soJ  is  esi  frucius 
iniquitatum  veBtrarum ;  quas  mox  cxponet :  Et  a 
8CELCE1BII8.  Neque  rurstis  tantiim  quia  llbuH,  aut 
(iwtidio  matris  restriB,  more  humano,  eam  dimjsi,  ut 
alteram  mihi  oopularem.  Fed  cain  IM  divorlium ;  id 
cquidem  fateor ,  sed  tratugrmionet  vettra  faemat  in 
causA  qux  me  qnasi  invitum  id  facere  compulcrunt. 
Uinc  proprid  disces  loqui.  Quando  dlcimus  :  Deut 
oppretiit  nos,  repuUt  tm,  dulruxil  regnum,  elc. ;  jam 
tametsi  vcr6  i(a  dicamos ,  raagis  apta  locutio  fuerit : 
Oppretti  tumtts,  repulti  tumut ,  periil  regmm  propier 
tcelera,  elc.  Ctim  enim  Deus  propter  peccata  calami- 
tates  indacil,  non  proprie  dicitur  Deus  auctor  et  causa 
malorum,  sed  illa  qus  quodaniinodo  impulerunt 
Deam  at  id  faceret.  Iddrcd  ciim  quodain  loco  David 
dixisset :  tion  ett  tanitat  in  earne  me&  i  facie  irw  tiuB, 
Btatim  quasi  per  correctionem  addidit ,  non  ett  pas 
ostibttt  meis  d  facie  peccatorvm  meorum» 

Vebs.  2,  3.  —  Qdia  vehi  ,  etc.  Hlc  hal>e8  causiil 
divortii  et  exHii  Judeeorum  altimi,  quod  adhao  durat< 
Veni  in  propria ,  ad  bxreditatem  meam ,  ad  populam 
meum ,  ad  domnm  meam ,  ad  sponsam  meam ;  tl  non 
erat  tir,  id  est,  quisquam.  SoUtado  oivitalem  racun 
ct  domum  meam  occupftrat.  Jam  in  peccati  captivi- 
tatcm  abierant ;  jam  vendili  sub  peccato  erant ;  k  quo 
tamep  si  resipiscerent,  et  me  vocantem,  obsecrantem, 
ci  raultiiudine  bcneGciorum  perlrahcntem  audlssent, 
salvi  csse  potuisscnt;  sed  voeavi,  et  nemo  mihi  reipon- 
dii.  lllc  vides  eos  qui  peccatis  immersi  sunt  non  com* 
putari  inter  viventes ,  et  quasi  non  esse  in  numero 
bominnm ;  ct  qni  vocalioni  Dei  non  obedit ,  perinde 
uti  mutum  reputari.  Hxc  autem  dicitDominus  propter 
paucitalem  eorum  qui  ex  tam  innnmerabili  multitU' 
dine  Evangelio  crediderunt.  Qaid  ergo  miraroini  di- 
vorlium?  quid  vcndiiionem  vestram  defletis?  Qnid 
crat  i  me  ampliils  prsestandum  ?  Exspectabatis  adven>- 
lum  meum  :  Veni.  Qudd  si  somno  eratis  oi^ressl,  et 
aliud  agebalis,  vocavi  vos;  ettotnm  illud  spaliam 
lemporis  quo  intcr  vos  tm  vocatio  quxdam  foit,  ct 
(Aamor  meus  continuus :  Clamabam  in  eongregalioni' 
tut,  in  tgnagogit,  in  lemplo,  quo  omnes  conveniebatit , 
per  vicos,  per  domos,  per  agros;  ilem  damabant  ^ 
vocabant  vos  signa  et  prodlgia  qux  fadebam,  immensa 
bencGcia,  vita  mea,  doctrina  mea,  ut  ad  me  venirelii, 
ct  reficeremini ,  ut  pcenitentiam  ageretit ,  qud  ad 
regnum  Dei  pertincre  possetis,  et  nemo  retpondit, 
uemo,  inqnam,  ex  vobis  qni  conqnerimini  ob  captivi- 
tatem ,  etc.  Nam  sermo  tantum  cum  incrednlis  cst. 
NouQuiD  ABBREViATA,  ctc.  Tacils  objectioni  respon- 
det,  quae  lalis  esse  poterat :  <  Decebat  Redemptorem, 

<  quem  exspectabamns,  manu  forti  nos  eripere  h  servi- 

<  tuie  Romanorum,  qa&  jam  eo  tempore  premebamnr ; 

<  At  Jcsus,  qui  ad  nos  venit,  in  httmiUiate  et  inflrmi- 
(tatcvenit;  nrqnc  ullum  regni  aut  imperii  specimen 
<in  eo  aspeximus.  >  Respondel  Dominus :  <  Non  eo  in- 

<  Gcias;  csto.  At  numquid  nesciebaiis  in  Deo  esse  in- 
<finitam  virtutem,  qnd  posset,  si  vellct,  universum 
I  mare  et  flumina  exsiccare,  et  veluti  dosertum  red- 
«dere,  at  universi  pisces  tam  maris  qu5m  fluminam 


<  corrupii  putrescant  et  foeieani?  insuper  ei  coeU  £»- 

<  ciem  immuure ,  et  attra  obscorare,  etc ;  igitur  ei 

<  Romanam  imperinm  dissolvrae,  et  vos  in  prittinam 

<  dignitalem  restituere.  Qnis  enim  ilU  manns  pned- 
<derat  ant  amputaverav?  OportebDt  itaque  vos  mibi, 
( qnem  Ule  ad  vos  mittebat,  anrcs  accommodare,  dicto 
<parere,  Uliusmandata,  quxad  vos  deferebam,  alacri 
i  animo  perdpere.  Quod  ubi  praesiitum  &  vobis  fuis- 
<8et,  si  repudiatara  matrem  vestram  el  vo6  in  servi- 
(tute  vitam  docci^e  adbuf  videreiis,  esset  foriassi* 
(querimonise  locus.  >  Et  hlc  planus  et  germanos  esi 
horum  versuum  sensus.  Abbbeviata  et  pabvula.  Ue- 
braisraum  ego  reddidi ;  ad  verbum  :  Numquid  abbre- 
viando  abbreviata  esl  manut  mea?  Sicul  enim  ad 
Uberandnm  dicitur  manut  exienta,  et  manus  lorlis 
dicitur  manut  magtta  et  excelta,  ita  inflmia  didtur 
deeurtata.  Sensura  Vulgatus  reddidil.  Ut  no.i  possit 
reoimere.  Hebr.  unico  nomine  dixil  h  Uberatione. 
Imcbepatioxe.  Allusio  cst  ad  verba  Davidis  quibiu 
creationem  mundi  describit ;  ciUn  enim  ad  mandatum 
illad  pervenissct  :  <  Congregentnr  aquee  in  locum 
i  unum,  et  appareat  arida,  >  sic  ait :  <  Abyssus ,  sicut 

<  vestimentum,  amictus  ejus  (scUicet  terr»  erat) ;  su- 

<  per  montcs  stabant  aquae.  Ab  increpatione  tuft  fa- 
i  gient,  k  voce  toniirui  tui  formidabnnt^ » 

Vers.  4.  —  LiMGDAV  ebuditau  ,  seu  erudilorum,  id 
est,  qualis  est  corum  quirem  didicerunt  et  k  prae- 
ceptore  optimi  instructi  sunt.  Cerii  est  quod  Domi- 
nus  in  Evangelio  didt :  <  Quae  audtsset  k  Patrc  suo , 

<  illa  nuntiare ;  >  ci,  qu6d  <  doctrina  iUa  essei  doctrina 
( ejus  qni  se  misisset,  et  h  seipso  non  loqneretar ;  sed 
<qux  audlsset  et  vidissct,  iUa  lestaretur.  >  Ut  tciAa 
sustemtarb  edii,  etc.  Sensum  dodissimi  reddidit 
interpres ;  suntqne  verba  Domini  Jesu.  Ego ,  inquit, 
audiendus  k  vobis  eram ;  h  Deo  enim  veni  magister; 
difludit  Ule  gratiam  in  labia  mea;  iuaadilA  doquentid 
Ungua  mea  prsedita  est.  Didid  et  optim^  novi  qnid 
afllictis  et  defatigatis  horainibus  et  sub  peccaii  jugo 
gementibus  loqui  dcbeam.  Terapestiv6  satis  et  pro 
cujnsque  caplu,  et  quod  cuique  opus  est,  novi  verbum 
accommodare.  Ad  hanc  forl^  locum  respexit  Domi- 
nus ,  qnando  in  Evangelio  ait :  Veniie  ad  me  omnet 
qui  laboratit  el  onerati  etlit,  elego  reficiam  vot.  Vide- 
tnr  itaque  sic  dicere :  Nnmquid  audire  me,  qui  k  Doo 
doctas  ad  vos  docendoe  et  consolandos  veniebam, 
quidqaam  virtnti  Dei  detrahebat  quam  exspectabatis 
ut  vos  Uberaret  ?  Aderamne  dnrus  exaclor  ?  Docebamne 
ea  quae  non  ego  pribs  facerem?  Nonne  saltem  prqiicF 
roansuetndinem  et  huraUitatem  meam  debueratis  me 
pro  priBceptore  acdpere?  Imponebamne  onera  gravia 
et  importabilia ,  sicnt  scribae  et  Pharisaei,  qum  lamen 
digito  non  atiingebanl?  Nonne  eomm  inexplicabUem 
evaritiam  et  Salanicum  fastum  patienti  animo  tolera- 
batis?  At  ego  ad  sublevandos  hHsos  et  defatigame  ve- 
niebam;  liberabamomnetopprettotli  diabolo;pertrant- 
ibam  benefaeiendo ;  nuUi  labori  parcebam  ut  vos  beni 
haberelis.  Qui  igiiur  venii  digni  csUb  si  me  non  au- 
disUs?  Erigit  HANt,  etc,  id  cst,  singulis diebiiR,  primu 
qnoquc  manc,  eo  videlicet  temporc  quod  ad  «]isceii-< 
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dflm  aptisaimBni  esi.  Ujbc  aoton  diliii  aliad  designant 
^niuD  Miminam  in  Domino  Jem  promptilndinem,  obe- 
dicBliam  et  emditionem ,  qoA  >  Beo  instnictos  est  nt 
Jodcwnm  gentem  dooeret.  Qood  Tacit  ci  Terens  qni 
seqnitar.  Interim  tamen  noia  qndd  exeitare  anrtm 
dieat  helirainm  pro  exeUare  oMdimm,  rd  ad  tttuUe»- 
iwm;  BBde  et.Laiini  arrigere  mre*  dicut.  Perinde 
ergo  est  ac  u  diceret,  imni^  ok  /act(  arrigere  auret;  et 
sie  acdpe  verbnm  erigendi  apnd  Vnlgatnm.  Nam  qnod 
qnidam  allndeates  ad  pneceptomm  consnetudinem, 
qni  Bonnuqnka  dJsdpnlomm  pariim  attentomm 
anrem  vellicant,  dixemnt :  if  an^  teUieat  milu  aurem, 
jndioet  prudens  lector  an  conveniat.  Ego  hcbraismum 
iibenler  amplector. 

Vess.  5.  — Apbboit  MiHi  AOBEii.  Hebraismns  est, 
de  qno  jam  sopra.  48  et  35,  id  est,  fecil  ut  aadirem 
eom ,  et  anscnliarem;  «igniflcaTit  mihi  quid  Tellet, 
qnid  mihi  pro  tantis  beneflciis  reddituri  esseiis.  Eco 
AUTEM  NON  coin-aAoioo.  De  verbo  mara,  qnod  est 
mmubilUaii*,  id  est,  inol>edientia!,  Tdoti  ex  qnAdam 
animi  impoientift ,  snperiiis  dictum  est ;  q.  d. :  t  Non 
« molesl^  tuli ;  non  indignatus  snm,  >  aot  <  exacerba- 
« tns;  tranqniUo  animo  qux  dicdiantnr  cxcepi.  Veiut 

<  iniraicos ,  •  inquit  in  ETangelio,  <  et  in  me  non  habei 

<  quidqoam ;  sed  nt  oognoaeat  mundas  qudd  diligo  Pa- 

<  trem,  et  qndd  slcut  dedit  mihi  mandatnm,  sic  rado.  > 
Retbobscm  no.t  abii.  Nod  me  poeDituit  adveniAs  mei 
ob  laniam  ingratitndinem  qnse  mihi  signiflcabatur;  sed 
lubenti  animo  omnibus  me  exposui.  Quod  Tcrsus 
seqnens  exprimit. 

Vers.  6.  —  CoBPus  MEUM  DEDi ,  etc.  Get  Hebraeis 
est  eminens  pars  corporis  humani ,  scilicct  dormm, 
■t  ProT.  19,  et  Jub.  30 ;  deinde  et  pro  eorpcre  acdpi 
polest.  Haec  autem  prophetia  manifesUor  est  quhm  ot 
expoeitione  indigeat.  L^mns  eoim  in  ETangelio  Ter- 
bera,  spola,  alapas  et  coDiomdias,  quie  omnia  pertulit 
Doirinns  Jesos  snmni^  cum  dileaione  nostrt;  qui 
prxeedebtu  mu*  dim  iret  Jerosolymam,  nbi  enm  hsec 
roanebant;  qui  eoarctabalur  duiderio  baplimi  *an- 
gvini$  iui,  etc.  Aperuerat  ei  Pater  aurem;  denunlia- 
Terat  qiue  Tellet  enm  pati ;  iUe  corpu*  *mm  dedit  per- 
cuetoribu*,  elc  Patsus  enim  est  qnia  ipse  Toluit,  etc. 
De  deptlatione  antem  genarum  lacent  quidem  ETange- 
li&lffi ;  sed  est  eiiam  Isaias  Evangelistav  Omni  enim 
genere  contumdiarum  afreclns  est.  Haliet  autem  tcI- 
licaiio  baibx  ei  dolorem  et  insignem  conlumdiam; 
quemadmodikm  et  faciem  conspnere,  quod  proTerbiali 
formi  eflTertnr.  Job.  30 :  A  faeie  me&  non  prokibuerunl 
tptuum.  Hxc  itaquo  pro  dbedientiA  et  subjectione 
mihi  reddidistis,  qnem  intdlexislis  ad  tos  k  Deo 
missum. 

Vebs.  7.  —  DoMiNos  Deos  adxilutob  meus,  etc. 
In  Hebraeo  est  conjunctio :  Et  Dominm  meu*  Jehovah, 
id  est ,  et  qaidem  quaniiun  ad  me  attinet ,  etsi  haec 
taro  acerba  passus  sum,  tamen  ciun  Dominus  mihi 
auxilium  prautiterit ,  lactom  est  nt  ignominia*  pro 
nihito  duxerim,  omniaqne  ingenti  animo  pertulerim , 
ac  si  $axum  duriuimum  pcrcutercnt.  Quaotum  illi  im- 
pcftenti  animo,  furorc  pcrdli,  conviaornm,  contumc- 


liamm  ac  lormcntorum  in  me  aAercbant,  tantbm  cga 
patientix  et  fortitndinis  exhibebam,  nt  «axo  durituma 
oomparari  posset  facie*  mea ;  quare  experimtnto  dt- 
dici  qubd  non  pudefactu*  *um.  Omnia  enim  Ula  ^oriae 
et  exallaiionis  seminarium  ruerant.  No.x  sch  coxrDBts. 
Ad  Terbom  Non  *um  ignominii  affectu*,  id  est ,  noa 
me  patSTi  ignominil  affectmn;  sed  propotito  gmUi» 
omnia  snstinni  ketns.  Ioe&  posdi.  Quia  nempc  Dtu* 
auxilio  mihi  erat.  Ecce  habcs ,  si  Deus  adsit ,  si  aoi- 
mum  confirmet,  ignominiam  non  csse  ignominiam; 
neque  contumdiam ,  contomdiam ;  neqoe  qnae  «ioio- 
rem  aCTerant,  doiorem  afferre;  sed  omnia,  Tdmi 
simus  cautes  et  sasa,  perferre  nos  posse.  Vide  Pas- 
lom,  qualem  se  in  adTcrsis  gcrebat.  En  qoae  illi  iatt- 
rebant  hostcs  tristem  facere  poterant  absenle  Deo; 
at  illc  cnm  snis  semper  gaudebat;  nilul  qoidem  kaber* 
Tidebantnr ;  at  illi  se  gerebant  nt  qui  plurimo*  loattU- 
tarent,  etc.  Petbam  ovBissiuAit,  chaUamitck  unica  tox 
«t  Hebrxls,  quamp«rani  duriitimam  pleriqne  iuter- 
pretantur;  dequ&quianeque  rabbiui  neque  nostri 
quidquamcerti  habeni,credoroihi  graiiam  babitttram 
leetorem  si  de  hlic  Toce,  ex  cujus  intdrigeniil  iionnnt 
loram  locoraro  S.  Scripturx  cognilio  pendet,  eiiam 
aliqoanto  diffnsiiis  dissemero.  Et  quidem  si  etymolo- 
giam  Hebneam  qiectes,  videtur  i  khalasch  domuii  dlcu 
insertii  litteri  mem :  quani  et)inologiam  apoil  qnemdaiB 
Tuvm  doctum  reperi.  Veriim  c^  ille  exBtimaret 
com  aliis  tiUeem  ant  petram  duri*timam  significare  » 
dictam  pntavit  quasl  contrarii  verbo  significatione, 
qudd  non  doHuretur.  Ego  verd  c&m  pro  comperto 
babeam  significarecAo^icm,  recte  h  domando  ai^iella- 
tionem  babere  arbitror.  Pauca  etenim  sont  qnx  cha- 
lybe  non  domantnr.  Chalybem  aotem  toco  femrai, 
Td  potiitt  medoUam  ferri,  et  qood  Plinius,  Ilb.  3t. 
c  14,  nueleum  ferri  appellare  videtnr.  Docet  enim  tju 
nsnm  ad  indurandam  aeiem  instrumentoram  ferreo- 
mro  esse.  Unde  Aristotdes  4  Meteor.  fomm  dnrissi- 
mum  vocat  0T4|ia' o(  enim,  qoemadinodiiin  ilebrai, 
gladiis  tribuunt  Grxci.  Qu6d  autem  khutamitch  chalg' 
bem  signiflcet.prxtervocumsimilitudinem  etcogiia- 
liMeni  elementorum  et  eiyinologix  conTenientiam  lo- 
cusJob28,qui  aliterinteliigi  non  posse  videtur,  coif 
firmat,  ubi  cbm  de  indnstriA  bominis  mnlta  disserens, 
didtmi»«refflaRiiinadeAa/a«nM,  et  verlere  monie*, 
atque  extcindere  in  pelris  ritot ,  ctc.  Certi  si  cbalamis 
non  est  chalybs,  quomodd  hxc  fadt  homoT  At  chaljbe 
et  ferreo  inslramento  arrepto  quos  monle*  non  erertit  * 
qoos  rivo*  non  extcindit?  Sed  de  his  verbis  Job  suo 
loco  plura.  Quare  quando  in  Deuteronomio  et  Psahnis 
didtur  eduxitu  Deus  aquam  ant  oleum  de  chalybe, 
byperbolica  metaphora  est ,  nihil  alind  notans  qoim 
nnde  sperare  neino  posset,  inde  Dd  bcncficio  et  vir- 
lote  illa  fuisse  producta  in  bominnm  ntilitatcm.  Qood 
si  hxc  vera  snnt,  ut  cert^  esse  videntur,  non  jam  di- 
cendnm  erit,  nt  nonnulli  existimiranl ,  h  populis  qni 
Chalgbet  iivaaMa ,  propc  fluvium  Thermodoonlem , 
qui  ferri  usum  invenenrot,  ferrum  chalybem  appdla- 
tum ;  quinimd  ciun  nomcn  Ilebraiciuu  cbalyb*  ipsis 
popnlis  sit  antiquius ,  ade6qtie  et  usos  (crri ,  oi  cx 
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libro  Geneseoe  csl  manifestnm ,  ab  ipso  ehalybe  lam 
illos  in  Asift ,  qnim  alios  quos  Jusiinus  in  Hlspanift 
oollocat,  Chalybet  appellatos  Tuiss^.  Sicut  enira  vocum 
Grxcanim  k  LaUnis  origo  petenda  non  est,  sic  neque 
Uebraicanmi  h  Grxcis  aut  quibusvis  aliis.  Ergo ,  nt 
ad  rcm  redeam,  faciem  suam  propter  inanditani  con- 
stantiam  atqne  fortitndinem  chalybi  coroparat  Domi- 
nus  Jesns.  Et  scio,  tcI  iciebam,  vel  experimento  didici. 
Est  enim  qnandoqne  sensus  et  esperientise :  <  Vidi  ct 
I  espertus  sum  qudd  non  pudcractus  simi.  i  Nam  quia 

<  facius  snm  obedlens  nsque  ad  mortem,  acccpinomen 

<  super  omne  nomen,  ni  in  nomine  Jesu  omne  genn 
i  flectalur ,  etc.  • 

Vbrs.  8.  —  Poterat  adhuc  qui^>iam  objicere, 
damnatum  vidimus,  crncifixum  ac  mortnum ,  secun- 
ditm  legem  maledictum;  non  eripuit  eum  Dcus  de 
manibus  nostris ;  qnid  ergo  ab  eo  cxspectare  qnis  po- 
teril  aul  quid  ejos  advenlus  ad  redemptioncm  nostrt 
faciebal  t  His  et  hujusmodi  cogitatiooibus  respondet 
Dominus,  non  pro  damoato  haberi  dcbere  quem  Dcns 
m  judicio  absolvit,  neque  pro  maledicto  et  impio  ha- 
bendnm  cui  Deus  opitulatur.  Quid  mihi,  inquit,  homi- 
nwn  jndicium  objicilisT  En  adesl  qui  me  jutli/icat,  id 
cst,  JHStum  pronnntiau  Die  tertio  post  homlnnm 
damnationem  redivivns  appareo.  Non  diik  tardavit. 
Qttid  crncem,  et  non  resurreciionem  cogitatis?  jam- 
jam  adesl  qui  me  iustificat;  quis  audebit  me^tuut 
litigando  oppugnare,  aut  meam  judicio  eonlendere,, 
andeatque  dicere  me  morte  dignum  fuisse?  Hoc  pland 
est  qnod  Dominus  diccbat  apnd  Joannem ,  qn6d  Spi- 
ritu*  lanctus  convinceret  mundum  de  jusliii&, 'ii  est, 
manifesti  conGrmaret  justnm  fuisse  Jesum,  cujns 
jnsiilift  vel  ex  hoc  oonspicua  esset  qndd  ad  Patrem 
iret,  jaro  >ton  videndut  in  lerris.  Quem  autem  Dens  et 
ooelum  si  susciperet,  qnis  injustum  et  peccaiorem  au- 
derel  aflirmare?  Quis  est  AovERSAaiiJS  mecs?  Vari^ 
potest  reddi  hebraismus  propter  voccm  baal,  quis 
dominus  judicii  mei  f  vel ,  ^w*  habet  jttdicium  meumf 
vel,  qui*  in  potettate  habet  judiciiim  meumf  id  cst, 
quis  audeat  de  me  judicium  ferre?  vel  potiiis,  qnis 
speret  qnod  palmam  ferat  et  victor  evadat  si  mecuin 
in  judicium  descenderit?  Hoc  vocat  Dominus /tMtictum 
erii.Accedat,  ct  videat  quhm  insanus  sit. 

Yers.  9.  —  EccB  DoMiHus  Deus.  Repetlt  fer^  qndd 
dixit,  nisi  qn6d  explicat  qnis  sil  ille  adjuior.  Certe  ex 
boc  loco  assumpsit  Panlus  Ulnd  ad  Romanos  :  ■  Si 
<  Dens  pro  nobis,  qnis  contra  nos?  Quis  accusabil  ad- 
« versiis  electoe  Dei?  Deus,  qui  justilicat;  qnis  est  qui 
<condemnet?i  Quod  hlc  Deus  auxiliiitor  dicitur, 
Paulns :  Si  Deus  pro  nobis.  Qnodliic  dlxitt/aWfr,  idest, 
litigando  oppugnabit,  Panlus  dixit,:  Quis  contra  nosf 
Quod  hic  garschia  Patdus  verbo  xaTowpivu  reddidit, 
qnod  e&t  condemnare,  el  improbum  declarare.  Oppo- 
niturqne  Hebneis  verbo  justifieami,  absoMi,  etc. 
^a:  eniro  hic  de  Christo  dicta  snnt,  Paulus  ad  fratres 
Christi,  filios  Dei  et  electos  ejns  delorsit.  Nam  exem- 
plo  Cbristi  non  timere  et  pro  nihllo  ducere  hominnm 
damnanonem  et  judicium  debemus.  Qox  antem  se- 
qunntur  hiic  quoque  faciunl.  Ecce  oii:«c8  qdasi  testi- 


itBirnm,  etc  Qnid  miscros  bomnncnios  ad  jndicinm 
voro?  Annon  manifesta  csteonim  insdlia  qui,  cdm 
sini  mortales  el  verminm  escae,  audent  de  elncto  Dei 
sentenliam  ferre,  etqnem  Dens  vivificavit  el  exal- 
tavit  et  redemptorem  nniversomm  constituit,  noo 
Terenlnr  convitiis  proschtdere,  et  seductorem  et  ma- 
ledictnm  aj^lare?  Hiic  facit  qnod  infra  dicetnr: 
<  Nolite  timere  opprobrinm  hominnm ,  et  convIUa  eo- 
<mm  ne  metnatis  :  sicut  enim  lanam,  sic  comedet 
<eoe  vermi8,elc.>  • 

Vbrs.  10.  —  Qms  Ex  vobis,  elc.  Conclnsio  cst  in 
his  dnobus  versibns  totins  oralionis,  et  dignissims 
qaim  perpetui  mente  volvamns :  q.  d. ;  Qnamubrem, 
6  viri  Jndaei,  qnicumqnc  Deum  colitis,  non  hominum 
jndidum  sectemini,  sed  eliam  in  raediis  malis  et  lem- 
pestaiibns  in  Deum  confldite ;  ab  eo  nnnquiun  rece- 
datis.  Audile  voces  prophetamm  suorum,  prxseriim 
illius  servi  ejns  qni  ad  vos  mitletnr,  qnando  redem- 
ptionem  spectabiiis.  Non  vos  ejns  mansuetndo  et  hn- 
militas  conturbet.  SufQciat  servnm  esse  Dei.  Dictis 
ergoejns  acqniescentes,  sperate  qn6d  redimamini. 
Sunt,  ni  fallor,  prophelse  voces  de  Christo,  vel  po- 
tids  ChrisU  Domini,  qui  causam  perditionis  Jndxo- 
mm  prsecognoscebat.  TiHEiis  Dbdii.  Facit  timor  JM 
sana  consilia  capere.  Addiens  vocem  servi  bjds.  Au- 
scnltans  Jesnm,  qnia  enm  servum  Dei  agnosdt  esse, 
quem  misit  bevshori  caence  dicere  imitatit  ut  venireni. 
Qdi  AMBDtAViT,  ctc.  Etiamsl  in  medio  umbrx  morUs 
ambuletis,  etiamsi  nniversa  tenebrit  misceri  videaUs, 
etiimsi  mtllam  lucem  afTuIgcre,  sed  omnia  obscnra 
temporum  el  hominnm  malitiS,  quando  habito  illo 
«eri-o  Dei  pro  sednctorc,  et  comprehenso  tanquim  la- 
tmne,  et  in  cmcem  acto  tanquim  impio,  ad  men- 
tinm  tenebras  notandas,  in  medio  die  sol  obscnrabi- 
tnr ;  ne  tamen  spem  et  fidem  descratis,  sed  in  Dei 
fiomiiw  confiti  innitimiHi  Deo  vettro,  sicnt  Abraham, 
qui  eontra  tpem  in  ipem  credidit ;  tciebat  enim  qtibd 
mortuos  postet  suteitare.  Hociim«Rfet  Deum  facieni; 
qnoram  tamen  paucissimns  esl  nuniems ;  infldelhim 
autem  immensa  mnltitudo,  qui  ut  nontttnefran/  Deum, 
iic  neque  vocaniem  Dei  servum  ausculiAntnt,  sed  (tit 
est  in   Evangelio)  eoniumeliis  affeclum  occidermit. 
Quare  in  medtt  Ince  sol  eis  ocddit,  el  in  tend>ris  re- 
manserant  nsqne  in  bodiernnm  diem ;  non  enim  spe- 
r&rant  iu  Deum,  neqne  crediderant  hominem  illom 
Jesumantdoctnnam  ejnsqnidquam  ad  redenipUonem'* 
qiiam  sperabani  facere.  Quare  ad  bos  jam  conversus 
non  sine  urrisione  ait. 

VerS.  11. — EcCEOIINES  VOSAGCEMDENTES  IGNEII,etC., 

vd  (ut  exigit  nsus  partidpiornm  in  formA  qnam  vo- 
cant  regiminis)  aeeenioret  ignis;  qni  velnU  ex  oflicio  id 
agilis  omnibus  vestris  actionibus,  studiis,  sermonibus 
nec  non  et  cogitalionibns  ignem  aceemUtit,  vehiti  fnr- 
nis  accendendis  deputaU  qnidam  hmuines,  (eth  om- 
nes  vos,  6  Judxi,  ules  estis ;  esUs  etiam.  Acct.^CTi 
mimis,  vd  acdnctores ;  videtur  enim  esse  in  formA 
acUvft.  Duit  antem  Vnlgatns  flammas  pro  laqueis  sea 
mtt»ieit,  ticolh,  qnia  mox  seqnitur^  in  xikoi  quot  tue- 
eendiitis ;  ex  qnibus  verbis  videtur  fiammai  vel  ({iiid 
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«imile  Mgnificare.  QdoJ  ui  noD  reprobo,  iia  exwlimo 
iiic  tincula  igiua  eMgnan,  per  qiue  ignem  damuaio- 
mm  inteiligit ;  nam  et  vincnla  sant,  et  ignea  snnu 
Qnare  succendtre  taqMeot  dicnnUir  qui  ignero  illam, 
in  qno  detinebnntor,  stndiig  suit  nntrinnt  et  forent. 
Estis  omnet  aednetorei  laqueonm,  qdi  nihil  aliad  agi- 
ti«  quto  laqneot  conflcitis,  rotutqiie  el  aliiB  apiaiis. 
Vei  certi  Uuineot  rocat  Cascicnlos  laqueatoe,  et  qni 
aliqno  rincnlo  oonUringuatnr.  Voeat  ergo  eoB  atcett- 
toret  ignit,  et  seanctoret  fateieuiorvm  igni  aplomm, 
idcst,  fomacarios  et  carbonarios  len  lignatorea.  Hi 
soni  impioram  omnivm  tituli ,  sibi  eniffl  ignem  zter- 
nnm  et  Ibmenta  parant  ]am  blc  aemiadutli  el  hor- 
ridi,  rduli  carbonarii.  Ammlatc.  Q«i  limttU  Deum  et 
andiunt  voeem  tervi  Dd,  diira  nm/  m  meiUt  leiubrit, 
iatujd  Deo  tuo,  ct  fldociam  non  deaerentes,  landem 
emergunt  et  liberantnr :  Vot  rer6,  inflddes  et  impii, 
magni  ineendii  dcmiid  et  anotores,  ineedite  m  lumine 
(seii  tuee)  ignit  vettri,  et  io  Ince  taqueormn  {sen  fatci' 
eulorum)  fwof  accendittit.  Qudd  si  relis  belh  accipere 
pro  in  moltta,  dic  :  lle  in  focum  ignii  vetiri,  el  fatcicu-' 
lorum  quot  tuecenditlit,  ctc.,  ad  banc  ccrii  lucem 
CAPUT  Ll. 

1 .  Andite  mc,  qui  seqnimini  quod  juslum  eel,  el  qv9»- 
riiis  DfHninnin ;  attendiie  ad  pelram  nndc  excisi  estis 
ct  ad  caTcmam  lad,dequi  prxcisi ostis. 

2.  Attendite  ad  Abrabam  patrem  vestmm ,  et  ad 
Saram ,  quae  pep^i  it  ros ;  quia  tmum  rocavi  eun  et 
bcnediu  ei ,  et  mnltiplicavi  eum. 

3.  Consolabitur  ergo  Dominus  Sion ,  cl  consolabitnr 
omncs  ntinas  ejus ;  et  ponet  desertum  ejus  quasi  de* 
iicias,  et  sditDdincm  cjus  quasi  bortum  Domini ;  gau- 
dium  et  telitia  invenietur  in  ei,  gratiarum  actio  et  vox 

'  laudis. 

4.  Attendite  ad  me ,  popnle  meos ;  et  tribns  mea , 
-Ke  andite ;  qnia  lex  ^  me  exict,  et  jndidum  meum 
in  iucem  populomm  rcquiescct. 

5.  Propd  est  jnstos  mcui ,  egressns  est  salrator 
mcns ,  et  bracliia  mea  populos  jndicabuol ;  me  insulse 
cxspectabunt,  et  I)rachium  meum  sustinebunt. 

6.  Levate  in  ceelum  oculos  vestros,  et  ridete  sub 
tcrri  deorsiim;  qvia  ooeli  sicut  fumns  liqvescenl ,  et 

*  tcrra  sicut  vesUmentnm  ailcretur  et  babiiatores  ejus 
sicutbxc  inleribunt;  salns  anlcm  mea  iu  sempiler' 
nura  erit ,  et  juslitia  mea  non  deficict. 

7.  Aodiie  me ,  qui  sciiis  jnstum ,  populus  meus,  lex 
mea  in  corde  eorum ,  noliie  timere  opprobrium  homi- 
num ,  et  blasphemias  eorum  ne  jnctuaiis. 

8.  Sicnt  enim  restimentnm,  sic  comcdel  cos  rer- 
mis;  et  sicut  lanam,  sic  derorabit  eos  linea;  ralus 
aalcm  mea  in  sempitemum  erit,  et  jusliiia  mea  in  ge- 
neraiiones  generationum. 

9.  Consurge,  consurge ,  induerc  foiUludincm ,  bra- 
chinm  Domini,  consurge  sicnt  in  diebus  aniiquis, 
in  generationibus  sccnlorum.  Numquid  non  tu  percus- 
sisU  soperbom,  vulncrjsti  draconem? 

10.  Numqnid  non  tu  sicciteU  mare ,  aqnam  abyssi 
vehemenUs,  qui  posuisU  profundum  maris  viam  ui 
■raDitircnt  liberaii. 
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emergetis,  igni»  nempc  inexsiinguibilis ;  rester  cnim 
e&t ;  robis  cnm  parA&tis  :  ul  sil  illud  Evangelii :  Ite  nt 
ignem  anemnm  qui  paralut  ett  diaboto,  etc.  De  ma!iu 
MEA,  ete.  Ego,  quem  ros  nt  hominem  sceicstura  re- 
probilstis,  ego  ros  ad  bunc  igncm  damno.  Vos  enin 
ipsi  dixistis  juslnm  csse  ut  rex  miileret  esercitus  tuet 
qai  komicidat  perderenl,  el  civilalem  illorum  exurereat 
qui  hoeredem  el  Dotninmn  vinece  oceiderunt,  Ab  lioe  in- 
cendio  ad  illnd  transibitis  justo  Dei  jndicio.  Qnare  ii- 
lic  ticut  oeet  eubaUtit  rel  eubatum  ibitit,  ad  doloret  ei 
trittitiat ;  doioribos  capita  acclinabitiB.  Hnc  sunt  la- 
tera  inferni,  bxc  slrala,  haec  cervicalia,  nempe  dolo- 
ret.  Nisi  malis  jnxta  bebraismi  consuctodinem  un- 
qotoi  adrerbinm  accipere  lemaalteba,  addolorem, 
id  ett,  dolenter,  sen  cum  dotore.  Hiic  devenerunt  im- 
pii  et  infideles  Judaei,  qni  non  anscultlrunt  iinguam 
illam  eruditam,  neque  refici  rolnerunt  il  Chritto  Do- 
nuno,  qainim6  in  S«ritiiin  Dei  fnerant  injurii  ct  impii. 
Haec  deniqne  est  sors  impiomra  omninm.  Ptuei  enim 
tuper  pecfotoret  laqueot ;  ignit,  tutfur,  et  tpiritut  pro- 
cellarum,  part  caticit  eorum, 

CnAPITRE  LL 

1.  ^ntez-moi ,  rous  qui  snircz  la  jnstice ,  et  qni 

cberchcz  lc  Scigncur;  rappclez  dans  voire  espril 
celic  roche  d'ouvou8  avcz  oie  taillcs ,  et  celie  car- 
riirc  profondcd'oii  rons  avcz  6li  tires. 

2.  Jelcz  lesyeux  snr  Abraham  rotre  p^re,  et  snr 
Sara  qui  rons  a  enfant^ ;  considc-rex  qnc  je  Tai  ap- 
]>eI6  lor8qu'il  utait  scul ;  el  je  Fai  hcni ;  ct  je  l'ai  ranl- 
tiplic. 

3.  C*est  ainsi  que  le  Seigncur  consolcra  Sion  ,  ct  i! 
reparera  toutes  ses  raines;  il  changera  scsd&cris 
oommc  en  un  lieu  de  d^ices  ,  cl  sa  solitude  comme 
CD  un  jardin  du  Seigneur;  on  y  trourerala  joie  et  Tal- 
l^esse;  on  y  rniendra  les  acUons  de  gi'iccs  et  lcs 
oanliqucs  de  louanges. 

4.  Econtez-moi ,  6  mon  pcuple ;  naiion  quc  j'ai 
choisie ,  cntendez  ma  roix ;  car  la  loi  surUra  de  moi , 
el  ma  jusiice  dclairera  les  pcuples ,  et  se  reposcn 
parmi  eux. 

5.  Hon  juste  est  proclie ;  roon  Saurenr  va  paraiire; 
et  mcs  bras  jugpront  lcs  naUons.  Les  iles  seronl  dans 
ratientede  mon  sccours,  elles  atiendront  les  effels  de 
ma  puissanc)*. 

6.  Elevez  ros  ycux  an  ciel ,  et  rabaissez-les  rers 
la  tcrre  ;  car  le  citl  se  dissipera  comme  la  fum^;  ia 
terre  8'cn  ira  cn  poadre  comme  un  v6tement  us^  ,  ct 
oeux  qiii  rhabiteni  perironl  aussi  bien  qu'elle ;  mais 
le  salut  que  je  donnerai  sera  ^iernel,  etmajusticc 
subsistcra  pour  jamais. 

7.  Ecoutcz-moi,  vous  qni  connaissez  ce  quiesi 
jnste,  vous,  mon  peuple ,  «juiavez  ma  loi  gravce  dans 
vos  coeurs;  nc  craignez  point  ropprobrc  des  homnM?s, 
n'apprehendez  puint  leurs  blasphdmes ; 

8.  Car  ils  seront  mang6s  des  rers  comme  un  rdte- 
ment;ils  seront  devor^  par  la  teigne  comme  la  laine; 
mais  le  salut  que  je  donnerai  scra  ^temel ,  et  ma 
justice  snbsistera  dans  la  suite  de  lous  Ics  siecies. 

9.  Elevez-vous ,  d  bras  du  Seigncnr ;  elevcz-vous , 
armez-vous  de  force;  6levcz-vous  corame  vous  arei 
fait  aux  lcnips  passd; ,  duns  les  gdneraiions  dcs  siiV 
cIes.N'e8t-cc  pas  vous  qui  avez  frappe  le  snperbe,  qui 
avez  blessc  le  dragon? 

10.  N'esi-ce  (ws  vous  qoi  avci  seche  la  mer,  et  la 
profondcur  de  rabime;  qui  avez  fail  unoheminan 
lond  de  ses  eaux,  ponr  y  faire  passcr  ceux  doni 
vous  ctiez  Ic  Ubcrateur  ? 
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11.  Et  nanc  qni  redcinpli  sunt  a  Domino  rcvcrlcn- 
lur,  ct  venicnt  in  Sion  laudantcs,  el  ixtitia  scinpi- 
tema  super  capita  eorum ;  gaudium  et  ixlitiam  tc- 
nebunt ,  fugict  dolor  ct  gemitos. 

12.  Ego ,  ego  ipse  consolabor  vos  ;  quis  tu  ut  Umc- 
resabhomine  mortali,  et  i  filiohominis,  quiquasi 
focnum  ita  arcscct? 

13.  Et  oblitus  es  Domini  factoris  tni,  qui  tetendit 
ccelos  et  fundavit  lerram ,  et  formidAsti  jugitcr  lotA 
dle  i  facic  furoris  ejus  qui  te  iribulabal,  el  paravcrat 
ad  pcrdendam :  ubi  nonc  csl  furor  tribulaniisT 

U.  Citd  vcniet  gradiensad  apcriendum,  ct  non  in- 
tcrfldet  usqoe  ad  intcrnecionero ,  nec  deiiciet  panis 
ejus. 

15.  Ego  autem  smn  Dominus  Deus  tuns ,  qui  con- 
turbo  marc ,  et  intumescunt  iluclns  cjus;  Domious 
csercituum  nomen  roeum. 

16.  Posui  verba  mca  in  ore  luo ,  et  in  umbrA  mands 
mca^  protexi  lc,  ut  plantes  coelos ,  ci  1'undes  tcrram  : 
cl  dicas  ad  Sion :  Popalns  meus  cs  lu. 

17.  Elevare,  elevarc,  consurge ,  Jerusalem ,  qua: 
bibisti  dc  mann  Domini  calicem  ine  ejus :  usque  ad 
fundum  calicis  sopons  bibisti  cl  put^  usque 
ad  fx<%s. 

18  Non  est  qui  sustentei  eam  ex  offlnihus  flliis 
quos  gciiuit ;  et  non  est  qui  apprehendat  manaro 
cjus  ex  omnibus  Qliis  qnos  cnutrivit. 

19.  Duo  suntquxoccurrerunl  libi:  qnis  conlrista- 
bitur  supcr  lel  vastiias  et  conlritio,  et  famcs  et  gla- 
dius;  quiscoiisolabitur  icT 

20.  Filii  tui  projecti  sunt,  dormicruntin  capite  om- 
nium  viamm ,  sicul  oryx  illaqueatus ;  pleni  indigna- 
tione  Domini,  increpatione  Dei  tui. 

21.  Idcirc6  audi  hoc,  panpercula,  ct  ebria  non 
i  vino. 

22.  Hxc  dicit  dominator  tuus  Dominus  ct  Deuji 
tuus,  qui  pugnabit  pro  populo  suo :  Ecce  tuli  de 
roanu  tuA  caliccm  soporis,  fundum  calicb  indignatio- 
nis  mcx ;  non  adjicies  nt  bibas  illum  ultra. 

23.  Et  ponam  illum  in  mann  corum  qui  tc  humi- 
liavemnl,  et  dixerunt  animx  tua;  :   Incurvare,  ut 

'  Iranscamus;  et  posuisti  ul  tcrram  corpus  tuum,  et 
quasi  viam  transeuntibus. 


11.  Ccst  ainsi  quc  ccux  qui  aoronteic  raclicUs  par 
lc  S^gncur  rcioorneroni  ct  viendront  k  Sion ,  en 
chantant  des  cantiques  dc  louanges ;  ila  seronl  c:)ro- 
blcs  ct  coiironiics  a'une  dlcracllc  all^csse;  ils  sc- 
ront  dans  la  jnic  ct  dans  le  ravissement;  lcsdouleurs 
et  les  soupirs  fuironl. 

12.  Cest  moi ,  cVst  rooi-m£me  qni  vous  consolerai. 
Qui  dies-vous  pour  avoir  peur  d'un  horame  morlcl , 
d'un  homme  qui  sccbera  coinmc  rhcrbe  ? 

13.  Quoi !  vous  avez  oubli6  le  Seigneur  qui  vons  a 
CTi6,  qui  a  diendu  les  deux  ct  fonde  la  tcrre;et 
Tous  avez  trembM  sans  ccsse  devant  la  fureur  irun 
cnneroi  qui  vous  aiDigeait,  et  qni  se  dispwait  ii  vous 
pcrdreT  Oii  cst  maintenant  la  furic  de  votre  persecu- 
teur. 

14.  Celui  qui  vient  ouvrirlcs  prisons  arrivcra  bicn- 
tdt;  ii  ne  laissera  point  mourir  scs  sei^teurs  jusqu'i^ 
les  exterminer  enli^rement ,  et  le  pain  qu'il  donne  ne 
manquera  jaroais. 

15.  Car  c'est  moi  qui  suis  le  Seigncur  votre  Dieu, 
qui  trouble  la  mer  ct  qui  fais  soulever  scs  flots ,  mon 
noro  est  le  Seigncur  des  araito. 

16.  J'ai  mismes  paroles  dans  votrcboucfae,  etjc 
voiis  ai  rois  a  couvert  sous  l'ombre  dc  ma  main ,  alin 
que  vous  ^tablissicz  les  cicux  ,  que  vous  fondiei  la 
terre  ,  et  qne  vous  disicz  h  Sion  :  Vousdtes  mon 
peuple. 

17.  R^vciliez-vons ,  riveillez-vous;  levei-vons,  o 
J^rusalem ,  qui  avez  bu  de  la  main  du  'Seigneur  Ic 
calice  de  sa  colire,  qui  avez  bn  ce  calice  d'a8Sounis- 
sement  ju8qu'au  fond,  et^ui  en  avez  prisjusqu'i  la 
lie. 

18.  Dc  tous  Ifs  enfants  qu'elle  a  engendrds ,  il  ne 
sVn  irouve  aucun  qui  la  souiienne;  etiiuldeceux 
qu'elle  a  nourris  ne  la  prend  par  la  main. 

19.  Deux  maux  sont  venus  fondre  snrvou8;qui 
compatira  Ji  volrc  doulcur?  Le  ravage  et  la  d^solalion, 
la  faim  cl  Vipie  ;  qui  vous  consolera  ? 

20.  Yos  enfants  ont  ^i^  abandonn^,  ils  sont  aemea- 
ris  couch^  le  long  des  nies,  comme  un  boeuf  sau- 
vage  pris  dans  des  filete ;  ils  oni  et^  accables  de  i'in- 
dignation  du  Seigneur,  et  de  la  vengeance  dc  voire 
Dieu. 

21.  Eooutez  donc  roaintenant,  pacvre  Jdrusalem, 
enivr^  de  maux,  et  non  dc  vin. 

22.  Voici  ce  que  dit  voire  dominateur,  votre  Sci- 
gneur  ct  Dicu,  qui  comballra  pour  son  peuple :  Je 
vais  vous  dter  de  la  main  ccitc  coupe  d'assoapissc- 
mcnt,  celte  conpe  od  vous  avcz  bu  de  naon  indigna- 
tion Jusqu'^  la  iie;  dor^navani  vous  n'cn  boirez  plus. 

23.  Mais  je  la  rocitrai  di>ns  la  main  de  ceux  qui 
vous  ont  hnmiti^,  qui  ont  dii  k  voire  Amc  :  Prosler- 
ncz-vous,  afln  que  nous  passions  sur  vous ;  el  vous 
avez  rcndu  votre  corps  comme  une  lcrrc  qu'on  foulc 
aux  pieds,  cl  corome  le  chcmin  dcs  passants. 


COMHENTARIUH. 


Yebs.  1.  —  JoDieoRDii  populum  superiori  cnpile  in 
duas  partes  diviserat ,  in  eos  videlicet  qui  Dcum  ti- 
mente* ,  urvum  ejtu  Jetum  autculiabant ,  et  cos  qui 
exteriori  lade  rem  judii^antes,  in  tenmm  Dei  injurii, 
sibi  ignrnn  xteranm  tuccendebant.  Nunc  cos  tantiim 
alloquitur  qui  Chrisio  aures  accommodirant ;  qnibus 
Buperiori capite,  v.  10,  patientiamet fidem  snaserat. 
HoR  hk  vocat  teetatoru  juttitice  et  ittquisiioret  Do- 
mini,  qui  hoc  veluli  ex  officio  faciunt,  et  in  hoc  tan- 
t&m  inlenti  sunt  ut  quod  juslumest  agant  ct  SiDomini 
voluntalc  non  reccdant.  Ad  reliquias  ergo  illas  sanctas 
convcrtit  sermonem.  Isti  enim  homines.cum  viderent 
popnli  Judaici  impietatcm ,  et  ob  impiclatem,  qux 
illum  absorpsit,  calamitatcm,  non  potcrant  non  moe- 
sti  esse  :  IIos  igitur  tibi  attendere  Dominus  jubct  et 


verba  sua  aoscultare,  qulbus  animnm  engere  rooestis 
volebal,  et  spem  dare ,  nt  adhuc  meliora  sperarenu 
ATTENDrrc  AD  PBTiLMi,  ctc.  Sicut  cx  vxA  lapiddini  in- 
numeri  lapides ,  sic  ex  ono  Abraharoo  innumcrabiles 
populi  prodieront.  Cavernam  ,  ctc.  Sicnt  efTodiunlur 
aqux  ex  cistemA,  sic  filii  ex  ventre  Sarx.  Videturque 
allusio  esse  ad  etymon  nominis ,  quo  femina  dicitur 
Hebrxis,  nekeba  ,  nam  voce  makkeb  et  ab  eodcm 
verbo  dednctA,  id  eat,  raveli  sen  cavernA,  otitar.  Prx- 
ciSi.iiuUarpropri^de  ocuforum  effotsione  didtur.  Scd 
ocidus  Ilebrxis  scaturigini  aqnarum  tribuilnr,  sicut  ct 
nobis  Lusitanis.  Quarc  tanqufiro  de  effottione  aqua- 
mm  lioc  loco  non  dur^  accipi  potcst. 

Vers.  2.  —  Ad  ADRAnAM,  etc.  Explicat  Scripluns 
more  quod  oliscnrids  dixerat.  Qcia  nNi« ,  eic.  Quid 
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in  Abrahamo  considcrare  dcbcrcnl  et  Sara  jam  expo- 
nit.  Ciim  nmu  uniiim  etset,  e(  Sara  tierilis,  ad  be- 
nedktioiiem  meam  nadtiplicatui  fuit  at  nmueram 
areme  maris  profienies  ejos  jeqoaTerit. 

Veu.  Z.  —  CoNgOL\BiTDaERC0,.clc.  Vulealo*  ki 
pro  illatiTft  particoU  accepit ,  et  tcnsam  non  indoctd 
cxplicavit.  Habet  enim  interdum  h«c  partlcnla  Ile- 
brxis  banc  vim,  ut,  ciim  alteri  respondct-,  indnsam 
coUationem  et  similitudinem  coniineat : « Cogila,  in- 
«quit,qu6d,  cimi  ums  esset  Abrabam,  in  tantam 

<  moliiiudinem  crererit,  ut  eodem  quoqne  modo  spe- 

<  res  tu  consolatomm  Dominum  Sion.  >  Repelitur 
enim  verbum  retpice,  altende,  qubd  eotuolabiiur  Do- 
mimu  Sion.  In  Hebneo  aatem  ponilur  prxteritnm  ob 
rei  certitodinem.  Coiuolationem  rerb  Sion  exponens , 
ail,  contolabitwr  rutneu  (teu  eiccitatet)  eju$.  Sic  enim 
Tocat  reliqoias  qax  superfaemnt  ex  clade  et  inenar- 
rabili  culamilate  quse  oppressit  Israelitas,  non  solikm 
temporali,  sed  tpiritali.  Nam  sicnt  grassantibos  hosli- 
bvs  succidnnlur  arbores ,  et  remanent  stipiles  non- 
nuUi  et  tninci ,  et  grassante  igne  et  collabentibos  te- 
ctis  supersunt  exusii  aliqnot  parietes ;  ita  omnia  de- 
munteimpieute,  et  ob  impieUtem  mUite  Romano 
oinnia  diripienteet  proterente,  remanserunt  pii  non- 
nulli  Judxi  senuusti ,  et  qaasi  nobilis  iUius  sedificii 
parieles  exusti,  et  magnx  iUins  siW»  nonnuUa  vcsti- 
gia.  Has  sicciutes,  has  reliquias  consolatur  Dominns; 
quia  ex  paucis  Ulis,  qnasi  ex  seminario  quodam,  vi- 
dcbunt  inUnium  mnltitudincm  prodire ,  et  in  immen- 
tum  augeri,  Tcluti  segetem  Domini.  Quid  enim  mi- 
ram  si  is  qui  ex  nno  plarimos,  ex  paucis  timUiter 
plurinMsgcnniDareliciatYSi  ex  sterili  Sari  etci- 
stern4  sioe  aqoi  educti  estis  tos  et  patres  Teslri,  si  ex 
tenio  oonfocto  Abrabamo,  nonmagisad  generationem 
apio  qnimi  rape  qoiipiam ,  benedicente  me,  effoasa 
est  unU  vivorom  fUiorum  mollitndo ,  ex  Tivis  qnare 
non  nascentur  plurimi?  Hoc  ergo  recogiute  Tobis- 
cam,  quia  nnas  idcmque  est  qui  tnnc  nnum  elegit,  et 
vos  nnnc  qooqae  ex  Judaeoram  republici  digit.  Qoasi 
RELiciAS,  eden,  nomen  esse  loci  manifesinm  est  in 
quo  Dominas  bortum  initio  mundi  planuvit,  Gen.  2. 
Ilinc  qnia  locus  iUe  long^  amoenissimus  fuit,  factum 
cst  ut  hoc  nomiue  noUrelur  ameenitat  et  volupta*  at- 
que  delicite.  Unde  et  Grxcis  mulualik  Toce  •hic-ni  vo- 
luplat  dicitur.  Opponuntnr  auiem  roaximi  Eden  et 
detertum,  ut  Joel.  2 :  Quati  hortus  Eden  esl  terra 
ante  eum,  et  pott  eum  detertum  vatium.  In  plurali  pro 
delieiit  accipitur  2  Sam.  1,  et  Psal.  36,  et  Jcr.  51. 
Hoc  certd  impletnm  est  qaando  Galilaei,  bomines  in- 
docti  ac  despecti,diuti  benedictione  Domini ,  facli  sunt 
TcluU  totius  orbis  delicix.  Et  solitddinem  ejds,  etc. 
Idem  omnin6  repetil ;  arba  non  planitiem  no- 
tat,  scd  loca  in  quibut  omma  tponli  el  promitcui  na- 
tcuntwr  abtque  uUo  cultore ,  a  Terbo  quod  mitcere  si- 
gnificat;  quare  bic  tneuUum  reddidi.  In  hujusmodi 
nominibus  Tideres  gaudium,  latiliam  et  Dei  laudet; 
fed  bos  congi'Cgabantur  ecclesix  et  innnmerabilcs  po- 
nuli ;  qai  regionem  ingrcssi,  et  religionem  quam  Uli 
praedicabant  profcssi,  nihU  aliud  scicbantquam  Dcum 


laudarc  pro  untis  bene6dls.  Introdacti  enim  tant  is 
terram  mananlcm  lacte  el  melle.  Qnare  laus  Doauai 
pcrpeiud  erat  in  ore  eorom.  Yox  laddis.  Instrumeo- 
tnm  Tidetur  esse  timra.  Ptatlerium  dicere  licebit, 
Ps.  81  :  Sumite  ptatterium,  et  daie  tympaman,  Vide- 
tur  et  pro  ptalmo  accipi ,  supra  12  :  Robur  memn,  el 
ptalmtu,  eic. 

Vers.  4.  —  Attenditc  ad  me.  Iteriim  attentioncm 
caput,  et  aliis  Tcrbis  explicat  quod  dixerat :  Sdtis 
nnde  contolatio  ventnra  sit,  onde  gaudium  et  tatitia* 
Lex  a  hf.  exibit,  etc  De  pracdicationc  ETangdii  esi 
scrmo.  Per  hanc  eniro  fldes  in  orbe  obtinuit,  et  pne- 
dicalione  coDTOcata;  sunt  gentes ,  qux  abjecto  pec- 
cati  jugo,  pro  eognitione  TcriUtis  celebrabant  Dami- 
num,  gratiat  agentes  Deo,  qui  de  tenelrit  eot  vocwee- 
rat,  etc,  nt  est  apnd  Petram,  replebanturque  gaudio 
inenarrabiti.  Judiciuh  medm.  Didtur  ETangelium  seu 
prxdicatio  Evangelica  Dei  judicium,  quia  in  eo  reve- 
latur  sensus  Domini,  qnid  scUicet  probet,  qnid  dam- 
neU  Deinde  qui  Ulud  redpit,  vivil ;  qui  non  redpit , 
eo  ipso  jam  judicatus  est.  Ut  ad  hnnc  locum  res-pe- 
xisseTidetur  apud  Joannem  Dominus,  ciim  ait :  Uoe 
ettjudicium,  quia  tux  vmit  in  mundum,  et  diiexenmt 
homnet  magit  ter.ebrat  quam  tucem.  Ergo  \\a.judiciicm 
did  potest,  qnia  damnantur  ea  mala  opera.  Omne 
cnim  quod  manifettatur ,  h  lumine  manifettatur.  Erxo 
blc^'iu<i(;tiMi  Domini  in  lucem  populorum  adventare  ail, 
quia  Erangclii  praedicatione  damnavit  Deas  mnndi 
opera,  et  homines  agnoTcrant  quid  qnxque  rcs  csset, 
et  qoanti  unamquodqae  fadendnm.  Nisi  velis  judi- 
cium  pro  judicandi  poletlate  acdpere,  seu  domktio,  ot 
interdilm  solet.  Vide  v.  seq.  Reqdiescbt.  Ad  verbam, 
quietcere  faciam.  Qudd  si  banc  significalionem  am- 
plectamnr  quam  non  dubiuni  est  habere  Tcrbum  raga 
(nt  Deut.  28  :  Intergenlei  iUat  non  quietcet;  et  snpra 
cap.  54  :  Ibi  quievit  tamia,  etc.)  sensns  hic  etse  po- 
terit :  Etjudicium  meum  in  tuce  popHlonm  quietcere 
faeiam,  ul  manifestum  sit  universis  popnlis,  et  omnes 
Ulud  perspiciant.  Scd  ciim  lioc  vcrbnra  sit  de  du- 
mero  eoram  qux  Hcbrxis  contrarias  habent  signifi- 
cationcs  (quod  rabbini  non  adverterunt)  luun  signi- 
ficat  commotionem  seu  eonlurbalionem  tubiiam,  possa- 
mus  Tcrtere  :  Judicium  meum  in  lucem  popatorum 
eoncilabo,  id  est,  fadam  ut  momenlo  apparcau  Qnam 
expositionem  Tidit  quidem  Pagninus  apud  rabbinos, 
sed  cam  non  probat  ex  alioram  rabbinornm  judicio  : 
at  cert6  scqucntibus  congraiu 

Tebs.  5.  —  Prop£  est  jdstds  mecs.  Vulgatus  ju- 
tlumtX  talvatorem  dixit  pro  }utlili&  et  talute.  Sensus 
aotcni  idem  omnind  est,  sItc  de  justitii  Dei  qu«  esl 
per  Chrisium,  sivc  de  ipso  Christo  inlerpreterb.  Hibi 
aulem  videtur  hoc  loco  jutiiiia  pro  jutii/icalione  ac- 
cipi  debere,  ot  opponitur  damnaliuni  seu  reprobaiieni. 
JustiGcant  quidem  homines  aliiis  homines,  itcm  et 
damnant ;  sed  non  rar6  evenit  ut  qui  ii  mundo  daui 
nantur,  apud  Deum  justi  sint ;  et  contra.  L'trd  ver6 
justificaiio  plnris  fadenda  sit  nemo  non  Tidet,  et  mox 
propheu  aperiet.  Dixerat  autem  qa6d  judichm  cith 
afferret  in  tucem  populorum;  id  ipsum  aliis  Terbte  aa- 
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Bniiiiat  «t  «plicat,  jamjam  ade$t  jtutitia  m«a;jam 
tfru*a  ett  talu*  mea,  id  est,  orU  esL  Isii  suni  gaudii 
et  Uetitia  footes,  et  vene  comolationis  origo  et  capnt. 
qnc  ▼.  S,  promieerat.  BtAcau  nu,  etc.  Bra  Ua, 
pro  viWiM  el  (ortittidine  Siepd  accipianl  sacr»  litierae; 
ajtidieare  pro  (iomiiiiim  ei  regem  ette;  quare  Tiilelur 
etse  idem  quod  aiibi  dicitnr,  et  braehium  qut  domma- 
Utur.  Exseram  Tirtutem  meam  per  praedicatioDem 
ETangelii  et  cnicis,  et  iUi  ot)ediet  orlMS.  Poteris  et 
iraehia  pro  exereiiibus  accipere,  nt  apnd  Danielem ; 
naro  pnedicalores  Evangelii  subegerunt  orbem.  Sed 
prior  expositio  simplicior  est ;  nam  crux  Cbrisli  nbi- 
qne  obtinnlt,  et  d  tribnit  Tictoriam  et  imperium 
Panlus,  nbi  ei  de  cansl  iwm  lapiente»  mundi,  non  elo- 
quenliam  aut  potentiam  mmidi  elegiste  Deum  afflrmat, 
n«  e»acuaretur  crux  Ckritti.  id  est,  ne  qnod  cmd  ad- 
scribi  debebat,  alieri  cniqnam  rei  adscriberetur. 
Quid  sl  braehia  dicere  Toluit  ut  extensionem  in  cruce 
ineinuarel,  et  Tirinlem  mortis  in  o-uce  pra^licaret? 
Cerld  qnl  aic  interpreuretnr,  nihO  indignum  digni- 
late  propheticA  afferreu  Exspectabdnt.  De  verbo  kiv- 
ta  supra  cap.  28,  diclum  est ;  qno  significat  pro- 
pheu  :  direeltonem  eogitatiomim,  toculiomim  tt  aetio- 
nnm  omnlwn  ad  Chrittum  Dcminum,  otpote  h  qm> 
j^ndeanl  Cbristiani,  cniqne  nni  placere  studeant. 
Sosrmmnrr,  sdTieet  txtptcianUs.  Erg)  iion  solikm 
eoUineationem  ad  iptum  et  omimim  direettonem,  sed  et 
ab  iiuo  tutpentionem  noui.  Elecil  enim,  ut  omnia  sna 
in  ipsom  dirigant,  iu  et  ab  illo  animis  omnind  pen- 
dent,  enm  exspeeunt  anxii  donec  veniat.  Qna:  ex- 
qieeuUo,  etsi  nonnibil  discmciat  si  protendalur,  se- 
cnm  tamen  inelbbile  gaudium  babet;  nam  extpeciatio 
jtutorum  Uetttia.  Ad  brachium  Ter6  extpeeiare  est 
imperio  Christi  obedire,  et  promptos  esse  ad  quid- 
qnid  ille  jnsserit  peragendnm,  boc  semper  aninio 
agilantes,  Domine,  quid  me  vit  facere  f  Signum  miiii 
da  ToluiiUtis  tnae,  parebo  per  saxa,  per  ignes. 

Vbrs.  6.  —  LsTATE,  eic.  Hiec  ad  cumulam  conto- 
latiomt  et  gaudii  fadunt.  Non  brevi  tempore  dnraiiit 
hoc  Impcrinm,  sed  mult6  maglB  subile  est  qniim 
eorfaM  et  terra.  Quare  i  me  juttifieari  et  per  me  m- 
Uuem  eoutequi  omni  alleri  jnsiiflcalioni  et  saloii  prse- 
ferendum  est.  Qnod  autem  dfdt  de  diuobuione  eeto- 
rum,  eic.,  est  quod  Dominus  in  ETangelioait :  Ccelum 
et  terratrantibuni,  terba  atUem  mea  non  praieribunt. 
Qus  dib  dnrat  salos,  Taldi  opunda  est;  stabilb  quo- 
que  et  ftrma  liberlas  nullo  anro  Tcndilur.  Qnid  jOTat 
jnsiiflcari,  absolTi,  justos  prouuntiari  ab  hominibns 
dld  moriiuris,  si  cnjus  impennm  manet  in  seternum 
tedamnetTetc.  Damnabant  Pharisxi  disdpolos  Do- 
mini,  et  ipsi  jostiflcabant  se  corain  hominibas;  inter- 
ienmt  Pbarisxi ,  perierunt  tyranni :  Ovet  Chritti  de 
mmm  tpmu  nemo  abitulit ;  salntem  qnam  Ule  praesti- 
tit,  nemolabefacUTit;  jnsti  snnt  et  beati  disdpnli 
Domini,  quos  mnndas  danuiabat,  qni  tanqnkm  pur- 
gamenta  mundi  rcputabaMur.  Cobu  LiQfESCEirr. 
Stnltnm  uni  fnerit  ea  qu»  multd  instabiliora  snnt 
qdkm  cceli  et  terra  pro  xtemia  commnure.  Qnare 
seqnitar  : 

S    t.  ITIII. 
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VcBS.  3,  8.  —  AoDrrE  mb.  Ad  piot  adbue  iliot 
eosdem  qui  beni  affecti  erant  ergajtutitiam,  et  eorde 
tenebant  Dei  legem  et  sutuu,  nempe  decios  ex  Israe. 
liiis,  Tcrba  fadi ;  et  in  codem  argnmento  perseTerana 
mansuetudinem  ei  patlentiam  snadet,  ob  ocnlos  cis 
proponens  quam  pariim  durare  poterant  hostcs  eoriim 
qui  ipsos  otnTiciis  et  contumeliis  impetunt,  ii(  jutii- 
ficari  i  Deo  et  talniem  ej>it  non  inter^re.  Hoc  feri 
eratqnod  Paulns  dicebat :  Leve  ei  motuenianeum  iri- 
bulatioidt  siue  pariturum  (etemce  g'.oria  pondMt;q}x\A 
quia  firmiter  lenebat,  paiienter  se  ger^i ;  eontide- 
ranlibut,  inqnit,  nobit  noa  qua  videntur,  sed  qtue  non 
tidentttr,  eic 

Vers.  9.  —  Cox5iVRGE,  coxsnacE,  etc  Verba  snnt 
Dci  ad  scipsum,  sen  Tiriuiem  suam,  nempe  Dominum 
Jesum  Dd  FHium,  qni  et  Yirtus  Dei  et  Brad^m  Do- 
mitti  dicitur  in  Scriptnris.  Possant  eliam  aodpi  nt 
verba  propheta&.Cilm  jusli  illi  dLsdpnli  Domini  adhne 
timidi  essent,  et  mal6  eos  acciperet  mnndvs,  videba- 
tnrresposlulare  ne  Umdiii  diBsimnlaret  Dd  TUtns, 
neque  permilteret  impios  furorera  suam  exereere  ia 
pios,  etc  Inovebe.  laduere  fortitudinem  sea  oblirmm' 
tionem  didt  liebraismns  pro  manere  virtt,  et  foriitudi- 
nem,  eamqiie  exterere ;  ut  occnluU  paulisper  palien- 
tiS,  mansaetndine  sen  elemeniiA  non  sentiant  faostes 
nisi  Tirtutem  Dci,  ut  in  omnibns  luceat  Dei  mafcsu^ 
et  rortitudo  ad  eripiendos  snos  et  perdendos  hoeteB. 
in  DiEBi«  ANTiQDis.  Sensnm  optund  reddidit.  Qom 
antem  appdlet  diet  originit ,  sIto  prioret ,  et  tecu!a 
aeeutorum ,  aiernitatum  seu  antiquilattat ,  mox  ex- 
poniu  NoR  Tv  PERCiissisn.  In  HebnM  est  pronomcii 
femininnm ,  qnia  nomen  braehii  Hebraeis  est  feminiiii 
generis  :  et  ide6  etiam  partidpia,  qtue  exciditii,  qtue 
exticc&tti,  etc,  sant  feminina;  el  ad  (racAtHm  Domini 
dirigilnr  oratio.  SopEBBmi,  rabab  est  intumeieere  seo 
<iipn-frir«;  etnomen  signiflcat,  ttmorem,  etationem, 
tuperbiam,  etc.  Sed  in  plurimis  Scripturx  iods,  at 
Psal.  87,  ei  89,  et  snpra  c.  30,  etc,  pro  Mggpto  ae- 
cipitur,  cojiis  saperbiam  prophet»  passim  repreiien- 
dnnt.  Vdlnebabti  dbaconek.  Ludit  ia  meuplwris 
propheu ;  Pharaonem  enim  draeonem  marimun  facit, 
et  Telnti  in  mari  dotoret  parturientit  pati,  propler  in- 
gentem  mflerorem  qao  aJIiectns  est  ehm  redud  saper 
se  ot  exerdtnm  saam  vidit  aqnas  maris.  Qnare  Terii 
dolere  fedtti,  id  est,  partarientis  dolores  et  nbras  pati; 
at  sit  potifts  Tcrbam  kAK<  qnilm  khalal. 

Vbbs.  10.  —  NoN  TD  sKCASTi,  ctc  NoU  est  histo. 
ria.  Tnnc  non  nisi  Tiriutem  et  potentiam  Domini  ex- 
perti  sant  ./Egyptii,  et  Itraeliiee  vidertml  momim  ini- 
tidmn  quam  efereuerat  Domimu  adverdu  jEggpiioi 
at  inqnit  Scriptura.  Erat  ergo  tnne  temporis  indutttm 
fortittuline  brachitna  Domini. 

VcBS.  11.  —  Et  hdnc.  ffune  addidit  Vnlgatas  de 
Bno,  nt  manirestior  esset  oratio,  et  significaret  neqaa- 
qoiun  delsraelitis  egressis  6  mari  Rubro  intelligi  lo- 
enm  istam.  Ut  oiim  wat  phs  et  doctos,  intdlexit 
responifisse  Dominam  animo  propheue  :  Sic  se  rem 
babere  ticat  didNit  antiqniB,  ot  Tiddicet  eriperentur 
eiecti  i  tyrannonun  furore,  non  soltun  Israelita  UU 
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Itauci  ex  persMuiionc  iutlaeonun  infidelium,  Bed  nni-     Vulgatam,  qaat  certi  iptiiuesi,  ut  ex  interpr^utioDe 
Tersiqui  Cliristo  numen  dareni,  in  quos  totusurbis-   a|>paret,quismerli6reprelieiitlerepoieat.  ItamymiM 


eonjurare  videbalur,  ex  tiosiium  anguibus  evaderent, 
sicut  evaserant  ex  mari  Rubro,  sabmersis  tiostibus, 
nun  sine  ingcnte  laelitii ;  venircntqne  non  Sion  illam 
sculrslam  el  excidio  perpetuo  dignissimam,  sed  ve- 
ram  Sion ,  Ecclesi»m  primitivomm.  Supek  capita. 
Videtur  esse  meiapbera  sumpia  k  mulieribos,  qux 
oncra  ingeniiainposiucapllibusdefemnt;  qu6fortd 
et  allusit  Paula8>c(tm  gloriai  pondus  dixit.  Ulud  iiite- 
rim  iion  prstcreundum,  qn6d  docl6  Vulgatns  redem- 
jitos  dhil  pro  ndemptionibus.  Sicut  enim  bcbraismi||i 
eapthitatfm  didt  pro  captivit,  Hk  redemptiotut  pr« 
redemptis, 

Veks.  12.  —  Ego,  eco  ipse.  Sie  est  ad  vfTbom  in 
Ilebrxo ;  sed  passim  pronomen  pro  verlw  subsuniivo 
acclpitor  :  Ego,  ego  sum.  Postquim  insemit  illam  sua- 
vem  promissionem,  quasi  gloriabnndns  el  de  prxsliio 
benefieio  ooutentns  ac  Islns  in  hsc  verba  prorupiu 
Ex  quibus  rursiis  ad  persnasionem  patientiae  redii : 
Quis  TU,  elc.,  q.  d. :  Si«MM  retluAet,  qubd  me  habes 
promptum  ad  redtmendum  el  ad  Uberatuium,  sscut  olim 
israelitte,  et  me  habes  eonsolatorem ;  quis  tu,  et  ti- 
mebis  (sic  enim  liabet  bebraismu^Y  id  est,  qnare 
Um  nial6  t3>i  consnlis  ut  timeas?  qoasi  insinuat  nul- 
iam  prorsbs  snbesse  k  tyrannis  timendi  rationem  nlM 
Denm  recogltamus  redemplorem  et  consolaiorem.  lUi 
enim  hostes  moriuBtur,  mortales  snnt :  ocddere  eor. 
pus  possuat,  et  non  habeiU  ampUiu  quid  fadant,  ItiA 
neque  occidere  possnnt  nisi  approbante  Deo  pro  bono 
electomm.  Quasi  FCBaua  nn  akescet.  Uebraismum 
vitavit  et  perqnkii  doeti  reddidit,  qui  sic  babet,  et  a 
fiUo  homhdt  fmmm  dabitwr.  Deest  enim  reiativnm  et 
noU  •iinilitudinis,  quam  S9ep6  omitlunt,  prasertim- 
ciim  rem  simillimam  volunt  notare.  Ego  itreviiis ,  qtd 
foemm  reddiiur,  id  est,  reddi  solet  qnasi  fttnnm. 

Vebs.  13.  —  Et  oblitus  bs.  Hebr.,  obUviseeris,  id 
<>8t,  obliviscisoles?  vel,  obUviscipoterisf  interrogatlv6. 
Objnrgaiionem  autem  habel  percuncutio  hsec.  i  C6m 
I  pro  le  habeas  Deum  omnipotentem,  coeli  et  terras 
I  Dominum,  qut  fieri  potest  nt  tantx  poieniix  oblitus 
•  ab  bomine,  foeno  simillimo,  timeas?  >  Est  autem  hic 
iiomen  liominis  sumptum  k  mturiA,  euotch,  e&qiie 
iiteurabili.  Dicilurqueet/l(ttt*/iomini«,  ad  fragiliutit 
augnientum.  Innuiiurque  qii6<l  ab  hujusmodi  obli- 
vioneorirelurliinor  ille.  Iinpossibile  eniin  repuUtur 
iit  qui  juxu  se  habet  robuslissimum  sodalem,  abho- 
inuncioae  tiineat,  nisi  obliviscatur  quem  secum  ha- 
beai.  Etparaverat.  CaaicAer  conen,  ucundum  quod 
se  paravit,  vel  firmamt.  Estqueplirasisqu&  nos  Lusi- 
t.ini  ntimiir,  tic  le  habes  in  timendo,  stcut  ille  u  prte- 
parat  ad  percuiiendum ;  id  esi,  sutim  ui  ille  se  parat 
ad  noceiidum,  liines.  Uoi  munc  Hebr.  ei  ubi.  Verba 
sunt  Doinini  jam  pairaiaiu  redcmptionem  et  libera- 
lioiiem  significantis  quam  promiserat  v.  11. 

Veis.  14.  —  Crro  vemiet.  Uieronymns  de  Christo 
interprcutur,  qui  citb  venii  concnlcans  hosles ,  ape- 
riensque  viam  victortx  :  qui  non  interfeeit  usque  ad 
internecionem  JudaKW,  eic.  Mcque  versionem  lianc 


ttiorieiuriteeefiiacliiiiCilttsschttlUiai,  i.  e.  md  ptrdiiio- 

nem senfoveam, dixit,  usqueadimernetionem.^etixa, 

ui  oinittam  quaaliihoc  loco  nescio  qukin  teiBpesiive 

afferunt,  siuiplicissiniain  iiiierpretalionem  appoaere 

conabor,  quaein  nbsciiris  locis,  qiialis  hicesl,  placere 

inibi  B<)le(.  Ciini  iir  niiesuperiftris  verste  de  boste  sfA 

pressMfamfaciebatel  carenribusincludebat  rogaverat, 

ubiuam  essel  hie,  brevibus  exponit  qiiam  jam  non  pre- 

in:il,  iino  uiiilHlus  sil  in  ainicuin  :  Feitinavit,  iuquli, 

volutaioT,  (to<,  qui  le  tuaque  omuia  voluiabat  et  pio- 

steroebat;  futinavil ,  in^uam,  ad  aperimubmi  (im 

sohendum)  ut  wm  morialur,  id  est,  nt  qaem  deiiiiebit 

captivun  solvat,  et  non  ttmia.tittifesliuavii,  inqaam, 

ad  foveam,  in  q>A  detinebatur  captirus  «pieai  iNe  eaa- 

cnicaverat,  el  ei  cibttm  ministrabit  largiier.  Jam  si  qais 

de  bujusmodi  expositione  dubitet,  is  meiniiierit  ver- 

bnm  isaa   esse  idem  qnod  vobuare,  vel  se.  vel  alia. 

Quando  antem  aliena  ingreditnr  hostis,  d6m  scrata- 

tnr,  oninia  trahit,  volnUt,  prosteriiit ;  quam  quiden 

actionem   noUt  hoc  verlKun  meuphorici.  Proprii 

enim  de  eburiaiione  mM*  i  doUo  'tn  doUum  didtar. 

Unde  Jer.  48,  hoc  participio  usus  comparat  bosirs 

istis  iranipuoribus  viid.  Sed  iiid6  ad  alias  vobaaiioaa 

transrertiir ;  nt  ciun  didtur  apud  eumdem  Jereoiiani, 

qtibdsut  omniarborefroitdotd,  isoa,volulabat  u  mert- 

trix  iUa;  ubi  Tulgatus: !'«  prostertubaris  meretris.  Yi- 

de  iiifrii  63, 1 .  Et  non  dbficiet  pmis  ejcs.  Qu6d  dod 

soldm  ri  aperiet,  sed  aHiatim  ad  victiun  neccssvia 

suppcditibit ;  vel  sic  :  Vbi  furor  presturam  fadmtiii 

q.  d. :  Hihil  plaiii  effeeil.  Feslittatit  qmdem  vobJaite 

ad  aperiendum.  id  est,  evaginandum  gladi  nm,  et  m* 

morieiur  is  in  qucm  gladium  sirinxerit;  fetUiuHi 

item  ad  perdendtm  fandiiiu,  el  non  defeeit  panit  ejsi 

quem  perdere  festinubat.  Qvid  ergjb  egil  furor  prettth 

ram  facienlis  f  NihU  prorsits.  At  ego,  etc 

Vess.  15.  —  Et  ego  ,  elc.  Yau  pro  adversativl 
particuU  accepit  non  mali  Vulgatus.  Al  ego  coutkt 
mare,  el  fremant  flucias  ejus,  etc.,  vide  ergo  qnaiit6 
dignius  fuerit,  omisso  hominum  timore,  me  coiere, 
et  &  me  uno  peudere. 

Vers.  16.  —  Posui  verba  nea  in  ore  tuow  Verbi 
sunt  ad  Chrisium  Dominum,  cujus  iurlitudiuem  prc- 
dicaverat  iu  superiorilMis,  expeiens  nt  eam  resamerei; 
quod  factum  jam  fuisse  cecinit :  iam  quonam  pado 
id  faclum  fuerit  ostendit.  Mon  soldm  autem  bic  per- 
sonam  Chrisli  intelligas,  sed  eiiam  eos  per  quos  Do- 
ininus  locuins  est,  qni  p3ul6  ant^  timebant  abbomios 
mortali,  et  indudebaninr  propter  melum  Jadxoriuii. 
Iloe  nunlio6«suo6  fedt  Dominus;  his  ot  ac  tapientiam 
dedil,  prasdpiens  eis  n«  cogUarent  quo  modo,  ukI  qnid 
loquerentur;  daretur  enim  ilUt  quod  ante  reget  tt 
prcBtidet  loqui  deberent.  Hus  protexil  et  bvore  sud 
operait ;  umdid  enim  eos  vMnere  in  eiviiate  praecepii 
quoutque  induerentur  virtute  ex  allo.  Hxc  est  iw^'* 
maniit  Dei,  Forte  hlc  eos  gladium  esse  Dd  sigDificai, 
cujus  acies,  quam  Hebrwi  vocant  ot,  acuU  esset,  sictit 
verbum  Domini,  qotbus  veluti  gladio  acciBCias,  il<>< 
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sub  brachio  collocatur,  per  totam  orbem  incedereu 
Ut  plantes  coeu».  Per  plantaiionem  ei  fimdaUouem 
aetorum  et  terrte  intellige  coostituliooem  novi,  id  est, 
spiritalis ,  orbis ,  et  regni  Oei ;  cnjiis  fondameDU 
Cliristas  et  Apostoli  jeceruiit,  mull6que  admirabilio- 
rrm  qa^  hunc  qui  oculis  carnis  cemitur  oondide- 
runu  Cogita  autem  quanta  sit  dignitas  coelos  ac  ter- 
ram  crcare,  aut  quantum  dignitatis  babeal  homines 
convertere  h  peccatis  et  ad  Deum  adducere ;  hoc  et- 
enini  est  ccelumplmUare  et  terram  fimdare;qaod  statim 
desigpat  ciim  ait :  Ut  dicas  ao  Sio.i,  popolus  nifus  es 
TD.  HocestEvangelinm,  Deumhal)ereTelle  in  terris 
populum,  id  est,  vt  Sion,  qux  videbatar  derelicta  et 
dcserla,  sil  congregatio  sancta.  Certi  si  Sion  est  po- 
pulus  Dei,  ubi  terramm  est  popalus  Dei,  est  Sion. 
Adde  qudd  in  bis  verbis  manifestd  iosinual  Sion  esse 
pauculoB  Ulosqui  ex  Judaeis  electi  sunt,  et  eTaseruut 
ex  tempeslate  infideliiatis.  Quid,  quseso,  est  dicere 
Sioni  derelict»  et  desertse,  qudd  mV  Uei  populas,  nisi 
qu6d  ea  qux  ii  Deo  per  prophetas  de  feliciiate  et  restau- 
ratione  Sionis  dicta  sunt,  in  eis  compicnda  sint  qui  ez 
civiute  ilU  prodierunt,  ex  quibus  in  unam  lidem  coa- 
gregaiis  popolus  Dei  eflic»  etor  T  Quare  jam  iilius  ci- 
viutis  calamiutem  ob  ocalos  ponit ,  simul  et  resiau- 
rationem  acdigniutis  recuperationem. 

Vkrs.  17.  —  Eletakb,  etc.,  sive  exdtare.  QuiS 
haclenlks  depressa  ftiisti,  nec  stare  poleras ,  jain 
tenipus  est  ut  animum  resumas,  mcerorem  deponas. 
Iia  plani  factum  apparuit  quando  deletis  prop^  Ju- 
dxis,  et  civiute  eversii,  ei  Republidi  penitiis  abo- 
'iid,  subitd  florere  coepit  Ecclesia  ex  Judseis  congre- 
gau  et  pcr  Judxos  uudique  collecu.  Hxc  cert6  est 
tlevatio,  hxc  erectio  elexeitolio,  hsec  rexdificatio  cl 
resuuratio  Sioniset  Jerusalem.  Bibisti.  FamUiare  esi 
Hcbraeis,  cujosque  poriionem,  el  quod  cuique  conti- 
git,  sive  Ixtum,  sive  triste,  calicem  appellare,  k  con- 
suetiidine  conviviorum,  in  quibus  siugulis  singula 
vasa  quibus  bibcrcnt,  apponcbantur.  Calix  iuque  ine 
est  quem  Deus  iratus  propinat,  ci^usmodi  sunt  fa- 
mcs,  pestis,  bellum.  Soikibis.  Verbum  raat  tremuit 
Untiim  seinel  legitur,  Nah.  2  :  Et  fraxini  tremebant, 
id  esl,  lancex  ex  fraxino.  Ind^  nomina  duo  tremorem 
significantia,  Zach.  12  :  Ecee  ego  pono  ealicem  iremo- 
rit,  et  Ps.  60  :  ubi  editio  latina  habet :  Potluii  not 
vino  eompunetionit.  Dicilur  autem  calix  tremorit  qni 
iremorem  et  concussionem  meinbronim  iodocit :  cu- 
jasmodi  sant  veiienalx  et  rrigidx  potiones.  Usqdead 
rjCCEB ,  sensum  reddidit :  id  enim  est  exsugere  cali- 
cem.  Omittitur  aotem  in  Hebrxo  conjunctio ,  et  ex- 
luxitti ;  quo  noUt  omnem  indignaiionem  Dominisnper 
Judaeos  effusam,  neqae  nllum  calamiutis  genus  de- 
raisse,sed  exiremum  malommperpessos  fuisse.  Qnod 
in  altim/k  evcrsione  contigisse  testis  cst  Josephus,  nt 
alios  offliltam. 

Vess.  18.—  QuiSBSTE.rrET.Verbum  Hebrxum  pro- 
priisignificat  dacire  prteeundo  et  odju»a»ulo;  quod 
senibus,  cxcis  et  debilibns  obsequium  prxsumus, 
prxsertim  parenUbp.s  filii ,  qtiod  niox  repclil,  qui  ap- 


prekemlut  mamnt,  etc.  Quare  non  ttali  verbo  tu$ten- 
tandi  rcdJidit  Vulptu8.Significat  ergo,  in  ci  Jeroso- 
lymiuni  vasuiione  nibil  obsequii  i  flliis  suis  aooe- 
pisse  illam  Rempublicam,  nam  ipsimet  eam  devasU- 
bant,  et  mutuis  cxdibus  seipsos  inierimeliant,  et 
majora  damna  ab  internis  seditionibus  accipiebat  Ci- 
viias  qulun  ab  ipsis  hostibus ;  ut  ipsimet  filii  perdi- 
liooem  matris  accelerarent,  et  in  ruinam  ejus  conju- 
rdsse  viderentur.  Quod  ccrt6  etiam  ad  calicem  irm 
pertinebat. 

Vebs.  19.  —  Vastitas  et  co.TraiTio.  Devatlatio  at- 
que  conlritio  seu  eonfraclio  pro  uno  computaniur ; 
alterum  autem  famem  et  gladium  inlellige  fuisse.  Duo 
ergo  erani  (  ut  aliis  verbis  efferam )  civiutis  miiia  et 
dvium  clades,  aut  ex  fame  aut  ex  gladio :  qna  duo 
si  conjunguotur,  nihil  superest  ad  cumulum  miseria- 
ram  qux  civiuii  possunt  obvenire.  Co.^^solabitdk.  la 
Hebrxis  est  forma  primx  personx,  contolalmr;  nnde 
Hebrxus  quidam :  Cum  quo  coiitolabor  te  f  Sed  forlA 
aleph  pro  iod  positum  cst ,  ut  reci6  Volgatut  ao- 
ceperit. 

Vers.  20.  —  FiLii  TOi,  etc.  Explicat  quid  famet  et 
gladiut  agant ;  sub  dio  jaccnt  Ulii  toi,  ant  animam 
pne  famc  agenles,  aut  valneribus  confossi.  Pmmecti, 
atapii  Hebrxis  est  obtcurari,  obtegi.  Ergo  dicere  pos- 
sanius  obvotuti  tunt,  ul  Gen.  38,  el  CanU  ,4,  sed  qiiia 
transrertur  a  I  animum,  mcerore  eunfecti  tuni  reddere 
poierimus.  Obscaralur  euim  cor,  et  nigresdt  buuiore 
tetro,  Ezcch.  31,  Amos  8,  etc.  Bestia;  tlio,  sive 
iluo,  Deut.  14.  in  esum  coiicoditur,  unquim  aniuial 
mundum  ;  bovemtylvettrem  dicunt  esse  Hebraei,  qucm 
urutn,  alii  luronem  esse  putant.  CertS  retilKis  capi- 
tur ;  ubi  inlerdiim  jacet  irretiius,  non  solbm  aeris  ted 
canum  et  venatornm  injuriis  expositns.  Tales  fuemnt 
in  illd  ultimi  vasutione  Judxi.  Est  quidem  michmar, 
iiomenr«(<f.  Pro  froMautcm  retit,  viuto  hebraismo, 
feram  iUaqueatam  disii  Vnlgatus,  quem  secutns  sum. 

Vers.  21.  —  Paupebcula,  etc.  Jam  ad  consolatio- 
nem  devenit,  et  nominibos  miseriarum  eam  corapel- 
lat  inopem  el  omniuin  ope  destiiutam,  cui  nemo  rc- 
spondet  damanti  seu  opem  iraploranti ;  ebriam  scn 
iiiebriaiam,  seu  perfutam  indignatione  Domiiii,  ut  sa- 
periori  versa  dixit. 

Vers.  22.  —  Qoi  PDGHAViT  Pto  POPDLO  800.  Hcbr. 
ad  verbum,  Uiigavil  populum  tuum.  Vulgatus  in  boniuu 
accepit ;  sed  videtur  ex  aliis  locis  in  malum  posse  ac- 
cipi.  fEgo  ipse,inquit,  qui  calicem  tremoris propi- 

<  navi,  jam  calicem  auferam  de  manu  tui,  ut  jam  non 

<  exerceam  iram  meam  in  te,  sed  in  hostes  tuos.  > 
Novam  cnim  Sion  et  Ecdesiam  suam  ingenti  scmper 
sludio  et  ravore  proscculus  est.  Qudd  si  adversa  pa- 
tiuntnr  electi,  in  ipsis  tamen  glwiantur,  neque  mce- 
rore  afniguntar;  neque  iratum  Dominum  sed  aman- 
tem  repuiant,quiQlioscorripitutservet.Qu6d  si  spiri- 
Ulem  feliciuiem  Ecclesix  Christi  vidcre  vis,  lege 
capul  scquens.  De  hoste  verO  pertranuume  per  Jeru- 
salem,  vide  c5p.  seq.,  v.  1. 


Digitized  by 


Google 


CAPOT  UL 

1.  Coittorfe,  eonsorgfi,  indnere  foriUaJinc  inil, 
Sion;  indoere  reaimeDUs  glorix  inx,  Jemsalem, 
chiut  unctl ;  qnia  noa  adjidet  «Itra  nt  periranfieal 
per  te  incircaroci«M  et  inunandut. 

S.  Eiailere  de  imlTere,  oonsurge,  sede,  Jemsa- 
lem ;  solre  vincab  coUi  tui,  captiva  ttlia  Sion. 

5.  Quia  hxG  dicit  Dominos :  Uralis  Tenumdaii  es- 
lis,  c(  tine  argcnto  redimemini. 

4.  Qoia  hxG  dicil  Doniinns  Dens :  In  iEgyplom  de- 
scrndit  populos  meos  in  principio,  ut  colonus  etsel 
ibi ;  et  Assur  aUtqne  ollA  caosA  calnniniatus  est  eum. 

5.  Et  nunc  quid  mihi  e»t  hic,  dicil  Dominus,  quo- 
niam  aUatot  est  populos  meos  gratis  T  Dominalorct 
ejus  iniqn^  agont,  didt  Dominos,  et  jogiier  loti  die 
■omen  menm  blatphematnr. 

6.  i>rupter  boc  scict  popolns  mens  nomen  meom 
in  die  illA ;  qoia  ego  ipee  qni  loqaebar,  ecce  adsom. 

7.  Qolim  pidebri  soper  moniet  pedct  annnntiantlt 
et  praedicantit  pacom ,  annnntlantis  bonom,  pnedi- 
cantit  sulotem,  diccniis  Sion:  Rrgnablt  Dens  tuutl 

8.  Vox  specnlatorum  luomm :  lcTaverunt  Tocera, 
timul  budabanl;  quia  ocolo  ad  ocnlnm  Tidebonl  eiim 
romrenerit  Dominot  Sion. 

9.  Gandele,  et  laodate  timnl,  deseru  Jenisalejn : 
qoia  coneolatos  ett  Dominnt  popolum  saum,  redemii 
Jemsalem. 

fO.  Pararil  Dominnt  bracUom  tancium  «ram  in 
oculis  omnium  geniiom ;  et  Tidebuni  omiMit  finet 
lerrx  talniare  Dei  notlri. 

f  I.  Reoedile,  reoedile,  exile  inde,  pollnlum  noUte 
ungere;  exlie  de  medio  ejnt,  mnndamini,  qoi  feriit 
TasaDondni. 

f  2.  QooBiam  noa  in  tomultu  exibilis,  nec  in  fngft 
properabiUs,  prsecedet  enim  tos  Dominns,  el  congre- 
gabit  Tot  Deus  Israel. 

f3.  EcoeintelligctserTutmeus,  exalubitur,  etele- 
Tabiiur,  et  tublimit  erlt  Ttldi. 

f  4.  Sxut  obttnpncruot  supcr  te  mulU,  tic  inglo- 
rins  erit  inter  Tiros  aspectns  ejus,  et  fonna  ejus  inter 
fllioe  bominum. 

fS.  |gteaspergctgenlesmulia8,saperiptvmconUne* 
bnnl  rcgos  os  snnm :  qnia  quibot  non  eslnarratnm  de 
eo,  Tiderunt;  el  qni  non  aodicront,  contemplaU  snnt. 


m  ISAIAM  «4» 

CnAPITRE  UI. 
f.  I^ez-Toas,  4  Sion ;  leTex-TOos,  rev6tez-Taas 
de  Totre  force ;  parra-Toos  det  Titemems  de  Toira 
cMre,  Jemsaiem,  Tiile  do  Saini;  paree  qo'l  ravenir, 
U  n'y  anra  plut  d'iocirooiicit,  ai  d'impar,  qai  poM 
ao  travers  de  vont. 

S.  Sortcz  dela  pouasiire,  IrTcz-voas,  repotez-TOos, 
6  Jimsalem;  rompez  les  cbalnct  de  votre  cou,  6  cap- 
Utc,  fllle  de  Sioa  t 

3.  Car  void  ce  qoe  dil  le  Seignenr:  Voot  arei  hi 
Tendos  pour  rien,  et  vous  serez  racbetcs  sans  argeM. 

4.  Car  Toid  ce  que  dil  le  Seigneur  Dieu :  Mon  pen- 
pte  descendit  antreibis  en  Egypie ,  poor  habiier 
dans  ee  pays  arangcr;  el  Aatur  fa  depois  opprim^ 
tans  aucun  sujct. 

5.  Qu*ai-je  donc  i  faire  malnlenanl,  dit  le  Sci- 
gneor,  Toyant  mon  penple  enleT^  unt  aocnne  rai- 
ton  Y  Cenx  qni  le  domineal,  le  traitent  injostenent ; 
et  moB  nom  esl  blasph^m^  tant  cette  peodant  VM 
lejuor. 

0.  Cett  poorqool  il  Tiendra  nn  Joor  anood  »«0 
penple  eooMltn  moa  noa.  Moi  q«i  parUit,  me 
Toici  pr^aent. 

7.  Que  les  picds  de  celui  qui  annonce  et  qoi 
prtehe  la  p:tix  sur  les  moniAgnes  sonl  beaax !  Les 
pieds  de  celni  qui  annonoe  la  bonne  nooTeile,  qai 
prdcbe  le  salut,  qui  dit  k  Sion :  Votre  Dieu  t«  r^goer ! 

8.  Alort  Tot  senUndles  se  feront  entendre,  elles 
tiiTcront  lenr  Tnix,  ellcs  chanteront  ensemlile  dcs 
eantiqoet  de  loaanget,  parce  qa'elle8  Terront  de 
leart  yeux  qoe  le  Seigneor  aora  ramen^  Sioii. 

9.  R^jouissez-Tout,  dtiserts  de  J^usalem  ;  lonez 
toos  ensemble  1e  Selgncor,  parce  qu'il  a  cooaoli  son 
people,  et  qa'il  a  racheti  Jmnalem. 

10.  LeSeigneur  a  fait  Toir  son  brat  saint  aaz  yenx 
de  lonles  les  naUons;  a  toutet  les  r^gioos  de  la 
terre  Terront  le  sauveur  qoe  nolre  Dieu  doit  nous 
enToyer.  , 

ff.  Retirez-Toat,  retirez-Toat,  tortez  de  Baby- 
lone,  ne  loucbes  rien  d'impnr;  sortrz  du  miliea 
d^elle,  purifiez-Tous,  Tousqui  portez  ies  vases  du  Sei- 
gnenr. 

f  2.  Car  Tout  n'en  tortirez  point  en  tamalle  et  par 
une  fuite  prteipil^ ;  parce  que  le  Seigneur  marcbera 
devanl  toos,  el  que  leDieu  «risrael  vous  rassemblen. 

f  3.  Void  qae  mon  serTiteur  sera  rempli  d'intdli- 
gence ;  il  sera  grand  et  deT^ ;  il  montera  au  plus  haut 
comblede  gloire. 

f  4.  De  niiSnie  que  vout  avez  6l6  rdlonnement  de 

Cutienrt ,  ainti  il  paraltra  tans  gloire  devaiit  les 
tmmes,  et  dans  ane  forme  m^prisable  anx  yeox  des 
enlants  des  hommes. 

15.  II  arrosera  beaacoup  de  naUons ;  les  roit  se 
tiendront  devant  lui  dans  le  silence,  parce  qoe  cenx 
aozquels  il  n^avait  point  iti  annonc^,  le  Terront ;  et 
ceux  qui  n'aTaient  puint  entendu  parler  de  lui,  le 
oonlcmplerunt. 


COUMENTARIUM. 


Vns.  1.  —  ComimGR,  ete.  Uberutem  flliomm  Dd 
etEcdesiseChritU  k  peccalo  et  iis  qnx  peccau  consc» 
qnantnr,  canit jam  propheu  ;  iuterim  tamen  explicat 
quc  sit  ChrisU  redemptio,  qncniadmodiun  enim  redcnt' 
pUo  spirluiit  fuit.sicetSion  reparaUospiriulileracci- 
pienda  erit.  Conturge,  inquil.  Multut  est  in  boc  prophcu, 
sxplilsqne  idem  repeUt :  quo  non  soliim  afliectum  suum 
et  exsuluUooem  animisui  explicat,  verbm  etiam  qni^m 
eonddissei  cor  plorum,  qu4m  abjecissent  animum 
Itradiue,  quJim  desperaix  (taittent  ret  Ecdesiae, 
■  quim  denique  praster  opinionem  rouuue  jam  cssent 
rerum  vices,  inlelligimus.  Ubi  etiam  animadTcrtere 
oponei  qa6d  qneniadmodbm  braeldum  Domni  snpe- 
ribs  alloqacbator,  et  indubal,  nt  rcsumplil  furUlu- 


dine  Tirtotem  soam  illam  tot  tecolit  oontesutara 
extercret ;  iu  nnnc  ipeot  qoi  redimuntnr,  nt  forii- 
tudinem  et  animi  firmilatfm  omnibus  collectit  Tiribut 
indtuml,  exdtare  miris  modis  conatnr ;  et  primd  qni- 
dem  ot  vesfUiu  ftetiom,  quibnt  in  diebni  betitiae  el 
oetenuUonb  gloriee  nue  nU  consacTissent,  nMfaMn/iir. 
Neqne  mireris  qudd  apparente  brachio  Domini  cnm 
Tirtute,  ac  forUtudinem  exserente,  homines  ad  resu- 
mendas  quoquc  Tirea  exdtel ;  quandoqnidem  viribut 
redempiorit  Tiret  noetraa  accommodemot  oportet,  ui 
fractuoea  in  nobis  sit  redemptio,  qnae  deeidibat  et  in 
utramqne  anrem  dormienlibBt  nibil  oommodi  afferl ; 
enilenUbus  Tcrd  et  torporem  excmientibot  miran  di- 
Giu  qiianu  binc  gloria,  qnanlus  deow  et  dignilat  Mh 
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1457  COHMENTAUIUM 

brs  accrescet.  Civitai  saxcti,  sea  taticiitaiit,  id  est, 
■aiicu.  Profectd  gi  terrenam  felidtaiem  aut  jucundi- 
laiem  decantaret,  nequaquto  tanetttattt  nomen  ap- 
ponerei ;  sed  antiquitatem,  dignitatem,  diviiias,  mul- 
lilndinemac  pulcbritudinem  civiiatiscommemorAsget : 
veriim  quia  ad  sanctitatem  erat  redemptio,  ejos  tituii 
meminit,  qni  pen^  deleius  roerat,  et  jamjam  erai  re- 
slituendus.  Qais  enim  unquim  ad  temporalem  jacun- 
diialem  invitavit  quempiam  tanetttati*  nomine  prx- 
lixo  ?  QuiA  Noa  ANiciBT,  ctc.  Non  amplite  ab  hostibot 
dcvaslandam  Eeclcsiam  hiBc  significant ;  dnratorara 
ojus  iniegrilatem  et  pulchritudinem,  nempe  nt  nuUa 
ainpliils  redempiio  exspeclanda  sit.  Hoc  notat  trmt- 
itut  indratmeiionm  *t  ctnUamimtonm  :  quo  nthO  pe- 
{as  babebat  carnales  Jndaeos  in  civiutfl  ilU  terrenft. 
Sed  ut  bxc  secandilm  camem  aocepU  menlibns  car- 
neis  laeu  sunt,  qn»  tamen  nunqnkffl  ftitnra  snnl ;  ila 
secuDdikm  spiritam  iis  qui  non  in  came  ambalant, 
suavissima.  Dixeranl  hostes ;  Ineynare,  ut  trmtea- 
mu ;  qnu  signifieabat  propheu  extremaro  miseriam 
ei  dnrum  hnperium.  Erantut  euim  velut  vilia  mmeiifia ; 
protuducebamHr  ibMuu,  inquitPaalus.  Atjamconverta 
Buntomnia,  el  mm  nltra  incarvabimar,  non  ultra  servie- 
inus,nonultravUeaerimas,  sed  hostibos  poiiils  iUudft- 
nius,  etserpentesetsoorpionescaicabunas,  si  velumus. 

Vebs.  2.  —  ExcoTBBB,  eic  Ex  his  verbis  inteUi- 
gere  poieris  quales  fuissemns  et  ftalari  eramos  ahsque 
Christo.  Fhge  animo  capiivos  vincnlis  ferreis  deten- 
los,  humi  cubanies,  sqnalore  ac  pedore  conrectos, 
ct  «etera  his  similia ;  cert6  nanquim  «qaabis  sortem 
eornm  qui  Cbrislo  carent  et  ab  ejns  redemptione 
sant  extorres ;  malt&  en!m  p«^ora,  maltd  duriora  in 
animo  patiuntar ;  nam  terrae  adbasrent ,  terram  com- 
cdnnt,  ut  qui  terram  sapiont,  propler  quara  Untum- 
modd  nati  videntur ;  quare  nibU  nisi  terra  sunt.  Qudd 
si  affectus  qaibus  ducantur  consideres,  qu»  vincula, 
qui  carceres  istis  possent  comparari  T  Neque  Unlum 
gcntes  hic  servilnle  preinebantur,  sed  et  ipsi  Judsei. 
Ne^ue  enim  erat  qui  faeerei  knwm,  ne  mnt  quidem, 
nlestin  Psalmo;  tfaan  omnet  indigebani  gratid  D«i. 
f nMitf/ enim  «wil  et  ipsi  Jadaei  |M«ca/or«*,  ut  dicitHr 
ad  Galatas.  Sed  Deo  gralias  qu6d  jmburem  exeuttimut 
el  vineuia  abjeeimui,  etc.  Skde  ;  tckebi  inlerprelantnr 
feri  omnes  cum  Valgato  qnasi  sit  imperativus  k  verbo 
ttuchab.  Sed  quid  sibi  vall,  Snrge,  tede  f  Cerl^  in- 
tcrprcutionem  abjicio ;  sed  vocem  hanc  pro  nomine 
accipi  posse  alRrmo,  k  verbo  tchaba  quod  rrequen- 
tcr  occurrit,  et  eaptbritatem  nout,  id  est,  captivos ; 
iii  Num.  31,  et  supra  49,  Aroos  4,  cic.,  eriique  sen- 
sus  qnem  in  versione  habcs.  Solve  hitpntihekhn, 
tperia  tunl,  id  est,  soluU  sunt.  Et  licit  sensns  idem 
sil,  nialai  Umen  in  lertid  personi  dicere.  Nam  ab  alioio- 
iaia  tunt  nostra  vincula ;  cpubm  solutis  et  (onfractis,  jam 
turgere  el  ambalare,  jam  puteerem  exeutere  possttmns. 

Vbbb.  S.  —  QuiA  H;ec  dicit,  etc  Jubeo  nt  «xe//»- 
lit,  induarit  pretiotit  vetlibut ;  annuntio  tobtta  jam 
rinaila ;  quia  rie  dtjcil  Dominut :  Gbatis  venondati 
KSTis,  e»e„khinnam,graiit,  itneemuA,  /emrr^.  Sed 
qnia  tine  argento  dicil  redimendot,  gratit  quoqoe  ven- 
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ditot  quadral ;  ut  dicamus  :  Nulbu  fuit  vendiior,  uut- 
lum  fiiit  preiium;  veiuUti  ettit  in  htiquilalibut  ve- 
ttrit,  ut  supra  dictum  esl ;  quare  eiiam  tme  argetf 
to  redimemim.  Noluit  dicere  et  gralit  redimemiui, 
Licit  enim  non  corruplibilibut,  auro  et  argento,  re- 
dempii  tumut,  nequaqniun  Umen  sine  pretio,  e^ 
que  InxsiimabiU,  pretioto  videlicet  tangunte  Agniim- 
maeutati.  No6  quidem  nihU  peraolvimas ;  qoi  taioen 
pro  rebos  vUissimis  nosmetipsos  vendideramus  et  le- 
gitiroo  Domino  subtraxeramus  ;  Ule  vcrd  qux  oos  ra- 
pnimns  exsolvit,  et  pro  nobis  pretium  dediu  Diteipti' 
na  enim  padt  nottrte  tuper  eum,  el  livore  ejutconcHiata 
eti  nobit  tanitat,  ut  didtur  cap.  seq.  Et  sinb  abcento. 
Ilebraismum  retioui,  qu6d  factlis  esset,  et  non  am 
argento  (vcl  tn  argenlo)  redimemini. 

Vbbs.  4.  — QuiA  B^  DiciT  Donmus,  elc.  Explicat 
exemplo  populum  tine  argetUo  redimendum ;  q.  d. : 
Meminitline  quid  tUim  egerim  quando  populut  meui  de- 
tcendit  in  ^gyptum,  ut  in  Mggpto  peregrinaretur  f 
Nain  adacti  Tame  S  terrft  Chanaan  illilc  profecti  suni : 
moriuo  auiem  Josepho,  rex  novus,  qui  iilum  ignora- 
bal,  eos  ut  captivos  habuit  atque  tracUvit.  Quia  igi- 
tnr  iminereniem  opprimebant  popolam  meum.  de- 
scrndi  tuuc  lemporis  ut  opprcssum  iniquft  servitule 
euin  librrarem.  Nun  eiiim  poiui  suslinere  aut  asquo 
animo  paii  clamorcm  qui  ad  anres  mc:i8  asccndclKil. 
Al  nunc  quid  moror  ?  an  nun  graviori  scrrilule  prc- 
miiur  T  desceiidam  ergo,  et  liberabo ;  hic  esi  germa- 
nus  horara  versuum  scnsus  ,  ei  de  myslerio  incirna- 
liuiiis  cst  scrmo ;  rumpantur  licct  Juda:i  ct  rabbini. 
Et  Assub.  Feri  omnes,  qnos  vidi,  de  captivitate  |>or 
AssyriosseaCbalJaeos  interpreuniur,  propter  mMnca 
Aitur.  Ego  certd  Untiim  de  captiviute  vEgypU  sermo- 
iicm  esse  puto ;  nam  vald6  imperfectus  csset  senno  si 
s<<cnndnia  hoe  membrum  de  ali4  captiviute  loqueretur: 
Detcendil  populut  meut  inMggplum,  ut  peregrinaretur 
ibidem :  quid  inde  T  sed  qtiid  alu  senliant  omilto.  A«- 
turum  iuqne  vocari  existimo  Pharaonem  propter  po- 
tentiam  et  crudeUutem.  Erat  enim  veluti  in  prover- 
bio  nomen  Attur  eA  tempcsute,  ut  ex  lectione  prp- 
plieUrum  apparet,  qui  hosies  populi  Dei  Ulornm  po- 
pulorum  nominibus  suleni  appellarequi  Judasis  infensi 
fuerant.  Adducit  aniem  oxemplum  captiviutis  bi|jas, 
quia  similior  erat  capiiviuti  de  quJi  erai  serino.  Vl  ibi, 
inqoit,  peregrinareiur  deueHdil,  non  nt  bostis,  non  nl 
nocerct ;  sed  quod  tunc  licebat  fecit ;  ibi  ver6  posi- 
tus  vim  passus  est,  et  eum  defrauilavil  Pharao  abtque 
ulla  cauiA.  Si  cnim  aliqna  fuissel,  eam  cerl^  Pliarao 
snis  exposaissel  cilm  consilium  eonim  oppriincndo- 
rum  inibau  Videmus  autcm  eum  suis  nihil  nisi  tim<>- 
res  qnosdain  inanes  exponentem,  videlicei  ne  li  ingrue- 
rel  bellrnn,  adderetur  iiumieit;  cujus  Umen  rei  nulla 
erat  probabHis  snspieio.  Abtque  uUA  cautA  ergo,  scu 
pro  nihilo,  defraudavit  eot,  ut  legis  initio  Rxodi. 

Vebs.  5.  —  Et  nunc,  id  cst :  Nune  aulem  quid  mihi 
liie  f  Qaidnam  hlc  habeo,  ut  non  idem  faciam  quoil 
tunc  fed  T  quid  me  morabilur  ?  Inserit  aulcm,  /idelit 
termo  Jehova,  quod  solet  Eacere  in  rei  certitudinem, 
prxserlim  cbm  mjsterium  iracut;  ub  quodbis  iu  uno 


Digitized  by 


Google 


nrif» 


IN  ISAIAM 


m 


lioc  versu  hanc  coniirmalinnein  rcpelil,ul  attentioncni 
eaph*t,  ct  verba  peuitiis  inspicere  (itciat.  Quia  abla- 
Tos  E.ST  popm.i-8  HEOS  GBATis.  Vidcs  ut  insistat  verbis 
similiiudinis  Y  Assnr  gratis  oppressit ;  nunc  qnoqiie 
gratis  abactus  est  popnlns  meiis  ;  id  qnod  supra  dixe- 
rat :  (irati*  vemmdati  e$ti*.  Nibil  conimeruerat  honio 
ia  diabolom.  Nascebamur  quidem  omnes  filii  irae ; 
verikm  id  ex  alieno  peocato  oontrahebamos.  Adde 
qa6d  elecli  orones  morti  tradebantur  et  captivi  deti- 
nebantur,  etiamsi  picntissimi  vium  dusissent ;  nec 
sat  erat  qudd  gratis  abacti  essent,  nisi  DomiiATORF.s 
BJi»  iNiQDfe,  elc  Qu&m  indigna  enim  paterentur  pec- 
caiores  i  dominis  suis,  vix  verbb  explicari  potcsu 
Et  ul  cailera  omittam,  qnis  ignorat  Pharissorum  ac 
Scribarum  supcrsiitiones,  traditiones  ct  studia  ?  COm 
tnrpi  lucro  omnes  studerent,  et  qnxslni  omnia  dc- 
scrvircnt,  quas  non  iniqnas  leges  eomlerent  T  qui J 
injustiliae  omitterent  1  Lege  5  et  10  cap.  hujus  pi  o- 
pheta!.  Eadem  verisimile  est  pertulisse  per  totum  or^ 
hem  plnrinios  qui,  ut  praeordinali  erant  ad  viLim 
ietemam ,  ita  etiam  intcrddm  recti  xquiquc  eraiit 
amantes ;  qoare  et  non  benb  accepti  ab  impiis ;  imd 
poslqiiiim  Christo  nomina  dare  cceperunt,  gravissima 
perpessi  snnt  elecii.  Ad  qnodcumqae  igilor  ti>mpns 
hax  referas,  verissima  sonl.  Veriiro  snb  id  tempns 
qno  Cbristns  Dominus  in  mnndo  apparuit,  omnin  oc- 
cnpabat  vis  et  dolns.  Cseleriim  quod  Vulgatns  dixit : 
i.tiQiifc  AGD.vr,  Hcbrsls  est  hoc  loco  verbum  helU,  id 
at,  «Mere  feeemnlf  videlicet  ob  vim  qnam  infere- 
bant,  et  injustitiam  qnam  exercebant.  Quare  Vulgatos 
secnnddm  morem  Hcbrxorum  causam  pro  elTcctu 
posuit.  Scilo  antcm  qu6d,  Iic6t  non  rcperiatnr  nisi  in 
ilU  formA,  %xph  tamen  nenlrnm  est,  ut  Jer.  47, 
Zach.  li,  et  sopra  13 :  Vlulate,  etc.  Quare  sic  red- 
dere  possamns,  dominatore*  ejut  ututant ;  ut  ait  simi- 
litudo  snmpu  ft  feris,  ul  puU  lupis,  qui  noctn  pradam 
eapeientcs  prae  fame  olulaias  edunt.  Infensos  igitur 
et  qoasi  bostes  populi  noUit  magislratus.  Et  jcgi- 
TBB,  etc  Non  rar6  queritar  Dominus  de  Jodaeis  qudd 
inquinarent  nomen  ejut,  et  blaepliemari  facerent  nomen 
Vontini,  etc.,  quo  nniversorum  Bcclemm  pelagns 
Scripiura  nout.  Quare  de  illis  potissimtim  hoc  intel- 
ligcnilum  puto  6  quorum  tyrannidc  Dominus  veros 
Israeliias  liberavii ;  mal6  eniro  tooc  audiebat  nomen 
Domiiil.  Non  purns,  ncc  sanctus,  neque  scclemm 
inimicos  puiabatur  k  plnrimis  qui  videbant  eos  qui 
nomine  urvonm  Dei  insigniti  crant  omnis  generis 
•celeribos  imbutns  ac  conuminatos.  Huic  quoqoc  rei 
addit  asscverationem,  fideti*  termo  Jflwva.  Nam  noii 
minilsoertum  erat,  Deum  ob  boniutem  suam  voluisse 
niondo  sabvenire,  qnim  indignum  fuisse  munduin 
ei  niisericordii.  Nam,  ne  inimici  essemus,  Filius  Dei 
ad  nos  wrvandos  descendit.  et  pro  impiis  roortaos 
e>l.  Uie  e*t  fideH*  *emio  et  omm  aceeptione  dignuti- 
nau,  qnbd  Domimi*  Jetu*  venit  in  liunc  mundum  ul  pee- 
caiorei  salvos  fnceret,  eic.  In  quibus  verbis  ad  hunc 
locum  Isaia:  respexis.se  videtur  D.  Paolus ;  obi  etiam 
u  l>t'i*i>kemum  fui^ie  faieior. 
Vems.  Q.  —  PnopTeR  uoc.  Partim  eo  quod  graii* 


abltttu*  eti,  pariim  qaia  mal6  eos  aedpfamt  domiiui»- 
res  eoraro,  partim  propl^  oonvitia  qus  in  me  emji- 
dunu  Propter  lieee,  inqoam,  tdet  mmmh  ««««■,  id 
est,  illis  adero,  et  meam  virtatero  in  seipsis  exporiea- 
tor.  Est  aotem  phrasis  Hebraea  :  Scie*  nome»  mem, 
quik  et  nos  Losiiani  otlmor  tam  in  bonum  qniun  ia 
roalum,  id  est,  *cie*,  tentlet,  quantum  valeo.  loiiiom 
aotem  baboit  hic  loquendi  roodus  ab  invocatione  rc- 
gum  aut  magistratnum,  quos  solent  invocare  qoi  ak 
aliis  vim  paiiuniur ;  sicnt  etiam  apad  nos  ad  inToo 
tionem  regis  mox  adsont  anxilio  plarimi.  Bit  aaioD 
in  Hcbr9eohabenir/a(A«n,idest,  idcircb;  iddrtbtdn 
poputu*  meu*  nomra  memn,  iddrcb  in  dieilUi:  \/n, 
sciei,  inquam,  tn  die  ilti.  Qaamvis  Hebr»  boc  alt^ 
rum  ad  seqnentia  referanu  Quu  kgo  ipse,  elc  Qiiid 
sit  ecire  nomen  Dei  blc  habes  :  AdiMN,  inqnit.  Opli- 
mi  enim  Vnlgatos  hebraismom  ,  eeu  ego,  boc  tcH» 
reddidit ,  ego  qui  otim  loquebar,  ciiuas  non  8cieij*lii 
nisi  verba,  promissiones  per  prophetas,  jem  aiim. 
Certi  si  de  virtatis  praesentii  tantbm  loqoattir,  «Uam 
olim  adltaerau  De  personi  igitar  intelligendosesilo- 
cns.  Venit  enim  Dominus  ad  nos ;  cnjos  nomen  tci- 
mus,  CDJns  furtitudinem  experti  samus,  qui  uos  cnrit 
de  potesute  tend>ranim  malt&  fdidils  qnim  olim  b- 
raelitas  ex  i£gyptO.  Qm  otim  loguebatwr  tn  Prtpketit, 
locutu*e*t  nobi*  in  Fitio;  ot  jaro  prophetis  non  opos 
sit  nobis.  0  misertw  Jodaeos,  qoi  ot  banc  veriUlem 
non  agnoscont,  iu  prqoeeam  loqoentem  andhiiit, 
neqoe  venientis  aoxiiio  gaodent  !  ob  qood  palpaot  °ia 
meridie  qoasi  in  tenebris. 

Veb».  7.  —  QoAH  poLCRRi,  ftlc.  Sl  advcnisset  Do- 
mino8>  non  aotem  foissenl  qnl  de  eo  annaniiareiit, 
qoisnam,  quseso,  credidisset  T  Quomodo  oiiai  ertdt- 
dittent  tine  preedieante  T  inqoit  Paalos  Rom.  10,  nbi 
etiam  locam  honc  in  banc  sentenliam  addndt  Qnre 
ciim  dixisset  *e  adetu,  mox  de  praedicatoribos  ETan- 
gdicis  addit :  Qudm  pulchri,  etc.  Veri>am  iTD  gre^ 
nout,  et  didtur  de  rebns  qnse  invilant  et  allidinil  td 
amandom  ;  ut  de  genis  spoii^ae,  CanU  I ;  ei  Nab.i. 
negatur  dc  snperbo,  quem  comparat  ebrio ;  oppooittf 
iUque  turpi  et  indecoro.  Laudat  autem  pede*  Et*»1f- 
titmt'nm  redemptionem  per  Christum  factam,  e6 
quod  pcdil>as  iliiiera  conficerent,  et  nnniium  de  regno 
in  regnam  dcferrent.  Pedet  iuqoe  habere  oportel 
Evangelicum  prsedicatorem  non  minbs  qnim  enii- 
tam  tinguam,  iu  ut,  quoad  ejut  fieri  pottit,  el  R<*'« 
cnm  Panlo  paratu*  nt  Evangetixare,  et  nsquc  ad  li- 
nes  tcrrae  Christi  nomen  dcferre.  Vidcint  qni  E'*"' 
gelizandi  mnnere  ad  delidas  abutuninr.  Noundiiin 
verd  est  qu6d,  c6m  nihil  miniis  decoram  sit  in  Iw""" 
vi  pedibus  ilinera  confidenie  qniro  ipsi  ped»,  •'"'■ 
roro  tamcn  decororo  admirator,  non  soldm  nt  grain* 
in  nnnlio  atqoe  Evangdio  essc  intclligas,  veriim  eiiam 
ut  tolcs  specioses  esse  sdamus  eos  qui  Evangelimii 
praedicant,  ade6que  spedosos  ut  ad  pedes  osqae  go- 
tia  pcrcurrau  Quid  enim  non  dccorum  et  speciowi" 
in  homine  videatnr  qoi  Dcom  recondliatom  bomini 
Dei  Filinm  in  terris  regnare,  multis  comparaii'-  fw 
tribos,  ct  remissione  poocatomm  conccsri.  ailopiw^ 
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ii«m  in  filioe  Dei  annanliat,  et  se  tcslem  tanl»  mise- 
Miionis  et  largitalis  oculatum  esse  leslatur  t  Placent 
verba,  vultas,  pedes  deniqne  spcdosi  Tidentur,  et 
lantbn  non  pro  diis  suseipiuntur.  Hinc  existimo  ma- 
Hisse  ritum  ilium  Imandi  peda  tanetorum  in  primi- 
tni  Eede»i&,  de  quo  loquilur  Pauius.  Super  ■o.^tes. 
Monimm  meminil  qu6d  de  Sione  sermonem  instilue- 
hat,  qme  et  in  montibus  sita,  et  in  Ticinis  montibus 
spcculas  et  speculatores  habereconsneverai,  qui  quie 
viderent,  celeri  cursu  nuntiarent  per  moniana  cur- 
renies.  ConTcnit  aatem  mysierio.  Nani  super  monlana 
Judaiee  (ut  est  in  ETangelio)  divulgabantur  omnia  illa 
quie  in  conceplione  et  ortu  Joannis  Bapiisix  accide- 
rant.  Adde  qudil  h  lods  arduis  melios  audiuntur  vo- 
cos.  Neque  prxlerenndom  est,  qudd  non  sont  tpecioti 
pedee,  sed  neque  «ra,  eoram  Evangelistarum  qni  non 
eitper  monlet  snnt,  se<^bamilia  et  jacentia  sectanlur. 
Quare  et  mper  montem  eedificatte  civitati  comparan- 
tur,  ei  iiieernx  tuper  candetabnm  eonttitutie,  qnorum 
tKcem  videnlet  et  opera,  hommet  gloriftceiu  Putrem, 
qni  tam  specioeos  homines  et  decoros  crcArit,  et  ter- 
ris  donftrit  ad  aliornm  salulem.  ANHOirruNTis,  et 
PRAsiCAiVns.  Duo  verba  sunt  Hebrseis  hoc  loco  sine 
conjnnctione,  quemm  posterius  est  <larti  ei  intelligi- 
Mi  voce  toqtd,  prios  Ter5  iatar  est  idem  qnod  evan- 
gelito ;  nnde  nomen  Bltrah  idem  quod  Latini  eiGrxci 
Evangelittm  Tocanl,  quasi  bonum  factum,  ac  to/um 
mmtium,  ut  i  Sam.  18,  et  3  Rcg.  7,  aul  prtuminm 
qvod  pro  laito  nuntio  dalur,  ut  1  Sani.  4,  et  Paulus  in 
«oEpistolai  ad  Romanos  loco  Terbo  Evangelitandi  red- 
didiu  Est  auiem  batar  caro ;  nt  non  desint  qni  dl- 
eant  verbain  indd  sumptnm,  et  esse  quati  moUia  ei 
nutvia  mntiare.  Pacsk,  Boitra,  SALtrreM.  TVia  snnt 
nomina  qnibos  ea  signiicantar  qnse  Erangelii  pr»- 
dicatio  coBpiectitnr.  His  antem  nnivma  relicitas 
coolioetar,  et  oorpomm  et  animorum.  Reconciliato 
enim  Deo,  et  efltasi  snpra  nos  divini  bonitate,  cnjus 
partidpalione  fugantnr  Tilia  omnia  et  Tirtates  reno- 
Taninr  interiiks,  qnid  iritra  desiderandnm  esl  ?  Qu6d 
si  ano  Tcrfoo  nniTenam  Tim  complectanlar,  Sion, 
REGiiATiT ,  Deos  tdos  ,  hinc  pax ,  hinc  bonam  ,  hinc 
salns,  im6  hoe  est  omne  boman  qvod  trantire  lecit  Deua 
eoram  Jfote.  Nam  reTclavii  d  Deum  in  bomine ;  ca- 
Jus  tamen  non  nisi  potleriora  yvlit ;  tcI  quAd  poste- 
rioribns  temporibus  id  futumm  esset,  vel  qn6d  ante- 
riori  parle,  id  est,  qni  Deus  esl,  Tideri  non  poterat 
ab  iHMuine.  Hoc  ergo  est  ETangelium  :  Regnavil  Deut 
twu ;  non  diairalBS,  non  peccatum,  non  mors,  et  in- 
ferans,  non  jnde^,  ant  quispiam  rex  similis  illis  quos 
jam  halMiisti,  sed  Detit  ipse,  ^ki  etl  tapientia  et  jusii- 
tia  el  taneli/ieatio.  Hxc  est  Evangelii  prxdicatio,  qnx 
(ota  mytlerium  qnoddam  continet,  nempe  D«inn  ap- 
puniitte  in  earne,  angelit  eontpieumt  factum,  Homim- 
bu$  prtedieatum,  et  i  gentibut  el  toto  orbe  cre.litum  et 
«weepftim,  et  landem  eum  glorii  in  eaelum  atiumptum. 
Jural  hic  meminisse  qa6d,  ciim  olim  petiissentlsrae- 
lil»  regem,  dixit  Deus,  qn6d  u  aljeeittent  ne  tuper 
eot  regmret ;  nam  hacieniis  per  duces  et  ministros 
suos  006  gubernaverai ;  quam  curam  ob  ingraliludi- 


nem  ab  eis  auferendam  significabat.  Evangeliam  liunc 
gratiam  restitutam  prxdicat,  nt  primo  hujns  prophe- 
ue  capite  dictam  est. 

Vebs.  8.  — Vox  Specolatordh  TunRUN,  id  esl :  ntec 
est  vox  tpeculatorum  luorum.  Hoc  indicant  «pcculato- 
rrs  tni  qui  snper  monics  snnt;  hoc  significant  :  hxc, 
inquam,  est  ETangelizantiam  vox ;  Sion,  regmvil  Deut 
tmtt.  Letaterdnt  tocem.  Hunc  Tidelicct  quam  dixi. 
Regnum  iuque  Christi  non  snmmissi,  aut  paTid6, 
aut  quasi  rem  tristem,  annnutiabunt,  sod  Tcluti  qui 
Ixtum  nuntinm  afferant.  Sihul  laddabuxt.  Non  con- 
tenti  nndik  rei  annuntiatione,  laudes  addent,  ut  audi- 
tores  ad  celcbranduni  Dei  m.ignificentiam  provocent. 
Decet  ergd  pra>cones  Evangelii,  mysterio  Cbrisli  rcctfi 
alTectos,  non  fri^d6  tam  Ixtum  nuntium  annuntiare. 
QuiAocULO  AO  ocuLuii,  ayin  beagin,  ocutut  citm  oculv ; 
qui  hebraisinos  apertain  etclarani  visioiietn  ac  familia  ■ 
riialem  nolat.  Dicunt  eniin  llcbrxi  ore  ad  ot  toqui,  et 
oeuloi  cum  octtlovidere,  pro  familiaritateet  eoniueittdi- 
ne  uti.  Hebraismntn  hunc  paiilo  apertifts  cxtulil  Jere- 
mias  54:  Octtlilui  oeulot  regii  Babel  videbttnt,et  ot  ejus 
ot  luum  attoquetur,  pro :  Ventei  ineonipectum  regit,  et 
teeoramaltoquelur.  E:\dtm  phrasiscst:  Facietcnmfa- 
eie,  Exod.  33,  Deiii.,5,et34,elc.Significatergo$peni. 
latores  Sionis  et  prxdicalores  Ulius  boni  nuntii  ipsuiii 
regem  ocnlis  suis  conspccturos  et  familiaritcr  allocu- 
taros,  et  testes  fuiuros  oculatos  eorum  qux  dicerct 
el  faceret  rex  ille.  Undc  in  Evangclio  huc  rcspicicns 
dicebat :  Vettri  beati  oculi,  qui  videnl,  eic.,  et  i  Joan. 
1  :  Quod  fuit  ab  iniHo,  qnod  vldimm  et  pertpeximus, 
el  manut  notlree  conlrectaveruiil.  Dcnique  si  \\xc  verba 
prophetx  cum  illis  conferas  qux  diceb.int  Apostoli  in 
Aclis  :  Non  pottumus  quce  vidimut  el  audivimus  tacere, 
videbis  idem  omnin6  hicaique  illic  signiUcari;  hlc 
enim  tanquilm  Causa  exaltaiionit  vocit  eomm  et  prce- 
dicutionis  assignatur,  quia  ocido  ad  oculum  videtmni; 
sed  qnandoT  Cun  converterit  DoniNfis  Sion,  seu 
qnando  rednxerit  Dominut  Sion,  id  est,  testes  aderaiit, 
et  oculis  suis  aspicieot  Dommum  rcduccntein  Israe- 
litas.  Qnod  supra  dlxerat  regnare  Deum,  hic  vocat  re- 
ducere  Sion.  Videmnt  ccrt6  Apostoli  Cliristum  rcgem 
eonver^oni  Israelitaram  lotis  Tiribus  incumbentem, 
ipsique  ex  braelitis  erant  quos  Dominns  ore  sno  vo- 
caveratac  rednxerat;  ipsi  viderant  in  crocem  snbla- 
tnm,  el  morte  sn&  de  morte  trinmphantem ;  testes 
deoiqne  fnerant  rcsurrectionis  et  in  ccelum  ascensio- 
nis ;  quare  tacere  non  poterant  qnin  dicerent :  Regm- 
vit  Deut  tutit;  adTenit  Messias  tnns;  Jesns  ipse  est 
Hessias  :  is  redudt  i  potcstate  peccati ;  neque  ett  aliud 
nomen  ntb  eaito  tn  quo  potiit  quitpiam  tatvut  fieri;  \& 
signiflcabant  et  prxdicabant  quocumqui  ibant. 

Vers.  9.  —  Gaddetv,  et  laddate,  etc.  CAm  lerra 
habilatnribus  Tacnatur,  lugere  didtar,  et  omnia  in  so- 
litudines  etdescrta  rediguntur;  atrestilntis,  ^atufm 
el  icetari.  Omnia  itaque  in  Israele,  occupante  impie- 
tate.  spiritaliter  deteria  erant,  et  terrse  calore  solis 
adnstx  et  exiieeatee  simillima ;  adTenienie  auiem  re- 
demptore,  et  reduciis  flliis  ad  prudcntiam  ct  fidcm 
iustornm  patram,  gcudere  et  Iteturi  jubctur.  Attende, 
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chriciiuw  lector.  qaAd  «ti>Mi  radeapUo  qiiriulk 
rMril,  rn  tMoeii  ot  pndio  et  jobilo  digaiMima ;  ok 
qnam  noa  dritaies  Modd  sed  et  ipM  datru  meriti 
esMltent,  e(  pariter  ean  ipdi  Tvbi  Dei  pneoonibat 
resto*  duiros  daeaBt.  Perradet  enim  ei  penetrabit  an- 
nvntiatio  Evanidii  ifu  etiau  deaerta ;  neqoe  erit 
regio  ade6  iterilis  qve  bou  Mtiooe  verbi  germinet  e( 
exnltet.  Non  enim  k  partidpationetiiTiiue  gratic  ex- 
dvdunior  exiremi  inpopiiloet  ignol)iles;  iMH|ae  in 
Cbristo  Jesu  nlla  estdislinctio,  aul  personanim,  quam 
vocaiit,  acceptk).  Quu  comoutos  bst,  etc.  Cuniota- 
tio  poputi  Dei  ei  redemfiio  Jtnualem  idem  omnin6 
taut.  Simeoo  eMpeaabal  cmuoiationem  Uraelit,  qaia 
exspectabat  redemplorem ;  autonomastici  enim  illa 
tantitm  dicebatur  amolatio.  Adde  qa6d  absqne  re- 
demptione  qaaenam  poiaet  easv  vera  consoiatio  1  Qn6d 
si  apod  JiidaBus,  quomm  bonk  pars  corporalem  un- 
tiim  redemptionem  exspedaliat,  (dMinoerat  hasc  opi- 
nio,  ut  adTeotas  Meisis  tomolatio  Itraeli*  dicereiur, 
eogitenms  qo^  indignom  sit  ut  Cbristiani  muDdanas 
contolatioaes  coitMlatiomm  nomine  dignentar. 

Vbbs.  10.  —  Pabavit  DoMiAn,  etc  Sensnm  ex- 
pmsit  Vulgitns.  Namverbiimi^ArMapAfirMi^re  noUl; 
quod  Volgatus,  Jer.  49, 10,  vcrbo  dieeooperiendi  red- 
didit,  et  Jcr.  15,  16,  verbo  mu<«ii4ti,  etc.  Ciim  ad 
«piidqsam  operis  iaciendam  prcparamus,  bractiiaM 
midamus  :  ide6  parare  dixil  interpres.  Didt  antCM 
iraeUuM  tanetitatit  $am,  sen  mmImn  «hmn.  Nam  ul- 
liil  sie  sanctitatem  Dd  noetri  mimdo  eommendavii 
(|iiini  exhibitio  onigeniti  FHii  DeL  In  hoc  imdleximns 
qoanlo  odio  omnem  immaoditiam  peoeati  Deus  odiB< 
sei,  c&m,  at  nos  immaealatos  et  irreprehenaibiles 
redderet,  Filium  snom  mundo  dedil,  et  lam  dira  pati 
Toliiii.  Vd,  tracUnN  tanctitati»  imdarit,  id  est,  vini 
sanctitatjs  snse  exsernit,  quA  potuit  hominem  ex  im- 
mondo  mnndum,  ex  peccatore  sanctam  faccre.  Hoc 
est  Dei  benedicti  el  sancti  bracluvm  qnod  oadit  om- 
nitim  gtntimn  visibiie  appamit.  Qnod  enhn  priori 
ntcnibro  dixerat,  posteriori  qnoqae  repetit :  Et  vide- 
runt  onmet  finet  terra  tabuare  (sea  talulem)  Deinottri, 
id  est,  Salvatorem,  qaem  misit  oculis  camds  visibi- 
lem.  Licit  enim  taniiim  in  JudsA  TerMtns  fnerit, 
non  latebat ;  sed  u  totns  mandus  illac  convenisset, 
ocnlis  snis  omnes  iliam  videre  potnissent ;  et  tandeu 
credentes  illis  qni  viderunt,  ocnlis  fldei  Tidenint,  et 
salatem  pereeperunL  Haec  addidil  ne  qnis  cnm  csecis 
Jbid»iB  in  sapcrioribus  Tcrbis  :  Contolatut  ett  popti- 
Lan  tiatm,  redemit  Jertualem,  ad  Judxos  pataret  lan- 
Um  pertinere  Messiam  et  redemptionem  pjos. 

Vbrs.  11.  —  Rbcedite,  eic.  Ad  eos  qnibas  reTclaia 
fiierat  ris  sanctitatis  Dei,  id  est,  Filios  Dei,  qai  erant 
dispersi  per  totara  orbem,  Tidetur  esse  serrao ;  ad 
quos  lamen  loqaiiur  quasi  loquerelur  cum  Jddaeis  de- 
tentis  ia  Bal^lone,  ul  sopra  cap.  iS,  20.  Quare  cdm 
hlc  didiar :  Exile  it  medio  ejut,  in  Hebraeo  est  rela- 
liTum  (eminini  generis.  Vd  cerie,  ciim  prxTidisset 
prepliela  JeraMlem  ipsam  impietate  et  oiiini  genere 
scelernm  contaminandam,  ipsos  Israelitas,  qui  Tcram 
Sion  eOicidnnl,  paucos  ilios  oni  Chrislo  «redituri 


eraot  aUoqaitnr,  m  eamrent  i  fenminto  Plmrtamtnm 
at  Seriianmi  ni  desererent  impiam  lerasatem,  et  re- 
cedereM  1  ooaiaminatioaibas  ejus.  Qoare  no«eBd«i- 
tatis  Duiait  appooere,  nt  myslarinm  oeiaret ;  sed  rda- 
tiTum  pro  anteoedente  posuit,  qnod  pnecesseral  Ters. 
9.  Qood  aatem  Olis  didt,  oomibas  didt,  viddioet  ■( 
recedant  ab  iniquitate  et  peecato  omMs  qaibos  iuB»- 
tuit  Christns.  Ob  qood  Panlus,  cdm  scriberet  ad  0»- 
rintbtos  nejugim  dncerent  am  infidelUnt,  qoM  mM 
commereii  haberet  jattititt  am  iniqnitate,  et  Inx  cmm 
lenebrit,  et  tempUm  Dei  cnm  idoUt,  nimirilm  ad  buM 
lociim  respidoH,  ait  i  Cor.  6  :  Propier  qmod  exiie 
de  medio  eonm,  et  teparamim,  didt  Domimu,  et  im- 
mmidum  ne  Uligeriti*;  et  ego  redpUm  mw.  Ergo,  M 
oniTmalem  admonitionem  acdpianras.  Pollctbii  iio- 
UTE,  ete.  Allasio  est  ad  legem  m  qot  tactos  renun 
immondamm  interdicebatnr,  alioqai  ummmdi  et  lan- 
gentes  ipsi  jtidicabantar ;  ci^asmodi  enni  cadaren, 
menstruat»  feminx,  ocdM  ii  feris,  etc  Qa»  omaia 
immanditiem  peccati  sigaificabant ;  ft  qoi  Tald4  re- 
motos  esse  soos  mlt  Dominus.  HoNDAMim,  qoi  nBTM 
Tm.  Allnsio  item  est  ad  pariOcationes  qnas  indioebai 
Dominus  Leritis,  qnoram  erat  deferre  Tau  uberaa- 
culi,  et  res  cultni  diTino  dicalM  de  loco  in  locam 
ininsferre.  Not  autem,  ut  eo  loco  didl  Apaeiolus, 
temptnm  Dei  «wmu,  et  corpora  nostra  el  aniroi  rau 
sunl  Spuitte  MOdi.  Ob  qnod  praecipit  Apostolus  alio 
in  loGo  ne  ea  contaminemus :  <  Nesdtis  qnoniam  cat- 
ipora  Tesira  membra  sunt  Cfaristi?  Tollens  ergo 

•  niembra  Christi,  faciam  membra  mereirids  ?  AbsiL 

•  An  ncBdtis  qodd  membra  Tcstra  templnm  stul  Spi- 
< ritte Mnctiqui  in Tdliis esl, quem  habetis k Deo^ 
I  non  estis  Testri  ?  Eropti  estis  pretio  magno ;  glorifi- 

•  cate  ei  porute  Deum  in  oorpore  veslro.  >  Hembra 
itaqne  nostra  sant  vata  sen  ins<nnii«nia  Jekopa ;  mao- 
dos  ergo  nos  csse  jubet,  unqulun  hujus  lempli  levitas, 
et  mlnistros  divini  cnllOs,  quem  intra  nos  exbibere 
debemns  Deo. 

Vebs.  12.  —  Qdonum  non  n  tohdlto,  etc.  Mant- 
festum  est  allndere  bic  propheum  ad  exitum  deiK- 
g}-pto ;  de  quo  didlur  DeuU  16.  Qiumiam,  bekiphpka- 
Mn,  egrettut  et  i  ierr&  ^gypti;  obi  Volgatus  nomina 
pavorit  reddidil.  Reddii  autem  eo  locoHoses  rationem 
ob  qnam  azymos  panes  delierent  comedere  in  fcslo 
Pascbatis,  nempe  nt  meminerint  egressionis  ex  M- 
gypio ;  in  quA  qnia  se  quasi  fiirlim  subtrahdiani,  et 
maxima  erat  acceleratio,  non  potnii  panis  ferroeniari. 
NoUI  antem  tox  eelerem  tubtractionem  seu  tuhditctio- 
nem,  qnalis  est  prae  metu  fugientiam.  Hlc  autem  Ti- 
detur  red<li  ratio  quare  debeant  nirnidi  ette  delaiorei 
vatorum  tanctorum,  qnasi  spatium  habeanl  ad  pnrift- 
caiionem  fadeudam  ei  maculas  omncs  ddendas.  Non 
est  hostis  qni  urgeal  i  tergo ;  el  si  urgeat,  Dominum 
habemas  ducem,  qui  tutos  nos  reddat.  Quid  si  nihH 
aliud  luec  signiflcent  qn&m  non  etae  hunc  recesEam 
corporalcm  et  visibilem?  q.d.:  Praedpio  mnnditicm  et 
separationem  ab  omni  conuminatione,  quandoqoi- 
dcni  ciHriulis  est  15111.1»  discessio,  el  non  similis 
cgressioni  ex  iEgyplo,  aut  cx  alteri  quivis  capUritate, 
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in  «|ui  niilla  habeu»  ratio  aaatlifieationis  animonim ; 
«|uod  umetf  in  liie  iDaximi^  aUeDdiUir ;  wmi  duet» 
ruMer  t$t  Jehmm;  et  ipu  tMW  tmquim  mwi  eoUigit,  ett 
Deu*  notter.  Quo.in  locoiBBrt^  allndll  ad  eam  corpo- 
fiilem  mnndiliam  quam  io  castris  exigebal  Dominos, 
qiiaodoquidem  omnes  sordea  corporeas  efferri  jiibelwt 
el  lerWi  operiri ;  ei  qni  noctnrno  polluebantnr  somno, 
cxtra  castra  secedere  jubebantnr :  t  Dvniuoa  enim , 

<  inquit  Dcut.  U,  Dens  tuus  ambulat  in  medio  castro- 
t  rnm  tuomm,  nt  ernat  te,  et  tradat  tibi  inimicos  tnoe, 
« ct  sint  castra  tua  sancta,  et.iiiliil  in  eis  apparcat  foe- 
t  (liiaiis,  ne  derelioquat  te, » etc  Qoasi  luec  sic  aod- 
pienda  sint :  <  Brachium  sancliiaits  sux  nudavit  oo- 
t  ram  vobis.  Discedile  «argo  ab  omni  iniquilate,  et 
t  iiuUo  peccaio  eootaminemini ;  sicut  yii  dererebant 
( vasa  templi,  ab  omnl  immnnditiJi  oH^porali  abstine- 
t  bant.  Nam  liberaiio  hsec  non  est  siiuilis  liberaUoni 
(cx  yGgyplo,  sed  animorum  est  d  spiritalis;  in  qud 

<  deiiet  babcri  raUo  peccatorum  ei  sanctiflcaUonis  spi- 

<  riUte.  Deus  enim  ipse  est  dux  nosier,  et  dispersos 
«suos  congregat,  et  nt  pastor  ad  ae  colligit;  >  quera 
Kin6  8Gi»um  in  his  verbis  aperuit  Paulns,  optimus 
propheuram  interpres,  in  eo  loco  i  Cor.  6.  Ait  enim 
ex  Leviu  26  :  Inhabitabo  in  iUit,  et  inambulabo,  et  ero 
iUorum  Deut;  etipti  enmt  mihi  in  poptUum.  Propter 
quod  exite  de  medio  eontm,  et  teparamini,  etc.  Yidvs 
nihil  nisi  Unt6m  ordinem  verborum  inversumt  Pau- 
lus  ait :  Deiu  inler  no«;  «rjio  uparamini,  et  tiiit  $ancti. 
Isaias  ver6 :  Separamim,  et  eitit  sancii,  quoniam  Deut 
frmeedit  not,  ete.  Comobegabit.  Participiuin  est  in 
liebraeo  k  verbo,  quod  coUigere  significat,  coUigent 
INM,  vel  eoUeetmr  tetter.  Dicitur  antem  stepi  hoe  ver- 
bum  dc  gregibus.  De  castris  eUam  dicitnr  Num.  10. 
Oe  oontaminaiis  antem,  ejectis  exlra  casira,  ciiiii  ro- 
Tocarenivr,  didtur  Nnm.  12,  pottea  ettlUgentur.  De 
exerciUi  etiam  didtur  supra  cap.  13.  Quovis  autem 
ishiruni  modorum  Terum  est,  Dvmimm  cMigere  mtot; 
id  quod  apud  Joannem  didtur,  ut  fUiot  D»  qui  erant 
ditperti  congregwret  in  «mmt ;  et,  aliai  oeet  habel,  qua» 
oporlet  ttdducere;  et  apud  Paulum  2  Cor.  7 :  Si  tepa^ 
rarentur  ab  immunditiit,  ipte  itttciperat  eot. 

Vbbb.  13.  —  EccB  iNTELUGET,  ctc.  Hanc  eamdem 
rem  magis  explieat,  et  quft  ratione  futurum  erat  ul 
colUgerenlur  fiUi  Dei  ditperti,  ncmpe  per  Christuni, 
i|ui  formam  serri  haberet,  exponit.  De  quo  prim6  ait 
qn6d  gaslal  eontiderali  et  prudenter  rem  fuciel.  sen 
gnaaiter  te  geret ;  sicut  de  David  1  Sam.  18,  dicitur 
qudd  gnuviler  agebal,  vel  te  gerebat  pra  reUquit  om- 
uibut  tervit  SaU,  et  quocumqui  eum  mitlerei  Saai;  ad 
quem  locum  forl6  bic  est  allusio ;  erat  enim  David 
tvpns  ChrisU  jam  tnnc.  Esl  antem  sermo  de  Christi 
uUonibus  et  conservatione.  Et  qux  sequuntur  veiiia 
vd  de  gloriA  et  honore  quem,  diim  Tiveret,  habiiit  i 
popnlo  propter  divina  opera  et  divinam  beneficentiam 
:|uam  exhibebal  mortalibus,  acdpienda  sunt,  vd  etiam 
dc  glorii  quam  post  mortem  per  Evangdii  pra^lica- 
tioncm  ei  iidem  gentium  fuii  consccutus. 

VeBS.  14.  —  SlCUT  OBSTUPDEBUNT,  CIC.    VulgalUS, 

et  cseteri  oaum  qao«  videre  Ucvit,  Iok  et  quae  se- 


qounuir  bime  in  modim  aocipere  videntar :  Qodd 
quemadmodiim  ob  miracAla  quae  Christns  patnrit 
plnrimi  eum  admirati  snnt,  iii  pinrimi  quoque  ejos 
mortem  et  ignominiam  coispicerent,  non  tamen  pro- 
pterea  impediretnr  redemptio,  sed  reget  et  gentu  pbi- 
rhncs  enm  postca  adorarent,  etc.  Qoam  interpn;Utio-  ' 
nem  non  soliim  non  reprehendo,  sed  exoeculm',  qu5d 
sit  ^.  Patrum,  el  fer6  ab  omnibus  recepu,  ade6<iae 
et  ab  ipsis  rabbinis ;  i  qnorum  numero  doclos  «{ui- 
dam  sic  ad  verbum  reddidil :  <  Quemadmodbm  admi- 

<  rati  sunt  snper  eo  mulU,  sic  corruptus  pliis  qn^  viri 
taspectus  ejus,  ei  forma  ejus  pliis  qn^m  filiorum  h«>- 

<  roinum,  sic  loqui  fadet  genies  mnllas',  >  eu^  Ego  u- 
men  propter  nodos,  qn<»  non  iu  ben6  solvebam, 
aliam  interpreUtionem  afferre  non  sum  veritus,  qu6d 
non  minils  haberet  pieutis  qu^  superior,  ei  magis 
Ilebraismo  qnadrare  videretur ;  qna»  duo  ubi  simul 
reperiuntur,  non  est  qu6d  quisquam  veroatur  nova 
adducere.  Et  prim6  quidem  verbum  tchamam,  qnod 
plurimis  locis  in  Scripluri  legitur,  nesdo  an  dabunt 
vd  UDum  locum  ubi  in  bonum  acdpiatur :  sed  neque 
parUdpia,  neque  nomina,  qn»  mnlu  sunt,  sed  omnia 
afflatum  sonant,  quem  emitlere  totenm  propter  maUan 
aliquod  ingent,  aut  culpm  aut  pcence.  Qnare  verbo  de- 
tolandi,  deterendi,  et  nomina  nommibus  detolationit 
ct  vattitaiit  rcddere  solent ;  ade6  ut  quod  habelur  in- 

rra,5i :  QuomampluretlilU,  tchomema,quamfilii  mari- 
tala;,  Paulus  Gal.4,Gra!c6  &p^(iou,liieroiiynius(f«- 
lertte,  SyiniiiaciiusdiMipaftereddiderit.Quare  et  hoc 
loco  in  iiialain  parlein  accepi  pro  afiare,  seu  flaium 
«mii/«r«,videlicei  propterdefonuilatein,  inaudiu  lor- 
menu  gravissimosque  cruciatus;  et  quidem  verlMS 
tlupendi  s«i  admirandi  reddi  possel,  scd,  ul  dixi,  in 
iiialum.  Diclio  ver6  mitehkkat,  quam  perdUum.  seu 
inghrvm  vertunt,  k  verlx)  ichakhai  fmulitiu  perdidit, 
si  dicamns  HMm  ease  radicalem,  qoasi  sit  k  verbo 
ma*chalih,uHxit,mctionem  sen  ttnguentum  significabit, 
ut  Cxod.  25,  et  Levit.  7  :  Utec  eil  uneiio  Aaronit;  et 
Exod.  50  :  Oleum  unelionit,  lanctUaiii;  q.  d.:  QH«m- 
admoditm  mutlituper  eum  obilupuermt  (seu  libilinmt) 
videntei  crucii  igttominiam,  tic  unetio  atpeeiAi  ejui  erit 
prm  viro,  iJ  est,  pne  aliis ;  ut  sil  quod  Ps.  45  iegiim  : 
llnxit  ti  Deut  tmu  oleo  exmUationii  prai  contorlibut 
luit;  et :  Forma  ejut  prtB  filiii  homiman,  git  quod  eo- 
dem  Psalmo  legitur  :  Speeiotut  furmA  prte  fiUit  homi- 
mm,  vd  nonien  fomue  k  nomine  unclionit  regatur,et 
idem  bis  repeUlur  :  El  unctio  formte  ejui  prm  fiUis  ho- 
miiam.  Didt  auiem  Hebrxis  uficiioiiM  nomen  graliam, 
vemisutem,  lietiliam ;  nnde  mtgere  eaput  vd  faciem 
proverbialiter  <lictam  pro  Imiari.  Adde  qu6d  juxU 
proprieutem  llebraid  sermonis  caatcher,  (juamlo  ei 
respondetc/i«n,potest  reddi  quantb  magit,  lanih  ma- 
git,  ut  Exod.  1  :  Siait  afiigebttnlur,  dc  muUipUeaban- 
tur;  vel :  Qwmth  magit  agligebantur,  tantb  magis,  etc. 
sicut  reddidit  Vulgatns.  Poesumus  ergo  reddere  : 
Q<umth  magit  tuper  etm  obitupuerunt,  eb  major  erit 
gratia  lupecldt  ejui,  etc;  qu«  inierpreutio  superiori- 
bus  videtur  convenirc  Nam  cikm  dixisset : « Exaiubi- 
<  tur,  devabiUir,  soblimis  erit,  •  posset  quis  objicere  : 
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•  QaidTaaiioacaiiietorTuMm  e(»ip«o(arTaniioii 
■  aageUabHiir,  et  morti  igMuuniMittiflMe  a^jndiealii- 
t  tnr  T  >  nkiidl  er|o :  <  Niiiil  bac  ofasiaiHuii;  ticat  enini 

•  iila«erawut,  sic  Dvlliii  ei  in  deeore  ani  gratil  oon- 
« ferri  poterit;  nam  et»i  ex  iBflrmiiate  cmcifixu  eal . 

<  «Mt  tamen  ez  virtuie  Dei ;  sicat  et  ihm  iniinni  to- 
cinna  in  illo,  led  TiTimu  com  eo,  es  virlnle  Dd  in 
I  nolMa,  •  ait  Paulos  S  Cor.  43.  Videa  ut  apnd  Panftim 
•irer«,  in  Chrittianoram  pecloribns  et  fide,  in/brmitati 
enei*  et  morli  opponainr,  iu  tamen  nt  limnl  sint, 
n<<qne  allemm  altenim  desiruat?  Omitto  qu6d  tic  de- 
spectns  el  pra  porienio  babilus  it  plurimis,  hal>et 
soam  fratiam  aliit,  usque  ade6  ut  neque  aliam  Tor- 
ijuun  pulcbriorem  ant  najori  cum  Toluplale  atpidant 
et  conlemplenuir,  quim  cmdfixi  formam.  Sic,  sic, 
inqnam,  onues  bominet  gratiA  et  pnlchritndine  supe- 
raWt. 

Vus.  1S.  —  Hic  AtKKCBT.  lo  Hebrco  repelitur 
eadem  vox  timUiindinittoi,  tie;  ei  tensas  juxla  Vni- 
falam  ediiionem  hic  est :  i  Etsi  prae  aliis  bominilHis 
«despectns  et  viiis  babilus  lit,  rodimet  tamen  gentes 
I  plnrimaa,  lavaiw  eas  lavacro  viue,  etc.  i.ldem  omni- 
n6  dieendnm  est,  jnxu  noetram  versionem  :  <  Sicnl 
isnper  enm  obetupuemnt  mnlii  ob  ingeniem  humili- 
t  Utem,  sic  inulUk  plnres  sanguine  suo  asperget  ei 
<mnndabit,eic.  •;  vel :  tSic  crucifixnt,  sic  ludibrio 
t  liabitns,  ei  vdut  porteniam  et  pro<ligiam  admira- 

<  tioni  expofliius  redimct,  reconciliabit ,  inilo  pcr  san- 
cguinemsuMn  (aeilere  et  conflrmato ;  >  nt  allnsio  sit 
ad  aspersiones  ilias  qn»  fiebant  in  legc  ex  aqudet  d- 
ncribnt  vacce  rate,  Nam.  19,  el  aiiat  sangninis  as- 
persiones,  qus  atpertionn  ittius  de  qnl  Panlus  Hei>r. 
IS,  et  Petrus  1  Ep.  t,  menlioneffi  fadunt,  flgorat 
erant.  I^rsdpui  tamen  ad  illam  respexisee  exisiimo 
quam  habes  Exod.  U,  quam  Paulus  Hebr.  9  diligen- 
ter  enarrat,  nt  sanpinis  Cbristi  aspersi  flguraro. 
CoRTiiiBiiDirr  KECBS,  elc.  Sicut  Hebneis  aperire  o*  «n- 
per  aliquem  est  Gonlumeliot6  debaochari  in  aliqnom, 
nt  Job.  16,  ei  Ps.  109,  estque  audacise  et  procadutis 
symbolum  seu  inverecundiae,  nt  Ezech.  16,  iu  ron/i- 
N«r«  sen  «omprjm<r«  o<  est  pudor»  et  tubjeciionis, 

CAPUT  LHI 
I.  Qnis  credidit  audiuii  nostroTet  brachiom  Do- 
mini  cni  revdatum  est? 

5.  Ei  ascendet  sieut  virgnltum  coram  eo,  et  sicnt 
radix  de  terrS  dtienii;  non  est  spedes  d,  neqne  de- 
cor ;  et  vidonus  enm,  et  non  erat  aspectas,  ei  deside- 
ravimus  enm : 

3.  Despectum,et  novissimnm  viroram,  viram  dolo- 
ram  et  sdentem  inflrmiutem ;  et  qnasi  absconditos 
vultiis  ejus  et  despecius,  unde  nec  reputaviinus  eum. 

4.  Ver6  langnores  nostros  ipse  tulit ,  et  dolores 
nostros  ipse  porUvil ;  et  nos  puUvimus  eum  quasi 
leprosnm  el  percussum  i  Deo  et  bumiliatum. 

\i.  Ipse  auiem  vulneratus  est  propier  iniqniutes 
noslras,  ailritas  est  propter  sodera  nosira ;  disciplina 
pads  noslr»  super  euni,  et  livore  ejns  sanaii  su- 
mos. 

6.  Omues  nos  quasi  oves  erravimus,  unusquisquc  in 
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posnitnnti»,  et  interdiM  admbaiinnis.  <  Adnainbnn- 
itur,  inqnit,  reges,  et  obstnpeseent,  neqne  loqni  an- 
I  ddmnt  qnidqnam  adversiks  Cbrittum  ejnaqirfe  rdi- 
t  gionem,  qnando  videbant  ^ihhI  nnnqniun  nnlea  an- 
f  dierant,  et  inlelligenl  qua^  in  meniem  eomm  nnn- 
tquim  TOierant.)  Qnis  enim,  nbi  iniellexisset  nnde 
in  bomine  intema  lidla  «tad  vilia  indumenta  ortuB 
babuiatent,  a»  iandem  mors,  et  qnx  cnm  morte  ha- 
benl  afltniUlem,  ex  Dd  verH  boniute  profectnm  w 
Fiiius  dilectionis  sns  homo  Tactos  nos  sangnine  ez- 
piaret,  Deo  recondliaret^jncnles  sanaret,  vires  resli- 
uieret,  ad  Tiiam  iter  osienderet  el  paiefaoeret,  noa 
obtiapesccret,  non^^cogtabundns  obfentesoeretTelt. 
Si  vero  ki  pro  qumiam  acdpiat,  exposilio  et  raiia 
est eJHS  qnod  dixerat :  Atperget  gentetmuUa»,  et  reget 
tuper  rebut  ejtu  obttupeteeni.  Dixi  ver6  getUe*  maUtat; 
nam  non  tolilm  Jndsa,  ted  nnivene  nationes,  qni- 
but  nmqaim  /««ra<  quidqnam  de  Chritto  Redempiore 
mrrattm,  vidermt,  el  qui  tmnquiuH  aadieraiU,  iiJel- 
texerunt  boc  mysterlnm.  Esl  anlero  sermo  de  geo- 
tium  Qde  et  conversione.  His  enim  verbis  de  hAc  re 
solent  prophetc  loqni,  nt  infra,  cap.  56,  iaiiio.  Ei 
in  banc  tenlentiam  addudtnr  loont  ii  Panlo  Rom. 
15  : « Sic  enim  pnedicavi  Evangdium  faoe,  non  abi 

<  nominatuB  esl  Christns:  sed  sieut  scriptoni  est: 

<  Quibos  noD  est  annnnliatnm  de  eo,  videbant ;  et 
tqoi  non  andierant,  inlelligenti:  qnft  cert^  Apostoti 
expositione  oonienti  ease  debemns.  Vide  autem  pul- 
dierrimam  anlithesim :  t  Mulii  exsuimranl ;  at  gen- 
« les  plurimx  quoqoe  aq)ergentur  ab  eo  et  manda- 
•  bunlnr.  Uli  ob  bumiliuiem  obstnpebant,  et  sufllan- 
I  tes  Tnltmn  aTcrtent ;  at  reges  etiam  snper  enm  et  ob 
I  cjas  digniutem  os  oonU^ent.  nocergo  et  in  nobis 

<  sentiamus  quod  in  CbrisU)  Jeta,  >  nt  ( sicnt  ex  Paulo 
superids  dixi)  contenti  simus  si  atm  Chritto  infirm 
timut,  mod6  et  in  ipto  aut  cum  ipso  niMWitM  ex  vir- 
tuu  Dei.  Neqne  nos  conturbet  exleraa  deformiias, 
bumiliationes  el  ignominiie;  babent  enim  haec  suum 
dccorero  el  gratiam,  przter  illam,  qiue  postea  ob«e- 
niet ,  gloriam  et  aeteraam  felidutem. 


CHAPITRE  Llll. 

f .  Qaiacra  i  nolre paroleT  et  i  qui  le  bna  do 
Sdgneur  a-t-il  6te  revdeT 

2.  Et  il  s'd&vera  comme  un  faible  arbrisseau  de- 
vantle  Sdgneur,  et  comme  un  rcjelun  qui  sori  d'une 
terre  seche ;  il  est  sans  beaut^  et  saiis  eclat.  Nuus 
l'avons  vu,  et  il  n'avait  rien  qui  allirdl  Toeil ;  aiasi 
nous  ravoiis  mdconnu. 

3.  II  iious  a  pjiru  un  objet  de'm6pris,  le  dernicr  des 
hoiiiiiies,  un  hoiiimc  de  douleurs,  liabitu^  ii  souffrir. 
Son  visagc  6uit  comme  cache,  el  ii  paraissait  m^ri- 
sable,  ei  nons  n'en  avoos  faii  aucun  cas.  ' 

4.  Vdriubiemeiit  il  a  pris  sur  lui  nos  langneurs,  el 
it  s'c6tcbarge  lui-mcme  dc  iios  douleurs.  Nous  l'avoos 
considiird  coiiime  un  Irprcux,  comuie  un  homnie 
frapp6  de  Diea  et  bumilie. 

5.  Mais  il  a  iti  percd  de  plaies  pour  nos  iniqnii^ ; 
il  a  6le  brisd  pour  nos  crinies ;  le  chSiiiiieni  qui  devnit 
noos  procurer  la  paix  cst  toiiibe  sur  lui,  el  iiuus  uvuns 
ete  gucris  par  ses  iiieuririssurcs. 

6.  Nous  noiis  eiions  tous  cgarOs  coinme  des  brebis 
errauics;  ciiacuu  6'ctaii  dctonrad  pour  suivre  sa 
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1M!)  COMMENTARIUM.  CAPITr  LIII. 

viam  8vam  dcclinavit ;  et  posuit  Dominus  in  *o  ini- 
quital«m  omnium  nosirani. 

7.  Oblaiu8  est  quia  ipse  Toluit,  et  non  aperuit  os 
suum ;  sicut  OTis  ad  occisioDem  duceiur,  et  quasi 
agnus  coram  tondenie  sc  obmutescet,  ei  non  aperiet 
08  suum. 

8.  De  angustii,  et  de  judicio  sn]>lauis  est :  gene- 
nitioDem  ejus  quis  oiarrabitT  quia  abseissus  est  de 
terrA  viTentium  ;  propier  scelus  populi  mei  percnssi 
eum. 

9.  Et  dabit  impios  pro  sepulturd,  et  divilem  pro 
mortesuA;  e6  qu6d  iniquitaiem  ^nfecerit,  neque 
doiis  fuerit  in  ore  ejus.  ^ 

10.  Et  Dominus  Toluit  coniercce  eum  in  infirmi- 
lale ;  si  posuerit  prp  peccalo  animam  niam,  videbit 
semen  longxvum ,  ei  volunias  Domioi  in  manu  ejus 
dirigetur. 

11.  Pro  eoqnod  laboravit  anima  ejus,  videbit  et 
saturabitur;  in  scieniiA  suft  jusiiricabit  ipse  justus 
servus  meus  multos,  et  iniqoitatcs  eorum  ipse  por- 
labit. 

13.  Ide6  dispertiam  ei  plurimos,  et  rortinm  dividet 
spolia  pro  eo  qu6d  tra<lidit  in  nioriem  animam  suum, 
ei  cnm  sceleraiis  reputatus  esi ;  et  ipse  peccaia  mul- 
torum  tnlil,  et  pro  transgressoribus  rogaviu 
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propre  voie ;  et  le  Seigncnr  Pa  cbarge  dfl  riniqnitd 
de  nous  tous. 

7;  II  a  ^le  sacrifi^,  parce  quc  lui-mtaie  I*a  touIu, 
et  il  n'a  point  ouveri  la  bouclie ;  il  sera  mene  i  la 
mort  comme  une  hrcbis;  il  demeurera  dans  le  sUence 
sans  ouvrir  la  boucbe,  comme  un  agneau  devant  ce- 
lui  qni  le  tond. 

K.^ll  est  mort  au  milien  des  doulenrs  ,  ayant  ^ie 
oonrtainn^.  Qai  racontera  sa  g^n^ration  T  car  ii  a  ^t^ 
rctrancb^  dc  la  lcrre  des  vivanls.  Je  Tai  frapp^  ii 
cause  des  crimes  de  mon  peuple. 

9.  Et  le  Seigneur  lui  donnera  les  impies  pour  lo 
prix  de  sa  sdpuliure,  el  les  richesponr  la  rdcompense 
de  sa  mort ;  parce  qu'il  n'a  point  commis  d'iniquit^ 
el  que  le  mensonge  n'a  jamais  M  dans  sa  bouctie. 

10.  Ei  le  Scigneur  a  vonln  le  briser  dans  son  infir- 
mite.  S'il  livre  son  Sme  pour  le  p^b^  ,  il  verra  sa 
race  durer  long-lemps,  ei  la  volont^  de  Dien  s'ex^u- 
tera  heureusemeiit  par  sa  conduite. 

11.  II  verra  le  fruitdecequesonime  anrasoufrert, 
ct  il  pn  sera  rassasi^.  Comme  mon  servitenr  esl  jusie, 
il  jusliliera  par  sa  doctrine  nn  grand  nombre  d  jiom- 
mes,  et  il  prendra  sur  lui  leurs  iniqnit^. 

li.  Ccst  ponrcjuoi  je  lui  donnera!  pour  portage 
nne  ^rnnde  mulliinde  de  personnes ;  ct  il  disiribucra 
los  dopouilles  dos  foris,  parce  qn'il  a  livrd  son  ftmo  k 
la  mort ,  el  qo'il  a  <^l^  mis  au  nombre  des  Kc6ler»t8 ; 
qu'il  a  porid  les  p^chcs  de|ilusieurs,  et  qu'il  a  prie 
pour  li^s  violatcurs  dc  la  loi. 


COMMENTARIUM. 


VcRB.  I.  —  Hanifestiora  snnt  viris  cbristianis  qux 
boc  capite  conlinentuj  qu&m  nt  expositionem  requi- 
rani'.  Neqne  in  tolA  Scripiurd  video  quibus  plus  Ju- 
dsi  torqueantur.  Nam  qu6  sc  verlant  nescinnt.  Ad 
aperta  enim  de  ^orifl  Christi  oracula  facile  est  Judseis 
reapondere,  nondbm  impleta  esse ;  nnnm  etiam  ant 
aliernm  Terbnm  qnod  propbetae  de  passione  Domini 
inserunt,  aliis  rebns  accommodare  non  est  vald6  dif- 
llcile  hominibns  ad  fingendum  atqne  mentiendnm  p»- 
ralissimis;  at  intcgmm  nnnm  capnt,  io  qno  tota 
Christi  Domini  passio  quasi  ab  CTangelisti  qnopiam 
describitur,  ut  neque  quid  Jndaei  illins  temporis  ege- 
rint,  neqne  canss  qn6d  talia  passus  sit ,  abscondan- 
tur ;  ade6  Inculentcr,  im6  verbera,  judicium,  mors, 
sepnltura,  locus,  socii  denique  latrones  aperl6  pro- 
nuntianlur ;  alteri  qnim  Cbrislo  accommodare  qub 
poteritTQuare  consilium  mibi  fuit,  fer6nihU  eorum 
qns  impii  Judiei  hic  somniant  et  sno  morc  fingunt, 
apponere.  Nam  quidqnid  dicnnt,  ab  ipsis  propbela: 
Terbis  mendacii  conTincnnlur.  Quia  ver6  qniim  per- 
tinaces  essent,  et  qnanttim  in  cruce  Cbristi  scandali- 
zandi  forent,  pravidit  Isaias,  idcirc6  sic  anspicatur 
de  passione  Domini  sermoncm  :  Qnit  credidit  audiiui 
ncttn  t  Qnx  verba,  nisi  ea  Paulus  Rom.  10  et  Joan- 
ncs  12  ad  probandam  Judieomm  credeniium  pauci- 
taiem  adduxissent,  admirationem  eomm  qus  diccre 
Tolcbat  continere  puliissem  :  QuotH$qui$que,  inquit, 
fi'iem  adhibuit  ii*  quce  i  nobi$  audivil?  id  est,  paucis- 
siini  credent  qn6d  Cbristus  Dominns  Hessias  ille, 
quem  exspeciamos  summi  cum  dignilale  et  amplitu- 
dineTegnainmm,  haec  qnx  jam  dictums  snm  passus 
sil.  Verbmtt  enim  cnicji  /wtew  e$t  $candttlum.  Apii»- 
(im6  auicm  Judxorum  iufidclitatcm  commemorai, 


.  siquidem  gentium  conversionem,  Judxoram  ver6  stu- 
porrm  et  emissionem  flaiAs  cnm  abominalione,  hor- 
roreel  deiestatione  attlgerat  in  flneprsecedentiscapi- 
tis.  Ut  autem  causam  sen  occasionem  poiiAs  infide- 
litalis  annnntiet,  rem  totam  narrat.  Et  BRAcniDM 
DomNi  CDi  REVEuiTDii  E8T?  vidclicet  ex  Judaeis;  nam 
de  gentibus  superiiis  dixit  qn6d  mdditet  Donuime 
bracliium  tmm  in  oeuti$  omnium  genlium ,  et  agno«i$- 
$ent  lermim  terrte  $abuem  Dei  no$tri;  ct  qn6d  qui  non 
audierant,  intellexi$$enl.  Agnovimtis  enim  in  crace  et 
morte  brachium  Domini,  et  virtntem  crucis  in  mundi 
conversione  senNmus,  ac  nihil  sic  potuisse  mundnin 
Doi  obedientiae  subjngare,  quam  Dei  Filium  pro  ho- 
mine  homincmfactum  ct  pro  bominum  amore  pas- 
snm  Ince  clariQs  pcrcepimus.  Jam  vero  quod  hcbrals- 
mus  babet ,  tuper  quem ,  Joannes  12  reddidil  eui ; 
quem  locom,  ut  dixi,  adducit  nt  Judieas  non  credi- 
tnros  ostenderet.  Negant  ergo  illi  bomineni  crnci- 
fixnm  esse  brachium  Domini;  noB  Ter6  tcI  propter  hoc 
illi  fldem  adhibnimns.  Illi  exira  vineam  eum  ejecerunt; 
nosextra  rineam  podti  eum  vel  moriuum  suscepi- 
mm,  et  salutem  qnam  operatur  brachium  $anetitati$ 
Dei  Ixii  experti  ei  celebravimus,  et  misericordias  in 
stcrnum  cantabimns. 

VcRS.  2.  —  Et  ascendit.  Verbum  ateemtendi  passim 

tribnit  hebraismus  berbis,  plantis,  et  omnibus  qux  6 

terril  producta  augmentnm  acdpiunt  et  sursikm  emi- 

neni.  Virgoltuh,  'pyv,  iurculu$  («iier,et  qui  Teluii  la- 

cteus  succuin  aitrahilsiigitque  siipiiis  aut  radicis.  Co- 

luif  EO,  nempe  Israeie,  corain  ipsis  Judxis.  Et  sicut 

BADix.  Schore$ch,radix,  etsi  proprie  ea  par$  plaiua;  ant 

herbo!  qwe  $ub  terrd  laut  dicitur,  accipitur  umen  abii- 

siv6  pro  ima  parte  rei,  ade6quc  et  pro  ipso  uuncu. 
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qiu  es  ndiee  oritor,  ind  et  pro  Ipsi  ptwui,  ut  n- 
pra.  c  11 ;  atqne  iu  acdpieuduD  l>oc  looo  paio.  Dk 
TBitM  «iTiEirri,  vel  rieduti»,  id  est,  sieci ;  qood  tam 
tirgdto  MO  tureuto  qoJun  raitici  lea  p/an/o'  coniiecli 
debeL  Hic  incipit  iiarrare  qoani  occasionem  arripa&« 
Jodsi  ne  Clirisio  crederent  el  brachium  Domini  non 
agnoscerent,  eUamsi  nndareuir  et  Tisil>ile  in  eame 
appareret.  In  ipco  sUtim  sao  orla  ac  pneritii  ftmitif 
fuit  in  ocalis  Judaeoram  ntreulo  sea  (nuici  oritnli  m 
ttnd  qtm  Immore  earet;  eui  noii  e»t  uUa  $peeie$, 
(orma,  pulehritudo  aut  duor ;  lisc  enim  ad  ipsum  iw- 
cuhm  referenda  sant,  joxia  liebraisronm.  Notom  as- 
tem  est  qahm  parikm  Tiroris  aat  pulchriiadinis  ha- 
beant  plantae  quae  in  arenosis  regionibns  oriantw ; 
contra  ver6  b:ibcni  planue  qux  juxu  aqaas  planuiae 
sont.  Vide  harum  collationem  Jer.  17.  Natns  est  an- 
lem  Dominns  Jesus  ex  paupere  Tffgine,  priratamqae 
vitam  daxit  triginu  annos,  bumilis  et  ignotns,  at  fa- 
bri  fllios ;  inter  homines  egit  non  diviiiis,  non  bono- 
ribiiii,  Don  nobililate  clarat,  licit  ex  regibns  ortnm 
duoeret.  Hbe  accedit  qti6d  neque  secU  erat  PhariSKos 
aut  Saddncjeus,  sed  ut  quiris  alius  h  medii  plebe  in 
Galilxi  regione  ignobili,  ex  qui  nihil  boni  oritamm 
sperabant,  cnm  panpere  matre  et  Joeepbo  fabro  de- 
gebau  Ateendit  crgo  tiaU  tureubu  i  terrA  riceA  in 
ocnlis  Judaeorum.  Qoare  seqaitnr  :  Er  tidihds  Km , 
ET  nm  EB\T  ASPECTDS,  ET  DBSiOEaATiiii»  t  im,  qood 
dnobns  modis  accipi  potest :  prim6,  et  detideravimut, 
id  est,  ut  desiderarcmas  sen  expeteremns  eum.  Sicut 
snrcnlns  aot  planta  qase  spede  et  decore  caret,  non 
expetilar  neqae  desideraiur  cttm  Tidetnr,  sic  noe  tI- 
dentes  Jesnm  non  puuvimus  esse  brachittm  Domini, 
qaod  hnmilis  ct  abjecins  esset,  neqne  babere  Tide- 
retnr  cur  eum  pro  Messli  et  Redemplore  Tellemus. 
Exprimit  anicm  proplieu  in  sc  sensnm  popnli.  Se- 
cund6,  eodem  Umen  [ct6  sensu,  ut  illud  et  quod 
praecedit  Terbum  deMeravimm,  ciun  praecesserit  ne- 
gatio,  juxu  hebraismum  pro  neque  acdpiatur ;  q.  d. : 
Et  vidimut  tum,  et  non  atpectut  ei,  etnon  detideraui' 
mut  eum,  etc.  Vulgatus  verbum  cnm  sequentibus  no- 
minibus  consiruxit.  Sensus  Umcn  qucm  apposui  se- 
cundo  loco  planus  est,  et  innuii  occasionem  snmpsiase 
suae  infldeliutis  qu6d  eum  tine  atpectu  vidittent,  ac 
proplerea  etim  non  detiderhttent  pro  Messii,  qu6d  hn- 
milis  esset.  Vocat  autcm  hebraismns  (ormam  nonnnn- 
qu5m  riMlQ ,  id  est.  vitum  seu  atpeetum,  qa6d  qnae 
formosa  sont  oculos  oblectcnt ;  et  non  habere  vitum 
pro  de(omvm  ette.  C&ra  crgo  Judaei  essent  aTari,  de- 
formis  cis  erat  panpnrUs  ;  c6m  essent  gloriae  cnpidi 
ct  Jigniiatum  ambitiosissimi,  deformis  eis  erat  humi- 
liias,  eic.  Neque  enim  de  delinealione  Tulids  aut 
oirporis  bic  erat  sermo.  Lic6t  enun  procerae  suinrae 
esset  Saal  et  melior  omnibus,  (ilii  umen  Belial  eum 
detpexermt,  ni  fallor,  ob  ignobiliutem  et  pauper- 
Uicm. 

Veks.  5,  —  DBSPECTCif,  Tcl  detpectut  erat,  tcJ  (uit. 
Exponit  praeccdentia.  Ecccqnid  est  ette  tine  atpectu. 
Erat  detpieabilit  in  oculis  horoinnm,  nalli  carum  re- 
rum  quas  mundus  magnifadt  conspicuus  aique  insi- 
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gnis.  Nam  ipta  ^  sdentia,  qoxin  prelio  esse  wlei, 
qa6d  eam  mm  didieittet,  seandalo  ent  cis ;  et  tiua»- 
vitu  eum  putabant  contanguinei  ejut,  nt  est  apod  Mar- 
cnm ;  neqoe  sine  animi  indignatione  et  snperdiio 
dicebant :  Vnde  hic  Utttrat  teit,  ekm  mm  didicerit  * 
NoTissmos  Tuoain.  Hebr.,  eettatio,  Tci  eettator,  st- 
roniM,  id  est,  «llimns  et  flnis;  seu  mMtrimmt  virorum, 
nltra  quem  non  ampiihs  Tir,  oronium  mbiimaB.  De  le 
eniffl  dicebat  qu6d  minor  erat  in  regno  ceelorum,  et  itt 
accq>it  Vnlgatus.  Poteris  etiaro  eettatiouem  virormm 
seu  abttinentiam  interpreuri,  k  quo  viri  abtduertut, 
et  tuju*  familiaritate  uti  dedignarentur.  Ea  enim  Aut 
oonditio  ejus  in  terri  ut  nobiles  Tiri  jaduram  soi  no- 
miois  et  digniutis  facere  pntarentur  si  enm  adiisaeiit. 
Quare  et  Nicodemut  ad  eum  noete  aeeettit ;  et  ueme 
ex  principibui  m  eum  eredebat ;  et  maledictam  tnftiani 
diccbant  qaie  illi  adhaerebat ;  et  ease  disdpahim  ejas, 
maiedictiuB  sen  maledictionem  doceliant.  Virdh  do- 
LORDu.  Idem  fer^  estqnod  sequitnr :  Qn  tdebat  infir- 
mitatem,  id  est.  expertus.  Nam  defatigabatur,  iUnera 
pcdibus  conflciebat,  inedii  et  siU  laborabat,  flebat 
saepibs ,  ridelut  nnnquim ;  et  ci^m  intiis  zelo  Dd 
aestuaret,  Tideretqoe  nomen  Dei  Tilipendi,  jus  ei  (as 
pussumdari,  bypocrisim  reruin  liabenas  mann  lenere, 
snspiria  trahebat ;  et  cx  Tultu  ac  Terbis  qu6d  amare 
essct  animo  crcdebatur.  Vd  simplidiis  :  Vtr  dotorum, 
et  tcient  infirmitatem,  id  est,  doloribns  expasilas,  qoi 
qu6  eos  arceret  non  haberet.  ABsconDrrDS  tdltoi 
Ejus.  Ilebr.,  et  quati  abtcontio  (aeierum  ab  ipto  ;  msit 
periphrasis  leprae,  sire  cum  Vnlgaio,  siTC  cnra  Ile- 
braeo  lcgas  ;  nam  et  leprosi  (^rire  solebant  facieni ; 
et  qni  eos  baliebant  obTi&m,  idem  facere  oonsueve- 
runi.  Sdendum  Umen  Hebraeis  abtcondere  tmltiM 
esse  non  solilm  fadem  Teste  aut  alii  re  opcrire,  sed 
eiiam  aTertere.  Et  despectds.  ConjnncUonem  addi- 
dit  Vnlgalns.  Poiest  seqnentibns  connecU  :  Detpeetm 
fttit,  et  nm  reputavimMt  eum,  id  est,  nullo  honwe  di- 
gnum  dnximus. 

VeRS.    4.  —  VEBk  LANG00RE8   N06TR06,   etC   EgO 

aliam  hajns  lod  interpreutionem  non  alTeram  qolm 
Matthaei,  qni,  cap.  8,  cdm  inftnium  mullitodineir 
xgroUnUnm  et  maI6  hai>enUnm  i  Chrisio  Dominc 
sanatam  narrisset,  addit :  c  Ut  implcretur  qood  di- 
<  ctnm  est  per  Isaiam  prophetam  dicenlem  :  Ipsc  hi- 
ffirmiutes  nostras  accepit,  et  aegroUUones  nostras 
( porUTit.  >  Est  enim,  JuxU  bebraismiim,  levare,  hi- 
tcrd6m  idem  quod  auferre,  nt  Job.  7  :  Quare  non  levat 
iniquitatem  meamf  et  multis  aliis  lods.  Quare,  ntei 
verbis  EvangelisUe  apparet,  verbnm  iXag»,  non  pro 
tuper  te  tutcipere  acdpiendum  cst,  sed  quati  mam 
apprehendere,  ut  ab  eo  qni  habebal  auferret,  Quo  modo 
Terbnm  nata  Hebraeis  non  rard  accipiinr ;  quo  elian 
boc  in  loco  accipiendum  exisUmo ;  nam  qni  altcrins 
onns  acdpere  dicitur,  aat  levare,  non  propterea  ne- 
cesse  est  ut  snper  se  illnm  lollat ;  ut  sic  etiam  acdpi 
possit  illud  Joannis  :  Eece  agnut  Dei  qui  toUit  peecat* 
mundi ,  ubi  verbnm  aXftiy  od  abloendas  labes  pcccalo^ 
rum  accoromodnndum  fst ;  nam  sanguinc  illius  agni 
expiamur.  Ablucbat  aulcm  Joannes  corpora  cilm  bxc 
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Jioeret  in  Jordane;  qnA  rc  vini  nalivam  agno  isii 
iiiesse  signiflcabat  sordes  peocalomin  eluendi ;  de  sa- 
tisfactione  aulem  Domini  Jesu  pro  nobii,  et  qa6d 
(cenas  luerit  pro  nobis,  peccata  noetra  ubi  impu- 
tando,  etc.,  infra  diceiur,  vers.  S,  et  8,  et  II,  ad  qnos 
potii»  qiiiim  ad  bnnc  respexit  Petms  ciim  ait :  Qti 
peecata  luilra  ipte  portabit  i'r  eorpore  tuo  tuper  li- 
gmun,  clc. ;  eodem  qnoque  modo  significandi  acci- 
piendnm  est  boc  loco  verbum  portandi,  qnod  Hebr. 
$abal  diciint ;  nam  elsi  proprii  de  geslatione  onefum 
dicitur ,  eo  tamen  interdilm  tanqn&m  synonymo  verbi 
na*a,  id  est,  letavit,  ntuntnr.  Accipitar  ergo  pro  ex- 
portare,  et  qwui  tablatum  extra  ejieere  et  anferre. 
Qdasi  leprosdm.  Vide  mundi  jndicium.  Cim  ille  «gri- 
ludines  et  dolores  anferret,  non  nl  medici,  sed  veluti 
si  manu  aodperet  ac  projiceret,  ant  exportaret;  nos 
tamen  cseci  Jndaei  (horum  enim  personam  indoit  pro- 
pheta)  «MH,  teluli  leprotum,  et  i  beo  pereuttum  repur- 
foManM.  Pro  ieproto  est  in  Hebr.  taettan,  qni  formA 
loqnendl  nlimur  et  dm  Lnsilani,  c(Un  ingentem  pla- 
gam,  et  que  non  natnrae  vitio,  sed  peculiari  Dei  im- 
roissione  evenerit,  signiilcamns;  nnde  Jub.  19  :  S« 
mam  Domini  laetum  dicel»t ;  qnare  pro  teprA  accepit 
Vuigatus.  Uumiliatum  anteni  dixit  pro  ope  dettUu- 
tum ;  nam  baec  est  significalio  verbi  ana,  quod  con- 
trarias  habet  signiflcationes,  ut  jam  non  semel  anno- 
tavi.  Haec  jam  de  passione  Doroini  accipienda  sunt ; 
eajns  illi  etiamsi  scirent  se  auctores  esse,  credebant 
tamen  impossibile  esse  hominem  queropiam  tam  dira 
pati  posse,  nisi  h  Deo  esset  destitutus  propter  ingentia 
scelera ;  nnde  deridebant  enm  in  cmce  pendentem, 
qndd  smb  in  Deum  sper&sset.  Hic  autem  insinnat 
propheta  inaignem  malitiani,  el  ez  malitiii  caedtatem, 
qndd  non  conjicerent  oculos  in  virtntem  illam  lanan- 
darum  infirmiutnm,  aut  in  bendicentiam  illam  quA 
omnes  oppreitos  sive  k  morbis  sive  k  diabolo  sana- 
Teral ;  sed  in  UMmenu  qn»  enm  pati  videbant,  quae 
lanien  ipsimet  ex  invidii  in  eum  excogitaTerant ;  in 
qaibns  raisits  nen  hanc  malitiam  et  invidiam  contem- 
piabuitnr,  sed  occulu  Dei  jndicia  rimabantnr,  qnasi 
Deo  peccau  sua  impnlarent,  et  non  se,  sed  Deam 
ipeum  Untoram  scelerum  et  immanitatis  aoctorem 
pnUrent.  Hte  pnto  de  causi  propheUm  hoc  versn  et 
Christi  beneficentiani,  et  prapostemm  JHdaeoram  jn- 
didnra  oonjnnxisse.  Sed  dioeres :  Qnid  ergo  judiean- 
dnm  faerat  T  respondet : 

Ve«S.  5.  —  IpSE   ADTEM  VDtNERATIB  BST,  etC.   Po- 

lest  etiam  eise  i  verbo  SSn,  jnxu  diveisiutem  pun- 
ctormn,  id  est.  profmatut,  sea  rrim  pattut  eti.  Propter. 
ild>r. :  A  trantgrettionibut  nottrit,  id  est,  propter;  ea 
enim  interdftm  est  vis  pncpositionis  min,  nt  Prov.  25 : 
Propter  frigui ;  et  S7  :  Propter  eonuUum,  etc. :  sen 
pro  trantgret^onibut  nottrit;  q.  d.  :  Non  eum  pert*»- 
tit  Dominut,  ut  impii  tutpieabantur,  propter  iptiut  pec- 
eata,  qubd  uduelor  ettet,  eic,  led  pro  eulpA  nottri, 
fro  peceaiii  mMrii  iUa  pertuUt.  Vd  simplidiM :  Ab 
imquitatibui  nottrit,  id  est,  nostr»  illum  iniquiutes 
iigno  aflixerant,  etc.,  sensn  eodem,  quml  magis  es- 
piieat,  dikm  ait ;  DitupUm  paeit  nottrte,  etc. :  nt  in- 
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tegrae  essoit  res  nostne,  et  m^is  bei>6  essel,  el  in 
snmmi  paee,  tranqaiiliuie  et  felidlate  vitam  agere- 
rons,  placuit  ipsi  nl  oorreptionem  illam,  verbera  et 
plagas  qnas  nos  commeriti  eramus,  Filins  suscipereti 
Nos  ergo  qni  eramns  inimid  et  filii  iriB,  qiiA  exoandes- 
cente  non  poterat  nobis  pax  et  saltis  oonsure ,  dign. 
eramos  verberibus,  quibns  vel  si  afliscii  fuiasemus, 
non  proplerea  recondliaremur  et  beni  nobis  foisset. 
Castigatione  et  verberibus  Filii  recondliati  snmns  Pa- 
tri,  et  elTerbiiit  ira  Patris;  unde  reddiu  n<d>is  est 
sanitas.  Nam  sicnt  dicebat  David  :  Non  ett  tanitat  in 
came  nte&  a  faeie  ir^e  tuee;  non  ett  pax  ottibut  meit  it 
fade  peecatorum  meonim;  ex  peceatis  ira  oriebatur, 
ab  iri  xgritudo,  fractur»,  nt  nihil  iniegrum,  nibil 
sannm  sit  in  homine.  Christus  autem  Dominns  pro 
pecGatis  nostris  dolore  afliectiis  cst ;  ergo  peocau  no- 
slra  deleu ;  ergo  ira  I)d  remifBit  conseditqne;  ergo 
reconciliatns  est  nobis ;  ergo  pax,  integriias,  saios  et 
omne  bonum  in  nos  dimanaTiu 

Vers.  6.  —  Onhbs  ho«  qdasi  ,  etc.  Quia  significa- 
verat  pace  nos  et  integritate  carere,  exponit  qno  pa- 
cto  res  noetrae  latiefacUbe  fuissent.  Omnet,  inquit, 
erraiieramut,  veluti  otet  absque  paslore ;  non  erat  qui 
nos  in  oQido  contineret ;  sed  neque  oontineri  volct>a- 
mus  :  anosqiiisqae  impetn  afliectunm  sooram  fereho- 
tor  et  fadem  ad  ea  qu»  adluliebant  convcrtel>at ;  non 
disdpliiiA,  non  metu,  non  spe  retinebamor ;  abjecto 
fraeno  et  excnsso  rectore  vagabamor ;  nostrflm  partem 
praedpitia,  pariera  fere  absumebant^inors  dcnique 
omnibus  ceru  erat,  et  in  steranm  barathram  miseri 
nosmetipsos  condtabamns.  Divini  itaque  mann  opus 
ent,  eSqne  aolnmmodd  restitni  res  nostrae  poieranl. 
Peuaverant  omnet,  el  graliA  Dei  indigebant.  Qu» 
enim  jostitix  nostrae?  ant  quls  alius  nos  in  viam  re- 
cum,  ad  sanam  mentem,  ad  veram  disdpllnam,  ab 
ore  loporara  et  iinguibns  leonnm,  ii  perditiaeimis  mo- 
ribus,  k  nostris  afl^ectibns,  impiiasimis  tyrannis  revo» 
care  potniiset  ?  ant  qnis  undem  pro  abjeetft  Dei  lege, 
pro  oonfracto  Dei  jngo,  pro  Dd  4  nobis  sprelA  reli- 
gione,  iram  Dd  in  nos  eflnsam  emollire  et  placare  T  si 
iiiiqDiutes  observdsset,  quis  sustinnissetT  Divina:  ergo 
boniutis  consiliom  hoo  fuit,  d  homo,  ut  omntum  no- 
strtlm  iniqniutes  Christo,  ao  si  earam  anctor  fuissct, 
adscriberentur ;  is  pro  ipsis  poenas  Ineret,  nt  quia  Deo 
Patri  erat  acoeptissimus,  tolerantiara  ejus  et  pallen- 
tiam  ut  nostram  accq>Uret,  et  nos  vivi  maneremns , 
peeeatis  tantnmmod6  noetris  cnm  eo  mortnii,  et  vitiis 
ac  emicapiscenliis  oraoifixis ;  peocatnm  iuque,  qno 
moriebamnr,  inlerirei,  nos  viveremns,  et  Filii  Dd 
meriu  nostra  dBcerentur,  nodd  flde  ac  dilectione  d 
bihcraites,  nnamqne  cum  ipso  faetos,  et  ab  eo  nun- 
qulun  divina  jnstitia  separatos  reperiret.  0  fdiccro 
commnutionem,  ut  bomines  diaboli  mandpia  i  sno- 
ram  pecoaiorain  onere  levarentm' ;  Filras  antem  Dd 
ea  susdpiens,  ac  proinde  poena*  loens,  in  peeeatum 
iratus,  ea  in  profundum  pnjieeret,  at  est  apnd  alinm 
propheum,  ut  non  amplibs  ea  seniiremns  vivere  ant 
regnare,  sicut  Israditae  olim  salTocatos  non  antcin 
vivus  iEfUptios  nllHl  viderani !  Pro,  pontH  in  m.  ha* 
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|>ei  llebr.,  inatrrere  fecii  in  e$m,  aal  etim  eo,  id  esi, 
rummisit  eoe  veluli  hottes ;  luec  eiiim  est  inlerdiun 
«is  Terbi,  qoasi  insinuaret  qu6d  peccaia  irmeriiit 
iii  Christoni  Dominum ,  ut  ab  eis  gignittcet  Dominum 
occisum ;  sed  quia  Dens  erat,  morte  taiidem  soA  ea 
occidisse.  Utrumque  auiem  isiorum  video  Scripluris 
lioc  verbo  signiflcatum,  nempe  irruere  in  atiquem  ta 
eam  perdat;  sicnt  Jud.  8  :  Surge,  irrue  in  noi ;  item  8 
Sam.  1 :  SHtge,  l»,  et  irrue  in  eum ;  et  1  Regum  2  : 
Qui  irruit  M  duot  juetUtret  et  meliore»  u ;  et  in  his 
locis  oommodi  verbo  irruendi  redditnr.  Secund6, 
irruere  m  aliquem  ut  ab  eo  perdatur,  et  tunc  verbo 
iuddendi  optim6  redditur;  ExoJ.  5  :  Nt  ineidat  m 
petiem,  vel  iu  gladium.  Utroqne  auiem  modo  peccata 
noslra  in  Cbristum  incurrernnl ;  imiemnt,  ut  per- 
derent ;  indderunt,  ut  perderentnr.  Alios  modos  si- 
gnificandi  non  est  qudd  blc  prosequamur ;  certi  alium 
niull&  ab  his  diTarsnm  hab<«  infra,  versu  ulu  Uic  me- 
cum,  Cbristiane  lector,  considera  peccata  tua  ac  mea 
partem  illius  exerciiAs  exsiiOase  qui  in  Cbristum  irruiu 
Yeis.  7.  — Oblatds  EST.Verbnm  mjiMcam  pnncto 
sinistro  est  adigere  ad  tokuionem  deUli,  vel  ad  aliud 
operit  faciendum,  notatqne  viro  qnamdam.Verbis  ergo 
e.Tigendi  seu  adigendi  reddi  non  nial6  polest.  In  novo 
Testamcnto  verbo  ixfi»!»»  reddilum  videiur  Matth.  5 
et  '27,  et  Marc.  15,  ni  boc  loco  baias  Chrisium  vatid- 
netur  angariatum  iri ;  nam  est  in  passivA  vooe  ad- 
aeiut  ett,  vel  poiiiis  abaetut  ett,  nt  ad  similitodinem 
oviuni  perlineat  qua;  mox  sequilur.  Qdia  ipse  voluit. 
Vel  aliara  lectionem  babuii  Vulgalus,  vel  certi  ver- 
bimi  superius  nagatcli  in  voce  aciivi  accepil ,  id  cst , 
aecetiit :  aeeedere  enim  eorum  est  qui  volunt ,  traU 
autem  aut  adii^i  vim  notau  Ad  verbum  ergo  dioen- 
dimi  erat :  Aeeettil,  el  ipte  afflictut  ett,  id  esi,  acces- 
»it  ut  patereinr ;  quod  qnid  aliud  est  quim  obltunt  eti 
i/uia  ipu  toluitf  boc  est,  quod  habes  Joan.lO  -.Nemo 
toUit  animam  meam  i  me;  ud  ego  pono  eam  i  me  ipto, 
At  si  ut  Ucbr.  habent  exponas ,  sic  dices :  A6actiM  eti, 
et  ett  ope  detiituiut,  id  esi,  aUlicius ,  tanquim  is  cui 
nemo  respondet ,  et  opem  auxiliumque  Tert ;  omnes 
enim  eum  dereliquemnt  et  aurugeranu  Et  hon  apb- 
ROiT  08  sooM.  Proverbialis  fornia  est  pro  non  eon- 
qtieri,  seu  querilur,  ne  uno  quidem  verbo  emitto.  Qui 
cum  maledieeretur ,  non  tnaledicebal ;  cim  paieretur, 
non  eomminabatur ;  Iradebal  autemjudirtHti  u  it^utte. 
ilaec  Pctrns  ex  hoc  loco  accepit,  quae  aOert  ut  noe  ad 
siuiilem  patienliam  exborletur.  Quasi  ovis  nv  peeut. 
Verliiim  o6mu(iit(  ad  ipsaiii  otem,  rabhel,  referen- 
ditm  esi.  Kst  eniin  femlnini  geiieris ;  vcrbuin  auiein 
aperiet  niasculinum  est;  ideoquead  ipsuni  DomiHum 
vlileiur  referenduin ,  id  est ,  tie  non  aperiel  ot  tuum; 
iii>i  referas  ad  pecudem,  eatu,  quod  noiiien  esl  lle- 
brxis  roasculinum ;  cuietiam  tribuiiur  vcrbuni  dan- 
lnr,  niasculiuuui.  Neqi:eiHirerisqiiodultinioloco  red- 
dalur  verbuiii  noinini,  quoil  priori  pra>r.essit :  id  enim 
familiare  est  Hebrseis,  ut  sit  seosos ,  «tcia  pecut  qum 
td  maetationiem  dueitur,  el  tamen  non  aperit  ot  mum ; 
et  liciii  oeit  quee  coram  tontoribui  tuit  obmuletcit. 
Nota  autem ,  pradens  lecior ,  bauc  similiiudinew  ad 


id  qoud  superiils  dixit  de  Cbrislo : « Et  nou  apM-oit  ot 
I  snum,  I  omnes  referre,  nec  inal6.c  Dominos  non  ape- 
I  rnit  08  snnm,  sicot  pecus  quse  ad  macutioDetn  dmei- 
I  lur,  et  non  aperit  os  saom ;  et  sicot  ovis  qoae  canm 
« londente  se  obmutescit.  >  Possnmus  taaiea  seqae»- 
tibos  conneclere  ad  hnnc  modum , «  sicat  peeas  do- 
I  dior  ad  maetationem  et  dod  aperit  os  saain,  de  am- 
( gustii,  eic.,  soblatus  esu » 

Vers.  8.  —  Ds  ANGOSTU.  Diflicills  locns  eet.  Tariae 
inlarpretationcs  bic  affemntnr,  quas  apod  mkuiks 
videre  licebiu  Egu  cerl^  on^iuiiam  seu  ritmprfrriwM-m 
ei  eoarctationem  pro  turbi  teu  eomprimeiile  et  oomr- 
elaute  acdpio,  seu  pro  c<etii  popuU  et  StfnagogA,  qoe 
cogitur  diebus  sutis  imperanle  lege,  vel  indioeMe 
priiicipe,  aut  quovis  alio  eonvocandi  pnpalnni  p»> 
tesutem  habente ;  tum  quia  bxc  aoceptio  kioo  aplis- 
siroa  est,  tom  cliam  quia  verbum  ipsaoi  mUar, 
Hebraeis  non  rard  pro  eoneiudere,  cottretare,  itmpedi- 
mento  etu,  aocipitur;  et  nomiiia  attara  el  aueret 
iu  passim  aedpiantar,  ot  S  Reg.  10 :  Saneti/kmi* 
coaciionem,  sea  eetirnn;  ubi  Valgains  sensmn  reddi- 
dit :  Sanelificate  diem  totemnem  ipti  Baal;  ei  Juel.  1 : 
Satietificate  j^tmittm,  vocate  ceetum ;  ilem  Jeran.  9 : 
Catiw  pnevaricatorum.  DeuU  16,  Leviu  ii,  eic.  Sie 
eliain  boc  nomen  licet  alierius  forma;ai*araAaoci|M 
{MMest,  nt  Christos  Domiiios  k  Synagogi  et  univene 
oetu  illo,  vd  ad  festum  PasclMtis  ooacio ,  vel  i  ooa- 
cilio  quod  poniifices  ct  Pbarisxi  coegerunt,  vel  i 
iur\A  rurente  ad  supplidum  damnaius  dicalar  ei  per- 
tractus,  ncc soliiiu  h  turbi  sed  i  judicio  illo,  i<l  ett, 
judicum  consessu ;  ut/iidicism  acdpiat  pro  qieis>^ 
cibui,  sicut  eonttridiouem  pro  ipsft  turbi  coacii,  quaai 
signiflcet  propbeU  ab  omnibus  ordinibos  ''"""fnart 
fuisse  Dominom.  Nain  Pharisiei  ct  sacerdotes  ooBci- 
Uverani  turbam  ut  peterent  Rarrabam,  Jesnm  verA 
ad  inoriem  postularent ;  ipsi  ver j  Jndioes  dixerwii : 
Reut  eti  moriit ;  et  non  esse  dimiltendMm  apod  PilaAam 
conteudebanu  Sublatus  bst,  vd  caplut  ett;  tarin 
enim  ad  eum  capiendiun  missa  eu;  vd  potite :  P«f<- 
Iractut  ett ;  siciit  Prov.  U :  £ri|M  lekultkim  qui  pertrm- 
huniur  ad  moriem ;  duplici  enim  verlio  illa  constradia 
reddi  solet ; qui  capiuutur  ad  mortem ,  id esl.qui  capii 
perirahuuiur«dsuppliciiiiii.(iENERATio.vEiiEJUS,etc., 
vd  teculttm  ejtu ;  ciun  eoim  k  turbl  popali  ei  ab  ipsis 
magistratibtts,  Pbarisaus,  prindpibus,  saoo-doiibns 
Cturistom  Dominum  damnatum  et  morti  addieiniB 
dixisset,  noii  potuit  non  admirari  geuerationem  illam, 
teeutum  illud,  mores  hominum  illornm  qni  talia  aosi 
ruissenu  Dor  enim  Hebrads  ataiem  seo  teeulum  ikMM; 
k  volubiliiaie,  qu6d  aitas  euti  et  secolaia  ceealo 
succedat ,  ut  drcolom  videantur  oonricere ;  didtnr 
autem  tam  de  tenipore  quim  etiam  de  honiinibus 
illius  teniporis ,  et  omnibos  deniqne  quse  spatio  ilki 
tiuni  et  eveniunt ;  exempla  passim  obvia.  Quu  absos- 
susKST,  etc  <Est,»ioquit,«qa5d  admirer  homines 

<  illos,  gentem  iUam  pordlum;  quia  tandem  eun  de 
I  medio  sustolerani  immaturi ,  videnti  et  iimneriii 

<  niorte.  >  Vel ,  <  vium  ejus  quis  enarrabitT  fuit  eua 
•  brevissima  ;  prxrcptus  euim  fuit  iminatttri  et  vio- 
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I  tnnil  morie,  et  subil6  eTanoit :  >  est  enin:  dor  sxpi 
iilem  quod  aeta*;  suprik :  Mta*  mea  tTantUita  e*l,  et 
aUata  ett  h  me ,  tetut  tentorum  pattorit,  cap.  38. 
Potcst  et  (eqoentibus  annecti :  Quia  exeitut  ett  de 
terrA  wtentium,  h  trantgrettione  popuU  mei,  plaga  eit, 
supple  erit ;  q.  d. :  Quia  per  saam  ipsonun  malitiam, 
et  pro  sui  ipsomm  iransgressione ,  malitU  ac  conlD- 
maeii  aosi  sont  eum  i  viTis  tollere  qui  ad  eos  redi- 
mendos  missos  fuerat,  piaga  sen  pereossnra  ingens 
veniet  d»;  qaari  non  potuerit  propheta  retrilHitionem 
tanbe  impietatis  reticere,  sicut  neque  ipsam  impieta- 
lera  non  admirari  in  medi4  narratione.  Pkrgdssi  eum. 
iMmo,  eit,  Vnlgatns  pro  foaccepit.  Ex  b4c  dictione 
infideles  rabbini  occasionem  acdpiunt  ut  de  popnlo 
hraelitico  b»c  interpretentur ;  sed  Ps.  28,  invenies 
lamo  pro  lo,  T.  8,  et  mo  pro  o,  Job.  20,  non  semel,  et 
alibi.  Ego  lamen  eit  malni  dicere,  tam  qaia  de  Cbristo 
Domino  jam  dixerat ,  qudd  i  trantgreuiot.ilmt  noslrit 
puttet  ocdtHt;  tum  etiam  qnia  tamo  pleramque  est 
multitadinis ,  et  interpretatio  aptissima  etiam  adTer- 
siis  Judseos. 

Vers.  9.  —  Et  dabit  iupios  ,  elc.  Obscnrus  locns 
esi  bic,  et  quem,  mihi  Taldi  verisimile  flt,  iropios  rab- 
biiios  aliqoft  es  parle  Tititae ;  et  quidem  Hebfaea  sen- 
suin,  quem  verba  Vulgati  inierpretis  expriiount,  ad- 
iniltunl,  nt  sit  similis  illi  phras!  quani  babuirous 
snpra  43  cap.,  vers.  3 :  Dedi  propitiationem  luam 
Mggptum,  elc.  Dabit  impiot  tepulturam  tuam,  id  est, 
(aciet  ut  luant  impii  poenas  mortis  snx,  et  diviles  Uli 
ei  pingnes  Tacca  retributionem  aecipiani  sui  sceleriR ; 
el  hic  scnsus  superioribns  saiis  convenit.  Ego  long6 
aliam  interpretationew  appoiiere  vului  quam  ^  quodam 
viro  docto  accepi,  qui  puiabat  bk  gloriosam  Dominl 
sepulturam  i  propheli  decantatam;  naro,  ut  Mai- 
tliaius  narral,  Joseplius  Arimaifaaeus,  vir  dives,  nio- 
numentum  noTum  babuit  in  peirft  excisum  in  monie 
CalTariae  excebo,  instar  sacelli,  splendidum,  amplura 
et  magnilicnm,  sicut  ex  aliis  locis  liBloriae  oolligitur ; 
fuii  enim  saxnm  ostii  ipsius  ingens,  ipsum  monnmen- 
luin  duot  virot,  sic  angelos  vocAt,  et  aliquot  mnlicres 
capere  potoit.  Quare  htc  non  mlgare  aut  vulgaris 
bominis  sepulcmm,  quale  etiam  fuit  maleraciurum, 
Gt  uomine  Iteber  notatiir ;  sed  excelsam,  seu  monu- 
mentum  et  quasi  sacellum  diviiis  alicujus  bominis, 
qualis  Josephus  luit,  sigiiUicatur.  Existimo  autera 
puncta  k  rabbinis  ail  seusuin  suura  in  bic  voce  appo- 
sita ,  et  sic  esse  legeudum ,  bamoia»,  excelta  tjut; 
oon  bemolavl  in  moriibut  seu  eruciaiUut  ejut ;  nara 
pRBterqu&m  qii6d  mem  daguet  notatur,  praKxdenU) 
•m  in  priodi  vocis  liiterA,  oootra  aoiversam  grara- 
matioes  ratiooera,  qoseio  qoare  etiam  in  priori  Toca- 
bulo  kibero  oon  sit  praeposita  pmfotiliobeth,  quam 
tamen  Jnxla  Hebraese  linguae  consuetudinem  potibs 
liabere  debebat  qolim  posterior.  Est  aoiem  Hebneis 
batmi,  excettum,  nempe  tacellum  sea  aUare,  e6  qndd 
ii.  alium  erigebantur,  Tel  etiam  quia  plerumque  in 
exoelso  loco  exstruebaotor.  Sepulera  quoqoe  exceba 
io  Scriptaris  vocantur,  ot  sopra  cap.  22 :  <  Exddisti 
«tibi  hic  sepulcrum,  eelsiio«iioein  sepulcri  sui  consti- 


>  tuit  in  mpe  babitaculnm  sibi ;  •  el  apad  Ezecb.  45 , 
de  exeelsis,  qu«  aediflcabaot  reges  pro  catiaTCi  ibus 
sais  condendis  juxta  domum  Doniini  fit  meniio;  et 
inrra  65,  ipsa  excclsa  dcorum  teputcra  per  conieroptum 
vocare  Tideiur;  nam  in  ipsis  excelsis  uut  prop6  illa 
sediiicabantur  sepulcra  propler  super-Kiiiionem  et  sto- 
dium  erga  idola.  Hoc  auiera  lueo  in  plurati  dieuntur 
ettcelta;  eredo  per  ampKficationera,  nisi  forti  jod  sit 
addiiitiura,  et  in  singulan  cum  affixo  lcgat  exeettum 
eJHt.  Ceni  si  quid  blc  in  parte  credendnm  essei 
Titiatum  fuisse  k  rabbinis,  cgo  iant6m  voces  ab  yiii 
transpositas  dicerem,  et  belk  additam,  nt  rcm  obsci»- 
rarent,  quasi  sic  Hebrsea  legenda  essent :  Et  dedk 
cum  hnprobit  erueiatut  ejut,  et  cum  ditite  tepulerum 
iptiut.  Si  aulem  nihil  immntatum  aut  Tiliatum  k  ral>- 
^inis  fuit  (neque  enim  uniTersa  biblia  quae  in  lot« 
orbe  erant  simul  vitiari  poterant),  aliud  adhac  mysto- 
rium  non  miniis  celebre  sub  his  Terbis  latere  arbilrot 
quim  sepolturaeDomini  i«  moawnenlo  divitis  Josepbi. 
Acdpe  ilaqne  prioribus  Tersibus  2, 3  et  4  pn^ctam 
ea  attigisse  quae  Doniini  passionem  praecesserant, 
privatam  videlieet  condiiioaem,  bomilit^tem,  pauper- 
tatem  et  alicnam  &  regno  et  imperio  personam  atque 
figuram ;  sub  finem  ver6  4,  nsque  ad  9,  verbera,  igno- 
miniam ,  cracem  deniqoe  atque  moriem  eomniemo- 
rtose;  sub  finem  Ter6  8,  nonnihil  de  pcenl  qu» 
maneret  Bceleris  illias  aoclores  attigisse;  jam  vero 
hoc  9 ,  et  sequentibus  effeciin  et  praemia  passionis 
Domini  rcceosere ;  iniiinm  Ter6  «umere  ab  eo  myste- 
rio  qnod  Paulus  ad  Rom.  cap.  0,  cdebrat,  nera|>e 
qu6d  eommortui  timut  Chritto,  et  contepulti  per  ba- 
ptitmum.  Dedil,  inquit  Isaias,  Deu»  tmprobot  teputcrum 
ejut,  a  est,  fedt  ut  sepulcram  ejus  (quod  perfocix 
mortis  est  symbolnm)  essent  improbi  et  malefactores ; 
id  est,  sepoltosest  ut  improbi  cum  ipso  sepelirentur, 
et  omnis  fanprobitas  io  barathram  traderetur ;  neque 
amplibs  super  terrara  riiara  ageret,  et  taodem  cui» 
ipso  resm^entes  in  novitate  titas  ambutarenm.  Si  enim 
eon:ptantati  fectt  tumut  ttmttitudim  mortit  qut,  timut 
et  returreeltontt  ertmut.  Nam  in  hoe  Chritiut  mortm» 
ett  (inqnit  idem  Paalus)  et  returrexil,  ut  guivivant, 
tton  tibi  vivanl,  ted  ei  qui  pro  iptit  mortuut  etl.  Ergo 
est  sepnltura  Christi  et  mors  Christi  mors  et  sepollare 
improbonim ,  id  esl ,  toiius  improbitatis ;  exittimare- 
que  debemua  not  mortuot  peccato  eum  Chritto,  vitenlet 
autem  Deo  in  Chritto  Jetu  Domino  noetro.  Dedit 
quoque  diviiem  per  erueiatut  iptiut,  quia  reddidit  Do- 
minum  Jesuro  por  suos  ipsius  erudatus  et  mortcm 
omnium  dilissimum.  Sic  enira  reddi  pssse  Hebrxa 
nemo  dubitabit  qui  Td  mediocriter  Uebraici  noverit : 
Et  dabil  improbot  lepuUrum  ejut,  el  tUvitem  m  eru- 
eiaiibut  iptiut.  De  divitiis  aotem  qoas  omsecDtos  sit , 
Tersibtts  sequentibu  plura.  Qn6d  autem  mothai  bob 
tam  moriet  significet  qulim  crucituut  mortalet,  paiet 
ex  Ezech.  28,  ei  Jerem.  16,  soleni  enim  Hebraei,  quae 
mortem  afferant  aut  inlentant  mortet  appellare;  sicut 
etiam  Panlus,  2  Cur.  11  :  /n  mortibut  freqttenler;  et 
2  Cor.  1 :  De  tanti  morie  not  eripuit ;  Vulgauis;  D« 
tatiiit  perteulit :  Anibros. :  De  lantit  morttbut,  oiu 
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etiam  CbrjHMomuh  didi  incentia  diieriimii.i  liypcr- 
bolici  did  morU*.  Jam  verAqnod  srqoilur  ad  se- 
qvenlia  pertisec  Eo  qd6o  uiiqoitateii,  etc.  Hcbr. 
al  lo ,  tuper  Hon;  qiia!  pln«»is  L.aiiiiis  iiiliil  soiiai ;  »t 
nobis  llispanis  clegauiissiina  est.  Simitis  locus  est 
Ps.  119,  id  esi,  eliarosi  neinini  vim  fecissel,  aut 
qiiempiam  doio  decepisset,  eiiamsi  neque  ri  neque 
fraiide  ciiiquMm  nocuisset;  Jebova  lamen  voluii  oob» 
tundera  eam ,  etc. 

Vkrs.  10.  -  \n.viT,khaphet*,bei»epUeiiwm  hahiit; 
singnla  vcrba  habenl  excewnm  d*fca,  opprettioiu  sea 
opprimendo  eontudit.  Psal.  143 :  Contmtit  in  terram  «i- 
MM  meam ;  de  qoo  snpra  cap.  3 :  Faeiet  oppreitortm 
eontmtditit:  cansam  mox  aperiu  Si  posincRrr  no  pgc- 
CATO,  etc,  ateham,  piaeulnm ;  ita  enim  accipitnr  inter^ 
dhm  hKC  Tox,  prsesertim  in  rita  Bacrifidomm,  id  est, 
«trttiiM  qn«  pro  expiando  deticlo  immolatar.  Levit.  5 
ei  7  :  i»  toco  bt  quo  jnfulant  hoioeoHttnm ,  ibi  qnoque 
maetahmU  hoitiam.  Paalat  Rom.  D,  et  S  Cor.  5,  pee- 
eatnm  dfausse  vidaur,  pro  nobit  peeeatnm  fecit ,  et  de 
peccato  danuuteii  peeeatum  i»  eame.  Faeere  aateni 
Cbristam  peecatnm  est  erga  eam  tic  se  babuisse 
alqae  erfi  peocatnm  ipsam.  Si  enim  ipeam  peccatum 
De«s  pro  digniuie  vellet  ponire,  qnid  amplias  illi 
qo^m  Cbristo  Domino  redssetT  Alqae  eft  ratione 
vietanat  bominibos  olim  proruisse  credimus,  qoAd  ex 
diviiil  institutione  ac  bonitale  in  eas  iransferdMmtar 
ea  qujB  peecaiorcs  perpeti  oportaiaset ;  ande  et  piacnla 
dixdre  Lalini,  qu6d  eis  expiarentnr,  et  ii  morle,  quam 
ceinmeriti  rnissent,  per  pecndis  mortem  liberaremur. 
Pettere  ergo  animam  tuam  victitnam  sea  piaettkm,  csl 
qood  Vulgaios  dixit :  Si  potueril  ammam  tuam  pro 
peeealo;  si,  nt  expietur  bomo  il  peccato,  ipse  fiat 
peeeatnm,  sen  firo  peeeato  hotiia ;  ntmmqne  enim  notat 
noroen  ateham  Hdineis;  Ricnt  apod  Panlum  peecatum 
seu  al|t<f  no,  ot  Genes.  26  :  Induxittet  tnper  not  pia- 
«nlam,  id  ett,  reatum,  cui  expiaiione  opos  esset;  et 
Prov.  14 :  Stulti  tnbtanrumt  piaenlnm,  id  est,  nihili 
docant,  vel  immam  tcelnt;  quin  et  LalJnit  piaeubm 
Qtroqne  modo  aocipitnr.  Horatins : 
Teque  piaciUa  mtUa  retoleent , 
id  ett,  nuHis  bosiiis  te  expiabiB;  elVirgiliiis  6  >Cneid.: 

Dittulit  in  leram  commtta  piacula  mortem , 
id  ett,  crimina  quae  expiatione  indigebaBL  Ergu  si 
juxta  lingnx  Hebraese  consuetiulinem ,  qnam  retinuit 
Apoelolus  locis  duiis,  locom  hunc  reddere  vellenins, 
dicendum  foret :  &i  potnerit  peecatum  animam  mtam. 
ViDBMT  SEMEN  Lo^iGiCVDii.  Sensum  Vulgaiin  enpoeait : 
Hebr.,  ad  verbnm,  videbii  temen,  prolongabit  diet; 
fortd  deest  relativum  atcher,  videbil  temen  qnod  pro- 
iongabit  diet.  Multitndinan  sobidis  in  praemium  illiaB 
oUationis  promiuit.  Cromim  enim  fntmenti  ititi  eadent 
in  lerram  morltaim  (uerit,  tobm  manet ;  ai  ti  mortnnm 
fkerit ,  mttltum  (ructnm  affert.  Cet\h  quia  haac  fllium 
oCTerre  volnii  Abrabam,  vidit  ex  Isasco  s«imr  10119«- 
mm ;  nec  hoc  gaudio  destiiutiis  ruisset,  si  ign«  eum 
abtiiropsittet  in  holocaiisliim  Deo,  pnerepto  ipsius 
obediens.  Nam  iserat  D«m,  nt  inquit  PaiilaR,  qtd 
pottet  Isaac  i  mortuitrevocare,  iit  geiierandis  filiit  in- 


dulgercl.  Satdtavit  ilaqoe  Cbrisiom  Deos,  qpiUi  faetnt 

ruit  obedient  uique  ad  moriem  ;.ille  ver6  redivinis ,  k 
sait  exortus,  eos  in  (ratres  confirmavit,  el  per  eos  ia 
lolo  orbe  sobolem  spargens ,  ab  oriente  el  ooddnie 
tutdlavii  temen  et  filiot  gcneratione  nunqaias  iaie- 
ritnri.  Uinc  babet  non  esse  sterilem  obedieatiaat.  ae4 
moltitadine  fiUorom  exsuluntem,  eiiamsi  BKirtea 
afferat;  cui  eoim  obedimnt,  Dominus  est  vits  el 
mortis.  Idem  cogiu  ia  prsetdndendit  affectlbas,  et 
mortificatioDe  Cbristi  jngiter  in  nobis  drcnmlereati ; 
si  occumbas,  si  ebediens  occideris,  si  vitia  et  cooeo- 
piscentias  cradflxeris,  iBi6  si  scpelieris,  noo  triBieui, 
non  sterilem,  non  orbaum  viiaro  dooendam  libi  e\i< 
stimes;  non  deerit  qo»  te  hetificet  prolet,  eic  Et 
voLDNTAS  DoMtnT ,  etc  Ula  nimirikm  de  qui  in  eon- 
versione  Samariunomm  dicebat :  Jfeiu  dbtu  eu  ut 
faciam  votnntalem  ejui  qiu  miiil  me,  ut  perficiam  opos 
rjuft.  Reduciio  ci^ o  htiromum  ad  Deum,  et  progretaos 
salulis  asque  ad  ulilmum  terr»,  erat  Mteilaa  Dommi, 
sea  beneplaeitnm  Domtni.  EAdem  autem  vooe  qii>  aopra 
usus  e((l,  dlm  dixit :  thmimti  votnit  contmtdere  eam, 
nnnc  atitar ,  khapheit.  HAc  siqaidera  ratione  placuit 
Deo  eiim  eontnndere,  at  ad  Denm  qui  perierant  rev*- 
earentar.  UtramqiM  boebenepladtam,  desideriam  n 
intimi  affcctfis  stndium  in  Deo  nastro  semper  nni 
agnoscere  ae  recolere  necesse  est ;  viddicet,  quiid  ut 
boe,  vdati  summum,  iogens,  diffidle  et  arduam  ne^ 
liam,  quod  sammoperi  Dens  exoplabat,  nonpe  redu- 
eiioais  bominum  ad  se,  profioeret,  progressus  facoet, 
fdicemque  exiium  oonaequeretur,  liboit  ipsi  Deo,  nt 
Filins  dilectionis  suae  piaculum  flerei.  Hnc  eert^  insi- 
nnalMnt  ilke  Redemptoris  voces  :  Sie  Dent  dilexit 
tmtndttm,  nt  mtigenittan  Filinm  tmm  daret.  His  aceedit, 
qudd  hoc  Patris  benepladtam  iu  animo  Cbristi  in- 
sederat ,  ut  eisdem  verbis  et  eamdem  animi  indigna- 
tionem  signiflcantibus,  qnibns  diabolnm  ii  se  repnlit, 
nl  ab  eo  adoraretnr  posinlantem,  Petrum,  ne  cmcem 
pati  vellet  et  pro  bominibus  piaculum  ne  fleret, 
saadentem  redargncrit  ac  represserit.  0  Deum  homi- 
nis  amantiBsimum  I  \obaUai,  inquit,  Domini,  id  qond 
ille  toio  boniutis  affectu  ambit  et  perfid  peroput, 
bominam  videlioet  tanctiflcatio,  in  mana  et  prr 
iptam  Christmn  et  ejns  virtntem  prosperd  procedel , 
aogmentnm  ctpiet;  neque  erit  ulla  potestas  qn-^e 
progrecsnm  Evangelii  possit  impedire ,  si  Dei  Filius 
piaculnm  fiat.  Hociiaque,  6  bomo,  affecut  Deus 
tmis;  ad  boc  aspirat;  boc  in  votis  habet  ut  ooddator 
Alius  ejus,  modA  h  morte  tn  servrn  eripiaris.  Si  mor- 
tnm,  inquit,  promovebil  talMtii  humame  negotinm,  mo- 
riutur.  Haec  sunt  decreU,  barc  vou  Dei  nostri.  et  boe 
filii  prsmium,  mntiot  secam  fratres  in  gloriam  addn- 
cere.  Audi  ergo  qnid  seqnatnr. 

Vers.  11.  — Pbo  eo,  qu6d  usoaAvrr  aiiima  rji», 
vel  poti  taborept ;  ntramqne  entan  solel  Hebrseis  sirni- 
flcare  iUud  mem.  Scv  iiatein  estei  verbam  et  nomeii, 
diversis  pnnctis ,  eunique  labarem  noiat  qui  ciim  iw* 
lettid  ei  defatigatione  flt ,  qiialis  ille  eiit  qui  homini 
propier  peccatum  injnnctus  ruit ,  'qiiando  ei  dirlimi 
est :  in  tudore  vutiiit  lui  vetcerit  patie  tuo.  Ad  qnem 
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locum  featixii  sani  TiJctar  allcdcrc  Dominos.  Yidebit, 
Inquit ,  taturabitar ;  post  labores  seqnitar  qnics ,  tit 
pest  tempestaieoi  mmiDniitas ;  videbit,  utitrabitur,  id 
est,  vident  taiurabiiur.  Viilcbit  fntctom  sni  laborts , 
yioqne  satarabitar.  Ita  eniro  hbsohuA  ntuntur  intcr- 
(Itrai  verbo  videndi  Hebra:i :  toluptatcDHpie  notat  et 
gawiiam,  qoando  de  re  l«til  dieitar,  nt  infra  60 : 
Tmie  videbit,  et  affliiet.  Sic  boc  loco:  Ubi  viderit  tmen 
longiBvum,  taturabitur ,  idest,  pleni  sibi  aatitfactum 
paliibil ;  hoc  nno  sni  laboris  pnemio  alTatim  contentus 
erit.  Yidisli  cniro  supra  ex  Joarnie  hunc  esse  eibum 
Filii  Dei ,  ct  has  essc  ipsius  delicias ;  quem  imitatus 
ipsc  discipulus  dicebat :  Majut  hie  non  habeo  gaiidium, 
qiiim  ut  viileam  fUiot  meot  in  veritale  ambulare ;  et 
Pauliis  gaudium  et  eoronam  tuam  eos  TOcabat ;  de  ipso 
ver6  Redcmptore  in  ETangelio  legimos  qu6d ,  ciim 
inilia  tantiim  hnjusmodi  succeKAB  vidisset,  et  primos 
Evangclii  progressus  considcrAsset ,  renuntiantibos 
diKcipuiis  mirabilia  qux  egissent ,  ct  dcemonia  sibi 
tubjecta,  etc,  cx  illis  initiis  rcm  tolam  animo  versans 
exmliaverit  in  Spirilu  lancto ,  cl  gralias  Patri  cgerit. 
Quiil  ciim  vidissct  orbcm  unlTersum  Deo  subjectnm  ? 
Vidit,  ettaturatus  ett.  II.tc.  «unt  Tisccra  Oci  nostri, 
Dt  tunc  bene  babere  dicalur,  ciim  res  nostnc  beni 
liabent;  tnnccomedat,  tunc  qoicscat,  tunc  deliciis 
affloat.  Neque  est  obscqniam  anl  mnnns  quod  sic  eun\ 
deTinciat,  ei  animum  ejus  nobis  placabiliorem  reddat, 
qv&xa  mulios  timore  ipsius  imbuerc.  Quidnam  aliud  . 
Dens  in  Abrahamo  rccolebat,  ut  ei  nibil  ge  posse  de- 
negare  faiereiur,  qii^m  qubd  docturut  ettet  filict  tuoi 
et  postfrilaiem  tuam  posl  te,ut  Deum  limerent  ac  cole- 
rentt  ita  Dorainus  noster  Dei  Filius  hoe  potissimiim 
cibo  TCscilor;  quod  sequentia  adhuc  declarant.  I.t 
6CIENTU  so.\ ,  eic.,  id  cst ,  per  tuam  teientiam  alqae 
doctrinam  ipse  jmtiit pMificabit  quhmplwrimot;  non 
qu6d  so!d  doctrinA  justiAccntur ,  sed  qu6d  generetur 
fidet  per  auditiim.  Jutlifieare  ergo  per  dociri:uim  cst 
Tcrbo  viara  ad  salutcm  et  justiiiam  aperire;  nam  si 
de  liomine  quopiam  etiam  bodiS  dicimus ,  qood  prm- 
dicalione  verbi  et  exemplo  populot  sanctificet ,  mnlld 
Tcriiis  de  Filio  Dci  dici  poterit,  (lubdjuttificaveritper 
iocirinam  suam  pbcrimot;  quia  eos  qui  per  Tcrbnm  ad 
dctcstaiioncm  prioris  Titx  et  fidem  atque  amorem 
Dei  irabebaiiiur ,  ipse  jnstiflcabat,  atqne  bodii  eliara 
jnstificai.  Ipte  enim  esl  qui  baptitat  Spiritu  tancto  et 
igni;  ipu  est  qui  an(ert  iniquiiale*  nottrat,  id  quod 
mos  sequilur  :  Er  iNiQuiTiTES  eo*uh  portabit.  Quo 
in  loco  etiamsi  sil  Terbum  tabal,  qnod  proprii  portare 
een  gesiare  nolat ;  puto  tamen  eodem  modo  accipien- 
dum  cssc  quo  ex  Maltbso  supra,Ters.  4,  accepimus: 
id  est,  exportare,  auferre,  qnasi  cxponat  quid  ait  jutii- 
fieari;  nisi  malis  diccre,  jusia  legis  phrasira ,  poriare 
iniquiiatet ,  esse  poniri  pro  iiiiquiiaiibas.  Possomus 
eiiam  Tertere,  togmiione  tui  juttifieabit  juttut  tervut 
meut.  Est  enim  quoddam  cognoscere  Deura  sea 
Cbristum  in  Scriptuds,  qaod  non  est  Bine  iis  omnibiu 
qu«  catbolica  doeima  ad  jostiieatioaem  didt  nee» 
faria ;  est,  Inqnam,  qnxdamcognitio,  qnam  affecliiiam 
vocaiit  sciiola8tici,qas  non  miniis  habei  amoris  quluu 

s.  s.  iviu. 


fidei,  qna;  Tcra  ct  intogra  est  sa|/fent]a.  Cxterbm  etm 
in  Hchrxo  ihjttstutjustificabit,  Vulgains  iiomcu  j««fi 
nescio  cur  omiserii ,  et  pronomen  apposnci  ii.  Ccrld 
ad  hunc  locum  aliusisse  Tidetar  Paalos,  ciiin  .id  Ro- 
manos  ait,  ul  sii  ipse  jutlut,  el  jutiifican»,  etc.  IIi:c 
quoque  facit  quod.  ioanncs  1  Epist.  2,  ait :  i  Si  scitis 
«qaoniam  justusest;  scitnte  qnoniam  et  omnis  qiii 

<  facii  justiliam  ex  ipso  nains  cst.  i 

Vers.  12. —  lDcmc6  DisPGftTuii,  clc.  PcrseTcrat 
in  enarrando  pnemio  passionis  Christi.  Ditperiiam  ei 
ptwrimot ;  Ilebr.  in  plurimit,  id  est,  intcr  plarimos ; 
dabo  illi  ul  intcr  maltos  aocipiat  soriem,  el  mulies 
secum  dcferat,  ut  stl  ipieprimogeniiut  in  multii  fralri' 
bm.  Possamusetratfttm,promajrm«  acciperc,  nt  iioa 
sit  maltitndinis  sed  magnilndinis,  ut  iutcrditm  He< 
brsei  usurpani,  nt  Jerem.  14  :  Hugui  regit,  id  ost, 
magnates,  ei  Job.  19  :  Magniejus,  eic  Quo  in  Fcnan 
e6  libcntiiis  aocipio,  qn6d  nomcn  foriium  scu  tobutto- 
rum  seqoitur,  com  quo  solet  conjungi  nomcn  gadel, 
id  est,  magmu,  Deat.  4  :  Expellat  gentet  magnat  el 
robttttat  supra  te,  etc.  Scnsus  ergo  hic  csse  poterit : 
Dispertiam  ei,  sen  dabo  ei  at  dispertiat  cum  magoa- 
tibns;  faciam  ut  diTidat  magnatibos,  et  dngnlis  det 
gratiarum  dhnsionet;  aliot  facial  apottolot,  aUotevan- 
geliilai,  aliot  proplieias,  aliot  pattoret,  et  dcetoret, 
elc. ;  neque  dubito  quin  ad  bnne  locom  ailaseril 
Apostolus,  qaando  h»e  dieebat.  Et  FOKntni  mtidet 
SFOLu,  ctc.  Ilcbr. :  Et  tum  robuttit  ditpertitl  tpoUum. 
Ne  qnis  haacgratiarum  diTisioneni  Patri  et  non  Filio 
adscriberel,  e6  qvod  dixisset :  Dispertiam  ei,  looo 
cjus  codcm  Terbol.7iif(£9  usus.ait,  Dispertiel  tpoUum, 
qxat  enhn  operatur  Paier,  Filkis  etiam  operaior 
Qaos  dixit  magnot,  bic  dicit  robuttot ;  ct  qoibas  dirl- 
sit  dona  coelestia,  eisdera  dividit  tpolia :  nam  UIm 
divisit  provincias  qaas  spoliareRt  Domino;  ct  bic 
est  GalHamm,  illc  Hispaniarum,  a!ter  Indie,  aller 
^iiopiae  Aposlolos,  elc;  onde  Panlus :  <  Non  m  im- 

<  mensum  gloriamor,  sed  secundiim  mentaroMi  regatae 
iqni  mensas  est  nobis  Dcos,  mensoram  periingendi 

<  nsque  ad  tos  ;  >  et  iter6m  :  <  Non  in  immeiisnra  glo- 

<  rianles  in  alienis  laboribns,  spem  aatem  babentes 

<  cresceniis  fldci  Tcstrae  in  \«bh  magniflcari,  sccnn- 

<  dum  regulam  nosiram,  in  abnndantid.  •  Sed  ande  d 
bocdatom  estT  onde  et  qa6d  diTiderct  dona,  el  to- 
tom  eis  orbem  spoliandum  tradidecit?  unde  hcc  yvp- 
tos  et  poteslas  et  divfti»?  Cert6  post  passionem  suam 
dicebat  discipaUs  :  Data  etl  milii  omtdt  potettat  in 
emto  et  in  lerrA ;  acdpiu  Spiritum  «anedm,  etc  Hie 
quoqac  obedientiam  et  raorlem  Tolantariam  audis : 

EO  QVOD  TKAIIIMT  I.N   MORTEII  AMlllUi   BOAIf ,    CtC  HzC 

est  illa  exaltatio,  qnam  Paalns  qooqoe  hamiliuti 
passionis  adscribit.  Pro  tradideril,  est  TOiton  ara, 
id  est,  denudavit;  Rcbncis  autem  qax  eTaenaninr 
denudari  dicantnr ;  qnare  Tcrbo  effundendi  interdAm 
Terti  potest,  quando  TideKeet  de  aqoA  didtnr,  Genes. 
24  :  Effudit  cadwn  «tmm  ti»  cmiale ;  iu  de  axaoA  Axd 
potesl,  evaamit  ammam  morti,  tcI  in  mortem,  id  est, 
animam  posoit,  Tiiam  proftKiit,  morti  eflodit  airimam, 
ut  illa  obtineret ,  ipse  TitA  desUlaerelar.  Vel.  reteml 
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|ir(i|irtt  Mgnifiealkme,  pro  eo  qnhd  demUnit 
munum  «min  ;  ucut  dicnnt  Lalini :  Peetu$  gladto 
nudani,  i«l  eti,  libenter  le  discrimini  objecit,  el 
morti  Deq«aq«iun  restiiiu  Neqn«!  Imc  solan,  ted  eiiarn 
qoAd  coii  SGUjnATis  benitati»  r.<T.  Hoc  eerti  eon- 
«ummaliMiina  fuit  Tirlutis  inauditum  exempium,  ut 
juitaa  et  jofttillcaDS  ocadi  ut  impius,  mmmmerari  ue- 
Urattt  non  modd  non  recuirit,  sed  etiam  voluerit. 
Ilinc  crgo  racluro,  et  pro  bis  merilis  ei  coocessa  est 
uniTersonun  poiesias,  et  ui  Spiritlks  sancti  dona  sois 
ilocibas  dirideret,  et  eis  nnirersam  orbcm  subj'ce- 
ret,  sicut  ipsi  canunt :  Omnt*  genieo,  plattdiie,  eic; 
otitjecit  poimtoi  nobU.  et  geuUt  ««*  pedihu  noeiri*. 
KEroTATCs.  Hebr.  iitMM,  ammmerattu  cnm  tram- 
grettoriin».  Lieit  enim  verbum  proprii  speciem  illam 
arithmcticam  designet,  quam  Tocant  adJiiionem,  et 
fa  emnmam  reduetionem ,  qvia  tamen  qoi  samman 
colligit,  annuDierat,  pro  anmtmerare  inlerdtim  snmi- 
tnr :  etETangeliste  quidem,  Hatlh.  15,  et  Luc  23, 

CAPUT  LIV. 

I.  Lauda,  steriUs,  qwe  non  paris;decanu  lau- 
dem,  et  binni,  qux  non  pariebas;  qnoniam  muki 
fltii  dcsertae,  magis  quim  ejus  qnx  babel  Tirum,  didt 
DomiDOS. 

3.  Dilau  locnm  lentorii  tni,  et  pelles  tabernacnlo- 
rum  tnorum  extende,  ne  parcas :  longoe  fac  funiculos 
tooe,  et  daros  tuos  consolida. 

S.  Xd  dexleram  enim  et  ad  laeram  penetrabis^et 
sc^Mn  tunm  gentes  bxreditabit,  et  ciTiutes  deserus 
iDhabiubit.  , 

4.  Noli  timere,  quia  non  conrundcris  nequeem- 
besces;  non  enim  le  pudelrit,  qnia  confusionis  ado- 
lescentie  luc  obliTisceris,  et  opprobrii  Tiduiuiis  twe 
non  recordaberis  amplii». 

5.  Quia  dominabilnr  tul  qui  fecit  te,  Dominos 
«xerciiuum  nomen  ejns ;  et  redemptor  tuus  Sanclas 
hrad,  Dens  omnis  terrx  Tocabilnr. 

6.  Quia  ut  niulierem  dereliclam  el  mon^entem  spi- 
rim  vocaTil  te  Dominns ,  et  uxorem  ab  adolescenlift 
abjectam,  dixit  Dens  tuoB. 

7.  Ad  pnnctnm  in  modico  dereliqni  te,  et  in  mise- 
Tationibns  magnis  congregabo  te. 

8.  In  momenio  indignatioBis  abecondiEadem  meam 
par&mper  ik  te,  et  in  misericordi^  scmpiienii  miser- 
tns  snm  tut,  dixit  redemptor  (uns  Dominus. 

9.  Sicni  in  diebns  Noe  islud  mibi  est,  coi  jnraTi  ne 
indnccrem  aqnas  Noe  nltra  sopra  lerram :  eic  jnravi 
ut  Don  irascar  tibi ,  et  non  increpem  te. 

10.  Montes  enim  eonunoTebHntnr,  et  eolles  contre- 
misccnt,  misericordia  antem  mca  non  rocedet  k  te,  et 
foedns  pacis  mex  non  morebitnr,  dixit  miserator  tnus 
Dominns. 

II.  Paupcrcula,  tempesUte  cenyalsa,  ab$qnc  nlll 
coiMolaiione  :  ecce  ego  siernam  per  ordiDem  lapides 
tuos,  et  fundabo  te  in  sappfairis. 

.  12.  Et  ponam  jaspidem  pn^pugnacula  tna,  et  pop- 
IM  luas  in  lapides  scnlptos,  et  omnes  lermiiies  luos  ii» 
bpides  dcsiderabilcs : 


IN  ISAIAM  im 

morfi     ixo^otn,  id  cst,  dfpuiatu  eti,  TerieranL.  Et  irsc  rcc- 


CATva,  eic.  Licit  etm  trantgrettoribiu  iU 
tnt,  vel  cum  ipsis  ab  aliis  snbtrattas,  taDqniai  Jnni^ 
De  ejos  eonsortio  ooniamiiiareatnr,  untbm  abesiM 
is  tmnsgreasor  fuerit,  nt  morte  sui  et  Uc  ipsl sak- 
traciione  aniitonnii  teelera  afamimf,  ddevcrit,  neiBfe 
eomm  qni  illi  adbxseruDt ;  et  pro  ipeii  trantgretten- 
bns,  qni  r^eri  transgressores  erant,  et  snmmam  «t 
inandilam  transgreirioaem  in  bte  ipeias  morle  per- 
petfabaot,  ipee  damnatns  ororcf,  Td  (M  in  H^.  eil) 
'Obtiim  iret ;  id  enim  interditm  noUt  Tcrbnm  |Mft, 
de  quo  supra,  t.  C,  nennibil  diximns.  Sic  aee^sr 
Genes.  23  :  Ocewrite  pro  me  in  Ephron,  id  est,  inter- 
cediie;  ctRuth.  t,etbifra  59.  Poisnnt  b«c  aniem 
per  praeleritan  imperfectuni  non  m»\h  rcddi :  •  Ipse 
I  Ter6  mnltomm  peccatnm  lcTabal,  et  pro  Iranagret- 
«soribnsorabat  :  Paler,  ignoace  illis,  qwa  nesciiiM 
•  qnid  fadnnt.  > 

CUAPITRE  UT. 

I.  Rijoaiisex-Toas,  stdrfle,  qni  n'enfanaez  poinl; 
ehantez  des  cantiqoes  de  lonange  ,  et  iXHniez  dn 
cris  de  ioie,  Toasqoi  n*aTies  poinl  dWants,  parce 
qne  odle  qni  ^t  abandonn6e  a  plus  d'enfanis  qne 
eelle  qni  a  nn  mari,  dii  le  Seignenr. 

3.  Prenes  un  lieu  plus  grand  pour  dresser  tos  lea- 
tes;  dargissez  le  plas  que  tous  pourrez  les  peaus  de 
vus  labemades;  rendez-en  les  oorJages  pius  iung», 
et  les  pieux  bien  aReriub ; 

3.  Car  Tous  toos  ^tendrez  i  droite  et  h  gaucbc; 
TOtre  post^rii^  anra  les  nations  pour  biiriuge ,  el  elle 
ronplira  les  Tilles  d^sertes. 

4.  Ne  craignez  point,  parce  que  toiis  nc  serez  point 
confondue,  et  tous  ne  rougirez  point;  car  il  ue  tou! 
restera  nlus  de  sujet  de  boate ,  parce  qne  voos  oo- 
blierez  la  confuslon  de  TOlre  jeunesse ,  et  tous  per- 
drez  le  souTcnir  de  Topprobre  de  votre  veurage ; 

5.  Car  cdui  qni  vous  a  crMe  vons  dominera ;  son 
nom  est  le  Dieu  des  arm6es  :  et  le  Saint  d*kracl  qui 
Tous  racbitera  s'appeUera  le  Dicu  de  touie  la  terre. 

6.  Car  le  Sdgoeur  tous  a  appelto  comme  one 
femmc  abandonnde,  dont  resprit  est  dans  la  doulenr; 
comme  une  femnie  qui  a  ^t^  rejet^  d^  sa  jennejse, 
dit  votre  Dieu. 

7.  Je  vousai  abandonn^  ponr  nn  pea  de  temps. 
et  pour  mi  monienl;  et  je  voib  rassemblcrai  par  une 
grande  mis^icorde. 

8.  J'ai  d^toum^  mon  visagede  voos,  poar  nn  m»- 
ment,  dans  le  lemps  de  ma  colire ;  inais  |e  voas  a» 
regardde  ensuiie  avec  iine  oompassion  qui  ne  ttaira 
jamais,  dit  le  Seigneur  qui  vuns  a  racbeice. 

9.  J'ai  fait  pour  vons  ce  que  je  fls  ao  temps  de  Nn^: 
comme  j'ai  jur^  k  No^  de  ne  plus  r^ndre  sur 
la  terre  les  eanx  du  d^luge,  ainsi  j*ai  juredene 
plus  mc  metlre  en  col^recontre  vons,  de  ne  plus 
vous  faire  de  reprodins. 

10.  Car  les  monugnes  sermit  ^branlto,  et  l«s 
collines  irembleront ;  inais  ma  inis6rioorde  ne  se  re- 
tirera  point  de  vous,  cl  ralliance  pr  luquelle  ic  fais 
la  paix  avec  vons  ne  se^  jaiuais  cbraiilee ,  dit  le  Sci- 
gneur. 

II.  Pauvred^I^,  qui  avez  MA  leng-temps 
battue  de  la  lempdle,  et  sans  consolation,  je  vais  po- 
ser  mol-mdine  dans  lenr  rang  toutes  Ics  pierres  poor 
vous  rebAtir,  el  voe  fondements  seront  de  saphirs. 

12.  Je  batirai  vos  remparts  de  jaspe ;  je  ferai  vei 
pories  de  pierres  cisddes,  et  toute  voire  eneeinte  wia 
de  picrrca  cboisics. 
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13.  UnWenos  61ios  tnos  doctos  i  (V>3>uio :  et  mol 
titudinem  pacis  filiis  tuis. 


HMi 


14.  Et  in  joMitii  randaberis  :  recede  procnl  k  ca- 
himnU,  qnia  non  limebis,  eti  pavore.  qoianon  am^ro- 
plnqtulMt  tibi. 

15.  Ecce  accola  veniet,  qni  non  erat  mecum ,  ad- 
vena  quondam  tnus  adjungelar  libi. 

18.  Ecoe  ego  creavi  bbmn  snfnantem  in  igne  pm- 
nas,  et  profmnlem  vas  in  opos  sniim ,  et  ego  creavi 
interfeetorem  ad  disperdendam. 

17.  Omne  vas  qnod  fictum  est  conira  te ,  non  diri- 
gelur;  ct  omnem  linguam  resi&ientem  libi  in  judicio 
jndicabis.  Rsec  est  baereditas  servorum  Domini,  et 
jusliUa  eomm  apud  me,  dicit  Dominus. 


13.  Teos  vos  enf&nts  scroiit  instruils  par  1«  Sci- 
gnenr  m&ne ,  et  ils  jouiront  d'une  abondance  <te 
paix. 

14.  Vous  Btre»  fond^  dans  la  justice  :  vous  screx 
k  couvert  de  roppression  sans  Tappr^liender  desor- 
mais,  et  de  la  frayeur  des  maus  qui  ne  s'approche- 
ronl  pius  de  vous. 

15.  H  vous  viendra  des  babitants  qni  n'^taicnt  poinl 
avec  moi;  et  ceux  qiii  vous  ^iaient  autrclbis  ^ira'u> 
fers  sejoindront  &  vous. 

10.  C*est  moi  qui  ai  crdc  rouvrier  qui  soufne  les 
cbarbons  de  feu  pour  former  les  insirumeiits  dnnt  ii 
a  besoiu  pour  son  ouvrage.  Cest  moi  anssi  qui  ai  er^ 
le  meurtrier  ponr  d^truire. 

17.  Cest  pourquoi  toute  anndepr^par^  pour  voiis 
frapper  ne  poriera  point  contre  vous;  et  vous  juge- 
rez  vous-mSme  touies  les  langues  qui  se  seront  &e- 
vtocontre  vous,  pour  vous  laire  condamner.  Cest 
lii  rb^j-itage  des  serviteurs  du  Seignecr ;  c'est  ainsi 
qu'ils  trouvcront  justice  aupr^  de  moi ,  dil  lc  Sei- 
gneur. 


COHHENTARIUM. 


Cjtm  fjructus  passionis  Domini  commemorAsset,  et 
inter  eos  mnltiplicationem  sobolis,  et  muliitudinem 
jostiflcandomm  ac  reducendomm  ad  veram  Dei  co- 
ipiilionem  praedixisset,  id  jam  spiritu  praevidens  non 
polnit  se  coniinere,  quin  lot  filiorum  matri  congra- 
inlaretur,  et  ad  decantandas  Deo  graliamro  acUones 
invitaret.  Qu»  sit  autem  h«e  $ierili$,  exponit  Paulus 
ad  Gal.  cap.  4,  qii6d  sit  etelati*  Jenualem  maler  no- 
«fra;  non  patriam  illam,  aut  qux  in  coelis  jam  agit 
Ecclesiam,  sed  novam  illam  nuptam,  et  novam  Eccle- 
siam  et  cmtatem,  quam  alius  vidit  de  coeio  deecenden- 
lem ,  in  qni  omnia  snnt  coelestia,  mnri,  domns,  eive8, 
ritns,  leges,  mores,  sicut  rex  ipseccelestis  est  qui  de 
caelo  descendit,  et  fegnum^ioeli  in  terri  fundavit ,  et 
ex  terri  et  ooelo  unum  regnum  elTecit.  ibec  designata 
fuit jier  Saram,  qiue  genuit  Iiaac  prmiuimiit  fiiiim, 
et  per  J-enualem,  qiue  $ubUmi$  erat,  et  in  terrA  pro- 
missionis  sita.  Synagoga  autem  Agar  ancill»  et  monti 
Sina  comparatur,  (pibd  filioe  gignat  in  $ervilutem ,  et 
extra  bxrediiatem  Domiui  sit;  in  qoA  amtfitii  uam- 
dum  earuem,  et  non  promiuioiiie.  Consliiit  antem  pri. 
miaa  Ecdesia  bxc  ex  paucis  Domini  discipulis,  quibus 
nova  pacUo  sancila  est  pro  omnibus  qui  per  eos  cre- 
diluri  erant  in  Cbristum.  ILec  sub  tempus  illud  pas- 
tionis  Domini  (mt $terili$,  abjecia,et,  ut  Hebraei 
loqnuntur,  afflata,  propter  timores,  inopiam,  odia  et 
persecuiiones  quas  ob  nomen  Jesu  paUebatnr ;  pu$it- 
iu$  pland  grex  et  nnllias  aesUmationis.  SpiriUliter  aa- 
tem  ie$erta  et  $terili$  fuil  toto  filo  ante*  Cbristum 
tempore  quando  soli  Judiei  erant  Dei  populns.  Hnjns 
jain  felicitatem  audi. 

Vebs.  1.  — Ladda.  Verbom ,  ot  jam  dixi,  notat 
exclamaUonem  ex  keUUi ;  qnod  Latinis  olim  erat 
oeare ,  lic^t  poslea  obsoleverit ;  nomen  lamen  ovatio- 
m$,  et  participium  opom  retinufire.  Qd£  noii  pabis. 
Hebr.  ftitnmm,  non  parie$ ;  sed  pro  prssenU  capitur, 
911«  non  $oU$,  vel  non  connumeii  parere;  quemadmo- 
dbm  Sara  qoam  despiciebat  Agar  fflBcanda.  Qvm  mox 
pARiEBAS ,  khala ,  qwe  non  dol$u$ti,  vel  dole$,  id  est , 
qii»  dolores  parturientis  non  experiris.  Dicnnt  enim 
Hebr»,  sicut  nos  Hispani ,  liabere  dolore$  pro  partii» 
rire.  Etsi  verddolores  experiri  triste  «st,  malunt  fe- 


mins,  at  matres  fianl,  illos  dolores  perpeU,  quhm 
steriles  permanere ;  quare,  nt  rem  tristem  propbeia 
commemorat ,  non  liabere  dohree.  Heinineris  ver6 
Ecclesiam  illam  sponsam  Cbrisli  usqne  ad  diem  Pen- 
tecostrs  uemineni'  peperisse ;  hanc  tamen ,  quasi  iii' 
slaret  tempus  quo  non  jam  $ierili$  dicenda ,  scd  ma- 
ter  filiorum  Ixta  futura  erat,  kinnire  pKecipii.  Hebr. 
teahal  equomm  et  tanromm  est ;  hi  LaUnis  mugimit 
inierdilm  ex  lascivil  et  petulantiii.  illi  himiiunt. 
Transfertur  aptissimd  ad  eam  qu»  jamjam  mater 
esselfatura;insunte  enim  hoc  tempore,  animalia 
illa  mngittnt,  binniunt,  etc  Desektx.  Jam  snpra  non 
nno  loco  de  verbo  $chamam  dixL  Interpretes,  adedque 
et  Paplus  verbis  deeolandi,  deeerendi,  devatlandi  rcd- 
deresoient.  Erat  aniem  ^ex  ille  ,  mater  illa  nostra , 
iniUo  sub  tempus  Dominicae  pasuonis,  ostcntoi  ac  de- 
risui ;  et  occuliabant  se  propter  metum  Judaxirum. 
Postquim  ver6  Spiritu  de  coelis  donati  sunt ,  ut  gi- 
gnere  per  Evangelinm  alios  possent ,  plures  habuit 
fllios.  PerUnent  qnoqne  baecad  Ecclesiam  gcnUnm,  «x 
qnl  paudssimi  ab  eo  tempore  quo  Israelem  degit 
Deus  Deo  naU  sunt.  Quam  ejds  qvx  uabebat  vibdm. 
Synagoga  enim  videbatur  Deum  promarito  habere , 
el  inflnitos  qnoUdi6  generabal.  Sed  cikm  Deum  impie- 
tale  sni  i  se  expelleret,  Iic6t  se  Dei  cultricem  gloria- 
retur,  erant  carnei  tantiim  fliii ,  seu ,  ut  supra  dixi , 
cap.  49,  vers.  21 ,  molae  quaedam,  et  infonnes  iin- 
perrecUque  foetus;  ciim  ergo  non  esscnt  filii  Dei,non 
dicendi  erant  filii ;  nam  erant  in  urtitulem  generati, 
$ern  peccati  et  fitii  diaboli,  ut  apud  Joannem  eis  di- 
cebat  DominDS.  Si  autem  qui  gignebantar,  diabdi  et 
peccati  erant  filii,  cum  eis  igiiur  rem  habebat  eorum 
mater.  Veriim,  c&m  in  Evangdio  jui/i  appellentnr  in- 
terdftm  qni  se  jastos  paubant ,  Ucit  k  jusUUl  valdS 
alieni  essent ,  sic  mariiatam  Synagogam  potuit  pro- 
pheU  appellare  et  nrtiffl  habeniem ,  qoae  se  Deo  mai 
riutam  credebat  ob  exteriorem  iUum  cnllum ,  clua 
tamen  esset  tynagoga  Satanat.  Est  namqne  blc  sermo 
de  Synagogi  nt  opponitur  Ecclesiae  ChrisU ;  ad  quam 
non  perUnebant  nisi  qui  erant  secutores  fldd  patris 
nostri  Abrabae;  ad  illam  ver6  omnes  Israeliue,  qui 
tecundiun  camem  Israelita;  tanttlm  want.  Quo  eUani 
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modo  Vaalns  eo  capite  »1  Caiaias  accipil ;  iiuo  etiimsi 
Je  CeclosiA  Jadxonun  inlelligas,  qux  lcgiiiinum  m»- 
rilnm  Deon  lialHiil,  et  plunmoe  Deo  genult  filios, 
verum  lamea  est  Ecclesiam  genlium  post  Christuin 
piull6  plures  genuisse  quim  olim  genuerit  Synagoga ; 
insaper  ct  911«  *rMt  titriU*,  pepmt  plMnmoi ;  et  qiue 
habeial  filiet,  infirmata  ett,  ul  Anna  cecincral,  non 
lan  de  se  et  xmuld  sol  quim  de  duabus  Ecdesiis ; 
ad  CDjus  verba  puto  ease  ble  allnsioDem.  Dicir  Doai- 
Kis.  Yald6  Ixturo  nuntium  ab  ore  Dei  se  aocepisse 
propheu  aOirniat ,  qu6  suo  roore  diciis  suis  fiJcm 
ampliorcm  astrual. 

Veas.  2.  —  Dilat*,  etc.  Si  plnrimoe  babitura  es 
filios,  necesse  crit  locuro  eis  ad  babilandum  praspa- 
rare.  Hzc  igitur  omnia  qn»  hoc  rersu  dicuntur  faiic 
raciunt ,  nt  significent  non  posse  Ecclesiam  Christi 
uno  loco ,  uni  civiiale  ant  unl  provinciii  coolineri , 
quemadmodiim  hacieniu  Ecclesia  Jadaeorum  se  con- 
linueral.  Deinde  insinuat  his  simililudinibus  propheia , 
qu6d  filii  Eodesi»  non  haUtwri  essent  hlc  miiaiem 
pemanentem,  sed  peregrinoe  et  odvenMt  eoB  sempcr 
fuiuroe,  velBli  qui  sub  lenioriis  niam  degunt,  qua 
staiis  temporibns  in  alias  sedes  transrerant.  Pkllf.s. 
Noroen  significat  atoM,  sen  partem;  mull»  antem 
fcimnl  laqneolis  consoclaue  iHlegmm  lentorium  oonB- 
cicbanl.  Tabemacula  qnidem  inferiora  erant  ex  serico, 
snperiora  ver6  ex  pellibas  ad  arcendam  aerls  injnriam ; 
qui  usus  foisse  videtor  iUis  qni  in  tentoriis  degebant; 
ided  blc  pellei  Tertil  Vulgatus.  Exod.  aulem  36  :  Saga 
dixii  ex  piUt  caprarum.  Cant  Ter6  1,  et  Habacnc  3, 
pellet,  ul  hoc  loco.  Et  qoidem  2  Sam.  7,  integrum 
tenioriomperexlenuaiionan  nnmero  singulari  allam 
dixit  Urias  :  ilrca  Dei  habiiai  intra  alam,  elc;  Vnlga- 
lus,  mm«diope</ium.MEPABCi!>.lirA(i«cAaiverbiT3rias 
usus  e»l  Hebrasis.Propria  ejus  sigiiiduatio  tneogitare, 
ncque  hoc  ioco  aliier  Terieiiduiii  est ;  sed  in  ro  roodo 
sigiiilicaudi  accipieiiduin  quo  nos  Lusitani  cuneian- 
libiis  ei  moram  propier  rei  noviiaiem  deliberaiido 
tralieiiiibus  dicere  solcinus,  ne  modb  cogitu,  id  est, 
ne  aniino  fluciues  neqiie  Tariis  cogitalionibns  locuro 
prasbeas,  sicul  Doininus  in  ETangelio :  Qutd  lurbami' 
ni,  el  cogiiationet  aicemiunt  in  eorda  vetira  t  quare 
per  circuiiiloi|ii'uin  reddidi,  ne  eogitabunda  euncie- 
rit.  (Pravelcgii  beili  pro  caith.  Drich.) 

Vbbs.  3.  —  Penktiubis.  Verbmn  proprii  nmperi 
seu  rumpi  noial ;  diciturque  de  exercltn ,  rupit  hottet,' 
2  Sam.  5,  de  muris,  Nehem.  4;  in  boniun  dicilur 
I  Par.  4,  de  Propagatione;  de  rnmore  etiam  2  Paral. 
31  :  Ciun  erupiuel  hoc  verbum,  id  est,  dimanisset  hic 
rumor.  Videtnr  enim  secretnm  pecloribns  caadn- 
di ,  eic  lOc  ergo  dicitur  de  extmsione ,  propagaUone , 
flon  lam  violenti  quJun  qux  prseter  spem  fit;  erum- 
pendi  Terbo  non  mal6  reddetur ;  aut  cerli  penetrandi 
cum  Vulgato,  estque  expositio  ejns  qnod  dixeral  de 
extendendo  tentork.  Ge.ytes  a£BEDiTiUT,  id  esl, 
velut  in  bxrediUlem  aodpiet,  qnasi  stabilem  el  tutam 
possensionem.  Allnsio  est  ad  illud  Genes. :  Pouidebit 
tmen  turnn  portat  vjtmicorum  tuorum.  Civitates 
kesERTAS.  llcbrabraus  affam  didl ,  id  est,  abomina- 


biles  ob  impicuicit.  el  inramiam  tyrannoruro .  qualei 
crantgentium  pluiimae,  Babylon,  Ninive,  elc.qHi 
ApoblokM-um  praedicaiiene  ad  melioreffi  frngem  coo- 
versx  sunl,  et  pielaiem  fidd  colueruot;  Sqnbs eaia 
et  cxtremi  Indix  popnli  et  recens  InslnABS  ortM 
nostris  etiam  temporibns  verbo  fidd  cessenint,  et 
apud  eos  est  videre  Apostolicom  semen  et  Cbiisii 
Ecdesiam ,  qoam  Dominns  quolidii  dignetnr  angere. 

Vers.  4.  —  Nou  TinEftji ,  elc  Uebr.,  m  /iMcs*. 
Solet  Vulgatus,  nesdo  quA  raiione,  semper  addaee 
verbum  noli ;  nsnrpantque  Uebraei  saepi  hanc  lo- 
qncndi  formam  pro  bono  animo  etio.  No.<i  e.mm  ti 
PiiOEBiT.  AAafiAar  proprii  est  fodere;  de  quo  supra, 
cap.  1.  Trioi  isti  ncgatione  securiutem  promiilii, 
quod  nullo  pudoris  genere  laborabit  Eodesia  ex 
gcniibus.  Vcriun  qnia  qnipiam  poterat  objicere  vetera 
pcccau  ei  idololatriam ,  praeoccnpans  addil :  Qou 
co.NF08io.iis  ADOLESCENTix,  cic  Adoletcewiom  vocai 
Hebr.  altimim,  id  est ,  a6Mo>Mtone<.  Vocai  auiem  bie 
adoteteentiam  primam  illam  aeuiem  Eodesiae,  qnaods 
eleclo  Abrahamo  et  posteriUle  ejus ,  aliae  omnes  gen- 
tes  daemoniomm  potcsuti  permissae  sunt  ob  infiniu 
eomm  scdera;  eonlutionem  ver6,  seu  pudorem  Wm 
aeUtis  vocat  stndia  et  mores  quos  tum  sectabantur. 
Vivente  enim  adbuc  Noe ,  posleri  ejus  il  Deo  reo-ssc- 
ranl;  neqne  pariira  insignes  eraul  peccatores  illi  h 
qnibns  Abraham  edacins  est ;  qni  iamen  adhnc  qnin- 
qnaginu  Noe  annos  vidil.  Hujus  Tcr6  pudoris  dicii 
Ecclesiam  memoriam  non  babiluram,  quasi  esiet 
praesenti  feKdule  et  honore  ddenda.  Nam  ubt  ab»*- 
davit  deiiclum,  tuperabundacit  el  gratia,  nt  magis  dili- 
gamus  foeneraiorem  illum  qui  nobis  debilum  quin- 
genlorum  denarioram  gratis  remisit ,  qnkm  illi  qtii- 
bns  Unthm  quinquaginU  donavit.  Addc  nibil  mioiii 
ob  ea  sodera  gentes  consecutas  fnisse,  qu^  si  josii- 
liam  cdnissenl ;  tactus  est  enim  eis  Christas  foos  in 
ablulionem  vetomm  deliclorum,  et  in  lucem  quae 
tencbras  rugavil;  non  minus  autem  Incet  hridi6  sol 
qu2un  si  nunqukm  nox  praecessissrl ;  neque  minbs  rul- 
get  mens  Christl  gralii ,  aut  iuin6s  est  animus  cao- 
didns  postquiun  per  Cbristum  est  ablutus ,  qo^  si 
nunqu&in  sese  sordibus  inquinSseet.  De  his  loqnor 
qui  loioa  sese  Christo  dediderant.  Illnd  sallem  veris- 
simum  est ,  nihil  miniis  gentium  Ecdesiam  per  Dei 
Filium  consecniam ,  qnae  Deum  abjecerat  neque  co-  . 
gnoverat ,  qnkm  Jndaeoram ,  in  qni  UnUkm  notus  erat 
Deqs.  ViuuiTATis.  Nomen  babet  Ilebraeis  i  taeendo 
seu  obmuetceiido.  Yiduitatem  enim  silenlinm  deccL- 
Porr6  Eodesia  genlium  vidua  fnisse  didtar  loto  eo 
tcmpore  quo  sine  Deo  fuit.  Quie  igilur  k  viduis  exi^t 
mundns,  baec  ab  bis  qni  Deum  derelinqunnt  ejkigenda 
snnt.  Ob  qnod  gaudinm  apud  alium  prophetam  inler- 
didlur  israeli ,  qu6d  Deum  reliqnisset.  NoUm  amem 
Tideas  magis  genio  indulgere  qu4m  insignes  peccalores. 

Vers.  5.  —  DoxiNABnDB  TDi ,  etc.  Latiasim6  palet 
nomen  baal  Hebraeis,  nt  et  dominum  etmaritum  boe 
loco  reddcre  possimus.  Nec  teten  boc  ant  illo  modo 
Tcrus.  Nam  cbm  qni  tedt  nos  est  nobis  pro  DfO  ac 
Domino ,  nos  Tcru  sumus  iliius  p<^ulus ,  twn  mqniisc 
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Domino  didmnr,  ei  cum  Pavlo,  deipontali  Chri$lo. 
l)i\nrat  superiori  reraa  auferendum  npprobrkonviduila- 
tli;  id  vides  blc  esplicari.  Deos  oainsTBUiC,  elc. 
Tu  per  lotun  irbem  dilTiisa  es ;  Deua  autem  verus , 
nempe  Jehova  tcdnoth  cui  desponsari  est  Tidoitatis 
Dudore  carere,  baclento  Deos  Judsonmi  diclns  est : 
ergo  Deui  toliut  terras  dicendu$  erit  ei  ratione  qvi  Ju- 
dseorum  hactenbs  diodnlnr  :  Ntmuinid  Juieeorm 
Deuetmiiauf  inqnit  Panlos;  non;  imh  el  gentimn. 
Cerii  si  de  amplUcandi  Judaxirum  repoldicd  esset 
senno,  c6m  legant  in  propbeii ,  Denm  Israelitis  di- 
eendum  nse  Demn  unstertas  lerras,  poasnnl  probabiH 
raliocinatione  camales  Jndxi  sibi  blandiri ,  qn6d  pcr 
Messiam  soam  dominatnri  sint  in  lolo  orbe.  Veriun 
chm  de  vidniute  abjidendi  atqne  moerore,  ei  de  re- 
docendft  oxore  qoam  abjeeerat  Dens ,  aperti  loquatur 
prophela,  dicalqne  Donm  kraelis  dieendum  univence 
terrce  Deum,  qnis  ade6  oecns  erit  nt  non  videai  de 
comrersione  gcntinm  ad  nnum  enmdemqne  Denm, 
qoem  veri  Israelitx  coluemnt ,  esse  hxc  intelligcndaT 
M  qnod  svpra  manifcstd  diclnm  est  :  Venite ,  aecen- 
damui  ad  montem  Domini ,  et  ad  domum  Dei  Jaeob ,  ctc. 
Vers.  6.  —  MouEREn  derelictam  ,  elc.  Rem  jam , 
proot  gesia  est ,  brevibus  exponil.  Voeavii  le,  ut  mu- 
Herem  deretietam,  id  est,  hacleniis  sic  se  lecnrogessit 
Dominus ,  ut  se  gerit  Wr  ctun  muliere  scu  uxore 
qnam  repndiaTit;qn«  moeret  et  luget  et  extra  do- 
mnm  Tiri  manens,  et  opprobrium  repudiationls  ini- 
qno  animo  Tcrens,  sqnalida,  horrida,  paupercnla,  mi- 
serabilem  Titam  dncil ;  hanc  Tir  non  ioTisit ,  ejus 
nuUam  curam  gerit,  neqne  ullo  dileclionis  alTectu 
crga  illam  langitur.  Hsec  erat  sors  gentinm  ,  quam 
deganier  dcscribit  Paalus  non  uno  tantdm  loco,  prs- 
«eriim  ad  Ephes.  S ,  nbi  primd  moriuoi  delieli*  el 
peeeali*  appellat,  m  quibiu  ambul&ilii,  inquil,  teeun- 
dum  ieeulum  mundi  liajui ,  tecundian  prineipem  pole- 
Haiii  aerii  At^it;  et  pauld  post :  <  Hemores  estote , 

<  quAJ  aliquando  tos  eraUs  gentes  in  carne,  qui  dice- 
<baniini  prsepoiium  ab  eft  qnse  didtor  drcumdsio  in 
<came ,  manu  facla ;  qui  eratis  illo  in  lempore  sine 
«Cbristo,  alienali  i  cooTersaiione  Israel,  et  hospiies 

<  leslamentomm,  promissionis  spcm  non  habenies,  et 
<sine  Deo  in  hoc  mundo.  >  Didl  anlem  vocatam  i 
Domino,  lum  quia  in  Scripturb,  in  quibns  de  genii- 
bus  Dens  loquebainr,  lanquhm  de  muliere  repuJiali 
loqoebatur  et  inTis4  quam  ignorarel ,  cnjus  rorma  et 
mores  ei  summopere  displicerenl,  proind^e  Judseos 
ab  eis  longi  diversos  csse  vellel ;  tnra  eliam  quia  ad 
Icgem  de  libcllo  repudii  cst  allusio ,  in  quo  sic  Toca- 
balor  4  viro,  et  pro  repudlatJi  eo  ipso  habcbaior. 
Phrasis  aotem  est  Hebrxis  familiaris,  ut  vocare  pro 
ceniere  nsnrpenl :  Voeabitwr  libi  lemen  in  Iiaae ,  pro 
eembitur,  seo  repuiabiiur,  Genes.  Sl ,  et  Levit.  I. 
Hie  recdere  javat  qux  lex  de  repndiaiA  mnliero  sia- 
tnebat :  priini  Tdati  immunda  &  sacerdotc  dud  non 
polerat  ia  uxorem ;  ddnde ,  si  sic  permanebat ,  li  i- 
stem  Titam  duceret  neccsse  cral ;  si  aulem  alleram 
ducebat ,  non  minbs  iDfamis  rcddebatur  ;  ade6  ut  si 
ab  aitero  illo  rcpodiarcior,  aut  ille  alicr  morcrctur, 


ad  priorcni  ne  reditcl  lcx  p^oliiberei,  nimiriim  quiu 
argumentum  sua;  lasdvkc  alque  ioipuJenlisr.  pr:c!iiiis- 
set,  qu«  in  feminis  turpissima  est.  QcamTis  autcm 
geiitium  populus  non  log.Tci  ob  repudiaiinncm  a 
Deo,  neque  suara  sortem  agnosccrei;  tamcn  cuiii 
.  hamanus  animus  absqne  Deo  jucunditate  omni  et  \x- 
tilid  Tcri  careat,  ob  sordes  pcccaioram  btgeutium  iio- 
mine  censcbator.  As  adolescentia  ASJECTAii.^Hcbr., 
uxorem  jumttuiii,  quia  failidio  habeiur.  Sensnm  Yul- 
galus  oxpressit.  Hajor  aotem  Tidcbatur  ignominia  si 
florente  aJbuc  a;iate  molicr  repudiabatur.  Porrik 
nondiun  transacii  crant  triginta  anni  i  morte  Noe 
qnando  vocaTit  Deus  Abraham ,  eumque  et  semen 
ejus  ex  omnibus  gentibus  elegil,  visusque  est  univer- 
sam  gentium  multiludinem  repudilsse.  Nam  quin- 
quaginta  annomm  erat  Abraham  qnando  mortuos 
cst  Noe;  et  septuagesimo  anno  xtatis  snx  vocatos  est 
ex  Ur  Chaldxomm  ,  (iciies.  12. 

Vess.  7.  —  Ad  ro.NCTUii,  etc.  Plarimi  anni  prxier- 
icrant  ab  eft  repudiatione  usque  ad  Christum  Domi- 
nnm ;  nam  anno  nonagesimo  nono  vitx  Abraham  data 
est  ei  drcumdsio  et  innovatum  foedos,  qui  annus, 
jHixta  probabiliorem  suppotationem,  erai  2(U7  5  con- 
slituto  mondo;  at  Chri&tus  Domious  natus  vidctur 
anno  mundi  3901.  A  foedere  itaqne  illo  usque  aJ 
Chrisium  videntor  fluxisse  anni  1911 ,  k  nativitate 
aotem  Domini  osqne  ad  propagationem  Evangelii  per 
orbem  nomerare  poseumus  60  anl  70  annos.  Ergo  bis 
mille  annos  hocloco  vocat  Dominus  mom«n(iim  modi- 
cum.  Nam  miUe  anni  anle  oculoi  tjui  eil  lanquim  diei 
lieilema,  qum  prateriil.  Hiserationiiids  uagnis.  Ma- 
gniindo  hxc  ad  temporis  dinturniiatem  videtnr  refe- 
re&da,  ot  opponantnr  modico  momento;  xlerax  enim 
sont  et  nonqnlun  interitorx ;  qnod  seqoens  versus 
conllrmat. 

Vebs.  8.  —  In  moubnto  indignatio.xis,  id  est,  ad 
momentum  iratos ,  prx  M  qnx  brevissimo  tempore 
daravit.  Abscondi  facieii,  etc.  Abieoniiovultii  Dei, 
seo  velatio,  seo  averiio  faciei  in  Scriptnris  est,  homiiii 
omne  malum ,  sicnt  vultui  illwminaiio  omne  bonnm. 
Si  eiiim  84)!c  sub  lioniiiiplixrio  noslro  agcnte ,  omnia 
obsiJent  tencbrx,  at  rcdeunte  super  nos,  onniia  suiit 
lucida ;  cst  enim  lux  mundi,  seu  mundi  oculus , 

r«r  qaem  videl  omnia  tellai; 

quid  de  Deo ,  qui  creavii  solem ,  scniiendnra  eril  ? 
Fadt  quidem  bidignalio  operire  faciem ,  ut  sil  vcluii 
dcliquiam  solis;  veriim  ab  inierposiiione  densiiatis 
peccalorum  notlroram,  qux  dividiml  inter  nct  el  Demn 
notlrum,  ortum  habet;  ipse  eu'm  semper  idem  ipsc 
est,  et  radios  emitu't ;  non  tamen  ad  nos  pcneirant 
quarodi6  teiram  spiramos  el  nebulas.  Quare  ad 
fuganda  et  ddenda  peccata  descendit,  quibus  tanqu^m 
ncbuld  depulsis  in  luce  a^us.  Ergo,  ticui  in  die 
honeili  ambulemui.  In  misebicobdia  sempiteb.xa;  olam 
bic  pro  cetemiiate  acdpio.  KketedfTOftxk  est  aOiticlns 
illc  pieuiiis  aot  charitatu  et  bencficentix,  qoo  parentes 
naiuralitcr  tanguntor  erga  liberos,  vei  contra.  Quare 
ciim  dc  Dco  dicitur,  nominibus  miiericordix,  binefcen- 
li(e,  clementiai,  benevolenliw  ct  siaiilil;us  reddi  polest, 
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ut  locus  postiilaTcril;  h)e  irae.  sea  poUte  excan- 
desoentix,  qnani  nout  nomen  ketsepk,  opponivideuir. 
lienigmtatem  ergo  et  kanuadtatem,  sea  clementiam 
iiolare  Ttdetor;  de  qni  Panlm  ad  Til.  S  et  5,  bdc 
lorti  respiciens  ait :  Apparuit  gratia  Dei  Salvatoris 
imtri;  et  rareiis :  tCiiin  appaniit  l>enignitas  et  liunui- 

<  nitas  SaWatoris  nostri  Dci,  non  ex  opaibus  justitix, 
•  qux  rccimus  nos,  sed  sccundiini  suam  miserioordiam 

<  salvos  nos  fccit,  i  e(c.  Quare  hoc  qnoque  loco  hxc 
TcriKi  cssc  Dei  Redcmptoris  dicil  propbeta. 

Yers.  9.  —  Sicirr  u«  diebds  Noe  ,  etc.  Ilebraea ,  ut 
cgo  Tcrti,  sic  ad  Tcrbum  habent :  Qiita  aqua  Noe  hoe 
miki;  ncque  est  qu6d  quisquam  existimct  Vulgatnm. 
pro  aquii  dixisse  diet ,  ui  quidam  putant,  sed  cbm 
&ensam  Tcllei  redderc,  doct^  reddidit.  Quid  enim  esi, 
aqtue  Noe  koc  miAi,  qiibm,  Videor  mihi  e*$e  in  diehiu 
Noe,  quando  aquai  imndare  feei  tuper  lerram  ?  Perinde 
est  ergo  ac  si  dical :  <  Tcmpora  lixc  possum  confcrre 

<  temporibus  Noe ;  mihi  pcrsiiniles  sunt  dies  isti  die- 
t  btts  illis;  sicat  enim  tum  ab  irik  qaieri,  et  niando 
tqoietem  dedi,  promissii  in  xtemum  meft  miseri- 
tourdii,  expiaiojum  per  inandationem  mundo,  sic 
t  Cbristi  filii  mei  lcmpore  qnietcm  mundo  afTeram , 
t  quasi  per  Tcrum  Koc.  Inundabil  cnim  misericordia 
tmea  uniTersum  orbem,  et  sic  landem  expiabitnr 
I  orbis.  •  Ilunc  arbitror  esse  germanum  sensum.  Quod 
Ter6  addiiur  de  juramento  dato  illis  diebus,  tcI  ipsi 
Noe,  de  non  inducendo  nltra  diloTio,  pon  est  tam  id 
in  qoo  similia  sunt  tcmpora,  qabm  signum  ejus;  Qlnd 
joramentum  pacis  et  foederis  erat  conflrmatio ,  qoo 
confirmati  sperabant  non  nltra  experlaros  se  dirinam 
iram ,  qninimd  fore  nt  pace  fraerentar.  In  boc  ergo 
similitado  consistit,  qudd  sicnt  tunc  rcmisit  iram,  ita 
ei  nunc.  Juramentum  autem  illod  erat  bujus  remis- 
sionis  laniilin  confirmatio.  Quare  (sicut  in  Hebraeo  est) 
tnnc  jnraril,  qubd  non  faceret  trantire  ultra  aqua» 
Noe,  id  est,  aqoassimiles  aquasNoe.qaibosTide- 
lioet  peccatores  periire,  quornm  mortc  expiaius  est 
orbis.  Quasi  insinuet  propheta,  aquis  quidem  sed 
longi  ab  illis  diTcrsas  inducendas  fore  per  Cbristum ; 
aquas,  inquam ,  quibos  non  peccalores,  sed  peccata 
inergcrcntor;  venit  enim  Dei  Filiu»,  ut  est  apud  Joan- 
nem,  lutn  utjudiearel,  idat,  damnaret  mnndum, 
ted  ut  talvareiur  mundut  per  eum.  Non  itaque  tramire 
fttit  Deut  aquat  Noe,  sed  aquas  Filii  sui :  ut  quem- 
admodum  tunc  aquis  plena  foit  terra,  ita  per  Chri- 
stom  miscricordid  implerctor  terra.  U&c  facit  qudd 
aquas  baptb;mi  a  Pctro  apostolo  aquis  diluTii  confe- 
runtor,  1  Pet.  3 ;  tunc  quidem  foniei  rupti  dicuntor, 
ct  cataraclw  cceli  apertw;  sob  Christo  aotem  cceli 
ditlillavermt  detuper,  et  nubet  depluerunt  jutlitiam ; 
terra  quoque  aperia  est,  et  germinavil  talutem,  ot 
sopra  dicium  esi.  Dd  enim  Filius  de  ccelo  descendens 
in  nteram  Virginis ,  factus  terrse  germcn  qoi  de  coelis 
crat,  terrain  fcecondaTit,  et  miserationOias  dirinis 
repICTiu  Qoid  Ter6  si  non  hlc  comparationem  fieri 

intelliganias,  sed  hoc  untiun  sigoificetnr,  adimpleri  juriis  crat  exposiu  el  potesuii  tjfrannornni  w»^, 
in  Christo  qnod  Noe  pollicitos  esi  DeosT  nam  Noc  aceorom  aOectibus,  qui  si  non  coeroeani""'»  ^^^ 
promisii  qa6d  conjectis  oculis  in  arcom  qui  fii  in     bilcs  tcmpestatcs  condlant ,  dcrclicu.  Tt^'' 


nnbibos ,  recordareior  Deos  fcBderis  qood  caDi  Noe 
ferierat ;  Chrlstos  Tei6  enl  «reos  iUe  cujn  reifeciK 
fadl  ne  Dens  terram  potlat.  Patres  enim  per  irtni 
illom  Cbristom  designari  sensenint.  RatiBB«t  antn 
similitndinis  apod  eos  Tideas.  Sic  jotATt,  dt  m 
iBASCAR,  etc.,  id  est ,  sic  minc  placatos  snai,  ii  t^ 
qaaqnim  nltra  mondo  irascar  propier  CbrittmB.  Sm 
ciun  bac  Terba  Bimilitndincin  expticare  aliqil  t\ 
parte  Tideantnr ,  aliam  exponUonem  a|q>ooui  Iiai4 
contemnendam ;  q.  d. :  t  Videor  nane  mihi  nte  ii 

<  diebns  Noe  qoando  aqnx  opernerant  terran,  «^  m- 

<  tem  eas  exsiceaTi  placatos  mnndo.  Sicai  aalaa  iim 

<  juraTl  qa6d  non  indncerem  ultra  aqnas  qiz  mmdiB 

<  perderent ;  iu  none  jnrari  qn6d  peocau  et  leeien, 

<  quibns  spiritaliter  mnndos  hacteniis  coopenos  raii, 
<et  qox  terram  perdiderant,  non  nltra  lenan  oto- 
t  pent ;  sed  per  Filium  mcnm  orbis  refomulartna- 
fsiccentur  hnjusmodi  aqnx,  ct  auferainr  peceaiw, 
tet  dcleatur  iniqaitas,  et  redcnt  justiUa  ganpiicni. 
tQood  si  flat,  non  eril  cnr  comrooTcar  coalra  le,  m 
I  in  te  increpaUones  conjidam.  •  Hinc  babcs,  q«M 
sicot  aqoae  Noe  non  «llra  operient  lemn,  (icaei)io 
scdcrum  inandaUo ,  neque  iterian  muDdM  ad  ido- 
lolatriam  rclabeinr. 

Vers.  10.  —  HoTrES  e.nw  ,  etc.  Eodem  sowi  b« 
accipienda  sant  qoo,  ealttm  et  terra  traniiiwit  ,tak 
ttulem  mea  non  trantibunt,  id  est ,  facW  £idli»k* 
erit  quJm  illud.  Ei^  erit  misericordia  sempiiern. 
NamsiDominosdecrerit,  qafe  aTCrtel  T  Si  DoBii« 
joravit ,  quis  com  peijaram  reddeiT  NaDquini  erj» 
ab  Ecclesii  genUam  discedet  Dei  bcBeToleoiia  el  pi- 
ternos  airectos,  et  cam  c4  orit  osqne  ad  consamiM'*- 
nem  seculi.  Ciim  igitnr  monlet  ingenles  et  im»oM«» 
rapes  inspexerimos ,  bnjns  promissionisetaawrB»- 
Uonis  meminerimus,  nc  moTcamnr  uribuIaUonih»  * 
jacuUonibns  Ecdesise ;  flrmior,  intra  nosnieiipM»if'- 
centes ,  esl  amor  quem  Dcus  «ta  Ecdcsi»"»  •■'" 
gerit ,  qnhm  sint  isU  tuontet.  Fcebds  pacb,  «tc  w" 
Noe  iniit  et  Dominns  pads  foedus,  quMnlm  »<" 
perderel  mnndum ,  et  foedus  juramenio  flnM^': 
CbrisU  snnguine  eUam  sanciiom  esl  foednixie"'' 
pads  cum  genUom  Ecclesi4. 

Vebs.  II.  —  Paoperculv  ,  eic.  NoBSo!*»  P»» 
iraiiuram  Ecdcsiam  ,  aut  Untiim  non  iBd^MW»* 
Domini  cxpcrturam  ostendit ,  quinimd  in^slu''**' 
futnras  ejus  diriUas,  ei  ncminem  futurnm  qm » ♦ 
%ia  eam  pneraleat.  Prim6  anleni  eam  nomiBio'» 
compellat  faToris  el  bencvolcnliae  graUJ,  qn*  *" 
lamiiates  nount  quas  perpessa  liacieni»  f"**^*     y 
PEM,  et  cul  nemo  foit  aoxilio,  neque  mi«er«  W'|'" 
aut  opem  impIoranU  responderat,  prlmo  ^"'^. 
Nam  quotquot  prxicribant ,  eUamsi  ''*''"''^ 
nem  qui  inddit  in  latrones  ^'''*"''°*.,**"'''^,' 
nullo  picutis  alTecta  Ungebantur,  ut ^^^^f^'^^ 
sed  neque,  si  Toluissent,  possent  subTenirti  1"^ 
illum  Samariunnm ,  elc.  Sccundd ,  q»'*  """"^ 

li- 
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ouuT&ii  appellat,  toora,  id  est,  dejeelam.tea  detnr- 
batwm  korriUliter.  Est  enlm  in  bophai.  Terli6,  abtque 
eotuolalione  sea  consolaiione  dettitulanu  Ciua  eniu  in 
oxtrcmA  agerei  miseril ,  non  erat  qoi  Tel  verbo  eam 
oonsolaretar,  aut  aaimum  aliqnA  spe  erigeret  melioris 
rwtvnx ;  carebant  Prophetis ;  alieni  erant  li  foBdere, 
«t  promisaionam  erant  l|i;nari.  Scd  jam  videamus  di- 
vitias  dlTinae  coromiseralioais.  Eccb  bco,  etc  I*r«eter 
ullam  spem  et  rebus  plani  desperalis  adesse  solios 
Dei  cst ;  non  eotuoiabor  modb,  mm  MoBmt  erigam  et 
mibveniam;  ted  exiremam  mieeriam  tmKmA  fetieilaie 
eommuiato.  Pe>  ouwEii.  PucA  Hebraeis  est  qood  La- 
tinis  /Wau,  consentienle  omninft  voce ,  et  qaani&m 
oonjicere  posMm ,  prim6  Latinis  signifieaTii  mediea- 
mcii  illHd  tanlitm  qtio  oetUi  deeorantttr,  ex  tlibio  ( boc 
inler  mineralia  compaUlur,  etocnlis  conferl),  deinde 
aboaivi  omuia  alia  (emini*  nola,  qtiibue  faciee  iUHa  el 
immHiiUa  deeoralur;  deniqne  de  tmivertis  eoloribu» 
quibut  prittittttt  eotor  obtegilur  aul  immiuatur,  dici 
oepit.  PropriA  ergo  significatione  lubnignm  eolorem 
notat ,  ab  ipeo  meiallo  qnod  ttibittm  appellatur,  ex 
qno  pavimenta  ani  lapides  pavimeoiis  aplos  nigri  co- 
loris  confid  posse  ipsios  nalaram  considerantibos  ve- 
risimile  viddutar.  Probantur  enim  passim  pavimenta 
ex  nlgris  lapidibus,  candidis,  praesertim  marmoribus, 
immislis.  Qoare  Actioni  rabbinomm  adscribendum 
dnco,  pueit  ctse  lapidem  qnem  earbmeutum  vocant , 
et  perperam  eos  locum  1  Paral.  29, 2,  vertere ,  nbi 
David  se  pneparisse  dicit  ottrum,  el  argentum,  et  ligna, 
et  lapidet,  puek  et  rj^MM ,  id  est,  tMrii  colorit;  ubi 
diteiissimi  Vulgatos  venit,  quau  uMm».  Licet  enim 
dicamus  ex  (teo  teu  uibio  noo  poise  pavbuenla  con- 
fid,  nigerriroos  lamen  lapidos,  quos  nos  vtarmor  ni' 
ffnm  vocarous,  did  flgnratd  lapidet  ttibinot,  non  erit 
ahsordum  affirmare.  Quare  Vnlgalus  tftari  ttibinot 
dixit;  et  hoc  in  loco  didt  omnes  pnMcr  Septuaginu, 
in  tliHo  verlisse.  Ergo  piuh  primd  fossile  illud  quod 
Grads  «Ti{i!u,  Latinit  ttibium  appcllatur,  signittcai  (de 
quo  vide  Diiwcoridem ,  lib.  S,  cap.  S9,  et  eommenia- 
rium  liatthioli),  ddnde  iptum  eolorem  tubnigrum  qui 
ex  putreribut  melalli  eoafldtnr,  nt  1  Reg.  9,  et  Jercm. 
4.  Hoc  iiaqne  loco  acdpiendum  puto,  sicut  in  eo  loco 
I  Paral.  S9,  et  vertendam :  Eeee  ttemo  tapidet  luot  in 
ttibio,  seu  emn  tiibio;  ex  stibinis  lapidibus  confldo 
pavimenta  toa.  Et  foxpo  tb  im  SAPPniais,  id  est,  pooo 
sapphiros  lapides  fondamcnU  tui.  Possumus  utroeqoe 
i.^^pides  et  olrumqne  verbum  ad  (undamenla  referre, 
el  nlmmque  ad  patiimenta ,  quod  roagis  probo.  Nam 
(undamentum  ctiam  dicitur  quod  est  in  superfide  tcr- 
ne.  De  lapiJe  autem  iapphiro,qiiem  vulg6  quoqoe  ea- 
pUra  vocamus,  vide  Dioscoridem,  lib.  5,  cap.  14.  Est 
oolore  cyaneo  perquim  iransiaddo ;  et  Pliuius  quidem 
didt  eum  punclis  anrds  oollucere,  quod  in  nullo  sap- 
pbiro  didt  Hatthiolus  se  viJiase;  puUlque  aut  quos 
sapphiros  dicimus  non  esse  sapphiros ,  aut  Pliniam 
errlsse ,  qn6d  rorlass6  caeruleum  lapidem,  quem  Han- 
riuni  aaiium  vocaut ,  pro  sapphiro  acceperit.  Nam 
>  nullvs  prater  bone  lapis  sdnlillis  aoreis  cmicat  intcr 
Gcmmas.  Loquilar  aulem  dc  EcdesU ,  ut  ex  seqnenti 


U'J't 
versu  etiam  apparet ,  qoasi  de  regift  quapiam  aut 
etiam  civilate,  cujus  vd  pavinienta  quas  pedibus 
tenmtnr  sint  visui  gratissima.  (}uare  illius  incolas 
ade6  opulentos  fore  ut  lapides ,  qui  in  annulis  gcrt 
solent  k  regibns,  snb  pedibus  babeant  et  conculcent. 
Cert6  ant  hsec  significani  dona  coelcstia  etiam  inUroa 
sortis  boniinibus  danda  ul  ditiorcs  sint  quiim  olim 
foerint  reges  el  prophetx ;  nunqu4in  enim  relr6  aclis 
seculis  Unti  liberaliute  SpiritQs  sancii  dona  homini- 
bus  concessa  sont  quim  Chrisli  lempore;  illa  ftiit 
veri  aarea  xtas ,  quando  ad  imposilionem  manoum 
disdpulorum  Chrisd  Spiritus  sanctus  visibiliter  con- 
ferebatur;  et  nuUa  erat  Ecdesia  Cbrisli  in  quft  non 
essent  propheue ,  dociores  habentes  dona  lingaamm, 
et  sauiuiam  conferendamm  gratiam ,  et  similes  divi- 
lias  quas  Corinthiis  conccssas  gaudebal  Paulos ;  aot 
ccri6  signiricanl  scrvoe  Christi  el  ministras  evange- 
licos  preiiosa  qua-que  mundi  pedibus  conculcatnros. 
Vebs.  12.  —  Jaspioeu.  Graecam  editionem  didt  se 
Ilieronymus  secutum  ,  ciun  eadcod,  jatpidem  vertit. 
E^  consenlienie  voce,  gagatem  dixi ;  nam  symbolic» 
liiierae  sunt  c  el ;,  </  et  /;  ct  nonc  quidem  in  llebrseo 
dnplid  daletlt  vox  legitnr  cadeod,  al  in  Commentariis 
Uieronymi  carcod  legitur.  Neqoe  esl  mendum  ;  nam 
didtur  Symroacbum  vcriisse  xapx>>'<"'< '  nesdo  an 
calcedonem  voluerit  signiflcari.  Cxteriim  de  gagaie 
vide  Dioscoridem ,  lib.  5,  «ap.  103.  Est  niger  et  sqna- 
lidus,  cnistosus  et  perqultm  levis.  Galenos,  lib.  9,  de 
simplidum  mcdicamenlorum  faculialibns ,  didt  se 
cnmplures  cx  Coelcsyriik  asporUsse  cmstaceos  lapides 
nigros,  et  qui  igni  admoli  parvam  flf  mmam  cderenl ; 
neque  se  vidisse  in  Lycii  eum  ilavium  qui  Gagas  di- 
cator,  onde  lapidinoroen  inditomdixlssetDioscorides. 
Scatet  hoc  universa  Flandria  et  plarinu  alia  loca. 
Sed  cian  bic  ex  eadeed  fmetlrat  exstruendas  dicat 
Isaias,  hand  sdo  an  ex  gagate  commod6  flerent,  lioet 
color  placeat  et  ligno  sfanilis  dieatnr  esse  lapis  hlc,  ot 
fadl6  levigetor.  Qiart  non  est  eur  Grxcorum  et  pla- 
rimomm  Uebrxoram  versionem  boc  loco  rejidamos, 
qfAjatpidem  dix&«,  qoenii  scimns  feneslris  esse  apli»- 
simqm ,  cojus  in  Lusiunifk  noelril  ingens  est  copia 
prop6  oppidum  Setubal.  Propog.iacijla.  Nonien  telie- 
metcli  est  Hebrseis  tol;  bojns  plorale  hk  babes ,  qnasi 
totaria  dicas,  id  est,  (enetlree,  per  quas  sol  lucem  ad- 
ministral ;  neque  alibi  qn^  hoc  loco  reperitnr  in 
Scriptoris,  et  ob  boc  vari6  acdpitor  ah  inlerpretibns. 
ScDLPTOs.  Ekdakh,  ergilaltam  pleriqne  dixerant ,  ne- 
qne  absque  ratlone  :  nam  kerakh  est  gebi ;  ei  korakh, 
grando.  Crgtlatlut  ver6  maximam  cum  gelu  aut  gran- 
dine  babcre  videtur  timilitudinem ,  ut  et  nalnri  non 
differre  ab  bis  existimetnr :  nam  etH  gda  fieri  tradi- 
derant  Plinius ,  1. 57,  cap.  21,  Seneca  atque  alii  oom- 
plores,  qaorum  lamen  sentenlia  non  osque  ade6  ceru 
est.  Utrumqne  aotem  Hebrgeis  appellationem  habet  a 
verboiiaraliA,  iJest,  deeedvaeil,  tpU  etiam  ratione  Vul- 
gatus  pro  dedotatione  acoepisse  videtnr ;  dim  enim 
ddantor  lapidet,  qnasi  decalvantor.  Verikm  libenii&s 
hoc  looo  ergttailum  signiflcari  diccrem :  nam  spedet 
lapidain  connamcrantur.  l)csii>EB&BUJCt,seaa«xpta- 
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UUt.  Optimi  ValcMM  ittUtrMUt  wnit,  id  ctt,  Qui 
r.cDlis  ei  aniaao  pUeeant,  ae  prolude  amantiir  ae  de- 
^erantnr.  Acdpitor  xa\aagMul,temimu,  Hebncis, 
pro  toto  spatio  nsque  ad  terminuin.  QitUwmqiit,  in- 
qoit,  le  verlat,  pretiota  qiueque  ealcabii,  el  mmtm  dl- 
wliarum  abundaniii  perfruerit.  Scimus  antem  sapien- 
liam  prelioBiorem  esse  auro,  et  argenlo,  et  omnibas 
gemmis ;  el  spirilalia  dona,  qux  Dominus  Eoclesi» 
sux  contnlil,  lapillis  pretioslB  estimari  non  posse. 
Qux  dmi  his  verbis  sigDiflcentur,  vide  qnlun  aptls- 
tltnh,  quasi  se  ipeum  expUeel,  propheu  addal : 

Veas.  i3.  —  Et  universos  filios,  etc.  Erudiiioiie 
Domiiti  et  pace  nempe  spiriuli,  quam  mmdut  non  vo- 
Htt  dare,  nniversam  felieitatem  oomprebendiu  Hsc 
snnt  illae  diritix,  illx  gemmn,  sapientise  etanimonun 
tranquillitas,  qux  non  est  nbi  deletis  peccatis,  et  af- 
fcetibos  ac  concnpiscentiis  si  non  eKtinctis,  at  cert6 
rerrxnatis;  sapientia  enim  mentem,  pax  vcdunutem, 
ac  proinde  bxc  duo  tolum  bominem  satis  superque 
divitem  reddunt.  Hunc  locnm  addncil  Cbristns  Domi- 
iitts  apnd  Joan.  c  6,  ex  quo  ostendit,  necesse  esse  li 
Dco  doceri,  et  intbs  erudiri  bominet,  nt  sic  perlra- 
bantur  ad  Cbristnm,  id  est,  ad  Qdem,  ad  gratiam,  ad 
peoeatomm  remissionem,  ad  pacem  denique  quam 
solns  Christus  dat  snis. 

Vers.  14.  —  Fd.idaberis,  seu  (irmaberit;  tua  llrmi- 
tndo  erit  jutiiiia,  quaiii  k  mc  conseqneris;  non  erit 
cur  limeas  qu6d  bas  divilias  libi  hostcs  diripiant; 
ipsxmet  diviiix  crunt  firmamentum  et  propugnacula 
tna ;  ipsa  te  tua  justilia  firmabit,  nt  nulls  fraudes, 
iiulla  vis  aul  percccntio  adversiim  te  prsvaleant ;  san- 
ctiiate  ipsi  luu  eris.  Ists  sunl  inferontm  porlm,  qux 
adverats  Ecclesiam  Chrisli  non  praivalebunt.  Videiur 
autem  in  lioc  vcrsu  esse  inversus  ordo  orationis,  ut 
diccndum  sit :  Injutlilid  /irmaberit,  quare  ne  limeat : 
longi  eiiim  aberis  a  fraude  el  i  protlralione,  qua:  cerii 
non  appropinquabit  libi.  Prostrationem  vocat  vim  et 
impetum  quo  adversa  prosternuntur.  Vulgatus  pavo- 
rem  dixii ;  sed  pro  his  qux  pavorem  inculiunt  et  ani- 
uinm  dejiciuni,  cujusmodi  sunt  hoeiium  exercitus,  etc, 
accipcre  debcmus.  Duo  etenim  sunt  qux  Ecdesix 
melum  possent  incutcre,  aut  fraudet  aul  tis;  bxreilci 
aut  tyranni  occult6  vel  aitcrld  oppngnantes.  Ab  utro- 
qnc  Ecclcsiam  suam  tutam  reddit  Christus  per  jutii- 
tiam,  qul  cam  juslificavit.  Si  eiiim  Deut  jutlificet, 
quit  condemnet?  Si  Deus  tuetur,  quis  expugnabii? 
Jutiili&  ergo  seu  jnstificatione  luta  eris,  firma  eris- 
ncque  universa  diaboli  machinamenU  aut  te  dejicere, 
aul  opes  tuas  dbiperc  polcrunt>  IIoc  iuque  versu 
credidcrim  obviiissc  objcctioui  qux  ex  untarum  divi- 
ti.irum  promissione  oriri  polerat  :  nara  ut  luu  cst 
panperus,  iu  et  diviliis  fraudes  ct  vm  parantnr.  Hlc, 
obsccro,  considera,  christiane  lcctor,  quanU  xstimare 
banc  justificaiionem  debeamus.  Nam  quod  Ecclesix 
sux  proinitlit,  suis  quoque  credendnm  est  promisiase 
Christuni,  nempe  qubd  jit.Hficali  pacem  habeamut.  Si 
'  ergo  jusiiiiam  rctinemus,  ut  diabolus  frcmat,  ut 
niundus  decipere  conetur,  ut  caroconcupiscat,  pacem 
njhilominus  possidcbimus.  Nc  descramus  iiaquc  justi- 


tiam ;  deserit  autem  qui  parri  fadt,  qm  isgrati»  non 
perpetno  gratias  agit  Deo  pro  Unto  beneftcio,  q[ui  non 
vigilati  neqne  justitiam  in  diea  flrmiorem  reddere  co- 
natur.  Hic  licit  per  bane  dcsidiam  non  staUin  impkis 
flat,  at  certi  advenunte  hoste  labitnr,  qaia  ope  ilU 
destilnitur  qvam  ad  perseverantlam  necessariam  essc 
semper  sancti  Patres  jadiclrunt ;  qnx  non  datnr  omni 
justitiam  poasidenti,  sed  etiam  colenti  et  amanti.  Iloc 
pnlo  esse  illad  temen  Dei,  qaod  qui  habel  non  peecai, 
apnd  Joannem ;  qui  autem  illo  destitaitor,  is  quim  fa- 
cfllimi  it  jutiiiiA  labitur.  Verdm  qnia  Ecdesia  justitii 
prorsiis  destitoi  non  potest,  ob  Dei  benevolentiam  ct 
veriutem,  licit  plnrimi  ejus  Olii  quotidii  illam  amit- 
Unt,  et  ad  hostinm  eastra  vd  volenies  transcant, 
flrma  semper  est ;  neqne  decipi  neque  expngnari  po- 
test;  nl  obstmatur  os  Lulheranis,  qui  non  vereniur 
oontra  tam  expressas  Dd  promi86ion<s,  qui  semper 
verax  est,  aflirmare  Ecclcsiam  posse  dectpi,  etiam  in 
flde.  Qnod  diabdi  invenlnm  ed  cert^  tcndit,  nt  aucto- 
riUti  conciliomm  detrabainr,  et  suo  sc  quisque  jndi- 
do  tueri  velit.  Sed  de  his  hacteniis.  IIoc  tanitim  alti 
mente  repone,  prudens  lecor,  duo  bxc,  nempe  ta- 
pienliam  et  paeem,  seu  doctrinam  sanam  et  tranquil- 
iiutem,  qux  non  est  absque  veri  cognitione  et  virlulis 
amore,  bxc,  inquaro,  duo  quibns  consut  tou  felidtas 
spiritalis  ab  Ecdesii  Christi  aaferri  non  prnse ;  ipse 
enim  eam  immacnlaum  et  u-reprchensibilem,  non  ha- 
bentem  maailam  aul  rugam  reddidit,  et  Deo  Palri  ex- 
hibuil, 

Vers.  15.  —  EccE  ACCOLA  ve:»et,  etc  Hanifestuin 
est  quid  VulgaU  editio  signi&cet,  ncmpe  adTentum 
gcntium  ad  Ecclesiam ;  in  qui  ob  pacem  et  opulentlaiii 
atque  omnium  rernra  abundaoiiam  volent  habiUrc; 
neque  Hebrxa  repugnant ;  nam  et  gor  pro  peregrimn 
accipitnr,  et  ad  incolendum  vemre ;  cadere  autcm  ai 
aliquem  in  bonum  accepit.  Ver&m  quia  qnx  prxees- 
semnt  et  qux  sequunlnr  hoslile  quid  sonant,  iibuit 
hunc  versum  et  de  rc  bostili  interpretari,  in  banc 
senleniiam :  *  Quicumqne  in  te  excrdtnm  duxerit , 

<  quicumque  copias  adversdm  te  collegerit ,  et  tecum 

<  volueril  prxliari,  eum  scito  qudd  h  me  defcccrit,  nc- 
<que  meus  sit ;  quicomque  autem  is  sit,  et  tecum  bcl- 

<  lum  gcsserit,  juxu  te  cadet  ac  victus  jaccbit.  i  Qui 
scnsus  ciim  sit  augastus  et  Deo  dignus,  et  superiori- 
bus  ct  sequentibus  cungraat,  aliquot  annoutionculis 
confirmandus  eril.  Elquidcm  vcrbum  gur,  quod  vcibu 
peregrinandi  seu  ineolendi  pleriunque  rcdditur,  pro- 
pter  variain  ejos  constractionem  et  usum  non  [mHcsi 
nno  verbo  Latino  ubique  reddi ;  el  qnanlum  ex  omni- 
bus  lods  in  quibus  reperitur  et  ex  dcrivatis  conjicero 
possum,  est  interdjkm  verburo  castrcnsc,  ct  bostibos 
tribuitur,  ut  Latinis  cogere,  coUigere,  coiilrahere,  ut 
Psal.  56  :  <  Adversum  mc  omues  cogiutiones  eoruin 

<  in  malum  contrahunt,  observant,  eic,  >  ei  Psaj.  59 : 
<Contraliunt  cootra  me  robusti,  >  videlicet  Cipiiis. 
Psal.  140 :  <  Qui  cogiunt  mala  in  cordr,  lotd  die  con- 

<  trabunt  bellum ;  >  unde  et  magor  nomen,  id  est,  co/i- 
traciio  seu  exercitut,  congregatio  inimicorum,  I'sai. 
31 :  <  Quoniam  audivi  rumoreni  multorum,  oontra 
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•  etlonem  nndiqne  cwsnltaDtiam  o(»itraine,>elc.; 
atqne  ita  hoc  loco  accipi  potegt  :  •  Ecce  (qui)  contra- 
«hendo  contrahit,  qni  l)ellnm  gerit  seo  exercitnm  co- 
(git,  ut  bellun  tecnm  gerat,  >  eic.  Ephe$  antem  nt 
verbum  acoepi,  sicut  Gen.  47 :  Defecit  argenltm,  et 
supra  16.  et  29  :  Defecit  emunclor,  defeet:  preevalidiu: 
at  meoti,  qnid  aliud  est  quim  i  mef  ad  verbum,  d« 
atm  meJ  id  est,  qni  in  te  exercitnm  dndt,  i  me  de- 
fecit,  vel  non  habet  pariem  mecum,  ut  loquitnr  etiam 
liebraismns ;  recessii  &  mc,  non  est  de  numero  eomm 
qui  mecum  snnt  et  mei  dicuntiu',  id  est,  sdto  hostes 
toos  essc  bostes  roeos;  et  qid  vos  tangil,  tangit  pupil- 
tam  octUi  mei;  qui  vot  tpermt,  me  tpemit :  ne  exisii- 
mes  me  hostibus  tuis,  quicum^ue  illi  sint,  ravere  un- 
«juikm  posse :  quo  fit,  ut  quicumque  in  te  contraxerii, 
id  ■eii,  coQlra  te  exercitum  collcgerit  anl  duxerit, 
juxla  le  cadat  necesse  sit.  Mo  enim  ille  impugnat,  et 
adversiim  me  bellum  gerit.  Hiic  eredo  allusisse  Do- 
minura  in  Evangctio,  ciim  ait :  <  Qul  non  est  mecuu, 
«conlra  ine  esl ;  et  qui  non  colligit  mecum,  spargit ;  > 
nisi  qodd  colligere  secum ,  dixit  pro  nnanimi  con- 
senstt  milites  conscribere,  et  junciis  viribus  aique 
aiiimjs  bellum  gcrere.  Qui ,  inqnit ,  alid  ratlone  bcl- 
lom  gertt,  aut  excrdlum  ducit,  is  non  pulandus  est 
exerdtum  cmitrahere,  sed  potiiis  dissolvere ;  quod  est 
imbellium  et  eorum  qui  certam  ruinam  ba])ent.  O-rli 
loctts  omniu6  idcm  est  diligenter  inspidenli.  Finge 
Cbri»to  cum  disdpulis  eo  in  loco  rem  esse,  aique  eum 
ila  diceiilem  :  Qui  non  eU  vobiiciim,  ted  vobis  bellum 
iiifert,  conlra  me  etl  {etse  enini  cum  Chritlo  est  cuiu 
eo  et  sub  ejus  vexillo  militare,  et  rem  Christi  cum 
dlKipulis  cjus  agere) ;  el  qui  non  cotligit  vobitam,  id 
flHt,  qui  vires  snas  non  addil,  neqne  exercitnm  com- 
parat,  ut  vubiscnm  in  bostcs  vadat,  quin  poiiiis  adver- 
sikin  v.os  excrdtum  dudt;  R«/iun  vobit  tit  illud  poliiu 
etu  ditpergere  el  exercitum  tolvere  {quod  qui  facil 
propi  etl  ul  vtneatur),  quam  rvUigere.  Hoc  prorecld  bic 
didtur,  propi  vot  cadet,  id  est,  gladio  vesiro  inler- 
ibil.  Ilinc  intelliges  quid  sit  ditpergere,  videlicet  exer- 
ciium,  ncmpe  cadere  et  vind,  ut  ex  boc  loco  locus 
Evangrlii  planus  sit,  et  rursiis  ex  Evangelio  locns  hic 
Isaix  nianifestus ;  nam  apparet  coUigere  et  ditpergere 
Gssc  vcrba  costrensia. 

Vers.  16.  —  EccB  EGO  CKEAvi,  ctc.  Confirmailo 
cst  praedictomm :  <  Cadent  hostes  tui ;  Iic6t  te  oppu- 
« gnent,  nnnqnim  tamen  expugnabunt,  mibi  crede. 

•  Nam  tam  fubcr  qu&m  ars  fabrilis,  qu&m  etiam  Tasa 

•  omnia  quae  arle  fabrili  fiunt ,  me  babeot  auciorem; 
I  ogo  omnibus  prxsum ;  sum  fabrorum  omnium  pne- 
I  feclus ,  neque  quidquam  ex  arte  aut  industrii  eo- 
<  rum  prodit  quod  ego  non  nurim ;  nnlla:  sunt  vircs 

•  qnas  nolas  non  habcam ;  qnid  gladil ,  quid  bastai  et 

•  cxtcra  belli  instmmenu  valeant ,  exaciissim^  intel- 

•  ligo;  >  q.  d. ,  tam  bostes  tui  qnJon  eornroindustriaet 
vires  in  mann  med  snnt ;  ego  cos  creavi,  ct  ex  dono 
ineo  habent  vires,  industriain  et  arma  bellica.  Si  ergo 
fubeo  lc  sccuram  agerc,  non  est  qu6d  timeas.  Profe- 
KRNTKN  TA8,  clc.  Priinum  cst  carbonet  fotlibut  accenr- 
dcre,  ut  rcrrum  immiseum  calcGal;  alicrumcstnt 
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apprehendat  faber  inttrumentum ,  qnn  o|mh  fodat  ex 
ferro  calefacto  et  ignito ;  vat  ergo  ad  oput  vocai ,  m- 
i/nim«n<Kni  operi  faciendo  adapiatum  et  commodtmt. 
Et  hic  scnsns  planns  esu  Vd  prolerentem,  seu  ed»- 
eetOem  vat  ad  opui  tumn ,  id  est ,  ad  quidquid  facere 
institait,  et  qno  sibi  opns  est.  Nomine  enim  vatit  non 
soliim  instmmenta  artificam,  sed  omnia  illa  qnae  aric 
qnivis  finnt  et  nsni  apu  snnt,  tam  pads  quim  belli 
Hebraeis  comprehendnntur.  Non  inepti  antem  per 
fabmm  tuffiantem,  el  intlrumenta  bellica  conficientem, 
tyrannomm  conatus  et  indnstriam  intdligimns  oonira 
Christi  Ecdesiam  mala  fabricantinm  alqne  machhian- 
tinm ;  nec  miniis  apti  ipsnm  eonim  prindpem  diaho- 
lum  qni  carboaet  tuglat  m  19^«,  Id  est,  igniu»  flalu 
reddit ;  qni  homines  accendit  spiritu  suo ,  et  condut 
adversiis  Christnm  et  ejns  Ecdesiam .  Ilic  eos  edudt 
lanquam  imlrumenta  8ua,ut  pereos  oput  tmtm  faciaU 
Hunc  se  creitu  didt  Dominus,  et  qnid  possit  no- 
tnm  habere ;  ejut  Oitutiat  dicebai  Pauluste  intelUgere, 
et  8U0S  communiebat  adversiis  eum.  Is  ipse  est  perdi- 
tor  per  antonomasiam,  qui  totos  in  boc  incnmbit  ut 
diuolvat  et  frangat,  labefactetqne  Ecclesix  vires,  et 
fnnditils  deleau  Sed  incassilm  laborat ;  non  «mm  por- 
tee  inferi  preetalebttnl  advertut  eam ;  nndc  sequitur  : 

Vers.  17.  —  NoN  DiRiGETOR ;  ttalalih,  non  profieiel, 
non  progrettut  faciet;  nullus  lyrannns,  qnem  instiga- 
verit  diabulus  nt  adversilm  le  arma  capiat ,  proficiei, 
nt  vidclicet  Ecdesiam  peasnmdet  ant  ddeat;  sed  et 
omnem  hsereticnm,  qui  lingiUi  et  docirinA  te  evericro 
salagil,  qui  el  ipsc  vas  iliaboli  est,  tu  damnabit  inju-- 
dieio.  RESiSTEirrEa  tibi  in  jooicio.  Ad  vcrbum,  ttan- 
lem  tetum  ad  judicium.  Elst  phrasis  qui  nos  LnsiUni 
utimnr,  ttare  ad  judicium,  id  est,  judicio  conlendcre 
cnm  qnoqnam,  et  totam  causam  ad  judicss  deferre ;  et 
coram  eis  sistere,  nt  senlenlia  fcratnr.  Ut  priori  au- 
tem  membro  tyranni,  iu  posteriori  baeresnm  ancto- 
resoinnindintelligendisnnt,qui  nniversi  Ecdcsiam 
oppngnanl ;  et  b»reUd  quidem  doctrinam  tingute  suse 
doctrinx  Ecdesi»  prxferrl  volunt;  neque  vcrcntur 
adjudieium  descendere,  ntsxpi  in  cendliis  factum 
est.  Sed  omnis  illa  doctrina  quae  cum  caibolidk  pu- 
gnat  damuabitur,  inqnit  Dominus.  Uic  vides  ad  Eccle- 
siam  ipsam,  quae  oppugnatnr  lingui  haerelicorum,  ju- 
didnm  de  doetrinA  qnte  oppugnatur  pertinere.  HiEC 
EST  nuEDiTAS ,  etc  Magnifico  et  deganti  epipbo- 
nemate  seu  aoclamatione  orationem  daudiu  lltec  ett 
htereditat  va  tort,  qn»  poesidenda  Unqu^  hxredi- 
Ute  obvenit  tervit  Dei.  Qoam,  veluti  nnam  doraum, 
dviutem  ant  rempublicam  nnam  denique  famiiiam 
allocntus  fuerat,  nunc  tervot  Det,  et  dometticot  Dei 
appdlau  Haeeut  eorum  tor*.  nempe  nt  sint  ililissimi 
donis  codeslibus,  jnsti  et  sancti  disdpuli  Domini ,  ct 
surami  pace  fmantw ;  banc  inierturbare,  et  has  eo- 
nimdivitiasdiriperenemopossiused  universos  bo- 
stes  snperent  et  condemnenl ;  hatc  plan^  etl  tort  ter- 
vorum  Dei.  Et  jdstitu  eorum,  id  est,  justificatio  ct 
laus;  interdiim  enira  jutiitia  pro  ipso  juttiliai  praco- 
nio  acdpitnr  llebRds.  Htec,  inquit,  est  tort  qux  jure 
oplimo  illis  competit ;  harum  laudum,  et  bonoritm 
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nMca|iicM.Ai«»i»,idai,{Ut  qui  apud  niede» 
lOiK.  Vtmc  «nhn  vk  et(  vocii  oompociue  iMiMM,  <<« 
oni  wu,  id  ett,  qoi  Mi  sut,  aat  mecam  Ikabiual.  et 
nmmeua  afiiiit;  vei  liac  per  ftitiiniBi  eniintianda 
aant :  Bme  trit  lon,  ete.,  cui  aHereratiMiem  addit , 
fUtUi  lenm  Jtkm*.  Dietiun  lioc  oaaai  aaceptieoe 
CAPUT  LV. 

f .  OnuMi  aitieDtet,  Tenile  ad  afna,  et  q«i  noa 
baketia  argeninn,  propenle,  onile,  et  comedite ;  Te- 
nite,  emite  afaaqne  argeBlo,  et  alMqne  nlli  coaunnia> 
liaoe,  Tinwn  et  lac 

S.  Qnare  appendilb  argentom  non  in  panilNM ,  et 
hbaran  Tesimm  non  in  satariiatet  Andiie,  andien- 
tea  m«,  et  eomedile  bonnm,  et  dekctabitar  in  craaai- 
tadine  aniraa  Teslra. 

S.  Indinate  anreia  Tcstram,  et  veaite  ad  me ;  an- 
diie,  et  TiTet  anima  Tcstra ,  et  feriam  Tobiseam  pa- 
ciom  sempiteroom,  misflrioordiasDaTid  fideles. 

4.  Ecceiesiera  popolis  dedi  eom,  ducera  ac  prs- 
cepiorem  gentibas. 

5.  Ecce  gentem  qoara  nesciebas,TOcabis,  et  gentes 
qiue  le  noo  cognoTemnl,  ad  te  carrent  propter  Domi- 
nnn  Deam  taora,  ei  Sanetara  brael,  qaia  gloriflca- 
Tiiie. 

6.  Qaerite  Dominom,  diun  inTCniri  potest,  Ibto- 
'  cate  enm,  ddm  prope  est. 

7.  Derelinqnat  impins  Tiam  suam,  et  Tir  iniqons 
cogiuiiimes  saas,  et  reveriatar  ad  Dominom,  et  mi- 
serebilar  ejns ;  el  ad  Deom  nostmm,  qnoDiam  maltas 
est  ad  ignoecendara. 

8.  Non  enira  cof^uUones  mes,  cogiutiones  Teelrae ; 
neqne  Tia  yestne ,  Tic  mee,  didt  Doninns. 

9.  Qnia  sicat  exaluntar  coeli  ii  terrl ,  sic  exalutae 
sont  Tix  mee  k  Tiis  Testris,  et  cogiuiiones  mea  k 
cogiUtionib»  TCStris. 

10.  Et  qaomod6  descendit  imber  et  nix  de  ooelo, 
et  illac  alui  non  rerertiiur  ,,sed  inebriat  terram ,  et 
inAindil  eam,  et  germinare  eam  bdt,  et  dat  semen 
serenti,  et  pmera  oomedenti : 

11.  Sic  erit  Tcrbam  menm,  qood  egredietar  de 
ore  meo;  non  reTerieiar  ad  me  Tacoara,  sed  tadet 
qnaecamqne  Tolai,  el  pro^eral>itar  in  hisad  qose  mHt 
Ulnd: 

1S.  Qnia  io  iKlItil  egrediemini,  tA  in  pace  dedoce- 
mini;  monles  et  coll«%  canubantcoram  T<Ai8  laadem, 
ct  omnia  ligha  regionis  plandent  manu. 

13.  ProsaIianc4  ascendet  abies.  et  pro  nniel  cres- 
cet  myrtos ;  et  erit  Dominns  nominatns  in  signnm 
jeicrnum  qnod  non  aureretar. 


dignnm  est,  ot Jictum  Jebora.  Felices  sant  ergo  senri 
Dei,  neqne  est  qodd  eomm  qnis  Ticem  doleat,  sed 
poliiis  qnftd  ioTideat.  Est  autem  serrao  de  fdiduie 
serToram  Dd  per  Chrittam  in  domo  ipsins,  nempe 
Eccie»ii  Ufgeuiium.  (V.  li  legit  m^le  reic*  pra 
dulth.  Drach.j 

CHAPITRE  LV. 

I.  Yons  toos  qui  aTcz  soif,  Tcnes  avx  eanx ;  tom 
qni  nVex  point  d*arsent,  hiiez-Toas,acbetezetmaa- 
gei; Tenez.  acbeiez  le  Tin  et  le lait  sans  argent,  ei 
aans  aocan  dcfaange. 

3.  Poarquoi  eroployez-Toas  Totre  argent  i  ee  qn 
ne  peul  tous  nonrrir,  ei  Toe  traTaux  li  ee  qui  ne  peai 
TOttS  rassasier?  Econiez-moi  aTec  atiention ;  nonrris- 
ses-Tous  de  ia  bonne  nourriture ,  et  TOtre  Ime  en 
^unt  engraiss^,  sera  dans  la  joie. 

5.  Pr^lez  roreille,  ei  Tenez  I  moi ;  dcoulcc-nH)i . 
et  Tolre  Ime  trouTcra  la  Tie :  je  Ibrai  «Tec  tous  nne 
alliance  ilemdle.  pour  rendre  sUUe  la  mis^corde 
qnefai  promise  i  David. 

4.  Yoili  que  je  l'ai  dona^  pour  t^moin  aax  pcaptci, 
poar  maiire  et  pour  chef  aux  gentite. 

5.  YoiU  que  toos  appdlerei  uoe  naiion  qni  Taot 
6uit  inconnue ;  et  les  peuples  qui  ne  tous  connais- 
saient  point.  accourroni  i  tous,  ii  canse  du  Sdgneur 
Toire  Dim.  et  dn  Saint  d'lsrael ,  qui  toos  anra  coui- 
IM  de  sa  gloire. 

6.  Cherchez  le  Seignenr  pendant  qa'on  pent  le 
trooTer ;  inToqaez-le  pendant  qa'il  est  proche. 

7.  Qne  rimpie  qnitlesa  Toie,  et  rinjnsie  ses  pea- 
s^  et  qn'il  retoume  au  Seigneur,  et  il  Ini  fera  mise- 
ricorde  :  qn'ii  relonrne  ^  notre  Dieu,  parce  qn^il  ett 
plein  de  Mol^  pour  pardonner. 

8.  Car  mes  pens^  ne  sont  pas  tos  pens^,  et  nwt 
Toies  ne  sont  pas  tos  Toies,  dit  le  Sdgnear. 

9.  Ifais  auunt  qne  les  deux  sont  ^t^s  aa-dess» 
delalerre,aalant  mes  Toies  sont  der^et  ao-desgas 
de  TQS  Toies,  el  mes  pens^es  au-dessos  de  tob  peii- 

10.  Et  comme  la  pluie  et  la  ndge  descendent  du 
dd,  et  n'y  retoaraent  plus,  raais  qu'dle8  abrenTent 
la  terre,  u  rcndent  fdconde.  et  la  ibnt  germer,  et 
qu'elle  donne  la  semence  pour  semer,  et  le  pain  vem 
s  en  nourrir ; 

II.  Ainsi  ma  parole,  qni  sort  de  ma  booche,  ne 
retoumera  point  a  moi  sans  A-uil;  mais  dle  lera  inyt 
ce  que  je  ytxt,  et  dle  produira  l'effet  poar  lequel  je 
Tai  enToyde ; 

IS.  Car  Tous  sortirez  arec  joie ,  et  tous  serez  ra- 
men^  en  paix.  Les  moniapes  et  les  collines  reienii- 
ront  deTant  Toot  de  cantiquet  de  louanges,  etlous 
lea  arbret  du  payt  (eroat  eiiiendre  leurs  applaudisse- 
mente. 

15.  Le  sapin  8'dliTera  an  lien  dela  IaTar.de;  le 
mynhe  croiira  au  lieu  de  TorUe ;  et  le  Seignenr  ^*- 
tera .  comme  un  signe  dterael  qui  ne  disparailra  ja- 
mais. 


Vns.  I. — Oknes  srriENTEt,  «te.  Cikm  fdidtatem 
Chrbtianomm  descripsisset,  jam  Deum  inTiUntem  ho- 
mines,  uiuntis  bonis  per  Christum  allalisrraiTclint, 
inducit  propheu.  Ad  hnnc  oerti  locnm  Tidelur  respe- 
xisseinETangdioDominus,  ^muX:Qiutitit,tematad 
me,et  bibat ;  el  venite  ad  me,  qtu  taboratit,tXc.  Sitientitm 
autem  noroine  ill!  designanturqui  pondere  peccatomm 
preasi  respirare  desiderant,  ant  itineribus  erromro  di- 
vcxati  vcriiatcminTeniretatagunt  UtriEqoe  subTcnit 


COMMENTARIUM. 


FiliusDd ;  nametpeccatorampondus  abslnlil,  et  ju- 
gum  doclrinse  sux  snaTC  impoeuil ;  raclusqne  esi  no- 
bis  via,  veritat  et  vita.  In  Hebraeo  est  interjeciiu 
Tocanlis,  non  sine  animi  aflectn,  qiue  licet  iuterdiUn 
sit  dolentis,  hoc  Umen  looo  est  Tocanlis  ex  commise- 
raiione,  >V1.  0  onmit  ntient,  d  quicmnqne  tili  pre- 
tnerit.  Ad  aquas.  Uanifestum  esl  ex  Evangdio  aqwmm 
nomine  Spiritds  sancli  gratiani  el  cxlera  dona  dcsi- 
gnari,  quibus  si:l8  aliaram  onuiium  rerum  toUi(ur„ 
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ct  fim  in  ahime  ftl  agme  vittt  ialUiuU  fa  viiam  ater' 
mrm,  qnia  ceeleslibos  inhiare  facinnt  dona  eoelestia, 
et  inilia  sunt  illins  felicilatis  et  arrbalK)  lixreditatis 
aelerns.  Qui  enim  tUo  ugnati  wnl,  nt  loqnitnr  Pau- 
ln>rilluc  tantnnunodd  adniitteBtur.  Qoi  nom  habetk 
AKceNTOii.  Nc  quis  forti  putaret,  nt  terrena  bona  uc 
eiiam  haec  ccelesiia  diTiiibus  hnjns  mondi  aoldm  ene 
perria,  qu6d  magnoconslarent,  pauperes  Tar6  excln- 
derentur ;  eoa  nomioatim  vocat  qui  argtnio  carent, 
ul  foTli  jam  tuec  ugniflcarenl,  pauperet  evangethum- 
do$,  ui  es(  in  Evangelio.  Profecid  gratis  dispoiSiinda 
dona  coelcstia,  non  auiem  emenda,  nt  pulavit  Simon 
ille,  locus  bic  maniCesld  insinuat ;  neque  solinn  ne 
argenlim  aiferant  elaraat,  sed  omnem  eomnuUaiioaem 
et  omne  pretiom  abigii.  Ehite.  Qux,  qnxso,  est  em- 
plio,  si  non  esl  pecnnia  aul  aliquod  aiind  pretium  seu 
commulaiiot  Sdio  ergo  Terbum  tckaftar  propri^  non 
nisi  frangere  signiflcare :  sed  cbm  de  dbis  diritur  yel 
potn,  est  Tel  aUi*  diilribuere,  Yt\  ab  kabeate  partem 
seu  fraeturam  accipere ;  neqne  enim  et  pretium  notat ; 
nam  sicnt  Deut.  2,  dicitnr,  qu6d  cifaim  frangerent  pro 
argento,  iu  buc  loco  absqne  argenlo.  Distributionem 
ergo  donorum  tecundim  meiuuram  fiJei,  ut  est  apud 
Paulum,  ab  eo  qui  dona  uniTersa  in  sui  nunu  lialiet, 
ab$que  tamen  ulli  comnmtatime,  bic  Dominus  desi- 
gnat.  Repetit  Ter6  Terba  :  \tniu,  comedite,  accipiie 
fracturam  (sic  enim  volui  reddere,  nt  emplionem  ex- 
clnderem) ,  ut  qoanto  desiderio  nostrae  fdicilaiis  te- 
neatur  Deus  nosier  aperiat.  Vihdh  et  lac.  Cidore  et 
sapore  suaria  sunt  isu  gnstui  corporis ;  somnium 
eiLun  inducunl,  et  ii  sensn  aliamm  remm  immodicA 
epota  anfemnt ;  sic  SpiriiAs  sancii  dooa  dulcissinui 
etsuTissima  sunt,  neque  oculis  inspicieniinm  in- 
grata ;  et  qni  ex  eis  aifaiim  bibit  non  sitiet  in  xter- 
num. 

Vees.  S.  —  Qdarb,  lamma,  quoniun.  Frustra  esse 
liominnm  lalrares  ei  omnem  iliam  indusiriam  q:iain 
pro  mundanis  impendunt,  manifest6  allirmat ;  et  ut 
seqnentia  ostendunt,  de  illis  loquitor  qni  Deuin  nnii 
qmemni.  Ergo  qui  obliius  Dei  terrenis  bonis  inliiai, 
quasi  ea  consecutus,  alque  bal>ens  qnibns  Tentrem 
impleat  et  salureiur,  fdix  esse  pnssii,  imprndcnsom- 
oin6  k  Domino  judicatur ;  nam  sine  Deo  neqne  panit 
panis  dicendns  est,  neque  saturitas  saturius.  Ciim 
enim  dbo  et  potu  qnantftmTis  largissimo  non  qniescat 
animns,  neque  ab  appeiendis  aliis  conqnlescat,  inhia- 
re  temper  eum  oporiebit  ad  ea  quibns  caret ;  qua 
chm  plurima  sint,  plus  ob  iliomm  peouriam  crucia- 
bitur  quim  ob  islomm  possessionem  Ixtelur.  Si  Ter6 
suA  sil  sorle  contenins,  natura  ipsa,  nt  qns  Teromm 
et  nunquinn  inleriturorum  iionomm  estcapax,  interim 
dnm  illis  destitula  est,  aiiis  omnibus  qu»  inlereunt 
neqnaqnim  contenU,  ore  semper  aperto,  similis  vo- 
radssimo  cani,  pnesentibus  non  fruiiur,  sed  ea  qn^m 
citissimd  dcTorat,  ut  nunquiim  ingluTian  suam  possit 
satiare.  Hnjusmodi  hominem  sub  nomine  rino  tidu/- 
genU*  dcscribit  Sapiens  ProT.  33,  cqjus  tocm  expri- 
roit :  Verberaverunt  me,  el  nm  dobd;  Iraxerma  me, 
ted  noH  lenti;  qwmdo  e9igilabo,elrur^vittarepe- 


Ham  t  Nos  in  Mmtos.  Hebr.,  m  non  pane,  vd  cum 
nm  pane ;  ut  fori6  hic  sit  sensus :  Si  Ubrati*  argentum, 
cur  non  in  atterA  lance  panem  apponere  fadii*,  ut  pro- 
argeato  reporteti*  panem  1 1dem  de  labore,  quem  pro 
rebu*  labore  parti*  acdpere  potes.  Sed  diees :  Pra 
pane  do  argentum  ;  et  ut  saturer,  laborem  impendo. 
Novi ;  seJ  neqne  panem  neque  saiurilatem  cunseqne- 
ris,  et  miser6  dedperis  quamdiik  animum  non  pave- 
ris.  AoDiTE,  etc,  vd  attendite  ad  me,  nempe  ut  eis 
qnae  dico  sensnm  accommodetis,  et  tenielis  ad  aqnat, 
quas  dico,  eic.,  qnod  vers.  6  explicai ;  oraiioneia. 
enim  nsque  ad  enm  locum  credidenm  ette  exordium 
et  Tdnti  pneparationem  ad  illam  exborlationem,  quse 
T.  6,  ac  seqnentibns  continetnr.  Qnare  Terbum^TOtC. 
quod  in  fbrmik  imperaiiTi  come(Ute  et  prasteriii  legi 
potest,  lilwnler  in  praterilo  legerem  cum  significa- 
tione  fniuri :  £/  comedeti*  bonum,,et  voluptatem  kabe- 
bit,  eic. ;  6oniim  Ter6.  id  qnod  absoluti  boounv  est  in- 
telligit.  Non,  ait,  bona  terrai  eomedeti*,  nt  supra,  se  1 
bontm  cui  collata  terrse  bona,  bbna  non  sunu  Vd  tob 
adverbium  fit,  ut  sit  quod  not  Tnlg6  didmus,  btni 
comedere,  id  est,  Iaul6,  opipar6.  In  ckassitudine,  vcI 
pinguedine,  id  ett^  pingnibtts.  Carues  enimiinimaliom 
pingnium  sapid»  sunt ;  et  vnlg6  pingue  usnrpaiur  pro 
meliori.  t  Si  audiatit,  inqnil,  et  aniino  perdpialit  qux 
«dico,  qnod  argenlo  et  laboribus  assequi  hactenits 
I  non  potuistis,  absqne  argento  ei  quAvis  aliii  permu- 
>  Utione  earam  rerum  qns  labore  parantnr  coropre- 
■  hendetit,  saturiutem  videlicet  ac  deliciat :  qniescet 
« enim  animus  vester.  > 

Vbbb.  5.  —  Incuhatb  AOiuiii.eie.  Non  tenwl  atien- 
tionem  exigit,  et  pnemia  haud  mlgaria  pollicetur. 
Fkbiaii  PACTon.  Foedui  hoc  exponitnr  dittoab  iiifra 
T.  6,  et  seq.  HiSEBicoBniAt  David  nDSLES.  Appositio 
esl :  I  Foedns  quod  feriam  vol>iscnm,  toium  est  niise- 
•  ricordia,  sen  chariua  et  benevolenlia  illa  el  alTectus 
<  ille  plus  quiim  pateraos  quem  Davidi  aperai  et  jura- 
« mento  ArmaTi,  qnod  ille  tesuium  et  decanUlnm  re- 
«liqnit  Psalmo  qui  incipit,  Micerieordia*  Domini  in 
tmteruum  caniabo ,  qn6d  Tiddicet  dainrus  essem  ei 
I  filiom  qui  in  seicrnum  rcgnaret ;  qnotquot  autem 
f  eum  Tdlent  regnare  snper  se,  beatos  fotnros.  Ergo 
« ciim  instet  tempus  adTentfls  ejut,  necesse  est  ut  fo&> 
« dns  sanciamus ;  ecce  enim  teslem  populis,  >  eic  llane 
csse  hujus  oonlextte  expositionem  intelliges,  ^  ani- 
madTa^tas  boc  in  looo  alludere  Isaiam  ad  Ps.  Davidis. 
et  ad  verba  illa :  Mitericordia*  Domud  in  anemum,  M 
rst,  quie  setemilm  duratnrae  sunt,  cantabo.  Dixbli : 
Mitericordia  adificabilur  in  caii*,  prteparabitur  veri- 
ta*  tua  itt  «ii,  vd  aim  eit,  ut  Um  flnns  sint  promis- 
tionet  quim  ipsum  ooslmn.  Ditpotui  teuamentum  electi» 
mei*,  id  ett,  tandTi  foedna  cum  electis  mds.  Juravt 
Dovid  *ervo  moo,  eic.  Ergo  promiuio  Davidi  facta  erat 
foedos  cum  dectis,  Tiddioet  qu6d  is  qni  ex  DaTide 
oriretur,  ipsot  redimerel,  mod6  eum  redperenu  Co- 
fiu  ergo  sub  adTentnro  Cbristi  banc  condonem  tt- 
dam,  dioente  Deo  per  ipsnmmet  Filium :  F«nt(«  ad 
wte,  el  feriam  vobi*cum  fadu*,  id  est,  accedil^  ad  me, 
nt  fcriamut  fcedus  sompiteraum ;  quod  in  piomissionti 
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Davidi  £mU  ooiitinetur  :  fideUttalm  ftut  qnl  promisit, 
adiinpleTh  Tatam  suum.  Coia  faenut  promissio- 
ne»  illa ;  adeat  tcmpas,  nam 

Vcas.  4. — Ecac  testev,  ete.  CtatolMeartetal»- 
qve  ei|ireBsl  nienUone  Christi  de  eo  sermonem  feeis- 
tetsob  iimnine  miteHeordianan,  U  est,  promissionara 
DoTidi  factaram  de  miserioordil  cteml  et  inenam- 
ImU,  salritd  per  relailTam  enm  de  Chrlsto  pbni  k»- 
qaitor,  nt  btetobitl  ranutioae  inldligamas,  qndnam 
scmper  mentet  prophetaram  tenderent,  et  In  qaen 
Intenti  erant  eoram  ocnli.  Optimi  tamen  pneceden- 
tilms  luec  coluerent;  nam  si  fainoTare  foeJus  neceseom 
«m  diocbat,  oportebat  signiflcaret,  prop6  Jam  Mes- 
siam  adesse.  Eam  igitnr  dicit  primd  in  testem  datvm 
naiiomhu.  Est  antem  testis  qai  proponit  et  sutnit 
credenda,  et  tesutor  de  Teriuie,  et  de  re  comperu^. 
Ea  namqne  nainra  est  testimonii  ot  de  Tcriute  ac  re 
oerti  aliis  tesietnr  qnam  cognoTit,  Tidit  et  aodlTit ; 
cni  credere  et  fidem  habere  alioe  oportet  qni  non  tI- 
derant  neqne  eognoreranl.  Qoare  fidem  reqnirii. 
Ind^  te*ti*  aliqnando  pre  pradieatore,  et  tetthnonnm 
pro  Verho  Dei  interdftra  accipitnr,  qnibos  crcdcre 
o|ioriel.  Sic  Dominns  Jerem.  29 :  Ego  quod  tclo,  in- 
inqnit,  teetitr ,  et  Joan.  3  :  Amen  dico  tibi,  qnod  tci- 
mut,  loqmmur,  et  quod  vidimtu,  tetlamur ;  ei  tettimo- 
nium  noXrwR  twn  aeeiiritit;  item  1  Joann.  1,  et  Act.  1 
ct  S2,  prsdicatores  ETangelii  tettei,  et  tetiari  dicun- 
lur.  Fuit  aulem  Christns  Dominns  leslis  earum  rerum 
qiue  hacteniis  erant  occnlue  in  sinu  Palris ;  ipie  au- 
tem  ea  nobie  narramt,  nt  inquit  Joannes,  inter  qu.ie 
non  infimo  loco  erat  diTina  dilectio,  quA  nos  imme- 
rcntes  prosequcbalor  Pater.  Hanc  oonfirmabal  adven- 
lii  8110,  qci  dalus  cssel  mnndo  2k  Deo  ;  boc  verbis  et 
iniraculis  rursiim  confirmabat.  Erat  igitnr  certissi- 
innsiestiset  fide  dignissimns.  Ducem.  Nomen  Hebrxnm 
tta^fdab  anmmtiando  dicilur.  Ducem  aulem  sigiiifieat 
sen  antitiiiem  qni  annuntialac  praecipit  qnid  agendum 
sit.  Expedit  enim  ut  qui  aiiis  prxest,  eos  Terbis  diri- 
gat  et  eloqnentii  polleat,  qnA  persnadeat,  ne  sit  dura 
lantiim  imperalio,  sed  suavis  gubcraatio  et  homini  ac- 
commodau.  PRyecEPreReu.  A  prmcipiendo  dicitur, 
neque  ad  doclrinam  Unliim  referinr.  Tria,  qux  ordi- 
ncm  inter  se  consideratione  dignissimum  servant,  bic 
Christo  Domino  tribnit,  qndd  de  Teriuie  tesUmonium 
pcrhibeat,  cum  amplectendum  suadeat,  etqa6dimpe- 
ret  ac  pnecipiat,  lanqu&m  verus  ac  legiUmns  princeps. 
Vers.  5.  —  EccE  r>eNTEii,  quaii  nesciebas  ,  toca- 
Bis.  HaM:  mnutio  personae  sericm  oraUonls  aliquanld 
obscuram  reddit;  si  ad  terUam  redacas,  planior  erit 
scnsus,  ad  hunc  modum :  i  Yocabit  genlem  quam  igno- 
( rabat ;  current  ad  eum  qui  eum  nesdebant,  propter 
«decorem  qno  illum  ornabit  Deus.  Snadeo  igitar,  at 
« jam  inilio  ccepi,  ut  qnaeratis  Dominnm,  nempe  in 
« Cbristo,  t  etc.  Qdam  nesciebas.  Manifestnm  est  in- 
terdiim  Terbum  coqnotcetidi  Hebraeis  aliquid  praeter 
nudam  cognitionem  notare.  Ignorat  Deus  impios,  eo- 
gnoteit  tuot,  et  passim  in  Evangelio  iu  loqnitnr.  Cur- 
hEVT.  PrompUtudinem  genUum  ad  fldcm  venienUum 
iioUs,  cetl6  u<  ad  (emulalionem  Judxos  provocet,  ad 


qnos  priffid  bce,  qn»  moY  seqaiiar,  eondo  peninet . 
<(ni  ad  lisdas  Dlud  soli  porUnehant  de  qao  sapra  di- 
ctnm  est,  de  promisso  Christo  redemptore,  si  eom 
redpcrent.  PR0in«  Doikdii  ,  etc  Vide  mihi  caa< 
tara  carBds  isiius.  Quia  gentes  Tidenut  Cliristwa 
Dorainnm  k  Deo  decorari  sancUute  vitx,  doctrinc 
Tcriw,  miraealoram  splendore,  retarreciionis  gloril , 
adTenta  SpbitAs  sancU  in  diadpalot  ipeias ,  iptoram 
deniqne  Titi  et  praedicaUone.  fbtc,  qna  omnia  ipcam 
esse  Dci  Fiiinm  ac  Tcrum  Dfnm  comprobabanl,  dua 
Intellexissent  gentes ,  ad  ejns  fidem  ei  religioiiem  aaa- 
pieclendam  aecurrebanl ;  ea  enfan  omnia  in  graiiam 
soam  fKU  Tident.  Unde  Deora  ade6  homines  anian- 
tera  redainare  dignnra  jndieant.  Hunc  auteffi  spien- 
doreu  et  deeorem,  qaia»  JadKi  soper  cor  Toiamea 
habenles  non  Tident ,  ide6  non  occurrant.  Qaamob- 
rem  consulerem  Terbi  Dei  prxconibns,  ut  quoad  cjus 
fieri  posset,  decorem  ChrisU  amplificarent,  et  quanu 
sit  ETangelii  ae  cracie  dignitas,  quantx  SpiriiAs  sancU 
vires.qnikm  fulgenssitApostolicoram  hominiunTirtas, 
denique  Evangetiwn  glorite  Chritti  perpetud  andirn- 
Unm  animis  explicarent.  Nihil  enim  sic  nos  in  ainorem 
ChrisU  rapit,  nibll  sic  ad  religionem  mentesinOammat, 
qn^  decus  ChrisU  ac  dignitas  ben6  perspecia. 

Vers.  0.  —  QUiEHiTE  Domnuii,  etc.  Jara  fcederis 
partes  exponlt;  et  unde  digressus  est,  redit  Dominus. 
Dixerai,  TocsTerat ,  ut  ad  se  accedercnt  fcedus  in- 
itnri ;  tcmpus  etiam,  ut  res  exigebat,  esse  jam,  quo  id 
prxsure  deberent,  ostenderat ;  ergo  ad  foederis  eon- 
diUones  redit;  quaram  prima  est ,  ul  Deom  propi 
agentem,  et  in  medio  eorrnn,  at  dic^at  Joannes,  ttan- 
tem  non  ignorarcnt,  aut  incognilum  sinerenlpertrans- 
ire.  Hxc  concio ,  etiamsi  omni  tempore  et  omnibos 
bominibas  apu  esse  videatar,  veriim  quia  de  atlven- 
tu  ChrisU  erat  sermo,  qui  beni  acceptns  feNdia- 
tem  esset  brevi  allainrus,  incognitns  auiem  ac  de- 
spcciusesset  Judxos  perditnras;  ad  eos  prxserUm 
inielligenda  est  peninere,  et  ad  omne  iiiad  tenipBS 
referenda  est  qao  Christas  faiter  eos  egit,  ei  ditcipali 
ejus  poenitentiam  eis  anle  vasUUonem  per  Tiinm 
prxdicabant.  Tnnc  enim ,  quia  propi  eral  el  receos 
erai  sancUuUs  ipsius  el  miracolornm  memoria,  fadle 
erat  eum  imenire;  et  cikin  adhnc  propk  esset,  hnocatu» 
exaudiret.  Sed  qno  paclo  quterendut  aat  tmiocaiito 
esset  jamaperit. 

Vers.  7.  —  DEReLi.fODAT  ntPiDS,  etc.  Apenus  est 
locas  ad  assercndam  poenitenUam,  per  quam  At  re* 
conciliaiio,  et  fcedns  cnm  Deosandtur  juxia  doctri- 
nam  catholicam.  Per  hanc  invencrant  in  die  Pente- 
costes  tria  millia  horoinnm  Denm  in  Christo,  qnem 
pauld  ante  crad  affixerani,  et  mox  duo  mOIia;  et  rtf 
condliaU  in  nnmeram  serToram  Dei  admisd  sont. 
Vide  autem  nnde  iniUum  sumat,  h  derelicUone  nem- 
pe  peccatoram  et  veteram  stndionun,  nl  illa  et  opere 
et  animo  abjidant.  Et  hxe  est  detesuUo  illa  qux  do- 
lorem  secum  affert,  in  quA  cardo  poeniteniixvolvilur; 
qu»  ex  flde  et  cum  dilecUone  sit  oportet,  at  vera  sit 
et  Dco  placeamus.  Non  soliim  autem  animns  in  dete- 
siaUonem  Tcteris  vitx  rerri  dcbei,  scdad  Deum  sese 
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veriere,  Cl  iiropter  eum  ea  sectari  qtue  ipae  jubet,  el 

Hux  et  plaeoit  ex  animo  siatuerenecesseest;  qnaduo 

ubi  flunt  (non  liont  aatem  nisi  dono  Dd) ,  qmd  super- 

est  nisi  nt  lioniinnn  miserationis  afllectn  amplectator 

Dcns,  ct  ei  peccau  condonetT  Deserait  prodigiB 

Alius  regionem  longinqnam,  deseniit  porcos  et  por- 

corum  siliquas;  rerersus  ad  patrem  veniam  pre- 

eabatur,  volens  deinceps  apud  eum  agere.  (juid  patert 

ruit  in  amplexos  et  oscula,  et  grataoii  animo  illum 

excepit ,  vestes  detritas  abstulit ,  insignivit  vesie  et 

annulo,acconvivio  excepil.  Quid  mibi,   hxretice, 

aliam  pcenitentia!  et  reconciliationis  formam  Angis  ? 

Annon  c(km  in  Evangelio  pcenitenti»  rormam  Domi- 

nus  Toluit  prsescribere,  quft  jatUflcareinr  bomo  cx 

impio,  ut  ex  ipsius  parabolse  exitu  apparet,  aliam 

qu^m  banc  formam  prsescripsitT  Qu6d  si  objicis,  ibi 

nullum  de  aoriculari  conrcssione  fleri  verbnm;  ne 

conturlMiris;  modum  enim  poenitentiae  quje  omnibas 

scculis  vim  habuit,  tantiim  ibi  ostendere  volebat. 

Alibi  enim  Ugondi  el  tobendi  pouttalem  ministris  de- 

«iit,  et  petcala  remitlendi.  Quod  aatem  in  Evangelio 

longft  paraboli  vides  docuissc  Dominum  Jesom ;  idem 

lacolentissim^,  paucis  licit  verbis,  boc  loco  fecisse 

videbis  Dominum,  mod6  videre  velis.   Non  aliam 

enim  rationem  ineandi  cum  Deo  foederis  vides  quikm 

per  de$ertionem  seadetestaiionem  vetcrum  siudiomm, 

et  adDeum  reditum,  id  est,  propositum  exipsiuspr»- 

scripto  vivcndi.Er  iiisEaEBiTUR  tjos.  Nullam  dubitantis 

parliculam  apposuil,  sed  alBrmat  ut  rem  certtssimaro, 

quAd  Deusroisereaiarsicpoenitentisacredeantis;  qood 

et  conflrmare  non  verctur  h  praejudiciis ;  quoniam, 

inquit  ,  nudlut  eil  ad  condonandtan,  vel  condoaalionet 

mnliiplieat.  Puto  auiem    qu6d  h&c  loquendi  formft 

significet,  uni  eidemque  saepiiis  peccanti  saepiils  etiam 

pcrcataremilli.et  inJulgenlium  non  denegaredemen- 

tissimam  palrcin.   Sequenies  autem  duo  versus  hoc 

ncmini  dnbium  aut  novum  videri  debere  conflrmant. 

Vebs.  8,  9.  —  Nos  Exm  cocitationes  MEiE,  elc. 

Ilomines  vel  semel  vix  condonant  in  se  peccanti ;  si 

ver6  bis  aut  tcr  id  quispiam  faciat,  praeter  hominum 

naiuram  facere  videbitor.  Longi  ab  his  moribus  ett 

Dominvs;  nain  saepisaepiiisani  eidcmqne  homini  in- 

dulget  veniam,  mod6  detestetar  ex  animo  veterem  vi- 

tam,  et  novam  juxta  Christi  institationem  ordiri  pa- 

ret.  Comparationem  antem  distanti»  cceli  k  terri 

aitulit  qu6d  nulla  ^lia  major  esset  in  rcbns  crcatis. 

(}u6d  si  hanc  rationem  de  dhrersiute  oogiutionnm, 

inerum  ac  sludiomm,  non  ad  id  qnod  immediat6  prse- 

cessit  de  condonatione,  sed  ad  totom  de  Christo  my- 

sierium  referre  velis,  non  repagno ;  q.  d. :  <  Ne  mi- 

«remini,  qu6d  inter  hominesappareat  Deus  homo,  at 

<  vobis  bene  sii,  et  in  deliciis  et  sammft  felidute  vi- 

<  tain  agatis  (agetis  antem  si  Denm  in  Christo  qasesie- 
«ritisadipsum  revers!):qaoniam  me»  ccgitationes 

<  admod6m  k  vestris  dlssimiles  sont,  hSc  nnl  vift  di- 

<  gniim  duxi  hominom  rebussaccnrrere.Non  ett  qa6d 
<divinam  hoc  consiliom  scmteris,  sed  qu6d  admirans 

<  gratias  agas  ct  ipsi  adluereas.  i 

Vess.  1 0,— Et  qdoiiodo,  IVKa  O,  pua  tieul ;  sed  iik- 


lerdilni  quia  IlebneiB  aon  rcddit  rauoncm ;  sisd  esioon-  ^ 
timundi  panicnla,  ot  Vulgatus  acoefiiu  Osleodit  auiem 
quem  fhictom  habereat  si  poeaiientiafflagerent,  si 
toBdusillndpadsinire  velienl;  nempe,qa6d  qnaebona 
iniiio  capitis  dixerat  conseqHereotar,  comederem 
booa,  in  deliciis  agerent ,  et  omnimodft  fdiduie  frae^ 
rentur.  Nam  Filias  Dei  non  fhislra  ad  terras  desceBdit, 
sed  ut  homines  felices  redderet ;  hoe  cen6  eOIciet,  etc. 
Vbu.  11.  —  Sic  ERiT  VERBDM,  ctc,  vel  etl,  egredt- 
lur;  fuluris  enim  pro  praesentibus  ntnntur.  Hac  de 
ipso  aetemo  Verbo  mtelligere  noa  iarpi6  possumus , 
cajus  descensns  apad  Davidem  jam  detcentui  pluvia 
assimilatos  fuerat ;  qaia  occuIlJk  virtate  h  supemis  de- 
scendens  inferiora  fcecandat,  ot  terra  decorem  snam 
habeat .  et  adjuu  saperno  hamore  fruclus  saos  ad 
hominam  commodiuiem  afferat.  Cainam  rei  apliiM 
ad  ventns  Dominl  oomparabitart  nam  prxter  bominam 
opinionem  et  sensom  germinaote  terri  Spirita  sancto 
foecnndalA,  fades  orbis  immauu  est;  et  non  Untkm 
lemen  ad  tenunandum,  panem  ad  comedendum  habet 
homo ;  sed  ande  deeoretur,  et  ddedatioDem  capiat  ia 
omnibus  bonis  coelestibos ;  qaae  Iic6t  oculis  careit 
non  videantnr,  videnior  laraen  et  seosa  perdpiontar  ft- 
deliam.  Noundnm  aaiem,  qii6d  in  redditione  eompa- 
ralionis  non  dixii :  Non  iUuc  reveriitur,  qnemadmo- 
dbm  de  pluvit  et  nive  dixerat,  sed  qa6d  mon  rediret 
vaeui;  rediisset  antem  si  haec  bominibas  non  tribuis- 
set.  (Juid  igitnr  fadelT  fadel  profieere,  promovetit, 
fadetat  respropter  qaam  advenit  felicem  exitum 
consequatur.  (}aod  cert6  fedt  non  Teniendo  niod6. 
verilm  etiam  redeundo,  nam  91»  detceudil,  ipteeti  n 
qui  ateendil  tuper  omnet  coelot,  ut  adtmpleret  omiiia. 
Qaod  hlc  Isaias  dixit,  rem  promovere,  ut  progrettu* 
faeertt,  dixit  Paolas,  nf  adimpieret  onmia.  (}aid  ao- 
tem  sii  adimpleri  onuua,  ipse  qooque  Paulus  mox 
exponit ;  et  ipse  dedil  quotdam  qnidem  Apotloiot, 
quotdam  EuangeUtia*,  quotdam  prophetat;  aUot  pa- 
tloret,  M  dteloret,  ad  coutummationem  taneionm,  id 
est,  ad  oomplendum  namcmm  deetomm  jm  opmt  mi- 
nitierii,  scn  ditpentalionit,  id  cst,  ad  dicpentanda  et 
ministranda  SacramenU  in  EedctU,  et  verbom  Dd; 
fn  adifieulionem  corporit  Ckritti,  dotiee  oeeurramut 
omnet  inunitatem  fidei  el  agmtimi*  FiUi  Dei,  t»  virum 
perfeetmn,  m  MenturaM  atatit  plenitudimt  CkritH ,  id 
est,  otsimus  confbrmes  et  similes  Chritto,  qoisain» 
mam  perfectionem  haliuit,  qualem  in  nataralibotki- 
betvirqui  trigesimam  annam  atligil.  Pottant  haee 
etiam  de  Verbo  Dd  acdpi,  qood  omnia  eflidt  qnae  Do- 
minas  praedpit.  Imnultit  eloquium  tuum  lerrte,  velo- 
citer  curril  termo  tjui.  Ergo  dan  dico,  qubd  fruemiui 
bottit,  iia  omniuib  futurum  ett,  etc. 

Vers.  12,13. —  (^  m  LXTiTU.  Ecceqaoinod6 
res  Cbristi  pragresBus  l^iet ;  edacentnr  enim  decii 
Dei  ex  omnibus  lods  ad  qoe  dispersi  eranu  Venienl 
autem  summo  cum  gaadio  ad  Ciirislam  et  Ecdesiam; 
unuque  erit  exsulutio,  ut  quae  seasncarent  illis  oon- 
grauilari  videaatar.  Ei  enim  qni  Clurutum  induil, 
dariiis  resplendere  tol,  et  lax  did  palchrior  muli6 
Tidetur;Rraiiora  sont  ei  onwia,  et  vuka  Istiliam 
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■pra«e  fenmt  uhrerM.  NuUa  jam  tpinie,  imlH  inrni- 
'«toosi  rnrtiee»  in  agro  ejos guccrescunt;  grau  et beu 
(unt  ouittia  ob  Bunsaetudinem,  paiicntiara ,  charita- 
tem  et  cseiera  bnJHSauxli  dona,  quibus  per  Chrialam 
«iooaatvr.  IIxc  anieai  proinotio,  b«e  bomiBun  re- 
ductio  et  sancyficado  erii  Deo  in  nomen  et  in  inona- 
mentum  ac  meBioriale  «temom,  quod  nonqnim  in- 
leribh  aM  abirfebitar.  Filins  enim  Dei  Palrem  gloriii- 
«avitMper  tenam^  neque  de  Dei  boniute ,  sapientil 
ac  peieniiA  tanli  mortales  credidissent ,  nisi  agnito 
mjrslerio  ChriaiL 

PossuDt  nibilomiDbs  luec  omnia  sic  quoque  aptis- 
4im6  acdpi :  Onwe*  iitientei,  veniie  ad  eupuu,  elc.  In- 
«itaBlar  Jndsi  at  partieipet  esie  velint  bavediutis 
fierTemm  Dd  ;<isti  eaim  siU  adventAs  Christi  laborare 
«idebantur.^QiMre  appeniiti*  t  eic.  Judci  toti  in  cs- 
remoaias  «t  cultus  <X  sacriAda  incumbebant,  et  ia 
«xteriora  legis,  q»K  nefM  ipd  neque  patre»  portari  po- 
utrmt;  jejoni  tamenmandiant  qni  fidem  negligebant, 
Jostitiametmisericordiam.  Audite  midiente$,  etc.  Ec- 
borutio  est  nt  jostiflcari  per  Christura  velint,  non  per 
legis  justitias.  Jejnnns  naraqne  est  animus  et  arescit 
interim  dilm  Christwn  noo  indiit,  Biliil  suocalentam 
comedit  ant  piogne.  Teato  paseelMutur  Judxi ,  et  ap- 
parenli  tanlbm  JiBlitiA;  anima  aalem  emiim  vacaa 
«rat.  Feriam  vobitam,  etc  Si  Christnm  andieritis, 
confBederabimini  Deo  todere  dnrabili  et  non  inter- 
jtoro;  qoale  fuit  quod  cum  Baride  pepigit  Deus  de 
«liserioordiA  et  beoeficentiA  in  xlernam  illi  serramli. 
Eeee  teUem,  etc  Est  Teluli  comininatio;  futurum 
enim«rai  nladgenies  se  transferrel  Christas,  mali 
aceeptus  i  Judseis.  Eece  genum,  etc  Imd  iu  fntu- 
)  pradidt,  et  Tisuras  gentes  spleiidorem  et  deco- 
1  TalMIs  Christi,  qui  mult5  magis  qdun  fades  Mo- 

CAPUTLVL 

1.  Hxc  didt  Domtnug :  Custodite  jndidam,  et  Ca- 
«ite  justiliaffl ,  qnia  juxu  est  salus  mea  ut  Teniat ,  et 
Justitia  mea  nt  revdetur. 

i.  Beatus  vir  qni  fadt  hoc ,  et  filins  liominis ,  qul 
apprebendet  istnd ;  cnstodieDs  sabliatam ,  ne  polluat 
illud;  cnstodiens  manus  suas,  ne  fadat  omne  malum. 

Z.  Et  non  dieat  Glius  advenae,  qui  adbaeret  Domino, 
dicens  :  Separaiione  dividet  me  Dominus  i  populo 
sno.  Et  non  dicat  eanachus ;  ecce  ego  lignum  ari- 
dnm: 

4.  Quia  luec  didt  Dominus  ennuchis  :  Qui  costo- 
dierint  sabbau,  et  degerint  qna  ego  Tolui,  et  teun»- 
rint  foedns  meom : 

8.  Dabo  eis  in  domo  mel,  et  io  murts  meis  locnm , 
et  nomen  melius  k  filiis  et  filiabus  :  ndmen  seinpiier- 
Dum  dabo  eis,  qnod  iion  peribit. 

6.  Et  filios  advepse,  qui  adbaerent  Domino,  ut  co- 
lant  eum,  et  diligant  noracii  jjus,  ut  sint  ei  in  servos; 
omnem  cuslodieniem  sabbatum  ne  poUuat  illud ,  et 
tenentem  fadns  meam : 

7.  Adducam  eos  in  montem  sanctam  meam,  et  b&- 
lificabo  eos  in  domo  orationis  mege;  holocanstt  eo- 
rum  «t  TictiBue  eorum  placebunt  nihi  super  altari 


sis  resplendet.  QoitaiTC,eM.  AdhorUtor  ergo  Jutheus 
al  sapiant  quikm  dlissimi  ei  poBaitcnliam  agant;  nam 
lieit  ocdderint  hseredem,  largum  tmen  esse  in  con- 
donando  Denm  :  nullis  enim  magis  amplificanda  erat 
Dd  misericordia  in  condonando  qato  Judxis,  qai 
Christnm  neRftmnt,  et  Filium  Dd  sibi  promissmn  ac- 
dderant.  Non  enim,  etc,  solniioest  tadiK  objooiionh. 
QaidTnnmqnid  Jodxos  deseresT  «umquid  popaluna 
taom  abjides!  namquid  ad  immundos  et  indrcamei- 
SQS  te  confi6«sTRespondet :  Ignoratie  temw»  Domiiti; 
longi  divenai  nmt  eogitatiotut  mem ,  etc  Ad  banc  aa- 
tem  locum  allusisse  credendam  est  Aposlolam  ed  lod, 
abi  dUn  reprobatis  JndKis  dectas  gentes  dixisget, 
«xdamaTit  :  «0  altitado  diTitiarum  sapieoti»  ct 

<  scientix  Dd !  qu&m  incomprehensibilia  snnt  jndicia 
t  ejus,  et  imperresiigabiles  vix  ejus  1  quis«nim  novit 
•«  sensum  Domini  T  i  etc  Qiaa  ticia  deocendit,  etc,  q. 
4. :  <  Ne  miremini  qu&d  rdictis  Tobis  ad  genies  me 
1  transferam ;  non  enim  decdnt  TUimn  Dd  frnstra  ia 
f  mnndum  Tenisae,  et  Ticuom  rcTerti ;  opurtebil  «i 
'<  hominem,  cajus  naturam  susceperal,  juTaret  ac  re- 
■  dimeret.  lu  omnin^  flel ;  si  tos  non  credideriU8,alSI 

<  credent,  neque  deerunt  Cbristo  fraim;  qo5cumqoB 

<  enim  se  Tertefit,  res  d  beni  cedet.  >  Est  qnod  supra 
dlkit :  Yolunbu  Btmdni  m  nMnit  ejtu  dirigititr ,  vd 
progremi  faeiel.  Quia  In  leeiitii,  elc  Jan  ad  gentcs 
«onTersns  ipsas  alloquitor,  et  omnia  ds  felida  pro- 
■mitUi;  qnod  tandem  ingentem  Domtno  glorlam  alla- 
tnrum  propheU  asseTerat ;  omnium  enhn  Deun  csse 
Tolnisge,  et  omnei  hominee  lalvoe  faeere ,  non  poterat 
non  esse  in  nomen  el  signnm  seu  monnmenlnm  xier- 
num.  Iddrcd  jubet  Darid  at  gentei  Uuuleni  Domimm 
propter  nuterieordiam,  qnam  super  ipsas  confirmavit 
Deus.  Atqne  hiec  esposiiio  plaaiar  est. 

CHAPITRE  LVl. 

1.  Void  ce  qne  dit  le  Sdgnear :  Gardez  les  rigles 
de  r^qdil^,  et  agissez  sdonla  justioe ,  parce  qne  le 
salat  qne  je  dois  envoyer  est  proche ,  ei  qne  ma  jns- 
tice  se  manifesiera  bienlAl. 

t.  Heareux  rbomme  qol  agii  de  cette  sorte ,  ei  le 
flls  de  rheimne  qui  suit  ceite  r^e ,  qui  obsorre  le 
sabbat ,  et  ne  le  Tiole  pdnt;  qni  conserre  ses  oiains 
pures,  et  qni  s^abstient  de  faire  ancun  mal. 

5.  Et  qne  le  fils  de^6trane«r,  ^i  se  sera  atudH^ 
au  Seigneur,  ne  dise  point :  Le  Seigneor  m*a  divise, 
«t  ffl'a  s^par6  d'avec  son  peuple.  Et  qne  l'eunuqae  ne 
dise  point :  Je  ne  suis  qu'uD  tronc  dessdch^; 

4.  Car  void  ce  ((ue  le  Seieneur  dit  aux  eunnqnes : 
S'ils  gardent  mes  jours  de  saobat,  g'il8  embrassent  ce 
qui  me  plalt,  tX  demeurent  fermes  dans  mon  alliance; 

5.  Je  leur  donnerai  dans  ma  maisoii  ei  dans  l'en- 
ceinte  de  mes  murailles ,  nne  place  avanugeuse ,  et 
un  nom  qui  leur  sera  meillenr  que  des  fils  et  des  fll- 
les:  je  lenr  donnerai  un  nem  ^temel  qui  ne  perira  j»- 
mats. 

6.  Et  si  les  enfanls  des  lilrangers  8'atUchent  an 
Seigncur  pour  radorer,  s'ils  aiment  son  nom  pour  se 
Tooer  ii  Son  serTice,  el  si  qudqu'un,  qud  quil  soit, 

Sirde  mes  jours  de  saobat  poar  ne  les  point  violer,  et 
emeure  ferme  dans  mon  alliance ; 

7.  Je  les  ferai  Tenir  sur  ma  monugne  sainie,  je  les 
remplirai  de  joie  dans  la  maison  consdcr^  ii  me  prier;  ^ 
les  hdocaostes  «  les  Tictimes  qu'ils  m^olTriront  sur 
mon  autd ,  me  seront  agr&d>les ,  parce  que  ma  nui 
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meo;  iiuia  doiuus  niea  domns  onlionis  vocabilnr 
ciincUs  popolis. 

8.  Ail  DofniDU&  Deus,  qoi  congreipt  dispersos 
Itrael :  Adhnc  congregalra  ad  eum  oongregatos  ejus. 

9.  Omnes  l>esti»  agri,  ?enile  ad  devorandnm,  niu- 
verss  besti»  saltAs. 

10.  Speculatores  ejus  csd  omnes,  nesdemnt  nni- 
versi;  canes  muti  non  valentes  latrare,  videntes  vana, 
dormienles,  et  amantes  somnia. 

11.  Et  canes  impndenUssimi  nescierunt  salnrila- 
lcm;  ipsi  pastores  ignoraverunt  inlelligentiam;  omnes 
in  viam  snam  decllnaverunt,  unnsqnisqne  ad  avari- 
liam  suam,  li  summo  nsqne  ad  novissimnm. 

12.  Venite,  sumamas  vinnm,  et  impleamnr  ebrie- 
late;  et  erit  sicut  bodii,  sie  et  cras,  et  mull6  ampliiis. 
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TcitB.1.  —  CiwroMTE,  etc  Hxc  est 
Joannis  Bapiistx  ac  Domini  noslri :  Pmilentiam  agi- 
ei ;  appropinqnavit  enim  regiaun  calorum ;  quA  mani- 
liisti  significabant  non  habitnros  oculos  quibus  videre 
possenl,  aut  sensns  qnibus  perciperenl  Dei  regnnm 
et  qnx  iu  ilio  snnl  mysteria,  qni  peccatis  hnmetsi 
jacerent,  et  veterem  vilam  non  detestarentur.  Hie 
quoque  locus  Lntheranos  arguit :  Quid  enim,  dice- 
rent,  opns  est  JnstiiiA  med  et  observatione  mandalo- 
Tum  Oei,  si  juslitia  Chriati  in  foribns  eslT  lm6  ver6 
ob  hoc  ipsum  mihi  injungitnr  justitiam  amplecti  ae 
colere,  suum  cuique  reddere,  neminem  opprimere, 
omnibns  benefocere;  quia  justltia  Cbristi  instatiat,  quasi 
frnstra  adveniret ,  neque  quidquam  mihi  prorectura 
esset  Chrisii  salns  ac  justitia ,  nisi  hoc  facerem ;  non 
enfan  commuiiicatar  Christi  justilia  impcenitentibus. 

Vebs.  2.  —  Beatus  tib  001,  etc ;  aichre  optimi 
per  circumloquium  redditur,  6en2  habebii!  i  qulm 
beni  habei !  6  felieem  vinm !  etc.,  esl  enim  adverbinm, 
quantiim  cocjicere  possum.  Vidit  propheta  quanta 
fntura  esset  illins  hominis  felidtat  qni  huic  quod  da- 
bat  consilio  acqniesceret ;  prorunipit  itaqne.  in  ejus 
viri,  qnisqnb  is  fuerii,  landes.  0  te  felicem,  etiamsi 
miser  ii  nativitate  sis  ( nam  nomen  enosch  k  miierii 
videtur,  aut  ii  detperatione  qns  i  calamitate  oritur  ap- 
pellationem  habere,  qnae  in  quaevis  scelera  mere  fadt 
absqne  freno),  qnaravis  hxressis  mortalitatis*ei  laborls, 
H  fiUttt  Adce !  Hsec  enim  nomlna  propfaeta  liBenter 
apposnit  qux  bominis  miserabilem  iwrtem  notant,  ut 
hiiinaaret  omnia  illa  per  banc,  qnam  prodicabat,  fe- 
Kdtatem  abcorl>enda.  Scd  cui,  quxso,  l>eatitudinem 
promittitt  cavk  illi,  qni  facereljndicium  et  juuitiam 
apprehenderei.  Poleris  prius  verbnm  ad  id  quodprite 
dixerai  referre,  nempe  euuodire  judieium,  et  faeere 
jtttliiiam ;  posterins  ad  M  qnod  secnndo  ioco,  videli- 
cet  apprehendere  tabttem  et  puliliam,  qua  aivenie- 
bal ;  q.  d. :  <  0  feliccm  illum  bominem  qni  rccerit 
•  quoddieolaciendam,  et  apprehenderit  qiiod  dico 
iventumm;  feceritjustitiam,  et  apprehenderitjusii- 
« liam  etsalatem  I  >Sed  quomodocumquedividas,  idem 
omniu6  tigniflcatnr.  Propierea  enim  praedicainr  6«a- 
lu$,  qudd  d  prolntnra  esset  salus  et  Justitia,  qnam 
Qirisius  afferrft.  Ulc  fuoqoe  animadvcrtani  Jwisei, 


son  sera  appelte  la  luaison  de  priire  poor  lous  les 
peuples. 

8.  Void  ce  qne  dit  le  Seigneur  Dieu  qui  rasseinble 
les  disperscs  a'lsrael  :  Je  r^unirai  encore  ii  israel 
oeux  gui  viendront  poar  se  joindre  h  loi. 

9.  Bdies  des  cbamps,  b6ies  des  fordls,  venez  loa- 
tes  pour  d^orer  votre  proie. 

lU.  I^  sentinelles  d^lsraSI  sonl  lonles  avengles, 
dles  sont  toutes  dans  Tignorance ;  ce  sont  dc«  diiens 
muets  qui  ne  sanraient  aboyer ,  qui  ne  voient  que  de 
Tains  fantdmes ,  qui  dorment  el  qui  se  plaiseni  dans 
lenrssonges.  . 

11.  Ce  sonl  des  cbiens  qui  ont  perda  tonte  bonte , 
et  qni  ne  se  rassasient  Jamais ;  les  pasteurs  m£mes 
fl'ont  aucune  inldligence ;  chacun  d  eux  se  d^toame 
pour  suivre  sa  voie;  chacun  snit  ses  ini^6ts  depuis  le 
plus  grand  jusqu^an  plus  petit. 

12.  Venec ,  prenons  da  via ,  rempliisons-noas-ea 
jusqu'ii  nous  enivrer;  et  ce  sera  demain  comme  ao- 
joard*hui,  et  encore  beaucoup  davantage. 

COMMENTARIUH. 
iUa  condo  si  oculos  habent,  manifestam  fieri  disiincUonem  inler 
legb  jnstiiiam  et  iusUtiara  Christi,  ne  puteiit  qudd 
liessias  jastificatums  eoe  esset  legis  sacrifidis  et 
Jastificationibns.  Notat  antem  verbum  cauu  firmam 
apprehentionem,  vd  eMM  eomprehentioHe  firmam  reien- 
fMMwm/sic  enim  decet  nos  JnsUUam  colere,  aut  ad- 
Tenientem  ClirisU  jusUtiam  reUnere,  ne  praetereat, 
aut  ne  eam  derdinqnamns.  Hoc  signiflcabat  DomlnuS 
c&m  diceret,  r^iwm  ccelorum  vim  pati,  ei  qui  vifibut 
poUenl  iltud  rapere. 

Veis.  3.  —  Et  noN  mcat,  etc.  Hic  locus  aperti 
ostendit  ih  Chritlo  Jetu  non  ette  Judceum,  neque  Grce- 
cum;  nee  tertum,  neque  tiberum,  etc.,  id  est,  rumetae 
ullam  pertonarum  differentiam,  ant  quam  vocant  ac- 
eeptiouem.  El  quidera  Judaeos  locns  hic  oonvincere 
poterat,  non  esse  steraum  duraturam  legem  Mosis 
qnoad  caeremoaias  et  eam  parlem  qoam  judicialem 
Tocant;  nnnqnto  enim  lex  genlibas  indrcumcisis  et 
ennachis  aditum  daret  ad  ministerium  in  domo  Do- 


m 

mini.  Ceri6  ciim  dixisset  («atim  hominem  seu  /Uium 
homiittt  quijutliliam  teclaretur,  apprehenderet  talutem 
len  jutdliam  quee  adveniebat  et  in  propinquo  erat, 
non  diceret  aotem  beatnm  fllium  Abrabx  anl  Israelis, 
sed  fiiium  hominit,  nonnollii  ex  parte  id  siguificavc- 
rat;  sed  non  hoc  oontentus,  imd  quasiexponens  quod 
dlxerat.  ait :  Neque  dieat,  vd  neque  dieet  fUiut  ad- 
venee,neehar,aHeni,  sen  exlranei,  aUenigenee,  qui  alle- 
rius  est  aut  generis  aflt  rdigionis.  Hoc  nomine  si- 
gniflcanl  Hebrsi  alias  gentes  ab  ipsis,  ei  deos  etiam 
earam.Qui  AMiEKET,  Una  Hebrcis  est  adjmtctum  ette, 
seu  addiium  etu ;  acoommodator  autem  ex  nsa  ad  eam 
adJuncUonem  qnie  est  ministromm  ad  dominos  soos, 
tkul  etiam  ad  eam  quie  esi  inter  dantem  et  accipien 
tem  mutu6 ;  nam  ut  est  apud  Sulomoneffl,  Prov.  33 : 
Servut  etl  qui  mutuo  auipit  viri  muluo  daniit,  ubi 
eodem  vo^bo  nsus  qnasi  vim  verbi  et  usum  apcruit. 
UndeetLevi  uniusex  flliis  Jacob  Domen  habuit,  quoin 
concepit  Lia  ex  illo  congressn  quem  pro  mandragorit 
filii  sui  obUnuit  2l  sororesni.  Obligationem  ergo  nniat. 
Hqjusmodi  igitur  sibi  addicu»  ex  alienigenis,  et  quasi 
fide  dalA  sibi  obligatos  et  adstrictos  consolatur  Donii' 
nus  dicens ,  probibens  ne  posthiic,  neinpe  advo- 
niente  Chrlslocai  illi  adhterehmt,  ei  fide  adstringen» 
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(ar,  pMeM  ae  aliqoid  miaaii  liabium  i  imitat.  Se- 
pARATioNE  MTiDET.  Idcm  vuDam  est  Hebneis :  Sepa- 
raiuU  leparabit,  etc. ,  nam  Exod.  S3,  nllom  foedtu 
ruiH  getiliit»  Hti*  hdre  quc  terram  pramiMionii  ba- 
bitabant  prohibenlor ;  el  Lcviu  20,  dicii  Duminos  u 
ttfMrhtu  Itraelita*  h  tmteri*  popuU$;  et  22  prseci- 
pitur,  N«  mUenigeiue  tomedant  de  taneti^cality  itffM 
iHqHilini  tacerdvlit,  aut  mereenarii ;  empti  verh  i  taeer- 
dote  et  vernaettU  polerant ;  el  Deot.  7,  de  cmctit  pop»- 
U*  terroe  dieitur  Israel  i  Deo  eteettu ;  et  Deot.  25, 
praecipitnr  «e  j4mino»riV«  ant  Moabitet  ia  atermm, 
neqne  potl  decimam  generationem  ingrederenlttr  Eccle- 
tium  Domini ;  neque  faeereul  UraeUlm  cwn  eit  pacem, 
neqae  qvurrerent  d*  bomam  cunetit  diebut  vitce  tnm  in 
aempilermtm.  Neque  detUDt  ex  llcbraeis  docli  viri,  qoi 
nonien  mamter,  qnod  ibi  interprelatur  ex  teorlo  na- 
fu»,  ottinem  extraneum  significare  dicanl,  quasi  !egem 
oniversaleni  posoerit,  qu6d  aUenigeme  utque  ad  deci- 
mam  generationem  non  ingrederenluT  Ecclctiam;  post- 
ea  nonnullas  excepliones  ponai,  nenipe  qii6il  Am- 
monilae  et  Hoabiix  ncque  post  decimam,  Iduiiixi 
Mtem  et  .£gyptii  post  lerliam  geoerationem  ingrcdi 
poterant.  Ingredi  vero  m  Ecctetiam  Domiui  est  aBOU- 
merari  populo  iBracIitico,  et  rrui  gratiis  et  privigeliis 
qaibos  in  lege  Israeliiae  rruebaniur,  nt  comedere  ex 
sanctiOcaiis,  i|uod  illis  nondareturpccuiiia  ad  usa- 
ram.eliiiillealiiii.  Eonucnos.  Devoce  videsuprac.SS, 
7,  qu6d  iion  seinperdecasiralisdiceretur;  lioclainea 
locoiiiani(estumproei$ianluuimoil6accipi.Hiijusmo* 
diautenieunucbusdicitiirDeul.  23,p«<(ua(<ac«a,  «aU- 
neralut  conimione ;  ad  1111.1111  legem  boc  loco  alludiiur, 
quxvidclicet  proliibel  ne  bujosmodi  bomo  aut  eui 
amputata  twil  viriUa  iiigrederelur  Eccletiam  Domini. 
Purr6  iigredi Ecclesiam  est  aliquid  muneris  vel  mi- 
oisterii  cxcrcere  iu  labcruaculo,  vel  templo,  vel  Re- 
publidi,  eic.  Ob  banc  Icgem  dicere  consueverat  eu- 
nucbus  :  Ecce  bco  lignuu  ariddii,  id  cst,  arbor  quse 
exaruit,  qux  non  esl  ntilis  nisi  in  ignem  cl  inceudium. 
Vel  lignum  aridum  se  appoIli'.bat  qa6d  arbores  aridae 
non  sint  as|Hcienlium  oculis  grutx,  et  quasi  pude- 
Tiant;  eunocbi  ver6  exclusi  ab  Ecclcsi&  veluti  inutiles 
iCi  publioe  funclioni  inepti  non  potcrantnon  pudcfieri; 
<|uare  el  nomen  quo  Uic  usus  esl  propbeta  ^  verbo  est 
^uod  aretcere  propri6,  et  in  luplUl  pudefieri  interdiim 
notat   ut  snpra  30,  et  Jerem.  1,  et  6,  et  10,  etc 

Veks.  4.  —  QuiA  UiEC  DiciT,  clc.  UsiC  est  ratio 
qiiare  non  debeanl  castraii  se  reputare  ligna  arida. 
Qui  cusTobiERiNT  SABBATA  MGA.  Nou  lu  universum  de 
caslraiis  dicit  se  loqui,  sod  de  bis  tantiun  qui  cutto- 
diunt  tabbaia,  id  est,  cultores  sunt  Dei,  et  eligunt  qua 
Domiimt  toluit,  eaquc  omnibus  prxfeniot.  Deniqae 
(|ui  firmiier  retinent  foedia  Dci,  el  conditiones  oniiies 
pacti  adimplent,  ot  vitam  potiiis  dimittant  quim  jura 
Dei  resolvant ;  his,  inqnam , 

Vers.  5.  —  Dabo,  etc.  lo  Hebrao  est  conjnnctio, 
quam  quia  saepi  vacat  omisii  Vulgatos.  Valct  autem 
in  similibus  locis  id  quod  Lalinis ;  inquam  ittii,  in- 
quam,  dabo :  vd  tmc,  q.  d.,  u'  hmc  fecerint,  tunc  dabo 
CM.  cic.  Ih  doho  mea,  id  est,  in  icmplo,  in  ecclesia- 
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Mleo  ministerio  seo  niliii^  EoclesiattkA,  \h  iiras 
■Eis,  vei  intra  murot,  id  est,  civili  et  potltiel  aMtofib- 
nlsintione.  Et  haec  doo  videnlnr  opponi  illis  verbis 
legis  qnae  snpra  ex  Deoleronomio  attuli,.qu6d  «loiiicAt 
mm  ingrederentur  Eccle*iam  Dominx.  Locdm.  Jn  ilebr. 
iad,  id  est,  tnamm ;  sed  mannm  interdum  Tocat  be- 
braismus  quod  nos  dicimus  «imtm,  iractum,  etc.,  onde 
Vulgatus  pro  hico,  sicut  et  cxteri  interpretcs  acce- 
peniiit.  Est  tamen  nobis  Lusitanis  quaedam  accepiio 
hiyos  nominis  manw,  ot  ciim  dicimus,  mea  eu  ma- 
im,  id  est,  a  me  iuitiom  somi  dcbet ;  ego  apul  som, 
primus  id  incipere  debeo ;  unde  anuttere  mamm  esi 
amittere  digniutem,  et  carere  illo  dignitaiis  loco; 
nndeproeiM  accipitor  et  ordine,  Ita  quoqae  He- 
braeit  accipi  videtur,  ut  boc  loco  altero  ex  his  duobus 
modis  accipi  debeat,  dabo  ilU*  primum  toeiun,  utprt- 
mitinl,  et  prima*  habeant;  sicut  videtar  accipi  in 
cantioo  Hosis,  etm  ait,  qu6d  leraeli*  muerebituT  Do- 
minut  cim  «iderit  qubd  inprmata  *it  mam*.  Ilebr., 
quia  ablala  etl  tttanut,  id  est,  amisit  mannm  et  digni- 
taiem,  qnam  babebat  inicr  caetcras  nationcs.  Cca- 
gruit  antem  hx-c  acceptio  scquenlibus ;  nam  diciiiu 
et  nomen  meliut  h  fiUit  ei  (Uiabut.  Vel  ceri6  pro  «iet 
accipitur,  nempe  ol  suo  ordine  sicut  caeleri  mini» 
strcnt ,  eic,  ut  accipiiur  Noiu.  2 :  Vnutquitque  *c- 
tunditm  manum  tuam  proficiscatur,  eic.  Noiie:*  helios 
A  ni.118.  Ilebr.,  iwtnen  bonum  i  filii*  et  fiUabu*,  id 
est,  nwnen  mWnif  qutm  habeitt  fiUi,  ut  qoidam  inlcr- 
preiantur,  quod  ncquaquiim  probo;  vel  meUut  ^iiaM 
tit  nomen  quod  habere  polerant  i  filiit  et  fiUabut,  id 
eat,  i  generaliooe  et  posterilate.  Dicani  mihi  Jodxi 
quaodo  boc  fuerit,  vel  fulurum  siu  Quandocamqoe 
hoc  fuerit,  abrogabitur  cerli  lez  illa  Deuu  23.  Sob 
Chrisio  ergo  baec  eveniura  inlelligimus,  et  de  iUio 
eatlratit  qiu  t*  catlraverunt  propter  regmm  cielonon, 
ei  infcecondi  came  esse  voluerunt  ut  spiriiu  foeeun- 
diores  esse  possent,  et  Cbrislo  Domino  desponsari, 
neque  ab  eo  dhelli,  aut  cor  cum  muiido  et  Cliristo 
dividore.  Ncc  dubites,  cbrisiiane  lccior,  ad  hunc  io- 
cum  allusisse  Dominnm  in  Evangelio,  cum  de  eo- 
nucbu  loquerclur.  Virgines  ergo  hic  acdpe  qui  suam 
Domino  casliiaiem  oonsecraverunt,  tam  reminas  quira 
viroe ;  qi»  non  naturfi,  noa  arle  ei  ab  bomiae,  sed 
ipsi  libere  teiptot  cattraeermt  propter  regmtm  calo- 
rum.  Proreci6  isti,  si  non  conienti  sul  castitate,  tab- 
baia  colueriiit  et  debilum  Deo  cultum  exhibueriut,  li 
ea  secleotur  qux  Deo  magis  placuisse  agnoverinl,  si  li 
Dei  faedere  nequaquim  recesserint,  sed  legem  Domini 
iiiviolidiiliter  obscrvaverinl,  sicat  fecerunt  antiqoi  illi 
monacbi,  quos  admirala  est  anliquitas,  etqaomm 
pieaa  fuemnt  deserta ;  isti,  inquam,  in  domo  Dd  et 
in  Ecdesid  Cliristi  non  inlimum  locum  habu^e,  aul 
babent ;  sed  eis  reges  et  cxieri  iiaud  vulgarem  hono- 
rem  deferre  consuev&re,  et  mdios  habcnt  nomen 
quilm  si  lilios  generarent.  Ilic  unus  locos  est  qui  non 
soliim  Jodaeos,  sed  nosiri  temporis  haeretices,  nisi 
cxcutire  vdlent,  poeset  ab  errore  revocare ;  qiiam- 
cumqueenim  aliam  expositionem  aflerani,  videbis 
verbis  propheix  non  oongmere.  AeBrmam  illi,  qudd 
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naUain  prse  alite  digniiaiem  babeanl  Tirgiaeg;  etdi- 
cum  in  mairimonio  e8Sc  eiiam  castratos,  sednoovi- 
dent  bic  euDucbas  ab  iilis  distingui  qui  hal>ent  nomen 
i  Giiis  et  poeteritate?  Sed  ait  quidam  ex  ipgis  :  •  Uoc, 
I  meo  judicio,  non  videlur  tam  ad  castimtmiam  de- 
I  fensandam  esse  dictum,  qabtm  ad  exponendam  rege- 
i  nerationem  Spiritiis,  quA  cunctx  gentes  erant  nobili- 
<  landae.  i  0  beilnm  judicium !  quid  eet,  ne  iicat :  U- 
gman  aridum  tum  f  si  omnes  sunt  eunochi,  qnibus  con- 
ferunt  ipsi  se,  vel  eos  propbet»  ?  quid  est  dare  euwtehi* 
moMum  intru  muros  Jenualem  et  i»  domo  Dominit 
Prorect6  locus  hic  eoe  torquet,  qnia  veriuti  nolnnt 
assentiri.  At  expositioni  quam  aunli  fiavent  omnia ; 
primd  verbuu  illud  mSl,  qnod  obligaiionem  notare 
Bemo  docius  iu  linguA  Hebrxi  dobiiabil,  et  de  iis 
dici  qui  Bdem  suam  alteri  adsirinxire ;  unde  de  mi- 
nlstris  didtur  et  Levitis  Num.  18,  n  deiis  qni  foedus 
ineunt,  Jerent.SO  :  YenieiU,  et  adjupgeniur  ad  Jehova 
faideTe  iempitemo;  Deut.  28 :  Tu  obtigabit  gentet  mnt- 
tat,  et  tu  non  obligaberit ,  etc.,  boc,  inquam,  ver- 
bnm  illis  convenit  qni  Deo  se  addicunt,  et  consecranl 
virginitatem  ne  alteri  serviant.  Qui  enim  habet  uxo- 
rem,  non  eat  domimit  tui  corporit ;  et  divitut  ett,  si 
Paulo  credimus  :  virgo  autem  cogilat  qum  Dei  tunl, 
quomodi  placeal  Deo.  Quod  si  carnalibus  hominibas 
hoc  impossibile  videatur,  mcmineriot  manum  Do- 
mini  non  esse  abbreviatam,  et  adbuc  superesse  mo- 
nacbisel  monialibus,  qui  non  alteri  qu^  Deo  ser- 
viant.  ConTCDinot  eiiam  qux  sequuntur  de  sabbati 
observaotift.  Nam  praeter  hoc  quikl  totius  divini  cidids 
sint,  autcerti  ruerint  observantissimi  Evangelici  eu- 
noclii,  uulli  magis  perpetuum  Deo  sabbatum  cele- 
brauu  Sed  de  illis  loquor  qui  noctes  diesque  Deo  di- 
vinisque  mediiationibus  et  intelfigentixScriplurarum 
consccrant  et  impendunt.  Legant  qux  de  monacbis 
scribat  PhUo  Judaeus  et  antiqui  Patres.  Qniddicam  de 
eleclione  eornm  quae  Deo  placent  (quod  in  proplietik 
scquitiir)  et  de  flrmi  legis  Dei  observatione?  qui  sunt 
qui  oplimam  parlem  cum  Harii  eligwU  ?  quinam  sunt 
in  Ecclesii  Dcl,  qui  ne  violent  vel  in  minimis  Dei  Toe- 
dus,  astrictiori  disciplini  se  communiunt,  nisi  vcri 
monachi  el  ministri  Domiai,  qnos  clerico*  vocamus? 
Nam  si  plurimi  ex  eis  multd  aliter  vivunt  et  mundo 
serviunt,  aul  concubinas  alunl,  et  Caedus  Dei  concul- 
canl,  ipsi  damnationem  majorem  sibi  acquirunt ;  ncc 
islos  quisquam  laudaveril,  scd  indignissimos  ips4  vili 
judicaverit ;  ipsnm  ver6  institutum,  quod  sanctissimi 
viri  juxu  verba  prophelarum  et  Apostolorum  secnti 
•unt,  quam  causam  babent  propterquam  accusent? 
Sed  impndentes  bominos,  et  qui  cCim  soli  sapere  vi- 
deri  volunl  ob  supeibiam  suam  insipientissimi  sunt , 
inlssos  Taciamus.  Certi  locns  liic  prophetx  maximum 
inihi  solatium  solet  conferre ;  video  enim  in  his  verbis 
tot  ante  Christnm  annis  eunucbonun  evangelicorum 
dclineatos  mores  ac  profcssionem,  etsingula  itaenar- 
raia,  ut  si  mihi  donel  Deus  optimus,  maximus,  illos 
anliquos  monachos  imiiari,  non  possim  me  felidum 
numero  non  annumerare.  Non  enim  de  bftc  re  loqui- 
t'jr  propheta  nisi  tacquam  de  maximo  iMHcQdo; 
s.  I.  xvni. 
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qnare  et  nomen  nm  interitunm  addidil.  Nunqutei 
enim  Dasilii,  Hieronymi,  Angustini,  Gregorii  Nazian- 
zeni  et  Magni  Benedicti,  Bemardi,  Dominid,  Fran- 
cisd,  ac  multorum  qui  bos  tam  insiitoto  quijn  mori- 
bos  secnti  sunt,  mcmoria  interibit,  quantumvis  iHaa- 
niant  hxrelici. 

Vers.  6.  —  Et  fiuos  advena,  eic.  Prohibuerat  ne 
dicerent  alienigen».  aut  ceri6  rmurum  dixerat  non 
ees  diciuros  posth&c :  Separatione  uparavit  not,  ete. 
Jara  ralionera  bnjus  reddit ;  apponit  Umen  priiis  con- 
diiiones  qnasdam,  sicut  de  eunuchis  fecerat.  Non 
enimgenlesqua  adChristum  venirent  interfllioscoin- 
putarentur,  ant  in  popnlo  Dei  censerentnr,  nisi  haec 
adimplerent.  Primum  ct  veluii  capnt  est,  qudd  addi- 
cant  se  Domino;  quod  iit  quando  nomen  snum  danl, 
et  se  religioni  Cbrisiianx  addicunt  in  baptismo.  Ut 
coLANT  BDn,  cxplicat  quibus  partibus  constet  illa  ad- 
dictUt,  seu  adjunctio.  Est  auiem  tcharet  Hcbrxis 
mbmtrare ;  el  minds  durum  est  qu&m  abad,  quod 
etiam  de  duriore  servitute  didtnr.  Id  apparet  ex 
Nuro.  8,  ubi  de  Levitis  didt  Moscs  :  c  A  viginti  annis 
«etsupraintrentadmiliundum  militlam  in  servitio 
t  tabemaculi  constitntionis,  et  \  filio  quioquaginu  an- 
tnornm  revertetur  k  militii  servitii,  et  non  serviet 
«ampliils,  sed  ministrabit  fratribus  suis  in  tabema- 
iculo,  utcostediat  custodiam,  sed  sorvitium  non  ser- 
•  viet.  >  Ubi  yyAt»  teharet  did  ministerium  levins, 
quod  jam  emeriii  facerc  et  prxsure  polerant ;  alibi 
Unien,  sicut  hoc  Inco,  fer6  non  distinguuniur.  Exigit 
iuquc  ab  eis,  ii<  minittrent  Domino;  deinde  «l  diU- 
gant,  seu  eupiant  nomen  Jehota,  ne  scilicet  shit  tan- 
quilm  servi  sub  lege,  ant  serviant  tpiritu  limorit,  sed 
ex  animo  UnquJiro  filii  et  adopUti  ament  Dominum, 
ei  ad  commemorationem  ejus  exdtetnr  in  eis  deside- 
rium,  et  amoris  flamms  acocndaniur;  deniqne  ut 
sint  Domino  in  tervot  ( nbi  ntitur  nomiiie  abudim ), 
neque  alteri  qn&m  Domino  servianl.  Ou:«eii  cdsto- 
niEirrEii,  elc  Duabus  iterbm  panibus  omncs  con- 
ditiones  complectitur,  tultn  videlicet  tabbaii,  pcr 
quem  omnem  cultum  nout  qui  Deo  exbiberi  debet, 
et  firmam  retentionem  fcederit,  qux  est  totios  legis 
adimpletio  et  mandutomm  Dci  observatio ;  ne  sint 
sicut  qui  {abii*  honorabant  Deum,  et  corde  longi  atf- 
erant  ab  ipto ;  qni  naiversaffl  justiliam  collu  et  sacri- 
fldiscseterisque  cerxmoniis  deflniebant;  jiu/«Viam  au- 
tem,  fldem  et  miterieordiam,  qnx  gramora  erant  legit, 
id  est,  prxdpna  et  majori  honore  digna,  prxlerilHint 
atque  ignorabanu 

Vem.  7.  —  Adddcaii  kos,  etc.  Est  hic  conjuncUo 
in  Hebr.,  sicnt  supra  vers.  5.  Ecdesiam  sipifie^t  per 
montem  lanetum,  seu  tanctitatit;  de  quo  i  cap.,  qndd 
erit  in  verlice  montimn,ac.  Ibi  qnidem  didtnr,  qn6d 
ipsx  gente*  Utue  eonfiuerent ;  hic  qu6d  Dominus  ea$ 
ttdducat;  nemo  enun  polett  tenire  ad  Chrittum,  nid 
Pater  ceetetti*  emt  traxerit;  sed  quia  hxe  attraciio 
liberutem  non  tollil,  dicimas  illos  venire  soramo  cum 
desiderio,  et  Deum  eos  adducere  wA  misericordii. 
LcTinCABO  Eos,  etc.  Qui  in  templo  voU  reddebant, 
et  graiiaram  acuonis  saerifioia  oO^erebant,  te/un  di- 
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retomar  eoram  Damino ;  in  rcsii&  eliam  uaii«|ue  die- 
im  ia  doaram  Uomini  Ixunlra  ibanl ;  deniqne  ibi 
iaudabauir  Dominus  vof  ibos  et  omni  genere  insiru- 
nientonun  mosicomm ;  qnod  ceri^  erat  betantiam. 
Sed  Donne  in  Ecclesii  poliorGS  sunt  gandii  ct  lasiilia 
rationcs  T  AIU  laboratiertaU,  mw  tn  taboret  eormt  iiH 
trmim»*;  et,  al  cxtera  omiium,  ex  gentibus  ponti- 
iices  et  sacerdoles  effieiantnr,  et  sacrificinm  oflerunt 
pro  se  et  pro  aliis,  ei  bostias  laudationum  et  labionun 
oonQtentinm  nomini  Domini ;  quod  mox  exponens  ait : 

QVIA  OOIIIIS  IIF.A,  DOMUS  ORATIONIB  TOGABITUR  CDNCriS 

pori-Lis.  Qttx  uniiim  Judxis  hactends  patuerat,  jam 
per  Christoro  omnibus  popalis  patuit ;  nam  eisi  ad 
lemplara  liceret  accedcre  genUbus  ad  deprccanduro 
Deum,  ut  apparet  ex  verbis  Salomonis  in  dedicalione 
templi,  Sileg.  cap.  8,  admittebaniur  Untiun  nt  bo- 
spiies.  Per  Christum  autcm  jam  non  hospites,  sed  ul 
ctMt  sanctormn,  et  dometiiei  Dei.  NoUnda  est  autem 
Ixliiix  ratio,  nempe  quia  domu*  Dei  e$t,  ei  dicitnr 
domu*  oralimii*  amctit  populit,  ul  acceptarct  coruni 
sacrifida,  ut  videas  quud  babere  Deum  qoi  preccs  aa- 
diai  et  vou  suscipiat,  ceru  esset  et  vera  ixiiiis 
caosa.  Esl  aotem  theftkilla  Hebrxis  oratio  quii  Deo 
causam  nostram  exponimus,  Unqnhm  qui  noRmet- 
ipsos  dijudicamus ,  el  nostra  scelera,  ant  cerld  ad 
malum  inciiamenu  dauinamus,  et  ex  ejos  miscricor- 
dtt  sanari  opumus ;  cst  enim  i  verbo  quod  quasi 
*emttipmm  dijudieare  nout;  qnod  quia  nusqaani  ve- 
riiks  et  puriiu  fil  qu^  in  oralione,  pro  orare,  seu 
inlerpellare  accipilnr ;  quando  vidclicet  causam  no- 
stram  cnm  Deo  tractamos.  Hxc  ceri^  esi  propria  vo- 
ris  significalio  ex  verbo  hitpahel ;  quam  exposuit  Pao- 
lus  ctim  ait :  Si  lumnetiptot  dijudiearemut,  non  uiique 
fudicartmur,  eic.  Animadverte  quoque,  qudd  pro 
maximo  in  gentes  collalo  beneficio  opponilar,  posse 
com  Deo  causam  suara  (racUre.  intelligito  eliam  ad 
hoc  i.nsiituu  templa  in  Ecclesii  Chrisli,  al  orationi  in 
eis  vacelur ;  ipsam  quoque  Ecclesiam  Ihk-  nomine  4  Deo 
non  nisi  tanqu^  glorioso  norainari,  dotmm  orationit. 
Vers.  8.  —  AiT  DOMmos  Deus  ,  elc  Esl  in  Hebrxo 
iila  usiutissima  asseveratio  in  rebus  roaximis,  qnam 
com  Paulo  reddere  consuevimns  FideUi  lermo.  Vide- 
lor  autem  ad  id  qaod  mox  sequitur  referendum  ; 
Adhtte  congregabo,  etc.  I^tare  enim  possel  Judxus  ex 
liisqax  dicebantur.deserlorum  Dominnm  Judxos,  etc. 
Ne  hoc,  inquit,  veniat  in  mentem.  Is  enim  Deus,  co- 
jus  esl  depulsos  Israelilas  congregare,  qui  boc  sibi 
Domcn  loties  imposoit,  et  loties  pollicitus  est  qndd  ex 
-universis  lerris,  ad  quas  ejecerat  eos,  colligeret  eos, 
is  ipse  affirmal  el  vuluti  jurejurando  confirmat.  Ad- 
iivc  coNGREGABO,  elc.  Non  impedil,  inquit,  vocatio 
geDtinin  qn6  miniis  et  vos  congrcgemini ;  pott(juam 
enun  ingreua  pterit  ptknitndo  genlium,  ut  est  apud 
Paulum,  tune  omnit  hrael  talvu*  erit.  Congregabo  ad 
EDN,  nempe  kraelcm.  Congregatos,  seu  eongregan- 
do*.  Similis  locuiio  est  in  Actis :  Credidenml  quotqttot 
pneordinati  erant  ad  vitam  mternam.  Ita  per  Christum 
et  israele  congregati  snnt  quotquot  prxordinati  crant 
ut  comtregarcntur. 


Vbrs.  9.  —  Om.hes  BESTiiE,  cic.  Ilxc  caia  bis  q«i> 
immcdiaie  preccesserunt  conneclenda  snni,  ad  linuc 
modum ;  dicil  quideni  Dominus,  qH6d  adbuc  cotliget  ei 
israele  eus  qui  congregandi  sunt ;  verdm  non  sutiia 
id  fiet,  sed  priiis  patietar  Israrl  inaudius  calainiutes, 
et  bosiium  violenlix  patebunt,  qui  furorem  sunn  ei 
odium  in  eos  saliabunt.  Universa  aatem  hasc  mala  ab 
ipsis  magistratibns  et  pontifidbus  ortam  habeboDt. 
Uihi  aulem  pro  comperto  esl,  qudd  de  Scribis  el  Pba- 
risxis  et  pontificibas  illis  sit  sermo  qui  tempore  Cliri- 
sti  el  Apostolomm  Israeli  prxfecii  crant.  Porrd  ui 
indignaiionem  suam  Dominus,  vel  eiiam  propheu,  in 
eos  oslenderel,siibit6et  cxabrapto  in  bxc  verba  pro- 
rupit,  qnasi  doleret  qudd  vitio  ipsorum  fulurum  eseei 
ut  genies  ad  Deum  venirent,  populns  ver6  Dei  lam 
tlira  paieretur.  Per  bettiat  iUque  Romanos  et  cxieras 
uaiiones  qnx  adversiis  Judeos  convenerunt,  intelligit. 

Vers.  10. — Specdlatores,  etc.  In  specalatore 
commendatur  maxim6  vislls  acumen.  Quid  si  aecus 
fucrilT  Uic  inlellige  cos  qni  in  spiritalibus  prxside- 
bant,  sacrrdotes,  legis  Dei  interpretes  el  doctores 
quornm  est  m<?gisiraiibus  et  populo  annantiare  qux 
ipsis  impendent  mala,  vel  ex  rcvelatione,  vel  ctrl^ 
ex  conjecturis,  partlm  ex  moribus  populi,  partim  ex 
illis  qux  de  Deo  in  Scripluris  legunt,  ductis.  Vide  k>- 
cum  spud  Ezech.  qu6d  eum  conttituittet  speculalorrm, 
et  mmliaret  gladiwn  venUntem ,  eic.  Hxc  cura  in  po- 
pulo  Chrisliano  poniificibus  et  prxdicatoribus  verbi 
Dei  incumbit.  Erant  tpeculaioret  illius  lempesutis 
catci;  quod  veluti  exponens  ait  :  NESciEkCirr  dni- 
▼ERSi,  id  est,  sunt  insipientes ;  nihil  eomm  qus  opor- 
tebal  eos  scire  novernnt.  Sapientia  enlm  est  veiuii 
lumen  in  animo ,  ei  quod  esl  in  ferro  acies,  ul  habcs 
Ecd.  10.  Certi  buc  respexit  Dominus  cikm  ait  de 
ipsb  Pbarisxis  el  docloribus :  Sinile  iUot,  ueei  tmut, 
el  duce*  eaeontm ;  et  Hatlh.  23  :  S<ii/((  et  emd,  etc 
Non  inlelligebant  Scriptaras,  neqae  intdligebaiu 
adesse  Hessix  tempus,  aut  qualis  esset  ruturus  ipsu  ■ 
rum  Hessias ;  Spirilu  Dd  carebant,  neque  inler  bona 
nisi  visibilia  compuUbant;  ciun  etiam  se  saDgoine 
innoxio  agni  iuimaculati  commacuUssent,  non  ioiei' 
lexerunt  qu6d  Deus  esset  vindex  et  patiens  reddilor. 
Quare  hanc  cxciutem  et  ignorantiam  sequebaUir  ul 
muli  quoque  essent.  Canes  mdti.  In  hoc  lantdm  uiiles 
suni  domestid  canes,  at  latratibus  snis  adventora 
eorum  qui  incommodare  possunt  annuntient,  et  lu- 
pos  ac  fures  arccant.  Qu6d  si  muti  sint,  ciiro  naturi 
sint  voraces,  plus  ex  ds  damni  quhm  utilii;>tis  accre- 
scit.  Sic  propheix  seu  doctores,  si  insipientes  sint  et 
muti,  quid  futurum  speresT  praesertira  si  hxc  ex  vitio 
animi  paliantur.  Ceri^  sxpe  mecum  cogito,  an  pra^ 
sUrct  inierdbm  aiiquot  dierum  spaiio  Ulibus  pastori- 
bus  carere  populum,  si  alios  habere  non  poesit;  nam 
si  populns  intcHigeret  non  habere  se  tpeadatorem, 
aut  oves  noscerent  carere  se  canibut,  quisque  pro  se 
invigilaret  atque  caverct.  At  ctim  putent  se  hujusmodi 
hominibus  ncqnaqu&m  dcsliiutos,  sed  ex  exierion 
ornata  et  loco  <ea  digniute  colligani  sibi  superaban- 
dare  prophetas,  episcopos  ei  doctores,  k  quibus  ad- 
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inoacantnr  de  rd>as  necessariis,  de  moribos,  de 
falsi  docirini,  de  irii  Dei,  et  cxieris  qux  scire  ct 
tenere  oportet,  in  portu  se  agere  arbitrantur.  Sed  me 
miserum !  in  portn  nanrragiom ;  nam  sunt  ido!a  et 
statuae  et  eanet  muti;  devorant  snbstautiam  populi, 
lac  absumnnt,  Ian4  oiieriontur,  adedqne  iouiiles  snni, 
at  pro  beneficio  ducendum  sit  si  non  versi  in  besliiu 
ovee  devorent.  Videntes  vana.  Hebr., /ioitm,  Hic- 
ronymus  lcgisse  videtur  cumklieth,iA  est,  videiuea, 
et  quia  de  cubitu  erat  sermo ,  addidit  ad  elucidatio- 
DPm  de  suo  tana.  Verisimile  autem  est  nmtationcm 
Bimiliom  litteramm  raciam  fuisse,  he  videlicet  inA7jc(, 
qndd  Dullo  alio  loco  ba:c  vox  aut  radix  legatur. 
'Chald.  quidem  vertit  domienlet,  seu  dormitantei  ;ego 
ignavot  dicerem ,  si  non  esl  scripioris  vitium.  Est  au- 
tem  non  contemnendus  sensus  si  viJente»  legas,  vi- 
dentet ,  cubante* ,  id  cst ,  qui  dormiturire  giudeaiit ; 
ignavi  cniin  canes  paululiim  si  capnt  attollunt,  pau- 
lul&m  si  respiciant,  quia  auditu  pollent,  rursiis  capul 
reclinant ,  ei  perinde  se  babent  ac  si  nihil  vidissent ; 
ita  prorsiis  Pharisu:i  et  Scrib%  videntet  et  cubantes : 
nam  etsi  legebant  qudJ  i>i  Beihleem  natciretur  Chri- 
ttut,  in  adveniu  Magorum  paululiim  caput  attoUentes 
Scripiuras  evolverunt ,  rursiis  cubantcs  somno  seSe 
ded^re :  nec  aliter  se  in  aliis  rebns  gerebanl  qux  i 
re  populi  erant,  et  ad  Israelis  salutem  spectabant. 

Vebs.11. — Canes  impuventissiui.  Hebr.,canes,  azxe 
nephetch,  ob/irmati  animo,  quod  iinici  diclione  Vulga» 
Ivsimpiidfn/iMimofdixit.  Impudentiaenimfaciemob- 
flrmat,  el  immotos  facit,  sicol  pudor,  avertere  f  aciem 
ac  disccdere  ab  incer«i.  Sic  Dcut.  28,  diciiur  •.Gens  ob- 
firmal&faeie ,'pro  <|uo  Vulgatus dixit  qenlem  procaeis- 
timam.  Sequitur  enim  :  Qurn  non  deferat  teni,  neque 
mitereatur  pueri.  Est  auicm  canis  Datar&  impudcns. 
Sensum  crgo  Vnlgatus  reddidit ;  ego  verba  retinui , 
obfirmati  animi,  vel  antma.  Videtur  autem  auima  pro 
ingbtvie  accipi  posse.  Quod  autem  scquitnr  hujus  est 
expoeitio.  Nescierunt  SATimtTATEM.  Potest  addi  aut 
etiam  omilti  relalivum,  qui  non  novenoU  taturiiatem, 
fgnavomm  hoc  certi  est ,  nam  qui  vident,  qui  inlet- 
ligunt  et  sapientia  prxdili  sunt,  prxtcrquam  qudd 
ipsi  sapientiA  pascuntur ,  paucis  etiam  contenii 
sonl :  nam  neque  corpori  nimiiim  indulgere  sinit  ipsa 
sapientia,  multorum  etiaro  coacervaiionem  esse  inu- 
lilein  et  sapicnte  viro  indignam  intelligunt,  ul  quai 
cit6  rdinquere  oporteat ,  et  animum  i  vero  et  bono 
avocent.  Adde ,  qu6d  absque  aliorum  injurii  vix  ac> 
quiii  possunt ,  et  si  acquisita  aliis non  comrounicen- 
tnr,  insipientiam  possessoris  et  cruddiiaiem  produnt. 
Qu^  autem  insatiabilis  fuerit  Eoclesiasticorum  illius 
leniporis  avaritia,  Evangelia  satis  indicant.  Habes  igi- 
lur  vitia  quibus  laborabant  Ecclesiastici,  cxcitatem 
seu  ignorantiam,  ignaviam,  taciturnitatcm,  oiium, 
desidiam,  delicias,  inglaviem,  avariliam.  Quantiim 
verd  hsec  tpeeulatoribut  et  ducibus  indigna  sint ,  vi- 
deant,  quxso,  nostri ,  et  meminerint  lixc  bettiit  tu- 
Inm  prxbuisse  ingressum  ut  dcvorarent  Ecclesiam 
Dei,  ut  ubicumque  reperianiur  eosdem  eilectus  spe- 
rare  possimus.  Legant  hxc  episcopi ,  et  confundan- 


tur ;  nam  quod  scquiiur,  Iic6t  ad  eos  posset  referri, 
ad  potiticos  inagislraius  puto  periincre.  pASToeRS 
NON  noveru.nt,  cic.  Pattores  ctiam  profanis  scriptori- 
bus  rcges  dicuntur ,  ct  David  i  pasiore  oviutn,  ui  ipse 
a!t,  vocatus  cst  vt  etset  patlor  Jacob,  quem  pavit 
tummi  cum  innocentii  et  sapientiA ;  et  supra  Cyrus 
pasior  vocatur,  etc.  Etsi  enim  ab  Ecclesiasticis  pa- 
scuntur  vcrbo  et  exemplo  spiritales  oves,  a  magistra- 
tibus  quoqoe  diriguntur  et  gubernanlur  legibus  ct 
gladio,  quem  non  tine  ettut&  portant.ttis  quoque  fere 
cadcm  vitia  qux  Ecclesiasticis  tribuerat  adscribit. 
Priroiim  in  bis  etiam  taxat  ignorantiam  ;  nam  sapien- 
tia  in  regibus  et  magistraiibus  summopere  nece~sa- 
ria  est ;  uade  apud  Xenophontem  legis :  Nihil  magis 
in  imperatore  necessarium,  quam  quod  eum  sui  sapieti- 
tiorem  uiiis  existiment.  Hanc  aniem  opinionfem  is 
tantiim  liabiturus  sit  qui  rc  veri  sapicntior  fucrit. 
Lege  Proverbia  ^alomonis.  Intellice.xtiam.  Est  Hc- 
brxisAaim,  intelligere  eum  discrimine  et  dijudica- 
lione,  1  Reg.  3  :  Ai^  inlelligendum  inier  bonum  et  iiiler 
malum,  id  est,  ad  dijudicandum ,  etc.  Possumus  iia- 
qne  hoc  loco  vertere  :  iVon  noverunt  ditcernere,  scu 
dijudicare;  quod  magislratnum  prxcipuum  munus 
esl,  et  ad  sapientiam  perlinel,  qui  pollere  Salomonem 
Israel  intellexit,  quando  causam  mcretricum  dijudi- 

cavit.  OU.NES  LN  VIAM  SUAM   DEGLI.NAVERtlNT.    SiCUt  CO 

tempore,  de  quo  dicilur  in  lib.  Judicum  17  :iVaa 
erat  rex  in  Itrael,  el  unutquitque  quod  rectum  tibi  vi- 
debatur,  Itoc  faciebat.  Decliuare,  seu  faciem  vertere 
unumquemque  in  viam  tuam  est,  quod  cuiquc  libuit , 
idsequi-;  quisque  pravitatem  cordis  sui  secutusest. 
hoc  est,  traditi  tuiU,  omnes  in  desideria  corAis  eorum, 
In  his  verbis  designatur,  qu6d  nullis  fuerit  in  magi- 
stratibus  Judxoruin  aniinorum  consensus ,  non  idem 
omnet  taperent,  sed  omninm  legum  contemptus,  et 
quisque  senteotiam  ferrel  secundilm  sensum  et  men- 
tem  suam.  Vitia  autem  mentem  immutare  docet 
etiam  Ethnicorum  disciplina.  Unvsquisque  ad  atari- 
TiAii  suah,  seu  utiiitatem  et  etnolumeiitum  tuum ;  est 
enim  betta  k  verbo  quod  vutnerare  notat ,  ac  deinde 
avariiiam  exercere;  quare  pro  Ittero  seu  emolumeiuo 
accipiiur,  cui  qoi  intentus  est  alios  rulneret  necesse 
est;  vel  qu6d  qui  hoo  vitio  laborant ,  habeant  in  cor- 
dc  veluti  vulnus,  at  non  &  lucro  mentem  aut  sensum 
valeant  avertere,  juxta  illud  Jerem.  22 :  Non  ett  ocu- 
lut  tuus  et  cor  tmim,  nisi  ad  avaritiam  tuam,  seu  /»• 
CTum  tttum;  Gen.  37  :  Quod  lucrum  est,  ti  occiderimus 
fratretu  nottrum,  etc.,  et  Ps.  30 :  Quie  utililat  (vcl 
quodlucrum)  in  tanguine  meo,  etc.  Quod  si  de  ci  re- 
publicft,  actum  est,  in  quA  privati  homines  in  qux- 
Btnm  et  proprium  emolumentum  intenli  sunt,  neque 
communis  boni  ratione  languntur ;  quid  sentiendum 
putas  si  hoc  malum  magistratos  quoque  invaserit?  A 
suMMO  DSQUE  AD  novissihu)!.  Hebr.,miA'6a((«Au,  quam 
Tocem  vari^  reddunt  interpretes.  Ego  putarem  prono- 
men  affixum  rererreipsuni(jrtt<e»ruin,seu  lucrum,  et 
mem  esse  privativum,  q.  d.  :  Vnutquisque  vertit  faciem 
ad  lucrum  tuum,  abtque  «^  lemtino;  qudd  avaritix 
seu  lucro  finem  non  imponerent ,  sed  cretceret  amor 
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immmi  quanium  ip$a  peeuma ;  nam  nonien  katu  in 
Bi»la  regiminis  et  alliici,  sonrat  kt.  Qood  si  idem 
dixeris  tn  iDlinillvo  contingerc,  erit  infinitivns  com 
me»',  ct  idem  qnem  dico  sensos.  Vulgatus  pronomen 
alBxum  relalii  ad  noiucn  Uch,  id  esl,  nomine  dem- 
pto  :  ided  dixit,  h  $ummo  u$que  ad  noviuimam. 

Vebs.  12.  —  Vemite.  Himic^  toc«  eorum  cTpri- 
niit  proplieta  :  ex  quibns  qux  fuerint  eorum  mens  et 
ttudia,  non  jam  ex  narralione  sed  ex  re  ips4  percipe- 
remus.  Sumamus.  In  Ilcbr.  est  in  singolari ;  sed  pa- 
rtim  boc  ad  sensom  Tacit :  ^umam  vimim;  quisque  sic 
li)qaebatur ;  alii,  quasi  rcspondendo,  dicebant  :  Po- 
iemu$  $iceram.  Et  erit.  Sensum  expressit  Vulgalus, 
ego  verbam  verbo  reddidi.  Uajorem  el  copiosiorem 
compotalionem  sibi  in  crastinum  promittebant,  qno 
intelligimiu  sununum  bibendi  studiam ,  de  quo  supra 
CAPUT  LVII. 

1.  Justos  peril,  et  non  est  qui  recogitet  in  corde 
6uo;  el  viri  misericordis  oolliguntur,  quia  non  est 
qui  intelligat ;  k  lac'e  eiiim  maliliae  collccuis  est  ju- 
stus. 

2.  Venial  pax :  requiescai  in  cobSi  suo,  qoi  ambu- 
lavit  in  directione  sui. 

5.  Vos  autem  accediie  hbc,  fllii  angaratricis ,  se- 
meit  adulleri  el  fornicaris. 

i.  Snper  qaem  Insistis  T  saper  qnem  dilaidstis  os , 
et  ejccistis  lingaam  ?  numquid  non  voe  illii  scelesti , 
semcn  mendax  ? 

5.  Qai  consolamini  in  diis  subler  omne  lignam 
frondosum,  immolantes  parralos  in  torreuiibos,  sob- 
ter  eroinentes  petrasT 

6.  In  partibas  lorrentis  pars  tua,  haec  est  sors  tua : 
ct  ipsis  clTudisti  libamen ,  ob^ulisti  sacriflciom ;  niin- 
quid  Buper  his  non  indignaborT 

7.  Saper  monlem  excelsum  et  Bublunem  posnisil 
cabile  laom,  et  illoc  ascendisii  ul  immolares  hosiias. 

8.  El  post  ostiam ,  et  reird  postem  posoisti  me- 
moriale  tnam ;  quia  jaxta  me  discooperuisti ,  ei  su- 
Bcepisti  adnlleram;  dilatJlsli  cubile  tuom,  et  pepigisti 
cum  eis  foedas;  dilexisli  stralum  eonim  manu  apend. 

9.  Et  omAsti  te  regl  ungiiento,  et  maitiplic^ii 
pigroenia  taa;  misisti  legatos  tuos  procal,  et  hamiliau 
es  usque  ad  inreros. 

10.  In  muliiiudineviaituselaboritea;  non  dixisU  : 
Quiescam;  vitam  manAs  lu»  invenisU;  propterea  non 
rogdsU. 

1 1.  Pro  qao  solliciu  Umuisti,  quia  meaUu  e« ,  ei 
niel  non  es  recordata,  neque  cogitteU  in  corde  Uio  T 
Qaia  ego  tacens,  el  qaasi  non  videns,  et  mel  obliu  es. 

12.  Ego  annanUabo  jasUUam  taara,  et  opera  tua 
non  proderunt  tlbi. 

13.  Cum  clamavcris,  liberent  te  congregaU  tai,  ei 
oinnes  cos  auferet  ventus,  tollel  aara ;  qui  autem'  fi- 
duciam  habet  met,  haerediubit  terram.etpossidebit 
inontem  sapctum  meum. 

14.  Et  dicam  :  Viam  facite,  prxbete  iter,  declinatc 
de  8cmii4,  auferte  ofliendicala  de  vii  populi  mci. 


cap.  5  :  t  Qui  mane  surgcbant  ad  biln.-ndBm  vinaii., 
I  et  io  compoutionibiis  usqae  ad  crepascaiaai  per- 
manebant,  et  potentiam  saam  in  epoundis  riVilwi 
t  osientabant.  >  Vilia  iUqne  magistratuam  erant,  ip»- 
rantia,  proprins  sensus  contempUs  legibss ,  ine&ple- 
bilis  avaritia,  et  crapnla  atqoe  ebrietas:  quibas  fai 
sobjecU  snnt,  qnonam  pacto  alios  regere  posBini  imbd 
nonvidet.  ViUo  iUqne  EccIesiasUconun  et  politica- 
rum  prindpam  iiactam  est,  at  popalos  IsraeUUcms 
libidini  betliarum  faeril  expositus.  Haec  eadem  caaaa 
hodii  regna  sabverUt,  religionem  conculcu.et  omiua 
malaquibusatterimur  iovexii,  ncqneest  qQicoodoIeal 
aut,  ut  verijks  dicam,  qui  con^urgat,  ei  teoeai  Desna 
na6tram,atTelit  Untorom  malomro  impeunnsisieTe, 
et  principes  ae  pontiflces  darc  sicat  anUqnitos  :  qnos 
quamdiii  non  videro,  in  Inctu  et  gemila  dies  dacaia. 
CHAPITRE  LVII. 

1.  Le  jaste  pdrit,  et  personne  n'y  iait  refiexioa  en 
lui-mdme ;  les  hommes  de  pieie  soiit  reUr^  de  ce 
monde,  parce  qu'il  n'y  a  personne  qui  ail  de  nnieiti- 
gence;  car  le  jusie  a  ue  enlev^  poar  iXK  sepan^  de  b 
malignitd. 

2.  Que  la  paix  vienne  snr  loi;  qae  celni  qni  a  i 
chd  dans  nn  coeor  droii  se  repose  dans  son  lif . 

3.  Mais  pour  vous,  enranu  d'une  devineresse, 
d'an  homme  adult^e  et  d'une  prosUtute,  approchea 
id. 

4.  De  qui  vous  dtes-vous  joadsT  Contre  qai  avn- 
Tons  ouvert  la  boache  et  Ianc4!  vos  languesT  Pr^i<«- 
Tous  pas  des  enfanu  perfides  et  des  rejeUM»  liSunis  ? 

5.  Vous  qiii  cberchez  TOlre  consolaiioB  dans  vi» 
dieax ,  sons  tous  les  arbres  cbarges  dc  reaillage ,  qni 
lenr  sacriflez  tds  peUte  enfanU,  daos  les  lorrenis, 
sous  les  roches  aTanc^  T 

6.  Vous  avez  mis  votre  confiance  dans  les  pterrci 
lisKees  du  torrent;  c'est  14  votre  parUge.  Voos  ava 
r^pando  des  liquears  pour  les  honorer;  vons  leor 
«Tez  olTert  des  sacriflces;  apr^  cela,  mon  iodignaiiiM 
ne  s'allamera-t-elle  past 

7.  Voas  avez  mis  votre  lit  sar  one  montagne  tuaie 
et  ^levte ,  et  vons  y  dtes  mont^  poar  y  imiDoler  des 
hosUes. 

8.  Vous  aTcz  plac^  tos  raonaments  sacrildges  der- 
1  iere  votre  porte,  derriire  ses  poteaax.  Jnsqu^anpres 
de  moi,  tous  n'avez  pas  rougi  de  voas  ddcoavrir  ei  de 
reccToir  les  adoltdres;  toub  aTez  agrandi  Totre  lii; 
Tous  avez  fait  alliance  avec  eox ,  el  vom  avei  »i»^ 
leur  coucbe  sans  voos  en  cacher. 

9.  Voos  voos  £ies  parfumde  pour  plaire  aa  roi,  toos 
avez  reclierclid  tooies  sortes  ae  senteors ,  toos  aTcx 
envoyd  vos  ambassadeors  au  loiii,  et  voas  toos  etes 
atiaissoe  josqa'li  fenfer. 

10.  Vous  vous  6te8  fatignde  dans  la  malUplidte  de 
Tos  Toies;  cl  vous  n'avez  point  dit :  Demeorez  en  re- 
pos.  Vous  avez  trouvd  de  qnoi  vivre  par  le  \nyvi  de 
Tos  mains;  c'cst  pourqaoi  vons  ne  vous  ^iespuint  mise 
en  peine  de  me  prier. 

11.  Qui  avez-vous  apprihendi  T  De  qoi  avez-Toos 
en  peur  pour  me  manqotv  deparole,  poar  m^effMcr 
de  Totre  mdmoire ,  sans  renlrer  dans  Totre  ooear? 
Vons  m'avez  oubli6  parce  qne  je  suis  demeure  dani 
le  silence  comme  si  je  ne  voyais  pas. 

12.  Je  publierai  qudle  est  voue  justice!  et  TosflBa- 
Tres  ne  vous  fcront  ancun  profit. 

13.  Lorsque  vous  crierez,  que  toas  ceux  que  voos 
avez  asseinbles  vous  ddlivrent.  HaisleTenllesdissi- 
pera  loos ;  iis  seront  emport^  aa  rooindre  soullle.  Aa 
coniraire,  celai  qui  roet  sa  confianoe  en  moi  Mra  la 
terre  pour  bdriuge.ei  il  poss^era  ma  moniagnesainie. 

14.  Je  dirai  alors  :  Faiies  placc,  laissei  lc  chcmin 
libre,  d^itoornez-voas  da  senUer.  6tez  de  la  Toie  de 
mon  pcuple  u>at  ce  qai  peal  le  faii«  i 
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15.  Quia  hxc  dicit  Excelsus,  ei  sublimis  habilans 
Kiei  nliatein,  et  sanctum  nomen  ejus ;  in  eicelso  ei 
in  sancio  babitaDS,  el  cum  contrito  el  huroili  spirita, 
ut  vivificel  spiritum  humiiium,  el  vivificei  cor  contri- 
torum  : 

16.  Non  enim  In  sempiternnm  litigai>o,  neqne  usque 
ad  Onem  irascar ;  quia  spiritus  k  facie  mei  egredietur, 
etflatnsego  iiaciam. 

17.  Propter  iniqnitatem  avaritiae  ejns  iratus  smn, 
et  porciissi  eum ;  abscoodi  h  te  faciem  meani,  el  in- 
dignatus  snm ;  et  abiit  vagus  in  viA  cordis  sui. 

18.  Vias  ejus  vidi,  et  sanavi  enm,  et  reduxi  eum, 
et  reddidi  conso!aliones  ipsi,  et  lugentibus  ejus. 

19.  Creavi  fructum  labiorum  pacem,  pacemeiqui 
longd  est ,  et  qui  prop^  ,  dixii  Dominus ,  et  sanavi 
eutn. 

SO.  Impii  aniem  qnasi  mare  fervens,  quod  qnie- 
scere  non  potest,  et  reduudani  fluctus  ejus  in  concui- 
cationem  et  iDlum. 

21.  Non  estpax  impiis,  dicit  Dominus  Deus. 
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13.  Car  voicl  ce  que  dit  le  Tr^Haut,  lc  Dieu  sv- 
l»lime  qui  habite  dans  reternit^.  et  dont  le  nom  est 
ftiint :  /'habiie  dans  le  lieu  tres-haut,  dans  le  licu 
saint  et  avec  Tesprit  bumble  et  le  casur  brise,  pour 
donner  la  vie  k  ceux  qui  ont  resprit  humble,  pour  la 
doiiner  k  ceux  qui  oni  le  coeur  cuntrit. 

16.  Carjene  disputerai  pus  elemellement,  et  ma 
col^re  ne  durera  pas  toujours,  parce  que  la  v:e  de 
resprit  est  sorlie  de  moi,  et  c'est  moi  qui  ferai  revi- 
vre  lesAmes. 

17.  Mon  indignation  s'est  ^muecontre  monpeuple, 
k  caase  de  son  iniquil^  el  de  son  avarice,  et  je  Vni 
frappd;  je  me  suis  cach£  de  lui  dans  ma  colire;  ct  il 
s'eD  est  all^  comine  im  vagabond  eii  suivani  les  cgar»- 
uenis  de  son  coeur. 

18.  J'ai  considerd  ses  voics,  ei  je  Tai  gueri ;  je  l'ai 
ranien6,  |e  Tai  consold  lui  et  ceux  qni  le  pleuraient^ 

19.  cl'ai  produit  la  paix  qni  est  le  fmit  de  mes  pa- 
roles;  je  Tai  donnee  a  celui  qui  est  ^loign^  et  k  celoi 
qui  est  proche,  dit  le  Seigneur,  et  j'ai  gucri  Tun  et 
lauire. 

20.  Mais  les  mdchanls  ne  goiitent  poini  celte  paix 
qne  fai  donn^  k  mon  peuple  Mhle ;  ils  sont  conime 
une  uier  toujours  agit^  qui  nc  peut  se  calmer,  et 
doin  les  flols  vont  se  rompre  sur  le  rivage  avec  une 
ecunw  sale  et  bourbeuse. 

21.  II  n']r  a  point  de  paix  pour  les  m<icbants,  dit  le 
Scigfieur  Dieu. 


Vbrs.  1. — Quorsiim  tendai  baec  oratio  non  ila 
facile  est  intelligere.  Egocert^  existimo  hocel  duobns 
seq.  cap.  Isaiam  stainm  remm  judaicarum  descri- 
bere,  jam  indiitsuo  tempore,  k  diebus  videlicel 
Achaz ,  nsque  ad  adventum  Christi.  Ostendit  antem 
quod  prnpter  scelera ,  prsesertim  idololatriae,  puniendi 
esscni,  nempe  captivitate  nabyloraci,  justis  tamen 
interim  non  defutarum  solatium;  postea  verd,  om- 
nia  occupante  peccato  et  ingravescente  iniquitate, 
adveniret  Redemptor.  Scio  quidem  mulla  ex  his  ad 
Cbristi  tempora  posse  referri ,  sed  aliorum  bilc  in  re 
operam  in  libris  ipsomm  vi>!ere  poteris.  Juttiu  perit, 
sicut  in  Psal. :  Defeattanctu$:abadefA  Ilebrseis  toUi, 
auferri,  atm  iptiutrei  perdilione.  Non  cst  qdi  reco- 
cirti,  Ye\quicotuideret,etalt&meiUe  reponai.  Hebr., 
ponere  tuper  cor  dicit  pro  amtnadverlere ,  et  rem  peni- 
tut  considerare.  Quid  ver6  vclit  propbeta ,  qn6d  in 
rnorie  jusiorum  eonsiderarent  hominet,  mox aperiet  boc 
eodem  versu.  Et  viri  msERicoRDiiB ,  seu  pietatit ;  id 
C£t,  pii  in  Deum  et  patriam,  eic.  Coixiccntor.  Quod 
dixit  inprimo  membro  rursiis  more  Scripturxrepetit ; 
idem  enim  inlelligit  per  jutium ,  et  per  virot  pietatis; 
idem  per  perire  scu  auferri,  et  colligi;  idcm  per  non 
ponere  tuper  cor,  et  non  inlelligere.  Qou  no.n  est  qui 
iiNTRLLi6AT.  Qma  reduodat;  ad  verbum ,  in  non  intel- 
Ugente ;  tum  tton  tit  qui  iuteUigat ,  vcl  tion  exitletite 
qui  intetUgat,  ut  Proverb.  8  :Innon  abyttit,  id  est , 
Dondiini  exsistenlibus ,  etc,  nisi  Jicas  been  scriptum 
proxien  ejusdem  feriprolationis;  proquoChald.  velo. 

A  FACIE  ENIV  MAUTIf  COLLECTDS  EST  J08TUS ;  ki  pro  qubd 

enclitico  accipiendum  esl,  quasi  boc  sit  quod  nenio 
cenrideraret ,  videlicet  qii6d  h  faeie  maUtice ,  id  est , 
propi«r  maiitiam ,  vel  anteqnikm  advenuret  malitia , 
ablattu  tit  juttut ,  ne  videlicet  eam  videret  et  expcri- 
retur.  MaUtta  autem  Hebraeis  etiam  est  nomen  pcenae, 
ut  Genes.  19  :  iVon  polero  evadere  hane  moUtiam, 


(seu  hoe  nuttum) ,  ne  quando  apprehendat  me  malilia 
htee,  et  snpra  <45 :  Faeient  pacem,  et  creant  malitiam , 
ceu  makm ,  etc.  Hic  locus  videtnr  exponi  in  libro 
Sapieutiae,  cap.  A,  ubi  ad  Enochet  ad  hnnc  prophetae 
loeum  faclA  allusione  dicilur,  quia  i  Deo  placuit ,  c&m 

<  Inier  peccatores  viveret ,  de  medio  sublatns  raptus- 
cqiie,  ne  malitift  immuurentur  sensus  iilius,  neve 

<  aiiiiiia  ejus  fraudecircumveniretur  i :  quod  de  ntrius- 
qne  inalo  intelligere  possumus.  Sic  etiam  hic  locus 
qneni  pne  manibns  habemns  inlelligi  potest,  qu6d 
Dens  justos  et  pios  viros,  veluli  sibi  charissimos,  ad 
se  colligal ,  e'  de  mundo  auferat  etiam  non  multorum 
annorum  setate  completi ;  tura  ne ,  si  diutids  vivereni , 
k  pietate  discederent  propter  peccatoram  consortium 
ei  rim  peccati ,  quod  intcrdiim  inundarc  videtur  et 
omnia  convellere ,  ut  hSc  nostri  tempestate  fieri  vi- 
demus;  lum  etiam .  qu&d  quasi  illis  indnlgens  et  con- 
dolens  nolit  eoe  calamlutis  cujuspiam  ingeniis  lestes 
aut  participes  esse ;  qnemadmod6m  Augustiiius 
obsessA  civiute  k  Barbaris ,  et  plerique  alii  justi ,  quo- 
rum  spirituio  non  volens  Dominns  conirisure ,  eos 
quasi  ante  lempus  et  velnti  immatur^  morte  rapit : 
qiiod  amorem  pieutis  in  hominum  pecioribus  enutrire 
et  angere  debct  potids  quiim  remittere ;  nam  ut  in 
Ecclesiastico  habetnr,  exempbtm  est  emendandte  titte 
nationibus;  propterea  enim  hoc  privOegio  donantur 
qni  Deo  plaeent :  et ,  ut  ait  de  ipso  Enoch  Apostolus , 
priiis  qultm  auferrelur,  -tettiinonium  habuit  qiibd  Deo 
ptaceret.  Id  autem  testimonium  habelur  Sap.  4,  et 
Eccl.  H,  pnBterqnim  qu6d  Genes.  5,  dicitur  cum  Deo 
ambut&sse.  Si  ver6  hoc  dilectoruro  est  aut  diligentium, 
iion  esl  qu6d  condolcamus,  scd  quod  invidcamus 
poiius  juslorum  funeribus.  OpUndum  enim  est  cum 
Davide,  ut  nobiscum  agat  Deus  tecundum  judicium 
diligentium  nomen  ipsiut.  Insipientes  ver6 ,  eiun  mori 
miserum  pntent,  prxscrtim  iniuvcntute.  untiim 
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abeM  01  propierea  jastiUam  et  pwuiem  colant,  ut 
vel  ti  de  cau«A ,  qnM  ad  se  jostos  cli6  Deos  dicatur 
eoUigere ,  grnio  indulgeant.  Ueritd  itaqne  dolebat 
prop^iela,  qu6d  in  morte  jmtontm  nemo  $ecum  repu- 
turet ,  a  facie  maliiiee  itlo*  rapi;  nam  si  hoc  cogilte- 
lent,  aol  induccrcniur  ot  pietatem  colerent,  aot  sibi 
lallem  Umerent .  qui  ad  majomm  congressum  ser- 
Tarentor.  Dignom  profeclA  est  ot  hanc  philasophis 
divinx  partem  apprelienJamus  :  et  qnid  in  justorum 
obila  conslJerare  debcamus  ex  hoc  loco  emdiarotn' ; 
nempc  qu6d  a  facie  matormm  tolligantur.  Qiiod  aperti 
Scriptora  in  Josiam  commemorat,  diccns  2  Reg.  14  : 
CoUigam  le  ad  patre*  tuo*  ,  et  eoUigeri*  ad  tepukrum 
turnn  in  pace ,  «1  non  videant  oeuU  tui  mala  qute  inlro- 
iuelurut  mmi  tuper  tocum  ithm.  Ergo  ciim  propterea 
eos  auferat  Deos,  id  omnin6  est  qood  nns  cogitare 
deberoos ,  ot  nobis  timentes  ad  emendationem  vit» 
indlcmor,  ot  ex  Sapiente  jaro  dixi. 

Vers.  2.  —  Vemat  pax,  vel  veniet  iabo  ,  Qoid 
agator  coro  jostis  exponit ;  el  polo  qa6d  roortcm  ap- 
peilet  pacem;  *eltalom  eniro  est  inlerditm  Hebrxis 
tranquilUtat,  et  feUx  rerum  ttatu* ;  opponitorqnc  per- 
Iwrbationi ,  sco  periurbato  rerum  ordird.  Mors  aotem 
.iustorom  pace  bojiLomodi  plena  esi :  unde  Genes.  15: 
T.i  lu  tfodet  ad  palret  luo*  in  paee ;  et  Simeon  :  Jiune 
dimitles  *trvum  luum  in  pace,  id  est,  Iranquilli  morte, 
et  tn  qud  morienti  nlhil  dcesse  vldeatur.  Eiciiim  per- 
feciionem  qnoqne  nomen  notat ;  ail  ergo :  Veniel  Iran- 
qmUa  mors,  quam  scilicet  summam  paccm  et  feliciia- 
tem  repulant  viri  pii.  Requiescant,  vel  requie*cent, 
tatwiAu.  l'ii,.iJvenienlemorle,  super  cubilia  *ua  re- 
quieteunt,  id  est,  in  sepolcris  omni  prorsiis  malorum 
timore  soblato.  Qci  ambdlat  i.x  directiome  sua.  Quia 
hic  singolarem  nomerom  videnini  quiJam,  coniexturo 
Inxftrunt,  ot  pro  requietcant,  Irgerent  requie*eal ;  nam 
reqiiicsceni  scriptom  reliquil  liieronymus,  ei  ila  con- 
jungcnJum  putavit :  Yeniat  paxjiuli,  id  esi,  Cbrisli, 
tpii  ambittat  iu  direclioie  titA,  el  requiescenl  in  eubili 
*uo  ,  quasi  sit  similis  oraiin  illi :  Sagiitai  iiue  acultg 
{populi  sub  le  cadent)  in  eorda  inimicorum  regi*.  Sed 
cdm  vcrba  pluralis  numeri  passim  llebrsris  curo  no- 
mine  singiilan  jangantur,  pracsertim  participio,  cum 
indelinitas  esi  sermo ;  non  est  cor  negemos  partici- 
pium  W«e/i,amfru(an(  construicumverborefiite«(«nf, 
ot  sit  sensos :  <  Rcquiesccnt  in  cubiliboS  sois,  ambo- 
tlanies  anteeam,  nempe  pacem.  Veniet,  inqm't,  tran- 
«quilla  morsjosiis,  quam  illi  Ixti  snscipienles  in  sc- 
tpulcris  suis  reqniescent,  ut  qui  semper  praeoculis 
team  iiabuerint,  etante  eam  perpt^tuu  ambulaveiint ; 

<  istis  enim  non  est  terribilis  nequc  amara  mors,  quo- 

<  rum  vila  esi  mortis  quaeJam  meditatio.  >  Hic  seiisus 
planus  esi;  neque  te  conturbct  hujusmodi  acceptio  vo- 
ds  noclialili;  nain  Prover.  5,  sic  accipitur :  Coram  ocu- 
li*Jehova  vice  viri;  et  Jerem.'17  :  Annuntiatio  tabio- 
rummeorum  eoram  facie  lu&,  Jelwva;  Jud.  18  :  Iie  in 
paee,  coram  Jehova  via  veetra,  etc.  Eadem  aulem  vox 
aliis  punctis  reclum,  seu  reciitudinem  notat,  ne  quis 
Vulgapim  iromerit6  repiehendat.  Hinc  habes  qnibus 
mors  sii  pax  ei  tranquillitas,  nempc  jusiis,  qiii  cani 
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perpeto6  mediunlur ;  et  qoare  pii  viri  mortem  exne- 
tant. 

Veks.  5.  —  Vos  AUTEii  ACCEDiTE,  clc.  Recife  Vol- 
gatns  vau  pro  adversativA  accepit ;  et  vot,  pro  at  vos. 
Illi  qiiiiicm  quiescont  3i  laboribus  suis,  ei  in  pace 
dormiont :  de  vobis  ver6  quiJ  agendum  sit,  accedite 
ad  me  ut  aodiatis.  Vocat  aotem  fiUot  onena  ,  id  est, 
tenefiem,  qnae  oculis  nocet  et  faseinat,  qoasi  veneaa 
diffundens  ;  neque  maI6  auguratricem  dixit  Vulgalns ; 
naro  abayin,  id  esl,  ocu/ii«,  est  verbum  «n,  q.  d., 
oaUaril,  id  est,  ocolis  observavit ;  onde  nomen  onan 
de  qao  sopra  cap.  2,  et  27,  pro  obtervatoribut,  qni 
vel  ex  stellis,  vel  avibns,  vel  exstis  conjcctant  super- 
stitios6  Tutura  vcl  occulta.  Judxos  erg6  sic  vocai,  qn6d 
plnrimi  ex  eis  istis  artibns  vacarent.  Unde  Synagoga 
venefica  did  commeroit.  Et  FOR.iiCABiie.  Ad  verbom  : 
Et  fomicaberi* :  q.d.,  semen,  generatio,  qoae  pnetci- 
ills  adulieriis  et  romicationibos  nou  eris  contenta, 
sed  adhoc  rornicaberis,  el  mores  tao8.perseqaeris,  et 
patraro  vestigiis  ins istes.  Vide,  qnibns  Doraimbus  co- 
gnominentor  qoi  il  Deo  defldont. 

Vers.  4.  —  SupER  QUEH  LDSiST»,  vcl  tatcivitlit,  rel 
Ittxuriati  etlit,  ut  sit  qood  Paulos  ait  de  viduis  impo- 
dids,  eim  tuxuriatee  fuerint  in  Christum,  id  est,  Chri- 
sio  repudiato,  et  contra  fidem  flli  datam ;  et  Hebrxis 
at  non  rar6  sic  acdpilur  pro  contra.  Et  hic  sensus  milii 
arridet ;  nam  adulterii  et  fomicationis  meminerat. 
Indignissimnm  aolem  vidcri  debuerat,  qu6d  marito  Deo 
abjecto  fictitios  deos  colerent,  et  turpiter  illis  snppli- 
carent.  Quidqnid  antem  pro  Deo  colitur,  hic  ratione 
viri  nomen  seu  mariti  accipit ;  quia  illi  mens  sese 
submittit,  et  ante  cnro  humiliatur  homo,  huroiliatio- 
nem  autero  mentis  cunrationibus  et  snppIicationilMis 
exprimil.  Ab  hoc  deinde  coito  et  humiliatione  velnii 
tecunda  anima  ea  exsequiiur  quae  Deo  mariiosno 
adlubent,  atque  isli  sunl  liberi  seu  pignora  qua:  ani- 
mos  concilianl ;  k  Dei  quidem  congressu  fiJei  et  di- 
leclionis  opera  prodenni ;  ab  aliornm  ver6  oblationes 
filiomro  per  ignero  imroolationesque  eorum,  qoibiis 
gaudent  mimra  in  modum  inimid  dxmones.  Si  verA 
non  de  hic  lasdvid,  sed  de  deliciis,  id  esl,  opiparis 
conviviis  qux  in  graliam  d.eomm  instruebanl,  dcqiie 
saltationibus  et  choreis,  c.intionibns  quas  in  laudrs 
idoloram  componebanl,  et  ludis  quos  instilncbant 
vcrburo  anag  accipias,  qnx  omnia  eranl  contra  Deuni, 
non  proliibeo  ;  im6  significationi  vocum  satis  conve- 
nii  bxc  acceptio,  et  sequeniibus  non  min&s.  Slper 


QCEU  DiLATASTis  os,  vel  conlra  quem  ?  Laodes  deo- 
rum  sant  convicia  in  Deum,  et  contra  Deum  aperie- 
bant  ora  qni  dicebant  de  vitulo :  Isii  tunt  Dei  tm, 
Itraet,  qui  eduxemnl  te  de  lerrA  jEggpti ;  ubi  coiii«- 
diste  el  tutiste  legis  Israelitas.  Ad  quem  locum  Torli 
bic  alloditnr.  At  quis  prohibet  nt  inter  illos  lusns  ct 
canlus,  incaleseentes  mero  et  ruriis  agitatos,  in  vilit- 
perationes  et  convida  quoquc  in  Denm,  prompb^ 
intelligamus  ?  ot  ciun  dicebant  mettut  hahuiue  quando 
«ervieian/mt/((/«c<e/iapadJcremiam,etsimiliamoIia. 
Est  aolem  ditaiare  a*  super  aliquem,  conviciari,  eon- 
viciit  lacettere.  In  Psal.  DiUnaveruni  suver  me  ot  tuum 


Digitized  by 


Google 


i:a5 

iton  semd  legis ;  el  fer^  idein  e&t  qnod  sequiiur : 
Ejkcistis  LiMuu4.il,  vel  pmiixistis,  sive  exteridstis. 
Siniilis  percunclatio  cst  et  in<  rcpatio  advcrsiis  Si- 
nachcrib,  supra,  cap.  27,  v.  25.  Adde,  qu6d  csl  ges- 
tus  quidani  apud  llispanos  et  alias  etiam  nationes  ir- 
ridenliam  et  niliili  racieiuium  quempiam,  aperio  ore 
linguam  cxsertare,  qui  nsurpalus  ci  h  Gallis  fuit,  ut 
apud  Gellium,  lib.  11,  cap.  13,  ex  Quadrigarii  vcrbis 
pcrspicere  licet.  Possnmus  bxc  omnia  eliam  non  de 
Deo  accipere,  sed  dc  juslis,  de  quibus  pauI6  ante  lo- 
qucbatur,  el  sanctis  propbetis  quos  dcridebant  et  lu- 
(librio  habcbanl  impii.  Quem  enim  prophetarum  non 
ueciderunt,  aut  non  perseeuii  tuitl  ?  ut  esl  in  Evangc- 
lio.  Furt6  el  in  funere  eorum  festa  agebanl,  ct  insa- 
uiam  eonim  decantabant,  et  quod  ab  eorum  incre- 
pationibus  li!:erati  csscnt  sibi  mutuo  congraiulaban- 
tur.  Cui  exposilioni  quxscqnuntur.non  pariim  favcnu 
Ni<iiQuio  NON  V06  FiLii  scELESTi,  clc,  q.  d. :  Aliam  vi- 
tam  k  viliis  vald6  imnianem  ducere  eos  nccessc  cst, 
qiii  volunl  in  homincs  pios  dicere,  aot  eus  reprehen- 
dere.  Yos  antem  nibil  aliud  qu^m  transgrcssionem 
seciamini  dolis  et  fallaciis  plcni,  ctc.  Quod  si  de  Deo 
dicta  siiit,  superiora  sic  connccte :  Numquid  noti,  etc., 
q.  d. :  Ceri6  hdc  ipsft  re  comprobatis  vos  esse  traiis- 
gressionit  filios,  ul  non  possitis  non  referre  grnus  vo- 
siruu),  el  temen  fatlax,  aut  faltum,  quod  k  patribus  et 
Gorum  fide  degencravit :  ul  ciim  fllii  Abralix  siiis  sc- 
cunddm  carnem  el  dicamini,  nibil  mintis  siiis  quara 
ejus  filii ;  cslis  enim  filii  peccali  et  diabo!i,  idque  0|>c- 
ribus  confirmatis. 

Vers.  5.  -  Qui  coNSOLAsii.Ni  i.N  Diis,  vcl  cum  diis. 
Plurale  est  nominis  al,  sicut  Psal.  29,  el  Exod.  15, 
neque  ben6  lilc  quidam  pro  quercubiu  acdpiunt. 
Fromihso  ;  raanan,  quaiit6m  ex  locis  possum  conji- 
ccre  in  quibus  repcritur  hoc.  nomen,  est  quod  nos  di- 
ciinus  fresco  ;  qiiare  vireniem  dicere  possumns.  Imuo- 
LktirBS,ye\jttgulaioret,natorum:  tc liakh a i  nnim  pro- 
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naiura  commcndat  dcscrunt,  et  rcligionis  uinbrnra, 
verissimum  cacodxmonum  invcntuni,  vel  ipsA  naturd 
repugnanle,  apprebvnduut !  Vidcs,  quantd  roajor  sit 
iniquitatis  vis,  qu^in  iii  plerisque  rationis  et  virtuiis 
ac  verae  religionis  :  Vides  huminum  stultiiiam,  qiii 
asperriraa  pro  mendacio  patiuntur,  ct  cum  jucundi- 
laie  perferunt ;  pro  veritate  autcm  iiiliil  nou  grave 
ducunt  ?  Sciendum  tamen  est  in  animo  vere  pio  nun 
minorcs  esse  vcra:  pietatis  vires  quam  impietatis  et 
sceleris  apud  impios ;  quod  in  Levitis,  in  Abrahanio 
et  plerisque  aliis  i^atis  ap;)aruit.  Scd  Dcus  nostcr  vi- 
tam  liominum  mavult  quam  mortcni.  In  TOKKK.NTiurs. 
Vox  neklialim,vatleselliumilialvea  propric  nutat  qute 
inter  montet  jacenl :  deindc  et  torrentes  notat  qui  pcr 
hujuscemodi  vallcs  decurrunt.  Exempla  passim  obvia 
sunl.  Erant  autem  dii  qui  vallibus  gaudebant  ctupa- 
cis  lucis  ac  subobscursis ;  alii  auiem  rursiis  excelsis 
in  lucis  et  in  montibus  cultum  exigebanl.  Iil  vidctur 
haberi  ex  variis  locis  Scripturae,  praseriiin  ex  eo  li- 
bro  Rcgnin,  in  quo  narratur  de  illis  qui  dicebant ; 
Dii  eorum  tunt  dii  motuium,  venite,  et  praitiemur  in 
vaUibiit,  etc.  Subter  ehi.ne.ntes,  etc.  Sunt  ad  radices 
moniium  et  in  alvcis  torrentium  excavata::  rupes  et 
promineiiles,  sub  qiiibus  arx  erigebantur  ad  idoloruui 
cultam,  qimi  ex  anlris  prodirct  nunien,  rt  ui  re!i- 
gione  tangerentur  homiiics.  Erant  eiiain  ibi  tuti  ab 
aeris  injuriis,  ieslu  et  imbribus,  ul  tranqiiilliiis  et  abs- 
qne  ullo  impedimento  sacra  pcragercut.  Dconim 
cnim  est  totnm  hcminein  sibi  addicere ,  ei  qucm  ho- 
nio  Deum  putal,  rit6  colendum  rssc  ducit,  llinc  loca 
sutiiaria  pctcrc,  ct  ab  urbium  tumultu  secederc.  Id 
enim  tantiim  agendum  est  quod  tunc  agilur,  neque 
alid  anifflus  distrabendus.  Imiiatur  auiem  religioneni 
vcram,  quoad  ejus  ficri  potcst,  superstitio. 

Vers.  0. — Ln  partibus  torrbntis  pars  tua.  Parono- 
masiaestin  verbisllebraicis  haud  invenusta.  Bekliul- 
leke  naklial  klielkech .  Vox  aulein  pSn  inlerdum  lapides 


prie  jugulare  esi.  Indigiiitatcin  et  horroreiii  ipsa  sim-  nolat,  sunt  autein  in  I;tioribus tam  maris  quim  fluvio- 
plicissiinaverbacuntineiit.  Qiiocniro  paclo  hoc,  nisi  ruinctin  torreniibusorbiculatielglabri.SHperhossc- 
cornipi&admodilmiiatnr&.quaihuinanitaicinsiiiulere   dere,clveslesdeponere,etcibumcapcreobmunditiem 


roiisuevit,  et  rationis  usu  fer^  absorpio,  fieri  pntuisset 
ul  Ixtarentur  voluptatcmquc  acciperent  qui  suos  pro- 
prios  nalos  jugularenl  1  Mceror  occupal  bruta  anima- 
lia,  si  coram  ipsis  occidantur  filii  quos  gcnucrunt.  Ergo 
amentiores  brutis  animaniibus  erant  illi  bomincs,  in 
quonim  pecloribus  cbaritatem  hanc  extinxcrat  scelos 
cui  addicU  erant.  Potcrant  snper  filiorum  sanguinem, 
quoe  blc  ad  exaggcrationem  ietadim,  id  est,  geniiot, 
seu  iMto»  vocat,  Isetari,  eiamoenitate  arborura  delecliiri, 
sub  quibus  sanguinem  fundebanl  flliorum  quos  gennc- 
rant.  Ini6  verdillis  cum  diis  et  talium  deorum  ronsuetu- 
diiio,  quibas  tamimpiasacraplacebant,  consolationem 
accipiebant.  Annon  nalura  ipsa  pro  incolumitate  fi- 
lionmi  numina  placare  jnbet  ?  Annon  consolatione 
haud  vulgari  afiici  pater  et  mater  putarentur,  natnr^ 
ipsi  instigante,  qui  ex  naufragio  aut  lethali  morbo  fi- 
iium  salvum  recepissent  ?  Elrgo  ipsa  natura  ab  eorum 
cultu  revocabat  deoruni  qui  jugulatione  filiorum  pa- 
scclNUilur.  0  mortalcs  miseros,  qui  rcligioncm  quam 


juvai;  super  hos  foriepropter  munditiem  Alios  jiigula- 

bant.  Tali«eratIapisquo  fundft  rotato  David  giganlem 

percussit;ethftcvocenotaturl  Sam.  IT.Eademautem 

voxalii  forini  portionem  designatet  parfe  qute  cuique 

indivitione  conlingil.  Ergo  insaxis  torrentis  dicit  pro- 

phetasibi  portionem,et sortemdelegitteladxos,  qiiasi 

hiic  sortecontenti  essent;sicut  sors  Leviticx  tribiks  erat 

Dominus  et  cultus  eju»,  ut  ad  banc  sortem  fiat  allu- 

sio.  Vel  cert6  ciim  frequentes  ad  cultum  idolorum  ad 

torrentem  convenurent,  necesse  erat  saxa  et  rnpes 

sorte  inter  eos  distribuere ,  quod  illis  pro  summo  op- 

probrio  objicit  Dominus,  nt  sit  sensog :  /n  taxit  tor- 

rentit  portio  tua,  id  esi,  xquis  portiontbus  saxa  et  m- 

pcs  sorte  dividitis.  H^ec  est  sors  toa.  Ilcbr.  Ipsi,  ipsi 

tors  lua,  nempe  tapides  et  saxa  lorrentlt.  Noh  men- 

tior,  inquit ;  «era  narre ;  ipti,  ipti,  iDqoam,  tapidet 

tort  tua  tuttt,  et  torie  ttH  dtvijbmtur;  tantut  ett  ido- 

lotalrarum  concurtut,  tanta  frequentia,  lantut  femor  as 

lania  devotio.  Quid  si  in  boc  mcnibro  livlat  propbeta, 
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et  A  udu  irrUo  «  animi  indignatioiie  T  q.  d. :  i  tn 
•la|ridei  iortein  milUa,  el  lapides  Unqnim  luerediu- 

<  lit  porUooes  sorte  UIh  diridi  focis  ;  ip&i,  ipsi,  in- 

<  qoam,  emnt  tors  taa,  nt  non  nisi  bpides  et  inntilia 

<  saxa  potsideat,  et  saxom  ipse  tis,  timilis  effectns  diis 

<  quos  coiis.  I  Qoid  si  per  $axa  lonentU  por  eootcm- 
ptum  ipea  idola  tigaificei,  qndd  idola  qn»  eolebant  in 
lorrcnte  niiiil  diiTerrent  i  saxis  ipsins  torrentis,  et  lot 
cssent  qoot  in  torreoie  erant  saxa,  et  hcc  sorte  di- 
Etriboerent  ot  ea  colerenlT  Et  irsis  BrniDun  ubaiim. 
Potest  hoc  prooomen  ipti*  et  ad  deo$,  qnomm  me- 
minit  Tersn  superiori,  tcI  ad  ipsos  tapide*  et  taxo 
torrtntU  referri.  Est  antem  ne$ee,  /Wtio,  sen  likameH 
ex  •Mo.  Nom.  15,  et  Exod.  29,  etc  Ndiiqoid  supsa 
DB  Noii  iKDiGNiBoa  t  Ilebr.  :  An  euper  hitcommitere' 
bor  f  Sensns  idem  est.  Etiamsi  mox  ad  narralionem 
redeat ,  hanc  percuncutionem  tamen,  ob  rei  indigni- 
utem,  exanimi  dolore  inseniit,  ut  inteliiganins  ad 
perditionem  bominom  non  niti  urgentit>ns  rationibns 
impulsum  Deum  commoreri.  Ea  enim  ett  quoruindam 
scelerum  impndentia,  ea  indigniiat  ut  si  innlu  illa 
relinqueret  divina  majestas ,  contra  digniutem  suam 
agere  Tideretnr. 

Vem.  7. — Sdper  montcii,  etc.  Non  diis  vallium 
eontenU  deos  qnoque  montinm  colnisti.  Cobile.  Per- 
sererat  in  adulterii  similitudine.  Ide6  aliare  ei  cultum 
eubile  vocat ;  ilu  enim  alteri  Tiro  prosiituelutur. 

Vers.  8.  —  Er  rosT  osniw,  et  hetbo  posteh  po- 
soiSTi.  Tnielares  dcoe  et  lares  designat.  Ponebantnr 
antem  pott  ottiam  ei  posiet,  ul  felix  esset  et  fausius 
um  egressus  qu&m  ingreasus ;  nisi  poi<  osiivm  dici  tc- 
lis  flgurald  ci  prOTerbiali  formi,  quasi  duIIds  esset 
absque  dco  angulus.  Hehobiale  todx,  vel  recorda- 
tionem ;  sic  Tocat  sculptilia,  qux  nnniinis  memoriam 
renoTabonl ;  ct  in  hunc  nsum  in  singulis  domtte  par- 
tibos  apponelnnlur,  ut  6  memorii  non  dilalwrcntnr  ; 
hoc  enim  Tidetnr  diTiniUs  exigere.  Quare  id  ipsum 
summoperi  sanctorum  Palrum  scripia  commendant, 
Tidelicet  ui  Deum  semper  in  animo,«jusque  memoriam 
cordiimpressamgetiemus.JuxTiiiE.  Ilebr.,  meitlhi^ 
q.d.  decumme,  idest.ilateremeo.  Horemarililoqni- 
tur  Dominus,  k  cujus  laiere  surgere.el  cum  altero  rem 
babere  est  supremum  scdus,  contempius  ei  infldeli- 
tas ;  hoc  omnind  designanl  Tcrba.  Discooperoisti,  id 
esl,  abiens  le  discooperuisli.  Est  enim  gala,  aperire, 
rtvtlare ;  conslructum  autem  cum  consiructione  al- 
terius  verbi  pcriiide  esl  juxU  licbraismuro  ac  d  utrum- 
que  apponerelur ;  ditcooperuitti  ex  laiere^meo,  id  est,  > 
cx  lalere  meo  surgens  te  alteri  denudisti.  CaeterCira 
chm  gala  sit  de  nuniero  eorura  Terborura  qux  con- 
trarias  babent  gignificationes,  nam  signiflcat  apparere, 
ac  ditparere,  qnod  fit  migrando,  exsulando,  etc,  et 
eiim  construciio  conveniat,  libenler  pro  migrare,  seu 
reeedere  accipio  ;  ex  lalere  meo,  i  lecto  eodein  in  quo 
mecHm  jacebai  recedent  alieri  tut  copiam  fecisii,  Hoc 
enim  esl  Hebrseum  ala,  pro  quo  Vulptus  doctissi- 
me  Terlit,  sensum  explicans:  AduUenim  tutcepitti, 
In  hftc  signiflcaUoneTerbo  a«e«>ui«ni<iaUturScriptura, 
iu  ul  in  sigoiflcaUone  pa8siv4  sit  hoc  loco  accipicn- 
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dnm  thaati ;  neque  enim  de  ascensu  in  montes  arbi- 
tror  Tooen  banc  intelligendam.  Unde  ab  ipm  pato 
ease  partidpiiun  plnrale  femininum  alot,  quod  de  fe* 
mellis  didtur,  et  pro  fattit  et  uterum  gettantibtu,  vel 
parAieliam«xon«rarMaccipitur,Gen53,P8al.  78,eie., 
qnod  etiam  verba  illa,  Gen.  31,  signiflcant,  Eeee  arie- 
tet  Mteendentet,  etc  Dilatasti  ccbile.  Uoc  et  qiiod 
pneoestit  et  qnod  tuUm  sequilur  opUm^  coDgnnut 


cnm  illit  qux  sub  Ahax  bcu  legimus,  ult.  Reg.,  eap. 
16,  nam  et  ipte  rex  /Uittm  nwm  tomeeraait,  immola- 
bat  quoque  vielimai,  et  adolebat  ineentum  in  exeetsit 
et  tub  omni  arbore  vireuente.  Ibi  eUam  kgitnrde 
nuntiit  quos  misil  ad  regem  Assyriorum,  qnod  dlci- 
lur  Tertu  7,  et  qn6d  occurrerit  regi  TenieaU,  qnod  eo- 
dem  Terra  babes.  Qnod  antem  illic  didtor  de  altari, 
quod  aediflcari  fedt  in  templo  secundbm  simnitndt- 
nem  altaris  quod  Tiderat  Damasd  ,  et  de  aUari  acneo, 
quod  erat  eoram  Domino,  qnod  loeo  movil,  et  loco 
ejus  alure  majus  tecundiun  ritus  genUum  collocaTit ; 
hic  puto  significari,  cdm  didtur,  i  latere  Domim  tur- 
rexiuit,  el  alteri  tuecubuitu,  et  cubile  tmtm  dilat&tte. 
Pepigisti  cuh  eis  foedds.  Neque  ipsi  ralibini  hant 
versionem  reprebendnnt,  imd  sic  feri  omnes  Tertnnt ; 
nam  dicunt  carat  significare  pacitci;  quos  neqoe 
mihi  in  animo  est  reprehendere ;  dico  tamen  nasqaJun 
me  legisse  in  Seripturis  carat  pro  paeitci,  nisi  cuiu 
nomine  berit ,  sicut  LaUnis  ferire,  tcindere,  non  si- 
gniflcant  paeitei  nisiciun  nomine  fcederi*  aat  paeti,  clc 
Ad  Tcrbum  aalero  sic  habenl  Hebrasi :  Et  tdditti  tibi 
ab  eit,  nempe  diis  gentium ;  et  repetendum  esi  no- 
men  cubilit;  dixerat  enim  :  Dilatisti  eubile  luum.  Ex 
loco  autera  libri  Regura  consut  alure  majus  ad  simi^ 
liiudinem  altaris  Damasci  fabrefactum ;  unde  sequi- 
tnr :  Dilexisti  cdbile  eordx.  Ut  enim  Tidit  alure 
quod  erat  Damasd,  placuit  illi :  et  cdra  ex  Damasco 
rcdiissct,  adoravit,  et  hostias  super  illuil  quod  j:im  in 
irmplo  constructnm  reperit  immolavit.  Ma.nd  apkrta. 
Ilebr.,  iad  khatit.  Vnlgatus  khaxil  ut  nomen  accepil  k 
verbo  khata,  id  esl,  t>iif(.  Sed  quia  Iinjusmoili  no> 
mcn  alibi  non  reperitur,  mamm  hlc  Ilebrsei  pro  loco 
acdpinnt ;  et  nonnulla  verbasuppienlcs,  quem  volunt 
sensum  conQdunt ,  viUo  illis  admodbm  familiari ; 
quos  plerique  ex  noslris  sequuntnr.  Dicere  uiucn 
possumus  hic  manum  accipi  pro  monuniento  ei  opere 
eximio ,  sicut  nos  diciraus  interdtim  de  imagine  es.<;e 
maimm  Apellit,  id  est,  opusmanu  Apellis  fabrefactum. 
Sic2Sam.  18:  lAbsalon  erexit  sibi  sutuam,  qu» 

<  esi  in  valle  regis,  dicendo :  Non  cst  mibi  filius,  ut 

<  memoriam  saltem  relinquam  nomiois  mei ;  Tocavit- 
I  que  slatuam  secundbm  nomen  suum,  et  Tocau  esl 

<  manus  Absalon,  id  est,  opus  seu  monumcntum.  i  Iia 
Ahaz  citm  vidissel  alure  Damasci,  JuxU  ejus  simili- 
tudinem  aliud  in  templo  erigi  curavit :  ide6que  dici- 
tur  :  DiUxitti  cubite  eorum,  mamun quamviditli.  Quod 
quamvis  nemo  rabbinorum  annouvit,  non  propterea 
contomnendum  ducas.  Hic  mecum  considera,  chri- 
sUane  lector,  quo  pacto  Deut  peeeata  quasi  in  tactule 
tignel.  ut  est  apud  Job ;  quemadmodiim  enim  bono- 
rum  opcrum  nostrorura  siojnilas  circumsuntias  pon- 
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derai,  nt  pro  omnibug  retribnat/sicat  ciun  ait :  Eh 
qubd  feeisti  rem  hujuimadi,  ei  non  pepereitti  imieo  (Hio 
tuo,  etc,  sic  eiiam  in  peccaiis  onmet$emit(u  pedum  «0- 
stronm  eontiderat.  En  audis  objicientem  concursum, 
sortes,  loca,  memoriam  jngem,  deinde  h  latere  8ao 
surrexisse  nt  alteri  succumberet,  qu»  ab  aliis  accepis- 
set  dilexisse,  et  mox  imitatam  fuiase,  nt  discas  ratio- 
ncm  habere  opemm  tnomm,  cogiietque  impurus  sa- 
cerdos,  qnantd  sit  atrocins  crimen  ab  i!ltari  Domini 
recedere,  et  metnbra  Christi  membra  facere  meretri- 
ei$ ,  et  laicns,  quid  sit  in  templo  Dei,  diim  res  sacra 
peragitnr,  oculis  lasciviae  inservire ;  ut  prasteream 
alia  crimina  Inter  Christianos  passim  obvia.  Numquid 
tuper  hU  eommiserebitur  Dominns  T  Notandum  etiara 
est,  etsi  hsec  inventa  regis  impii  fuerant,  populo  objici 
h  propheU  :  nam  impii  regis  prxceplo  summus  sa- 
ccrdos  obedierat,  et  populus  Ulomm  impietati  acquie- 
Tcrat. 

Vers.  9.  —  0r!«4bas  te  kegi.  Corrapti  legilur, 
regio.  Objicit  Assyriorum  regi ,  quepi  propter  excel- 
lentiam  Regem  absolnti  Tocabant,  occnrrisae  Israelem 
'  cnm  oleo  sen  unguento,  et  maltiplicibus  pigmentis, 
qnasi  meretricem  et  adnlteram ,  qux  adullero  vnlt 
placere.  Est  alioqni  oleum  Ixtilix  symbolum ,  qnasi 
nnctus  et  Isetnt  occurrerit  regi.  Verisimile  qnoque  est 
balsamum  detuUsse,  cujus  in  agro  Jericuntino  erant 
arbores.  Unde  Osex  12  :  Deferentes  oleum  in  jEgy- 
ptum,  elc.  Nam  cQm  gratiam  habere  vellct  Israel  Assy- 
rio  qu6d  atlversus  regem  Syrise  bostis  sui  advenisset , 
pruccssit  ei  obviam.  Miscral  aulem  jamdudum  argen- 
tum  et  aurnm,  quantnm  poluerat :  cultum  quoqne  et 
religionem  imitatus  est ;  et  ob  lixc  dicit  propheta :  Et 
uuMiLiATA  ES  usQVE  AD  iNFCRNCH.  Coram  ipso  videlicet 
rege  Assyriorum,  significans  sibi  non  esse  vires  ad  resl- 
stendum  regi  Syrio: ;  qnasi  ergo  plCis  virtuti,  potenti» 
ct  amicitis  Assyrioram  quim  poteniix  et  amiciti»  Dei 
coiifldisset ,  audil :  Usque  ad  infemum  humiliatus  es. 
Nam  et  temporali  glorid  et  spiritali ,  qnam  in  tuteld 
veri  De!  habuit ,  spoliatus  erat  Israel ,  regi  extero  et 
diis  exlraneis  serviens.  Ob  qnam  cansam  etiam  in 
Exod.  3S  didtnr,  qudd  Aaron  spoliaverit  Israelem  ad 
niunnwr  inter  hostes  ipsorum;  meriid  enim  Israclitis 
dclrahcrent  et  in  eos  obmurmurarent,  quicumqne  in 
eos  insurgere  vellent,  andientes  qn&d  relicto  Deo  qni 
eos  de  iEgypto  ednxerat,  deos  ^gyptios  malnisscnt 
colere,  qui  neque  eos  retinere  in  i£gypto,  neque  ipsos 
iUgyplios,  nc  submergerentur,  eripere  valuerant. 
Polest  eiiam  hxc  humiliatio  ad  tempora  qnx  subindd 
sccuta  sunt  referri.  Qnis  enim  ignorat  qnim  bnmiliata 
ac  depressa  fnerit  illa  respublica,  jam  inde  ab  eo 
tempore  ? 

Vers.  10.  —  In  miLTrruDiNE  viiB,  etc. ,  rab  hoc 
loco  de  longitudine  vice  dici  existimo,  nt  Josue  9.  Prxter 
cuim  qtt6d  ad  Assyriam  proficiscerentnr  pro  anxilio, 
abeunt  quoque  omnes  qnotquoi  i  Deo  recedmit ,  in 
regionem  longinqnam  et  vias  diHiciles  perambulant. 
Possumus  et  de  multitudinc  accipcre :  In  muliitudine 
t'i<tr,  id  est,  i»  muliiplicibu*  viis  tuis  labor&sti.  Nam 
plures  deo8  colebanl,  ei  multiplices  ritus  addiscc- 


bant,  qni  nno  potnisaent  eontenti  esse.  Cbm  Mtmi 
baec  omnia  apta  sini  et  apposiii  dicantur,  ego  tamen 
mallem  reb  in  infinitivo  accipere  :  /n  muliipUcandc 
viam  tuam  labor&sii,  id  est,  utproficeres  et  progressui 
taceres  ia  eo  viue  institnto  qnod  ingressa  es.  Si  verd 
nt  nomen  accipias,  eodem  tamen  sensn  interprctari 
licebit :  /n  mutiitudine ,  id  est ,  pro  angmentaiione  et 
promotione  studioram  tuorum  laborAsti.  Objicit  ita- 
qne  zelnm  et  contnmaciam,  qndd  pro  impietate  labo- 
res  snslinnerit ,  qnie  mnlt6  minori  negotio  Dei  sni 
graliam  potuisset  promereri  et  benefldis  omnipoienlis 
frai.  Ho^  DixiSTi  :  Qdiescah.  LaborAsti,  inquit,  et 
agones  snbiisti ;  nnnqn&m  antem  in  ipsi  reram  difli- 
enltate,  quS  sxp^  laborabas,  snbiit  in  meniem  ab  in- 
ccpto  desistere ,  ut  impedimentis  nllis  cederes.  De 
Toce  noasch,  pro  quA  Vulgatus  reddidit  quitscam,  sen- 
sum  exprimens,  varix  sunt  senteniise;  pnloanlem 
esse  passivum  iaasch ,  quod  non  est  in  usu  in  kat,  at 
in  piel  semcl ,  Ecclesiast.  2,  esique  eo  loco  abdicare 
animum,  aut  animo  cadere  prce  diffHentih  seu  despera- 
tione.  Usurpatnr  antero  hxc  tertia  persona  passivx 
Tods  pro  eo  qnod  Latini  dicunt,  acium  est ;  dicereque 
licebit,  desperatum  est.  Hnnc  locnm  Tidetur  explicare 
ille  Jerem.  2  :  Prohibe  pedem  tutm  ne  demdetur,  et 
gitttur  tuum  A  siti.  El  dixi :  Num  desperatum  est  T 
Non :  quia  amo  alienos,  el  post  ipsos  ambulabo.  Vitau 
HANDS  rvK  IRTENI8TI.  Non  dcstitisti  ab  incepio,  quin- 
irad  prosecuia  es  Tiam  qni  ingredi  coeperas,  ac  tandera 
illud  viue  genns  quod  conseqni  oplabas  invenisti 
aique  appreliendisti.  In  nomine  autem  vitw  est  ironia ; 
vitam  enira  vocat  pestem  atque  ipsam  mortem,  quura 
tamen  ipsi  Titam  reputabant ;  et  vitam  man&s  Tocat 
Titam  indnstriA  partara.  Sicutantem  qui  multo  labore 
et  industriil  ac  Tariis  discriminibus  Titam  seu  viix 
remedia  consequitnr ,  nt  sunt  opes  et  similia  bona , 
ben6  ooUocatos  labores  snos  arbiiraiur ,  nequc  euiii 
l:iboris  poenitet ;  idem  objicit  Dominus  coniigisso 
Israeli.  Atque  hoc  esi  quod  sequitur  :  Proptehea  non 
DOLCiSTi.  Ubi  insinnat  qnlim  se  voti  compotes  arlii- 
trarentnr;  et  quantx  feliciiaii  ducerent  sese  in  ainici- 
tiam  dcorum  insinudsse,  cultds  ipsorum  rationein 
lennissc,  obscrvAsse  ritns,  et  inter  eorum  cnltorcs 
connnmcratos  esse.  0  nos  felices,  dicebant,  qui 
qnod  tamdiil  opiavimug,  jara  tandein  tenemusl  0 
ben6  coilocatos  laborcs !  Nihil  molestura  nobis  coii- 
tigit ;  nuUus  fnit  labor,  postqn&ra  voti  corapoles  facti, 
dcornm  istoram  sumus  cnltores ,  etc.  Qiiod  verd  Vnl- 
gatus  ait,  nimiriim  Grxcos  secutus  :  Propterea  non 
BoaASTi ,  perinde  est  ac  si  diceret :  •  Propterea  animo 
«elata  nihU  tibi  deesse  putas;  neque  Deo  supplicas , 

<  ant  qnidquam  petis  more  miseroram  et  iiiopum. » 

Vers.  11.  —  Pro  QvosoLLiciTA  TiHuiSTi?  Ilcbr. : 
Ecquem  meluisii  et  limuistif  vel,  eequem  reverita  es, 
ant  timuisti?  q.  d.,  neminem.  Sensum  Vulgaius  bcnS 
reddidit :  t  Etiamsi  Tidearis  me  colere,  et  invocare 
isoleas  inadversis,  mentiris;  nihndemeant  meo 
iculiu  solliciiaes,  nequenllo  mel  timore  langeris; 

<  voces  tantiim  habes  ei  verba ,  corde  Iodk^  cs  &  inc ; 
«nicndux  es  ct  roentiri  soles:  et  taniuffl  abesi  ut 
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tiM  liupas,  ui  neque  mci  rccorderis.  >  £t  non  co- 
ciTASTi ,  etc.  Uebrsa ,  <i  mm  poiuUti  tvper  eor 
iman,  elc.  Qaidnam  ?  Qvod  eco  tacems,  vel  (ul  est  in 
Hebrxo),  amm  ego  lacent.  Non,  inquil,  existimare 
deberet,  ciim  non  8obit6  animadverto  in  le,  ignorare 
me  res  inas,  aut  alii  qoftvis  ratione  impanitatem  libi 
promittere;  quin  poliiis  boc  sedul4  mente  deberes 
altendcre ,  quhd  ego  loceiu ,  et  a  uedo,  id  est,  qu6d 
&  seculo  consueverim  lacere,  atque  aliquandiii  dissi- 
niulare.  Nam  quod  in  Vulgato  legilnr  :  Et  qdasi  non 
viDEM  non  babeiur  in  Bibliis  Hebraicis.  Symmacbus 
lamen  videtur  legisse :  Et  mei  oblita  es.  Hebnea :  Et 
me  non  fimebU,  id  est ,  nequaqu^m  timere  soles;  non 
cogiUksii  qudd  cgo  coiisueverim  tacere,  neque  nie 
limes. 

Vers.  12.  —  Ego  ANNDirriABO  iosTiTuii.  Ego  liiGiam 
ut  omnes  intelligant  qulkm  justa  si8.-Ironia  esl :  bypo- 
crisin  enim  et  falsam  justitiam  Judxomm  traduxit 
Deos,  quo!ics  eos  potestati  boslinm  tradidit.  Nam  si 
in  illi  republicil  fuisset  verum  justitix  suidiam  neque 
oblinnisset  ialsttas  seu  mendacium,  nequaqnim  ad- 
versiis  eos  prxvaluissent  bostes ;  nnde  illi  pal&m 
teslalMntnr ,  in  exsilio  se  idcircd  relictos  fuisse  k  Deo, 
qu6d  ipsi  Dcum  reliquissent.  Vide  Jeremi»  Lamenta- 
tiones.  Et  oi>eaA  mon  proderunt,  vel  non  tnbUMbuut; 
non  eniiu  sublevamen  afferont  in  adversis  hypocri- 
Uiruni  biina  opera,  aut  falsa  sanciitatis  signa,  nt  qme 
grat-ain  lioiiiinum  pro  praemio  habuerint,  quia  propter 
hoiuines  Tacta  suni;  vel  opera  vocat  idola  quae  fabri- 
caverunt. 

VeRS.  13.  —  CUM    CLAIIAVERIS    LIBERENT    TE ,    etC. 

Ubi  sunt  dii  eonim ,  in  quibns  babnerunt  fiduciam  T 
Dicebat  Moscs  :  Surgant  et  opitalentur  wbit,  etbxne- 
eetsitale  rot  proiegani,  Hic  eongregatot  vel  illam  deo- 
rom  turbam  vocat  de  quA  paul&  ant^ ,  vel  anxiliares 
copias  quas  mullo  auro  conduxerant  adversiis  Syrix 
regem ;  quas  non  allaturas  anxilium  Jndaeis  sigiiiiicat , 
quando  Chaldasi  adversiis  Jemsalem  venirent.  Nam 
(iit  ex  Scripturis  conjicitur)  jam  Cbaldsis  subditi 
erant  Assyrii ,  ct  Babylonii  erant  remm  domini ;  ob 
quod  rorl6  diclum  est  qu6d  omnet  eot  levaret  venlut, 
aufcrrel  vanilai,  id  cst,  levis  aura ;  quod  de  diis  ficti- 
tiis  vcrum  qnoque  csl.  Potest  et  hoc  ultimum  mem- 
bruin  sic  accipi,  nt  niutaU  person&  de  ipsis  Judxis 
dicat :  Otnnet  eot  levabil  veniut :  q.  d. :  Quid  clama- 
bnnl?  6  terrft  bic,  vcluti  palex  quisquilixque  jacia- 
buntur.  et  vento  aurerentur.  Qoi  adtem  ,  ctc  Ciiin 
tui  temporis  scelera  propheu  commemorAsset,  ob 
qnx  non  possetDeus  non  immiltereflagella,  cujusmodi 
Init  cajiiiviias  Babylonica;  jam  tamen  aperit,  eos  qui 
■restpisCcrent  et  flagcllis  ad  sanam  mentem  reducti  in 
Deum  sperarent,  non  penitiis  oblivioni  tradendos  fore, 
sed  h  c«ptivitatc  redituros ,  nt  Deum  landarent.  Qnod 
tamen  beneQcinm  ad  tam  improbam  gentem  in  offi- 
cio  eonlinendam  non  potuisse  sulficere  pncvidet  pro- 
pbeu  atque  prsnuntiat  snb  flnem  capiiis;  inqnit 
igitur,  pcenas  dalritis,  et  insunte  capiiviute  elama- 
biiu ;  nusquim  Umen  apparebunt  illi  vettri  congregaii, 
Kd  universos  tam  illos  qaikm  vos  calamiiatis  venius 


auferet ;  non  taroen  oowin6  aboIelMlur  gens  hxc;  let 
qni  protectioncm  in  nie  qnxsierir.t,  et  in  me  spfji 
coUocavcrint ,  non  jam  ab  idolis ,  non  jam  ab  auitii 
protcctionem  sperautes,  adducam  cos  at  iicriin 
possidcant  terram  bauc,  ct  in  e4  diuliiis  viiani  a^nt 

Vers.  14.  —  ViAH  FACiTE ,  seu,  ul  esi  iu  llebrxo, 
ttemile :  ttemite,  id  est,  complaiiaie  viam.  Declimtk 
DE  seuita;  pannu  dareeh,  id  est,  faciic  otraciai 
habeat  et  sapcrfidem  plaaain.  Ilsec  est  vis  Tcrbi 
piiina  in  piel;  quod  meliiis  explicare  non  possaun 
quam  verbo  repurgandi,  evertendi,  nt  Sophon.  3: 
Inimieot  tuot  evenil,  ne  occuparet  tadem  terrte;  sie 
eUam  Genes.  ii ,  et  Halach.  3,  et  snpra  40.  Ac- 
ferte,  etc. ,  etevare.  Elevare  pro  auferre  didllk- 
braismns  non  raro ,  ut  versu  pnecedeoli.  IIxc  aaiem 
verbomm  congerics  nibil  aliod  nout  qulun  Dei  benc- 
volentiam  erga  snos,  qui  nolit  illos,  quonun  i(KC 
miseretnr ,  impcdimenu  aliqoa  reperire  qaibos  iler 
eomm  relardetur.  Qux  etsi  dicantnr  de  rediln  e  Baltjr- 
lone,  in  universum  vera  sunt,  et  in  illis  qni  ei  regioM 
peccati  redeunt ,  complentor.  Qood  annoUmni  nntii 
in  illod  Exodi,  qo6d  propterea  voloerit  Deos  docere ' 
Israelitas  per  terram  Palxslinonun ,  ne  insorgereiil  io 
eos;  ut  enim  est  apud  PlatODem  :  tTamditi  diflicile 
«est  bominem  in  recu  continoi ,  quamdiii  recii 
(snaviutem  non  gosUveril;  tou  enim  viu  gwui 
( docitnr.  > 

Vers.  15.  —  Qdu  h^  DiciT  Doni!iDB,  q.  d.  : 
<Ne  mireris  qa6d  is  qni  tam  sever^  popalBm  ei 
(teni  euA  ejecerit,  um  seduld  nnnc  corum  rediunn 
iparet,  ut  et  viam  expurgare  et  lapillos  ex  ei  ai- 
(ferri  cnret;  nam  in  hnnc  roodum  dixil,  •  cic 
Et  suspensa  est  oratio  usqne  ad  versnm  seqneiuem. 
Antequim  enim  quid  dixisset  annuntiaret,  exorilii) 
otitnr  qoo  mores  Dei  explicat ,  ingenium  et  nalaran; 
cni  salis  convenire  videbis  quae  jam  dictunis  esl 
Deom  dixisse.  Excelsgs  et  sdblimis.  Sensus  est,  111«, 
qoi  ciim  sit  exceltut ,  et  tupra  omnia ,  et  a:ierm,  << 
eujut  nomen  ett  tanetum,  el  joxla  naloram  HOiii 
exeeltum  qnoque  locum  inhabiiai  et  tanclum,  ilte> 
inqoam ,  qui  ciim  Ulis  sit ,  ctrni  contrito  tameo  MS 
confiuo  et  qui  ett  humilu  tpiritu  cohabilal,  Hie]riscv 
et  ipiritim  vivificet,  recreetet  consoletor ;  is,  inqMi». 
dlcit,  qu6d  noii  in  wiermim  liligabit,  etc,  Argnineoni» 
tale  est ,  eum ,  qni  ciim  sit  excelsns  hnrailia  respiai; 
qui  ciw  tit  in  coelo ,  retpicil  quiB  tunl  in  lerri  (ol  «sl 
in  Psalmo) ;  qui  ciim  coelom  inbabiiet,  cobabiul  qoo- 
qoe  bomilibos  ei  abjectis ;  qni  ciim  eeienm  sit  et  im- 
passibilis,  nihiloaiiniis  conituorum  habel  raiionem, » 
eis  medeainr ;  eum,  inqnam,  profectd  nequaquiin  «- 
decet  in  wtemum  non  liiigare,  eic,  neqne  qoos  abi^ 
cerat,  tam  amanter  redooere.  Ergo  jovabil  in  meii»- 
riam  revocare  qus  sit  Dei  noetri  misericordia,  qniis 
erga  homiles  et  calamilalibos  fraclos,  ot  qnem  ir*'" 
sensimus,afrabilemadhiicnosexperlurossperare|KM- 

simus. Habitans  ^ternitatem,  tckochenad.ielti''' 
num  manen».  Posset  sicprofeci6  homo  cogiiare;  mor- 
taliacuraia^lcrnns;  fracturas  peccatornmsancios;'"'' 
milcselabjcctosexcelsusetsublimisiquisergoniorM 
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15»  COMMENTARUIM.  CAPUT  LVIl. 

ei  peccalis  eisdom  ac  reliqais  viue  hunianae  conditio- 
nibus  obiioxius,  fraires.  peccaiores  cnnfractos  aver- 
sahitur  T  Ut  vivificet  spiritcii  ,  ctc.  Ita  Paulus :  Qui 

CO!«SOLiTDR  nimiLES  ,   CO!«SOLAT0S  EST  NOS  ,  CIC.    FilCit 

hic  locus  ad  illum  Evangelii  l<)Com :  Confide,  fili, 
remitluntttr  libi  peccata  lua ,  etc. 

Vers.  16. -— Non  e:<im,  vel,  quia  non;  vel,  qubd 
non.  Nihil  mirura  qudd  aurerre  oflendiculum ,  etc., 
jubearo ;  non  enim  is  sum  qui  non  consueverim  &  lite 
disccdere  et  rixA.  Scio  qnando  opus  est  contendere , 
increpate  peccatores ,  ut  ab  incepto  desistant ,  et  in 
cos  quoque  interdiim  animadvertere ;  *novi  quoque 
mrsbm  miliiis  cum  eis  agere  et  poenilentii  placari. 
IJsQUE  AD  ntiEH.  Ih  superioribos  de  b&c  voce  et  phrasi 
dictum  est.  Deos  noster  in  ftnero  diligit,  qoia  finem 
amoris  atligit ;  et  quo  ullra  amor  progredi  non  posset, 
pervenil :  at  non  in  finetn  indignabtr,  neqne  ea  omnia 
iratus  inrertqna;  possei,  et  indignaiio  suppeditaret , 
el  pecctta  nostra  exigcrent.  Quare  ciim  diuiiiis  in  iri 
licrsistere  videretur,  objicit  propheu ,  utquid  Domi- 
nm  iratceri*  tn  finem,  etc.  Spiritos  a  facic  hea  egrg- 
DiETUR,  id  est,  ego,  ciim  volo,  spiriium  cxhalare 
facio ;  auftro  enim  tpiritum  principum,  Sensum ,  non 
verba  reddidit  Vulgatus,  Terbnm  enhn  Hebr.  ataph 
est  tegere,  sen  obrui,  ut  non  appareat.  Thren.  S,  verbo 
deficiendi  reddidit  Vulgatus  bis,  elJonse  3,  verbo 
angutliari;  ego  verba  rcddidi,  Spirilut  i  facie  mei 
operitwr,  tegitur,  o6riM/tir.  Hic  phrasi  nos  LosiUni 
utimnr,  operiri  cor  pro  vaUi  trittari,  Uebrxi  pro 
mort.  Ego,  inquil ,  tum  qui  occido;  ted  ipte  quoque  tum 
quivivere  facio;  et  boc  est  quod  sequilnr  :  Et  tlatut 
ego  feci.  Qu6d  si  ulromque  meum  est,  percutere  et 
sanare ,  dedocere  ad  inferos  atque  reducerc,  jam  verd 
percussi ,  jam  hnmiliavi  nsque  ad  inferos :  non  id  per- 
pelnd  me  agere  ex^pecure  debetis,  sed  nt  rursiis 
tanem  et  viviGccm.Qndd  si  iaaloph  activ^  accipiamus, 
ut ,  teste  Hieronymo ,  accepemnt  Symmacbos  et 
Aqnila,  sensus  erit :  Spiritut  meut,  qui  h  facie  med, 
Bupple  egredilur,  operil,  obtegil  el  omnia  oecupai;  id 
est ,  ego  sum  qui  omnia  spiritu  meo  vivifico ,  et  do 
spiritnm  habiunlibus  in  terrl ,  etc.  Qot  igitur  fieri 
poiest ,  ot  omnin6  perire  sinam  homines ,  eic.  Sed  nt 
hsec  interpreiaiio  constet,  nonnoll»  voces  sopplend» 
eranl ;  qood  piis  et  doctis  non  placel. 

VeRS.    17. — PrOPTER    INIQUITATEM    AVARITIiC.    De 

hoc  mariiiai  studio,  cui  dediti  erant  principcs  Jo- 
dawram,  tam  ecclesiaslici  qn^m  seculares,  diximns 
superiori  capite.  Hinc  oniversa  locs  viliomm  in  rein- 
poblicam  eoram  profiuxit  ob  qux  iratus  Deus  eos  in 
capliTiUtem  abduxit.  Abscosdi.  Quod  soquitur :  Fa- 
eiem  nuam,  ex  commentario  Hieronymi  aliquis  textni 
inserait;  et  inflnitivum  pro  prxterilo  acccpit  Vulgatns 
more  Ilebraeoram.  Existimo  tamen  esse  pcculiarem 
phrasim ,  qni  et  nos  utirour  Hispanl.  Percutti  abtcon- 
dendo,  id  est,  laienier  et  altcrius  manu.  Putabant 
enim  Chaldxi,  te  esse  illius  calamitatis  pra>dpuos 
aociores;  at  Dens  erat  qui  per  eos  pcreotiebai.  Abiit 
VACOS.  Ilieronymus  in  commenuriis  legit  maerent, 
scculus  Grxcos.  Vel  conversiis,  inauii,  avcrsds  dicer 


1.-3I 

pottumut,  ut  apud  Jeremiam :  Convcrtimini,  fllil  averti. 
Sed  sensus  idem  est ;  nam  converti  in  viam  cordit  tut, 
et  avertia  Deo,  re  idem  sunt.  Hic  plan6  videii;r  loqui 
de  detideriit  cordit  iptorum  qm^bos  iptot  Deut  tradidil 
propler  alia  scelera ;  nara  peccala  peccaiit  punii  Deut, 
ui  Inquit  Augnstinns.  Poiiiis  autem  de  hoc  exsilio  et 
peregrinaiioue  loquitnr  quAm  de  illA  qnx  banc  cons<i- 
cnu  est  corporali ;  qnia  qni  in  Chaldxam  abtliicphan- 
tur  ex  Sion  averti ,  it  Deo  priiis  se  averterant.  Hanc 
ctiam  aversionero  pribs  corat,  et  hnie  priiis  mederi 
colel.  Nam  qui  errani  ra  loliludine,  et  viam  quse  dncit 
ad  citiiatem  in  quA  habilent  non  inveniunl,  eturientet 
et  titientet,  et  animo  qnasi  deficiente,  non  priiis  iu  viam 
reciam  de.lucuntur  qujkro  elameni  ad  Dominum .  el  ihi- 
sericordiam  ab  eo  conseqnaninr.  Qnare  qnx  seqonn- 
tnr  rednctionem  k  peccilo  non  miniis  sonant  quam  6 
Babylone.  Ncc  miram ;  nani  typum  et  veriutem  simul 
non  rard  propheue  eiurrant. 

Verk.  18.  —  ViAS  ejosjtidi,  etc.  Snpcrior  versns  il- 
Ind  roembmm  explical:  Spiriiut  A  facie  meh  obrueiur; 
hlc  aotcm  alterara :  Et  fiatut  ego  ereavi.  Vidi,  inqnit, 
et  tanavi,  aui  medieatut  tum ;  condolui,  ciim  viderem 
quanlbm  deOecterent  i  vlA  vitx;  quare  medelam  ei 
adhibebo.  Futura  sunt  in  Hebrax»;  scd  parvi  referu 
Commovit  antem  Dcns  ad  poeniteniiam  Israelem  in 
captiviute  deientnm,  ut  agnoscerent  errai»  soa,  sicut 
legis  in  oratione  Danielis,  etc.,  ac  deinde  :  Deddxi 
Eos.  In  Jndaeam,  ei  reddidi  eontolaiionet,  qnibns  dn- 
diim  fnerant  destituti,  et  lugentibHt  ejut.  Sunt  qni  vcr- 
tunt,  lugeniibHt  eam ;  sed  sensos  idem  est.  Scio  qu6d 
per  Chrisium  data  est  corona  pro  einere,  olernn  pro 
luctu,  etc.,  sed  ego  seriem  orationis  contexo;  quod 
qoi  fadt,  roolu  prstereat  necesse  est,  qux  aptS  in 
(ingala  verba  dicu  alioqui  videri  poterant. 

Vbrs.  19.  —  Creavi  froctdm.  Hebrxis  est  partici- 
pinm,  creant ;  qnod  pro  praesenti  accipi  potest,  sicut 
ei  fptora  qoa!  paul6  ant6  praecesserant.  Potesl  et  prse- 
cedentl  verbo  jongi  :  Reddam  eontoiatiottet,  creant 
fructum,  eic,  sunt  antero  qui  fructum  labiorum  dicunl 
esse  qnod  Paulns  ait :  Reddemnt  titulot  labiorum  cou- 
fitentium  Deo,  ctc.  Poto  umen  hlc  ipsam  pacem  dici 
fruetum  labiorum.  Feci,  inqoit,  ul  pax  anmmtiarelur 
labiit  hominum ;  qno  fatit  noroen  nib,  qui  ipsos  lerra; 
proventut  propri6  dcsignat,  sicnl  el  verbum  nub,  fe- 
CHndilatem  nout.  Prov«n(iM,  inquit,  labiorumerilpax; 
nihil  aliud  qu&m  pacero  sonabniit  p.issim  ora  homi- 
nnro.  Veriun  qoia  in  pace  redditi  Jnda-is  per  Persa- 
nim  reges  vidit  prophcta  pacem  qox  per  Christom 
roundo  obvenirct,  non  soliim  Jndxis  pacem  sed  ct 
geniibus  annuntiandam  aOirmat.  Sic  eniro  exponii  lo- 
cum  hunc  Apostolos  ad  Epbcs.  i,  ei  pro  fruelu  labio- 
rum  diiit :  Evangelitavil  pacem,  eic,  gentibus,  qui 
longi,  et  Judoiis,  qm  propi. 

Vers.  20.  —  Ihpii  al-teh.  Voh  pro  adversaiivi 
particuli  non  roal6  acoepit  Vulgatos  at  impii,  scu 
improbi,  etc  Videbatautem  IsaiasJudxosqnie  Baby  - 
lone  redilnri  crani,  pace  illii  abusuros,  et  ad  impic- 
Utes  et  scclcra  prolapsuros,  ob  qua;  perpeiux  calanii- 
taics  cos  mancrcnt;  propterea  hec  verba  adjecit,  ci 
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t535  IN  ISAUM 

Uiilein affiraMt ex ore  Dei,  qa6d  licel  iis  qni loxgi et 
lit  qui  propi  pMX  annwitiareuir;  improbi  lamen,  qnati 
uec  propi  neque  longi  estent,  expertes  illiut  ptcit  fo- 
rent.  Qood  non  line  dolorit  tensa,  ncqne  tine  indi- 
gnatione  proiuliste  proplielam  etisiimo.DoleiMl  quippe 
iproplieta  in  tanlo  pacia  provenla,  genlcm  illam  pace 
cariturani.  Hark  ncaTKRS,  nifrattk ,  projmlpm,  et 
temptuau  agiialum.  Quid  tenlial  Spiritut  sanciut  de 
nentiiwt  improborum,  oogiia  lioc  in  loro,  cbrittiane 
leclor.  Viditli  unquiim  concitatum  magnA  vi  Teniomai 
marc  T  lalet  tnnt ,  inqnil ,  improborum  menlet ;  quie- 
tcere  non  vaicnt,  aflcctilNit  tuit  et  afflaia  malorum  spi- 
CAPUT  LVUI. 

I.  Clama,  ne  cetses ;  quasi  tuba  cxaka  vocero  toam, 
ct  annuntia  popolo  meo  scelera  eorum,  et  domui  Ja- 
cob  peecata  eornm. 

i.  Ue  elenim  de  die  in  dien  qg«nint,  et  tcire  tias 
niras  volunt ;  quati  gens  qoaB  justiliam  fecertt,  et  ]■- 
dicium  Dei  sai  non  dereliqnerit ;  rugant  me  jodicia 
justitia,  appropinqnare  Deo  volunu 

3.  Qnare  jejnnaTimns,  et  non  aspexisti ;  bamiliavi- 
niuB  animas  nostras,  et  nesdsiiT  Ecceindie  jejanii 
vestri  inveniiar  volnntat  vestra,  et  omnes  debitoret 
veiirot  repetitii. 

4.  Ecoe  ad  liies  el  coateniiones  jejnnatit,  et  percs- 
tiiit  pugno  impM.  Nolite  jejnnare  tknt  ntque  ad  baae 
dicin,  nt  audiatur  in  excelso  clamor  vester. 

5.  Numquid  tale  esl  jrjuninm  qnod  degi,  per  diem 
alDigere  bominem  anhnam  snam  T  numquid  contor- 
quere  qnasi  eirculum  caput  suum  T  et  saccam  el  cine- 
rem  slemereT  numqaid  istad  vocabis  jejuninm,  et 
diem  acceptabilem  DominoT 

6.  Nonne  boc  est  magit  jejuniiui  qnod  elegiT  dis- 
eolve  colligallones  impietatis,  soWe  fasciealos  depri- 
iiienies;  dimitte  eos  qai  conlracli  suni,  liberos,  et 
oinne  onns  dirumpe. 

7.  Frange  esurienti  panem  tuum,  et  egenos  vagos- 
que  induc  in  domnm  tuam ;  curo  videris  nodnm,  operi 
enin,  et  camem  tuam  ne  degpexeris. 

8.  Tonc  erumpet  quasi  mane  lomen  tuom,  et  sani- 
tas  tua  diijkt  orielar,  et  anieibit  ladem  tuam  jnstilia 
toa,  et  gloria  Domini  coUiget  le. 

9.  Tnnc  invocabis,  et  Dominns  exandiet ;  damabis, 
a  dicet :  Ecce  adsum ;  si  absiuleris  de  mcdio  tut  ca- 
tenam,  et  desieris  extendere  digiium,  et  loqui  quod 
non  prodest ; 

10.  Cdm  effnderis  esorienii  animam  tuam,  et  ani- 
ni  im  aOliclam  repleveris,  orietur  in  tenebris  Inx  tna, 
el  lencbrx  tnx  eruDt  sicnt  meridies. 

II.  Ei  requiem  libi  dabii  Dominus  setnp«r,  ei  im- 
plebit  splendoribus  animam  tuam,  et  ossa  lua  libera- 
bil;  et  eris  quasi  horlus  irriguus,  et  sicut  fons  aqua- 
ruiii,  ci^ns  Don  deficieni  aqux. 

12.  Et  xdificabunlnr  in  te  deseru  secnl(Nmm; 
fuiidanienu  generationis  et  gcneraiionis  susciubis; 
ct  vocaberis  xdiflcator  aepiuni,  avertens  semitas  in 
quieicni. 

15.  Si  averteris  ii  sabbalo  pedcm  tuum,  faeere  vo- 
luntaiem  tuam  in  die  sancio  meo,  et  vocavcris  sab- 


I3M 
ritoam  agiutz ;  quin  eiiam  (\\i  llebraa  tonani)  a«a- 
quim  noo  tlercu»  et  iMttm  «^idunt.  Esi  aalem  re- 
phe*ck  cum  teUn  idem  quod  tUrau;  at  ti  eiim  «onMc 
legatur,  aut  <m  pro  MnnM  potitom  dicamos,  ut  taepd 
solel,  est  periurkatio^  id  est,  tpuma.  Iddrc6  eonait- 
ealionem  vertit  Vulgatus.  Sic  autcm  voeat  res  concol- 
catione  dignat.  Neque  enim  aiinnde  egreilitwr  impie- 
ta$,  ut  est  iu  |HX>verl)io  in  libris  Regum,  quim  ■>  im- 
pUt.  Inntilla  suiit  eiiara  eorum  opera,  et  tptanie  aot 
luta  simillima,  qoc  non  soliun  non  prosunl,  sed  alios 
inqoinanu  Talet  temper  fuemnt  Joda»,  eiiam  post 
reditom  6  Babylone ;  quare  tequitar. 
CUAPITKE  LVHI. 

1 .  Criet  taos  cesae ;  faites  reteniir  votre  voix  oommc 
une  trompette ;  annoncet  i  mon  people  les  crimcs 
qu'il  a  faiu,  et  k  la  maison  de  Jacob  les  p^&  qu'elle 
acomrois; 

i.  Car  ito  m6  cherdieat  cbaqne  jour,  et  ils  demai»< 
dent  k  connattre  met  voies,  comine  ti  c'euit  un  peu- 
ple  qui  cAt  aei  selon  la  iustice,  et  qui  n'eDi  point 
Kbandonn^laloideson  Dieu;  iis  me  consulient  sar 
les  r^esdela  joBtice ;  ilsvealent  s'approcberdeDiea. 

3.  Poarquoi  avons-nous  jeUae,  sans  que  Toos  ikhu 
ayez  regardesT  Pourquoi  avons-nous  humili^  nos 
ftmcs,  sans  que  vons  vous  ^n  soycz  mis  en  peineT  Cest 
^evotre  propre  volonte  se  irouve  ao  jour  devotre 
jeAne,  et  qoe  vons  redemandez  toot  oe  qo'on  voos  doiu 

4.  Vous  jeAnez  pour  laire  des  procte  et  des  qne- 


jns- 


5.  Le  jeAoe  qne  je  demande  oonsiste-t-il  &  Uire 

3u'un  bomme  afllige  son  imt  pendant  un  jour,  qu'il 
onne  comme  un  mouvement  drculalre  i  sa  i^ie,  el 
qu'il  prenne  le  sac  et  la  cendreT  Esi-ce  li  ce  que  vous 
appelez  un  jeline  et  uo  joar  agr^le  au  Seigneor  T 

6.  Le  jeAne  que  j'approuve,  n'est-ce  pas  plutAtce- 
lui-ci  T  Kompez  les  chalnes  de  Timpi^i^ ;  dechargez- 
vous  de  tous  les  fardeaux  qui  vous  accablent ;  ren- 
voyez  libres  ceux  qui  sont  opprimte  par  la  servitode, 
etbrisez  toui  ce  qui  cbarge  votre  consdence. 

7.  Rompez  votre  pain  a  celui  qui  a  faim,  et  faites 
entrer  dans  votre  roaison  les  pauvres,  et  ceax  qoi 
B'auront  point  d^asile.  Lorsqoe  voos  verrei  on  homffle 
nu,  rev£tez-le,  et  oem^prisezpomtvotrepropreehair. 

8.  Alors  volre  lumiire  ^clatera  comme  raurore,  et 
vous  recouvrerez  bientdt  votre  sant^,  volre  juslicc 
marcho^  devant  vous,  et  la  gloire  do  Seigneur  vous 
protegera. 

9.  Alors  vous  invoqnerez  le  Seigneur,  et  il  vous 
exaucera ;  vous  crierez  vers  lui,  et ildira  :  Me  voici ; 
si  voos  Atez  du  milieu  de  vous  la  chalne,  ri  vous  ces- 
sez  d'etendre  la  main  contre  les  auiret,  et  de  dire 
des paroles  nuisiblcs  au  prochain. 

10.  Si  vous  assisiez  fes  pauvres  avec  efTusion  dc 
coeur,  et  si  vons  remplissez  de  consolaiion  rsme  af- 
fligce,  voire  lumi^e  se  l^vera  dans  les  l^^bree,  et 
Tos  t^n^bres  deviendront  comme  le  midi. 

H.  Le  Seigneur  vous  tieiidra  toujours  dans le  re- 
pos ;  il  rempiira  votre  4me  de  ses  splendeurs,  et  il 
delivrera  votre  personne;  vons  deviendrez  coinme 
nn  jardin  toujours  arros^,  et  comme  une  foauine 
dont  lcs  eaux  ne  Urissent  jamais. 

12.  Les  lieux  qui  avaient  ^t6  d&erls  depuis  pln- 
sieurs  siMes,  seront  en  vous  remplis  d'6diflces;  vons 
releverez  les  fonderoenu  al>andoan^  pcndani  une 
longuc  suile  d'annee8 ;  et  on  dira  de  vous,  que  vous 
r(^parez  lcs  haies,  et  que  vons  faiies  une  demeurc 
paisible  deschemins  aux  passants. 

15.  Si  vous  vons  empichez  de  voyager  Ic  jonr  do 
s.-tlibal,  et  de  faire  votre  voloot^  a'u  jour  qui  m'est 
coiisacre,  si  vous  le  regardez  coinmc  un  repos  deli- 
deux,  comme  le  jour  saint  ct  glorieux  du  Seigneur, 
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batiun  delicaiain,  et  sanciain  Domini  gloriogum.  el 
glorifimeris  eum,  dum  non  tacis  vias  tuas,  et  non 
invenilur  voluntas  taa,  ut  loquaris  sermonem  : 


15:8 


14.  Tunc  delectaberis  super  Domino,  ei  sasioliam 
te  saper  aititndines  teme,  et  cibabo  te  bereditate  Ja- 
cob  patris  tui ;  os  enim  Domini  locutom  est. 


COMMENTARlUli. 


dans  leqpel  vons  lui  remliez  rhonnrar  <pii  loi  eet  dA, 
en  nesuivant  point  vos  iDcliiuiiioiig,  eu  ne  laisant 
poinl  voirc  vofoDtd,  ei  en  ne  disaiu  point  de  paroics 
vaines : 

U.  Alors  vous  irooTerez  votre  joie  dans  le  Sei- 
gnenr.  Je  vous  el6verai  au-dcssus  ile  ce  quM  y  a  do 
plus  ^levd  sur  la  terre ;  ei  je  vous  donnerai  pouf  vous 
nourrir  ritdrilage  de  Jacob  votre  p6re :  car  la  boucbe 
da  Seignenr  a  parl^. 


Veu.  1. — Clama,  elc  Qudd  Judxi  sint  illi  improbi, 
quibus  tmtla  euet  pax,  prophela  jam  ostendit,  et  fal- 
sam  jostitiam,  cai  dediii  mint,  ooarguit ;  possunt  aa- 
tem  hec  aptissun^  ad  ea  tempora  referri  quxCiirisii 
Domini  adventum  prxcessernnt ;  quibus  ciim  prxier 
idololairiam  omni  genere  scelerum  contaminali  essent 
ante  Denm,  exteriori  et  carnall  jostitUl  tantbm  eon- 
tenti,  pntabant  mald  seenm  Denm  agere,  qnod  non 
Messiam  mitterct,  nt  eos  ii  tantis  calamiutibns,  qaibus 
post  reditom  h  Babylone  premebaniur ,  liberaret. 
Quare  magnas  voces  edere  prophetam  jubetDominus, 
et  ut  magnis  clamoribus  ad  se  vocaios  Judsos  coar- 
guat  scelenun  suorum.  Neque  mald  pro  gutture  ro- 
care,  sea  voceni  edere,  Vulgatus,  elamare  diiit.  Pos- 
semus  etiam  verbo  praulieandi  reddere.  Nomen  aotem 
gHttwrit  per  pleonasmnm  additur.  Annuntia,  etc.  Fa- 
cili&s  per  alios  admoniti  in  peccatomm  nostroram 
cognitionem  deTenimns  quikm  si  nallos  commonefa- 
cial ;  nobi*  enim  parcimut,  al  dicebat  ille,  et  deformi- 
tatem  noetram  vemutatem  saipi  putamu*.  Alienis  itaqne 
uculis  opus  habemns  et  vocibus,  im6  et  clamoribus, 
laiiquiim  dormienlcs.  Prsecipiiur  aulem  ut  clamei,  ne- 
que  a  clamore  desittat  prophela,  anl  vocem  conlrahat, 
oonlincat  seu  cohibeat,  aut  ne  voci  parcat;  nonnullis 
enim  firequentes  clamores  necessarii  sunl,  et  perpetaa 
peccatorum  oommemoraiio ;  illis  nempe  qoi  se  pec- 
catis  carere  existimant,  nl  ex  hoc  loco  apparet,  et  ex 
versa  sequenli  coroprobaiur. 

Veis.  3.  —  Mb  etenim,  elc.  Hcbr., «( m« ;  sed  in- 
terddm  conjanclio  est  ralionalis  Uebra;is;  Tidetur  ta- 
men  hoc  loco  peculiarem  qnarodam  vim  habcre,quam 
non  fadli  exprimas.  Exigit  eniin  ul  noniiibil  supplea- 
tnr,  q.  d.,  habent  scetera,  tranegrettionet  et  errata,  et 
me  reqidrunt.  quati  getii,  eic.  De  die  in  digm.  Hebr., 
diet  diet,  vel  die  die,  id  esl,  singulis  diebus,  Gen.  39, 

Exod.    16,  Ps.  60.  SCIRB    TIAS  HRAS  VOLDNT,   id  CSl, 

oonsilia  et  meorum  consilioram  raliones,  nt  dead- 
T^nlu  Hessiae,  cur  differlar ;  quare  permitut  populum 
suum  indigna  paii,  et  bujasmodi,  ut  seqnenti  versn 
aperil.  Quasi  cens  hvk  jostitiam  FECERrr.  Jusiomm 
poculiare  esse  videtur,  divinonim  consiliomm  ratio- 
nem  tenere,  et  In  omnibus  s nis  aeiionibus  dirinam 
volantatem  collimare,  ne  ab  cA  quAvis  ratlone  defle- 
ciant.  Uorum  propria  videiur  esse  solliciludo  illa  de 
Dei  mente  perdpiendS,  de  divin»  legls,  in  qui  bene- 
pladium  ipse  sunm  manifestat,  intelligentii :  hi  pr»- 
Bentia  pneterilis  coiiferuni,  ei  Hitura  anbno  meiiun- 
tar,  et  Dei  providentiam  prae  oculis  semper  habeni, 
cni  hamana  omnia  «dnnt  esse  snbjecta.  Hos  in^un- 
tur  hypocriiae  illi,  prseseriim  qni  esteriori  untbm 
spode  sancliutis  poUeot;  nisi  qudd  flcli  isii  nunquim 


secam  beni  agi  arbitrantur;  cdm  enim  terrenis  bo- 
nis  «nimo  Axi  sinl,  iniqad  ferant  ea  sibi,  unquim  ju- 
stis,  non  aflatim  vel  Ji  Deo  vel  k  rdpnblicx  rectoribus 
distribui ;  at  ver6  justi  ei  pii  de  amissione  xiernoram 
tanidm  sollidti  sic  sua  componunt,  ut  ctim  se  indignos 
aere  qnem  respirant  arbitrentur,  xteraiiatem  et  ve- 
ram  felidutem  semper  mediuntur,  et  snper  bic  re 
raliones  snbdncunl.  Et  jddicidm  Dei  sdi  nox  derei.i- 
QUERiT.  Derelinquere  Dei  judicittm  is  didtur,  qni  k 
recto  dedinat,  et  bono  qnod  ille  probat,  consulii  ac 
pnecipit.  luqne  qui  judiciit  Dei  per  verbum  sutim 
promulgatis  acquiesdt  atque  obtemperat,  qui  ea  ob- 
serTat,  et  ab  eis  latum  nnguem  non  discedit,  is  de 
alits  jndidis,  quae  ignorat,  inqiiirat  (modd  majesfails 
ne  sit  preetcrutator) ;  qai  Terd  manifesta  contemnit, 
quid  de  occnltis  inquiriiT  numqnid  nl  Uni6  asperio- 
ribus  flagrbdignus  fiat,  qnantd  plura  didiceril?  Hoe 
cert6  genns  honiinum  mal^  semper  habui,  qnornro  tI- 
lam  si  explores,  eam  labe  vitioram  aspersam  repe- 
rias ;  si  Ter6  ex  percnncdtionibiis  de  divinia  myste- 
riis,  de  aninuc  cum  Deo  per  indeficieniera  amorein 
anione,  de  perfectione  et  vitae  contemplativac  sabli- 
miute,  et  id  genus  quxsiionibus,  de  quibos  intersese 
disserant,  velis  jndicium  facere,  aut  de  qnibus  se  in- 
strai  Tdle  pelunt,  untCun  non  angdos  judicabis.  Si- 
miles  profectd  sunt  lllis  Piiarisseis,  qui  de  magno 
mandato  interrogabant,  qui  neque  minima  adiiiiple- 
bant.  Interea  umen  cogiu,  ledor,  <pieram  sil  Tias 
Domini  velle  addiscere,  nempe  qni  i  judidis  Dci  sui 
non  recesserit,  aul  aliquod ex eis praeermiseril ;  ex 
illis,  inqnam,  qnx  Ps.  119  celcbrantur,  etjudicia,  et 
iustitia,  el  jutiifieationet  Dei  dicuntur  &  Davide ;  qiiie 
qni  feceril,  bomo  justus  est.  Juoicia  jdstiti/E.  Qu^isi 
Tdlent  Deum  redargnere  alicujus  injustitiae;  inierro- 
gare  enim  judieia  juttiiice  est,  ni  fallor,  Deam  quasi 
adigere  nt  rationem  reddat  aliqnoram  operum  seu 
jndidormn  snoram,  et  se  Justiflcel ;  ut  si  quis  quasre- 
rel  :  Domine,  quid  etl  qubd  deteruitii  Itraelitat,  et  ad 
gentes  le  contutistif  Sed  non  alia  exempla  requiramus 
quikm  qnae  mox  sequnntnr ;  huic  namqne  senientias 
tntt  quod  sequiiur.  Appropinqdare  Deo  toldnt. 
Qoasi  cum  eo  congressnri.  Est  enim  Hebraeis  intcr- 
diim  Itarab,  id  est,  a;;proptn^ai)t7,Terbum  caslrense, 
et  animnm  hostilem  nout,  sicnl  verbum  videre,  Ps. 
27,  et  aliiis;  iu  eiiam  accipio  qnod  snperiori  capiie 
dicilnr  :  Appropinquate  huc,  filii  venefiea,  eic,  ac  si 
jndido  cnm  eis  contendere  vellet ;  ut  videas  bnpio- 
rum  contnmaciam  atque  arrogautiam,  nt  Deo  qiiasi 
bellum  movere  audeant.  Videte  hypocriurum  inge- 
nium,  ut  sint  snperbi  et  numinis  contemptores.  Quid 
diccndum    est ,    nisi  qwM  Deum  coelo ,  deturiKi- 
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rMit,  si  poHoil,  el  k  remm  gabernaiione  aiaoTereMT 
Vbbk.  5.  —  QtiAHi:  if.Jc:<AviHtJS,  etc.  Jacialmtar  va> 
riis  tenipestalibiu  JiMtsorum  rcspublica,  post  redilum 
i  Babyloae,  prout  viilere  poieris  apod  Jocepbum; 
niierini  tanien  Jucixi  ii  veri  Dci  cultu  oon  attstine- 
bant;  siaiisdiebus  jejonia  celnbrjbaot,  ei  suia  qao- 
qne  teinporibus  nova  indicebaut,  alDtgebantqtte  ani- 
mas  suas  luctu,  ei  cineris  aspersione  aique  cilido,  et 
aliis  id  gcnusqux  carnem  macerant,  quae  in  usu  crant 
■  sanctis  Pairibus,  si  quandu  Deum  placare  et  ad  mise- 
ricortliam  flcciere  decrevisseni.  Aoima  enim  quat  <n- 
cedit  eurv*,  et  iristit  e$t  super  magmtudiae  mali,  ei 
oculi  de/Uientet,  et  anima  eturien*,  dat  Deo  lavdem 
atque  juttiiiam,  nl  est  apud  Barucb.  tlxc,  inquam, 
eisi  eikcrcebant,  tamen  calamiiates  magis  magisque  in 
dics  inuiidabant,regnumqae  illud  brevi  ruiturum  fun- 
ditiisque  everiendum  videbatur.  Expostnlabant  ergo 
Judaei  hypocritx  cum  Dco;  et  ul  ralionem  sux  dissi- 
inulationis  redderet,  exigebant.  Universam  siquidem 
justiiiam  islis  exlerioribus  exercitiis  dcfiuiebant.  Ita- 
qne  cbm  nndiquaqae  justificalionibus  legis  rcspondore 
sc  arbitrarenUir,  et  nibil  exierox  jaslilix  prxiermit- 
tere  (quam  coram  Deo  suam  quoque  scicbant  babere 
laadein)  ambigebani  el  animo  nuctuabant,  qul  fleret 
quid  Dcns  juslorum  precibus  non  responderet,  et  in 
tantis  calamitaiibns  aliquod  Tavoris  sigoam  non  exbi- 
beret.  A'on  4tpejci*ti,  inquiuut,  mn  novisti.  Yideiidi 
enim  et  notcendi  veibis  uuiversa  qux  nobis  divino 
munere  conlingimt  complcciuniur ;  nam  unico  in- 
tuilu  ei  minimo  negoiio  quidquid  vult  conficit  omni- 
poiens  ille  Dominus;  sicut  euim  retpiciens  facit  ter- 
ram  <rem<r« ;  ila  si  in  nos  oculos  conjiciat,  ditabit, 
ornabil,  liberabit  el  beaios  reddei.  Yide  autem  ho- 
niinum  islornm  vecordiam.  Nam  ciim  sileutiam  Dei, 
vel  ex  Dei  ipeias  vuluniale,  vel  ex  ipsorum  occidto 
viiio  «rtum  posset  ducere ,  baudquaqukn  eis  io  men- 
tem  veniebat  hoc,  quod  verisimilius  nemo,  nisi  im- 
prudens  quispiam,  judicaret;  illud  autem,  quod  ali- 
quid  injustiliae  aul  insoliiae  iuhumanilatis  notam  Deo 
videbaiur  innoere,  potiiis  animo  versabant.  Qui  in  re 
eiiam  iiominum  quornmdam  miseriam  deflere  libel, 
qui  se  putant  jrjuniis  ei  corporalibus  exetciliis,  qui- 
bus  nec  vel  inedia  pars  eorum  quorum  Deo  sumus  de- 
bilores  constat,  Deum  ade6  sibi  debiuu-em  rcddeie, 
lat  si  in  mediis  periculis  exoralus  non  subvcncrit,  eum 
veluti  iiijuslum.  aui  cert^  pai  iim  clementcm,  incu- 
sare  non  vereanlur.  Al  vera  justilia  cuni  facil  omnia 
qux  ^  Doinino  prxcepta  sunt,  dicil :  tServi  inuiiles  su- 

<  mus ;  •  et :  I  Non  inires  in  judiciom  cum  servo  tuu ; 
I  quia  non  juslificabitur  in  conspectu  tuo  omiiis  vi- 

<  vciis;  I  ct :  <  Ab  occultis  meis  mnnda  me ;  >  et :  <  Nibil 

<  mihi  conscius  sum ;  sed  non  in  hoc  jusliiicalus  snm. » 
Sciunt  enim  posse  Dominum  plurima  objicere,  qux 
nostruni  aspeclum  sublerfugiunt ,  sicui  hoc  looo  : 
EccE  iN  d:e  iEiUNii  VESTRi,  clc.  Temporc  jejunii  ab 
aliis  rebus,  qux  vobis  adlubcnt  el  anunis  veslris  in- 
baerttnt,  nequaquiim  abstinetis,  imd  imeiutis,  id  est, 
oonamiui  ut  inveniatis.  Debitores.  Sensum  veiiit 
Vulgatus  :  ettek  enim  labor  est ;  at  exigete  taboret  cst 


adigere  ui  reddant  qum  labore  et  indutlriA  purta  tunt, 
id  est,  bona  qnx  mnt«6  forti  dedimas.  Sic  acdpiiur 
nomen  taborit  Prov.  5  :  Labnret  lni  won  tint  in  <lomo 
ignoti,  eic.,  qoare  panit  sen  eibut  homiidt  dicitar  Ps. 
127  :  Panit  dolorit  seu  laborit,  id  est,  labore  panus. 
B<MU  Itaque  temporaria  crant  bereplacitum  iUoram, 
quod  ab'  ipsis  intekiebatur  tem})ore  j^ubH  ;  que  saiis 
iodieat  eos  non  ita  hnmiliari  coram  Deo  in  adversis 
sicut  opus  erat ;  qui  enim  lanli  curi  suarum  reram 
in  medio  jejunio  aflidebantur,  et  aded  siue  uiiliiaii 
invigiiabant,  proreclA  nuodum  e6  dolor  processerai 
et  poenitcniia,  (quam  tamen  jejonio  et  saeco  profiie- 
bantur)  ut  visibilium  cosieroptum  induceret  aat  obli- 
vionem,  quam  cerii  vera  poea'leniia  secum  afliert ; 
sensum  eniin  purgat  et  noxias  affecliones,  eo  saliem 
tempore  quo  viget,  sedal;etquamdiii  salubris  iile 
dulor  obtinet,  iastidio  sant  qus  charissima  esse  sole- 
bant ;  (iliorum  aspecius  tunc  injncnndus  est ;  orna- 
tns  et  preiiusa:  vestes  sordeat ;  delidasque  et  fn-cula 
ui  stercora  repuiamus,  et  lanituii  ad  dclictorom  rc- 
missionem  ei  divinam  gratiam  saspiramus.  ilxc  klie- 
phett,  bxc  beneplaeitum  nostrum,  hanc  <|nxrimas, 
hanc  invenire  satagimus.  Lege  Davidis  Psal. ;  ficlani 
iiaqne  poenitentiam  eis  objicit,  et  boDorom  istorair. 
impoiens  stadium. 

Veu.  i.  — Ao  LiTES  ET  coMTEirrio.^ES,  ctc.  Eliaiosi 
incdia  bilem  commovet,  non  tamen  usque  adeo  mo- 
Uonibus  islis  naturalibus  subjecius  csse  debel  qoi 
tam  castis  cogitationibus,  quales  suiit  poenileniix,  in- 
dulget,  ut  prxter  decorum,  ct  non  saiis  laudataro 
modestiam,  in  rixas  et  oontenliones  prorumpat.  liic 
aotcm,  quantiim  conjicere  possum,  eos  ade6  saoruro 
bononui  et  peciinix  studiosos  fuisse  significat,  ut  Je- 
juniam  non  ad  modestiam  et  humilitatem,  non  ad  di- 
vinam  gratiam  promerendam,  sed  ad  pecunias  con- 
gerendas  instituisse  viderentnr.  Nam  illa  propier  qnx 
quidpiam  facimns,  opus  ipsnm  subsequnntur,  ul  qni 
propier  collocandam  filiam  ad  Indos  proUcisdtur,  illie 
congerit  pecunias,  non  eas  dis&ipal;  atque  ad  sacis 
rediens,  mox  (jnxrit  cuifiliam  saam  nuptui  iradaL  Si 
igitnr  illorum  jejunia  lilet  et  rixcs  excipiebant,  in  hoc 
instituisse  jejunia  videbantur  ut  lil>crius  posseni  isiis 
vacare,  et  tempus  ad  judicia  excrcenda  suppcierel. 
Quid  si  ad  Utet  et  jefunia  vocel  jejuniis  ccrtare,  vi- 
delicet  ut  hic  plures  dies  se  jejunare  quim  alius  dice- 
rei?  Isli  enim  sunt  qui  Domino  dicebaot :  Quare  diici- 
puti  Joannii  et  Phariscei  jejunamui?  etc.,  qiiasi  Ipsum 
jejuiiiam  inani  glorix  pol  iis  qu&m  poeniteniix  deser- 
viret.  PERCurniE  pdcmo,  vel  eosi  quibus  suos  labores 
exigebant;  vd  se  invicem,  diim  de  jejuuiis  conien- 
derent  ac  liligarent.  Qualis ,  quaeso ,  hxc  poenitentia 
censenda  est ,  qux  proximum  violat ,  cujus  chai  i- 
latem  nobis  jejunio  antiqniorem  esse  debere  prxcipil 
divina  Majestas?  Idem  omnind  dicendum  est  de  illo- 
rum  al)stincnlii ,  vigiliis ,  vili  babilu  ,  illoUI  fade  . 
impex4  comi ,  viiato  bominum  consortio,  et  similibus ; 
quo  quo  magis  hi  hujusmodi  corporali  exerdlatione 
excellunt  et  cxteros  longo  intervallo  post  so  rdin- 
quunt ,  eo  magis  plus  alios  despiduut,  aut  ctiam  de 
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allis  obloquunuir,  el  illis  detrahunt.  Ridiculi  prorsiis 
honiines  ,  el  isiis  stmillimi  qui  cbariiatem  ,  in  qoA 
lotius  jnsiitis  cardo  verlitnr,  proscindentes ,  curpo- 
rali  exercitatione ,  qu» ,  si  ill4  destituatur,  mhUi  no- 
niine  censetur  ab  Apostolo  ,   universam  sanctitatis 
raiionem  metiuniar,  audiantqnid  hicdicatDominus: 
NoLiTB  JEJDNARE ,  sicoT ,  ctc.  Ad  Terbum ,  tecmdian 
diem ,  id  esi ,  sicut  hodid ,  hoc  tempore ,  bactenite , 
ut  solemne  vobis  et  moris  est.  Ut  audiatur  ,  eic 
Clamor,  vox,  kol,  id  est,  preces  quas  funditis;  vel 
poiiiis  ,jit  in  snmmA  sit  explicaiio  ejus  qupd  dixerat, 
$eeunilimt  diem :  Ne  jejunetis ,  ut  bacteniis  consne- 
vislis ,  nempe  ut  clamor  vetier,  quem  inter  conten- 
dendum  et  rixandum  einittitis,  m  excel^  audiatwr;  vel 
clamor  vetter,  qaem  emitiere  fadlis  eos  quos  ad  per- 
solvendum  adigitis ,  autquospercutitis.  Nomine  antem 
c/omoru  intelligil  aseph  Hebraismus  violentias ,  rapi<- 
nas ,  fi^udes,  et  ea  omnia  quibus  violatd  charilate 
elamorem  edere  facimns  injuriam  passos.  Hic  ccelos 
penetrat,  neqne  aures  Oei  bujusmodi  clamorem  ferre 
possunt.  Exempla  obvia  sunt.  Vide  supra ,  cap.  5. 
'  Vlrs.  5.  — NuMQDiD  TALB  EST,  elc.  Nc  pute?  Iilc 
corporalem  absiiuentiam  et  jejunia  rejid;  sed  per 
comparationem  ad  charilatem  iieri  sermonero ,  vido- 
licet  ut  hinc  jejunium  et  carnis  macerationem  absque 
cbaritate .  illinc  cbarilatem  v$l  jejunio  destitutam  ,  et 
secundiun  suam  naluram  consideratam  colloces;  non 
enim  ait :  iVon  Aegi  jejunium ,  sed  :  Non  hoc  jejunitm 
eletii.  Per  diem.  Vulgatus  iom  pro  bniom  accepit, 
neque  male;  ^o  ad  verbum  reddidi,  {qmsi  jfjtLnium 
tempus  jejunio  dicatum  appcllet)  ut  sit  sensus  :  Num- 
quid  jejwiium  epumodi  elegi ,  seu  lemput  quo  affligat 
homo  animam  $uam,  videlicet  ut  nihil  aliud  i  jeju- 
nante  requiram  qu&m  ut  aHIIgat  animam ,  id  est ,  se 
et  corpus  suum  iia  inediil  conflciat,  ut  caput  rectum 
ge.<tare  non  possil ,  sed  diinillat ,  ut  juneus  flacces- 
cens  solet,  et  super  saccnm  et  cinerem  stralum  jaceai  ? 
CoirroRQUERB;  caphaph  proprid  eslcwiiarc,  inaenare; 
unde  caj^,  quaivi*  cwrvita*  seu  concavitat  qws  cur- 
vatione  facti  manet.  Nomen  ver6  agmon ,  qaod  cir- 
cutum  vertit  Vulgatus,  juneum  notat;  at  ciim  inter- 
dilm  pro  reete  exjunco  accipiatur,  ut  Job.  40,  Vul- 
gato  licnit  ctrcn/um  dicere ;  vide  supra  cap.  9.  Et  diem 
ACGEPTATiONis.  Locus  hlc  conflrmat  superiorem  inter- 
pretationem ,  quA  diem  pro  jcjunii  lempore  accepi. 
Hinc  habemus,  quandu  in  veteri  instmmento  Deus 
a.ul jrjttma  aut  tacrificia  ant  quxvis  alia  tibi  accepta 
csse  dicit ;  avt  odorem  luavitalit  Deo ,  sen  fragrantite 
(ut  Panlus  vertit)  legimus,  ea,  inqnam ,  omnia  intel- 
ligenda  esse,  modd  absque  charitate  non  flant ;  hanc 
adliil>endam  nblqoe  conditionem  locus  bic  luculen- 
tissimd  confirmat.    Nequaquam  enim  tibi  aecepta 
esse  dicit,  qu»  alibi   tibi  aecepia  esse  testatus 
esl;  veriira  scipsum   hoc  in  loco  interprelalur  ad 
nostrani    eruditioncm  ;  videlicet   ut  nihil  probari 
Deo  sine  chariiate  intelligamus ;  ut  vel  ex  boc  loco  uos 
comrounire  snlllcienter  salis  possimus  adversiis  hsere- 
licos,  qui  fldci  adscribere  volunt  jusiificaiionem  ex 
iocis  peipcrjun  intelleciit;  quibus  si  fidem  suam  Doo 


objicianl :  Uomine  quare  credidimus.  et  non  aspcxisii  ? 
Dixisti  enim  :  Qui  crediderit,  talvut  erit;  et  fidejutti- 
/ican' ssepiiis  homines  Spu-iin  sancio  inspirati  nobis 
tesiati  snnt ;  non  dubium  quin  Tesponsurus  sit  Donii- 
ous :  Ecce  eum  flde  vestrd  invenitis  beneplacitnm 
vestrum ,  et  lucro  vestro  intenti  estis ,  et  ad  lites  et 
conientiones  redilis.  Numquid  hxc  est  fides  qiiain 
elegi,  et  electam  vobis  commendavi?  Fidem  quldem 
coinmendavi ,  sed  non  lalem  qu»  chariutem  violal, 
Christi  Ecclesiam  scindit,  obedientiam  neseit,  neque 
aliud  quim  deceriare  et  conviciis  lacescere  novit ;  ne 
ultra,  sicut  hacieniis ,  credatis,  sed  fidem  charitate 
eonjunctam  colile ;  non  eam  pro  ancilW  habetote,  sed 
ut  sine  qud  niliil  cselera  habenl  pretii  ant  merili. 
Vides ,  vel  Domino  interpreianteetseipsum  explicante, 
quo  paclo  detieanins  sacram  Sripturam  exponere. 

Vers.  6.  —  DissoLVE  COLLIGATIONES.  Possunius  iii 
inGnitivo  legere  ;  Vulgaius  per  imperaiiviim  verlii ; 
quia,  nt  in  nostrd  versione  vides,  sequuntur  nonnulla 
^erba  lu  futnro;  si-nsus  tameii  consiat.  Kliartsubot 
Vulgatus  co/ti^alionciidixitrciiin  verburo  habeat  qua- 
tuor  lilleras,  incerla  est  radix.  Si  itade  adveniitiam 
dicas,  est  i  verbo  khateb,  qu6il  vincula  adurani,  ct  ex- 
bauriant  splritum  el  vilam;  si  verd  beih,  est  i  earatt, 
id  est,  exaeuii ;  unde  khariltim,  id  est,  (rtfru/a',et  sic  k 
ptiucliotte  noinuii  habciil.  Vel  cert^  ex  duabus  radici- 
bus  coiiipasituni  esi,  khareb,  adutium  esl,elisabahl 
itttMmttit,<iuodcotligalionesel  vincula  niolesla  sint  et 
(ttmefcerefaciantinenibra.De  feliciute  niundaiioruni 
dicitur  in  Psalnio,  qu6d  isiis  careaiit  ante  inorieni,  et 
molestift  ligaroiuum,  quae  vulneribus  adhilieri  so- 
lent,  etc.  Vincu/a  ergo  jmproiiitadj  appellathic  qu» 
ipsa  improbitas  injicitdeb  itoribus.  Fascicvlos;  agud^ 
da  fatcem  notai ;  sed  fnteieulet  hic  appellat  ineia- 
phoric6  foenora,  qiue  diim  debitores  iiou  sunt  sol- 
vendo  in  dies  aogentur,  et  iu  fatcei  excrescunt,  quos 
non  possunt  ferre ;  vel  cert6  serviiia  et  operas ,  quas 
illis  injungebant  interim,  ddm  non  solverenl.  Qu6d 
si  scribendum  per  retch  quis  dixerit ,  ai;nro(  iracta- 
tus  interpretetur  et  chirographa ,  quibus  dcbitores 
obnoxii  fiunt ;  sic  enim  appcllantur  tcripturcB,  et  epi- 
ttolm  Hebraeis.  Hos  ilaque  Irantilire  facere ,  id  cst , 
pneterire  jubel ,  nedebilores  adigant  ut,  sicut  in 
illis  habetur,  persolvani.  Deprihentes,  scn  oppretsio- 
nis,  sensus  constat ;  vox  autem  mota  perticam,  ac 
deinde  jugum  noU  quod  cervicibus  imponiiur,  taiii 
bonm  ad  snlcos  facicndos,  quSim  liominum  onera  de- 
ferentium.  Quod  nonien  hoc  eodcm  versu  repetitur ; 
et  quidquid  moleitum  et  grave  est  fignrate  noUt.  Nihil 
iuque  molestiae  inferre ,  sed  potiiis  buniaiiiuiein 
exerccre  erga  omnes  jubemur.  Infra  vers.  9 ,  Vulga- 
tus  caienam  reddidil. 

Vers.  7. — ^FRANGB.Quia  per  imporaiivum  vertebat, 
omisil  interrogationis  particulam,  annon  dividere,  etc 
Operi  euh.  Rect6  conjunctio  oiiiittitur,  quae  sxpiiis 
Hebrxis  vacat;  vel  alleri,  qn»  sequitur,  respondet; 
el  operieum,  et  ne  te  abscondat  a  carne  tuA;  sicHebrxa 
habeot  ad  verbnm.  Hxc  dicil  esse  jcjunium  acceptum 
sibi,  quia  virtute  eontinent  jejunion.,  et  pra»iant  jeja- 
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Dio,  nt  si  siXmnn  ex  fllto  omittendam  sii,  jejuniam 
polito  dmitutor.  Operi,  dixit,  et  camem  luam ;  alternm 
per  cxtenuationem  ob  bcilitatem,  altemm  per  au- 
giiientnin ,  nt  necessiiaiem  indaceret.  Q«od  antem 
lacile  esl  et  necessariuni,  <fUi  non  prxstabit?  Quid  ri 
prciptcrea  operire  rralrera  nadom  voeaTit  non  abKOtt- 
dere  te  i  earne  $ui,  ou6d  qoi  (ratrem  nndum  operit , 
seipsura  operit,  et  sibi  providere  dicitur,  ne  nodus 
coram  Deo  appareat? 

Ve«s.  8. — rosc  utiniPET  qdasi  NAiife,  etc.  Quje  sint 

humaniutis  et  misericordix  praemia  hoc  loco  comme- 

morat  propbeU.  Interrogant  illi ,  qnare  jejunaatibos 

nun  subveniret;  respondit,  qn6d  non  sicnt  oportebat 

jejanarent.  Simile  est  illad  :  PetUit,  et  nou  aeeipititf 

eb  qubd  maU  petati*.  Ciim  enim  dicdMtur :  Petiu,  el 

accipieiit,  uMelligendam  erat,  mod6  ben^  peterent. 

Addii  ergo,  qu6d  si  lonuua  jejanii  mutarent,  et  mi- 

serlcordiae  jejunium  conjungerent,  mnlt6  plura  et  po- 

tiora  acdpcrent  qnim  optarent.  Frim6  ergo:«nMi- 

pet,  rect6  vertit  Vulgatns  verbo  neutro.  Enmpet  ka 

tua,  id  est,  incipiet  tibi  illucescere,  et  e  mediis  cala- 

wikiium  tenebris  iocipies  emergere.  Ilas  tenebras 

sparsit  super  vos  vestra  iiibnm:uiiias ;  hiec  tieyU  Ubnm 

embtm  eonvolvit,  seu  plicat  (ut  loquitnrScriptara),  diera 

lerrin  aufert,  tempeslaies  conciUt,  et  toum  mnndi 

macliinara  contnrbat.  Ut  vel  hinc  videas  quantd  cnnl 

alUciatar  Deas  panperum  suomm ,  et  qaaiitl  eornm 

Baluiwi  atque  consolaiionem  ducat.  Familiare  est 

r.uteni  tueit  nomine  prospera,  et  tenebrarmi  adversa 

in  Scripturis  designari.  Et  sanitas  tda,  etc.  Nomen 

est  quo  chirurgi  vocant  emplastra  sna ;  hinc  meupho- 

ric6  pro  medicamine,  remcdio  sen  reparatione  qaa- 

ruracnmqne  rerom  aocipitur.  Neh.  4,  Jerem.  29  et  SO; 

hlr  ergo  pro  opitulamine  sen  remedio  sumiinr ;  qnam- 

dib  enim  dnrat  inhnmanius  nullnm  est  remedium 

et  adversiis  irmentes  tempesutes  obstacnlum,  sea 

operimentum;  sicnt  snpra  citm  cmdeliutes  comme- 

morisset,  dicebat :  Qvad  facieiis  in  die  vititaiimit,  etc. 

Antbibit  FACiEii  TDAn  jusTiTiA  TDA,  id  cst,  in  omnibus 

quae  occnrrerint  rebus  apparebit  qn6d  jnstus  sis.  Ob- 

tlnuerat  enim  passim  opinio,  qu6d  adversa  non  nisi 

ob  scelera  contingerent.  Unde  oria  phrasis,  anieire 

iuititiam,  pro  omnia,  qute  nocere  poteent ,  amovere,  et 

■oniHia  plana  veddere  juxta  jmtiiiai  meritum,  Unde 

etiam  illad  :  i  Respondeblt  mibi  justitia  mea ;  et  re- 

(  tribnet  mibi  Dominus  secundiim  jnstiiiam  meam,  et 

4  secandiim  innocenUam  meam, »  etc.  Et  gloria  Do- 

niNi.etc.Vulgatttssnpplevit  cunjunctionem,  et,  merit6. 

Si  in  memoriam  reduxeris  historiam  illam ,  qoando 

Mosen  volnerant  Israelitse  lapidibus  obmere,  et  flle  ad 

Dominum  confugit,  appamitqne  gloria  Domini  in  ne- 

buli,  ei  operaii  iocum ,  eic,  inielliges  locum  istum. 

Ilinc  enira  ortura  habuisse  videlur  hxc  locntio :  Gloria 

Dimiini  coUiget  te,  id  est,  insurgentibns  in  te  hostibus, 

pfT  Dnminum  omni  periculo  subduceris ;  qnemadmo- 

dtiai  Mosen  Dominns  glorii  sni  ei  nebaU  protexit; 

qn6  eiiam  respexit  Psal. :  •  Abscondes  eos  in  abscon- 

t  dito  faciei  tox  &  contarbatione  bominum ;  proteges 

( eos  in  Ubernarulo  too  i  contradictione  lingnaram.  > 


Ergo  cradelee  ei  immiserieordes  omninm  iBJurisa- 
posiios  esse  inieiligito,  ilUsque  in  skignlis  fere  pwi- 
bos  timendam  esse  nunam ;  pneeedh  enim  eos  IniqH- 
tas,  el  odinm  qno  illos  Deos  proseqnitnr. 

Vers.  9. — RESPONSEiiT  TiBi.  DitxbaBt  qood  Mii  »• 
derel,  non  atpieeret,  id  est,  non  attenderei  ad  preni 
eura  multo  jejunio  conjnnctas.  Hic  jam  habes  qnid  Dto 
anres  obtnret,  et  ocnlos  avertere  faciat.  Hiserieordia 
exercentes  di6  laborare  non  patitnr  :  ipti  eniio  rh 
tericordiam  conteqnentur.  Lege  psaimam :  Btatn  fn 
intelUgit  luper  egeinm,  et  pauperem.  EccB  iDsrt. 
tteb.,  eeu  ego;  qaid  tibi  opus  est?  adsnm  opem  Iitg- 
rns.  Si  ABSTDLERis.  Sunt  qni  haec  conJBngnot-snpem- 
ribus ;  sed  initinm  vereAs  sequentis :  Et  srniKtB, 
(sic  enim  habettnr  in  Hebraeo)  facit  at  ex  hoc  ioco  pen- 
dere  dicamns  orationem  usqoe  ad  verbam  orietv. 
Catekax.  Vide  snpra  vers.  6.  DesiER»  BiciTti»  n- 
TE.1DERE.  Verbnm  snpplevit  ad  elucidationeffl;  efo 
Tcrbmn  verbo  reddidi,  ut  repetator  in  iioe  membroM 
seqnenti  verbnm  abttulerii.  Est  aoteromiVMre  digitm 
contendere  et  rixari;  somptum  ex  gesta  videKcet  ri- 
xantium.  Forie  illud  est  in  Proveri>iis  de  peinlnii 
kmitA,digito  toquitur;  aut  certi  est  quasi  voleilit 
oculos  eraere;  quod  est  irati  et  impotentis  animL 

Vers.  10.  —  Cdm  fcFFVDERis.  Hebr.,  et  tgttderit, 
sen  (jnxta  propriam  signiflcationem)  deprompieris. 
Snnt  Hebraeis  peculiares  quiedam  phrases  qnx  mn 
vehementer  augent  et  ampiiftcant,  quas  Latinnssermo 
nequit  salis  exprimere,  aat  vim  earam  adasqnare.  De- 
promere  ergo  ammam  est  tola  misericordiae  viseer» 
patefiacere;  qnod  non  faeit  qui  aut  non  subveBit,  aiii 
non  condolet,  aat  nen  qnaotitmTalet  auxilii  pnesui; 
qnod  seqnens  mcmbrara  notat.  Saliare  enim  «niiM» 
affiictam  sen  inopem  est  aiTaCim  snppediure  qnibiB  is- 
diget,  ut  non  ultra  indigeat.  Si  tam  magmfiti,  inqBit. 
ndterieordiam  exUbeat.  Orietdr  n  tehebbis  lox  tca. 
Discntientnr  calamitatum  nublla,  et  ipsa  caSgo  re- 
splendebit  utmeridiet,  id  esi,  in  maximam  lucemcMf 
vertetnr,  nt  laeteris  pro  diebus  qnibns  fnisti  honiiti»- 
tns,  etc.  Quid  si  ipsas  Incttis  causas  gaodiam  allatoras 
signiScetT  nempe  ut  de  illis  ipsis  vald6  Ixielor  pro 
quibustrisubaior,  et  iibenter  9^>ri«A(r  ininftrmiut^ 
cnmPanlo.jam  ad  perfectionem  vitae  pervenieBs; 
qniciim  Christam  nesciret,  ant  in  peccatis  dfgerei, 
sammammalorampanperiem  et  injarias  repaial»t« 
Sed  prior  sensns  planior  est. 

Vers.  II.  —  Reqoiem  dabit.  Potest  esse  verbon. 
nakha  id  est,  dedueet  ot  pastor.  Quisensnsapiw»»' 
tis  est;  qnasi  alludat  ad  illam  deductionem  lil»ni» 
brael  per  desertum ;  hoe  enim  verbo  ntitarScripw- 
ra,  Exod.  15  :  Jehova ibat  ante  eot  interdiiiin  »<»*• 
nli  nubit,  ut  dueeret  eot  in  vi6,  et  Ps.  77  :  ft"*"' 
velut  ovet,  populum  luum,  c:c.  Voluit  auiem  eonn 
dncatnm  abjicere  propter  eoram  scelen ;  ><  1*''  . 
catus  perpetuus  fore  promitiitur.  Potest  et  sic  accip"  • 
Eril  perpetub  Jehoea  requiet  tua,  in  quo  ww  ?*'^*' 
Et  ossa  toa.  Hebraei  scripiores  nonnnnqnim  "***  ^ 
toto  homine  aocipiaDt.  Ps.  141  :  Ditpena  taa  ««• 
«oitra  teeut  infermm,  id  est.  in  ea  di»«ri«n^*  "* 
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IS.S  COMMENTAIUUM, 

adduxcnint  o(  prop6  ad  nMnlcm  acccsBtfimos.  Vocani 
«liani  otta  singula  qaxqne  incmbra,  qnia  OBsibus  di' 
Elinjiinintar,  ni  cdm  dicilor  Ps.  34  :  Dcmima  eutlodit 
omttia  otsa  jutlorum,  et  uttim  ex  eis  non  eonfringi  pa- 
(iemr,  siclioclocooua  extrahere,  scn  eripere  est 
non  sinere  at  aliqaod  piorum  membram  quidqnam 
detrimenli  paliatnr.  Quasi  HoitTos.  PrimdanimovolTe 
viriditatem,  proceritalero,  araoenitaiem,  fertilitatem 
et  nniversam  deniqne  palchritodinem  Itorli  irrigid; 
deinde  eam  cogitationem  ad  animnm  et  vitam  bomi- 
nis  tmnsfer,  ct  aliqaS  ex  partc  felicissimam  eorom 
hominom  conJitionem  percipies.  Qui  erga  atios  ho- 
mines  miserioordcs  sont,  grati  sant  miiTcrsis  proptcr 
utilitatcm,  et  in  largiendo  hilaritatem :  ad  cosin  xsta 
confogilar ;  nanquiim  cis  gratia  deOcit ;  qui  cnim  mi- 
serctur  ct  tribait,  angei  Deos  i!li  vires  et  bona ,  et 
dat  temen  ad  lemittandtm,  et  panem  ad  manducan- 
dum,  Hoc  racit  apologus  dceo,  qui  propterea  agrum 
quempiam  Taldi  rrngiferum  cmerai  qndd  ex  eo ,  non 
septo  neqae  vallis  nmnito,  tam  dominus  agri  qnim 
plerique  alii  satnrarentnr;  at  post  quim  in  possessionem 
avari  devenisset,  et  eum  muro  conimuntsset ,  nonnisi 
illi  suinctentes  fruges  alTercbai.  Consulens  itaque  ora- 
culam  talc  audivii  responsnm : 

Uui  tertk  ager  tibi,  mme  cur  tanla  requiriit 
IIuc  fort6  facit  quod  sequilnr.  Et  ooasi  ro»  aqoa- 
Roii,  ccios,  etc.  Quo  signiflcat,  semper  habitnrot  a 
quibus  possint  miseticordes  esse.  Conferre  mim  be- 
Beficinm  in  paeperem  est  semen  in  pinguissimam  ter- 
rum  propitio  coelo  projicere.  Qui  autem  parei  lemi- 
iiat,  parei  et  meiit.  AIH  aliena  diripiunl  et  in  egeslatt 
sunt,  itti  propria  dittribumt,  et  semper  abtmdant ,  in  • 
4]aitSiipieii8.  Juvat  in  similitudine  fontis  hoc  ^||ioqae 
considerare,  qn6d  si  qais  aqUas  fontis  mtiro  inclndat, 
non  emanant  aquae  sed  furtim  alid  sese  proriphmt.  Id 
tibi  contingctsiservarevelis  temporalla  bona.  Et  in 
Hebneo  quidem  nonest  nomen  fontis,  sed  generale 
nomen  exitut,  egrettui,  seatwrigo;  et  pro,  non  defi- 
ciunt,  non  nuntiunlur,  eleganti  translatione.  Qui  enira 
scaturientes  videt  aquas,  spcrat  mcrit6  semper  se  ibi 
aquas  rcperturum ;  si  ver6  vigente  calore,  supremis 
tcrr»  parlibus  essiccatis  sqaalidisque,  non  scatoriant, 
mentitat  fuisse  aquas  merit6  diccrc  potcrit.  Slc  divi- 
ti»  avarorum  mendaces  sunt,  ct  sxpi  faltunt  posscs- 
sores  snos.  Qoare  et  incerlce  dlcantur  i  Paulo,  seu  in- 
Hdelet;  at  piorom ,  et  misericordium  fideUtsaal  aqux. 
f  Tolii  I,  inquit  Oavid,  Ps.  37,  <  die  miserelur,  el  cum- 
imodat,  el  scmen  illios  in  benedictione  erit;  at  injo- 
« sti  disperibunt,  et  reliquiae  illorum  interibnnt.  >   ' 

Vebs.  12.  —  I»  TB,  vel  h  le,  deserta  ,  vel  ticcila-' 
tes.  Et  quia  de  sediGcatione  est  sermo,  videntor  istae 
ticcitates  accipi  pro  dirutis  civitatibus,  quas  Hcbrsens 
sermo  cuin  dcnudanlur  velbabiiatoribus  vel  domibus, 
txtieeari  dicii;  sunt  enim  velnti  sanguisetvitadviia- 
tnm,  ut  apud  Ezecbielem  26  et  30  ct  19;  propterea 
hlc  siccilates  verli ,  ct  de  his  deserlis  iiitellige  Vulga- 
tam  lcciioneni.  SECCLonuii.  Seculi,  vel  wtcrmlaiii,  id 
est.  qua:  ^  mulio  tcmpore  exsiccatx  sunt.  lllud  etiam 
qnod  scquitur :  tmdameiitagenerationit,  elgenerali»- 
s.  s.  XVIII. 


CAPUT  LVHI.  IS46 

•us,  vel  seadt,  et  seeuli,  id  est,  multomm  seeulorum ; 
Dla  excilabis  xiiificia,  qaorum  tnnliim  ima  rundanien- 
ta  terr4  operia  remanserant.  na:c  significanl  taniam 
Sobolcm  babituros  postse,  nt  ncccsse  sit  qaaercre 
ampliorcs  habiutinncs.  Sicut  enim  dcAcientibns  habi- 
tatoribus  peste  vcl  capiivitatc  desertx  flunt  et  ruunt 
civiutes;  i(a  si  muhipliccniur,  qnx  fucrunt  dcscrtx 
rurstis  xdificantur.  Qn6d  siillam  pcrpetuam  aquarum 
scatvriginem,  qux  vcrsu  superiori  prxcessit,  ad  pcr- 
pctnitatcm  &milix  ct  hxredam  refcras,  satis  hxc  oin- 
nia  eonvenlnnt;  non  soliim  filfi  pairibus  perpclui 
serie  saccedcnt,  verilm  etiam  in  immcnsum  multlpli- 
cabnntur.  AvEnTE»»,  vcl  eoniKrlins ,  mesehobeb ;  qui 
enim  perfossos  et  coibpsos  muros  resarcit  ct  instau- 
rat,  anertii  semitas  qux  ad  ntpturas  tendcbant,  ad 
portas  et  domos  in  qnibus  cst  habilatio.  Neqnc  mc- 
rit6  quis  hanc  versionem  jiotcst  reprehendnre  :  nam 
verbum  aversionem  et  comersionem  noiat.  Possumus 
ctiam  rcddere  :  Restituens  temitai  quieli,  ne  scilicct 
per  eas  lemitai  qnx  drf  ru;7/ur<u  tendebant,  ulira  quis- 
qnam  vcniat.  Etlioc  cst  temiias  quiescere ,  quasi  ob- 
Hmctionesruplararum  ct  repagula  perpctu6  sint  du- 
ratnra ;  et  non  similia  illls  qnx  agricolx  in  olivctis 
ant  vincis  fadunt,  qux  rursiis  viatores  diraant,  ct  pcr 
easdem  semitas  mrsds  pnst  paocos  dies  iter  confl- 
cinnt.  Et  hic  sensns  planus  est ;  ob  idque  mihi  magig 
arridet  at  tolum  sit  unum  mcmbnun :  Obstructorru- 
pturm  reddens,  ye\  rettituent  semitct  quieli,vltit  no- 
men  5  verbo  tchabat ,  id  est,  quievit,  cetwii,  si  ver6 
sit  k  verbo  iasehab,  id  est,  sedit,  sensns  erit :  Redu- 
cens  semilas  ad  habilandum,  Nam  anle  qu&ni  rea>- 
diflcarentnr  dcsertx  dvitatcs,  nullx  illuc  ad  Iiabi- 
tandum  tendebant  seniitx;  at  plcnit  li&bitatoribiis 
tcrri  et  rcsiauratis  bppidis  restitunntuf  lemiix  ad 
habltandum. 

VeBS.  15.  —  Sl  AVERTERISA  SADDATO,  ClC.  ViJcba- 

tur  in  snperioribus  ita  opera  miscricoixlix  exigere, 
qnasi  his  contentas  cultum  pardm  curaret ;  sicat  ciim 
Dominas  dicebat :  Misericordiam  volo,  el  non  sacrifi- 
ehim.  Qoare  jam  cnltum  addit.  tlaie  enim  oporiet  fa- 
eert,  tt  iUa  non  omitiere,  Neque  Evangeiii  verba  aliaJ 
notant,  qu&m  qu6d  nollet  sacriOcium  absque  miseri- 
cordiii ;  qniHl  si  utramqne  quis  conjungcret,  jam  vide 
quania  d  polliceatur  Dominns.  S/,  inquit,  itittera  sab- 
bato  non  conficias ;  Jubcbat  cnim  Jcx  qnicscere  ciiaiu 
corpore,  ut  vacarent  meditationi  opcrum  Domini  et 
gratiarum  actioni,  orationi,  et  lectioni  seu  vcrbo  Dei 
aadiendo,  sabbalis  enim  prxlegere  in  Synagogis  Mu- 
sen  el  prophetas  moris  crat.  Faccre.  Repeteoda  e<t 
prxpositio  a  qux  com  nomine  sabbati  prxcessit;  iioh 
sol6m  quiesccre  opos  cst  aut  iter  non  conflcere,  scd 
in  urbe  in  die  sancio  non  faeere  btneplacitum  imm , 
id  cst,  non  indalgere  genio,  non  prxbere  aniinx  sux 
concapiscentias  ejns.  Quod  alibi  Interdidlnr,  et  supra 
objecerat,  qubd  in  die  jejwiii  invemrent  beneplacitum 
mtm,  VocAVEBis,  kara;  cum  hocgenere  constructio- 
nis  est  nomen  impontre,  Qaare  iion  laudo  eum  qm 
vertit,  vocare  ad  tabbalum ;  rectiiis  Vulgalus,  «t  voe»- 
verit,  id  est,  hoc  nomine  sabbatoro  appellaverif, 
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Rcmpii  deUctttum  et  tanctum  Domim  glortotum,  id  est, 
ddtcali  ci  teneri  obfienrandiun,  sanci6qae  colendun: 
in  Domini  gloriamduxeris.  Veriim  citiii  in  ilcbrjco 
Bon  sit  conjuncUo,  planus  erit  seasus  si  in  absiraclo 
accipiaspro  i/e/icio;  nt  nomen  saLbali  boc  sil,  deli- 
eiim  taneto  Jehmt  glorioutm,  sen  tancli  Jehova  gloria 
dieatum,  qnemadmodiim  Deat.  15,  babent  Ilcbraia: 

<  Vocata  est  remisBio  ipsi  Jehova.  Si  dnxeris,  i  inquit , 

<  et  ita  etiam  ore  prolulcris ,  qu6d  sabbalum  sit  dcU- 

<  dum,  seu  voluptas  qua^dam  Doinini,  et  ad  ejus  glo- 

<  riam  excogitala,  >  «t  boc  magis  explicat,  <  el  giori- 

<  Acavcris  ipsum, » vcl  Deam,  vel  sabbatum ;  quonam 
nMxlo?  Nos  FACIENOO  vtAS  TUAS,  scd  cilm  delicium  sit 
Domini,  ea  facicndo  quae  ipsi  adlobent,  et  viis  ejns  in- 
sistendo,  recedendo  videlicet  Ik  veteri  vitA,  et  qui  Deo 
displicent  moribns,  nequevelverbo/iictciuio  beuepla- 
citmn  tuum,  id  est,  abstincndo  k  verbis  levibns  et  ad 
mundanam  jncundiutcm  composiiis.  Exigii  itaque  ia 
observatione  sabbati,  ut  Dco  lantitm  vaccmus,  nam 
quies  Domino  est,  cujus  quieti ,  paudio  el  voluptall 
intenderedebemos,  nostri  noetrarumque  reritro,  no- 
sine  volnptalis  et  jacnndorum  verborum  prorsits 
obliti,  iddroo  enim  eo  die  et  dbum  pararc  prohibuit , 
ne  occuparciitnr  servi  et  ancillie,  sed  omnes  Domino 
vacarent,  neque  snaves  cibi  esse  possent  domi ,  ne 
qitoqno  paclo  nobis  intenderemus,  sed  Dei  gloriQca- 
tioni.  jttcandiiati  atqae  exalutioni. 

VeBS.  14.  —  TVNC  DEI.ECTABERIS,  ClC.  Est  blC  VCT- 

bum  bi  qno  illnd  nomen  quod  saperiori  versu  deticium 
interpretaii  snmus,  q.  d. :  i  Si  dclicias  Domini  pro- 

<  cui^veris,  ei  tolus  diebus  Testis  invigiles,  nt  suas 
<Dofflinas  delidasliabeal,  ille  vicissim  le  voluplate 

<  ct  deliciis  alBciet,  et  si  animtim  taam  k  mimdi  deli- 

<  ciis  abstraxeris,  habebis  alias  tagtd  veriorcs  et  cer- 
<tiore8sea  siabiliores,  qnanld  invisibilia  et  etema 
<oorporeiset  corruptibilibus  praestant.»  Nam  citm 
absque  volnptatc  vitam  dacere  non  possimos,  proptcr 
Dcum  antem  nobishis  terrenis  carniqne  cognatis, 
quasve  magno  impciu  naiura  persequiior,  interdica- 
mns,  non  se  continet  divina  bonitas  qud  minils  suas 
illas  nobis  conferat,  quibus  mens  gaudet,  et  animos 
in  ipsias  amorem  rapitar,  quod  etiam  ipsi  carni  non 
iiijacundum  cst.  Unde  David  :  Remtit  contolari  anima 
mea;  memor  fui  Dei,  et  delectalut  tum;  et  alio  in 
litco,  carnem  cum  corde  diccbat  extutt&tte  in  Deo  tuo. 
Ccrld  BCio,  si  (ieri  possct  nt  has  divinas  et  ccelestes  der 
licias  bomoistis  aliis  camalibus  immersus  gnsiaret, 
confcstim  commatationem  meditaretur,  etiamsi  ma- 
gno  cam  obtinendam  sibi  esse  inlclligcret.  Tunc  enim 

CAPUT  LIX. 

1.  Ecce  non  cst  abbreviaia  manus  Domini,  ut  sal- 
vare  ncqueat,  neque  aggravata  esi  auris  ejus  ut  non 
exaudiat. 

3.  Scd  iniqailatcs  veslne  divisenint  inter  vos  et 
Dcum  vcstrum;  ct  peccau  vesira  abscondcrunt  fa- 
dem  ejus  k  vobis,  ne  cxaadircl. 

3.  Manus  cnim  vestra:  poliutx  snnl  sanfi^iine,  et 
digiii  vesiri  iniqaitate  :  labia  vestra  locuta  sunt  mcii- 
dacium,  ei  lingua  vestra  iniquiuicm  fatur. 


sibl  naturxque  sux  restituitur,  non  artierquiin  si  ii- 
lius  re;;is  ei  regiae  indolis  furto  sublalus,  ei  iiiltr 
agricolas  educatns,  post  aliqaot  annos  in  regjam  n- 
duceretur,  et  regom  delicias  gustare  indperei;  ohbi- 
quid  ipsius  animus  plan^  regios,  vdati  h  somno  gnTi 
cmergens  et  veluli  natnne  sux  redditus,  ind6  alidBCi 
pateretart  At  animos  hominis  divinas  cst ,  oeqiK  a 
carne  prognatus,  quare  ciim  coelcstia  gasta  perdpit . 
isthxc  omnia  inreriora  faslidit.  Religionis  igitnr  x 
pietatishoc  primum  cst  prsemium,  utsupw  Jelion 
obleptetor  et  veris  volaptatibos  pascatnr  :  altcnun 
est :  SusTotXAM  te  super  AtTiTUuiNES  TKKKM.  Allusio 
est  ad  vcrba  Hosis  :  <  Conslituit  eum  snper  eicekim 
<terram,  nt  comederet  fructus  agrorom,  ul  stigerei 

<  mcl  de  pctri,  oleumque  de  saxo  daris»fflo,  bot}- 

<  mm,  etc. »  Non  qudd  baM^  camalia  hic  promiiut, 
nam  habitantibns  Jerasalem  et  snpcr  excdsam  tcr- 
ram  jam  dndilm  degentibus  verba  fadcbat ,  sed  es- 
lestem  ct  spiritalem  babitationem  per  illam  signifia- 
tam  hic  nolabat  propheia,  qud  in  terri  degens  rniel»- 
tor  Aposlolas,  qaamque  Cliristus  suis  datiinis  enl 
in  Ecdesift  quie  de  eurtum  est ,  quam  sibi  promissuit 
intelligebant  sancti  Patres,  k  qui  quia  IoDg6  aberaoi, 
se  peregrinot  diccbant  tuper  terram.  Qood  deganUf 
perseqoiturPauIus  ad  Hebraeos,  probans  nooessePa- 
lastinam ,  aulaliam  terreuain  provinciam  adquam  Bli 
snsptrarent,  nam  illncredire  poterantsi  vdlent.  Refo- 
nem  ergo  Messix  hlc  acdpe,el  r^am  ejus  plane  excd- 
sam  alque  coeleste  tuper  mn>te$  moniet  deraiimi,  in 
quo  aquam,  oleum,  md,  batjrmm  et  quidquid  opU- 
bile  est  ab  ano  Cbristo  sngimas,  qui  (miDia  doIm 
factas,  no6  sibi  amore  coostricios  saper  omnia  ler- 
rena  rapit,  nt  in  nnlU  re,  diim  hanc  vitam  dndmns, 
pedeiii  figamus,  sed  quai  retrb  tunl  obUviom  trade«M 
ad  tuperiora  feramttr.  Ob  quod  fortass^  non  hic  disi», 
eos  cottttiluturum  tuper  exceltaai  terram,  sicot  Uoses 
antea  dixerat,  sed  qudd  telti  facerei  eos,  vdoli  qni 
nubibus  veherentar,  tuper  cettitudinet  terrte;  et  nt 
rem  magis  annno  infigcret,  conflrmaiionem  aiMii, 
quod  ot  Jehova  tocutum  tit.  Vidcs ,  christlaDe  lccuir, 
praemia  misericordis  et  pielaiis  1  Si  liabet  niuBJni 
qux  cam  istis  conferat,  amelor,  sin  miniis,  ei  «s Do- 
mini  vera  loquitur,  qnid  hxremus?  CeriA  ciim  la« 
verba  examino,  simulqne  ocalos  pcr  Ecdciiani  ci^ 
cnmfero,  et  qu^  paaci  sint,  qui  delcctati  iu  Domioo, 
liabilationcm  saam  snpra  uubes  habeant,  inncpliK 
inlelligo  pancissimos  esse  qni  yerh  tint  roisericorda, 
et  numinis  veri  cultores,  os  etenim  Domini  scio  ntt 
dicere  per  prophelam  luura.  Ergo  lugendum  esi. 

CUAPITKE  Ll\. 

1.  La  main  du  Sdpenr  n'cst  polnl  raeconrCTS 
pour  ne  pouvoir  plus  sauver ;  et  son  oreille  "<*''*?" 
devcDucpiusdare,  pour  ne  ponvoir  plus  enteflO"'- 

2.  Mais  cc  sont  vos  iniqnit^  qui  ont  fait  '""?''fl 
ration  eutrevousetvotrebicn;  etcesoDlvMP**" 
^ai  lui  oni  fait  cacher  son  visage,  pour  ne  plu»  ™" 


ecouter. 

3.  Car  vos  mains  sont  sonilldes  de  sang;  vos  i<^',^ 
sont 

incnsonge, 
udlci. 


Car  vos  mains  sont  sonilldes  de  sang;  vos  ««^^^ 
plcins  d'iniquii6  :  vos  Ifivres  cnt  P"''"'"'^^ 
songe,  et  volre  langue  a  dit  des  paroie»  ctvt 
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134«  COMllENTARIUM.  CAPUT  LIX 

i.  Kon  661  qui  invocci  jusiki.im,neqae  est  qn!  jndiccl 
ver6 ;  sed  confidunl  in  nibilo,  ei  loqnonturTaniutes; 
conccpcrunilaborcm,  et  pcpcrernnt  iniquiiatem. 

5.  Ova  aspidum  rupcrunl,  et  lel?s  arancs  texnc- 
nint ;  qui  comcdcrit  de  ovis  eorum,  morictur;  cl  quod 
oonfotum  est,  erumpd  in  regulum. 

6.  Telx  eorum  non  enint  in  veslimenlnm,  ncque 
opericntar  operibus  suis ;  opera  eorum  opera  inutilia, 
ei  opus  iniquitatis  in  manibus  eorvm. 

7.  Pedet  eorum  ad  malum  currunl,  et  restinant  nt 
effundani  sanguincm  innocenlcm;  c(^ialioncs  co- 
rum,  cogilatioiics  inutilcs;  vasiitas  el  contritio  in  viis 
eorum. 

8.  Viam  pacis  nesciemnt,  el  non  est  judicium  in 
grcssibus  corum ;  semitx  corum  incurvatx  sunt  eis; 
omois  qui  calcal  in  cis,  ignorat  pacem. 

9.  Propter  hoc  elongatum  est  jndicinm  i  nobis,  et 
■on  ^prehendel  nos  justiiia ;  expcctavimus  lucem, 
et  ecoe  tenebne ;  splcndorem,  et  in  teuebris  ambula- 
vimus. 

10.  Palpavimos  sicat  eaeci  pariclem,  et  quasi  abs- 
que  ocutis  attrectavimus ;  impegimus  meridie  quasi 
in  tcnebris,  in  caliginosis  quasi  raortni. 

11.  Rugiemus  quasi  ursi  omnes,  et  quasi  oolnmbae 
meditanles  gemcmus;  expectavimu8jud><jnm,  etnon 
esl;  salutcm,  et  elongata  cst&  nobis. 

12.  Mulliplicat»  sunt  enlm  inlquitates  nostrs  co- 
ram  tc,  et  peccata  noslra  respondcrunt  nobis;  quia 
scclera  nostra  nobiscum :  et  iniquitates  nostras  cogno- 
vimus. 

13.  Peccarc  ct  mcnliri  contra  Dominum ;  ct  aversi 
sumus  ne  iremus  post  tergum  Dei  nostri,  ut  loquere- 
mnr  calumniam  ei  transgrcssionem ;  conccpimus,  ei 
locuii  sumus  de  corde  verba  mendacii. 

14.  Et  conversum  cst  retrorstim  judicium,  et  jusii- 
tia  longS  sletit ;  quia  corruit  in  platci  vcritas,  etasqui- 
tas  non  potuit  ingredi. 

15.  Et  facta  cst  vcritas  in  oblivionem ;  et  qui  rc- 
ces&it  4  malo,  praedx  patuit ;  et  vidit  Duminus,  et 
maluffl  apparuit  in  oculis  ejus,quia  non  cst  judidnm. 

16.  Et  vidil  quia  non  esi  vir;  et  aporialos  csi  quia 
noii  cst  qui  occurrat,  et  salvavit  sibi  brachium  suum, 
et  justiiia  ejus  ipsa  confirmavit  eum. 

17.  Indutus  est  justilii  ut  loricft,  ct  galca  salutis  in 
capite  cjus ;  indutus  est  vcsiimentis  ultionis,  et  oper- 
tus  csl  quasi  pallio  zeli. 

18.  Sicul  ad  vindictam  quasi  ad  rctributionem  in- 
dignatiunis  hostibus  suis,  et  vidssitudinem  inunicis 
suis;  insnlis  vicem  reddct. 

19.  Et  Umebunt  qui  ab  Ocddenle,  nomen  Domini ; 
et  qui  ab  orln  solis,  gloriam  ejus ;  cum  venerit  quasi 
fluvius  violentns,  quem  spiritusDoroioicogit; 

20.  Et  venerit  Sion  redemplor,  el  eis  qui  redeunt 
ab  iniquitate  in  Jacob,  didt  Dominus. 

St.  Boe  fcodus  meum  cum  eis,  dicit  Dominus  :  Spi- 
ritus  meus  qui  est  in  te,  et  verba  mea  qux  posui  in 
ore  Ino,  non  recedcntdeoretno,  et  dc  ore  seminis  lui, 
etde  ore  seminis  seministui,  didt  DominiB,  amod5 
et  usque  in  sempitemnm. 
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4.  II  n*y  a  personne  qui  parle  pour  la  justicc,  ni 

3ni  juge  dans  la  vt^Hlc;  ils  mcitenl  icur  confianr« 
ans  le  ndant,  et  ils  ne  publient  que  des  mensungiis , 
ils  eon(^ivcnt  raflliciiun,  ei  ils  enfantcnt  riuiquiiu. 

5.  Ils  ont  fait  iSclore  des  ceufs  d'as|}ics,  et  ils  ont 
formd  des  toiles  d'araign6es ;  cclui  qui  niangera  de 
ces  oeufs  en  mourra ;  et  si  on  les  fait  couvcr,  il  en 
soitira  un  basilic. 

6.  Lenrs  toiles  ne  lcur  serviront  point  a  se  couvrir. 
et  ils  ne  se  rev^iironi  pointde  lcur  travaii;  car  leurs 
travaux  sont  dcs  iravaux  inuiiles,  ct  l'ouvnge  de 
Icurs  mains  est  un  ouvragc  d^iniquit^. 

7.  Leurs  pieds  courent  pour  laire  h  mal,  et  ils  se 
hiteiit  de  rcpandrc  le  sang  innoornt;  leurs  pcnsecs 
S(int  des  pcnsecs  vaincs ;  leur  conduile  nc  teiid  qu'4 
perdre  et  h  opprimcr  les  autrcs. 

8.  Ils  ne  connaissent  point  la  voic  de  la  p.nix ;  ils 
ne  roarchent  point  selon  la  jnstice ;  ils  se  loni  di-s  sen- 
ticrs  tortus,  ct  quiconque  y  inarchc  ne  connaiira  point 
la  paix. 

9.  Cest  ponr  cela  que  IVqnitd  s'est  ^oign^e  de 
Dous,  etqoe  la  juslice  ne  vicni  point  jusqu'4  nous; 
nous  attendions  la  lumiire,  et  nous  voil^  dans  Ics  tc- 
nibres ;  nous  esp6rions  un  grand  jour,  et  nous  mar- 
chons  dans  une  nnit  sombre. 

10.  Nousallons  comme  des  avengles  le  long  des 
muraillcs  :  nous  marcbons  4  tAtons,  comme  si  nou3 
n'avions  point  d^yeux ;  nous  nous  lieurtons  en  plein 
midi,  comme  u  nous  dlions  dans  les  t^n^bres,  nous 
nous  trouvons  dans  robscuriic,  comme  les  morts. 

11.  Nous  rugissons  tuus  comme  des  ours;  nous  g£- 
missons  ct  noussoupirons  comme  des  colombcs ;  nous 
attendions  un  jugcinent,  ei  il  n'est  poiiH  vcnu ;  nous 
esp^rions  le  salut,  et  il  est  bicn  loin  de  nous. 

12.  Car  nos  iniquil^  se  sont  multipliiSes  devant  vos 
yeiu,  ct  nos  p6chcs  portent  KSmoignage  contrc  nous, 
parce  que  nos  crimes  nous  sont  presents,  et  quc  nous 
connaissons  nos  iniquites. 

13.  Nous  avons  pcchd,  et  nous  avons  menli  contre 
le  Sdgneur ;  nous  nous  sommes  ddlourncs  pour  oa 
point  suivre  notre  Dien,  pour  srnicr  des  calomnies, 
et  pour  violcr  tonte  juslice ;  nous  avmis  con(n  et  fait 
soriir  de  notre  cocur  dcs  parolcs  de  mensoDgc. 

1 1.  L'£quii6  nous  a  abandonncs,  et  la  justice  s'est 
rclirde  de  nous;  car  la  v6ril<S  a  ti&  renvere£e  dans  les 
placcs  publiqucs,  et  lYquitii  n*y  a  troovii  aucone  en- 
trie. 

15.  Et  la  vdrit^  a  £td  cn  oubli,  el  celoi  qui  8'ost 
rctird  du  mal,  a  6i&  cxpos£  en  proie;  le  Scigneur  V» 
vu,  et  scs  yeux  ont  ele  blcssds  dc  ce  qull  n'y  avait 
plns  de  jostice. 

IG.  U  a  vu  qa*Q  ne  restait  plua  d'homme,  et  il  a  6t6 
saisi  d^dtonnement  de  voir  que  personne  ne  s'oppo- 
sail  k  ces  maux.  Aicrs  son  bras  a  ct£  sa  rcssource,  et 
sa  propre  jusiice  Ta  soutenu. 

17.  U  s'cst  arm£  de  sa  jusiice  comme  d'uue  cui- 
rafse,  et  11  a  inis  sur  sa  i£te  le  casque  du  salut ;  il 
B'e8t  rev£tu  des  v£tements  dc  la  vcngeancc,  et  il  8'est 
couvert  de  sa  coldre  oommc  d'un  manteau. 

18.  II  se  prdpare  a  se  vcngcr,  k  punir  dans  sa  co- 
\in  ceux  qui  lui  font  la  guerre,  et  &  rcndre  &  ses 
cnncinis  ce  qu'ils  mdritcnt ;  il  traiicra  lcs  lles  selop 
leurs  oeuvres. 

19.  Alors  oeu  qui  sonl  du  c6i£  de  rOccidrnt  craln- 
dront  le  nom  du  Seigneur,  et  ccux  qui  sont  du  c6t6 
de  rOrient  r6v£reront  sa  gloire,  lursqu'il  vicndra 
comme  un  flcuve  imp6tueux  dont  un  souflle  violent 
agiie  les  eaux ; 

20.  Lorsqo'il  sera  veno  on  rcdemptcor  4  Sion,  et 
k  ccux  de  Jacob  qoi  abandouneront  riniquitd,  dit  le 
Seigneur. 

21.  Void  1'ailianoe  qoe  je  ferai  avec  eux,  dit  le  Sd- 
gneur :  Mon  esprit  qui  est  eii  vous,  et  mes  paroles 

3ue  j'ai  mises  dans  volre  bouclie,  ne  sortironi  point 
e  votre  bouche,  ni  de  la  houehe  de  vos  enfants,  ni 
de  la  boucbe  des  enfanu  de  vos  enbnu,  depuls  le 
ips  pr6sent  jusqoe  dant  r^leriiili,  dlt  le  Seittneor, 
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Vus.  t.  -  Eod.  EziMinw  iiutinm  hajut  capiiis 
<sse  coBclnionem  nperiorit  oratioDi*.  Judxi  eniin 
variit  caiamitatilMU  tSHkti ,  putanlcs  qn&d  satis  justi 
et  pii  eisent  fj  obsemtionem  lcgaliam  ccremonia- 
rum ,  quercbantnr  qu6d  non  eos  eriperei  Dent.  Quibuz 
mpondit  ae  non  eiae  in.colpA ;  nam  non  rili  serra- 
bant  qua  les  praecipidMt ,  nt  Tidistl;  qnod  lamen  ri 
lccissent,  minun  quanta  recepitsent  bona.  Ubi  ergo 
qsaci  digreatioije  quidam  eos  de  operibut  misericor- 
dix  ei  Teri  religioae  incinuiaeel ,  k  qni  onmin6  erant 
alieni,  inCeri :  <  Ecce  apparet  qndd  non  me  incnsare 
I  debeatit ,  qndd  vot  non  audiam  neque  retpidam ;  ex 
t  dictitenim  inteiligere  potettit,qu6d  non  sit  raanns  mea 
leonlracia  ant  decuruta,  nt  non  opon  ferat;  ncqne 

<  babeam  aoret  gram,  *  id  ett,  obtoratat  aliqoo  humore 
noaio ,  <  nt  non  audiam  Tcstrot  clamorea  et  preccs.  • 

VeM.  i. — Sbo  ,  ki  im.  i  Quinim6  iniquitatet  yestras 

<  inlerttitium  ingens  recemnt  inter  tos  ac  mc ,  nt  non 

<  periingant  vocet  Tcttrs  ad  me;  elongaii  enim  esiit 

<  per  teolcra  Tettra ;  abiitlit  in  regiooem  longinquam 

<  peccati ,  in  quik  nibil  mihi  est  commercii.  Si  non  res- 

<  pido,  ti  noB  atlendo ,  TCtlra  iniquiiatet  atqse  errata 

<  operuerant  faciem ,  non  ego.  i  Quantim  conjicere 
pottom ,  clirisiiane  lcctor,  hic  locns  illorum  asser- 
tionem  desimit,  qui  putanl  aliquid  Deum  (acere  Tel 
apponcreinexcaecatione,  in  duralioneseu  dareliciione 
peccaiuris.  Deus  enim  eodem  loco  (nt  ita  loquar) 
hxrel,  is  ipsc  est,  eodem  Toltu  perscTerat,  eosdciu 
sme  lucis  radiot  immiitit,  et  nemini  in  bAc  tIU  (ut 
cum  scbolaslicis  loquar)  auxilinm  snfliciens  nnqulim 
denegayii;  patulas  faabet  aures  clamorlbas,  oculot 
aperioi,  nt  coltns,  obteqnia  et  iptas  denique  calami- 
tates  attendat  Omnis  obJnratio ,  excascaiio  el  elon- 
gaiio  a  Dobis  orlajn  Iiabel ;  ciim  enim  videnles  scien- 
tesqne  peccamns,  et  peccata  peccatis  cumulaoius, 
facimns  ne  clamores  ad  Deum  ascendant,  neque 
noslraro  Ticem  doleat ,  nt  h  malis  cripiat.  Si  quas 
tamen  toccs  emittercmus  pro  peccatornm  ipsorum 
remis^ione ,  audirel,  attenderet;  nam  jam  non  lam 
longi  a£^t  peccator.  Eum  enim  tantbm  longk  este 
Scriptura  solet  dicere ,  qni  cCim  peccatis  sit  immersus, 
nihil  ant  par&m  de  sno  casn  est  soUicitns,  ted  siias 
vias  pcrsequllnr. 

VErjs.  3  —  Mands  eniu  ,  etc  Descendil  ad  sprcies 
pcoeatorum.  Prinid  eos  horoicidii  coarguiu  Vo^bum 
aulem  Hebrxnm  licil  nolet  devolulionem  reiadu,  et 
verbo  redimendi  reddatur,  interJiim  tamen  dewhere, 
ac  proinde  devoleendo  eontaminare,  nl  Malacb.  I, 
quasi  significatione  contrariA  tignificat;  qnare  bic 
contaminttri  verbo  reddidi ;  sicut  et  Tbren.  4,  qnod 
non  nnum  ant  alterum  boniicidinm  designat,  sed  car- 
Bificum  ant  laniorum  more  sangninem  conTolrere , 
vcrsare ,  tractarc.  Digiti  ,  volat ,  seu  palmat  mttmam , 
dein  digilot  didl  eoniaminttios ,  quad  nihil  aliud  tra- 
curentqn&ro  aliis  injnste  iiicomnKHlare.  Liiqoitateii. 
Vox  omne  malum  in  gcncrc  signiflcat  9110  proximo  vit 
iiiferiur,  ci  pnesertim  quoaliquid  ab  eo  aufertur.  Fatur. 
C(un  verbum  hag»    omnibat  animaDlibus  tribuant 


llcbrxi  qni  aliquem  sonum  ednnt  ore,  rerbo  MMKitt 
licet  reddere;  ciimTcrtthomini  iribuitur,  imperredai 
illas  Toces  ct  Teluti  marmnra  notat  quae  ab  ore  exeoni 
tecnm  coHoqnentit  hominii,  ei  de  re  qoam  taumm 
ett  apud  te  disponenlit ;  Td  de  re  qul  aflidtur  ge- 
stienlis. 

VeRS.  4.   —  NO!l  EST  Qt»  INTOCET.  Qmtt  VOtOTe  i» 

nomiM  Domini  est  iiwxttre  nomen  Donwd ,  non  imme- 
rit6  vocare  injutlitii  reddere  posnnmns  invocart  juiii- 
tiam.  Sed  qnid  tlt  innocare  juitiliam  non  nsque  adei 
{flannro  est ;  arbitror  autem  etse  qnod  in  ETaugelio 
didlur,  esurire  el  tilirejuttiliam.  Ea  eniin  inTocamu 
qnx  adeise  optaront  et  qnoruro  dcsidcrio  tenemar, 
sed  propter  id  qnod  sequitnr,  M.yu;  quijudicetur  cm 
verilate ,  reddere  potsnmns ,  voeare  emijutiitiA,  q.  d. : 
Nemo  ett  qui  jutti  quemquam  adjudicium  vocel.  Ns- 
enE  QUi  JUDICET.  Legendnni,  JH(fiVc/Hr,  nitclipat.)iM 
aiitem  inicrdikm  llebncisynificari,  iii;'*«  vocari.  P5. 
109:  Quniido  judicaHiur,  exeat  condemnaiut;  sopra 
83,  et  infra  C6 ,  eic.  Hanc  pbrasim  secuius  Paalus 
ail  1  Cor.  6 :  Suttinet  quit  vulritm  judicari  tui  in- 
futiit,  iJ  esl,  litigare  coram  Jiidice.  Objicit  ergd  ble 
Deroinem  in  judlrium  alteruro  cuin  justiiii  vocare, 
neque  (quod  fere  Idem  esi)  judicio  conleodere  ciim 
quoqiiam  ciini  Teriute.  Sed  ;  de  suo  addidii  Vulga- 
tus  adversativam,  explicandi  gratii.  Qiia:  autcm  se- 
quuiilur  verba  in  iufliiitivo  sunt ;  iu  quo  eliam  iion 
iiielrgaiiter  verii  possunt.  Co«fidu!«t.  Confidere  i« 
Hiliilo,  aut  in  inordinalione,  quando  nihil  siiie  ordi- 
ne  aut  dispnsitione  est  aui  fit.  Sic  se  rcs  habet  ubi 
non  est  justilia  et  verilas ;  et  ipsa  inordin.itio  animos 
Iniquis  aiiget ;  el,  ul  quidvis  audeant,  vircs  snbiiii- 
nistriit.  I.0QUUNTUR,  toqui.  Vanitates,  vel  »«11*,  iit 
Exod.  20 :  Noa  elevet  nomen  Jehova  temeri,  seu  pr<r> 
eipilanier.  Sicoiiinind  fll  ubi  iion  vigetjustiiia;  iiiio 
qiii  poientes  sunl,  coneipiunl  laborem,  idesl,  niliil 
aliud  incorde  macbinanturquimquopacto  labortm 
seu  dolorero  aliis  iuferant ;  et  quemadinodikffl  c<^i- 
tani,  ita  etiam  opere  complcnt ,  quoJ  esl  pAiEts 
iNiQuiTATXM,  scu  vim  aut  violeniiam. 

Vebs.  5.  OvA  ASPiDis.  t>.iod  genus  tit  animaniis 
tiiphoni  supra  dixi,  cap.  11.  Rumpere  autein  otia  atpi' 
dum  seu  exetudere  est  pestcni  esse  aliis  et  caiisam 
mortis.  Designat  antem  hxc  metapbora  bumanitatis 
toiius  eliminaiionem,  qudd  exuissent  naturx  affecius, 
et  hostetessent  humani  generb.  Hujusmodi  suni  qoi 
iropionim  bominum  sindiis  faTonl  M  auxilio  sunt,  nt 
qnod  animo  scdcsio  dcsignAruni  efficianl,  QiiiJam 
enim  in  repnblidi  ingcnio  ad  excoipundas  fraudes 
pnllent  quam  Tehementi  el  acri ;  sed  exseqni  quod  in- 
Teniuni  non  valent.  Non  desanl  in  pcrdiU  republidi 
qui  pessiroa  Uloniro  invenu  executioni  possint  man- 
dare  et  velint ;  posterioree  isti  oti«  atpidum  exeluduni. 
Et  telas  AnANEi.  Placet  qaod  delegibns  quidamdUiti 
qnod  essent  araneoram  telit  siroillirox ,  quibus  mu- 
scx,  minnU  animalcula ,  capinntnr,  at  panI6gran- 
diora ,  si  in  cas  inddanl ,  dilaniant  et  perfringunU  Sie 
ubi  non  viget  josiitia  omnind  flt.  Leges  JMsiissiiiue  ae 
tanctissimx  araneorum  tel»  lunt ,  nec  eb  niti  pau- 
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pere»  «apinntur.  Sed  tmtk  hlc  aliud  agit,  ct  (inutra- 
nraiD  eonun  laborem  et  inania  slndia  notai ,  qnAd 
nulliusiii  aptiessent  conatasqai  l>oni  esRe  Tidcbantur. 
Jpjuiiia,  sabbala,  preccs,  decimationes ,  alia  denique 
quxJudseiinagniambitionecelebrabant,  aranete  teUe 
erant ;  videbantur  enim  aliqoid  operis  et  dignitatis 
baberc;  sed  cdm  flde  et  cbaritate  carerent,  inutilis 
erat  totus  eorum  labor.  Quld  si  oua  aipidum  appellat 
perrersa  dogmata  qux  cum  praeceplis  Dei  pugnabant, 
qu»  erant  prsecepta  Titse ,  et  qwB  qm  faceret ,  vhebal 
in  ilUt?  Profeci6  ex  Evangetio  habemus  hujusmodi 
eorum  scelera ;  ut  cdm  praeceptum  de  parentibus 
bonorandis  penrertebant,  de  juramenio,  de  sab- 
bati  Tlolatione,  et  multa  alia  quai  enumerare  lon- 
gum  esset;  unde  sequitur  :  Qui  cojiederit  ex  ovis 
EORDM ,  aoRiETUR.  Fuiura  pro  prxsenlibus  acclpe  : 
Qui  comedit ,  moritwr;  tolum  enim  virus  in  ovis  est. 
la  illis  quoque  interpreuiionibus  legis  qu.is  qusesius 
invcxerat,  et  corrupti  mores  adinvenerant ,  erat  ve 
nenom  animonim ;  quicumque  enim  eorum  doclrina: 
addiccbatur,  moriebaiur.  IIoc  certi  illud  erat :  Ca- 
tete  h  {ermento  Pharitaormn  et  Saddutvonm,  id  est, 
ab  eomm  doctrinJi ,  sicut  discipoli,  disserente  Domino , 
Btatiro  intellexerunt.  Qood  co^cfotdii  est.   Sensnni 
docii  vertil ;  ad  verb.,  ef  eomprettum  erumpet  regutut, 
id  est,  si  aliquod  ex  ovis  comprettum  seu  confotim 
fuerit,  ertmpel  ex  eo  regutut.  Quodanimal  sit  eplie 
non  est  notum;  videtur  auiem  h  tibilando  nomen 
dici. 

Vebs.  6,  —  Tel^  eohdh  ,  etc.  Prxter  id  qnod  de 
telit  diximus ,  placet  mibi  ut  per  eas  inlelligamus  non 
tam  leges  politicas,  aut  casremonias  legis,  quas  sine 
niisericordift  servabant ,  sed  et  constitutiones  et  rilus 
quosdam  peculiares  absque  spiritu  Dei  adinventos , 
qaorum  erat  salis  magna  mnltitudo ,  quales  erant  de 
frequenti  pnrificaiione  i  foro  et  inter  comedendom , 
et  hojuscemodi  multa  quae  apud  alios  scriptores  repe- 
rias ;  quibus  quid  similins  araiuorum  uUsT  quare  hlc 
dicitur,  quod  ex  iUis  panmu  aut  indumenla  uon  confi- 
cerentur,  neque  stragula ;  c&m  enim  viderentur  spe- 
dem  quamdara  pieiatis  ac  sanctitaiis  babere ,  virtute 
e]us  prorsiis  carebant.  Oportet  antem  opertos  nos  et 
honestd  indutos  in  jndido  Dei  astare,,  ne  si  nudi 
appareamus  pndcfiarous.  Neqde  opbrientdk  operibds 
Wtt ,  vel  earum,  videlicet  telarvm. 

Vess.  7, 8.  —  PeoES,  etc  Hanus,  inquit,  rapiois 
pleme ;  pedes  ad  homiciUia  propcrant ;  oogitationes 
auat  ad  inferendam  vim,  eliamsi  in  lecto  quiescant ; 
si  qnJk  autem  iter  (aciunt,  omnia  devastant  ac  pertor- 
bant  Quibus  nihilaliud  intelligos  quikm  totam  eorum 
vitam  corrnptam ,  mores  pervcrsos ,  nequc  animi  vitiis 
neque  corporis  carere,  sibi  atque  aliis  oraiiibus ,  qui 
eoB  sequunlor,  perditionis  causaro  essc.  Hnnc  locnm 
adducil  Paulus  ad  R«n.  5,  nt  ostendat  Jndxos  etiam 
gratift  Chroti  indiguisse,  neque  ex  lege  consecutos 
)U8iiOealionem;  imroiscet  autem  vcrba  Psalmi  verbis 
propheUe ;  et  qucecumque  lex  loquitur,  iit  qui  in  lege 
erant  fooHidicit,  ut  omtiimn  ot  obttruatur,  etc  Eodem 
crco  wosu  nobis  hxc  accipienda  suoL  Vide  infra 


Ters.  16,  ut  probes  institutum  nostrum  in  texcndi 
serie  verbmim  propbetx ,  i  fine  cap.  56,  ini6  S2. 
I.xcDRVAT/B  SD.NT  Eis  t  vel  perterteruttt  tibi;  hoc  csl 
iliud  Evangelii  :  Abttulerunt  clavem  tcientias  ,-ut  ne- 
que  ipti  ingrediantur,  etc  Ouxis  qdi  calut,  etc.  In 
Evangelio  babes,  qubd  ti  easeui  ccecum  ducat,  ambo 
in  foveam  caduni;  habes  eiiam  ex  hoc  loco  illa  verba 
Pauli :  Contritio  el  infelicitat,  qux  hlc  dicuntur  frU' 
ciura  et  devattatio,  aciivi  accipienda- esse ,  qndd 
sint  Tcluti  pestis,  qnoqnd  irent. 

Vkrs.  9.  —  Propter  hoc.  Veriit  propheta  verba  ad 
Dominnm,  nt  ex  sequcniibus  apparei;  et  lic^t  supc- 
rioribus  adjungi  possit  illud ,  propter  hoe,  possumus 
ctiam  dicere  nsqne  ad  versum  dnodecimum  pondere 
orationem,  propter  hoe,   etc,    quia   muttiplicatiB 
tunt,  etc.  Sed  sentenlia  fcr6  eadcm  est.  Judieium  au- 
tem  etjuttitiam  hoc  loco  ad  Deum  refcras  oporlet. 
Ciim  enim  premerentnr  ab  bostibus,  jejuniis  se  aflli- 
gebant,  ut  judicaret  Dominus  causam  ipsorum,  ci 
damnatis  hosiibus  eos  eriperet.  At  quoniani  ipsi  judi- 
cia  sine  veritate  exercebant,  et  absque  jusliiiil  in  jus 
Tocabant ;  justus  Dominns;i<(//ctiim  njattitiam  snam 
longd  seraOTcbat.  No.")  APPREUENorr.  Non  nos  occii- 
pavit ,  limina  nostra  ignorat;  quinimd  :  Exspectavi- 
MDS  LDCEM.  Ui  in  tauUs  adTcrsitaturo  tenebris  lux 
affnlgeret ;  sed  fmstra  id  oculis  atque  animis  inicnti 
exspectavimus;  adhuc  enimin  mcdiis  calamiiatibus 
Tersamur.  Quod  judteium  eljuttitiam  appellaverat, 
lucem  ac  tplendoret  mox  nominavil ;  nam  si  bostcs 
Dens  jodidlssct ,  etjusiitiam  exercuisset,  afrulsisset 
illislnx. 

Yers.  10.  —  Palpavuids.  Futura  snnt  pro  prxsen- 
tibus.  Est  autcm  proprium  cxcorum  tentare  manu 
prids  qu&m  gressus  prranoveant.  Unde  2  Petr.  1  :  Cui 
non  funt  hoec,  itceecut  ett,  el  manu  viam  lentant. 
Pendebant  itaqne  animis  dubii,  nec  qux  esset  cansa 
cnr  eis  Deus  non  subveniret  intelligebant;  de  illft 
conquirebant  inter  sese  et ,  ut  mox  aperit ,  in  re  ade6 
manifeslA  cxcutiebant.  Si  quis  legem ,  quaro  ipsl  pro- 
fltebanlur,  legeret  vel  superGde  tenbs ,  «mul  qnoqne 
mores  eorom  et  stodia  videret;  modd  eisdem  non 
essfet  obnoxius,  is  statim  perdperet  caosas  suarum  ca- 
lamitatom ;  veriim  ipsamet  scelera  hanc  ipsam  igno- 
rantiam  ioTexerant :  in  singnlis  enim  membrb  repe- 
tendum  est :  Propter  hocidcircb  palpamut,  etc,  quiai 
muttiplicatce  tunt ,  etc  I.i  caliginosis.  Vox  Hebrxa 
tpuTciiiam  notare  Tidetnr,  qui  usum  quidam  Tir  doc- 
tus  potavit  Dominum ,  quando  iuTectus  in  Pharisxos, 
eos  teputcrit  deatbatit  comparabat,  quce  forU,  inquit  „ 
apparent  tpeciota ,  intus  verb  ptena  tunl  ottibut  mor- 
tuorum,  xai  ssini(  dbceitgifatat,  id  cst ,  omni  spurcilHt. 
Quare  hoc  loco  pro   tepulcrit  acdpiunt  docti  ex 
Hebrxis.  i  Quemadmodiim  •,  inquit,  i  mortui  lods  il-- 
c  lis  letris  et  abominandis  alligati  non  ind6  exennt,  it« 
«nos  nostris  llagitiis  et  immunditiis  dediti,  in  eis 
(hxremns,  Toluiamur,  in  ea  impingimus,  ruimus, 
( labimur,  ot  nunqu^  nobis  illncescat ,  sicut  neqm 
« mortuis.  > 
Veqs.  II.— JRdcieiids,  etc.  Futnra  pro  prxsci»- 
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tjbut,  ftemimM,  femimta,  elc. ;  ingentes ,  quibus  pr«- 
mebaotur,  ealamiutes  oout.  ExpscTATiinjs  iCDf.iini. 
RepeiU  qMd  dixent,  ut  eaoum  annocut ;  ac  si  di- 
ceret :  Exiptetathmjudieiim,  «t  elongatmH  e*t ;  quia 
maUipUetm  mU ,  ele.,  nbi  ndes  tdMUm  vocare  qnod 
nfn)M»tiilM  dixerat,  kt  est,  damnatis  liostibas 
jusiificatiooem  sen  «bsdntionem ,  qnod  Zachariasail : 
SabUem  ex  immieii  nottrit,  ctc 

Vess.  12.  —  HuLTiruaTA  smrr  ehi«,  ctc  Hinc 
tolins  raali  labes  et  omoinm  calamiutum  scaturigo, 
qnx  adTcrsds  proximos  perpetramns  scelera ,  ooram 
Deo  sqot.  Ha>c  iram  prorocaot;  hioc  oon  soliun  noo 
perterrere  hostes  nostros ,  sed  cos  i  longinquo  adver- 
stkm  008  exdiare,  ooo  pro  nobis  sentenliam  ferre* 
sed  corum  cansara  saperiorem  facere  videmns.  Herilft 
non  judieima,  non  juiiitiam,  ooo  lncem,  ooo  salutem 
seoljfflns ;  oam  ab  irato  Deo  qnid  aliud  extpectare  de- 
bemnsT  RxsrasDEBiniT  mnis,  tcI  m  not;  exigunt 
enim  h  Dgo  Tindictam  et ,  ni  in  snperioribos  diximos , 
Tiffl  qnasi  Dco  inrcmot,  nt  oon  pcssit  oon  nltiooem 
«omere.  Tide  snpi«  in  iUa  Terba  :  NrnmftUd  mper  U$ 
mm  indignahor  T  Usns  cst  anlem  TCrbo  retpondendi  tcI 
pro  fo^Kisimpliciter ;  Td  qnia  coram  Deo  attittere  pec- 
tata  dixinet ,  ex  qnomm  aspectn  Dens  ad  iram  oon- 
ciutur,  boc  verbo  retpondendi  signiflcavit.  Nam  si 
peccau  rogarcntnr,  quidnam  advcrsbs  snos  aoctores 
dcsignandnm  csset ,  omninm  nna  tox  esset ,  nt  peri- 
reot.  Ilnc  facit  elamor  ille  tanguim*  el  mulu  hqjns- 
fflodi ,  qn»  non  modd  rogau  respondere ,  sed  peocau 
conim  Dco  nos  accnsare  ct  vindictam  imploraro 
testantnr.  Quant6  eoim  ea  libeoti&s  amplectimur, 
Unt6  adTersiim  nos  acriiis  coram  Deo  cansam  aguni. 
Ulud  mioalins  est,  qn6d  io  Ilebra»  est  Terbum  sin- 
gulare  retpondit  cnm  nomine  plur.  peecata,  qnasi 
noumqnodqne  cx  eis  testimonium  adversiis  eos  tule- 
rit.  NoBisccii  siTTr,  vel  apud  not  mmt,  vel  potiiis  ante 
not  tunt ;  peocau  agooscimus ,  coram  nobis  snnt.  Qu6d 
si  illud  r«t/N)n<f«r«  tanquimecho  intelligamusi  eleganti 
iranslatione  freqnentiam  et  dlvulgaiionem  haecDmnia 
nount,  qu6d  ooram  Deo,  et  in  aoribus  aliomm,  et 
coram  i{Kis  scroper  asiarent,  ut,  et  si  velint  ea 
abseondere  aut  negare,  non  possent.  Ecce  qnare 
dixerat  eos  quau  cacot  palpare  in  meridie.  Ciim  enim 
tales  esscnt  ct  Uro  perditi  viTerent ,  adhuc  tamen 
inlerrogabant  :  Qiuire  non  atpexitti?  quarenonno- 
mtif  Idcirc6  rursite  ea  commcmorat. 

VeBS.   14.  —  C0.^VEBSini  EST  RETROBStni  JODICIVU, 

rel  reiroaclwn  ett;  idcirc6  Ruojudido  nobis  non  sub- 
venit,  neque  jtts(i(tam  scn  talutem  nobis  impendit , 
quia  nullum  locum  apud  nos  ha.betjuttilia,  veritai  et 
ecquitat.  •  Labor  in  medio  ciTiUiis  et  injustitia.  Non 
<  defedt  de  plateis  ejns  iniqaitas  et  dolus,  >  etc. 
•  Ybbs.  15.  —  I»  OBtivio.^Eji.  Scnsum  Tcrlit;  vcr- 
bam  eniffl  noUt  veriutcm  in  angnsturo  rcdactam,  ct 
Telati  domi  redusam ;  tcI  CTanuissc  ct  de  medio  sub- 
bum,  ut  mcril6  in  oblivionem  abiitte  dixcrit  Vulga- 
tus ;  quo  factum  est,  ut  nccessum  fuerit  6  coelo  de- 
ecendcrc  Filiom  Doi,  astcrnam  TCriutcm,  ut  ad  tcrras 
«am  reduccrei ;  sicut  sc  advcnlsse  diccbat  Pilalo,  ut 


letlimottium  praberet  verilati,  id  est,  ut  eam  suo  loc» 
rrponeret,  et  qnanu  esset  ejus  digniias  ct  aropliuid» 
homioibus  tesiarelnr.  9uBaM  patcit.  Ad  Terbnm  ric 
reddendiun,  leipemn  detpoliaeit.  Qnod  signiflcaniioi 
est ;  nout  enim  qnim  certum  et  usurpatnm  fniasct, 
omnem  qui  i  maio  recederel  aliis  prtedam  fuiste.  Hac- 
lcnta,  christlane  lector,  suturo  rerum  Judaicanim  i 
inecap.  46,  sno  ordine  animadvcrtere  potnisti,  oempe 
h  tempore  Ahax  nsqnead  Hcrodcm,  avaras  Pharisx(8 
impiosque  pontifloes.  DaU  enim  operd  prophcU  inno- 
dationem  iniquiuiis  in  Judxi  voluit  ostendere  et  ob 
«culos  ponere,  ut  qnanu  in  toto  orbe  esscnt  mab 
vd  ex  istis  possemns  conjicere,  omniaqne  snb  pec- 
eato  conclusa  fuisse,  io  bunc  certe  finem,  ut  Dci  in 
nos  charitas  altihs  aoimis  ioOgerclnr  ;  etciim  eo  iem- 
pore,  et  rebus  sopra  qn^  credi  potuisbet  perdhis, 
Hessiam  adrenisse  narraret,  enm  nt  redimeret  i  pec- 
caU  senritule  potiin  quim  ab  alter5  quiTis,  credere- 
mos.  Si  enim  ab  alteri  qniTis  serTitnte  redimentem 
nobis  Christuro  exhibere  volnisset  propheu,  consul- 
tiilis  feciiset,  si  mala  qux  Judci  ab  hosiibos  paieren- 
tnr  esaggeriisset ;  nnnc  autem  totns  in  hoc  est ,  at 
pessirooB  illos  fhisse  ostenderet,  et  mille  mortiboi 
dignissimos,  ntinTenientcs  sdpsos  peccatores,  sieii 
Paulns  ait,  non  snperbirent,  scd  Dd  miscricordiim 
cum  gentibus  prjediearcnt.  lUqne  in  superiori  ora- 
tione  eumdero  scopum  babuisse  propbeum  non  di- 
bllo  qnem  habnit  Apostolns  initio  epistolx  ad  Roma- 
nos  tribus  primis  capilibns.  Postquhm  igiiur  qoalcs 
fuissemns  inlellcxcrimus,  qnalem  se  exbibncrit  Deus 
noster  jam  audiarons. 

Vebs.  1G.  —  Et  TiDtT,  etc.  Sicnt  Tiderat  iniqniti- 
tes,  nt  punuvt,  iu  Undem  Tidit,  ut  mtsericordiam 
ifopenderet.  MALini  ipPAnoiT.  Sicot  Hcbrseis  bonmn 
ette  in  ocutit  est  placere ;  sic  makm  eue  in  ocaiit  est 
ditpUcere;  non  enim  niti  in  bommferturvoluntat^aimA 
philosophi.  QmA  non  est  ioncidii,  Td  qubd  rum  ettet 
iudicium ;  poBnitnit  iuqne  Dominnm  et  mal6  accepii, 
qn6d  non  esset  qni  bominnm  causam  agcret,  hominem 
Tindicaret,  et  Telnti  jadido  absolveret ;  est  namqne 
acdpiendnm  hic  judienim  sicut  sujmi  vers.  9,  et  ii. 
Qou  No:<  Esr  vib.  Repelendnm  est  ex  snperiori  verta 
consuetndine  Scriplurx,  «/  imiAim  fmt  in  oeulis  Do- 
mini,  qiibd  non  ettet  rir,  nempe  qui  occurrerel,  nl  mox 
exponit.  Apobiatds  est.  Verbo  aporior  ex  Grxeo 
Amfio  usi  sunt  Latini  interpreles  hlc,  et  2  Cor.,  I. 
Est  autem  idcm  qnod  Aier«o,  eontilii  inopi  fio.  At  He- 
braicum  hoc  in  loco  est  teiptum  tanquhm  cutpabilem 
damnare,  veluti  qni  negligentiam  suam  incusant  ct 
sibi  maledicnnt  ob  malnm  rd  snccessnm.  Humano 
ergo  more  de  Deo  loquens  propheu  insinnat  viocni 
nostram  doluisse  Deum,  Telnti  nostrt  amantissimnm. 
sicut  snpra  :  <  Et  nnnc,  qaid  mibi  hlc,  didt  Dominas, 
<quia  ablatns  est  popnlus  mens  gratis,  >  elc.  Sed 
quarehicnr,  mluiptmn  afjiavitf  sic  enim  loquilor 
bcbraisrous.  QmA  no.i  est  qoi  occdbrat  ;  plxaga  inier- 
diim  est  intereedere,  cap.  63.  Dolebat  iUqne  Uominot 
qnod  non  esset  qai  malis  nostris  obTiaret ;  aul  qu6d 
non  essel  qni  pro  nobis  inlerccderet.  Adc6  eniro  roi- 
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scri  eramos,  nt  in  tolo  orbe  non  cssct  Tir,  ne  amis 
quidem,  qui  Denm  soUicilaret  ad  subvenieDdum  iiu- 
manis  rebus.  Sed  quid  egit  !n  desperalione  rerum 
nostrarum  misericois  ille  DominusT  nnm  lolummodd 
vidii?  numquid  non  alind  qukmcondoluilT  minimi 
genlium.  Et  SALVAvrr  bibi  bbachich  sdoii.  Ex  intelli- 
geniiA  hnjus  constractionis  pendet  intellectns  illius 
acclamalionis  Evangelic» :  Ilotanna  filio  Davidit.  No- 
landnm  igitur  verbum  iatcha  cum  daiivoverbo  opiiu- 
landi  reddendum  esse ;  imd  ea  est  propria  ejus  si- 
gniiicatio.  Conslructioncm  banc  habes  Provcrb.  21 : 
Exspecla  Jehova,  et  ipu  opem  ferel  tibi.  Deut.  22 : 
iVoH  at  opitnialor  tibi.  Ps.  98  :  Opem  tibi  contulit 
dexlera  ejut.  Qux  verba  hoc  in  loco  Icgimus,  nl  ho- 
tama  Fitio  David  tlt,  opilulare,  quwto,  FiUo  Datidit; 
opem  fer  in  altittimit,  id  est,  ingcntem  alque  insoli- 
lam.  Ctim  igitur  viderel  Dominus  qu&d  non  esscl  opi- 
tulator,  ipsn  suis  viribas  totam  rem  snlus  volult  con- 
ficcre.  lloc  Hebraei  sud  hAc  phrasi  significant,  tibt 
opem  tuo  brachio  tulit.  Er  jcstitia  ipsiiis  ,  id  est, 
saiiciitas ,  bonikis  ac  miscricordia.  n.-ec  ipsa  Dcum 
confirmavit  scu  sustinuit  iie  ab  incepto  desislereu 
Ardunm  enim  opus  erat,  nt  citm  inimici  etsemus,  pro 
nobit  vellet  DeiFiliut  mori.  Projustis  enbn  fortilan  ali- 
quis  aitdeat  mori;  tedproimpiit  el  teeleratit  novnm 
et  inauililum.  Propier  mitericordiam  tuam  salvot  not 
fecil.  Utilur  antem  vcrbo  tamac,  quod  proprid  est 
tustiiiere  ne  ret  labatur  aut  pereat ;  quia  eum  iiidu- 
ccbat  proplieta  veluti  virnm  bellatorcm,  qu!  pro  nobis 
adversiis  hostes  depugnaturns  descendebat;  itaque 
bostts  nostros,  peccatura  et  morlem  et  eum  qui  te- 
nebat  mortit  imperium,  potuit  debcllare,  quia  pcr 
esscntiara  sanctus  ac  justus  erat.  Nisi  enim  esset  verus 
Dcus  non  adliibuisset  rcmediura ;  ergo  ipsiut  justiiia 
iptiim  confirmavit  seu  ttttlinuil,  ne  victus  ab  hostibus 
iiuslrisnobis  non  esset  auxilio.  Quare  nomine  «anc/< 
etim  appcllavit  David,  quando  eum  in  sepnlcro  non 
corrumpcndum  voluit  sipiflcare.  Habes  ergo  ex  boc 
luco  Christi  divinitatcm  simul  et  humaniiaiem  in 
vcrlK)  tamac,  quod  nusqnkm  de  re  dicitur  quae  non 
labi  potcst  et  cadere ;  neque  de  eo,  si  homo  non  essel 
factus,  nnquira  diccretur.  lUe  enim  omnia  suslinet,  k 
nullo  autcm  sustinelur.  Ecquis  porrd  est  qncm  sua 
sanciiias  ne  vinceretnr  snstineret,  nisi  horao  DeusT 
Veiis.  17.  —  Inddtds  est  JDSTrriA,  vel  el  induit 
jutiitiam,  ticut  (horacem.  Ad  hunc  allndens  Panlns 
locum  reddiJit :  Induii  Oufiaxa,  id  est,  thoracem  jutti- 
tio!.  Induium  hic  indudt  Dominum  justiiiA  eltabite, 
vittdiclh  ct  %elo ;  et  pro  lliorace  quidem  jutlitii,  pro 
galeA  talute,  pro  imis  vettibut  vindicti,  pro  pallio  xelo. 
Reconditam  antem  sub  vindicti  et  telo  gestari  jutti- 
liam  insinuavit,  qui  fretus,  ut  superiori  versu  dize- 
rat,  rem  lotam  confectums  erat.  /n  eapiie  gestabat 
taluiem ;  nam  eaput  Ckritti  Deui ;  in  oculis  hominnm 
telum  exhibebat;  totns  enun  in  peccatura  et  hostem 
huroani  gcncris  ferebatnr;  aliqnantuldra  occultior 
erat  vindicta ;  non  enim  quantum  esset  perdilums, 
nisi  signis  quibusdam  ostcndeba'.;  cral  ita(|ue  iniim6 
jiisius  m  mc  justi&care,  et  nemo  eum  dcjlccre  pos- 
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tet.  Satutem  in  capite  gestabat ;  quia  niliil  aniiquiuii 
bominum  galute  ducebat ;  vettimenta  erant  vindieta  et 
telut;  quia  totA  vit&  et  in  omnibus  actionibns  relnce- 
bal  zelns  gioriiB  Patris.  Nm  enim  quarebat  gloriam . 
tuam,  scd  honorificabal  Patrem  ;  et  hnc  omnia  diri- 
gebat,  nt  nos,  in  hostes  vindictam  exereens,  assereret. 
Nomine  enim  ittdumeiiti  vetiium  et  paUii  significant 
ScripturiE  quod  in  homine  multnm  est  atqne  etnbe^ 
rat.  Vettimentum  tahuit  et  gloria  induere  est  totum 
salvum  et  gloriosum  reddcre.  Induere  Chrittum  est 
Cbristora  in  orani  nostrA  actione  exprimerc.  Pallium 
laudit  cst  valdi  laudare,  et  totos  dics  laudes  cele- 
brare ;  nt  intelligas  totara  Domini  Jcsu  vitani ,  zeluni 
et  vindictara  spirAsse ;  ex  nostri  araore  et  glorix  Pa' 
tris  zelo,  hostera  iraperio  detnrbisse,  peccatnm  ab- 
cgisse,  mortem  del^,  nt  nbique  et  in  omnibus  obti- 
neret  fides,  veritas,  charitas.  pax,  jnsiiiia,  gaudium 
ct  caitera  qus  snnt  regni  Dei.  Facessani  crgo  hinc 
Judasi ;  nam  nos  non  aliter  volnmus  sacras  liitcras  in- 
tclligorc  qn&m  juxta  rectam  fidem,  et  alios  Scriptur» 
locos,  et  Ecripta  Apostolomm  ac  sanctoruni  Pairani 
qiii  Spiriln  Dei  prxditi  fudre. 

VeRS.  18.  —  SlCUT  AD  VI.SDICTAK,  QOASI  AD  RETklBD- 

TioNBM,  etc.  Yarix  snnt  hlc  versiones  aique  iuterpre- 
taUones,  qnas  apnd  alios  videre  licebit ;  ego  eani  qoa 
simplidssima  videtur  apponam,  verbnm  verbo  rcd- 
dens.  Sic  igitnr  vcrti  potest  locus :  Juxta  retributionet, 
id  est,  jnxta  ea  qox  ab  hostOras  aceepemnt  homines, 
dc  retribnet ;  sicut  !n  Psalmo :  Beatut,  qui  retribuei  tibi 
retributionem  quam  tribuitli  nobit.  Ubi  eisdom  verbis 
et  nominibns  ntitnr.  Est  antera  non  semper  retribuere 
aliod  pro  alio,  $ed  simplidter  tribnere.  Significat  ergo, 
qndd  jnxta  ea  qn»  ab  hostibns  nobis  illata  snnt,  sic 
cnra  eis  sit  actnros  Dominns,  illisqne  vicera  rcdditn- 
ros.  Spoliaverant  nos,  spoliabnnlur ;  ocdderant,  oc- 
cidentnr;  oaptivos  doxerant,  captivi  erant;  servire 
fecerant  et  servitnte  duri  presserant,  illam  ipsam  ex- 
perientnr.  IIIos  aotem  vocat  hottet  ttnt,  qni  erant 
hosles  hominis.  Qnid  retribnetT  Ardorui  nosTiBDS 
SDis.  Furorem,  et  ea  quae  furor  solet  ministrare, 
damna,  moriem.  Rrtribdtio!IB]i  iiiaiicis  so».  Qnis 
enim  ignorat  qnddmortem  ocdderit,  peocatnm  ener- 
vaTcrit,  diabolom  hosteon  anliqnnm  delnmbaverit  ? 
Sed  quid  est  bscus  viceu  rbodetT  Hsee  verba  ooege- 
rantinterpretesntdehostibns  popoli  Dd  snperiora 
intelligerent.  Sed  non  video  cnr  dura  videatnr  ezpo- 
sitio,  si  c&m  de  perditione  hostinm  Dei  loqueretnr 
propheta,  et  quM  ilUt  essct  vicem  reddiiurut,  quan- 
doquidem  haec  vitulieta  in  ntilitatem  hominnm  cede- 
rei,  neque  alind  esset  diabolom  mundo  pettere  qnim 
gentes  qox  idolis  serviebant  ab  ecvom  cnltn  desistere, 
et  peccatum  pcrdere  nihil  alind  esset  qolm  gentes 
justitiA  el  sanciitate  imbnere ;  cor  dnra,  inquam,  vi- 
deatnr  expositio,  si  dixerimns  mtt/anwi,  !d  est,  gen- 
tinm  remoUssimaram,  meminisso,  qiiod  csscnt  istis 
hoslibns  subjecue  el  eorikm  partes  foverent ;  nl  inttt- 
lit  retribuere  sit  dcos  pbpnlomm  perdere,  eos  disd' 
plini  salutari  coeTcae,  alios  eis  mores,  aliaro  viia 
ralioncni  contrariam  ci  qnam  baclcntis  sccuti  sunt 
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hnpcrare.  PUni  gtutitn*  kV«m  rependit. 
«nias  Dt>i  culium  eocadegil,  nt  ei  uiiluin  detenrireat 
in  qaem  tcmper  (ueraot  blasphemi.  Putarem  igit«ir 
m  vcrbis  rttriiMere  et  retributio  qiodammod6  pro- 
pbetam  Indere,  nt  primA  de  redditioBe  mali  pro  roalo 
iBtellexerit,  deiode  de  retribatioiie  boni  pro  malo,  ed 
qaM  relribatio  illa  mali  in  hostes  tam  Dei  quim  bo- 
uinwn,  Don  eaiet  tine  reiribatioBe  bonorum  pro 
iatentibM  peecatis ;  qood  jam  espoait,  sequitorqae 
■piissimi. 

Veas.  10.  —  Et  TweMniT  vn  aa  OcaDEirrB,  etc, 
vd  i  deterio,  qood  qoia  sitam  erat  ad  occasom  Palae- 
siiDB  pro  oocasa  acci|rfsolet ;  tcI  maarab  ea  eali  regio 
dieilar  qtue  ad  fttpenm  tpeelat,  nbi  dies  cnm  nocie 
irisce(«r.  Cmi  tkekit  ooasi  flcvids  TtoLB.Trus,  etc. 
NoD  dubiom  qoin  Ilcbnea  banc  pitiantor  interprcu- 
lioucm.  Nam  ttar  potcst  acdpi  adjeetivd,  q.  d.,  ku- 
liUt,  ex  adverto  venieiu,  ct  ad  opprimeHdwn  eurrent 
ceu  «iolentut,  nt  Va'gnius  dixii,  saiis  acGommod&  At 
pn  ftgere  eum  eo  dixit  Vulgatus  m^U  ,*  namhocex- 
perimento  didicimas,  si  ciun  floTias  prxoeps  decor- 
rit,  Tenius  quoque  ab  eiilcm paite  emissusquasi  cum 
aquis  ipsis  fngiat,  mall6  veliemenlior  cst  aqaanim 
impetas  qnim  si  ex  opposito  flaret,  aut  nullas  esseU 
AdTentnm  ilaqne  Doraini,  justa  Iiane  interprelatio- 
aem,  rapidiaBimo  flumini  comparat,  cujvs  impelas 
Tento  adjntus  (divia  qusque  prostcrnit,  ut  aihil  sit 
qaod  ejns  impetum  pocsit  snslinere,  ant  corsum  im- 
pedire,  ant  adverao  fluxa  navifiare.  Qus  omnia,  si 
impeiam  Evaneelii  Cbristi  oonsideres,  quod  lotnm 
ofbem  brevissiino  tempore  pneterrolavit,  qnod  regna 
snbverlit  et  oinB«m  altiludinem  extoUenlem  le  dejecit, 
et  aniversum  orbem  ad  oi>odiendum  fidei  coegil,  veris- 
sima  esse  cognosces;  favor  enim  el  vis  Spiritte  Do- 
miuiprxdicationem  Evangeliicomitabaiar.  i  Prodica- 
« baat  •  nanM]ae  A  postoli  i  ubique,  Domino  cooperante, 
I  seqaentibw  signis ;  d  virtote  mullA  reddebant  Apo- 
<  stuli  teslimoaium  resurreclioois  Domini.  i  Lege  epi- 
sloias  Paali  el  Acta  ApostoIcHnm,  videbisqne  impetum 
fluminis  ol  Spiritte  Saneli,  cni  neque  advertarice  po- 
ttttatet  potuerunl  retittere.  laquit  iiaque  propbeta, 
qu6d  laac  estremi  orbis  iowvitt  nomen  Domini  tinie- 
rcat,  qoando  hic  impetus  flnminis  advenissct.  Ilic 
certi  est  qui  la  lificat  eivitatem  Dei,  et  majestatem 
Domini  colere  fecit  in  toio  orbe.  Qu6d  si  lU  rationem 
reddat,  ut  solet,  signifieat  oocidentales  popslos  idcircd 
praedicalioni  Evangelii  obedlsse,  quia  vira  SpiriiAs 
sentiebanl.  Itec  enim  est  qas  mentes  excitat,  conoi- 
tal,  oompeUit,  fidem  et  obedientiara  extorquct,  noa 
firtgidse  «rationes  es  aigcnle  pectore,  qoales  hodii, 
proh  dolor!  habeaMs  in  Eccltsil.  In  omnibus  autem 
loeis  novi  Testamenti,  in  quibus  aut  de  vi  Evangelii, 
aut  imperio  fidei,  antde  cursu  Evangelii,  aut  de  vir- 
lute  Apostoiorum,  cui  non  erat  qui  rosisicret,  fil 
sermo,  pulato  ad  hunc  prophetne  locom  fieri  allusio- 
nem.  Si  autem  hxc  inlcrpretatio  piaceat,  «iic  ad  ver- 
bum  reddere  poleris  \omxa,  limebmt,  etc.,  quaudo 
venerit,  lanqtuut  fiuviut  arctalui,  Spiriliu  Dominifugii 
tum  eo,  id  est,  qnocum  veDtus  ingcns  simul  labitur  et 
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apposui,  qnod  non  inepta  sit.  Ttar  eniai  pro  Itotie  ae- 
cipi  potesi,  elTerbom  noteu  pro  eloeari.  Sensus  m/t 
erit :  Quando  hoslis  ul  fluvius  Tcnerit,  nt  Tidelicd 
impcdiat  ultionem  illaro  Domini,  et  ne  gentes  beum 
limeanl,  Spiritus  Domini  eleTabitur  in  eam ,  ut  via 
ejus  impediat.  Sed  angnsiior  est  prior  intcrpreuiio, 
postcrior  aatemsatis  apU  est,  et  sequeotibas  non  mi- 
niis  convenit. 

Vers.  20.  —  Er  TE.XTr  iii  StOH,  etc  IHc  certi  de- 
cipi  possnnt  Jadxi,  putantes  Deum,  expugnatis  genti- 
bus  gladio,  et  magnis  aflectis  cladibns,  in  Sione  visi- 
bili  per  Hessiam  regnatarom,  coUocatis  in  eis  sedibas 
Judxis  andiqoe  coUectis,  et  ex  ri  hottium  erepiis; 
sed  si  ocnloe  baberent,  intelligerent  vel  ex  boc  i<<co 
Evangdii  veriutem.  Quorsitm  enim  pugnatums  con- 
tra  gentes  galeam  talutit  et  llmracem  jutiitite  aodp^ 
retT  RniBto,  qnare  in  snperioribus  non  oppressioues 
Judxomm,  ant  lyrannidem  quam  gentes  exercent  in 
eoc  commemorarit ;  sed  totns  in  hoc  ruit,  at  scelera  et 
laiquiutes  Israelitamm  exppneretT  Dcinde  quas  bic 
advershs  gentes  victorias,  qnas  strages  vides  referri  ^ 
timerene  nomen  Domiui  et  gloriam  ejut  T  Hoc  passim 
pro  magno  mnaere  ipsis  etiam  Israelilis  proiniiiitnr. 
Quare  nobiscnm  agnoscant  iram  istam  et  zelum  Do- 
mini  esse  adversiis  hostes  humani  generfe,  jutiitiam 
autem  ct  lalutem  nobis  omnibns  k  Domino  oblalam , 
hanc  denique  esse  Sionit  redemplionem  et  talvationem, 
multamm  videlicet  gentiom  ad  agnitionem  veri  Dei 
eonversionem.  Qaamobrem  aptissimi  seqoiiar :  Ye- 
niet  Sioni  redemptor,  tnc,  cui  facit  qnod  seqniliir: 
Et  iis  qdi  rededht  ab  imQorrATE  ln  Jacob,  id  est,  Ja- 
cobitis  qui  ab  iniquiute  convertuntur,r«n<>/  redemp- 
tor,  ut  intelligant  redemptorem  nihil  commodi  allaln- 
rum  Hessiam  nisi  illis  qui  peccau  desernnt ;  neque 
aliam  capliviutem  tollendam  per  Christura  qnjkm  pec- 
cati.  Qood  qoia  illi  neqaaqoiun  credere  volunt,  nii- 
ser6  pereunt  et  in  peeeatit  tuit  moriunittr,  at  dicit 
Dominns.  Sed  ipsos  qooqnc  hic  locus  redarguit,  pne- 
seriim  si  abrasis  punctis  sic  vertas  :  Yeiiiet,  inqai', 
Sioni  redemptor,  et  Jaeobitit  captivii  peecati.  N:un  no- 
turo  est  ichebi,  si  ii  verbo  icliaba  accipias,  notare 
eaptivitatem ;  de  quo  jam  in  flne  primi  capitis  non- 
nihil  diximns,  nbi  est  alter  hnic  locus  similis :  Sion  i» 
fudicio  redimetnr,  et  eaptivitai  ejus  injntiilit,  vcrs.  26. 
Non  enim  vidco  quo  pacto  redcunlet  tramgressionit 
dicantur,  ul  Hebraea  habent,qui  ab  Iniquilatc  rcdcunt. 
Qoare  puto  hoc  loco,  el  illo  primi  capitis  nobis  k  Jo- 
daeis imposiium  fuisse,  necogercmus  eos  fateri  rc- 
denipiionem  Sionis  esse  spiriulem.  In  hunc  certe 
asum  erat  tuper  eaput  rcdemptoris  salut;  niliil  cnim 
antiqnins  dacebat  salute  nostrd ;  in  peclore  jiuiitiani 
sibi  et  nobis  afliercbat,  et  praelia  nostra  contra  pccca- 
tum  ipse  prseliabatur,  juslus  ct  justilicans.  Ilisert 
sunt,  qui  hanc  rcJcmpiionero  contcmnunt;  et  propter 
hoc  additum  puto :  Fidelis  lermo  Jehova,  qnod  omni 
acccptionc  sii  dignissimus,  ei  fitlc  ct  amore,  ingenti- 
que  rcligione  suscipiendus. 

Vers.  22.  —  Uoc  fixdds  xelh.  Ilcb.  et  ego.  hoclt- 
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4iit  meum  :  qncd  vd  est  juranlls,  \vt  est  quasi  dicat, 
tgo  tum ,  qui  iuhwc  loqiior;  ego  ille  $ttm  redemptor, 
qtti  ttb  iniqttitateredimo;  vcl,  et  hoe  ett  fatdut  meum, 
quod  ego  emn  eitferio,  id  cst.isla  sunl  promissionc» 
foetleris,  nempe  ul  non  aurerat  Spiritum  snum  et 
menlcm  suam  i  Sionc,  id  est,  abEcclcsifl;  non  quas 
initio  fuil  (antiim,  sed  qux  In  Tuturum  erii,  ne(|ue  ab 
ore  iptiut,  h  pasloribuB  videlicet  ct  recioribus  cjus  qui 
tiim  crant ,  et  tucceuoribut  iptorum  in  tempitermm, 
Iloc  summoperi  neccssarium  erat,  alioqui  parimi  pro- 
ruisscl  rcdemptio.  Oportnit  iiaque  unam  csse  Ecclc- 
siam,  iii  quA  perpvtu6Spirilus  Domiui  residerct,  qwB 
dfcipi  in  rcbus  ad  saluicm  ncccssariis  nequaqu^ 
possct.  Et  licil  ipsi  minislri  mal^  vivanl,  simol  tamen 
juncti.et  quaicniis  Ecclesiam  unam  C(instituunl,scnsa 
Domini  non  dcstituuntur.  Iloc  cst  Dci  foeduB,  kae  pro- 
•iiissioncs  quas  Lullicrani  infringcrc  non  polerunt. 
Nuni  Ecclcsia  Roiiiana  cst  qus  i.  lcmpore  Apostolorum 
pcrpcluA  ponlilicuiii  scric  Spirilum  linnc  Domini  lia- 
i>uit,  licct  aliqui  cx  cb  pcrditd  vivcrent;  in  quiciiam 
sc<i'|icr  idcin  luil  scnsus,  cadcm  fidcs ;  cadcin  scmper 
luoiunt  Dci  vcrba.  Iloc cst  ipsnm  foedus ;  quod  si  qnis 
ncgvl,  r<B<lus  Dci  abncgat  ci  Inrringit,  et  venisse  Dcnm 
ncgai.  Et  eiiim  si  vcnissct  ct  abiissct,  ct  sic  rcm 
non  disposuissct,  advcntus  cjus  pariim  adiiiodiiiu 
nobis  uiiliiatis  attulissct.diim  quisquc  scnsum  sunm 
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i.  Surgc,  illuminarc,  Jcrusalcm,  quia  vcnil  lumen 
tnura,  ci  gloria  Domim  supcr  tc  orta  cst. 

S.  Quia  cccc  tcncbrx  opcricni  terram,  cl  caligo  po- 
pulos;  sujtcr  ic  aulcm  orictnr  Dominns,  ei  gloria 
cjus  in  lc  vidcbitur. 

3.  Et  anibnljbunt  gcntcs  in  luminc  tuo,  et  reges  in 
splendoro  ortOs  lui. 

4.  Le^-a  In  circnltn  oenlos  tnos,  cl  vidc ;  >mncs 
isti  congrcgati  sunt,  vcnemnt  tibi ;  fdii  tui  dc  long6  ve- 
nicnt,  ct  filix  tu»  de  laterc  snrgcnt. 

5.  Tunc  vidcbis,  el  afllucs ;  et  mirabilnr,  et  dilata- 
bitur  cor  tuum ;  quando  cenvcrsa  fuerit  ad  te  mnltt- 
tndo  maris,  fortilndo  genllum  vcncrit  tibl. 

0.  Innndalio  eamclomm  operiet  tc,  dromcdarii  Ma- 
dian  ct  Epha;  omncs  de  Saba  vcniciit,  aurum  et  thns 
dcfercntes,  ctlandcm  Domino  annunliantes. 

7.  Omnc  pecus  Ccdar  congrcgabitur  tibi,  arictes 
Nabaioth  ministrabunl  tibi ;  oircrenlur  super  placabili 
altari  meo,  et  domum  majestatis  mtue  gloriflcabo. 

8.  Qni  snnl  isti  qui  nl  nubcs  volaot,  et  qiiaei  co- 
Inmb»  ad  fcnestras  suasT 

9.  Ue  enim  insulx  cipeclant,  et  navcs  maris  in 
principio.  nt  adducam  (llios  luos  de  long^,  argcntum 
eomm  et  aarnm  eomm  cum  cis,  nomini  Domini  Dei 
(ui,  el  Sancto  krad,  qnia  gloriftcavit  te. 

10.  El  xdiflcabnnt  filii  pcrcgrinomm  muros  tuos, 
et  reges  coram  roinistrabunt  tibi;  in  indignatione 
cnim  roe5  pcrcussi  tc ;  ci  in  reconciUationc  mcS  mi- 
scrtus  sum  tul. 


pro  sensu  Cliristi  aacrrct,ct  tot  ctsenl  scntentix  quot 
capita,  nt  nnnc  in  quibusdam  provinciis,  niagiic  cum 
animIdolore,magnoeiiam  lotius  rcipubliciecbristiaii» 
malo,  experimur.  Ad  Sion  autcm  rcfcrcnda  sunt  vcrba 
hacc  et  proniissiones  istx,  de  quft  praecedcnti  vcrsn. 
Quiklslad  R«d«m;;foremrcfcrro  vdis,  idem  scnsus 
cst;  umen  cnim  Christi  snnt  Apostuli  ipsius,  et  «eiii«n 
teminit  ejus  sunt  succcssorcs  corum  in  EcclesiA  catho- 
licd  el  apostolic.1.  Et  ob  hanc  proinissionem  sancti 
Patres  advcrsiis  hxreticos  dcceriantcs  perpetnam  in 
Ecclcsid  Roroanil  sericm  pontificnm  narrant,  qui 
scnipcr  enmdem  scnsum  habudrc ;  quod  in  Ecdesiis 
suis  hxrelici  ostcndere  non  valcnt ;  siquidem  ncgare 
non  possnnt  allnd  se,  aliud  palrcs  snos  credidis<%e ; 
neqnc  pontiflccs,  qni  antc  qninquaipnta  annos  Eccle- 
siasGcrmaniiEgubernarunt,  spirilum  illum  liabucrunt 
qncm  nnnc  plnres  ipsomm  habcnt,  quo  muli6  alia 
scntinnt  nunc  ab  illis.  At  patrcs  istorum  fidcm  eam- 
dcm  tcnucrant  quam  Aposloli  et  successorcs  eorum 
lcnuiirc,  utcx  serie  pontiflcum  ct  fidei  ct  conciliorum 
patel.  Ergo  non  sunt  Ecclcsia  Clirisli,  qux  cunidcm 
Spiriinm  ei  cadcm  verba  scmper  liabuit.  Iia  pugna- 
bant  cum  hxrctids  Patrcs ;  ita  ct  nobis  nunc  agenduni 
est,  nt  id  ciHMlamns  quod  scmpcr,  qnoil  ubique,  quod 
omnes ;  et  ii  novitatibus  in  fide  cavcamns,  nt  foedcris 
Cliristi  partidpcs  simns. 

CIIAPITUE  LX. 

1.  Levez-vons,  Jdrasalcm,  reccvcz  la  lumidre, 
parce  que  votre  lumiirc  cst  vcnue,  ct  quc  la  gluire 
du  Scigncur  s'cst  levce  sur  vous ; 

i.  Car  voici  quc  lcs  t6.)ibres  couvriront  la  lerrc, 
el  nne  nuit  sombrc  enveloppcra  lcs  pcuplcs;  iiials  le 
Seignenr  se  livera  snr  vous,  et  sa  gioire  oclatera  cn 
vons. 

3.  Lcs  nations  marcheront  i  la  lucur  de  votre  lu- 
roicrc,  ct  ies  rois  k  la  splendeur  qui  se  l^vcra  sur 
vous. 

4.  Levez  vos  ycnx,  et  regardcz  antour  de  vous ; 
(ous  ceux  qne  vous  voycz  .issembles  ici  vienncnt  h 
vous ;  vos  Hls  viendront  de  bicn  luin,  et  vos  fillcs  s'^ 
l6veront  h  cutd  de  vons. 

5.  Alors  vous  verrez,  vous  scrcz  dans  rabondancn ; 
votrc  coeur  s'6lonnera  et  se  rcpnndra  hors  dc  liii- 
nidnie,  lorsqne  voos  serczconibl(.'cdcs  rlclicsscs  de  la 
mer ;  quc  tout  cc  qu'il  y  a  de  grand  dans  lcs  nuiions 
vicndra  sc  duiincr  ^  vnus. 

(i.  Vnus  sercz  inondde  par  nnc  fonle  dc  cliamcanx, 
par  dcs  dromadaires  dc  Madian  cl  d'Epha ;  lous  vion- 
dr(int  de  Saba  voiis  appurler  Tur  et  ronceiis,  ct  pu- 
blicr  l(%  louang(>s  du  Scigneur. 

'7.  Tous  les  trnupcaux  dc  Ct-dar  se  rasseniblcront 
pour  vons;  lcs  biiliers  dc  Nabaioih  scront  einployiis 
pour  voire  scrvice  ;  on  ine  Ics  olTrira  sur  mon  autel 
commc  dcs  hosties  agriJables,  et  je  reuiplirai  de 
gloire  la  maison  dc  ma  iiiajesi^. 

».  Qui  sont  ccux-ci  qui  sont  emportds  en  Tair  com- 
roe  des  nnces,  ci  qui  volciit  commc  dcs  colombcf  "ers 
leur  colonibicr  ? 

9.  Car  lcs  lles  m'atlcndent ;  et  il  y  a  dcji  long- 
tpmps  qnc  les  vaisseanx  sont  pri^ls  sur  la  mer ,  pnur 
faire  venir  vos  enfants  de  loin ,  ponr  ap|iorter  avec 
cux  lcur  argeni  ct  leur  or ,  et  le  consacrer  an  iiooi 
du  Seigneur  votre  Dlen,  ct  du  Saint  d'lsi-ael  qui  vous 
a  glorili^e. 

tO.  I*s  enlants  des  (Strangcrs  biiiironi  vos  murail- 
les,  et  lcurs  rois  vous  rendrunt  servicc,  pnrct:  quc  je 
vous  ai  frappce  dans  nion  indignaliun,  ct  quc  jc  vuus 
ai  f.  it  miscricordc  eu  uic  niuuuciliant  avcc  vous. 
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il.  Vo6  portes  seront  toojonrs  onvertes;  elles  ne 
seront  ferin^esni  journinuit,  afin  qu'on  vous  ap- 
porie  lcs  ridiesses  des  nations,  et  qu'on  vous  amene 
leufs  rois. 

12.  Car  lepenpte  et  le  royanme  qni  ne  vons  scra 
pointassujettip^nra ;  et  je  ferai  de  ces  naiions  uo  ef- 
froyabie  iiaeTt. 

13.  La  gloire  du  Liban  viendra  vers  ▼on&;  le  sapia, 
le  buis  et  le  pin  serviront  ensenible  poar  romenie&l 
de  mon  sanctuaire ;  et  Je  gloriOerai  le  lien  oa  repo- 
sent  mes  pieds. 

14.  Les  enfnnts  de  cenx  qni  rons  ayaient  bainili«« 
yicndront  inclin^  devant  vous ;  et  tous  cenx  qui  roos 
dccriaicnt  adoreront  les  traces  de  vos  pas,  et  vons  ap- 
pelleront  la  cit6  du  Seignenr,  la  Sion  du  Saint  <ri»- 
rael. 

_  _  15.  Parce  qne  vons  avei  6t6  abandonnee  ei  eipo- 

•     ™I[I,..:— ~  I.^«^l,.i5n-     s^e  *  ia  hainc,  et  qu'l1  n'y  avait  personne  qui  pass^t 
m  generationem  et  generauo-     ^^,^  ^^^^^  .^  ^^^  ^^^\^^^  ^  ^^^  ^,  H^  ^i  ^ 

flnira  jamais,  el  dans  one  joie  qoi  durera  dans  la  snc- 
cession  de  lous  les  Ages. 

16.  Vous  sucerez  le  lait  des  nations,  toos  serex 
nonrrie  de  la  mamelle  des  rois,  et  vous  connatim 

Jue  je  suis  le  Scigneur  qui  vous  sauve,  et  le  fort  de 
acoD  oui  vous  rach6le. 

17.  Jc  vons  donnerai  de  7or  an  lien  d'airain,  et  de 
Targent  ao  lieo  dc  fcr,  de  1'airain  au  lieo  de  iMis,  et 
do  fcr  au  lieo  de  pierres ;  je  ferai  que  la  paix  regncn 
sur  vons,  et  quc  la  iuslice  vous  gouvernera. 

18.  On  n'entendra  plos  parler  de  violcnce  dans 
voire  terriloire ,  ni  dc  desirurtlon  et  d^oppressina 
dans  vos  lcrres ;  le  salol  envirennera  vos  munulks, 
et  les  louaoges  relentiront  k  vos  portes. 

10.  Vous  n'anrez  plns  le  soleil  pour  vous  Mainv 
pendant  le  jour,  et  la  clort^  de  la  lunc  ne  Inira  plns 
sur  voos ;  mais  ^e  Scigneur  deviendra  Ini-m&ne  vo- 
tre  lumi^re  dternellc  ,  et  vutre  Dieo  sera  voire 
gloire. 

20.  Votre  solcil  ne  se  couchera  plns,  et  votre  Inne 
ne  souffrira  plus  de  diminution  ,  parce  que  le  Sei- 
gneur  sera  votre  flamt>eao  ^terncl ,  et  que  Ics  jours 
de  vos  larmes  seronl  finis. 

2 1 .  Tout  votre  peuple  sera  nn  penple  de  justes  :  ils 
po^deront  la  terre  ponr  toqjours,  [orce  qu'il8  seronl 
les  rcjetons  qne  j'ai  plant^ ,  les  oovragcs  que  ma 
m.tin  a  faits  pour  me  rendre  gloire. 

22.  Millc  sorliront  do  moindre  d^entre  eux  ,  et  da 
plus  pelit,  tout  un  grand  peuple.  Je  suislc  Seigneur,  el 
c'esl  moi  qni  ferai  tont  d'an  conp  ces  merveiUes,  qoand 
le  temps  en  so^a  veno. 


11.  Et  apertentnr  portse  tua  jttgitcr;  dic  ae  nocte 
non  cinudeMur ;  nt  aOeralur  ad  tc  fortitudo  gentiura, 
et  reges  eamm  addncantnr. 

12.  Gens  enim  et  rcgnum,  qnod  non  servierit  tibi, 
peribit ;  et  gentes  soUtndine  vasubuuiur. 

13.  Gloria  Libani  ad  te  veniet,  abies  et  buxns,  et 
pinus  simul,  ad  omandum  locnm  sanctificationis  me» ; 
et  locnm  pedum  meorum  glorificabo. 

14.  Et  venient  ad  te  curvi  filii  eomm  qui  humilia- 
▼emnt  te,  et  adorabnnt  vestigia  pedum  tuorum  om- 
ncs  qui  detrahebant  tibi,  et  vocabuul  lc  civiuicm  Do- 
mini,  Sion  Sancti  Israel. 

15.  Pro  eo  quod  fuisti  derelicta,  et  odio  babiu,  et 
iion  erat  qoi  per  te  transiret,  ponam  te  in  supcrbiam 
seculorum,  gaodium 
ncm. 

16.  El  sngcs  lac  gentlum,  et  mamilli  regum  lacta- 
beris ;  et  scies  quia  ^o  Dominus  salvans  tc,  et  re- 
demptor  tnus  fortis  Jacob. 

17.  Pro  aere  affcrara  aurom,  el  pro  ferro  affcram 
argentom ;  et  pro  lignis  ses,  et  pro  lapidibus  fernim ; 
et  ponam  visutionem  tuam  pacem,  et  prxpositos 
tuos  justitiam. 

18.  Non  aodietor  oltra  iniqnitas  in  terrd  tui,  vasti- 
las  et  contritio  in  tcrmiuis  tuis;  el  occupabit  salus 
muros  tuos,  et  portas  tuas  laudatio. 

19.Non  erit  libi  ampliiis  sol  ad  luccndum  pcr  diem, 
ncc  splendor  lunae  illuminabit  le ;  sed  crit  libi  Domi- 
iiiis  in  loccm  sempiternam ,  et  Dcos  tuos  in  gloriam 
tuam. 

20.  Non  ocddet  nllra  sol  luus,  ct  luna  tua  non  mi- 
nuelor ;  quia  erit  tibi  Dominus  in  Sucein  scmpitcrnam, 
et  cnmp'ebuntur  dies  luctAs  tui. 

21.  Populus  autem  tuns  omnes  justi,  in  perpctuiun 
hasroditabuni  lerram,  germen  plantationis  mex,  opos 
uiantts  incae  ad  glorificandom. 

22.  Hinimus  erit  in  mille,  et  parvnlus  in  geniem 
fortissimam ;  ego  Dominus  in  icmpore  ejus  subild  fa- 
dam  isiud. 


COHMENTARIUH. 


Vebs.  1.  —  SoRCE,  etc.  Jam  de  myslerio  Christi 
.npertiora  decantat  prophcta;  redimendam  Sion,  el 
captivis  peccali  adimendum  jugum  prxdixerat  sub  fl- 
nem  superioris  capitis ,  aiqoe  ade6  nonqu^m  desti- 
tuendam  Spiriio  ct  mente  Dei  Ecclesiam  ejus ;  ad 
eam  igilur  nunc  conversns,  miris  modis  ei  congrato- 
latur  et  cjus  felicilatem  describit.  Nomen  aulcm  Je- 
nualem  hoc  loco  ex  cantu  EcclesiiBvidetoradditum; 
scd  planom  est  qu&d  de  Ecclesii  Cbristi  sit  sermo. 
Uiuntur  autem  ilebrxi  istis  imperativis,  *urge,  vide, 
ct  siinilibns  ppo  interjeclionibus  adhortantium ;  tur- 
gendi  laincn  loibuai  apiissimi  Iiic  apponitnr,  quo- 
niam  de  adventu  et  oriu  lucis  luqui  incipit.  Prxcesse- 
ratauiem  nox,  qoft  cobatur,  ct  dormitur,  et,  qvi 
dormimt,  nocle  dormiunt ;  el  qui  ebrii  tanl,  nocte  ebrii 
sunt,  ut  inquit  Paolus,  el  :  Siirge,  qui  dormis,  et  illu- 
minabil  le  Chrittusi  Scicbal  enim  propheta  mollos  ex 
Jiid:eis  somno  ct  opciibos  noctis  gravalos  lomen 
ChrjsU  uun  essc  pcrccpiuroe.  Illciii.iiake.  Uue  per- 


futtdere,  exdpe  in  cor  et  intimot  mentit  tmu,  tttegt 
mentem,  diseute  nebulat,  excipe  tanquim  tpeculum  lu- 
cem,  etc.  Adliortatur  plani  adillud  qood  Paulusse  e( 
condiscipolos  suos  facere  dicebat,  nempe  qood  r«w- 
latA  facie  gloriam  Domini,  taaquam  specuUt,  reciperel. 
Idem  enim  lux,  gloria,  splendor.  claritat,  elc.  Nilida 
verd  corpora,  qux  radiis  luds  ferinntor,  k  Ince  qoam 
accipiont  in  lucem  transformantur;  nnde  et  Aposioli 
ad  eamdem  imaginem  transformali  lucem  ex  sese 
emitlebant,  velnti  soles  qoidam;  idedqne  et  Ituwt^ 
di  dicli  sunt.  Gloria  Doiiini.  ChrisU  praesentiam,  do- 
ctrinam  et  miracula  hlc  noUt  propheu ;  sicut  inta- 
preutur  Uatthxus  illud  cap.  9  :  Populut  qm  amtala- 
bat  in  tenebrit,  vidii  buem  magnam,  elc,  et  Paulns  loeo  l 
soperiori  dicens :  Velamen  potilum  ntper  cor  JutUeorwn , 
ei  ttuferendum  velamen,  citm  eonverti  fuerini  ad  Dotai- 
num,  ni  videre  pottini  elariiatem,  satis  expUcaiqux  sit 
bxc  lux,  nenipe  Evangetti  gteriaibeati  Dei,  quam  ne  vi- 
dcaQtii)ipcdiuicnlocstcxcilas,qiiibDm  httJM  secuU 
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excweavt:  tutntei  illonm,  ut  alibi  Pauhis  afliniiat.  fratres,  qui  libi  tanqu&m  seniort  serviant ;  nibtl  cst 
Vbbs.  2.  —  TBiiEiiK.e  OPEEiE.Tr.  llagnitudine  gra-  qndd  timeas  aut  invideas ;  tni  sunt ;  ex  snperlluis  et 
Uxsen  benefldi  snadere  conatur  quod  snperiorivcrsu  iis  qus  tu  abjccerls  indnentur ;  diligent  te  nt  (Vatrcs, 
dicebat.  iNulli>,uiquit,ia]terigenliDenslribuitquod  servient  autem  ut  famuli ;  quant6  plares  babueris, 
f  tibi  tribntum  est;  ecce  enim  omnia  occupantibns  le-  *\:litior  ac  bealior  eris ;  ita  maltis  in  locis  cnm  illA  prt~ 


<  nebris,  sola  tu  InminesuiB  prssentia:  illnstraris ;  cx 
tpairibus  tnis  natus,  in  Judx4  ortos  et  educatus,  ad 

<  tc  solam  missum  se  tcstatus,  talia  in  le  operatur 
I  qvx  nuUus  alius  fccil.  Qnid  cunctarisTi  Si  hlc  sen- 
sus  placet,  fulura  pro  prxscntibus  accipito,  operiuni, 
orilur,  videiur  ;pato  enim  hxc  ad  Judxos  pertinere ; 
ila  ul  qux  exliortationis  sunl  ad  omncs  pcrtineant , 
qux  autctn  magnilica  promiituntur,  ad  eos  tantuiii- 
mod6  qui  veri  Isracliiie  fuenint,  et  CltriSlum  susce- 
peruni,  ratione  quomm  brael  didtur  redempius,  et 
Sion  taTtciificaia  el  gloriota ;  effecta  enim  est  ex  ipsis 
spirilalis  Jemsalem,  cui  omnia  gloriota  competunt. 
Qu6d  si  omnia,  tam  qus  cxhortationis  sunt  quam 
qux  promissionis ,  ad  electos  tantiim  Israditas  velis 
perfinerc,  non  repugno ;  illud  cnim :  Surge,  iUumim- 
re,  eic,  erit :  <  Fruere  luce  quft  irradiaris ;  congratu- 

<  lare  tibi,  et  gratias  agas  Deo.  Nam  nnirersa  qus  ex- 

<  tra  te  sunt  caligo  densissima  occupat ,  semperque 

<  OGCupabit ;  at  tu  lomine  Chrisii  vcri  solis  irradiala 

<  nuoquftm  lenebricosa  eris ;  >  ei  omnia  qux  sequuntur 
huc  quoque  fadunt.  Yidctur  autem  boc  loco  esse  al- 
luao  ad  tenebras  illas  ^gjpliacas,  qux  regionen]  in 
quii  erant  Israelitx  non  occupabant.  Qnid  si  per  allo- 
sioncm  ad  ulrasquc  dicantur  illx  tenebne,  ad  qnas 
niittitur  qui  non  habens  vestes  nnptiis  aptas  extra 
convivium  ejicitur  in  Evangelio,  tenebroe  exterioret? 
Ccrli  quidquid  exlra  Ecclesiam  est  tenebricnsunr  est;  . 
«nde  fit  ut  quisquis  ab  eft  ejidtur  aut  egreditur,  ea 
moxscnliat  cl  faciat  qj^Axa  ab  iis  qni  in  tenebris 
aganl  Ount  ac  judicanlur.  Vide  hxreiicorum  pladia 
et  mores.  Quid  de  Mahomelanis  et  Elhnicis,  qui  ex- 
tra  sunt,  dicamt  Convcniunt  autem  hxcsnperioribns, 
quia  sunt  vcluti  explicatio  ejus  quod  dixerat  ultlmo 
vcrsu,  qu6d  Dei  Spiritui  el  verba  Dei  iion  receierenl 
intetermm  abEcdcsift. 

Veiis.  3.  —  Et  AUBULABOirr,  etc.  Ne  quis  putaret 
solos  Judxos  lumine  Christi  illnstrandus,  gentes  au- 
tem  semper  in  tenebris  fntnras,  aitqu6d  gentes  etiam 
Tisurx  essent  lumen,  et  Chrisli  glorii  Iruerentur, 
sed  per  Jndxos;  q.  d.,  qu6du  gentibns  Inmen  im- 
pertiatur,  non  atind  erit  qn&m  quo  tu  frueris,  el  ad 
tc  primiim  desiinatiun  fuit,  juxta  promissioncs  Palri- 
bus  factas.  In  sple.noobe  ortds  toi,  seu  ad  tplendo- 
rem  qai  tibi  orielur;  et  hoc  est  quod  habet  amplius 
Judxus  qnim  Grxcus,  et  hxc  est  ulilitas  circumd- 
sionis;  grntcs  autem  miscricordiS  adductx  sunt  el  in- 
urlw  radici  pingvi ;  qux  in  sequentibus  magis  expli- 
caniur  hoc  codem  capite ;  significatur  enim,  qu6d 
conversio  et  illustratio  genlium  sit  bcneOdom  Judxis 
exbibitnm. 

Vers.  4.  —  Leva  vh  ciRcuirn.  Si  qiiisqnam  filius 
non  adroodiim  xquo  animo  ferat  aliorum  fralrum  na- 
tiviiatem  et  insipientcr  tristctur,  patcr  autem  eum 
vdit  cxhilarare,  ac  dicat ,  mi  lili,  cccc  do  tibi  alios 


mitivl  Ecdcsift  ex  Judxis  congregatft  mihi  videtiir 
Dominus  agere,  sicut  in  Evangelio  :  Fili,  tu  temper 
mecum  et,  et  omnia  mea  tua  tunl,  etc,  et  boc  pnuscr- 
tim  loco.  In  eircuitu,  drcumquaque,  ad  omnes  mund; 
plagas.  Gandere  jubet  ob  ea  qux  secundiim  carncm 
non  nihil  moeroris  illis  affcrebant,  prxsertim  ciim 
videret  ex  Judxis  paucissimos  sibi  adjungi.  Ve.nercnt 
tibi.  <  Tibi,  inquam,  venerunt ;  tui  erunl ;  si  quid  ex 

<  hoc  illis  emolumenti  accresdt,  tibi  quoquc  illnd  ip- 
<sum  accresdt;  tibi  enun  veniunl;  tui  sunt  filii ;  qui 

<  dispersierant,  neque  eosnoveras,  tibi  eoscongrcgo.  • 
De  latebe  sogeht.  Sic  omnin6  legendum  est,  et  sie 
scriptuin  ab  interprete  puto,  consenticntibus  Ilicro- 
nymi  commentariis.  Ilcbr. :  Super  latut  eonfirmabun- 
tur,  id  cst,  educabuntur.  Qu6d  si  vim  verbi  tUama- 
nah  expriinere  vclis,  pluribus  vocibus  explicare  opor- 
tebit,  id  est, /Eiic/iVer,  lanquam  ad  latera  nutricum 
educttbmitur,  ut  confirmentur  viribut,  elc.  Pulo  etiam 
qu6d  de  filiis  idcm  senliendum  sif;  ntrumque  enim 
verbum  utrisque  tribuendum  est ,  qux  elegiinter  he- 
braismns  solet  distribuere.  Dicendum  enun  foret : 
Filii  Ittt  tt  filim  tuae  de  longinquo  venieul  et  ulrique  m- 
per  tattu  tuum  eonfirmabmttur.  Vide  de  hoc  verbo 
supra  cap.  7 :  Si  non  eredideritit,  non  ttabiliemini,  ctc. 

Vers.  5, 6,  7.  —  To.TC  vtDEBis  et  affldes,  seu  dif- 
fluet,  id  est,  vident  difflues.  Est  autem  Ilcbrxis  videre 
absoluti  positnm  interdilm  gaudii.  <Lxla>,  inquit, 
<aspicies,  et  tanqnJkm  fluvius,  qui  cum  ripastrans- 

<  grcditur  Iat6  diffunditur ,  amplificabcris.  >  Quando, 
vd  qtda.  Coxversa  foebit,  vel  eonvolveittr.  Sdper  tb 
MOLTiTDDO  MABis.  Qoemadmodum  si  nndx  maris  ru- 
ptisvailisternunoperiant,  autsi  ingentes  aquarum 
moles  in  fluvium  quempiam  convolvantur ,  redunda- 
bil,  et  diflluens  omnia  vicina  occupabit ;  ita  muliilu- 
dine  transmarinararo  gentiom  ad  te  veniente ,  et  ma- 
gno  impetu  veluti  irruente,  difllues,  ampliflcabcris,  etc. 
Possumns  autcm  nomen  hanton,  id  est,  turba,  seu 
tlrepitus,  vel  proipsis  bominibus  acdpere,  quos  indu- 
dt  per  mare  advenientes  ad  Judxam,  ncmpe  Arris, 
Grxcis,  Italis,  Hispanis ;  vel  eiiam  pro  diviliis  trans- 
marinis,  ut  Ecd.  5 :  Qui  diligit  argentum ,  non  tatia- 
bilttr  argento ;  et  qui  appetitum  habet  in  copi&,  id  est, 
divitiis,  non  erit  proventtu,  etc,  et  Psal.  37  :  lf«//tu 
etl  modictim  jutto,  qu&m  eopia  improbortim  mulla;  et 
8xp6  aliis.  Et  vox  qnam  forliiudittem  vertit  Vulgatus 
pro  exercitu  el  robore  exercituum  acdpi  potest,  vel  pro 
ipsii  diviiiit  tlremiitale  et  labore  partit.  Ingentcs 
enim  divitix  per  mare  tam  Indicum  quftm  Hediierra- 
nenm  in  Phoenidam  afferrl  consueverant,  ut  ex  pro- 
fanis  et  sacrb  historlis  manifeslum  est.  Quando  etiam 
omnes  mundanx  divitix  et  imperia  Ecdesix  Cliristi 
cesscrint  omnibns  notnm  esl.  Qu6d  si  per  divitias,  an- 
rttm  Gt  argentum,  et  cxtera  qux  mox  commcmorat, 
iiitdligas  vircs,  ingcnium,  industriam,  artes,  scicn- 
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lias,  et  liuJiis>iM>di,  qnx  vcriores  diritke  tunt  qnim 
ill^  alix,  luec  unmia  quoqne  ad  ClirigU  Ecclesiam  de- 
Toluia  e>M  iicmo  c&t  qui  ignorel;  quibos  diiau  Ec- 
clcsia  per  lolum  orbcm  dilauu  cst ;  ei  ist»  sunt  m- 
pio!  eametorum  et  dromedariorum ,  qu»  onostx  aoro 
et  argeoto  ex  Saba  venimt,  et  laudes  Jehova  erange- 
lizaiiL  Isti  sontgregesoviKm  etcaprarum  ex  ArabiA, 
ct  ex  israelitis  sen  Agarenis,  qoi  hojasmodi  grcgibus 
abondabant.  De  qnibns  nominibus  vide,  si  vis,  llie- 
ronymum  lioc  loco.  Ui.^istrabo.tt.  Passivft  acclpien- 
dum  videtnr,  iRfln«(raiini<itr  seu  in  mixuiteriim  aut 
nttum  ermt;  qnod  moxexponit.  Offerentik.  Ilebr., 
ateendent.  Sopeb  ruutiLi  ALTini  iif.0.  Sensnm  ver- 
lit ;  ego  hebraismam  retinui,  qa6d  apertns  esset,  n»- 
per  acceptionem  altarii  mei,  id  est,  super  aliare  mihi 
gratissimum  :  vel  juxla  acceplationem  altarie,  id  csl , 
quantilm  quanlilm  aluri  mco  placucrit,  ut  volunlas 
ligarati  rei  inanimatx  tribnalar.  Per  has  aatem  na- 
tlonea  qux  infensx  erant  Judaeis,  intclligit  omnes 
quantiiincumquc  lcgibus  ac  moribus  i  sanctiUle  mo- 
rum  et  Dco  dcbiU  subjeciione  scparatas.  Repctcndum 
est  aotcm  in  singnlis  membris  illnd  quando  qnod  vers. 
ft,  prxcessit.  Difflues,  quando  gregee,  eic.  Scimus  au- 
tein  qu6d  IsraelilxetSabxi  etcxlerx  nationesChristo 
obedierinl,  et  ad  eum  qui  plut  quam  Satomon  erat 
vcncrint.  Qui  antem  Gdcm  Christi  amplectcbantur,  om- 
nia  iiliUbcnterolTerebanl,  et  disposiUoni  seu  provi- 
dentix  Apostolorum  omnia  commiiiebant  :  et  sat 
bcni  secum  actum  pnialMnt  si  in  gremio  Ecclcsix 
excipcrcnlur,  et  lavdet  Dotnini  decantare  seu  evange- 
litare,  Unqu&m  rem  suavissimam,  summam  fclicita- 
tem  duccbant.  Repcriebant  enim  thesaunm  in  agro , 
pro  quo  coemendo  tam  gregnm  oves  quum  armenU, 
tani  auram  quhm  cxlcra  omnia  bona  non  saiis  di- 
gnuin  prelium  repnubant.  Contemptn  itaqueomniam 
illuin  sibi  acquirebant,  non  sine  ingenU  gandio : 
quare  kic  dicuntur  aurum  et  argentum  deferre,  et  lau- 
des  attnmtiare,  non  dicentes  cum  aliis  cmptoribus : 
Ualum  esl,  mabm  etl,  sed  :  IIoc  quod  do  nihil  est; 
quod  aceipio,  ingent  bonum  est,  etc. 

Yers.  8.  —  Qui  SO.NT ,  etc.  Hxc  vorba  possant  re- 
feiri  ad  id  quod  dixerat  vers.  5 :  Miraberit  dicent : 
Qtii  $ml  isti,  elC  Qnx  antem  interjacent  tempus  ad- 
niirationis  exponunt ;  vel  cert^  sunt  verba  prophctx 
qiiasi  rem  jaro  vidcnlis ,  ct  prx  gaudio  gestienlis.  Ad- 
ventum  auiein  gcntiuin  celeritati  nubium  comparat,  et 
eolitmbanmt  ad  pcrisiereon  sunm  et  ad  foramina  sua 
niagno  alarum  strepitu  coRvoianfiKm;  ventus  properare 
facit  nubes ;  columbas  amor  et  pullorum  deslderium. 
lu  pluriniis  auiem  qui  ad  fidein  veniebant  SpiritOs 
saucU  moiionero  eratvidere,  qni  quasi  inipeliere 
et  propellere  ad  fidero  videbatur ;  in  aliis  ingcntem 
amoris  vim  quem  erga  eum  gerebant  k  qno  ade6  se 
amatos  senUebant.  Quod  signiQcabatDominus,  quando 
si  exaltaretur  h  terri  omuia  ad  se  atiraetwrum  dicebau 
Ilic ,  quxso ,  inccum  conbidera ,  christiaiie  lcctor , 
qu.im  oiniiia  impcdiinenU  mundi  prxicrvolent  illi 
quo£  Dcus  ad  se  Irahil  spiriiu  sou  ainore  sui ;  sicut 
non  cst  in  terri  qui  nubium  cursum  possit  faupedirc, 


ant  volantes  aves  retardare,  quominjks  qod  properau 
eaau  Qui  igitur  te  retineri  diuUiis  doles,  pete  ant  Spi- 
ritnm  coelesiem,  ant  divino  nt  amore  caleTos :  quo 
sabit6  oronia  deseras,  et  ad  proprias  scdes  propcres, 
nbi  est  vera  qnies. 

Vers.  9.  —  Me  emih  iNsoLiE,  etc.  0.  d. :  Dixi  vtla- 
turos ;  nam  extremi  quique  orbis  accolx  et  transma- 
rinx  provincix  i  me  nno  pendebunt,  et  spes  suas  ia 
me  collocabant;  qnare  ad  me  properabonl;  neqoe 
enim  altcri  rei  incombcnt,  nisi  nt  me  leneant  et 
apprekendant.    Et    n^ives    Tarsis.    Explicat    qnod 
pauld  obscuriiLS  dixerat  dc  nubibus  et  columbb ,  di- 
oens,  qudd  advebendis  filiis  Eccle^ix  ex  nlUrois  or- 
bis  parUbus  et  rcgionibus  transmarinis  dcscrvirent 
naves  onerarix.  qux  extcn&is  velis  avibus  et  nobibus 
possnnt  comparari,  propter  celeriutem  ei  non  exspe- 
Gtatum  adventuffl.  In  snperioribas  antem  i  nobis  jam 
dictum  est  de  vocc  Tarstt  ct  navibu$  Tartis.  Cxlerum 
quod  scqaitur :  Lv  pri.ncipio,  ncmo  est  qni  explicat. 
Video  quidcm  quid  alii  dicant ,  sed  qukn  apposite, 
judicet  prudens  lector.  Ego  certi  qux  flli  alfcnint, 
qiii  raUone  verbis  propheixconveniant,  mefateor 
non  intelligere ;  neqne  si  sappleamns  noum  similita- 
dinis,  tieut  h  prineipio,  propterea  sensus  constabil; 
Dcque  si  ad  adventnm  navium  tempore  Salomonis  cnm 
argento  et  ottro  ei  pavotubu»  referamos,  qndd  iu 
tempore  Messix  advenient,  qaidqnam  ad  rem  diclnra 
exisUmabo ;  neqne  enim  verlta  id  sonant ,  ei  nimis 
violenu  vidclnr  exposiUo.  Quare  postqu^  did  me- 
cam  rem  cogilavi,  aliler  verU  posse  verba  existimavi : 
Bt  rischona  non  pro  principio,  ut  interdilm  solct,  sed 
pro  primd,  seu  priorietqntB  prmeedit ,  accipiarons, 
id  cst ,  prwlorii  navi;  interdum  enim  primut  sea  prin- 
cipitm  Hcbrxis  non  um  tcmporis  aut  ordinis  sunt 
nomina  quhm  digniuUs ,  sicut  cUam  prineipet  capiu 
dicunlnr  Uebrxis,  et  principium  anathematit  1  Sam.  15, 
dicitur  populus  aeeepisse  ut  sacrificaret,  id  est,  pra^- 
puael  meliora,  etc.  Non  ergo  abs  re  fucrit  si  hanc  vo- 
cem  hic  pro  primari4nave  capiamns,  qoam  prcetoriam 
LaUni  vocant.  Solet  autem  et  cxteras  prxcedere,  et 
major  esse,  et  ducem  totius  classis  porure.  Ergo  per 
navet  onerarias  cum  primarii  puto  significari  inlegram 
classem;  nec  venturam  unam  autalteram  navem,  sed 
multas,  inter  qnas  solet  aliqua  esse  veluU  dux  et  antc- 
signanus  in  exerciin ;  quod  facit  et  ad  digniutem  filio- 
rum  Dei ,  et  ad  commendandam  multitudinem  filio- 
rum  adveiitanUum  ad  Ecclesiam  matrem.  OrdoiUque 
verboram  hic  sit :  ilntenlx  ad  me  erant  insulx; 
inaves  item  onerarix  plurimx  cum  primari4;  et  in- 
f  tegrx  classcs  mibi  erunt  inicntx,  et  mihi  parebuni 
<ad  adducendum,  •  eic.  Hxc  antem  non  juxu  litteram 
acdpienda  sunt ,  ut  ad  PalxsUnam  enndnm  sit ,  scd 
figurat^,  nempe  qu6d  nndique  ad  Christum  venieii- 
dum  esset  ingenU  gcmium  omnium  desiderio  et  vclod- 
Utc;  ita  eUam  et  quoJ  scquitur  :  ARGEirroii  EORua, 
etc.  Nempe  qu6d  omnia  sua,  quantumcuroqae  pre- 
tiosa,  lii)enlerad  Dei  glnriam  impenderent;  et,  ut est 
apud  Pauluin ,  li  opus  esset ,  oeulos  eruerent ,  eic. 
Omnia  eiiiin  lucra  detrinientum  ducit  qui  ad  Chriuum 
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irabitur,  el  libenlcr  omnium  rerum  jactoram  facit  ut 
Cbristum  possideat.  Qnare  qui  Cliristo  nomeD  dant, 
et  adlmc  lucro  iDhiant,  et  cupidiutibus  implieantur, 
nescio  quitoTcri  ct  ez  animo  in  Cbristi  militiam 
transeant;  hoc  cnim  video  esse  vald^  rei  quse  geriinr 
conMDtaneum  :  Argenttm  eonim  et  amm  earm  aun 
w.  Sed  quorsumt  Nomiii  Domxi  Dci  tdi,  elc 
Unasi  innc  aliquid  pretii  habere  aurum  et  argentnm 
et  lapides  pretiosos  existiment,  quando  in  usus  glori- 
Gcaiionis  illiua  qui  omnia  condidit  impcnduniur.  Glo- 
rificatur  autem  cultu,  pnedicatione  verbi.snbTentione 
panperum,  capdTorum  redemptione,  et  bujusmodi 
aliis,  qu«  sacrx  liitcrs  el  Patrum  sanctorum  decreu 
coinmendaot.  QmA  GLoaincATiT  te.  Hic  insinuatnr, 
qu5d  in  usns  Ecclesix  deferrent  anmm  et  argenium. 
Quia,  inquit,  Deus  tuns,  et  qui  i  te  colitnr ,  te  glorifi- 
eavil,  idcircd  qtix  libi  ofTerunt,  nomini  Dei  et  decori 
pjos  puUnt  se  offcrre.  Absque  dubio  bic  ordo  cst ,  et 
tiijDC  scnsuni  hac  Terba  insinuanU  Neqne  enim  alibi 
n^men  Doniiniinagniflcatnr.nequenomini  ejusaliqnid 
pitiest  deserrire,  neqne  Deo  quidquaro  oblalum  quls- 
qiiam  existimet,  pneterqnto  in  EccIesiJi  ^us.  Qu6d 
81  hxretid  dicunt  apnd  se  Eeclcsiam  esse,  sciant  Unidra 
uiiam  esseCbristi  Eccl°8iam,  quam  Tidelieetille  orttweit 
a  glorifienilfitqaJk  prsaddemnt  se  unirerri  bxretid. 
Si  enimapud  Lulheranos  estCbristi  Ecdesia,quiilniet 
apud  Zuinglianoe  et  apud  CalTinistas  T  Vis  sdre  qn»  sit 
Ecclcsia  Cbrisii!  Vide  nnde  isli  omnes  se  praisdde- 
runt ;  qux  una  est,  et  Spirilum  Dei  habet  qni  nin 
sibi  contrarios  est;  et  in  quA  est  verbnm  Dei,  et  erit 
usque  in  sccnlum  seculi ;  quam  Deus  ornaTit,  in  qni 
colitur,  quem  cultum  in  templis  Tides,  qnem  igiiorant 
hoiretid,  cultum  spiritalem  tantiimprxtcxenies.bo- 
iiioes  ipsi  carnales,  qni  non  nisi  camcm  sapinnt :  isti, 
utsunt  cupidi  et  cupidiuinm  sern,  uniTersam  Dei  glo- 
rificaiienem  prjedicaiione  Tcrbi  definiunt;  cajos  se 
prxcones  glorianlnr ,  ut  omnia  qux  in  Dd  cnlluni  in 
Ecdcsii  olTerre  solebant  fldeles,  in  snas  «olnputes  et 
6UK  carnis  culium  qnoqno  pacto  conTertant  Hnc  certi 
illc  tendit  exterioris  culiAs  contemptus.  DiabolasTcrA, 
ut  es(  mirus  malorum  arlifex,  bis  istornm  inTcntis  miri 
faTct ;  scit  enim  qudd  ciim  ex  oorpore  et  animo  con- 
stcnt  liomines,  et  ad  animum  omnia  per  sensus  cor* 
pons  penrcnbnt,  si  cultum  exteriorem  anferat,  qnri- 
ulcm  Unlbm  de  mente  Domini  esse  docens,  dt& 
ne<|ue  corpore  nequc  animo  Denm  coleDt,  scd  toti, 
Uuquim  brata,  in  Tolupuics  raent  nnllo  religionis 
frcBO  coerdti.  Ergo  islis  omissb  agnoscamns  in  Ec- 
ciesia  cxteriorem  cultum ,  qui  mentes  fldelinm  tcnct, 
ct  aniuHis  ad  amandum  Deum  indiat.  Ilunc  sacra:  lil- 
terx  coinmendant ;  nam  quat  in  usus  Ecclesix  coufc- 
rantur ,  nomini  Domini  oblau  aflirmant ,  qoi  qu&m 
bcclesiam  suam  spiriuliter  exoraftrii,  nee  non  etiam 
Tisiblliler  ina»iimabilibas  Saeramentoram  diviliis  sns- 
ripit  ea  qnx  Ii  fidelibus  Ecdcsix  offerantur,  qu6d 
ad  celebrationcm  nonini»  sui  faciant.  lUc  antem  id^ 
drci  g»uJct ,  qudJ  ad  nastrt  sanctiflcationera  snm- 
oiopcrd  conducat. 
Veas.  10. — iEoiFiCABUxT  riLii  perecrinorcu.  In 


Ilebr.,  est  siogiilare ,  extranei  scu  adteme';  scd  rectft 
Vulgalns  numcrum  muuvil.  Sunt  aatem  juxu  iropum 
Scriptnrie  fiUi  adrentB  advcnx  ipsi  scu  extranei,  qui 
alterius  sunt  gencris  seu  religionis,  ut  supra  non  uno 
loco  annouvi.  Muros  tdos,  inqnit,  tanquiim  ciTiUicra 
ailoqaatur ;  sed  muros  ex  lapiJibus  vivis  bic  intelligc. 
Non  miniis  enim  sediflcdrant  Exdcsise  muros  aliciii- 
geiue  qn4m  Judxi.  Ilabuit  namque  in  iili  aurcA  a:(ate 
ex  gentibns  plurimos  rpiscopos  et  Tcrbi  Dd  prxconcs, 
qui  potesute  et  scieniii  ad  tedifieationem  EcelcsiiB 
nsi  snnt ;  neque  decraiH  unqnim  bis  aliqui  similcs 
intcr  quamplurimos  qui  sanctorum  scdcs  obtincnl, 
destructores  putids  censenJos  qukn  sdificatorcs.  Et 
RRCES  EOROH.  Quot  christianissimos  reges  h.ibaerit 
Ecdesia  norimns,  qni  ei  nun  minus  servierant  sui 
potesute  et  sccnlari  auctoriute  qu^  sancti  poiiti- 
ficcs.  In  mmGNATio.iE  Enm  UEA ,  etc.  Hic  locus  Cicit 
utsuperiora  de  Judxorum  Ecdcsii  inteUigamos,qna 
i  Domino  fuit  expurgau  per  Cbristom ;  qux  boni 
pane  suorum  fllioruin  fuit  pcr  infiJditatem  esspoliaia, 
ct  Uttdem  ad  paucissimorum  nnmcram  redacu, 
rarsie  ex  gentibus  aliis  filiis  donau  cst,  et  ab  ipso 
Domiao  magnifici  amplificatn,  magnisque  divitiis  Um 
spiriulibus  quim  corporalibus  cxoraau.  Hanc  auicm 
Ticksitudinem  qux  sequuntnr  magis  explicant.  Ilabe- 
mns  interim  blc  proptcr  scelcra  filiorum  Eccle&ix 
Deum  did  indignari  in  ipsam  Eecletiam.  Fatetnr  enim 
qn&d  advenkt  eam  indignatu*  tit,  id  est,  advcrsiB  po- 
pulum  qni  intra  Ecclesiam  est ;  ex  indignatione  auicm 
profldsGUDlnr  et  pestes  et  intcsiina  bella  iutcr  scmct- 
ipsos,  el  ab  bosiibns  popnli  Dd  illaU;  adde  scbismaU, 
adde  bxreses ,  et  id  gcnas  mala  qux  Ecclesiam  in- 
Taserant,  eamquiB  magnJk  ex  parle  dilaccrani,  et  lilios 
ejnsad  paudtatcm  redigunt;  qni  utinam  nostro  boc 
seculo  DOD  usque  adc6  manifcsU  csscnt!  et  hacteniis 
quidem  Iralnm  Denm  sentimus.  Commiscrationcs  au- 
tem  ejus,  etiamsi  soelera  in  dics  angeri  inldligam, 
exspecto  Umen ;  nam  imi/<tf<  ut  ad  condonandum ;  in 
momcnto  enbn ,  si  ei  Tisum  fncrit ,  tam  tempcsutes 
omnes  qu&m  qox  ipsa  conciunt  scdera  ddebit ;  quo<l 
si  faciat,  pro  iiau*,  retionah,  scu  bonA  voluntale  suA , 
tadet.  Ed  antem  magis  in  ei,  qnam  dixi,  spe  coofir- 
mor,  qo6  res  nostras  desperatas  oonspicio ;  aut  eiilm 
fioisomniumin  jannisest,  aut  reram  fadesimma- 
tabitar. 

Vers.  11. — Et  APBRiEirrcB  port£,  Td  aperient 
ipsi,  sdlicet  ministri ,  etc.  Significant  antem  hxe  in- 
flnitam  advcnuntium  mnltitudinem,  simnl  etiam  et 
capadutem  dviutis ,  qux  totum  mnndum  capere 
polest.  Nen  enim  Sacramentorum  finiu  est  Tirlus,  ut 
in  {dnres  dispersa  min&s  prosiiit ;  ncqnc  absolvendi 
k  peccatis  potestas  uUis  finibns  dauditur ,  sed  intogra 
in  Ecdesii  perscTerat ;  neqne  Dens  in  diTisione  coe- 
lestium  donoram  aTarus  est ,  ut  molcstum  sit  illi 
qiiotidii  el  in  singulasboras  beneficia  imperliri;  imo 
porias  uperlas  essejubet,  et  qux  ^rarisacMpim»*  nos 
graiis  dare,  et  absque  ulli  personainm  accepiioiie 
omnes  excipere,  et  ad  unplias  Filii  sui,  qnx  usque 
liodii  durant,  inlroducere 
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VtM.  12.—  Gbns  bhiii,  hc  Non«Bt«xtraEcclesiam 
Chriui,  exira  Eodesiam  apoaiolieam,  saloB;  e*t  enim 
fnuuiuiUum  et  cotmmM  teriUUit,  id  est,  firma,  qiue 
rnere  noo  poiesl,  ut  tniimi  admodtam  foerii  ei  inaiti;  qai 
enim  d  inniiitiir,  Deo  ipsi  innilitnr.  Aiiae  Ter6  Ecdesi» 
snnt  caUtnti  eonfracti.tx  baculi  anuulinei;  Demn  non  eo- 
lani  in  Teriute;  ideftqne  exadndentar.  Nam  omiiu  pla»- 
ttttio  quam  non  ptantavit  caletii*  Pater,  eradieaHtwr. 
Non  soi&m  antem  bjerelioonmi  Eodesije,  sed  anirena 
rffna  quje  ad  Eedesiam  non  iransierint,  anfcrcntiir 
et  alMtlebantar.  Imperet  iic^  moltos  annos  Tnrca,  et 
magna  prclia  adTers&s  popolam  Dd  conficial,  ipse 
tandcm  ejaaqne  imperinm,  si  Ecdesias  Dd  non  obe- 
dierit,  exsdndetnr.  Nam  qoi  Eodesic  fllins  noa  est, 
Dei  filios  ctse  neqnit.  Solitodinb  TmADDirrcs.  Sen- 
som  Vulgatasexpretsit:  ego  verbam  verbo  reddidi, 
quM  cx  snperioribns  plaiMm  essei ,  dtitatet  et  regna 
exsiecari,  Hebreis  esse  habitatoribas  nudari ;  genlee 
Tcrd  exdccari  est  ocddi  et  intaimi. 

Vebs.  13.  —  Globu  Libani  ,  eic.  Quasi  de  mm^ 
riali  lemplo  loqailnr ;  est  enim  Ecdesia  tcatptai  Dd, 
regia  et  aula  Dd.  Per  arbores  atei  qoarum  hk  no- 
Biina  ponil  (qnaram  tamea  nalaram  nostra  stas  igno- 
nt)  inldligit  omnia  qtz  ad  decorem ,  pukhritadinem 
ct  stabilitateaa  Ecdesisperiinent.  Crescdnnt  Terd  in 
Libnw  arbores  in  admirandam  magnitudinan ,  qoi 
jam  nanc  arboribas  feri  totas  destitalas  esu  De  his 
Toeabulis  el  arixMnm  nominibns  Tide  supra  cap.  41, 
19.  Admonendom  te  tamen  dnxi ,  cbristiane  lector, 
qo6d  thidhar,  qoam  hoc  ioco  buxm  dixit  Vulgatus, 
cap.  41,  Nlmnm  verti8se;</i««uc/<urTer6,  qnam  hie 
pimm,  illlc  haxum  dixi^;  ipei  quoqne  Ilebrsi  sibi 
non  constant.  Forti  anlem  est  Tachur  laxut  arbor 
abieli  similis,  de  qu4  vide  Plinium.  Nomen  enim  con- 
gruit ,  cujus  licit  bacae  Tenenosae  sint,  ligna  tamen 
consiruendis  fabricandisqae  domibas  non  sont  inepta, 
scd  veDustaiem  haI)cnL  Locoii  banctificatioxis.  No- 
men  Hebraicom  plerbmque  etiam  pro  tanctuario  acci- 
pitur,  id  esL,  loco  sacro,  in  qno  tantiun  sacra  pcragc- 
bantiir  et  reponebantnr;  Exod.  15 :  Sanctuarium,  6 
Jehova,  quod  firmameiilum  manAt  tuce.  Josoe  24,  elc. ; 
in  locum  autem  sanctuarii  successenmt  in  ChrLsii 
Ecdeaft  templa.  Noiandum  tamcn,  qu6d  locum 
qnem  «ancfiMritim,  seu  tanctificationem  tuam ,  id  est , 
quem  ipse  sanctificaTit,  vd  in  qno  ipse  sanctificatnr  et 
colitur,TOcaTerat,  Tocet  ctiam  locum  pedum  tuorum; 
'  ul  viJeas  quantiim  dTius  Lxc  ci  domus  Dei  ab  illA 
Gcelcsti  dislet,  quantdque  optabiUiissit  ad  eam  transire 
quhm  liic  commorari ;  ubi  taniiun  pedei  Domini  qnie- 
scunU  Vide  eiiam  qualcm  sanctilatcm  requirat  Deos, 
qui  loeum  pedum  tuorum  ipsam  tanctificalionem  faciat, 
ut  iion  nisi  in  sanctissiinoTdpedem  taniiunfigere  dica- 
tur.  Hunc  autem  pedum  locum  se  hotutrare  didt  Domi* 
nus,  seu  ornar«  pedibut  tuit.  Quse  autem  omamcnta 
sint  Ecdesise  omnes  novimus ;  qua:  tamcn  ncmo  Tide- 
rat  neqne  aadiverat  et  in  cor  hominit  non  atcenderani ; 
m  lecum  cogites  j  quanam  ornamcnta ,  quis  decor  sit 
dviiatis  itliiis  bcatx,  aut  eliam  quale  habilaculum 
sibi  velit in  animis noslris  adonrtri.  Sod  lil>i,  aman- 


tissime  bominnm  Dcas,  hoe  ego  libcnter  commiito.  u 
qni  <o«iim  pedmn  luorum  ob  sanctiutis  amorem  sk 
sanctiflcisli  aiqae  omiui ,  animam ,  in  qai  toUis  iia- 
bitare  dignaris,  ipee  quoque  omare  Telis. 

Vebs.  14.  —  £t  tbnient  ao  tb  ,  elc  Grad  ei  Ro- 
mani ,  Babylonii  quoqne  et  yEgyplii,  i  qnilMS  Ecdesia 
Dd  molu  mala  passa  eet,  ipsam  landem  infressi 
sunt,  et  ejus  sunt  liacti  filii ;  nt  forti  ob  hanc  caosam 
fUiot  afUgentium  eam  dixit,  qoia  illi  qaidem  popali, 
lioit  000  iidem  bomines,  Deum  oola^,  cajncultores 
ipsorampatresafllixcranu  Cdbti,  incurTando  se.  Ver- 
bom  gestam  nout  bamiliantimnsemetipsos^eteoms 
qnos  propria  consdenlia  reTocat ,  ne  nooedant. 
Agnoscentes  ergo  filii  palres  soos  veri  Dei  cultwes  in> 
secutoe  fuiase,  poenilenlift  et  rdigione  dacti,  subnut- 
tcntes  animos  quasi  Teniam  deprccaturi  acccdeat; 
aooedent,  inquam,  non  qoiiem  ad  te,  sc4  aiper  •«■(*- 
giit  pitmttnm  taatwm  sese  proBlementes  mtpplicabmiii. 
QucMBHia  nihfl  aliud  nolant,  quam  qa6d  magui  ha- 
mfliuie  et  animi  sobmissione  erraiorum  suorum 
Tcniam  peterent ,  indigniutem  anleactx  tUx  agoo- 
sccntes,  etomnia  ecdesiastica  mysteria  magni  facien- 
les.  Qood  cen6  eorom  est  proprium  qui  verft  ad 
Cbristom  pertrabunlur.  Nesdunt  isii  superbiam  et 
fHtow ,  et  indignos  se  esse  arbitrantur  qni  Td  mi- 
aislris  Dd  Cunulcntur.  Cilm  enim  e  qoantis  malit 
emti  sint  soU  Dd  miseratione  agnoscunt ,  in  qoibttt 
poierant  qnemadmodikm  patres  eomm  conseoescere , 
ae  undem  diem  daudere  exlremnm ;  non  possunt  non 
se  sobmittcre  illis ,  qui  tanlai  sux  felidutis  ministri 
fudre.  Ecssanctissimos  virospount,  ipsam  TerdEGcle- 
siam  01  sui  Domini  sponsam  Tenerantur ;  in  qni  eui 
vident  aliquoram  mlnislrorum  crrau,  ipsaro  nihilomi- 
n('is  tanctam  civilalem  appdlant,  et  Z>et  domidUum,  a 
muUorum  milUum  angetoiwm  frequeiuiam,  et  alia  bo- 
jusmodi  nomina  qoibus  sensnm  animi  sni  produnt  ei 
studium  quod  erga  Ecdesiam  Christi  matrem  soaa 
gerunt.  Quare  pariim  ad  Christum  eos  peninere 
existimo  qui  pariun  Ecclesia!  ipsius  deferunt ,  ei  mi- 
nisiros  ejus  insoctanlur;  nam  filii  illoram  patnun  qui 
Ecdesiam  odcrunt  el  insecuU  sunt,  si  ad  Deum  con- 
Tcrunlur,  ut  habes  cx  hoc  loco,  curvi  et  in  lerram 
demissi  veitigia  eorum  adorant. 

Vebs.  15.  —  Pbo  eo  ,  Qudn  fiiisti  ,  etc.  Jam  scpra 
annouvi,  Ecdesiam  sub  tempus  Cbrisli  admodimi 
fuisse  conlcmptam,  foisseque  vclnti  omnino  abjecum, 
non  soliuu  quod  populas  ille  variis  tcmpcsutibas 
jactaretnr ,  sed  mulld  magis  qu6d  peceatoin  feri 
omncs  possederat;  neque  anjutnu  quitquam,  ted 
omnet  declitutverant ,  elc,  nt  superiori  capiie  visimi 
est.  Decrevit  autcm  Deus  pen6  exstinctam  Ecdesiam 
suam  susdtare,  et  in  paucis  admodiun  Israditis  pro- 
missioaes  soat  bctaa  patnbas  adimplerc  Cuu  igitar 
h»c  iegis ,  ocnlos  mentis  oonjice  in  Ecdesiam  iUom 
quam  Dominns  Jesus  congregavit,  diuvit  Spiritu  sao, 
ct  omavit  codestibus  ornamentis;  Tidebisqae  omaia 
qua  hic  dicontur  minora  esse  rebus  ipsb,  e6  quod 
non  possint  rd  maguitudinem  ulla  verba  equare. 
Quare  figurau  sunl  omnia;  ct  qoamTis  Jndftorum, 
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gltiriam  ac  diKniUtem  contiBcant ,  ciim  vcrba  ipsa 
spiritaliter  mtelligCDda  sint,  si  vcra  esse  velimus, 
tantitm  abest  ut  habeant  undc  glorientur  camales 
Judxi,  ut  kisce  rebns  et  lanlarum  promissionum 
•plendore  magis  casci  rcddantur.  Fuit  igitur  ante  ad- 
ventum  Christi  Ecclesia  dereliela  et  pen6  deterta, 
vcluti  exosa  d  deq>ecu ;  quod  explicatur ,  ciim  ait : 
Abt^ue  Iraiuemite:  d^HiIinaverant  enim  fer6  omnesad 
impicuicm ;  nou  erai  qui  fidem,  qui  justiiiuai  ei  mi- 
sericordiam  sectaretur;  crat  quidem  terrena  Jcriisa- 
lem  liominibus  plena ,  templum  viscbatnr,  sacrificia 
offercbanlnr,  legcbaniur  lex  et  prophclx;  erat  lamen 
Ecclesia  absque  Irantemte,  sicui  civiias  quxpiam 
deuria.  lili  enim  inlcrdiim  untum  nomeraniur  ct 
receoscotur ,  et  boroines  vivi  puuntnr  in  Scripluris, 
qui  pietatem  et  justitiam  colunt.  Qui  si  nulli  sint , 
dicii :  Nen  erit  vir;  omiiia  vacua,  et  thoku;  advcnientc 
autem  Domino  coepit  regio  illa  freqnenuri,  sutimque 
postmortem  Domini  roagna  accessio  facu  est,  prae- 
sertim  postqulim  discipuli  fu6re  induti  virtuu  es  alto, 
et  divinam  boniutem  mnndo  coq>erunt  aperire. 
Confer  enim  desolaiionem  illam  cum  iis  qurr.posiea 
subsecou  sunt,  et  videbis  qu^  venuu  sit:  Ponav 
TK  i.t  SDPEKBiAV  SECDLORUM.  Sobjugirunt  discipnli 
Domlni  universum  orbem,  et  Roina  orbis  caput  BiB- 
desis  jugum  subit  lubens ;  cl  tunc  se  satis  gloriosam 
puUvit,  si  piscatorum  panperculorum ,  atqueaded 
Judasomm  pnedicationi  obediret,  nt  mnlld  amplior 
fuerit  Roms  dignitas  qudd  Evangdio  cessit  quim 
quJWI  mundum  subjugiirit.  Ne  autem  custimaret  quis, 
iniperium  Ecclesiae  armls  ac  metn  prqnignandam, 
addidit.  Gadoiuh  generatiokis,  «stc.  Oinnium  aeutum 
gaudium  est  Eoclcsia  Christi,  neque  est  qudd  quis- 
quam  gaudcat,  si  ejus  gandii  particeps  non  est.  Po»- 
sunt  verba  hxc  non  soliim  ad  tempus  re!ierri  sed 
etiam  ad  omnes  geoeraliones  hominom.  Qoamdiik 
enim  homines  crunt,  sea  roundus  durabit,  et  secnla 
seculis  succedent ,  Ecdesis  dignitas  et  gaudium  du- 
rabiu  Dorabit  enim  remissio  peccaioriun,  et  sanctifi- 
catio  menlium ,  fides ,  spes ,  charitas ,  tliesaums  desi- 
derabilis;  pignus  «tenue  bealiludinis;  quaeianUest, 
nt  spe  salict,  et  pcrpetuft  gaudere  facial.  Qudd  si 
totins  orbis  gaudiwm  est  Ecclcsia,  ergo  ad  eam  omnes 
occurrent;  ergo  ab  omnibns  judicabitur  dilecu;  ut 
videas  oommnutioneffl ,  quM  pro  derelidione  et 
nollo  habiutore,  scd  neque  {mciereunie ,  omninm 
cutum  homincs  sit  babitura. 

Vers.  16.  —  SucES  LAC,  etc.  Yidebarit  detpecta  ; 
suget  lae,  etc  Quidquid  enim  pingue,  dulce,  quidquid 
optimnm  habuit  totns  orbis,  discipulomm  Chrisii  im- 
perio  cessit,  et  Ecclesia  Christi  de  optimis  terrsB  bo- 
nb  qnod  voluit,  habuit ;  quod  nduit,  abjecit.  Mamil- 
LA  KBGUH,  etc.  Qnantis  favoribus  Constantinns  aliique 
imperalores  Ecclesiam  prosecnti  sinl,  profonx  etiam 
historis  narrant.  Qn6d  certS  ciiim  bctnm  vidil  orbis, 
plani  inlellexit  rcm  kDeo  geri,  et  omnipolenlcm 
essc  qni  Ecclcsiaro  fnndaverit.  Noundnsqne  esl  locns 
bic ;  naro  apcrti  evincit,  qudd  oihil  sic  Dei  agniiio- 
nero  promoveat  nt  regnm  ac  principum  piotas.  Ciim 


enim  in  terri  sinl  veluti  dii ;  si  eos  videmns  aliei  i  G- 
dem  servare,  servos  Dei  oolere,  Ecalesiam  Dei,  Dei 
domum,  adedqne  et  templa  sedificare,  ornate,  fovcre, 
nonpossumus  non  magnificare  Dei  poteniiam,  qui  ho- 
mines  bominum  dominos  mansuefaciat  et  in  officio 
oontioeat.  Addc,  quod  mundus  ea  tantiim  honore  di- 
goa  puut  qnae  mnndi  principcs  magnilaciuot.  Haoc 
ob  causam  ciim  dixisset :  Et  mamiUa  regum  laeiab»- 
rit,  addit :  Et  sciet,  qubdego  Jehova,  etc. 

Vers.  17.  —  Pao  iEKE,  etc  Comroautionem  tri- 
siium  in  res  Istas  vidimus  superiori  versa ;  hic  credo 
attingere  prophetam  commnutionem  eiiaro  bonorum 
in  alia  poiiora  bona.  /Et  cert^  et  ferrum  dici  poterani 
prctiosissima  quxque  illius  seutis :  et  qux  Ecclesia 
jinie  advcnturo  ChrisU  habuil,  sive  sacrificia,  sive  Sa- 
cramcnu,  si  conferantur  cum  iis  qiuc  pcr  Christum 
babuit,  sunl  at  et  femwt  collau  ouro  et  argento.  &H- 
nus  cliam  autem  pretiosa  illios  xutis  collau  niinuri- 
bus  bonis  Ecclesix  snnl  ligna  et  lapida;  vilia  autcm 
Ecclesix  sunt  m  et  ferrum;  pretiosa  iuque  suut,  ct 
stcrnum  duratura  Ecdesis  bona,  ct  vetcris  Ecclesi» 
SacramenU  in  perfectiora  oommuUU  eant ;  significa- 
bant  enim  laniikm  sanctificationem,  non  iiem  eOicie- 
bant ;  quod  cetti  nova  Sacramenu  fadnnt,  ut  in- 
opiirc  etoinnin6  errare  bxretioos  inlelligamns,  qui 
oon  mnjorem  Baptismo  effiaciam  ani  Eucharistix  aJ 
sanctificandum  tribuunt  quim  vetcri  circumcisioni ; 
fldci  enim  omnia  adscribunt ;  sed  dedpiuntur  igno- 
rantes  Seripturat  *t  tiriutem  Dei.  Cert^  et  si  omiria 
isU  figuraU  sinl,  argentum  el  aurum  tunc  hobuisse 
negat  hic  locus.  Quid  mihi  rcsponsuri  sinl,  novi :  sed 
figmenU  quoque  esse  novi.  VisrrATio.vsM  pekudda, 
non  soliim  ipsam  actionem  vititatiouit  seu  intpeetionit, 
sed  imanu  qnoque,  quale  esl  pastoris,  episcopi  vel 
magutratAs  nout ;  quoraro  est  noscere  quid  aganl 
subditi,  ut  jusiis  praemia,  injustis  poenas  confcrani. 
Citro  autcffl  prxfecti  iropii  ac  tyranni  sunt,  omnia 
perlnrbanl  ei  miscrd  divexaiur  Ecdesia.  Si  verd  sunl 
pacis  et  reipnblicaB  inlegriutis  amatorcs,  bcn6  babent 
omnia.  Quanlus  antem  sanctissimorum  pontificum 
fiieril  oameras,  quis  oarrare  poterit  T  quim  huma- 
noe  exaetoret  olim  quoqne  habuerit  resptdilica  chri« 
stiana,  nemo  est  qui  ignorat.  Ego  certe  hoc  loco  tim 
pasloret  ecdesiasticos  qaki  magistralus  polilicos  in- 
Idligo ;  Imm  exactoret,  illos  vititaloret  appellat ;  illos 
int^6,  hos  jnst6  offlda  peracluros  polUcctur ;  adim- 
pletaffl  promiasionem  felidutemque  hanc  durisse 
000  paucos  annoe  scio.  Quid  aolem  nostro  hocseculo 
flat,  juval  magis  deflere  qu^  describere. 

VeBS.  18.  —  MON  ADDIBTDB   DLTBA   I.1IQDITA8,  ClC. 

Objidant  n<^  Judsi  imquitalet  teu  khamat,  id  esl, 
violenliam  sca  tyrannidtm,  qute  rapiiuB  conjuncta  ett 
(hxc  eniffl  est  vis  nofflinis);  objiduot  oppressioncs, 
vattalionet  et  eottfraetionet,  quae  in  republici  cbri- 
stiaofl  vigent.  Quare  ainot  luec  nondiiro  impleu.  Qux 
objecu  e6  fflajorem  vim  habeot,  qu6  nianirestius  csi 
in  ipsis  quoque  ecdestastids  rcperiri  hujusmodi  ma- 
la ;  nam  el  belligeranlur  inlcrdlim,  ei  alicram  regna 
devastaot.  lilud  etiam  iVon  uUra  aliqnantuliim  urgcre 
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«Hleinr.  Sed  bis  cgo  reipontleo,  hxr  ad  hotte*  pcrth 
Mr«,  qu6d  noD  ullra  Tim  inrcranl  tancue  d^ilati,  Tcl 
lerrant  ejus  dcmient  aol  diripiant,  aut  miiros  per- 
rodianl  dinianlqne ;  spiriulis  enim  dTitat  cst,  qux 
licit  oppugnetnr,  nnnqoiUn  tamen  eipngnabitnr ;  ne- 
que  portm  itifeii  prtmUehmit  advertta  eom.  Qnidf 
qnOd  mnlti  ad  haereticoi  delldnnt,  et  mnlla  regna 
Ecrlesiam  Dei  ignorant  T  Yavm  id  quldcm,  ted  Eo- 
clesia  integra  est,  muro6  integros  habet ;  oamfa  soa 
bona  possidet,  semperque  possidebit ;  si  deficiont 
nonnullx  nationes,  ali»  succedunt :  si  Europa  neget, 
Asia  confitebitnr ;  et  pri&s  aderit  Filios  hominis , 
qn&m  oranes  deiidaat.  Itaqne  tcIuU  accidcntia  snnt 
La!C  (ut  loquuninr  dlalectici)  qux  ab  Ecclestl  anferri 
possunt ;  dignitatem,  inlegriiatcm,  divitias,  qiue  in- 
iliiiios  mnndos  diure  poesnnt,  nomo  potcrit  oonvcl- 
lcro ;  halwt  eoim  $alutem  pro  nmrh,  et  laudet  pro 
pvlit.  .£lema  est  Ecclesix  salus,  ncqnc  ci  nnquSim 
«lcemnt  qni  pro  Untis  in  eam  collatis  5  Dco  beoeGciis 
laudes  decantent,  aut  cert^  ea  quae  laudari  satis  pro 
digniute  neqneunu  Alludit  autem  ad  morem  civiia- 
tiun  pacis  tempore,  quando  in  mnris  non  arma,  non 
vigilum  Toces  sonant,  non  dimentium  et  quatientium 
ictos ;  sed  in  portis  choros  dncunt  jurencs  et  poel- 
lic ,  etc.,  nt  integrot  semper  mnroe  ctportas  foreluee 
notent.  Sicnt  enim  refectionem  murornni  hcbrfJsmus 
vocal  eurationem,  sen  etnplattrum,  ut  saprn  anuota- 
Timns  ;  iu  iiiicgriutem,  talulem.  Est  auicm  Cbnstni 
Dd  Olius  mams  ct  propognaculum  Ecdcsix ;  non  est 
qu6J  ruitnram  timeamns ;  deroctionem  tamen  non- 
nuHomm  non  possumos  noa  deflere.  Ex  seqnentibns 
autcm  hxc  magls  eluccscunt. 

VCRS.  19.  —  NO.T  ERIT  TIBI  AaPLIin  SOL,  CtC.  IIXC 

aperti  sigirificant  gpiriulcm  csse  ciTiutem,  ct  spiriule 
regnum,  qnod  non  corporali  sole  inifigeat  anl  Iun2. 
Alia  bajus  rcgni  Inx  est  qnim  qux  oculis  ccrniiur ; 
Cbristus  et  nnmen  ejus  pro  so/e  est,  et  pro  buii  Ec- 
clesix  snx ;  lenebras  adrcrsiutum  sno  tempore  de- 
pellit,  ignorantix  verd  semper.  Ncque  enhn  unqaim 
decepu  fuit,  neque  dedpi  potcst  in  rebns  fidei  et  do- 
ctrinA  moram,  velint  nolint  Lutherani.  Qnid  cnim 
est  lux  tempiiertia  f  qnid  est  quod  Tcrs.  20,  didlur, 
tton  occidere  tolem,  neque  eoUigi  lunam  f  Non  hle  de 
etcmfl  patrift  agttur ;  pcrpetua  oratio  est,  et  de  fdi- 
ciuie  Ecclcsix  est  sermo  ;  qnod  qoi  negaTerit,  tensa 
indigel  et  isiius  lucis  radiis. 

Veb8.  40.  ■—  Nai  occtmT  sol,  ete.  Reci*  vertit  He- 
braisiiium.  Verbum  enim  bo,  id  est,  tenit,  ciim  de 
sole  diciiur,  csi  Hebrxis  idem  qudd  accidere,  nt  Gfe- 
iies.  28  :  Quia  ingretiut  erat  tol.  Tuiic  cBiin  Tidetur 
ingredi  terras ,  vcl  Oceanum ,  ut  loqnuntar  poeix  el 
vulgus.  Similiter  ct  Hich.  5,  qflod  etiam  dixit  de  Iniii. 
NoN  mNOETOR.  Sentum  exprcssit;  nam  Hebrxi  coUi- 
gcre  dlcuni.  Cikm  enim  luna  minuitur,  videtur coliigi 
et  contralii.  Putcst  antem  Sol  uni  aut  alieri  Ecclesix 
occiderc;  potest  aliqua  particularis  Bcdesia  decipi ; 
ai  universalis  Ecclcsia  et  Chrisii  tponsa  errare  ne- 
quaquim  potest.  Si  eniin  erarret,  tol  illi  oeeHmberet, 
et  tuna  nrinutretur;  Deas  autem,  qoi  iili  est  iux,  in 
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xternam  BUMt,  et  Mtoere  nonpotesi.  QwecMiw. 
qanntnr,  apert^  probant  in  bAe  viU  hasc  cobhMcbiIi 
eise.  Nam  qnod  aii :  ConpLBBUim  mes  Locrstni, 
mox  Terta  sequenii  exponitar ;  laeto»  eoia  Eedcm 
hiit  Tidere  se  Hiit  orbaiam,  et  omoea  lUiec  soai  li 
impieuiem  dedinare  ;  at  post  adTcnuim  Christi, 

Vbrs.  21.  —  Popm.im  adteii  tdos  oxnes  joti,  «le. 
Omnet  solet  Scriplnra  nanrpare  pro  plurimit.  ttim 
aniem  illis  Ecdesis  lemporibus,  etim  in  Tini  agerart 
Apoeioli,  atqne  ade6  poit  illomra  diseessam,  kti 
omoea  aancti  erant,  et  Smeii  dicebantar.  Tid«  Pan- 
li  epistolas.  Qnidnam,  qnxso,  tnnc  logerelEodeui! 
Adde,  qu6d  per  Chrislum  imperio  exutas  est  dialio- 
Ins,  et  semd  daranatas  cst,  nt  alift  redemplioBe  Mt 
redemptore  non  indigeant  boBines,  Uo^  peoeeoi ; 
acd  ad  sanctitatem  fadlis  sit  regressoe.  Quare  lUtiffl 
addit:  In  SEMPnrBRHOii  ■ABMTiBCKT  TEiBUi,  q.  4. : 
Non  esse  (jnsmodi  regnom  Christi,  i  qno  exp^  in- 
Titi  posaint  babiutores  ;  potemnt  qaidem  ipii  dkcf 
dere,  et  snl  sponle  in  aliena  easira,  et  dericti  jan 
tTfaani  potestatem  Iransftigare ;  sed  si  ndint,  boio 
est  qni  hasreditate  pdlat.  TaKs  enim  regio  est  qniffl 
animo  possiderent,  qnando  eorpus  dissiparetar,  iBt 
io  prolbndnra  marts  demergeretnr.  Gebmen  ruyn- 
TKMns  mm.  Sen  tureutut  miki  ckarittimut,  tpti  mm 
mmtUtu  plantatut  ett ,  quo  tanquim  omamtnto  m 
Ornabo.  lU  eoim  acdpicnduai  est  Terbmn  ia  hiiptel. 
Qois  Ter6  andeai  plantulam  convdlere  qnam  adudt- 
Mram<KmplanUvitDoiBiiios  omninm  ?  quis  rapif/ow 
de  tmtmt  Filii,  quat  et  dedU  Pater,  omnibut  majorl 
Hle  mecnm,  qnxao,  ooeidera  Ecdcsiae  et  Qdeliin 
dignitatem,  qooa  foletor  ipse  DomiBus  in  hanc  uMiffl 
k  se  plantatos,  ot  eis  tanquim  Testiraeato  oroareur. 
Qoid  miramnr  gloriam  tuam  et  eoronam  muam  Pairiaa 
disdpules  appdlare,  si  ipse  Domioos  id  aperli  de  le- 
metipso  lesUtnrT  Ex  planutione  Jad»<Miun,  qoam 
ad  suas  ddidas  planUTerat  in  Jndxi ,  ot  Tidei  snpn 
cap.  5,  noB  qnem  exspeeiaTerat  fractani  reoepit;  ii 
iiovena  bxc  planUtio,  quam  «iim  manibmt,  id  est,  b- 
bore  et  sadore  ToltAs  sui  plantavit  ad  temetippa»  dr- 
naHdum,  agricolam  nequaqnim  (efellit ;  sed  joeaads- 
simos  flores  ac  fmctns  protalit,  qnos  Intrepidi  et 
abeqne  nibore  potuit  exhibere  Patri  immaealatot  tt 
irreprehentibilet  ei  sibi  conformes  ;  elsi  enim  despe- 
eti  OlSMt  in  oculis  mnndi,  erat  iltit  indigmu  mmlu, 
ei  in  oculis  Dd  eraui  jucundissimi ;  quare  sequitar. 

VebS.  22.  —   HtSIMUS  EBIT  IN  MILLE.  Vides,  qu4'l 

non  spe  suli  deciderit  agricola  ?  Sureulus  onus  advo- 
d&m  parvulut  et  iu  oculis  bomiiiuin  vilissimut  mlle, 
id  esi,  plurimos  Deo  germinabit,  sicut  unum  grauuni 
frunicnti  cadens  in  terram  multum  fructura  attulerat. 
Qiiot  mt7/ta  bominum  mt«imii«  iile  Apostolorom,  qui 
non  eratdijjrnaf  ApotteU  n9miii«,ad  Cbrisiiimadduxit! 
Quiim  forlem  genlem  unus  Uattbxus  progermiaaTil, 
qux  adhuc  bodie  Evangelium  reiiiiet  in  Jlibiopii 
ullra  ^gypiuro  1  Sed,  ui  Apostolos  laceam,  infiiiiius 
est  parvHiommniimerus,quiul)errimosfructu$etl>eo 

gratissimos  prolulcruni,  quales  fucrant  religiouum, 
quas  TQcaiit,  auciorcs,  in  quoi  nosiri  teinporis  bxre* 
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^tid  ia»nerii6  debaccliantur.  Quid  enim  si  mnlti  ex  il- 
lis,  qai  illomm  institntis  alKlicnntor,  ceddemnl,  ne- 
qne  sancld  Tinint  T  Nimquid  ruina  illorum  (idem  Dei 
tvaaumt,  et  maman  eju*  abbreviavH  T  Si  isti,  nt  mald 
de  Tilse  instiinlo  sentias,  tibi  soadent ;  qaid  Innninera- 
bfles  alii  qni  vitam  sanctissimi  dnxerunt,  et  adhuc 
hodii  vivnnt,  te  ad  laudandum  non  invitant  T  Veriim 
canes  odio  snnt  furibus  et  lupis.  Sed  ad  rem  rcdea- 
mus.  Ego  Odminos  in  tenporb  ejds,  etc.  Pulo  esse 
fofinam  jnranlis :  Ego  Jehova :  et  Interditm  per  so, 
Ego.  nt  Bupra  59,  vers.  81.  Addituraulem  inrebns 
magni  ponderis.  1.1  tempohe  ejds.  Apertius  est  si  di- 
cas,  «uo  tempore,  id  est,  aplissimo  tempore.  Habent 
enim  sna  tempora  et  occasiooes  ferd  omnia.  Sed  quid 
est:  Fettinare  faeiam  mo  temporeT  Forli  slgniDcat, 
qudd  ubi  advenerlt  hamro  remm  tempus  el  occasio, 
CAFUT  LXI. 
i.  Spirltns  Domini  snper  me,  e6  qaltd  nnserit  Do- 
minns  me ;  ad  annuntiandum  mansuetis  misit  me ,  nt 
roederer  contriiis  corde ,  et  pnedicarem  captivis  in- 
dulgentiam,  et  dausis  apertionem. 

i.  Ut  pREdicarem  annuni  placabilem  Domino ,  et 
diem  oltionis  Deo  nostro;  nt  consolarer  omnes  gentes; 

3.  Ut  ponerem  lugentibos  Sion  ,  et  darem  cis  co- 
ronam  pro  cinere ,  oleum  gaudii  pro  loctu ,  pallium 
landis  pro  spiritn  moeroris;  et  vocabuntnr  in  eA 
fortes  justiiix ,  plantatio  Domini  ad  glorificandnm. 

4.  Ei  aediOcabunt  deseru  k  secnlo ,  et  minas  anli- 
qnas  erigent,  et  instaurabunt  dvitatcs  deserias,  dissi- 
patas  in  generationem  et  generationem. 

5.  Et  stabunt  alieni ,  et  pascent  pecora  vestra ;  et 
fllH  pcrcgrinoram,  agricolae  et  vinitores  vestri  erunt. 

6.  Vos  anlcm  sacerdoies  Domini  vocabimini :  Hl- 
nlstrl  Dei  nostri,  dicclur  vobis ;  fortilndinem  gentium 
oomeditls,  et  in  glorii  eamm  snperbieiis. 

7.  Pro  confusione  vestrd  duplid  et  rabore,  lauda- 
bnnt  parlem  snam  ;  propter  hoc  in  terrft  snl  dnplida 
possidebnnt,  Isetitia  sempiteraa  erit  ds. 

a.  Quia  ego  Domlnns  diligens  jadidnm,  et  odio  lia- 
bens  rapinam  in  holocauslo ;  et  dabo  opns  eornm  in 
veriute,  et  foedus  perpetnnm  feriam  eis. 

9.  Et  sdent  in  gentibns  semen  eornm  ,  et  germen 
coram  in  medio  popnlorum ;  omues  qui  Tideriut  eos, 
cognoecent  illos,  qnia  isti  snnt  lemea  cni  beoedislt 
Dominns. 

10.  Gandens  gandebo  in  Domino,  et  exnltabit  ani- 
ma  mea  In  Deo  meo;  qnia  induit  me  vestimentis  salo- 
tis,et  indnmento  jnsUtiae  circnmdedit  me,  quasi  spon- 
snm  decoratum  coronl ,  et  quasi  sponsam  ornatun 
monilibus  suis. 

11.  Sicut  cnim  terra  profert  gcrmcn  snum,  et  sicut 
hortus  semen  sunm  germinat ;  sic  Dominus  Deus 
germinabit  justitiam  et  laudem  coram  onlTersis  genti- 
bus. 
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brcvi  tempore  complelHintnr  qnae  dixit.  Paaeoraro 
enim  annomn  corricnlo  ETangelinm  in  loto  orbe  ob- 
tinnit,  et  Ecclesia  ad  imroensam  gloriam  et  amplitn- 
dincm  perTeniu  Quid  si  significet  qndd  Dominns  ac- 
celeraret  baram  reram  tempnsT  nt  Ulnd  beth  sit 
accttsatiTi,  nt  Interdum  soiei,  et  Tcrti  debeant  rerba 
in  hnnc  modum :  Ego  Jehota  in  temput  euum  feetinare 
faeiam  ittud.  Ciim  enim  qnae  futura  snnt  apnd  ipsnra 
jam  sint  non  fettinare  tempus,  ut  adveniant,  sed  fetti- 
nare  ret  iptat,  ut  aceedant  ad  temput  nwm,  aptlssiroe 
didt  Dominns ;  et  hic  sensus  planns  est,  ct  ad  conso- 
lationem  facit.  Nos  hujns  temporit  plenitudinem  vidi- 
mns,  ob  qnod  infinitas  Deo  gratias  agimns,  etsi  jam 
muUorim  charitat  refrigetcit,  et  res  ad  inleritom  pro- 
perare  videntnr. 


CHAPITRE  LXI. 

1.  L'e8pril  du  Seignenr  est  snr  moi ;  car  Ic  Sci- 
gnenr  m'a  donn^  ronction  ;  il  m'a  envoy^  pour  an- 
iiuncer  sa  parole  H  ceux  qui  sont  douz  et  unmbles , 
poor  gudrir  ceux  qui  oni  le  coeur  brisi,  ponr  pricher 
la  grice  aux  captlls,  et  la  libcrtd  i  eeuz  qni  sool  dans 
lcs  chalnes ; 

2.  Ponr  pnbller  Tann^  de  la  rto>ndIiation  du 
Sdgneor,  el  le  jonr  de  la  vengcanoe  de  notre  Uieu, 
pour  consoler  ceux  qui  pleoreal ; 

3.  Ponr  metire  snr  la  t^  de  ceux  de  Sion  qui  sont 
dans  les  larin»» ,  poor  leur  donner  ime  eooronne  an 
lieu  de  la  cendre,  one  hnlle  de  joie  au  lieo  de  larmes, 
el  mi  T^lement  de  gloire  au  lleo  d^un  esprlt  afllig^;  et 
il  7  anra  en  dle  des  bommes  polasanls  en  justioe,  qui 
serontdespIantesdoSeignenr,  ponr  loi  rendre  doire. 

4.  Hs  ronpliront  d'Mifices  les  lienx  d^ru  dcpnis 
plosieors  slMles ;  ils  reliTcront  les  anciennes  raines, 
et  ils  rdtabliront  les  villes  abanJonnies ,  oii  11  iry 
avait  eu  qu'anc  solitnde  pendant  plusicnrs  kget. 

5.  Les  etrangers  Tiendront  ei  seronl  les  pasteurs  do 
Tos  tronpeaox ;  et  les  enfants  d«s  ^trangers  seront 
Tos  labooreors  et  tos  vignerons. 

C.  Mais  poor  tous,  tous  serez  appelds  les  prdtrcs 
do  Seigneor ;  toos  serez  noimn^  les  ministres  de 
notre  Diea ;  tous  tous  nourrirez  dcs  richesses  des 
naiions,  et  lenr  grandeur  serTira  k  votre  gloire. 

7.  Au  lieu  de  u  double  confasion  dont  toos  rougiS' 
siez,  vous  louerez  votre  sort;  et  vous  poswklerez  dans 
votre  terre  une  dooble  r^mpense,  voas  serez  rem- 
plis  d^nne  joie  qoi  ne  flnira  jamais ; 

8.  Car  je  snis  le  Sdgnenr  qoi  >ime  la  iostice  et  qoi 
hais  les  holocaustes  qni  viennent  de  rapines  et  de  vio- 
lences ;  j'^ubliral  tos  (BUTres  dans  la  verit^,  et  je  ferai 
avec  Toas  une  alliance  ^ternelle. 

9.  Votre  postMt^  sera  connae  des  nations,  tos  re- 
jetons  s'dtendront  parmi  les  peoples;  loos  cenx  qoi 
Toos  Tcrront  tous  reGonnailront  pour  la  race  que  le 
Seigneur  a  b^nie. 

10.  ie  me  r^jooirai  aTec  nne  eAision  de  joie  dans 
le  Seigneur ;  el  mon  Ime  sera  raTie  d'aIl£gK8se  daus 
mon  Dieu,  parce  qu'il  m'a  rev6iue  des  vitemenls  du 
salut,  et  qu'il  m'a  par^  des  oraements  de  la  justice, 
comme  un  ^poux  qni  a  la  oonronne  snr  la  l^  ,  et 
coomie  une  epouse  qui  esl  par^  de  ses  joyaux. 

11.  Car,  comme  la  terre  faU  germer  la  semence, 
et  comme  nn  jardin  fjiit  pousser  ce  qa'on  j  a  plant^ ; 
aiiisi  le  Sdgnenr  Dien  fera  germer  sa  jnstice  et  fleo- 
rir  sa  looange  au  milieo  des  natioas. 


COMHENTARIUM. 


V«u.  1.  —  SriBrras  DomNi,  etc.  Dixerat  in  flne 

soperloris  capilb  qadd  rem  ettb  ad  temptu  «mmi  pro- 

perare  faeeret;  cilm  aotem  fdida  illa  per  Cbrbtnm 

Dorainnm  essent  T^tnra ,  enm  iiieam  loqnentem  fa- 

«.  s.  xvui. 


dt,  quasi  jam  operi  accinctnm;  hoc  enim  sonani 
Tcrba  haec :  Spiritut  Dtami  tuper  me,  tmxit  me,  eic 
Inaugnrationes  enim  snnt  regni  initia.  Et  pneter  boc 
qu6d  et  ipsx  cam  laeiiiii  cdebrantur,  sont  etiam  fu- 
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luronini  ipuJiorum  praelibaiione*.  E«e  anlcm  verba 
lilil  Dd ,  ipic  in  Evangelio  cxposuil.  NoUnda  porr6 
#£(  boc  loco  Scriptor»  plira&is ;  Este ,  aut  fieri,  $pi- 
ritum ,  seu  manum  Dcmiiii  mper  aliqnem  ett  Spiritu 
Dei  impelli ,  et  i  Dco  destinari  ad  aliqnid  peragcn- 
dum.  Esonpla  passim  ubvia.  lUc  verd  quod  priori  loco 
disit,  mox  aliit  verbis  exposuiu  Idem  eoim  bic  voca- 
bat  Spirilum  Damini  e$u  tuper  Jetitm ,  et  Jetim  mgi. 
Uuorsiim  autem  Spirinu  mper  iptum  fieret,  aut  eum 
Domitmt  tmferet  statim  explicabit.  Utulnm  oleo  Iteli- 
tite  cuntal  David,  id  est ,  uaciiooe  suavissim^ ;  qu»  et 
ejtts  qui  ungiiur  mentem  et  circumstanlium  omninm, 
id  est,  in ipsumcredentinro ,  inenarrabili  IxtitU  per- 
fundii;  nam  tle  plenittuiine  eju$  omnet  tiecipinau;  et 
siaiim  V.  5 ,  de  alio  gaudio  Ot  mentio  qu6d  aflUctis 
Chrislus  Dominus  dalurus  erat.  Eo  quod  ,  iaan ,  sic 
eptimi  interdiUn  redditur;  erilqne  Vulgati  ediiionis 
senteDlia,  tfida  Domimu  me  unxerat,  me  mi$it  ad 
«Miigelisandiim.  Si  autem  pro  id^  aodpiaBus ,  red- 
ditur  adventfls  Spiritfts  sancti  mpet  enm  sen  uDClio- 
nis  railo  ex  floe ;  Dominu$  unxil  me ;  idcircb  oMem  me 
imxt/  ut  *vttngeli%arem,  etc  Priorem  exposilionem 
probat  Lucas,  qni  bnne  locnm  jnxu  Septuginu  ver- 
sioncm  addndu  Unxit,  tna^cltakk :  Unc  Meetio  nomen, 
id  est,  mieti;  qoo  nomine  per  exceUentiam  diceba- 
tur  prccipnns  ille  rex  qui  exspectabatur.  Ilic  autem 
babes  unctionisillius  sea  functionis  et  ministerii  usum, 
iit  interim  videant  Jndaei  qnale  futuram  erat  Messix 
regnum.  Non  propterea  se  imetum  dicit  nl  orbem  belio 
tubjugaret,  et  Judxos  renun  dominos  faceret,  quem- 
adffiodiuu  Romaai  poetoa  fuerunl,  sed  ut  evange- 
fixaret.  MAHsrans,  sen  nt  est  bi  Hebr.  anavtm.  id  est, 
auxitio  et  ope  dettitutit.  Quia  verd  humilis  fortuoa 
animoB  quoque  deprimit,  ferociutem  anfcrt,  et  man- 
snetndine  induero  sotet,  nibil  obesl  quominiis  pro 
mantuelit  accipiatur.  Verilm  ubinain  geniium  reges 
bona  nuntiant  afllictis  et  ope  deslitutisT  Aliorum  certi 
non  regum  hoc  mnnus  esse  consuevit ;  at  regi  Cbristo 
hoc  inprimis  blc  demandari  vides.  Non  ergo  de  boc 
mtmdo  est  regnum  ejus.  Mecum  quoqne ,  Christiane 
lector ,  boe  loco ,  qi&so ,  considera  faorum  veri>omrD 
eonseentionem ,  eb  qtibd  wixil  me  ad  evangelitundum , 
ad  ope  dettitutot  mitit  me.  Arbilror  enim  nihil  aptius 
did  pouiisse.  Cui  enim  Immitium  et  auxilio  detiilulo- 
rmn  liominum  cura  meliits  commitli  poluisset  qulun 
unclo  i  Domino ,  id  est,  spbritu  Dei  prsedito?  Spiritas 
enim  mwidi  untdm  abest  utistis  fiiveat,  ietisve  bona 
nuniiet,  islorum  ralionem  habeat,  accurd  tangatnr, 
ut  suniles  canibus  eos  quos  imbuit  reddat ,  qui  sut  si- 
nulea  «bgannientem  et  Isesum  canera  latraiibns  et 
morsibns  impelunt ;  eipers  enim  humanitatis  et  to- 
tius  commiserationis  est.  Spiritus  quoque  carnis  sibi 
tantiun  amicns  ciim  sit,  niawkDque  carnem  sapiat, 
lioc  monstri  habett ,  ut  fintrem  ejusdem  carois  non 
nisi  ciUD  res  siu  agjtnr  curet ;  Spiritus  antem  Dei , 
qni  naturft  in  immensnm  i  came  distat,  lotus  huma- 
nus  est  et  chariute  plenus ,  etiam  in  cordibus  homi> 
num  diffusus.  Qnare  ciun  proe  contorlibu*  caeterisque 
baninibiu  wnftiu  Aierit ,  et  tfriritu  tancto  plemu  horoo 


ille  Jesns  Cliristus,  mcrit6  el  panpenun  cura  deniaa 
datur ,  nt  eit  evangelitet ,  id  est ,  taila  mmiiri.  QmJ 
cnini  Graecis  et  Lailnis  est  evangel-tare  boc  Hebnei» 
est  bitur:  quo  verbo  hic  ulilur  propheu.  Neqoe  dn- 
biles  ad  bunc  locum  ailusisse  Dominum  ,  qnando  m- 
ler  cxtera  signa  discipuUs  Joaniiis  dixit  :  Pamperet 
evangeliianiur.  Tam  autem  Lnc.  4 ,  ubi  verba  hac  «d- 
ducunlur,  qn&m  ejusdem  7,  nbi  de  disdpulis  JaaBnis 
narratur,  et  Matih.  li ,  nbi  ad  hunc  locum  fit  allnsio, 
pro  llebr<eo  anaWm  pouitnr  Graeci  icXioxoi-  qnod  d^ 
men  apad  probatos  auctores,  ut  cum  Tertulliano  lo- 
quar,  inopet  aut  mendieot  nout ;  cl  eo  utllur  Malibjei 
interpres  ciim  cap.  5 ,  didt ,  quf>d  sinl  beaii,  qmmiam 
iptorum  ettet  regitum  ccetorum,  quod  cerle  est  pat^t- 
ret  etangeli%are.  Quem  enim  gratiorem  nunliura  mi- 
dire  possent,  qu^m  ex  ore  vcriutis  fclicra  se  el  r»- 
ges  in  regno  ccelomm  esse?  Non  ignoro  antem  qBod 
eo loco .  atque  adcd  hoc  ipso  quem  pre  manibns  ha- 
bcmns,  multi  non  Indocti  viri  vellent  non  inopiam, 
sed  mansueindinem  commendari.  Veriiro  hoc  quoqoe 
sdo ,  animum  hominis ,  cui  non  roolesu  est  ioopia , 
et  qni  cupidiute  omni  vacuus  est ,  regno  Dd  aptisai- 
mum  jndicari.  Oaec  Untiim  dicu  velim  propter  eos 
qui  hisce  diebus  inopiam  et  mendiciutem,  qnoad  cjos 
fieri  polest ,  damnare  non  cessant.  Vide  Terlul.  in 
enarratione  Lncae  contra  Harcionem.  Mederek  ,  vel 
$uperatligarem ;  quod  fadnnt  chirurgi.  Coniritoe  an- 
tem  eorde ,  seu  confracto$  vocant  Hebrxi  eos  qw» 
Latini  dicunt  aitimo  frangi ;  qni  quando  adversa  ir- 
mmpuiit ,  liberi  ipsis  cor  dilaniandum  tradunt.  Ho- 
ram  Dominns  Jesus  ralionem  liabuit,  hos  bono  aninw 
esse  jussit,  quod  tnon  esscnt  condigna-.  passiones 
t  hujus  tcmporis  ad  futuram  gloriam ;  ganderent  et 
t  pxulurenl ;  quoniam  merces  eoram  mulu  esset  ia 
I  coelis.  t  Hlc  quoque  cogiu ,  absqne  unctione  Spirilfts 
sancti  recti  munus  hoc  geri  noa  posse.  Quare  in  sin- 
gulis  membris  illud  repetendum  :  iE6  qn6d  nnxii 
me ,  ad  superalligandum  conrracios  misil  mc.  •  Knr- 
sils  :  t  E6  qn6d  unxit  me ,  ad  prxdicandum  caplivii 
I indnlgentlam  misit  me,>elc. Clacsis  apertioiieii, 
yd,  vincti$,  seu  Ugatit;  at  quia  verbum  pakokh,  i 
quo  nomen  geminatum  hlc  legitnr,  propri6  de  aper- 
tione  oculornm  ant  anrium  dicitur,  faclnm  est  nt 
Grxd  interpretes  hle  verterent ,  et  cwci*  vitum.  Nam 
qui  csd  suot  aut  snrdi  tigati  Hebrxis  sunt.  Porr6 
membram  aliud  quod  in  Grscis  codidbus  legitnr,  et 
etiam  apud  Lucam,  cap.  4,  dneoTttXat  Titpotuv|tvtcu(  h 
df  ioii ,  id  est ,  M/  emillam  eonfraclot  per  remittionem, 
addilum  videtur  ex  margine,  ut  in  versione  Septua- 
giuU  pleraque  legimus  ex  margine  textui  assuu;  vi- 
detur  em'ro  fuisse  altera  ejusdero  membri  versio. 

Vebs.  2.  —  Amhoii  placabilem  ,  vel  atmuin  benepta- 
«tft',  idest.Deoiucundissifflum;  ciun  enim  nonda 
nno  untikm  anno  sit  sermo ,  anuum  tamen  voluit  di- 
cere  propter  allnsionem  ad  annum  Jubiliei,  qni  qnia- 
quagesimo  quoque  anno  cdeberrimus  erat ,  qno  ora- 
niain  liberutem  restituebantur,  agri,  vineae,  domns, 
servi ,  omniaque  ant  sibi  ant  suis  reddebantur.  Tido 
Levit.  15.  de  sanctificalione  bujasmodi  anni  qaima»- 
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Kcsiaii ;  de  qno  noa  dnbites  qvin  flgura  ftierit  ten- 
poris  rodcmptionis  per  ClirisiuiB ;  ob  qaoi  eiiain  se- 
oiies  sepiein  annos  namerare  jnliebantur,  qni  namems 
plenitadinem  pleoissimam  signabat.  Al  Filios  Dei  in 
plmutwiine  temporit  ab  Apostolo  advenisse  dicitnr. 
AUuditetiam  in  yet^pTtediearem  ad  dcnuntiationem 
illam  qaa  tnbis  flelMt  instante  anno  J  abiM,  I  erit.  25  : 
«Clanges  boccindmense  septimo ,  deeimA  die  mensis, 
«  propitiationis  tempore  in  nniversft  terr4  Tcsirii.  > 
Erat  antem  dies  dedmus  racnsis  sepUini  ceiei>erri- 
rous,  et  <<iM  expiationi*  dicebatur;  mense  itaqiiesc- 
piimd,  qai  nomenis  plenitndmis  erat,  mense  sanctis- 
simo ,  et  festonun  ceiebrationibos  refepto ,  et  in  die 
ezpialionis  jobebator  denantiari  anmn  Jnbilxi.  Qme 
omnia  signiQcabant  remillam  que  denuntlabatur  esse 
saneiiasimam  Deoqne  gratissimam ,  ut  qnae  prxngu- 
ratiat  tcmpns  Terae  expiaiionis.  Ipse  enira  JDominm 
erat  fllnd  kappara  Ugitmenlum,  veJ,  ut  euai  Tocat 
Paulus.  Okwmipuv  Gr»ed  Tooe,  propitiaterimn ,  nimi- 
riim  ad  legis  propiitatorium  respicient ,  et  typum  ad 
Tcriutein  reTerens,  ac  significans ,  qu6d  quemadoH)- 
dtim  operculo  illo  tegebatar  lex  quae ,  teste  Apostole , 
orat  eognitio  peceati;  ita  Cbristus  tegcrei  et  abscon- 
derct  pcocata  nostra,  nt  lcx  am|di6s  non  accuset  nec 
damnet ,  sed  Denm  habeamus  pr<^ilium.  Quare  hiic 
quoqne  respexit  DaTid  ,  quando  beatum  hominem  dixit 
eui  remiua  ettet  ini^juitae  el  peceatmn  operlum.  Nihil 
antem  gratius  videtnr  esse  diviax  bonitaii  qn&m  ho- 
minem  &  peccatisexpiari;  tota  enim  curia  ccriestis 
exultat  tuper  tme  peecalore  paniteutiam  agenle.  QasAe 
ergo  fuisse  credimas  gaadiom  in  toliua  mnndi  expia- 
tione?  Sed  quid  eommerdi  habet  anmu  iMtneplaeM 
cum  4ie  ultionie  ?  Inquil  enim :  Et  dibii  cltioiiis  ,  seu 
vindictee.  Non  pardm  profecid  tindieta  cnm  bona  vo- 
Imtate  cmvenit :  nam  eaui  vindietam  hlc  accipere 
oportet  de  qnft  plara  dicta  sant ,  c.  59 ,  v.  17  et  18. 
Veros  enim  hostos  nostros  prosiravit,  et  de  manu  do- 
miRorum  cruJelium  snos  eripult ;  eos  Tcr6  prxcipi- 
lavii  atquo  dclcvil.  Qnod  qiiasi  exponens  ait  :  Ur 
co.NSOLABEK  OHXES  LtCENTES.  Quid  eniiu  afind  in  Chri- 
sto  videmns  7  Peeealoret  tutcipiebal,  et  manducabat 
emn  illit;  illis  se  advenisse  medicmn  diceb.it;  eis  pec- 
cata  condonabat; /Uiot  appellabat,  omnei  laboianiet 
tt  onuttoepecealit,  et  doloribus  confectos  Tocibai  ad 
se,  ul  eomm  pondera  super  so  tolieret ;  ac  landem 
pro  peecaiit  nottrit  mortuut  etl ;  qui  nnft  re  nullam 
poiest  majorem  ooosblationem  liigenlibns  aifcrre. 

Vbbs.  3.  —  Ut  ponbrem  fortitddineii.  Forliludi- 
neni  de  suo  supplevil ;  in  Hdirxis  enim  non  nisi  ver- 
bom  ponmuU  abeoluii  legitar.  Et  non  dulriam ,  quin 
Uebrai  Terbo  ponuM  Qtantor  inlerditin  pro  curam 
ferere,  et  eorapponere;  et  qnidam  pler&mque  noinen 
cord>«  ^ppoBunt,  aliqnando  Ter6,  sed  rariiis,  non  ap- 
poBunt.  Exemplom  jam  snpra  semel  atque  iteriim 
vidinns;  et  ivb  4  :  A  maui  utque  ad  vetperum  cotue- 
rtntur,  aktque  ponente,  id  est,  aniniadvcrtcnte,  sen 
curMie.  Signilieat  ergo  sibi  demanilatam  lugentinm 
cnram,  ut  aoimam  appmerel  Ingentibus  Jerosolyim- 
loais,  e(  cogitartt  de  eorom  rebas,  unqnim  in  para- 
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detum  et  patronnm  datus  IngMiidras.  Qnalis  autcin 
hxc  cura  esset,  mox  aperit ,  ncmpe  qudd  non  nud^ 
Unt&m  cogiiatione  sed  opcre  conslaret.  Cobo.vui 
PBO  ci.vESE.  Cinis  sjinbolum  erat  mceroris;  etqui  se 
afiligebant,  dnereni  stemebaDt,  ct  capat  etiam  asper- 
gebant.  Est  antem  paronomasb  in  vocibus  cinerit  » 
omaiit  in  llebrwo,  n^ffl,  tSk  el  qiii  in  aDIiciioae 
erant  ab  ornatu  alisilnebaut.  Istae  ver6  commnlalio» 
nes  ac  Ticissitndines  satis  manifcsta:  erunt  cogitanll 
qnantikm  dislet  homo  h  scipso;  si  prius  expeis  fqit 
divinx  gratix,  et  pecciito  vivebat,  deinde  Ter6  abje- 
clo  pcccato  servit  jnstitix ,  perficieiu,  lanclifiealionem 
in  limore  Domird.  Hic  jam  ornalns  incedil  par  angclis, 
et  divin»  majesutb  ocnlis  ncquaquiun  indignos;  jam 
perfnndltnr  spiritalt  gaudio,  spe  gandet ;  in  tribala- 
tione  patientiam  exhibet;  in  omnibus  gratias  agit, 
qv&  gratiamm  aclione  et  divinis  landibus  tanqidkm 
operimento  amidtnr,  qui  antea  Ingehatet  tpvatu  erat 
eonturbato  et  obtcuro;  sic  enim  mcerorcm  vocat  He- 
braisinns,  translatione  satisapta.  De  oculis  dicitnr 
Gen.  27,  el  Deut.  31,  b^sferiur  antem  ad  animum 
snpra  42.  et  Ezech.  i5.  Est  itaque  obscuritat  spirilit 
et  obtenebratio  comm  qai  sine  Dei  limore  et  cogni- 
tione  vitam  degnnt.  Et  vocabd.ntiir  ik  ka  fortes,  ele. 
Hebr.,  vocabilur  illit :  hoc  cst  nomen  qno  illos  appel- 
labunt,  forietjusiiiix,  sea  polentet  jutii ;  cujus  nomi- 
nis  ratio  in  ipsis  qni  eo  vocati  sunt  satis  est  manife- 
su;  disdpnli  enim  Domini  in  unum  potentiam  eve- 
cti  sunt,  quanum  nunquim  hominessnnt  adepti.  Nam 
pneter  qn6d  dxmonnm  tyrannidem  viceranl,  regna 
mnndi  el  impcria  evcrtcrunt ;  neque  erat  qui  eis  poa- 
let  super  terram  rcsistere,at  qui  rerum  naturas,  mo- 
res,  inTetcratas  consuetudincs  verbo  et  signis  inver- 
tere  poterant.  Hanc  Ter6  diviii.im  potentiam  cum 
lantA  jnstilid  conjuncum  habu£re,qnantd  unllns  alius 
prxditos  fuit ;  ut  inerit6  poientet  jutii,  sea  dii  ac 
principet  jutii  dici  possenl ;  el  enim  piurale  nomiuis 
el  de  principibos  dici  solct,  qui  eliam  dii  dicantnr. 
Qoid  si  foriet,  sen  poientet  juttiiice  dicantur  quos  Jo- 
siitia  habet  Tduti  ministros ;  sicul  dicantur  potenlet 
Davidit  vel  atteriut  regit,  per  quos  magna  confldebat 
David  T  NuUos  profect^  unquiro  fortiorcs  duces  aut 
ndlites  habnit  ullo  seculo  justitia  qu&m  disdpulos  Do- 
mini,  qui  orbem  universum  ei  subdiJdre ;  nnde  Ro- 
manos  vocabat  Panlus  tervot  jutliiiei.  Pla.ntatio  Do- 
iini,  etc.  Vide  snpra  capite  superiori,  t.  21.  Qiubas 
adde,  qa6d  Bebrxis  pUmiare  aliquando  transfertar  ad 
alias  res,  nempe  homines ;  qnos  ciim  Deos  posses- 
sione  aliciijuE  regionis  donat  per  plnres  annos  dura- 
tarJi,didturp<an/ar«eM;sicntdeIsraelitisdidtarExod. 
15  :  Plantabit  eot  in  monle  liareditatit  tuce ,  ad  qaem 
locurocstin  hoc  allnsio.  Ps.  autem  Ai,  et  supra 
51,  de  coelis  didtnr,  propter  flnnilatem,  ctc.  Quaro 
plantalioDomini,ei  habiuiio  qnam  Dominns  condidit  et 
firmaTh  ad  lauderosuam,  sunl  disdpuli  Dominiet  ven 
Israelitx,  quos  Dominns  oondidit  in  glori.m  suaro: 
qnibns  indutus  etoraatusinccssitper  orbem.  Hos  titu* 
los  sxpiiis  rccolere  juTst ,  ntdigniutcm  servoram  Pd 
et  divinam  dignaiionem  intelligeates  Deora  in  sanctii 
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suii  laademi»,  ei  timilea  illis  eiBoi  cootendaaiM. 

Vem.  4.  —  yEMriGuiinmm,  eic.  seu  »di/ieab»iHt. 
Ipu  Dempe  quos  consolatiu  est  Dominiis,  et  decoraTit, 
et  (operiorilHH  litalis  exornaTit,  aidifieabimt  de$erU, 
id  eil,  elTiiaies  desertas,  que  in  HAra»  tkeitatte 
dieoniar,  domibiis  et  hominibiis  per  ignem  seu  gl»- 
dium  excisis;  eoedem  mox  Tocat  a/tatttt,  id  est ,  sto- 
>endas  desolaiiones,  antiqueu,  id  est,  ciritates  qax  k 
mnltis  jam  annis  desolatae  sanU  Cxto^m  his  meta- 
phorissigniOcaliir  infiniu  soboles  et  maltitadoeoram, 
quam  ad  Ecdesiam  adductori  crant  discipuli  DomiBi. 

Vcts.  5.  Et  stabont,  eic,  amad  iieiU  iiiterd&m 
<>si  rauiubuiium,  quorum  est  coram  dominis  sure, 
ui  jossa  accipiant.  H»c  cdm,  nt  sonant,  intelligant 
camales  Judaei,  falsft  spe  lacUntur ;  nos  Tcrd  impleu 
jam  hasc  omnia  noTimus,  qui  olwequia  gentium  ad 
Chrislam  ooiiTerearam  noTimas,  et  qno  paclo  ez  fa- 
tultalibui  tmt  minittrabant  tanctit  qui  eranl  in  Jeruta- 
tem.  Ilis  accedit  baec  fignratd  nihil  aliud  qnim  Domi- 
iilum  sen  digniuiem  notare.  Sdmns  antem  prseci- 
puos  et  qnasi  prindpes  in  r^o  Dd  fuisse  Apostolos. 
et  tanelum  illud  temen;  nos  autem  ipsorura  sumus 
vdnti  serTi.  Adde  etiam  qn6d  tinitoret,  agricolat,  ac 
pat/oreiesee  inagroDomini  sii,  esse  episoopos  et  do- 
ctores.  Ciim  verd  Apoetolorum  et  Terorum  Israeliu- 
rum  agri,  Tinca ,  otcs  sen  greges  nihil  alind  essent 
qn^  Ecclesiae  et  bomines  ipsi  quonun  ilii  primtini 
cnram  gesserunt;  in  his  profecU^  Tcrbis  hoc  poilssi- 
lu  Itm  significaiur,  qadd  ex  genlibus  et  alienigenis  acci- 
piendi  essent  qui  forent  episcopi  et  pastores. 

Vers.  6.  —  Sacsmiotbs  DoaiNi,  etc  Quando  Apo- 
stoli  minisiros  mensarum  elegemnt,  sibi  Tcro  oratio- 
nem  et  Terbi  minislerium  reserrirunt,  aliqul  ex 
parte  lianc  propheUam  adimpleTerunt.  Est  autem 
animadveriendom  nomcn  eohen,  at  ex  ipso  Terbo  ap- 
paret,  propriS  non  designare  nisi  eum  qui  ordinatus 
esl  et  constiiutus  ad  sacra  peragenda,  etinsacris  mini- 
strat,  quem  Gned  Xunvf^y  vocant,  qui  sacrificat, 
iniercedii  pro  populo,  et  alia  qu»  lex  jbbet  peragit, 
et  similia ;  quia  Ter6  reges  pro  diit  babentur  in  ter- 
ris,  el  iu  in  Scripturis  appellantur,  factum  est  ut 
tRinsferrctur  hoc  nomen  ad  eos  qui  regi  erant  i  se- 
crctis  et  bmiliares,  per  qnos  regis  Toluntas  aliisma- 
nifcstabatur,  et  rex  con8ulebatar„etc,at2  Saro.20: 
Vira  Sairilha  erat  tacerdot  ipti  Datid;  et  1  Reg.  4  : 
Zabub  fitiat  Nailmn  tacerdot,  et  toeiutregit;  et2 
Sam.  8  :  Filii  David  erant  tacerdotet ;  pro  quo  1  Pa- 
ralip.  18,  didtur  :  El  filii  David  erant  primi  i  mam 
regit.  Non  est  ergo  qudd  quis  putet  indiflerenter  iio- 
men  hoc  lacerdoiet  et  principet  sen  magnatet  noUre. 
Qui  enim  iu  existimaveril,  certd  sdat  sibi  k  Judseo 
infposituro.  Quare  locus  ille  Genes.  14,  nnllo  pacto 
aliier  accipi  potesi  nisi  de  vero  sacerdoiio :  El  Mel- 
ichiscdccb  rex  Salem  prolulit  panem  eiTinam;  et 
c  ipse  erai  sacerdos  Altissimi. » Quod  conUrmal  Epi- 
stola  ad  Hebraeos,  cujus  auctoriuiem  infringere  im- 
pium  esu  Utraque  autem  significatio  beatis  isiis  viris 
compettt ;  manifeslum  est  enim  veros  illos  Israclilas 
sacordoies  Domini  fuisse,  et  ministros  Dd  nostri; 
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ms.  per  quos  DominiTolMitas  nobis  uinotaii,  ut  qa  iKia 
raerunt  omnium  Cbristi  actionnm  ac  Tcrboraia,  fi 
tidenmt,  peripexenmt,  et  mmihu  amtreetatermd ,  tt 
nobii  expoiuenmt  terbian  vitee ;  isti  quoque  wut  fn». 
dpesinregnoDd;  et  qui  dnm  ia  lerris  agcrM, 
primi  sacerdoies  Aiemot,  eliam  nune  in  eaH»  ras 
noslram  agnnt  fidelisMin^  FoiiTiTtiMnui  cunm. 
Supra  jam  dixi  de  potentiii  et  exercitibas  hae  Tok 
inlelligi  posse,  quos  isii  Doouni  saeerdoies  inbisE«ai- 
gdii  deTicemnt,  Td  etiam  fMalutibas  et  diriins  pa- 
linm,  qnibus  ad  libiuim  nai  sant;  nihil  eniBtiiife- 
negabant  qui  Tcriutem  amplectebantnr;  siqie  iu 
in  gloria  eamm  gloriati  sont.  vd  gloriosi  eiie  aiMi- 
mabantar,  sen  pnedicabantor.  UBdePsalnnmilni: 
«Omnes  genies,  plaudite  ntanibas,  etc.,  nbjedi 
tpopalos neb»,  et  gentes  sub  pedibos  nostris,  eic.,i 
Canticum  Aposioloram  csse  non  dnbilo. 

Vebs.  7.  —  Pfio  coiiFUSio.^E ,  seo  pMdoie.  Dtfln 
anteinsoletinterdiUnTOcare  hebraisiiias  qood  kiu, 
sdidom,  roagnum,  latmn    sc   consuns  est ;  hflex 
enim  eontritio  est  Talida  et  ingens,  et  dufiae  keatr  m 
magnns  honor,  etc,  Tide  sopra  c  4,  ▼.  i.  Valdi  im 
pndefacti  et  multiplid  ignominic  expoiiti  liKnBi 
•ancti  illi  kradilc,  praisertim  apod  ipiai  ioidela 
Jndseos,  alque  etiam  apod  gentes  initio  pneditaii»- 
nis ,  illi  Umen  ipsi  potiorero  parlem  soi  portietem 
habnerant  prx  oronibns  braditis.  Unde  pn  mU- 
plieiiWituA  emfuvone  laudabHem  pariem  abdaiim 
dicantur,  et  dupUcem  por/ioMemoonaeenli,  qniion- 
nes  essent  prim<^;eniii  quomm  duplex  erat  ieeaiM« 
legcm  porlio.  Fnerant  namqne  et  ipu  Tduti  ChriHi 
primogeniU,  qnare  et  Spirittliprimiliaixixpemi, 
et  diTiUas  boniuUi  su»  et  dona  codesUa  abaodai- 
Uiis  super  ipsos  Dominnm   eiTiidisse  lesunur  aat 
litterae.  LiGTiTiA  sempiterna,  etc  Ad  hunc  paU  !•- 
cum  alludsse  Dominum  in  Evangdio  ciiin  ait :  >(}■■> 
tbacdixiTobis,  ti-isUtia  impJent  oor  TeBtrem;  id 
<  trisUtia  veslra  vertetur  in  gandium ,  et  gaadini  '^ 
istrum  nemo  tollel  k  vobis.  >  Non  te  Ter6  ooolDbd 
personarum  mouUo,  qiue  Scripturje  fainiliarii  at- 
Quod  autem  didt  in  terri  tuA ,  puto  de  Tcril  jnM- 
sionis  terrJi,  quam  k  long^  salotabant  Patres,  id  eit, 
regno  ChrisU  et  Ecdesi4  ipsius.  aodpiendam  <M. 
Adde  quod  eUam  in  ipsA  PaUesUnl  lerreni  et  Jen»- 
lcm  maleriali  Hti  ingentes  illas  diWUas  in  die  Peoie- 
costes  acceperunt ;  nl  inlerim  omittam  qndd  ex  boui 
illis  qnae  loU  Isradi  promiisa  erant,  et  per  tan"* 
illa  bona  lac  et  mel  et  caetera  deiignata,  qns  poiiaiM 
erant  ipd  acceperant. 

Vebs.  8.  —  QuiA  E60,  etc  Videtur  iUioB  disiraii- 
tionis  quasi  raUonem  reddere;  q.  d. :  Non  PhariHBBi 
non  Pontifidbas  meliorem  partem  dedi,  oob  «» 
honoraUores  fed  in  regno  meo;  qnia  ego  f^fH'^ 


sumrecU  aequique  amanUsdmus;  nequeemm 
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placent  sacrificia  ex  furto,  qualia  sunt  omoi)  f^ 
Pbarisad  isU  mibi  ofTerant;  sunt  aTari,  alieoi  dow 
et  rraudibusdiripiunt.parentibasdebiuunboDorea 

negare  facinnt  ob  qnxstum  snum ;  ac  tandea  ^ 
plura  sacrificia  mibi  olTernnl,  edsanctioresM  po^ 
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ei  mihi  chahores;  ego  verd  Uiorain  sacriflcia  odi; 

panmlos  Ter6  istoB,  GalilaDssiinidices,  diieii,  emi, 

boDoraTi ,  primogenitos  dnxi ,  illis  (hipUeU  contnli ; 

fida  jmUeium  et  aqniutem  diligo,  etc,  qnare  sequi- 

lur  :  Et  oabo  opi»  eordii  u  tbbitatb  ,  id  est  :  Fa- 

ciam  nt  tpera  soa  et  actiones  eomm  Toritatis  et  sin- 

teriutis  sint  pleose ,  non  fucaue,  non  hypocritanmi 

more  depraratae;  non  labiit  me  honmrent ,  tonge  ab- 

*ent*  corie;  non  me  exterite  oolant,  et  mmm  sint 

ylem  faUaeHi  et  doio;  sed  in  verilate  sen  ettm  verilale 

ul  opu*  eonm.  Pnlo  autem  hoc  verbnm  opponi  toti 

illi  hypoeritaram  justiti» ,  qnam  Dominns  illis  objicit 

cAm  ait :  Sine  eeauH  eobmt  me  doeenle$  doetrina*  et 

mandaU  honutmm,  conlemptis  videlicet  prjeceptis 

Dei.  Faciam,inquit,eosTeracDei  caliores ,  nt  eum 

folant  in  ipiritH  ei  i»  «erilate;  abjecti  omni  TalsiUte 

et  mendacio,  videiicM  nt  exterion  inlerioribos  et 

signa  signatis  conTeniant;  Tel :  Daho  oput  eonm  m 

*eritaie,[A  est,  Tadam  ut  consUntes  sint  in  opere, 

ncqne  unquito  ab  incepto  desisiant,  sed  quod  nimc 

facinnt  semper  fadant.  Utrique  Ter6  expoaitiohi  con- 

vcnit  qaod  seqnitur.  Et  raoro  SEvptTBBiim,  etc 

Tam  enim  qni  ab  obseqnio  Dei  defidnnt,  qnimi  qni 

ad  mendadum  declinant  et  hypocrisin,  qnemad- 

modbm  dedinaverunt  Judsei,  inepii  sunt  foederi  san- 

ciendo  cnm  eo;  neqne  eempiienum  fmdiu  esse  polest 

cum  eift«qui  fidem  frangunt  et  promissis  sure  nolunt. 

Kcedus  itaque  quod  cnm  apostolici  Ecdesii  Dcns 

sanxit,  letemum  esl,  el  eterniim  durabit;  qnia  fldes 

Ecdesiae  non  deflciet. 

Yeis.  9.  —  Et  scietob  ih  CEirnBiB,etc  Uoc  ad 
dignlUlem  Olonim  facit  qui  primogeniii  ftierunt 
Cbrisli ,  etmnninm  iliomm  quos  illi  ad  Clirislora 
pertraxerunt.  Qui  ad  foedus  hoc,  inqnil,  novum  per- 
linent ,  inter  omnes  genles  cognoscentur.  Nam  hoe 
inprimis  mandatum  accepemnt  ,  ne  fierent  iieut 
gentei,  sed  ab  eis  et  eomm  moribus ,  Unqqiun  Inx  ii 
tenebris  ,  diversi  forent ,  et  inter  eot  iueerettt  tieut 
luminaria  m  lenebrit.  Distingunntnr  enim  ab  eis  flde , 
qnia  inTisibilem  Deum  oolunt ;  spe ,  qnia  futura  et 
invisibilia  sperant ;  dllectione,  quia  quem  non  vident 
amant,  concnpiscentiis  gentinm  vacni  sunt ,  non  gau- 
dent  qnibns  illx ,  neqne  cum  eis  carrant  ad  speota- 
cula,  etc,  non  (ristaniur  sicut  gentes,  quw  tpem  non 
hahent ,  non  de  vestitn  et  alimento  sollidli  sunt,  qm» 
otmiia  gentet  inquinmt;  denique  ipiritu  Dei  agunlwr , 
ills  Ter6  spiritn  mnndi  aut  diaboli,  9111'  operatur  m 
fiUot  ineretbUot,  sen  inobedientet ,  quare  ab  aliis  om- 
nin6  distincti  sunt ;  et  hoc  est  eognotd  inter  omnes 
gentei,  quod  mox  exponit.  Oines  om  tidebint 
Bos,  eic  Bxc  est  tIs  vurlntis,  at  non  possint  non 
admira&wi  esse  oeteris  etiam  qui  illam  odio  prose- 
quuntur;  agnoecunt  enim  esse  Numinis  supremi 
donum;  non  enimhumanum  rqtntari  potest,  in  came 
praeter  camem  viTere ;  cOm  ver6  eos  qni  Christiani 
dioebanlar  eamdem  vitam  apud  Persas,apudSc]rthas, 
•'*Pad  Hispanos,  Afros  atqoe  Indos  dnoere  Tiderent, 
lemen  benedieium ,  seu  progeniem  Deo  eharam ,  eos 
voeare  oorapdiebantur.  Ex  bomi  enlm  operihiu  Chri- 


iltanoi  eormderantet,  rui  priiis  ip^detrahebant,  con* 
Ticti  gtorificabattt  Dernn ,  ut  est  apud  Apostolom. 

Vbbs.  10.  —  Gaddens  GAonEBo,  elc  Pato  esse 
Toces  chori  apostolid  et  spiritalis  iilins  Jerusalem , 
qux  ex  sanctis  reliquiis  constabat,  ad  qaam  supe- 
riori  capite  locutus  fnerat  propheU.  Possunt  etiam 
ut  prophetx  ipsins  Toces  accipi  pns  gandio  exsul- 
Untis,  et  se  feUdssimum  reputaniisob  feliduteui 
regni  Dei,  ad  qnod  ipse  pertinebat.  Videntur  autem 
Terba  bsec  pedibus  et  mensnrii  poetiei  consure  i« 
Hcbrxo;  cnjns  tamen  in  anhmum  ntionem  igno- 
ranl  Hebraei.  Gaudere  antem  in  Domino  Td  eum  Do- 
mino  est  gaudio  divino  et  coelesti  perfandi ,  non 
scilicet  ob  res  inanes,  sed  ob  soUda  et  vera  bona. 

lintoiiEirris  salotis,  id  est :  Salute  tanquim  indu- 
menlo  me  induit;  qnod  mrsiis  repetit :  Et  pallio 
juftitia  obtexit  me ;  jutlitia  enim  hic  pro  jnsliflcalione 
ct  testiflcatione  justitiae  accipitnr ,  ut  in  superioribus 
non  semd,  nempe  ut  omnibus  notum  esse  possit  mc 
salvum  et  jnstiflcatnm  per  Deum,  ut  qui  ex  tyraDuido 
ereptns  in  judicio  absolvitiir  et  liber  dimitlitor. 

QoAsi  sronsDii.  Sponso  ei  sponsa  se  compaiat 
choras  apostolicus  propter  decorem,  nt  manifeste 
apparet;  pnto  tamen  qu6d  utrisqae  se  comparavit, 
qu6d  respectu  Christi  sint  vduti  sponsa,  joxu  illud 
Panli :  Detpondi  voi  uni  viro,  virginem  eaitam  exldbere 
Chriito.  Et  Sponia  vocatur  Ecclesia ,  atque  ade6  ipei 
flddes  apnd  Oseam;  at  respectu  eorum  quos  ipsi 
ad  fidem  adducebant,  erantveluti  sponsi ,  qui  lilios 
geiierabant  et  Ecdcsiis  copnlabantnr.  Ob.vatdii,  obi 
Valgatns  vertit  per  partidpia ,  decoratum ,  omatum , 
doct6,  sau6  et  deganter.  In  Ilebr.  snnt  dno  verba  Ita- 
turi;  quare  supplendam  esl  relativam ,  et  in  praeseus 
Tcrlenda,  nam  consuetudinem  nolant;  qui  deeoratur, 
gua  omatur.  Mohilibos.  Nomen  Hebrxnm  eujuteum- 
que  artii  inttrumenta  et  quievit  vata  noUt;  hlc  apl6 
mundum  muUebrem  dicere  poleris,  qui  inflnium  muU 
titudinem  remm  et  omamentorum  comprehendii,  quae 
ad  mnndissimum  oraaium  pertincnt.  Qux  siiit  autem 
haec  Ecclesi»  ac  sanctoram  ornamenU  Jam  in  snpe- 
rioribus  annoUvimus,  et  in  |eqaentibas  maniresu 
erant. 

Ve>8.  11.  —  Sicdt  eniji  tebra,  etc  H»c  simili- 
ludo  snperiora  explicat.  Terra  herbis,  arbastis,  ar- 
boribus,  przsertim  si  more  horiorum  oolatur,  Testiri 
et  omari  solet,  ut  vix  terrat  qoidquam  apparcat ;  sio, 
inquit,  Justi  illi  discipali  Domini ,  primitiva  Ecclesia 
(Dei  quidem  dono  et  curl,  qui  incrementum  dai  el 
omnia  ad  perrectum  perdndt),  coram  0'>ivenis  gen* 
tibus  omoi  jnstilii ,  et  sanctiute  et  diversis  virtutam 
generibas  operti,  ornati,  et  omnium  coelestium  bo- 
noram  copiA  instracti  ocnlis  gentinm  apparadre,  ut 
Tix  in  ds  qnidqaam  terrenum  et  Tile  oonspiceretnr. 
Laudem  aotem  Tocat  qua  hudem  et  gloriam  meren- 
tur ,  qualia  sant  modestti ,  temperantia ,  patientia  et 
similes  Tirtnies,  quae  bomines  bominibas  admiratioiii 
esse  fadunt.  Hio  Eodesise  et  Christianornm.  dccor, 
quem  Domimu  mucreieere  et  germinare  faeiebai, 
animos  genUnm  perdaodkat  ut  ad  delidas  illas  parv 
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dtl  tea  horti  anxrulesiiiil  occnrrerent.  Hoc  <xnk  loco 
pcr  aittMMain  mihi  Tidetor  facta  alhisio  ad  ejectionem 
Ram  prfanomm  parentnm  ex  paradi&o,  ot  hundium 
rerom  rfciisitadhicm  factam  insinnet  propheta ;  illi  h 
parailiM  rjecti  tnnt  nt  illuc  rcgredi  non  ralcreni ;  at 
in  moiidi  regeneraikme  paradisniu  defcrri  ad  omnes 
genlcs  racitDominns,  et  nalla  fuit  tam  incnlla  gens 
ad  qtiam  paradisns  Domini  non  pergeret.  Unos  homo, 
i|ai  iEihtopiam  adil>at,  paradisns  erat,  et  tiKTisstmo 
■lapore  faekbat  Domtmu  tueeretsen  jmtitiam ,  ar- 
horet  el  phmias  ecelestes  fai  terri  tUl ,  nt  Ecclesia 
J!lhio|mn  tnultft  amenfor  esset  hortos  qu&m  ille 
CAPUr  LXil. 

I.  Propter  Sioo  dod  tacebo ,  et  propter  Jerusalem 
non  qiriescam ,  donec  egrediatur  ut  splendor  jnstus 
ejus,  et  salvator  ^os  nl  larapas  accendatnr. 

S.  El  Tidebant  genies  justom  inum,  et  cancti  reges 
it  elytnm  toora;  et  To&ibitar  tibi  ntjmen  noTum,  qnod 
M  Domlni  nominabit. 

o.  Et  eris  corona  glorij;  in  mano  Domini ,  et  dia- 
deina  regn?  in  mrno  Dei  lui. 

4.  Non  T«eaberi8  olira  derefiCU ,  et  lerra  loa  non 
Tscabitur  ampli&s  desolata;  sed  Toeal>eris  Tohintas 
raea  in  ei ,  et  lerra  toa  iniialMlata ,  qula  eomplacalt 
Domino  iu  te^  et  lem  toa  inoaMlabiior. 

5.  Habitaltit  enfan  JoTcnit  eom  Tfa^ne,  et  habit»- 
banl  in  le  flii  loi;  et  gaodebii  spohsos  soper  sponsam, 
et  gandehit  luper  te  Deus  tuus. 

6.  Saper  muros  toos  ,  Jentsalem ,  consiitiil  cnsto- 
dis;  IMI  die  et  te^  noete  ia  perpeiuum  non  lace- 
bitflt. 

7.  Quf  reminiscfaniDi  Domini,  ne  tacealis,  et  ne  de* 
lis  •Bmtiom  ei ,  donec  subilial ,  el  donee  ponat  Jem- 
saleffl  laudem  in  lerrii. 

i.  JnraTh  Dominos  in  dextera  Aift,  etin  bmchio 
fanitadinisgos :  Si  dedero  triticum  tmim  ulira  cibum 
inimieis  tois :  el  si  biherini  fltii  aiieRi  Tintm  tuum,  in 
qao  labflHisti. 

9.  Quia  qoi  eongregant  iUud ,  eoraedent,  et  lauda- 
bunt  Domiiram ;  et  qai  comportant  iliod ,  bibeot  In 
atrifs  sanetis  meit. 

10.  Transite ,  transite  per  portas ,  prsparate  Tiam 
popoto,  platmm  bdie  iter,  e>i(^t«  t^des ,  et  eleTafte 
signum  ad  p»pu)o*. 

II.  Ecoe  Domiflas  aaditom  fecti  tn  eztremls  terra, 
Dieite  fHie  Sion :  Eece  salvator  toos  Tenit ;  ecoe  mer- 
cei  ejm  com  eo,  et  opos  ejos  coram  illo. 

12.  Et  Tocabont  eos,  popalos  aanctos ,  redempti  k 
Demine.  Tn  aotem  Tecaberis :  Qoasiu  ciTitas,  et  tum 
denlicu. 


initfo  mon(fi  constitutus.  Iilem  de  cxicra  Ecclesiis 

existimalo.  Plurima  hic  annouUonedignissima  habe6, 

christiane  leclor;  Tides  enim  dinnam  Iwniuiem; 

Tldes  cui  adscribi  debcat  progerminaiio  Tirtatum  ni 

terri ;  vides  quae  sunt  omamenta  terrx :  TiJes  Apos- 

loloram  gloriam  et  primorura  iliorum  Christianornm 

diTitias:  Tides  quxnam  sint  qux  laude  digoa  sant : 

tttodem  enim  Tocal  qux  insanctis  iltis  laudabanuir, 

et  alia  quamplurima  ex  hoe  foco  poteris  ernere ,  qaae 

perscqni   leges    Commentarii  non    paunntnr.  IIxc 

antem  tibi  Denm  tunm  amabilem  ralde  rRddere  poie- 

runl,  qoi  tantis  mundOm  beneAdis  alTcdt. 

CHAPfTIfE  Lin. 

f .  En  bTeur  de  ftion,  je  ne  me  tairai  point ;  en  fh- 
Tear  de  J^roHilem,  ja  n'a«nd  poini  de  rcpoc  jiiiqa'k 
ce  que  soii  jusle  paraisse  cooiine  uiie  vivc  lamiere,  et 
que  son  sauvcurbriile  comrae  un  flambeau. 

2.  Les  nations  verroni  votre  Jusle,  tous  les  rois 
verront  votre  sanveor  Hlustre  ;  et  on  tous  appcllera 
d'Dn  noin  nouveau,  que  lo  Seipeur  vons  doiuiera  de 
sa  propre  b«ucbe. 

5.  Et  TOtts  sercz  une  coaroBoe  de  gloire  daos  la 
maia  du  Seigneur,  cl  un  diadtoe  royal  dans  la  niaiii 
de  votre  Dicu. 

4.  On  ne  voas  appeJtcra  plus  la  di^laiss^,  et  votre 
lerre  ne  sera  plus  appetce  la  lerre  d^solee ;  mais  voas 
seres  appel^  ma  bica-aiD>£e,  et  votre  lerre,  la  terre 
habiide ;  parce  que  Ic  Seigneur  a  mis  sun  afrectioo 
en  voos,  ct  quc  vo:rc  lcrrc  sera  remplie  d'babi- 
lants. 

5.  Le  jeone  ^pous  domesrera  avec  la  Tiei^^  son 
^pottse ;  vos  eofunis  domeoreroni  ea  toos  ;  reponx 
trouvera  sa  juie  dans  son  dpouse ,  et  votre  Oieu  se 
rijouira  en  vous. 

e.  J'ai  iHabli  des  gardcs  sor  vos  mors,  6  Jdrusalem; 
ils  ne  se  reposerom  jamats,  ai  durant  ie  joor,  ni  du- 
rant  ia  nuil. 

7.  Yous  qui  voos  soovcnez  du  Seigncur,  ne  vous 
tiiisex  poinl ,  et  nedemeurez  point  dans  le  silence 
deTanl  lui ,  juiqu'5  ce  qu'il  afrerimsse,  et  qu'il  rende 
Jcrusalem  robjet  des  louanges  de  touie  la  terre. 

8.  Le  Seignedr  a  jur^  par  sa  droite  et  parson  bras 
fort :  Je  ne  donnerai  plus  Totre  bl^  k  ros  ennemis 
p«ar  s'en  nourrir ;  et  lea  du-iinga-s  ae  boironl  plos  le 
viii  que  vuus  avez  Cait  venir  av«c  Unt  de  peine. 

9.  lifiis  ceux  qui  ont  recueilli  votre  ble  le  mange- 
ront,  et  loueroni  le  Seigneur;  et  ceux  qui  ont  faii  ve- 
nir  TOtre  Tin ,  le  boiront  dans  mon  cemple  saml. 

lO.^assez  et  repassez  de  porte  en  porte ,  pr^parez 
la  voic  au  peupje ;  aplanisscz-lui  le  cbemin ,  dtez- 
cd  ies  pierres  ;  elevez  rdtendard  aux  yeux  des 
peaples. 

11.  Le  Seigoenr  a  fait  entendre  ces  paroies  jos- 
qu'aux  exlrtoiies  de  la  terre.  Dites  a  la  lille  de  Sion: 
Votre  sauveur  vient ;  void  sa  rdcompense  avec  lui,  et 
son  oeuvre  devant  iui. 

12.  El  ils  serout  appd^  le  peuple  saint,  la  race  ra- 
cheiee  par  le  Seigneur ;  et  vous  ue  serez  ptut  appeiec 
la  ville  abandonn^e,  mais  la  viUc  recherch^  ct  jamais 
abandonnee. 


COXMENTARIHM. 


Vm.  i.  -*  PMmcK  9fO.T,  etc  Propheu  patris  et 
civiuw  suK  araicus,  sed  moltd  auigis  illius  dTiiatis 
quam  lerxena  Jcrasaiem  detignabat,  cujua  taude*  et 
{(iuriam  IKM  scBficl  cecinerit,  Teriios  ne  forsiun 
quieqaam  eom  prolixiutis  damnarei ,  et  qudd  ia 
codem  argumeBlo  dimiJM  Inreret  vilio  daret,  noo 
suKun  non  dcsittenlam  tibi  poUTil,  ut  etiam  sdent 
MiAcoiuiie  incrptirai  pcrseqoatar.  Veriira  iBiHiit  quod 


quamdiii  TiTcret,  ii  celebrandi  suoe  dTitatis  i^oril  non 
cesiarei,  quoasqoe  undem,  qus  mente  prcTidebat, 
cor&m  ^ea  ocaiis  (ti  daretur)  conspieeret.  Qaare 
illud  propter  Sion  ia  booam  accipicndum  pmarem : 
<  Ob  amorem,  >  itiquit,  <  quem  erga  Sion  gero,  noa 
taoebo,  ted  etundm  cantilcnam  lii>ena  eaBam.  t 
DenBc  icRBPUTtm,  etc.  IIalt6  quidem  aniea  lacoii 
Isaiat ;  veriun,  ut  4ixi,  hoc  nihH  aliod  «igiiifleat  qoan 
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quotl  ti  otque  ad  illa  tempora  TiTerct,  non  taceret; 
sieui  qoi  dicebat :  t  Miserioordias  Dwniiii  in  Kteruum 
cantiilK» ;  in  generalione  et  generaiionem  annuntiabo 
reriutem  loam,  •  eic.  Quod  certi  nobis  exemplo 
«ue  dekeret ,  nis  propterea  minds  grati,  qn6d  jam 
l>eneUcium  acceperimns,  qti^in  qui  illud  exspect*- 
bant ,  ene  videamnr.  Jobtiis  eios.  Quia  de  Uessid 
videbat  ease  semionem,  Justim  et  Salvaiorem  pro 
iutiiiiA  »ctakU€  dixit  Vulgatus;  qii6d  jam  supra  an- 
noiavi  etiam  ex  nsu  sermonis  et  Tocum  Hebraieanim 
id  ipeom  ei  licuisse.  Manifestum  est  autem ,  qoM 
ctkm  unirena  nostra  jostitia  i  Cbristo  promanftrit, 
iu$iilia  notira  el  Euluice  meritd  Christas  dieatnr,  et 
uUu$.  Ut  splendor.  Magnum  fHturum  Evangelii  ful  • 
gorem  passim  sacra:  litiene  testantur,  ut  de  advenm 
in  mundum  et  prseJicatione  ETangelii  intelligendom 
Tideatur  illud  Evangelist»  .  i  Sicut  fulgur  exit  ab 
oriente ,  el  parei  usqne  ad  occideniem  ,  sic  eril  ad- 
Teiitus  Filii  hominis ,  >  quojl  videlicel  innotesceret 
brevi  tempore,  et  haud  vulgari  spleiidore,  ut  non 
audiendi  essent  qni  dicerent :  Ecce  Ue,  tnu  eeee  iUie 
ta  Chritliu.  Quod  enim  de  Christo  crederc  debemus, 
per  totum  orbem  vel  pneri  decant^nt  per  mille 
qningentoe  annos,  ut  impium  sit  Cbrlslianis  aliud 
Dunc  Evangelium,  sen  (at  illi  loquantar)  reparaiionem 
Evangelii  audire.  Lampas.  Lapid  idem  qadd  lampai 
Graecis  ae  Latinis,  oonsenliente  roce.  Accbndatiir, 
vel  ardtat;  dicitur  antem  teda  et  iplendor  Sioni»,  qnia 
de  Sione  exibit  lex,  el  verbum  Domini  de  Jerutatem ; 
et  praecipni  in  Erangelio  fuenint  Judxi. 

Vers.  8.  —  Et  vioedunt  ob.ntes.  Citta  enira  in 
tenebris  raandus  ageret ,  non  potcrat  noo  videri  fax 
et  splendor  qui  per  orbem  discurrebat.  Iloc  plani 
est  quod  sub  Gnem  superioris  capiiis  dixerai,  qudd 
germiaare  facerel  Domiuu*  juililiam  coram  omntta* 
gentihu.  Cdncti.  Non  ita  ntsonant  verba  accipienda 
sant,  £Cd  qneraadmodiim  illa  Pauli,  quibus  jam  tuo 
tempore  dicel)at  prwdicaium  EiangeUum  onrni  erem- 
turw  ^ute  tub  coeto  eral.  Noiiinabit.  Ad  rerbam,  di- 
oendum  erat,  qubd  ot  Donutd  perforabil;  iransfertar 
enun  Hebrxis  Terbum  excavandi  seu  perforandi  ad 
tigniicandam  eam  notationem  seu  exaraiionem  ao- 
ninam  ant  rerum  qu»  perforalionibu*  quibosdam 
iebal.  In  malum  accipitur  Job.  3,  blc  rerd  in 
konom;  est  ei^  tignare,  seu  nolare ,  ut  Gen.  30 : 
Excava  mercedem  tuam,  id  cst,  nota,  signa.  Qaale 
Ter6  sit  hoc  nomen  mox  rers.  4,  explicabiu 

Veks.  3.  —  Ems  coaiWA  ctoaif.  Quod  liic  dicit 
jriori  versAs  membro ,  repetit  in  posteriori.  Solent 
antem  ooronie  regum  ex  auro  et  lapidibus  pretiosis 
fleri ;  quas  etsi  capiii  imponi  coosueverini ,  jovat 
lamen  in  manibus  habere  ad  earnm  pulcbritudiDem 
OQnlemplaiidam.  Vel  allndit  ad  coronas  qnx  ex 
floribas  flant.  Vel  certd  illad  m  nunm,  HebneiB 
s»p6  pw  pleonasmnm  additor;  alioqni  choms  Apo- 
tlolonun  apnd  Dominoro  et  in  oeolis  ejas  pretiesus 
irat,  Tdati  corona  regni.  Sicnt  aatem  qoi  coroni  insi- 
IPiitar  regem  se  meritd  patat ;  ita  Dominos  Jesos  Dd 
Kilius  tonc  se  regem  repatarit,  quandu  sibi  addiclos 
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boaunes  illes  aspexiu  Unde  cdm  priffiiUn  eos  ad  pnc 
dicandum  amandavil,  dicebat  vidittese  Satauam,  lan- 
quilm  fulgur  de  ceeio  cadenlem;  qnasi  jam  regnum 
diaboli  eversnm  per  Qlonim  hominnm  pnedicationera 
viderct ;  per  lios  enim  orbem  terrae  possediu  Adde, 
qudd  ornaii  fnerunt  omni  lapide  prelioso.  Quaula, 
qoseso,  est  illornm  horainiim  gloria,  ex  quibos  sai 
regni  eoronam  dln  conflcit  Deos  T  DunBOA,  tteniph, 
eidarit,  tiara,  pileolom  rolnndum  non  aeaminainm 
eral,  quo  reges,  sacerdotes  el  iudiees  aieliantar ;  vide 
Zach.  3,  etsnpraSa. 

Vebs.  i. — ^NoN  vocABBBis,etc  Terreslris  illa  Jerusa- 
lem  deseru  mansit ;  at  isthsec  de  qoA  est  sermo  ia 
{elemum  non  ent  deseru,  neqne  afflaiio,  ui  loqnaR 
tur  Hebrasi ;  est  cnim  inilum  cnm  el  foedus  aslemnm. 
Sed  vocaberis.  Qoamvis  pariicula  lei  adversatiri  ali- 
qoando  accipiatur,  non  mal6  Umen  hlc  sno  more  pro 
rationali  accipi  poterit;  quasi  propterea  credendum 
sit,  noiiulira  voeandam  deteriam,  qu6d  rocari  janijam 
debereU'Ae/)si  ba,\d  est,  voltmtat  mea  in  ei,  scu  bene 
plaeitum  meum  in  ei,  vel  cum  e&.  Qot  autem  fieri 
polest  01  ea  civitas  desoletor  qoae  hoc  nomine  ex  ore 
Dei  appellatur  T  Hoc  est  eoun  illiid  nomen  noiwm,  de 
quo  sopra  vers.  S,  qnod  propterea  Utrtb  dicilor  Domi- 
Bus  oiv  «iM  eseavttte,  qu6d  non  sine  indnslrii  et  la- 
bore  inventum  sit,  ut  ea  qu»  exscinduntar  et  effo- 
diumur;  quasi  sigMUket  propheu,  esse  boc  nomen 
suroniA  prudeolii  adinventum ;  sicot  nos  LusilaDi  di- 
cimus,  ego  ilU  koe  nomea  et  diguitalem  effodi,  iii  ett, 
meft  induslri4  et  beneflcio  ad  illnm  bonoris  gradom 
oonscendii,  non  meritd,  non  viribos  sois,  etc.  Quanti 
autem  Dei  Filias  emerU,  poese  nomine  hoc  appellari 
parvolum  illum  gregem,  quanu  prite  perialerit,  tatM 
intelligit  qui  Evangelinm  perlegorit ;  unde  illud :  0 
geaeralio  iucredntat  utquegui  ero  vobitemnT  Mnpu- 
qub  paiiar  votf  qood  ad  discipaloe  vidclnr  dlctora  ; 
nam  dicil ,  propler  incredutitalem  non  potuitte  eo» 
demoniacum  tiberare;  cl  rarsiis  :  Adluie  ei  vot  tbte 
intetleciu  ettitt  et  inflniia  alia  qnee  illoruro  radibtem 
coargaont,  quam  Dei  Filius  inmdibili  lolerantiA  per- 
vicil  ac  dolavit,  nt  Undem  flerent  eorona  regni,  et  ei 
essent  quim  gralissimi  et  acceptiasimi ;  quod  nout 
nomen  illnd  Iteflci  ba.  Huic  c&m  nemo  poasil  resislere, 
inerit6  procausA  a8signaturqn6d  non  utlraAtdetolalio, 
sed  neqoe  terrce  iptiut.  Nam  voluitlat  qoo^e  Domini 
in  ei,  vd  in  eam  erat;  non  soliim  enua  Apostoloraffi 
collegiam,  sed  Eodesiara  illomm  ipii  creditori  erant 
per  oos  vald6  dilesit,  at  iilos  dMciat  luat  esse  do- 
cereu  Hoc  fadont  vetba  illa  Panli.  quibns  ait :  f  Ee- 

<  desiam  soaro  sic  dilexisse,  ut  se  pro  ilU  iraderet,  et 
•  mundarel  eam  lavaero  aqos  in  verbo  vitx ;  ot  tan- 

<  dem  eara  «xUberet  non  habenlem  maealam  ant  r«- 

<  gaaa.  •  Qoare  dob  dobilo  qoin  ad  bnnc  locnro  fiwu 
sit  aHuio  in  verbis  illis  angdicis  in  Nativilale  Doou- 
ni,  quibos  Deo  gloriam,  et  ih  lerrA  paeem,  hendmbut  illis 
ivxtcrtira  in  quibut  Dominna  sibi  eomplaeuiuet,  ee- 
dnenut  :  legendom  enhn  com  Valgalo  existhBO 
Mtuac  homiue*  verft  t6>oaM(,  jnxla  hebraismaD, 
qoem  pasBim  reiincnt  Apostoli  etiamsi  &mei  scribe- 
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NBt,  sratlMMitfiict  aceeptl  mb  gntt,  et  m 
Dtmi  btmi  flaeH,  «t  taqute  Scr^Mara.  Toiie  nnt  vo- 
cau  cM  iUa  regio  Mbatuu  Dcmbii  fn  ei;  biA  pottqalUD 
redeaiplio  rob  eoBsannata,  halHut  Eedeiia  ude  sie 
vqciri  paHil ;  qood  ad  Terilateai  oraeuH  nffidt.  b- 
■AMTumnu  Jaga  prseeaacrat  partieipiaii  ^jwdeiii 
verlM,  pro  qio  Viigt.m  dixil  bJmUuua;  wm  qa6d 
ra  eiMt  fis  rerlii,  sed  sesMSi  uieaiiiqM  red^feas. 
laliisimt  eaiai  patct  wfcoi  M  HebraiB,ats«pA 
isndixi,«de6qwproni«ireaMiaBiilTiitt  redde- 
reofortet;  et  deierrft  dieitar ,  qMade  terra  li^ 
qai  se  eaa aMore  itaalar,  ■tqaandoqBi  ia  eA  aati 
swt  ia  el  alisqBe  UBore  InlitaBt ;  dieiHDr  qooqM  de 
■ureetapoMA,  ■tmoKseqveatiTersa. 

Vias.  5.  —  ILiMTABiT  JDTcms  CDii  Tiaciire.  IM 
)«iu  propriam  Terbi  ligiiifleatioBem  dici  poaaet, 
(tmtnrjmmtk  tJrgJM,  id  est.JoTaieB  sibi  innsorea 
d^eeat TirgiMS,  qwid  tcmpore  padsfieri  solet;  nam 
belli  temporedelectwlt  jaTenam^neqMdatarotiam 
skI  Boplias  conlraliendai.  Arbiiror  avtem  boc  Terbum 
reddidisse  PaBlnm  ciun  ait :  Eco  n  raoAB  m  Doiii'- 
m;  BoUtqM  domininm  qooddam  et  ancioriuiem. 
tiABBBarr  sroHSOS.  NomeB  esl  HebneiB  joactiiait,  nt 
Tidealar  sapplenda  nou  simililBdinis :  {^uUe  gatuUum 
€*t  ipoiui  propler  $p<mum,  me  gmuUUt  de  te  Deu 
tm».  Bbo  respexit  JBaanes  cjai  ait  de  Christo  :  Qui 
babel  ipomtm,  tpomiu  ett,  etc.  Si,  duristiaM  lector, 
pro  digBitttehoeloeoeoBsidere8,qaidsit  enmqni  se 
ipso  felix  almndi  est,  TotBptaies  el  deUda*  tuae  in 
bomiM  eoUoeare ,  homines  aibi  detponiare,  in  iUis 
complacere,  ilUs  fimi,  USis  gatuitre,  qnemadmodQm 
VWMM  d«  epoaik  dilectiaeimi ;  non  dnbilo  qabi  indi- 
gnam  Bimis  tibi  Tideatnr,  abjecio  Deo,  aUas  libt  deU- 
oias,  qnibus  frvariset  quibos  le  addicas,perquirere; 
qnod  Tdoi  ingens  nialnm  boc  ipso  Terbo  nsus  objidt 
Malaohias  8  :  Profnunit  Jehuda  tanetitatem  JekoM, 
</tMm  dHexit  (id  est,  calinm  et  rdigionem  i.  Deo  In- 
•titulam),  el  fnuntett  fUii  Dei  nothi,  seu  adama' 
vit,  eic.,  duxit  eam  in  uxorem,  ul  el  Irneretur,  etc. 

Vebb.  6.  —  Sdpbr  bdros,  etc.  Solenl  in  mnris  ex- 
cnbare  vi^es,  ne  hostes  nocin  imunpani  in  dviuiem, 
interdib  qaoqMspecnlaiores  in  dsdeniconstituunlur, 
ul  aBumlient  qa«  ex  longinqoo  adveotare  iiitdlexe- 
rint.  Hoc  mnnus  in  EodesiA  esl  pnedicatorum  Terbi 
Dei.  Hie  mihi  propheus  significare  videtur  Isaias, 
quoe  semper  babuit  ille  populus.  Hos  (quandoquidem 
se  immorialem  non  esse  noverat  Isaias,  oequead  tem- 
porausqneMessi»Ticlnrum)  exhorutur  ulmunussuum 
exsequantur  ;  priin  umen  ad  ipsam  Jerusalem  Tcrba 
lacit,  ulhoc  pro  non  Tulgari  Dd  henefldo  agnoscat. 
Snnt  autem  Terba  Uomini :  <  Non  Ucebant  die  ac  no- 
•  cte;  semper  mittam  ad  le  quiteTenturorBmcoramo- 
« nelJKiani ;  >  boc  est  qnod  apnd  Jeremiam  didior, 

<  de  nocle  surrexisse  Dominum  ad  mitteodos  prophe- 

<  us,  >etc  Ddnde  ad  ipsos  prophetas  conversoB  aii : 
Uui  RBIUKIBCIBINI,  ctc,  Tel  qui  amtnemoTatia,  qui  fa- 
titieutaUiremimecantur,  id  est,  V06  quorummunus 
c«t  boereut  Tigeat  inemoria  Dd  inler  homines;  quos 
enim  euitodet  et  tijictM  appdlavcrat,  hos  hic  vucat 
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fWBBMBiorBBfe»  lekum,  id  est,  qui  pr«dieaBt  \ 
Dd,  ei  CMfauit  M  riU  snl  obUTiseaatur ,  sed 
et  muidaiii  ^ns  diedianl,  prophetas  TideUeet  et  bb- 
eerdoies  legis  Dd  inlerpreies.  Ne  taceatis.  Hdbr. : 
Se  Mentbm  wobit;  conslnutnr  autem  cbbi  Terim  ae> 
qaenlis  TersAs. 

Vbrs.  7.  —  Et  in  Dnis  silentiub  ei.  NeqM  ToliiB 
neqM  d  sUeniinm  delis ;  et  in  uiroqM  looo  HUnHmm 
pro  fiMM  aedpiendnm  esl.  Nam  ipsum  Terbom  el  •>- 
tere  et  qmeietre  oout,  sicat  Graeds  imi^  •  qaiB 
qo»  qaieseaBt,  sUeat.  Ne  deiis,  iaqoit,  quieteM  to- 
bis  neqM  Deo  ipd ;  sed  enm  aesidai  inierpdlate ,   ot 
promisBis  stet,  et  popoli  sai  misereatnr ;  hilc  spe  p»- 
pdmn  coaflrmate,  et  de  fnturil  Isradis  et  Jems^leaB 
fdidtate  Terln  bciendi  ntdlo  onqaim  (astidio  tenea- 
mini ;  ne,  qnxso,  quiescaiis.  Dixi  quidem  de  iBe , 
qadd  Mn  qniescerem  qnoasque  oriretur  ChristM ;  iit 
profecid  fedseem  si  ad  ea  osqM  lempora  TiTerem ; 
sed  dua  mihi  pri&s  moriendam  sil,  tos  qai  AitariB 
generationibaB  in  ministros  et  custodes  Jerosoljiiio- 
rum  oonstilnemini,  pro  me  id  fadte ;  erit  hoc  unam 
desiderii  md  solatium,  si  intellexcrj  non  deease  qoi 
Deum  pro  suft  UTiUte  soUidieiit,  neqM  qniescant, 
QuoosQOB  STABIUAT,  elc,  sen  eonfirmet  et  adimpteet 
qute  promitit;  Td  utmmque  TeiiNim  more  Hebrco- 
rum  simal  estconslruendum,  ttabiliat  et  ponat,  id 
est,  flrmittf  ponat,  immobiliter  statuat.  Jeribalkb 
LAOOEB  iN  TERRA,  Id  cBt,  ieUcem  reddat,  ut  cam  me- 
ril6  omnes  genles  laodeDl,  et  sit  totiut  orbii  gaudium^ 
utalibi  didtur.  Quod  eerti  per  Christnm  coBiigit; 
nova  enim  Jerusalem  ex  veris  Ulis  Israelitis  eonstaM, 
grex  Ule  putiUiu,  qui  fuit  lux  mundi,  gandinm  lait 
tutius  orbis ;  tnm  quia  Temm  gaudium  animoram 
mundo  invexerant,  tum  etiam  quia  toli  mundo  fne- 
ranl  ipsi  jncnndiseimi,  et  eos  ut  feUcissimos  usqM 
bodie  laudant  aniTcrsi ;  sed  neque  Ula  terrena  Jernsa- 
lcro  landis  omnind  expers  dicenda  est,  nam  ex  Hii 
exivit  verbum  Istitiie  per  totum  orbem. 

Vers.  8,  9.  —  JoRAviT  DonMDS,  eic  Exidkat,  sed 
flguris  quibnsdam,  qu6d  Isetitii  implenda  esset  Jen>< 
solyma,  simnlque  rationem  reddit  quare  non  debeaat 
ucere  ministri  Terbi.  Juratit  enim  Jehova,  quod  Je- 
rosolymitani  tritico  moac  vtno  «Koddnceps  fruerenttr, 
tum  hostet.  Pacem  bxc  notant,  ut  de  man*  inmie»» 
nim  twitronm  Uberati,  terviatmu  iUi  m  tanctitate,  et 
juititiA  coram  ipto;  nequeenim  bona  noTX  Jernsalem 
rapinis  bostinm  palebunt ;  solida  et  vera  sunt,  et  qna 
nemo  ab  inTitis  auferai,  nt  jam  exposnimus  in  supe> 
rioribus. 

Vers.  10.  —  TRAmiTE,  etc.  Congregandos  in  Jeni« 
salem  signiflcat  flUoe  Dd  qui  erant  dispersi.  Adhorta- 
tur  ergo  veros  Ulos  IsraeUtas,  nl  cderiter  exenntei 
per  poriat  dTiUtis  proeparenl  itinera  advenlanlibu 
dispersis.  Quse  cert^  nUiU  aliud  signiflcant  quim  ex 
Jenisalem  ederi  cnrsn  ituros  disdpulos  Domini  per 
totum  orbem,  et  ingeoti  conatu  nihil  non  facturos, 
qu6  Undem,  non  qnidem  ad  terrenam  Jerusalem  sed 
Ecdesiam  Chrtsli,  quotquot  praordinati  erata  ad  n> 
(om  ortetiiam  penrcBire  poRsent.  Et  ederem  quideui 
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cnnDm  s^iflcatillod  rqMiUiin  TerbBm  :  Traiuile, 
trmule;  diligentiam  Ter6  cl  smnmDm  Btodimn  qna 
tequuntur.  Pupaiutb  tum,  etc.  Uoc  primd  bcere 
diilNtrent  praedicatores  rerbi ,  ne  in  Til  Domini  sint 
qiue  ocnlw  Tocatorum  Td  venientium  offendant ,  sed 
jucandiae  «ut  Ti»,  et  ad  ambulandum  proTocenU  Huc 
quoque  ftdt  quod  sequitnr.  PuMUii  faute.  Hebr., 
ttemiie,  tternile;  qnod  idem  est  qu6d  pUumm  facere, 
aed  rcpetitio  stodiam  oommendat.  Eugite  lapioes. 
Ila  quoque  Hebrsi  iuterpretautnr;  ted  non  Tideo  cur 
lakkel  meebeH  non  sit  muHtre  {erram  seu  tiam,  /o- 
pidibut,  q.  d. :  Lauidaie  ex  lapide. Siipra  eniin  cap.5, 
interpretati  sumns  lapidare  pro  tapi(Ubut  mmire,  ne- 
que  abs  re ;  Uc  autem  constructio  Iianc  interpretatio- 
nem  exigere  Tidetnr.  Complanata  auiem  itinera  lapi- 
dibus  per  ordincm  slratis  minori  labore  conQcinntur, 
neque  aqnis  pluTialibns  focili  Titiantur.  Quod  certi 
ctiam  studium  commendat  prxdicatorum  ETangelii , 
ad  qnos  maDirestum  est  pertinere  quod  sequitur  de 
extoUendo  tigno  ad  genlet ;  per  cmcis  enim  praedica- 
lionem  Tocand»  erant  gentes.  Omiito,  qudd  allusio 
sit  ad  militandi  rationem ;  nam  Cbristus  Dominos  im- 
perator  est,  ct  qui  in  eum  credunt,  in  militum  nume- 
rum,  datis  nominibns,  compuiantur.  Qua  oninia  se- 
quenti  Terso  explicanlur. 

Yebs.  11.  —  EccE  DoMiNDS,  ctc.  Solent  mililcs 
exloUere  tigmtm,  et  inhi  canere ;  iia  Doroinus  audiri 
fecil  per  lotum  orbem  boc  quod  sequilur,  nempe  qu6d 
dielum  fuerii  Sioni:Eece  Salvalor  twu  ttml,  etc.  Hax: 
est  Apostolorum  prsedicatio,  nempe,  qu6d  quem  spe- 
rabalSion,  Redempior  jim  teneril;  qu6d  Deus  in 
mnndnm  Tenerit,  et  ex  Judseis  camem  susceperit. 
Sed  qnorsitm  boc  gentibus  nnntiabitnrT  nimirimi  nt 
Tdint  ejns  saiutis  partidpes  fieri,  et  in  eum  Deom 
credere,  qui  sicnt  olim  promisit,  sic  fedt ;  d  Deo,  in- 
quam,  Tdint  adhxrere,  qui  bominum  amator  cst. 
Unde  magi  gentium  primitix  interrogant :  Vbi  til 
naiut  rex  Judteorumf  Qnid  Tobis  et  regi  Judaeonun  ? 
Dens  est ;  enm  adoraturi  Tenimus ;  etsi  enim  Judxis 
lantikm  prmnissus  est ,  et  eomm  Deus,  et  rex  pecu- 
liari  ratione  dictus  est ;  Deus  tamen  ciim  sit,  nequit 
omnin6  Qeri  ut  bomines  qnos  condidit  despiciat ;  ba- 
beat  noe  Td  secnndo  saltem  loco,  ac  se  adorari  k  no- 
bis  permttut,  qnoniam  Dens  omniom  est  Deus.  Hoc 
audiri  fecil  M  lermimt  terrte,  hoc  pradicari,  qubd 
contolatut  tit  Domimu  popubm  tuum,  redemerit  Jeru- 
salem ,  nt  dicant  gentes  :  •  Venile,  ascendamns  in 
•  montem  Domini,  et  ad  domum  Dd  Jacob ;  et  ambo- 
t  labimus  insemitis  ejus.  >  In  hunc  cert6  usum  gloria- 
bitur  apud  gentes  de  impletis  promissionibus  factis 
patribas  Judxorum.  Sed  quid  dictum  est  Jndxis  T 
EccB  BALviToa,  Td  tabu ;  aed  de  personft  est  sermo ; 
l.occertdds  dictum  est  per  Joannem  Baptistam, 
quando  eis  eum  digito  oslendens,  dicdtat :  Ecce  qui 
tellil  peecata  mumii,  et  multa  hogusmodi.  Hoc  ipsnm 
e  is  dixit  ipse  Jesns  Terbis  et  operibus.  Hoc  mnlti  ex 
1  is  agnoTerunl,  et  dixenint  qa6d  esset  ver6  Salvator 
q  ni  antea  dicebatur  Tentnrus ;  neqne  enim  illnd  dieile 
e  erlam  personam  respldt ;  sod  perinde  est  prophe- 
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tisac<(«c<potmi.EccBiiEacuBJOS,«lc  lineqnaqqa 
Sioni  did  poterit ,  qn6d  cum  Sakalore  veniat  wiereti 
ejut,  id  est,  non  tardabit ,-  quin  mnndnm  posaideat ; 
haec  enim  mereet  adTeniAs  et  laboris  cjus,  juxlaHlud : 
iPostula  iime,  ctdabotibigenteshcrediiatemtnam, 
<et  possessioncm  tnam  terminos  terre.  >  Ulnd  eoram 
eo,  eumeo,  summam  accderatioiiem  si^nificat,  et 
qu6d  brcTissimo  tempore  mercedem  eaaet  peroeptu- 
rus,  ct  gentes  essenisubjagandje.  Haec  qnidem  audire 
Sion,  omne  gaudium  supMabat ;  gentibos  Ter6  pne- 
dicatum  est,  boc  jam  aodlsse  Sion,  nimiriun  ne 
ipsae  tardarent  Tenire,  andientes  qa6d  Judieis  ex  pro- 
missione  adTcniret  Redemplor ,  sibi  Ter6  ex  miseri- 
Conli&.  Deniqae  qn6d  non  Judasorum  etsel  Deut  (ai»- 
litm,  verim  el  gentium;  im6  qa6d  pro  suo  labore, 
tauquim  praemium,  genies  qnoque  sibi  adscisce- 
ret ,  et  pariim  pularet  si  tantikm  Isradilas  Tocaret.  In 
Actis  autem  Apostotorum  legimus ,  qa6d  c^  bae 
gentesexore  PauUaudiisseut,9am(B«iM/,  ei  glorifica- 
veruttt  Deum.  Idem  autem  boc  loco  est  opw  et  mercet, 
ut  jamsupra  ostensum  est,  ex  locis  LeTit.  19,  el 
Deut.S4. 

VeBS.  12.  —  VOCABDMT  EOB,  ClC.  HIOS  populot  Sd 

qnos  tignum  elevabiiur,  de  quo  Tcrs.  10,  illos,  in- 
quam,  qui  in  extremilaie  terras  audienuit  quid  Judaeis 
acdderit,  qui  pro  mercedc  daU  snnt  Christo,  et  ad  Je- 
rusalem  properabunt ;  Ulos,  iaquaro,  TOcdHmt  popu- 
Um  tattcttun ;  omnes  enim  Cliristiani  oliro  taiicti  dice- 
bantnr.  Ipsam  Ter6  Jernsalem  didt  Tocandam  esae 
eivilatem  requitilam,  id  est,  dignissimam  qnam  om- 
nes  gentes  ambirent  et  quxrerent,  et  ad  qnam  om- 
nes  alacriier  properarent,  nullis  iUnenuB  difGcultatl- 
bus  aut  inoommodis  retardaU,  nnsquanupie  ampli6s 
derdinquendam  aut  deserendam,  nt  ooiuigii  terren» 
Uli  Jerosolym»,  qiue  saepiite  «feierla  et  dereliela  fuiu 
To  AiiTEii  voCABERis,  vd  Ubi  vocaUluT,  scu  nome*  im- 
pmetur.  In  parlicipio  aalem  rtquitila  intdltgimns 
qu6d  non  soldm  restanranda  e»et,  sed  ei  fdicissiroa 
foret,  sicnt  dviuies  ill»  ad  «,uas  scimns  ex  variis 
naUonibus  quamplurimos  aul  viseudi  studio  aul  nego- 
Uoruro  caasd  sese  cooferre.  Quse  sunt  autero  Ecde- 
sis  divitiae  sxpiits  apud  bunc  prophetam  vidisti.  Ve- 
rjkm  enimver6  propter  ea  qiue  sequnntnr  alteram 
expodtionem  homm  duoram  versaam  apponendam 
duxi,qus  mihi  sunplicior  videtar,  qaamTis  superior 
non  sit  inq>u.  SignificaTcrat  Tcrs.  i,  adducendas  ad 
Ecdesiam  gentes  per  eos  qui  ex  urbe  Jerusaieffi  ex- 
ireut;  qaare  intulit :  ExtoUite  tigoMm  ad  populot: 
q.  d.,  inferte  signa  Tcstra  ad  quasvis  gentcs.  Id  iu 
foctum  ease  sutim  significat :  £e«e  J^muiim  audilum 
feciladfinem  utque  lerrtt,  id  est,  praxlicari  fedt. 
Neque  quid  prsedicatum  sit  exponitnr,  neque  opas 
erat ;  ordinem  enim  rerum  tanliim  indicare  volebai , 
et  qujun  brcTi  Jernsalem  ad  summam  feliduiem  per» 
ventura  esset ,  eam  TideUcet  qnam  in  superioribus 
hoc  eodem  capite  exposuerat.  Yide  ordinem  :  Exiie, 
parau  iter,  prtedicaie  gentibut ;  hoc  obi  fodum  fuo- 
rit :  Dtctie  fiUce  Sion,  etc.,  et  quia  id  jam  unquim 
factum  pr%Tidebat,  jubet  ut  Udem  prsedicatares  haao 
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qnB  ae«uantar  'nmantieiM  Slmti,  et  dkant :  Eeet 
Salvator  tmu  vetdet ;  at  non  6t  adreotn  in  carne  hte 
tpittT,  aed  4e  adreata  ex  devietis  gentibat  per  Bnn- 
gelium ;  aMit  enfan  Domlnns  i»  regioitem  Umgbi^mam 
aedpere  regtmm,  et  reterii,  Sopn  aatem  ottendimn, 
qn6d  in  graiiam  Jud»oniro  innoat  Dominns  in  Seri- 
pCoria  non  semd,  debeUatMnm  te  gentet.  DelteUalio 
aatm  etai  atSis  fnerit  eentibas  (nam  eos  k  potestale 
SatanctranstaHt  in  libertatem  flUorwm  Dei),  non  rai- 
nbs  tamen  ftoit  JodKb,  si  non  dcsiperent,  gioriosa ; 
t|aai>doqnidem  ad  agnitionem  et  cnltom  Dei  sni  ad- 
dncebaniar,  qai  soius  erat  gloria  et  laas  braeils. 
Ergo  lanqnim  rem  Jucandam  et  <fi&  desideratam  nnn- 
tiari  Jubet  Judasis,  qn6d  tabiator  ipttut  rediret  addu- 
cens  inGnilam  bominnm  muliitndinem  capilvam : 
Ecce,  inqoil,  mereet  ejn»  enm  eo,  et  opui  iUiut  coram 
CAPUT  LXIIL 

I.  Qnis  est  isie  qai  venil  de  Edom ,  Unciis  vcgiibos 
dc  Botra,  i»le  rormosns  tn  stolft  snft,  gradiens  in  mnl- 
titudine  fortiludini^  suxT  Ego  qui  loquor  JosUiiam,  et 
propngnator  sum  ad  salTandnm. 

3.  Quare  ergo  rubrum  est  indumenium  lanm  ,  et 
vestimenta  lua  sicut  calcanUum  in  lorculari  T 

S.  Torcolar  calcari  solus ,  ei  d«  gentibns  non  est 
▼ir  mecam ;  calcavi  eos  in  furore  meo ,  et  cancul- 
cavi  eos  in  irft  meft ;  et  aspersns  est  sangnis  eomm 
saper  vesiimenia  mea,  ei  omnia  indumenla  mea  in- 
quinavi. 

4.  Diesenim  nlUonis  in  eorde  meo,  annus  redem- 
piionis  mec  venit. 

5.  Circnmspexi ,  et  non  eral  anxiliator ;  qnxslvi ,  et 
non  fuit  qui  adjnvarel;  et  salvavit  miid  bracbium 
meum,  et  indignaUo  mea  ipsa  anxDiata  esl  mihi. 

6.  Et  ooncalcavi  popnlos  in  farore  meo,  et  inebriavi 
eos  in  indignaUone  meJ,  et  detraxi  in  terrara  virlatom 
eomm. 

7.  MiseraUonum  Domini  recordabor,  laudcm  Do- 
mini  super  omnibns  quie  reddidit  nobis  Domuins, 
et  super  mnlUlndinem  bonorum  domni  Israel ,  qu» 
largiius  est  eis  secund&m  indnlgentiam  snam ,  et  se- 
condiim  mulUtudinem  misericordiarum  suarum. 

8.  Ei  dixit :  Yerdmtameo  popolns  meos  est ,  filii 
oon  neganles ;  et  factus  esl  eis  salvator. 

9.  In  omni  tribulalione  eorum  non  est  tribnlatos,  et 
flngelus  faciei  ejus  salvavil  eos  ;  in  dilecUone  snS  ,  et 
in  indulgenliA  su&  ipse  redemil  eos ,  et  porlavit  eos, 
«t  elevavit  eos  cunctis  diebus  s:ecidi. 

10.  Ipsi  anlem  ad  iracundiam  provocavemnt ,  et 
aiHixerunt  spirilum  SancU  ejus ;  et  conversus  est  eis 
in  inimicum,  et  ipse  debellavit  eos. 

II.  Et  recordalus  est  dieram  sccnli  Moysi,  et  po- 
puli  sui :  IJbi  est  qui  eduxil  eos  de  mari  cnm  paslori- 
bus  gregis  suiT  nbi  esl  qoi  posuit  in  medio  ejns  spiri- 
(um  Sancii  sui , 

12.  Qui  eduxit  ad  dexteram  Moysen  brachio  maje- 
statis  su»;  qui  sdditaquai  ante  eos,  at  faceret  sibi 
nomen  sempiternnm. 

13.  Qui  eduxit  eos  per  abyssos,  quasi  cqnum  in  de- 
Mrio  nuu  impingcnleuiT 


ipte;  ecee  tiMaA  gtBtes  laaqakra  adraotAs  «ii  pne- 
mioffl ;  sieal  ekra  Jaeob  ex  Mempotaraii  rediret  ciim 
gre(^,  ete.TelperindeeMac8idicat:Si  abilt  in 
regkmcm  hmi^nqaam  sasoeplnras  dilMle  bellnm, 
non  fnit  labor  ejoa  inants ;  seeam  Sni  laberis  addocK 
mercedem  ac  pneminn ;  geatee  enim  addocit,  qnx 
omnes  dieantnr  tmcta,  et  te  laadiras  celebrenu  al 
posUitedicarit  ci«<(womnftas  gentihas  exoptau ,  eic. 
Ubi  videa  viooriara  ChrisU  per  Apottelos  bic  nni  re 
conttare,  qndd  geaies  ad  Sdera  et  sancUtatem  monm 
perdoxerit,  et  Ecdeslam  tnam  celebrem  reddideril, 
ai  Christo  Domlno  f^oriam  qaasi  invklere  videanlnr 
qui  in  cnlpA  tnnt  ne  ant  mactitaa  vigeat,  aat  Ecdesias 
splendor  ae  celebritas  progressus  fadat.  Si  hxc  sie 
aodpiaB,  non  Jam  diffldle  ftieril  caput  scquens  expo* 
nere,  alioqni  diHldllimnm. 

CHAPITRE  LXIII. 

I.  Qni  est  cclai-d  (^ni  vicns  d'Edom ,  qni  vient  de 
Bosra,  avec  sa  robe  leinte  de  roufjeT  Qui  6daie  dans 
la  beaut^  de  ses  viteinents,  et  qm  mardie  avec  une 
force  loute-puissanleT  Cest  moi ,  donl  la  parole  esi  ia 
parole  de  jnsUcc^qni  viens  ponr  d^feiidre  ei  ponr  san- 
ver. 

f.  Poarqaoi  donc  volre  robc  ett-elle  roage,  et 
poarquoi  voe  v£temenit  toni-ils  comme  les  babits  de 
cenx  qui  foulent  le  vin  d:ns  les  pressoirs  T 

3.  Cest  que  j*ai  ^i^  seul  Ji  fbnler  le  vm,  sant  qa'aa- 
can  homme  d'entre  tous  les  peuplcs  rat  avec  nuii:je 
lcs  ai  foul^  dans  ma  fnreur,  jc  lcs  ai  ronles  aox 
pieds  dant  ma  cdere ;  et  leur  sang  a  rejailli  sor  ma 
robe,  et  toos  mes  vilefflenls  en  sont  tadiea. 

4.  Paroe  que  le  Jour  de  ma  veugeanoe  est  dans 
mon  coeur  :  le  temps  de  rachcter  les  miens  est 
venu. 

5.  Tai  regard^  autonr  de  moi ,  el  il  n*]r  avail  per- 
sonne  ponr  m'aider ;  j'ai  cherdi^ ,  et  Je  n'ai  point 
truuv^  de  seconrs  ;  aiusi  mon  bras  fut  ma  restonrce, 
et  ma  coi^re  m'a  soutenu. 

6.  J^ai  fonl^  aux  pieds  les  pcnples  dans  ma  fureor, 
jc  les  ai  enrvrds  dans  ma  colere,  el  J'ai  renvas^  leor 
force  par  lerre. 

7.  Je  me  sonviendrai  des  misirioordes  da  Seigneor; 
Je  chanterai  ses  lonanges  ponr  toutes  les  grAces  qu^i 
iious  a  faiies ,  pour  tous  lcs  biens  dont  il  a  combl6  la 
maisoo  d'israel ,  qu'il  a  r^pandus  sur  elle  selon  sa 
bont6 ,  et  selon  \s  mullitudc  dc  ses  mis^ricordes. 

8.  Car  il  a  dit :  Ce  peuple  n^anmoins  est  nion  pen- 
ple ;  ce  sont  dus  enranls  qui  dc  renonoeroM  plus  leor 
pdre.  Et  il  est  devenu  leur  sauveur. 

9.  Dans  toates  les  alHiciions  qui  lenr  sonl  arriv^, 
il  ne  s'est  point  lass^  de  les  secourir ;  mais  Tange  de 
sa  face  les  a  sanv^s.  Dans  1'airection  et  dans  la  Icb» 
drcsse  qa'il  avait  poar  eux ,  il  let  a  racbet^  lui-md- 
me ,  il  les  a  port^ ,  et  il  les  a  toajoars  devds  en 
gloire. 

10.  Cependant  ils  ont  irrit^  sa  colire ,  et  lls  ont 
aOIi)^  resprit  de  son  Saint :  et  il  est  devena  leur  en- 
nemi ,  et  ils  lcs  a  lui-mtoie  d^trails. 

II.  Mais  ii  8'est  souvenu  des  si^les  ancieiis,  de 
Moise  et  de  son  peuple.  OCi  est  celui  qui  les  a  tirte 
de  la  mer  avec  les  pasteurs  de  son  iroupean  T  06 
est  celui  qui  a  mis  au  milieu  d^enx  res{mt  de  son 
Saint, 

12.  Qui  a  Gooduit  HoTte  par  la  roain  droite ,  et  l'a 
sontenu  par  1e  bras  de  sa  majest^ ;  qni  a  divis6  let 
flols  devant  eux ,  pour  s'acqa^rir  on  nom  ^terneL 

13.  Qui  les  a  conduiis  dans  le  fond  dea  abbnes, 
eomme  rai  cheval  qn'on  miae  dant  «ne  «ampagn« 
tans qu'il  faase  nn  faos  pasT 
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tS9?  COHMENTARIUM. 

U.  Qaasi  animal  ia  cantpo  descendens ,  Spiritus 
Domini  doelor  ejus  fuit ;  sic  addaxisti  populmn  luoin, 
ui  faoeres  tibi  nomen  gloriie. 

15.  Attende  de  colo ,  et  vide  de  habitaculo  saacto 
tuo,  ei  glori»  tu£ ;  ubi  est  zelus  tuus  et  fortiludo  tua, 
muUiludo  viscerum  tuorum  et  miserationum  tuarum? 
f  np»  roe  eoatifiuerunt  se. 

16<  Tu  enim  pater  noster,  et  Abraliam  nescivit  nos 
etbrael  ignoravit  nos ;  tu,  Domine,  paier  nosler,  re- 
dcmplor  noster,  k  seculo  norocn  uium. 

17.  Quare  errare  nos  fecisti,  Domine,  de  viis  tuis; 
indaristi  cor  noslmm ,  ne  timeremus  le?  convertere 
propter  servos  tuos,  tribus  bxrcditatis  tux. 

18.  Quasi  nibihun  possederunt  populum  sanctnm 
tuum ;  hostes  nostn  concalcavenml  sanciiflcationem 
luam. 

19.  Facti  suraus  qnasi  in  prindpio,  cum  non  domi- 
nareris  noslrt,  neqne  iavocarelur  nomcn  tnum  su- 
perno». 


CAHIT  LXIII. 


1!»3 


COUMENTARIUH. 


U.  L'c8prit  da  Seigaeur  Vy  a  condvit  comme  nn 
animal  qui  marcke  dans  une  campagne.  Seigneur, 
c'est  ainsi  que  vous  vous  6ies  rendu  lc  guide  de  votrc 
penple ,  pour  sigoaler  k  jamais  la  gMre  de  votre  noi». 

15.  Seinieur,  regardes-noos  da  «lid ,  jetec  ies  yeux 
snr  nous  oe  voire  demeure  sainie,  et  du  ir<Vne  de  vo- 
tre  gloire.  Oii  est  voire  z6lc  ci  voire  force  ?  Oii  esl  la 
lendresse  de  vos  enirailles  et  de  vos  mis^ricordcs  ? 
EHe  ne  se  r^pand  plua  sw  rnoi. 

16.  Car  c'est  youb  qoi  6tes  notre  p^re;  Abrabam 
ne  B0U8  connati  pmnt,  IsraS  ne  saii  qui  now  soamies; 
mais  voos,  Seiguenr,  qui  ^tes  notre  pere,  notre  libd- 
ratcur,  vous  qui  ^tes  grand  des  relerniUS. 

17.  Scignenr,  ponrgnoi  nous  avez-vous  fah  sortir 
de  vo»  voies?pourquoi  avez-vous  endurei  nolre  ccear, 
jusqn'^  perdre  voire  crainte  ?  Apaisci  votre  col^re,  k 
cause  de  vos  servileurs,  des  tribus  que  vous  avcz  ren- 
dues  votre  li^riiage. 

18.  Nos  ennemis  le  sont  rendos  les  maltres  de  TOtre 
-peuple  saint,  et  ils  ont  eu  pour  lui  un  profbnd  mdpris; 
lls  ont  fnul^  aux  pieds  votre  sanctuaire. 

19.  NoDs  sommes  devcnus  comnie  nons  6tions  an 
coromencement ,  avam  que  vous  Ibssiec  notre  roi , 
et  que  noas  portassiims  le  nom  de  peuple  de  Dieu. 


Vem.  1.  —  Qdis  est  ,  «tc  Jnsserat  nuntiare  Sioni, 
qodd  ad/Mtnnt  SalBator  ^ut;  jam  eum  appropinquan- 
ton  civitati  indndt  et  de  hostibus  triumphantem.  Fi- 
delesitaque  Israelits  triumpbantem  admirantur  et, 
^nom  fi/,  interro(^;  ignorabani  enim  roysterium 
de  vocatione  gentiam,  et  vix  fieri  pdsse  credcbant  ut 
gcnles  flerenl  advemAs  Mesu»  participes.  Dc  Enon. 
Non  displicet  iUorum  commenlarius  qui  per  Idunneot 
ei  lloabita$,  qnorum  dyilas  erat  Bottra,  intelliguat 
gentesomnet  populi  Dd  inimicas,  qu6d  isti  acerrimi 
essenl  hostes  Israelis.  Pnto  tanien  horum  duomm  lo- 
conun  raeminisse  propter  etymologiam ;  nam  Edom  k 
rubore  dictus  est,  el  Bottra  k  vitidemi&.  Gaudent  enim 
prophetx  bujosroodi  allusionibus,  sicut  David,  Ps. 
102 :  f  Hoi  roe  I  quia  peragravi  Mesec ;  inhabitavi 
« com  tiaitoriis  Cbedar.  Rabat  babilavii  sibi  anrma 
f  Biea.  •  Sic  enim  omnind  vertendus  est  locns.  Non  osl 
aulem  intelligendam,  quM  unquimi  apad  Moscoviias 
septentrionales  Scylhas,  qni  aut  apud  Ammonitas, 
qnorum  dvitas  erat  Rabal,  h  mullUudiae  scu  magni- 
<iu/tn*dicla,  anlin  Agarenorum  soliludineetregione, 
qus  nomen  accepii  k  Cbedar  illio  Ismaelis ,  quan  vca 
quoque  obscuritatem  notal,  habiiaverit  David ;  sed 
ipsfls  Israelitas  similes  moribus  ilhtmm  geniium  insi- 
Duabal,  quasi  illis  iribos  noniinibus  nUiil  aliud  signifr- 
caveril  qnim  qudd  longam  moram  traheret  in  obicuri- 
late.  popolares  suos  notans.  Ita  hoc  loco  propter  ru- 
borem  ct  mutliim  norum  locorum  mcminil,  qu6d  re- 
gion«s  h  qnibtts  redemptor  cum  triompho  redibat  vc- 
lati  sangaine  «ffuso  repletae  fuemnt,  et  gentes  veluti 
in  viMlemiA  uvat  ealeaveninl  (ut  mox  narrabitur).  Se- 
cunda  enim  percunclatio  cma  priori  omnind  eadem 
est,  niti  quAd  primo  versa  interrogatar  de  personi, 
secoBdo  de  causA.  Dicere  emm  :  i  Quis  est  qui  ve- 
•  nit  de  Edom  ?  >  est  dicere  :  <  Quis  esl  istc  qui  m- 
ibram  babet  vesUmentum?»  et  illud,  i  tinciis  vesti- 
.  «bos  de  BotcraT  quis  est  «{ui  vcstimeiito  gerit  musto 
itincta?»  «ju»  certe  secundo  versu  continentur,  ut 
Itox  expUcabimai.  Q«ue  ver6  fuerit  htec  tn^noito. 


mox  eiiam  aperieu  Foauosis  u  stoia.  Notare  autem 
oportet  Ht  facilis  sit  eonui  qus  sequunlar  intelligen- 
tia,  «ludd  etsi  indumenta  erant  contaminala,  didtur 
tamea  deeoratatin,  vel  cum,  indumeMto  mo.  GaAoiENS. 
N«n  babai  aptiorem  qa&  redderem  vocem,  quae  pro- 
pri6  dkitur  de  eo  qui  incedit  cnm  pompi  ei  fasla, 
qoMi  coosciat  sua  digDitatis.  In  multitudinb  vutd- 
Tis,  id  est,  prae  se  fereus  ingentem  virtuiem ;  aliter 
enim  incedunt  debiles  et  pusillauimes,  aliter  qui  viri- 
bas  et  potenli4  poUent.  E4;o,  qui  loqdor,  ctc.  In 
Hebr.  est  lo^uen*  in  jutlili&  scn  cum  jutiitii.  Fort6 
hlc  jtultlja  pro  veriiaie  accipilur,  ul  sa;p6  alius,  qucnH 
admodum  et  verUat  eiiam  pro  jtui/ftd,  quasi  glorie- 
lur  qu6d  sicul  promiserat  sie  adimpleverit ,  el  uliio- 
nem  sumpserit  de  bosiibus  suis,  et  hostes  omnes  po- 
puli  Dei  iideisubjugaverit.  Vel  cert6  loqui  in}uttiii&  esl 
yiditiumjutti  exercere,  quo  se  regem  et  juslum  esse 
didl.  Uoc  enim  MeeAe  trihnebanl  sacne  liiterx, 
qu6d  judidum  muudo  proferrei,  et  amctit  genlibiu  jut 
<<ic«rel,  atsupva  non  semel  annolalum  est.  Pnopu- 
gnator.  Hebr.  riA,  muUut ;  polest  et  pro  principe  ac- 
dpi ;  magnum  enim  qooque  dcsignat.  Est  quod  supra 
vertit  Vulgatus  muUui  ad  ignoteendum ;  magnus  remiSi 
sionis  auclor.  Justiliam  ergo  et  misericordiam  suam 
iilc  cdebrat,  sicut  qa\  dicebal :  lUisericordiam  et  ju- 
« dicium  canlabo  tibi,  Domine.  >  Ei  Iic6i  tam  magniis 
sit  ad  jadidum  exercendum  qukm  est  ad  condonandum 
sea  aalvandum ;  ciim  damnatio  ex  nobis  oiiulur ,  ju- 
stificatio  ab  ipso :  non  se  principem,  seu  multum,  seu 
magnum  diiiladjuttitiam  exercendam,  sicut  adtalfonr^ 
dum.  Libenter  aulem  ntramque  membrum  de  niise- 
ricordid  dicium  acdperem,  quasi  non  loqoi  se  glori&< 
tar  nisi  hominum  jastiflcationem  et  salutem,  nisi  de 
vindicii  esset  etiam  hic  sermo,  ut  mox  videbis. 

Vers.  2.  —  QuARE  ERGO  BDBRDu,  etc.  Addidilergo 
Vnlgatus  desao,  ad  lucem  orationis  versn  primo, 
quii  ettet  qui  rubricatu*  teniret;  hlc  de  caasl  quae- 
nmt.  Et  TesTinEHTA  TDA.  Ad  Tcrbnm,  et  in  vetliiut 
tuii,6Ufi.  ttt  rubor. 
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<.S99  KN  ISAIA» 

VbM.  S.  —  TOBCDUR  CALCATI    MLOT.  Hm  SigBi- 

li«ant  Tictoriam  qoam  de  gentibas  Christns  reporta- 
vit,  pnsdicato  Eruigelio,  et  emptwaHt  gentibus  in 
obttqwtm  fidei.  Fnlt  itaqae  magaa  csdes  spiritalis. 
Didtnr  aatem  eonaikctio  quaU*  ««<  tmtnan,  nimirbm 
qudd  omnem  toam  Tirtntem  et  succnm ,  et  quidquld 
laode  dignnm  eis  ineral ,  Deo  deprompsemnt.  His 
Ter6  simUitadinibns  niitur  ut  camali  eispeclationi 
JadBomm  satisfadat,  qu4  Ticiorem  et  slragon  eden- 
lem,  et  colla  regum  prementem  ex  Scripturis  ex- 
speeunt  Messiam  suum.  Ita  Ter6  huic  opinloDi  saiis- 
ladt,  at  iniorim  eos  ad  spiritalem  Ticioriam  luec  ct 
simllia  qns  in  aliis  Scripturis  legerint  doceat  rererre, 
nt  in  sequenttbas  Tidebitar ;  prcter  boc ,  qudd  sub 
finflm  capitis  snperioriB  dixerat,  flios  quos  addacebat 
ex  gentibus  Tocandos  populian  $anetmn;  et  primo 
versu  huJDS  u  muttion  esse  ad  laleandum  dicebaU 
Majmr  siquidem  Tictoria  censeri  debet  gentibns,  m» 
ribns  depraTatis,  et  nibil  nisi  peccare  scientilHis,  rdi 
gionem  et  lidem  Chrisii  probabiiem  liMere,  nt  deserlii 
diis  suis  et  legibns  carnis  et  sangninis,  Christnm  dura 
imperaniem  sequereninr,  quim  si  docto  exerdto  om- 
nes  truddaret.  Solds.  Dt  intelligamos  soli  Christo 
Ticioriam  illam  adscribendam ;  nam  qtd*  ad  illud 
munus  ETangeiii  (inquit  Panlus)  idonem  e$$e  potnissetY 
Quidquid  illi  effecerunt,  nt  instmmenta  Christl  fece- 
runu  Adde ,  qn6d  cbm  pnedpna  Tictoris  hujas  part 
rit  remisEio  peccatorum  et  reconciliatio  mondi  enm 
Deo ,  mortis  et  peecati  damnatio ,  h»c  autem  (minia 
solus  Dd  Fiiius  moriens  in  crace  peregerit ,  qnamTis 
ejectionis  ex  orbe  lyranni  minhtri  foalnt  AposUdi , 
et  Terbo  Dd  effecerint  ut  hsec  bona  ad  gente«  ma- 
narent,  merii6  tamen  SalTator  se  fo<itm  fnisBe  didt 
qui  toretdar  eateMi,  id  est,  jngnm  geniibus  imposne- 
rit,  neqne  ex  nniTer8&  hominum  mullitndine  quem- 
quam  exstidsse  qui  mannm  apposuerit  ilU  operi; 
quod  Tersibus  seqnentibus  explicatur.  Et  comcdlcati 
Eos  IN  iRi ,  etc.  Nomen  iree  ac  fttrori*  rem  obscu- 
rant;  nam  ri  misericordix  fuit  gentes  fldd  sul:>iiigare, 
ut  plan6  fuit ,  neque  alind  cannnt  scripta  propbeta- 
rum  et  Apostoloram  qu&m  getUet  iHper  mitericordii 
laudare  Deum,  dices  :  Qnxnam  fuit  islhxc  iraf  qnis 
^Hror^  Vide,  Chrisliane ,  qux  supra,  cap.  56 ,  16 ,  et 
seq.,  annotaTimns;  fer6  enim  eadem  sant  qux  illic  et 
blc  didt  propheta.  illic  enim  ubi  dixit ,  ditpUenitte  m 
oeutit  Doniini  non  ette  judieium  tn  terri ,  addit  qu6d 
lemetiptum  exhortalui  ett  M  lalvare  Tdlet.  Quod  citm 
fecisset,  flnem  TidoriK  commemorans  ait :  Timehint 
qui  ab  oeeidenie  nomen  meum,  elc.  Ergo  indignalio 
erat  <ri>  peocatum  et  peccaii  lyranuidem ;  qnod  noo 
8ol6m  homini  nocebat,  sed  ipsi  qnoque  Deo  injuriam 
fadebat ;  misericordia  Ter6  in  ipsos  captiTOS,  qnoram 
Ticem  doleiis  eis  redemptor  adTenit,  ut  ibi  etiam  ex- 
plicator.  Conrnlcata!  sunt  ergo  gentes  i  Christo  cum 
furore  in  ipsum ,  scilicet  peccatum,  qnod  in  illis  re- 
gnabat ,  et  cujus  partes  etiam  ilke  tnebantur ;  repn- 
gnabant  enim  etiam  ipsimci  peccatores  saluti,  reme- 
dio  sno ;  sed  tandem  Tieti  succnbnerant.  Aspbssos 
EST  SA.M6DIS  EORUii.  Caelerum  nomen  quod  hic  tangui- 


m 

nem  ytrtmtneiiakh,  nnsqiAia  In  Uk  sigBiScaliaM  »• 
cipitur  nisi  hlc,  et  Tcrs.  6 ,  nbi  tamen  VidgiiB  mih 
lem  Tertit.  Qno  fit  nt  potem  rabbinos  sie  exininkK 
Tertendam ,  qa6d  Twbnm  aipergere  id  postobffe  n- 
deretur.  Ego  Ter6  hlc  Toce  nll  Tolunse  prapheiia 
exislimo ,  ne  de  cxde  corporali  intdligereoHii  «m 
sermOiiem,  sed  fllam  TesUom  Unctionem  t^mA  «• 
dptendam.  Nam  nomen  in  Scripturis  sdel  eoajiiii^ 
Bomlnibus  magnificentic ,  fortitndinis ,  decorii  H 
confessioais.  Ergo  Mc  pro  exeelientii  aedperepm- 
mns,  Td  tuitenlatione,  id  est,  iis  quae  snsteotbt,  fd 
pro  laude ,  et  iis  quie  ad  laudem  Ticioris  EKiebiM, 
quasi  significet  in  indumentis  Ticioris  potn^wqaeai- 
Tis  Tidere  quas  genles  debelUsset,  qa6d  spoliis  ann 
diuius  rediret.  Et  si  dicas  nomen  dgniflcare  tUU- 
riam,  idem  fer6  sensus  est.  Atpertai  anteni  Tietwli 
wiiei  dlxit  poetic6  pro  Tictoriae  signb,  nempe  m- 
gnine  hoetium,  ut  hic  ralione  credam  Vnlgal»  m- 
gtLinem  Tcrtiise ,  non  qn6d  crederet  id  Tocem  ripi- 
flcare. 

Vers.  4.  —  DiES  ENiii  DLTiONis.  Ordinem  rei  str- 
rat.  ConsueTerant  enim  scriptores  sacri,  nbi  ra 
quampiam  quodam  Telnli  compendio  signifidniBl, 
quasi  rogati  ut  ab  inilio  ordine  rem  exponanl,  ittrto 
altiiis  repetilo  exordio  rem  prout  gesu  est  descrihrt. 
Qnod  animadrertere  oportet ,  ne  in  bqjnsmodi  repe- 
titionibos  hasreat  lecior.  Ergo  sic  acdpe  ac  li  dkerd: 
(Vuttis  rd  ordinem  intelligere?  dicam.  Veiui  incof 
( meum  dies  nltionis,  >  id  est :  Venit  milii  in  meniai 
tempns  esse  seu  opportunnm  esse  nt  nliiooen  ie 
bostibos  meis  caperem ,  et  ease  annmn  seo  leniNi 
quo  ]amdud6m  pater  decreTerat  suos  rediniere.  Twt 
ergo  a^xi,  eic.  Qnae  omnin  expouu  snnt  Bopn  o^ 
89,  16, et  seq.  Et  propter  hosies qnidem dittdiim 
didtar,  propier  homines  autem  rfi«»  redempiiMi*:'^ 
enim  in  VnlgaU  editlone  legendnm  est,  ol  tiim  ^ 
git  Hieronymas  in  Commeniariis.  In  cokdb  no,  ««< 
in  eor  meum;  more  hominum  loqniinr,  qm"lw  * 
noTO  solet  res  in  mentem  Tcnire ;  Deo  aniem  omM 
simul  adsunt.  Annds  redehptionis;  geulai;  rel  rtif 
mendorum  meorum. 

Vers,  5.  —  Et  circomspexi  ,  etc  ConTeDiwtc»» 
Terbis  cap.  59, 19.  Illic  didtur  :  Non  fiit  w>,  hie  "• 
fuit  adjutor ;  illlc  non  fnit  intereettor,  blc  «m  /W»»- 
l«Rtofor;UHcqu6d;w(it<a  tuitentatU,  blc  qpbiil»*^ 
dignatio.  Indignatio  enhn  ex  ipsft  sanclittle  ei  J«iJia 
Dd  prooedebat,quxdinti6s  imperinm  peccaii  ferre»* 
poterat.Cffitera  conTeniunt.  Ut  tamen  Tim  TerbitttT''' 
paclo  exprimeremdlxi,m««p«tim  ttewM.SignificatesiiB 
Tox  Hebrffia  tete  viaeHlmn,tea,Vit  loqnltnr  Panl»,  f** 
eaium,  faeere,  n.iniriim  ad  expianda  aliorom  peea»- 

Vers.  6.  —  Et  concdlcati  popdlos  ,  «c  ExihW'» 
snnt  hjBC  t.  5.  Inebriare  auiem  bi  Scriptan»  »'^ 
genles  tribnlaliones  Tdnll  propinare,  et  magni»  on- 
initatibus  afflcere.  Detraxi  ,  tcI  detcendere  [ta- 
TUTEH.  Juxu dnplicem  expodtionem nominis "''*'; 
qiiam  supra  habes  t.  3 ,  dnplidter  bic  •'''*|'!!*y 
poteris ,  tcI  de  exeellentii  eoram ,  Td  de  ^'^' 
m,  sanguim  signo  Tictoriae.  Motandnm  luieiii 
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esse  in  Scriptnris  ealcaretoremar,  et  inebriare ,  sicat 
in  Thren. :  Caleavit  tortularfUa  Sim,  el,  hubriare 
ealice  iree ,  ete. 

Tebs.  7.  —  HiSKBATiONDM,  etc  Postquiun  propheta 
deTictas  per  Evangelium  gentes,  ac  trinmphoni  Chri- 
tti  de  hostilMis  sois  narravit,  animo  (nt  existimo}  vi- 
dens  multa  priils  JudaeoB  passaros,  ac  demiim  adve- 
Dienle  redemptore  pejiis  liabituros,  et  in  peceatis 
permansnroe,  orationem  ad  Deum  fundere  decrerit, 
qiue  dnrat  nsque  ad  finero  capitis  sequentis,  quA  an- 
tiqua  l>eneficia  in  braelem  collaia  oommemorat, 
nempe  electionem  in  populum  Dei ,  inlroductionem 
in  terram  promissam,  elc.  Deinde  ob  ingratitudinem 
captiTitalem  Assyrionim  et  Babylonionim ,  et  plnres 
alias  calainitates  perpessnm  Isradem  indncit  conque- 
rentem,  et  advenlum  Messise  esoptanlem.  Tertid  ad- 
Tenisse,  ot  opta]>ant,  oommemorat,  el  Tdiementcr 
doiet  qudd  nihil  melids  babeu  Israel.  Tandem  quasi 
sentiret  abjecisse  I>ominam  popnlmn  suom ,  non  sine 
magno  dolore  orationem  claudit;  cni  respondelDo- 
minns  cap.  65.  Quam  seriem  qni  non  animodTcrte- 
nmt,  multa  pneter  rem  afferre  coguntur ;  allncinan- 
tur  anlem,  qnia  rabbinoe  sequunlur.  Recordabor,  tcI 
eoamemorabo.  Tolo ,  inqoil ,  brcTiler  commemorare 
miserieordias  Domini;  qood  exponens  ait  :  Imdet 
Dotmtdjiucta  omnia,  etc  Volo  landare  Dominum  pro 
singnlis  popnlo  sno  collatis  beneflciis.  et  multis  bonis 
qn»  in  israelem  contnlit,  pro  inflnitft  ejns  misericor- 
dii.  El  licdt  in  bdc  oratione ,  seu  hoc  cantico,  dura , 
ut  dixi,  comprehendat ,  neque  peccata  populi  aut  ab- 
jcctionem  dleat,  Tideaturqae  canitcnm  lugubre ,  quia 
qu^m  jostus  et  rectus  sit  Dominas  intdligebat,  «aiKt- 
ettm  Umdatiotttm  Domini  Tocat ;  estque  Tersns  hic  ve- 
Inti  cantici  titalus  et  exordinm. 

Vers.  8.  —  Et  Dixrr,  nempe  olim  Domimu.  Ve- 
KDKTAIIE.1,  Tcl  /!>r(4Mie ;  est  cnim  *](<  interdiUn  omi- 
nantis,  sicat  Ps.  119 :  Fonan  tenebrm  obnuitl  iN«,etc 
Hxc  aulem  referenda  sunt  ad  electionem  Israelis  in 
popnlum  Dei,  antequkm  educerentur  ex  iGgypto; 
q.  d.  Dominns  :  i  Volo  ex  omnibas  gentibus  hunc  po- 
«pulnm  in  menm  accipere;  etsi  enim  sant  hcHuines, 
•  snnt  tamen  cx  semine  dilecti  mei  Abrahae ;  fortassis 
<  populns  mens  ipsi ,  >  id  csl ,  fortassis  isti  qai  popu- 
lus  meus  sunt,  et  quoe  in  populum  meum  eligo.  Fuii 
Non  nBGAirTES,  Td  non  fallaeee  ermu.  l^t  enim  Ter- 
bmu  fiitnrit««cAaiU»rti.Manifestam  qaidemest,maltd 
antea  notnm  Deo  fnisse  quales  illi  futuri  essent.  Sed 
uihii  aliud  hsec  notant,  quim  si  ex  ipus  rebas  peten- 
dum  esset  jndicium,  illud  potuisse  pmdenlem  quem- 
piam  homiiiem  sperare  propter  pairum  sauctilalem  et 
fidem  quA  snos  fllios  imbuerant ,  et  pactum  circnm- 
cisionis,  etc  Er  rAGTOS  Esr  eis  saltator.  Ciim  igilur 
/idelitatem  sibi  promisisset,  hlc  spo  conccptA  facttu 
esf  ei*  in  *alvatorm ,  eos  educens  de  terr4  i£gypti  in 
mann  Tslidi. 

VeRS.   9.  —  Is    OMNl  TKIBDLATIONB,  CtC,  id  CSt  : 

Qnantacumqne  in  eoe  iugrnereDt  mala,  non  permitte- 
bat  eoe  saccambere ,  aut  calamitatibus  opprlmi.  Non 
coarKmt  eot  Dens,  id  est,  ima  permirit  eot  coarelari; 


yei  iptti  angtulia  non  aretarit  eot ;  Tel  in  omni  anfo- 
tti&  eoTum  non  angustia  scilicet  /iu(.  Inseculi  suut 
i£gyptii  i  tergo,  ex  allerfi  parte  montes,  i  fronie 
mare  erat,  in  arcto  posili  esse  Tidebantur ;  lamen  non 
sunt  coarctati.  Idem  in  penarift  panis  et  aqua  et  cae- 
lerorum  «nninm  per  qnadraginia  annos  in  deserto  esi 
quod  Pauins  ad  Corinib.  dicebat :  <  In  omnibas  tribu- 
I  lationem  patimur,  sed  non  angnsiiamur.  >  Nam  aut 
saos  eripit  ex  angusiid  Dominus ;  aut  certi,  ut  Panlos 
iiem  ait :  i  Sicnt  abundant  tribulationes,  abondant  et 
f  consolaliones,  el  consolalursuoe  in  omni  iribuIaUone 
«eoram.  t  Quaro  exisiimarem  figmentum  esse  rabbi- 
norum  al  fa  pro  U  accipiatur ;  qaod  lamen  plerisque 
ex  nostris  placai»se  Tideo.  Rabbini  antem  ila  Tolue- 
rant,  ul  haberent  quo  confirmarent  alind  figmentom ; 
eap.  39,  ubi  nos  legimns :  •  Ei  Israel  non  congrega- 
<  bitur,  1  illi  legunt :  <  Israel  ipsi  congregabitur ;  >  quai 
qoantilm  k  se  distent,  ncmo  non  Tidet.  Angelds  fa- 
ciBi  EJDS.  De  illo  Angelo  qai  comitaios  est  Israeliias 
per  desertnm  est  sermo,  quem  Tocat  Angelum  faciei 
Dei,  qui  Tultui  Dei  assistebat,  vel  qui  faciem  et  prae- 
sentiam  Dei  referebat,  et  loco  Del  illis  aderau  Ikddl- 
CENTiA.  Notat  sspiiis  io  deserto  et  in  lerrS  etiam  pro- 
raissionis  pecdsse,  sed  iOis  indnlsisse  Dixninam,  et 
pepercisse  ex  graiift  et  amOTe  qnem  erga  eoe  gerebat : 
idcirci  pcr  longum  lempus  iilos  detolerit,  portaverii, 
tetaterit,  id  est,  i  malis  eripaerit ,  et  ad  magnam  glo- 
riam  eTexerit.  Ilabaerant  enim  potentissimos  regcs, 
ingentes  divitias,  opinionem  sanciitatis  ob  caltam  et 
templum,  fuemnlque  toti  mundo  ceiebres;  nequo 
enlm  alteri  anqulun  nationi  talia  Deus  fedt,  etc  Qu» 
felicilas  per  plares  annos  danTit,  indal((ente  sspiils 
Domino,  et  ad  eomm  scelera  conniTenle,  quoaaque 
tandeni  enm  exacerbaTcmnt. 

Vbrs.  10.  —  Ad  iracdkdiam,  etc  Ad  idololalriaro 
referendum  esl  et  ad  prophetamm  occisionem.  Islis 
enim  Tidelar  spiritas  Del  moerore  aflici.  Post  malu 
beneflcia ,  postquim  multis  annis  indalserat,  tandem 
diutiiks  snstinere  non  potait ,  et  ab  Indalgentii  iu 
iram ,  i  dileciione  in  inimicitias  propler  eomm  sce- 
Icra  matatii/est.  Quare  sequilurqudd  eontermuttt 
eit  m  MimMwn;  possanl  enim  mnlliplicala  scelera 
nostra  indulgentis^um  pairem  in  hostem  cooTer- 
tere ;  at  Tideas  qnales  nos  erga  peccata  gerere  de- 
besmns.  Quo  oiim  loco  docerel  quis  hominem  qm 
amaniissimi  patris  Tolnntatem  abs  se  alienaret,  qni 
indlgnatns  mnltiUn  posset  incommodare,  lueredilate 
pellere,  omni  reipnblicse  functione  priTareY  hoc 
cerlb  loco  habere  debemns  iniquitates.  Ipse  debella- 
TiT  EOS ,  Tcl  beUam  gettit  m  eot;  nam  Ipse  tibilabal 
tnuteee,  et  vetpa  tignm  Utabat ;  exerdtas  ciebat ;  et 
i  Doo  instigati  hostes  in  Israelem  proficiscebantnr, 
ut  snpra  jam  Tidimus.  H»c  refero  ad  bella  et  excidia 
qusB  ab  Assyriis  et  Babyloniis  passi  sunt  Jadaei,  et  ad 
eas  calamitates  quas  passi  sunt  post  redilnm  i  Baby- 
lonc 

Vebs.  11.  —  Et  recordatos  est.  Ui  constet  series, 
ciyns  ">»»'"»»  babenda  est  ratio  in  prophelids  oratio- 
nibus ,  de  populo  accipio,  q.  d.  :  In  medio  illoraTr 
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irmlArum.  c5pi  In  capUvilalc  agerenl.  aal  citm  dira 
pati  se.  viderent.  recordaianlwr  dienm  teadi  Mom;  et 
in  hnnc  modam  dicebat :  Vbi  ett,  etc,  in  nominandi 
crgo  easa  verti  potest,  populutejat.  Populutejtu  reeor- 
daltu  ett  dierum  teeuU  Moiie,  dicen* :  Vbi  est,  etc.  lU 
Kolebant  antiqni  expostolare  cum  Deo:  Dbi  ett  Deut 
Helite,  etiam  mme,  etc.,  id  est,  quid  non  modd  sic  nt 
lunc  subvenitT  Cdh  pastoribus,  vel  pattore,  neitipe 
Mose  gregis  ejas;  antecedens  ponitur  pro  relativo,  id 
esl,  cum  patlore  tuo;  eum  pattore,  quieot  regerel,  eic. 
SpiitrruM,  elc.  Poiest  boc  ad  vciiluoi,  qui  mare  exsic- 
cavil,  forcrri,  qu6d  in  medium  maris  spiriium  vche- 
menlcm  immiserit:  vel  ad  angelnm  qui  in  mcdio 
Israelis  erat ;  vel  etiam  ad  ipsum  Dci  tpiriium,  quo 
alDatus  Moscs  ci  Aaron  popnlum  regebant  ct  judi- 
cabant,  ctc 

Vers.  12. —  Qoi  DDXiT,  vel  ambulare  fecil.  Fecit, 
inquit,  tr«  ad  dexteram  Motit  brachium  deeorit,  seu 
glorite  tuae;  erat  quippc  i  dexteris  Uosis  virtus  sea 
poientia  Domini  ad  miranda  perpctranda,  sicut  qoi 
diccbal ;  A  dexterit  ett  mihi,  ne  eommovear. 

VeBS.    14.  —  SpiRITUS   DoIIIM  DtrCTOR  EJIIS   ruiT.  . 

Decst  relativum,  Sieul  animal  quod  tpiritut  Jeliova  di- 
tmllil,  dimitiil,  rclinqnit,  ul  liberi,  scilicet  incedal, 
qnh  libuerit.  Ut  faceres  tibi,  clc  Quemadmodikm 
Uoses,  cbm  ei  dixissct  Dominus:  Peccatil  poptdut 
tttut  itte  quem  eduxitli,  etc,  dixit  Domino,  ut  miie- 
reri  vellet  populi  tid,  quem  eduxitiel  de  lerrA  jEgypti, 
alioquimali  contulerel  nomini  tuo,  elc,  causam  illam 
nimirtum  causam  Dei  faciens ;  ita  isti  in  suam  ipsius 
Dlilitatem  et  gloriam  populum  eduxisse  aiuni,  ne 
Ipsos,  tanquim  rem  soam,  vellet  perdere. 

VsRS.  15.  —  Attende,  seu  retpice,  cilm  Deum  de- 
precamur,  ad  coelum  nienteiu  jubcmur  altollere,  nt 
Deuin  naiuri  ab  omnibus  quae  sunt  in  lerri  alicDum 
exislimantef,  et  mentem  quoqueab  istisabstraharous, 
et  illum  majori  religione  veneremnr.  Idcirco  dicitur 
eaAumhabitaiioianctilatiiDei,  ubi  illa  divina  majestas 
luccm  habilal  inaceettibilem ;  dicitur  etiam  habiiatio 
decorit  Dei,  id  est,  decora,  ei  quim  videre  vMi  appe- 
tcre  deberemus.  Petit  itaque  Isaias  nomine  popnli,  ut 
rcs  Judxorum  aspiciat,  neque  se  tantum  contcnlns, 
rei  populi  sui  obliviscatur.  Ubi  est,  etc.  Amorero  Dei, 
ei  prsesertim  ratione  quS  bostes  populi  sui  vexabat, 
solet  Scriptura  telum  vocare.  Hunc  expcrti  fuerant 
Patres  antequim  in  ^gypto  serviinte  premerenlur; 
bonc  populus  ipse  tempore  egressionis  de  uEfiyplo 
quasl  manibus  contrectdnint,  ct  sxpids  sMks  zelo  boc 
Dei,  qui  nolebat  ut  qaisquaro  populum  suum  tabge- 
ret,  erepti  fuerant,  fusis  ac  deletis  hostibns.  Hajus 
feri  nalla  vcst^a  jam  videbaninr,  pessira^que  habe- 
bant;  idedrogant,  ubinam  esset  zelus  illcmagnJI  cum 
potcniiA  qux  univirsa  superarel  conjunctus.  Multi- 
Tuoo  viscERDM.  Quid  appellet  viicera,  exponit:  Mitera- 
liotmn  tuarum;  quare  et  conjundim  eliam  viicera 
mtsericordice  dicontar.  Singulis  pend  momentis  mise- 
rationes  Dei  super  se  seniiebant  olim  Jnda;! ;  ciim 
igitur  Deam  naturA  immutabiiem  fiile  agnoscerent, 
de  mtieraiiombui  illis  interrogant.  ubinam  esscnt. 


Ilinc  pcrciperc  possumns,  bcncGria  Dei  csse  notii< 
aniino  semper  vcrsanda,  qu6  alia  exoptenius.  ei 
pctere  etiam  plara  aadeamus.  NaturA  eiiim  fix  ol 
iioster  iii  eospropensus  sil  atiiiuus  quos  bcoeGciis  alle- 
cimus,  magiique  eot  diligamut  (ut  est  apud  Aristo- 
tolem)  quam  h  (ptibut  beneficia  auepimu.  Alia  igi'iir 
ab  eo:lem,  veloti  quodam  ainoris  jare,  andaucr 
exspcctabimur.,  si  mulla  in  eos  jan>  collata  coinme- 
niorcmus.  Idcdqnc  David,  ciim  ihgentia  qtmlam  in 
se  i  t>co  colluia  beneGcia  rctulissct,  ea  csse  caosaai 
aflirmat  cur  invenirel  cor,  id  esl,  flduciam  baberet, 
ut  orarel  coram  Domino,  eic.  Hinc  isiae  Isaiae  qucri- 
moniae.  Sdper  he,  vel  erga  me.  Si  hoc  mcmbmin  af 
firmativi  legas,  magnum  doloris  sensaro  babet ;  si  in- 
terrogativi,  Ingentem  et  acrem  admirationem;  estqup 
emphasis  in  pronomine.  Qu6d  si  muliitudinem  illam 
miteratiomim  qaasi  in  omncs  bomines  et  non  ia 
Judxos  tantiiro  acceperis,  sensuserit:  Vbinam  tmi 
miieralionei  luce,  Domine,  quai  wUveriee  tiatiof.e* 
experiunlwr  ?  mihine  lantiim  denegabuntur  ?  erga  me 
nuUiC  eruat,  qm  tum  popului  tnut,  etc. 

Vers.  16.  —  Indignura  vald^  videtur,  nt  erga  nos 
contineas  miseratioiies  tuas ;  nam  to  pater  hostkb. 
<Tu,  tn,  inqnara ;  nihU  enim  genns  Abrahx  facimus; 

<  idcirc6  filii  Abraliae  dici  nolumus,  qu6d  ille  sem» 

<  tuus  fuerit ;  nullo  nisi  te  patre  gloriamur ;  nibil  no- 
<bis  cum  Abrahamo  aut  Israele  esl  pr»  te ;  qudd  illi 
<nihil  nobis  nisi  k  le  contulerttnl,  patres  nobis  fudre 

<  secundiim  carnem ;  tu  ill»s,  et  nos  genuisti ;  mortui 

<  sunt,  et  iK»  teinpestate  jactamnr,  &  te  et  illi  et  nos 
<pendcmas.  Si  sua  merita,  si  sulfragia  nobis  comino- 

<  dare  possnnt,  non  cert6  nisi  volcnte  et  donante  le 
<cbmmodabunt;  tuum  enim  nomen  ab  »temo  est.  i 
Ne  ex  hoc  loco  lueretici  puient  quidquam  se  advergiis 
Ecclesiam  habcre,  sciio,  quod  quantum  oTim  in  limbo 
existentcs  Patrcs  vivis  filiis  prodcsse  possent,  non 
usqne  ade6  manifestnm  est ;  hoc  tamen  Christianis 
omnibos  roanirestissimnm  esse  debet,  longe  nunc  di- 
vcrsam  esse  rationem  eorum  qui  nos  prxcesseruDt  in 
signo  fidei,  et  dormiunt  in  somno  pacis,  et  apnd 
Denm  ejus  glorift  frunntur,  ab  illis  qui  Deum  non  vi- 
debanl ;  nostri  enim  in  Deo  nostra  vidcnt;  et  quod 
velit  Deus  ut  pro  nobis  inierccdaiu ,  quod  e6  faciunt 
eflicaci&s  et  libentiiis  quiim  dum  hic  vivera)t,qn6  roa- 
jore  et  Dei  et  nostrldileciione.tenenlur. 

Vers.  16. — Qdare  errare  nos  fecisti,  etcPrxoc- 
cnpatio  est,  quasi  qnis  eis  objiceret  errata  et  effre- 
bem  peccandi  tibidinero;  q.  d.  :  Si  propler  tmira 
leelera  miiericordiam  denegai,  quid  etl  quod  noi  «r> 
rare  fecisti?  ctc.  Non  qwid  scdemm  snomm  aucto- 
rem  Denm  crederent  (quod  qui  credunt  bnpii  sunt), 
sed  qu6d  intelligcrent  potuisse  Deum  impedire  ne 
peccareni,  servai^  eiiam  arbitrii  bumani  libertate; 
quod  taroen  Deus  non  nisi  iUis  praestare  creditur  qnl 
ejus  donis  grati  sunt  et  beni  ntuntur ;  boc  enim  sancto 
semine  et  coelesti  dono  videtnr  continere  ne  labantnr 
ingratos  autem  dimittere;  quam  dimissionem  lapsns 
sequitur.  Rinc  flt  ut  credam ,  ob  iDgratitudinem  (qu« 
etiam  mortalis  criminis  limKes  non  attingit)  hominem 
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■'  d  anfteioiiein  dirin»  graiia:  dispoiii.  Nam  cui  Deus 
.pcciaii  aoxflio  non  adesi,  ille  diii  in  officio  ne- 
4uaqa&m  consislet.  Illi  aulem  qoi  jam  lapsi  suni,  si  se 
peccaiis  ipsi  submergant,  et  nuUo  Dei  limore  inlre- 
uenlur,  ciUn  propter  hujusmodi  scelera  anxilia  qute 
passim  Deus  ad  resurgendum  omnibus  dat  eis  nibil 
prosiut,  indurantur  in  peccatts;  ut  hic  tanlnmmodd 
raiione  ii  Deo  indurari  did  possent,  qu6d  ciim  posset 
lucere  ne  indurarentur,  non  fadt ;  omnia  enim  qne 
sub  sole  flunt  bAc  generali  ratione  Deo  tribni  pos- 
sunu  C0XTF.RTEKE  p&opTER  SEHvos  T006.  lonuunt, 
quod  si  Deus  faeiein  Tcrteret  (quam  cert6  peccata 
eorum  avertere  fecerant),  neqne  ipsi  errarent  viit  ejtu, 
ueque  cor  ampliiis  obdttre$ceret,  qninimd  titnori  Dei 
cederet ;  qno  Geret  ut  calamitates  quoque  cessarent ; 
nam  etsi  diciint,  Denm  tibi  ip$i$  errandi  causam  prie- 
■  buitte;  intelligual  tamen  se  justo  Dei  judicio  dereli- 
ctos.  Qnare  ad  sanctiiatem  et  meriia  Patmm  confu- 
giunt,  sano  qnideia  consilio ;  nam  si  licnil  Isaise  di- 
ccre  :  Converiere,  Domiiie,  propier  Judam,  Ruben, 
Leui,  etc,  quos  bic  Tocat  iocit^,  quis  aded  cxcns 
erit  ut  non  videat  mult6  magis  nobis  licere  dicere : 

<  Convertere,  Domine,  propter  Deaiam  Yirginera  ma- 
<trem  tibi  dilectissiioam,  propter  Petrum,  Paulum, 

<  ioannem,  et  caeteros  baculos  hffireditatis  toae  ?  >  Qnid 
aiiud  facimus  ciim  sanctos  precamur  ut  nobis  vcniam 
ac  gratiam  obtineant,  quam  Deo  eorum  sanctitatcm 
et  nierita  cxhibeamus,  nt  non  propter  nosiram  indi- 
gnitatcm  avertatur,  sed  propter  eomm  sanctitatcm, 
et  propter  amorem  qno  eos  proseqnitar,  ad  nos  con- 
vcrtatur;  etsi  prcoes  noslras  non  attendit,  eornm 
salicm  orationes  non  sinat  inanes  iieri  1  Tribds  n^BE- 
DiTATis  tdjE.  Nomen  virga  seu  baeuH  Hcbraeis  trans- 
fertur  ad  signiicandas  tribos  et  familias,  sea  etiam 
auctorcs  faroiliarum,  qni  ex  unl  artwre  sen  radice  nati 
sunt,  cnjusmodi  fucrunt  iUii  Jacob,  qu!  ex  ipeo  pro- 
gnati  duodccim  familias  scn-tribns  genuerunt.  Ergo 
lilc  duodccim  patriarcharum  meminit,  quorum  cde- 
bre  quidcm  noroen  erat,  sed  sanditas  momm  imiltd 
cerlb  infcrior  sanclitali  ApostoIoTOm,  qni  sant  baeuli 
hatrediiatii  novge,  qui  nos  in  Christo  genuemnt ,  pro- 
pter  quorum  dileciionem  el  lldem  nulta  etiam  hodid 
Oeus  servis  suis  condonat. 

Vers.  18.  QuASi  amtLtm,  tamitsttr ,  ad  modiemtt, 
vel  pro  modieo,  Snnt  qiii  velunt  verba  esse  transpo- 
sita,  Ht  sit  aensns  :  <  Ad  roodicnro  popolaB  sandus 

<  tuns  possedit  sanctuariam  tnum;  hostes  nostri  con- 

CAPDT  LXIV. 

1.  Utinam  diramperes  ceelos,  ct  deseenderes !  ii  fa- 
de  tnA  montes  defluereni ; 

t.  Sieut  exnstio  ignis  tabescerent ,  aqnae  arderent 
igni,  ut  notam  fleret  nomen  lonm  inimids  tuis;  i  bf 
de  luft  gentes  turbarentnr. 

5.  Cbm  feoeris  roirabilia,  non  snslinebimus ;  de- 
■cendlsii ,  et  li  facie  luft  montes  defluxerant. 

i.  A  soicaio  iion  aadiermit ,  neqoe  anribns  peree- 
perant ;  ocalns  non  vidit,  Deos,  absque  te,  qu»  pre- 
paristi  expectantibus  te. 

5.  Occarrisii  Ixtanii,  et  facienti  jostitiani ;  in  viis 


CAPUT  LXIV.  1166 

<culcaTerant,  sap.  illud,»  etc  Sed  nimis  dnra  ««.i 
haec  trajectio ;  et  sensus  quem  Vulgatus  secatut  esl 
poiiiis  est  amplectendus ;  pro  modico  enim  et  qiwi 
modicum  idem  snnt;  ot  haec  dicta  sint  proeo  tcmpo- 
re  quo  dvitas  in  hosUum  potestatcm  devenerat.  Pos- 
sumus  quoque  sic  accipere :  Ad  modicim,  id  est, 
modicum  fuit,  quin  iwt,  etc,  q.  d.  :  Parim  abe$t  qtm 
liMtet  pottideant  populum  tuum,  et  cotiaUcent  tanetua- 
rndn  /wtm,  ot  apti  baec  referantur  ad  ea  tempora 
qnibus,  dcfldentibus  ducibns  ex  Jebuda,  Herodes  ex 
patre  Idumaeo  rempablicam  JudaBoruro  gaberaabat. 
Oratio  enim,  ut  dixi,  lolumtempuBordineprosequitnr 
ab  deciione  Isradis  usqne  ad  uliimam  Tastatieaem. 

Vers.  19.  —  Facti  sdhds  qdasi  in  prikcipio.  Nolam 
similitudinis  Vulgatus  de  suo  addidit,  neque  maU; 
interdbm  enim  deest.  Sed  notanda  cst  Hebrxorum 
phrasis ,  qud  cnm  nominLbus  tcmporis  et  locoram 
omittunt  relatiTum  et  TCrbum  substantivum.  Titne- 
bimt  ab  Oriente  tumen  imm,  id  est,  qui  sunt  apud 
Orientem.  Sensns  ergo  est :  Sumu$  qtd  i  teculo  era- 
imm;  qui  cum  Vulgaii  interprctaiione  coincidit;  ad 
Terbum  enim  legitur  nt  in  editione  nostra  vides.  Cin 
No:!  DOif iNAREBis.  Parliculam  quoque  temporis  hle  ad- 
didit  dootus  intorpres ;  nam  siU  verbum  legitor  :  Non 
dominatutet  in  eot,  id  est,  qaando  non  dominaberis;  de 
qu&loquendi  fonuAjamsupradictum  est.  Nostri;  bam 
in  eot;  sed  rect^  mutavit  Vnlgatus ;  ad  eos  antem  re- 
fertur  qui  in  seculo  illo  ftierant,  quasi  sic  diceret  : 
Facti  $mnu$  iiatt  qui  i  teculo  fuermit ,  quando  tu  in 
eo$nonexcrubat  dominium ,  neque  vocabatur  nomen 
tuumtiiper  eot;yd  seculum  illud  respiciunt  quo  in 
.£gypto  fnerunt,  antcquJim  ad  eos  mitteret  Mosen ; 
Tel  cenh  tempora  ante  Abraham ;  senUuntque  se  non 
magis  cnrx  Deo  esse  qn&m  daa  non  essent  Dei  popu- 
Ins,  tuin  proptcr  adversa  quae  non  depellebat,  tum. 
etiaro  propter  roorcs  qul  in  Israelero  obtinuerant  ni- 
hito  gentium  moribus  mdiores.  Neque  Tideo  qnibns- 
aliis  verbis  siuim  miseriam  ittcnlenUDs  esponere  po- 
Inissent.  Co(^taquid  sit  sine  Deo  Titam  dnccre,  et 
intdliges  in  quo  statn  essent  res  Judaeonmi  anie  ad- 
Tentnm  Chilsti,  in  cnjns  advenlnm  ciim  haec  nianilie- 
std  respicerent  quse  jam  seqnuntnr,  rabbini  snisdistifl- 
ctionibus  rero  hlc  plan£  obscnrare  velaeran  t,et  primum 
Tersuro  eapitis  seqaentis  hujns  partem  fadunl ;  quo- 
raro  inTentum  non  alid  ratione  refntare  deerevi  qukm 
continnl  et  aptissimft  interpretatione ,  seeutus  doctis* 
simi  et  christianissimi  interpretis  diTisionem. 
CHAPrrRE  LKIV. 

1.  0  Dicn ,  si  vons  Tonliei!  «uTrir  les  deux  et  ei» 
descendrc,  les  montagness^^ulcment  dcTant  toos- 

2.  CUee  se  consiuneraient  comme  si  ellcs  ^taicnt 
diSvorcns  par  Ic  reu ;  les  eaux  seraient  en  dbnllitton ,. 
et  par  lil  vutre  nom  se  si^alerait  parmi  vos  ennemis  ^ 
et  lcs  nations  lreoiblcrai»t  derant  Totre  faee. 

5.  Lorsqae  vous  ferex  ^claler  tos  merveiUes,  notta 
ne  pourrons  les  supjiorter.  Vousdtes  descendu,  eties. 
monlagncs  se  sont  er,cmlc(%  devani  tous. 

4.  I)«>puis  le  eommenccment  dti  menda ,  les  hom- 
mes  nVmt  poiiit  enteudu,  roreille  n'a  poial  oni,  et 
l'odl  n'a  poiiit  vu ,  hors  vons  seul ,  6  Dieu ,  ce  que 
Tous  aTez  prdpar^  b  ceux  qui  vops  attendenu 

6.  Vous  £tes  »M  m  derant  dc  ccas  «ui  ^taient 
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tai»  raoordabttiitw  Int ;  eeee  ta  iratM  m,  et  peeean- 
WH ;  in  iptik  hiMW  leaiper,  et  »alT«l»ianir. 

6.  El  iMti  sonrai  nt  immnndns  omnet  no«,  ei  qnasi 
pannns  menainiaue  anircna  jnstiii»  noslrx ;  et  ce- 
eidimaa  qnasi  folinra  uniTersi,  et  iniquiiates  noeirc 
^pusi  Tenlns  aijsinlenuit  nos. 

7.  Non  est  qvi  inrocet  nomen  tnnm ;  qni  oonsnr- 
pt,  et  leneat  le ;  abf^-ondisti  laciem  inam  k  nobis,  et 
allisisti  nos  in  mann  iniqaiiatis  noslrae. 

t.  Et  nnnc,  Donine ,  paler  Doster  es  tn ,  nos  TcrA 
Intua  :  ot  flolor  noster  tu ,  tH  opera  mannnm  tna- 
rnmomDCS  nos. 

9.  Ne  irascaris,  Doraine,  satis,  et  ne  nltra  memine- 
ris  iniqniutis  nostne;  ecce  respice  :  populns  taos 
omnes  nos. 

10.  CiTitas  sancti  tni  facu  est  deseru ;  Sion  deseru 
facu  est,  Jemsalem  deaobta  est. 

11.  Domus  sanciiflcaiionis  nostne,  et  glorix  no- 
sirz ,  nbi  landaTemnt  le  palres  nostri ,  bcu  est  in 
exusUouem  ignis,  et  omnia  desiderabilia  nostra  Tcrsa 
snnt  in  ruinas. 

4i.  Nnmqnid  snper  bis  C0Btind)is  te  T  Domine,  la- 
cebis,  et  alHiges  nos  TebemenierT 

COmiENTARIUll. 


dans  la  laie ,  ei  qui  viTaienl  dans  ia  jasiioe :  ib  ae 
souTienaroatdeTons,  en  uarcliant  dans  tos  twm. 
Vuns  vous  dies  mis  en  colire  oontre  nous,  parce  qn>! 
n<ins  vons  avons  offens^ ,  ei  qne  mws  avnns  lonjoois 
6l6  dans  nos  pddite.  Cepeadaat  noas  esp^rons  qas 
Boas  serons  saaTte. 

6.  Noas  sommes  tons  devenus  comme  nn  hoanM 
impur;  et  loaies  nus  jnsiices  sont  comme  le  lingc  le 

eus  sooiiW.  Noas  soinmrs  loos  tombds  comnte  la 
liitle  des arbres;  et  nos  iniqniies  neus ont  eaiportcs 
comme  nn  vent  imp^taeux. 

7.  D  n'y  a  personne  qui  inToqae  TOtre  noni ;  qai 
s'^Te  Ters  tous,  ei  qui  s'atlaclie  i  Tons.  Voas  aTrs 
ddloami  Totre  Tisage  de  noas ,  et  tous  noas  aTcs 
bris^  soos  le  poids  de  notre  iniquild. 

8.  Cependant ,  Seigneor,  tous  £les  notre  p^  ,  et 
noos  ne  sommes  qne  de  1'argile ;  c'cst  vons  «jni  nons 
BTez  form^ ,  et  noas  sommes  tous  les  ouvrages  de 
Tos  mains. 

9.  N'aUumez  point,  Seignear,  tnnie  votrc  colere, 
et  ne  tous  souTenez  plus  de  nos  crimes ;  jeiez  Irs 
ycux  sur  nous ,  et  considdrez  qae  noas  soauaes  lous 
Toire  penple. 

10.  La  Tille  de  Totre  unctoaire  a  it&  changee  en 
nn  d^rt :  Sion  est  d^ne ,  J^salem  di^lee. 

11.  Le  temple  de  nolre  sanciificalion  ct  de  Dotre 

goire ,  oh  nos  p^res  aTaient  cbanld  tos  lonanges ,  a 
d  r^duit  en  cendres ,  et  tous  nos  bAiimenls  les  plua 
lomuiuenx  ne  sont  plns  que  des  ruines. 

Iz.  Apr^  cela,  Seignenr,  tous  reliendrea-vons 
eacoreT  Demeurerez-Toas  dans  le  repos,  et  noas 
aflUgerez-TOtts  iusqtt'ft  rexlr^i^T 


Veks.  1.  —  Utmam  Mt7  at  sapra  48  :  PttiunR  at- 
Undiuet  pneuptU  mti* ;  est  iiaqne  optaniis.  Sunt 
ergo  TOU  Jadaoram  desideranlium  adTenlnm  Hessix, 
qui  k  malis  ilUs  eriperentur ;  ant  poiids  snnt  vota 
isaue  pro  popnlo.  Sed  ciun  Judaei  Messiam  i  coeio 
Don  ezspeclent,  Tim  littene  luo  more  inferant;  no- 
bis  Tcrd  omnia  plana  snnU  A  ficie  tda  ihkites  ds- 
n.DBKiMT.  Allndit  ad  descensnm  in  monlem  Sina, 
qnando  prte  ardcre  Tidebantur  tnmue*  liqneteere ;  quo 
tropo  non  nno  looo  Scriptura  atitnr  :  Montet,  eieut 
eera,  fiuxenmt  h  feeie  Domini,  etc.  Figurati  Ter6  per 
montium  fluxMm  inteiligit  propheu  opera  stnpenda 
et  admiralione  dignissima  qna;  in  adTcntu  Messis  ex- 
apectabantur.  Ea  qairis  chrislianas  £icili  potestcom- 
raemorare ;  qnte  natara  pliisadffliratar  qn^  montium 
fluxmn,  Td  trtlfudimn. 

Vzis.  2.  —  Sicot  bxdstio  ignis  TisESciBEin'.  Yer- 
bom  taketterent  addidit  Yalgatas ;  ad  Terbora,  sic 
halietar  :  Seeundkm  eueeendi  ignem.  Est  enim  iUod 
Terbum  cadakk,  quod  habetnr  Dent.  32,  et  Jer.  17  : 
Ignit  aeeentn*  ett  m  irh  meA,  inflnilivum,  ut  nomen 
acoepit  Ynlgatns,  portineuiBe  comparatio  ad  sape- 
riora :  JCpn/ei  iefbmitent,  tiaU  aeeento  igne,  elc. 
Haniresfior  aaiem  esset  «ratio,  si  Tiuio  hebraismo 
Bomen  igmt  non  repeteretur ;  Sicut  aceentui  ignit  li- 
quidat  aquat  etitit.  Et  poto  eSse  sermonem  de  aqnis 
qoae  Tirtate  ignis  et  aliis  retms  eiiciantBr,  nt  ex  her- 
bis,  lignis,  etc,  Tide  supra  cap.  30.  Qndd  si  qnis  baa 
pro  ebuHire  ace^tiat,  quod  k  Terbi  significatione  aiie- 
num  non  est,  limUitndo  est  de  quUiusTis  aqnis  qnas 
ignis  fadt  ebailire,  ad  quem  modumeiiam  factat  Dens 
elMiUire  montet.  Sed  prior  sensus  magis  placet.  Ut 
Morra  FiEKBT ,  etc  PropheU  in  adTentu  Christi  non 


taraUbmtionem  popnli  qnim  Dei  ^oriam  et  noaiinli 
ipsias  cdebrationem  attendere  videtar.  A  facie  to\ 
GENTEt  TDBBARCMTDii,  seu  eonimoeereiiAir ,'  Tidetor  eiise 
explicatio  Uguefactionit  mMlium,  Td  agnitionit  aoaw- 
tiit  Domifu;  per  ETangeUam  enim  commotssnnt  na- 
liones  orbis,  at  eum  inciperent  limere  qnem  antea 
ignorabant,  etc  Oplaliat  antem  pn^heu  hanc  con- 
motionan  in  gentitnis  non  solQm  ad  celefarationem 
nominis  Domini,  sed  ne  electis  Dei  noeerent.  Veriaa 
si  negligamos  rabbinomm  distinctiones,  et  hic  Tersns 
indiuat,  alins  sensus  angnsiior  erit;  Tcrba  autem  sire 
in  fnturo,  at  in  Hebraeo  iiabenlur,  Tel  in  pneaenli 
acdpi  poisnnt.  Cogiu  ergo,  pradens  lec^,  Jsaiam 
prophetam  in  spirilo  Tidere  adTentum  Domini,  et 
gentium  conTcrsionem  et  Christi  Tictoriam,  qnam 
panl6  ante  cednerat,  Jndaeos  antem  adlinc  immoioe 
manere,  et  qnasi  dolenlem  et  semidesperanlem  d>- 
cere :  t  A  fade  tuA  gentes  commoTentar ;  video  jam 
igentes  anie  te  commoveri,  et  ad  prwdicalionem 
I  ETangdu  contremiscere ;  at  nos  > 

Yebs.3. — Cdm  FECEBis,  Tcl  cim  faciatterrihitia,  ei 
qnx  saxa  et  arborei  poesent  perterrelacere,neditm  gea- 
tes,  nediim  eoe  qni  rdigionetibi  astrictl  suni ;  nos  u- 
iiiennoNaMm((tmiM,nonattentionem  pneslamus.neqiM 
quid  agatnr  mente  TolTimus,  sed  Telfiti  lapides  hsere- 
mns,  et  in  tanti  remm  commotione  profaodim  dor- 
miraas  et  qaiesdmas.  InnoTatur  apud  genies  rdigio; 
quxrit  totns  orbis  Deuro  Jacob ;  illam  timent  et  ti»> 
nerantur,  qnem  nos  Teluti  impium  damnaTimns ;  ad* 
implentnr  prophetamm  oracula ;  nos  in  captiTiute 
seu  dispersione  exsoles  agimus;  genies  Scripturai 
nostras  legnnt,  in  iUis  oblectanlur ;  nostram  desidiatt 
ex  ttosiris  Scripturis  nobisimproperanl ;  ct  lamen  noa 
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altendima*  ad  isthxc  ade6  terribilia,  qnibas  si  Uqne- 
iactionem  monliam  confcras,  riMun  moTercs.  Qnis 
luBC  rel  referens  non  inliorrescat  1  Nec  luireris  qu6d 
pro  tuitinebinutt,  dixi,  nonailendimiu,  vd  non  aUinde- 
mtu;  nam  fcitva ,  ut  jam  snpra  non  semcl  ostendi, 
dicitor  de  ammomm  tu$petuione,  et  aUent&  onitHi  een- 
ttderaiione  ad  aUijuam  rem,  at  noa  semper  verbo  ex- 
tpectandi,  sed  interd&m  yabo  tpectaudi  reddi  debeat. 
Job.  17  :  Eliamti  dSi  et  dreumquhqae  tpectavero,  la- 
men  infenm  domut  mea  etl,  etc  Yolgatas  pro  tattinert 
extpedando  acc^it,  ut  interdilm  soleU  Descsndkti. 
Optabam  at  detcenderet,  desideral>am  ,  Uquetcerent 
manlet ;  qoasi  Dibil  allad  nobis  opas  etset  ad  nostram 
pcrpetaam  felidialem.  0  vota  inanial  ecce  jara  de- 
tcenditti;  ecce  jam  monlet  fliucerunt;  video  totam  or- 
bem  perterrefactom ;  Tideo  onivcrsas  nalionet  eom- 
molat. 

Vers.4.  —  AsEcou)  No.N  AUDiEBDNT,  elc.,  vd, 
I  k  sccaio  Bon  est  audilum,  oequo  anqu&m  fait  qui 
«auribuspcrdperet;  nullias  hominis  ocolos  nnqaiun 
I  vidil  quae  video  Deum  Tacienlcm  iis  qui  ad  ipsom 
I  inhiant,  el  amore  cjos  tenentur.  >  Hxc  pro  montimn 
fiuxu  posoit  prophela,  signiAcans  omnera  intelleclAs 
homani  spem  et  capadtatcm  excedere  ^use  per  Cbri- 
stum  raundo  exhibila  sanu  Uunc  enim  lociuniu  etiam 
mterprelatar  Panlos,  1  Cor.  S,  pands  immutails  verbis. 

Vem.  5.  —  OccintaisTi  l£tamti,  vel,  lobviam  ha- 
I  buisii  gandentem,  et  iJMientem  jastiiiam ;  eot  deai- 
iqoe  qoi  in  viik  mandatomffi  Inomm  lul  sant  memo- 

<  res ;  islis,  inquam,  J>ona  t«a,  qu»  nullus  faomkmm 
« putiteet,  obtulisii :  qoicnmqne  enim  de  too  adveutu 
igavisus  est,  et  instiliam  probade  apprehendit,  eor- 
I  rens  io  vift  mandatorum  tuorom,  tut  memor,  et  se 

<  soaqne  omma  tibi  olTerens,  is  per  te  servatos  est,  ex 
I  quftcnroqne  is  gente  seu  rcgimie  feerit.  Sed  bea  nos 
I  miseros  Jndseos  I  nam  t«  iratus  es,  •  etc,  ut  mox  se- 
quitur.  Hinc  interim  cogita,  chrisliane  Iccknt,  qnibus 
prosit  advenlus  Domini.  Ul  enim  omnem  personarom 
acceptationem  exdudo^et,  indefimt^  dixit  leeianiem, 
faeieniem  juMiHam,  etc,  nbi  eliam  vides,  quim  non 
mimica  natnrae  hommum  aut  diiigat  aut  impercl, 
gaudium  per  JMtliliam,  Dei  recordatignem,  ct  similia 
qa«  in  his  oomprebendantur.  Voloi  versomdividere, 
qa6d  diversa  adnodilm  bic  continereninr.  Ecce  tu 
inATUs  ES,  etc.  iUos  quidcm  obvi^wt  habuitti,  illis  dona 
tua  coelcstia  obtoHsli ;  at  in  nosJudaeos  efferbuitliiTii; 
tiampeeeavitn>u,et  in  ipiitfeccnOstemperfuimuti^To- 
|)ter  peceaia  iratoses;  et  postqn&m  iratus  es,  it  pec- 
cando  non  desthimBS,  ut  qai  semper  in  illis  iueri- 
MOB.  Et  salvabinur.  Libenier  hoc  per  interrogauo- 
nem  legerem  :  Et  talvabitnurf  q.  d.,  tninimi  gentium; 
vd  :  Ei  talvaii  tumut ;  nam  prelium  pro  omnibus 
qoantikmvis  peccatoritnis  persointnm  est,  ut  mnnes 
qai  vdiat  salvi  esse  possint ;  at  ciun  saluiem  adve- 
nientem  Muplecli  debuissemos,  tamto  nihil6  mdiores 
facii,  hn6  muli6  pejores ;  nam  faai  tumtu,  sen  fkimut, 
velul  eoniaminati,  elc;  vd  qaintus  versus  sic  accipi 
potestv  nt  de  praeterito  sit  sermo,  et  veiin  pro  im- 
perieciis.  prsteiiliB  aodpianlnr:  «Eoce  olim  irasce- 

s.  s.  XVIII. 


CAPUT  LXIV.  t«tO 

<  baris,  el  noe  nihiiominAs  peocabamns;  et  chm  in 
ipeecatis  smper  degereaus,  tamen  salvabamur;  at 
I  nunc  facti  suniiis  nt  contaminatas,  omaecnus,  >  eic 
Et  iiic  sensus  planus  est. 

Vers.  6.  —  Facti  suuus  ot  iiinDaDi,etc  Ad  tem- 
pora  post  Christi  advenlum  omnia  quae  seqwintur 
refercnda  existimo.  Ad  cootamiiuilos  in  lege  neino 
accedere  audebat ;  ita  Judaeos  post  Domini  passiunem 
et  Evangdium  annuntiaium  nemo  est  qui  non  ul  reos 
et  contaminalet  ducat.  Pannds  hemstbdat^.  Ita  quo- 
que  DOomiUi  ex  rabbinis  vertnnt  ^alii  tamen  ddim  pro 
detriiit  pannit  acdpiunt.  Ego  ceri6  ant  per  antiphra- 
sim  pro  coniatninaiit  accipcrem,  aot  h  verbo  ud  de- 
ductom  dicerm :  ad  entra  prada  est,  qoosi  juttiiiat 
Jndieonim  oomparet  vetiibutprcedte,  id  est,  dilaeeralis, 
dilaniatis.  lodignx  sunt  autem  hominnm  compectn 
hujusmodi  veslcs;  ilii  el  juttitias  Jadaeorom  pott  ad- 
ventum  Christi;  erant  enim  rd  sanguinis  Cluisti, 
quem  sibi  imputari  et  flliis  sois  magnis  vocibus  peiie- 
runt.  Adde  qu6d  nmversam  jnstitiam  exteriori  cultn 
definiebant;  qnaremagni  ex  parte  nuil»  erant,id  cst, 
ad  nollos  usns  aptae.  Mon  igitor  ex  faoc  looo  patrodniDm 
hal)ent  qui  omnia  opera  nostra  damnanl  el  poccata 
csse  conlendont ;  non  enim  nisi  de  jnslitiis  Judfleortmi 
sea  hypocritarum  est  sermo,  quibus  nolla  fides  emt. 
Cbcidihcs.  Verbnm  Hd>r9eom  de  cormpiione  florom 
et  (o)ionim ,  quando  maroescnnt,  didtor;  nnnus 
Judaeis  8abind6  deoor  neque  viror,  neqne  uHik 
inliis  SDCcas  divins  grati»,  qno  consislore  in  lenrl 
txA  possint,  aut  sub  Dei  protecdone  ;  sed  hnjas- 
modi  hnmore  desUtnti,  et  Deo  aperfente  raanum  ut  a 
se  divellercntur,  statim  in  omnes  gCDies  divisi  sunt , 
quemadmodiim  ventiu  felia  arida  et  quisqoilias  disper- 
^l.  Nequo  soliun  ooipore  vagi  et  dispersi  snot  in 
omnes  provindas  ori>is,  sed  erroram  et  opinkmara 
v»iamm  tempestatibos  jactaii  h&e  atqae  illte  flo- 
etnant. 

Vebs.  7. — Qui  ihvocst  noiib:i  Tmni.  Ver6  el  ex  ani- 
rao,qaedinoxcxpiittt.  Qoi  co.^rgat;  miortr,  teip- 
tmnexeilet.extiaeitetmagnoanimi  eonatu ;p»rn  enim 
refeit  ft-igidi  preeari,  et  dicare  ore  lente ,  Botnine, 
Domine.  Vera  oratio  est  cnm  sul  ipsh»  extmdtatiome, 
unqotei  ad  rem  seriam  et  magni  ponderis  excutere 
desidiam,  avocare  ab  aliis  omnftns  aniraom,  et  magnl 
animi  conlenllone  ad  deprecand«rai  Deun  accedere. 
IIoc  qui  facit,  tenet  Deum,  sen  apprehendii  qnasi  mann, 
ei  ne  elabator  lenet,  ut  sententiam  revocet.  neqac  pritis 
abeat  quim  nobis  benedicai ,  nt  fedt  Jacob ,  ob  qnod 
Itrael  vocatus  «st,  qnasi  in  Deum  prcevalmttet.  S!c 
tenebat  Moses  Deum ;  OUe  enim  voces :  Bitnitte  tne, 
tu  iratauttr  furor  meut,  etc,  quid  alind  somnt  nisi 
qu6d  h  Mose  fortiter  leneretury  ut  ad  lianc  reientio- 
tiem  pulem  pcstea  factam  allusionon  quolies  prophe- 
ue  hoc  verbo  muntnr,  et  de  Deo  et  nobis  est  sermo. 
Absco.idisti  facieh.  Vnlgatus  omisit  pariiculam  ratio- 
nalem ,  vel  temporis  O :  et  si  pro  quia  aodpiatur, 
irilmere  videtur  propheu  irae  et  pohitioni  qnod  dixe- 
rat,  nempe  tton  etie  qtu  Detim  teneret,  etc ,  non  ett 
qtU  te  extufcitet ,  ut  le  teneal  percutlentem  ei  omiria 
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devatKmtm,  qtiia  ab$emdiui  faeiem  tiiam  ii  noti* ; 
Id  est,  omnind  decreTisti  nos  delere,  non  videre  mise- 
riam  noslram,  nt  miserearis.  Et  allisist;,  vel  Uquefe- 
eitti,  seu  retoteisti ,  noi  in  mamt  itdquxtatii  nottrm;  id 
est,  tradidisti  nos  peocatis  nostriS;  ut  illa  nos  oonimi- 


Vebs.  10.  —  CmTAS.  In  Hebr.  pliinilGett,etrii«- 
tet;  qnod  de  oniTersis  ciTiutibos  iudjpx  inldl^ 
Tcl  de  Sione  et  Jerosol ynid,  de  quifaas  wluti  de  d» 
bns  UTitatibus  loqailur,  ut  mos  exponit.  Samti,  n) 
tattciiiaiis.  Ita  vocabatur  Jerosoljma  propter  lem- 


nnerent,  resoWerent,  et  omnem  virtntcm  nostram  \  plnm  et  culluin ;  forli  Vulgatus  Daridem  iotelleuL 


exbanrirent,  ut  con^terc  prorsiis  nequeamos,  scd 
sicul  cera  qux  liquescit  laberemtu*,  et  tota  respublica 
sostra,  regnum,  cultus,  religio,  digniias,  insuper 
fldes,  spes,  charitas  el  quidqnid  virinm  est,  tamaniini 
qakm  corporis,  evanescerent.  Has  enim  vires  babct 
iniqnitas  in  sui  auctores,  ut  si  in  manus  ejus  tradan- 
tur,  sive  homines  sive  integra  imperla,  brevissimo 
tempore  sommimiantar ,  vdut  vas  testaoeum  tnapA 
vi  lapidiun  abmtiim  :  ant  cert^  liqnescant  et,  nt  ea 
que  ignis  calore  dissolvimtar,  vires  amiitant,  neque 
ampUiis  oonsistant,  sed  in  praeceps  labantur.  Pro- 
pterpeccatam  enim  regnnmde  gentc  in  gentem  trans* 
fettar ;  et  qulcamque  peceatnm  condpit ,  paril  labo- 
rem  et  ddorem.  Deniqae  eversiones  totius  mnndi  sub 
Noe,  et  Sodomorum,  et  omnes  aliae  per  iniqnitatis 
manus  evenerunt,  alucondente  Deo  faciem  »um  et 
Exviente.  Quod  si  regna  in  qoibus  viget  iniquitas  bo- 
dii  ttare  consi^dB,  certd  scias  nondbm  tradiu  esse 
buic  tortori,  et  adhnc  superesse  qui  J>«wn  teneant. 
Qnod  si  ^3  pro  quando  aocipias,  dolet  propheta  qn6d 
nemo  sit  qni  Deum  teneat,  qnando  iratus  abtcondii 
faciem  Muam,  ut  iniquitas  liberd  pervagetnr  saeviendo. 
Scio  qnidem  vooem  p9,  id  est,  iniqvitat,  posse  capi 
pro  ipsS  iniquilatit  peenA;  sed  sensus  idem  esu  Peo- 
catam  enim,  si  <jus  manibut  tradamor,  intte  et  extra 
vastat. 

Vbm.  8.  —  Et  ronc  patbb  hobteb,  etc.  Ad  oom- 
niiserationes  redit;  patrem  vocant,  id  est,  auc(orem 
generis;  qood  <iai  et /i^u/i  similitudine  expltcant,  ne 
Telit.opiif  MMitMm  tuantm  sic  perire ;  qux  enim  ma- 
nibns  nostris  confecimns  non  aequo  animo  fecerimus 
iiooafringantDrrnemoenimlaboressaovnon  magni 
fieit,  et  opera  etiam  ex  lulo  at  fllios  dilignnt  homines. 

Vers.  9.— SATis.Adverbum.nifiM  valdi,admeod, 
Duo  videlnr  petere,  ne  iram  mHlt&m  tinat  excrescere; 
ne  sit  valdi  magna  ira;  neque  longo  tempore  iraroser- 
vet;sequiturenim:  Neque  in  tempUemum  recorderii 
iniquilatit.  Recordari  aulemintfttila/itestNonremi/- 


VeRS.  II.  —  DOHOS  SANCTIFICATIONIS,  elc,Telioi- 
ctitaiit  qai  Dens  sancl^  coliiur  h  nobis,  et  in  qni  lou 
sanctilatis  nostne  raiiocontinelur;  propter  caluin 
enimMncnMdicebaturille  populns,  quia  Denm  m- 
ctnm  et  ab  aliis  omDibus  separatum  sanctis  ritibase»- 
lcbat.  Dicebatur  etiam  domut  decorit,  sea  gMa  It- 
rael,  quia  bAcooi  re  super  omnes  natione8coiit|iiai 
erant,  qudd  apnd  ipsos  solos  erat  lemplain  et  cbIuii 
veri  Dei.  Unde  qaamdib  templum  et  cullos  tlalmit, 
caetera  omnia  dctrimenta  aequo  anuno  fercbant.  Unde 
cilm  eos  moerore  afBcere  vcllet,  sxpiiis  miialiatiir 
qu5d  domnm  illam  evcrteret;  nam  ex  templo  el  cnlM 
gloriam  et  bonorem  tantiim  aucnpabantar.  QoareiKM 
lam  Denm  in  (A  domo  quim  seipsos  coiebtnt  Hoe 
honore  ciim  impii  indigni  essent,  illo  eos  extpolialiti. 
Quse  an  convciiianl  eiiam  nosirae  aetaii,  qai  legit  in- 
telligat ;  non  lamen  nt  impius  Eham  alios  ad  ea  qa 
ips«  viderit  conspicienda  vocet,  sed  condoleot  ipie 
eonturqere  et  tenere  Deum  conetur.  b  qda  n  utu- 
vebdnt,  eic.  Eiiam  parietes  intra  quos  DeaslMdaw 
et  Cdiiur  magni  faciendi  Bunt,  praesertim  si  i  tancui 
viriskndes  et  caltos  exhibeantur.  Desidebiiilu.  Ex- 
petibilia,  tam^privata  quim  publica,  palatia,  tow 
tolatii  (quas  vocanl)  et  caelera  qve  appelBolBr ,  K 
runt  in  ticcitatem;  sic  enim  vocat  bebraismnt  elian 
ignit  exuitionem.  Vulgaius  ad  dotnoi  el  «niirM  et«>- 
idtionet  vidciar  retulisse ;  sed  omnia  palo  amipM- 
hensa,  ut  Thren.  7  :  Dederwnt  expelibilia  mt  f» 
dbo ,  et  iteriim  :  Mamm  tuam  miiil  liotlit  ad  mmt 
expetibilia  ejut;  et  Joel.  5,  ete. 

Vebs.  12.  —  NuHQDm ,  etc.  Sutnm  rennn  Jodaka- 
rnm  videbat  Isaias  posi  illam  per  Titam  vattatioiH»; 
hanc,  credo,  dcflebat,  qu6d  lunc  lemporis  omnia  q» 
antea  Israel  babuerat,  um  spiritalia  qoim  temponlo 
bona,  simnl  corrn&rc  et  !nteri£rc  Caatam  iiaq»ea)- 
ram  Deo  populi  sui  agens,  ea  omnia  commeoonnt 
quae  Deum  ad  coramiseraiionem  flecterc  potse  n«- 
bantur.  Orationem  iuque  vehementi  perconcialMW 


{«rc^pumre^eic.VuIgaiusTysecundoloooprott/fraae*    ooncludit,  qudd  vix  addnci  possit  at  credat qoM u 

Unlis  illius  populi  malis,  qucm  tanloperi  ab  eo  o>- 
lectum  fuisse  sciebat,  simul  cum  abiatione  cullii  •«• 
dissimulet  in  scmpiternum  lam  clemens  Dens.  «*■ 


cepit;  sed  in  eo  quem  explicavi  sensu  accipieodum  est 
illud  ultra  in  Vulgato,  id  est,  eelermm  sen  longum 
Itmput.  Et  (ni  fallor)  p^  propheu  ne  Judaeomm  re- 
probatio  aeterniim  duret.  (^uare  esse  Dd  popukm 
oommemorat,  6t  per  hypotyposim  indignissimanim 
rerum  ad  commiserationem  provocare  conatnr. 
CAPUT  LXV. 

1.  Quaederunt  me  qu!  ante  non  intent^abant ;  in- 
venerant  qui  uon  quaesierunt  me;  dixi :  Ecce  ^o , 
ecce  ego ,  ad  gentem ,  qoae  non  invocabat  nomen 
meum. 

2.  Expandi  inanos  meas  totl  die  ad  populum  incre 
dulum,  qui  graditiir  in  viA  non  bon&  post  cogiutiones 
suas; 


quid  te  continebit,  Dominef  fierine  potett  *' 


«MW> 


noi  perdat  ?  Sed  qnid  respondeat  Dcmiinas,  ja»  *** 
diamns. 

CHAPITRE  LXV. 


1.  Ceax  qni  auparavant  ne  se  me'**'*'''.''^^ 
peine  de  me  connaltre ,  aont  venns  vers  "'><'' L.jjTi 
qoi  ne  me  chercbaienl  pomt  m'ontlrooT6.  J^"™^ 


une  nation  qui  n'inToquait  point  mon  noai  • 
voici ,  me  void. 

2.  J'aldtenda  mesmains  pendanltonllej»"'^'^ 
un  peuide  incrMule ,  qui  marche  dant  nne  tom  h 
n'est  pas  bonne,  en  smvant  ses  peoiies ; 
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3.  Populos  qai  ad  Incnndiam  |»rovocai  me  ante 
faciem  meam  semper ;  qoi  ioimolaDt  in  horlis,  et  Ba- 
crificant  snper  lateres : 

i.  Qni  liabiuat  in  Bepnlcrte,  et  in  delnbris  idolo- 
mm  dormiunt ;  qui  comedant  carnem  saillam,  et  jus 
profanum  in  vasis  eonmi : 

5.  Qui  dicunt :  Recedc  k  me ,  non  appropinques 
mihi,  quia  immundus  cs  :  isti  fumus  erunt  in  furore 
meo ,  ignis  ardens  toto  dic. 

6.  Ecce  scriptum  est  coram  me ;  non  tacebo .  sed 
rcddam  el  retribaam  in  sinum  eorjm. 

7.  Iniquitales  vestras ,  et  iniquitatcs  patrtmi  ves- 
trorum  simul ,  didt  Dominus ,  qui  sacrificaverunt  su- 
per  montes ,  et  snper  colles  esprobravenmt  milii ;  et 
remetiar  opus  corum  primum  in  sinu  eoram. 

8.  Haec  dicit  Dominas :  Qoomodd  si  inveniatur  gra- 
uum  in  botro,  et  dicatur :  Ne  dissipes  Ulnd,  qnoniam 
benedictio  est ;  sic  laciam  propter  servos  meos  ut  non 
disperdam  totum. 

9.  Et  educam  do  Jacob  semen ,  et  de  Judi  possi- 
dentem  montes  meos;  et  hasrediiabunt  cam  clecli 
mci ,  et  servi  mei  habilabDnt  ibi. 

10.  El  eranl  campestria  in  caulasgregum,  et  vallis 
Achor  in  cobUc  armentonmi,  populo  meo  qui  reqni- 
sierunt  me. 

11.  Et  V06,  qui  dercliquislis  Dominum,  qni  obliti 
estis  montem  sanctom  meum,  qui  ponitis  Fortuna 
mensam ,  et  lilnUs  snper  eam : 

12.  Numerabo  vos  in  gladio,  et  omnes  in  cxde  cor- 
ruetis;  pro  eo  qadd  vocavi,  et  non  respondistis;  lo- 
cutus  sum,  et  non  aadtstis;  et  faciebatis  malum  in 
ocalis  meis ,  et  quas  noloi ,  elegistis. 

13.  Propter  hoc  hxc  didt  Dominas  Deas :  Ecce 
servi  md  comedent ,  et  vos  esurieiis ;  ecce  servi  md 
bibent,  et  tos  sitietis ; 

U,  Ecce  servi  mei  Ixtabuntur,  et  vos  confundcmi- 
ni;  ecce  servi  md  landabant  pr»  exultatione  cordis, 
et  vos  damabitis  prae  dolore  cordis,  et  prx  coniriiiune 
spirilds  alnlabitis. 

15.  Et  dimiitetis  nomen  vestram  in  juramenturo 
elcctis  meis;  el  inlcrlldet  te  Dominus  Deus,  et  ser- 
vw  saos  vocabit  nominc  alio. 

IG.  In  qno  qai  benediclus  cst  snper  terram ,  bene- 
dicetur  iu  Deo  amcn  :  et  qui  jurai  in  terrfl,  jurabit  in 
Deo  amen ;  qaia  oblivioni  iraditse  sant  angoslise  prio- 
rcs,  et  quia  absoonditse  sunt  ab  oculis  meis. 

17.  Ecce  enim  ego  creo  coclos  novos,  et  terrara  no- 
vam ;  el  non  enmt  in  memorii  priora,  et  non  ascen- 
dcnt  super  cor. 

18.  Sed  faodebilis  et  exoltabitis  nsqae  in  sempi- 
ternam,  in  his  quae  ego  creo ;  quia  eoce  ego  creo  Je- 
nisalem  exoltationem,  et  popalam  ejus  gaudium. 

19.  Et  exoltabo  in  Jenisalem,  el  gaaddio  iu  popalo 
roeo ,  et  non  andietar  in  eo  ullra  vox  flelds  et  vox 
clamoris. 

30.  Non  erit  ibi  ampliiis  infans  dicrom,  et  senex 
qui  non  imjdeat  dies  suos ;  qnoniam  puer  centum  an- 
noram  monetar ;  et  peccator  ceutnm  annorum  ma- 
ledicias  ent. 


IGU 

3.  Vers  un  peuplc  qui  fail  sans  cesse  devani  '"'^s 
ycux  cc  qui  nc  pcut  que  m'irritcr  ;  vers  ceux  qui  im 
molent  des  bosties  dans  des  jardins,  et  qni sacrifleni 
sur  des  auiels  de'brique ;  ^ 

4.  Qui  habitent  dans  les  sdpnlcres,  et  qni  dorment 
dans  lcs  lemples  dcs  idotes  :  qui  mangent  de  la  chair 
de  porc,  ct  qui  verscni  daos  leurs  vascs  one  liqucur 
prolaiie ; 

5.  Qui  discnt :  Reiirez-vons  dc  moi ;  nc  vous  ap- 
prochcz  pas ,  parce  qne  vous  n'6lcs  pas  purs.  Ils  dc- 
vicndront  une  fumiSe  au  jour  de  ma  fareur,  un  fca 
qui  brAlera  toujours. 

6.  Lcur  p^chd  cst  6crit  devant  mes  yenx,  je  nc  ine 
tairai  point ,  mais  je  le  leur  rendrai ,  el  je  le  verserai 
dans  lcur  sdn. 

7.  Je  punirai  vos  iniquilds,  dit  le  Sdgnenr,  el  lout 
enseroble  les  iaiquiite  de  vos  p^res ,  qui  ont  sacrilia 
snr  les  muntagnes,  et  qui  m'ont  d^honor^  snr  lcs 
ooUines,  et  je  verserai  dans  votrc  sein  one  peine  pro- 
portionnde  ^  leurs  andens  ddr^emenis. 

8.  Void  ce  que  dit  lc  Scigneur :  Comme  lorsqu'on 
trouve  un  beau  grain  dans  une  grapne,  on  dit :  Ne  te 
gSiez  pas ,  parce  que  c'est  la  bdncJiclion  dc  tDieu ; 
ainsi,  en  laveur  de  uies  serviteurs  jc  n'exterminerai 
pas  Israet  cnli6remeal ; 

9.  Je  ferai  sortir  une  postdrit^  de  Jacob,  et  de  Jada 
celui  qui  possddcra  mes  montagnes :  ceax  qae  i'ai  dus 
seront  les  hdritiers  de  cetie  lerre,  et  mes  servilenrs  j 
habileronu 

10.  Les  campagnes  fcrtilcs  servironi  de  parc  aax 
Iroapeaax,  et  la  vallde  d'Achor  servira  de  relraiie  aus 
bceuls  dc  mon  peuple,  de  ccux  qui  m'auroDt  re- 
cherchi. 

11.  Mais  pour  voos,  qni  avez  abandonni  lc  Sei- 
gnenr,  qni  aves  oublii  ma  montagne  sainte,  qui 
dresscz  un autd ii la  Fortune,  et  qw  y  offires  des  u- 
qaears  en  sacrifice; 

IS.  Je  vous  ferai  passer  Pun  aprte  l'antre  au  fil  de 
Tdpde,  ctvouspdrirez  tuus  dans  ce  camage;  parcc 
que  j'ai  appetc ,  et  vous  n'avez  poinl  r6pondn  ;  j'ai 
parl^,  el  vous  n'avez  point  toiute;  vousavcs  faii  le 
inal  devant  mes  yeux ;  ct  vous  avcz  prdfdr^  ce  qae 
je  ne  voutais  point. 

13.  Cest  pourquoi  voici  ce  qnc  dit  le  Seigneur 
Dieu :  Ues  serviteurs  mangeront,  el  Toai  soniTrirez  la 
faim  ;  mes  serviieurs  liouront,  et  vous  souffirirez  la 
soif. 

14.  Ues  serviteurs  se  rdjouiront,  ct  vous  screz  con- 
verts  de  confusion ;  mes  secvitears  ddaieront  par  des 
caniiques  de  lonanges ,  dans  le  ravissemeni  de  lenr 
coeur ;  ct  vous  ddaterez  par  de  grands  cris  dans  i'a- 
merlume  de  votre  ime ,  et  en  de  tristes  hurlemenls , 
dans  le  ddclurement  de  votre  esprit; 

15.  Et  voas  rendrez  vMre  nom  i  mes  dus  nn  nom 
d'imprdcation ;  le  Seigneur  Dieu  vous  fera  pdrir,  et  il 
donnera  h  ses  serviieurs  un  auire  nom. 

16.  Cdni  qui  sera  b^ni  en  oe  nom  snr  la  lerre,sera  - 
bdui  du  Dieu  de  vdril^,  et  cdui  qui  jnrera  sur  la 
lerre  jurera  au  nom    du  Dien  de   vdrit^,  parce 
qu'ators  tcs  andenncs  allliclions  scront  mises  cn  ou- 
bli,  el  eltes  disparaitronl  dc  devant  mes  yenx ; 

17.  Car  ie  vais  crder  de  nouveaux  cieax  et  une 
terre  noavelle;  et  tout  ce  qui  a  dte  auparavant  s'eira- 
cera  de  la  mdmoire  sans  qu'il  reviennc  dans  resprii. 

18.  Uais  vous  voas  rdjouirez ,  et  voos  serez  eier- 
neUement  pendtr6s  de  jme  dans  les  dioses  qne  je  vais 
crder;  parce  que  je  vais  rendre  Jdmsalem  une  villc 
d'alldgres8e,  et  son  peuple  un  peuple  de  joie. 

19.  Et  Je  prendrai  mes  ddices  dans  Jemsalem,  ct 
je  trooveni  ma  joie  dans  4non  people ,  ot  on  n'y  en- 
tendra  jptus  de  voix  lamentables  ni  de  tristes  cris. 

20.  Oa  n'y  verra  point  d'eniant  qui  vive  peu  de 
joors ,  ni  de  vieillard  qui  ne  remplisse  ie  temps  dc  sa 
vie ,  parce  qoe  1'eofant  ne  mourra  point  qu'U  n'ait 
oent  ans ,  ei  qoe  le  pdchenr  de  ceot  ans  sera  maadit. 
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IGIS  n*  tSAIAM 

Sl.  Et  xdiAcabunt  domM  ct  habitaboBl ;  ei  pUn- 
idwM  TiaeM,  m  ooaMdeni  bwam  emm. 

tL  NoD  aediBcabsnt ,  et  alios  kabitabit ;  noD  plan- 
iabimt,etaUucefDe<let:  •ecBBdbm  enim  di«  ligni , 
enint  dkx  popoli  md,  et  opera  manmun  eornm  ioTO- 
leraboDt. 

S5.  Eiecti  md  oon  laborabant  firwlra :  neqne  ge- 
nerabBDt  tai  eontorbatione ;  qnia  semen  benedicio- 
mm  Domfaii  esl,  et  nepolea  eoram  cmn  eis. 

M.  Eritqne,  antequLn  dament,  ego  exaudiam;  ad- 
huc  iilb  loqoentibas,  cfo  andiam. 

S5.  Lnpos  et  agnnt  paacentor  limnl,  leo  et  bos  o»- 
medent  paleai :  et  lerpenti  pohis  panis  ejas;  uen 
nocebont,  neqae  oeddent  in  omnl  monte  sancto  meo, 
didtDooiinas. 


4«t« 


Vem.  1.  —  QtrcsiEBmiT  m 
in  oralione  soperiori,  qnidnam  cans»  easel  qodd  non 
inisereretar,  non  reoordarelnr  popoli  soi  sancti,  etc 
Respondet  Dominns :  Genles,  qoa  me  neqne  fwm- 
b»nt,  neqoe  de  me  rofabant ,  neqoe  inttmg*baia 
«loid  agere  deberent ,  qni  me  non  consnlebaot ,  qni- 
bns  meam  Tolonutem  per  legem  ant  propbetas  non 
signiflcabam ,  me  qiuetiermu  snmmo  cnm  stndio ,  ae 
undem  eliam  iimtnerunt;  qoare  me  ad  illas  tran»- 
toU.  Judams  antem,  qnoe  Tocaliam,  qnaerebam,  et  ad 
qoos  omnt  lempore  monw  expemdebam ,  nolnemnt  at- 
lendere ;  quare  illos  pnnio  acerrimi  et  deleo.  Hae 
bis  sqMem  prirois  Tersibns  oontiDenlar.  Qoi  ro:«  in- 
TBBBOCABAHT.  Tantilm  abest  nt  me  agnoscerent ,  nt 
ne  de  me  qnidem  htterrogarent.  Hxe  de  gentibns 
dicu  interpreutnr  Panlns  Rom.  10,  ninuriim  quando 
«i^Mim  eleimtum Tiderant, et  dangw  inbc  Erangelii 
ad  eos  perTonit ,  tnne  nUA  qtue$ienmi  et  iiwenenoit. 
Dixi :  EocB  Boo ,  etc  JndicaTl  es  digniute  meft  esse 
ut  eis  me  offerrem  qni ,  eJlffl  me  anten  ignodtssent , 
tam  prompli  ad  me  transibant ,  et  qnl  meom  iramen 
penitils  ignoraliaDt,  neque  me  iDTOcare  coDsneTerant, 
id  est,  qui  md  n<m  erant,  neqne  me  pro  Domino  ha- 
bebant  (serri  entan  dominom  snnm  inTocant,  ct  no- 
men  ejos  sxpins  ore  sonant),  andit4  vabk  ETangelii 
antiqoam  rdigionem  deserebaDt,  et  me  colere  desi- 
derabant.  Placet  itaqoe  Deo  noslro  snpra  qnimi  did 
qneat  promptitudo  et  animi  alacritas  ad  (d)ediendiim 
et  enm  inTeniendnm ;  istb  enim  sese  negare  non  po- 
test ,  sed  ad  eos  se  tranEfort ,  et  tolns  i^is  mentibug 
Uliens  illabitnr;  siquidem  illa  imperfecu  oratio :  Ecce 
ego  ad  gentem,  alacriutem  qooqne  Domini  nout,  qni 
alacriuti  noetrx  non  se  potest  omtiBere  qnin  respon- 
deat;  ide6qae  ari>itror  Torbum  non  apponere ,  ut  ad 
qnosTis  nsns  adesse  snis  inldligalnr,  et  Tcrbum  pro 
Tolissuppleretar.  Illa  etiam  geminatio :  Ecee  ego,  eece 
ego,  habetnesdo  quid  jacuntis  etprorocalionis.  Nam 
jamdadilm  per  Hosen  iUis  dixerat :  Ipei  provocaveruni 
meineoqtu  non  etl  Deue ;  et  ego  proroeabo  eot  in  eo 
qui  non  e*f  populut  ,etin  gente  $tult6  irrilabo  eot, 

Ters.  S.  —  ExpANDi  lUNUS,  etc  Opponit  obedica- 
tiam  geniinm  Jndseomm  omtamaGtx.  Expantio  Tcr6 
BMmmm  est  nihil  omiitere  qood  ad  captandam  altentio- 


St.  nsbJiiironi  des  maisons ,  et  Ihi  le*  babiierBnt ; 
ib  planteront  des  Tignes,  et  ik  ea  mamfenM, )» tnit, 

22.  U  ne  leur  arriTera  point  de  bitlr  de»  BMian—  H 
qu'an  auire  lct  hatHie,  de  planter  des  TigMS,  el  qa'«n 
antre  cn  mange  le  fmit,  car  la  vie  de  mon  peaple 
^era  celle  dcs  grands  arbres ,  et  les  ouTrafes  da 
Kiirs  mains  seronl  de  longne  dinrte. 

83.  Mes  dus  ne  iraTailleront  point  en  Tain ,  et  is 
n'engendrenMt  point  d'enfahu  qoi  lenr  caaaent  de  In 
peinc ,  parce  qu^ils  seront  la  race  b6nie  dn  Sdgnev, 
et  que  leurs  petits  enbnU  le  seront  comme  eus. 

Si.  Alors,  avant  qu'ilg  crient ,  je  les  exaucerai ;  ei 
Vorsqu'ils  parleront  eiicorc ,  j'aiird  acoord^. 

S5.  Le  lonp  ct  Pagnean  iront  paltre  ensemble ;  le 
lion  et  le  boeof  mangeront  la  |Mille ,  et  la  ponaaMre 
sera  la  nourritnre  du  serpent;  ils  oe  nuironl  point , 
ct  ils  ne  tueronl  poinl,  sur  tonle  ma  monUgne  sainte, 
dit  le  Sdgneur. 
COIIHENTARIUH. 
eic  Didom  AierBt  nem  faceret;  Tocaiionem  aotem  per  Christam  et  tfl- 
sdpnlos  suos  inteUige.  Adde ,  qnftd  rereri  in  ernee 
manut  qnoqne  expantat  habnit ,  nt  qn^  paratos 
essel  ad  eos  sngdpiendos  etiam  moriens  et  ab  as 
ocdsns ,  innneret.  In  hanc  ferd  sententiam  dixerat 
Salomon  :  Quia  tocavi,  el  renuittit;  expandi  menm» 
meat,  neqne  (uit  qtu  atpicerel,  etc  Tota  die,  vef 
omni  4ie,  id  est,  per  moltnm  temporis.  Ihcbeddi.ch. 
Panlus  cx  Tersione  Septuaginu  dnabus  Tocibus  red- 
drdil  unam  Hebraeam  torer,  nempe  non  eredentem  et 
conlradicentem;  uni  roce  eontumacem,  seo  inunorige- 
rum,  scu  inlractabilem  dicere  possamus.  Posr  cogiTa- 
TiosES  SDAS.  Makhtcltaba ,  non  shnpUcem  eogltatio- 
nem  tantbm  nout^  «ed  etiam  dltcurtut  et  ratioeitia- 
tionet,  adedque  et  opMonet.  Ex  si  n(»tra  dnt  et  ex 
nobis  oriantnr,  saepissim^  noxiae  et  falsae  snnt ,  ant 
saliem  inuiUes.  llas  persequi  stullnm  est ;  nam  est 
Jaxu  carais  sapieniiam  Tilam  institoere,  ant  spirito 
hnjas  mundi  dud.  Judxi  anlem  snb  Chrislo  intracia- 
biles  supra  modum  fuerunt,  neqne  aUnd  cp&m  eat' 
dium  tuorum  tenia  seqnebantnr. 

Yebs.  5.  —  Antb  facieb  neab.  Cor&m  et  in  Ikde 
me  conTidis  impetit,  et  ad  iracnndiam  proTocat. 
Snnt  qai  haec  ad  tempora  Christi  reftfre  non  andent 
propter  ea  qnse  seqnuntur ;  nam  Judxi  tnnc  temporis 
non  erant  dediti  iddohitric;  sed  egu  noa  ono  looo 
supra  ostendi,  Sphilam  sanctnm  datl  operft  lempora 
Chr&ti  bis  remm  drcomsuntUs  obiegere  ToluisEe. 
Nam  qni  essenl  anuno  pio  et  fldeU,  istis  aat  non  hn- 
pedirentar,  si  non  ea  intdllgerent ;  si  TerA  inteUige- 
rent,  majorm  ex  obecnriute  caperent  (hiaum ;  fai- 
crednUTerA  et  impU  todigni  erant  qnibos  snasensB 
Sptritns  sanctns  aperiret.  luqne  hxc  omnia  qnae  se* 
qnnntar,  qu»  iddolatriam  sapere  videntor,  fignratA 
dicU  aod|^;  nam  tametsi  tn  hortit  non  jugutarent 
vieiimat  Pharissei  et  sacerdotes ;  nlhUominiis  magnft 
cnm  TolupUte  diis  snis,  TideUcet  quxstai  et  {^oria 
serTiebant,  nmbramm  et  nemomm  amldssimi,  qui 
Tolebant  magis  lenebras  quhm  Incem.  Sacbificant 
sopEB  UTBBEs,  Tcl  tugbmt.  Nnoc  soflltai  dcsariant 
Tascula  argentea  apnd  diTites,  apnd  aUos  verd  lesu- 
cea ;  apu  enfan  snnt  ad  incendendos  odores,  qns 
nullom  ex  sc  odorem  tI  ignis  reddere  poasont,  ncqne 
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eiian  ad«ri.  Quare  oUm  tnper  lateret  BaOiebant,  et 
dorifera  addebanu 

Veis.  4. — Qdi  UABITAHT,  vel  tedent,  idest,oomino- 
rantnr.  Vide  Hieronymuro  lioc  loco  de  consaetudine  . 
idololatrarum ,  qno  paclo  ad  excipienda  somnia  apud 
deorum  fana  cubabant ;  ubi  etiara  meniionem  bcit  de 
sepuJcris  et  cineribus  martynun,  eoraraqne  cinemm 
Tirtute,  et  orationibus  quas  fideles  solebant  apad 
martyrum  cinercs  rnndere ;  que  quia,  inqnit,  diabolus 
ferre  non  poterat,  bxreticos  instigavit  qui  basilicas 
martymm  declinandas  docere&U  Qu«  verba  iliero- 
nymi  possent  Lulberanis  pudorem  conciliare,  inlelli- 
gentibus  cujus  sit  invenium  corpora  sanctorum  vUi- 
peiidere,  et  orationes  in  eorum  memoriam  fusas 
damnare;  ct  qudd  hoc  seniire  sit  ab  aposlolic&  Ec- 
cicsilk  disseniire.Cxlerikin  Pharisaii  ei  sacerdoles  sub 
Cbristo  eliamsi  ad  delubra  pro  somniis  non  accurre- 
reot,  tiiter  upulcra  taroen  commorabaniur;  im6  ipsi 
tepitlcra  erani  plena  omni  imnwttditid,  ut  esl  in  Evan» 
gelio.  Sedere  erfO  mler  tepulera,  hoc  loco  esl  hypo- 
critarura  moribus  gavdere,  qui  eztra  «rnantur,  iai6s 
aiuem  pleni  sunt  dolo  et  avarili& ,  eic  la  »ei.obus 
IBOIOBOH.  Unica  vos  estin  Uebneo,  netturim,  de  quA 
voce  capite  prinio  dicium  est.  Signillcat  autem  loea 
atomnota  el  telra,  i  quibut  pnetervare  uomet  iput 
totemutprte  metu ;  iintuar,  id  est,  tervavit,  obtervatit, 
u  vel  rem,  etc.  Vulgaius  sensum  reddidii.  Couiinenl 
auiem  ipsa  simplicia  verba  rei  iadignilaiein,  ut  aude- 
rent  homines  pemoctare  in  locis  teterrimis,  et  quas 
adire  noctu  sine  horrore  nemo  posset.  Pbarisxi  i)tio- 
que  ab  hurrendis  facinoribus  non  abhorrcbanU  Qn 
coMEDDNT  CARNEH  soiLLAM.  lUc  omues  transgressioncs 
legis  intellige.  Jus.  In  lcge  prohibitum  eral  ne  quid- 
quara  in  altcrum  dicm  ex  sacrificio  rclinqueretur, 
pnescrtiro  cx  sacrificio  quod  Vulgatuspnci/icontm  \-o^ 
cal;  quddsiin  tcrlium  usque  dicm  servarelur,  essel 
pigtd,  id  est,  iiiquinatio,  seu  inqtdnamentum,  Yide 
LeviU  7  et  19,  et  Ezech.  4.  Esl  autcm  vox  h»c  ii 
vcrbo  palag,  iransposilis  litteris,  quasi  esset  tUmum 
seu  uparaium  ab  utu,  lanquam  res  quae  itupUnare 
poseet.  Quare  sic  verli  locus  apt^  poterii :  Eduiium 
iiiquinationum  vata  eorum,  qudd  in  vasculis  ei  utensi- 
libnscorum  reperirentor  edulia  oontra  I.egem,  in  ter- 
tium  usquG  diera  rcservata,  qnod  jiuta  Legera  ne- 
qaaquira  liciium  erat ;  el  qui  ex  eo  vescelnlar,  iui- 
quilatem  tuam  portaret  necesse  criU  Per  basc,  ul 
ilixi,  universx  Legis  Iransgressiones  signiflcantur. 
Pharisgei  aulem  immundi  erant,  ct  ab  cis  qoiB  veri 
coinqumabant  honunem  nequaquhm  abslincbanU  Vide 
Uattb.  IS. 

Vm.  5.  —  Receob  a  me.  Ad  verbam,  appropitupia 
ad  le,  el  no  aeeedai  meeum,  vel  m  me;  hebraisraam 
docti  vilavitinierprcs.  Qiua  hiiiiihdoee^  ilcbr.,  «oii- 
ctifiioviu;  cujasscnsumdoGtisaiiBireddidit  Vulgatus. 
Nara  HebriBis  immundi  queqae  et  imparissuiu  ho- 
mines  WeMftimdicantur,  et  (Mofium  mulierteifeM/ta 
sigm'licatione  voci  contraridi,  qa6d  nihil  minds  quiun 
tanctifatem  babeanU  DeuU  23,  Job.  36,  2  Ikg.  23, 
Geiies.  35,  etc  Iia  ctiam  aoccpit  prejibeu  verbum, 
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tanctifieavt  te,  id  est,  impnrum  te  repulo ;  cftm.  iu' 
quit,  tint  ipti  impwriutnti,  et  inquinamenta  comedant, 
etc.,  setamen  pro  jusUs  et  sanctis  haberi  volant,  et 
alios  lanqakn  immmutot  k  se  abiganU  Qui  isd  erant 
iiisi  impurissimi  PhariEau,  quiChristum  et  discipnlos 
reprebendebant  qubd  cum  publicanit  et  peccatoribut 
comederentf  Amion  isti  ujuttoi  wttimabant,  etatper- 
nabantur  ceeterot  t  Qudd  si  cui  dnrum  nimis  videa.. 
tur  hxc  qnx  blc  commemorantnr  scelera  ad  Cbristi 
tcmpora  referre,  non  repugno,  modd  hiec  de  popoio 
dicu  accipiat,  ex  quo  erantPharissei  et  alii  quibuscum 
netotinm  Ciiristo  erat,  qui  patrcs  suos  sceleribus  su- 
perabant;  existimetque  cominem(»rare  pro[d)etara 
iiiiquitates  patrum,  qutt  jam  «uo  tempore  vigebani ; 
liliorum  autem,  sub  quibus  fuil  reprobatio,  nonnisi  in 
generememionem  (acere,  quod  vers.  7  propheta  in- 
sinuau  Isti  fchus,  etc.  Hujusmodi  bumines  scelerati 
ignibus  irademur  sempilernis. 

Vebs.  6.  —  EccE  gcRiPTDH  EST.  Ih  numeraio  sunt 
hoininum  seelera,  ei  qux  quisque  pro  eis  passurus 
sil  apud  Deum,  sicnt  esi  apud  Mosen: «  Nonne  hxc 
(  abscondita  sunl  apud  roe,  et  siguata  In  tbusauris 
(  meis  7  ego  retribuam  eis  in  tempore ;  nam  mca  est 
«  uliio.  >  Ad  hunc locum  hicalluditlssias. Nontaceso, 
vel  cettabo.  Quid  autem  redditurus  sii ,  explicat  se- 
quentiversu,  mutat&  terU4  in  secundam  personam. 
ct  verbiun  reddam  cum  nomine  imquitalum  con- 
suruenduro  est. 

Vebs.  7.  —  IniQDiTATES  VESTBAS,  ctc.  Dicnntur /Uii 
panaminiquilatumpalrum  tuorum  accipere,  Bon  qudil 
patres  pcenA  carcaut  pro  suis  sceleribus,  el  rilii  pro 
cis  puniamar;  sed  cum  propter  iniquiiates  patrura  cl 
filiorum  dignum  visuro  est  spud  Deuro  aliquod  re- 
gnumaat  rempublicam  perdere,quia  patres  jam  viii 
funcli  malum  illud  noo  sentiunl,filii  antem  illudcx- 
periuntur,  dicuntur  filii  pcenat  icelerum  patemorum 
luere;  el  hoc  est,  adimplelat  etu  itiiquitatet  Amor 
rAaonim.Nequeenimsiqui  tenipore  Mosissuperstites 
erant  in  Pal3estin4,primi  fuissent  illius  regionis  pec- 
catores,  exoti  fuisseiu  possessione  et  regno  suo;  sed 
cjkm  pracessi^seiit  scelera  palrum,  quae  rignata  ha* 
licbat  Deus,  et  fiiii  iinitarentur  iniquiiates  pairuni, 
iinmenM  tRifuiMliun  eompleiut  ett,  ob  quas  juxta  Dei 
sapientiam  et  justitiam  digni  crant  at  exterminaren- 
tnr.  Nam  etsi  non  credendum  sit  certum  quemdam 
esse  numenun  peccatorura,  ad  quem  ciim  qifis  pervc- 
nerit  cimverti  ad  Deum  non  poasit ;  esl  tam«m  certiK 
BOfflcrus  et  certa  mensura  peocatonim,  qws  cilm  im- 
pletur,  rcgna  et  imperia  evertantnr;  neque  valeol 
^cx  legc  (u  loqauBtnr  tbeologi  scfaobtttici)  diutiiiscon- 
Bistere.  De  singulis  autem  illios  regni  hominibas  as- 
screndura  est,  qudd  quamdiu  in  vivis  agunt,  in  gra- 
tiam  cam  Deo  redire  et  salvari  poesinu  Simdl.  Judxi 
enim  exterminati  sunl  et  regno  expulsi  in  omnes  gen- 
tes  propter  scclera  omuia  quse  ab  egreasa  ex  i£gyplo 
usque  ad  iliad  tempas  Gommjseraitt;  et  venit  tuper 
iptot  umvertut  tanguit  juttui  qiu  effuiut  etl  h  tang>uae 
Abeljutti  uique  ad  tanguiuem  Zafhariai,  ctc,  id  est, 
ii  priino  justo  ^icm  occidcrunt  patresvestri  osquc  ad 
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«UuBWB.  VI  hbc  ronA  pertlaeai  iflod  qnod  Drailnm 
Uod  dixit,  poct  .Titali  adontiomm  dimisM  jua  pec- 
^Mio,  et  placatnt  predbot  Motfs :  Ego  auiem  in  dit 
ultiom*  vintabo  et  koe  peuatum  eonan ;  et  Dlod  Esod. 
53  :  Efo  retribium  ei*  M  ttmpore;  et  hoc  est  qnod 
scqaitar :  Mbtus  om  lOBra  puituii,  id  cst,  anti- 
qvnm ;  et  ad  Olam  loeam  Kzodi  palo  allodi,  atqne 
■Uiid  aniiqiram  sediis  inteiligi,  simnl  et  alia  antiqna 
•edcra.  Imsino  Eomn,  vel  iitper  rimtm;  metaphora 
•oBqiia  ett  k  consnetndine  feminamm,  qnx  plorima 
tbm  eidpimt ;  rd  qnia  qns  iifttmt  babere  didmnr  in 
uilo  habere  pntamns,  nt  qns  brachils  complectiet 
tneri  potdmnt.  Hinc  tam  praemii  et  giorl«  portioncm 
qnam  perpeta&  possidebimns  (nt  est  in  Evangelio, 
«wiimraiR  toaaiii,  etc.,  dahatt  in  iimu  vtttro*)  qahm 
ellam  retribntioiMS  pro  iniqnitate,  qns  ab  impiis  noo 
reeedenl,  fa  timim  dari  didt  Scriptnra,  nt  hoc  loeo 
vides,  ete. 

Tias.  8.  —  QmMioBd  st  iMTBnATm  cbardii,  etc 
Non  semd  in  oratione  dixerat  Isaias,  omne*  vetut  im- 
mmtdo*  ette,  et  omne*  perire,  etc  Objecerai  qnoqne 
patmm  priscomm  merita ;  his  nnnc  respondet  Domi» 
nin,  oohcrMqne  cnm  prsoedentibos  oratio,  hoc  pa- 
cto :  Etiamti  dieam  qiibd  dahml  peena*  Judai  ptorwn 
teelerwm  et  mHquorm»,  neqtuupiltm  temcn  omnet  de- 
lebo.  Gtjnam,  lUrotch,  tmutmn',  sen  m«  tueeum  notat ; 
et  in  lods  in  qoibns  reperitnr  tox  hsc.  «iMim  •»« 
TiddMB  significare.  Si  qnis  tamen  pro  gratdi  tuarum 
aedpiat  cnm  Vnlgato,  sen  ma,  non  damno ;  qnasi  Te- 
lit  signifieare  taniam  fntaram  dectomm  raritaiem, 
nt  magni  radendnm  ut  unnm  ant  altemm  repcrire ; 
ut  si  in  maxim4  uvaram  pennril  qnis  Tdlet  dissipare 
iMtmm  in  qno  essent  nonnnlla  grana,  et  d  diceretnr : 
Ne  ditttpet,  ett  «nm  benedielio  in  eo,  etc.  El  bic  cst 
sensus  Vulgatx  editionis  hand  contemnendos.  Si  an- 
tcm  pro  mutto  acdplas,  planns  qnoqne  erit  sensns ; 
nam  c6m  quis  vnlt  exsdndere  botram  ad  comeden- 
duro,  Tcl  ad  alios  nsns,  si  plurimAm  sued  babere  tI- 
delar,  solet  d  did :  Ne  extcindat,  nam  in  eo  ett  bene- 
dictio,  id  est,  plnrimikm  sncd ;  indignum  est  ut  bn- 
jusmodi  botras  pereat,  etc.  Qoid  bftc  simHitndine  sibi 
TclitDominos,  ipse  aperit.  Sic  facum  pbopteb  bebto 
MEOS,  etc.  Propler  palres,  4]aonRn  apnd  me  pretiosa 
est  memoria,  qai  apud  me  virant,  el  quibus  generis 
perpetnitalem  pollidlus  som,  non  extdndam,  nonper- 
dam  fundiliis  totum  Israelem.  Nam  nonnullos,  qnos 
;>Inrimum  sncd  Iiaberc  Tidebo,  at  torcularia  mea  im- 
plere  possint,  consenrabo ;  steriles  et  aridos  palmites 
exsdndam,  et  in  ignem  miltam ;  eoa  Terd  qui  pleni 
mnsto  erant,  pleni  benedietione  Domini,  qni  inebriare 
onirersam  terram  potentes  crunt,  et  succo  suo  leeiifi- 
eare  Deum  et  hominet,  non  sinam  inlerire,  scd  ut 
diarisdmos  fllios  protegam.  Isti  sont  semen  cai  be- 
nedixit  Dominus,  qnos  in  discessa  suo  benedixit  Do- 
nunus  Jesus,  quos  induit  virtute  tx  alto,  snper  qaos 
divitia*  bomlati*  tute  cffudii,  qui  abundi  Spiriin  san- 
cto  pleni  fuerant,  qni  denique  putabantnr  ebrii,  sed, 
ut  Petras  oslendit,'non  i  mtuto.  Qtiid  ap^rtius  dici 
poiuiiT  quibus  Tarbis  magis  commcndari  fcecunditas 


ex  diTin*  largiuieT  Disee,  cbristiane  lecior,  i 
dnt  dilecti  Deo,  et  qnonmt  rationem  habeat,  ne  i 
impiis  pereant;  iili  nimbiun  qui  sneco  diTino  im- 
plentar,  qui  coelesli  Tirtute  profidnnt,  et  alii  otiles 
esse  possnot :  rejidtar  ucdtas,  damnatnr  sierilitas, 
et  maledictimii  proxima  est  teHMi  qox  prx  benedi- 
ctione  Domini  non  rerertfractum,  illi  denique  in  qnM 
ben^cia  Dateini  mal6  collocantnr. 

Vebs.  9. — Eddcaii,  etc  Exire  faciam.  Non  in  aoi- 
Tersum  genus  Jacob  interibit;  nam  ex  Jacobitis  na- 
scentur  in  quibut  omnes  promisdones  palribuB  iaeiae 
abnndi  adimpieantnr.  Dixit  autem ,  ex  Jaeob  et  ex 
Jehudi,  Td  propler  utramque  regnnm,  nempe  decem 
tribuum,  quod  Jaeob  sen  Itrael  dicebatur,  et  regimm 
Jduuta ;  nam  ex  utrisque  dectl  snnt  disdpnli  Doraini ; 
T^  /iu<am  nominaTit  pn^ter  Dominum  Jcsnm  qoi  ex 
Judl.or{tnnis  erat,  c^jns  tmAregmtm  et  heereditmt, 
nt  est  in  Iienedictionibns  Jac(d).  Hontes  meos.  Aliis 
notionibas  potest  esse  dngulare,  moniem  mettm ,  id 
est,  montem  Sionis,  montem  in  qoo  erat  temgimit. 
Htec  antem  et  qna  seqnnntnr  flgnratiacdpienda  sont, 
pro  illis  viddicet  rebus  qo»  per  montm  illnm  aigni- 
flcabantur;  d  Tcrd,  nt  omnes  legunt,  moniet  legas, 
certd  per  eos  ipsam  Jerosolymam  quc  in  monlilias 
siu  erat  intelligit,  et  per  ipsam  alteram  Jemsalem 
noTam,  de  qni  infra,  Ters.  18  et  19,  und^  bmx  rda- 
tiTum  femininimi  seqnitur.  Heireditabunt  eam.  Per- 
indeenim  itait  monlei  dixisse,  aiqne,  in  montibut  tiiam 
Jerotolymam;  per  anumomasiam  enim  montet  pro 
illis  montibns  acdjidebantnr. 

Vebs.  10. — Campestbu.  Nomcn  est  proprinm  plD 
regionis  cujosdam ,  qiue  Joppem  et  Lyddam  nsqae 
protendebatnr,  fertilissima  ct  pasciiis  praediu  aberri- 
mis;  quam  pnto  TolgA  campettrem  dicum,  sicul  bodii 
in  nonnullis  proTinciis  Tideo  appellari  campettrem  in 
lUliA  et  GalliS ,  et  terram  camponn»  in  Hispanid;  ut 
non  mlram  sil  qu6d  Hieronymns,  qni  ea  loca  optimft 
noverat,  nonc  proprium  nomen  Saron  scrTCt,  nunc 
eampeilria  dicat.  Alteram  qaoque  Tallem  armeniis 
depuut  prope  Jeridio,  quse  etiam ,  sicnt  altera ,  quasi 
proTcrbialiter  tunc  temporis  celcbrabatur.  Qutbos 
significalur  summa  pax ;  nam  belli  tempore  armenu 
el  pecora  ad  monuna  transire  fadont.nehostibas 
sint  pnedie ;  amoenissima;  enim  valles  sUlJm  ab  hosli- 
bas  occnpantur.  T^V  autem  est  Tallis  in  (ribn  Jebuda, 
Jos.  15,  ad  EeplentrionemJericho.band  procnl  k  Gal- 
gal,  i  tumuUu  et  tvrbalione  populi  Israelitid  habens 
appellationem  poti&s  quim  ab  Adtan  sacrilego  qui  ibi 
lapidatus  fnit,  Jos.  7,  quanqu&m  idem  Adian  Aehor 
quoque  dicalur,  1  Paral.  2  :  Filii  Carmi  Achor,  q» 
lurbabal  Jtraelem  dimprenariearetur  cumanalhemale, 
Crediderimego,qai  antea  dicebalnr  Achan,  post  illam 
tnrbationem  dicuun  Aehor  propter  Ticiniutem  nomi- 
num  ab  eTcntu ;  nnde  ad  nomen  allndens  Josoe  dixit 
ei :  Quia  turbitti  not,  lurbet  le  Jehova  in  die  hAc.  Si- 
gnificatur  antem  istis  omnium  reram  abundantia  qoi- 
bns  fraituri  erant  decti  post  adTcntam  Domini.  Si 
enim  armenta  et  pecudes  servorum  Dd  beni  babe> 
bnnt,  qaantd  magis  ipsi?  PorcLO  meo,  qui  BECcisiBBun 
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KK.  Direbam,  mquit,  tran»iiM  me  ad  gentem  qua.  me 
»ntea  wm  qucetteral ;  (nuedvit  autem  moz  nt  aadivit; 
de6qne  mc  rejecisse  popainm  mtmongerum.  M  qm- 
dem  pro  maion  parte  dicium  accipe ;  nam  si  qai  ex 
popnlo  meo  mc  crusesierint,  omnibns  Btis  bonis  ?e^ 
rrnentnr.  Aiie  (acitquod  ait  Apostolos :  Gtorra  et  feli- 
cttM  m  <m»em  vrimam  Aomiwt  operanti*  bonum,  Jur 
deet  vrinAm,  atque  Grteci,  etc. 

VSBS.  li.  —  Et  V08  QDI  EEUQUI9TI8,  CtC.,  VCi  et  W* 

ilerelieloret,  sen  deeerlores  Jehova,  ia  est,  qui  pro  moro 
nabetis  Deum  desererC;  eic.  Et  oBuvnciiiu».  Non 
toVun  transgrediendo  Lcgcm  Deura  deserebant ,  sed 
rullnm  quoquc  contcmnebant,  moribus  et  fidc  per- 
versi.  intellige  auiem  pcr  hxcanliqna  scclcra  alia  illis 
similia  qnae  lemporc  Clinsti  pauabant.  Qui  po.nitis, 
rddi^Hmilis,  tmlruiti*.  FoKtmx;  Tlest  excurtor. 
Sic  liartem  vocabant ,  sidns  it  quo  pnubant  genles 
pendcre  rci  belliciB  foriuoam.  Et  libatis  soper  eam. 
Vulgalns  lamni  pro  prsepositione  aceepii,  et  nihil  de 
ci  re  in  commentariis  dixit ,  nisi  qu6d  Symmachus 
intcrpretatns  sit  abeque  me.  Ego  pnto  eos  meni  appel- 
Idsse  planetam  quem  astrologi  Mercurium  vocant  h 
mppiitatione,  cui  libabant  ut  in  negoliationibus  rdi- 
ziores  essent.  Nam  «dem  etiam  hodie  vim  ac  divinam 
quarodani  potentiam  adscribaut  in  illos  qui  co  horo- 
icopo  scu  ascendente,  au(  alift  dnodedm  domonim 
leliciter  posilo  nascantnr-  qa6  sint  in  negoiiationibas 
csteris  malt6  reiiciores.  Docti  inter  Hebraeos  pro  im- 
ni«ro  accipiont,  et  nomen  stdlarum  snpplent.  Sed 
nihil  ad  rem :  si  cnim  llceret  supplere  qu»  quisque 
/olel,  quoi  Scripturas  haberemus  pro  unft?  Sed  no- 
ttros  magis  lemiror  qni  illoe  sequnntur.  Pagninus  hic 
pro  gad,  exercitum  cceli  in  qu&dam  editione  sua  ponit, 
et  pro  meni,  ptaneta*   Judicet  pmdens  leclor.  Ad 
vcrbura  :  Impteti*  ip*i  meni  in/utionem,  seu  pocutum, 
illi  videlicet  libantest  ct  iibamina-oflcrentes.  IIxc  an- 
tem  significalHint,  Judxos  eventus  lieiloram  et  pacis 
astrissolerc  adscribere  potiiis  qn^  Deo,  secutos  gen- 
tium  judicinm.  Vido  apnd  Ilieronymnm  de  ritibns 
illis  mensae  Instmctae,  qnos  ab  iEgyptiis  mutnati  rue 
rant. 

Vers.  12.  —  NuiiEnADO  vos  ix  glxdio.  Citm  nomen 
meni  h  mana  ,  Id  cst,  tupputavit,  dicatur,  etinterdikm 
deputare  seu  de*tinare  designet,  allndcns  ad  ipsum 
nomcn  planetse  codcm  verbo  nsos  ait :  Deputabo  vo* 
gladio,  vel  tupputabo  votgladio,  ut  lamea  pro  in  acci- 
piatur.  Numerabo  vo*  ad  giadium,  id  cst,  ad  gladii  nu- 
merationem.  Per  gladium  aulcm  et  mactationem 
omnis  gcneris  supplida  intelligit.  Pro  eo  qdod  vocavi. 
Ilaic  superioribns  et  etiam  inCerioribas  annecti 
possunt:  sive  autembocvel  illo  modo  acdpias,  «o- 
cari,  el  non  retpondere,  loquentemque  Deum  nolle  aur 
tcultare  posuit  pro  metieae  iiutruetione  et  Ubamlnibu* ; 
bxc  enim  in  illis  intelligi  0l)scur6  volebat.  Proptcr 
crgd  conliunadam  duritiemqnc  cordis,  propter  incro- 
ilulitatem  et  sontradiclioncm  nnmmU  snnt  f^ 
dio,eic. 

Veps.  13,  H.  —  PaopTE»  Hoc,  ete.  Propter  ea 
qttx  prsBGesscrunl  panl6  ante..  qnomindam  videlicet 


.  CAPUT  IJCV.  1«  2 

obedientiam  ei  a  onim  contamnciam  etc.  Sbrvi 
■BK  lix  vobis  Israetitis  eomedent,  Hbent,  tcetabniaur, 
evabunt,  id  est,  omnibaB  bonis  tam  eorporis  quim 
animi  perlhientar  (qaod  in  disdpnlis  Doniini  imide- 
tum  scimus);  caeieris  autem,  aui  tutt  ex  mendado, 
eTedun:  autem  imquitatt,  tra  et  omne  malum,  qux. 
per  eturiem,  eitim,  pudorem,  dolorem  atque  uluiaitm 
slgnificantnr,  quod  totns  mundus  in  incredulis  Ja- 
daeis  impletnm  novit.  Pb£  exbci.tatione  cordis. 
Hebr.,  prce  bono  cordi*.  Esther  1  :  Cum  bonum  e**ei 
eor  regi*,  id  est,  bilare.  CoNTBmoHB  spibitds, 
Hd>r.-  fraetarh.  Est  autem  fractura  sen  eontritio  *pi- 
ritHt  sen  eordit  Hebraeis,  quando  rdras  dcsperatis 
animus  snccumbit :  nnde  absqae  vM  consolatione 
in  lamentabiles  ejulatus  prommpitnr. 

Vebs.  15.  —  In  idbambntuii  ;  *eliebua  didt  Hiero- 

njmuf  variaio  accenta  plura  signiflcare.  Accentns 

autem  appellabat  motiones  vocales,  qnas  jnxia  sen- 

tentise  exigentiam  docti  apponebant ;  hinc  factnm  est 

ut  boc  looo  Septuaginta  pro  taturitate  acceperint,  nt 

Bupra  lisec  vox  acdpitnr,  cap.  23  et  56.  Libera  erat 

punctomm  sen  accentnnm  additio,  quod  sspd  adtno- 

nere  soleo  in  defensionem  veteris  interpreiis.  Sicnt 

autem  verbum  nitekeba,  jurare,  et  adjurare  notat,  ila 

qooqne  videtur  nomen  pro  at^atione  aodpi.  Gcnes. 

24 :  Eri*  vaeuu*  itjuramenlo  meo,  non  teneberis  adju- 

ratione,  elc.  Sic  nomen  JudtBorum  jnramentis  et  ad- 

juratiouibus  servh%  consaevit,  Sic  miU  eontingat  ul 

contigit  Judtei*,  etc.,  in  qnem  nsum  nobis  sunt  no- 

ntina  reram  abominabilium.  Quare  abominationl  et 

horrori  fntnrnm  Judajoram  nomen  hlc  signiUcatnr; 

cnjns  rd  omnes  naiioncs  lestes  sunt<  Et  iNTEBriuiET 

tb,  et  vocabit,  id  est :  Interfeclo  te  vocabit :  non 

imponet  nomen  tnnm  electis  sais,  licit  ita  vocari  me- 

rit6  possint  veri  ItraeUlte,  et  *emen  Abrahee,  ut  Pau- 

Ins  satis  Incnlenter  ostendit,  sed  oiio  nomine  eo*  voca- 

bit,  vd  (jnxta  [Hroprietatem  Hebrxr  sermonis)  idiud 

nomen  in^inmet :  qaod  optim6  Hieronymns  interpreta- 

tnr  de  nomine  Chriitianormn;  et  sic  intelligendnm 

esse  locum  qnae  sequuntur  ostendnnt,  si  rtt6  expen- 

dantur.  Dignnm  quippe  erat  ut  hoc  quoque  i  pro- 

phetis  prsediceretnr,  qa6d  h  nominc  Filii  Dei  et  Dci 

veri  popnlns  nominandus  ess^,  non  ab  homine  qno- 

piam  Israele,  Jehuda,  etc.,  ut  olim;  at  vd  cx  ipso 

nomine  appareret  qn6d  esset  Dci  populus.  Neque 

aequo  animo  feram  alios  boc  loco  tropos  mihi  iuferri ; 

sino  tropis  enim  interdilm  loqnunlur  et  prophetc ; 

unde  seqnitnr: 

Vebs.  16.  —  In  QDO,  elc.  Hic  iocus  valdi  iosignis 
est,  et  rem  christianam mirum  in  modum  illustrat; 
divinitalcm  enun  Christi  Domini  mibi  aperti  testari 
videtur ;  qnarc  oplarcm  in  hujnsmodi  iocis  plnrimos 
ex  nostris  miniis  Hebrxis  conflderc.  Vcrba  iiaqu6 
pensemns,  ut  sensum  tandcra  verom  elidamus 
ateher;  si  non  essent  infiniii  peni  iod  in  quibns  in 
rdativo  ateher  intelligitnr  prxpodtio  qqam  verbinn 
exigit,  illis  fort^  acqniescerem  qui  dicnntillad,  in  quo, 
Vnlgatnm  interpr«tcm  de  suo  addidisse ;  quanivis 
neqne  id  libenter  ilUs  darem :  nam  vicem  rthiivi 
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yiM,  juu  gTaromaiicet  Hebras  regalam  el  Scri- 


ptaTic  cttoraeiiidiiMi»,  aapptet  h$  partieipio  appsai- 
tim.  quod  uiox  wqnitiir;  aded  U  aine  atcher  vertea- 
da>  easel  iociu :  Qid  btntMem  nt,  avt,  fw  w  btn^ 
4txit,  liammii  bartth.  Quortitm  erg6  addllnr  atck«r  t 
C'.Tii  oponerei  qui  Tiilgatua  iDlerprelem  OageUaot, 
inttfiHuR  oculatiore*  essc.  Arbitror  ergo  ciimVnl- 
gato  legendiuii  eue,  in  quo,  et  esie  Bermonem  de 
ctiristiano  nomine,  in  liiinc  modnm :  Qiu  m,  vel  *tM, 
M  iUo  nomine  akero  btnedint,  id  eat,  qui  iibi  bonnm 
aliquod  in  Chriili  nomiuc  imprecaini  fuerit ,  iteert^ 
in  nomine  Od,  qni  Aoelis  est  et  prsestare  poiest  qnod 
petitur,  seipsoffl  benedixit.  Quo  drcnmloqnio  Cbri- 
stnm  Temm  Deum  esse  ailLrmat;  916  etiam  bcit 
qnod  aeqnitur :  Et  quijvaMrit,  nbi  repeiewlam  eat, 
iuqt»:  Ih^  etiam nomine  qtti  juraaerit,  in Deajm- 
rabit,  tfti  terax  e$t,  et  rau  babel  jnramenU  qoB  in 
iwmine  no  flunt.  Qui  ergo  diserit :  Sahet  m«  Ckri- 
$tu$,  Tel  quid  simile,  tese  benedisit  in  Dei  nomine ; 
el  qui  per  Cbrittum  juraTerit,  p^  Deam  jnrat.  la 
benedictionibns  enim  et  jnramentit  nomen  Yeri  Dd 
usnrpare  solemus.  Neque  mirerit  qa6d  pro  Deo  Amen 
dixerlm  Deum  veritatit;  est  enim  tox  Hel>rsa  ia  re- 
gimine,  atoaiM  nominaliter  aodpi  aeeeaae  lit,  ae  ti 
dicat:  /r  Deo  ipeiu  amen;  m  Dee  eigtu e$t  /Mm,  m- 
rita$  el  firmtudo,  etc.,  in  Deo,  qoem  c&m  dejireca- 
mur,  respooderi  sola  Amen,  Unqnim  qnem  sciamnt 
polentem  esie  donare  qood  petimnt;  in  Deo,  fneaa 
ciim  laudamnt,  el  ei  fwtitndinem,  polontiam,  lapien- 
tiam,  aeterniutem,   etc,    tribaimut,    reipondewr 
Am<n,  Unqo&ra  it  omnind  dignistimus  ait  cai  bac 
oronia  tribaantnr.  Ficiiiii  antem  dii  non  tnnt  M 
Amen,  qui  nihii  possnnt,  et  Tanitas  tant.  Ut  ergo 
aliqno  modo  redderera  regimen  Tocnm  UebraicamiB, 
dixi  Dciim  veriiatit,  Quare  et  Septoaginu  Deum  tenm 
dixerunt,  et  in  Apocalypsi  didtnr:  Procubtienmt  in 
contpeetu  throni  in  faciee  iua$,  dictnte* :  Aaun.  Bene- 
diciio.  et  charitae,  et  tapientia,  olc,  nbi  qnaii  nomi- 
nalitcr  maniresti  poniiur.  Quare  ad  hunc  locum  ro- 
spexisse  crediderim  Aposlolum  S  Cor.  1,  ciira  ait: 
Dei  enim  pUu$  Je$u$  Chrittut,  qui  in  9obi$  per  ttM 
Tpcedicatta  ett,  etc.  Non  ^  v«  »u  ofi  (id  est,  ettom  et 
Ron)  ud  vou  in  ipto  pdt.  Quotquot  enim  («m)  promi$- 
$ione$  Dei  ptr  ipeum  voi,  et  per  ipeum  Amen  Dee  ad 
flariam  per  not.  Ubi  significat  uon  leTem  fuiste,  non 
Tarium  et  incontuntem,  led  earadem  aemper,  et 
omnes  promissiones  in  ipso  complendas  constanti 
atqne  invariat^  ratione ;  boc  est  enim  promittionei 
etu  in  Chritto,  vol,  et  Amen.  Et  Am«n  qmdem  He- 
brseis  non  lantiim  est  optantis,  sed  etiam  factum  ra- 
tum  liabentis  et  confirmantis.  Qa6d  si  Terbnm   ni- 
sc/i£6abocloco  non  pro  jHrore,  sed  adjwrare  acdpia- 
mus,  fort^  aptior  erit  senteniia,  qu6d  qni  in  benedt- 
ciioniboB  et  ac^urationibat,  id  cet,  mala  ant  IxHia 
iraprecatus,  Cbristi  nomen  vsurpaTerit,  ni  Christut 
me  talvet,  TCl  Chrittu*  me  perdai,  ti  a*c  fecerim,  vet 
iUud,  etc,  Deum  Amen  pnUndus  erit  norainAtse,  qni 
ratam  habeat    benediclionem    Td  raaiedictioncm. 
C'.'mmendant  iuque  b«c  ChriMi  noraea,  et  nomen 


16U 

Dei  eite  ooBTmcanl:  et  angoitior  est  bme  Interpre- 

Ulio  qeim  eomm  qni  diennt,  nihil  nliad  hle  Iiabefi 

qolun  qu6d  traipore  Chritti  jarabont  in  nomiiie  Dd, 

et  non  fidMnim  deornm.  Qaod  etsi  sciatB  aUbi  eiim 

proraitii,  inier  um  magnillcat   promiuioiiet  non 

api6  hse  ooUoeari  Tidetnr.  Quia  aniem  locaa  hie  ad- 

TersiMJadxos  fiett  pro  iHTiniute  MeaBiae,  nbbini 

iti  inlerpretantur  ac  d  non  easet  imtio  TertAs  rdati- 

Tum  afcA«r,'q(iotomDesrer6ex  oostris  iiiconsideraii 

tequHotur.  Exempla  anUm    in  qaibas    in   ateker 

tnppletttr  prapodtio  apu  constmcioidB,  ant  etiim 

in  quibas  p»lidpta  praepodlo  ke  exigant  per  rdati- 

Tom  reddi,  ade6  perTia  tant  ut  snpenracaiieam  dnxe- 

rira  ea  allierre.  Qui  Ter6  ilhid ,  /n  7110,  exdodnat,  et 

nihilominto  in  Deo  Amen  de  Chritto  InterpreUBtnr, 

ni  bllor,  Jodais  nostra  rideadi  occasionan  praabail. 

I.1  TEKBA.  More  HebrKoram  additor  per  pleonasmmn. 

AncoBTUi  raieus.  Non  blc  prcssnras  ant  calamita- 

tet,  neqne  eliam  peocau  inieUigo,  sed  Legit  et  l^ 

lina  anfmlia^  pcr  contemptum;  unde  non  abteondi- 

ta$  ab  oculi$  komimim.  sed  ab  oeuHt  Dei,  didt  texl» 

Beteaieut,  qnaii  non  nlira  it  tnis  exigere  dd>«^  te- 

galinm  diMrTantiam.  neqne  ritus  illos  benedictionmn 

et  aliamm  remm  qni  ia  lege  proscripti  erant  oeriii 

ac  definitb  Tcrbis ;  sed  qnigqiie  sdptnm  ant  tibi  ipa 

b>  noadno  Christi  potset  singnlis  momeniis  benedi- 

tett;  ett  cnira  Dent  hominlbiu  admod&m  famiUaris, 

qui  <<i<i«nmtt  ett  in  emnet  qui  eum  imoeant;  ntx 

annt  lub  Chrhto  preces,  et  benedietionB»»  in  nomine 

Chrbti  CMtis  largiter  respondet  Dominns;  est  enim 

Christns  Deut  Amen.  Hoc  illnd  est :  Quidqmud  petieri- 

lit  Fatrem  tn  Homine  meo,  dabit  vobit.  Olinn  dicebaDl: 

De  ntre  eetU  el  de  pinguedine  terree  nt  bene^Uetlo  lua ; 

bona  terrs  sibi  InTicem  optabant  homines;  et  secmn 

bend  actnm  exittimabant,  sl  terra  illis  lac  et  md 

proferret,  et  bnjnsmodi  peritura  bona  genninaret. 

IsUe  prioree  anguitim  obtivioni  Iraditte  nml,  amplissi- 

innt  earopns  est;  qnicnmqne  tnper  terram  agens  pote- 

ril  sibi  bnprecari  regnam  ccelomm  et  xtema  bona,  et 

ratse  emnt  benedictiones  et  toU  ejns ;  qnia  Cbrisins 

esti>«tM  Amen.  Neque  buic  intcrpreutioni  norainii 

ttara   repugnat  usus ;  nam  de  locis  angu$ti$  didtor, 

et  Paulus  angustiam  rei  familiaris  el  peonriam  iu 

qnoqne  appdlat  S  Cor.  8  :  Non  ut  alii$  tit  retaxtttio, 

vobit  autem  anguttia.  Ergo  libertatcm  i  legalibns  et 

largitatem,  abnndantiam  sen  exnberaniiam  bononmi 

Tcromm  sub  Christo  locas  hic  eontinet ;  atqne  iU 

optim6  convenit  qnod  sequitur. 

Veis.  17.  —  EccB  ENiif,  etc  Ne  miremini  qndd 
dixerim  obtivioni  tradenda*  angu$tia$  priore*.  et  mnlti 
ampilora  Christianos  hal>]tnros  qulun  olim  babucriDt 
iikUd ;  decreTi  enim  noTum  orbem  condere :  hoo 
enim  per  eatot  intelligitnr  in  Scripturis.  Regnum  iU 
qne  Ghristi  est  noTus  mnndus,  mull6  augnslior, 
rault6  pnlchrior,  inflnitis  partibns  isto  qnem  ceroimas 
ampliw  atqne  omatior.  Siqnidem  si  mundus  hic  visi- 
bilis  millies  Unttim  cresceret,  adhnc  ipsum  caperet 
noTUS  hic  orbis.  Faeilc  fuerit  singula  singulis  con- 
ferre,  qnod  oroilto  facerc,  ne  racnsuram  ei  lege 
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eoounenUrinrom  trancgrediar;  boc  lamen  non  s»- 
Idw,  qii6d  quant6  sterna  tcmporariis,  spiritalia  cor- 
poreis,  diriiia  hamanis  prxsuntiwa  sant,  tani6  do- 
vus  mwidiis  Tisii>ili  boic  prtesut.  Adde,  qndd  ipsa 
quoqne  visibilia  nori  mondi,  qns  in  mnndo  hoc  snnt 
praestantissima,  longi  snperant  digniute  ei  glorid. 
Aanon  pulchriores  et  digniores  Panlos  et  Petms 
lunft  et  sole?  annon  prxstaret  mnndom  tenebris  in- 
Tolvi  qnim  docirinx  istomm  hominum  luce  carere? 
Quid  singula  prosequor?  Merit6  seqoitar :  ff  on  enmt 
in  memorii  priora,  tuqu»  ntper  eor  (ucendent,  Qoi 
enim  guuaverint  dona  tatetliaCwSnmti  bae  Tisibilia 
parvi  facient,  neque  eomm  desiderio  tenebuntnr. 
IIoc  enim  est  in  memoriam  non  venire.  Nam  qui  biberit 
ex  aq»i  qtutm  Chriettu  dat,  non  tiliet  in  aiiermm.  De 
his  qui  sapiunt  est  sermo ;  neqne  enim  stultomm, 
ciun  de  rebns  bis  a^tnr,  habenda  est  ratio. 

Vbrs.  18.  —  Gaddebitis,  etc.  Parrl  reTert  qn&d  in 
Ilebr.  est  tertia  persona.  Exponit  ergo  qoid  sit,  nm 
venire  in  memoriam  priora,,  id  est,  magis,  magisqne 
gaudere  M  eisultare  super  noris  creatnris ;  illa  enim 
geminatio  ade  ad  valet  tUtra,  ulira,  id  est,  assidni 
magis,  in  dies  roagis.  Qui  antcm  novis  in  dies  magis 
gandet,  vetera  in  dies  magb  obliTisdlnr,  minitsqne 
in  dics  appetil.  Ad  hnnc,  credo,  locum  respiciei» 
Paulusail:  Quet  retrb  tunt  obtivitcent,  ad  anteriora 
extendo  me,  Hsec  est  autem  natnra  Tcrorum  bono- 
ram,  ut  eomm  amor,  aestimatio  et  volaptas  non  ml- 
nnatur  tempore,  sed  magis  nugisqae  i»Y>flciat ;  Tisi- 
bilium  antem  non  item,  sed  qnotidii  magis  fastidio 
est;  cireumscripU  enim  admodiim  est  eoriun  perfe- 
ctio  et  natnra.  Unde  ciia  animns  hominis  semper  ad 
ulteriOs  procedendnm  atqne  proOciendum  natus  ter- 
minos  reperit,  allligi  soleu  Vera  auiem  bona  Deum 
in  se  oontinent  quem  quti  diutiiiset  Tebementi&s 
amaTcris,  magis  magisque  amare  optabis,  eoqne  finii 
appetes,  nunquJun  satialns  aut  uUis  limitibus  irape- 
ditns.  Creo  Jerosalu,  etc.  Quid  flet  de  ierusalem  ? 
perpetnooe  jaccbit  desolau?  alidne  transferetar  gan- 
dium  Berroram  Dei?  Vebementer  enim  doluerat  in 
oratione  Isaias  super  Jerasalem.  Propterea  nnncsnb- 
didit,  qu6d  simul  cum  noTO  c«elo  et  terri  Jerutalem 
erearet,  que  esset  exsuttatio,  et  poputut  ejut  gaudimn, 
id  est,  in  tpA  perpetua  esset  essnlutlo.  Nam  Apo- 
sioUs  ipus  dixit  Dominos  et  caetcris  omnibas  eleclis, 
qudd  gaudium  eorum  nemo  ab  ipti»  lolteret;  qnia  ^us- 
modi  est  elcctorum  gaadlum  ot  ab  eis  anfari  noa 
possit ;  nam  ea  de  qnibns  gaudent  potestati  hnmaiue 
non  snnt  subjecu.  Quare  non  necesse  est  ad  gaudia 
snpenue  pairiae  coaffgere,  qu6  haec  Tera  eise  osten- 
damus. 

Vers.  19.  —  ExsDLTABO  iN  Jerduleh.  DixenU  !n 
oratione,  ne  perpetuh  iratci  tetlet ;  respondet,  qndd 
non  Bolikm  poputut  gaudebit,  sed  ipie  qnoqne  in  eA 
extultaret;  neqne  in  Qlam  indignaretnr,  iu  nt  eos 
qni  eam  inoolerent  faceret  flere  et  ^ulare,  sen  ezda- 
mare ;  non  potest  enira  abjicere  Christus  Ecdesiara 
suam,  nam  eorput  ipsiut  ett.  Peribont  qmdem  mnlti 
•t  deficient  mulii;  sed  sempercorpus  Cbristi  Inte- 


grum  cst,  et  erant  semper  qui  Tcri  gandeant. 
Deflere  auteiu  alios  non  excluilit  Terum  gandium ; 
nam  ubi  cst  bona  eontcieiuia,  ibi  gandium  est  ct  quan 
juge  comimum,  nl  est  apad  Salomoncm ;  at  bona  con- 
adentia  non  est  sino  alioram  misericordii,  pieute, 
aliisque  mullit  afTectibus  quos  gignit  charitas ;  naro, 
■t  inqnit  Proqier,  <  in  hlc  Titft  non  recti  TiTitnr,  st 
foon  timeat  quisque,  aut  caveat,  ne  aut  ipse  quam- 
«dijk  morUliute  ririt,  ant  alius  quem  in  Christo  dili- 
igit,  flde  sni  deficiat;  d  neqne  de  suo  neqne  de 
f  pmximi  sui  peocato  cootristetar,  nec  ddeat,  de 
f  proiiBCtH  laeletur  ant  gaudeat ;  si  nibil  boni  Tclit  ant 
fcnptot;  non  solbm,  iuquit,  recti  non  Tivct,  sed 
«etiam  sensum  ipcins  hnmaniuiis  amisit.  i  Non  igttur 
isti  affectns  Tcram  gandinm  aafernnt,  si  sine  ipsis 
bona  consdentia  sen  rena  riu  constare  non  potest. 
Est  luqne  in  EcdesiA  sen^iternum  gandiom,  qma 
bona  ejns  eteraa  soBt ;  neqne  pro  ablatione  eornm 
«nfitdin  in  eA  vox  fietAt  midieiur,  aut  pr«  ipsins  civi- 
tatis  CTersione;  leterna  «nim  cst,  qoia  Deos  «ternns 
est,  qoi  in  ei  extultat,  et  gaudet;  quod  gaudium  etiam 
nemo  auferre  potett. 

Vus.  20.  —  NoR  BRiT  iBi,  miMcftom,  indi,  id  est, 
non  ind6  esiUt  infant  dierum;  non  imroatnr4  morte 
rapientnr  parToli,  qoi  panoos  dies  Tixerant,  ncquft 
etiam  indi  eflSeretmr  tenex,  qui  diet  tuot  non  impteve- 
rit.  ParTuli  anteqdim  ad  perlectam  seutem  perTO" 
niant,  non  morientnr ;  neqne  qui  jam  canescere  in- 
dpit,  indd  exibit  aut  ad  tumulum  ciTeretur  antequ&m 
ad  decrepitam  seutem  perreoiat.  Qou  rvER,  etc. 
Exponit  qnod  dixerat ;  nam  pner,  inqnit,  ei  morte  au- 
fenmdns  erit,  noimisi  post  ceninm  annes  Titae  (Dlad 
enim  est  Hebraeis  fUiut  eentmm  aniurum)  anferetur. 
Auferri  antem  tn  EeeteriA  sea  mon  cst  ab  Eedcsii 
damnari,  non absolTi,  non  illiparcere,  Td  Mlam  ad 
pcenilentiam  redpere ;  sed  enm  k  coetn  alioram  ut  in- 
famem  et  reprobora  ejieere.  Qnare  expeaens  qnod 
obscari  dixerat,  addit :  Et  KCCATon,  •(•  fni  pteeo' 
verit,  fltiut  centtm  onnorKm  matedictui  erit,  id  est, 
non  ante  Tilis  habebitur  probrisTe  alBdetur,  et  ho- 
nore  priTslMtnr,  qnJun  fuerit  filiut  eentum  amuman, 
id  est,  in  peccatis  seDnerit,  et  iBpvdess  ac  contumax 
fnerit ;  mt  nihil  aliad  hie  loens  eemmendet,  qniun  pec 
caia  qiue  per  ignoraotiam  ant  fragiliutem  committnn- 
tnr  tadli  oondoaari,  et  terh  nihil  ex  eis  deirimenti 
liominem  accipere,  non  igneminiara,  non  danmatio- 
nem  in  Ecclesii  incarrere,  sed  facili  eum  ad  poeni- 
tentiam  admitti.  Est  «Miem,  Idlttl  in  piet  viUpendere, 
deltonettar» ,  eonticiari;  Terbo  maledicendi  solet  red- 
dere  Vnlgatas.^Exod.  22,  et  LcfTil.  20 :  Qui  palH  tuo 
aut  matri  tum  matedixtrit,  etc  idem  anten  som,  non 
imptat  diet,  mori,  et  malediei,  sen  vilipendi;  eue 
Ter6  eentum  amunm  est  iBTeteraton  esse,  et  per- 
fricti  fiponte.  Pessamns  kax  quoqae  sic  acdpere : 
iVon  erit  ex  novA  Jenualem  puer  pmuorum  ditrum,  i«l 
est,  qni  immatnrt  «late  raoriatnr,  aeqne  sencx  qni 
non  penreBiat  ad  ataleai  decrepitam ;  qoandoqnidem 
pueri  Bon  merientur,  msi  postqniun  centesimnm 
Tiiae  anuuffl  attigerint.  Ver&n  ne  quis  haec  nt  tonanl 
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■ociperel,  el  xlalein  bominam  adtenicnte  Cbristo 
diulurnioreni  fore  putaret  qnkm  anlea,  sed  ea  lan> 
quiua  de  sapientii  et  moruin  gravilate  dicta  caper&- 
mns,  addidit  :  El  qui  peceaverH,  etiamsi  sit  /Uia$ 
centmn  ammrum,  ct  plurimos  annos  nalus  ruerit,  la- 
men  tiUpendetMr,  neque  utlum  lionorem  habebit,  ne- 
que  rclix  jndicabitur :  Cani  enim  tmtt  ieimt  hominU, 
et  tetat  leneetulis  vita  immaadata.  Ergo  nihi!  aliud 
baic  signiflcant,  qoiro  sub  Cbristo  diuiumam  -bomi- 
num  fore  vitam,  mod6  longitudinem  vitae  ejns  pnri- 
tate  mctiarto,  alioqui  ade6  k  noTi  Jerusalem  aliennm 
erit  pcccalnm,  ui  in  quocumque  bomine  reperiatur, 
lantiira  aberit  ut  feliciUli  tribualur,  ut  ob  boc  ipsum 
infdix  censeatur,  etiamsi  omnia  alia  ad  TOtum  succe- 
dani,  et  annos  llaihusalem  impleat.  Hic  sensus  planus 
est,  elnequaqiiim  priori  cedit.  Qnid  si  peccaiorem 
appellet  qoasi  per  conteniptumTBic  erit  tuncsensns  : 
Si  qnis  in  juTenili  a;tatc  sit  anfereDdus,  non  ante  au- 
feretnr  quiim  cenlnm  annos  implcverit,  et  hujusmodi 
peccatorem  omnes  vilipendent  qni  centum  tant&m 
annos  vixerit,  q.  d. :  Nemo  in  regno  Cbristi  immatur& 
morte  auferetur ;  nam  qui  in  puerili  xlate  aufercndus 
eril,  centum  annos  natus  auferctur,  el  bujusmodi 
tanqoJun  peccator  mal6  audiet  qudd  tam  pariim  vixe- 
rit.  Meo  qoidem  judido  hsec  expositio  neutri  ex  supe- 
rioribns  cedit,  et  simplicissima  est,  et  sequenlibus 
qnadrat  qnae  de  diulumilate  viue  loquuntur;  qos 
omnia  flgarati  aedpienda  snnl,  nempe  ut  hanc  vilte 
kMgiliidinem  vitam  gratix  inteUigamns,  qox  non  mo- 
ritur,  sed  iransfert  de  morte  ad  vilam.  Qu»  alii  hlc 
dicnnt,  apud  ipeos  videre  poteris,  et  qu&m  apposit^, 
pmdens  lector,  Judicabis,  si  prids  adverias  illud, 
quidquid  hoc  versn  oontinetnr,  ad  felidtatem  perti- 
nere  debere,  et  nequaqnim  in  malum  esse  acdpien- 
dura,  si  vira  inferre  textni  prophet»  nolis.  Qoomodd 
autem  bce  in  Ecdesii  vera  sint,  qnis  non  videtT 
Omnia  enim  errata,  tanqoSun  si  poeromm  cssent  er- 
rau,  condonantnr;  neqoe  ignominii  aflldnntnr  nisi 
qui  in  peccatis  eonsenescnnt,  el  qni  impndentia  ct 
nnllo  timore  peccant.  Isii  non  absolvuniur  h  sacer- 
doiibas,  isti  excommunicationibas  subjacent;  csete- 
romm  ver6  peccata,  quse  ex  fragilitate  sen  ignorantil 
oontrabuntnr ,  vduli  peccaia  pueroram  censentur,  et 
condonantur.  Digna  profect6  rcs,  qux  oracula  qno- 
que  sna  muli6  anlea  baberet ;  qu6d  neque  pneri  ne- 
que  senes  etiam  peccatis  pnevenli  non  damnentnr  ab 
EcelesiA,  nisi  in  suis  peccatis  velint  invcterascere; 
uinc  enim  morte  ct  probris  digni  tanliim  censebnn- 
lur.  Atqne  ex,  boc  probat  propbeu,  noi»  andiendam 
ia  nov4  Jerutalem  vocem  flelii  ata  clamorit;  vix  enim 
inveteraioe  quisquam  dcfleat;  si  dira  patiatnr  impu- 
dcni  peeeator,  vix  dolcmus ;  si  autem  juvenis  et  qni 
ex  fragiliute  sen  ignorantiA  peccans  ad  snpplidum 
iraberetnr,  vd  ab  Ecdesift  ejiceretur,  et  infamis  vi- 
Um  duceret,  non  deesset  jnstns  dolor.  Quare  olim 
locio  erant  omnia  plena  :  imraundi  eenscbantnr  et 
vilcs  millo  bomines  singulis  diebns,  et  ob  unnm  Un- 
tiim  crimen  ex  fragiliute  commissum  porlabal  qnis- 
qne  statim  pecatum  suum.  Si  avtem  postcriores 
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cxpositiones  seqnaris,  verissima  diam  ea  qnx  dicM- 
tnr  esse  reperies;  Jndicio  enim  Chrislianoniinjaxtt 
evangdicam  institntiooem  judicaniinm,  ille  luufai 
di&  vixisse  Judicatnr  qui  sanctd  vixit,  neqoe  Idit 
ccnsetur  cui  prosperi  succednnt  omnia,  sedquijett 
vivit,  etiamsi  dira  patiator.  Gratias  ergo  agamKDeo 
noslro  pro  untis  miseratioDibus. 

Vers.  21 ,  22, 25, 21 .  —  Et  fDiFiUBOirr  dowk,  tu, 
Alludit  ad  benediciiones  quae  sunt  in  lege  servandba 
mandau  Dd  in  bis  quatoor  vcrsibus;  qn6d  fraauir 
snis  laboribns,  non  aulem  oostes ;  qu6d  dod  dm- 
slabunt  bostes  vineu,  oliveu,  domos,  sed  Iuh;  dhi- 
turna  erant ;  nam  et  ipsi  diit  vivent,  veloii  arbons, 
et  pneros  snos  non  abducct  hostis,  neque  inierioKi: 
sed  sicut  prc^erminationes  arboram  propi  i|i8ai  it- 
rant,  et  simul  cnm  matribns  sUnt,  iu  eliam  iolMles 
dectoram,  etc.  Ratio  istonnn  est,  qkbd  mn/tmoi  k- 
nediclorum  Domini,  seu  temen  benedietum.  fela  enim 
omnia  beaedictit  h  Domino  promitlnntnr,  id  est,  l«- 
gem  suam  servantibus;  qa6d  si  quidpiani  adrersi  iis- 
mine.-)l,  sutim  Deus  illis  adest.  Per  hxc  aQiem  teis- 
poraria  spiriulia  inteliige,  ct  feliciutem  venm  it 
omnium  veromm  bonoram  abondantil,  qox  hostii 
non  anferat,  et  muluram  Ecclesiarum  eredioiK,  ei 
filioram  spiriulium  generatione.  SEcuNDDHixESUcn. 
Arborit,  id  est,  arboram ;  qnercns,  ant  cedros  ei 
abieies  intclligit,  ex  quibus  sediflda  solent  constm. 
Nos  Lusilani  dicimus,  vivef,  tieut  lapidei:  Hebrei, 
ticut  arboret,  pro  vit4  longi&simS.  Arboribos  lab  po- 
tilis  comparantur  clccli  prnpter  puldiritodinem  0 
gcrminationes,  ut  mox  explicat.  Forli  ad  dietlipi 
vitce  flt  allosio,  qvud  viverent  ac  si  </«  Hfn  uit 
edcrent;  quod  etiam  vernm  est :  nam  vita  gratisiiu 
Kieraa  est,  et  domus  qnas  in  ooelis  aedificamiK  peipe- 
tux  snnt,  nt  qu»  non  mann  raclae  sint,  cl  fracUB  b- 
borum  nosiroram  in  aelernum  iUic  comedemos  em 
iis  quos  in  Evangdio  genuerimns.  El  bxc  omoia  »1 
fdiciutem  vit£  pnescntis  fadnnt,  de  qul  est  icniw, 
etiamsi  futnra  sint :  scire  enim  illlc  esse  dommeiff- 
nam,  etc,  fclicitaiis  nostrse  non  est  pars  miniau<  Ei 

OFEBA  ilANODII  EOBOM  IHVETERADOirr  EtECTI  ni<  ^ 

in  Vulgato  legendnm  est,  boc  est ,  durare  fadeDieUd 
senium  pervenire.  In  coimniBATio.fE ;  behala  at(t- 
teritat,  seu  prwcipilantia ;  el  hoc  inlelliglt  ?nlpli» 
per  eonturbationem  quae  celeritatem  comiiainr,  pi*' 
sertim  si  sit  eeleritat  de  quft  blc  est  semio,  nempe 
generalionii,  id  est,  si  dt6  auferaturanteocalospr»- 
les.  Quia  ver6  generare  ad  prcBcipilantiam  obscnrtiB 
vald6  erat,  s^nsnm  aliis  veri>is  expressi. 

Vers.  25.  —  LoMJS  ET  AGNis.  Hoc  cst  qw<J  ■" 
Evangelio  didtnr :  Eccb  iiitto  vOs  sicdt  k6v»  >«"' 
Lopos,  ad  feras  el  barbaras  naiiones ;  profecii  «J« 
evangelici  eos  ad  mansuetudinem  tradux^,  ntnnai" 
csse  videantnr,  ac  si  fuissent  semper  nnias  genens  k* 
religionis.  Palcas  ;  theben  cst  dementm,  cerU  att- 
snra  constituu  vel  operis  fadnndi,  vd  dbi  coin^ 
dendi ;  quia  ver6  paleoe  bobus  dantur,  Vulgali"  ?•■ 
leat  dixit.  Snnt  autem  leonet  ferx  voradssin>x<  (< 
gentes,  qu»  in(;luvioi  dcdita:  erant,  noUt;  pcf  ^*"' 
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geliuin  aulem  Jcjonare  et  abMiimiase  didicire,  non 
nisi  semel  in  die  edere,  non  camibus  sexiis  reriis 
vesci,  et  limilia  qo»  per  dementum  intelligere  opor- 
iet,  velint  nolint  haeretici  nostrt  temporis,  qui  jeju- 
nium  Evangelii  dicnnt  esse  temperanliam,  nt  Ecclesias 
aucloriialem  infringant,  et  ipsi  nnnqniun  abstineant , 
neque  temperantiam  servent,  in  Ume*\isa  versi,  qni 
dementmn  nolunt  eomedere  cnra  armentis  Dei.  Ceni 
una  hsec  vox  jejuniorum  tempora  et  delectus  ciborum 
et  cerlas  leges  oommendat,  qu»  vel  ex  hic  intelligent 
pii  Chrisliani  non  esse  contra  libertatem  evangeli- 
cam,  qu6d  i  prophfiA  inier  felicia  commendatur,  et 
dbm  de  eestatione  velerum  angutiumm  sermonem  fa- 
cielNii;  quseenira  ad  infirenandas  animonimpassioneft 
et  sedandos  affcctus  facinnt,  unt&m  abest  nt  libcr- 
tatem  toUant,  ul  eam  veram  efllciant.  Qni  autem  U- 
bertatem  aliam  Cbristianornm  anribus  oodnunt, 
sciant  se  nomine  Evangelii  carnis  libertatis  esse  pro- 
pugnatores.  £t  serpbnti  pdlvis  panis  ejds.  Non 
duUto  qnin  de  hoste  hnmani  generis  sit  sermo,  qni 
ablatis  ab  ejus  potesiale  hominibns  qnos  in  Inpos 
cl  leonet  converlerat,  et  quos  depascebat,  non  nltra 
bomines  devoraret;  sed  tuktim  pro  cibo  babeat  ftut- 
verem,  qnem  ei  Deus  in  dbum  initio  mundi  dedit. 
Profect6  ex  hoc  loco  inielligimns  illam  serpentis  ma- 
CAPUT  LXVI. 

1.  nxc  didi  Dominus :  Coelnm  sedes  mea ,  terra 
autem  scabellum  pedum  meomm ;  qns  est  isla  do- 
mus,  qnam  mdificabiiis  mihi  T  et  quis  est  iste  lociis ' 
quietis  mei£T 

2.  Omnia  hae  manns  mea  fedt,  et  foeta  snnt  ani- 
versa  isu,  didl  Dominus.  Ad  qnem  antem  respidam, 
nisi  ad  panperculnm,  et  contritum  spiriiu,  et  tremen- 
tem  sermones  meosT 

5.  Qui  immolat  bovcm,  quasi  qui  interfidat  vimm; 
qui  macut  pecus,  quasi  qni  excerebrct  canem ;  qui 
offert  oblationem,  quasi  qui  sangninem  suillum  olTe- 
ral ;  qui  recordalur  Uiuri8,quasi  qni  benedicat  idolo. 
IlaK!  omnia  elegerant  in  viis  snis ,  et  in  abominatio- 
nibus  sois  anima  eorum  delecuu  est. 

i.  Dnde  et  ego  eligam  illusiones  eoram;  et  qu»  ti- 
mebant,  adducam  eis ;  quia  vocavi ,  ct  non  erat  qni 
rcsponderct ;  locutus  sum ,  et  non  audierant ;  fece- 
I  ontqne  malnm  in  oculis  meb,  et  qus  nolui  elege- 
mnt. 

5.  Audite  veii)um  Domini ,  qni  tremilis  ad  verbnm 
ejus;  dixemnt  fralres  vestri  odientes  tos,  et  abjicien- 
lespropter  nomcn  meum  :  Gloriflcetur  Dominns,  et 
videbimns  in  IxliliA  vestrft ;  ipsi  antem  confundentur. 

6.  Tox  populi  de  dviute .  vox  de  templo ,  vox  Do- 
mini  reddentis  retributionem  inimicis  suis. 

7.  Antequikm  parturiret ,  peperit ;  antequ^  veni- 
rct  partus  ejus,  p^erit  mascnlum. 

8.  Quis  andivit  nnqulun  uleT  et  qnis  vidit  huic  si- 
mileT  numquid  parlnriet  terra  in  die  un4T  aut  parie- 
lur  gens  simul ,  quia  parlurivit  et  peperit  Sion  filios 
suosf 


ledictionem  ad  lempus  Mesuse  pcriinere ;  anlea  enim 
bomines  devorabai ;  at  snb  Chrislo  non  nisi  eos  qni 
noL  homines  censendi  snnt,  et  qui  sese  scienies  vo- 
lentesque  illi  devorandos  prsebent,  devorat.  Nox  no- 
CKBDirr,  vel  non  mali  agent,  neque  oecidenl ;  vel  tt«i 
ex$cindenl,  seu  fimdiiiu  perdenl;  et  impersonaliler  ac- 
dpiuntnr  hujusmodi  verba  Hebrxis,  id  est,  non  erit 
qni  alleri  nocumentnm  inferat,  non  qui  viiam  aufe- 
rat;  regnabit  charilas  in  Ecdes!5  et  regno  Chrisii. 
Hxc  ei  ratione  vera  esse  existimo,  qnia  ingens  est 
divinorum  donoram  copia,  et  magna  fnit  charitatis 
effusio  per  Spiritnm  sanclum  qni  Ecdesia;  datns  est; 
qvem  qni  non  rejidt  neminem  contrisut,  et  ab  io- 
jariis  alionun  abstinet.  Uis  accedit,  qudd  qui  laedit 
alternm,  qnive  ocddit,  pertinet  quidem  ad  regnnm 
Christi  et  monlem  ganctnm  Dominl  ei  Ecdesiam 
propter  fidcm;  sed  Unitim  miniis  habet  regni 
Christi  quanlAm  chariutem  dereliqnit  ac  besit; 
iUi  enim  perfecii  de  regno  Cbristi  sunt,  qui  at 
fidem  non  desemnt,  iu  chariutem  non  violant, 
qui  certi  re  cxteris  regnis  prxsut,  in  quibus  nihil 
miniks  reliqub  habent  qni  nocent  et  injusii  sunt,  imd 
saepiiks  illi  plus  habent  et  fdidores  jndicantnr  qui 
aliis  nocere  possunt,  diun  volunt  et  id  impnni  fo- 
dnnu 

CHAPITRE  LXVI. 

1.  Yoid  ce  que  dil  le  Seigneur  :  Lc  ciel  cst  mon 
trAne ,  et  la  terre  mon  marcbepied ;  qnfelle  maison 
me  bitirex-voos,  et  oii  mc  donnerez-vous  nn  lieu  de 
reposT 

i.  Cest  ma  main  qui  a  ct66  tontes  ces  choses ;  et 
elles  BOnt  toutes ,  ^xree  oue  je  les  ai  faites ,  dit  le 
Seigneur.  Sur  qui  jetierai-je  les  yeux,  8inoii.sur  le 
pauvre  qni  a  le  coeur  bris^,  et  qui  ecoute  mesparcdes 
avec  tremblementT 

3.  Celni  qui  immole  nn  baenf  est  comme  cdni  qni 
tucrait  nta  liomme ;  cdui  qui  sacrifie  un  agneau ,  oa 
nn  cbevreau ,  cst  comme  celui  qui  assommerait  un 
diien ;  oelui  qui  fiait  une  oblation  est  commeceluiqni 
offrirait  le  sang  d'un  porc ;  et  «'lui  qui  se  sonvient  de 
brtller  de  rencens ,  est  comme  oelui  qui  ritirenAl 
nne  idolo.  ils  ont  pris  plaisir  k  toutes  ces  choses,  et 
ils  s'y  sont  accontumes ,  et  lenr  dme  fait  ses  ddices 
de  ses  abominations. 

i.  Cest  pourquoi  je  prendrai  anssi  plaisir  k  me 
moquer  d*eux ,  et  je  ferai  venir  sur  eux  ce  qn'ils 
craignaient ;  car  j'ai  appel6 ,  et  personnc  ne  m'a  t6- 
pondn ;  j'ai  pari^,  et  ils  ne  m'ont  poinl  entendu  :  mais 
ils  onl  fait  le  mal  devant  mes  yeux ,  et  ils  ont  prdf^d 
ce  que  je  ne  vonlais  point. 

5.  Eooutez  la  paroie  du  Seigneur,  vous  qui  renten- 
dez  avec  tremblement;  vos  ireres  qui  vous  haissent, 
ct  qni  vons  rejeitent  h  cause  de  mon  nom ,  voos  ont 
dii :  Que  le  Seignenr  fasse  paralire  sa  gloire  en  vous ; 
et  nous  le  reconnattrons  dans  votre  ddivranee  et 
dans  volre  joie.  Mais  ils  seront  enx-m^mes  couverls 
de  oonfusion. 

6.  Voix  d'un  penple ,  qni  relentit  de  la  ville ;  voix 
qui  vient  du  temple,  voix  du  Sdgneor,  qoi  rena  kttM 
ennemis  ce  qu'ils  m^ritent. 

7.  Siun  a  enfantd  avant  d'&re  en  travail ;  dle  a  mis 
au  monde  un  enfant  mftle  avant  le  temps  de  renCu- 
tement. 

8.  Qui  a  jamais  entendn  une  tdle  diose ,  qoi  a 
jamais  rien  vu  de  semblaUcT  La  terre  produit-elle 
son  Jrni(  cn  un  seul  jourT  et  toul  un  penple  est-il 
engendre  en  mime  tempsT  Et  cependant  Sion  a  M 
en  travail ,  et  eUc  a  mis  aa  monde  ses  enfiuls  en  nn 
m&ne  temps. 
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9.  Nm^  ego  qri  iHm  pwera  fiido,  ipH  mim 
pHfaNitiHeh  IVMiina ;  li  eeo  qii  eeBeraUooMi  o»- 
lerto  trilMO,  tterilit  cro?  lit  Deeirim  De«  um. 

10.  LaeUmiiU  eam  Jeranlem,  et  exalute  in  ei, 
omnet  qni  diligitit  eam ;  gaodete  cmn  ei  padlo,nni- 
veni  qid  hifeUsaaper  eam; 

41.  Utmgalia,  et  repleamiu  ab  nl>ere  oonaolationis 
qw;afalgeati»,  et  deiiciis  aflUutia  ab  omniBKKU 
gloriiija». 

li.  Qaia  bM  dieit  DooUnat :  Beoe  cfB  decUaabo 
•aper  emn  ipHii  floriom  pMii,  et  qwsi  torreBlen 
tMudnnteoi  floriam  laniiom ,  qoaaa  msetia;  nd 
abera  porubimini,  et  inper  genva  blandieolar  vobio. 

15.  Qooawdd  si  cui  maler  bUndiWr,  Ha  eg*  eo«- 
salabar  ros,  ei  ia  Jewialem  consobbiaiini. 

li.  ¥idebitis,  et  gandebit  cor  vestmm,  elossaT*» 
stra  quasi  bertw  germinabit;  el  cofnoscetar  OMaas 
Uomiai  serris  cjas,  et  iadifnai»itar  inimicis  sais. 

15.  Quia  ccee  Doauaos  ia  igne  veniet ,  el  qnosi 
tnrte  qoadriga  cfas;  reddert  in  iadignalioao  rnra- 
rem  swHn,  et  iacrepaiiaaem  snam  ia  llammA  ignis: 

16.  QnU  in  igne  Dominos  dijodicabil,  ot  in  gladio 
soo  ad  oinaifiin  camea,  et  moliiplicabantar  intoieeii 
kDomino. 

17.  Qai  aandificdiaBtar,  et  mniidos  se  puubant  in 
bonispost  Jaiiaam  inlriBBecde ,  qui  oomeddMttt  car- 
■em  soilam,  et  abominationem ,  et  mnrem,  simal 
consamentnr,  dicit  Dominns. 

18.  Ego  antem  opera  eorom  et  oo(^lione8  eomm, 
Tenio  Bt  eongregem  cnm  omnibas  gentibas  et  lingais: 
«t  Tenient,  et  Tidebont  gloriam  mearo. 

19.  Et  ponam  in  eis  signam  ,  et  miltam  ex  eis  qui 
salvMi  inerint,  ad  genlea  in  mart,  in  Aincam,  et  Ly- 
diam,  tendentes  sagittam  :  in  Italiam  et  Gneciam,  ad 
insnlas  krngi ,  ad  cos  qni  non  andicnuu  de  me ,  et 
oon  Tidemnt  gloriait»  meam  :  ot  annaBliabaat  glo- 
riam  meam  geniibns. 

SO.  Et  addncent  omnes  fratres  reslnis  de  cnnctis 
gentibns  donum  Domino,  in  eqnis,  et  in  «pudrigis,  et  in 
icdiciH,  et  in  malit  et  in  carmcig,  ad  monlem  sanctnm 
menm  Jemsalem,  dicil  Dominus,  «laomoddsi  inferant 
iilii  Israd  mnnns  in  rase  mnnde  in  domam  Domini. 

4t.  Et  assmnam  ex  eis  in  saeerdoles  et  levilas,  di- 
cilDominas. 

22.  QuU  sicat  oodi  non  et  lerra  nova ,  qase  ego 
facio  stare  eoram  me ,  tfieit  Dorainas :  sie  stabit  se- 
men  Testrom ,  et  nomen  Testmm. 

23.  El  erit  mensis  ex  mense ,  et  sabbatom  ex  sal>- 
baio ;  Teniet  omnis  caro  ut  adoret  coraa  CMie  me4 , 
dicit  Dominas. 

24.  Et  egredientur,  ct  Tidebunt  cadaTcra  Tiromm, 
qni  praeraricali  snnt  in  me :  Tcrmis  eorum  non  mo- 
rietnr,  et  ignis  eomm  non  extingnetnr ;  et  erant  ns- 
que  ad  salietaWim  TJsionis  omni  cami. 
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9.  IMoalhiseaeinierlesaaires 
point  aossi  moi-mtoeT  dit  le  '^~'- 


^ _  DMN  jna 

Sonne  anx  anlres  U  f^Gonditd,  demenrerai^  stcriwt 
dii  le  SelffBcar  Totre  Diea. 

!•.  Rg»alms.TOa»  «fee  Mosalcat ,  aoyes  iam 
ralMfrsmeaTaeelle.Toastoasyi  raimez ;  jaigBes 
les  senlimenu  de  Totre  joie  k  la  sienne,  Tons  toas  q«l 
pleurez  sur  elle ; 

11.  Afln  qae  tom sadea  et qoe  vmm  tiriea  de  aea 
mMBellcs  le  lait  de  sca  eoou^tioa»,  et  qoe  Toaa  iitNi- 
Tiez  one  abondance  de  d^ces  dans  la  gtoire  qai  Ten- 
Tironne  de  tons  cdt^  ,       .    ,  . 

12.  Car  Toici  ce  qoe  dit  le  Seifnear :  Jfl  Ta»  uir» 
eoaler  Mr  elle  corome  on  tteuTe  de  paix;  je  rdpaii- 
drai  sur  elle  la  gloire  des  naiions  comme  un  lorrent 
qni  se  d^borde;  tou»  »ucerez  son  lalt;  on  tom  por- 
lera  k  la  oumelle,  et  oBToao  caressera  sar  les  genau. 

IS.  CooMM  nae  bi^  caresse  son  enbnt,  ainsi  je 
Tons  consolerai ,  el  tous  trouTcrez  TOlre  paix  dans 
J^msalem. 

14.  Veos  Terrea  ce»  cboses  ei  Tolr*  coBar  sen 
daa»Ujoie;vo»o»iiitee»repre«droataae  nouvella 
Tigoear.  GBmme  llierbe  ticbe  repousse  de  nonTeaa, 
el  le  Seigneur  fera  connattre  ca  poissance  en  faTear 
de  ses  serriteurs,  «t  il  r^pandra  sa  col^  sor  ses  ea- 
nemis; 

15.  Car  le  Seigaeur  tb  parattre  dans  les  feux ,  et 
son  cbar  Tiendra  fondre  comme  la  lempdle,  pour  re- 
pandre  son  indignalion  et  sa  fureur.et  poar  exercer 
»a  Tcngeaoce  aa  mUim  des  lamine». 

10.  La  Sviftneur  Tiendra  enTironn^  de  feax.  et 
arm^  de  son  glaive,  pour  juger  loule  chair;  le  iiom- 
lire  de  ceux  que  le  Seigneur  luera  se  muitipliera  i 
rinflni. 

17 .  Ceux  qui  crojaient  se  saactiiler  et  ae  reodra 
pars  dans  leurs  jardins  en  ferinant  la  porte  sur  ens, 
qnl  mangeaient  de  la  chair  de  porc.des  souris.et  fai- 
■Meal  #anires  sembl.il>les  abominalions ,  p^ront 
loas enscmble,  dii le Seignear; 

18.  Hais  pour  moi ,  je  Tiens  ponr  recneillir  lenrs 
«B«Tre»ct>earspensto,  el  poor  lcs  asseaiUer  arce 
tuus  les  peaples  de  qaelqne  pa>-s  et  de  quelqne  langae 
qulls  pnissent  £tre ;  el  ils  paraitront  dcTant  moi.  et 

'Us  Tcrront  ma  gloire. 

19.  Et  fti^Tcrai  nn  ^lendard  pnrmi  eoz .  et  fen- 
Tcrrai  cenx  d'enlre  eux  qui  anroni  ^i6  sauT^ ,  Ters 
les  nalions  an  deli  des  mers,  dans  rAfriqne ,  dans  la 
Lydie ,  dont lespeopies  sont  armes de fleches ,  dans 
ritalie,  dans  la  GrMe,  dans  les  tles  les  plns  reculte, 
Tcrs  cenx  qni  n'ont  jamais  eutendn  parler  de  moi ,  et 
qni  n'ont  point  rn  ma  gloire ;  et  ils  annoBceraiit  an 
gloire  anx  geatils. 

20.  Et  ils  feront  Tenir  lous  tos  frires  de  tonies  les 
nations,  comme  nn  pr^nt  ponr  le  Seigneur ;  ils  les 
feraatTenirsardescbeTaax,  sar  des  ehws,  sor  dcs 
liUtees,  sor  des  molets  et  sur  des  chariots,  k  ma 
monlagne  sainte  de  J6rusalem,  dit  le  Seigncnr, 
comme  lorsque  les  enfants  d'Israel  portcnt  nn  prcsent 
aa  tenMie  da  Seifmeor  daas  aa  Tase  por. 

21 .  Et  fen  cboKirai  d'eiitre  eax  pour  ies  faire  pr£- 
tres  et  livites,  dit  le  Seigneur ; 

22.  Car,  comme  les  deax  nooTeaax  el  la  terre 
DoaTelte  qoe  je  Tais  crtor  subsisteront  toiqoars  4e- 
vant  moi ,  dil  le  Seimenr,  ainsi  TOlre  nom  ctTolre 
race  subsistera  ^terneilement. 

23.  Et  de  BK^en  mois,  et  de  saUMteasabbat, 
toale  chair  Tiendra  se  prosterner  derant  mc»,  el  m'a- 
dorer,  dit  le  Sdgneur. 

%4.  Et  ils  sortiront  poar  TOir  les  eorp»  morls  de 

eeui  qui  ont  viol^  ma  loi.  L«ar  Ter  ne  monrra  poiot, 

et  leur  fen  ne  s'^teindra  jamais ;  et  il»  seront  nn  objet 

d'horreur  k  tons  les  hommes  qni  les  TerroBU 

C(HIHENTAiUUM. 

Tebs.  1.  —  fta:  dicit  Domuids,  etc  Isaias  popnti     laadavorant,  exnstam  esse  diodMt,  Tclati  rem  indii 

Ticcu  ddensoteonuB  eaasam  agcas,  supra  inora-     gni»Biinam,etqB£proTocareposaet  aduisericordiam 

tionc  propo  finem  domam  illam ,  in  quft  Dcon  patres     divinam  bopiUlem ,  ui  iier^  Tcllet  reKdificari ,  eis. 
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lliB  imne  respondere  Tideunr  Domiaiit.  C«uni  sbdm 
MEA,  eic.  AdeA,iBqBit,nHigniH8iini,  ateum  iaoaio 
sedeam,  terram  pro  subieUio  pedam  lui>eani.  Qaid 
igiUir  «le6  soUieiti  eatis  de  domo  mei ,  nt  qut  qnoqw 
corii  ego  tan(^  debeunT  ManirestuB  est  aitea  liaec 
figoratd  et  pro  captu  liainano  dicu  niliil  aliad  signi- 
flcare  qnim  se  lod  spatio  non  capi,  et  infinits  esse 
oiagnitudinls.  QniEUTtsrA,  ete. ,  TdiiM  «M;  nam  ^M 
delooo  inlerrogat,  et  si  jnngitiir  pronomini  m  optimi 
redditar  per  Terban  snlistantiwB,  ubitH,  nt  Job. 
S9  :  Ubi  hU  toem  mteUigentieeT  et  1  San.  19  :  VU 
luee  doimu  Yidentiit  lu  hoc  loco :  Obitmm  erit  dmu 
quamaidifieabiiitf  iEDiriCABiTis.  lu  est  in  Hebrxo, 
id  est,  qoaffi  «dificare  oputis ,  et  de  qnft  reaedUicaadi 
soUicili  esiis?  Qois  ute  ijOCus;  mM  eu  /oc»«  ?  Reqoib- 
TioNB.  In  qoo  resideam ,  qniescam,  elfi.  Nam  sic  vo- 
cabant  templom  Donini :  Siir;*,  Demitu,  kt  repiitm 
tiiam.  Et  ipse  Dominns,  cilm  de  xdificaiHtt  donio  ag». 
retur,  dommn,  ui  in  ei  habilaret ,  dicebau  Qiiaindi& 
vero  res  intelligebatnr  ut  erat,  videiieet  qndd  Domt- 
iins  non  caperetnr  illft  domo ,  sed  jtOfUx  homines 
Toluisset  babere  locom  ad  qnem  Tenireni  at  se  pre- 
carenlur,  et  in  quo  tanitim  sacrificia  sosciperet,  ne 
quisqne  pro  TolnnUte  soA  cultnm  eicogitaret  et  ad 
idololatriam  rdaberetnr,  tamdiii  in  illi  domo  $M 
cemplacnit.  Vide  orationem  qoam  fadH  Salomon  in 
dedicaiione  tefflfdi,  et  htec  iu  eese  inteHiges.  At 
postqnam  JnJxi  e6  insipienlix  deTenemnt  nt  de  Deo 
uon  digna  sentirent,  sed  eum  propter  seipsom  domo 
illd  gandere  arbiirati,  omnind  crederentenm  se  sibi 
velnii  debiiorem  redderc,  qn&d  qnasi  benefldnm  illi 
impenderent ,  atqne  interim  noUis  non  sceleribns  iii>- 
mergerentnr,  patantes  sat  sibi  esse  temphmi  Domini 
habcre  apod  se,  ut  inqnit  Jercmias;  coe[nt  domnm 
iliam  parTipendere ,  etcultnm  omnem  nitaili  boere, 
tandem  et  odisse ;  nt  ad  cnmnlnm  malOTnm  perTC- 
nientibus  ejus  cnltoribos ,  templum  et  cultnm  oranem 
eTcrterit,  fnndititsqne  ddererit ;  neqnaqntoi  id  fedt 
qnamdiik  pietas  Tignit,et  reeu  de  Deo  sentenlia.N<Hi 
ergo  hlc  damnari  exteriorem  cnltnm  esistimes,  sed 
interiorem  quoque  cxigi  ac  reqniri. 

VEns.  3.  —  OnNU  n^  NAnos  iis& ,  eic  Itoe  oniBia 
qnx  cemtlis,  coelnffl,  aerem,  mare,  terrara,  ego 
mcA  polcntii  fed ,  et  hactenbs  eidem  raei  Tirtnte 
consisiunt ,  et  erunt  qnamdHk  fnerint :  iu  enim  acd- 
picndum  puto  illud  Aitnmm  i»iy{Aeiii,er  «wtf,  vd  et 
erunt.  Ynlgatus  pro  prxterito  accepit,  et  faeta  nmt; 
quasi  illad:F«e</,  sit,  prteceplt  ttf  fierent,  ut  sit  idem 
cum  Psalmo  :  Dixit,  et  faeta  mm/.  Vd  est  [deonasmus 
Hebrxis  familiaris  :  Fecit,  et  fatta  tma,  id  est ,  nemo 
aTcriit,  nemo  iropediTit.  Si  igitnr  nniTersa  qn»  Ti- 
debantnr  Dd  erant ,  ii<erit&  rogat ,  nbinam  esset  do- 
miu  illa  xdificanda,  an  exlra  mnndnmT  sin  miniis, 
qnid  ergo  beneficii  acdpere  ipsnm  pntarentT  DiciT 
DoniMGs ,  rd  ut  Tertere  cmn  Panio  «HiSBeTi :  Fiito- 
lit  termo  Jelma,  qnasi  rem  magnam  et  aoceputione 
dignissiinam  dicere  vdit.  Ap  ocEii  adtbii.  Hebr.,  et 
ad  quem;  q.  d.,  qnid  plaribns  opos  est  TcrbisT  qnid 
k  ineexspe^andnm  estt  ad  guenmam  retpieere  soleoT 


CAPUT  LXVI.  )6J4 

aat  ad  qniu  digmm  estMerespicereTaddo«wi<ne  ; 
hfideanTaBadanimaliansangviaenqniineAfaa-  ^ 
ditnrT  namqnid  ad  doaaria  honioam  penHlissimo- 
ram  T  miniiBd  geaiinm.  Nisi  ad  PAHPEBCotini.  Virip- 
tus  sensum  Teriit;  in  Hdirxo  laBium  est  responsio 
absoluu,  ad  pauperaUMm,  ytH  ad  inepem,  id  est,  op« 
destiivtum  kominem.  Et  oontbituh  srniTD;  makt, 
etetum,  pereatmm,  imuiam ,  id  est ,  afllicto  animo  et 
mflerore  affeetnm.  Et  TRENEirrEH  SEaaoRES  heos  ,  tcI 
mper  termombui  mOt;  id  est,  qni  nehtnm  qniticm 
angaem  aadet  k  Terbb  mds  dedinare,  et  iu  paTct 
diqnod  Dd  Terbom  prcterire,  at  poeri  eontremi- 
seant  ad  spectrara ,  et  raandani  ad  Bantinm  rel  sl- 
gnam  amisdonis  bonomm ,  vd  etiam  Tiix.  Deniqne 
hte  anxesi  legis  Dd  dtsenrantem  et  amantem  intelll- 
git;  non  enira  araitlm  tinemas  nisi  qnae  ingcnti 
araorecompleciimar.  Si  tales  Mssent  Indxi,  ad  eos 
respeziaset  Dominns,  neqaetemphim  eomm  creni^ 
set.  Vide  Ters.  5.  At  qnia  naltd  direrd  ab  istis ,  sab- 
dit  propheu, 

Ybbs.  3.-Hhn  ivBOLAT  Bom ,  etc.  VM  sangninem 
fondere  grarisdffinm  coram  Deo  crimen  erat ;  at  ca- 
mi  ade&  iimnnndam  animal  in  Ipge  judicabatnr,  •/ 
ne^  pretium  eanit  in  domum  Dei  inferri  Ueeret,  De 
nw qaid opns  est  dicere?  Victnme  Ter6  boum,  pecu- 
dum,  et  adoiere  ineentum  grau  erant  Deo;  ab  iinpiis 
ver6  manibns  perinde  erat  bovem  jugutare,  ae  ri  quis 
tintmeeederet  ad  placandnm  Denm, etc.;  ndnklia  qno- 
qae,  qnx  in  lege  erat  oblatio  ex  pirre,  Deo  non  in- 
grau,  tangtdni  nriUo  ednfiertnr;  incen^  Ter6  eremaiio 
cnm  laude  wofen/te;  quA  nihil  est  pntridius  aut  odio- 
sius  coram  Deo.  Qnt  fieri  igitur  poterat  nt  ad  illa  mn- 
nera  attenderet  Deas,  aat  eoram  preces  exaudiret, 
aut  domnm  in  qai  istx  abominationes  Un  offerebaotur 
non  dderetT  H^  omnA  ELECEBimT,  etc  Hebrxom 
gam  non  erat  omittendnm ;  habet  aatem  corrcctlonis 
Tim  hoc  loco,  atsxpi  aliks;  q.  dJ,  quid  immolaiioncm 
bovis  cam  hominis  jagalatione  confero,  etc,  quasi 
Ter&  nia  omnia  qnibuB  eorum  sacrtflda  comparo  ilU 
non  perpetrentT  Homiddx  planft  snnt,  et  eanet  et 
net  immolant,  et  vira  inferre  aliisfdidutem  dnconi; 
et  isue  nniversx  abommalionet  Hlis  placent.  De  vod- 
bosjam  snpradictiimest. 

VbU.  i.  —  U.NDB  BT  EGO  BUCO  nXDSIOHBS  BORDa, 

sea  eogitationet;  flli  sibi  in  a6omlRallaat'te«  placcnt, 
et  Illis  rebns  k  qnibns  sdnnt  me  abborrere.  Iddrcd 
ego  etiam  placcbo  mihi  in  iiris  rebns  qaas  Hli  valdi 
metatmt.  nias  iptorum  eogitationet,  id  est,  sollidtu- 
dines,  curas,  timoret  ego  digam,  ut  ilUs  addncam  ea 
&  qnibus  illi  aldiorrent.  Ilk  iworste  intdligendns  est 
loens  hic;  quod  suiim  explicat  dieeas :  Et  pavoret 
eorum  addueam  eit,  nempetinores  amlttendi  regnam, 
etc,  qnos  in  consilio  iUo  prodidemnt :  Yenient  Roma- 
td,  et  loUenJt  loeum  nottrum  et  gentem,  Qdia  vocavi, 
etc  Condadit  rqtetens  qnod  snpra  dixerat  capiie 
•nperiori,  vers.  12,  earadem  assignans  causam  capii- 
viutis  hominnm  et  desolationis  lempli,  nempe  con- 
temptam  prxdicalionis  Evangdii  et  impoenilentiam , 
redit  taineii  sutim  ad  consolalionem  paneoram  de- 
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1  exkraeieet  eoran  <|m  pcr  eot  endkienut. 
Vkbb.  5.  —  Adiktb  TBumi  Doaiai,  elc  Propler 
leelera  nsikieiMlM  kraeliu»  kypocriut,  et  devasun- 
dma  umfium  ti  tocHm,  oeqtte  regBdificandain  meriiijy 
ligBiAeaTerat;  jamciim  electiiexlsraeieet  noTO  po- 
pvlo,  verit  israeliiii,  noTft  Jemsalem  d  rei  eit  Et 
priB6  diicipuloa  Oomioi  alloquitar,  nt  eoa  adTerste 
knpios  frairei  Judaeoe  oonfinnet.  Qdi  truiitis,  etc 
Ui  enim  UntAm  ex  laraelitis  eledi  sunt,  rejectis  ooo- 
tumaeibus  qui  Tocanti  non  responderunl,  et  ad  ex- 
pandenlem  manns  non  atienderunt,  neque  prgedi- 
eanti  aures  aeoommodirunt.  Yos  qui  Tocati  le- 
cui  estis  Dominom  relictis  omnibus,  et  qudcumque 
pergabat  eum  seqoebamioi,  ad  quos  Domioiis  respe> 
xit,  quoram  caram  geiait,  Teluti  mater  filiomm,  TO- 
alram  pauperiem,  Tcsuara  inopiam,  Testnm  incero- 
rem  respicieas,  foTens,  reierans,  et  in  diTilias,  gan- 
diam  et  gloriam  commulans;  tos,  disdpali  Domini, 
ia  qoos  coQiectis  sa^  ipse  ocalis  de  pauperute,  de 
luctn,  de  mansaetiidine  malu  diiserelni,  ut  Tulgi 
opioiooer«iecU  iuBe  mandi  iNmisanteponeretis ;  tos, 
inqaam,  midiu  vtrtmH  Domiiu,  Dixkrdmt  fratus 
TBsrai,  001  Tos  odbrdht,  eic  Certi  ad  liunc  iocum 
aUadit  Dominas  cAm  ait :  B€*ti  eriti»  dim  «ot  tdtriiU 
komiM»,  exfrobmerint,  el  ^eeerint  nome»  «eetrvm 
tamqnim  mMbm  fropter  nome»  memtt,  elc  Abiicibii- 
TBS,  see  r«aM«Mte«,  tanquiun  immnndnm  et  poUutom. 
Hancpraplietsprsdicationcm  Dominos  apod  Joan- 
•en,  cap.  46,  plaribas  Terbis  exponens,  ait :  Abvpu 
$g»agogi*  fmdmu  vo»,  elc  Pboptbb  jhmibm  ubdm.  Ibec 
Terbasant  Terba  JebOTa  Dei  ipeins  benedicii ;  qui  eji- 
debantdiscipnlos  propter  nomen  Jesn  ( juxu  pro- 
pbetiam  istam ),  damnabant  eos  propter  nomen  Dei 
Teri;  Filins  enim  Dei  Dens  est,  nnus  ciim  Patre. 
GLORincETDB  DoBUDS.  Qui  non  iolellexerunt  Ile- 
brcam  phrasim  vertunt :  Gram  eet  Domiiau.  Sed 
qaorsiimT  Nonnolli  Ilebrxi  sic  conjungunt :  Propter 
lumen  memn  gUirifitetur  Domimu ;  led  nibil  ad  rem. 
Certi  isue  lunt  Toces  infldelinm  Judaeomm  adTersiu 
pios  et  in  Cbristum  credentes.  Est  iuque  irrisio  io 
bis  Tcrbis,  qni  et  nos  ulimur  quaodo  aliorum  aut 
spem  inanem  aut  arrc^utiam,  qnam  sine  caosft  eos 
baliere  puumus,  deridemus  :  Laudetur  Deu»,  qui  vo» 
adeb  feliees  fecit,  id  est,  nihil  miniis  eslis  qu^  feli- 
ccs;  nihil  est  qu6d  gratias  agamus,  ctc.  Sic  isli,  glo- 
rificelur  Domious,  et  videbitim*  in  l<Bliti&  veslr&,  lee- 
tabimur  vettro  bono,  vettri  feUcitale  :  vobi*  eongratu- 
labimwr,  vo»  coUaudabinm»,  eum  ea  quce  extpectaii* 
advenerint.  Irridetiant  enim  discipulos  Christi,  prae- 
•ertim  cilm  sublatam  in  cruccm  Tidisseni  eum  in 
qnemilU  spes  snas  omnes  collocaTerant :  Laudetur 
Deui  qui  voi  adeb  felice*  fecit ;  citm  prineipes  fueriti*  in 
regno  Messite,  memineritis  nostri ;  congaudebinai*  fdi 
eitate  vestrA,  elc.  Possnnt  quoque  bsc  aliter  acoipi, 
servaU  lamen  IroniA :  Glorificabitur  Jehova,  id  est, 
ille  qnem  tos  pro  Deo  colilis  regnnm  obtinebit,  et 
nos  admirabimur  feliciutem  el  gaudium  vesirum,  etc 
Sed  quid  tandem  ariiT  Ipsi  xutem  co.nfundentdr.  Isli 
tameo  veslil  ioimici  pudefient,  ut  omoind  idem  sit 


qaod  DoooiBBS  dieit:  PAmiAttM  et  fekUh  «k.  «m»- 

4m*  aultm  gaudebit  :  led  trietitia  vettra  vertetnr  m 
gaudium,  et  gaudium  veetrum  nemo  toUet  a  voUa,  Ex 
qno  etiam  seqaebatur  ut  qui  aotea  gaudebant  &,  UU» 
deridebant  unquim  ab  impostore  deeqMaa.  podefie- 
rent  et  contristarentur. 

Vebs.  6.  —  Vox  poruu.  Vulgatus  tumMluam  sea 
etrepitum  pro  lumuliuante  populo  aocepit,  et  reetA 
qaidem.  Isu  qna:  ab  infldelibus  adTersiUn  tos  jadaa- 
tur  sunt  Toces  tumulinantis  popnli  Jeroseiyaaitaiii. 
Prodeunt  quoque  ex  lemplo;  Poniiflcos  et  minktri 
lempli  haecioquuniur;isli  irrideni  spes  Testras,  el 
irridenles  dicunt  visuros  u  gtoriam  ttsiram  et  gam- 
dimm;  led  illa  aliera  tox  qaae  dicit :  Ipii  pudefieat,  esl 
vox  Dombd  retribuenti*  retributionem  irdmici*.  Non 
eriil>eseeiis  tos,  nt  ilii  puunt,  sed  ipsi  qui  toc  deri- 
dcnt,  pudefient,  dm  viderinl  gaudium  vestntm,  etc 
H»c  interpreUlio  Tald6geniiaDa  est,  et  nodis  eareu 
Vd  certi  hlc  estTeluti  iuitium  orationis,  quae  taaaea 
cnm  superiori  continna  csu  Dixerat  cnim  derideri  di- 
Bdpnlos  Domini  k  fralribus  ipsorum,  sed  qudd  tan- 
dem  pudefierent  isU  derisores.  Ergo  jam  esplicat  qno- 
nam  pacto  pud*fierent,  dicens  se  audire  voeem  e* 
eivitate  et  ex  tempto  et  andlre  se  vocem  Domins  red- 
denti»  vindietam,  elc,  el  vocem  quidem  ex  dvitate  el 
ex  tempto  explieat  v.  7  ct  8,  vocem  auiem  Domtm  t.  9. 

Vbbs.  7.  —  AirrBODAM  pabtdhiret.  Subilam  gea- 
tkim  oonTersionem  baec  signilicant,  quam  admirari 
potuit  populiis  JerosolymiUnus,  et  ipsi  Pontifloes  qoi 
serTos  Dd  deridebant.  Anlequ&m  anlem  Jonsaleaa 
Tastaretur,  TiTentibnsque  adbuc  illis  qui  Cbristuai 
Dominuffl  custulerant,  pnedicatum  est  per  disdpuloB 
Domini,  Teros  Israelitas,  qui  derisui  erant  aliis, 
Evangelium  regni  sub  omni  nalione  quce  sub  eado  est, 
ul  loquitur  Paulus.  Partls  Eios;  kliebel  fmem  signi- 
fical,  et  dolorem  quoque,  qui  Iki  modum  fiuus  constrin- 
git,  quales  sunt  parturienlium  dolorcs,  de  quibus  liic 
loquitnr.  Idem  enim  repetiiur  in  sccundo  membro 
quod  in  primo  dixerat. 

Veos.  .  8.  —  Qdis  addivit,  etc.  Sensum  Vulgatns 
rcct^  rcddidit;  cgo  bebraismum  rciinui,  quAd  non 
esset  obscurus.  Nduqdid  pariet  terraT  Vulgatus  bic 
sensnm  qnoque  reddere  saiis  duxii;  nam/iu&Aa/  est 
profanari,  quando  scilicet  faclo  aliquo  principio,  k  re 
aliqnid  detrahitur,  aut  res  Iseditur.  Vulgatus  accepit 
pro  edere  seu  germinare  fruclus  tuos ;  in  partu  enim 
seu  prc^erminatione  Tidetnr  esse  quiedam  ruptio. 
Dnde  versn  sequenti  didt  Dominus  se  facere  ut  fiant 
fracturef,  id  est,  partus  et  progerminationes ;  non  au- 
tem  id  fit  nisi  mnltorum  dierum  spatio;  quod  simili- 
tndo  sequens  confirmat,  de  g>inte  quae  non  bm  iclu 
seu  impetu  solet  nasd ;  cxpooiturquesiniilituilo,  qu6d 
S'on  uno  die  et  laio  fere  nixii  ediderit  quamplnnmoi 
fiUoi.  Quod  hyperbolici  dictum  est  pro  brevissimo 
temporc  quo  Evangelii  prscones  per  orbem  discur- 
rentes,  geiiics  in  unam  fidem  et  Ecdesiam  veramqae 
Sion  congregiruol. 

Vebs.  9.  -^Ndmqdid  eco,  elc;  q.  d.  :  Desinc  mi- 
rari;  namego  Dcus  hujus  generationis  aucior  snm. 
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Qudd  8i  omnla  mtA  virtnie  partus  suos  edont,  ei 
oamia  qiue  generant  me  auciore  rumpmiur  et  ape- 
riuntur  ad  foetus  edendos,  inesse  mibi  quoque  virtu- 
tem  generandi  nemo  ambigat.  Signiflcant  autem  Imbc 
verba  conTersionem  gentiom;  elsi  per  Apostolos 
fleret,  anctorem  tamen  esse  Deum,  alios  autem  mi- 
nistros  lamdm  et  plantatore*  ant  irrigatore*,  nt  in- 
qait  Paulus.  Stebius  ebo.  Sensum  vertit ;  nam  fe- 
iiiina!  qw»  steriles  snnt  Hebrxis  concluue  dicuninr. 
llaec  est  vox  Dei  retribuentis  vindictam;  nam  vo- 
catione  gentium,  ut  prxdixerat  Hoscs,  ingraiitudi- 
ncm  JndiBorum  punivil;  irrilatit  enim  eo$  in  eo  qui 
Hon  erat  populus,  et  in  gente  ttultA.  lUi  subtrabendo 
se,  Denm  veluti  tterilem  reddebant;  non  enim  super- 
erat  populus  qni  Deum  agnosceret ;  boc  divina  boni- 
las  se  pati  non  posse  aOirmat,  quinimd  tot  se  pro 
illto  genituram  filios,  at  admirari  faciat  ipsos  Ja- 
dacos,  etc 

Vebs.  10.— Latamini,  etc  Quant&m  ftitomm 
essct  veromm  Israeliiarum  gaudium  post  conver- 
sionem  gentium  bxc  significani;  nam  sicat  propler 
amorem  sui  generis,  et  mult6  magb  propter  Dei  bo- 
norem  continnum  babebant  in  corde  dolorem,  aded 
Qt  si  fieri  posset  mille  mortibus  aOicerentur  liben- 
ter  h  Chrislo,  modd  fratribus  suis,  eognaiii  snis  *e- 
eundim  camem  prodesse  possint;  sic  daa  videmnt 
ituerta  Iruneo  olivce  oleaeira,  et  infinitos  (iratres  ex 
lapidibui  tuteilalot  ad  Dei  gloriam,  non  poterant  mm 
▼diemcnler  exsnltare,  et  Ecclesias  Dd  oongratulari, 
qudd  pro  amissis  filiis  integra  regna  et  imperia  si- 
mal  peperisseu  Qm  dilicitis  eah.  Roram  est  I»- 
titia  quomm  fuerat  irisiitia  ex  amore  qnem  erga 
Deum  et  Ecdesiam  ejus  gerebant.  Illam  autem  bic 
intelligere  oportet  Jerotolgmam  non  qns  dirata  fnit, 
sed  qux  filios  Deo  generalnt,  cujus  qui  amore  tene- 
tor,  Deum  diligc^  agnoscitnr;  Ecclesiam,  inquam, 
Dei,  malrem  sanclomm  patrum  el  nostram :  amor 
bnjus  est  amor  glorix  Dei,  qu»  in  ipB&  residct,  in 
qoA  ipse  cognoscilur  ct  coliinr. 

Vus.  11.  —  Ut  socatis.  Tanqu&m  ad  filios  loqoi- 
tor,  quos  matres  si  flentes  vidcnt,  uberibus  applid- 
los  consolari  solent.  Deliciis  affldatis.  Ego  non  me- 
liils  potui  vim  vcrbi  hiianeg  expriroere,  quod  te 
iptnm  deliciie  affluenlem  reddere  significai,  qoim 
verbo  iagurgitaudi.  Ab  omhimoda  gloria.  Quid  sen- 
ticndnm  sii  de  voce  m»  nibil  certi  ex  rabbinis  bab<:ra 
poleris;  neque  enim  sibi  ooustant.  Sunt  qni  umveru- 
laiem  signiflcare  dicunt,  et  esse  k  verbo  natax ;  onde 
pro  universilate  pecomm  depascentinm  gramen  pu- 
laot  accipi,  Psal.  50  et  80,  nbi  nos  putclirituda 
agri,  etc,  qnod  quia  veri^ilios  videbalor,  omninio- 
dam  gloriam  cum  Yulgalo  dicere  volui. 

Vsas.  12.  —  EccE  ego  dscumo,  vel  extendo;  rarsto 
diffnsiitt  exponit  gaudii  materiam,  qudd  omnia  occn- 
pabit  pax  et  omnimoda  feliciias,  sicul  ciun  immdanl 
fbmim  omnia  vicina  occnpanl  ac  replent.  De  bis 
jam  in  saperioribus  dictum  est  :  <  Suges  lae  gen- 
tium,  mamilU  regam  laciabcris ;  crant  reges  nntritii 
lui,  >  etc 


CAPUT  LXVI.  ti» 

Tbrs.  13.  —  In  JEncs.iLBU.  Extra  Ecclesiam  nnlta 

k  Deo  promittilar  consoIalJo ;  manifestumquc  quam 

semper  ejns  expertes  fuerint  hsretid  qniab  EcdesiS 

desdverant,  et  quanlis  involvantur  malis. 

Yebs.  U.  —  QoAsi  nBRBA ,  etc.  Spiritue  iriuit 
extiecai  otta,  ut  ait  Sapiens ;  sic  gandium  suoco 
abnndare  fadt;  idedqne  et  herbit  oua  gaudentium 
comparanlur;  el  apud  Paulum  non  uno  looo  videre 
licet,  ad  regnum  Deipeniaere  Gatidittm.  Cog.^ioscetuh 
HAiius  DoiiiNi  SERVis  Ejus,  elc,  el  interdbm  pro  aim. 
Tune,  inquit,  planum  erit  ac  manifutum  qubd  potentia 
et  virlui  Domini  lii  atm  lervit  tuii;  viddicet  ireme»' 
libut  ad  verba  ejut,  illis  quos  superbi  Pharisad  et 
saccrdotes  vridebant ,  qnos  convidis  imp^cbant , 
qnoram  spes  ludibrio  habebatur.  Ubi  totns  orUs 
cracifixnm  pro  Deo  colere  coeperit ,  tnnc  eognoieelwr 
eiu  mauitt  el  virlui  Donuni  in  tervii  Dei  Qno  enim 
pado  fieri  poloissel  nl  pand  homines,  imbdlet,  im- 
periti ,  illitterati  el  ignobiles ,  tol  gentes ,  tot  regna  . 
tolqne  imperia  pervaderent,  commovef«itetin  snaa 
opbionem  perlraherent  ade6  breri  teropore ,  adige- 
rentqae  gcntes  nt  jairios  deos  id>jicerenl ,  et  quem 
non  vidissent,  colcrent  ac  limerent ,  nisi  mamu  Det 
mnnipotent»  cum  ipsis  fuisset  1  Qndd  si  cum  eis  erat 
tMtiM  Domim,  nnde  id,  qiueso,  habueranlT  Cur 
non  aliis  Judaeis  qnJun  in  Jesum  credeniibus  id  ooa- 
tigit  T  ChristuB  ergo  Dco  dllcctus.  Qul  fieri  ver6  peie- 
rat,  nt  Deo  dilectus  esset ,  qui  se  Deum  faceret,  nid 
Deus  esselT  Erg6  Christns  Deus,  qui  in  Aposlolis 
loqoebatnr  et  virtntes  operabatur ,  ut  regnum  Dei 
Tirtute  magnil  et  prodigiis  inandilis  fnndarent  ac  pro- 
moverenl.  Iloe  autem  nbi  innotescere  coepit,  perdidil 
inimicot  tuot;  per  Romanos  devastavit,  perdidii  komi- 
ddai,  et  eivitaiem  tuccendit.  Nam  nolentibns  ad  nuptias  ■ 
Tenire  Judteis,  missiserviDomini  omnes  qnotquot  in- 
Tenernnt  inlrodnxemnt  ad  nnptias.  Rcx  autem  inillos 
qui  ingrail  fuenmt  indignatus  ,  tiuttit  exerdtiba» 
luii  perdidit  iUot,  et  dviiatem  eonm  tueeendit.  Hoe 
enim  est  Terbum  %aam  cftm  aciivo  somitnr,  eum 
irH ,  sea  mn/d  traetaril ,  nt  Halach.  1,  et  Nnm.  23. 
Yers.  IS.  —  Qdia  bccb  Domihos  im  icmb.  Sunt  qoi 
de  futuro  judido  hsec  exponunt;  qnoram  senlentia 
non  repngno ;  ansim  tamen  dicere  posse  de  aliero 
jodicio  inldligi  et  allero  igid ,  do  quo  cap.  3  diclnm 
est  ;  nam  sicut  hoc  ipso  capite  dlximos,  gentinm 
conversionem  csse  confosionem  et  retribniioncm 
Jndseoram  ,  qoia  genlei  in  laboret  eorum  in- 
Iroieruat,  etc,  ila  hoc  loco  ciim  dixissct,  qo6d 
mamu  Domini  agnouerelwr  ette  eum  diteipalii  qut,  et 
malt  auiperet  inimicoi  wot ,  videtur  atramque  aliis 
verbis  exponcre.  Li  ighb.  Ignem  venit  Domhmi  miliert  ^ 
itt  terram ,  quem  cApiebat  vehemenler  aeeendi;  qnem 
ignem  qui  non  acdpiebat  et  in  sinn  soo  fovebai,  rem 
alterius  ignit  flebai  inexlingutbitii ;  id  qnod  snpra 
dicebA ,  emiuulamlam  Jerutalen  tpiritujudicii  el  spi- 
riiu  ardorit,  id  est,  vduti  vehemenii  venlo  et  ado- 
rente.  Qoasi  torbo  qdaobig^,  etc  Vdocissimnm  ejus 
adventnm  notat ;  nam  turbo  priasqo&m  adventurus 
putetor,  adest,  et  obvia  quxquedetorbat  etproierit; 


Digitized  by 


Google 


t639 


m  IS&IAH 


IMt 


I  vento  Igltur  nlidiBsimo  advenire  didtor  el  igae; 
nmU  verd  nteminil,  nt  cuni  exercitn  advcntare 
intclligatur.  REeHBs.  Optimi  liic  reddilnr  rerltaa 
hetchib,  nt  etian  Genes.  50  :  Rtddemi»  rtddtt  nohk 
omut  maluM ,  ctc:  nddere  ver6  fknrtm  eet  ca  qwe 
toror  tnlMninigtrat  impendere ;  quod  velut  expoaens 
ait :  Iiter*p0liottemsMam;  ttf  reddat  etiam  increpa- 
tiouem,  id  eet,  prout  digni  tunt  increpet,  etm 
fiammA  ignit :  qood  Tersa  sequenli  exponam ;  aliaaoa 
interim  versioneoi  apposni  tantiw  at  vidcret  pmdens 
leclor  posse  aliier  neqne  inepti  HebrKa  reddi ;  tuu- 
chaft  eaira  est  efiare,  flopra,  eap.  40,  7  :  Spirim* 
Jehoea  /larii  m  Uittm,  Genes.  15 ,  11 ,  de  AI)raiiaBio 
<iui  altigebat  aves  i  sacrificio :  et  Ps.  147, 18  :  Egiat 
tpirilMm  imtm,  el  finent  aquve,  etc.  Cum  igne  igitur 
veuil  Domimi»  ad  efitmdam  m  indipuuiom,  aea  oriore 
NMt  (M .  id  est ,  venii  narilniB  ignem  emitiiens  prae 
indignaiioae  et  fiat>re ;  id  quod  aiiiii  qnoqne  Scrip- 
tura  Deo  tril)ait.  Qnod  expooensaliqnantniikm  ait :  Et 
inerepaiio  gai  m  fammk  ignie,  id  est,  inerepabit  non 
vert>isUntJun,sedigBe;deqw^fUtimrepetensait: 
Vers.  10.  —  Qau  »  iCMK  Douimos  dudmca- 
■IT,  cte.  ine  §ladimm  et  i§tiem  oonjnngit,  ct  ntmn- 
qne  tribuit  veoieBti  ad  jwlcium  Donina.  hmnm  in 
Evangeli»  Lne.  li,  Deminns  ad  bnnc  fort^  loenni  al- 
lndeanait:  tlfaem  veni mittere  in  tefTam;  et  qnid 
tvolo  ais!  ut  accen<tatart  Puutis  quia  paoera  veni 
tdare  ad  lerramT  non,  dieo  voIhs,  sed  separationem.  > 
IVo  qno  Haufa.  10,  dicitnr:  <  Non  veni  pacem  miitere, 
I  sed  ^adinm.  •  Erg6  Evangelium  est  ignit.  viulis  qoi- 
dein,  elan  ad  Dd  dileciionem  inflamraat,  et  selnm 
pro  domo  Dei  et  gloriA  ejns ;  pestilenB  auiem  eet  et> 
qni  eo  indurantar;  ob  qnod  et  ab  altoro  igne  in  pai- 
verem  ooraininaentnr.  Est  item  §ladhu,  vitae  qnidem 
cis  qoos  k  mnndo  et  rdMW  peritnris  ei,  ut  loqnitar 
magnos  Basiiias,  k  eognatione  teemidim  eamem  sepn- 
ral ;  illia  verd  qoi  ab  istis  divisi  et  separati  maneRt 
nmndo  dediti,  est  gladins  mertis.  Separantur  itaqoe 
per  Evangelii  aaditam  alii  id>  aHii :  ob  qnod  t  in  resor- 
treetioMm  el  rninam  oialtonim  •  esse  didtur  Chri- 
ctas,  et  t  in  jadfcbim  veaisse,  nt  qoi  non  videbant, 
tviderent,  etqal  videbant, ecd flerent :  item:iHoc 
test  judidnm,  qnh  Inx  venit  in  ■nndum,  et  dilexe- 
t  rnnt  homines  magis  teaebras  qnim  luoem. » Hoc 
ver5  jndidam  alterins  illius  posiremi  tou  ratio  et 
maieria  eat.  Min.TiPLic4Boi(Toa  nmaracTi,  elc,  aea 
vnbteraii:  quos  enira  non  vivificavil  Evangdium,  di- 
dtnr  interemitte  seu  n^tterlMe,  et  in  Evangelio  did- 
lar  depKitte,  tanqoim  pelrm  tcandaU;  qnamdiii  qni- 
dem  vivnnt,  vdnerati  sen  tonfraeti  dicuntnr  ia  Evan- 
gelio,  edqoM  impe§*runt  leu  eeddtrwM  ttper  petram 
teandali,  et  reparari  possant ;  atsK|>«r  fUM  t;iM  eeei- 
derit,  qnod  fll  in  cujnsqne  nmrte,  et  JadoiB  in  vasu- 
tione  nrbis  accidit,  eMMNM«m<nr.  Qnare  hle  MnetM 
ant  vabttralot  pro  interfeetit  aptd  dieemus:  nam  et 
nomen  Jaxta^ifieatioaem  verbi  est,  tiolatut,  profa- 
uatut.  sive  manoat  ia  vM,  sive  non,  Jerem.  61 : 
Et  ingemue  eulneratat,  etc  Ob  magnara  iuqne  co- 
gnationem  quam  baec  dao  Deuini  jodicia  habent 


posBunt  bsee  dc  nlroqne  judido  inlerpratati ;  aed 
qa»  seqnuntar  baic  qoam  porseqaor  e^ioaiiiaiii  ■*- 
gislavent. 

Vbbs.  17.  —  Qn  auKnnuMMna.  ete.  Vd  ^ 
tanetifkant  te :  tmtetifieare  vero  m  «<  JMfVM,  aat 
maiuiare,  juxu  proprieutem  hd»aiBaH,  ett  pro/ieitei 
ad  hertot  ttf  tM  tamoifuentur  tt  ramiuti  fmat;  iilte 
eaim  se  conferebaat  ad  cnltom  idoloram,  qao  existi- 
mabaot  se  tanetifieari.  Poer  umuii  iNTainsscis. 
Manc  omnes  faiterpretes  iegnnt:  Pott  mmm:  q^m 
bdli  antem  interpretentnr,  apnd  eos  videre  cst. 
Cenb,  Uieronjmo  teste,  Sjmunachat  et  Tbeodotio 
bis  legeruul  akhar;  legunt  enim,  alierpotl  aliermm  im 
medio  eomedenlium,  etc,  quae  ioterpreiaiio  magis 
nJlii  placet  qniim  omnes  quas  nuDC  afferttnt  ne»- 
terid;  et  bancscqui  videlnr  Hieronymos,  litsit  in 
vertioBe  septnaginu  Inlerpretes  secntns  videatar, 
qui  dixerunt,  tn  limimbut ;  et  potarem  in  ChaMs» 
mendosA  legi  veoem  tia,  pro  tipha,  bdlfe  enim  ma' 
utio  est  unins  Hilerae  in  alleram ;  sed  de  bis  aliomm 
estojndidum.  Certi,  nt  qood  seniio,  liberi  dieaat, 
nihil  omnin6  nratandnm  pnlo,  sed  aliis  motieiifta» 
legoadam  vocem  akhar  at  non  sit  prxposiiio,  aed 
nomea,  id  est,  aUemtt,  sen  atiut.  Quo  nomine  vocari 
fiediios  deoB  nemo  Hebraeae  liagaae  periios  iotict»- 
bitor,  ot  vertenduffl  sit:  il(tat  Mmt,  sea  niiem»  fius- 
piam  in  tnedio.  Utnntur  antem  passim  rectis  pra 
abiativo  absdnto.  Latind  dicendnm  easet,  aiiene  fa»- 
piam  tn  me<<i'o  exittente,  quasi  collocalo  in  B.edii> 
aliqno  iddo  illi  drcumsedentes  eomedebant  canitt 
tuiUat,  abominationem  (id  est,  triduanum  jas) ,  mit- 
rem,  eic.  OnuiM,  inqnit,  itti  gui  latia  agumt,  id  tn, 
IransgressoreB  legis  et  infideles,  ttmiU  defideat. 

VxBS.  18.  —  EoooPBaA  bokom,  eic  Eat  aposiope- 
HS  sen  retieentia;  noti,  snpp.  vd  video,  vd  m>l«M  ha- 
hee,  vd  quid  Bimilc  Vnro,  etc,  q.  d. :  Qnia  Jndaei 
talia  agunt,  ego  venio  in  mnadnm  in  jodidam,  at 
illis  damnatts,  gentibas  innotescam ;  bac  enim  §em- 
Inm  el  Unguarum  congregatio  illa  oongreeatia  eit 
quae  in  uniutcm  Odd  facu  est,  quam  snsdpiemes*»- 
deruHt  Dei  gloriam,  ei  ChrisU  fllii  ejas. 

Vers.  10.  —  PoRAH  m  ED  siGNDa,  oic  Foci»  eaim 
repenA  de  cetio  tono  tekementi,  ceddit  Spiritas 
sanctas  super  nonnallos  IsraeUtas :  qoo  tignaii  sant, 
Unqn&m  amid  et  ninistri  Dd.  Uittan  ex  eis.  Ex 
^sis  IsradiUs  mitum.  Qm  salvati  nmaiirr,  vei  qai 
tatvenl,  et  «tadere  fiteiant,  etaaeterei  tiat  «MtMnrit; 
convenit  enim  hoc  loco  at  activd  acdpiamns,  nihilo- 
minbs  sensus  quem  expressit  Vulgatus  stare  potest. 
Ad  GEMTes  Tarsib.  Iu  puto  oonjungenda  liae  a»- 
mina,id  est,  genies  ad  quas  per  mare  magnam  iran»- 
itar;  quae  mox  exponnatnr,  nempe  Pul,  qnod  recti 
Vdgatns  pro  AfricA  aceepit;  et  in  ConHnenUriis 
oeiendil  qoM  tou  AIHca  k  libjii  usqne  ad  Naariu- 
niam  re^to  Phutentn  adhnc  suo  tonpore  vocarctar  i 
flavio  Phul.  Per  Hed  qnoqve  Lgdet  intdligcre  opor- 
let,  sai^uaodiperilisBknoe;  per  qnos  qaoqae  Eiraria 
intdligitttr  halix  pars,  qaae  Lydonun  CBt  eokmu. 
Tubal  antem  Volgatus  in  lexta  IieJiam  diiit :  aed,  r 


Digitized  by 


Google 


lOil  COMUSNTAKIUM. 

ipse  in  eommentariis  annoiaTil,  IlUpanla  rectft  acdpi 
polMt,  quam  incotirii  Tulud,  k  qao  condilom  oppidiim 
in  LuBittnil  dicont  qvod  didtar  liodift  Setabal;  per 
/wMtn  ver6  IoHe$  et  Grteci  convenienter  inMilligwntar. 
Nomine  autem  Grmcm  omiprehenditnr  bona  Ilali» 
pare,  qnae  magm  Grmcia  olim  dioebatnr.  Tandem  ilb- 
mine  Imgiiuiuarum  itimtartm  reliqos  regioBes  ad 
qua»  ex  iviaA  per  mare  ibator.  Jnvat  antem  bk  an- 
notare,  eas  regiooes  Uc  potisaimikm  commemorari 
in  qnibu  maximd  viguit  et  diutibs  permansit  Cloi- 
stiana  reiigio.  Per  Apoatoloa  iuqne  istc  omnes  gentes 
tongrcgatx  sant,  qw  non  aitdierant  oHditwM,  id  est, 
pracdicaiionem  de  Deo,  neque  gtoriam  Dei  agnove- 
ranl,  qnam  viderat  freqnenter  populus  larad. 

Vebs.  20, 21.  —  Omnes  fkatrbs  vssnos.  Pntant 
Judxi  de  Israelitis  secnndiun  carnem  esse  sermonem; 
ignorant  enim  miseri  mysteriom,  neque  volunt  in- 
telligere  qndd  pratret  dicuntnr  q«i  erant  prtnnlinati 
ad  vitam  aternam  ex  omnibns  geniibos,  qni  erant  ve- 
romm  Israelitarum  fratres,  qwmluB  filii  eraiit  pro- 
raissionis.  Ad  quod  conflrmandnm  nolo  aliud  addu- 
cere  qulm  qnod  versa  seqoenti  babetor,  nempa 
qn6d  «x  ei*  aumueret  eaeerdolet  et  Letitatf  Dicant 
Jttdaei,  si  kraeliue  erant  secnndilm  camem,  quid 
miram  si  ex  eis  aceiperet  taeerdotu  M  Letitaif  CtM- 
rikm  per  equot  et  cstera  veMeula  diverei  generis  quK 
bic  commemorat)  nihQ  aliud  ugnificatnr  qnlun  quAd 
lionoriflci  ad  Ecclesiam  perducerentnr,  delicatiqae 
iractarentnr  ab  ancloribus  seu  miaistris  illius  ewuio- 
nii ;  qnandoquidem  non  miniis  ab  iliis  diligebanliir 
qoiim  k  patribus  fllii ;  Qlos  enim  et  parturiebanl  et 
edneabant,  nt  pro  quomm  profectu  et  salute  ieve 
ducebant  vitam  profandere.  DoNini  Domimo.  De  vooe 
minklta  non  semel  diximus.  Est  antem  Uc  allusio  ad 
ipsius  nominis  etyuologiam ;  verbnm  enim  notat  ten- 
rim  et  erni  pmpA  deferre,  nt  cbm  ronnaa  regibos 
defcruntur,  aut  Deo:  qnare  Apostolns  oblationem 
gentimi  mmdam  optabat  etu,  ut  binc  quoque  intel- 
ligamus  eos  qui  Cbristi  flde  imbuuntur,  Deo  donari, 
ut  non  perfnnctorid  eos  catediizemns,  id  est,  in- 
siruamns,  sed  ila  ut  Deo  se  deincepe  vivere  debere 
agnoscant.  Qco  modo,  si,  etc.,  id  est :  E3  religione  et 
ponipS,  eSque  animorum  laetitiil  qui  vos  Israelilae  so- 
lelb  ad  domumDomini  deferre  donaria  vestra  in  tatit 
mundit;  qnod  simpliciter  acdpi  potest  pro  ipsis  vasis 
in  quibns  defertur  donariuni,  vd  pro  ipsis  deferen- 
tinm  curporibns,  quae  munda  esse  oportebat  oblatio- 
nis  tempore;  quod  exigebat  sacerdos  ii  pneris  Davi- 
dls,  ul  panes  sacix»  ederepossent;  cui  David  promi- 
sii,  qu6d  etsi  in  vii  qnft  ituri  erant  non  dcessent 
eontaminandoram  corpororo  occasiones,  nmi  tamen 
oontaminarentnr  fllo  die,  sed  diu  iUe  tauctifiearetur 
in  wuit. 

Vbss.  22.  — .Stcirr  cceli  noti,  eu.  Additur  in  no- 
mine  cmli  anicnliis,  et  nomine  etiam  adjeclivo  noti; 
I  propierea  dixi  in  vereione,  cmli  illi  noti,  et  terra  illa 
nota.  Dixerat  ex  gentibut  per  Apostolos  conversis 
aeetpluntm  u  taetrdolet  tt  minitlrot  cnllai  Dei  addi- 
cios ;  boc  ei-go  versn  promiltil  perpetniuiem  bujus 
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ministeru,  quod  qnamdib  duraret  novus  orbis,  id  est, 
regnim  Dd  el  Ecdesia,  tamdib  dnraret  ministerium 
ministromm  ex  gentibus  assnmpiomm,  in  illlsqne 
durarent  perpetua  Petri  el  Panli  et  allomra  Aposio* 
lomm  mmiina,  qni  gentes  ad  fidem  voi^rant;  iAr« 
enim  eoram  aUguo  juxia  Hebraeoram  ooosuelwlinem 
et  pbrasim  est  servomm  sen  ministromm.  Deut.  10 : 
iSeparavit  tribum  Levi,  at  starel  ooram  Jebova  ad 
«ninistraadnmd.  >  1  Ssmi  16:  i  Cilm  venisset  David 
<ad  Sanlem,  stetit  coram  eo,  >pro<  aatitit  iUimint- 
<strando,>  et  mox  :  <Stet,  obaecto,  David  ooram 
<me;>etsa!p^aliis. 

VbSS.  23.  —  Et   BBIT  ■BHSIS   SX    IKKSE.  EgO  »d 

verbum  reddidi,  et  verbnm  arit  conslmitnr  cnm  no- 
mine  mentit ;  sed  absoluli  ponitur  boc  sensn,  fntwrum 
fU  at  utde  mente  in  mentem  tuum  et  de  taibato  Ih 
labbatum  luum  vemal  omntf  caro,  etc,  id  est,  singulb 
qribosqae  meBsHias  el  sini^is  sabbatis;  non  nt 
olim,  ter  in  anno,  etc,  sed  saepissimft  omnes  Chri- 
stiani  venient  0111«  DoaiiBum  ad  eom  deprecandnra. 
Nam  priBter  qu5d  ubique  terrarnm  me  adorare  pote- 
nmt,  lamen  terapla  qnoqne  ubique  terramm  emnt, 
ad  quae  omnes  singulis  septimanis  el  aliis  fesUvitaLibas 
convenimit  ad  siqH>l>caDdam.PossamasbieftAorf««cA, 
Boo  pro  DMiMe,  sed  pro  kalendii  et  futii  qum  iidUa 
mauten  eeiebrabantur,  acdpere ;  nam  illis  polissimikm 
diebw  et  sdibatis  venire  soidtant  ad  andiendum  ver- 
bam  Dd ,  at  nihil  aliud  i\c  inielligamas  qaim  qo6d 
singuIlB  sabbatis  et  aliis  restivitatibus  quie  certis  men* 
sibns  celdirabantar  venirent  Christiani  ante  conspe- 
ctam  Dd,  nimiriim  ad  terapto.  Qnod  usus  Eccksic 
oonfirmat,  in  qul  rooe  est  diebos  dominids  et  aliis 
festiviutiboB  ad  templa  convenire.  Si  enim  non  de 
adventn  in  tempia  hic  esset  sermo ,  non  opos  crat 
diemm  tabbatorum  et  futivitatum  aentionem  facere, 
neqae  verbo  veniendi  u& ;  nam  orandi  semper  datnr 
nobis  locns  et  tempus.  Neque  oiim,  nt  qnidam  volunt, 
de  menu  in  mentem  et  de  tabbato  in  labbatum  est  totit 
mentibui  et  totii  uptimanit ;  tuuc  enim  non  veniet 
dicendnm  foret ,  sed  itabit.  Est  antem  phrasis  qoi 
nos  Lasiuni  utimar ,  de  labbado  in  labbado,  id  est, 
singnlis  sabbatis.  Sive  autem  pro  feito ,  sive  pro 
uptimanA  accipias ,  seiisns  stat ,  qudd  saepissimS ,  et 
non  tanttan  ter  in  anno  ventnri  essent  Addes  ad  ad- 
orandnm  Dominnm.  Unde  in  vereione  Septnaginu  : 
Veniet  omnit  caro  ut  adoret  in  Jerutalem  Domiaum. 
Hlc  nonnnlla  exemplaiia  flnem  fadnnt  Isai» ;  sed 
alia  etiam  Hebrsea  unnm  adbnc  versum  habent ,  qui 
omnind  l^endns  est  cum  Yulgatd  ediiione ,  ex  quo 
snnt  iOa  verba  apad  Harcam  :  Vermit  eorum  non 
moritur,  et  ignii  non  extinguitur. 

Vbu.  24.  —  Et  EGREDiEimm,  etc.  Rect^  hoc  de 
egressu  per  considerationem  accipiemus,  qvA  pii 
inielligent  asternam  mortem  et  xternam  pcenam  quam 
impii  pati^ntur ;  ut  enim  mortem  signiflcaret,  cada- 
vera  dixit,  el  vermu;  at  ver6  vium  omni  moru 
acerbiorem  obpcenam,  ignem  dixit  inextinguibitem. 
Possumus  et  per  vemiem  conscientix  aculeos  recte 
accipere,  qni  nunquim  cessabunl  neqne  quieiem 
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dab«nL  Ums  tcto  nt  verbo  tfredittidi,  qaia  diserat, 
quM  MM/iirj  «Mfiil  ai  mmMn  Domini  ex  diipenicne, 
rers.  90 ,  qnod  abi  CKtnm  foerit ,  et  Doniioa  Deo 
dederint,  et  flde  imlNti  rsernit,  inteBigoot  qskn  saDiiin 
comiliiiiB  eeperinl,  ne  enm  impiit  damnarentar, 
qaomm  morteen  et  npplidimi  per  doctrinam  in 
monte  aeceptam  percipient,  ae  ai  ei  conspectn  refia 
egreiii  videreot  caedem  malefBcioram,  qnam  ipsi 
qnoqne  liabitnri  fniment  niai  ad  regera  piecatnm 
veniam  wtninent ,  atqne  iu  in  timore  el  gratiamm 
actione  perpetniTitam  docenu  In  UTnrATni  TOioini. 
Quati  deraom  tmH  dictio  oompoiiu  es  dai,  id  eat , 
»i§ct«taia,Arau  id«tt,«M*r«;qaodiwiMiiWqaoqne 
liebrsi   exiitimlrant,  loeati   nimiriun  Tbargnm; 


futidimm  dicerc  possumus,  sen  aiomtnaiioiiem.  Vide 
Pagninnm.  Qn6d  si  quis  istam  egmmm  accipm 
Telit  pro  exiiu  ab  boc  oonviTio,  ad  qood  Tocats  sou 
geates  in  locom  Judxoram ,  qni  noloenint  reairs 
ad  naplias ,  non  rqingno ;  ezeuntes  enim  ei  hJk  Tiil 
pii  nt  ad  aliod  oonTirinm  iranseant,  ridebnnt  etenu 
impioram  sopplida,  qui  nolnerant  goatare  «enam 
DominL  Det  nobis  omnibos  rex  iste,  qiii  noa  Toearit 
ex  gentibns,  ne  etiam  illis  annnmeremnr  qm  sordidis 
indnti  Testibns  ex  oonTiTio  ejiduntnr  ad  eadem 
ioppUeia  ad  qo»  inflddes  Jndsi;  qoinimd  luBe 
epeisi  ex  oorporiba  ad  ipsius  ocMiwwliam  trau- 
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Eorumque  ordinata  synopsis,  quibus  Ecclesice  redemptwnem,  gratiam, 
pacem,  exultationemj  victoriam,  impietatis  et  impiorum  excidium,  clui' 
rismata  Spiritds  sancti,  caelestium  bonorum  tiffluentiam,  ae  perennem 
/elicitatem,  et  triumphum  per  Christum  danda  promittit. 


Csr.  i«  —  Aadite,  ta&,  ct  anribas  perdpe,  terra, 
qnoniam  DominDS  locntns  est :  Filios  cnntriTi  et  exal- 
tavi ;  ipsi  antem  kpreTernnt  me. 

CognoTit  Ik»  poasessorem  suum,  et  asinus  praesqie 
dominl  soi ;  IsrMl  autem  me  non  eognorit,  et  popu- 
Ins  mens  non  intelleztt. 

Vse  genti  peccairid,  popolo  gnnri  iniqoiute,  semini 
nequam,  flliis  scderatis. 

Omne  capnt  langnidum,  et  omne  oat  moerens.  A 
plantipedis  asque  ad  Teriicem  non  est  in  eo  sanitas ; 
ToInaB,  el  liTor,  et  plaga  tnmens. 

Nisi  Dominus  cxerdtanm  rdiquisset  nobis  aemen, 
qnasi  Sodoma  fuissemns,  cl  quasi  GomMrha  simiies 
essemus. 

Audite  Terbom  Domini,  prindpes  Sodomoram,  per- 
cipite  aaribus  legem  Domini  noetri,  popnlns  Gomor- 
rlue. 

Laramini,  mundi  estote,  auferie  malum  coglutio- 
num  Testrarum  ab  oculis  meis ;  si  fnerint  peccaU 
Tcstra  ui  cocdDDra,  qnasi  nix  dealbabuntur. 

Si  TolneHUs,  et  audieritis  me,  bona  terrs  comcde- 
tis :  qu6d  si  nolueritis,  et  me  ad  iracnndiam  provoca- 
Teritis,  gladius  dcTorabit  tos. 

Uuomodd  facu  est  merelrix  ciTitas  flddis,  plena 
judidi  T  Jnstitia  habiuvit  in  eS,  nunc  autem  homi- 
ddx.  Principcs  tni  infldeles,  et  socii  rnrum,  omncs 
diligunt  munera,  pnpillo  et  vidux  non  judicant. 

Propter  hoc  ait  Dominus,  fortis  Israd  :  Ileu  consb» 
labor  super  hostibus  meis,  et  Tindicabor  dc  inimicis 
nieis ;  excoquam  ad  porum  scoriam  tnam. 


Et  restHnam  jadioes  tnos  ot  (aonint  priis.  Postleee 
Tocaberii  dritas  jnsti.  Sion  in  jodido  redimetor ;  e( 
eonter^  scdestos  et  peocatores  simul. 

Cap.  S.  —  Et  erit  in  noTisBimis  diebus  pnq>araui 
mons  domAs  Domini  in  Tertice  montinm,  et  floent 
ad  eum  omncs  gentes,  et  dioent :  Venite,  ascenda- 
mus  ad  montem  Domini,  et  ad  domum  Dd  Jicob : 
quia  de  Sion  exibil  lex,  et  Terbum  Dcnnini  de  Jera- 
salem. 

Conflabunt  gladios  suos  in  Tomeres,  et  lanceas  iiu> 
in  lalces ;  domas  Jacob,  Tenite ;  et  ambolemns  in  lu- 
mine  Domini. 

Dies  Domini  snper  omnem  supeii>am  et  excelsum. 
Et  introibnnt  in  spdnacas  petrarum,  et  in  voragines 
terr»,  ^l  fade  formidinis  DcHuini,  el  i  gloril  nuyesia- 
tis  ejus,  c&m  surrexerit  percutere  terram. 

Quiesdte  ergo  ab  homine,  cujns  spiriius  in  nariboi 
ejns  cst ;  quia  excelsus  repnutns  est  ipse. 

CiP.  3.  —  Ecce  enim  dominator  Dnninus  auferet 
k  Judl  Talidum  el  fortem,  omne  robur  panis  et  aqns, 
consiliarinm  et  sapienlem.  Et  dabo  puoos  prindpM 
eornm,  et  effeminati  dominabnntar  eis. 

Provocaverant  ocnlos  mijesuiis  ejus;  peccatam 
snum  quasi  Sodraua  pnedicaTeraDt.  Va  anioue  eo- 
ram,  quia  reddiu  sunt  ds  inala.       * 

Dicite  justo,  quoniam  bend,  qnoniam  fractnm  a(^ 
mTentionum  suarnm  comedet ;  popule  meos,  qd  u 
beatum  dicnnt,  ipsi  to  dedpiunt. 

I>ro  eo  qudd  devatx  snnt  fllis  Sion,  et  anJ>i>bTe- 
runt  extcnto  coUo,  et  nuiibus  oculorum  ibant  ei  !)'«<>- 
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4(>bant,  ilecalrabit  Doniinns  verticem  filiarum  Sioii ; 
et  eril  pro  soavi  odore  totor,  pro  zoni  fanicalos,  pro 
fascit  pectorali  dlicium. 

Cap.  4.  —  In  illA  die  erit  germen  Domini  in  ma- 
gnificeotiA.  Oinnii  qni  relictns  fuerit  in  Sion,  sanctus 
Tocabitnr,  omnis  qai  scriptus  est  in  viU,  ciim  aUue- 
rit  DoodmiB  Bordes  flllamm  Sioii  in  spirita  Jodidi  et 
ardoris. 

Cap.  6.  —  Cantabo  dilecto  mco  canticom  patroelis 
mei.  Vinea  Ctcta  est  dilecto  meo  in  oorao  Stio  olei. 
Et  sepivit  eam,  et  plantavit  eam  electam. 

Nanc  ergo,  viri  iuda,  judicate  inter  me  et  vineam 
meam. 

Quid  csl  quod  debui  ullra  facere  vinese  mex  T  an 
qu6d  expectavi  ut  faceret  uvas,  ei  fedt  labrnscas  T 

Aaferam  ergo  sepem  ejus,  et  erit  indireptioneu. 

Tae  qui  oonjuDgitis  domnm  ad  domum,  et  agrum 
agro  copulalis ;  nomqoid  babitabilb  tos  soli  in  medio 
lerrseT 

Vx  qoi  consorgitis  vaani  ad  ebrietalem  sectandam. 
Cilhara,  ei  lyra,  et  libia,  et  vinom  in  oonTivus  vestris; 
et  opus  Domini  non  respidtis. 

Propterea  dilauvit  inlemos  animaffl  soam,  et  aper 
mit  es  saum  absque  oUo  termiao. 

Vs  qui  trahitis  iniqniiatem  in  fnnicolis  vanitatis, 
et  quasi  vinculum  plaustri  peccatum.  Vx  qui  didtu 
malum  benum,  et  bonum  maiom. 

V»  qai  sapientes  estis  in  ocolis  vestris ;  vae  qui  po- 
tentes  estu  ad  bibendnm  vinom,  et  viri  fortes  ad  mi»- 
cendam  ebrietatem. 

Cap.  6.  —  Vide  Dominnm  sedeaton  (oper  tdxvm 
excelsom  et  elevatom,  et  ea  <pue  sab  ipso  erant  re- 
plebant  templom ;  Seraphim  stabant  soper  illod ;  sez 
alae  nni,  et  sex  alae  alteri ;  duabiK  vdabant  fadem 
ejus,  duabus  velabant  pedes  ejus,  et  duabus  volabant. 

Et  clamabat  alter  ad  allerum,  et  dicebat :  Sanctus, 
sanctus,  sanctus,  Dominos  Deus  eserdtunm ;  plena 
ea  omiiis  terra  glorift  ejns. 

Et  dixi :  Yae  mihi  qoia  tacoi ;  qoia  Tir  pollotos  la- 
biis  ego  sum ;  et  Tolavit  ad  me  onus  de  Seraphim,  et 
calcnlo  tetigit  os  meum,  et  dixit :  Ecce  letigit  hoe  la- 
bia  tua  ;  et  auferetur  iniqnitas  tua. 

Et  audiri  vocem  Domini  diceniis  :  Qoem  mittam, 
et  qnis  ibit  nolns  T  et  dixi :  Eooe  ego,  mitte  me. 

Et  dixit :  Vade,  et  dic  populo  huic :  Excsca  oor 
populi  hqjog,  et  aures  ejos  aggraTa ;  semen  sanctum 
erit,  quodsieterit  in  eA. 

CiP.  7. — Dices  ad  Achaz :  Noli  timere  i  duabos 
caudis  titiooom  ftmiigantium,  Rasin  regis  Syriae,  et 
fiUi  Romdiae. 

Eoce  virgo  oondpict  et  pariet  filiom,  et  Tocabitof 
noroen  ejos  Emmanoel.  Boqfmm  enoA  comedet,  ui 
sciat  reprobare  malnm,  et  eUgere  bonom. 

Sib|jabit  Dominus  mnscc  ^Egypli,  el  api  qwe  est  in 
lerrA  Assur ;  et  radet  in  noracuM  condncU  Assyrio- 
ram  capot,  et  pflos  pedum,  et  Iiarbam  nniversam. 

Cap.  8.  — Accessi  ad  prophetiasam,  et  concepit  et 
pepetit  filium.  Et  dixit  DominiK  ad  me :  Voca  no- 
nen  «gus :  Accdera  spoUa  detrabere,  festiaa  praedari. 


Quia  antequikm  sciat  puer  vocare  patrcm  sunm  et 
matrem,  auferctur  fortitndo  Damasd,  ct  spulia  Sama- 
riae  coram  rege  Assyriomm. 

Dominom  exerdtnum  sancdflcate,  ipse  pavor  vo- 
ster,  et  ipse  terror  vester,  et  eril  vobis  in  sanctificatio- 
nem ;  in  lapidem  aotem  offensionis,  et  in  pelram 
scandali  domibns  Israel,  et  habitaiitibus  Jerasalem. 

Ecce  ego  el  paeri  mei,  qnos  dedit  mihi  Dominos 
in  s^[nam  et  portentum  IsracL 

Ciun  dixerint  ad  vos :  Quaeritei  pythonibus :  Nom- 
qnid  non  populus  k  Deo  euo  requiret  pro  vivis  i  mor- 
tois  T  Ad  legem  magis  et  ad  tesiimoninm. 

Cap.  9.  —  Populus  qoi  habitabai  in  tenebris,  vidit 
lucem  magnam  ;  habitaniibus  in  regione  umbrae  mor- 
lis,  lux  oru  est  ds. 

Parvulus  enim  natna  est  nobis,  et  filios  dalos  «t 
nebis :  et  factus  est  prindpatus  snper  humerum  ejos ; 
ei  vocabitnr  nomen  ejus  admirabilis,  consiUarius, 
Deus  fortis,  pater  luturi  seculi,  princeps  pads. 

Cap.  10.— -Vae  qui  condunt  leges  iniqnas,  ut  op- 
primant  paoperes,  vidoas  et  pnpUlos  decipiant ;  qnid 
faciette  ia  die  Tisitationis  et  calamitatis  de  longd  ve- 
nientisT 

Vae  Assor,  virga  fami»  mei;  ad  geniem  fallacem 
mittam  eum,  et  CMitra  popolnm  Airoris  mei  mandabo 
iUi. 

Et  crit,  e^  impIeTeiit  Deminns  cnneta  open  sni 
in  monte  Sion,  visitabo  snpw  ihietnm  magniild  regis 
Assur,  ei  super  gloriam  aititDdinis  ocnloram  ejus. 

Nnmqnid  gloriabitqr  secniis  contra  eum  qui  secat 
in  ei  T  propter  hoc  mittet  Dominns  in  piDgnibns  cjas 
tenuiiatem,  et  snbliis  ^oriam  cjossuccensa  ardcbii 
quasi  combustio  jgnis. 

Si  fueril  popolos  tuos  brael  qoasi  arena  maris,  re- 
liqniae  conTertentnr  ex  eo.  Coasammatio  abbreviata 
inundabit  jnstitiam. 

Cap.  it.  —  Et  ep«dietur  virga  de  radice  Jesse,  et 
flos  de  radice  qus  ascendet. 

Et  requiescet  super  einn  spiritiis  Domini,  spiritus 
sapientiae  et  iotellectAs,  spiritus  consUii  et  fortiindi- 
nis,  spiritus  sdentiae  et  pietatis. 

Et  replebit  enm  spiritos  tiinoris  Domini ;  non  se- 
cuadbm  visionm  oculoram  jndicabit,  neqne  secun- 
diim  auditam  aurium  argnet. 

Sed  jndicabit  in  jnstitiA  panperes ,  et  arguel  in 
aequitate  pro  mansnetis  terrae  ;  et  percutiet  terram 
virgft  oris  sui,  et  spiritu  labiwnm  snorum  interftdet 
impiura. 

Et  erit  justitia  dngnlmu  lumbomm  ejus,  et  fidcs 
daelorimn  renom  ejus. 

Habitabit  Inpas  cnm  agno,  et  pardns  cum  haedo 
aocubabit,  vitnlns  et  leo  et  oris,  simol  morabuntur, 
et  poer  parvnlns  mmabit  eos. 

In  die  011  radix  Jesse,  qoi  stat  in  rignnm  popnlo- 
mm,  ipsmn  gentcs  dqvecabunlnr,  et  erit  scpulcrura 
^as  gloriosum. 

Et  levabiisignam  ilknationes,  et  eongregabit  profo- 
gos  brad,  et  dispersoe  Jnda  coUiget  i  qoatnor  pligis 
larr». 
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Ei  jroiabunt  ia  homeros  Pliilisdiiiin  per  mare,  umul 
depnedabnniur  Olioe  orieniii ;  Idnmxa  et  Hoab  prx- 
ceptum  nanus  eorum ,  et  filii  Ammon  obcdicntes 
erunt. 

Cap.  12.— Et  dicet  in  die  ilUi :  Confltebor  tibi,  Do- 
mine,  qnoniam  iratns  es  mihi :  conTersus  est  fnror 
tuus,  et  consolatns  es  me. 

Ecoe  Dens  salrator  meus ;  fiducialiter  agam,  et  non 
timebo ;  qnia  f<Htitudo  mea  et  laus  mea  Dominus, 
factns  est  mihi  in  salutem. 

Haurietis  aquas  in  gandio  de  fontibns  salvatoris. 

Exnlla  et  landa,  habiiatio  Sion ;  qxiia  magnns  in  me- 
dio  urf  Sancttts  Israel. 

Cap.  15.  —  OoBS  B^ylonis.  Super  montem  cali- 
giiMSom  lerate  signnm,  exaltate  Tocem,  leraie  ma- 
num,  et  fngrediantur  portas  dnces. 

Ego  mandari  sanctiflcatis  meis,  et  Tocavi  fortes 
meos  in  irft  meS,  exnllantes  in  glorii  me&. 

Vox  multitndinis  b  montibus  qnasi  popnlomm  fire- 
qnenlinm,  tox  sonitns  regnm  et  gentium  congregata- 
mra  :  Dominus  exercitunm  pnecepit  militix  belli, 
TenieolSnis  de  terrft  procol  k  snmmiute  ooeli :  Domi- 
nns,  et  Tasa  fnroris  ejos,  nt  disperdat  omnem  ter- 
ram. 

Ulnlale,  quia  propi  est  dies  Domini ;  quasi  Tastitas 
ii  D(miino  Teniet. 

Qnoniam  sielte  cccli  et  splendor  eamm  non  expan- 
dent  Inmen  snmn  ;  obtenebratus  est  sd  in  ortu  sno, 
el  Inna  non  splenddrit  in  lumine  suo. 

Et  Tisilabo  snper  orbis  mala,«et  conlra  impios  ini- 
qnilatem  eorum,  et  qniescere  fadam  snpGrbiam  in- 
fiddinm,  et  arrogantiam  fortinm  hnmiliabo. 

El  eril  Babylon  illa  gloriosa  iu  regnis,  indyta  in 
superbiA  Chaldaornm,  sicnt  subTertit  Dominns  So> 
domam  et  Gomorrham. 

Cap.  14.  —  Snmes  paralmlam  islam  oontra  regem 
Babyionis,  et  dices  :  Qnomodd  cessaTit  exactor,  qm'e- 
Tit  tributnm  1 

ContriTit  Dominus  baenlnm  impiomm,  Tfafam  do- 
minanlinm. 

Infernus  snbter  eontorbatns  est  in  occnrsnm  ad- 
Tentlks  tui,  sosdtarit  tibi  giganles.  Omnes  prindpes 
terrx  snrrexenmt  de  soliis  snb,  omnes  prindpes  na- 
lionnm. 

UniTcni  respondebnnt,  et  dicoit  libi:  Et  in  Tnlne- 
rilns  es  sient  et  noe,  noetri  similis  effectus  es. 

Detracu  eet  ad  inferoa  superbia  tua,  conddit  cada- 
Tcr  tuum ;  subter  te  stemetur  tinea,  et  operimentnm 
laum  erant  Termee. 

Qnomodd  cecidisti  de  coelo,  lucifer,  qni  aanh  (Rle- 
ItarisT 

Qui  dioelMS  in  corde  too :  In  eoelum  conseendam, 
snper  astra  Dd  exaltabo  solium  menm,  sedebo  in 
monie  testamenli,  in  latoibus  Aquilonis. 

Ascendam  super  altitndinem.  nubiom,  similisero 
Aliifisimo. 

VertirataBen  ad  inferaom  detraheris,  in  protan- 
dum  lad. 

Qui  le  Tiderint,  ad  te  indinabuutur,  teqne  pro- 
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spicient :  nnmqnid  iste  est  Tir,  qui  conturbaTit  icr- 
ram,  qni  concussit  regna  1 

Ne  laeteris,  Philislluca,  omnis  tu ;  qnoniam  commi- 
nnu  esi  Tirga  percussoris  tui ,  de  radice  enim  cola- 
bri  egredietur  regulos,  et  semen  ejns  absorbent  toIu- 
crem. 

Et  qnid  respondebitor  nontiis  gentisT  qoia  Dooii- 
nnsfundaTitSion,etiniptftq>erabttnt  panperet  popoli 
ejns. 

Cap.  15.  —  Onus  Hoab.  Qnia  nocte  Tasuu  est  Ar 
Hoab,  oonticnit ;  quia  nocte  Tasutns  est  mnms  Hoab, 
eonticuiu 

Cor  menm  ad  Hoab  damabit,  Tectes  ejt»  nsqoe  ad 
Segor  Titnlam  conlemantem :  per  ascensum  enim 
Lnith  flens  ascendet,  et  in  tU  Oronaim  daoMran 
contritionis  leTabnnt. 

Seeundiim  magnitudinem  operis  ei  Tisiuiio  eormn; 
ad  torrentem  salicum  dLcent  eos. 

Cap.  16.  —  Emitte  agnum,  Domine,  dominaiorem 
terrx,  de^tetri  desertiad  monlem  filix  Sioo. 

Audirimus  superbiam  Hoab,  superbns  esi  nW ; 
luperbia  ejns  et  am^nlia  ejus,  et  in^gnatio  ejin 
plus  qnsim  fortilodo  ejns. 

Idciro6  ululabit  Hoab  ad  Uoali,  oniTersos  nltdabit : 
his  qoi  telantur  super  muros  cecii  lateris,  loquinuni 
plagas  suas. 

Snper  hoc  Tenter  meus  ad  Moab  quasi  dthara  so- 
nabit,  et  Tiscera  mea  ad  murum  lateris  cecii. 

Cap.  17.  —  Onns  Damasci.  Ecce  Damascns  desinet 
esse  dvitas,  et  erit  sicut  acerTus  lapidnm  in  nmi. 

Et  rdinqnetnr  ineo  ticnt  racemns,  et  sicntexciB- 
sio  olese  dnamm  Td  trium  oUramffi  in  snmmiute 
rami. 

Cap.  18.  —  Va  terrae  cymbalo  alarum,  qme  est 
trans  flumina  iCthiopis. 

Qui  raittil  in  mare  legatos,  et  ia  Taais  papyri  sqier 
aqnas. 

Ite,  angdi  Tdoces,ad  gentem  conTnlsam  etdOiee- 
raum ;  ad  populum  terribilem,  post  qnem  non  esi 
alins ;  ad  gentem  expecuntem,  et  ooncolcataro,  eiyni 
diripuerunt  flumina  terram  ejus. 

Ante  messem  enim  totus  eflloniit,  et  immalon 
perfectio  gemdnaTit,  et  prxddentur  ramuscnli  «^ 
falcibns ;  et  qnae  derdicu  fuerint,  absdndenuu'  ei 
excniieatur. 

In  tempore  illo  deferelur  munus  Domino  i  popolo 
divulso  el  dilacerato. 

Cap.  19.  — Onus  iOgypli.  Ecoe  Dominns  ascendel 
super  nubem  terem,  et  ingredietnr  iGgypium,  ei  com- 
moTebnntur  simulacra  Mgjpti  k  facie  ejns,  et  cor 
i£gypti  tabescet  ia  medio  ejns. 

Stnlti  prindpes  TaDcas,  sapientes  consiiiarii  PIuk 
raonis,  dederam  consilinm  insipieaB.  Quomodd  dice- 
tis  Pharaoni :  Films  aaiuentinm  ego,  fllios  regonaoii- 
qooramT 

Ubi  noM  tuit  a^enies  tui  T  annnntient  lihi  et  io: 
dieent  qnid  oogitaTerit  Dominns  eierduittm  tnpir 
iGgyptnm. 

Dominns  miacuit  in  medio  ojns  spiriloanTeitiV'''*' 
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«I  errare  fecerunt  iEgypiam  in  omDi  opere  suo,  sicut 
rrrat  ebrius  et  Tomens. 

in  die  ilU  erunt  qninque  civitates  in  terr4  iEgjrpti 
loqnentes  linguik  Chanaan,  el  jorantes  per  Dominum 
exercitnnm ;  dvilas  Solis  Tocabitnr  ima. 

In  die  Uli  eri.t  altare  Domini  in  medio  teme 
iEgypU,  et  tiiulas  Domini  juxta  terminnm  ejns. 

In  die  ilU  erit  Israel  tertios  i£gyplio  et  Assyrio : 
benedictio  in  medlo  terrae. 

Cni  benedixii  Dominus  exerdtuom,  diceiw :  Benc' 
diclas  popolos  meos  i£gypti,  et  opus  manunm  mea- 
mm  Assyno ;  biereditas  aulem  mea  Israel. 

Cap.  iO.  —  Dixit  Dominus  Isaiae :  Yade,  et  soWe 
saccum  de  lumbis  (ois,  et  caloeamenta  tua  tolle  de 
pedibas  tdis :  et  fedt  sic,  vadens  nudus  et  discalcea- 
tos. 

Et  dixit  Dbminns  :  Sieat  ambalaTil  baias  nodus, 
sic  minabit  rex  Assyriorum  iEgyptios  et  ^Ethiopes, 
joTenem  et  senem,  nudam  et  discalceatmn. 

Cap.  21.  —  Onus  deserti  maris.  Sicut  torbines  ab 
Africo  Teniant,  de  deserto  Tenit,  de  terri  horribili. 
Babylon  dilecla  mea  poaita  est  mihl  in  miracttlom. 

Pone  mensam,  contemplare  in  specala ;  bibentes 
Eort^te  prindpes,  arripite  clypeom. 

Et  viditcarmm  dnorum  equitum,  ascensorem  aani, 
et  ascensorem  cameli ;  et  contemplatas  est  diligenter 
inulio  intoita. 

Et  damaTit  leo :  Saper  qtecolam  Domini  ego  som. 
«tans  jugiter  per  diem ;  et  saper  cnstodiam  meam  ego 
sum,  stans  iotis  noctibus. 

Eooe  isle  venit  ascensor  vir  big»  eqniUun ;  et  re- 
spondit,  et  dixit :  Ceddit  Babylon,  et  omnia  scnlpti- 
Ua  deoram  ejus  contrita  sunt  in  terram. 

Onas  Doma  ad  me  damat  ex  Seir :  Castos,  qaid  de 
nocte  T  custos,  quid  de  nocte  T 

Dixit  castos:  Venit  mane  et  nox;  sl  quaeriUs, 
qnxrite,  conTertunini,  Tenite. 

Onas  in  Arabil.  In  salta  ad  Tesperam  dormietis, 
in  semitis  Dedanim. 

Cap.  22.  —  Onus  Tallis  visloDis.  Qoidnam  tibi  quo- 
quc  esl,  qnia  ascendisti  el  lu  omnis  in  lecta  T 

Clamoris  plena  urbs  frequcns,  civiias  exullans ;  in- 
lerfecii  tui  non  inberfecti  gladio,  nec  mortui  in  bello. 

El  Tocabit  Dominns  Dens  exercituum  in  die  ill&  ad 
flciom,  ei  ad  planclum,  ad  calvilium  et  ad  cingulum 
sacd. 

■  Et  ecoe  gaudiam  et  Isetitia,  ocddere  vitulos,  et  jo- 
gulare  arieies,  comedere  cames,  til  bibere  Tinum  ; 
comedamns  et  bibamus ;  cras  enim  moriemur. 

Et  reTelata  est  in  auribus  meis  tox  Domini  exerd- 
luum  :  Si  dimittetor  iniqnitas  hxc  vobis,  donec  mo- 
riamini,  didl  Dominus  Deus  exerdtuum. 

Uxe  didt  Dominus  Deus  ocerdtaum  :  Vade,  ingre- 
dere  ad  eura  qui  habitat  in  tabernaculo,  ad  Sobnam 
praepofiilum  lempli,  et  dices  ad  eum : 

Quid  tn  bic,  aul  quasi  qtus  hlc  T  quia  exddisU  tibi 
hic  sepulcrum,  exddisti  in  excclso  memoriale  dili- 
genler,  in  petri  tabemacaluro  tibU 

Eccc  Domious  a^rtari  le  faciet,  sicut  asporutur 


gallus  galUDaceaB,  et  quasi  amictim  sie  sublevabit  le. 

Ei  erii  in  die  iUA  :  vocabo  servom  meam  Uiacim 
filiom  Ildci». 

Et  induam  iUum  tanicft  tni,  et  dngulo  tuo  oonfor. 
tabo  eum,  et  potestatem  toam  dabo  in  manu  ejus, 
et  erii  quasi  pater  habitaniibus  Jerusalem,  et  domoi 
Jnda. 

Et  dabo  clavem  domils  DaTid  soper  humemm  ejus : 
et  aperiet,  et  non  eril  qai  daadat ;  et  daudet  et  non 
eril  qui  aperiat. 

Cap.  23.  —  Onas  Tyri.  Ulalate,  naTcs  maris;  quia 
Tastata  est  domns,  aiHle  Tenire  consneTerant. 

Erabesce,  Sidon :  ait  enim  mare,  forUtudo  maris, 
dicens :  Non  parturiTi,  et  non  peperi,  et  mm  enatri- 
vi  jnveoes,  nec  ad  iDerementum  perduxl  vu^es. 

Quis  cogitavit  hoc  super  Tymm  quondam  corona. 
tam,  cqjus  negoUatores  prindpes,  insUtores  ejus  in- 
dyUtemeT 

Transi  terram  tuam  qaasi  flamen,  filia  maris,  noD 
est  dngnlum  nltra  tibi. 

Ei  erii  in  die  illft :  In  obUvione  erto,  6  Tyre,  septna- 
ginta  annis,  sicut  dies  regis  unlns ;  post  septuaginta 
antem  annos  erit  Tyro  quasi  canticam  meretrids. 

Cap.  24.  —  Ecce  Dominus  dissipabit  terram ,  et 
nndabit  eam,  et  afOiget  fadem  ejus,  et  disperget  ha- 
bitatores  ejos. 

Et  erit  sicut  populas,  sic  sacerdos ;  et  sicut  servus, 
sic  dominus  ejos ;  sicut  anciUa,  sic  domina  ejus ; 
sicat  emens,  sic  ille  qoi  Tendit ;  sicut  fenerator,  sic  ille 
qni  mntnum  acdpit ;  sicat  qui  repeUt,  sic  qui  debet! 

CessaTit  gaudium  tympaoomm,  qnievit  sonitus  lae- 
tanUum,  conUcait  duloedo  dtharx. 

Attrita  est  dTitas  Tanitatis,  daasa  est  omnis  domus 
DuUo  introennte. 

Clamor  eril  saper  Tino  in  plateis ;  deserta  est  onh 
nis  laeUtia ;  translatom  est  gandinm  lerrae. 

A  flnibas  terrse  laudes  audlvimas,  gloriam  jusU.  Et 
dixi :  Secretam  menm  mihi,  secretom  meum  milii ; 
T»  mihi,  prsTaricantes  praevaricaU  sunt,  et  praevari- 
catione  transgresiorum  praevaricaU  snnl. 

Formido,  et  fovea,  et  laqueus  super  te,  qui  faabila- 
KHr  es  terrae. 

Et  erubescet  luna,  et  ooufnndetor  sol,  cikm  regna- 
verit  Dominus  exercituum  in  monte  Sion,  et  in  Jera- 
salem,  et  in  oonspeciu  sennm  suOTum  fuerit  glorift- 
calus. 

Cap.  25.  —  Domine,  Deus  meos  es  to,  exallabo  le 
et  conGtebor  nomini  tao ;  quoniam  fedsU  mlrabUia, 
cogilaliones  anUquas  fideles,  amen. 

Quia  posnisU  dvitatem  in  tumolum,  urbem  fortem 
in  rninam,  domam  alienomm,  at  non  sit  dvitas,  et 
in  a^eraam  non  adiacetar. 

Saper  hoc  lavdabit  te  popolas  fortis,  dvitas  gen- 
Uum  robiuiaram  timdiit  te. 

Quia  faclus  es  forUtndo  paaperi ,  forUtudo  egeno 
in  tribulaUoae  sui,  gpes  k  turbine,  umbraculum  ab 
sesto.  Spiritns  enim  robustoram  quasi  lurbo  impeU 
lens  pafietem. 

Et  faciet  Dominos  exerdluum  (Hniubus  populis  in 


Digitized  by 


Google 


1651  r.OIU<ELII 

nunto  boe  cooTirnmi  pinpiiain,  eoaTMnm  Tinde- 
miv,  pinfainni  oMdvUaiarum,  Tindanis  detecatx. 

Fraeipiubh  mortem  in  tempilemnm ;  ei  anferei 
Doninn*  Deas  laoTmui  ab  oouu  facie. 

Et  dieelin  die  illA  :  Eeoe  Dent  nosier  iBte,  ezpe- 
eUTimu  enm,  et  talTabit  noa :  iate  Dominnt,  usti- 
nnimns  e«D,  eznltabiains,  et  lctabimnr  in  talutari 
i^fns. 

Cat.  M.  —  ladieDtteantalritareaniioam  istadin 
lerriJnda. 

Urbs  fortitadinis  nostr»  SioD  salTator,  ponetar  in 
eft  maras  et  antemorale. 

Aperlle  porlas,  et  ingrediatar  gens  jasta,  cnsto- 
diens  veritatem. 

Tetos  error  alHit :  serrabii  paeem :  paeem,  qnia  in 
te  speraTimns. 

Sperlttii  in  Doniioo  in  secalis  sternis,  in  Domino 
Deo  forti  in  perpetnom. 

Domine,  nomen  tnnm,  et  memariale  tnimi  in  desi- 
derioaninue. 

Misereamnr  impio,  ei  non  discet jnstitiam ;  in  lerri 
sanciomm  iniqoa  gestit,  et  non  Tidebit  gloriam  Do- 
mini. 

Domine,  dabis  paeem  nobis ;  omnia  enim  opera  no- 
slra  operatus  es  nobis. 

llorientes  non  Thrant,  gigantes  non  resorgant ;  pro- 
pterea  TisitAsti  et  contriTisti  eot,  etperdidisti  omnem 
memoriam  eonun. 

Concq>imns,  et  qaasl  partariTimns,  et  peperimos 
spiritam ;  salates  non  fecimus  in  terrft;  id^  non  oe- 
cidemnl  habitatores  terrae. 

Virent  mortni  toi,  interfecii  mei  resnrgoit ;  ezper- 
giscimini,  et  laudate  qoi  Iiabitatis  in  pnlrere ;  qnia 
rot  Incis,  nw  tans,  et  terram  gigantam  detralies  in 
minam. 

Tade,  popnlns  mens,  Intra  in  cubicnla  tna,  dande 
ottia  tua  snper  te,  abscondere  modicam  ad  momen- 
tam,  donec  pertranseat  indignatio. 

Cap.  27.  —  In  die  ilU  visitabit  Dominas  in  gladio 
«00  daro,  et  grandi,  et  forti,  super  Lenathan  serpen- 
tem  tortuoenm,  et  ocddet  cetum,  qni  in  mari  est. 

In  die  illi  vinea  meri  canlabit  ei. 

Ego  Dominus  qni  seiTO  eam,  repentS  propinabo  ei, 
ue  fortA  Tiutetur  contra  eam ,  nocie  et  die  senro 
eam. 

Oui  ingredinntur  impetu  ad  Jacob,  florebit  et  ger- 
minabit  Israel,  et  implebunt  faeiem  orbis  semine. 

Et  iste  omnis  fiructas,  ut  anferatur  peccatum  ejus. 

CiiP.  28.  —  \x  coron»  snperbix,  d^riis  Ephraim, 
et  flori  decidenti,  {^orise  exultationis  ejus,  qui  erant 
in  vertice  Tailis  pinguissinue,  errantes  it  Tino. 

Pedibns  conculGabitur  corona  superbis  ebriorum 
Ephraim. 

In  die  ilU  erit  Dominus  ezercitaum  corona  glori», 
ei  sertum  exultationa  residno  populi  sui. 

Omnes  enim  mensae  repletse  sunt  vomltnsordium- 
que,  ita  ut  non  esset  nltra  locos. 

Quem  docebit  scioitiamt  et  quem  intelligere  faciut 
audilumT  ablaciatot  i^  lacic,  avulsos  ab  uberibiis. 
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Quia  manda  remanda,  manda  remanda .  cxspecu 
leex^jiecu,  ezpecu  reextpecu,  modicnm  ibi,  modi- 
camii>L 

Et  erit  eisTerbam  Domini :  Manda  remanda,  manda 
remanda,  enpecu  reexspecu,  exspecu  reexspecu, 
modicam  ibi,  modicam  ibi  :  nt  Tadant  et  cadant 
retrontuH,  et  oonterantar,  et  iDaqaeentnr,  et  ca- 
piantur. 

Dixistbenim  :  Peremsimns  foBdnscom  morte,et 
eom  infemo  fedmns  pactnm. 

Iddrcd  hjec  didt  Dominus  Deus :  Eoce  tga  mit- 
tam  in  fbndaroentis  Sion  lapidem,  lapidem  pndMtuiB, 
angularem,  pretiosum,  in  fundamento  fandatnm ;  qni 
credideril,  nonfestinet. 

Et  ddebitor  fcedus  Tesimm  cum  morte,  et  pactom 
Tefitram  cnm  inferao  non  stabiu  Flagellam  inundans 
cOm  transierit,  eritis  d  in  conculcationem ;  8<^ 
vexatio  intdlectum  dabit  anditui. 

Coangnsiatum  est  enim  stratnm,  iu  ut  allcr  dcci- 
dat,  et  pallium  breve  utmmque  opcrire  non  poterii. 

Sicut  enim  in  monte  diTisionum  stabit  Dominin ; 
ticut  in  Talle  qiue  est  in  Gabaon,  irascetur ;  nt  faciat 
opus  Sttum,  alienum  opus  ejos ;  nt  operetnr  opot 
sunm,  peregrinum  est  opus  ejus  ab  eo. 

Numquid  toii  die  arabit  arans  nt  serat,  proscindet 
et  tarriet  humnm  tuam? 

Et  emdiet  illum  in  jadiao,Deattantdocebit  illuro. 

Cap.  29.  —  Yse  Arid,  Arid,  dTitas  qnam  expv- 
gnaTit  DaTid. 

Et  drcumTallabo  Arid,  et  erit  trislis  et  mcerens, 
et  erit  mihi  quasi  Ariel. 

Et  drcnmdabo  quasi  spbsram  in  drcuitu  tuo ,  et 
jaciam  oontra  le  aggerem,  et  munimenta  ponam  i» 
obsidionem  tnam. 

Homiliaberis,  de  terrft  loqneris,  de  bumo  andietar 
doquium  tuum  :  et  erit  quasi  pythonis  de  leni  toz 
tua,  et  de  humo  doquium  tnum  mnssiubit. 

Quoniam  miscuit  vobis  Dominus  spiritum  soporis, 
ciandeiocolosvestros,  prophetas  et  prindpes  vesiros, 
qui  Tident  Tisiones,  operiet. 

Tae  qui  profondi  estis  corde,  nt  k  Domino  abeoon* 
daiis  consilium,  qaornm  sunt  in  tenebris  opera,  et 
dicont :  Quis  Tidet  nos,  et  quis  novit  nos? 

Cap.  30.  —  Onns  jnmentorum  Ausiri.  In  lerri 
iribuIatioDis  el  angnsti»,  letena  ei  leo  ex  ds,  vipera 
et  regnlus  volans,  poruntet  super  hiuneros  jumen- 
tomm  diviUas  snas,  et  super  gibbum  camelonun  th». 
tauros  suos  ad  populum  qui  eis  prodesse  noo  poto- 
ril. 

Quidicuntvidentibas :  Nolite  videre  ;  et  aspidenti- 
bus  :  Nolite  aspicere  nobis  ea  qn»  recu  sunl ;  loqni- 
mini  nobis  placenlia,  Tidete  nobis  errores. 

Hac  didt  Dominos  Deus  Israd :  Si  reverUinini  et 
qniescalis,  salvi  eriiis ;  in  sflenlio  et  in  spe  erit  forli- 
tudo  vestra,  et  noluisiis. 

Et  dixistis  :  Neqaaqnim,  sed  ad  equos  fugiemus; 
ide6  fugietis.  bi  super  vdoces  ascendemns ;  ideo  ve> 
lodores  erunt,  qui  pcrseqncnlur  vos. 

Ei  dabil  vdins  Dominus  panem  arctum,  ei  aquam  . 
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brcvcm ;  et  non  faciet  avolare  ultra  doctorem  tutun  : 
ci  erunt  ocdU  tui  videutes  prxceptorem  tuum. 

Et  anres  luae  andient  verbum  posl  terga  monentis : 
lixc  est  via,  ambnlate  in  ei  :  et  non  declinetis,  ne- 
que  ad  dexteram,  neqne  ad  sinistram. 

Et  eril  lux  luna  sicut  lux  solis,  et  Ins  soiis  erit 
septemplidter,  sicnt  lux  septem  dierum,  in  die  qud 
aUigaverit  Dominns  vulnus  populi  sui. 

Prxparata  est  enim  ab  heri  Topheih,  k  rege  prae- 
parata,  profunda  et  dUatala,  nutrimenta  ejus  ignis  et 
llgna  mnlta;  flatnsDomini  sicut  torrens  sulphnris 
succendens  eam. 

Cap.  51.  — V«  qui  descendunt  in  iEgyptom  ad 
auxilium,  in  equis  sperantes,  et  habentes  Bdnciam 
super  quadrigis,  qnia  mnltae  sunt;  et  super  equiti- 
bus,  qnia  praeralidi  nimis  :  et  non  snnt  conilsi  snper 
sanclum  brael,  et  Dominum  non  requisiemnt. 

i£gyptius  homo,  et  non  Dens ;  et  equi  eorum  caro, 
et  iion  spiritus ;  Dominus  indinabit  mannm  suam,  et 
oorruet  anxiliator,  et  cadet  cul  prsesutur  auxilium, 
simulque  omnes  consomentur. 

Dixit  Dominus,  cujus  ignis  est  in  Sion,  et  caminus 
<yu8  in  Jerusalem. 

CiP.  52.  —  Ecce  in  jusUttt  regnabit  rex,  et  priiK 
cipes  in  judicio  pneenint. 

Princeps  verd  ea  qiue  prindpe  digna  sunt  cogita- 
bil,  et  ipse  super  dnces  stabit. 

Donec  eiTundatur  super  nos  spiritns  de  excelso  :  et 
erit  desertnm  in  Charmd ;  et  Charmd  in  sallnm  re- 
putabitnr. 

Et  erit  opus  juatitia  pax,  et  culliis  jnstitix  silen* 
Lium,  et  securitaa  osque  m  sempitemum. 

Et  sedebit  populus  mens  in  polchritadine  pads,  et 
in  tabemaculis  flduci»,  et  in  requie  opuIentA. 

Beati  qui  seminaiis  super  omnes  aquas,  immitten- 
tes  p^em  bovis  et  asini. 

C*p.  55.  —  Tx  qai  pnsdaris,  nonne  et  ipse  prae- 
daberisT  et  qni  spernis,  nonne  et  ipse  speraerit  ?  cum 
consummaTeris  deprsdationem ,  depnedaberis ,  cim 
fatigatns  desieris  contemnere,  contemneris. 

Domine,  miserere  nastrt :  te  enim  exspeclavimns ; 
esto  brachium  nostram  in  mane,  et  salns  nostra  in 
tcmpore  tribulationis. 

Ei  erit  fldes  in  lemporibos  tuis,  divitiaB  salutis,  sa- 
picntia  et  scienlia ;  timor  Domini  ipse  est  thesannu 
«jus. 

Ecce,  videntes  damabnnt  Ibris,  angdi  pacis  amard 
fl  tibunu 

Conterriti  snnt  in  Sion  peccatores,  possedil  tremor 
kypocritas.  Qnis  poterit  babitare  de  vobb  cnm  igne 
devorantet  Quis  habitabit  ex  vobis  cum  ardoribos 
sempiteraisT 

Hegem  in  decore  suo  videbant  ocoU  Cjius,  ceraent 
terram  de  longd. 

Cor  tunm  medilabitnr  timorem.  Ubi  est  litteratusT 
Ubi  legisTerba  ponderansT  Ubi  doclorparvuloramT 

Respice  Sion  dvitatem  solemnitatis  nostrae  :  ocnU 
lui  Tidebant  Jernsalem  habiiaiionem  opulenlam,  ta- 
bernacnlam  qood  neqaaqufim  transfcrri  poterit. 


Cap.  54.  —  Et  tabescei  omnis  miiitia  ccelorum, 
et  compiicabuntnr  sicat  Uber  ooeU :  ei  omnis  mitiiia 
coram  deflnet,  sicut  deflnit  foUumde  vinei  et  de  ficu. 

Gladius  Domini  repletus  est  sanguine,  incrasBaius 
est  adipe,  dc  sangnine  agnomm  ei  hircomm,  de  san- 
guine  mednllaloram  arieium. 

Ylctima  enim  Domini  in  Bosra,  el  ioterfe^  ma- 
gna  in  lerrA  Edom. 

Et  conTerientur  torrentes  ejus  in  picem  et  hnmas 
ejus  in  snlphur ,  eril  terra  ejus  in  picem  ardentem. 

Ei  possidebunl  iUam  onocrotalus  et  eridus :  ct  ibis 
et  conrns  habitabunl  in  ei ;  et  estendeior  soper  eam 
mensora,  nt  redigatur  ad  nibUum,  et  perpendicolom 
in  dcsolalionem. 

Et  occnrrent  dsmonla  onocenuuris,  el  i»lo6os  da- 
mabit  aller  ad  allenun :  ibi  cubaTit  lamia,  et  inTenit 
sibi  reqoiem. 

Cap.  55.  — Lietabilordesena,  etiuTia,  elexulu- 
bit  soUtndo,et  florebilquasi  Ulium. 

Germinans  germinabit,  et  exultabit  Isetabonda  et 
laodans;  gloria  Libani  dau  eet  d,  decor  Carmdi  ei 
Saron  :  ipsi  Tidebonl  gloriam  Domini,  et  deoorem  Dd 
nostri. 

TuncaperientDbocnU  cxcomm,  et  aores  surdorum 
paiebonu 

Et  qox  erat  arida,  erit  in  stagnnm,  et  sitiens  in 
fontes  aqnaram :  in  cobUibus  in  quibus  pribs  dracooes 
habitabaiit,  orielur  Tiror  calaroi  et  jund. 

Et  redmpti  k  Domino  converlentur,  et  venient  in 
Sion  cnm  laode,  et  Ixlitia  sempiterna  super  capot 
eorom :  gaodlom  et  Ixtitiam  obtinebunt ,  et  fugia 
dolor  et  gemitus. 

Cap.  56.  —  Et  dixit  Rabsaces  :  Didte  Ezedtix  : 
Hxc  didl  rex  magnus,  rex  Assyriomm  :  Qux  eslisla 
fiducia  quA  confldisT 

Aot  qno  CQusilio  aot  fortiludine  rcbeUare  disponisT 
snper  qnem  habes fldudam,  quia  recessisli  ktnel 

Ubi  esl  Deus  Ematb  et  Arphad  T  ubi  esl  Deus  Se- 
pharvaim  T  nnmqoid  UberaTemnl  Samariam  de  mana 
meAT 

Cap.  57.  —  El  Tenerunl  senri  regis  Ezechix  ad 
Isaiam. 

El  dixil  ad  eos  Isalas  :  Hxc  dicelis  domino  Tesiro  : 
Hxc  didl  Dominus :  Ne  limeas  k  facie  Terboram  qux 
audlsti,  qoibos  blasphemaTeront  pueri  regis  Assyrio- 
ram  me. 

Ecce  ego  dabo  ei  spiriium,  et  aodiet  nunUum,  et 
reTerieinr  ad  terram  suam,  et  eormere  enm  laciam 
gladio  in  terri  suil. 

Ei  oraTit  Ezechias  ad  Dominom  dicens :  Domine 
exerdtoom,  Deos  brad,  qoi  sedes  soper  Chembiro, 
to  es  Deus  solns  omniom  regnoram  teme ;  to  fecisU 
ccdumelterram. 

Et  nonc,  Domine  Deos  HMter,  salTa  nos  do  manu 
ejos;  et  cognoscant  omnia  regna  terrx,  quia  tn  cs 
Doroinos  solos. 

Et  mislt  Isaias  fllius  Amos  ad  Ezechiam,  diceiis  : 
llxc  dicit  Domlnns  Deus  Israel,  pro  quibus  rogAsU 
me  de  Sennacherib  rege  Assyriorura. 
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HabiutioneB  Uiam,  et  egrctsiun  lauin.ctintroituin 
luaai  cognoTi,  et  ina^iuain  taam  contra  me. 

CAm  fnrere»  adversbm  me,  luperbia  toa  ascendit  in 
aore»  meat  :  ponam  ergo  cvcnlum  in  naribns  tuis, 
rt  rrenom  in  labiis  tiiis,  el  redttcara  te  in  Tiam  per 
qoam  venisti. 

Egreasos  est  antem  angdos  Domini,  et  percassit  in 
castris  Assyriorum  centnm  octoginta  qoinque  millia. 
El  sarrexerant  manS ,  et  ecce  omnes  cadavera  mor- 
tnorum. 

Cap.  58.  —  In  diebus  iUis  agrouvit  Ezeehias  os- 
i^ad  ii{ortem,  et  introivit  ad  eum  Isaias  fllios  Amos 
propiieta,  et  dixil  ei :  Dispone  domui  tux,  quia  mo- 
rieris  to,  et  non  vives. 

Et  convenit  Ezeduas  bciem  suam  ad  paristem,  et 
oravit  Dominun. 

Et  dixil :  Obsecro,  Domine,  monaito,  qncao,  qoo- 
inod6  ambulaverim  coram  te  in  veriute,  et  in  corde 
perfecio,  et  quod  bonum  est  in  oculis  tuis  feeerim. 
Et  flevit  Ezechias  fleta  magno. 

Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Isaiam,  dicens  : 
Vade  et  dic  Esecbie :  Uac  didl  Demiiras  Deus  DayjUI 
patris  tui :  Aodiri  oraiionem  tuam,  et  vidi  lacrTinas 
tu|s.  Ecce  ego  adjidam  super  dies  tuos  quindecim 
annos,  et  de  mann  regis  Assyriomm  eruam  te,  et  d- 
viutem  istam,  et  prMegam  eam. 

Hoc  autem  tibi  erit  signum  k  Domino,  qnia  fadet 
Dominus  verbum  hoc  quod  locutus  est. 

Ecce  ego  reverti  fadam  umbram  linearum,  per 
quas  descenderat  in  bwologio  Achaz,  in  sole,  r^ror- 
sikm  decem  Uneis.  Et  reversus  est  sol  decem  lineis, 
per  gradus  quos  descenderal. 

Scriptura  Ezechiae  regis  Jnda,  ciim  tegrotteet  et 
convaluisset  de  inflrmiute  tak. 

Ego  diii :  In  dimidio  dierum  meonim  vadam  ad 
portas  inferi ;  quxsivi  reridunm  annorum  meorum. 

Dixi :  Non  videbo  Domiiium  Deum  in  terri  viven- 
Unm,  non  aspidam  hominem  uitra,  et  habiutorem 
quietis. 

( Reoogitabo  libi  omnes  annos  meos  in  amaritudine 
animie  mcs. 

Ecce  in  pace  amaritndo  mea  amarissima ;  tu  autem 
eruisli  animam  meam  nt  non  periret,  projedsti  post 
tergum  tuum  omnia  peccau  mea. 

Vivens,  vivens  ipse  confltdiitur  tibi,  sicut  et  ego 
bodid  :  paier  fiUis  notam  Cuuet  veriutem  tnam. 

Domine,  salvum  me  fac,  et  psalmos  nostros  canta- 
bimus  cunctis  diebus  vitx  noatrae  in  domo  Domini. 

C&r.  39.— intemporeillomisitMerodachBaladan, 
ftlius  Baladan,  rex  Babylonis,  libros  et  munera  ad 
Ezechiam  :  audierat  enim  qu6d  segroUsset  et  con- 
valuisset. 

Et  ostendit  «is  Ezechias  uniTcrsaquje  erant  in  Ihe- 
saurissuis. 

Et  dixit  Isaias  ad  Ezecbiam :  Audi  Terbum  Domini 
exerdtnnm. 

Eoce  dies  venient,  et  auferenlur  omnia  qux  in 
domn  tui  sant,  et  quc  tbesaurizavcrunt  patrcs  lui 
usqiic  ad  diem  hanc,  ia  Babylonem. 
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Et  dixit  Ezechias  ad  baiam  :  Bonum  verbuoi  Do- 
raini  qiiod  locutus  est.  Et  dixit :  Fiat  tantto  pax  tt 
veritas  in  diebus  mds. 

Cap.  40.— Consolamini,  consolamini,  popule  bmos, 
didt  Dens  vester,  loquimini  ad  oor  Jemsalem. 

Vox  damantis  in  deserto  :  Parate  Tiam  Dominl,  re- 
ctas  fadte  in  soUtudine  semitas  ejus. 

Omnis  Tallis  exaltabitnr,  et  omnis  mons  et  coUis 
humiliabitur,  et  emnt  prava  in  direda,  ta  aaftn  in 
Tias  planas. 

Vox  dicentis  :  Clama;  et  dixi  :  Quid  cbflubo? 
omnis  caro  foenom,  et  «nnis  gloria  ejns  qnasi  Buc 
agri. 

Exsiccatnm  est  foenum ,  et  ceddit  flos ;  Terbam  aii- 
tem  Domini  nostri  manet  in  xlemnm. 

Super  montera  excelsam  ascende,  tu  qui  evangeii- 
zas  Sion  :  exalu  in  fortitudine  Tocem  tuam,  qni 
evangelizas  Jemsalem :  exalu,  noU  timere.  Die  ctri- 
utibns  Juda  :  Eccc  Deus  vest». 

Sicat  pastor  gregem  sunm  pascet ;  in  Inraduo  sno 
congregabit  agnos,  et  insina  sno  levabit;  foetas  ipse 
portabit. 

Quis  mensus  est  pugillo  aquas ,  et  codos  palun 
ponderavil?  Quis  appendit  tribus  digitis  moleffi 
terr»,  et  libravit  in  pondere  montes,  et  coUes  ia  tt»- 
ter4t 

Quis  adjuvit  spiritum  Doaunil  ant  quis  consiliarius 
ejus  fuit,  et  osiendit  iUi) 

Omnes  gentes  qnasi  non  sint,  sic  snnt  coram  eo,  ct 
quasi  nihUum  et  inane  repnuixsuntd. 

Cui  ergo  simUem  fedstis  Deum!  ant  qoam  imagi- 
nem  poniiis  d? 

Nnmqnid  sculptUe  conflarit  EaberY  aaA  ««ittex 
aure  fignravit  Ulud,  etlaminis  argentcis  argeatariasT 

Qui  tedet  super  gymm  lerrs,  et  habiutores  cjos 
sunt  quasi  locust» ;  qui  ezlendit  velat  nihUaa  coek», 
et  expandit  eos  sicut  tabemaculum  ad  inhafaiundnm. 

QHre  dicis  Jacd),  et  loqneris  israel :  AbscoaAu 
est  via  mea  k  Domino,  et  k  Deo  meo  judiciBm  MeMi 
transivit? 

Qui  dat  lasso  virtntem ;  et  his  qii  non  snnl  fotllls- 
dinem  et  robur  mulliplicat. 

DeQcient  pueri  et  laborabunt,  etjavenesininfir- 
miute  cadent. 

Qai  sperant  in  Domino,  mnUbunt  fortiitidinero, 
assument  prnnas  sicut  aquUae,  current  et  non  labora- 
bnnt,  ambulabuni  el  non  defldent. 

Cap.  41.  —  Quis  susduvit  ab  Oriente  jostam,  yo- 
cavit  eum  ut  sequeretur  seT  Ego  Dominus,  primos 
et  noTissimus  ego  sum. 

Ei  lu,  Israd,  serve  mens,  Jaoob  qnem  degi,  aeBea 
Abraham  amid  meL 

Ne  timeas  qoia  ego  tecnm  sum ,  ne  dedines,  qnia 
ego  Deus  tnns :  conforUvi  te,  et  anxUiatus  sum  tibi , 
et  suscepit  te  dextera  justi  md. 

NoU  timere  vermis  Jacob,  qui  mortni  estis  ex  krad, 
cgo  auxUiatus  sum  tU>i,  didt  Dominns,  et  redempior 
tuus  sanctus  Israel. 

Aperiam  in  supinis  colUbnt  flumina,  ei  in  modio 
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camporam  fontes  :  ponaiii  deseritiiii  in  stagna  aqua- 

rum,  e(  lerram  inviam  in  rivos  aquariuta. 

Dabo  in  soliladinem  cedrum,  elspinam,  ei  myrihun, 

et  lignum  oUvjb  :  ponam  in  deaerU)  abietem,  uimom, 

el  baxum  simul. 

Annuntiate  quz  venUra  sunt  in  faionun,  et  scie- 
mus  quia  dii  estis  tos. 

Primos  ad  Sion  dicet :  Eoce  adsiun,  et  Jenualem 
evangelistam  dabo. 

Cap.  42.  —  Eooe  aervns  meas,  snseipiam  eom  : 
electus  meqs,  complacuit  Bibi  inilio  anima  mea  :  dedi 
spiritum  memn  super  eum,  judiciom  gentibns  pro- 
feret. 

Mon  clamabit,  neqiie  accipiel  personam,  nec  audie- 
tur  Tox  ejus  foris. 

Calamum  quassatum  non  conteret,  et  linnm  fumi- 
gans  non  extingi^t,  ia  veritate  educet  judicinm. 

Non  erit  tristis,  neqne  torbnlenUis,  donec  ponat  in 
lerrft  judiciom,  et  legem  ejus  insulae  exspectabunt. 

Dedi  te  in  foedus  populi,  in  lucem  gentium. . 

Ut  aperires  ocnlos  caecorum ,  et  ednceres  de  con- 
dusioiie  vinctam,  de  domo  carceris  sedentes  in  tene- 
bVis. 

Tacui  semper,  silui ,  patiens  fui;  sicnt  parturiens 
toquar,  dissipabo  el  absorbebo  simul. 

Et  dncam  cxcos  in  viam  qoam  nesciant,  ponam  te- 
nebras  coram  eis  in  luc<  m.  Surdi,  audite,  et  cxci,  in- 
taemini  ad  videndum. 

Quis  caecus,  nisi  servos  measT  el  snrdas,  nisi  ,ad 
quem  nuntios  meos  misil 

Cap.  43.  —  Ei  nunc  hsc  dicii  Dominus,  creans  le, 
Jacob,  et  formans  te  Israel :  Noli  timere,  quia  redemi 
te,  et  vocavi  te  nomine  tno :  meas  es  ta. 

Cim  tranueris  per  aquas,  tecum  ero ;  et  flumina 
non  operient  te :  ciim  ambulaveris  in  igne,  non  com- 
bnreris,  et  ilamma  non  ardebit  in  tc. 

Quia  ego  Dominus  Deus  taus,  sanctus  Israel,  salTa- 
tor  tous,  dedipropiliatiobemtuam  ^Egyptum,  ^Etbio- 
piam  el  Saba  pro  te. 

Noli  llmere,  quia  ego  tecum  sum,  ab  orienle  addar 
cam  scmen  tnum,  et  ab  occidente  congregabo  te. 

Dicam  Aquiloni :  Da ;  et  Austro  :  Noll  prohibcre  : 
alTer  filios  meos  de  longinquo ,  el  fllias  meas  ab  extr»- 
mis  terrae. 

Ego  snm,  ego  sum  Dominus,  el  non  esl  absqne  me 
salvator. 

Popalum  istam  formavi  mihi ,  laudem  meam  nar- 
rabit. 

Ego  som,  egosum  ipse ;  qoi  dcleo  iniquitates  tuas 
propter  me,  et  peccatorum  tuorum  non  recordabor. 

Cap.  44.  —  Iste  dicet :  Domini  ego  sum ;  et  ille 
Tocabit  in  nomine  Jacob;  et  hic  scribet  mann  saA  : 
Domino ;  ei  in  nomine  Israel  asgimilabitor. 

Plastx  idoli  omnes  nihil  sant,  ct  amantissima  eo- 
rum  non  proderuui  eis ;  ipsi  sont  testes  eoram,  quia 
non  Tidenl,  neque  intellignnt,  ol  oonfundanlar. 

Delevi  nt  nubem  iniquitates  tuas,  ei  quasi  nebulom 
pcccaia  tua ;  revertere  ad  me,  quoniam  rcdemi  te. 

Laadaie,  coeli,  qaoniammisericordiam  fccft  Domi- 
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niB  :  jalMlale,  extrana  terrx ;  resonaie,  montes,  lau- 
dationem,  salius  ei  omne  ligniun  ejns ;  quoniam  re> 
demitDominus  Jacob,  etlsrael  gloriabiiur. 

Qoi  dico  Cyro :  Pastor  meus  es,  et  omnem  volnnla- 
lem  meam  complAis.  Qui  dico  Jerosalera  :  iEdiflca- 
beris,  et  templo  :  Pnndaberis. 

Cap.  45.  —  Hxo  dicit  Dominus  christo  meo  Cyro , 
eqjos  apprdiendi  dexteram,  nt  subjiciam  ante  faciera 
(jus  genles,  et  dorsa  regnm  vertam ,  et  apf riam  co- 
ram  eo  jaaoas,  et  portse  non  claudentur. 

Ego  ante  teibo,  et  gloriosos  terrse  hnmiliabo ;  por>' 
tas  xrcas  conleram ,  et  vectes  rcrreos  confringam. 
Ego  Dominus,  et  non  est  altw. 

Formans  lucem,  et  creans  tenebras ;  faciens  pacem, 
et  creans  malum ;  ego  Dominas  faciens  omnia  hec. 

Rorate,  coeli ,  desiq>er,  etnnbes  pluant  jnstnm :  apc- 
riatur  terra,  et  germinet  salTatorem ;  etiastitia  oria- 
tor  simal.  Ego  Dominns  crean  enm. 

Vae  qni  oonlradicit  fictori  suo ,  lesu  de  samiis  ter- 
rae.  Numqnid  dicei  latom  igulo  suo :  Quid  facis ,  ei 
opus  tuum  absqne  maBibnB  est  ? 

Yse  qni  dicit  patri  :  Quid  generast  el  mulieri : 
Quid  partaris? 

Hsec  dicit  Dominns :  Labor  ^Egypti,  et  negoiiatio 
^lhiopiae  et  Sabaim ,  Tiri  sublimes  ad  te  Iransibniit, 
et  tui  ernnt ;  post  te  ambulabunt ,  vincti  manicis  per- 
gent,  et  te  adorabunt,  teqoe  deprecabnntur  :  tanlto 
in  le  est  Deas,  el  non  est  absque  te  Deus. 

In  memetipso  jnraTi,  egredietur  de  ore  meo  jastir 
lix  Terbom,  et  non  reTertetnr :  qoia  mihi  curTabiliMr 
omne  gean,  et  jurabit  omnis  lingua. 

In  Domino  JaiUflcabitar,  et  landabitur  omae  se- 
men  Israel. 

CiP.  46.  —  Confiractas  est  Bel,  contritas  <8t  Nabo, 
(acla  Eunt  simulacra  eonun  bestiis  et  jumeniis ,  onera 
Tcstra  graTi  pondere  usque  ad  la.'Silndinem. 

Audiie  me,  domns  Jacob ,  et  omne  residawn  do- 
mte  Israd,  qoi  portamiai  k  meo  uiero,  qai  gesiamini 
k  meft  vnlvi. 

Ibquesenectam  ego  ipce,  cl  osqac  ad  canos  cgo 
portabo ;  ego  feci  et  ego  ferun,  ego  porlabo  el  salvabo. 

Yocans  ab  oriente  avem,  et  de  terri  long  nqu4  vi- 
nim  volunutismeae,etlocatnssum,  el  addncamillud; 
creavi,  el  tamm  illad. 

Cap.  47.  —  Descende,  sede  in  pulvere,  virgo  fllia 
Bubylon,  sede  in  terri  :  non  est  solium  flUx  Clial- 
daeonun ;  quia  ultra  non  vocaberis  mollis  et  tenera.. 

Et  dixisti :  In  sempiternom  ero  domina :  non  po- 
suisti  baec  super  oor  tuom,  neque  reoordata  es  novis- 
suni  tui. 

Venienl  libi  duo  hac  subitA  indie  ani  sterUiias  el 
viduitas. 

Cap.  48.  —  Scivi  eoim  quia  darus  es  tu,  el  nervus 
ferreus  cervix  lua,  etfrons  tna  aerea ;  transgressorem 
ex  nteroTOcaTi  te. 

Propler  nomen  meom  lon^  fadam  farorem  nisum, 
el  laude  meft  infrenabo  te,  ne  intcreas. 

Ecce  excoxi  te,  sed  non  quasi  argenium ;  elegi  tc  iu. 
camino  pauperuiis. 
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Ulinara  aliendisses  mandata  mca'  faeu  fuiiset 
sicat  fliuiKn  pax  lua,  el  justiiia  lua  sicat  gnrgiies 
maris. 

Noo  est  pax  impiis,  didt  Dominns. 

CiP.  49.  —  Aodite,  insals,  et  attendite,  popnli,  de 
longd  :  Domimis  ab  utero  Tocarit  me,  de  ventre  ma- 
trit  me»  recordatiB  est  iMMiunis  meL 

Et  posnit  08  menm  qnati  gtadinm  acntnm  :  in  nin- 
bri  manAs  sns  protexit  me ;  et  posuit  me  sicnt  sagit- 
tam  electam,  in  pharstrii  sni  alwcondit  me.' 

Etdixitmihi:  Serm meos es tn,  l8rael;qniainte 
(^orialM». 

Etegodixi:lB  Tacnnm  taboravi,  sine  cansi,  et 
ruA  fortitodinem  mfam  corisampsi :  ergo  judicium 
meom  cvm  Domino,  et  cpos  cmn  Deo  meo. 

Eccededi  teinluceai-gentiam,  ut  sis  salns  mea 
usqne  ad  extiemam  ierr». 

Hxc  dicil  Dominus :  In  terapore  placito  exaudivi  te, 
et  in  die  salntis  anxiliatus  sum  tul :  et  sermi  te,  et 
dedi  te  m  /cedus  populi,  ut  suscitares  terram,  et 
possideres  bxredltates  dissipatas. 

Ut  diceres  his  qni  vincti  sunt :  Exite ;  et  his  qni  in 
icndiris :  Rerelamini.  Super  vias  pascentur,  et  io  om- 
mbus  planis  pascoa  eorum, 

Noo  esorient,  oeque  sitient,  et  non  percatiet  eos 
s»tas  et  sai  :  quia  mlserator  eomm  reget  eoe,  ct  ad 
fontes  aqnaram  potabit  eos. 

Ecce  isti  de  longi  venient,  et  ecce  illi  ab  aquilone 
et  mari,  et  isti  de  terr4  austraii. 

Laudate,  cceli,  et  exulta,  terra,  jubilate,  montes, 
laudem :  qnia  consolatus  est  Dominns  popnlnm  suum 
et  panperom  sacrum  miserebilor. 

Et  dixit  Sion  :  Dereliqait  me  Dominus,  et  Dominus 
oMitus  est  met. 

Nnmquid  oblivisci  polest  mulier  infanlem  snum,  ut 
non  misereatar  fllio  uteri  suiT  etsi  illi  obUta  fucrit, 
ego  tamen  non  oblivisGar  tut. 

Ecce  in  manilxis  meis  descripsi  te  ;  muri  tni  coram 
ocnlis  Aieis  semper. 

Et  dices  in  corde  tno  :  Quis  genuit  mihi  istosT  ego 
sterilis et  non  pariens,  transmigrau  elcaptiva:et 
istoe  qajs  enatrivit?  ego  destituta  et  sola,  et  isti  ubi 
erant? 

Et  crunt  reges  nntritii  tui,  et  rej^x  nntrices 
tuae :  vultu  in  terram  demisso  adorabunt  te,  et  pulve- 
rem  pednra  tuorum  lingent. 

Ei  cibabo  hostes  tuos  carnibus  suis,  et  qoasi  musto 
sanguine  suo  ioebriabuntur  :  et  sdet  omnis  caro , 
quia  ego  Dominus  salvans  te,  et  redemptor  tuus  forlis 
Jacob. 

Cap.  50.  —  Hsc  dicll  Domious :  Quis  est  bic  liber 
rcpudii  matris  vestrae,  quo  dimisi  eam?,aut  quis  est 
crediior  meus  cui  vendidi  vos?  Ecce  in  iniquitatibus 
vestris  venditi  estis.et  in  sceleribus  vestris  dimisi 
niatrem  vestram. 

Domiuus  dedit  milii  lingnam  eruditam,  ot  sdaro 
susicntare  eum  qui  lassus  est  verbo ;  erigit  mane. 
niane  crigit  mihi  aurem,,  ut  audiam  quasi  magi- 
struni. 
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Dominus  Deus  apemit  mihi  anrem ,  ego  aatem  noa 
contradico,  retrorsiim  non  abii. 

Corpusmenm  dedi  percutientibus,  et  geoas  mcas 
vellentibas ;  fadan  meam  non  axerti  ab  increfMBti- 
bas  et  conspuentibns. 

Dominus  Deos  anxiliator  meus,  tde6  non  sam  eon 
fusus :  ide6  posui  fadem  meam  ut  petramdarissini  am 
et  sdo  quoniam  non  conrundar. 

CkP.  51.  —  Attendite  ad  Abrabam  patrem  vestmm. 
et  ad  Saram  qa»  peperit  voe :  quia  onum  vocavi 
eum,  et  benedixi  d,et  maltipUcavi  eum. 

Consotabiturergo  Doioiaas  Sion,  et  consetabitf 
omnes  minas  ejus ;  et  ponet  desertum  i^us  quasi  ddi» 
cias,  etsoUtudinem  ejus  qnasi  hortnm  Domini.  Gao- 
dinm  et  Istitia  inveoietur  in  eft,  gratlarum  aetio,  et 
vox  laudis. 

Ndite  timere  opprobriom  hooiioam,  et  Itopbe- 
mias  eorum  oe  metoatis. 

Sicut  eoim  vestimeotara,  sie  comedet  eos  vemiis  : 
et  sicut  lanam ,  sic  devorabit  eos  tioea  :  salos  aaiem 
mea  in  sempiternam  erit,  et  justitia  mea  ia  genera- 
tiones  generaiionum. 

Consurge,  consurge,  indnere  fortiiudinem  bn- 
cbium  Domini :  consnrge  sicnt  in  diebus  antiqais,  ia 
generationibas  seculorum.  Nomquid  oon  tu  perco»- 
sisti  snperbtim,  vuloerftsti  draconem? 

El  nnnc  qui  redempti  sunt  h  Domino  rererlcntur, 
et  venientin  Sion  laudantes,  et  letitia  sempitcma  sa- 
per  capiu  eorum  :  gaadium  et  Isliiiam  tendmnt,  (a- 
giet  dolor  et  gemitus. 

Ego,  ego  ipse  consolabor  vos  :  quis  tn  ut  timcres 
ab  homine  moruli,  et  i  filio  hominis ,  qui  quasi  foe- 
num,  iuarescelT 

Cap.  52.  —  Con8urge,consnrge,indaere  fortitadine 
tuA,  Sion,  induere  vestimentis  glorix  tuae,  Jerusalem, 
dvitas  sancti  :  quia  non  adjidet  oltra,  ut  pertranseat 
per  te  indrcumcisas  et  immundus. 

Quiun  palchri  super  mooies  pedes  annantiantis  et 
prxdicantis  pacem :  annuntiantis  bonum,  pnedican- 
tis  salutera,  dicentis  Sion  :  Regnabit  Deus  tuns ! 

Paravit  Dominus  brachiumsanctum  snum  in  ocolis 
omniom  gentium  :  et  viddiont  omnes  fines  terrae  sa- 
lUUre  Dei  oostri. 

Recedite,  recedite,  exlte  inde,  poUntam  noliia 
Ungere  :  exite  de  medio  ejus ;  mundamini  qui  feriis 
vasa  Domini. 

Cap.  53.  —  Quis  credidit  audltui  nostro?  et  bra- 
chiuffl  Domini  cui  revelatum  est?  et  ascendet  sicol 
virgultum  coram  eo,  et  sicat  radix  de  tari  siiienii. 

Noo  cst  spedes  ei,  neqae  decor  :  et  vidimus  eom, 
et  non  erat  aspectus,  dcsideravimus  eum. 

Verd  languores  nostros  ipse  tulit,  et  dolores  nostros 
ipse  poruvit :  et  nos  puuvimus  eum  quasi  Iqirosum, 
et  percussum  k  Deo,  et  humiliaium. 

Omnes  noe  quasi  oves  erravimus,  unusqnisqae  in 
viam  soam  dedinavil :  et  posuit  Domious  io  eo  ioi- 
qniutem  omnium  nostrflm. 

Oblatus  est ,  quia  ipse  voluit,  et  non  aperuit  ns 
suum  :  sicut  ovls  ad  occisioncm  duoeiur,  ei   jua 
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agnus  coram  londente  sc  obmuiescct,  et  noc  aperki 
ussuum. 

De  angusim  et  de  judicio  sublatus  est ;  generationem 
ejus  quis  enarrabii  1  quia  al)scissus  est  de  terri  riTcn- 
lium :  propter  scelus  p(^uli  mei  percnssi  eum. 

Et  dabit  impios  pro  sepullnrd,  et  diTilom  pro  morte 
su4,  e6  qudd  iniquitaiem  uon  fecerit,  neque  dolus 
fuerit  in  ore  ejus. 

Ide6  dispertiam  ei  plurimos,  et  spolia  fortium  di- 
Tidet ;  pro  eo  quid  tradidit  in  mortem  animam  suam, 
et  cum  sceleraiis  repuiatos  est :  et  ipse  peccaia  mul- 
torum  tulii,  ei  pro  transgressoribus  rogavit. 

€ap.  54.  —  Lauda  sterilis  quae  non  paris :  decanta 
laudem,  et  binni  quae  non  pariebas ;  quoniam  mulii 
fllii  desertx  magis  quiun  ejus  qnae  babet  virum ,  dicit 
Do  minns. 

^d  punctnm  in  modico  dereliqoi  te,  et  in  misera- 
Uonibus  magnis  congregabo  te. 

Paupercula,  tempesute  convulsa,  absque  nlli  con- 
solatione :  Ecce  ego  sternam  per  ordinem  lapides 
tuos,  et  rnndabo  te  in  sapphiris. 

Et  ponam  jaspidem  propugnacula  tua,  et  portas 
tuas  in  lapides  sculptos,  el  omnes  terminos  tuot  in 
lapides  desiderabiles. 

Et  in  jusiiiid  fundaberis ;  recede  procul  h  calum- 
nid,  quia  non  timebis;  et  h  pavore,  quia  non  appro- 
pinquabit  tibi. 

Cap.  55.  — Omnes  sitientes,  venite  ad  aqnas;  et 
qui  nonhabetis  argentum,  pronerate,  emite  et  co- 
inediie,  veniie,  emile  absqne  ai^ ento,  et  absque  nlU 
commutatione  vinum  et  lac. 

Quare  appenditis  argenlum  non  in  panibus,  ct  la- 
borem  Testmm  non  in  saturiute?  audite  audientes 
mc  ,  et  Gomedite  bonum,  et  delectabitnr  in  crassitn- 
dine  anima  vestra. 

Feriam  Tobiscum  pactum  sempitemnm,  misericor- 
dias  David  fideles. 

Ecce  testem  populis  dedi  eum,  ducem  ac  prsecepto- 
rem  gentibus. 

Quaerite  Dominiun  diun  inreniri  potest,  invocate 
eum-diun  prop6  est. 

Qnia  in  laetitii  egrediemini,  et  in  pace  deducemini: 
mootes  et  colles  canubunt  coram  vobis  laudem,  et 
omnia  ligna  regionis  plaudent  mana. 

Cap.  56. —  Quia  bsec  didt  Dominus  eunuchis :  Qui 
custodierint  tabbaumea,  et  d(»erint  qna  ego  ?dni, 
ct  tenuerint  foedus  metun,        ^ 

Dabo  eis  in  domo  meft  et  in  muris  meis  locum,  et 
nomen  melius  li  filus  et  flliabns,  nomen  semidtemnm 
dabo  ds  quod  non  peribit. 

Speculatores  ejus  ead  omnes  nesdemnt  nnirersi : 
eanes  rauti  non  nlentes  latrare,  videntes  vana,  dor- 
mientes  etamantes  somnia. 

Cap.  67.  —  Justus  perit,  et  non  est  qni  recogitet  in 
corde  sno :  et  viri  miserioordix  coUignntur,  qnianon 
est  qui  intelUgat :  ft  fade  enim  malltiae  collectns  est 
justns. 

Quia  hac  didt  Excebns,  et  ioblimis  habens  aterni- 
utem. 
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Propter  iolquiutem  avaritlx  ejns  iratus  suni,  et 
pcrcussi  eum ;  abscondi  i  te  fadem  mearo,  et  indi- 
gnatus  sum,  et  abiit  vagus  invid  cordis  sui. 

Impii  autem  qnasi  mare  fenrens,  quod  quiescere 
non  potest. 

Non  est  pax  impiis,  didt  Dominus  Deus. 

Cap.  58.  —  Clama,  ne  cesses ,  quasi  tuba  exalu 
Tocera  tnam,  et  annnntia  popnlo  meo  scelera  eorum , 
et  domui  Jacob  peccau  eorum. 

Quare  jejunaTimus,  et  non  aspexisti?  humiliaTimus 
animas  nostras,  et  nesctsti? 

Ecce  in  die  jejunii  Tcstri  InTeniturTolntiUs  Testra. 

Nonne  hoc  est  magis  jejnnium  quod  elegi?  dissoKe 
colligationes  impietatis,  soWe  fascicnlos  depriraentcs. 

Frange  esurienii  panem  tuum ,  et  egenos  Tagosque 
induc  in  domnm  tnam ;  ciim  Tideris  nudum,  operi 
eum,  et  carnem  tuam  ne  despexeris. 

Tnnc  erumpet  quasi  mani  lumen  tnum ,  et  sanitas 
tua  dliiis  orietur ;  et  anteibit  (adem  toam  justitia 
tua,  el  gloria  Domini  ooliiget  te. 

Et  sedificabnntur  in  te  deseru  seculoram  :  fuiida- 
menu  generationis  el  generationis  snsdtabis  : 

Et  Tocaberis  aedificator  sepium,  aTcrtens  seinius  io 
quielem. 

Si  TocaTeris  sabbatnm  delicatnm ,  et  sanctum  Do- 
mini  gioriosum,  et  gloriflcaTcris  eum  diun  non  facis 
Tias  luas,  et  non  ioTenittu'  Tolunlas  tua, 

Tonc  ddectaberis  snper  Domino,  etsnstollam  le 
super  alliludines  terrae,  etcibabo  te  haerediiaie  Jacub 
patris  tui.  Os  enim  Domini  locutum  est. 

Cap.  59.  — Ecce  non  est  abbreTiaumanus  Dominf, 
ut  salTare  nequeat ;  nequc  aggraraU  est  auiis  ejus, 
nt  non  exandiat. 

Hanus  enim  Testrc  pollutx  sunl  sangnine,  et  digiti 
Tcstri  iniqniute ;  labia  Testra  locuU  stmtmendacium, 
et  lingua  Tcstra  iniquiutcm  fatur. 

Tde  eorum  non  emnt  in  Teslimentnm,  neqne  ope- 
rientnr  operibns  suis  :  opera  eorum  opera  inuiilia,  et 
opus  iniqniutis  in  manibus  eorum, 

Pedes  eorum  ad  malum  currant,  et  festinant  nt  ef- 
fuodant  sanguinem  innocentem ;  oogiutiones  eornm 
cogitationes  inutiles ;  Tastitas  el  contritio  io  tUs  eo- 
nun. 

Tiam  pads  nesciernnt,  et  non  est  judicium  in  gres- 
sibns  eorum.  Semitje  eomm  incunratae  sunt  eis ;  omnis 
qui  calcat  in  eis,  ignorat  pacon. 

Mnltiplicata  snnt  enim  iniquitates  nostr»  coram 
te ;  et  peccau  nostra  responderaot  nobis :  quia  scclera 
nostra  ndnsciun,  et  iniqniutes  nostras  oognoTimns. 

Et  cooTersum  est  retrorsdm  judidum,  et  jusUtla 
longi  stetit :  quia  oormit  in  platei  reritas,  et  sequitas 
non  potnit  ingredi. 

Sed  iniqniutes  Tcstr»  diTiserant  inter  tos  et  Deum 
Teslram,  et  peoeau  restra  absconderant  fadcm  ejus 
k  Ttbis,  ne  exandiret. 

Conceperant  laborem,  et  pepererant  iniquiutem. 

OTa  aspidum  raperunt,  et  tdas  aranese  texuerani: 
qui  coroeHerit  de  otIs  eoram,  morielnr  ;  ct  quod  coo- 
fotum  est,  erttmpel  in  regulum. 
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Pilpavtains  tkM  ead  ptneum ,  ei  quaii  absqne 
aratti  atirecuvimot :  impegimiis  meridie  qiuii  in  te- 
iiel>rit,  io  caligiiMMii  qvMi  mortnL 

Rogicmnt  qoasi  wni  omnes,  efqnaai  colBmlHe  me- 
dilanies  geaemiB :  exqtecUTimus  jodicium,  ei  doo 
est :  salstem,  et  eloegata  est  k  nobis. 

EtTidit,  qvia  non  cetvir;  etaporiatus  est,  qnla 
■on  est  qni  occnrrat ;  etsalraTit  sibi  brachium  suum, 
et  jostitia  ejns  ipsa  conflrmavit  eom. 

Indatos  est  Dominns  jnstiiii  nt  lorici,  et  galea  sa- 
Intti  in  capite  ^ns :  indaius  est  Tcstimentis  oltionis, 
e(  opertas  cst  qnsi  pallio  seli. 

Cap.  60.  —  Swge,  iUnminare,  Jrrusalem  :  qnia 
venit  lunen  timm,  et  gloria  Domini  snper  te  oru  est. 

Qaia  eoce  tmebnB  operient  terram ,  et  caligo  po- 
polos  :  soper  te  antem  orietnr  Dominus,  et  i^oria 
rjos  in  te  videbitur. 

Et  ambulabont  gentes  in  Inmine  too ,  et  reges  in 
iplendore  ortds  tui. 

loundatio  camelonun  operiet  te,  dromedarii  Ha- 
dian  et  Epba :  omnes  de  Saba  venienl,  anrum  et  ibus 
deferentes,  et  lauJem  Domino  annunliantes. 

Qal  Bonl  isti  qui  nt  nubes  volant,  et  quasi  columbs 
ad  fonestrassuas? 

Pro  eo  qoM  ftiisti  derelicu,  et  odio  babiu ,  et  non 
eral  qui  per  le  iransiret,  ponam  te  in  soperbiam  se- 
eulorum,  gandiom  in  generalionem  et  generationem. 

Et  suges  lac  gcatiom,  et  mamillft  regum  lactaberis: 
et  adcs,  qoia  ego  Dominns  salvans  te,  et  redemptor 
lous  fortis  Jacdb. 

Pro  »re  affcram  aurora,  et  pro  rerro  afferam  ar- 
gentum,et  prolignisxs,  et  pro  lapiJibos  ferrum  : 
etponam  visiutioneiu  tuam  pacem,  et  prxposiios 
tuosjustiiiam. 

Occupabll  salus  moros  tuos,  el  portas  tuas  laodalio: 
populus  antem  tnns  omnes  jnsU,  in  perpetnnm  haere- 
diubnnt  terrani,  germen  plaoUlioois  meae.  Hinimns 
erit  in  mille,  et  parmlus  in  gentem  fortissimam. 

Cap.  61.  —  Spirittts  Domini  super  me,  e6  qu6d 
unxerit  Dominus  me :  ad  annuniiandum  mansuelis 
misit  me,  ut  mederer  coniritis  corde,  et  praedicarem 
captivis  indolgenliam,  et  clausis  ^rlionem, 

Ul  prxdicarem  anoum  placabilem  Domino,  et  diem 
uliionis  Deo  nostro  :  ut  consolarer  omnes  lugcntes. 

Ut  ponerem  lugentibns  Sion,  et  darem  eis  coro- 
nam  pro  cinere,  oleiun  gaudii  pro  luciu,  pallium  lao- 
dis  pro  spiriiu  nMBroris  :  et  vocabuniur  in  ed  forles 
justiti»,  planutio  Domioi  ad  gloriiicandum. 

Vos  autem  sacerdotes  Domini  vocabimini,  ministri 
Dei  nostri,  dicetnr  vobis :  Fortitudinem  gentium  co- 
medetis,  et  in  glorii  eorum  snpcrbietis.        ' 

Omnes  qui  viderint  eos,  cognoscent  illos ;  qoia  isti 
sunt  semen,  cui  I)enedixit  bominns. 

Gaudens  gaudebo  in  Domino,  et  exultabit  anima  mea 
in  Deo  meo :  quia  induit  me  Teslimenlis  salutis;  et 
indumenlo  josiitije  circumdedit  me,  quasisponsum 
decoraium  ooronft,  et  quasisponsam  orualam  monili- 
bussuis. 


Jerasaleffl  non  quiescam  donec  egrediator  M  tpladar 
jnstns  ejus,  et  salvator  ^ns  nl  lampas  accendafr. 

£t  eris  corooa  gloria  in  mano  Domini^  et  diarlrma 
regni  in  mann  Dei  toL 

Non  vocabms  nkra  derelicU :  et  tem  taa  tm 
Tocabitnr  ampliiB  desoiau,  sed  Tocaberis  :  Tohmiac 
mea  in  el ;  et  terra  tna,  inhabiuu  :  qnia  complacaii 
Domino  in  te,  et  terra  tua  inbabiiabitur. 

Super  man»  toos  Jemsalem  consuiu  enstodes: 
toift  die  et  lotA  nocte  in  perpetnam  noa  tacebaM;  qm 
reminiscimini  Domini,  ne  taceatis. 

Etvocabont  eos :  Populus  sanctos,  redeaapti  k  Do- 
mino. 

Cap.  65.  —  Qois  est  iste^pii  venit  de  Edom,  liadB 
Tcstibosde  Bosra  ?  iste  formosoB  in  sioU  sa4,  gradiew 
in  mnltitidine  fortitndinis  snx.  Ego  qui  loqon'  josti- 
liam,  et  propogaaior  som  ad  salTandam. 

Quare  ergo  mbmm  est  indomratom  tnnai,  et  ve- 
slimenU  tna  siculcalcantium  in  torcolari? 

Torcuiar  calcavi  solns,  et  de  gentibus  non  est  nr 
mecum ;  calcan  eos  in  furore  meo,  et  c<»acaleaTi  ees 
in  iri  mei :  et  aspersns  est  sanguis  e(mim  snper 
vestimenu  mea,  et  omnia  indomenu  mea  imfa- 
navi. 

Dies  enim  ultionis  in  corde  meo,  annus  reiribaiio- 
nis  meae  venit. 

Aitende  de  codo,  et  vide  de  habitacolo  saneio  too : 
ubi  est  zdus  tnos,  et  fortilndo  taa,  et  mnltitiido  vi- 
scerum  tuorum,  et  miseratioiiDm  toarum?  saperaM 
continnerunt  se. 

Tu  enim,  pater  noster,  et  Abrabam  nesdvit  nos,  H 
brad  ignoravit  not ;  ta,  Domine,  pater  noster,  redrm- 
ptor  noster,  k  secnlu  nomen  toom. 

Cap.  64.  —  Utinam  dimmperes  ooelos,  et  desecn- 
deres ;  k  fade  tuft  montes  deflnerent. 

Aseculo  nonaudierant,  neque  aoribus  peroepe- 
rant :  oculus  non  vidit,  Deus,  absque  te,  quae  praepa- 
rAsti  exspecuntibus  te. 

Et  facii  sumus  ut  immundus  omnes  nos,  et  quasi 
pannos  raenstroaue,  onivers»  justitiae  nostrae :  ei  ce- 
cidimns  qnasi  folium  universi,  et  iniquiutes  oostrx 
quasi  venlus  abstulerant  nos. 

Et  nunc,  Domine,  pater  noster  es  tu;  nos  verd  lu- 
tum;  etiictor  uosterta;et  opera  mannum  tnaram 
omnes  nos. 

Domussanciiiicatioois  nostrae  ei  glorix  nostrae ,  ubi 
laudaveraDt  te  patres  nostri ,  facu  est  in  cxustiunem 
ignis,  et  omnia  desiderabilia  noslra  versa  sunt  in 
ruinas. 

Nnmqoid  super  his  continebis  te,  Dominc,  ucebis, 
et  aiHiges  oos  vehementerT 

Cap.  65.  —  Qaaesierant  me  qni  anle  non  iuterro* 
gabant,  invenerant  qui  non  quaesierunt  me.  Diii : 
Ecce  ego,  ecce  ego,  ad  gentem  qu«  nou  invocabat 
nomen  meom. 

Ilsec  dicil  Dominus :  Quomod6  si  inveniatur  granam 
in  bolro,  et  dicatur  :  Ne  dissipes  illud,  quoniam  bc- 
nedictio  est :  sic  faciam  proptcr  servos  meoe  :  et  bx- 


Cap.  62.  —  Proptcr  Sion  non  ucebo,  ct  propter     rodiiabunteamclcciimci,ct8ervimdbabiiabuniibi. 
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EtvM  qaidereliquistisDotninnin,  qui  oklili  cstis 
niontcin  taiictum  meiun,  qui  ponitis  Fortunx  mea- 
sam,  et  lil»tls  snper  eam ; 

Namerabo  tos  in  gladio,  et  omnes  in  caede  corrue- 
tis :  pro  eo  qndd  Tocavl,  et  non  respondislis ;  iocutus 
sum,  et  non  audtstis;  et  iadebatis  malom  In  ocuiis 
meis ;  el  quae  nolui  ele^lis. 

Ecce  enim  coelos  noTOS  ego  creo,  et  terram  noram; 
ei  non  eront  in  memoriA  priora,  et  non  ascendeni  sn- 
percor. 

Non  erit  ibi  ampllils  inians  diemm,  et  senex  qui 
IM»  Impleat  dies  snos ;  quoniam  pner  centum  anno- 
rum  morietur,  et  peccator  oenlum  annomm  male- 
dictus  erit. 

Cap.  66.  —  Ilaec  dicit  nominns :  Coelum  sedes  mea, 
terra  antem  scabellum  pcdum  meorum  :  quae  est  ista 
domus  quam  sdiiicabilis  mibi,  et  quis  est  iste  locus 
qnietis  meset 

Yox  populi  de  ciTilate,  toz  de  templo,  tox  Domioi 
reddenlis  retributionem  inimicis  suis. 

Autequiim  parturiret,  peperil :  antequ&m  Teniret 
partus  ejus,  peperit  masculum. 

Numquid  efj/a  qui  alios  parere  tacio ,  ipse  non  pa- 
riam !  dicit  Dominus :  Si  ego  qni  generaiioncm  csete- 
ris  iribuo,  sterilis  ero?  ait  Dominus  Deus  tnus. 
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Lxtamini  cum  Jerusalem.  et  exultate  in  ei  omn<« 
qui  diligitit  cam  :  gaudete  cnm  ei  gaudio  'uniTcrsi , 
qui  lugetis  super  ea  m. 

Quia  bxc  dicit  Dominus  :  Ecce  ego  declinabo  snpcr 
eam  quasi  fluTinm  pads,  et  quasitorrentem  inundan- 
tan  gloriam  gentium,  quam  sugelis :  ad  ubera  por- 
tabimini,  et  super  genna  blandientur  vobis. 

QoomodA  si  cui  mater  blandiatur,  ita  et  ego  oonso- 
labor  Tos;  et  in  Jcrusalem  consolabimini. 

Quia  ecce  Dominus  in  igne  Tcniet,  et  qnasi  turbo 
qnadrigse  ejus;  reddere  in  indignatiune  furorcm 
snum,  et  increpaiionem  suam  in  flamm&  ignis. 

Et  ponam  in  eis  signum,  et  mitum  ez  eb  qui  sal- 
Tati  ruerint  ad  gentes,  et  addocam  omnas  fratres  tc- 
siros  donum  Domino  in  eqois,  et  in  iiuadrigis. 

Et  eril  mensis  ex  mense,  ei  sabbatum  ex  sabbalo  : 
Teniel  omnis  caro,  nt  adoret  coram  fade  mel,  dicit 
Dominus. 

Et  egredientur,  et  Tidebunt  cadaTera  Tirorum ,  qni 
prXTaricaii  sunt  io  mc ;  Temiis  corum  non  morietur, 
et  ignis  eorum  non  cxtinguelur ;  et  eruut  usque  ad 
salietatem  Tisionis  omni  carni. 

Gloria  Patri,  et  FiUo,  et  Splritui  sancto ;  sicnt  erat 
in  prindpio ,  et  nunc ,  ei  semper,  et  in  secnla  secu- 
lcNTum.  Amen. 
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giic  illos  ad  se  revocat,  probans  se  solum  veram 

bcnm,  omnium  conscinm,  suique  populi  redeinpto- 

rem  ac  gubernatorem  :  conqoerens  qnoqoe  de  man- 

dalornm  suoruin  pnBvaricaiioae,  quibus  observatis 

felices  foissent.  1405-1404 

CoromcnUrinm.  1405-1400 

Cap.  XLIX.   Constitttitnr  Christos  dux  gentium 

ac   Judsorom   salvandorum ,    daturque  in  fcedoa 

popoli  ex  omni  orbis  parte  vocandi ;  et  08ten8.1 

magnft  feliciuie  credeniinm  in  Christnm,  horutur 

eos  ad  graiiarnm  actionem ;  benign6  etiam  consnlatur 

Sion,  qo»  se  k  Deo  deserUm  conqoerebalor  promit- 

lens  eam  toto  orbe  fure  gloriosam,  omnibus  ad  ipsam 

coMOueniibos,  ejosqoecontrilisiniiuicis.    1415-1416 

Commenurinm.  1417-1418 

Cap.  L.  Non  ex  Dci  impotenliS,  sed  nropter  suas 

iniqniutes  manet  Synagoga  repodiaU,  Cnristum  no- 

leiis  redpere,  qui  nibil  praeiermisit  quod  ageiidnni 

foerat  ut  ab  eA  reciperetur,  im6  illius  amore  Beipsum 

in  ignominiosas  iradens  aimictiones  ;  ide6qiie  Srna- 

gogam  doloribus  interiluram  denuntiat.    1433-1434 

Commeniarium.  1435-1430 

Cajp.  Ll.  ExhorUtor  Sion ,  excmplo  Abrahx ,  in 

\{uu  Deus  promissa  complcvit,  ut  cl  ipsa  ceri6  6dat 

se  proinissain  a  Deo  ciinsulatinnem  acceploram ;  de 

consnlatione,  salute  et  niagiid  feliduie  Sion,  hoc 

est,  Ecclesix,  perl^hristnm  futura,  ei  de  lege  evan- 

gelici  Iai6  disserit,  ac  de  homiliatione  liostium  Eocle- 

siae.  1443-1U4 

CommenUriiim.  1445-1446 

Cap.  LII.  Exciut  Sion,  hoc  est,  Christi  Ecdesiam, 

ad  consolaiionem,  ob  gratuhara  sut  redempUonem ; 

meminit  descensds  Israel  in  .'Egyplnm  et  liberationis 

ab  Assur ;  predicatores  autem  evangelicse  pads  com- 

mendat,  exciuns  omnes  ad  laudem  propter  Chrislnm 

paraiHiu  omnibns  Salvaiorcui :  et  de  ipsius  etalUlio- 


Digitized  by 


Google 


1679 


INDEX  RERUM. 


16» 


no  ac  harailiationc,  et  tuixi  sratiuai  in  i|«uni. 

1455-1456 

Coramentariutq.  ^bid. 

Cap.  Llll.  Nun  omnes  Evangelii  pnedicationem 
fuscipiunt ;  propbetia  de  Ctirisii  naiivitate  el  ignomi- 
niosA  pussione  ac  mm-ie  ipsius  proptcr  jieceaia  uostra ; 
c<mt<>iiiplui  habiius  est  (\m  s.ilutem  nobis  peperit ; 
de  mansueludine  ei  voluDlariA  ipsius  oblatione ;  do 
gloriii  et  exallationc  eius  credeiitiumque  iuultitudlne. 

14C7-1468 

Conimentarium.  1469-1470 

Cap.  LIV.  Ecclcsiam  invitat  ad  IsGlillam,  qadd  ex 
gi^ntibus  Tuiura  sit  numerosior  qulim  erai  Synagoga, 
pi  piM  orbent  propaganda, perpeiud  Dci  proteciione  sit 
in  sccuritaic  victura ,  veteris  oblita  cabiiiitalis;qu6d- 
que  ex  pretiosis  aidincabitur  lapidibiK,  in  jnstitii  fun- 
<lHia ;  omneKqnc  in  eft  docti  eruiit  .  Ueo  niuliiludine 
pacis  rruituri,  1483-1484 

Conimcntarium.  lUd. 

Cap.  LV.  Omnes  ad  fidero  vocans,  promittil  dono- 
rum  spiritualiiini  abundantiam ;  revocantur  k  pecca- 
tis  impii,  ciim  Dorainiift  mis^ieors  sit  et  verax  iii  pro- 
inissis ;  de  profcctu  praedicatlonis,  EvaDgcIii  et  felici- 
uie  credentium.  14C3-1SW 

Coiiimenlariuni.  IUd. 

Cap.  LVI.  Onines  eujusvis  geniis  aat  «mdiiionit 
lortatur  Doiniiius  ailservandasuapracepta  ;consolar 
lio  eonucli(>r>im  jusiorum ;  dorons  Dd  est  domusora- 
liunis  I  gravis  increpatio  etcomminalio  adversus  pas^ 
lorcs  Jerusulem,  quos  caecot  et  canes  mutos  ac  impn- 
dciiles  appcllat.  1507-l508 

Cominontariom.  1509-1.510 

Cap.  LVH.  JuiiUtrnm  interitus  et  fulHra  i[>sorum 
roquit«  non  iniclligliur  ab  impiis,  cmii  quibus  Deus 
hlc  exposmlat  sujK^r  idulolalrii  aliisqoe  ipeorum  sce- 
lcribiis,  deiituitiaiis  eoe  bumiiiand^m  ;  cnnvei-sis  :iu- 
tciii  pax  ei  consolaiio  promilliiur,  ciiiii  impii  cor  sit 
tanquim  iiiare  lcrveiw,  cui  nun  est  pax.    15I1M920 

Comineiitariuni.  152t-152i 

Cnp.  LVIII.  Reprelicndit  Judaeomm  bypocrisim; 
fl!>teiidens  eorum  jciunium  nun  rsse  Deo  acceptabile ; 
ei  qux  dftieaiilillndcnmilari,  quibus  ailhibiiis,  nmlla 
pnestaniur  liominibosbenelicia ;  qaonio<l6di-bcat  sab- 
batoiii  celebrari,  abnegHtd  proprii  voluntate,  et  niiod 
sit  prxmiam  ita  celebranlium.  1555-1556 

Comracniarium. 

Cap.  LiX.  Poiensacbenignus  est  Dou.1  ad  salvan- 
«lUiii  Judaios ;  scd  iniquiutes  eurniii,  quas  propiicta 
persequitur,  iinpediuiii  ne  exaudiantur  ac  salveniur ; 
liTdpter  qoas  et  ipsi  conttieiiiiir  so  jusi^  &  Dco  de- 
sertos  et  cxcDecatuft,  afllt^  variis  nialis ;  de  furure 
Domini  in  malus,  ei  benignitate  erga  ncenitentes. 

1647-1548 

Commcnlarivm.  lS51-155i 

Cap.  LX.  Ecclesia  ad  exultationom  excilaiiir,  quoil 
in  ei)  Domini  gloria  reluccat,  ad  queiii  accessnrxsunt 
itluriinx  nalionee,  et  quie  ad  eam  non  vciierint ,  per- 
ibunt;  in  quik  pax ,  justitia  et  laus  Dci  iuvcnicmur. 


abl.itiiiniquilate;  critqae  J>ominua  diDlucerataih 
pitornam  et  gloriaro.  lS6l-15n 

Coinnienurium.  i563-lf6l 

Cap.  LXI.  Christi  salvatoris  officiom,  et  bnmani 
generis  reparationem  pulclir6  explicat;  prftdicati^ne 
quoque  niiiiislrorum  Christi  genteii  ad  fideni  coDTer- 
tendas ;  additur  de  consolalioiie  credentlum  et  glorii 
ministrorura;  Ecclesia  Ixtabanda  soam  fdiciuient 
mir6  sibi  gratnlalur.  1S77-157J 

Commentarium.  lUi. 

Cap.  LXII.  Prophela  non  cessat  propter  impios 
Clirisium  annnntiare,  prophetans  de  Chritti  adTentu 
et  conversione  geniiiim  ;  de  felicilaie,  glorii  eteul- 
latiune  Ecclcslae  ex  Dei  gratuilo  henelicioergaipMai; 
de  prxdicatoribus  Ecclesio:  el  Evangclio  per  orbem 
divttlgando.  1587-138» 

Commentariam.  ItU. 

Cap.  LXIII.  Dicil  se  Dominas  «angnlDe  aspeKaoi, 
diim  solus  vicisBei  bostes ,  Deos  inarta  prxsiitit  k- 
raeliiis  benelicia,  sed  propter  iniquitates  saas  ssDt  ab 
ep  derelicti ;  propheta  aatem  miseraiionnm  Doauni 
niemor,  invocat  ip«ius  misericordiam  super  poMliui 
snam,  quem  h  Deo  descrtum  conquerilnr.  IwS-ISSO 

Commeniarium.  lS97-iS!)8 

.  Cap.  LXIV.  Petit  prophela  ut  Deus  nomen  smunet 
tmienliam  inimicis.  nola  faciat ;  faciA  qooqae  men- 
tioDe  felicitatis  qnx  Denm  expecuntibos  pneparaia 
cst,  confltetur  ac  lugetpopuli  sniiiiiquiiaies,  imffliui- 
ditias  et  exilium,  orans  pro  liberatioue.      f  (>05-I606 

Commentarium.  1607-1608 

Cap.  LXV.  Gentinm  converslo,  et  Jodieonim  pro- 
pter  iniquilaies  suas  et  idololairiam  abjeclio,  serra- 
tis  tnmcn  paucis  reliquis  cx  ipsis ;  cbuiroiiialio  bis 
qui  Dei  lepom  atyncerunt.  et  prospera  ac  iiova  omnia 
servis  Dci  nuniiantur,  de  qooriun  felicitaie  el  Dri 
erga  ipsos  benigniiaie  multisagit  propheia.  1611-161^ 

CommoMUirium.  1616-1616 

Cap.  LXVI.  Dominos  coeli  et  lerRe  non  templum 
respicit,  quod  Judxi  pro  lucn  quielis  illi  xdificare  to- 
lebant,  sed  spiritum  nnmiliatam ;  rejidaniar  veieris 
legis  sacrificia;  Jodseornro  adrersiB  CbrKtnm  ipsios- 
que  discipulos  pervicacia  punieada  ostendiiiir;  <te 
Clu-isti  nativiute  et  Ecclesiae  foicundiute ;  cui  nt  om- 
nes  collaetentnr  exhorutur,  osiendens  benefldaqia 
il  Domino  recipiet,  et  quale  luturum  sii  nialoram  ju- 
dicium,  et  quomoJ6  pcr  disciputorum  Christi  prxdi- 
caiioncm  gentes  convertentur ;  dc  liuali  quoqoc  rem- 
butione  malornm  et  bonornm.  16i9-lwB 

CoDimeuUrium.  1651-163» 

CoRNEUi  A  Lapide  jtiBiLDS  cx  niagnificis  Isaiae  «*■ 
culis,  eorunique  ordinala  synopsls,  quibus  EccleM 
redeniptlonem,  gratiam,  pacom,  exulutioiiein.  *''•*" 
riam,  impicialiset  impi»ironi  i;xci.lium,  cliarisniala 
Spirilih  saiicti,  ecelesiium  bimoruni  alUueniiaiii,  ae 
perennem  feliciutcm  cl  liiumplium  i<cr  <^''"*fj? 
danda  promittit.  *?**"«* 

I.XBEX  KERBI».  1C65-I6*» 
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